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Vo o r w o o r d

De boodschap van de Koran is voor de gehele mensheid. Het is om deze reden dat de 
Ahmadiyya moslim Gemeenschap de Koran tracht te vertalen in alle talen. Inmiddels 
heeft de gemeenschap in meer dan zeventig talen de Koran uitgegeven. In 1953 werd 
de Nederlandstalige vertaling van de Koran uitgegeven. Sindsdien heeft de gemeenschap 
diverse edities uitgegeven. De huidige editie is een herziene vertaling. De inleidingen tot 
de soera’s en de voetnoten zijn afkomstig uit het werk van Hazrat Malik Ghulam Farid 
Sahibra, uit de Short Commentary of the Holy Quran. 

De huidige editie bevat de volgende bijzonderheden:

(1) De Arabische tekst is in Khatt-e-Manzoor te lezen. De Khatt-e-Manzoor schrijfwijze 
is ontworpen door Hazrat Pir Manzoor Muhammad Sahibra. Zijn schrijfwijze heeft als 
doel om de diakritische tekens duidelijk weer te geven op de corresponderende  letters, 
waardoor het makkelijker wordt om de Heilige Koran te lezen en te reciteren. Deze 
schrijfwijze heeft hij onderwezen in zijn wereldbefaamde boek genaamd de Yassarnal-
Quran (1904). De gemeenschap heeft van zijn schrijfwijze  een lettertype ontworpen 
speciaal voor de Heilige Koran, genaamd Khatt-e-Manzoor.
(2) Een systeem van kruisverwijzing is opgenomen en aangegeven met letters in de 
vertaling. Dit is te vinden direct onder aan de vertaling. Dit heeft als doel om weer te 
geven waar elders in de Koran hetzelfde onderwerp wordt besproken. 
(3) Deze editie bevat inleidingen tot de soera’s van de Koran. Dit helpt om een beter 
begrip te krijgen over de onderwerpen die worden besproken in de betreffende soera. 
(4) Voetnoten zijn opgenomen om toelichting te geven over de verzen.
(5) Een index is toegevoegd aan het eind om onderwerpen gemakkelijk terug te vinden 
in de Koran.

Wij hebben steeds getracht de Arabische tekst in zo goed mogelijk Nederlands weer 
te geven. Dreigde echter de bedoeling door een directe vertaling verloren te gaan, dan 
hebben wij ons van een omschrijving bediend. Waar een oorspronkelijk vers op tweeërlei 
manieren kon worden uitgelegd, daar hebben wij getracht deze mogelijkheid ook in het 
gekozen Nederlands open te houden. Soms hebben wij ter verduidelijking een woord 
tussen haakjes toegevoegd. Arabische woorden welke meer dan één betekenis hebben, 
hebben wij vertaald met een Nederlands woord, dat onzes inziens het best in het verband 
paste. 

Het eerste vers: ‘In naam van Allah’, hebben wij bij de nummering van de verzen meegeteld. 
Ook hiermee dient rekening te worden gehouden bij het opzoeken van verzen in andere 
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Vo o r w o o r d vertalingen, daar dit meetellen in sommige vertalingen niet is gedaan.

De Arabische woorden die in het Nederlands niet voorkomen hebben wij in de meest 
begrijpelijke vorm weergegeven zonder daarbij gebruik te maken van fonetische codes 
of aparte tekens, die niet voor iedereen toegankelijk zijn. Wij hebben getracht zoveel 
mogelijk lezers te bereiken, door de meest nabijkomende Nederlandse klanken weer te 
geven.

Voor heiligen en profeten wordt door moslims na het noemen van de naam een gebed 
uitgesproken. Ter herinnering staat dit zoveel mogelijk geschreven; waar dit niet staat, 
wordt alsnog van moslims verwacht om dit gebed te doen. U zult deze zo tegenkomen 
in de tekst: 
sa:  sallallahu alaihi wa sallam: ‘Mogen de vrede en zegeningen van Allah met hem zijn’. 
Dit wordt alleen gebruikt voor de Heilige Profeet Mohammedsa.
as:  alaihis salaam: ‘Vrede zij met hem’. Dit wordt voor alle andere profeten gebruikt.
ra: radiallaho anho/anha: ‘Moge Allah tevreden zijn met hem/haar’. Dit wordt gebruikt 
voor metgezellen van een profeet.

Wij willen de aandacht van de lezers die gewend zijn aan andersoortige lectuur, vestigen 
op het feit, dat de stijl van de Heilige Koran verschilt met die van andere heilige boeken 
en literatuur, omdat het hier niet gaat om een reeks van verhalen of om de biografie van de 
Heilige Profeet Mohammed (vrede zij met hem), maar om een richtsnoer voor het leven. 
Dit gebeurt nu eens in de vorm van gelijkenissen, dan weer in de vorm van de geschiedenis 
van de vroegere profeten en hun tegenstanders en evenzeer door middel van rechtstreekse 
aanspraak.  De inleidingen en voetnoten kunnen hier van grote hulp zijn voor de lezer.

Voordat wij dit voorwoord beëindigen, willen wij onze medewerkers onze hartelijke 
dank betuigen. Moge Allah hen voor dit belangrijke en zo noodzakelijke werk belonen. 

Deze uitgave is tot stand gekomen onder leiding van de vertaal- en publicatiecommissie:  
Abdul Hamid van der Velden, drs. Abdulhaq Compier, Ataul Latief Verhagen, Usman 
Ahmed en Safeer Siddiqui. 

De Arabische kalligrafie is gedaan door Mobashar Zafri. 

Voor het werk aan de voetnoten danken wij: Bahri Hameed van Veen, Sabahat UI A 
Baig, Nabeel Ahmed Siddiqie en Sha-ief Habiboellah.

Voor de controle van de Arabische tekst danken wij: Zubair Akmal, Muneer Abbas 
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Qazi, Sabiha Khanum, Tahira Siddiqa, Baria Muzamil, Shazia Siddiqie, Bushra Sheikh 
Hendriks, Aarish Ahmed Khalid, Rashida Saeed,  Raqaya Samreen en Fahmida Shahid. 

Ook danken wij Mahmood Altaf voor zijn betrokkenheid en bijdrage tijdens dit project.

Onze bijzondere dank gaat ook uit aan leden van Additional Wakalat-e-Ishaat in Londen: 
Maulana Naseer Ahmad Qamar, Abdul Manan Salam en Adeel Teyeeb.

Tot slot zijn wij diepe dank verschuldigd aan Hazrat Mirza Masroor Ahmad, Khalifatul-
Masih Al-Khamis (Moge Allah zijn Helper zijn), voor zijn steun en gebeden die hebben 
bijgedragen aan de totstandkoming van deze uitgave. 

Moge dit werk bijdragen tot een betere verstandhouding tussen de mensen onderling en 
tot het bevorderen van de vrede in de wereld.

Hibatunnoer Verhagen
Voorzitter
Ahmadiyya Moslim Gemeenschap Nederland
Ramadan 2024 AD/ 1445 AH
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Inleiding
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Hoofdstuk 1

Plaats en Tijd van de Openbaring
Zoals veel traditiegetrouwe schrijvers hebben vermeld, werd deze hele soera in 
Mekka geopenbaard en vanaf het allereerste begin vormde het een onderdeel van 
het gebed van de moslims. Naar deze soera wordt verwezen in de Koranvers, “en 
Wij hebben u inderdaad de zeven dikwijls herhaalde verzen en de Grote Koran 
gegeven.” (15:88), dit vers wordt algemeen erkend als zijnde geopenbaard in 
Mekka. Volgens sommige berichten werd deze soera ook voor een tweede keer in 
Medina geopenbaard. Echter de tijd van de eerste openbaring kan geplaats worden 
in de allereerste zending van de Heilige Profeet (vrede zij met hem). 

De namen van de soera en hun belang
De meest bekende naam van deze korte soera, Fatihatul-Kitab (Het 
Openingshoofdstuk van het Boek) wordt in verschillende gezaghebbende 
betrouwbare tradities (Tirmizi en Muslim) vermeld. De titel werd later afgekort 
tot “Soera Al-Fatihah” of eenvoudig “Al-Fatihah”.

De soera staat echter ook bekend onder heel andere namen, de hier volgende zijn 
de meest authentieke, As-Salah, Al-Hamd, Ummul-Quran, Al-Azim, As-sab’ul-
Mathani, Ummul-Kitab, Ash-Shifa, Ar-Ruqyah en Al-Kanz. Deze namen werpen 
een alomvattend licht op de uitgebreide belangrijkheid van de soera.

De naam Fatihatul-Kitab (Het Openingshoofdstuk van het Boek) betekent dat 
de soera, die aan het begin geplaatst is, dient als sleutel voor de gehele leer van de 
Koran. 

As-Salah (Het Gebed) betekent dat het een volmaakt gebed is en dat het een 
onderdeel vormt van de voorgeschreven gebeden van de Islam.

Al-Hamd (De Lofprijzing) betekent dat de soera licht werpt op het prijzenswaardige 
doel van de schepping van de mensen en leert dat de relatie van God tot de mens 
een relatie is van barmhartigheid en genade. 

Ummul-Quran (De Moeder van de Koran) betekent dat de soera een verkorte vorm 
van de gehele Koran vormt, die in beknopte vorm alle kennis betreffende de morele 
en geestelijke ontwikkeling van de mens inhoudt. 
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Al-Quranul-Azim (De Grote Koran) betekent dat hoewel de soera bekend staat als 
Ummul-Kitab en Ummul-Quran het toch onderdeel vormt van het Heilige Boek en 
daar niet los van staat, zoals door sommigen onjuist verondersteld wordt. 

As-sab’ul-Mathani (De Vaak Herhaalde Zeven Verzen) betekent dat de zeven korte 
verzen van het hoofdstuk in werkelijkheid alle geestelijke behoeften van de mens 
vervullen. Het betekent ook dat het hoofdstuk in elke rakat van het gebed herhaald 
moet worden. 

Ummul-Kitab (Moeder van het Boek) betekent dat het gebed dat in dit hoofdstuk 
vervat is, de aanleiding tot de Openbaring van de Koran volgens de wil van God 
was. 

Ash-Shifa (De Genezing) betekent dat het een middel verschaft tegen alle twijfel en 
argwaan van de mens. 

Ar-Ruqyah (De Amulet) betekent dat het niet alleen een gebed is om tegen ziekte 
te beschermen maar dat het ook bescherming biedt tegen Satan en zijn volgelingen 
en dat het het hart van de mens versterkt tegen hun invloed. 

Al-Kanz (De Schat) betekent dat de soera een onuitputtelijke bron van kennis is.

In een voorspelling van het Nieuwe Testament wordt verwezen naar Al-Fatihah 
De meest bekende naam van de soera is echter Al-Fatihah. Het is van belang om 
op te merken dat deze zelfde naam voorkomt in een voorspelling van het Nieuwe 
Testament: 

‘En ik zag een anderen sterken engel, afkomende van den hemel, die bekleed was met een wolk; 
en een regenboog was boven zijn hoofd; en zijn aangezicht was als de zon, en zijn voeten waren 
als pilaren van vuur. En hij had in zijn hand een boek, dat geopend was; en hij zette zijn rechtervoet 
op de zee, en den linker op de aarde.’ (Openbaring 10:1-2)

Het Hebreeuwse woord voor ‘open’ is Fatuha. En het gaat verder met:

“En hij riep met een grote stem, gelijkerwijs een leeuw brult; en als hij geroepen had, spraken de 
zeven donderslagen hun stemmen. En toen de zeven donderslagen hun stemmen gesproken 
hadden, zo zou ik ze geschreven hebben; en ik hoorde een stem uit den hemel, die tot mij zeide: 
Verzegel hetgeen de zeven donderslagen gesproken hebben, en schrijf dat niet.” (Openbaring 
10:3-4)

‘De zeven donderslagen’ vertegenwoordigen de zeven verzen van dit hoofdstuk. 
Christelijke geleerden zeggen dat deze voorspelling betrekking heeft op de tweede 
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komst van Jezusas en de werkelijkheid bevestigd dit.

Deze voorspelling werd vervuld met de komst van de Heilige Stichter van 
de Ahmadiyya Beweging, Hazrat Mirza Ghulam Ahmadas, in wiens persoon 
de voorspelling van de wederkomst van Jezusas betrekking heeft. Hij schreef 
commentaren over dit hoofdstuk en gaf hier argumenten uit over de waarachtigheid 
van zijn aanspraken en heeft  het altijd gebruikt als een voorbeeldig gebed. Van deze 
zeven korte verzen leidde hij geestelijke kennis en eeuwige  waarheden af, welke 
voordien niet bekend waren. Het was alsof dit hoofdstuk een gesloten boek geweest 
was, totdat de schatten ervan door Hazrat Ahmadas blootgelegd werden. Aldus ging 
de voorspelling in vervulling die in Openbaring vermeld werd: 

“En toen de zeven donderslagen hun stemmen gesproken hadden, zo zou ik ze geschreven 
hebben; en ik hoorde een stem uit den hemel, die tot mij zeide: Verzegel hetgeen de zeven 
donderslagen gesproken hebben, en schrijf dat niet.” (Openbaring 10:4)

Deze voorspelling heeft betrekking op het feit dat Fatuha of Al-Fatihah voor een 
bepaalde tijd een gesloten boek zou blijven, maar dat er een tijd zou komen waarin de 
schatten van geestelijke kennis, die er in vervat waren, zouden worden blootgelegd. 
Dit werd door Hazrat Ahmadas gedaan.

Aansluitend bij de rest van de Koran 
De soera vormt als het ware een inleiding tot de Koran. Het is in feite de Koran in 
miniatuur vorm. De lezer wordt aan het allereerste begin van zijn studie in brede 
lijnen op de hoogte gebracht met de onderwerpen die hij in het Heilige Boek 
verwachten kan. Het wordt vermeld dat de Heilige Profeet (vrede zij met hem) 
soera Al-Fatihah als het meest belangrijke hoofdstuk van de Koran beschouwd heeft 
(Bukhari).

Onderwerp
De soera bevat het essentiële van de gehele leer van de Koran. Het bevat, in grote 
lijnen alle onderwerpen die verder uitgebreid behandeld worden in de Koran. Het 
begint met een beschrijving van de fundamentele eigenschappen van God en die 
de grondslag vormen van de werking van het universum en van de relatie tussen 
God en de mens. De vier voornaamste goddelijke eigenschappen Rabb (Schepper, 
Onderhouder en Ontwikkelaar), Rahman (Barmhartige), Rahim (Genadevolle) en 
Maliki Yaumiddin (Meester van de Dag des Oordeels) betekenen dat nadat God de 
mens geschapen heeft Hij hem de beste natuurlijke eigenschappen heeft geschonken 
en de middelen en materieel heeft gegeven die nodig zijn voor zijn fysieke, sociale en 
geestelijke ontwikkeling. Verder heeft Hij voorzieningen getroffen dat het streven 
en de inspanningen van de mens rijkelijk zouden worden beloond. De soera gaat 
verder met het verklaren dat de mens geschapen is voor Ibadah, dit  betekent de 
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Geopenbaard vóór de Hidjra

aanbidding van God; en om Zijn nabijheid te verkrijgen en dat de mens steeds van 
Zijn Hulp afhankelijk is voor de realisatie van dit allerhoogste doel. De opsomming 
van de vier goddelijke eigenschappen wordt vervolgd door een veelomvattend 
gebed waarin alle instincten van de menselijke ziel tot uitdrukking komen. Het 
gebed leert ons dat de mens altijd Gods Hulp moet zoeken en oproepen opdat Hij 
hem zo de middelen moge verschaffen die nodig zijn voor succes in dit leven en 
in het leven hierna. Aangezien de mens open staat voor de invloed en kracht die 
uitgaat van het goede en van de edele  en grote zielen uit het verleden, die het doel 
van hun leven bereikten, zo wordt hem geleerd te bidden dat God ook voor hem de 
wegen tot onbeperkte morele en geestelijke vooruitgang moge openen. Tenslotte 
bevat het gebed een waarschuwing dat hij het uitzicht op zijn doel niet uit het oog 
moet verliezen, waardoor hij zich van zijn Schepper verwijdert. Hem wordt geleerd 
dat hij altijd op zijn hoede moet zijn en steeds Gods bescherming moet zoeken 
tegen afdwaling van Hem. Dit is het onderwerp dat in beknopte vorm in Al-Fatihah 
gevat is en dit is het onderwerp dat de Koran volledig en alomvattend behandelt 
door tal van voorbeelden voor de leiding van de lezer te citeren. 

Het wordt de gelovigen op het hart gedrukt dat alvorens met het lezen van de Koran 
te beginnen zij Gods bescherming tegen Satan moeten vragen: “En wanneer gij de 
Koran voordraagt zoek dan uw toevlucht tot Allah tegen Satan de verworpene 
(16:99). Toevlucht of bescherming houdt in dat (1) geen kwaad ons zal overkomen; 
(2) dat geen goed ons zal ontglippen; (3) dat nadat we deugdzaam zijn geworden wij 
niet in kwaad zullen afdwalen. De voorgeschreven woorden van  dit gebed zijn: “Ik 
zoek Allah’s bescherming tegen Satan de verworpene”. Dit moet aan elke recitatie 
van de Koran voorafgaan. 

Een hoofdstuk van de Koran heet soera en er zijn 114 hoofdstukken. Dit woord 
dat in het Nederlands met hoofdstuk vertaald wordt betekent: (1) rang en 
uitmuntendheid, (2) kenmerk of teken, (3) verheven en mooi gebouw, (4) iets 
dat volledig en compleet is (Aqrab en Qurtubi). De hoofdstukken worden soera’s 
genoemd, omdat (a) door hen te lezen men in aanzien wordt verheven, (b) zij 
dienen als merktekens voor het begin en einde van verschillende onderwerpen die 
in de Koran behandeld worden, (c) zij zijn als het ware een geestelijk gebouw en 
(d) elke soera bevat een compleet thema. De naam soera wordt ook in de Koran 
gebruikt in 2:24 en 24:2; het wordt ook in de Hadith gebruikt:

De Heilige Profeet (vrede zij met hem) heeft gezegd: “Juist nu is een soera aan mij geopenbaard 
en het luidt als volgt” (Muslim).

Hieruit wordt duidelijk dat de naam soera voor de indeling van de Koran altijd is 
gebruikt en dat dit niet later is ingevoerd.



I N L E I D I N G  T O T  A L - F A T I H A H

 - 13 -

سُوْرَةُ الفَْاتِحَةِ
A L - FAT I H A H

Geopenbaard vóór de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 7

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ
  

1. aIn1 naam2 van Allah,3
de Barmhartige, de Genadevolle.4

                	 aAan het begin van elk hoofdstuk geplaatst met uitzondering van hoofdstuk 9; ook in 27:31. Zie ook 96:2.

ل  1
ز �

ن م�
    

1. Ba is een voorzetsel dat gebruikt wordt om een aantal betekenissen uit te drukken, de 
meest toepasselijke hier is “met”. Het samengestelde woord Bism, zou daarom betekenen 
“met de naam van”. In het Arabisch wordt verondersteld dat de woorden “Iqra” of “Aqra’u” 
of “Naqra’u” aan Bismillah vooraf gaan, waardoor de uitdrukking zou betekenen; “begin met 
de naam van Allah” of “reciteer met de naam van Allah” of “Ik begin of wij beginnen met 
de naam van Allah” of “Ik reciteer of wij reciteren met de naam van Allah”. In de vertaling is 
Bismillah weergegeven als “in de naam van Allah”, wat een meer gebruikelijke vorm is. (Lane)
2. Ism betekent een naam of eigenschap (Aqrab). Het wordt hier in beide betekenissen 
gebruikt. Het verwijst naar Allah wat de wezenlijke naam van God is; en naar Ar-Rahman 
(de Barmhartige) en Ar-Rahim (de Genadevolle), wat Zijn attributieve namen zijn.
3. Allah is de naam van het Opperwezen, Dat de Enige Bezitter is van alle volmaakte 
eigenschappen en volkomen vrij is van alle denkbare gebreken. In de Arabische taal wordt 
het woord Allah nooit gebruikt voor enig ander object of wezen. Geen andere taal heeft 
een specifieke of eigennaam voor het Opperwezen. De namen die in andere talen gevonden 
worden, zijn alle attributief of beschrijvend en worden vaak in meervoud gebruikt, maar 
het woord Allah wordt nooit in meervoud gebruikt. Het is een eenvoudig zelfstandig 
naamwoord, nergens van afgeleid en het wordt nooit als een bijvoeglijk naamwoord gebruikt. 
Omdat er in de Nederlandse taal geen overeenkomstig woord bestaat is de naam “Allah” in de 
vertaling gehandhaafd.  Deze opvatting wordt ondersteund door vooraanstaande autoriteiten 
op het gebied van de Arabische taal. “Allah” is volgens de meest juiste opvattingen erover, een 
eigennaam, die betrekking heeft op het Opperwezen, dat noodzakelijkerwijze op Zichzelf 
bestaat, en alle eigenschappen in volmaaktheid omvat, waarbij “al” onlosmakelijk met het 
woord verbonden is.
4. Ar-Rahman (de Barmhartige) en Ar-Rahim (de Genadevolle) zijn allebei van hetzelfde 
stamwoord Rahima afgeleid, wat betekent “hij toonde genade; hij was vriendelijk en goed; 
hij vergaf.” Het woord Rahman combineert twee begrippen dat van Riqqah, i.e. “tederheid”  
en Ihsan, i.e. “goedheid” (Mufradat). Ar-Rahman is in het morfeemtype van Fa’laan en Ar-
Rahim in het morfeemtype van Fa’iel. Volgens de regels van de Arabische taal geldt dat hoe   
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meer letters er aan het grondwoord toegevoegd worden, hoe uitgebreider en intensiever 
de betekenis ervan wordt (Kashshaaf ). Het morfeemtype van Fa’laan geeft een begrip van 
volheid en uitgebreidheid weer, terwijl het morfeemtype van Fa’iel het idee van herhalen en 
ruim belonen van hen die het verdienen, inhoudt (Muhit). Waar dus het woord Ar-Rahman 
genade betekent, die het gehele universum omvat, geeft het woord Ar-Rahim aan dat genade 
beperkt is, maar herhaaldelijk getoond wordt. In verband met bovenstaande betekenissen is 
Ar-Rahman Degene die vrij en uitgebreid genade toont aan de gehele schepping, zonder dat 
deze zich hiervoor inspant of ervoor gewerkt heeft en Ar-Rahim is Diegene die vrijgevend is 
en herhaaldelijk antwoord toont als gevolg van de daden van de mens. De eerste staat alleen 
in relatie tot God, terwijl de laatste ook op de mens van toepassing is. De eerste is niet alleen 
van toepassing op de gelovigen en ongelovigen, maar tot de gehele schepping, de laatste is 
het meest van toepassing op gelovigen. Volgens een uitspraak van de Heilige Profeetsa is de 
eerste eigenschap over algemeen van toepassing op dit leven, terwijl de laatste eigenschap over 
het algemeen betrekking heeft op het leven hierna (Muhit). Dit betekent dat deze wereld 
voornamelijk een wereld van daden is en dat het Hiernamaals een wereld is waarin daden 
voornamelijk beloond zullen worden. De eigenschap van Gods Ar-Rahman verschaft de mens 
materiele zaken voor zijn werk in dit leven en Zijn hoedanigheid van Ar-Rahim verschaft 
resultaten voor het leven hierna. Alle dingen die wij nodig hebben en waar ons leven van 
afhangt is zuiver een goddelijke gunst en worden ons verschaft voordat wij er iets voor doen 
om het te verdienen of zelfs voordat wij geboren zijn, terwijl de zegeningen die ons te wachten 
staan in het leven hierna ons worden gegeven als beloning voor onze daden. Dit toont aan dat 
Ar-Rahman de Schenker van geschenken is, die aan onze geboorte vooraf gaan, terwijl Ar-
Rahim de Schenker van zegeningen is, die een beloning voor onze daden zijn.
Bismillahir-Rahmanir-Rahim is het eerste vers van elk hoofdstuk van de Koran behalve van 
At-Taubah dat echter geen onafhankelijk hoofdstuk is, maar een vervolg is van hoofdstuk 
Al-Anfaal. Er is een overlevering, gerapporteerd door Ibne Abbasra, dat telkens wanneer er 
een nieuwe soera geopenbaard werd, Bismillah het eerste vers was dat geopenbaard werd, 
en dat zonder Bismillah de Heilige Profeetsa niet wist of een nieuwe soera was begonnen 
(Dawud). Dit toont aan dat (1) het vers Bismillah deel uit maakt van de Koran en niet iets 
is dat toegevoegd werd, en (2) dat het hoofdstuk At-Taubah geen onafhankelijk hoofdstuk 
is. Het verwerpt ook de mening van sommigen dat Bismillah alleen maar een onderdeel van 
Suratul-Fatihah is en niet van alle hoofdstukken van de Koran. 
De Heilige Profeetsa heeft ook gezegd dat het vers Bismillah deel uitmaakt van alle 
hoofdstukken van de Koran (Bukhari en Qutni).
De plaats ervan aan het begin van elk hoofdstuk heeft de volgende betekenis: De Koran is 
een schat van goddelijke kennis welke niet toegankelijk is zonder de speciale gunst van God: 
“Een beschermd Boek. Dat niemand zal aanraken, behalve zij die gelouterd zijn.” (56:79-80) 
Bismillah is aan het begin van elk hoofdstuk geplaatst om een moslim eraan te herinneren dat 
om toegang te verkrijgen tot en te profiteren van de schatten van de goddelijke kennis die in 
de Koran zijn vervat hij deze niet alleen met een zuiver hart moet benaderen, maar ook dat 
hij zich voortdurend moet beroepen op Gods Hulp. Het vers Bismillah heeft ook nog een 
ander doel. Het is de sleutel tot elk afzonderlijk hoofdstuk aangezien alle vragen betreffende 
morele en geestelijke aangelegenheden op de een of andere manier gerelateerd zijn aan de 
fundamentele goddelijke eigenschappen Rahmaniyyah (barmhartigheid) en Rahimiyyah 
(genade). Zo vormt dus elk hoofdstuk in feite een gedetailleerde uiteenzetting van sommige 
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 � �نَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ � اَلْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ �نَ عٰلَمِ�یْ ِ رَ�بِّ الْ  aAlle5 lof5a behoort aan Allаh, de .2اَلْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ
Heer6 der Werelden,6a

a6:2; 6:46; 10:11; 18:2; 29:64; 30:19; 31:26; 34:2; 35:2; 37:183; 39:76; 45:37.

aspecten van de goddelijke eigenschappen die in het vers genoemd worden. Er wordt beweerd 
dat de formule Bismillah overgenomen is van vroegere Heilige Geschriften. Sale zegt dat 
het ontleend is aan de Zend-Avesta. Rodwell is van mening dat de Arabieren het voor de 
komst van de Islam van de joden hebben overgenomen en het vervolgens in de Koran hebben 
opgenomen. Beide uitgangspunten zijn overduidelijk verkeerd. In de eerste plaats hebben de 
moslims nooit beweerd dat de formule in deze of soortgelijke vorm niet bekend was vóór 
de openbaring van de Koran. Ten tweede is het verkeerd om te beweren dat de formule niet 
van goddelijke oorsprong kan zijn als de formule voor de komst van de Islam in identieke 
of soortgelijke vorm soms gebruikt werd door de Arabieren. In feite bevestigt de Koran zelf 
dat Salomon deze formule gebruikt heeft in zijn brief aan de koningin van Sheba (27:31). 
Wat moslims beweren - en deze aanspraak is nooit weerlegd - is dat de Koran het eerste 
geopenbaarde Boek is dat het op deze manier gebruikt. Het is ook verkeerd om te zeggen dat 
de formule al in pre-islamitische tijden bij de Arabieren in gebruik was, want het is een bekend 
feit dat de toenmalige Arabieren een afkeer hadden van het gebruik van de naam Ar-Rahman 
voor God. En als zulke formules al eerder bekend waren, dan bevestigt dit alleen maar de 
waarheid van de leer van de Koran dat er nooit een volk geweest is naar welk geen begeleider 
gezonden is (34:25) en dat de Koran een schatkamer is van alle eeuwige waarheden, die in de 
voorgaande geopenbaarde Boeken vervat zijn (98:5). Het voegt hier natuurlijk veel meer aan 
toe en wat het overgenomen heeft, wordt in vorm of gebruik of in beiden verbeterd.
5. In het Arabisch komt al overeen met het bepaald lidwoord “de” of “het” in het Nederlands. 
Het wordt gebruikt om veelomvattendheid aan te tonen, dat wil zeggen alle aspecten of 
categorieën van een onderwerp, of volmaaktheid, wat ook een aspect van veelomvattendheid 
is, aangezien het alle graden en niveaus omvat. Het word ook gebruikt om iets aan te tonen 
dat reeds eerder genoemd is, of een begrip dat al in gedachten aanwezig is.
5a. In het Arabisch worden twee woorden gebruikt die een betekenis van lofprijzing en 
dankbaarheid uitdrukken, dit zijn Madah en Hamd; maar terwijl Madah vals kan zijn, is 
Hamd altijd waar. Bovendien kan Madah ook gebruikt worden in verband met goede daden 
waarover de dader geen macht heeft, maar Hamd wordt altijd gebruikt met betrekking tot die 
daden die uit eigen wil zijn (Mufradat). Hamd impliceert ook bewondering, verheerlijking 
en verering van hetgeen geprezen wordt; en gevoelens van nederigheid en onderwerping in 
de persoon die het aanbiedt (Lane). Daarom is Hamd het meest geschikte woord dat hier 
gebruikt wordt, waar een verwijzing naar de intrinsieke goedheid en werkelijk verdiende lof 
en verheerlijking van God bedoeld is. In het dagelijks gebruik is het woord Hamd uitsluitend 
van toepassing op God.
6. Het werkwoord Rabba betekent, hij bestuurde de aangelegenheid; hij vergrootte, 
ontwikkelde, verbeterde en volmaakte de zaak; hij onderhield en verzorgde. Zo betekent 
Rabb, (a) Heer, Meester, Schepper; (b) Degene die onderhoudt en ontwikkeld; (c) Diegene 
die stapgewijs iets vervolmaakt (Mufradat & Lane). Als het samen met een ander woord 
wordt gebruikt dan kan het voor andere personen of wezens gebruikt worden dan God. 
6a. Al-A’lamien is het meervoud van Al-A’lam en is ontstaan uit het stamwoord ilm wat 
betekent “te weten, te kennen”. Het woord is van toepassing op alle wezens of dingen waardoor 
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مِ� حِ�یْ مِ� الرَّ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ حْمٰ�نِالرَّ الرَّ

� �نِ �یْ وْمِ الدِّ �مٰلِكِ �یَ �نِ �یْ وْمِ الدِّ مٰلِكِ �یَ

3. aDe Barmhartige, bde Genadevolle,7

4. cMeester8 van de dDag9 des Oordeels.10

                                   a25:61; 26:6; 41:3; 55:2; 59:23. b33:44; 36:59. c48:15. d51:13; 74:47; 82:18-19; 83:7.

men in staat is de Schepper te kennen (Aqrab). Het is niet alleen van toepassing op allerlei 
soorten geschapen wezens of dingen, maar ook op hun klassen als geheel, zodat men zegt  
Aalamul-ins i.e. de gehele mensheid of  Aalamul-Hayawan i.e. de dierenwereld. Het woord 
Al-A’lamien wordt niet alleen gebruikt om met rede en verstand begaafde wezens - mensen en 
engelen - aan te duiden. (26:24-29 &41:10). Het wordt natuurlijk ook soms in beperkte zin 
gebruikt (2:123). Hier wordt het in zijn breedste zin gebruikt: “alles wat bestaat naast Allah” 
i.e. levende en niet levende dingen met inbegrip van de hemellichamen - de zon, de maan, de 
sterren, enz. 
“Alle lof komt Allah alleen toe” is veel wijder en dieper van betekenis dan “Ik prijs Allah”, want 
men kan Allah alleen prijzen volgens eigen kennis, maar de zin “Alle lof komt Allah alleen 
toe” bestaat niet alleen uit  de lof waar de mens kennis van heeft, maar ook de lof waarvan hij 
geen kennis heeft. God is altijd lofwaardig, onafhankelijk van de beperkte kennis en realisatie 
van de mens. Bovendien is het woord Al-Hamd een onbepaalde vorm en kan het zowel als 
onderwerp als lijdend voorwerp worden geïnterpreteerd. Vertaald als onderwerp, betekent 
Alhamdulillah, dat God alleen het recht heeft om waarlijk te loven. Vertaald als een lijdend 
voorwerp, betekent het dat alle ware lof en elk soort van lofprijzing alleen God toekomt. Voor 
het voorvoegsel al zie voetnoot 5.
Het vers verwijst naar de wet van evolutie in de wereld, nl. dat alle dingen zich ontwikkelen 
en deze ontwikkeling progressief en in stadia verloopt, waarbij Rabb Degene is die dingen 
doet groeien en in stadia ontwikkelt. Het wijst er ook op dat het begrip evolutie niet in strijd 
is met het geloof in God. Dit proces van evolutie komt echter niet overeen met wat men over 
het algemeen onder de evolutietheorie verstaat. De woorden zijn in algemene zin gebruikt. 
Verder verwijst het vers naar het feit dat de mens geschapen is voor onbeperkte vooruitgang, 
want de uitdrukking Rabbul-A’lamien duidt aan dat God alles van een lager tot een hoger 
niveau ontwikkelt en dit is alleen mogelijk als na iedere bereikte hoogte er een ander doel is 
in een oneindig proces.
7. In de zin Bismillah dienen de eigenschappen Ar-Rahman en Ar-Rahim als sleutel tot de 
betekenis van de gehele soera. De vermelding ervan hier dient echter een extra doel. Ze 
worden hier gebruikt als een link tussen het attribuut Rabbul-A’lamien en Maliki Yaumiddin.
8. Malik betekent meester, of iemand die het recht van eigendom over iets heeft en de macht 
heeft om ermee om te gaan zoals men wil (Aqrab). 
9. Yaum betekent tijd in absolute zin; dag van zonsopgang tot zonsondergang; de tegenwoordige 
tijd. 
10. Deen betekent vergoeding of vergelding; oordeel of afrekening; heerschappij of bestuur; 
gehoorzaamheid; godsdienst, enz. (Lane). De vier eigenschappen van God, nl. “Heer der 
werelden”, “Barmhartige”, “Genadevolle” en “Meester van de Dag des Oordeels” zijn fundamentele 
eigenschappen. De andere eigenschappen dienen alleen ter verklaring en dienen als een soort 
commentaar op deze vier eigenschappen, die als het ware vier pilaren zijn waarop de Troon van 
de Almachtige rust. De volgende waarin deze vier eigenschappen genoemd worden, werpen 
licht op de manier waarop God Zijn eigenschappen aan de mens manifesteert. De eigenschap 
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� �نُ عِ�یْ سْ�تَ اكَ �نَ دُ وَ اِ�یَّ عْ�بُ اكَ �نَ �اِ�یَّ �نُ عِ�یْ سْ�تَ اكَ �نَ دُ وَ اِ�یَّ عْ�بُ اكَ �نَ  aU alleen aanbidden11 wij en bU .5اِ�یَّ
alleen smeken wij om hulp.12

a11:3; 12:41; 16:37; 17:24; 41:38. b2:46; 2:154; 21:113.

Rabbul-A’lamien (Heer der werelden) betekent dat God met de schepping van de mens 
de noodzakelijke omgeving schept voor zijn geestelijke vooruitgang en ontwikkeling. De 
eigenschap Ar-Rahman (de Genadevolle) komt vervolgens in werking en doormiddel 
daarvan geeft God, zo te zeggen, de middelen en materialen aan de mens die nodig zijn voor 
zijn morele en geestelijke ontwikkeling. En wanneer de mens op juiste wijze gebruik gemaakt 
heeft van de middelen die hem verschaft zijn, dan treedt de eigenschap Ar-Rahim in werking 
om zijn werken te belonen. Tenslotte wordt de eigenschap Maliki Yaumiddin in werking 
gesteld voor de uiteindelijke en collectieve resultaten van de inspanningen van de mens; 
en het proces vindt voltooiing. Hoewel de laatste en uiteindelijke afrekening pas zal plaats 
vinden op de Dag des Oordeels, vindt het proces van vergelding zelfs al plaats hier op aarde, 
met dit verschil dat in dit leven de handelingen van de mens vaak veroordeeld of beloond 
worden door andere mensen, koningen, regeringen, enz; er is daarom altijd mogelijkheid tot 
vergissing. Op de Dag des Oordeels zal echter de heerschappij van Gods exclusief en absoluut 
zijn en het werk van verrekening volledig in Zijn handen liggen. Er zal geen vergissing plaats 
vinden, geen onnodige bestraffing, geen onverdiende beloning. Het gebruik van het woord 
‘Meester’ is ook bedoeld om te verwijzen naar het feit dat God geen rechter is die verplicht 
is om zijn oordeel te vellen volgens een voorgeschreven wet. Daar Hij de Meester is kan Hij 
vergeven en barmhartigheid tonen wanneer en op welke manier Hij ook wil. Als men Din 
met godsdienst vertaalt, dan zouden de woorden ‘Meester van de tijd van de godsdienst’ 
betekenen dat wanneer een ware godsdienst wordt geopenbaard de mensheid getuige zal 
zijn van een buitengewone manifestatie van goddelijke macht en decreten en als het in verval 
raakt dan lijkt het alsof het universum mechanisch draait zonder controle of regeling door een 
Schepper of Meester.
11. Ibadah betekent volledige uiterste nederigheid, onderdanigheid, gehoorzaamheid en 
dienstbaarheid. Het impliceert ook het geloof in Gods Eenheid en de verklaring ervan. Het 
woord duidt ook op het accepteren van de indruk van een ding. In deze zin betekent Ibadah 
dat men de indruk van goddelijke eigenschappen ontvangt, deze in zich opneemt en de 
weerspiegeling ervan in de eigen persoonlijkheid. 
12. De woorden “U alleen aanbidden wij” zijn geplaatst voor de woorden “U alleen  smeken wij 
om hulp”, wat betekent dat nadat de mens zich bewust wordt van Gods grote hoedanigheden, 
zijn eerste opwelling is om Hem te aanbidden. De mens wil God aanbidden maar hij bemerkt 
dat hij daarvoor Gods hulp nodig heeft. Het gebruik van de meervoudsvorm in het vers 
richt de aandacht op twee belangrijke punten, (a) dat de mens niet alleen is in deze wereld en 
onderdeel uitmaakt van de gemeenschap. Hij moet daarom niet proberen zijn weg naar God 
alleen te volgen, maar moet anderen met zich meenemen. (b) Zolang de mens zijn omgeving 
niet hervormt, is hij niet veilig. Het is van belang op te merken dat er in de eerste vier verzen 
sprake is van God in de derde persoon, maar in dit vers wordt Hij opeens aangesproken in 
de tweede persoon. De beschouwing van de vier goddelijke eigenschappen wekt in de mens 
zo’n onweerstaanbaar verlangen op om zijn Schepper te zien en zo’n intens verlangen om zijn 
volledige toewijding aan Hem te bieden dat, om aan dit verlangen van de ziel te voldoen, het 
gebruik van de derde persoon in de eerste vier verzen, in dit vers verandert is in de tweede 
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مَ�  �یْ ِ �ق رَاطَ الْمُسْ�تَ ِ صّ ا ال مَ� اِھْدِ�نَ �یْ ِ �ق رَاطَ الْمُسْ�تَ ِ صّ ا ال اِھْدِ�نَ

رِ  �یْ رِ  �غَ �یْ ھِمْ �غَ عَمْ�تَ عَلَ�یْ �نَ اَ�نْ �یْ �ذِ
ھِمْصِرَاطَ الَّ عَمْ�تَ عَلَ�یْ �نَ اَ�نْ �یْ �ذِ
صِرَاطَ الَّ

� َ� �نَ �یْ لِّ
ٓ
ا �ضَّ ھِمْ وَلََا ال وْ�بِ عَلَ�یْ �ضُ �غْ �نالْمَ �یْ لِّ
ٓ
ا �ضَّ ھِمْ وَلََا ال وْ�بِ عَلَ�یْ �ضُ �غْ الْمَ

6. Leid ons op ahet rechte pad,13— 

7. Het pad van bhen aan wie U 
gunsten hebt geschonken14; niet dat 
van hen op wie ctoorn is neergedaald, 
noch dat van de ddwalenden.15

a19:37; 36:62; 42:53, 54. b4:70; 5:21; 19:59. c2:62, 91; 3:113; 5:61, 79. d3:91; 5:78; 18:105.

persoon.
13. Het gebed bestrijkt het volledige terrein van de behoeften van de mens - zowel materieel als 
geestelijk, in het heden en in de toekomst. De gelovige bidt dat hem het rechte pad getoond 
wordt - de kortste weg. Soms wordt de mens het juiste en rechte pad getoond, maar wordt 
er niet naartoe geleid of hij wordt er wel naartoe geleid maar blijft hij het niet tot het einde 
volgen. Het gebed verlangt niet alleen van een gelovige om tevreden te zijn met het tonen van 
het pad of zelfs ernaartoe gebracht te worden, maar ook dat hij het altijd te blijft volgen totdat 
hij zijn doel heeft bereikt. Dat is de betekenis van Hidayah, wat betekent het rechte pad te 
tonen (90:11), naar het rechte pad te leiden (29:70) en ervoor zorgen dat hij ook het rechte 
pad blijft volgen (7:44), (Mufradat en Baqa). In feite heeft de mens bij elke stap en op elk 
moment Gods hulp nodig, en het is noodzakelijk dat hij voortdurend tot God de smeekbede 
verricht die in het vers is vervat. Het is daarom noodzakelijk om voortdurend te bidden. 
Zolang we onvervulde behoeften en onbereikte doelen hebben,  hebben wij gebed nodig. 
14. Een ware gelovige is niet tevreden met alleen op het rechte pad te worden geleid of met het 
verrichten van bepaalde goede daden. Hij stelt zijn doel veel hoger en probeert een punt te 
bereiken waarin God begint Zijn speciale gunsten te verlenen aan Zijn dienaren. Hij kijkt op 
naar de voorbeelden van goddelijke gunsten die God aan Zijn uitverkorenen heeft geschonken 
en wordt daardoor aangemoedigd. Hij stopt zelfs daar niet, maar streeft er hard naar en bidt 
om deel uit te maken van de “gunstelingen”. Deze “gunstelingen” worden genoemd in (4:70). 
Het gebed is algemeen en niet voor een specifieke gunst. De gelovige smeekt God hem de 
hoogste geestelijke gunst te schenken en laat het aan God over om hem de gunst te verschaffen 
die Hij gepast vindt en die de gelovige verdient.  
15. Soera Al-Fatihah laat een mooie volgorde zien in de rangschikking van de woorden en 
zinnen. Het wordt verdeeld in twee helften. De eerste helft heeft betrekking op God en de
tweede op de mens, en de verschillende delen van elke helft corresponderen opmerkelijk 
met elkaar. Overeenkomstig met de naam “Allah”, die staat voor het Wezen dat alle edele 
eigenschappen heeft, in de eerste helft, hebben we in de tweede helft de woorden: “U 
alleen aanbidden wij”. Zodra de toegewijde bedenkt dat God vrij van alle gebreken is en alle 
volmaakte eigenschappen bezit, dan rijst spontaan, vanuit het diepste van zijn hart, de kreet 
op “U alleen aanbidden wij”. En overeenkomstig met de eigenschap Heer der Werelden, zijn 
er de woorden “U alleen smeken wij om hulp”, in het tweede deel. Wanneer een moslim 
weet dat God de Schepper en Onderhouder is van alle werelden alsmede de Bron van alle 
ontwikkeling is, dan zoekt hij meteen zijn toevlucht tot Hem, zeggende: “U alleen smeken 
wij om hulp”. Vervolgens zijn er in overeenstemming met de eigenschap Ar-Rahman i.e., de 
Schenker van oneindig veel zegeningen en de Vrijgevige Voorziener van onze middelen van 
bestaan, de woorden “Leidt ons op het rechte pad” in de tweede helft; want de grootste van 
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alle zegeningen, die voor de mens verschaft zijn, is de leiding die God hem gegeven heeft door 
openbaring te sturen via Zijn boodschappers. In overeenkomst met de eigenschap Ar-Rahim, 
i.e. de Schenker van de beste beloningen voor de werken van de mens, genoemd in het eerste 
deel, zijn er de woorden “Het pad van hen aan wie U gunsten hebt geschonken”, in het tweede 
deel, want het is Ar-Rahim die verdiende zegeningen aan Zijn uitverkoren dienaren schenkt. 
Vervolgens komen de woorden “Meester van de Dag des Oordeels” overeen met “niet dat van 
hen op wie toorn is nedergedaald, nog dat van de dwalenden”. Als de mens zich realiseert dat 
hij verantwoording over zijn daden moet afleggen, dan vreest hij om tekort te schieten; en 
aldus nadenkend over de eigenschap “Meester van de Dag des Oordeels” begint hij tot God 
te bidden om gered te worden van Zijn toorn en van het afdwalen van het rechte pad. Nog 
een ander speciaal aspect van het gebed in deze soera is dat het op een volmaakt natuurlijke 
wijze een beroep doet op de innerlijke instincten van de mens. Liefde en angst zijn de twee 
fundamentele drijfveren in de menselijke natuur die tot onderwerping aanzetten. Sommige 
mensen worden door liefde aangegrepen, terwijl anderen door angst bewogen worden. De 
motivatie van liefde is zeker edeler maar er zijn ook mensen op wie liefde geen invloed heeft. 
Zij onderwerpen zich alleen uit angst. In soera Al-Fatihah wordt een beroep gedaan op beide 
menselijke drijfveren. Eerst komen de eigenschappen van God die liefde opwekken, “de 
Schepper, de Onderhouder van de wereld”, “de Barmhartige”, “de Genadevolle”. Dan volgt de 
eigenschap, “Meester van de Dag des Oordeels”, wat de mens eraan herinnert dat als hij zijn 
gedrag niet verbetert en niet reageert op liefde, dat hij dan er op voorbereid moet zijn om 
tegenover God verantwoording over zijn daden af te leggen. Zo wordt het motief van angst 
naast dat van liefde in werking gezet. Maar aangezien Gods barmhartigheid ver boven Zijn 
toorn uitstijgt, is zelfs deze eigenschap, die de enige fundamentele eigenschap is die bedoeld 
is om angst op te wekken, niet zonder verwijzing naar genade gelaten. In feite overstijgt Gods 
genade hier ook Zijn toorn, want deze eigenschap houdt in dat wij niet voor een  Rechter 
staan maar voor een Meester die de macht heeft om vergiffenis te schenken en die alleen zal 
straffen als dat absoluut noodzakelijk is. Kortom, Al-Fatihah is een prachtige schatkamer 
van geestelijke kennis. Het is een kort hoofdstuk van zeven korte verzen, maar het is een 
ware schat aan kennis en wijsheid. Terecht wordt het “de Moeder van het Boek” genoemd, 
het is de essentie van de Koran. Het hoofdstuk begint met de naam van Allah, de bron van 
alle zegeningen en gaat verder met de opsomming van de vier fundamentele eigenschappen 
van God, i.e. (1) de Schepper en Onderhouder van de wereld; (2) De Barmhartige, die alle 
levensbehoeften van de mens verschaft zelfs voordat hij geboren is en zonder dat hij hiervoor 
ook maar enige moeite hoeft te doen; (3) de Barmhartige, die de best mogelijke resultaten van 
de werken van de mens bepaalt en Die hem op de meest overvloedige wijze beloont; (4) De 
Meester van de Dag des Oordeels aan wie iedereen verantwoording moet afleggen over zijn 
daden, Die de selchten zal straffen, maar Die Zijn schepselen niet als een rechter behandelt, 
maar als Meester gerechtigheid verzacht met genade en Die altijd bereid is om vergeving te 
schenken waar dat goede resultaten teweeg brengt. Dit is het beeld van God in de Islam, 
zoals het in het allereerste begin van de Koran wordt getoond - een God wiens macht en 
heerschappij geen grenzen kennen en wiens barmhartigheid en weldadigheid onbeperkt zijn. 
Dan volgt de verklaring van de mens dat aangezien zijn God de Bezitter is van zulke verheven 
eigenschappen, hij klaar staat, of sterker nog, er vurig naar verlangt om Hem te aanbidden en 
om zich aan Zijn voeten te werpen in volledige onderwerping; maar God weet dat de mens 
zwak is en mogelijk zal dwalen, daarom roept Hij Zijn dienaar op om Zijn hulp te vragen bij 
elke stap in zijn vooruitgang en voor elke behoefte die hij op zijn weg tegenkomt. Tenslotte 
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volgt er een gebed - allesomvattend en verstrekkend - een gebed waarin de mens zijn Schepper 
smeekt om hem naar het rechte pad te leiden in alle geestelijke en wereldse aangelegenheden, 
of die nu betrekking hebben op zijn tegenwoordige of toekomstige behoeften. Hij bidt tot 
God dat hij niet alleen met succes alle beproevingen zal doorstaan, maar dat hij evenals Zijn 
uitverkorenen dit met lof kan doen en zo de ontvanger wordt van Zijn grenzeloze gunsten; 
dat hij altijd het rechte pad mag betreden om zo steeds dichter bij zijn Heer en Meester te 
komen, zonder te struikelen, zoals zovelen vóór hem deden. Dit is het onderwerp van het 
openingshoofdstuk van de Koran dat voortdurend in één of andere vorm herhaald wordt in 
het vervolg van het Heilige Boek.
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Titel, datum van openbaringen en inhoud
Deze en langste soera van de Koran werd geopenbaard in Medina in de eerste vier 
jaren na de Hidjra en staat bekend als Al-Baqarah. De Heilige Profeetsa zelf gebruikte 
deze naam. Deze soera schijnt zijn naam ontleend te hebben aan de verzen 68-72 
waarin een belangrijk voorval uit het leven van het Joodse volk in het kort wordt 
vermeld. De joden hadden voor een lange tijd in Egypte gewoond als lijfeigenen en 
slaven onder de meest wrede knechtschap van de Farao’s die de koe aanbaden. Zoals 
algemeen het geval is met onderworpen volkeren hadden ook zij veel gebruiken en 
gewoonten overgenomen van de Egyptenaren en hadden als gevolg daarvan voor 
de koe grote genegenheid opgevat, die grensde aan verheerlijking. Toen Mozes 
hun opdracht gaf een bepaalde koe te offeren, die hun onderwerp van aanbidding 
symboliseerde, maakten zij daar groot ophef over. Het is dit voorval waar de verzen 
68-72 naar verwijzen.

Behalve Al-Baqarah heeft deze soera nog een andere naam, nl. Az-Zahra, en deze 
soera en soera Al-Imran staan samen bekend als Az-Zahrawan-De Schitterende 
(Muslim). Het wordt vermeld dat de Heilige Profeetsa gezegd heeft; “Alles bereikt 
zijn toppunt en het toppunt van de Koran is Al-Baqarah” (Tirmizi). De soera is naast 
Al-Fatiha geplaatst, omdat het antwoorden bevat op alle belangrijke vraagstukken 
die zich opwerpen aan de lezer als hij na Al-Fatiha met de studie van de rest van het 
Boek begint. Hoewel Al-Fatiha met alle andere soera’s in verbinding staat, heeft 
het toch een speciale verhouding met Al-Baqarah, wat de vervulling vormt van het 
gebed “Leidt ons op het rechte pad”; met al de uiteenzettingen van de middelen tot 
loutering (2:130) vormt Al-Baqarah een passend en veel omvattend antwoord op 
dat grote gebed.

Onderwerp
Men zegt soms dat de Koran met deze soera begint, zoals in het allereerste begin 
aangetoond wordt door het vers; “Dit is een volmaakt Boek; daar is geen twijfel 
aan”, terwijl Al-Fatiha als het ware de Koran in miniatuur vormt en een integraal 
deel ervan uitmaakt, en een op zich zelf staand, onafhankelijke en speciale plaats 
inneemt (15:88). Vers 130 is een beknopte vorm van het onderwerp dat in dit lange 
hoofdstuk wordt behandeld. Het vers bevat een gebed van de Aartsvader Abrahamas 
waarin hij God smeekt om een profeet te doen verschijnen onder de Mekkanen die 
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(1) hun de tekenen van God zal opsommen, (2) de wereld een heilig schrift te geven, 
dat de volmaakte wetten van de Sharia bevat, (3) dat dit de Wijsheid uiteen zal 
zetten, die daaraan ten grondslag liggen, (4) dat grondbeginselen en gedragsregels 
zal vastleggen, die een volledige geestelijke verandering in hun leven zal 
bewerkstelligen en dat hen een groot en machtig volk zal maken, geschikt om leiding 
te geven aan de gehele wereld. De vier grote onderwerpen waar Abrahamas om 
gebeden heeft, worden in dit hoofdstuk behandeld in dezelfde volgorde waarin hij 
voor hen heeft gebeden. De “Tekenen” worden in de eerste 168 verzen behandeld, 
het Boek en de Wijsheid in de verzen 169-243 en tenslotte de middelen van 
nationale vooruitgang in de verzen 244-287. De opsomming van de tekenen staat in 
relatie met de argumenten over de waarachtigheid van de Heilige Profeetsa; “de leer 
van het Boek en de Wijsheid” hebben betrekking op de wetten van de Sharia die in 
deze soera zijn vastgelegd en de wijsheid en filosofie welke daaraan ten grondslag 
liggen en tenslotte in de beknopte vorm van het onderwerp waarvan Abrahamas in 
zijn gebed spreekt, verwijst het naar de grondbeginselen die leiden tot een nationaal 
ontwaken. De soera heeft 40 delen en 287 verzen. Het opent met de opsomming 
van drie grondbeginselen van geloof-geloof in God, openbaringen en leven na de 
dood en verder twee praktische veronderingen betreffende gebed en Zakat, de rest 
is een uitbreiding en uitleg van deze begrippen en verordeningen. In antwoord op 
het gebed voor leiding maakt de Koran er aanspraak op een volmaakte code van 
wetten te geven, die alle waarheden bevat, die in eerder geopenbaarde geschriften 
waren opgenomen, met toevoeging van dat wat deze geschriften niet bevatten en de 
Koran maakt er ook aanspraak op de mens naar het toppunt van geestelijke 
heerlijkheid te leiden. Het tweede gedeelte waarschuwt er voor en keurt het af om 
geloof alleen maar met woorden te belijden als men niet uit de grond van zijn hart 
ervan overtuigd is. Het derde gedeelte legt echter de normen en maatstaven vast aan 
welke in waarheid van de Koran kan worden getoetst en bevestigd. En voor dit doel 
vestigt het terecht de aandacht op het proces van evolutie, dat in het fysieke 
universum werkzaam is. Dit proces kan ook op geestelijk gebied gezien worden. 
Dan wordt ook melding gemaakt van de eerste schakel in deze geestelijke keten-van 
Adamas, de eerste mens aan wie God Zijn plan openbaarde. In het vierde gedeelte 
(van dit hoofdstuk) wordt ons verteld hoe men bezwaren maakt tegen de Heilige 
Profeetsa, Maar deze tegenwerpingen kunnen niet afdoen van zijn waarachtigheid 
evenals zij niets konden afdoen van de waarachtigheid van Adamas. De volgende 
twaalf delen –5de tot 16de- weerleggen de bezwaren die gemaakt worden tegen een 
nieuwe openbaring, God had zichzelf immers al aan adam geopenbaard. Hierop 
wordt verklaard dat in overeenstemming met de evolutie van het geestelijke stelsel 
God Zijn openbaring in elke eeuw heeft nedergezonden, elke volgende openbaring 
is een versterking van de voorafgaande. Mozesas was de grondlegger van een Sharia. 
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Hij werd opgevolgd door een schitterende groep van goddelijke boodschappers, die 
door de Israëlieten werden weerstaan en vervolgd. Het voortdurend met voeten 
treden van de goddelijke voorschriften en de onoprechtheid van de zijde van de 
Israëlieten leidde ertoe dat zij hun eretitel van “Gods uitverkorenen volk” verloren. 
Vandaar dat overeenkomstig de voorspellingen in de Bijbel, het Profeetschap werd 
overgeplaatst naar het huis van Ishmaëlas en in de droge en dorren vallei van Mekka 
werd de Heilige Profeetsa opgewekt met de meest volmaakte en volledige wet. Dit 
maakte de Israëlieten razend, hoewel zij geen recht hadden erover te razen en te 
kermen dat zij van het profeetschap beroofd waren. Zij verzetten zich tegen de 
Heilige Profeetsa en lieten geen moeite na om hem te doen mislukken. Maar 
weerstanden tegen een goddelijk doel slaagt nooit. De volgende twee delen 
behandelen de bezwaren die de Israëlieten aanvoerden tegen de Heilige Profeetsa, 
die de Qibla van alle voorafgaande profeten had opgegeven ten gunste van die van 
de Kaäba. Hen werd in de eerste plaats verteld dat een zekere richting waarin 
gebeden wordt, of het vaststellen van de Kibla, geen onderwerp van discussie is, het 
dient alleen om de waarheid onder de mensen te bevorderen en in stand te houden. 
Ten tweede was in antwoord op de gebeden van Abrahamas voor de zoon Ismaël 
voorspeld dat Mekka voor hen een bedevaartsoord zou worden en dat de Kaäba 
hun Kibla zou zijn. In het 19de deel wordt vermeld dat de Heilige Profeetsa van de 
ongelovigen sterke weerstand zal ondervinden in de uitvoering van zijn moeilijke 
zending en dat deze weerstand zou voortduren tot de val van Mekka. Het 20ste deel 
vestigt de aandacht op de opperste waarheid van alles wat daarvoor genoemd wordt 
en dat het geen vermoeden of verzinsel is; de schepping van hemelen en aarde, de 
afwisseling van dag en nacht en andere natuurverschijnselen getuigen onomstotelijk 
van de waarheid ervan, zodat aan de ene kant de voet van de natuur naar het bestaan 
van een geestelijke wet verwijst en naar de werking van voortdurende evolutie ervan, 
en aan de andere kant schijnt het gehele universum te werken ter ondersteuning van 
de Heilige Profeetsa. Met het 21ste gedeelte begint de beschrijving van de 
verordeningen van de Sharia en de wijsheid die daaraan ten grondslag ligt; en eerst 
worden aanwijzingen gegeven voor het gebruik van wettelijke voorgeschreven 
(Halal) en gezind (Tayyib) voedsel, want menselijke daden worden beheerst door 
het voedsel dat hij eet. In de 23ste afdeling is de inhoud van de islamitische leer 
gegeven, die bestaat uit geloof in God, leven na de dood, geopenbaarde geschriften 
en de goddelijke boodschappers. Liefdadigheid, bidden en bijdragen aan het 
nationale inkomen worden ook genoemd als bestanddeel van rechtschapen. Hieraan 
toegevoegd komen ook nog geduldig blijven onder beroepingen en het nakomen 
van plechtige beloften. Het handhaven van gerechtigheid, legitieme hulp aan 
verwanten en het naleven van sociale wetten, waarvan het erfrecht een 
vooraanstaande plaats inneemt, worden ook beschouwd van belang te zijn. In het 
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volgende deel wordt nadruk gelegd op godsdienstige oefeningen, waar de 
islamitische vasten volledig aan voldoet. De onderdelen 24 en 25 behandelen de 
plechtigheden en voorschriften met betrekking tot de pelgrimstocht naar Mekka, 
die een belangrijke rol speelt in het tot stand brengen van nationale eenheid en 
solidariteit onder de moslims. In deel 36 wordt licht geworpen op de filosofie van de 
verordeningen van de Sharia, waar gepaste aandacht  aan geschonken moet worden, 
omdat uiterlijke daden een zeer sterke invloed uitoefen op de innerlijke zuiverheid. 
Daarna worden de wetten van de Sharia behandeld, deze worden over het algemeen 
niet nageleefd omdat men zijn tijd en geld niet op de manier  aan Allah besteden wil 
en zij voeren armzalige verontschuldigingen aan om zich in dit opzicht van hun 
plicht te onttrekken. In feite is zonder opoffering geen vooruitgang mogelijk en de 
gelovigen worden aangespoord hun verdiende welvaart aan de zaak van Allah te 
besteden zodat volledige godsdienstvrijheid verkregen wordt. In deel 27 wordt ook 
verteld dat als men godsdienstvrijheid gaat belemmeren het dan verplicht wordt 
hiertegen te vechten en offers van levens en geld zijn dan nodig. Dan wordt er ook 
in vermeld dat als tijdverdrijving en ontspanning te buiten gaan aan drinken (van 
alcohol) en om geld in te zamelen om oorlog te voeren gaan zij gokken. Islam 
veroordeelt deze slechte praktijken. Vervolgens wordt ons verteld dat oorlog o.a. tot 
gevolg heeft dat veel wezen achtergelaten worden, waar op een behoorlijke manier 
voor gezorgd moet worden, en in verband hiermee wordt het de moslims op het 
hart gedrukt geen ongelovige vrouwen te huwen want dit geeft aanleiding tot 
disharmonie in hun huiselijke leven, In de delen 29, 30 en 31 wordt ons verteld dat 
wij geen seksuele omgang met vrouwen moeten hebben gedurende hun menstruatie, 
wat een soort tijdelijke scheiding is. De voorschriften worden opgevolgd door 
wetten betreffende echtscheiding, die min of meer een voortdurende scheiding is, 
en na deze volgen voorschriften betreffende borstvoeding en de behandeling van 
weduwen. Deel 32 en 33 behandelen de beginselen die ten grondslag liggen aan het 
nationale ontwaken en dat door de naleving daarvan een volk vooruit kan komen 
en de moslims worden verteld dat als een volk een eerbare plaats onder de machtige 
volkeren wil innemen, zij bereid moeten zijn om de dood onder ogen te zien om zo 
de zaak van waarheid en rechtschapenheid te bevorderen. In deel 34 wordt vermeld 
dat het verblijf van de mens op aarde slechts tijdelijk is en dat hij alles in het werk 
moet stellen om een werkelijke verbintenis met zijn Schepper te bewerkstelligen, en 
dat dat alleen mogelijk is door diepgaande meditatie over de goddelijke 
eigenschappen. In Ayat Al-Kursi, dat daarna volgt, en dat de Heilige Profeetsa als een 
van de meest verheven Koran verzen heeft betiteld, volgt een kort maar zeer 
uitgebreide opsomming van Gods eigenschappen en er wordt in gezegd dat geen 
dwang nodig is om iemand aan te sporen om constant te onderhouden met de 
bezitter van zulke edele en uitstekende eigenschappen. Dan wordt in deel 35 
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verklaard dat alle morele rechtschapenheid direct door Gods eigen genade in 
iemand tot stand worden gebracht, dat op die manier ook morele hervorming onder 
de volkeren plaats vindt, door tussenkomst van goddelijke boodschappers en het 
wijst erop dat hervormingen verordend waren om vier keer plaats te vinden onder 
de nakomelingen van Abrahamas. Daarna wordt gezegd dat beide, de gezamenlijke 
inspanningen en nationale samenwerking, nodig zijn voor morele hervorming van 
nationale omvang; in dit opzicht overtreffen de resultaten van de gezamenlijk en 
collectieve inspanningen en de wederzijdse samenwerking van de ware gelovigen 
verre de opofferingen die zij alle transacties die gebaseerd zijn op rente strikt 
verboden en het geven en nemen van rente wordt verworpen daar het gelijk staat 
met oorlogvoerend met God en Zijn Profeet, want handel die gebaseerd is op rente 
is in strijd met wederzijdse hulp en samenwerking en met goed doen aan de 
medemens. moslims worden verder verteld dat zij niet moeten vrezen dat er geen 
vooruitgang mogelijk is zonder rente. God heeft bepaald dat uiteindelijk de volkeren 
die rente geven of nemen vernietigd zullen worden. Verder wordt verklaard dat een 
manier van onderlinge hulp en samenwerking te verlenen, het lenen van geld is, 
maar dat alle transacties met betrekking tot lenen van geld op juiste manier moet 
worden beschreven. De soera eindigt met en mooie opmerking dat aangezien de 
bovenstaande richtlijnen nodig zijn voor het teweegbrengen van een morele 
hervorming onder de mensen dat de beste en veiligste manier om hun moreel niveau 
te verhogen is en om een werkelijke uitwerking te hebben op een ware oprechtheid 
en zuiverheid van karakter te bewerkstelligen, zij (de gelovigen) een vast geloof 
moeten hebben in Gods woord en dat zij moeten streven naar een inzicht in Zijn 
eigenschappen doormiddel van diepgaande beschouwingen en meditatie. Dit is, in 
het kort, het onderwerp van deze langste soera en het wordt op krachtige wijze 
direct duidelijk gemaakt dat de ongelovigen in het algemeen en de mensen van het 
Boek in het bijzonder in de persoon van de Heilige Profeetsa de vervulling zien van 
het gebed van de Aartsvader Abrahamas en dat als zij de Heilige Profeetsa afwijzen, 
Abrahamas als een leugenaar en bedrieger moet worden beschouwd en dat als gevolg 
hiervan de dispensatie van Mozesas en de gehele christelijke godsdienst ook als een 
web van leugens en bedrog beschouwd moet worden. De waarachtigheid van de 
boodschap van Islam wordt indirect aan de wereld duidelijk en aanvaardbaar 
gemaakt want de schepping van de mens omvat een groot en verheven doel en dat 
doel kan alleen bereikt worden door in de boodschap te geloven die in de Koran is 
weerlegd, die nu alleen de ware Sharia bevat en die licht werpt op de Wijsheid en 
filosofie van de verordeningen ervan en door daarin te geloven en ernaar te handelen 
kan alleen zuiverheid van hart en een goddelijke verwezenlijking verkregen worden.
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سُوْرَةُ البَْقَرَ ةِ 
A L - B A Q A R A H

Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 40
Aantal verzen: 287

  
1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. Alif  Laam Miem.16

                					     a1:1.

16. Afkortingen zoals Alif  Laam Miem heten Al-Muqatta’aat (letters die apart worden 
uitgesproken), en die zich aan het begin van niet minder dan 28 soera’s bevinden. Zij 
bestaan uit één of meer, tot maximaal vijf letters van het Arabische alfabet. De letters 
waaruit deze afkortingen bestaan zijn veertien in aantal: Alif, Laam, Miem, Saad, Ra, 
Kaaf, Ha, Ya, Ain, Ta, Sien, Ha, Qaaf en Nun. Qaaf en Nun komen als enkele letter voor 
aan het begin van de soera’s Qaaf en Qalam. De overige komen voor in combinaties van 
twee of meer letters aan het begin van bepaalde soera’s. Muqatta’aat werd veel door de 
Arabieren gebruikt. Zij gebruikten het in hun gedichten en gesprekken. Een Arabische 
dichter zegt: “Qulna Qifi Lana, Faqalat Qaaf ”, i.e. “Wij zeiden tegen haar, Blijf voor 
een tijdje bij ons en zij zei dat ze zou blijven”. De letter Qaaf staat hier voor Waqaftu (ik 
blijf ). Qurtubi vermeld dat de Heilige Profeetsa heeft gezegd : “Kafa Bis-Saifi Sha”, i.e. 
“Het zwaard is voldoende als hulpmiddel”, Sha staat hier voor Shafiyan. In het moderne 
westen en in navolging daarvan in oosterse landen, zijn afkortingen heel populair en 
wijdverspreid. Elk woordenboek bevat er een lijst van. De Muqatta’aat zijn afkortingen 
van bepaalde eigenschappen van God en het onderwerp van de soera waarin zij aan het 
begin zijn geplaatst, heeft een diepe verbinding met de goddelijke eigenschappen waar zij 
voor staan. Zij zijn niet willekeurig aan het begin van verschillende soera’s geplaatst; en hun 
lettercombinatie is ook niet arbitrair. Er is een diepgaande en verstrekkende verbinding 
tussen de verschillende combinaties, en de letters waaruit ze zijn opgemaakt dienen ook 
een bepaald doel. Het onderwerp van die hoofdstukken die geen afkortingen gebruiken 
zijn ook ondergeschikt aan het onderwerp van het voorgaande hoofdstuk dat ze wel bevat. 
Twee van de betekenissen die toegeschreven worden aan Muqatta’aat lijken authentieker 
te zijn (a) Dat elke letter een bepaalde numerieke waarde heeft ( Jarir). De letters Alif, 
Laam, Miem hebben een numerieke waarde van 71 (Alif heeft de numerieke waarde 1, 
Laam 30 en Miem 40). Zo kan het plaatsen van Alif, Laam, Miem aan het begin van de 
soera kunnen betekenen dat het onderwerp ervan, namelijk de vestiging van de Islam in de 
beginjaren, 71 jaar in beslag zou nemen om tot ontplooiing te komen. (b) Zij zijn, zoals 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

�� الٓمّٓالٓمّٓ
ء  1

ز �
ل�ج

ا
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   ِہ �يْ �فِ ہِ   �يْ �فِ      �بَ رَ�يْ لََا  �بُ  الْكِ�تٰ لِكَ    �ذٰ �بَ رَ�يْ لََا  �بُ  الْكِ�تٰ لِكَ  �ذٰ
 � �نَ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ � ھُدًى لِّ �نَ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ ھُدًى لِّ

مُوْ�نَ  �يْ ِ �ق وَ�يُ �بِ  �يْ الْغ�َ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
مُوْ�نَ الَّ �يْ ِ �ق وَ�يُ �بِ  �يْ الْغ�َ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

3. Dit17 is een volmaakt17a Boek, 
adaarin is geen twijfel18, been 
richtsnoer voor de godvrezenden,19

4. Die in chet onzienlijke20 geloven en 
dhet gebed houden21 en

a2: 24; 10:38; 32:3; 41:43. b2:186; 3:139; 31:4. c5:95; 6:104; 21:50; 35:19; 36:12; 50:34; 57:26; 67:13. 
d2:44,84; 111; 4:78; 5:56; 8:4; 9:71; 20:15; 27:4; 30:23; 31:5; 73:21.

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

ۃ 11 ق� ن� عا�
م

ۃ  ق� ن� عا�
م

hierboven is vermeld afkortingen voor de eigenschappen van God en de soera’s aan het 
begin waarvan Muqatta’aat zijn geplaatst zijn qua onderwerp verbonden met de goddelijke 
eigenschappen, waarvoor die speciale Muqatta’aat staan. Zo betekent de afkorting Alif, 
Laam, Miem die hier en aan het begin van de 3de, 29ste, 31ste en 32ste hoofdstukken van 
de Koran zijn geplaatst: “Ik ben Allah, de Al-Wetende”. Volgens Ibn Abbas en Ibn Masud 
staat Alif voor Ana, Laam voor Allah en Miem voor A’lamu, of volgens sommigen staat 
Alif voor Allah, Laam voor Jibriel (Gabriël) en Miem voor Mohammedsa, wat betekent 
dat het centrale thema van de soera de goddelijke kennis behandelt, die door Jibriel aan 
Mohammedsa werd overgebracht. Deze afkortingen vormen een integraal onderdeel van de 
openbaring van de Koran. (Bukhari)
17. Zalika wordt voornamelijk gebruikt in de betekenis van “dat” maar wordt soms ook 
gebruikt in de betekenis van “dit” (Aqrab). Soms wordt het gebruikt om een hoge rang of 
waardigheid aan te tonen van een onderwerp waar het betrekking op heeft. Hier betekent 
het dat het Boek, als het ware, in eminentie en verdienste ver verheven is van de lezer.
17a. Het woord “al”, net als het bepaald lidwoord ”de” of “het” in het Nederlands, wordt 
gebruikt om een bepaald onderwerp aan te duiden, dat bekend is bij de lezer. In deze zin 
zou het woord Zalikal-Kitab o.a. betekenen “dit is het Boek” of “dit is dat Boek” – het 
Beloofde Boek. Het woord wordt ook gebruikt om de combinatie van alle mogelijke 
eigenschappen in een persoon aan te tonen. De uitdrukking betekent dus, “dit is een Boek 
dat alle mogelijke uitstekende eigenschappen bezit welke een volmaakt boek behoort te 
hebben.” Of het betekent, “dit alleen is een volmaakt Boek”. 
18. Raib betekent, verontrusting of bezorgdheid; twijfel; droefheid of onheil en slechte mening; 
valse beschuldiging of laster (Aqrab). Het vers betekent niet dat niemand ooit zal twijfelen 
aan de Koran. Het betekent alleen dat de leer ervan zo redelijk is dat een weldenkend mens, 
die het onbevooroordeeld benadert, het als een veilige en zekere gids zal vinden.
19. Muttaqi is afgeleid van Waqa wat de betekenis heeft van beschermen tegen dat wat kwaad 
doet of verwondt. Wiqayah betekent een schild en Ittaqa bihi (Muttaqi is de eerste naamval 
van Ittaqi) betekent hij nam hem of het als schild (Lane). Ubay bin K’abra een eminent 
metgezel van de Heilige Profeetsa, legt Taqwa heel passend uit, door Muttaqi te vergelijken 
met iemand die door struiken met doorns loopt en die er alles aan doet om ervoor te zorgen 
dat zijn kleren niet aan de takken blijven vaststeken en scheuren (Kathir). Een Muttaqi is 
daarom iemand die voortdurend op zijn hoede is tegen zonden en die God als zijn schild of 
bescherming neemt en die zeer gewetensvol is in het nakomen van zijn plicht. De woorden, 
een richtsnoer voor de godsvruchtige, betekent dat de leiding van de Koran geen grenzen 
kent. Het helpt de mens om een ongelimiteerd niveau van geestelijke volmaaktheid te 
bereiken en maakt hem steeds meer waardig voor Gods gunsten.
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 � وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ �يُ ھُمْ  �نٰ
�قْ رَ�زَ ا  وَمِمَّ لٰو�ةَ  صَّ � ال وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ �يُ ھُمْ  �نٰ
�قْ رَ�زَ ا  وَمِمَّ لٰو�ةَ  صَّ ال

كَ  اِلَ�يْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ مَاۤ  �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

كَ وَالَّ اِلَ�يْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ مَاۤ  �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

وَالَّ
رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ وَ�بِ رَ�ةِ   �خِ الْْاٰ وَ�بِ   َلِك �بْ �قَ مِ�نْ  لَ  ِ �ز

اُ�نْ لِكَ وَمَاۤ  �بْ �قَ مِ�نْ  لَ  ِ �ز
اُ�نْ وَمَاۤ 

 � وْ�نَ �نُ وْ�قِ � ھُمْ �يُ وْ�نَ �نُ وْ�قِ ھُمْ �يُ
   ھِمْ   �بِّ رَّ �نْ  مِّ ھُدًى  ى 

ٰ
عَل كَ  ٔىِ ھِمْاُولٰٓ �بِّ رَّ �نْ  مِّ ھُدًى  ى 
ٰ
عَل كَ  ٔىِ اُولٰٓ

  ۶۶ لِحُوْ�نَ كَ   ھُمُ الْمُ�فْ ٔىِ لِحُوْ�نَوَ اُولٰٓ كَ   ھُمُ الْمُ�فْ ٔىِ وَ اُولٰٓ

adie weldoen met hetgeen Wij hun 
hebben geschonken22,

5. En die geloven in hetgeen u23 is 
bgeopenbaard en in hetgeen vóór u is 
geopenbaard24, en een standvastig 
vertrouwen hebben in dat cwat komen 
zal.25 

6. Zij zijn het die de dleiding van hun 
Heer volgen en dezen zullen eslagen.

a2: 196, 255, 263, 268; 3:93; 8:4; 9:34; 13:23; 14:32; 22:36; 28:55; 32:17; 42:39. 
b2:137, 286; 3:200; 4:61, 137, 163; 5:60. c6:93; 27:4; 31:5. d2:158; 31:6. e23:2; 28:68; 31:6; 87:15; 91:10.  

20. Al-Ghaib betekent. Iets dat verscholen of onzichtbaar is; alles wat niet gezien kan worden, 
afwezig of ver weg is (Aqrab). God, de engelen en de Laatste Dag behoren allemaal tot Al-
Ghaib. Bovendien heeft het woord, zoals het in de Koran gebruikt wordt, geen betrekking 
op denkbeeldige en onwezenlijke dingen, maar werkelijke en bewezen zaken, hoewel deze 
onzichtbaar zijn (32:7 ,49:19). Het is daarom onjuist om te veronderstellen dat, zoals 
sommige Westerse critici van de Koran doen, de Islam zijn volgelingen dwingt om blindelings 
te geloven in enkele geheimzinnigheden van het geloof. Het woord betreft zaken die, hoewel 
zij de menselijke waarneming te boven gaan, toch door rede of ervaring kunnen worden 
bewezen. Het niet waarneembare hoeft niet noodzakelijk irrationeel te zijn. Niets van “het 
ongeziene” waarin een moslim wordt opgeroepen te geloven valt buiten het bereik van de 
rede. Er zijn veel onzichtbare dingen in de wereld waarvan, door onweerlegbare argumenten, 
toch bewezen is dat ze bestaan en niemand kan het bestaan ervan ontkennen.
21. De woorden, “zij die het gebed houden”, betekenen dat zij hun gebeden verrichten 
volgens alle voorgeschreven regels. Aqama betekent dat hij de zaak of aangelegenheid 
in een goede staat heeft gehouden (Lane). Aanbidding is de uiterlijke weergave van de 
innerlijke verhouding tussen de mens en God. Bovendien omvatten de gunsten van God 
zowel het lichaam als de ziel. In volmaakte aanbidding spelen lichaam en ziel dus beide 
hun rol. Zonder de twee kan de ware geest van aanbidding niet worden behouden, want 
hoewel aanbidding door het hart de inhoud is en aanbidding door het lichaam slechts het 
omhulsel, kan de inhoud niet worden behouden zonder het omhulsel. Als het omhulsel 
vernietigd is, zal de substantie een soortgelijk lot ondergaan. 
22. Rizq betekent alles wat God aan de mens geeft, zowel stoffelijk als in een andere vorm 
(Mufradat). Het vers geeft drie aanwijzingen en beschrijft drie stadia van het geestelijke 
welzijn van de mens: (1) Hij moet geloven in de waarheden die voor zijn ogen verborgen 
zijn een niet waarneembaar zijn, want zo’n geloof getuigt ervan dat hij de juiste soort 
Taqwa of rechtschapenheid bezit. (2) Als hij nadenkt over de schepping van het universum 
en de wonderbaarlijke orde en ontwerp die erin bestaan en wanneer hij als gevolg van deze 
reflectie overtuigd raakt van het bestaan van de Schepper, neemt een onweerstaanbaar 
verlangen om een echte en ware band met Hem te hebben bezit van hem. Dit vindt zijn 
voltooing in het onderhouden van gebeden. (3) Als de gelovige er tenslotte in slaagt om een 
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ہِمْ  ہِمْ عَلَ�يْ عَلَ�يْ سَوَآءٌ  رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ سَوَآءٌ اِ�نَّ  رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
رْھُمْ  �ذِ �نْ �تُ لَمْ  اَمْ  ھُمْ  رْ�تَ �ذَ �نْ اَ رْھُمْ ءَ  �ذِ �نْ �تُ لَمْ  اَمْ  ھُمْ  رْ�تَ �ذَ �نْ اَ ءَ 

وْ�نَ ۷۷ مِ�نُ �ؤْ وْ�نَ لََا �يُ مِ�نُ �ؤْ لََا �يُ

ى 
ٰ
عَل وَ  ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ ى 

ٰ
عَل  ُ مَ اللّٰہّٰ �تَ ى �خَ

ٰ
عَل وَ  ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ ى 

ٰ
عَل  ُ مَ اللّٰہّٰ �تَ �خَ

   اوَ�ةٌ َ �ش �غِ ارِھِمْ  صَ اَ�بْ وَعَلٰۤى  اوَ�ةٌ  َ �ش �غِ ارِھِمْ  صَ اَ�بْ وَعَلٰۤى   ْعِھِم عِھِمْسَمْ سَمْ
مٌ�  �   �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ لَھُمْ عَ�ذَ مٌوَّ �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ لَھُمْ عَ�ذَ وَّ

 ِ اللّٰہّٰ �بِ ا  اٰمَ�نَّ وْلُ  �قُ �يَّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ ِ وَمِ�نَ  اللّٰہّٰ �بِ ا  اٰمَ�نَّ وْلُ  �قُ �يَّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ وَمِ�نَ 
 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ رِ وَمَا ھُمْ �بِ �خِ وْمِ الْْاٰ الْ�يَ � وَ �بِ �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ رِ وَمَا ھُمْ �بِ �خِ وْمِ الْْاٰ الْ�يَ وَ �بِ

  وْا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
الَّ وَ   َ دِعُوْ�نَ اللّٰہّٰ �خٰ وْا�يُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
الَّ وَ   َ دِعُوْ�نَ اللّٰہّٰ �خٰ �يُ

وَمَا  سَھُمْ 
�فُ �نْ اَ  

ۤ اِلَّاَّ دَعُوْ�نَ  �خْ �يَ وَمَا وَ مَا  سَھُمْ 
�فُ �نْ اَ  

ۤ اِلَّاَّ دَعُوْ�نَ  �خْ �يَ وَ مَا 
عُرُوْ�نَ � 

ْ �ش عُرُوْ�نَ � �يَ
ْ �ش �يَ


م

ز لا�
  

ف �
ق و�

7. Zeker, zij die (de Waarheid) hebben 
verworpen, ahet is hun om het even, of 
u hen waarschuwt, of dat u hen niet 
waarschuwt. Zij zullen niet geloven.26

8. Allah bheeft hun hart en oren 
verzegeld,27 en over hun ogen is een 
sluier. Hun wacht een zware straf.

9. En er zijn mensen die zeggen: c“Wij 
geloven in Allah en in de Laatste Dag, 
hoewel zij geen gelovigen zijn.”.28

10. Zij dtrachten Allah en de gelovigen 
te bedriegen.29 Zij misleiden echter 
niemand dan zichzelf, maar zij 
beseffen het niet.

R. 2.

a26:137; 36:11. b4:156; 6:26, 47; 7:102, 180; 10:75; 16:109; 45:24; 83:15. c2:178; 3:115; 4:40, 60; 6:93; 58:23. d4:143.

levend contact met zijn Schepper tot stand te brengen, dan voelt hij een innerlijke drang 
om zijn medemens te dienen.
23. Geloof in de Heilige Profeetsa is het centrale punt wat betreft het geloof in de profeten 
van God (2:286 ;4:66 en 137)
24. De Islam verplicht zijn volgelingen om in de goddelijke oorsprong van de boodschap van 
alle voorgaande Profeten te geloven, want God heeft Zijn Boodschappers naar alle volkeren 
gestuurd (13:8; 35:25)
25. Al-Akhirah betekent (a) De Laatste Verblijfplaats, oftewel het Hiernamaals; (b) het kan 
ook de openbaring die nog zal volgen betekenen. De tweede betekenis van het woord 
wordt verder uitgelegd in 62:3 en 4, waar de Koran spreekt over de twee komsten van 
de Heilige Profeetsa. Zijn eerste komst vond plaatst onder de Arabieren in de 7de eeuw 
van de christelijke jaartelling waarin de Koran geopenbaard werd en zijn tweede komst 
moest plaatsvinden in de laatste dagen in de persoon van één van zijn volgelingen. Deze 
voorspelling is in vervulling gegaan in de persoon van Ahmadas, de Beloofde Messias en 
stichter van de Ahmadiyya Beweging.
26. Het vers spreekt over ongelovigen die zo onverschillig zijn geworden over de waarheid, 
dat het niet uitmaakt of ze gewaarschuwd worden of niet. Over hen wordt verklaard dat zij 
niet zullen geloven zolang hun huidige situatie voortduurt.
27. Organen die lange tijd niet worden gebruikt vervallen en worden nutteloos. De 
ongelovigen die hier genoemd worden, weigerden hun hart en oren te gebruiken met als 
gevolg dat zij hun vermogen om te horen en te begrijpen verloren. Het is alleen het gevolg 



 - 30 -

A L - B A Q A R A H A L - B A Q A R A HDeel 1 Hoofdstuk 2

 ُ اللّٰہّٰ ھُمُ  ادَ  �زَ
�فَ   ُ اللّٰہّٰ ھُمُ  ادَ  �زَ
�فَ    

رَ�ضٌ ھِمْ مَّ �بِ لُوْ �قُ �يْ  ِ
ف � 

رَ�ضٌ ھِمْ مَّ �بِ لُوْ �قُ �يْ  ِ
ف �

مَا �بِ مَا  �بِ   مٌۢ  اَلِ�يْ ا�بٌ  عَ�ذَ وَلَھُمْ  مٌۢ   اَلِ�يْ ا�بٌ  عَ�ذَ وَلَھُمْ    ا  ا مَرَ�ضً مَرَ�ضً
  ۱۱۱۱ وْ�نَ �بُ كْ�ذِ وْا �يَ �نُ وْ�نَكَا �بُ كْ�ذِ وْا �يَ �نُ كَا

    رْ�ضِ فیِ الْْاَ � سِدُوْا  �فْ �تُ  
َ

ھُمْ لَا َ
 ل

َ
ل �يْ ا�قِ  وَاِ�ذَ رْ�ضِ فیِ الْْاَ � سِدُوْا  �فْ �تُ  

َ
ھُمْ لَا َ

 ل
َ

ل �يْ ا�قِ وَاِ�ذَ
  ۱۲۱۲ لِحُوْ�نَ صْ حْ�نُ مُ مَا �نَ �نَّ ا اِ الُوْۤ لِحُوْ�نَ�قَ صْ حْ�نُ مُ مَا �نَ �نَّ ا اِ الُوْۤ �قَ

وَلٰكِ�نْ  سِدُوْ�نَ  ھُمُ الْمُ�فْ ھُمْ  اِ�نَّ  
ۤ
لََا وَلٰكِ�نْ اَ سِدُوْ�نَ  ھُمُ الْمُ�فْ ھُمْ  اِ�نَّ  
ۤ
لََا اَ

  ۱۳۱۳ عُرُوْ�نَ
ْ �ش  �يَ

َّ
عُرُوْ�نَلَّا

ْ �ش  �يَ
َّ

لَّا
اٰمَ�نَ  كَمَاۤ  وْا  اٰمِ�نُ ھُمْ  َ

ل  
َ

ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ اٰمَ�نَ وَ  كَمَاۤ  وْا  اٰمِ�نُ ھُمْ  َ
ل  

َ
ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ وَ 

مَ�نَ  اٰ كَمَاۤ  مِ�نُ  �ؤْ �نُ اَ ا  الُوْۤ �قَ اسُ  مَ�نَ ال�نَّ اٰ كَمَاۤ  مِ�نُ  �ؤْ �نُ اَ ا  الُوْۤ �قَ اسُ  ال�نَّ
ءُ  ھَآ

�فَ ھُمُ السُّ ھُمْ  اِ�نَّ  
ۤ
لََا اَ ءُ   ھَآ

�فَ ھُمُ السُّ ھُمْ  اِ�نَّ  
ۤ
لََا اَ   ُء ھَآ �فَ ءُ السُّ ھَآ �فَ السُّ

  ۱۴۱۴ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
َّ

عْلَمُوْ�نَوَلٰكِ�نْ لَّا  �يَ
َّ

وَلٰكِ�نْ لَّا

ا  الُوْۤ �قَ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وا  لَ�قُ ا  اِ�ذَ ا وَ  الُوْۤ �قَ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وا  لَ�قُ ا  اِ�ذَ وَ 

  ْھِم ِ �ن طِ�يْ �يٰ اِلٰى �شَ لَوْا  ا �خَ اِ�ذَ وَ  ھِمْ  ِ �ن طِ�يْ �يٰ اِلٰى �شَ لَوْا  ا �خَ اِ�ذَ وَ    ا ا اٰمَ�نَّ اٰمَ�نَّ
حْ�نُ  �نَ مَا  اِ�نَّ حْ�نُ   �نَ مَا  اِ�نَّ   مَعَكُمْ  ا  اِ�نَّ ا  الُوْۤ مَعَكُمْ �قَ ا  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ

  ۱۵۱۵ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز ءُوْ�نَمُسْ�تَ ِ ھْ�ز مُسْ�تَ

11. aEr was een ziekte in hun harten, 
en Allah heeft hun ziekte verergerd.30 
Er wacht hun een pijnlijke straf omdat 
zij plachten te liegen.

12. Wanneer hun wordt gezegd: b“Richt 
geen onheil aan op aarde”, dan zeggen 
zij: “Wij zijn slechts vredestichters”.

13. Pas op! Voorzeker, zij zijn het die 
onheil stichten, maar zij beseffen het 
niet.

14. En wanneer hun wordt gezegd: 
“Geloof, zoals andere mensen 
geloven”, zeggen zij: “Zullen wij 
geloven zoals de dwazen hebben 
geloofd?” Zie toe! Zij zijn het die 
dwaas zijn,31 maar zij weten het niet.

15. En cwanneer zij de gelovigen 
ontmoeten zeggen zij: “Wij geloven”, 
maar wanneer zij naar hun leiders32 
gaan, zeggen zij: “Wij zijn waarlijk 
met u. dWij spotten slechts (met 
hen).”

a5:53; 9:125; 74:32. b2:28, 221. c2:77; 3:120; 5:62. d9:64-65.

van moedwillige onverschilligheid, wat in de zin beschreven wordt: Allah heeft (hun hart 
en oren) verzegeld. Aangezien alle wetten hun oorsprong vinden in God en elke oorzaak 
gevolgd wordt door haar natuurlijke gevolg onder Zijn wil, wordt het verzegelen van de 
harten en oren van de ongelovigen aan Hem toegeschreven.
28. Alleen God en de Laatste Dag worden genoemd, andere islamitische geloofsbeginselen 
zijn achterwege gelaten. Omdat God en de Laatste Dag respectievelijk de eerste en laatste 
van de islamitische geloofspunten zijn, impliceert de geloofsbelijdenis in deze twee, ook 
het geloof in de tussenliggende geloofspunten. Elders staat in de Koran dat het geloof in de 
Laatste Dag ook het geloof in de engelen en de goddelijke Boeken inhoudt (6:9).
29. Khaada’a-hu betekent, hij probeerde hem te bedriegen, maar slaagde er niet in. Khada’a-
hu betekent, hij slaagde erin hem te bedriegen; hij liet hem in de steek (Baqa). Het eerste 
woord wordt gebruikt voor iemand die zijn wens niet ten uitvoer heeft kunnen brengen en 
het tweede betekent dat hij erin geslaagd is (Lane).
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 ْ ِ�ي
ف � ھُمْ  مُدُّ وَ�يَ ھِمْ  ِ �ب  ُ �ئ ِ ھْ�ز سْ�تَ �يَ  ُ ْ اَللّٰہّٰ ِ�ي
ف � ھُمْ  مُدُّ وَ�يَ ھِمْ  ِ �ب  ُ �ئ ِ ھْ�ز سْ�تَ �يَ  ُ اَللّٰہّٰ

  ۱۶۱۶ عْمَھُوْ�نَ ھِمْ �يَ ِ ا�ن �يَ عْمَھُوْ�نَطُغ�ْ ھِمْ �يَ ِ ا�ن �يَ طُغ�ْ

 
لَ�ةَ

ٰ
ل ض�َّ ال رَوُا  �تَ ْ  ا�ش

لَ�ةَ
ٰ

ل ض�َّ ال رَوُا  �تَ ْ ا�ش �نَ  �نَ �يْ �يْ �ذِ
الَّ كَ  ٔىِ �ذِاُولٰٓ
الَّ كَ  ٔىِ اُولٰٓ

ھُمْ  ارَ�تُ َ �ج ِ �تّ حَ�تْ  رَ�بِ مَا 
�فَ ھُمْ   ارَ�تُ َ �ج ِ �تّ حَ�تْ  رَ�بِ مَا 
�فَ   ھُدٰى  ْ

ال ھُدٰى �بِ ْ
ال �بِ

۱۷۱۷ �نَ دِ�يْ وْا مُھْ�تَ �نُ �نَوَمَا كَا دِ�يْ وْا مُھْ�تَ �نُ وَمَا كَا

  ارًا �نَ دَ وْ�قَ ی اسْ�تَ �ذِ
لِ الَّ َ لُھُمْ كَمَ�ث َ ارًامَ�ث �نَ دَ وْ�قَ ی اسْ�تَ �ذِ
لِ الَّ َ لُھُمْ كَمَ�ث َ مَ�ث

 ُ اللّٰہّٰ ھَ�بَ  �ذَ مَاحَوْلَہٗ  آءَ�تْ  اَ�ضَ  
ۤ
ا لَمَّ

ُ �فَ اللّٰہّٰ ھَ�بَ  �ذَ مَاحَوْلَہٗ  آءَ�تْ  اَ�ضَ  
ۤ
ا لَمَّ

�فَ
 

َّ
لُمٰ�تٍ لَّا ُ ْ �ظ ِ�ي

ف رَكَھُمْ � وْرِھِمْ وَ �تَ �نُ  �بِ
َّ

لُمٰ�تٍ لَّا ُ ْ �ظ ِ�ي
ف رَكَھُمْ � وْرِھِمْ وَ �تَ �نُ �بِ

  ۱۸۱۸ صِرُوْ�نَ �بْ صِرُوْ�نَ�يُ �بْ �يُ

16. aAllah zal hun spotternij bestraffen33, 
en Hij zal hen blindelings in hun 
overtreding bverder laten33a afdwalen.34

17. Zij zijn het die dwaling hebben 
aanvaard cin ruil voor de rechte weg35, 
maar hun handelwijze heeft hun geen 
gewin gebracht, noch worden zij juist 
geleid.

18. Hun toestand is als die van 
iemand die een vuur ontstak36; en 
toen het zijn omgeving verlichtte, 
nam Allah hun licht weg en dliet hen 
in diepe duisternis37; zij zien niet.

a9:79; 11:9; 21:42. b6:111, 7:187; 10:12 c2:87, 176; 3:178; 14:4; 16:108. d6:40, 123; 24:41.

30. God heeft zoveel tekens ter ondersteuning van de Islam vertoond en de Islam is geleidelijk 
zo machtig geworden, dat de huichelaars steeds meer angst voor de moslims kregen en als 
gevolg daarvan toenamen in hun huichelarij.
31. De huichelaren beschouwden de moslims als een stel dwazen daar zij, volgens de 
huichelaars onnodig hun leven en bezittingen opofferden voor een verloren zaak. Het 
vers zegt verder dat zij zelf dwazen zijn, want de zaak van de Islam was voorbeschikt om 
vooruitgang te boeken en te bloeien.
32. Shayatien betekent, aanstichter (Abbas, Ibn Masud, Qatadah en Mujahid). Het wordt 
vermeld dat de Heilige Profeetsa gezegd heeft: “Een enkele ruiter is een Shaitan, twee 
ruiters zijn ook een paar Shaitans, maar drie ruiters zijn een groep ruiters (Dawud). Dit 
ondersteunt de opvatting dat Shaitan niet noodzakelijk duivel betekent.
33. Yastahzi’u bi-him betekent, zal hen straffen. In het Arabisch wordt de bestraffing van 
een slechte daad soms aangeduid door het woord van het kwaad zelf. ‘De vergelding van 
het kwade is het daaraan gelijke’ (42:41). De beroemde Arabische dichter “Amir bin 
Kulthum zegt: “Ala la Yajhalan Ahadun Alaina, Fanajhal Fauqa Jahlal-Jahilina, i.e. Pas op! 
Niemand moet het wagen onwetendheid tegen ons aan te wenden, of wij zullen een grotere 
onwetendheid tonen, dat wil zeggen, wij zullen zijn onwetendheid wreken (Mu’allaqaat).
33a. De woorden betekenen niet dat God de huichelaren uitstel verleent om hen in hun 
overtreding te doen toenemen. Zulk een gedachtegang is in strijd met 35:38, waar vermeld 
wordt dat God de ongelovigen uitstel verleent opdat zij zich zullen bekeren.
34. Umyun is het meervoud van A’maa dat afgeleid is van Al-A’maa. Al-A’mah betekent 
blindheid en Al–A’maa betekent zowel mentale als fysieke blindheid. (Aqrab)
35. (a) Ze hebben de leiding opgegeven en in plaats daarvan dwaling gevolgd; (b) leiding en 
dwaling werden hen beide aangeboden maar zij kozen dwaling en weigerden leiding.
36. Het woord “vuur” wordt soms gebruikt voor oorlog. “Hij die een vuur ontstak” in het 
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 � عُوْ�نَ رْ�جِ �يَ ھُمْ لََا
كْمٌ عُمْ�يٌ �فَ � صُمٌّۢ �بُ عُوْ�نَ رْ�جِ �يَ ھُمْ لََا
كْمٌ عُمْ�يٌ �فَ صُمٌّۢ �بُ

ہِ  �يْ �فِ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ �بٍ  �يِّ صَ ہِ اَوْ كَ �يْ �فِ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ �بٍ  �يِّ صَ اَوْ كَ
عَلُوْ�نَ  ْ �ج �يَ عَلُوْ�نَ   ْ �ج �يَ    رْ�قٌ �بَ وَّ رَعْدٌ  وَّ لُمٰ�تٌ  ُ  �ظ رْ�قٌ �بَ وَّ رَعْدٌ  وَّ لُمٰ�تٌ  ُ �ظ
 ِ وَاعِ�ق �نَ الصَّ ھِمْ مِّ ِ ا�ن ْۤ اٰ�ذَ ِ�ي

ف عَھُمْ � ِ اَصَا�بِ وَاعِ�ق �نَ الصَّ ھِمْ مِّ ِ ا�ن ْۤ اٰ�ذَ ِ�ي
ف عَھُمْ � اَصَا�بِ

طٌۢ  مُحِ�يْ  ُ اللّٰہّٰ وَ  طٌۢ   مُحِ�يْ  ُ اللّٰہّٰ وَ    الْمَوْ�تِ  رَ  الْمَوْ�تِ حَ�ذَ رَ  حَ�ذَ
  ۲۰۲۰ �نَ رِ�يْ ِ �نَلْكٰ�ف رِ�يْ ِ الْكٰ�ف ا�بِ �بِ

  ْارَھُم صَ اَ�بْ طَ�فُ  �خْ �يَ  
رْ�قُ الْ�بَ كَادُ  ارَھُمْ�يَ صَ اَ�بْ طَ�فُ  �خْ �يَ  
رْ�قُ الْ�بَ كَادُ  �يَ

 
ۤ
ا وَاِ�ذَ   
ۤ
ا وَاِ�ذَ   ِہ �يْ �فِ وْا  َ �ش مَّ ھُمْ  َ

ل آءَ  اَ�ضَ مَاۤ  ہِ كُلَّ �يْ �فِ وْا  َ �ش مَّ ھُمْ  َ
ل آءَ  اَ�ضَ مَاۤ  كُلَّ

 ُ ءَ اللّٰہّٰ آ َ ُ  وَلَوْ �ش ءَ اللّٰہّٰ آ َ امُوْا  وَلَوْ �ش ھِمْ �قَ لَمَ عَلَ�يْ ْ امُوْا اَ�ظ ھِمْ �قَ لَمَ عَلَ�يْ ْ اَ�ظ
  ْارِھِم صَ اَ�بْ وَ  عِھِمْ  سَمْ �بِ ھَ�بَ  ارِھِمْلَ�ذَ صَ اَ�بْ وَ  عِھِمْ  سَمْ �بِ ھَ�بَ  لَ�ذَ

رٌ� دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
َ عَلٰی كُل رٌ�اِ�نَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

َ عَلٰی كُل اِ�نَّ اللّٰہّٰ

19. a(Zij zijn) doof, stom en blind. 
Derhalve keren zij niet terug;38

20. Of (dat zij) bij zware regen uit 
de hemel39 bwaarmee dichte 
duisternis, donder en cbliksem 
komt, uit doodsangst40 hun vingers 
in de oren steken vanwege de 
donderslagen. Allah omringt de 
ongelovigen.

21. Bijna beneemt het bliksemlicht 
hun het gezichtsvermogen. Telkens 
als het hen beschijnt, wandelen zij 
daarin. dMaar wordt het weer 
donker, dan staan zij stil. En, zo 
Allah het wilde, zou Hij hun het 
gehoor en het gezicht kunnen 
ontnemen.41 Waarlijk, Allah heeft 
macht over alle dingen.41a

                     a2:172; 6:40; 7:180; 8:23; 10:43; 11:25; 17:98; 21:46; 27:81; 30:53-54; 43:41. b6:40, 123; 24:41. c13:13; 24:44; 30:25. d4:73-74.



vers kan betekenen, de huichelaren die samenspanden met de ongelovigen om oorlog te 
voeren tegen de Islam of het betekent dat de Heilige Profeetsa op Gods bevel een goddelijke 
Licht ontstak. Het is vermeld dat hij gezegd heeft: “Mijn voorbeeld is als dat van iemand 
die een vuur ontstoken heeft” (Bukhari).
37. De uitdrukking betekent dat de huichelaren oorlogen aanstoken om daardoor hun 
verloren invloed weer te herstellen, maar het daadwerkelijke resultaat van deze oorlogen was 
dat hun huichelarij ontmaskerd werd en hun daaropvolgende verwarring en verslagenheid. 
Het woord Zulumaat wordt in de Koran altijd in het meervoud gebruikt wat duidt op 
morele en geestelijke duisternis. Zonde en ondeugd bestaan nooit alleen. De ene ondeugd 
trekt een andere aan en één ongeluk brengt een ander met zich mee. De betekenis is dat de 
huichelaars door een groot aantal gevaren en rampen overvallen worden.
38. Aangezien zij niet naar de vermaningen van de Heilige Profeetsa luisterden en geen 
uitdrukking gaven aan hun twijfels om deze op te helderen en daar zij ongevoelig geworden 
waren voor de vooruitgang van de Islam die voor hun ogen plaatsvond, wordt er over hen 
gesproken als zijnde doof, stom en blind.
39. Samaa betekent, alles wat boven het hoofd hangt en schaduw geeft; de lucht of hemel; 
een wolk of wolken (Lane).
40. Dit en het voorgaande vers hebben beide betrekking op twee soorten van huichelaren; 
(1) ongelovigen die zich voordeden als moslims, (2) gelovigen, slecht in geloof en nog 
erger in daden, met een neiging tot ongeloof. De bedoeling van het vers lijkt te zijn dat de 
toestand van de laatste klasse hypocrieten lijkt op die van die angstige mensen die bij een 
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�يْ  �ذِ
کُمُ الَّ �بَّ رَ دُوْا اسُ اعْ�بُ ال�نَّ ھَا    �يُّ اَ �يْ �يٰۤ �ذِ
کُمُ الَّ �بَّ رَ دُوْا اسُ اعْ�بُ ال�نَّ ھَا    �يُّ اَ �يٰۤ

لِکُمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ  كُمْ  لَ�قَ لِکُمْ �خَ �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ  كُمْ  لَ�قَ �خَ

 � وْ�نَ �قُ �تَّ کُمْ �تَ عَلَّ � لَ وْ�نَ �قُ �تَّ کُمْ �تَ عَلَّ لَ

ا ً رَا�ش �فِ  
رْ�ضَ الْْاَ لَكُمُ   

َ
عَل َ �ج  ْ �ي �ذِ

االَّ ً رَا�ش �فِ  
رْ�ضَ الْْاَ لَكُمُ   

َ
عَل َ �ج  ْ �ي �ذِ

الَّ
ءِ  مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ

�نْ ءِ  وَّ اَ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ
�نْ ءً  وَّ اَ آ �نَ ءَ �بِ مَآ ءً وَّ السَّ آ �نَ ءَ �بِ مَآ وَّ السَّ

ا  �قً رِ�زْ مَرٰ�تِ 
َّ ہٖ مِ�نَ ال�ث �بِ  َ رَ�ج

اَ�خْ
ءً �فَ ا مَآ �قً رِ�زْ مَرٰ�تِ 

َّ ہٖ مِ�نَ ال�ث �بِ  َ رَ�ج
اَ�خْ

ءً �فَ مَآ
مْ   �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ دَادًا وَّ اَ �نْ ِ اَ عَلُوْا لِِلّٰہّٰ ْ �ج َ لََا �ت

دَادًا وَّ �فَ �نْ ِ اَ عَلُوْا لِِلّٰہّٰ ْ �ج َ لََا �ت
كُمْ   �فَ كُمْ لَّ لَّ

  ۲۳۲۳ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�تَ �تَ
ا عَلٰى  لْ�نَ �زَّ

ا �نَ مَّ �بٍ مِّ �يْ رَ�يْ فِ مْ � �تُ اِ�نْ کُ�نْ ا عَلٰى وَ  لْ�نَ �زَّ
ا �نَ مَّ �بٍ مِّ �يْ رَ�يْ فِ مْ � �تُ اِ�نْ کُ�نْ وَ 

  ٖلِہ ْ �ث مِّ �نْ  مِّ سُوْرَ�ةٍ  �بِ وْا  �تُ اْ 
َ �ف ا  دِ�نَ لِہٖعَ�بْ ْ �ث مِّ �نْ  مِّ سُوْرَ�ةٍ  �بِ وْا  �تُ اْ 
َ �ف ا  دِ�نَ عَ�بْ

 ِ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ ھَدَآءَكُمْ 
ُ �ش ِ وَادْعُوْا  اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ ھَدَآءَكُمْ 
ُ �ش وَادْعُوْا 

  ۲۴۲۴ �نَ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ �نَاِ�نْ كُ�نْ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ اِ�نْ كُ�نْ

 		  R. 3.
22. O u mensen42, aaanbid uw Heer, 
Die u en degenen, die vóór u waren, 
schiep, opdat u behouden zult 
worden;

23. bDie u de aarde tot een legerstede 
maakte en cde hemel tot een gewelf43, 
en Die water uit de wolken deed 
neerkomen en daardoor vruchten 
voortbracht, als voedsel voor u. Plaats 
derhalve geen gelijken naast Allah 
tegen beter weten in.

24. En indien u in twijfel verkeert 
omtrent hetgeen Wij aan Onze 
dienaar hebben geopenbaard, 
dprobeer dan een dergelijk hoofdstuk 
voort te brengen, en roep uw helpers 
buiten Allah (te hulp), als u waarachtig 
bent.44

        a4:2, 37; 5:73, 118; 16:37; 22:78; 51:57. b20:54; 27:62; 43:11; 51:49; 71:20; 78:7. c51:48, 78:13; 79:28-29. d10:39, 11:14; 17:89; 52:35.

lichte regenbui met donder en bliksem, bang worden en er niet van profiteren.
41. De huichelaren die als zwakke gelovigen worden beschreven zijn hard op weg blind te 
worden. Zij zijn het nog niet, maar als zij herhaaldelijk met omstandigheden geconfronteerd 
worden die moed en opofferingen eisen, gesymboliseerd door bliksem en donder, dan 
zullen zij hun zicht, oftewel hun geloof, hoogstwaarschijnlijk verliezen. Maar Gods 
Barmhartigheid heeft het zo bepaald dat bliksem niet altijd van een donderslag vergezeld 
gaat. Het is vaak alleen maar een schitterende lichtflits, die de sluier van de duisternis 
oplicht en het de reiziger mogelijk maakt verder te gaan. Die huichelaars sluiten zich aan 
bij de moslims als de Islam vooruitgang lijkt te boeken. Maar als bliksem vergezeld gaat met 
donder, d.w.z. als de situatie offers van leven en bezit verlangt, dan wordt de wereld duister 
voor hen; ze zijn sprakeloos en blijven staan en weigeren op te trekken met de gelovigen.
41a. Shai betekent datgene wat gewild of gewenst is.
42. Dit vers in de Koran bevat het eerste bevel van God. Zoals de woorden aantonen is dit 
bevel aan de gehele mensheid gericht en niet alleen aan de Arabieren, wat betekent dat de 
Islam vanaf het allereerste begin er aanspraak op maakt een universele godsdienst te zijn. 
Het schafte het begrip van nationale godsdienst af en beschouwde de mensheid als één 
broederschap.
43. De uitdrukking doet veronderstellen dat evenals een gebouw of een dak beschutting 
betekent voor hen die erin of onder leven, zo ook de uiterste delen van het universum als 
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bescherming voor onze planeet (de aarde) dienen; en zij die de wetenschap van sterren, 
wolken en andere verschijnselen van de atmosfeer bestudeerd hebben, weten hoe de andere 
hemellichamen, die hun koers volgen door de grenzeloze ruimte die hoog boven de aarde 
aan alle kanten oprijst, bijdragen tot de veiligheid en stabiliteit ervan. Er wordt ook mee 
aangeduid dat de vervolmaking van de materiele wereld afhankelijk is van de samenwerking 
tussen aardse en hemelse krachten.
44. Het onderwerp van de onvergelijkbare uitmuntendheid van de Koran wordt op vijf 
verschillende plaatsen behandeld, namelijk in 2:24, 10:39, 11:14, 17:89 en 52:34, 35. In 
twee van deze vijf verzen (2:24 en 10:39) is de uitdaging hetzelfde, terwijl in de overige drie 
verzen drie afzonderlijke en verschillende eisen aan de ongelovigen worden gesteld. Op het 
eerste gezicht lijkt dit verschil in de vorm van de uitdaging op verschillende plaatsen niet 
met elkaar overeen te stemmen, maar dat is niet zo. In feite bevatten deze verzen bepaalde 
eisen die in alle tijden gelden. De uitdaging die in allerlei verschillende vormen in de 
Koran genoemd is, staat vandaag de dag nog steeds open, net zoals ten tijde van de Heilige 
Profeetsa. Alvorens de verschillende vormen van deze uitdaging uiteen te zetten is het van 
belang dat de vermelding ervan in de Koran steeds vergezeld gaat van een verwijzing naar 
rijkdom en macht, behalve in het huidige vers dat zoals al eerder opgemerkt geen nieuwe 
uitdaging bevat maar alleen de uitdaging herhaalt die voorkomt in 10:39. Aan de hand 
hiervan kan veilig worden vastgesteld dat er een nauw verband bestaat tussen de kwestie 
van rijkdom en macht en de uitdaging om iets vergelijkbaars met de Koran of een deel 
ervan voort te brengen. Deze samenhang ligt in het feit dat de Koran de ongelovigen wordt 
voorgehouden als een onovertroffen schat. Toen de ongelovigen materiele schatten van de 
Heilige Profeetsa eisten (11:13) werd hen medegedeeld dat hij een onvergelijkbare schat 
in de vorm van de Koran bezat en toen zij vroegen: “Waarom is er geen engel met hem 
gekomen” (11:13), werd hen daarop geantwoord dat engelen wel degelijk op hem waren 
nedergedaald, want het was hun functie om het Woord van God over te brengen en het 
goddelijke Woord was al aan hem geopenbaard. Aldus is aan beide eisen - voor een schat 
en voor het nederdalen van engelen - voldaan door de Koran, die een onovertroffen schat 
is, die door engelen werd gebracht en de uitdaging een dergelijke schat voort te brengen is 
aangevoerd als bewijs van de ongeëvenaarde kwaliteit ervan. 
Laten we nu de verschillende verzen, die uitdagingen bevatten, apart onder de loep nemen. 
De meest omvattende eis wordt in 17:89 gesteld, waarin de ongelovigen worden gevraagd 
een boek te produceren dat gelijk staat aan de gehele Koran met al zijn veelvoudige 
kwaliteiten. In dat vers worden de ongelovigen niet gevraagd hun compositie als Gods 
Woord te presenteren. Zij mogen het als hun eigen compositie aanbieden en verklaren dat 
het gelijk aan of zelfs beter is dan de Koran. Maar aangezien toen nog niet de gehele Koran 
geopenbaard was, werd van de ongelovigen niet geëist onmiddellijk iets vergelijkbaars 
aan de hele Koran voort te brengen en de uitdaging hield dus een voorspelling in dat zij 
nooit in staat zouden zijn om een gelijkwaardig boek voort te brengen, noch in de vorm 
zoals het toen was, noch wanneer deze volledig zou zijn. Verder was de uitdaging niet 
alleen beperkt tot de ongelovigen uit de tijd van de Heilige Profeetsa, maar omvatte het 
de twijfelaars en critici van alle tijden. De reden waarom er in 11:14 een beroep gedaan 
werd op de ongelovigen om tien soera’s voort te brengen en niet de gehele Koran is dat 
de vraag in dat vers geen betrekking heeft op de volmaaktheid van de hele Koran in al zijn 
aspecten, maar alleen met betrekking tot een deel ervan. De ongelovigen hadden bezwaren 
aangevoerd dat sommige delen van de Koran niet volmaakt waren. Vandaar dat hen niet 
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عَلُوْا  �فْ �تَ �نْ 
َ

وَل عَلُوْا  �فْ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ 
عَلُوْا �فَ �فْ �تَ �نْ 

َ
وَل عَلُوْا  �فْ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ 

�فَ
اسُ  وْدُھَا ال�نَّ

وَ�قُ �يْ  �تِ
رَ الَّ ا ال�نَّ وا  �قُ �تَّ ا

اسُ �فَ وْدُھَا ال�نَّ
وَ�قُ �يْ  �تِ

رَ الَّ ا ال�نَّ وا  �قُ �تَّ ا
�فَ

    ۲۵۲۵ �نَ رِ�يْ ِ �تْ لِلْکٰ�ف �نَ اُعِدَّ رِ�يْ ِ �تْ لِلْکٰ�ف   اُعِدَّ رَ�ةُ ا َ  وَ الْحِ�ج رَ�ةُ ا َ وَ الْحِ�ج

25. Doch indien u het niet doet - en u 
zult het nimmer kunnen doen - wacht 
u dan voor het Vuur, awaarvan de 
brandstof45 mensen46 en stenen zijn, 
dat voor de ongelovigen is bereid.

a3:11; 66:7

verzocht werd een volledige boek, zoals de Koran, voort te brengen maar alleen tien soera’s, 
ter vervanging van die delen van de Koran, die zij niet juist vonden, zodat de waarheid van 
hun bewering kon worden getest. Wat betreft de keuze van het specifieke aantal van tien 
verzen voor dit doel, kan worden opgemerkt dat in het Arabisch het getal tien een volledig 
aantal aangeeft. Aangezien in 17:89 de gehele Koran als Volmaakt Boek wordt aangemerkt, 
werden de tegenstanders opgeroepen een vergelijkbaar boek voort te brengen; maar daar 
er in 11:24 sprake is van bezwaren tegen zekere delen van de Koran, werd hen alleen 
gevraagd tien zulke delen eruit te selecteren die volgens hen het meest onjuist waren en 
vervolgens daaraan gelijke delen op te maken. In 10:39 worden de ongelovigen opgeroepen 
om slechts één soera voort te brengen, die gelijk staat aan een soera van de Koran. Dit is 
omdat, in tegenstelling tot de eerder genoemde verzen, de uitdaging in dat vers gemaakt 
werd ter ondersteuning van een uitdaging die door de Koran zelf werd gemaakt en niet als 
weerlegging van bezwaren van de ongelovigen. In 10:38 maakt de Koran er aanspraak op 
vijf vooraanstaande eigenschappen te bezitten. Ter ondersteuning daarvan daagt vers 10:39 
diegenen uit die het afwijzen of eraan twijfelen, om een enkele soera voort te brengen die 
deze kwaliteiten in dezelfde volmaakte vorm bevat als waarin ze in de tiende soera zijn 
vervat. De vijfde uitdaging om iets voort te brengen, dat met de Koran overeenkomt, is 
gevat in het onderhavige vers (2:24) en ook hier, evenals in 10:39 wordt op de ongelovigen 
een beroep gedaan een enkele soera voort te brengen, zoals die van de Koran. De uitdaging 
wordt vooraf gegaan door de aanspraak dat de Koran de rechtschapen mensen leidt naar de 
hoogste stadia van geestelijke vooruitgang. Als de ongelovigen eraan twijfelen dat de Koran 
een goddelijke oorsprong heeft, dan moeten zij een enkele soera voortbrengen die vergeleken 
kan worden met de geestelijke invloed die de Koran uitoefent op zijn volgelingen. Zie ook 
Five Volume Commentary. 
De hierboven genoemde uitleg toont aan dat al deze uitdagingen aan de ongelovigen 
om iets vergelijkbaars aan de Koran voort te brengen, alle volledig onderscheidend en 
afzonderlijk zijn en bedoeld voor alle tijden, en dat geen van hen ooit zal worden vervangen 
of herroepen. Maar aangezien de Koran de meest sublieme en verheven ideeën bevat, was 
het onvermijdelijk dat een uiterst mooi taalgebruik en de meest vrome stijl moest worden 
aangehouden om als uitdrukkingsvorm te dienen voor de expressie van die ideeën; anders 
zou het onderwerp vaag en twijfelachtig kunnen blijven en de volmaakte schoonheid van 
de  Koran worden aangetast. Zo maakt, in welke vorm en op welke manier de ongelovigen 
ook zijn uitgedaagd om iets vergelijkbaars met de Koran voort te brengen, de eis voor een 
vergelijkbare schoonheid van stijl en elegantie van taalgebruik als die van de Koran ook deel 
uit van de uitdaging.
45. Het woord “brandstof ” kan hier figuurlijk worden opgevat, wat betekent dat de straf 
van de Hel veroorzaakt wordt door afgoderij. De afgoden zijn als het ware brandstof voor 
het hellevuur, omdat ze een middel zijn om het te laten ontstaan. Of “stenen” betekenen 
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عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ رِ  ِ

ّ �ش �بَ عَمِلُوا وَ  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ رِ  ِ

ّ �ش �بَ وَ 
رِ�يْ  ْ �ج �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ ج� ھُمْ  َ

ل اَ�نَّ   ِ لِحٰ�ت صّٰ رِ�يْ ال ْ �ج �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ ج� ھُمْ  َ
ل اَ�نَّ   ِ لِحٰ�ت صّٰ ال

وْا  �قُ ِ مَا رُ�ز وْا  کُلَّ �قُ ِ مَا رُ�ز ھٰرُ  کُلَّ
�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت ھٰرُ مِ�نْ �تَ

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت مِ�نْ �تَ

ا   ھٰ�ذَ الُوْا  �قَ ا    ھٰ�ذَ الُوْا  �قَ   ا   �قً �زْ رِّ مَرَ�ةٍ 
َ �ث مِ�نْ  ھَا  ا  مِ�نْ �قً �زْ رِّ مَرَ�ةٍ 
َ �ث مِ�نْ  ھَا  مِ�نْ

ہٖ  وْا �بِ �تُ ہٖ  وَ اُ وْا �بِ �تُ    وَ اُ
ُ

ل �بْ ا مِ�نْ �قَ �نَ �قْ ِ ْ رُ�ز �ي �ذِ
  الَّ

ُ
ل �بْ ا مِ�نْ �قَ �نَ �قْ ِ ْ رُ�ز �ي �ذِ

الَّ
    رَ�ةٌ ھَّ

َ
ط ٌ مُّ وَا�ج ھَاۤ اَ�زْ �يْ   وَلَھُمْ �فِ رَ�ةٌ ھَّ

َ
ط ٌ مُّ وَا�ج ھَاۤ اَ�زْ �يْ ھًا   وَلَھُمْ �فِ ا�بِ َ �ش ھًا  مُ�تَ ا�بِ َ �ش مُ�تَ

۲۶۲۶ لِدُوْ�نَ ھَا �خٰ �يْ ھُمْ �فِ لِدُوْ�نَوَّ ھَا �خٰ �يْ ھُمْ �فِ وَّ

26. En verkondig aan degenen die 
geloven en goede werken doen de blijde 
tijding dat er aTuinen (het Paradijs) 
voor hen zijn waar rivieren doorheen 
vloeien. Telkens wanneer hun van de 
vruchten hieruit wordt geschonken 
zullen zij zeggen: “Ziehier hetgeen ons 
reeds voorheen werd gegeven”; terwijl 
hun slechts soortgelijke dingen zullen 
worden gebracht. En zij zullen er breine 
metgezellen46a hebben, en zij zullen er 
vertoeven.47 

a3:16, 134, 196, 199; 4:14, 58, 123; 5:13, 86; 7:44; 9:72, 89, 100; 10:10; 13:36; 22:15, 24; 25:11; 32:18; 47:16; 58:23; 61:13; 64:10. b3:16; 4:58.

afgodsbeelden die de afgodendienaren als goden aanbidden. Het idee hierbij is dat de 
afgodendienaren vernederd zullen worden door er getuige van te zijn dat hun goden in het 
vuur worden geworpen.
46. De woorden An-Naas (mensen) en (stenen) kunnen ook worden opgevat als verwijzing 
naar twee soorten van bewoners van de Hel; An-Naas kan duiden op de ongelovigen die 
nog iets van de liefde voor God hebben behouden en Al-Hijarah (stenen)  op degenen die 
geen liefde meer voor God in hun harten hebben. Zulke mensen zijn inderdaad niet beter 
dan stenen. Het woord is het meervoud van Hajar wat betekent: een steen; een rots; goud 
en ook ongeëvenaard, d.w.z. een belangrijk persoon, een leider (Lane).
46a. De Koran leert ons dat ieder geschapen ding een partner nodig heeft om tot volledige 
ontplooiing te komen. In het Paradijs zullen rechtschapen mannen en vrouwen zuivere 
partners hebben om zo hun geestelijke ontwikkeling te perfectioneren en hun geluk te 
volmaken. Wat soort van partners dat zullen zijn, kan alleen in het Hiernamaals worden 
beseft.  
47. Dit vers geeft een korte beschrijving van de beloningen die de gelovigen zullen ontvangen 
in het Hiernamaals. Critici van de Islam hebben allerlei bezwaren tegen deze beschrijving 
aangevoerd. De kritiek berust op een volkomen misverstand van de islamitische leer over 
de zegeningen van de Hemel. De Koran verklaart nadrukkelijk dat het voor het menselijk 
verstand onmogelijk is om de aard ervan te begrijpen (32:18). De Heilige Profeetsa heeft 
gezegd: “Geen oog heeft ze gezien, noch heeft enig oor er van gehoord, noch kan de 
menselijke geest ze zich voorstellen” (Bukhari). De vraag komt natuurlijk op, waarom de 
zegeningen van de Hemel namen hebben die voor materiele dingen in deze wereld gebruikt 
worden. Dit is omdat de boodschap van de Koran niet alleen gericht is aan mensen die 
intellectueel geavanceerd zijn. Daarom heeft het eenvoudige woorden gebruikt, die door 
iedereen kunnen worden begrepen. Bij de beschrijving van de goddelijke zegeningen heeft 
de Koran de namen van dingen gebruikt die over het algemeen in de wereld als goed worden 
beschouwd, en de gelovigen worden meegedeeld dat zij al deze dingen in een betere vorm in 
de wereld hierna zullen ontvangen. Het is om dit belangrijke contrast naar voren te brengen 
dat bekende woorden zijn gebruikt; anders is er geen overeenkomst tussen de vreugden 
van deze wereld en de zegeningen van het Hiernamaals. Bovendien is volgens de Islam 
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لًًا  َ مَ�ث رِ�بَ 
�ضْ �يَّ  اَ�نْ 

ۤ
حْ�يٖ

سْ�تَ �يَ  
َ

لَا  َ اللّٰہّٰ لًًا اِ�نَّ  َ مَ�ث رِ�بَ 
�ضْ �يَّ  اَ�نْ 

ۤ
حْ�يٖ

سْ�تَ �يَ  
َ

لَا  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
�نَ  �يْ �ذِ

الَّ ا  مَّ اَ �فَ �نَ   �يْ �ذِ
الَّ ا  مَّ اَ �فَ   ھَا 

وْ�قَ �فَ مَا 
�فَ  

�ةً وْ�ضَ عُ �بَ ا  ھَا مَّ
وْ�قَ �فَ مَا 

�فَ  
�ةً وْ�ضَ عُ �بَ ا  مَّ

مِ�نْ  الْحَ�قُّ  ہُ  �نَّ اَ عْلَمُوْ�نَ  �يَ �فَ وْا  مِ�نْ اٰمَ�نُ الْحَ�قُّ  ہُ  �نَّ اَ عْلَمُوْ�نَ  �يَ �فَ وْا  اٰمَ�نُ
وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ �فَ رُوْا 

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
الَّ ا  مَّ وَ اَ وْلُوْ�نَ   �قُ �يَ �فَ رُوْا 

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
الَّ ا  مَّ وَ اَ   ھِمْ  �بِّ ھِمْ رَّ �بِّ رَّ

ہٖ  �بِ  
ُّ

ل ِ ض� �يُ ہٖ   �بِ  
ُّ

ل ِ ض� �يُ   لًًا  َ مَ�ث ا  ھٰ�ذَ �بِ  ُ رَادَ اللّٰہّٰ  اَ
ۤ
ا لًًا مَا�ذَ َ مَ�ث ا  ھٰ�ذَ �بِ  ُ رَادَ اللّٰہّٰ  اَ
ۤ
ا مَا�ذَ

وَمَا  وَمَا     رًا  �يْ كَ�ثِ ہٖ  �بِ ھْدِ�يْ  �يَ وَّ رًا   �يْ كَ�ثِ ہٖ  �بِ ھْدِ�يْ  �يَ وَّ   رًا  �يْ رًا كَ�ثِ �يْ كَ�ثِ
� �نَ �يْ ِ سِ�ق لَّاَّ الْ�فٰ ہٖۤ اِ  �بِ

ُّ
ل ِ ض� ��يُ �نَ �يْ ِ سِ�ق لَّاَّ الْ�فٰ ہٖۤ اِ  �بِ

ُّ
ل ِ ض� �يُ

27. Waarlijk, Allah aacht het niet 
beneden Zich een mug of iets nog 
kleiners als bgelijkenis te stellen. 
Zij die geloven weten dat dit de 
Waarheid is van hun Heer, terwijl 
degenen die niet geloven, zeggen: 
“Wat bedoelt Allah met zulk een 
voorbeeld?” cVelen laat Hij 
daardoor dwalen en velen leidt Hij 
daardoor terecht - en niemand laat 
Hij daarmee dwalen dan de 
ongehoorzamen, 

		                    a33:54. b14:25; 16:76, 112; 47:4; 66:12. c6:118; 7:187; 13:28; 16:94; 40:35.

het Hiernamaals niet alleen spiritueel in de zin dat het alleen uit een mentale toestand zal 
bestaan. In het Hiernamaals zal de menselijke ziel ook een soort van lichaam bezitten, maar 
dat lichaam zal niet stoffelijk zijn. Men kan hier een idee van vormen door het fenomeen 
van dromen. De scènes die een persoon in een droom meemaakt, kunnen niet puur mentaal 
of geestelijk genoemd worden, omdat hij zich in die toestand ook in een lichaam bevindt 
en zich soms in tuinen met stromen bevindt, fruit eet en melk drinkt. Het is moeilijk om 
te zeggen dat de inhoud van dromen alleen een mentale toestand is. Het drinken van melk 
in een droom is ongetwijfeld een echte ervaring, maar niemand kan zeggen dat het de 
materiële melk is die men drinkt in deze wereld. De geestelijke zegeningen in het leven 
hierna zullen niet alleen een subjectieve ervaring zijn van Gods gaven zijn zoals wij die in 
deze wereld genieten. Wat we hier hebben is slechts een representatie van de echte en ware 
gaven van God, die de mens in het leven hierna zal vinden. Tuinen kunnen niet gedijen 
zonder stromen (water), zo ook kan geloof niet leven zonder goede daden. Daarom zijn 
geloof en goede daden onlosmakelijk met elkaar verbonden om verlossing te verkrijgen. 
In het leven hierna zullen tuinen de gelovigen herinneren aan hun geloof in deze wereld 
en stromen zullen hen herinneren aan hun goede daden. Zij zullen dan beseffen dat hun 
geloof en goede werken niet vergeefs waren. Het is verkeerd om van de woorden “hetgeen 
ons al eerder gegeven was” af te leiden dat in de Hemel dezelfde vruchten aan de gelovigen 
worden gegeven, die zij in deze wereld hebben genoten, want zoals al eerder uiteengezet 
zijn de twee niet identiek. De vruchten in het Hiernamaals zullen in feite de afspiegeling 
zijn van de kwaliteit van hun eigen geloof. Als zij deze tot zich nemen dan zullen zij die 
meteen herkennen en zich herinneren dat dit vruchten zijn van het geloof dat zij in deze 
wereld hadden; en uit dankbaarheid hiervoor zullen zij zeggen: “Dit is wat ons al eerder 
gegeven werd”. Deze uitdrukking kan ook betekenen; “wat ons was beloofd”. 
Het woord “soortgelijke” verwijst naar de overeenkomst tussen de godsdienstoefeningen van 
de gelovigen in deze wereld en de vruchten daarvan in de hemel. De godsdienstoefeningen 
in dit leven zullen in het leven hierna voor de gelovigen verschijnen als vruchten. Hoe 
oprechter en hoe meer passend iemands aanbidding is, hoe meer hij van zijn deel van de 
vruchten van het Paradijs zal genieten en hoe beter de kwaliteit ervan zal zijn. Het ligt 
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عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   ِ عَھْدَ اللّٰہّٰ وْ�نَ  �ضُ �قُ �نْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
عْدِ الَّ �بَ مِ�نْۢ   ِ عَھْدَ اللّٰہّٰ وْ�نَ  �ضُ �قُ �نْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

ہٖۤ  ُ �بِ مَرَ اللّٰہّٰ مَاۤ اَ وْ�نَ  عُ طَ �قْ ہٖۤ  وَ �يَ ُ �بِ مَرَ اللّٰہّٰ مَاۤ اَ وْ�نَ  عُ طَ �قْ ہٖ  وَ �يَ ا�قِ َ �ث ْ ہٖ مِ�ي ا�قِ َ �ث ْ مِ�ي
   رْ�ضِ

َ ْ
ِی الْا

ف � سِدُوْ�نَ  �فْ وَ�يُ  
َ

وْصَل �يُّ رْ�ضِاَ�نْ 
َ ْ

ِی الْا
ف � سِدُوْ�نَ  �فْ وَ�يُ  

َ
وْصَل �يُّ اَ�نْ 

  ۲۸۲۸ سِرُوْ�نَ
كَ ھُمُ الْ�خٰ ٔىِ سِرُوْ�نَاُولٰٓ
كَ ھُمُ الْ�خٰ ٔىِ اُولٰٓ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رُوْ�نَ 
كْ�فُ �تَ �فَ  وَ كَ�يْ  ِ اللّٰہّٰ �بِ رُوْ�نَ 
كْ�فُ �تَ �فَ  كَ�يْ

مَّ 
�ثُ كُمْ  �تُ مِ�يْ �يُ مَّ 

�ثُ مَّ  
�ثُ كُمْ  �تُ مِ�يْ �يُ مَّ 

�ثُ  ْاكُم اَحْ�يَ
�فَ ا  اكُمْاَمْوَا�تً اَحْ�يَ
�فَ ا  اَمْوَا�تً

  ۲۹۲۹ عُوْ�نَ َ رْ�ج ہِ �تُ اِلَ�يْ مَّ 
كُمْ �ثُ �يْ حْ�يِ عُوْ�نَ�يُ َ رْ�ج ہِ �تُ اِلَ�يْ مَّ 
كُمْ �ثُ �يْ حْ�يِ �يُ

28. Die het verbond met Allah 
abreken na de bekrachtiging ervan, 
en datgene wat Allah gebood te 
verenigen, scheiden, en die onheil 
op aarde stichten. Dezen zijn de 
verliezers.

29. Hoe kunt u Allah verwerpen, terwijl 
u levenloos50 was en bHij u leven 
schonk?51 Hij zal u doen sterven, en 
daarna zal Hij u doen herleven52, en dan 
zult u tot Hem worden teruggebracht.53

			   a2:101; 4:156; 5:14; 13:26. b19:34; 22:67; 30:41; 40:12; 45:27.

daarom in iemands eigen vermogen om de kwaliteit van zijn vruchten te verbeteren, zoals 
hij wil. Het vers betekent ook dat het voedsel voor gelovigen in de Hemel zal worden 
afgestemd op de smaak van elke individuele persoon en op de mate van zijn vooruitgang en 
graad van geestelijke ontwikkeling. 
De woorden: “zij zullen er verblijven” duiden erop dat de gelovigen in de hemel niet 
onderhevig zijn aan verandering of verval. Men sterft alleen als men geen voedsel meer 
tot zich kan nemen of als iemand hem doodt. Maar aangezien het voedsel in het Paradijs 
volmaakt geschikt zal zijn voor elke persoon en aangezien de mens zuivere en vreedzame 
metgezellen zal hebben, zullen dood en verval automatisch verdwijnen. 
De gelovigen zullen ook zuivere partners hebben in de Hemel. Een goede echtgenote is 
een vreugde en een troost. De gelovigen proberen goede echtgenotes te hebben in deze 
wereld en zij zullen goede en deugdzame partners hebben in het Hiernamaals. Toch zijn 
deze vreugden van de Hemel niet fysiek. Voor een meer volledige beschrijving van de aard 
en werkelijkheid van de zegeningen van het Paradijs, zie ook de hoofdstukken Al-Tur, Ar-
Rahman en Al-Waqi’ah. 
48a. Darabal-Mathala betekent, hij gaf een illustratie of beschrijving; hij legde een verklaring 
af; hij opperde een vergelijking (Lane, Taj & 14:46). God heeft in de Koran metaforen en 
vergelijkingen gebruikt om de Hemel en Hel te beschrijven. Metaforen drukken diepgaande 
betekenissen uit, die op geen andere wijze voldoende kunnen worden uitgedrukt, en in 
geestelijke aangelegenheden verschaffen zij wellicht de enige manier waarop ideeën op 
de juiste manier kunnen worden overgedragen. De woorden die de Hemel beschrijven 
kunnen even ontoereikend en onbelangrijk zijn als een mug, die door de Arabieren als een 
uiterst zwak schepsel wordt beschouwd, en dat ook is. De Arabieren zeggen: “Ad’afu min 
Ba’udatin”, dat wil zeggen, hij is zwakker dan een mug. Desondanks helpen zij toch om een 
beeld te vormen. De gelovigen weten dat de woorden slechts metaforisch zijn en proberen 
de diepte van hun betekenis te begrijpen; maar de ongelovigen beginnen de woorden te 
bekritiseren en nemen daardoor toe in dwaling en misleiding.
48b. Fauq betekent “boven” en drukt zowel “groter” als “kleiner” uit en wordt gebruikt 
overeenkomstig de context (Mufradat).
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رْ�ضِ  الْْاَ ِی 
ف � ا  مَّ لَكُمْ   َ لَ�ق �خَ �يْ  �ذِ

الَّ رْ�ضِ ھُوَ  الْْاَ ِی 
ف � ا  مَّ لَكُمْ   َ لَ�ق �خَ �يْ  �ذِ

الَّ ھُوَ 
ءِ  مَآ السَّ ى 

َ
اِل ى  وٰۤ مَّ اسْ�تَ

�ثُ ءِ   مَآ السَّ ى 
َ
اِل ى  وٰۤ مَّ اسْ�تَ

�ثُ   عًا  مِ�يْ َ عًا �ج مِ�يْ َ �ج
  ِ

ّ
كُل �بِ  وَھُوَ     ِ

ّ
كُل �بِ  وَھُوَ     سَمٰوٰ�تٍ عَ  سَ�بْ ىھُ�نَّ  سَوّٰ

 �فَ سَمٰوٰ�تٍ عَ  سَ�بْ ىھُ�نَّ  سَوّٰ
�فَ

مٌ� ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ مٌ��ش ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ �ش

30. aHij is het Die alles wat op 
aarde is voor u schiep. Daarna 
bwendde54 Hij Zich tot de hemel en 
vervolmaakte55 deze tot zeven56 
hemelen, en Hij heeft kennis van 
alle dingen.56a

			   a2:101; 4:156; 5:14; 13:26. b19:34; 22:67; 30:41; 40:12; 45:27.


49. Adallallahu betekent (1) God oordeelde dat hij fout was (2) God verliet hem of liet 
hem alleen waardoor hij verdwaalde (Kashshaaf ), (3) God liet hem in de fout, of liet hem 
dwalen (Lane).
50. Amwaat is het meervoud van Mayyit wat betekent, een dood of levenloos ding. Daarom 
wordt het woord gebruikt voor zowel een ding dat tot nu toe geen leven heeft gehad, als 
voor een ding dat ooit leven had maar nu dood en niet meer functioneel is. Het woord 
wordt ook gebruikt voor iemand die op sterven ligt of de dood nadert, maar die nog niet 
gestorven is (Lane).
51. Hayaat betekent, (1) het vermogen om te groeien (2) een gevoel, (3) intelligentie, (4) vrij 
van droefheid en smart, (5) eeuwig leven in het Hiernamaals, (6) voordeel of winst of een 
middel daartoe, (7) een toestand van bedrijvigheid en macht (Lane). 
52. Het vers verwijst naar de verheven waarheid dat het leven van de mens niet eindigt met 
het afsterven en de ontbinding van zijn fysieke lichaam, aangezien het van te grote beeltenis 
is om met de dood en ontbinding te eindigen. Als het leven geen groot doel had, dan had 
God het niet geschapen en, na het geschapen te hebben, zou Hij het niet aan de dood 
hebben onderworpen tenzij er een Hiernamaals was. Als de dood het einde betekent van 
al het leven dan zou dit een grote blaam op Gods Wijsheid werpen. Het feit dat God, die 
de Bron van alle wijsheid en intelligentie is, dit alles heeft gedaan, toont aan dat hij de 
mens niet geschapen heeft om tot stof terug te keren na een leven van slechts 60 of 70 jaar. 
Integendeel, Hij heeft hem voor een beter, voller en eeuwig durend leven geschapen, nadat 
hij de belemmeringen van zijn fysieke lichaam heeft afgeworpen. 
53. Na de dood gaat de ziel niet meteen naar de Hemel of Hel. Er is een tussenfase die 
Barzakh genoemd wordt, waarin het de goede en slechte resultaten van sommige van zijn 
daden ondervindt; en de Opstanding, die gepaard zal gaan met een volledige en volmaakte 
vergelding, vindt pas later plaats.
54. Istawa betekent, hij werd vastberaden of hij stelde met vastberadenheid vast. Istawa ilash-
shai betekent, hij richtte zich tot iets of hij vestigde zijn aandacht daarop (Lane).
55. Sawwa-hu betekent, hij maakte het gelijk of uniform; passend of consistent in zijn 
verschillende onderdelen, hij vormde het op een passende manier, hij heeft het aangepast 
aan de behoeften of vereisten van de situatie, hij heeft het volmaakt gemaakt; of hij heeft het 
in een juiste of goede staat gebracht (Lane).
56. In het Arabisch wordt het getal zeven in het algemeen gebruikt als symbool van 
volmaaktheid en zeventig of zevenhonderd betekent een groot aantal. Deze drie woorden 
zijn in deze betekenis in de Koran gebruikt (9:80; 15:45). Op een andere plaats zijn de 
woorden “zeven hemelen” vervangen door ‘zeven stadia’ (23:18).
56a. De zon, de maan en andere hemellichamen zijn van immense waarde voor de mens. 
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ٌ

اعِل َ �ج ِ�يْ 
نّ اِ� کَ�ةِ  ىِٔ لِلْمَلٰٓ كَ  رَ�بُّ الَ  �قَ  وَ اِ�ذْ

ٌ
اعِل َ �ج ِ�يْ 

نّ اِ� کَ�ةِ  ىِٔ لِلْمَلٰٓ كَ  رَ�بُّ الَ  �قَ وَ اِ�ذْ
 

ُ
عَل ْ �ج َ �ت اَ ا  الُوْۤ �قَ   

ُ
عَل ْ �ج َ �ت اَ ا  الُوْۤ �قَ    

�ةً �فَ لِ�يْ �خَ رْ�ضِ  ِی الْْاَ
ف � 

�ةً �فَ لِ�يْ �خَ رْ�ضِ  ِی الْْاَ
ف �

كُ  ِ سْ�ف وَ�يَ ھَا  �يْ �فِ سِدُ  �فْ �يُّ مَ�نْ  ھَا  �يْ كُ �فِ ِ سْ�ف وَ�يَ ھَا  �يْ �فِ سِدُ  �فْ �يُّ مَ�نْ  ھَا  �يْ �فِ
حَمْدِكَ  �بِ حُ  سَ�بِّ �نُ حْ�نُ  وَ�نَ حَمْدِكَ   �بِ حُ  سَ�بِّ �نُ حْ�نُ  وَ�نَ   َء مَآ ءَ الدِّ مَآ الدِّ
مَا  اَعْلَمُ  مَا   اَعْلَمُ   

ۤۤ ِ�يْ
ّ ن � اِ الَ  �قَ ِ�يْ 
نّ � اِ الَ  �قَ   لَكَ  سُ  دِّ

�قَ لَكَ وَ�نُ سُ  دِّ
�قَ وَ�نُ

  ۳۱۳۱ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَلََا �تَ لََا �تَ

R. 4.

31. En toen uw Heer tot de engelen57 
zei57a: “Ik zal een astedehouder op 
aarde benoemen,” zeiden zij: “Zult 
U daarop iemand plaatsen die er 
onheil zal stichten en bloed zal 
vergieten58, terwijl wij U 
verheerlijken59 met de lof die U 
toekomt en Uw Heiligheid 
prijzen60”, antwoordde Hij: “Ik weet 
wat u niet weet.”61

				    a7:130; 10:15; 15:29; 24:56; 38:27. 

De hedendaagse wetenschap heeft vele ontdekkingen gedaan op dit gebied en er zullen 
er mogelijk nog veel meer volgen, die van de waarachtigheid en alomvattendheid van de 
leer van de Koran zullen getuigen.  De wetenschap blijft ook steeds meer eigenschappen 
van objecten van deze wereld ontdekken; veel objecten die voorheen als nutteloos werden 
beschouwd, blijken nu zeer bruikbaar te zijn voor de mens.  
57. Malaikah is het meervoud van Malak en stamt af van het woord Malaka en betekent: 
hij beheerst of als het afgeleid is van Alaka betekent het: “hij zond” . De engelen worden 
Malaikah genoemd omdat zij de natuurkrachten beheersen of omdat zij de goddelijke 
openbaringen overbrengen naar de Hemelse Boodschappers en Hervormers.
57a. Qala is een veelvoorkomend Arabisch woord dat “hij zei” betekent. Soms wordt het echter 
in figuurlijke zin gebruikt, waarbij in plaats van een verbale uitdrukking, een toestand of 
situatie die overeenkomt met een verbale uitdrukking bedoeld is.  De uitdrukking Imtala’ul-
Haudu wa Qala Qatni  (de tank raakte vol en zei; “dat is voldoende”) betekent niet dat de 
tank daadwerkelijk zo sprak; het is alleen de situatie die te kennen gaf dat deze vol was. De 
conversatie tussen God en de engelen hoeft niet in letterlijke zin te worden opgevat alsof 
deze daadwerkelijk heeft plaatsgevonden. Zoals hierboven vermeld, wordt het woord Qala 
soms figuurlijk gebruikt om niet daadwerkelijk een verbale uitdrukking over te brengen, 
maar eenvoudigweg een toestand of situatie die overeenkomt met een verbale uitdrukking. 
Het vers kan dus eenvoudig betekenen dat de engelen door hun toestand of situatie een 
antwoord impliceerden dat hier in woorden aan hen wordt toegeschreven.
58. De engelen maakten geen bezwaar tegen Gods doel en claimden geen superioriteit over
Adamas. Hun vraag werd ingegeven door Gods aankondiging van Zijn plan om een 
plaatsvervanger aan te stellen. Een plaatsvervanger is nodig als er orde moet worden 
gehandhaafd en wetten gehandhaafd moeten worden. Het schijnbare bezwaar van de 
engelen betekende dat er mensen op aarde zouden zijn die wanorde zouden scheppen en 
bloed zouden vergieten. Omdat de mens begiftigd is met grote krachten om goed en kwaad 
te doen, spraken de engelen van de duistere kant van zijn karakter, maar God wist dat hij tot 
zulke morele hoogten kon stijgen om de spiegel te worden van goddelijke eigenschappen. 
Naar deze positieve kant van zijn karakter verwijzen de woorden “Ik weet wat u niet weet.”
59. De vraag van de engelen was niet bedoeld om kritiek te uiten op God’s besluit, maar 
om een diepere kennis te verkrijgen van de aard en wijsheid van de aanstelling. Voor de 
betekenis van “Nusabbihu” zie 2981.
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ھُمْ  مَّ عَرَ�ضَ
�ثُ ھَا ءَ كُلَّ سْمَآ مَ اٰدَمَ الْْاَ ھُمْ وَ عَلَّ مَّ عَرَ�ضَ
�ثُ ھَا ءَ كُلَّ سْمَآ مَ اٰدَمَ الْْاَ وَ عَلَّ

  ْ وْ�نِ�ي ٔـُ �بِ �نْۢ اَ الَ  �قَ
�فَ    ْ وْ�نِ�ي ٔـُ �بِ �نْۢ اَ الَ  �قَ
�فَ    كَ�ةِ ىِٔ الْمَلٰٓ ى 

َ
 عَل كَ�ةِ ىِٔ الْمَلٰٓ ى 
َ
عَل

  ۳۲۳۲ �نَ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ ْ ءِ اِ�نْ كُ�ن
ٓ
لََا ُ �ؤ ءِ ھٰۤ سْمَآ اَ �نَ�بِ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ ْ ءِ اِ�نْ كُ�ن
ٓ
لََا ُ �ؤ ءِ ھٰۤ سْمَآ اَ �بِ

32. En Hij leerde Adam al62 de 
anamen62a. Dan plaatste Hij (de 
voorwerpen van deze62b) namen 
voor de engelen en zei: “Noem Mij 
hun namen, indien u gelijk hebt.”
				    a7:181; 17:111; 20:9; 59:24-25. 

60. Tasbih (verheerlijking) wordt gebruikt in verband met Gods eigenschappen en Taqdis 
(Zijn heiligheid prijzen) wordt gebruikt in relatie tot zijn handelingen.
61. Adamas, die ongeveer 6000 jaar geleden leefde, wordt over het algemeen beschouwd als 
de eerste mens die door God op aarde werd geschapen. Deze opvatting wordt echter niet 
bevestigd door de Koran. De wereld heeft verschillende cycli van schepping en beschaving 
doorlopen, en Adamas, de stamvader van de huidige mensheid, is slechts de eerste schakel in 
de huidige cyclus, en niet de allereerste mens in Gods schepping. Volken zijn opgekomen en 
ten onder gegaan, beschavingen zijn verschenen en verdwenen. Er kunnen andere Adams 
voor onze Adamas zijn geweest; andere rassen kunnen hebben geleefd en zijn vergaan, en 
andere cycli van beschaving kunnen zijn verschenen en verdwenen. Muhyiddin Ibne Arabi, 
de grote islamitische mysticus, zegt dat hij eens in een droom zag dat hij een rondgang 
maakte om de Kaäba. In de droom verscheen er een man voor hem die beweerde één van 
zijn voorouders te zijn. “Hoe lang is het geleden dat u gestorven bent?” vroeg Ibne Arabi. 
“Meer dan veertigduizend jaar,” antwoordde de man. “Maar deze periode is veel langer dan 
wat ons scheidt van Adam,” zei Ibne Arabi. De man antwoordde: “Over welke Adam hebt 
u het? Over de Adam die het dichtst bij u staat of over een andere?” “Toen herinnerde 
ik me,” zegt Ibne Arabi, “een uitspraak van de Heilige Profeetsa dat God niet minder dan 
honderdduizend Adams had voortgebracht, en ik dacht bij mezelf: ‘Misschien was deze 
man die beweert een voorouder van mij te zijn een van de vorige Adams’” (Futuhat, ii, 
p.607) 
Er wordt niet beweerd dat de mensheid die voor Adamas leefde volledig was uitgestorven 
voordat hij werd geboren. Waarschijnlijk was er een kleine, gedegenereerde overblijfsel 
van de oude mensheid overgebleven, en Adamas was een van hen. Als het ware uit de 
dood geschapen, vertegenwoordigde hij de dageraad van een nieuw tijdperk van leven. 
Omdat Khalifah een opvolger betekent, is het duidelijk dat er mensen op aarde hebben 
bestaan en hebben geleefd vóór Adamas, die hij opvolgde. En we kunnen niet zeggen of 
de oorspronkelijke bewoners van Amerika, Australië, enzovoort, afstammelingen zijn van 
deze laatste Adam of van een andere Adam die hem is voorgegaan.
Er is veel gediscussieerd over de plaats waar Adamas geboren werd en waar hij als Hervormer 
optrad. Men denkt in het algemeen dat hij in het Paradijs geplaatst werd en dat hij later 
daaruit verbannen werd en ergens anders op aarde werd geplaatst. Maar de woorden “op 
aarde” weerspreken deze mening en tonen duidelijk aan dat Adamas op aarde leefde en dat 
hij op aarde tot Hervormer werd verheven. Hoogstwaarschijnlijk leefde hij eerst in Irak en 
kreeg later de opdracht naar een naburig land te trekken. Zie ook Five Volume Commentary.
62. Het woord “al” dat hier gebruikt wordt, impliceert geen absolute totaliteit het betekent 
eenvoudigweg al hetgeen nodig was. De Koran gebruikt dit woord op andere plaatsen in 
dezelfde betekenis (6:45, 17:24, 28:58).
62a. Asmaa is het meervoud van Ism, het betekent: naam of eigenschap; een merkteken of 
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َّ

اِلَّا اۤ  لَ�نَ عِلْمَ  لََا  كَ  حٰ�نَ سُ�بْ الُوْا   �قَ
َّ

اِلَّا اۤ  لَ�نَ عِلْمَ  لََا  كَ  حٰ�نَ سُ�بْ الُوْا  �قَ
مُ  الْعَلِ�يْ �تَ  كَ اَ�نْ اِ�نَّ مُ   الْعَلِ�يْ �تَ  كَ اَ�نْ اِ�نَّ   ا �نَ َ مْ�ت عَلَّ ا مَا  �نَ َ مْ�ت عَلَّ مَا 

م۳۳۳۳ُ مُالْحَكِ�يْ الْحَكِ�يْ

 
ۤ
ا لَمَّ

�فَ   
ۤ
ا لَمَّ

�فَ   ھِمْ  ِ ٔى اَسْمَآ �بِ ھِمْ   ِ ٔى اَسْمَآ �بِ ہُمْ 
ْ �ئ �بِ ہُمْ�نْۢ
ْ �ئ �بِ �نْۢ اٰدَمُ اَ �يٰۤ الَ  اٰدَمُ اَ�قَ �يٰۤ الَ  �قَ

 
ْ

ل لَمْ اَ�قُ اَ الَ  �قَ   
ْ

ل لَمْ اَ�قُ اَ الَ  �قَ   ھِمْ  ِ ٔى اَسْمَآ �بِ اَھُمْ  �بَ �نْۢ ھِمْ اَ ِ ٔى اَسْمَآ �بِ اَھُمْ  �بَ �نْۢ اَ
مٰوٰ�تِ  السَّ �بَ  �يْ �غَ اَعْلَمُ  مٰوٰ�تِ   السَّ �بَ  �يْ �غَ اَعْلَمُ   

ۤۤ ِ�يْ
ّ ن � اِ كُمْ  ِ�يْلَّ
نّ � اِ كُمْ  لَّ

33. Zij zeiden: “Heilig bent U. Wij 
bezitten geen kennis, buiten 
hetgeen U ons hebt geleerd. 
Waarlijk, U bent de Alwetende, de 
Alwijze.63

34. Hij zei: “O Adam, zeg hun de 
namen van deze dingen.” En toen 
hij de namen had genoemd, zei 
Hij: “Zei Ik u niet: “Ik ken de 
geheimen van de hemelen en de 

een aanduiding (spoor of teken) (Lane en Mufradat). De commentatoren verschillen van 
mening over wat hier met het woord Asmaa (namen) bedoeld wordt. Sommigen denken 
dat God Adam de namen van verschillende objecten heeft geleerd, oftewel dat Hij hem de 
principes van taal heeft geleerd. Er is geen twijfel dat de mens taal nodig had om beschaafd 
te worden, en God moet Adam de principes ervan hebben bijgebracht, maar de Koran 
geeft aan dat er Asmaa (namen of eigenschappen) zijn die de mens moet leren voor de 
volmaaktheid van zijn moraal. Hier wordt naar verwezen in 7:181. Dit toont aan dat 
de mens geen goddelijke kennis kan bereiken zonder een juist begrip en besef van God’s 
eigenschappen en dat deze alleen door God kunnen worden onderwezen.
Daarom was het noodzakelijk dat God Adam (de mens) in het allereerste begin kennis 
gaf van Zijn eigenschappen, zodat hij Hem zou kennen en erkennen, Zijn nabijheid zou 
bereiken en niet van Hem zou afdwalen. In de Koran wordt aangegeven dat het verschil 
tussen mensen en engelen ligt in het feit dat terwijl mensen een reflectie kunnen zijn van Al-
Asma’ul-Husna, wat alle volmaakte goddelijke eigenschappen omvat, engelen slechts enkele 
van deze eigenschappen vertegenwoordigen. Engelen hebben geen eigen wil, maar voeren 
passief de functies uit die hun zijn toegewezen (66:7).
Aan de andere kant onderscheidt de mens zich van de engelen doordat hij is begiftigd met 
vrije wil en keuze, waardoor hij de capaciteit bezit om een volmaakte manifestatie te zijn 
van alle goddelijke eigenschappen. In wezen impliceren de verzen dat God eerst Adam 
heeft begiftigd met vrije wil en de noodzakelijke vermogens om de verschillende goddelijke 
eigenschappen te begrijpen, waarna Hij hem kennis hierover heeft geschonken.
Asmaa kan tevens ook verwijzen naar de kwaliteiten van diverse elementen in de natuur. 
Omdat de mens de krachten van de natuur moest benutten, heeft God hem de capaciteit en 
kracht gegeven om hun eigenschappen en kenmerken te doorgronden.
62b. Het voornaamwoord “hum” (deze) toont aan dat de objecten waar hier naar 
verwezen wordt, geen levenloze dingen zijn, want in het Arabisch wordt deze vorm van 
voornaamwoord alleen gebruikt voor wezens die met rede en verstand begiftigd zijn. De 
betekenis van de uitdrukking moet daarom zijn dat God de engelen een visioen gaf van 
buitengewoon rechtschapen personen die afstammelingen van Adam waren en die in de 
toekomst een manifestatie van goddelijke eigenschappen zouden zijn en hen werd dan 
gevraagd of zij de goddelijke eigenschappen konden manifesteren zoals zij, waarop zij 
aangaven dat ze daartoe niet in staat waren. Dit is wat bedoeld wordt met de woorden: 
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مَا  دُوْ�نَ وَ  �بْ �تُ مَا اَعْلَمُ  وَ  مَا   دُوْ�نَ وَ  �بْ �تُ مَا اَعْلَمُ  وَ     ِ رْ�ض ِ وَالْْاَ رْ�ض وَالْْاَ
  ۳۴۳۴ مُوْ�نَ كْ�تُ مْ  �تَ �تُ ْ مُوْ�نَكُ�ن كْ�تُ مْ  �تَ �تُ ْ كُ�ن

دُوْا  ُ اسْ�ج کَ�ةِ  ىِٔ لِلْمَلٰٓ ا  لْ�نَ �قُ اِ�ذْ  دُوْا وَ  ُ اسْ�ج کَ�ةِ  ىِٔ لِلْمَلٰٓ ا  لْ�نَ �قُ اِ�ذْ  وَ 
وَ  ىٰ  اَ�ب وَ   ىٰ  اَ�ب   سَ  ْ لِ�ي اِ�بْ  

ۤ َّ
اِلَّا ا  دُوْۤ َ سَ�ج

�فَ دَمَ  سَ لِِاٰ ْ لِ�ي اِ�بْ  
ۤ َّ

اِلَّا ا  دُوْۤ َ سَ�ج
�فَ دَمَ  لِِاٰ

۳۵۳۵ �نَ رِ�يْ ِ الْكٰ�ف مِ�نَ  ا�نَ 
َ

ك وَ  �نَ  رِ�يْ ِ الْكٰ�ف مِ�نَ  ا�نَ 
َ

ك وَ    رَ  كْ�بَ رَ اسْ�تَ كْ�بَ اسْ�تَ

aarde, en Ik weet wat u onthult en 
wat u verbergt?”64 

35. En atoen Wij tot de engelen zeiden: 
“Onderwerp65 u aan Adam”, onderwierpen 
zij zich allen, behalve66 Iblies67. Hij weigerde 
en handelde aanmatigend, en hij behoorde 
tot de ongelovigen.
				    a7:181; 17:111; 20:9; 59:24-25. 

“Noem Mij hun namen” zoals voorkomt in het huidige vers.
63. Aangezien de engelen zich van hun natuurlijke beperkingen bewust waren, bekenden 
zij eerlijk dat zij niet in staat waren al die eigenschappen van God te weerspiegelen, zoals 
de mens dat kon doen, dat wil zeggen, zij konden alleen die eigenschappen van God 
weerspiegelen waarvoor Hij hun in Zijn eeuwige Wijsheid de capaciteit had gegeven.
64. Toen de engelen bekenden dat ze niet in staat waren om in henzelf alle goddelijke 
eigenschappen tot uiting te brengen zoals Adam dat kon, openbaarde de laatste, in 
gehoorzaamheid aan de goddelijke wil, de verschillende natuurlijke vermogens die in hem 
verankerd waren en onthulde zo aan de engelen hun veelomvattende aard. Zo bewees Adam 
de noodzaak van de schepping van een wezen dat van God de eigenschap van vrije wil zou 
verkrijgen, waarmee hij vrijwillig de weg van het goede (of het kwade) zou kunnen kiezen 
en zo de glorie en grootsheid van God zou kunnen openbaren.
65. Aangezien Adam een afspiegeling was geworden van de eigenschappen van God en de 
rang van een profeet had bereikt, gaf God het bevel aan de engelen om hem te dienen. De 
Arabische uitdrukking “Usjudu” betekent niet “werp u neer voor Adam”, omdat de Koran 
duidelijk verbiedt zich voor iets anders dan God neer te werpen (41:38) en een dergelijk 
gebod kon niet aan engelen zijn gegeven. Het woord is hier gebruikt in de betekenis van 
“gehoorzaamheid” en “onderwerping”. Zo betekent het vers dat God de engelen opdroeg 
om Adam te dienen, dat wil zeggen, hem te helpen in zijn missie. Op deze manier krijgen 
de engelen de opdracht om alle profeten van God te dienen, waarbij hun voornaamste taak 
is om de zaak van een profeet te helpen en de harten van mensen naar hem toe te trekken.
66. illa (behalve) wordt gebruikt on “uitzondering” uit te drukken. In het Arabisch zijn er 
twee soorten istithna (uitzondering): (1) Istithna Muttasil, i.e., een uitzondering waarin het 
uitgezonderde object tot dezelfde categorie of soort van dingen behoort waarvan het een 
uitzondering maakt. (2) Istithna Munqate, i.e., een uitzondering waar het uitgezonderde 
object tot een andere soort of categorie behoort. In het huidige vers duidt “illa” op het 
laatste type uitzondering, omdat Iblies niet één van de engelen is.
67. Het woord Iblies is afgeleid van Ablasa, wat betekent: (1) zijn goedheid of deugd 
verminderde; (2) hij gaf de hoop op of raakte vertwijfeld over de genade van God; (3) hij 
werd gebroken van geest; (4) was verward en kon zijn weg niet vinden; en (5) hij werd 
verhinderd zijn wens te vervullen. Gebaseerd op de basisbetekenis van het woord, is Iblies 
een wezen dat weinig goeds bevat en veel kwaad, en dat, vanwege zijn ongehoorzaamheid 
aan God wanhoopt aan Gods genade, verward en verbijsterd achterblijft en zijn weg niet 
kan zien. Iblies wordt vaak beschouwd als identiek aan Satan, maar is in sommige gevallen 
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كَ  ُ وْ�ج �زَ وَ  �تَ  �نْ اَ �نْ 
ُ

اسْك اٰدَمُ  �يٰۤ ا  لْ�نَ كَ وَ�قُ ُ وْ�ج �زَ وَ  �تَ  �نْ اَ �نْ 
ُ

اسْك اٰدَمُ  �يٰۤ ا  لْ�نَ وَ�قُ
 ُ �ث حَ�يْ دًا  رَغ�َ ھَا  مِ�نْ وَ کُلََا   

�ةَ �نَّ َ ُ الْج� �ث حَ�يْ دًا  رَغ�َ ھَا  مِ�نْ وَ کُلََا   
�ةَ �نَّ َ الْج�

رَ�ةَ �ةَ  َ �ج
رَل�شَّ َ �ج
ہِ ال�شَّ ا ھٰ�ذِ رَ�بَ

�قْ
وَ لََا �تَ ہِ ا  ا ھٰ�ذِ رَ�بَ

�قْ
وَ لََا �تَ   مَا �تُ �ئْ مَا �شِ �تُ �ئْ �شِ

  ۳۶۳۶ �نَ لِمِ�يْ ّٰ ا مِ�نَ ال�ظ كُوْ�نَ �تَ
�نَ�فَ لِمِ�يْ ّٰ ا مِ�نَ ال�ظ كُوْ�نَ �تَ
�فَ

36. En Wij zeiden: “O Adam, 
averblijft u met uw gade in de 
tuin68, en eet overvloedig waar u 
ook wilt68a, maar nader deze 
boom69 niet, opdat u niet tot de 
overtreders behoort.”

				    a7:20, 23; 20:117-118. 

anders dan hem. Het moet begrepen worden dat Iblies niet een van de engelen was, 
omdat, aangezien hij hier is beschreven als ongehoorzaam aan God, de engelen altijd als 
‘onderdanig’ en ‘gehoorzaam’ zijn beschreven (66:7). God was boos op Iblies omdat ook 
hij werd opgedragen om Adam te dienen, maar hij gehoorzaamde niet (7:13). Bovendien, 
zelfs als er geen apart gebod was voor Iblies, moet het gebod voor engelen zo worden 
opgevat dat het voor alle wezens geldt, want aangezien de engelen de bewakers zijn van de 
verschillende delen van het universum, geldt een gebod dat aan hen is gegeven, automatisch 
voor alle wezens. Zoals hierboven vermeld, is Iblies  een attributieve naam die, op basis 
van de grondbetekenis van het woord, is gegeven aan de Boze Geest die tegenover de 
engelen staat. Hij is zo genoemd omdat hij de genoemde eigenschappen bezit, met name 
de kwaliteit van het ontberen van het goede en van in verwarring te zijn achtergelaten en 
van wanhoop in Gods genade. Dat Iblies niet de Satan is die wordt genoemd in 2:37, blijkt 
uit het feit dat de Koran de twee namen naast elkaar noemt waar het verhaal van Adam 
wordt verteld, maar overal zorgvuldig onderscheid wordt gemaakt tussen de twee. Telkens 
wanneer er wordt gesproken over het wezen dat, in tegenstelling tot de engelen, weigerde 
Adam te dienen, wordt steevast de naam Iblies genoemd. En telkens wanneer er wordt 
gesproken over het wezen dat Adam verleidde en de oorzaak werd van zijn verdrijving uit 
“de tuin”, wordt de naam ‘Satan’ genoemd. Dit onderscheid, dat zeer significant is en in de 
hele Koran is aangehouden, op zijn minst op tien plaatsen (2:35, 37; 7:12, 21; 15:32; 17:62; 
18:51; 20:117, 121; 38:75), toont duidelijk aan dat Iblies verschilt van de ‘Satan’ die Adam 
verleidde en die tot het volk van Adam behoorde. Elders zegt de Koran dat Iblies behoorde 
tot een verborgen schepping van God en, in tegenstelling tot de engelen, in staat was om 
God al dan niet te gehoorzamen (7:12, 13).
68. Het woord Jannah (tuin) dat in dit vers voorkomt verwijst niet naar de Hemel of het 
Paradijs maar simpelweg naar een plaats die als een tuin was en waar Adam eerst werd 
gevestigd. Het kan geen betrekking hebben op de Hemel, in de eerste plaats omdat Adam 
op aarde werd gevestigd (2:37); ten tweede omdat de Hemel een plaats is waar als men er 
eenmaal in is toegelaten men er nooit meer uit verdreven wordt (15:49), terwijl er in dit 
vers sprake van is dat Adam de Jannah (tuin) moest verlaten, die in dit vers wordt genoemd. 
Dit toont aan dat de Jannah (tuin) waar Adam eerst woonde een plaats hier op deze aarde 
was die zijn naam ontleende aan de vruchtbaarheid van de bodem en zijn overvloed aan 
groen. Recente onderzoeken tonen aan dat die plaats het Hof van Eden was, welke in de 
buurt lag van Babylon in Irak of Assyrië (Enc. Brit. Onder “Ur”). 
68a. De uitdrukking “eet overvloedig waar u ook wilt” duidt er op dat de plaats waar Adam 
woonde nog onder niemands jurisdictie viel en “Gods land” kon worden genoemd, dat aan 
Adam werd gegeven, die zo als het ware de heerser werd van alles wat hij overzag.
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ھُمَا  َ رَ�ج
اَ�خْ

�فَ ھَا  عَ�نْ �نُ 
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش ھُمَا  لَّ �زَ اَ
ھُمَا �فَ َ رَ�ج

اَ�خْ
�فَ ھَا  عَ�نْ �نُ 

ٰ
ط �يْ َّ ال�ش ھُمَا  لَّ �زَ اَ

�فَ
وْا 

ُ
ط ا اھْ�بِ لْ�نَ وَ �قُ وْا  

ُ
ط ا اھْ�بِ لْ�نَ وَ �قُ   ِہ �يْ �فِ ا  ا کَا�نَ ہِ مِمَّ �يْ �فِ ا  ا کَا�نَ مِمَّ

فیِ  فیِ  وَ لَكُمْ � ٍ عَدُوٌّ  وَ لَكُمْ � عْ�ض كُمْ لِ�بَ �ضُ عْ ٍ عَدُوٌّ �بَ عْ�ض كُمْ لِ�بَ �ضُ عْ �بَ

  ۳۷۳۷ �نٍ اعٌ اِلٰى حِ�يْ رٌّ وَّ مَ�تَ
�قَ رْ�ضِ مُسْ�تَ �نٍالْْاَ اعٌ اِلٰى حِ�يْ رٌّ وَّ مَ�تَ
�قَ رْ�ضِ مُسْ�تَ الْْاَ

37. Maar door middel van de boom 
averleidde Satan70 hen beiden en dreef 
hen uit de staat waarin zij zich 
bevonden. En Wij zeiden: “bGa heen. 
U bent elkaar vijandig. cEr zal op 
aarde71 een tijdelijke woonplaats en 
een tijdelijk levensonderhoud voor u 
zijn.”

38. Toen leerde Adam denkele woorden 
(van het gebed) van zijn Heer. Zo 
eschonk Hij hem vergiffenis. Zeker, Hij 
is Berouwaanvaardend, Genadevol.
		                     a7:21, 28; 20:121. b7:25; 20:124. c7:25-26; 20:56; 77:26-27. d7:24. e20: 123. 

ا�بَ  �تَ ٍ �فَ ہٖ كَلِمٰ�ت �بِّ ى اٰدَمُ مِ�نْ رَّ
لَ�قّٰۤ �تَ ا�بَ �فَ �تَ ٍ �فَ ہٖ كَلِمٰ�ت �بِّ ى اٰدَمُ مِ�نْ رَّ
لَ�قّٰۤ �تَ �فَ

م۳۸۳۸ُ   حِ�يْ ا�بُ الرَّ وَّ ہٗ ھُوَ ال�تَّ �نَّ مُ اِ حِ�يْ ا�بُ الرَّ وَّ ہٗ ھُوَ ال�تَّ �نَّ ہِ  اِ ہِ عَلَ�يْ عَلَ�يْ

69. Volgens de Bijbel was de Shajarah (boom) de boom van de kennis van goed en kwaad 
(Gen 2:17). Maar volgens de Koran werden Adam en Eva naakt na het eten van het 
verboden fruit, wat betekent dat anders dan kennis – wat een bron van goedheid is – de 
boom een bron van kwaad was, die Adam zijn zwakheid toonde. Het standpunt van de 
Koran is duidelijk het juiste, omdat de mens beroven van kennis het doel waarvoor hij was 
geschapen zou ondermijnen. De Koran en de Bijbel lijken het er echter over eens te zijn dat 
de boom niet echt was, maar slechts een symbool, omdat er op aarde geen boom bekend is 
die een mens naakt maakt of hem kennis geeft van goed en kwaad. Dus de boom moet iets 
anders vertegenwoordigen. Shajarah betekent ook een geschil (4:66). Elders in de Koran 
wordt melding gemaakt van twee soorten Shajarah: (1) Shajaratu Tayyibah (goede boom) 
en (2) Shajaratu Khabithah (kwade boom) zie 14:25 en 27. Zuivere dingen en zuivere 
leerstellingen worden vergeleken met de eerste, en onzuivere dingen en gedachten met de 
laatste. Met deze verklaringen zou het vers betekenen: (1) dat Adam werd opgedragen om 
geschillen te vermijden; (2) dat hij werd gewaarschuwd voor slechte dingen.
70. De eerste twee zinnen van het vers betekenen dat een satanisch wezen Adam en zijn 
vrouw verleidde van de plaats waar ze waren geplaatst en hen daardoor beroofde van het 
comfort dat ze genoten. Zoals uitgelegd in 2:35, was het wezen dat Adam verleidde en 
problemen veroorzaakte Shaitan en niet Iblies, die wordt genoemd als degene die weigerde 
Adam te dienen. Dus verwijst Shaitan hier niet naar Iblies, maar naar iemand anders uit de 
tijd van Adam die zijn vijand was. Deze conclusie wordt verder ondersteund door 17:66, 
volgens welke Iblies geen macht had over Adam. Het woord Shaitan heeft een veel bredere 
betekenis dan Iblies. Waar Iblies de naam is van de Boze Geest die tot de jinn behoorde en 
weigerde Adam te dienen, waarna hij de leider en vertegenwoordiger werd van de krachten 
van het kwaad in het universum, is Shaitan elk kwaad of schadelijk wezen of ding, of het 
nu een geest is, een mens, een dier, een ziekte of iets anders. Zo is Iblies een ‘satan,’ zijn 
kameraden en medewerkers zijn ‘satans,’ vijanden van de waarheid zijn ‘satans,’ schadelijke 
mensen zijn ‘satans,’ schadelijke dieren zijn ‘satans’ en schadelijke ziekten zijn ‘satans.’ De 
Koran, de Hadith en de Arabische literatuur staan vol met voorbeelden waarin het woord 
‘satans’ vrijelijk is gebruikt voor een of al deze dingen.
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ا  اِ مَّ
ا  �فَ اِ مَّ
عًا  �فَ مِ�يْ َ ھَا �ج طُوْا مِ�نْ ا اھْ�بِ لْ�نَ عًا �قُ مِ�يْ َ ھَا �ج طُوْا مِ�نْ ا اھْ�بِ لْ�نَ �قُ

عَ ھُدَا�يَ  �بِ �تَ مَ�نْ 
ھُدًى �فَ �يْ  �نِّ مِّ کُمْ  َّ �ن �يَ ِ �ت اْ عَ ھُدَا�يَ �يَ �بِ �تَ مَ�نْ 
ھُدًى �فَ �يْ  �نِّ مِّ کُمْ  َّ �ن �يَ ِ �ت اْ �يَ

  ۳۹۳۹ وْ�نَ �نُ حْ�زَ ھِمْ وَ لََا ھُمْ �يَ  عَلَ�يْ
وْ�فٌ لََا خ�َ وْ�نَ�فَ �نُ حْ�زَ ھِمْ وَ لََا ھُمْ �يَ  عَلَ�يْ
وْ�فٌ لََا خ�َ �فَ

اۤ  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا   �بُ وَ كَ�ذَّ رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اۤ وَ  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا   �بُ وَ كَ�ذَّ رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 
ھَا  �يْ �فِ ھُمْ  ھَا   �يْ �فِ ھُمْ    ارِ  ُ ال�نَّ كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ ارِ اُولٰٓ ُ ال�نَّ كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ اُولٰٓ

 � لِدُوْ�نَ � �خٰ لِدُوْ�نَ �خٰ
�يْۤ  �تِ

الَّ �يَ  عْمَ�تِ ِ �ن کُرُوْا   ا�ذْ
َ

ل �يْ اِسْرَآءِ �يْۤ  �نِ �بَ �يْۤ �يٰ �تِ
الَّ �يَ  عْمَ�تِ ِ �ن کُرُوْا   ا�ذْ

َ
ل �يْ اِسْرَآءِ �يْۤ  �نِ �بَ �يٰ

  ِ ھْدِ�يْۤ اُوْ�ف عَ وْا �بِ كُمْ وَ اَوْ�فُ عَمْ�تُ عَلَي�ْ �نْ ِ  اَ ھْدِ�يْۤ اُوْ�ف عَ وْا �بِ كُمْ وَ اَوْ�فُ عَمْ�تُ عَلَي�ْ �نْ اَ
۴۱۴۱ وْ�نِ ُ ارْھَ�ب ا�يَ �فَ وْ�نِ وَ اِ�يَّ ُ ارْھَ�ب ا�يَ �فَ ھْدِكُمْ  وَ اِ�يَّ عَ ھْدِكُمْ �بِ عَ �بِ

39. Wij zeiden: “Gaat allen weg van 
hier. En indien aer leiding van Mij tot u 
komt, zullen zij die Mijn leiding 
volgen, vrees72 noch droefheid 
kennen.73

40. Maar bzij die niet geloven en Onze 
tekenen verloochenen, zullen de 
bewoners van het Vuur zijn. Zij zullen 
daarin verblijven.74 

R. 5.

41. “O Kinderen van Israël!75 Gedenk 
cMijn gunsten, die Ik u bewees en wees 
getrouw aan Mijn verbond. Ik zal Mijn 
verbond76 met u houden en Mij alleen 
zult u vrezen.
		                  	              a7:36; 20:124. b7:37. c2:48, 123; 5:21; 14:7.



71. De Koran ondersteunt niet het idee dat iemand levend naar de hemel kan opstijgen, 
want het vers bevestigt duidelijk dat de aarde een levenslange woonplaats van de mens is en 
verwerpt het idee dat Jezusas of iemand anders ooit levend naar de hemel opsteeg. 
72.  Khauf betekent; angst voor de toekomst
73.  Huzn (verdriet) heeft over het algemeen betrekking op wat voorbij is.
74. Islam gelooft niet in een eeuwigdurende Hel maar beschouwd het als een soort van huis 
van verbetering waar zondaren voor een beperkte tijd moeten verblijven om geestelijk 
behandeld en genezen te worden, zie voetnoot 1351.
75. “Israël” is de andere naam van Jakobas, de zoon van Isaakas. God gaf Jakobas deze naam op 
latere leeftijd (Gen 32:28). Het oorspronkelijke Hebreeuwse woord is een samenstelling 
van Yasara en Ail en betekent; de Prins, krijger of soldaat van God (Concordantie bij 
Cruden en Hebreeuws-Engels Lexicon bij W. Gesenius). Het woord Israël wordt gebruikt 
om drie verschillende betekenissen weer te geven; (1) Jakobas zelf (Gen 32:28) (2) de 
afstammelingen van Jakobas (Deut. 6:3,4);    (3)  ieder rechtschapen en godvrezend persoon 
of volk (Hebreeuws-Engels Lexicon).
76. Na Abrahamas werd “het verbond” met de Israëlieten vernieuwd. Dit tweede “verbond” 
wordt in de Bijbel op verschillende plaatsen vermeld (Exod. 20; Deut. 5:18,26). Toen het 
verbond werd gesloten en de glorie van God op de Berg Sinai werd gemanifesteerd werden 
de Israëlieten zo bang voor al “de donder en bliksem en het trompetgeschal en de rokende 
berg (Exod. 20:18) die de manifestatie vergezelden, dat zij naar Mozesas riepen: “Spreekt 
u met ons, dan zullen wij luisteren, maar laat God niet met ons spreken, anders sterven 
wij.” (Exod. 20:19). Deze oneerbiedige woorden bezegelden hun noodlot; want hierop zei 
God tegen Mozesas dat er in de toekomst geen wetgevende Profeet, zoals hij, meer onder 
de Israëlieten zou verschijnen. In dit vers herinnert God de kinderen van Israël eraan dat 
Hij een verbond met Isaakas en diens nakomelingen had gesloten, wat inhield dat als zij hun 
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مَا  لِّ ا �قً دِّ صَ مُ لْ�تُ  �زَ
�نْ اَ مَاۤ  �بِ وْا  مَا وَ اٰمِ�نُ لِّ ا �قً دِّ صَ مُ لْ�تُ  �زَ
�نْ اَ مَاۤ  �بِ وْا  وَ اٰمِ�نُ

  ٖہ �بِ رٍۢ  كَا�فِ لَ  وَّ اَ ا  وْۤ كُوْ�نُ �تَ لََا  وَ  ہٖمَعَكُمْ  �بِ رٍۢ  كَا�فِ لَ  وَّ اَ ا  وْۤ كُوْ�نُ �تَ لََا  وَ  مَعَكُمْ 
  لًًا لِ�يْ �قَ ا  مَ�نً

َ �ث �يْ  �تِ �يٰ اٰ �بِ رُوْا  �تَ ْ �ش �تَ لًًاوَ لََا  لِ�يْ �قَ ا  مَ�نً
َ �ث �يْ  �تِ �يٰ اٰ �بِ رُوْا  �تَ ْ �ش �تَ وَ لََا 

  ۴۲۴۲ وْ�نِ �قُ �تَّ ا
ا�يَ �فَ �يَّ وْ�نِوَ اِ �قُ �تَّ ا
ا�يَ �فَ �يَّ وَ اِ

مُوا  كْ�تُ وَ �تَ اطِلِ  الْ�بَ �بِ سُوا الْحَ�قَّ  لْ�بِ مُوا وَ لََا �تَ كْ�تُ وَ �تَ اطِلِ  الْ�بَ �بِ سُوا الْحَ�قَّ  لْ�بِ وَ لََا �تَ
  ۴۳۴۳ عْلَمُوْ�نَ مْ �تَ �تُ �نْ عْلَمُوْ�نَالْحَ�قَّ وَ اَ مْ �تَ �تُ �نْ الْحَ�قَّ وَ اَ

کٰو�ةَ  ال�زَّ وا  اٰ�تُ وَ  لٰو�ةَ  صَّ ال مُوا  �يْ اَ�قِ کٰو�ةَ وَ  ال�زَّ وا  اٰ�تُ وَ  لٰو�ةَ  صَّ ال مُوا  �يْ اَ�قِ وَ 
  ۴۴۴۴ �نَ اكِعِ�يْ وْا مَعَ الرَّ عُ �نَوَ ارْکَ اكِعِ�يْ وْا مَعَ الرَّ عُ وَ ارْکَ

سَوْ�نَ  �نْ وَ�تَ رِّ  الْ�بِ �بِ اسَ  ال�نَّ مُرُوْ�نَ  اْ �تَ سَوْ�نَ اَ �نْ وَ�تَ رِّ  الْ�بِ �بِ اسَ  ال�نَّ مُرُوْ�نَ  اْ �تَ اَ
   �بَ لُوْ�نَ الْكِ�تٰ �تْ مْ �تَ �تُ �نْ سَكُمْ وَ اَ �فُ �نْ َاَ �ب لُوْ�نَ الْكِ�تٰ �تْ مْ �تَ �تُ �نْ سَكُمْ وَ اَ �فُ �نْ اَ

  ۴۵۴۵ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لََا �تَ
لُوْ�نَاَ�فَ ِ عْ�ق لََا �تَ
اَ�فَ

42. En geloof in hetgeen Ik heb 
geopenbaard, avervullende77 hetgeen u 
(reeds) bezit,  en wees niet de beersten 
die het verwerpen. Verruil evenmin 
mijn tekenen voor ceen geringe prijs, 
en zoek bescherming in Mij alleen.

43. En dverwar de waarheid niet met 
de onwaarheid, noch everberg de 
waarheid tegen beter weten in.78

44. En fhoud het gebed en gbetaal de 
Zakat en buig u neer met hen die 
neerbuigen.79

45. hBeveelt u de mensen het goede80 
te doen en vergeet u daarbij uzelf, 
hoewel u het Boek leest?81 Wilt u dan 
niet begrijpen?

 	 a2:90, 98, 102; 3:4, 82; 4:48; 5:49. b7:102; 10:75. c2:80, 175; 3:200; 5:45; 9:9; 16:96. d3:72,e2:147, 160; 6:92. 
		          fZie 2:4 g2:84, 111, 178; 4:163; 5:56; 9:11; 21:74; 23:5. h26::227; 61:3-4.

“verbond” met Hem nakwamen en al zijn geboden gehoorzaamden Hij dan zou doorgaan 
met hen Zijn gunsten te bewijzen; maar als zij het niet nakwamen dan zouden zij van Zijn 
gunsten verstoken blijven. Daar nu de Israëlieten volkomen faalden om het “verbond” met 
God na te leven, heeft God de Beloofde Profeet, Zoals Hij al eerder beloofd had, onder de 
Ismaëlieten doen verschijnen en zo werd het “verbond” overgedragen aan de volgelingen 
van de nieuwe Profeet.
77. “Musaddiq” is afgeleid van “Saddaqa”, wat betekent dat hij hem of het als waar 
beschouwde of verklaarde (Lane). Wanneer het woord wordt gebruikt in de zin van “iets 
als waar beschouwen,” wordt het niet gevolgd door een voorzetsel of door het voorzetsel 
“ba”. Maar wanneer het wordt gebruikt in de betekenis van “vervullen”, zoals in het huidige 
vers, wordt het gevolgd door het voorzetsel “laam” (2:92 & 35:32). Dus hier betekent het 
“vervullen” en niet “bevestigen” of “verklaren als waar.” De Koran vervult de profetieën die 
waren opgenomen in de eerdere geschriften over de komst van een wetgevende Profeet en 
een universeel geschrift. Telkens wanneer de Koran over zichzelf spreekt als “Musaddiq” 
van de eerdere geschriften, bevestigt het niet hun leerstellingen, maar beweert het dat het 
gekomen is om hun voorspellingen te vervullen. Desalniettemin aanvaardt het de goddelijke 
oorsprong van alle geopenbaarde Boeken die eraan voorafgingen. Maar het beschouwt niet 
al hun huidige leringen als volledig waar; want met delen ervan is geknoeid en veel dat 
slechts voor een bepaalde periode bedoeld was, is nu verouderd. 
78. Hier wordt het de joden verboden om (1) het ware met het valse te vermengen door 
verzen uit hun Schrift te citeren en er verkeerde interpretaties aan te geven; en (2) de 
waarheid te onderdrukken of te verbergen, d.w.z. het onderdrukken van zulke profetieën in 
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ھَا  اِ�نَّ ھَا  وَ  اِ�نَّ لٰو�ةِ  وَ  صَّ رِ وَ ال �بْ صَّ ال وْا �بِ �نُ عِ�يْ لٰو�ةِ وَ اسْ�تَ صَّ رِ وَ ال �بْ صَّ ال وْا �بِ �نُ عِ�يْ وَ اسْ�تَ
 � �نَ عِ�يْ �شِ عَلَى الْ�خٰ اِلَّاَّ  رَ�ةٌ  �يْ � لَكَ�بِ �نَ عِ�يْ �شِ عَلَى الْ�خٰ اِلَّاَّ  رَ�ةٌ  �يْ لَكَ�بِ

ھِمْ  رَ�بِّ وْا  لٰ�قُ مُّ ھُمْ  �نَّ اَ وْ�نَ  �نُّ ُ �ظ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
ھِمْ الَّ رَ�بِّ وْا  لٰ�قُ مُّ ھُمْ  �نَّ اَ وْ�نَ  �نُّ ُ �ظ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

 � وْ�نَ عُ ہِ رٰ�جِ ھُمْ اِلَ�يْ �نَّ � وَ اَ وْ�نَ عُ ہِ رٰ�جِ ھُمْ اِلَ�يْ �نَّ وَ اَ

�يْۤ  �تِ
�يَ الَّ عْمَ�تِ ِ کُرُوْا �ن  ا�ذْ

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �بَ �يْۤ �يٰ �تِ

�يَ الَّ عْمَ�تِ ِ کُرُوْا �ن  ا�ذْ
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �بَ �يٰ
كُمْ  لْ�تُ ض�َّ �فَ  ْ ِ�ي

�نّ كُمْ وَ اَ عَلَي�ْ عَمْ�تُ  �نْ كُمْ اَ لْ�تُ ض�َّ �فَ  ْ ِ�ي
�نّ كُمْ وَ اَ عَلَي�ْ عَمْ�تُ  �نْ اَ

  ۴۸۴۸ �نَ عٰلَمِ�يْ �نَعَلَى الْ عٰلَمِ�يْ عَلَى الْ

46. aZoek hulp door geduld82 en 
gebed83. bDit is inderdaad moeilijk, 
behalve voor de ootmoedigen,

47. Die er zeker van zijn dat czij hun 
Heer zullen ontmoeten en dat zij tot 
Hem zullen wederkeren.

R. 6.

48. O Kinderen van Israël! dGedenk 
Mijn gunsten die Ik u bewees en dat 
eIk u boven de volkeren84 verhief.

 	 a2:154; 7:129. b4:143; 9:54. c2:224, 250; 11:30; 18:111; 29:6; 84:7. dZie 2:41. e2:123; 3:34; 5:31; 6:87; 7:141; 45:17.

ع �ب
لر

ا

hun geschriften die verwijzen naar de Heilige Profeetsa. 
79. Raki betekent; iemand die voor God neerbuigt (Lisan). De Arabieren gebruiken dit 
woord voor iemand die alleen God aanbidt met uitsluiting van afgoden.
80. Birr (goed) betekent het tonen van vriendelijkheid of behulpzaamheid jegens familieleden 
en anderen; waarachtigheid, trouw; oprechtheid; gehoorzaamheid aan God (Aqrab). Het 
woord betekent ook omvangrijke goedheid en liefdadigheid (Mufradat).
81. “Boek” verwijst naar de Bijbel, maar de zin; “hoewel gij het Boek leest” impliceert niet in 
dat de gehele inhoud van de Bijbel als waar wordt aangenomen.
82. Sabr betekent: vasthouden aan wat redelijkheid en de wet voorschrijven en zich 
onthouden van wat redelijkheid en de wet verbieden en zich weerhouden van het tonen 
van verdriet, opwinding en ongeduld.
83. Dit vers samen met het volgende, kan gericht zijn aan zowel de joden als aan de moslims. 
In het eerste geval vormt het een vervolg op de boodschap aan de joden, wat betekent dat zij 
niet overhaast de Heilige Profeetsa moeten afwijzen, maar moeten proberen om de waarheid 
te ontdekken door middel van geduld en gebed. Als het beschouwd wordt als gericht aan de 
moslims, dan geeft het de moslims een bericht van hoop en bemoediging. Zij hoeven geen 
angst te hebben als zij handelen met geduld en gebed. 
84. De Israëlieten waren alleen verheven boven de volkeren van hun tijd. Waar de Koran 
uitdrukking wenst te geven aan het idee van voortdurende verhevenheid van een volk 
boven alle andere volkeren dan gebruikt het andere uitdrukkingen, zoals in 3:111, waar de 
moslims “het beste volk dat voor de mensheid is verwekt” worden genoemd. 
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عَ�نْ  سٌ  �فْ �نَ �يْ  ِ �ز ْ �ج �تَ  
َّ

وْمًا لَّا �يَ وْا  �قُ عَ�نْ وَ ا�تَّ سٌ  �فْ �نَ �يْ  ِ �ز ْ �ج �تَ  
َّ

وْمًا لَّا �يَ وْا  �قُ وَ ا�تَّ
 
اعَ�ةٌ �فَ َ �ش ھَا  مِ�نْ  

ُ
ل �بَ �قْ �يُ

َ
ا وَّ لَا ٔـً �يْ َ �ش سٍ  �فْ  �نَّ

اعَ�ةٌ �فَ َ �ش ھَا  مِ�نْ  
ُ

ل �بَ �قْ �يُ
َ

ا وَّ لَا ٔـً �يْ َ �ش سٍ  �فْ �نَّ
ھُمْ  لََا  وَّ  عَدْلٌ  ھَا  مِ�نْ �ذُ  خ�َ �ؤْ �يُ لََا  ھُمْ وَّ  لََا  وَّ  عَدْلٌ  ھَا  مِ�نْ �ذُ  خ�َ �ؤْ �يُ لََا  وَّ 

  ۴۹۴۹ رُوْ�نَ صَ �نْ رُوْ�نَ�يُ صَ �نْ �يُ
رْعَوْ�نَ  �فِ اٰلِ  �نْ  مِّ كُمْ  �نٰ ْ �ي َّ ج� �نَ رْعَوْ�نَ وَ اِ�ذْ  �فِ اٰلِ  �نْ  مِّ كُمْ  �نٰ ْ �ي َّ ج� �نَ وَ اِ�ذْ 
حُوْ�نَ  �بِّ �ذَ �يُ ا�بِ  عَ�ذَ ءَالْ سُوْٓ كُمْ  سُوْمُوْ�نَ حُوْ�نَ �يَ �بِّ �ذَ �يُ ا�بِ  عَ�ذَ ءَالْ سُوْٓ كُمْ  سُوْمُوْ�نَ �يَ
  ْءَكُم سَآ ِ �ن وْ�نَ  ُ حْ�ي سْ�تَ �يَ وَ  ءَكُمْ  آ �نَ ءَكُمْاَ�بْ سَآ ِ �ن وْ�نَ  ُ حْ�ي سْ�تَ �يَ وَ  ءَكُمْ  آ �نَ اَ�بْ
  ۵۰۵۰ مٌ �يْ ِ كُمْ عَ�ظ �بِّ �نْ رَّ ءٌ مِّ

ٓ
لََا لِكُمْ �بَ �يْ �ذٰ ِ

ف مٌوَ � �يْ ِ كُمْ عَ�ظ �بِّ �نْ رَّ ءٌ مِّ
ٓ
لََا لِكُمْ �بَ �يْ �ذٰ ِ

ف وَ �
كُمْ  �نٰ �يْ َ ج�  �نْ اَ

حْرَ �فَ كُمُ الْ�بَ �بِ ا  �نَ رَ�قْ
�فَ كُمْ وَ اِ�ذْ  �نٰ �يْ َ ج�  �نْ اَ

حْرَ �فَ كُمُ الْ�بَ �بِ ا  �نَ رَ�قْ
�فَ وَ اِ�ذْ 

مْ  �تُ اَ�نْ وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ اٰلَ  اۤ  �نَ رَ�قْ
اَ�غْ مْ وَ  �تُ اَ�نْ وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ اٰلَ  اۤ  �نَ رَ�قْ
اَ�غْ وَ 

  ۵۱۵۱ رُوْ�نَ
ُ �ظ �نْ رُوْ�نَ�تَ
ُ �ظ �نْ �تَ

49. En vrees de dag adat de ene ziel de 
andere niet zal kunnen helpen, waarop 
voor haar noch voorspraak85 zal 
worden aanvaard, bnoch een losprijs86 
zal worden aangenomen, noch zij 
zullen worden geholpen.

50. En (gedenk de tijd) toen Wij u 
credden van Farao’s87 volk88, dat u met 
bittere marteling kwelde88a, duw zonen 
doodde en uw vrouwen spaarde. 
Hierin was voor u een zware 
beproeving van uw Heer.

51. En toen Wij de zee89 voor u spleten 
en u redden en eFarao’s volk lieten 
verdrinken terwijl u toezag

a2:124; 31:34; 82:20. b2:124, 156; 19:88; 20:110; 21:29; 34:24; 39:45; 43:87; 53:27; 74:49.
c14:7; 20:81; 44:31-32. d7:128, 142; 28:5

85. Shafa’ah is afgeleid van Shafa’a, wat betekent het samenvoegen van iets met zijn gelijke 
(Mufradat). Het woord heeft dus de betekenis van gelijkenis of overeenkomst; het betekent 
ook voorspraak doen of bidden voor een persoon zodat hem gunst wordt getoond en 
zijn zonden worden vergeven op grond van zijn connectie met de bemiddelaar, waarbij 
ook wordt geïmpliceerd dat de pleiter een hogere positie heeft dan degene voor wie hij 
pleit en ook een diepe band heeft met de persoon voor wie hij bemiddelt (Mufradat en 
Lisan). Shafa’ah (voorspraak doen) wordt beheerst door de volgende voorwaarden: (1) 
Degene die voorspraak doet moet een speciale band hebben met de persoon bij wie hij wil 
bemiddelen en moet diens speciale gunst genieten, want zonder zo’n connectie durft hij 
niet te bemiddelen en kan de bemiddeling niet vruchtbaar zijn. (2) De persoon voor wie 
voorspraak wordt gedaan, moet een echte en werkelijke connectie hebben met de pleiter, 
want niemand zou voorspraak doen voor een persoon tenzij de laatste een echte relatie 
heeft met de eerste. (3) De persoon ten gunste van wie voorspraak wordt gedaan, moet 
over het algemeen een goed persoon zijn die eerlijk heeft geprobeerd om het genoegen 
van God te winnen (21:29), maar die in een moment van zwakte in zonde is gevallen. (4) 
Voorspraak kan alleen plaatsvinden met Gods uitdrukkelijke toestemming (2:256; 10:4). 
Shafa’ah, zoals begrepen binnen de Islam, is in feite slechts een andere vorm van berouw, 
omdat Taubah (berouw) het herstellen van een verbroken verbinding betekent of het 
versterken van een losse verbinding. Dus terwijl de deur van berouw sluit bij de dood, blijft 
de deur van Shafa’ah open. Bovendien is Shafa’ah een middel tot de manifestatie van Gods 
genade, en omdat God geen rechter is maar Meester, is er niets dat Hem ervan weerhoudt 
om Zijn genade uit te breiden naar wie Hij ook maar wil.
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86. Adl (losprijs) betekent rechtvaardigheid of gerechtigheid; gelijke compensatie; een 
eerlijke en rechtvaardige losprijs (Aqrab).
87. Farao was niet de naam van een bepaalde monarch. De regeerders over de Nijlvallei en 
Alexandrië werden Farao genoemd. Mozesas werd gedurende de regering van Farao Ramses 
II geboren en moest Egypte met de Israëlieten verlaten tijdens de regering van zijn zoon 
Merenptah II. Ramses II wordt de Farao van de Onderdrukking genoemd en Merenptah II 
de Farao van de Exodus  (uittocht) (Enc. Bib. en Peake’s Commentary on the Bibel).
88. Aal (volk) is afgeleid van Aala dat de betekenis heeft van terugkeren of regeren of controle 
uitoefenen. Het woord betekent dus; de familie of het menselijke gezelschap of volgelingen 
van een leider of onderdanen van een regeerder tot wie zij telkens terugkeren of die regeert 
of die macht over hen heeft (Lane).
88a. Farao had de Israëlieten zware kwellingen doen ondergaan door hen tot harde en 
vernederende arbeid te dwingen. Hij had ook opdracht gegeven hun zonen te vermoorden 
en hun dochters te sparen. Op deze manier probeerde hij niet alleen hun mannen te doden, 
maar ook om de mannelijke eigenschappen in hun te doden.
89. Het voorval dat hier genoemd wordt heeft betrekking op de tijd waarin, volgens Gods 
opdracht, Mozesas de Israëlieten uit Egypte naar Kanaän leidde. De Israëlieten vertrokken 
heimelijk in de nacht en toen Farao van hun vlucht hoorde, achtervolgde hij  hen met zijn 
leger en verdronk hij in de Rode Zee. Om de volle de aard en betekenis van dit voorval te 
begrijpen en ook omdat het een groot goddelijk teken was, moet men dit vers samen met 
andere verzen lezen die daarop betrekking hebben, zoals de verzen 20:78; 26:62, 64 en 
44:25. De volgende feiten komen uit deze verzen naar voren; (a) Toen Mozesas de zee met 
zijn staf sloeg, zoals de Koran vermeldt, of zijn hand uitstrekte over de zee, zoals de Bijbel 
zegt, was het eb en de zee was aan het terugtrekken en liet zo een droge zeebodem achter, 
(b) God gaf Mozesas de opdracht om over het droge gedeelte naar de tegenover liggende 
oever te trekken. (c) Maar toen de soldaten van Farao de zee bereikten was het vloed en in 
hun ijver om de Israëlieten in te halen sloegen zij daar geen acht op en sprongen meteen 
in de zee. (d) Het schijnt dat door de zware uitrusting van strijdwagens en andere zware 
bewapening de vooruitgang van het leger van Farao aanmerkelijk werd belemmerd en toen 
zij midden in de zee waren, kwam de vloed opzetten en verdronken zij allemaal. Het feit dat 
Mozesas met zijn staf op de zee sloeg had geen oorzakeljik verband met het daadwerkelijk 
splijten van de zee. Het was alleen een teken of goddelijke mededeling aan Mozesas dat het 
eb was en dat de Israëlieten zich moesten haasten met het oversteken van de zee. God had 
zo geregeld dat toen Mozesas bij de zee kwam, het tij aan het terugtrekken was, zodat zodra 
hij de zee met zijn staf sloeg in gehoorzaamheid aan het goddelijk bevel, het begon terug 
te wijken en er een droog pad werd gemaakt voor de Israëlieten. Het slaan van de zee met 
zijn staf door Mozesas en het terugwijken van de zee vielen samen. Dit vormde een wonder 
omdat alleen God wist wanneer de zee zou terugwijken en Hij Mozesas had bevolen om op 
dat moment het water te slaan. 
Historici verschillen van mening over de exacte plaats waar Mozesas de Rode Zee overstak 
vanuit Egypte naar Kanaän. Sommigen zijn van mening dat op zijn weg vanuit het gebied 
van Goshen, ook bekend als de Vallei van At-Tamthilat of Wadi Tumilat, waar de hoofdstad 
van de Farao’s was gevestigd (Enc. Bib. vol.4, kol. 4012, onder “Rameses”), Mozesas langs 
de Golf van Timsah kwam (Enc. Bib., kol. 1438 en 1439). Anderen denken dat hij veel 
verder naar het noorden ging, rond Zoan trok en de oversteek maakte naar Kanaän bij de 
Middellandse Zee (Enc. Bib., kol. 1438). Maar wat het meest waarschijnlijke is, is dat de 
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لَ�ةً لَ�يْ �نَ  عِ�يْ اَرْ�بَ ى  مُوْسٰۤ ا  وٰعَدْ�نَ اِ�ذْ   وَ 
لَ�ةً لَ�يْ �نَ  عِ�يْ اَرْ�بَ ى  مُوْسٰۤ ا  وٰعَدْ�نَ اِ�ذْ  وَ 

عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ   
َ

ل ْ مُ الْعِ�ج  �تُ �ذْ �خَ ا �تَّ مَّ 
عْدِہٖ �ثُ �بَ مِ�نْۢ   

َ
ل ْ مُ الْعِ�ج  �تُ �ذْ �خَ ا �تَّ مَّ 

�ثُ
  ۵۲۵۲ لِمُوْ�نَ ٰ مْ �ظ �تُ لِمُوْ�نَوَ اَ�نْ ٰ مْ �ظ �تُ وَ اَ�نْ

لِكَ  �ذٰ عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ كُمْ  عَ�نْ ا  وْ�نَ عَ�فَ مَّ 
لِكَ �ثُ �ذٰ عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ كُمْ  عَ�نْ ا  وْ�نَ عَ�فَ مَّ 
�ثُ

  ۵۳۵۳ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش کُمْ �تَ َّ

رُوْ�نَلَعَل
ُ

ك
ْ �ش کُمْ �تَ َّ

لَعَل
ا�نَ  رْ�قَ

َ وَ الْ�فُ �ب ا مُوْسَى الْكِ�تٰ �نَ �يْ �تَ ا�نَ وَ اِ�ذْ اٰ رْ�قَ
َ وَ الْ�فُ �ب ا مُوْسَى الْكِ�تٰ �نَ �يْ �تَ وَ اِ�ذْ اٰ

۵۴۵۴ دُوْ�نَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ دُوْ�نَلَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ لَ

52. En toen Wij met Mozes90 een tijd 
aafspraken van veertig nachten91. Toen 
bnam u in zijn afwezigheid het kalf92 
(om het te aanbidden), en u werd 
overtreders.

53. Daarna vergaven cWij u, opdat u 
dankbaar zou zijn.

54. En toen dWij Mozes het Boek93 en 
ehet onderscheid gaven94, opdat u recht 
geleid zou worden.
                                                                       a7:143. b2:55, 93; 4:154; 7:149, 153; 20:89. c4:154. d2:88; 23:50; 32:24; 37:118; 40:54. e21:49.

naar het noordoosten trokken naar de Golf van Timsah, maar ontdekten dat een netwerk 
van golfen hun weg blokkeerde. Daarom keerden ze naar het zuiden en staken de Rode Zee 
over bij de stad Suez, waar de zee nauwelijks meer dan 2 tot 3 mijl breed is, en begonnen 
aan hun reis naar Qadas (Enc. Bib., kol. 1437). “De Israëlieten vluchtten met hem (Mozes) 
over de moerassen van Goshen het Sinaitische schiereiland in. Het oversteken van de ‘Rode 
Zee’ (yam suph, ‘zee’ of ‘meer van riet’) was waarschijnlijk de oversteek van het zuidelijke 
uiteinde van een meer een paar mijl ten NW van wat nu de Rode Zee wordt genoemd. Een 
wind legde een breed stuk kust bloot, en toen een Egyptische strijdmacht de vluchtelingen 
achtervolgde, kwamen hun wagenwielen vast te zitten in de natte grond en het water keerde 
terug over hen toen de wind draaide. Schrijvers verschillen van mening over de route die de 
Israëlieten namen. Sommigen denken dat ze naar het zuiden trokken naar het bergachtige 
gebied van (het moderne) Sinai, en vervolgens langs de oostelijke arm van de Rode Zee, nu 
bekend als de Golf van Akaba, naar het meest noordelijke punt bij Ezion-Geber. Anderen 
denken dat het bewijs wijst op de route die nog steeds wordt gevolgd door pelgrims naar 
Mekka, bijna recht naar het oosten naar Ezion-Geber, en dat ze van daaruit naar het NW 
gingen naar de regio van Kadesh (Barnea), naar de berg Sinai of naar het zuiden langs de 
oostkant van de Golf van ‘Akaba naar de berg Horeb. De tradities verschillen en zekerheid 
is onmogelijk (Peake’s Commentary on the Bible).
90. Mozesas, de stichter van de Joodse Leer en die de Israëlieten van de tirannie van de Farao’s 
bevrijdde was de grootste Israëlitische profeet. Volgens gegevens van de Bijbel leefde hij 
ongeveer 500 jaar na Abrahamas en ongeveer 1400 jaar voor Jezusas. Hij was een profeet 
die een wet bracht, alle andere Israëlitische profeten die na hem kwamen waren slechts 
volgelingen van zijn systeem.
91. Zie 7:143.
92. De mens is over het algemeen een slaaf van zijn omgeving. Dit geldt in het bijzonder 
voor een volk dat onderdrukt is. De Israëlieten waren voor een lange tijd slaven van de 
Farao’s en hadden de afgoderij van de Egyptenaren overgenomen. Toen zij met Mozesas 
Egypte verlieten en onderweg een volk aantroffen dat afgoden aanbad, verzochten zij hem 
een soortgelijke eredienst voor hen toe te staan (7:139). 
93. Hier is het woord Boek gebruikt voor de “Tafelen” waarop de Tien Geboden waren 
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وْمِ  �قَ �يٰ وْمِہٖ  لِ�قَ مُوْسٰى  الَ  �قَ اِ�ذْ  وْمِ وَ  �قَ �يٰ وْمِہٖ  لِ�قَ مُوْسٰى  الَ  �قَ اِ�ذْ  وَ 
كُمُ  ا�ذِ �خَ ِ ا �تّ �بِ سَكُمْ  �فُ �نْ مْ اَ لَمْ�تُ َ �ظ كُمْ  كُمُ اِ�نَّ ا�ذِ �خَ ِ ا �تّ �بِ سَكُمْ  �فُ �نْ مْ اَ لَمْ�تُ َ �ظ كُمْ  اِ�نَّ
ا  لُوْۤ �تُ ا�قْ �فَ كُمْ  ِ ارِٔى �بَ اِلٰى  ا  وْۤ وْ�بُ �تُ

�فَ  
َ

ل ْ ا الْعِ�ج لُوْۤ �تُ ا�قْ �فَ كُمْ  ِ ارِٔى �بَ اِلٰى  ا  وْۤ وْ�بُ �تُ
�فَ  

َ
ل ْ الْعِ�ج

دَ  عِ�نْ کُمْ  لَّ رٌ  �يْ خ�َ لِكُمْ  �ذٰ دَ   عِ�نْ کُمْ  لَّ رٌ  �يْ خ�َ لِكُمْ  �ذٰ   سَكُمْ  �فُ �نْ سَكُمْ اَ �فُ �نْ اَ
ھُوَ  ہٗ  اِ�نَّ ھُوَ   ہٗ  اِ�نَّ   كُمْ  عَلَي�ْ  َ ا�ب �تَ �فَ كُمْ   عَلَي�ْ  َ ا�ب �تَ �فَ   كُمْ  ِ ارِٔى كُمْ �بَ ِ ارِٔى �بَ

م۵۵۵۵ُ   حِ�يْ ا�بُ الرَّ وَّ مُال�تَّ حِ�يْ ا�بُ الرَّ وَّ ال�تَّ

لَكَ  مِ�نَ  �ؤْ �نُّ �نْ 
َ

ل مُوْسٰى  �يٰ مْ  لْ�تُ �قُ اِ�ذْ  لَكَ وَ  مِ�نَ  �ؤْ �نُّ �نْ 
َ

ل مُوْسٰى  �يٰ مْ  لْ�تُ �قُ اِ�ذْ  وَ 
كُمُ   �تْ �ذَ اَ�خَ

�فَ ھْرَ�ةً  َ �ج  َ اللّٰہّٰ رَى 
�نَ ى  كُمُ حَ�تّٰ  �تْ �ذَ اَ�خَ

�فَ ھْرَ�ةً  َ �ج  َ اللّٰہّٰ رَى 
�نَ ى  حَ�تّٰ

  ۵۶۵۶ رُوْ�نَ
ُ �ظ �نْ مْ �تَ �تُ �نْ  وَ اَ

�ةُ عِ�قَ صّٰ رُوْ�نَال
ُ �ظ �نْ مْ �تَ �تُ �نْ  وَ اَ

�ةُ عِ�قَ صّٰ ال
كُمْ  ِ مَوْ�ت عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ كُمْ  �نٰ

ْ عَ�ث �بَ مَّ 
كُمْ �ثُ ِ مَوْ�ت عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ كُمْ  �نٰ

ْ عَ�ث �بَ مَّ 
�ثُ

  ۵۷۵۷ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش کُمْ �تَ رُوْ�نَلَعَلَّ

ُ
ك

ْ �ش کُمْ �تَ لَعَلَّ

55. En toen Mozes tot zijn volk zei: “O 
mijn volk, u hebt uzelf onrecht 
aangedaan door het kalf te aanvaarden: 
Keer dus terug tot Uw Schepper en 
dood uw eigen ik95. Dat is het beste 
voor u in het oog van uw Schepper”. 
Daarna wendde Hij zich genadig tot u. 
Voorzeker, Hij is Berouwaanvaardend, 
Genadevol.

56. En toen u zei: “O Mozes, wij zullen 
u geenszins geloven, atotdat wij Allah 
van aangezicht tot aangezicht zien”, 
toen trof u een donderslag, terwijl u 
toezag.

57. Toen deden Wij u bverrijzen na uw 
dood96, opdat u dankbaar zou zijn.

 a4:154. b2:260; 6:123.

geschreven die aan Mozesas waren gegeven. Zie 7:146, 151, 155. 
94. Furqan betekent; argumenten; morgen of dagenraad; ondersteuning (Lane). Het vers 
betekent dat God Mozesas niet alleen het Boek of de Geboden gaf, die op de Tafelen waren 
geschreven maar ook duidelijke tekenen en argumenten en Hij bracht voorvallen te weeg 
die duidelijk het onderscheid tussen de waarheid en onwaarheid aantoonden. 
95. Anfusa-kum (uw slechte verlangens) betekent: uw naaste familie, uw slechte verlangens. 
Nafs dat het enkelvoud van Anfus is, betekent ook passie; begeren. De Israëlieten kregen 
opdracht hun zielen door zelfverloochening van kwade verlangens te reinigen. De bewering 
van de Bijbel dat zij het bevel kregen; “iedere man moet zijn broeder doden, iedere man zijn 
metgezel en iedere man zijn naaste” (Exod. 32:27) wordt niet door de Koran ondersteund, 
want deze vermeldt dat hun vergiffenis werd geschonken (4:154) en zelfs hun aanvoerder 
Samiri werd niet gedood (20:28).
96. Het vers kan betekenen dat dit onredelijke verzoek van de Israëlieten welke zij op zo’n 
arrogante wijze uitten hun geestelijke dood veroorzaakte en niet hun fysieke dood. Deze 
betekenis wordt in het volgende vers bevestigd. God zegt daarin: “Toen deden Wij u 
verrijzen na uw dood”, dat wil zeggen, u werd weer gerespecteerd en geëerd nadat u eerst 
dat respect verloren had. Maut betekent het uitdoven van het vermogen om te groeien 
(57:18); het verlies van het vermogen om te voelen (19:29); het verlies van het vermogen 
om te redeneren (6:123)); droefheid die een mens verbitterd (14:18); fysieke dood.
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ا  لْ�نَ �زَ
مَامَ وَ اَ �نْ �غَ كُمُ الْ ا عَلَي�ْ لْ�نَ لَّ َ ا وَ �ظ لْ�نَ �زَ
مَامَ وَ اَ �نْ �غَ كُمُ الْ ا عَلَي�ْ لْ�نَ لَّ َ وَ �ظ

كُلُوْا  كُلُوْا     لْوٰى  وَ السَّ الْمَ�نَّ  كُمُ  لْوٰى عَلَي�ْ وَ السَّ الْمَ�نَّ  كُمُ  عَلَي�ْ
مَا  وَ  مَا   وَ    كُمْ  �نٰ �قْ رَ�زَ مَا  �تِ  �بٰ ّ �يِ

َ
ط كُمْ مِ�نْ  �نٰ �قْ رَ�زَ مَا  �تِ  �بٰ ّ �يِ

َ
ط مِ�نْ 

سَہُمْ   �فُ سَہُمْ�نْ �فُ �نْ اَ ا  وْۤ كَا�نُ وَلٰكِ�نْ  ا  لَمُوْ�نَ َ اَ�ظ ا  وْۤ كَا�نُ وَلٰكِ�نْ  ا  لَمُوْ�نَ َ �ظ
  ۵۸۵۸ لِمُوْ�نَ ْ �ظ لِمُوْ�نَ�يَ ْ �ظ �يَ

کُلُوْا   �فَ
�ةَ رْ�يَ

ہِ الْ�قَ لُوْا ھٰ�ذِ ا ادْ�خُ لْ�نَ کُلُوْا وَ اِ�ذْ �قُ  �فَ
�ةَ رْ�يَ

ہِ الْ�قَ لُوْا ھٰ�ذِ ا ادْ�خُ لْ�نَ وَ اِ�ذْ �قُ
لُوا  ادْ�خُ وَّ دًا  رَغ�َ مْ  �تُ �ئْ �شِ  ُ �ث حَ�يْ ھَا  لُوا مِ�نْ ادْ�خُ وَّ دًا  رَغ�َ مْ  �تُ �ئْ �شِ  ُ �ث حَ�يْ ھَا  مِ�نْ

رْ لَكُمْ  ِ �ف
�غْ  �نَّ

�ةٌ وْلُوْا حِطَّ دًا وَّ �قُ َّ ا�بَ سُ�ج رْ لَكُمْ الْ�بَ ِ �ف
�غْ  �نَّ

�ةٌ وْلُوْا حِطَّ دًا وَّ �قُ َّ ا�بَ سُ�ج الْ�بَ
  ۵۹۵۹ �نَ �يْ دُ الْمُحْسِ�نِ �يْ ِ �ز �نَ وَ سَ�نَ �يْ دُ الْمُحْسِ�نِ �يْ ِ �ز كُمْ  وَ سَ�نَ طٰ�يٰ كُمْ خ�َ طٰ�يٰ خ�َ

�يْ  �ذِ
رَ الَّ �يْ

 �غَ
ً

وْلًا �قَ لَمُوْا  َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ
  لَ الَّ دَّ �بَ �يْ �فَ �ذِ

رَ الَّ �يْ
 �غَ

ً
وْلًا �قَ لَمُوْا  َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ

  لَ الَّ دَّ �بَ �فَ
�نَ  �يْ �ذِ

الَّ عَلَى  ا  لْ�نَ �زَ
  �نْ اَ

َ �ف ھُمْ  َ
ل  

َ
ل �يْ �نَ �قِ �يْ �ذِ

الَّ عَلَى  ا  لْ�نَ �زَ
  �نْ اَ

َ �ف ھُمْ  َ
ل  

َ
ل �يْ �قِ

وْا  ا �نُ
َ

مَا ك �بِ ءِ  مَآ �نَ السَّ ا مِّ �زً ْ لَمُوْا رِ�ج َ وْا �ظ ا �نُ
َ

مَا ك �بِ ءِ  مَآ �نَ السَّ ا مِّ �زً ْ لَمُوْا رِ�ج َ �ظ

 � وْ�نَ سُ�قُ �فْ � �يَ وْ�نَ سُ�قُ �فْ �يَ

58. En Wij deden de wolken97 een 
schaduw over u zijn, en azonden u 
manna98 en kwartels99, (zeggende): 
b“Eet van de goede dingen waarmee 
Wij u hebben voorzien.” Zij schaadden 
Ons niet, maar zij schaadden hun 
eigen ziel.

59. En ctoen Wij zeiden: “Ga deze 
stad100 binnen en eet er overvloedig, 
waar u ook wilt. Treed de poort 
onderdanig binnen en vraag om 
vergiffenis. Wij zullen u uw fouten 
vergeven en Wij zullen meer geven aan 
degenen die goeddoen.”

60. dMaar de onrechtvaardigen 
vervingen het woord door een ander, 
dat niet tegen hen gesproken was. 
Daarom zonden Wij over de 
onrechtvaardigen een grote straf 
vanuit de hemel, omdat zij 
ongehoorzaam waren.
                                                                			          a7:161. b7:161; 20:81. c7:162. d7:163.

97. Zie Exodus 40:34-38
98. Mann betekent een gunst of gift, alles wat zonder moeite of moeilijkheden wordt 
verkregen; honing of dauw (Aqrab). De Heilige Profeetsa heeft met betrekking tot Manna 
gezegd: “De truffel is een van de dingen die onder Manna gerekend wordt.” (Bukhari). Zie 
ook Lane onder “Turanjabin”.
99. Salwa is (1) een bijna witte vogel die op een kwartel lijkt en in sommige delen van Arabië 
en omliggende landen gevonden wordt; (2) iets dat iemand tevreden stelt en gelukkig 
maakt; honing (Aqrab). In de Koran wordt op twee plaatsen melding gemaakt van het 
nederzenden van Manna en Salwa (in vers 2:58 en 7:161) en op beide plaatsen wordt 
die vermelding gevolgd door de raad: “Eet van de goede dingen waarmede Wij u hebben 
voorzien.” Dit toont aan dat het eten van de Israëlieten in de wildernis van Sinai gezond, 
aangenaam en smakelijk was, het bestond niet uit één, maar uit verschillende dingen; 
Manna (truffel) en Salwa (kwartel) vormden het voornaamste bestanddeel daarvan. Zie 
Exodus 16:13-15.
100. “Stad” verwijst niet noodzakelijk naar een bepaalde stad. Het kan elke stad betekenen 
die dichtbij of het dichtste bij de weg lag die van Sinai naar Kanaän leidde. Aangezien 
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ا  لْ�نَ �قُ
�فَ وْمِہٖ  لِ�قَ مُوْسٰى  ى 

سْ�قٰ
اِ�ذِ اسْ�تَ ا وَ  لْ�نَ �قُ

�فَ وْمِہٖ  لِ�قَ مُوْسٰى  ى 
سْ�قٰ

اِ�ذِ اسْ�تَ وَ 
رَ�تْ  َ ج�

�فَ ا�نْ رَ�تْ  �فَ َ ج�
�فَ ا�نْ رَ  �فَ َ اكَ الْحَج� عَصَ رِ�بْ �بِّ

رَ اض�ْ َ اكَ الْحَج� عَصَ رِ�بْ �بِّ
اض�ْ

عَلِمَ  دْ  �قَ عَلِمَ   دْ  �قَ   ا  �نً عَ�يْ رَ�ةَ 
ْ ا عَ�ش �تَ َ �ن

ہُ ا�ثْ ا مِ�نْ �نً عَ�يْ رَ�ةَ 
ْ ا عَ�ش �تَ َ �ن

ہُ ا�ثْ مِ�نْ
وْا  رَ�بُ

ْ وَا�ش كُلُوْا  وْا   رَ�بُ
ْ وَا�ش كُلُوْا    ھُمْ  رَ�بَ

ْ �ش مَّ اسٍ  �نَ اُ  
ُّ

ھُمْ كُل رَ�بَ
ْ �ش مَّ اسٍ  �نَ اُ  

ُّ
كُل

ی  ِ
ف � وْا 

َ عْ�ث �تَ لََا  وَ   ِ ِ اللّٰہّٰ �ق �زْ رِّ ی مِ�نْ  ِ
ف � وْا 

َ عْ�ث �تَ لََا  وَ   ِ ِ اللّٰہّٰ �ق �زْ رِّ مِ�نْ 

  ۶۱۶۱ �نَ سِدِ�يْ رْ�ضِ مُ�فْ �نَالْْاَ سِدِ�يْ رْ�ضِ مُ�فْ الْْاَ

R. 7.

61. En atoen Mozes om water voor zijn 
volk bad, zeiden Wij: “Sla op de rots 
met uw staf ”, en er ontsprongen twaalf 
bronnen101 aan, waardoor elke stam 
zijn drinkplaats kende. “Eet en drink 
van wat Allah heeft voortgebracht, en 
wandel niet op aarde, onheil 
stichtende”.

                                                                			                             a7:161. 

de Israëlieten vurig verlangden om in de steden te wonen, vanwege de faciliteiten en 
de genoegens van het leven die hen deze verschaften en ook vanwege hun vroegere 
levensgewoonten, werd hen gevraagd naar een dorp in de nabijheid te gaan waar zij het 
dorpsleven met dat van de woestijn konden combineren en waar zij vrij zouden zijn om te 
gaan eten waar ze maar wilden, wat gebruikelijk is in nederzettingen in de woestijn, waar 
men geen privébezit kent. Maar aangezien dit hen in contact zou brengen met andere 
mensen, zou dat hoogst waarschijnlijk hun moraliteit beïnvloeden en daarom werd hen 
tegelijkertijd gevraagd voorzichtig te zijn en zich aan God te onderwerpen. 
101. Dat er tegenwoordig op die plaats geen spoor meer is te vinden van bronnen is niet te 
verwonderen. Het is ook niet eens bekend in welke gebied precies Mozesas zijn doortocht 
maakte. Temeer daar de algemene ervaring leert dat bronnen soms opdrogen en dat in 
gebergten hun mondingen vaak plotseling worden afgesloten. Het voorval waar hier naar 
verwezen wordt, gebeurde duizenden jaren geleden en het is een bekend feit dat bronnen 
soms plotseling ontspringen maar dat de stroom van water al gauw stopt en de bron 
opdroogt. Het gebeurt vaak dat bronnen die eens water gaven zo uitdrogen dat er geen 
spoor van overblijft. Zelfs zo laat als in de 15de eeuw waren daar nog twaalf bronnen die 
actief waren; “De rots ligt binnen de grens van Arabië en sommige van zijn (de Profeet) 
landgenoten moeten deze gezien hebben als hij zelf deze niet gezien heeft, maar het is 
hoogstwaarschijnlijk dat hij deze ook gezien heeft.” En in feite lijkt degene die dit vermelde 
gelijk te hebben, want iemand die aan het einde van de vijftiende eeuw naar dit gebied ging 
vertelt ons dat het water uit twaalf plaatsen uit de rots stroomde, in overeenstemming met 
de twaalf stammen van Israël (Al-Koran door Sale, blz. 8). Aangezien er twaalf stammen 
van de Israëlieten bij Mozesas waren moet God een gelijk aantal bronnen hebben doen 
ontspringen. Een enkele bron kon niet in hun behoeften voorzien, want hun aantal was 
erg groot. Volgens de Bijbel was hun aantal 600.000(Num. 1:46). Het wonder van Mozesas 
bij deze gelegenheid lag er niet in dat hij iets tot stand bracht dat tegen de wetten van de 
natuur in ging, maar in het feit dat God aan hen openbaarde waar zich de speciale plaats 
bevond waar water op het punt stond om naar buiten te stromen door een slag met zijn 
staf. Het is de ervaring van geologen dat water soms net onder de oppervlakte van heuvels 
en rotsen stroomt en er uit ontspringt als deze met iets zwaars of puntigs worden getroffen. 
De woorden Idrib bi Asakal Hajara kunnen ook betekenen; ‘gaat voort of haast u met uw 
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رَ  �بِ صْ �نَّ �نْ 
َ

ل مُوْسٰى  �يٰ مْ  لْ�تُ �قُ اِ�ذْ  رَ وَ  �بِ صْ �نَّ �نْ 
َ

ل مُوْسٰى  �يٰ مْ  لْ�تُ �قُ اِ�ذْ  وَ 
كَ  رَ�بَّ ا  لَ�نَ ادْعُ 

�فَ احِدٍ  وَّ طَعَامٍ  كَ عَلٰى  رَ�بَّ ا  لَ�نَ ادْعُ 
�فَ احِدٍ  وَّ طَعَامٍ  عَلٰى 

مِ�نْۢ   
رْ�ضُ الْْاَ �تُ  �بِ �نْۢ �تُ ا  ا مِمَّ لَ�نَ  ْ رِ�ج

خ�ْ مِ�نْۢ �يُ  
رْ�ضُ الْْاَ �تُ  �بِ �نْۢ �تُ ا  ا مِمَّ لَ�نَ  ْ رِ�ج

خ�ْ �يُ
وَ عَدَسِھَا  وْمِھَا  وَ �فُ ھَا  ِ ٔى

ٓ
ا

َّ �ث �قِ وَ  لِھَا  �قْ وَ عَدَسِھَا �بَ وْمِھَا  وَ �فُ ھَا  ِ ٔى
ٓ
ا

َّ �ث �قِ وَ  لِھَا  �قْ �بَ
�يْ ھُوَ  �ذِ

دِلُوْ�نَ الَّ �بْ سْ�تَ   �تَ الَ اَ �يْ ھُوَ  �قَ �ذِ
دِلُوْ�نَ الَّ �بْ سْ�تَ   �تَ الَ اَ لِھَا  �قَ صَ لِھَا وَ �بَ صَ وَ �بَ

رًا  صْ طُوْا مِ رًا  اِھْ�بِ صْ طُوْا مِ رٌ  اِھْ�بِ �يْ �يْ ھُوَ �خَ �ذِ
الَّ ى �بِ

دْ�نٰ رٌ اَ �يْ �يْ ھُوَ �خَ �ذِ
الَّ ى �بِ

دْ�نٰ اَ
�تْ  رِ�بَ

وَ �ضُ �تْ   رِ�بَ
وَ �ضُ   مْ  لْ�تُ سَاَ ا  مَّ لَكُمْ  اِ�نَّ 

مْ �فَ لْ�تُ سَاَ ا  مَّ لَكُمْ  اِ�نَّ 
�فَ

ءُوْ  آ وَ �بَ ءُوْ   آ وَ �بَ    
�ةُ وَالْمَسْكَ�نَ  

�ةُ  لَّ ِ
ّ ھِمُ ال�ذ  عَلَ�يْ

�ةُ وَالْمَسْكَ�نَ  
�ةُ  لَّ ِ

ّ ھِمُ ال�ذ عَلَ�يْ
وْا  ا�نُ

َ
ھُمْ ك �نَّ اَ لِكَ �بِ وْا  �ذٰ ا�نُ
َ

ھُمْ ك �نَّ اَ لِكَ �بِ ِ  �ذٰ �نَ اللّٰہّٰ �بٍ مِّ ض�َ غ�َ ِ �بِ �نَ اللّٰہّٰ �بٍ مِّ ض�َ غ�َ �بِ
�نَ  �يّٖ �بِ ال�نَّ لُوْ�نَ  �تُ �قْ �يَ وَ   ِ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ �بِ رُوْ�نَ 

كْ�فُ �نَ �يَ �يّٖ �بِ ال�نَّ لُوْ�نَ  �تُ �قْ �يَ وَ   ِ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ �بِ رُوْ�نَ 
كْ�فُ �يَ

وْا  �نُ ا
َ

وْا وَّ ك صَ مَا عَ لِكَ �بِ وْا  �ذٰ �نُ ا
َ

وْا وَّ ك صَ مَا عَ لِكَ �بِ ِ  �ذٰ
رِ الْحَ�قّ �يْ غ�َ ِ �بِ
رِ الْحَ�قّ �يْ غ�َ �بِ

 � دُوْ�نَ عْ�تَ � �يَ دُوْ�نَ عْ�تَ �يَ

62. En toen u zei: “O Mozes, wij 
verdragen niet langer één soort 
voedsel. Bid daarom voor ons tot uw 
Heer dat Hij van hetgeen op aarde 
groeit – van haar groenten en van haar 
komkommers en van haar tarwe en 
van haar linzen en van haar uien - voor 
ons voortbrenge.” Hij zei: “Zou u 
hetgeen minderwaardig is in ruil 
willen nemen voor hetgeen beter is? 
Ga naar een stad. Daar zult u vinden 
waarom u vraagt.”102 aEn zij werden 
getroffen door vernedering en 
armoede en bbrachten Allah’s toorn 
over zich. Dit kwam omdat zij de 
tekenen van Allah verwierpen en cde 
Profeten onrechtvaardig doodden103, 
want zij waren ongehoorzaam en 
telkens weer in overtreding., dat niet 
tegen hen gesproken was. Daarom 
zonden Wij over de onrechtvaardigen 
een grote straf vanuit de hemel, omdat 
zij ongehoorzaam waren.


                                                  		   a3:113; b2:91; 3:113; 5:61. c2:88; 3:22, 113, 184; 5:71.  

volgelingen naar de rots’ Asa betekent in figuurlijke zin “een gemeente” en Idrib betekent 
“gaat voort of zich haasten”. Ze zeggen Darabal Arda of Daraba Fil-Ardi, i.e. hij ging voort 
of spoedde zich in het land “(Lane). 
102. Aangezien de Israëlieten lange tijd in slavernij leefden, waren zij laf en traag geworden. 
Daarom wilde God dat ze voor enige tijd in de woestijn zouden verblijven opdat zij door 
een onafhankelijk leven in de woestijn hun lafheid en luiheid zouden afwerpen. Als hun 
op deze manier een nieuw leven was ingeblazen dan zouden ze naar het Beloofde Land 
worden geleid en tot regeerders over Palestina worden gemaakt. De Israëlieten faalden erin 
Gods werkelijke doel te begrijpen of na het begrepen te hebben, faalden zij het te waarderen 
en drongen er op aan in een stad te mogen wonen. God wilde hen voorbereiden op de 
heerschappij over het Beloofde Land, maar deze ongelukkige mensen hunkerden naar 
landbouw. Daarom werd hen verteld dat zij naar een stad moesten gaan waar zij al die 
dingen zouden krijgen die zij wensten.
103. Het woord Qatl betekent behalve doden ook een poging of voornemen om te doden 
en slaan; vervloeken; er niets mee te maken hebben en de vernietigende invloed van iets 
neutraliseren en de uitdrukking Yaqtulunan-Nabiyyin betekent niet dat de Israëlieten 
daadwerkelijk de profeten doodden, want tot aan de tijd van Mozesas is het niet bekend 
dat er een profeet door hen gedood is. In feite was Mozesas de eerste profeet die aan de 
Israëlieten als volk werd gezonden. Hij en zijn broeder Aaronas, waren de enige personen 
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�نَ ھَادُوْا   �يْ �ذِ
وْا وَالَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

�نَ ھَادُوْا  اِ�نَّ الَّ �يْ �ذِ
وْا وَالَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
اٰمَ�نَ  مَ�نْ  �نَ  �يْ ٔـِ ا�بِ صَّ وَ ال رٰى  صٰ اٰمَ�نَ وَال�نَّ مَ�نْ  �نَ  �يْ ٔـِ ا�بِ صَّ وَ ال رٰى  صٰ وَال�نَّ
صَالِحًا   

َ
عَمِل رِ وَ  �خِ

ٰ ْ
وْمِ الْا وَ الْ�يَ  ِ اللّٰہّٰ صَالِحًا �بِ  

َ
عَمِل رِ وَ  �خِ

ٰ ْ
وْمِ الْا وَ الْ�يَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ

 
وْ�فٌ   وَ لََا خ�َ
وْ�فٌ ھِمْ  وَ لََا خ�َ دَ رَ�بِّ رُھُمْ عِ�نْ ْ اَ�ج لَھُمْ 

ھِمْ �فَ دَ رَ�بِّ رُھُمْ عِ�نْ ْ اَ�ج لَھُمْ 
�فَ

۶۳۶۳ وْ�نَ �نُ حْ�زَ ھِمْ وَلََا ھُمْ �يَ وْ�نَعَلَ�يْ �نُ حْ�زَ ھِمْ وَلََا ھُمْ �يَ عَلَ�يْ

R. 8.

63. aVoorzeker, de gelovigen, de joden, 
de christenen en de Sabianen104 − wie 
onder hen ook in Allah en de Laatste 
Dag bgeloven en goede daden 
verrichten, zullen hun beloning bij 
hun Heer ontvangen, en cer zal geen 
vrees over hen komen, noch zullen zij 
treuren.

                                                  	                                                          a3:113; b4:137; 6:93. c2:113, 278; 6:49; 10:63.

op wie deze woorden betrekking kunnen hebben, maar zij werden kennelijk niet door de 
Israëlieten gedood, hoewel zij het soms wel van plan waren (Exod. 17:4). Vandaar dat het 
woord Qatl niet letterlijk kan worden opgevat als ”daadwerkelijk doden”. Het betekent 
alleen dat zij de profeten ernstig tegenwerkten en dat zij hen zouden hebben gedood als zij 
daartoe in staat waren geweest. Zie ook 3:22 en 40:29. 
104. Sabi is iemand die zijn eigen godsdienst verlaat in ruil voor een nieuwe. Technisch 
verwijst het woord Sabianen echter naar bepaalde godsdienstige geloofsgemeenschappen 
die in delen van Arabië en aangrenzende landen woonden. De naam had betrekking op 
(1) mensen die de sterren aanbaden en die in Mesopotamië leefden (Gibbons Roman 
Empire, Murujudh-Dhahab & Enc. Rel. Eth., viii onder “Mandaeans”); (2) een volk dat 
in de omgeving van Mosoel in Irak leefde en die in één God en alle goddelijke profeten 
geloofden maar die geen geopenbaard Boek bezaten. Zij beweerden de godsdienst van 
Noach te volgen ( Jarir & Kathir). Zij moeten echter niet verward worden met de Sabianen 
die door enkele commentatoren van de Bijbel worden genoemd als mensen die in het oude 
Yemen woonden. Het vers wordt verkeerd begrepen en betekent niet dat het geloof in één 
God en de Dag des Oordeels alleen al voldoende is voor verlossing. De Koran verklaart 
nadrukkelijk dat het geloof in de Heilige Profeetsa volstrekt noodzakelijk is (4:151, 52; 
6:93) en dat dit een onlosmakelijk onderdeel vormt van het geloof in God en dat het geloof 
in de Dag des Oordeels ook het geloof in goddelijke openbaring inhoudt (4:151, 152;6:93). 
Ergens anders wordt ondubbelzinnig verklaard dat alleen de Islam als godsdienst door 
God aanvaart wordt (3:20,86). De Koran beperkt zich hier tot een vermelding van het 
geloof in God en de Laatste Dag, niet omdat het geloof in de Openbaring en in de Heilige 
Profeetsa niet essentieel is, maar omdat de eerste twee geloofsovertuigingen de laatste twee 
omvatten, omdat de vier in wezen onafscheidelijk zijn. In feite is het vers bedoeld om de 
onjuiste joodse opvatting te weerleggen dat zij het “uitverkoren volk” waren en daarom 
alleen zij voor redding in aanmerking kwamen. Het betekent dat het niet uitmaakte of 
iemand ogenschijnlijk joods was, christen, sabiër of, wat dat betreft, een moslim; als het 
geloof beperkt bleef tot de lippen was het betekenloos. Het vers kan ook zo opgevat worden 
dat het een voorspelling belichaamt en dat het een veilige maatstaf is om de waarheid van 
de Islam te testen. De profetie luidt dat de Islam zal zegevieren omdat het een ware religie 
is. De maatstaf ligt in het feit dat de profetie werd gedaan op een moment dat de Islam voor 
zijn bestaan vocht. Het vers kan ook betekenen dat een kenmerk van een ware relatie met 
God is dat het bij de gelovigen alle twijfels wegneemt en een zodanige gemoedsrust geeft 
waardoor zij geen vrees en geen verdriet hebben. Iedereen die beweert een ware gelovige 
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ا  عْ�نَ
رَ�فَ وَ  كُمْ  �قَ ا َ �ث مِ�يْ ا   �نَ �ذْ اَخ�َ اِ�ذْ  ا وَ  عْ�نَ
رَ�فَ وَ  كُمْ  �قَ ا َ �ث مِ�يْ ا   �نَ �ذْ اَخ�َ اِ�ذْ  وَ 

�ةٍ  وَّ �قُ كُمْ �بِ �نٰ �يْ �تَ وْامَاۤ اٰ �ذُ �ةٍ �خُ وَّ �قُ كُمْ �بِ �نٰ �يْ �تَ وْامَاۤ اٰ �ذُ وْرَ    �خُ کُمُ الطُّ وْ�قَ وْرَ�فَ کُمُ الطُّ وْ�قَ �فَ
  ۶۴۶۴ وْ�نَ �قُ �تَّ کُمْ �تَ عَلَّ ہِ لَ �يْ وْ�نَمَا�فِ �قُ �تَّ کُمْ �تَ عَلَّ ہِ لَ �يْ رُوْا مَا�فِ

ُ
ا�ذْ ك رُوْا وَّ

ُ
ا�ذْ ك وَّ

 
َ

لَوْلَا
�فَ   

َ
لَوْلَا

�فَ   لِكَ  �ذٰ عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ مْ  �تُ �يْ وَلَّ مَّ �تَ
لِكَ �ثُ �ذٰ عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ مْ  �تُ �يْ وَلَّ مَّ �تَ
�ثُ

مْ  �تُ ہٗ لَكُ�نْ كُمْ وَ رَحْمَ�تُ ِ عَلَي�ْ  اللّٰہّٰ
ُ

ل ض�ْ مْ �فَ �تُ ہٗ لَكُ�نْ كُمْ وَ رَحْمَ�تُ ِ عَلَي�ْ  اللّٰہّٰ
ُ

ل ض�ْ �فَ
  ۶۵۶۵ �نَ سِرِ�يْ

�نَ الْ�خٰ �نَمِّ سِرِ�يْ
�نَ الْ�خٰ مِّ

كُمْ  دَوْا مِ�نْ �نَ اعْ�تَ �يْ �ذِ
مُ الَّ دْ عَلِمْ�تُ كُمْ وَلَ�قَ دَوْا مِ�نْ �نَ اعْ�تَ �يْ �ذِ
مُ الَّ دْ عَلِمْ�تُ وَلَ�قَ

رَدَ�ةً  �قِ وْا  كُوْ�نُ ھُمْ  َ
ل ا  لْ�نَ �قُ

�فَ  ِ �ت �بْ ِی السَّ
ف رَدَ�ةً � �قِ وْا  كُوْ�نُ ھُمْ  َ

ل ا  لْ�نَ �قُ
�فَ  ِ �ت �بْ ِی السَّ

ف �
 � �نَ �يْ ٔـِ اسِ � �خَ �نَ �يْ ٔـِ اسِ �خَ

وَمَا  ھَا  �يْ دَ �يَ �نَ  �يْ �بَ مَا  لِّ کَالًًا  �نَ ھَا  عَلْ�نٰ َ �ج
وَمَا �فَ ھَا  �يْ دَ �يَ �نَ  �يْ �بَ مَا  لِّ کَالًًا  �نَ ھَا  عَلْ�نٰ َ �ج
�فَ

  ۶۷۶۷ �نَ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ  لِّ
�ةً َ ھَا وَمَوْعِ�ظ

لْ�فَ �نَ�خَ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ  لِّ
�ةً َ ھَا وَمَوْعِ�ظ

لْ�فَ �خَ

 َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  وْمِہٖۤ  لِ�قَ مُوْسٰى  الَ  �قَ اِ�ذْ  َ وَ  اللّٰہّٰ اِ�نَّ  وْمِہٖۤ  لِ�قَ مُوْسٰى  الَ  �قَ اِ�ذْ  وَ 
ا  الُوْۤ ا  �قَ الُوْۤ  �قَ رَ�ةً 

�قَ حُوْا �بَ �بَ �ذْ �تَ رَ�ةً اَ�نْ 
�قَ حُوْا �بَ �بَ �ذْ �تَ اَ�نْ  مُرُكُمْ  اْ مُرُكُمْ �يَ اْ �يَ

اَ�نْ   ِ اللّٰہّٰ �بِ الَ اَعُوْ�ذُ  اَ�نْ  �قَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ الَ اَعُوْ�ذُ   �قَ وًا  ا ھُ�زُ �نَ �ذُ �خِ �تَّ �تَ وًا اَ ا ھُ�زُ �نَ �ذُ �خِ �تَّ �تَ اَ
  ۶۸۶۸ �نَ ھِلِ�يْ ٰ �نَاَکُوْ�نَ مِ�نَ الْ�ج ھِلِ�يْ ٰ اَکُوْ�نَ مِ�نَ الْ�ج

64. En toen aWij een verbond met u 
aangingen en bde berg hoog boven u 
verhieven105, zeiden Wij: “Houd wat 
Wij u hebben gegeven vast en bedenk 
wat het bevat, zodat u zult worden 
behoed.”

65. Maar u wendde zich af en, had 
Allah u Zijn genade en 
barmhartigheid106 niet betoond, dan 
zou u zeker zijn ondergegaan.

66. U hebt degenen onder u gekend 
die inzake de sabbat covertraden. Dus 
zeiden Wij tot hen: “dWees verachte 
apen.”107

67. Zo maakten Wij hen tot een 
evoorbeeld voor hen die in die tijd 
leefden en voor degenen die na hen 
kwamen, en tot een les voor de 
godvrezenden.

68. En toen Mozes tot zijn volk zei: 
“Waarlijk, Allah gebiedt u een koe te 
slachten”, zeiden zij: “Drijft u de spot 
met ons?” Hij zei: “Ik zoek toevlucht 
bij Allah om niet tot de onwetenden te 
behoren.”

                                                  	                                                    a2:84, 94; 4:155. b7:171. c4:48, 155; 7:164; 16:125. d5:39.

te zijn, of ze nu joods, christen of sabianen zijn, of tot welke religie dan ook behoren. Zij 
kunnen bij zichzelf nagaan in hoeverre zij deze gemoedsrust bezitten als criterium voor de 
waarachtigheid van hun geloof.
105. De woorden betekenen niet dat de Berg Sinai werkelijk boven de Israëlieten werd 
opgeheven. Zij betekenen alleen dat verbond werd gesloten toen de Israëlieten zich aan de 
voet van de Berg bevonden. Ze kunnen ook verwijzen naar de scène waarbij de berg Sinaï 
hevig werd geschud door een aardbeving, terwijl de Israëlieten aan de voet kampeerden 
(Exodus 19:2). Tijdens zo’n gelegenheid kan het schudden van een hoge bergpiek lijken 
alsof het boven de hoofden hangt van degenen die er dichtbij staan.
106. Rahmah (genade) in tegenstelling tot Fazl (gunst) wordt meestal genoemd in relatie tot 
handelingen van God die verband houden met religieuze of spirituele zaken.
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ا  �نَ لَّ �نْ  �يِّ �بَ �يُ كَ  رَ�بَّ ا لَ�نَ الُوا ادْعُ  ا �قَ �نَ لَّ �نْ  �يِّ �بَ �يُ كَ  رَ�بَّ ا لَ�نَ الُوا ادْعُ  �قَ
رَ�ةٌ 

�قَ �بَ ھَا  اِ�نَّ وْلُ  �قُ �يَ ہٗ  اِ�نَّ الَ  �قَ رَ�ةٌ  
�قَ �بَ ھَا  اِ�نَّ وْلُ  �قُ �يَ ہٗ  اِ�نَّ الَ  �قَ    َ َ مَاھِ�ي مَاھِ�ي

  َلِك �نَ �ذٰ �يْ لِكَ عَوَا�نٌۢ �بَ �نَ �ذٰ �يْ رٌ  عَوَا�نٌۢ �بَ
ْ

ك لََا �بِ  وَّ
ارِ�ضٌ  �فَ

َّ
رٌ لَّا

ْ
ك لََا �بِ  وَّ

ارِ�ضٌ  �فَ
َّ

لَّا
  ۶۹۶۹ مَرُوْ�نَ �ؤْ مَا �تُ عَلُوْا 

ا�فْ مَرُوْ�نَ�فَ �ؤْ مَا �تُ عَلُوْا 
ا�فْ �فَ

مَا  ا  �نَ لَّ �نْ  �يِّ �بَ �يُ كَ  رَ�بَّ ا  لَ�نَ ادْعُ  الُوا  مَا �قَ ا  �نَ لَّ �نْ  �يِّ �بَ �يُ كَ  رَ�بَّ ا  لَ�نَ ادْعُ  الُوا  �قَ
رَ�ةٌ 

�قَ �بَ ھَا  اِ�نَّ وْلُ  �قُ �يَ ہٗ  اِ�نَّ الَ  �قَ رَ�ةٌ  
�قَ �بَ ھَا  اِ�نَّ وْلُ  �قُ �يَ ہٗ  اِ�نَّ الَ  �قَ   ھَا  ھَا لَوْ�نُ لَوْ�نُ

  ۷۰۷۰ �نَ رِ�يْ ِ �ظ سُرُّ ال�نّٰ
�تَ ھَا  وْ�نُ عٌ لَّ ا�قِ �نَ �فَ رِ�يْ ِ �ظ سُرُّ ال�نّٰ
�تَ ھَا  وْ�نُ عٌ لَّ ا�قِ رَآءُ  �فَ

رَآءُ صَ�فْ
صَ�فْ

   مَاھِ�يَ ا  �نَ لَّ �نْ  �يِّ �بَ �يُ كَ  رَ�بَّ ا  لَ�نَ الُوا ادْعُ  مَاھِ�يَ�قَ ا  �نَ لَّ �نْ  �يِّ �بَ �يُ كَ  رَ�بَّ ا  لَ�نَ الُوا ادْعُ  �قَ
 اِ�نْ 

ۤ
ا  اِ�نْ  وَ اِ�نَّ
ۤ
ا ا  وَ اِ�نَّ �نَ ہَ عَلَ�يْ �بَ ٰ �ش رَ �تَ

�قَ ا اِ�نَّ الْ�بَ �نَ ہَ عَلَ�يْ �بَ ٰ �ش رَ �تَ
�قَ اِ�نَّ الْ�بَ

  ۷۱۷۱ دُوْ�نَ ُ لَمُھْ�تَ ءَ اللّٰہّٰ آ َ دُوْ�نَ�ش ُ لَمُھْ�تَ ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش
لُوْلٌ  �ذَ لَّاَّ  رَ�ةٌ 

�قَ �بَ ھَا  اِ�نَّ وْلُ  �قُ �يَ ہٗ  اِ�نَّ الَ  لُوْلٌ �قَ �ذَ لَّاَّ  رَ�ةٌ 
�قَ �بَ ھَا  اِ�نَّ وْلُ  �قُ �يَ ہٗ  اِ�نَّ الَ  �قَ

   َ الْحَرْ�ث ی  سْ�قِ
�تَ وَ لََا   

رْ�ضَ الْْاَ رُ  �يْ �ثِ �تُ
َ الْحَرْ�ث ی  سْ�قِ

�تَ وَ لََا   
رْ�ضَ الْْاَ رُ  �يْ �ثِ �تُ

�نَ  ٔـٰ الْ الُوا  �نَ  �قَ ٔـٰ الْ الُوا  ھَا  �قَ �يْ �فِ  
�ةَ �يَ  لَّاَّ �شِ

مَ�ةٌ ھَا مُسَلَّ �يْ �فِ  
�ةَ �يَ  لَّاَّ �شِ

مَ�ةٌ مُسَلَّ
حُوْھَا وَمَا کَادُوْا    �بَ �ذَ

حُوْھَا وَمَا کَادُوْا  �فَ   �بَ �ذَ
ِ  �فَ

الْحَ�قّ �تَ �بِ �ئْ ِ ج�ِ
الْحَ�قّ �تَ �بِ �ئْ ج�ِ
 � عَلُوْ�نَ �فْ � �يَ عَلُوْ�نَ �فْ �يَ

  ھَا �يْ �فِ مْ   رَءْ �تُ ادّٰ
�فَ سًا  �فْ �نَ مْ  لْ�تُ �تَ �قَ اِ�ذْ  ھَاوَ  �يْ �فِ مْ   رَءْ �تُ ادّٰ
�فَ سًا  �فْ �نَ مْ  لْ�تُ �تَ �قَ اِ�ذْ  وَ 

 � مُوْ�نَ کْ�تُ �تَ مْ  �تُ كُ�نْ ا  مَّ  ٌ رِ�ج
ُ مُخ�ْ اللّٰہّٰ � وَ  مُوْ�نَ کْ�تُ �تَ مْ  �تُ كُ�نْ ا  مَّ  ٌ رِ�ج
ُ مُخ�ْ اللّٰہّٰ وَ 

69. Zij zeiden: “Bid voor ons tot uw 
Heer dat Hij het ons duidelijk make 
wat voor een koe dit moet zijn.” Hij 
antwoordde: “Hij zegt dat het een koe 
moet zijn, noch oud, noch jong; 
volwassen, tussen beide in. Doe nu wat 
u is geboden.”

70. Zij zeiden: “Bid voor ons tot uw Heer 
dat Hij ons duidelijk make welke kleur zij 
heeft.” Hij antwoordde: “Hij zegt dat het 
een gele koe is met een diepe kleur, 
aangenaam voor hen die haar zien.”

71. Zij zeiden: “Bid voor ons tot uw Heer 
dat Hij ons meedele hoe zij is, want al 
zulke koeien zien er voor ons gelijk uit; en 
als Allah het wil, zullen wij juist worden 
geleid.”

72. Hij antwoordde: “Hij zegt dat het een 
koe is adie nog nooit afgericht is geweest 
om de aarde te beploegen, of de akkers te 
bevloeien; een koe, gaaf en vlekkeloos.” Zij 
zeiden: “Nu hebt u het precies gezegd.” 
Toen slachtten zij haar, hoewel zij het 
liever niet deden.108

R. 9.

73. En toen u trachtte een mens109 te doden109a 
en er onder elkaar over twistte, was Allah de 
onthuller van wat u verborgen hield.109b

                                                  	                                                          	                           a67:16.



107. Het woord “apen” is hier in figuurlijke zin gebruikt, het betekent dat de Israëlieten 
verachtelijk en laag als apen werden, de transformatie vond niet plaats in lichaam of 
vorm maar in karakter en de geest. Zij werden niet letterlijk omgevormd in apen, alleen 
hun harten waren veranderd (Mujahid). “God heeft de uitdrukking in figuurlijke zin 
gebruikt” (Kathir). Als de Koran hun fysieke verandering had bedoeld dan zou het woord 
Khasi’ah gebruikt zijn en niet Khasi’in wat voor wezens met verstand wordt gebruikt. 
Door het gebruik van dit woord wordt bedoeld om aan te geven dat net zoals apen of 
apen verachtelijke en verachte dieren zijn, joden op dezelfde manier altijd vernederd zullen 
blijven in de wereld en, ondanks hun grote rijkdom en onderwijs, nooit enige greep op 
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لِكَ  لِكَ  کَ�ذٰ ھَا  کَ�ذٰ ِ �ض عْ �بَ �بِ وْہُ  رِ�بُ
ا ا�ضْ لْ�نَ �قُ

ھَا �فَ ِ �ض عْ �بَ �بِ وْہُ  رِ�بُ
ا ا�ضْ لْ�نَ �قُ

�فَ
ہٖ  ِ �ت اٰ�يٰ كُمْ  رِ�يْ �يُ وَ  ہٖ   ِ �ت اٰ�يٰ كُمْ  رِ�يْ �يُ وَ    ى 

الْمَوْ�تٰ  ُ اللّٰہّٰ حْ�يِ  ى �يُ
الْمَوْ�تٰ  ُ اللّٰہّٰ حْ�يِ  �يُ

  ۷۴۷۴ لُوْ�نَ ِ عْ�ق کُمْ �تَ َّ
لُوْ�نَلَعَل ِ عْ�ق کُمْ �تَ َّ
لَعَل

                                                  	                                                         	                             a2:180

74. Toen zeiden Wij: “Tref110 hem (de 
moordenaar) er voor een deel van (het 
vergrijp tegen) hem (de vermoorde 
persoon) mee”. Aldus geeft aAllah 
leven aan de doden110a. en toont u Zijn 
tekenen, opdat u moge begrijpen.

de aarde zullen kunnen krijgen; de oorspronkelijke betekenis van het woord duidt op 
verachtelijkheid en vernedering, evenals kruipen in het stof. Zie ook 764.
108. De Israëlieten hadden lange tijd onder de Egyptenaren geleefd, die grote eerbied voor 
de koe hadden. Daardoor was verering voor dit dier ook in hun gedachten geslopen. Toen 
zij een afgod voor zichzelf wilden hebben, maakten zij deze daarom in de vorm van een kalf 
(Koran 2:52 en Exod. 32:4). Opdat hun geest gereinigd zou worden van deze gevoelens van 
verering van de koe werd hen herhaaldelijk bevolen deze te offeren (Num. 19:1-9; Lev. 4:1-
21; 16:3,11). Het schijnt dat zij een speciale koe als lievelingsdier hadden en zij vermoeden 
dat de opdracht dit dier betrof. Daarom vroegen zij Mozesas herhaaldelijk precies aan te 
geven welke koe God bedoelde om te worden geslacht. En als gevolg van hun vragen werden 
enkele voorwaarden toegevoegd om het dier te specificeren.
109. Nafsan, gebruikt als Nakirah, oftewel in een ongedefinieerde vorm, kan volgens de 
Arabische grammatica verwijzen naar een zeer belangrijk personage (Mutawwal). In de 
voorgaande verzen worden sommige van de slechte gebruiken en misdaden van de joden 
opgesomd. Dit vers verwijst naar hun voornaamste schuld, namelijk dat zij probeerden 
Jezusas aan het kruis te doden om zo aan te tonen dat hij volgens de Bijbel een valse profeet 
was (Deut. 21:23). In deze gruwelijke poging faalden zij totaal. Jezusas werd levend, maar 
schijndood, van het kruis genomen. Voor het historische feit, dat Jezusas niet aan het kruis 
stierf, maar schijndood van het kruis werd genomen, zie voetnoot 2000. 
109a. Qataltum betekend; je trachtte; poogde, eiste, of besloot te doden (40:29, of jij maakte 
dat hij dood scheen te zijn; jij doodde hem bijna. Zij zeggen qatala-hu, d.w.z., hij gaf hem op 
als iemand die bijna fysiek en moreel dood was (Lane). Het beroemde gezegde van Umar, 
Uqtuli Sa’dan wordt verstaan als: “beschouw Sa’d in alle opzichten als dood”. 
109b. De zin betekent dat er een tijd zal komen, wanneer de waarheid omtrent de dood van 
Jezusas aan het licht zal komen en de sluier die zo lang over dit voorval heeft gehangen 
opgelicht zal worden. 
110. “Darb,” wat betekent ‘de gelijkenis van een ding’ (Lane), het werkwoord “Daraba” wordt 
in verschillende tijden gebruikt in 13:18; 16:75 & 43:58, als betekenend “vergelijking”. Dus 
de uitdrukking idribu-hu bi-ba’diha kan geïnterpreteerd worden als “vergelijk de toestand 
van Jezusas waarin hij van het kruis werd afgenomen als bijna dood met de toestand van 
personen die als dood werden beschouwd terwijl ze in werkelijkheid niet dood waren, maar 
er alleen zo uitzagen; en u zult de waarheid ontdekken over de vermeende dood van Jezusas.”
110a. De zin kan betekenen; op deze manier zal God aan Jezusas een nieuw leven schenken, 
nadat hij bijna dood was. Mauta is het meervoud van Mait, wat betekent; iemand die dood 
lijkt te zijn of bijna dood is (Lane). Hier moet het woord Mauta zo opgevat worden, want 
volgens de Koran keren degenen die werkelijk dood zijn nooit levend terug (21:96 en 23:10). 
Het vers kan ook vertaald worden met; “toen zeiden Wij treft hem (de moordenaar) voor 
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لِكَ  �ذٰ عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ کُمْ  لُوْ�بُ �قُ سَ�تْ  �قَ مَّ 
لِكَ �ثُ �ذٰ عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ کُمْ  لُوْ�بُ �قُ سَ�تْ  �قَ مَّ 
�ثُ

سْوَ�ةً  وَ اِ�نَّ  وَ اِ�نَّ  دُّ �قَ َ ارَ�ةِ اَوْ اَ�ش َ الْحِ�ج
َ

ھِ�يَ ك سْوَ�ةً �فَ دُّ �قَ َ ارَ�ةِ اَوْ اَ�ش َ الْحِ�ج
َ

ھِ�يَ ك �فَ
ہُ  مِ�نْ رُ  َّ ج�

�فَ �تَ �يَ لَمَا  ارَ�ةِ  َ الْحِج� ہُ مِ�نَ  مِ�نْ رُ  َّ ج�
�فَ �تَ �يَ لَمَا  ارَ�ةِ  َ الْحِج� مِ�نَ 

�قُ  �قَّ َّ �ش �يَ لَمَا  ھَا  مِ�نْ اِ�نَّ  وَ  �قُ   �قَّ َّ �ش �يَ لَمَا  ھَا  مِ�نْ اِ�نَّ  وَ    ھٰرُ 
�نْ َ ْ
ھٰرُ الْا

�نْ َ ْ
الْا

لَمَا ھَا  مِ�نْ وَ اِ�نَّ  لَمَا  ھَا  مِ�نْ وَ اِ�نَّ    ُء الْمَآ ہُ  مِ�نْ  ُ رُ�ج
خ�ْ �يَ

ءُ �فَ الْمَآ ہُ  مِ�نْ  ُ رُ�ج
خ�ْ �يَ

�فَ
 ُ ُ  وَ مَا اللّٰہّٰ ِ  وَ مَا اللّٰہّٰ �ةِ اللّٰہّٰ �يَ ْ �ش طُ مِ�نْ �خَ ھْ�بِ ِ  �يَ �ةِ اللّٰہّٰ �يَ ْ �ش طُ مِ�نْ �خَ ھْ�بِ  �يَ

  ۷۵۷۵ عْمَلُوْ�نَ ا �تَ لٍ عَمَّ ا�فِ غ�َ عْمَلُوْ�نَ�بِ ا �تَ لٍ عَمَّ ا�فِ غ�َ �بِ

75. Daarna verhardden111 zich auw 
harten. Zij zijn als stenen, of nog 
harder, want er zijn stenen waaruit 
stromen ontspringen, en er zijn er 
waaruit water vloeit als zij uit elkaar 
splijten. En er zijn ervan die uit vrees 
voor Allah neervallen. En Allah is niet 
achteloos ten aanzien van wat u doet.112

                                                  	                                                         	                             a5:14; 6:44; 57:17. b5

een deel van zijn misdaad. Aldus geeft God leven aan de doden en toont u Zijn tekenen 
opdat gij zult begrijpen.” Volgens deze betekenis hebben dit en het volgende vers betrekking 
op de moord van een moslim door de joden van Medina. Bij zijn aankomst in Medina had 
de Heilige Profeetsa met de joden een verdrag van vrede en goede relaties afgesproken, maar 
de toenemende welvaart en het succes van de Islam wekte hun jaloezie op en sommige van 
hun leiders, waarvan K’ab bin Ashraf de voornaamste was, begonnen hun mensen tegen de 
moslims op te stoken. Een korte tijd na de slag bij Badr ging een islamitische vrouw in een 
joodse winkel inkopen doen. De eigenaar van de winkel bejegende haar uiterst onfatsoenlijk 
en beledigend. De hulpeloze dame riep om hulp. Een moslim die in de nabijheid was, kwam 
haar te hulp en in het handgemeen dat daarop volgde, werd de winkelier gedood, waarop de 
joden de moslim aanvielen en hem vermoorden. Toen de zaak onderzocht werd, wilde geen 
van de schuldigen, die aan deze gruwelijke daad hadden deelgenomen, schuld bekennen. 
Iedereen wilde de verantwoording ervoor op een ander afschuiven. Deze moord op een 
moslim was niet een op zichzelf staand boosaardig voorval van de zijde van de joden. Hun 
gedrag werd dagelijks meer en meer beledigend en provocerend en zij waren er altijd op 
uit om nieuwe onrust te scheppen (Hisham), en beraamden in het geheim de moord op 
de Heilige Profeetsa zelf (Isabah). K’ab bin Ashraf was de aardsvijand en de voornaamste 
aanstichter van al die rustverstoringen en samenzweringen. Hij was zelfs naar Mekka 
gegaan en met zijn krachtige welsprekendheid had hij de Quraish, die nog onder hun 
schandelijke nederlaag bij Badr leden, een plechtige eed laten afleggen, vasthoudend aan 
het doek van de Kaäba, dat ze niet zouden rusten voordat zij de Islam en de stichter ervan 
hadden vernietigd. K’ab had ook op grote schaal beledigende gedichten versprijd over de 
vrouwen van de familie van de Heilige Profeetsa. En vanwege zijn herhaalde verraderlijke 
en boosaardige daden en ook als straf voor de moord van een onschuldige moslim, werd 
opdracht gegeven hem te doden. De ter dood veroordeling was alleen een gedeeltelijke straf 
voor de misdaad, de rest van de straf was bewaard voor het Hiernamaals. Door het woord 
qataltum in het meervoud te gebruiken houdt de Koran de gehele joodse gemeenschap 
van Medina verantwoordelijk voor de moord. Voor de doodstraf was echter de leider 
aangewezen, waarbij het voornaamwoord ‘hu’ verwees naar Ka’b. Volgens de inhoud van 
dit vers betekenen de woorden: “Aldus geeft Allah leven aan de doden”, dat vergelding 
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دْ  وَ�قَ لَكُمْ  وْا  مِ�نُ �ؤْ �يُّ اَ�نْ  وْ�نَ  عُ طْمَ �تَ
دْ اَ�فَ وَ�قَ لَكُمْ  وْا  مِ�نُ �ؤْ �يُّ اَ�نْ  وْ�نَ  عُ طْمَ �تَ
اَ�فَ

کَلََامَ  وْ�نَ  عُ سْمَ �يَ کَلََامَ   وْ�نَ  عُ سْمَ �يَ ہُمْ 
�نْ ہُمْمِّ
�نْ مِّ �قٌ  رِ�يْ

�فَ �قٌ کَا�نَ  رِ�يْ
�فَ کَا�نَ 

لُوْہُ  عَ�قَ مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  ہٗ  وْ�نَ �فُ حَرِّ �يُ مَّ 
�ثُ  ِ لُوْہُ اللّٰہّٰ عَ�قَ مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  ہٗ  وْ�نَ �فُ حَرِّ �يُ مَّ 
�ثُ  ِ اللّٰہّٰ

  ۷۶۷۶ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَوَ ھُمْ �يَ وَ ھُمْ �يَ

  ا ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ �قَ وْا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وا الَّ لَ�قُ ا اِ�ذَ اوَ  ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ �قَ وْا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وا الَّ لَ�قُ ا اِ�ذَ وَ 

ا  الُوْۤ �قَ  ٍ عْ�ض �بَ ى 
ٰ
اِل ھُمْ  �ضُ عْ �بَ لََا  ا �خَ اِ�ذَ ا وَ  الُوْۤ �قَ  ٍ عْ�ض �بَ ى 
ٰ
اِل ھُمْ  �ضُ عْ �بَ لََا  ا �خَ اِ�ذَ وَ 

کُمْ  عَلَي�ْ  ُ حَ اللّٰہّٰ �تَ �فَ مَا  �بِ ھُمْ  وْ�نَ
ُ �ث حَدِّ ُ �ت کُمْ اَ عَلَي�ْ  ُ حَ اللّٰہّٰ �تَ �فَ مَا  �بِ ھُمْ  وْ�نَ
ُ �ث حَدِّ ُ �ت اَ

لََا 
لََا  اَ�فَ
 اَ�فَ كُمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ ہٖ  �بِ وْكُمْ  ُّ حَآج� كُمْ لِ�يُ رَ�بِّ دَ  عِ�نْ ہٖ  �بِ وْكُمْ  ُّ حَآج� لِ�يُ

  ۷۷۷۷ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لُوْ�نَ�تَ ِ عْ�ق �تَ

مَا  عْلَمُ  �يَ  َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  عْلَمُوْ�نَ  �يَ لََا  مَا اَ وَ  عْلَمُ  �يَ  َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  عْلَمُوْ�نَ  �يَ لََا  اَ وَ 
  ۷۸۷۸ وْ�نَ عْلِ�نُ وْ�نَ وَمَا �يُ سِرُّ وْ�نَ�يُ عْلِ�نُ وْ�نَ وَمَا �يُ سِرُّ �يُ

76. Koestert u hoop dat zij in u zullen 
geloven terwijl een aantal onder hen 
het Woord van Allah (opzettelijk) 
heeft averdraaid nadat zij het hadden 
gehoord en begrepen, en dit heel goed 
wisten?

77. bWanneer zij de gelovigen 
ontmoeten zeggen zij: “Wij geloven”, 
en wanneer zij onder elkaar zijn zeggen 
zij: “Verhaalt u hun wat Allah u heeft 
geopenbaard, zodat zij daardoor met u 
kunnen redetwisten voor uw Heer.” 
Wilt u dan niet begrijpen?113

78. Begrijpen zij dan niet dat cAllah 
weet wat zij verbergen en wat zij 
openbaar maken?
                                                  	                                                     a3:79; 4:47; 5:14, 42. b2:15; 3:120; 5:62. c11:6; 35:39.

een krachtige vorm is om leven aan de doden te geven, want op deze manier worden 
toekomstige moordenaars ervan weerhouden meer moorden te plegen. In 2:180 wordt er 
ook op gezinspeeld dat vergelding een zeer machtig middel is om leven aan de doden te 
geven. Temeer daar de Arabieren “in de dagen van onwetendheid”, een vermoord persoon 
als dood beschouwden als er voor zijn moord geen wraak genomen was en zij beschouwden 
de persoon wiens bloed volledig gewraakt was, als levend. De beroemde Arabische dichter 
Harith bin Hilzah zegt: In Nabashtum ma Baina Milhata was-Saqib, Fihal-Amwatu wal 
Ahya’u, d.w.z. als u de graven tussen Malhah en Saqib open maakt dan vindt u daarin zowel 
doden als levenden, d.w.z. degenen wiens moord gewroken is. 
111. De moord op de onschuldige moslim die in de vorige verzen wordt genoemd, verzegelde 
het lot van de joden in Medina. Ze werden steeds onverbiddelijker, hun harten verhardden 
als stenen, zelfs erger nog. De tekst gaat verder door te zeggen dat zelfs levenloze dingen 
zoals stenen nog enig nut hebben, maar de joden waren zo verdorven geworden dat ze niet 
eens onbedoeld iets deugdzaams deden. Ze waren erger dan stenen, want zelfs stenen geven 
nog water waar mensen iets aan hebben.
112. De opmerkingen betreffen niet het gehele joodse volk; want sommige van de Israëlieten 
waren ongetwijfeld geleid door Godvrezendheid. Over dezen zegt de Koran: “En er zijn 
ervan die uit vrees voor Allah neervallen”, het voornaamwoord ha word hier gebruikt 
voor qulub (hart) en niet voor hijarah (stenen). De Koran bevat meerdere voorbeelden 
van wat Intisharud-Dama’ir wordt genoemd, namelijk dat in hetzelfde vers dezelfde 
voornaamwoorden gebruikt worden voor verschillende zelfstandige naamwoorden (48:10). 
113. Het vers noemt een ander soort joden, die altijd huichelachtig handelen. Als zij met 
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 َ �ب عْلَمُوْ�نَ الْكِ�تٰ وْ�نَ لََا �يَ ُّ �ي مِّ َ  اُ �ب عْلَمُوْ�نَ الْكِ�تٰ وْ�نَ لََا �يَ ُّ �ي مِّ ہُمْ اُ
ہُمْمِ�نْ
وَ وَ مِ�نْ

  ۷۹۷۹ وْ�نَ �نُّ ُ �ظ �يَّ وَ اِ�نْ ھُمْ اِلَّاَّ �يَ مَا�نِ  اَ
ۤ وْ�نَاِلَّاَّ �نُّ ُ �ظ �يَّ وَ اِ�نْ ھُمْ اِلَّاَّ �يَ مَا�نِ  اَ
ۤ اِلَّاَّ

�بَ  الْكِ�تٰ وْ�نَ  ُ �ب كْ�تُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ  

ٌ
ل وَ�يْ

�بَ �فَ الْكِ�تٰ وْ�نَ  ُ �ب كْ�تُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ  

ٌ
ل وَ�يْ

�فَ
دِ  عِ�نْ مِ�نْ  ا  ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ مَّ 

�ثُ دِ   عِ�نْ مِ�نْ  ا  ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ مَّ 
�ثُ   ھِمْ  دِ�يْ �يْ اَ ھِمْ �بِ دِ�يْ �يْ اَ �بِ

  لًًا لِ�يْ �قَ ا  مَ�نً
�ثَ ہٖ  �بِ رُوْا  �تَ ْ �ش لِ�يَ  ِ لًًااللّٰہّٰ لِ�يْ �قَ ا  مَ�نً
�ثَ ہٖ  �بِ رُوْا  �تَ ْ �ش لِ�يَ  ِ اللّٰہّٰ

ھِمْ  دِ�يْ اَ�يْ �تْ  َ �ب كَ�تَ ا  مَّ مِّ ھُمْ  َّ
ل  

ٌ
ل وَ�يْ

ھِمْ �فَ دِ�يْ اَ�يْ �تْ  َ �ب كَ�تَ ا  مَّ مِّ ھُمْ  َّ
ل  

ٌ
ل وَ�يْ

�فَ
  ۸۰۸۰ وْ�نَ ُ كْسِ�ب ا �يَ مَّ ھُمْ مِّ َّ

 ل
ٌ

ل وْ�نَوَ وَ�يْ ُ كْسِ�ب ا �يَ مَّ ھُمْ مِّ َّ
 ل

ٌ
ل وَ وَ�يْ

امًا  �يَّ اَ  
ۤ اِلَّاَّ ارُ  ال�نَّ ا  �نَ مَسَّ �تَ �نْ 

َ
ل الُوْا  �قَ امًا وَ  �يَّ اَ  

ۤ اِلَّاَّ ارُ  ال�نَّ ا  �نَ مَسَّ �تَ �نْ 
َ

ل الُوْا  �قَ وَ 
 ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ مْ  �تُ �ذْ �خَ �تَّ اَ  

ْ
ل �قُ   ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ مْ  �تُ �ذْ �خَ �تَّ اَ  

ْ
ل �قُ   �ةً  عْدُوْدَ �ةً مَّ عْدُوْدَ مَّ

اَمْ  عَھْدَہۤٗ   ُ لِ�فَ اللّٰہّٰ �خْ �يُّ �نْ 
َ

ل
�فَ اَمْ عَھْدًا  عَھْدَہۤٗ   ُ لِ�فَ اللّٰہّٰ �خْ �يُّ �نْ 

َ
ل

�فَ عَھْدًا 
  ۸۱۸۱ عْلَمُوْ�نَ �تَ ِ مَا لََا  وْلُوْ�نَ عَلَى اللّٰہّٰ �قُ عْلَمُوْ�نَ�تَ �تَ ِ مَا لََا  وْلُوْ�نَ عَلَى اللّٰہّٰ �قُ �تَ

79. En sommigen van hen zijn 
ongeletterd113a. Zij weten niets van het 
Boek, maar hebben hun valse 
denkbeelden en zij vermoeden slechts.
80. Wee daarom degenen die het Boek 
met hun eigen handen schrijven en 
dan zeggen: “Dit is van Allah”, opdat 
zij er een aonwaardige prijs voor 
kunnen nemen. Wee hen dan voor 
hetgeen hun handen schrijven, en wee 
hen voor hetgeen zij verdienen.114

81. En zij zeggen: b“Het Vuur zal ons 
slechts voor een klein aantal dagen115 

deren”. Vraag hun: c“Hebt u dan een 
belofte van Allah verkregen? Dan zal 
Allah Zijn belofte nooit breken. Of 
zegt u iets over Allah dat u niet weet?”

                                                  	                                          	       a2:175; 3:200. b3:25. c54:44.

ف �
ص

ن ل�
ا

moslims omgingen dan deden zij dat uit wereldse overwegingen en bevestigden de 
voorspellingen die in hun geschriften betrekking hadden op de Heilige Profeetsa, maar als 
zij bij hun eigen mensen waren, dan verweten andere leden van hun gemeenschap hen dat 
zij de moslims inlichtingen gaven over wat God aan hen geopenbaard had, namelijk dat zij 
moslims op de hoogte brachten van de voorspellingen omtrent de Heilige Profeetsa die in 
hun eigen geschriften voorkwamen. 
113a. Ummiyyun betekent ‘zij die geen geopenbaard Boek volgen’. Het woord is het meervoud 
van Ummiyy wat betekent ‘iemand die niet lezen nog schrijven kan’.
114. Er waren joden die boeken of delen daarvan samenstelden en deze vervolgens uitgaven als 
het Woord van God. Deze misstand was gebruikelijk onder de joden. Naast de canonieke 
boeken van de Bijbel zijn er dus een aantal boeken die volgens de joden geopenbaard 
zouden zijn, waardoor het nu onmogelijk is geworden om de geopenbaarde boeken te 
onderscheiden van de niet-geopenbaarde boeken.
115. Na het opsommen van enkele misstanden van de joden legt de Koran de dieperliggende 
oorzaak van hun arrogantie en hardheid uit. Deze verkeerde praktijken van de joden, merkt 
de Koran op, komen voort uit hun verkeerde opvatting dat ze immuun waren voor straf 
(joodse Encyclopedie onder ‘Gehenna’), of, als ze al gestraft zouden worden, dat de straf 
zeer mild en van zeer korte duur zou zijn. Ten tijde van de Heilige Profeetsa dacht een deel 
van de joden dat hun straf niet langer dan veertig dagen zou duren. Anderen beperkten 
dit tot zeven dagen ( Jarir, onder 2:81). “Het is algemeen aanvaard onder de joden 
tegenwoordig dat geen enkel persoon (van onder de joden), hoe slecht ook, of van welke 
sekte dan ook, langer dan elf maanden of hoogstens een jaar in de Hel zal blijven, behalve 
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ہٖ  �تْ �بِ
َ

 وَّ اَحَاط
�ةً َ �ئ َ سَ�يِّ لٰى مَ�نْ كَسَ�ب ہٖ �بَ �تْ �بِ

َ
 وَّ اَحَاط

�ةً َ �ئ َ سَ�يِّ لٰى مَ�نْ كَسَ�ب �بَ
  ِار ال�نَّ  ُ اَصْحٰ�ب كَ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ ہٗ  �تُ �ئَ طِ�يْٓ ارِ�خَ ال�نَّ  ُ اَصْحٰ�ب كَ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ ہٗ  �تُ �ئَ طِ�يْٓ �خَ

  ۸۲۸۲ لِدُوْ�نَ ھَا �خٰ �يْ لِدُوْ�نَھُمْ �فِ ھَا �خٰ �يْ ھُمْ �فِ
 ِ لِحٰ�ت صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا  مَ�نُ اٰ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ِ وَ  لِحٰ�ت صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا  مَ�نُ اٰ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ 

ھَا  �يْ �فِ ھُمْ  ھَا   �يْ �فِ ھُمْ    �ةِ  �نَّ َ الْج�  ُ اَصْحٰ�ب كَ  ٔىِ �ةِ اُولٰٓ �نَّ َ الْج�  ُ اَصْحٰ�ب كَ  ٔىِ اُولٰٓ
 � لِدُوْ�نَ � �خٰ لِدُوْ�نَ �خٰ

 
َ

 لَا
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ ا�قَ �بَ َ �ث مِ�يْ ا   �نَ �ذْ اَخ�َ  وَاِ�ذْ 
َ

 لَا
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ ا�قَ �بَ َ �ث مِ�يْ ا   �نَ �ذْ اَخ�َ وَاِ�ذْ 
�نِ  الْوَالِدَ�يْ �بِ �نِ  وَ  الْوَالِدَ�يْ �بِ  وَ   َ لَّاَّ اللّٰہّٰ دُوْ�نَ اِ عْ�بُ َ �تَ لَّاَّ اللّٰہّٰ دُوْ�نَ اِ عْ�بُ �تَ
مٰى 

�تٰ وَ الْ�يَ ىٰ  رْ�ب
ی الْ�قُ وَّ �ذِ ا  �نً مٰى اِحْسَا

�تٰ وَ الْ�يَ ىٰ  رْ�ب
ی الْ�قُ وَّ �ذِ ا  �نً اِحْسَا

ا  اسِ حُسْ�نً وْلُوْا لِل�نَّ �نِ وَ�قُ ا وَ الْمَسٰكِ�يْ اسِ حُسْ�نً وْلُوْا لِل�نَّ �نِ وَ�قُ وَ الْمَسٰكِ�يْ
مَّ 

مَّ  �ثُ
 �ثُ كٰو�ةَ وا ال�زَّ   �تُ لٰو�ةَ وَ اٰ صَّ مُوا ال �يْ كٰو�ةَوَّ اَ�قِ وا ال�زَّ   �تُ لٰو�ةَ وَ اٰ صَّ مُوا ال �يْ وَّ اَ�قِ

مْ  �تُ �نْ اَ وَ  کُمْ  �نْ مِّ لًًا  لِ�يْ �قَ اِلَّاَّ  مْ   �تُ �نْ اَ وَ  کُمْ  �نْ مِّ لًًا  لِ�يْ �قَ اِلَّاَّ  مْ 
�تُ �يْ مْلَّ
�تُ �يْ وَلَّ وَ�تَ �تَ

  ۸۴۸۴ وْ�نَ عْرِ�ضُ وْ�نَمُّ عْرِ�ضُ مُّ
كُوْ�نَ  ِ سْ�ف �تَ كُمْ لََا  �قَ ا َ �ث ا مِ�يْ  �نَ �ذْ كُوْ�نَ وَ اِ�ذْ اَ�خَ ِ سْ�ف �تَ كُمْ لََا  �قَ ا َ �ث ا مِ�يْ  �نَ �ذْ وَ اِ�ذْ اَ�خَ
سَكُمْ  �فُ �نْ وْ�نَ اَ ُ رِج�

�خْ ءَكُمْ وَ لََا �تُ سَكُمْ دِمَآ �فُ �نْ وْ�نَ اَ ُ رِج�
�خْ ءَكُمْ وَ لََا �تُ دِمَآ

مْ  �تُ اَ�نْ وَ  مْ  رَرْ�تُ
اَ�قْ مَّ 

�ثُ اركُِمْ  دِ�يَ �نْ  مْ مِّ �تُ اَ�نْ وَ  مْ  رَرْ�تُ
اَ�قْ مَّ 

�ثُ اركُِمْ  دِ�يَ �نْ  مِّ
۸۵۸۵ ھَدُوْ�نَ ْ �ش ھَدُوْ�نَ�تَ ْ �ش �تَ

82. Voorzeker, hij die kwaad doet en 
door zijn zonden is omringd, zij zijn de 
bewoners van het Vuur. Daarin zullen 
zij verblijven.

83. Maar zij die geloven en goede 
werken doen, zij zijn de bewoners van 
de Hemel. Daarin zullen zij verblijven.

R. 10.

84. En toen aWij een verbond sloten 
met de Kinderen van Israël zeiden Wij 
dat u niemand zult aanbidden dan 
Allah alleen, en dat u goed zult zijn 
voor uw ouders, uw verwanten, de 
wezen en de armen, en spreek goed 
tegen de mensen en bhoud het gebed 
en geeft de Zakat.116 Toen wendde u 
zich af, behalve weinigen onder u, en u 
was afkerig. 

85. En toen Wij een verbond met u 
sloten: “U zult uw bloed niet vergieten 
(uw volk niet doden), noch uw volk 
uit hun huizen verdrijven”,117 toen hebt 
u dit bekrachtigd en u was ervan 
getuige.

                                                  	                                    a4:155; 5:13. b2:44, 111; 4:78; 6:73; 22:79; 24:57; 30:32.



Dathan en Abiram en atheïsten (van onder de joden) die daar tot in de eeuwigheid zullen 
worden gekweld” (Sale).
116. Het vers verwijst niet naar een speciaal verbond maar naar een algemene overeenkomst 
waarin gelast wordt om de zonden die in die tijd onder hen heersten, op te geven en een 
deugdzaam leven te leiden. (Exod. 20:3-6, 12; Lev. 19:17,18; Prov. 3:27, 28, 30; Deut. 
6:13 & 14:29). In dit vers, zoals overal in de Koran, volgt de volgorde van de woorden de 
natuurlijke volgorde van belangrijkheid van de genoemde werken. 
117. De verwijzing kan zijn naar het verbond tussen de Heilige Profeetsa en de joden van 
Medina, waarbij beide partijen overeenkwamen dat zij elkaar wederzijds zouden bijstaan 
tegen een gezamenlijke vijand en alle geschillen zouden worden voorgelegd aan de Heilige 
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سَكُمْ  �فُ اَ�نْ لُوْ�نَ  �تُ �قْ ءِ �تَ
ٓ
لََا ُ �ؤ مْ ھٰۤ �تُ اَ�نْ مَّ 

سَكُمْ �ثُ �فُ اَ�نْ لُوْ�نَ  �تُ �قْ ءِ �تَ
ٓ
لََا ُ �ؤ مْ ھٰۤ �تُ اَ�نْ مَّ 

�ثُ
  ْارِھِم �نْ دِ�يَ کُمْ مِّ �نْ ا مِّ �قً رِ�يْ

وْ�نَ �فَ ُ رِج�
خ�ْ ارِھِمْوَ �تُ �نْ دِ�يَ کُمْ مِّ �نْ ا مِّ �قً رِ�يْ

وْ�نَ �فَ ُ رِج�
خ�ْ وَ �تُ

   عُدْوَا�نِ مِ وَ الْ
ْ �ث ِ

ْ
الْا ھِمْ �بِ ھَرُوْ�نَ عَلَ�يْ

ٰ �ظ عُدْوَا�نِ�تَ مِ وَ الْ
ْ �ث ِ

ْ
الْا ھِمْ �بِ ھَرُوْ�نَ عَلَ�يْ

ٰ �ظ �تَ

وَ ھُوَ  دُوْھُمْ  �فٰ �تُ وْكُمْ اُسٰرٰى   �تُ اْ �يَّ وَ ھُوَ وَ اِ�نْ  دُوْھُمْ  �فٰ �تُ وْكُمْ اُسٰرٰى   �تُ اْ �يَّ وَ اِ�نْ 
وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �تُ

وْ�نَ  اَ�فَ مِ�نُ ْ �ؤ �تُ
ھُمْ  اَ�فَ ُ رَا�ج

ھُمْ �خْ ُ رَا�ج
�خْ كُمْ اِِ مٌ عَلَ�يْ كُمْ امُحَرَّ مٌ عَلَ�يْ مُحَرَّ

   ٍ عْ�ض �بَ �بِ رُوْ�نَ 
كْ�فُ �تَ وَ  �بِ  الْكِ�تٰ  ِ عْ�ض �بَ ٍ�بِ عْ�ض �بَ �بِ رُوْ�نَ 
كْ�فُ �تَ وَ  �بِ  الْكِ�تٰ  ِ عْ�ض �بَ �بِ

كُمْ  مِ�نْ لِكَ  �ذٰ  
ُ

عَل �فْ �يَّ مَ�نْ  ءُ 
ٓ
ا �زَ َ �ج مَا 

كُمْ �فَ مِ�نْ لِكَ  �ذٰ  
ُ

عَل �فْ �يَّ مَ�نْ  ءُ 
ٓ
ا �زَ َ �ج مَا 

�فَ
وْمَ  وْمَ  وَ �يَ ا  وَ �يَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ ِی الْحَ�ي

ف �يٌ � �زْ ا اِلَّاَّ �خِ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ ِی الْحَ�ي
ف �يٌ � �زْ اِلَّاَّ �خِ

   ا�بِ عَ�ذَ دِّ الْ
َ وْ�نَ اِلٰۤى اَ�ش رَدُّ �يُ مَ�ةِ  �يٰ ِ ا�بِالْ�ق عَ�ذَ دِّ الْ
َ وْ�نَ اِلٰۤى اَ�ش رَدُّ �يُ مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق

  ۸۶۸۶ عْمَلُوْ�نَ ا �تَ لٍ عَمَّ ا�فِ غ�َ ُ �بِ عْمَلُوْ�نَوَمَا اللّٰہّٰ ا �تَ لٍ عَمَّ ا�فِ غ�َ ُ �بِ وَمَا اللّٰہّٰ

و�ةَ  ٰ الْحَ�ي رَوُا  َ �ت ْ ا�ش �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  ٔىِ و�ةَ اُولٰٓ ٰ الْحَ�ي رَوُا  َ �ت ْ ا�ش �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  ٔىِ اُولٰٓ

ھُمُ  عَ�نْ �فُ  �فَّ �خَ �يُ لََا 
�فَ ھُمُ   عَ�نْ �فُ  �فَّ �خَ �يُ لََا 
�فَ   رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ �بِ ا  �يَ �نْ رَ�ةِ الدُّ �خِ الْْاٰ �بِ ا  �يَ �نْ الدُّ

 � رُوْ�نَ صَ �نْ ا�بُ وَ لََا ھُمْ �يُ عَ�ذَ � الْ رُوْ�نَ صَ �نْ ا�بُ وَ لََا ھُمْ �يُ عَ�ذَ الْ

ا  �نَ �يْ �فَّ َ وَ �قَ �ب ا مُوْسَى الْكِ�تٰ �نَ �يْ دْ اٰ�تَ ا وَ لَ�قَ �نَ �يْ �فَّ َ وَ �قَ �ب ا مُوْسَى الْكِ�تٰ �نَ �يْ دْ اٰ�تَ وَ لَ�قَ
ا  �نَ �يْ �تَ اٰ وَ  ا   �نَ �يْ �تَ اٰ وَ    سُلِ  لرُّ ا �بِ عْدِہٖ  �بَ سُلِ مِ�نْۢ  لرُّ ا �بِ عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ 

86. Toch bent u het volk dat uw eigen 
broeders doodt en een gedeelte van uw 
volk uit hun huizen verdrijft, elkaar 
tegen hen helpende in zonde en 
overtreding. En indien zij als 
gevangenen tot u terugkomen, koopt 
u hen vrij, terwijl juist hun verdrijving 
voor u verboden was. Gelooft u dan 
slechts in een gedeelte van het Boek, 
en verwerpt u een ander gedeelte? Er is 
geen beloning voor degenen onder u 
die dat doen, behalve schande in dit 
leven; en op de Dag van de Opstanding 
zullen zij de strengste kastijding 
moeten ondergaan, want Allah is niet 
onachtzaam betreffende hetgeen u 
doet.118 

87. Dezen zijn het die het Hiernamaals 
voor het tegenwoordig leven hebben 
verkocht. Hun straf zal daarom niet 
worden verzacht, noch zullen zij 
worden geholpen.

R. 11.

88. Voorwaar, aWij gaven Mozes het 
Boek, en bdeden Boodschappers de een 
na de ander zijn voetsporen volgen. En 
                                                  	                          		            aZie 2:54. b5:47; 57:28.



Profeetsa voor een beslissing. (Muir’s “Life of Mahomet” en “Sirat” door Mirza Bashir 
Ahmad, M.A.)
118. Er leefden in Medina in de tijd van de Heilige Profeetsa drie joodse stammen, de Banu 
Qainuqa, de Banu Nadir en de Banu Quraizah; en twee heidense stammen, de Aus en de 
Khazraj. Twee van de joodse stammen, Banu Qainuqa en Banu Quraizah, kozen de kant 
van de Aus en Banu Nadir de kant van de Khazraj. Dus wanneer deze heidense clans met 
elkaar in oorlog waren, waren de joodse stammen automatisch betrokken. Maar als er 
tijdens een oorlog joden gevangen werden genomen door de heidenen, dan zamelden de 
joden geld in en kochten zij hen vrij. Zij beschouwden het als ongepast voor een jood om 
in slavernij te blijven bij een niet-jood. De Koran maakt bezwaar tegen deze praktijk door 
te zeggen dat hun geloof niet alleen de slavernij van joden verbiedt, maar ook onderlinge 
oorlogvoering en moord, waaraan zij zich openlijk overgaven en er is niets ergers dan een 
gedeelte van een Schrift te aanvaarden en de rest te verwerpen; want als men een gedeelte 
van een Schrift aanvaardt, is dat een bewijs dat men overtuigd is van de waarheid van het 
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ہُ  دْ�نٰ اَ �يَّ وَ   ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ مَ  مَرْ�يَ �نَ  ا�بْ سَى  ْ ہُ عِ�ي دْ�نٰ اَ �يَّ وَ   ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ مَ  مَرْ�يَ �نَ  ا�بْ سَى  ْ عِ�ي
ءَكُمْ رَسُوْلٌۢ  آ َ مَا �ج كُلَّ

ءَكُمْ رَسُوْلٌۢ  اَ �فَ آ َ مَا �ج كُلَّ
دُسِ  اَ �فَ رُوْحِ الْ�قُ دُسِ �بِ رُوْحِ الْ�قُ �بِ

  ْم رْ�تُ كْ�بَ سُكُمُ اسْ�تَ �فُ �نْ ى اَ ھْوٰۤ مَا لََا �تَ مْ�بِ رْ�تُ كْ�بَ سُكُمُ اسْ�تَ �فُ �نْ ى اَ ھْوٰۤ مَا لََا �تَ �بِ
  ۸۸۸۸ لُوْ�نَ �تُ �قْ ا �تَ �قً رِ�يْ

لُوْ�نَ وَ �فَ �تُ �قْ ا �تَ �قً رِ�يْ
مْ وَ �فَ �تُ �بْ ا كَ�ذَّ �قً رِ�يْ

�فَ
مْ�فَ �تُ �بْ ا كَ�ذَّ �قً رِ�يْ

�فَ
�فَ

 ُ ُ  اللّٰہّٰ ہُمُ اللّٰہّٰ
عَ�نَ ہُمُلَّ
عَ�نَ  لَّ

ْ
ل   �بَ

ْ
ل لْ�فٌ  �بَ ا غ�ُ �نَ لُوْ�بُ الُوْا �قُ لْ�فٌ وَ �قَ ا غ�ُ �نَ لُوْ�بُ الُوْا �قُ وَ �قَ

  ۸۹۸۹ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ ا �يُ لًًا مَّ لِ�يْ �قَ
رِھِمْ �فَ

كُ�فْ وْ�نَ�بِ مِ�نُ �ؤْ ا �يُ لًًا مَّ لِ�يْ �قَ
رِھِمْ �فَ

كُ�فْ �بِ

 ِ اللّٰہّٰ دِ  عِ�نْ �نْ  مِّ  ٌ �ب كِ�تٰ ھُمْ  ءَ آ َ �ج ا  لَمَّ ِ وَ  اللّٰہّٰ دِ  عِ�نْ �نْ  مِّ  ٌ �ب كِ�تٰ ھُمْ  ءَ آ َ �ج ا  لَمَّ وَ 
 

ُ
ل �بْ وْا مِ�نْ �قَ ا�نُ

َ
  وَ ك

ُ
ل �بْ وْا مِ�نْ �قَ ا�نُ

َ
عَھُمْ وَ ك مَا مَ �قٌ لِّ دِّ صَ عَھُمْمُ مَا مَ �قٌ لِّ دِّ صَ مُ

  رُوْا
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ عَلَى  حُوْ�نَ  ِ �ت �فْ سْ�تَ رُوْا�يَ
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ عَلَى  حُوْ�نَ  ِ �ت �فْ سْ�تَ �يَ
  ٖہ �بِ رُوْا 

وْا كَ�فَ عَرَ�فُ ا  مَّ ءَھُمْ  آ َ �ج ا  لَمَّ
ہٖ�فَ �بِ رُوْا 

وْا كَ�فَ عَرَ�فُ ا  مَّ ءَھُمْ  آ َ �ج ا  لَمَّ
�فَ

  ۹۰۹۰ �نَ رِ�يْ ِ ِ عَلَى الْكٰ�ف  اللّٰہّٰ
�ةُ لَعْ�نَ

�نَ�فَ رِ�يْ ِ ِ عَلَى الْكٰ�ف  اللّٰہّٰ
�ةُ لَعْ�نَ

�فَ
اَ�نْ  سَھُمْ  �فُ ْ اَ�ن اَ�نْ   سَھُمْ  �فُ ْ اَ�ن ہٖۤۤ  �بِ رَوْا  �تَ ْ ا�ش سَمَا 

�ئْ ہٖ�بِ �بِ رَوْا  �تَ ْ ا�ش سَمَا 
�ئْ �بِ

لَ  ِ
ّ �ز �نَ ا اَ�نْ �يُّ �يً غ�ْ �بَ  ُ لَ اللّٰہّٰ �زَ

�نْ مَاۤ اَ �بِ رُوْا 
كْ�فُ لَ �يَّ ِ

�زّ �نَ ا اَ�نْ �يُّ �يً غ�ْ �بَ  ُ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ مَاۤ اَ �بِ رُوْا 

كْ�فُ �يَّ
مِ�نْ  ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  عَلٰى  لِہٖ  ض�ْ �فَ مِ�نْ   ُ مِ�نْ اللّٰہّٰ ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  عَلٰى  لِہٖ  ض�ْ �فَ مِ�نْ   ُ اللّٰہّٰ
   �بٍ ض�َ �بٍ عَلٰى غ�َ ض�َ �غَ ءُوْ �بِ آ �بَ �بٍ �فَ ض�َ �بٍ عَلٰى غ�َ ض�َ �غَ ءُوْ �بِ آ �بَ ادِہٖ  �فَ ادِہٖ عِ�بَ عِ�بَ

  ۹۱۹۱ �نٌ ھِ�يْ ا�بٌ مُّ �نَ عَ�ذَ رِ�يْ ِ �نٌوَ لِلْكٰ�ف ھِ�يْ ا�بٌ مُّ �نَ عَ�ذَ رِ�يْ ِ وَ لِلْكٰ�ف

Wij gaven aan Jezus, zoon van Maria, 
aduidelijke tekenen en versterkten hem met 
bde geest van heiligheid119. Zult u zich dan 
telkens als een boodschapper tot u komt, 
met hetgeen u zelf niet verlangt u 
laatdunkend gedragen en sommigen als 
leugenaars behandelen en anderen doden? 

89. En zij zeiden: c“Ons hart is verhuld.” Neen, 
Allah heeft hen vanwege hun ongeloof 
vervloekt. Weinig is derhalve hetgeen zij 
geloven.
90. En toen een Boek van Allah tot hen 
kwam, dvervullend datgene dat bij hen 
was, hoewel zij voordien om over-
winning120 over de ongelovigen plachten 
te bidden, etoen dat tot hen kwam, 
herkenden zij dat niet en verwierpen 
het. Gods vloek rust derhalve op de 
ongelovigen.

91. Kwaad is datgene waarvoor zij hun 
zielen hebben verkocht: dat zij verwerpen 
hetgeen Allah heeft geopenbaard, er 
afkerig van zijnde dat Allah Zijn genade 
doet neerdalen over diegenen van Zijn 
dienaren die Hij wil. Daardoor fbrachten 
zij toorn op toorn over zich, en er is een 
vernederende kastijding voor de 
ongelovigen.
	        a2:254; 3:185; 5:111; 43:64. b16:103. c4:156; 41:6. d2:42, 92, 98, 102; 3:82; 4:48; 35:32; 46:13. e2:147. f3:113: 5:61.

geheel. Het verwerpen van een gedeelte is dus een duidelijk bewijs van een perverse geest. 
Voor het verbod op slavernij van joden, zie Lev. 25:39-43, 47-49, 54-55; Neh. 5:8.
119. Men gelooft in het algemeen dat de Heilige Geest een andere naam voor de engel Gabriel 
is ( Jarir en Kathir). Ruhul-Qudus betekent ook het heilige of gezegende woord van God.
120. Het vers betekent dat de joden aan de heidense Arabieren onthulden dat er in hun 
Geschriften voorspellingen waren over de komst van een Profeet, die de waarheid over 
de gehele wereld zou verspreiden (Deut. 18:18 en 28:1,2). Maar toen de Heilige Profeetsa 
daadwerkelijk verscheen, keerden zelfs degenen onder hen die de tekenen van God in zijn 
persoon vervuld hadden zien worden, zich van hem af. Of het kan betekenen dat vóór de 
komst van de Heilige Profeetsa de joden vurig baden dat God een Profeet zou zenden, die 
het ware Geloof over de onware Geloven zou doen zegevieren (Hirsham, i. 150). Maar 
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 ُ لَ اللّٰہّٰ �زَ
مَاۤ اَ �نْ وْا �بِ  لَھُمْ اٰمِ�نُ

َ
ل �يْ ا �قِ ُ وَ اِ�ذَ لَ اللّٰہّٰ �زَ

مَاۤ اَ �نْ وْا �بِ  لَھُمْ اٰمِ�نُ
َ

ل �يْ ا �قِ وَ اِ�ذَ
ا  �نَ عَلَ�يْ لَ  ِ �ز

اُ�نْ مَاۤ  �بِ مِ�نُ  �ؤْ �نُ الُوْا  ا �قَ �نَ عَلَ�يْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ مَاۤ  �بِ مِ�نُ  �ؤْ �نُ الُوْا  �قَ

الْحَ�قُّ  وَھُوَ  الْحَ�قُّ   وَھُوَ    ہٗ  وَرَآءَ مَا  �بِ رُوْ�نَ 
كْ�فُ �يَ ہٗ وَ  وَرَآءَ مَا  �بِ رُوْ�نَ 
كْ�فُ �يَ وَ 

لُوْ�نَ  �تُ �قْ لِمَ �تَ
 �فَ

ْ
ل لُوْ�نَ  �قُ �تُ �قْ لِمَ �تَ

 �فَ
ْ

ل عَھُمْ  �قُ مَا مَ ا لِّ  �قً دِّ صَ عَھُمْ مُ مَا مَ ا لِّ  �قً دِّ صَ مُ
مْ  �تُ كُ�نْ اِ�نْ   

ُ
ل �بْ �قَ مِ�نْ   ِ اللّٰہّٰ ءَ  آ �يَ �بِ �نْۢ مْ اَ �تُ كُ�نْ اِ�نْ   

ُ
ل �بْ �قَ مِ�نْ   ِ اللّٰہّٰ ءَ  آ �يَ �بِ �نْۢ اَ

  ۹۲۹۲ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

مَّ 
�ثُ  ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ وْسٰى  مُّ ءَكُمْ  آ َ �ج دْ  مَّ وَ لَ�قَ
�ثُ  ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ وْسٰى  مُّ ءَكُمْ  آ َ �ج دْ  وَ لَ�قَ

مْ  �تُ �نْ وَ اَ عْدِہٖ   مِ�نْۢ �بَ
َ

ل ْ مُ الْعِ�ج  �تُ �ذْ �خَ مْ ا �تَّ �تُ �نْ وَ اَ عْدِہٖ   مِ�نْۢ �بَ
َ

ل ْ مُ الْعِ�ج  �تُ �ذْ �خَ ا �تَّ
  ۹۳۹۳ لِمُوْ�نَ ٰ لِمُوْ�نَ�ظ ٰ �ظ

ا عْ�نَ
رَ�فَ وَ  كُمْ  �قَ ا َ �ث مِ�يْ ا   �نَ �ذْ اَ�خَ اِ�ذْ  اوَ  عْ�نَ
رَ�فَ وَ  كُمْ  �قَ ا َ �ث مِ�يْ ا   �نَ �ذْ اَ�خَ اِ�ذْ  وَ 

�ةٍ  وَّ �قُ كُمْ �بِ �نٰ �يْ �تَ وْا مَاۤ اٰ �ذُ �ةٍ  �خُ وَّ �قُ كُمْ �بِ �نٰ �يْ �تَ وْا مَاۤ اٰ �ذُ وْرَ  �خُ كُمُ الطُّ وْ�قَ وْرَ  �فَ كُمُ الطُّ وْ�قَ  �فَ
ا �نَ �يْ صَ ا وَ عَ الُوْا سَمِعْ�نَ �قَ ا  �نَ �يْ صَ ا وَ عَ الُوْا سَمِعْ�نَ �قَ   وْا عُ وْا وَّ اسْمَ عُ وَّ اسْمَ
  ْرِھِم

كُ�فْ  �بِ
َ

ل ْ ھِمُ الْعِ�ج لُوْ�بِ رِھِمْ �قُ
كُ�فْ  �بِ

َ
ل ْ ھِمُ الْعِ�ج لُوْ�بِ �يْ �قُ ِ

ف �يْ� ِ
ف وْا � رِ�بُ

ْ وْا وَ اُ�ش رِ�بُ
ْ وَ اُ�ش

كُمْ  مَا �نُ اِ�يْ ہٖۤ  �بِ مُرُكُمْ  اْ �يَ سَمَا 
�ئْ �بِ  

ْ
ل كُمْ �قُ مَا �نُ اِ�يْ ہٖۤ  �بِ مُرُكُمْ  اْ �يَ سَمَا 

�ئْ �بِ  
ْ

ل �قُ
  ۹۴۹۴ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ �نَاِ�نْ كُ�نْ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ اِ�نْ كُ�نْ

رَ�ةُ  �خِ
ٰ ْ

الْا ارُ  الدَّ لَكُمُ  �تْ  كَا �نَ اِ�نْ   
ْ

ل رَ�ةُ �قُ �خِ
ٰ ْ

الْا ارُ  الدَّ لَكُمُ  �تْ  كَا �نَ اِ�نْ   
ْ

ل �قُ
اسِ  ال�نَّ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ  

�ةً صَ الِ �خَ  ِ اللّٰہّٰ دَ  اسِ عِ�نْ ال�نَّ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ  
�ةً صَ الِ �خَ  ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ

  ۹۵۹۵ �نَ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ وُا الْمَوْ�تَ اِ�نْ کُ�نْ مَ�نَّ �تَ �نَ�فَ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ وُا الْمَوْ�تَ اِ�نْ کُ�نْ مَ�نَّ �تَ �فَ

92. En awanneer er tot hen wordt gezegd: 
“Geloof in hetgeen Allah heeft geopenbaard”, 
zeggen zij: “Wij geloven slechts in hetgeen 
ons is geopenbaard”, maar zij verwerpen 
hetgeen daarna is geopenbaard, hoewel het 
de Waarheid is, vervullende wat zij reeds 
bezaten. Zeg hun b“Waarom hebt u dan de 
vroegere Profeten van Allah gedood, als u 
inderdaad gelovigen was?”

93. En Mozes kwam voorzeker tot u met 
duidelijke tekenen, maar cu hebt in zijn 
afwezigheid het (gouden) kalf genomen (om 
het te aanbidden) en u was onrechtvaardig.

94. En dtoen Wij een verbond met u sloten 
en de berg (Sinaï) hoog boven u verhieven121., 
zeggende: “Houd hetgeen Wij u hebben 
gegeven stevig vast en luister,” zeiden zij:121a 
“Wij horen, maar wij gehoorzamen niet”. 
Hun harten waren vervuld van het kalf122 

wegens hun ongeloof. Zeg: “Slecht is 
hetgeen uw geloof u oplegt, zo u al enig 
geloof bezit.”

95. Zeg: e“Indien het tehuis van het 
Hiernamaals bij Allah alleen voor u is, met 
uitsluiting van andere mensen, wens dan de 
dood, als u waarheidslievend bent.”122a

	        	      a2:171. b3:113, 182. c2:52; 4:154; 7:149, 153; 20:98. d2:64; 4:155; 7:172. e2:112; 62:7.

toen de Profeet waarvoor zij hadden gebeden werkelijk verscheen en het overwicht van de 
waarheid over de valsheid duidelijk werd, weigerden zij hem te aanvaarden wat tot gevolg 
had dat zij zich de vloek van God op de hals haalden. 
121. Zie 105.
121a. De woorden betekenen dat zij praktisch weigerden te gehoorzamen. Voor de betekenis 
van Qala zie voetnoot 57a.
122. De uitdrukking Ushriba Fi Qalbihi Hubbu Fulanin betekent; de liefde voor zo’n persoon 
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مَ�تْ  دَّ �قَ مَا  �بِ ا  دًۢ �بَ اَ وْہُ  مَ�نَّ �تَ �يَّ �نْ 
َ

ل مَ�تْ وَ  دَّ �قَ مَا  �بِ ا  دًۢ �بَ اَ وْہُ  مَ�نَّ �تَ �يَّ �نْ 
َ

ل وَ 
  ۹۶۹۶ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ ال�ظ مٌۢ �بِ ْ ُ عَلِ�ي �نَ وَ اللّٰہّٰ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ مٌۢ �بِ ْ ُ عَلِ�ي ھِمْ  وَ اللّٰہّٰ دِ�يْ �يْ ھِمْ اَ دِ�يْ �يْ اَ

   و�ةٍ ٰ اسِ عَلٰى حَ�ي ھُمْ اَحْرَصَ ال�نَّ �نَّ دَ �جِ َ و�ةٍوَ لَ�ت ٰ اسِ عَلٰى حَ�ي ھُمْ اَحْرَصَ ال�نَّ �نَّ دَ �جِ َ وَ لَ�ت
لَوْ اَحَدُھُمْ  وَدُّ  لَوْ �يَ اَحَدُھُمْ  وَدُّ   �يَ رَكُوْا 

ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ
رَكُوْا وَ مِ�نَ الَّ

ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ
وَ مِ�نَ الَّ

حِہٖ  ِ حْ�ز مُ�زَ حِہٖ  وَ مَا ھُوَ �بِ ِ حْ�ز مُ�زَ �ةٍ  وَ مَا ھُوَ �بِ رُ اَلْ�فَ سَ�نَ عَمَّ �ةٍ �يُ رُ اَلْ�فَ سَ�نَ عَمَّ �يُ
رٌۢ  صِ�يْ ُ �بَ رٌۢ  وَ اللّٰہّٰ صِ�يْ ُ �بَ رَ  وَ اللّٰہّٰ عَمَّ ا�بِ اَ�نْ �يُّ عَ�ذَ رَ مِ�نَ الْ عَمَّ ا�بِ اَ�نْ �يُّ عَ�ذَ مِ�نَ الْ

 � عْمَلُوْ�نَ مَا �يَ � �بِ عْمَلُوْ�نَ مَا �يَ �بِ

ا   �قً دِّ صَ مُ  ِ �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ �بِ كَ  لْ�بِ �قَ عَلٰى   لَہٗ  �زَّ
ا �نَ  �قً دِّ صَ مُ  ِ �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ �بِ كَ  لْ�بِ �قَ عَلٰى   لَہٗ  �زَّ
�نَ

رٰى 
ْ �ش �بُ وَّ  ھُدًى  وَ  ہِ  �يْ دَ �يَ �نَ  �يْ �بَ مَا  رٰى لِّ
ْ �ش �بُ وَّ  ھُدًى  وَ  ہِ  �يْ دَ �يَ �نَ  �يْ �بَ مَا  لِّ

۹۸۹۸ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَلِلْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ
ہٖ وَ رُسُلِہٖ  كَ�تِ ٔىِ ِ وَ مَلٰٓ ّٰ ا لِّّلّٰہِ ا�نَ عَدُوًّ

َ
ہٖ وَ رُسُلِہٖ مَ�نْ ك كَ�تِ ٔىِ ِ وَ مَلٰٓ ّٰ ا لِّّلّٰہِ ا�نَ عَدُوًّ
َ

مَ�نْ ك
عَدُوٌّ   َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

�فَ  
َ

كٰىل مِي�ْ وَ   
َ

ل رِ�يْ �بْ ج�ِ عَدُوٌّ وَ   َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
�فَ  

َ
كٰىل مِي�ْ وَ   

َ
ل رِ�يْ �بْ ج�ِ وَ 

  ۹۹۹۹ �نَ رِ�یْ ِ لْکٰ�ف
�نَلِّ رِ�یْ ِ لْکٰ�ف
لِّ

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

ۃ 22 ق� ن� عا�
م

ۃ  ق� ن� عا�
م

96. Maar zij zullen deze anooit wensen 
wegens het werk van hun handen. En Allah 
kent de boosdoeners goed.

97. Voorzeker, u zult hen (joden) het meest 
van alle mensen verlangend naar het leven 
vinden, zelfs meer dan de afgodendienaren.122b 

Ieder van hen wenst dat hem een leven van 
duizend jaren mag worden geschonken. 
Doch al was hem zulk een lang leven vergund, 
dan bzou het hem tegen de straf toch niet 
beschermen. Allah ziet hetgeen zij doen.

R. 12.

98. Zeg: “Al wie een vijand is van Gabriël”123 
– want waarlijk, chij openbaarde het aan uw 
hart op bevel van Allah, dvervullende datgene 
wat voordien kwam, een leidraad zijnde en 
een blijde mare voor de gelovigen –

99. eAl wie een vijand is van Allah en Zijn 
engelen en Zijn Boodschappers en Gabriël en 
Michaël,124 waarlijk, Allah is een vijand van 
zulke ongelovigen.”125

	   		                     a62:8. b62:9. c26:194-195. dZie 2:90. e58:6.

11 
10
11 

doordrong zijn hart (Aqrab). Het woord is zo gebruikt omdat liefde evenals alcohol de 
zinnen benevelen. De woorden die in de tekst gebruikt worden, betekenen dat de liefde 
voor het kalf vast in hun harten was verankerd.
122a. De betekenis is dat indien de joden overtuigd zijn in hun aanspraak dat God alleen 
hun zal begunstigen en dat de aanspraak van de Heilige Profeetsa vals is, zij de dood en 
vernietiging zouden moeten uitroepen over de leugenaar. 
122b. De heidenen hingen veel minder krampachtig aan het leven dan de joden, omdat ze 
anders dan de joden niet geloofden in het leven na de dood en daarom geen angst hadden 
voor straf na de dood.
123. Jibriel is een samengesteld woord, bestaande uit Jabr en iel, en betekent—een dappere 
man van God, of een dienaar van God. Jabr is in het Hebreeuws Geber, wat ‘dienaar’ 
betekent, en iel betekent de Machtige; de Krachtige (Hebreeuws Engels-Lexicon door 
William Geseneus; Bukhari, hoofdstuk over Tafsir; en Aqrab). Volgens Ibne Abbas is de 
andere naam van Jibriel Abdullah ( Jarir). Gabriël, als leider onder de engelen (Manthur), 
was de drager van de Koranische openbaring. Zie ook de uitgebreide editie van het 
commentaar. Volgens commentatoren van de Heilige Koran is Jibriel synoniem met Ruhul-
Qudus en Ruhul-Amin. Volgens de Bijbel is de functie van Gabriël ook om boodschappen 
van God over te brengen aan Zijn dienaren (Dan. 8:16; 9:21 & Lucas 1:19). De Koran, 
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   �تٍ �نٰ ّ �يِ �بَ  ٍۢ �ت اٰ�يٰ كَ  اِلَ�يْ اۤ  لْ�نَ �زَ
 �نْ اَ دْ  لَ�قَ �تٍوَ  �نٰ ّ �يِ �بَ  ٍۢ �ت اٰ�يٰ كَ  اِلَ�يْ اۤ  لْ�نَ �زَ
 �نْ اَ دْ  لَ�قَ وَ 

  ۱۰۰۱۰۰ وْ�نَ سِ�قُ ھَاۤ اِلَّاَّ الْ�فٰ رُ �بِ
كْ�فُ وْ�نَوَمَا �يَ سِ�قُ ھَاۤ اِلَّاَّ الْ�فٰ رُ �بِ
كْ�فُ وَمَا �يَ

  ْہُم
�نْ ہُمْمِّ
�نْ �قٌ مِّ رِ�يْ

�فَ ہٗ  �ذَ �بَ مَا عٰھَدُوْا عَھْدًا �نَّ وَ كُلَّ �قٌ اَ رِ�يْ
�فَ ہٗ  �ذَ �بَ مَا عٰھَدُوْا عَھْدًا �نَّ وَ كُلَّ اَ

  ۱۰۱۱۰۱ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ رُھُمْ لََا �يُ
َ كْ�ث  اَ

ْ
ل وْ�نَ�بَ مِ�نُ �ؤْ رُھُمْ لََا �يُ

َ كْ�ث  اَ
ْ

ل �بَ

 ِ اللّٰہّٰ دِ  عِ�نْ �نْ  مِّ رَسُوْلٌ  ھُمْ  ءَ آ َ �ج ا  ِ وَ لَمَّ اللّٰہّٰ دِ  عِ�نْ �نْ  مِّ رَسُوْلٌ  ھُمْ  ءَ آ َ �ج ا  وَ لَمَّ
�نَ  مِّ �قٌ  رِ�يْ

�فَ �ذَ  �بَ �نَ عَھُمْ  مَ مَا  لِّ �قٌ  دِّ صَ �نَ مُ مِّ �قٌ  رِ�يْ
�فَ �ذَ  �بَ �نَ عَھُمْ  مَ مَا  لِّ �قٌ  دِّ صَ مُ

ِ وَرَآءَ  �بَ اللّٰہّٰ ِ وَرَآءَ  كِ�تٰ �بَ اللّٰہّٰ َ  كِ�تٰ �ب وا الْكِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
َ الَّ �ب وا الْكِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
الَّ

 � عْلَمُوْ�نَ ھُمْ لََا �يَ �نَّ ھُوْرِھِمْ کَاَ
ُ � �ظ عْلَمُوْ�نَ ھُمْ لََا �يَ �نَّ ھُوْرِھِمْ کَاَ
ُ �ظ

عَلٰى  �نُ  طِ�يْ �يٰ َّ لُوا ال�ش �تْ �تَ مَا  عُوْا  �بَ عَلٰى وَ ا �تَّ �نُ  طِ�يْ �يٰ َّ لُوا ال�ش �تْ �تَ مَا  عُوْا  �بَ وَ ا �تَّ
مٰ�نُ  رَ سُلَ�يْ

مٰ�نُ  وَ مَا كَ�فَ رَ سُلَ�يْ
 وَ مَا كَ�فَ مٰ�نَ  سُلَ�يْ مٰ�نَ مُلْكِ  سُلَ�يْ مُلْكِ 

مُوْ�نَ  عَلِّ �يُ رُوْا 
كَ�فَ �نَ  طِ�يْ �يٰ َّ مُوْ�نَ وَلٰكِ�نَّ ال�ش عَلِّ �يُ رُوْا 
كَ�فَ �نَ  طِ�يْ �يٰ َّ وَلٰكِ�نَّ ال�ش

عَلَى  لَ  ِ �ز
وَمَاۤ اُ�نْ عَلَى   لَ  ِ �ز
وَمَاۤ اُ�نْ   َحْر السِّ اسَ  حْرَ ال�نَّ السِّ اسَ  ال�نَّ

    ھَارُوْ�تَ وَ مَارُوْ�تَ
َ

ل ا�بِ �بَ �نِ �بِ  ھَارُوْ�تَ وَ مَارُوْ�تَالْمَلَکَ�يْ
َ

ل ا�بِ �بَ �نِ �بِ الْمَلَکَ�يْ

100. En Wij hebben u voorzeker duidelijke 
tekenen gegeven, en niemand dan de 
ongehoorzamen verwerpt ze.

101. Wat! Zal atelkens wanneer zij een 
verbond aangaan een gedeelte van hen het 
schenden? Neen, de meesten van hen 
geloven niet.
102. En nu er een Boodschapper van Allah 
tot hen is gekomen, bvervullend wat zij 
reeds bezaten, heeft een gedeelte van de 
mensen van het Boek het Boek van Allah 
cachter zich geworpen, alsof zij het niet 
kenden.

103. En zij volgen126 dezelfde weg die de 
opstandige mannen volgden tegen127 de 
regering van Salomon. En Salomon was niet 
ongelovig, maar ongelovig waren de 
opstandigen die de mensen leugen en 
bedrog leerden.128 En (zij handelen naar) 
hetgeen aan de twee129 engelen Haroet en 
Maroet130 te Babylon was geopenbaard.

	   		                     a3:188. bZie 2:90. c3:188. dZie 2:90. e58:6.

zoals het huidige vers aangeeft, wijst dezelfde functie toe aan Gabriël. Maar in sommige 
latere joodse geschriften wordt hij beschreven als “de engel van vuur en donder” (Enc. Bib. 
onder Gabriël). In de tijd van de Heilige Profeetsa beschouwden de joden Gabriël als hun 
vijand en als een engel van oorlogen, rampen en beproevingen ( Jarir & Musnad). 
124. Michaël is ook een van de belangrijkste engelen. Het woord wordt beschouwd als een 
combinatie van Mika en iel, wat betekent: wie is als God ( Jew. Enc. & Bukhari), oftewel er is 
niemand zoals God. De joden beschouwden Michaël als hun favoriete engel ( Jew. Enc.) en 
als de engel van vrede en overvloed, regen en plantengroei (Kathir) en wordt voornamelijk 
geassocieerd met het in stand houden van de wereld.
125. Engelen vormen een belangrijke schakel in de spirituele keten en wie ook maar één 
schakel van de spirituele keten verbreekt of zich manifesteert tegen één enkele eenheid van 
het spirituele systeem, verbreekt in feite zijn verbinding met het hele systeem. Zo iemand 
ontneemt zichzelf de gunsten en zegeningen die aan de ware dienaren van God worden 
geschonken en maakt zichzelf verdienstelijk voor de straf die voor overtreders is vastgesteld.
126. “Talautu-hu” betekent “Ik volgde hem” (Lane).
127. Ala geeft de betekenis van fi, d.w.z. “in” of “tijdens” en “tegen” (Mughni). Het partikel 
wordt ook gebruikt in de Koran in de betekenis van “in overeenstemming met” (2:113); 
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مَا   اِ�نَّ
ۤ
وْلََا �قُ �يَ ى  حَ�تّٰ مِ�نْ اَحَدٍ  مٰ�نِ  عَلِّ �يُ مَا وَمَا   اِ�نَّ
ۤ
وْلََا �قُ �يَ ى  حَ�تّٰ مِ�نْ اَحَدٍ  مٰ�نِ  عَلِّ �يُ وَمَا 

مُوْ�نَ  عَلَّ �تَ �يَ
مُوْ�نَ �فَ عَلَّ �تَ �يَ
�فَ ﯀  ﯀   رْ  كْ�فُ �تَ لََا 

�فَ  
�ةٌ �نَ �تْ �فِ حْ�نُ  رْ�نَ

كْ�فُ �تَ لََا 
�فَ  

�ةٌ �نَ �تْ �فِ حْ�نُ  �نَ

الْمَرْءِ  �نَ  �يْ �بَ ہٖ  �بِ وْ�نَ  �قُ رِّ
�فَ �يُ مَا  ھُمَا  الْمَرْءِ مِ�نْ �نَ  �يْ �بَ ہٖ  �بِ وْ�نَ  �قُ رِّ
�فَ �يُ مَا  ھُمَا  مِ�نْ

مِ�نْ  ہٖ  �بِ �نَ  �يْ رِّ آ َ ض� �بِ وَمَاھُمْ  ﯀  ہٖ  وْج�ِ �زَ مِ�نْ وَ  ہٖ  �بِ �نَ  �يْ رِّ آ َ ض� �بِ وَمَاھُمْ  ﯀  ہٖ  وْج�ِ �زَ وَ 
مَا  مُوْ�نَ  عَلَّ �تَ �يَ وَ  مَا   مُوْ�نَ  عَلَّ �تَ �يَ وَ     ِ �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ �بِ اِلَّاَّ  ِ اَحَدٍ  �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ �بِ اِلَّاَّ  اَحَدٍ 
عَلِمُوْا  دْ  لَ�قَ وَ  عَلِمُوْا   دْ  لَ�قَ وَ    عُھُمْ  �فَ �نْ �يَ وَلََا  ھُمْ  رُّ

�ضُ عُھُمْ �يَ �فَ �نْ �يَ وَلََا  ھُمْ  رُّ
�ضُ �يَ

مِ�نْ  رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا فیِ  � لَہٗ  مَا  رٰىہُ  �تَ ْ ا�ش مِ�نْ لَمَ�نِ  رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا فیِ  � لَہٗ  مَا  رٰىہُ  �تَ ْ ا�ش لَمَ�نِ 
ہٖۤ  �بِ رَوْا 

َ �ش مَا  سَ 
�ئْ لَ�بِ وَ  ہٖۤ   �بِ رَوْا 

َ �ش مَا  سَ 
�ئْ لَ�بِ وَ     ٍ لََا�ق ٍ �خَ لََا�ق �خَ

  ۱۰۳۱۰۳ عْلَمُوْ�نَ وْا �يَ ا �نُ
َ

عْلَمُوْ�نَ لَوْ ك وْا �يَ ا �نُ
َ

سَھُمْ لَوْ ك �فُ سَھُمْاَ �نْ �فُ اَ �نْ

Maar deze beiden leerden niemand 
voordat zij hadden gezegd: “Wij zijn 
slechts een beproeving. Wees daarom 
niet ongelovig”. Zo leerden zij (de 
mensen) van hen datgene waarmee zij 
een geschil maken tussen een man en 
zijn vrouw. Maar zij schaadden er 
niemand mee, tenzij door het bevel 
van Allah. Maar dezen (joden) leren 
wat hen schaadt en geen goed doet,130a 
hoewel zij weten dat hij die in deze 
zaken handelt geen voordeel heeft in 
het Hiernamaals. Slecht is hetgeen 
waarvoor zij hun ziel hebben verkocht. 
Hadden zij het slechts ingezien!

het vaststellen van een oorzaak (2:186); in de betekenis van fi (28:16) en min (83:3). Tala 
Alaihi betekent ook, hij loog tegen hem (Taj, Muhit & Razi).
128. Sihr betekent een sluwe list; kwaad; betovering; iets vals produceren in de vorm van 
waarheid; een gebeurtenis waarvan de oorzaak verborgen is en die wordt verondersteld 
anders te zijn dan wat het werkelijk is (Lane). Daarom omvat sihr elke onwaarheid, bedrog 
of sluw middel dat bedoeld is om het echte doel te verbergen voor het publiek. 
129. Het woord “twee engelen” hier verwijst naar twee heilige mannen (12:32), omdat deze 
twee wezens worden genoemd als leraren voor de mensen, en engelen leven niet onder 
mensen en hebben geen directe interactie met hen(17:95; 21:8).
130. Haroet en Maroet zijn beide beschrijvende namen, waarbij de eerste afgeleid is van 
Harata (dat wil zeggen, hij scheurde—Aqrab) wat betekent, iemand die scheurt; en de 
laatste afgeleid van Marata (dat wil zeggen, hij brak) wat betekent, iemand die breekt. Deze 
namen duiden erop dat het doel van het verschijnen van deze heilige mannen was om de 
glorie en macht van het rijk van de vijanden van de Israëlieten te ‘verscheuren’ en ‘te breken’. 
Bij de inwijding vertelden deze heilige mannen aan de nieuwe leden dat ze een soort 
beproeving van God waren, bedoeld om onderscheid te maken tussen goed en kwaad. Ze 
beperkten het lidmaatschap van hun gemeenschap tot alleen mannen. Het vers benadrukt 
dat de joden in de tijd van de Heilige Profeetsa zich bezighielden met dezelfde kwaadaardige 
praktijken en listen die kenmerkend waren voor hun voorouders in de tijd van Salomonas. 
Het verduidelijkt dat de onheilstichters in de tijd van Salomonas de rebellerende mannen 
waren die hem een ongelovige noemden. Het vers zuivert Salomonas van de beschuldiging 
van ongeloof. Het voegt eraan toe dat de onheilstichters in de tijd van Salomonas hun 
medestanders tekens leerden die een betekenis overbrachten die heel anders was dan wat 
doorgaans werd begrepen, met als doel mensen te misleiden en hun ware bedoelingen te 
verbergen. Het vers verwijst naar geheime complotten die de vijanden van Salomonas tegen 
hem smeedden en waarmee ze zijn rijk wilden ondermijnen. Er wordt gesuggereerd dat de 
joden in Medina nu dezelfde verachtelijke tactieken gebruiken tegen de Heilige Profeetsa, 
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�ةٌ وْ�بَ

ُ لَمَ�ث وْا  �قَ ا �تَّ وَ  وْا  اٰمَ�نُ ھُمْ  اَ �نَّ  وَلَوْ 
�ةٌ وْ�بَ

ُ لَمَ�ث وْا  �قَ ا �تَّ وَ  وْا  اٰمَ�نُ ھُمْ  اَ �نَّ وَلَوْ 
وْا  �نُ کَا لَوْ  وْا   �نُ کَا لَوْ    رٌ  �يْ �خَ  ِ اللّٰہّٰ دِ  عِ�نْ �نْ  رٌ مِّ �يْ �خَ  ِ اللّٰہّٰ دِ  عِ�نْ �نْ  مِّ

 � َ � عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�ن�يَ �يَ

ا  رَاعِ�نَ وْلُوْا  �قُ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ ا �يٰۤ رَاعِ�نَ وْلُوْا  �قُ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

�نَ  رِ�يْ ِ �نَ  وَ لِلْكٰ�ف رِ�يْ ِ وْا وَ لِلْكٰ�ف عُ ا وَ اسْمَ رْ�نَ
ُ �ظ

وْلُوا ا�نْ وْا�قُ عُ ا وَ اسْمَ رْ�نَ
ُ �ظ

وْلُوا ا�نْ وَ وَ �قُ
م۱۰۵۱۰۵ٌ   مٌلِ�يْ ا�بٌ اَلِ�يْ ا�بٌ اَعَ�ذَ عَ�ذَ



104. aIndien zij hadden geloofd en 
rechtvaardig gehandeld, zou een 
schonere beloning van Allah zeker 
hun deel zijn geweest. Hadden zij het 
slechts geweten.

R. 13.

105. O u die gelooft, bzeg niet: 
“Raainaa”,131 maar zeg: “Unzurnaa” en 
luister. Er is voor de ongelovigen een 
pijnlijke straf.

	   		                   	     a3:180; 5:66-67. b4:47.

maar dat ze nooit zullen slagen in hun slechte plannen.
130a. Toen de joden zagen dat de macht van de Islam zich gestaag uitbreidde en de tegenstand 
ertegen in Arabië volledig was weggevallen en zij de voortgang ervan niet konden 
tegenhouden of vertragen, begonnen zij buitenstaanders ertegen op te hitsen. Onderdrukt 
en vervolgd door christelijke heersers hadden zij hun toevlucht gezocht in Perzië en hadden 
zij hun religieuze centrum van Juda naar Babylonië verplaatst (Hutchinson’s History of 
the Nations, p. 550). Geleidelijk aan kregen ze grote invloed aan het hof van de Perzische 
vorsten en begonnen ze complotten te smeden tegen de Islam. Toen Chosroes II een brief 
van de Heilige Profeetsa ontving waarin hij hem uitnodigde de Islam te aanvaarden, slaagden 
zij erin hem ertoe te bewegen Badhan, de gouverneur van Jemen, dat toen een provincie 
van Perzië was, opdracht te geven de Heilige Profeetsa te arresteren en in ketens naar het 
Perzische hof te sturen. Het is op deze samenzweringen en machinaties van de joden in de 
tijd van de Profeetsa dat het vers zinspeelt. Hun aandacht wordt gevestigd op het feit dat hun 
voorvaderen ook complotten hadden gesmeed, eerst tegen Salomonas toen sommige leden 
van hun gemeenschap genootschappen tegen hem oprichtten waarin geheime tekenen en 
symbolen werden onderwezen (1 Koningen 11:29-32; 1 Koningen 11:14, 23, 26; II Kron. 
10:2-4). De tweede keer dat zij hun toevlucht namen tot geheime genootschappen was 
tijdens hun gevangenschap in Babylon ten tijde van koning Nebukadnessar. De heilige 
mannen waarnaar in het vers wordt verwezen waren Haggai, de profeet, en Zacharia, de 
zoon van Iddo (Ezra, 5:1). Deze heilige mannen beperkten het lidmaatschap van hun 
genootschap tot mannen en vertelden de nieuwe leden bij hun inwijding dat zij een soort 
beproeving van God waren en dat de Israëlieten daarom niet moesten weigeren te geloven 
wat zij zeiden. Toen Cyrus, koning van Media en Perzië, aan de macht kwam, sloten de 
Israëlieten een geheime overeenkomst met hem die zijn verovering van Babylon aanzienlijk 
vergemakkelijkte. In ruil voor deze dienst stond Cyrus hen niet alleen toe om terug te keren 
naar Jeruzalem, maar hielp hen ook bij de herbouw van de Tempel van Salomon (Historians’ 
History of the World, ii. 126). Het vers laat doorschemeren dat de inspanningen van de 
joden bij twee eerdere gelegenheden tot verschillende resultaten hadden geleid. Bij de 
eerste gelegenheid was hun samenzwering tegen Salomon geëindigd in het totale verlies 
van hun prestige en uiteindelijk in hun verbanning naar Babylon. De tweede keer volgden 
ze een soortgelijke koers onder twee geïnspireerde personen en hadden ze succes. Om aan 
te geven of de pogingen van de joden tegen de Heilige Profeetsa op een mislukking zouden 
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اَھْلِ  مِ�نْ  رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَدُّ  �يَ اَھْلِ مَا  مِ�نْ  رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَدُّ  �يَ مَا 
لَ  �زَّ �نَ �يُّ اَ�نْ  �نَ  ركِِ�يْ

ْ لََا الْمُ�ش وَ  �بِ  لَ الْكِ�تٰ �زَّ �نَ �يُّ اَ�نْ  �نَ  ركِِ�يْ
ْ لََا الْمُ�ش وَ  �بِ  الْكِ�تٰ

 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ كُمْ وَ اللّٰہّٰ �بِّ �نْ رَّ رٍ مِّ �يْ �نْ خ�َ كُمْ مِّ كُمْعَلَي�ْ �بِّ �نْ رَّ رٍ مِّ �يْ �نْ خ�َ كُمْ مِّ عَلَي�ْ
  ُ وَ اللّٰہّٰ    ُ وَ اللّٰہّٰ   ءُ  آ َ �ش ہٖ مَ�نْ �يَّ رَحْمَ�تِ صُّ �بِ �تَ خ�ْ ءُ �يَ آ َ �ش ہٖ مَ�نْ �يَّ رَحْمَ�تِ صُّ �بِ �تَ خ�ْ �يَ

م۱۰۶۱۰۶ِ   �يْ ِ �ظ عَ لِ الْ ض�ْ و الْ�فَ مِ�ذُ �يْ ِ �ظ عَ لِ الْ ض�ْ و الْ�فَ �ذُ

اْ�تِ  �نَ سِھَا  �نْ �نُ اَوْ  �ةٍ  اٰ�يَ مِ�نْ  سَ�خْ  �نْ �نَ اْ�تِ مَا  �نَ سِھَا  �نْ �نُ اَوْ  �ةٍ  اٰ�يَ مِ�نْ  سَ�خْ  �نْ �نَ مَا 
عْلَمْ  �تَ لَمْ  اَ عْلَمْ   �تَ لَمْ  اَ   لِھَا ْ مِ�ث اَوْ  ھَاۤ  �نْ مِّ رٍ  �يْ

خ�َ لِھَا �بِ ْ مِ�ث اَوْ  ھَاۤ  �نْ مِّ رٍ  �يْ
خ�َ �بِ

ر۱۰۷۱۰۷ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
َ عَلٰى كُل رٌاَ�نَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

َ عَلٰى كُل اَ�نَّ اللّٰہّٰ
مٰوٰ�تِ  َ لَہٗ مُلْكُ السَّ عْلَمْ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ مٰوٰ�تِ اَ َ لَہٗ مُلْكُ السَّ عْلَمْ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ اَ
ِ مِ�نْ  �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ ِ مِ�نْ  وَمَا لَكُمْ مِّ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ رْ�ضِ  وَمَا لَكُمْ مِّ رْ�ضِ وَالْْاَ وَالْْاَ

  ۱۰۸۱۰۸ رٍ صِ�يْ ّ وَّ لََا �نَ
لِ�يٍ رٍوَّ صِ�يْ ّ وَّ لََا �نَ
لِ�يٍ وَّ

106. Zij die niet geloven onder de 
mensen van het Boek en de 
afgodendienaren, gunnen niet dat iets 
goeds tot u wordt neergezonden van 
uw Heer. Maar aAllah kiest voor Zijn 
barmhartigheid wie Hij wil, en Allah 
is de Heer van grote genade.

107. bWelk teken131a Wij ook opheffen132 
of doen vergeten, daarvoor brengen 
Wij betere of daaraan gelijke. Weet u 
niet dat Allah macht heeft over alle 
dingen?

108. Weet u niet dat chet koninkrijk 
van de hemelen en de aarde aan Allah 
behoort? En buiten Allah is er geen 
beschermer of helper voor u.

	   		                    a3:75. b16:102. c3:190; 5:41; 9:116; 43:86; 57:6.

uitlopen, zoals in de dagen van Salomon, of op een succes zoals in Babylon, zegt de Koran: 
“De tegenstanders van de Heilige Profeetsa leren wat hen schaadt en geen goed doet”, wat 
aangeeft dat zij niet succesvol zullen zijn zoals hun voorouders in Babylon waren.
131. Het woord Raainaa behoort tot de vorm van Mufa’alah, dat over het algemeen de betekenis 
van wederkerigheid geeft, en twee partijen aanduidt die bijna op hetzelfde niveau staan, en 
kan betekenen: “Heb achting voor ons, opdat wij achting voor u hebben.” Of afgeleid van de 
wortel Ra’in, wat ‘een dwaas of verwaande kerel’ betekent, duidt het woord op ‘O dwaas’ of ‘O 
verwaande kerel.’ Omdat deze uitdrukking een gebrek aan respect voor de Heilige Profeetsa 
inhield, verbiedt God de moslims om zulke woorden te gebruiken en raadt hen aan om taal 
te gebruiken die respectvol en ondubbelzinnig is, zoals het woord Unzurnaa dat ‘wacht 
op ons’ betekent. Na de samenzweringen te hebben genoemd die de joden van Arabië met 
buitenstaanders hadden uitgevoerd om de missie van de Heilige Profeetsa te vernietigen, gaat 
de Koran in dit vers verder met het illustreren van hun machinaties die zij gebruikten om de 
Heilige Profeetsa te kleineren en tweedracht en verdeeldheid onder de moslims te zaaien. Een 
schijnbaar onbeduidende illustratie is gekozen om het feit te benadrukken dat als het gaat om 
de geest van een volk, soms zeer kleine dingen gevaarlijke resultaten teweegbrengen die onder 
hen de geest van discipline en respect voor autoriteit ondermijnen.
131a. Ayah betekent boodschap, teken, opdracht of vers van de Koran (Lane).
132. Er wordt ten onrechte geïmpliceerd uit dit vers dat sommige verzen van de Koran zijn 
afgeschaft. Deze conclusie is duidelijk onjuist en ongegrond. Er is niets in dit vers dat erop 
wijst dat het woord Ayah verwijst naar Koranverzen. Zowel in de voorgaande als in de 
volgende verzen wordt verwezen naar de Mensen van het Boek en hun jaloezie tegen de 
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لُوْا رَسُوْلَكُمْ كَمَا  ٔـَ سْ دُوْ�نَ اَ�نْ �تَ رِ�يْ لُوْا رَسُوْلَكُمْ كَمَا اَمْ �تُ ٔـَ سْ دُوْ�نَ اَ�نْ �تَ رِ�يْ اَمْ �تُ
لِ  دَّ �بَ َ �ت لِ  وَ مَ�نْ �يَّ دَّ �بَ َ �ت   وَ مَ�نْ �يَّ

ُ
ل �بْ  مُوْسٰى مِ�نْ �قَ

َ
ل  سُٔىِ

ُ
ل �بْ  مُوْسٰى مِ�نْ �قَ

َ
ل سُٔىِ

سَوَآءَ   
َّ

ل �ضَ دْ  �قَ
�فَ مَا�نِ  �يْ لْْاِ ا �بِ رَ 

ءَ الْكُ�فْ سَوَآ  
َّ

ل �ضَ دْ  �قَ
�فَ مَا�نِ  �يْ لْْاِ ا �بِ رَ 

الْكُ�فْ
ل۱۰۹۱۰۹ِ   �يْ �بِ لِالسَّ �يْ �بِ السَّ

كُمْ  َ وْ�ن رُدُّ �بِ لَوْ �يَ �نْ اَھْلِ الْكِ�تٰ رٌ مِّ �يْ كَ�ثِ كُمْ وَدَّ َ وْ�ن رُدُّ �بِ لَوْ �يَ �نْ اَھْلِ الْكِ�تٰ رٌ مِّ �يْ كَ�ثِ وَدَّ
�نْ  مِّ �نْ  حَسَدًا  مِّ ارًا حَسَدًا  كُمْ کُ�فَّ ِ مَا�ن عْدِ اِ�يْ �بَ �نْۢ  ارًامِّ كُمْ کُ�فَّ ِ مَا�ن عْدِ اِ�يْ �بَ �نْۢ  مِّ
لَھُمُ  �نَ  �يَّ �بَ �تَ مَا  عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ سِھِمْ  �فُ دِ اَ�نْ لَھُمُ عِ�نْ �نَ  �يَّ �بَ �تَ مَا  عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ سِھِمْ  �فُ دِ اَ�نْ عِ�نْ
 َ �ي �تِ اْ �يَ ى  حَ�تّٰ حُوْا 

وَاصْ�فَ وْا  اعْ�فُ
�فَ   َ �ي �تِ اْ �يَ ى  حَ�تّٰ حُوْا 

وَاصْ�فَ وْا  اعْ�فُ
�فَ   ُّالْحَ�قُّ الْحَ�ق

ءٍ  �يْ
َ �ش  ِ

ّ
کُل عَلٰى   َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  ءٍ   �يْ

َ �ش  ِ
ّ

کُل عَلٰى   َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    مْرِہٖ  اَ �بِ  ُ مْرِہٖ اللّٰہّٰ اَ �بِ  ُ اللّٰہّٰ
ر۱۱۰۱۱۰ٌ   دِ�يْ رٌ�قَ دِ�يْ �قَ

109. aZou u de Boodschapper die tot u 
werd gezonden willen ondervragen,133 
zoals Mozes voorheen werd 
ondervraagd? Maar wie ongeloof in 
ruil neemt voor geloof is voorzeker 
van het rechte pad afgedwaald.

110. Velen van de mensen van het 
Boek wensen, bnadat u gelovig bent 
geworden, u uit afgunst weer tot 
ongelovigen te maken nadat de 
waarheid hun is duidelijk geworden. 
Maar cvergeef en wees toegeeflijk, 
totdat dAllah Zijn gebod uitbrengt. 
Voorzeker, Allah heeft macht over alle 
dingen.

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

	   		                    a4:154. b3:101, 150; 4:90. c5:14. d5:53; 16:34.

nieuwe Openbaring, waaruit blijkt dat de Ayah waarover in dit vers wordt gesproken als 
zijnde opgeheven, verwijst naar de eerdere Openbaringen. Er wordt op gewezen dat de 
voorgaande Geschriften twee soorten geboden bevatten: (a) De geboden die, vanwege de 
veranderde omstandigheden en de universaliteit van de nieuwe Openbaring, opgeheven 
moesten worden. (b) De geboden die eeuwige waarheden bevatten die opnieuw tot leven 
gewekt moesten worden, zodat de mensen herinnerd zouden worden aan de vergeten 
waarheid. Daarom was het nodig om bepaalde gedeelten van deze Schriften te schrappen 
en er nieuwe voor in de plaats te stellen, en ook om de verloren gedeelten te herstellen. God 
schafte dus sommige gedeelten van de eerdere Openbaringen af en verving ze door nieuwe 
en betere, en voerde tegelijkertijd de ontbrekende gedeelten weer in door soortgelijke. Dit 
is de betekenis die overeenkomt met de context en de algemene geest van de leer van de 
Koran. De Koran heeft alle eerdere Geschriften afgeschaft; want, gezien de veranderde 
omstandigheden van de mensheid, heeft het een nieuwe Wet gebracht die niet alleen 
beter is dan alle oude Wetten, maar ook bedoeld is voor alle mensen voor alle tijden. Een 
inferieure leer met een beperkte missie moet plaats maken voor een superieure leer met 
een universele missie. In het vers heeft het woord Nansakh (Wij heffen op) betrekking 
op het woord Bi-Khairin (een betere) en het woord Nunsiha (Wij doen vergeten) heeft 
betrekking op het woord Bi-Mithliha (het gelijke daarvan), wat betekent dat wanneer God 
een bepaalde zaak opheft, Hij er een betere voor in de plaats brengt en wanneer Hij iets doet 
vergeten, Hij het doet herleven. Het wordt door joodse geleerden zelf toegegeven dat nadat 
de Israëlieten door Nebukadnezar in gevangenschap naar Babylon werden weggevoerd, de 
hele Pentateuch verloren ging (Enc. Bib.).
133. Dit vers noemt een andere list die de joden gebruikten om de missie van de Heilige 
Profeetsa omver te werpen. Ze stelden hem absurde en dwaze vragen die geen verband 
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کٰو�ةَ  وَمَا  وَمَا  وا ال�زَّ �تُ وَ اٰ لٰو�ةَ  صَّ مُوا ال �يْ کٰو�ةَ وَ اَ�قِ وا ال�زَّ �تُ وَ اٰ لٰو�ةَ  صَّ مُوا ال �يْ وَ اَ�قِ
دُوْہُ  �جِ �تَ رٍ  �يْ خ�َ �نْ  مِّ سِكُمْ  �فُ �نْ

َ
لِِا مُوْا  دِّ

�قَ دُوْہُ �تُ �جِ �تَ رٍ  �يْ خ�َ �نْ  مِّ سِكُمْ  �فُ �نْ
َ
لِِا مُوْا  دِّ

�قَ �تُ
عْمَلُوْ�نَ  مَا �تَ َ �بِ عْمَلُوْ�نَ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ مَا �تَ َ �بِ ِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ دَ اللّٰہّٰ ِ عِ�نْ دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ

  ۱۱۱۱۱۱ رٌ صِ�يْ رٌ�بَ صِ�يْ �بَ

 اِلَّاَّ مَ�نْ کَا�نَ 
�ةَ �نَّ َ  الْج�

َ
ل دْ�خُ �نْ �يَّ

َ
الُوْا ل  اِلَّاَّ مَ�نْ کَا�نَ وَ �قَ

�ةَ �نَّ َ  الْج�
َ

ل دْ�خُ �نْ �يَّ
َ

الُوْا ل وَ �قَ
  ْھُم �يُّ ِ مَا�ن لْكَ اَ ِ ھُمْ �ت �يُّ ِ مَا�ن لْكَ اَ ِ رٰى  �ت صٰ

رٰى ھُوْدًا اَوْ �نَ صٰ
ھُوْدًا اَوْ �نَ

مْ  �تُ کُ�نْ اِ�نْ  كُمْ  رْھَا�نَ �بُ وْا  �تُ ھَا  
ْ

ل مْ �قُ �تُ کُ�نْ اِ�نْ  كُمْ  رْھَا�نَ �بُ وْا  �تُ ھَا  
ْ

ل �قُ
  ۱۱۲۱۱۲ �نَ �يْ �نَصٰدِ�قِ �يْ صٰدِ�قِ

ھُوَ  وَ   ِ لِِلّٰہّٰ ھَہٗ  ْ وَ�ج اَسْلَمَ  مَ�نْ  ھُوَ   وَ   ِ لِِلّٰہّٰ ھَہٗ  ْ وَ�ج اَسْلَمَ  مَ�نْ    لٰى  لٰى �بَ �بَ
وَلََا  وَلََا     ہٖ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ رُہٗ  ْ اَ�ج لَہۤٗ 

�فَ ہٖ مُحْسِ�نٌ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ رُہٗ  ْ اَ�ج لَہۤٗ 
�فَ مُحْسِ�نٌ 

 � وْ�نَ �نُ حْ�زَ ھِمْ وَلََا ھُمْ �يَ  عَلَ�يْ
وْ�فٌ � خ�َ وْ�نَ �نُ حْ�زَ ھِمْ وَلََا ھُمْ �يَ  عَلَ�يْ
وْ�فٌ خ�َ

رٰى  صٰ ال�نَّ سَ�تِ  ْ لَ�ي ھُوْدُ  الْ�يَ الَ�تِ  �قَ رٰى وَ  صٰ ال�نَّ سَ�تِ  ْ لَ�ي ھُوْدُ  الْ�يَ الَ�تِ  �قَ وَ 
 ِ سَ�ت ْ رٰى لَ�ي صٰ ِ ال�نَّ الَ�ت ِ  وَّ �قَ سَ�ت ْ رٰى لَ�ي صٰ ِ ال�نَّ الَ�ت ءٍ  وَّ �قَ �يْ

َ ءٍ عَلٰى �ش �يْ
َ عَلٰى �ش

111. En aonderhoud het gebed en 
betaal de Zakat. bHet goede dat u 
vooruitzendt voor uzelf zult u bij 
Allah vinden. Voorzeker, Allah ziet al 
hetgeen u doet.

112. En zij zeggen: c“Niemand behalve 
de joden en de christenen, zal ooit de 
Hemel binnengaan”.134 Dat zijn hun 
ijdele wensen. Zeg: “Toon uw bewijs, 
als u waarachtig bent”.

113. Neen, dwie zich volledig aan 
Allah onderwerpt135 terwijl zijn gedrag 
uitstekend is, zal zijn beloning bij zijn 
Heer hebben. eVrees noch droefheid 
zal over hem komen. 

R. 14.

114. De joden zeggen: f“De christenen 
hebben geen ware grondslag”, en de 
christenen zeggen: g“De joden hebben 
	   		                    aZie 2:4. b73:21. c2:95; 62:7. d4:126. eZie 2:63. f5:69. g5:69.



hielden met religie. Ze deden dit om de geest van onzinnige vragen over te brengen op 
moslims, zodat de waardigheid van het geloof zou lijden en ze ten prooi zouden vallen aan 
twijfels.
134. Zowel de joden als de christenen lijden onder de misvatting dat alleen een jood of een 
christen zaligheid kan verwerven.
135. Wajh betekent, gezicht; het ding zelf; doel en motief; daad of handeling waarop een 
persoon zijn aandacht richt; de gewenste weg; gunst of gelaat (Aqrab).  Het vers heeft 
betrekking op de drie belangrijke stadia van volmaakte rechtschapenheid, namelijk Fana 
(zelfvernietiging); Baqa (wedergeboorte); en Liqa (vereniging met God). De woorden 
“wie zich volledig aan Allah onderwerpt” betekenen dat al onze krachten en organen en 
alles wat ons toebehoort volledig aan God moeten worden overgegeven en aan Zijn dienst 
moeten worden toegewijd. Deze toestand staat staat bekend als Fana of dood die een ware 
moslim moet ondergaan. De tweede uitdrukking “terwijl zijn gedrag uitstekend is” verwijst 
naar de staat van Baqa of wedergeboorte, want wanneer een mens zich verliest in de liefde 
voor God en al zijn wereldse plannen en verlangens worden gedoofd, wordt hem als het 
ware een nieuw leven geschonken dat Baqa of wedergeboorte genoemd kan worden. Hij 
leeft dan voor God en ten dienste van de mens. De afsluitende woorden beschrijven het 
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لُوْ�نَ  �تْ �يَ ھُمْ  وَّ لُوْ�نَ   �تْ �يَ ھُمْ  وَّ   ٍء �يْ
َ ى �ش

ٰ
ھُوْدُ عَل ءٍ الْ�يَ �يْ

َ ى �ش
ٰ
ھُوْدُ عَل الْ�يَ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

الَّ الَ  �قَ لِكَ   كَ�ذٰ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
الَّ الَ  �قَ لِكَ   كَ�ذٰ �بَ  �بَ الْکِ�تٰ الْکِ�تٰ

حْكُمُ  �يَ  ُ اللّٰہّٰ
�فَ حْكُمُ   �يَ  ُ اللّٰہّٰ
�فَ  ْوْلِھِم �قَ  

َ
ل مِ�ثْ عْلَمُوْ�نَ  وْلِھِمْ�يَ �قَ  

َ
ل مِ�ثْ عْلَمُوْ�نَ  �يَ

ہِ  �يْ �فِ وْا  کَا�نُ مَا  �يْ �فِ مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق �يَ ہِ   �يْ �فِ وْا  کَا�نُ مَا  �يْ �فِ مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق �يَ ہُمْ 
�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ �بَ

  ۱۱۴۱۱۴ وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ وْ�نَ�يَ لِ�فُ �تَ خ�ْ �يَ
 ِ اللّٰہّٰ دَ  مَسٰ�جِ عَ  �نَ مَّ �نْ  مِمَّ لَمُ  ْ اَ�ظ ِ وَ مَ�نْ  اللّٰہّٰ دَ  مَسٰ�جِ عَ  �نَ مَّ �نْ  مِمَّ لَمُ  ْ اَ�ظ وَ مَ�نْ 
�يْ  ِ

ف � سَعٰى  وَ  اسْمُہٗ  ھَا  �يْ �فِ کَرَ  �ذْ �يُّ �يْ اَ�نْ  ِ
ف � سَعٰى  وَ  اسْمُہٗ  ھَا  �يْ �فِ کَرَ  �ذْ �يُّ اَ�نْ 

ھُمْ  َ
ل کَا�نَ  مَا  كَ  ٔىِ اُولٰٓ ھُمْ   َ
ل کَا�نَ  مَا  كَ  ٔىِ اُولٰٓ   ھَا  رَا�بِ

ھَا �خَ رَا�بِ
�خَ

ھُمْ  َ
ل ھُمْ   َ
ل   �نَ  �يْ ِ �ف ِ ٔى

ٓ
ا َ �خ  

َّ
اِلَّا لُوْھَاۤ  دْ�خُ �يَّ �نَ اَ�نْ  �يْ ِ �ف ِ ٔى

ٓ
ا َ �خ  

َّ
اِلَّا لُوْھَاۤ  دْ�خُ �يَّ اَ�نْ 

رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ ِی 
ف � لَھُمْ  وَّ �يٌ  �زْ ا �خِ �يَ �نْ ی الدُّ ِ

ف رَ�ةِ � �خِ الْْاٰ ِی 
ف � لَھُمْ  وَّ �يٌ  �زْ ا �خِ �يَ �نْ ی الدُّ ِ

ف �
م۱۱۵۱۱۵ٌ   �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ مٌعَ�ذَ �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ عَ�ذَ

مَا   �نَ �يْ اَ
�فَ مَا    �نَ �يْ اَ
�فَ    ُ رِ�ب

غ�ْ وَ الْمَ رِ�قُ 
ْ الْمَ�ش  ِ ُ وَ لِِلّٰہّٰ رِ�ب

غ�ْ وَ الْمَ رِ�قُ 
ْ الْمَ�ش  ِ وَ لِِلّٰہّٰ

َ وَاسِعٌ  َ وَاسِعٌ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ہُ اللّٰہّٰ ْ مَّ وَج�
�ثَ وْا �فَ وَلُّ ِ �تُ ہُ اللّٰہّٰ ْ مَّ وَج�
�ثَ وْا �فَ وَلُّ �تُ

م۱۱۶۱۱۶ٌ مٌعَلِ�يْ عَلِ�يْ

geen ware grondslag”,136 terwijl zij 
beiden hetzelfde Boek lezen. 
Hetzelfde zeggen degenen die geen 
kennis hebben. Maar Allah zal op 
de Dag van de Opstanding uitspraak 
doen in hun geschil.

115. En wie is onrechtvaardiger dan 
hij die verbiedt dat de naam van Allah 
wordt verheerlijkt in aAllah’s 
bedehuizen, en deze tracht te 
vernietigen?137 Zij behoorden (de 
bedehuizen) slechts in vrees binnen te 
gaan. Er is schande over hen in deze 
wereld, en er zal een grote straf voor 
hen zijn in het Hiernamaals. 

116. bEn aan Allah behoort het 
Oosten en het Westen.138 Dus 
waarheen u zich ook wendt, daar zal 
het Aangezicht van Allah zijn. Zeker, 
Allah is Alomvattend, Alwetend.
			               a9:17-18; 22:26; 72:19-20. b2:143; 26:29; 55:18.

derde en hoogste stadium van goedheid - het stadium van Liqa of vereniging met God dat 
in de Koran ook “ziel in rust” of Nafse Mutma’innah wordt genoemd (89:28). 
136. Shai betekent een ding; alles wat goed is; zorg; wat gewild is (Lane). Niets is meer in 
strijd met de hele geest van de Islam dan tegenstand tegen de waarheid. Islam leert dat alle 
geloven bepaalde waarheden bezitten en een religie wordt niet als waarachtig beschouwd 
omdat het een monopolie op de waarheid heeft, maar omdat het de gehele waarheid bezit 
en vrij is van alle vormen van onwaarheid. Terwijl het beweert een volmaakte en complete 
religie te zijn, erkent de Islam openhartig de waarheden en deugden die andere religies 
bezitten. 
137. Het vers vormt een krachtige aanklacht tegen degenen die hun religieuze verschillen zo 
ver drijven dat ze zelfs niet schuwen om wreedheden te begaan tegen de gebedshuizen van 
andere geloofsovertuigingen. Ze belemmeren mensen om God te aanbidden in hun heilige 
plaatsen en gaan zelfs zo ver om hun tempels te vernietigen. Dergelijke daden van geweld 
worden hier krachtig veroordeeld en er wordt een les van tolerantie en ruimdenkendheid 
aangeleerd. De Koran erkent voor alle mensen het vrije en onbeperkte recht om God te 
aanbidden in een gebedshuis, want een tempel of een moskee is een plaats toegewijd aan 
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  ٗہ حٰ�نَ سُ�بْ ہٗ  حٰ�نَ سُ�بْ   وَلَدًا   ُ اللّٰہّٰ �ذَ  �خَ الُوا ا �تَّ �قَ وَلَدًا وَ   ُ اللّٰہّٰ �ذَ  �خَ الُوا ا �تَّ �قَ وَ 

   رْ�ضِ وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ف � مَا  ہٗ  رْ�ضِلَّ وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ف � مَا  ہٗ  لَّ  

ْ
ل  �بَ

ْ
ل �بَ

  ۱۱۷۱۱۷ وْ�نَ �تُ ِ ا�ن ہٗ �قَ  لَّ
ٌّ

وْ�نَكُل �تُ ِ ا�ن ہٗ �قَ  لَّ
ٌّ

كُل

ى  �ضٰۤ
ا �قَ ى  وَ اِ�ذَ �ضٰۤ
ا �قَ رْ�ضِ  وَ اِ�ذَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ عُ السَّ دِ�يْ رْ�ضِ �بَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ عُ السَّ دِ�يْ �بَ

  ۱۱۸۱۱۸ كُوْ�نُ �يَ �نْ �فَ
ُ

وْلُ لَہٗ ك �قُ مَا �يَ �نَّ اِ مْرًا �فَ كُوْ�نُاَ �يَ �نْ �فَ
ُ

وْلُ لَہٗ ك �قُ مَا �يَ �نَّ اِ مْرًا �فَ اَ

لَوْ  عْلَمُوْ�نَ  �يَ لََا  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ الَ  �قَ لَوْ وَ  عْلَمُوْ�نَ  �يَ لََا  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ الَ  �قَ وَ 

   �ةٌ اٰ�يَ اۤ  �نَ �يْ ِ �ت اْ �تَ اَوْ   ُ اللّٰہّٰ ا  مُ�نَ کَلِّ �يُ  
َ

لَا
�ةٌ اٰ�يَ اۤ  �نَ �يْ ِ �ت اْ �تَ اَوْ   ُ اللّٰہّٰ ا  مُ�نَ کَلِّ �يُ  

َ
لَا

لِھِمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ الَ  �قَ لِكَ  لِھِمْ کَ�ذٰ �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ الَ  �قَ لِكَ  کَ�ذٰ

  ْھُم لُوْ�بُ �قُ ھَ�تْ  ا �بَ َ �ش �تَ ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ ھَ�تْ  ا �بَ َ �ش �تَ   وْلِھِمْ  �قَ  
َ

ل �ثْ وْلِھِمْ مِّ �قَ  
َ

ل �ثْ مِّ
  ۱۱۹۱۱۹ وْ�نَ �نُ وْ�قِ �يُّ وْمٍ  �تِ لِ�قَ �يٰ

ٰ ْ
ا الْا �نَّ �يَّ دْ �بَ وْ�نَ�قَ �نُ وْ�قِ �يُّ وْمٍ  �تِ لِ�قَ �يٰ
ٰ ْ

ا الْا �نَّ �يَّ دْ �بَ �قَ

117. En zij zeggen: a“Allah heeft 
Zichzelf een zoon genomen”.139 
Heilig is Hij. Neen, alles wat in de 
hemelen en op aarde is, behoort 
Hem toe. bAllen zijn Hem 
gehoorzaam.

118. cSchepper140 van de hemelen en 
de aarde. Wanneer Hij iets besluit, 
zegt Hij slechts: d“Wees”, en het 
wordt.

119. En de onwetenden zeggen: 
“Waarom spreekt Allah niet tot ons, of 
komt er geen eteken141 tot ons?” Zo 
spraken ook degenen, die vóór hen 
waren. Hun harten zijn aan elkaar 
gelijk. Wij hebben de tekenen 
voorzeker duidelijk gemaakt voor een 
volk dat standvastig gelooft.

		  a4:172; 6:101-102; 10:69; 17:112; 18:5; 19:36, 89-90; 21:27; 25:3; 39:5; 43:82. b30:27. 
		                           c6:102. d3:48; 6:74; 16:41; 36:83; 40:69. e6:38; 20:135; 21:6; 43:54. 

de aanbidding van God, en degene die andere mensen belet om Hem daarin te aanbidden, 
draagt in feite bij aan de ondergang en verwoesting ervan.
138. Het vers belichaamt een voorspelling dat de Islam zich eerst in het oosten zal verspreiden 
en daarna, in de Latere Dagen zal beginnen door te dringen in het Westen. 
139. De woorden “zoon van God”, die in de joodse religieuze literatuur metaforisch werden 
gebruikt in de betekenis van “een geliefde dienaar van God” of “een profeet”, kregen 
vervolgens een letterlijke connotatie (Lucas 20:36; Matt. 5:9, 45, 48; Deut. 14:1; Exod. 4:22; 
Gal. 3:26; enz.). Als God een zoon heeft, moet Hij onderworpen zijn aan seksuele begeerte 
en een vrouw nodig hebben en deelbaar zijn, want de zoon is een deel van het lichaam 
van de vader. Nogmaals, Hij moet onderhevig zijn aan de dood omdat de voortplanting 
van soorten, wat de toeschrijving van een zoon aan God impliceert, het kenmerk is van 
vergankelijke dingen. De Islam verwerpt al deze ideeën, want volgens de Islam is God heilig 
en vrij van alle gebreken.
140. Deze eigenschap is niet alleen in tegenspraak met het christelijke dogma van de godheid 
van Jezus, maar verwerpt ook effectief de hindoeïstische theorie dat ziel en materie van 
oudsher bestaan en onvergankelijk zijn. (1) God is de Schepper van de hemelen en de 
aarde, wat betekent dat Hij geen hulp nodig had van een zoon, of wie dan ook, om het 
universum te scheppen. (2) Hij is de Schepper van het universum, d.w.z. Hij schiep alle 
dingen uit het niets, zonder een reeds bestaand model en zonder reeds bestaande materie. 
(3) Hij is Almachtig, d.w.z. wanneer Hij verordent dat iets tot stand moet komen, het 
ook tot stand komt in overeenstemming met Zijn besluit en plan. Het vers betekent niet 
noodzakelijkerwijs, zoals soms verkeerd wordt begrepen, dat wanneer God verordent dat 
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  رًا �يْ �ذِ �نَ رًا وَّ  �يْ �شِ ِ �بَ
الْحَ�قّ �بِ كَ  اَرْسَلْ�نٰ  

ۤ
ا رًااِ�نَّ �يْ �ذِ �نَ رًا وَّ  �يْ �شِ ِ �بَ

الْحَ�قّ �بِ كَ  اَرْسَلْ�نٰ  
ۤ
ا اِ�نَّ

م۱۲۰۱۲۰ِ   حِ�يْ َ لُ عَ�نْ اَصْحٰ�بِ الْج� ٔـَ سْ مِوَّ لََا �تُ حِ�يْ َ لُ عَ�نْ اَصْحٰ�بِ الْج� ٔـَ سْ وَّ لََا �تُ

رٰى  صٰ ھُوْدُ وَلََا ال�نَّ كَ الْ�يَ ى عَ�نْ
رْ�ضٰ �نْ �تَ

َ
رٰى وَ ل صٰ ھُوْدُ وَلََا ال�نَّ كَ الْ�يَ ى عَ�نْ

رْ�ضٰ �نْ �تَ
َ

وَ ل
 اِ�نَّ ھُدَى 

ْ
ل  اِ�نَّ ھُدَى  �قُ

ْ
ل ھُمْ  �قُ �تَ عَ مِلَّ �بِ �تَّ ى �تَ ھُمْ حَ�تّٰ �تَ عَ مِلَّ �بِ �تَّ ى �تَ حَ�تّٰ

عْ�تَ  �بَ ا�تَّ �نِ  لَٔىِ وَ  عْ�تَ   �بَ ا�تَّ �نِ  لَٔىِ وَ    الْھُدٰى  ھُوَ   ِ الْھُدٰى اللّٰہّٰ ھُوَ   ِ اللّٰہّٰ
مِ�نَ َ  ءَكَ  آ َ �ج �يْ  �ذِ

الَّ عْدَ  �بَ ھُمْ  مِ�ناَھْوَآءَ ءَكَ  آ َ �ج �يْ  �ذِ
الَّ عْدَ  �بَ ھُمْ  اَھْوَآءَ

لََا  ّ وَّ
لِ�يٍ ِ مِ�نْ وَّ لََا  مَا لَكَ مِ�نَ اللّٰہّٰ ّ وَّ
لِ�يٍ ِ مِ�نْ وَّ عِلْمِ مَا لَكَ مِ�نَ اللّٰہّٰ عِلْمِالْ الْ

  ۱۲۱۱۲۱ رٍ صِ�يْ رٍ�نَ صِ�يْ �نَ
حَ�قَّ  ہٗ  لُوْ�نَ �تْ �يَ  َ �ب ھُمُ الْكِ�تٰ �نٰ �يْ �تَ �نَ اٰ �يْ �ذِ

لَّ حَ�قَّ اَ ہٗ  لُوْ�نَ �تْ �يَ  َ �ب ھُمُ الْكِ�تٰ �نٰ �يْ �تَ �نَ اٰ �يْ �ذِ
لَّ اَ

 وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  ہٖ  وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ؤْ �يُ كَ  ٔىِ ہٖ  اُولٰٓ وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ؤْ �يُ كَ  ٔىِ  اُولٰٓ ہٖ  ِ لََاوَ�ت ِ ہٖ �ت ِ لََاوَ�ت ِ �ت
 � سِرُوْ�نَ

كَ ھُمُ الْ�خٰ ٔىِ ولٰٓ اُ ہٖ �فَ رْ �بِ
كْ�فُ � �يَّ سِرُوْ�نَ

كَ ھُمُ الْ�خٰ ٔىِ ولٰٓ اُ ہٖ �فَ رْ �بِ
كْ�فُ �يَّ

�يْۤ  �تِ
�يْۤ الَّ �تِ
�يَ الَّ عْمَ�تِ ِ رُوْا �ن

ُ
ك  ا�ذْ

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �بَ �يَ �يٰ عْمَ�تِ ِ رُوْا �ن

ُ
ك  ا�ذْ

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �بَ �يٰ

كُمْ عَلَى  لْ�تُ ض�َّ
�يْ �فَ ِ

نّ � كُمْ وَ اَ عَمْ�تُ عَلَي�ْ �نْ كُمْ عَلَى اَ لْ�تُ ض�َّ
�يْ �فَ ِ

نّ � كُمْ وَ اَ عَمْ�تُ عَلَي�ْ �نْ اَ
  ۱۲۳۱۲۳ �نَ عٰلَمِ�يْ �نَالْ عٰلَمِ�يْ الْ

سٌ عَ�نْ  �فْ �نَ سٌ عَ�نْ �يْ  �فْ �نَ �يْ  ِ �ز ْ ج� ِ�تَ �ز ْ ج� �تَ لَّاَّ  وْمًا  �يَ وْا  �قُ لَّاَّ وَ ا �تَّ وْمًا  �يَ وْا  �قُ وَ ا �تَّ
ھَا عَدْلٌ وَّ لََا   مِ�نْ

ُ
ل �بَ �قْ ا وَّ لََا �يُ ٔـً �يْ َ سٍ �ش �فْ ھَا عَدْلٌ وَّ لََا �نَّ  مِ�نْ

ُ
ل �بَ �قْ ا وَّ لََا �يُ ٔـً �يْ َ سٍ �ش �فْ �نَّ

  ۱۲۴۱۲۴ رُوْ�نَ صَ �نْ  وَّ لََا ھُمْ �يُ
اعَ�ةٌ �فَ َ عُھَا �ش �فَ �نْ رُوْ�نَ�تَ صَ �نْ  وَّ لََا ھُمْ �يُ
اعَ�ةٌ �فَ َ عُھَا �ش �فَ �نْ �تَ

120. Voorzeker, Wij hebben u aals 
drager van blijde tijdingen en 
Waarschuwer gezonden met de 
Waarheid. En u zult niet 
verantwoordelijk worden gesteld 
voor de bewoners van de hel.

121. En de joden en de christenen 
zullen u nooit welgezind zijn, tenzij 
u hun godsdienst belijdt. Zeg : 
“Voorzeker, Allah’s leiding is de 
werkelijke leiding”. bEn indien u 
hun wensen volgt, nadat de kennis 
tot u is gekomen, zult u aan Allah 
Vriend noch Helper hebben.

122. cZij aan wie Wij het Boek 
hebben gegeven, volgen het, zoals 
het behoort te worden gevolgd.142 
Dezen zijn het die erin geloven. En 
al wie er niet in gelooft, zij zijn het 
die de verliezers zijn.

R. 15.

123. O u kinderen van Israël, 
dgedenk Mijn gunsten die Ik u 
bewees, dat eIk u boven die volkeren 
verhief.

124. En vrees de dag waarop fgeen 
ziel een andere ziel van nut kan zijn, 
waarop geen losprijs van haar zal 
worden aanvaard, ggeen voorspraak 
haar zal baten, noch zij zullen 
worden geholpen.



a5:20; 6:49; 17:106; 33:46. b2:146; 13:38. c3:114. dZie 2:41. eZie2:48. fZie2:49. gZie2:49.

iets tot stand moet komen, het meteen gebeurt. Wat het betekent is dat wanneer God iets 
verordent, niets Zijn besluit kan tegenhouden.
141. Hier kan opgemerkt worden dat wanneer er wordt gesproken over ongelovigen die een 
Teken eisen, het woord “Teken” kan verwijzen naar een teken van hun eigen bedenksel of 
naar een teken van naderende bestraffing (6:38; 13:28; 20:134, 135; 21:6; 29:51).
142. De woorden hebben betrekking op de moslims en niet op de joden en de christenen, 
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125. En toen zijn Heer Abraham142a 
met zekere opdrachten142b beproefde 
die hij vervulde, zei Hij: a“Ik zal u 
tot leider van de mensen maken”.143 

126. En toen Wij het Huis tot een 
plaats van verzameling144 voor de 
mensheid en een toevluchtsoord145 
maakten, zeggende: b“Neem de plaats 
van Abraham als een plaats voor gebed”. 
En Wij geboden Abraham en Ismaël, 
zeggende: “Reinig Mijn Huis voor 
degenen die de omgang verrichten en 
voor degenen die er toegewijd in 
verblijven, en voor degenen die zich 
nederbuigen en zich ter aarde werpen.

کَلِمٰ�تٍ  �بِ ہٗ  رَ�بُّ کَلِمٰ�تٍ ھٖمَ  �بِ ہٗ  رَ�بُّ رٰھٖمَ  رٰ�بْ لٰۤى اِ�بْ �تَ ا�بْ اِ�ذِ  لٰۤى اِوَ  �تَ ا�بْ اِ�ذِ  وَ 
اسِ  لِل�نَّ اعِلُكَ  َ ِ�يْ �ج

نّ اِ� الَ  �قَ اسِ   لِل�نَّ اعِلُكَ  َ ِ�يْ �ج
نّ اِ� الَ  �قَ   َّھُ�ن مَّ �تَ اَ

ھُ�نَّ �فَ مَّ �تَ اَ
�فَ

 
َ

الَ لَا   �قَ
َ

الَ لَا �يْ  �قَ �تِ �يَّ رِّ
الَ وَ مِ�نْ �ذُ �يْ  �قَ �تِ �يَّ رِّ
الَ وَ مِ�نْ �ذُ اِمَامًا اِمَامًا  �قَ

  ۱۲۵۱۲۵ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ الُ عَھْدِی ال�ظ �نَ �نَ�يَ لِمِ�يْ
ّٰ الُ عَھْدِی ال�ظ �نَ �يَ

اسِ  ل�نَّ لِّ  
�ةً �بَ ا َ مَ�ث �تَ  �يْ َ ا الْ�ب عَلْ�نَ َ اسِ وَ اِ�ذْ �ج ل�نَّ لِّ  
�ةً �بَ ا َ مَ�ث �تَ  �يْ َ ا الْ�ب عَلْ�نَ َ وَ اِ�ذْ �ج

رٰھٖمَ  اِ�بْ امِ  �قَ وْا مِ�نْ مَّ �ذُ �خِ رٰھٖمَ  وَ ا �تَّ اِ�بْ امِ  �قَ وْا مِ�نْ مَّ �ذُ �خِ ا  وَ ا �تَّ ا وَ اَمْ�نً وَ اَمْ�نً
 

َ
ل رٰھٖمَ وَ اِسْمٰعِ�يْ  اِلٰۤى اِ�بْ

ۤ
ا  وَ عَھِدْ�نَ

َ
ل رٰھٖمَ وَ اِسْمٰعِ�يْ  اِلٰۤى اِ�بْ

ۤ
ا لًّى    وَ عَھِدْ�نَ صَ لًّىمُ صَ مُ

�نَ  �يْ ِ �نَ وَ الْعٰكِ�ف �يْ ِ �ف ِ ٔى
ٓ
ا

َّ
�يَ لِلط �تِ �يْ رَا �بَ ھِّ

َ
�نَ اَ�نْ ط �يْ ِ �نَ وَ الْعٰكِ�ف �يْ ِ �ف ِ ٔى

ٓ
ا

َّ
�يَ لِلط �تِ �يْ رَا �بَ ھِّ

َ
اَ�نْ ط

وْد۱۲۶۱۲۶ِ   ُ ج� عِ السُّ کَّ وْدِالرُّ ُ ج� عِ السُّ کَّ وَ وَ الرُّ

a2:131; 16:121-122; 60:5. b3:98; 22:27. 

want het zijn de moslims die de trouwe en oprechte volgelingen van de Koran zijn en niet 
de joden en christenen (Qatadah). Deze betekenis van Yatluna wordt ondersteund door 
Ibne Abbas, Abdullah bin Masud, Ata en Ikrimah.
142a. Kalimat is de meervoudsvorm van Kalimah, wat betekent: een opdracht (Mufradat).
142b. Ibtila betekent twee dingen: (a) het begrijpen van de staat of conditie van het object en 
ontdekken wat daarvan onbekend was; (b) het tonen van zowel de positieve als negatieve 
aspecten van het object (Lane).
143. Imam betekent elk voorwerp dat wordt gevolgd, of dat nu een man is of een boek.
144. Mathabah betekent; een plaats die men bezoekt, waarvoor men beloond wordt; een 
toevluchtsoord voor mensen (Mufradat). Volgens bepaalde overleveringen, en zoals 
gesuggereerd door de Koran zelf, werd de Kaäba oorspronkelijk gebouwd door Adam (3:97). 
Voor enige tijd fungeerde het als het centrum van aanbidding voor zijn nakomelingen. Na 
verloop van tijd echter verspreidden mensen zich over verschillende gemeenschappen en 
kozen verschillende centra voor aanbidding. Abrahamas herbouwde het later, en het bleef 
een centrum van aanbidding voor zijn nakomelingen via zijn zoon Ismaëlas. In de loop der 
tijd veranderde het echter geleidelijk in een soort huis van afgoden, waarvan er wel 360 
waren, bijna net zoveel als de dagen in een jaar. Bij de komst van de Heilige Profeetsa werd 
het echter opnieuw het centrum van aanbidding voor alle naties. De Heilige Profeetsa was 
immers gezonden als Boodschapper naar de gehele mensheid, met als doel degenen die na 
Adam waren gescheiden, te verenigen in een gemeenschappelijke menselijke broederschap.”
145. De Kaäba, en Mekka als stad, worden verklaard als een plek van vrede en veiligheid. 
Machtige rijken zijn ingestort en grote delen van het land zijn verwoest sinds het begin van 
de geschiedenis, maar de vrede van Mekka is nooit wezenlijk verstoord. De religieuze centra 
van andere geloven hebben nooit aanspraak gemaakt, en hebben in feite nooit genoten 
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لَدًا   ا �بَ  ھٰ�ذَ
ْ

عَل ْ رٰھٖمُ رَ�بِّ ا�ج الَ اِ�بْ لَدًا  وَ اِ�ذْ �قَ ا �بَ  ھٰ�ذَ
ْ

عَل ْ رٰھٖمُ رَ�بِّ ا�ج الَ اِ�بْ وَ اِ�ذْ �قَ
مَرٰ�تِ 

َّ  اَھْلَہٗ مِ�نَ ال�ث
�قْ ا وَّ ارْ�زُ مَرٰ�تِ اٰمِ�نً

َّ  اَھْلَہٗ مِ�نَ ال�ث
�قْ ا وَّ ارْ�زُ اٰمِ�نً

  ِر �خِ وْمِ الْْاٰ َ ِ وَ الْ�ي اللّٰہّٰ �بِ ھُمْ  رِمَ�نْ اٰمَ�نَ مِ�نْ �خِ وْمِ الْْاٰ َ ِ وَ الْ�ي اللّٰہّٰ �بِ ھُمْ  مَ�نْ اٰمَ�نَ مِ�نْ
مَّ 

�ثُ لًًا  لِ�يْ �قَ عُہٗ  ِ مَ�تّ اُ
�فَ رَ 

وَمَ�نْ كَ�فَ الَ  مَّ �قَ
�ثُ لًًا  لِ�يْ �قَ عُہٗ  ِ مَ�تّ اُ

�فَ رَ 
وَمَ�نْ كَ�فَ الَ  �قَ

سَ 
�ئْ سَ  وَ �بِ
�ئْ ارِ  وَ �بِ ا�بِ ال�نَّ ى عَ�ذَ

ٰ
اِل ہۤٗ  رُّ

َ
ط

ارِ اَ�ضْ ا�بِ ال�نَّ ى عَ�ذَ
ٰ
اِل ہۤٗ  رُّ

َ
ط

اَ�ضْ
ر۱۲۷۱۲۷ُ   صِ�يْ رُالْمَ صِ�يْ الْمَ

مِ�نَ  وَاعِدَ  الْ�قَ رٰھٖمُ  اِ�بْ عُ  رْ�فَ �يَ اِ�ذْ  مِ�نَ وَ  وَاعِدَ  الْ�قَ رٰھٖمُ  اِ�بْ عُ  رْ�فَ �يَ اِ�ذْ  وَ 
 

ْ
ل �بَّ �قَ ا �تَ �نَ رَ�بَّ   

ْ
ل �بَّ �قَ ا �تَ �نَ رَ�بَّ   

ُ
ل �تِ وَ اِسْمٰعِ�يْ �يْ َ  الْ�ب

ُ
ل �تِ وَ اِسْمٰعِ�يْ �يْ َ الْ�ب

م۱۲۸۱۲۸ُ   عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ �تَ السَّ �نْ كَ اَ مُ اِ�نَّ عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ �تَ السَّ �نْ كَ اَ ا اِ�نَّ امِ�نَّ مِ�نَّ
a3:98; 14:36; 27:92; 28:58. b14:41.

127. En toen Abraham bad: “Mijn 
Heer, amaak deze plaats tot een 
oord van vrede en geef vruchten 
aan haar bewoners die in Allah en 
de laatste dag geloven”. Hij zei: “Ik 
zal voor een korte tijd ook aan hem 
die niet gelooft weldaden schenken. 
Daarna zal Ik hem in het Vuur 
drijven. Het is een slechte 
bestemming”.

128. En toen Abraham en Ismaël de 
muren van het Huis optrokken,146 

biddende: “Heer, baanvaard dit van 
ons, want U bent de Alhorende, de 
Alwetende,

van, zo’n vrede en immuniteit tegen gevaar. Mekka is echter altijd een plaats van veiligheid 
gebleven. Geen enkele vreemde veroveraar heeft het ooit betreden. Het is altijd in handen 
gebleven van degenen die het met eerbied hebben gehouden.
146. Of Abrahamas de stichter was of slechts de herbouwer van de Kaäba is een vraag die 
veel discussie heeft opgeroepen. Sommigen stellen dat Abrahaasm de eerste bouwer van de 
plek was, anderen traceren de oorsprong terug naar Adam. De Koran (3:97) en authentieke 
Hadiths ondersteunen de opvatting dat zelfs vóór de oprichting van een gebouw op deze 
plek door Abrahamas, er al enige vorm van structuur bestond, maar dat het in verval was 
geraakt en alleen sporen van waren overgebleven. Het woord Al-Qawa’id in het vers laat zien 
dat de fundamenten van het Huis dat Abrahamas en Ismaëlas hadden opgericht, er al waren. 
Bovendien toont de smeekbede van Abrahaasm op het moment dat hij zich afscheidde van 
het kind Ismaëlas en zijn moeder in Mekka, namelijk ‘Onze Heer, ik heb een deel van mijn 
nakomelingen gevestigd in een onbebouwde vallei bij Uw Heilige Huis’ (14:38), aan dat de 
Kaäba al bestond voordat Abrahamas zijn vrouw en zoon in de Vallei van Mekka vestigde. 
Ook wordt deze visie ondersteund door de Hadith (Bukhari). Historische verslagen 
ondersteunen eveneens de opvatting dat de Kaäba van antieke oorsprong is. Historici van 
erkend gezag en zelfs sommige vijandige critici van de Islam hebben toegegeven dat de 
Kaäba een eeuwenoude plaats is en van oudsher als heilig wordt beschouwd. ‘Diodorus 
Siculus, Sicilië (60 v.Chr.), spreekt van de regio die nu bekend staat als Hijaz en zegt dat 
het ‘bijzonder vereerd wordt door de inwoners’ en voegt eraan toe: ‘er staat daar een altaar 
van hard gesteente, zeer oud van jaren, ... waar de naburige volkeren van alle kanten naartoe 
stromen’ (Vertaling door C. M. Oldfather, Londen, 1935, Boek III, hfdst. 42 vol. ii. pp. 
211-213)... ‘Deze woorden moeten verwijzen naar het heilige huis van Mekka, want we 
kennen geen ander dat ooit het universele eerbetoon van Arabië heeft afgedwongen... 
Traditie stelt de Kaäba voor als van oudsher het toneel van bedevaart vanuit alle hoeken 
van Arabië.’ Zie Five Volume Commentary blz. 180-182.
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وَ مِ�نْ  �نِ لَكَ  مُسْلِمَ�يْ ا  عَلْ�نَ ْ ا وَ ا�ج �نَ وَ مِ�نْ رَ�بَّ �نِ لَكَ  مُسْلِمَ�يْ ا  عَلْ�نَ ْ ا وَ ا�ج �نَ رَ�بَّ
ا  وَ اَرِ�نَ ا   وَ اَرِ�نَ   كَ  لَّ  

سْلِمَ�ةً مُّ  
�ةً مَّ اۤ اُ �نَ �تِ �يَّ رِّ

كَ �ذُ لَّ  
سْلِمَ�ةً مُّ  

�ةً مَّ اۤ اُ �نَ �تِ �يَّ رِّ
�ذُ

�تَ  �نْ كَ اَ �تَ  اِ�نَّ �نْ كَ اَ ا  اِ�نَّ �نَ ْ عَلَ�يْ �ب ا وَ �تُ اسِکَ�نَ ا مَ�نَ �نَ ْ عَلَ�يْ �ب ا وَ �تُ اسِکَ�نَ مَ�نَ
م۱۲۹۱۲۹ُ   حِ�يْ ا�بُ الرَّ وَّ مُال�تَّ حِ�يْ ا�بُ الرَّ وَّ ال�تَّ

ھُمْ  �نْ مِّ رَسُوْلًًا  ھِمْ  �يْ �فِ  ْ عَ�ث ا�بْ وَ  ا  �نَ ھُمْ رَ�بَّ �نْ مِّ رَسُوْلًًا  ھِمْ  �يْ �فِ  ْ عَ�ث ا�بْ وَ  ا  �نَ رَ�بَّ
مُھُمُ  عَلِّ �يُ وَ  كَ  �تِ اٰ�يٰ ھِمْ  عَلَ�يْ لُوْا  �تْ مُھُمُ �يَ عَلِّ �يُ وَ  كَ  �تِ اٰ�يٰ ھِمْ  عَلَ�يْ لُوْا  �تْ �يَ
كَ كَ اِ�نَّ ھِمْ اِ�نَّ �يْ كِّ �زَ �يُ وَ   

وَ الْحِكْمَ�ةَ  َ �ب ھِمْالْكِ�تٰ �يْ كِّ �زَ �يُ وَ   
وَ الْحِكْمَ�ةَ  َ �ب الْكِ�تٰ

مُ�   �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز �تَ الْ �نْ مُ�اَ �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز �تَ الْ �نْ اَ
a2:152; 3:165; 62:3.

129. Heer, maak ons beiden aan U 
onderdanig en maak van ons 
nageslacht een volk dat U 
onderdanig is. En toon ons onze 
wijzen van aanbidding en wend U 
met barmhartigheid tot ons. Zeker, 
U bent Berouwaanvaardend en 
Genadevol.

130. En onze Heer, doe onder hen 
aeen Boodschapper opstaan die hun 
Uw tekenen zal verkondigen en hun 
het Boek en de Wijsheid147 zal 
verklaren en hen zal louteren. 
Voorzeker, U bent de Almachtige, 
de Alwijze.


147. Dit vers fungeert als een samenvatting van het onderwerp van de hele soera, die niet 
alleen de uiteenzetting van dit vers vormt, maar ook de verschillende onderwerpen van dit 
vers in precies dezelfde volgorde behandelt als in dit vers genoemd. Dat wil zeggen, eerst 
komen de Tekenen, dan het Boek, vervolgens de Wijsheid van de Wet, en als laatste de 
Middelen van nationale vooruitgang (zie Inleiding tot de soera). Het is interessant op te 
merken dat de Koran spreekt over twee afzonderlijke gebeden van Abrahamas - één voor het 
nageslacht van Isaakas en de andere voor dat van Ismaëlas. Het eerste gebed wordt genoemd 
in 2:125 en het laatste in het besproken vers. In zijn gebed over het nageslacht van Isaakas 
vraagt Abrahamas om Imams of Hervormers die uit hen zullen voortkomen, maar hij maakt 
geen melding van hun specifieke werk of status. Het zijn gewone goddelijke hervormers die 
elkaar zullen opvolgen voor de hervorming van de Israëlieten. In zijn gebed in het huidige 
vers smeekt hij echter tot God om onder zijn nageslacht een grote Profeet te verheffen met 
een specifieke missie. Dit verschil vormt inderdaad een wonderlijk waarheidsgetrouw beeld 
van de twee takken van het Huis van Abraham. Door te verwijzen naar de twee gebeden 
van Abrahamas in vv. 125-130 wijst de soera op het feit dat Abrahamas niet alleen bad voor 
de voorspoed van de kinderen van Isaakas, maar ook voor het nageslacht van Ismaëlas, zijn 
eerstgeborene. Het nageslacht van Isaakas verloor het geschenk van het Profeteenschap 
vanwege hun slechte daden. De Profeet die beloofd is en waarvoor gebeden wordt in het 
huidige vers moet daarom behoren tot de andere nakomelingen van Abrahamas, namelijk de 
kinderen van Ismaëlas. Om aan te geven dat de verwachte en beloofde Profeet een ismaëliet 
zou zijn, heeft de Koran heel toepasselijk melding gemaakt van de bouw van de Kaäba door 
Abrahamas en Ismaëlas en van de gebeden die Abrahamas deed voor het nageslacht van zijn 
oudste zoon.
Tegen deze logische conclusie brengen christelijke critici doorgaans twee bezwaren naar 
voren: (1) Dat de Bijbel geen melding maakt van enige belofte die God aan Abrahamas 
heeft gedaan met betrekking tot Ismaëlas, en (2) dat, zelfs als God zo’n belofte heeft gedaan, 
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er geen bewijs is dat de Profeet van de Islam afstamde van Ismaël. Wat betreft het eerste 
bezwaar, zelfs als kan worden aangetoond dat de Bijbel geen profetie bevat over Ismaël, 
betekent dit niet dat zo’n profetie nooit is gedaan. Bovendien, als het bijbelse bewijs kan 
worden gebruikt om het bestaan van een belofte over Isaak en zijn zonen vast te stellen, 
waarom zou dan het bewijs van de Koran en, wat dat betreft, van de kinderen van Ismaël, 
niet worden geaccepteerd om het feit vast te stellen dat er ook beloften aan Ismaël en zijn 
zonen zijn gedaan? Maar de Bijbel zelf bevat verwijzingen naar de toekomstige voorspoed 
van de zonen van Ismaël vergelijkbaar met die over de zonen van Isaak (Gen. 16:10-12; 
17:6-10; 17:18-20). In feite verschilt de belofte aan Ismaël niet wezenlijk van die aan Isaak 
- ze zouden beiden gezegend worden, beiden zouden vruchtbaar worden, de nakomelingen 
van beiden zouden buitengewoon vermenigvuldigen en beiden zouden grote naties 
worden, en koninkrijk en heerschappij worden beloofd aan het nageslacht van beiden. 
Dus als de aard van de belofte aan beide broers niet wezenlijk verschilt, moet ook de soort 
beloning die aan de kinderen van Isaak is gegeven, worden erkend voor de kinderen van 
Ismaël. Dit feit is erkend door sommige zeer vooraanstaande christelijke geleerden (The 
Scofield Reference Bible, p. 25). In reactie op het tweede bezwaar dat zelfs als het verbond 
wordt begrepen als het omvatten van de zonen van Ismaël, het nog moet worden bewezen 
dat de Heilige Profeetsa behoorde tot het Huis van Ismaël, kunnen de volgende punten 
kort worden opgemerkt: (1) De Quraish, de stam waartoe de Heilige Profeetsa behoorde, 
geloofden altijd en verklaarden afstammelingen van Ismaël te zijn, en deze claim werd 
erkend door alle mensen in Arabië. (2) Als de claim van de Quraish en, wat dat betreft, 
die van andere ismaëlitische stammen in Arabië, tot ismaëlitische afstamming onjuist was 
geweest, zouden de echte nakomelingen van Ismaël bezwaar hebben gemaakt tegen zo’n 
valse claim; maar van een dergelijk bezwaar is niets bekend. (3) In Gen. 17:20 beloofde 
God Ismaël te zegenen, zijn nakomelingen te vermenigvuldigen, hem tot een grote natie en 
de vader van twaalf prinsen te maken. Als de mensen in Arabië niet zijn nakomelingen zijn, 
waar is dan de beloofde natie? De ismaëlitische stammen van Arabië zijn inderdaad de enige 
die hierop aanspraak maken. (4) Volgens Gen. 21:8-14 moest Hagar haar huis verlaten om 
aan de ijdelheid van Sarah te voldoen. Als ze niet naar Hijaz is gebracht, waar worden dan 
haar nakomelingen gevonden, en wat is de plaats van haar verbanning? (5) De Arabische 
geografen zijn het er allemaal over eens dat Paran de naam is die wordt gegeven aan de 
heuvels van Hijaz (Mu‘jamul-Buldan). (6) Volgens de Bijbel “woonden de nakomelingen 
van Ismaël van Havila tot Shur” (Gen. 25:18), en de uitdrukking “van Havila tot Shur” 
duidt de uiterste uithoeken van Arabië aan (Bib. Cyc. door J. Eadie, Londen, 1862).
(7) De Bijbel noemt Ismaël ‘een wilde man’ (Gen. 16:12) en het woord Arabi, dat wil 
zeggen ‘bewoner van de woestijn’, heeft bijna dezelfde betekenis. (8) Zelfs Paulus heeft de 
connectie van Hagar met Arabië erkend (Gal. 4:25). (9) Kedar was een zoon van Ismaël, 
en het wordt erkend dat zijn nakomelingen zich vestigden in het zuidelijke deel van 
Arabië (Bib. Cyc. Londen, 1862). (10) Professor C.C. Torrey zegt: “De Arabieren waren 
Ismaëlieten volgens de Hebreeuwse traditie... De ‘twaalf prinsen’ (Gen. 17:20) die later 
worden genoemd in Gen. 25:13, vertegenwoordigen Arabische stammen of districten; let 
vooral op Kedar, Duma (Dumat al-Jandal), Teima. De grote natie is het volk van Arabië” 
( Jewish Foundation of Islam, p. 83). ‘De Arabieren, vanwege fysieke kenmerken, taal, 
het voorkomen van inheemse tradities... en op basis van het getuigenis van de Bijbel, zijn 
hoofdzakelijk en wezenlijk Ismaëlieten’ (Cyclopaedia of Biblical Literature, New York, p. 
685). (11) ‘Laten we altijd de slechte neiging van de zonen van Hagar de schuld geven, 
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اِلَّاَّ  رٰھٖمَ  اِ�بْ �ةِ  لَّ مِّ عَ�نْ   ُ �ب رْ�غَ �يَّ اِلَّاَّ وَ مَ�نْ  رٰھٖمَ  اِ�بْ �ةِ  لَّ مِّ عَ�نْ   ُ �ب رْ�غَ �يَّ وَ مَ�نْ 
ہُ  �نٰ �يْ دِ اصْطَ�فَ ہُ  وَلَ�قَ �نٰ �يْ دِ اصْطَ�فَ سَہٗ  وَلَ�قَ �فْ �نَ ہَ  ِ سَہٗ مَ�نْ سَ�ف �فْ �نَ ہَ  ِ مَ�نْ سَ�ف
لَمِ�نَ  رَ�ةِ  �خِ ی الْْاٰ فِ � ہٗ  �نَّ وَ اِ لَمِ�نَ   رَ�ةِ  �خِ ی الْْاٰ فِ � ہٗ  �نَّ وَ اِ   ا  �يَ �نْ الدُّ ی  فِ ا � �يَ �نْ الدُّ ی  فِ �

  ۱۳۱۱۳۱ �نَ لِحِ�يْ صّٰ �نَال لِحِ�يْ صّٰ ال

اَسْلَمْ�تُ  الَ  �قَ اَسْلَمْ�تُ   الَ  �قَ  ْاَسْلِم ہۤٗ  رَ�بُّ لَہٗ  الَ  �قَ اَسْلِمْاِ�ذْ  ہۤٗ  رَ�بُّ لَہٗ  الَ  �قَ اِ�ذْ 
  ۱۳۲۱۳۲ �نَ عٰلَمِ�يْ �نَلِرَ�بِّ الْ عٰلَمِ�يْ لِرَ�بِّ الْ

   وْ�بُ عْ�قُ �يَ وَ  ہِ  �يْ �نِ �بَ رٰھٖمُ  اِ�بْ ھَاۤ  �بِ ى  وْ�بُوَ وَصّٰ عْ�قُ �يَ وَ  ہِ  �يْ �نِ �بَ رٰھٖمُ  اِ�بْ ھَاۤ  �بِ ى  وَ وَصّٰ
لََا 

�نَ �فَ �يْ ى لَكُمُ الدِّ
�فٰ

َ
َ اصْط �يَّ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نِ �بَ لََا �يٰ

�نَ �فَ �يْ ى لَكُمُ الدِّ
�فٰ

َ
َ اصْط �يَّ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نِ �بَ �يٰ

 � سْلِمُوْ�نَ مْ مُّ �تُ �نْ �نَّ اِلَّاَّ وَ اَ مُوْ�تُ � �تَ سْلِمُوْ�نَ مْ مُّ �تُ �نْ �نَّ اِلَّاَّ وَ اَ مُوْ�تُ �تَ

R. 16.

131. En wie zal zich van ahet geloof 
van Abraham afwenden, behalve hij 
die dwaas148 tegen zichzelf handelt? 
Voorzeker, bWij hebben hem in 
deze wereld uitverkoren, en in de 
volgende zal hij zeker onder de 
rechtvaardigen  zijn.

132. Toen zijn Heer tot hem zei: 
“Onderwerp U”, zei hij: c“Ik heb 
mij aan de Heer der Werelden 
onderworpen”.

133. En hetzelfde legde Abraham 
aan zijn zonen op, en Jakob deed 
dit evenzo, zeggende: “O mijn 
zonen, Allah heeft waarlijk dit 
geloof voor u verkozen. dSterf 
daarom niet, tenzij u in een toestand 
van onderworpenheid verkeert.”149

a3:96; 4:126; 6:162. b2:125; 3:34; 16:121, 122; 60:5. c3:68; 4:126. d3:103.

en vooral het volk (de stam) van Quraysh, die als dieren zijn’ (Leaves from Three Ancient 
Korans, bewerkt door de Rev. Mingana, D. D., Inleiding xiii).
148. De verschillende vormen van het woord Safiha, Safaha en Safuha geven verschillende 
betekenissen. Safiha betekent dat hij onwetend was, dwaas of lichtzinnig. Wanneer het 
woord wordt gebruikt met Nafsa-hu als het schijnbare object, zoals in dit vers, wordt het 
niet daadwerkelijk overgankelijk, maar lijkt het alleen zo (Lisan & Mufradat). De woorden 
betekenen ook: “Die zijn ziel heeft geruïneerd.”
149. Omdat er geen vastgestelde tijd is voor de dood, zou men elk moment van zijn leven 
in volledige onderwerping aan God moeten doorbrengen. Het vers kan ook betekenen 
dat een ware gelovige altijd zo volkomen berust moet zijn in Gods wil en zo volledig Zijn 
welbehagen moet winnen, dat God, uit Zijn grenzeloze goedheid, het zo zal regelen dat de 
dood tot hem komt op een moment dat hij volledig is onderworpen aan Gods wil.
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وْ�بَ  عْ�قُ �يَ رَ 
�ضَ حَ اِ�ذْ  ھَدَآءَ 

ُ �ش مْ  �تُ كُ�نْ وْ�بَ اَمْ  عْ�قُ �يَ رَ 
�ضَ حَ اِ�ذْ  ھَدَآءَ 

ُ �ش مْ  �تُ كُ�نْ اَمْ 
دُوْ�نَ  عْ�بُ �تَ مَا  ہِ  �يْ �نِ َ لِ�ب الَ  �قَ دُوْ�نَ  اِ�ذْ  عْ�بُ �تَ مَا  ہِ  �يْ �نِ َ لِ�ب الَ  �قَ الْمَوْ�تُ الْمَوْ�تُ  اِ�ذْ 
دُ اِلٰھَكَ وَ اِلٰہَ  عْ�بُ الُوْا �نَ دُ اِلٰھَكَ وَ اِلٰہَ  �قَ عْ�بُ الُوْا �نَ عْدِ�يْ  �قَ عْدِ�يْ مِ�نْۢ �بَ مِ�نْۢ �بَ
 وَ اِسْحٰ�قَ 

َ
ل وَ اِسْمٰعِ�يْ رٰھٖمَ  اِ�بْ كَ  ِ ٔى آ  وَ اِسْحٰ�قَ اٰ�بَ

َ
ل وَ اِسْمٰعِ�يْ رٰھٖمَ  اِ�بْ كَ  ِ ٔى آ اٰ�بَ

  ۱۳۴۱۳۴ حْ�نُ لَہٗ مُسْلِمُوْ�نَ حْ�نُ لَہٗ مُسْلِمُوْ�نَ وَّ �نَ احِدًا وَّ �نَ لٰھًا وَّ احِدًااِ لٰھًا وَّ اِ

�تْ  مَا كَسَ�بَ لَھَا  �تْ   مَا كَسَ�بَ لَھَا    ْلَ�ت دْ �خَ �قَ  
�ةٌ لْكَ اُمَّ ِ لَ�تْ �ت دْ �خَ �قَ  
�ةٌ لْكَ اُمَّ ِ �ت

لُوْ�نَ  ٔـَ سْ �تُ لََا  وَ  لُوْ�نَ   ٔـَ سْ �تُ لََا  وَ    مْ  �تُ كَسَ�بْ ا  مَّ لَكُمْ  مْ وَ  �تُ كَسَ�بْ ا  مَّ لَكُمْ  وَ 
  ۱۳۵۱۳۵ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ ا کَا �نُ عْمَلُوْ�نَعَمَّ وْا �يَ ا کَا �نُ عَمَّ

  دُوْا ھْ�تَ رٰى �تَ صٰ
وْا ھُوْدًا اَوْ �نَ الُوْا كُوْ�نُ دُوْاوَ�قَ ھْ�تَ رٰى �تَ صٰ
وْا ھُوْدًا اَوْ �نَ الُوْا كُوْ�نُ وَ�قَ

وَمَا  وَمَا     ا  �فً �يْ حَ�نِ رٰھٖمَ  اِ�بْ  
�ةَ مِلَّ  

ْ
ل �بَ  

ْ
ل ا �قُ �فً �يْ حَ�نِ رٰھٖمَ  اِ�بْ  

�ةَ مِلَّ  
ْ

ل �بَ  
ْ

ل �قُ
  ۱۳۶۱۳۶ �نَ ركِِ�يْ

ْ �نَکَا�نَ مِ�نَ الْمُ�ش ركِِ�يْ
ْ کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�ش

134. Of was u aanwezig toen de 
dood tot Jakob kwam en hij tot zijn 
zonen zei: “Wat zult u na mij 
aanbidden?” Zij antwoordden: 
“Wij zullen uw God aanbidden, de 
God van uw vaderen,150 Abraham, 
Ismaël en Isaak, de enige God, en 
aan Hem onderwerpen wij ons”.151

135. aDit is een volk dat is 
heengegaan. Voor hen is hetgeen zij 
verdienden en voor u is hetgeen u 
verdient, en u zult niet worden 
ondervraagd over hetgeen zij deden.

136. En zij zeggen: b“Wees joden of 
christenen, dan zult u worden geleid”. 
Zeg: “Neen, (volg) de godsdienst van 
Abraham, die csteeds geneigd152 was tot 
Allah. Hij behoorde niet tot de 
afgodendienaren”.

a2:142. b2:112. c3:68; 6:80; 16:124; 22:32.

150. Ismaël was de oom van Jakob en toch rekenen de kinderen van Jakob Ismaël tot hun 
‘vaderen’, wat aantoont dat het woord Ab (vader) soms oom betekent. De zonen van Jakob, 
de Israëlieten, hielden Ismaël in grote achting.
151. Ter bevestiging van wat de Koran zegt over Jakobs testament voor zijn zonen, citeert 
Rodwell het volgende uit Midrash Rabbah: “Op het moment dat onze vader Jakob deze 
wereld verliet, riep hij zijn twaalf zonen bijeen en zei tegen hen, ‘Luister naar uw vader 
Israël’ (Gen. 49:2). Hebben jullie enige twijfels in jullie harten over de Heilige, geprezen zij 
Hij? Ze zeiden: Hoor, O Israël, onze vader, zoals er geen twijfel in uw hart is, zo is er ook 
geen twijfel in het onze. Want de Heer is onze God, en Hij is één” (Midr. Rabbah over Gen. 
par. 98, & over Deut. par. 2). Vergelijk ook Targ. Jer. over Deut. 6:4.
152. Hanief betekent; (1) Iemand die zich afwendt van dwaling om leiding te volgen. 
(Mufradat) (2) iemand die standvastig het juiste geloof volgt en nooit daarvan afwijkt; 
(3) iemand die op een perfecte manier naar de Islam neigt en daarin standvastig blijft 
(Lane); (4) iemand die de religie van Abraham volgt (Aqrab); (5) iemand die gelooft in alle 
Profeten (Kathir).
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ا  �نَ اِلَ�يْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ مَاۤ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ ا  اٰمَ�نَّ ا  وْلُوْۤ ا �قُ �نَ اِلَ�يْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ مَاۤ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ ا  اٰمَ�نَّ ا  وْلُوْۤ �قُ

 
َ

ل اِسْمٰعِ�يْ وَ  رٰھٖمَ  اِ�بْ اِلٰۤى  لَ  ِ �ز
اُ�نْ  وَمَاۤ 

َ
ل اِسْمٰعِ�يْ وَ  رٰھٖمَ  اِ�بْ اِلٰۤى  لَ  ِ �ز

اُ�نْ وَمَاۤ 
وَ مَاۤ  اطِ  سْ�بَ الْْاَ وَ  وْ�بَ  عْ�قُ �يَ وَ  اِسْحٰ�قَ  وَ مَاۤ وَ  اطِ  سْ�بَ الْْاَ وَ  وْ�بَ  عْ�قُ �يَ وَ  اِسْحٰ�قَ  وَ 
 َ �ي اُوْ�تِ وَمَاۤ  سٰى  ْ عِ�ي وَ  مُوْسٰى   َ �تِ�ي َ اُوْ �ي اُوْ�تِ وَمَاۤ  سٰى  ْ عِ�ي وَ  مُوْسٰى   َ �تِ�ي اُوْ
�نَ  �يْ �بَ �قُ  رِّ

�فَ �نُ لََا  �نَ   �يْ �بَ �قُ  رِّ
�فَ �نُ لََا    ھِمْ  �بِّ رَّ مِ�نْ  وْ�نَ  ُّ �ي �بِ ھِمْ ال�نَّ �بِّ رَّ مِ�نْ  وْ�نَ  ُّ �ي �بِ ال�نَّ

  ۱۳۷۱۳۷ حْ�نُ لَہٗ مُسْلِمُوْ�نَ حْ�نُ لَہٗ مُسْلِمُوْ�نَ وَ �نَ ھُمْ وَ �نَ �نْ ھُمْاَحَدٍ مِّ �نْ اَحَدٍ مِّ

دِ  �قَ
�فَ ہٖ  دِ �بِ �قَ
�فَ ہٖ  �بِ مْ 

�تُ
مْ مَ�نْ

�تُ
مَاۤ اٰمَ�نْ لِ  ْ مِ�ث �بِ وْا  اٰمَ�نُ اِ�نْ  مَاۤ اٰ�فَ لِ  ْ مِ�ث �بِ وْا  اٰمَ�نُ اِ�نْ  �فَ

�يْ  ِ
ف � ھُمْ  مَا  اِ �نَّ

�فَ وْا  وَلَّ �تَ اِ�نْ  وَ  �يْ   ِ
ف � ھُمْ  مَا  اِ �نَّ

�فَ وْا  وَلَّ �تَ اِ�نْ  وَ    دَوْا  دَوْا اھْ�تَ اھْ�تَ
وَ ھُوَ  وَ ھُوَ      ُ کَھُمُ اللّٰہّٰ �يْ ِ کْ�ف سَي�َ

�فَ   ُ کَھُمُ اللّٰہّٰ �يْ ِ کْ�ف سَي�َ
�فَ   ا�قٍ  �قَ ا�قٍ �شِ �قَ �شِ

مُ�  عُ الْعَلِ�يْ مِ�يْ مُ� السَّ عُ الْعَلِ�يْ مِ�يْ السَّ

 ِ مِ�نَ اللّٰہّٰ اَحْسَ�نُ  وَمَ�نْ    ِ مِ�نَ اللّٰہّٰ اَحْسَ�نُ  وَمَ�نْ    ِ  اللّٰہّٰ
�ةَ �غَ ِ صِ�بْ  اللّٰہّٰ
�ةَ �غَ صِ�بْ

  ۱۳۹۱۳۹ دُوْ�نَ حْ�نُ لَہٗ عٰ�بِ �نَ دُوْ�نَ وَّ حْ�نُ لَہٗ عٰ�بِ �نَ   وَّ
�ةً غ�َ  صِ�بْ
�ةً غ�َ صِ�بْ

137. Zeg : “Wij ageloven in Allah en 
in hetgeen ons is geopenbaard, en 
in hetgeen tot Abraham, Ismaël, 
Isaak, Jakob en (zijn) kinderen153 
werd nedergezonden, en in hetgeen 
aan Mozes en Jezus werd gegeven, 
en in hetgeen aan (alle andere) 
Profeten154 werd gegeven door hun 
Heer. bWij maken geen onderscheid 
tussen wie dan ook van hen en aan 
Hem onderwerpen wij ons.

138. En cindien zij geloven zoals u 
hebt geloofd,155 dan zijn zij juist 
geleid, maar indien zij zich 
afwenden, dan zijn zij in verzet. 
Allah zal u zeker voldoende zijn 
tegen hen, want Hij is de Alhorende, 
de Alwetende.

139. (Zeg : “Wij zullen) de 
godsdienst156 van Allah (aannemen); 
en wie is beter dan Allah in (het 
onderwijzen van) godsdienst, en 
Hem alleen aanbidden wij”.

a3:85. b2:286; 3:85; 4:153. c3:21.

153. Het woord “kinderen” verwijst hier naar de twaalf stammen van Israël, vernoemd naar 
de twaalf zonen van Jakob: Ruben, Simeon, Levi, Juda, Issachar, Zebulon, Jozef, Benjamin, 
Dan, Naftali, Gad en Aser (Gen. 35:23-26; 49:28).
154. Het is inderdaad de grote verdienste van de Islam dat het de enige religie is die de 
Profeten van alle naties erkent, terwijl andere religies het Profeetschap beperken tot hun 
eigen respectieve gebieden. Natuurlijk noemt de Koran alleen de namen van die Profeten 
die bekend waren bij de Arabieren aan wie de Boodschap van de Islam voor het eerst 
werd gegeven; maar het bevat een algemene opmerking dat er geen volk is aan wie geen 
Waarschuwer is gezonden (35:25). De woorden, “Wij maken geen onderscheid tussen wie 
dan ook van hen”, betekenen dat een moslim geen verschil maakt tussen de verschillende 
Profeten met betrekking tot hun Profeetschap. De woorden moeten niet zo worden opgevat 
dat alle Profeten dezelfde geestelijke rang hebben. Een dergelijk idee is in strijd met 2:254.
155. Moslims wordt hier verteld dat als joden en christenen het met hen eens zijn dat Religie 
geen erfelijke zaak is, maar bestaat uit het accepteren van alle geopenbaarde leiding, dat 
er dan geen fundamenteel verschil tussen hen is, anders zijn hun wegen gescheiden en 
scheidt een brede kloof hen. De verantwoordelijkheid voor het schisma en de daaruit 
voortvloeiende vijandigheid ligt in dat geval bij joden en christenen en niet bij moslims.



A L - B A Q A R A H

 - 84 -

A L - B A Q A R A HDeel 1 Hoofdstuk 2

ا  �نَ رَ�بُّ وَھُوَ   ِ ِی اللّٰہّٰ
ف � ا  �نَ وْ�نَ ُّ حَآج�   �تُ اَ  

ْ
ل ا �قُ �نَ رَ�بُّ وَھُوَ   ِ ِی اللّٰہّٰ

ف � ا  �نَ وْ�نَ ُّ حَآج�   �تُ اَ  
ْ

ل �قُ
لَكُمْ  وَ  ا  اَعْمَالُ�نَ اۤ  وَلَ�نَ لَكُمْ   وَ  ا  اَعْمَالُ�نَ اۤ  وَلَ�نَ   کُمْ  کُمْ وَ رَ�بُّ وَ رَ�بُّ

 � وْ�نَ لِصُ حْ�نُ لَہٗ مُ�خْ �  وَ �نَ وْ�نَ لِصُ حْ�نُ لَہٗ مُ�خْ اَعْمَالُكُمْاَعْمَالُكُمْ وَ �نَ

 
َ

ل اِسْمٰعِ�يْ وَ  رٰھٖمَ  اِ�بْ اِ�نَّ  وْلُوْ�نَ  �قُ �تَ  اَمْ 
َ

ل اِسْمٰعِ�يْ وَ  رٰھٖمَ  اِ�بْ اِ�نَّ  وْلُوْ�نَ  �قُ �تَ اَمْ 
اطَ  سْ�بَ

َ ْ
وَ الْا  َ وْ�ب عْ�قُ �يَ وَ  اِسْحٰ�قَ  اطَ وَ  سْ�بَ
َ ْ

وَ الْا  َ وْ�ب عْ�قُ �يَ وَ  اِسْحٰ�قَ  وَ 
مْ  �تُ  ءَ اَ�نْ

ْ
ل مْ  �قُ �تُ  ءَ اَ�نْ

ْ
ل رٰى  �قُ صٰ

رٰى ھُوْدًا اَوْ �نَ صٰ
وْا ھُوْدًا اَوْ �نَ وْا کَا�نُ کَا�نُ

�نْ  لَمُ مِمَّ ْ �نْ  وَمَ�نْ اَ�ظ لَمُ مِمَّ ْ ُ  وَمَ�نْ اَ�ظ ُ اَعْلَمُ اَمِ اللّٰہّٰ اَعْلَمُ اَمِ اللّٰہّٰ
وَمَا  وَمَا     ِ دَہٗ مِ�نَ اللّٰہّٰ عِ�نْ ھَادَ�ةً 

َ �ش مَ  ِ کَ�تَ دَہٗ مِ�نَ اللّٰہّٰ عِ�نْ ھَادَ�ةً 
َ �ش مَ  کَ�تَ

  ۱۴۱۱۴۱ عْمَلُوْ�نَ ا �تَ لٍ عَمَّ ا�فِ غ�َ عْمَلُوْ�نَ�بِ ا �تَ لٍ عَمَّ ا�فِ غ�َ ُ �بِ ُ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

�تْ  �تْ  لَھَا مَا کَسَ�بَ لَ�تْ  لَھَا مَا کَسَ�بَ دْ �خَ  �قَ
�ةٌ لْكَ اُمَّ ِ لَ�تْ �ت دْ �خَ  �قَ
�ةٌ لْكَ اُمَّ ِ �ت

لُوْ�نَ  ٔـَ سْ �تُ لََا  وَ  لُوْ�نَ   ٔـَ سْ �تُ لََا  وَ    مْ  �تُ كَسَ�بْ ا  مَّ لَكُمْ  مْ وَ  �تُ كَسَ�بْ ا  مَّ لَكُمْ  وَ 
� عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ ا کَا�نُ �عَمَّ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ ا کَا�نُ عَمَّ

140. Zeg: “Twist u met ons omtrent 
Allah, terwijl Hij uw Heer en onze 
Heer is? En avoor ons zijn onze werken, 
en voor u uw werken. En Hem alleen 
zijn wij oprecht toegewijd”.

141. Zegt u dat bAbraham en Ismaël 
en Isaak en Jakob en de stammen 
joden of christenen waren?157 Zeg : 
“Weet u het beter, of Allah?” En 
cwie is onrechtvaardiger dan hij die 
een getuigenis verbergt, die hij van 
Allah heeft? En Allah is niet 
onbekend met hetgeen u doet.

142. dDit is een volk dat is heengegaan. 
Voor hen is hetgeen zij verdienden en 
voor u is hetgeen u verdient;158 en u 
zult niet worden ondervraagd over 
hetgeen zij deden.

a28:56; 42:16; 109:7. b3:85; 4:164. c2:284. d2:135. 



156. Sibgha betekent, verf of kleur; soort of wijze of aard van een ding; religie; wetboek; doop. 
Sibghatullah betekent Gods godsdienst; de natuur waarmee God de mens heeft begiftigd 
(Aqrab). Religie wordt zo genoemd omdat het een mens kleurt als verf of kleurstof. Sibgha 
wordt hier gebruikt als een voorwerp van een werkwoord dat begrepen wordt. Volgens 
de Arabische grammatica wordt soms, wanneer het sterk de bedoeling is om iemand aan 
te zetten tot een bepaalde handeling, het werkwoord weggelaten en wordt alleen het 
voorwerp genoemd. Daarom zullen woorden als Na’khuzu (wij hebben aangenomen) of 
Nattabi’u (wij hebben gevolgd) worden opgevat als begrepen, en de clausule zou betekenen: 
“wij hebben de religie aangenomen of wij hebben de religie gevolgd waarvan God wil dat 
wij die aannemen of volgen.” 
157. Joden en christenen wordt indirect aangegeven hoe het Abraham en zijn kinderen zou 
vergaan, als zij beweren dat verlossing hun exclusieve monopolie is, want zij (Abraham etc.) 
behoorden tot de tijd voordat Mozes leefde, toen de joodse en christelijke godsdiensten 
nog niet bestonden.
158. De joden en christenen worden hier gewaarschuwd dat het hun niet zal baten 
afstammelingen van Profeten te zijn. Zij moeten hun eigen kruis dragen, want niemand 
kan de last van een ander dragen (6:165).
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اسِ مَا مَا اسِمِ�نَ ال�نَّ ءُ مِ�نَ ال�نَّ ھَآ �فَ وْلُ السُّ �قُ ءُ سَ�يَ ھَآ �فَ وْلُ السُّ �قُ سَ�يَ
  ھَا وْا عَلَ�يْ �يْ كَا�نُ �تِ

ھِمُ الَّ لَ�تِ �بْ ىھُمْ عَ�نْ �قِ ھَا وَلّٰ وْا عَلَ�يْ �يْ كَا�نُ �تِ
ھِمُ الَّ لَ�تِ �بْ ىھُمْ عَ�نْ �قِ  وَلّٰ

ھْدِ�يْ  �يَ ھْدِ�يْ   �يَ   رِ�بُ 
غ�ْ وَ الْمَ رِ�قُ 

ْ ِ الْمَ�ش ّٰ لِّّلّٰہِ  
ْ

ل رِ�بُ �قُ
غ�ْ وَ الْمَ رِ�قُ 

ْ ِ الْمَ�ش ّٰ لِّّلّٰہِ  
ْ

ل �قُ
م۱۴۳۱۴۳ٍ   �يْ ِ �ق سْ�تَ ءُ اِلٰى صِرَاطٍ مُّ آ َ �ش مٍمَ�نْ �يَّ �يْ ِ �ق سْ�تَ ءُ اِلٰى صِرَاطٍ مُّ آ َ �ش مَ�نْ �يَّ

طًا  سَ وَّ  
�ةً مَّ اُ كُمْ  عَلْ�نٰ َ �ج لِكَ  طًا وَکَ�ذٰ سَ وَّ  
�ةً مَّ اُ كُمْ  عَلْ�نٰ َ �ج لِكَ  وَکَ�ذٰ

كُوْ�نَ  اسِ وَ �يَ ھَدَآءَ عَلَى ال�نَّ
ُ وْا �ش كُوْ�نُ �تَ كُوْ�نَ لِّ اسِ وَ �يَ ھَدَآءَ عَلَى ال�نَّ
ُ وْا �ش كُوْ�نُ �تَ لِّ

ا  عَلْ�نَ َ ا  وَمَا �ج عَلْ�نَ َ دًا  وَمَا �ج ھِ�يْ
َ كُمْ �ش سُوْلُ عَلَ�يْ دًا الرَّ ھِ�يْ
َ كُمْ �ش سُوْلُ عَلَ�يْ الرَّ

 
َّ

اِلَّا ھَاۤ  عَلَ�يْ �تَ  کُ�نْ  ْ �ي �تِ
الَّ  

لَ�ةَ �بْ ِ  الْ�ق
َّ

اِلَّا ھَاۤ  عَلَ�يْ �تَ  کُ�نْ  ْ �ي �تِ
الَّ  

لَ�ةَ �بْ ِ الْ�ق
�نْ  مِمَّ سُوْلَ  الرَّ عُ  �بِ �تَّ �يَّ مَ�نْ  عْلَمَ  �نْ لِ�نَ مِمَّ سُوْلَ  الرَّ عُ  �بِ �تَّ �يَّ مَ�نْ  عْلَمَ  لِ�نَ
�تْ  �نَ ا

َ
ك اِ�نْ  وَ  �تْ   �نَ ا
َ

ك اِ�نْ  وَ    ِہ �يْ �بَ ِ ى عَ�ق
ٰ
ُ عَل لِ�ب �قَ �نْ ہِ �يَّ �يْ �بَ ِ ى عَ�ق
ٰ
ُ عَل لِ�ب �قَ �نْ �يَّ

   ُ �نَ ھَدَى اللّٰہّٰ �يْ �ذِ
رَ�ةً اِلَّاَّ عَلَى الَّ �يْ ُلَكَ�بِ �نَ ھَدَى اللّٰہّٰ �يْ �ذِ
رَ�ةً اِلَّاَّ عَلَى الَّ �يْ لَكَ�بِ

  ْكُم �نَ مَا عَ اِ�يْ �يْ ِ ض� ُ لِ�يُ كُمْوَ مَا کَا�نَ اللّٰہّٰ �نَ مَا عَ اِ�يْ �يْ ِ ض� ُ لِ�يُ وَ مَا کَا�نَ اللّٰہّٰ
م۱۴۴۱۴۴ٌ   حِ�يْ  رَّ

رَءُوْ�فٌ
َ

اسِ ل ال�نَّ َ �بِ مٌاِ�نَّ اللّٰہّٰ حِ�يْ  رَّ
رَءُوْ�فٌ

َ
اسِ ل ال�نَّ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ء  2
ز �

ل�ج
.R. 17ا

143. De dwazen onder het volk zullen 
zeggen: “Wat heeft hen van hun Kibla 
die zij volgden, afgekeerd?” Zeg: “Aan 
Allah abehoort het oosten en het 
westen.159 Hij leidt wie Hij wil naar het 
rechte pad”.

144. En zo bhebben Wij u tot een 
verheven160 volk gemaakt, copdat u 
getuige zult zijn tegenover de 
mensen, en de Gezant een getuige161 
zij tegenover u. Wij bepaalden162 de 
Kibla die u volgde slechts opdat 
Wij hem die de gezant van Allah 
volgt, onderscheiden van degene 
die hem de rug toekeert.163 En dit is 
inderdaad zeer moeilijk, behalve 
voor hen die Allah heeft geleid. En 
Allah zal u uw geloof niet doen 
verliezen. Voorzeker, Allah is 
Liefderijk en Genadevol jegens de 
mensen.

aZie 2:116. b3:111. c22:79.

159. In de voorgaande verzen werd expliciet verwezen naar het feit dat, gevolg gevend aan 
een goddelijk plan, Abraham zijn vrouw Hagar en zoon Ismaël in het kale en onvruchtbare 
dal van Mekka had gevestigd. Toen Ismaël opgroeide herbouwde Abraham samen met hem 
de Kaäba en terwijl hij daarmee bezig was bad hij tot God om onder de Arabieren een 
groot Profeet op te wekken, die voor alle tijden gids en leider van de mensheid zou zijn. 
Toen na lange tijd die grote Profeet verscheen, trad Gods eeuwigdurend plan in werking 
en de Kaäba werd de Kibla voor de gehele mensheid. Maar terwijl de Heilige Profeetsa in 
Mekka was, keerde hij in overeenstemming met zijn oude gewoonte en ook op goddelijk 
bevel zijn gezicht in het gebed naar de Tempel in Jeruzalem, de Kibla van de israëlitische 
Profeten. Ook in Medina richtte hij zich naar Jeruzalem. Maar na enkele maanden kreeg 
hij op goddelijk bevel de opdracht om zijn gezicht naar de Kaäba te wenden. De joden 
maakten hiertegen bezwaar. Het vers dat hier behandeld wordt bevat een antwoord op hun 
bezwaren en werpt ook enig licht op de diepere betekenis van de opdracht de richting van 
de Kibla te veranderen. Maar de Koran geeft nooit abrupt nieuwe geboden. Het begint 
altijd met het voorbereiden van de grond voor de aanvaarding ervan door argumenten 
aan te voeren ten gunste ervan en bezwaren te anticiperen en te beantwoorden, die er 
waarschijnlijk tegen worden aangevoerd. Daar de opdracht betreffende de verandering 
van de Kibla waarschijnlijk het geestelijk evenwicht van sommige mensen zou verstoren, 
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is daarom in dit vers de grond voorbereid door algemene opmerkingen die de strekking 
hebben dat de keuze van een bepaalde gebedsrichting niet werkelijk van belang is. Het 
gevoel van gehoorzaamheid aan God is waar het op aan komt. De zin ‘Aan Allah behoort 
het oosten en het westen’ betekent dat de keuze van het oosten of het westen niet van veel 
belang is, het werkelijk doel is alleen God. Het voornaamste doel van het kiezen van een 
bepaalde richting is eenheid te scheppen. Het vers impliceert ook dat op een dag de Kaäba 
in de handen van de moslims zal vallen. 
160. “Al-Wasat” betekent het innemen van de middenpositie; goed en verheven in rang 
(Aqrab). Het woord wordt hier gebruikt in de betekenis van goed en verheven. In 3:111 
worden moslims ook de beste mensen genoemd.
161. Hier wordt de moslims op het hart gedrukt dat elke generatie van hen de volgende 
generatie moet beschermen en bewaken. Daar zij de beste mensen zijn legt dit hun de 
verplichting op altijd waakzaam te zijn tegen afglijden van het hoge morele peil van hun 
leven en van hun wordt verwacht toe te zien dat elke volgende generatie eenzelfde pad 
bewandelt als zij die het verheffende gezelschap van de Heilige Profeetsa genoten. Op die 
manier was de Heilige Profeetsa de beschermer voor zijn onmiddellijke volgelingen, terwijl 
zij op hun beurt de beschermers over hun opvolgers waren enzovoort. De woorden kunnen 
ook betekenen dat, zoals is voorbestemd, de moslims leiders van de mensen zullen worden 
en door hun goede daden de ontvangers van Gods speciale gunsten. Zo zullen andere 
volkeren gedwongen worden om te concluderen dat zij een waarachtige godsdienst volgen. 
Op deze manier zullen zij (de moslims) tegenover andere mensen getuigen van de waarheid 
van de Islam, precies zoals de Heilige Profeetsa getuige was van de waarheid tegenover hen.
162. Het lijkt erop dat volgens deze woorden de Heilige Profeetsa, de tempel in Jerusalem 
volgens Gods opdracht als zijn Kibla had aangenomen; maar aangezien het door God 
alleen bedoeld was om als tijdelijke Kibla te dienen, werd het vervolgens vervangen door 
de Kaäba, die de Kibla voor de gehele mensheid voor alle tijden zou worden. De opdracht 
voor de tijdelijke Kibla werd niet in de Koran opgenomen. Dit laat zien dat al dergelijke 
tijdelijke maatregelen niet in de openbaring van de Koran voorkomen; alleen die van 
permanente aard werden erin opgenomen. De theorie dat de Koran enkele verzen bevat die 
nu opgeheven zijn, is totaal ongegrond.
163. De Arabieren waren zeer aan de Kaäba gehecht. Het was hun nationale tempel, die tot 
hun was gekomen vanaf de dagen van Abraham. Het was daarom een zware beproeving 
voor hun toen bij het begin van de Islam hen werd opgedragen het te verlaten ten gunste 
van de Tempel in Jerusalem, die de Kibla van de mensen van het Boek was (Bukhari en 
Jarir). En later in Medina bleek de verandering van de Kibla van de Tempel in Jeruzalem 
naar de Kaäba, een grote beproeving te zijn voor de joden en de christenen. De verandering 
was dus een beproeving voor zowel de mensen van het Boek als de moslims en ook voor de 
afgodendienaren van Mekka.



 - 87 -

A L - B A Q A R A H A L - B A Q A R A HDeel 2 Hoofdstuk 2

  ِء مَآ ِی السَّ
ف ھِكَ � ْ َ وَ�ج �ب لُّ �قَ رٰى �تَ

دْ �نَ ءِ�قَ مَآ ِی السَّ
ف ھِكَ � ْ َ وَ�ج �ب لُّ �قَ رٰى �تَ

دْ �نَ �قَ
وَلِّ 

�فَ وَلِّ  
�فَ   ىھَا  رْض�ٰ َ �ت  

لَ�ةً �بْ �قِ كَ  �نَّ �يَ وَ لِّ لَ�نُ
ىھَا �فَ رْض�ٰ َ �ت  

لَ�ةً �بْ �قِ كَ  �نَّ �يَ وَ لِّ لَ�نُ
�فَ

  ِالْحَرَام دِ  الْمَسْ�جِ رَ 
ْ

ط
ھَكَ �شَ ْ الْحَرَامِوَ�ج دِ  الْمَسْ�جِ رَ 

ْ
ط

ھَكَ �شَ ْ وَ�ج
وْھَكُمْ  ُ وُج� وْا  وَلُّ

�فَ مْ  �تُ كُ�نْ مَا   ُ �ث وْھَكُمْ وَ حَ�يْ ُ وُج� وْا  وَلُّ
�فَ مْ  �تُ كُ�نْ مَا   ُ �ث وَ حَ�يْ

 َ �ب وا الْكِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
َ  وَ اِ�نَّ الَّ �ب وا الْكِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
رَہٗ  وَ اِ�نَّ الَّ

ْ
ط

رَہٗ �شَ
ْ

ط
�شَ

  ْھِم �بِّ ہُ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ �نَّ عْلَمُوْ�نَ اَ ھِمْلَ�يَ �بِّ ہُ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ �نَّ عْلَمُوْ�نَ اَ لَ�يَ
  ۱۴۵۱۴۵ عْمَلُوْ�نَ ا �يَ لٍ عَمَّ ا�فِ غ�َ ُ �بِ عْمَلُوْ�نَوَ مَا اللّٰہّٰ ا �يَ لٍ عَمَّ ا�فِ غ�َ ُ �بِ وَ مَا اللّٰہّٰ

 َ �ب وا الْكِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
�تَ الَّ �يْ �تَ اَ �نْ  َ وَ لَٔىِ �ب وا الْكِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
�تَ الَّ �يْ �تَ اَ �نْ  وَ لَٔىِ

مَاۤ  وَ  مَاۤ   وَ    َك َ لَ�ت �بْ وْا �قِ عُ �بِ �تَ ا  مَّ �ةٍ  ِ اٰ�يَ
ّ

كُل كَ �بِ َ لَ�ت �بْ وْا �قِ عُ �بِ �تَ ا  مَّ �ةٍ  ِ اٰ�يَ
ّ

كُل �بِ
ھُمْ  عْ�ضُ �بَ وَمَا  ھُمْ   عْ�ضُ �بَ وَمَا    ھُمْ  لَ�تَ �بْ �قِ عٍ  ا�بِ �تَ �بِ �تَ  �نْ ھُمْ اَ لَ�تَ �بْ �قِ عٍ  ا�بِ �تَ �بِ �تَ  �نْ اَ

عْ�تَ �بَ �نِ ا�تَّ عْ�تَ وَلَىِٔ �بَ �نِ ا�تَّ ٍ  وَلَىِٔ عْ�ض �بَ  
لَ�ةَ �بْ عٍ �قِ ا�بِ �تَ ٍ �بِ عْ�ض �بَ  
لَ�ةَ �بْ عٍ �قِ ا�بِ �تَ �بِ

مِ�نَ  ءَكَ  آ َ مَا �ج عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ مِ�نَ اَھْوَآءَھُمْ  ءَكَ  آ َ مَا �ج عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ اَھْوَآءَھُمْ 
� َ� �نَ لِمِ�يْ ّٰ مِ�نَ ال�ظ

الَّ كَ اِ�ذً �نَّ �ن اِ لِمِ�يْ ّٰ مِ�نَ ال�ظ
الَّ كَ اِ�ذً �نَّ عِلْمِ اِ عِلْمِالْ الْ

م
ز لا�

  
ف �

ق و�

145. Waarlijk, Wij zien uw 
aangezicht zich naar de hemel 
wenden.164 Daarom zullen Wij u tot 
beheerder maken165 van de Kibla die 
u behaagt. aWend daarom uw 
aangezicht naar de Heilige Moskee, 
en waar u ook moge zijn, wend uw 
aangezicht daarheen. En voorzeker, 
zij aan wie het Boek is gegeven, 
weten dat dit de Waarheid is van 
hun Heer.167 Allah is niet achteloos 
ten aanzien van wat zij doen.

146. Zelfs al bracht u elk teken aan 
degenen aan wie het Boek is 
gegeven, bdan zouden zij nooit uw 
Kibla volgen, noch kunt u hun 
Kibla volgen, noch zijn er onder 
hen die de Kibla van anderen 
volgen.168 cEn indien u aan hun wens 
zou voldoen nadat kennis tot u is 
gekomen, dan zou u zeker tot de 
onrechtvaardigen behoren.

a2:150, 151. b109:3, 7. c6:57; 13:38.

164. Terwijl de Heilige Profeetsa in Mekka was richtte hij naar aanleiding van goddelijk bevel 
zijn gezicht tijdens het gebed naar Jerusalem. Maar diep in zijn hart wenste hij dat de Kaäba 
zijn Kibla zou zijn en hij had een soort voorgevoel dat uiteindelijk zijn wens in vervulling 
zou gaan. Over het algemeen koos hij een plek waar hij zowel Jerusalem als de Kaäba voor 
hem had. Toen hij echter naar Medina emigreerde kon hij vanwege de ligging van de stad 
alleen maar in de richting van de tempel in Jerusalem kijken. Met de verandering van de 
Kibla werd zijn innerlijke wens nog sterker, en hoewel hij uit respect voor Gods bevel niet 
daadwerkelijk om verandering bad, keek hij toch verlangend en vol verwachting naar de 
hemel voor een bevel in die zin.
165. Nuwalliyannaka betekent ook; ‘Wij zullen u meester en bewaker maken”. De uitdrukking 
bevat een dubbele voorspelling, namelijk dat uiteindelijk de Kaäba de Kibla voor de gehele 
mensheid zal worden en dat het bezit ervan zal overgaan naar de Heilige Profeetsa.
166. De woorden geven aan dat hoewel de moslims in normale omstandigheden opgedragen 
zijn om hun gezicht naar de Kaäba te richten bij het verrichten van hun gebeden, de richting 
van secundair belang is. De hoofdzaak van de verandering in richting was dat er eenheid en 
uniformiteit in de moslimbroederschap tot stand zou worden gebracht en gehandhaafd.
167. Zie Gen. 21:21; Johannes 4:21. Jes. 45:13, 14, en Deut. 32:2.
168. Dit vers wijst op de vijandigheid van joden en christenen niet alleen tegen de Islam, maar 
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ہٗ  وْ�نَ عْرِ�فُ �يَ  َ �ب الْكِ�تٰ ھُمُ  �نٰ �يْ �نَ اٰ�تَ �يْ �ذِ
ہٗ اَلَّ وْ�نَ عْرِ�فُ �يَ  َ �ب الْكِ�تٰ ھُمُ  �نٰ �يْ �نَ اٰ�تَ �يْ �ذِ
اَلَّ

اِ�نَّ  وَ  اِ�نَّ   وَ   ْءَھُم آ �نَ اَ�بْ وْ�نَ  عْرِ�فُ �يَ ءَھُمْكَمَا  آ �نَ اَ�بْ وْ�نَ  عْرِ�فُ �يَ كَمَا 
وَھُمْ  الْحَ�قَّ  مُوْ�نَ  كْ�تُ لَ�يَ وَھُمْ   الْحَ�قَّ  مُوْ�نَ  كْ�تُ لَ�يَ ہُمْ 

�نْ ہُمْمِّ
�نْ مِّ ا  �قً رِ�يْ

ا �فَ �قً رِ�يْ
�فَ

  ۱۴۷۱۴۷ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�يَ �يَ
مِ�نَ  �نَّ 

كُوْ�نَ �تَ لََا 
�فَ كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  مِ�نَ اَلْحَ�قُّ  �نَّ 

كُوْ�نَ �تَ لََا 
�فَ كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  اَلْحَ�قُّ 

 � � �نَ رِ�يْ �نَالْمُمْ�تَ رِ�يْ الْمُمْ�تَ
وا  �قُ �بِ اسْ�تَ �فَ ھَا  �يْ لِّ مُوَ ھُوَ   

ھَ�ةٌ ْ �ج ٍ وِّ
ّ

وا وَ لِکُل �قُ �بِ اسْ�تَ �فَ ھَا  �يْ لِّ مُوَ ھُوَ   
ھَ�ةٌ ْ �ج ٍ وِّ

ّ
وَ لِکُل

كُمُ  �بِ اْ�تِ  �يَ وْا  كُوْ�نُ �تَ مَا  �نَ  كُمُ  اَ�يْ �بِ اْ�تِ  �يَ وْا  كُوْ�نُ �تَ مَا  �نَ   اَ�يْ رٰ�تِ �يْ رٰ�تِالْخ�َ �يْ الْخ�َ
ءٍ  �يْ

َ ِ �ش
ّ

َ عَلٰى کُل ءٍ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ
َ ِ �ش

ّ
َ عَلٰى کُل عًا  اِ�نَّ اللّٰہّٰ مِ�يْ َ ُ ج� عًا اللّٰہّٰ مِ�يْ َ ُ ج� اللّٰہّٰ

ر۱۴۹۱۴۹ٌ   دِ�يْ رٌ�قَ دِ�يْ �قَ
ھَكَ  ْ وَ�ج وَلِّ 

�فَ �تَ  ْ رَج�
�خَ  ُ �ث حَ�يْ مِ�نْ  ھَكَ وَ  ْ وَ�ج وَلِّ 

�فَ �تَ  ْ رَج�
�خَ  ُ �ث حَ�يْ مِ�نْ  وَ 

ہٗ لَلْحَ�قُّ  �نَّ ہٗ لَلْحَ�قُّ وَ اِ �نَّ دِ الْحَرَامِ    وَ اِ رَ الْمَسْ�جِ
ْ

ط
َ دِ الْحَرَامِ�ش رَ الْمَسْ�جِ

ْ
ط

َ �ش

ا  عَمَّ لٍ  ا�فِ غ�َ �بِ  ُ اللّٰہّٰ مَا  وَ  ا   عَمَّ لٍ  ا�فِ غ�َ �بِ  ُ اللّٰہّٰ مَا  وَ    كَ  �بِّ رَّ كَ مِ�نْ  �بِّ رَّ مِ�نْ 
۱۵۰۱۵۰ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�تَ �تَ



147. aDegenen aan wie Wij het Boek 
hebben gegeven erkennen dit169 als de 
waarheid, zoals zij hun zonen erkennen.170 
Maar voorzeker, sommigen van hen 
bverbergen de waarheid tegen beter 
weten in.

148. cDe waarheid is van uw Heer. 
Schaar u daarom niet onder hen die 
twijfelen.

R. 18.

149. Iedereen heeft een doel dat 
hem beheerst. dWedijver daarom 
met elkaar in goede werken.171 Waar 
u ook bent, Allah zal u allen 
tezamen brengen. Voorzeker, Allah 
heeft macht over alle dingen.

150. Vanwaar u ook komt, ewend 
uw172 aangezicht naar de Heilige 
Moskee, want dat is inderdaad de 
waarheid173 van uw Heer. En Allah is 
niet achteloos ten aanzien van 
hetgeen u doet.

a6:21. b2:175; 5:16; 6:92. c3:61; 6:115; 10:95. d3:134; 5:49; 35:33; 57:22. eZie 2:145.

ook tegen elkaar. De joden hadden Jeruzalem als hun Kibla (1 Koningen 8:22-30; Daniël 
6:10; Psalmen 5:7 & Jona 2:4), terwijl de samaritanen, een verstoten sect van de joden die ook 
de Mozaïsche wet volgden, een bepaalde berg in Palestina, genaamd Gerizim, als hun Kibla 
hadden aangenomen (Commentaar op het Nieuwe Testament door W. Walsham How, 
D.D.). De vroege christenen volgden de Kibla van de joden (Encyclopaedia Britannica, 14e 
editie, v. 676 & Jewish Encyclopedia vi. 53). De christenen van Najran baden in de Moskee 
van de Heilige Profeetsa in Medina, met hun gezichten naar het oosten gericht (Zurqani, 
iv. 41). Zo volgden de joden, de samaritanen en de christenen verschillende Kiblas vanwege 
hun onderlinge jaloezie en vijandschap. In deze omstandigheden was het ijdel om van hen 
te verwachten dat ze de Kibla van de moslims zouden volgen.
169. Het voornaamwoord ‘dit’ (of ‘hem’) kan verwijzen naar de verandering van de Kibla of 
naar de Heilige Profeetsa. De zin betekent dat de mensen van het Boek aan de hand van 
voorspellingen in hun eigen geschriften wisten dat er een Profeet zou verschijnen onder de 
Arabieren die een speciale relatie zou hebben met de Kaäba.
170. Ya’rifuna-hu is afgeleid van Arafa wat betekent; hij wist of herkende of merkte iets. 
Hoewel het woord ook gebruikt wordt voor kennis die verkregen wordt door het gebruik 
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ھَكَ  ْ وَ�ج وَلِّ 
�فَ �تَ  ْ رَج�

ُ �خَ �ث ھَكَ وَمِ�نْ حَ�يْ ْ وَ�ج وَلِّ 
�فَ �تَ  ْ رَج�

ُ �خَ �ث وَمِ�نْ حَ�يْ
ُ مَا �ث ُ مَاوَ حَ�يْ �ث دِ االْحَرَامِ لْحَرَامِ   وَ حَ�يْ رَ الْمَسْ�جِ

ْ
ط

َ دِ �ش رَ الْمَسْ�جِ
ْ

ط
َ �ش

لَّاَّ  لِ�ئَ لَّاَّ   لِ�ئَ   رَہٗ 
ْ

ط
َ وْھَكُمْ �ش ُ وْا وُج� وَلُّ مْ �فَ �تُ رَہٗ کُ�نْ

ْ
ط

َ وْھَكُمْ �ش ُ وْا وُج� وَلُّ مْ �فَ �تُ کُ�نْ
    

�ةٌ َّ كُمْ حُ�ج عَلَي�ْ اسِ  لِل�نَّ كُوْ�نَ   �يَ
�ةٌ َّ كُمْ حُ�ج عَلَي�ْ اسِ  لِل�نَّ كُوْ�نَ  �يَ

وْھُمْ  َ �ش �خْ لََا �تَ
وْھُمْ  �فَ َ �ش �خْ لََا �تَ
ہُمْ  �فَ

ہُمْ مِ�نْ
لَمُوْا مِ�نْ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ

لَمُوْا اِلَّاَّ الَّ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
اِلَّاَّ الَّ

كُمْ  �يْ عَلَ�يْ عْمَ�تِ ِ مَّ �ن ِ �ت كُمْ  وَ لِِاُ �يْ عَلَ�يْ عْمَ�تِ ِ مَّ �ن ِ �ت ْ  وَ لِِاُ وْ�نِ�ي
َ �ش ْ وَ ا�خْ وْ�نِ�ي
َ �ش وَ ا�خْ

 � دُوْ�نَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ � وَ لَ دُوْ�نَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ وَ لَ
كُمْ  �نْ مِّ  

ً
رَسُوْلًا كُمْ  ي�ْ �فِ ا  اَرْسَلْ�نَ كُمْ كَمَاۤ  �نْ مِّ  

ً
رَسُوْلًا كُمْ  ي�ْ �فِ ا  اَرْسَلْ�نَ كَمَاۤ 

كُمْ  �يْ کِّ �زَ �يُ وَ  ا  �نَ ِ �ت اٰ�يٰ كُمْ  عَلَ�يْ لُوْا  �تْ كُمْ �يَ �يْ کِّ �زَ �يُ وَ  ا  �نَ ِ �ت اٰ�يٰ كُمْ  عَلَ�يْ لُوْا  �تْ �يَ
 
الْحِكْمَ�ةَ وَ  �بَ  الْكِ�تٰ مُكُمُ  عَلِّ �يُ  وَ 
الْحِكْمَ�ةَ وَ  �بَ  الْكِ�تٰ مُكُمُ  عَلِّ �يُ وَ 

 � عْلَمُوْ�نَ �تَ وْا  كُوْ�نُ �تَ لَمْ  ا  مُكُمْ مَّ عَلِّ �يُ � وَ  عْلَمُوْ�نَ �تَ وْا  كُوْ�نُ �تَ لَمْ  ا  مُكُمْ مَّ عَلِّ �يُ وَ 
لِ�يْ  کُرُوْا  ْ رْكُمْ وَ ا�ش

ُ
اَ�ذْ ك لِ�يْ   کُرُوْا  ْ رْكُمْ وَ ا�ش

ُ
اَ�ذْ ك  

ۤۤ ْ �ي �نِ ا �ذْ کُرُوْ  �يْ�فَ �نِ ا �ذْ کُرُوْ  �فَ
 � ِ � رُوْ�نِ

کْ�فُ  �تَ
َ

رُوْ�نوَلَا
کْ�فُ  �تَ

َ
وَلَا

وْا  �نُ عِ�يْ اسْ�تَ وا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ  وْا �يٰۤ �نُ عِ�يْ اسْ�تَ وا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ  �يٰۤ

مَعَ   َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ مَعَ    َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ   لٰو�ةِ  صَّ وَ ال رِ  �بْ صَّ ال لٰو�ةِ �بِ صَّ وَ ال رِ  �بْ صَّ ال �بِ
  ۱۵۴۱۵۴ �نَ رِ�يْ �بِ �نَالصّٰ رِ�يْ �بِ الصّٰ

1852

151. aVanwaar u ook komt, wend 
uw aangezicht naar de Heilige 
Moskee.174 Waar u ook bent, wend 
uw aangezicht daarheen, opdat de 
mensen, met uitzondering van de 
onrechtvaardigen, geen bezwaar 
tegen u mogen aanvoeren175 - bvrees 
hen dus niet, maar vrees Mij -, cen 
opdat Ik Mijn gunst aan u176 moge 
voltooien, en opdat u juist moge 
worden geleid.

152. Evenals dWij uit uw midden 
een Boodschapper hebben 
gezonden die u Onze tekenen 
verkondigt, u zuivert, u het Boek en 
de Wijsheid177 onderwijst, en u leert 
hetgeen u niet wist.

153. eGedenk178 Mij daarom, en Ik zal 
u gedenken, en wees Mij dankbaar, en 
wees Mij niet ondankbaar.

R. 19.

154. O u die gelooft, fzoek hulp 
met geduld179 en gebed. Voorzeker, 
Allah is met de geduldigen.

a2:145, 150. b5:4. c5:4; 12:7. dZie 2:130. e2:204; 8:46; 62:11. fZie 2:46.

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

33 
ۃ ق� ن� عا�

م
ۃ  ق� ن� عا�

م

van fysieke zintuigen, wordt het vooral gebruikt voor kennis die verkregen wordt door na 
te denken en te mediteren (Mufradat).
171. Het vers omvat in een paar woorden alle benodigdheden voor een succesvol leven. 
Een moslim moet voor zichzelf eerst een doel bepalen. Vervolgens moet hij niet alleen 
zijn volledige aandacht eraan wijden en alle inspanningen leveren om het te bereiken en 
concurreren met andere moslims in een geest van gezonde concurrentie en proberen hen te 
overtreffen, maar hij moet ook zijn kameraden helpen die toevallig struikelen om op te staan 
en de race voort te zetten. Het woord Muwalli-ha betekent; “die hij over hem laat heersen”, 
d.w.z. een mens stelt eerst een doel op en maakt het vervolgens tot een overheersende factor 
in zijn leven.
172. Toen de Kaäba tot Kibla was gemaakt werd het essentieel voor de moslims dat zij Mekka in 
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bezit zouden hebben, omdat de Kaäba zich daar bevond. In dit vers wordt hen opgedragen 
al hun krachten in te spannen om het te veroveren en de Heilige Profeetsa wordt bevolen 
zijn aandacht op dit doel te vestigen in al zijn veldtochten. Het woord Kharajta betekent 
: “u trekt ten strijde” (Lane). Het woord betekent ook dat de verovering van Mekka de 
persoonlijke verantwoordelijkheid van de Heilige Profeetsa was. Bovendien, terwijl in vers 
145 het bevel betrekking heeft op de verandering van de Kibla, verwijst het in 150, 151 naar 
de verovering van Mekka, waarbij de infinitief Khuruj in het bijzonder betekent “ga erop 
uit om te strijden”. 
173. De woorden houden in dat Mekka zeker op een dag in de handen van de moslims zou 
vallen. De verovering van Mekka wordt ook voorspeld in de verzen 17:81 en 28:26 van 
de Koran. De voorspelling in Deut. 33:2 ging ook in vervulling toen de Heilige Profeetsa 
als een veroveraar Mekka binnentrok als een overwinnaar aan het hoofd van tienduizend 
moslims.
174. De moslims kregen ook de opdracht nooit het belangrijkste doel, de verovering van 
Mekka, uit het oog te verliezen.
175. De woorden; “opdat de mensen geen bezwaar tegen u mogen aanvoeren”, betekenen 
dat als de moslims er niet in slaagden Mekka te veroveren, dan zouden de vijanden van 
de Islam zeer terecht het bezwaar aanvoeren dat de Heilige Profeetsa niet het gebed van 
Abraham had vervuld (2:130) en dat hij daarom niet kon beweren die beloofde Profeet 
te zijn. Bovendien stond het huis waarnaar de moslims bevolen werd hun gezichten te 
wenden in het gebed, toen het onder controle stond van de heidense Mekkanen, vol met 
afgoden. Als de afgodsbeelden in de Kaäba waren gebleven dan zouden de moslims ervan 
beschuldigd worden deze te aanbidden. Dit bezwaar kon alleen doeltreffend beantwoord 
worden als het Heilige Huis, dat oorspronkelijk gewijd was aan de aanbidding van Eén God, 
gezuiverd werd van afgodsbeelden. Vandaar dat het gebod om de Tempel van Jeruzalem te 
vervangen door de Kaäba als Kibla op natuurlijke wijze werd gevolgd door het gebod over 
de verovering van Mekka.
176. De woorden betekenen dat met de inname van Mekka Gods gunst aan de moslims 
volledig werd, want het zou betekenen dat heel Arabië onderworpen werd en dat duizenden 
mensen tot de Islam zouden toetreden. De resultaten voldoen volledig aan bovenstaande 
voorspelling, want de verovering van Mekka werd snel opgevolgd door een bekering van 
duizenden Arabieren tot de Islam. Een andere reden waarom de verovering van Mekka 
gevolgd werd door een algemeen toetreden tot de Islam was dat ofschoon de Arabieren 
geen geopenbaard Boek volgden, toch de profetie van Abraham dat Mekka niet veroverd 
zou worden door de volgelingen van een valse Profeet, en dat ieder volk dat het zou 
proberen vernietigd zou worden, bij hen bekend was. Zij hadden slechts kort daarvoor een 
merkwaardige illustratie van de vervulling van die voorspelling gezien in de wonderbaarlijke 
vernietiging van de Abessijnse indringer Abraha en zijn machtige leger.
177. Met een kleine verandering in de volgorde van de woorden verwijst dit vers naar het 
werk van de Heilige Profeetsa, in dezelfde woorden waarin Abrahama tot God bad over 
de verschijning van een Profeet onder de Mekkanen (2:130), wat duidelijk aantoont dat 
Abrahams gebed in vervulling ging in de persoon van de Heilige Profeetsa.  De verandering 
in volgorde is dat zuivering eerder wordt genoemd dan het onderwijzen van het Boek en 
de Wijsheid. Het geeft aan dat zuivering belangrijker is omdat dit het uiteindelijke doel is, 
terwijl onderricht dient als middel om dat doel te bereiken.
178. God gedenken van de kant van de mens betekent met liefde en toewijding aan God te 
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لِ  �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ف �  

ُ
ل �تَ �قْ �يُّ وْلُوْا لِمَ�نْ  �قُ �تَ لِ وَلََا  �يْ سَ�بِ �يْ  ِ

ف �  
ُ

ل �تَ �قْ �يُّ وْلُوْا لِمَ�نْ  �قُ �تَ وَلََا 
لٰكِ�نْ  وَّ ءٌ  آ  اَحْ�يَ

ْ
ل �بَ لٰكِ�نْ   وَّ ءٌ  آ  اَحْ�يَ

ْ
ل �بَ   ٌاَمْوَا�ت  ِ اَمْوَا�تٌ اللّٰہّٰ  ِ اللّٰہّٰ

  ۱۵۵۱۵۵ عُرُوْ�نَ
ْ �ش  �تَ

َّ
عُرُوْ�نَلَّا

ْ �ش  �تَ
َّ

لَّا
 ِ وْ�ف �نَ الْخ�َ مِّ ءٍ  ْ �ي

�شَ �بِ كُمْ  لُوَ�نَّ �بْ ِ وَلَ�نَ وْ�ف �نَ الْخ�َ مِّ ءٍ  ْ �ي
�شَ �بِ كُمْ  لُوَ�نَّ �بْ وَلَ�نَ

مْوَالِ  الْْاَ �نَ  مِّ صٍ  �قْ �نَ وَ  وْعِ  ُ مْوَالِ وَالْج� الْْاَ �نَ  مِّ صٍ  �قْ �نَ وَ  وْعِ  ُ وَالْج�
رِ  ِ

ّ �ش �بَ وَ  رِ   ِ
ّ �ش �بَ وَ    مَرٰ�تِ 

ال�ثَّ وَ  سِ  �فُ �نْ الْْاَ مَرٰ�تِ وَ 
ال�ثَّ وَ  سِ  �فُ �نْ الْْاَ وَ 

 � �نَ رِ�يْ �بِ � الصّٰ �نَ رِ�يْ �بِ الصّٰ
ا  الُوْۤ ا  �قَ الُوْۤ   �قَ

�ةٌ �بَ صِ�يْ ھُمْ مُّ �تْ �بَ صَا  اَ
ۤ
ا �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ

 الَّ
�ةٌ �بَ صِ�يْ ھُمْ مُّ �تْ �بَ صَا  اَ

ۤ
ا �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ

الَّ
 � وْ�نَ عُ ہِ رٰ�جِ  اِلَ�يْ

ۤ
ا َّ ِ وَاِ�ن ا لِِلّٰہّٰ � اِ�نَّ وْ�نَ عُ ہِ رٰ�جِ  اِلَ�يْ
ۤ
ا َّ ِ وَاِ�ن ا لِِلّٰہّٰ اِ�نَّ

ھِمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ صَلَوٰ�تٌ  ھِمْ  عَلَ�يْ كَ  ٔىِ ھِمْ اُولٰٓ �بِّ رَّ �نْ  مِّ صَلَوٰ�تٌ  ھِمْ  عَلَ�يْ كَ  ٔىِ اُولٰٓ
  ۱۵۸۱۵۸ دُوْ�نَ كَ ھُمُ الْمُھْ�تَ ٔىِ دُوْ�نَ وَ اُولٰٓ كَ ھُمُ الْمُھْ�تَ ٔىِ  وَ اُولٰٓ وَ رَحْمَ�ةٌ

وَ رَحْمَ�ةٌ

155. En azeg niet van degenen die 
voor Allah’s zaak zijn gedood dat zij 
dood zijn. Neen, zij leven,181 maar u 
bemerkt het niet.

156. En bWij zullen u een weinig 
beproeven door vrees, honger, 
verlies van bezittingen, levens en 
vruchten,182 maar verkondig blijde 
tijdingen aan de geduldigen,

157. Zij, die cwanneer een rampspoed 
hen achterhaalt, zeggen: d“Voorzeker, 
wij zijn van Allah, en tot Hem zullen 
wij wederkeren”.183

158. Dezen zijn het op wie de zegeningen 
en de barmhartigheid van hun Heer 
rusten, en dezen zijn het die de rechte 
weg volgen.

a3:170. b3:187. c22:36. d7:126; 26:51.

denken, Zijn geboden na te komen, Zijn eigenschappen in gedachten te houden, Hem te 
verheerlijken en tot Hem te bidden. Als God de mens in gedachten houdt dan betekent dit 
dat God de mens naar Zich toe trekt, hem gunsten verleent en voorzieningen treft voor zijn 
welzijn.
179. Sabr betekent; (1) iets volharden (2) ramp(spoed) doorstaan met vastberadenheid, 
zonder klagen of morren; (3) zich houden aan de goddelijke Wet en wat rede gebiedt; (4) 
zich weerhouden van datgene te doen wat de goddelijke wet en de rede verbiedt (Mufradat).
180. Het vers bevat de gouden grondbeginselen van succes. In de eerste plaats moet een 
moslim geduldig volhouden in zijn streven, nooit verslappen in zijn pogingen om zijn doel 
te bereiken en nooit de moed opgeven, tegelijkertijd moet hij dat wat schaadt vermijden 
en vasthouden aan alles wat goed is. Ten tweede moet tot God bidden voor succes, want 
alleen Hij is de Bron van al wat goed is. Het woord Sabr (geduld, volharding) gaat in dit 
vers vooraf aan het woord Salat (gebed) om zo de nadruk te leggen op het belang van 
het navolgen van God’s wetten die soms uit onwetendheid genegeerd worden. Gebed kan 
gewoonlijk alleen maar effectief zijn als dit vergezeld gaat van alle nodige middelen die God 
geschapen heeft om een doel te bereiken.
181. Ahya is het meervoud van Hayy wat onder meer betekent: (1) Iemand wiens levenswerk 
niet vergeefs is; (2) Iemand wiens dood gewroken wordt. Het vers bevat een grote 
psychologische waarheid die bedoeld is een enorme invloed uit te oefenen op het leven 
en de vooruitgang van een volk. Een volk dat de herinnering aan zijn martelaren niet op 
de juiste wijze eert en geen stappen onderneemt om de angst voor de dood uit hun hart te 
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رِ  ِ ٔى عَآ َ �ش مِ�نْ  وَ الْمَرْوَ�ةَ  ا  �فَ الصَّ رِ اِ�نَّ  ِ ٔى عَآ َ �ش مِ�نْ  وَ الْمَرْوَ�ةَ  ا  �فَ الصَّ اِ�نَّ 
مَرَ  مَرَ عْ�تَ �تَ اَوِ اعْ�تَ �يْ َ مَ�نْ حَ�جَّ الْ�ب

�تَ اَوِ ا �فَ �يْ َ مَ�نْ حَ�جَّ الْ�ب
 �فَ  ِ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

  ھِمَا  �بِ
�فَ وَّ

َّ
ط �يَّ ہِ اَ�نْ  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ لََا ج�

ھِمَا�فَ  �بِ
�فَ وَّ

َّ
ط �يَّ ہِ اَ�نْ  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ لََا ج�

�فَ
اکِرٌ  َ �ش  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

رًا �فَ �يْ عَ خ�َ وَّ
َ

ط اکِرٌ وَ مَ�نْ �تَ َ �ش  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
رًا �فَ �يْ عَ خ�َ وَّ

َ
ط وَ مَ�نْ �تَ

  ۱۵۹۱۵۹ مٌ مٌعَلِ�يْ عَلِ�يْ
ا مِ�نَ  لْ�نَ �زَ

اَ�نْ مُوْ�نَ مَاۤ  كْ�تُ �نَ �يَ �يْ �ذِ
ا مِ�نَ اِ�نَّ الَّ لْ�نَ �زَ

اَ�نْ مُوْ�نَ مَاۤ  كْ�تُ �نَ �يَ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

ہُ  �نّٰ �يَّ �بَ عْدِ مَا  ھُدٰى مِ�نْۢ �بَ
ْ

ِ وَال �ت �نٰ �يِّ ہُ الْ�بَ �نّٰ �يَّ �بَ عْدِ مَا  ھُدٰى مِ�نْۢ �بَ
ْ

ِ وَال �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ
ھُمُ  لْعَ�نُ �يَ كَ  ٔىِ ھُمُ  اُولٰٓ لْعَ�نُ �يَ كَ  ٔىِ  اُولٰٓ �بِ  فیِ الْكِ�تٰ � اسِ  �بِ لِل�نَّ فیِ الْكِ�تٰ � اسِ  لِل�نَّ

 � وْ�نَ عِ�نُ ھُمُ اللّٰ لْعَ�نُ ُ وَ �يَ � اللّٰہّٰ وْ�نَ عِ�نُ ھُمُ اللّٰ لْعَ�نُ ُ وَ �يَ اللّٰہّٰ
وْا  �نُ �يَّ لَحُوْا وَ �بَ صْ وْا وَ اَ ا�بُ �نَ �تَ �يْ �ذِ

 الَّ
َّ

وْا اِلَّا �نُ �يَّ لَحُوْا وَ �بَ صْ وْا وَ اَ ا�بُ �نَ �تَ �يْ �ذِ
 الَّ

َّ
اِلَّا

ا�بُ  وَّ ا ال�تَّ �نَ ا�بُ  وَاَ وَّ ا ال�تَّ �نَ ھِمْ وَاَ وْ�بُ عَلَ�يْ �تُ كَ اَ ٔىِ اُولٰٓ ھِمْ�فَ وْ�بُ عَلَ�يْ �تُ كَ اَ ٔىِ اُولٰٓ �فَ
م۱۶۱۱۶۱ُ حِ�يْ مُالرَّ حِ�يْ الرَّ

ارٌ  وْا وَ ھُمْ کُ�فَّ �تُ رُوْا وَ مَا
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ارٌ اِ�نَّ الَّ وْا وَ ھُمْ کُ�فَّ �تُ رُوْا وَ مَا
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
كَ�ةِ  ٔىِ وَ الْمَلٰٓ  ِ  اللّٰہّٰ

�ةُ ھِمْ لَعْ�نَ كَ عَلَ�يْ ٔىِ كَ�ةِ اُولٰٓ ٔىِ وَ الْمَلٰٓ  ِ  اللّٰہّٰ
�ةُ ھِمْ لَعْ�نَ كَ عَلَ�يْ ٔىِ اُولٰٓ
� �نَ مَعِ�يْ ْ اسِ اَج� �وَ ال�نَّ �نَ مَعِ�يْ ْ اسِ اَج� وَ ال�نَّ

159. Voorzeker, Safaa en Marwa184 
zijn onder de atekenen van Allah. Er 
rust derhalve op hem die de Hadj 
doet, of de Omrah verricht, geen 
blaam indien hij om beide de 
omgang verricht.185 En wie vrijwillig 
goeddoet, voorzeker, Allah is 
Waarderend, Alwetend.

160. Voorzeker, degenen die hetgeen 
Wij aan tekenen en leiding hebben 
neergezonden, verbergen,186 nadat Wij 
ze in het Boek aan de mensen hebben 
duidelijk gemaakt, bzijn het die Allah 
vervloekt; en zij die het recht hebben 
te vervloeken, vervloeken hen ook.

161. Maar czij die berouw hebben 
en zich beteren en (de Waarheid) 
verkondigen, dezen zijn het tot wie 
Ik Mij met vergiffenis wend. Ik ben 
Berouwaanvaardend, Genadevol.

162. Voorzeker, zij die verwerpen 
en als ongelovigen sterven, dover 
hen zal de vloek komen van Allah 
en van de engelen en van alle 
mensen.

a22:33. b2:175. c3:90; 4:147; 5:40; 24:6. d3:88.

verwijderen bezegelt zijn eigen lot.
182. Dit vers vormt een passend vervolg op het vorige vers. moslims moeten niet alleen bereid 
zijn hun leven op te offeren voor de zaak van de Islam, maar ook om allerlei rampspoeden 
te verdragen, die hen als beproeving worden opgelegd.
183. God is de Meester van alles wat wij bezitten, onszelf inbegrepen. Als de eigenaar in Zijn 
oneindige Wijsheid het nodig vindt iets daarvan weg te nemen, dan hebben wij geen reden 
tot klagen of protest. Iedere tegenslag die ons overkomt, zou ons moeten inspireren om met 
hernieuwde kracht te streven naar nog betere resultaten in ons leven, in plaats van ons te 
ontmoedigen. De formule in dit vers is dus niet slechts een verbale formule maar een wijze 
raad en een tijdige waarschuwing.
184. Al-Safa en Al-Marwah zijn de namen van twee heuvels vlak bij de Kaäba in Mekka. 
De eerst van de twee ligt dichter bij de Kaäba. Deze heuvels gelden als een gedenkteken 
voor Hagars grote geduld en buitengewone trouw aan God aan de ene kant, en aan Gods 
bijzondere zorg voor haar en haar zoon Ismaël aan de andere kant. Een bezoek aan deze 
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ہُمُ  
ہُمُعَ�نْ
عَ�نْ �فُ  �فَّ �خَ �يُ  

َ
�فُ  لَا �فَّ �خَ �يُ  

َ
 لَا ھَا  �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ ھَا �خٰ �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ �خٰ

رُوْ�نَ ۱۶۳۱۶۳  
َ �ظ �نْ ا�بُ وَلََاھُمْ �يُ عَ�ذَ رُوْ�نَ الْ
َ �ظ �نْ ا�بُ وَلََاھُمْ �يُ عَ�ذَ الْ

ھُوَ  اِلَّاَّ   اِلٰہَ 
ۤ
لََا ھُوَ   اِلَّاَّ   اِلٰہَ 
ۤ
لََا   احِدٌ  وَّ اِلٰہٌ  احِدٌ وَ اِلٰھُكُمْ  وَّ اِلٰہٌ  وَ اِلٰھُكُمْ 

مُ�  حِ�يْ حْمٰ�نُ الرَّ مُ� الرَّ حِ�يْ حْمٰ�نُ الرَّ الرَّ

 ِ رْ�ض وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  ِ السَّ لْ�ق �خَ  ْ ِ�ي
ف � ِ اِ�نَّ  رْ�ض وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  ِ السَّ لْ�ق �خَ  ْ ِ�ي
ف � اِ�نَّ 

لْكِ  ھَارِ وَ الْ�فُ لِ وَ ال�نَّ �يْ ِ الَّ لََا�ف �تِ لْكِ وَ اخ�ْ ھَارِ وَ الْ�فُ لِ وَ ال�نَّ �يْ ِ الَّ لََا�ف �تِ وَ اخ�ْ
عُ  �فَ �نْ �يَ مَا  �بِ حْرِ  ِی الْ�بَ

ف � رِ�يْ  ْ ج� �تَ �يْ  �تِ
عُ الَّ �فَ �نْ �يَ مَا  �بِ حْرِ  ِی الْ�بَ

ف � رِ�يْ  ْ ج� �تَ �يْ  �تِ
الَّ

ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ   ُ اللّٰہّٰ لَ  �زَ
اَ�نْ وَمَاۤ  اسَ  ءِ ال�نَّ مَآ السَّ مِ�نَ   ُ اللّٰہّٰ لَ  �زَ
اَ�نْ وَمَاۤ  اسَ  ال�نَّ

ھَا  ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  
رْ�ضَ ہِ الْْاَ �بِ ا  اَحْ�يَ

�فَ ءٍ  آ مَّ ھَا مِ�نْ  ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  
رْ�ضَ ہِ الْْاَ �بِ ا  اَحْ�يَ

�فَ ءٍ  آ مَّ مِ�نْ 
 ِ �ف رِ�يْ صْ

ِ وَّ �تَ �ف رِ�يْ صْ
�ةٍ   وَّ �تَ �بَّ ِ دَآ

ّ
ھَا مِ�نْ کُل �يْ َّ �فِ �ث �ةٍ وَ �بَ �بَّ ِ دَآ

ّ
ھَا مِ�نْ کُل �يْ َّ �فِ �ث وَ �بَ

�نَ  �يْ �نَ �بَ �يْ رِ�بَ
رِالْمُسَخ�َّ
الْمُسَخ�َّ حَا�بِ  وَ السَّ حِ  �يٰ حَا�بِ الرِّ وَ السَّ حِ  �يٰ الرِّ

وْمٍ  �قَ لِّ  ٍ �ت �يٰ لََاٰ  ِ رْ�ض الْْاَ وَ  ءِ  مَآ وْمٍ السَّ �قَ لِّ  ٍ �ت �يٰ لََاٰ  ِ رْ�ض الْْاَ وَ  ءِ  مَآ السَّ
  ۱۶۵۱۶۵ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لُوْ�نَ�يَّ ِ عْ�ق �يَّ

163. aDaarin zullen zij blijven. Hun 
straf zal niet worden verlicht, noch 
zal hun uitstel worden verleend.

164. En buw God is één God.187 Er is 
geen God buiten Hem, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

R. 20.

165. cVoorwaar, in de schepping 
van de hemelen en de aarde, en in 
de wisseling van nacht en dag, en in 
de schepen die de zee bevaren met 
datgene wat de mensen tot voordeel 
strekt; en in het water dat Allah van 
de hemel neerzendt, waarmee Hij 
de aarde doet herleven na haar dood 
en daarop alle soorten dieren 
verspreidt, en in de verandering van 
de winden, en in de wolken die 
tussen de hemel en de aarde in 
dienst zijn gesteld, zijn inderdaad 
tekenen voor een volk dat begrijpt.188

a3:89. b2:256; 16:23; 22:35; 37:5; 59:23, 24; 112:2. c3:191; 10:7; 30:23; 45:6.

19
11
3

heuvels maakt een diepe indruk op de pelgrim en doet hem God’s liefde en kracht en trouw 
aan Hem intens ervaren.
185. De woorden: “we vrijwillig goed doet” hebben geen betrekking op de Hajj (de Grote 
Bedevaart), die onder bepaalde omstandigheden voor elke moslim, eenmaal in zijn leven 
verplicht is, maar het betreft hier de Umrah (de Kleine Bedevaart), die niet verplicht is, 
maar slechts aanbevolen. De woorden kunnen ook beschouwd worden als een verwijzing 
naar elke aanvullende bedevaart die een moslim nog zou kunnen uitvoeren, nadat hij de 
zijn verplichte bedevaart heeft volbracht.
186. De verwijzing is naar de joden die de voorspellingen in hun geschriften, betreffende de 
komst van de Heilige Profeetsa, verborgen hielden.
187. Daar alle zonden voortspringen uit een zwak geloof, wijst dit vers op passende wijze naar 
de Eenheid van God, wat betekent dat als de mensen alleen maar geloofden in de goddelijke 
Eenheid en zich ervan weerhielden om valse goden te aanbidden, dan zouden zij nooit van 
het rechte pad afwijken.
188. De Koran neemt het gehele universum als bewijs voor zijn thema. Als de verschillende 
eenheden van de natuur apart genomen worden dan verschaffen deze niet zo’n afdoend 
bewijs voor het bestaan van God, als wanneer wij het hele universum in zijn totaliteit 
beschouwen. Men kan zeggen dat de aarde haar bestaan te danken heeft aan een toevallig 
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 ِ �ذُ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �خِ �تَّ اسِ مَ�نْ �يَّ ِ وَ مِ�نَ ال�نَّ �ذُ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �خِ �تَّ اسِ مَ�نْ �يَّ وَ مِ�نَ ال�نَّ
�ن  �يْ �ذِ

�ن  وَ الَّ �يْ �ذِ
ِ  وَ الَّ ّ اللّٰہّٰ ھُمْ كَحُ�بِ وْ�نَ ُّ حِ�ب دَادًا �يُّ ِ اَ�نْ ّ اللّٰہّٰ ھُمْ كَحُ�بِ وْ�نَ ُّ حِ�ب دَادًا �يُّ اَ�نْ

�نَ  �يْ �ذِ
رَى الَّ �نَ  وَلَوْ �يَ �يْ �ذِ
رَى الَّ ِ  وَلَوْ �يَ ّٰ لِّّلّٰہِ ا  دُّ حُ�بًّ َ ا اَ�ش وْۤ ِ اٰمَ�نُ ّٰ لِّّلّٰہِ ا  دُّ حُ�بًّ َ ا اَ�ش وْۤ اٰمَ�نُ

 ِ �ةَ لِِلّٰہّٰ وَّ ِ  اَ�نَّ الْ�قُ �ةَ لِِلّٰہّٰ وَّ ا�بَ  اَ�نَّ الْ�قُ عَ�ذَ رَوْ�نَ الْ ا اِ�ذْ �يَ لَمُوْۤ َ ا�بَ �ظ عَ�ذَ رَوْ�نَ الْ ا اِ�ذْ �يَ لَمُوْۤ َ �ظ
  ۱۶۶۱۶۶ ا�بِ عَ�ذَ دُ الْ دِ�يْ َ َ �ش اَ�نَّ اللّٰہّٰ ا�بِ وَّ عَ�ذَ دُ الْ دِ�يْ َ َ �ش اَ�نَّ اللّٰہّٰ عًا وَّ مِ�يْ َ عًاج� مِ�يْ َ ج�

�نَ  �يْ �ذِ
وْا مِ�نَ الَّ عُ �بِ �نَ ا�تُّ �يْ �ذِ

اَ الَّ رَّ �بَ �نَ اِ�ذْ �تَ �يْ �ذِ
وْا مِ�نَ الَّ عُ �بِ �نَ ا�تُّ �يْ �ذِ

اَ الَّ رَّ �بَ اِ�ذْ �تَ
عَ�تْ  طَّ �قَ �تَ وَ   َ ا�ب عَ�ذَ رَاَوُا الْ وَ  وْا  عُ �بَ عَ�تْ ا�تَّ طَّ �قَ �تَ وَ   َ ا�ب عَ�ذَ رَاَوُا الْ وَ  وْا  عُ �بَ ا�تَّ

  ۱۶۷۱۶۷ ا�بُ ھِمُ الْْاَ سْ�بَ ا�بُ�بِ ھِمُ الْْاَ سْ�بَ �بِ

166. En onder de mensen zijn er die 
voorwerpen van aanbidding189 buiten 
Allah nemen en ze liefhebben zoals zij 
Allah behoren lief te hebben.190 Maar 
zij die geloven zijn sterker in hun liefde 
voor Allah. En als zij die overtreden 
(nu de tijd) kunnen zien wanneer zij 
de straf zullen zien, (dan zouden zij 
beseffen) dat alle macht aan Allah 
toebehoort en dat Allah streng is in 
het straffen.

167. (Waarlijk, zij zouden het zeker 
beseffen als zij de tijd konden zien) 
awanneer zij die werden gevolgd 
hun volgelingen zullen verzaken en 
de straf zullen zien, en al hun 
banden zullen worden verbroken.191

a3:89. b2:256; 16:23; 22:35; 37:5; 59:23, 24; 112:2. c3:191; 10:7; 30:23; 45:6.

samenkomen van atomen en een soortgelijke rede kan aangevoerd worden voor het ontstaan 
van de zon en de maan, enzovoort.  Maar wanneer het universum als een samenhangend 
geheel en de diepe ordening die het doordringt, in overweging worden genomen, dan 
moet men wel tot de conclusie komen dat dit universum niet bij toeval is ontstaan. Sterker 
nog, de volmaakte harmonie die het doordringt wijst er krachtig op dat het hele systeem is 
geschapen en wordt geleid door Eén Intelligent Wezen dat Almachtig en Alwetend is. Door 
speciale nadruk te leggen op de studie van de natuurverschijnselen wordt de aandacht van 
de ongelovigen ook gevestigd op het feit dat zij onmogelijk kunnen hopen te slagen in hun 
plannen tegen de Heilige Profeetsa, omdat het hele universum door God wordt bestuurd en 
in zijn voordeel werkt en zijn zaak bevordert.
189. De Koran heeft vier woorden gebruikt om het onderwerp van afgoderij te behandelen; 
Nidd (gelijke of hetzelfde); Sharik (deelgenoot of deelnemer); Ilah (waardig om te 
aanbidden) en Rabb (onderhouder). Terwijl de eerste twee woorden alleen gebruikt 
worden voor de aanbidding van voorwerpen naast God, worden de laatste twee woorden 
ook voor God gebruikt. Het woord Nidd (gelijke of hetzelfde) verwijst naar voorwerpen 
van aanbidding, die verondersteld worden als God te zijn of Zijn gelijke, maar eigenlijk 
strijdig of tegenstrijdig aan Hem zijn.
190. De essentie van de leer van alle godsdiensten is de liefde voor God en geen andere 
godsdienst heeft zoveel nadruk op de goddelijke liefde gelegd als de Islam. De Heilige 
Profeetsa verdiepte zich zo veel in God dat de heidense Arabieren over hem zeiden dat hij 
op Hem verliefd was. Geen ander onderwerp is zo volledig en herhaaldelijk besproken 
in de Koran als Gods schoonheid en weldadigheid en die eigenschappen van God die 
een onweerstaanbare liefde en verlangen naar het Opperste Wezen in de menselijke ziel 
scheppen. 
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ا  لَوْ اَ�نَّ لَ�نَ عُوْا  �بَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
الَ الَّ ا وَ �قَ لَوْ اَ�نَّ لَ�نَ عُوْا  �بَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
الَ الَّ وَ �قَ

وْا  ءُ رَّ �بَ �تَ کَمَا  وْا   ءُ رَّ �بَ �تَ کَمَا  ہُمْ 
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ اَ  رَّ �بَ َ �ت َ �ن

�فَ �ةً  اَ کَرَّ رَّ �بَ َ �ت َ �ن
�فَ �ةً  کَرَّ

اَعْمَالَھُمْ   ُ اللّٰہّٰ ھِمُ  رِ�يْ �يُ لِكَ  اَعْمَالَھُمْ  كَ�ذٰ  ُ اللّٰہّٰ ھِمُ  رِ�يْ �يُ لِكَ  ا كَ�ذٰ امِ�نَّ مِ�نَّ
�نَ  �يْ ارِج�ِ �خَ �نَ  وَمَا ھُمْ �بِ �يْ ارِج�ِ �خَ ھِمْ  وَمَا ھُمْ �بِ ھِمْ حَسَرٰ�تٍ عَلَ�يْ حَسَرٰ�تٍ عَلَ�يْ

ارِ�  ارِ� مِ�نَ ال�نَّ مِ�نَ ال�نَّ
رْ�ضِ 

َ ْ
فیِ الْا � ا  مِمَّ کُلُوْا  اسُ  ھَا ال�نَّ �يُّ اَ رْ�ضِ �يٰۤ
َ ْ

فیِ الْا � ا  مِمَّ کُلُوْا  اسُ  ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ
وٰ�تِ 

ُ
ط �خُ وْا  عُ �بِ �تَّ �تَ لََا  وَّ وٰ�تِ  

ُ
ط �خُ وْا  عُ �بِ �تَّ �تَ لََا  وَّ   ا  �بً �يِّ

َ
ط ا حَلٰلًًا  �بً �يِّ
َ

ط حَلٰلًًا 
  ۱۶۹۱۶۹ �نٌ �يْ �بِ �نٌمُّ �يْ �بِ ہٗ لَكُمْ عَدُوٌّ مُّ �نَّ ہٗ لَكُمْ عَدُوٌّ  اِ �نَّ  اِ �نِ

ٰ
ط �يْ َّ �نِال�ش
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش

ءِ  آ َ حْ�ش الْ�فَ وَ  ءِ  وْٓ السُّ �بِ مُرُكُمْ  اْ �يَ مَا  ءِ اِ�نَّ آ َ حْ�ش الْ�فَ وَ  ءِ  وْٓ السُّ �بِ مُرُكُمْ  اْ �يَ مَا  اِ�نَّ
  ۱۷۰۱۷۰ عْلَمُوْ�نَ ِ مَا لََا �تَ وْلُوْا عَلَى اللّٰہّٰ �قُ عْلَمُوْ�نَوَ اَ�نْ �تَ ِ مَا لََا �تَ وْلُوْا عَلَى اللّٰہّٰ �قُ وَ اَ�نْ �تَ

168 En zij die volgden zullen 
zeggen: a“Indien wij slechts konden 
terugkeren, zouden wij hen 
verzaken, zoals zij ons hebben 
verzaakt”. Zo zal Allah hun hun 
werken tonen tot wroeging, en zij 
zullen het Vuur niet kunnen 
ontkomen.

R. 21.

169. O u mensen, eet van bhetgeen 
geoorloofd en gezond192 is op aarde, 
en ctreed niet in de voetstappen van 
Satan.193 Voorzeker, dhij is voor u 
een openlijke vijand.

170. eHij gebiedt u alleen wat 
kwaad en wat onrein is194 en dat u 
over Allah zegt wat u niet weet.

a23:100; 26:103. b5:89; 8:70; 16:115. c2:209; 6:143; 24:22. d7:23; 12:6; 28:16; 35:7; 36:61. e2:269; 24:22.

20
4
4

191. Het vers vormt een strenge waarschuwing aan diegenen die blindelings hun leiders 
volgen en door hun op een dwaalspoor worden gebracht en daardoor Gods boodschappers 
afwijzen.
192. Goede daden moeten het ware geloof vergezellen; met dit vers begint een discussie over 
de tweede helft van Abraham’s gebed betreffende het werk van de Beloofde Profeet, d.w.z. 
het onderwijzen van de wetten van de Sharia en over de Wijsheid die daaraan ten grondslag 
ligt. Van nu af aan worden regels over gebeden, vasten, bedevaart en Zakat gegeven en 
ook wetten die betrekking hebben op sociale aangelegenheden, en aangezien voedsel een 
belangrijke rol speelt in de vorming van het karakter van de mens, worden hier eerst de 
regels die daarmee te maken hebben genoemd. Volgens de Islam moet het (1) Halal zijn 
d.w.z. toegestaan door de wet; en (2) het moet Tayyib zijn, d.w.z. goed zuiver, gezond en 
aangenaam. Onder de tweede voorwaarde worden soms zelfs geoorloofde dingen verboden.
193. Het verbod om Satan te volgen, dat onmiddellijk volgt op het gebod met betrekking tot 
voedsel, zinspeelt op de invloed die lichamelijke handelingen uitoefenen op de morele en 
geestelijke toestand van de mens. Het gebruik van onwettig en ongezond voedsel tast de 
morele vermogens van de mens aan en belemmert zijn geestelijke ontwikkeling. Zie ook 
23:52.
194. Satan zet de mens eerst aan tot daden die niet direct slecht lijken en waarvan de invloed 
beperkt blijft tot de uitvoerder zelf. Vervolgens maakt hij hem stap voor stap tot een geharde 
zondaar, waardoor hij elk gevoel van zedelijkheid verliest.
195. Het is inderdaad vreemd, maar niettemin betreurenswaardig, dat de mens in godsdienstige 
aangelegenheden die zo diepgaand zijn eeuwige leven betreffen, er vaak genoegen mee 
neemt blindelings in de voetsporen van zijn voorouders te treden. Maar in wereldse zaken 
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لَ  �زَ
�نْ اَ مَاۤ  عُوْا  �بِ ھُمُ ا�تَّ

َ
ل  

َ
ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ لَ وَ  �زَ

�نْ اَ مَاۤ  عُوْا  �بِ ھُمُ ا�تَّ
َ

ل  
َ

ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ وَ 
ا  �نَ �يْ اَلْ�فَ مَاۤ  عُ  �بِ �تَّ �نَ  

ْ
ل �بَ الُوْا  �قَ  ُ ا اللّٰہّٰ �نَ �يْ اَلْ�فَ مَاۤ  عُ  �بِ �تَّ �نَ  

ْ
ل �بَ الُوْا  �قَ  ُ اللّٰہّٰ

ھُمْ 
آ�ؤُ لَوْ کَا�نَ اٰ�بَ وَ  ھُمْ  اَ
آ�ؤُ لَوْ کَا�نَ اٰ�بَ وَ  ا  اَ �نَ ءَ آ �بَ اٰ ہِ  ا عَلَ�يْ �نَ ءَ آ �بَ اٰ ہِ  عَلَ�يْ

  ۱۷۱۱۷۱ دُوْ�نَ ھْ�تَ ا وَّ لََا �يَ ٔـً �يْ َ لُوْ�نَ �ش ِ عْ�ق  �يَ
َ

دُوْ�نَلَا ھْ�تَ ا وَّ لََا �يَ ٔـً �يْ َ لُوْ�نَ �ش ِ عْ�ق  �يَ
َ

لَا

 ْ �ي �ذِ
لِ الَّ َ رُوْا كَمَ�ث

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
 الَّ

ُ
ل ْ وَ مَ�ثَ �ي �ذِ

لِ الَّ َ رُوْا كَمَ�ث
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

 الَّ
ُ

ل وَ مَ�ثَ
  ًدَآء ِ ءً وَّ �ن سْمَعُ اِلَّاَّ دُعَآ  �يَ

َ
مَا لَا عِ�قُ �بِ �نْ دَآءً�يَ ِ ءً وَّ �ن سْمَعُ اِلَّاَّ دُعَآ  �يَ

َ
مَا لَا عِ�قُ �بِ �نْ �يَ

  ۱۷۲۱۷۲ لُوْ�نَ ِ عْ�ق ھُمْ لََا �يَ
كْمٌ عُمْ�يٌ �فَ لُوْ�نَصُمٌّۢ �بُ ِ عْ�ق ھُمْ لََا �يَ
كْمٌ عُمْ�يٌ �فَ صُمٌّۢ �بُ

 ِ �ت �بٰ �يِّ
َ

وْا کُلُوْا مِ�نْ ط �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ اَ �يُّ ِ �يٰۤ �ت �بٰ �يِّ

َ
وْا کُلُوْا مِ�نْ ط �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ اَ �يُّ �يٰۤ
مْ  �تُ ِ اِ�نْ کُ�نْ رُوْا لِِلّٰہّٰ

ُ
ك

ْ كُمْ وَ ا�ش �نٰ �قْ مْ مَا رَ�زَ �تُ ِ اِ�نْ کُ�نْ رُوْا لِِلّٰہّٰ
ُ

ك
ْ كُمْ وَ ا�ش �نٰ �قْ مَا رَ�زَ

  ۱۷۳۱۷۳ دُوْ�نَ عْ�بُ اہُ �تَ دُوْ�نَاِ�يَّ عْ�بُ اہُ �تَ اِ�يَّ

171. En awanneer er tot hen wordt 
gezegd: “Volg hetgeen Allah heeft 
geopenbaard”, zeggen zij: “Neen, 
wij zullen datgene volgen wat wij 
onze vaderen zagen volgen”.195 Zelfs 
al hadden hun vaderen in het geheel 
geen verstand en volgden zij ook de 
rechte weg niet?

172. De ongelovigen gelijken op 
hem die schreeuwt naar hetgeen 
niets hoort dan een roep en een 
schreeuw.196 bZij zijn doof, stom en 
blind; zij begrijpen dus niet.

173. cO u die gelooft, eet van de 
goede dingen197 waarmee Wij u 
hebben voorzien, en dank Allah, 
indien Hij het is Die u aanbidt.

a2:269; 24:22. b5:105; 10:79; 21:53, 54; 31:22. c5:6 16:115; 23:52; 40:65.

waar alleen de belangen van dit leven op het spel staan, en dat ook nog eens gedeeltelijk, let 
hij er nauwgezet op dat hij de juiste koers volgt en niet blindelings anderen volgt.
196. De Heilige Profeetsa bracht de goddelijke boodschap over aan de ongelovigen. Hij 
is de omroeper. Zij hoorden zijn stem, maar deden geen moeite om de betekenis ervan 
te begrijpen. Zijn woorden vielen als het ware op dove oren met het resultaat dat hun 
geestelijke hoedanigheden volledig vertroebeld werden en zij zich verlaagden tot het niveau 
van dieren en beesten. (7:180; 25:45) die alleen de stem van de roepende horen maar niet 
begrijpen wat hij zegt.
197. Het gebod in de woorden “eet van het goede, zuivere en gezonde (Tayyibat)” geeft aan 
dat moslims niet zijn toegestaan om dingen te gebruiken die op enige wijze hun fysieke, 
morele of spirituele gezondheid kunnen schaden, hoewel ze misschien zijn toegestaan 
volgens de Sharia.
198. De naam van dit onreine dier zelf bevat een toespeling op het verbod het vlees ervan te 
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مَ  وَ الدَّ  
�ةَ �تَ الْمَ�يْ كُمُ  عَلَي�ْ مَ  حَرَّ مَا  مَ اِ�نَّ وَ الدَّ  
�ةَ �تَ الْمَ�يْ كُمُ  عَلَي�ْ مَ  حَرَّ مَا  اِ�نَّ

ہٖ  �بِ  
َّ

اُھِل مَاۤ  وَ  رِ  �يْ ِ �ز �نْ الْخ�ِ لَحْمَ  ہٖ وَ  �بِ  
َّ

اُھِل مَاۤ  وَ  رِ  �يْ ِ �ز �نْ الْخ�ِ لَحْمَ  وَ 
 

َ
لَا ا�غٍ وَّ رَ �بَ �يْ رَّ �غَ

ُ
ط

مَ�نِ ا�ضْ
  �فَ

َ
لَا ا�غٍ وَّ رَ �بَ �يْ رَّ �غَ

ُ
ط

مَ�نِ ا�ضْ
ِ  �فَ رِاللّٰہّٰ �يْ ِ لِغ�َ رِاللّٰہّٰ �يْ لِغ�َ

وْرٌ  �فُ َ غ�َ وْرٌ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �فُ َ غ�َ ہِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ مَ عَلَ�يْ
ْ  اِ�ث

ۤ
لََا

ہِ عَادٍ �فَ مَ عَلَ�يْ
ْ  اِ�ث

ۤ
لََا

عَادٍ �فَ
م۱۷۴۱۷۴ٌ   حِ�يْ مٌرَّ حِ�يْ رَّ

 ُ لَ اللّٰہّٰ �زَ
مَاۤ اَ�نْ مُوْ�نَ  كْ�تُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

ُ اِ�نَّ الَّ لَ اللّٰہّٰ �زَ
مَاۤ اَ�نْ مُوْ�نَ  كْ�تُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
ا  مَ�نً

َ �ث ہٖ  �بِ رُوْ�نَ  �تَ ْ �ش �يَ وَ  �بِ  الْكِ�تٰ ا مِ�نَ  مَ�نً
َ �ث ہٖ  �بِ رُوْ�نَ  �تَ ْ �ش �يَ وَ  �بِ  الْكِ�تٰ مِ�نَ 

ھِمْ  ِ طُوْ�ن �يْ �بُ ِ
ف كُلُوْ�نَ � اْ �يَ كَ مَا  ٔىِ ھِمْ  اُولٰٓ ِ طُوْ�ن �يْ �بُ ِ
ف كُلُوْ�نَ � اْ �يَ كَ مَا  ٔىِ لًًا  اُولٰٓ لِ�يْ لًًا �قَ لِ�يْ �قَ

وْمَ  �يَ  ُ مُھُمُ اللّٰہّٰ کَلِّ �يُ وَ لََا  رَ  ا ال�نَّ وْمَ اِلَّاَّ  �يَ  ُ مُھُمُ اللّٰہّٰ کَلِّ �يُ وَ لََا  رَ  ا ال�نَّ اِلَّاَّ 

174. aHij heeft u slechts het gestorvene, 
het bloed, het varkensvlees,198 en 
datgene waarover een andere naam dan 
die van Allah is aangeroepen, verboden. 
Maar hij die gedwongen is, en niet 
ongehoorzaam is en geen overtreder is, 
op hem rust geen zonde,199 want Allah 
is Vergevensgezind, Genadevol.

175. bVoorzeker, zij, die datgene 
verbergen wat Allah heeft 
geopenbaard van het Boek, en chet 
voor een geringe prijs verruilen, 
vullen hun buik met niets dan 
vuur.200 dAllah zal op de Dag van de 
Opstanding niet tot hen spreken,

a5:4; 6:146; 16:166. bZie 2:147. c2:42. d2:160. 

eten. Het woord is een combinatie van Khinz en Ara. Het eerste deel betekent; ‘erg vies’ en het 
tweede deel betekent: ‘ik zie’, oftewel: ‘ik zie het als erg vies’. In het Hindi staat dit dier bekent 
onder de naam Su’ar, wat precies hetzelfde betekent als het Arabische Khinzir. In het Hindi is 
het dier ook bekent onder de naam bad wat slecht of vies betekent en wat waarschijnlijk een 
vertaling is van het oorspronkelijke Arabische woord.
199. Ithm betekent, alles wat onwettig is, d.w.z. een zonde; alles waarvoor iemand straf verdient 
(Aqrab); alles wat de geest prikkelt als iets kwaads (Mufradat). De vier zaken die in dit vers 
worden genoemd, zijn niet de enige verboden zaken in de Islam. Islam verbiedt ook het 
gebruik van veel andere dingen die zijn onderverdeeld in gradaties of categorieën, sommige 
zijn “onwettig” en andere Mamnu (verboden). Het vers dat hier behandeld wordt noemt 
alleen de “onwettige” zaken. De Heilige Profeetsa heeft de verboden dingen opgenoemd en 
deze zijn opgenomen in de Hadith.  Het gebruik van iets wat Haram of onwettige is, heeft 
directe invloed op de morele ontwikkeling van de mens, maar dat geldt niet voor een verboden 
zaak, die op een lager niveau van belang staat, hoewel beide verboden zijn. Onder de dingen 
die onwettig zijn worden in dit vers de volgende genoemd: het gebruik van bloed en vlees van 
een dood dier (kadaver) als voedsel, wat duidelijk schadelijk voor de gezondheid is. Dit wordt 
ook erkend door autoriteiten op medisch gebied. Het varkensvlees is niet alleen schadelijk 
voor de lichamelijke gezondheid van de mens maar ook voor zijn morele en geestelijke 
gezondheid. Het varken eet vuiligheid en houdt ervan om in vuil te leven. Het heeft vieze 
gewoonten en heeft de slechte eigenschap van seksuele perversie. Lintwormen, scrofula, 
kanker en ingekapselde trichina staan erom bekend meer voor te komen onder mensen die 
varkensvlees eten. Het gebruik van varkensvlees veroorzaakt ook trichinose.
200. De woorden geven aan dat net zoals vuur de dorst niet kan lessen, maar deze eerder 
vergroot, de zaken van deze wereld geen innerlijke vrede en tevredenheid kunnen brengen, 
maar eerder het tegenovergestelde. 
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ا�بٌ  وَلَھُمْ عَ�ذَ ا�بٌ   وَلَھُمْ عَ�ذَ  ْھِم �يْ کِّ �زَ  �يُ
َ

مَ�ةِ وَ  لَا �يٰ ِ ھِمْالْ�ق �يْ کِّ �زَ  �يُ
َ

مَ�ةِ وَ  لَا �يٰ ِ الْ�ق
م۱۷۵۱۷۵ٌ   مٌاَلِ�يْ اَلِ�يْ

 
لَ�ةَ

ٰ
ل ض�َّ رَوُا ال �تَ ْ �نَ ا�ش �يْ �ذِ

كَ الَّ ٔىِ  اُولٰٓ
لَ�ةَ

ٰ
ل ض�َّ رَوُا ال �تَ ْ �نَ ا�ش �يْ �ذِ

كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ
مَاۤ 

�فَ مَاۤ  
�فَ   رَ�ةِ  ِ �ف

غ�ْ رَ�ةِ لْمَ ِ �ف
غ�ْ الْمَ ا�بِ �بِ ا�بَ  عَ�ذَ وَالْ ھُدٰى  ْ

ال ا�بَ �بِ عَ�ذَ وَالْ ھُدٰى  ْ
ال �بِ

ار۱۷۶۱۷۶ِ   رَھُمْ عَلَى ال�نَّ صْ�بَ ارِاَ رَھُمْ عَلَى ال�نَّ صْ�بَ اَ
   ِ

الْحَ�قّ �بِ  َ �ب الْكِ�تٰ لَ  �زَّ
�نَ  َ اَ�نَّ اللّٰہّٰ �بِ لِكَ  ِ�ذٰ

الْحَ�قّ �بِ  َ �ب الْكِ�تٰ لَ  �زَّ
�نَ  َ اَ�نَّ اللّٰہّٰ �بِ لِكَ  �ذٰ

�يْ   �بِ لَ�فِ ِی الْكِ�تٰ
ف وْا� لَ�فُ �تَ �نَ ا�خْ �يْ �ذِ

�يْ  وَ اِ�نَّ الَّ �بِ لَ�فِ ِی الْكِ�تٰ
ف وْا� لَ�فُ �تَ �نَ ا�خْ �يْ �ذِ

وَ اِ�نَّ الَّ
دٍ� عِ�يْ ٍۢ �بَ ا�ق �قَ دٍ��شِ عِ�يْ ٍۢ �بَ ا�ق �قَ �شِ

وْھَكُمْ  ُ وُ�ج وْا  وَلُّ �تُ اَ�نْ  رَّ  سَ الْ�بِ وْھَكُمْ لَ�يْ ُ وُ�ج وْا  وَلُّ �تُ اَ�نْ  رَّ  سَ الْ�بِ لَ�يْ
وَلٰكِ�نَّ  رِ�بِ 

غ�ْ الْمَ وَ   ِ رِ�ق
الْمَ�شْ  

َ
ل �بَ وَلٰكِ�نَّ �قِ رِ�بِ 

غ�ْ الْمَ وَ   ِ رِ�ق
الْمَ�شْ  

َ
ل �بَ �قِ

رِ  �خِ الْْاٰ وْمِ  َ وَالْ�ي  ِ اللّٰہّٰ �بِ اٰمَ�نَ  مَ�نْ  رَّ  رِ الْ�بِ �خِ الْْاٰ وْمِ  َ وَالْ�ي  ِ اللّٰہّٰ �بِ اٰمَ�نَ  مَ�نْ  رَّ  الْ�بِ
ى 

ى  وَ اٰ�تَ
�نَ  وَ اٰ�تَ �يّٖ �بِ �بِ وَال�نَّ كَ�ةِ وَالْكِ�تٰ ىِٔ �نَ وَالْمَلٰٓ �يّٖ �بِ �بِ وَال�نَّ كَ�ةِ وَالْكِ�تٰ ىِٔ وَالْمَلٰٓ

مٰى 
�تٰ َ ىٰ وَ الْ�ي رْ�ب

وِی الْ�قُ �ذَ ہٖ  مٰى الْمَالَ عَلٰى حُ�بِّ
�تٰ َ ىٰ وَ الْ�ي رْ�ب

وِی الْ�قُ �ذَ ہٖ  الْمَالَ عَلٰى حُ�بِّ
لِ  �يْ �بِ السَّ �نَ  ا�بْ وَ  �نَ  الْمَسٰكِ�يْ لِ وَ  �يْ �بِ السَّ �نَ  ا�بْ وَ  �نَ  الْمَسٰكِ�يْ وَ 
امَ  وَ اَ�قَ امَ   وَ اَ�قَ   ِا�ب �قَ ی الرِّ فِ � وَ  �نَ  لِ�يْ ِ ٔى آ ا�بِ وَ السَّ �قَ ی الرِّ فِ � وَ  �نَ  لِ�يْ ِ ٔى آ وَ السَّ
وْ�نَ  وْ�نَ  وَالْمُوْ�فُ کٰو�ةَ  وَالْمُوْ�فُ ى ال�زَّ

وَ اٰ�تَ لٰو�ةَ  صَّ کٰو�ةَ ال ى ال�زَّ
وَ اٰ�تَ لٰو�ةَ  صَّ ال

�نَ  رِ�يْ �بِ صّٰ �نَ  وَال رِ�يْ �بِ صّٰ ا عَاھَدُوْا  وَال اِ�ذَ ھْدِ ھِمْ  عَ ا عَاھَدُوْا �بِ اِ�ذَ ھْدِ ھِمْ  عَ �بِ
  ِس اْ �نَ الْ�بَ ءِ وَ حِ�يْ

ٓ
ا رَّ

�ضَّ ءِ وَ ال سَآ اْ ِی الْ�بَ
ف سِ� اْ �نَ الْ�بَ ءِ وَ حِ�يْ

ٓ
ا رَّ

�ضَّ ءِ وَ ال سَآ اْ ِی الْ�بَ
ف �

201. De woorden betekenen dat de ongelovigen grote verdraagzaamheid voor de martelingen 
van het vuur van de Hel bezitten. Deze woorden zijn ironisch gebruikt.
202. Ala Hubbi-hi betekent ; liefde voor God;  niet tegenstaande liefde voor geld.
202a. Al-Ba’sa en Al-Ba’s zijn beide afgeleid van Ba’usa en Ba’isa, i.e., “hij was of werd sterk en 
dapper in oorlog of gevecht; hij was of werd heel arm of geraakte in grote 
nood. Al-Ba’sa betekent: “macht of kracht in oorlog of gevecht; angst; schade; enz.”, al-
Darra is vooral het kwaad of die tegenspoed die iemand overkomt in de vorm van ziekte, 
enz., en Al-Ba’sa is dat wat betrekking heeft op bezit in de vorm van armoede, enz. (Lane).

noch zal Hij hen rein achten. Er wacht 
hun een pijnlijke straf.

176. Zij zijn het adie dwaling in ruil 
voor leiding hebben aanvaard, en straf 
voor vergiffenis. Hoe groot is hun 
uithoudingsvermogen201 ten aanzien 
van het Vuur!

177. Dit komt omdat bAllah het Boek 
met de Waarheid heeft neergezonden, 
en voorzeker, zij die tegen het Boek 
ingaan, zijn in verregaand verzet.

R. 22.

178. cHet is geen deugd dat u uw 
gezicht naar het oosten of naar het 
westen wendt, maar waarlijke deugd is 
in hem die in Allah, de Laatste Dag, de 
engelen, het Boek en de Profeten 
gelooft, en ddie van zijn vermogen 
geeft, uit liefde voor Hem,202 aan de 
verwanten, de wezen, de armen, de 
reiziger, de bedelaars, en voor het 
vrijkopen van slaven, en die het gebed 
onderhoudt en de Zakat betaalt; 
verder in degenen edie hun belofte 
nakomen, wanneer zij een belofte 
doen, en de geduldigen in farmoede,202a 
in kwellingen en in oorlogstijd.

a2:17; 3:178; 4:45. b17:106. c2:190. d76:9. e9:4; 13:21. f2:215; 6:43; 7:95.
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�نَ  رِ�يْ �بِ صّٰ �نَ  وَال رِ�يْ �بِ صّٰ ا عَاھَدُوْا  وَال اِ�ذَ ھْدِ ھِمْ  عَ ا عَاھَدُوْا �بِ اِ�ذَ ھْدِ ھِمْ  عَ �بِ
  ِس اْ �نَ الْ�بَ ءِ وَ حِ�يْ

ٓ
ا رَّ

�ضَّ ءِ وَ ال سَآ اْ ِی الْ�بَ
ف سِ� اْ �نَ الْ�بَ ءِ وَ حِ�يْ

ٓ
ا رَّ

�ضَّ ءِ وَ ال سَآ اْ ِی الْ�بَ
ف �

كَ  ٔىِ كَ  وَ اُولٰٓ ٔىِ وْا  وَ اُولٰٓ �نَ صَدَ�قُ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ وْا اُولٰٓ �نَ صَدَ�قُ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ

  ۱۷۸۱۷۸ وْ�نَ �قُ وْ�نَھُمُ الْمُ�تَّ �قُ ھُمُ الْمُ�تَّ

كُمُ  عَلَ�يْ  َ �ب کُ�تِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ كُمُ �يٰۤ عَلَ�يْ  َ �ب کُ�تِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

الْحُرِّ لْحُرِّ  ا�بِ لٰى  اَلْحُرُّ  اَلْحُرُّ �بِ �تْ ِی الْ�قَ
ف اصُ � صَ ِ لٰى الْ�ق �تْ ِی الْ�قَ
ف اصُ � صَ ِ الْ�ق

  ى
�ثٰ �نْ الْْاُ �بِ ى 

�ثٰ �نْ وَ الْْاُ دِ  الْعَ�بْ �بِ دُ  الْعَ�بْ ىوَ 
�ثٰ �نْ الْْاُ �بِ ى 

�ثٰ �نْ وَ الْْاُ دِ  الْعَ�بْ �بِ دُ  الْعَ�بْ وَ 
ءٌ  ْ �ي

ہِ �شَ �يْ اَخ�ِ لَہٗ مِ�نْ   َ �ي مَ�نْ عُ�فِ
ءٌ �فَ ْ �ي

ہِ �شَ �يْ اَخ�ِ لَہٗ مِ�نْ   َ �ي مَ�نْ عُ�فِ
�فَ

ہِ  اِلَ�يْ اَدَآءٌ  وَ  ہِ   اِلَ�يْ اَدَآءٌ  وَ   ِ عْرُوْ�ف ِلْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ اعٌۢ  �بَ ِ �تّ ا
اعٌۢ �فَ �بَ ِ �تّ ا
�فَ

كُمْ  �بِّ �نْ رَّ �فٌ مِّ �يْ ِ �ف �خْ لِكَ �تَ كُمْ �ذٰ �بِّ �نْ رَّ �فٌ مِّ �يْ ِ �ف �خْ لِكَ �تَ اِحْسَا�نٍ حْسَا�نٍ   �ذٰ اِ�بِ �بِ

لِكَ  عْدَ �ذٰ دٰى �بَ مَ�نِ اعْ�تَ
لِكَ  �فَ عْدَ �ذٰ دٰى �بَ مَ�نِ اعْ�تَ
  �فَ

 وَ رَحْمَ�ةٌ
وَ رَحْمَ�ةٌ

م۱۷۹۱۷۹ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ لَہٗ عَ�ذَ
مٌ�فَ لِ�يْ ا�بٌ اَ لَہٗ عَ�ذَ
�فَ

لِی  اُو �يّٰۤ و�ةٌ  ٰ حَ�ي اصِ  صَ ِ الْ�ق ِی 
ف � لَكُمْ  لِی وَ  اُو �يّٰۤ و�ةٌ  ٰ حَ�ي اصِ  صَ ِ الْ�ق ِی 
ف � لَكُمْ  وَ 

۱۸۰۱۸۰ وْ�نَ �قُ �تَّ �تَ کُمْ  لَعَلَّ ا�بِ  لْ�بَ
َ ْ

وْ�نَالْا �قُ �تَّ �تَ کُمْ  لَعَلَّ ا�بِ  لْ�بَ
َ ْ

الْا

203. Het vers geeft de kern van de islamitische leer. Het begint met de grondbeginselen 
en doctrines van de Islam, die de bron en basis zijn van alle menselijke daden-geloof 
in God, in de laatste Dag, in engelen, de geopenbaarde Boeken en de Profeten. 
Daarna worden enkele belangrijke verordeningen betreffende de daden van de mens 
opgesomd.
204. Het vers bevat een zeer belangrijk principe van het burgerlijk recht, namelijk de 
gelijkheid van mensen en de noodzaak om zonder onderscheid evenredige straffen 
toe te kennen aan alle overtreders, tenzij een overtreder wordt vergeven door de 
familieleden van het slachtoffer onder omstandigheden die zijn berekend om 
verbetering en beterschap te bevorderen.
De woorden “is u voorgeschreven” tonen aan dat vergelding voor de gedode verplicht 
is. Het niet opleggen van de straf voorgeschreven door de wet aan de overtreder 
komt neer op schending van het goddelijke gebod. De plicht om de schuldige te 
straffen rust echter niet bij de erfgenamen van de vermoorde persoon, maar, zoals 
het meervoud “Alaikum” (voor jullie) aangeeft, bij de autoriteiten die verantwoordelijk 

aDezen zijn het die bewezen hebben 
waarachtig te zijn, en dezen zijn de 
godvrezenden.203 

179. O u die gelooft, bvergelding 
inzake doodslag is u voorgeschreven: 
de vrije man tegen de vrije man, de 
slaaf tegen de slaaf, en de vrouw tegen 
de vrouw. Maar indien iemand 
kwijtschelding is verleend door zijn 
broeder, dan moet de eis billijk zijn, en 
moet hem betaling worden gedaan 
met welwillendheid. Dit is een 
verzachting en barmhartigheid van uw 
Heer. Wie daarna overtreedt, hem 
wacht een pijnlijke straf.204

180. En in vergelding is leven voor u, o 
mensen van begrip, zodat u behouden 
zult worden.204a 

a49:16. b2:195; 5:46.
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zijn voor handhaving van de wet en orde. De eersten hebben echter de mogelijkheid 
om te vergeven. Dus, terwijl de betrokken autoriteiten enerzijds verplicht zijn de 
overtreder te straffen volgens de eisen van de wet, zonder het recht om hem uit eigen 
beweging gratie te verlenen, hebben anderzijds de erfgenamen van de vermoorde 
persoon niet het recht om zelf de wet in eigen handen te nemen en de straf op te 
leggen aan de schuldige persoon. Bij het opleggen van de straf maakt het vers geen 
onderscheid tussen overtreders. De gebruikte woorden zijn van algemene aard en 
zijn van toepassing op alle overtreders die schuldig zijn aan moord, ongeacht hun 
rang of stand in het leven of hun religie.
Elke persoon, ongeacht zijn kaste of geloof en ongeacht zijn positie, moet ter dood 
worden gebracht voor de moord op een andere persoon, tenzij hij vergeven wordt 
door de familieleden van het slachtoffer en tenzij ook de gratie de goedkeuring heeft 
van de bevoegde autoriteiten. De uitspraken van de Heilige Profeetsa zijn duidelijk 
op dit punt (Majah, hoofdstuk over Diyat). De metgezellen van de Heilige Profeetsa 
zijn het er allemaal over eens dat een moslim ter dood kan worden gebracht voor het 
vermoorden van een niet-strijdende ongelovige (Tabari, deel 44). De Heilige 
Profeetsa zelf beval de doodstraf voor een islamitische moordenaar voor de moord op 
een niet-strijdende niet-moslim (Qutni). De woorden, de vrije voor de vrije en de 
slaaf voor de slaaf en de vrouw voor de vrouw, betekenen niet dat een vrije persoon 
niet met de dood gestraft moet worden voor de moord op een slaaf, of dat een vrouw 
niet ter dood gebracht moet worden voor het doden van iemand van het andere 
geslacht, enzovoort.
De sociale positie van een persoon of het geslacht van een partij kan ook niet worden 
beschouwd als een belemmering voor de toepassing van deze wet. De bijzondere 
constructie, dat wil zeggen “de vrije voor de vrije,...”, is aangenomen om te verwijzen 
naar en een einde te maken aan een zekere gewoonte van de Arabieren waarbij zij 
rekening hielden met het geslacht en de sociale status van de moordenaar en het 
slachtoffer bij het bepalen van de straf. Het gebod vervat in dit vers beoogt die 
verwerpelijke gewoonte af te schaffen. In feite is de wet van vergelding, zoals vermeld 
in dit vers, beperkt tot de clausule, rechtvaardige vergelding inzake de gedode is 
voorgeschreven voor jullie, wat op zichzelf een volledige zin vormt, die een volledige 
en complete betekenis geeft. De daaropvolgende uitdrukking, de vrije voor de vrije 
en de slaaf voor de slaaf en de vrouw voor de vrouw, is iets extra’s, dat geen deel 
uitmaakt van de wet. Het bevat alleen een verwerping van de hierboven genoemde 
Arabische gewoonte en illustreert, door drie voorbeelden te geven, hoe de wet moet 
worden toegepast. Zo’n uitdrukking staat bekend als Jumlah Isti’nafiah in de 
Arabische grammatica, en wordt technisch ingevoegd met het oog op het 
beantwoorden van een vraag die wordt gesuggereerd door de voorafgaande clausule 
waaraan het zonder enige tussenliggende voegwoord is toegevoegd. De vraag die in 
zo’n uitdrukking wordt beantwoord, wordt vaak begrepen en niet uitgesproken 
(Mukhtasar). De Heilige Profeetsa wordt gemeld te hebben gezegd: “Wie zijn slaaf 
doodt, zal ter dood worden gebracht” (Majah). Op een andere plaats zegt hij: “Het 
bloed van alle moslims is gelijk wat betreft de wet van vergelding” (Nasa’i).  
204a. De islamitische wet van vergelding biedt een zeer effectief middel om moord te 
stoppen en het menselijk leven te beschermen. Een persoon die een onverschillige 
houding ten opzichte van menselijk leven toont, verliest alle recht om te leven als lid 
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اَحَدَكُمُ  رَ 
ض�َ حَ ا  اِ�ذَ كُمْ  عَلَي�ْ �بَ  اَحَدَكُمُ كُ�تِ رَ 
ض�َ حَ ا  اِ�ذَ كُمْ  عَلَي�ْ �بَ  كُ�تِ

 
�ةُ  لْوَصِ�يَّ
�ةُ الْࣙࣙوَصِ�يَّ ا   اا

    رَا �يْ �خَ رَكَ  �تَ رَاالْمَوْ�تُ اِ�نْ  �يْ �خَ رَكَ  �تَ الْمَوْ�تُ اِ�نْ 
   عْرُوْ�فِ ِلْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �نَ �بِ �يْ رَ�بِ

 �قْ
َ ْ

الْا �نِ وَ   �يْ �نَ لِلْوَالِدَ �يْ رَ�بِ
 �قْ

َ ْ
الْا �نِ وَ   �يْ لِلْوَالِدَ

 � �نَ �يْ ِ �ق ا عَلَى الْمُ�تَّ � حَ�قًّ �نَ �يْ ِ �ق ا عَلَى الْمُ�تَّ حَ�قًّ

مَاۤ  �نَّ اِ
�فَ عَہٗ  سَمِ مَا  عْدَ  �بَ لَہٗ  دَّ �بَ مَ�نْۢ 

مَاۤ �فَ �نَّ اِ
�فَ عَہٗ  سَمِ مَا  عْدَ  �بَ لَہٗ  دَّ �بَ مَ�نْۢ 

�فَ
 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ہٗ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ لُوْ�نَ دِّ �بَ �نَ �يُ �يْ �ذِ

مُہٗ عَلَى الَّ
ْ ہٗ اِ�ث لُوْ�نَ دِّ �بَ �نَ �يُ �يْ �ذِ

مُہٗ عَلَى الَّ
ْ اِ�ث

مٌ�  عٌ عَلِ�يْ مٌ� سَمِ�يْ عٌ عَلِ�يْ سَمِ�يْ

مًا 
ْ اِ�ث اَوْ  ا  �فً �نَ َ وْصٍ �ج  مِ�نْ مُّ

ا�فَ مَ�نْ �خَ
مًا �فَ

ْ اِ�ث اَوْ  ا  �فً �نَ َ وْصٍ �ج  مِ�نْ مُّ
ا�فَ مَ�نْ �خَ

�فَ
 اِ�نَّ  اِ�نَّ  ہِ  عَلَ�يْ مَ 

ْ اِ�ث  
ۤ

لََا
�فَ ہِ   عَلَ�يْ مَ 

ْ اِ�ث  
ۤ

لََا
�فَ ہُمْ 

�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ �بَ صْلَحَ  اَ

صْلَحَ �فَ اَ
�فَ

مٌ�  حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ مٌ� اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ اللّٰہّٰ

van de menselijke samenleving. Genade of kwijtschelding is alleen toegestaan ​​als de 
omstandigheden zodanig zijn dat het waarschijnlijk is dat het de zaken zal verbeteren 
en goede resultaten zal opleveren voor alle betrokken partijen (42:41). Dus, terwijl 
aan de ene kant de Islam passende maatregelen heeft getroffen voor de onderdrukking 
van criminaliteit, heeft het aan de andere kant de deur open gehouden voor het 
tonen van de nobele eigenschappen van goedheid en barmhartigheid. Het feit dat 
ondanks inspanningen ertegen, de doodstraf nog steeds te vinden is in de wetboeken 
van de meeste landen in de één of andere vorm, vormt voldoende bewijs voor de 
wijsheid van de Islamitische verordening. Zelfs de meest enthousiaste voorstanders 
van de afschaffing van de doodstraf zijn nog niet in staat geweest om een geschikt 
alternatief ervoor voor te stellen. Ze hebben moeten toegeven dat een lange 
gevangenisstraf als alternatief “verschrikkelijk” is en “geen ideaal substituut” 
(Doodstraf in de Twintigste Eeuw door E. Roy Calvert, G. P. Putnam, Londen, 
1930).
205. De verzen 4:12 en 13 bepalen de delen van alle personen die het bezit van een 
overleden persoon erven. Deze verzen zijn door sommige commentatoren ten 
onrechte begrepen als het afschaffen van het besproken vers, dat in feite een 
aanvullende en zeer noodzakelijke bepaling vaststelt, en alleen verwijst naar legaten 
ten gunste van personen die wettelijk geen recht hebben op een deel van het eigendom 
van de erflater, of voor liefdadige doeleinden, of voor oorlogsomstandigheden. Het 
verwijst niet naar legaten ten gunste van wettelijke erfgenamen, waarover is gesproken 
in 4:12, 13. Er is dus geen sprake van het afschaffen van dit vers door die verzen die de 

181. aHet is u voorgeschreven dat 
wanneer de dood tot een van u komt, 
ingeval hij een vermogen nalaat, hij 
een testament opmaakt voor ouders 
en naaste familieleden, billijkerwijze.205  
Dit is een verplichting voor de 
godvruchtigen.

182. En hij die dit vervalst nadat hij 
het heeft gehoord, de schuld ervan zal 
zeker op hem rusten die dat 
verandert.205a Waarlijk, Allah is 
Alhorend, Alwetend.

183. Maar hij die vreest dat degene die het 
testament maakte, partijdig werd of een 
fout heeft begaan en die een schikking 
treft (tussen de belanghebbenden), die zal 
daarmee geen zonde begaan. Voorzeker, 
Allah is Vergevensgezind, Genadevol.205b

a4:12, 13, 177; 5:107.

22
6
6
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regels van erfopvolging vaststellen en ook de geldigheid erkennen van eventuele 
legaten die zijn gemaakt. Elk werkt in zijn eigen sfeer en put kracht uit de ander. De 
zo gemaakte legaten mogen echter niet meer bedragen dan een derde van het 
achtergelaten eigendom, zoals vermeld in een uitspraak van de Heilige Profeetsa 
overgeleverd door Sa’d bin Abi Waqqas (Bukhari, Kitabul-Jana’iz); dit is de uiterste 
grens waarbinnen de erflater zijn eigen oordeel kan uitoefenen, en dat alleen in het 
geval hij overvloedige rijkdom achterlaat, zoals het woord Khair (veel rijkdom) 
aangeeft. Vers 5:107, volgens welke een stervende moslim een legaat kon maken en 
dat, naar algemene consensus, geopenbaard werd na vv. 4:12, 13, ondersteunt verder 
het standpunt dat het besproken vers niet wordt afgeschaft door vv. 4:12, 13. In feite 
heeft de hele theorie van afschaffing geen basis. 
205a. Dit geeft aan dat het vorige vers bepaalde richtlijnen voorziet die verplicht zijn en 
waarvan het overtreden zondig zou zijn. Het is duidelijk dat hiermee wordt bedoeld 
dat het nalatenschap moet worden beheerd in overeenstemming met het erfrecht. 
Als de erflater zo’n instructie geeft, dan ligt de zonde van elke overtreding bij degenen 
die schuldig zijn aan de overtreding.
205b. Een testament kan aan de wettige eisen voldoen en toch in sommige van zijn 
voorzieningen onbillijk zijn. Bijvoorbeeld, als iemand een groot aantal erfgenamen heeft 
dan zou het moeilijkheden opleveren voor hen als de erflater het maximale toegestane 
gedeelte van een derde aan liefdadigheid of andere wettig toegestane doeleinde wil 
vermaken. Of de testateur heeft dit een derde deel oneerlijke schikkingen gemaakt waarbij 
hij de eerlijke aanspraken heeft vergeten of verwaarloosd. In zo’n geval is het toegestaan, 
zelfs verdienstelijk, om een eerlijke regeling te treffen met de erfgenamen en de legataris. 
206. Vasten is in de één of andere vorm te vinden in alle religies. “Door het grootste 
aantal religies, in de lagere, middelste en hogere culturen, wordt vasten grotendeels 
voorgeschreven; en zelfs wanneer het niet vereist is, wordt het toch in zekere mate 
beoefend door individuen als reactie op de aansporingen van de natuur” (Enc. Brit.). 
Het is de gemeenschappelijke ervaring van heiligen en zieners dat een zekere mate 
van afstand nemen van fysieke relaties of wereldse verbindingen essentieel is voor 
spirituele vooruitgang en een krachtig zuiverend effect heeft op de geest. Islam heeft 
echter een nieuwe oriëntatie en een nieuwe spirituele betekenis geïntroduceerd in 
deze praktijk. Volgens de Islam vormt vasten een symbool van volledige opoffering. 
Wie vast, onthoudt zich niet alleen van voedsel en drank, wat de voornaamste 
middelen van onderhoud zijn en zonder welke men niet kan leven, maar ook van het 
hebben van gemeenschap met zijn vrouw, wat de middelen zijn om zijn nageslacht te 
verzekeren. Zo toont hij die vast werkelijk zijn bereidheid aan om, indien nodig, 
alles op te offeren voor zijn Heer en Schepper.

كُمُ  َ عَلَي�ْ �ب وْا كُ�تِ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ كُمُ �يٰۤ َ عَلَي�ْ �ب وْا كُ�تِ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

�نَ  �يْ �ذِ
الَّ ى 

َ
عَل  َ �ب کُ�تِ كَمَا  امُ  �يَ ِ صّ �نَ ال �يْ �ذِ

الَّ ى 
َ
عَل  َ �ب کُ�تِ كَمَا  امُ  �يَ ِ صّ ال

 � وْ�نَ �قُ �تَّ کُمْ �تَ عَلَّ لِکُمْ لَ �بْ �قَ � مِ�نْ  وْ�نَ �قُ �تَّ کُمْ �تَ عَلَّ لِکُمْ لَ �بْ �قَ مِ�نْ 

R. 23.

184. O u gelovigen, het vasten is u 
voorgeschreven, zoals het degenen die 
vóór u waren was voorgeschreven,206 
opdat u vroom zult zijn.
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كُمْ  ا�نَ مِ�نْ
َ

ك مَ�نْ 
�فَ كُمْ   ا�نَ مِ�نْ

َ
ك مَ�نْ 

�فَ   ٍعْدُوْدٰ�ت مًا مَّ ا �يَّ عْدُوْدٰ�تٍ اَ مًا مَّ ا �يَّ اَ
امٍ  �يَّ �نْ اَ مِّ �ةٌ  دَّ عِ

رٍ �فَ
ا اَوْ عَلٰى سَ�فَ �ضً رِ�يْ امٍ مَّ �يَّ �نْ اَ مِّ �ةٌ  دَّ عِ

رٍ �فَ
ا اَوْ عَلٰى سَ�فَ �ضً رِ�يْ مَّ

 
�ةٌ دْ�يَ �فِ ہٗ  وْ�نَ �قُ طِ�يْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

وَ عَلَى الَّ   
�ةٌ دْ�يَ �فِ ہٗ  وْ�نَ �قُ طِ�يْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

وَ عَلَى الَّ   رَ 
رَ اُ�خَ
اُ�خَ

رًا  �يْ عَ �خَ وَّ
َ

ط مَ�نْ �تَ
رًا  �فَ �يْ عَ �خَ وَّ

َ
ط مَ�نْ �تَ

�نٍ  �فَ �نٍ طَعَامُ مِسْكِ�يْ طَعَامُ مِسْكِ�يْ
كُمْ  رٌ لَّ �يْ وْمُوْا خ�َ صُ كُمْ  وَ اَ�نْ �تَ رٌ لَّ �يْ وْمُوْا خ�َ صُ ہٗ  وَ اَ�نْ �تَ رٌ لَّ �يْ ھُوَ خ�َ

ہٗ �فَ رٌ لَّ �يْ ھُوَ خ�َ
�فَ

  ۱۸۵۱۸۵ عْلَمُوْ�نَ مْ �تَ �تُ عْلَمُوْ�نَاِ�نْ كُ�نْ مْ �تَ �تُ اِ�نْ كُ�نْ

رْاٰ�نُ 
الْ�قُ ہِ  �يْ �فِ لَ  ِ �ز

اُ�نْ �يْۤ  �ذِ
ا�نَ الَّ �ضَ رَمَ ھْرُ 

َ رْاٰ�نُ �ش
الْ�قُ ہِ  �يْ �فِ لَ  ِ �ز

اُ�نْ �يْۤ  �ذِ
ا�نَ الَّ �ضَ رَمَ ھْرُ 

َ �ش
ھُدٰى 

ْ
�نَ ال ٍ مِّ �ت �نٰ �يِّ اسِ وَ �بَ ل�نَّ ھُدٰى ھُدًى لِّ

ْ
�نَ ال ٍ مِّ �ت �نٰ �يِّ اسِ وَ �بَ ل�نَّ ھُدًى لِّ

ھْرَ 
َّ كُمُ ال�ش ھِدَ مِ�نْ َ مَ�نْ �ش

ھْرَ  �فَ
َّ كُمُ ال�ش ھِدَ مِ�نْ َ مَ�نْ �ش

ا�نِ  �فَ رْ�قَ
ا�نِ وَالْ�فُ رْ�قَ
وَالْ�فُ

اَوْ  ا  ض�ً مَرِ�يْ ا�نَ 
َ

ك وَ مَ�نْ  اَوْ   ا  ض�ً مَرِ�يْ ا�نَ 
َ

ك وَ مَ�نْ    مْہُ  صُ لْ�يَ
مْہُ �فَ صُ لْ�يَ
�فَ

  َر
امٍ اُ�خَ �يَّ اَ �نْ  مِّ �ةٌ  دَّ عِ

�فَ رٍ 
سَ�فَ رَعَلٰى 

امٍ اُ�خَ �يَّ اَ �نْ  مِّ �ةٌ  دَّ عِ
�فَ رٍ 

سَ�فَ عَلٰى 
دُ  رِ�يْ �يُ  

َ
وَ لَا سْرَ  ُ الْ�ي کُمُ  �بِ  ُ اللّٰہّٰ دُ  رِ�يْ دُ �يُ رِ�يْ �يُ  

َ
وَ لَا سْرَ  ُ الْ�ي کُمُ  �بِ  ُ اللّٰہّٰ دُ  رِ�يْ �يُ

�ةَ  دَّ عِ کْمِلُوا الْ لِ�تُ وَ  �ةَ   دَّ عِ کْمِلُوا الْ لِ�تُ وَ    عُسْرَ  كُمُ الْ عُسْرَ �بِ كُمُ الْ �بِ
ھَدٰىکُمْ  مَا  ى 

ٰ
عَل  َ اللّٰہّٰ رُوا  کَ�بِّ لِ�تُ ھَدٰىکُمْ وَ  مَا  ى 
ٰ
عَل  َ اللّٰہّٰ رُوا  کَ�بِّ لِ�تُ وَ 

  ۱۸۶۱۸۶ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ رُوْ�نَوَ لَ

ُ
ك

ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ وَ لَ
 ْ ِ�ي

�نّ اِ َ �ف �يْ  عَ�نِّ  ْ ادِ�ي عِ�بَ لَكَ  سَاَ ا اِ�ذَ ْ وَ  ِ�ي
�نّ اِ َ �ف �يْ  عَ�نِّ  ْ ادِ�ي عِ�بَ لَكَ  سَاَ ا اِ�ذَ وَ 

ا  اِ�ذَ اعِ  الدَّ دَعْوَ�ةَ  �بُ  �يْ اُ�جِ ا   اِ�ذَ اعِ  الدَّ دَعْوَ�ةَ  �بُ  �يْ اُ�جِ   �بٌ  رِ�يْ
�بٌ �قَ رِ�يْ
�قَ

وْا مِ�نُ �ؤْ وَلْ�يُ لِ�يْ  وْا  ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ َ لْ�ي
�فَ وْا  مِ�نُ �ؤْ وَلْ�يُ لِ�يْ  وْا  ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ َ لْ�ي
�فَ   دَعَا�نِ دَعَا�نِ 

  ۱۸۷۱۸۷ دُوْ�نَ ُ رْ�ش ھُمْ �يَ عَلَّ �يْ لَ دُوْ�نَ �بِ ُ رْ�ش ھُمْ �يَ عَلَّ �يْ لَ  �بِ

207. Een andere lezing van Yutiquna-hu, namelijk Yutayyiquna-hu, betekent dat ze dit 
alleen met grote moeite kunnen doen ( Jarir). Het vers vermeldt drie klassen gelovigen 
aan wie een concessie wordt toegestaan: de zieken; degenen die op reis zijn en 
degenen die te zwak zijn om te vasten, wegens gevaar voor hun gezondheid. De 
uitdrukking kan ook betekenen: “Degenen die niet in staat zijn om te vasten” (Lisan 

185. Voor een zeker aantal dagen (zult 
u vasten), maar wie onder u ziek is, of 
op reis, a(vaste) een aantal andere 
dagen. Er is een losprijs voor degenen 
die niet kunnen vasten207.: het voeden 
van een arme. Maar hij die vrijwillig 
goeddoet, het zal beter voor hem zijn. 
Het vasten is goed voor u, indien u het 
beseft.

186. De maand Ramadan207a is die 
waarin de Koran207b als een richtsnoer 
voor de mensen werd neergezonden208 
met duidelijke bewijzen van leiding en 
bonderscheid. Wie onder u daarom 
deze maand (thuis) aanwezig is, laat 
hem daarin vasten. Maar wie onder u 
ziek is of op reis, (vaste) een aantal 
andere dagen.209 cAllah wenst gemak 
voor u en geen ongemak, en dopdat u 
het aantal zult voltooien, en opdat u 
Allah’s grootheid zult prijzen omdat 
Hij u heeft geleid en opdat u dankbaar 
zult zijn.

187. En wanneer Mijn dienaren u over 
Mij vragen, zeg dan: e“Ik ben nabij.210 
fIk verhoor het gebed van de smekeling 
wanneer hij Mij aanroept.” Daarom 
moeten zij naar Mij luisteren en in Mij 
geloven,211 opdat zij zullen worden 
geleid.

a2:204. b2:186; 3:4; 8:42; 21:49; 25:2. c2:287; 5:7; 22:79. d22:38. e11:62; 34:51; 50:17. f27:63.
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en Mufradat). De hele zin kan ook betekenen: “Degenen die het zich kunnen 
veroorloven, moeten, naast het vasten, een arme voeden als een daad van vroomheid;” 
het voornaamwoord hu in Yutiquna-hu verwijst dan naar “het voeden van een arme 
man.”
207a. Ramadan is de negende maand van het maanjaar. Het woord is afgeleid van 
Ramada. Ze zeggen Ramadas-Sa’imu, dat wil zeggen dat de binnenkant van de 
vastende persoon erg heet wordt van de dorst als gevolg van het vasten (Lane). De 
maand is zo genoemd omdat (1) vasten in deze maand hitte en branderigheid door 
dorst veroorzaakt; (2) aanbidding in deze maand verbrandt de sporen van zonde in 
de mens (Asakir & Mardawaih); en (3) omdat zijn devoties in deze maand in het 
hart van de mens de nodige warmte van liefde voor zijn Schepper en zijn medemensen 
opwekken. De naam Ramadan is van islamitische oorsprong, de voormalige naam 
van de maand was Natiq (Qadir).
207b. Al-Quran is afgeleid van Qara’a, wat betekent, hij las; hij bracht over of leverde 
een boodschap; hij verzamelde het ding. Dus betekent Qur’an:
(1) een boek dat bedoeld is om gelezen te worden. De Qur’an is het meest gelezen 
boek ter wereld (Enc. Brit.); (2) een boek of boodschap die bedoeld is om 
overgebracht en afgeleverd te worden aan de wereld. De Qur’an is het enige 
geopenbaarde Boek waarvan de Boodschap absoluut onbeperkt is; want terwijl alle 
andere geopenbaarde Boeken bedoeld zijn voor specifieke tijden en specifieke 
volkeren, is de Qur’an bedoeld voor alle tijden en alle volkeren (34:29); (3) een boek 
dat alle waarheden omvat; de Qur’an is inderdaad een opslagplaats van kennis die 
niet alleen alle eeuwige waarheden bevat die in de vorige geopenbaarde Boeken staan 
(98:4), maar ook alle waarheden die de mensheid op elk moment en onder alle 
omstandigheden nodig kan hebben (18:50).
208. Op de 24ste dag van Ramadan ontving de Heilige Profeetsa zijn eerste openbaring 
( Jarir); en de hele openbaring werd elk jaar in deze maand aan de Heilige Profeetsa 
voorgedragen door de engel Gabriël. Deze praktijk ging door tot het allerlaatste jaar 
van het leven van de Profeetsa toen de hele Koran in deze maand twee keer aan hem 
werd voorgedragen door de Aartsengel Gabriël (Bukhari). Zo kan zelfs gezegd 
worden dat de hele Koran in zekere zin is geopenbaard in de maand Ramadan.
209. De zin is geen overbodige herhaling ; want terwijl het in het vorige vers deel 
uitmaakte van het vers dat bedoeld was om de grond voor te bereiden op het gebod 
om te vasten, maakt het in dit vers deel uit van het daadwerkelijke gebod. De Koran 
weerhoudt zich echter wijselijk van het definiëren van de termen “ziekte” en “reis”, 
en laat ze over aan de gemeenschappelijke gebruiken van de mensen en de 
omstandigheden die daarbij horen.
210. Wanneer de gelovigen de zegeningen van de maand Ramadan en het vasten daarin 
leren kennen, worden ze natuurlijk enthousiast om er zoveel mogelijk spiritueel 
voordeel uit te halen. Het is naar dit verlangen van de ziel van een gelovige waarop 
het vers een antwoord geeft. 
211. De woorden “in Mij geloven” verwijzen niet naar het geloof in het bestaan van 
God; want dit idee is opgenomen in de voorafgaande clausule, “zij moeten naar Mij 
luisteren”. Het is onmogelijk dat men naar God luistert en Zijn geboden gehoorzaamt 
zonder te geloven in Zijn bestaan. De woorden “in Mij geloven” verwijzen daarom 
naar het geloof dat God de gebeden van Zijn dienaren hoort en aanvaardt.
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212. Hoe prachtig heeft de Koran in deze beknopte woorden de rechten en status van 
vrouwen beschreven, evenals het doel en de betekenis van het huwelijk en de 
echtelijke betrekkingen. Het werkelijke doel van het huwelijk, zo luidt het vers, is 
het comfort, de bescherming en de verfraaiing van de partijen, want dat zijn de 
functies van een kledingstuk (7:27 & 16:82). Het is zeker niet slechts de bevrediging 
van seksuele drang. Echtgenoten beschermen elkaar ook tegen kwaad en leed.
213. De uitdrukking Afallahu An-hu betekent dat God de fout van iemand corrigeerde 
en zijn zaken rechtzette; hem eer schonk. Het betekent ook dat God hem verlichting 
bood (Muhit).
214. Op plaatsen waar dagen en nachten ongewoon lang zijn (bijv. nabij de polen) zou 
dag en nacht moeten worden berekend als zijnde twaalf uur lang (Muslim, hoofdstuk 
Ashratus-Sa’ah).
215. Tijdens Itikaf, dat als het ware de voltooiing van de geest van het vasten vormt, 
zijn geslachtsgemeenschap met echtgenotes en de aanloop ertoe niet toegestaan, 
zelfs niet ‘s nachts.

اِلٰى   ُ �ث
�فَ الرَّ امِ  �يَ ِ صّ ال  

لَ�ةَ لَ�يْ لَكُمْ   
َّ

اِلٰى اُحِل  ُ �ث
�فَ الرَّ امِ  �يَ ِ صّ ال  

لَ�ةَ لَ�يْ لَكُمْ   
َّ

اُحِل
كُمْ  لَّ اسٌ  لِ�بَ ھُ�نَّ  كُمْ   لَّ اسٌ  لِ�بَ ھُ�نَّ    كُمْ  ِ ٔى سَآ ِ كُمْ �ن ِ ٔى سَآ ِ �ن
کُمْ  �نَّ ُ اَ کُمْ  عَلِمَ اللّٰہّٰ �نَّ ُ اَ  عَلِمَ اللّٰہّٰ ھُ�نَّ

اسٌ لَّ مْ لِ�بَ �تُ ھُ�نَّوَ اَ�نْ
اسٌ لَّ مْ لِ�بَ �تُ وَ اَ�نْ

ا�بَ  �تَ سَكُمْ �فَ �فُ �نْ وْ�نَ اَ ا�نُ �تَ خ�ْ مْ �تَ �تُ ا�بَ کُ�نْ �تَ سَكُمْ �فَ �فُ �نْ وْ�نَ اَ ا�نُ �تَ خ�ْ مْ �تَ �تُ کُ�نْ
رُوْ ھُ�نَّ  ا�شِ �نَ �بَ ٔـٰ الْ رُوْ ھُ�نَّ  �فَ ا�شِ �نَ �بَ ٔـٰ الْ كُمْ �فَ ا عَ�نْ عَ�فَ كُمْ وَ  كُمْعَلَ�يْ ا عَ�نْ عَ�فَ كُمْ وَ  عَلَ�يْ
  ْلَکُم  ُ اللّٰہّٰ �بَ  کَ�تَ مَا  وْا  غ�ُ �تَ ا�بْ لَکُمْوَ   ُ اللّٰہّٰ �بَ  کَ�تَ مَا  وْا  غ�ُ �تَ ا�بْ وَ 
�نَ لَكُمُ  �يَّ �بَ �تَ ى �يَ وْا حَ�تّٰ �نَ لَكُمُ �بُ �يَّ �بَ �تَ ى �يَ وْا حَ�تّٰ رَ�بُ

ْ رَ�ش
ْ وَ کُلُوْا وَ اوَ کُلُوْا وَ ا�ش

سْوَدِ 
َ ْ

طِ الْا �يْ الْخ�َ مِ�نَ  �ضُ  �يَ �بْ
َ ْ

طُ الْا �يْ سْوَدِ الْخ�َ
َ ْ

طِ الْا �يْ الْخ�َ مِ�نَ  �ضُ  �يَ �بْ
َ ْ

طُ الْا �يْ الْخ�َ
اِلَى  امَ  �يَ ِ صّ ال وا  مُّ ِ �ت اَ مَّ 

�ثُ اِلَى   امَ  �يَ ِ صّ ال وا  مُّ ِ �ت اَ مَّ 
�ثُ  ِر ْ ج�

الْ�فَ رِمِ�نَ  ْ ج�
الْ�فَ مِ�نَ 

مْ  
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ وَاَ رُوْھُ�نَّ  ا�شِ �بَ �تُ وَلََا  وَاَ  رُوْھُ�نَّ  ا�شِ �بَ �تُ وَلََا    لِ  �يْ لِ الَّ �يْ الَّ
لْكَ  ِ لْكَ  �ت ِ  �ت دِ  الْمَسٰ�جِ ِی 

ف � دِ   الْمَسٰ�جِ ِی 
ف �   وْ�نَ  وْ�نَ عَاكِ�فُ عَاكِ�فُ

لِكَ  كَ�ذٰ لِكَ   كَ�ذٰ   وْھَا  وْھَا �بُ رَ�بُ
�قْ

�تَ رَ 
�قْ

�تَ لََا 
�فَ  ِ لََاحُدُوْدُ اللّٰہّٰ
�فَ  ِ حُدُوْدُ اللّٰہّٰ

ھُمْ  لَعَلَّ اسِ  لِل�نَّ ہٖ  ِ �ت اٰ�يٰ  ُ اللّٰہّٰ �نُ  ّ
�يِ �بَ ھُمْ �يُ لَعَلَّ اسِ  لِل�نَّ ہٖ  ِ �ت اٰ�يٰ  ُ اللّٰہّٰ �نُ  ّ
�يِ �بَ �يُ

  ۱۸۸۱۸۸ وْ�نَ �قُ �تَّ وْ�نَ�يَ �قُ �تَّ �يَ

188. Het is u veroorloofd om in de 
nacht van het vasten tot uw vrouwen 
in te gaan. Zij zijn een gewaad212 
voor u en u bent haar een gewaad. 
Allah weet dat u onrechtvaardig 
hebt gehandeld tegenover uzelf en 
heeft Zich met barmhartigheid tot 
u gewend en u verlichting 
geschonken.213 Daarom mag u nu tot 
haar ingaan en hetgeen Allah u 
heeft verordend betrachten; en eet 
en drink totdat de witte draad zich 
voor u onderscheidt van de zwarte 
draad van de dageraad. Voltooi dan 
het vasten tot het vallen van de 
avond.214 En ga niet tot haar in 
terwijl u in de moskeeën215 verblijft 
ter beoefening van godsvrucht 
(i’tikaaf ). Dit zijn de beperkingen 
van Allah, dus nader hen niet. Zo 
zet Allah Zijn geboden uiteen voor 
de mensen, opdat zij vroom zullen 
zijn.
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215a. Om de gemeenschaps- of nationale eenheid te benadrukken, verwijst de Koran vaak naar 
bezittingen van andere moslims als “uw rijkdommen”. Dus ook hier worden de bezittingen 
van andere moslims aangeduid als “uw rijkdommen”. 
216. Het gebod met betrekking tot het vasten droeg moslims op zich te onthouden van eten en 
drinken binnen bepaalde tijdsperiodes met als doel vroomheid en rechtvaardigheid te 
bereiken. Dit was het meest geschikte moment om hen eraan te herinneren dat onwettig eten, 
d.w.z. onwettige verwerving van rijkdom, des te zorgvuldiger vermeden moet worden. 
Terloops veroordeelt het vers krachtig de praktijk van het geven en nemen van smeergeld.
217. Islam heeft zowel het maanjaar als het zonnejaar gebruikt om de tijd te meten. Waar 
aanbidding op verschillende momenten van de dag moet worden verricht, wordt het 
zonnesysteem van tijdrekening gebruikt, zoals bij de vijf dagelijkse gebeden of voor het begin 
en het breken van het dagelijkse vasten; en waar aanbidding binnen een bepaalde maand of 
een deel daarvan moet worden voltooid, wordt het maansysteem gebruikt, zoals bij het kiezen 
van de vastenmaand of de afspraak van de tijd van de bedevaart, enzovoort. Zo heeft de Islam 
gebruik gemaakt van beide systemen; dus het zonnesysteem is net zozeer islamitisch als het 
maansysteem.
218. De clausule wijst op een zeer belangrijk principe, namelijk dat het echte doel van het 
voorschrijven van verschillende vormen van aanbidding hun intrinsieke nut is en niet dat aan 
elke verandering van tijd een vorm van aanbidding moet worden gekoppeld. Daarom was de 
vraag, voortkomend uit de overijverigheid van de gelovigen, of er net als bij het vasten ook 
andere vormen van aanbidding voorgeschreven zouden moeten worden in andere maanden, 
als het benaderen van een huis niet via de deur, maar via “de achterkant daarvan”. Het primaire

اطِلِ  الْ�بَ كُمْ �بِ �نَ �يْ ا اَمْوَالَكُمْ �بَ اْکُلُوْۤ �تَ اطِلِ وَ لََا  الْ�بَ كُمْ �بِ �نَ �يْ ا اَمْوَالَكُمْ �بَ اْکُلُوْۤ �تَ وَ لََا 
اْکُلُوْا  لِ�تَ امِ  الْحُكَّ ى 

َ
اِل ھَاۤ  �بِ دْلُوْا  �تُ اْکُلُوْا وَ  لِ�تَ امِ  الْحُكَّ ى 
َ
اِل ھَاۤ  �بِ دْلُوْا  �تُ وَ 

مِ 
ْ �ث الْْاِ �بِ اسِ  ال�نَّ اَمْوَالِ  �نْ  مِّ ا  �قً رِ�يْ

مِ �فَ
ْ �ث الْْاِ �بِ اسِ  ال�نَّ اَمْوَالِ  �نْ  مِّ ا  �قً رِ�يْ

�فَ
 � عْلَمُوْ�نَ مْ �تَ �تُ �نْ � وَ اَ عْلَمُوْ�نَ مْ �تَ �تُ �نْ وَ اَ

 ھِ�يَ 
ْ

ل  ھِ�يَ  �قُ
ْ

ل �ةِ  �قُ ھِلَّ
َ ْ

كَ عَ�نِ الْا لُوْ�نَ ٔـَ سْ �ةِ �يَ ھِلَّ
َ ْ

كَ عَ�نِ الْا لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ
سَ  سَ  وَ لَ�يْ سِ وَ الْحَ�جِّ  وَ لَ�يْ ا �تُ لِل�نَّ ْ �ي سِ وَ الْحَ�جِّ مَوَا�قِ ا �تُ لِل�نَّ ْ �ي مَوَا�قِ
ھُوْرِھَا 

ُ �ظ مِ�نْ  وْ�تَ  ُ �ي وا الْ�بُ �تُ اْ �تَ اَ�نْ  �بِ رُّ  ھُوْرِھَا الْ�بِ
ُ �ظ مِ�نْ  وْ�تَ  ُ �ي وا الْ�بُ �تُ اْ �تَ اَ�نْ  �بِ رُّ  الْ�بِ

وْ�تَ  ُ �ي وا الْ�بُ �تُ وْ�تَ  وَاْ ُ �ي وا الْ�بُ �تُ ى  وَاْ
�قٰ

رَّ مَ�نِ ا�تَّ ى وَ لٰكِ�نَّ الْ�بِ
�قٰ

رَّ مَ�نِ ا�تَّ وَ لٰكِ�نَّ الْ�بِ
کُمْ  عَلَّ لَ  َ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ کُمْ  وَ ا عَلَّ لَ  َ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ھَا  وَ ا وَا�بِ ھَا مِ�نْ اَ�بْ وَا�بِ مِ�نْ اَ�بْ

  ۱۹۰۱۹۰ لِحُوْ�نَ �فْ لِحُوْ�نَ�تُ �فْ �تُ

189. En averteer uw rijkdommen215a 
niet onder elkaar door valse 
middelen216 en breng ze niet (als 
steekpenning ) naar het gezag, 
opdat u een deel van de rijkdommen 
van de mensen in zonde kunt 
verteren, tegen beter weten in.

R. 24.

190. Zij vragen u betreffende de 
nieuwe manen. Zeg : b“Zij zijn 
tijdsaanwijzingen217 voor de mensen 
en voor de bedevaart.” Het is geen 
deugd dat u de huizen binnengaat 
aan de achterzijde,218 maar 
cdeugdzaamheid is in hem die Allah 
vreest. Dus ga de huizen door de 
deuren binnen, en vrees Allah, 
opdat u zult slagen.

a4:30, 162; 9:34. b2:198; 9:36. c2:178.

23
6
7
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is aanbidding en tijd is slechts secundair, maar degenen die de vraag stelden wilden van tijd 
een primaire factor maken, en aanbidding slechts een secundaire. Dit was als het ware het 
paard achter de wagen spannen. De verwijzing lijkt ook te maken te hebben met een 
praktijk van de heidense Arabieren dat wanneer ze eenmaal op bedevaart naar Mekka waren 
gegaan, als ze om welke reden dan ook moesten terugkeren, ze hun huizen vanaf de 
achterkant zouden betreden door over de muren te klimmen. Het vers veroordeelt dergelijke 
praktijken en wijst erop dat ze geen deugdzaamheid vormen, wat een spiritueel concept is, 
en impliceert dat passende middelen moeten worden gebruikt voor het bereiken van het 
doel (Bukhari, hfst. over Tafsir).
219. Dit is een van de vroegste verzen waarin toestemming werd gegeven aan moslims om te 
vechten, het allereerste vers dat in dit verband werd geopenbaard is 22:40. Het vers dat 

�نَ  �يْ �ذِ
الَّ  ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي

ف � لُوْا  ِ �ت ا �قَ �نَ وَ  �يْ �ذِ
الَّ  ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي

ف � لُوْا  ِ �ت ا �قَ وَ 
 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ دُوْا  اِ�نَّ اللّٰہّٰ عْ�تَ �تَ کُمْ وَلََا  لُوْ�نَ ِ �ت ا �قَ دُوْا �يُ عْ�تَ �تَ کُمْ وَلََا  لُوْ�نَ ِ �ت ا �قَ �يُ

  ۱۹۱۱۹۱ �نَ دِ�يْ عْ�تَ ُّ الْمُ حِ�ب  �يُ
َ

�نَلَا دِ�يْ عْ�تَ ُّ الْمُ حِ�ب  �يُ
َ

لَا

مُوْھُمْ  �تُ �فْ ِ �ق
َ �ث  ُ �ث حَ�يْ لُوْھُمْ  �تُ مُوْھُمْ وَا�قْ �تُ �فْ ِ �ق
َ �ث  ُ �ث حَ�يْ لُوْھُمْ  �تُ وَا�قْ

وْكُمْ  ُ وْكُمْ ج� ُ رَج�
رَ�خْ
ُ اَ�خْ �ث حَ�يْ �نْ  مِّ وْھُمْ  ُ رِج�

ُ اَوَاَ�خْ �ث حَ�يْ �نْ  مِّ وْھُمْ  ُ رِج�
وَاَ�خْ

وَلََا  وَلََا     لِ  �تْ الْ�قَ مِ�نَ  دُّ  َ اَ�ش  
�ةُ �نَ �تْ ِ الْ�ف لِ وَ  �تْ الْ�قَ مِ�نَ  دُّ  َ اَ�ش  
�ةُ �نَ �تْ ِ الْ�ف وَ 

الْحَرَلْحَرَامِ امِ  دِ الْمَسْ�جِ دَ  عِ�نْ لُوْھُمْ  ِ �ت �قٰ ا�تُ دِ الْمَسْ�جِ دَ  عِ�نْ لُوْھُمْ  ِ �ت �قٰ �تُ
اِ�نْ 

�فَ اِ�نْ  
�فَ   ہِ  �يْ �فِ لُوْكُمْ  ِ �ت �قٰ �يُ ى  ہِ حَ�تّٰ �يْ �فِ لُوْكُمْ  ِ �ت �قٰ �يُ ى  حَ�تّٰ

ءُ 
ٓ
ا َ �ز َ لِكَ �ج کَ�ذٰ ءُ  
ٓ
ا َ �ز َ لِكَ �ج کَ�ذٰ   لُوْھُمْ  �تُ ا�قْ �فَ لُوْكُمْ  �تَ لُوْھُمْ �قٰ �تُ ا�قْ �فَ لُوْكُمْ  �تَ �قٰ

  ۱۹۲۱۹۲ �نَ رِ�يْ ِ �نَالْكٰ�ف رِ�يْ ِ الْكٰ�ف

م۱۹۳۱۹۳ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ ھَوْا �فَ �تَ اِ�نِ ا�نْ مٌ�فَ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ ھَوْا �فَ �تَ اِ�نِ ا�نْ �فَ

 
�ةٌ �نَ �تْ �فِ كُوْ�نَ  �تَ لََا  ى  لُوْھُمْ حَ�تّٰ ِ �ت ا �قَ  وَ 
�ةٌ �نَ �تْ �فِ كُوْ�نَ  �تَ لََا  ى  لُوْھُمْ حَ�تّٰ ِ �ت ا �قَ وَ 

ھَوْا  �تَ اِ�نِ ا�نْ
ھَوْا  �فَ �تَ اِ�نِ ا�نْ
ِ  �فَ �نُ لِِلّٰہّٰ �يْ كُوْ�نَ الدِّ ِ �يَ �نُ لِِلّٰہّٰ �يْ كُوْ�نَ الدِّ وَّ وَّ �يَ

  ۱۹۴۱۹۴ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ لََا عُدْوَا�نَ اِلَّاَّ عَلَى ال�ظ

�نَ�فَ لِمِ�يْ
ّٰ لََا عُدْوَا�نَ اِلَّاَّ عَلَى ال�ظ

�فَ

191. En astrijd219 voor de zaak van 
Allah tegen degenen die tegen u 
strijden, maar overschrijd de grens 
niet. Voorzeker, Allah heeft de 
overtreders niet lief.

192. En dood hen220 waar u hen ook 
ontmoet en drijf hen uit vanwaar zij 
u hebben uitgedreven,221 want 
bvervolging is erger dan doden. En 
bevecht hen niet nabij de Heilige 
Moskee totdat zij u daarin 
bevechten. Maar indien zij u 
bevechten, bevecht hen dan. Zo is 
de vergelding voor de ongelovigen.

193. Maar cals zij ophouden, dan is 
Allah zeker Vergevensgezind, 
Genadevol.

194. En dbestrijd hen totdat er geen 
vervolging meer is en de godsdienst 
alleen voor Allah wordt.222 Maar 
indien zij (met strijden) ophouden, 
dan is er geen vijandelijkheid223 
meer toegestaan, behalve tegen de 
onrechtvaardigen.

a4:76, 8:40; 9:13; 22:40; 60:9, 10. b2:218. c8:40. d8:40. 
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wordt besproken, bevat de essentie van de voorwaarden die een religieuze oorlog moeten 
beheersen: (a) Een dergelijke oorlog moet worden ondernomen met als doel obstakels uit 
de weg te ruimen die op de weg van Allah zijn geplaatst, d.w.z. voor het vestigen van de 
vrijheid van religieus geloof en praktijk. (b) Het moet alleen worden gevoerd tegen degenen 
die als eerste de wapens opnemen tegen moslims. (c) De moslims moeten de wapens 
neerleggen zodra de vijand stopt met vechten. 
220. Dit vers heeft betrekking op de omstandigheden wanneer er daadwerkelijk oorlog is 
uitgebroken. Het gebiedt natuurlijk moslims om alleen te vechten tegen zulke ongelovigen 
die als eersten de wapens tegen hen opnemen. 
221. De woorden geven aan dat aangezien Mekka het centrum en de meest heilige plaats van 
de Islam is, het niet toegestaan zou moeten zijn voor niet-moslims om daar te blijven.
222. Dit vers toont ook aan dat moslims alleen mogen vechten in zelfverdediging wanneer 
oorlog aan hen wordt opgedrongen door de andere partij, en om hiermee door te gaan 
totdat volledige vrijheid van religie is vastgesteld. De Heilige Profeetsa had niet een aantal 
vredesverdragen kunnen sluiten met ongelovigen als het goddelijke gebod was geweest om 
door te blijven vechten totdat alle ongelovigen de Islam hadden omarmd. Voor een 
gedetailleerde toelichting over Jihad, zie 1956-1960.
223. Udwan betekent (1) vijandigheid; (2) onrechtmatig gedrag; (3) straf voor onrechtmatig 
gedrag; en (4) benadering van een persoon als rechtvaardiging of excuus tegenover hem 
(Mufradat & Lane).
Deze vier verzen (191-194) belichamen de volgende regels over oorlog: (a) Oorlog moet 
alleen worden aangegaan omwille van God en niet om egoïstische motieven, noch voor 
verheerlijking of de bevordering van nationale of andere belangen. (b) Moslims mogen 
alleen ten strijde trekken tegen degenen die hen als eerste aanvallen. (c) Zelfs nadat de 
vijand de aanval heeft ingezet, zijn ze geboden om de oorlog binnen de grenzen te houden 
en deze niet uit te breiden voorbij het directe doel. (d) Ze moeten alleen vechten tegen het 
reguliere leger en mogen geen non-combattanten aanvallen of lastigvallen. (e) Tijdens het 
vechten moet immuniteit worden geboden aan alle religieuze riten en ceremonies. (f ) Het 
aanvallen van religieuze plaatsen of het veroorzaken van enige vorm van schade daaraan is 
absoluut verboden, zodat er zelfs geen gevechten zijn toegestaan ​​in hun buurt. (g) Als de 
vijand een gebedsplaats als basis voor een aanval gebruikt, mogen moslims alleen de aanval 
terugkeren in of nabij die plaats. (h) Het vechten mag alleen doorgaan zolang de inmenging 
met religieuze vrijheid voortduurt. Zie ook 8:40; 9:4-6; 22:40, 41; enzovoort. 

االْحَرَلْحَرَامِ امِ  ھْرِ 
َّ ھْرِ ل�ش
ال�شَّ �بِ اامُ  �بِ االْحَرَلْحَرَامُ  ھْرُ 

َّ ھْرُ ل�ش
َّ ااََل�ش

دٰى  مَ�نِ اعْ�تَ
�فَ دٰى   مَ�نِ اعْ�تَ
�فَ   ٌاص صَ �قِ الْحُرُمٰ�تُ  اصٌ وَ  صَ �قِ الْحُرُمٰ�تُ  وَ 

لِ  ْ مِ�ث �بِ ہِ  عَلَ�يْ دُوْا  اعْ�تَ
�فَ كُمْ  لِ عَلَي�ْ ْ مِ�ث �بِ ہِ  عَلَ�يْ دُوْا  اعْ�تَ
�فَ كُمْ  عَلَي�ْ

 َ وا اللّٰہّٰ �قُ َ  وَ ا�تَّ وا اللّٰہّٰ �قُ كُمْ وَ ا�تَّ عَلَي�ْ دٰى  كُمْمَا اعْ�تَ عَلَي�ْ دٰى  مَا اعْ�تَ
  ۱۹۵۱۹۵ �نَ �يْ ِ �ق َ مَعَ الْمُ�تَّ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ �نَوَاعْلَمُوْۤ �يْ ِ �ق َ مَعَ الْمُ�تَّ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ وَاعْلَمُوْۤ

195. aDe (schending van een) heilige 
maand224 (moet worden vergolden) in 
de heilige maand! Er is (een wet van) 
vergelding voor alle heilige dingen. 
Wie daarom agressief tegen u handelt, 
vergeld225 hem naarmate hij tegen u 
agressief heeft gehandeld. En vrees 
Allah, en weet dat Allah met de 
godvruchtigen is.

aZie 2:179.
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224. De Heilige Maanden zijn Dhul-Qa’dah, Dhul-Hijjah, Al-Muharram en Rajab. In deze 
maanden is al het vechten verboden. Het gebod is bedoeld om de heiligheid van de Kaäba 
en de Heilige Maanden te beschermen.
225. Zie 33. 
226. Voor een succesvolle voortzetting van de oorlog is geld nodig; de gelovigen worden 
aangespoord vrijelijk te spenderen in de zaak van Allah, omdat enige aarzeling om dit te 
doen zou leiden tot nationale ondergang.
227. Met dit vers begint het onderwerp van de Hajj (Bedevaart). Jihad en Hajj lijken 
gerelateerd te zijn en beide vormen een vorm van opoffering die een ware en oprechte 

وْا  لْ�قُ �تُ  
َ

وَلَا  ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي
ف � وْا  �قُ ِ �ف �نْ وْا وَ اَ لْ�قُ �تُ  

َ
وَلَا  ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي

ف � وْا  �قُ ِ �ف �نْ وَ اَ
  وْا وْا وَ اَحْسِ�نُ ھْلُکَ�ةِ  وَ اَحْسِ�نُ كُمْ اِلَى ال�تَّ دِ�يْ �يْ اَ ھْلُکَ�ةِ �بِ كُمْ اِلَى ال�تَّ دِ�يْ �يْ اَ �بِ

  ۱۹۶۱۹۶ �نَ �يْ ُّ الْمُحْسِ�نِ حِ�ب َ �يُ �نَاِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ ُّ الْمُحْسِ�نِ حِ�ب َ �يُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

اِ�نْ  اِ�نْ  �فَ ِ  �فَ عُمْرَ�ةَ لِِلّٰہّٰ الْ وا الْحَ�جَّ وَ  مُّ ِ �ت ِ وَ اَ عُمْرَ�ةَ لِِلّٰہّٰ الْ وا الْحَ�جَّ وَ  مُّ ِ �ت وَ اَ
   مِ�نَ الْھَدْ�يِ سَرَ  ْ �ي اسْ�تَ مَا 

�فَ مْ  صِرْ�تُ مِ�نَ الْھَدْ�يِاُحْ سَرَ  ْ �ي اسْ�تَ مَا 
�فَ مْ  صِرْ�تُ اُحْ

لُ�غَ  �بْ ى �يَ رُءُوْسَكُمْ حَ�تّٰ وْا  حْلِ�قُ �تَ لََا  لُ�غَ وَ  �بْ ى �يَ رُءُوْسَكُمْ حَ�تّٰ وْا  حْلِ�قُ �تَ لََا  وَ 
مْ 

ُ
ك مِ�نْ ا�نَ 

َ
ك مَ�نْ 

�فَ مْ  
ُ

ك مِ�نْ ا�نَ 
َ

ك مَ�نْ 
�فَ   ہٗ  مَحِلَّ ھَدْ�يُ  ْ

ہٗ ال مَحِلَّ ھَدْ�يُ  ْ
ال

 
�ةٌ دْ�يَ ِ �ف

�فَ اْسِہٖ  رَّ �نْ  مِّ ى  اَ�ذً ہٖۤ  �بِ وْ  اَ ا  �ضً رِ�يْ  مَّ
�ةٌ دْ�يَ ِ �ف

�فَ اْسِہٖ  رَّ �نْ  مِّ ى  اَ�ذً ہٖۤ  �بِ وْ  اَ ا  �ضً رِ�يْ مَّ
 
ۤ
ا َ اِ�ذ

  �فَ
ۤ
ا َ اِ�ذ

سُكٍ  �فَ ٍ اَوْ �نُ �ة
امٍ اَوْ صَدَ�قَ �نْ صِ�يَ سُكٍ مِّ ٍ اَوْ �نُ �ة
امٍ اَوْ صَدَ�قَ �نْ صِ�يَ مِّ

اِلَى  عُمْرَ�ةِ  اِلَى لْ عُمْرَ�ةِ  الْ ا�بِ �بِ عَ  مَ�تَّ �تَ مَ�نْ 
�فَ عَ   مَ�تَّ �تَ مَ�نْ 
�فَ   مْ  �تُ مْ اَمِ�نْ �تُ اَمِ�نْ

   ھَدْ�يِ ْ
مِ�نَ ال سَرَ  ْ �ي اسْ�تَ مَا 

�فَ  ّ
ھَدْ�يِالْحَ�جِ ْ

مِ�نَ ال سَرَ  ْ �ي اسْ�تَ مَا 
�فَ  ّ

الْحَ�جِ
ِی 

ف � امٍ  �يَّ اَ �ةِ  َ لٰ�ث
َ �ث امُ  صِ�يَ

�فَ دْ  �جِ �يَ مْ  لَّ مَ�نْ 
ِی �فَ

ف � امٍ  �يَّ اَ �ةِ  َ لٰ�ث
َ �ث امُ  صِ�يَ

�فَ دْ  �جِ �يَ مْ  لَّ مَ�نْ 
�فَ

لْكَ  ِ �ت لْكَ   ِ �ت   مْ  عْ�تُ َ رَ�ج ا  اِ�ذَ عَ�ةٍ  سَ�بْ وَ   ّ
مْ الْحَ�جِ عْ�تُ َ رَ�ج ا  اِ�ذَ عَ�ةٍ  سَ�بْ وَ   ّ
الْحَ�جِ

�نْ 
ُ

ك مْ �يَ لِكَ لِمَ�نْ لَّ �نْ  �ذٰ
ُ

ك مْ �يَ لِكَ لِمَ�نْ لَّ   �ذٰ
رَ�ةٌ کَامِلَ�ةٌ

َ  عَ�ش
رَ�ةٌ کَامِلَ�ةٌ

َ عَ�ش
  ِالْحَرَلْحَرَامِام دِ  الْمَسْ�جِ رِی  ِ حَا�ض ااَھْلُہٗ  دِ  الْمَسْ�جِ رِی  ِ حَا�ض اَھْلُہٗ 
 َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  ا  اعْلَمُوْۤ وَ   َ اللّٰہّٰ وا  �قُ ا�تَّ َ وَ  اللّٰہّٰ اَ�نَّ  ا  اعْلَمُوْۤ وَ   َ اللّٰہّٰ وا  �قُ ا�تَّ وَ 

 � ا�بِ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ � �ش ا�بِ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ �ش

196. En abesteed uw bezit voor de 
zaak van Allah, en stort u niet met 
uw eigen handen226 in het verderf, 
en doe goed. Voorzeker, Allah heeft 
hen lief, die goeddoen.

197. En voltooi de Hadj227 en de 
Omrah228 ter wille van Allah. bMaar 
als u verhinderd bent,229 breng dan 
het offer dat gemakkelijk 
verkrijgbaar is, een scheer uw hoofd 
niet voordat het offer zijn 
bestemming heeft bereikt. En wie 
onder u ziek is of een kwaal in het 
hoofd heeft moet een losprijs geven, 
òf door te vasten, òf door aalmoezen 
te geven, òf door een offer te 
brengen. En wanneer u veilig bent, 
moet hij die gebruik maakt van de 
Omrah, tegelijk230 met de Hadj een 
offer brengen dat gemakkelijk 
verkrijgbaar is. Maar degenen 
(onder u) die geen (offer) kunnen 
vinden, moeten drie dagen 
gedurende de bedevaart231 vasten, en 
zeven dagen wanneer zij terugkeren: 
dit is tien dagen in het geheel. Dit 
is voor hem wiens familie niet 
dichtbij de Heilige Moskee232 woont. 
En vrees Allah, en weet dat Allah 
streng is in het straffen. 

a2:255; 14:32; 47:39; 57:11; 63:11. b48:26.

24
8
8
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gelovige moet ondergaan op de weg van Allah, een onderwerp dat begon met 2:178. De 
Bedevaart is de laatste fase in de spirituele ontwikkeling van de mens, de andere fasen zoals 
het Gebed, het Vasten en de Jihad zijn al besproken.
228. De Umrah of de Kleine Bedevaart bestaat uit het toetreden tot een staat van Ihram, het 
zeven keer omcirkelen van de Kaäba, het rennen tussen Safa en Marwah en het aanbieden 
van een offer, dat echter niet verplicht is. De Umrah kan op elk moment van het jaar worden 
uitgevoerd, terwijl de Hajj of de Grote Bedevaart alleen wordt uitgevoerd tijdens de maand 
Dhul-Hijjah.
229. De woorden, “Maar als u verhinderd bent”, verwijzen naar een situatie waarin een 
aspirant-pelgrim wordt verhinderd door ziekte, oorlog, of door een andere oorzaak, de 
Kaäba te bezoeken om de Hajj of de Umrah uit te voeren. 
230. De Umrah en de Hajj kunnen op twee manieren worden gecombineerd: (a) De pelgrim 
die alleen de Umrah wil verrichten, moet de staat van Ihram toetreden, de rituelen uitvoeren 
en deze voltooien. Vervolgens, op de achtste dag van Dhul-Hiddjah, moet hij opnieuw de 
staat van Ihram toetreden en de voorgeschreven rituelen van Hajj uitvoeren. Deze vorm 
van het combineren van de Umrah en de Hadj wordt technisch Tamattu genoemd, wat 
letterlijk betekent “profiteren van iets.” (b) De pelgrim kan de Umrah en de Hajj tegelijkertijd 
verrichten. In dat geval moet hij, met dat voornemen, de staat van Ihram toetreden en in die 
staat blijven tot het einde van de bedevaart. Deze combinatie van Hajj en Umrah wordt 
Qiran genoemd, wat letterlijk betekent “het samenvoegen van twee dingen.” Zowel bij 
Tamattu als Qiran is het verplicht om het offer te brengen. In het vers waarover gesproken 
wordt, wordt het woord Tamattu niet in de technische zin gebruikt en omvat het ook 
Qiran.
231. Het vasten dat wordt genoemd in de clausule, dat men drie dagen moet vasten tijdens de 
Bedevaart, is apart van het vasten dat hierboven wordt genoemd. Het eerstgenoemde 
vasten is bedoeld voor degenen die hun hoofd niet kunnen kaalscheren, terwijl dit vasten 
bedoeld is voor degenen die niet in staat zijn om te offeren in geval van Tamattu. De drie 
dagen waarvan sprake is, zijn bij voorkeur de 11e, 12e en 13e van Dhul-Hijjah. De overige 
zeven vastendagen kunnen worden verricht nadat men thuis is teruggekeerd.
232. Met de woorden wordt bedoeld dat de toestemming om Hajj en Umrah te combineren 
niet bedoeld is voor de inwoners van Mekka, maar voor degenen die van buiten komen. 

 
رَ�ضَ

مَ�نْ �فَ
  �فَ

رَ�ضَ
مَ�نْ �فَ

عْلُوْمٰ�تٌ  �فَ ھُرٌ مَّ
ْ عْلُوْمٰ�تٌ اَلْحَ�جُّ اَ�ش ھُرٌ مَّ
ْ   اَلْحَ�جُّ اَ�ش

 وَ  وَ  سُوْ�قَ
 �فُ

َ
َ وَلَا �ث

لََا رَ�فَ
ھِ�نَّ الْحَ�جَّ �فَ �يْ سُوْ�قَ�فِ

 �فُ
َ

َ وَلَا �ث
لََا رَ�فَ

ھِ�نَّ الْحَ�جَّ �فَ �يْ �فِ
عَلُوْا  �فْ �تَ وَمَا  عَلُوْا   �فْ �تَ وَمَا    الْحَ�جِّ  ِی 

ف � دَالَ  الْحَ�جِّ لََاج�ِ ِی 
ف � دَالَ  لََاج�ِ

اِ�نَّ 
دُوْا �فَ وَّ �زَ اِ�نَّ  وَ �تَ
دُوْا �فَ وَّ �زَ ُ  وَ �تَ عْلَمْہُ اللّٰہّٰ رٍ �يَّ �يْ ُ مِ�نْ خ�َ عْلَمْہُ اللّٰہّٰ رٍ �يَّ �يْ مِ�نْ خ�َ

اُولِی  وْ�نِ �يٰۤ �قُ اُولِی  وَا�تَّ وْ�نِ �يٰۤ �قُ وٰى  وَا�تَّ �قْ ادِ ال�تَّ رَ ال�زَّ �يْ وٰى خ�َ �قْ ادِ ال�تَّ رَ ال�زَّ �يْ خ�َ
  ۱۹۸۱۹۸ ا�بِ لْ�بَ

َ ْ
ا�بِالْا لْ�بَ
َ ْ

الْا

R. 25.

198. aDe maanden van de bedevaart 
zijn bekend. bDus wie besluit om op 
bedevaart te gaan in deze maanden 
bedenke dat er geen onreine taal,233 
noch enige overtreding, noch enige 
twist gedurende de bedevaart mag 
zijn. En wat u ook aan goeds doet, 
Allah weet het. En rust u uit met 
het nodige, maar de beste uitrusting 
is godsvrucht. En vrees Mij alleen, o 
mensen van begrip.

aZie 2:190; 9:36. b3:98; 22:28.
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Door sommigen zijn de woorden “de Heilige Moskee” echter uitgebreid om het hele 
Haram-gebied te omvatten, dat wil zeggen het heilige gebied in en rond Mekka. 
233. Rafath omvat alle grove, onfatsoenlijke en schunnige taal, evenals handelingen met 
betrekking tot seks.  Fusuq duidt op overtreding van de wetten van God en ongehoorzaamheid 
aan wettige autoriteit, zowel geestelijk als wereldlijk. En Jidal betekent, disputen en ruzies 
met medereizigers, metgezellen en buren.
234. Aangezien het doel van de Bedevaart is dat het grootst mogelijke aantal moslims eraan 
deelneemt, staat de Koran pelgrims toe om zich bezig te houden met handel en zaken. 
Degenen die geen contant geld kunnen meenemen, kunnen handelswaar dragen en zo geld 
verdienen om de kosten van de reis te dekken.
235. Arafat is een vlakte of vallei nabij Mekka waar pelgrims halt houden in het laatste deel 
van de negende dag van Dhul-Hijjah. Het ligt negen mijl van Mekka, en de stop, technisch 
bekend als Wuquf, vormt een belangrijk ritueel van de Bedevaart. Arafat is een samenstelling 
van woorden die de heilige plaats of middel van waarneming of kennis betekenen.
236. Mash’arul-Haram is een kleine heuvel in Muzdalifah, gelegen tussen Mekka en Arafat. 
Hier zei de Heilige Profeetsa de avond- en nachtgebeden en bleef de hele nacht bidden tot 

وْا  غ�ُ �تَ �بْ �تَ اَ�نْ  احٌ  �نَ ُ �ج كُمْ  عَلَ�يْ سَ  ْ وْا لَ�ي غ�ُ �تَ �بْ �تَ اَ�نْ  احٌ  �نَ ُ �ج كُمْ  عَلَ�يْ سَ  ْ لَ�ي
�نْ  مِّ مْ  �تُ ض�ْ

اَ�فَ  
ۤ
ا اِ�ذَ

�فَ �نْ   مِّ مْ  �تُ ض�ْ
اَ�فَ  

ۤ
ا اِ�ذَ

�فَ   كُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ لًًا  �ضْ
كُمْ �فَ �بِّ رَّ �نْ  مِّ لًًا  �ضْ
�فَ

عَرِ 
ْ الْمَ�ش دَ  عِ�نْ  َ اللّٰہّٰ رُوا 

ُ
ك ا�ذْ �فَ ا�تٍ  عَرِ عَرَ�فَ

ْ الْمَ�ش دَ  عِ�نْ  َ اللّٰہّٰ رُوا 
ُ

ك ا�ذْ �فَ ا�تٍ  عَرَ�فَ
  ْھَدٰکُىم کَمَا  رُوْہُ 

ُ
ك وَ ا�ذْ ھَدٰکُىمْ  کَمَا  رُوْہُ 

ُ
ك وَ ا�ذْ   الْحَرَامِ الْحَرَامِ 

لَمِ�نَ  لِہٖ  �بْ �قَ �نْ  مِّ مْ  �تُ کُ�نْ اِ�نْ  لَمِ�نَ وَ  لِہٖ  �بْ �قَ �نْ  مِّ مْ  �تُ کُ�نْ اِ�نْ  وَ 
  ۱۹۹۱۹۹ �نَ �يْ لِّ

ٓ
ا �نَالض�َّ �يْ لِّ
ٓ
ا الض�َّ

اسُ  ال�نَّ  
ا�ضَ اَ�فَ  ُ �ث حَ�يْ مِ�نْ  وْا  �ضُ �يْ اَ�فِ مَّ 

اسُ �ثُ ال�نَّ  
ا�ضَ اَ�فَ  ُ �ث حَ�يْ مِ�نْ  وْا  �ضُ �يْ اَ�فِ مَّ 

�ثُ
وْرٌ  �فُ غ�َ  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وْرٌ   �فُ غ�َ  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ    َ رُوا اللّٰہّٰ ِ �ف

غ�ْ َ وَ اسْ�تَ رُوا اللّٰہّٰ ِ �ف
غ�ْ وَ اسْ�تَ

م۲۰۰۲۰۰ٌ حِ�يْ مٌرَّ حِ�يْ رَّ
كُرُوا  ا�ذْ �فَ اسِكَکُمْ  �نَ مَّ مْ  �تُ �يْ ض�َ �قَ ا  اِ�ذَ كُرُوا �فَ ا�ذْ �فَ اسِكَکُمْ  �نَ مَّ مْ  �تُ �يْ ض�َ �قَ ا  اِ�ذَ �فَ
  رًا

ْ
ك دَّ �ذِ َ ءَکُمْ اَوْ اَ�ش آ ركُِمْ اٰ�بَ

ْ
ك َ كَ�ذِ رًااللّٰہّٰ

ْ
ك دَّ �ذِ َ ءَکُمْ اَوْ اَ�ش آ ركُِمْ اٰ�بَ

ْ
ك َ كَ�ذِ اللّٰہّٰ

اۤ  �نَ رَ�بَّ وْلُ  �قُ �يَّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ مِ�نَ 
اۤ �فَ �نَ رَ�بَّ وْلُ  �قُ �يَّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ مِ�نَ 
�فَ

رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا فیِ  � وَمَالَہٗ  ا  �يَ �نْ الدُّ ِی 
ف � ا  �نَ ِ رَ�ةِ اٰ�ت �خِ

ٰ ْ
الْا فیِ  � وَمَالَہٗ  ا  �يَ �نْ الدُّ ِی 

ف � ا  �نَ ِ اٰ�ت
  ۲۰۱۲۰۱ لََا�قٍ لََا�قٍمِ�نْ �خَ مِ�نْ �خَ

199. Het is voor u geen zonde 
wanneer au de overvloed234 van uw 
Heer zoekt. Maar wanneer u van 
Arafaat weggaat,235 gedenk dan 
Allah te Masj’aril-Haraam,236 en 
bgedenk Hem omdat Hij u heeft 
geleid, terwijl u voordien tot de 
dwalenden behoorde.

200. Ga dan237 voort vanwaar het 
volk voortgaat238 en zoek vergiffenis 
van Allah. Voorwaar, Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol.

201. En wanneer u uw cwijdingen 
hebt verricht, dgedenk dan Allah, 
zoals u uw vaderen gedenkt, en zelfs 
meer dan dat. eEn er zijn mensen 
die zeggen: “Onze Heer, schenk ons 
(veel) in deze wereld”, maar voor 
hen is er geen aandeel in het 
Hiernamaals.

a62:11. b2:153, 204; 8:46; 62:11. c2:129. dZie 2:153. e4:135; 42:21. 
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de opkomst van de zon. De plaats is speciaal bedoeld voor meditatie en gebed tijdens de 
Bedevaart. Het ligt ongeveer zes mijl van Mekka.
237. Als thumma wordt opgevat als “en,” en “de terugkeer” in dit vers wordt geïnterpreteerd 
als de terugkeer van Arafat, dan zou An-Naas “andere mensen” betekenen; maar als het 
wordt opgevat als “dan” en “de terugkeer” hier verwijst naar de terugkeer van Mash’arul-
Haram, dan zou An-Naas “alle mensen” aanduiden, en beide betekenissen worden 
ondersteund door de regels van de Arabische taal.
238. Vóór de komst van de Islam vergezelden de Quraish en de Banu Kinanah, bekend als 
Hums, geen andere pelgrims naar Arafat, maar stopten ze bij Mash’arul-Haram, wachtend 
om zich bij andere mensen aan te sluiten die terugkeerden van Arafat. In dit en het 
voorgaande vers wordt hun bevolen niet bij Mash’arul-Haram te blijven, maar naar Arafat 
te gaan en te doen zoals andere mensen doen. Na terugkeer van Arafat naar Mash’arul-
Haram moeten pelgrims naar Mina gaan waar offers worden gebracht en de staat van Ihram 
eindigt. 
239. Het vers vermeldt die klasse van mensen wiens inspanningen en aspiraties niet beperkt 
zijn tot deze wereld alleen. Ze zoeken de goede dingen van deze wereld en ook de goede 
dingen van het hiernamaals. Hasanah betekent ook succes (Taj). Het gebed is zeer 
alomvattend en de Heilige Profeetsa maakte er zeer vaak gebruik van (Muslim).

ا  �يَ �نْ فیِ الدُّ ا � �نَ ِ اٰ�ت اۤ  �نَ �بَّ وْلُ رَ �قُ �نْ �يَّ ھُمْ مَّ ا وَ مِ�نْ �يَ �نْ فیِ الدُّ ا � �نَ ِ اٰ�ت اۤ  �نَ �بَّ وْلُ رَ �قُ �نْ �يَّ ھُمْ مَّ وَ مِ�نْ
ا  �نَ  وَّ �قِ

�ةً رَ�ةِ حَسَ�نَ �خِ ِی الْْاٰ
ف وَّ �  

�ةً ا حَسَ�نَ �نَ  وَّ �قِ
�ةً رَ�ةِ حَسَ�نَ �خِ ِی الْْاٰ

ف وَّ �  
�ةً حَسَ�نَ

ار۲۰۲۲۰۲ِ   ا�بَ ال�نَّ ارِعَ�ذَ ا�بَ ال�نَّ عَ�ذَ

  وْا ُ كَسَ�ب ا  مَّ مِّ �بٌ  صِ�يْ �نَ ھُمْ  َ
ل كَ  ٔىِ وْااُولٰٓ ُ كَسَ�ب ا  مَّ مِّ �بٌ  صِ�يْ �نَ ھُمْ  َ
ل كَ  ٔىِ اُولٰٓ

  ۲۰۳۲۰۳ عُ الْحِسَا�بِ ُ سَرِ�يْ عُ الْحِسَا�بِوَاللّٰہّٰ ُ سَرِ�يْ وَاللّٰہّٰ

202. aSommigen van hen zeggen: 
“Onze Heer, schenk ons het goede 
in deze wereld, alsook in de 
komende wereld,239 en bescherm ons 
voor de marteling van het Vuur.”

203. Voor dezen zal er een aandeel 
zijn wegens hetgeen zij hebben 
verdiend. En Allah is vlug in het 
verrekenen.

aZie 2:190; 9:36. b3:98; 22:28.
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240. Dit zijn de 11de, 12de en 13de dag van Dhul-Hijjah waarop van de pelgrims wordt verwacht, 
voor zover mogelijk, te verblijven in Mina en hun tijd door te brengen met het verheerlijken 
van God. Ze worden Ayyamut-Tashriq genoemd, oftewel de dagen van helderheid en 
schoonheid.
241. Het onderliggende doel van de Bedevaart is het bereiken van Taqwa (vroomheid), 
hetzelfde woord waarmee de Koran zijn geboden over de Hajj begon in 2:198, 
waarbij wordt benadrukt dat louter uiterlijke naleving van bepaalde rituelen 
betekenisloos is, tenzij ze worden begeleid door de geest van vroomheid die aan alle 
daden van de mens ten grondslag moet liggen.
242. De verschillende doelen en plaatsen die een belangrijke rol spelen in de Bedevaart 
worden in de Koran aangeduid als Sha’airullah (2:159; 5:3; 22:33) of de Tekenen van 
God, wat betekent dat ze alleen bedoeld zijn als symbolen om de pelgrims de innerlijke 
betekenis te laten begrijpen. De Kaäba, rondom welke duizenden pelgrims de tawaf 
uitvoeren en waarnaar alle moslims zich richten tijdens het verrichten van hun gebeden 
waar ze ook zijn, herinnert hen aan de goddelijke Eenheid en de Majesteit van God. Het 
herinnert hen ook aan de eenheid van de mensheid. De daad van het rennen tussen Safa 
en Marwah roept bij de pelgrims het verhaal, vol emotie, van Hagar en Ismaël op, waarbij 
ze worden herinnerd aan hoe God voorziet in Zijn hulpeloze dienaren zelfs in de 
eenzaamheid van een grote wildernis. Mina, afgeleid van Umniyyah (een object of een 
verlangen), herinnert de pelgrim eraan dat hij daarheen gaat met het “object” of het 
“verlangen” om God te ontmoeten. Mash’arul-Haram, wat “het heilige symbool” betekent, 
hint dat het laatste stadium nabij is. Arafat herinnert hem eraan dat hij het stadium van 
realisatie heeft bereikt, en Ihram herinnert hem aan de Dag des Oordeels. Zoals het 
doodskleed van een dode, draagt de pelgrim slechts twee ongenaaide lakens, één voor het 
bovenlichaam en de andere voor het onderlichaam; en hij blijft ook met ontbloot hoofd. 
Deze toestand herinnert hem eraan dat hij, als het ware, is opgestaan uit de dood. De 
pelgrims die verzameld zijn op Arafat bieden het schouwspel van de Dag des Oordeels - 
mannen plotseling opgestaan uit de dood in hun witte grafdoeken en verzameld in de 
aanwezigheid van hun Heer. De offerdieren herinneren aan het grote offer dat Abraham 
bracht van zijn zoon Ismaël, en het offer belichaamt de les in symbolische taal dat de mens 
altijd bereid moet zijn, niet alleen om zichzelf op te offeren maar ook zijn bezit en 
eigendommen en zelfs zijn kinderen, op de weg van God.

   عْدُوْدٰ�تٍ مَّ امٍ  �يَّ ْۤ اَ ِ�ي
ف �  َ رُوا اللّٰہّٰ

ُ
ك عْدُوْدٰ�تٍوَ ا�ذْ مَّ امٍ  �يَّ ْۤ اَ ِ�ي

ف �  َ رُوا اللّٰہّٰ
ُ

ك وَ ا�ذْ
مَ 

ْ اِ�ث  
ۤ

لََا
�فَ �نِ  وْمَ�يْ �يَ  ْ ِ�ي

ف �  
َ

ل َّ عَ�ج �تَ مَ�نْ 
مَ �فَ

ْ اِ�ث  
ۤ

لََا
�فَ �نِ  وْمَ�يْ �يَ  ْ ِ�ي

ف �  
َ

ل َّ عَ�ج �تَ مَ�نْ 
�فَ

  ِہ مَ عَلَ�يْ
ْ �ث اِ  

ۤ
لََا

رَ �فَ
اَ�خَّ ہِ وَمَ�نْ �تَ مَ عَلَ�يْ

ْ �ث اِ  
ۤ
لََا

رَ �فَ
اَ�خَّ ہِ  وَمَ�نْ �تَ ہِ عَلَ�يْ عَلَ�يْ

ا  وَاعْلَمُوْۤ  َ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ وَا ا   وَاعْلَمُوْۤ  َ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ وَا   ى  
�قٰ

ىا�تَّ
�قٰ

ا�تَّ لِمَ�نِ لِمَ�نِ 
  ۲۰۴۲۰۴ رُوْ�نَ

َ حْ�ش ہِ �تُ كُمْ اِلَ�يْ �نَّ رُوْ�نَاَ
َ حْ�ش ہِ �تُ كُمْ اِلَ�يْ �نَّ اَ

204. En agedenk Allah gedurende 
het vastgestelde aantal dagen,240 
maar wie zich na twee dagen haast 
(om te vertrekken), het zal voor 
hem geen zonde zijn; en wie 
achterblijft, ook voor hem zal het 
geen zonde zijn. Dit geldt voor hem 
die God vreest. Vrees Allah241 en 
weet dat u voor Hem zult worden 
verzameld.242

aZie 2:153.
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243. Er zijn mensen wier welsprekendheid en geveinsde liefde voor hun medemensen de 
toehoorder kunnen misleiden. In werkelijkheid echter koesteren zij slechts liefde voor 
zichzelf en streven zij naar hun eigen belangen. Ze gaan hevig in conflict met anderen, 
zelfs voor de kleinste rechten, of die nu werkelijk zijn of vermeend. Ze tonen geen enkel 
bewijs van de geest van opoffering die essentieel is voor ware menselijke vooruitgang.
244. Harth betekent (1) een stuk land geploegd om te zaaien, of daadwerkelijk ingezaaid 
met een gewas; (2) gewas of product van land, of het nu gaat om veldgewas of 
tuinbouwgewas; (3) winst, verwerving of verdienen; (4) beloning of vergoeding; (5) 
wereldse goederen; (6) vrouw of vrouwen, omdat een vrouw lijkt op bebouwbaar land 
waarin zaad wordt gezaaid om gewas voort te brengen in de vorm van kinderen (Lane).
245. Al zijn inspanningen zijn gericht op het schaden van de belangen van andere mensen 
en het bevorderen van zijn eigen belangen.
246. Lexicografen zijn het erover eens dat Jahannam geen wortel heeft in het Arabisch. 
Het woord kan zijn afgeleid van Jahuma, wat betekent dat hij nors of samentrekkend of 
lelijk werd in het gezicht. Als dat zo is, zou de letter nun in Jahannam iets extra’s zijn 
(Muhit). Zo betekent Jahannam dus een plaats van straf die donker en waterloos is en 
waardoor het gezicht van de bewoners lelijk en samengetrokken wordt.
247. Een vals gevoel van waardigheid en prestige is zijn belangrijkste struikelblok, zijn 
ijdelheid drijft hem tot verdere zonden, totdat het hem feitelijk aan alle kanten omvat. 
Zo iemand baant zijn eigen weg naar de Hel.

ِی 
ف � وْلُہٗ  �قَ كَ  �بُ عْج�ِ �يُّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ ِی وَمِ�نَ 
ف � وْلُہٗ  �قَ كَ  �بُ عْج�ِ �يُّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ وَمِ�نَ 

�يْ  فِ َ عَلٰى مَا � ھِدُ اللّٰہّٰ ْ �ش ا وَ�يُ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ �يْ الْحَ�ي فِ َ عَلٰى مَا � ھِدُ اللّٰہّٰ ْ �ش ا وَ�يُ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ الْحَ�ي
ام۲۰۵۲۰۵ِ   صَ لَدُّ الْ�خِ امِ وَھُوَ اَ صَ لَدُّ الْ�خِ ہٖ  وَھُوَ اَ لْ�بِ ہٖ �قَ لْ�بِ �قَ

سِدَ  �فْ رْ�ضِ لِ�يُ فیِ الْْاَ وَلّٰى سَعٰى � ا �تَ سِدَ وَ اِ�ذَ �فْ رْ�ضِ لِ�يُ فیِ الْْاَ وَلّٰى سَعٰى � ا �تَ وَ اِ�ذَ
    

َ
سْل وَال�نَّ  َ الْحَرْ�ث ھْلِكَ  وَ�يُ ھَا  �يْ  �فِ

َ
سْل وَال�نَّ  َ الْحَرْ�ث ھْلِكَ  وَ�يُ ھَا  �يْ �فِ

سَاد۲۰۶۲۰۶َ   ُّ الْ�فَ حِ�ب  �يُ
َ

ُ لَا سَادَوَاللّٰہّٰ ُّ الْ�فَ حِ�ب  �يُ
َ

ُ لَا وَاللّٰہّٰ

ہُ  �تْ �ذَ اَخ�َ  َ اللّٰہّٰ  ِ �ق �تَّ ا لَہُ   
َ

ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ ہُ وَ  �تْ �ذَ اَخ�َ  َ اللّٰہّٰ  ِ �ق �تَّ ا لَہُ   
َ

ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ وَ 
  ُم ھَ�نَّ َ �ج ہٗ  حَسْ�بُ

�فَ مِ 
ْ �ث ِ

ْ
الْا �بِ �ةُ  �زَّ عِ مُالْ ھَ�نَّ َ �ج ہٗ  حَسْ�بُ

�فَ مِ 
ْ �ث ِ

ْ
الْا �بِ �ةُ  �زَّ عِ الْ

سَ الْمِھَاد۲۰۷۲۰۷ُ  
�ئْ سَ الْمِھَادُوَلَ�بِ
�ئْ وَلَ�بِ

205. En aonder de mensen is iemand, 
wiens spreken243 over dit leven u zou 
behagen, en hij stelt Allah tot getuige 
voor wat in zijn hart is, en toch is hij 
de meest twistzieke.

206. Wanneer hij gezag heeft, gaat hij 
in het land rond om er wanorde te 
stichten en de oogst244 en het nageslacht 
(van de mens) te vernietigen; en Allah 
houdt niet van wanorde.

207. En wanneer er tegen hem wordt 
gezegd: “Vrees Allah”, dan spoort de 
trots hem aan tot verdere zonde.245 
Daarom is de hel246 goed genoeg voor 
hem; en voorzeker, deze is een kwade 
rustplaats.247

a63:5.
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248. In tegenstelling tot de mensen die in de vorige verzen worden genoemd, is er een groep 
mensen wiens enige zorg is om het genoegen van Allah te zoeken alsof zij hun zielen 
daarvoor hebben opgegeven. 
249. Kaaffah betekent; (1) allen tesamen; (2) geheel of compleet; (3) de vijand terugdrijven 
en (4) zich beheersen of anderen van zonde en afdwaling weerhouden (Mufradat).
250. De zin : “dat God tot hen komt” wordt ook ergens anders in de Koran gebruikt (16:27; 
59:3) en betekent Gods bestraffing.
251. De verwijzing is naar de slag bij Badr, toen God de gelovigen hielp door wolken en regen 
neer te zenden (Bukhari) zoals Hij hen beloofd had (25:26) en Hij zond ook engelen (8:10) 
die de gelovigen met moed bezielden en de ongelovigen met angst (8:13). Het wordt vermeld 
dat op die dag sommige van de ongelovigen daadwerkelijk de engelen zagen (Zurqani).

سَہُ  �فْ �نَ رِ�يْ 
ْ �ش �يَّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ مِ�نَ  سَہُ وَ  �فْ �نَ رِ�يْ 
ْ �ش �يَّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ مِ�نَ  وَ 

 
رَءُوْ�فٌۢ  ُ   وَاللّٰہّٰ
رَءُوْ�فٌۢ  ُ  وَاللّٰہّٰ  ِ ا�تِ اللّٰہّٰ ءَ مَرْض�َ

ٓ
ا غ�َ ِ �ت ِ �بْ ا�تِ اللّٰہّٰ ءَ مَرْض�َ
ٓ
ا غ�َ ِ �ت اا�بْ

اد۲۰۸۲۰۸ِ   عِ�بَ الْ ادِ�بِ عِ�بَ الْ �بِ
لْمِ  لْمِ السِّ ِی السِّ

ف لُوْا � وا ادْ�خُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ ِی �يٰۤ

ف لُوْا � وا ادْ�خُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

   �نِ
ٰ

ط �يْ َّ طُوٰ�تِ ال�ش وْا خ�ُ عُ �بِ �تَّ �نِ وَلََا �تَ
ٰ

ط �يْ َّ طُوٰ�تِ ال�ش وْا خ�ُ عُ �بِ �تَّ   وَلََا �تَ
�ةً �فَّ

ٓ
 كَا

�ةً �فَّ
ٓ
كَا

  ۲۰۹۲۰۹ �نٌ �يْ �بِ مُّ ہٗ لَكُمْ عَدُوٌّ �نَّ �نٌاِ �يْ �بِ مُّ ہٗ لَكُمْ عَدُوٌّ �نَّ اِ
كُمُ  �تْ ءَ آ َ �ج مَا  عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ مْ  لَلْ�تُ �زَ اِ�نْ 

كُمُ �فَ �تْ ءَ آ َ �ج مَا  عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ مْ  لَلْ�تُ �زَ اِ�نْ 
�فَ

�زٌ  �يْ ِ عَ�ز  َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  ا  اعْلَمُوْۤ
�فَ �تُ  �نٰ �يِّ �زٌ الْ�بَ �يْ ِ عَ�ز  َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  ا  اعْلَمُوْۤ
�فَ �تُ  �نٰ �يِّ الْ�بَ

م۲۱۰۲۱۰ٌ   مٌحَكِ�يْ حَكِ�يْ
�يْ  ِ

ف �  ُ ھُمُ اللّٰہّٰ �يَ ِ �ت اْ �يَّ اَ�نْ   
ۤ َّ
اِلَّا رُوْ�نَ 

ُ �ظ �نْ �يَ  
ْ

�يْ ھَل ِ
ف �  ُ ھُمُ اللّٰہّٰ �يَ ِ �ت اْ �يَّ اَ�نْ   

ۤ َّ
اِلَّا رُوْ�نَ 

ُ �ظ �نْ �يَ  
ْ

ھَل
�يَ  ِ �ض

وَ�قُ  
كَ�ةُ ٔىِ الْمَلٰٓ وَ  مَامِ  غ�َ الْ �نَ  مِّ لٍ 

َ
ل

ُ �يَ �ظ ِ �ض
وَ�قُ  

كَ�ةُ ٔىِ الْمَلٰٓ وَ  مَامِ  غ�َ الْ �نَ  مِّ لٍ 
َ

ل
ُ �ظ

مُوْرُ� 
ُ ْ

عُ الْا َ رْ�ج ِ �تُ اِلَى اللّٰہّٰ مُوْرُ�  وَ
ُ ْ

عُ الْا َ رْ�ج ِ �تُ اِلَى اللّٰہّٰ مْرُ  وَ مْرُ الْْاَ الْْاَ

�نْ  مِّ ھُمْ  �نٰ �يْ كَمْ اٰ�تَ  
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ  
ْ

�نْ سَل مِّ ھُمْ  �نٰ �يْ كَمْ اٰ�تَ  
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ  
ْ

سَل
 ِ اللّٰہّٰ  

عْمَ�ةَ ِ �ن لْ  دِّ �بَ �يُّ وَمَ�نْ    ِ اللّٰہّٰ  
عْمَ�ةَ ِ �ن لْ  دِّ �بَ �يُّ وَمَ�نْ    �ةٍ  �نَ ّ �يِ �بَ  ٍۢ �ة �ةٍ اٰ�يَ �نَ ّ �يِ �بَ  ٍۢ �ة اٰ�يَ

دُ  دِ�يْ َ �ش  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �فَ ہُ  �تْ ءَ آ َ مَا�ج عْدِ  �بَ دُ مِ�نْۢ  دِ�يْ َ �ش  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �فَ ہُ  �تْ ءَ آ َ مَا�ج عْدِ  �بَ مِ�نْۢ 
  ۲۱۲۲۱۲ ا�بِ عِ�قَ ا�بِالْ عِ�قَ الْ

208. En onder de mensen is iemand 
die zich weggeeft,248 Allah’s 
welbehagen zoekende. aAllah is 
barmhartig jegens Zijn dienaren.

209. O u die gelooft, komt u allen in 
overgave249 en bvolg de voetstappen 
van Satan niet. Hij is voorzeker uw 
verklaarde vijand.

210. Maar indien u uitglijdt nadat 
de duidelijke tekenen tot u zijn 
gekomen, weet dan dat Allah 
Almachtig , Alwijs is.

211. cZij wachten op niets anders 
dan dat Allah250 en de engelen251 in 
de schaduw van de wolken252 tot hen 
komen en dat de zaak wordt beslist. 
En tot Allah worden alle dingen 
teruggebracht.

R. 26.

212. Vraag de kinderen van Israël 
dhoeveel duidelijke tekenen Wij hun 
hebben gegeven. Maar hij die de gunst 
van Allah verandert nadat zij tot hem 
is gekomen, (wete) dat Allah streng is 
in het straffen.

a3:31; 9:117; 57:10. bZie 2:169. c6:159; 16:34; 84:23. d3:15; 18:47; 57:21.

25
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252. Het woord Al-Ghamam wordt door de Koran gebruikt om zowel genade (7:161) als 
straf (25:26) uit te drukken. 
253. Dit betekent niet dat God onnodig streng is met straffen, het betekent dat goddelijke 
straf zeker als zeer hevig gevoeld wordt.
254. Voor de komst van de Heilige Profeetsa waren alle mensen als één volk in die zin dat ze 
allemaal ongelovigen waren. Maar als een Profeet verschijnt dan vormen zij, ondanks hun 
onderlinge verschillen, een verenigd front tegen hem. De uitdrukking; “De mensheid was één 
gemeenschap”, of soortgelijke woorden zijn, behalve in dit vers, nog op zeven andere plaatsen  
in de Koran gebruikt. In 10:20; 21:93 en 23:53 betekenen zij nationale eenheid en in 5:49; 
16;94; 42:9; 43:34 en het hier behandelde vers duiden de woorden op “gelijkheid van ideeën”.
255. Het verschil waar in dit vers op twee aparte plaatsen gedoeld wordt betekent twee 
verschillende soorten van verschil van mening. Voor de komst van de Profeet verschilde 
mensen onder elkaar van mening over hun heidense praktijken. Maar na zijn komst begonnen 
zij van mening te veranderen over zijn aanspraken. De Profeet schept geen geschillen, die zijn 
er al, zij nemen na zijn verschijning een andere vorm aan. Voor de komst van een Profeet 
schijnen de mensen ondanks hun wederzijdse geschillen toch één volk te zijn, maar na zijn 
komst splitsen zij zich in twee kampen –gelovigen en ongelovigen. Alle tesamen beschouwd 
beschrijven de verzen vijf fasen van ontwikkeling die de mensheid heeft doorgemaakt. In het 
begin was er eenheid onder de mensen, zij vormden één gemeenschap. Met het toenemen van 
de bevolking en de uitbreiding van hun interesse en de toename van de complexiteit ingewikkeldheid 
van hun problemen begonnen zij onder elkaar van mening te verschillen. Toen heeft God Profeten 
opgewekt en Zijn wil geopenbaard. Iedere nieuwe openbaring was de oorzaak van onenigheid 
en geschillen, vooral onder die mensen aan wie de goddelijke boodschap was gericht.

ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةُ  ٰ الْحَ�ي رُوا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ �نَ  �يِّ ا �زُ �يَ �نْ الدُّ و�ةُ  ٰ الْحَ�ي رُوا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ �نَ  �يِّ �زُ
  وْا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

مِ�نَ الَّ رُوْ�نَ 
سْ�خَ وْاوَ�يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

مِ�نَ الَّ رُوْ�نَ 
سْ�خَ وَ�يَ

   مَ�ةِ �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ ھُمْ 
وْ�قَ �فَ وْا  �قَ ا�تَّ �نَ  �يْ �ذِ

مَ�ةِوَالَّ �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ ھُمْ 
وْ�قَ �فَ وْا  �قَ ا�تَّ �نَ  �يْ �ذِ

وَالَّ
رِ  �يْ غ�َ �بِ آءُ  َ �ش �يَّ مَ�نْ   

�قُ رْ�زُ �يَ  ُ رِ وَاللّٰہّٰ �يْ غ�َ �بِ آءُ  َ �ش �يَّ مَ�نْ   
�قُ رْ�زُ �يَ  ُ وَاللّٰہّٰ

  ۲۱۳۲۱۳ حِسَا�بٍحِسَا�بٍ

 َ عَ�ث �بَ �فَ   َ عَ�ث �بَ �فَ   احِدَ�ةً  وَّ  
�ةً اسُ اُمَّ ال�نَّ ا�نَ 

َ
احِدَ�ةً ك وَّ  

�ةً اسُ اُمَّ ال�نَّ ا�نَ 
َ

ك
   �نَ رِ�يْ �ذِ وَمُ�نْ �نَ  رِ�يْ ِ

ّ �ش َ مُ�ب �نَ  �يّٖ �بِ ُ ال�نَّ �نَاللّٰہّٰ رِ�يْ �ذِ وَمُ�نْ �نَ  رِ�يْ ِ
ّ �ش َ مُ�ب �نَ  �يّٖ �بِ ُ ال�نَّ اللّٰہّٰ

حْكُمَ  ِ لِ�يَ
الْحَ�قّ َ �بِ �ب عَھُمُ الْكِ�تٰ لَ مَ �زَ

حْكُمَ وَاَ�نْ ِ لِ�يَ
الْحَ�قّ َ �بِ �ب عَھُمُ الْكِ�تٰ لَ مَ �زَ

وَاَ�نْ
  ِہ �يْ وْا �فِ لَ�فُ �تَ مَا اخ�ْ �يْ اسِ �فِ �نَ ال�نَّ �يْ ہِ�بَ �يْ وْا �فِ لَ�فُ �تَ مَا اخ�ْ �يْ اسِ �فِ �نَ ال�نَّ �يْ �بَ
وْہُ  اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ

ہِ اِلَّاَّ الَّ �يْ لَ�فَ �فِ �تَ وْہُ وَ مَا ا�خْ اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ
ہِ اِلَّاَّ الَّ �يْ لَ�فَ �فِ �تَ وَ مَا ا�خْ

213. aHet leven van deze wereld is 
voor de ongelovigen schoonschijnend 
gemaakt en zij bespotten de gelovigen. 
Maar de godvrezenden zullen boven 
hen verheven zijn op de dag van de 
opstanding. bAllah schenkt Zijn gaven 
overvloedig aan wie Hij wil.

214. De mensheid was één 
gemeenschap.254 Daarna verwekte 
Allah Profeten als brengers van cgoede 
tijdingen en als waarschuwers, en zond 
met hen het Boek neer dat de waarheid 
bevatte, om onder de mensen te 
richten over datgene waarin zij 
verschilden. En niemand verschilde255 
erover dan degenen aan wie het (Boek) 
was gegeven, nadat duidelijke tekenen

a3:15; 18:47; 57:21. b3:38; 24:39; 35:4; 40:41. c4:166; 6:49; 18:57.



 - 117 -

A L - B A Q A R A H A L - B A Q A R A HDeel 2 Hoofdstuk 2

Uiteindelijk verhief God de Heilige Profeet met Zijn laatste Boek en een universele opdracht, 
waarmee hij de gehele mensheid opriep zich onder zijn banier te scharen. Aldus was de cirkel 
compleet en de wereld die met eenheid begon is ontworpen om in eenheid te eindigen.
256. De aanvaarding van de Boodschap van de Islam was geen bed van rozen en de moslims 
waren gewaarschuwd dat zij de vuurproef moesten ondergaan met beproevingen en 
tegenspoed voordat zij konden hopen hun verheven ideaal te bereiken.
256a. Hatta betekent ook; “zodat” (Mughni). In deze betekenis wordt het woord ook in 63:8 
gebruikt. 
257. De aandoenlijke roep voor hulp gevat in de woorden; “wanneer komt Allah’s hulp”, 
drukt geen wanhoop of moedeloosheid uit, want  een houding van wanhoop is ondenkbaar 
van de zijde van de Profeet van God en zijn volgelingen, want dat komt niet overeen met 

ا  ًۢ �ي غ�ْ �بَ �تُ  �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمُ  �تْ ءَ آ َ �ج مَا  عْدِ  �بَ  ۢ ْ ا مِ�ن ًۢ �ي غ�ْ �بَ �تُ  �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمُ  �تْ ءَ آ َ �ج مَا  عْدِ  �بَ  ۢ ْ مِ�ن
وْا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ُ الَّ ى اللّٰہّٰ ھَدَ
وْا  �فَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ُ الَّ ى اللّٰہّٰ ھَدَ
ھُمْ �فَ �نَ �يْ ھُمْ�بَ �نَ �يْ �بَ

  ٖہ ِ �ن اِ�ذْ ِ �بِ
ہِ مِ�نَ الْحَ�قّ �يْ وْا �فِ لَ�فُ �تَ ہٖلِمَا اخ�ْ ِ �ن اِ�ذْ ِ �بِ
ہِ مِ�نَ الْحَ�قّ �يْ وْا �فِ لَ�فُ �تَ لِمَا اخ�ْ

صِرَاطٍ  اِلٰى  ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ   ْ ھْدِ�ي �يَ  ُ صِرَاطٍ وَ اللّٰہّٰ اِلٰى  ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ   ْ ھْدِ�ي �يَ  ُ وَ اللّٰہّٰ
  ۲۱۴۲۱۴ مٍ �يْ ِ �ق سْ�تَ مٍمُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ مُّ

ا  وَلَمَّ  
�ةَ �نَّ َ لُوا الْج� دْ�خُ مْ اَ�نْ �تَ �تُ ا اَمْ حَسِ�بْ وَلَمَّ  
�ةَ �نَّ َ لُوا الْج� دْ�خُ مْ اَ�نْ �تَ �تُ اَمْ حَسِ�بْ

  ْلِكُم �بْ لَوْا مِ�نْ �قَ �نَ �خَ �يْ �ذِ
 الَّ

ُ
ل �ثَ كُمْ مَّ ِ �ت اْ لِكُمْ�يَ �بْ لَوْا مِ�نْ �قَ �نَ �خَ �يْ �ذِ

 الَّ
ُ

ل �ثَ كُمْ مَّ ِ �ت اْ �يَ
لُوْا  ِ �ز

ْ
ل ءُ وَ �زُ

ٓ
ا رَّ

�ضَّ ءُ وَال سَآ اْ ھُمُ الْ�بَ �تْ لُوْا مَسَّ ِ �ز
ْ

ل ءُ وَ �زُ
ٓ
ا رَّ

�ضَّ ءُ وَال سَآ اْ ھُمُ الْ�بَ �تْ مَسَّ
وْا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

سُوْلُ وَ الَّ وْلَ الرَّ �قُ ى �يَ وْا حَ�تّٰ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
سُوْلُ وَ الَّ وْلَ الرَّ �قُ ى �يَ حَ�تّٰ

 ِ اللّٰہّٰ رَ  صْ
 اِ�نَّ �نَ

ۤ
لََا ِ  اَ اللّٰہّٰ رَ  صْ

 اِ�نَّ �نَ
ۤ
لََا ِ  اَ رُ اللّٰہّٰ صْ

ى �نَ عَہٗ مَ�تٰ ِ مَ رُ اللّٰہّٰ صْ
ى �نَ عَہٗ مَ�تٰ مَ
  ۲۱۵۲۱۵ �بٌ رِ�يْ

�بٌ�قَ رِ�يْ
�قَ

مَاۤ   
ْ

ل �قُ مَاۤ    
ْ

ل �قُ   وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ ا  مَا�ذَ كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ وْ�نَ �يَ �قُ ِ �ف �نْ �يُ ا  مَا�ذَ كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ
�نِ  �يْ لِلْوَالِدَ

�فَ رٍ  �يْ خ�َ �نْ  مِّ مْ  �تُ �قْ �فَ �نِ اَ�نْ �يْ لِلْوَالِدَ
�فَ رٍ  �يْ خ�َ �نْ  مِّ مْ  �تُ �قْ �فَ اَ�نْ

�نِ  وَالْمَسٰكِ�يْ مٰى 
�تٰ وَالْ�يَ �نَ  �يْ رَ�بِ

�قْ �نِ وَالْْاَ وَالْمَسٰكِ�يْ مٰى 
�تٰ وَالْ�يَ �نَ  �يْ رَ�بِ

�قْ وَالْْاَ
مِ�نْ  عَلُوْا  �فْ �تَ وَمَا  مِ�نْ   عَلُوْا  �فْ �تَ وَمَا    لِ  �يْ �بِ السَّ �نِ  لِ وَا�بْ �يْ �بِ السَّ �نِ  وَا�بْ

م۲۱۶۲۱۶ٌ ہٖ عَلِ�يْ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رٍ �فَ �يْ مٌخ�َ ہٖ عَلِ�يْ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رٍ �فَ �يْ خ�َ

tot hen waren gekomen, uit afgunst 
jegens elkaar. Dan heeft Allah door 
Zijn gebod de gelovigen geleid 
betreffende de waarheid waarover 
zij hot oneens waren; en Allah leidt 
naar het rechte pad wie Hij wil.

215. aDenkt u dat u de Hemel zult 
binnengaan terwijl de toestand van 
degenen die vóór u gingen nog niet 
over u is gekomen?256 bArmoede en 
tegenspoed kwamen over hen en zij 
werden hevig geschokt, ctotdat256a de 
Boodschapper en de gelovigen met 
hem zeiden: “Wanneer komt Allah’s 
hulp?”257 Ja, voorzeker, de hulp van 
Allah is nabij.

216. Zij vragen u wat zij moeten 
besteden. Zeg hun: d“Welke rijkdom 
u ook weggeeft,258 het moet zijn 
voor ouders, naaste verwanten, 
wezen, behoeftigen en reizigers. En 
welke weldaad u ook doet, Allah 
weet het goed.

a3:143; 9:16. bZie 2:178. c12:111. d2:178; 4:37.
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oprecht geloof (12:88). De woorden vormen in werkelijkheid een gebed - een manier om 
God te smeken Zijn Hulp snel te zenden.
258. Het vers betekent dat wat uitgegeven wordt eerlijk verkregen moet zijn. Wat wordt gegeven 
moet goed zijn in de betekenis dat het aanvaardbaar is voor de ontvanger en dat het in zijn 
behoeften voorziet en dat het doel waarvoor het is gegeven ook waardig en lofwaardig is.
259. Moslims haatten oorlog, niet omdat zij er bang voor waren, maar omdat zij geen bloed 
wilden vergieten; ook omdat zij vonden dat een vredige atmosfeer veel beter dan oorlog, de 
Islam hielp te verspreiden en te verbreiden.
260. De gelovigen kregen de boodschap dat als de ongelovigen de onschendbaarheid van de 
Heilige Maanden overtraden, zij niet moesten aarzelen hen te straffen gedurende de Heilige 
maanden, want alleen dan kan de onschendbaarheid van iets heilig gewaarborgd worden 
(2:195). Commentatoren stellen over het algemeen, en er zijn in feite ook overleveringen

  ْكُم لَّ رْہٌ 
ُ

وَھُوَك الُ  �تَ ِ كُمُ الْ�ق عَلَ�يْ  َ �ب كُمْكُ�تِ لَّ رْہٌ 
ُ

وَھُوَك الُ  �تَ ِ كُمُ الْ�ق عَلَ�يْ  َ �ب كُ�تِ
ھُوَ  وَّ ا  ٔـً �يْ َ �ش رَھُوْا 

ْ
ك

�تَ اَ�نْ  ى  ھُوَ وَعَسٰۤ وَّ ا  ٔـً �يْ َ �ش رَھُوْا 
ْ

ك
�تَ اَ�نْ  ى  وَعَسٰۤ

ا  ٔـً �يْ َ �ش وْا  ُّ حِ�ب �تُ اَ�نْ  ى  وَعَسٰۤ ا   ٔـً �يْ َ �ش وْا  ُّ حِ�ب �تُ اَ�نْ  ى  وَعَسٰۤ  ْكُم لَّ رٌ  �يْ كُمْخ�َ لَّ رٌ  �يْ خ�َ
مْ  �تُ �نْ عْلَمُ وَاَ ُ �يَ مْ  وَ اللّٰہّٰ �تُ �نْ عْلَمُ وَاَ ُ �يَ كُمْ  وَ اللّٰہّٰ رٌّ لَّ

َ كُمْ وَّ ھُوَ �ش رٌّ لَّ
َ وَّ ھُوَ �ش

 � عْلَمُوْ�نَ � لََا �تَ عْلَمُوْ�نَ لََا �تَ
الٍ  �تَ �قِ ھْرِ الْحَرَامِ 

َّ عَ�نِ ال�ش كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ الٍ �يَ �تَ �قِ ھْرِ الْحَرَامِ 
َّ عَ�نِ ال�ش كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ

رٌ  وَ صَدٌّ  وَ صَدٌّ  �يْ ہِ كَ�بِ �يْ الٌ �فِ �تَ  �قِ
ْ

ل رٌ  �قُ �يْ ہِ كَ�بِ �يْ الٌ �فِ �تَ  �قِ
ْ

ل ہِ  �قُ �يْ ہِ �فِ �يْ �فِ
دِ  ہٖ وَالْمَسْ�جِ رٌۢ �بِ

ِ وَكُ�فْ لِ اللّٰہّٰ �يْ دِ عَ�نْ سَ�بِ ہٖ وَالْمَسْ�جِ رٌۢ �بِ
ِ وَكُ�فْ لِ اللّٰہّٰ �يْ عَ�نْ سَ�بِ

رُ  كْ�بَ ہُ اَ ُ اَھْلِہٖ مِ�نْ رَا�ج
رُ  وَ اِ�خْ كْ�بَ ہُ اَ ُ اَھْلِہٖ مِ�نْ رَا�ج
الْحَرَامِالْحَرَامِ وَ اِ�خْ

  ِل �تْ رُ مِ�نَ الْ�قَ كْ�بَ  اَ
�ةُ �نَ �تْ ِ لِ وَ الْ�ف �تْ رُ مِ�نَ الْ�قَ كْ�بَ  اَ
�ةُ �نَ �تْ ِ ِ  وَ الْ�ف دَ اللّٰہّٰ ِ عِ�نْ دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ

وْكُمْ  رُدُّ �يَ ى  كُمْ حَ�تّٰ لُوْ�نَ ِ �ت ا �قَ �يُ الُوْ�نَ  �زَ �يَ وْكُمْ وَلََا  رُدُّ �يَ ى  كُمْ حَ�تّٰ لُوْ�نَ ِ �ت ا �قَ �يُ الُوْ�نَ  �زَ �يَ وَلََا 
مَ�نْ  وَ  مَ�نْ   وَ    اعُوْا

َ
ط اسْ�تَ اِ�نِ  كُمْ  �نِ دِ�يْ اعُوْا عَ�نْ 
َ

ط اسْ�تَ اِ�نِ  كُمْ  �نِ دِ�يْ عَ�نْ 
وَھُوَ  مُ�تْ  �يَ �فَ ہٖ  �نِ دِ�يْ كُمْ عَ�نْ  مِ�نْ دِدْ  رْ�تَ وَھُوَ �يَّ مُ�تْ  �يَ �فَ ہٖ  �نِ دِ�يْ كُمْ عَ�نْ  مِ�نْ دِدْ  رْ�تَ �يَّ
ھُمْ  ُ

اَعْمَال طَ�تْ  كَ حَ�بِ ٔىِ اُولٰٓ �فَ رٌ  ھُمْ کَا�فِ ُ
اَعْمَال طَ�تْ  كَ حَ�بِ ٔىِ اُولٰٓ �فَ رٌ  کَا�فِ

كَ  ٔىِ وَاُولٰٓ كَ   ٔىِ وَاُولٰٓ   رَ�ةِ  �خِ وَالْْاٰ ا  �يَ �نْ الدُّ ی  ِ
ف رَ�ةِ � �خِ وَالْْاٰ ا  �يَ �نْ الدُّ ی  ِ
ف �

  ۲۱۸۲۱۸ لِدُوْ�نَ ھَا �خٰ �يْ لِدُوْ�نَ ھُمْ �فِ ھَا �خٰ �يْ ارِ  ھُمْ �فِ ُ ال�نَّ ارِ اَصْحٰ�ب ُ ال�نَّ اَصْحٰ�ب

217. aVechten is u geboden, 
ofschoon u er afkerig van bent.259 
Maar het kan zijn dat u tegenzin 
hebt in iets, terwijl het goed voor u 
is, en het kan zijn dat iets u behaagt, 
terwijl het slecht voor u is. Allah 
weet het en u weet het niet.

R. 27.

218. Zij vragen u omtrent het 
vechten in de heilige maand. Zeg : 
“Het vechten hierin is een grote 
overtreding, maar de mensen van 
de weg van Allah af te houden en 
Hem ondankbaar te zijn en de 
mensen de toegang tot de Heilige 
Moskee te verhinderen, en het volk 
ervan te verdrijven, is bij Allah een 
grotere zonde;260 en bvervolging is 
erger dan doden.” En zij zullen niet 
ophouden u te bevechten, totdat zij 
u van uw geloof hebben afgebracht, 
als zij kunnen. Maar cwie onder u 
zich van zijn geloof afkeert en sterft 
als een ongelovige, ddiens werken 
zullen tevergeefs zijn in deze wereld 
en in de toekomende. Dezen zijn de 
bewoners van het Vuur. Daarin 
zullen zij verblijven.

a8:6. b2:192. c3:86, 91; 4:138; 5:55; 47:26. d3:23; 7:148; 18:106.
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in deze zin, dat op een gegeven moment de Heilige Profeetsa Abdullah bin Jahsh stuurde 
om nieuws te brengen over een groep Quraish die op weg was naar Mekka. Toen Abdullah 
en zijn metgezellen een plaats genaamd Nakhlah bereikten, ontmoetten ze een kleine groep. 
Abdullah viel de groep aan, waarbij hij er één doodde en twee anderen gevangen nam. De 
datum waarop dit gebeurde was twijfelachtig, sommigen beschouwden het als een dag 
binnen de Heilige Maand en anderen niet. Het nieuws bereikte Mekka, de Quraish maakten 
gebruik van de twijfel en protesteerden dat de moslims de Heilige Maand hadden 
geschonden. Het vers waarover wordt gesproken, werd op dat moment geopenbaard.
261. Khamarush-Shai’a betekent dat het object werd verhuld, bedekt of verborgen. Wijn 
wordt Khamr genoemd omdat het het intellect of de zintuigen bedekt, obscuur maakt of 
beïnvloedt, of omdat het de hersenen opwindt en prikkelt, waardoor het zijn controle 
verliest. Het woord wordt specifiek gebruikt voor wijn bereid uit druiven, maar duidt op 
alle bedwelmende middelen (Lane). “Alcoholisme is een belangrijke factor bij het 
veroorzaken van ziekte; en bij alle ziekten zijn alcoholisten slechte patiënten. Bij epidemieën 
is de sterfte onder drinkers buitensporig hoog; en de algemene weerstand tegen ziekte, 
letsel en vermoeidheid is verminderd..... Alcoholisme verkleint de kans op leven; de Engelse 
levensverzekeringsmaatschappijen ontdekten dat de veronderstelde levensduur van niet-
drinkers ongeveer twee keer zo lang was als die van drinkers. De nauwe relatie tussen 
alcoholisme en criminaliteit is algemeen bekend; en de statistieken van Baer, Kurella en 
Gallavardin en Sichart tonen aan dat 25 tot 85 procent van alle misdadigers dronkaards 
zijn... “De kwade effecten van alcoholisme zijn duidelijk zichtbaar bij de nakomelingen van 
de dronkaard... Epilepsie, verstandelijke beperking en verschillende vormen van fysieke, 
mentale en morele degeneratie zijn aanzienlijk onevenredig veel voorkomend onder de 
nakomelingen van alcoholisten” ( Jew. Enc.). “De effecten van het consumeren van alcohol 

رُوْا  َ ھَا�ج �نَ  �يْ �ذِ
وَالَّ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ رُوْا اِ�نَّ  َ ھَا�ج �نَ  �يْ �ذِ
وَالَّ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
كَ  ٔىِ اُولٰٓ كَ   ٔىِ اُولٰٓ    ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ �يْ  فِ � اھَدُوْا  َ ِ وَ�ج اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ �يْ  فِ � اھَدُوْا  َ وَ�ج
وْرٌ  �فُ غ�َ  ُ وَاللّٰہّٰ وْرٌ   �فُ غ�َ  ُ وَاللّٰہّٰ    ِ اللّٰہّٰ رَحْمَ�تَ  وْ�نَ  ُ رْج� ِ �يَ اللّٰہّٰ رَحْمَ�تَ  وْ�نَ  ُ رْج� �يَ

م۲۱۹۲۱۹ٌ   حِ�يْ مٌرَّ حِ�يْ رَّ
  ِسِر ْ مْرِ وَالْمَ�ي

كَ عَ�نِ الْخ�َ لُوْ�نَ ٔـَ سْ سِرِ�يَ ْ مْرِ وَالْمَ�ي
كَ عَ�نِ الْخ�َ لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ

عُ  ا�فِ مَ�نَ وَّ  رٌ  �يْ کَ�بِ مٌ 
ْ اِ�ث ھِمَاۤ  �يْ �فِ  

ْ
ل عُ �قُ ا�فِ مَ�نَ وَّ  رٌ  �يْ کَ�بِ مٌ 

ْ اِ�ث ھِمَاۤ  �يْ �فِ  
ْ

ل �قُ
  عِھِمَا �فْ رُ مِ�نْ �نَّ كْ�بَ مُھُمَاۤ اَ

ْ عِھِمَا وَ اِ�ث �فْ رُ مِ�نْ �نَّ كْ�بَ مُھُمَاۤ اَ
ْ اسِ  وَ اِ�ث اسِ لِل�نَّ لِل�نَّ

لِ  �قُ لِ   �قُ   وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ ا  مَا�ذَ كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ وْ�نَ وَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ ا  مَا�ذَ كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ وَ 
لَكُمُ   ُ اللّٰہّٰ �نُ  �يِّ �بَ �يُ لِكَ  کَ�ذٰ لَكُمُ    ُ اللّٰہّٰ �نُ  �يِّ �بَ �يُ لِكَ  کَ�ذٰ   وَ  عَ�فْ وَ الْ عَ�فْ الْ

 � رُوْ�نَ
َّ

ك
�فَ �تَ کُمْ �تَ عَلَّ ِ لَ �ت �يٰ

ٰ ْ
� الْا رُوْ�نَ

َّ
ك

�فَ �تَ کُمْ �تَ عَلَّ ِ لَ �ت �يٰ
ٰ ْ

الْا

219. Zij die geloven en azij die voor de 
zaak van Allah hun land verlaten en 
ervoor ijveren, zijn het die Allah’s 
barmhartigheid verwachten, en Allah 
is Vergevensgezind, Genadevol.

220. Zij vragen u omtrent bwijn261 en 
kansspel.262 Zeg hun: “In beide is groot 
nadeel263 en ook enig voordeel264 voor 
de mensen, maar het nadeel is groter 
dan het voordeel.” En zij vragen u wat 
zij moeten weggeven. Zeg hun: 
“Hetgeen u kunt missen.”265 Zo maakt 
Allah u Zijn geboden duidelijk, opdat 
u over deze en de volgende wereld 
moge nadenken.

a8:75; 9:20.b5:91,92.
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zijn bijna allemaal te wijten aan de werking ervan op het zenuwstelsel. In het gevorderde 
stadium van dronkenschap zijn de intellectuele processen van oordeel en controle 
opgeschort.” (Enc. Brit.). “Er is universeel getuigenis over de nauwe relatie tussen overmatig 
drinken en overtredingen van de morele wet en de wet van de staat. Dit is een direct gevolg 
van de verlamming van de hogere faculteiten, intellectueel en moreel, en de resulterende 
vrije loop geven aan de lagere neigingen” (Enc. Rel. Eth.).
262. “Aisarar-Rajulu” betekent “de mens werd welvarend”. “Maisar” wordt zo genoemd 
omdat de gokker ernaar streeft om snel en gemakkelijk rijk te worden zonder de moeite te 
hoeven doen om rijkdom te verwerven door hard te werken. “De kwalijke neiging van 
gokken is nooit in twijfel getrokken. Het is wezenlijk antisociaal; het verschroeit empathie, 
cultiveert hard egoïsme en veroorzaakt zo een algemene achteruitgang van karakter. Het is 
een intrinsiek barbaarse gewoonte.... De motivatie ervan is zorgvuldig vermomde 
hebzucht. Het is een poging om eigendom te verkrijgen zonder de prijs ervoor te betalen. 
Het is een schending van de wet van equivalenten. Het is een soort diefstal bij wederzijdse 
overeenkomst, net zoals duelleren moord bij wederzijdse overeenkomst is. Het wordt 
geboren uit hebzucht; het leidt tot luiheid. Bovendien is het een beroep op kans. Kans de 
scheidsrechter van gedrag te maken, is het omkeren van de morele orde en de stabiliteit 
van het leven. Het focust de aandacht op gewin en onttrekt daardoor de aandacht aan 
waardiger doelen van het leven” (Enc. Rel. Eth.).
263. Ithm betekent : zonde, straf voor zonde, het kwaad dat het gevolg kan zijn van zonde 
(Lane).
264. Het is kenmerkend voor de Islam dat het nooit iets volledig veroordeelt, maar vrijelijk 
en openlijk zelfs het kleinste goede erkent dat erin te vinden is. De Islam verbiedt bepaalde 
dingen niet omdat het ze volledig als slecht beschouwt, want er is niets in de wereld dat 
volledig slecht is, maar omdat hun kwaadheid hun goedheid overtreft. Terwijl de Islam het 
gebruik van verdovende middelen en kansspelen verbiedt vanwege hun grote schadelijkheid, 
heeft de Islam niet nagelaten de paar voordelen te erkennen die ze bezitten.
265. Afw betekent (a) wat overblijft of overblijft boven de eigen behoeften, en het uitgeven 
van wat de gever geen problemen bezorgt; (b) het beste deel van iets; (c) geven zonder 
gevraagd te worden (Aqrab). Gewone gelovigen worden geacht te geven wat overblijft 
nadat aan hun eigen legitieme behoeften is voldaan, en van de hogere klasse van gelovigen 
wordt verwacht het beste deel van hun bezittingen te spenderen. Als echter de clausule 
collectief wordt toegepast op alle gelovigen, zou dit betekenen dat ze in tijden van oorlog 
slechts zo’n deel van hun bezittingen voor zichzelf moeten houden dat voldoende is om te 
voorzien in hun minimale levensbehoeften.
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266. Het opvoeden van wezen is een zeer delicate aangelegenheid en ook een belangrijke 
sociale plicht. Wezen moeten worden opgevoed op een manier die het meest bevorderlijk 
is voor hun fysieke, morele en spirituele welzijn. Ze moeten behandeld worden als leden 
van de familie - de vermaning luidt: “ze zijn uw broeders.”
267. De kwestie van het huwelijk met afgodendienende vrouwen is nauw verbonden met het 
onderwerp van oorlog, want het is tijdens oorlog dat gelovigen, die gedurende een 
aanzienlijke tijd van huis zijn, geneigd kunnen zijn om huwelijken aan te gaan met zulke 
vrouwen. Dit verbiedt de Koran nadrukkelijk, evenals het geven van gelovige vrouwen in 
huwelijk aan afgodendienende mannen. Het verbod is gebaseerd op religieuze, morele en 
sociale gronden. Een afgodendienende echtgenoot zal een buitengewoon schadelijke 
invloed uitoefenen, niet alleen op zijn vrouw maar ook op de kinderen die uit deze 
verbintenis geboren worden; en een afgodendienende vrouw zal de opvoeding van het 
nageslacht zeker ruïneren. Bovendien, wanneer een gelovige man een afgodendienende 
vrouw heeft of vice versa, zijn hun ideeën, overtuigingen en kijk op het leven wijd 

كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ كَ  وَ �يَ لُوْ�نَ ٔـَ سْ رَ�ةِ  وَ �يَ �خِ ا وَالْْاٰ �يَ �نْ فیِ الدُّ رَ�ةِ � �خِ ا وَالْْاٰ �يَ �نْ فیِ الدُّ �
  ٌر �يْ ھُمْ خ�َ  اِصْلََاحٌ لَّ

ْ
ل رٌ �قُ �يْ ھُمْ خ�َ  اِصْلََاحٌ لَّ

ْ
ل مٰى  �قُ

�تٰ َ مٰى عَ�نِ الْ�ي
�تٰ َ عَ�نِ الْ�ي

 ُ ُ  وَاللّٰہّٰ  وَاللّٰہّٰ كُمْ  وَا�نُ اِخ�ْ لِطُوْھُمْ �فَ ا خ�َ �تُ كُمْ وَ اِ�نْ  وَا�نُ اِخ�ْ لِطُوْھُمْ �فَ ا خ�َ �تُ وَ اِ�نْ 
وَلَوْ وَلَوْ     لِحِ  صْ الْمُ مِ�نَ  سِدَ  الْمُ�فْ عْلَمُ  لِحِ �يَ صْ الْمُ مِ�نَ  سِدَ  الْمُ�فْ عْلَمُ  �يَ
�زٌ  �يْ ِ عَ�ز  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �زٌ   �يْ ِ عَ�ز  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ  ْكُم �تَ َ عْ�ن

َ َ
لَا  ُ اللّٰہّٰ ءَ آ َ كُمْ�ش �تَ َ عْ�ن
َ َ

لَا  ُ اللّٰہّٰ ءَ آ َ �ش
  ۲۲۱۲۲۱ مٌ مٌحَكِ�يْ حَكِ�يْ

ى  حَ�تّٰ رِكٰ�تِ 
ْ الْمُ�ش كِحُوا  �نْ �تَ ى وَلََا  حَ�تّٰ رِكٰ�تِ 
ْ الْمُ�ش كِحُوا  �نْ �تَ وَلََا 

�نْ  مِّ رٌ  �يْ خ�َ  
�ةٌ مِ�نَ �ؤْ مُّ  

مَ�ةٌ
َ َ

وَلَا �نْ   مِّ رٌ  �يْ خ�َ  
�ةٌ مِ�نَ �ؤْ مُّ  

مَ�ةٌ
َ َ

وَلَا   مِ�نَّ  �ؤْ مِ�نَّ �يُ �ؤْ �يُ
كِحُوا  �نْ �تُ  

َ
كِحُوا  وَ لَا �نْ �تُ  

َ
كُمْ  وَ لَا �تْ �بَ َ لَوْ اَعْج� ركَِ�ةٍ وَّ

ْ �ش كُمْ مُّ �تْ �بَ َ لَوْ اَعْج� ركَِ�ةٍ وَّ
ْ �ش مُّ

دٌ  دٌ  وَلَعَ�بْ وْا  وَلَعَ�بْ مِ�نُ �ؤْ ى �يُ �نَ حَ�تّٰ ركِِ�يْ
ْ وْا الْمُ�ش مِ�نُ �ؤْ ى �يُ �نَ حَ�تّٰ ركِِ�يْ
ْ الْمُ�ش

لَوْ  وَّ رِكٍ 
ْ �ش مُّ �نْ  مِّ رٌ  �يْ خ�َ مِ�نٌ  �ؤْ لَوْ مُّ وَّ رِكٍ 
ْ �ش مُّ �نْ  مِّ رٌ  �يْ خ�َ مِ�نٌ  �ؤْ مُّ

ى 
َ
اِل دْعُوْ�نَ  �يَ كَ  ٔىِ ى  اُولٰٓ
َ
اِل دْعُوْ�نَ  �يَ كَ  ٔىِ  اُولٰٓ كُمْ  �بَ َ كُمْ اَعْج� �بَ َ اَعْج�

�ةِ  �نَّ َ الْج� ى 
َ
اِل ا  دْعُوْۤ �يَ  ُ وَاللّٰہّٰ �ةِ   �نَّ َ الْج� ى 
َ
اِل ا  دْعُوْۤ �يَ  ُ وَاللّٰہّٰ   ارِ  ارِ ال�نَّ ال�نَّ

ہٖ  ِ �ت اٰ�يٰ �نُ  �يِّ �بَ �يُ وَ  ہٖ   ِ �ت اٰ�يٰ �نُ  �يِّ �بَ �يُ وَ    ہٖ  ِ �ن اِ�ذْ �بِ رَ�ةِ  ِ �ف
�غْ ہٖ وَالْمَ ِ �ن اِ�ذْ �بِ رَ�ةِ  ِ �ف
�غْ وَالْمَ

 � رُوْ�نَ کَّ �ذَ �تَ ھُمْ �يَ عَلَّ اسِ لَ � لِل�نَّ رُوْ�نَ کَّ �ذَ �تَ ھُمْ �يَ عَلَّ اسِ لَ لِل�نَّ

221. En zij vragen u omtrent ade 
wezen. Zeg hun: “De bevordering van 
hun welzijn is een goede daad.266 En als 
u met hen omgaat zijn zij uw broeders. 
En Allah weet de kwaadstichters van 
de vredestichters te onderscheiden. En 
indien Allah het had gewild, zou Hij 
het u moeilijk hebben gemaakt. 
Voorzeker, Allah is Almachtig, Alwijs.

222. En bhuw geen afgodendienaressen 
voordat zij geloven. Waarlijk, een 
gelovige slavin is beter dan een 
afgodendienares, ofschoon zij u moge 
behagen. En huw haar (gelovige 
vrouwen) niet aan afgodendienaren 
uit voordat zij geloven. Waarlijk, een 
gelovige slaaf is beter dan een 
afgodendienaar, ofschoon hij u moge 
behagen.267 Zij noden tot het Vuur, 
maar Allah noodt u tot de Hemel en 
tot vergiffenis door Zijn gebod. En 
Hij maakt Zijn tekenen aan de mensen 
duidelijk, opdat zij er lering uit zullen 
trekken.

a4:128; 89:18; 93:10; 107:3. b60:11.
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verschillend, en kan er dus geen harmonie of overeenstemming bestaan tussen de twee en 
bijgevolg geen vrede in het gezin. In de Islam draagt slavernij geen stigma van inferioriteit; 
en een islamitische slavin zou op alle fronten een betere echtgenote zijn voor een moslim 
dan een afgodendienende vrouw en vice versa. Slaven genoten veel respect in de 
moslimgemeenschap vanwege hun geloof en rechtvaardigheid. Bilal, Salman en Salim, zeer 
gerespecteerde Metgezellen van de Heilige Profeet, waren allemaal bevrijde slaven.
268. Na het kort vaststellen van de wet betreffende gemengde huwelijken, werd een verwijzing 
naar huwelijksrelaties en echtelijke verplichtingen noodzakelijk.
269. Het gebod dat tot uitdrukking komt in de woorden: “ga dan tot haar in zoals Allah het 
u heeft bevolen”, is dat geslachtsgemeenschap met de eigen vrouw op een manier moet 
gebeuren die bevorderlijk is voor voortplanting.
270. Zie 244.
271. Anna betekent; (1) hoe, (2) wanneer, (3) waar (Aqrab).
272. Dit vers vormt een krachtig bewijs van de onnavolgbaar zuivere en waardige taal van de 
Koran. Een uiterst delicate kwestie is op een zeer fatsoenlijke en discrete manier behandeld, 
en de hele filosofie van het huwelijk en de echtelijke relaties is gegeven in één kort zinnetje, 
namelijk “Uw vrouwen zijn een akker voor u.” Een vrouw is inderdaad als een akker waarin 
het zaad van het nageslacht wordt gezaaid. Een wijze landbouwer selecteert de beste grond, 
bereidt de beste akker voor, zorgt voor het beste zaad, en kiest het beste moment en de beste 
manier om het te zaaien. Zo zou ook een gelovige moeten handelen, want van de oogst die 
hij zal oogsten in de vorm van kinderen, hangt niet alleen zijn eigen toekomst af, maar ook 
die van zijn gemeenschap. Het is naar dit verheven feit dat de woorden zo nadrukkelijk 
verwijzen. Zo werpt het vergelijken van een vrouw met een akker een schijnwerper op de 
moraal van eugenetica en seksualiteit.

 
ْ

ل �قُ   
ْ

ل �قُ   ِ �ض الْمَحِ�يْ عَ�نِ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ ِ وَ  �ض الْمَحِ�يْ عَ�نِ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ وَ 
ِی 

ف ِی �
ف � ءَ  سَآ ِ

لُوا ال�نّ ِ �ز اعْ�تَ
�فَ ءَ   سَآ ِ

لُوا ال�نّ ِ �ز اعْ�تَ
�فَ   ى  اَ�ذً ى ھُوَ  اَ�ذً ھُوَ 

ى  حَ�تّٰ وْھُ�نَّ  رَ�بُ
�قْ

�تَ وَلََا  ى   حَ�تّٰ وْھُ�نَّ  رَ�بُ
�قْ

�تَ وَلََا     ِ �ض ِ الْمَحِ�يْ �ض الْمَحِ�يْ
مِ�نْ  وْھُ�نَّ  �تُ اْ �فَ رْ�نَ  ھَّ

َ
ط ا �تَ �ذَ اِ

�فَ مِ�نْ   وْھُ�نَّ  �تُ اْ �فَ رْ�نَ  ھَّ
َ

ط ا �تَ �ذَ اِ
�فَ   ھُرْ�نَ 

ْ
ط ھُرْ�نَ �يَ

ْ
ط �يَ

 ُّ حِ�ب �يُ  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ   ُّ حِ�ب �يُ  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ   ُ مَرَكُمُ اللّٰہّٰ اَ  ُ �ث ُ حَ�يْ مَرَكُمُ اللّٰہّٰ اَ  ُ �ث حَ�يْ
  ۲۲۳۲۲۳ �نَ رِ�يْ ھِّ

َ
ط ُّ الْمُ�تَ حِ�ب �نَ وَ �يُ �يْ ا�بِ وَّ �نَال�تَّ رِ�يْ ھِّ
َ

ط ُّ الْمُ�تَ حِ�ب �نَ وَ �يُ �يْ ا�بِ وَّ ال�تَّ

كُمْ 
َ وْا حَرْ�ث �تُ اْ كُمْ  �فَ
َ وْا حَرْ�ث �تُ اْ كُمْ  �فَ ٌ لَّ كُمْ حَرْ�ث

�ؤُ سَآ ِ كُمْ �ن ٌ لَّ كُمْ حَرْ�ث
�ؤُ سَآ ِ �ن

  ْسِكُم �فُ �نْ لِِاَ مُوْا  دِّ
وَ�قَ سِكُمْ  �فُ �نْ لِِاَ مُوْا  دِّ
وَ�قَ   مْ  �تُ ْ �ئ �شِ ى 

�نّٰ مْ اَ �تُ ْ �ئ �شِ ى 
�نّٰ اَ

  ُوْہ لٰ�قُ کُمْ مُّ �نَّ ا اَ َ وَ اعْلَمُوْۤ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ وْہُوَا لٰ�قُ کُمْ مُّ �نَّ ا اَ َ وَ اعْلَمُوْۤ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ وَا
  ۲۲۴۲۲۴ �نَ �يْ مِ�نِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ

ّ �ش �نَوَ �بَ �يْ مِ�نِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ش وَ �بَ

R. 28.

223. En zij vragen u omtrent de 
menstruatie. Zeg (hun): “Het is een 
ongesteldheid (een tijdelijk 
ongemak). Blijf dus gedurende de 
menstruatie van de vrouwen weg en 
ga niet tot haar in voordat zij zijn 
hersteld. Maar wanneer zij zich 
hebben gereinigd, ga dan tot haar 
in zoals Allah het u heeft bevolen. 
Allah bemint hen die zich tot Hem 
wenden en zich rein houden.

224. Uw vrouwen zijn een akker 
voor u.270 Kom daarom tot uw akker 
zoals271 het u behaagt, en doe goed 
voor uzelf, en vrees Allah, en weet 
dat u Hem zult ontmoeten, en geef 
goede tijdingen aan de gelovigen.272
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273. Het woord Urdah betekent doelwit of een obstakel; het is inderdaad een daad van 
godslastering dat iemand Allah’s naam, die de bron van alle goedheid is, misbruikt om zich 
van alle goede daden te onthouden. Het is ook een groot vergrijp tegen de onschendbaarheid 
van Allah’s naam, dat deze gebruikt zou worden als een doelwit voor wereldse en nutteloze 
eden. Dit en het volgende vers dienen als een soort inleiding tot 2:227 waarin het onderwerp 
terecht behandeld wordt van hen die onthouding zweren jegens hun vrouwen.
274. Het afleggen van een eed is een ernstige aangelegenheid, maar sommige mannen hebben 
de gewoonte om te zweren zonder enige betekenis. Zulke eden worden als gedachteloos 
beschouwd en als een gewoonte of worden in een woede aanval geuit vragen niet om 
boetedoening.
275. Na de twee inleidende en tussenliggende verzen, waarin het afleggen van eden is 
behandeld, richt de Koran zich nu op het oorspronkelijke onderwerp van echtelijke 
verhoudingen. Het vers spreekt van die mannen die onthouding van hun vrouwen zweren 
zonder daadwerkelijk van hen te scheiden. Het is belangrijk  om op te merken dat de Koran 
eerst van menstruatie spreekt, als een soort van tijdelijke en gedeeltelijke, maar onechte, 
scheiding (2:23) voordat het onderwerp van echtscheiding benadert. Daarna (evenals in dit 
vers) spreekt het van echte ofschoon onbepaalde scheiding. En daarna pas, in de daarop 
volgende verzen, spreekt het van werkelijke herroepelijke scheiding. En tenslotte in 2:231 
spreekt het van onherroepelijke echtscheiding. Een prachtige volgorde, die ontworpen is 
om zo veel mogelijk hindernissen op de weg naar echtscheiding te plaatsen, die de Islam 
erkent en als een soort noodzakelijk kwaad handhaaft. Islam staat iemand toe zich tot een 
maximum van vier maanden, van zijn vrouw te onthouden. Gedurende die periode moet 
hij of zich met zijn vrouw verzoenen en echtelijke relaties herstellen of anders zal de 
afzondering tussen die twee van kracht worden. Islam zal in geen enkel geval afzondering

كُمْ  ِ مَا�ن �يْ َ لِّّاِ  
�ةً عُرْ�ضَ  َ عَلُوا اللّٰہّٰ ْ �ج �تَ  

َ
كُمْ وَلَا ِ مَا�ن �يْ َ لِّّاِ  

�ةً عُرْ�ضَ  َ عَلُوا اللّٰہّٰ ْ �ج �تَ  
َ

وَلَا
�نَ  �يْ �بَ لِحُوْا  صْ وَ�تُ وْا  �قُ �تَّ وَ�تَ وْا  رُّ �بَ �تَ �نَ اَ�نْ  �يْ �بَ لِحُوْا  صْ وَ�تُ وْا  �قُ �تَّ وَ�تَ وْا  رُّ �بَ �تَ اَ�نْ 

م۲۲۵۲۲۵ٌ   عٌ عَلِ�يْ ُ سَمِ�يْ مٌ وَاللّٰہّٰ عٌ عَلِ�يْ ُ سَمِ�يْ اسِ  وَاللّٰہّٰ اسِ ال�نَّ ال�نَّ

كُمْ  ِ مَا�ن اَ�يْ  ْۤ �ي ِ
ف وِ � غ�ْ اللَّ ُ �بِ کُمُ اللّٰہّٰ �ذُ ا�خِ �ؤَ كُمْ لََا �يُ ِ مَا�ن اَ�يْ  ْۤ �ي ِ
ف وِ � غ�ْ اللَّ ُ �بِ کُمُ اللّٰہّٰ �ذُ ا�خِ �ؤَ لََا �يُ

�تْ  کَسَ�بَ مَا  �بِ كُمْ  �ذُ اخ�ِ �ؤَ �يُّ �تْ وَلٰكِ�نْ  کَسَ�بَ مَا  �بِ كُمْ  �ذُ اخ�ِ �ؤَ �يُّ وَلٰكِ�نْ 
م۲۲۶۲۲۶ٌ   وْرٌ حَلِ�يْ �فُ ُ غ�َ مٌ وَاللّٰہّٰ وْرٌ حَلِ�يْ �فُ ُ غ�َ كُمْ وَاللّٰہّٰ لُوْ�بُ كُمْ�قُ لُوْ�بُ �قُ

صُ  رَ�بُّ �تَ ھِمْ  ِ ٔى سَآ ِ �نّ مِ�نْ  لُوْ�نَ  ْ �ؤ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
صُ لِلَّ رَ�بُّ �تَ ھِمْ  ِ ٔى سَآ ِ �نّ مِ�نْ  لُوْ�نَ  ْ �ؤ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ

 َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
�فَ ءُوْ 

ٓ
ا َ �ف اِ�نْ  �فَ   َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

�فَ ءُوْ 
ٓ
ا َ �ف اِ�نْ  �فَ   ھُرٍ 

ْ اَ�ش عَ�ةِ  ھُرٍ اَرْ�بَ
ْ اَ�ش عَ�ةِ  اَرْ�بَ

م۲۲۷۲۲۷ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ مٌغ�َ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ غ�َ

225. En verschuil u niet achter Allah273 
met uw eden om u te onthouden van 
het goeddoen en het rechtvaardig 
handelen en het stichten van vrede 
tussen de mensen. Allah is Alhorend, 
Alwetend.

226. aAllah zal u niet ter verantwoording 
roepen voor uw ijdele eden,274 maar Hij 
zal u ter verantwoording roepen voor 
hetgeen uw hart heeft verdiend. Allah 
is Vergevensgezind, Verdraagzaam.

227. Voor hen die onthouding zweren 
jegens hun vrouwen is de wachtperiode 
vier maanden.275 Als zij er echter op 
terugkomen, voorzeker, dan is Allah 
Vergevensgezind, Genadevol.

a5:90.
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voor onbepaalde tijd zonder echtscheiding toestaan, waarbij de vrouw als het ware “blijft 
hangen”. Ila betekent; een eed van afzondering-volgens welke een vrouw in de “dagen van 
onwetendheid” als het ware in een zwevende toestand bleef. Zij kon geen ander man huwen 
en ook geen echtelijk verkeer met haar man hebben.
276. Met dit vers begint de verhandeling van de islamitische echtscheidingswet. Volgens deze 
wet heeft de man het recht zich van zijn vrouw te scheiden als wettelijke of gewettigde 
noodzaak zich voordoet. Maar dit recht kan alleen uitgeoefend worden bij zeer zeldzame 
gelegenheden en in uitzonderlijke omstandigheden.
277. Quru is het meervoud van Qur of Qar het betekent een tijd; menstruatie periode of 
periode van zuiverheid, die aan menstruatie vooraf gaat en erop volgt, i.e. de periode tussen 
twee menstruaties, einde van menstruatie; periode van menstruatie en die van zuiverheid 
samen. i.e. de hele maand of de tijd dat een vrouw niet schoon is en begint te menstrueren 
(Muhit en Mufradat). Abu Bakr en Umar de metgezellen van de Heilige Profeetsa en Abu 
Hanifah en Ahmad bin Hanbal de Imams van Rechtsgeleerdheid waren van mening dat 
Qur menstruatie betekent en niet de periode van zuiverheid. Daar tegenover stonden Aisha 
en Ibne Umar van de metgezellen en Malik en Shafi’i van de rechtsgeleerden die een 
tegengestelde mening hadden (Muhir). De meningen zijn zo gelijk verdeeld dat het aan een 
moslim moet worden overgelaten welk standpunt hij inneemt, maar een collectief overzicht 
van relevante argumenten, die hier niet vermeld hoeven te worden, leidt tot de conclusie 
dat van de twee het eerstgenoemde standpunt meer redelijker is. Als men echter aan de 
veilige kant wil zijn, kan het woord Qur opvatten als de periode van menstruatie en reinheid 
samen, dus de hele maand. 

 َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
�فَ  

لََا�قَ طَّ ال مُوا  عَ�زَ َ وَاِ�نْ  اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
�فَ  

لََا�قَ طَّ ال مُوا  عَ�زَ وَاِ�نْ 
م۲۲۸۲۲۸ٌ   عٌ عَلِ�يْ مٌسَمِ�يْ عٌ عَلِ�يْ سَمِ�يْ

سِھِ�نَّ  �فُ �نْ اَ �بِ �نَ  صْ �بَّ رَ �تَ �يَ �تُ  �قٰ الْمُطَلَّ سِھِ�نَّ وَ �فُ �نْ اَ �بِ �نَ  صْ �بَّ رَ �تَ �يَ �تُ  �قٰ الْمُطَلَّ وَ
اَ�نْ  لَھُ�نَّ   

ُّ
حِل �يَ وَلََا  اَ�نْ   لَھُ�نَّ   

ُّ
حِل �يَ وَلََا    ءٍ  رُوْٓ

�قُ  
�ةَ َ لٰ�ث

َ ءٍ �ث رُوْٓ
�قُ  

�ةَ َ لٰ�ث
َ �ث

اَرْحَامِھِ�نَّ   ْۤ �ي ِ
ف �  ُ اللّٰہّٰ  َ لَ�ق مَا�خَ مْ�نَ  كْ�تُ اَرْحَامِھِ�نَّ �يَّ  ْۤ �ي ِ
ف �  ُ اللّٰہّٰ  َ لَ�ق مَا�خَ مْ�نَ  كْ�تُ �يَّ

  ِر �خِ وْمِ الْْاٰ وَالْ�يَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ مِ�نَّ  �ؤْ �يُ �نَّ 
ُ

رِاِ�نْ ك �خِ وْمِ الْْاٰ وَالْ�يَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ مِ�نَّ  �ؤْ �يُ �نَّ 
ُ

اِ�نْ ك
لِكَ  �ذٰ �يْ  ِ

ف � ھِ�نَّ  رَدِّ �بِ ھُ�نَّ اَحَ�قُّ  وْلَ�تُ عُ لِكَ وَ�بُ �ذٰ �يْ  ِ
ف � ھِ�نَّ  رَدِّ �بِ ھُ�نَّ اَحَ�قُّ  وْلَ�تُ عُ وَ�بُ

 
ُ

ل   وَلَھُ�نَّ مِ�ثْ
ُ

ل ا اِصْلََاحًا  وَلَھُ�نَّ مِ�ثْ وْۤ رَادُ ا اِصْلََاحًا اِ�نْ اَ وْۤ رَادُ اِ�نْ اَ
   عْرُوْ�فِ ِلْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ ھِ�نَّ  عَلَ�يْ  ْ �ي �ذِ

ھِ�نَّ الَّ عَلَ�يْ  ْ �ي �ذِ
الَّ

 ُ وَاللّٰہّٰ   ُ وَاللّٰہّٰ    
�ةٌ َ دَرَج� ھِ�نَّ  عَلَ�يْ الِ  َ �ج  وَلِلرِّ
�ةٌ َ دَرَج� ھِ�نَّ  عَلَ�يْ الِ  َ �ج وَلِلرِّ

مٌ�  �زٌ حَكِ�يْ �يْ ِ مٌ� عَ�ز �زٌ حَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز

228. En indien zij besluiten tot 
aechtscheiding,276 dan is Allah 
voorzeker Alhorend, Alwetend.

229. De bgescheiden vrouwen 
moeten drie menstruatieperioden 
wachten;277 en het is haar niet 
geoorloofd hetgeen Allah in haar 
baarmoeder heeft geschapen, te 
verbergen, indien zij in Allah en de 
Laatste Dag geloven; en haar 
echtgenoten hebben het recht haar 
(intussen) terug te nemen indien zij 
verzoening wensen.278 En vóór haar 
geldt hetzelfde als tegen haar, 
hetgeen billijk is. De cmannen 
hebben voorrang279 boven haar. En 
Allah is Machtig , Alwijs.

a2:230; 33:50; 65:2. b2:235; 65:5.
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278. Gezien het feit dat scheiding de meest gehate van alle wettige dingen is in de ogen van 
God (Dawud), is het omgeven door vele controles en beperkingen: (a) Een echtgenoot kan 
zijn vrouw alleen scheiden wanneer ze rein is, dat wil zeggen in een staat van zuiverheid, en 
hij geen seksuele omgang met haar heeft gehad tijdens haar periode van zuiverheid. (b) Na 
de uitspraak van de scheiding moet de vrouw wachten op drie menstruaties, dat wil zeggen 
ongeveer drie maanden, wat de ‘Iddat’ wordt genoemd of de wachtperiode. Dit geeft de 
echtgenoot voldoende tijd om alle implicaties van zijn handelen te overwegen en om zijn 
liefde voor haar, als er nog een sluimerende vonk ergens smeult, de kans te geven zich te 
herstellen. (c) Een gescheiden vrouw moet, indien zwanger, dit feit niet verbergen voor 
haar man, want de verwachte geboorte van een kind kan een lange weg gaan in het tot stand 
brengen van verzoening tussen het paar. (d) Voor volledige en onherroepelijke scheiding 
moeten er drie scheidingen zijn. Na de uitspraak van de eerste en ook de tweede scheiding, 
en voordat de wachtperiode is verstreken, heeft de echtgenoot het voorrecht om zijn vrouw 
terug te nemen, als hij dat wil. Zelfs nadat de wachtperiode voorbij is, kunnen het paar weer 
herenigd worden in het geval van de eerste en tweede scheiding door het huwelijk opnieuw 
te sluiten.
279. Wat betreft persoonlijke rechten staan de echtgenoot en de echtgenote op gelijke voet, 
maar zoals uitgelegd in 4:35 hebben mannen een toezichthoudende functie vanwege het 
fysieke voordeel dat ze hebben en de financiële verantwoordelijkheid die ze dragen voor het 
onderhouden van het huishouden.
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280. Dit vers bevat de vijfde controle op scheiding. Een man die zich wil scheiden van zijn vrouw 
moet drie afzonderlijke keren de scheiding uitspreken, telkens in een aparte periode van 
zuiverheid wanneer hij gedurende die periode niet bij haar is geweest. Het uitspreken van de 
scheiding twee of drie keer op hetzelfde moment is niet toegestaan, zoals wordt gesuggereerd in 
het woord Marratan (tweemaal), wat een gebeurtenis op twee afzonderlijke momenten aanduidt 
en niet twee dingen die tegelijkertijd gebeuren. De Heilige Profeetsa  behandelde dergelijke 
collectieve uitspraken, wat hun aantal ook was, als slechts één scheiding (Tirmizi & Dawud). 
Volgens Nasa’i was de Heilige Profeetsa uiterst boos toen hem op een dag werd verteld dat iemand 
alle drie de uitspraken van scheiding op hetzelfde moment had gedaan en zei: “Wordt het Boek 
van God tot een spel gemaakt terwijl ik nog onder u ben?” Na de uitspraak van de eerste twee 
scheidingen kan de echtgenoot de gescheiden vrouw terugnemen binnen de Iddat, dat wil 
zeggen de wachtperiode, met of zonder haar toestemming; maar nadat de wachtperiode is 
verstreken, kan hij haar alleen met haar toestemming terugnemen en dat na opnieuw met haar te 
zijn getrouwd. Na de derde scheiding verliest de echtgenoot echter dit recht en zijn het paar 
definitief gescheiden. Een metgezel van de Heilige Profeetsa vroeg hem eens: “De Koran spreekt 
hier alleen over twee scheidingen, waar komt de derde dan vandaan?” De Heilige Profeetsa 
verwees hem naar de woorden, of stuur hen weg met vriendelijkheid, wat betekent dat na de 
eerste twee scheidingen de echtgenoot haar kan behouden en opnieuw kan trouwen als zij ook 
instemt met het huwelijk; maar als hij onherroepelijke scheiding wilde, moest hij haar “wegsturen”, 
oftewel haar een derde keer scheiden (Jarir en Musnad). Het punt wordt verder verduidelijkt in 
het volgende vers. Zo betekent het woord Tasrih hier Talaq, oftewel scheiding.
281. Wanneer iemand van zijn vrouw scheidt, verliest hij het bruidsgeld dat hij haar heeft gegeven; 
en als hij haar op het moment van de scheiding het bruidsgeld nog niet heeft gegeven, moet hij 
de betaling doen voordat de scheiding van kracht wordt. Bovendien mag hij niets terugnemen 
wat hij haar heeft gegeven in de vorm van geschenken en presentjes. 
282. Als het echter de vrouw is die scheiding eist, technisch bekend als Khula’, dan moet ze dit 

 ٍ عْرُوْ�ف مَ اِمْسَاكٌۢ �بِ ٍ  �فَ عْرُوْ�ف مَ اِمْسَاكٌۢ �بِ �نِ  �فَ �تٰ لََا�قُ مَرَّ طَّ �نِ اَل �تٰ لََا�قُ مَرَّ طَّ اَل
 لَكُمْ 

ُّ
حِل  لَكُمْ  وَلََا �يَ

ُّ
حِل اِحْسَا�نٍ  وَلََا �يَ حٌۢ �بِ سْرِ�يْ

اِحْسَا�نٍ اَوْ �تَ حٌۢ �بِ سْرِ�يْ
اَوْ �تَ

ا  ٔـً �يْ َ �ش مُوْھُ�نَّ  �تُ �يْ اٰ�تَ اۤ  مِمَّ وْا  �ذُ اْخ�ُ �تَ ا اَ�نْ  ٔـً �يْ َ �ش مُوْھُ�نَّ  �تُ �يْ اٰ�تَ اۤ  مِمَّ وْا  �ذُ اْخ�ُ �تَ اَ�نْ 
   ِ اللّٰہّٰ حُدُوْدَ  مَا  �يْ ِ �ق �يُ  

َّ
اَلَّا  

ۤ
ا ا�فَ �خَ �يَّ اَ�نْ   

ۤ َّ
ِاِلَّا اللّٰہّٰ حُدُوْدَ  مَا  �يْ ِ �ق �يُ  

َّ
اَلَّا  

ۤ
ا ا�فَ �خَ �يَّ اَ�نْ   

ۤ َّ
اِلَّا

لََا 
لََا  �فَ
ِ  �فَ مَا حُدُوْدَ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ق لَّاَّ �يُ مْ اَ �تُ �فْ اِ�نْ خ�ِ ِ �فَ مَا حُدُوْدَ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ق لَّاَّ �يُ مْ اَ �تُ �فْ اِ�نْ خ�ِ �فَ

  ٖہ �بِ دَ�تْ  �تَ
ا�فْ مَا  �يْ �فِ ھِمَا  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ ہٖج� �بِ دَ�تْ  �تَ
ا�فْ مَا  �يْ �فِ ھِمَا  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ ج�

  دُوْھَا عْ�تَ �تَ لََا 
�فَ  ِ اللّٰہّٰ حُدُوْدُ  لْكَ  ِ دُوْھَا�ت عْ�تَ �تَ لََا 
�فَ  ِ اللّٰہّٰ حُدُوْدُ  لْكَ  ِ �ت

كَ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ  ِ اللّٰہّٰ حُدُوْدَ  عَدَّ  �تَ �يَّ كَ وَمَ�نْ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ  ِ اللّٰہّٰ حُدُوْدَ  عَدَّ  �تَ �يَّ وَمَ�نْ 
  ۲۳۰۲۳۰ لِمُوْ�نَ

ّٰ لِمُوْ�نَھُمُ ال�ظ
ّٰ ھُمُ ال�ظ

R. 29.

230. Is de aechtscheiding twee keer 
geschied, bbehoud haar dan op 
behoorlijke wijze, of zend haar met 
vriendelijkheid weg.280 En het is u niet 
geoorloofd iets te nemen van hetgeen u 
haar hebt gegeven,281 tenzij beiden vrezen 
Allah’s bepalingen niet in acht te kunnen 
nemen. Indien u (familieleden) vreest 
dat zij Allah’s bepalingen niet in acht 
kunnen nemen, dan zal er voor geen van 
hen beiden zonde zijn in hetgeen zij 
teruggeeft om daardoor vrij te worden.282 
Dit zijn de door Allah voorgeschreven 
beperkingen. Overschrijd ze daarom 
niet; en wie de door Allah voorgeschreven 
grenzen overschrijden, zijn overtreders.

aZie 2:228. b2:232; 4:130; 65:3.
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door een Qadi of rechter laten doen, zoals de woorden “u vreest”, in het meervoud aangeven. 
In dit geval moet ze haar bruidsschat geheel of gedeeltelijk afstaan, evenals de geschenken 
die ze van haar man heeft ontvangen, zoals overeengekomen door de partijen of besloten 
door de rechter. Het geval van Jamilah, de vrouw van Qais bin Thabit, geeft een goede 
illustratie van de uitoefening van het recht van Khula door vrouwen. Zij eiste scheiding van 
haar man Qais, op grond van het feit dat ze hem niet mocht, d.w.z. dat hun temperament 
verschilde en ze niet met hem kon opschieten. Ze kreeg Khula van de Heilige Profeetsa, 
maar ze moest de boomgaard die hij haar had gegeven teruggeven (Bukhari).  
283. Het vers heeft betrekking op de derde en laatste scheidingsprocedure, waarna de man 
alle rechten op hereniging met zijn vrouw verliest, tenzij de gescheiden vrouw een andere 

عْدُ  �بَ مِ�نْۢ  لَہٗ   
ُّ

حِل �تَ لََا 
�فَ ھَا  �قَ طَلَّ اِ�نْ 

عْدُ �فَ �بَ مِ�نْۢ  لَہٗ   
ُّ

حِل �تَ لََا 
�فَ ھَا  �قَ طَلَّ اِ�نْ 

�فَ
اِ�نْ 

�فَ اِ�نْ  
�فَ   رَہٗ  �يْ �غَ ا  ً وْ�ج �زَ كِحَ  �نْ �تَ ى  رَہٗ حَ�تّٰ �يْ �غَ ا  ً وْ�ج �زَ كِحَ  �نْ �تَ ى  حَ�تّٰ

اَ�نْ  ھِمَاۤ  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ ج� لََا 
�فَ ھَا  �قَ اَ�نْ طَلَّ ھِمَاۤ  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ ج� لََا 
�فَ ھَا  �قَ طَلَّ

مَا  �يْ ِ �ق �يُّ اَ�نْ   
ۤ
ا �نَّ

َ ظ� اِ�نْ  عَاۤ  َ رَا�ج �تَ مَا �يَّ �يْ ِ �ق �يُّ اَ�نْ   
ۤ
ا �نَّ

َ ظ� اِ�نْ  عَاۤ  َ رَا�ج �تَ �يَّ
ھَا  �نُ ّ �يِ �بَ ِ �يُ لْكَ حُدُوْدُ اللّٰہّٰ ِ ھَا وَ �ت �نُ ّ �يِ �بَ ِ �يُ لْكَ حُدُوْدُ اللّٰہّٰ ِ ِ   وَ �ت ِ حُدُوْدَ اللّٰہّٰ حُدُوْدَ اللّٰہّٰ

  ۲۳۱۲۳۱ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �يَّ عْلَمُوْ�نَلِ�قَ وْمٍ �يَّ لِ�قَ

�نَ 
لَ�غْ �بَ �فَ ءَ  سَآ ال�نِّ مُ  �تُ �قْ طَلَّ ا  اِ�ذَ �نَ وَ 
لَ�غْ �بَ �فَ ءَ  سَآ ال�نِّ مُ  �تُ �قْ طَلَّ ا  اِ�ذَ وَ 

 ٍ عْرُوْ�ف مَ �بِ مْسِكُوْھُ�نَّ  اَ
�فَ لَھُ�نَّ  َ ٍ اَ�ج عْرُوْ�ف مَ �بِ مْسِكُوْھُ�نَّ  اَ
�فَ لَھُ�نَّ  َ اَ�ج

لََا  وَ  لََا   وَ     ٍ عْرُوْ�ف مَ �بِ حُوْھُ�نَّ  سَرِّ ٍ اَوْ  عْرُوْ�ف مَ �بِ حُوْھُ�نَّ  سَرِّ اَوْ 
  دُوْا عْ�تَ �تَ لِّ رَارًا  ِ �ض مْسِكُوْھُ�نَّ  دُوْا�تُ عْ�تَ �تَ لِّ رَارًا  ِ �ض مْسِكُوْھُ�نَّ  �تُ
  ٗسَہ �فْ �نَ لَمَ  َ �ظ دْ  �قَ

�فَ لِكَ   �ذٰ
ْ

عَل �فْ �يَّ سَہٗوَمَ�نْ  �فْ �نَ لَمَ  َ �ظ دْ  �قَ
�فَ لِكَ   �ذٰ

ْ
عَل �فْ �يَّ وَمَ�نْ 

کُرُوْا  کُرُوْا  وَا�ذْ وًا  وَا�ذْ ِ ھُ�زُ ِ اللّٰہّٰ �ت ا اٰ�يٰ وْۤ �ذُ �خِ �تَّ  �تَ
َ

وًا وَلَا ِ ھُ�زُ ِ اللّٰہّٰ �ت ا اٰ�يٰ وْۤ �ذُ �خِ �تَّ  �تَ
َ

وَلَا
كُمْ  لَ عَلَ�يْ �زَ

�نْ كُمْ وَمَاۤ اَ عَلَ�يْ  ِ عْمَ�تَ اللّٰہّٰ ِ كُمْ �ن لَ عَلَ�يْ �زَ
�نْ كُمْ وَمَاۤ اَ عَلَ�يْ  ِ عْمَ�تَ اللّٰہّٰ ِ �ن

  ٖہ �بِ كُمْ  ُ عِ�ظ �يَ وَالْحِكْمَ�ةِ  �بِ  الْكِ�تٰ �نَ  ہٖمِّ �بِ كُمْ  ُ عِ�ظ �يَ وَالْحِكْمَ�ةِ  �بِ  الْكِ�تٰ �نَ  مِّ
 ِ

ّ
كُل �بِ  َ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ وَاعْلَمُوْۤ  َ وا اللّٰہّٰ �قُ ِ وَا�تَّ

ّ
كُل �بِ  َ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ وَاعْلَمُوْۤ  َ وا اللّٰہّٰ �قُ وَا�تَّ

مٌ�  ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ مٌ� �ش ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ �ش

231. Indien hij van haar (voor de derde 
maal) scheidt,283 is zij voor hem niet 
meer geoorloofd vóórdat ze een 
andere echtgenoot heeft gehuwd; en 
indien deze van haar scheidt, zal het 
voor hen geen zonde zijn tot elkaar 
terug te keren, indien zij ervan zijn 
overtuigd dat zij de door Allah 
voorgeschreven beperkingen in acht 
zullen nemen. Dit zijn Allah’s 
bepalingen, welke Hij aan de mensen 
die kennis hebben duidelijk maakt.

232. En wanneer u van uw vrouwen 
scheidt en azij het einde van de haar 
voorgeschreven periode bereiken,283a 
bbehoud haar dan op een behoorlijke 
manier, of zend haar op een betamelijke 
manier weg,284 maar behoud haar niet 
tot haar nadeel, waardoor u de perken 
te buiten gaat. Wie zulks doet, doet 
zeker zijn eigen ziel onrecht. En drijf 
niet de spot met Allah’s geboden en 
cgedenk Allah’s gunst aan u en 
(gedenk) het Boek en de wijsheid, die 
Hij u heeft neergezonden, waarmee 
Hij u vermaant. En vrees Allah, en 
weet dat Allah de Kenner is van alle 
dingen.

a2:229; 65:5. bZie 2:230. c3:104
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man huwt en echtelijke relaties met hem heeft en daarna formeel van hem scheidt of als hij 
sterft, zodat zij vrij is om weer te trouwen. Islam heeft door deze mogelijkheid in de 
echtscheidingswet op te nemen de heiligheid van het huwelijksband versterkt, die serieus 
moeten worden genomen en anderzijds heeft het nog een, zij het uiterst zeldzame, kans 
geboden aan het paar om weer herenigd te worden als ze dat willen.
283a. De uitdrukking “Balaghal-Ajala” betekent dat hij het einde van de periode heeft bereikt; 
of hij heeft het einde van de periode bereikt, of voltooid. Volgens het consensus van 
geleerden is de eerste betekenis hier van toepassing (Qurtubi).
284. Zoals duidelijk is uit de context, verwijst de hier genoemde scheiding naar de herroepbare 
scheiding. Nadat zo’n scheiding is uitgesproken, zijn er slechts twee opties voor de 
echtgenoot. Hij kan zijn vrouw behouden en haar met vriendelijkheid behandelen, of hij 
kan op een goede en passende manier van haar scheiden. Het is hem niet toegestaan haar 
slecht te behandelen en haar in onzekerheid te houden.
285. Het woord “echtgenoten” genoemd in dit vers kan verwijzen naar voormalige 
echtgenoten of naar toekomstige. In het eerste geval zou de clausule “en wanneer u van 
vrouwen scheidt” worden opgevat als verwijzend naar de eerste of tweede scheiding. Als 
het woord “echtgenoten” staat voor toekomstige echtgenoten, zou de bovenstaande zin 
verwijzen naar de derde of laatste scheiding. De voogd van een gescheiden vrouw kan haar 
niet beletten haar vroegere man weer te huwen en ook haar vroegere man kan haar niet 
beletten weer te hertrouwen met een andere man.

لَھُ�نَّ  َ �نَ اَ�ج
�غْ لَ �بَ �فَ سَآءَ  ِ

مُ ال�نّ �تُ �قْ ا طَلَّ اِ�ذَ لَھُ�نَّ وَ َ �نَ اَ�ج
�غْ لَ �بَ �فَ سَآءَ  ِ

مُ ال�نّ �تُ �قْ ا طَلَّ اِ�ذَ وَ
ھُ�نَّ  َ وَا�ج اَ�زْ كِحْ�نَ  �نْ �يَّ اَ�نْ  لُوْھُ�نَّ  ض�ُ عْ �تَ لََا 

ھُ�نَّ �فَ َ وَا�ج اَ�زْ كِحْ�نَ  �نْ �يَّ اَ�نْ  لُوْھُ�نَّ  ض�ُ عْ �تَ لََا 
�فَ

لِكَ  لِكَ  �ذٰ ِ  �ذٰ عْرُوْ�ف ِ لْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ ہُمْ  �بِ
�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ وْا �بَ رَا�ضَ

ا �تَ وْا اِ�ذَ رَا�ضَ
ا �تَ اِ�ذَ

مِ�نُ  �ؤْ �يُ كُمْ  مِ�نْ کَا�نَ  مَ�نْ  ہٖ  �بِ  ُ وْعَ�ظ مِ�نُ �يُ �ؤْ �يُ كُمْ  مِ�نْ کَا�نَ  مَ�نْ  ہٖ  �بِ  ُ وْعَ�ظ �يُ
ى 

ٰ
ك اَ�زْ لِكُمْ  �ذٰ ى  
ٰ
ك اَ�زْ لِكُمْ  �ذٰ   رِ  �خِ الْْاٰ وْمِ  الْ�يَ وَ   ِ اللّٰہّٰ رِ �بِ �خِ الْْاٰ وْمِ  الْ�يَ وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ

مْ  �تُ وَاَ�نْ عْلَمُ  �يَ  ُ وَاللّٰہّٰ مْ   �تُ وَاَ�نْ عْلَمُ  �يَ  ُ وَاللّٰہّٰ   ھَرُ 
ْ

وَاَط ھَرُ لَکُمْ 
ْ

وَاَط لَکُمْ 
  ۲۳۳۲۳۳ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَلََا �تَ لََا �تَ

R. 30.

233. En wanneer u van vrouwen scheidt 
en zij het einde van haar wachtperiode 
hebben bereikt, verhinder haar niet 
haar (aanstaande) man te huwen,285  als 
zij met elkaar op de gebruikelijke wijze 
tot overeenstemming zijn gekomen. 
Dit is een vermaning voor hem onder u 
die in Allah en de laatste dag gelooft. 
Het is beter en reiner voor u; en Allah 
weet en u weet niet.
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286. De uitdrukking La-Tudaarra kan in bedrijvende zowel als lijdende vorm worden 
gebruikt. De zin kan daarom twee betekenissen hebben; (1) de vader zal geen leed 
worden aangedaan vanwege zijn kind (2) de vader zal de moeder geen leed aandoen 
wegens haar kind; beide betekenissen zijn hier van toepassing.  
287. De woorden Mauludulla-hu (hij van wie het kind is) zijn hier gebruikt in plaats 
van het eenvoudiger woord walid (vader) om nadruk te leggen op het feit dat de 
vader het inherente recht heeft op het bezit van het kind en vanwege zijn natuurlijke 
verantwoording voor zijn onderhoud.
288. Iemand die bezit erft is verplicht om kinderen, die door de overledene worden 
achtergelaten, op te voeden. 
288a. Het zogen van het kind moet maximaal twee jaar duren. Maar het is toegestaan 
om het eerder te stoppen, als zowel de vader als de moeder het hiermee eens zijn. Het 

اَوْلََادَھُ�نَّ  عْ�نَ  ِ رْ�ض �يُ اَوْلََادَھُ�نَّ وَالْوَالِدٰ�تُ  عْ�نَ  ِ رْ�ض �يُ وَالْوَالِدٰ�تُ 
مَّ  �تِ رَادَ اَ�نْ �يُّ �نِ لِمَ�نْ اَ امِلَ�يْ

َ
�نِ ك مَّ حَوْلَ�يْ �تِ رَادَ اَ�نْ �يُّ �نِ لِمَ�نْ اَ امِلَ�يْ
َ

�نِ ك حَوْلَ�يْ
ھُ�نَّ 

�قُ ھُ�نَّ  وَعَلَى الْمَوْلُوْدِ لَہٗ رِ�زْ
�قُ   وَعَلَى الْمَوْلُوْدِ لَہٗ رِ�زْ

اعَ�ةَ ض�َ  الرَّ
اعَ�ةَ ض�َ الرَّ

 ُ �ف لَّ
كَ �تُ لََا    ُ �ف لَّ
كَ �تُ لََا     ِ عْرُوْ�ف ِ لْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ ھُ�نَّ 

ھُ�نَّ وَكِسْوَ�تُ
وَكِسْوَ�تُ

رَّ وَالِدَ�ةٌۢ  آ ض�َ رَّ وَالِدَ�ةٌۢ  لََا �تُ آ ض�َ عَھَا  لََا �تُ سٌ اِلَّاَّ وُسْ �فْ عَھَا �نَ سٌ اِلَّاَّ وُسْ �فْ �نَ
وَعَلَى  وَعَلَى     وَلَدِہٖ  �بِ ہٗ  لَّ مَوْلُوْدٌ  وَلََا  وَلَدِھَا  وَلَدِہٖ �بِ �بِ ہٗ  لَّ مَوْلُوْدٌ  وَلََا  وَلَدِھَا  �بِ
رَادَا  اِ�نْ اَ

�فَ رَادَا   اِ�نْ اَ
�فَ   لِكَ  �ذٰ  

ُ
ل مِ�ثْ لِكَ الْوَارِ�ثِ  �ذٰ  

ُ
ل مِ�ثْ الْوَارِ�ثِ 

اوُرٍ  َ �ش �تَ وَ  ھُمَا  �نْ مِّ رَا�ضٍ  �تَ عَ�نْ  الًًا  صَ اوُرٍ �فِ َ �ش �تَ وَ  ھُمَا  �نْ مِّ رَا�ضٍ  �تَ عَ�نْ  الًًا  صَ �فِ
مْ  �تُّ رَدْ اَ اِ�نْ  وَ  مْ   �تُّ رَدْ اَ اِ�نْ  وَ    ھِمَا  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ �ج لََا 

ھِمَا �فَ عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ �ج لََا 
�فَ

احَ  �نَ ُ ج� لََا 
�فَ اَوْلََادَكُمْ  ا  وْۤ عُ ِ رْ�ض سْ�تَ �تَ احَ اَ�نْ  �نَ ُ ج� لََا 
�فَ اَوْلََادَكُمْ  ا  وْۤ عُ ِ رْ�ض سْ�تَ �تَ اَ�نْ 

مْ  �تُ �يْ اٰ�تَ اۤ  مَّ مْ   �تُ �يْ اٰ�تَ اۤ  مَّ مْ 
مْ�تُ مْسَلَّ
مْ�تُ سَلَّ ا  اِ�ذَ كُمْ  ا عَلَي�ْ اِ�ذَ كُمْ  عَلَي�ْ

ا  وَاعْلَمُوْۤ  َ اللّٰہّٰ وا  �قُ ا�تَّ وَ  ا   وَاعْلَمُوْۤ  َ اللّٰہّٰ وا  �قُ ا�تَّ وَ     ِ عْرُوْ�ف ِ لْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ
ر۲۳۴۲۳۴ٌ   صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �تَ َ �بِ رٌاَ�نَّ اللّٰہّٰ صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �تَ َ �بِ اَ�نَّ اللّٰہّٰ

رُوْ�نَ  �ذَ �يَ وَ  كُمْ  مِ�نْ وْ�نَ  وَ�فَّ �تَ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
رُوْ�نَ وَالَّ �ذَ �يَ وَ  كُمْ  مِ�نْ وْ�نَ  وَ�فَّ �تَ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
وَالَّ

 
عَ�ةَ اَرْ�بَ سِھِ�نَّ  �فُ  �نْ
عَ�ةَ اَرْ�بَ سِھِ�نَّ  �فُ �نْ اَ اَ�بِ �بِ �نَ  صْ رَ�بَّ �تَ �يَّ ا  ً وَا�ج �نَ اَ�زْ صْ رَ�بَّ �تَ �يَّ ا  ً وَا�ج اَ�زْ
لَھُ�نَّ َ اَ�ج �نَ 

�غْ لَ ا �بَ اِ�ذَ �فَ لَھُ�نَّ  َ اَ�ج �نَ 
�غْ لَ ا �بَ اِ�ذَ �فَ   رًا 

ْ عَ�ش ھُرٍوَّ 
ْ رًا اَ�ش

ْ عَ�ش ھُرٍوَّ 
ْ اَ�ش

234. aMoeders (gescheiden vrouwen) 
zullen haar kinderen twee volle jaren 
zogen. bDit is voor hen die de zoogtijd 
wensen te voltooien. En op de vader 
rust de zorg voor voedsel en kleding 
voor haar volgens gebruik. cGeen ziel 
wordt belast boven haar vermogen. 
De moeder zal geen leed286 worden 
aangedaan wegens haar kind, noch zal 
de vader leed worden aangedaan 
wegens zijn kind,287 en hetzelfde geldt 
voor de erfgenaam.288 Als beiden 
besluiten het kind te spenen door 
wederzijdse overeenkomst en 
overleg,288a rust er geen schuld op hen. 
En als u verkiest een min voor uw 
kinderen te nemen, zal er geen blaam 
op u rusten, mits u hetgeen u 
overeenkomt naar billijkheid betaalt. 
En vrees Allah, en weet dat Allah ziet 
wat u doet.

235. En diegenen van u die sterven en 
vrouwen achterlaten, (hun vrouwen) 
moeten vier maanden en tien dagen 
wachten. Wanneer zij het einde van de 
wachtperiode hebben bereikt,289

a31:15; 46:16. b65:7. c2:287; 6:153; 7:43; 23:63; 65:8.
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vers impliceert ook dat het kind niet voor het einde van twee jaar moet worden 
gespeend zonder de toestemming van zijn moeder.
289. De Iddat of periode van wachten in geval van weduwen is vier maanden en tien 
dagen, wat ruwweg overeenkomt met vier opeenvolgende menstruatie perioden en 
perioden van zuiverheid gecombineerd. De Islam heeft een langere periode 
voorgeschreven in het geval van een weduwe als blijk van respect voor haar gevoelens 
bij het overlijden van haar man en heeft zo bijgedragen aan de waardigheid en 
heiligheid van de huwelijksband.
290. De zin: “voor hetgeen zij voor zichzelf behoorlijke wijze doen”, wijst duidelijk op 
hertrouwen. Elders anders zegt de Koran: “En huwt uw weduwen,” (24:33)
291. Het is een man verboden openlijk een weduwe een huwelijksaanzoek te doen 
binnen de voorgeschreven wachttijd. Hij kan daarop zinspelen, maar hij mag onder 
geen beding een open voorstel of formeel aanzoek of zelfs een aanzoek in het geheim 
doen, binnen de voorgeschreven periode. Het is een weduwe ook verboden om haar 
toestemming  tot zulk een voorstel te geven binnen de gestelde wachttijd. Zij moet 
geduldig vier maanden en tien dagen wachten, uit achting voor haar overleden 
echtgenoot en ook omdat een eventuele zwangerschap zou kunnen blijken want een 
zwangere vrouw mag niet hertrouwen voordat zij van het kind bevallen is.

 ْۤ �ي ِ
ف � �نَ 

ْ
عَل

�فَ مَا  �يْ �فِ كُمْ  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ �ج لََا 
ْۤ �فَ �ي ِ

ف � �نَ 
ْ

عَل
�فَ مَا  �يْ �فِ كُمْ  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ �ج لََا 

�فَ
مَا  �بِ  ُ وَاللّٰہّٰ مَا   �بِ  ُ وَاللّٰہّٰ    ِ عْرُوْ�ف ِ لْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ سِھِ�نَّ  �فُ �نْ سِھِ�نَّ اَ �فُ �نْ اَ

ر۲۳۵۲۳۵ٌ   �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ �خَ رٌ�تَ �يْ ِ �ب عْمَلُوْ�نَ �خَ �تَ
مْ  �تُ ض�ْ عَرَّ مَا  �يْ �فِ كُمْ  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ ج� لََا  مْ وَ  �تُ ض�ْ عَرَّ مَا  �يْ �فِ كُمْ  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ ج� لََا  وَ 
مْ  �تُ �نْ كْ�نَ اَ وْ  اَ ءِ  سَآ ِ

ال�نّ �ةِ  طْ�بَ خ�ِ مِ�نْ  ہٖ  مْ �بِ �تُ �نْ كْ�نَ اَ وْ  اَ ءِ  سَآ ِ
ال�نّ �ةِ  طْ�بَ خ�ِ مِ�نْ  ہٖ  �بِ

كُمْ  �نَّ اَ  ُ اللّٰہّٰ عَلِمَ  كُمْ   �نَّ اَ  ُ اللّٰہّٰ عَلِمَ    سِكُمْ  �فُ �نْ اَ  ْۤ ِ�ي
ف سِكُمْ � �فُ �نْ اَ  ْۤ ِ�ي
ف �

وَاعِدُوْھُ�نَّ  �تُ لَّاَّ  وَلٰكِ�نْ  ھُ�نَّ 
کُرُوْ�نَ �ذْ وَاعِدُوْھُ�نَّ سَ�تَ �تُ لَّاَّ  وَلٰكِ�نْ  ھُ�نَّ 
کُرُوْ�نَ �ذْ سَ�تَ

  ا
عْرُوْ�فً مَّ  

ً
وْلًا

�قَ وْلُوْا  �قُ �تَ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِلَّا ا  اسِرًّ
عْرُوْ�فً مَّ  

ً
وْلًا

�قَ وْلُوْا  �قُ �تَ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِلَّا ا  سِرًّ
ى  حَ�تّٰ کَاحِ  ال�نِّ �ةَ  دَ عُ�قْ مُوْا  ِ عْ�ز

�تَ ى وَلََا  حَ�تّٰ کَاحِ  ال�نِّ �ةَ  دَ عُ�قْ مُوْا  ِ عْ�ز
�تَ وَلََا 

ا اَ�نَّ  ا اَ�نَّ  وَاعْلَمُوْۤ لَہٗ  وَاعْلَمُوْۤ َ ُ اَ�ج �ب لُ�غَ الْكِ�تٰ �بْ لَہٗ �يَ َ ُ اَ�ج �ب لُ�غَ الْكِ�تٰ �بْ �يَ
  ُرُوْہ احْ�ذَ سِكُمْ �فَ �فُ ْۤ اَ�نْ �ي ِ

ف عْلَمُ مَا � َ �يَ رُوْہُاللّٰہّٰ احْ�ذَ سِكُمْ �فَ �فُ ْۤ اَ�نْ �ي ِ
ف عْلَمُ مَا � َ �يَ اللّٰہّٰ

مٌ�  وْرٌ حَلِ�يْ �فُ َ غ�َ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ مٌ� وَاعْلَمُوْۤ وْرٌ حَلِ�يْ �فُ َ غ�َ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ وَاعْلَمُوْۤ

zal er op u geen zonde rusten voor 
hetgeen zij voor zichzelf op 
behoorlijke wijze doen.290 En Allah 
weet wat u doet.

236. En er zal geen schuld op u rusten indien 
u niet rechtstreeks spreekt over een 
huwelijksaanzoek aan die vrouwen, of 
indien u dit in uw gedachten verborgen 
houdt. Allah weet dat u aan haar zult 
denken. Maar beloof haar niets in het 
geheim,291 tenzij u op de goede wijze spreekt. 
En besluit niet tot de huwelijksband voordat 
de voorgeschreven wachttijd ten einde is. En 
weet dat Allah weet wat in uw gedachten is, 
en vrees derhalve voor Hem. En weet dat 
Allah Vergevensgezind, Verdraagzaam is.

30
4
14
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292. Dit betreft een uitzonderlijk geval. Het gebeurt soms dat nadat een huwelijk is 
gesloten er omstandigheden ontstaan of feiten bekend worden die het voorzetten 
van het huwelijk moeilijk of ongewenst maken. Dit en het volgende vers voorzien in 
zulke gevallen.
293. Als de scheiding plaats vindt en de bruidsschat al is vastgesteld, maar de man niet 
zijn vrouw heeft benaderd dan moet de man de helft van de bruidsschat betalen.
294. De zin: “degene die de huwelijksband in handen houdt”, kan betekenen of de 
echtgenoot of de vertegenwoordiger van de gescheiden vrouw. Na het huwelijk rust 
de huwelijksband in de handen van de man en voor het huwelijk rust het in de 
handen van de vertegenwoordiger.
294a. Ya’fu kan betekenen, “verminderen of toenemen”. De vrouw of haar 
vertegenwoordiger mogen het gehele of een deel van wat haar toekomt kwijtschelden 
of de echtgenoot kan meer betalen dan waartoe hij verplicht is; maar van de 
echtgenoot wordt zeker verlangt dat hij grotere mildadigheid toont.

ءَ  سَآ ِ
مُ ال�نّ �تُ �قْ ْ طَلَّ كُمْ اِ�ن احَ عَلَ�يْ �نَ ُ ءَ لََا ج� سَآ ِ
مُ ال�نّ �تُ �قْ ْ طَلَّ كُمْ اِ�ن احَ عَلَ�يْ �نَ ُ لََا ج�

وْا لَھُ�نَّ رِ�ضُ
�فْ وْھُ�نَّ اَوْ �تَ مَسُّ وْا لَھُ�نَّمَا لَمْ �تَ رِ�ضُ
�فْ وْھُ�نَّ اَوْ �تَ مَسُّ مَا لَمْ �تَ

عَلَى الْمُوْسِعِ  عَلَى الْمُوْسِعِ     َّوْھُ�ن عُ ِ مَ�تّ وَّ  وْھُ�نَّ   عُ ِ مَ�تّ وَّ    
�ةً �ضَ رِ�يْ

 �فَ
�ةً �ضَ رِ�يْ

�فَ
ا  اعًۢ مَ�تَ ا   اعًۢ مَ�تَ   دَرُہٗ  �قَ رِ  �تِ الْمُ�قْ وَعَلَى  دَرُہٗ  دَرُہٗ �قَ �قَ رِ  �تِ الْمُ�قْ وَعَلَى  دَرُہٗ  �قَ
  ۲۳۷۲۳۷ �نَ �يْ الْمُحْسِ�نِ عَلَى  ا  �نَحَ�قًّ �يْ الْمُحْسِ�نِ عَلَى  ا    حَ�قًّ عْرُوْ�فِ ِلْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ

اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  مُوْھُ�نَّ  �تُ �قْ طَلَّ اِ�نْ  اَ�نْ وَ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  مُوْھُ�نَّ  �تُ �قْ طَلَّ اِ�نْ  وَ 
لَھُ�نَّ  مْ  �تُ رَض�ْ

�فَ دْ  �قَ وَ  وْھُ�نَّ  مَسُّ لَھُ�نَّ �تَ مْ  �تُ رَض�ْ
�فَ دْ  �قَ وَ  وْھُ�نَّ  مَسُّ �تَ

 
ۤ اِلَّاَّ مْ  �تُ رَض�ْ

�فَ مَا  �فُ  صْ �نِ
�فَ  

�ةً ض�َ رِ�يْ
 �فَ

ۤ اِلَّاَّ مْ  �تُ رَض�ْ
�فَ مَا  �فُ  صْ �نِ

�فَ  
�ةً ض�َ رِ�يْ

�فَ
دِہٖ  �يَ �بِ �يْ  �ذِ

الَّ وَا  عْ�فُ �يَ اَوْ  وْ�نَ  عْ�فُ �يَّ دِہٖ اَ�نْ  �يَ �بِ �يْ  �ذِ
الَّ وَا  عْ�فُ �يَ اَوْ  وْ�نَ  عْ�فُ �يَّ اَ�نْ 

رَ�بُ 
اَ�قْ ا  وْۤ عْ�فُ �تَ وَاَ�نْ  رَ�بُ  
اَ�قْ ا  وْۤ عْ�فُ �تَ وَاَ�نْ    كَاحِ  ِّ ال�ن دَ�ةُ  كَاحِ عُ�قْ ِّ ال�ن دَ�ةُ  عُ�قْ

  ْكُم �نَ �يْ كُمْ�بَ �نَ �يْ  �بَ
َ

ل ض�ْ سَوُا الْ�فَ �نْ   وَلََا �تَ
َ

ل ض�ْ سَوُا الْ�فَ �نْ وٰى  وَلََا �تَ �قْ وٰى لِل�تَّ �قْ لِل�تَّ
ر۲۳۸۲۳۸ٌ   صِ�يْ رٌ�بَ صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �تَ َ �بِ عْمَلُوْ�نَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ مَا �تَ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

R. 31.

237. Het zal voor u geen zonde zijn 
indien u van uw vrouw scheidt 
voordat u haar hebt benaderd of 
voor haar een bruidsschat hebt 
vastgesteld. Maar maak een 
voorziening292 voor haar - de rijke 
naar zijn middelen en de arme naar 
zijn middelen -, een gebruikelijke 
voorziening. Dit is een verplichting 
voor de deugdzamen.

238. En indien u van haar scheidt, 
voor u haar hebt benaderd, maar 
haar een bruidsschat hebt 
toegekend, (geef ) dan de helft293 

van hetgeen u hebt vastgesteld, 
tenzij zij het u kwijtschelden, of 
degene die de huwelijksband294 in 
handen heeft het u zou 
kwijtschelden.294a En indien u 
kwijtscheldt is dit dichter bij de 
godsvrucht. En vergeet niet elkaar 
goed te doen. Voorzeker, Allah ziet 
wat u doet.
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295. Na het huwelijk is men geneigd wat minder nauwgezet te zijn in het gebed. 
Bovendien vermenigvuldigt het gezinsleven de zorgen van zowel mannen als 
vrouwen. Daarom is het noodzakelijk om getrouwde mensen aan te sporen om 
regelmatiger en punctueler te zijn in hun gebeden.
296. Het standpunt dat het ‘Asr-gebed is, wordt ondersteund door sommige uitspraken 
van de Heilige Profeet (Bukhari). Het lijkt het gebed te zijn dat toevallig valt binnen 
drukke uren wanneer men in het midden van bezigheden is. Maar elk gebed is in 
zekere zin “het middelste gebed”. 
297. Het houden van de dagelijkse gebeden is een belangrijk gebod. Onder geen 
omstandigheden moet een moslim zijn gebeden verwaarlozen zolang hij bij zinnen is 
en er zich van bewust is. Zelfs als hij onderweg is  in een toestand van uiterste angst 
dan nog moet hij niet nalaten zijn gebeden te zeggen ook al is dat te paard, lopend, 
of rennend, zittend of liggend, wat ook het geval mag zijn. 
298. De wachttijd die voorgeschreven is voor een weduwe in 2:235 is vier maanden en 
tien dagen, waarin zij recht heeft op verblijf en onderhoud van de erfgenamen van 
haar overleden echtgenoot. De periode van één jaar die hier wordt genoemd, is 
slechts een concessie of een gunst voor een weduwe, naast haar recht op verblijf en 
onderhoud zoals vermeld in 2:235. De concessie maakt geen deel uit van haar deel in 
de erfenis, noch is het een verplichte voorschrift.

لٰو�ةِ  صَّ وَال لَوٰ�تِ  صَّ ال عَلَى  وْا 
ُ ظ� لٰو�ةِ حَا�فِ صَّ وَال لَوٰ�تِ  صَّ ال عَلَى  وْا 
ُ ظ� حَا�فِ

  ۲۳۹۲۳۹ �نَ �يْ �تِ ِ �ن ِ �قٰ وْمُوْا لِِلّٰہّٰ
�نَ وَ�قُ �يْ �تِ ِ �ن ِ �قٰ وْمُوْا لِِلّٰہّٰ
ى  وَ�قُ

ٰ
ى الْوُسْط
ٰ
الْوُسْط

  ا ا�نً رُكْ�بَ اَوْ  الًًا  َ رِ�ج
�فَ مْ  �تُ �فْ خ�ِ اِ�نْ 

ا�فَ ا�نً رُكْ�بَ اَوْ  الًًا  َ رِ�ج
�فَ مْ  �تُ �فْ خ�ِ اِ�نْ 

�فَ
کَمَا   َ اللّٰہّٰ رُوا 

ُ
ك ا�ذْ

�فَ مْ  �تُ اَمِ�نْ  
ۤ

ا َ �ذ اِ
کَمَا �فَ  َ اللّٰہّٰ رُوا 

ُ
ك ا�ذْ

�فَ مْ  �تُ اَمِ�نْ  
ۤ

ا َ �ذ اِ
�فَ

  ۲۴۰۲۴۰ عْلَمُوْ�نَ وْا �تَ کُوْ�نُ الَمْ �تَ مَكُمْ مَّ عْلَمُوْ�نَعَلَّ وْا �تَ کُوْ�نُ الَمْ �تَ مَكُمْ مَّ عَلَّ
رُوْ�نَ  �ذَ �يَ وَ  كُمْ  مِ�نْ وْ�نَ  وَ�فَّ �تَ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

رُوْ�نَ وَالَّ �ذَ �يَ وَ  كُمْ  مِ�نْ وْ�نَ  وَ�فَّ �تَ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
وَالَّ

اعًا  �تَ ھِمْ مَّ وَا�جِ �زْ َ لِّّاِ  
�ةً صِ�يَّ وَّ اعًا   �تَ ھِمْ مَّ وَا�جِ �زْ َ لِّّاِ  
�ةً صِ�يَّ وَّ   ا  ً وَا�ج ا اَ�زْ ً وَا�ج اَ�زْ

�نَ  ْ رَ�ج
اِ�نْ �خَ

�نَ  �فَ ْ رَ�ج
اِ�نْ �خَ

رَا�جٍ  �فَ
رَ اِ�خْ �يْ رَا�جٍ اِلَى الْحَوْلِ �غَ
رَ اِ�خْ �يْ اِلَى الْحَوْلِ �غَ

  
ۤۤ ْ �ي فِ � �نَ 

ْ
عَل

�فَ مَا   ْ �ي فِ � �نَ 
ْ

عَل
�فَ مَا  �يْ  فِ �يْ� فِ � كُمْ  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ ج� لََا 

كُمْ �فَ عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ ج� لََا 
�فَ

�زٌ  �زٌ �يْ �يْ ِ عَ�ز  ُ وَاللّٰہّٰ  ِ عَ�ز  ُ وَاللّٰہّٰ    ٍ عْرُوْ�ف مَّ مِ�نْ  سِھِ�نَّ  �فُ �نْ ٍ اَ عْرُوْ�ف مَّ مِ�نْ  سِھِ�نَّ  �فُ �نْ اَ
م۲۴۱۲۴۱ٌ   مٌحَكِ�يْ حَكِ�يْ

239. aWaak295 over uw gebeden en 
het tussengebed,296 en sta ootmoedig 
voor Allah.

240. bAls u in gevaar verkeert, bid 
dan lopende of rijdende,297 cmaar 
wanneer u veilig bent, gedenk dan 
Allah, zoals Hij u heeft geleerd wat 
u niet wist.

241. En ddegenen van u die wanneer 
zij sterven vrouwen achterlaten, 
moeten voor hun vrouwen een 
testament maken voor hun 
elevensonderhoud gedurende één 
jaar,298 zonder dat zij worden 
uitgezet. Doch indien zij weggaan 
zal er geen schuld op u rusten 
wegens datgene wat zij omtrent 
zichzelf op behoorlijke wijze doen. 
En Allah is Almachtig , Alwijs.

a23:10; 70:35. b4:102. c4:104. d2:235. e2:242; 65:8.
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299. Net zoals het voorgaande vers een extra gunst verleende aan weduwen, verleent 
het huidige vers een extra gunst aan gescheiden vrouwen. Het voorschrift is bijzonder 
essentieel in het geval van gescheiden vrouwen, omdat mensen in momenten van 
bitterheid, die het onvermijdelijke gevolg zijn van een ontbonden huwelijk, geneigd 
zijn onrechtvaardig en wreed te zijn tegenover hun gescheiden vrouwen.
300. De Israëlieten verlieten Egypte omdat een langer verblijf in dat land hun volkomen 
vernietiging zou hebben betekent. Farao nam zijn toevlucht tot allerlei methoden 
om hun mannen te vernietigen. Zie 2:50. 
301. Toen de Israëlieten door Farao vervolgd werden en Egypte verlieten en overstaken 
naar Azië, wilde Mozesas dat zij het Beloofde land zouden binnentrekken maar zij 
waren bang voor de mensen die daar woonden en weigerden verder te gaan (5:25). 
302. De Bijbel geeft het aantal Israëlieten dat migreerde uit Egypte weer als 
zeshonderdduizend. Recente onderzoeken geven de voorkeur aan het koranische 
standpunt waarin wordt gesteld dat ze slechts enkele duizenden waren (History of 
the People of Israël, door Ernest Renan p.145, 1888 en History of Palestine and the 
Jews, p.174, door John Kitto). Zie ook 2:61.
303. De verwijzing is naar het dwalen in de Sinai wildernis van de Israëlieten die 
weigerden Mozesas naar Kanaän te volgen, tot zij omkwamen in de wildernis en een 
nieuwe generatie opkwam die met nieuw leven was bezield en het Beloofde Land 
binnen trok onder Jozua. Elders zegt de Koran : ‘Toen deden Wij u verrijken na uw 
dood” (2:57). 

   عْرُوْ�فِ عْرُوْ�فِلْمَ الْمَ ا�بِ �بِ اعٌۢ  مَ�تَ  ِ �ت �قٰ اعٌۢ وَلِلْمُطَلَّ مَ�تَ  ِ �ت �قٰ وَلِلْمُطَلَّ
  ۲۴۲۲۴۲ �نَ �يْ ِ �ق ا عَلَى الْمُ�تَّ �نَحَ�قًّ �يْ ِ �ق ا عَلَى الْمُ�تَّ حَ�قًّ

ہٖ  ِ �ت اٰ�يٰ لَكُمْ   ُ اللّٰہّٰ �نُ  �يِّ �بَ �يُ لِكَ  ہٖ كَ�ذٰ ِ �ت اٰ�يٰ لَكُمْ   ُ اللّٰہّٰ �نُ  �يِّ �بَ �يُ لِكَ  كَ�ذٰ
 � لُوْ�نَ ِ عْ�ق کُمْ �تَ عَلَّ � لَ لُوْ�نَ ِ عْ�ق کُمْ �تَ عَلَّ لَ

مِ�نْ  وْا  ُ رَج�
�خَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ى 
َ
اِل رَ  �تَ مِ�نْ اَ لَمْ  وْا  ُ رَج�

�خَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ى 

َ
اِل رَ  �تَ اَ لَمْ 

   رَالْمَوْ�تِ حَ�ذَ  
وَھُمْ اُلُوْ�فٌ ارِھِمْ  رَالْمَوْ�تِدِ�يَ حَ�ذَ  
وَھُمْ اُلُوْ�فٌ ارِھِمْ  دِ�يَ

  ْاھُم مَّ اَحْ�يَ
اھُمْ �ثُ مَّ اَحْ�يَ
وْا  �ثُ ُ مُوْ�تُ الَ لَھُمُ اللّٰہّٰ �قَ

وْا �فَ ُ مُوْ�تُ الَ لَھُمُ اللّٰہّٰ �قَ
�فَ

اسِ وَلٰكِ�نَّ  لٍ عَلَى ال�نَّ ض�ْ
وْ �فَ َ لَ�ذُ اسِ وَلٰكِ�نَّ اِ�نَّ اللّٰہّٰ لٍ عَلَى ال�نَّ ض�ْ
وْ �فَ َ لَ�ذُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

  ۲۴۴۲۴۴ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش اسِ لََا �يَ رَ ال�نَّ

َ كْ�ث رُوْ�نَاَ
ُ

ك
ْ �ش اسِ لََا �يَ رَ ال�نَّ

َ كْ�ث اَ

242. En er moet voor de gescheiden 
vrouwen een billijke avoorziening299 
zijn. Dit is een verplichting voor de 
godvruchtigen.

243. Zo zet Allah Zijn geboden 
uiteen, opdat u zult begrijpen.

R. 32.

244. Weet u niet van degenen die 
uit angst voor de dood300 hun huizen 
verlieten,301 en het waren er 
duizenden.302 Allah zei tot hen: 
b“Sterf ”,303 en dan schonk Hij hun 
leven. Voorzeker, Allah is genadig 
jegens de mensen, maar de meeste 
mensen zijn ondankbaar.

a2:242: 65:8. b5:27.

31
7

15
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304. Deze boodschap is aan de moslims gericht. Het houdt in dat als zij een volk zijn 
dat niet hun angst voor de dood afschudt en niet bereid is zich opofferingen te 
getroosten voor hun nationaal bestaan en eer, dan zijn zij het niet waard om te leven. 
Dit is het geheim van nationale vooruitgang dat door de Koran wordt ingeprent.
305. De Koran spreekt van het besteden van geld voor Allah’s zaak alsof het een lening 
aan Hem is, daarmee bedoelend dat wanneer geld voor goede doelen wordt besteed 
het niet beschouwd moet worden als verkwisting.
306. Het genoemde incident geeft een verbetering aan in de omstandigheden van de 
Israëlieten op het moment waarop dit vers betrekking heeft in vergelijking met de 
tijd van Mozesas zelf. In 5:25 vertelt de Koran dat Mozesas zijn volgelingen aanspoorde 
voor Allah’s zaak de vijand te bevechten en zij antwoorden: “Gaat u en uw Heer en 
vecht, en wij zitten hier”. Daar tegenover staat dat in dit vers zij zeiden: “welke reden 
hebben wij om ons van het vechten voor Allah’s zaak te onttrekken wanneer wij van 
onze huizen en onze kinderen (zonen) zijn verdreven?” Deze verbetering was echter 
alleen gepraat en niet de realiteit, want toen de tijd van werkelijk vechten kwam 
twijfelden velen van hen en weigerden om te vechten. Dit voorval houdt een strenge 
waarschuwing in voor de moslims om niet een zelfde weg te bewandelen. 

ا وَاعْلَمُوْۤ  ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي
ف � لُوْا  ِ �ت ا اوَ�قَ وَاعْلَمُوْۤ  ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي
ف � لُوْا  ِ �ت ا وَ�قَ

م۲۴۵۲۴۵ٌ   عٌ عَلِ�يْ َ سَمِ�يْ مٌاَ�نَّ اللّٰہّٰ عٌ عَلِ�يْ َ سَمِ�يْ اَ�نَّ اللّٰہّٰ

ا  ا حَسَ�نً رْض�ً
َ �قَ  اللّٰہّٰ

رِ�ضُ
�قْ �يْ �يُ �ذِ

ا الَّ ا مَ�نْ �ذَ ا حَسَ�نً رْض�ً
َ �قَ  اللّٰہّٰ

رِ�ضُ
�قْ �يْ �يُ �ذِ

ا الَّ مَ�نْ �ذَ
 ُ ُ  وَاللّٰہّٰ رَ�ةً  وَاللّٰہّٰ �يْ ا كَ�ثِ عَا�فً اَ�ضْ لَہۤٗ  ہٗ  عِ�فَ ض�ٰ �يُ

رَ�ةً �فَ �يْ ا كَ�ثِ عَا�فً اَ�ضْ لَہۤٗ  ہٗ  عِ�فَ ض�ٰ �يُ
�فَ

  ۲۴۶۲۴۶ وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ لَ�يْ وْ�نَ وَ اِ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ لَ�يْ طُ  وَ اِ صُۜ �بْ �ضُ وَ �يَ �بِ �قْ طُ �يَ صُۜ �بْ �ضُ وَ �يَ �بِ �قْ �يَ

 
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ مِ�نْۢ  الْمَلََاِ  اِلَى  رَ  �تَ  اَ لَمْ 
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ مِ�نْۢ  الْمَلََاِ  اِلَى  رَ  �تَ اَ لَمْ 
ھُمُ  َّ

ّ ل
�يٍ �بِ

الُوْا لِ�نَ ھُمُ  اِ�ذْ �قَ َّ
ّ ل

�يٍ �بِ
الُوْا لِ�نَ عْدِ مُوْسٰى  اِ�ذْ �قَ عْدِ مُوْسٰى مِ�نْۢ �بَ مِ�نْۢ �بَ

لِ  �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ف �  

ْ
ل ِ �ت ا �قَ �نُّ مَلِکًا  ا  لَ�نَ  ْ عَ�ث لِ ا�بْ �يْ سَ�بِ �يْ  ِ

ف �  
ْ

ل ِ �ت ا �قَ �نُّ مَلِکًا  ا  لَ�نَ  ْ عَ�ث ا�بْ
 َ �ب مْ اِ�نْ كُ�تِ �تُ  عَسَ�يْ

ْ
الَ ھَل َ  �قَ �ب مْ اِ�نْ كُ�تِ �تُ  عَسَ�يْ

ْ
الَ ھَل ِ  �قَ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

الُوْا  الُوْا  �قَ لُوْا  �قَ ِ �ت ا �قَ لَّاَّ �تُ الُ اَ �تَ ِ كُمُ الْ�ق لُوْا عَلَ�يْ ِ �ت ا �قَ لَّاَّ �تُ الُ اَ �تَ ِ كُمُ الْ�ق عَلَ�يْ
دْ  ِ وَ�قَ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ

ف � 
َ

ل ِ �ت ا �قَ لَّاَّ �نُ  اَ
ۤ
ا َ دْ وَمَا لَ�ن ِ وَ�قَ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ

ف � 
َ

ل ِ �ت ا �قَ لَّاَّ �نُ  اَ
ۤ
ا َ وَمَا لَ�ن

  ا �نَ ِ ٔى آ �نَ اَ�بْ وَ  ا  ارِ�نَ دِ�يَ مِ�نْ  ا  �نَ ْ رِ�ج
ااُ�خْ �نَ ِ ٔى آ �نَ اَ�بْ وَ  ا  ارِ�نَ دِ�يَ مِ�نْ  ا  �نَ ْ رِ�ج
اُ�خْ

وْا  وَلَّ �تَ الُ  �تَ ِ الْ�ق ھِمُ  عَلَ�يْ  َ �ب كُ�تِ ا  لَمَّ
وْا �فَ وَلَّ �تَ الُ  �تَ ِ الْ�ق ھِمُ  عَلَ�يْ  َ �ب كُ�تِ ا  لَمَّ
�فَ

245. En astrijd304 voor de zaak van 
Allah, en weet dat Allah Alhorend, 
Alwetend is.

246. bWie is het die aan Allah een 
aanzienlijke lening geeft305 dat Hij 
deze moge vermenigvuldigen? En 
Allah vermindert en vermeerdert, en 
tot Hem zult u worden teruggebracht.

247. Weet u niet van de leiders van de 
kinderen van Israël na Mozes, toen zij 
tot één van hun Profeten zeiden: “Stel 
ons een koning aan opdat wij ter wille 
van Allah kunnen strijden.” Hij zei: c“Is 
het niet waarschijnlijk dat u niet zult 
willen vechten wanneer het u wordt 
voorgeschreven?” Zij zeiden: “Welke 
reden hebben wij om ons van het 
vechten voor Allah’s zaak te willen 
onthouden,306 wanneer wij van onze 
huizen en onze kinderen zijn 
verdreven?” Maar toen hun het vechten 
werd bevolen, wendden zij zich af, 

a2:191; 4:85. b57:12, 19; 64:18. c4:78.
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307. Taloet is een naam die toegeschreven is aan een koning van de Israëlieten die ongeveer 
twee honderd jaar voor David en ongeveer een zelfde aantal jaren na Mozes leefde. Sommige 
van de commentatoren van de Koran hebben ten onrechte Taloet met Saul  geïdentificeerd. 
De beschrijving in de Koran past Gideon beter (Rechters 6-8) dan Saul. Gideon leefde 
ongeveer in 1250 v. Chr. en de Bijbel noemt hem “een dapper en machtig man” (Rechters 
6:12) wat de betekenis is van Taloet. Volgens sommige christelijke schrijvers duiden de 
voorvallen in deze passage naar twee perioden die van elkaar gescheiden zijn door een lange 
onderbreking van 200 jaar en verwijzen naar deze, zoals zij zeggen, als een voorbeeld van 
geschiedkundig anachronisme in de Koran. De passage verwijst inderdaad naar twee 
verschillende perioden, maar er is geen anachronisme in te vinden. De Koran heeft hier 
verwezen naar beide perioden. Het doel ervan is om te laten zien hoe de vereniging van de 
verschillende stammen van Israël begon in de tijd van Gideon (d.w.z. Taloet), tweehonderd 
jaar voor David, en uiteindelijk werd voltooid in de tijd van David. De woorden “na Mozes” 
in het voorgaande vers wijzen er op dat het voorval tot een vroegere periode behoorde toen 
de Israëlieten in het verleden als een volk zekere vorm aannamen. Gedurende 200 jaar na 
Mozes waren zij in stammen verdeeld en hadden geen koning en geen leger. In 1256 v. Chr., 
vanwege hun ongerechtigheid, leverde God hen over in de handen van de Midjanieten die 
hen zeven lange jaren plunderden en verwoestten, en ze werden gedwongen hun toevlucht 
te zoeken in grotten (Rechters 6:1-6). “Hierop riepen ze tot God en Hij verwekte onder 
hen een profeet; en een engel van de Heer verscheen aan Gideon, stelde hem aan tot koning 
en beloofde hem goddelijke hulp. Toen zei Gideon tot God: “O mijn Heer, waarmee zal ik 
Israël redden? Zie, mijn familie is arm in Manasse, en ik ben de minste in het huis van mijn 
vader” (Rechters 6:15). Dit komt overeen met de beschrijving die wordt gegeven in het vers 
over Taloet. Wat de identificatie van Taloet met Gideon nog zekerder maakt, is het feit dat 

مٌۢ   مٌۢعَلِ�يْ عَلِ�يْ  ُ وَاللّٰہّٰ   ُ وَاللّٰہّٰ   ھُمْ  �نْ مِّ لًًا  لِ�يْ �قَ ھُمْ اِلَّاَّ  �نْ مِّ لًًا  لِ�يْ �قَ اِلَّاَّ 
  ۲۴۷۲۴۷ �نَ لِمِ�يْ ّٰ ال�ظ �نَ�بِ لِمِ�يْ ّٰ ال�ظ �بِ

دْ  �قَ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  ھُمْ  �يُّ �بِ �نَ ھُمْ  َ
ل الَ  دْ وَ�قَ �قَ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  ھُمْ  �يُّ �بِ �نَ ھُمْ  َ
ل الَ  وَ�قَ

ى 
�نّٰ ا اَ الُوْۤ �قَ ى  
�نّٰ ا اَ الُوْۤ �قَ   مَلِكًا  طَالُوْ�تَ  لَكُمْ   َ عَ�ث مَلِكًا �بَ طَالُوْ�تَ  لَكُمْ   َ عَ�ث �بَ

حْ�نُ  �نَ وَ  ا  �نَ عَلَ�يْ الْمُلْكُ  لَہُ  كُوْ�نُ  حْ�نُ �يَ �نَ وَ  ا  �نَ عَلَ�يْ الْمُلْكُ  لَہُ  كُوْ�نُ  �يَ
 
سَعَ�ةً �تَ  �ؤْ �يُ وَلَمْ  ہُ  مِ�نْ الْمُلْكِ  �بِ  اَحَ�قُّ 
سَعَ�ةً �تَ  �ؤْ �يُ وَلَمْ  ہُ  مِ�نْ الْمُلْكِ  �بِ اَحَ�قُّ 

ىہُ  َ اصْطَ�فٰ الَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ ىہُ  �قَ َ اصْطَ�فٰ الَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ الْمَالِ  �قَ �نَ الْمَالِ مِّ مِّ
عِلْمِ  الْ فیِ  �  

سْطَ�ةً �بَ ادَہٗ  �زَ وَ  كُمْ  عِلْمِ عَلَ�يْ الْ فیِ  �  
سْطَ�ةً �بَ ادَہٗ  �زَ وَ  كُمْ  عَلَ�يْ

مَ�نْ  مُلْكَہٗ  �يْ  �تِ
ْ �ؤ �يُ  ُ وَاللّٰہّٰ مَ�نْ   مُلْكَہٗ  �يْ  �تِ
ْ �ؤ �يُ  ُ وَاللّٰہّٰ   سْمِ  سْمِ وَالْ�جِ وَالْ�جِ

م۲۴۸۲۴۸ٌ   ُ وَاسِعٌ عَلِ�يْ مٌ وَاللّٰہّٰ ُ وَاسِعٌ عَلِ�يْ ءُ  وَاللّٰہّٰ آ َ �ش ءُ �يَّ آ َ �ش �يَّ

met uitzondering van een klein 
aantal van hen. Allah kent de 
overtreders goed.

248. En hun Profeet zei tot hen: 
“Waarlijk, Allah heeft Taloet307 als 
koning over u aangesteld.” Zij 
zeiden: “Hoe kan hij over ons 
regeren, terwijl wij meer recht 
hebben op heerschappij dan hij, en 
hem geen overvloed van 
rijkdommen is gegeven?” Hij zei: 
“Voorzeker, Allah heeft hem boven 
u gekozen en heeft hem overvloedig 
toegerust met kennis en kracht.” En 
aAllah geeft Zijn heerschappij aan 
wie Hij wil, en Allah is Milddadig , 
Alwetend.

a3:27
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het in de tijd van Gideon was en niet die van Saul dat de Israëlieten op de proef werden 
gesteld door middel van water, en de beschrijving van de proef zoals gegeven in de Bijbel 
(Rechters 7:4-7) is hetzelfde als die van de Koran. Uit Rechters 7:6, 7 leren we dat er na de 
genoemde proef nog slechts 300 mannen overbleven bij Gideon. Het is interessant op te 
merken dat een metgezel van de Heilige Profeetsa heeft gezegd: “We waren met 313 mannen 
in de Slag bij Badr, en dit aantal komt overeen met het aantal mannen dat Taloet volgde” 
(Tirmizi, hoofdstuk over Siyar). De Hadith ondersteunt de conclusie dat Taloet niemand 
anders was dan Gideon. Wat de identiteit van Taloet met Gideon verder bevestigt, is het 
feit dat dit woord is afgeleid van een wortel die in het Hebreeuws “om te vellen” (Enc. Bib.) 
of “om te hakken” ( Joodse Encyclopedie) betekent. Aldus betekent Gideon “iemand die 
zijn tegenstanders met de grond gelijk maakt” en de Bijbel zelf spreekt van Gideon  als een 
dapper en krachtig man (Rechters 6:12). Zie ook Five Volume Commentary.
308. Tabut betekent, (1) een kist of doos; (2) borst of boezem of de ribben met wat ze 
bevatten, zoals het hart, enz. (Lane); (3) het hart dat de opslagplaats is van kennis, wijsheid 
en vrede (Mufradat). Commentatoren verschillen van mening over de betekenis van het 
woord Tabut en de Bijbel noemt het als een ark of kist, en de beschrijving in de Koran laat 
duidelijk zien dat het woord hier is gebruikt in de zin van “hart” of “borstkas.” De 
beschrijving van de Tabut in het vers; “ waarin de kalmte van uw Heer zal zijn”, kan geen 
betrekking hebben op de ark; want verre van vrede en kalmte te geven aan anderen, kon de 
ark die in de Bijbel wordt genoemd de Israëlieten noch beschermen tegen nederlagen noch 
zichzelf beschermen, want het werd door de vijand meegenomen. Zelfs Saul die de ark met 
zich meenam gedurende zijn veldtrekken leed vernietigende nederlagen, zo zelfs dat de 
vijand medelijden met hem kreeg en hij kwam tot een schandelijk eind. Zo’n ark kon geen 
bron van kalmte voor de Israëlieten zijn. Wat God hun gaf waren harten vol moed en 
volharding zodat nadat de genoemde kalmte voor hen kwam zij met succes de aanvallen van 
de vijand weerstonden en hun zware nederlagen toebrachten. 
309. Een andere gunst die God de Israëlieten toekende komt tot uitdrukking in het 
woord “nalatenschap”. God heeft hun harten doordrenkt met de nobele eigenschappen 
die hun voorouders kenmerkten, de nakomelingen van Mozes en Aäron. De erfenis 
die de nakomelingen van Mozes en Aäron achterlieten, bestond niet uit materiële 
zaken, maar betekende de goede morele eigenschappen waarmee ze waren begiftigd 
als het erfgoed van hun grote voorouders.

مُلْکِہٖۤ   
�ةَ اٰ�يَ اِ�نَّ  مُلْکِہٖۤ    
�ةَ اٰ�يَ اِ�نَّ  ہُمْ  �يُّ �بِ ہُمْ�نَ �يُّ �بِ �نَ لَھُمْ  الَ  لَھُمْ وَ�قَ الَ  وَ�قَ

 
�ةٌ �نَ ہِ سَكِ�يْ �يْ �فِ وْ�تُ  �بُ ا كُمُ ال�تَّ ي�َ ِ �ت اْ �يَّ  اَ�نْ 
�ةٌ �نَ ہِ سَكِ�يْ �يْ �فِ وْ�تُ  �بُ ا كُمُ ال�تَّ ي�َ ِ �ت اْ �يَّ اَ�نْ 

اٰلُ  رَكَ  �تَ ا  مَّ مِّ  
�ةٌ �يَّ ِ �ق �بَ وَ  كُمْ  �بِّ رَّ �نْ  اٰلُ مِّ رَكَ  �تَ ا  مَّ مِّ  
�ةٌ �يَّ ِ �ق �بَ وَ  كُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ

   كَ�ةُ ىِٔ حْمِلُہُ الْمَلٰٓ مُوْسٰى وَ اٰلُ ھٰرُوْ�نَ �تَ
كَ�ةُ ىِٔ حْمِلُہُ الْمَلٰٓ مُوْسٰى وَ اٰلُ ھٰرُوْ�نَ �تَ

مْ  �تُ اِ�نْ كُ�نْ كُمْ  لَّ
�ةً �يَ

ٰ َ
لَا لِكَ  �ذٰ �يْ  ِ

ف � مْ اِ�نَّ  �تُ اِ�نْ كُ�نْ كُمْ  لَّ
�ةً �يَ

ٰ َ
لَا لِكَ  �ذٰ �يْ  ِ

ف � اِ�نَّ 
 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ � مُّ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

249. En hun Profeet zei tot hen: 
“Het teken van zijn heerschappij is 
dat u een hart zal worden gegeven308 
waarin de kalmte van uw Heer zal 
zijn, het beste van de nalatenschap309 
van de volgelingen van Mozes en de 
volgelingen van Aäron, (een hart) 
door de engelen gebracht. 
Voorzeker, hierin is voor u een 
teken, als u gelovigen bent.” 32

6
16
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الَ  �قَ الَ   �قَ   وْدِ  �نُ ُ الْج� �بِ طَالُوْ�تُ   
َ

صَل
�فَ ا  لَمَّ

وْدِ �فَ �نُ ُ الْج� �بِ طَالُوْ�تُ   
َ

صَل
�فَ ا  لَمَّ

�فَ
رِ�بَ 

َ مَ�نْ �ش
رِ�بَ  �فَ

َ مَ�نْ �ش
ھَرٍ  �فَ �نَ كُمْ �بِ لِ�يْ �تَ َ مُ�بْ ھَرٍ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ كُمْ �بِ لِ�يْ �تَ َ مُ�بْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

طْعَمْہُ  �يَ مْ  لَّ وَمَ�نْ  طْعَمْہُ   �يَ مْ  لَّ وَمَ�نْ    �يْ  مِ�نِّ سَ  ْ لَ�ي
�فَ ہُ  �يْ مِ�نْ مِ�نِّ سَ  ْ لَ�ي
�فَ ہُ  مِ�نْ

 
�ةًۢ رْ�فَ

غ�ُ  
رَ�فَ �تَ اغ�ْ مَ�نِ   

َّ
اِلَّا �يْۤ  مِ�نِّ ہٗ  �نَّ اِ

 �فَ
�ةًۢ رْ�فَ

غ�ُ  
رَ�فَ �تَ اغ�ْ مَ�نِ   

َّ
اِلَّا �يْۤ  مِ�نِّ ہٗ  �نَّ اِ

�فَ
ْھُم �نْ لًًا مِّ لِ�يْ  �قَ

َّ
ہُ اِلَّا وْا مِ�نْ رِ�بُ

َ �ش
ھُمْ �فَ �نْ لًًا مِّ لِ�يْ  �قَ

َّ
ہُ اِلَّا وْا مِ�نْ رِ�بُ

َ �ش
دِہٖ  �فَ �يَ دِہٖ �بِ �يَ �بِ

ٗعَہ وْا مَ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
ہٗ ھُوَ وَالَّ اوَ�زَ َ ا �ج لَمَّ

عَہٗ�فَ وْا مَ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
ہٗ ھُوَ وَالَّ اوَ�زَ َ ا �ج لَمَّ

�فَ
الُوْ�تَ  َ �ج �بِ وْمَ  الْ�يَ ا  لَ�نَ  

�ةَ طَا�قَ  
َ

الُوْا لَا الُوْ�تَ �قَ َ �ج �بِ وْمَ  الْ�يَ ا  لَ�نَ  
�ةَ طَا�قَ  

َ
الُوْا لَا �قَ

ھُمْ  �نَّ اَ وْ�نَ  �نُّ ُ �ظ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ الَ  �قَ ھُمْ   �نَّ اَ وْ�نَ  �نُّ ُ �ظ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ الَ  �قَ   وْدِہٖ  �نُ ُ وْدِہٖ وَ�ج �نُ ُ وَ�ج

لَ�ةٍ  لِ�يْ �قَ �ةٍ  َ �ئ �فِ �نْ  مِّ كَمْ  لَ�ةٍ   لِ�يْ �قَ �ةٍ  َ �ئ �فِ �نْ  مِّ كَمْ     ِ اللّٰہّٰ وا  لٰ�قُ ِ مُّ اللّٰہّٰ وا  لٰ�قُ مُّ
   ِ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ رَ�ةًۢ  �يْ كَ�ثِ  

�ةً َ �ئ �فِ �تْ  لَ�بَ ِغ�َ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ رَ�ةًۢ  �يْ كَ�ثِ  
�ةً َ �ئ �فِ �تْ  لَ�بَ غ�َ

  ۲۵۰۲۵۰ �نَ رِ�يْ �بِ ُ مَعَ الصّٰ �نَوَاللّٰہّٰ رِ�يْ �بِ ُ مَعَ الصّٰ وَاللّٰہّٰ

R. 33.

250. En toen Taloet met de 
strijdkrachten uitrukte, zei hij: 
“Voorzeker, Allah zal u door een 
stroom beproeven. Dus hij die 
ervan drinkt, is niet met mij, 
behalve wanneer hij maar een 
handvol310 neemt, en hij die er niets 
van neemt, is zeker met mij.” Maar 
behoudens enigen van hen dronken 
zij ervan. En toen zij de rivier 
overstaken - hij en de gelovigen met 
hem -, zeiden zij: “Wij hebben 
vandaag geen macht over Djaloet 
(Goliath)310a en zijn strijdkrachten.” 
Maar zij die er zeker van waren dat 
zij Allah zouden ontmoeten, 
zeiden: a“Hoevele kleine groepen 
hebben niet op Allah’s bevel over 
een grote groep gezegevierd.” En 
Allah is met de geduldigen.

a3:124; 8:66.

310. De uitzondering van een handvol water werd met een tweeledig doel gemaakt; 1) 
Om de marcherende troepen wat essentiële lichamelijke verlichting te geven door 
hen toe te staan hun uitgedroogde kelen te bevochtigen, maar tegelijkertijd om te 
voorkomen dat ze vrijuit zouden drinken, wat hun geest zou hebben getemperd en 
hen onachtzaam zou hebben gemaakt voor de vijand; 2)Om de beproeving des te 
prikkelender te maken, want in veel gevallen is het gemakkelijker voor een persoon 
om zich helemaal van iets te onthouden dan om het in een strikt beperkte mate te 
gebruiken. Zie Rechters 7:5-6. Het woord Nahar betekent ook “overvloedig”. In 
deze betekenis van het woord geeft het vers aan dat ze zouden worden beproefd door 
“overvloed”; degenen die bezweken voor zijn verleidingen zouden niet langer 
geschikt zijn om het werk van God voort te zetten, maar degenen die het met mate 
gebruikten, zouden succes behalen.
310a. Djaloet een attributieve naam die betekent: een persoon of een volk dat 
onhandelbaar is en anderen aanvalt. In de Bijbel is de overeenkomstige naam Goliath 
gebruikt (1 Sam: 17:4) wat betekent: “rennende, plunderende en vernietigende 
geesten” of “een leider” of “een reus” (Enc. Bib.; Jew. Enc.). De Bijbel gebruikt de 
naam voor één individu, maar in werkelijkheid betekent het woord een groep 
meedogenloze vrijbuiters, hoewel het ook kan worden toegepast op bepaalde 
individuen die de kenmerken van de groep symboliseren. De Koran lijkt het in beide 
betekenissen te hebben gebruikt in de verzen die we hier bespreken.
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وْدِہٖ  �نُ ُ وَ�ج الُوْ�تَ  َ لِج� وْا  رَ�زُ �بَ ا  لَمَّ وْدِہٖ وَ  �نُ ُ وَ�ج الُوْ�تَ  َ لِج� وْا  رَ�زُ �بَ ا  لَمَّ وَ 
�تْ  �بِّ

َ رًا وَّ �ث ا صَ�بْ �نَ  عَلَ�يْ
رِ�غْ

اۤ اَ�فْ �نَ الُوْا رَ�بَّ �تْ �قَ �بِّ
َ رًا وَّ �ث ا صَ�بْ �نَ  عَلَ�يْ

رِ�غْ
اۤ اَ�فْ �نَ الُوْا رَ�بَّ �قَ

وْمِ  الْ�قَ ى 
َ
عَل ا  رْ�نَ صُ

وَا�نْ ا  دَامَ�نَ وْمِ اَ�قْ الْ�قَ ى 
َ
عَل ا  رْ�نَ صُ

وَا�نْ ا  دَامَ�نَ اَ�قْ
 � �نَ رِ�يْ ِ � الْكٰ�ف �نَ رِ�يْ ِ الْكٰ�ف

 
َ

ل �تَ �قَ وَ    
َ

ل �تَ �قَ وَ     ِ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ مُوْھُمْ  ھَ�زَ
ِ �فَ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ مُوْھُمْ  ھَ�زَ
�فَ

الْمُلْكَ   ُ اللّٰہّٰ ىہُ  وَاٰ�تٰ الُوْ�تَ  َ �ج الْمُلْكَ دَاوٗدُ   ُ اللّٰہّٰ ىہُ  وَاٰ�تٰ الُوْ�تَ  َ �ج دَاوٗدُ 
  ُء آ َ �ش �يَ ا  مِمَّ مَہٗ  وَعَلَّ  

ءُوَالْحِكْمَ�ةَ آ َ �ش �يَ ا  مِمَّ مَہٗ  وَعَلَّ  
وَالْحِكْمَ�ةَ

ھُمْ  �ضَ عْ �بَ اسَ  ال�نَّ  ِ اللّٰہّٰ عُ  دَ�فْ  
َ

لَا ھُمْ وَلَوْ  �ضَ عْ �بَ اسَ  ال�نَّ  ِ اللّٰہّٰ عُ  دَ�فْ  
َ

لَا وَلَوْ 
 َ  وَلٰكِ�نَّ اللّٰہّٰ

رْ�ضُ سَدَ�تِ الْْاَ �فَ َ  لَّ  وَلٰكِ�نَّ اللّٰہّٰ
رْ�ضُ سَدَ�تِ الْْاَ �فَ ٍ  لَّ عْ�ض �بَ ٍ �بِ عْ�ض �بَ �بِ

  ۲۵۲۲۵۲ �نَ لٍ عَلَى الْعٰلَمِ�يْ ض�ْ
وْ �فَ �نَ�ذُ لٍ عَلَى الْعٰلَمِ�يْ ض�ْ
وْ �فَ �ذُ

كَ  عَلَ�يْ لُوْھَا  �تْ �نَ  ِ اللّٰہّٰ �تُ  �يٰ اٰ لْكَ  ِ كَ �ت عَلَ�يْ لُوْھَا  �تْ �نَ  ِ اللّٰہّٰ �تُ  �يٰ اٰ لْكَ  ِ �ت
  ۲۵۳۲۵۳ �نَ كَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ �نَّ �نَ وَ اِ كَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ �نَّ ِ  وَ اِ

الْحَ�قّ ِ �بِ
الْحَ�قّ �بِ

251. En toen zij uitgingen om 
Djaloet311 en zijn strijdkrachten te 
ontmoeten, zeiden zij: “Onze Heer, 
astort geduld over ons uit en maak 
ons standvastig , en bhelp ons tegen 
het ongelovige volk!”

252. Zo versloegen312 zij hen door 
het gebod van Allah, en David 
doodde Djaloet, en Allah gaf hem 
heerschappij en wijsheid en 
onderwees hem hetgeen Hij wilde. 
cHad Allah sommige mensen niet 
door anderen laten terugdrijven, 
dan zou de aarde verdorven zijn.313 
Maar Allah is genadig jegens de 
werelden.

253. Dit zijn de tekenen van Allah. Wij 
dragen ze u voor naar waarheid. Voorzeker, 
u bent één van de Boodschappers.
. a3:148, 201; 7:127. b2:287; 3:148. c22:41.

311. Djaloet, zoals genoemd in dit vers, duidt niet op een persoon maar op een volk, 
terwijl het woord “troepen” wijst op de helpers en bondgenoten van deze mensen. 
De Bijbel verwijst naar Djaloet onder de naam Midjanieten die de Israëlieten 
plunderden en lastigvielen en hun land vernielden gedurende meerdere jaren 
(Rechters 6:1-6). De Amalekieten en alle oostelijke stammen hielpen de Midjanieten 
bij hun strooptochten (Rechters 6:3) en vormden “de troepen” waar in het vers naar 
wordt verwezen.
312. Taloet of Gideon was in staat om Djaloet of de Midjanieten te verslaan, maar hun 
overweldigende nederlaag waarnaar het vers verwijst als het doden van Jaloet kwam 
in de tijd van David, ongeveer tweehonderd jaar daarna. De Bijbel spreekt over de 
man die door David werd verslagen als Goliath (1 Sam. 17:4), wat lijkt op Djaloet. 
Waarschijnlijk werd de attributieve naam die de Koran aan het volk geeft ook 
gedragen door hun leider in de tijd van David.
313. Deze woorden beschrijven in het kort de hele filosofie van alle oorlogen voor 
waarheid en gerechtigheid. Men kan alleen oorlog als middel gebruiken om wanorde 
tegen te gaan en vrede te herstellen en niet om wanorde te stichten en vrede te 
verstoren of om zwakke volkeren van hun vrijheid te beroven.
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ھُمْ  عْ�ضَ �بَ ا  لْ�نَ ض�َّ ھُمْ �فَ عْ�ضَ �بَ ا  لْ�نَ ض�َّ �فَ  
ُ

سُل الرُّ لْكَ  ِ  �ت
ُ

سُل الرُّ لْكَ  ِ �ت
 ُ اللّٰہّٰ مَ  کَلَّ �نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ   ُ اللّٰہّٰ مَ  کَلَّ �نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ    ٍ عْ�ض �بَ ٍ عَلٰى  عْ�ض �بَ عَلٰى 
ا  �نَ �يْ �تَ وَاٰ ا   �نَ �يْ �تَ وَاٰ   �تٍ  ٰ رَ�ج دَ ھُمْ  �ضَ عْ �بَ عَ  رَ�فَ �تٍ وَ  ٰ رَ�ج دَ ھُمْ  �ضَ عْ �بَ عَ  رَ�فَ وَ 
ہُ  دْ�نٰ �يَّ ہُ اَ دْ�نٰ �يَّ اَ وَ   ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ مَ  مَرْ�يَ �نَ  سَى ا�بْ ْ وَ عِ�ي  ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ مَ  مَرْ�يَ �نَ  سَى ا�بْ ْ عِ�ي
 

َ
ل �تَ �تَ ُ مَا ا�قْ ءَ اللّٰہّٰ آ َ    وَ لَوْ�ش

َ
ل �تَ �تَ ُ مَا ا�قْ ءَ اللّٰہّٰ آ َ دُسِ    وَ لَوْ�ش رُوْحِ الْ�قُ دُسِ  �بِ رُوْحِ الْ�قُ �بِ
عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ  �نَ  �يْ �ذِ

عْدِ الَّ �بَ �نْۢ  مِّ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

وْا  لَ�فُ �تَ اخ�ْ وَلٰكِ�نِ  �تُ  �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمُ  ءَ�تْ آ َ وْا مَا�ج لَ�فُ �تَ اخ�ْ وَلٰكِ�نِ  �تُ  �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمُ  ءَ�تْ آ َ مَا�ج
  َر

�نْ کَ�فَ ھُمْ مَّ وَمِ�نْ اٰمَ�نَ  �نْ  ھُمْ مَّ مِ�نْ
رَ�فَ

�نْ کَ�فَ ھُمْ مَّ وَمِ�نْ اٰمَ�نَ  �نْ  ھُمْ مَّ مِ�نْ
�فَ

 َ َ  وَلٰکِ�نَّ اللّٰہّٰ لُوْا  وَلٰکِ�نَّ اللّٰہّٰ �تَ �تَ ُ مَا ا�قْ ءَ اللّٰہّٰ آ َ لُوْا وَلَوْ�ش �تَ �تَ ُ مَا ا�قْ ءَ اللّٰہّٰ آ َ وَلَوْ�ش
دُ�  رِ�يْ مَا�يُ  

ُ
عَل �فْ دُ� �يَ رِ�يْ مَا�يُ  

ُ
عَل �فْ �يَ

ا  مِمَّ وْا  �قُ ِ �ف �نْ ا اَ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ ا �يٰۤ مِمَّ وْا  �قُ ِ �ف �نْ ا اَ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

 
َّ

وْمٌ لَّا �يَ  َ �ي �تِ اْ �يَّ لِ اَ�نْ  �بْ �قَ �نْ  مِّ كُمْ  �نٰ �قْ  رَ�زَ
َّ

وْمٌ لَّا �يَ  َ �ي �تِ اْ �يَّ لِ اَ�نْ  �بْ �قَ �نْ  مِّ كُمْ  �نٰ �قْ رَ�زَ
   اعَ�ةٌ �فَ َ �ش لََا  وَّ   

�ةٌ لَّ �خُ لََا  وَ  ہِ  �يْ �فِ عٌ  �يْ �بَ
اعَ�ةٌ �فَ َ �ش لََا  وَّ   

�ةٌ لَّ �خُ لََا  وَ  ہِ  �يْ �فِ عٌ  �يْ �بَ
  ۲۵۵۲۵۵ لِمُوْ�نَ ّٰ رُوْ�نَ ھُمُ ال�ظ ِ لِمُوْ�نَوَالْكٰ�ف ّٰ رُوْ�نَ ھُمُ ال�ظ ِ وَالْكٰ�ف

254. aVan deze Boodschappers hebben 
Wij sommigen boven anderen 
verheven. bTot sommigen van hen 
sprak Allah, cen sommigen van hen 
verhief Hij in rang.314  En dWij gaven 
Jezus, zoon van Maria, duidelijke 
tekenen en versterkten hem met de 
geest van heiligheid. En indien Allah 
wilde, zouden zij die na hem kwamen, 
elkaar niet hebben bestreden nadat de 
duidelijke tekenen tot hen waren 
gekomen. Maar zij twistten, edaar 
sommigen van hen geloofden, en 
anderen verwierpen. En indien Allah 
wilde zouden zij elkaar niet hebben 
bestreden. Maar Allah doet wat Hij 
wil.

R. 34.

255. O u die gelooft, fgeef van 
hetgeen Wij u hebben geschonken, 
voordat de dag komt waarop er 
noch handel,315  gnoch vriendschap,316 

hnoch voorspraak317  zal zijn. En de 
ongelovigen  zijn de onrechtvaardigen.

a17:56.  b4:165. c4:159; 19:58. d2:88. e4:56; 10:41. f2:196; 14:32; 47:39; 57:11; 63:11. g14: 32; 43:68. hZie 2:49.

314. De uitdrukking betekent niet dat er profeten zijn tot wie Allah niet spreekt of dat 
er profeten zijn die niet geestelijk verheven zijn. Het betekent dat er twee soorten 
van profeten zijn a) Zij die een nieuwe wet brengen. Zij worden mukallam profeten 
genoemd, b) zij wiens profeetschap alleen uit de verhevenheid van hun geestelijke 
rang bestaat. Zij zijn ghair mukallam profeten. Het wordt vermeld dat de Heilige 
Profeetsa gezegd heeft dat Adam een mukallam profeet was (Musnad). 
315. Op die dag zal redding niet te koop zijn. Het zal alleen afhangen van iemands 
goede daden in combinatie met Gods genade.
316. Op die dag zal er geen gelegenheid zijn om nieuwe vriendschappen te sluiten.
317. Zie voetnoot 85.

33
5
1 
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  ُوْم ُّ �ي الْ�قَ  ُّ وْمُ اَلْحَ�ي ُّ �ي الْ�قَ  ُّ ھُوَ  اَلْحَ�ي  
َّ

اِلَّا اِلٰہَ   
ۤ

لََا  ُ ھُوَ اَللّٰہّٰ  
َّ

اِلَّا اِلٰہَ   
ۤ

لََا  ُ اَللّٰہّٰ
فیِ  � فیِ  لَہٗ مَا  � وْمٌ  لَہٗ مَا  َ لََا �ن  وَّ

�ةٌ ہٗ سِ�نَ �ذُ اْخ�ُ وْمٌ لََا �تَ َ لََا �ن  وَّ
�ةٌ ہٗ سِ�نَ �ذُ اْخ�ُ لََا �تَ

مَ�نْ  مَ�نْ     رْ�ضِ  الْْاَ ی  ِ
ف � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  رْ�ضِ السَّ الْْاَ ی  ِ
ف � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ

   ہٖ  ِ �ن اِ�ذْ �بِ اِلَّاَّ  ہۤٗ  دَ عِ�نْ عُ  �فَ ْ �ش �يَ  ْ �ي �ذِ
االَّ ہٖ �ذَ ِ �ن اِ�ذْ �بِ اِلَّاَّ  ہۤٗ  دَ عِ�نْ عُ  �فَ ْ �ش �يَ  ْ �ي �ذِ
االَّ �ذَ

   ْھُم
لْ�فَ �خَ وَمَا  ھِمْ  دِ�يْ �يْ اَ �نَ  �يْ �بَ مَا  عْلَمُ  ھُمْ �يَ
لْ�فَ �خَ وَمَا  ھِمْ  دِ�يْ �يْ اَ �نَ  �يْ �بَ مَا  عْلَمُ  �يَ

اِلَّاَّ  عِلْمِہٖۤ  �نْ  مِّ ءٍ  �يْ
َ �ش �بِ طُوْ�نَ  حِ�يْ اِلَّاَّ �يُ عِلْمِہٖۤ  �نْ  مِّ ءٍ  �يْ
َ �ش �بِ طُوْ�نَ  حِ�يْ �يُ وَلََا وَلََا 

مٰوٰ�تِ  السَّ ہُ  رْسِ�يُّ
ُ

وَسِعَ ك مٰوٰ�تِ   السَّ ہُ  رْسِ�يُّ
ُ

وَسِعَ ك   َآء َ �ش مَا  آءَ �بِ َ �ش مَا  �بِ
وَھُوَ  وَھُوَ     ھُمَا ُ �ظ

حِ�فْ وْدُہٗ  ٔـُ �يَ وَلََا  ھُمَا   ُ �ظ
حِ�فْ وْدُہٗ  ٔـُ �يَ وَلََا    

رْ�ضَ  وَالْْاَ
رْ�ضَ وَالْْاَ

م۲۵۶۲۵۶ُ   �يْ ِ عَ�ظ عَلِ�يُّ الْ مُالْ �يْ ِ عَ�ظ عَلِ�يُّ الْ الْ
دُ  ْ �ش �نَ الرُّ �يَّ �بَ �تَّ دْ �قَ دُ   ْ �ش �نَ الرُّ �يَّ �بَ �تَّ دْ �قَ   �نِ  �يْ ِی الدِّ

ف � رَاہَ 
ْ

اِك �نِ   �يْ ِی الدِّ
ف � رَاہَ 

ْ
اِك  

ۤ
لََا
ۤ
لََا

وْ�تِ  اغ�ُ
َّ

الط �بِ رْ 
کْ�فُ �يَّ مَ�نْ 

�فَ وْ�تِ   اغ�ُ
َّ

الط �بِ رْ 
کْ�فُ �يَّ مَ�نْ 

�فَ   ّ
�يِ

الْغ�َ ّ مِ�نَ 
�يِ

الْغ�َ مِ�نَ 
مْسَكَ  اسْ�تَ دِ  �قَ

�فَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ مِ�نْۢ  �ؤْ �يُ مْسَكَ وَ اسْ�تَ دِ  �قَ
�فَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ مِ�نْۢ  �ؤْ �يُ وَ

  ھَا َ
امَ ل صَ ِ �ف  ا�نْ

َ
ھَا لَا َ

امَ ل صَ ِ �ف  ا�نْ
َ

ى  لَا
�قٰ

ْ الْوُ�ث عُرْوَ�ةِ  ى لْ
�قٰ

ْ الْوُ�ث عُرْوَ�ةِ  الْ ا�بِ �بِ
م۲۵۷۲۵۷ٌ   عٌ عَلِ�يْ ُ سَمِ�يْ اللّٰہّٰ مٌوَ عٌ عَلِ�يْ ُ سَمِ�يْ اللّٰہّٰ وَ

256. Allah! Er is geen God dan Hij, 
ade Levende, de Zelfbestaande. 
Sluimer noch slaap overmant Hem. 
Al wat in de hemelen en wat op 
aarde is, behoort Hem. bWie kan bij 
Hem bemiddelen zonder Zijn 
verlof ? cHij kent hetgeen vóór hen 
is en hetgeen achter hen is, en zij 
kunnen niets van Zijn kennis318 
omvatten dan wat Hij wil. Zijn 
troon strekt zich uit over de 
hemelen en de aarde, en het waken 
over beide vermoeit Hem niet. Hij 
is de Verhevene, de Grote.

257. dEr is geen dwang319 in de 
godsdienst. Voorzeker, het juiste 
pad is van dwaling onderscheiden. 
Derhalve, hij die de duivel 
verloochent320 en in Allah gelooft, 
eheeft een sterk houvast gegrepen 
dat onbreekbaar is. Allah is 
Alhorend, Alwetend.

a3:3; 20:112; 25:59. bZie 2:49. c20:111. d10:111; 11:119; 18:30; 76:4. e31:23.

318. Kursiyy betekent een troon, een stoel, steun van een muur; kennis; heerschappij en macht 
(Aqrab); Karasi is het meervoud, wat mannen van kennis betekent. Het vers beschrijft 
prachtig de Eenheid van God en Zijn grote eigenschappen. Er wordt gemeld dat de Heilige 
Profeetsa heeft gezegd dat Ayatul-Kursiyy het verhevenste vers van de Koran is (Muslim).
319. De opdracht (vervat in de voorgaande verzen) om speciale offers te brengen voor de zaak 
van de religie en om de vijanden van de Islam te bestrijden, zou waarschijnlijk aanleiding 
kunnen geven tot het misverstand dat Allah wilde dat moslims geweld zouden gebruiken 
voor het verspreiden van hun religie. Dit vers neemt dat misverstand weg en verbiedt 
moslims niet alleen in de meest nadrukkelijke woorden om geweld te gebruiken voor het 
bekeren van niet-moslims tot de Islam, maar geeft ook redenen waarom geweld niet voor 
dit doel gebruikt zou moeten worden. Het is omdat de waarheid zich onderscheidt van de 
dwaling, dus er is geen rechtvaardiging overgebleven voor het gebruik van geweld. Islam is 
een duidelijke waarheid.
320. Tagoet is iemand die de grenzen overschrijdt; de Duivel; personen die anderen van het 
rechte pad afleiden; alle afgoden. Het woord wordt zowel in enkelvoud als meervoud 
gebruikt (2:258 & 4:61).
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ھُمْ  ُ رِ�ج
خ�ْ ھُمْ  �يُ ُ رِ�ج
خ�ْ وْا  �يُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ُ وَ لِ�يُّ الَّ وْا اَللّٰہّٰ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ُ وَ لِ�يُّ الَّ اَللّٰہّٰ

�نَ  �يْ �ذِ
�نَ  وَالَّ �يْ �ذِ
وْرِ  وَالَّ اِلَى ال�نُّ  ِ لُمٰ�ت

ُّ �نَ ال�ظ وْرِ مِّ اِلَى ال�نُّ  ِ لُمٰ�ت
ُّ �نَ ال�ظ مِّ

   وْ�تُ  اغ�ُ طَّ ال ھُـمُ  ٔـُ اَوْلِ�يٰٓ ا  رُوْۤ
وْ�تُ ڪَ�فَ اغ�ُ طَّ ال ھُـمُ  ٔـُ اَوْلِ�يٰٓ ا  رُوْۤ
ڪَ�فَ

   لُمٰ�تِ
ُّ وْرِ اِلَى ال�ظ �نَ ال�نُّ ھُمْ مِّ وْ�نَ ُ رِج�

خ�ْ ِ�يُ لُمٰ�ت
ُّ وْرِ اِلَى ال�ظ �نَ ال�نُّ ھُمْ مِّ وْ�نَ ُ رِج�

خ�ْ �يُ
ھَا  �يْ �فِ ھُمْ  ھَا   �يْ �فِ ھُمْ    ارِ  ال�نَّ اَصْحٰ�بُ  كَ  ٔىِ ارِ اُولٰٓ ال�نَّ اَصْحٰ�بُ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ

� لِدُوْ�نَ ��خٰ لِدُوْ�نَ �خٰ
رٰھٖمَ  اِ�بْ  َّ �ج حَآ �يْ  �ذِ

ى الَّ
َ
اِل رَ  �تَ لَمْ  رٰھٖمَ اَ اِ�بْ  َّ �ج حَآ �يْ  �ذِ

ى الَّ
َ
اِل رَ  �تَ لَمْ  اَ

اِ�ذْ  اِ�ذْ     َالْمُلْك  ُ ىہُ اللّٰہّٰ اٰ�تٰ ہٖۤ اَ�نْ  رَ�بِّ �يْ  ِ
ف الْمُلْكَ �  ُ ىہُ اللّٰہّٰ اٰ�تٰ ہٖۤ اَ�نْ  رَ�بِّ �يْ  ِ
ف �

حْ�يٖ  �يُ  ْ �ي �ذِ
الَّ  َ ّ�ي رَ�بِ رٰھٖمُ  اِ�بْ الَ  حْ�يٖ �قَ �يُ  ْ �ي �ذِ
الَّ  َ ّ�ي رَ�بِ رٰھٖمُ  اِ�بْ الَ  �قَ

الَ  الَ  �قَ �تُ  �قَ ا اُحْ�يٖ وَاُمِ�يْ �نَ الَ اَ �تُ  �قَ ا اُحْ�يٖ وَاُمِ�يْ �نَ الَ اَ �تُ  �قَ مِ�يْ �تُ وَ�يُ مِ�يْ وَ�يُ
مْسِ  َّ ال�ش �بِ �يْ  �تِ اْ �يَ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ رٰھٖمُ  مْسِ اِ�بْ َّ ال�ش �بِ �يْ  �تِ اْ �يَ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ رٰھٖمُ  اِ�بْ
رِ�بِ 

غ�ْ ھَا مِ�نَ الْمَ اْ�تِ �بِ رِ�قِ �فَ
ْ رِ�بِ مِ�نَ الْمَ�ش

غ�ْ ھَا مِ�نَ الْمَ اْ�تِ �بِ رِ�قِ �فَ
ْ مِ�نَ الْمَ�ش

ھْدِی  �يَ ُ لََا ھْدِی  وَاللّٰہّٰ �يَ ُ لََا رَ  وَاللّٰہّٰ
�يْ کَ�فَ �ذِ

ھِ�تَ الَّ �بُ
رَ �فَ

�يْ کَ�فَ �ذِ
ھِ�تَ الَّ �بُ

�فَ
 � �نَ لِمِ�يْ ّٰ وْمَ ال�ظ � الْ�قَ �نَ لِمِ�يْ ّٰ وْمَ ال�ظ الْ�قَ

258. aAllah is de Vriend van degenen 
die geloven. bHij brengt hen uit de 
duisternis tot het licht. cMaar de 
vrienden van de ongelovigen zijn de 
duivelen. Zij brengen hen uit het 
licht in de duisternis. Dezen zijn de 
bewoners van het vuur. Daarin 
zullen zij wonen. 

R. 35.

259. Hebt u niet vernomen van 
hem die met Abraham over zijn 
Heer redetwistte omdat Allah hem 
het koninkrijk had gegeven? Toen 
Abraham zei: d“Mijn Heer is Hij 
Die het leven geeft en doet sterven”, 
zei hij: “Ik geef leven en doe 
sterven.” Abraham zei: “Nu, Allah 
doet de zon van het oosten opgaan. 
Doet u haar van het westen opgaan.” 
Daarop verstomde de ongelovige in 
verbazing.321 En Allah leidt het 
onrechtvaardige volk niet.

a45:20. b5:17; 65:12. c78:28; 16:101. d3:157; 9:116; 40:69; 57:3.

321. Abrahamas was tegen polytheïsme. Zijn mensen aanbaden de zon en de sterren, 
hun voornaamste God was Merodach (Madruk), oorspronkelijk de god van de 
morgenstond en de lentezon (Enc. Bib. & Enc. Rel. Eth.ii.p.296). Zij geloofden dat 
het leven afhankelijk was van de zon. Abrahamas vroeg de ongelovige heel wijs dat als 
hij, zoals hij beweerde, leven en dood beheerste, hij dan de koers van de zon, waarvan 
al het leven afhing, moest omkeren. Hij zat in de knel. Hij kon niet zeggen dat hij 
Abrahamsas uitdaging om de zon van het Westen naar het Oosten te brengen niet 
kon aannemen, want dat zou zijn bewering dat hij de beheerser van leven en dood 
was, onderuit hebben gehaald en als hij had gezegd dat hij dat kon, betekende dat dat 
hij beweerde controle over de zon uit te oefenen, wat een grote godslastering zou zijn 
geweest in de ogen van zijn volk dat de zon aanbad. Hij was dus volledig in de war en 
wist niet wat hij moest zeggen.

34
4
2
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�ةٌ اوِ�يَ �خَ ھِ�يَ  وَّ �ةٍ  رْ�يَ

�قَ عَلٰى  مَرَّ �يْ  �ذِ
 اَوْكَالَّ

�ةٌ اوِ�يَ �خَ ھِ�يَ  وَّ �ةٍ  رْ�يَ
�قَ عَلٰى  مَرَّ �يْ  �ذِ

اَوْكَالَّ
ہِ  ھٰ�ذِ حْ�يٖ  �يُ ى 

�نّٰ اَ الَ  �قَ ہِ   ھٰ�ذِ حْ�يٖ  �يُ ى 
�نّٰ اَ الَ  �قَ   ھَا  عُرُوْ�شِ ھَا عَلٰى  عُرُوْ�شِ عَلٰى 

 
�ةَ َ �ئ مِا  ُ ہُ اللّٰہّٰ �تَ مَا اَ

�فَ   
�ةَ َ �ئ مِا  ُ ہُ اللّٰہّٰ �تَ مَا اَ

�فَ   ھَا ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  ُ ھَا اللّٰہّٰ ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  ُ اللّٰہّٰ
الَ  الَ  �قَ �تَ  �قَ

�ثْ الَ کَمْ لَ�بِ �تَ  �قَ
�ثْ الَ کَمْ لَ�بِ ہٗ  �قَ َ عَ�ث مَّ �بَ

ہٗ عَامٍ �ثُ َ عَ�ث مَّ �بَ
عَامٍ �ثُ

 
ْ

ل �بَ الَ  �قَ   
ْ

ل �بَ الَ  �قَ   وْمٍ  �يَ عْ�ضَ  �بَ اَوْ  وْمًا  �يَ �تُ 
�ثْ وْمٍ لَ�بِ �يَ عْ�ضَ  �بَ اَوْ  وْمًا  �يَ �تُ 
�ثْ لَ�بِ

طَعَامِكَ  اِلٰى  رْ 
ُ �ظ

ا�نْ �فَ عَامٍ   
�ةَ َ مِا�ئ �تَ 

�ثْ �بِ طَعَامِكَ لَّ اِلٰى  رْ 
ُ �ظ

ا�نْ �فَ عَامٍ   
�ةَ َ مِا�ئ �تَ 

�ثْ �بِ لَّ
ى 

ٰ
اِل رْ 

ُ �ظ
وَا�نْ ى  

ٰ
اِل رْ 

ُ �ظ
وَا�نْ   ہْ  سَ�نَّ �تَ �يَ لَمْ  كَ  رَا�بِ

َ ہْ وَ�ش سَ�نَّ �تَ �يَ لَمْ  كَ  رَا�بِ
َ وَ�ش

اسِ  ل�نَّ لِّ  
�ةً اٰ�يَ عَلَكَ  ْ �ج وَلِ�نَ اسِ حِمَارِكَ  ل�نَّ لِّ  
�ةً اٰ�يَ عَلَكَ  ْ �ج وَلِ�نَ حِمَارِكَ 

ھَا  �زُ �شِ
�نْ �نُ �فَ  امِ كَ�يْ َ ظ� عِ الْ ى 

َ
اِل رْ 

ُ �ظ
ھَا وَا�نْ �زُ �شِ

�نْ �نُ �فَ  امِ كَ�يْ َ ظ� عِ الْ ى 
َ
اِل رْ 

ُ �ظ
وَا�نْ

  ٗلَہ �نَ  �يَّ �بَ �تَ ا  لَمَّ
لَہٗ �فَ �نَ  �يَّ �بَ �تَ ا  لَمَّ
لَحْمًا  �فَ كْسُوْھَا  مَّ �نَ

لَحْمًا �ثُ كْسُوْھَا  مَّ �نَ
�ثُ

ءٍ  �يْ
َ �ش  ِ

ّ
كُل عَلٰى   َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  اَعْلَمُ  الَ  ءٍ �قَ �يْ

َ �ش  ِ
ّ

كُل عَلٰى   َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  اَعْلَمُ  الَ  �قَ
ر۲۶۰۲۶۰ٌ   دِ�يْ رٌ�قَ دِ�يْ �قَ

260. Of (heeft u niet vernomen van 
de) gelijke van hem die langs een stad322 
kwam welke was ingestort, (en) 
uitriep: “Hoe zal Allah haar doen 
herleven na haar vernietiging?” Toen 
deed Allah hem sterven voor honderd 
jaren.323 Daarna wekte Hij hem op en 
zei: “Hoelang bent u hier reeds?” Hij 
antwoordde: “Ik ben een dag, of een 
gedeelte van een dag gebleven.”323a Hij 
zei: “Neen,323b u bent honderd jaren 
gebleven.324 Kijk nu naar uw voedsel en 
uw drank; zij zijn niet bedorven. En 
kijk naar uw ezel;325 (dit is) opdat Wij 
u tot een teken maken voor de mensen. 
En akijk naar de beenderen, hoe Wij ze 
in elkaar zetten en ze daarna met vlees 
bekleden.” En toen hem dit duidelijk 
werd zei hij: “Ik weet dat Allah macht 
heeft over alle dingen.”326

a23:15.

322. De verwoeste stad waarnaar in het vers wordt verwezen is Jeruzalem, dat in 599 v. Chr. 
door Nebukadnessar, de koning van Babylon, werd verwoest. Ezechiël, de profeet, behoorde 
tot de Joden die door Nebukadnessar in gevangenschap naar Babylon werden weggevoerd 
en die de afschuwelijke aanblik van de verwoeste stad moesten aanschouwen.
323. Ezechiël was natuurlijk geschokt en bad tot God in woorden vol ontroering over wanneer 
de verwoeste stad weer tot leven zou worden gewekt. Zijn gebed werd verhoord en hij kreeg 
een visioen te zien dat het herstel waar hij om bad binnen honderd jaar zou plaatsvinden. 
Het vers betekent niet dat Ezechiël daadwerkelijk honderd jaar dood bleef. Hij zag alleen 
een visioen dat hij was gestorven en honderd jaar dood was gebleven en daarna weer tot 
leven was gekomen. De Koran vermeldt soms scènes die in een visioen zijn gezien alsof ze 
daadwerkelijk hebben plaatsgevonden, zonder te vermelden dat ze in een visioen of droom 
zijn gezien (12:5). Het visioen betekende, en Ezechiël begreep de betekenis, dat de kinderen 
van Israël ongeveer honderd jaar lang in gevangenschap en volledige nationale vernedering 
zouden blijven, waarna zij een nieuw leven zouden krijgen en naar hun heilige stad zouden 
terugkeren. En het gebeurde zoals Ezechiël had gedroomd. Jeruzalem werd ingenomen 
door Nebukadnessar in 599 voor Christus (2 Koningen 24:10). Ezechiël zag het visioen 
waarschijnlijk in 586 v. Chr. De stad werd ongeveer een eeuw na de verwoesting herbouwd. 
De bouw begon in 537 v. Chr. met de toestemming en hulp van Cyrus, de koning van Perzië 
en Medië, en werd voltooid in 515 v. Chr. Het kostte de Israëlieten nog eens vijftien jaar om 
zich er te vestigen en zo ging er bijna een eeuw voorbij tussen de verwoesting van Jeruzalem 
en het herstel ervan. Het is kinderachtig om te denken dat God Ezechiël werkelijk liet 
sterven en dat hij honderd jaar dood bleef en daarna weer tot leven werd gewekt; want dat 
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�فَ  کَ�يْ �يْ  نِ � رِ اَ  ّ رَ�بِ رٰھٖمُ  اِ�بْ الَ  �قَ اِ�ذْ  �فَ وَ  کَ�يْ �يْ  نِ � رِ اَ  ّ رَ�بِ رٰھٖمُ  اِ�بْ الَ  �قَ اِ�ذْ  وَ 
   مِ�نْ �ؤْ �تُ لَمْ  اَ وَ  الَ  �قَ مِ�نْ  �ؤْ �تُ لَمْ  اَ وَ  الَ  �قَ   ى 

الْمَوْ�تٰ حْ�يِ 
ى �تُ

الْمَوْ�تٰ حْ�يِ 
�تُ

   �يْ لْ�بِ �قَ �نَّ  طْمَٔىِ �يَ لِّ وَلٰکِ�نْ  لٰى  �بَ الَ  �يْ�قَ لْ�بِ �قَ �نَّ  طْمَٔىِ �يَ لِّ وَلٰکِ�نْ  لٰى  �بَ الَ  �قَ
رْھُ�نَّ  صُ

رِ �فَ �يْ �نَ الطَّ مِّ  
عَ�ةً رْ�بَ �ذْ اَ �خُ

�فَ الَ  رْھُ�نَّ �قَ صُ
رِ �فَ �يْ �نَ الطَّ مِّ  

عَ�ةً رْ�بَ �ذْ اَ �خُ
�فَ الَ  �قَ

لٍ  �بَ َ �ج  ِ
ّ

کُل ى 
ٰ
عَل  

ْ
عَل ْ مَّ ا�ج

�ثُ كَ  لٍ اِلَ�يْ �بَ َ �ج  ِ
ّ

کُل ى 
ٰ
عَل  

ْ
عَل ْ مَّ ا�ج

�ثُ كَ  اِلَ�يْ
كَ  �نَ �يْ ِ �ت اْ �يَ ادْعُھُ�نَّ  مَّ 

�ثُ ءً  �زْ ُ �ج ھُ�نَّ  �نْ كَ مِّ �نَ �يْ ِ �ت اْ �يَ ادْعُھُ�نَّ  مَّ 
�ثُ ءً  �زْ ُ �ج ھُ�نَّ  �نْ مِّ

�زٌ  �يْ ِ عَ�ز  َ اللّٰہّٰ وَ اعْلَمْ اَ�نَّ  �زٌ   �يْ ِ عَ�ز  َ اللّٰہّٰ وَ اعْلَمْ اَ�نَّ    ا  عْ�يً ا سَ عْ�يً سَ
مٌ�  مٌ� حَکِ�يْ حَکِ�يْ

261. En toen Abraham zei: “Mijn 
Heer, toon mij hoe U de doden tot 
leven opwekt.” Hij zei: “Gelooft u 
dan niet?” Hij zei: “Ja, maar opdat 
mijn hart rustig zij.”327 Hij 
antwoordde: “Neem vier vogels en 
maak ze aan u gehecht.328 Zet dan 
ieder329 van hen op een heuvel. Roep 
hen dan; ze zullen haastig tot u 
komen. En weet dat Allah 
Almachtig , Alwijs is.

zou geen antwoord zijn geweest op zijn gebed, dat niet betrekking had op de dood en 
wederopstanding van een individu, maar op die van een stad die een heel volk 
vertegenwoordigde.
323a. De woorden zijn bedoeld om onbepaaldheid van tijd uit te drukken (18:20 & 
23:114) en betekenen, volgens het Korangebruik, dat Ezechiël niet wist hoe lang hij 
in die toestand was gebleven. Yaum betekent hier niet een dag van 24 uur maar tijd 
in het algemeen (zie 1:4). De woorden, “Ik ben een dag, of een gedeelte van een dag 
gebleven”, kunnen ook verwijzen naar de tijd dat Ezechiël sliep of de tijd die hij nodig 
had om het visioen te zien. Blijkbaar dacht Ezechiël dat hem gevraagd werd naar de 
duur van het visioen.
323b. Bal is een partikel van afwijking (a) de herroeping van wat vooraf gegaan is zoals 
in 21:29, of (b) de overgang van het ene onderwerp van discussie op het andere zoals 
in 87:17. Hier is Bal in deze betekenis gebruikt.
324. De zin “neen, gij zijt honderd jaar gebleven” wijst erop dat hoewel Ezechiël in 
zekere zin in die toestand had verbleven gedurende honderd jaar (want hij had 
gedroomd dat hij honderd jaar dood was geweest), toch de verklaring dat hij een dag 
of een deel van een dag was gebleven ook correct was, omdat de werkelijke tijd die hij 
nodig had om het visioen te zien natuurlijk zeer kort was.
325. Om Ezechiël op dit feit te wijzen, richtte God zijn aandacht op zijn eten en drinken en 
zijn ezel.  Het feit dat zijn voedsel en drinken niet waren bedorven en zijn ezel nog leefde, 
toonde aan dat hij echt slechts een dag of een deel ervan had doorgebracht. De woorden: 
“kijk naar uw ezel”, tonen aan dat Ezechiël het visioen zag terwijl hij op het land sliep met 
zijn ezel aan zijn zijde, want tijdens zijn gevangenschap moesten de Israëlieten als boeren op 
het land werken.
326. Ezechiël vertegenwoordigde in zijn persoon de hele Joodse natie. Zijn symbolische dood 
gedurende honderd jaar vertegenwoordigde hun nationale vernedering en verdriet in 
gevangenschap, want dat was de periode waarna ze tot zichzelf kwamen. Zo werd Ezechiël 
een Teken. Zie ook Ezechiël, hfdst. 37.
327. Het verschil tussen Imaan (geloof ) en Itminaan (de rust van het hart) is dat in de eerste 
staat men eenvoudig gelooft dat God iets kan doen, terwijl men in de laatste staat de 
verzekering ontvangt dat het ook in zijn geval zal worden gedaan. Abrahamas geloofde 

35
3 
3 
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اَمْوَالَھُمْ  وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  

ُ
ل اَمْوَالَھُمْ مَ�ثَ وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  
ُ

ل مَ�ثَ
�تْ  �تَ �بَ اَ�نْۢ �ةٍ  حَ�بَّ لِ  َ کَمَ�ث  ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ �يْ  ِ

ف �تْ � �تَ �بَ اَ�نْۢ �ةٍ  حَ�بَّ لِ  َ کَمَ�ث  ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ف �

 
�ةُ َ �ئ ا مِّ لَ�ةٍ  �بُ سُ�نْۢ  ِ

ّ
کُل �يْ  ِ

ف �  
َ

ل ا�بِ سَ�نَ عَ   سَ�بْ
�ةُ َ �ئ ا مِّ لَ�ةٍ  �بُ سُ�نْۢ  ِ

ّ
کُل �يْ  ِ

ف �  
َ

ل ا�بِ سَ�نَ عَ  سَ�بْ
 ءُ 

ٓ
ا َ �ش �يَّ لِمَ�نْ  عِ�فُ  ض�ٰ �يُ  ُ وَاللّٰہّٰ ءُ  
ٓ
ا َ �ش �يَّ لِمَ�نْ  عِ�فُ  ض�ٰ �يُ  ُ وَاللّٰہّٰ   �ةٍ  �ةٍ حَ�بَّ حَ�بَّ

م۲۶۲۲۶۲ٌ   ُ وَاسِعٌ عَلِ�يْ مٌوَ اللّٰہّٰ ُ وَاسِعٌ عَلِ�يْ وَ اللّٰہّٰ

R. 36.

262. De agelijkenis van degenen die 
hun rijkdommen voor de zaak van 
Allah besteden, is als de gelijkenis 
van een graankorrel die zeven aren 
voortbrengt met in elke aar honderd 
korrels. Allah vermeerdert voor wie 
Hij wil; en Allah is Alomvattend, 
Alwetend.330

a2:266; 30:40.

inderdaad dat God doden tot leven kon brengen, maar wat hij wilde, was zijn persoonlijke 
voldoening dat God dat ook zou doen in het geval van zijn eigen nageslacht. Met betrekking 
tot het vers waarover gesproken wordt, heeft de Heilige Profeetsa gezegd: “Wij zijn meer 
geneigd tot het koesteren van Shak (twijfel) dan Abrahamas” (Muslim), waarbij het woord 
Shak wijst op een intense verborgen wens die angstig wacht op vervulling; want de Heilige 
Profeetsa koesterde nooit enige twijfel over een van Gods beloften of daden. Dit toont aan 
dat de vraag van Abrahamas niet werd ingegeven door twijfel, maar eenvoudig door een 
vurige wens. 
328. “Surtul-Ghusna Ilayya” betekent “Ik liet de tak naar mezelf neigen” (Lane). De 
voorzetsel “ila” bepaalt de betekenis van het woord “Surhunna” in de zin van neigen 
of bevestigen en niet snijden.
329. Juz betekent een deel of gedeelte of onderdeel van een ding. Dus, als een ding bestaat uit 
of bestaat uit een groep, zou het woord “deel” of “onderdeel” elk lid ervan aanduiden.
Dit is een visioen van Abraham. Met het “nemen van vier vogels” werd gesuggereerd dat 
zijn nageslacht vier keer zou opkomen en vallen, een fenomeen dat tweemaal onder de 
Israëlieten zou gebeuren en tweemaal onder de volgelingen van de Heilige Profeetsa van de 
Islam, die afstamde van Abraham via Ismaël. De macht van de Joden, het nageslacht van 
Abraham via Isaak, werd tweemaal verpletterd, eerst door Nebukadnezar en vervolgens 
door Titus (17:5-8; Enc. Brit. onder Joden); en elke keer verhief God hen na hun val, 
waarbij de tweede herleving tot stand werd gebracht door Constantijn, de Romeinse keizer 
die het Christendom accepteerde. Op dezelfde manier werd de macht van de Islam voor het 
eerst zwaar geschud toen Bagdad viel voor de Tartaren, maar al snel herstelde het zich van 
de verpletterende klap. De overwinnaars werden de overwonnenen en de kleinzoon van 
Hulagu, de plunderaar van Bagdad, bekeerde zich tot de Islam. De tweede val kwam later 
toen er een algemene en grootschalige verval was van moslims zowel op spiritueel als 
politiek gebied. De tweede renaissance van de Islam wordt teweeggebracht door de 
Beloofde Messiasas.
330. In de voorgaande verzen werd erop gewezen dat het een goddelijke wet is dat God 
nieuwe leven schenkt aan verdienstelijke naties nadat ze ten onder zijn gegaan, en 
het geval van de Israëlieten werd genoemd als een voorbeeld. Verder werd aangegeven 
dat het nageslacht van Abrahamas vier keer zal opstaan, waarbij de Israëlieten en de 
Ismaëlieten elk twee keer zullen herrijzen. Om moslims voor te bereiden op de 
beloofde wederopstanding, grijpt God terug op middelen van nationale vooruitgang 
en spoort Hij de gelovigen aan om vrijgevig te zijn in de zaak van God.
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لِ  �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ف � اَمْوَالَھُمْ  وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

لِ اَلَّ �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ف � اَمْوَالَھُمْ  وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

اَلَّ
 

ۤ
لََا ا وَّ وْا مَ�نًّ �قُ �فَ وْ�نَ مَاۤ اَ�نْ عُ �بِ �تْ مَّ لََا �يُ

ِ �ثُ  اللّٰہّٰ
ۤ

لََا ا وَّ وْا مَ�نًّ �قُ �فَ وْ�نَ مَاۤ اَ�نْ عُ �بِ �تْ مَّ لََا �يُ
ِ �ثُ اللّٰہّٰ

 
َ

 وَ لَا
َ

ھِمْ   وَ لَا دَ رَ�بِّ رُھُمْ عِ�نْ ْ ھُمْ اَ�ج َّ
ھِمْ  ل دَ رَ�بِّ رُھُمْ عِ�نْ ْ ھُمْ اَ�ج َّ
ى  ل ى اَ�ذً اَ�ذً

  ۲۶۳۲۶۳ وْ�نَ �نُ حْ�زَ ھِمْ وَلََا ھُمْ �يَ  عَلَ�يْ
وْ�فٌ وْ�نَخ�َ �نُ حْ�زَ ھِمْ وَلََا ھُمْ �يَ  عَلَ�يْ
وْ�فٌ خ�َ

�نْ  مِّ رٌ  �يْ �خَ رَ�ةٌ  ِ �ف
غ�ْ وَّ مَ  

عْرُوْ�فٌ مَّ وْلٌ 
�نْ �قَ مِّ رٌ  �يْ �خَ رَ�ةٌ  ِ �ف

غ�ْ وَّ مَ  
عْرُوْ�فٌ مَّ وْلٌ 

�قَ
�يٌّ  �نِ

غ�َ  ُ وَاللّٰہّٰ �يٌّ   �نِ
غ�َ  ُ وَاللّٰہّٰ   ى  اَ�ذً ھَاۤ  عُ �بَ �تْ �يَّ �ةٍ 

ى صَدَ�قَ اَ�ذً ھَاۤ  عُ �بَ �تْ �يَّ �ةٍ 
صَدَ�قَ

م۲۶۴۲۶۴ٌ   مٌحَلِ�يْ حَلِ�يْ

لُوْا  طِ �بْ �تُ  
َ

لَا وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا �يُّ اَ لُوْا �يٰۤ طِ �بْ �تُ  

َ
لَا وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا �يُّ اَ �يٰۤ
�يْ  �ذِ

�يْ  كَالَّ �ذِ
ى  كَالَّ �ذٰ ِّ وَالْْاَ ى لْمَ�ن �ذٰ ِّ وَالْْاَ الْمَ�ن ا�بِ کُمْ �بِ �تِ �قٰ کُمْ صَدَ �تِ �قٰ صَدَ

 
َ

وَلَا اسِ  ال�نَّ ءَ
ٓ
ا َ رِ�ئ مَالَہٗ  �قُ  ِ �ف �نْ  �يُ

َ
وَلَا اسِ  ال�نَّ ءَ

ٓ
ا َ رِ�ئ مَالَہٗ  �قُ  ِ �ف �نْ �يُ

لُہٗ  َ مَ�ث
�فَ لُہٗ   َ مَ�ث
�فَ   رِ  �خِ الْْاٰ وْمِ  وَالْ�يَ  ِ اللّٰہّٰ رِ �بِ �خِ الْْاٰ وْمِ  وَالْ�يَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ مِ�نُ �يُ �ؤْ �يُ

ہٗ  �بَ صَا اَ
�فَ رَا�بٌ  �تُ ہِ  عَلَ�يْ وَا�نٍ  صَ�فْ لِ  َ ہٗ كَمَ�ث �بَ صَا اَ
�فَ رَا�بٌ  �تُ ہِ  عَلَ�يْ وَا�نٍ  صَ�فْ لِ  َ كَمَ�ث

دِرُوْ�نَ عَلٰى  �قْ دِرُوْ�نَ عَلٰى  لََا �يَ �قْ رَكَہٗ صَلْدًا  لََا �يَ �تَ  �فَ
ٌ

ل رَكَہٗ صَلْدًا وَا�بِ �تَ  �فَ
ٌ

ل وَا�بِ

263. Zij die hun rijkdommen ter 
wille van Allah besteden, en het 
besteden niet doen avolgen door 
(anderen) te verwijten of te 
krenken,331 voor hen is hun beloning 
bij hun Heer, en zij zullen geen 
vrees hebben, noch zullen zij 
treuren.

264. bEen vriendelijk woord en 
vergiffenis332 schenken is beter dan 
liefdadigheid gevolgd door 
krenking. En Allah is Zichzelf 
genoeg, Verdraagzaam.

265. O u die gelooft, cmaak uw 
aalmoezen niet waardeloos door 
verwijt of krenking, zoals hij ddie 
zijn rijkdommen weggeeft om op te 
vallen333 bij de mensen en niet in 
Allah en de laatste dag gelooft. Hij 
is als een gladde rots die met aarde 
is bedekt, waarop een stortregen 
valt welke haar kaal achterlaat. eZij 
hebben geen macht over

a2:265; 74:7. b47:22. cZie 2:263. d4:39: 8:48. e14:19.

331. Elke goede daad kan worden misbruikt, en het misbruik van het uitgeven voor de zaak 
van Allah is om het te volgen met Mann (opschepperig spreken over iemands goede daad) 
en Aza (het volgen met schade). Degenen die hun bezittingen uitgeven voor de zaak van 
Allah, is het verboden om onnodig en misplaatst melding te maken van het geld dat zij 
uitgeven en de diensten die zij verrichten voor de zaak van de Waarheid, want dat zou 
neerkomen op Mann (verwijt). Op dezelfde manier wordt hen bevolen om niets in ruil 
voor hun bijdragen te vragen.
332. Het is beter dat iemand een vriendelijk woord van medeleven of een verontschuldiging 
aanbiedt aan iemand die om hulp vraagt dan dat hij hem eerst helpt en dat dan opvolgt met 
een belediging of dat hij probeert de behoefte van de persoon die om hulp vraagt te 
bedekken en te verbergen en er niet over praat met anderen, zodat die persoon zich niet 
vernederd en vernederd voelt, dat is de betekenis van Maghfirat.
333. Elders is ook aan moslims opgedragen om hun rijkdom openlijk te besteden (2:275); het 
doel hierachter is dat andere moslims mogelijk worden aangemoedigd om hun goede 
voorbeeld te volgen. Maar hij die geen geloof heeft in God besteedt zijn geld openlijk 
uitsluitend om publieke goedkeuring te winnen. Zo iemand verspeelt elk recht op enige 
beloning van God.
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ھْدِی  ُ لََا �يَ ھْدِی  وَاللّٰہّٰ ُ لََا �يَ وْا  وَاللّٰہّٰ ُ ا کَسَ�ب مَّ وْا مِّ ُ ا کَسَ�ب مَّ ءٍ مِّ �يْ
َ ءٍ �ش �يْ
َ �ش

  ۲۶۵۲۶۵ �نَ رِ�يْ ِ �نَالْكٰ�ف رِ�يْ ِ وْمَ الْكٰ�ف وْمَ الْ�قَ الْ�قَ
وْ�نَ اَمْوَالَھُمُ  �قُ ِ �ف �نْ �نَ �يُ �يْ �ذِ

 الَّ
ُ

ل وْ�نَ اَمْوَالَھُمُ وَ مَ�ثَ �قُ ِ �ف �نْ �نَ �يُ �يْ �ذِ
 الَّ

ُ
ل وَ مَ�ثَ

ا  �تً �يْ �بِ
ْ �ث وَ�تَ  ِ اللّٰہّٰ ا�تِ  مَرْ�ضَ ءَ 

ٓ
ا غ�َ ِ �ت ا ا�بْ �تً �يْ �بِ

ْ �ث وَ�تَ  ِ اللّٰہّٰ ا�تِ  مَرْ�ضَ ءَ 
ٓ
ا غ�َ ِ �ت ا�بْ

وَ�ةٍ  رَ�بْ �بِ  ٍۢ �ة �نَّ َ ج� لِ  َ سِھِمْ كَمَ�ث
�فُ �نْ اَ �نْ  وَ�ةٍ مِّ رَ�بْ �بِ  ٍۢ �ة �نَّ َ ج� لِ  َ سِھِمْ كَمَ�ث
�فُ �نْ اَ �نْ  مِّ

   �نِ �يْ عْ�فَ ِ �تْ اُکُلَھَا �ض �تَ اٰ  �فَ
ٌ

ل ھَا وَا�بِ �بَ صَا �نِاَ �يْ عْ�فَ ِ �تْ اُکُلَھَا �ض �تَ اٰ  �فَ
ٌ

ل ھَا وَا�بِ �بَ صَا اَ
مَا  ُ �بِ مَا  وَاللّٰہّٰ ُ �بِ   وَاللّٰہّٰ

ٌّ
طَل

 �فَ
ٌ

ل ھَا وَا�بِ صِ�بْ مْ �يُ اِ�نْ لَّ
 �فَ

ٌّ
طَل

 �فَ
ٌ

ل ھَا وَا�بِ صِ�بْ مْ �يُ اِ�نْ لَّ
�فَ

ر۲۶۶۲۶۶ٌ   صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ رٌ�تَ صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ �تَ
 
�ةٌ �نَّ َ ج� لَہٗ  کُوْ�نَ  �تَ وَدُّ اَحَدُکُمْ اَ�نْ  �يَ  اَ
�ةٌ �نَّ َ ج� لَہٗ  کُوْ�نَ  �تَ وَدُّ اَحَدُکُمْ اَ�نْ  �يَ اَ

مِ�نْ  رِ�يْ  ْ �ج �تَ ا�بٍ  اَعْ�نَ وَّ  لٍ  �يْ خ�ِ �نَّ �نْ  مِ�نْ مِّ رِ�يْ  ْ �ج �تَ ا�بٍ  اَعْ�نَ وَّ  لٍ  �يْ خ�ِ �نَّ �نْ  مِّ
 ِ

ّ
ھَا مِ�نْ کُل �يْ ِ  لَہٗ �فِ

ّ
ھَا مِ�نْ کُل �يْ ھٰرُ  لَہٗ �فِ

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت ھٰرُ �تَ

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت �تَ

 
�ةٌ �يَّ رِّ

رُ وَلَہٗ �ذُ ہُ الْکِ�بَ �بَ صَا   وَاَ
�ةٌ �يَّ رِّ

رُ وَلَہٗ �ذُ ہُ الْکِ�بَ �بَ صَا مَرٰ�تِ  وَاَ
َّ مَرٰ�تِ ال�ث
َّ ال�ث

ارٌ  ہِ �نَ �يْ ارٌ �فِ ہِ �نَ �يْ ارٌ �فِ ھَاۤ اِعْصَ �بَ صَا اَ
ارٌ  �فَ ھَاۤ اِعْصَ �بَ صَا اَ
ءُ  �فَ

ٓ
ا َ عَ�ف ءُ �ضُ
ٓ
ا َ عَ�ف �ضُ

 ُ اللّٰہّٰ �نُ  �يِّ �بَ ُ �يُ اللّٰہّٰ �نُ  �يِّ �بَ �يُ لِكَ  کَ�ذٰ لِكَ   کَ�ذٰ   �تْ  رَ�قَ احْ�تَ
�تْ �فَ رَ�قَ احْ�تَ
�فَ

 � رُوْ�نَ کَّ �فَ �تَ کُمْ �تَ عَلَّ ِ لَ �ت �يٰ � لَکُمُ الْْاٰ رُوْ�نَ کَّ �فَ �تَ کُمْ �تَ عَلَّ ِ لَ �ت �يٰ لَکُمُ الْْاٰ

wat zij verdienen. En Allah leidt 
het ongelovige volk niet.

266. En de gelijkenis van degenen 
die hun rijkdommen weggeven, 
Allah’s welbehagen zoekende en 
hun ziel versterkende,334 is als een 
tuin op hooggelegen335 grond die bij 
regen atweevoudig vruchten 
voortbrengt. En als er geen regen 
op valt, dan is dauw voldoende. 
Allah ziet wat u doet.

267. Zou iemand van u wensen dat 
er voor hem een tuin was met 
palmbomen en wijnstokken 
waardoor beken vloeien en waarin 
voor hem allerlei vruchten groeien, 
terwijl hij oud is en een zwak 
nakomelingschap heeft, en dat hem 
(de tuin) een vurige wervelwind 
treft en hem verschroeit?336 Zo zet 
Allah u Zijn woorden uiteen, opdat 
u tot nadenken zult komen.

a2:170; 24:22.

334. Het uitgeven van geld in de zaak van Allah versterkt de ziel van een persoon, 
omdat door het uitgeven van zijn hard verdiende rijkdom hij vrijwillig een last op 
zich neemt die hem sterker en standvastiger in het geloof maakt.
335. De harten van gelovigen die vrijgevig spenderen in de zaak van God zijn als een 
verhoogd stuk grond waar zware regen, die soms schadelijk kan zijn voor laaggelegen 
gebieden, geen schade kan aanrichten. Aan de andere kant profiteert het van regen, 
of deze nu zwaar of licht is.
336. Met behulp van deze vergelijking wordt de gelovige gewaarschuwd dat als hij zijn 
bezittingen uitgeeft voor vertoon, of zijn liefdadigheid volgt met verwijten en 
schade, al hetgeen hij heeft uitgegeven verspild zal zijn.

36
6
4
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مِ�نْ  وْا  �قُ ِ �ف �نْ اَ ا  وْۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ مِ�نْ �يٰۤ وْا  �قُ ِ �ف �نْ اَ ا  وْۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

ا  �نَ ْ رَج�
اَ�خْ اۤ  وَمِمَّ مْ  �تُ كَسَ�بْ مَا  ِ �ت �بٰ ّ �يِ

َ
ا ط �نَ ْ رَج�

اَ�خْ اۤ  وَمِمَّ مْ  �تُ كَسَ�بْ مَا  ِ �ت �بٰ ّ �يِ
َ

ط
مُوا  مَّ �يَ �تَ وَلََا  مُوا   مَّ �يَ �تَ وَلََا     ِ رْ�ض الْْاَ �نَ  مِّ ِ لَكُمْ  رْ�ض الْْاَ �نَ  مِّ لَكُمْ 
مْ  لَسْ�تُ وَ  وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �تُ ہُ  مِ�نْ  َ �ث �يْ �بِ مْ الْخ�َ لَسْ�تُ وَ  وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �تُ ہُ  مِ�نْ  َ �ث �يْ �بِ الْخ�َ
  ِہ �يْ �فِ وْا  �ضُ مِ �غْ �تُ اَ�نْ  ہِ  �يْ �فِ وْا  �ضُ مِ �غْ �تُ اَ�نْ   

ۤ اِلَّاَّ
ۤ اِلَّاَّ ہِ  �يْ �ذِ اٰخ�ِ ہِ �بِ �يْ �ذِ اٰخ�ِ �بِ

د۲۶۸۲۶۸ٌ   �يٌّ حَمِ�يْ �نِ
َ �غَ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ دٌوَ اعْلَمُوْۤ �يٌّ حَمِ�يْ �نِ
َ �غَ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ وَ اعْلَمُوْۤ

مُرُكُمْ  اْ �يَ وَ  رَ 
�قْ

الْ�فَ دُكُمُ  عِ �يَ �نُ 
ٰ

ط �يْ َّ مُرُكُمْ اَل�ش اْ �يَ وَ  رَ 
�قْ

الْ�فَ دُكُمُ  عِ �يَ �نُ 
ٰ

ط �يْ َّ اَل�ش
رَ�ةً  ِ �ف

غ�ْ عِدُکُمْ مَّ ُ �يَ رَ�ةً  وَ اللّٰہّٰ ِ �ف
غ�ْ عِدُکُمْ مَّ ُ �يَ ءِ  وَ اللّٰہّٰ آ َ حْ�ش ءِ لْ�فَ آ َ حْ�ش الْ�فَ ا�بِ �بِ

مٌ� وَاسِعٌ عَلِ�يْ  ُ مٌ� وَ اللّٰہّٰ وَاسِعٌ عَلِ�يْ  ُ لًًا وَ اللّٰہّٰ ض�ْ ہُ وَ �فَ �نْ لًًامِّ ض�ْ ہُ وَ �فَ �نْ   مِّ
�تَ  �ؤْ �تَ  وَمَ�نْ �يُّ �ؤْ آءُ وَمَ�نْ �يُّ َ �ش  مَ�نْ �يَّ

ی الْحِکْمَ�ةَ �تِ
ْ �ؤ آءُ�يُّ َ �ش  مَ�نْ �يَّ

ی الْحِکْمَ�ةَ �تِ
ْ �ؤ �يُّ

  رًا �يْ کَ�ثِ رًا  �يْ خ�َ  َ اُوْ�تِ�ي دْ  �قَ
�فَ  

رًاالْحِکْمَ�ةَ �يْ کَ�ثِ رًا  �يْ خ�َ  َ اُوْ�تِ�ي دْ  �قَ
�فَ  

الْحِکْمَ�ةَ
  ۲۷۰۲۷۰ ا�بِ لْ�بَ

َ ْ
 اُولُوا الْا

ۤ رُ اِلَّاَّ کَّ �ذَّ ا�بِوَمَا �يَ لْ�بَ
َ ْ

 اُولُوا الْا
ۤ رُ اِلَّاَّ کَّ �ذَّ وَمَا �يَ

R. 37.

268. O u die gelooft, geef van de 
goede dingen weg die u hebt 
verdiend, en van hetgeen Wij voor 
u uit de aarde voortbrengen, en 
zoek niet hetgeen slecht is om ervan 
weg te geven, wanneer u het zelf 
niet zou nemen, tenzij met 
neergeslagen blik (uit schaamte).337 
En weet dat Allah Zichzelf-genoeg, 
Geprezen is.

269. aSatan dreigt u met armoede338 en 
gelast u hetgeen slecht is,339 terwijl 
Allah u uit Zichzelf vergiffenis en 
overvloed belooft. En Allah is 
Overvloedig-gevend, Alwetend.

270. bHij schenkt wijsheid340 aan wie 
Hij wil, en wie wijsheid is geschonken 
is inderdaad overvloedig begiftigd; en 
niemand trekt er lering uit, behalve zij 
die begrip hebben.

a2:170; 24:22. b17:40.

337. Het vers impliceert dat gelovigen voor de zaak van God moeten uitgeven wat goed 
en zuiver is; want zelfs een rechtmatig verdiend bezit kan dingen bevatten die slecht 
zijn. Oude en gebruikte dingen mogen aan de armen gegeven worden, maar versleten 
gebruiksvoorwerpen alleen mogen daarvoor niet uitgekozen worden.
338. “Faqara” betekent dat hij een gat boorde in een parel; “Faqura” betekent dat hij 
arm en behoeftig werd, en “Faqira” betekent dat hij klachten had over zijn 
wervelkolom. Zo betekent “Faqr” armoede; gebrek of nood dat de rug van de arme 
man breekt; zorg of angst of onrust van geest (Lane).
339. Het vers verwijdert de satanische twijfel dat vrijgevig zijn in de zaak van God 
iemand arm zou kunnen maken; integendeel, het verklaart nadrukkelijk dat als 
welgestelde mensen niet vrijgevig spenderen aan goede doelen, het resultaat nationale 
armoede zou zijn, d.w.z. het land zou economisch lijden en moreel achteruitgaan, 
omdat als de economische behoeften van de minderbedeelde leden van de 
gemeenschap niet adequaat worden vervuld, ze worden verleid om toevlucht te 
nemen tot Fahsha (vuile en immorele middelen) om hun brood te verdienen.
340. Het vers betekent dat het voorschrift betreffende het besteden van rijkdom aan 
liefdadigheid, wat het geheim is van nationale vooruitgang en welvaart, gebaseerd is 
op wijsheid.
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مْ  رْ�تُ �ذَ �نَ اَوْ  �ةٍ  �قَ �فَ �نَّ �نْ  مِّ مْ  �تُ �قْ �فَ �نْ اَ مْ وَمَاۤ  رْ�تُ �ذَ �نَ اَوْ  �ةٍ  �قَ �فَ �نَّ �نْ  مِّ مْ  �تُ �قْ �فَ �نْ اَ وَمَاۤ 
عْلَمُہٗ  وَ مَا  وَ مَا  َ �يَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

رٍ �فَ �ذْ �نْ �نَّ عْلَمُہٗ مِّ َ �يَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
رٍ �فَ �ذْ �نْ �نَّ مِّ

ار۲۷۱۲۷۱ٍ   صَ �نْ �نَ مِ�نْ اَ لِمِ�يْ
ّٰ ارٍلِل�ظ صَ �نْ �نَ مِ�نْ اَ لِمِ�يْ
ّٰ لِل�ظ

ا ھِ�يَ  وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  عِمَّ ِ �ن
ِ �فَ �ت دَ�قٰ صَّ دُوا ال �بْ ا ھِ�يَ اِ�نْ �تُ عِمَّ ِ �ن
ِ �فَ �ت دَ�قٰ صَّ دُوا ال �بْ اِ�نْ �تُ

رٌ �يْ ھُوَ خ�َ
ءَ �فَ رَآ

�قَ
وْھَا الْ�فُ �تُ ْ �ؤ وْھَا وَ �تُ �فُ �خْ رٌ�تُ �يْ ھُوَ خ�َ

ءَ �فَ رَآ
�قَ

وْھَا الْ�فُ �تُ ْ �ؤ وْھَا وَ �تُ �فُ �خْ �تُ
  ْكُم ِ �ت اٰ سَ�يِّ �نْ  مِّ كُمْ  رُ عَ�نْ ِ

ّ كَ�ف �يُ وَ  كُمْ  ِ �ت اٰ سَ�يِّ �نْ  مِّ كُمْ  رُ عَ�نْ ِ
ّ كَ�ف �يُ وَ    ْكُم كُمْ لَّ لَّ

ر۲۷۲۲۷۲ٌ   �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ �خَ مَا �تَ ُ �بِ رٌوَ اللّٰہّٰ �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ �خَ مَا �تَ ُ �بِ وَ اللّٰہّٰ
 َ اللّٰہّٰ وَلٰكِ�نَّ  ھُدٰىھُمْ  كَ  عَلَ�يْ سَ  َ لَ�يْ اللّٰہّٰ وَلٰكِ�نَّ  ھُدٰىھُمْ  كَ  عَلَ�يْ سَ  لَ�يْ
وْا  �قُ ِ �ف �نْ �تُ وَ مَا  وْا   �قُ ِ �ف �نْ �تُ وَ مَا    ءُ  آ َ �ش �يَّ ْ مَ�نْ  ھْدِ�ي ءُ �يَ آ َ �ش �يَّ ْ مَ�نْ  ھْدِ�ي �يَ
وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ وْ�نَ  وَ مَا �تُ �قُ ِ �ف �نْ سِكُمْ  وَ مَا �تُ �فُ �نْ لِِاَ  رٍ �فَ �يْ سِكُمْ مِ�نْ خ�َ �فُ �نْ لِِاَ  رٍ �فَ �يْ مِ�نْ خ�َ
وْا  �قُ ِ �ف �نْ وْا  وَ مَا �تُ �قُ ِ �ف �نْ ِ  وَ مَا �تُ ہِ اللّٰہّٰ ْ ءَ وَج�

ٓ
ا غ�َ ِ �ت ِ اِلَّاَّ ا�بْ ہِ اللّٰہّٰ ْ ءَ وَج�
ٓ
ا غ�َ ِ �ت اِلَّاَّ ا�بْ

مْ  �تُ �نْ اَ وَ  کُمْ  اِلَ�يْ  
وَ�فَّ �يُّ رٍ  �يْ خ�َ مْ مِ�نْ  �تُ �نْ اَ وَ  کُمْ  اِلَ�يْ  
وَ�فَّ �يُّ رٍ  �يْ خ�َ مِ�نْ 
  ۲۷۳۲۷۳ لَمُوْ�نَ

ْ �ظ  �تُ
َ

لَمُوْ�نَلَا
ْ �ظ  �تُ

َ
لَا

271. En alles wat u geeft en elke 
agelofte die u aflegt,341 voorzeker, 
Allah weet het. En er is geen hulp 
voor de onrechtvaardigen.

272. Als u openlijk baalmoezen 
geeft is het goed, maar als u dit in 
stilte doet en deze aan de armen 
geeft is het beter voor u;342 en cHij 
zal de343 fouten van u wegnemen. En 
Allah weet wat u doet.

273. dHen te leiden is niet uw 
plicht, maar Allah leidt wie Hij wil. 
En welke rijkdommen344 u ook 
weggeeft, het komt u ten goede, 
terwijl u alleen geeft om Allah’s 
welbehagen te zoeken.345 En welke 
rijkdommen u ook besteedt, ehet 
zal u ten volle worden terugbetaald, 
en u zal geen onrecht worden 
aangedaan.

a22:30; 76:8. b9:60, 103, 104.  c4:32, 8:30; 29:8; 64:10; 66:9. d28:57; 92:13. e2:282; 4:174; 8:61; 39:11.

341. Er is een overlevering waarin staat dat de Heilige Profeetsa geen goedkeuring gaf 
aan het maken van voorwaardelijke geloften voor het verrichten van niet-verplichte 
daden van goedheid; maar als iemand dat toch doet, wordt de vervulling van de 
gelofte verplicht.
342. De Islam heeft heel wijs beide vormen van aalmoezen geven aanbevolen, openlijk en in 
het geheim. Door openlijk aalmoezen te geven geeft iemand anderen het goede voorbeeld 
dat zij kunnen navolgen. In sommige gevallen is het geven van aalmoezen in het geheim 
beter, omdat men dan de armoede van zijn minder bedeelde broeders en zusters niet 
blootstelt, en er is ook weinig reden om trots te zijn als men in het geheim aalmoezen geeft.
343. Het voegsel “min” kan of gebruikt worden om iets te benadrukken of in de 
betekenis van “veel” of “sommige”.
344. Het gebruik van het woord “Khair”, dat ook betekent, alles wat goed is (Lane), 
vergroot het bereik van liefdadigheid en beperkt het niet alleen tot het uitgeven van 
geld. Het woord omvat het doen van goed in elke vorm of op elke manier.
345. Deze woorden vormen een groot getuigenis van de inherente goedheid van de 
Metgezellen van de Heilige Profeetsa. Het geeft aan dat ze geen gebod nodig hadden 
om hun rijkdom op de weg van Allah te spenderen. Ze deden het al uit een instinctieve 
wens om Zijn welbehagen te winnen.
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لِ  �يْ سَ�بِ لِ   �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ف �يْ� ِ
ف � صِرُوْا  اُحْ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ رَآءِ 
�قَ

صِرُوْا لِلْ�فُ اُحْ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ رَآءِ 

�قَ
لِلْ�فُ

   رْ�ضِ فیِ الْْاَ � ا  رْ�بً
ض�َ وْ�نَ  عُ طِ�يْ سْ�تَ �يَ لََا   ِ رْ�ضِاللّٰہّٰ فیِ الْْاَ � ا  رْ�بً
ض�َ وْ�نَ  عُ طِ�يْ سْ�تَ �يَ لََا   ِ اللّٰہّٰ

مِ�نَ  ءَ  آ �يَ �نِ اَ�غْ  
ُ

اھِل َ الْج� مِ�نَ   ءَ  آ �يَ �نِ اَ�غْ  
ُ

اھِل َ الْج� ہُمُ  حْسَ�بُ ہُمُ�يَ حْسَ�بُ �يَ
  ْمٰھُم سِ�يْ �بِ ھُمْ 

عْرِ�فُ
�تَ مٰھُمْ  سِ�يْ �بِ ھُمْ 

عْرِ�فُ
�تَ    ِ �ف عَ�فُّ ِ ال�تَّ �ف عَ�فُّ ال�تَّ

ا  وَ مَا  وَ مَا 
سَ اِلْحَا�فً ا لُوْ�نَ ال�نَّ ٔـَ سْ ا لََا �يَ
سَ اِلْحَا�فً ا لُوْ�نَ ال�نَّ ٔـَ سْ لََا �يَ

مٌ� ہٖ عَلِ�يْ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رٍ �فَ �يْ وْا مِ�نْ خ�َ �قُ ِ �ف �نْ مٌ��تُ ہٖ عَلِ�يْ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رٍ �فَ �يْ وْا مِ�نْ خ�َ �قُ ِ �ف �نْ �تُ

لِ  �يْ الَّ �بِ ھُمْ 
َ

اَمْوَال وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
لِ اَلَّ �يْ الَّ �بِ ھُمْ 

َ
اَمْوَال وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

اَلَّ
رُھُمْ  ْ لَھُمْ اَ�ج

�فَ  
�ةً �يَ ِ وَّ عَلََا�ن ا  سِرًّ ھَارِ  رُھُمْ وَ ال�نَّ ْ لَھُمْ اَ�ج

�فَ  
�ةً �يَ ِ وَّ عَلََا�ن ا  سِرًّ ھَارِ  وَ ال�نَّ

ھِمْ وَ لََاھُمْ   عَلَ�يْ
وْ�فٌ ھِمْ وَ لََاھُمْ  وَ لََاخ�َ  عَلَ�يْ
وْ�فٌ ھِمْ  وَ لََاخ�َ دَ رَ�بِّ ھِمْ عِ�نْ دَ رَ�بِّ عِ�نْ

  ۲۷۵۲۷۵ وْ�نَ �نُ حْ�زَ وْ�نَ�يَ �نُ حْ�زَ �يَ

274. (Aalmoezen zijn) voor de 
armen die gebonden zijn346 (door 
hun dienst) aan Allah, en niet in 
het land kunnen rondtrekken. De 
onwetende beschouwt hen als 
rijken wegens hun bescheidenheid. 
aU zult hen aan hun tekenen 
herkennen,347 daar zij niet op een 
opdringerige wijze bij de mensen 
vragen.348 En welke rijkdommen348a 
u ook besteedt, voorzeker, Allah 
weet het goed.349

R. 38.

275. bZij die hun rijkdommen bij 
nacht en bij dag, heimelijk of 
openlijk weggeven, ontvangen 
hun beloning van hun Heer. Zij 
zullen niet vrezen, noch zullen zij 
treuren.

a48:30. b13:33; 14:32; 16:76; 35:30. 

346. Omstandigheden dwingen vaak iemand om in één plaats te blijven, waar zij niet 
in staat zijn om in hun levensonderhoud te voorzien. Zulke personen verdienen 
vooral hulp van die leden van de gemeenschap die economische beter geplaatst zijn. 
Onder deze categorie vallen vooral zij die (a) uit vrije wil verbonden blijven met een 
Man van God, die hem nooit verlaten om zodoende geestelijk voordeel daaruit te 
trekken, (b) zij die zich in vijandig gebied bevinden en van de noodzakelijke 
levensbehoeften zijn beroofd.
347. “Sima” betekent een onderscheidend teken of kenmerk, of algemeen uiterlijk dat 
als zodanig dient (Aqrab).
348. Het vers prijst die personen die zoveel achting voor zichzelf hebben dat zij zich 
van bedelen onthouden en geeft te kennen dat bedelen niet juist is, zoals de woorden 
Ta’affuf (zich onthouden van een verkeerd en onwettig ding ) en ilhaf (met 
opdringerigheid) aanduiden. De Heilige Profeetsa heeft bedelen afgekeurd.
349. Er zijn twee soorten van liefdadigheden, verplichte Zakat en vrijwillige (sadaqah). 
Zakat wordt door de staat geïnt van iedere moslim die een bepaald bedrag aan geld 
of bezit heeft. Het wordt door de staat besteed aan de armen, behoeftigen, wezen, 
weduwen, reizigers, etc.. Zij die het ontvangen weten niet wat de werkelijke bron van 
liefdadigheid is en voelen zich aan niemand verplicht. Zakat is een cheque van de 
staat en geen liefdadigheid. Sadaqah is vrijwillig en wordt aan de mensen gegeven uit 
verlangen om hen te helpen. Het wekt gevoelens van medeleven op onder de 
welgestelden en hun arme broeders en gevoelens van dankbaarheid onder de armen 
voor hun weldoeners. Het dient ook om de oprechte gelovigen van de onoprechte te 
onderscheiden.

37
7
5

ع �ب
لر

ا
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وْمُوْ�نَ  �قُ �يَ لََا  وا  �بٰ الرِّ اْکُلُوْ�نَ  �يَ �نَ  �يْ �ذِ
وْمُوْ�نَ اَلَّ �قُ �يَ لََا  وا  �بٰ الرِّ اْکُلُوْ�نَ  �يَ �نَ  �يْ �ذِ
اَلَّ

طُہُ  �بَّ خ�َ �تَ �يَ  ْ �ي �ذِ
الَّ وْمُ  �قُ �يَ کَمَا  طُہُ اِلَّاَّ  �بَّ خ�َ �تَ �يَ  ْ �ي �ذِ
الَّ وْمُ  �قُ �يَ کَمَا  اِلَّاَّ 

ھُمْ  �نَّ اَ لِكَ �بِ ھُمْ  �ذٰ �نَّ اَ لِكَ �بِ �نُ مِ�نَ الْمَسِّ  �ذٰ
ٰ

ط �يْ َّ �نُ مِ�نَ الْمَسِّ ال�ش
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش
 

َّ
  وَ اَحَل

َّ
وا  وَ اَحَل �بٰ  الرِّ

ُ
ل عُ مِ�ثْ �يْ مَا الْ�بَ ا اِ�نَّ الُوْۤ وا �قَ �بٰ  الرِّ

ُ
ل عُ مِ�ثْ �يْ مَا الْ�بَ ا اِ�نَّ الُوْۤ �قَ

مَ�نْ 
مَ�نْ  �فَ
 �فَ وا  �بٰ الرِّ مَ  وَحَرَّ عَ  �يْ َ الْ�ب  ُ وا اللّٰہّٰ �بٰ الرِّ مَ  وَحَرَّ عَ  �يْ َ الْ�ب  ُ اللّٰہّٰ

لَہٗ 
�فَ ھٰى  �تَ ا�نْ �فَ ہٖ  �بِّ �نْ رَّ مِّ  

�ةٌ َ مَوْعِظ� ہٗ  ءَ آ َ لَہٗ �ج
�فَ ھٰى  �تَ ا�نْ �فَ ہٖ  �بِّ �نْ رَّ مِّ  

�ةٌ َ مَوْعِظ� ہٗ  ءَ آ َ �ج
ِ  وَ مَ�نْ عَادَ  وَ مَ�نْ عَادَ  ِ  وَاَمْرُہۤٗ اِلَى اللّٰہّٰ مَا سَلَ�فَ مَا سَلَ�فَ  وَاَمْرُہۤٗ اِلَى اللّٰہّٰ
ھَا  �يْ �فِ ھُمْ  ھَا   �يْ �فِ ھُمْ    ارِ  ال�نَّ  ُ اَصْحٰ�ب كَ  ٔىِ اُولٰٓ ارِ �فَ ال�نَّ  ُ اَصْحٰ�ب كَ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ

۲۷۶۲۷۶ لِدُوْ�نَ لِدُوْ�نَ�خٰ �خٰ

276. aDegenen die woekerwinst 
maken,350 verrijzen zoals iemand die 
door Satan met krankzinnigheid350 
is geslagen. Dat komt omdat zij 
zeggen: “Handel is gelijk aan rente”, 
terwijl Allah de handel wettig , en 
de rente onwettig heeft verklaard. 
Die daarom een vermaning van zijn 
Heer krijgt en ermee ophoudt, hem 
zal hetgeen hij vroeger heeft 
ontvangen toebehoren, en zijn zaak 
is bij Allah. En zij die terugvallen, 
zij zijn de mensen van het Vuur. 
Daarin zullen zij vertoeven.

a3:131; 30:40.

350. Riba betekent letterlijk een overmaat of toevoeging en betekent een toevoeging boven de 
hoofdsom (Lane). Het omvat zowel woeker als rente. Volgens de Hadith valt “elke lening 
die wordt verstrekt om winst te maken” onder deze definitie. De connotatie van Riba is niet 
strikt identiek aan “rente”, zoals gewoonlijk wordt begrepen. Maar bij gebrek aan een beter 
woord kan “rente” worden gebruikt als een ruwe equivalent. In feite is elk bedrag dat men 
bedingt te ontvangen of te geven boven wat men voorschiet of ontvangt als een lening 
“rente”, of het nu gaat om een individu of een bank of een vereniging of een postkantoor of 
een andere organisatie. “Rente” is niet beperkt tot geld. Het omvat elk goed dat als lening 
wordt gegeven onder de voorwaarde dat het wordt teruggegeven met een overeengekomen 
overschot.
351. De woorden geven aan dat net zoals een gek persoon zich niet bewust is van de gevolgen 
van zijn daden, zo zijn geldschieters harteloos en onverschillig voor de morele en 
economische schade die ze individuen, de samenleving en zelfs de wereld in het algemeen 
toebrengen. Riba veroorzaakt ook een vleugje waanzin bij de geldschieter in de zin dat zijn 
totale absorptie in winst maken hem ongevoelig maakt voor alle goede doelen. Riba is 
verboden in de Islam omdat het neigt naar het concentreren van rijkdom in de handen van 
een kleine groep en daardoor een negatieve invloed heeft op de rechtvaardige verdeling 
ervan. Het bevordert luiheid bij de geldschieters en doodt in hen alle prikkels om anderen 
te helpen en verstikt alle bronnen van sympathiek gedrag. De geldschieter maakt gebruik 
van de behoeften en nood van anderen om winst te maken. Terwijl Riba enerzijds de 
geldschieter aanzet om de behoeften van anderen uit te buiten, creëert het bij de schuldenaar 
een neiging om dingen onzorgvuldig en overhaast te doen, schulden te maken ongeacht 
zijn vermogen om terug te betalen, waardoor hij onherstelbare morele schade toebrengt 
aan zichzelf en de geldschieter. Riba leidt ook tot oorlog. Geen langdurige oorlog is mogelijk 
zonder de hulp van leningen, waarop uiteindelijk rente wordt betaald die leidt tot de 
economische ondergang van zowel de overwinnaars als de overwonnenen. Het systeem van 
gemakkelijke leningen maakt het mogelijk voor regeringen om destructieve strijdvoeringen 
voort te zetten, aangezien ze de oorlogsinspanningen kunnen financieren zonder directe 

م
ز لا�

  
ف �

ق و�



 - 151 -

A L - B A Q A R A H A L - B A Q A R A HDeel 3 Hoofdstuk 2

   �تِ دَ�قٰ صَّ ی ال رْ�بِ
وا وَ�يُ �بٰ ُ الرِّ مْحَ�قُ اللّٰہّٰ �تِ�يَ دَ�قٰ صَّ ی ال رْ�بِ
وا وَ�يُ �بٰ ُ الرِّ مْحَ�قُ اللّٰہّٰ �يَ

م۲۷۷۲۷۷ٍ   �يْ ِ �ث ارٍ اَ  كَ�فَّ
َّ

ُّ كُل حِ�ب ُ لََا �يُ مٍوَاللّٰہّٰ �يْ ِ �ث ارٍ اَ  كَ�فَّ
َّ

ُّ كُل حِ�ب ُ لََا �يُ وَاللّٰہّٰ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وَعَمِلُوا ال وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ِ اِ�نَّ  لِحٰ�ت صّٰ وَعَمِلُوا ال وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

لَھُمْ  کٰو�ةَ  وُا ال�زَّ �تَ اٰ وَ  لٰو�ةَ  صَّ امُوا ال �قَ اَ لَھُمْ وَ  کٰو�ةَ  وُا ال�زَّ �تَ اٰ وَ  لٰو�ةَ  صَّ امُوا ال �قَ اَ وَ 
 

وْ�فٌ لََا �خَ وَ    
وْ�فٌ لََا �خَ وَ    ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ رُھُمْ  ْ ھِمْ اَ�ج رَ�بِّ دَ  عِ�نْ رُھُمْ  ْ اَ�ج

  ۲۷۸۲۷۸ وْ�نَ �نُ حْ�زَ ھُمْ �يَ
َ

ھِمْ وَلَا وْ�نَعَلَ�يْ �نُ حْ�زَ ھُمْ �يَ
َ

ھِمْ وَلَا عَلَ�يْ

رُوْا مَا  َ وَ�ذَ رُوْا مَا اللّٰہّٰ َ وَ�ذَ وا اللّٰہّٰ �قُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ وا �يٰۤ �قُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

  ۲۷۹۲۷۹ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ �نَاِ�نْ کُ�نْ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ وا اِ�نْ کُ�نْ �بٰۤ �يَ مِ�نَ الرِّ �قِ وا �بَ �بٰۤ �يَ مِ�نَ الرِّ �قِ �بَ

 ِ �نَ اللّٰہّٰ حَرْ�بٍ مِّ وْ ا�بِ �نُ �ذَ اْ عَلُوْا �فَ �فْ مْ �تَ اِ�نْ لَّ ِ �فَ �نَ اللّٰہّٰ حَرْ�بٍ مِّ وْ ا�بِ �نُ �ذَ اْ عَلُوْا �فَ �فْ مْ �تَ اِ�نْ لَّ �فَ
لَکُمْ رُءُوْسُ 

مْ �فَ �تُ �بْ لَکُمْ رُءُوْسُ  وَ اِ�نْ �تُ
مْ �فَ �تُ �بْ وَ رَسُوْلِہٖ وَ رَسُوْلِہٖ  وَ اِ�نْ �تُ

  ۲۸۰۲۸۰ لَمُوْ�نَ
ْ �ظ لِمُوْ�نَ وَلََا �تُ

ْ �ظ �تَ لَمُوْ�نَ لََا
ْ �ظ لِمُوْ�نَ وَلََا �تُ

ْ �ظ �تَ اَمْوَالِکُمْ اَمْوَالِکُمْ  لََا

اِلٰى  رَ�ةٌ  ِ �ظ �نَ �فَ وْعُسْرَ�ةٍ  �ذُ ا�نَ 
َ

ك اِ�نْ  اِلٰى وَ  رَ�ةٌ  ِ �ظ �نَ �فَ وْعُسْرَ�ةٍ  �ذُ ا�نَ 
َ

ك اِ�نْ  وَ 
کُمْ  رٌ لَّ �يْ وْا خ�َ

�قُ دَّ صَ کُمْ  وَاَ�نْ �تَ رٌ لَّ �يْ وْا خ�َ
�قُ دَّ صَ سَرَ�ةٍ  وَاَ�نْ �تَ ْ سَرَ�ةٍ مَ�ي ْ مَ�ي
  ۲۸۱۲۸۱ عْلَمُوْ�نَ مْ �تَ �تُ عْلَمُوْ�نَاِ�نْ كُ�نْ مْ �تَ �تُ اِ�نْ كُ�نْ

277. Allah zal rente afschaffen352 aen 
liefdadigheid doen toenemen. En 
Allah heeft hem die een verstokt 
ongelovige en een groot zondaar is 
niet lief.

278. Voorzeker, zij die geloven en 
goede daden doen, ben het gebed 
houden en de Zakat betalen, hun 
beloning is bij hun Heer, en voor 
hen is geen vrees, noch zullen zij 
treuren.

279. O u die gelooft, vrees Allah en 
doe afstand van de rest van de rente, 
als u gelovigen bent.

280. Maar indien u dit niet doet, 
bereidt u dan ten oorlog met Allah 
en Zijn Boodschapper. Indien u 
berouw hebt is voor u het 
oorspronkelijke kapitaal: zo zult u 
geen onrecht doen, noch zal u 
onrecht worden aangedaan.

281. En indien iemand in 
verlegenheid is, laat er dan uitstel 
zijn tot het hem past.353 En wanneer 
u kwijtscheldt is het beter voor u; 
indien u slechts wist.

a30:40. bZie 2:4.

belastingen te heffen. De Islam heeft alle vormen van rente verboden. In de moderne tijd is 
het bedrijfsleven zo onlosmakelijk verbonden met rente dat het bijna onmogelijk lijkt om 
het volledig te vermijden. Maar als er een verandering in systeem, omgeving en 
omstandigheden zou worden bewerkstelligd, zou zakendoen zonder rente mogelijk zijn, 
zoals dat het geval was in de tijd dat de Islam in opkomst was.
352. Dit lijkt inderdaad op een profetie dat economie gebaseerd op rente uiteindelijk 
zal verdwijnen of vernietigd zal worden.
353. Islam dringt aan op het verstrekken van leningen, maar deze moeten weldadige leningen 
zijn, zonder rente. Als de schuldenaar zich in moeilijke omstandigheden bevindt wanneer 
de tijd voor terugbetaling van een lening aanbreekt, moet hij uitstel krijgen totdat hij zich 
in gemakkelijkere omstandigheden bevindt.
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   ِ اِلَى اللّٰہّٰ ہِ  �يْ �فِ وْ�نَ  عُ َ رْ�ج �تُ وْمًا  �يَ وْا  �قُ ا�تَّ ِوَ  اِلَى اللّٰہّٰ ہِ  �يْ �فِ وْ�نَ  عُ َ رْ�ج �تُ وْمًا  �يَ وْا  �قُ ا�تَّ وَ 
�تْ وَھُمْ  ا كَسَ�بَ سٍ مَّ �فْ  �نَ

ُّ
ى کُل

فّٰ وَ� مَّ �تُ
�تْ وَھُمْ �ثُ ا كَسَ�بَ سٍ مَّ �فْ  �نَ

ُّ
ى کُل

فّٰ وَ� مَّ �تُ
�ثُ

 � لَمُوْ�نَ ْ �ظ �يُ � لََا لَمُوْ�نَ ْ �ظ �يُ لََا

مْ  
�تُ

�نْ مْ�يَ
�تُ

�نْ �يَ دَا �تَ ا  اِ�ذَ ا  وْۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ دَا�يٰۤ �تَ ا  اِ�ذَ ا  وْۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

  ُوْہ ُ �ب اکْ�تُ
�فَ ى  سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ج لٰۤى  اِ �نٍ  دَ�يْ وْہُ�بِ ُ �ب اکْ�تُ
�فَ ى  سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ج لٰۤى  اِ �نٍ  دَ�يْ �بِ

  ِعَدْل الْ �بِ �بٌۢ  ِ کَا�ت كُمْ  �نَ �يْ �بَّ �بْ  كْ�تُ عَدْلِوَلْ�يَ الْ �بِ �بٌۢ  ِ کَا�ت كُمْ  �نَ �يْ �بَّ �بْ  كْ�تُ وَلْ�يَ
مَہُ  َ کَمَا عَلَّ �ب كْ�تُ ٌ اَ�نْ �يَّ �ب ِ ا�ت

َ
اْ�بَ ك مَہُ وَلََا �يَ َ کَمَا عَلَّ �ب كْ�تُ ٌ اَ�نْ �يَّ �ب ِ ا�ت
َ

اْ�بَ ك وَلََا �يَ
ہِ  �يْ عَلَ�يْ �ذِ

مْلِلِ الَّ ہِ  وَلْ�يُ �يْ عَلَ�يْ �ذِ
مْلِلِ الَّ  وَلْ�يُ �بْ كْ�تُ لْ�يَ

ُ �فَ �بْاللّٰہّٰ كْ�تُ لْ�يَ
ُ �فَ اللّٰہّٰ

سْ  �خَ �بْ �يَ لََا  وَ  ہٗ  رَ�بَّ  َ ِ اللّٰہّٰ �ق �تَّ وَلْ�يَ سْ الْحَ�قُّ  �خَ �بْ �يَ لََا  وَ  ہٗ  رَ�بَّ  َ ِ اللّٰہّٰ �ق �تَّ وَلْ�يَ الْحَ�قُّ 
ہِ  عَلَ�يْ �يْ  �ذِ

الَّ کَا�نَ  اِ�نْ  �فَ ہِ   عَلَ�يْ �يْ  �ذِ
الَّ کَا�نَ  اِ�نْ  �فَ   ا  ٔـً �يْ َ �ش ہُ  ا مِ�نْ ٔـً �يْ َ �ش ہُ  مِ�نْ

لََا اَوْ  ا  �فً عِ�يْ �ضَ اَوْ  ھًا  �يْ ِ سَ�ف لََاالْحَ�قُّ  اَوْ  ا  �فً عِ�يْ �ضَ اَوْ  ھًا  �يْ ِ سَ�ف الْحَ�قُّ 
ہٗ   وَلِ�يُّ

ْ
مْلِل لْ�يُ

 ھُوَ �فَ
َّ

مِل عُ اَ�نْ �يُّ طِ�يْ سْ�تَ ہٗ �يَ  وَلِ�يُّ
ْ

مْلِل لْ�يُ
 ھُوَ �فَ

َّ
مِل عُ اَ�نْ �يُّ طِ�يْ سْ�تَ �يَ

�نِ دَ�يْ ھِ�يْ
َ �ش ھِدُوْا 

ْ �ش �نِ وَاسْ�تَ دَ�يْ ھِ�يْ
َ �ش ھِدُوْا 

ْ �ش  وَاسْ�تَ عَدْلِ  الْ عَدْلِ �بِ الْ �بِ
�نِ  لَ�يْ ُ ا رَ�ج کُوْ�نَ مْ �يَ اِ�نْ لَّ �نِ  �فَ لَ�يْ ُ ا رَ�ج کُوْ�نَ مْ �يَ اِ�نْ لَّ الِکُمْ  �فَ َ �ج الِکُمْ مِ�نْ رِّ َ �ج مِ�نْ رِّ
وْ�نَ  رْ�ضَ �تَ �نْ  مِمَّ �نِ  �تٰ امْرَاَ وَّ  

ٌ
ل ُ رَ�ج

وْ�نَ �فَ رْ�ضَ �تَ �نْ  مِمَّ �نِ  �تٰ امْرَاَ وَّ  
ٌ

ل ُ رَ�ج
�فَ

اِحْدٰىھُمَا   
َّ

ل ِ ض� �تَ اَ�نْ  ءِ  ھَدَآ
ُّ ال�ش اِحْدٰىھُمَا مِ�نَ   

َّ
ل ِ ض� �تَ اَ�نْ  ءِ  ھَدَآ

ُّ ال�ش مِ�نَ 
اْ�بَ  اْ�بَ  وَ لََا �يَ رٰى  وَ لََا �يَ

الْْاُ�خْ اِحْدٰىھُمَا  رَ  کِّ �ذَ �تُ رٰى �فَ
الْْاُ�خْ اِحْدٰىھُمَا  رَ  کِّ �ذَ �تُ �فَ

ا  مُوْۤ ٔـَ سْ ا  وَ لََا �تَ مُوْۤ ٔـَ سْ ا مَادُعُوْا  وَ لََا �تَ ھَدَآءُ اِ�ذَ
ُّ ا مَادُعُوْا ال�ش ھَدَآءُ اِ�ذَ
ُّ ال�ش

ى 
ٰۤ
اِل رًا  �يْ اَوْکَ�بِ رًا  �يْ ِ صَغ� وْہُ  ُ �ب کْ�تُ �تَ ى اَ�نْ 
ٰۤ
اِل رًا  �يْ اَوْکَ�بِ رًا  �يْ ِ صَغ� وْہُ  ُ �ب کْ�تُ �تَ اَ�نْ 

 ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ سَطُ  اَ�قْ لِکُمْ 
�ذٰ   ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ سَطُ  اَ�قْ لِکُمْ 
�ذٰ   لِہٖ  َ لِہٖ اَ�ج َ اَ�ج

282. En vrees de dag waarop u tot Allah 
zult worden teruggebracht. aDan zal 
aan elke ziel ten volle worden betaald 
hetgeen zij heeft verdiend, en onrecht 
zal hun niet worden aangedaan.

R. 39.

283. O u die gelooft, wanneer u van 
elkaar leent voor een vastgestelde 
periode, schrijf het dan op. Laat een 
schrijver het naar waarheid in uw 
bijzijn optekenen. En geen schrijver 
moet weigeren te schrijven, bzoals 
Allah hem heeft onderwezen. Laat 
hem daarom schrijven, en laat de 
schuldenaar dicteren,354 en hij moet 
Allah, zijn Heer, vrezen, en niets 
daaraan afdoen. Maar indien de 
schuldenaar weinig verstand heeft, 
of zwak is, of zelf niet kan dicteren, 
laat dan zijn zaakwaarnemer eerlijk 
dicteren. En roep van onder uw 
mannen twee getuigen, en als er 
geen twee mannen zijn, dan één 
man en twee vrouwen van degenen 
die u als getuigen aanstaan, zodat, 
wanneer één van de twee vrouwen 
zich zou vergissen, de ene de andere 
indachtig moge maken. En de 
getuigen mogen niet weigeren 
wanneer zij worden gedaagd. En 
word het schrijven niet moe, of het 
weinig of veel zij, betreffende de 
vervaltijd. Dit is in Allah’s ogen 
eerder rechtvaardig en maakt het 
getuigenis zekerder, en weerhoudt 
u van twijfel. Maar wanneer het 
ccontante handel is die u onderling 

aZie 2:273. b96:5. c4:30.

354. De lener, en niet de uitlener, moet dicteren omdat: (1) het de lener is die de 
aansprakelijkheid op zich neemt; en rechtvaardigheid eist dat de bewoordingen die de 
aansprakelijkheid definiëren door hem moeten worden geselecteerd; (2) het document 

38
8
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ا  وْۤ �بُ ا رْ�تَ �تَ  
َّ

اَلَّا ى 
وَاَدْ�نٰۤ ھَادَ�ةِ  َّ لِل�ش وَمُ 

ا وَاَ�قْ وْۤ �بُ ا رْ�تَ �تَ  
َّ

اَلَّا ى 
وَاَدْ�نٰۤ ھَادَ�ةِ  َّ لِل�ش وَمُ 

وَاَ�قْ
رَ�ةً  ِ حَا�ض ارَ�ةً  َ ج� ِ �ت کُوْ�نَ  �تَ اَ�نْ   

ۤ َّ
رَ�ةً اِلَّا ِ حَا�ض ارَ�ةً  َ ج� ِ �ت کُوْ�نَ  �تَ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِلَّا
كُمْ عَلَي�ْ سَ  لَ�يْ

�فَ کُمْ  �نَ �يْ �بَ ھَا  رُوْ�نَ دِ�يْ كُمْ�تُ عَلَي�ْ سَ  لَ�يْ
�فَ کُمْ  �نَ �يْ �بَ ھَا  رُوْ�نَ دِ�يْ �تُ

ا ھِدُوْۤ
ْ اَ�ش وَ  ا  ھِدُوْۤ
ْ اَ�ش وَ    وْھَا  ُ �ب کْ�تُ �تَ لَّاَّ  اَ احٌ  �نَ ُ وْھَا �ج ُ �ب کْ�تُ �تَ لَّاَّ  اَ احٌ  �نَ ُ �ج

�بٌ ِ �ت رَّ کَا آ ض�َ �يُ  
َ

ٌ وَ لَا �ب ِ �ت رَّ کَا آ ض�َ �يُ  
َ

مْ  وَ لَا عْ�تُ �يَ ا �بَ �تَ ا  مْ اِ�ذَ عْ�تُ �يَ ا �بَ �تَ ا  اِ�ذَ
ہٗ �نَّ اِ �فَ عَلُوْا  �فْ �تَ اِ�نْ  وَ  ہٗ  �نَّ اِ �فَ عَلُوْا  �فْ �تَ اِ�نْ  وَ    دٌ  ھِ�يْ

َ �ش  
َ

لَا دٌ وَّ  ھِ�يْ
َ �ش  

َ
لَا وَّ 

مُكُمُ عَلِّ مُكُمُ وَ �يُ عَلِّ َ  وَ �يُ وا اللّٰہّٰ �قُ َ  وَا�تَّ وا اللّٰہّٰ �قُ كُمْ  وَا�تَّ سُوْ�قٌۢ �بِ
كُمْ �فُ سُوْ�قٌۢ �بِ
�فُ

م۲۸۳۲۸۳ٌ   ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
کُل ُ �بِ مٌوَاللّٰہّٰ ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل ُ �بِ ُ   وَاللّٰہّٰ ُ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

دُوْا  �جِ �تَ لَمْ  وَّ  رٍ 
سَ�فَ عَلٰى  مْ  �تُ کُ�نْ اِ�نْ  دُوْا وَ  �جِ �تَ لَمْ  وَّ  رٍ 
سَ�فَ عَلٰى  مْ  �تُ کُ�نْ اِ�نْ  وَ 

اِ�نْ 
�فَ اِ�نْ  
�فَ    

�ةٌ وْ�ضَ ُ �ب �قْ مَّ رِھٰ�نٌ 
�فَ ا  �بً ِ �ت  کَا

�ةٌ وْ�ضَ ُ �ب �قْ مَّ رِھٰ�نٌ 
�فَ ا  �بً ِ �ت کَا

ی  �ذِ
الَّ دِّ  َ �ؤ ُ لْ�ي

�فَ ا  عْض�ً �بَ كُمْ  �ضُ عْ �بَ ی اَمِ�نَ  �ذِ
الَّ دِّ  َ �ؤ ُ لْ�ي

�فَ ا  عْض�ً �بَ كُمْ  �ضُ عْ �بَ اَمِ�نَ 
  ٗہ رَ�بَّ  َ ِ اللّٰہّٰ �ق �تَّ وَلْ�يَ ہٗ  �تَ �نَ مَا اَ مِ�نَ 

�تُ ہٗا�ؤْ رَ�بَّ  َ ِ اللّٰہّٰ �ق �تَّ وَلْ�يَ ہٗ  �تَ �نَ مَا اَ مِ�نَ 
�تُ ا�ؤْ

مْھَا  کْ�تُ مْھَا  وَمَ�نْ �يَّ کْ�تُ ھَادَ�ةَ  وَمَ�نْ �يَّ َّ مُوا ال�ش کْ�تُ ھَادَ�ةَ وَلََا �تَ َّ مُوا ال�ش کْ�تُ وَلََا �تَ
عْمَلُوْ�نَ  مَا �تَ ُ �بِ عْمَلُوْ�نَ  وَ اللّٰہّٰ مَا �تَ ُ �بِ ہٗ  وَ اللّٰہّٰ لْ�بُ مٌ �قَ ِ اٰ�ث ہۤٗ  �نَّ اِ ہٗ �فَ لْ�بُ مٌ �قَ ِ اٰ�ث ہۤٗ  �نَّ اِ �فَ

مٌ�  مٌ� عَلِ�يْ عَلِ�يْ

drijft, dan zal het geen blaam voor 
u zijn als u het niet neerschrijft.354a 
En heb getuigen wanneer u aan 
elkaar verkoopt;354b en de schrijver 
en de getuigen mag geen leed 
worden aangedaan. En indien u dit 
doet, zal het zeker 
ongehoorzaamheid van u zijn. 
Vrees Allah. Allah schenkt u kennis, 
en Allah weet alle dingen goed.

284. En indien u op reis bent en 
geen schrijver vindt, laat er dan een 
onderpand voor worden gegeven.355 
En indien één van u de ander iets 
toevertrouwt, laat dan degene aan 
wie het is toevertrouwd, het 
toevertrouwde teruggeven, en laat 
hem Allah, zijn Heer, vrezen. 
aVerberg geen getuigenis. En wie 
dat wel doet, diens hart is zeker 
zondig. En Allah weet goed wat u 
doet.

moet worden gedeponeerd bij de uitlener en niet bij de lener. Dus wordt aan de lener 
gevraagd om te dicteren zodat het feit dat hij heeft gedicteerd kan dienen als bewijs van de 
juistheid van het bedrag en de voorwaarden over betaling, en hij geen reden of grond heeft 
om dit te ontkennen.
354a. De implicatie is dat het beter zou zijn om een ​​schriftelijke overeenkomst te 
hebben, zelfs in een dergelijk geval, zoals een kassabon of voucher.
354b. Dit betreft grote transacties.
355. Leningen kunnen ook worden verstrekt in de vorm van panden, waarbij de ene 
partij de lening van geld ontvangt en de andere het voorwerp dat als pand is gegeven 
in ruil daarvoor. Deze vorm van praktische transactie zal van nature een Amanah zijn, 
dat wil zeggen een trust of storting die beide partijen beïnvloedt. Door een lening te 
identificeren met een trust wordt gesuggereerd dat leningen moeten worden 
terugbetaald met dezelfde zorg en eerlijkheid waarmee eigendommen die als trust zijn 
gestort, op verzoek worden teruggegeven.

39
2
7

a2:141; 5:107.
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   رْ�ضِ
َ ْ

الْا ِی 
ف � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ

ف � مَا   ِ رْ�ضِلِِلّٰہّٰ
َ ْ

الْا ِی 
ف � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ

ف � مَا   ِ لِِلّٰہّٰ
اَوْ  سِکُمْ  �فُ �نْ اَ  ْۤ �ي ِ

ف � مَا  دُوْا  �بْ �تُ اِ�نْ  اَوْ وَ  سِکُمْ  �فُ �نْ اَ  ْۤ �ي ِ
ف � مَا  دُوْا  �بْ �تُ اِ�نْ  وَ 

رُ  ِ �ف
غ�ْ �يَ �فَ رُ   ِ �ف
غ�ْ �يَ �فَ    ُ اللّٰہّٰ ہِ  �بِ كُمْ  حَاسِ�بْ �يُ وْہُ  �فُ �خْ ُ �تُ اللّٰہّٰ ہِ  �بِ كُمْ  حَاسِ�بْ �يُ وْہُ  �فُ �خْ �تُ

  ُآء َ �ش �يَّ مَ�نْ  �بُ  ِ
عَ�ذّ �يُ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَّ آءُلِمَ�نْ  َ �ش �يَّ مَ�نْ  �بُ  ِ
عَ�ذّ �يُ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَّ لِمَ�نْ 

ر۲۸۵۲۸۵ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى کُل رٌوَ اللّٰہّٰ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى کُل وَ اللّٰہّٰ

مِ�نْ  ہِ  اِلَ�يْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ مَاۤ  �بِ سُوْلُ  الرَّ مِ�نْ اٰمَ�نَ  ہِ  اِلَ�يْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ مَاۤ  �بِ سُوْلُ  الرَّ اٰمَ�نَ 

 ِ اللّٰہّٰ �بِ اٰمَ�نَ   
ٌّ

کُل   ِ اللّٰہّٰ �بِ اٰمَ�نَ   
ٌّ

کُل   وْ�نَ  مِ�نُ ْ وَالْمُ�ؤ ہٖ  �بِّ وْ�نَ رَّ مِ�نُ ْ وَالْمُ�ؤ ہٖ  �بِّ رَّ

لََا  لََا     رُسُلِہٖ  وَ  ہٖ  �بِ کُ�تُ وَ  ہٖ  کَ�تِ ىِٔ رُسُلِہٖ مَلٰٓ وَ  ہٖ  �بِ کُ�تُ وَ  ہٖ  کَ�تِ ىِٔ مَلٰٓ وَ وَ 
الُوْا  �قَ وَ  الُوْا   �قَ وَ    سُلِہٖ  رُّ �نْ  �نَ اَحَدٍمِّ �يْ سُلِہٖ �بَ رُّ �نْ  �نَ اَحَدٍمِّ �يْ �بَ �قُ  رِّ

�فَ �قُ �نُ رِّ
�فَ �نُ

ا  �نَ رَ�بَّ كَ  رَا�نَ
�فْ

غ�ُ ا   �نَ رَ�بَّ كَ  رَا�نَ
�فْ

غ�ُ   ا  عْ�نَ اَطَ وَ  ا  عْ�نَ ا سَمِ عْ�نَ اَطَ وَ  ا  عْ�نَ سَمِ
ر۲۸۶۲۸۶ُ   صِ�يْ كَ الْمَ رُوَ اِلَ�يْ صِ�يْ كَ الْمَ وَ اِلَ�يْ

عَھَا  لَھَا  لَھَا  سًا اِلَّاَّ وُسْ �فْ ُ �نَ �فُ اللّٰہّٰ کَلِّ عَھَا لََا �يُ سًا اِلَّاَّ وُسْ �فْ ُ �نَ �فُ اللّٰہّٰ کَلِّ لََا �يُ
   �تْ سَ�بَ مَااکْ�تَ ھَا  وَعَلَ�يْ �تْ  کَسَ�بَ �تْمَا  سَ�بَ مَااکْ�تَ ھَا  وَعَلَ�يْ �تْ  کَسَ�بَ مَا 
اَوْ  اۤ  �نَ سِ�يْ �نَّ اِ�نْ   

ۤ
ا �نَ �ذْ ا�خِ �ؤَ �تُ لََا  ا  �نَ اَوْ رَ�بَّ اۤ  �نَ سِ�يْ �نَّ اِ�نْ   
ۤ
ا �نَ �ذْ ا�خِ �ؤَ �تُ لََا  ا  �نَ رَ�بَّ

اۤ  �نَ عَلَ�يْ  
ْ

حْمِل �تَ لََا  وَ  ا  �نَ رَ�بَّ اۤ   �نَ عَلَ�يْ  
ْ

حْمِل �تَ لََا  وَ  ا  �نَ رَ�بَّ   ا  �نَ طَاْ ا اَ�خْ �نَ طَاْ اَ�خْ
�نَ  �يْ �ذِ

الَّ عَلَى  ہٗ  حَمَلْ�تَ كَمَا  �نَ اِصْرًا  �يْ �ذِ
الَّ عَلَى  ہٗ  حَمَلْ�تَ كَمَا  اِصْرًا 

ا  َ لْ�ن حَمِّ �تُ لََا  وَ  ا  �نَ رَ�بَّ ا   َ لْ�ن حَمِّ �تُ لََا  وَ  ا  �نَ رَ�بَّ   ا  لِ�نَ �بْ �قَ ا مِ�نْ  لِ�نَ �بْ �قَ مِ�نْ 
  ا عَ�نَّ اعْ�فُ  وَ  ا  عَ�نَّ اعْ�فُ  وَ    ہٖ  �بِ ا  لَ�نَ �ةَ 

طَا�قَ لََا  ہٖ مَا  �بِ ا  لَ�نَ �ةَ 
طَا�قَ لََا  مَا 

ا  �تَ مَوْلٰى�نَ �نْ ا  اَ �تَ مَوْلٰى�نَ �نْ اۤ  اَ اۤ  وَ ارْحَمْ�نَ ا  وَ ارْحَمْ�نَ رْلَ�نَ ِ �ف
ا وَ ا�غْ رْلَ�نَ ِ �ف
وَ ا�غْ

R. 40.

285. Aan Allah behoort wat in de 
hemelen en wat op de aarde is, en 
indien u openbaart wat in uw innerlijk 
is, of het verborgen houdt, Allah azal u 
er rekenschap voor vragen.356 bDan zal 
Hij vergeven wie Hij wil en straffen 
wie Hij wil. Allah heeft macht over 
alle dingen.357

286. Deze Boodschapper gelooft in 
hetgeen hem van zijn Heer is 
geopenbaard, en ook de gelovigen 
(doen dit). Allen geloven in Allah, 
Zijn engelen, Zijn boeken en Zijn 
Boodschappers,358 zeggende: c“Wij 
maken geen verschil tussen Zijn 
Boodschappers.” En zij zeggen: 
“Wij hebben gehoord en wij zijn 
gehoorzaam. Heer, dwij vragen U 
vergiffenis, en tot U is (onze) 
terugkeer.”

287. eAllah belast geen ziel boven 
haar vermogen.359 Voor haar is wat 
zij verdient, en tegen haar is ook 
wat zij verdient.360 Onze Heer, straf 
ons niet als wij vergeten of een fout 
hebben begaan,361 en onze Heer, leg 
geen verantwoordelijkheid362 op ons 
zoals U die legde op hen die vóór 
ons waren. Onze Heer, belast ons 
niet met datgene waarvoor wij de 
kracht niet hebben (het te dragen). 
Wis onze fouten uit en schenk ons 
vergiffenis en wees ons barmhartig. 
U bent onze Meester.

a21:48. b5:19, 41; 48:15. cZie 2:137. d3:148, 194; 60:6. eZie 2:234.

356. Het woord “bihi” betekent; (a) door middel van of op basis van; (b) voor of 
vanwege; en de clausule zou betekenen: “Allah zal u er rekenschap voor vragen of 
vanwege het”, dat wil zeggen, geen menselijk denken of handelen zal onverantwoord 
blijven, hoe verborgen het ook mag zijn, en dat het zal worden gestraft of vergeven 
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zoals Allah wil.
357. De uitdrukking “de wil van Allah” duidt eerder op het bestaan van een natuurwet 
(7:157). Maar aangezien in het geval van Allah Zijn Wil staat voor Zijn Wet, heeft de 
Koran deze uitdrukking gebruikt om te wijzen op (1) dat God de laatste autoriteit is 
in het universum; en (2) dat Zijn Wil de Wet is, en (3) dat Zijn Wil zich op een 
rechtvaardige en welwillende manier manifesteert, want Hij is de Bezitter van perfecte 
eigenschappen (17:111).
358. Goede daden zijn inderdaad het voornaamste middel om spirituele zuivering te bereiken, 
maar ze vinden hun oorsprong in de zuiverheid van het hart, die alleen kan worden bereikt 
door juiste overtuigingen vast te houden. Daarom detaillleert het vers de fundamentele 
overtuigingen die de Koran heeft onderwezen, namelijk geloof in God en Zijn engelen, 
Zijn Boeken en Zijn Boodschappers, in hun natuurlijke volgorde.
359. De clausule vormt een krachtige weerlegging van de leer van Verzoening. Het 
belichaamt twee belangrijke principes: (1) Dat de geboden van God altijd worden 
gegeven met gepaste aandacht voor de capaciteiten van de mens en zijn natuurlijke 
beperkingen. (2) Dat morele zuivering in deze wereld niet noodzakelijkerwijs 
volledige vrijheid van allerlei soorten tekortkomingen en gebreken betekent. Alles 
wat van de mens wordt verwacht, is oprecht te streven naar het goede en zonde zoveel 
mogelijk te vermijden, en de rest zal hem worden vergeven door de Genadevolle God. 
Dus er is geen Verzoening nodig.
360. Het woord “Kasaba” duidt over het algemeen op het verrichten van goede daden, 
en “Iktasaba” op het verrichten van slechte daden. Beide woorden zijn afgeleid van 
dezelfde wortel, maar het laatste duidt op grotere inspanning van de kant van de 
dader. Een persoon zal beloond worden voor goede daden, zelfs als ze toevallig en 
zonder bewuste inspanning worden gedaan, terwijl hij alleen gestraft zal worden voor 
zijn slechte daden als ze opzettelijk en met bewuste inspanning worden begaan.
361. In gewone omstandigheden zijn Nisyan en Khati’ah niet strafbaar omdat ze geen 
intentie of motief hebben die nodig zijn voor het toekennen van straf. Maar hier 
duiden de woorden vergeetachtigheid en fout op die vermeden kunnen worden als er 
voldoende zorg wordt betracht.
362.Isr betekent: (1) een last die iemand belemmert in zijn beweging ; (2) een zware 
verantwoordelijkheid waarvan het verbreken iemand strafbaar maakt; (3) een zonde 
of een overtreding ; en (4) een ernstige straf voor een zonde. De uitdrukking ‘leg ons 
geen last op zoals Gij aan degenen vóór ons hebt opgelegd,’ betekent niet dat de last 
die op ons wordt gelegd lichter moet zijn dan die welke op degenen vóór ons werd 
gelegd. De betekenis is dat we beschermd mogen worden tegen het verbreken van Uw 
verbond en zo gevrijwaard mogen blijven van het dragen van een zware 
verantwoordelijkheid voor ongehoorzaamheid, zoals die werd gedragen door degenen 
vóór ons. Dit is een collectief gebed voor het behoud en de bescherming van de Islam 
en voor de bescherming van moslims tegen het verdienen van de ongenoegen van 
God.

40
3
8

 � �نَ رِ�يْ ِ الْكٰ�ف وْمِ  الْ�قَ عَلَى  ا  رْ�نَ صُ
�نْ ا � �فَ �نَ رِ�يْ ِ الْكٰ�ف وْمِ  الْ�قَ عَلَى  ا  رْ�نَ صُ
�نْ ا  aHelp ons daarom tegen het�فَ

ongelovige volk.
a3:148.
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Hoofdstuk 3

In samenhang met de voorgaande soera
Er bestaat zo’n nauw verband tussen deze soera en de voorgaand, Al-Baqarah, dat 
deze twee “Al-Zahrawaan” (de twee schitterende) genoemd worden. Waar Al-
Baqarah het bijgeloof en de slechte handelswijze van de joden behandelt, waarmee 
de leer van Mozesas begon, behandelt deze soera voornamelijk de onjuiste leer en 
dogma’s van de christelijke godsdienst. De soera wordt Al-e-Imran (de familie van 
Imran) genoemd. Imran of Amran was de vader van Mozesas en Aäronas de voorvader 
van de familie waar Mariaas, de moeder van Jezusas, van afstamde en waarvan hier 
in deze soera een kort verslag wordt gegeven van zijn leven en zending. Aangezien 
het zo nauw verbonden is met Al- Baqarah kan veilig worden aangenomen dat deze 
soera onmiddellijk daarna geopenbaard werd. Een gedetailleerd verslag van de slag 
van Uhud plaatst de openbaring ervan in het 3de jaar van de Hidjra.

Al-e-Imran staat op twee manieren in verbinding met Al-Baqarah. In de eerste plaats 
bestaat er een sterk en diepgaand verband tussen het onderwerp van het geheel 
van deze soera met de gehele soera Al-Baqarah en een andere even sterk verband 
is er tussen het laatste deel van soera Al-Baqarah en de openingsverzen van deze 
soera. De ordening van de Koran is in feite van tweeërlei soort. Of het onderwerp 
waarmee een hoofdstuk eindigt wordt voortgezet in het volgende hoofdstuk of 
het gehele onderwerp van het voorgaande hoofdstuk wordt aangehaald in het 
volgende.  Dit tweevoudige verband bestaat ook tussen Al-Baqarah in Al-Imran. 
Het verband van het gehele onderwerp van Al-e-Imran met dat van Al-Baqarah 
bestaat voornamelijk uit de beschrijving van de oorzaken die leidden tot de 
overgang van het profeetschap van de Mozaïsche naar de islamitische dispensatie. 
Dit was het voornaamste thema van Al-Baqarah en de uitleg van het verval van de 
omstandigheden van de joden werd breed uiteengezet in deze soera. Maar in Al-
Baqarah werd weinig licht geworpen op het Christendom waarin de Mozaïsche 
dispensatie zijn toppunt bereikte. Door dit weg te laten kon dit een ogenschijnlijk 
rechtmatige twijfel opwerpen, dat hoewel het Jodendom, dat het begin van de 
Mozaïsche dispensatie was, corrupt was geworden, de christelijke godsdienst nog 
steeds zuiver was; en vandaar dat het klaarblijkelijk geen behoefte bestond aan de 
introductie en stichting van een nieuwe godsdienst Islam. Om deze twijfel uit de 
weg te ruimen is de valsheid van de christelijke dogma’s in deze soera uiteengezet.

Titel
De soera staat in de Hadith onder verschillende namen bekend; i.e. Al-Zahra (de 
Schitterende), Al-Aman (de Vrede), Al-Kanz (de Schat), Al-Mu’i-nah (de Helper), 
Al-Mujadalah (de Pleiter), Al-Istighfaar (het smeken om vergeving) en Tayyibah 
(de Zuivere). 
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Door de valsheid van de christelijke geloofspunten vast te stellen, opent dit 
hoofdstuk met de aanduiding dat aangezien het Christendom in verval geraakt 
was, er behoefte was voor een nieuwe en betere dispensatie. Het Christendom zelf 
vormde een sterk bewijs voor de behoefte aan een invoering van een nieuwe wet. 
Vandaar dat de goddelijke eigenschappen, - de Levende, de Zelfbestaande en Alles 
Onderhoudende, aan het begin van deze soera zijn geplaatst, om de christelijke 
grondbeginselen te weerleggen. Het andere verband tussen de twee soera’s nl. dat van 
het laatste deel van Al-Baqarah, met de woorden aan begin van deze soera, blijkt uit 
het feit dat Al-Baqarah werd beëindigd met een gebed voor de nationale verbetering 
van de moslims en de zegeviering van de Islam over zijn vijanden; en de goddelijke 
eigenschappen, de Levende, de Zelfbestaande en Alles Onderhoudende zijn aan het 
begin van deze soera geplaatst om de moslims te verzekeren dat God zeker te hulp 
zal komen, omdat Hij de Levende, de Zelfbestaande en Alles Onderhoudende is.

Onderwerp
Deze soera evenals de voorgaande opent met afgekorte letters Alif, Laam, Miem 
(Ik ben Allah de Alwetende), die bedoeld zijn om de aandacht te vestigen op de 
goddelijke eigenschappen van kennis; en de opsomming van de eigenschappen, de 
Levende, de Zelfbestaande en Alles Onderhoudende zijn bedoeld om aan te tonen 
dat in deze soera de goddelijke eigenschappen van kennis is ondersteund door de 
eigenschappen van, de Levende, de Zelfbestaande en Alles Onderhoudende, l.e., 
het feit dat God Levend, Zelfbestaande en Alles Onderhoudend is vormt het 
bewijs van Zijn Alwetendheid, want dood en verval zijn het resultaat van gebrek 
aan kennis. De soera gaat verder met de vermelding dat aangezien de joden en de 
christenen van het rechte pad zijn afgedwaald, Gods straf over hen zal komen en 
het feit dat zij de volgelingen van de Torah en de Evangeliën zijn zal hen niet van 
Gods straf redden, want die boeken zijn opgeheven en zijn daarom niet in staat 
om in de menselijke behoeften en eisen te voorzien. Hierna vertelt het de moslims 
alle twijfel en bezorgdheid uit hun geest te verbannen, dat zij niet tegen de joden 
en christenen zouden zijn opgewassen ondanks dat deze groter in aantal zijn een 
overwicht aan materiële middelen hebben, want God had hun alreeds heerschappij 
over hem veel machtiger vijanden gegeven nl. de Quraish en de heidense stammen 
van Arabië. Een zelfde verschijnsel zal nu herhaald worden. Temeer daar nationale 
overwinningen niet alleen het resultaat zijn van overwicht aan materiële middelen, 
maar voornamelijk afhankelijk zijn van superioriteit van nationaal zedelijk gedrag. 
En tenslotte zal de overwinning de moslims toekomen,  want hoewel zij de materiële 
minderheid hebben zij toch in het bezit zijn van uitgebreide morele en geestelijke 
middelen en omdat zij een waar geloof volgen. 

Vervolgens gaat de soera verder met de vijanden van de Islam uit de droom te helpen 
van hun zo geliefde illusie dat hun nationale gewoonten en gebruiken veel beter 
zijn dan die van de moslims. Verder wordt verteld dat door aan een verkeerd geloof 
vast te houden en zich van slechte praktijken te bedienen zij de wet van oorzaak en 
gevolg schijnen te ontkennen en met deze kan niet straffeloos gespot worden. 
De soera ontwikkelt vervolgens het onderwerp dat de weg naar vooruitgang en 
welvaart voor de moslims niet ligt in het imiteren van de wegen en gebruiken van 
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andere volkeren, maar in het strikt volgen van de Islam en de Heilige Profeetsa. Hierna 
wordt een duidelijke en gedetailleerde uiteenzetting van het werkelijke onderwerp 
ter hand genomen met een kort verwijzing naar het begin van het Christendom, 
waarvan de weerlegging een van de belangrijkste thema’s is. Vervolgens wordt de 
aandacht van de Mensen van het Boek gevestigd op het feit dat wanneer moslims 
ook geloven in de waarheid van de goddelijke oorsprong en bron van hun geloof, 
waarom zouden ze dan hun energieën en middelen verspillen aan het bestrijden van 
hen; in plaats daarvan zouden beiden zich moeten verenigen om de ongelovigen de 
leer van de Eenheid van God te verkondigen, waarover ze het eens zijn, en zouden ze 
hun respectieve doctrinaire verschillen binnen de juiste grenzen moeten houden. De 
christenen worden vervolgens met name gewaarschuwd dat ze niet kunnen hopen 
de “Uitverkorenen” van God te blijven en Zijn genade en liefde te behouden als ze 
weigeren het nieuwe geloof te accepteren; hen wordt gevraagd hoe ze, nadat ze al 
hebben ingestemd met de leer dat de Waarheid altijd door God van tijd tot tijd is 
geopenbaard, dit principe met recht kunnen trotseren? Er wordt verder verklaard dat 
de zaken waarover de Mensen van het Boek twisten en ruzie maken met de moslims 
niet van veel gewicht zijn, omdat sommige ervan oorspronkelijk als toegestaan 
werden beschouwd door hun eigen voorouders. Het onderwerp wordt verder 
ontwikkeld dat moslims en joden een ontmoetingspunt hebben in Abrahamas, en 
omdat het Abrahamas was die de grondslagen van de Kaäba legde, waarom zouden 
de Israëlieten dan ruzie maken met moslims op basis van onwezenlijke verschillen? 
Vervolgens wordt een waarschuwing aan moslims gegeven dat de Mensen van het 
Boek zo ver zijn gegaan in hun verzet tegen hen dat, als laatstgenoemden hun zin 
zouden krijgen, ze hen zeker zouden misleiden. Maar moslims zullen niet afdwalen 
omdat zij de ontvangers zijn van Gods gunst. Ze zullen sterke tegenstand en 
vervolging van hen ondervinden die ze met standvastigheid moeten doorstaan en ze 
zouden hun verbinding met God moeten proberen te versterken en hun onderlinge 
relaties op een stevigere basis moeten vestigen, omdat ze binnenkort een verenigd 
front moeten ontwikkelen wanneer ze geconfronteerd worden met een ernstige 
aanval van christenen. Voordat die tijd komt, moeten ze hun aantal vergroten 
door de boodschap van de Islam aan zoveel mogelijk mensen over te brengen. Ze 
worden verder gewaarschuwd tegen de waanidee dat, in het geval van hun strijd 
met christenen, de joden hen zouden helpen. Integendeel, laatstgenoemden zouden 
geen moeite sparen om hen lastig te vallen en te onderdrukken. Ondanks deze 
waarschuwing tegen de joden, verzuimt de soera niet om het goede te erkennen 
waar het ook gevonden wordt en zegt dat niet alle Mensen van het Boek slecht zijn. 
Er zijn ook goede mensen onder hen, maar alleen degenen die slechte bedoelingen 
hebben tegen de Islam, zullen ongelukkig eindigen. Het zijn deze mensen met wie 
de moslims alle vriendschappelijk contact moeten vermijden om niet beïnvloed te 
worden door de ongewenste moralen van de laatstgenoemden.

Vervolgens wordt kort verwezen naar de Slag bij Badr. De moslims wordt verteld 
dat, net zoals God hen in die ontmoeting onder zeer moeilijke omstandigheden 
heeft beschermd en geholpen; en hun een duidelijke overwinning heeft geschonken 
op de afgodendienaars van Mekka, hetzelfde zal gebeuren met betrekking tot de 
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Mensen van het Boek. Gods genade en gunst zullen hen begeleiden in oppositie 
tegen de laatsten. De Mensen van het Boek vertrouwen voor hun macht en materiële 
kracht op transacties gebaseerd op rente. Maar het nemen en geven van rente gaat 
in tegen goede moraal. Door rente te nemen, onderdrukken ze Gods dienaren en 
door de Verzoeningsleer en het niet accepteren van berouwaanvaarding verklaren 
ze God wreed te zijn zoals zijzelf. De gelovigen worden verder opgedragen om hun 
plicht te vervullen, passende offers te brengen en de materiële middelen die tot hun 
beschikking staan op de juiste wijze te gebruiken, de rest overlatend aan God voor 
het succes van hun levensmissie. De soera verkondigt dan een zeer gezond principe, 
namelijk dat de Heilige Profeetsa slechts een goddelijke boodschapper is; als hij zou 
sterven of gedood zou worden in een strijd (hoewel dit in overeenstemming zou zijn 
met Gods belofte dat dit nooit zou gebeuren), moeten moslims niet ontmoedigd 
raken en geen twijfel koesteren over de waarheid van de Islam, omdat de Islam voor 
zijn succes en voorspoed niet afhankelijk is van een individu hoe verheven ook. 
Een andere gedragsregel die in oorlogstijd moet worden nageleefd, is dat de leiders 
van moslims zich ten opzichte van andere moslims vriendelijker moeten gedragen 
dan in gewone tijden en rekening moeten houden met hun gevoeligheden, zodat 
de vijand geen kans krijgt om tweedracht en verdeeldheid onder hen te zaaien. Het 
wordt verder voorgeschreven dat in zo’n tijd alle zaken na onderling overleg moeten 
worden beslist. Vervolgens worden moslims herinnerd aan het grote goede dat 
God voor hen heeft gedaan door voor hen een grote Boodschapper op te wekken. 
Ze moeten hem volgen en het pad van de onruststokers vermijden. De soera stelt 
het principe vast dat degenen die sterven terwijl ze vechten voor de zaak van de 
Waarheid, recht hebben op speciaal respect. Door hun dood ontvangen ze eeuwig 
leven en inspireren ze als het ware hun gemeenschap met een nieuw leven. Opnieuw 
wordt verwezen naar de Mensen van het Boek, waarbij wordt gezegd dat ze moreel 
zo verdorven zijn geworden dat ze, terwijl ze enerzijds beweren Gods “Uitverkoren 
Volk” te zijn, anderzijds aarzelen om hun geld op Zijn weg te besteden. Moslims 
worden opgedragen hier een les uit te trekken. De morele verdorvenheid van deze 
mensen wordt verder gecontrastreerd met hun bewering dat ze alleen hun loyaliteit 
moeten geven aan die Boodschapper die de grootste opoffering van hen zou eisen. 
De soera zegt dat zulke Boodschappers wel onder hen zijn verschenen, maar 
dat ze weigerden hen te accepteren. Vervolgens wordt het thema van opoffering 
ontwikkeld en wordt de gelovigen verteld dat het dwaas zou zijn van hun kant om 
bang te zijn om offers te brengen voor het nationale doel. Ze worden vervolgens 
gewaarschuwd dat hun geloof aan een zware test zal worden onderworpen. Ze 
moeten niet denken dat ze succes zullen behalen zonder door vuur en bloed te gaan. 
In de volgende verzen worden enkele speciale kwaliteiten en kenmerken van ware 
gelovigen genoemd en worden ze bepaalde gebeden geleerd die essentieel zijn voor 
nationale vooruitgang en welvaart. De soera eindigt met de gedragsregels waarbij 
moslims succes en dominantie kunnen bereiken in dit leven en het genoegen van 
God in het hiernamaals.
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Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 20
Aantal verzen: 201

  
1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. bAlif  Laam Miem.362a

3. cAllah! Er is geen God dan Hij, de 
Levende, de Zelfbestaande.363

                				          a1:1. b2:2. cZie 2:256.

362a. Zie voetnoot 16.
363. Het vers bevat een sterke weerlegging van de valse geloofsbelijdenis betreffende 
de Godheid van Jezusas. Dit onderwerp wordt het meest besproken in deze soera. De 
beginverzen verwijzen passend naar de eigenschappen van God die de grondslag van deze 
leer weerleggen. Deze eigenschappen i.e., de Levende, de Zelfbestaande (de Onderhouder 
van alles) bewijzen dat God, die de bezitter is van deze eigenschappen, geen behoefte heeft 
aan een deelgenoot of helper; en dat Jezusas die onderhevig is aan de wet van geboorte 
en dood; en dus niet levend, noch zelfbestaand en noch onderhouder van alles is, kan 
daarom niet God zijn. Deze eigenschappen zijn ook het bewijs van de onwaarachtigheid 
van de Verzoeningsleer; de christenen beweren dat Jezusas stierf als boete voor de zonden 
van de mensheid. Als dat zo is dan kan hij niet God zijn, want God is Levend en kan niet 
sterven eeuwigdurend of tijdelijk. Het is nutteloos om te zeggen dat de dood van Jezusas 
alleen de scheiding van de God- Jezus van zijn fysieke omhulsel betekende. Het verband 
tussen de God-Jezus en zijn natuurlijke lichaam was, volgens het christelijk geloof, van 
nature tijdelijk en moest op een dag verbroken worden, zelfs al was Jezusas niet aan het 
kruis gestorven. De verbreking van deze verbintenis kon geen nuttig doel dienen. Het 
moet een andere dood zijn die verlossing bracht aan zijn zondige volgelingen. De dood 
volgens de christenen zelf kwam voor Jezusas toen hij na zijn kruisiging in de Hades of Hel 
afdaalde (Hand. 2:31). Jezusas onderging de dood in letterlijke en figuurlijke zin en was 
dus niet vrij van dood, wat uitsluitend Gods voorrecht is. Op een zelfde wijze bewijzen de 
eigenschappen van Zelfbestaand en Onderhouder van alles de onwaarachtigheid van de 
christelijke leer. Aangezien God Zelfbestaand en Onderhouder van alles is bestaat Hij niet 
alleen bij zichzelf, maar bestaat ook zonder ondersteuning van een ander wezen, maar alle 
andere wezens zijn afhankelijk van Zijn ondersteuning. Jezusas bezat deze eigenschappen 

مِ ۱۱   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ �بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

  � � 
ٓ الٓمَّ
ٓ الٓمَّ

وْمُ� ُّ �ي وْمُ� الْحَ�يُّ الْ�قَ ُّ �ي لٰہَ اِلَّاَّ ھُوَ  الْحَ�يُّ الْ�قَ  اِ
ۤ
ُ لََا لٰہَ اِلَّاَّ ھُوَ اللّٰہّٰ  اِ
ۤ
ُ لََا اللّٰہّٰ



 - 161 -

A L - E - I M R A NDeel 3 Hoofdstuk 3

Geopenbaard na de Hidjra

  
4. aHij heeft u het Boek dat de 
waarheid364 bevat nedergezonden, dat 
hetgeen eraan voorafgaat bevestigt, en 
Hij zond voordien de Torah365 en het 
Evangelie366 als leiding voor het volk, 
en Hij heeft het bOnderscheid367 
nedergezonden.
                			         a4:106; 5:49; 29:52; 39:3. b2:54, 186; 8:42; 21:49; 25:2.

niet. Evenals andere sterfelijke wezens werd hij geboren, hij had een moeder, at en dronk 
leed pijn en angst, vroeg anderen voor hem te bidden voor de verlichting van zijn lijden en 
zoals de christenen zeggen stierf hij aan het kruis. Het Nieuwe Testament biedt ruimschoots 
bewijs voor al deze feiten. Maar God de Levende, de Zelfbestaande, de Onderhouder van 
alles is ver verheven boven al deze zwakheden. 
364. Haqqa betekent; het was of werd terecht, behoorlijk, hecht, waar, authentiek, echt, 
wezenlijk of werkelijk; of het was of werd een vaststaand of bevestigd feit; of het was of 
werd bindend, verplicht of rechtenatig (Lane). De uitdrukking Bil-Haqq betekent; 1) dat 
de Koran lessen bevat die gebasseerd zijn op eeuwigdurende waarheden en die nooit met 
succes kunnen worden aangevallen; 2) dat de eerste mensen die deze ontvangen degene zijn 
die daarvoor het meest geschikt zijn; 3) dat deze op de juiste tijd kwam en in werkelijk alle 
menselijke behoeften voorzag; 4) dat het gekomen is om te belijven en geen pogingen van 
de tegenstanders kan het vernietigen of er aan toornen. 
365. Het woord “Taurat”  is afgeleid van“Wara”  wat betekent; hij brandde; hij verborg (Aqrab). 
Taurat wordt waarschijnlijk genoemd omdat door het te lezen in zijn oorspronkelijke 
zuiverheid en er vervolgens naar te handelen, wordt het vuur van goddelijke liefde in het 
hart van de mens ontstoken. Het is ook mogelijk dat het woord een aanwijzing bevat 
dat in het Boek schitterende voorspellingen verborgen liggen die de komst van de laatste 
wetgevende profeet aankondigen. Taurat is de naam die gebruikt wordt voor de vijf boeken 
van Mozesas; Genesis, Exodus, Leviticus, Numeri en Deuteronomium. De naam wordt ook 
soms gebruikt voor de Tien Geboden.
366. Injiel wat “goed nieuws” betekent is volgens Aqrab een Grieks woord (afkomstig uit een 
Arabisch grondwoord) waarvan het Engelse woord Evangel is afgeleid. De Evangeliën werden 
zo genoemd omdat zij niet alleen, “goed nieuws” bevatten, maar omdat zij voorspellingen 
bevatten omtrent de komst van een groot Profeet, die Jezusas beschreven heeft als; de komst 
van de Heer Hemzelf (Math. 21:40). Het woord verwijst naar de openbaringen die Jezusas 

ontving en niet naar de tegenwoordige vier Evangeliën, die door de volgelingen van Jezusas 
werden geschreven lang na zijn kruisiging en welke alleen maar een verslag geven van zijn 
leven en leer.
367. Al-Furqan kan doelen op de Koran of op de Hemelse Tekenen die de komst van de 
Heilige Profeetsa aankondigden en die zijn waarachtigheid bevestigden.

ا  �قً دِّ صَ ِ مُ
الْحَ�قّ �بِ  َ �ب الْكِ�تٰ كَ  عَلَ�يْ لَ  �زَّ

ا �نَ �قً دِّ صَ ِ مُ
الْحَ�قّ �بِ  َ �ب الْكِ�تٰ كَ  عَلَ�يْ لَ  �زَّ

�نَ
 
وْرٰى�ةَ  ال�تَّ
وْرٰى�ةَ ال�تَّ لَ  �زَ

�نْ اَ وَ  ہِ  دَ�يْ �يَ �نَ  �يْ �بَ مَا  لَ لِّ �زَ
�نْ اَ وَ  ہِ  دَ�يْ �يَ �نَ  �يْ �بَ مَا  لِّ

 �
َ

ل �يْ ج�ِ �نْ � وَالْْاِ
َ

ل �يْ ج�ِ �نْ وَالْْاِ
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5. Voorzeker, zij die de tekenen van 
Allah verwerpen, zullen een strenge 
straf ontvangen. aAllah is machtig, de 
Heer van de Vergelding.

6. Voorzeker, er is bniets op aarde of in 
de hemelen voor Allah verborgen.

7. cHij is het Die u in de baarmoeder368 
vormt zoals Hij wil. Er is geen God 
dan Hij, de Almachtige, de Alwijze.

8. Hij is het Die u het Boek heeft 
nedergezonden. dEr zijn verzen in die 
onoverdrachtelijk369 zijn. Zij vormen 
de grondslag370 van het Boek, en er 
zijn eandere (verzen), die 
zinnebeeldig371 zijn. Maar degenen in 
wier hart dwaling is, volgen die, welke 

                		      a5:96; 14:48; 39:38. b14:39; 40:17; 64:5; 86:6. c22:6; 23:12-15; 39:7; 40:65; 64:4. d11:2. e39:24.

368. Aangezien de ontwikkeling van een kind plaats vindt in de baarmoeder wordt het 
nageslacht beïnvloed door de lichamelijke en geestelijke toestand van de moeder. Vandaar 
dat Jezusas, wiens lichaam, evenals dat van alle andere menselijke wezens, in de baarmoeder 
van een vrouw werd gevormd en niet aan kon ontkomen om ook beïnvloed te zijn door de 
beperkingen en tekortkomingen die inherent zijn aan de vrouw. Daarom verwees de Heilige 
Profeetsa, in zijn uiteenzetting met de christenen van Najran, terecht naar de geboorte van 
Jezusas als een argument tegen zijn zogenaamde Godheid. Het wordt vermeld dat hij gezegd 
heeft: “Weet u dan niet dat het een vrouw was die zwanger werd van Jezusas en daarna beviel 
zij van hem evenals een normale vrouw die van een kind bevalt?” ( Jarir, iii. 101)
369. Muhkam betekent, 1) dat wat gevrijwaard is van verandering of verwisseling, 2) dat 
waar geen dubbelzinnigheid in is of de mogelijk er aan te twijfelen, 3) dat wat duidelijk in 
betekenis is en bepalend in uiteenzettingen en 4) een vers dat een leer, speciaal van de Koran 
belichaamd (Mufradat en Lane).
370. Umm betekent; 1) moeder; 2) bron of oorsprong of grondslag van een ding; 3) alles dat 
een middel tot ondersteuning is of een hervorming of correctie van een ander; 4) alles dat in 
verbinding staat met de dingen eromheen (Aqrab en Mufradat).

لَ  �زَ
�نْ اَ وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ ھُدًى   

ُ
ل �بْ �قَ لَ مِ�نْ  �زَ

�نْ اَ وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ ھُدًى   
ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ 
 ِ �ت �يٰ اٰ �بِ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ِ  اِ�نَّ  �ت �يٰ اٰ �بِ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ا�نَ  اِ�نَّ  رْ�قَ

ا�نَ الْ�فُ رْ�قَ
الْ�فُ

�زٌ  �يْ ِ ُ عَ�ز �زٌ  وَ اللّٰہّٰ �يْ ِ ُ عَ�ز دٌ  وَ اللّٰہّٰ دِ�يْ َ ا�بٌ �ش لَھُمْ عَ�ذَ  ِ دٌ اللّٰہّٰ دِ�يْ َ ا�بٌ �ش لَھُمْ عَ�ذَ  ِ اللّٰہّٰ
امٍ�  �قَ ِ �ت ا�نْ و امٍ� �ذُ �قَ ِ �ت ا�نْ و �ذُ

ِی 
ف � ءٌ  �يْ

َ �ش ہِ  عَلَ�يْ ى 
�فٰ

�خْ �يَ لََا   َ ِی اِ�نَّ اللّٰہّٰ
ف � ءٌ  �يْ

َ �ش ہِ  عَلَ�يْ ى 
�فٰ

�خْ �يَ لََا   َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
ءِ�  مَآ ِی السَّ

ف رْ�ضِ وَلََا �
َ ْ

ءِ� الْا مَآ ِی السَّ
ف رْ�ضِ وَلََا �

َ ْ
الْا

رْحَامِ الْْاَ ِی 
ف � رُکُمْ  وِّ صَ �يُ  ْ �ي �ذِ

الَّ رْحَامِھُوَ  الْْاَ ِی 
ف � رُکُمْ  وِّ صَ �يُ  ْ �ي �ذِ

الَّ ھُوَ 

�زُ  �يْ ِ عَ�ز اِلٰہَ اِلَّاَّ ھُوَ الْ  
ۤ
لََا �زُ   �يْ ِ عَ�ز اِلٰہَ اِلَّاَّ ھُوَ الْ  
ۤ
لََا   ُء آ َ �ش �فَ �يَ ءُ کَ�يْ آ َ �ش �فَ �يَ   کَ�يْ

م۷۷ُ   مُالْحَكِ�يْ الْحَكِ�يْ
 َ �ب الْکِ�تٰ كَ  عَلَ�يْ لَ  �زَ

اَ�نْ  ْۤ �ي �ذِ
الَّ َ ھُوَ  �ب الْکِ�تٰ كَ  عَلَ�يْ لَ  �زَ

اَ�نْ  ْۤ �ي �ذِ
الَّ ھُوَ 

�بِ  حْكَمٰ�تٌ ھُ�نَّ اُمُّ الْکِ�تٰ �تٌ مُّ ہُ اٰ�يٰ �بِ مِ�نْ حْكَمٰ�تٌ ھُ�نَّ اُمُّ الْکِ�تٰ �تٌ مُّ ہُ اٰ�يٰ مِ�نْ
�يْ  ِ

ف � �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ا  مَّ اَ

�فَ �يْ   ِ
ف � �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ا  مَّ اَ
�فَ   ھٰ�تٌ  �بِ

ٰ �ش مُ�تَ رُ 
َ ھٰ�تٌ وَاُ�خ �بِ

ٰ �ش مُ�تَ رُ 
َ وَاُ�خ

ہَ  ا�بَ َ �ش �تَ مَا  وْ�نَ  عُ �بِ �تَّ �يَ
�فَ �غٌ  �يْ

�زَ ھِمْ  لُوْ�بِ ہَ �قُ ا�بَ َ �ش �تَ مَا  وْ�نَ  عُ �بِ �تَّ �يَ
�فَ �غٌ  �يْ

�زَ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ
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zinnebeeldig zijn (bedoeld) en zoeken 
tweedracht en de verkeerde uitleg. En 
niemand kent ade juiste uitleg372 dan 
Allah en bdegenen die vast gegrondvest 
zijn in kennis, die zeggen: “Wij 
geloven erin. Het geheel is van onze 
Heer”. En niemand trekt er lering uit 
dan zij die begrip hebben.373

a7:54; 18:79. b4:163.

371. Mutashabih wordt gebruikt voor, 1) een spreekwijze, zin of vers dat op verschillende 
wijze kan worden uitgelegd; 2) dat waarvan de onderdelen op elkaar lijken of met elkaar 
overeenstemmen; 3) dat waarvan de ware betekenis een overeenkomst heeft met een begrip 
dat niet bedoeld is; 4) dat waarvan de ware betekenis alleen duidelijk wordt in het licht 
van Muhkam; 5) dat wat niet juist kan worden begrepen zonder speciale aandacht er op 
te vestigen, 6) een vers dat een leer bevat die in overeenstemming is met die welke zich in 
voorgaande geopenbaarde Boeken bevinden. 
372. Ta’wiel betekent, 1) interpretatie of uitleg; 2) veronderstelling over de betekenis van een 
toespraak of een geschrift; 3) een toespraak of geschrift verdraaien; 4) de uitleg van een 
droom; 5) eindresultaat of vervolg van een ding (Lane). In dit vers komt dit woord twee keer 
voor; de eerste keer dat het gebruikt werd was dat in de tweede en derde betekenis, terwijl 
het de tweede keer in de eerste en vijfde betekenis is gebruikt. 
373. Het vers stelt een fundamenteel principe vast voor het bewijzen van een controversieel 
punt: men moet de beslissende en helder geformuleerde delen van een tekst zorgvuldig 
overwegen. Als deze delen in conflict zijn met de interpretatie van een dubbelzinnige 
passage, moet die passage zodanig worden geïnterpreteerd dat deze overeenstemt met de 
duidelijke en beslissende delen van de tekst. Volgens dit vers kent de Koran twee soorten 
verzen: Muhkam (vast en onbetwistbaar in betekenis) en Mutashabih (met meerdere 
interpretatiemogelijkheden). Een correcte interpretatie van Mutashabih verzen vereist dat 
alleen die interpretatie wordt aanvaard die overeenkomt met de Muhkam verzen. Hoewel 
de hele Koran in vers 39:24 als Mutashabih wordt beschreven en in vers 11:2 alle verzen van 
de Koran als Muhkam worden beschouwd, moeten we begrijpen dat dit niet in tegenspraak 
is met het eerder genoemde vers, waarin wordt gesteld dat sommige verzen Muhkam zijn 
en andere Mutashabih. Wat de ware betekenis van de Koranverzen betreft, kan de gehele 
Koran als Muhkam worden beschouwd, aangezien al haar verzen onbetwistbare en tijdloze 
waarheden bevatten. Niettemin is de gehele Koran ook Mutashabih, omdat de verzen 
meerdere betekenissen kunnen hebben die allemaal waar en waardevol zijn. De Koran is ook 
Mutashabih in die zin dat er geen inconsistenties zijn; de verschillende verzen ondersteunen 
elkaar. Desondanks zijn sommige delen van de Koran ongetwijfeld Muhkam en andere 
Mutashabih, afhankelijk van de lezer, diens kennis, mentale capaciteit en natuurlijke aanleg, 
zoals benadrukt in het eerder genoemde vers. Met betrekking tot profetieën worden die 
welke duidelijk en ondubbelzinnig zijn geformuleerd beschouwd als Muhkam, terwijl die 
welke in figuurlijke of metaforische taal zijn uitgedrukt en verschillende interpretaties 

ءَ 
ٓ
ا غ�َ ِ �ت ا�بْ وَ  �ةِ  �نَ �تْ ِ الْ�ف ءَ 

ٓ
ا غ�َ ِ �ت ا�بْ ہُ  ءَ مِ�نْ

ٓ
ا غ�َ ِ �ت ا�بْ وَ  �ةِ  �نَ �تْ ِ الْ�ف ءَ 

ٓ
ا غ�َ ِ �ت ا�بْ ہُ  مِ�نْ

   ُ اِلَّاَّ اللّٰہّٰ لَہۤٗ  اْوِ�يْ �تَ عْلَمُ  �يَ وَمَا   ُ اِلَّاَّ اللّٰہّٰ لَہۤٗ  اْوِ�يْ �تَ عْلَمُ  �يَ وَمَا    ٖلِہ وِ�يْ اْ لِہٖ �تَ وِ�يْ اْ �تَ
وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ عِلْمِ  الْ ِی 

ف � وْ�نَ  اسِخ�ُ وْلُوْ�نَ وَالرَّ �قُ �يَ عِلْمِ  الْ ِی 
ف � وْ�نَ  اسِخ�ُ وَالرَّ

  ا �نَ رَ�بِّ دِ  عِ�نْ �نْ  مِّ  
ٌّ

کُل ا  �نَ رَ�بِّ دِ  عِ�نْ �نْ  مِّ  
ٌّ

کُل   ہٖ  �بِ ا  ہٖ اٰمَ�نَّ �بِ ا  اٰمَ�نَّ

  ۸۸ ا�بِ لْ�بَ  اُولُوا الْْاَ
ۤ رُ اِلَّاَّ کَّ �ذَّ ا�بِوَمَا �يَ لْ�بَ  اُولُوا الْْاَ
ۤ رُ اِلَّاَّ کَّ �ذَّ وَمَا �يَ

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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9. “Onze Heer, laat ons hart niet 
afdwalen nadat U ons hebt geleid,374 
en schenk ons Uw barmhartigheid. 
Waarlijk, U bent de Milddadige.

10. Onze Heer, aU bent het Die de 
mensen zal verzamelen op de Dag 
waaraan geen twijfel is. Voorzeker, 
Allah breekt de belofte niet.”

R.2.
11. Voorzeker zullen de bbezittingen 
en kinderen van de ongelovigen375 hun 
tegen Allah in het geheel niet baten. 
Dezen zullen brandstof voor het Vuur 
zijn,

a3:26; 4:88; 45:27. b3:117; 58:18; 92:12; 111:3.

toelaten, worden beschouwd als Mutashabih. Metaforische profetieën moeten daarom 
worden geïnterpreteerd in het licht van duidelijk vervulde profetieën en de basisprincipes 
van de Islam. Voor Muhkam profetieën wordt verwezen naar vers 58:22, terwijl vers 28:86 
een Mutashabih profetie bevat. Het begrip Muhkam kan ook worden toegepast op verzen 
die volledige en uitgebreide voorschriften bevatten, terwijl Mutashabih verzen slechts een 
deel van een bepaalde voorschrift bevatten en samen met andere verzen moeten worden 
gelezen om een volledig voorschrift te vormen. Over het algemeen behandelen Muhkam 
verzen wetten en geloofsleer, terwijl Mutashabihat onderwerpen van secundair belang 
behandelen of gebeurtenissen beschrijven in het leven van profeten of de geschiedenis van 
volkeren, soms met gebruik van uitdrukkingen die meerdere betekenissen kunnen hebben. 
Dergelijke verzen mogen niet worden geïnterpreteerd op een manier die in strijd is met 
de duidelijk geformuleerde beginselen van het geloof. Het gebruik van metaforen, de kern 
van Mutashabih verzen in religieuze geschriften, is noodzakelijk om een rijke betekenis te 
bieden in een beperkt aantal woorden, om esthetische waarde aan de tekst toe te voegen en 
om de lezers uit te dagen, een noodzaak voor spirituele ontwikkeling en perfectie.
374. De juiste kennis van de Koran is alleen weggelegd voor hen die zich louteren (56:80).
375. Al deze verzen hebben voornamelijk betrekking op de christenen en het woord 
“ongelovigen” kan hen betreffen.

ا  �نَ �تَ �يْ ھَدَ اِ�ذْ  عْدَ  �بَ ا  �نَ لُوْ�بَ �قُ  
�غْ ِ �ز �تُ لََا  ا  �نَ ا رَ�بَّ �نَ �تَ �يْ ھَدَ اِ�ذْ  عْدَ  �بَ ا  �نَ لُوْ�بَ �قُ  
�غْ ِ �ز �تُ لََا  ا  �نَ رَ�بَّ

كَ  اِ�نَّ كَ   اِ�نَّ   
رَحْمَ�ةً كَ  دُ�نْ لَّ مِ�نْ  ا  لَ�نَ  ْ  وَھَ�ب
رَحْمَ�ةً كَ  دُ�نْ لَّ مِ�نْ  ا  لَ�نَ  ْ وَھَ�ب

  ۹۹ ا�بُ �تَ الْوَھَّ ا�بُاَ�نْ �تَ الْوَھَّ اَ�نْ
 َ �ب   رَ�يْ

َّ
وْمٍ لَّا اسِ لِ�يَ امِعُ ال�نَّ َ كَ �ج اۤ اِ�نَّ �نَ َ رَ�بَّ �ب   رَ�يْ

َّ
وْمٍ لَّا اسِ لِ�يَ امِعُ ال�نَّ َ كَ �ج اۤ اِ�نَّ �نَ رَ�بَّ

عَادَ�  لِ�فُ الْمِ�يْ �خْ َ لََا �يُ عَادَ�  اِ�نَّ اللّٰہّٰ لِ�فُ الْمِ�يْ �خْ َ لََا �يُ ہِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ ہِ�فِ �يْ �فِ

ھُمْ  عَ�نْ �يَ  �نِ غ�ْ �تُ �نْ 
َ

ل رُوْا 
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ ھُمْ اِ�نَّ  عَ�نْ �يَ  �نِ غ�ْ �تُ �نْ 
َ

ل رُوْا 
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
 ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ اَوْلََادُھُمْ   

ۤ
لََا وَ  ھُمْ  ُ

ِ اَمْوَال اللّٰہّٰ �نَ  مِّ اَوْلََادُھُمْ   
ۤ
لََا وَ  ھُمْ  ُ

اَمْوَال
ارِ�  وْدُ ال�نَّ كَ ھُمْ وَ�قُ ٔىِ ارِ�  وَ اُولٰٓ وْدُ ال�نَّ كَ ھُمْ وَ�قُ ٔىِ ا وَ اُولٰٓ ٔـً �يْ َ ا�ش ٔـً �يْ َ �ش

1
10
9



 - 165 -

A L - E - I M R A N A L - E - I M R A NDeel 3 Hoofdstuk 3
  

12. aOp de wijze376 van Farao’s volk en 
degenen die vóór hen waren. Zij 
verloochenden Onze tekenen, dus 
strafte Allah hen voor hun zonden. 
Allah is streng in het straffen.

13. Zeg tot de ongelovigen: b“U zult 
worden terneergeslagen en in de hel 
worden verzameld. Dit is een kwade 
rustplaats.

14. Voorzeker was er voor u een 
teken377 in cde twee legers die elkaar 
ontmoetten, het ene leger vechtend 
voor de zaak van Allah en het andere 
ongelovig. Dezen zagen de anderen 
voor hun eigen ogen dubbel zo talrijk 
als zijzelf.378 En dAllah versterkt met 
Zijn hulp wie Hij wil. Daarin is zeker 
een les voor hen die ogen hebben.

a8:53, 55. b8:37; 54:46. c8:42, 43. d8:27.

376. Da’b betekent; gewoonte, gebruik of manier; geval, aangelegenheid of toestand.
377. Het vers verwijst naar de Slag van Badr waarin 313 slecht uitgeruste en slecht bewapende 
moslims een vernietigende nederlaag toebrachten aan een volledig uitgeruste en volledig 
bewapende Mekkaanse overmacht die 1000 man sterk was. Dit was de vervulling van twee 
voorspellingen, één die opgenomen was in een eerdere openbaring van de Koran (49-54:45) 
en de andere in de Bijbel (Jesaja 17-21:13). Volgens de Bijbelse voorspellingen was de macht 
van Kedar (de voorvader van de Mekkanen) te Badr gebroken en hun roem verging ongeveer 
een jaar na de vlucht van de Heilige Profeetsa uit Mekka. De nederlaag van de ongelovigen 
was even onverwacht als de overwinning van de moslims. De Slag bij Badr wordt als een 
van de grootste veldslagen in de geschiedenis beschouwd. Het heeft vrijwel de toekomst van 
Arabië beslist en Islam op een zeer stevig fundament gevestigd.
378. De zin verwijst er naar dat het Mekkaanse leger voor de moslims veel kleiner leek dan dat 
het in werkelijkheid was i.e., alleen maar twee keer zo groot als het in werkelijkheid was. Dit 
kwam overeen met het goddelijk plan dat een paar zwakke slecht uitgeruste moslims niet de 
moed zouden verliezen bij het aanzien van de volledige sterkte voor de vijand (8:45). Wat 
in werkelijkheid gebeurde was dat één derde van het Mekkaanse leger zich achter een heuvel 
bevond en de moslims konden alleen meer twee derde van hen zien i.e., zeshonderd of twee 
keer zoveel als hun eigen aantal.

�نَ مِ�نْ  �يْ �ذِ
وَ الَّ �نَ مِ�نْ   �يْ �ذِ
وَ الَّ   َرْعَوْ�ن �فِ رْعَوْ�نَ كَدَاْ�بِ اٰلِ  �فِ كَدَاْ�بِ اٰلِ 

 ُ �ذَ ھُمُ اللّٰہّٰ اَ�خَ
ُ  �فَ �ذَ ھُمُ اللّٰہّٰ اَ�خَ
ا  �فَ �نَ ِ �ت �يٰ اٰ وْا �بِ ا  كَ�ذَّ �بُ �نَ ِ �ت �يٰ اٰ وْا �بِ لِھِمْ  كَ�ذَّ �بُ �بْ لِھِمْ �قَ �بْ �قَ

  ۱۲۱۲ ا�بِ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ ُ �ش ا�بِ وَ اللّٰہّٰ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ ُ �ش ھِمْ وَ اللّٰہّٰ وْ�بِ �نُ �ذُ ھِمْ�بِ وْ�بِ �نُ �ذُ �بِ
وْ�نَ  ُ لَ�ب غ�ْ سَ�تُ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ  

ْ
ل وْ�نَ �قُ ُ لَ�ب غ�ْ سَ�تُ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ  

ْ
ل �قُ

سَ  �ئْ وَ�بِ سَ   �ئْ وَ�بِ   مَ  ھَ�نَّ َ �ج اِلٰى  رُوْ�نَ 
َ حْ�ش مَ وَ�تُ ھَ�نَّ َ �ج اِلٰى  رُوْ�نَ 
َ حْ�ش وَ�تُ

الْمِھَادُالْمِھَاد۱۳۱۳ُ  
  ا �تَ �قَ الْ�تَ �نِ  �يْ �تَ َ �ئ �يْ �فِ ِ

ف �  
�ةٌ �يَ لَكُمْ اٰ ا�نَ 

َ
دْ ك ا�قَ �تَ �قَ الْ�تَ �نِ  �يْ �تَ َ �ئ �يْ �فِ ِ

ف �  
�ةٌ �يَ لَكُمْ اٰ ا�نَ 

َ
دْ ك �قَ

رٰى 
وَاُ�خْ  ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ ْ سَ�بِ ِ�ي

ف � 
ُ

ل ِ �ت ا �قَ  �تُ
�ةٌ َ �ئ رٰى �فِ

وَاُ�خْ  ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ ْ سَ�بِ ِ�ي
ف � 

ُ
ل ِ �ت ا �قَ  �تُ

�ةٌ َ �ئ �فِ
   �نِ ھِمْ رَاْ�يَ الْعَ�يْ لَ�يْ ْ �ث مِّ ھُمْ  رَوْ�نَ �يَّ رَ�ةٌ  ا�فِ

َ
�نِك ھِمْ رَاْ�يَ الْعَ�يْ لَ�يْ ْ �ث مِّ ھُمْ  رَوْ�نَ �يَّ رَ�ةٌ  ا�فِ
َ

ك
اِ�نَّ  اِ�نَّ     ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  رِہٖ  صْ �نَ �بِ دُ  �يِّ �ؤَ �يُ  ُ ءُ وَاللّٰہّٰ آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  رِہٖ  صْ �نَ �بِ دُ  �يِّ �ؤَ �يُ  ُ وَاللّٰہّٰ

  ۱۴۱۴ ارِ صَ �بْ و لِی الْْاَ ُ رَ�ةً لِّّاِ لِكَ لَعِ�بْ �يْ �ذٰ ِ
ف ارِ� صَ �بْ و لِی الْْاَ ُ رَ�ةً لِّّاِ لِكَ لَعِ�بْ �يْ �ذٰ ِ
ف �
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15. aVoor de mensen is de liefde tot 
begeerten schoonschijnend gemaakt, 
vrouwen, kinderen, stapels goud en 
zilver, raspaarden, vee en akkers. bDat 
is de voorziening van het leven379 van 
deze wereld; maar Allah is het, bij 
Wie het juiste einddoel ligt.

16. Zeg: “Zal ik u over ciets beters 
inlichten dan over dit alles?” Voor 
degenen die God vrezen, zijn er 
Tuinen bij hun Heer waar rivieren 
doorheen stromen. Daarin zullen zij 
vertoeven. (Er zijn) ook dechtgenoten 
die (door Allah) zijn gereinigd en 
eAllah’s welbehagen. En Allah ziet 
Zijn dienaren,

17. Hen die zeggen: “Onze Heer, 
voorzeker hebben wij geloofd. 
fVergeef ons daarom onze zonden380 
en red ons van de straf van het Vuur.”

          a18:47; 57:21. b3:186; 9:38; 10:71. c8:47; 19:77. dZie 2:26. e3:163, 175; 5:3; 9:72; 48:30; 59:9. f3: 194; 7: 156; 23:110; 60:6.

379. Islam verbiedt niet het gebruik en het streven naar de goede dingen van deze wereld, 
maar het veroordeelt zeker diegenen die helemaal uitsluitend eraan toegewijd zijn en dit het 
enige doel van hun leven maken. 
380. Dhunub is de meervoudsvorm van Dhanb, wat een fout, een misdaad, een overtreding, een 
handeling waarvoor men te berispen is, betekent, als men het opzettelijk doet. Het verschilt 
van Ithm doordat Dhanb zowel opzettelijk als door onoplettendheid kan worden begaan, 
terwijl Ithm bijzonder opzettelijk is. Of Dhanb betekent, dergelijke fouten en vergissingen 
die een schadelijk resultaat teweegbrengen of maken dat men ter verantwoording wordt 
geroepen. Eigenlijk duidt Dhanb op dergelijke tekortkomingen of gebreken die inherent 
zijn aan de menselijke natuur, net zoals Dhanab (staart, of bij de mens, het overeenkomstige 
deel van het lichaam) aan het lichaam blijft kleven, d.w.z. natuurlijke tekortkomingen en 
gebreken bij de mens (Lane & Mufradat).

مِ�نَ  ھَوٰ�تِ 
ال�شَّ حُ�بُّ  اسِ  لِل�نَّ �نَ  �يِّ

مِ�نَ �زُ ھَوٰ�تِ 
ال�شَّ حُ�بُّ  اسِ  لِل�نَّ �نَ  �يِّ

�زُ
رِ  اطِ�يْ �نَ وَالْ�قَ �نَ  �يْ �نِ وَالْ�بَ ءِ  سَآ رِ ال�نِّ اطِ�يْ �نَ وَالْ�قَ �نَ  �يْ �نِ وَالْ�بَ ءِ  سَآ ال�نِّ
�ةِ  ض�َّ ِ الْ�ف وَ  ھَ�بِ  ال�ذَّ مِ�نَ  رَ�ةِ 

َ
ط �نْ �ةِ الْمُ�قَ ض�َّ ِ الْ�ف وَ  ھَ�بِ  ال�ذَّ مِ�نَ  رَ�ةِ 

َ
ط �نْ الْمُ�قَ

عَامِ  �نْ الْْاَ وَ  مَ�ةِ  الْمُسَوَّ لِ  �يْ الْخ�َ عَامِ وَ  �نْ الْْاَ وَ  مَ�ةِ  الْمُسَوَّ لِ  �يْ الْخ�َ وَ 
  ا �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ اعُ الْحَ�ي لِكَ مَ�تَ ا�ذٰ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ اعُ الْحَ�ي لِكَ مَ�تَ ِ   �ذٰ ِ وَالْحَرْ�ث وَالْحَرْ�ث

  ۱۵۱۵ �بِ دَہٗ حُسْ�نُ الْمَاٰ ُ عِ�نْ �بِوَ اللّٰہّٰ دَہٗ حُسْ�نُ الْمَاٰ ُ عِ�نْ وَ اللّٰہّٰ
  ْلِكُم �ذٰ �نْ  مِّ رٍ  �يْ خ�َ �بِ كُمْ  ُ �ئ ّ �بِ �نَ

ُ اَ �ؤ  
ْ

ل لِكُمْ�قُ �ذٰ �نْ  مِّ رٍ  �يْ خ�َ �بِ كُمْ  ُ �ئ ّ �بِ �نَ
ُ اَ �ؤ  

ْ
ل �قُ

�تٌ  �نّٰ َ ج� ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ وْا  �قَ ا�تَّ �نَ  �يْ �ذِ
�تٌ لِلَّ �نّٰ َ ج� ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ وْا  �قَ ا�تَّ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ

�نَ  لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ
�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ �ج �نَ �تَ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ
�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ �ج �تَ

�نَ  مِّ وَا�نٌ  رِ�ضْ وَّ  رَ�ةٌ  ھَّ
َ

ط مُّ  ٌ وَا�ج اَ�زْ وَ  ھَا  �يْ �نَ �فِ مِّ وَا�نٌ  رِ�ضْ وَّ  رَ�ةٌ  ھَّ
َ

ط مُّ  ٌ وَا�ج اَ�زْ وَ  ھَا  �يْ �فِ
ادِ�  عِ�بَ الْ رٌۢ �بِ صِ�يْ ُ �بَ ادِ�  وَاللّٰہّٰ عِ�بَ الْ رٌۢ �بِ صِ�يْ ُ �بَ  وَاللّٰہّٰ ِ ِاللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

ا  اٰمَ�نَّ اۤ  �نَ اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ ا اَ اٰمَ�نَّ اۤ  �نَ اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ اَ

ارِ�  ا�بَ ال�نَّ ا عَ�ذَ �نَ ا وَ�قِ �نَ وْ�بَ �نُ ا �ذُ رْلَ�نَ ِ �ف
اغ�ْ ارِ� �فَ ا�بَ ال�نَّ ا عَ�ذَ �نَ ا وَ�قِ �نَ وْ�بَ �نُ ا �ذُ رْلَ�نَ ِ �ف
اغ�ْ �فَ
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18. aEn de geduldigen, de 
waarachtigen, de gehoorzamen en zij 
die weldoen en bzij die vergiffenis 
vragen in de morgenstond.381

19. Allah getuigt dat er geen God is 
dan Hij -en de engelen en degenen die 
kennis bezitten, getuigen dit 
eveneens-, cDie altijd rechtvaardigheid 
handhaaft.381a Er is geen God dan Hij, 
de Almachtige, de Alwijze.382

20. Gewis, dde ware godsdienst bij 
Allah is de Islam.383 En degenen aan 
wie het Boek was gegeven, verschilden 
eerst onderling uit afgunst, nadat 
kennis tot hen was gekomen. En wie
                			                     a33:36. b51:18, 19. c5:9; 7:30. d3:86.

381. De speciale kenmerken van een gelovige in dit vers zijn vertegenwoordigd in vier fasen 
van geestelijke ontwikkeling; 1. Wanneer iemand de ware godsdienst aanvaart wordt hij vaak 
vervolgd vandaar dat de eerste fase die hij doorleeft er een is van “geduld en standvastigheid”. 
2. De vervolging ophoudt en hij is vrij om naar eigen goedvinden te handelen dan brengt hij 
de leer volledig in praktijk, wat hem aanvankelijk belet werd. De tweede fase heeft betrekking 
op “waarachtig leven”, i.e., volgens eigen overtuiging leven. 3. Als ware gelovigen macht 
verkrijgen, wat het resultaat is van het trouw naleven van de geboden van het geloof, zelfs 
dan verlaat de nederigheid hen niet. Zij blijven even nederig van geest als tevoren. 4. Nee, hun 
gevoel om dienstbaar te zijn neemt juist toe. Zij “geven” van wat Allah hen gegeven heeft voor 
het welzijn van de medemens. Maar, zoals de laatste woorden van het vers uitdrukken, zij 
gaan door met God om vergiffenis te  vragen in de stilte van de nacht voor elke tekortkoming 
van hun zijde, in het nastreven van het hoge ideaal om de mensheid te dienen.
381a. De woorden betekenen ook, volgen recht en billijkheid.
382. Het enige centrale en onbetwistbare feit in de natuur en het fundamentele principe van 
elke ware religie is de goddelijke Eenheid. De hele schepping en de volmaakte orde die daarin 
heerst, getuigen onmiskenbaar van dit fundamentele feit. De engelen, die de boodschappers 
van de waarheid zijn voor de Profeten, de Boodschappers van God die het in de wereld 
verspreiden, en de goede mensen die ware kennis ontvangen van de Boodschappers van 
God, voegen allemaal hun getuigenis toe aan het goddelijke getuigenis. Op dezelfde manier 
zijn allen verenigd in het getuigen van de onwaarheid van het idee om goden naast Allah op 
te zetten, hetzij in de vorm van veelheid, drie-eenheid of dualiteit van goden.
383. Alle godsdiensten prenten het geloof van de Eenheid van God in alsmede de onderwerping 
aan Zijn Wil en toch is het alleen in de Islam dat het begrip van onderwerping aan Gods Wil 
zijn voltooiing heeft gevonden; want volledige onderwerping vereist volledige openbaring 

َ �ن �يْ �تِ �نِ
�نَ وَ الْ�قٰ �يْ دِ�قِ صّٰ �نَ وَ ال رِ�يْ �بِ صّٰ �نَاَل �يْ �تِ �نِ
�نَ وَ الْ�قٰ �يْ دِ�قِ صّٰ �نَ وَ ال رِ�يْ �بِ صّٰ اَل

�نَ  رِ�يْ ِ �ف
غ�ْ الْمُسْ�تَ وَ  �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نْ �نَ وَ  رِ�يْ ِ �ف
غ�ْ الْمُسْ�تَ وَ  �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نْ وَ 

سْحَار۱۸۱۸ِ   الْْاَ سْحَارِ�بِ الْْاَ �بِ

 
كَ�ةُ ٔىِ   وَالْمَلٰٓ
كَ�ةُ ٔىِ  اِلٰہَ اِلَّاَّ ھُوَ  وَالْمَلٰٓ

ۤ
ہٗ لََا �نَّ ُ اَ ھِدَ اللّٰہّٰ َ  اِلٰہَ اِلَّاَّ ھُوَ �ش
ۤ
ہٗ لََا �نَّ ُ اَ ھِدَ اللّٰہّٰ َ �ش

 اِلٰہَ 
ۤ
لٰہَ  لََا  اِ
ۤ
سْطِ  لََا ِ الْ�ق ا �بِ مًۢ ِ ٔى

ٓ
ا َ عِلْمِ �ق سْطِ وَاُولُوا الْ ِ الْ�ق ا �بِ مًۢ ِ ٔى
ٓ
ا َ عِلْمِ �ق وَاُولُوا الْ

مُ�  �زُ الْحَکِ�يْ �يْ ِ عَ�ز مُ� اِلَّاَّ ھُوَ الْ �زُ الْحَکِ�يْ �يْ ِ عَ�ز اِلَّاَّ ھُوَ الْ

  ُسْلََام ِ
ْ

الْا  ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ �نَ  �يْ الدِّ سْلََامُاِ�نَّ  ِ
ْ

الْا  ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ �نَ  �يْ الدِّ اِ�نَّ 
�بَ  وا الْکِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ

الَّ لَ�فَ  �تَ ا�خْ مَا  َ وَ  �ب وا الْکِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
الَّ لَ�فَ  �تَ ا�خْ مَا  وَ 

ا  �يًۢ غ�ْ �بَ عِلْمُ  ءَھُمُ الْ آ َ مَا �ج عْدِ  �بَ ا اِلَّاَّ مِ�نْۢ  �يًۢ غ�ْ �بَ عِلْمُ  ءَھُمُ الْ آ َ مَا �ج عْدِ  �بَ اِلَّاَّ مِ�نْۢ 

ف ص�
ن � ل

ا
ف ص�

ن � ل
ا
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 de tekenen van Allah verwerpt, (wete) 
dat Allah vlug is in het verrekenen.

21. En zeg wanneer zij met u 
redetwisten: a“Ik en degenen die mij 
volgen hebben zich aan Allah 
onderworpen.” En zeg tot degenen 
aan wie het Boek384 is gegeven en tot 
de onwetenden385: “Hebt u zich 
onderworpen?” Als zij zich 
onderwerpen, dan zijn zij op de rechte 
weg.386 Maar indien zij zich afwenden, 
dan is buw plicht slechts de duidelijke 
verkondiging ervan. En Allah ziet zijn 
dienaren.

R. 3.
22. Voorzeker, degenen die de tekenen 
van Allah verwerpen en cde Profeten 
ten onrechte doden en ook trachten 
de mensen die tot rechtvaardigheid 
aanmanen te doden, verkondig hun 
een pijnlijke straf.387

                			           a4:126. b5:93, 100; 13:41; 16:83. cZie 2:62.

 ِ اللّٰہّٰ  ِ �ت �يٰ اٰ �بِ رْ 
كْ�فُ �يَّ مَ�نْ  وَ    ِ اللّٰہّٰ  ِ �ت �يٰ اٰ �بِ رْ 
كْ�فُ �يَّ مَ�نْ  وَ    ہُمْ 

�نَ �يْ ہُمْ �بَ
�نَ �يْ �بَ

  ۲۰۲۰ الْحِسَا�بِ عُ  سَرِ�يْ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
الْحِسَا�بِ�فَ عُ  سَرِ�يْ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
�فَ

ھِ�يَ  ْ وَ�ج اَسْلَمْ�تُ   
ْ

ل �قُ
�فَ وْكَ  ُّ حَآج� اِ�نْ 

ھِ�يَ �فَ ْ وَ�ج اَسْلَمْ�تُ   
ْ

ل �قُ
�فَ وْكَ  ُّ حَآج� اِ�نْ 

�فَ
�نَ  �يْ �ذِ

لَّ لِّ  
ْ

ل �قُ وَ  �نَ   �يْ �ذِ
لَّ لِّ  

ْ
ل �قُ وَ    عَ�نِ  �بَ ا�تَّ وَمَ�نِ   ِ عَ�نِ لِِلّٰہّٰ �بَ ا�تَّ وَمَ�نِ   ِ لِِلّٰہّٰ

  ْم اَسْلَمْ�تُ ءَ  �نَ  �يّٖ مِّ وَالْْاُ  َ �ب الْكِ�تٰ وا  مْاُوْ�تُ اَسْلَمْ�تُ ءَ  �نَ  �يّٖ مِّ وَالْْاُ  َ �ب الْكِ�تٰ وا  اُوْ�تُ
دَوْا وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  دِ اھْ�تَ �قَ

اِ�نْ اَسْلَمُوْا �فَ
دَوْا�فَ دِ اھْ�تَ �قَ

اِ�نْ اَسْلَمُوْا �فَ
�فَ

 ُ اللّٰہّٰ وَ    ُ اللّٰہّٰ وَ    لٰ�غُ كَ الْ�بَ عَلَ�يْ مَا  اِ�نَّ
�فَ وْا  وَلَّ لٰ�غُ�تَ كَ الْ�بَ عَلَ�يْ مَا  اِ�نَّ
�فَ وْا  وَلَّ �تَ

ادِ�  الْعِ�بَ رٌۢ �بِ صِ�يْ ادِ� �بَ الْعِ�بَ رٌۢ �بِ صِ�يْ �بَ

 ِ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ  ِ �ت �يٰ اٰ �بِ رُوْ�نَ 
کْ�فُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ِ اِ�نَّ  �ت �يٰ اٰ �بِ رُوْ�نَ 
کْ�فُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
   ٍ

حَ�قّ رِ  �يْ غ�َ �بِ �نَ  �يّٖ �بِ ال�نَّ لُوْ�نَ  �تُ �قْ �يَ ٍوَ 
حَ�قّ رِ  �يْ غ�َ �بِ �نَ  �يّٖ �بِ ال�نَّ لُوْ�نَ  �تُ �قْ �يَ وَ 

سْطِ  ِ الْ�ق �بِ مُرُوْ�نَ  اْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لُوْ�نَ  �تُ �قْ �يَ سْطِ وَّ  ِ الْ�ق �بِ مُرُوْ�نَ  اْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لُوْ�نَ  �تُ �قْ �يَ وَّ 

م۲۲۲۲ٍ   ا�بٍ اَلِ�يْ عَ�ذَ رْھُمْ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب

مٍ�فَ ا�بٍ اَلِ�يْ عَ�ذَ رْھُمْ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب

اسِ   �فَ اسِ مِ�نَ ال�نَّ مِ�نَ ال�نَّ

van Gods eigenschappen en alleen in de Islam heeft zo’n openbaring plaatsgevonden. Aldus 
verdient alleen de Islam van alle religieuze stelsels, in de ware zin van het woord, Gods eigen 
godsdienst genoemd te worden. Alle ware religies waren inderdaad min of meer Islam in hun 
oorspronkelijke vorm en hun aanhangers waren in de letterlijke zin van het woord moslims, 
maar pas toen religie volledig werd in al haar verschillende aspecten, kreeg het de naam Al-
Islam, wat gereserveerd was voor de uiteindelijke Openbaring die volmaakt was in de Koran. 
Het vers verduidelijkt verder 2:63.
384. De Mensen van het Boek en de Ummiyyien (zij die geen geopenbaard boek bezitten ) 
omvatten de gehele mensheid. 
385. Zie 113a en 1058.
386. Als de Mensen van het Boek en degenen die geen openbaring volgen zich aan God 
zouden overgeven, zouden zij zeker de Heilige Profeetsa accepteren en juist geleid worden. 
De eerstgenoemden vanwege de duidelijke profetieën die in hun Geschriften over hem zijn 
te vinden, en de laatstgenoemden vanwege het gecombineerde getuigenis van de natuur, het 
menselijk geweten en het gezond verstand.
387. Geen enkele Profeet van God, ongeacht de omstandigheden waarmee hij werd 
geconfronteerd, is ooit tekortgeschoten in zijn missie. Geen enkele hoeveelheid vervolging

2
11
10
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23. Dezen zijn het awier daden in deze 
wereld en voor het Hiernamaals 
verloren zijn gegaan. Er zal geen hulp 
zijn voor hen.388

24. Kent u niet degenen aan wie een 
gedeelte van het Boek werd gegeven?389 
bZij worden tot het Boek van Allah 
geroepen, opdat het onder hen moge 
oordelen. Dan wendt zich een 
gedeelte van hen af terwijl zij afkerig 
zijn.

25. Dat komt doordat zij zeggen: 
c“Het Vuur zal ons slechts voor een 
luttel aantal dagen deren.”390 En wat 
zij plachten te verzinnen, heeft hen in 
hun godsdienst bedrogen.

26. Hoe zal het dan zijn dwanneer Wij 
hen verzamelen op de Dag waarover 
geen twijfel bestaat en waarop elke 
ziel voor hetgeen zij verdient ten volle 
zal worden betaald en hun geen 
onrecht zal worden aangedaan?391

                		                      a2:218; 7:148; 18:106. b24:49. c2:81; 5:19. c3:10; 4:88; 45:27.

لُھُمْ  اَعْمَا طَ�تْ  حَ�بِ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  ٔىِ لُھُمْ اُولٰٓ اَعْمَا طَ�تْ  حَ�بِ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  ٔىِ اُولٰٓ

�نْ  �نْ  وَ مَا لَھُمْ مِّ رَ�ةِ  وَ مَا لَھُمْ مِّ �خِ ا وَ الْْاٰ �يَ �نْ ِی الدُّ
ف رَ�ةِ � �خِ ا وَ الْْاٰ �يَ �نْ ِی الدُّ
ف �

  ۲۳۲۳ �نَ صِرِ�يْ
�نَ�نّٰ صِرِ�يْ
�نّٰ

ا  �بً صِ�يْ �نَ وْا  اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ى 

َ
اِل رَ  �تَ لَمْ  ا اَ  �بً صِ�يْ �نَ وْا  اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ى 
َ
اِل رَ  �تَ لَمْ  اَ 

 ِ اللّٰہّٰ �بِ  كِ�تٰ اِلٰى  دْعَوْ�نَ  �يُ �بِ  الْكِ�تٰ �نَ  ِ مِّ اللّٰہّٰ �بِ  كِ�تٰ اِلٰى  دْعَوْ�نَ  �يُ �بِ  الْكِ�تٰ �نَ  مِّ
�قٌ  رِ�يْ

�فَ وَلّٰى  �تَ �يَ مَّ 
�ثُ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ حْكُمَ  �قٌ لِ�يَ رِ�يْ

�فَ وَلّٰى  �تَ �يَ مَّ 
�ثُ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ حْكُمَ  لِ�يَ

  ۲۴۲۴ وْ�نَ عْرِ�ضُ ھُمْ وَھُمْ مُّ �نْ وْ�نَمِّ عْرِ�ضُ ھُمْ وَھُمْ مُّ �نْ مِّ
ارُ  ال�نَّ ا  �نَ مَسَّ �تَ �نْ 

َ
ل الُوْا  �قَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  ارُ �ذٰ ال�نَّ ا  �نَ مَسَّ �تَ �نْ 
َ

ل الُوْا  �قَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ
 ْ ِ�ي

ف � ھُمْ  رَّ 
وَغ�َ   ْ ِ�ي

ف � ھُمْ  رَّ 
وَغ�َ   عْدُوْدٰ�تٍ  مَّ امًا  �يَّ اَ  

ۤ َّ
عْدُوْدٰ�تٍ اِلَّا مَّ امًا  �يَّ اَ  
ۤ َّ

اِلَّا
  ۲۵۲۵ رُوْ�نَ �تَ �فْ وْا �يَ �نُ ا

َ
ا ك ھِمْ مَّ ِ �ن رُوْ�نَدِ�يْ �تَ �فْ وْا �يَ �نُ ا
َ

ا ك ھِمْ مَّ ِ �ن دِ�يْ
�بَ  رَ�يْ لَّاَّ  وْمٍ  لِ�يَ �بَ   رَ�يْ لَّاَّ  وْمٍ  لِ�يَ ہُمْ 

مَعْ�نٰ َ ہُمْج�
مَعْ�نٰ َ ج� ا  اِ�ذَ �فَ  كَ�يْ ا �فَ اِ�ذَ �فَ  كَ�يْ �فَ

�تْ  ا كَسَ�بَ سٍ مَّ �فْ  �نَ
ُّ

�تْ كُل �يَ ِ
ّ �تْ  وَ وُ�ف ا كَسَ�بَ سٍ مَّ �فْ  �نَ

ُّ
�تْ كُل �يَ ِ

ّ ہِ  وَ وُ�ف �يْ ہِ �فِ �يْ �فِ
  ۲۶۲۶ لَمُوْ�نَ ْ �ظ لَمُوْ�نَوَھُمْ لََا �يُ ْ �ظ وَھُمْ لََا �يُ

of pogingen tot moord op de Profeten is er ooit in geslaagd om de vooruitgang van hun geloof 
tegen te houden of te vertragen. De geschiedenis van religie biedt een blijvend bewijs van dit feit.
388. Ongelovigen geloven niet in vergelding in het Hiernamaals; dus, als bewijs van het feit dat 
hun daden hen op de Dag des Oordeels helemaal niet zullen baten, wordt hun verteld dat ook in 
dit leven hun inspanningen om de Islam te vernietigen vruchteloos zullen blijken te zijn. Dit zal 
bewijs zijn van het feit dat ook hun werken in het Hiernamaals geen nut zullen hebben.
389. (1) Profetieën die in de Bijbel staan over de Heilige Profeetsa, die een deel van het Boek 
vormden; of (2) het authentieke deel van de Bijbel, omdat slechts een deel ervan veilig was 
gebleven van interpolatie en alleen dit als een deel van het ware Boek kon worden beschouwd; 
of (3) de Bijbel is slechts een deel van het Boek in vergelijking met de Koran, die het Boek bij 
uitstek is.
390. De joden en de christenen, allebei, hebben zichzelf ervan overtuigd er in te geloven dat zij 
veilig waren voor de straf in het Hiernamaals, de joden denken dat zij er immuun voor zijn, omdat 
zij “Gods Uitverkorenen” zijn en de christenen maken zichzelf wijs dat Jezusas, de zogenaamde 
zoon van God, al hun zonden had weggewassen door zijn vermeende dood aan het kruis. 
391. Het vers vormt een krachtige tegenspraak van de leer dat het bloed van een persoon, en niet 
zijn eigen goede daden, verlossing kan brengen.
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27. Zeg: “O Allah, aHeer van het 
Koninkrijk, Uij geeft heerschappij 
aan wie U wilt en neemt terug van wie 
U wilt. U verheft wie U wilt en 
vernedert wie U wilt. Slechts in Uw 
hand is het goede. En U hebt macht 
over alle dingen.392

28. bU doet de nacht in de dag 
overgaan en de dag in de nacht.393 En 
U brengt het levende uit het dode 
voort en cU brengt het dode uit het 
levende voort. En U geeft onbeperkt 
aan wie U wilt.”394

29. dLaat de gelovigen geen 
ongelovigen als vrienden395 verkiezen 
boven de gelovigen - en wie dat doet 
heeft geen deel aan Allah -, tenzij u 
zich zorgvuldig voor hen hoedt.396 En 

                	 a2:285; 5:19, 41; 35:14; 40:17; 48:15. b7:55; 13:4; 22:62; 35:14; 39:6; 57:7. c6:96; 10:32; 30:20. d3:119; 4:140, 145.

�تِی 
ْ �ؤ �تُ الْمُلْكِ  مٰلِكَ  ھُمَّ  اللّٰ لِ  �تِی �قُ
ْ �ؤ �تُ الْمُلْكِ  مٰلِكَ  ھُمَّ  اللّٰ لِ  �قُ

الْمُلْكَ  عُ  ِ �ز �نْ �تَ وَ  ءُ  آ َ �ش �تَ مَ�نْ  الْمُلْكَ الْمُلْكَ  عُ  ِ �ز �نْ �تَ وَ  ءُ  آ َ �ش �تَ مَ�نْ  الْمُلْكَ 
ءُ  آ َ �ش �تَ مَ�نْ  �زُّ  عِ

�تُ وَ  ءُ   آ َ �ش �تَ مَ�نْ  �زُّ  عِ
�تُ وَ    ءُ  آ َ �ش �تَ �نْ  ءُ مِمَّ آ َ �ش �تَ �نْ  مِمَّ

  ُر �يْ دِكَ الْخ�َ �يَ رُ �بِ �يْ دِكَ الْخ�َ �يَ ءُ �بِ آ َ �ش لُّ مَ�نْ �تَ �ذِ ءُوَ �تُ آ َ �ش لُّ مَ�نْ �تَ �ذِ وَ �تُ
ر۲۷۲۷ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كَ عَلٰى كُل �نَّ رٌاِ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كَ عَلٰى كُل �نَّ اِ

وْلِ�جُ  �تُ وَ  ھَارِ  ال�نَّ ِی 
ف �  

َ
ل �يْ الَّ وْلِ�جُ  وْلِ�جُ �تُ �تُ وَ  ھَارِ  ال�نَّ ِی 

ف �  
َ

ل �يْ الَّ وْلِ�جُ  �تُ
مِ�نَ  ُ الْحَ�يَّ  رِ�ج

�خْ �تُ وَ  مِ�نَ   ُ الْحَ�يَّ  رِ�ج
�خْ �تُ وَ    لِ  �يْ ِی الَّ

ف � رَ  ھَا لِ ال�نَّ �يْ ِی الَّ
ف � رَ  ھَا ال�نَّ

    ّ
مِ�نَ الْحَ�يِ �تَ  الْمَ�يِّ  ُ رِ�ج

خ�ْ �تُ وَ   ِ �ت ّ الْمَ�يِّ
مِ�نَ الْحَ�يِ �تَ  الْمَ�يِّ  ُ رِ�ج

خ�ْ �تُ وَ   ِ �ت الْمَ�يِّ
  ۲۸۲۸ رِ حِسَا�بٍ �يْ غ�َ ءُ �بِ آ َ �ش �قُ مَ�نْ �تَ رْ�زُ رِ حِسَا�بٍوَ �تَ �يْ غ�َ ءُ �بِ آ َ �ش �قُ مَ�نْ �تَ رْ�زُ وَ �تَ

�نَ  رِ�يْ ِ الْكٰ�ف وْ�نَ  مِ�نُ الْمُ�ؤْ �ذِ  �خِ �تَّ �يَ �نَ لََا  رِ�يْ ِ الْكٰ�ف وْ�نَ  مِ�نُ الْمُ�ؤْ �ذِ  �خِ �تَّ �يَ لََا 
وَمَ�نْ  وَمَ�نْ     �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ دُوْ�نِ  مِ�نْ  ءَ  آ �نَ اَوْلِ�يَ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ دُوْ�نِ  مِ�نْ  ءَ  آ اَوْلِ�يَ
 ْ ِ�ي

ف �  ِ اللّٰہّٰ مِ�نَ  سَ  ْ لَ�ي
�فَ لِكَ  �ذٰ  

ْ
عَل �فْ ْ �يَّ ِ�ي

ف �  ِ اللّٰہّٰ مِ�نَ  سَ  ْ لَ�ي
�فَ لِكَ  �ذٰ  

ْ
عَل �فْ �يَّ

   ى�ةً �قٰ �تُ ھُمْ  مِ�نْ وْا  �قُ �تَّ �تَ اَ�نْ   
ۤ اِلَّاَّ ءٍ  �يْ

َ �ش
ى�ةً �قٰ �تُ ھُمْ  مِ�نْ وْا  �قُ �تَّ �تَ اَ�نْ   

ۤ اِلَّاَّ ءٍ  �يْ
َ �ش

392. Zie het volgende vers.
393. “De dag” kan de welvaart en macht van een volk vertegenwoordigen en “de nacht” hun verval.
394. Dit en het voorgaande vers wijzen naar de onveranderlijke goddelijke wet dat volkeren 
ontwikkelen als zij Gods Wil nakomen en raken in verval als zij de Wil van God trotseren, Die de 
Bron van alle macht en roem is.
395. Met de verwerving van politieke macht door de Islam, zoals beloofd in de voorgaande verzen, 
werd het smeden van politieke allianties noodzakelijk voor de moslimstaat. Het vers dat wordt 
besproken belichaamt het leidende principe dat geen enkele moslimstaat een verdrag of alliantie 
moet aangaan met een niet-moslimstaat die op enigerlei wijze schadelijk is voor, of in conflict 
komt met, de belangen van andere moslimstaten. De belangen van de Islam moeten alle andere 
belangen overstijgen.
396. De moslims worden gewaarschuwd om verdacht te zijn op plotten en samenzweringen 
tegen hen van de zijde van de ongelovigen. De zin “tenzij gij u zorgvuldig voor hen hoedt”
heeft niet betrekking op de macht van de vijand maar op zijn sluwheid, waarvoor de moslims 
altijd op hun hoede moeten zijn. 
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Allah waarschuwt u voor Zijn straf 397, 
en tot Allah is de terugkeer.

30. Zeg: a“Of u dat wat in uw hart is 
verbergt of onthult, Allah weet het, en 
Hij weet wat in de hemelen en op 
aarde is. Allah heeft macht over alle 
dingen.

31. (Gedenk) de Dag bwaarop iedere 
ziel zich geplaatst zal vinden tegenover 
het goede dat zij heeft verricht en het 
kwade dat zij heeft gedaan. Zij zal 
wensen dat er een grote afstand zou 
zijn tussen haar en het kwade. En 
Allah waarschuwt u voor Hemzelf. En 
Allah is liefderijk jegens Zijn dienaren.

R. 4.
32. Zeg: c“Indien u Allah liefhebt, volg 
mij.398 Allah zal u liefhebben en uw zonden 
vergeven. Allah is Vergevensgezind, 
Genadig.”

33. Zeg: d“Gehoorzaam Allah en de 
Boodschapper.” Maar als zij zich 
afwenden, dan heeft Allah de 
ongelovigen niet lief.

                			       a27:75; 28:70. b18:50. c4:70. d4:60; 5:93; 8:47; 24:55; 58:14.

 ِ وَ اِلَى اللّٰہّٰ   ِ وَ اِلَى اللّٰہّٰ   ٗسَہ �فْ �نَ  ُ رُكُمُ اللّٰہّٰ ِ
حَ�ذّ �يُ سَہٗ وَ  �فْ �نَ  ُ رُكُمُ اللّٰہّٰ ِ
حَ�ذّ �يُ وَ 

ر۲۹۲۹ُ   صِ�يْ رُالْمَ صِ�يْ الْمَ
صُدُوْركُِمْ   ْ ِ�ي

ف � مَا  وْا  �فُ �خْ �تُ اِ�نْ   
ْ

ل صُدُوْركُِمْ �قُ  ْ ِ�ي
ف � مَا  وْا  �فُ �خْ �تُ اِ�نْ   

ْ
ل �قُ

ِی 
ف عْلَمُ مَا � ِی  وَ �يَ
ف عْلَمُ مَا � ُ  وَ �يَ عْلَمْہُ اللّٰہّٰ دُوْہُ �يَ �بْ ُ اَوْ �تُ عْلَمْہُ اللّٰہّٰ دُوْہُ �يَ �بْ اَوْ �تُ

ُ عَلٰى  ُ عَلٰى  وَاللّٰہّٰ رْ�ضِ  وَاللّٰہّٰ ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَمَا � رْ�ضِ السَّ ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَمَا � السَّ

ر۳۰۳۰ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
رٌكُل دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل

ا عَمِلَ�تْ مِ�نْ  سٍ مَّ �فْ  �نَ
ُّ

دُ كُل �جِ وْمَ �تَ ا عَمِلَ�تْ مِ�نْ �يَ سٍ مَّ �فْ  �نَ
ُّ

دُ كُل �جِ وْمَ �تَ �يَ
  ٍء مَا عَمِلَ�تْ مِ�نْ سُوْٓ ءٍ وَّ مَا عَمِلَ�تْ مِ�نْ سُوْٓ رًا وَّ

ض�َ حْ رٍ مُّ �يْ رًاخ�َ
ض�َ حْ رٍ مُّ �يْ خ�َ

ا  مَدًۢ اَ ہۤٗ  �نَ �يْ �بَ وَ  ھَا  �نَ �يْ �بَ اَ�نَّ  لَوْ  وَدُّ  ا �تَ مَدًۢ اَ ہۤٗ  �نَ �يْ �بَ وَ  ھَا  �نَ �يْ �بَ اَ�نَّ  لَوْ  وَدُّ  �تَ
  ٗسَہ �فْ �نَ  ُ رُكُمُ اللّٰہّٰ  ِ

ّ حَ�ذ �يُ وَ  سَہٗ  �فْ �نَ  ُ رُكُمُ اللّٰہّٰ  ِ
ّ حَ�ذ �يُ وَ    دًا  عِ�يْ دًا �بَ عِ�يْ �بَ

      
ادِ�  الْعِ�بَ  �بِ

ُ رَءُوْ�فٌۢ اللّٰہّٰ ادِ� وَ الْعِ�بَ  �بِ
ُ رَءُوْ�فٌۢ اللّٰہّٰ وَ

�يْ  وْ�نِ عُ �بِ �تَّ ا �فَ  َ اللّٰہّٰ وْ�نَ  حِ�بُّ �تُ �يْ   وْ�نِ عُ �بِ �تَّ ا �فَ  َ اللّٰہّٰ وْ�نَ  حِ�بُّ �تُ مْ 
�تُ

مْكُ�نْ
�تُ

اِ�نْ كُ�نْ  
ْ

ل اِ�نْ �قُ  
ْ

ل �قُ
  ْکُم وْ�بَ �نُ رْ لَکُمْ �ذُ ِ �ف

�غْ ُ وَ�يَ كُمُ اللّٰہّٰ �بْ حْ�بِ کُمْ�يُ وْ�بَ �نُ رْ لَکُمْ �ذُ ِ �ف
�غْ ُ وَ�يَ كُمُ اللّٰہّٰ �بْ حْ�بِ �يُ

م۳۲۳۲ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ مٌوَاللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ وَاللّٰہّٰ
وْا  وَلَّ اِ�نْ �تَ

وْا  �فَ وَلَّ اِ�نْ �تَ
سُوْلَ  �فَ َ وَ الرَّ عُوا اللّٰہّٰ  اَطِ�يْ

ْ
ل سُوْلَ �قُ َ وَ الرَّ عُوا اللّٰہّٰ  اَطِ�يْ

ْ
ل �قُ

  ۳۳۳۳ �نَ رِ�يْ ِ ُّ الْكٰ�ف حِ�ب  �يُ
َ

َ لَا اِ�نَّ اللّٰہّٰ
�نَ�فَ رِ�يْ ِ ُّ الْكٰ�ف حِ�ب  �يُ

َ
َ لَا اِ�نَّ اللّٰہّٰ

�فَ

397. Nafs betekent een persoon zelf; doel; wil of verlangen; straf, enzovoort.(Aqrab).
398. Het vers verklaart nadrukkelijk dat het doel om goddelijke liefde te verkrijgen kan nu 
alleen maar bereikt worden door de Heilige Profeetsa te volgen. Het verwijdert verder het 
misverstand dat zou kunnen ontstaan door 2:63 dat geloof in het bestaan van God en het 
Leven hierna voldoende is voor verlossing. 

ن �
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34. Allah verkoos Adam en Noach en 
de nakomelingen van Abraham en de 
nakomelingen van Imraan399 boven de 
volkeren.
35. aAfstammelingen, de een van de 
ander. En Allah is Alhorend, 
Alwetend.

36. Toen de vrouw van Imraan400 zei: 
“Ik draag aan U op wat in mijn 
baarmoeder is, dat het vrij zal zijn (om 
U te dienen)401. Aanvaard het van mij. 
U bent gewis Alhorend, Alwetend.”

                				          a6:88; 19:59.

وَّ اٰلَ  وْحًا  �نُ وَ  ى اٰدَمَ 
�فٰۤ

َ
اصْط  َ اللّٰہّٰ وَّ اٰلَ اِ�نَّ  وْحًا  �نُ وَ  ى اٰدَمَ 
�فٰۤ

َ
اصْط  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 

 � �نَ عٰلَمِ�يْ مَ وَ اٰلَ عِمْرٰ�نَ عَلَى الْ رٰھِ�يْ � اِ�بْ �نَ عٰلَمِ�يْ مَ وَ اٰلَ عِمْرٰ�نَ عَلَى الْ رٰھِ�يْ اِ�بْ

 ُ وَاللّٰہّٰ   ُ وَاللّٰہّٰ    ٍ عْ�ض �بَ مِ�نْۢ  ھَا  عْ�ضُ �بَ  
�ةًۢ �يَّ رِّ

ٍ �ذُ عْ�ض �بَ مِ�نْۢ  ھَا  عْ�ضُ �بَ  
�ةًۢ �يَّ رِّ

�ذُ
مٌ�  عٌ عَلِ�يْ مٌ� سَمِ�يْ عٌ عَلِ�يْ سَمِ�يْ

رْ�تُ  �ذَ �يْ �نَ ِ
نّ � ّ اِ ِ امْرَاَ�تُ عِمْرٰ�نَ رَ�بِ الَ�ت �قَ رْ�تُ اِ�ذْ  �ذَ �يْ �نَ ِ
نّ � ّ اِ ِ امْرَاَ�تُ عِمْرٰ�نَ رَ�بِ الَ�ت �قَ اِ�ذْ 

 
ْ

ل �بَّ �قَ �تَ
�فَ رًا  مُحَرَّ �يْ  طْ�نِ �بَ  ْ ِ�ي

ف � مَا   لَكَ 
ْ

ل �بَّ �قَ �تَ
�فَ رًا  مُحَرَّ �يْ  طْ�نِ �بَ  ْ ِ�ي

ف � مَا  لَكَ 
م۳۶۳۶ُ   عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ �تَ السَّ �نْ كَ اَ مُ اِ�نَّ عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ �تَ السَّ �نْ كَ اَ �يْ  اِ�نَّ �يْ مِ�نِّ مِ�نِّ

399. Imran kan mogelijk verwijzen naar twee personen: (1) Amram uit de Bijbel, die een zoon 
van Kohath was en een kleinzoon van Levi. Hij was de vader van Mozes, Aäron en Mirjam, 
waarbij Mozes de jongste van de drie was ( Joodse Encyclopedie onder Amram; Exodus 
6:18-20); (2) Imran, de vader van Maria, de moeder van Jezus. Deze Imran was de zoon van 
Yoshhim of Yoshim ( Jarir & Kathir). De Koran heeft deze naam met een tweeledig doel 
gekozen: (1) om naast Mozes ook een verwijzing op te nemen naar Aäron, de oudere broer 
van Mozes, en (2) om het te gebruiken als een soort inleiding voor het verhaal van Maria, 
de moeder van Jezus, en daardoor ook dat van Jezus zelf. De herhaling van de naam Imran 
in 3:36 wijst ook op dezelfde conclusie. Het is significant dat terwijl het vers de namen 
van Adam en Noach afzonderlijk en individueel vermeldt, het verwijst naar Abraham en 
Imran als hoofden van families. Dit is gedaan om aan te geven dat de laatstgenoemde namen 
verwijzingen bevatten naar bepaalde individuen uit hun nakomelingen. Zo verwijst de 
uitdrukking “familie van Abraham” niet alleen naar Abraham zelf, maar ook naar zijn zonen 
en kleinzonen - Ismaël, Isaak, Jakob en Jozef. Het kan ook een verwijzing bevatten naar 
de Heilige Profeetsa van de Islam, die eveneens afstamt van Abraham. Op dezelfde manier 
verwijzen de woorden “familie van Imran” naar Aäron, Mozes en Jezus. Imran zelf wordt niet 
meegerekend, omdat hij geen Profeet was.
400. Imran in dit vers is een verkorte vorm van Al-e-Imran (de familie van Imran, de vader van 
Mozes) precies zoals in 2:41 Israël een afkorting voor Bani-Isra’iel (de kinderen van Israel) is 
of het verwijst naar Imran de vader van Maria.
401. Muharrar betekent bevrijd; een kind dat losgemaakt is van alle wereldse zaken en door 
zijn ouders is toegewijd aan de dienst van de kerk (Lane & Mufradat). Het was een gewoonte 
onder de Israëlieten dat degenen die waren toegewijd aan de dienst van de kerk ongetrouwd 
bleven (Evangelie van Maria, 5:6 & Bayan onder 3:36). In dit vers wordt de moeder van 
Maria, wier naam Hanna was (Enc. Bib.), genoemd als Imra’atu’Imran (vrouw van Imran), 
terwijl in 19:29 Maria zelf wordt aangesproken als Ukht-e-Harun (zus van Aäron). Imran 
(Amran) en Aäron waren respectievelijk de vader en broer van Mozes, terwijl hij ook een 
zus had genaamd Mirjam. Omdat ze onbekend zijn met de Arabische idioom en de stijl van 
de Koran, denken christelijke schrijvers die de auteurschap van de Koran toeschrijven aan de 
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Heilige Profeetsa, dat hij in zijn onwetendheid Maria, de moeder van Jezus, heeft verward met 
Maria of Mirjam, de zus van Mozes. Zo doen ze alsof ze een ernstige anachronisme hebben 
ontdekt in de Koran - een volstrekt absurde beschuldiging, aangezien heel wat passages 
kunnen worden aangehaald om te laten zien dat de Koran Mozes en Jezus beschouwt als twee 
profeten die gescheiden zijn door een lange rij profeten (2:88; 5:45). Het staat opgetekend 
dat toen de Heilige Profeetsa Mughirah naar Najran stuurde, de christenen van die plaats 
hem vroegen: “Leest u niet in de Koran dat Maria (moeder van Jezus) wordt genoemd als 
de zus van Aäron, terwijl u weet dat Jezus lange tijd na Mozes is geboren?” “Ik wist het 
antwoord niet,” zegt Mughirah, “en bij mijn terugkeer naar Medina heb ik het aan de Heilige 
Profeetsa gevraagd die antwoordde: ‘Waarom hebt u ze niet verteld dat de Israëlieten hun 
kinderen vroeger vernoemden naar hun overleden profeten en heiligen (Tirmizi). In feite 
is er zelfs een traditie die stelt dat de echtgenoot van Hanna en de vader van Maria bekend 
stond als Imran, wiens vader (de grootvader van Maria) de naam Yoshhim of Yoshim had 
( Jarir & Kathir). Dus deze Imran is verschillend van de Imran die de vader was van Mozes en 
wiens eigen vader Kohath was (Exodus 6:18-20). Het feit dat de man van Hanna, of voor die 
kwestie de vader van Maria, in de christelijke geschriften Joachim wordt genoemd (Evangelie 
van de Geboorte van Maria & Enc. Brit. onder Maria) zou niemand moeten verbazen, 
omdat Joachim hetzelfde is als Yoshim, genoemd door Ibn Jarir als de vader van Imran. De 
christelijke geschriften geven de naam van de grootvader in plaats van de vader, wat een 
veelvoorkomende praktijk is. Bovendien zijn er in de Bijbel voorbeelden van één persoon 
die bekend staat onder twee namen. Gideon werd bijvoorbeeld ook Jerubbaal genoemd 
(Rechters 7:1). Dus het zou geen verbazing moeten wekken als de tweede naam van Joachim 
toevallig Imran was. Bovendien worden families, net als individuen, soms ook bekend onder 
de namen van hun illustere voorouders. In de Bijbel staat de naam ‘Israël’ soms voor de 
Israëlieten (Deuteronomium 6:3, 4) en Kedar voor de Ismaëlieten ( Jesaja 21:16; 42:11). 
Op dezelfde manier wordt Jezus de zoon van David genoemd (Matteüs 1:1). Dus kunnen 
de woorden Imra’atu’Imran ook betekenen Imra’atu Al-e-Imran, oftewel een vrouw uit de 
familie van Imran. Deze verklaring vindt verder ondersteuning in het feit dat de woorden 
Al-e-Imran (familie van Imran) slechts twee verzen eerder in de Koran zijn gebruikt. Het 
woord Al (familie) werd hier weggelaten vanwege de nabijheid.
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37. Maar toen zij het ter wereld had 
gebracht, zei zij: “Mijn Heer, ik ben 
bevallen van een meisje,”402 – terwijl 
Allah het beste weet wat zij had 
voortgebracht,402a en de man (aan wie 
zij dacht) was niet zoals de vrouwelijke 
persoon (die zij had voortgebracht) – 
“en ik heb haar Maria402b genoemd, en 
ik stel haar en haar nageslacht onder 
Uw bescherming402c tegen Satan, de 
verworpene.”402d

 ْ ِ�ي
�نّ اِ  ّ رَ�بِ الَ�تْ  �قَ ھَا  عَ�تْ وَ�ضَ ا  لَمَّ

ْ �فَ ِ�ي
�نّ اِ  ّ رَ�بِ الَ�تْ  �قَ ھَا  عَ�تْ وَ�ضَ ا  لَمَّ

�فَ
مَا  �بِ اَعْلَمُ   ُ وَاللّٰہّٰ مَا   �بِ اَعْلَمُ   ُ وَاللّٰہّٰ   ى

�ثٰ اُ�نْ ھَاۤ  عْ�تُ ى وَ�ضَ
�ثٰ اُ�نْ ھَاۤ  عْ�تُ وَ�ضَ

    ى
�ثٰ �نْ الْْاُ

َ
کَرُ ك سَ ال�ذَّ ْ ى وَلَ�ي

�ثٰ �نْ الْْاُ
َ

کَرُ ك سَ ال�ذَّ ْ  وَلَ�ي عَ�تْ  عَ�تْ وَ�ضَ وَ�ضَ
ھَا  �ذُ اُعِ�يْ ھَا   �ذُ اُعِ�يْ  

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � اِ وَ  مَ  مَرْ�يَ ھَا  �تُ �يْ سَمَّ �يْ  ِ

نّ � اِ �يْوَ  ِ
نّ � اِ وَ  مَ  مَرْ�يَ ھَا  �تُ �يْ سَمَّ �يْ  ِ

نّ � اِ وَ 

�نِ
ٰ

ط �يْ ال�شَّ مِ�نَ  ھَا  �تَ �يَّ رِّ
�ذُ وَ  كَ  �نِ�بِ

ٰ
ط �يْ ال�شَّ مِ�نَ  ھَا  �تَ �يَّ رِّ

�ذُ وَ  كَ  �بِ
م۳۷۳۷ِ   �يْ ج�ِ مِالرَّ �يْ ج�ِ الرَّ

402. De woorden: “Allah wist het beste wat zij voortbracht” vormen een ingelaste zin die door 
God uitgesproken werd, terwijl de volgende woorden; “de man is niet gelijk aan de vrouw” 
kunnen tweeledig worden opgevat, zij kunnen door God gesproken zijn of door Maria’s 
moeder. Het meest waarschijnlijk zijn zij Gods woorden en betekenen, zoals in de tekst is 
weergegeven, dat het vrouwelijk kind dat zij had voortgebracht veel voortreffelijker was dan 
de jongen die zij had gewenst. Als het beschouwd wordt dat Maria’s moeder deze woorden 
had gesproken dan zou dat betekenen dat het meisje dat zij gebaard had niet gelijk was aan 
de jongen die zij gewenst had, want alleen een jongen was geschikt voor de speciale dienst 
waarvoor zij hem had gedragen. De zin: “ik heb haar Maria genoemd” bevat een indirect 
verzoek aan God het meisje even verheven, goed en deugdzaam te maken als de betekenis 
van de naam (de betekenis is: verheven en vroom aanbidder). 
402b. Maryam (Maria) was de moeder van Jezus. Zij was waarschijnlijk genoemd naar de zuster 
van Mozes en Aaron, die bekend staat als Mirjam. Het woord is waarschijnlijk samengesteld 
Hebreeuws wat betekent “ster van de zee; gebiedster of … verheven; vroom aanbidster” 
(Cruden’s Concordance; kashshaaf en Enc. Bib.)
402c. Deze woorden geven een moeilijkheid. Als de moeder van Maria van plan was geweest 
haar kind toe te wijden aan de dienst van God dan moet zij geweten hebben dat het kind 
ongehuwd zou blijven voor de rest van haar leven. Wat is dan de bedoeling van te bidden 
voor het nageslacht van het kind? De meest waarschijnlijke uitleg hiervoor is dat God haar 
in een visioen vertelde dat haar dochter op zou groeien en een kind zou hebben, waarop zij 
bad dat Maria en haar kind beide onder Gods bescherming zouden zijn. Ondanks dit schijnt 
zij echter de toekomst van Maria in Gods handen te laten en zoals zij oorspronkelijk van plan 
was wijdde zij haar toe aan de dienst aan God (3:36; Evangelie van de geboorte van Maria). 
Dit moet een uitzonderlijk geval zijn geweest, want onder normale omstandigheden konden 
alleen mannen in aanmerking komen voor zulk een toewijding. De veronderstelling dat 
Maria’s moeder een visioen had dat haar dochter een zoon zou hebben wordt in dat Evangelie 
van Maria vermeld (3:5) hoewel in een enigszins andere vorm. Er was niets ongebruikelijks 
in het gebed van Hanna, Maria’s moeder, dat Maria en haar nageslacht beschermd moge 
zijn tegen de invloeden van Satan. Alle vrome ouders worden gedreven door een dergelijk 
verlangen voor hun kinderen en bidden dat ze opgroeien om goede en deugdzame levens 
te leiden. Het is ook opmerkelijk dat hoewel de islam verklaart dat alle Profeten van God 
beschermd zijn tegen de invloed van Satan, de Bijbel deze bescherming niet toekent aan 
Jezus (Marcus 1:12, 13).
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38. Daarom nam haar Heer haar 
(Maria) met welbehagen aan en deed 
haar goed opgroeien en vertrouwde 
haar aan Zacharia403 toe. Telkens 
wanneer Zacharia bij haar de kamer 
binnenging, vond hij voedsel bij haar. 
Hij zei: “O Maria, waar hebt u dit 
vandaan?” Zij antwoordde: “Het 
komt van Allah.”404 Voorzeker, Allah 
geeft volop aan wie Hij wil.

39. Toen bad405 Zacharia tot zijn 
Heer: a“Mijn Heer, geef mij een rein 
nageslacht. Voorzeker, U verhoort het 
gebed.”

حَسَ�نٍ  وْلٍ  ُ �ب �قَ �بِ ھَا  رَ�بُّ لَھَا  �بَّ �قَ �تَ
حَسَ�نٍ �فَ وْلٍ  ُ �ب �قَ �بِ ھَا  رَ�بُّ لَھَا  �بَّ �قَ �تَ
�فَ

لَھَا  کَ�فَّ وَّ لَھَا   کَ�فَّ وَّ   ا  حَسَ�نً ا  �تً ا �بَ �نَ ھَا  �تَ �بَ اَ�نْۢ ا وَّ حَسَ�نً ا  �تً ا �بَ �نَ ھَا  �تَ �بَ اَ�نْۢ وَّ
ا  كَرِ�يَّ �زَ ھَا  عَلَ�يْ  

َ
ل دَ�خَ مَا  کُلَّ ا   كَرِ�يَّ �زَ ھَا  عَلَ�يْ  

َ
ل دَ�خَ مَا  کُلَّ   ا  کَرِ�يَّ ا �زَ کَرِ�يَّ �زَ

الَ  الَ  �قَ ا  �قَ �قً دَھَا رِ�زْ دَ عِ�نْ َ ا  وَج� �قً دَھَا رِ�زْ دَ عِ�نْ َ الْمِحْرَا�بَ الْمِحْرَا�بَ  وَج�
مِ�نْ  ھُوَ  الَ�تْ  �قَ مِ�نْ   ھُوَ  الَ�تْ  �قَ  ا ھٰ�ذَ لَكِ  ى 

�نّٰ اَ مُ  مَرْ�يَ ا�يٰ ھٰ�ذَ لَكِ  ى 
�نّٰ اَ مُ  مَرْ�يَ �يٰ

آءُ  َ �ش �يَّ مَ�نْ  �قُ  رْ�زُ �يَ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  آءُ   َ �ش �يَّ مَ�نْ  �قُ  رْ�زُ �يَ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ     ِ دِ اللّٰہّٰ ِ عِ�نْ دِ اللّٰہّٰ عِ�نْ
  ۳۸۳۸ رِ حِسَا�بٍ �يْ غ�َ رِ حِسَا�بٍ�بِ �يْ غ�َ �بِ

رَ�بِّ  الَ  �قَ   ّ رَ�بِ الَ  �قَ   ہٗ  رَ�بَّ ا  کَرِ�يَّ �زَ دَعَا  الِكَ  ہٗ ھُ�نَ رَ�بَّ ا  کَرِ�يَّ �زَ دَعَا  الِكَ  ھُ�نَ
   �ةً �بَ �يِّ

َ
ط  

�ةً �يَّ رِّ
�ذُ كَ  دُ�نْ لَّ مِ�نْ  لِ�يْ  ھَ�بْ 

�ةً �بَ �يِّ
َ

ط  
�ةً �يَّ رِّ

�ذُ كَ  دُ�نْ لَّ مِ�نْ  لِ�يْ  ھَ�بْ 
ء۳۹۳۹ِ   عَآ عُ الدُّ كَ سَمِ�يْ �نَّ ءِاِ عَآ عُ الدُّ كَ سَمِ�يْ �نَّ اِ

402d. Rajim, afgeleid van Rajama, betekent: (1) iemand die weggedreven is uit Gods 
aanwezigheid en genade of iemand vervloekt; (2) verlaten en in de steek gelaten; (3) bekogeld 
met stenen; (4) verstoken van alle goedheid en deugdzaamheid (Lane).
403. Zacharias was de naam van een Israëlitisch heilige persoon die door de Koran als Profeet 
beschouwd wordt (6:86), maar de Bijbel noemt hem alleen maar een priester (Luk. 1:5). De 
persoon die door de Bijbel als Profeet aangemerkt wordt is Zechariah (let op de spelling), 
de Koran maakt echter geen vemelding van hem. Zacharias van de Koran was de vader van 
Yahya ( Johannes) die een neef van Jezus was. 
404. De giften werden klaarblijkelijk door aanbidders gebracht, die de plaats bezochten en er 
was niets vreemds in Maria’s antwoord dat de giften van God waren, want elk goed dat tot 
de mens komt is in werkelijkheid van God. Hij is de Uiteindelijke Gever. In feite zou elk 
ander antwoord van een meisje met Maria’s godsdienstige opvoeding tamelijk verrassend 
zijn geweest.
405. Het vrome antwoord van het kind maakte een diepe indruk op de geest van Zacharias en 
wekte in de diepten van zijn ziel de verborgen en natuurlijke wens op zelf zo’n vroom kind 
te bezitten. Hij bad tot God om gezegend te worden met een kind zoals Maria. Dat gebed 
werd waarschijnlijk over een lange periode volgehouden want het wordt in verschillende 
bewoordingen in verscheidene delen van de Koran vermeld (3:39; 19:4-7; 21:90).

                				          a19:6-7; 21:90-91.
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40. En de engelen riepen tot hem, 
terwijl ahij in de kamer stond te 
bidden: b“Allah geeft u de blijde 
tijding over Yahya ( Johannes)406, die 
Allah’s cwoord zal vervullen: Hij zal 
edel, kuis en een profeet407 onder de 
rechtvaardigen zijn.
41. Hij zei: d“Heer, hoe zal er een 
zoon408 voor mij zijn, waar ouderdom 
al over mij is gekomen en mijn vrouw 
onvruchtbaar is?” Hij antwoordde: 
“Zo doet Allah wat Hij wil.”

42. eHij zei: “Heer, geef mij een 
teken.”409 Hij antwoordde: “Uw teken 
zal zijn dat u drie dagen410 fslechts 
door gebaar tot de mensen zult 
spreken. Gedenk uw Heer vaak en 
verheerlijk Hem ‘s avonds en ‘s 
morgens.”

فیِ  �يْ � لِّ صَ مٌ �يُّ ِ ٔى
ٓ
ا وَھُوَ �قَ  

کَ�ةُ ىِٔ ہُ الْمَلٰٓ �تْ ادَ �نَ فیِ �فَ �يْ � لِّ صَ مٌ �يُّ ِ ٔى
ٓ
ا وَھُوَ �قَ  

کَ�ةُ ىِٔ ہُ الْمَلٰٓ �تْ ادَ �نَ �فَ
ى  ٰ حْ�ي �يَ رُكَ �بِ ِ

ّ �ش َ �ب َ �يُ ى  اَ�نَّ اللّٰہّٰ ٰ حْ�ي �يَ رُكَ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب َ �يُ الْمِحْرَا�بِ الْمِحْرَا�بِ  اَ�نَّ اللّٰہّٰ

دًا  سَ�يِّ وَ   ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ كَلِمَ�ةٍ  �بِ ا  �قًۢ دِّ صَ دًا مُ سَ�يِّ وَ   ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ كَلِمَ�ةٍ  �بِ ا  �قًۢ دِّ صَ مُ
  ۴۰۴۰ �نَ لِحِ�يْ صّٰ �نَ ال ا مِّ �يًّ �بِ وَّ �نَ وْرًا  حَصُ �نَوَّ لِحِ�يْ صّٰ �نَ ال ا مِّ �يًّ �بِ وَّ �نَ وْرًا  حَصُ وَّ

دْ  �قَ وَّ  لٰمٌ  غ�ُ  ْ لِ�ي كُوْ�نُ  �يَ ى 
�نّٰ ّ اَ رَ�بِ الَ  دْ �قَ �قَ وَّ  لٰمٌ  غ�ُ  ْ لِ�ي كُوْ�نُ  �يَ ى 
�نّٰ ّ اَ رَ�بِ الَ  �قَ

الَ  �قَ الَ   �قَ   رٌ  عَا�قِ �يْ  �تِ وَ امْرَاَ رُ  رٌ الْکِ�بَ عَا�قِ �يْ  �تِ وَ امْرَاَ رُ  الْکِ�بَ �يَ  �نِ
لَغ�َ �يَ �بَ �نِ
لَغ�َ �بَ

  ۴۱۴۱ ءُ آ َ �ش  مَا �يَ
ُ

عَل �فْ ُ �يَ لِكَ اللّٰہّٰ ءُکَ�ذٰ آ َ �ش  مَا �يَ
ُ

عَل �فْ ُ �يَ لِكَ اللّٰہّٰ کَ�ذٰ

كَ  �تُ الَ اٰ�يَ كَ  �قَ �تُ الَ اٰ�يَ   �قَ
�ةً   اٰ�يَ
�ةً  اٰ�يَ

ۤۤ ْ �ي لِّ  
ْ

عَل ْ الَ رَ�بِّ ا�ج �يْ�قَ لِّ  
ْ

عَل ْ الَ رَ�بِّ ا�ج �قَ
اِلَّاَّ  امٍ  �يَّ اَ  

�ةَ َ لٰ�ث
َ �ث اسَ  مَ ال�نَّ کَلِّ �تُ  

َّ
اِلَّاَّ اَلَّا امٍ  �يَّ اَ  

�ةَ َ لٰ�ث
َ �ث اسَ  مَ ال�نَّ کَلِّ �تُ  

َّ
اَلَّا

حْ  رًا وَّ سَ�بِّ �يْ كَ کَ�ثِ �بَّ کُرْ رَّ حْ  وَ ا�ذْ رًا وَّ سَ�بِّ �يْ كَ کَ�ثِ �بَّ کُرْ رَّ ا  وَ ا�ذْ ا رَمْ�زً رَمْ�زً
کَارِ�  کَارِ� �بْ ِ �بْ

ْ
ِ وَ الْا

ْ
ّ وَ الْا

�يِ عَ�شِ ّ لْ
�يِ عَ�شِ لْ ا ا�بِ �بِ

406. Yahya of Johannes is de naam van de Profeet die vóór Jezus als zijn voorbode diende en 
een vervulling was van de Bijbelse voorspelling (Maleachi 3:1 en 4-5). De Hebreeuwse vorm 
van deze naam is Yuhanna; dat betekent in die taal “God is genadig geweest”. De naam Yahya 
werd door God zelf gegeven.
407. Johannes kwam als een vervulling van Maleachi’s voorspelling: “Zie ik zend u de profeet 
Elia, voordat de de dag van de Heere komt, die grote ontzagwekkende dag” (zie Bijbel onder 
Mal 4:5).
408. Ghulam betekent; een jongen (Lane). Zacharias vraag was een spontane uitdrukking van 
onschuldige verrassing over de goddelijke belofte. Het bevatte ook een verkapt gebed dat hij 
lang genoeg zou leven om te zien dat het kind geboren werd en op zou groeien tot een jonge 
man.
409. Zacharias mocht voor drie dagen niet spreken en dan zou de belofte in vervulling gaan. 
Hij werd niet beroofd van zijn vermogen om te spreken, zoals de Evangeliën suggereren, als 
straf voor zijn ongeloof in Gods woorden (Lucas 1:20-22).
410. Het gebod om niet te spreken was er op gericht Zacharias een goede gelegenheid te geven 
zijn tijd in meditatie en gebed door te brengen, een toestand die vooral behulpzaam is om 
goddelijke genade en barmhartigheid op te wekken. In sommige gevallen is het zwijgen 
ook behulpzaam in het herkrijgen van verloren levenskracht en fysieke kracht. Dit gebruik 
schijnt in die tijden onder de joden in gebruikt te zijn geweest.

                	   		        a19:12. b19:8; 21:91. c3:46; 4:172. d19:9, 10. e19:11. f19:12.
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R. 5.
43. Toen zeiden de engelen411: “O 
Maria, Allah heeft u uitverkoren412 en 
u gereinigd en u boven de vrouwen 
van alle volkeren auitverkoren.”

44. “O Maria, wees uw Heer 
gehoorzaam en werp u neder en 
aanbid met degenen die aanbidden.”

45. bDit is een van de tijdingen van het 
ongeziene,413 die Wij u openbaren. En 
u was niet bij hen toen zij lootten (om 
te zien), cwie van hen de voogd van 
Maria zou zijn. Noch was u bij hen 
toen zij met elkaar redetwistten.

 َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ مُ  مَرْ�يَ �يٰ  
كَ�ةُ ىِٔ ِ الْمَلٰٓ الَ�ت �قَ اِ�ذْ  َ وَ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ مُ  مَرْ�يَ �يٰ  
كَ�ةُ ىِٔ ِ الْمَلٰٓ الَ�ت �قَ اِ�ذْ  وَ 

ىكِ  �فٰ
َ

اصْط وَ  رَكِ  ھَّ
َ

ط وَ  ىكِ  ىكِ اصْطَ�فٰ �فٰ
َ

اصْط وَ  رَكِ  ھَّ
َ

ط وَ  ىكِ  اصْطَ�فٰ
  ۴۳۴۳ �نَ ءِ الْعٰلَمِ�يْ سَآ ِ �نَعَلٰى �ن ءِ الْعٰلَمِ�يْ سَآ ِ عَلٰى �ن

دِ�يْ  ُ وَاسْ�ج كِ  لِرَ�بِّ  ْ �ي �تِ �نُ ا�قْ مُ  مَرْ�يَ دِ�يْ �يٰ ُ وَاسْ�ج كِ  لِرَ�بِّ  ْ �ي �تِ �نُ ا�قْ مُ  مَرْ�يَ �يٰ
  ۴۴۴۴ �نَ اكِعِ�يْ �نَوَارْكَعِ�يْ مَعَ الرَّ اكِعِ�يْ وَارْكَعِ�يْ مَعَ الرَّ

ہِ  وْحِ�يْ �نُ �بِ  �يْ الْغ�َ ءِ  آ �بَ اَ�نْۢ مِ�نْ  لِكَ  ہِ �ذٰ وْحِ�يْ �نُ �بِ  �يْ الْغ�َ ءِ  آ �بَ اَ�نْۢ مِ�نْ  لِكَ  �ذٰ
وْ�نَ  لْ�قُ ھِمْ اِ�ذْ �يُ �يْ �تَ لَدَ وْ�نَ  وَ مَا کُ�نْ لْ�قُ ھِمْ اِ�ذْ �يُ �يْ �تَ لَدَ كَ  وَ مَا کُ�نْ كَ اِلَ�يْ اِلَ�يْ
وَمَا  وَمَا     مَ  مَرْ�يَ  

ُ
ل كْ�فُ �يَ ھُمْ  �يُّ اَ مَھُمْ  لََا مَ اَ�قْ مَرْ�يَ  

ُ
ل كْ�فُ �يَ ھُمْ  �يُّ اَ مَھُمْ  لََا اَ�قْ

  ۴۵۴۵ صِمُوْ�نَ �تَ خ�ْ ھِمْ اِ�ذْ �يَ �يْ �تَ لَدَ صِمُوْ�نَكُ�نْ �تَ خ�ْ ھِمْ اِ�ذْ �يَ �يْ �تَ لَدَ كُ�نْ

411. Het gebruik van het woord “engelen” in het meervoud heeft zijn eigen betekenis. Als 
alleen de overdracht van een boodschap de bedoeling was geweest, had slechts één engel 
als boodschapper kunnen optreden. In de Koranische idioom duidt het gebruik van het 
meervoud erop dat, zoals God van plan was om, via de zoon van Maria, een grote verandering 
in de wereld teweeg te brengen die verschillende levenssferen zou beïnvloeden, Hij alle 
verschillende engelen die verbonden zijn met de relevante sferen heeft opgedragen om deel 
te nemen aan het overbrengen van de boodschap, waarbij Hij hen allemaal opriep om hem te 
helpen bij het tot stand brengen van de gewenste verandering.
412. In dit vers wordt het woord “uitverkoren” tweemaal gebruikt. In de eerste plaats wordt 
het gebruikt met betrekking tot Maria zonder verwijzing naar enige andere persoon, wat 
haar verheven positie absoluut aanduidt; terwijl het in de tweede plaats wordt gebruikt om 
haar hoge positie te uiten in relatie tot andere vrouwen van haar tijd. Volgens het gebruik 
van de Koran verwijst de uitdrukking Nisa’il-A’lamin hier niet naar de vrouwen van alle 
tijdenperken, maar alleen naar de vrouwen van de specifieke tijd waarin Maria leefde.
413. Veel van de feiten die de Koran aan het licht heeft gebracht over Maria, zijn niet te vinden 
in de eerdere Geschriften. Daarom worden ze hier aangeduid als “het ongeziene”. Zoals wordt 
verteld in de verzen die volgen, raakte Maria zwanger terwijl ze een leven van toewijding 
leidde in de Tempel. De priesters werden ongerust toen ze van dit verrassende feit hoorden. 
Ze vreesden een schandaal en twistten onderling en wierpen het lot om te beslissen wie de 
zorg voor Maria op zich moest nemen en haar huwelijk moest regelen. Een zekere Jozef, een 
timmerman, zoals vermeld in de Evangeliën, werd gekozen als een geschikte persoon om haar 
echtgenoot te worden en werd overgehaald om de ongemakkelijke situatie te accepteren. Dit 
alles gebeurde natuurlijk in het geheim en was dus een Ghaib (een ongeziene zaak) die door 
de Koran aan het licht is gebracht.

                				          a3:34. b11:50; 12:103. c3:38. 
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46. Toen de engelen zeiden: “O Maria, 
waarlijk, aAllah geeft u blijde tijding 
door bZijn woord414: Zijn naam zal 
zijn: de Messias,415 Jezus,416 zoon van 
Maria,417 geëerd in deze wereld en in 
de volgende, en hij zal tot hen behoren 
die in Gods nabijheid zijn.418

اِ�نَّ  مُ  مَرْ�يَ �يٰ  
کَ�ةُ ِ ٔى الْمَلٰٓ  ِ الَ�ت �قَ اِ�نَّ اِ�ذْ  مُ  مَرْ�يَ �يٰ  
کَ�ةُ ِ ٔى الْمَلٰٓ  ِ الَ�ت �قَ اِ�ذْ 

اسْمُہُ  اسْمُہُ     ہُ  �نْ مِّ كَلِمَ�ةٍ  �بِ رُكِ  ِ
ّ �ش َ �ب �يُ  َ ہُ اللّٰہّٰ �نْ مِّ كَلِمَ�ةٍ  �بِ رُكِ  ِ
ّ �ش َ �ب �يُ  َ اللّٰہّٰ

مَ  مَرْ�يَ �نُ  ا�بْ سَى  عِ�يْ حُ  مَ الْمَسِ�يْ مَرْ�يَ �نُ  ا�بْ سَى  عِ�يْ حُ  الْمَسِ�يْ
وَمِ�نَ  رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ وَ  ا  �يَ �نْ الدُّ ِی 

ف � ھًا  �يْ وَمِ�نَ وَج�ِ رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ وَ  ا  �يَ �نْ الدُّ ِی 
ف � ھًا  �يْ وَج�ِ

 � �نَ �يْ �بِ رَّ
� الْمُ�قَ �نَ �يْ �بِ رَّ
الْمُ�قَ

414. Kalimah betekent een woord; een decreet; een bevel (Mufradat). Dit woord, samen 
met het woord Ruh, dat samen voorkomt in 4:172, maakt zonder enige twijfel duidelijk 
dat, verre van het te bevestigen, deze woorden zijn gebruikt om de leer van de zogenaamde 
goddelijkheid en zoon-zijn van Jezus te weerleggen en te verwerpen. In de Koran wordt 
Jezus Kalimatullah genoemd omdat zijn woorden behulpzaam waren voor de zaak van de 
Waarheid. Net zoals een persoon die de zaak van de Waarheid helpt door zijn moed Saifullah 
(het Zwaard van God) of Asadullah (de Leeuw van God) wordt genoemd, zo werd Jezus 
Kalimatullah genoemd omdat ook zijn geboorte niet plaatsvond via de tussenkomst van 
een mannelijke ouder, maar door het directe “bevel” van God (19:22). Naast de letterlijke 
betekenissen hierboven gegeven, heeft de Koran het woord Kalimah gebruikt in de volgende 
betekenissen: (1) “een teken” (66:13 & 8:8); (2) “straf ” (10:97); (3) “plan” of “ontwerp” 
(9:40); (4) “blije tijdingen” (7:138); (5) “schepping van God” (18:110); (6) “een woord” 
of “een bewering” (23:101). In welke van de bovengenoemde betekenissen dan ook, het 
gebruik van het woord Kalimah over Jezus geeft hem op geen enkele manier een hogere 
status dan die van andere Profeten. Bovendien, als Jezus Kalimah (woord) wordt genoemd 
in de Koran, dan wordt de Heilige Profeetsa Dhikr genoemd, dat wil zeggen een boek of 
een goede toespraak (65:11, 12), wat kennelijk bestaat uit vele Kalimat (woorden). In feite, 
als Kalimatullah wordt opgevat in de zin van “Woord van God”, kunnen we hoogstens 
zeggen dat God Zichzelf uitdrukte door Jezus, net zoals Hij Zichzelf uitdrukte door andere 
Profeten. Woorden zijn niets anders dan een voertuig voor de uitdrukking van gedachten. 
Ze maken geen deel uit van ons wezen, noch worden ze vleesgeworden.
415. Al-Masih is afgeleid van Masaha, wat betekent dat hij het vuil van het ding afveegde met 
zijn hand; hij zalfde het met olie; hij reisde door het land; God zegende hem (Aqrab). Masih 
betekent dus (1) de gezalfde; (2) degene die veel reist; (3) degene die gezegend is. Al-Masih 
is de Arabische vorm van Messias, wat het Hebreeuwse Mashiah vertegenwoordigt, d.w.z. 
de Gezalfde (Enc. Bib .; Enc. Rel. & Eth.). Jezus kreeg deze naam omdat hij veel zou reizen. 
Maar als we het evangelieverhaal volgen, waarin zijn bediening wordt beperkt tot slechts 
drie jaar en zijn reizen tot slechts een paar Palestijnse of Syrische steden, past de titel van 
Masih helemaal niet bij hem. Recente historische onderzoeken hebben echter aangetoond 
dat Jezus, nadat hij was hersteld van de schok en de wonden van de kruisiging, verre en brede 
reizen maakte in het Oosten en uiteindelijk Kasjmir bereikte om zijn boodschap te brengen 
aan de Verloren Stammen van Israël die in die delen leefden. Zie ook voetnoot 2000 onder 
23:51; waar Jezus wordt genoemd als zijnde ondergebracht in een heuvelachtig gebied. 

a19:30. b3:10; 4:174.



 - 179 -

A L - E - I M R A N A L - E - I M R A NDeel 3 Hoofdstuk 3

47. En ahij zal tot het volk spreken in de 
wieg418a en op middelbare leeftijd,418b en 
hij zal één van de rechtvaardigen zijn.”

48. Zij zei: “Heer, bhoe zal ik een zoon 
hebben als geen man mij heeft 
aangeraakt?”419 Hij zei: “Zo schept 
Allah wat Hij wil. cWanneer Hij iets 

وَکَھْلًًا  الْمَھْدِ  ِی 
ف � اسَ  ال�نَّ مُ  كَلِّ �يُ وَکَھْلًًا وَ  الْمَھْدِ  ِی 
ف � اسَ  ال�نَّ مُ  كَلِّ �يُ وَ 
  ۴۷۴۷ �نَ لِحِ�يْ صّٰ �نَوَّ مِ�نَ ال لِحِ�يْ صّٰ وَّ مِ�نَ ال

لَمْ  وَّ  وَلَدٌ  لِ�يْ  كُوْ�نُ  �يَ ى 
اَ�نّٰ  ّ رَ�بِ الَ�تْ  لَمْ �قَ وَّ  وَلَدٌ  لِ�يْ  كُوْ�نُ  �يَ ى 
اَ�نّٰ  ّ رَ�بِ الَ�تْ  �قَ

 ُ لِكِ اللّٰہّٰ الَ كَ�ذٰ ُ  �قَ لِكِ اللّٰہّٰ الَ كَ�ذٰ رٌ  �قَ
َ �ش �يْ �بَ مْسَسْ�نِ رٌ �يَ
َ �ش �يْ �بَ مْسَسْ�نِ �يَ

اَمْرًا  ى 
�ضٰۤ

�قَ ا  اِ�ذَ اَمْرًا   ى 
�ضٰۤ

�قَ ا  اِ�ذَ   ءُ  آ َ �ش �يَ مَا لُ�قُ  �خْ ءُ �يَ آ َ �ش �يَ مَا لُ�قُ  �خْ �يَ

Masih betekent zoals hierboven vermeld ook “De Gezalfde.” Omdat de geboorte van Jezus 
ongewoon was en kon worden beschouwd als onwettig, werd hij daarom “gezalfd” met Gods 
eigen zalving, net zoals alle profeten van God worden gezalfd.
416. Isa schijnt de omgekeerd vorm van het Hebreeuwse woord Yasu te zijn. Jezus is de Griekse 
vorm van Josua en Jesua (Enc. Bib.).
417. Ibne Maryam is de bijnaam van Jezus, dat in het Arabisch kunyah is. Jezus wordt 
waarschijnlijk Ibne Maryam genoemd omdat hij zonder tussenkomst van een vader geboren 
is en kon alleen maar naar zijn moeder vernoemd worden.
418. Deze uitdrukking geeft Jezus ook geen hogere status dan die van een rechtvaardige 
dienaar van God.  In de Koran wordt over alle rechtvaardige mensen gesproken dat zij in 
Gods nabijheid zijn (56:11-12).
418a. De primaire betekenis van het woord Mahd is de staat of periode van voorbereiding 
wanneer iemand, als het ware, wordt voorbereid en glad gemaakt voor de taken van rijpe 
leeftijd. Het feit dat de twee periodes van Kuhulah en Mahd samen zijn genoemd, laat 
zien dat er geen tussenliggende periode tussen hen is. De gehele periode voor Kuhulah 
(middelbare leeftijd) is Mahd.
418b. Kahl betekent, iemand van middelbare leeftijd of van de leeftijd waarop iemands haar 
vermengd raakt met grijsheid; of het betekent, iemand die tussen de dertig of vierendertig en 
eenenvijftig jaar oud is, of tussen veertig en eenenvijftig jaar oud (Lane & Tha’labi).
Dat Jezus wijze woorden sprak in zijn kindertijd heeft niets wonderbaarlijks of 
bovennatuurlijks. Veel intelligente en goed opgevoede kinderen spreken op die manier. 
De hele zin betekent dat hij woorden zou spreken die buitengewone wijsheid en spirituele 
kennis bevatten, ver voorbij zijn jaren en ervaring, zowel in de periode van voorbereiding die 
jeugd is als in zijn middelbare leeftijd. De verwijzing naar de twee afzonderlijke periodes van 
Jezus’ leven kan ook worden opgevat als een hint dat zijn spreken in de latere periode van 
een andere aard zou zijn dan in de vroegere. In de latere periode zou hij tot mensen spreken 
als een profeet van God. Zo bestond het goede nieuws aan Maria uit het feit dat Jezus niet 
alleen voorbestemd was om een intelligent jongeman te zijn, maar ook om te leven tot een 
gezegende ouderdom als een rechtvaardige dienaar van God.
419. Het nieuws van een zoon, hoe gelukkig ook, in gewone omstandigheden, moet Maria 
enorm hebben verward, die niet alleen nog steeds ongetrouwd was, maar ook bedoeld was 
om dat voor het leven te blijven. Het vers weerspiegelt haar gerechtvaardigde verwarring. 
Het toont ook aan dat Jezus geen vader had, zoals gesuggereerd in de woorden van Maria,

a5:111. b19:21. cZie 2:118.



 - 180 -

A L - E - I M R A N A L - E - I M R A NDeel 3 Hoofdstuk 3

beslist zegt Hij daartoe slechts: “Wees”, 
en het wordt.

49. “En aHij zal hem het Boek en de 
Wijsheid en de Torah en het Evangelie 
onderwijzen,

50. bEn hem een Boodschapper voor 
de kinderen Israëls419a maken. c“Ik kom 
tot u met een teken van uw Heer: ik zal 
u uit klei420a de vorm420b van een 
vogel420c maken.420 Dan adem ik daarin 
en hij zal een vogel worden door Allah’s 
gebod. En ik genees de blinden420d en 

  ۴۸۴۸ كُوْ�نُ ي�َ
�نْ �فَ

ُ
وْلُ لَہٗ ک �قُ مَا �يَ �نَّ اِ

كُوْ�نُ�فَ ي�َ
�نْ �فَ

ُ
وْلُ لَہٗ ک �قُ مَا �يَ �نَّ اِ

�فَ

 
وْرٰى�ةَ  وَ ال�تَّ

َ وَالْحِكْمَ�ةَ �ب مُہُ الْكِ�تٰ عَلِّ  وَ�يُ
وْرٰى�ةَ  وَ ال�تَّ

َ وَالْحِكْمَ�ةَ �ب مُہُ الْكِ�تٰ عَلِّ وَ�يُ
 �

َ
ل �يْ ج�ِ �نْ الْْاِ � وَ

َ
ل �يْ ج�ِ �نْ الْْاِ وَ

�يْ  ِ
نّ � اَ �يْ   ِ
ّ ن � اَ    

َ
ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ  اِلٰى 

ً
رَسُوْلًا  وَ 

َ
ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ  اِلٰى 

ً
رَسُوْلًا ۤۤوَ  ْ �ي ِ

ّ ن � �يْ اَ ِ
ّ ن � کُمْ  اَ �بِّ �نْ رَّ �ةٍ مِّ �يَ اٰ كُمْ �بِ �تُ �ئْ دْ ج�ِ کُمْ �قَ �بِّ �نْ رَّ �ةٍ مِّ �يَ اٰ كُمْ �بِ �تُ �ئْ دْ ج�ِ �قَ

 ِ �ة ٔـَ ڪَھَ�يْ �نِ  �يْ الطِّ �نَ  مِّ لَکُمْ  لُ�قُ  ِ اَ�خْ �ة ٔـَ ڪَھَ�يْ �نِ  �يْ الطِّ �نَ  مِّ لَکُمْ  لُ�قُ  اَ�خْ
ا  رًۢ �يْ

َ
ط كُوْ�نُ  �يَ �فَ ہِ  �يْ �فِ �خُ  �فُ �نْ اَ

�فَ رِ  �يْ ا الطَّ رًۢ �يْ
َ

ط كُوْ�نُ  �يَ �فَ ہِ  �يْ �فِ �خُ  �فُ �نْ اَ
�فَ رِ  �يْ الطَّ

 “geen man heeft mij aangeraakt.” Omdat ze was toegewijd aan de dienst van de Tempel, 
kon Maria niet, in overeenstemming met haar gelofte van celibaat, trouwen. Als ze later zou 
trouwen en kinderen zou krijgen, was er geen reden voor haar om verbaasd te zijn toen haar 
door de engel in een visioen de geboorte van een kind werd aangekondigd. Geen normaal 
meisje zou verrast zijn als haar in een visioen werd verteld dat er een zoon geboren zou 
worden; want ze zou natuurlijk afleiden dat het beloofde kind geboren zou worden na haar 
huwelijk. In het Evangelie van Maria wordt de gelofte van celibaat duidelijk genoemd. We 
vinden het in hoofdstuk 5 van dat Evangelie dat toen de hogepriester een algemene order gaf 
dat alle maagden die in de Tempel woonden en hun veertiende jaar hadden bereikt, naar huis 
moesten terugkeren, alle andere maagden gehoor gaven aan de order maar “Maria, de maagd 
van de Heer” alleen antwoordde dat ze er niet aan kon voldoen; en voor deze weigering 
gaf ze als reden op dat zowel zij als haar ouders haar hadden toegewijd aan de dienst van de 
Heer, en dat ze aan de Heer maagdelijkheid had beloofd, een gelofte die ze vastbesloten was 
nooit te breken (Evangelie van Maria, 5:4, 5, 6). Maria’s latere huwelijk met Jozef was dus in 
strijd met de gelofte en tegen haar eigen wens. Ze werd echter gedwongen om te trouwen 
toen bleek dat ze zwanger was. De priesters moesten haar huwelijk regelen om schandaal te 
voorkomen. Het blijkt echter niet uit de Evangeliën hoe Jozef werd overgehaald om in te 
stemmen, want hij was overduidelijk niet op de hoogte van haar zwangerschap ten tijde van 
het huwelijk (Matteüs 1:18,19). Waarschijnlijk werd er een plausibele reden gevonden om 
het breken van de gelofte te rechtvaardigen. Voor een gedetailleerd verslag van de manier 
waarop Jezus werd geboren, zie voetnoten 1750-1755 onder 19:19-23.
419a. De woorden: “een Boodschapper voor de kinderen Israëls” tonen aan dat de zending van 
Jezus tot het Huis Israël beperkt was. Hij was geen universele Boodschapper (Matt. 10:5,6; 
15:24; 19:28; Hand. 3:25,26; 13:46; Lucas 19:10; 22:28-30).
420. Khalaqa betekent: hij mat, ontwierp, vormde of plande; God produceerde of schiep 
of bracht een ding of wezen voort zonder dat er een eerder bestaand patroon of model of 
gelijkenis was, d.w.z. hij vond het uit (Lane & Lisan).

a5:111. b43:60; 61:7. c5:111.
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de melaatsen en doe de doden herleven 
met Allah’s gebod420f en ik deel u mede 
wat u zult eten420g en wat u in uw 
huizen zult opslaan. Voorzeker, daarin 
is voor u een teken, indien u gelovigen 
bent.”

کْمَہَ  الْْاَ  ُ رِ�ئ وَاُ�بْ کْمَہَ   الْْاَ  ُ رِ�ئ وَاُ�بْ    ِ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ ِ �بِ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ
   ِ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ ى 

الْمَوْ�تٰ اُحْ�يِ  وَ  رَصَ  �بْ ِوَ الْْاَ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ ى 
الْمَوْ�تٰ اُحْ�يِ  وَ  رَصَ  �بْ وَ الْْاَ

مَا  وَ  کُلُوْ�نَ  اْ �تَ مَا  �بِ کُمْ  �ئُ �بِّ مَا وَاُ�نَ وَ  کُلُوْ�نَ  اْ �تَ مَا  �بِ کُمْ  �ئُ �بِّ وَاُ�نَ
�يْ  ِ

ف � �يْ  اِ�نَّ  ِ
ف � کُمْ اِ�نَّ  ِ وْ�ت �يُ �بُ  ْ ِ�ي

ف � کُمْ  ِ وْ�ت �يُ �بُ  ْ ِ�ي
ف �   رُوْ�نَ  �خِ دَّ رُوْ�نَ �تَ �خِ دَّ �تَ

مْ  �تُ كُ�نْ اِ�نْ  کُمْ  لَّ  
�ةً �يَ

ٰ َ
لَا لِكَ  مْ �ذٰ �تُ كُ�نْ اِ�نْ  کُمْ  لَّ  

�ةً �يَ
ٰ َ

لَا لِكَ  �ذٰ
 � �نَ �يْ مِ�نِ �ؤْ � مُّ �نَ �يْ مِ�نِ �ؤْ مُّ

420a. “Tin”  betekent klei; aarde; vorm; enzovoort. Figuurlijk kan “At-Tin” duiden op personen die 
gehoorzame aard hebben die geschikt is om in elke goede vorm te worden gevormd, zoals kneedbare klei.
420b. Hai’ah betekent vorm, mode, gewaad, staat, manier of kwaliteit (Lane).
420c. Tair betekent een vogel. Metaforisch duidt het woord op een zeer spiritueel persoon die 
hoog opstijgt naar spirituele gebieden, zoals Asad (letterlijk een leeuw) wordt gebruikt voor 
een moedig persoon en Dabbah voor een waardeloos persoon, een worm van de aarde (34:15).
420d. Ubri’u is afgeleid van Bari’a, wat betekent, hij was of werd duidelijk of vrij van een 
ding en duidt op, ik genees; ik verklaar een persoon vrij van het gebrek dat aan hem wordt 
toegeschreven (Lane).
420e. Akmah betekent iemand die ‘s nachts niet kan zien; iemand die blind geboren is; iemand 
die later blind wordt; iemand die beroofd is van rede en begrip (Mufradat).
420f. Er wordt in de Bijbel niet gesproken over het wonder waarvan algemeen wordt 
geloofd dat Jezusas het heeft verricht, namelijk dat hij vogels schiep. Als Jezusas werkelijk 
vogels had geschapen, is er geen reden waarom de Bijbel dit zou hebben weggelaten, 
vooral omdat het scheppen van vogels een wonder was dat nog nooit eerder was getoond 
door een boodschapper van God. De vermelding van zo’n wonder zou zeker zijn grote 
superioriteit hebben vastgesteld over alle andere profeten en zou enige steun hebben 
gegeven aan de claim op godheid die later aan hem is opgelegd door zijn volgelingen. Van 
de verschillende betekenissen van Khalq - (1) meten; bepalen; ontwerpen, (2) vormgeven; 
maken en scheppen, enz. is het in de eerste betekenis dat dit woord in dit vers is gebruikt. 
In de zin van “schappen” is de daad van Khalq in de Koran aan geen ander wezen of ding 
toegeschreven dan God (13:17; 16:21; 22:74; 25:4; 31:11, 12; 35:41 en 46:5). In het licht 
van de bovenstaande verklaring, en met het oog op de figuurlijke betekenis van het woord 
“klei”, zou de hele zin, Ik zal voor u een schepping vormgeven ... een opstijgend wezen worden, 
betekenen dat als gewone mannen van nederige afkomst maar met de inherente capaciteit 
voor groei en ontwikkeling in contact met hem kwamen en zijn boodschap accepteerden, 
ze een volledige transformatie in hun leven zouden ondergaan. Van mannen die in het stof 
kruipen en niet verder kijken dan hun materiële zorgen en wereldse bezorgdheden, zouden 
ze worden omgezet in vogels die hoog opstijgen naar de verheven gebieden van het spirituele 
hemelgewelf. En dit is precies wat er gebeurde. De nederige en verachte vissers van Galilea, 
onder de invloed van het verheffende voorschrift en voorbeeld van hun meester, begonnen 
hoog te zweven als vogels, en predikten het woord van God aan de wereld van Israël.
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51. En ik avervul421 dat wat vóór mij 
was, namelijk de Torah, en om u iets 
van wat u was verboden toe te staan421a; 
en ik kom tot u met een teken van uw 
Heer. Vrees daarom Allah en 
gehoorzaam mij.

52. Voorzeker, bAllah is mijn Heer en 
uw Heer. Aanbid Hem daarom. Dit is 
het rechte pad.”

مِ�نَ   َّ دَ�ي �يَ �نَ  �يْ �بَ مَا  لِّ ا  �قً دِّ صَ مِ�نَ وَمُ  َّ دَ�ي �يَ �نَ  �يْ �بَ مَا  لِّ ا  �قً دِّ صَ وَمُ
�يْ  �ذِ

الَّ عْ�ضَ  �بَ لَکُمْ   
َّ

حِل
ُ

وَلِِا وْرٰى�ةِ  �يْ ال�تَّ �ذِ
الَّ عْ�ضَ  �بَ لَکُمْ   

َّ
حِل

ُ
وَلِِا وْرٰى�ةِ  ال�تَّ

�نْ  مِّ �ةٍ  �يَ اٰ �بِ كُمْ  �تُ �ئْ ج�ِ وَ  كُمْ  عَلَي�ْ مَ  �نْ حُرِّ مِّ �ةٍ  �يَ اٰ �بِ كُمْ  �تُ �ئْ ج�ِ وَ  كُمْ  عَلَي�ْ مَ  حُرِّ
  ۵۱۵۱ وْ�نِ عُ َ وَاَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا وْ�نِ �فَ عُ َ وَاَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا کُمْ �فَ �بِّ کُمْرَّ �بِّ رَّ

ا  ا  ھٰ�ذَ دُوْہُ  ھٰ�ذَ اعْ�بُ کُمْ �فَ ّ�يْ وَ رَ�بُّ رَ�بِ  َ دُوْہُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ اعْ�بُ کُمْ �فَ ّ�يْ وَ رَ�بُّ رَ�بِ  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
م۵۲۵۲ٌ   �يْ ِ �ق سْ�تَ مٌصِرَاطٌ مُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ صِرَاطٌ مُّ

De boodschappers van God zijn geestelijke artsen; zij geven ogen aan degenen die geestelijk 
zicht hebben verloren, en gehoor aan degenen die geestelijk doof zijn, en zij brengen tot leven 
degenen die geestelijk dood zijn (Matt. 13:15). In dit geval zou het woord Akmah betekenen 
dat een persoon het licht van het geloof bezit maar zwak van wil is en geen stand kan houden 
in beproevingen. Hij ziet overdag, d.w.z. zolang er geen beproevingen zijn en de zon van het 
geloof onbewolkt schijnt, maar wanneer de nacht komt, d.w.z. wanneer er beproevingen zijn 
en er offers moeten worden gebracht, verliest hij zijn geestelijk zicht en blijft hij stilstaan 
(vgl. 2:21). Op dezelfde manier zou het woord Abras (melaats) in geestelijke zin iemand 
betekenen die onvolmaakt is in geloof, met plekken van zieke huid tussen gezonde.
De zin “Ik doe de doden herleven” betekent niet dat Jezus daadwerkelijk doden tot leven 
bracht. De werkelijk doden worden nooit in deze wereld tot leven gewekt. Zo’n geloof 
staat lijnrecht tegenover de hele Koranische leer (2:29; 23:100, 101; 21:96; 39:59, 60; 
40:12; 45:27). De wonderbaarlijke morele transformatie die de boodschappers van God 
teweegbrengen in het leven van hun volgelingen wordt in spirituele terminologie “de doden 
tot leven wekken” genoemd.
420g. De hele zin kan betekenen dat Jezus zijn discipelen vertelde wat ze moesten eten, i.e. 
wat zij moesten besteden aan hun fysieke behoeften en wat zij moesten opslaan, i.e. wat zij 
moesten bewaren als geestelijke schat in de hmel. Met andere woorden, hij vertelde hun dat 
hun verdiensten eerlijk en wettig verworven moesten worden en dat ze hun besparingen 
moesten besteden op de weg van God, zonder zich zorgen te maken over de toekomst, die 
aan God moet worden overgelaten (Matt. 6:‌25, 26).
421. Jezusas kwam in vervulling van de voorspellingen van voorgaande profeten, die opgenomen 
waren in de Torah. Maar hij bracht geen nieuwe wet, want hij was in dit opzicht een volgeling 
van Mozesas. Hijzelf was zich bewust van deze beperking van zij gezag (Matt. 5:17,18).
421a. De uitdrukking verwijst niet naar een verandering of beperking van de Mozaïsche Wet. 
De verwijzing betreft alleen die zaken die de joden zichzelf voor hun gebruik onwettig 
hadden verklaard (4:161; 43:64). Deze twee verzen tonen aan dat de verschillende sekten 
van de joden met elkaar verschilden over de wettigheid van bepaalde dingen en dat zij door 
hun slechte daden en overtredingen zichzelf van bepaalde goddelijke zegeningen beroofden. 
Jezusas kwam dus als een rechter om te beslissen waarin de joden van het rechte pad waren 
afgedwaald en om hen te vertellen dat de zegeningen waarvan zij zichzelf beroofd hadden 
aan hun teruggegeven zouden worden als zij hem volgden (Kathir, Fath en Muhit). 

                			        	 a5:47; 61:7. b5:73, 118; 19:37; 43:65.
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53. Toen Jezus hun ongeloof bemerkte, 
zei hij: a“Wie zullen mijn helpers zijn 
terwille van Allah?” De discipelen 
antwoordden: “Wij zijn de helpers422 
van Allah. Wij geloven in Allah. En 
getuigt u dat wij gehoorzaam zijn.”

54. “Onze Heer, wij geloven in hetgeen 
U hebt geopenbaard en volgen deze 
Boodschapper. Schrijf ons derhalve op 
onder hen die getuigen.”

55.bEn zij maakten plannen (tegen 
Jezus). Allah maakte ook plannen 
(tegen hen), maar Allah is het beste in 
het beramen van plannen.423

R. 6.
56. Toen Allah zei: “O Jezus, cik zal u 
doen sterven424 en u tot Mij 
dopheffen424a, en u zuiveren van (de 
laster van) de ongelovigen en uw 
volgelingen tot de laatste dag over hen 
doen zegevieren424b die u niet geloven. 
eDan zal uw terugkeer tot Mij zijn, en 
Ik zal onder u rechtspreken over 
datgene waarin u verschilde.

الَ  رَ �قَ
ھُمُ الْکُ�فْ سٰى مِ�نْ ْ اۤ اَحَسَّ عِ�ي لَمَّ

الَ �فَ رَ �قَ
ھُمُ الْکُ�فْ سٰى مِ�نْ ْ اۤ اَحَسَّ عِ�ي لَمَّ

�فَ
وْ�نَ  الَ الْحَوَارِ�يُّ وْ�نَ  �قَ الَ الْحَوَارِ�يُّ ِ  �قَ ارِ�يْۤ اِلَى اللّٰہّٰ صَ �نْ ِ مَ�نْ اَ ارِ�يْۤ اِلَى اللّٰہّٰ صَ �نْ مَ�نْ اَ
ھَدْ   ْ ھَدْ   وَا�ش ْ ِ  وَا�ش اللّٰہّٰ ا �بِ ِ  اٰمَ�نَّ اللّٰہّٰ ا �بِ ِ  اٰمَ�نَّ رُ اللّٰہّٰ ا صَ �نْ حْ�نُ اَ ِ �نَ رُ اللّٰہّٰ ا صَ �نْ حْ�نُ اَ �نَ

  ۵۳۵۳ ا مُسْلِمُوْ�نَ َّ �ن اَ ا مُسْلِمُوْ�نَ�بِ َّ �ن اَ �بِ

ا  عْ�نَ �بَ �تَّ وَا لْ�تَ  �زَ
�نْ اَ مَاۤ  �بِ ا  اٰمَ�نَّ اۤ  �نَ ا رَ�بَّ عْ�نَ �بَ �تَّ وَا لْ�تَ  �زَ
�نْ اَ مَاۤ  �بِ ا  اٰمَ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ

  ۵۴۵۴ �نَ ھِدِ�يْ ّٰ ا مَعَ ال�ش �نَ �بْ اکْ�تُ سُوْلَ �فَ �نَالرَّ ھِدِ�يْ ّٰ ا مَعَ ال�ش �نَ �بْ اکْ�تُ سُوْلَ �فَ الرَّ

رُ  �يْ �خَ  ُ وَاللّٰہّٰ رُ   �يْ �خَ  ُ وَاللّٰہّٰ    ُ رَ اللّٰہّٰ
َ

مَک وَ  مَکَرُوْا  ُ وَ  رَ اللّٰہّٰ
َ

مَک وَ  مَکَرُوْا  وَ 
� �نَ �الْمَاکِرِ�يْ �نَ الْمَاکِرِ�يْ

كَ  �يْ ِ
وَ�فّ مُ�تَ �يْ  ِ

نّ � اِ ى  سٰۤ ْ عِ�ي �يٰ  ُ اللّٰہّٰ الَ  �قَ كَ اِ�ذْ  �يْ ِ
وَ�فّ مُ�تَ �يْ  ِ

نّ � اِ ى  سٰۤ ْ عِ�ي �يٰ  ُ اللّٰہّٰ الَ  �قَ اِ�ذْ 
�نَ  �يْ �ذِ

الَّ مِ�نَ  رُكَ  ھِّ
َ

وَمُط  َّ اِلَ�ي عُكَ  رَا�فِ �نَ وَ  �يْ �ذِ
الَّ مِ�نَ  رُكَ  ھِّ

َ
وَمُط  َّ اِلَ�ي عُكَ  رَا�فِ وَ 

وْكَ  عُ �بَ ا�تَّ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  

ُ
اعِل َ وَ�ج رُوْا 

وْكَ کَ�فَ عُ �بَ ا�تَّ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  

ُ
اعِل َ وَ�ج رُوْا 

کَ�فَ
   مَ�ةِ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق ا اِلٰى �يَ رُوْۤ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
وْ�قَ الَّ مَ�ةِ�فَ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق ا اِلٰى �يَ رُوْۤ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
وْ�قَ الَّ �فَ

کُمْ  �نَ �يْ �بَ اَحْکُمُ 
عُكُمْ �فَ مَرْ�جِ  َّ اِلَ�ي مَّ 

کُمْ �ثُ �نَ �يْ �بَ اَحْکُمُ 
عُكُمْ �فَ مَرْ�جِ  َّ اِلَ�ي مَّ 

�ثُ
  ۵۶۵۶ وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �تَ �يْ مْ �فِ �تُ مَا کُ�نْ �يْ وْ�نَ�فِ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �تَ �يْ مْ �فِ �تُ مَا کُ�نْ �يْ �فِ

422.  Hawariyyun is het meervoud van Hawariyy, wat betekent: 1) Een wasser; 2) Iemand die 
geprobeerd is en vrij van ondeugd of fout is bevonden; 3) Een persoon van een zuiver en 
onbevlekt karakter; 4) Iemand die adviseert, raad geeft of eerlijk en trouw handelt; 5) Een 
ware en oprechte vriend of helper; 6) Een selecte vriend en helper van een profeet (Lane & 
Mufradat).
423. De joden hadden plannen gemaakt dat Jezusas een vervloekingsdood aan het kruis moest 
sterven (Deut. 21:24) maar Gods plan was dat hij voor die dood bewaard zou blijven. Het 
plan van de joden mislukte en Gods plan slaagde want Jezus stierf niet aan het kruis maar 
werd er levend van afgehaald en hij stierf een natuurlijke dood op oudere leeftijd in Kasjmir 
ver van het toneel van zijn kruisiging verwijderd. 
424. Mutawaffi is afgeleid van Tawaffa. Ze zeggen Tawaffallahu Zaidan, dat wil zeggen God nam 
de ziel van Zaid weg, namelijk Hij deed hem sterven. Wanneer God het onderwerp is en een 

 a5:112; 61:15. b8:31; 27:51. c3:194; 4:16; 7:127; 8:51; 10:47, 105; 12:102; 13:141; 16:29, 33; 22:6; 39:43; 40:68, 78; 47:28. 
d4:159; 7:177; 19:58. e5:49; 6:165; 11:24; 31:16; 39:8.
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57. Doch de ongelovigen zal Ik in 
deze wereld en in de volgende streng 
straffen en zij zullen geen helpers 
hebben.”

58. En wat betreft de gelovigen die 
goede werken verrichten, aHij zal hun 
hun volle beloningen toekennen. 
Maar Allah heeft de onrechtvaardigen 
niet lief.

ھُمْ  �بُ ِ
ّ عَ�ذ اُ

�فَ رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ا  مَّ اَ
ھُمْ �فَ �بُ ِ

ّ عَ�ذ اُ
�فَ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ا  مَّ اَ

�فَ
   رَ�ةِ �خِ وَالْْاٰ ا  �يَ �نْ الدُّ ِی 

ف � دًا  دِ�يْ َ �ش ا  ا�بً رَ�ةِعَ�ذَ �خِ وَالْْاٰ ا  �يَ �نْ الدُّ ِی 
ف � دًا  دِ�يْ َ �ش ا  ا�بً عَ�ذَ

  ۵۷۵۷ �نَ صِرِ�يْ
�نْ �نّٰ �نَوَ مَا لَھُمْ مِّ صِرِ�يْ
�نْ �نّٰ وَ مَا لَھُمْ مِّ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَعَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ ِ وَ اَ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَعَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ وَ اَ

 ُّ حِ�ب �يُ ُ لََا ُّ  وَ اللّٰہّٰ حِ�ب �يُ ُ لََا وْرَھُمْ  وَ اللّٰہّٰ ُ ھِمْ اُ�ج �يْ ِ
وَ�فّ �يُ

وْرَھُمْ �فَ ُ ھِمْ اُ�ج �يْ ِ
وَ�فّ �يُ

�فَ
  ۵۸۵۸ �نَ لِمِ�يْ ّٰ �نَال�ظ لِمِ�يْ ّٰ ال�ظ

mens het lijdend voorwerp, heeft Tawaffa geen andere betekenis dan het wegnemen van de 
ziel, of het nu in slaap is of in de dood. Ibne Abbas heeft Mutawaffi-ka vertaald als Mumitu-
ka, dat wil zeggen, Ik zal u doen sterven (Bukhari). Op dezelfde manier zegt Zamakhshari, 
een Arabische taalkundige van grote reputatie: “Mutawaffi-ka betekent, Ik zal u beschermen 
om gedood te worden door de mensen en ik zal u de volledige levensduur verlenen die voor 
u is bepaald, en ik zal ervoor zorgen dat u een natuurlijke dood sterft, niet gedood wordt” 
(Kashshaaf ). In feite zijn alle Arabische lexicografen het erover eens dat het woord Tawaffa, 
zoals in de bovengenoemde context gebruikt, geen andere interpretatie kan hebben en er 
kan geen enkel voorbeeld worden aangehaald uit de hele Arabische literatuur waarin dit 
woord in een andere betekenis is gebruikt. Vooraanstaande geleerden en commentatoren 
zoals (1) Ibne Abbas, (2) Imam Malik, (3) Imam Bukhari, (4) Imam Ibne Hazm, (5) Imam 
Ibne Qayyim, (6) Qatadah, (7) Wahhab en anderen zijn van dezelfde mening (Bukhari, 
hoofdstuk over Tafsir; Bukhari, hoofdstuk over Bad’ul Khalq; Bihar; Al-Muhalla, Ma‘ad, p. 
19; Manthur ii; Kathir). Het woord is gebruikt op niet minder dan 25 verschillende plaatsen 
in de Koran en in niet minder dan 23 ervan is de betekenis het wegnemen van de ziel op 
het moment van de dood. Alleen in twee gevallen is de betekenis het wegnemen van de ziel 
op het moment van slaap; maar hier zijn de woorden “slaap” of “nacht” toegevoegd (6:61; 
39:43). Het feit kan niet worden ontkend dat Jezusas dood is. De Heilige Profeetsa heeft 
gezegd: “Als Mozes en Jezus nu nog in leven waren geweest, zouden ze geen ander keuze 
hebben dan mij te volgen” (Kathir). Hij heeft zelfs de leeftijd van Jezusas vastgesteld op 120 
jaar (Ummal). De Koran heeft in maar liefst 30 verzen de absurde overtuiging van de fysieke 
hemelvaart van Jezusas naar, en zijn veronderstelde leven in, de hemel volledig vernietigd.
424a. Raf ’a duidt op het verhogen van de status en rang van een persoon en het eren van hem. 
Wanneer de Raf ’a van een persoon wordt genoemd als zijnde naar God toe, is de betekenis 
onveranderlijk zijn spirituele verheffing, omdat God niet materieel is of beperkt is tot een 
bepaalde plaats, dus geen fysieke hemelvaart naar Hem mogelijk is. Het woord is in deze zin 
gebruikt in de Koran (24:37 & 35:11). De verheffing van Jezusas wordt genoemd in het vers 
onder commentaar als antwoord op de valse bewering van de joden dat hij een vervloekte 
dood stierf aan het kruis.
424b. Ja’ala betekent: hij maakte; hij bereidde of maakte; hij benoemde; hij sprak uit; hij 
verhief (2:144); hij hield, enz. (Lane).

                				    a4:174; 35:31; 39:11, 70. 
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59. Dat is hetgeen Wij u van de tekenen 
en de wijze vermaning meedelen.

60. Voorzeker, het geval van Jezus is 
bij Allah hetzelfde als dat van Adam.425 
Hij (Allah) schiep hem uit stof425a en 
zei: “Wees”, en hij werd.

61. aDe waarheid is van uw Heer. 
Behoor daarom niet tot degenen die 
twijfelen.

62. Zou men nu met u over hem 
( Jezus) redetwisten, nadat de kennis 
tot u is gekomen, zeg dan: “Kom, laat 
ons onze kinderen en uw kinderen en 
onze vrouwen en uw vrouwen en ons 
volk en uw volk roepen. Laat ons 
daarna vurig bidden426 en de vloek van 
Allah broepen over degenen die 
liegen.”
63. Dit is voorzeker de ware uitleg, en 
er is geen God dan Allah; en waarlijk, 
Hij is de Almachtige, de Alwijze.

�تِ  �يٰ الْْاٰ مِ�نَ  كَ  عَلَ�يْ لُوْہُ  �تْ �نَ لِكَ  �تِ �ذٰ �يٰ الْْاٰ مِ�نَ  كَ  عَلَ�يْ لُوْہُ  �تْ �نَ لِكَ  �ذٰ
م۵۹۵۹ِ   رِ الْحَکِ�يْ

ْ
ك ِ

مِوَال�ذّ رِ الْحَکِ�يْ
ْ

ك ِ
وَال�ذّ

لِ  َ كَمَ�ث  ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ سٰى  ْ عِ�ي  
َ

ل مَ�ثَ لِ اِ�نَّ  َ كَمَ�ث  ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ سٰى  ْ عِ�ي  
َ

ل مَ�ثَ اِ�نَّ 
لَہٗ  الَ  �قَ مَّ 

�ثُ رَا�بٍ  �تُ مِ�نْ  ہٗ  لَ�قَ �خَ لَہٗ   الَ  �قَ مَّ 
�ثُ رَا�بٍ  �تُ مِ�نْ  ہٗ  لَ�قَ �خَ   اٰدَمَ اٰدَمَ 

  ۶۰۶۰ كُوْ�نُ ي�َ
�نْ �فَ

ُ
كُوْ�نُك ي�َ

�نْ �فَ
ُ

ك

�نَ  مِّ �نْ 
ُ

ك
�تَ لََا 

�فَ كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  �نَ اَلْحَ�قُّ  مِّ �نْ 
ُ

ك
�تَ لََا 

�فَ كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  اَلْحَ�قُّ 
  ۶۱۶۱ �نَ رِ�يْ �نَالْمُمْ�تَ رِ�يْ الْمُمْ�تَ

ءَكَ  آ َ �ج مَا  عْدِ  �بَ ہِ مِ�نْۢ  �يْ �فِ كَ  َّ حَآ�ج مَ�نْ 
ءَكَ �فَ آ َ �ج مَا  عْدِ  �بَ ہِ مِ�نْۢ  �يْ �فِ كَ  َّ حَآ�ج مَ�نْ 
�فَ

ا  �نَ ءَ آ �نَ اَ�بْ دْعُ  �نَ عَالَوْا   �تَ
ْ

ل �قُ
عِلْمِ �فَ الْ ا مِ�نَ  �نَ ءَ آ �نَ اَ�بْ دْعُ  �نَ عَالَوْا   �تَ

ْ
ل �قُ

عِلْمِ �فَ الْ مِ�نَ 
ءَكُمْ  سَآ ِ �ن وَ  ا  �نَ ءَ سَآ ِ �ن وَ  ءَكُمْ  آ �نَ ءَكُمْ وَاَ�بْ سَآ ِ �ن وَ  ا  �نَ ءَ سَآ ِ �ن وَ  ءَكُمْ  آ �نَ وَاَ�بْ
 

ْ
ھِل �تَ �بْ �نَ مَّ 

�ثُ   
ْ

ھِل �تَ �بْ �نَ مَّ 
�ثُ   سَکُمْ  �فُ �نْ وَاَ ا  سَ�نَ �فُ سَکُمْ وَاَ�نْ �فُ �نْ وَاَ ا  سَ�نَ �فُ وَاَ�نْ

  ۶۲۶۲ �نَ �يْ �بِ ِ عَلَى الْكٰ�ذِ �تَ اللّٰہّٰ عْ�نَ لَّ  
ْ

عَل ْ �ج �نَ
�نَ�فَ �يْ �بِ ِ عَلَى الْكٰ�ذِ �تَ اللّٰہّٰ عْ�نَ لَّ  

ْ
عَل ْ �ج �نَ

�فَ
صُ الْحَ�قُّ  وَمَا  وَمَا  صَ ا لَھُوَ الْ�قَ صُ الْحَ�قُّ اِ�نَّ ھٰ�ذَ صَ ا لَھُوَ الْ�قَ اِ�نَّ ھٰ�ذَ
ھُوَ  َ

ل  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وَ  ھُوَ   َ
ل  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وَ     ُ اللّٰہّٰ اِلَّاَّ  اِلٰہٍ  ُ مِ�نْ  اللّٰہّٰ اِلَّاَّ  اِلٰہٍ  مِ�نْ 

م۶۳۶۳ُ   �زُ الْحَکِ�يْ �يْ ِ عَ�ز مُالْ �زُ الْحَکِ�يْ �يْ ِ عَ�ز الْ

425. Adam staat voornamelijk voor de mens , i.e., de zonen van Adam in het algemeen. Jezus 
is dus gelijk aan ieder ander sterfelijk mens die allemaal uit stof geschapen  zijn ( 40: 68 ) en 
daarom kan hij niet God zijn. Als echter het woord Adam opgevat wordt als de voorvader 
van het menselijk ras dan moet het vers betekenen dat de overeenkomst tussen Jezus en 
Adam is dat allebei zonder de tussenkomst van een vader geboren zijn. In dit geval zou het 
feit dat Jezus een moeder had de gelijkenis niet beïnvloeden, die, zoals hierboven vermeld, 
niet volledig hoeft te zijn in alle opzichten.
425a. Elders wordt gezegd dat de mens uit klei is geschapen (6:3). Het verschil dat wordt 
aangegeven door het gebruik van ‘stof ’ en ‘klei’ is dat wanneer het woord ‘stof ’ wordt 
gebruikt, het idee van openbaring (hemels water) niet wordt gesuggereerd, maar wanneer 
‘klei’ wordt gebruikt, wordt ook het idee van openbaring aangeduid.
426. De discussie over de christelijke doctrines waarmee deze soera zich bezighoudt, wordt in 
dit vers afgesloten. De verwijzing, zoals hierboven vermeld, is naar de christelijke delegatie 
uit Najran, die bestond uit zestig personen en werd geleid door hun leider, Abdul-Masih, 

                			         	    a2:148; 6:115; 10:95. b62:7, 8.
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64. Doch indien zij zich afwenden, 
bedenk dan dat Allah de 
onheilstichters goed kent.

R. 7.
65. Zeg: “O mensen van het Boek, 
kom tot één woord waarin wij met 
elkaar overeenstemmen: dat wij 
niemand dan Allah aanbidden en dat 
wij niets met Hem vereenzelvigen, en 
dat asommigen van ons geen anderen 
tot goden nemen buiten Allah.” Maar 
als zij zich afwenden, zeg dan: “Getuig 
dat wij ons (aan God) hebben 
onderworpen.”426a

مٌۢ  عَلِ�يْ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
�فَ وْا  وَلَّ �تَ اِ�نْ 

مٌۢ �فَ عَلِ�يْ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
�فَ وْا  وَلَّ �تَ اِ�نْ 

�فَ
 � �نَ سِدِ�يْ الْمُ�فْ � �بِ �نَ سِدِ�يْ الْمُ�فْ �بِ

کَلِمَ�ةٍ  اِلٰى  عَالَوْا  �تَ �بِ  الْكِ�تٰ  
َ

اَھْل �يٰۤ  
ْ

ل کَلِمَ�ةٍ �قُ اِلٰى  عَالَوْا  �تَ �بِ  الْكِ�تٰ  
َ

اَھْل �يٰۤ  
ْ

ل �قُ
اِلَّاَّ  دَ  عْ�بُ �نَ لَّاَّ  کُمْ اَ �نَ �يْ �بَ وَ  ا  َ �ن �نَ �يْ �بَ ءٍۢ  اِلَّاَّ سَوَآ دَ  عْ�بُ �نَ لَّاَّ  کُمْ اَ �نَ �يْ �بَ وَ  ا  َ �ن �نَ �يْ �بَ ءٍۢ  سَوَآ
�ذَ  �خِ �تَّ �يَ لََا  وَّ  ا  ٔـً �يْ َ ہٖ �ش �بِ رِكَ 

ْ �ش
�نُ وَلََا   َ �ذَ اللّٰہّٰ �خِ �تَّ �يَ لََا  وَّ  ا  ٔـً �يْ َ ہٖ �ش �بِ رِكَ 

ْ �ش
�نُ وَلََا   َ اللّٰہّٰ

   ِ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نْ  مِّ ا  �بً ا اَرْ�بَ ا  �ضً عْ �بَ ا  �نَ ض�ُ عْ ِ�بَ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نْ  مِّ ا  �بً ا اَرْ�بَ ا  �ضً عْ �بَ ا  �نَ ض�ُ عْ �بَ
ا  �نَّ اَ �بِ ھَدُوْا 

ْ ا�ش وْلُوا  �قُ
�فَ وْا  وَلَّ �تَ اِ�نْ  ا �فَ �نَّ اَ �بِ ھَدُوْا 

ْ ا�ش وْلُوا  �قُ
�فَ وْا  وَلَّ �تَ اِ�نْ  �فَ

  ۶۵۶۵ مُسْلِمُوْ�نَمُسْلِمُوْ�نَ

bekend als Al-Aqib. Ze ontmoetten de Heilige Profeetsa in zijn moskee en de discussie over de 
leerstelling van de zogenaamde godheid van Jezusas ging nogal uitgebreid door. Toen de vraag 
volledig was besproken en de leden van de delegatie bleken nog steeds te blijven vasthouden aan 
hun valse leerstelling, nodigde de Heilige Profeetsa, in gehoorzaamheid aan het goddelijke gebod 
dat in het huidige vers is vervat, hen uit, als laatste redmiddel, om zich bij hem aan te sluiten in 
een soort gebedsduel die bekend staat als Mubahalah, oftewel het inroepen van de vloek van God 
over de aanhangers van valse overtuigingen. Aangezien de christenen echter niet zeker leken te zijn 
van hun standpunt, weigerden ze de uitdaging aan te nemen, waarmee ze indirect de onwaarheid 
van hun leer erkenden (Zurqani). Terloops kan worden vermeld dat tijdens de discussie met de 
christelijke delegatie uit Najran de Heilige Profeetsa hen toestond om op hun eigen manier in 
zijn moskee te bidden, wat ze deden met hun gezicht naar het Oosten - een daad van religieuze 
tolerantie die ongeëvenaard is in de geschiedenis van alle religies (Zurqani).
426a. Dit vers wordt door sommigen ten onrechte beschouwd als basis voor een compromis tussen 
de Islam aan de ene kant en het Christendom en het Jodendom aan de andere kant. Er wordt 
betoogd dat als deze religies ook de leer van de goddelijke Eenheid onderwijzen en inprenten, 
andere islamitische leerstellingen die verondersteld worden van relatief weinig belang te zijn, veilig 
met rust gelaten kunnen worden. Het is ondenkbaar dat het idee van compromis op het gebied 
van geloof ooit zou zijn aangemoedigd, met een volk dat in de onmiddellijk voorafgaande verzen 
ernstig is veroordeeld voor hun valse overtuigingen en die zo krachtig worden uitgedaagd tot een 
gebedsduel om de vloek van God af te roepen over de aanhangers van valse overtuigingen. De 
Heilige Profeetsa gebruikte echter dit exacte vers toen hij zijn zendbrief aan Heraclius schreef, 
maar hij nodigde laatstgenoemde krachtig uit om de Islam te accepteren en bedreigde hem met 
goddelijke straf als hij weigerde dit te doen (Bukhari). Dit toont zonder twijfel aan dat het louter 
feit van zijn geloof in de goddelijke Eenheid, volgens de Heilige Profeetsa, Heraclius niet kon redden 
van Gods straf. In feite is het vers bedoeld om een eenvoudige en gemakkelijke methode voor te 
stellen waarmee joden en christenen tot een juiste beslissing kunnen komen over de waarheid van 
de Islam. De christenen, ondanks hun belijdenis van geloof in de Eenheid van Godheid, geloofden 
in de godheid van Jezus; en de joden, ondanks hun bewering strenge monotheïsten te zijn, gaven

a62:7, 8.
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66. O mensen van het Boek, awaarom 
redetwist u over Abraham, wanneer 
de Torah en het Evangelie eerst na 
hem werden geopenbaard? Wilt u 
dan niet begrijpen?

67. Zie, u twistte over hetgeen 
waarvan u kennis had. Waarom btwist 
u dan (nu) over hetgeen waarvan u (in 
het geheel) geen kennis427 hebt? Allah 
weet en u weet niet.

68. Abraham was cnoch een Jood, 
noch een Christen, maar hij was steeds 
dgeneigd tot Allah en (aan Hem) 
gehoorzaam, en hij behoorde niet tot 
de afgodendienaren.

69. Voorzeker, zij die Abraham het 
dichtst nabijkomen, zijn degenen die 
hem en edeze profeet en de gelovigen 
volgen. En Allah is de Vriend van de 
gelovigen.

 ْۤ �ي ِ
ف � وْ�نَ  ُّ حَآج� �تُ لِمَ  �بِ  الْكِ�تٰ  

َ
ھْل اَ ْۤ �يٰۤ �ي ِ

ف � وْ�نَ  ُّ حَآج� �تُ لِمَ  �بِ  الْكِ�تٰ  
َ

ھْل اَ �يٰۤ
 
وْرٰى�ةُ ال�تَّ لَ�تِ  ِ �ز

اُ�نْ مَاۤ  وَ  مَ  رٰھِ�يْ  اِ�بْ
وْرٰى�ةُ ال�تَّ لَ�تِ  ِ �ز

اُ�نْ مَاۤ  وَ  مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ
لََا 

اَ�فَ لََا  
اَ�فَ   عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  اِلَّاَّ   

ُ
ل �يْ ج�ِ �نْ الْْاِ عْدِہٖ وَ  �بَ مِ�نْۢ  اِلَّاَّ   

ُ
ل �يْ ج�ِ �نْ الْْاِ وَ 
  ۶۶۶۶ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لُوْ�نَ�تَ ِ عْ�ق �تَ

لَکُمْ  مَا  �يْ �فِ مْ  �تُ ْ ج� َ حَا�ج ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ مْ  �تُ �نْ اَ لَکُمْ ھٰۤ مَا  �يْ �فِ مْ  �تُ ْ ج� َ حَا�ج ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ مْ  �تُ �نْ اَ ھٰۤ

سَ  ْ لَ�ي مَا  �يْ �فِ وْ�نَ  ُّ حَاج� �تُ لِمَ 
�فَ عِلْمٌ  ہٖ  سَ �بِ ْ لَ�ي مَا  �يْ �فِ وْ�نَ  ُّ حَاج� �تُ لِمَ 
�فَ عِلْمٌ  ہٖ  �بِ

مْ لََا  �تُ عْلَمُ وَ اَ�نْ ُ �يَ مْ لََا  وَاللّٰہّٰ �تُ عْلَمُ وَ اَ�نْ ُ �يَ ہٖ عِلْمٌ  وَاللّٰہّٰ ہٖ عِلْمٌ لَکُمْ �بِ لَکُمْ �بِ
  ۶۷۶۷ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�تَ �تَ

ا  �يًّ ِ رَا�ن صْ
 �نَ

َ
ا وَّ لَا ھُوْدِ�يًّ مُ �يَ رٰھِ�يْ ا مَا کَا�نَ اِ�بْ �يًّ ِ رَا�ن صْ

 �نَ
َ

ا وَّ لَا ھُوْدِ�يًّ مُ �يَ رٰھِ�يْ مَا کَا�نَ اِ�بْ
وَمَا  وَمَا     سْلِمًا  ا مُّ �فً �يْ حَ�نِ ا�نَ 

َ
ك لٰکِ�نْ  سْلِمًا وَّ  ا مُّ �فً �يْ حَ�نِ ا�نَ 
َ

ك لٰکِ�نْ  وَّ 
  ۶۸۶۸ �نَ رِکِ�يْ

ْ ا�نَ مِ�نَ الْمُ�ش
َ

�نَك رِکِ�يْ
ْ ا�نَ مِ�نَ الْمُ�ش

َ
ك

�نَ  �يْ �ذِ
لَلَّ مَ  رٰھِ�يْ �بْ اِ �بِ اسِ  ال�نَّ اَوْلَى  �نَ اِ�نَّ  �يْ �ذِ
لَلَّ مَ  رٰھِ�يْ �بْ اِ �بِ اسِ  ال�نَّ اَوْلَى  اِ�نَّ 

�نَ  �يْ �ذِ
وَالَّ  ُّ �ي �بِ

ال�نَّ ا  وَھٰ�ذَ وْہُ  عُ �بَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
وَالَّ  ُّ �ي �بِ

ال�نَّ ا  وَھٰ�ذَ وْہُ  عُ �بَ ا�تَّ
  ۶۹۶۹ �نَ �يْ مِ�نِ ْ لِ�يُّ الْمُ�ؤ ُ وَ �نَ وَاللّٰہّٰ �يْ مِ�نِ ْ لِ�يُّ الْمُ�ؤ ُ وَ وْا وَاللّٰہّٰ وْااٰمَ�نُ اٰمَ�نُ

blindelings gehoor aan hun priesters en geleerden, die hen praktisch in de positie van God zelf 
plaatsten. Het vers spoort beide groepen aan terug te keren naar hun oorspronkelijke geloof in 
de Eenheid van God en de aanbidding van valse goden op te geven die hen ervan weerhouden 
de Islam te accepteren. Dus in plaats van een compromis te zoeken met deze geloven, nodigt het 
vers in feite hun volgelingen uit om de Islam te accepteren door hun aandacht te vestigen op de 
leer van de Eenheid van God, die, op zijn minst in zijn uiterlijke vorm, de gemeenschappelijke 
fundamentele leerstelling van allen is, en kan dienen als een ontmoetingsplaats voor verdere 
toenadering. Terloops kan hier worden opgemerkt dat de brief, genoemd door Bukhari en andere 
moslim-traditionisten als zijnde gericht aan Heraclius en enkele andere heersers - Muqauqis, 
de koning van Egypte, is er een van - geformuleerd in de bewoordingen van dit vers en hen 
uitnodigend om de Islam te accepteren, recentelijk is ontdekt en exact dezelfde woorden bevat 
als geciteerd door Bukhari (R. Rel. vol. v. no. 8). Dit levert een sterk bewijs van de essentiële 
authenticiteit van Bukhari en, wat dat betreft, van andere geaccepteerde werken van Hadith.
427. De verwijzing is ofwel naar de koranische leer of naar de bewering van de joden en 
christenen over Abraham zoals vermeld in het voorgaande vers.

                	     		        a9:31. b2:140 c2:141. d3:96; 4:126; 6:162; 16:121, 124. e16:124.
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70. aEen deel van de mensen van het 
Boek zou u graag willen doen 
dwalen,427a maar zij doen niemand 
dwalen dan zichzelf, en zij beseffen 
het niet.

71. bO mensen van het Boek, waarom 
verwerpt u de tekenen van Allah, 
terwijl u er getuige van bent?

72. O mensen van het Boek, cwaarom 
verwart u de waarheid met de leugen 
en dverbergt de waarheid tegen beter 
weten in?

R. 8.
73. En een gedeelte van de mensen 
van het Boek zegt: “Geloof in hetgeen 
de gelovigen (moslims) is geopenbaard 
in de vroege ochtendstond en verwerp 
het aan het einde van de dag. 
Misschien keren zij wel terug.”428

�بِ  الْکِ�تٰ اَھْلِ  �نْ  مِّ  
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
ا طَّ �تْ  �بِ وَدَّ الْکِ�تٰ اَھْلِ  �نْ  مِّ  

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
ا طَّ �تْ  وَدَّ

 
ۤ اِلَّاَّ وْ�نَ  لُّ ِ ض� �يُ وَمَا    
ۤ اِلَّاَّ وْ�نَ  لُّ ِ ض� �يُ وَمَا   ْكُم وْ�نَ لُّ ِ ض� �يُ كُمْلَوْ  وْ�نَ لُّ ِ ض� �يُ لَوْ 

  ۷۰۷۰ عُرُوْ�نَ
ْ �ش سَھُمْ وَمَا �يَ �فُ �نْ عُرُوْ�نَاَ
ْ �ش سَھُمْ وَمَا �يَ �فُ �نْ اَ

 ِ �ت �يٰ اٰ �بِ رُوْ�نَ 
کْ�فُ �تَ لِمَ  �بِ  الْکِ�تٰ  

َ
ھْل اَ ِ �يٰۤ �ت �يٰ اٰ �بِ رُوْ�نَ 

کْ�فُ �تَ لِمَ  �بِ  الْکِ�تٰ  
َ

ھْل اَ �يٰۤ
  ۷۱۷۱ ھَدُوْ�نَ ْ �ش مْ �تَ �تُ ِ وَ اَ�نْ ھَدُوْ�نَاللّٰہّٰ ْ �ش مْ �تَ �تُ ِ وَ اَ�نْ اللّٰہّٰ

الْحَ�قَّ  سُوْ�نَ  لْ�بِ �تَ لِمَ  �بِ  الْکِ�تٰ  
َ

ھْل اَ الْحَ�قَّ �يٰۤ سُوْ�نَ  لْ�بِ �تَ لِمَ  �بِ  الْکِ�تٰ  
َ

ھْل اَ �يٰۤ
مْ  �تُ �نْ مُوْ�نَ الْحَ�قَّ وَ اَ كْ�تُ اطِلِ وَ �تَ الْ�بَ مْ �بِ �تُ �نْ مُوْ�نَ الْحَ�قَّ وَ اَ كْ�تُ اطِلِ وَ �تَ الْ�بَ �بِ

 � عْلَمُوْ�نَ � �تَ عْلَمُوْ�نَ �تَ
�بِ  الْکِ�تٰ اَھْلِ  �نْ  مِّ  

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
ا طَّ الَ�تْ  �بِ وَ�قَ الْکِ�تٰ اَھْلِ  �نْ  مِّ  

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
ا طَّ الَ�تْ  وَ�قَ

وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ عَلَى  لَ  ِ �ز

اُ�نْ �يْۤ  �ذِ
الَّ �بِ وْا  وْا اٰمِ�نُ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ عَلَى  لَ  ِ �ز
اُ�نْ �يْۤ  �ذِ

الَّ �بِ وْا  اٰمِ�نُ
ھُمْ  عَلَّ لَ رَہٗ  اٰ�خِ ا  رُوْۤ

وَاکْ�فُ ھَارِ  ال�نَّ ہَ  ْ ھُمْ وَ�ج عَلَّ لَ رَہٗ  اٰ�خِ ا  رُوْۤ
وَاکْ�فُ ھَارِ  ال�نَّ ہَ  ْ وَ�ج

 � وْ�نَ عُ رْ�جِ � �يَ وْ�نَ عُ رْ�جِ �يَ

427a. De eenvoud, oprechtheid en perfectie van de religie van de Islam wekken vaak zo’n 
sterke gevoelens van waardering op in de harten van de Mensen van het Boek dat ze er 
onweerstaanbaar toe aangetrokken worden, maar, vijandig en jaloers zijnde, neemt hun 
waardering vaak een eigenaardige, hoewel niet onpsychologische, koers, waarbij ze beginnen 
te wensen dat moslims zouden worden zoals zijzelf. Door het woord Dalalah in de betekenis 
van verwoesting (40:35) te nemen, kan de uitdrukking Yudillunakum (u willen doen dwalen) 
ook worden vertaald als “u naar de ondergang leiden” en de volgende zin, maar zij leiden 
niemand anders dan zichzelf naar de ondergang, kan in dat geval betekenen dat door te 
proberen de moslims te vernietigen, ze alleen zichzelf te gronde richten, omdat de opkomst 
van een vijand de ondergang van zichzelf betekent.
427b. Verwerping van Gods Tekenen is een afschuwelijke misdaad, maar het wordt nog erger 
voor hem die daar rechtstreeks getuige van is.
427c. Door middel van de Tekenen, genoemd in hun Geschriften over de Heilige Profeetsa, 
konden de Mensen van het Boek gemakkelijk weten dat Mohammed (vrede en zegeningen 
van God zij met hem) inderdaad de Beloofde Profeet was, toch zouden ze vanwege 
vijandschap en jaloezie hem niet erkennen en zouden ze erop staan waarheid te vermengen 
met onwaarheid in plaats van de waarheid in haar zuivere vorm te accepteren.
428. De joden stonden bij de Arabieren in hoog aanzien vanwege hun godsdienstige 
geleerdheid. Zij trokken daar overdreven voordeel uit en dachten aan een mogelijkheid 
om moslims van hun geloof af te leiden door uiterlijk Islam te aanvaarden in het begin en 

                				          a4:90. b3:99. c2:43 dZie 2:43.
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74. “En agehoorzaam niemand dan 
hem die uw godsdienst volgt. Zeg: 
“Voorzeker, de ware leiding is Allah’s 
leiding - dat iemand het gelijke mag 
worden gegeven van wat aan u is 
gegeven -, anders zullen bzij met u 
redetwisten bij uw Heer.” Zeg: 
“Genade428b is in Allah’s chand. Hij 
schenkt deze aan wie Hij wil. En Allah 
is Milddadig, Alwetend.428c

75. Hij dkiest voor Zijn genade wie 
Hij wil, en Allah is de Heer van grote 
genade.

76. Onder de mensen van het Boek is 
hij, die, als u hem een schat 
toevertrouwt, u deze zal teruggeven, 
en er zijn er onder, die, als u hun een 
dinar toevertrouwt, deze niet aan u 

  ْکُم �نَ دِ�يْ عَ  �بِ �تَ لِمَ�نْ  اِلَّاَّ  ا  وْۤ مِ�نُ �ؤْ �تُ کُمْوَلََا  �نَ دِ�يْ عَ  �بِ �تَ لِمَ�نْ  اِلَّاَّ  ا  وْۤ مِ�نُ �ؤْ �تُ وَلََا 
ى اَحَدٌ 

�تٰۤ ْ �ؤ ى اَحَدٌ  اَ�نْ �يُّ
�تٰۤ ْ �ؤ ِ  اَ�نْ �يُّ  اِ�نَّ الْھُدٰى ھُدَى اللّٰہّٰ

ْ
ل ِ �قُ  اِ�نَّ الْھُدٰى ھُدَى اللّٰہّٰ

ْ
ل �قُ

دَ  وْكُمْ عِ�نْ ُّ حَآ�ج دَ  اَوْ �يُ وْكُمْ عِ�نْ ُّ حَآ�ج مْ اَوْ �يُ
�تُ �يْ ِ مْ�ت
�تُ �يْ ِ �ت لَ مَاۤ اُوْ ْ �ث لَ مَاۤ اُوْمِّ ْ �ث مِّ

   ِ اللّٰہّٰ دِ  �يَ �بِ  
َ

ل ض�ْ الْ�فَ اِ�نَّ   
ْ

ل �قُ  ِ اللّٰہّٰ دِ  �يَ �بِ  
َ

ل ض�ْ الْ�فَ اِ�نَّ   
ْ

ل �قُ  ْكُم كُمْرَ�بِّ رَ�بِّ
وَاسِعٌ   ُ وَ اللّٰہّٰ وَاسِعٌ    ُ وَ اللّٰہّٰ   ُء آ َ �ش ہِ مَ�نْ �يَّ �يْ ِ �ت �ؤْ ءُ �يُ آ َ �ش ہِ مَ�نْ �يَّ �يْ ِ �ت �ؤْ �يُ

مٌ�  مٌ� عَلِ�يْ عَلِ�يْ

 ُ اللّٰہّٰ وَ    ُ اللّٰہّٰ وَ    ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ہٖ  رَحْمَ�تِ �بِ صُّ  �تَ خ�ْ ءُ �يَّ آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ہٖ  رَحْمَ�تِ �بِ صُّ  �تَ خ�ْ �يَّ

م۷۵۷۵ِ   �يْ ِ عَ�ظ لِ الْ ض�ْ والْ�فَ مِ�ذُ �يْ ِ عَ�ظ لِ الْ ض�ْ والْ�فَ �ذُ

ہُ  مَ�نْ اْ �تَ اِ�نْ  مَ�نْ  �بِ  الْكِ�تٰ اَھْلِ  ہُ وَمِ�نْ  مَ�نْ اْ �تَ اِ�نْ  مَ�نْ  �بِ  الْكِ�تٰ اَھْلِ  وَمِ�نْ 
اِ�نْ  �نْ  ھُمْ مَّ وَمِ�نْ اِ�نْ   �نْ  ھُمْ مَّ وَمِ�نْ  َك اِلَ�يْ ہٖۤ  دِّ َ �ؤ �يُّ ارٍ 

َ
ط �نْ ِ �ق كَ�بِ اِلَ�يْ ہٖۤ  دِّ َ �ؤ �يُّ ارٍ 
َ

ط �نْ ِ �ق �بِ

 
َّ

اِلَّا كَ  اِلَ�يْ ہٖۤ  دِّ َ �ؤ �يُ  
َّ

ارٍ لَّا �نَ دِ�يْ �بِ ہُ  مَ�نْ اْ  �تَ
َّ

اِلَّا كَ  اِلَ�يْ ہٖۤ  دِّ َ �ؤ �يُ  
َّ

ارٍ لَّا �نَ دِ�يْ �بِ ہُ  مَ�نْ اْ �تَ

het daarna later weer te verlaten, om zo op deze manier de ongeletterde Arabieren te doen 
geloven dat er iets ernstigs mis was met de Islam, want anders zouden deze geleerden het 
niet zo haastig hebben opgegeven. Maar deze dwaze mensen misrekenden volledig op het 
onoverwinnelijke en standvaste geloof van de Metgezellenra van de Heilige Profeetsa.
428a. Als we ongelijk hebben in het vasthouden van deze opvatting, dan zouden zij dit 
misverstand moeten wegnemen door middel van een goddelijk argument.
428b. “Genade” betekent hier profeetschap.
428c. (1) De clausule “gehoorzaam niemand dan hem die uw godsdienst volgt” vormt een 
voortzetting van de afsluitende clausule van het voorgaande vers. Daarna komt de tussenliggende 
clausule die begint met de woorden “de ware leiding is Allah’s leiding.” Vervolgens komt opnieuw 
de toespraak van de joden in de woorden “anders zullen bzij met u redetwisten bij uw Heer” en 
het vers eindigt uiteindelijk met het goddelijke gebod: “Zeg: “Genade is in Allah’s hand.” Deze 
stijl is kenmerkend voor de Koran en is bedoeld om een goede psychologische impact te hebben. 
(2) Volgens een andere interpretatie zouden alleen de woorden “Zeg: ware leiding is de leiding 
van Allah,” beschouwd worden als zijnde tussenliggend en de volgende woorden, namelijk dat 
men hetzelfde gegeven wordt als wat aan u gegeven is, worden beschouwd als onderdeel van de 
toespraak van de joden. (3) Toch wordt volgens een derde interpretatie de toespraak van de joden 
geacht te eindigen met de woorden “gehoorzaam niemand dan hem die uw godsdienst volgt” 
waarbij de daaropvolgende clausules allemaal worden beschouwd als goddelijke toespraak.  Zie 
Five Volume Commentary.

                				          a2:121. b2:77. c57:30. d2:106.
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zullen teruggeven, tenzij u er 
voortdurend om vraagt. Dat komt 
omdat zij (de joden) zeggen: “Wij zijn 
niet aansprakelijk voor de zaak van de 
ongeletterden.”429 Daarmee uiten zij 
tegen beter weten in een leugen tegen 
Allah.

77. Neen, maar awie zijn belofte 
vervult en vreest; voorwaar, Allah 
heeft de godvrezenden lief.

78. Zij die een bgeringe prijs (het 
wereldse) in ruil nemen voor hun 
verbond met Allah en voor hun eed, 
voor dezen is er geen voordeel in het 
Hiernamaals, en cAllah zal niet tot 
hen spreken, noch hen aanzien430 op 
de Dag des Oordeels, noch zal Hij hen 
als rein beschouwen, en er zal een 
smartelijke straf voor hen zijn.

79. En voorzeker, onder hen zijn er 
ddie hun tong verdraaien, terwijl zij 
het Boek431 voordragen, opdat u het 
van het Boek mag achten, hoewel het 
niet van het Boek is. En zij zeggen: 
“Dit is van Allah”, ofschoon het niet 
van Allah is, en zij uiten een leugen 

ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ ھُمْ   �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ   مًا  ِ ٔى
ٓ
ا �قَ ہِ  عَلَ�يْ مًا مَادُمْ�تَ  ِ ٔى
ٓ
ا �قَ ہِ  عَلَ�يْ مَادُمْ�تَ 

   ٌ
ل �يْ �نَ سَ�بِ �يّٖ مِّ ِی الْْاُ

ف ا � �نَ سَ عَلَ�يْ ْ لَ�ي الُوْا  �قَ
ٌ

ل �يْ �نَ سَ�بِ �يّٖ مِّ ِی الْْاُ
ف ا � �نَ سَ عَلَ�يْ ْ لَ�ي الُوْا  �قَ

�بَ وَھُمْ   ِ الْكَ�ذِ ى اللّٰہّٰ
َ
وْلُوْ�نَ عَل �قُ �بَ وَھُمْ  وَ �يَ ِ الْكَ�ذِ ى اللّٰہّٰ
َ
وْلُوْ�نَ عَل �قُ وَ �يَ

  ۷۶۷۶ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�يَ �يَ

 َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
ى �فَ

�قٰ
ھْدِہٖ وَا�تَّ عَ ى �بِ

فٰ وْ� لٰى مَ�نْ اَ َ �بَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
ى �فَ

�قٰ
ھْدِہٖ وَا�تَّ عَ ى �بِ

فٰ وْ� لٰى مَ�نْ اَ �بَ
  ۷۷۷۷ �نَ �يْ ِ �ق ُّ الْمُ�تَّ حِ�ب �نَ�يُ �يْ ِ �ق ُّ الْمُ�تَّ حِ�ب �يُ

 ِ اللّٰہّٰ عَھْدِ  �بِ رُوْ�نَ  �تَ ْ �ش �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ِ اِ�نَّ  اللّٰہّٰ عَھْدِ  �بِ رُوْ�نَ  �تَ ْ �ش �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

لََا  كَ  ٔىِ اُولٰٓ لًًا  لِ�يْ �قَ ا  مَ�نً
�ثَ ھِمْ  ِ مَا�ن لََا وَاَ�يْ كَ  ٔىِ اُولٰٓ لًًا  لِ�يْ �قَ ا  مَ�نً
�ثَ ھِمْ  ِ مَا�ن وَاَ�يْ

مُھُمُ  کَلِّ �يُ  
َ

وَ لَا رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا ِی 
ف � لَھُمْ  لََا�قَ  مُھُمُ �خَ کَلِّ �يُ  

َ
وَ لَا رَ�ةِ  �خِ

ٰ ْ
الْا ِی 

ف � لَھُمْ  لََا�قَ  �خَ
 

َ
وَلَا مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ھِمْ �يَ لَ�يْ رُ اِ

ُ �ظ �نْ  �يَ
َ

ُ وَلَا  اللّٰہّٰ
َ

وَلَا مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ھِمْ �يَ لَ�يْ رُ اِ
ُ �ظ �نْ  �يَ

َ
ُ وَلَا اللّٰہّٰ

م۷۸۷۸ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�ذَ َ
مٌ وَل لِ�يْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�ذَ َ
ھِمْ وَل �يْ کِّ �زَ ھِمْ�يُ �يْ کِّ �زَ �يُ

ھُمْ  �تَ لْوٗ�نَ اَلْسِ�نَ ا �يَّ �قً رِ�يْ
ھُمْ لَ�فَ ھُمْ وَاِ�نَّ مِ�نْ �تَ لْوٗ�نَ اَلْسِ�نَ ا �يَّ �قً رِ�يْ
ھُمْ لَ�فَ وَاِ�نَّ مِ�نْ

�بِ  الْکِ�تٰ مِ�نَ  وْہُ  ُ حْسَ�ب لِ�تَ �بِ  الْکِ�تٰ �بِ �بِ الْکِ�تٰ مِ�نَ  وْہُ  ُ حْسَ�ب لِ�تَ �بِ  الْکِ�تٰ �بِ
وْلُوْ�نَ ھُوَ  �قُ وْلُوْ�نَ ھُوَ  وَ �يَ �قُ �بِ  وَ �يَ �بِ وَ مَا ھُوَ مِ�نَ الْکِ�تٰ وَ مَا ھُوَ مِ�نَ الْکِ�تٰ
   ِ دِ اللّٰہّٰ ِ وَمَا ھُوَ مِ�نْ عِ�نْ دِ اللّٰہّٰ ِمِ�نْ عِ�نْ دِ اللّٰہّٰ ِ وَمَا ھُوَ مِ�نْ عِ�نْ دِ اللّٰہّٰ مِ�نْ عِ�نْ

429. In de tijd van de Heilige Profeetsa had onder de Joden het idee postgevat dat het geen 
zonde was om een heiden (niet-joodse) Arabier van zijn bezittingen en eigendommen te 
beroven, omdat deze laatste een valse religie volgde. Mogelijk vond dit idee zijn oorsprong 
in de joodse wet van woeker, die een onderscheid maakt tussen een jood en een niet-Jood 
met betrekking tot het geven en nemen van rente (Exodus 22:25; Leviticus 25:36, 37; 
Deuteronomium 23:20).
430. God zal niet met vriendelijke woorden tot hen spreken  en ook niet met genade en liefde 
op hen neer zien en Hij zal hen ook niet als zuiver beschouwen.
431. Het was een zinsspeling op de kwade praktijken van de joden ten tijde van de Heilige 
Profeetsa. Zij reciteerden een tekst in he Hebreeuws op zo’n manier dat het de toehoorders 
er toe verleidden te geloven dat het de Torah was die voorgedragen werd. Het woord boek 
dat hier in dit vers wordt gebruikt betekent “een tekst in het Hebreeuws” en het betekent “de 
Torah” in de twee anderen.

a5:2; 6:153; 13:21; 16:92; 17:35. bZie 2:42. c2:175; 23:109. d2:76; 4:47; 5:42.
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tegen Allah, tegen beter weten in.

80. Het betaamt432 een mens niet als 
Allah hem het Boek en de wijsheid en 
het profeetschap geeft, dat ahij dan tot 
de mensen zou zeggen: “Wees mijn 
dienaren buiten Allah’’, maar (veeleer): 
“Wees aanbidders432a van de Heer, 
daar u het Boek onderwijst en zelf 
bestudeert.”432b

81. Noch zal hij u gebieden de engelen 
en de Profeten als goden te aanvaarden. 
Zou hij u ongeloof bevelen, nadat u 
zich (aan God) heeft onderworpen?

وَھُمْ  �بَ  الْکَ�ذِ  ِ ى اللّٰہّٰ
َ
عَل وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ وَھُمْ وَ  �بَ  الْکَ�ذِ  ِ ى اللّٰہّٰ
َ
عَل وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ وَ 

  ۷۹۷۹ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�يَ �يَ
 َ �ب ُ الْکِ�تٰ ہُ اللّٰہّٰ �يَ ِ �ت ْ �ؤ رٍ اَ�نْ �يُّ

َ �ش َ َ مَا کَا�نَ لِ�ب �ب ُ الْکِ�تٰ ہُ اللّٰہّٰ �يَ ِ �ت ْ �ؤ رٍ اَ�نْ �يُّ
َ �ش َ مَا کَا�نَ لِ�ب

اسِ  لِل�نَّ وْلَ  �قُ �يَ مَّ 
�ثُ �ةَ  وَّ ُ �ب وَال�نُّ اسِ وَالْحُکْمَ  لِل�نَّ وْلَ  �قُ �يَ مَّ 
�ثُ �ةَ  وَّ ُ �ب وَال�نُّ وَالْحُکْمَ 

وَلٰكِ�نْ   ِ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  �يْ  لِّ ادًا  عِ�بَ وْا  وَلٰكِ�نْ كُوْ�نُ  ِ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  �يْ  لِّ ادًا  عِ�بَ وْا  كُوْ�نُ
مُوْ�نَ  عَلِّ �تُ مْ  �تُ کُ�نْ مَا  �بِ �نَ  �يّٖ ِ ا�ن رَ�بَّ وْا  مُوْ�نَ کُوْ�نُ عَلِّ �تُ مْ  �تُ کُ�نْ مَا  �بِ �نَ  �يّٖ ِ ا�ن رَ�بَّ وْا  کُوْ�نُ

 � دْرُسُوْ�نَ مْ �تَ �تُ مَا کُ�نْ َ وَ�بِ �ب � الْکِ�تٰ دْرُسُوْ�نَ مْ �تَ �تُ مَا کُ�نْ َ وَ�بِ �ب الْکِ�تٰ

 
كَ�ةَ ٔىِ وا الْمَلٰٓ �ذُ �خِ �تَّ �تَ مُرَکُمْ اَ�نْ  اْ �يَ  

َ
 وَلَا

كَ�ةَ ٔىِ وا الْمَلٰٓ �ذُ �خِ �تَّ �تَ مُرَکُمْ اَ�نْ  اْ �يَ  
َ

وَلَا
رِ 

الْکُ�فْ مُرُكُمْ �بِ اْ �يَ رِ  اَ
الْکُ�فْ مُرُكُمْ �بِ اْ �يَ ا  اَ �بً ا �نَ اَرْ�بَ �يّٖ �بِ ا وَ ال�نَّ �بً ا �نَ اَرْ�بَ �يّٖ �بِ وَ ال�نَّ

 � سْلِمُوْ�نَ مْ مُّ �تُ �نْ عْدَ اِ�ذْ اَ � �بَ سْلِمُوْ�نَ مْ مُّ �تُ �نْ عْدَ اِ�ذْ اَ �بَ

432. De uitdrukking “ma kana la-hu” wordt in drie betekenissen gebruikt: (a) Het past 
hem niet om dat te doen. (b) Het is niet mogelijk voor hem om dat te doen; of, het is niet 
redelijk dat hij dat zou hebben gedaan; (c) hij kan dat onmogelijk doen, d.w.z. het is fysiek 
onmogelijk voor hem om dat te doen.
432a. Rabbaniyyin is de meervoudsvorm van Rabbaniy, wat betekent: (1) iemand die zich 
toewijdt aan religieuze dienst of zich bezighoudt met daden van devotie; (2) iemand 
die kennis van God bezit; (3) iemand die geleerd is in religieuze kennis, of een goed of 
rechtvaardig persoon; (4) een leraar die begint mensen te voeden met de kleine zaken van 
kennis of wetenschap voordat hij zich bezighoudt met de grote zaken; (5) een heer of meester 
of een leider; (6) een hervormer (Lane, Sibawaih & Mubarrad).
432b. De woorden “u het Boek onderwijst en zelf bestudeert” tonen aan dat het de plicht is van 
allen die zelf spirituele kennis hebben verworven om deze aan anderen over te dragen en niet 
toe te staan dat mensen tasten in de duisternis van onwetendheid.

a5:117, 118. b2:2. cZie 2:256.
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R. 9.
82. En atoen Allah met de Profeten 
een verbond433 sloot, zei Hij: 
“Voorwaar, Ik heb u het Boek en de 
Wijsheid geschonken, en daarna zal 
een Boodschapper tot u komen, 
vervullend433a hetgeen bij u is. In hem 
zult u geloven en hem zult u helpen.” 
En Hij zei: “Hebt u bekrachtigd en 
daarmee Mijn verbond aanvaard?” Zij 
antwoordden: “Wij bekrachtigen 
het.” Hij zei: “Getuig dan, en Ik ben 
met u onder de getuigen.”433b

83. bWie zich nu hierna terugtrekken, 
(zij) zijn voorzeker de overtreders.

�نَ لَمَاۤ  �يّٖ �بِ ا�قَ ال�نَّ َ �ث ُ مِ�يْ �ذَ اللّٰہّٰ اِ�ذْ اَ�خَ �نَ لَمَاۤ وَ  �يّٖ �بِ ا�قَ ال�نَّ َ �ث ُ مِ�يْ �ذَ اللّٰہّٰ اِ�ذْ اَ�خَ وَ 
مَّ 

�ثُ حِکْمَ�ةٍ  وَّ  �بٍ  کِ�تٰ �نْ  مِّ کُمْ  �تُ �يْ مَّ اٰ�تَ
�ثُ حِکْمَ�ةٍ  وَّ  �بٍ  کِ�تٰ �نْ  مِّ کُمْ  �تُ �يْ اٰ�تَ

مَعَکُمْ  مَا  لِّ �قٌ  دِّ صَ مُّ رَسُوْلٌ  ءَکُمْ  آ َ مَعَکُمْ �ج مَا  لِّ �قٌ  دِّ صَ مُّ رَسُوْلٌ  ءَکُمْ  آ َ �ج
مْ  رَرْ�تُ

الَ ءَ اَ�قْ مْ  �قَ رَرْ�تُ
الَ ءَ اَ�قْ ہٗ  �قَ رُ�نَّ صُ �نْ َ ہٖ وَلَ�ت �نَّ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ ہٗ لَ�تُ رُ�نَّ صُ �نْ َ ہٖ وَلَ�ت �نَّ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ لَ�تُ

ا  الُوْۤ ا  �قَ الُوْۤ اِصْرِ�يْ  �قَ لِکُمْ 
مْ عَلٰى �ذٰ �تُ �ذْ اِصْرِ�يْ وَاَخ�َ لِکُمْ 
مْ عَلٰى �ذٰ �تُ �ذْ وَاَخ�َ

ا مَعَکُمْ �نَ ھَدُوْا وَ اَ ْ ا�ش الَ �فَ ا مَعَکُمْ �قَ �نَ ھَدُوْا وَ اَ ْ ا�ش الَ �فَ ا  �قَ رَرْ�نَ
ا اَ�قْ رَرْ�نَ
اَ�قْ

  ۸۲۸۲ �نَ ھِدِ�يْ
ّٰ �نَ ال�ش �نَمِّ ھِدِ�يْ
ّٰ �نَ ال�ش   مِّ

ھُمُ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ لِكَ  �ذٰ عْدَ  �بَ وَلّٰى  �تَ مَ�نْ 
ھُمُ �فَ كَ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ لِكَ  �ذٰ عْدَ  �بَ وَلّٰى  �تَ مَ�نْ 
�فَ

  ۸۳۸۳ وْ�نَ سِ�قُ وْ�نَالْ�فٰ سِ�قُ الْ�فٰ

433. De uitdrukking Mithaqun-Nabiyyin kan zowel het verbond van de profeten met God 
betekenen als het verbond dat God van de mensen heeft afgenomen via hun profeten. De 
uitdrukking is hier gebruikt in de laatste betekenis omdat een andere lezing van de uitdrukking, 
zoals ondersteund door Ubayy bin Ka’b en Abdullah bin Mas’ud, is Mithaqalladhina ‘utul-
Kitab, wat betekent: het verbond van degenen aan wie het Boek is gegeven (Muhit). Deze 
interpretatie wordt ook ondersteund door de daaropvolgende woorden, namelijk “daarna 
zal een Boodschapper tot u komen, vervullend hetgeen bij u is”, omdat de boodschappers 
van God tot de mensen kwamen en niet tot hun profeten.
433a. Het woord Musaddiq is hier gebruikt om de maatstaf aan te duiden waarmee een 
ware claimant wordt onderscheiden van een valse. Het woord is hier terecht vertaald als 
“vervullend”, want alleen door in zijn persoon de profetieën te “vervullen” die in de eerdere 
geopenbaarde Schriften staan, kan een claimant zijn waarheid bewijzen.
433b. Dit vers heeft betrekking op andere profeten in het algemeen en op de Heilige Profeetsa 

in het bijzonder. Beide toepassingen zijn juist. Het vers stelt een algemene regel vast. De 
komst van iedere profeet vindt plaats in vervulling van zekere voorspellingen, die door 
voorgaande profeten zijn gedaan en waarin hij zijn volgelingen op het hart drukt de 
volgende profeet te aanvaarden, wanneer deze verschijnt. Als een profeet komt als een 
vervulling van voorspellingen die in de geschriften van alleen één volk voorkomen, wat het 
geval was met Jezus en andere Israëlitische profeten, dan moeten alleen die mensen hem 
volgen, aanvaarden en helpen; maar als de geschriften van alle godsdiensten de komst van een 
profeet voorspellen, zoals in het geval van de Heilige Profeetsa, dan moeten alle volkeren hem 
aanvaarden. De Heilige Profeetsa verscheen in vervulling van niet alleen de voorspellingen 
van de Israëlitische Profeten( Jes. 21:13-15. Deut. 18:18; 33:2. Johannes 14:25, 26; 16:7-13) 
maar ook van de Arische zieners en Boeddhistische en Zoroastrische wijzen (Safrang Dasatir, 
p. 188, Siraji Press, Delhi Jamaspi, uitgegeven door Nizamul-Masha’ikh, Delhi, 1330 A.H.).

                				          a5:13. b5:48; 24:56.
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84. Zoeken zij een godsdienst anders 
dan die van Allah, terwijl al hetgeen in 
de hemelen en op aarde is zich willens 
of onwillens434 aan Hem moet 
onderwerpen? En tot Hem zullen zij 
worden teruggebracht.

85. Zeg: a“Wij geloven in Allah en in 
hetgeen ons werd geopenbaard, en 
hetgeen werd geopenbaard aan 
Abraham, Ismaël, Isaak, Jakob en de 
stammen, en hetgeen aan Mozes en 
Jezus en de Profeten door hun Heer435 
werd gegeven. Wij maken geen 
onderscheid tussen wie dan ook van 
hen435a en aan Hem onderwerpen wij 
ons.

86. En bwie een andere godsdienst 
zoekt dan de Islam, het zal van hem 
niet worden aanvaard, en hij zal in het 
Hiernamaals onder de verliezers zijn.

اَسْلَمَ  وَلَہۤٗ  وْ�نَ  غ�ُ �بْ �يَ  ِ �نِ اللّٰہّٰ دِ�يْ رَ  �يْ غ�َ
اَسْلَمَ اَ�فَ وَلَہۤٗ  وْ�نَ  غ�ُ �بْ �يَ  ِ �نِ اللّٰہّٰ دِ�يْ رَ  �يْ غ�َ
اَ�فَ

طَوْعًا   ِ رْ�ض الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ف � طَوْعًا مَ�نْ   ِ رْ�ض الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ف � مَ�نْ 

  ۸۴۸۴ وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �يُ وْ�نَوَّ کَرْھًا وَّ اِلَ�يْ عُ َ رْ�ج ہِ �يُ وَّ کَرْھًا وَّ اِلَ�يْ

وَمَاۤ  ا  �نَ لَ عَلَ�يْ ِ �ز
اُ�نْ وَمَاۤ   ِ اللّٰہّٰ ا �بِ اٰمَ�نَّ  

ْ
ل وَمَاۤ �قُ ا  �نَ لَ عَلَ�يْ ِ �ز

اُ�نْ وَمَاۤ   ِ اللّٰہّٰ ا �بِ اٰمَ�نَّ  
ْ

ل �قُ
 

َ
ل مَ وَ اِسْمٰعِ�يْ رٰھِ�يْ ى اِ�بْ

ٰۤ
لَ عَل ِ �ز

 اُ�نْ
َ

ل مَ وَ اِسْمٰعِ�يْ رٰھِ�يْ ى اِ�بْ
ٰۤ
لَ عَل ِ �ز

اُ�نْ
اطِ وَ مَاۤ  سْ�بَ

َ ْ
وْ�بَ وَ الْا عْ�قُ اطِ وَ مَاۤ وَاِسْحٰ�قَ وَ �يَ سْ�بَ
َ ْ

وْ�بَ وَ الْا عْ�قُ وَاِسْحٰ�قَ وَ �يَ
وْ�نَ  �يُّ �بِ وَال�نَّ سٰى  ْ وَعِ�ي مُوْسٰى   َ �ي �تِ وْ وْ�نَ اُ �يُّ �بِ وَال�نَّ سٰى  ْ وَعِ�ي مُوْسٰى   َ �ي �تِ وْ اُ
  ْھُم �نْ �نَ اَحَدٍ مِّ �يْ �قُ �بَ رِّ

�فَ ھُمْ لََا �نُ �نْ �نَ اَحَدٍ مِّ �يْ �قُ �بَ رِّ
�فَ ھِمْ لََا �نُ �بِّ ھِمْمِ�نْ رَّ �بِّ مِ�نْ رَّ

  ۸۵۸۵ حْ�نُ لَہٗ مُسْلِمُوْ�نَ حْ�نُ لَہٗ مُسْلِمُوْ�نَوَ�نَ وَ�نَ
ا  �نً دِ�يْ سْلََامِ  الْْاِ رَ  �يْ

�غَ  ِ �غ �تَ �بْ �يَّ مَ�نْ  ا وَ  �نً دِ�يْ سْلََامِ  الْْاِ رَ  �يْ
�غَ  ِ �غ �تَ �بْ �يَّ مَ�نْ  وَ 

رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا ِی 
ف � وَھُوَ  رَ�ةِ   �خِ

ٰ ْ
الْا ِی 

ف � وَھُوَ    ہُ  مِ�نْ  
َ

ل �بَ �قْ ہُ �يُّ مِ�نْ  
َ

ل �بَ �قْ �يُّ �نْ 
َ

ل
�نْ �فَ

َ
ل

�فَ
  ۸۶۸۶ �نَ سِرِ�يْ

�نَمِ�نَ الْ�خٰ سِرِ�يْ
مِ�نَ الْ�خٰ

434. Evenals in de materiele wereld waar de mens zich moet onderwerpen aan de wetten van 
de natuur- en hij weet uit ervaring dat zulk een onderwerping hem ten goede komt – is het 
alleen maar redelijk dat in geestelijke aangelegenheden waarin hem tot op zekere hoogte 
vrijheid is gegeven, hij de wetten en geboden van Allah moet gehoorzamen om zodoende 
Zijn welbehagen te winnen voor zijn eigen voordeel.
435. De joden weigerden te geloven in niet-Israëlitische profeten, zoals de woorden; 
“gehoorzaam niemand dan hem die uw godsdienst volgt” (3:74 ) aantonen. Het wordt hen 
ten laste gelegd dat zij in alle profeten van God moeten geloven, ongeacht tot welk land, ras, 
gemeenschap of tijd zij ook mogen behoren.
435a. De woorden betekenen niet dat er geen verschil in rang of status tussen de verschillende 
profeten bestaat , want dit geloofspunt druist in tegen 2:254. De betekenis is dat er geen 
onderscheid is m.b.t. hun waarachtigheid als boodschappers van God.

a2:137, 286. b3:20; 5:4.
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87. Hoe zal Allah een volk leiden dat 
heeft verworpen na te hebben geloofd 
en de getuigenis te hebben afgelegd 
dat de Boodschapper waarachtig was, 
en tot welk duidelijke bewijzen waren 
gekomen?436 Allah leidt het 
onrechtvaardige volk niet.
88. De vergelding van dezulken is 
slechts dat de avloek van Allah, de 
engelen en de mensen, op hen rust.

89. bZij zullen daaronder blijven. Hun 
straf zal niet worden verlicht, noch zal 
hun uitstel worden verleend,

90. cBehalve degenen die daarna 
berouw hebben en zich verbeteren.436a 

Allah is voorzeker Vergevensgezind, 
Genadevol.

91. dVoorzeker, degenen die terugvallen 
na te hebben geloofd, en dan in 
ongeloof toenemen, hun berouw zal 
niet worden aanvaard.437 Dezen zijn de 
dwalenden.

عْدَ  �بَ رُوْا 
کَ�فَ وْمًا  �قَ  ُ ھْدِی اللّٰہّٰ �يَ �فَ  عْدَ کَ�يْ �بَ رُوْا 
کَ�فَ وْمًا  �قَ  ُ ھْدِی اللّٰہّٰ �يَ �فَ  کَ�يْ

سُوْلَ حَ�قٌّ  ا اَ�نَّ الرَّ ھِدُوْۤ َ ھِمْ وَ�ش ِ مَا�ن سُوْلَ حَ�قٌّ اِ�يْ ا اَ�نَّ الرَّ ھِدُوْۤ َ ھِمْ وَ�ش ِ مَا�ن اِ�يْ
ھْدِی  �يَ لََا  ُ اللّٰہّٰ وَ  ھْدِی   �يَ لََا  ُ اللّٰہّٰ وَ    �تُ  �نٰ ّ �يِ َ الْ�ب ءَھُمُ  آ َ �ج �تُ وَّ  �نٰ ّ �يِ َ الْ�ب ءَھُمُ  آ َ �ج وَّ 

  ۸۷۸۷ �نَ لِمِ�يْ ّٰ وْمَ ال�ظ �نَالْ�قَ لِمِ�يْ ّٰ وْمَ ال�ظ الْ�قَ
 
�ةَ لَعْ�نَ ھِمْ  عَلَ�يْ اَ�نَّ  ھُمْ 

�ؤُ
ٓ
ا �زَ َ �ج كَ  ٔىِ  اُولٰٓ

�ةَ لَعْ�نَ ھِمْ  عَلَ�يْ اَ�نَّ  ھُمْ 
�ؤُ
ٓ
ا �زَ َ �ج كَ  ٔىِ اُولٰٓ

 � �نَ مَعِ�يْ ْ اسِ اَج� وَ ال�نَّ كَ�ةِ  ٔىِ � وَ الْمَلٰٓ �نَ مَعِ�يْ ْ اسِ اَج� وَ ال�نَّ كَ�ةِ  ٔىِ ِ وَ الْمَلٰٓ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
ھُمُ  عَ�نْ �فُ  �فَّ �خَ �يُ  

َ
ھُمُ  لَا عَ�نْ �فُ  �فَّ �خَ �يُ  

َ
 لَا ھَا  �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ ھَا �خٰ �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ �خٰ

 � رُوْ�نَ
َ �ظ �نْ � وَلََا ھُمْ �يُ رُوْ�نَ
َ �ظ �نْ ا�بُ وَلََا ھُمْ �يُ عَ�ذَ ا�بُ الْ عَ�ذَ الْ

لِكَ  �ذٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  وْا  ا�بُ �تَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لِكَ اِلَّاَّ  �ذٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  وْا  ا�بُ �تَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِلَّاَّ 

م۹۰۹۰ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ مٌ �فَ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وَ وَ اَصْلَحُوْااَصْلَحُوْا �فَ

مَّ  
�ثُ ھِمْ  ِ مَا�ن اِ�يْ عْدَ  �بَ رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
مَّ  اِ�نَّ الَّ

�ثُ ھِمْ  ِ مَا�ن اِ�يْ عْدَ  �بَ رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
  ْھُم �تُ وْ�بَ �تَ  

َ
ل �بَ �قْ �تُ �نْ 

َّ
ل رًا 

دَادُوْاكُ�فْ ھُمْا�زْ �تُ وْ�بَ �تَ  
َ

ل �بَ �قْ �تُ �نْ 
َّ

ل رًا 
دَادُوْاكُ�فْ ا�زْ

  ۹۱۹۱ وْ�نَ لُّ
ٓ

ا �ضَّ كَ ھُمُ ال ٔىِ وْ�نَوَاُولٰٓ لُّ
ٓ

ا �ضَّ كَ ھُمُ ال ٔىِ وَاُولٰٓ

436. Het is zeker dat mensen die eerst geloven in de waarachtigheid van een profeet en die 
hun geloof openlijk verkondigen en getuige zijn van Hemelse Tekenen, maar die hem later 
afwijzen uit angst voor mensen of andere wereldse overwegingen, alle  aanspraken op latere 
leiding naar het rechte pad verliezen. Het vers kan echter ook verwijzen naar hen, die in 
voorgaande profeten geloofden, maar die de Heilige Profeetsa afwezen.
436a. Enkel berouw en verdriet over vroegere verkeerde daden is niet voldoende om zich van 
goddelijke vergeving te verzekeren; een oprechte belofte om slechte wegen te vermijden en 
een krachtig besluit van zelfhervorming zijn nodig om dit doel te bereiken.
437. Het vers betekent niet dat het berouw van afvalligen in geen geval zal worden aanvaard, 
want deze mening druist in tegen 3:90. Volgens dit vers wordt berouw aanvaard op elk niveau. 
De verwijzing is alleen naar die mensen die berouw betuigen en in plaats van hun bekentenis 
te versterken met een werkelijk en praktische verandering in hun leven, in werkelijkheid in 
ongeloof toenemen.

                			   a2:162; 4:53; 5:79. b2:163. c2:161; 4:147; 5:40; 24:6. d4:138; 63:4.
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92. Degenen adie ongelovig zijn en als 
ongelovigen sterven, van geen van hen 
zal een aarde vol goud worden 
aanvaard als hij zich daarmee zou 
willen vrijkopen. Dezen zijn het wie 
een smartelijke straf wacht, en er 
zullen voor hen geen helpers zijn.

Deel 4  - R. 10.
93. bU zult stellig geen 
rechtschapenheid438 bereiken, tenzij u 
besteedt uit hetgeen u lief is. En wat u 
ook besteedt, Allah weet dit zeker 
goed.

94. Alle voedsel was de kinderen van 
Israël439 geoorloofd440, uitgezonderd 
hetgeen Israël zichzelf verbood 
voordat de Torah was nedergezonden. 
Zeg: “Kom met de Torah en lees haar, 
als u waarachtig bent.”

95. Degenen die hierna441 een leugen 
verzinnen tegen Allah zijn de 
onrechtvaardigen.

وَھُمْ  وْا  �تُ مَا وَ  رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَھُمْ اِ�نَّ  وْا  �تُ مَا وَ  رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
اَحَدِھِمْ  مِ�نْ   

َ
ل �بَ �قْ �يُّ �نْ 

َ
ل

�فَ ارٌ  اَحَدِھِمْ کُ�فَّ مِ�نْ   
َ

ل �بَ �قْ �يُّ �نْ 
َ

ل
�فَ ارٌ  کُ�فَّ

   ٖہ دٰى �بِ �تَ
ا وَّ لَوِ ا�فْ ھَ�بً رْ�ضِ �ذَ لْءُ الْْاَ ہٖ مِّ دٰى �بِ �تَ
ا وَّ لَوِ ا�فْ ھَ�بً رْ�ضِ �ذَ لْءُ الْْاَ مِّ

لَھُمْ  مَا  مٌ وَّ  اَلِ�يْ ا�بٌ  ھُمْ عَ�ذَ َ
كَ ل ٔىِ لَھُمْ اُولٰٓ مَا  مٌ وَّ  اَلِ�يْ ا�بٌ  ھُمْ عَ�ذَ َ
كَ ل ٔىِ اُولٰٓ

� �نَ صِرِ�يْ
�نْ �نّٰ �مِّ �نَ صِرِ�يْ
�نْ �نّٰ مِّ

وْا  �قُ ِ �ف �نْ ى �تُ وْا حَ�تّٰ �قُ ِ �ف �نْ ى �تُ رَّ حَ�تّٰ الُوا الْ�بِ �نَ �نْ �تَ
َ

رَّ ل الُوا الْ�بِ �نَ �نْ �تَ
َ

ل
ءٍ  �يْ

َ مِ�نْ �ش وْا  �قُ ِ �ف �نْ �تُ مَا  وَ  ءٍ   �يْ
َ مِ�نْ �ش وْا  �قُ ِ �ف �نْ �تُ مَا  وَ    وْ�نَ  ُّ حِ�ب �تُ ا  وْ�نَ مِمَّ ُّ حِ�ب �تُ ا  مِمَّ

م۹۳۹۳ٌ   ہٖ عَلِ�يْ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
مٌ�فَ ہٖ عَلِ�يْ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
�فَ

 
َ

ل  اِسْرَآءِ�يْ
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �بَ عَامِ کَا�نَ حِلًّاًّ لِّ  الطَّ
ُّ

�يْۤ کُل �نِ �بَ عَامِ کَا�نَ حِلًّاًّ لِّ  الطَّ
ُّ

کُل
سِہٖ  �فْ  عَلٰى �نَ

ُ
ل مَ اِسْرَآءِ�يْ  مَا حَرَّ

َّ
سِہٖ اِلَّا �فْ  عَلٰى �نَ

ُ
ل مَ اِسْرَآءِ�يْ  مَا حَرَّ

َّ
اِلَّا

 
ْ

ل �قُ   
ْ

ل �قُ    
وْرٰى�ةُ ال�تَّ لَ  �زَّ �نَ �تُ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ  مِ�نْ 
وْرٰى�ةُ ال�تَّ لَ  �زَّ �نَ �تُ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ 

مْ  �تُ اِ�نْ کُ�نْ لُوْھَاۤ  �تْ ا وْرٰى�ةِ �فَ ال�تَّ وْا �بِ �تُ اْ مْ �فَ �تُ اِ�نْ کُ�نْ لُوْھَاۤ  �تْ ا وْرٰى�ةِ �فَ ال�تَّ وْا �بِ �تُ اْ �فَ
  ۹۴۹۴ �نَ �يْ �نَصٰدِ�قِ �يْ صٰدِ�قِ

مِ�نْۢ  �بَ  الْکَ�ذِ  ِ اللّٰہّٰ عَلَى  رٰى  �تَ ا�فْ مَ�نِ 
مِ�نْۢ �فَ �بَ  الْکَ�ذِ  ِ اللّٰہّٰ عَلَى  رٰى  �تَ ا�فْ مَ�نِ 
�فَ

  ۹۵۹۵ لِمُوْ�نَ
ّٰ ال�ظ ھُمُ  كَ  ٔىِ ولٰٓ اُ �فَ لِكَ  �ذٰ عْدِ  لِمُوْ�نَ�بَ
ّٰ ال�ظ ھُمُ  كَ  ٔىِ ولٰٓ اُ �فَ لِكَ  �ذٰ عْدِ  �بَ

438. Om waar geloof te bereiken wat het wezenlijke van alle rechtschapenheid en de hoogste 
vorm van goed is , moet men bereid zijn alles op te offeren dat dierbaar is. De hoogste vorm van 
rechtschapenheid kan verkregen worden door aan God datgene te geven waar men het meest van 
houdt . Hoogstaand zedelijk gedrag  (Birr) kan niet verkregen worden zonder een ware geest van 
opofferingsgezindheid. 
439. De naam Israël werd aan Jakob in een visioen gegeven (Gen. 32:28).
440. De Islam stond bepaalde voedingsmiddelen toe waar de joden zich van onthielden. Een van 
die dingen was de heupzenuw waarop verwezen wordt in Gen.32:32. Jakob leed aan ischias en 
om medische redenen verbood hij zichzelf de heupzenuw als voedsel. Dit was zijn persoonlijke 
aangelegenheid, maar de Israëlieten maakten het een gedragsregel om de pees niet te eten. 
441. Dhalika heeft betrekking op wat in het voorgaande vers is verklaard. Te zeggen dat God 
bepaalde onderdelen van voedsel verboden had terwijl Hij het hen niet verboden had komt er op 
neer dat dit een leugen tegen God is.

a2:162; 4:19; 47:35. b9:34, 111; 63:11.
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96. Zeg: “Allah heeft de waarheid 
gesproken. Volg daarom de godsdienst 
van Abraham, ade oprechte.442 Hij 
behoorde niet tot de afgodendienaren.

97. Voorzeker, bhet eerste huis dat 
voor de mensheid werd bestemd, is 
dat te Bekka443 (Mekka) vol van 
zegeningen en als richtsnoer voor alle 
werelden.

98. Daarin zijn duidelijke tekenen. 
cHet is de plaats van Abraham, en dwie 
haar binnengaat is in vrede. En de 
ebedevaart naar het Huis is door Allah 
opgelegd aan de mensen die er een 
weg naartoe kunnen vinden.444 En wie 
niet gelooft, Allah is voorzeker 
Onafhankelijk van alle werelden.

99. Zeg: f“O mensen van het Boek, 
waarom verwerpt u de tekenen van 
Allah, terwijl Allah hetgeen u doet 
ziet?”445

مَ  رٰھِ�يْ  اِ�بْ
�ةَ وْا مِلَّ عُ �بِ �تَّ ا مَ �فَ رٰھِ�يْ  اِ�بْ
�ةَ وْا مِلَّ عُ �بِ �تَّ ا   �فَ ُ  صَدَ�قَ اللّٰہّٰ

ْ
ل ُ�قُ  صَدَ�قَ اللّٰہّٰ

ْ
ل �قُ

  ۹۶۹۶ �نَ رِکِ�يْ
ْ �نَ وَ مَا کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�ش رِکِ�يْ
ْ ا وَ مَا کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�ش �فً �يْ احَ�نِ �فً �يْ حَ�نِ

اسِ  لِل�نَّ عَ  ِ �ض وُّ  ٍ �ت �يْ �بَ لَ  اَوَّ اسِ اِ�نَّ  لِل�نَّ عَ  ِ �ض وُّ  ٍ �ت �يْ �بَ لَ  اَوَّ اِ�نَّ 
ھُدًى  وَّ  رَکًا  مُ�بٰ  

�ةَ کَّ �بَ �بِ  ْ �ي �ذِ
ھُدًى لَلَّ وَّ  رَکًا  مُ�بٰ  

�ةَ کَّ �بَ �بِ  ْ �ي �ذِ
لَلَّ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ لْ � لِّ �نَ عٰلَمِ�يْ لْ لِّ

مَ وَمَ�نْ  وَمَ�نْ  رٰھِ�يْ امُ اِ�بْ �قَ �تٌ مَّ �نٰ �يِّ �تٌۢ �بَ ہِ اٰ�يٰ �يْ مَ�فِ رٰھِ�يْ امُ اِ�بْ �قَ �تٌ مَّ �نٰ �يِّ �تٌۢ �بَ ہِ اٰ�يٰ �يْ �فِ
اسِ حِ�جُّ  ِ عَلَى ال�نَّ اسِ حِ�جُّ  وَلِِلّٰہّٰ ِ عَلَى ال�نَّ ا وَلِِلّٰہّٰ لَہٗ کَا�نَ اٰمِ�نً ادَ�خَ لَہٗ کَا�نَ اٰمِ�نً دَ�خَ
لًًا وَمَ�نْ  وَمَ�نْ  �يْ ہِ سَ�بِ اعَ اِلَ�يْ

َ
ط ِ مَ�نِ اسْ�تَ �ت �يْ لًًاالْ�بَ �يْ ہِ سَ�بِ اعَ اِلَ�يْ
َ

ط ِ مَ�نِ اسْ�تَ �ت �يْ الْ�بَ
  ۹۸۹۸ �نَ عٰلَمِ�يْ �يٌّ عَ�نِ الْ �نِ

َ �غَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رَ�فَ
�نَکَ�فَ عٰلَمِ�يْ �يٌّ عَ�نِ الْ �نِ

َ �غَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رَ�فَ
کَ�فَ

 ِ �ت اٰ�يٰ رُوْ�نَ �بِ
کْ�فُ �بِ لِمَ �تَ  الْکِ�تٰ

َ
اَھْل  �يٰۤ

ْ
ل ِ �قُ �ت اٰ�يٰ رُوْ�نَ �بِ

کْ�فُ �بِ لِمَ �تَ  الْکِ�تٰ
َ

اَھْل  �يٰۤ
ْ

ل �قُ
  ۹۹۹۹ عْمَلُوْ�نَ دٌ عَلٰى مَا �تَ ھِ�يْ

َ ُ �ش عْمَلُوْ�نَ وَاللّٰہّٰ دٌ عَلٰى مَا �تَ ھِ�يْ
َ ُ �ش  وَاللّٰہّٰ ِ ِاللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

442. Abraham was altijd aan God gehoorzaam en het vers wijst er dus op dat hij nooit uit 
zichzelf verboden heeft bepaald voedsel te eten, zoals de Israëlieten gedaan hebben. Het vers 
bedoelt dus om te zeggen dat door hierin van de Israëlieten te verschillen, Islam niet tegen de 
manier en gewoonten van de profeten van God in gaat, vooral niet tegen die van Abraham.
443. Becca is de naam die gegeven wordt aan de Vallei van Mekka, waarbij de miem van Mekka 
veranderd wordt in ba. Deze twee letters zijn onderling uitwisselbaar, zoals bij Lazim en 
Lazib. De Koran vestigt hier de aandacht van de Mensen van het Boek op de verre oudheid 
van de Kaäba om aan te geven dat het de echte en oorspronkelijke centrum van Gods religie 
is; die welke door joden en christenen zijn aangenomen, zijn van latere oorsprong. Zie ook 
2:128.
444. Na te hebben verwezen naar het historische bewijs ten gunste van de Kaäba, gaat de 
Koran over tot het aanvoeren van drie redenen om aan te tonen dat de Kaäba het recht heeft 
om te worden aangenomen als de Kibla of het Centrum van Gods religie voor alle tijden: (a) 
Abraham bad hier; (b) het biedt vrede en veiligheid; (c) het zal altijd het Centrum blijven 
waarnaar mensen uit verschillende landen en diverse naties zullen komen voor de Bedevaart.
445. Shahid betekent; iemand die inlichtingen geeft over dat waarvan hij getuige is ; iemand 
die veel kennis bezit ; iemand die gedood is voor de zaak van God. Als het woord voor God 
gebruikt wordt dan betekent dit woord ; Hij van Wie geen kennis verborgen blijft (Lane ).

aZie 3:68. b5:98; 27:92; 28:58; 29:68; 106:4, 5. c2:126. d14:36; 28:58; 29:68. e22:28. f3:71.
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100. Zeg: “O mensen van het Boek, 
awaarom houdt u de mensen van het 
(rechte) pad van Allah af en wenst u 
het krom te maken,446 terwijl u er 
getuige van bent? Allah is niet 
onachtzaam over hetgeen u doet.

101. bO u die gelooft, als u sommigen 
van hen aan wie het Boek is gegeven 
gehoorzaamt, zullen zij u weer tot 
ongelovigen maken, nadat u hebt 
geloofd.

102. Hoe kunt u verwerpen, terwijl u 
de tekenen van Allah worden 
voorgedragen, en Zijn Boodschapper 
onder u aanwezig is? cEn hij die zich 
aan Allah vasthoudt,447 is inderdaad 
naar het rechte pad geleid.

R. 11.
103. O u die gelooft, vrees Allah zoals 
het behoort, en dlaat de dood u niet 
achterhalen , tenzij u in een staat van 
onderwerping bent.448

وْ�نَ عَ�نْ  دُّ صُ �بِ لِمَ �تَ  الْکِ�تٰ
َ

اَھْل  �يٰۤ
ْ

ل وْ�نَ عَ�نْ �قُ دُّ صُ �بِ لِمَ �تَ  الْکِ�تٰ
َ

اَھْل  �يٰۤ
ْ

ل �قُ
ا  ً ھَا عِوَ�ج وْ�نَ غ�ُ �بْ ِ مَ�نْ اٰمَ�نَ �تَ لِ اللّٰہّٰ �يْ ا سَ�بِ ً ھَا عِوَ�ج وْ�نَ غ�ُ �بْ ِ مَ�نْ اٰمَ�نَ �تَ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ
لٍ  ا�فِ غ�َ �بِ  ُ اللّٰہّٰ وَمَا  لٍ   ا�فِ غ�َ �بِ  ُ اللّٰہّٰ وَمَا    ھَدَآءُ 

ُ �ش ءُ   ھَدَآ
ُ �ش مْ  �تُ مْاَ�نْ �تُ وَّ وَّ اَ�نْ

  ۱۰۰۱۰۰ عْمَلُوْ�نَ ا �تَ عْمَلُوْ�نَعَمَّ ا �تَ عَمَّ
ا  �قً رِ�يْ

وْا �فَ عُ طِ�يْ ا اِ�نْ �تُ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ ا �يٰۤ �قً رِ�يْ

وْا �فَ عُ طِ�يْ ا اِ�نْ �تُ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

وْکُمْ  رُدُّ �يَ  َ �ب وا الْكِ�تٰ اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَ  وْکُمْ مِّ رُدُّ �يَ  َ �ب وا الْكِ�تٰ اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَ  مِّ

  ۱۰۱۱۰۱ �نَ رِ�يْ ِ كُمْ كٰ�ف ِ �ن مَا عْدَ اِ�يْ �نَ�بَ رِ�يْ ِ كُمْ كٰ�ف ِ �ن مَا عْدَ اِ�يْ �بَ
كُمْ  لٰى عَلَ�يْ �تْ كُمْ  �تُ لٰى عَلَ�يْ �تْ مْ �تُ �تُ مْاَ�نْ �تُ رُوْ�نَ وَ اَ�نْ

کْ�فُ �فَ �تَ رُوْ�نَ وَ وَكَ�يْ
کْ�فُ �فَ �تَ وَكَ�يْ

كُمْ رَسُوْلُہٗ  وَمَ�نْ  وَمَ�نْ  ي�ْ ِ وَ�فِ �تُ اللّٰہّٰ كُمْ رَسُوْلُہٗ اٰ�يٰ ي�ْ ِ وَ�فِ �تُ اللّٰہّٰ اٰ�يٰ
اِلٰى صِرَاطٍ   َ دْ ھُدِ�ي �قَ

ِ �فَ اللّٰہّٰ صِمْ �بِ عْ�تَ اِلٰى صِرَاطٍ �يَّ  َ دْ ھُدِ�ي �قَ
ِ �فَ اللّٰہّٰ صِمْ �بِ عْ�تَ �يَّ

مٍ�  �يْ ِ �ق سْ�تَ مٍ� مُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ مُّ

ہٖ  �تِ �قٰ َ حَ�قَّ �تُ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ وا ا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ ہٖ �يٰۤ �تِ �قٰ َ حَ�قَّ �تُ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ وا ا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

  ۱۰۳۱۰۳ سْلِمُوْ�نَ سْلِمُوْ�نَ مُّ مْ مُّ �تُ مْاَ�نْ �تُ  وَ اَ�نْ
َّ

�نَّ اِلَّا مُوْ�تُ  وَ وَلََا �تَ
َّ

�نَّ اِلَّا مُوْ�تُ وَلََا �تَ

446. De betekenis is “u wenst de leer te verdraaien”.
447. (1) Degene die zichzelf ervoor behoedt om te zondigen door Gods geboden na te 
leven;(2) degene die een relatie met Allah ontwikkelt en Hem standvastig aanhangt.
448. Aangezien het uur van de dood niet bekend is kan men er alleen maar zeker van zijn om 
in de toestand van onderwerping aan God te sterven als men voortdurend in die toestand 
verkeert; vandaar dat de uitdrukking betekent dat men altijd gehoorzaam aan God moet 
blijven.

                		                   a7:46, 87; 8:48; 9:34; 14:4; 22:26. b2:110; 3:150. c4:147, 176. d2:133.
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104. En ahoud u allen tezamen vast 
aan het koord van Allah,449 en wees 
niet verdeeld, en bgedenk de gunst van 
Allah die Hij u bewees toen u vijanden 
was en cHij uw harten verenigde.450 Zo 
werd u door Zijn gunst broeders, en u 
was aan de rand van een vuurput451 en 
Hij redde u ervan. Zo legt Allah u 
Zijn geboden uit, opdat u zult worden 
geleid.

105. En laat er een groep onder u zijn ddie 
tot goedheid aanspoort en tot 
rechtvaardigheid maant452 en het kwade 
verbiedt.453 Dezen zijn het die zullen slagen.

106. En wees niet als degenen die everdeeld 
waren en van mening verschilden454 nadat 
de duidelijke bewijzen tot hen waren 
gekomen. Voor hen zal er een zware straf 
zijn,

لََا  وَّ عًا  مِ�يْ َ �ج  ِ اللّٰہّٰ لِ  حَ�بْ �بِ صِمُوْا  لََا وَاعْ�تَ وَّ عًا  مِ�يْ َ �ج  ِ اللّٰہّٰ لِ  حَ�بْ �بِ صِمُوْا  وَاعْ�تَ
كُمْ  ِ عَلَ�يْ عْمَ�تَ اللّٰہّٰ ِ رُوْا �ن

ُ
ك كُمْ  وَا�ذْ ِ عَلَ�يْ عْمَ�تَ اللّٰہّٰ ِ رُوْا �ن

ُ
ك وْا وَا�ذْ �قُ رَّ

�فَ وْا�تَ �قُ رَّ
�فَ �تَ

كُمْ  لُوْ�بِ �نَ �قُ �يْ �فَ �بَ لَّ اَ ءً �فَ كُمْ  اَعْدَآ لُوْ�بِ �نَ �قُ �يْ �فَ �بَ لَّ اَ ءً �فَ مْ اَعْدَآ �تُ مْکُ�نْ �تُ اِ�ذْ اِ�ذْ کُ�نْ
مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ ا وَ  وَ كُ�نْ وَا�نً ہٖۤ اِخ�ْ ِ عْمَ�ت ِ �ن مْ �بِ حْ�تُ صْ�بَ اَ ا�فَ وَا�نً ہٖۤ اِخ�ْ ِ عْمَ�ت ِ �ن مْ �بِ حْ�تُ صْ�بَ اَ �فَ
کُمْ  �ذَ �قَ �نْ اَ ارِ �فَ �نَ ال�نَّ مِّ رَ�ةٍ 

ا حُ�فْ �فَ َ کُمْ عَلٰى �ش �ذَ �قَ �نْ اَ ارِ �فَ �نَ ال�نَّ مِّ رَ�ةٍ 
ا حُ�فْ �فَ َ عَلٰى �ش

ہٖ  �تِ ُ لَکُمْ اٰ�يٰ �نُ اللّٰہّٰ �يِّ �بَ لِكَ �يُ ہٖ  کَ�ذٰ �تِ ُ لَکُمْ اٰ�يٰ �نُ اللّٰہّٰ �يِّ �بَ لِكَ �يُ ھَا  کَ�ذٰ �نْ ھَا مِّ �نْ مِّ
  ۱۰۴۱۰۴ دُوْ�نَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ دُوْ�نَلَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ لَ

رِ  �يْ دْعُوْ�نَ اِلَى الْخ�َ  �يَّ
�ةٌ كُمْ اُمَّ �نْ �نْ مِّ

ُ
ك رِ وَلْ�تَ �يْ دْعُوْ�نَ اِلَى الْخ�َ  �يَّ

�ةٌ كُمْ اُمَّ �نْ �نْ مِّ
ُ

ك وَلْ�تَ
عَ�نِ  ھَوْ�نَ  �نْ وَ�يَ  ِ عْرُوْ�ف عَ�نِ لْمَ ھَوْ�نَ  �نْ وَ�يَ  ِ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ مُرُوْ�نَ  اْ مُرُوْ�نَ وَ�يَ اْ وَ�يَ
  ۱۰۵۱۰۵ لِحُوْ�نَ كَ ھُمُ الْمُ�فْ ٔىِ لِحُوْ�نَ وَاُولٰٓ كَ ھُمُ الْمُ�فْ ٔىِ رِ وَاُولٰٓ

َ
ك رِالْمُ�نْ

َ
ك الْمُ�نْ

وْا  لَ�فُ �تَ وَ اخ�ْ وْا  �قُ رَّ
�فَ �تَ �نَ  �يْ �ذِ

كَالَّ وْا  کُوْ�نُ وْا وَلََا �تَ لَ�فُ �تَ وَ اخ�ْ وْا  �قُ رَّ
�فَ �تَ �نَ  �يْ �ذِ

كَالَّ وْا  کُوْ�نُ وَلََا �تَ
   �تُ �نٰ �يِّ الْ�بَ ءَھُمُ  آ َ �ج مَا  عْدِ  �بَ �تُمِ�نْۢ  �نٰ �يِّ الْ�بَ ءَھُمُ  آ َ �ج مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ 

مٌ�  �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ كَ لَھُمْ عَ�ذَ ٔىِ مٌ� وَاُولٰٓ �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ كَ لَھُمْ عَ�ذَ ٔىِ وَاُولٰٓ

449. Habl betekent een touw of koord waarmee iets vastgebonden of vastgemaakt wordt; een 
band; een verbond of overeenkomst; een verplichting waarbij men verantwoordelijk wordt voor 
de veiligheid van een persoon of ding; alliantie en bescherming (Lane). De Heilige Profeetsa heeft 
gezegd: ‘Het Boek van God is het touw van Allah dat van de hemel naar de aarde is uitgestrekt’ 
(Jarir, iv. 30).
450. Het zal moeilijk zijn om een meer verdeeld volk te vinden dan de Arabieren voordat de Heilige 
Profeetsa onder hen verscheen, maar tegelijkertijd slaagt de menselijke geschiedenis er niet in om 
een voorbeeld te bieden van de band van liefdevolle broederschap waarin de Arabieren verenigd 
werden door het nobele onderwijs en voorbeeld van hun grote Meester.
451. De woorden “op de rand van een vuurput” duiden op de onderlinge oorlogvoering waarin de 
Arabieren voortdurend verwikkeld waren.
452. Al-Khair betekent hier Islam, want goedheid in het algemeen is opgenomen in het woord 
Ma’ruf dat onmiddelijk daarna komt.
453. De Heilige Profeetsa heeft: “Als iemand van u iets slechts ziet, laat hij het dan met zijn hand 
verwijderen. Als hij het niet met zijjn hand kan doen, laat hem het dan verbieden met zijn tong. 
Als hij zelfs dat niet kan, laat hem het dan tenminste haten in zijn hart, en dat is de zwakste vorm 
van geloof.”(Muslim)
454. Het vers verwijst naar de onenigheid en verdeeldheid onder de mensen van het Boek, om zo de 
moslims attent te maken op de gevaren van disharmonie en onenigheid.

a3:106; 6:160; 8:47. b2:232. c8:64. d3:111, 115; 7:158; 9:71; 31:18. e3:104; 6:160; 8:47.
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107. Op de dag awaarop sommige 
gezichten wit en andere gezichten 
zwart zullen zijn.455 Wat hen betreft, 
wier gezichten zwart zullen zijn: 
“Hebt u verworpen nadat u had 
geloofd? Onderga dan de straf, omdat 
u niet geloofde.”

108. Maar bdegenen wier gezichten 
wit zullen zijn, dezen zullen Allah’s 
barmhartigheid smaken. Daarin 
zullen zij verblijven.

109. Dit zijn de tekenen van Allah, 
welke wij u naar waarheid 
voordragen,456 en Allah wenst (Zijn) 
schepselen geen kwaad toe.

110. En caan Allah behoort al hetgeen 
in de hemelen en al hetgeen op aarde 
is, en tot Allah worden alle dingen 
teruggebracht.

R. 12.
111. dU bent het beste volk dat voor 
de mensheid (ter lering) is verwekt. 
eU gebiedt wat goed is, verbiedt wat 
kwaad is457 en gelooft in Allah. En 

ا  مَّ اَ ا  �فَ مَّ اَ وْہٌ �فَ ُ سْوَدُّ وُج� وْہٌ وَّ �تَ ُ �ضُّ وُج� �يَ �بْ وْمَ �تَ وْہٌ�يَّ ُ سْوَدُّ وُج� وْہٌ وَّ �تَ ُ �ضُّ وُج� �يَ �بْ وْمَ �تَ �يَّ
مْ  رْ�تُ

مْ  اَکَ�فَ رْ�تُ
وْ ھُھُمْ اَکَ�فَ ُ �تْ وُج� �نَ اسْوَدَّ �يْ �ذِ

وْ ھُھُمْالَّ ُ �تْ وُج� �نَ اسْوَدَّ �يْ �ذِ
الَّ

مَا  ا�بَ �بِ عَ�ذَ واالْ
وْ�قُ �ذُ

کُمْ �فَ ِ مَا�ن عْدَ اِ�يْ مَا �بَ ا�بَ �بِ عَ�ذَ واالْ
وْ�قُ �ذُ

کُمْ �فَ ِ مَا�ن عْدَ اِ�يْ �بَ
  ۱۰۷۱۰۷ رُوْ�نَ

کْ�فُ رُوْ�نَ �تَ
کْ�فُ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ

�يْ  �فِ
وْھُھُمْ �فَ ُ �تْ وُج� ض�َّ �يَ �نَ ا�بْ �يْ �ذِ

ا الَّ مَّ �يْ وَاَ �فِ
وْھُھُمْ �فَ ُ �تْ وُج� ض�َّ �يَ �نَ ا�بْ �يْ �ذِ

ا الَّ مَّ وَاَ
  ۱۰۸۱۰۸ لِدُوْ�نَ ھَا �خٰ �يْ لِدُوْ�نَ ھُمْ �فِ ھَا �خٰ �يْ  ھُمْ �فِ ِ ِرَحْمَ�ةِ اللّٰہّٰ رَحْمَ�ةِ اللّٰہّٰ

   ِ
الْحَ�قّ كَ �بِ لُوْھَا عَلَ�يْ �تْ ِ �نَ �تُ اللّٰہّٰ لْكَ اٰ�يٰ ِ ِ�ت
الْحَ�قّ كَ �بِ لُوْھَا عَلَ�يْ �تْ ِ �نَ �تُ اللّٰہّٰ لْكَ اٰ�يٰ ِ �ت

  ۱۰۹۱۰۹ �نَ عٰلَمِ�يْ لْ لْمًا لِّ ُ دُ �ظ رِ�يْ ُ �يُ �نَوَمَا اللّٰہّٰ عٰلَمِ�يْ لْ لْمًا لِّ ُ دُ �ظ رِ�يْ ُ �يُ وَمَا اللّٰہّٰ

   رْ�ضِ ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَمَا � ِی السَّ

ف ِ مَا � رْ�ضِوَ لِِلّٰہّٰ ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَمَا � ِی السَّ

ف ِ مَا � وَ لِِلّٰہّٰ
مُوْرُ�  عُ الْْاُ َ رْ�ج ِ �تُ مُوْرُ� وَ اِلَى اللّٰہّٰ عُ الْْاُ َ رْ�ج ِ �تُ وَ اِلَى اللّٰہّٰ

اسِ  �تْ لِل�نَّ َ رِج�
�ةٍ اُ�خْ رَ اُمَّ �يْ اسِ  خ�َ �تْ لِل�نَّ َ رِج�
�ةٍ اُ�خْ رَ اُمَّ �يْ مْ خ�َ

�تُ
مْكُ�نْ

�تُ
كُ�نْ

عَ�نِ  ھَوْ�نَ  �نْ �تَ وَ   ِ عْرُوْ�ف عَ�نِ لْمَ ھَوْ�نَ  �نْ �تَ وَ   ِ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ مُرُوْ�نَ  اْ مُرُوْ�نَ �تَ اْ �تَ
ِ  وَلَوْ اٰمَ�نَ  وَلَوْ اٰمَ�نَ  اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ رِ وَ �تُ

َ
ك ِ الْمُ�نْ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ رِ وَ �تُ

َ
ك الْمُ�نْ

455. De Koran heeft “witheid” en “zwartheid” uitgelegd als symbolen van respectievelijk “geluk” 
en “verdriet” (3:107, 108; 75:23-25; 80:39-41). Wanneer een persoon een daad verricht 
waarvoor hij geprezen wordt, zeggen de Arabieren: Ibyadda Wajhu-hu, wat betekent dat het 
gezicht van zo iemand wit is geworden. En wanneer hij een daad verricht waarvoor hij berispt 
wordt, wordt er gezegd: Iswadda Wajhu-hu, wat betekent dat zijn gezicht zwart is geworden.
456. De uitdrukking Bil-Haqq (letterlijk ‘met waarheid’ en vertaald als ‘omvattend de waarheid’) 
duidt allereerst op het feit dat deze Tekenen of woorden van God vol waarheid zijn; ten tweede 
zijn ze gekomen als een kwestie van recht, dat wil zeggen, u had er recht op ze te ontvangen; 
ten derde was dit het juiste moment voor hun openbaring. Zie ook voetnoot 364 onder 3:4.
457. De vers beweert niet alleen dat de moslims de beste mensen zijn - een behoorlijke claim 
op zich - maar geeft ook redenen hiervoor: (1) Ze zijn er ten behoeve van het welzijn van de 
gehele mensheid; en (2) het is hun plicht om het goede te bevelen en het kwade te verbieden 
en om te geloven in één God. De glorie van de moslims is onderhevig aan en wordt geregeerd 
door deze twee voorwaarden.

a10:27, 28; 39:61; 80:39-43. b10:27. c3:130, 190; 4:132; 57:11. d2:144. e3:105, 115; 7:158; 9:71; 31:18.
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de mensen van het Boek hadden geloofd, 
zou het zeker beter voor hen zijn geweest. 
Sommigen van hen zijn gelovigen, maar 
de meesten van hen zijn overtreders.
112. Zij kunnen u niet schaden, alleen 
enige moeilijkheid bezorgen, en aals 
zij u bestrijden zullen zij u spoedig 
hun rug tonen. Dan zullen zij niet 
worden geholpen.
113. Waar zij zich ook bevinden 
worden zij door vernedering 
bgetroffen,458 tenzij zij een verbond 
met Allah of een verbond met andere 
volkeren hebben. Zij keerden terug 
met Allah’s toorn en werden door 
armoede getroffen. cDat kwam omdat 
zij de tekenen van Allah verwierpen 
en de Profeten onrechtvaardig 
doodden. Dat kwam omdat zij 
ongehoorzaam waren en plachten te 
overtreden.

114. dZij zijn niet allen gelijk. Onder 
de mensen van het Boek is een groep 
die zich standvastig (aan hun verbond) 
houdt,459 die het Woord van Allah in 
de uren van de nacht opzegt en zich 
met het gelaat ter aarde werpt.

ھُمُ  ھُمُ  مِ�نْ ھُمْ مِ�نْ رًا لَّ �يْ �بِ لَکَا�نَ خ�َ  الْکِ�تٰ
ُ

ھُمْاَھْل رًا لَّ �يْ �بِ لَکَا�نَ خ�َ  الْکِ�تٰ
ُ

اَھْل
  ۱۱۱۱۱۱ وْ�نَ سِ�قُ رُھُمُ الْ�فٰ

َ كْ�ث وْ�نَ وَ اَ مِ�نُ ْ وْ�نَالْمُ�ؤ سِ�قُ رُھُمُ الْ�فٰ
َ كْ�ث وْ�نَ وَ اَ مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ

لُوْکُمْ  ِ �ت ا �قَ لُوْکُمْ  وَ اِ�نْ �يُّ ِ �ت ا �قَ ى وَ اِ�نْ �يُّ  اَ�ذً
ۤ وْكُمْ اِلَّاَّ رُّ

�ضُ �نْ �يَّ
َ

ىل  اَ�ذً
ۤ وْكُمْ اِلَّاَّ رُّ

�ضُ �نْ �يَّ
َ

ل

  ۱۱۲۱۱۲ رُوْ�نَ صَ �نْ مَّ لََا �يُ
رُوْ�نَ �ثُ صَ �نْ مَّ لََا �يُ
ارَ �ثُ �بَ دْ وْ کُمُ الْْاَ وَلُّ رَ�يُ ا �بَ دْ وْ کُمُ الْْاَ وَلُّ �يُ

ا  وْۤ �فُ ِ �ق
ُ �نَ مَا �ث �يْ  اَ

�ةُ لَّ ِ
ھِمُ ال�ذّ �تْ عَلَ�يْ رِ�بَ

ا ض�ُ وْۤ �فُ ِ �ق
ُ �نَ مَا �ث �يْ  اَ

�ةُ لَّ ِ
ھِمُ ال�ذّ �تْ عَلَ�يْ رِ�بَ

ض�ُ
اسِ  �نَ ال�نَّ لٍ مِّ ِ وَحَ�بْ �نَ اللّٰہّٰ لٍ مِّ حَ�بْ اسِ اِلَّاَّ �بِ �نَ ال�نَّ لٍ مِّ ِ وَحَ�بْ �نَ اللّٰہّٰ لٍ مِّ حَ�بْ اِلَّاَّ �بِ
�تْ  رِ�بَ

ِ وَ�ضُ �نَ اللّٰہّٰ �بٍ مِّ ض�َ �غَ ءُوْ �بِ آ �تْ وَ �بَ رِ�بَ
ِ وَ�ضُ �نَ اللّٰہّٰ �بٍ مِّ ض�َ �غَ ءُوْ �بِ آ وَ �بَ

ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ ھُمْ   �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ    
�ةُ الْمَسْكَ�نَ ھِمُ   عَلَ�يْ
�ةُ الْمَسْكَ�نَ ھِمُ  عَلَ�يْ

لُوْ�نَ  �تُ �قْ ِ وَ�يَ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ رُوْ�نَ �بِ
كْ�فُ وْا �يَ لُوْ�نَ کَا�نُ �تُ �قْ ِ وَ�يَ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ رُوْ�نَ �بِ
كْ�فُ وْا �يَ کَا�نُ

وْا  مَا عَصَ لِكَ �بِ وْا  �ذٰ مَا عَصَ لِكَ �بِ ٍ  �ذٰ
رِحَ�قّ �يْ غ�َ ءَ �بِ آ �يَ �بِ �نْۢ ٍ الْْاَ
رِحَ�قّ �يْ غ�َ ءَ �بِ آ �يَ �بِ �نْۢ الْْاَ

 � دُوْ�نَ عْ�تَ وْا �يَ ا�نُ
َ

ك � وَّ دُوْ�نَ عْ�تَ وْا �يَ ا�نُ
َ

ك وَّ

 
�ةٌ �بِ اُمَّ   مِ�نْ اَھْلِ الْکِ�تٰ
�ةٌ �بِ اُمَّ سُوْا سَوَآءً  مِ�نْ اَھْلِ الْکِ�تٰ ْ ءً لَ�ي سُوْا سَوَآ ْ لَ�ي

لِ  �يْ ءَ الَّ
ٓ
ا ِ اٰ�نَ ِ اللّٰہّٰ �ت لُوْ�نَ اٰ�يٰ �تْ  �يَّ

مَ�ةٌ ِ ٔى
ٓ
ا لِ �قَ �يْ ءَ الَّ

ٓ
ا ِ اٰ�نَ ِ اللّٰہّٰ �ت لُوْ�نَ اٰ�يٰ �تْ  �يَّ

مَ�ةٌ ِ ٔى
ٓ
ا �قَ

  ۱۱۴۱۱۴ دُوْ�نَ ُ سْ�ج دُوْ�نَوَھُمْ �يَ ُ سْ�ج وَھُمْ �يَ

458. Het vers bevat een belangrijke voorspelling betreffende de joden; dat zij voor altijd onderworpen 
zullen zijn aan schande en vernedering en dat zij onderworpen aan anderen moeten leven. De 
geschiedenis van het joodse volk vanaf de tijd van de Heilige Profeetsa tot aan de tegenwoordige tijd 
draagt welsprekende getuigenis van de waarheid van deze afschuwelijke voorspelling. In alle landen 
en door de eeuwen heen, de tegenwoordige eeuw van verlichting en tolerantie maakt hierop geen 
uitzondering, zijn de joden het slachtoffer geweest van bittere vervolging en zijn onderworpen 
geweest aan verschillende soorten van ongenade en vernedering. De stichting van de Staat Israël is 
slechts een tijdelijke periode in het leven van het joodse volk.
459. De woorden Ummatun Qa’imatun kunnen ook betekenen: (1) Een groep of mensen die hun 
plichten volledig en trouw vervullen; (2) een volk dat opstaat om te bidden in het laatste deel van 
de nacht. De woorden verwijzen alleen naar de joden die de Islam hadden omarmd.

a59: 13 b2:62, 91; 5:61; 7:168. c2:62, 92; 3:22. d4:163.
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115. Zij geloven in Allah en de Laatste 
Dag, en agebieden het goede en 
verbieden het kwade en bwedijveren 
met elkaar in goede werken. Dezen 
behoren tot de rechtvaardigen.

116. En chet goede dat zij doen zal 
niet worden ontkend,460 en Allah kent 
de godvrezenden.

117. dVoorzeker, wat betreft degenen 
die verwerpen, hun bezittingen noch 
kinderen zullen hun iets kunnen baten 
tegen Allah, en dezen worden de 
bewoners van het Vuur. Zij zullen 
daarin verblijven.

118. eDe gelijkenis van hetgeen zij 
voor het tegenwoordige leven 
besteden is als de wind, die gepaard 
gaat met een hevige koude, die de 
oogst treft van een volk dat zichzelf 
onrecht heeft aangedaan, en deze 
vernietigt.461 En Allah had hun geen 
onrecht aangedaan, maar zij doen 
zichzelf onrecht aan.

مُرُوْ�نَ  اْ رِ وَ �يَ �خِ وْمِ الْْاٰ ِ وَالْ�يَ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ مُرُوْ�نَ �يُ اْ رِ وَ �يَ �خِ وْمِ الْْاٰ ِ وَالْ�يَ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ
کَرِ  ھَوْ�نَ عَ�نِ الْمُ�نْ �نْ �يَ ِ وَ عْرُوْ�ف کَرِ لْمَ ھَوْ�نَ عَ�نِ الْمُ�نْ �نْ �يَ ِ وَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ
كَ  ٔىِ وَاُولٰٓ كَ   ٔىِ وَاُولٰٓ   رٰ�تِ  �يْ الْخ�َ فیِ  � سَارِعُوْ�نَ  �يُ رٰ�تِ وَ  �يْ الْخ�َ فیِ  � سَارِعُوْ�نَ  �يُ وَ 

  ۱۱۵۱۱۵ �نَ لِحِ�يْ صّٰ �نَمِ�نَ ال لِحِ�يْ صّٰ مِ�نَ ال
  ُرُوْہ

کْ�فَ �نْ �يُّ
َ

ل
رٍ �فَ �يْ عَلُوْا مِ�نْ خ�َ �فْ رُوْہُوَمَا �يَ

کْ�فَ �نْ �يُّ
َ

ل
رٍ �فَ �يْ عَلُوْا مِ�نْ خ�َ �فْ وَمَا �يَ

  ۱۱۶۱۱۶ �نَ �يْ ِ �ق الْمُ�تَّ مٌۢ �بِ ُ عَلِ�يْ �نَوَاللّٰہّٰ �يْ ِ �ق الْمُ�تَّ مٌۢ �بِ ُ عَلِ�يْ وَاللّٰہّٰ
ھُمْ  �يَ عَ�نْ �نِ

غ�ْ �نْ �تُ
َ

رُوْا ل
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ھُمْ اِ�نَّ الَّ �يَ عَ�نْ �نِ
غ�ْ �نْ �تُ

َ
رُوْا ل

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

 ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ اَوْلََادُھُمْ    ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ اَوْلََادُھُمْ   
ۤ

لََا
ۤ

لََا وَ  وَ اَمْوَالُھُمْ  اَمْوَالُھُمْ 
ارِ ھُمْ  ھُمْ  ُ ال�نَّ كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ ارِ وَاُولٰٓ ُ ال�نَّ كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ ا  وَاُولٰٓ ٔـً �يْ َ ا �ش ٔـً �يْ َ �ش

  ۱۱۷۱۱۷ لِدُوْ�نَ ھَا �خٰ �يْ لِدُوْ�نَ�فِ ھَا �خٰ �يْ �فِ
ا  �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ ہِ الْحَ�ي �يْ ھٰ�ذِ ِ

ف وْ�نَ � �قُ ِ �ف �نْ  مَا �يُ
ُ

ل ا مَ�ثَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ ہِ الْحَ�ي �يْ ھٰ�ذِ ِ
ف وْ�نَ � �قُ ِ �ف �نْ  مَا �يُ

ُ
ل مَ�ثَ

 َ �تْ حَرْ�ث �بَ صَا ھَا صِرٌّ اَ �يْ حٍ �فِ لِ رِ�يْ َ َ كَمَ�ث �تْ حَرْ�ث �بَ صَا ھَا صِرٌّ اَ �يْ حٍ �فِ لِ رِ�يْ َ كَمَ�ث
ہُ  وَمَا  وَمَا  اَھْلَکَ�تْ

سَھُمْ �فَ �فُ ا اَ�نْ لَمُوْۤ َ وْمٍ �ظ ہُ �قَ اَھْلَکَ�تْ
سَھُمْ �فَ �فُ ا اَ�نْ لَمُوْۤ َ وْمٍ �ظ �قَ

  ۱۱۸۱۱۸ لِمُوْ�نَ
ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ ُ وَلٰكِ�نْ اَ لَمَھُمُ اللّٰہّٰ َ لِمُوْ�نَ�ظ
ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ ُ وَلٰكِ�نْ اَ لَمَھُمُ اللّٰہّٰ َ �ظ

460. Islam is geen nationale of tribale religie. Wie zich erbij aansluit, maakt niet uit uit 
welke gemeenschap of geloofsovertuiging hij komt, ontvangt dezelfde beloning als elke 
andere volger van het geloof, mits hij natuurlijk rechtvaardig handelt. Geen enkele vorm 
van partijdige behandeling wordt toegepast op de leden van een bepaalde nationaliteit. Een 
jood, en wat dat betreft elke andere persoon, staat na het omarmen van de Islam gelijk aan 
een Arabische moslim.
461. Het idee dat ten grondslag ligt aan dit vers is dat de inspanningen van de ongelovigen 
tegen de Islam op henzelf zullen terugslaan. Wat ze ook doen of uitgeven om de zaak van de 
Islam te schaden, zal alleen henzelf schaden.

a3:105, 111; 9:71. b21:91; 23:62; 35:33. c28:85; 99:8. d3:11; 58:18. e10:25; 68:18-21.
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119. O u die gelooft, aneem buiten uw 
volk geen ander tot intieme vrienden. 
bZij zullen niet in gebreke blijven u te 
benadelen.462 Zij houden van 
leedvermaak.463 Nijd laten zij blijken, 
en wat hun innerlijk verbergt is nog 
erger. Wij hebben u onze geboden 
duidelijk gemaakt, indien u ze wilt 
begrijpen.

120. Zie, u hebt hen lief, maar zij 
hebben u niet lief. cEn u gelooft in het 
gehele Boek.464 Wanneer zij u 
ontmoeten zeggen zij: “Wij geloven.” 
Maar wanneer zij alleen zijn, bijten zij 
op hun vingertoppen van razernij over 
u. Zeg: “Sterf in uw razernij.”465 
Waarlijk, Allah weet goed wat in (uw) 
harten is.

121. dAls u iets goeds overkomt, 
verdriet het hen, en als u iets kwaads 
overkomt, verheugen zij zich erover. 
Maar, indien u geduldig blijft en God 
vreest, zullen hun plannen u in het 
geheel niet schaden. Voorzeker, Allah 
weet hetgeen zij doen.466

 
�ةً ا�نَ

َ
ط �بِ وْا  �ذُ �خِ �تَّ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

ھَاالَّ �يُّ اَ  �يٰۤ
�ةً ا�نَ

َ
ط �بِ وْا  �ذُ �خِ �تَّ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

ھَاالَّ �يُّ اَ �يٰۤ
وْا مَا  وْا مَا  وَدُّ الًًا  وَدُّ �بَ کُمْ خ�َ لُوْ�نَ اْ کُمْ لََا �يَ ِ �نْ دُوْ�ن الًًا مِّ �بَ کُمْ خ�َ لُوْ�نَ اْ کُمْ لََا �يَ ِ �نْ دُوْ�ن مِّ
  ْوَاھِھِم آءُ مِ�نْ اَ�فْ �ضَ غ�ْ دَ�تِ الْ�بَ دْ �بَ وَاھِھِمْ �قَ آءُ مِ�نْ اَ�فْ �ضَ غ�ْ دَ�تِ الْ�بَ دْ �بَ مْ �قَ �تُّ مْعَ�نِ �تُّ عَ�نِ
ا  �نَّ �يَّ �بَ دْ  ا  �قَ �نَّ �يَّ �بَ دْ  رُ  �قَ �يْ صُدُوْرُھُمْ اَكْ�بَ �فِ

�خْ رُ وَمَا �تُ �يْ صُدُوْرُھُمْ اَكْ�بَ �فِ
�خْ وَمَا �تُ

  ۱۱۹۱۱۹ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لُوْ�نَ �تَ ِ عْ�ق مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ ِ اِ�نْ كُ�نْ �ت �يٰ ِ اِ�نْ لَكُمُ الْْاٰ �ت �يٰ لَكُمُ الْْاٰ

کُمْ  وْ�نَ ُّ حِ�ب ھُمْ وَلََا �يُ وْ�نَ ُّ حِ�ب ءِ �تُ
ٓ
مْ اُولََا

�تُ
�نْ اَ کُمْ ھٰۤ وْ�نَ ُّ حِ�ب ھُمْ وَلََا �يُ وْ�نَ ُّ حِ�ب ءِ �تُ

ٓ
مْ اُولََا

�تُ
�نْ اَ ھٰۤ

ا  اِ�ذَ وَ  ا   اِ�ذَ وَ    ہٖ  کُلِّ �بِ  الْکِ�تٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ ہٖ وَ�تُ کُلِّ �بِ  الْکِ�تٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ وَ�تُ
وْا  لَوْا عَ�ضُّ ا �خَ وْا  وَ اِ�ذَ لَوْا عَ�ضُّ ا �خَ ا وَ اِ�ذَ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ ا�قَ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ وْكُمْ �قَ وْكُمْ لَ�قُ لَ�قُ
 

ْ
ل �قُ   

ْ
ل �قُ    ِ �ظ �يْ الْغ�َ مِ�نَ   

َ
امِل �نَ

َ ْ
الْا كُمُ  ِ عَلَ�يْ �ظ �يْ الْغ�َ مِ�نَ   

َ
امِل �نَ

َ ْ
الْا كُمُ  عَلَ�يْ

ا�تِ  �ذَ مٌۢ �بِ َ عَلِ�يْ ا�تِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �ذَ مٌۢ �بِ َ عَلِ�يْ كُمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ ِ �ظ �يْ غ�َ وْا �بِ كُمْمُوْ�تُ ِ �ظ �يْ غ�َ وْا �بِ مُوْ�تُ
دُوْر۱۲۰۱۲۰ِ   صُّ دُوْرِال صُّ ال

  ْھُم سُ�ؤْ �تَ  
�ةٌ حَسَ�نَ مْسَسْكُمْ  �تَ ھُمْاِ�نْ  سُ�ؤْ �تَ  
�ةٌ حَسَ�نَ مْسَسْكُمْ  �تَ اِ�نْ 

ھَا  وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  رَحُوْا �بِ �فْ  �يَّ
�ةٌ َ �ئ كُمْ سَ�يِّ صِ�بْ ھَا وَاِ�نْ �تُ رَحُوْا �بِ �فْ  �يَّ
�ةٌ َ �ئ كُمْ سَ�يِّ صِ�بْ وَاِ�نْ �تُ

دُھُمْ  كُمْ کَ�يْ رُّ
�ضُ  �يَ

َ
وْا لَا �قُ �تَّ رُوْا وَ�تَ �بِ صْ دُھُمْ �تَ كُمْ کَ�يْ رُّ

�ضُ  �يَ
َ

وْا لَا �قُ �تَّ رُوْا وَ�تَ �بِ صْ �تَ
طٌ�  عْمَلُوْ�نَ مُحِ�يْ مَا �يَ َ �بِ طٌ�  اِ�نَّ اللّٰہّٰ عْمَلُوْ�نَ مُحِ�يْ مَا �يَ َ �بِ ا اِ�نَّ اللّٰہّٰ ٔـً �يْ َ ا�ش ٔـً �يْ َ �ش

462. Khabal betekent, corruptie, of het nu van het lichaam, de rede of acties is; verlies of 
achteruitgang; ondergang of vernietiging; fataal vergif (Aqrab).
463. Zij vinden het heerlijk om te zien dat u in een calamiteit of tegenslag belandt; om te 
vergaan of zwak en gebroken te worden; of ze vinden het fijn om te zien dat u afwijkt van het 
pad van rechtvaardigheid en een leven van zonde neemt.
464. Zoals blijkt uit de context, moeten de woorden “terwijl zij niet geloven in het Boek, 
geheel ervan” of soortgelijke woorden, worden begrepen na de woorden “u gelooft in het 
Boek, geheel ervan”.
465. De woorden:“Sterf in uw razernij” is gericht tot die joden die de vijanden van de Islam 
zijn en het proberen te vernietigen.  
466. God zal al hun daden tenietdoen en hen vernietigen. Moslims moeten hen daarom niet 
vrezen. Alle listen van de vijanden van de Islam zijn bekend bij God, en Hij zal ze tenietdoen.

a3:21; 4:140, 145. b9:47. c2:15, 77; 5:62. d9:50.
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R. 13.
122. Toen u in de vroege morgen van 
uw huisgezin wegtrok om de gelovigen 
hun plaatsen voor het gevecht aan te 
wijzen467 - Allah is Alhorend, 
Alwetend-,

123. Toen wilden twee van uw 
groepen468 lafheid tonen, hoewel 
Allah hun Vriend was. En in Allah 
behoren de gelovigen te vertrouwen.

124. aEn Allah had u reeds bij Badr469 
geholpen, bterwijl u machteloos was. 
Vrees daarom Allah, opdat u dankbaar 
zult zijn.
125. Toen u tot de gelovigen zei: c“Zal 
het niet genoeg voor u zijn dat uw 
Heer u met drieduizend470 
nedergezonden engelen zal helpen?”

 ُ �ئ وِّ �بَ �تُ اَھْلِكَ  مِ�نْ  دَوْ�تَ  غ�َ ُ وَاِ�ذْ  �ئ وِّ �بَ �تُ اَھْلِكَ  مِ�نْ  دَوْ�تَ  غ�َ وَاِ�ذْ 
 ُ ُ  وَاللّٰہّٰ الِ  وَاللّٰہّٰ �تَ ِ اعِدَ لِلْ�ق �نَ مَ�قَ �يْ مِ�نِ ْ الِ الْمُ�ؤ �تَ ِ اعِدَ لِلْ�ق �نَ مَ�قَ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

مٌ�  عٌ عَلِ�يْ مٌ� سَمِ�يْ عٌ عَلِ�يْ سَمِ�يْ

  لََا
َ �ش �فْ کُمْ اَ�نْ �تَ �نِ مِ�نْ �تٰ �فَ ِ ٔى

ٓ
ا �تْ طَّ لََااِ�ذْ ھَمَّ

َ �ش �فْ کُمْ اَ�نْ �تَ �نِ مِ�نْ �تٰ �فَ ِ ٔى
ٓ
ا �تْ طَّ اِ�ذْ ھَمَّ

لِ  وَکَّ �تَ لْ�يَ
ِ �فَ لِ  وَعَلَى اللّٰہّٰ وَکَّ �تَ لْ�يَ
ِ �فَ ھُمَا  وَعَلَى اللّٰہّٰ ُ وَلِ�يُّ ھُمَا وَاللّٰہّٰ ُ وَلِ�يُّ وَاللّٰہّٰ

  ۱۲۳۱۲۳ وْ�نَ مِ�نُ وْ�نَالْمُ�ؤْ مِ�نُ الْمُ�ؤْ
   �ةٌ مْ اَ�ذِ لَّ �تُ دْرٍ وَّ اَ�نْ �بَ ُ �بِ رَكُمُ اللّٰہّٰ صَ

دْ �نَ وَلَ�قَ
�ةٌ مْ اَ�ذِ لَّ �تُ دْرٍ وَّ اَ�نْ �بَ ُ �بِ رَكُمُ اللّٰہّٰ صَ

دْ �نَ وَلَ�قَ
  ۱۲۴۱۲۴ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ َ لَ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا
رُوْ�نَ�فَ

ُ
ك

ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ َ لَ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا
�فَ

كُمْ  �يَ ِ کْ�ف �يَّ �نْ 
َ

اَل �نَ  �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ وْلُ  �قُ �تَ كُمْ اِ�ذْ  �يَ ِ کْ�ف �يَّ �نْ 
َ

اَل �نَ  �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ وْلُ  �قُ �تَ اِ�ذْ 
 ٍ �ف

َ
�ةِ اٰلَا َ لٰ�ث َ �ث �بِ کُمْ  رَ�بُّ كُمْ  مِدَّ ٍ اَ�نْ �يُّ �ف

َ
�ةِ اٰلَا َ لٰ�ث َ �ث �بِ کُمْ  رَ�بُّ كُمْ  مِدَّ اَ�نْ �يُّ

 � �نَ لِ�يْ �زَ كَ�ةِ مُ�نْ ٔىِ �نَ الْمَلٰٓ � مِّ �نَ لِ�يْ �زَ كَ�ةِ مُ�نْ ٔىِ �نَ الْمَلٰٓ مِّ

467. De referentie is naar de Slag bij Uhud. Om de vernedering van hun nederlaag bij Badr 
uit te wissen, trokken de Quraish van Mekka in het derde jaar van de Hidjra op tegen 
Medina met een goed uitgerust leger van 3.000 ervaren krijgers. Tegen zijn eigen wens 
in marcheerde de Heilige Profeetsa met een leger van 1.000, inclusief 300 volgelingen van 
Abdullah b. Ubayy, de beruchte Hypocriet die later overliep, uit Medina om de vijand te 
ontmoeten. De confrontatie vond plaats bij Uhud.
468. De twee partijen waren de twee stammen van Banu Salimah en Banu Harithah, 
respectievelijk behorend tot Khazraj en Aus (Bukhari, Kitabul-Maghazi). Het vers geeft 
aan dat ze eigenlijk geen lafheid toonden, maar gezien het feit dat door het weg gaan van 
de 300 volgers van Abdullah, het kleine moslimleger verder was uitgedund, dachten ze er 
alleen aan om te deserteren maar deden dat in feite niet.
469. Badr is de naam van een plaats op de weg tussen Mekka en Medina. Het ontleend zijn 
naam aan een bron, die het eigendom was van een man die Badr heette. De Slag bij Badr 
vond plaats dicht bij deze plaats.
470. Deze woorden verwijzen niet naar de Slag bij Badr, die slechts terloops wordt genoemd 
in het voorgaande vers om een illustratie te geven van hoe God de standvastige moslims 
hielp in tijden van gevaar. Het aantal engelen dat tijdens de Slag bij Badr werd gestuurd was, 
volgens 8:10, duizend, omdat het aantal vijanden toen duizend was. In de Slag bij Uhud 
was het aantal vijanden 3.000, dus de moslims werd ook de hulp beloofd van 3.000 engelen. 
De vervulling van de huidige belofte wordt genoemd in 3:153.

a8:8, 11; 9:25. b2:250. c8:10.



 - 204 -

A L - E - I M R A N A L - E - I M R A NDeel 4 Hoofdstuk 3

126. Ja,471 indien u geduldig en 
rechtvaardig bent en zij (de 
ongelovigen) u onmiddellijk met 
grote spoed aanvallen, zal uw Heer u 
met vijfduizend473 nedergezonden 
engelen bijstaan.

127. En aAllah heeft het alleen tot 
blijde tijding voor u gemaakt om uw 
hart daardoor gerust te stellen474; en 
hulp komt slechts van Allah, de 
Almachtige, de Alwijze,

�نْ  وْکُمْ مِّ �تُ اْ وْا وَ �يَ �قُ �تَّ رُوْا وَ �تَ �بِ صْ �نْ  اِ�نْ �تَ وْکُمْ مِّ �تُ اْ وْا وَ �يَ �قُ �تَّ رُوْا وَ �تَ �بِ صْ لٰۤى  اِ�نْ �تَ لٰۤى �بَ �بَ

مْسَ�ةِ  خ�َ کُمْ �بِ مْدِدْکُمْ رَ�بُّ ا �يُ وْرِھِمْ ھٰ�ذَ مْسَ�ةِ �فَ خ�َ کُمْ �بِ مْدِدْکُمْ رَ�بُّ ا �يُ وْرِھِمْ ھٰ�ذَ �فَ
  ۱۲۶۱۲۶ �نَ مِ�يْ کَ�ةِ مُسَوِّ ىِٔ �نَ الْمَلٰٓ ٍ مِّ �نَاٰلََا�ف مِ�يْ کَ�ةِ مُسَوِّ ىِٔ �نَ الْمَلٰٓ ٍ مِّ اٰلََا�ف

رٰى لَکُمْ 
ْ �ش  �بُ

َّ
ُ اِلَّا عَلَہُ اللّٰہّٰ َ رٰى لَکُمْ وَ مَا �ج

ْ �ش  �بُ
َّ

ُ اِلَّا عَلَہُ اللّٰہّٰ َ وَ مَا �ج
رُ  صْ ال�نَّ وَمَا  رُ   صْ ال�نَّ وَمَا    ہٖ  �بِ کُمْ  لُوْ�بُ �قُ �نَّ  طْمَٔىِ لِ�تَ ہٖ وَ �بِ کُمْ  لُوْ�بُ �قُ �نَّ  طْمَٔىِ لِ�تَ وَ
مِ�  الْحَکِ�يْ ِ �ز �يْ ِ عَ�ز ِ الْ دِ اللّٰہّٰ مِ� مِ�نْ عِ�نْ الْحَکِ�يْ ِ �ز �يْ ِ عَ�ز ِ الْ دِ اللّٰہّٰ  مِ�نْ عِ�نْ

َّ
 اِلَّا

َّ
اِلَّا

471. Het woord bala duidt ook op een verband tussen de verzen en geeft antwoord op de vraag 
in 3:125, namelijk: “Zal het niet voldoende voor u zijn?” Dus de betekenis zou zijn: “Ja, het 
zal ons genoeg zijn, en zo zal een leger van 5.000 engelen ons ook genoeg zijn als de vijand op 
dit moment terug zou keren naar de aanval.”
472. De woorden duiden erop dat als de ongelovigen onmiddellijk zouden terugkeren naar de 
aanval, zonder de moslims de kans te geven om zich te herstellen, God hen zou helpen met 
5.000 engelen. Het verschil in het aantal engelen - in het voorgaande vers werd het aantal 
genoemd als 3.000 - was te wijten aan de latere sterk verzwakte toestand van de moslims. Ze 
waren op dat moment uitgeput en ernstig toegetakeld en hadden daarom meer hulp nodig. 
Nadat de Quraish een eindje richting Mekka waren gegaan, besloten ze terug te keren en 
de moslims opnieuw aan te vallen. Toen de Heilige Profeetsa hiervan hoorde, op de dag na 
het gevecht, gaf hij onmiddellijk bevel om te marcheren en beval dat alleen degenen van 
zijn volgelingen die hadden deelgenomen aan de Slag bij Uhud, met hem mee zouden gaan. 
De moslims gingen zo ver als Hamra’ul-Asad, een plaats ongeveer acht mijl van Medina. 
De Mekkanen waren echter zo overweldigd door deze onverwacht moedige en snelle 
verschijning van de Heilige Profeetsa en zijn volgelingen dat ze besloten zich haastig terug 
te trekken naar Mekka. Dit was te wijten aan de angst die de engelen in hun harten hadden 
geworpen. Anders was er geen reden voor hen om te vluchten voor moslims op wie ze slechts 
een dag eerder zo’n zware slag hadden toegebracht en die, naast dat ze sterk in aantal waren 
verminderd, ernstig uitgeput waren en leden aan ernstige verwondingen als gevolg van het 
gevecht van de vorige dag.
473. Musawwimin is afgeleid van Sawwama. Ze zeggen Sawwama Alaihim, wat betekent dat 
hij hen plotseling en heftig aanviel en verwoesting onder hen aanrichtte.
474. De engelen hielpen de moslims enerzijds door hun harten te versterken en anderzijds 
door de harten van hun vijanden te vullen met ontzag en angst. Als God het had gewild, 
zou één engel genoeg zijn geweest om de moslims bij Uhud te helpen, maar Hij beloofde er 
maar liefst vijfduizend te sturen. Dit vormde een verborgen hint dat een groot aantal van de 
verborgen krachten van de natuur in hun voordeel zouden werken. Het kan terloops worden 
opgemerkt dat sommige gelovigen, en zelfs sommige ongelovigen, naar verluidt engelen 
hebben gezien in de Slag bij Badr ( Jarir, iv. 47). Zie ook 8:10.

a8:11.
ع �ب

لر
ا
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128. Opdat Hij een deel van de 
ongelovigen kon afsnijden en hen 
vernederen,475 zodat zij 
onverrichterzake zouden teruggaan.

129. U hebt met de zaak niets 
uitstaande. Hij (Allah) moge Zich in 
barmhartigheid tot hen wenden of 
hen straffen. Voorzeker zij zijn de 
boosdoeners.476

130. aEn aan Allah behoort al hetgeen 
in de hemelen en al hetgeen op aarde 
is. Hij vergeeft wie Hij wil en Hij 
straft wie Hij wil, en Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol.

ا  رُوْۤ
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �نَ  مِّ ا  رَ�فً
َ

ط طَعَ  �قْ ا لِ�يَ رُوْۤ
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �نَ  مِّ ا  رَ�فً
َ

ط طَعَ  �قْ لِ�يَ
  ۱۲۸۱۲۸ �نَ �يْ �بِ ِ ٔى آ َ وْا �خ ُ لِ�ب �قَ �نْ �يَ

ھُمْ �فَ �تَ کْ�بِ �نَاَوْ �يَ �يْ �بِ ِ ٔى آ َ وْا �خ ُ لِ�ب �قَ �نْ �يَ
ھُمْ �فَ �تَ کْ�بِ اَوْ �يَ

وْ�بَ  �تُ �يَ وْ  اَ ءٌ  �يْ
َ مْرِ �ش

َ ْ
لَكَ مِ�نَ الْا سَ  ْ وْ�بَ لَ�ي �تُ �يَ وْ  اَ ءٌ  �يْ

َ مْرِ �ش
َ ْ

لَكَ مِ�نَ الْا سَ  ْ لَ�ي
  ۱۲۹۱۲۹ لِمُوْ�نَ ٰ ھُمْ �ظ اِ�نَّ ھُمْ �فَ �بَ ِ

ّ عَ�ذ وْ �يُ ھِمْ اَ لِمُوْ�نَعَلَ�يْ ٰ ھُمْ �ظ اِ�نَّ ھُمْ �فَ �بَ ِ
ّ عَ�ذ وْ �يُ ھِمْ اَ عَلَ�يْ

   رْ�ضِ ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ

ف ِ مَا � رْ�ضِوَ لِِلّٰہّٰ ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ

ف ِ مَا � وَ لِِلّٰہّٰ
  ُء آ َ �ش �بُ مَ�نْ �يَّ ِ

عَ�ذّ ءُ وَ�يُ آ َ �ش رُ لِمَ�نْ �يَّ ِ �ف
�غْ ءُ�يَ آ َ �ش �بُ مَ�نْ �يَّ ِ

عَ�ذّ ءُ وَ�يُ آ َ �ش رُ لِمَ�نْ �يَّ ِ �ف
�غْ �يَ

مٌ�  حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ مٌ� وَاللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ وَاللّٰہّٰ

475. Toen de Heilige Profeetsa vernam dat de Mekkanen aan het overwegen waren om 
onmiddelijk Medina aan te vallen, marcheerde hij hen tegemoet. De Mekkanen vluchtten 
in schande en vernedering.
476. Men denkt ten onrechte dat dit vers een vermaning van de Heilige Profeetsa bevat, omdat 
hij tot God gebeden zou hebben om de Mekkanen te vernietigen. Er is geen vermelding van 
een dergelijk gebed en er is ook hiertoe geen aanleiding. Een profeet bidt in feite nooit 
voor de vernietiging van welk volk dan ook, zonder de toestemming van God. Het vers 
dient als antwoord aan diegenen die de tegenslag van de moslims bij Uhud toeschreven aan 
de veronderstelde vergissing de stad te verlaten tegen het advies van ervaren mannen. Het 
zegt dat de tijdelijke tegenslag door Gods verheven Wijsheid teweeg was gebracht en dat 
de Heilige Profeetsa niets met de zaak te maken had. Een goed resultaat van deze tegenslag 
was dat veel ongelovigen naar de Islam werden geleid, onder hen was de beroemde Khalid. 
Zij zagen hoe God de Heilige Profeetsa geholpen had in zijn uur van nood en hoe Hij hem 
had beschermd, hoewel hij op een zeker moment totaal alleen gelaten was in het gevecht.

a3:110, 190; 4:132; 57:11.
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R. 14.
131. O u die gelooft, aneem geen rente, 
daar (deze) aanleiding geeft tot 
veelvoudige vermeerdering (van 
bezit),477 en vrees Allah opdat u mag 
slagen.

132. En bvrees het Vuur478 dat voor de 
ongelovigen is bereid.
133. En cgehoorzaam Allah en de 
Boodschapper opdat u barmhartigheid 
mag worden betoond.

134. dWedijver met elkaar in het 
vragen om vergiffenis van uw Heer en 
om het Paradijs, waarvan de 
uitgestrektheid de hemelen en de aarde 
is,479 bereid voor de godvrezenden,479a

وا  �بٰۤ الرِّ اْکُلُوا  �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ وا �يٰۤ �بٰۤ الرِّ اْکُلُوا  �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

 َ اللّٰہّٰ   َ اللّٰہّٰ وا  �قُ �تَّ واا �قُ �تَّ ا وَ  وَ      
�ةً عَ�فَ �ضٰ مُّ ا 

عَا�فً  اَ�ضْ
�ةً عَ�فَ �ضٰ مُّ ا 

عَا�فً اَ�ضْ
 � لِحُوْ�نَ �فْ کُمْ �تُ عَلَّ � لَ لِحُوْ�نَ �فْ کُمْ �تُ عَلَّ لَ

 � �نَ رِ�يْ ِ �تْ لِلْكٰ�ف اُعِدَّ �يْۤ  �تِ
ارَ الَّ وا ال�نَّ �قُ � وَا�تَّ �نَ رِ�يْ ِ �تْ لِلْكٰ�ف اُعِدَّ �يْۤ  �تِ
ارَ الَّ وا ال�نَّ �قُ وَا�تَّ

کُمْ  َّ
لَعَل سُوْلَ  الرَّ وَ   َ اللّٰہّٰ عُوا  اَطِ�يْ کُمْ وَ  َّ
لَعَل سُوْلَ  الرَّ وَ   َ اللّٰہّٰ عُوا  اَطِ�يْ وَ 

 � رْحَمُوْ�نَ � �تُ رْحَمُوْ�نَ �تُ
کُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ رَ�ةٍ  ِ �ف

�غْ مَ اِلٰى  ا  سَارِعُوْۤ کُمْ وَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ رَ�ةٍ  ِ �ف
�غْ مَ اِلٰى  ا  سَارِعُوْۤ وَ 

   رْ�ضُ وَالْْاَ مٰوٰ�تُ  السَّ ھَا  عَرْ�ضُ �ةٍ  �نَّ َ وَج�
رْ�ضُ وَالْْاَ مٰوٰ�تُ  السَّ ھَا  عَرْ�ضُ �ةٍ  �نَّ َ وَج�

 � �نَ �يْ ِ �ق �تْ لِلْمُ�تَّ � اُعِدَّ �نَ �يْ ِ �ق �تْ لِلْمُ�تَّ اُعِدَّ

477. De woorden Ad’afan Muda’afah worden hier niet gebruikt als een kwalificerende 
uitdrukking om de betekenis van Riba (rente) te beperken tot een bepaald soort rente. Ze 
worden gebruikt als een beschrijvende clausule om te wijzen op de inherente aard van Riba 
(rente) die voortdurend blijft toenemen. Het rekenen van rente, hoewel nu gelegaliseerd 
door christelijke naties, werd verboden door Mozes (Exod. 22:‌25; Lev. 25:‌36, 37; Deut. 
23:‌19, 20). Het vers betekent niet dat rente toegestaan ​​is tegen een matig tarief; alle rente 
is verboden, of deze nu matig of buitensporig is. De woorden Ad’afan Muda’afah, vertaald 
als veelvoudige vermeerdering, zijn alleen toegevoegd om te wijzen op de praktijk die 
daadwerkelijk gangbaar was in de tijd van de Heilige Profeetsa. Dus de uiterste limiet is slechts 
genoemd om de verwerpelijkheid ervan te benadrukken, anders is alle rente verboden, zoals 
duidelijk vermeld in 2:276-281. Vermelding van het gebod over het verbod op rente bij het 
behandelen van het onderwerp van oorlog is significant. In 2:280 wordt ook het verbod op 
rente genoemd in verband met het onderwerp van oorlog. Dit toont aan dat oorlog en rente 
nauw met elkaar verbonden zijn - een feit dat ruimschoots wordt bevestigd door de oorlogen 
van moderne tijden. Feitelijk is rente één van de oorzaken van oorlog en draagt ​​ook bij aan 
het verlengen ervan.
478. In 2:276 wordt het verbod op rente ook gevolgd door een waarschuwing tegen vuur. 
Het is klaarblijkelijk het vuur van oorlog wat hier voornamelijk bedoeld wordt. Het woord 
“ongelovigen” kan behalve de in het algemeen bedoelde betekenis ook betekenen, “ zij die de 
goddelijke geboden betreffende rente niet naleven”.
479. Ard betekent, (1) prijs of waarde van een ding in een vorm anders dan geld; (2) breedte of 
wijdte; (3) uitgestrektheid (Aqrab).
479a. Het vers is een antwoord aan hen die door hun heersende omgeving denken dat handel 
en zaken doen niet zonder rente kan plaatsvinden. Het zegt dat door de leer van de Islam te 

a2:276; 30:40. b2:25; 66:7. cZie 3:33. d57:22; zie ook 2:26.
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135. Zij die in voorspoed en in 
tegenspoed weldoen, en zij die toorn 
onderdrukken en mensen vergeven;480 
Allah heeft hen die goeddoen, lief.481

136. En zij die, awanneer zij een slechte 
daad begaan of zichzelf onrecht 
aandoen, Allah gedenken en om 
vergiffenis vragen voor hun zonden - 
bwie kan deze zonden vergeven buiten 
Allah? - en niet volharden in hun 
(slechte) daden tegen beter weten 
in,482

ءِ 
ٓ
ا رَّ

�ضَّ ءِ وَال
ٓ
ا رَّ ِی السَّ

ف وْ�نَ � �قُ ِ �ف �نْ �نَ �يُ �يْ �ذِ
ءِ الَّ

ٓ
ا رَّ

�ضَّ ءِ وَال
ٓ
ا رَّ ِی السَّ

ف وْ�نَ � �قُ ِ �ف �نْ �نَ �يُ �يْ �ذِ
الَّ

�نَ عَ�نِ  �يْ َ وَ الْعَا�فِ �ظ �يْ �نَ الْغ�َ مِ�يْ ِ �نَ عَ�نِ وَالْکٰظ� �يْ َ وَ الْعَا�فِ �ظ �يْ �نَ الْغ�َ مِ�يْ ِ وَالْکٰظ�
�نَ �  �يْ ُّ الْمُحْسِ�نِ حِ�ب ُ �يُ �نَ �  وَاللّٰہّٰ �يْ ُّ الْمُحْسِ�نِ حِ�ب ُ �يُ اسِ وَاللّٰہّٰ اسِال�نَّ ال�نَّ
ا  لَمُوْۤ َ اَوْ�ظ  

�ةً َ احِ�ش
عَلُوْا �فَ

ا�فَ اِ�ذَ �نَ  �يْ �ذِ
ا وَالَّ لَمُوْۤ َ اَوْ�ظ  

�ةً َ احِ�ش
عَلُوْا �فَ

ا�فَ اِ�ذَ �نَ  �يْ �ذِ
وَالَّ

رُوْا 
�فَ

غ�ْ اسْ�تَ �فَ  َ اللّٰہّٰ کَرُوا  �ذَ سَھُمْ 
�فُ رُوْا اَ�نْ

�فَ
غ�ْ اسْ�تَ �فَ  َ اللّٰہّٰ کَرُوا  �ذَ سَھُمْ 

�فُ اَ�نْ
 

َّ
َ اِلَّا وْ�ب �نُ رُ ال�ذُّ ِ �ف

غ�ْ �يَّ وَ مَ�نْ    
َّ

َ اِلَّا وْ�ب �نُ رُ ال�ذُّ ِ �ف
غ�ْ �يَّ وَ مَ�نْ   ْھِم وْ�بِ �نُ ھِمْلِ�ذُ وْ�بِ �نُ لِ�ذُ

عَلُوْا 
�فَ مَا  ى 

ٰ
عَل وْا  صِرُّ �يُ وَلَمْ  عَلُوْا  

�فَ مَا  ى 
ٰ
عَل وْا  صِرُّ �يُ وَلَمْ     ُ ُ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

  ۱۳۶۱۳۶ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَوَھُمْ �يَ وَھُمْ �يَ

volgen de moslims allerlei soorten van voordeel zullen genieten. Het vers is een uitnodiging 
aan de moslims om de geboden van de Islam te volgen. Het geeft ook aan dat het Paradijs 
zowel de hemelen als de aarde zal omvatten, wat betekent dat de gelovigen in dit leven en in 
het hiernamaals in het Paradijs zullen zijn. Een bekende uitspraak van de Heilige Profeetsa 
werpt interessant licht op de aard van het Paradijs en de Hel. Toen hem werd gevraagd: “Als 
het Paradijs zowel de hemelen als de aarde omvat, waar is dan de Hel?,” de Heilige Profeetsa zei: 
“Waar is de nacht als de dag aanbreekt” (Kathir)? Hij zei ook dat de kleinste beloning van het 
Paradijs zo groot zal zijn als de ruimte tussen hemel en aarde. Dit laat ook zien dat het Paradijs 
een spirituele staat is en geen specifieke fysieke plaats. 
480. Een man wordt gezegd de kwaliteit van Afw uit te oefenen wanneer hij de zonden of 
overtredingen die anderen tegen hem hebben begaan uit zijn gedachten wist, of volledig 
vergeet. Wanneer het wordt gebruikt met betrekking tot God, betekent het niet alleen het 
uitwissen van zonden, maar ook van alle sporen ervan.
481. Het vers vermeldt drie stadia van Afw. In het eerste stadium houdt een gelovige, wanneer hij 
beledigd wordt, zijn woede in bedwang of onderdrukt deze. In het tweede stadium gaat hij een 
stap verder en schenkt hij de overtreder vergeving en gratis gratie. In het derde stadium schenkt 
hij de overtreder niet alleen volledige vergiffenis, maar verricht hij ook nog een extra daad van 
vriendelijkheid jegens hem en verleent hij hem een gunst. Deze drie stadia - het onderdrukken 
van woede, vergiffenis schenken en goed doen - worden goed geïllustreerd door een voorval in 
het leven van Hasan, zoon van ‘Ali en een kleinzoon van de Heilige Profeet. Een slaaf van hem 
beging eens een overtreding en Hasan werd erg boos en stond op het punt hem te straffen toen 
de slaaf het eerste deel van het vers reciteerde, namelijk zij die woede onderdrukken. Toen Hasan 
deze woorden hoorde, hield hij zijn hand in. Toen reciteerde de slaaf de woorden, en vergeef 
de mensen, waarop Hasan hem prompt vergaf. De slaaf reciteerde toen, en Allah houdt van 
degenen die goed doen. In gehoorzaamheid aan dit goddelijke bevel was Hasan zo ontroerd dat 
hij hem meteen vrijliet (Bayan, i. 366).
482. Wanneer goede mensen zich schuldig maken aan een morele fout, proberen zij hun gedrag 
niet te rechtvaardigen, maar bekennen zij openlijk hun schuld en proberen zij zich te beteren.

a7:202. b14:11; 39:54; 61:13. 
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137. aDezen zijn het, wier loon 
vergiffenis van hun Heer is. In 
Tuinen483 waar rivieren doorheen 
stromen, zullen zij vertoeven. Hoe 
goed is het loon van degenen die 
werken.

138. Voorzeker, ber zijn vóór u (veel) 
beschikkingen geweest.484 cReis 
daarom over de aarde en zie hoe het 
einde was van degenen die loochenden.

139. Dit485 (de Koran) is deen 
duidelijke verklaring voor de mensen, 
een eleiding en fvermaning voor de 
godvrezenden.
140. gVerslap niet, noch treur. U zult 
zeker overwinnaar worden, als486 u 
gelovig blijft.487

ھِمْ  �بِّ �نْ رَّ رَ�ةٌ مِّ ِ �ف
غ�ْ ھُمْ مَّ

�ؤُ
ٓ
ا �زَ َ كَ �ج ٔىِ ھِمْ اُولٰٓ �بِّ �نْ رَّ رَ�ةٌ مِّ ِ �ف

غ�ْ ھُمْ مَّ
�ؤُ

ٓ
ا �زَ َ كَ �ج ٔىِ اُولٰٓ

ھٰرُ 
�نْ َ ْ
الْا ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ   ْ رِ�ي ْ ج� �تَ �تٌ  �نّٰ َ ھٰرُ وَج�

�نْ َ ْ
الْا ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ   ْ رِ�ي ْ ج� �تَ �تٌ  �نّٰ َ وَج�

 � �نَ عٰمِلِ�يْ رُ الْ ْ عْمَ اَ�ج ِ �  وَ �ن �نَ عٰمِلِ�يْ رُ الْ ْ عْمَ اَ�ج ِ ھَا وَ �ن �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھَا�خٰ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ �خٰ

رُوْا  سِ�يْ
رُوْا  �فَ سِ�يْ
 �فَ �نٌ لِکُمْ سُ�نَ �بْ لَ�تْ مِ�نْ �قَ دْ�خَ �نٌ�قَ لِکُمْ سُ�نَ �بْ لَ�تْ مِ�نْ �قَ دْ�خَ �قَ

 
�ةُ �بَ �فَ کَا�نَ عَا�قِ رُوْا كَ�يْ

ُ �ظ
ا�نْ رْ�ضِ �فَ

َ ْ
ِی الْا

ف � 
�ةُ �بَ �فَ کَا�نَ عَا�قِ رُوْا كَ�يْ

ُ �ظ
ا�نْ رْ�ضِ �فَ

َ ْ
ِی الْا

ف �
  ۱۳۸۱۳۸ �نَ �يْ �بِ ِ

ّ �نَالْمُکَ�ذ �يْ �بِ ِ
ّ الْمُکَ�ذ

 
�ةٌ َ مَوْعِ�ظ اسِ وَھُدًى وَّ ل�نَّ ا�نٌ لِّ �يَ ا �بَ  ھٰ�ذَ
�ةٌ َ مَوْعِ�ظ اسِ وَھُدًى وَّ ل�نَّ ا�نٌ لِّ �يَ ا �بَ ھٰ�ذَ

  ۱۳۹۱۳۹ �نَ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ �نَلِّ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ لِّ

عْلَوْ�نَ  عْلَوْ�نَ  الْْاَ مُ الْْاَ �تُ مُاَ�نْ �تُ وْا وَ اَ�نْ �نُ حْ�زَ  �تَ
َ

وْا وَلَا ھِ�نُ وْا وَ وَلََا �تَ �نُ حْ�زَ  �تَ
َ

وْا وَلَا ھِ�نُ وَلََا �تَ
  ۱۴۰۱۴۰ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَ مُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ مْكُ�نْ �تُ اِ�نْ اِ�نْ كُ�نْ

483. Wanneer een mens zich werkelijk tot God wendt nadat hij een zonde heeft begaan, en 
oprecht berouw toont over zijn wandaden, wordt hij niet alleen door God vergeven, maar 
leidt God hem naar hogere stadia van geestelijke vooruitgang en belooft hij hem de hemel.
484. Sunan is het meervoud van Sunnah dat betekent: (1) manier, gang of regel van gedrag: 
(2) manier van handelen ingesteld of nagestreefd door een volk en gevolgd door anderen na 
hen; (3) karakter, gedrag, aard of gezindheid; (4) religieuze wet of dispensatie (Taj).
485. Het voornaamwoord Hadha kan verwijzen naar de Koran, of naar het direct voorafgaande 
vers, of naar het onderwerp van berouw dat in de voorgaande verzen wordt besproken.
486. In middelen, als; niet; voorwaar; omdat; wanneer; enz.
487. Het vers belichaamt een zeer belangrijk beginsel hoe een natie of een individu sterk kan 
worden en blijven, waarbij de woorden “verslapt niet” betrekking hebben op toekomstige 
gevaren en “treurt niet” op fouten en tegenslagen uit het verleden. Naties gaan alleen ten 
onder wanneer zij, hetzij door gebrek aan werkelijk besef van hun verantwoordelijkheden, 
beginnen te verslappen in hun inspanningen, hetzij door te piekeren over het verleden, 
toegeven aan wanhoop. Het vers waarschuwt voor beide gevaren. 

a7:39; 13:31; 41:26; 46:19 :2. b6:12; 12:110; 27:70. cZie 2:256. e2:3, 186; 31:4. f24:35. g4:105; 47:36.
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141. aAls u (moslims) letsel krijgt (in 
de strijd); dat volk (de tegenstander) 
is reeds een dergelijk letsel 
overkomen.488 Zulke dagen488a laten 
Wij onder de mensen afwisselen, 
opdat Allah degenen die geloven mag 
onderscheiden489 en uit uw midden 
getuigen490 (martelaren) mag nemen, 
en Allah heeft de onrechtvaardigen 
niet lief;
142. En opdat Allah de gelovigen mag 
louteren en de ongelovigen 
vernietigen.491

143. bDenkt u dat u het Paradijs mag 
binnengaan, terwijl Allah degenen 
van u die strijden en standvastig zijn 
nog niet heeft onderscheiden?492

144. En u placht deze dood493 te 
wensen voordat u hem ontmoette. Nu 
u deze eindelijk heeft gezien, slaat u 
hem gade (als aan de grond genageld).

وْمَ  دْ مَسَّ الْ�قَ �قَ
رْحٌ �فَ

مْسَسْكُمْ �قَ وْمَ اِ�نْ �يَّ دْ مَسَّ الْ�قَ �قَ
رْحٌ �فَ

مْسَسْكُمْ �قَ اِ�نْ �يَّ
دَاوِلُھَا  امُ �نُ �يَّ

َ ْ
لْكَ الْا ِ دَاوِلُھَا  وَ �ت امُ �نُ �يَّ
َ ْ

لْكَ الْا ِ لُہٗ  وَ �ت ْ �ث رْحٌ مِّ
لُہٗ �قَ ْ �ث رْحٌ مِّ
�قَ

�نَ  �يْ �ذِ
ُ الَّ عْلَمَ اللّٰہّٰ �نَ  وَلِ�يَ �يْ �ذِ
ُ الَّ عْلَمَ اللّٰہّٰ اسِ  وَلِ�يَ �نَ ال�نَّ �يْ اسِ �بَ �نَ ال�نَّ �يْ �بَ

 ُ ُ  وَاللّٰہّٰ ھَدَآءَ  وَاللّٰہّٰ ُ كُمْ �ش مِ�نْ �ذَ  �خِ �تَّ �يَ وَ  وْا  ءَ اٰمَ�نُ ھَدَآ ُ كُمْ �ش مِ�نْ �ذَ  �خِ �تَّ �يَ وَ  وْا  اٰمَ�نُ
 � �نَ لِمِ�يْ

ّٰ ُّ ال�ظ حِ�ب � لََا �يُ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ُّ ال�ظ حِ�ب لََا �يُ

مْحَ�قَ  وْا وَ �يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ُ الَّ صَ اللّٰہّٰ مَحِّ مْحَ�قَ وَلِ�يُ وْا وَ �يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ُ الَّ صَ اللّٰہّٰ مَحِّ وَلِ�يُ

  ۱۴۲۱۴۲ �نَ رِ�يْ ِ �نَالْکٰ�ف رِ�يْ ِ الْکٰ�ف
ا   وَلَمَّ

�ةَ �نَّ َ لُوا الْج� دْ�خُ مْ اَ�نْ �تَ �تُ ا اَمْ حَسِ�بْ  وَلَمَّ
�ةَ �نَّ َ لُوا الْج� دْ�خُ مْ اَ�نْ �تَ �تُ اَمْ حَسِ�بْ

کُمْ  مِ�نْ اھَدُوْا  َ �ج �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  ُ اللّٰہّٰ عْلَمِ  کُمْ �يَ مِ�نْ اھَدُوْا  َ �ج �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  ُ اللّٰہّٰ عْلَمِ  �يَ

  ۱۴۳۱۴۳ �نَ رِ�يْ �بِ صّٰ عْلَمَ ال �يَ �نَوَ رِ�يْ �بِ صّٰ عْلَمَ ال �يَ وَ
مِ�نْ  الْمَوْ�تَ  وْ�نَ  مَ�نَّ �تَ مِ�نْ   الْمَوْ�تَ  وْ�نَ  مَ�نَّ �تَ مْ  �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ دْ  دْ وَلَ�قَ وَلَ�قَ
مُوْہُ  �تُ رَاَ�يْ دْ  �قَ

�فَ مُوْہُ   �تُ رَاَ�يْ دْ  �قَ
�فَ   وْہُ  لْ�قَ �تَ اَ�نْ  لِ  �بْ وْہُ �قَ لْ�قَ �تَ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ

 � رُوْ�نَ
ُ �ظ �نْ مْ �تَ �تُ � وَ اَ�نْ رُوْ�نَ
ُ �ظ �نْ مْ �تَ �تُ وَ اَ�نْ

491. De achteruitgang die de moslims bij Uhud leden diende als een soort boetedoening voor 
hun nalatigheid. Bovendien deed de slag sommige ongelovigen beseffen dat de Islam Gods 
eigen godsdienst was. Juist de Mekkanen die in die slag een leidende rol speelden tegen de 
moslims, bekeerden zich niet lang na de slag tot de Islam. De Islam had hun harten veroverd 
en hun toenmalige ongeloof “vernietigd”.
492. Het zijn de beproevingen en verdrukkingen die de moed van een mens op de proef stellen 
en zonder deze kan er geen geestelijke vooruitgang of zuivering zijn.
493. “Dood” staat hier voor oorlog, want het resultaat van oorlog is de dood. Oorlog betekende 
als het ware de dood voor de moslims, die uiterst zwak waren, zowel in uitrusting als in 
aantallen vergeleken met hun machtige vijand. In de Slag bij Uhud stelde de Heilige Profeetsa 
voor om de vijand vanuit Medina te bestrijden, maar sommige van zijn Metgezellen, vooral 
degenen die niet hadden deelgenomen aan de Slag bij Badr, zeiden: “Wij hadden naar deze 
dag verlangd. Laten wij naar buiten gaan om onze vijanden te bestrijden, opdat zij niet 
denken dat wij lafaards zijn” (Zurqani, i. 22). Het is naar dit verlangen van de moslims dat 
verwezen wordt in de woorden, jullie wensten zo’n dood.

a4:105. b2:215; 9:16.
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R. 15.
145. En aMohammed is slechts een 
Boodschapper. Waarlijk, alle 
Boodschappers vóór hem zijn 
heengegaan. Zult u zich dan op de 
hielen omkeren als hij sterft of wordt 
gedood? bHij die zich omkeert zal aan 
Allah in het geheel geen schade 
berokkenen.494 En Allah zal de 
dankbaren gewis belonen.

146. Geen ziel kan sterven zonder Allah’s 
toestemming – een besluit met een 
vastgestelde termijn -. cEn wie de beloning 
van de tegenwoordige wereld wenst, zullen 
Wij ervan geven; en wie de beloning van 
het Hiernamaals wenst, hem zullen Wij 
daarvan geven, en Wij zullen de dankbaren 
gewis belonen.

لَ�تْ مِ�نْ  دْ �خَ لَ�تْ مِ�نْ  �قَ دْ �خَ دٌ اِلَّاَّ رَسُوْلٌ  �قَ دٌ اِلَّاَّ رَسُوْلٌ  وَمَا مُحَمَّ  وَمَا مُحَمَّ
 

َ
ل �تِ ا�تَ اَوْ�قُ �نْ مَّ ِ ٔى ا   اَ�فَ

َ
ل �تِ ا�تَ اَوْ�قُ �نْ مَّ ِ ٔى ا   اَ�فَ

ُ
سُل لِہِ الرُّ �بْ  �قَ

ُ
سُل لِہِ الرُّ �بْ �قَ

 ْ لِ�ب �قَ �نْ ْ  وَمَ�نْ �يَّ لِ�ب �قَ �نْ کُمْ وَمَ�نْ �يَّ ا�بِ مْ عَلٰۤى اَعْ�قَ �تُ لَ�بْ �قَ کُمْا�نْ ا�بِ مْ عَلٰۤى اَعْ�قَ �تُ لَ�بْ �قَ ا�نْ
  ا ٔـً �يْ َ �ش  َ اللّٰہّٰ رَّ

�ضُ �يَّ �نْ 
َ

ل
�فَ ہِ  �يْ �بَ ِ عَ�ق ى 

ٰ
اعَل ٔـً �يْ َ �ش  َ اللّٰہّٰ رَّ

�ضُ �يَّ �نْ 
َ

ل
�فَ ہِ  �يْ �بَ ِ عَ�ق ى 

ٰ
عَل

  ۱۴۵۱۴۵ �نَ کِرِ�يْ ّٰ ُ ال�ش ی اللّٰہّٰ ِ �ز ْ ج� �نَوَسَ�يَ کِرِ�يْ ّٰ ُ ال�ش ی اللّٰہّٰ ِ �ز ْ ج� وَسَ�يَ

مُوْ�تَ اِلَّاَّ  سٍ اَ�نْ �تَ �فْ مُوْ�تَ اِلَّاَّ وَمَا کَا�نَ لِ�نَ سٍ اَ�نْ �تَ �فْ وَمَا کَا�نَ لِ�نَ
رِدْ  �يُّ وَمَ�نْ  رِدْ   �يُّ وَمَ�نْ   لًًا َّ �ج �ؤَ مُّ ا  �بً كِ�تٰ  ِ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ لًًا�بِ َّ �ج �ؤَ مُّ ا  �بً كِ�تٰ  ِ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ
رِدْ  رِدْ  وَمَ�نْ �يُّ ھَا  وَمَ�نْ �يُّ ہٖ مِ�نْ ِ �ت �ؤْ ا �نُ �يَ �نْ وَا�بَ الدُّ

َ ھَا �ث ہٖ مِ�نْ ِ �ت �ؤْ ا �نُ �يَ �نْ وَا�بَ الدُّ
َ �ث

ی  ِ �ز ْ ج� ی  وَسَ�نَ ِ �ز ْ ج� ھَا  وَسَ�نَ ہٖ مِ�نْ ِ �ت ْ �ؤ رَ�ةِ �نُ �خِ وَا�بَ الْْاٰ
َ ھَا �ث ہٖ مِ�نْ ِ �ت ْ �ؤ رَ�ةِ �نُ �خِ وَا�بَ الْْاٰ
َ �ث

  ۱۴۶۱۴۶ �نَ کِرِ�يْ
ّٰ �نَال�ش کِرِ�يْ
ّٰ ال�ش

494. Een vals bericht werd verspreid bij Uhud dat de Heilige Profeetsa was gedood. Het vers 
verwijst naar dat voorval en wil zeggen dat het bericht weliswaar onwaar was, maar dat, 
zelfs als het waar was geweest en de Profeet werkelijk was gedood, dat de gelovigen niet 
had moeten doen wankelen in hun geloof. Mohammed was slechts een Profeet; en zoals 
andere Profeten vóór hem waren gestorven, zo zou hij ook sterven. Maar de God van de 
Islam is altijd levend. Er staat geschreven dat toen de Heilige Profeetsa stierf, ‘Umar in de 
Moskee van Medina opstond met een getrokken zwaard in zijn hand en zei: “Wie zegt dat 
de Profeet van God dood is, zal ik het hoofd afhakken. Hij is niet dood, maar hij is naar zijn 
Heer gegaan (hij is naar de hemel opgestegen), zoals Mozes naar zijn Heer was gegaan, en 
hij zou terugkomen en de huichelaars straffen.” Abu Bakr kwam op het toneel en zei ‘Umar 
vastberaden te gaan zitten en richtte zich tot de moslims die zich in de moskee hadden 
verzameld en reciteerde juist dit vers dat hen ervan overtuigde dat de Profeet werkelijk dood 
was en dus werden zij overmand door verdriet. Het vers stelt overigens vast dat alle Profeten 
vóór de Heilige Profeetsa waren gestorven; want als een van hen in leven was geweest, had 
het vers niet kunnen worden aangehaald als bewijs voor de dood van de Heilige Profeetsa. In 
feite is de Islam voor zijn bestaan niet afhankelijk van een persoon, hoe groot ook. God is 
haar onthuller en haar beschermer en hoeder. Maar het vers moet niet zo worden opgevat 
dat de Heilige Profeetsa ooit in een oorlog of door de hand van een moordenaar zou kunnen 
worden gedood. Hem was goddelijke bescherming beloofd tegen alle schade aan zijn leven 
(5:68). De vijand had zich verheugd toen het valse bericht de ronde deed dat de Profeet 
dood was. Maar het bleek een zegen in vermomming voor de moslims. Het bereidde hen 
voor op de grote spanning die zijn werkelijke dood later over hen zou brengen. Zonder deze 
ervaring zou het voor hen ondraaglijk zijn geworden.

                			     a5:76. b2:144, 218; 5:55; 47:39. c3:149; 4:135; 42:21.
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147. Er zijn veel Profeten geweest aan 
wier zijden een groot aantal 
godvruchtige mensen495 streden. aZij 
verslapten door niets wat hen op de 
weg van Allah overkwam, noch 
verzwakten zij, noch vernederden zij 
zich. En Allah heeft de geduldigen 
lief.

148. En hun woord was slechts:  
b“Onze Heer, vergeef ons onze zonden 
en de buitensporigheden in ons 
gedrag, en maak ons standvastig, en 
help ons tegen het ongelovige volk.”

149. cDaarom gaf Allah hun de 
beloning van deze wereld, alsmede 
een goede496 beloning in de volgende, 
en Allah heeft degenen die goeddoen 
lief.

R. 16.
150. dO u die gelooft, als u de 
ongelovigen gehoorzaamt,497 zullen zij 
u doen omkeren (op het goede pad). 
Dan zult u als verliezers terugkomen.

وْ�نَ   ُّ �ي رِ�بِّ عَہٗ  مَ وْ�نَ    ُّ �ي رِ�بِّ عَہٗ  مَ    
َ

ل �تَ ّ �قٰ
�يٍ �بِ

�نَّ �نْ  مِّ �نْ  �يِّ اَ
َ

ك  وَ 
َ

ل �تَ ّ �قٰ
�يٍ �بِ

�نَّ �نْ  مِّ �نْ  �يِّ اَ
َ

ك وَ 
ھُمْ  �بَ صَا اَ لِمَاۤ  وْا  وَھَ�نُ مَا 

ھُمْ �فَ �بَ صَا اَ لِمَاۤ  وْا  وَھَ�نُ مَا 
�فَ   ٌر �يْ رٌكَ�ثِ �يْ كَ�ثِ

مَا  وَ  وْا  عُ�فُ �ضَ مَا  مَا وَ  وَ  وْا  عُ�فُ �ضَ مَا  وَ   ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ ِ سَ�بِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ  ْ �ي ِ
ف � ْ �ي ِ
ف �

  ۱۴۷۱۴۷ �نَ رِ�يْ �بِ صّٰ ُّ ال حِ�ب ُ �يُ �نَ وَاللّٰہّٰ رِ�يْ �بِ صّٰ ُّ ال حِ�ب ُ �يُ وْا وَاللّٰہّٰ �نُ کَا وْااسْ�تَ �نُ کَا اسْ�تَ

ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ اَ�نْ   
ۤ اِلَّاَّ ھُمْ  َ

وْل
�قَ كَا�نَ  ا وَمَا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ اَ�نْ   

ۤ اِلَّاَّ ھُمْ  َ
وْل

�قَ كَا�نَ  وَمَا 
ا  اَمْرِ�نَ  ْۤ �ي ِ

ف � ا  �نَ ا وَ اِسْرَا�فَ �نَ وْ�بَ �نُ ا �ذُ رْلَ�نَ ِ �ف
ا اغ�ْ اَمْرِ�نَ  ْۤ �ي ِ

ف � ا  �نَ ا وَ اِسْرَا�فَ �نَ وْ�بَ �نُ ا �ذُ رْلَ�نَ ِ �ف
اغ�ْ

وْمِ  ا عَلَى الْ�قَ رْ�نَ صُ
ا وَ ا�نْ دَامَ�نَ �تْ اَ�قْ �بِّ

َ وْمِ وَ �ث ا عَلَى الْ�قَ رْ�نَ صُ
ا وَ ا�نْ دَامَ�نَ �تْ اَ�قْ �بِّ

َ وَ �ث
  ۱۴۸۱۴۸ �نَ رِ�يْ ِ �نَالْكٰ�ف رِ�يْ ِ الْكٰ�ف

وَا�بِ 
َ ا وَحُسْ�نَ �ث �يَ �نْ وَا�بَ الدُّ

َ ُ �ث ىھُمُ اللّٰہّٰ �تٰ اٰ وَا�بِ �فَ
َ ا وَحُسْ�نَ �ث �يَ �نْ وَا�بَ الدُّ

َ ُ �ث ىھُمُ اللّٰہّٰ �تٰ اٰ �فَ
 � �نَ �يْ ُّ الْمُحْسِ�نِ حِ�ب ُ �يُ �  وَاللّٰہّٰ �نَ �يْ ُّ الْمُحْسِ�نِ حِ�ب ُ �يُ  وَاللّٰہّٰ رَ�ةِ �خِ رَ�ةِالْْاٰ �خِ الْْاٰ

�نَ  �يْ �ذِ
وا الَّ عُ طِ�يْ ا اِ�نْ �تُ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ �يْ �ذِ
وا الَّ عُ طِ�يْ ا اِ�نْ �تُ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
کُمْ  ا�بِ اَعْ�قَ ى 

ٰۤ
عَل وْكُمْ  رُدُّ �يَ رُوْا 

کُمْ کَ�فَ ا�بِ اَعْ�قَ ى 
ٰۤ
عَل وْكُمْ  رُدُّ �يَ رُوْا 

کَ�فَ
  ۱۵۰۱۵۰ �نَ سِرِ�يْ

وْا �خٰ ُ لِ�ب �قَ �نْ �تَ
�نَ�فَ سِرِ�يْ

وْا �خٰ ُ لِ�ب �قَ �نْ �تَ
�فَ

495. Ribbiyyun is het meervoud van Ribbiyy dat is afgeleid van Rabba waarvoor zie 1:2. 
Ribbiyy betekent, een verwant aan Ribbah, d.w.z. een gezelschap of een groot gezelschap 
of een talrijk gezelschap. Het woord betekent dus, zij die een groot gezelschap of een grote 
groep personen vormen. Het woord betekent ook geleerde, vrome en geduldige mannen 
(Lane).
496. De beloningen in het volgende leven zijn van verschillende graden, en de gelovigen, 
zoals hierboven beschreven, zullen de beste daarvan krijgen. Het woord Husna, dat wordt 
weergegeven als “uitstekend”, duidt niet noodzakelijkerwijs op een superlatieve graad, maar 
wordt ook gebruikt om absoluut een verhevigde betekenis uit te drukken.
497. De moslims wordt niet bevolen zich te onthouden van de omgang met alle niet-moslims; 
zij worden ertegen gewaarschuwd alleen die ongelovigen te volgen die de actieve vijanden 
van de Islam zijn.

a4:105. b2:251, 287. c3:146. d2:110; 3:101.
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151. Neen, aAllah is uw Beschermer, 
en Hij is de Beste van de helpers.
152. bWij zullen de harten van de 
ongelovigen met ontzag vervullen 
omdat zij aan Allah deelgenoten 
toeschrijven498 waarvoor Hij geen gezag 
heeft nedergezonden. Hun verblijfplaats 
is het Vuur, en slecht is de woning van de 
overtreders.

153. En Allah heeft Zijn belofte aan u 
gehouden499 toen u hen met Zijn 
verlof doodde, totdat toen u 
versaagde500 (in gehoorzaamheid aan 
de Heilige Profeetsa), en onder uzelf 
begon te redetwisten over de ware 
bedoeling van de opdracht,501 en niet 
gehoorzaamde502 nadat Hij het 
verlangen van uw hart (inde vorm van 
overwinning) had vervuld, (Hij Zijn 
hulp aan u terugtrok). Onder u waren 
er die deze tegenwoordige wereld 
begeerden,503 en er waren er onder u 
die het Hiernamaals begeerden. Toen 
wendde Hij u van hen af, opdat Hij u 
mocht beproeven; en Hij heeft u 
zeker vergeven. Allah is Genadevol 
jegens de gelovigen.

�نَ ۱۵۱۱۵۱   صِرِ�يْ رُ ال�نّٰ �يْ �نَ وَھُوَ خ�َ صِرِ�يْ رُ ال�نّٰ �يْ ُ مَوْلٰىكُمْ   وَھُوَ خ�َ لِ اللّٰہّٰ ُ مَوْلٰىكُمْ �بَ لِ اللّٰہّٰ �بَ

رُوا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ لُوْ�بِ 
�قُ  ْ ِ�ي

ف �  ْ �ي لْ�قِ
رُوا سَ�نُ

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لُوْ�بِ 

�قُ  ْ ِ�ي
ف �  ْ �ي لْ�قِ

سَ�نُ

مَالَمْ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رَكُوْا 
ْ اَ�ش مَاۤ  �بِ عْ�بَ  مَالَمْ الرُّ  ِ اللّٰہّٰ �بِ رَكُوْا 
ْ اَ�ش مَاۤ  �بِ عْ�بَ  الرُّ

  ُار وٰىھُمُ ال�نَّ ارُ وَ مَاْ وٰىھُمُ ال�نَّ ا  وَ مَاْ ہٖ سُلْطٰ�نً لْ �بِ ِ
ّ �ز �نَ ا �يُ ہٖ سُلْطٰ�نً لْ �بِ ِ
ّ �ز �نَ �يُ

  ۱۵۲۱۵۲ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وَى ال�ظ سَ مَ�ثْ

�ئْ �نَوَ�بِ لِمِ�يْ
ّٰ وَى ال�ظ سَ مَ�ثْ

�ئْ وَ�بِ
ھُمْ وْ�نَ حُسُّ ُ وَعْدَہۤٗ اِ�ذْ �تَ كُمُ اللّٰہّٰ دْ صَدَ�قَ ھُمْوَلَ�قَ وْ�نَ حُسُّ ُ وَعْدَہۤٗ اِ�ذْ �تَ كُمُ اللّٰہّٰ دْ صَدَ�قَ وَلَ�قَ

مْ  عْ�تُ ا�زَ �نَ مْ وَ �تَ لْ�تُ �شِ
ا �فَ ى اِ�ذَ مْ  حَ�تّٰۤ عْ�تُ ا�زَ �نَ مْ وَ �تَ لْ�تُ �شِ
ا �فَ ى اِ�ذَ ہٖ  حَ�تّٰۤ ِ �ن اِ�ذْ ہٖ �بِ ِ �ن اِ�ذْ   �بِ

مَاۤ  عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ مْ  �تُ �يْ صَ وَعَ مْرِ 
َ ْ

الْا ِی 
ف مَاۤ � عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ مْ  �تُ �يْ صَ وَعَ مْرِ 

َ ْ
الْا ِی 

ف �
دُ  رِ�يْ دُ �يُّ رِ�يْ �نْ �يُّ کُمْ مَّ �نْ  مِ�نْ کُمْ مَّ وْ�نَ  مِ�نْ ُّ حِ�ب ا �تُ وْ�نَ اَرٰىکُمْ مَّ ُّ حِ�ب ا �تُ اَرٰىکُمْ مَّ
مَّ 

مَّ  �ثُ
 �ثُ رَ�ةَ �خِ رَ�ةَالْْاٰ �خِ دُ الْْاٰ رِ�يْ �نْ �يُّ کُمْ مَّ ا وَمِ�نْ �يَ �نْ دُ الدُّ رِ�يْ �نْ �يُّ کُمْ مَّ ا وَمِ�نْ �يَ �نْ الدُّ

دْ  وَلَ�قَ دْ   وَلَ�قَ   كُمْ  لِ�يَ �تَ �بْ لِ�يَ ھُمْ  عَ�نْ کُمْ  كُمْ صَرَ�فَ لِ�يَ �تَ �بْ لِ�يَ ھُمْ  عَ�نْ کُمْ  صَرَ�فَ
ى 

َ
عَل لٍ  ض�ْ

وْ�فَ �ذُ  ُ وَاللّٰہّٰ ى  
َ
عَل لٍ  ض�ْ

وْ�فَ �ذُ  ُ وَاللّٰہّٰ   ْکُم عَ�نْ ا  کُمْ عَ�فَ عَ�نْ ا  عَ�فَ
  ۱۵۳۱۵۳ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَالْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

498. Afgoderij komt voort uit bijgeloof en angst; en iemand die bezeten is van bijgeloof en 
angst kan nooit echt moedig zijn.
499. De “belofte” verwijst naar de algemene belofte van overwinning en succes die herhaaldelijk 
aan de moslims wordt gegeven, met name in 3:124-126.
500. Het vers verwijst naar de groep boogschutters die in de achterhoede van het moslimleger 
bij Uhud waren geposteerd, en wijst erop dat zij de verleiding niet konden weerstaan om deel 
te nemen aan de eigenlijke gevechten en aan het delen van de buit, en dat hun verzuim om 
dit verlangen te beheersen een daad van lafheid van hun kant was. Het hart is inderdaad de 
zetel van de ware moed en dapperheid.
501. Het “bevel” kan zowel betrekking hebben op het bevel van de Heilige Profeetsa aan de 
groep boogschutters op de heuvel om hun post niet te verlaten zonder zijn toestemming, 
als op de betekenis ervan, namelijk of de Heilige Profeetsa werkelijk had bedoeld dat zij daar 
zouden blijven, zelfs nadat de strijd was gewonnen; sommigen zeggen dat hij het meende en 
anderen beweren dat hij het niet meende.

a8:41; 9:51; 22:79. b8:13; 59:3.
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154. Toen u wegvluchtte en naar 
niemand omzag,504 terwijl de 
Boodschapper u van verre nariep, gaf 
Hij u smart op smart,505 aopdat u niet 
zou treuren over hetgeen was verloren, 
noch over hetgeen met u gebeurde.505a 

En Allah is goed op de hoogte van 
hetgeen u doet.

اَحَدٍ  ى 
ٰۤ
عَل لْوٗ�نَ  �تَ  

َ
عِدُوْ�نَ وَلَا صْ �تُ اَحَدٍ اِ�ذْ  ى 

ٰۤ
عَل لْوٗ�نَ  �تَ  

َ
عِدُوْ�نَ وَلَا صْ �تُ اِ�ذْ 

رٰىكُمْ 
اُ�خْ  ْۤ ِ�ي

ف � دْعُوْکُمْ  �يَ سُوْلُ  الرَّ رٰىكُمْ وَّ 
اُ�خْ  ْۤ ِ�ي

ف � دْعُوْکُمْ  �يَ سُوْلُ  الرَّ وَّ 
وْا  �نُ حْ�زَ لََا �تَ كَ�يْ مٍّ لِّ غ�َ ا �بِ ۢ مًّ کُمْ غ�َ وْا �بَ �نُ حْ�زَ لََا �تَ كَ�يْ مٍّ لِّ غ�َ ا �بِ ۢ مًّ کُمْ غ�َ �بَ ا

َ �ث اَ
ا�فَ

َ �ث اَ
�فَ

  ْکُم �بَ صَا اَ مَاۤ  وَلََا  کُمْ  �تَ ا �فَ مَا  ى 
ٰ
کُمْعَل �بَ صَا اَ مَاۤ  وَلََا  کُمْ  �تَ ا �فَ مَا  ى 
ٰ
عَل

  ۱۵۴۱۵۴ عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ رٌۢ �بِ �يْ �بِ ُ خ�َ عْمَلُوْ�نَوَاللّٰہّٰ مَا �تَ رٌۢ �بِ �يْ �بِ ُ خ�َ وَاللّٰہّٰ

502. De op de heuvel gelegerde moslims schonken geen aandacht aan hun leider, Abdullah 
bin Jubairra, die, in overeenstemming met het bevel van de Heilige Profeetsa, hen opdroeg de 
plaats niet te verlaten, zelfs als de overwinning in zicht was. Zij konden zich niet beheersen, 
en het gevolg was dat hun daad de moslims veel leed berokkende.
503. De woorden verwijzen naar de boogschutters die de plaats verlieten waar zij gestationeerd 
waren. De Arabische clausule kan ook betekenen dat sommige leden van de groep de 
huidige wereld begeerden, d.w.z. deel te nemen aan de gevechten en de buit te verzamelen, 
terwijl anderen (d.w.z. Abdullah b. Jubair en die van zijn kameraden die hun posten niet 
verlieten) het Hiernamaals begeerden, d.w.z. zij dachten aan de uiteindelijke gevolgen van 
ongehoorzaamheid aan het bevel van de Heilige Profeetsa. Sommigen waren kortzichtig, 
terwijl anderen vooruitziend waren.
504. De woorden verwijzen naar het voorval dat gebeurde toen in de Slag bij Uhud de moslims 
zowel van achteren als van voren werden aangevallen en hun gelederen werden gebroken en 
velen van hen in verwarring in verschillende richtingen vluchtten. Toen zij eerst hoorden dat 
de vijand van achteren kwam, keerden zij terug om hem aan te vallen, maar het gebeurde dat 
op dat moment ook een grote groep moslims uit die richting kwam. In de verwarring werden 
die moslims voor de vijand aangevallen. Zo groot was de verwarring en de paniek dat zelfs de 
stem van de Heilige Profeetsa niet werd gehoord.
505. De Heilige Profeetsa had een groep boogschutters bij de heuvel gestationeerd. Zij 
verlieten hun posities voortijdig, denkend dat de strijd gewonnen was. Bijgevolg werd 
de overwinning, die bijna binnen het bereik van de moslims lag, omgezet in een bijna 
nederlaag. Het veroorzaakte natuurlijk een verdriet voor hen. Dit was het eerste verdriet. 
De tweede of de latere smart was die welke zij voelden door het ongegronde bericht van de 
dood van de Heilige Profeetsa. God heeft het verdriet over het ongegronde bericht over de 
dood van de Profeet (het latere verdriet) laten volgen op het verdriet over de achteruitgang 
die de moslims hadden geleden (het eerste verdriet), opdat het latere verdriet het effect van 
het eerste verdriet over de veiligheid van de Heilige Profeetsa zou wegnemen. De woorden 
Ghammam bi-Ghammin betekenen ook: verdriet op verdriet.
505a. De woorden “over hetgeen was verloren” betekenen, de overwinning die bijna binnen 
het bereik van de moslims was en “over hetgeen met u gebeurde” betekenen de achteruitgang 
die zij leden en het verlies van de moslims die gedood werden.

a57:24
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155. aToen zond Hij na de smart een 
vredige sluimer506 over u neer, die een 
deel van de uwen overviel, en het 
andere deel506a was bezorgd over 
zichzelf, terwijl zij ten onrechte over 
Allah de gedachte van onwetendheid 
koesterden. Zij zeiden: “Hebben wij 
iets met de zaak uit te staan?” Zeg: 
“De zaak is geheel in Allah’s handen.” 
Zij verbergen in hun gedachten 
hetgeen zij niet aan u onthullen. Zij 
zeggen: b“Als de zaak in onze handen 
was geweest, zouden wij hier niet 
hebben moeten vechten.” Zeg: 
“Indien u in uw huizen was gebleven, 
zouden zij wie het strijden was 
bevolen,506b zeker naar de plaats waar 
zij zouden sterven zijn gegaan,506c 
opdat Allah mocht beproeven wat in 
uw innerlijk was en louteren wat in 
uw hart was. Allah weet wat in het 
innerlijk is.

 
�ةً مَ�نَ مِّ اَ غ�َ عْدِ الْ �نْۢ �بَ کُمْ مِّ لَ عَلَي�ْ �زَ

�نْ مَّ اَ
 �ثُ

�ةً مَ�نَ مِّ اَ غ�َ عْدِ الْ �نْۢ �بَ کُمْ مِّ لَ عَلَي�ْ �زَ
�نْ مَّ اَ

�ثُ
 
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
وَطَا   

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
وَطَا   کُمْ  �نْ مِّ  

�ةً �فَ ِ ٔى
ٓ
طَا ى  �شٰ غ�ْ �يَّ عَاسًا کُمْ �نُّ �نْ مِّ  

�ةً �فَ ِ ٔى
ٓ
طَا ى  �شٰ غ�ْ �يَّ عَاسًا �نُّ

 ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  �نُّ ُ �ظ �يَ سُھُمْ  �فُ �نْ اَ ھُمْ  �تْ اَھَمَّ دْ  ِ �قَ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  �نُّ ُ �ظ �يَ سُھُمْ  �فُ �نْ اَ ھُمْ  �تْ اَھَمَّ دْ  �قَ
وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ وْلُوْ�نَ   �قُ �يَ   �ةِ  اھِلِ�يَّ َ �نَّ الْ�ج

َ �ظ  ِ
الْحَ�قّ رَ  �يْ �ةِ �غَ اھِلِ�يَّ َ �نَّ الْ�ج

َ �ظ  ِ
الْحَ�قّ رَ  �يْ �غَ

 اِ�نَّ 
ْ

ل  اِ�نَّ  �قُ
ْ

ل ءٍ  �قُ �يْ
َ مْرِ مِ�نْ �ش

َ ْ
ا مِ�نَ الْا �نَ  لَّ

ْ
ءٍ ھَل �يْ

َ مْرِ مِ�نْ �ش
َ ْ

ا مِ�نَ الْا �نَ  لَّ
ْ

ھَل
سِھِمْ  �فُ �نْ اَ  ْۤ �ي ِ

ف � وْ�نَ  �فُ �خْ �يُ سِھِمْ   �فُ �نْ اَ  ْۤ �ي ِ
ف � وْ�نَ  �فُ �خْ �يُ   ِ لِِلّٰہّٰ ہٗ  کُلَّ مْرَ  ِ الْْاَ لِِلّٰہّٰ ہٗ  کُلَّ مْرَ  الْْاَ

ا  وْلُوْ�نَ لَوْکَا�نَ لَ�نَ �قُ ا  �يَ وْلُوْ�نَ لَوْکَا�نَ لَ�نَ �قُ دُوْ�نَ لَكَ  �يَ �بْ  �يُ
َ

ا لَا دُوْ�نَ لَكَ مَّ �بْ  �يُ
َ

ا لَا مَّ
 

ْ
ل �قُ   

ْ
ل �قُ   ا ھٰھُ�نَ ا  لْ�نَ �تِ ا �قُ ءٌ مَّ �يْ

َ مْرِ �ش الْْاَ ا مِ�نَ  ھٰھُ�نَ ا  لْ�نَ �تِ ا �قُ ءٌ مَّ �يْ
َ مْرِ �ش الْْاَ مِ�نَ 

�نَ  �يْ �ذِ
رَ�زَ الَّ لَ�بَ کُمْ  ِ �ت وْ �يُ �بُ �يْ  ِ

ف � �نَ   �يْ �ذِ
رَ�زَ الَّ لَ�بَ کُمْ  ِ �ت وْ �يُ �بُ �يْ  ِ

ف � مْ  �تُ مْکُ�نْ �تُ وْ کُ�نْ وْ لَّ لَّ
  ْعِھِم ا�جِ �ضَ  اِلٰى مَ

ُ
ل �تْ ھِمُ الْ�قَ َ عَلَ�يْ �ب عِھِمْکُ�تِ ا�جِ �ضَ  اِلٰى مَ

ُ
ل �تْ ھِمُ الْ�قَ َ عَلَ�يْ �ب کُ�تِ

صُدُوْرِکُمْ   ْ ِ�ي
ف � مَا   ُ اللّٰہّٰ  َ لِ�ي �تَ �بْ صُدُوْرِکُمْ وَلِ�يَ  ْ ِ�ي
ف � مَا   ُ اللّٰہّٰ  َ لِ�ي �تَ �بْ وَلِ�يَ

 ُ ُ وَاللّٰہّٰ وَاللّٰہّٰ    ْکُم لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ي
ف � مَا  صَ  مَحِّ لِ�يُ کُمْ وَ  لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ي
ف � مَا  صَ  مَحِّ لِ�يُ وَ 

دُوْر۱۵۵۱۵۵ِ   صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ دُوْرِعَلِ�يْ صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ عَلِ�يْ

506. De verwijzing in het vers is opnieuw naar de Slag bij Uhud. Abu Talha zegt: “Ik hief mijn 
hoofd op op de dag van Uhud en begon rond te kijken, en zag dat er niemand onder ons was 
op die dag wiens hoofd niet gebogen was door sluimering” (Kathir ii. 303). Aangezien slaap 
of sluimering een teken is van geestelijke rust en kalmte, verwijst de Koran naar het voorval 
als een goddelijke gunst. Het incident vond kennelijk plaats toen de strijd praktisch voorbij 
was en de moslims waren teruggekeerd naar de nabijgelegen heuvel.
506a. De verwijzing is naar de huichelaars die in Medina waren achtergebleven. Zij waren 
meer bezorgd over hun eigen veiligheid dan over de eer van de Islam en de veiligheid van 
de Heilige Profeetsa en de moslims. De woorden “Zouden zij niet zijn gedood”, die een paar 
verzen verder staan, betekenen: “Als wij enige stem hadden gehad in het bepalen van zaken 
en als onze raad was aanvaard, zouden wij, d.w.z. onze broeders, niet zijn gedood in de strijd,” 
de insinuatie is dat de moslims dwaas genoeg waren om naar het slagveld te marcheren tegen 
zware tegenstand, terwijl zij (de Hypocrieten) wijselijk hadden afgezien om met hen mee te 
gaan. Volgens de Koran betekent het doden van zichzelf soms het doden van zijn broeders 
of metgezellen (2:55, 86).
506b. Qatl is hier gebruikt in de betekenis van, Qital, d.w.z. vechten (Muhit & Kashshaaf ). Zie 
2:192 en Jarir onder 3:155.
506c. Het woord “doodsbed” is gebruikt om te wijzen op de abjecte lafheid van de huichelaars 
enerzijds en de standvastige toewijding van de gelovigen anderzijds. Het herinnert de 

a8:12. b3:169.
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156. Voorzeker, diegenen onder u die op 
de dag waarop de twee grote groepen 
elkaar ontmoetten,507 omkeerden, 

werden door Satan wegens hun daden508 
aan het wankelen gebracht.507a Maar 
Allah heeft het hen vergeven. Voorwaar, 
Allah is Vergevensgezind, Verdraagzaam.

R. 17.
157. O u die gelooft, wees niet als de 
ongelovigen die over hun broeders, 
wanneer zij door het land reizen509 of 
ten strijde trekken, zeggen: “Waren zij 
bij ons gebleven, dan zouden zij niet 
zijn gestorven of gedood”; opdat 
Allah dit tot een oorzaak van wroeging 
in hun hart (dat van de ongelovigen) 
mag maken.510 Allah geeft leven en 
veroorzaakt de dood. Allah ziet wat u 
doet.

ى 
�قَ الْ�تَ وْمَ  �يَ كُمْ  مِ�نْ وْا  وَلَّ �تَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ى اِ�نَّ 
�قَ الْ�تَ وْمَ  �يَ كُمْ  مِ�نْ وْا  وَلَّ �تَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
�نُ 

ٰ
ط �يْ َّ ھُمُ ال�ش لَّ �زَ مَا اسْ�تَ �نُ  اِ�نَّ
ٰ

ط �يْ َّ ھُمُ ال�ش لَّ �زَ مَا اسْ�تَ عٰ�نِ  اِ�نَّ مْ َ عٰ�نِ الْج� مْ َ الْج�
 ُ ا اللّٰہّٰ دْ عَ�فَ ُ  وَلَ�قَ ا اللّٰہّٰ دْ عَ�فَ وْا وَلَ�قَ ُ ِ مَا كَسَ�ب عْ�ض �بَ وْا�بِ ُ ِ مَا كَسَ�ب عْ�ض �بَ �بِ

مٌ�  وْرٌ حَلِ�يْ �فُ َ غ�َ مٌ�  اِ�نَّ اللّٰہّٰ وْرٌ حَلِ�يْ �فُ َ غ�َ ھُمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ ھُمْعَ�نْ عَ�نْ

�نَ  �يْ �ذِ
وْا کَالَّ كُوْ�نُ وْا لََا �تَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ �يْ �ذِ
وْا کَالَّ كُوْ�نُ وْا لََا �تَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

وْا   رَ�بُ
اض�َ اِ�ذَ ھِمْ  ِ وَا�ن خ�ْ لِِاِ الُوْا  وَ�قَ رُوْا 

وْاکَ�فَ رَ�بُ
اض�َ اِ�ذَ ھِمْ  ِ وَا�ن خ�ْ لِِاِ الُوْا  وَ�قَ رُوْا 

کَ�فَ

ا  دَ�نَ وْا عِ�نْ �نُ ا
َ

وْ ك ى لَّ �زًّ
وْا غ�ُ ا�نُ

َ
رْ�ضِ اَوْ ك ِی الْْاَ

ف ا � دَ�نَ وْا عِ�نْ �نُ ا
َ

وْ ك ى لَّ �زًّ
وْا غ�ُ ا�نُ

َ
رْ�ضِ اَوْ ك ِی الْْاَ

ف �
 ُ اللّٰہّٰ  

َ
عَل ْ �ج لِ�يَ   ُ اللّٰہّٰ  

َ
عَل ْ �ج لِ�يَ  لُوْا ِ �ت �قُ وَمَا  وْا  �تُ مَا لُوْامَا  ِ �ت �قُ وَمَا  وْا  �تُ مَا مَا 

حْ�يٖ  ُ �يُ حْ�يٖ  وَاللّٰہّٰ ُ �يُ ھِمْ وَاللّٰہّٰ لُوْ�بِ ْ �قُ ِ�ي
ف لِكَ حَسْرَ�ةً � ھِمْ�ذٰ لُوْ�بِ ْ �قُ ِ�ي
ف لِكَ حَسْرَ�ةً � �ذٰ

ر۱۵۷۱۵۷ٌ   صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �تَ ُ �بِ رٌ وَاللّٰہّٰ صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �تَ ُ �بِ  وَاللّٰہّٰ �تُ مِ�يْ �تُوَ�يُ مِ�يْ وَ�يُ

huichelaars eraan dat, terwijl zij deserteerden en terugkeerden naar Medina, denkend dat 
vechten in deze omstandigheden een zekere dood betekende, het geloof van de gelovigen zo 
sterk was, dat zelfs als zij (de huichelaars) zich vanaf het begin hadden ingehouden, zij (de 
gelovigen) vrolijk naar het slagveld zouden zijn gegaan, of de plaats des doods, zoals men 
dacht. Dit alles gebeurde opdat God de gelovigen zou zuiveren.
507. De verwijzing is opnieuw naar de Slag bij Uhud.
507a. Het woord “wankelen” in het vers verwijst naar het niet opvolgen van de bevelen aan de 
op de heuvel gestationeerde groep of het weglopen van sommige moslims van het slagveld.
508. De woorden lijken een impliciete lof te bevatten voor de boogschutters op de heuvel 
die de bevelen van de Heilige Profeetsa verkeerd interpreteerden en hun post verlieten, 
wat betekent dat alleen “bepaalde” van hun wandaden hen deze tijdelijke schande hadden 
gebracht, anders waren zij werkelijk loyaal en gehoorzaam aan de Heilige Profeetsa.
509. Wanneer zij in het land reizen voor de zaak van God.
510. Het doel der ongelovigen was, de moslims bang te maken, opdat zij zich van den strijd 
zouden onthouden; maar de moslims, verre van zich door zulke waarschuwingen te laten 
ontmoedigen, werden des te vaster in hun voornemen, de ongelovigen te bestrijden. Dit 
vervulde de ongelovigen met spijt dat zij een inspanning hadden geleverd die een resultaat 
opleverde dat tegengesteld was aan wat zij wilden.

16
7
7
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158. En als u voor de zaak van Allah 
wordt gedood, of sterft,511 azal Allah’s 
vergiffenis en barmhartigheid zeker 
beter zijn dan hetgeen zij 
bijeengaren.512

159. En indien u513 sterft of wordt 
gedood, bvoorzeker, tot Allah zult u 
worden teruggebracht.

160. Door de barmhartigheid van 
Allah bent u (Profeet) zachtmoedig514 
jegens hen (gelovigen). Als u ruw en 
hardvochtig was geweest zouden zij 
zich zeker uit uw omgeving hebben 
verwijderd. Vergeef hen daarom en 
vraag voor hen vergiffenis, en 
craadpleeg515 hen in belangrijke zaken; 
en wanneer u vastbesloten bent, leg 
dan uw vertrouwen in Allah. 
Voorzeker, Allah heeft degenen lief 
die vertrouwen in Hem hebben.

مْ  ِ اَوْ مُ�تُّ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف � مْ  لْ�تُ �تِ �نْ �قُ مْ وَلَٔىِ ِ اَوْ مُ�تُّ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف � مْ  لْ�تُ �تِ �نْ �قُ وَلَٔىِ

ا  مَّ مِّ رٌ  �يْ  خ�َ
وَرَحْمَ�ةٌ  ِ �نَ اللّٰہّٰ رَ�ةٌ مِّ ِ �ف

�غْ ا لَمَ مَّ مِّ رٌ  �يْ  خ�َ
وَرَحْمَ�ةٌ  ِ �نَ اللّٰہّٰ رَ�ةٌ مِّ ِ �ف

�غْ لَمَ
  ۱۵۸۱۵۸ وْ�نَ عُ مَ ْ ج� وْ�نَ�يَ عُ مَ ْ ج� �يَ

 ِ ِ اِلَى اللّٰہّٰ اِلَى اللّٰہّٰ
 َ
لَا

َ
مْ لَا لْ�تُ �تِ مْ اَوْ �قُ �تُّ �نْ مُّ مْ وَلَٔىِ لْ�تُ �تِ مْ اَوْ �قُ �تُّ �نْ مُّ وَلَٔىِ

  ۱۵۹۱۵۹ رُوْ�نَ
َ حْ�ش رُوْ�نَ�تُ
َ حْ�ش �تُ

وَلَوْ  وَلَوْ    ْلَھُم �تَ  لِ�نْ  ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ رَحْمَ�ةٍ  مَا  �بِ لَھُمْ�فَ �تَ  لِ�نْ  ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ رَحْمَ�ةٍ  مَا  �بِ �فَ
وْا مِ�نْ  �ضُّ �فَ لْ�بِ لََا ا�نْ َ الْ�قَ �ظ لِ�يْ ا غ�َ

ًّ ظ�
�تَ �فَ وْا مِ�نْ کُ�نْ �ضُّ �فَ لْ�بِ لََا ا�نْ َ الْ�قَ �ظ لِ�يْ ا غ�َ

ًّ ظ�
�تَ �فَ کُ�نْ

رْ لَھُمْ  ِ �ف
�غْ ھُمْ وَاسْ�تَ اعْ�فُ عَ�نْ رْ لَھُمْ  �فَ ِ �ف
�غْ ھُمْ وَاسْ�تَ اعْ�فُ عَ�نْ حَوْلِكَحَوْلِكَ �فَ

مْ�تَ  ا عَ�زَ اِ�ذَ
مْ�تَ  �فَ ا عَ�زَ اِ�ذَ
مْرِ �فَ ِی الْْاَ

ف � اوِرْھُمْ  َ مْرِوَ�ش ِی الْْاَ
ف � اوِرْھُمْ  َ وَ�ش

حِ�بُّ  �يُ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    ُّ حِ�ب �يُ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ     ِ اللّٰہّٰ عَلَى   
ْ

ل وَکَّ �تَ
ِ �فَ اللّٰہّٰ عَلَى   

ْ
ل وَکَّ �تَ

�فَ
  ۱۶۰۱۶۰ �نَ لِ�يْ وَ کِّ �نَالْمُ�تَ لِ�يْ وَ کِّ الْمُ�تَ

511. Wie strijdt en zijn leven neerlegt voor de zaak van de Waarheid, moet niet als dood worden 
beschouwd, want hij geeft zijn leven ter wille van Hem die de Beheerser van alle leven is. Hij 
mag als lichamelijk dood worden beschouwd; geestelijk leeft hij voor eeuwig (2:155).
512. Terwijl de huichelaars bang zijn voor de dood wegens de rijkdommen en bezittingen die zij 
moeten achterlaten, zullen de gelovigen, die voor de zaak van Allah worden gedood, krijgen 
wat onvergelijkbaar groter is dan wat de huichelaars gulzig oppotten, of wat de moslims zelf 
in de vorm van rijkdommen en andere wereldse zaken hebben verzameld.
513. Het voornaamwoord “u” omvat zowel de huichelaars als de gelovigen, want allen zullen 
tot God worden verzameld om te worden beloond of gestraft.
514. De woorden geven inzicht in het prachtige karakter van de Heilige Profeetsa, waarvan 
het meest onuitsprekelijke en prominente kenmerk zijn alomvattende barmhartigheid 
was. Hij was vervuld van de menslievendheid en was niet alleen vriendelijk tegenover zijn 
metgezellen en volgelingen, maar was ook vol mededogen en genade voor zijn vijanden die 
altijd op de loer lagen om hem in de rug te steken. Het staat opgetekend dat hij geen actie 
ondernam tegen die verraderlijke Huichelaars die hem in de Slag bij Uhud hadden verlaten. 
Hij raadpleegde hen zelfs in staatsaangelegenheden.
515. Naast andere dingen is de Islam uniek in dit opzicht dat het de instelling van Mushawarah 
(raadpleging) in zijn grondbeginselen heeft opgenomen. Het heeft het hoofd van de 
moslimstaat verplicht om moslims te raadplegen in alle belangrijke staatszaken. De Heilige 
Profeetsa placht zijn volgelingen te raadplegen in alle belangrijke zaken, zoals hij deed vóór 

a10:59; 43:33. b5:97; 6:73; 8:25; 23:80. c42:39.



 - 217 -

A L - E - I M R A N A L - E - I M R A NDeel 4 Hoofdstuk 3

161. Als Allah u helpt, zal niemand u 
overweldigen, maar als Hij u verlaat, 
wie is er dan die u buiten516 Hem kan 
helpen? In Allah zullen de gelovigen 
hun vertrouwen stellen.

162. En het betaamt een profeet niet 
oneerlijk te handelen.517 Wie oneerlijk 
handelt zal op de Dag van de 
Opstanding zijn oneerlijke 
handelingen met zich meebrengen. 
aDan zal iedere ziel ten volle worden 
vergolden naar hetgeen zij verdiende. 
Toch zal hun geen onrecht worden 
aangedaan.

  ْلَکُم َ الِ�ب لََا غ�َ
ُ �فَ رْكُمُ اللّٰہّٰ صُ �نْ َ لَکُمْاِ�نْ �يَّ الِ�ب لََا غ�َ
ُ �فَ رْكُمُ اللّٰہّٰ صُ �نْ اِ�نْ �يَّ

 ْ �ي �ذِ
ا الَّ مَ�نْ �ذَ

لْکُمْ �فَ
�ذُ �خْ ْ وَ اِ�نْ �يَّ �ي �ذِ

ا الَّ مَ�نْ �ذَ
لْکُمْ �فَ

�ذُ �خْ وَ اِ�نْ �يَّ
 ِ اللّٰہّٰ ى 

َ
وَعَل   ِ اللّٰہّٰ ى 
َ
وَعَل  ٖعْدِہ �بَ �نْۢ  مِّ رُكُمْ  صُ �نْ عْدِہٖ�يَ �بَ �نْۢ  مِّ رُكُمْ  صُ �نْ �يَ

وْ�نَ ۱۶۱۱۶۱   مِ�نُ لِ الْمُ�ؤْ كَّ وَ �تَ َ لْ�ي
وْ�نَ �فَ مِ�نُ لِ الْمُ�ؤْ كَّ وَ �تَ َ لْ�ي
�فَ

 
ْ

ل
ُ

ل غ�ْ   وَمَ�نْ �يَّ
ْ

ل
ُ

ل غ�ْ   وَمَ�نْ �يَّ
َّ

ل غ�ُ ّ اَ�نْ �يَّ
�يٍ �بِ

 وَمَا کَا�نَ لِ�نَ
َّ

ل غ�ُ ّ اَ�نْ �يَّ
�يٍ �بِ

وَمَا کَا�نَ لِ�نَ

ى 
فّٰ وَ� �تُ مَّ 

�ثُ ى  
فّٰ وَ� �تُ مَّ 

�ثُ   مَ�ةِ �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ  
َّ

ل غ�َ مَا  �بِ اْ�تِ  مَ�ةِ�يَ �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ  
َّ

ل غ�َ مَا  �بِ اْ�تِ  �يَ
لََا  وَھُمْ  �تْ  کَسَ�بَ ا  مَّ سٍ  �فْ �نَ  

ُّ
لََا کُل وَھُمْ  �تْ  کَسَ�بَ ا  مَّ سٍ  �فْ �نَ  

ُّ
کُل

  ۱۶۲۱۶۲ لَمُوْ�نَ
ْ �ظ لَمُوْ�نَ�يُ
ْ �ظ �يُ

de veldslagen van Badr, Uhud en Ahzab, en ook toen er een valse beschuldiging werd 
ingebracht tegen zijn edele vrouw, Aishara. Abu Hurairara zegt: “De Heilige Profeetsa was 
zeer begerig in het raadplegen van anderen in alle zaken van belang” (Manthur ii. 90). 
Umarra, de tweede opvolger van de Heilige Profeetsa, zou gezegd hebben: Er is geen Khilafat 
zonder overleg (Izalatul-Khifa an Khilafatil- Khulafa). Het houden van overleg in belangrijke 
zaken is dus een basisgebod van de Islam en is bindend voor zowel geestelijke als wereldlijke 
moslimleiders. De Khalifa of het hoofd van de moslimstaat moet advies inwinnen bij 
representatieve moslims, hoewel de uiteindelijke beslissing bij hem ligt. De islamitische 
Shura of Mushawarah is geen parlement in de betekenis waarin het woord in het Westen 
wordt begrepen. Het hoofd van de moslimstaat beschikt over een zekere discretionaire 
bevoegdheid om het hem voorgelegde advies te verwerpen. Maar hij moet niet lichtvaardig 
van deze discretie gebruik maken en het advies van de meerderheid respecteren.
516. De uitdrukking Min Ba’dihi, vertaald als “buiten Hem”, betekent letterlijk “na Hem” en 
kan worden weergegeven als “tegenover Hem”. 
517. De boogschutters die door de Heilige Profeetsa op de heuvel van Uhud waren gestationeerd 
om de achterkant van het moslimleger te beschermen, verlieten hun post (niet allemaal) toen 
zij het Mekkaanse leger in volle vlucht zagen. Zij dachten dat zij, door op dat moment de heuvel 
te verlaten, niet in strijd handelden met de geest van de bevelen van de Profeetsa, die inhield 
dat zij onder geen beding hun posten mochten verlaten. Bovendien dachten zij dat, aangezien 
een soldaat volgens Arabisch gebruik recht had op het bezit van de buit die hij tijdens het 
gevecht had aangeraakt, zij misschien hun deel van de oorlogsbuit zouden verliezen als zij op 
hun post bleven. Deze overhaaste actie van de boogschutters impliceerde een vrees van hun 
kant dat de Heilige Profeetsa hun recht op de buit zou kunnen negeren. Het is deze vrees die 
hier wordt veroordeeld. Maar er wordt geen feitelijke trouweloosheid aan de Heilige Profeetsa 
toegeschreven. Het vers wil slechts zeggen dat het verre van de Heilige Profeetsa was om de 
rechten op de buit te negeren van hen die hij zelf op een bepaalde plaats had gestationeerd.

a3:26; 14:52; 40:18.
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163. aIs hij die het behagen van Allah 
zoekt, en hij die de toorn van Allah518 
tot zich trekt en wiens verblijfplaats 
de hel is, gelijk? Deze (laatste) is een 
slechte bestemming.

164. Zij hebben bij Allah graden,519 en 
Allah ziet wat zij doen.

165. Voorwaar, Allah heeft de 
gelovigen een gunst bewezen, daar Hij 
een Boodschapper uit hun midden520 
bopwekte die hun Zijn tekenen 
verkondigt, hen loutert en hun het 
Boek en de wijsheid onderwijst, 
hoewel zij voordien duidelijk 
dwaalden.

166. cWanneer u rampspoed overkomt 
− en u had uw vijanden het dubbele 
ervan bezorgd521 −, zegt u: “Vanwaar 
komt dit?” Zeg: “Het komt door 
uzelf.”522 Voorwaar, Allah heeft macht 
over alle dingen.

ءَ  آ ِ کَمَ�نْۢ �بَ وَا�نَ اللّٰہّٰ عَ رِ�ضْ �بَ مَ�نِ ا�تَّ
ءَ اَ�فَ آ ِ کَمَ�نْۢ �بَ وَا�نَ اللّٰہّٰ عَ رِ�ضْ �بَ مَ�نِ ا�تَّ
اَ�فَ

  ُم ھَ�نَّ َ �ج وٰىہُ  مَاْ وَ   ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ طٍ  سَ�خَ مُ�بِ ھَ�نَّ َ �ج وٰىہُ  مَاْ وَ   ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ طٍ  سَ�خَ �بِ
ر۱۶۳۱۶۳ُ   صِ�يْ سَ الْمَ

�ئْ رُوَ�بِ صِ�يْ سَ الْمَ
�ئْ وَ�بِ

رٌۢ  صِ�يْ �بَ  ُ وَاللّٰہّٰ رٌۢ   صِ�يْ �بَ  ُ وَاللّٰہّٰ    ِ دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ �تٌ  ٰ رَج� دَ ِ ھُمْ  دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ �تٌ  ٰ رَج� دَ ھُمْ 
  ۱۶۴۱۶۴ عْمَلُوْ�نَ مَا �يَ عْمَلُوْ�نَ�بِ مَا �يَ �بِ

 َ عَ�ث �نَ اِ�ذْ �بَ �يْ مِ�نِ ْ ُ عَلَى الْمُ�ؤ دْ مَ�نَّ اللّٰہّٰ َ لَ�قَ عَ�ث �نَ اِ�ذْ �بَ �يْ مِ�نِ ْ ُ عَلَى الْمُ�ؤ دْ مَ�نَّ اللّٰہّٰ لَ�قَ
لُوْا  �تْ �يَ سِھِمْ  �فُ �نْ اَ �نْ  مِّ  

ً
رَسُوْلًا ھِمْ  �يْ لُوْا �فِ �تْ �يَ سِھِمْ  �فُ �نْ اَ �نْ  مِّ  

ً
رَسُوْلًا ھِمْ  �يْ �فِ

مُھُمُ  عَلِّ �يُ وَ  ھِمْ  �يْ کِّ �زَ وَ�يُ ہٖ  �تِ اٰ�يٰ ھِمْ  مُھُمُ عَلَ�يْ عَلِّ �يُ وَ  ھِمْ  �يْ کِّ �زَ وَ�يُ ہٖ  �تِ اٰ�يٰ ھِمْ  عَلَ�يْ
وْا مِ�نْ  ا�نُ

َ
وْا مِ�نْ  وَ اِ�نْ ك ا�نُ
َ

  وَ اِ�نْ ك
َ وَالْحِكْمَ�ةَ �ب  الْكِ�تٰ
َ وَالْحِكْمَ�ةَ �ب الْكِ�تٰ

  ۱۶۵۱۶۵ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �يْ ض�َ  لَ�فِ
ُ

ل �بْ �نٍ�قَ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �يْ ض�َ  لَ�فِ
ُ

ل �بْ �قَ
مْ  �تُ دْاَصَ�بْ  �قَ

�ةٌ �بَ صِ�يْ كُمْ مُّ �تْ �بَ صَا اۤ اَ وَلَمَّ مْ اَ �تُ دْاَصَ�بْ  �قَ
�ةٌ �بَ صِ�يْ كُمْ مُّ �تْ �بَ صَا اۤ اَ وَلَمَّ اَ

دِ   ھُوَ مِ�نْ عِ�نْ
ْ

ل دِ  �قُ  ھُوَ مِ�نْ عِ�نْ
ْ

ل ا �قُ ى ھٰ�ذَ
�نّٰ مْ اَ لْ�تُ ا �قُ ى ھٰ�ذَ
�نّٰ مْ اَ لْ�تُ ھَا �قُ لَ�يْ ْ �ث ھَامِّ لَ�يْ ْ �ث مِّ

ر۱۶۶۱۶۶ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
َ عَلٰى كُل رٌ اِ�نَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

َ عَلٰى كُل سِكُمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �فُ �نْ سِكُمْاَ �فُ �نْ اَ

518. Onverschrokken door het overlopen van de huichelaars bij Uhud, waardoor de gelederen 
van de moslims aanzienlijk werden verzwakt, ging de Heilige Profeetsa door met het 
bestrijden van de vijanden van de Islam. De huichelaars daarentegen haalden door hun 
desertie de toorn van God over zich af.
519. De woorden, Hum Darajatun, betekenen “zij hebben rangen;” het woord, ulu, wordt 
vóór het woord Darajat verstaan.
520. De woorden zijn bedoeld om in de harten van de moslims een verlangen op te wekken om 
het voorbeeld van de Heilige Profeetsa te volgen, die als hen was en een van hen was.
521. De woorden verwijzen naar de Slag bij Badr, waarbij 70 Mekkanen werden gedood en 
70 gevangen genomen. Bij Uhud werden 70 moslims gedood en geen enkele gevangen 
genomen. Aldus hadden de moslims reeds een dubbel verlies aan de Mekkanen toegebracht.
522. Wat de werkelijke oorzaak van de daden van de mens betreft, wordt gezegd dat zowel het 
goede als het kwade van hem uitgaat, omdat hij de auteur ervan is, maar omdat het God is 
die als laatste rechter de resultaten van die daden bewerkstelligt, of ze nu goed of slecht zijn, 
kan men ook zeggen dat ze van Hem uitgaan (4:79). In die zin zouden zowel de goede als de 
kwade resultaten van de daden van de mens aan God worden toegeschreven.

a2:208, 266; 3:16; 5:3, 17: 9:72. b2:208, 266; 3:16; 5:3, 17; 9:72. c4:80.
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167. En hetgeen u op de dag waarop de 
twee grote groepen elkaar ontmoetten, 
is overkomen, geschiedde met Allah’s 
verlof, en dit was om de gelovigen te 
onderscheiden,

168. En opdat Hij de huichelaars 
mocht doen onderkennen.523 En er 
werd tot hen gezegd: “Kom en vecht 
voor Allah’s zaak en524 verdedig u.” Zij 
zeiden: “Als wij wisten dat het vechten 
was, zouden wij u zeker hebben 
gevolgd.”525 Zij stonden op die dag 
dichter bij het ongeloof dan bij het 
geloof. aZij zeggen met hun mond wat 
niet in hun hart is. Doch Allah weet 
goed wat zij verbergen.

عٰ�نِ  مْ َ ى الْج�
�قَ وْمَ الْ�تَ کُمْ �يَ �بَ عٰ�نِ وَمَاۤ اَصَا مْ َ ى الْج�
�قَ وْمَ الْ�تَ کُمْ �يَ �بَ وَمَاۤ اَصَا

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ عْلَمَ الْمُ�ؤ ِ وَلِ�يَ �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ �بِ � �فَ �نَ �يْ مِ�نِ ْ عْلَمَ الْمُ�ؤ ِ وَلِ�يَ �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ �بِ �فَ

 لَھُمْ 
َ

ل �يْ  لَھُمْ  وَ�قِ
َ

ل �يْ وْا وَ�قِ �قُ
ا�فَ �نَ �نَ �يْ �ذِ

عْلَمَ الَّ وْاوَلِ�يَ �قُ
ا�فَ �نَ �نَ �يْ �ذِ

عْلَمَ الَّ وَلِ�يَ
  وْا عُ

ِ اَوِ ادْ�فَ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ فِ لُوْا � ِ �ت ا عَالَوْا �قَ وْا�تَ عُ
ِ اَوِ ادْ�فَ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ فِ لُوْا � ِ �ت ا عَالَوْا �قَ �تَ

كُمْ ھُمْ  ھُمْ  عْ�نٰ �بَ الًًا لَّاَّ ا�تَّ �تَ عْلَمُ �قِ الُوْا لَوْ �نَ كُمْ�قَ عْ�نٰ �بَ الًًا لَّاَّ ا�تَّ �تَ عْلَمُ �قِ الُوْا لَوْ �نَ �قَ
   مَا�نِ �يْ ھُمْ لِلْْاِ رَ�بُ مِ�نْ

�ذٍ اَ�قْ ِ وْمَٔى رِ �يَ
مَا�نِلِلْکُ�فْ �يْ ھُمْ لِلْْاِ رَ�بُ مِ�نْ

�ذٍ اَ�قْ ِ وْمَٔى رِ �يَ
لِلْکُ�فْ

  ْھِم لُوْ�بِ �يْ �قُ فِ � سَ  ْ ا لَ�ي وَاھِھِمْ مَّ �فْ اَ وْلُوْ�نَ �بِ �قُ ھِمْ�يَ لُوْ�بِ �يْ �قُ فِ � سَ  ْ ا لَ�ي وَاھِھِمْ مَّ �فْ اَ وْلُوْ�نَ �بِ �قُ �يَ
 � مُوْ�نَ کْ�تُ مَا �يَ ُ اَعْلَمُ �بِ � وَاللّٰہّٰ مُوْ�نَ کْ�تُ مَا �يَ ُ اَعْلَمُ �بِ وَاللّٰہّٰ

523. Beproevingen zijn bedoeld om ware gelovigen te onderscheiden van degenen die zwak 
van geloof zijn. Zo bleek het lijden van de moslims bij Uhud een verkapte zegen. Zij dienden 
om de ware gelovigen te onderscheiden van de hypocrieten die zich tot dusver met de ware 
gelovigen hadden vermengd.
524. Het woord au weergegeven als “en” betekent letterlijk “of ” en is gelijk aan “met andere 
woorden,” of “wat hetzelfde is als” enz.
525. De uitdrukking, Lau Na’lamu Qitalan, kan betekenen: (1) Als wij wisten dat er gevochten 
zou worden, d.w.z. dat wij wisten dat er niet gevochten zou worden en dat de moslims 
meteen zouden weglopen voor hun zeer machtige vijand zonder strijd te leveren. (2) Als wij 
wisten dat het een gevecht zou zijn, d.w.z. dat het geen gevecht zou zijn waarin de moslims 
betrokken zouden worden, maar eerder hun zekere vernietiging gezien het ontstellende 
verschil tussen de aantallen en de uitrusting van de tegenstrijdige troepen. (3) Als wij wisten 
hoe wij moesten vechten. In dit geval kunnen de woorden als ironisch worden opgevat en 
betekenen ze: “Wij kennen de krijgskunst niet; als wij die hadden gekend, zouden wij met u 
hebben meegevochten.” De toespeling in het vers verwijst duidelijk naar het verraad tijdens 
Uhud van een groep van 300 huichelaars onder leiding van hun leider Abdullah b. Ubayy, 
die de moslims in de steek lieten en terugkeerden naar Medina.

a48:12. 
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169. Het zijn dezen die omtrent hun 
broeders zeiden,526 terwijl zij zelf 
achterbleven: “Als zij ons hadden 
gehoorzaamd, zouden azij niet zijn 
gedood.” Zeg: b“Wend dan de dood 
van uzelf af, als u de waarheid spreekt.”

170. cEn denk niet over degenen die 
terwille van Allah zijn gedood,527 als 
doden. Neen, zij zijn levend bij hun 
Heer en genieten goede voorzieningen,

171. Jubelend528 over hetgeen Allah 
hun van Zijn overvloed heeft gegeven, 
zich verblijdend over degenen die 
achterbleven en hen nog niet hebben 
ingehaald, dat er geen vrees over dhen 
zal komen, noch dat zij zullen treuren.

172. Zij verheugen zich over Allah’s 
gunst en Zijn overvloed en dat eAllah 
de beloning van de gelovigen niet 
verloren doet gaan.

عَدُوْا  �قَ وَ  ھِمْ  ِ وَا�ن �خْ لِِاِ الُوْا  �قَ �نَ  �يْ �ذِ
عَدُوْا اَلَّ �قَ وَ  ھِمْ  ِ وَا�ن �خْ لِِاِ الُوْا  �قَ �نَ  �يْ �ذِ
اَلَّ

ادْرَءُوْا عَ�نْ   �فَ
ْ

ل ادْرَءُوْا عَ�نْ  �قُ  �فَ
ْ

ل لُوْا  �قُ �تِ ا مَا �قُ لُوْا لَوْاَطَاعُوْ�نَ ِ �ت ا مَا �قُ لَوْاَطَاعُوْ�نَ

  ۱۶۹۱۶۹ �نَ �يْ �نَ صٰدِ�قِ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ مْكُ�نْ �تُ سِكُمُ الْمَوْ�تَ اِ�نْ كُ�نْ �فُ �نْ سِكُمُ الْمَوْ�تَ اِ�نْ اَ �فُ �نْ اَ

لِ  �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف لُوْا � ِ �ت �نَ �قُ �يْ �ذِ

�نَّ الَّ حْسَ�بَ  �تَ
َ

لِ وَلَا �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف لُوْا � ِ �ت �نَ �قُ �يْ �ذِ

�نَّ الَّ حْسَ�بَ  �تَ
َ

وَلَا
ھِمْ  دَ رَ�بِّ ءٌ عِ�نْ آ  اَحْ�يَ

ْ
ل ھِمْ  �بَ دَ رَ�بِّ ءٌ عِ�نْ آ  اَحْ�يَ

ْ
ل ا  �بَ ِ اَمْوَا�تً ا اللّٰہّٰ ِ اَمْوَا�تً اللّٰہّٰ

 � وْ�نَ �قُ رْ�زَ � �يُ وْ�نَ �قُ رْ�زَ �يُ
  ٖلِہ ض�ْ

ُ مِ�نْ �فَ ىھُمُ اللّٰہّٰ مَاۤ اٰ�تٰ �نَ �بِ رِحِ�يْ
لِہٖ�فَ ض�ْ

ُ مِ�نْ �فَ ىھُمُ اللّٰہّٰ مَاۤ اٰ�تٰ �نَ �بِ رِحِ�يْ
�فَ

وْا  لْحَ�قُ �يَ لَمْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �بِ رُوْ�نَ  �شِ ْ �ب سْ�تَ وْا وَ�يَ لْحَ�قُ �يَ لَمْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �بِ رُوْ�نَ  �شِ ْ �ب سْ�تَ وَ�يَ

ھِمْ وَلََا   عَلَ�يْ
وْ�فٌ لَّاَّ خ�َ ھِمْ وَلََا  اَ  عَلَ�يْ
وْ�فٌ لَّاَّ خ�َ ھِمْ اَ ِ لْ�ف �نْ �خَ ھِمْ مِّ ھِمْ�بِ ِ لْ�ف �نْ �خَ ھِمْ مِّ �بِ

 � وْ�نَ �نُ حْ�زَ � ھُمْ �يَ وْ�نَ �نُ حْ�زَ ھُمْ �يَ
  ٍل ض�ْ

ِ وَ�فَ �نَ اللّٰہّٰ عْمَ�ةٍ مِّ ِ �ن رُوْ�نَ �بِ �شِ ْ �ب سْ�تَ لٍ�يَ ض�ْ
ِ وَ�فَ �نَ اللّٰہّٰ عْمَ�ةٍ مِّ ِ �ن رُوْ�نَ �بِ �شِ ْ �ب سْ�تَ �يَ

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ رَ الْمُ�ؤ ْ عُ اَ�ج �يْ ِ ض�  �يُ
َ

َ لَا � وَّ اَ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ �يْ مِ�نِ ْ رَ الْمُ�ؤ ْ عُ اَ�ج �يْ ِ ض�  �يُ
َ

َ لَا وَّ اَ�نَّ اللّٰہّٰ

526. De woorden “omtrent hun broeders zeiden” kunnen betekenen “spraken onder elkaar 
over de moslims.”
527. Amwat is het meervoud van Mayyit, dat behalve een dode ook (1) iemand betekent wiens 
bloed niet gewroken is; (2) iemand die geen opvolgers achterlaat; (3) iemand die getroffen 
is door verdriet en rouw.
528. De martelaren verheugen zich dat hun broeders, die in de wereld achterblijven en hen 
later zullen volgen, spoedig over hun vijanden zullen zegevieren, d.w.z. na de dood worden 
de sluiers weggenomen en de martelaren krijgen de kennis van de overwinningen die voor de 
moslims zijn bestemd. Zij ontvangen goede tijdingen over hun broeders, d.w.z. de engelen 
van God houden hen op de hoogte van de latere successen en overwinningen van de Islam.

                		               a3:155. b4:79. c2:155. d2:63; 6:49; 7:50; 46:14. e7:171; 9:129; 11:116.
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R. 18.
173. Degenen die de roep van Allah 
en de Boodschapper abeantwoordden, 
nadat zij gewond waren,529 diegenen 
van hen die goeddoen en rechtvaardig 
handelen, zullen een grote beloning 
ontvangen.

174. En toen de mensen tot hen 
zeiden: “De volkeren hebben zich 
tegen u verzameld. Vrees hen 
daarom,”530 vermeerderde dit hun 
geloof en zij antwoordden: “Allah is 
ons genoeg en Hij is een uitstekende 
Beschermer.”

سُوْلِ  ِ وَ الرَّ وْا لِِلّٰہّٰ ا�بُ َ ج� �نَ اسْ�تَ �يْ �ذِ
لَّ سُوْلِ اَ ِ وَ الرَّ وْا لِِلّٰہّٰ ا�بُ َ ج� �نَ اسْ�تَ �يْ �ذِ
لَّ اَ

�نَ  �يْ �ذِ
�نَ لِلَّ �يْ �ذِ
رْحُلِلَّ

ھُمُ الْ�قَ �بَ صَا عْدِ مَاۤ اَ رْحُمِ�نْۢ �بَ
ھُمُ الْ�قَ �بَ صَا عْدِ مَاۤ اَ مِ�نْۢ �بَ

مٌ�  �يْ ِ رٌ عَ�ظ ْ وْا اَ�ج �قَ ھُمْ وَا�تَّ وْا مِ�نْ مٌ� اَحْسَ�نُ �يْ ِ رٌ عَ�ظ ْ وْا اَ�ج �قَ ھُمْ وَا�تَّ وْا مِ�نْ اَحْسَ�نُ

اسَ  اسُ اِ�نَّ ال�نَّ الَ لَھُمُ ال�نَّ �نَ �قَ �يْ �ذِ
اسَ اَلَّ اسُ اِ�نَّ ال�نَّ الَ لَھُمُ ال�نَّ �نَ �قَ �يْ �ذِ
اَلَّ

ادَھُمْ  �زَ
�فَ وْھُمْ  َ �ش ا�خْ �فَ لَکُمْ  وْا  عُ مَ َ دْج� ادَھُمْ �قَ �زَ
�فَ وْھُمْ  َ �ش ا�خْ �فَ لَکُمْ  وْا  عُ مَ َ دْج� �قَ

عْمَ  ِ ُ وَ�ن ا اللّٰہّٰ �نَ ُ الُوْا حَسْ�ب �قَ عْمَ  وَّ ِ ُ وَ�ن ا اللّٰہّٰ �نَ ُ الُوْا حَسْ�ب �قَ ا وَّ مَا�نً ااِ�يْ مَا�نً اِ�يْ
  ۱۷۴۱۷۴

ُ
ل الْوَکِ�يْ

ُ
ل الْوَکِ�يْ

529. De verwijzing hier en in het volgende vers is naar de twee expedities die de Heilige 
Profeetsa leidde tegen de Mekkanen na de Slag bij Uhud. De eerste werd ondernomen op 
de dag direct na de slag. Toen de Mekkanen zich uit Uhud terugtrokken, werden zij door 
sommige Arabische stammen beschimpt omdat zij geen buit en geen krijgsgevangenen 
hadden meegebracht uit een slag waarin zij beweerden een overwinning te hebben behaald. 
Zij dachten daarom terug te keren naar Medina om de moslims opnieuw aan te vallen en 
hun overwinning te voltooien. De Heilige Profeetsa verwachtte hun terugkeer; daarom riep 
hij zijn metgezellen die aan de Slag bij Uhud hadden deelgenomen op om zich bij hem te 
voegen in de expeditie tegen hen en de volgende dag verliet hij Medina met 250 man. Toen 
de Mekkanen hiervan hoorden, verloren zij de moed en vluchtten. De Heilige Profeetsa ging 
tot Hamra’ul-Asad, een afstand van ongeveer acht mijl van Medina op de route naar Mekka 
en zag dat de vijand gevlucht was en keerde terug naar Medina. De tweede expeditie kwam 
een jaar later. Alvorens het slagveld van Uhud te verlaten, had Abu Sufyan, bevelhebber 
van het Mekkaanse leger, de moslims een volgende slag bij Badr beloofd. Maar omdat het 
volgende jaar een jaar van hongersnood was, kon hij zijn belofte niet waarmaken. Maar hij 
stuurde Nu’aim b. Mas’ud naar Medina om de moslims te intimideren door valse geruchten 
te verspreiden dat de Mekkanen grote voorbereidingen hadden getroffen. Deze onhandige 
list mislukte echter volledig om de moslims bang te maken, die op de afgesproken tijd 
naar Badr kwamen, alleen om te ontdekken dat de Mekkanen niet waren gekomen. Deze 
expeditie staat bekend als de expeditie van Badrus-Sughra (de Kleinere Badr) om haar te 
onderscheiden van de grote Slag bij Badr die ongeveer twee jaar eerder had plaatsgevonden.
530. De verwijzing is naar de valse geruchten verspreid door Nu’aim b. Mas’ud.

a8:25.
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175. Daarom keerden zij met de 
gunst531 en genade van Allah terug. 
Geen kwaad had hen aangeraakt, en 
zij volgden aAllah’s welbehagen. En 
Allah is de Heer van grote overvloed.

176. Satan maakt slechts bzijn 
vrienden532 bang. Vrees dezen niet, 
maar vrees Mij, als u gelovigen bent.

177. cEn laat degenen die vlug tot 
ongeloof vervallen u niet verdrieten. 
Voorzeker, zij kunnen Allah533 niets 
aandoen. Allah wil hen aan het 
toekomstig leven geen deel doen 
hebben. Er zal voor hen een strenge 
straf zijn.

178. Waarlijk, ddegenen die het 
ongeloof hebben aanvaard in ruil voor 
het geloof, kunnen Allah niets 
aandoen. Hen wacht een pijnlijke 
straf.

179. En laat de ongelovigen niet 
denken dat het uitstel dat eWij hun 
geven goed voor hen is. Wij geven 
hun slechts uitstel zodat534 zij in zonde 
toenemen. Er zal voor hen een 
vernederende straf zijn.

مْ  لَّ لٍ  ض�ْ
وَ�فَ  ِ �نَ اللّٰہّٰ مِّ عْمَ�ةٍ  ِ �ن �بِ وْا  ُ لَ�ب �قَ ا�نْ مْ �فَ لَّ لٍ  ض�ْ
وَ�فَ  ِ �نَ اللّٰہّٰ مِّ عْمَ�ةٍ  ِ �ن �بِ وْا  ُ لَ�ب �قَ ا�نْ �فَ

وَا�نَ  وْا رِ�ضْ عُ �بَ ا�تَّ وَا�نَ  وَّ وْا رِ�ضْ عُ �بَ ا�تَّ  وَّ ءٌ  مْسَسْھُمْ سُوْٓ ءٌ �يَ مْسَسْھُمْ سُوْٓ �يَ

م۱۷۵۱۷۵ٍ   �يْ ِ لٍ عَ�ظ ض�ْ
وْ�فَ ُ �ذُ مٍوَاللّٰہّٰ �يْ ِ لٍ عَ�ظ ض�ْ
وْ�فَ ُ �ذُ   وَاللّٰہّٰ ِ ِاللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

  ٗءَہ آ  اَوْلِ�يَ
�فُ وِّ

خ�َ �نُ �يُ
ٰ

ط �يْ َّ لِكُمُ ال�ش مَا �ذٰ ءَہٗاِ�نَّ آ  اَوْلِ�يَ
�فُ وِّ

خ�َ �نُ �يُ
ٰ

ط �يْ َّ لِكُمُ ال�ش مَا �ذٰ اِ�نَّ
مْ   �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ اِ�نْ  وْ�نِ 

ا�فُ وَ�خَ وْھُمْ  ا�فُ �خَ �تَ لََا 
اِ�نْ �فَ وْ�نِ 

ا�فُ وَ�خَ وْھُمْ  ا�فُ �خَ �تَ لََا 
�فَ

  ۱۷۶۱۷۶ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ
ِی 

ف � سَارِعُوْ�نَ  �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  �نْ حْ�زُ �يَ ِی وَلََا 

ف � سَارِعُوْ�نَ  �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  �نْ حْ�زُ �يَ وَلََا 

  ا ٔـً �يْ َ َ �ش وا اللّٰہّٰ رُّ
�ضُ �نْ �يَّ

َ
ھُمْ ل ا اِ�نَّ ٔـً �يْ َ َ �ش وا اللّٰہّٰ رُّ

�ضُ �نْ �يَّ
َ

ھُمْ ل رِ اِ�نَّ
رِالْکُ�فْ
الْکُ�فْ

ِی 
ف � ا 

ًّ حَظ� لَھُمْ   
َ

عَل ْ �ج �يَ لَّاَّ  اَ  ُ اللّٰہّٰ دُ  رِ�يْ ِی �يُ
ف � ا 

ًّ حَظ� لَھُمْ   
َ

عَل ْ �ج �يَ لَّاَّ  اَ  ُ اللّٰہّٰ دُ  رِ�يْ �يُ
م۱۷۷۱۷۷ٌ   �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ مٌ وَلَھُمْ عَ�ذَ �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ  وَلَھُمْ عَ�ذَ رَ�ةِ �خِ رَ�ةِالْْاٰ �خِ الْْاٰ

مَا�نِ  �يْ الْْاِ رَ �بِ
رَوُا الْکُ�فْ �تَ ْ �نَ ا�ش �يْ �ذِ

مَا�نِ اِ�نَّ الَّ �يْ الْْاِ رَ �بِ
رَوُا الْکُ�فْ �تَ ْ �نَ ا�ش �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
ا�بٌ  ا�بٌ  وَلَھُمْ عَ�ذَ ا وَلَھُمْ عَ�ذَ ٔـً �يْ َ َ �ش وا اللّٰہّٰ رُّ

�ضُ �نْ �يَّ
َ

ال ٔـً �يْ َ َ �ش وا اللّٰہّٰ رُّ
�ضُ �نْ �يَّ

َ
ل

م۱۷۸۱۷۸ٌ   مٌاَلِ�يْ اَلِ�يْ
مْلِ�يْ 

مَا �نُ �نَّ ا اَ رُوْۤ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

�نَّ الَّ حْسَ�بَ مْلِ�يْ وَلََا �يَ
مَا �نُ �نَّ ا اَ رُوْۤ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
�نَّ الَّ حْسَ�بَ وَلََا �يَ

مْلِ�يْ لَھُمْ 
مَا �نُ اِ�نَّ مْلِ�يْ لَھُمْ  
مَا �نُ اِ�نَّ  ْسِھِم �فُ �نْ َ لِّّاِ رٌ  �يْ سِھِمْلَھُمْ خ�َ �فُ �نْ َ لِّّاِ رٌ  �يْ لَھُمْ خ�َ

  ۱۷۹۱۷۹ �نٌ ھِ�يْ ا�بٌ مُّ �نٌ وَلَھُمْ عَ�ذَ ھِ�يْ ا�بٌ مُّ مًا وَلَھُمْ عَ�ذَ
ْ �ث ا اِ دَادُوْۤ �زْ مًالِ�يَ
ْ �ث ا اِ دَادُوْۤ �زْ لِ�يَ

531. De moslims keerden terug uit Badrus-Sughra nadat zij grote winst hadden gemaakt door 
handel te drijven op de daar gehouden jaarmarkt. Dit blijkt uit het woord “overvloed”.
532. De woorden betekenen: (1) Satan tracht de gelovigen bang te maken voor de ongelovigen 
die zijn vrienden zijn. (2) Door zijn plannen slaagt Satan erin alleen zijn vrienden, de 
ongelovigen, bang te maken.
533. Zij die de Islam of de Heilige Profeetsa en zijn volgelingen proberen te schaden, proberen 
in werkelijkheid God zelf te schaden, want de zaak van de Heilige Profeetsa is Gods eigen 
zaak.
534. Het voegsel Laam in de uitdrukking Liyazdadu is Laam-e-Aqibah dat resultaat betekent.

                    a2:208, 266; 3:16, 163; 5:3, 17; 9:72; 57:21, 28. b7:28; 16:101; 35:7. c5:42. d2:17, 87; 14:29.  e22:45.
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180. aAllah laat de gelovigen niet in de 
toestand waarin u verkeert,535 totdat 
Hij de kwaden van de goeden scheidt. 
Noch zal Allah u het ongeziene 
bbekendmaken. Maar Allah kiest536 tot 
Zijn Boodschappers wie Hij wil. 
Geloof daarom in Allah en Zijn 
Boodschappers. Als u gelooft en 
rechtvaardig bent, zal er een grote 
beloning voor u zijn.

181. En laat degenen cdie gierig zijn 
met betrekking tot hetgeen Allah hun 
van Zijn overvloed heeft gegeven, niet 
denken dat het goed voor hen is. 
Neen, het is slecht voor hen. Hetgeen 
waarmee zij gierig zijn, zal op de Dag 
van de Opstanding als een halsband 
om hun nek worden gelegd. En aan 
Allah behoort het erfdeel537 van de 
hemelen en de aarde, en Allah is goed 
op de hoogte van hetgeen u doet.

R. 19.
182. En voorzeker, Allah heeft de 
uiting gehoord van degenen die 
zeiden: d“Allah is arm, en wij zijn 
rijk.”538 Wij zullen hetgeen zij hebben 
gezegd en ehun pogingen om de 
Profeten onrechtvaardig te doden, 
optekenen, en Wij zullen zeggen: 
“Onderga de straf van het branden.

�نَ عَلٰى مَاۤ  �يْ مِ�نِ ْ رَ الْمُ�ؤ �ذَ ُ لِ�يَ �نَ عَلٰى مَاۤ مَا کَا�نَ اللّٰہّٰ �يْ مِ�نِ ْ رَ الْمُ�ؤ �ذَ ُ لِ�يَ مَا کَا�نَ اللّٰہّٰ
َ مِ�نَ  �ث �يْ �بِ �زَ الْخ�َ مِ�يْ ى �يَ ہِ حَ�تّٰ َ مِ�نَ  عَلَ�يْ �ث �يْ �بِ �زَ الْخ�َ مِ�يْ ى �يَ ہِ حَ�تّٰ مْ عَلَ�يْ �تُ مْاَ�نْ �تُ اَ�نْ
طْلِعَكُمْ عَلَى  ُ لِ�يُ ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
طْلِعَكُمْ عَلَى  وَمَا ك ُ لِ�يُ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

 وَمَا ك �بِ �يِّ �بِالطَّ �يِّ الطَّ
سُلِہٖ  �يْ مِ�نْ رُّ �بِ

�تَ ْ ج� َ �يَ �بِ وَلٰكِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ سُلِہٖ الْغ�َ �يْ مِ�نْ رُّ �بِ
�تَ ْ ج� َ �يَ �بِ وَلٰكِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ الْغ�َ

اِ�نْ  اِ�نْ  وَ ِ وَرُسُلِہٖ  وَ اللّٰہّٰ وْا �بِ مِ�نُ اٰ ِ وَرُسُلِہٖ  �فَ اللّٰہّٰ وْا �بِ مِ�نُ اٰ ءُ  �فَ آ َ �ش ءُ مَ�نْ �يَّ آ َ �ش مَ�نْ �يَّ
م۱۸۰۱۸۰ٌ   �يْ ِ رٌ عَ�ظ ْ لَكُمْ اَ�ج

وْا �فَ �قُ �تَّ وْا وَ�تَ مِ�نُ �ؤْ مٌ�تُ �يْ ِ رٌ عَ�ظ ْ لَكُمْ اَ�ج
وْا �فَ �قُ �تَّ وْا وَ�تَ مِ�نُ �ؤْ �تُ

مَاۤ �بِ لُوْ�نَ  �خَ �بْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَّ  حْسَ�بَ �يَ مَاۤوَلََا  �بِ لُوْ�نَ  �خَ �بْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَّ  حْسَ�بَ �يَ وَلََا 

  ْھُم لَّ رًا  �يْ لِہٖ ھُوَ خ�َ ض�ْ
ُ مِ�نْ �فَ ىہُمُ اللّٰہّٰ ھُمْاٰ�تٰ لَّ رًا  �يْ لِہٖ ھُوَ خ�َ ض�ْ
ُ مِ�نْ �فَ ىہُمُ اللّٰہّٰ اٰ�تٰ

لُوْا  �خِ وْ�نَ مَا �بَ �قُ وَّ
َ

ط لُوْا  سَ�يُ �خِ وْ�نَ مَا �بَ �قُ وَّ
َ

ط ھُمْ سَ�يُ لَّ رٌّ
َ ھُمْھُوَ �ش لَّ رٌّ
َ  ھُوَ �ش

ْ
ل  �بَ

ْ
ل �بَ

مٰوٰ�تِ  ُ السَّ رَا�ث ِ مِ�يْ مٰوٰ�تِ  وَلِِلّٰہّٰ ُ السَّ رَا�ث ِ مِ�يْ  وَلِِلّٰہّٰ مَ�ةِ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ہٖ �يَ مَ�ةِ�بِ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ہٖ �يَ �بِ
عْمَلُوْ�نَ  �تَ مَا  �بِ  ُ وَاللّٰہّٰ عْمَلُوْ�نَ   �تَ مَا  �بِ  ُ وَاللّٰہّٰ   ِ رْ�ض ِوَالْْاَ رْ�ض وَالْْاَ

 � رٌ �يْ �بِ � خ�َ رٌ �يْ �بِ خ�َ

 َ َ اللّٰہّٰ ا اِ�نَّ ا اِ�نَّ اللّٰہّٰ
ۤۤ
الُوْ �نَ �قَ �يْ �ذِ

وْلَ الَّ ُ �قَ دْ سَمِعَ اللّٰہّٰ الُوْلَ�قَ �نَ �قَ �يْ �ذِ
وْلَ الَّ ُ �قَ دْ سَمِعَ اللّٰہّٰ لَ�قَ

�بُ  کْ�تُ �بُ  سَ�نَ کْ�تُ ءُ  سَ�نَ آ �يَ �نِ حْ�نُ اَغ�ْ رٌ وَّ �نَ �يْ ِ �ق
ءُ �فَ آ �يَ �نِ حْ�نُ اَغ�ْ رٌ وَّ �نَ �يْ ِ �ق
�فَ

   ٍ
رِ حَ�قّ �يْ غ�َ ءَ �بِ آ �يَ �بِ �نْۢ لَھُمُ الْْاَ �تْ الُوْا وَ �قَ ٍمَا �قَ
رِ حَ�قّ �يْ غ�َ ءَ �بِ آ �يَ �بِ �نْۢ لَھُمُ الْْاَ �تْ الُوْا وَ �قَ مَا �قَ

  ۱۸۲۱۸۲ ِ �ق ا�بَ الْحَرِ�يْ وْا عَ�ذَ وْ�قُ وْلُ �ذُ �قُ ِوَّ �نَ �ق ا�بَ الْحَرِ�يْ وْا عَ�ذَ وْ�قُ وْلُ �ذُ �قُ وَّ �نَ

535. Het vers betekent dat de beproevingen die de gelovigen tot nu toe hebben doorstaan 
niet spoedig zullen eindigen. Er staan hun nog vele andere te wachten, en zij zullen blijven 
komen, totdat de ware gelovigen volkomen onderscheiden zijn van de huichelaars en de 
zwakken van geloof.
536. De woorden betekenen niet, dat sommige der Boodschappers zijn uitverkoren en andere 
niet. Zij betekenen dat van de personen die God tot Zijn Boodschappers verordent, Hij 
degene kiest die het meest geschikt is voor de tijd waarin hij wordt opgewekt.
537. Miraath weergegeven als “erfdeel” betekent hier “eigendom”. Het woord betekent ook, 
aan iemand toegewezen deel. Zie 23:12 waar staat “zij die het paradijs zullen erven”. Het 

a8:38; 29:3-4. b72:27-28. c4:38; 17:30; 25:68. d5:65. e4:156.
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183. Dit is hetgeen u hebt verdiend.” 
aAllah is in het geheel niet 
onrechtvaardig jegens Zijn dienaren.

184. Zij die zeggen: “Allah heeft ons 
opgedragen in geen Boodschapper te 
geloven, voordat deze ons een offer 
brengt dat door het vuur wordt 
verteerd”,539 zeg hun: “Er zijn reeds 
vóór mij Boodschappers tot u 
gekomen met bduidelijke tekenen en 
met hetgeen waarover u spreekt. 
Waarom trachtte u hen dan te doden, 
als u eerlijk bent?”

185. cEn wanneer men u (de Profeet) 
verloochent, (weet dan) dat er 
eveneens Boodschappers vóór u 
werden verloochend die met 
duidelijke tekenen en geschriften540 en 
het verlichtende Boek kwamen.541

 َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  وَ  كُمْ  دِ�يْ اَ�يْ مَ�تْ  دَّ �قَ مَا  �بِ لِكَ  َ �ذٰ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  وَ  كُمْ  دِ�يْ اَ�يْ مَ�تْ  دَّ �قَ مَا  �بِ لِكَ  �ذٰ
دِ�  �يْ لْعَ�بِ مٍ لِّ لَّاَّ

َ ظ� سَ �بِ ْ دِ� لَ�ي �يْ لْعَ�بِ مٍ لِّ لَّاَّ
َ ظ� سَ �بِ ْ لَ�ي

اۤ  �نَ َ عَھِدَ اِلَ�يْ ا اِ�نَّ اللّٰہّٰ الُوْۤ �نَ �قَ �يْ �ذِ
اۤ اَلَّ �نَ َ عَھِدَ اِلَ�يْ ا اِ�نَّ اللّٰہّٰ الُوْۤ �نَ �قَ �يْ �ذِ
اَلَّ

ا�نٍ  رْ�بَ
�قُ ا �بِ �نَ َ �ي ِ �ت اْ ى �يَ مِ�نَ لِرَسُوْلٍ حَ�تّٰ �ؤْ لَّاَّ �نُ ا�نٍ اَ رْ�بَ
�قُ ا �بِ �نَ َ �ي ِ �ت اْ ى �يَ مِ�نَ لِرَسُوْلٍ حَ�تّٰ �ؤْ لَّاَّ �نُ اَ

 
ٌ

ءَكُمْ رُسُل آ َ دْ �ج  �قَ
ْ

ل   �قُ
ٌ

ءَكُمْ رُسُل آ َ دْ �ج  �قَ
ْ

ل ارُ �قُ کُلُہُ ال�نَّ اْ ارُ�تَ کُلُہُ ال�نَّ اْ �تَ
لِمَ 

مْ �فَ لْ�تُ �يْ �قُ �ذِ
الَّ ِ وَ�بِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ لِ�يْ �بِ �بْ �نْ �قَ لِمَ مِّ

مْ �فَ لْ�تُ �يْ �قُ �ذِ
الَّ ِ وَ�بِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ لِ�يْ �بِ �بْ �نْ �قَ مِّ

  ۱۸۴۱۸۴ �نَ �يْ �نَ صٰدِ�قِ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ مْكُ�نْ �تُ مُوْھُمْ اِ�نْ كُ�نْ لْ�تُ �تَ مُوْھُمْ اِ�نْ �قَ لْ�تُ �تَ �قَ

�نْ   مِّ
ٌ

�بَ رُسُل ِ
دْ کُ�ذّ �قَ

وْكَ �فَ �بُ
اِ�نْ کَ�ذَّ �نْ �فَ  مِّ

ٌ
�بَ رُسُل ِ

دْ کُ�ذّ �قَ
وْكَ �فَ �بُ

اِ�نْ کَ�ذَّ �فَ
رِ  �بُ وَال�زُّ  ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ ءُوْ  آ َ �ج لِكَ  �بْ رِ �قَ �بُ وَال�زُّ  ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ ءُوْ  آ َ �ج لِكَ  �بْ �قَ

ر۱۸۵۱۸۵ِ   �يْ �بِ الْمُ�نِ رِوَ الْكِ�تٰ �يْ �بِ الْمُ�نِ وَ الْكِ�تٰ

wordt door niemand geërfd; het wordt slechts ontvangen als een toegewezen deel van God.
538. Toen de joden werden opgeroepen om hun rijkdom voor de zaak van Allah uit te geven 
(3:181), beschimpten zij de moslims door te zeggen: “Is Allah arm en wij rijk?” Deze woorden 
drukken ook de innerlijke gevoelens uit van die gierigaards die zich bij een nieuwe beweging 
aansluiten, maar het moeilijk vinden om aan de steeds groeiende financiële eisen te voldoen.
539. Het vers beantwoordt het bezwaar van de joden over de brandoffers door te zeggen dat 
het naleven van de wet betreffende zulke offers geen criterium was om de waarheid van een 
Profeet te toetsen, want dat kon gemakkelijk door een bedrieger worden gedaan. Het waren 
alleen “duidelijke tekenen” die de waarheid van een eiser aantoonden en vaststelden. Maar 
zelfs als het in acht nemen van brandoffers het criterium was voor een ware Profeet, hadden 
de joden geen recht van bezwaar. De beschuldiging wordt hun duidelijk gemaakt met de 
woorden: “Waarom hebben zij de Profeten verworpen die zich strikt aan deze wet hielden?”
540. Zabur betekent: een geschrift of een boek van wijsheid en wetenschap, dat geen wettelijke 
voorschriften, verordeningen of geboden bevat, in het bijzonder het boek van David dat de 
Psalmen bevat (Lane).
541. De Torah die alle Israëlitische profeten volgden, hoewel zij ook hun afzonderlijke 
openbaringen hadden die waarschuwingen en woorden van wijsheid bevatten.

                			         a8:52; 41:47; 50:30. b5:33; 14:10; 40:84. c35:5, 26.
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186. aIedere ziel zal de dood 
ondergaan, en voorzeker zal u op de 
Dag van de Opstanding uw bbeloning 
ten volle worden uitbetaald. Wie 
daarom van het Vuur wordt verwijderd 
en de Hemel binnengelaten, heeft 
inderdaad zijn doel bereikt. Het leven 
van deze wereld is niets dan een 
middel tot bedrog.542

187. cU zult zeker worden beproefd543 
in uw bezittingen en in uzelf, en du 
zult zeker vele pijnlijke dingen horen 
van degenen aan wie het Boek was 
gegeven vóór u, en van degenen die 
afgoderij bedrijven. Maar als u 
geduldig blijft en rechtvaardig 
handelt, dat is waarlijk een zaak van 
vastberadenheid.

188. En toen Allah een verbond544 
sloot met degenen die het Boek 
gegeven was, zei Hij: “U zult dit aan 
de mensen bekend maken en het niet 
verbergen.” Maar zij verwaarloosden 
dat voor luttel gewin. Kwaad was 
hetgeen zij in ruil namen.

وْ�نَ  وَ�فَّ مَا �تُ وْ�نَ  وَاِ�نَّ وَ�فَّ مَا �تُ  وَاِ�نَّ  الْمَوْ�تِ
�ةُ �قَ ِ ٔى

ٓ
ا سٍ �ذَ �فْ  �نَ

ُّ
 الْمَوْ�تِكُل

�ةُ �قَ ِ ٔى
ٓ
ا سٍ �ذَ �فْ  �نَ

ُّ
كُل

حَ  ِ حْ�ز مَ�نْ �زُ
حَ  �فَ ِ حْ�ز مَ�نْ �زُ
مَ�ةِ  �فَ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق وْرَکُمْ �يَ ُ مَ�ةِ اُج� �يٰ ِ وْمَ الْ�ق وْرَکُمْ �يَ ُ اُج�

   ا�زَ دْ �فَ �قَ
 �فَ

�ةَ �نَّ َ  الْج�
َ

ل ارِ وَ اُدْ�خِ ا�زَعَ�نِ ال�نَّ دْ �فَ �قَ
 �فَ

�ةَ �نَّ َ  الْج�
َ

ل ارِ وَ اُدْ�خِ عَ�نِ ال�نَّ
رُوْر۱۸۶۱۸۶ِ  

غ�ُ اعُ الْ اۤ اِلَّاَّ مَ�تَ �يَ �نْ و�ةُ الدُّ ٰ رُوْرِوَمَا الْحَ�ي
غ�ُ اعُ الْ اۤ اِلَّاَّ مَ�تَ �يَ �نْ و�ةُ الدُّ ٰ وَمَا الْحَ�ي

  ْسِکُم �فُ وَاَ�نْ اَمْوَالِکُمْ   ْۤ ِ�ي
ف � لَوُ�نَّ  �بْ سِکُمْلَ�تُ �فُ وَاَ�نْ اَمْوَالِکُمْ   ْۤ ِ�ي
ف � لَوُ�نَّ  �بْ لَ�تُ

 َ �ب وا الْکِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
عُ�نَّ مِ�نَ الَّ سْمَ َ وَلَ�تَ �ب وا الْکِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
عُ�نَّ مِ�نَ الَّ سْمَ وَلَ�تَ

ى  ا اَ�ذً رَكُوْۤ
ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ

لِکُمْ وَمِ�نَ الَّ �بْ ى مِ�نْ �قَ ا اَ�ذً رَكُوْۤ
ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ

لِکُمْ وَمِ�نَ الَّ �بْ مِ�نْ �قَ
لِكَ  اِ�نَّ �ذٰ وْا �فَ �قُ �تَّ رُوْا وَ�تَ �بِ صْ لِكَ  وَاِ�نْ �تَ اِ�نَّ �ذٰ وْا �فَ �قُ �تَّ رُوْا وَ�تَ �بِ صْ رًا وَاِ�نْ �تَ �يْ رًاكَ�ثِ �يْ كَ�ثِ

مُوْر۱۸۷۱۸۷ِ  
ُ ْ

مِ الْا مُوْرِمِ�نْ عَ�زْ
ُ ْ

مِ الْا مِ�نْ عَ�زْ

وا  اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ
 الَّ

ا�قَ �ثَ ُ مِ�يْ اللّٰہّٰ �ذَ  اَ�خَ اِ�ذْ  وا وَ  اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ
 الَّ

ا�قَ �ثَ ُ مِ�يْ اللّٰہّٰ �ذَ  اَ�خَ اِ�ذْ  وَ 
لََا  وَ  اسِ  لِل�نَّ ہٗ  �نَّ �نُ �يِّ �بَ لَ�تُ  َ �ب لََا الْکِ�تٰ وَ  اسِ  لِل�نَّ ہٗ  �نَّ �نُ �يِّ �بَ لَ�تُ  َ �ب الْکِ�تٰ
ھُوْرِھِمْ 

ُ وْہُ وَرَآءَ �ظ �ذُ �بَ �نَ
ھُوْرِھِمْ  �فَ

ُ وْہُ وَرَآءَ �ظ �ذُ �بَ �نَ
ہٗ  �فَ مُوْ�نَ کْ�تُ ہٗ �تَ مُوْ�نَ کْ�تُ �تَ

سَ  �ئْ �بِ
�فَ سَ   �ئْ �بِ
�فَ   لًًا  لِ�يْ �قَ ا  مَ�نً

َ �ث ہٖ  �بِ رَوْا  �تَ ْ لًًا وَا�ش لِ�يْ �قَ ا  مَ�نً
َ �ث ہٖ  �بِ رَوْا  �تَ ْ وَا�ش

  ۱۸۸۱۸۸ رُوْ�نَ �تَ ْ �ش رُوْ�نَمَا �يَ �تَ ْ �ش مَا �يَ

542. De dood is het meest zekere verschijnsel in de natuur en toch is de houding van de mens 
tegenover de dood een totale minachting en onverschilligheid. Het wereldse leven is hier 
een ijdel en illusoir iets genoemd, omdat het op het eerste gezicht een zeer aantrekkelijke en 
zoete zaak lijkt te zijn, maar wanneer men in beslag wordt genomen door het zoeken naar de 
geneugten en voordelen ervan, vindt men het bitter en bedrieglijk.
543. Beproevingen dienen een viervoudig doel: (1) Zij onderscheiden de weifelaars en de 
zwakken in het geloof van de oprechte en standvastige aanhangers. (2) Zij zijn een middel 
tot geestelijke vooruitgang voor hen die oprecht zijn in het geloof. (3) Zij die een beproeving 
doormaken, leren de sterkte of de zwakte van hun eigen geloof kennen en worden zo in staat 
gesteld hun gedrag dienovereenkomstig vorm te geven. (4) Beproevingen stellen ook het 
recht op beloning vast voor hen die het verdienen.
544. Het gaat hier niet om een bepaald verbond, maar om een algemeen verbond dat de 
volgelingen van elke profeet zijn aangegaan om de goddelijke boodschap te verkondigen en te 

                			    a21:36; 29:58. b4:174; 35:31; 39:36. c2:156; 8:29; 64:16. d5:83.
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189. Degenen adie juichen over 
hetgeen zij hebben gedaan en graag 
worden geroemd voor hetgeen zij niet 
deden, denk niet dat zij veilig545 zijn 
voor straf. Er wacht hen een pijnlijke 
kastijding.

190. bEn aan Allah behoort het 
koninkrijk van de hemelen en de 
aarde, en Allah heeft macht over alle 
dingen.

R. 20.
191. cEr zijn voorzeker in de schepping 
van de hemelen en de aarde en in de 
wisseling van dag en nacht tekenen 
voor mensen van begrip,546

192. dZij die staande, zittende en op 
hun zijden liggende Allah gedenken, 
en nadenken over de schepping van de 
hemelen en de aarde, zeggende: “Onze 
Heer, U hebt dit niet etevergeefs547 
geschapen. Neen, heilig bent U. Red 
ons daarom van de straf van het Vuur. 

وْا  �تَ اَ مَاۤ  �بِ رَحُوْ�نَ 
�فْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �نَّ  حْسَ�بَ �تَ وْا لََا  �تَ اَ مَاۤ  �بِ رَحُوْ�نَ 
�فْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �نَّ  حْسَ�بَ �تَ لََا 
عَلُوْا  �فْ مَا لَمْ �يَ حْمَدُوْا �بِ وْ�نَ اَ�نْ �يُّ ُّ حِ�ب عَلُوْا وَّ �يُ �فْ مَا لَمْ �يَ حْمَدُوْا �بِ وْ�نَ اَ�نْ �يُّ ُّ حِ�ب وَّ �يُ
   ا�بِ �نَ الْعَ�ذَ �ةٍ مِّ ا�زَ مَ�فَ ھُمْ �بِ �نَّ حْسَ�بَ ا�بِ�تَ �نَ الْعَ�ذَ �ةٍ مِّ ا�زَ مَ�فَ ھُمْ �بِ �نَّ حْسَ�بَ لََا �تَ

لََا �فَ
�فَ

م۱۸۹۱۸۹ٌ   ا�بٌ اَلِ�يْ مٌوَلَھُمْ عَ�ذَ ا�بٌ اَلِ�يْ وَلَھُمْ عَ�ذَ

    ِ رْ�ض وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  مُلْكُ السَّ  ِ لِِلّٰہّٰ ِ وَ  رْ�ض وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  مُلْكُ السَّ  ِ لِِلّٰہّٰ وَ 

رٌ�  دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
رٌ� عَلٰى كُل دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى كُل ُ وَاللّٰہّٰ وَاللّٰہّٰ

رْ�ضِ  وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  ِ السَّ لْ�ق ْ �خَ ِ�ي
ف � رْ�ضِ اِ�نَّ  وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  ِ السَّ لْ�ق ْ �خَ ِ�ي
ف � اِ�نَّ 

ولِی 
ُ

ِ ٍ لِّاّ �ت �يٰ ھَارِ لََاٰ لِ وَ ال�نَّ �يْ ِ الَّ لََا�ف �تِ ولِی وَاخ�ْ
ُ

ِ ٍ لِّاّ �ت �يٰ ھَارِ لََاٰ لِ وَ ال�نَّ �يْ ِ الَّ لََا�ف �تِ وَاخ�ْ
 � ا�بِ لْ�بَ � الْْاَ ا�بِ لْ�بَ الْْاَ

وْدًا  عُ �قُ وَّ  امًا  �يَ �قِ  َ اللّٰہّٰ رُوْ�نَ 
ُ

ك �ذْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
وْدًا الَّ عُ �قُ وَّ  امًا  �يَ �قِ  َ اللّٰہّٰ رُوْ�نَ 

ُ
ك �ذْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ
 ِ لْ�ق �خَ �يْ  ِ

ف � رُوْ�نَ 
َّ

ك
�فَ �تَ وَ�يَ ھِمْ  وْ�بِ �نُ ُ �ج عَلٰى  ِ وَّ  لْ�ق �خَ �يْ  ِ

ف � رُوْ�نَ 
َّ

ك
�فَ �تَ وَ�يَ ھِمْ  وْ�بِ �نُ ُ �ج عَلٰى  وَّ 

�تَ  لَ�قْ ا مَا �خَ �نَ �تَ  رَ�بَّ لَ�قْ ا مَا �خَ �نَ  رَ�بَّ رْ�ضِ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ رْ�ضِالسَّ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ السَّ
ا�بَ  ا عَ�ذَ �نَ ِ �ق

كَ �فَ حٰ�نَ ا�بَ  سُ�بْ ا عَ�ذَ �نَ ِ �ق
كَ �فَ حٰ�نَ اطِلًًا سُ�بْ ا �بَ اطِلًًاھٰ�ذَ ا �بَ ھٰ�ذَ

ار۱۹۲۱۹۲ِ   ارِال�نَّ ال�نَّ

verspreiden en te trachten deze na te leven.
545. Mafazah betekent: een plaats of toestand van veiligheid of ontsnapping; een middel tot 
succes en voorspoed (Aqrab).
546. De les die in de schepping van hemel en aarde en in de afwisseling van nacht en dag 
besloten ligt, is dat de mens zowel voor geestelijke als voor wereldlijke vooruitgang is 
geschapen, en dat, indien hij rechtvaardig handelt, zijn periode van duisternis en kwelling 
noodzakelijkerwijs moet worden gevolgd door een periode van zonneschijn en geluk.
547. Het grote systeem waarop in het vorige vers is gezinspeeld, kan zeker niet zonder een 
bepaald doel tot stand zijn gekomen. Aangezien het hele universum geschapen is om de 
mens te dienen, moet ook de schepping van de mens zelf een groot doel hebben. Wanneer de 
mens nadenkt over de geestelijke implicatie van het fysieke verschijnsel van de schepping van 
het universum en de volmaakte orde die het doordringt, raakt hij diep onder de indruk van 
de grote wijsheid van de Schepper, en uit het diepst van zijn wezen rijst de kreet: Onze Heer, 
Gij hebt dit universum niet tevergeefs geschapen.

a61:3-4. b5:18-19, 121; 24:43; 42:50 c2:156; 3:28; 45:4-6. d4:104; 10:13; 39:10; 62:11. e38:28.
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 193. Onze Heer, wie U het Vuur doet 
ingaan, hem hebt U voorzeker 
vernederd. En de onrechtvaardigen 
zullen geen helper vinden.
194. Onze Heer, wij hebben een 
roeper gehoord die opriep tot het 
geloof: ‘Geloof in de Heer’, en wij 
hebben geloofd. Onze Heer, vergeef 
ons daarom onze zonden548 en bedek 
onze zwakheden en doe ons bij het 
sterven tot de rechtvaardigen behoren.
195. Onze Heer, schenk ons hetgeen 
U ons door Uw Boodschappers hebt 
beloofd en verneder ons niet op de 
Dag van de Opstanding. Voorzeker, U 
breekt de belofte niet.”

196. En hun Heer verhoorde hen, 
zeggende: a“Ik zal het werk van iedere 
werker onder u, hetzij man of vrouw, 
niet verloren doen gaan. − U behoort 
tot elkaar.549 − En Ik zal van bhen die 
hun land verlieten en van hun huizen 
zijn verjaagd en voor Mijn zaak zijn 
vervolgd en die hebben gevochten en 
zijn gedood, de fouten zeker bedekken, 
en czal hen Tuinen doen binnengaan 
waar rivieren doorheen stromen − een 
beloning van Allah. En bij Allah is de 
beste beloning.”

دْ  �قَ
ارَ �فَ لِ ال�نَّ دْ�خِ كَ مَ�نْ �تُ اۤ اِ�نَّ �نَ دْ رَ�بَّ �قَ
ارَ �فَ لِ ال�نَّ دْ�خِ كَ مَ�نْ �تُ اۤ اِ�نَّ �نَ رَ�بَّ

ار۱۹۳۱۹۳ٍ   صَ �نَ مِ�نْ اَ�نْ لِمِ�يْ
ّٰ ارٍ وَمَا لِل�ظ صَ �نَ مِ�نْ اَ�نْ لِمِ�يْ
ّٰ ہٗ  وَمَا لِل�ظ �تَ �يْ �زَ

ہٗ اَ�خْ �تَ �يْ �زَ
اَ�خْ

ادِ�يْ  �نَ �يُّ ا ادِ�يً مُ�نَ ا  عْ�نَ سَمِ ا  �نَ اِ�نَّ اۤ  �نَ ادِ�يْ رَ�بَّ �نَ �يُّ ا ادِ�يً مُ�نَ ا  عْ�نَ سَمِ ا  �نَ اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ
  ا مَ�نَّ اٰ

�فَ کُمْ  رَ�بِّ �بِ وْا  اٰمِ�نُ اَ�نْ  مَا�نِ  �يْ الِلْْاِ مَ�نَّ اٰ
�فَ کُمْ  رَ�بِّ �بِ وْا  اٰمِ�نُ اَ�نْ  مَا�نِ  �يْ لِلْْاِ

ا  رْ عَ�نَّ ِ
ّ ا وَکَ�ف �نَ وْ�بَ �نُ ا �ذُ رْلَ�نَ ِ �ف

اغ�ْ
ا �فَ �نَ ا رَ�بَّ رْ عَ�نَّ ِ

ّ ا وَکَ�ف �نَ وْ�بَ �نُ ا �ذُ رْلَ�نَ ِ �ف
اغ�ْ

ا �فَ �نَ رَ�بَّ
رَارِ�  �بْ ا مَعَ الْْاَ �نَ وَ�فَّ ا وَ �تَ �نَ ِ �ت اٰ رَارِ� سَ�يِّ �بْ ا مَعَ الْْاَ �نَ وَ�فَّ ا وَ �تَ �نَ ِ �ت اٰ سَ�يِّ

رُسُلِكَ  عَلٰى  ا  �نَ �تَّ وَعَدْ مَا  ا  �نَ ِ اٰ�ت وَ  ا  �نَ رُسُلِكَ رَ�بَّ عَلٰى  ا  �نَ �تَّ وَعَدْ مَا  ا  �نَ ِ اٰ�ت وَ  ا  �نَ رَ�بَّ
 

َ
لَا كَ  اِ�نَّ   

َ
لَا كَ  اِ�نَّ   مَ�ةِ �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ ا  �نَ ِ �ز

خ�ْ مَ�ةِ�تُ �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ ا  �نَ ِ �ز
خ�ْ �تُ  

َ
 وَلَا

َ
وَلَا

عَاد۱۹۵۱۹۵َ   لِ�فُ الْمِ�يْ �خْ عَادَ�تُ لِ�فُ الْمِ�يْ �خْ �تُ

عُ  �يْ ِ عُ  اُض� �يْ ِ  اُض�
ۤ
لََا
ۤ
ْ لََا ِ�ي

�نّ ھُمْ اَ ا�بَ لَھُمْ رَ�بُّ َ �ج اسْ�تَ ْ �فَ ِ�ي
�نّ ھُمْ اَ ا�بَ لَھُمْ رَ�بُّ َ �ج اسْ�تَ �فَ

  ى
�ثٰ کَرٍ اَوْ اُ�نْ �نْ �ذَ کُمْ مِّ �نْ  عَامِلٍ مِّ

َ
ىعَمَل

�ثٰ کَرٍ اَوْ اُ�نْ �نْ �ذَ کُمْ مِّ �نْ  عَامِلٍ مِّ
َ

عَمَل

رُوْا  َ �نَ ھَا�ج �يْ �ذِ
الَّ رُوْا  �فَ َ �نَ ھَا�ج �يْ �ذِ
الَّ  �فَ ٍ عْ�ض �نْۢ �بَ كُمْ مِّ �ضُ عْ ٍ�بَ عْ�ض �نْۢ �بَ كُمْ مِّ �ضُ عْ �بَ

 ْ ِ�ي
ف وْا � ارِھِمْ وَ اُوْ�ذُ وْا مِ�نْ دِ�يَ ُ رِج�

ْ وَ اُ�خْ ِ�ي
ف وْا � ارِھِمْ وَ اُوْ�ذُ وْا مِ�نْ دِ�يَ ُ رِج�

وَ اُ�خْ
رَ�نَّ  ِ

کَ�فّ ُ َ
لُوْا لَا �تِ لُوْا وَ�قُ �تَ ْ وَ�قٰ لِ�ي �يْ رَ�نَّ سَ�بِ ِ

کَ�فّ ُ َ
لُوْا لَا �تِ لُوْا وَ�قُ �تَ ْ وَ�قٰ لِ�ي �يْ سَ�بِ

 ٍ �ت �نّٰ َ ج� ھُمْ  لَ�نَّ دْ�خِ لََاُ وَ  ھِمْ  ِ �ت اٰ سَ�يِّ ھُمْ  ٍ عَ�نْ �ت �نّٰ َ ج� ھُمْ  لَ�نَّ دْ�خِ لََاُ وَ  ھِمْ  ِ �ت اٰ سَ�يِّ ھُمْ  عَ�نْ
�نْ  ا مِّ وَا�بً

َ �نْ  �ث ا مِّ وَا�بً
َ ھٰرُ  �ث

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� ھٰرُ �تَ
�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� �تَ

  ۱۹۶۱۹۶ وَا�بِ َّ دَہٗ حُسْ�نُ ال�ث ُ عِ�نْ وَا�بِ وَ اللّٰہّٰ َّ دَہٗ حُسْ�نُ ال�ث ُ عِ�نْ ِ  وَ اللّٰہّٰ دِ اللّٰہّٰ ِ عِ�نْ دِ اللّٰہّٰ عِ�نْ

548. Dhunub, dat in het algemeen verwijst naar natuurlijke menselijke zwakheden en gewone 
fouten en nalatigheden, kan die donkere nissen van het hart voorstellen waar het hemelse 
licht niet goed bij kan; terwijl Sayyi’at, dat een relatief sterker woord is, de stofwolken kan 
betekenen die het licht van de zon aan ons zicht onttrekken. Zie ook 2:82 en 3:17.
549. Aangezien deze soera voornamelijk betrekking heeft op de christelijke leerstellingen en 
idealen en op hun levenswijze, en aangezien het christendom, ondanks de beweringen van 
de christelijke kerk over het tegendeel, de vrouw een status toekent die beslist inferieur is aan 
die van de man, vormt de nadruk op de gelijkheid van de status van de vrouw met die van de 
man op geestelijk gebied een passend vervolg daarop. De woorden: u behoort tot elkaar, zijn 

a4:125; 16:98; 20:113. b16:42; 22:59, 60. cZie 2:26.



 - 228 -

A L - E - I M R A N A L - E - I M R A NDeel 4 Hoofdstuk 3

197. aLaat de bewegingen van de 
ongelovigen in het land u niet 
bedriegen.550

198. Het is een gering voordeel551 voor 
hen. Daarna zal de hel hun tehuis zijn. 
Wat een slechte rustplaats!

199. Maar zij die hun Heer vrezen, 
zullen Tuinen hebben waar rivieren 
doorheen stromen. Daarin zullen zij 
vertoeven als onthaal552 van Allah. En 
hetgeen bij Allah is, is voor de 
rechtvaardigen beter.

200. En voorzeker, bonder de mensen 
van het Boek zijn er die in Allah en in 
hetgeen u is geopenbaard en in 
hetgeen tot hen was neergedaald, 
geloven, zich voor Allah 
verootmoedigend. Zij ruilen de 
tekenen van Allah niet in voor een 
geringe prijs. Dezen zijn het die hun 
beloning bij hun Heer zullen 
ontvangen. Voorzeker, Allah is vlug in 
het verrekenen.553

فِی  رُوْا �
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ُ الَّ �ب لُّ �قَ كَ �تَ �نَّ رَّ
غ�ُ فِی لََا �يَ رُوْا �

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
ُ الَّ �ب لُّ �قَ كَ �تَ �نَّ رَّ

غ�ُ لََا �يَ
لََادِ�  لََادِ� الْ�بِ الْ�بِ

  ُم ھَ�نَّ َ وٰىھُمْ �ج مَاْ مَّ 
�ثُ مُ  ھَ�نَّ َ وٰىھُمْ �ج مَاْ مَّ 
�ثُ   

ٌ
ل لِ�يْ �قَ اعٌ   مَ�تَ

ٌ
ل لِ�يْ �قَ اعٌ  مَ�تَ

سَ الْمِھَاد۱۹۸۱۹۸ُ  
�ئْ سَ الْمِھَادُوَ�بِ
�ئْ وَ�بِ

�تٌ  �نّٰ َ ھُمْ لَھُمْ ج� وْا رَ�بَّ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
�تٌ لٰکِ�نِ الَّ �نّٰ َ ھُمْ لَھُمْ ج� وْا رَ�بَّ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
لٰکِ�نِ الَّ

ھَا  �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ
�نْ ھَا الْْاَ ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� ھَا �تَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ
�نْ ھَا الْْاَ ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� �تَ

 ِ دَ اللّٰہّٰ ِ  وَ مَا عِ�نْ دَ اللّٰہّٰ ِ  وَ مَا عِ�نْ دِ اللّٰہّٰ �نْ عِ�نْ لًًا مِّ �زُ
ِ �نُ دِ اللّٰہّٰ �نْ عِ�نْ لًًا مِّ �زُ
�نُ

رَار۱۹۹۱۹۹ِ   �بْ لْْاَ رٌ لِّ �يْ رَارِخ�َ �بْ لْْاَ رٌ لِّ �يْ خ�َ

مِ�نُ  �ؤْ �يُّ لَمَ�نْ  �بِ  الْکِ�تٰ اَھْلِ  مِ�نْ  اِ�نَّ  مِ�نُ وَ  �ؤْ �يُّ لَمَ�نْ  �بِ  الْکِ�تٰ اَھْلِ  مِ�نْ  اِ�نَّ  وَ 
لَ  ِ �ز

اُ�نْ وَمَاۤ  کُمْ  اِلَي�ْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ وَمَاۤ   ِ اللّٰہّٰ لَ �بِ ِ �ز

اُ�نْ وَمَاۤ  کُمْ  اِلَي�ْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ وَمَاۤ   ِ اللّٰہّٰ �بِ

رُوْ�نَ  �تَ ْ �ش �يَ لََا  رُوْ�نَ   �تَ ْ �ش �يَ لََا     ِ لِِلّٰہّٰ �نَ  عِ�يْ �شِ �خٰ ھِمْ  ِ اِلَ�يْ لِِلّٰہّٰ �نَ  عِ�يْ �شِ �خٰ ھِمْ  اِلَ�يْ
كَ  ٔىِ اُولٰٓ كَ   ٔىِ اُولٰٓ   لًًا  لِ�يْ �قَ ا  مَ�نً

�ثَ  ِ اللّٰہّٰ �تِ  �يٰ اٰ لًًا �بِ لِ�يْ �قَ ا  مَ�نً
�ثَ  ِ اللّٰہّٰ �تِ  �يٰ اٰ �بِ

 َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ رُھُمْ  ْ اَ�ج ھُمْ  َ
ھِمْ ل رَ�بِّ دَ  عِ�نْ رُھُمْ  ْ اَ�ج ھُمْ  َ
ل

  ۲۰۰۲۰۰ عُ الْحِسَا�بِ عُ الْحِسَا�بِسَرِ�يْ سَرِ�يْ

bedoeld om deze gelijkheid van status van man en vrouw te benadrukken.
550. Het vers is niet alleen relevant voor de tijd van de Heilige Profeetsa, maar is ook toepasselijk 
op de huidige duizelingwekkende materiële vooruitgang van de christelijke naties in alle 
afdelingen van het leven, en waarschuwt de moslims ervoor zich niet te laten misleiden of 
overrompelen door de glamour van deze vergankelijke en vluchtige vooruitgang.
551. De voorspoed van de christelijke naties is slechts tijdelijk, en het vers wijst op de vreselijke 
straf die hen te wachten staat en die hen nu daadwerkelijk begint te overvallen.
552. Nuzul, een zelfstandig naamwoord afgeleid van Nazala, wat betekent dat hij neerstreek; 
hij logeerde of vestigde zich op een plaats; duidt op (1) een plaats waar gasten worden 
ondergebracht; (2) voedsel bereid voor gasten (Lane).
553. De woorden “Allah is vlug in het verrekenen” betekenen voor de ongelovigen dat God snel 
is in het vereffenen en bestraffen, maar voor de gelovigen dat God snel is in het vereffenen 
en belonen.

a40:5. b3:111.
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201. O u die gelooft, blijf geduldig en 
aspoor anderen aan volhardend te zijn 
en blijf op uw hoede554 en vrees Allah, 
opdat u zult slagen.555

رُوْا  رُوْا وَصَا�بِ وا اصْ�بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ رُوْا �يٰۤ رُوْا وَصَا�بِ وا اصْ�بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

کُمْ  َّ
لَعَل  َ اللّٰہّٰ وا  �قُ �تَّ وَا کُمْ   َّ
لَعَل  َ اللّٰہّٰ وا  �قُ �تَّ وَا   وْا 

ُ
ط رَا�بِ وْا وَ

ُ
ط رَا�بِ وَ

 � لِحُوْ�نَ �فْ � �تُ لِحُوْ�نَ �فْ �تُ

554. Raabitu betekent: volharden in de strijd tegen uw vijand of uw paarden aan de grens 
in gereedheid brengen; of u voortdurend en met grote ijver aan de verplichtingen van uw 
godsdienst houden; of de tijden van het gebed in acht nemen.
555. De vijf in het vers genoemde vereisten voor succes zijn: (1) Oefening van geduld 
en standvastigheid; (2) meer geduld en standvastigheid tonen dan de vijand; (3) zich 
voortdurend en ijverig inzetten voor de dienst van zijn godsdienst en zijn gemeenschap; 
(4) waakzaam zijn aan de grenzen, zowel ter verdediging als ter aanval; en (5) een leven 
van rechtschapenheid leiden. Ribaat betekent ook het menselijk hart. De gelovigen wordt 
dus opgedragen altijd in staat van paraatheid te zijn om de interne en externe vijanden te 
bestrijden.

a8:61

20
11
11
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Hoofdstuk 4

Datum van Openbaring en Context
Deze soera wordt passend betiteld als An-Nisa (De Vrouwen) omdat het 
voornamelijk gaat over de rechten en verantwoordelijkheden van vrouwen, evenals 
hun status en positie in de samenleving. Het werd geopenbaard in Medina tussen 
het derde en vijfde jaar van de Hidjra na de Slag bij Uhud en behandelt voornamelijk 
het onderwerp van weduwen en wezen die in grote aantallen achterbleven na die 
strijd. Zowel moslims als Europese geleerden zijn het hierover eens. Noldeke, de 
grote Duitse oriëntalist, is echter geneigd sommige verzen onder de Mekkaanse 
openbaringen te plaatsen, omdat volgens hem in die verzen “de Joden in een 
vriendelijke geest worden genoemd”, aangezien ze nog niet in conflict waren gekomen 
met moslims. Wherry denkt dat de woorden “O volk” in vers 134 laten zien dat ten 
minste dit vers werd geopenbaard in Mekka omdat deze aanspreekvorm exclusief 
werd gebruikt in de Mekkaanse soera’s. Maar te zeggen dat omdat een bepaald 
vers de uitdrukking “O volk” gebruikt, het, ondanks alle tegenstrijdige bewijzen, 
tot de Mekkaanse periode moet behoren, is een loutere bewering. Het feit is dat 
omdat in Mekka het aantal gelovigen zeer klein was en ze nog niet waren gesmeed 
tot een duidelijke en aparte gemeenschap en er maar heel weinig geboden van de 
Sharia waren geopenbaard, de Mekkanen - gelovigen en ongelovigen - allemaal 
werden aangesproken met de woorden “O volk”. Maar nadat de Heilige Profeetsa 
naar Medina was geëmigreerd, kwamen de geboden van de Sharia snel en was er 
een georganiseerde gemeenschap van gelovigen ontstaan, volledig onderscheiden 
en gescheiden van de ongelovigen. Daarom werden ze aangesproken als “O zij die 
geloven”. Maar waar het adres algemeen is, van toepassing op zowel gelovigen als 
niet-gelovigen, is de uitdrukking “O volk” gebruikt.

De verbinding van de soera met het vorige hoofdstuk bestaat hierin dat in het vorige 
hoofdstuk een van de belangrijkste onderwerpen de Slag bij Uhud was, terwijl deze 
soera de verschillende problemen behandelt die door die strijd ontstonden. De 
soera werpt ook een helder licht op de kwade plannen en intriges van de joden en de 
Huichelaars van Medina die, na de Slag bij Uhud, zagen dat de Islam grote macht 
verwierf in het land en al hun middelen verzamelden om een laatste poging te doen 
om het totaal te vernietigen. In zekere zin vormt de soera ook een uitbreiding van 
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het onderwerp van het voorgaande hoofdstuk doordat het de basischristelijke leer 
van Verzoening verwerpt en vaststelt dat Jezusas niet aan het kruis stierf.

Samenvatting van het Onderwerp
Net als in Al-e-Imran vormen de basischristelijke leerstellingen ook een van de 
belangrijkste thema’s van deze soera. Maar in deze soera is meer ruimte toegewezen 
aan een vergelijking van de gedetailleerde leerstellingen van de twee religies - Islam en 
Christendom - met speciale verwijzing naar de vooruitgang en dominantie van het 
Christendom in de Laatste Dagen. Omdat in de Laatste Dagen christelijke schrijvers 
en sprekers luid zouden verkondigen dat de Islam de vrouw degradeerde door haar 
een veel lagere status te geven dan de man, gaat deze soera voornamelijk over de 
problemen met betrekking tot vrouwen, en een vluchtige blik op de koranische 
leer over vrouwen stelt vast dat zelfs op dit gebied islamitische leerstellingen 
verre superieur zijn aan die van het Christendom. En omdat het onderwerp van 
wezen nauw verbonden is met dat van vrouwen, heeft het ook speciale vermelding 
gekregen in deze soera, die de eerste openbaring is om hun rechten en die van 
vrouwen te beschermen. Vrouwen hebben niet alleen alle rechten gekregen waar 
ze recht op hebben, met name het recht op erfenis, maar zijn ook verklaard als de 
enige meesters en scheidsrechters van hun eigendommen. Het tweede belangrijke 
onderwerp dat in deze soera wordt behandeld, is dat van hypocrisie. Omdat in 
de Laatste Dagen het Christendom wereldwijd overheersend zou worden en een 
groot aantal moslims onder christelijke regeringen zou leven en, als gevolg van hun 
onderwerping door christelijke heersers en hun angst voor christelijke kritiek op 
de Islam, zij een hypocriete houding zouden aannemen ten opzichte van hun eigen 
geloof, is het onderwerp van hypocrisie ook behandeld in deze soera samen met dat 
van vrouwen. Er wordt licht geworpen op de diepten waarin een huichelaar moreel 
en geestelijk kan zinken. De hypocrieten worden gewaarschuwd dat schaamte en 
vernedering hen zouden overvallen omdat ze meer vrezen voor mensen dan voor 
hun Schepper. Aan het einde werpt de soera enig licht op het onderwerp van 
Jezus’as kruisiging en wordt nadrukkelijk gesteld en overtuigend vastgesteld dat het 
geloof dat Jezusas aan het kruis stierf volkomen vals en ongegrond is. Net als andere 
mensen stierf hij een natuurlijke dood, en deze valse leerstelling wordt gelogenstraft 
door bewezen feiten van de geschiedenis, en zelfs de Evangeliën bieden geen steun 
hiervoor. De soera sluit af met een korte terugkeer naar het onderwerp van Kalalah 
om de aandacht te vestigen op de spirituele erfloosheid van Jezusas die in zekere zin 
een Kalalah was omdat hij geen spirituele opvolger achterliet, het profeetschap was 
overgegaan van het Huis van Israël naar dat van Ismaël.
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Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 24
Aantal verzen: 177

  
1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. O u mensen, bvrees uw Heer, cDie u 
uit één enkele ziel556 schiep, en daaruit 
haar gezellin schiep,557 en uit hen beiden 
mannen en vrouwen verspreidde. En 
vrees Allah, in Wiens naam u een 
beroep doet op elkaar; en neem de 
familiebanden in acht.558 Voorwaar, 
Allah is een Bewaker over u. 

                			             a1:1. b33:71; 59:19. c7:190; 16:73; 30:22; 39:7.

556.  “Enkele ziel” kan betekenen: (1) Adam; (2) man en vrouw tezamen, want als twee dingen samen 
één functie vervullen, kan van één worden gesproken; (3) man en vrouw afzonderlijk, want van de 
mensheid kan worden gezegd dat zij uit één “enkele ziel” is geschapen, in die zin dat ieder individu is 
geschapen uit het zaad van de man, die “één ziel” is, en ook is geboren uit de vrouw, die eveneens “één 
ziel” is.
557. De woorden betekenen niet dat de vrouw uit het lichaam van de man is geschapen, maar dat zij 
tot dezelfde soort behoort als de man, met dezelfde aanleg en neigingen. Het idee dat Eva uit de rib 
van Adam is geschapen schijnt te zijn ontstaan uit een uitspraak van de Heilige Profeetsa, namelijk: 
“Vrouwen zijn uit een rib geschapen, en zeker, het meest kromme deel van een rib is het hoogste deel 
ervan. Als u erop toelegt het recht te maken, zult  u het breken” (Bukhari, hoofdstuk over Nikah). 
Dit gezegde is eerder een argument tegen dan een voordeel voor de bovenstaande opvatting, want 
het maakt geen vermelding van Eva, maar spreekt alleen over alle vrouwen, en het is duidelijk dat 
niet iedere vrouw uit een rib is geschapen. Het woord Dil dat in het bovenstaande gezegde wordt 
gebruikt, betekent een zekere kromheid van manieren, waarbij het woord zelf kromheid betekent 
(Bihar & Muhit). In feite verwijst het naar een bepaalde eigenaardigheid van de vrouw, namelijk haar 
aanstellerij van ongenoegen en koketterie. Deze “kromheid” wordt in dit gezegde de hoogste of de 
beste eigenschap van haar karakter genoemd, en zij die de aanstellerij van woede van de vrouw zien als 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

�يْ  �ذِ
کُمُ الَّ رَ�بَّ وْا  �قُ اسُ ا�تَّ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يْ �يٰۤ �ذِ
کُمُ الَّ رَ�بَّ وْا  �قُ اسُ ا�تَّ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ

لَ�قَ  احِدَ�ةٍ وَّ �خَ سٍ وَّ �فْ �نْ �نَّ كُمْ مِّ لَ�قَ لَ�قَ �خَ احِدَ�ةٍ وَّ �خَ سٍ وَّ �فْ �نْ �نَّ كُمْ مِّ لَ�قَ �خَ
رًا  �يْ الًًا كَ�ثِ َ ھُمَا رِ�ج َّ مِ�نْ �ث ھَا وَ�بَ َ وْ�ج ھَا �زَ رًا مِ�نْ �يْ الًًا كَ�ثِ َ ھُمَا رِ�ج َّ مِ�نْ �ث ھَا وَ�بَ َ وْ�ج ھَا �زَ مِ�نْ
ءَلُوْ�نَ  سَآ �يْ �تَ �ذِ

َ الَّ وا اللّٰہّٰ �قُ ءَلُوْ�نَ  وَ ا�تَّ سَآ �يْ �تَ �ذِ
َ الَّ وا اللّٰہّٰ �قُ ءً وَ ا�تَّ سَآ ِ �ن ءًوَّ سَآ ِ �ن وَّ

كُمْ  َ کَا�نَ عَلَ�يْ كُمْ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ کَا�نَ عَلَ�يْ   اِ�نَّ اللّٰہّٰ
َ

 م
َ

رْحَام ہٖ وَالْْاَ رْحَا�بِ ہٖ وَالْْاَ �بِ
ا۲۲   �بً �يْ ارَ�قِ �بً �يْ رَ�قِ
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Geopenbaard na de Hidjra

                			         a4:11, 128; 6:153; 17:35. b4:130.

een uitdrukking van haar echte woede en haar om die reden hard aanpakken, vernietigen in feite het 
meest aantrekkelijke en winnende aspect van haar persoonlijkheid.
558. Het vers plaatst “de vrees voor God”, naast “neem de familiebanden in acht”, en benadrukt 
zo het belang van een goede behandeling van verwanten, waarop de Koran zoveel nadruk 
heeft gelegd. De Heilige Profeetsa reciteerde dit vers bij het houden van een huwelijkspreek 
om beide partijen te herinneren aan hun plichten tegenover elkaar.
559. Na de vermelding van de twee gunsten van God in het vorige vers, te weten de 
vermenigvuldiging van vele mannen en vrouwen uit een “enkele ziel”, en hun vrijwaring van 
vernietiging door het instellen van familiebanden, gaat de Koran over tot het benadrukken 
van de noodzaak het nageslacht te beschermen door de rechten en belangen van wezen te 
waarborgen. 
560. Dit vers is in zoverre belangrijk dat het polygamie onder bepaalde omstandigheden 
toestaat. De Islam staat toe (maar beveelt of moedigt zeker niet aan) dat een man meer dan 
één vrouw heeft, tot vier tegelijk. Aangezien deze toestemming is gegeven in verband met 
het onderwerp van de wezen, moet zij in de eerste plaats worden beschouwd als gebaseerd 
op de kwestie van de zorg voor deze veel verwaarloosde klasse van de samenleving. Er zijn 
gevallen waarin de belangen van wezen alleen kunnen worden beschermd door een of 
meer echtgenotes te huwen uit de vrouwelijke voogden of uit andere vrouwen, zoals de 
omstandigheden vereisen. Hoewel het vers polygamie noemt in verband met het onderwerp 

لُوا  دَّ �بَ �تَ  �تَ
َ

ى اَمْوَالَھُمْ وَلَا مٰۤ
�تٰ وا الْ�يَ لُوا وَاٰ�تُ دَّ �بَ �تَ  �تَ

َ
ى اَمْوَالَھُمْ وَلَا مٰۤ

�تٰ وا الْ�يَ وَاٰ�تُ
ا كُلُوْۤ اْ �تَ وَلََا  ا  كُلُوْۤ اْ �تَ وَلََا    �بِ  �يِّ الطَّ �بِ  َ �ث �يْ �بِ �بِ الْخ�َ �يِّ الطَّ �بِ  َ �ث �يْ �بِ الْخ�َ
ہٗ كَا�نَ  ہٗ كَا�نَ  اِ�نَّ ى اَمْوَالِکُمْ  اِ�نَّ

ٰۤ
اِل ى اَمْوَالِکُمْ اَمْوَالَھُمْ 
ٰۤ
اِل اَمْوَالَھُمْ 

رًا۳۳   �يْ ا کَ�بِ رًاحُوْ�بً �يْ ا کَ�بِ حُوْ�بً

مٰى 
�تٰ ی الْ�يَ ِ

ف سِطُوْا � �قْ �تُ لَّاَّ  مْ اَ �تُ �فْ مٰى وَ اِ�نْ خ�ِ
�تٰ ی الْ�يَ ِ

ف سِطُوْا � �قْ �تُ لَّاَّ  مْ اَ �تُ �فْ وَ اِ�نْ خ�ِ
ءِ  سَآ ِ

ال�نّ �نَ  لَكُمْ مِّ كِحُوْا مَا طَا�بَ  ا�نْ ءِ �فَ سَآ ِ
ال�نّ �نَ  لَكُمْ مِّ كِحُوْا مَا طَا�بَ  ا�نْ �فَ

لَّاَّ  مْ اَ �تُ �فْ اِ�نْ خ�ِ لَّاَّ  �فَ مْ اَ �تُ �فْ اِ�نْ خ�ِ عَ �فَ َ وَ رُ�بٰ لٰ�ث
ُ ى وَ �ث �نٰ

ْ عَمَ�ث َ وَ رُ�بٰ لٰ�ث
ُ ى وَ �ث �نٰ

ْ مَ�ث
مَلَكَ�تْ  مَا  اَوْ  وَاحِدَ�ةً 

�فَ عْدِلُوْا  مَلَكَ�تْ �تَ مَا  اَوْ  وَاحِدَ�ةً 
�فَ عْدِلُوْا  �تَ

وْلُوْا�  عُ �تَ لَّاَّ  اَ ى 
اَدْ�نٰۤ لِكَ  �ذٰ وْلُوْا�   عُ �تَ لَّاَّ  اَ ى 
اَدْ�نٰۤ لِكَ  �ذٰ   ْکُم مَا�نُ کُمْ اَ�يْ مَا�نُ اَ�يْ

3. En ageef de wezen hun eigendom 
en verruil het slechte (van u) niet 
voor het goede (van hen), noch 
verbruik hun eigendom met het uwe. 
Voorzeker, dat is een grote zonde.559

4. En als u vreest dat u (de 
gemeenschap) er niet in zult slagen 
rechtvaardigheid te betrachten in 
zaken die betrekking hebben op 
wezen (die in de nasleep van oorlog 
onbeschermd zijn achtergebleven na 
het martelaarschap van hun vaders, 
enz.), huw dan vrouwen van uw 
keuze, twee, drie of vier.560 En bals u 
vreest dat u niet rechtvaardig zult 
handelen, dan één of wat uw 
rechterhanden bezitten.561 Dat is voor 
u de beste weg om onrechtvaardigheid 
te voorkomen.562 
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wezen, kunnen zich toch andere situaties voordoen waarin het een noodzakelijke remedie 
wordt voor bepaalde sociale of morele kwalen. Indien alleen de doeleinden van het huwelijk 
zelf worden beschouwd, blijkt de toestemming niet alleen gerechtvaardigd, maar in sommige 
gevallen zelfs wenselijk en noodzakelijk te zijn; neen, in zulke gevallen kan het positief 
schadelijk worden voor de beste belangen van individuen en van de gemeenschap om geen 
gebruik te maken van deze toestemming. Volgens de Koran zijn de doelen van het huwelijk 
vier, namelijk (1) bescherming tegen lichamelijke, morele en geestelijke kwalen (2:188; 
4:25); (2) gemoedsrust en de beschikbaarheid van een liefhebbende metgezel (30:22); (3) 
voortplanting van kinderen; en (4) verbreding van de kring van relaties (4:2). Nu worden 
één of alle van de vier bovengenoemde doelen van het huwelijk soms niet gerealiseerd in het 
geval van één vrouw; bijvoorbeeld, als de vrouw van een persoon blijvend invalide wordt 
of aan een besmettelijke ziekte lijdt, wordt het doel van het huwelijk zeker verslagen als 
zo iemand geen andere vrouw trouwt. Er blijft hem dan niets anders over dan ofwel een 
ander wettig huwelijk te sluiten, ofwel, als hij er niet in slaagt de aanvallen van de vleselijke 
hartstochten te weerstaan, een onzedelijk leven te leiden. En een zieke vrouw kan evenmin 
een goede metgezel zijn, want hoe waardig zij ook is, haar gezelschap kan haar man niet in 
alle opzichten rust geven. Evenzo, als zij onvruchtbaar is, blijft de natuurlijke en volkomen 
legitieme wens van de man om een kind te hebben dat hem opvolgt en zijn naam voortzet, 
onvervuld bij afwezigheid van een polygaam huwelijk. Het is om aan dergelijke behoeften 
te voldoen dat de Islam het sluiten van meervoudige huwelijksbanden heeft toegestaan. Als 
een echtgenoot echter in een van de bovengenoemde gevallen van zijn eerste vrouw scheidt, 
zou dat een vernedering en schande voor hem zijn. In feite zijn de doelstellingen van een 
polygaam huwelijk tot op zekere hoogte dezelfde als die van een monogaam huwelijk. 
Wanneer één of alle van deze doelen niet gerealiseerd worden door een monogaam huwelijk, 
wordt een polygaam huwelijk een noodzaak. Er zijn echter ook andere redenen die het soms 
noodzakelijk maken dat iemand een of meer echtgenotes heeft naast degene van wie hij veel 
houdt en die ook de doelstellingen van het huwelijk vervult. Deze redenen zijn: (a) om 
wezen te beschermen; (b) om huwbare weduwen van echtgenoten te voorzien en (c) om de 
uitgeputte mannelijkheid van een familie of gemeenschap aan te vullen. Uit het besproken 
vers blijkt duidelijk dat polygamie vooral wordt toegepast om onbeschermde wezen onder 
zijn bescherming te nemen. Het vers impliceert dat de moeder van wezen die aan de voogdij 
van een persoon zijn toevertrouwd, bij voorkeur door hem moet worden gehuwd, zodat hij 
een rechtstreekse band met hen krijgt en zich meer voor hun welzijn interesseert dan anders 
het geval zou zijn. Het verschaffen van echtgenoten voor weduwen (24:33) is een ander 
doel waaraan de instelling van polygamie voldoet. Moslims waren in de tijd van de Heilige 
Profeetsa voortdurend in gevecht. Velen sneuvelden in oorlogen en lieten weduwen en 
wezen achter zonder naaste verwanten om voor hen te zorgen. Het overwicht van vrouwen 
op mannen en een uitzonderlijk groot aantal wezen zonder naaste verwanten om voor hen 
te zorgen, wat het onvermijdelijke gevolg is van oorlogen, maakte het noodzakelijk dat, om 
de moslimgemeenschap te redden van morele degeneratie, polygame huwelijken werden 
aangemoedigd. De laatste twee wereldoorlogen hebben deze nuttige instelling van de Islam 
gerechtvaardigd. Zij hebben een abnormaal groot aantal jonge vrouwen zonder echtgenoot 
achtergelaten. Het grote overwicht van vrouwen op mannen in het Westen, als gevolg van 
het verschrikkelijke verlies van mannelijkheid door deze oorlogen, is verantwoordelijk voor 
de huidige laksheid van de moraal die de vitale delen van de Westerse samenleving aantast. 
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Naast deze mogelijkheid om jonge weduwen van echtgenoten te voorzien, is de instelling 
van polygamie ook bedoeld om tegemoet te komen aan de ernstige situatie die ontstaat in 
de nasleep van een oorlog, wanneer, naast andere aspecten van verval, de mannelijkheid 
van een natie zo uitgeput raakt dat de nationale vernietiging dreigt. De daling van het 
geboortecijfer, een krachtige oorzaak van het verval van een volk, kan alleen doeltreffend 
worden verholpen door een beroep te doen op polygamie. Polygame huwelijken zijn geen 
uitlaatklep voor de bevrediging van seksuele passies, zoals ten onrechte wordt gedacht, 
maar vormen een offer dat van zowel mannen als vrouwen wordt geëist - een offer waarbij 
persoonlijke en voorbijgaande gevoelens ondergeschikt moeten worden gemaakt aan de 
bredere gemeenschappelijke of nationale belangen.
561. De uitdrukking Ma Malakat Aimanukum betekent in het algemeen vrouwelijke 
krijgsgevangenen die geen losgeld krijgen en die onder de hoede en controle van hun 
moslimgevangenen staan, omdat zij hebben deelgenomen aan een oorlog die gevoerd werd 
om de Islam te vernietigen en zich dus rechtmatig van hun vrijheid hebben beroofd. De 
term is in de Koran gebruikt in plaats van “Ibad en Ima” (slaven en slavinnen) om te wijzen 
op een rechtvaardig en rechtmatig bezit; de uitdrukking Milku Yamin betekent volledig 
en rechtmatig bezit (Lisan). Het omvat zowel slaven als slavinnen, en alleen de context 
bepaalt wat de uitdrukking op een bepaalde plaats betekent. Er heerst veel misverstand 
over wat de uitdrukking “hun rechterhand bezit” betekent, en wat de rechten en status zijn 
van de personen op wie het van toepassing is. De Islam heeft slavernij in ondubbelzinnige 
bewoordingen veroordeeld. Volgens de Islam is het een doodzonde om iemand van zijn 
vrijheid te beroven, tenzij hij zichzelf ontneemt van die vrijheid door deel te nemen aan een 
oorlog die gevoerd wordt om de Islam. Ook het kopen of verkopen van slaven is een zware 
zonde. De islamitische leer op dit punt is heel duidelijk, ondubbelzinnig en nadrukkelijk. 
Volgens de Islam begaat iemand die een ander tot zijn slaaf maakt een ernstige zonde 
tegen God en de mens (Bukhari, Kitabul-Bai en Dawud zoals geciteerd door Fathul-Bari). 
Het is vermeldenswaardig dat toen de Islam in de wereld kwam, slavernij een integraal 
onderdeel was van het menselijke sociale systeem en er in elk land een groot aantal slaven 
bestond. Het was daarom niet haalbaar, en zelfs niet verstandig, om een instelling die zo 
onlosmakelijk met de hele structuur van de menselijke samenleving verweven was geraakt, 
met één pennenstreek af te schaffen zonder de morele toon ervan ernstig aan te tasten. 
Daarom probeerde de Islam het geleidelijk maar doeltreffend en zeker af te schaffen. De 
Koran heeft de volgende zeer goede regels vastgelegd voor de snelle en volledige afschaffing 
van de slavernij: (1) Gevangenen mogen alleen na een regelmatige strijd worden genomen. 
(2) Zij mogen na afloop van de oorlog niet worden vastgehouden, maar (3) moeten 
worden vrijgelaten als teken van gunst of door uitwisseling van gevangenen (47:5). De 
ongelukkigen echter, die op geen van deze manieren hun vrijheid kunnen verkrijgen, of 
die verkiezen bij hun moslimmeesters te blijven, kunnen hun emancipatie kopen door met 
hen een contract, Mukatabah genaamd, aan te gaan (24:34). Welnu, als een vrouw in een 
oorlog van de bovengenoemde aard gevangen wordt genomen en daardoor haar vrijheid 
verliest en Milku Yamin wordt, en zij er niet in slaagt haar vrijlating te verkrijgen door de 
uitwisseling van krijgsgevangenen, en de noodwendigheden van de regering rechtvaardigen 
ook niet haar onmiddellijke vrijlating als teken van gunst, noch haar eigen volk of regering 
haar vrijgekocht krijgen en zij zelfs niet probeert haar vrijheid te kopen door het aangaan 
van Mukatabah, en haar meester, in het belang van de moraal, met haar trouwt zonder 
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haar voorafgaande toestemming, in welk opzicht kan deze regeling als verwerpelijk worden 
beschouwd?
Het aangaan van seksuele betrekkingen met een vrouwelijke krijgsgevangene of een slavin 
zonder haar te huwen, wordt noch door dit, noch door enig ander vers van de Koran 
ondersteund. Niet alleen staat de Koran niet toe dat vrouwelijke krijgsgevangenen als 
echtgenotes worden behandeld zonder dat zij een echt huwelijk sluiten, maar er zijn ook 
duidelijke en positieve bevelen dat deze krijgsgevangenen, net als vrije vrouwen, getrouwd 
moeten zijn om als echtgenotes te worden behandeld, waarbij het enige verschil tussen 
beide een tijdelijk verschil in sociale status is, aangezien de voorafgaande toestemming van 
krijgsgevangenen voor hun huwelijk, die zij verliezen door deel te nemen aan een oorlog 
tegen de Islam, niet noodzakelijk wordt geacht zoals in het geval van vrije vrouwen. Zo 
geeft de uitdrukking Ma Malakat Aimanukum, waarmee volgens de Koran vrouwelijke 
gevangenen worden bedoeld, geen enkele steun aan de opvatting dat de Islam concubinage 
heeft toegestaan. Naast het huidige vers is in minstens drie andere verzen in duidelijke en 
ondubbelzinnige bewoordingen het gebod neergelegd dat vrouwelijke krijgsgevangenen 
niet ongehuwd mogen blijven (2:222; 4:26; 24:33). Ook de Heilige Profeetsa is op dit 
punt zeer expliciet. Hij zei: “Hij die een slavin heeft en haar een goede opvoeding geeft 
en haar op een behoorlijke manier opvoedt en haar dan bevrijdt en trouwt, voor hem is 
er een dubbele beloning”. (Bukhari, Kitabul-Ilm). Deze uitspraak van de Heilige Profeetsa 
houdt in dat als een moslim een slavin als vrouw wil hebben, hij haar eerst moet bevrijden 
en dan met haar moet trouwen. De praktijk van de Heilige Profeetsa zelf was geheel in 
overeenstemming met zijn voorschrift. Twee van de vrouwen van de Heilige Profeetsa, 
Juwairiyah en Safiyyah, kwamen tot hem als krijgsgevangenen. Zij waren zijn Milku Yamin. 
Maar hij trouwde hen volgens de islamitische Wet. Hij trouwde ook met Mariyah die naar 
hem was gestuurd door de koning van Egypte, en zij genoot de status van een vrije vrouw 
zoals de andere vrouwen van de Profeetsa. Zij hield zich aan de pardah en werd gerekend tot 
“de moeders van de gelovigen”. De Koran maakt duidelijk dat het huwelijksgebod evenzeer 
geldt voor “wie uw rechterhanden bezitten” als voor “de dochters van de ooms en tantes van 
vaders- en moederskant van de Heilige Profeetsa”. Beiden moeten worden gehuwd voordat 
zij als echtgenotes worden behandeld. Alle drie bovengenoemde categorieën werden voor 
de Heilige Profeetsa wettig gemaakt door het huwelijk (33:51). Verder gaat het vers “En 
verboden voor u zijn getrouwde vrouwen, behalve die welke uw rechterhanden bezitten” 
(4:25) samen met het voorgaande vers over vrouwen waarvan het voor een man onwettig is 
om te trouwen en onder deze vallen getrouwde vrouwen. Maar het maakt één uitzondering, 
namelijk dat de gehuwde vrouwen die in een godsdienstoorlog gevangen worden genomen 
en er dan voor kiezen om bij de moslims te blijven, met hun meesters kunnen worden 
getrouwd. Het feit dat zij ervoor kiezen niet naar hun vroegere echtgenoten te gaan, wordt 
beschouwd als de nietigverklaring van hun vroegere huwelijk.
Ook kan terloops worden opgemerkt dat het niet is toegestaan de vrouwelijke verwantenvan 
een slavin te huwen die overeenkomen met de betrekkingen van een vrije vrouw binnen de 
verboden graad. De moeders, zusters, dochters, enz. van een slavin mogen bijvoorbeeld niet 
worden gehuwd. Verder kan worden gezegd dat de Koran, gezien de omstandigheden ten 
tijde van zijn openbaring, een onderscheid moest maken tussen de sociale status van twee 
klassen vrouwen. Dat onderscheid werd uitgedrukt door het woord Zauj (vrije vrouw) en 
Milku Yamin (aangetrouwde slavin). Het eerste woord suggereert een gevoel van gelijkheid 
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tussen man en vrouw, terwijl het tweede een enigszins inferieure status van de vrouw 
impliceert. Dat was echter een tijdelijke fase. De Koran en de Heilige Profeetsa hadden sterk 
aanbevolen dat slavinnen eerst volledige vrijheid en volledige status moesten krijgen en dan 
pas moesten trouwen, zoals de Heilige Profeetsa zelf had gedaan. Bovendien staat de Islam 
niet toe dat in gewone oorlogen gevangen genomen vrouwen als slavin worden behandeld. 
De toestemming om een slavin te huwen zonder haar voorafgaande toestemming wordt 
pas van kracht wanneer een vijandige natie eerst een godsdienstoorlog tegen de Islam 
voert om haar uit te roeien en de moslims te dwingen hun godsdienst met de punt van 
het zwaard op te geven en dan hun gevangenen mannen en vrouwen als slaven behandelt, 
zoals in de tijd van de Heilige Profeetsa gebeurde. Toen nam de vijand moslimvrouwen als 
gevangenen mee en behandelde hen als slavinnen. Het islamitische gebod was slechts een 
vergeldingsmaatregel en was tijdelijk. Het diende ook het bijkomende doel om de zeden 
van de gevangen vrouwen te beschermen. Deze voorwaarden bestaan nu niet meer. Er 
zijn nu geen godsdienstoorlogen meer en dus ook geen krijgsgevangenen die als slaven of 
slavinnen moeten worden behandeld.
562. Ta’ulu (onrecht doen) is afgeleid van Ala wat betekent; (1) hij had een groot gezin; (2) 
hij onderhield het gezin; (3) hij was of werd arm; (4) hij handelde onrechtmatig; of week 
af van de juiste koers (Lane).
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a4:25, 26; 60:11.

563. Het vers kan zowel tot de echtgenoot als tot de verwanten van de vrouw worden gericht. 
In het laatste geval zou het betekenen dat de relaties van een vrouw haar bruidsschat 
niet moeten uitgeven om in hun eigen behoeften te voorzien, maar haar trouw moeten 
overhandigen. Het vers is echter in de eerste plaats gericht tot de echtgenoot, die de 
overeengekomen bruidsschat aan zijn vrouw bereidwillig, vrolijk en zonder aarzeling moet 
betalen. De woorden “geef de vrouwen gewillig haar huwelijksgift” impliceren ook dat het 
bedrag van de bruidsschat ruim binnen de mogelijkheden van de echtgenoot moet liggen, 
zodat de betaling ervan voor hem geen last is. Hij moet in staat zijn de bruidsschat vrijwillig 
en welwillend te betalen. 
564. Saduqat is het meervoud van Saduqah dat betekent: bruidsschat of een geschenk dat aan 
of voor een bruid wordt gegeven (Lane).
565. Het vers spreekt over het bezit van wezen als “uw eigendom”, wat erop wijst  dat de voogden 
van wezen zeer voorzichtig moeten zijn met het uitgeven van hun bezittingen en het als hun 
eigendom moeten behandelen. De uitdrukking “uw eigendom” kan ook betekenen “het 
eigendom van de wezen die onder uw hoede staan”. Het is ook mogelijk dat de uitdrukking 
hier is gebruikt om alle eigendommen van de wezen of hun voogden te omvatten. 
566. De woorden “die geestelijk niet in staat zijn” zijn in dit vers vervangen voor “wezen” om 
de vereiste reden voor het gebod te geven en om het een algemene strekking te geven, die 
alle personen omvat die niet voor hun eigendom kunnen zorgen. In het geval van volwassen 
zwakzinnigen wordt het vers geacht te zijn gericht tot de Staat, die doeltreffende maatregelen 
moet nemen om instellingen in het leven te roepen zoals rechtbanken om te zorgen voor de 
goederen van personen die deze niet zelf kunnen beheren. 

   حْلَ�ةً ِ �ن ھِ�نَّ  �تِ
صَدُ�قٰ ءَ  سَآ ِ

ال�نّ وا  �تُ وَ اٰ
حْلَ�ةً ِ �ن ھِ�نَّ  �تِ

صَدُ�قٰ ءَ  سَآ ِ
ال�نّ وا  �تُ وَ اٰ

سًا  �فْ �نَ ہُ  �نْ مِّ ءٍ  �يْ
َ �ش عَ�نْ  لَكُمْ  �نَ  سًا طِ�بْ �فْ �نَ ہُ  �نْ مِّ ءٍ  �يْ
َ �ش عَ�نْ  لَكُمْ  �نَ  طِ�بْ اِ�نْ 

اِ�نْ �فَ
�فَ

ا۵۵   ٔـً ـ رِ�يْٓ ا مَّ ٔـً �يْٓ ِ کُلُوْہُ ھَ�ن ا�فَ ٔـً ـ رِ�يْٓ ا مَّ ٔـً �يْٓ ِ کُلُوْہُ ھَ�ن �فَ

�يْ  �تِ
ءَ اَمْوَا لَکُمُ الَّ ھَآ

�فَ وا السُّ �تُ �ؤْ �يْ وَلََا �تُ �تِ
ءَ اَمْوَا لَکُمُ الَّ ھَآ

�فَ وا السُّ �تُ �ؤْ وَلََا �تُ
ھَا  �يْ وْھُمْ �فِ �قُ ارْ�زُ مًا وَّ �يٰ ُ لَکُمْ �قِ  اللّٰہّٰ

َ
عَل َ ھَا �ج �يْ وْھُمْ �فِ �قُ ارْ�زُ مًا وَّ �يٰ ُ لَکُمْ �قِ  اللّٰہّٰ

َ
عَل َ �ج

ا۶۶   عْرُوْ�فً وْلًًا مَّ وْلُوْا لَھُمْ �قَ اوَ اكْسُوْھُمْ وَ �قُ عْرُوْ�فً وْلًًا مَّ وْلُوْا لَھُمْ �قَ وَ اكْسُوْھُمْ وَ �قُ

5. En ageef de vrouwen gewillig563 haar 
huwelijksgift.564 Maar als zij naar haar 
eigen behagen u er een gedeelte van 
kwijtschelden, geniet het dan met 
genoegen en heilzaam gevolg.

6. En geef niet het beheer van 
eigendom565 dat aan u behoort en dat 
Allah voor u als middel van bestaan 
heeft gemaakt aan hen die geestelijk 
niet in staat566 zijn het behoorlijk te 
behandelen. Voed hen dus en kleed 
hen behoorlijk en spreek vriendelijk 
tot hen.
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567. In geen geval mag het vermogen van de wezen aan hen worden overgedragen voordat zij 
de puberteit hebben bereikt en zo rijp van verstand zijn dat zij het kunnen verzorgen en naar 
behoren beheren.
568. Het vers vermaant ook de voogden, het geld van hun kinderen niet overhaast te 
verkwisten, voordat zij oud genoeg zijn om het te beheren. De voogd mag echter, als hij arm 
is, een redelijk loon ontvangen, dat in verhouding moet staan tot de hoeveelheid werk die 
hij verricht en tot de waarde van het bezit van de voogd.
569. De goederen moeten aan de voogden worden overgedragen in aanwezigheid van 
betrouwbare getuigen, zoals het woord “neem er dan getuigen bij” aangeeft.
570. Dit vers vormt de basis van het islamitische erfrecht. Het legt het algemene beginsel van 
de sociale gelijkheid van man en vrouw vast. Beiden hebben recht op een passend aandeel in 
het bezit. Gedetailleerde regels worden gegeven in de volgende verzen.

  َکَاح وا ال�نِّ غ�ُ لَ ا �بَ ى اِ�ذَ مٰى حَ�تّٰۤ
�تٰ لُوا الْ�يَ �تَ کَاحَوَا�بْ وا ال�نِّ غ�ُ لَ ا �بَ ى اِ�ذَ مٰى حَ�تّٰۤ
�تٰ لُوا الْ�يَ �تَ وَا�بْ

ا  عُوْۤ
ادْ�فَ

�فَ دًا  ْ رُ�ش ھُمْ  �نْ مِّ مْ  سْ�تُ اٰ�نَ اِ�نْ 
ا �فَ عُوْۤ

ادْ�فَ
�فَ دًا  ْ رُ�ش ھُمْ  �نْ مِّ مْ  سْ�تُ اٰ�نَ اِ�نْ 

�فَ
ا  اْکُلُوْھَاۤ اِسْرَا�فً ا  وَلََا �تَ اْکُلُوْھَاۤ اِسْرَا�فً ھِمْ اَمْوَالَھُمْ وَلََا �تَ ھِمْ اَمْوَالَھُمْاِلَ�يْ اِلَ�يْ
ا  �يًّ �نِ ا�نَ �غَ

َ
ا  وَ مَ�نْ ك �يًّ �نِ ا�نَ �غَ
َ

رُوْا وَ مَ�نْ ك کْ�بَ دَارًا اَ�نْ �يَّ رُوْاوَّ �بِ کْ�بَ دَارًا اَ�نْ �يَّ وَّ �بِ
رًا  �يْ ِ �ق

�فَ کَا�نَ  وَ مَ�نْ  رًا   �يْ ِ �ق
�فَ کَا�نَ  وَ مَ�نْ    �فْ ِ عْ�ف سْ�تَ َ لْ�ي

�فْ�فَ ِ عْ�ف سْ�تَ َ لْ�ي
�فَ

مْ  عْ�تُ
ا دَ�فَ اِ�ذَ

مْ  �فَ عْ�تُ
ا دَ�فَ اِ�ذَ

 �فَ عْرُوْ�فِوْ�فِ عْرُلْمَ الْمَ  �بِ
ْ

کُل اْ لْ�يَ
ا�فَ  �بِ

ْ
کُل اْ لْ�يَ

�فَ
  ْھِم عَلَ�يْ ھِدُوْا  ْ �ش اَ

ھُمْ �فَ َ
ھِمْ اَمْوَال ھِمْاِلَ�يْ عَلَ�يْ ھِدُوْا  ْ �ش اَ

ھُمْ �فَ َ
ھِمْ اَمْوَال اِلَ�يْ

ا۷۷   �بً ِ حَسِ�يْ اللّٰہّٰ ى �بِ
اوَكَ�فٰ �بً ِ حَسِ�يْ اللّٰہّٰ ى �بِ
وَكَ�فٰ

الْوَالِدٰ�نِ  رَكَ  �تَ ا  مَّ مِّ  ٌ �ب صِ�يْ �نَ الِ  َ �ج الْوَالِدٰ�نِ لِلرِّ رَكَ  �تَ ا  مَّ مِّ  ٌ �ب صِ�يْ �نَ الِ  َ �ج لِلرِّ
ا  مَّ ٌ مِّ �ب صِ�يْ ءِ �نَ سَآ ِ

ا  وَ لِل�نّ مَّ ٌ مِّ �ب صِ�يْ ءِ �نَ سَآ ِ
وْ�نَ  وَ لِل�نّ رَ�بُ

 �قْ
َ ْ

وْ�نَ وَ الْا رَ�بُ
 �قْ

َ ْ
وَ الْا

 
َّ

ل ا �قَ وْ�نَ مِمَّ رَ�بُ
�قْ  الْوَالِدٰ�نِ وَالْْاَ

َّ
ل ا �قَ وْ�نَ مِمَّ رَ�بُ

�قْ رَكَ الْوَالِدٰ�نِ وَالْْاَ رَكَ �تَ �تَ
ا۸۸   رُوْض�ً

�فْ ا مَّ �بً صِ�يْ ا �نَ رُوْض�ً
�فْ ا مَّ �بً صِ�يْ رَ �نَ

ُ وْ كَ�ث ہُ اَ رَمِ�نْ
ُ وْ كَ�ث ہُ اَ مِ�نْ

7. En toets (het begrip) van de wezen 
tot zij de huwbare leeftijd hebben 
bereikt. Als u rijpheid van verstand in 
hen vindt,567 stel hun dan hun 
eigendom ter hand, en verteer het 
niet in buitensporigheid en haast, 
omdat zij opgroeien.568 En laat hij die 
rijk is zich onthouden, en laat hij die 
arm is er naar billijkheid gebruik van 
maken. En wanneer u hun 
eigendommen overhandigt, neem er 
dan getuigen bij.569 Allah is toereikend 
om rekenschap te vragen.

8. aEr is voor mannen een aandeel in 
hetgeen hun ouders en bloedverwanten 
nalaten, en er is voor vrouwen een 
aandeel in hetgeen hun ouders en 
bloedverwanten nalaten, of het weinig 
of veel zij: een vastgesteld gedeelte.570
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571. Met de woorden “andere verwanten, wezen en armen” worden hier bedoeld de verre 

ىٰ  رْ�ب
 اُولُوا الْ�قُ

سْمَ�ةَ ِ رَ الْ�ق
�ضَ ا حَ ىٰ وَ اِ�ذَ رْ�ب

 اُولُوا الْ�قُ
سْمَ�ةَ ِ رَ الْ�ق

�ضَ ا حَ وَ اِ�ذَ
ہُ  �نْ وْھُمْ مِّ �قُ ارْ�زُ �نُ �فَ مٰى وَ الْمَسٰكِ�يْ

�تٰ ہُ وَ الْ�يَ �نْ وْھُمْ مِّ �قُ ارْ�زُ �نُ �فَ مٰى وَ الْمَسٰكِ�يْ
�تٰ وَ الْ�يَ

ا۹۹  
عْرُوْ�فً وْلًًا مَّ وْلُوْا لَھُمْ �قَ اوَ �قُ
عْرُوْ�فً وْلًًا مَّ وْلُوْا لَھُمْ �قَ وَ �قُ

ھِمْ  ِ لْ�ف رَکُوْا مِ�نْ �خَ �نَ لَوْ �تَ �يْ �ذِ
َ الَّ �ش �خْ ھِمْ وَ لْ�يَ ِ لْ�ف رَکُوْا مِ�نْ �خَ �نَ لَوْ �تَ �يْ �ذِ
َ الَّ �ش �خْ وَ لْ�يَ

وا  �قُ �تَّ لْ�يَ
وا  �فَ �قُ �تَّ لْ�يَ
ھِمْ �فَ وْا عَلَ�يْ ا�فُ ا �خَ عٰ�فً ِ  �ض

�ةً �يَّ رِّ
ھِمْ�ذُ وْا عَلَ�يْ ا�فُ ا �خَ عٰ�فً ِ  �ض

�ةً �يَّ رِّ
�ذُ

دًا۱۰۱۰   وْلًًا سَدِ�يْ وْلُوْا �قَ �قُ َ وَلْ�يَ دًااللّٰہّٰ وْلًًا سَدِ�يْ وْلُوْا �قَ �قُ َ وَلْ�يَ اللّٰہّٰ
مٰى 

�تٰ کُلُوْ�نَ اَمْوَالَ الْ�يَ اْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
مٰى اِ�نَّ الَّ

�تٰ کُلُوْ�نَ اَمْوَالَ الْ�يَ اْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

  ارًا �نَ ھِمْ  ِ طُوْ�ن �بُ �يْ  فِ � کُلُوْ�نَ  اْ �يَ مَا  اِ�نَّ لْمًا  ُ ارًا�ظ �نَ ھِمْ  ِ طُوْ�ن �بُ �يْ  فِ � کُلُوْ�نَ  اْ �يَ مَا  اِ�نَّ لْمًا  ُ �ظ
رًا�  لَوْ�نَ سَعِ�يْ صْ رًا� وَ سَ�يَ لَوْ�نَ سَعِ�يْ صْ وَ سَ�يَ

کَرِ  کَرِ  لِل�ذَّ ْۤ  اَوْلََادِکُمْ لِل�ذَّ �ي فِ � ُ کُمُ اللّٰہّٰ وْصِي�ْ ْۤ  اَوْلََادِکُمْ�يُ �ي فِ � ُ کُمُ اللّٰہّٰ وْصِي�ْ �يُ
ءً  سَآ ِ �نَّ �ن

ُ
اِ�نْ ك

ءً  �فَ سَآ ِ �نَّ �ن
ُ

اِ�نْ ك
�نِ  �فَ �يْ �يَ

َ �ث �نْ ِ الْْاُ
ّ  حَ�ظ

ُ
ل �نِ مِ�ثْ �يْ �يَ

َ �ث �نْ ِ الْْاُ
ّ  حَ�ظ

ُ
ل مِ�ثْ

اِ�نْ  اِ�نْ  وَ  رَكَ  وَ  �تَ ا مَا َ لُ�ث
ُ لَھُ�نَّ �ث

�نِ �فَ �يْ �تَ �نَ
ْ �ث وْ�قَ ا رَكَ �فَ �تَ ا مَا َ لُ�ث

ُ لَھُ�نَّ �ث
�نِ �فَ �يْ �تَ �نَ

ْ �ث وْ�قَ ا �فَ
ہِ  وَ�يْ �بَ لِِاَ ہِ  وَ  وَ�يْ �بَ لِِاَ �فُ  وَ  صْ لَھَا ال�نِّ

�تْ وَاحِدَ�ةً �فَ �نَ ا
َ

�فُ ك صْ لَھَا ال�نِّ
�تْ وَاحِدَ�ةً �فَ �نَ ا

َ
ك

رَكَ  ا �تَ دُسُ مِمَّ ھُمَا السُّ �نْ ِ وَاحِدٍ مِّ
ّ

رَكَ لِكُل ا �تَ دُسُ مِمَّ ھُمَا السُّ �نْ ِ وَاحِدٍ مِّ
ّ

لِكُل
ہٗ  لَّ �نْ 

ُ
ك �يَ مْ  لَّ اِ�نْ  �فَ ہٗ   لَّ �نْ 

ُ
ك �يَ مْ  لَّ اِ�نْ  �فَ   وَلَدٌ  لَہٗ  کَا�نَ  وَلَدٌ اِ�نْ  لَہٗ  کَا�نَ  اِ�نْ 

اِ�نْ  اِ�نْ  �فَ ُ  �فَ لُ�ث ُّ ہِ ال�ث لِِاُ مِّ وٰہُ �فَ اَ �بَ ہۤٗ 
َ ُ وَلَدٌ وَّ وَرِ�ث لُ�ث ُّ ہِ ال�ث لِِاُ مِّ وٰہُ �فَ اَ �بَ ہۤٗ 
َ وَلَدٌ وَّ وَرِ�ث

عْدِ  دُسُ مِ�نْۢ �بَ ہِ السُّ مِّ لِِاُ
وَ�ةٌ �فَ ا�نَ لَہۤٗ اِخ�ْ

َ
عْدِ ك دُسُ مِ�نْۢ �بَ ہِ السُّ مِّ لِِاُ

وَ�ةٌ �فَ ا�نَ لَہۤٗ اِخ�ْ
َ

ك
کُمْ 

�ؤُ آ اٰ�بَ کُمْ  
�ؤُ آ اٰ�بَ   ٍن� اَوْدَ�يْ ھَاۤ  �بِ وْصِ�يْ  �يُّ �ةٍ  �نٍ وَصِ�يَّ اَوْدَ�يْ ھَاۤ  �بِ وْصِ�يْ  �يُّ �ةٍ  وَصِ�يَّ

رَ�بُ 
اَ�قْ ھُمْ  �يُّ اَ دْرُوْ�نَ  �تَ لََا  کُمْ 

�ؤُ آ �نَ اَ�بْ رَ�بُ وَ 
اَ�قْ ھُمْ  �يُّ اَ دْرُوْ�نَ  �تَ لََا  کُمْ 

�ؤُ آ �نَ اَ�بْ وَ 
 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ِ �نَ اللّٰہّٰ  مِّ

�ةً �ضَ رِ�يْ
ِ �فَ �نَ اللّٰہّٰ  مِّ

�ةً �ضَ رِ�يْ
عًا  �فَ �فْ عًا �نَ �فْ لَكُمْ لَكُمْ �نَ

مًا۱۲۱۲   مًا حَکِ�يْ مًاکَا�نَ عَلِ�يْ مًا حَکِ�يْ کَا�نَ عَلِ�يْ

9. En wanneer (andere) verwanten en 
wezen en de armen571 bij de verdeling 
(van de erfenis) aanwezig zijn, geef 
hun er iets van en spreek vriendelijke 
woorden tot571a hen.

10. En laat hen Allah vrezen, die, 
indien zij hun eigen zwakke nageslacht 
mochten achterlaten, bezorgd zouden 
zijn. Laat hen Allah daarom vrezen en 
laat hen het juiste woord spreken.572

11. Voorzeker, azij die het eigendom 
van wezen onrechtvaardig verteren, 
verteren slechts vuur in hun buik en 
zij zullen in een laaiend Vuur branden.

R. 2.
12. Allah gebiedt u aangaande uw 
kinderen: voor het bmannelijke kind 
evenveel als het deel van twee 
vrouwelijke kinderen. Maar als er 
alleen meisjes zijn, meer dan twee, 
dan is er voor haar tweederde van de 
nalatenschap; en als er slechts één is, 
voor haar is de helft. En voor elk van 
zijn ouders573 is er een zesde deel van 
de erfenis als hij een kind574 heeft. 
Maar als hij geen kind heeft, en zijn 
ouders van hem erven, dan is er voor 
zijn moeder een derde deel. En als hij 
broeders en zusters heeft, dan is er 
voor zijn moeder een zesde deel na de 
betaling van enig legaat dat hij heeft 
nagelaten of van (niet vereffende) 
schuld. Uw ouders en uw kinderen, u 
weet niet wie van hen u het meest tot 
heil is. Dit is vastgesteld574a door Allah. 
Voorzeker, Allah is Alwetend, Alwijs.

1
11
12
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verwanten, wezen en armen, die niet tot de wettige erfgenamen van de overledene behoren 
en geen recht hebben op een deel van zijn eigendom. Hoewel het vers hun geen wettelijk 
erfrecht geeft, spoort het de moslims aan om bij het maken van een testament over de 
verdeling van hun bezit een deel ervan voor hen te reserveren.
571a. La-hum kan ook betekenen: in hun voordeel.
572. Het vers bevat een sterke en zeer krachtige oproep ten gunste van de wezen. 
573. Vader en moeder beiden (Lane).
574. Walad betekent: (1) een kind, zoon, dochter of een jongeling. Het woord wordt gebruikt 
als enkelvoud en meervoud, vrouwelijk en mannelijk (Lane).
574a. Het vers schrijft alle naaste verwanten een passend aandeel voor in het vermogen van een 
overledene, zonder onderscheid van geslacht of volgorde van geboorte. Kinderen, ouders, 
echtgenoten en echtgenotes zijn de voornaamste erfgenamen die, indien in leven, onder alle 
omstandigheden passende aandelen krijgen, andere verwanten hebben alleen in bijzondere 
gevallen een aandeel. Een man heeft het dubbele aandeel gekregen van een vrouw, omdat 
hij verantwoordelijk is gemaakt voor het onderhoud van zijn familie (Ma’ani, ii. p.32). Het 
vers begint met een algemene regel over de verhouding tussen zonen en dochters. Een zoon 
krijgt evenveel als twee dochters. Wanneer er dus zowel zonen als dochters zijn, geldt deze 
regel. Wanneer er echter alleen dochters zijn en geen zoon, kent het vers tweederde van de 
erfenis toe aan de dochters, als er meer dan twee van hen zijn; en de helft als er slechts één 
is. Het aandeel van de dochters, indien er twee zijn, wordt niet uitdrukkelijk vermeld. Maar 
het gebruik van het voegwoord fa (maar) in de clausule, maar als er alleen vrouwen zijn, 
die meer dan twee in getal zijn, wijst er duidelijk op dat het aandeel van twee vrouwen is 
bedoeld in de voorafgaande woorden “twee vrouwen”. Bovendien kan het aandeel van twee 
vrouwen worden afgeleid uit wat in het begin van het vers al is gezegd over de verhouding 
tussen de aandelen van de mannen en de vrouwen. Volgens die verhouding krijgt een zoon 
evenveel als twee dochters. Als er dus één zoon en één dochter zijn, krijgt de zoon tweederde. 
Maar omdat het aandeel van een zoon gelijk is gemaakt aan dat van “twee dochters”, krijgt 
de laatste, als er geen zoon is, tweederde, namelijk hetzelfde aandeel als uitdrukkelijk is 
vastgesteld voor drie dochters. Uit de constructie zelf van het vers blijkt dus, dat als er twee 
dochters zijn en geen zoon, ook zij, evenals in het geval van drie dochters, tweederde krijgen. 
Als het niet de bedoeling van de Koran was geweest om in de bijzin te wijzen op het aandeel 
van twee dochters, dan zouden de woorden zoiets geweest zijn als: “een man zal tweemaal 
zoveel krijgen als een vrouw”, en niet zoals het nu is. Het vers spreekt over drie gevallen wat 
betreft het aandeel van de ouders: (1) Als iemand sterft en een of meer kinderen nalaat, dan 
krijgt elk van zijn ouders een zesde. (2) Als iemand zonder kinderen sterft en zijn ouders zijn 
de enige erfgenamen (er is geen vrouw of man van de overledene), dan krijgt de moeder een 
derde van het bezit en de overige twee derde gaat naar de vader. (3) Er is een derde geval, dat 
eigenlijk een uitzondering is op het tweede geval. Een man sterft zonder nageslacht en zijn 
ouders zijn de enige erfgenamen, maar hij heeft broers of zusters. Dan zullen zijn broers of 
zusters weliswaar niet van hem erven, maar hun aanwezigheid beïnvloedt toch het aandeel 
van de ouders, want in dit geval krijgt de moeder een zesde (in plaats van een derde, zoals in 
het tweede geval) en de resterende vijf zesden gaan naar de vader. De reden waarom de vader 
in dit geval een groter deel krijgt, is dat de vader ook de broers of zusters van de overledene 
moet onderhouden. Het onderwerp van de erfenis wordt voortgezet in het volgende vers. 
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575. Kalalah is (1) iemand die ouder noch kind, man of vrouw, achterlaat; (2) iemand die 
vader noch zoon achterlaat. Volgens Ibne Abbas is hij iemand die geen zoon achterlaat, 
ongeacht of zijn vader nog leeft of niet. Dit zou dus de derde betekenis van het woord zijn 
(Lane & Mufradat). De broeders en zusters van een Kalalah vallen onder drie hoofden: 
ten eerste, echte broeders of zusters van dezelfde ouders (zulke broeders of zusters worden 
technisch gezien A’yani genoemd); ten tweede, broeders en zusters aan de kant van de vader 
alleen (deze worden technisch gezien Allati genoemd); ten derde, broeders en zusters aan de 
kant van de moeder alleen, waarbij hun vader niet dezelfde is als die van de overledene (zulke 
broeders en zusters worden technisch gezien Akhyafi genoemd). Op deze laatste groep 
heeft het gebod van dit vers betrekking; de wet met betrekking tot de eerste twee groepen 
broeders en zusters is gegeven in het laatste vers van deze soera. Het aandeel dat aan de 
broeders en zusters van de laatstgenoemde klasse wordt toegekend is kleiner dan dat van de 
broeders en zusters van de eerste twee klassen, omdat de broeders en zusters van deze klasse 
alleen aan de kant van de moeder staan, terwijl de broeders en zusters van de andere twee 
klassen kinderen zijn van dezelfde vader als de overledene. In het vermogen van iemand die 
als Kalalah is overleden, hebben beide broers en zusters een gelijk aandeel; de gebruikelijke 

کُمْ  ُ وَاج� اَ�زْ رَكَ  �تَ مَا  �فُ  صْ ِ �ن لَكُمْ  کُمْ وَ  ُ وَاج� اَ�زْ رَكَ  �تَ مَا  �فُ  صْ ِ �ن لَكُمْ  وَ 
ا�نَ لَھُ�نَّ 

َ
اِ�نْ ك

ا�نَ لَھُ�نَّ  �فَ
َ

اِ�نْ ك
ھُ�نَّ وَلَدٌ �فَ

�نْ لَّ
ُ

ک مْ �يَ ھُ�نَّ وَلَدٌاِ�نْ لَّ
�نْ لَّ

ُ
ک مْ �يَ اِ�نْ لَّ

عْدِ  �بَ �نَ مِ�نْۢ 
ْ

رَک �تَ ا  عُ مِمَّ �بُ لَکُمُ الرُّ
عْدِ وَلَدٌ �فَ �بَ �نَ مِ�نْۢ 

ْ
رَک �تَ ا  عُ مِمَّ �بُ لَکُمُ الرُّ

وَلَدٌ �فَ
�نٍ  وَ لَھُ�نَّ  وَ لَھُ�نَّ  �يْ ھَاۤ اَوْ دَ �نَ �بِ وْصِ�يْ �ةٍ �يُّ �نٍ وَصِ�يَّ �يْ ھَاۤ اَوْ دَ �نَ �بِ وْصِ�يْ �ةٍ �يُّ وَصِ�يَّ
كُمْ  �نْ لَّ

ُ
ك �يَ مْ  اِ�نْ لَّ مْ  رَکْ�تُ �تَ ا  عُ مِمَّ �بُ كُمْ الرُّ �نْ لَّ
ُ

ك �يَ مْ  اِ�نْ لَّ مْ  رَکْ�تُ �تَ ا  عُ مِمَّ �بُ الرُّ
مُ�نُ 

ُّ لَھُ�نَّ ال�ث
ا�نَ لَکُمْ وَلَدٌ �فَ

َ
اِ�نْ ك مُ�نُ  �فَ

ُّ لَھُ�نَّ ال�ث
ا�نَ لَکُمْ وَلَدٌ �فَ

َ
اِ�نْ ك وَلَدٌوَلَدٌ �فَ

وْصُوْ�نَ  �تُ �ةٍ  وَصِ�يَّ عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ مْ  رَکْ�تُ �تَ ا  وْصُوْ�نَ مِمَّ �تُ �ةٍ  وَصِ�يَّ عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ مْ  رَکْ�تُ �تَ ا  مِمَّ
 ُ وْرَ�ث  �يُّ

ٌ
ل ُ ا�نَ رَ�ج

َ
ُ  وَ اِ�نْ ك وْرَ�ث  �يُّ

ٌ
ل ُ ا�نَ رَ�ج

َ
�نٍ  وَ اِ�نْ ك اَوْ دَ�يْ ھَاۤ  �نٍ �بِ اَوْ دَ�يْ ھَاۤ  �بِ

�تٌ  اُخ�ْ اَوْ   
اَ�خٌ لَہۤٗ  وَّ  امْرَاَ�ةٌ  اَوِ   

لَ�ةً
ٰ

�تٌ کَل اُخ�ْ اَوْ   
اَ�خٌ لَہۤٗ  وَّ  امْرَاَ�ةٌ  اَوِ   

لَ�ةً
ٰ

کَل
اِ�نْ  �فَ اِ�نْ   �فَ   دُسُ  السُّ ھُمَا  �نْ مِّ وَاحِدٍ   ِ

ّ
لِکُل

دُسُ �فَ السُّ ھُمَا  �نْ مِّ وَاحِدٍ   ِ
ّ

لِکُل
�فَ

ءُ 
ٓ
رَکَا

ُ ھُمْ �ش
�فَ لِكَ  �ذٰ مِ�نْ  رَ 

َ اَکْ�ث ا  وْۤ ءُ کَا�نُ
ٓ
رَکَا

ُ ھُمْ �ش
�فَ لِكَ  �ذٰ مِ�نْ  رَ 

َ اَکْ�ث ا  وْۤ کَا�نُ
وْصٰى  �يُّ �ةٍ  وَصِ�يَّ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   ِ لُ�ث ُّ ال�ث ِی 

ف وْصٰى � �يُّ �ةٍ  وَصِ�يَّ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   ِ لُ�ث ُّ ال�ث ِی 
ف �

�نَ   مِّ
�ةً �نَ  وَصِ�يَّ  مِّ
�ةً رٍّ  وَصِ�يَّ آ َ �ض رَ مُ �يْ رٍّ  �غَ آ َ �ض رَ مُ �يْ �نٍ  �غَ ھَاۤ اَوْ دَ�يْ �نٍ �بِ ھَاۤ اَوْ دَ�يْ �بِ

مٌ�  مٌ حَلِ�يْ ُ عَلِ�يْ مٌ�  وَ اللّٰہّٰ مٌ حَلِ�يْ ُ عَلِ�يْ ِ  وَ اللّٰہّٰ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

13. En u zult de helft hebben van 
hetgeen uw vrouwen nalaten, indien 
zij geen kind hebben. Maar indien zij 
een kind hebben, is er voor u een 
vierde van hetgeen zij nalaten na de 
betaling van enig legaat dat zij hebben 
nagelaten of van schuld. En zij zullen 
een vierde hebben van hetgeen u 
nalaat als u geen kind hebt. Maar als u 
een kind hebt, dan is er voor hen een 
achtste deel van hetgeen u nalaat, na 
de betaling van enig legaat of van 
onverrekende schuld. aEn indien er 
een man of een vrouw is van wie wordt 
geërfd, en deze ouderloos is en 
kinderloos575 en een broeder of een 
zuster heeft, dan is er voor elk van hen 
een zesde deel. Maar als er meer dan 
dezen zijn, dan zijn zij deelgenoten in 
een derde, na de betaling van enig 
legaat dat is nagelaten of van schuld, 
zonder de bedoeling iemand schade te 
berokkenen.575a Dit is een gebod van 
Allah, en Allah is Alwetend, 
Verdraagzaam.
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verhouding van twee op één wordt in hun geval niet in acht genomen.
575a. De woorden. “zonder de bedoeling iemand schade te berokkenen” zijn belangrijk. Zij 
betekenen dat de betaling van schulden niet mag lijden onder de betaling van legaten. Met 
andere woorden, de schulden moeten worden betaald vóór de betaling van de legaten.
576. Fahishah zoals gebruikt in de Koran (7:29; 33:31; 65:2) betekent niet noodzakelijkerwijs 
ontucht of overspel waarvoor in 24:3 straf wordt voorgeschreven. Het woord verwijst 
naar elk opvallend ongepast gedrag dat de sociale verhoudingen kan verstoren en tot 
vredesschendingen kan leiden. De vrouwen waarnaar in dit vers wordt verwezen, evenals de 
mannen in het volgende waarin een soortgelijke overtreding met een niet nader omschreven 
straf wordt genoemd, zijn degenen die zich schuldig maken aan onfatsoenlijk of onzedelijk 
gedrag buiten ontucht of overspel. Dit is ook de mening van Abu Muslim en Mujahid. Zulke 
vrouwen moeten worden verhinderd zich met andere vrouwen te mengen totdat zij zich 
hervormen of trouwen, want het huwelijk is de weg die Allah voor hen opent. Aangezien de 
genoemde overtreding een ernstige is, worden vier getuigen noodzakelijk geacht opdat de 
vrouwen tegen wie aangifte wordt gedaan geen onrecht wordt aangedaan.

 َ طِعِ اللّٰہّٰ �يُّ وَمَ�نْ    َ طِعِ اللّٰہّٰ �يُّ وَمَ�نْ     ِ حُدُوْدُ اللّٰہّٰ لْكَ  ِ ِ �ت حُدُوْدُ اللّٰہّٰ لْكَ  ِ �ت
مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ ج� لْہُ  دْ�خِ �يُ مِ�نْ رَسُوْلَہٗ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ ج� لْہُ  دْ�خِ �يُ رَسُوْلَہٗ  وَ وَ 
لِكَ  لِكَ  وَ �ذٰ ھَا  وَ �ذٰ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ ھَا الْْاَ ِ حْ�ت ھَا �تَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ
�نْ ھَا الْْاَ ِ حْ�ت �تَ

م۱۴۱۴ُ   �يْ ِ عَ�ظ وْ�زُ الْ مُالْ�فَ �يْ ِ عَ�ظ وْ�زُ الْ الْ�فَ

عَدَّ  �تَ �يَ وَ  رَسُوْلَہٗ  وَ   َ عْصِ اللّٰہّٰ �يَّ عَدَّ وَ مَ�نْ  �تَ �يَ وَ  رَسُوْلَہٗ  وَ   َ عْصِ اللّٰہّٰ �يَّ وَ مَ�نْ 
  ھَا �يْ �فِ الِدًا  �خَ ارًا  �نَ لْہُ  دْ�خِ �يُ ھَاحُدُوْدَہٗ  �يْ �فِ الِدًا  �خَ ارًا  �نَ لْہُ  دْ�خِ �يُ حُدُوْدَہٗ 

 � �نٌ ھِ�يْ ا�بٌ مُّ � وَلَہٗ عَ�ذَ �نٌ ھِ�يْ ا�بٌ مُّ وَلَہٗ عَ�ذَ

کُمْ  ِ ٔى سَآ ِ  مِ�نْ �نّ
�ةَ َ احِ�ش �نَ الْ�فَ �يْ ِ �ت اْ �يْ �يَ �تِ

کُمْ وَالّٰ ِ ٔى سَآ ِ  مِ�نْ �نّ
�ةَ َ احِ�ش �نَ الْ�فَ �يْ ِ �ت اْ �يْ �يَ �تِ

وَالّٰ
  ْکُم �نْ مِّ  

عَ�ةً ھِ�نَّ اَرْ�بَ ھِدُوْا عَلَ�يْ ْ �ش اسْ�تَ کُمْ�فَ �نْ مِّ  
عَ�ةً ھِ�نَّ اَرْ�بَ ھِدُوْا عَلَ�يْ ْ �ش اسْ�تَ �فَ

وْ�تِ  �يُ الْ�بُ ِی 
ف � مْسِكُوْھُ�نَّ  اَ �فَ ھِدُوْا  َ �ش اِ�نْ  وْ�تِ �فَ �يُ الْ�بُ ِی 
ف � مْسِكُوْھُ�نَّ  اَ �فَ ھِدُوْا  َ �ش اِ�نْ  �فَ

 ُ  اللّٰہّٰ
َ

عَل ْ �ج ىھُ�نَّ الْمَوْ�تُ اَوْ �يَ وَ�فّٰ �تَ ى �يَ ُ حَ�تّٰ  اللّٰہّٰ
َ

عَل ْ �ج ىھُ�نَّ الْمَوْ�تُ اَوْ �يَ وَ�فّٰ �تَ ى �يَ حَ�تّٰ
لًًا۱۶۱۶   �يْ لًًالَھُ�نَّ سَ�بِ �يْ لَھُ�نَّ سَ�بِ

14. Dit zijn de door Allah vastgestelde 
bepalingen. En awie Allah en Zijn 
Boodschapper gehoorzaamt, bHij zal 
hem Tuinen doen binnengaan waar 
rivieren doorheen stromen. Daarin 
zullen zij verblijven, en dat is een grote 
zegepraal.

15. cEn wie Allah en Zijn Boodschapper 
niet gehoorzaamt en Zijn grenzen 
overschrijdt, Hij zal hem het Vuur doen 
binnengaan. Hij zal daarin verblijven en 
dit zal voor hem een vernederende straf 
zijn.

R. 3.
16. dEn voor degenen van uw vrouwen 
die zich aan ontucht schuldig 
maken576, roep vier van u als getuigen 
tegen haar. En als zij getuigen, sluit 
haar dan in de huizen op totdat de 
dood haar achterhaalt, of totdat Allah 
haar een weg opent.

2
4
13
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577. Het woord Alladhani betekent niet noodzakelijkerwijs twee mannen. Welke vorm de 
hier genoemde straf moet aannemen, wordt aan het oordeel van de betrokken autoriteiten 
overgelaten. Zowel dit als het voorgaande vers verwijzen naar overtredingen waarvoor 
de wet geen straf heeft vastgesteld, omdat de beslissing daarover aan het oordeel van de 
autoriteiten is overgelaten, afhankelijk van de omstandigheden. Het vers kan ook verwijzen 
naar twee mannen die zich schuldig maken aan een onnatuurlijk vergrijp of iets wat daarop 
lijkt.
578. De woorden “in onwetendheid” betekenen niet dat de daders kwaad doen zonder 
te weten dat het kwaad is. In feite is elke slechte daad die een mens verricht een daad die 
in onwetendheid is verricht, voortkomend uit het ontbreken van de juiste en adequate 
kennis. De Heilige Profeetsa heeft gezegd: “Er zijn bepaalde soorten kennis die werkelijk 
onwetendheid zijn”, d.w.z. dat het leren ervan schadelijk is voor de mens (Bihar). De woorden 
“in onwetendheid” zijn dus toegevoegd om te wijzen op de aard en de filosofie van de zonde 
en om de mensen aan te sporen nuttige kennis te verwerven om de zonde te vermijden.
579. De woorden “daarna” betekenen hier “vóór de dood”. Het volgende vers dat zegt “die 
kwaad blijven doen tot de dood een van hen treft” ondersteunt deze betekenis.

  وْھُمَا اٰ�ذُ �فَ کُمْ  مِ�نْ ھَا  �نِ �يٰ ِ �ت اْ �يَ �نِ  �ذٰ وْھُمَاوَالَّ اٰ�ذُ �فَ کُمْ  مِ�نْ ھَا  �نِ �يٰ ِ �ت اْ �يَ �نِ  �ذٰ وَالَّ
  ھُمَا وْاعَ�نْ عْرِ�ضُ اَ �فَ اَصْلَحَا  وَ  ا  �بَ ا �تَ اِ�نْ  ھُمَا�فَ وْاعَ�نْ عْرِ�ضُ اَ �فَ اَصْلَحَا  وَ  ا  �بَ ا �تَ اِ�نْ  �فَ

مًا۱۷۱۷   حِ�يْ ا رَّ ا�بً وَّ ا�نَ �تَ
َ

مًاك حِ�يْ ا رَّ ا�بً وَّ ا�نَ �تَ
َ

َ ك َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

عْمَلُوْ�نَ  �نَ �يَ �يْ �ذِ
ِ لِلَّ �ةُ عَلَى اللّٰہّٰ وْ�بَ مَا ال�تَّ عْمَلُوْ�نَ اِ�نَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ
ِ لِلَّ �ةُ عَلَى اللّٰہّٰ وْ�بَ مَا ال�تَّ اِ�نَّ

�بٍ  رِ�يْ
وْ�نَ مِ�نْ �قَ وْ�بُ �تُ مَّ �يَ

ھَالَ�ةٍ �ثُ َ �ج ءَ �بِ وْٓ �بٍ السُّ رِ�يْ
وْ�نَ مِ�نْ �قَ وْ�بُ �تُ مَّ �يَ

ھَالَ�ةٍ �ثُ َ �ج ءَ �بِ وْٓ السُّ
ا�نَ 

َ
ا�نَ  وَك
َ

ھِمْ وَك ُ عَلَ�يْ وْ�بُ اللّٰہّٰ �تُ كَ �يَ ٔىِ ولٰٓ اُ ھِمْ�فَ ُ عَلَ�يْ وْ�بُ اللّٰہّٰ �تُ كَ �يَ ٔىِ ولٰٓ اُ �فَ
مًا۱۸۱۸   مًا حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ مًااللّٰہّٰ مًا حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ اللّٰہّٰ

عْمَلُوْ�نَ  �يَ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ  

�ةُ وْ�بَ ال�تَّ  ِ سَ�ت ْ لَ�ي عْمَلُوْ�نَ وَ  �يَ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ  

�ةُ وْ�بَ ال�تَّ  ِ سَ�ت ْ لَ�ي وَ 
اَحَدَھُمُ  رَ 

ض�َ حَ ا  اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ اَحَدَھُمُ   رَ 
ض�َ حَ ا  اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ   اٰ�تِ  �يِّ اٰ�تِ السَّ �يِّ السَّ

�نَ  �يْ �ذِ
�نَ وَلََا الَّ ٔـٰ �تُ الْ �بْ �يْ �تُ ِ

نّ � الَ اِ �نَ الْمَوْ�تُ �قَ �يْ �ذِ
�نَ وَلََا الَّ ٔـٰ �تُ الْ �بْ �يْ �تُ ِ

نّ � الَ اِ الْمَوْ�تُ �قَ
ا  دْ�نَ كَ اَعْ�تَ ٔىِ ا  اُولٰٓ دْ�نَ كَ اَعْ�تَ ٔىِ ارٌ  اُولٰٓ وْ�نَ وَھُمْ کُ�فَّ مُوْ�تُ ارٌ �يَ وْ�نَ وَھُمْ کُ�فَّ مُوْ�تُ �يَ

مًا۱۹۱۹   ا اَلِ�يْ ا�بً مًالَھُمْ عَ�ذَ ا اَلِ�يْ ا�بً لَھُمْ عَ�ذَ

17. En als twee577 mannen onder u 
zich hieraan schuldig maken, straf hen 
beiden. En als zij berouw hebben en 
zich verbeteren, laat hen dan met rust. 
Voorzeker, Allah is 
Berouwaanvaardend, Genadevol.

18. Waarlijk, aAllah aanvaardt berouw 
alleen van degenen die in 
onwetendheid578 kwaad doen en dan 
daarna berouw hebben.579 Dezen zijn 
het, tot wie Allah Zich met 
barmhartigheid wendt, en Allah is 
Alwetend, Alwijs.

19. Er is geen (aanvaarding van) 
berouw voor hen die kwaad doen, 
totdat de dood een van hen in het 
gezicht staart, en hij zegt: ‘Ik heb 
berouw’, bnoch voor degenen die als 
ongelovigen sterven. Dezen zijn het 
voor wie Wij een pijnlijke straf hebben 
bereid.
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580. De verwanten van de overledene kunnen zijn weduwe niet beletten een nieuw huwelijk 
aan te gaan, zodat ze haar bezittingen in handen kunnen krijgen; maar zij kunnen haar wel 
beletten, indien zij voornemens is te huwen met een persoon van een duidelijk verwerpelijk 
karakter. Als het gericht is tot de echtgenoten, dan betekent het vers dat als de vrouwen niet 
bij hun echtgenoten willen wonen en van hen willen scheiden, dat zij dit kunnen doen door 
middel van Khul;, de echtgenoten hen dat niet mogen verhinderen uit hebzucht voor hun 
geld. Maar zij kunnen dat wel doen, als de echtgenotes zich schuldig gaan maken aan een 
duidelijk foute daad.
581. De Heilige Profeetsa heeft gezegd: “De beste onder u is hij die zijn vrouw het beste 
behandelt” (Bukhari). De uitdrukking Ashiruhunna is van de maat Mufa’alah duidt op 
wederkerigheid; echtgenoten en echtgenotes zijn beide verplicht in vriendschap met elkaar 
te leven en elkaars liefde te beantwoorden.
582. Als een man om een bijzondere reden van zijn vrouw wil scheiden en met een andere wil 
trouwen, mag hij van de eerste niet terugnemen wat hij haar al gegeven heeft, hoe groot het 
bedrag ook mag zijn.

 لَكُمْ اَ�نْ 
ُّ

حِل وْا لََا �يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ  لَكُمْ اَ�نْ �يٰۤ

ُّ
حِل وْا لََا �يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
لُوْھُ�نَّ  ض�ُ عْ  �تَ

َ
لُوْھُ�نَّ  وَلَا ض�ُ عْ  �تَ

َ
رْھًا وَلَا

َ
ءَ ك سَآ ِ

وا ال�نّ
ُ رِ�ث رْھًا�تَ

َ
ءَ ك سَآ ِ

وا ال�نّ
ُ رِ�ث �تَ

 اَ�نْ 
ۤ مُوْھُ�نَّ اِلَّاَّ �تُ �يْ ِ مَاۤ اٰ�تَ عْ�ض �بَ وْا �بِ ھَ�بُ �ذْ  اَ�نْ لِ�تَ
ۤ مُوْھُ�نَّ اِلَّاَّ �تُ �يْ ِ مَاۤ اٰ�تَ عْ�ض �بَ وْا �بِ ھَ�بُ �ذْ لِ�تَ

رُوْھُ�نَّ  رُوْھُ�نَّ  وَ عَا�شِ  وَ عَا�شِ �ةٍ �نَ �يِّ �بَ �ةٍ مُّ َ احِ�ش �فَ �نَ �بِ �يْ ِ �ت اْ �ةٍ�يَّ �نَ �يِّ �بَ �ةٍ مُّ َ احِ�ش �فَ �نَ �بِ �يْ ِ �ت اْ �يَّ
ى  عَسٰۤ مُوْھُ�نَّ �فَ رِھْ�تُ

َ
اِ�نْ ك ى  �فَ عَسٰۤ مُوْھُ�نَّ �فَ رِھْ�تُ

َ
اِ�نْ ك ِ  �فَ عْرُوْ�ف ِ لْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ

ہِ  �يْ ُ �فِ  اللّٰہّٰ
َ

عَل ْ �ج ا وَّ �يَ ٔـً �يْ َ کْرَھُوْا �ش ہِ اَ�نْ �تَ �يْ ُ �فِ  اللّٰہّٰ
َ

عَل ْ �ج ا وَّ �يَ ٔـً �يْ َ کْرَھُوْا �ش اَ�نْ �تَ
رًا۲۰۲۰   �يْ رًا کَ�ثِ �يْ رًاخ�َ �يْ رًا کَ�ثِ �يْ خ�َ

کَا�نَ  وْ�جٍ مَّ دَالَ �زَ �بْ مُ اسْ�تِ رَدْ �تُّ کَا�نَ وَ اِ�نْ اَ وْ�جٍ مَّ دَالَ �زَ �بْ مُ اسْ�تِ رَدْ �تُّ وَ اِ�نْ اَ
لََا 

طَارًا �فَ �نْ مْ اِحْدٰىھُ�نَّ �قِ �تُ �يْ اٰ�تَ لََا  وَّ
طَارًا �فَ �نْ مْ اِحْدٰىھُ�نَّ �قِ �تُ �يْ اٰ�تَ وْ�جٍ  وَّ وْ�جٍ �زَ �زَ

ا  ا�نً ھْ�تَ ہٗ �بُ وْ �نَ �ذُ اْ�خُ �تَ ا  اَ ا�نً ھْ�تَ ہٗ �بُ وْ �نَ �ذُ اْ�خُ �تَ ا اَ ٔـً �يْ َ ہُ �ش وْا مِ�نْ �ذُ اْ�خُ ا�تَ ٔـً �يْ َ ہُ �ش وْا مِ�نْ �ذُ اْ�خُ �تَ
ا۲۱۲۱   �نً �يْ �بِ مًا مُّ

ْ اوَّ اِ�ث �نً �يْ �بِ مًا مُّ
ْ وَّ اِ�ث

20. O u die gelooft, het is u niet 
geoorloofd vrouwen te erven tegen 
haar wil, noch mag u haar 
tegenhouden, opdat u een gedeelte 
van wat u haar hebt gegeven, kunt 
terugnemen, atenzij zij schuldig zijn 
aan een schandelijk kwaad.580 En blijf 
vriendelijk met haar omgaan.581 En als 
bu afkeer van haar hebt, kan het zijn 
dat u afkeer hebt van iets waarin Allah 
veel goeds kan hebben gelegd.

21. En indien u een vrouw in plaats 
van een andere wenst te nemen, en u 
hebt één van haar een schat gegeven,582 
neem er niets van terug. Wilt u het 
door laster en een klaarblijkelijk 
zondige manier nemen?
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583. Deze woorden houden niet noodzakelijkerwijs seksuele gemeenschap in. Zij betekenen 
samenleven en elkaar onder vier ogen ontmoeten op voorwaarden van uiterste intimiteit. 
Volgens dit vers kan een man van zijn vrouw geen eigendom of geld terugnemen dat hij haar 
gegeven heeft, ook al is hij niet tot haar ingegaan.
584. Vrouwen zijn geen slaven van mannen. Beiden zijn gebonden door een heilig contract en 
mannen zijn aan hun vrouwen verplichtingen verschuldigd die zij moeten nakomen omdat 
beiden, wat hun sociale rechten betreft, op vrijwel hetzelfde niveau staan. Mannen worden 
hier gewaarschuwd niet lichtvaardig om te gaan met het verbond - de huwelijksband - dat 
zij met hun vrouwen hebben gesloten.
585. De woorden betekenen niet dat stiefmoeders die als echtgenote zijn genomen of twee 

كُمْ  �ضُ عْ ى �بَ �ضٰ
دْ اَ�فْ

ہٗ وَ�قَ وْ�نَ �ذُ اْ�خُ �فَ �تَ كُمْ وَ كَ�يْ �ضُ عْ ى �بَ �ضٰ
دْ اَ�فْ

ہٗ وَ�قَ وْ�نَ �ذُ اْ�خُ �فَ �تَ وَ كَ�يْ
ا  ا�قً َ �ث �يْ مِّ كُمْ  مِ�نْ �نَ  �ذْ وَّ اَ�خَ  ٍ عْ�ض �بَ ى 

ٰ
ا اِل ا�قً َ �ث �يْ مِّ كُمْ  مِ�نْ �نَ  �ذْ وَّ اَ�خَ  ٍ عْ�ض �بَ ى 
ٰ
اِل

ا۲۲۲۲   ً ظ� لِ�يْ اغ�َ ً ظ� لِ�يْ غ�َ
�نَ  کُمْ مِّ

�ؤُ آ كَحَ اٰ�بَ كِحُوْا مَا �نَ �نْ �نَ وَ لََا �تَ کُمْ مِّ
�ؤُ آ كَحَ اٰ�بَ كِحُوْا مَا �نَ �نْ وَ لََا �تَ

ہٗ كَا�نَ  ہٗ كَا�نَ  اِ�نَّ دْ سَلَ�فَ  اِ�نَّ ءِ اِلَّاَّ مَا �قَ سَآ دْ سَلَ�فَ ال�نِّ ءِ اِلَّاَّ مَا �قَ سَآ ال�نِّ
لًًا�  �يْ ءَ سَ�بِ لًًا�  وَسَآ �يْ ءَ سَ�بِ ا وَسَآ �تً  وَّ مَ�قْ

�ةً َ احِ�ش ا�فَ �تً  وَّ مَ�قْ
�ةً َ احِ�ش �فَ

كُمْ  �تُ �نٰ کُمْ وَ �بَ ھٰ�تُ كُمْ اُمَّ مَ�تْ عَلَ�يْ كُمْ حُرِّ �تُ �نٰ کُمْ وَ �بَ ھٰ�تُ كُمْ اُمَّ مَ�تْ عَلَ�يْ حُرِّ
�تُ  �نٰ کُمْ وَ �بَ لٰ�تُ كُمْ وَ �خٰ �تُ کُمْ وَ عَمّٰ وٰ�تُ �تُ وَ اَخ�َ �نٰ کُمْ وَ �بَ لٰ�تُ كُمْ وَ �خٰ �تُ کُمْ وَ عَمّٰ وٰ�تُ وَ اَخ�َ
 ْۤ �ي �تِ

كُمُ الّٰ ھٰ�تُ ِ وَ اُمَّ �ت خ�ْ �تُ الْْاُ �نٰ �خِ وَ �بَ ْۤ الْْاَ �ي �تِ
كُمُ الّٰ ھٰ�تُ ِ وَ اُمَّ �ت خ�ْ �تُ الْْاُ �نٰ �خِ وَ �بَ الْْاَ

اعَ�ةِ  ض�َ �نَ الرَّ كُمْ مِّ وٰ�تُ کُمْ وَ اَ�خَ عْ�نَ اعَ�ةِ اَرْ�ضَ ض�َ �نَ الرَّ كُمْ مِّ وٰ�تُ کُمْ وَ اَ�خَ عْ�نَ اَرْ�ضَ
�يْ  �تِ

کُمُ الّٰ �بُ ِ ٔى آ �بَ رَ وَ  ءِكُمْ  سَآ ِ �ن ھٰ�تُ  �يْ وَ اُمَّ �تِ
کُمُ الّٰ �بُ ِ ٔى آ �بَ رَ وَ  ءِكُمْ  سَآ ِ �ن ھٰ�تُ  وَ اُمَّ

�يْ  �تِ
الّٰ کُمُ  ِ ٔى سَآ ِ �نّ �نْ  مِّ وْرِکُمْ  ُ حُج� �يْ  فِ �يْ � �تِ
الّٰ کُمُ  ِ ٔى سَآ ِ �نّ �نْ  مِّ وْرِکُمْ  ُ حُج� �يْ  فِ �

مْ  لْ�تُ وْا دَ�خَ كُوْ�نُ مْ �تَ اِ�نْ لَّ مْ  �فَ لْ�تُ وْا دَ�خَ كُوْ�نُ مْ �تَ اِ�نْ لَّ ھِ�نَّ  �فَ مْ �بِ لْ�تُ ھِ�نَّ دَ�خَ مْ �بِ لْ�تُ دَ�خَ
 

ُ
ل ِ ٔى

ٓ
 وَ حَلََا

ُ
ل ِ ٔى

ٓ
كُمْ   وَ حَلََا احَ عَلَي�ْ �نَ ُ لََا �ج

ھِ�نَّ �فَ كُمْ �بِ احَ عَلَي�ْ �نَ ُ لََا �ج
ھِ�نَّ �فَ �بِ

كُمْ  وَ اَ�نْ وَ اَ�نْ  �نَ مِ�نْ اَصْلََا�بِ �يْ �ذِ
كُمُ الَّ ِ ٔى آ �نَ كُمْاَ�بْ �نَ مِ�نْ اَصْلََا�بِ �يْ �ذِ
كُمُ الَّ ِ ٔى آ �نَ اَ�بْ

دْ  �قَ مَا  اِلَّاَّ  �نِ  �يْ �تَ خ�ْ الْْاُ �نَ  �يْ �بَ وْا  عُ مَ ْ ج� دْ �تَ �قَ مَا  اِلَّاَّ  �نِ  �يْ �تَ خ�ْ الْْاُ �نَ  �يْ �بَ وْا  عُ مَ ْ ج� �تَ
مًا�  حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ا�نَ غ�َ

َ
َ ك مًا�  اِ�نَّ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ا�نَ غ�َ
َ

َ ك  اِ�نَّ اللّٰہّٰ سَلَ�فَسَلَ�فَ

22. En hoe kunt u het nemen wanneer 
de een van u tot de ander is ingegaan583 
en zij een sterk verbond met u hebben 
gesloten?584

23. En huw niet de vrouwen die uw 
vaders huwden, met uitzondering van 
wat reeds gebeurd is.585 Het is een 
slecht en afschuwelijk iets en een 
verkeerde weg.

R. 4.
24. Verboden zijn u uw moeders586 en 
uw dochters en uw zusters en uw 
vaders zusters en uw moeders zusters 
en uw broeders dochters en uw zusters 
dochters en uw minnen587 en uw 
zoogzusters en de moeders van uw 
vrouwen en uw stiefdochters, die uw 
beschermelingen zijn, door uw 
vrouwen tot wie u bent ingegaan - 
maar als u niet tot haar bent ingegaan 
zal er geen zonde op u rusten -, en de 
vrouwen van uw eigen zonen (zijn 
ook verboden), alsmede twee zusters 
tezamen te hebben, met uitzondering 
van wat reeds voorbij is. Gewis, Allah 
is Vergevensgezind, Genadevol.

3
8

14
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zusters die samen in het huwelijk zijn genomen voordat dit vers werd geopenbaard, kunnen 
worden gehandhaafd. Wat zij betekenen is eenvoudig dit, dat indien zulke mannen berouw 
tonen en zich verbeteren, hen geen kwaad zal overkomen voor welke onwettige handelingen 
zij in het verleden ook mochten hebben begaan. Het verleden zal vergeven worden, maar 
de vrouwen met wie het onwettig is te trouwen, moeten onmiddellijk gescheiden worden.
586. De Heilige Profeetsa zou gezegd hebben dat de verwanten van pleegmoeders even 
verboden zijn als die binnen de verboden graad van verwantschap van echte moeders. Het is 
niet geoorloofd pleegzusters en pleegdochters enz. te huwen.
587. De theologen verschillen van mening over het aantal voedingen dat het huwelijk 
van pleegmoeders en pleegzusters en hun verwanten (binnen de verboden graden van 
verwantschap) onwettig maakt.
588. Muhsanat is het meervoud van Muhsanah hetgeen betekent: een getrouwde vrouw; een 
vrije vrouw; een kuise vrouw (Lane).
589. Dit betekent dat terwijl een vrouw die al getrouwd is met een man niet door een 
ander in het huwelijk kan worden genomen, hier een uitzondering wordt gemaakt voor 
vrouwen die gevangen worden genomen in een oorlog die door een niet-moslimstaat tegen 
een islamitische staat wordt gevoerd. Dit is de betekenis van de woorden Ma Malakat 
Aimanukum. Dergelijke getrouwde vrouwen mogen, als zij zich tot de Islam bekeren en 
daarom niet naar hun niet-moslim echtgenoten kunnen worden teruggestuurd, worden 
uitgehuwelijkt aan moslim echtgenoten. Voor een gedetailleerde notitie over “Wat uw 
rechterhanden bezitten” zie voetnoot 561.
590. Tamatta’a bil Mar’ati betekent: hij profiteerde tijdelijk van de vrouw. Istamta’a bi 
Kadha betekent, hij profiteerde er langdurig van. Het Arabische idioom staat het gebruik 
van Istimta met betrekking tot een vrouw in de zin van tijdelijke verbinding (Lisan) niet 
toe. Het kan ook worden opgemerkt dat wanneer het zelfstandig naamwoord Tamattu 
wordt gebruikt om een tijdelijke verbinding met een vrouw aan te duiden, het wordt 
gevolgd door het voorzetsel ba dat voor het woord staat dat voor de vrouw staat, zoals in 

سَآءِ اِلَّاَّ مَا  سَآءِ اِلَّاَّ مَا مِ�نَ ال�نِّ �تُ  مِ�نَ ال�نِّ �نٰ صَ الْمُحْ �تُوَّ �نٰ صَ الْمُحْ وَّ
  ْكُم ِ عَلَ�يْ �بَ اللّٰہّٰ كُمْ کِ�تٰ ِ عَلَ�يْ �بَ اللّٰہّٰ كُمْ  کِ�تٰ �نُ مَا كُمْ مَلَكَ�تْ اَ�يْ �نُ مَا مَلَكَ�تْ اَ�يْ
اَ�نْ  لِکُمْ 

�ذٰ ءَ  وَرَآ ا  مَّ لَکُمْ   
َّ

اُحِل اَ�نْ وَ  لِکُمْ 
�ذٰ ءَ  وَرَآ ا  مَّ لَکُمْ   

َّ
اُحِل وَ 

رَ  �يْ �غَ �نَ  �يْ صِ�نِ حْ مُّ مْوَالِکُمْ  اَ �بِ وْا  غ�ُ �تَ �بْ رَ �تَ �يْ �غَ �نَ  �يْ صِ�نِ حْ مُّ مْوَالِکُمْ  اَ �بِ وْا  غ�ُ �تَ �بْ �تَ
ھُ�نَّ  ہٖ مِ�نْ مْ �بِ عْ�تُ مْ�تَ مَا اسْ�تَ

ھُ�نَّ  �فَ ہٖ مِ�نْ مْ �بِ عْ�تُ مْ�تَ مَا اسْ�تَ
 �فَ �نَ حِ�يْ �نَمُسَا�فِ حِ�يْ مُسَا�فِ

احَ  �نَ ُ  ج�
َ

احَ  وَلَا �نَ ُ  ج�
َ

 وَلَا �ةً �ضَ رِ�يْ
وْرَھُ�نَّ �فَ ُ وْھُ�نَّ اُج� �تُ اٰ �فَ

�ةً �ضَ رِ�يْ
وْرَھُ�نَّ �فَ ُ وْھُ�نَّ اُج� �تُ اٰ �فَ

عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  ہٖ  �بِ مْ  �تُ �يْ رَاض�َ �تَ مَا  �يْ �فِ كُمْ  عْدِ عَلَ�يْ �بَ مِ�نْۢ  ہٖ  �بِ مْ  �تُ �يْ رَاض�َ �تَ مَا  �يْ �فِ كُمْ  عَلَ�يْ
مًا۲۵۲۵   مًا حَكِ�يْ ا�نَ عَلِ�يْ

َ
َ ك مًا اِ�نَّ اللّٰہّٰ مًا حَكِ�يْ ا�نَ عَلِ�يْ
َ

َ ك �ةِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �ضَ رِ�يْ
�ةِ الْ�فَ �ضَ رِ�يْ
الْ�فَ

Deel 5
25. En (verboden voor u zijn) 
getrouwde vrouwen,588 met 
uitzondering van haar die u bezit.589 
Dit is een gebod van Allah voor u. 
Degenen die daar buiten vallen, zijn u 
toegestaan; dat u haar zoekt door 
middel van wat u bezit, en haar op 
behoorlijke wijze ahuwt en geen 
overspel pleegt. En bgeef haar haar 
huwelijksgift tegenover de voordelen 
die u van haar hebt.590 Dit is verplicht. 
Er zal na het vaststellen daarvan geen 
zonde op u rusten in alles wat u 
onderling overeenkomt. Voorzeker, 
Allah is Alwetend, Alwijs.

ء 5
ز �

ل�ج
ا
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in het bovenstaande voorbeeld. Een Arabische dichter zegt: Tamatta biha ma Sa’afatka wa 
la Takun alaika Shajan fil Halqi hina Tabinu (Hamasah), d.w.z. heb baat bij haar zolang zij u 
welgevallig is, maar wanneer zij van u gescheiden raakt, laat haar dan geen bron van voortdurende 
moeilijkheden voor u zijn als een stuk bot dat in de keel blijft steken. Maar in dit vers wordt 
het voornaamwoord Hunna, dat naar vrouwen verwijst, voorafgegaan door het voorzetsel 
min. Het misverstand over Mut’ah lijkt voort te komen uit het niet begrijpen van het verschil 
tussen de woorden Tamattu en Istimta. De auteur van Lisan citeert Zajjaj als hij zegt: “Door 
hun onwetendheid van de Arabische taal hebben sommige personen uit dit vers de wettigheid 
van Mut’ah afgeleid, die door de consensus van de opinie onder de moslimtheologen onwettig 
is verklaard, waarbij de woorden Fa-mastamta’tum bihi Minhunna eenvoudigweg het huwelijk 
betekenen, voltrokken in overeenstemming met de bovengenoemde voorwaarden”. Indien hier 
sprake zou zijn van Mut’ah, zou het gebruikte voorzetsel ba moeten zijn en niet min. Bovendien 
is het gebruikte woord Istamta’a en niet Tamatta’a, dat een andere betekenis heeft dan het 
eerstgenoemde woord. Ook uit het woord Ujurahunna, dat “hun bruidsschatten” betekent, de 
betekenis waarin het ook in de Koran wordt gebruikt (33:51), kan geen conclusie ten gunste van 
Mut’ah worden getrokken. De Koran verbiedt Mut’ah en beschouwt alle seksuele betrekkingen 
buiten het huwelijk (Ihsan) als overspel.
591. In de Islam is er geen stigma verbonden aan de status van een dienstmaagd als zodanig; maar 
door haar relaties en associaties zal zij misschien niet zo’n perfecte metgezel zijn als een vrij 
gelovige vrouw.

طَوْلًًا اَ�نْ  كُمْ  طِعْ مِ�نْ سْ�تَ �يَ مْ  طَوْلًًا اَ�نْ وَ مَ�نْ لَّ كُمْ  طِعْ مِ�نْ سْ�تَ �يَ مْ  وَ مَ�نْ لَّ   
مِ�نْ 

�تِ �فَ مِ�نٰ �تِ الْمُ�ؤْ �نٰ صَ كِحَ الْمُحْ �نْ مِ�نْ �يَّ
�تِ �فَ مِ�نٰ �تِ الْمُ�ؤْ �نٰ صَ كِحَ الْمُحْ �نْ �يَّ

كُمُ  �تِ �يٰ �تَ
�نْ �فَ کُمْ مِّ مَا �نُ کَ�تْ اَ�يْ َ

مَل ا  كُمُ مَّ �تِ �يٰ �تَ
�نْ �فَ کُمْ مِّ مَا �نُ کَ�تْ اَ�يْ َ

مَل ا  مَّ
  ْکُم ِ مَا�ن �يْ اِ ُ اَعْلَمُ �بِ کُمْ وَاللّٰہّٰ ِ مَا�ن �يْ اِ ُ اَعْلَمُ �بِ  وَاللّٰہّٰ �تِ مِ�نٰ ْ ِالْمُ�ؤ �ت مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ
كِحُوْھُ�نَّ  ا�نْ

�فَ كِحُوْھُ�نَّ   ا�نْ
�فَ    ٍ عْ�ض �بَ �نْۢ  مِّ كُمْ  �ضُ عْ ٍ �بَ عْ�ض �بَ �نْۢ  مِّ كُمْ  �ضُ عْ �بَ

وْرَھُ�نَّ  ُ وْھُ�نَّ اُج� �نِ اَھْلِھِ�نَّ وَاٰ�تُ اِ�ذْ وْرَھُ�نَّ �بِ ُ وْھُ�نَّ اُج� �نِ اَھْلِھِ�نَّ وَاٰ�تُ اِ�ذْ �بِ
 ٍ حٰ�ت ِ رَ مُسٰ�ف �يْ ٍ �غَ �ت �نٰ صَ ِ مُحْ عْرُوْ�ف ٍ لْمَ حٰ�ت ِ رَ مُسٰ�ف �يْ ٍ �غَ �ت �نٰ صَ ِ مُحْ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ
اِ�نْ  صِ�نَّ �فَ  اُحْ

ۤ
ا اِ�ذَ اِ�نْ  �فَ صِ�نَّ �فَ  اُحْ
ۤ
ا اِ�ذَ دَا�نٍ  �فَ �تِ اَ�خْ �ذٰ �خِ لََا مُ�تَّ دَا�نٍ وَّ �تِ اَ�خْ �ذٰ �خِ لََا مُ�تَّ وَّ

�فُ مَا عَلَى  صْ ِ ھِ�نَّ �ن عَلَ�يْ
�ةٍ �فَ َ احِ�ش �فَ �نَ �بِ �يْ �تَ �فُ مَا عَلَى اَ صْ ِ ھِ�نَّ �ن عَلَ�يْ
�ةٍ �فَ َ احِ�ش �فَ �نَ �بِ �يْ �تَ اَ

لِكَ لِمَ�نْ  لِكَ لِمَ�نْ  �ذٰ ا�بِ  �ذٰ عَ�ذَ ِ مِ�نَ الْ �ت �نٰ صَ ا�بِ الْمُحْ عَ�ذَ ِ مِ�نَ الْ �ت �نٰ صَ الْمُحْ
رُوْا  �بِ صْ رُوْا  وَاَ�نْ �تَ �بِ صْ كُمْ  وَاَ�نْ �تَ �تَ مِ�نْ الْعَ�نَ �يَ  �شِ كُمْ �خَ �تَ مِ�نْ الْعَ�نَ �يَ  �شِ �خَ

مٌ�  حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ غ�َ  ُ مٌ�  وَاللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ غ�َ  ُ کُمْ وَاللّٰہّٰ کُمْلَّ رٌ لَّ �يْ رٌ خ�َ �يْ خ�َ

26. En wie van u het niet kan 
bekostigen vrije gelovige vrouwen te 
huwen, hij huwe hetgeen uw 
rechterhanden bezitten, namelijk 
gelovige slavinnen.591 En Allah kent 
uw geloof het beste. U bent van elkaar; 
huw haar daarom met de toestemming 
van haar meesters en geef haar een 
huwelijksgift op de gebruikelijke 
wijze, kuis zijnde, geen ontucht 
plegende, noch er heimelijke minnaars 
op nahoudende.591a En indien zij, 
nadat zij gehuwd zijn, azich schuldig 
maken aan ontrouw, geldt voor haar 
de helft van de straf die voor de vrije 
vrouwen is voorgeschreven.592 Dit is 
voor degene van u die vreest te 
zondigen. Maar het is beter voor u dat 
u zich weerhoudt, en Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol.

4
3
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591a. Dit betekent, dat alleen diegenen onder hen mogen trouwen, die kuis en deugdzaam 
zijn. Als zij getrouwd zijn, moet hun bruidschat betaald worden, zoals bij vrije vrouwen.
592. Het vers heeft drie essentiële principes vastgesteld: (a) Slavinnen moeten fatsoenlijk 
getrouwd zijn voordat er huwelijksbetrekkingen met hen worden gehad. Dit blijkt ook uit 
2:222; 4:4; en 24:33. Zo heeft de Islam de wortel van het concubinaat doorgesneden dat zo 
wijdverbreid was in de Arabische samenleving vóór zijn komst. (b) Als ze overspel plegen, 
moeten slavinnen de helft van de straf krijgen, wat 100 slagen is voor vrije vrouwen voor 
hetzelfde vergrijp, wat aangeeft dat steniging niet de straf is voor overspel, zoals ten onrechte 
wordt begrepen, omdat steniging niet gehalveerd kan worden. (c) Terloops lijkt het vers 
aan te geven dat een slavin die in het huwelijk wordt genomen een lagere sociale status 
had in de Arabische samenleving dan een vrije vrouw die in het huwelijk werd genomen, 
misschien vanwege haar deelname aan een oorlog die werd gevoerd om een islamitische 
staat te vernietigen.
593. De reden waarom God de Wet heeft geopenbaard, is dat de mens van nature zwak is 
en zelf de wegen van geestelijke vooruitgang niet kan ontdekken. God heeft deze last van 
hem weggenomen. Het vers is ook een weerlegging van de christelijke verzoeningsleer die de 
Wet (Sharia) verwerpt op grond van menselijke zwakheid. In feite verklaart de Islam dat de 
menselijke zwakheid juist de reden is voor de openbaring van de Wet, opdat deze de mens 
kan helpen zijn hoge bestemming te vervullen. De wet is daarom geen vloek, maar een hulp 
en een zegen.

کُمْ  �يَ ھْدِ وَ�يَ کُمْ   �يَ ھْدِ وَ�يَ لَکُمْلَکُمْ  �نَ  �يِّ �بَ لِ�يُ  ُ اللّٰہّٰ دُ  رِ�يْ �نَ �يُ �يِّ �بَ لِ�يُ  ُ اللّٰہّٰ دُ  رِ�يْ �يُ
وْ�بَ  �تُ لِکُمْ وَ �يَ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ

�نَ الَّ وْ�بَ سُ�نَ �تُ لِکُمْ وَ �يَ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
�نَ الَّ سُ�نَ

م۲۷۲۷ٌ   مٌ حَکِ�يْ ُ عَلِ�يْ مٌ وَاللّٰہّٰ مٌ حَکِ�يْ ُ عَلِ�يْ كُمْ وَاللّٰہّٰ كُمْعَلَ�يْ عَلَ�يْ
دُ  رِ�يْ دُ  وَ�يُ رِ�يْ كُمْ وَ�يُ وْ�بَ عَلَ�يْ �تُ دُ اَ�نْ �يَّ رِ�يْ ُ �يُ كُمْوَاللّٰہّٰ وْ�بَ عَلَ�يْ �تُ دُ اَ�نْ �يَّ رِ�يْ ُ �يُ وَاللّٰہّٰ
لُوْا  مِ�يْ ھَوٰ�تِ اَ�نْ �تَ

َّ وْ�نَ ال�ش عُ �بِ �تَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ
لُوْا الَّ مِ�يْ ھَوٰ�تِ اَ�نْ �تَ

َّ وْ�نَ ال�ش عُ �بِ �تَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ
الَّ

مًا۲۸۲۸   �يْ ِ لًًا عَ�ظ مًامَ�يْ �يْ ِ لًًا عَ�ظ مَ�يْ
لِ�قَ  لِ�قَ  وَ�خُ کُمْ وَ�خُ �فَ عَ�نْ ِ

�فّ �خَ ُ اَ�نْ �يُّ دُاللّٰہّٰ رِ�يْ کُمْ�يُ �فَ عَ�نْ ِ
�فّ �خَ ُ اَ�نْ �يُّ دُاللّٰہّٰ رِ�يْ �يُ

ا۲۹۲۹   �فً عِ�يْ سَا�نُ �ضَ �نْ االْْاِ �فً عِ�يْ سَا�نُ �ضَ �نْ الْْاِ

R. 5.
27. aAllah wenst u te onderrichten en 
te leiden naar de paden van degenen 
die vóór u waren en u Zijn 
barmhartigheid te betonen. Allah is 
Alwetend, Alwijs.

28. bEn Allah wenst Zich in 
barmhartigheid tot u te wenden, maar 
zij die hun lagere begeerte volgen, 
wensen dat u ver zult afdwalen.

29. Allah wil uw last verlichten, want 
de mens is zwak (van aard) 
geschapen.593
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594. Er is in de Koran geen indeling van minder of meer zware zonden. De term is eerder 
relatief. Het begaan van alles wat God verboden heeft is een zonde en het begaan van alle 
zonden die men moeilijk kan vermijden is een zware zonde. De betekenis van het vers lijkt 
te zijn dat als iemand die dingen vermijdt waarvan het opgeven hem moeilijk en bezwarend 
lijkt, hij ook van andere zonden af kan komen. Sommige geleerden interpreteren het woord 
Kaba’ir (grote zonden) als het laatste stadium van elke zonde. Als men zich ervan weerhoudt 
de laatste daad te begaan, zullen de voorafgaande hem vergeven worden.
595. Het vers stelt de gelijkheid van mannen en vrouwen vast wat betreft hun werken en 
beloningen.

ا  کُلُوْۤ اْ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ ا �يٰۤ کُلُوْۤ اْ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

 اَ�نْ 
ۤ َّ

اطِلِ اِلَّا الْ�بَ كُمْ �بِ �نَ �يْ  اَ�نْ  �بَ
ۤ َّ

اطِلِ اِلَّا الْ�بَ كُمْ �بِ �نَ �يْ اَمْوَااَمْوَالَکُمْلَکُمْ �بَ
کُمْ وَلََا  وَلََا  �نْ رَا�ضٍ مِّ رَ�ةً عَ�نْ �تَ ا َ �ج ِ كُوْ�نَ �ت کُمْ�تَ �نْ رَا�ضٍ مِّ رَ�ةً عَ�نْ �تَ ا َ �ج ِ كُوْ�نَ �ت �تَ
كُمْ  َ کَا�نَ �بِ كُمْ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ کَا�نَ �بِ سَكُمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �فُ �نْ ا اَ لُوْۤ �تُ �قْ سَكُمْ�تَ �فُ �نْ ا اَ لُوْۤ �تُ �قْ �تَ

مًا۳۰۳۰   مًارَحِ�يْ رَحِ�يْ
لْمًا  ُ ا وَّ �ظ عُدْوَا�نً لِكَ  �ذٰ  

ْ
عَل �فْ �يَّ لْمًا وَ مَ�نْ  ُ ا وَّ �ظ عُدْوَا�نً لِكَ  �ذٰ  

ْ
عَل �فْ �يَّ وَ مَ�نْ 

لِكَ عَلَى  لِكَ عَلَى  وَ کَا�نَ �ذٰ ارًا وَ کَا�نَ �ذٰ ہِ �نَ لِ�يْ صْ  �نُ
سَوْ�فَ

ارًا�فَ ہِ �نَ لِ�يْ صْ  �نُ
سَوْ�فَ

�فَ
رًا۳۱۳۱   سِ�يْ ِ �يَ رًااللّٰہّٰ سِ�يْ ِ �يَ اللّٰہّٰ

ہُ  عَ�نْ ھَوْ�نَ  �نْ �تُ مَا  رَ  ٔىِ کَ�بٰٓ وْا  ُ �ب �نِ �تَ ْ ج� �تَ ہُ اِ�نْ  عَ�نْ ھَوْ�نَ  �نْ �تُ مَا  رَ  ٔىِ کَ�بٰٓ وْا  ُ �ب �نِ �تَ ْ ج� �تَ اِ�نْ 
لْکُمْ  دْ�خِ كُمْ وَ �نُ ِ �ت اٰ كُمْ سَ�يِّ رْ عَ�نْ ِ

ّ کَ�ف لْکُمْ �نُ دْ�خِ كُمْ وَ �نُ ِ �ت اٰ كُمْ سَ�يِّ رْ عَ�نْ ِ
ّ کَ�ف �نُ

مًا۳۲۳۲   لًًا كَرِ�يْ دْ�خَ مًامُّ لًًا كَرِ�يْ دْ�خَ مُّ
كُمْ  �ضَ عْ ہٖ �بَ ُ �بِ  اللّٰہّٰ

َ
ل ض�َّ وْا مَا �فَ مَ�نَّ �تَ  �تَ

َ
كُمْ وَلَا �ضَ عْ ہٖ �بَ ُ �بِ  اللّٰہّٰ

َ
ل ض�َّ وْا مَا �فَ مَ�نَّ �تَ  �تَ

َ
وَلَا

ا  مَّ �بٌ مِّ صِ�يْ الِ �نَ َ �ج ا  لِلرِّ مَّ �بٌ مِّ صِ�يْ الِ �نَ َ �ج ٍ  لِلرِّ عْ�ض ٍ عَلٰى �بَ عْ�ض عَلٰى �بَ
ا  مَّ مِّ �بٌ  صِ�يْ �نَ ءِ  سَآ ِ

لِل�نّ وَ  ا   مَّ مِّ �بٌ  صِ�يْ �نَ ءِ  سَآ ِ
لِل�نّ وَ    وْا  ُ سَ�ب وْا اکْ�تَ ُ سَ�ب اکْ�تَ

  ٖلِہ ض�ْ
َ مِ�نْ �فَ لُوا اللّٰہّٰ ٔـَ لِہٖ وَسْ ض�ْ
َ مِ�نْ �فَ لُوا اللّٰہّٰ ٔـَ �نَ  وَسْ سَ�بْ �نَ اکْ�تَ سَ�بْ اکْ�تَ

مًا۳۳۳۳   ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
کُل َ کَا�نَ �بِ مًااِ�نَّ اللّٰہّٰ ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل َ کَا�نَ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

30. O u die gelooft, agebruik elkaars 
eigendom niet met leugen en bedrog, 
maar handel bij onderlinge 
overeenkomst. En dood uzelf niet. 
Voorzeker, Allah is u Genadevol.

31. En wie dit ook doet bij wijze van 
overtreding en onrechtvaardigheid, 
hem zullen Wij in het Vuur werpen, 
en dat is voor Allah eenvoudig.

32. Als u de grootste dingen die u 
verboden zijn bvermijdt,594 zullen Wij 
uw zwakheden voor u bedekken en u 
tot een plaats van grote eer toelaten.

33. En begeer niet datgene waarmee 
cAllah sommigen van u boven anderen 
deed uitblinken. Mannen zullen een 
aandeel hebben in hetgeen zij hebben 
verdiend, en vrouwen zullen een 
aandeel hebben in hetgeen zij hebben 
verdiend.595 En vraag om Allah’s 
overvloed. Waarlijk, Allah kent alle 
dingen.
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596. Mawali is het meervoud van Maula, wat onder meer betekent: een erfgenaam.
597. Naast de in de tekst gegeven betekenis kunnen de woorden betekenen: “Aan ieder 
hebben Wij erfgenamen aangewezen voor wat hij nalaat, dat zijn de ouders, de verwanten en 
degenen, met wie u eedcontracten hebt bekrachtigd. Geef hun dus hun deel.” De woorden 
kunnen ook worden weergegeven als: “op alles wat ouders en verwanten nalaten hebben Wij 
erfgenamen aangesteld, enz.”
598. Qawwamun is afgeleid van Qama en Qama Alal-Mar’ati betekent: hij nam het onderhoud 
van de vrouw op zich; hij beschermde haar. Qawwamun betekent dus, onderhouders, 
beheerders van zaken; beschermers (Lisan). Het vers geeft twee redenen waarom de man tot 
hoofd van het gezin is gemaakt: (a) zijn superieure geestelijke en lichamelijke vermogens; 
en (b) dat hij de kostwinner en onderhouder van het gezin is. Het is daarom natuurlijk 
en billijk dat hij, die het geld verdient en levert voor het onderhoud van het gezin, een 
toezichthoudende status heeft bij het regelen van de zaken.
599. Nashazatu-Mar’atu ala Zauji-ha betekent: de vrouw stond op tegen haar man; verzette 
zich tegen hem; liet hem in de steek (Lane & Taj).
600. De clausule kan betekenen: (a) onthouding van echtelijke betrekkingen; (b) slapen 
in aparte bedden; (c) ophouden met hen te praten. Deze maatregelen mogen niet voor 

رَكَ  �تَ ا  مِمَّ  َ مَوَالِ�ي ا  عَلْ�نَ َ �ج  ٍ
ّ

لِکُل رَكَ وَ  �تَ ا  مِمَّ  َ مَوَالِ�ي ا  عَلْ�نَ َ �ج  ٍ
ّ

لِکُل وَ 
دَ�تْ  �نَ عَ�قَ �يْ �ذِ

دَ�تْ  وَ الَّ �نَ عَ�قَ �يْ �ذِ
وْ�نَ  وَ الَّ رَ�بُ

�قْ
َ ْ

وْ�نَ الْوَالِدٰ�نِ وَالْا رَ�بُ
�قْ

َ ْ
الْوَالِدٰ�نِ وَالْا

ھُمْ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �بَ صِ�يْ وْھُمْ �نَ �تُ اٰ کُمْ �فَ مَا�نُ ھُمْ اَ�يْ �بَ صِ�يْ وْھُمْ �نَ �تُ اٰ کُمْ �فَ مَا�نُ اَ�يْ
دًا�  ھِ�يْ

َ ءٍ �ش �يْ
َ ِ �ش

ّ
َ کَا�نَ عَلٰى کُل دًا� اللّٰہّٰ ھِ�يْ

َ ءٍ �ش �يْ
َ ِ �ش

ّ
َ کَا�نَ عَلٰى کُل اللّٰہّٰ

 
َ

ل ض�َّ
مَا �فَ ءِ �بِ سَآ ِ

امُوْ�نَ عَلَى ال�نّ وَّ
الُ �قَ َ �ج  اَلرِّ

َ
ل ض�َّ

مَا �فَ ءِ �بِ سَآ ِ
امُوْ�نَ عَلَى ال�نّ وَّ

الُ �قَ َ �ج اَلرِّ
وْا مِ�نْ  �قُ �فَ �نْ مَاۤ اَ ٍ وَّ �بِ عْ�ض ھُمْ عَلٰى �بَ عْ�ضَ ُ �بَ وْا مِ�نْ اللّٰہّٰ �قُ �فَ �نْ مَاۤ اَ ٍ وَّ �بِ عْ�ض ھُمْ عَلٰى �بَ عْ�ضَ ُ �بَ اللّٰہّٰ

�تٌ  ٰ �ظ ِ �تٌ حٰ�ف �تٰ �نِ لِحٰ�تُ �قٰ صّٰ ال �تٌ  �فَ ٰ �ظ ِ �تٌ حٰ�ف �تٰ �نِ لِحٰ�تُ �قٰ صّٰ ال اَمْوَا لِھِمْاَمْوَا لِھِمْ �فَ

وْ�نَ  ا�فُ �خَ �يْ �تَ �تِ
وْ�نَ  وَ الّٰ ا�فُ �خَ �يْ �تَ �تِ
 وَ الّٰ ُ َ اللّٰہّٰ �ظ ِ مَا حَ�ف �بِ �بِ �يْ لْغ�َ ُلِّ َ اللّٰہّٰ �ظ ِ مَا حَ�ف �بِ �بِ �يْ لْغ�َ لِّ

ِی 
ف � رُوْھُ�نَّ  ُ وَاھْج� وْھُ�نَّ 

ُ عِظ�
�فَ ھُ�نَّ  وْ�زَ ُ �ش ِی �نُ

ف � رُوْھُ�نَّ  ُ وَاھْج� وْھُ�نَّ 
ُ عِظ�

�فَ ھُ�نَّ  وْ�زَ ُ �ش �نُ

كُمْ  عْ�نَ اِ�نْ اَطَ كُمْ  �فَ عْ�نَ اِ�نْ اَطَ  �فَ وْھُ�نَّ رِ�بُ
عِ وَاض�ْ ا�جِ �ضَ وْھُ�نَّالْمَ رِ�بُ
عِ وَاض�ْ ا�جِ �ضَ الْمَ

ا�نَ 
َ

َ ك ا�نَ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ
َ

َ ك لًًا اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ ھِ�نَّ سَ�بِ وْا عَلَ�يْ غ�ُ �بْ لََا �تَ
لًًا�فَ �يْ ھِ�نَّ سَ�بِ وْا عَلَ�يْ غ�ُ �بْ لََا �تَ
�فَ

رًا۳۵۳۵   �يْ ا کَ�بِ رًاعَلِ�يًّ �يْ ا کَ�بِ عَلِ�يًّ

34. En avoor iedereen hebben Wij 
erfgenamen596 benoemd ten aanzien 
van hetgeen de ouders en de 
bloedverwanten nalaten,597 en 
degenen met wie uw eden een 
overeenkomst hebben bekrachtigd. 
Geef ieder van hen daarom zijn deel. 
Waarlijk, Allah waakt over alle dingen.

R. 6.
35. bMannen zijn voogden598 over 
vrouwen omdat cAllah de een boven 
de ander heeft doen uitmunten en 
omdat zij (de mannen) van hun 
rijkdommen besteden. Deugdzame 
vrouwen zijn dus zij die gehoorzaam 
zijn en de geheimen (van hun 
echtgenoten) met de bescherming van 
Allah bewaren. En degenen van wie u 
ongehoorzaamheid vreest,599 wijs haar 
terecht en laat haar in haar bedden 
alleen600 en tuchtig haar. Als zij u dan 
daarna gehoorzamen, zoek geen weg 
tegen haar. Waarlijk, Allah is 
Verheven, Groot.

5
8
2
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onbepaalde tijd van kracht blijven, want de vrouw mag niet in onzekerheid worden 
achtergelaten (4:130). Vier maanden is volgens de Koran de maximumgrens voor onthouding 
van echtelijke betrekkingen, d.w.z. praktische scheiding (2:227). Als de echtgenoot de affaire 
voldoende ernstig acht, zal hij de in 4:16 genoemde voorwaarden in acht moeten nemen.
601. De Heilige Profeetsa heeft gezegd dat als een moslim zijn vrouw al moet slaan, het slaan 
niet van dien aard mag zijn dat het een spoor achterlaat op haar lichaam (Tirmizi en Muslim); 
de echtgenoten die hun vrouwen slaan zijn niet de besten onder de mensen (Kathir, iii).
602. Het voornaamwoord “gij” in de uitdrukking “indien gij vreest” verwijst naar de 
moslimstaat of naar de gehele gemeenschap als geheel of het volk in het algemeen.
603. De scheidsrechters moeten bij voorkeur gekozen worden uit de relaties van de strijdende 
partijen, omdat zij geacht worden bekend te zijn met de werkelijke oorzaken van de geschillen 
en omdat het voor beide partijen ook gemakkelijker is hun geschillen aan hen voor te leggen.
604. Nadat de Koran in de voorgaande verzen heeft bevolen vriendelijk te zijn voor zijn 
vrouw, draagt de Koran in het huidige vers de moslim op zijn vriendelijkheid zo ruim op te 
vatten dat hij de gehele mensheid omvat, van de ouders, die het dichtst bij hem staan, tot 
de vreemdelingen, die het verst weg zijn.
605. Slaven, slavinnen, dienaren, ondergeschikten.

وْا  ُ عَ�ث ا�بْ
�فَ ھِمَا  ِ �ن �يْ ا�قَ �بَ �قَ مْ �شِ �تُ �فْ وْا وَ اِ�نْ خ�ِ ُ عَ�ث ا�بْ
�فَ ھِمَا  ِ �ن �يْ ا�قَ �بَ �قَ مْ �شِ �تُ �فْ وَ اِ�نْ خ�ِ

  نْ اَھْلِھَا� �نْ اَھْلِہٖ وَ حَكَمًا مِّ �نْ اَھْلِھَاحَكَمًا مِّ �نْ اَھْلِہٖ وَ حَكَمًا مِّ حَكَمًا مِّ
  ھُمَا �نَ �يْ ُ �بَ ِ اللّٰہّٰ �ق ِ

وَ�فّ اۤ اِصْلََاحًا �يُّ دَ رِ�يْ ھُمَااِ�نْ �يُّ �نَ �يْ ُ �بَ ِ اللّٰہّٰ �ق ِ
وَ�فّ اۤ اِصْلََاحًا �يُّ دَ رِ�يْ اِ�نْ �يُّ

رًا۳۶۳۶   �يْ �بِ مًا خ�َ ا�نَ عَلِ�يْ
َ

َ ك رًااِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ �بِ مًا خ�َ ا�نَ عَلِ�يْ
َ

َ ك اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ا  ٔـً �يْ َ �ش ہٖ  �بِ ركُِوْا 
ْ �ش

�تُ وَلََا   َ اللّٰہّٰ دُوا  اعْ�بُ ا وَ  ٔـً �يْ َ �ش ہٖ  �بِ ركُِوْا 
ْ �ش

�تُ وَلََا   َ اللّٰہّٰ دُوا  اعْ�بُ وَ 
ىٰ  رْ�ب

الْ�قُ ی  �ذِ �بِ وَّ ا  اِحْسَا�نً �نِ  �يْ الْوَالِدَ �بِ ىٰ وَّ  رْ�ب
الْ�قُ ی  �ذِ �بِ وَّ ا  اِحْسَا�نً �نِ  �يْ الْوَالِدَ �بِ وَّ 

ارِ  َ الْ�ج وَ  �نِ  وَ الْمَسٰكِ�يْ مٰى 
�تٰ َ ارِ وَ الْ�ي َ الْ�ج وَ  �نِ  وَ الْمَسٰكِ�يْ مٰى 
�تٰ َ وَ الْ�ي

احِ�بِ  صَّ �بِ وَ ال �نُ ُ ارِ الْج� َ ىٰ وَالْ�ج رْ�ب
ی الْ�قُ احِ�بِ �ذِ صَّ �بِ وَ ال �نُ ُ ارِ الْج� َ ىٰ وَالْ�ج رْ�ب
ی الْ�قُ �ذِ

لِ وَمَا مَلَكَ�تْ  وَمَا مَلَكَ�تْ  �يْ �بِ �نِ السَّ �بِ وَ ا�بْ �نْۢ َ الْج� لِ�بِ �يْ �بِ �نِ السَّ �بِ وَ ا�بْ �نْۢ َ الْج� �بِ
ا�نَ 

َ
حِ�بُّ مَ�نْ ك َ لََا �يُ ا�نَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
َ

حِ�بُّ مَ�نْ ك َ لََا �يُ كُمْ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نُ مَا كُمْاَ�يْ �نُ مَا اَ�يْ
وْرَا�  خ�ُ

الًًا �فَ �تَ وْرَا� مُخ�ْ خ�ُ
الًًا �فَ �تَ مُخ�ْ

36. En aals u602 een breuk tussen hen 
vreest, stel dan een scheidsrechter van 
zijn familie en van haar familie aan.603 

Indien zij verzoening wensen zal Allah 
deze tussen hen tot stand brengen. 
Voorzeker, Allah is Alwetend, 
Alkennend.

37. En baanbid Allah en vereenzelvig 
niets met Hem en bewijs 
vriendelijkheid aan ouders, verwanten, 
wezen, de behoeftigen en aan de 
nabuur die een vreemdeling604 is en de 
nabuur die een bloedverwant is, en 
aan de metgezel, de reiziger en aan 
degenen die onder uw macht zijn.605 
Voorzeker, Allah heeft de 
hoogmoedigen en de opscheppers 
niet lief,
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606. Geen daad van de mens blijft onbeantwoord. Waar de Koran zegt dat de daden van 
de ongelovigen hen niet zullen baten, betekent dit alleen dat zij niet zullen slagen in hun 
plannen en inspanningen tegen de Islam.
607. Iedere Profeet zal op de Dag des Oordeels getuigen over degenen tot wie hij als 
Boodschapper werd gezonden. Het woord “deze” omvat zowel de gelovigen als de 
ongelovigen; de aard van het bewijs is in verschillende gevallen verschillend. 

اسَ  ال�نَّ مُرُوْ�نَ  اْ �يَ وَ لُوْ�نَ  �خَ �بْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
اسَ لَّ ال�نَّ مُرُوْ�نَ  اْ �يَ وَ لُوْ�نَ  �خَ �بْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
االَّࣙࣙ

 ُ ىہُمُ اللّٰہّٰ مُوْ�نَ مَاۤ اٰ�تٰ كْ�تُ لِ وَ�يَ �خْ الْ�بُ ُ �بِ ىہُمُ اللّٰہّٰ مُوْ�نَ مَاۤ اٰ�تٰ كْ�تُ لِ وَ�يَ �خْ الْ�بُ �بِ
�نَ  رِ�يْ ِ لِلْكٰ�ف ا  دْ�نَ اَعْ�تَ وَ   �نَ   رِ�يْ ِ لِلْكٰ�ف ا  دْ�نَ اَعْ�تَ وَ     لِہٖ  ض�ْ �فَ لِہٖ مِ�نْ  ض�ْ �فَ مِ�نْ 

ا�  �نً ھِ�يْ ا مُّ ا�بً ا� عَ�ذَ �نً ھِ�يْ ا مُّ ا�بً عَ�ذَ
اسِ  ءَ ال�نَّ

ٓ
ا َ رِ�ئ اَمْوَالَھُمْ  وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

اسِ وَ الَّ ءَ ال�نَّ
ٓ
ا َ رِ�ئ اَمْوَالَھُمْ  وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

وَ الَّ
  ِر �خِ وْمِ الْْاٰ الْ�يَ ِ وَ لََا �بِ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ؤْ رِوَ لََا �يُ �خِ وْمِ الْْاٰ الْ�يَ ِ وَ لََا �بِ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ؤْ وَ لََا �يُ
ءَ  سَآ

ا �فَ �نً رِ�يْ
�نُ لَہٗ �قَ

ٰ
ط �يْ َّ �نِ ال�ش

ُ
ك ءَ وَ مَ�نْ �يَّ سَآ

ا �فَ �نً رِ�يْ
�نُ لَہٗ �قَ

ٰ
ط �يْ َّ �نِ ال�ش

ُ
ك وَ مَ�نْ �يَّ
ا۳۹۳۹   �نً رِ�يْ

ا�قَ �نً رِ�يْ
�قَ

وْمِ  َ ِ وَ الْ�ي اللّٰہّٰ وْا �بِ ھِمْ لَوْ اٰمَ�نُ ا عَلَ�يْ وْمِ وَ مَا�ذَ َ ِ وَ الْ�ي اللّٰہّٰ وْا �بِ ھِمْ لَوْ اٰمَ�نُ ا عَلَ�يْ وَ مَا�ذَ
ا�نَ 

َ
ا�نَ  وَ ك
َ

 وَ ك ُ ھُمُ اللّٰہّٰ
�قَ ا رَ�زَ وْا مِمَّ �قُ �فَ رِ وَ اَ�نْ �خِ ُالْْاٰ ھُمُ اللّٰہّٰ
�قَ ا رَ�زَ وْا مِمَّ �قُ �فَ رِ وَ اَ�نْ �خِ الْْاٰ

مًا۴۰۴۰   ھِمْ عَلِ�يْ ُ �بِ مًااللّٰہّٰ ھِمْ عَلِ�يْ ُ �بِ اللّٰہّٰ

كُ  اِ�نْ �تَ كُ  وَ  اِ�نْ �تَ �ةٍ  وَ  رَّ الَ �ذَ �قَ ْ لِمُ مِ�ث
ْ �ظ  �يَ

َ
َ لَا �ةٍ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رَّ الَ �ذَ �قَ ْ لِمُ مِ�ث

ْ �ظ  �يَ
َ

َ لَا اِ�نَّ اللّٰہّٰ
رًا  ْ ہُ اَ�ج دُ�نْ �تِ مِ�نْ لَّ �ؤْ ھَا وَ �يُ

عِ�فْ ض�ٰ  �يُّ
�ةً رًا حَسَ�نَ ْ ہُ اَ�ج دُ�نْ �تِ مِ�نْ لَّ �ؤْ ھَا وَ �يُ

عِ�فْ ض�ٰ  �يُّ
�ةً حَسَ�نَ

مًا۴۱۴۱   �يْ ِ مًاعَ�ظ �يْ ِ عَ�ظ

دٍ  ھِ�يْ َ �ش ٍۢ �بِ �ة ِ اُمَّ
ّ

ا مِ�نْ کُل �نَ �ئْ ا ج�ِ �فَ اِ�ذَ كَ�يْ دٍ �فَ ھِ�يْ َ �ش ٍۢ �بِ �ة ِ اُمَّ
ّ

ا مِ�نْ کُل �نَ �ئْ ا ج�ِ �فَ اِ�ذَ كَ�يْ �فَ
دًا�  ھِ�يْ

َ ءِ �ش
ٓ
لََا ُ �ؤ كَ عَلٰى ھٰۤ ا �بِ �نَ �ئْ دًا� وَّ ج�ِ ھِ�يْ

َ ءِ �ش
ٓ
لََا ُ �ؤ كَ عَلٰى ھٰۤ ا �بِ �نَ �ئْ وَّ ج�ِ

38. aDie gierig zijn en de mensen 
aansporen ook gierig te zijn, en die 
hetgeen Allah hun van Zijn overvloed 
heeft gegeven, verbergen. Wij hebben 
voor de ongelovigen een vernederende 
straf bereid,

39. En voor bdegenen die hun 
rijkdommen besteden om door de 
mensen te worden gezien en niet in 
Allah, noch in de Laatste Dag geloven. 
En cwie Satan als metgezel heeft, heeft 
een kwade metgezel.

40. En welk kwaad zou hun zijn 
overkomen indien zij in Allah en de 
Laatste Dag zouden hebben geloofd, 
en hadden weggegeven van hetgeen 
Allah hun heeft geschonken? Allah 
kent hen zeer goed.

41. Waarlijk, dAllah doet (niemand) 
onrecht aan, (zelfs niet) met het 
gewicht van een atoom.606 Als het een 
goede daad is, vermenigvuldigt Hij 
deze en geeft van Zijn kant een grote 
beloning.

42. En wat geschiedt ewanneer Wij 
een getuige van elk volk zullen roepen 
en u als getuige tegen dezen zullen 
brengen?607
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608. Hadith betekent: een mededeling; een aankondiging; nieuws of tijdingen (Lane).
609. Sukara is het meervoud van Sakaran, wat betekent een persoon die dronken is; of in een 
woedeaanval verkeert; in vervoering van liefde is; getroffen wordt door angst; of overmand 
wordt door slaap of een ander verontrustend element dat zijn aandacht kan afleiden of zijn 
rede kan vertroebelen, enzovoort. (Lane).
610. De uitdrukking “noch wanneer u onrein bent” betekent dat, zoals iemand niet kan bidden 
wanneer hij niet bij zijn volle verstand is, zo kan hij ook niet bidden wanneer hij onrein is, 
totdat hij zich volledig heeft gebaad. Seksuele gemeenschap schept een soort onreinheid 
in het lichaam die door baden moet worden verwijderd om de juiste staat van reinheid, 
opgewektheid en levendigheid, nodig voor aanbidding, te verzekeren.
611. De clausule, behalve wanneer gij op reis zijt, betekent, dat iemand, die in een toestand 
van “onreinheid” verkeert, gewoonlijk het gebed niet kan verrichten, tenzij na een bad, 
maar indien hij “onrein” wordt, wanneer hij werkelijk op reis is, is het baden voor hem niet 
verplicht. In dat geval kan hij Tayammum verrichten zoals in het slot van het vers wordt 
bevolen.
612. Van de vier categorieën, namelijk de zieken; zij die op reis zijn; zij die komen van het 
toilet; en zij die bij hun vrouwen zijn geweest, hebben alleen de laatste twee, omdat ze in 
een staat van onreinheid verkeren, reiniging of wassing nodig, zoals het geval kan zijn, en 

وُا  صَ رُوْا وَ عَ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

وَدُّ الَّ �يَّ �ذٍ  وْمَٔىِ وُا �يَ صَ رُوْا وَ عَ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

وَدُّ الَّ �يَّ �ذٍ  وْمَٔىِ �يَ
   رْ�ضُ الْْاَ ھِمُ  �بِ ى  سَوّٰ لَوْ�تُ سُوْلَ  الرَّ

رْ�ضُ الْْاَ ھِمُ  �بِ ى  سَوّٰ لَوْ�تُ سُوْلَ  الرَّ
ا�  �ثً َ حَدِ�يْ مُوْ�نَ اللّٰہّٰ کْ�تُ ا� وَ لََا �يَ �ثً َ حَدِ�يْ مُوْ�نَ اللّٰہّٰ کْ�تُ وَ لََا �يَ

لٰو�ةَ  صَّ وا ال رَ�بُ
�قْ  �تَ

َ
وْا لَا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ لٰو�ةَ �يٰۤ صَّ وا ال رَ�بُ
�قْ  �تَ

َ
وْا لَا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
عْلَمُوْا مَا  ى �تَ مْ سُکَارٰى حَ�تّٰ �تُ �نْ عْلَمُوْا مَا وَ اَ ى �تَ مْ سُکَارٰى حَ�تّٰ �تُ �نْ وَ اَ
لٍ  �يْ سَ�بِ رِ�يْ  عَا�بِ  

َّ
اِلَّا ا  �بً �نُ ُ لََا ج� وَ  وْلُوْ�نَ  �قُ لٍ �تَ �يْ سَ�بِ رِ�يْ  عَا�بِ  

َّ
اِلَّا ا  �بً �نُ ُ لََا ج� وَ  وْلُوْ�نَ  �قُ �تَ

ى 
رْ�ضٰۤ ى  مَّ
رْ�ضٰۤ مْ مَّ �تُ مْکُ�نْ �تُ اِ�نْ کُ�نْ اِ�نْ  وَ  سِلُوْا وَ  �تَ غ�ْ ى �تَ سِلُوْاحَ�تّٰ �تَ غ�ْ ى �تَ حَ�تّٰ

�نَ  کُمْ مِّ �نْ ءَ اَحَدٌ مِّ آ َ رٍ اَوْ �ج
�نَ اَوْ عَلٰى سَ�فَ کُمْ مِّ �نْ ءَ اَحَدٌ مِّ آ َ رٍ اَوْ �ج
اَوْ عَلٰى سَ�فَ

دُوْا  �جِ لَمْ �تَ
ءَ �فَ سَآ ِ

مُ ال�نّ طِ اَوْ لٰمَسْ�تُ ِ ٔى
ٓ
ا دُوْا الْغ�َ �جِ لَمْ �تَ

ءَ �فَ سَآ ِ
مُ ال�نّ طِ اَوْ لٰمَسْ�تُ ِ ٔى

ٓ
ا الْغ�َ

امْسَحُوْا  ا �فَ �بً �يِّ
َ

دًا ط مُوْا صَعِ�يْ مَّ �يَ َ �ت
امْسَحُوْا مَآءً �فَ ا �فَ �بً �يِّ

َ
دًا ط مُوْا صَعِ�يْ مَّ �يَ َ �ت

مَآءً �فَ
ا�نَ 

َ
َ ك ا�نَ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ
َ

َ ك كُمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ وْھِكُمْ وَاَ�يْ ُ وُج� كُمْ�بِ دِ�يْ وْھِكُمْ وَاَ�يْ ُ وُج� �بِ
وْرًا۴۴۴۴   �فُ ا غ�َ وًّ وْرًاعَ�فُ �فُ ا غ�َ وًّ عَ�فُ

43. Op die Dag zullen azij die 
verwierpen en de Boodschapper niet 
gehoorzaamden, wensen dat de aarde 
met hen gelijk zou worden gemaakt, 
en zij zullen geen woord608 voor Allah 
kunnen verbergen.

R. 7.
44. O u die gelooft, kom niet tot het 
gebed als u verstandelijk bedwelmd 
bent;609 totdat u weet wat u zegt, noch 
wanneer u onrein bent,610 tot u zich 
hebt gebaad, tenzij u onderweg bent.611 
En indien u ziek bent, of op reis, of 
een van u van de afzondering komt, of 
u hebt vrouwen aangeraakt612 en u 
vindt geen water, neem dan uw toevlucht 
tot zuivere aarde en veeg er uw gezicht 
en handen mee af. Waarlijk, Allah is 
Inschikkelijk, Vergevensgezind.

6 
9
3
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als ze geen water vinden, kunnen ze Tayammum verrichten. Voor de eerste twee categorieën 
is geen voorwaarde met betrekking tot water nodig. Ze kunnen Tayammum toepassen, 
zelfs als ze water vinden. Daarom zijn de woorden “terwijl u onrein bent” toegevoegd 
na de woorden als u ziek bent of als u op reis bent. Het moet worden opgemerkt dat de 
uitdrukking “op reis zijn” hetzelfde is als de uitdrukking “onderweg zijn”, beide duiden op 
de staat van daadwerkelijk reizen. Stof is gekozen als vervanging voor water omdat, net 
zoals water een persoon herinnert aan zijn oorsprong (77:21), waardoor hij een gevoel van 
nederigheid krijgt; evenzo roept stof het andere nederige materiaal waaruit hij is geschapen 
bij hem op (30:21).
613. De uitdrukking Ghaira Musma‘in betekent: (1) dat u niet kunt horen vanwege doofheid; 
(2) dat u niet kunt horen wat u zou behagen; (3) dat u niet gehoorzaamd zult worden.

�نَ  ا مِّ �بً صِ�يْ �نَ وْا  �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
رَ اِلَى الَّ لَمْ �تَ �نَ اَ ا مِّ �بً صِ�يْ �نَ وْا  �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
رَ اِلَى الَّ لَمْ �تَ اَ

دُوْ�نَ  رِ�يْ  وَ�يُ
لَ�ةَ

ٰ
ل ض�َّ رُوْ�نَ ال �تَ ْ �ش �بِ �يَ دُوْ�نَ الْکِ�تٰ رِ�يْ  وَ�يُ

لَ�ةَ
ٰ

ل ض�َّ رُوْ�نَ ال �تَ ْ �ش �بِ �يَ الْکِ�تٰ
 �

َ
ل �يْ �بِ وا السَّ لُّ ِ ض� � اَ�نْ �تَ

َ
ل �يْ �بِ وا السَّ لُّ ِ ض� اَ�نْ �تَ

 ِ اللّٰہّٰ ى �بِ
ِ  وَکَ�فٰ اللّٰہّٰ ى �بِ
کُمْ وَکَ�فٰ ِ عْدَآٔى اَ ُ اَعْلَمُ �بِ کُمْوَاللّٰہّٰ ِ عْدَآٔى اَ ُ اَعْلَمُ �بِ وَاللّٰہّٰ

رًا۴۶۴۶   صِ�يْ ِ �نَ اللّٰہّٰ ى �بِ
رًاوَّ کَ�فٰ صِ�يْ ِ �نَ اللّٰہّٰ ى �بِ
ا  وَّ کَ�فٰ اوَلِ�يًّ وَلِ�يًّ

وْ�نَ الْکَلِمَ عَ�نْ  �فُ حَرِّ �نَ ھَادُوْا �يُ �يْ �ذِ
وْ�نَ الْکَلِمَ عَ�نْ مِ�نَ الَّ �فُ حَرِّ �نَ ھَادُوْا �يُ �يْ �ذِ
مِ�نَ الَّ

ا  �نَ ْ �ي صَ ا وَ عَ وْلُوْ�نَ سَمِعْ�نَ �قُ عِہٖ وَ �يَ ِ وَا�ض ا مَّ �نَ ْ �ي صَ ا وَ عَ وْلُوْ�نَ سَمِعْ�نَ �قُ عِہٖ وَ �يَ ِ وَا�ض مَّ
ا  ۢ ا لَ�يًّ رَ مُسْمَعٍ وَّ رَاعِ�نَ �يْ ا وَ اسْمَعْ �غَ ۢ ا لَ�يًّ رَ مُسْمَعٍ وَّ رَاعِ�نَ �يْ وَ اسْمَعْ �غَ
ھُمْ  �نَّ ھُمْ  وَلَوْ اَ �نَّ  وَلَوْ اَ �نِ �يْ ِی الدِّ

ف ا � ھِمْ وَطَعْ�نً ِ �ت لْسِ�نَ اَ �نِ�بِ �يْ ِی الدِّ
ف ا � ھِمْ وَطَعْ�نً ِ �ت لْسِ�نَ اَ �بِ

ا  رْ�نَ
ُ �ظ

ا وَاسْمَعْ وَا�نْ ا وَ اَطَعْ�نَ الُوْا سَمِعْ�نَ ا �قَ رْ�نَ
ُ �ظ

ا وَاسْمَعْ وَا�نْ ا وَ اَطَعْ�نَ الُوْا سَمِعْ�نَ �قَ
ہُمُ  

عَ�نَ ہُمُلَّ
عَ�نَ وَمَ وَ وَلٰکِ�نْ لٰکِ�نْ لَّ

ھُمْ وَ اَ�قْ رًا لَّ �يْ وَمَلَکَا�نَ خ�َ
ھُمْ وَ اَ�قْ رًا لَّ �يْ لَکَا�نَ خ�َ

لًًا۴۷۴۷   لِ�يْ وْ�نَ اِلَّاَّ �قَ مِ�نُ �ؤْ لََا �يُ
رِھِمْ �فَ

كُ�فْ ُ �بِ لًًااللّٰہّٰ لِ�يْ وْ�نَ اِلَّاَّ �قَ مِ�نُ �ؤْ لََا �يُ
رِھِمْ �فَ

كُ�فْ ُ �بِ اللّٰہّٰ

45. Kent u niet degenen aan wie een 
deel van het Boek was gegeven? aZij 
geven de voorkeur aan dwaling en 
wensen dat ook u van de (rechte) weg 
mag afdwalen.

46. Allah kent uw vijanden goed. 
Allah is voldoende als bVriend, en 
Allah is toereikend als Helper.

47. Er zijn sommigen onder de joden, die 
cwoorden uit hun verband rukken. En zij 
zeggen: “ Wij horen en gehoorzamen 
niet” en “luistert u, zonder te worden 
gehoord”613 en d“Raa’inaa”, terwijl zij 
woorden verdraaien en het geloof zoeken 
te schenden. En indien zij gezegd 
hadden: “Wij horen en wij gehoorzamen” 
en “hoor toe” en “Onzorna” zou dit beter 
en oprechter voor hen zijn geweest. Maar 
Allah heeft hen wegens hun ongeloof 
vervloekt. Zij geloven dus slechts weinig.
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614. De woorden geven aan dat (1) een van de twee straffen de joden zou treffen; (2) sommigen 
van hen zouden worden getroffen door de ene soort straf en anderen door de andere.
615. Shirk, wat in geestelijke terminologie neerkomt op verraad, omvat het liefhebben of 
vertrouwen van een ding of wezen zoals men God zou moeten liefhebben of vertrouwen. 
Het vers heeft alleen betrekking op de tijd na de dood, d.w.z. iemand die sterft in een staat 
van Shirk zal niet vergeven worden.
616. Het kwam erop neer dat de joden een leugen verzonnen toen zij zeiden dat God geen 
profeten meer zou voortbrengen omdat zij er geen nodig hadden. Als het volk corrupt was 
geworden, zou er zeker een Profeet verschijnen en die verscheen ook in de persoon van de 
Heilige Profeetsa van de Islam.

مَا  وْا �بِ َ اٰمِ�نُ �ب وا الْكِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ مَا �يٰۤ وْا �بِ َ اٰمِ�نُ �ب وا الْكِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

لِ اَ�نْ  �بْ �نْ �قَ مَا مَعَکُمْ مِّ ا لِّ دِّ �قً صَ ا مُ لْ�نَ �زَّ
لِ اَ�نْ �نَ �بْ �نْ �قَ مَا مَعَکُمْ مِّ ا لِّ دِّ �قً صَ ا مُ لْ�نَ �زَّ
�نَ

ارِھَاۤ اَوْ  ھَا عَلٰۤى اَدْ�بَ رُدَّ �نَ وْھًا �فَ ُ طْمِسَ وُج� ارِھَاۤ اَوْ �نَّ ھَا عَلٰۤى اَدْ�بَ رُدَّ �نَ وْھًا �فَ ُ طْمِسَ وُج� �نَّ
   �تِ �بْ َ السَّ  اَصْحٰ�ب

ۤ
ا َّ ھُمْ کَمَا لَعَ�ن لْعَ�نَ ِ�نَ �ت �بْ َ السَّ  اَصْحٰ�ب
ۤ
ا َّ ھُمْ کَمَا لَعَ�ن لْعَ�نَ �نَ

  ۴۸۴۸
ً

وْلًا عُ ِ مَ�فْ مْرُ اللّٰہّٰ ا�نَ اَ
َ

وَك
ً

وْلًا عُ ِ مَ�فْ مْرُ اللّٰہّٰ ا�نَ اَ
َ

وَك

رُ  ِ �ف
�غْ ہٖ وَ �يَ رَكَ �بِ

ْ �ش رُ اَ�نْ �يُّ ِ �ف
�غْ  �يَ

َ
َ لَا رُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ ِ �ف

�غْ ہٖ وَ �يَ رَكَ �بِ
ْ �ش رُ اَ�نْ �يُّ ِ �ف

�غْ  �يَ
َ

َ لَا اِ�نَّ اللّٰہّٰ
رِكْ 

ْ �ش رِكْ  وَ مَ�نْ �يُّ
ْ �ش ءُ وَ مَ�نْ �يُّ آ َ �ش لِكَ لِمَ�نْ �يَّ ءُمَادُوْ�نَ �ذٰ آ َ �ش لِكَ لِمَ�نْ �يَّ مَادُوْ�نَ �ذٰ
مًا۴۹۴۹   �يْ ِ مًا عَ�ظ

ْ �ث ى اِ رٰۤ �تَ
دِا�فْ �قَ

ِ �فَ اللّٰہّٰ مًا�بِ �يْ ِ مًا عَ�ظ
ْ �ث ى اِ رٰۤ �تَ

دِا�فْ �قَ
ِ �فَ اللّٰہّٰ �بِ

  ْسَھُم �فُ وْ�نَ اَ�نْ کُّ �زَ �نَ �يُ �يْ �ذِ
اِلَى الَّ رَ  سَھُمْاَلَمْ �تَ �فُ وْ�نَ اَ�نْ کُّ �زَ �نَ �يُ �يْ �ذِ
اِلَى الَّ رَ  اَلَمْ �تَ

لَمُوْ�نَ 
ْ �ظ ءُ وَلََا �يُ آ َ �ش �يْ مَ�نْ �يَّ کِّ �زَ ُ �يُ لِ اللّٰہّٰ لَمُوْ�نَ �بَ
ْ �ظ ءُ وَلََا �يُ آ َ �ش �يْ مَ�نْ �يَّ کِّ �زَ ُ �يُ لِ اللّٰہّٰ �بَ

لًًا۵۰۵۰   �يْ �تِ
لًًا�فَ �يْ �تِ
�فَ

   �بَ ِ الْكَ�ذِ رُوْ�نَ عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �فْ �فَ �يَ رْ كَ�يْ
ُ �ظ

�بَاُ�نْ ِ الْكَ�ذِ رُوْ�نَ عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �فْ �فَ �يَ رْ كَ�يْ
ُ �ظ

اُ�نْ
ا�  �نً �يْ �بِ مًا مُّ

ْ �ث ہٖۤ اِ ى �بِ
ا� وَكَ�فٰ �نً �يْ �بِ مًا مُّ

ْ �ث ہٖۤ اِ ى �بِ
وَكَ�فٰ

48. O mensen van het Boek, geloof in 
hetgeen Wij hebben neergezonden, 
vervullende hetgeen bij u is, avoordat 
Wij vernedering brengen op sommige 
(van uw) leiders en hen ertoe brengen 
zich om te keren en er vandoor te 
gaan, of hen vervloeken,614 zoals bWij 
het volk van de Sabbath vervloekten. 
Allah’s gebod zal worden volbracht.

49. Waarlijk, cAllah vergeeft niet dat 
men iets met Hem vereenzelvigt,615 
maar Hij zal wie Hij wil alles 
daarbuiten vergeven. En wie iets met 
Allah vereenzelvigt, heeft inderdaad 
een zeer grote zonde begaan.

50. Hebt u niet van hen vernomen die 
zichzelf rein achten? Neen, Allah is 
het Die reinigt wie Hij wil. dHun zal 
niet het minste onrecht worden 
aangedaan.

51. Zie hoe zij eeen leugen tegen Allah 
smeden.616 En dat is voorzeker een 
klaarblijkelijke zonde. 7

8
4



 - 257 -

A N - N I S A A N - N I S ADeel 5 Hoofdstuk 4

                		                         	                        a2:160; 3:87, 88. b2:254; 10:41; 61:15. 

617. Al-Jibt betekent: een afgod of afgoden; datgene waarin geen goed is; een waarzegger; de 
duivel (Lane).
618. De moslims geloofden in alle profeten die in de Bijbel worden genoemd en ook in de 
goddelijke oorsprong van de Wet die aan Mozesas was gegeven, maar toch was de haat van de 
joden tegen hen zo groot dat zij de afgodenaanbidders van Arabië, die zowel hun Profeten 
als hun Geschriften verwierpen, beter geleid verklaarden dan de moslims.

�نَ  مِّ ا  �بً صِ�يْ وْا �نَ اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ
اِلَى الَّ رَ  �تَ لَمْ  �نَ اَ مِّ ا  �بً صِ�يْ وْا �نَ اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ
اِلَى الَّ رَ  �تَ لَمْ  اَ

وْ�تِ  اغ�ُ
َّ

ِ وَ الط �ت �بْ الْج�ِ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �بِ �يُ وْ�تِ الْكِ�تٰ اغ�ُ
َّ

ِ وَ الط �ت �بْ الْج�ِ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �بِ �يُ الْكِ�تٰ
ءِ اَھْدٰى 

ٓ
لََا ُ �ؤ رُوْا ھٰۤ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
وْلُوْ�نَ لِلَّ �قُ ءِ اَھْدٰى وَ �يَ

ٓ
لََا ُ �ؤ رُوْا ھٰۤ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
وْلُوْ�نَ لِلَّ �قُ وَ �يَ

لًًا۵۲۵۲   �يْ وْا سَ�بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
لًًامِ�نَ الَّ �يْ وْا سَ�بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
مِ�نَ الَّ

مَ�نْ  وَ  مَ�نْ   وَ     ُ اللّٰہّٰ ھُمُ  لَعَ�نَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  ٔىِ ُ اُولٰٓ اللّٰہّٰ ھُمُ  لَعَ�نَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  ٔىِ اُولٰٓ

رًا�  صِ�يْ دَ لَہٗ �نَ �جِ �نْ �تَ
َ

ل
ُ �فَ عَ�نِ اللّٰہّٰ لْ رًا� �يَّ صِ�يْ دَ لَہٗ �نَ �جِ �نْ �تَ

َ
ل

ُ �فَ عَ�نِ اللّٰہّٰ لْ �يَّ

ا لَّاَّ  اِ�ذً
�نَ الْمُلْكِ �فَ ٌ مِّ �ب صِ�يْ ا لَّاَّ اَمْ لَھُمْ �نَ اِ�ذً
�نَ الْمُلْكِ �فَ ٌ مِّ �ب صِ�يْ اَمْ لَھُمْ �نَ

رًا�  �يْ ِ �ق اسَ �نَ وْ�نَ ال�نَّ �تُ ْ �ؤ رًا� �يُ �يْ ِ �ق اسَ �نَ وْ�نَ ال�نَّ �تُ ْ �ؤ �يُ

ىھُمُ  اسَ عَلٰى مَاۤ اٰ�تٰ حْسُدُوْ�نَ ال�نَّ ىھُمُ اَمْ �يَ اسَ عَلٰى مَاۤ اٰ�تٰ حْسُدُوْ�نَ ال�نَّ اَمْ �يَ
مَ  رٰھِ�يْ اۤ اٰلَ اِ�بْ �نَ �يْ دْ اٰ�تَ �قَ

مَ  �فَ رٰھِ�يْ اۤ اٰلَ اِ�بْ �نَ �يْ دْ اٰ�تَ �قَ
لِہٖ �فَ ض�ْ

ُ مِ�نْ �فَ لِہٖاللّٰہّٰ ض�ْ
ُ مِ�نْ �فَ اللّٰہّٰ

کًا  ْ
ل کًا  مُّ ْ
ل ھُمْ مُّ �نٰ �يْ ھُمْاٰ�تَ �نٰ �يْ  وَ اٰ�تَ

َ وَ الْحِكْمَ�ةَ �ب  وَ الْكِ�تٰ
َ وَ الْحِكْمَ�ةَ �ب الْكِ�تٰ

مًا۵۵۵۵   �يْ ِ مًاعَ�ظ �يْ ِ عَ�ظ
صَدَّ  �نْ  صَدَّ مَّ �نْ  مَّ ہُمْ 

مِ�نْ ہُمْ  
مِ�نْ وَ  ہٖ  �بِ اٰمَ�نَ  �نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ

وَ�فَ ہٖ  �بِ اٰمَ�نَ  �نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ
�فَ

رًا۵۶۵۶   مَ سَعِ�يْ ھَ�نَّ َ �ج ى �بِ
رًا وَكَ�فٰ مَ سَعِ�يْ ھَ�نَّ َ �ج ى �بِ
ہُ وَكَ�فٰ ہُعَ�نْ عَ�نْ

R. 8.
52. Hebt u niet degenen waargenomen 
aan wie een gedeelte van het Boek was 
gegeven? Zij geloven in afgoden617 en 
duivelen en zeggen van de 
ongelovigen: “Dezen zijn beter geleid 
op het pad dan de gelovigen.”618

53. Dezen zijn degenen die Allah 
heeft avervloekt, en hem die Allah 
vervloekt, voor hem zult u geen helper 
vinden.

54. Hadden zij een aandeel in het 
koninkrijk, dan zouden zij de mensen 
zelfs het geringste onthouden.

55. Of benijden zij de mensen om 
hetgeen Allah hun vanuit Zijn 
overvloed heeft gegeven? Waarlijk, 
Wij gaven aan de kinderen van 
Abraham het Boek en de Wijsheid, en 
Wij gaven hun ook een groot 
koninkrijk.

56. bEn sommigen van hen geloofden 
erin, en sommigen van hen 
weerhielden anderen ervan (te 
geloven). Toereikend (voor hen) is het 
laaiende vuur van de hel.



 - 258 -

A N - N I S A A N - N I S ADeel 5 Hoofdstuk 4

a4:123; 13:30; 14:24; 22:24; Zie ook 2:26. b13:36; 56:31. c8:28. 

619. De medische wetenschap heeft nu vastgesteld dat de huid veel gevoeliger is voor pijn dan 
het vlees, omdat de huid een groter aantal zenuwen heeft. De Koran openbaarde deze grote 
waarheid ongeveer veertienhonderd jaar geleden door te zeggen dat de huid en niet het vlees 
van de bewoners van de hel na verbranding zal worden vernieuwd.
620. De uitdrukking, schaduwrijke plaats, betekent een sfeer van vrede en rust, vrij van alle 
pijnveroorzakende elementen.
621. Het gezag of de macht om te heersen is hier beschreven als een “toevertrouwde” van 
het volk om aan te geven dat het aan het volk toebehoort en niet het geboorterecht is van 
een individu of een dynastie. De Koran keurt dynastieke of erfelijke heerschappij af en stelt 
in plaats daarvan een representatieve regeringsvorm in. Het opperhoofd moet gekozen 
worden; en bij de verkiezing wordt het volk bevolen te stemmen op iemand die het meest 
geschikt is voor het ambt.
622. Het hoofd van de moslimstaat en al diegenen die belast zijn met het bestuur, worden 
opgedragen hun gezag rechtvaardig en goed te gebruiken.

ھِمْ  لِ�يْ صْ  �نُ
ا سَوْ�فَ �نَ �تِ اٰ�يٰ رُوْا �بِ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
ھِمْ اِ�نَّ الَّ لِ�يْ صْ  �نُ

ا سَوْ�فَ �نَ �تِ اٰ�يٰ رُوْا �بِ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
ھُمْ  لْ�نٰ دَّ لُوْدُھُمْ �بَ ُ �تْ �ج َ ج� ِ �ض مَا �نَ ھُمْ  کُلَّ لْ�نٰ دَّ لُوْدُھُمْ �بَ ُ �تْ �ج َ ج� ِ �ض مَا �نَ ارًا کُلَّ ارًا�نَ �نَ
   ا�بَ الْعَ�ذَ وا 

وْ�قُ �ذُ لِ�يَ رَھَا  �يْ �غَ لُوْدًا  ُ ا�بَ�ج الْعَ�ذَ وا 
وْ�قُ �ذُ لِ�يَ رَھَا  �يْ �غَ لُوْدًا  ُ �ج

مًا۵۷۵۷   ا حَكِ�يْ �زً �يْ ِ ا�نَ عَ�ز
َ

َ ك مًااِ�نَّ اللّٰہّٰ ا حَكِ�يْ �زً �يْ ِ ا�نَ عَ�ز
َ

َ ك اِ�نَّ اللّٰہّٰ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَعَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ وَالَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَعَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وَالَّ

ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ ج� لُھُمْ  دْ�خِ ھَا سَ�نُ ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ ج� لُھُمْ  دْ�خِ سَ�نُ
ھَاۤ  �يْ ھَاۤ  لَھُمْ �فِ �يْ دًا لَھُمْ �فِ �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ َ ْ
دًاالْا �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ َ ْ
الْا

لًًا۵۸۵۸   لِ�يْ
َ لًّاًّ �ظ ِ لُھُمْ ظ� دْ�خِ لًًا وَّ �نُ لِ�يْ
َ لًّاًّ �ظ ِ لُھُمْ ظ� دْ�خِ رَ�ةٌ  وَّ �نُ ھَّ

َ
ط ٌ مُّ وَا�ج رَ�ةٌ اَ�زْ ھَّ
َ

ط ٌ مُّ وَا�ج اَ�زْ

ِ اِلٰۤى اِلٰۤى  �ت مٰ�نٰ وا الْْاَ دُّ �ؤَ مُرُكُمْ اَ�نْ �تُ اْ �يَ  َ ِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �ت مٰ�نٰ وا الْْاَ دُّ �ؤَ مُرُكُمْ اَ�نْ �تُ اْ �يَ  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
اسِ اَ�نْ  �نَ ال�نَّ �يْ مْ �بَ ا حَكَمْ�تُ اسِ اَ�نْ  وَ اِ�ذَ �نَ ال�نَّ �يْ مْ �بَ ا حَكَمْ�تُ اَھْلِھَا اَھْلِھَا  وَ اِ�ذَ
كُمْ  ُ عِ�ظ ا �يَ عِمَّ ِ َ �ن كُمْ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ُ عِ�ظ ا �يَ عِمَّ ِ َ �ن الْعَدْلِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ حْكُمُوْا �بِ الْعَدْلِ �تَ حْكُمُوْا �بِ �تَ

رًا۵۹۵۹   صِ�يْ ا �بَ عًۢ َ كَا�نَ سَمِ�يْ رًا اِ�نَّ اللّٰہّٰ صِ�يْ ا �بَ عًۢ َ كَا�نَ سَمِ�يْ ہٖ اِ�نَّ اللّٰہّٰ ہٖ�بِ �بِ

57. Gewis, degenen die Onze tekenen 
verwerpen, zullen Wij weldra het 
Vuur doen binnengaan. Wij zullen 
hun telkens wanneer hun huiden zijn 
verbrand, er andere huiden619 voor in 
de plaats geven opdat zij de straf ten 
volle zullen ondergaan. Waarlijk, 
Allah is Almachtig, Alwijs.

58. En adegenen die geloven en goede 
daden verrichten, zullen Wij Tuinen 
doen binnengaan waar rivieren 
doorheen stromen, om er eeuwig te 
vertoeven. Daarin zullen zij 
echtgenoten hebben die (door Ons) 
zijn gereinigd, en Wij zullen hen 
toegang verlenen tot een aangename 
en bschaduwrijke plaats.620

59. Voorwaar, Allah gebiedt u het u 
toevertrouwde621 cover te geven aan 
hen die er recht op hebben, en dat, 
wanneer u tussen mensen richt, u 
rechtvaardig handelt.622 En waarlijk, 
voortreffelijk is datgene waartoe Allah 
u maant. Voorzeker, Allah is de 
Alhorende, de Alziende.

ع �ب
لر

ا
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623. Het woord “gehoorzaam”, dat vóór de woorden “Allah” en “Boodschapper” wordt 
herhaald, is weggelaten vóór de woorden “degenen die gezag over u hebben”, om erop te wijzen 
dat gehoorzaamheid aan het gezag dat bij wet is ingesteld, gelijk staat aan gehoorzaamheid 
aan God en Zijn Boodschapper. Het gebod in de woorden “verwijst het naar Allah en Zijn 
boodschapper” kan zowel betrekking hebben op de verschillen tussen de heersers en de 
geregeerden als op die tussen de geregeerden onderling. In het eerste geval is de betekenis 
dat als er onenigheid ontstaat tussen de heersers en de geregeerden, deze moet worden beslist 
in het licht van de Koran, of, bij gebreke daarvan, in dat van de Soenna en de Hadith. Als de 
Koran, de Soenna en de Hadith echter zwijgen over de kwestie, moet deze worden overgelaten 
aan degenen aan wie het gezag is toegekend om de zaken van de moslims te beheren. Het vers 
lijkt te verwijzen naar zaken die met name de staatszaken betreffen. Het basisgebod in dit 
verband is dat alle gehoorzaamheid aan het gezag ondergeschikt is aan de gehoorzaamheid 
aan God en Zijn Boodschapper. In geval van meningsverschillen en geschillen over sociale 
zaken enz., waarop de woorden indien gij verschilt lijken te doelen, moeten de moslims zich 
echter laten leiden door de islamitische wet en niet door een andere wet.

 َ عُوا اللّٰہّٰ ا اَطِ�يْ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ َ �يٰۤ عُوا اللّٰہّٰ ا اَطِ�يْ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

  ْكُم مْرِ مِ�نْ لِی الْْاَ سُوْلَ وَ اُو وا الرَّ عُ كُمْاَطِ�يْ مْرِ مِ�نْ لِی الْْاَ سُوْلَ وَ اُو وا الرَّ عُ وَ وَ اَطِ�يْ
 ِ وْہُ اِلَى اللّٰہّٰ رُدُّ

ءٍ �فَ �يْ
َ �يْ �ش فِ � مْ  عْ�تُ ا�زَ �نَ اِ�نْ �تَ

ِ �فَ وْہُ اِلَى اللّٰہّٰ رُدُّ
ءٍ �فَ �يْ

َ �يْ �ش فِ � مْ  عْ�تُ ا�زَ �نَ اِ�نْ �تَ
�فَ

 ِ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ـؤْ ِ  �تُ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ـؤْ مْ �تُ �تُ مْکُ�نْ �تُ سُوْلِ اِ�نْ کُ�نْ سُوْلِ اِ�نْ الرَّ وَ وَ الرَّ
رٌ وَّ اَحْسَ�نُ  �يْ لِكَ خ�َ رٌ وَّ اَحْسَ�نُ  �ذٰ �يْ لِكَ خ�َ رِ �ذٰ �خِ

ٰ ْ
وْمِ الْا َ رِالْ�ي �خِ
ٰ ْ

وْمِ الْا َ وَ وَ الْ�ي
لًًا�  وِ�يْ اْ لًًا� �تَ وِ�يْ اْ �تَ

وْا  ھُمْ اٰمَ�نُ �نَّ عُمُوْ�نَ اَ �زْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
رَ اِلَى الَّ وْا اَلَمْ �تَ ھُمْ اٰمَ�نُ �نَّ عُمُوْ�نَ اَ �زْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
رَ اِلَى الَّ اَلَمْ �تَ

لِكَ  �بْ لَ مِ�نْ �قَ ِ �ز
كَ وَ مَاۤ اُ�نْ لَ اِلَ�يْ ِ �ز

مَاۤ اُ�نْ لِكَ �بِ �بْ لَ مِ�نْ �قَ ِ �ز
كَ وَ مَاۤ اُ�نْ لَ اِلَ�يْ ِ �ز

مَاۤ اُ�نْ �بِ
وْ�تِ  اغ�ُ

َّ
اِلَى الط ا  كَمُوْۤ حَا �تَ �يَّ دُوْ�نَ اَ�نْ  رِ�يْ وْ�تِ �يُ اغ�ُ
َّ

اِلَى الط ا  كَمُوْۤ حَا �تَ �يَّ دُوْ�نَ اَ�نْ  رِ�يْ �يُ
دُ  رِ�يْ دُ  وَ�يُ رِ�يْ ہٖ  وَ�يُ رُوْا �بِ

كْ�فُ ا اَ�نْ �يَّ دْ اُمِرُوْۤ ہٖ وَ�قَ رُوْا �بِ
كْ�فُ ا اَ�نْ �يَّ دْ اُمِرُوْۤ وَ�قَ

دًا۶۱۶۱   عِ�يْ لٰلًۢاًۢ �بَ ھُمْ �ضَ لَّ ِ ض� �نُ اَ�نْ �يُّ
ٰ

ط �يْ َّ دًاال�ش عِ�يْ لٰلًۢاًۢ �بَ ھُمْ �ضَ لَّ ِ ض� �نُ اَ�نْ �يُّ
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش
لَ  �زَ

عَالَوْا اِلٰى مَاۤ اَ�نْ ھُمْ �تَ َ
 ل

َ
ل �يْ ا �قِ لَ وَ اِ�ذَ �زَ

عَالَوْا اِلٰى مَاۤ اَ�نْ ھُمْ �تَ َ
 ل

َ
ل �يْ ا �قِ وَ اِ�ذَ

�نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف �تَ الْمُ�نٰ سُوْلِ رَاَ�يْ ُ وَ اِلَى الرَّ �نَ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ق ِ �ف �تَ الْمُ�نٰ سُوْلِ رَاَ�يْ ُ وَ اِلَى الرَّ اللّٰہّٰ
كَ صُدُوْدًا�  وْ�نَ عَ�نْ دُّ صُ كَ صُدُوْدًا� �يَ وْ�نَ عَ�نْ دُّ صُ �يَ

60. O u die gelooft, gehoorzaam623 
Allah en gehoorzaam Zijn 
Boodschapper en adegenen die over u 
gezag hebben. En bindien u over iets 
twist, verwijs het naar Allah en Zijn 
Boodschapper, als u gelooft in Allah 
en de Laatste Dag. Dit is beter en 
uiteindelijk het beste.

R. 9.
61. Kent u niet degenen die beweren 
dat zij geloven in hetgeen u is 
geopenbaard en hetgeen vóór u is 
geopenbaard? Zij wensen recht te 
zoeken bij de opstandigen, ofschoon 
het hun was geboden dezen te 
verwerpen. En Satan wenst hen ver 
van het rechte pad te doen afdwalen.

62. En cwanneer er tot hen wordt 
gezegd: “Kom tot hetgeen Allah heeft 
neergezonden en tot Zijn 
Boodschapper”, ziet u dan de 
huichelaars zich vol afkeer van u 
afwenden?

8
9
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624. De profeet werd bevolen vriendelijk met de huichelaars om te gaan. Zij waren nog niet 
voorbij de verlossing. Het was mogelijk dat zij op een dag hun dwaling zouden inzien en 
oprechte en ware moslims zouden worden. Er werd nooit oorlog tegen hen gevoerd.
625. Soms tracht men uit deze woorden af te leiden, dat een profeet weliswaar altijd 
gehoorzaamd moet worden door de mensen aan wie hij zijn boodschap verkondigt, maar 
dat hij zelf geen trouw betuigt aan een andere profeet. Dit is duidelijk een verkeerde 
conclusie. Het feit dat anderen een profeet moeten gehoorzamen sluit niet uit dat hij zelf 
ondergeschikt kan zijn aan een andere profeet. Aäron was een ondergeschikte profeet van 
Mozes (20:94).
626. Het gebod heeft betrekking op de Heilige Profeetsa als hoofd van de moslimstaat en kan 
derhalve ook gelden voor zijn Rechtgeleide Opvolgers.

مَا   �بِ  
�ةٌۢ �بَ صِ�يْ مُّ ھُمْ  �تْ �بَ صَا اَ  

ۤ
ا َ اِ�ذ �فَ   كَ�يْ مَا  �فَ �بِ  

�ةٌۢ �بَ صِ�يْ مُّ ھُمْ  �تْ �بَ صَا اَ  
ۤ
ا َ اِ�ذ �فَ   كَ�يْ �فَ

   وْ�نَ حْلِ�فُ ءُوْكَ �يَ آ َ مَّ �ج
ھِمْ �ثُ دِ�يْ مَ�تْ اَ�يْ دَّ وْ�نَ�قَ حْلِ�فُ ءُوْكَ �يَ آ َ مَّ �ج
ھِمْ �ثُ دِ�يْ مَ�تْ اَ�يْ دَّ �قَ

ا۶۳۶۳   �قً �يْ وْ�فِ ا وَّ �تَ  اِحْسَا�نً
ۤ َّ

 اِلَّا
ۤ
ا َ رَدْ�ن ِ اِ�نْ اَ اللّٰہّٰ ا�بِ �قً �يْ وْ�فِ ا وَّ �تَ  اِحْسَا�نً

ۤ َّ
 اِلَّا

ۤ
ا َ رَدْ�ن ِ اِ�نْ اَ اللّٰہّٰ �بِ

63. Hoe kan het dan dat wanneer een 
rampspoed over hen komt door 
hetgeen zij verdienden, zij zwerend bij 
Allah tot u komen (zeggende): “Wij 
bedoelden niets dan een daad van 
vriendelijkheid en verzoening”?

64. Allah weet wat in het hart van 
dezen is. Wend u daarom van hen af 
en vermaan hen en spreek tot hen een 
doeltreffend woord ten bate van 
henzelf.624

65. Wij zenden geen Boodschapper of 
hij moet worden gehoorzaamd625 

volgens Allah’s gebod. Als zij tot u 
waren gekomen toen zij hun aziel 
onrecht hadden aangedaan en Allah 
om vergiffenis hadden gevraagd, en de 
Boodschapper ook om vergiffenis 
voor hen had gevraagd, zouden zij 
Allah voorzeker Berouwaanvaardend, 
Genadevol hebben bevonden.

66. Maar neen, bij uw Heer, bzij zullen 
geen gelovigen zijn, voordat zij u 
(Profeet) tot rechter maken over al 
hun geschillen, en in hun hart geen 
aarzeling vinden aangaande hetgeen u 
oordeelt, en zich geheel en al 
onderwerpen.626

�يْ  فِ � ُ مَا  عْلَمُ اللّٰہّٰ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ �يْ اُولٰٓ فِ � ُ مَا  عْلَمُ اللّٰہّٰ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ

ھُمْ  ْ وَ عِ�ظ ھُمْ  عَ�نْ  
عْرِ�ضْ اَ

ھُمْ  �فَ ْ وَ عِ�ظ ھُمْ  عَ�نْ  
عْرِ�ضْ اَ

ھِمْ �فَ لُوْ�بِ ھِمْ�قُ لُوْ�بِ �قُ
  ۶۴۶۴ ا غ�ً لِ�يْ وْلًۢاًۢ �بَ سِھِمْ �قَ �فُ �نْ ْۤ اَ �ي ِ

ف ھُمْ �  لَّ
ْ

ل اوَ�قُ غ�ً لِ�يْ وْلًۢاًۢ �بَ سِھِمْ �قَ �فُ �نْ ْۤ اَ �ي ِ
ف ھُمْ �  لَّ

ْ
ل وَ�قُ

اعَ 
َ

ط  لِ�يُ
َّ

اِلَّا سُوْلٍ  ا مِ�نْ رَّ اعَ وَ مَاۤ اَرْسَلْ�نَ
َ

ط  لِ�يُ
َّ

اِلَّا سُوْلٍ  ا مِ�نْ رَّ وَ مَاۤ اَرْسَلْ�نَ
ا  لَمُوْۤ َّ �ظ اِ�ذْ  ھُمْ  �نَّ اَ وَلَوْ  ا   لَمُوْۤ َّ �ظ اِ�ذْ  ھُمْ  �نَّ اَ وَلَوْ     ِ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ ِ �بِ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ
 َ اللّٰہّٰ رُوا 

�فَ
�غْ اسْ�تَ

�فَ ءُوْكَ  آ َ �ج سَھُمْ 
�فُ َ اَ�نْ اللّٰہّٰ رُوا 

�فَ
�غْ اسْ�تَ

�فَ ءُوْكَ  آ َ �ج سَھُمْ 
�فُ اَ�نْ

 َ دُوا اللّٰہّٰ َ سُوْلُ لَوَ�ج ھُمُ الرَّ
َ

رَ ل
�فَ

�غْ َ وَ اسْ�تَ دُوا اللّٰہّٰ َ سُوْلُ لَوَ�ج ھُمُ الرَّ
َ

رَ ل
�فَ

�غْ وَ اسْ�تَ
مًا۶۵۶۵   حِ�يْ ا رَّ ا�بً وَّ مًا�تَ حِ�يْ ا رَّ ا�بً وَّ �تَ

مُوْكَ  حَکِّ ى �يُ وْ�نَ حَ�تّٰ مِ�نُ ْ �ؤ كَ لََا �يُ لََا وَ رَ�بِّ
مُوْكَ �فَ حَکِّ ى �يُ وْ�نَ حَ�تّٰ مِ�نُ ْ �ؤ كَ لََا �يُ لََا وَ رَ�بِّ
�فَ

 ْۤ �ي ِ
ف � دُوْا  �جِ �يَ  

َ
مَّ لَا

�ثُ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ رَ  َ �ج
مَا �شَ �يْ ْۤ �فِ �ي ِ

ف � دُوْا  �جِ �يَ  
َ

مَّ لَا
�ثُ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ رَ  َ �ج

مَا �شَ �يْ �فِ
مُوْا  سَلِّ �تَ وَ �يُ �يْ ض�َ ا �قَ مَّ ا مِّ ً سِھِمْ حَرَ�ج �فُ �نْ مُوْا اَ سَلِّ �تَ وَ �يُ �يْ ض�َ ا �قَ مَّ ا مِّ ً سِھِمْ حَرَ�ج �فُ �نْ اَ

مًا۶۶۶۶   سْلِ�يْ مًا�تَ سْلِ�يْ �تَ
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627. De woorden, Uqtulu Anfusakum, betekenen niet “doodt uwzelf ” maar “doodt uw volk” 
(2:55), of “legt uw leven af voor de zaak van God”.
628. Het voegsel ma duidt op samenloop van twee of meer personen op één plaats of tijd; of 
in positie, rang of status. Het impliceert ook de betekenis van hulp zoals in 9:40 (Mufradat). 
Het partikel is op verschillende plaatsen in de Koran gebruikt in de betekenis van fi dat 
“onder” betekent (3:194 & 4:147).
629. Het vers is belangrijk omdat het alle wegen van geestelijke vooruitgang beschrijft die 
voor moslims openstaan. Alle vier de geestelijke rangen - de Profeten, de Waarachtigen, 
de Martelaren en de Rechtvaardigen - kunnen nu alleen bereikt worden door de Heilige 
Profeetsa te volgen. Deze eer is voorbehouden aan de Heilige Profeetsa alleen. Geen andere 
profeet deelt deze met hem. De gevolgtrekking wordt verder ondersteund door het vers dat 
over profeten in het algemeen spreekt en zegt: En zij die in Allah en Zijn Boodschappers 
geloven, zij zijn de waarachtigen en de martelaren bij hun Heer (57:20). Samen gelezen 
betekenen deze twee verzen dat, terwijl de volgelingen van andere profeten slechts de rang 
van de Waarachtigen, de Martelaren en de Rechtvaardigen konden bereiken en niet hoger, 

ا  لُوْۤ �تُ ھِمْ اَ�نِ ا�قْ ا عَلَ�يْ �نَ �بْ ا کَ�تَ �نَّ ا وَلَوْ اَ لُوْۤ �تُ ھِمْ اَ�نِ ا�قْ ا عَلَ�يْ �نَ �بْ ا کَ�تَ �نَّ وَلَوْ اَ
ا  اركُِمْ مَّ وْا مِ�نْ دِ�يَ ُ رُ�ج

سَكُمْ اَوِ ا�خْ �فُ �نْ ا اَ اركُِمْ مَّ وْا مِ�نْ دِ�يَ ُ رُ�ج
سَكُمْ اَوِ ا�خْ �فُ �نْ اَ

ھُمْ  �نَّ اَ وَلَوْ  ھُمْ   �نَّ اَ وَلَوْ    ہُمْ 
�نْ ہُمْ مِّ
�نْ مِّ  

ٌ
ل لِ�يْ �قَ اِلَّاَّ  عَلُوْہُ   �فَ

ٌ
ل لِ�يْ �قَ اِلَّاَّ  عَلُوْہُ  �فَ

ھُمْ  رًا لَّ �يْ ہٖ لَكَا�نَ خ�َ وْ�نَ �بِ
ُ وْعَظ� عَلُوْا مَا �يُ

ھُمْ �فَ رًا لَّ �يْ ہٖ لَكَا�نَ خ�َ وْ�نَ �بِ
ُ وْعَظ� عَلُوْا مَا �يُ

�فَ
ا�  �تً �يْ �بِ

ْ �ث ا� �تَ �تً �يْ �بِ
ْ �ث �تَ دَّ  َ دَّ وَ اَ�ش َ وَ اَ�ش

مًا�  �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ  اَ�ج
ۤ
ا َّ دُ�ن �نْ لَّ ھُمْ مِّ �نٰ �يْ �تَ ٰ ا لَّاَّ مًا� وَّ اِ�ذً �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ  اَ�ج
ۤ
ا َّ دُ�ن �نْ لَّ ھُمْ مِّ �نٰ �يْ �تَ ٰ ا لَّاَّ وَّ اِ�ذً

مًا۶۹۶۹   �يْ ِ �ق سْ�تَ ھُمْ صِرَاطًا مُّ �نٰ �يْ ھَدَ
َ

ل مًاوَّ �يْ ِ �ق سْ�تَ ھُمْ صِرَاطًا مُّ �نٰ �يْ ھَدَ
َ

ل وَّ

كَ مَعَ  ٔىِ اُولٰٓ سُوْلَ �فَ وَ الرَّ  َ طِعِ اللّٰہّٰ كَ مَعَ وَ مَ�نْ �يُّ ٔىِ اُولٰٓ سُوْلَ �فَ وَ الرَّ  َ طِعِ اللّٰہّٰ وَ مَ�نْ �يُّ
�نَ  �يّٖ �بِ �نَ ال�نَّ ھِمْ مِّ ُ عَلَ�يْ عَمَ اللّٰہّٰ �نَ اَ�نْ �يْ �ذِ

�نَ الَّ �يّٖ �بِ �نَ ال�نَّ ھِمْ مِّ ُ عَلَ�يْ عَمَ اللّٰہّٰ �نَ اَ�نْ �يْ �ذِ
الَّ

   �نَ لِحِ�يْ صّٰ ءِ وَ ال ھَدَآ ُّ �نَ وَ ال�ش �يْ ِ �ق �يْ دِّ ِ صّ �نَوَ ال لِحِ�يْ صّٰ ءِ وَ ال ھَدَآ ُّ �نَ وَ ال�ش �يْ ِ �ق �يْ دِّ ِ صّ وَ ال
ا�  �قً �يْ كَ رَ�فِ ٔىِ ا� وَ حَسُ�نَ اُولٰٓ �قً �يْ كَ رَ�فِ ٔىِ وَ حَسُ�نَ اُولٰٓ

 ِ اللّٰہّٰ ى �بِ
ِ  وَكَ�فٰ اللّٰہّٰ ى �بِ
ِ  وَكَ�فٰ  مِ�نَ اللّٰہّٰ

ُ
ل ض�ْ لِكَ الْ�فَ ِ �ذٰ  مِ�نَ اللّٰہّٰ

ُ
ل ض�ْ لِكَ الْ�فَ �ذٰ

مًا�  مًا� عَلِ�يْ عَلِ�يْ

67. En indien Wij hun hadden 
geboden: a“Dood uw mensen627 of 
verlaat uw huizen”, zouden zij het, met 
uitzondering van weinigen van hen, 
niet hebben gedaan. En indien zij 
hetgeen hun gemaand was te doen, 
hadden gedaan, zou het voor hen 
zeker goed zijn geweest en het, beste 
ter versterking (van hun geloof ).

68. En Wij zouden hun gewis een 
grote beloning van Ons hebben 
gegeven.

69. En bWij zouden hen zeker op het 
rechte pad hebben geleid.
70. En cwie aldus Allah en deze 
Boodschapper gehoorzaamt, zal 
onder628 degenen zijn daan wie Allah 
Zijn zegeningen heeft geschonken, 
namelijk, de Profeten, de 
waarachtigen, de getuigen (martelaars) 
en de goeden; en dezen zijn 
uitstekende metgezellen.629

71. Dit is de genade van Allah, en 
Allah is toereikend als de Alwetende. 9 
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de volgelingen van de Heilige Profeetsa ook de rang van profeet kunnen bereiken. Bahrul-
Muhit (vol. iii, blz. 287) citeert Ar-Raghib als zeggende: “God heeft in dit vers de gelovigen 
in vier categorieën verdeeld en voor hen vier stadia aangewezen, waarvan sommige lager 
zijn dan de andere, en Hij heeft de ware gelovigen aangespoord niet achter te blijven bij een 
van deze stadia.” En voegt daaraan toe: “Het profeetschap is van tweeërlei aard, algemeen 
en bijzonder. Het bijzondere profeetschap, d.w.z. het wetdragende profeetschap, is nu 
onbereikbaar; maar het algemene profeetschap blijft bereikbaar.”
630. Hidhr betekent: voorzichtigheid of voorzorg; waakzaamheid; wacht; staat van 
voorbereiding; of van vrees (Lane). Het woord heeft betrekking op alle soorten 
voorzorgsmaatregelen en voorbereidingen die nodig zijn voor de verdediging, en omvat ook 
het aantrekken van verdedigingswapens.
631. Ath-Thubah betekent: een gezelschap of groep mannen; een afzonderlijk lichaam of 
groep mannen; een troep ruiters (Lane).
632. Het vers verwijst naar hypocrieten of de interne vijanden van de Islam en noemt hun twee 
prominente  eigenschappen.

رَكُمْ  وْا حِ�ذْ �ذُ وْا خ�ُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ رَكُمْ �يٰۤ وْا حِ�ذْ �ذُ وْا خ�ُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

عًا۷۲۷۲   مِ�يْ َ رُوْا ج� ِ �ف ا�تٍ اَوِ ا�نْ �بَ
ُ رُوْا �ث ِ �ف ا�نْ عًا�فَ مِ�يْ َ رُوْا ج� ِ �ف ا�تٍ اَوِ ا�نْ �بَ
ُ رُوْا �ث ِ �ف ا�نْ �فَ

اِ�نْ 
اِ�نْ  �فَ
�نَّ  �فَ

�ئَ طِّ �بَ �يُ لَّ كُمْ لَمَ�نْ  �نَّ وَ اِ�نَّ مِ�نْ
�ئَ طِّ �بَ �يُ لَّ كُمْ لَمَ�نْ  وَ اِ�نَّ مِ�نْ

 ُ عَمَ اللّٰہّٰ �نْ دْ اَ الَ �قَ  �قَ
�ةٌ �بَ صِ�يْ كُمْ مُّ �تْ �بَ ُ اَصَا عَمَ اللّٰہّٰ �نْ دْ اَ الَ �قَ  �قَ
�ةٌ �بَ صِ�يْ كُمْ مُّ �تْ �بَ اَصَا

دًا۷۳۷۳   ھِ�يْ
َ عَھُمْ �ش �نْ مَّ

ُ
دًاعَلَ�يَّ اِ�ذْ  لَمْ اَک ھِ�يْ

َ عَھُمْ �ش �نْ مَّ
ُ

عَلَ�يَّ اِ�ذْ  لَمْ اَک

�نَّ 
َ

وْل �قُ ِ لَ�يَ �نَ اللّٰہّٰ  مِّ
ٌ

ل ض�ْ
كُمْ �فَ �نْ اَصَا�بَ �نَّ وَلَٔىِ

َ
وْل �قُ ِ لَ�يَ �نَ اللّٰہّٰ  مِّ

ٌ
ل ض�ْ

كُمْ �فَ �نْ اَصَا�بَ وَلَٔىِ
�ةٌ  ہٗ مَوَدَّ �نَ �يْ وَ �بَ کُمْ  �نَ �يْ �نْۢ �بَ

ُ
ک مْ �تَ �نْ لَّ اَ

َ
�ةٌ ك ہٗ مَوَدَّ �نَ �يْ وَ �بَ کُمْ  �نَ �يْ �نْۢ �بَ

ُ
ک مْ �تَ �نْ لَّ اَ

َ
ك

ا  وْ�زً �فَ وْ�زَ  �فُ اَ
عَھُمْ �فَ �تُ مَ ْ کُ�نْ �ي �نِ �تَ لَ�يْ ا �يّٰ وْ�زً �فَ وْ�زَ  �فُ اَ
عَھُمْ �فَ �تُ مَ ْ کُ�نْ �ي �نِ �تَ لَ�يْ �يّٰ

مًا۷۴۷۴   �يْ ِ مًاعَ�ظ �يْ ِ عَ�ظ
�نَ  �يْ �ذِ

الَّ  ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي
ف �  

ْ
ل ِ �ت ا �قَ لْ�يُ

�نَ �فَ �يْ �ذِ
الَّ  ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي

ف �  
ْ

ل ِ �ت ا �قَ لْ�يُ
�فَ

   رَ�ةِ �خِ الْْاٰ ا �بِ �يَ �نْ و�ةَ الدُّ ٰ رُوْ�نَ الْحَ�ي
ْ �ش رَ�ةِ�يَ �خِ الْْاٰ ا �بِ �يَ �نْ و�ةَ الدُّ ٰ رُوْ�نَ الْحَ�ي
ْ �ش �يَ

 اَوْ 
ْ

ل �تَ �قْ �يُ ِ �فَ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ فِ � 
ْ

ل ِ ا�ت �قَ  اَوْ وَ مَ�نْ �يُّ
ْ

ل �تَ �قْ �يُ ِ �فَ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ فِ � 
ْ

ل ِ ا�ت �قَ وَ مَ�نْ �يُّ
مًا۷۵۷۵   �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ ہِ اَ�ج �يْ ِ �ت ْ �ؤ  �نُ

سَوْ�فَ
ْ �فَ لِ�ب غ�ْ مًا�يَ �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ ہِ اَ�ج �يْ ِ �ت ْ �ؤ  �نُ

سَوْ�فَ
ْ �فَ لِ�ب غ�ْ �يَ

R. 10.
72. O u die gelooft, neem uw 
voorzorgsmaatregelen.630 Ruk dan op 
in afzonderlijke groepen631 of allen 
tezamen.

73. En onder u is hij die achterblijft, 
en als u een rampspoed overkomt, 
zegt hij: “Waarlijk, Allah is mij 
genadig geweest omdat ik niet bij hen 
tegenwoordig was.”632

74. Maar als een genade van Allah tot 
u komt, zegt hij - alsof er geen 
vriendschap tussen u en hem bestond 
- : “Ware ik bij hen geweest, dan zou ik 
inderdaad een groot voordeel hebben 
behaald.”

75. Laten derhalve azij die hun 
tegenwoordig leven voor het leven in 
het Hiernamaals willen offeren, voor 
de zaak van Allah strijden. En wie 
voor de zaak van Allah strijdt, bhetzij 
hij wordt gedood, of overwint, weldra 
zullen Wij hem een grote beloning 
geven.
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632a. De woorden betekenen ook: wat is er met u aan de hand dat u niet vecht.
633. Het vers is een duidelijk bewijs van het feit dat de moslims nooit vijandelijkheden 
begonnen. Zij vochten slechts uit zelfverdediging om hun godsdienst te beschermen en hun 
zwakkere geloofsgenoten te redden.
634. Het vers verwijst naar een groep die gretigheid tonen om te vechten wanneer hen wordt 
gezegd niet te vechten, maar wanneer de eigenlijke tijd om te vechten aanbreekt, weigeren 
zij te vechten of proberen het te vermijden door verschillende smoezen, wat aantoont dat 
hun vroegere gretigheid om te vechten ofwel onoprecht was of te wijten was aan tijdelijke 
opwinding.

 ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ فِ � لُوْ�نَ  ِ �ت ا �قَ �تُ  
َ

مَا لَكُمْ لَا ِ وَ  لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ فِ � لُوْ�نَ  ِ �ت ا �قَ �تُ  
َ

مَا لَكُمْ لَا وَ 
ءِ  سَآ ِ

الِ وَ ال�نّ َ �ج �نَ مِ�نَ الرِّ �يْ ِ عَ�ف ض�ْ ءِ الْمُسْ�تَ سَآ ِ
الِ وَ ال�نّ َ �ج �نَ مِ�نَ الرِّ �يْ ِ عَ�ف ض�ْ وَ وَ الْمُسْ�تَ

ا  �نَ ْ رِج�
اَ�خْ اۤ  �نَ رَ�بَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ا وَ الْوِلْدَا�نِ  �نَ ْ رِج�
اَ�خْ اۤ  �نَ رَ�بَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ الْوِلْدَا�نِ 
  الِمِ اَھْلُھَا َّ ظ� �ةِ ال رْ�يَ

ہِ الْ�قَ الِمِ اَھْلُھَامِ�نْ ھٰ�ذِ َّ ظ� �ةِ ال رْ�يَ
ہِ الْ�قَ مِ�نْ ھٰ�ذِ

 
ْ

عَل ْ   وَّ ا�ج
ْ

عَل ْ ا وَّ ا�ج كَ وَلِ�يًّ دُ�نْ ا مِ�نْ لَّ �نَ  لَّ
ْ

عَل ْ اوَ ا�ج كَ وَلِ�يًّ دُ�نْ ا مِ�نْ لَّ �نَ  لَّ
ْ

عَل ْ وَ ا�ج
رًا�  صِ�يْ كَ �نَ دُ�نْ ا مِ�نْ لَّ �نَ رًا� لَّ صِ�يْ كَ �نَ دُ�نْ ا مِ�نْ لَّ �نَ لَّ

لِ  �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي
ف � لُوْ�نَ  ِ �ت ا �قَ �يُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ لِ اَ �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي
ف � لُوْ�نَ  ِ �ت ا �قَ �يُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ اَ
�يْ  فِ � لُوْ�نَ  ِ �ت ا �قَ �يُ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ  �يْ   فِ � لُوْ�نَ  ِ �ت ا �قَ �يُ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ     ِ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

ءَ  آ وْلِ�يَ اَ ا  لُوْۤ ِ �ت ا �قَ
وْ�تِ �فَ اغ�ُ

َّ
لِ الط �يْ ءَ سَ�بِ آ وْلِ�يَ اَ ا  لُوْۤ ِ �ت ا �قَ

وْ�تِ �فَ اغ�ُ
َّ

لِ الط �يْ سَ�بِ
�نِ کَا�نَ 

ٰ
ط �يْ َّ دَ ال�ش �نِ کَا�نَ  اِ�نَّ كَ�يْ
ٰ

ط �يْ َّ دَ ال�ش �نِ  اِ�نَّ كَ�يْ
ٰ

ط �يْ َّ �نِ ال�ش
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش
ا�  �فً عِ�يْ ا� �ضَ �فً عِ�يْ �ضَ

ا  وْۤ  لَھُمْ کُ�فُّ
َ

ل �يْ �نَ �قِ �يْ �ذِ
ى الَّ

َ
رَ اِل ا اَلَمْ �تَ وْۤ  لَھُمْ کُ�فُّ

َ
ل �يْ �نَ �قِ �يْ �ذِ

ى الَّ
َ
رَ اِل اَلَمْ �تَ

وا  وَاٰ�تُ لٰو�ةَ  صَّ ال مُوا  �يْ اَ�قِ وَ  كُمْ  دِ�يَ وا اَ�يْ وَاٰ�تُ لٰو�ةَ  صَّ ال مُوا  �يْ اَ�قِ وَ  كُمْ  دِ�يَ اَ�يْ
الُ  �تَ ِ ھِمُ الْ�ق َ عَلَ�يْ �ب ا كُ�تِ لَمَّ

الُ  �فَ �تَ ِ ھِمُ الْ�ق َ عَلَ�يْ �ب ا كُ�تِ لَمَّ
کٰو�ةَ  �فَ کٰو�ةَ ال�زَّ ال�زَّ

اسَ  ال�نَّ وْ�نَ  �شَ �خْ �يَ ھُمْ  �نْ مِّ �قٌ  رِ�يْ
�فَ ا  اسَ اِ�ذَ ال�نَّ وْ�نَ  �شَ �خْ �يَ ھُمْ  �نْ مِّ �قٌ  رِ�يْ
�فَ ا  اِ�ذَ

الُوْا  الُوْا  وَ�قَ  وَ�قَ �ةً �يَ ْ �ش دَّ �خَ َ ِ اَوْ اَ�ش �ةِ اللّٰہّٰ �يَ ْ �ش �ةًكَ�خَ �يَ ْ �ش دَّ �خَ َ ِ اَوْ اَ�ش �ةِ اللّٰہّٰ �يَ ْ �ش كَ�خَ
  

ۤ
لََا
ۤ

الَ لَوْ  لَوْ لََا �تَ ِ ا الْ�ق �نَ �تَ عَلَ�يْ �بْ ا لِمَ کَ�تَ �نَ الَرَ�بَّ �تَ ِ ا الْ�ق �نَ �تَ عَلَ�يْ �بْ ا لِمَ کَ�تَ �نَ رَ�بَّ

76. En waarom strijdt u niet632a voor 
de zaak van Allah en voor de 
azwakken633 -- mannen, vrouwen en 
kinderen - die zeggen: “Onze Heer, 
neem ons weg uit deze stad, waarvan 
de bewoners onderdrukkers zijn, en 
schenk ons een vriend en een helper 
Uwerzijds.

77. Zij die geloven, strijden voor de 
zaak van Allah, maar de ongelovigen 
strijden voor de zaak van de boze. 
Strijd daarom tegen de vrienden van 
Satan. Voorzeker, Satans plan is zwak.

R. 11.
78. Ziet u niet degenen tot wie werd 
gezegd: “Weerhoud uw handen, 
houd het gebed en betaal de Zakat”? 
En bwanneer het strijden hun is 
voorgeschreven, zie, een deel van hen 
vreest de mensen zoals men Allah 
behoort te vrezen, of zelfs nog erger, 
en zij zeggen: “Onze Heer, waarom 
hebt U ons het strijden 
voorgeschreven? cWaarom hebt U 
ons niet voor een korte tijd uitstel 

10
6
7
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635. De woorden verwijzen ofwel naar de algemene natuurkundige wet over de 
onvermijdelijkheid van de dood, of zij kunnen worden opgevat als in het bijzonder gericht 
tot de huichelaars, die het goddelijke gebod om te strijden niet gehoorzaamden, denkende 
dat zij zo de dood konden vermijden.
636. De uitdrukking “Alles komt van Allah” is in die zin waar, dat God de laatste beheersende 
macht in het heelal is en dat al het goede of kwade dat de mens overkomt, te danken is aan 
een algemene natuurwet of aan een van Zijn bijzondere besluiten.
637. God heeft de mens begiftigd met natuurlijke krachten en vermogens waarvan hij op de 
juiste wijze gebruik kan maken om succes in het leven te behalen en door er verkeerd gebruik 
van te maken brengt hij zichzelf in moeilijkheden. Aldus wordt hier al het goede aan God en 
al het kwade aan de mens toegeschreven.

اعُ   مَ�تَ
ْ

ل اعُ  �قُ  مَ�تَ
ْ

ل  �قُ �بٍ رِ�يْ
لٍ �قَ َ ى اَ�ج

ٰۤ
اۤ اِل �نَ رْ�تَ

�بٍاَ�خَّ رِ�يْ
لٍ �قَ َ ى اَ�ج

ٰۤ
اۤ اِل �نَ رْ�تَ

اَ�خَّ
مَ�نِ  لِّ رٌ  �يْ رَ�ةُ خ�َ �خِ

ٰ ْ
وَ الْا مَ�نِ   لِّ رٌ  �يْ رَ�ةُ خ�َ �خِ
ٰ ْ

وَ الْا    
ٌ

ل لِ�يْ �قَ ا  �يَ �نْ  الدُّ
ٌ

ل لِ�يْ �قَ ا  �يَ �نْ الدُّ
لًًا۷۸۷۸   �يْ �تِ

لَمُوْ�نَ �فَ ْ �ظ  �تُ
َ

لًًا وَلَا �يْ �تِ
لَمُوْ�نَ �فَ ْ �ظ  �تُ

َ
ى وَلَا

�قٰ
ىا�تَّ

�قٰ
ا�تَّ

مُ الْمَوْ�تُ وَلَوْ  دْرِكْکُّ وْا �يُ کُوْ�نُ �نَ مَا �تَ مُ الْمَوْ�تُ وَلَوْ اَ�يْ دْرِكْکُّ وْا �يُ کُوْ�نُ �نَ مَا �تَ اَ�يْ
ھُمْ  صِ�بْ ھُمْ  وَاِ�نْ �تُ صِ�بْ  وَاِ�نْ �تُ دَ�ةٍ �يَّ

َ �ش رُوْ�جٍ مُّ ِ�يْ �بُ
ف مْ � �تُ دَ�ةٍکُ�نْ �يَّ

َ �ش رُوْ�جٍ مُّ ِ�يْ �بُ
ف مْ � �تُ کُ�نْ

 وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  ِ دِاللّٰہّٰ ہٖ مِ�نْ عِ�نْ وْلُوْا ھٰ�ذِ �قُ  �يَّ
�ةٌ ِحَسَ�نَ دِاللّٰہّٰ ہٖ مِ�نْ عِ�نْ وْلُوْا ھٰ�ذِ �قُ  �يَّ
�ةٌ حَسَ�نَ

  َدِك ہٖ مِ�نْ عِ�نْ وْلُوْا ھٰ�ذِ �قُ   �يَّ
�ةٌ َ �ئ دِكَ سَ�يِّ ہٖ مِ�نْ عِ�نْ وْلُوْا ھٰ�ذِ �قُ   �يَّ
�ةٌ َ �ئ ہُمْ سَ�يِّ صِ�بْ ہُمْ�تُ صِ�بْ �تُ

ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ مَالِ ھٰۤ

ءِ  �فَ
ٓ
لََا ُ �ؤ مَالِ ھٰۤ

 �فَ ِ دِ اللّٰہّٰ �نْ عِ�نْ  مِّ
ٌّ

 كُل
ْ

ل ِ�قُ دِ اللّٰہّٰ �نْ عِ�نْ  مِّ
ٌّ

 كُل
ْ

ل �قُ
  ۷۹۷۹ ا �ثً ھُوْ�نَ حَدِ�يْ �قَ

�فْ کَادُوْ�نَ �يَ  �يَ
َ

وْمِ لَا االْ�قَ ً �ث ھُوْ�نَ حَدِ�يْ �قَ
�فْ کَادُوْ�نَ �يَ  �يَ

َ
وْمِ لَا الْ�قَ

ِ   وَمَاۤ وَمَاۤ  مِ�نَ اللّٰہّٰ
�ةٍ  �فَ كَ مِ�نْ حَسَ�نَ �بَ ِ مَاۤ اَصَا مِ�نَ اللّٰہّٰ
�ةٍ  �فَ كَ مِ�نْ حَسَ�نَ �بَ مَاۤ اَصَا

  َسِك �فْ �نَّ مِ�نْ 
�فَ �ةٍ  َ �ئ سَ�يِّ مِ�نْ  كَ  �بَ صَا سِكَاَ �فْ �نَّ مِ�نْ 
�فَ �ةٍ  َ �ئ سَ�يِّ مِ�نْ  كَ  �بَ صَا اَ

ى 
وَكَ�فٰ ى  
وَكَ�فٰ   ً

رَسُوْلًا اسِ  لِل�نَّ كَ  اَرْسَلْ�نٰ وَ 
ً

رَسُوْلًا اسِ  لِل�نَّ كَ  اَرْسَلْ�نٰ وَ 
دًا۸۰۸۰   ھِ�يْ

َ ِ �ش اللّٰہّٰ دًا�بِ ھِ�يْ
َ ِ �ش اللّٰہّٰ �بِ

 وَمَ�نْ  وَمَ�نْ  َ دْ اَطَاعَ اللّٰہّٰ �قَ
سُوْلَ �فَ طِعِ الرَّ َمَ�نْ �يُّ دْ اَطَاعَ اللّٰہّٰ �قَ
سُوْلَ �فَ طِعِ الرَّ مَ�نْ �يُّ

ا� 
ً ظ� �يْ ِ ھِمْ حَ�ف كَ عَلَ�يْ رْسَلْ�نٰ مَاۤ اَ

وَلّٰى �فَ ا� �تَ
ً ظ� �يْ ِ ھِمْ حَ�ف كَ عَلَ�يْ رْسَلْ�نٰ مَاۤ اَ

وَلّٰى �فَ �تَ

verleend?”634 Zeg: a“Het voordeel van 
deze wereld is gering, en het 
Hiernamaals zal beter zijn voor hem 
die Allah vreest. En bu zal niet het 
minste onrecht worden aangedaan.

79. Waar u ook bent, de cdood zal u 
achterhalen, zelfs al was u in sterk 
gebouwde torens.635 En als hen iets 
goeds overkomt, zeggen zij: “Dit 
komt van Allah”, en als hen iets kwaads 
overkomt, zeggen zij: “Dit komt van u 
(van de Profeet).” Zeg: “Alles komt 
van Allah.”636 Wat scheelt deze 
mensen, dat zij het woord niet willen 
begrijpen?

80. Welk goed ook tot u komt, dat 
komt van Allah, en welk kwaad u 
overkomt, komt door uzelf.637 En wij 
hebben u als Boodschapper tot de 
mensheid gezonden. Allah is als 
Getuige toereikend.

81. Wie de Boodschapper gehoorzaamt, 
gehoorzaamt inderdaad Allah, en wie 
zich afkeert, tot hen hebben wij u niet 
als bewaker gezonden.
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638. Het gaat hier om geheime samenzweringen, zowel ‘s nachts als overdag. Omdat geheime 
samenzweringen over het algemeen ‘s nachts plaatsvinden, is hier het woord Bayyata 
gebruikt, omdat de nacht een soort dekking en geheimhouding biedt.
639. “Tegenstrijdigheid” kan ofwel betrekking hebben op tegenstrijdigheden in de tekst van 
de Koran en de daarin vervatte leringen, ofwel op het gebrek aan overeenstemming tussen 
de Koranische aankondigingen in de vorm van profetieën en het resultaat of de vervulling 
daarvan.
640. De reden waarom de berichten van vrede vóór die van vrees zijn vermeld, is dat de Koran 
hier over oorlog spreekt, en tijdens oorlog is het soms gevaarlijker om zaken die waarschijnlijk 
tot goede resultaten leiden, openbaar te maken dan zaken van angst.  Ook onder normale 
omstandigheden is het genoemde gebod zeer belangrijk en heeft het een directe invloed 
op de discipline en het welzijn van de samenleving. De woorden, zij die het gezag hebben, 
verwijzen naar de Heilige Profeetsa of zijn opvolgers of naar de door hen aangewezen leiders.

وْا مِ�نْ  رَ�زُ ا �بَ اِ�ذَ وْا مِ�نْ �فَ رَ�زُ ا �بَ اِ�ذَ    �فَ
وْلُوْ�نَ طَاعَ�ةٌ �قُ  وَ �يَ
وْلُوْ�نَ طَاعَ�ةٌ �قُ وَ �يَ

�يْ  �ذِ
رَ الَّ �يْ ھُمْ �غَ �نْ  مِّ

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
�تَ طَا �يَّ دِكَ �بَ �يْ عِ�نْ �ذِ

رَ الَّ �يْ ھُمْ �غَ �نْ  مِّ
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
�تَ طَا �يَّ دِكَ �بَ عِ�نْ

   وْ�نَ �تُ ّ �يِ �بَ �يُ مَا   ُ �ب كْ�تُ �يَ  ُ اللّٰہّٰ وَ  وْ�نَ  �تُ ّ �يِ �بَ �يُ مَا   ُ �ب كْ�تُ �يَ  ُ اللّٰہّٰ وَ    وْلُ  �قُ وْلُ �تَ �قُ �تَ
   ِ  عَلَى اللّٰہّٰ

ْ
ل وَکَّ ھُمْ وَ �تَ  عَ�نْ

عْرِ�ضْ اَ
ِ�فَ  عَلَى اللّٰہّٰ

ْ
ل وَکَّ ھُمْ وَ �تَ  عَ�نْ

عْرِ�ضْ اَ
�فَ

لًًا۸۲۸۲   ِ وَكِ�يْ اللّٰہّٰ ى �بِ
لًًاوَکَ�فٰ ِ وَكِ�يْ اللّٰہّٰ ى �بِ
وَکَ�فٰ

 وَلَوْ کَا�نَ مِ�نْ  وَلَوْ کَا�نَ مِ�نْ  رْاٰ�نَ
رُوْ�نَ الْ�قُ �بَّ دَ �تَ لََا �يَ

رْاٰ�نَاَ�فَ
رُوْ�نَ الْ�قُ �بَّ دَ �تَ لََا �يَ

اَ�فَ
ا 

لََا�فً �تِ ہِ اخ�ْ �يْ دُوْا �فِ َ ِ لَوَج� رِ اللّٰہّٰ �يْ دِ �غَ ا عِ�نْ
لََا�فً �تِ ہِ اخ�ْ �يْ دُوْا �فِ َ ِ لَوَج� رِ اللّٰہّٰ �يْ دِ �غَ عِ�نْ

رًا۸۳۸۳   �يْ رًاکَ�ثِ �يْ کَ�ثِ
 ِ وْ�ف مْ�نِ اَوِ الْخ�َ �نَ الْْاَ ءَھُمْ اَمْرٌ مِّ آ َ ا �ج ِ وَ اِ�ذَ وْ�ف مْ�نِ اَوِ الْخ�َ �نَ الْْاَ ءَھُمْ اَمْرٌ مِّ آ َ ا �ج وَ اِ�ذَ
سُوْلِ وَ اِلٰۤى  وْہُ اِلَى الرَّ سُوْلِ وَ اِلٰۤى  وَلَوْ رَدُّ وْہُ اِلَى الرَّ ہٖ  وَلَوْ رَدُّ ہٖ اَ�ذَ اعُوْا �بِ اَ�ذَ اعُوْا �بِ
�نَ  �يْ �ذِ

الَّ عَلِمَہُ  لَ ھُمْ  مِ�نْ مْرِ  الْْاَ  لِی  �نَ اُو �يْ �ذِ
الَّ عَلِمَہُ  لَ ھُمْ  مِ�نْ مْرِ  الْْاَ  لِی  اُو

 ِ  اللّٰہّٰ
ُ

ل ض�ْ
ِ  وَلَوْ لََا �فَ  اللّٰہّٰ

ُ
ل ض�ْ

ہُمْ  وَلَوْ لََا �فَ
ہُمْ مِ�نْ
ہٗ مِ�نْ طُوْ�نَ �بِ �نْۢ سْ�تَ ہٗ �يَ طُوْ�نَ �بِ �نْۢ سْ�تَ �يَ

�نَ 
ٰ

ط �يْ َّ مُ ال�ش عْ�تُ �بَ �تَّ ہٗ لََا كُمْ وَ رَحْمَ�تُ �نَ عَلَ�يْ
ٰ

ط �يْ َّ مُ ال�ش عْ�تُ �بَ �تَّ ہٗ لََا كُمْ وَ رَحْمَ�تُ عَلَ�يْ
لًًا۸۴۸۴   لِ�يْ لًًااِلَّاَّ �قَ لِ�يْ اِلَّاَّ �قَ

82. En zij zeggen: “Gehoorzaamheid”, 
maar wanneer zij van u weggaan, 
asmeedt een deel van hen plannen638 in 
de nacht tegen hetgeen u hebt gezegd. 
Allah tekent al hetgeen zij gedurende 
de nacht beramen, op. Wend u dus 
van hen af en stel uw vertrouwen in 
Allah alleen. Allah is toereikend als 
Voogd.

83. bDenken zij dan niet na over de 
Koran? Was deze van iemand anders 
dan van Allah, dan hadden zij daarin 
zeker veel tegenstrijdigheid 
gevonden.639

84. En als er enig nieuws tot hen komt, 
hetzij over vrede of over vrees, 
verspreiden zij het,640 terwijl indien zij 
het naar de Boodschapper hadden 
verwezen en naar chen die onder hen 
gezag hebben, dan zouden degenen 
die (de waarheid ervan) aan het licht 
konden brengen, het zeker hebben 
begrepen. En ware Allah’s genade en 
Zijn barmhartigheid niet over u, dan 
zou u zeker, met uitzondering van 
enkelen, Satan hebben gevolgd.
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641. Het bevel om te vechten heeft niet alleen betrekking op de Heilige Profeetsa. Als dat 
het geval was geweest, zou de tweede zin van het vers hebben geluid illa Nafsuka, d.w.z. 
niemand is verantwoordelijk gesteld behalve gijzelf, en niet illa Nafsaka, d.w.z. gij zijt niet 
verantwoordelijk gesteld behalve voor uzelf. Wat het vers betekent is dat iedere moslim, de 
Heilige Profeetsa niet uitgezonderd, individueel verantwoording verschuldigd was aan God. 
Maar de plicht van de Heilige Profeetsa was tweeledig, (1) om zelf te strijden, en (2) om zijn 
volgelingen aan te sporen om te strijden, hoewel hij niet verantwoordelijk was voor hen.
642. Het vers geeft aan dat de daad van bemiddeling of aanbeveling niet lichtvaardig moet 
worden behandeld; want degene die namens een ander bemiddelt, is verantwoordelijk voor 
zijn daad. Als de bemiddeling of aanbeveling juist en rechtvaardig is, zal hij een passende 
beloning ontvangen; anders zal hij verantwoordelijk worden gehouden voor de slechte 
gevolgen ervan. Het is verder opmerkelijk dat in verband met “rechtvaardige bemiddeling” 
het woord dat wordt gebruikt Nasib is (aandeel of vast aandeel), terwijl in verband met 
“slechte bemiddeling” het woord Kifl is (gelijk deel). Dit duidt erop dat terwijl de straf 
voor een slechte bemiddeling alleen maar gelijkwaardig zal zijn, de goede beloning van

ُ اِلَّاَّ  �ف لَّ كَ ُ اِلَّاَّ  لََا �تُ �ف لَّ كَ ِ  لََا �تُ لِ اللّٰہّٰ �يْ ِ سَ�بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ فِ �يْ � فِ � 
ْ

ل ِ �ت ا �قَ
 �فَ

ْ
ل ِ �ت ا �قَ

�فَ
 ُ ُ  عَسَى اللّٰہّٰ  عَسَى اللّٰہّٰ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ضِ الْمُ�ؤ سَكَ وَ حَرِّ �فْ �نَ�نَ �يْ مِ�نِ ْ �ضِ الْمُ�ؤ سَكَ وَ حَرِّ �فْ �نَ
 ُ ُ  وَاللّٰہّٰ رُوْا وَاللّٰہّٰ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
سَ الَّ اْ كُ�فَّ �بَ رُوْااَ�نْ �يَّ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
سَ الَّ اْ كُ�فَّ �بَ اَ�نْ �يَّ

لًًا۸۵۸۵   کِ�يْ �نْ دُّ �تَ َ سًا وَّ اَ�ش اْ دُّ �بَ َ لًًااَ�ش کِ�يْ �نْ دُّ �تَ َ سًا وَّ اَ�ش اْ دُّ �بَ َ اَ�ش

ہٗ  لَّ �نْ 
ُ

ک �يَّ  
�ةً حَسَ�نَ  

اعَ�ةً �فَ َ �ش عْ  �فَ ْ �ش �يَّ ہٗ مَ�نْ  لَّ �نْ 
ُ

ک �يَّ  
�ةً حَسَ�نَ  

اعَ�ةً �فَ َ �ش عْ  �فَ ْ �ش �يَّ مَ�نْ 
 
اعَ�ةً �فَ َ عْ �ش �فَ ْ �ش   وَ مَ�نْ �يَّ
اعَ�ةً �فَ َ عْ �ش �فَ ْ �ش ھَا  وَ مَ�نْ �يَّ �نْ ٌ مِّ �ب صِ�يْ ھَا �نَ �نْ ٌ مِّ �ب صِ�يْ �نَ

ھَا  وَکَا�نَ  وَکَا�نَ  �نْ  مِّ
ٌ

ل ہٗ كِ�فْ �نْ لَّ
ُ

ک �يَّ  
�ةً َ �ئ ھَا سَ�يِّ �نْ  مِّ

ٌ
ل ہٗ كِ�فْ �نْ لَّ

ُ
ک �يَّ  

�ةً َ �ئ سَ�يِّ
ا۸۶۸۶   �تً �يْ ِ �ق ءٍ مُّ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى کُل االلّٰہّٰ �تً �يْ ِ �ق ءٍ مُّ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى کُل اللّٰہّٰ

اَحْسَ�نَ  وْا �بِ ُّ حَ�ي
�ةٍ �فَ حِ�يَّ �تَ مْ �بِ �تُ �يْ ا حُ�يِّ اَحْسَ�نَ وَ اِ�ذَ وْا �بِ ُّ حَ�ي
�ةٍ �فَ حِ�يَّ �تَ مْ �بِ �تُ �يْ ا حُ�يِّ وَ اِ�ذَ

 ِ
ّ

ا�نَ عَلٰى کُل
َ

َ ك ِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ
ّ

ا�نَ عَلٰى کُل
َ

َ ك وْھَا اِ�نَّ اللّٰہّٰ ھَاۤ اَوْ رُدُّ وْھَامِ�نْ ھَاۤ اَوْ رُدُّ مِ�نْ
ا۸۷۸۷   �بً ءٍ حَسِ�يْ �يْ

َ ا�ش �بً ءٍ حَسِ�يْ �يْ
َ �ش

اِلٰى  كُمْ  مَعَ�نَّ ْ ج� اِلٰى  لَ�يَ كُمْ  مَعَ�نَّ ْ ج� اِلَّاَّ ھُوَ  لَ�يَ اِلَّاَّ ھُوَ  اِلٰہَ   اِلٰہَ 
ۤ
لََا
ۤ
لََا  ُ ُ اَللّٰہّٰ اَللّٰہّٰ

ہِ  وَمَ�نْ اَصْدَ�قُ  وَمَ�نْ اَصْدَ�قُ  �يْ َ �فِ �ب مَ�ةِ لََا رَ�يْ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق ہِ �يَ �يْ َ �فِ �ب مَ�ةِ لََا رَ�يْ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق �يَ
ا�  �ثً ِ حَدِ�يْ ا� مِ�نَ اللّٰہّٰ �ثً ِ حَدِ�يْ مِ�نَ اللّٰہّٰ

85. Strijd daarom voor de zaak van 
Allah – u bent slechts verantwoordelijk 
voor uzelf641 - en aspoor de gelovigen 
aan. Het kan zijn dat Allah de macht 
van de ongelovigen zal beteugelen, en 
Allah is sterker in macht en streng in 
het opleggen van straf.

86. Wie het goede bijvalt, zal er een 
deel van hebben, en wie het kwade 
bijvalt zal er een gelijk deel (van de 
kwade gevolgen) van hebben.642 En 
Allah heeft macht over alles.

87. En wanneer u met een groet wordt 
begroet, groet dan terug met een 
betere groet, of geef deze ten minste 
terug.643 Voorzeker, Allah houdt 
rekening met alle dingen.

88. Allah! Er is geen God dan Hij. Hij 
zal u zeker bijeenroepen op de Dag 
der Opstanding, waaromtrent geen 
twijfel is. En wie is waarachtiger in 
Zijn woord dan Allah? 11 

11
8

ف �
ص

ن ل�
ا
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een rechtvaardige bemiddeling geen dergelijke beperking zal hebben maar zo groot zal zijn als 
God het heeft vastgesteld, dat wil zeggen tien keer groter.
643. Het vers wijst op een sociale plicht.
644. De gelovigen waren het onderling oneens over de wijze waarop de huichelaars, die in de 
buitenwijken van Medina woonden, d.w.z. de bedoeïenen op het platteland, moesten worden 
behandeld. Sommigen sympathiseerden met hen en raadden hen mildheid aan, in de hoop dat 
zij zich zo geleidelijk zouden bekeren, terwijl anderen hen als een ernstige bedreiging voor de 
Islam beschouwden en strenge maatregelen voorstonden. De moslims wordt hier verteld dat 
deze huichelaars de vijanden van God zijn en dat zij zich niet moeten laten verdelen vanwege 
hen.
645. Het gaat om de bedoeïenenstammen in de woestijn. De Koran verbiedt moslims iets met hen 
te maken te hebben, of vrienden met hen te worden of hun hulp in te roepen.
646. Aangezien Qatl ook gebruikt wordt in de betekenis van het verbreken van alle sociale 
contacten (2:62), kan de uitdrukking Uqtuluhum ook betekenen: “niets met hen te maken 
hebben”. Deze betekenis vindt steun in de woorden, neem geen vriend of helper uit hun midden.

 ُ �نِ وَ اللّٰہّٰ �یْ �تَ �ئَ ِ �نَ �ف �يْ ِ �ق ِ �ف ِی الْمُ�نٰ
ف مَا لَكُمْ �

ُ �فَ �نِ وَ اللّٰہّٰ �یْ �تَ �ئَ ِ �نَ �ف �يْ ِ �ق ِ �ف ِی الْمُ�نٰ
ف مَا لَكُمْ �

�فَ
دُوْ�نَ اَ�نْ  رِ�يْ �تُ دُوْ�نَ اَ�نْ  اَ رِ�يْ �تُ وْا اَ ُ مَا کَسَ�ب وْااَرْكَسَھُمْ �بِ ُ مَا کَسَ�ب اَرْكَسَھُمْ �بِ
 ُ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ ُ  وَ مَ�نْ �يُّ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ  وَ مَ�نْ �يُّ ُ  اللّٰہّٰ

َّ
ل ھْدُوْا مَ�نْ اَض�َ ُ�تَ  اللّٰہّٰ

َّ
ل ھْدُوْا مَ�نْ اَض�َ �تَ

لًًا۸۹۸۹   �يْ لَہٗ سَ�بِ دَ �جِ �نْ �تَ
َ

ل
لًًا�فَ �يْ لَہٗ سَ�بِ دَ �جِ �نْ �تَ

َ
ل

�فَ

رُوْا 
کَ�فَ کَمَا  رُوْ�نَ 

کْ�فُ �تَ لَوْ  وْا  رُوْا وَدُّ
کَ�فَ کَمَا  رُوْ�نَ 

کْ�فُ �تَ لَوْ  وْا  وَدُّ
ھُمْ  مِ�نْ وْا  �ذُ �خِ �تَّ �تَ لََا 

سَوَآءً �فَ وْ�نَ  کُوْ�نُ �تَ ھُمْ �فَ مِ�نْ وْا  �ذُ �خِ �تَّ �تَ لََا 
سَوَآءً �فَ وْ�نَ  کُوْ�نُ �تَ �فَ

   ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ فِ رُوْا � ھَا�جِ ى �يُ ءَ حَ�تّٰ آ ِاَوْلِ�يَ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ فِ رُوْا � ھَا�جِ ى �يُ ءَ حَ�تّٰ آ اَوْلِ�يَ
لُوْھُمْ  �تُ ا�قْ وَ  وْھُمْ  �ذُ �خُ

�فَ وْا  وَلَّ �تَ اِ�نْ  لُوْھُمْ �فَ �تُ ا�قْ وَ  وْھُمْ  �ذُ �خُ
�فَ وْا  وَلَّ �تَ اِ�نْ  �فَ

وْا  �ذُ �خِ �تَّ �تَ وْا وَ لََا  �ذُ �خِ �تَّ �تَ وَ لََا    ْمُوْھُم �تُّ دْ َ ُ وَج� �ث مُوْھُمْحَ�يْ �تُّ دْ َ ُ وَج� �ث حَ�يْ
رًا�  صِ�يْ  �نَ

َ
لَا رًا� وَّ صِ�يْ  �نَ

َ
لَا ا وَّ ھُمْ وَلِ�يًّ ا مِ�نْ ھُمْ وَلِ�يًّ مِ�نْ

کُمْ  �نَ �يْ وْمٍۢ �بَ
صِلُوْ�نَ اِلٰى �قَ �نَ �يَ �يْ �ذِ

 الَّ
َّ

کُمْ اِلَّا �نَ �يْ وْمٍۢ �بَ
صِلُوْ�نَ اِلٰى �قَ �نَ �يَ �يْ �ذِ

 الَّ
َّ

اِلَّا
صِرَ�تْ  ءُوْکُمْ حَ آ َ ا�قٌ اَوْ �ج َ �ث �يْ ھُمْ مِّ �نَ �يْ صِرَ�تْ وَ �بَ ءُوْکُمْ حَ آ َ ا�قٌ اَوْ �ج َ �ث �يْ ھُمْ مِّ �نَ �يْ وَ �بَ
لُوْا  ِ �ت ا �قَ لُوْکُمْ اَوْ �يُ ِ �ت ا �قَ لُوْا صُدُوْرُھُمْ اَ�نْ �يُّ ِ �ت ا �قَ لُوْکُمْ اَوْ �يُ ِ �ت ا �قَ صُدُوْرُھُمْ اَ�نْ �يُّ
ھُمْ 

َ
ط لَسَلَّ  ُ اللّٰہّٰ ءَ  آ َ �ش وَلَوْ  ھُمْ  

َ
ط لَسَلَّ  ُ اللّٰہّٰ ءَ  آ َ �ش وَلَوْ   ْوْمَھُم

وْمَھُمْ�قَ
�قَ

R. 12.
89. Waarom bent u betreffende de 
huichelaars (in) twee partijen 
(verdeeld)?644 Allah heeft hen 
omvergeworpen wegens hetgeen zij 
verdienden. Wenst u hen te leiden, die 
Allah te gronde deed gaan? En voor 
hen die Allah doet dwalen, zult u geen 
weg vinden.
90. aZij wensen dat u verwerpt, evenals 
zij hebben verworpen, zodat u aan 
hen gelijk zult worden. Neem derhalve 
geen vrienden uit hun midden,645 
totdat zij voor de zaak van Allah 
werken. En indien zij tot vijandschap 
vervallen, grijp hen dan en dood646 
hen waar u hen ook vindt; en neem 
vriend noch helper uit hun midden,

91. Behalve degenen die tot een volk 
behoren waarmee u een verbond hebt 
gesloten, of zij die tot u komen terwijl 
hun hart zich verzet u te bestrijden of 
hun eigen volk aan te vallen. En indien 
Allah wilde, zou Hij hun macht tegen 
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647. De verwijzing lijkt te slaan op de twee stammen, Asad en Ghatfan, die geen alliantieverdrag 
met de moslims hadden. Zij speelden een dubbel spel en wachtten hun kans af. Toen zij door 
hun volk werden uitgenodigd om samen met hen tegen de moslims te strijden, namen zij de 
uitnodiging graag aan. De richtlijnen vervat in deze verzen treden in werking wanneer er een 
werkelijk gevaar voor oorlog bestaat.
648. Met Fitnah wordt hier bedoeld, oorlog met de moslims.
649. Tijdens de hevigheid van een oorlog bestaat de kans dat een moslim per ongeluk door 
een andere moslim wordt gedood. Dit vers geeft  een tijdige waarschuwing aan de moslims 
om altijd op hun hoede te zijn voor een dergelijke mogelijkheid.

لُوْكُمْ  �زَ اِ�نِ اعْ�تَ
لُوْكُمْ  �فَ �زَ اِ�نِ اعْ�تَ
لُوْكُمْ �فَ �تَ لَ�قٰ

كُمْ �فَ لُوْكُمْعَلَ�يْ �تَ لَ�قٰ
كُمْ �فَ عَلَ�يْ

كُمُ  اِلَي�ْ وْا  اَلْ�قَ وَ  لُوْكُمْ  ِ �ت ا �قَ �يُ لَمْ 
كُمُ �فَ اِلَي�ْ وْا  اَلْ�قَ وَ  لُوْكُمْ  ِ �ت ا �قَ �يُ لَمْ 
�فَ

ھِمْ  ُ لَكُمْ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ
َ

عَل َ مَا �ج
ھِمْ  �فَ ُ لَكُمْ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ

َ
عَل َ مَا �ج

لَمَ �فَ لَمَالسَّ السَّ
  ۹۱۹۱ لًًا �يْ لًًاسَ�بِ �يْ سَ�بِ

دُوْ�نَ اَ�نْ  رِ�يْ �نَ �يُ رِ�يْ
دُوْ�نَ اٰ�خَ �جِ دُوْ�نَ اَ�نْ سَ�تَ رِ�يْ �نَ �يُ رِ�يْ
دُوْ�نَ اٰ�خَ �جِ سَ�تَ

مَا  مَا  کُلَّ وْمَھُمْ کُلَّ وْا �قَ مَ�نُ اْ وْكُمْ وَ �يَ مَ�نُ اْ وْمَھُمْ�يَّ وْا �قَ مَ�نُ اْ وْكُمْ وَ �يَ مَ�نُ اْ �يَّ
اِ�نْ  اِ�نْ  �فَ ھَا �فَ �يْ �ةِ اُرْكِسُوْا �فِ �نَ �تْ ِ ى الْ�ف

َ
ا اِل وْۤ ھَارُدُّ �يْ �ةِ اُرْكِسُوْا �فِ �نَ �تْ ِ ى الْ�ف
َ
ا اِل وْۤ رُدُّ

لَمَ  كُمُ السَّ ا اِلَ�يْ وْۤ لْ�قُ لُوْکُمْ وَ �يُ ِ �ز عْ�تَ مْ �يَ لَمَ لَّ كُمُ السَّ ا اِلَ�يْ وْۤ لْ�قُ لُوْکُمْ وَ �يُ ِ �ز عْ�تَ مْ �يَ لَّ
لُوْھُمْ  �تُ وْھُمْ وَا�قْ �ذُ �خُ

ھُمْ �فَ دِ�يَ ا اَ�يْ وْۤ كُ�فُّ لُوْھُمْ وَ �يَ �تُ وْھُمْ وَا�قْ �ذُ �خُ
ھُمْ �فَ دِ�يَ ا اَ�يْ وْۤ كُ�فُّ وَ �يَ

ا  عَلْ�نَ َ كُمْ �ج ٔىِ ا  وَ اُولٰٓ عَلْ�نَ َ كُمْ �ج ٔىِ مُوْھُمْ وَ اُولٰٓ �تُ �فْ ِ �ق
َ ُ �ث �ث مُوْھُمْحَ�يْ �تُ �فْ ِ �ق
َ ُ �ث �ث حَ�يْ

ا�  �نً �يْ �بِ ا مُّ ھِمْ سُلْطٰ�نً ا� لَكُمْ عَلَ�يْ �نً �يْ �بِ ا مُّ ھِمْ سُلْطٰ�نً لَكُمْ عَلَ�يْ
 

َّ
ا اِلَّا مِ�نً  مُ�ؤْ

َ
ل �تُ �قْ مِ�نٍ اَ�نْ �يَّ ا�نَ لِمُ�ؤْ

َ
 وَمَا ك

َّ
ا اِلَّا مِ�نً  مُ�ؤْ

َ
ل �تُ �قْ مِ�نٍ اَ�نْ �يَّ ا�نَ لِمُ�ؤْ

َ
وَمَا ك

رُ  حْرِ�يْ �تَ طَأً �فَ ا خ�َ مِ�نً  مُ�ؤْ
َ

ل �تَ رُ  وَ مَ�نْ �قَ حْرِ�يْ �تَ طَأً �فَ ا خ�َ مِ�نً  مُ�ؤْ
َ

ل �تَ طَأً  وَ مَ�نْ �قَ طَأً خ�َ خ�َ
 اِلٰۤى اَھْلِہٖۤ 

مَ�ةٌ سَلَّ  مُّ
�ةٌ �ةٍ وَّ دِ�يَ مِ�نَ �ؤْ �ةٍ مُّ �بَ  اِلٰۤى اَھْلِہٖۤ رَ�قَ

مَ�ةٌ سَلَّ  مُّ
�ةٌ �ةٍ وَّ دِ�يَ مِ�نَ �ؤْ �ةٍ مُّ �بَ رَ�قَ

وْمٍ  ا�نَ مِ�نْ �قَ
َ

اِ�نْ ك
وْمٍ  �فَ ا�نَ مِ�نْ �قَ

َ
اِ�نْ ك

وْا  �فَ �قُ دَّ صَّ  اَ�نْ �يَّ
ۤ َّ

وْا اِلَّا �قُ دَّ صَّ  اَ�نْ �يَّ
ۤ َّ

اِلَّا
�ةٍ  �بَ رُ رَ�قَ حْرِ�يْ �تَ مِ�نٌ �فَ �ةٍ  وَ ھُوَ مُ�ؤْ �بَ رُ رَ�قَ حْرِ�يْ �تَ مِ�نٌ �فَ کُمْ وَ ھُوَ مُ�ؤْ کُمْلَّ لَّ عَدُوٍّعَدُوٍّ

u hebben gegeven. Dan zouden zij 
zeker tegen u hebben gevochten. Dus, 
als zij zich van u op een afstand 
houden en u niet bestrijden, en u 
vrede aanbieden, dan heeft Allah u 
niet toegestaan iets tegen hen te 
ondernemen.

92. U zult anderen vinden die veilig 
bij u willen zijn en bij hun eigen 
volk.647 Telkens wanneer zij tot 
vijandigheid648 worden opgeroepen, 
adoen zij hals over kop mee. Als zij 
zich derhalve niet op een afstand van 
u houden, noch u vrede aanbieden, 
noch hun handen weerhouden, bgrijp 
hen dan en dood hen, waar u hen ook 
vindt. Tegen dezen hebben Wij u 
duidelijk gezag gegeven.

R. 13.
93. Het betaamt een gelovige niet een 
andere gelovige te doden, tenzij dit bij 
vergissing gebeurt.649 En wie een 
gelovige bij vergissing doodt, moet 
een gelovige slaaf bevrijden en 
bloedgeld betalen ter overhandiging 
aan de erfgenamen, tenzij deze het uit 
liefdadigheid kwijtschelden. Maar 
indien hij (de gedode) tot een u 

12
4
9
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650. Indien de gedode een gelovige is, maar toevallig tot een vijandig volk behoort, dan zal 
de overtreder slechts een gelovige slaaf vrijlaten en er zal geen bloedgeld op hem worden 
geheven, omdat geld dat aan een vijandig volk wordt betaald, zou dienen om hun militaire 
macht tegen de Islam te versterken. In de uitdrukking, en als hij behoort tot een volk waarmee  
u een verbond hebt gesloten, zijn de woorden, en hij is een gelovige, niet herhaald, om erop 
te wijzen dat de wet met betrekking tot de Dhimmis (ongelovigen onder bescherming van 
de moslims), of Mu’ahids (ongelovigen die behoren tot een volk dat met de moslims een 
verbond heeft gesloten) dezelfde is als voor de moslims.
651. Het is vermeldingswaardig dat ongelovigen die een verbond met de moslims hebben niet 
alleen op één lijn zijn gesteld met de moslims, maar dat er zelfs een onderscheid ten gunste 
van hen is gemaakt. Wanneer een moslim wordt gedood, wordt het bevel tot het betalen 
van een boete geplaatst na het bevel om een slaaf vrij te laten, terwijl wanneer iemand wordt 
gedood die behoort tot een volk dat met de moslims verbonden is, de volgorde omgekeerd 
is. Het bevel om de boete aan zijn erfgenamen te betalen is geplaatst vóór het bevel om een 
slaaf vrij te laten. Dit is gedaan om de moslims te doordringen van de noodzaak om speciale 
aandacht te schenken aan verdragen en overeenkomsten. De betaling van de boete was een 
verplichting die de moslims verschuldigd waren aan de ongelovigen met wie zij een verbond 
hadden gesloten, en het is om hun de les te brengen dat zij hun verbond en overeenkomsten 
in acht moeten nemen. Vandaar dat het bevel om de boete te betalen in hun geval vóór het 
bevel om een slaaf vrij te laten is geplaatst.

كُمْ  �نَ �يْ وْمٍۢ �بَ ا�نَ مِ�نْ �قَ
َ

كُمْ  وَ اِ�نْ ك �نَ �يْ وْمٍۢ �بَ ا�نَ مِ�نْ �قَ
َ

 وَ اِ�نْ ك �ةٍ مِ�نَ �ؤْ �ةٍمُّ مِ�نَ �ؤْ مُّ
اِلٰۤى   

مَ�ةٌ سَلَّ مُّ  
�ةٌ دِ�يَ

�فَ ا�قٌ  َ �ث �يْ مِّ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ اِلٰۤى وَ   
مَ�ةٌ سَلَّ مُّ  

�ةٌ دِ�يَ
�فَ ا�قٌ  َ �ث �يْ مِّ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ وَ 

مْ  مَ�نْ لَّ
مْ  �فَ مَ�نْ لَّ
�ةٍ  �فَ مِ�نَ �ؤْ �ةٍ مُّ �بَ رُ رَ�قَ حْرِ�يْ �ةٍ اَھْلِہٖ وَ �تَ مِ�نَ �ؤْ �ةٍ مُّ �بَ رُ رَ�قَ حْرِ�يْ اَھْلِہٖ وَ �تَ

�ةً  وْ�بَ �ةً  �تَ وْ�بَ �نِ  �تَ عَ�يْ ا�بِ �تَ �نِ مُ�تَ ھْرَ�يْ
َ امُ �ش صِ�يَ

دْ �فَ �جِ �نِ �يَ عَ�يْ ا�بِ �تَ �نِ مُ�تَ ھْرَ�يْ
َ امُ �ش صِ�يَ

دْ �فَ �جِ �يَ
مًا۹۳۹۳ مًا حَکِ�يْ ُ عَلِ�يْ ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
مًا وَك مًا حَکِ�يْ ُ عَلِ�يْ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

 وَك ِ �نَ اللّٰہّٰ ِمِّ �نَ اللّٰہّٰ مِّ

ہٗ 
ُ �ؤ

ٓ
ا َ �ز َ �ج

دًا �فَ عَمِّ �تَ ا مُّ مِ�نً  مُ�ؤْ
ْ

ل �تُ �قْ ہٗ وَمَ�نْ �يَّ
ُ �ؤ

ٓ
ا َ �ز َ �ج

دًا �فَ عَمِّ �تَ ا مُّ مِ�نً  مُ�ؤْ
ْ

ل �تُ �قْ وَمَ�نْ �يَّ
ہِ  ُ عَلَ�يْ �بَ اللّٰہّٰ ِ ض� ھَا وَ غ�َ �يْ الِدًا �فِ مُ �خَ ھَ�نَّ َ ہِ �ج ُ عَلَ�يْ �بَ اللّٰہّٰ ِ ض� ھَا وَ غ�َ �يْ الِدًا �فِ مُ �خَ ھَ�نَّ َ �ج

مًا۹۴۹۴   �يْ ِ ا عَ�ظ ا�بً لَہٗ عَ�ذَ عَدَّ ہٗ وَ اَ مًاوَ لَعَ�نَ �يْ ِ ا عَ�ظ ا�بً لَہٗ عَ�ذَ عَدَّ ہٗ وَ اَ وَ لَعَ�نَ

vijandig gezind volk behoort en een 
gelovige is, dan moet (de overtreder) 
een gelovige slaaf bevrijden, en als 
hij650 van een volk is waarmee u een 
verbond hebt, dan moet een bloedgeld 
aan zijn familie worden betaald en een 
gelovige slaaf worden bevrijd.651 Maar 
wie er geen vindt, amoet twee maanden 
achtereenvolgens vasten - een middel 
tot het zoeken naar vergiffenis dat 
door Allah wordt voorgeschreven -. 
En Allah is Alwetend, Alwijs.

94. En bwie een gelovige opzettelijk 
doodt, zijn vergelding zal de hel zijn, 
waarin hij zal vertoeven. Allah’s toorn 
is op hem en Hij heeft hem vervloekt 
en zal hem een grote straf bereiden.
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652. Wanneer een volk vrede aanbiedt of een vreedzame houding tegenover moslims aanneemt, 
zijn moslims verplicht die houding te respecteren en zich van vijandelijkheden te onthouden. 
Aangezien de moslimgemeenschap in Medina door vijandige stammen was omringd, werd 
hen opgedragen ervan uit te gaan dat een persoon die hen begroette met de islamitische 
groet, een moslim was, tenzij het tegendeel werd bewezen na onderzoek.
653. Dat wil zeggen, als men zo’n persoon zonder behoorlijk onderzoek als ongelovige 
beschouwt, betekent dit dat men hem wil doden en zijn bezittingen wil overnemen. Een 
dergelijk gedrag zou tonen dat men wereldse goederen verkiest boven het genoegen van God.
654. Het vers spreekt over twee categorieën gelovigen: (1) Degenen die de Islam oprecht 
accepteren en vervolgens proberen te leven naar zijn leer, maar geen deel nemen aan de strijd 
om het geloof te verdedigen en te verspreiden. Deze zijn als het ware passieve gelovigen - 
“rustenden”, zoals het vers hen noemt. (2) Degenen die niet alleen leven naar de leer van de 

�يْ  فِ �يْ � فِ � مْ  �تُ رَ�بْ
ض�َ ا  اِ�ذَ مْ ا  �تُ رَ�بْ
ض�َ ا  اِ�ذَ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �یْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �یْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

وْلُوْا لِمَ�نْ  �قُ  �تَ
َ

وْا وَلَا �نُ �يَّ �بَ َ �ت
ِ �فَ لِ اللّٰہّٰ �يْ وْلُوْا لِمَ�نْ سَ�بِ �قُ  �تَ

َ
وْا وَلَا �نُ �يَّ �بَ َ �ت

ِ �فَ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ

  ا مِ�نً مُ�ؤْ لَسْ�تَ  لٰمَ  السَّ كُمُ  اِلَي�ْ ى 
ااَلْ�قٰۤ مِ�نً مُ�ؤْ لَسْ�تَ  لٰمَ  السَّ كُمُ  اِلَي�ْ ى 
اَلْ�قٰۤ

  ا �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ  الْحَ�ي
وْ�نَ عَرَ�ضَ غ�ُ �تَ ْ �ب ا�تَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ  الْحَ�ي
وْ�نَ عَرَ�ضَ غ�ُ �تَ ْ �ب �تَ

لِكَ  لِكَ  کَ�ذٰ رَ�ةٌ  کَ�ذٰ �يْ مُ کَ�ثِ ِ �ن ا ِ مَغ�َ دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ
رَ�ةٌ �فَ �يْ مُ کَ�ثِ ِ �ن ا ِ مَغ�َ دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ
�فَ

کُمْ  عَلَي�ْ  ُ مَ�نَّ اللّٰہّٰ
 �فَ

ُ
ل �بْ �نْ �قَ کُمْ  مِّ عَلَي�ْ  ُ مَ�نَّ اللّٰہّٰ

 �فَ
ُ

ل �بْ �نْ �قَ مْ مِّ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
عْمَلُوْ�نَ  مَا �تَ َ کَا�نَ �بِ عْمَلُوْ�نَ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ مَا �تَ َ کَا�نَ �بِ وْا اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نُ �يَّ �بَ َ �ت

وْا�فَ �نُ �يَّ �بَ َ �ت
�فَ

رًا۹۵۹۵   �يْ �بِ رًاخ�َ �يْ �بِ خ�َ
�نَ  �يْ مِ�نِ ْ اعِدُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ وِی الْ�قَ سْ�تَ �نَ لََا �يَ �يْ مِ�نِ ْ اعِدُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ وِی الْ�قَ سْ�تَ لََا �يَ
�يْ  فِ � اھِدُوْ�نَ  َ الْمُ�ج وَ  رَرِ 

ض�َّ ال لِی  رُ اُو �يْ �يْ �غَ فِ � اھِدُوْ�نَ  َ الْمُ�ج وَ  رَرِ 
ض�َّ ال لِی  رُ اُو �يْ �غَ

  ْسِھِم
�فُ �نْ مْوَالِھِمْ وَ اَ اَ ِ �بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ سِھِمْسَ�بِ
�فُ �نْ مْوَالِھِمْ وَ اَ اَ ِ �بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ

اَمْوَالِھِمْ  �بِ �نَ  ھِدِ�يْ ٰ ُ الْمُ�ج  اللّٰہّٰ
َ

ل ض�َّ اَمْوَالِھِمْ �فَ �بِ �نَ  ھِدِ�يْ ٰ ُ الْمُ�ج  اللّٰہّٰ
َ

ل ض�َّ �فَ
لًّاًّ 

ُ
لًّاًّ  وَ ك
ُ

  وَ ك
�ةً َ �نَ دَرَج� عِدِ�يْ سِھِمْ عَلَى الْ�قٰ �فُ �نْ  وَ اَ
�ةً َ �نَ دَرَج� عِدِ�يْ سِھِمْ عَلَى الْ�قٰ �فُ �نْ وَ اَ

 ُ  اللّٰہّٰ
َ

ل ض�َّ ُ  وَ �فَ  اللّٰہّٰ
َ

ل ض�َّ ى  وَ �فَ ُ الْحُسْ�نٰ عَدَ اللّٰہّٰ ى وَّ ُ الْحُسْ�نٰ عَدَ اللّٰہّٰ وَّ
رًا  ْ �نَ اَ�ج دِ�يْ عِ ى الْ�قٰ

َ
�نَ عَل ھِدِ�يْ ٰ رًا الْمُ�ج ْ �نَ اَ�ج دِ�يْ عِ ى الْ�قٰ
َ
�نَ عَل ھِدِ�يْ ٰ الْمُ�ج

مًا�  �يْ ِ مًا� عَ�ظ �يْ ِ عَ�ظ

95. O u die gelooft, wanneer u voor 
Allah’s zaak oprukt, aonderzoek dan 
en zegt niet tegen iemand die u met de 
vredesgroet begroet: “U bent geen 
gelovige”.652 Zoekt u de goederen van 
dit leven?653 Bij Allah zijn goede 
dingen in overvloed. Zo was u 
voordien, maar Allah bewees u Zijn 
gunst. Stel dus een nauwkeurig 
onderzoek in. Voorzeker, Allah weet 
wat u doet.

96. bDiegenen van de gelovigen die 
niets doen, met uitzondering van de 
onbekwamen, zijn niet gelijk aan 
degenen die met hun rijkdommen en 
hun persoon terwille van Allah 
strijden. Allah heeft degenen die met 
hun rijkdommen en hun persoon 
strijden, doen uitmunten boven de 
rustenden. En aan ieder heeft Allah 
het goede beloofd. Allah zal de 
strijders boven hen die thuisblijven 
doen uitblinken door een grote 
beloning,654
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Islam, maar ook actief deelnemen aan het werk van de verspreiding ervan. Dit zijn actieve 
gelovigen - de “strijders” of Mujahids zoals ze worden genoemd. Er is echter een derde 
categorie gelovigen die, zelfs als ze zich niet daadwerkelijk bij hun broeders voegen in het 
vechten tegen ongelovigen, een gelijke beloning krijgen als degenen die deelnemen aan de 
daadwerkelijke strijd. Ze zijn in hart en ziel bij de moslims die Mujahids zijn. Waar moslims 
ook heen gaan om te vechten voor de zaak van God; maar hun bijzondere omstandigheden 
- ziekte, armoede, etc. - staan hen niet toe om persoonlijk deel te nemen aan de expedities.
655. De Islam neemt geen genoegen met een zwak of passief geloof. Als de omgeving van een 
gelovige niet bevorderlijk is voor het geloof, moet hij zich naar een meer bevorderlijke plaats 
begeven en als hij dat niet doet, zal hij niet als oprecht in zijn geloof worden beschouwd.
656. De gelovigen, die niet kunnen emigreren, zijn behoren tot de groep die in het vorige vers 
is uitgezonderd.
657. Het woord asa wijst niet op de twijfel van God, maar wordt gebruikt om de hier bedoelde 
gelovigen in spanning te houden tussen hoop en vrees, opdat zij niet laks worden in het 
gebed en in goede daden. De uitdrukking is bedoeld om hoop te geven zonder een vals 
gevoel van veiligheid of zelfgenoegzaamheid te creëren.

   رَحْمَ�ةً وَّ  رَ�ةً  ِ �ف
غ�ْ مَ وَ  ہُ  �نْ مِّ �تٍ  ٰ دَرَ�ج

رَحْمَ�ةً وَّ  رَ�ةً  ِ �ف
غ�ْ مَ وَ  ہُ  �نْ مِّ �تٍ  ٰ دَرَ�ج

مًا�  حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ مًا� اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ وَکَا�نَ وَکَا�نَ اللّٰہّٰ
الِمِ�يْۤ 

َ ظ�  
كَ�ةُ ٔىِ ىھُمُ الْمَلٰٓ وَ�فّٰ �تَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الِمِ�يْۤ اِ�نَّ 
َ ظ�  

كَ�ةُ ٔىِ ىھُمُ الْمَلٰٓ وَ�فّٰ �تَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

ا  الُوْا کُ�نَّ ا  �قَ الُوْا کُ�نَّ مْ   �قَ �تُ مْکُ�نْ �تُ مَ کُ�نْ �يْ الُوْا �فِ سِھِمْ �قَ �فُ مَ اَ�نْ �يْ الُوْا �فِ سِھِمْ �قَ �فُ اَ�نْ
لَمْ  ا اَ الُوْۤ لَمْ  �قَ ا اَ الُوْۤ رْ�ضِ  �قَ ِی الْْاَ

ف �نَ � �يْ ِ عَ�ف �ضْ رْ�ضِ مُسْ�تَ ِی الْْاَ
ف �نَ � �يْ ِ عَ�ف �ضْ مُسْ�تَ

رُوْا  ھَا�جِ �تُ
 �فَ

عَ�ةً ِ وَاسِ  اللّٰہّٰ
�نْ اَرْ�ضُ

ُ
ک رُوْا �تَ ھَا�جِ �تُ

 �فَ
عَ�ةً ِ وَاسِ  اللّٰہّٰ

�نْ اَرْ�ضُ
ُ

ک �تَ
  ُم ھَ�نَّ َ �ج وٰىھُمْ  مَاْ كَ  ٔىِ اُولٰٓ

�فَ مُ  ھَ�نَّ َ �ج وٰىھُمْ  مَاْ كَ  ٔىِ اُولٰٓ
�فَ   ھَا  �يْ ھَا �فِ �يْ �فِ

رًا�  صِ�يْ ءَ�تْ مَ رًا� وَسَآ صِ�يْ ءَ�تْ مَ وَسَآ
الِ  َ �ج �نَ مِ�نَ الرِّ �يْ ِ عَ�ف �ضْ  الْمُسْ�تَ

َّ
الِ اِلَّا َ �ج �نَ مِ�نَ الرِّ �يْ ِ عَ�ف �ضْ  الْمُسْ�تَ

َّ
اِلَّا

وْ�نَ  عُ طِ�يْ سْ�تَ ءِ وَ الْوِلْدَا�نِ لََا �يَ سَآ ِ
وْ�نَ وَال�نّ عُ طِ�يْ سْ�تَ ءِ وَ الْوِلْدَا�نِ لََا �يَ سَآ ِ
وَال�نّ

لًًا�  �يْ دُوْ�نَ سَ�بِ ھْ�تَ  وَّ لََا �يَ
لَ�ةً لًًا� حِ�يْ �يْ دُوْ�نَ سَ�بِ ھْ�تَ  وَّ لََا �يَ
لَ�ةً حِ�يْ

  ْھُم وَ عَ�نْ عْ�فُ ُ اَ�نْ �يَّ كَ عَسَى اللّٰہّٰ ٔىِ اُولٰٓ ھُمْ�فَ وَ عَ�نْ عْ�فُ ُ اَ�نْ �يَّ كَ عَسَى اللّٰہّٰ ٔىِ اُولٰٓ �فَ
  ۱۰۰۱۰۰ وْرًا �فُ ا غ�َ وًّ ُ عَ�فُ ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
وْرًاوَ ك �فُ ا غ�َ وًّ ُ عَ�فُ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

وَ ك

97. Namelijk in graden, ook van 
vergiffenis en barmhartigheid. En 
Allah is Vergevensgezind, Genadevol.

R. 14.
98. Voorwaar, ade engelen zullen tot 
hen die ze doen sterven, terwijl dezen 
hun eigen ziel onrecht aandoen, 
zeggen: “Wat was u voornemens?” Zij 
zullen antwoorden: “Wij waren in het 
land machteloos.” Zij (de engelen) 
zullen echter zeggen: “Was Allah’s 
aarde u niet groot genoeg om daarop 
te verhuizen?”655 Zij zijn het wier 
tehuis de hel zal zijn, en dat is een 
kwade bestemming,
99. Met uitzondering van de bzwakken 
onder de mannen en vrouwen en 
kinderen die geen middelen tot hun 
beschikking hebben, noch een weg 
kunnen vinden.656

100. Dezen zijn het, wie Allah moge657 

vergeven, want Allah is de 
Inschikkelijke, de Vergevensgezinde.

13510
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658. De Islam aanvaardt geen enkel excuus van de gelovigen om in een omgeving te verblijven 
die vijandig is aan hun geloof, als zij het zich kunnen veroorloven deze plaatsen te verlaten.
659. Het onderwerp van het gebed in tijden van vrees is in de Koran in drie afzonderlijke 
verzen behandeld, namelijk (1) in 2:240 dat handelt over het gebed dat wordt verricht in 
tijden van extreme vrees wanneer geen formeel gebed mogelijk is; (2) in het huidige vers 
dat handelt over het gebed dat individueel wordt verricht in tijden van gewone vrees; en (3) 
in het volgende vers dat handelt over het gebed dat in tijden van vrees gezamenlijk wordt 
verricht. De “verkorting van het gebed” waarvan in het huidige vers sprake is en die betrekking 
heeft op het individueel bidden, betekent hier niet de vermindering van het aantal Rak’ats 
dat vanaf het begin is vastgesteld op twee in een toestand van reis. Het betekent alleen het 
snel reciteren van de voorgeschreven gebeden wanneer er gevaar bestaat voor een aanval 
van de vijand. Het aantal Rak’ats dat gezegd moet worden wanneer iemand op reis is, is 
altijd twee geweest; maar in tijd van gevaar, wanneer men zijn gebeden individueel moet 
zeggen, mogen zelfs deze twee Rak’ats snel worden verricht (Kathir). Deze opvatting wordt 
onderschreven door Mujahid, Dahhak, en Bukhari (hfdst. over Salatul-Khauf). Aishara 
heeft gezegd: “In het begin was het aantal voorgeschreven Rak’ats twee, of men nu op reis 
was of thuis. Later werd het echter verhoogd tot vier voor degenen die thuis waren, maar 
voor degenen die op reis waren bleef het hetzelfde als voorheen’ (Bukhari, hfdst. over Salat). 
Umarra zei: “Het gebed dat op reis moet worden gezegd is twee Rak’ats; het gebed van de 
twee Ied’s is ook ieder twee Rak’ats; het vrijdagsgebed is ook twee Rak’ats; dit is het volledige 
aantal Rak’ats zonder dat het een inkorting heeft ondergaan. Wij hebben dit geleerd van de 
Heilige Profeetsa” (Musnad, Nasa’i, & Majah). Khalid bin Sa’id vroeg eens aan Ibne Umar 
waar het gebed voor de reiziger vermeld staat in de Koran die alleen het gebed in tijden van 
angst voorschrijft. Hierop antwoordde Ibne Umar dat zij deden wat zij de Heilige Profeetsa

ِی 
ف � دْ  �جِ �يَ  ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ ِی سَ�بِ
ف � دْ  �جِ �يَ  ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ �يْ  فِ �يْ � فِ � رْ  ھَا�جِ �يُّ رْ وَ مَ�نْ  ھَا�جِ �يُّ وَ مَ�نْ 

رًا وَّ سَعَ�ةً  وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  �يْ مًا كَ�ثِ رْ�ضِ مُرٰغ�َ
َ ْ

رًا وَّ سَعَ�ةً الْا �يْ مًا كَ�ثِ رْ�ضِ مُرٰغ�َ
َ ْ

الْا
 ِ ى اللّٰہّٰ

َ
رًا اِل ہٖ مُھَا�جِ ِ �ت �يْ ْ مِ�نْۢ �بَ رُ�ج

خ�ْ ِ �يَّ ى اللّٰہّٰ
َ
رًا اِل ہٖ مُھَا�جِ ِ �ت �يْ ْ مِ�نْۢ �بَ رُ�ج

خ�ْ �يَّ
عَ  دْ وَ�قَ �قَ

دْرِکْہُ الْمَوْ�تُ �فَ مَّ �يُ
عَ وَرَسُوْلِہٖ �ثُ دْ وَ�قَ �قَ

دْرِکْہُ الْمَوْ�تُ �فَ مَّ �يُ
وَرَسُوْلِہٖ �ثُ

وْرًا  �فُ ُ غ�َ وْرًا  وَكَا�نَ اللّٰہّٰ �فُ ُ غ�َ ِ  وَكَا�نَ اللّٰہّٰ رُہٗ عَلَى اللّٰہّٰ ْ ِ اَ�ج رُہٗ عَلَى اللّٰہّٰ ْ اَ�ج
مًا�  حِ�يْ مًا� رَّ حِ�يْ رَّ

كُمْ  سَ عَلَي�ْ ْ لَ�ي
رْ�ضِ �فَ

َ ْ
ِی الْا

ف مْ � �تُ رَ�بْ
ا ض�َ كُمْ وَ اِ�ذَ سَ عَلَي�ْ ْ لَ�ي

رْ�ضِ �فَ
َ ْ

ِی الْا
ف مْ � �تُ رَ�بْ

ا ض�َ وَ اِ�ذَ
لٰو�ةِ  اِ�نْ  اِ�نْ  صَّ رُوْا مِ�نَ ال صُ

�قْ احٌ اَ�نْ �تَ �نَ ُ لٰو�ةِ ج� صَّ رُوْا مِ�نَ ال صُ
�قْ احٌ اَ�نْ �تَ �نَ ُ ج�

رُوْا اِ�نَّ  اِ�نَّ 
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

كُمُ الَّ �نَ �تِ �فْ مْ اَ�نْ �يَّ �تُ �فْ رُوْاخ�ِ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

كُمُ الَّ �نَ �تِ �فْ مْ اَ�نْ �يَّ �تُ �فْ خ�ِ
ا۱۰۲۱۰۲   �نً �يْ �بِ ا مُّ وْا لَکُمْ عَدُوًّ ا�نُ

َ
�نَ ك رِ�يْ ِ االْکٰ�ف �نً �يْ �بِ ا مُّ وْا لَکُمْ عَدُوًّ ا�نُ
َ

�نَ ك رِ�يْ ِ الْکٰ�ف

101. Wie voor de zaak van Allah 
vlucht, zal op aarde toevluchtsoorden 
en overvloed vinden.658 En wie van 
zijn huis weggaat, en zijn land verlaat 
terwille van Allah en Zijn 
Boodschapper en als de dood hem 
dan achterhaalt, zijn beloning bij 
Allah staat vast, en Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol.

R. 15.
102. En wanneer uij door het land 
reist, azal het voor u geen zonde zijn 
het gebed te bekorten als u vreest dat 
degenen die niet geloven u last zullen 
veroorzaken.659 Voorwaar, de 
ongelovigen zijn een openlijke vijand 
voor u.

14411
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zagen doen, namelijk twee Rak’ats van het gebed terwijl zij op reis waren ( Jarir, v. 144; Nasa’i 
hfts. Salat).
660. Terwijl het vorige vers sprak over het individuele gebed in tijden van angst, vertelt het 
huidige vers over de wijze van het gebed wanneer de gelovigen gezamenlijk het gebed 
moeten verrichten. In de Hadith worden maar liefst elf verschillende vormen beschreven 
waarin het gebed bij verschillende gelegenheden werd gedaan. (Muhit)
661. Het vers merkt een verschil op tussen Aslihah (armen) en Hidhr (voorzorgsmaatregelen). 
Terwijl de eerste opzij mag worden gezet in momenten van relatieve veiligheid, mag de 
tweede nooit worden verwaarloosd. Zie ook 4:72.
662. Omdat te midden van een gevecht de gebeden haastig worden uitgesproken, of in de 
vorm van één Rak’at worden verricht, wordt de moslims in dit vers opgedragen, dat zij, om

لٰو�ةَ  صَّ مْ�تَ لَھُمُ ال
�قَ اَ ھِمْ �فَ �يْ �تَ �فِ ا کُ�نْ لٰو�ةَ وَ اِ�ذَ صَّ مْ�تَ لَھُمُ ال
�قَ اَ ھِمْ �فَ �يْ �تَ �فِ ا کُ�نْ وَ اِ�ذَ

ا  وْۤ �ذُ اْ�خُ عَكَ وَلْ�يَ ھُمْ مَّ �نْ  مِّ
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
مْ طَا �قُ لْ�تَ

ا �فَ وْۤ �ذُ اْ�خُ عَكَ وَلْ�يَ ھُمْ مَّ �نْ  مِّ
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
مْ طَا �قُ لْ�تَ

�فَ
وْا  کُوْ�نُ لْي�َ

دُوْا �فَ َ ا سَ�ج اِ�ذَ وْا  �فَ کُوْ�نُ لْي�َ
دُوْا �فَ َ ا سَ�ج اِ�ذَ ھُمْ �فَ ھُمْاَسْلِحَ�تَ اَسْلِحَ�تَ

رٰى   اُ�خْ
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
اْ�تِ طَا رٰى  وَلْ�تَ  اُ�خْ

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
اْ�تِ طَا کُمْ وَلْ�تَ ِ رَآٔى کُمْمِ�نْ وَّ ِ رَآٔى مِ�نْ وَّ

وْا  �ذُ اْ�خُ وْا مَعَكَ وَلْ�يَ لُّ صَ لْ�يُ
وْا �فَ لُّ صَ وْا لَمْ �يُ �ذُ اْ�خُ وْا مَعَكَ وَلْ�يَ لُّ صَ لْ�يُ
وْا �فَ لُّ صَ لَمْ �يُ

�نَ  �يْ �ذِ
�نَ  وَدَّ الَّ �يْ �ذِ
ھُمْ وَدَّ الَّ رَھُمْ وَ اَسْلِحَ�تَ ھُمْحِ�ذْ رَھُمْ وَ اَسْلِحَ�تَ حِ�ذْ

كُمْ  لُوْ�نَ عَ�نْ اَسْلِحَ�تِ �فُ غ�ْ رُوْا لَوْ �تَ
كُمْ کَ�فَ لُوْ�نَ عَ�نْ اَسْلِحَ�تِ �فُ غ�ْ رُوْا لَوْ �تَ
کَ�فَ

 
لَ�ةً �يْ كُمْ مَّ لُوْ�نَ عَلَ�يْ مِ�يْ �يَ کُمْ �فَ عَ�تِ ِ اَمْ�ت  وَ  
لَ�ةً �يْ كُمْ مَّ لُوْ�نَ عَلَ�يْ مِ�يْ �يَ کُمْ �فَ عَ�تِ ِ اَمْ�ت وَ  

ا�نَ 
َ

اِ�نْ ك كُمْ  احَ عَلَي�ْ �نَ ُ ا�نَ  وَ لََا �ج
َ

اِ�نْ ك كُمْ  احَ عَلَي�ْ �نَ ُ �ةً  وَ لََا �ج احِدَ �ةً وَّ احِدَ وَّ
ى اَ�نْ 

رْ�ضٰۤ مْ مَّ �تُ رٍ اَوْ کُ�نْ
َ

ط �نْ مَّ ى اَ�نْ اَ�ذً ى مِّ
رْ�ضٰۤ مْ مَّ �تُ رٍ اَوْ کُ�نْ

َ
ط �نْ مَّ کُمْ اَ�ذً ى مِّ کُمْ �بِ �بِ

  ْرَکُم وْا حِ�ذْ �ذُ رَکُمْ وَ�خُ وْا حِ�ذْ �ذُ كُمْ وَ�خُ ا اَسْلِحَ�تَ وْۤ عُ ض�َ كُمْ�تَ ا اَسْلِحَ�تَ وْۤ عُ ض�َ �تَ
ا۱۰۳۱۰۳   �نً ھِ�يْ ا مُّ ا�بً �نَ عَ�ذَ رِ�يْ ِ َ اَعَدَّ لِلْکٰ�ف ااِ�نَّ اللّٰہّٰ �نً ھِ�يْ ا مُّ ا�بً �نَ عَ�ذَ رِ�يْ ِ َ اَعَدَّ لِلْکٰ�ف اِ�نَّ اللّٰہّٰ
 َ اللّٰہّٰ کُرُوا  ا�ذْ �فَ لٰو�ةَ  صَّ ال مُ  �تُ �يْ ض�َ �قَ ا  اِ�ذَ

َ �فَ اللّٰہّٰ کُرُوا  ا�ذْ �فَ لٰو�ةَ  صَّ ال مُ  �تُ �يْ ض�َ �قَ ا  اِ�ذَ
�فَ

  ْکُم وْ�بِ �نُ ُ ج� ى 
ٰ
عَل وَّ  وْدًا  عُ �قُ وَّ  امًا  �يَ کُمْ�قِ وْ�بِ �نُ ُ ج� ى 
ٰ
عَل وَّ  وْدًا  عُ �قُ وَّ  امًا  �يَ �قِ

   لٰو�ةَ صَّ ال مُوا  �يْ �قِ اَ
�فَ مْ  �تُ �نْ �نَ اطْمَاْ ا  اِ�ذَ

لٰو�ةَ�فَ صَّ ال مُوا  �يْ �قِ اَ
�فَ مْ  �تُ �نْ �نَ اطْمَاْ ا  اِ�ذَ

�فَ
�نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ عَلَى  �تْ  �نَ ا

َ
ك لٰو�ةَ  صَّ ال �نَ اِ�نَّ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ عَلَى  �تْ  �نَ ا
َ

ك لٰو�ةَ  صَّ ال اِ�نَّ 
ا۱۰۴۱۰۴   وْ�تً وْ�قُ امَّ وْ�تً وْ�قُ ا مَّ �بً ا كِ�تٰ �بً كِ�تٰ

103. En wanneer u in hun midden 
bent en het gebed voor hen leidt, laat 
(dan) een deel van hen bij u staan en 
hun wapenen meenemen. En wanneer 
zij hun sadjdah hebben verricht, laat 
hen (dan) achter u gaan (staan) en laat 
de andere groep die nog niet heeft 
gebeden naar voren komen en met u 
bidden,660 en laat hen hun 
afweermiddelen en wapenen 
meenemen. 661 De ongelovigen wensen 
dat u onachtzaam wordt op uw 
wapenen en uw bagage, opdat zij u 
plotseling overvallen. En als u uw 
wapenen opzij legt indien de regen u 
stoort, of indien u ziek bent, zal dat 
voor u geen zonde zijn. Maar u dient 
uw afweermiddelen steeds mee te 
nemen. Voorzeker, Allah heeft voor 
de ongelovigen een vernederende straf 
bereid.

104. Wanneer u het gebed hebt 
beëindigd, agedenk dan Allah, 
staande, zittende en op uw zijde 
liggende.662 En bwanneer u veilig bent, 
houd dan het gebed. Voorwaar, het 
gebed is de gelovigen op 
voorgeschreven tijden opgelegd.
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de achterstand in te halen, na afloop van de verplichte gebed God gedenken en op informele 
wijze tot Hem bidden. Dit is om de verkorting van het gebed te compenseren.
663. Het adres is aan iedere moslim.
664. Istighfaar vormt de hoeksteen van alle geestelijke vooruitgang. Het betekent niet alleen 
het mondeling vragen om vergeving, maar het strekt zich uit tot handelingen die leiden tot 
het bedekken van iemands zonden en tekortkomingen.
665. Het woord Anfusahum kan ook “hun broeders” betekenen (2:85, 86; 4:67). De toespraak 
is algemeen zoals in de voorgaande verzen.

وْا  كُوْ�نُ وْا  اِ�نْ �تَ كُوْ�نُ وْمِ اِ�نْ �تَ ءِ الْ�قَ
ٓ
ا غ�َ ِ �ت ِی ا�بْ

ف وْا � ھِ�نُ  �تَ
َ

وْمِوَلَا ءِ الْ�قَ
ٓ
ا غ�َ ِ �ت ِی ا�بْ

ف وْا � ھِ�نُ  �تَ
َ

وَلَا
   لَمُوْ�نَ اْ لَمُوْ�نَ كَمَا �تَ اْ ھُمْ �يَ �نَّ اِ لَمُوْ�نَ �فَ اْ لَمُوْ�نَ�تَ اْ لَمُوْ�نَ كَمَا �تَ اْ ھُمْ �يَ �نَّ اِ لَمُوْ�نَ �فَ اْ �تَ
   وْ�نَ ُ رْج� ِ مَا لََا �يَ وْ�نَ مِ�نَ اللّٰہّٰ ُ رْج� وْ�نَوَ �تَ ُ رْج� ِ مَا لََا �يَ وْ�نَ مِ�نَ اللّٰہّٰ ُ رْج� وَ �تَ

مًا�  مًا حَکِ�يْ ُ عَلِ�يْ مًا� وَ كَا�نَ اللّٰہّٰ مًا حَکِ�يْ ُ عَلِ�يْ وَ كَا�نَ اللّٰہّٰ

 ِ
الْحَ�قّ َ �بِ �ب كَ الْكِ�تٰ اۤ اِلَ�يْ لْ�نَ �زَ

 اَ�نْ
ۤ
ا ِ اِ�نَّ

الْحَ�قّ َ �بِ �ب كَ الْكِ�تٰ اۤ اِلَ�يْ لْ�نَ �زَ
 اَ�نْ

ۤ
ا اِ�نَّ

   ُ مَاۤ اَرٰىكَ اللّٰہّٰ اسِ �بِ �نَ ال�نَّ �يْ حْكُمَ �بَ ُلِ�تَ مَاۤ اَرٰىكَ اللّٰہّٰ اسِ �بِ �نَ ال�نَّ �يْ حْكُمَ �بَ لِ�تَ
مًا�  صِ�يْ �نَ خ�َ �يْ �نِ ِ ٔى

ٓ
ا َ لْ�خ �نْ لِّ

ُ
ک مًا� وَلََا �تَ صِ�يْ �نَ خ�َ �يْ �نِ ِ ٔى

ٓ
ا َ لْ�خ �نْ لِّ

ُ
ک وَلََا �تَ

وْرًا  �فُ ا�نَ غ�َ
َ

َ ك وْرًا  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �فُ ا�نَ غ�َ
َ

َ ك  اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ رِ اللّٰہّٰ ِ �ف
�غْ َوَّ اسْ�تَ رِ اللّٰہّٰ ِ �ف
�غْ وَّ اسْ�تَ

مًا�  حِ�يْ مًا� رَّ حِ�يْ رَّ
وْ�نَ  ا�نُ �تَ خ�ْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ عَ�نِ  ادِلْ  َ ج� �تُ وْ�نَ وَلََا  ا�نُ �تَ خ�ْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ عَ�نِ  ادِلْ  َ ج� �تُ وَلََا 

ُّ مَ�نْ کَا�نَ  حِ�ب لََا �يُ  َ ُّ مَ�نْ کَا�نَ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ حِ�ب لََا �يُ  َ سَھُمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �فُ سَھُمْاَ�نْ �فُ اَ�نْ
مًا�  �يْ ِ �ث ا اَ ا�نً وَّ مًا� خ�َ �يْ ِ �ث ا اَ ا�نً وَّ خ�َ

وْ�نَ  �فُ �خْ سْ�تَ �يَ  
َ

اسِ وَلَا وْ�نَ مِ�نَ ال�نَّ �فُ �خْ سْ�تَ وْ�نَ �يَّ �فُ �خْ سْ�تَ �يَ  
َ

اسِ وَلَا وْ�نَ مِ�نَ ال�نَّ �فُ �خْ سْ�تَ �يَّ
 

َ
وْ�نَ مَالَا �تُ �يِّ �بَ عَھُمْ اِ�ذْ �يُ ِ وَھُوَ مَ  مِ�نَ اللّٰہّٰ

َ
وْ�نَ مَالَا �تُ �يِّ �بَ عَھُمْ اِ�ذْ �يُ ِ وَھُوَ مَ مِ�نَ اللّٰہّٰ
مَا  �بِ  ُ اللّٰہّٰ وَکَا�نَ  مَا   �بِ  ُ اللّٰہّٰ وَکَا�نَ    وْلِ  الْ�قَ مِ�نَ  ى 

رْ�ضٰ وْلِ �يَ الْ�قَ مِ�نَ  ى 
رْ�ضٰ �يَ

ا۱۰۹۱۰۹  
ً

ط عْمَلُوْ�نَ مُحِ�يْ ا�يَ
ً

ط عْمَلُوْ�نَ مُحِ�يْ �يَ

105. En toon geen azwakheid in de 
vervolging van dit (vijandige) volk. 
Als u lijdt, lijden zij ook zoals u lijdt. 
Maar u verwacht van Allah wat zij 
niet verwachten. En Allah is 
Alwetend, Alwijs.

R. 16.
106. Wij hebben u waarlijk het Boek 
(de Koran), dat de waarheid bevat, 
nedergezonden, bopdat u tussen de 
mensen mag richten door hetgeen 
Allah u heeft onderwezen. En pleit 
niet voor de zaak van hen die het 
vertrouwen beschamen.663

107. En vraag vergiffenis664 van Allah. 
Voorzeker, Allah is Vergevensgezind, 
Genadevol.

108. Pleit niet voor degenen die hun 
ziel onrecht aandoen.665 Voorzeker, 
Allah heeft degene die volkomen 
oneerlijk is en een groot zondaar niet 
lief.
109. Zij trachten zich voor de mensen 
te verbergen, maar zij kunnen zich 
niet voor Allah verbergen, en cHij is 
bij hen wanneer zij de nacht 
doorbrengen met een bespreking die 
Hem niet behaagt. Allah weet wat zij 
doen.

15412
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666. Uit het woord Antum (u allen) blijkt dat in de voorgaande verzen niet de Heilige Profeetsa 

maar de moslims in het algemeen werden aangesproken. Van de Heilige Profeetsa kon niet 
worden verwacht dat hij namens oneerlijke mensen zou twisten. De Koran richt zich tot 
hem omdat hij de ontvanger was van het goddelijke gebod voor de gelovigen.
667. Het verschil tussen Khati’ah (fout) en Ithm (zonde) die in dit vers naast elkaar worden 
genoemd, is dat het eerste zowel opzettelijk als onopzettelijk kan zijn en vaak beperkt blijft 
tot de dader, terwijl het tweede opzettelijk is en zich ook tot andere mensen kan uitstrekken. 
Bovendien kan het eerste een plichtsverzuim jegens God betekenen, maar het tweede is vaak 
een overtreding tegen zowel God als de mens en is daarom ernstiger en verdient een grotere 
straf dan het eerste. Zie ook 2:82 en 2:174. Het begaan van een fout of een zonde maakt deze 
dubbel zo ernstig, als de overtreder probeert de schuld op een onschuldige af te schuiven. 
Daarom wordt zo’n poging niet alleen Buhtan (laster) genoemd, maar ook Ithmun Mubin 
(duidelijke zonde).

و�ةِ  ٰ ِی الْحَ�ي
ف � ہُمْ 

مْ عَ�نْ ادَلْ�تُ َ ءِ �ج
ٓ
لََا ُ �ؤ مْ ھٰۤ �تُ �نْ اَ و�ةِ ھٰۤ ٰ ِی الْحَ�ي

ف � ہُمْ 
مْ عَ�نْ ادَلْ�تُ َ ءِ �ج

ٓ
لََا ُ �ؤ مْ ھٰۤ �تُ �نْ اَ ھٰۤ

ھُمْ  عَ�نْ  َ اللّٰہّٰ ادِلُ  َ ج� �يُّ مَ�نْ 
�فَ ھُمْ   عَ�نْ  َ اللّٰہّٰ ادِلُ  َ ج� �يُّ مَ�نْ 
�فَ   ا �يَ �نْ ا الدُّ �يَ �نْ الدُّ

ھِمْ  عَلَ�يْ کُوْ�نُ  �يَّ �نْ  مَّ اَمْ   ِ مَ�ة �يٰ الْ�قِ وْمَ  ھِمْ �يَ عَلَ�يْ کُوْ�نُ  �يَّ �نْ  مَّ اَمْ   ِ مَ�ة �يٰ الْ�قِ وْمَ  �يَ
لًًا۱۱۰۱۱۰   لًًاوَکِ�يْ وَکِ�يْ

سَہٗ  �فْ �نَ لِمْ 
ْ �ظ �يَ اَوْ  ءً  سُوْٓ  

ْ
عْمَل �يَّ سَہٗ وَمَ�نْ  �فْ �نَ لِمْ 

ْ �ظ �يَ اَوْ  ءً  سُوْٓ  
ْ

عْمَل �يَّ وَمَ�نْ 
وْرًا  �فُ غ�َ  َ اللّٰہّٰ دِ  �جِ �يَ  َ اللّٰہّٰ رِ  ِ �ف

غ�ْ سْ�تَ �يَ مَّ 
وْرًا �ثُ �فُ غ�َ  َ اللّٰہّٰ دِ  �جِ �يَ  َ اللّٰہّٰ رِ  ِ �ف

غ�ْ سْ�تَ �يَ مَّ 
�ثُ

مًا۱۱۱۱۱۱   حِ�يْ مًارَّ حِ�يْ رَّ
ہٗ  کْسِ�بُ مَا �يَ اِ�نَّ

مًا �فَ
ْ ْ اِ�ث کْسِ�ب ہٗ وَ مَ�نْ �يَّ کْسِ�بُ مَا �يَ اِ�نَّ

مًا �فَ
ْ ْ اِ�ث کْسِ�ب وَ مَ�نْ �يَّ

مًا۱۱۲۱۱۲   مًا حَکِ�يْ ُ عَلِ�يْ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

مًا وَ ك مًا حَکِ�يْ ُ عَلِ�يْ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

سِہٖ  وَ ك �فْ سِہٖ عَلٰى �نَ �فْ عَلٰى �نَ

مَّ 
مًا �ثُ

ْ �ث وْ اِ  اَ
�ةً َ �ئ طِ�يْٓ کْسِ�بْ خ�َ مَّ وَ مَ�نْ �يَّ

مًا �ثُ
ْ �ث وْ اِ  اَ

�ةً َ �ئ طِ�يْٓ کْسِ�بْ خ�َ وَ مَ�نْ �يَّ
ا  ا�نً ھْ�تَ �بُ مَلَ  احْ�تَ دِ  �قَ

�فَ ا  ٔـً ـ رِ�يْٓ �بَ ہٖ  �بِ رْمِ  ا �يَ ا�نً ھْ�تَ �بُ مَلَ  احْ�تَ دِ  �قَ
�فَ ا  ٔـً ـ رِ�يْٓ �بَ ہٖ  �بِ رْمِ  �يَ

ا�  �نً �يْ �بِ مًا مُّ
ْ �ث ا� وَّ اِ �نً �يْ �بِ مًا مُّ
ْ �ث وَّ اِ

110. Zie, u666 bent degenen die in het 
tegenwoordige leven voor hen pleiten. 
Maar wie zal bij Allah voor hen pleiten 
op de Dag der Opstanding, of wie zal 
een voogd over hen zijn?

111. Wie kwaad doet of zijn ziel 
onrecht aandoet, en daarna Allah om 
vergiffenis avraagt, zal Allah 
Vergevensgezind, Genadevol vinden.

112. En bwie een zonde begaat, begaat 
deze slechts tegen zijn eigen ziel. En 
Allah is Alwetend, Alwijs.

113. Wie een fout of een zonde 
begaat,667 en deze dan caan een 
onschuldige toeschrijft, draagt 
voorzeker de (schuld van) lastering en 
klaarblijkelijke zonde. 16

8
13
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668. De woorden Fadl (genade) en Rahmah (barmhartigheid), hoewel algemeen van 
betekenis, duiden soms op respectievelijk “wereldse goederen” en “geestelijke zegeningen” 
(2:65). Het vers zou dus betekenen dat de Heilige Profeetsa  Gods bescherming genoot in 
wereldlijke en in geestelijke zaken.
669. De huichelaars gebruikten verschillende manieren om de Heilige Profeetsa  in problemen 
te brengen. Zij probeerden hem te misleiden om tot een verkeerde beslissing te komen in 
zaken van vitaal belang. Maar hun boze plannen werden altijd verijdeld omdat hij altijd door 
God tot de juiste koers werd geleid in zaken die de toekomst van de Islam betroffen.
670. Najwa betekent, een geheim gesprek tussen twee of meer personen of het vertellen van 
geheimen aan een ander of het houden van geheime conferenties. Het woord is niet beperkt 
tot geheime conferenties, maar is van toepassing op alle soorten conferenties, al dan niet 
in het geheim, waarin speciaal uitgenodigde personen bijeenkomen om vitale zaken te 
bespreken (Lisan en Muhit).

ہٗ  رَحْمَ�تُ وَ  كَ  عَلَ�يْ  ِ اللّٰہّٰ  
ُ

ل ض�ْ
�فَ  

َ
لَا لَوْ  ہٗ وَ  رَحْمَ�تُ وَ  كَ  عَلَ�يْ  ِ اللّٰہّٰ  

ُ
ل ض�ْ

�فَ  
َ

لَا لَوْ  وَ 
وْكَ وَ مَا  وَ مَا  لُّ ِ ض� وْكَ اَ�نْ �يُّ لُّ ِ ض� ہُمْ اَ�نْ �يُّ

�نْ ہُمْمِّ
�نْ  مِّ

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
ا �تْ طَّ  لَھَمَّ

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
ا �تْ طَّ لَھَمَّ

كَ مِ�نْ  وْ�نَ رُّ
�ضُ سَھُمْ وَمَا �يَ �فُ  اَ�نْ

ۤ َّ
وْ�نَ اِلَّا لُّ ِ ض� كَ مِ�نْ �يُ وْ�نَ رُّ

�ضُ سَھُمْ وَمَا �يَ �فُ  اَ�نْ
ۤ َّ

وْ�نَ اِلَّا لُّ ِ ض� �يُ
 َ �ب كَ الْكِ�تٰ ُ عَلَ�يْ لَ اللّٰہّٰ �زَ

َ  وَ اَ�نْ �ب كَ الْكِ�تٰ ُ عَلَ�يْ لَ اللّٰہّٰ �زَ
ءٍ  وَ اَ�نْ ْ �ي

ءٍ �شَ ْ �ي
�شَ

  ُعْلَم �نْ �تَ
ُ

ك
مَكَ مَا لَمْ �تَ  وَ عَلَّ

عْلَمُوَ الْحِکْمَ�ةَ �نْ �تَ
ُ

ك
مَكَ مَا لَمْ �تَ  وَ عَلَّ

وَ الْحِکْمَ�ةَ
مًا۱۱۴۱۱۴   �يْ ِ كَ عَ�ظ ِ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ

ُ
ل ض�ْ

ا�نَ �فَ
َ

مًاوَ ك �يْ ِ كَ عَ�ظ ِ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ
ُ

ل ض�ْ
ا�نَ �فَ

َ
وَ ك

مَرَ  وٰىھُمْ اِلَّاَّ مَ�نْ اَ ْ ج� �نْ �نَّ رٍ مِّ �يْ �يْ كَ�ثِ فِ رَ � �يْ مَرَ لََاخ�َ وٰىھُمْ اِلَّاَّ مَ�نْ اَ ْ ج� �نْ �نَّ رٍ مِّ �يْ �يْ كَ�ثِ فِ رَ � �يْ لََاخ�َ
�نَ  �يْ ٍ اَوْ اِصْلََاحٍۢ �بَ عْرُوْ�ف �ةٍ اَوْ مَ

دَ�قَ صَ �نَ �بِ �يْ ٍ اَوْ اِصْلََاحٍۢ �بَ عْرُوْ�ف �ةٍ اَوْ مَ
دَ�قَ صَ �بِ

ءَ 
ٓ
ا غ�َ ِ �ت لِكَ ا�بْ  �ذٰ

ْ
عَل �فْ ءَ  وَ مَ�نْ �يَّ

ٓ
ا غ�َ ِ �ت لِكَ ا�بْ  �ذٰ

ْ
عَل �فْ اسِ وَ مَ�نْ �يَّ اسِال�نَّ ال�نَّ

رًا  ْ اَ�ج ہِ  �يْ ِ �ت ْ �ؤ �نُ  
سَوْ�فَ

�فَ  ِ اللّٰہّٰ ا�تِ  رًا مَرْ�ضَ ْ اَ�ج ہِ  �يْ ِ �ت ْ �ؤ �نُ  
سَوْ�فَ

�فَ  ِ اللّٰہّٰ ا�تِ  مَرْ�ضَ
مًا۱۱۵۱۱۵   �يْ ِ مًاعَ�ظ �يْ ِ عَ�ظ

R. 17.
114. Ware Allah’s genade668 en 
barmhartigheid niet over u, dan zou 
aeen gedeelte van hen hebben besloten 
u op een dwaalspoor te brengen (maar 
Hij verijdelde hun plannen).669 In feite 
leiden zij niemand dan zichzelf op een 
dwaalspoor, en zij kunnen u in het 
geheel niet schaden. En Allah heeft u 
het Boek en de Wijsheid 
nedergezonden en bheeft u 
onderwezen in hetgeen u niet wist, en 
Allah’s genade aan u is groot.

115. Uit hun geheime 
beraadslagingen670 komt niets goeds, 
behalve wanneer zij besluiten voor de 
zaak van de armen te besteden of 
werken te verrichten voor het 
openbare welzijn of com verzoening 
en hervorming onder de mensen tot 
stand te brengen. En wie dit doet 
terwijl hij Allah’s welbehagen zoekt, 
hem zullen Wij een grote beloning 
schenken.

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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671. Het woord Inath omvat alle valse godheden, levend of dood. Het woord is gebruikt om 
te wijzen op de volslagen zwakheid en hulpeloosheid van valse godheden.
672. Als teken van hun toewijding aan valse goden sneden de Arabieren de oren van toegewijde 
dieren af om ze te onderscheiden van andere dieren. Deze dwaze praktijk blijft tot op heden 
in sommige landen bestaan.
673. De “verandering van Allah’s schepping” geschiedt door (1) het vergoddelijken van Gods 
schepping; (2) het veranderen en verdorven maken van Gods godsdienst; (3) het misvormen 
of misvormen van het lichaam van een pasgeboren kind; en (4) het tot slecht gebruik maken 
van datgene wat Allah voor goed gebruik heeft geschapen.

مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  سُوْلَ  الرَّ  ِ �ق ا�قِ َ �ش �يُّ مَا وَ مَ�نْ  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  سُوْلَ  الرَّ  ِ �ق ا�قِ َ �ش �يُّ وَ مَ�نْ 
لِ  �يْ سَ�بِ رَ  �يْ �غَ عْ  �بِ �تَّ �يَ وَ  الْھُدٰى  لَہُ  �نَ  �يَّ �بَ لِ �تَ �يْ سَ�بِ رَ  �يْ �غَ عْ  �بِ �تَّ �يَ وَ  الْھُدٰى  لَہُ  �نَ  �يَّ �بَ �تَ
لِہٖ  صْ �نُ وَ  وَلّٰى  �تَ مَا ہٖ  وَلِّ �نُ �نَ  �يْ مِ�نِ ْ لِہٖ الْمُ�ؤ صْ �نُ وَ  وَلّٰى  �تَ مَا ہٖ  وَلِّ �نُ �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

رًا�  صِ�يْ �تْ مَ ءَ رًا�  وَ سَآ صِ�يْ �تْ مَ ءَ مَ وَ سَآ ھَ�نَّ َ مَ�ج ھَ�نَّ َ �ج

رُ  ِ �ف
�غْ ہٖ وَ �يَ رَكَ �بِ

ْ �ش رُ اَ�نْ �يُّ ِ �ف �غْ َ لََا �يَ رُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ ِ �ف
�غْ ہٖ وَ �يَ رَكَ �بِ

ْ �ش رُ اَ�نْ �يُّ ِ �ف �غْ َ لََا �يَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ     ءُ  آ َ �ش �يَّ لِمَ�نْ  لِكَ  �ذٰ دُوْ�نَ  ءُ مَا  آ َ �ش �يَّ لِمَ�نْ  لِكَ  �ذٰ دُوْ�نَ  مَا 
دًا۱۱۷۱۱۷   عِ�يْ �بَ لٰلًۢاًۢ   ض�َ

َّ
ل دْ ض�َ �قَ

�فَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ رِكْ 
ْ �ش دًا�يُّ عِ�يْ �بَ لٰلًۢاًۢ   ض�َ

َّ
ل دْ ض�َ �قَ

�فَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ رِكْ 
ْ �ش �يُّ

116. En hij die zich tegen de 
Boodschapper verzet, nadat diens 
leiding hem duidelijk is geworden en 
adie een andere weg dan die van de 
gelovigen volgt, Wij zullen hem laten 
volgen wat hij wil en Wij zullen hem 
in de hel werpen. Dat is een kwade 
bestemming. R. 18.
117. bAllah vergeeft niet dat iets met 
Hem wordt vereenzelvigd, maar Hij 
zal, daarbuiten, vergeven wie Hij wil. 
En cwie iets met Allah vereenzelvigt, is 
inderdaad ver afgedwaald.

118. Zij roepen buiten Hem niets aan 
dan valse goden,671 terwijl zij 
(inderdaad) niemand aanroepen dan 
Satan, de opstandige.

119. Allah heeft hem vervloekt. En hij 
(Satan) zei: d“Ik zal voorzeker een 
bepaald deel van uw dienaren nemen.

120. En ik zal hen stellig bevelen zodat 
zij de oren672 van kamelen (en ander 
vee) zullen insnijden, en ik zal hen 
stellig gebieden en zij zullen de 
schepselen van Allah veranderen.”673 
En hij die Satan naast Allah tot vriend 
neemt, zal zeker zichtbaar verlies 
leiden.

ا  وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  ً �ث ا  اِ�نٰ ً �ث  اِ�نٰ
ۤ اِلَّاَّ
ۤ ہٖۤ اِلَّاَّ ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�ن ہٖۤ اِ�نْ �يَّ ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�ن اِ�نْ �يَّ

دًا�  رِ�يْ ا مَّ طٰ�نً �يْ َ دْعُوْ�نَ اِلَّاَّ �ش دًا� �يَّ رِ�يْ ا مَّ طٰ�نً �يْ َ دْعُوْ�نَ اِلَّاَّ �ش �يَّ

مِ�نْ  �نَّ  �ذَ �خِ �تَّ
َ َ

الَ لَا �قَ مِ�نْ وَ  �نَّ  �ذَ �خِ �تَّ
َ َ

الَ لَا �قَ ُ   وَ  اللّٰہّٰ ہُ  عَ�نَ ُ لَّ اللّٰہّٰ ہُ  عَ�نَ لَّ
ا�  رُوْض�ً

�فْ ا مَّ �بً ْ صِ�ي ادِكَ �نَ ا� عِ�بَ رُوْض�ً
�فْ ا مَّ �بً ْ صِ�ي ادِكَ �نَ عِ�بَ

ھُمْ  مُرَ�نَّ
ٰ َ

ھُمْ وَ لَا �نَّ �يَ ھُمْ وَ لََاُ مَ�نِّ �نَّ لَّ ِ ض�
ُ َ

ھُمْ وَّ لَا مُرَ�نَّ
ٰ َ

ھُمْ وَ لَا �نَّ �يَ ھُمْ وَ لََاُ مَ�نِّ �نَّ لَّ ِ ض�
ُ َ

وَّ لَا
ھُمْ  مُرَ�نَّ عَامِ وَ لََاٰ �نْ ا�نَ الْْاَ �نَّ اٰ�ذَ

ُ
ک �تِّ �بَ ُ لَ�ي

ھُمْ �فَ مُرَ�نَّ عَامِ وَ لََاٰ �نْ ا�نَ الْْاَ �نَّ اٰ�ذَ
ُ

ک �تِّ �بَ ُ لَ�ي
�فَ

�ذِ  �خِ �تَّ �ذِ  وَ مَ�نْ �يَّ �خِ �تَّ  وَ مَ�نْ �يَّ ِ لْ�قَ اللّٰہّٰ رُ�نَّ �خَ �يِّ
غ�َ لَ�يُ

ِ�فَ لْ�قَ اللّٰہّٰ رُ�نَّ �خَ �يِّ
غ�َ لَ�يُ

�فَ
دْ  �قَ

ِ �فَ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ ا مِّ �نَ وَلِ�يًّ
ٰ

ط �يْ َّ دْ ال�ش �قَ
ِ �فَ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ ا مِّ �نَ وَلِ�يًّ

ٰ
ط �يْ َّ ال�ش

ا�  �نً �يْ �بِ ا مُّ سْرَا�نً
سِرَ �خُ

ا� �خَ �نً �يْ �بِ ا مُّ سْرَا�نً
سِرَ �خُ

�خَ

م
ز لا�

  
ف �

ق و�

17
3
14
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674. Het vers plaatst mannen en vrouwen op hetzelfde niveau wat betreft hun werken 
en beloning. Beiden hebben evenveel recht op een goede beloning als zij goede werken 
verrichten.
675. Dit vers geeft de essentie van de Islam, namelijk de volledige onderwerping aan de wil van 
God en de volledige toewijding van al zijn vermogens en krachten aan Zijn dienst en stelt 
Abrahamsa voor als het ware model voor een moslim om na te volgen en te imiteren.

عِدُھُمُ  �يَ وَمَا  عِدُھُمُ   �يَ وَمَا   ْھِم �يْ مَ�نِّ وَ�يُ عِدُھُمْ  ھِمْ�يَ �يْ مَ�نِّ وَ�يُ عِدُھُمْ  �يَ
رُوْرًا۱۲۱۱۲۱  

 غ�ُ
َّ

�نُ اِلَّا
ٰ

ط �يْ َّ رُوْرًاال�ش
 غ�ُ

َّ
�نُ اِلَّا

ٰ
ط �يْ َّ ال�ش

دُوْ�نَ  �جِ  �يَ
َ

دُوْ�نَ  وَلَا �جِ  �يَ
َ

مُ وَلَا ھَ�نَّ َ وٰىھُمْ �ج كَ مَاْ ٔىِ مُاُولٰٓ ھَ�نَّ َ وٰىھُمْ �ج كَ مَاْ ٔىِ اُولٰٓ
ا۱۲۲۱۲۲   صً ھَا مَحِ�يْ اعَ�نْ صً ھَا مَحِ�يْ عَ�نْ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ وَالَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وَالَّ

ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ ج� لُھُمْ  دْ�خِ ھَا سَ�نُ ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ ج� لُھُمْ  دْ�خِ سَ�نُ
 ِ ِ  وَعْدَ اللّٰہّٰ دًا  وَعْدَ اللّٰہّٰ �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ�خٰ

�نْ دًا الْْاَ �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ�خٰ
�نْ الْْاَ

لًًا۱۲۳۱۲۳   �يْ ِ �قِ صْدَ�قُ مِ�نَ اللّٰہّٰ لًًا وَ مَ�نْ اَ �يْ ِ �قِ صْدَ�قُ مِ�نَ اللّٰہّٰ ا وَ مَ�نْ اَ احَ�قًّ حَ�قًّ
اَھْلِ   ّ مَا�نِ�يِ اَ اَھْلِ    ّ مَا�نِ�يِ اَ  

ۤ
لََا
ۤ
لََا وَ  کُمْ  ي�ِّ ِ مَا�ن اَ �بِ سَ  ْ وَ لَ�ي کُمْ  ي�ِّ ِ مَا�ن اَ �بِ سَ  ْ لَ�ي

ہٖ وَلََا  وَلََا  �بِ
�زَ ْ ج� ءً �يُّ  سُوْٓ

ْ
عْمَل ہٖ مَ�نْ �يَّ �بِ

�زَ ْ ج� ءً �يُّ  سُوْٓ
ْ

عْمَل  مَ�نْ �يَّ �بِ �بِالْکِ�تٰ الْکِ�تٰ
رًا۱۲۴۱۲۴   صِ�يْ لََا �نَ ا وَّ ِ وَلِ�يًّ دْ لَہٗ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �جِ رًا�يَ صِ�يْ لََا �نَ ا وَّ ِ وَلِ�يًّ دْ لَہٗ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �جِ �يَ

کَرٍ  ِ مِ�نْ �ذَ لِحٰ�ت صّٰ  مِ�نَ ال
ْ

عْمَل کَرٍ وَمَ�نْ �يَّ ِ مِ�نْ �ذَ لِحٰ�ت صّٰ  مِ�نَ ال
ْ

عْمَل وَمَ�نْ �يَّ
لُوْ�نَ  دْ�خُ كَ �يَ ٔىِ اُولٰٓ مِ�نٌ �فَ ى وَ ھُوَ مُ�ؤْ

�ثٰ وْ اُ�نْ لُوْ�نَ اَ دْ�خُ كَ �يَ ٔىِ اُولٰٓ مِ�نٌ �فَ ى وَ ھُوَ مُ�ؤْ
�ثٰ وْ اُ�نْ اَ

رًا۱۲۵۱۲۵   �يْ ِ �ق لَمُوْ�نَ �نَ
ْ �ظ  �يُ

َ
 وَ لَا

�ةَ �نَّ َ رًاالْج� �يْ ِ �ق لَمُوْ�نَ �نَ
ْ �ظ  �يُ

َ
 وَ لَا

�ةَ �نَّ َ الْج�

ھَہٗ  ْ �نْ اَسْلَمَ وَ�ج مَّ ا مِّ �نً ھَہٗ وَمَ�نْ اَحْسَ�نُ دِ�يْ ْ �نْ اَسْلَمَ وَ�ج مَّ ا مِّ �نً وَمَ�نْ اَحْسَ�نُ دِ�يْ
مَ  رٰھِ�يْ  اِ�بْ

�ةَ عَ مِلَّ �بَ ا�تَّ ِ وَھُوَ مُحْسِ�نٌ وَّ مَ لِِلّٰہّٰ رٰھِ�يْ  اِ�بْ
�ةَ عَ مِلَّ �بَ ا�تَّ ِ وَھُوَ مُحْسِ�نٌ وَّ لِِلّٰہّٰ

لًًا۱۲۶۱۲۶   لِ�يْ مَ �خَ رٰھِ�يْ ُ اِ�بْ �ذَ اللّٰہّٰ �خَ لًًا وَا�تَّ لِ�يْ مَ �خَ رٰھِ�يْ ُ اِ�بْ �ذَ اللّٰہّٰ �خَ ا وَا�تَّ �فً �يْ احَ�نِ �فً �يْ حَ�نِ

121. aHij doet hun beloften en wekt 
begeerten, en Satan belooft hun niets 
dan bedrog.

122. Dezen zijn het wier tehuis de hel 
is, en bzij zullen voor het Vuur geen 
wijkplaats vinden.

123. cDegenen die geloven en goede 
werken verrichten, zullen Wij in 
Tuinen toelaten waar rivieren 
doorheen stromen, en zij zullen daar 
voor eeuwig vertoeven. De belofte 
van Allah is werkelijkheid, en wie is 
waarachtiger in woord dan Allah?

124. Het zal niet volgens uw wensen 
zijn, noch volgens de wensen van de 
mensen van het Boek. Wie kwaad 
doet zal ervoor worden gestraft en dhij 
zal buiten Allah vriend, noch helper 
vinden.
125. Maar ewie goede werken verricht, 
hetzij man of vrouw,674 en gelovig is, 
zal de Hemel binnengaan, en hem zal 
niet het geringste onrecht worden 
aangedaan.

126. En wie is beter in geloof dan fhij 
die zich aan Allah onderwerpt en die 
het goede doet en de godsdienst volgt 
van Abraham de oprechte? Allah nam 
Abraham tot vriend.
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676. Naar de “uitspraak” wordt verwezen in de volgende drie verzen.
677. De toespeling in de woorden, hetgeen u elders in het Boek werd geopenbaard, is op het 4e 

vers van de huidige soera. Het was de moslims verboden die weesmeisjes te huwen waarvan 
zij de rechten niet voldoende konden waarborgen. Umarra, de tweede kalief stond niet toe 
dat de voogden van rijke en knappe weesmeisjes met hen trouwden en stond erop dat er 
andere en betere echtgenoten voor hen werden gevonden. Het vers betekent dat sommige 
instructies over vrouwen al in de Koran zijn gegeven en dat andere instructies volgen.
677a. Walad, dat het enkelvoud is van Wildan, wordt zowel voor een jongen als voor een meisje 
gebruikt, maar hier betekent Wildan meisjes, met wie hier wordt getrouwd.
678. De woorden “het zal voor hen geen zonde zijn dat zij zich op passende wijze met elkaar 
verzoenen” vormen een bijzondere Koranuitdrukking die zowel een aansporing als een 
berisping inhoudt. Zij kunnen als volgt worden uitgelegd: “Denken de twistende partijen 
dat zij een zonde begaan als zij zich met elkaar verzoenen? Het is geen zonde om dat te doen. 

   رْ�ضِ
َ ْ

ِی الْا
ف مٰوٰ�تِ وَمَا � ِی السَّ

ف ِ مَا � رْ�ضِوَلِِلّٰہّٰ
َ ْ

ِی الْا
ف مٰوٰ�تِ وَمَا � ِی السَّ

ف ِ مَا � وَلِِلّٰہّٰ
ا� 

ً
ط حِ�يْ ءٍ مُّ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل ُ �بِ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

ا� وَ ك
ً

ط حِ�يْ ءٍ مُّ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل ُ �بِ ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
وَ ك

127. En aaan Allah behoort alles wat 
in de hemelen en alles wat op aarde is, 
en bAllah omvat alle dingen.

R. 19.
128. En zij vragen uw uitspraak676 over 
de vrouwen. Zeg: Allah geeft u Zijn 
uitspraak over haar. En cdat wat elders 
in het Boek677 is geopenbaard 
betreffende de weesmeisjes aan wie u 
het haar voorgeschrevene niet geeft 
en die u wenst te huwen, en 
(betreffende) de zwakken onder de 
kinderen.677a En (Hij draagt u op) om 
de wezen rechtvaardig te behandelen. 
En welke weldaad u ook verricht, 
voorzeker, Allah weet het goed.

129. dAls een vrouw mishandeling of 
onverschilligheid van haar man vreest, 
is er geen zonde678 voor hen als zij met 
elkaar zijn verzoend – een 
voortreffelijke verzoening – terwijl 
verzoening inderdaad de beste weg is. 
De mensen zijn tot gierigheid 
geneigd.679 En als u goeddoet en 
rechtvaardig bent, waarlijk, dan is 
Allah op de hoogte van wat u doet.

 ُ لِ اللّٰہّٰ ُ  �قُ لِ اللّٰہّٰ ءِ  �قُ سَآ ِ
ِی ال�نّ

ف كَ � وْ�نَ �تُ �فْ سْ�تَ ءِ وَ �يَ سَآ ِ
ِی ال�نّ

ف كَ � وْ�نَ �تُ �فْ سْ�تَ وَ �يَ
كُمْ  عَلَ�يْ لٰى  �تْ �يُ مَا  وَ  كُمْ   عَلَ�يْ لٰى  �تْ �يُ مَا  وَ    ھِ�نَّ  �يْ �فِ كُمْ  �يْ �تِ �فْ ھِ�نَّ �يُ �يْ �فِ كُمْ  �يْ �تِ �فْ �يُ
 ْ �ي �تِ

ءِ الّٰ سَآ ِ
مَى ال�نّ

�تٰ ْ �يَ �ي �تِ
ءِ الّٰ سَآ ِ

مَى ال�نّ
�تٰ �يَ �يْ  فِ �يْ � فِ � �بِ  فیِ الْكِ�تٰ �بِ � فیِ الْكِ�تٰ �

وْ�نَ  �بُ رْ�غَ َ لَھُ�نَّ وَ �تَ �ب ھُ�نَّ مَا کُ�تِ
وْ�نَ �تُ ْ �ؤ  �تُ

َ
وْ�نَ لَا �بُ رْ�غَ َ لَھُ�نَّ وَ �تَ �ب ھُ�نَّ مَا کُ�تِ

وْ�نَ �تُ ْ �ؤ  �تُ
َ

لَا
�نَ  �يْ ِ عَ�ف �ضْ الْمُسْ�تَ وَ  كِحُوْھُ�نَّ  �نْ �تَ �نَ اَ�نْ  �يْ ِ عَ�ف �ضْ الْمُسْ�تَ وَ  كِحُوْھُ�نَّ  �نْ �تَ اَ�نْ 
مٰى 

�تٰ وْمُوْا لِلْ�يَ �قُ مٰى  وَ اَ�نْ �تَ
�تٰ وْمُوْا لِلْ�يَ �قُ مِ�نَ الْوِلْدَا�نِ مِ�نَ الْوِلْدَا�نِ  وَ اَ�نْ �تَ

رٍ  �يْ عَلُوْا مِ�نْ �خَ �فْ رٍ  وَ مَا �تَ �يْ عَلُوْا مِ�نْ �خَ �فْ سْطِ  وَ مَا �تَ ِ لْ�ق ا سْطِ �بِ ِ لْ�ق ا �بِ
  ۱۲۸۱۲۸ مًا ہٖ عَلِ�يْ َ کَا�نَ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

مًا�فَ ہٖ عَلِ�يْ َ کَا�نَ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
�فَ

ا  وْ�زً ُ �ش �نُ عْلِھَا  �بَ مِ�نْۢ  �تْ 
ا�فَ �خَ امْرَاَ�ةٌ  اِ�نِ  ا وَ  وْ�زً ُ �ش �نُ عْلِھَا  �بَ مِ�نْۢ  �تْ 
ا�فَ �خَ امْرَاَ�ةٌ  اِ�نِ  وَ 

لِحَا  صْ ھِمَاۤ اَ�نْ �يُّ احَ عَلَ�يْ �نَ ُ لََا ج�
ا �فَ لِحَا اَوْ اِعْرَاض�ً صْ ھِمَاۤ اَ�نْ �يُّ احَ عَلَ�يْ �نَ ُ لََا ج�
ا �فَ اَوْ اِعْرَاض�ً

رَ�تِ  ِ �ض رَ�تِ وَ اُحْ ِ �ض رٌ  وَ اُحْ �يْ لْحُ خ�َ صُّ رٌ وَال �يْ لْحُ خ�َ صُّ ھُمَا صُلْحًا وَال �نَ �يْ ھُمَا صُلْحًا�بَ �نَ �يْ �بَ
وْا  �قُ �تَّ وْا وَ �تَ حْسِ�نُ وْا  وَ اِ�نْ �تُ �قُ �تَّ وْا وَ �تَ حْسِ�نُ  وَ اِ�نْ �تُ حَّ سُ ال�شُّ �فُ �نْ حَّالْْاَ سُ ال�شُّ �فُ �نْ الْْاَ

  ۱۲۹۱۲۹ رًا �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ مَا �تَ ا�نَ �بِ
َ

َ ك اِ�نَّ اللّٰہّٰ رًا�فَ �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ مَا �تَ ا�نَ �بِ
َ

َ ك اِ�نَّ اللّٰہّٰ �فَ

18
11

15
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Integendeel, het is prijzenswaardig.”
679. Deze woorden geven de werkelijke oorzaak die vaak leidt tot vervreemding tussen man 
en vrouw. Het is gierigheid van de man en hebzucht van de vrouw.
680. Het is menselijkerwijs onmogelijk voor een man om in alle opzichten een volmaakt 
evenwicht tussen zijn vrouwen te bewaren; omdat bijvoorbeeld liefde een zaak van het hart 
is waarover de mens geen controle heeft, kan van een man niet worden verwacht dat hij voor 
al zijn vrouwen evenveel liefde heeft. Maar hij kan zeker in andere opzichten rechtvaardig 
met hen omgaan, en dit moet hij doen. Dus rechtvaardig handelen tussen zijn vrouwen heeft 
alleen betrekking op die handelingen waarover men controle heeft. Dit is de interpretatie 
die de Heilige Profeetsa zelf aan dit vers gaf.
681. Als de man en de vrouw, ondanks dat zij hun uiterste best hebben gedaan om op een 
vreedzame wijze leven, tot de ontdekking komen dat zij het niet meer met elkaar kunnen 
vinden en er een scheiding plaatsvindt, dan belooft God voor beide partijen een geschiktere 
partner. Maar volgens de Islam is echtscheiding “van alle toegestane dingen het meest 
verwerpelijk in de ogen van God” (Dawud, hoofdstuk over Talaq).

�نَ  �يْ �بَ عْدِلُوْا  �تَ اَ�نْ  ا  وْۤ عُ طِ�يْ سْ�تَ �تَ �نْ 
َ

ل �نَ وَ  �يْ �بَ عْدِلُوْا  �تَ اَ�نْ  ا  وْۤ عُ طِ�يْ سْ�تَ �تَ �نْ 
َ

ل وَ 
 

َّ
لُوْا کُل مِ�يْ لََا �تَ

مْ �فَ ءِ وَ لَوْ حَرَصْ�تُ سَآ ِ
 ال�نّ

َّ
لُوْا کُل مِ�يْ لََا �تَ

مْ �فَ ءِ وَ لَوْ حَرَصْ�تُ سَآ ِ
ال�نّ

�ةِ  وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  �قَ رُوْھَا کَالْمُعَلَّ �ذَ �تَ لِ �فَ �ةِ الْمَ�يْ �قَ رُوْھَا کَالْمُعَلَّ �ذَ �تَ لِ �فَ الْمَ�يْ
وْرًا  �فُ َ كَا�نَ غ�َ �نَّ اللّٰہّٰ اِ

وْا �فَ �قُ �تَّ لِحُوْا وَ �تَ صْ وْرًا �تُ �فُ َ كَا�نَ غ�َ �نَّ اللّٰہّٰ اِ
وْا �فَ �قُ �تَّ لِحُوْا وَ �تَ صْ �تُ

مًا۱۳۰۱۳۰   حِ�يْ مًارَّ حِ�يْ رَّ

�نْ  مِّ کُلًّاًّ   ُ اللّٰہّٰ �نِ 
�غْ �يُ ا  �قَ رَّ

�فَ �تَ �يَّ اِ�نْ  �نْ وَ  مِّ کُلًّاًّ   ُ اللّٰہّٰ �نِ 
�غْ �يُ ا  �قَ رَّ

�فَ �تَ �يَّ اِ�نْ  وَ 
مًا۱۳۱۱۳۱   ُ وَاسِعًا حَکِ�يْ مًا وَکَا�نَ اللّٰہّٰ ُ وَاسِعًا حَکِ�يْ ہٖ وَکَا�نَ اللّٰہّٰ ہٖسَعَ�تِ سَعَ�تِ

   رْ�ضِ ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَمَا � ِی السَّ

ف ِ مَا � رْ�ضِوَلِِلّٰہّٰ ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَمَا � ِی السَّ

ف ِ مَا � وَلِِلّٰہّٰ
 َ �ب وا الْكِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ

ا الَّ �نَ �يْ دْ وَصَّ َ وَ لَ�قَ �ب وا الْكِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
ا الَّ �نَ �يْ دْ وَصَّ وَ لَ�قَ

 وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  َ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ كُمْ اَ�نِ ا ا لِكُمْ وَ اِ�يَّ �بْ َمِ�نْ �قَ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ كُمْ اَ�نِ ا ا لِكُمْ وَ اِ�يَّ �بْ مِ�نْ �قَ
مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ

ف � مَا   ِ اِ�نَّ لِِلّٰہّٰ �فَ رُوْا 
كْ�فُ مَا �تَ وَ  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ

ف � مَا   ِ اِ�نَّ لِِلّٰہّٰ �فَ رُوْا 
كْ�فُ �تَ

دًا۱۳۲۱۳۲   ا حَمِ�يْ �يًّ �نِ ُ �غَ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

دًا وَ ك ا حَمِ�يْ �يًّ �نِ ُ �غَ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

 وَ ك رْ�ضِ
َ ْ

ِی الْا
ف رْ�ضِ�

َ ْ
ِی الْا

ف �

130. aU kunt geen volkomen 
gelijkheid680 tussen vrouwen handhaven, 
ondanks uw beste bedoelingen. Neig u 
dus niet geheel tot één, bopdat de ander 
niet in onzekerheid, zonder toezicht en 
onverzorgd zal worden achtergelaten. 
En als u zich betert en vroom bent, dan 
is Allah voorzeker Vergevensgezind, 
Genadevol.

131. En als zij scheiden, dan zal Allah 
hen beiden door Zijn overvloed 
onafhankelijk681 maken. Allah is 
Milddadig, Alwijs.

132. cAan Allah behoort wat in de 
hemelen en wat op aarde is. En dwij 
hebben zeker degenen aan wie vóór u 
het Boek werd gegeven, en ook u, 
geboden Allah te vrezen. Maar als u 
verwerpt, voorzeker, wat in de 
hemelen en op de aarde is, behoort 
aan Allah, en Allah is Onafhankelijk, 
Lofwaardig.
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682. De uitdrukking “tegen uzelf ” kan ook betekenen “tegen uw volk of uw verwanten”. De 
woorden “ouders en verwanten” zijn toegevoegd om de kracht van het gebod te benadrukken.
682a. De woorden betekenen ook: opdat gij niet afwijkt.
683. O, gij die beweert gelovig te zijn, toont door uw daden en handelingen dat uw geloof 
oprecht en vast is.

   رْ�ضِ ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ

ف ِ مَا � رْ�ضِوَ لِِلّٰہّٰ ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ

ف ِ مَا � وَ لِِلّٰہّٰ
لًًا ۱۳۳۱۳۳   ِ وَکِ�يْ اللّٰہّٰ ى �بِ

لًًا وَكَ�فٰ ِ وَکِ�يْ اللّٰہّٰ ى �بِ
وَكَ�فٰ

اْ�تِ  اسُ وَ�يَ ھَا ال�نَّ �يُّ كُمْ اَ ھِ�بْ �ذْ �يُ اْ َ �ش اْ�تِ اِ�نْ �يَّ اسُ وَ�يَ ھَا ال�نَّ �يُّ كُمْ اَ ھِ�بْ �ذْ �يُ اْ َ �ش اِ�نْ �يَّ
رًا۱۳۴۱۳۴   دِ�يْ لِكَ �قَ ُ عَلٰى �ذٰ ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
رًا وَك دِ�يْ لِكَ �قَ ُ عَلٰى �ذٰ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

�نَ  وَك رِ�يْ
�خَ اٰ �نَ �بِ رِ�يْ
�خَ اٰ �بِ

 ِ دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ
ا �فَ �يَ �نْ وَا�بَ الدُّ

َ دُ �ث رِ�يْ ا�نَ �يُ
َ

ِ مَ�نْ ك دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ
ا �فَ �يَ �نْ وَا�بَ الدُّ

َ دُ �ث رِ�يْ ا�نَ �يُ
َ

مَ�نْ ك
 ُ ُ  وَ كَا�نَ اللّٰہّٰ  وَ كَا�نَ اللّٰہّٰ رَ�ةِ �خِ ا وَ الْْاٰ �يَ �نْ وَا�بُ الدُّ

َ رَ�ةِ�ث �خِ ا وَ الْْاٰ �يَ �نْ وَا�بُ الدُّ
َ �ث

رًا�  صِ�يْ ا �بَ عًۢ رًا� سَمِ�يْ صِ�يْ ا �بَ عًۢ سَمِ�يْ
�نَ  امِ�يْ وَّ

�قَ وْا  وْا کُوْ�نُ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ امِ�يْ وَّ

�قَ وْا  وْا کُوْ�نُ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

سِكُمْ  �فُ �نْ ِ وَلَوْ عَلٰۤى اَ ءَ لِِلّٰہّٰ ھَدَآ ُ سْطِ �ش ِ الْ�ق سِكُمْ �بِ �فُ �نْ ِ وَلَوْ عَلٰۤى اَ ءَ لِِلّٰہّٰ ھَدَآ ُ سْطِ �ش ِ الْ�ق �بِ
�نْ 

ُ
ك �نْ  اِ�نْ �يَّ
ُ

ك �نَ  اِ�نْ �يَّ �يْ رَ�بِ
�قْ �نِ وَ الْْاَ �نَ اَوِ الْوَالِدَ�يْ �يْ رَ�بِ
�قْ �نِ وَ الْْاَ اَوِ الْوَالِدَ�يْ

  ھِمَا �بِ ى 
ٰ
اَوْل  ُ اللّٰہّٰ �فَ رًا  �يْ ِ �ق

�فَ اَوْ  ا  �يًّ �نِ ھِمَاغ�َ �بِ ى 
ٰ
اَوْل  ُ اللّٰہّٰ �فَ رًا  �يْ ِ �ق

�فَ اَوْ  ا  �يًّ �نِ غ�َ
عْدِلُوْا  وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  ى اَ�نْ �تَ ھَوٰۤ ْ

وا ال عُ �بِ �تَّ لََا �تَ
عْدِلُوْا �فَ ى اَ�نْ �تَ ھَوٰۤ ْ

وا ال عُ �بِ �تَّ لََا �تَ
�فَ

مَا  �بِ ا�نَ 
َ

ك  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وْا �فَ عْرِ�ضُ اَوْ �تُ ا  لْوۤٗ مَا �تَ �بِ ا�نَ 
َ

ك  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وْا �فَ عْرِ�ضُ اَوْ �تُ ا  لْوۤٗ �تَ
رًا۱۳۶۱۳۶   �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ رًا�تَ �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ �تَ

 ِ اللّٰہّٰ وْا �بِ ا اٰمِ�نُ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ ِ �يٰۤ اللّٰہّٰ وْا �بِ ا اٰمِ�نُ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

لَ عَلٰى  �زَّ
ْ �نَ �ي �ذِ

�بِ الَّ لَ عَلٰى وَرَسُوْلِہٖ وَ الْكِ�تٰ �زَّ
ْ �نَ �ي �ذِ

�بِ الَّ وَرَسُوْلِہٖ وَ الْكِ�تٰ
مِ�نْ  لَ  �زَ

اَ�نْ �يْۤ  �ذِ
الَّ �بِ  الْکِ�تٰ وَ  مِ�نْ رَسُوْلِہٖ  لَ  �زَ

اَ�نْ �يْۤ  �ذِ
الَّ �بِ  الْکِ�تٰ وَ  رَسُوْلِہٖ 

ہٖ  کَ�تِ ىِٔ ِ وَمَلٰٓ اللّٰہّٰ رْ �بِ
کْ�فُ وَ مَ�نْ �يَّ ہٖ   ِ کَ�ت ىِٔ ِ وَمَلٰٓ اللّٰہّٰ رْ �بِ
کْ�فُ وَ مَ�نْ �يَّ   

ُ
ل �بْ  �قَ

ُ
ل �بْ �قَ

133. En aaan Allah behoort alles wat 
in de hemelen en alles wat op de aarde 
is, en Allah is voldoende als Voogd.

134. Indien Hij wil, zal Hij u, o volk, 
wegnemen en anderen in uw plaats 
brengen, en Allah heeft de volle 
macht, dit te doen.
135. bWie de beloning van deze 
wereld verlangt, bij Allah is de 
beloning van deze wereld en van de 
volgende, en Allah is Alhorend, 
Alziend.

R. 20.
136. O u die gelooft, cwees nauwgezet 
in het naleven van rechtvaardigheid, 
terwijl u getuigen voor Allah bent, 
zelfs al was het tegen uzelf,682 of ouders 
en verwanten. Hetzij rijk of arm, 
Allah is beter dan beiden. Volg niet de 
begeerten, opdat u niet onrechtvaardig 
zult zijn.682a En als u de waarheid 
omzeilt of u ervan afwendt, Allah is 
goed op de hoogte van wat u doet.

137. O u die gelooft,683 geloof in Allah 
en Zijn Boodschapper en in het Boek 
dat Hij Zijn Boodschapper heeft 
geopenbaard, en in het dBoek dat Hij 
voordien openbaarde. En ewie Allah 
en Zijn engelen en Zijn Boeken en 
Zijn Boodschappers en de Laatste 

19
8
16
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a4:117. b3:91; 63:4. c9:3. d3:29, 119; 4:145. e10:66; 35:11. f6:69.

684. Het vers weerlegt overigens de ongegronde bewering dat op afvalligheid in de Islam de 
doodstraf staat.
685. De verwijzing in de woorden, Hij heeft u reeds in het Boek geopenbaard, is naar 6:69, 
dat in Mekka werd geopenbaard; toch is 6:69 erna geplaatst in de bestaande indeling van de 
Koran. Dit bewijst dat de huidige indeling van de Koranverzen niet dezelfde is als waarin zij 
werden geopenbaard.
686. Het onderliggende principe van het gebod in dit vers is drieledig: (1) het benadrukken 
van de ernst en het belang van religieuze zaken; (2) het beschermen van de gelovigen tegen 
de demoraliserende invloeden van het gezelschap van de ongelovigen en (3) het opwekken 
en bevorderen van gevoelens van vrome jaloezie voor de religie in de harten van de moslims.

دْ  �قَ
رِ �فَ �خِ

ٰ ْ
وْمِ الْا ہٖ وَ رُسُلِہٖ وَ الْ�يَ �بِ دْ کُ�تُ �قَ

رِ �فَ �خِ
ٰ ْ

وْمِ الْا ہٖ وَ رُسُلِہٖ وَ الْ�يَ �بِ وَ وَ کُ�تُ
دًا۱۳۷۱۳۷   عِ�يْ لٰلًۢاًۢ �بَ  ض�َ

َّ
ل دًاض�َ عِ�يْ لٰلًۢاًۢ �بَ  ض�َ

َّ
ل ض�َ

وْا  مَّ اٰمَ�نُ
رُوْا �ثُ

مَّ کَ�فَ
وْا �ثُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

وْا اِ�نَّ الَّ مَّ اٰمَ�نُ
رُوْا �ثُ

مَّ کَ�فَ
وْا �ثُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
�نِ 

ُ
ک مْ �يَ رًا لَّ

دَادُوْا كُ�فْ مَّ ا�زْ
رُوْا �ثُ

مَّ کَ�فَ
�نِ �ثُ

ُ
ک مْ �يَ رًا لَّ

دَادُوْا كُ�فْ مَّ ا�زْ
رُوْا �ثُ

مَّ کَ�فَ
�ثُ

لًًا�  �يْ ھُمْ سَ�بِ ھْدِ�يَ رَ لَھُمْ وَ لََا لِ�يَ ِ �ف
�غْ ُ لِ�يَ لًًا� اللّٰہّٰ �يْ ھُمْ سَ�بِ ھْدِ�يَ رَ لَھُمْ وَ لََا لِ�يَ ِ �ف
�غْ ُ لِ�يَ اللّٰہّٰ

ا  ا�بً عَ�ذَ ھُمْ  َ
ل �نَّ  اَ �بِ �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ رِ  ِ

ّ �ش ا �بَ ا�بً عَ�ذَ ھُمْ  َ
ل �نَّ  اَ �بِ �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ رِ  ِ

ّ �ش �بَ
مَا�  لِ�يْ مَا� اَ لِ�يْ اَ

ءَ مِ�نْ  آ �نَ اَوْلِ�يَ رِ�يْ ِ وْ�نَ الْکٰ�ف �ذُ �خِ �تَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ
ءَ مِ�نْ لَّ آ �نَ اَوْلِ�يَ رِ�يْ ِ وْ�نَ الْکٰ�ف �ذُ �خِ �تَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ
لَّ ااࣙࣙ

دَھُمُ  وْ�نَ عِ�نْ غ�ُ �تَ �بْ �يَ دَھُمُ  اَ وْ�نَ عِ�نْ غ�ُ �تَ �بْ �يَ �نَ  اَ �يْ مِ�نِ ْ �نَ دُوْ�نِ الْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ دُوْ�نِ الْمُ�ؤ
عًا�  مِ�يْ َ ِ ج� �ةَ لِِلّٰہّٰ �زَّ عِ اِ�نَّ الْ �ةَ �فَ �زَّ عِ عًا� الْ مِ�يْ َ ِ ج� �ةَ لِِلّٰہّٰ �زَّ عِ اِ�نَّ الْ �ةَ �فَ �زَّ عِ الْ

ا  �بِ اَ�نْ اِ�ذَ ِی الْکِ�تٰ
ف كُمْ � لَ عَلَ�يْ �زَّ

دْ �نَ ا وَ �قَ �بِ اَ�نْ اِ�ذَ ِی الْکِ�تٰ
ف كُمْ � لَ عَلَ�يْ �زَّ

دْ �نَ وَ �قَ
اُ  ھْ�زَ سْ�تَ ھَا وَ �يُ رُ�بِ

کْ�فَ ِ �يُ ِ اللّٰہّٰ �ت مْ اٰ�يٰ عْ�تُ اُ سَمِ ھْ�زَ سْ�تَ ھَا وَ �يُ رُ�بِ
کْ�فَ ِ �يُ ِ اللّٰہّٰ �ت مْ اٰ�يٰ عْ�تُ سَمِ

�يْ  فِ وْا �
وْ�ضُ خ�ُ �يَ ى  عَھُمْ حَ�تّٰ مَ عُدُوْا  �قْ �تَ لََا 

ھَا �فَ �يْ �بِ فِ وْا �
وْ�ضُ خ�ُ �يَ ى  عَھُمْ حَ�تّٰ مَ عُدُوْا  �قْ �تَ لََا 

ھَا �فَ �بِ
  ْلُھُم ْ �ث ا مِّ اِ�ذً کُمْ  لُھُمْ اِ�نَّ ْ �ث ا مِّ اِ�ذً کُمْ  رِہٖۤ  اِ�نَّ �يْ ٍ �غَ �ث رِہٖۤ حَدِ�يْ �يْ ٍ �غَ �ث حَدِ�يْ
�نَ  رِ�يْ ِ �نَ وَ الْکٰ�ف �يْ ِ �ق ِ �ف امِعُ الْمُ�نٰ َ َ �ج �نَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رِ�يْ ِ �نَ وَ الْکٰ�ف �يْ ِ �ق ِ �ف امِعُ الْمُ�نٰ َ َ �ج اِ�نَّ اللّٰہّٰ

عَا�  مِ�يْ َ مَ ج� ھَ�نَّ َ �يْ �ج فِ عَا� � مِ�يْ َ مَ ج� ھَ�نَّ َ �يْ �ج فِ �

Dag verwerpt, ais waarlijk ver 
afgedwaald.

138. bVoorzeker, degenen die geloven, 
daarna verwerpen, dan wederom 
geloven, dan wederom verwerpen, en 
daarna in ongeloof toenemen,684 hen 
zal Allah niet vergeven, noch zal Hij 
hen op de rechte weg leiden.

139. cVerkondig de huichelaars dat 
hen een pijnlijke straf wacht.

140. dZij die liever ongelovigen tot 
vrienden nemen dan gelovigen, 
zoeken zij eer bij hen, hoewel ealle eer 
aan Allah behoort?

141. En Hij heeft u reeds in het Boek 
geopenbaard685 dat wanneer u hoort 
dat Allah’s tekenen worden 
verloochend en bespot, u niet met hen 
zult samen zijn, ftotdat zij zich met 
een ander onderwerp bezighouden, 
anders zou u zijn zoals zij.686 Voorzeker, 
Allah zal de huichelaars en de 
ongelovigen allen tezamen in de hel 
bijeenbrengen,
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a9:98; 57:15. b2:10. c9:54. d3:29, 119; 4:140.

687. Het is niet God maar de Heilige Profeetsa die de huichelaars in werkelijkheid trachten te 
misleiden, want de Profeetsa is een agent van God en alle complotten die tegen hem worden 
gesmeed zijn in werkelijkheid complotten die worden gesmeed om het doel van God te 
verijdelen. Daarom zal God Zelf hen straffen voor hun bedrieglijk gedrag. Zie ook 2:16.
688. De uitdrukking betekent: “tussen geloof en ongeloof ” of “tussen gelovigen en 
ongelovigen”.

ا�نَ لَكُمْ 
َ

اِ�نْ ك ا�نَ لَكُمْ  �فَ
َ

اِ�نْ ك كُمْ �فَ وْ�نَ �بِ صُ �بَّ رَ �تَ �نَ �يَ �يْ �ذِ
كُمْالَّ وْ�نَ �بِ صُ �بَّ رَ �تَ �نَ �يَ �يْ �ذِ
اࣙࣙلَّ

  ْعَكُم �نْ مَّ
ُ

ك
لَمْ �نَ ا اَ الُوْۤ ِ �قَ �نَ اللّٰہّٰ حٌ مِّ �تْ عَكُمْ�فَ �نْ مَّ

ُ
ك

لَمْ �نَ ا اَ الُوْۤ ِ �قَ �نَ اللّٰہّٰ حٌ مِّ �تْ �فَ
ا  الُوْۤ ا  �قَ الُوْۤ �بٌ  �قَ صِ�يْ �نَ �نَ رِ�يْ ِ �بٌ وَ اِ�نْ کَا�نَ لِلْكٰ�ف صِ�يْ �نَ �نَ رِ�يْ ِ وَ اِ�نْ کَا�نَ لِلْكٰ�ف
�نَ  عْكُمْ مِّ مْ�نَ كُمْ وَ �نَ حْوِ�ذْ عَلَ�يْ سْ�تَ �نَ اَلَمْ �نَ عْكُمْ مِّ مْ�نَ كُمْ وَ �نَ حْوِ�ذْ عَلَ�يْ سْ�تَ اَلَمْ �نَ
وْمَ   كُمْ �يَ �نَ �يْ حْكُمُ �بَ ُ �يَ اللّٰہّٰ وْمَ �فَ كُمْ �يَ �نَ �يْ حْكُمُ �بَ ُ �يَ اللّٰہّٰ �نَ  �فَ �يْ مِ�نِ ْ �نَ الْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ
�نَ  رِ�يْ ِ ُ لِلْکٰ�ف  اللّٰہّٰ

َ
عَل ْ �ج �نْ �يَّ

َ
�نَ  وَل رِ�يْ ِ ُ لِلْکٰ�ف  اللّٰہّٰ

َ
عَل ْ �ج �نْ �يَّ

َ
مَ�ةِ  وَل �يٰ ِ مَ�ةِ الْ�ق �يٰ ِ الْ�ق

لًًا�  �يْ �نَ سَ�بِ �يْ مِ�نِ ْ لًًا� عَلَى الْمُ�ؤ �يْ �نَ سَ�بِ �يْ مِ�نِ ْ عَلَى الْمُ�ؤ

َ وَھُوَ  دِعُوْ�نَ اللّٰہّٰ �خٰ �نَ �يُ �يْ ِ �ق ِ �ف َ وَھُوَ اِ�نَّ الْمُ�نٰ دِعُوْ�نَ اللّٰہّٰ �خٰ �نَ �يُ �يْ ِ �ق ِ �ف اِ�نَّ الْمُ�نٰ
لٰو�ةِ  صَّ ى ال

َ
ا اِل امُوْۤ ا �قَ لٰو�ةِ  وَ اِ�ذَ صَّ ى ال
َ
ا اِل امُوْۤ ا �قَ ادِعُھُمْ وَ اِ�ذَ ادِعُھُمْ�خَ �خَ

اسَ وَ لََا  رَآءُوْ�نَ ال�نَّ اسَ وَ لََا  �يُ رَآءُوْ�نَ ال�نَّ امُوْا کُسَالٰى  �يُ امُوْا کُسَالٰى �قَ �قَ
لًًا�  لِ�يْ َ اِلَّاَّ �قَ کُرُوْ�نَ اللّٰہّٰ �ذْ لًًا� �يَ لِ�يْ َ اِلَّاَّ �قَ کُرُوْ�نَ اللّٰہّٰ �ذْ �يَ

ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ءِ  اِلٰى ھٰۤ
ٓ
لََا ُ �ؤ  اِلٰى ھٰۤ

ۤ
لََا
ۤ
لِكَ   لََا �نَ �ذٰ �يْ �نَ �بَ �يْ �بِ �ذَ �بْ

�ذَ لِكَ مُّ �نَ �ذٰ �يْ �نَ �بَ �يْ �بِ �ذَ �بْ
�ذَ مُّ

�نْ 
َ

ل
ُ �فَ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ �نْ  وَمَ�نْ �يُّ

َ
ل

ُ �فَ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ ءِ  وَمَ�نْ �يُّ
ٓ
لََا ُ �ؤ ءِ  اِلٰى ھٰۤ
ٓ
لََا ُ �ؤ  اِلٰى ھٰۤ

ۤ
لََا
ۤ
ووََلََا

لًًا۱۴۴۱۴۴   �يْ دَ لَہٗ سَ�بِ �جِ لًًا�تَ �يْ دَ لَہٗ سَ�بِ �جِ �تَ
وا  �ذُ �خِ �تَّ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ وا �يٰۤ �ذُ �خِ �تَّ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

   �نَ �يْ مِ�نِ ْ ءَ مِ�نْ دُوْ�نِ الْمُ�ؤ آ �نَ اَوْلِ�يَ رِ�يْ ِ �نَالْكٰ�ف �يْ مِ�نِ ْ ءَ مِ�نْ دُوْ�نِ الْمُ�ؤ آ �نَ اَوْلِ�يَ رِ�يْ ِ الْكٰ�ف
كُمْ  عَلَ�يْ  ِ لِِلّٰہّٰ عَلُوْا  ْ �ج �تَ دُوْ�نَ اَ�نْ  رِ�يْ �تُ كُمْ اَ عَلَ�يْ  ِ لِِلّٰہّٰ عَلُوْا  ْ �ج �تَ دُوْ�نَ اَ�نْ  رِ�يْ �تُ اَ

ا۱۴۵۱۴۵   �نً �يْ �بِ ا مُّ اسُلْطٰ�نً �نً �يْ �بِ ا مُّ سُلْطٰ�نً

142. aZij die wachten (op nieuws) 
betreffende u. Als u een overwinning 
van Allah ten deel valt, zeggen zij: 
“Waren wij niet met u?” En als de 
ongelovigen er aandeel in krijgen, 
zeggen zij (tot hen): “Hebben wij niet 
de overhand over u gekregen en u 
beschermd tegen de gelovigen?” Allah 
zal op de Dag des Oordeels tussen u 
richten, en Allah zal de ongelovigen 
op generlei wijze over de gelovigen 
doen zegevieren.

R. 21.
143. bDe huichelaars trachten Allah te 
bedriegen, maar Hij zal ervoor zorgen 
dat zijzelf worden bedrogen.687 En 
wanneer zij zich oprichten om te 
bidden, cstaan zij loom, en tonen zich 
aan de mensen, en zij gedenken Allah 
slechts weinig,

144. Weifelend tussen dit en dat.688 Zij 
behoren noch tot dezen, noch tot 
genen. En voor hem die Allah doet 
dwalen, zult u geen uitweg vinden.

145. O u die gelooft, dneem geen 
ongelovigen tot vrienden boven de 
gelovigen. Wilt u Allah een duidelijk 
bewijs tegen uzelf geven?
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aZie 2:161. b3:102. c2:159. 

689. De krachtige veroordeling door de Koran van de huichelaars is een duidelijke 
weerlegging van de beschuldiging dat Islam zijn volgelingen aanspoort om het geloof door 
middel van het zwaard te verspreiden. Als iemand tegen zijn wil gedwongen wordt de Islam 
te aanvaarden, zal hij nooit een oprecht gelovige worden.
690. Shukr van de kant van God bestaat in het vergeven van een persoon of het prijzen van 
hem of het beschouwen van hem met tevredenheid, welwillendheid of gunst en dus hem 
te belonen.
691. De Islam staat moslims niet toe in het openbaar kwaad te spreken over andere mensen, 
maar hij die onrecht wordt aangedaan mag luidkeels roepen wanneer hij daadwerkelijk 
onrecht wordt aangedaan, zodat andere mensen hem te hulp komen. Hij kan ook 
gerechtigheid zoeken in een rechtbank, maar hij zou niet bij iedereen moeten klagen.

لِ  سْ�فَ الْْاَ رْكِ  الدَّ ِی 
ف � �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ لِ اِ�نَّ  سْ�فَ الْْاَ رْكِ  الدَّ ِی 
ف � �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ اِࣙࣙ�نَّ 

رًا�  صِ�يْ �نَ لَھُمْ  دَ  �جِ �تَ �نْ 
َ

وَل رًا�   صِ�يْ �نَ لَھُمْ  دَ  �جِ �تَ �نْ 
َ

وَل  ِار ارِال�نَّ ال�نَّ مِ�نَ مِ�نَ 
مُوْا  صَ وْا وَ اَصْلَحُوْا وَ اعْ�تَ �بُ ا �نَ �تَ �يْ �ذِ

مُوْا اِلَّاَّ الَّ صَ وْا وَ اَصْلَحُوْا وَ اعْ�تَ �بُ ا �نَ �تَ �يْ �ذِ
اِلَّاَّ الَّ

كَ  ٔىِ اُولٰٓ
ِ �فَ ھُمْ لِِلّٰہّٰ �نَ وْا دِ�يْ لَصُ ِ وَ اَ�خْ اللّٰہّٰ كَ �بِ ٔىِ اُولٰٓ
ِ �فَ ھُمْ لِِلّٰہّٰ �نَ وْا دِ�يْ لَصُ ِ وَ اَ�خْ اللّٰہّٰ �بِ

 ُ �تِ اللّٰہّٰ �ؤْ �يُ  
ُ  وَسَوْ�فَ �تِ اللّٰہّٰ �ؤْ �يُ  
 وَسَوْ�فَ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَمَعَ الْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ مَعَ الْمُ�ؤ

مًا۱۴۷۱۴۷   �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ �نَ اَ�ج �يْ مِ�نِ ْ مًاالْمُ�ؤ �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ �نَ اَ�ج �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

مْ وَ  رْ�تُ
َ

ك
َ كُمْ اِ�نْ �ش ا�بِ عَ�ذَ ُ �بِ  اللّٰہّٰ

ُ
عَل �فْ �يَ مْ وَ مَا رْ�تُ

َ
ك

َ كُمْ اِ�نْ �ش ا�بِ عَ�ذَ ُ �بِ  اللّٰہّٰ
ُ

عَل �فْ �يَ مَا
مًا۱۴۸۱۴۸   اکِرًا عَلِ�يْ َ ُ �ش مًا وَکَا�نَ اللّٰہّٰ اکِرًا عَلِ�يْ َ ُ �ش مْ وَکَا�نَ اللّٰہّٰ �تُ مْاٰمَ�نْ �تُ اٰمَ�نْ

ءِ مِ�نَ  وْٓ السُّ ھْرَ �بِ َ ءِ مِ�نَ الْ�ج وْٓ السُّ ھْرَ �بِ َ ُ  الْ�ج حِ�بُّ اللّٰہّٰ ُلََا �يُ حِ�بُّ اللّٰہّٰ لََا �يُ
 ُ ُ  وَ کَا�نَ اللّٰہّٰ لِمَ وَ کَا�نَ اللّٰہّٰ ُ  مَ�نْ �ظ

َّ
وْلِ اِلَّا لِمَالْ�قَ ُ  مَ�نْ �ظ

َّ
وْلِ اِلَّا الْ�قَ

مًا۱۴۹۱۴۹   عًا عَلِ�يْ مًاسَمِ�يْ عًا عَلِ�يْ سَمِ�يْ
وْا  عْ�فُ وْہُ اَوْ �تَ �فُ �خْ وْ �تُ رًا اَ �يْ دُوْا خ�َ �بْ وْا اِ�نْ �تُ عْ�فُ وْہُ اَوْ �تَ �فُ �خْ وْ �تُ رًا اَ �يْ دُوْا خ�َ �بْ اِ�نْ �تُ
رًا۱۵۰۱۵۰   دِ�يْ ا �قَ وًّ ا�نَ عَ�فُ

َ
َ ك اِ�نَّ اللّٰہّٰ ءٍ �فَ رًاعَ�نْ سُوْٓ دِ�يْ ا �قَ وًّ ا�نَ عَ�فُ
َ

َ ك اِ�نَّ اللّٰہّٰ ءٍ �فَ عَ�نْ سُوْٓ

146. De huichelaars zullen zeker in de 
diepste diepte689 van het Vuur zijn, en 
u zult voor hen geen helper vinden,

147. aBehalve degenen die berouw 
hebben en zich verbeteren en baan 
Allah vasthouden en hun 
gehoorzaamheid zuiver houden voor 
Allah. Dezen behoren tot de 
gelovigen. En Allah zal de gelovigen 
weldra een grote beloning geven.

148. Waarom zou Allah u straffen als 
u dankbaar bent en gelooft? cAllah is 
Waarderend, Alwetend.690

Deel 6
149. Allah houdt niet van het uiten 
van beledigende taal in het openbaar,691 
behalve door iemand die onrecht 
wordt aangedaan. En Allah is 
Alhorend, Alwetend.

150. Of u een goede daad openlijk 
verricht of deze verbergt, of een kwaad 
vergeeft, Allah is voorzeker de 
Inschikkelijke, de Almachtige.

ء 6
ز �
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692. Het vers betekent dat zij God aanvaarden en Zijn profeten verwerpen; of sommige 
profeten aanvaarden en andere verwerpen; of sommige beweringen van een profeet 
aanvaarden en andere verwerpen. Het ware geloof ligt in totale onderwerping, het 
aanvaarden van God en al Zijn boodschappers met al hun aanspraken. Geen middenweg 
is geoorloofd. 
693. Zie 96.

وَرُسُلِہٖ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رُوْ�نَ 
كْ�فُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَرُسُلِہٖ اِ�نَّ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رُوْ�نَ 
كْ�فُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
ِ وَ رُسُلِہٖ  �نَ اللّٰہّٰ �يْ وْا �بَ �قُ رِّ

�فَ دُوْ�نَ اَ�نْ �يُّ رِ�يْ ِ وَ رُسُلِہٖ وَ �يُ �نَ اللّٰہّٰ �يْ وْا �بَ �قُ رِّ
�فَ دُوْ�نَ اَ�نْ �يُّ رِ�يْ وَ �يُ

رُ  
كْ�فُ �نَ رُوَّ 
كْ�فُ �نَ وَّ   ٍ عْ�ض �بَ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �نُ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ ٍ وَ  عْ�ض �بَ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �نُ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ وَ 

�نَ  �يْ وْا �بَ �ذُ �خِ �تَّ دُوْ�نَ اَ�نْ �يَّ رِ�يْ �نَ  وَّ �يُ �يْ وْا �بَ �ذُ �خِ �تَّ دُوْ�نَ اَ�نْ �يَّ رِ�يْ ٍ  وَّ �يُ عْ�ض �بَ ٍ �بِ عْ�ض �بَ �بِ
لًًا�  �يْ لِكَ سَ�بِ لًًا� �ذٰ �يْ لِكَ سَ�بِ �ذٰ

ا  دْ�نَ ا  وَ اَعْ�تَ دْ�نَ ا وَ اَعْ�تَ رُوْ�نَ حَ�قًّ ِ كَ ھُمُ الْكٰ�ف ٔىِ ااُولٰٓ رُوْ�نَ حَ�قًّ ِ كَ ھُمُ الْكٰ�ف ٔىِ اُولٰٓ
ا۱۵۲۱۵۲   �نً ھِ�يْ ا مُّ ا�بً �نَ عَ�ذَ رِ�يْ ِ الِلْکٰ�ف �نً ھِ�يْ ا مُّ ا�بً �نَ عَ�ذَ رِ�يْ ِ لِلْکٰ�ف

ِ وَ رُسُلِہٖ وَلَمْ  اللّٰہّٰ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ وَ رُسُلِہٖ وَلَمْ وَ الَّ اللّٰہّٰ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وَ الَّ

 
كَ سَوْ�فَ ٔىِ ھُمْ اُولٰٓ �نْ �نَ اَحَدٍ مِّ �يْ وْا �بَ �قُ رِّ

�فَ  �يُ
كَ سَوْ�فَ ٔىِ ھُمْ اُولٰٓ �نْ �نَ اَحَدٍ مِّ �يْ وْا �بَ �قُ رِّ

�فَ �يُ
وْرًا  �فُ ُ غ�َ ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
وْرًا  وَ ك �فُ ُ غ�َ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

وْرَھُمْ  وَ ك ُ ھِمْ اُج� �يْ ِ �ت ْ �ؤ وْرَھُمْ �يُ ُ ھِمْ اُج� �يْ ِ �ت ْ �ؤ �يُ
مًا�  حِ�يْ مًا� رَّ حِ�يْ رَّ

ھِمْ  لَ عَلَ�يْ ِ
�زّ �نَ �بِ اَ�نْ �تُ  الْكِ�تٰ

ُ
لُكَ اَھْل ٔـَ سْ ھِمْ �يَ لَ عَلَ�يْ ِ

�زّ �نَ �بِ اَ�نْ �تُ  الْكِ�تٰ
ُ

لُكَ اَھْل ٔـَ سْ �يَ
ى  لُوْا مُوْسٰۤ دْ سَاَ �قَ

ءِ �فَ مَآ �نَ السَّ ا مِّ ً �ب ى كِ�تٰ لُوْا مُوْسٰۤ دْ سَاَ �قَ
ءِ �فَ مَآ �نَ السَّ ا مِّ ً �ب كِ�تٰ

ھْرَ�ةً  َ َ �ج ا اللّٰہّٰ ا اَرِ�نَ الُوْۤ �قَ
لِكَ �فَ رَ مِ�نْ �ذٰ ھْرَ�ةً اَکْ�بَ َ َ �ج ا اللّٰہّٰ ا اَرِ�نَ الُوْۤ �قَ
لِكَ �فَ رَ مِ�نْ �ذٰ اَکْ�بَ

مَّ 
�ثُ مَّ  
�ثُ   لْمِھِمْ  ُ �ظ �بِ  

�ةُ عِ�قَ صّٰ ال ھُمُ  �تْ �ذَ اَ�خَ
لْمِھِمْ �فَ ُ �ظ �بِ  

�ةُ عِ�قَ صّٰ ال ھُمُ  �تْ �ذَ اَ�خَ
�فَ

ھُمُ  ءَ�تْ آ َ عْدِ مَا �ج  مِ�نْۢ �بَ
َ

ل ْ وا الْعِ�ج �ذُ �خَ ھُمُ ا�تَّ ءَ�تْ آ َ عْدِ مَا �ج  مِ�نْۢ �بَ
َ

ل ْ وا الْعِ�ج �ذُ �خَ ا�تَّ
ا   �نَ �يْ ااٰ�تَ �نَ �يْ لِكَ  وَ  وَ اٰ�تَ ا عَ�نْ �ذٰ وْ�نَ عَ�فَ �تُ �فَ �نٰ �يِّ لِكَ الْ�بَ ا عَ�نْ �ذٰ وْ�نَ عَ�فَ �تُ �فَ �نٰ �يِّ الْ�بَ

ا۱۵۴۱۵۴   �نً �يْ �بِ ا مُّ امُوْسٰى سُلْطٰ�نً �نً �يْ �بِ ا مُّ مُوْسٰى سُلْطٰ�نً

151. Waarlijk, adegenen die Allah en 
Zijn Boodschappers verwerpen en 
onderscheid wensen te maken tussen 
Allah en Zijn Boodschappers, 
zeggende: “Wij geloven in sommigen 
en niet in anderen,” en een tussenweg 
willen volgen,692

152. Dezen zijn inderdaad de 
ongelovigen, en Wij hebben voor de 
ongelovigen een vernederende straf 
bereid.
153. En bdegenen, die in Allah en (in 
al) Zijn Boodschappers geloven en 
geen onderscheid maken tussen wie 
dan ook, dezen zijn het, wie Hij 
spoedig hun beloning zal geven. Allah 
is Vergevensgezind, Genadevol.

R. 22.
154. De mensen van het Boek vragen 
u een Boek uit de hemel op hen te 
doen nederdalen. cZij vroegen Mozes 
meer dan dit. Zij zeiden: d“Toon ons 
Allah openlijk.”693 Toen trof hen de 
bliksem wegens hun overtreding. 
Daarna, hoewel duidelijke tekenen 
tot hen gekomen waren, enamen zij 
toch het (gouden) kalf (ter 
aanbidding) aan, doch Wij vergaven 
hen dat. En Wij gaven Mozes duidelijk 
overweldigend bewijs.
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694. Zie 4:48.
695. Zie 27.
696. De joden beschuldigden Maria van ontucht (“Jewish Life of Jesus” door Panther). Het 
feit dat de joden “een laster” tegen Maria uitten is een duidelijk bewijs voor de vaderloze 
geboorte van Jezus. Want als Jezus een vader had, welke “laster” spraken de joden dan tegen 
Maria? Haar alleen maar beschimpen vanwege de beweringen van Jezus kan in geen geval 
een laster worden genoemd. Elders weerlegt de Koran deze beschuldiging door te zeggen dat 
de moeder van Jezus een rechtvaardige vrouw was (3:43; 5:76).
697. Ma Salabu-hu betekent, zij veroorzaakten zijn dood niet aan het kruis. Salab is een 

ھِمْ  ا�قِ َ �ث مِ�يْ �بِ وْرَ 
ُّ

ھُمُ الط
وْ�قَ �فَ ا  عْ�نَ

رَ�فَ ھِمْ وَ  ا�قِ َ �ث مِ�يْ �بِ وْرَ 
ُّ

ھُمُ الط
وْ�قَ �فَ ا  عْ�نَ

رَ�فَ وَ 
دًا  َّ سُ�ج  َ ا�ب الْ�بَ لُوا  ادْ�خُ ھُمُ  َ

ل ا  لْ�نَ �قُ دًا وَ  َّ سُ�ج  َ ا�ب الْ�بَ لُوا  ادْ�خُ ھُمُ  َ
ل ا  لْ�نَ �قُ وَ 

�تِ  �بْ السَّ فیِ  � عْدُوْا  �تَ  
َ

لَھُمْ لَا ا  لْ�نَ �قُ �تِ وَّ  �بْ السَّ فیِ  � عْدُوْا  �تَ  
َ

لَھُمْ لَا ا  لْ�نَ �قُ وَّ 
ا۱۵۵۱۵۵   ً ظ� لِ�يْ ا غ�َ ا�قً َ �ث �يْ ھُمْ مِّ ا مِ�نْ �نَ �ذْ اوَ اَ�خَ ً ظ� لِ�يْ ا غ�َ ا�قً َ �ث �يْ ھُمْ مِّ ا مِ�نْ �نَ �ذْ وَ اَ�خَ

رِھِمْ 
وَکُ�فْ ھُمْ 

ا�قَ َ �ث �يْ مِّ ھِمْ  ِ �ض �قْ �نَ مَا  �بِ رِھِمْ �فَ
وَکُ�فْ ھُمْ 

ا�قَ َ �ث �يْ مِّ ھِمْ  ِ �ض �قْ �نَ مَا  �بِ �فَ
رِ  �يْ غ�َ �بِ ءَ  آ �يَ �بِ �نْۢ

َ ْ
الْا لِھِمُ  �تْ �قَ وَ   ِ اللّٰہّٰ �تِ  �يٰ اٰ رِ �بِ �يْ غ�َ �بِ ءَ  آ �يَ �بِ �نْۢ
َ ْ

الْا لِھِمُ  �تْ �قَ وَ   ِ اللّٰہّٰ �تِ  �يٰ اٰ �بِ
 

ْ
ل �بَ   

ْ
ل �بَ   لْ�فٌ  غ�ُ ا  �نَ لُوْ�بُ �قُ وْلِھِمْ 

�قَ لْ�فٌ وَّ  غ�ُ ا  �نَ لُوْ�بُ �قُ وْلِھِمْ 
�قَ وَّ   ٍ

ٍ حَ�قّ
حَ�قّ

لََا 
�فَ رِھِمْ 

كُ�فْ �بِ ھَا  عَلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ عَ  �بَ
َ

لََا ط
�فَ رِھِمْ 

كُ�فْ �بِ ھَا  عَلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ عَ  �بَ
َ

ط
لًًا�  لِ�يْ لَّاَّ �قَ وْ�نَ اِ مِ�نُ ْ �ؤ لًًا� �يُ لِ�يْ لَّاَّ �قَ وْ�نَ اِ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ

مَ  مَرْ�يَ ى 
ٰ
عَل وْلِھِمْ 

�قَ وَ  رِھِمْ 
كُ�فْ �بِ مَ وَّ  مَرْ�يَ ى 

ٰ
عَل وْلِھِمْ 

�قَ وَ  رِھِمْ 
كُ�فْ �بِ وَّ 

مًا�  �يْ ِ ا عَ�ظ �نً ا ھْ�تَ مًا� �بُ �يْ ِ ا عَ�ظ �نً ا ھْ�تَ �بُ
سَى  ْ حَ عِ�ي ا الْمَسِ�يْ لْ�نَ �تَ ا �قَ وْلِھِمْ اِ�نَّ سَى وَّ �قَ ْ حَ عِ�ي ا الْمَسِ�يْ لْ�نَ �تَ ا �قَ وْلِھِمْ اِ�نَّ وَّ �قَ
لُوْہُ وَمَا  �تَ لُوْہُ وَمَا  وَ مَا �قَ �تَ  وَ مَا �قَ ِ مَ رَسُوْلَ اللّٰہّٰ �نَ مَرْ�يَ ِا�بْ مَ رَسُوْلَ اللّٰہّٰ �نَ مَرْ�يَ ا�بْ
�نَ  �يْ �ذِ

�نَ  وَ اِ�نَّ الَّ �يْ �ذِ
ہَ لَھُمْ وَ اِ�نَّ الَّ �بِّ ُ ہَ لَھُمْ �ش �بِّ ُ وْہُ وَ لٰکِ�نْلٰکِ�نْ �ش ُ وْہُ وَ صَلَ�ب ُ صَلَ�ب

مَا  مَا     ہُ  �نْ مِّ كٍّ  َ �ش  ْ �ي لَ�فِ ہِ  �يْ �فِ وْا  لَ�فُ �تَ ہُ ا�خْ �نْ مِّ كٍّ  َ �ش  ْ �ي لَ�فِ ہِ  �يْ �فِ وْا  لَ�فُ �تَ ا�خْ
   �نِّ

َّ ظ� ال اعَ  �بَ ِ ا�تّ اِلَّاَّ  عِلْمٍ  مِ�نْ  ہٖ  �بِ ھُمْ  َ
�نِّل

َّ ظ� ال اعَ  �بَ ِ ا�تّ اِلَّاَّ  عِلْمٍ  مِ�نْ  ہٖ  �بِ ھُمْ  َ
ل

ا�  �نًۢ ْ �ي ِ �ق لُوْہُ �يَ �تَ ا� وَ مَا �قَ �نًۢ ْ �ي ِ �ق لُوْہُ �يَ �تَ وَ مَا �قَ

155. En aWij verhieven de berg hoog 
boven hen tijdens het verbond met 
hen en Wij zeiden: b“Ga de poort 
ootmoedig binnen” en: c“Overtreed 
niet inzake de sabbath”.694 En Wij 
sloten met hen een hecht verbond.

156. Om hun schending van hun 
verbond en dde verwerping van Allah’s 
tekenen en ehet ten onrechte doden 
van de Profeten en omdat zij zeggen: 
f“Onze harten zijn gesluierd.” Neen, 
gAllah heeft deze wegens hun ongeloof 
verzegeld,695 derhalve geloven zij 
slechts weinig;

157. En om hun ongeloof en het uiten 
van een smartelijke laster tegen 
Maria,696

158. En om hun zeggen: “Wij hebben 
de Messias, Jezus, zoon van Maria, de 
Boodschapper van Allah, gedood.” 
Maar zij doodden hem niet, noch 
kruisigden zij hem (ten dode),697 doch 
het werd hun verward.698 En zij die 
hierover van mening verschilden, zijn 
zeker in twijfel. hZij hebben er geen 
kennis van, doch volgen slechts een 
vermoeden. En zij doodden hem 
gewis niet;699
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bekende manier van doden. Zij zeggen Salabul-Lissa, d.w.z. dat hij de dief doodde door 
hem aan het kruis te hangen. Het vers ontkent niet, dat Jezus aan het kruis genageld is, maar 
ontkent, dat hij daaraan gestorven is.
698. De woorden Shubbiha La-hum betekenen: Jezus werd aan de joden als een gekruisigde 
doen voorkomen; of de zaak van de dood van Jezus werd voor hen twijfelachtig. Shubbiha 
Alaihil-Amru betekent: de zaak werd voor hem verward of twijfelachtig gemaakt. (Lane)
699. De uitdrukking, Ma Qatalu-hu Yaqinan, betekent, (1) zij doodden hem niet met 
zekerheid; (2) zij zetten het (hun vermoeden) niet om in zekerheid, d.w.z. hun kennis 
over de dood van Jezus aan het kruis was niet zo zeker dat zij er geen twijfel over lieten 
bestaan dat zij hem werkelijk hadden gedood. In dit geval zou het voornaamwoord hu in 
Qatalu-hu verwijzen naar het zelfstandig naamwoord Zann (vermoeden). De Arabieren 
zeggen Qatalash-Shai’a Khubran, d.w.z. hij verwierf volledige en zekere kennis van de zaak, 
zodat alle mogelijkheid van twijfel daarover verdween (Lane, Lisan & Mufradat). Dat Jezus 
niet aan het kruis stierf, maar een natuurlijke dood stierf, blijkt duidelijk uit de Koran. 
De volgende feiten, zoals verhaald in de Evangeliën zelf, geven krachtige steun aan de 
Koranversie:
1. Als goddelijke profeet kon Jezus niet aan het kruis gestorven zijn omdat volgens de Bijbel 
wie sterft aan het kruis vervloekt wordt door God (Deut. 21:23).
2. Hij had met grote ontroering tot God gebeden om “deze beker (van de kruisdood) 
van mij weg te nemen” (Marcus, 14:36; Matt. 26:29; Lucas, 22:42); en zijn gebed werd 
verhoord (Hebr. 5:7).
3. Hij had voorspeld dat hij, zoals Jona die levend in de buik van de walvis was gegaan en er 
levend uit was gekomen (Matth. 12:40), drie dagen in een uitgegraven graf zou blijven en 
er levend uit zou komen.
4. Hij had ook voorspeld dat hij de verloren tien stammen van Israël zou gaan zoeken ( Joh. 
10:16). Zelfs joden in Jezus’ tijd geloofden dat de Verloren Stammen van Israël verspreid 
waren geraakt in verschillende landen ( Johannes, 7:34, 35).
5. Jezus had slechts ongeveer drie uur aan het kruis gehangen ( Johannes 19:14) en als 
normaal mens kon hij niet in zo’n korte tijd gestorven zijn.
6. Onmiddellijk nadat hij van het kruis was gehaald werd zijn zijde doorboord en er 
stroomde bloed en water uit, wat een zeker teken van leven was ( Johannes 19:34).
7. De joden zelf waren niet zeker van Jezus’ dood omdat zij Pilatus hadden gevraagd een 
wacht te plaatsen bij zijn graf “opdat Zijn discipelen misschien niet komen bij nacht, en Hem 
stelen, en zeggen tot het volk: Hij is opgestaan van de doden” (Matt. 27:64).
8. In alle Evangeliën is geen enkele verklaring van een ooggetuige te vinden dat Jezus 
dood was toen Hij van het kruis werd gehaald of in het graf werd gelegd. Bovendien was 
geen van de discipelen aanwezig op de plaats van de kruisiging; allen waren gevlucht 
toen Jezus naar Golgotha werd gebracht. Feit lijkt te zijn dat Pilatus, vermoedelijk als 
gevolg van de droom van zijn vrouw “om niets te maken te hebben met die rechtvaardige 
man”, geloofde dat Jezus onschuldig was en daarom had samengespannen met Jozef van 
Arimathea, een gerespecteerd lid van de Essene-orde waartoe Jezus zelf behoorde voordat 
hij werd aangesteld als profeet, om zijn leven te redden. Het proces tegen Jezus vond plaats 
op vrijdag; Pilatus had het met opzet verlengd, omdat hij wist dat de volgende dag, de 
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Sabbatdag, de veroordeelden niet na zonsondergang aan het kruis mochten blijven hangen. 
Toen hij zich uiteindelijk genoodzaakt zag Jezus te veroordelen, sprak Pilatus zijn vonnis 
slechts drie uur voor zonsondergang uit, zodat hij er zeker van was dat geen normaal gezond 
persoon in zo’n korte tijd kon sterven door aan het kruis te blijven hangen. Hij zorgde er 
bovendien voor dat Jezus wijn of azijn vermengd met mirre kreeg om hem minder gevoelig 
voor pijn te maken. Toen hij na drie uur kruisiging bewusteloos van het kruis werd gehaald 
(waarschijnlijk onder invloed van aan hem toegediende azijn), willigde Pilatus het verzoek 
van Jozef van Arimathea graag in en overhandigde hem zijn lichaam. In tegenstelling tot 
die van de twee boosdoeners die samen met Jezus werden opgehangen, werden zijn botten 
niet gebroken en Jozef liet hem bijzetten in een ruime kamer, uitgehouwen in de zijkant van 
een rots. Er was geen medische autopsie, geen stethoscopisch onderzoek, geen onderzoek 
met behulp van het bewijs van degenen die het laatst bij hem waren (“Mystical life of Jesus” 
door H. Spencer Lewis).
9. Een zalf, de beroemde Marham-e-Isa (zalf van Jezus), werd bereid en aangebracht op de 
wonden van Jezus en hij werd verzorgd door Jozef van Arimathea en Nicodemus, ook een 
zeer geleerd en zeer gerespecteerd lid van de Essene broederschap.
10. Nadat zijn wonden voldoende genezen waren, verliet Jezus het graf en ontmoette enkele 
van zijn discipelen en at met hen en liep de hele afstand van Jeruzalem naar Galilea te voet 
(Lucas, 24:50).
11. “The Crucifixion by an Eye Witness”, een boek dat voor het eerst in 1873 in de V.S. werd 
gepubliceerd en dat een Engelse vertaling is van een oude Latijnse kopie van een brief die 
zeven jaar na de kruisiging door een Essene broeder in Jeruzalem werd geschreven aan een 
lid van deze broederschap in Alexandrië, geeft krachtige steun aan de opvatting dat Jezus 
levend van het kruis werd gehaald. Het boek vertelt in detail alle gebeurtenissen die leidden 
tot de kruisiging, de scènes op Golgotha en ook de incidenten die daarna plaatsvonden. Zie 
ook Five Volume Commentary.
Onder de joden heersen twee verschillende opvattingen over Jezus’ vermeende dood door 
kruisiging. Volgens sommigen werd hij eerst gedood en vervolgens werd zijn dode lichaam 
aan het kruis gehangen, terwijl anderen van mening zijn dat hij werd gedood door hem 
aan het kruis te bevestigen. De eerste opvatting wordt weergegeven in Handelingen 5:30 
waar we lezen “die gij gedood en aan een boom gehangen hebt”. De Koran weerlegt beide 
opvattingen door te zeggen: zij hebben hem niet gedood, noch hebben zij zijn dood aan het 
kruis bewerkstelligd. De Koran verwerpt eerst het doden van Jezus in welke vorm dan ook, 
en ontkent vervolgens de bijzondere manier van doden door kruisiging. De Koran ontkent 
niet dat Jezus aan het kruis werd gehangen; het ontkent alleen zijn dood aan het kruis.
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700. De joden beweerden verheugd dat zij Jezus aan het kruis hadden gedood en daarmee 
hadden bewezen dat zijn claim om een goddelijke profeet te zijn niet waar was. Het vers 
bevat samen met het voorgaande een sterke weerlegging van de beschuldiging en zuivert 
hem van de geïnsinueerde smet en spreekt van zijn geestelijke verheffing en van zijn verering 
in het aangezicht van God. Het vers verwijst absoluut niet naar zijn fysieke hemelvaart. 
Er staat alleen dat God hem naar Zich toe verhief, wat duidelijk een geestelijke verheffing 
betekent, omdat aan God geen vaste verblijfplaats kan worden toegekend.
701. Het voornaamwoord “zijn” in de uitdrukking “voor zijn dood” staat voor het zelfstandig 
naamwoord “niemand”, dat ieder van de Mensen van het Boek voor zijn eigen dood 
betekent......Deze betekenis wordt ondersteund door de tweede lezing van Mautihi die 
Mautihim (hun dood) is, zoals gerapporteerd door Ubayy ( Jarir, vi. 13). De joden geloven 
dat zij Jezus aan het kruis hebben gedood omdat zij wilden bewijzen dat hij geen ware profeet 
was. De christenen geloven dat hij aan het kruis is gestorven, omdat zij de Verzoeningsleer 
hebben aangenomen.
702. Het vers verwijst niet naar iets materieels dat de joden werd verboden, nadat het eerder 
was toegestaan, omdat er na Mozes geen wetgevende profeet onder hen was verschenen 
om hun dingen te verbieden die hun door de Thora waren toegestaan. Het verwijst naar de 
geestelijke goddelijke gunsten waarvan zij verstoken waren geraakt. Jezus verwees ook naar 
de geestelijke gunsten toen hij zei: Ik kom om u iets toe staan van wat u was verboden  (3:51)

 ُ اللّٰہّٰ ا�نَ 
َ

ك وَ    ُ اللّٰہّٰ ا�نَ 
َ

ك وَ    ہِ  اِلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ عَہُ 
�فَ رَّ  

ْ
ل ہِ �بَ اِلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ عَہُ 

�فَ رَّ  
ْ

ل �بَ
مًا۱۵۹۱۵۹   مًاحَكِ�يْ ا حَكِ�يْ �زً �يْ ِ ا عَ�ز �زً �يْ ِ عَ�ز

�نَّ  مِ�نَ ْ �ؤ  لَ�يُ
َّ

�بِ اِلَّا �نْ اَھْلِ الْکِ�تٰ �نَّ وَ اِ�نْ مِّ مِ�نَ ْ �ؤ  لَ�يُ
َّ

�بِ اِلَّا �نْ اَھْلِ الْکِ�تٰ وَ اِ�نْ مِّ
كُوْ�نُ  مَ�ةِ �يَ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق كُوْ�نُ  وَ �يَ مَ�ةِ �يَ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ہٖ وَ �يَ ِ  مَوْ�ت

َ
ل �بْ ہٖ �قَ ہٖ�بِ ِ  مَوْ�ت

َ
ل �بْ ہٖ �قَ �بِ

دًا�  ھِ�يْ
َ ھِمْ �ش دًا� عَلَ�يْ ھِ�يْ
َ ھِمْ �ش عَلَ�يْ

ا  مْ�نَ �نَ ھَادُوْا حَرَّ �يْ �ذِ
�نَ الَّ مِّ لْمٍ 

ُ �ظ �بِ ا �فَ مْ�نَ �نَ ھَادُوْا حَرَّ �يْ �ذِ
�نَ الَّ مِّ لْمٍ 

ُ �ظ �بِ �فَ
ھِمْ  دِّ صَ ھُمْ وَ �بِ َ

�تْ ل ٍ اُحِلَّ �ت �بٰ �يِّ
َ

ھِمْ ط ھِمْ عَلَ�يْ دِّ صَ ھُمْ وَ �بِ َ
�تْ ل ٍ اُحِلَّ �ت �بٰ �يِّ

َ
ھِمْ ط عَلَ�يْ

رًا�  �يْ ِ كَ�ثِ لِ اللّٰہّٰ �يْ رًا� عَ�نْ سَ�بِ �يْ ِ كَ�ثِ لِ اللّٰہّٰ �يْ عَ�نْ سَ�بِ

ہُ وَ اَکْلِھِمْ  ھُوْا عَ�نْ دْ�نُ وا وَ�قَ �بٰ ھِمُ الرِّ �ذِ
ہُ وَ اَکْلِھِمْ وَّ اَ�خْ ھُوْا عَ�نْ دْ�نُ وا وَ�قَ �بٰ ھِمُ الرِّ �ذِ
وَّ اَ�خْ

ا  دْ�نَ اَعْ�تَ وَ  ا   دْ�نَ اَعْ�تَ وَ    ِاطِل الْ�بَ �بِ اسِ  ال�نَّ اطِلِ اَمْوَالَ  الْ�بَ �بِ اسِ  ال�نَّ اَمْوَالَ 
مًا۱۶۲۱۶۲   لِ�يْ ا اَ ا�بً مًا عَ�ذَ لِ�يْ ا اَ ا�بً ہُمْ عَ�ذَ

ہُمْمِ�نْ
�نَ مِ�نْ رِ�يْ ِ �نَ لِلْکٰ�ف رِ�يْ ِ لِلْکٰ�ف

159. aIntegendeel, Allah verhief hem 
tot Zich,700 en Allah is Almachtig, 
Alwijs.

160. Er is niemand onder de mensen 
van het Boek die er niet in zal geloven 
vóór zijn701 dood. En op de Dag der 
Opstanding zal bhij ( Jezus) getuige 
tegen hen zijn,

161. Dus, wegens de overtreding van 
de joden cverboden702 Wij hun de 
reine dingen die hun (voordien) 
waren toegestaan, en (ook) wegens 
hun weerhouden van velen van Allah’s 
weg,
162. En dom het nemen van rente, 
ofschoon het hun was verboden, en 
ehet onrechtvaardig opslokken van de 
rijkdommen van de mensen. Wij 
hebben voor degenen onder hen die 
niet geloven een pijnlijke straf 
bereid.703
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om u iets toe te staan van wat u was verboden (3:51), d.w.z. Ik kom de goddelijke zegeningen  
herstellen waarvan u door uw wandaden bent beroofd.
703. Het was de joden verboden geld tegen rente te lenen aan andere joden, maar zij mochten 
wel rente nemen van niet-joden (Exod. 22:25; Lev. 25:36, 37; Deut. 23:19, 20). Maar zij 
braken de wet en begonnen zelfs van joden rente te nemen (Neh. 5:7). Later beloofden 
zij Nehemia deze kwalijke praktijk op te geven (Neh. 5:12). Maar zij braken opnieuw hun 
woord; en zo werden zij, in overeenstemming met de profetie van Ezechiël (Ezech. 18:13), 
als volk ter dood gebracht en over de aarde verstrooid om vervolgd te worden door de 
handen van hun vijanden.
704. Dit betekent die geleerden onder de joden die de Islam omarmden. Het woord “gelovigen” 
is toegevoegd om aan te geven dat hier alleen die joden bedoeld worden die moslim werden.
705. De variatie in de klinkertekens van Muqimin is toegestaan volgens de regels van de 
Arabische grammatica. Het wordt gebruikt om de nadruk te leggen (Kashshaaf, i. 336).
706. Enkele profeten zijn hier en in het volgende vers genoemd, om erop te wijzen dat de 
zending van de Profeetsa van de Islam niet nieuw was. De specifieke vermelding van Zabur, 
het Boek der Wijsheid dat aan David is gegeven in het huidige vers en van de Wetgevende 
openbaring die aan Mozes is gegeven in het volgende vers, is gemaakt om erop te wijzen dat 
de Koran in zich zowel “Wet als Wijsheid” verenigt.

ھُمْ  مِ�نْ عِلْمِ  الْ ِی 
ف � وْ�نَ  اسِخ�ُ الرَّ ھُمْ لٰكِ�نِ  مِ�نْ عِلْمِ  الْ ِی 
ف � وْ�نَ  اسِخ�ُ الرَّ لٰكِ�نِ 

كَ  لَ اِلَ�يْ ِ �ز
مَاۤ اُ�نْ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ وْ�نَ  مِ�نُ ْ كَ وَ الْمُ�ؤ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
مَاۤ اُ�نْ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ وْ�نَ  مِ�نُ ْ وَ الْمُ�ؤ

�نَ  مِ�يْ �يْ ِ لِكَ وَ الْمُ�ق �بْ لَ مِ�نْ �قَ ِ �ز
�نَ وَ مَاۤ اُ�نْ مِ�يْ �يْ ِ لِكَ وَ الْمُ�ق �بْ لَ مِ�نْ �قَ ِ �ز
وَ مَاۤ اُ�نْ

کٰو�ةَ  ال�زَّ وْ�نَ  �تُ الْمُ�ؤْ وَ  لٰو�ةَ  صَّ کٰو�ةَ ال ال�زَّ وْ�نَ  �تُ الْمُ�ؤْ وَ  لٰو�ةَ  صَّ ال
  ِر �خِ الْْاٰ وْمِ  الْ�يَ وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ الْمُ�ؤْ رِوَ  �خِ الْْاٰ وْمِ  الْ�يَ وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ الْمُ�ؤْ وَ 

مًا�  �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ ھِمْ اَ�ج �يْ ِ �ت ْ �ؤ كَ سَ�نُ ٔىِ مًا� اُولٰٓ �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ ھِمْ اَ�ج �يْ ِ �ت ْ �ؤ كَ سَ�نُ ٔىِ اُولٰٓ
اۤ اِلٰى  �نَ كَ كَمَاۤ اَوْحَ�يْ اۤ اِلَ�يْ �نَ  اَوْحَ�يْ

ۤ
ا اۤ اِلٰى اِ�نَّ �نَ كَ كَمَاۤ اَوْحَ�يْ اۤ اِلَ�يْ �نَ  اَوْحَ�يْ
ۤ
ا اِ�نَّ

اۤ   �نَ اۤاَوْحَ�يْ �نَ عْدِہٖ وَ  وَ اَوْحَ�يْ �نَ مِ�نْۢ �بَ �يّٖ �بِ وْحٍ وَّ ال�نَّ عْدِہٖ�نُ �نَ مِ�نْۢ �بَ �يّٖ �بِ وْحٍ وَّ ال�نَّ �نُ
 وَ اِسْحٰ�قَ 

َ
ل مَ وَ اِسْمٰعِ�يْ رٰھِ�يْ ى اِ�بْ

ٰۤ
 وَ اِسْحٰ�قَ اِل

َ
ل مَ وَ اِسْمٰعِ�يْ رٰھِ�يْ ى اِ�بْ

ٰۤ
اِل

وْ�بَ  �يُّ سٰى وَ اَ ْ اطِ وَ عِ�ي سْ�بَ وْ�بَ وَ الْْاَ عْ�قُ وْ�بَ وَ �يَ �يُّ سٰى وَ اَ ْ اطِ وَ عِ�ي سْ�بَ وْ�بَ وَ الْْاَ عْ�قُ وَ �يَ
ا   �نَ �يْ ااٰ�تَ �نَ �يْ  وَ  وَ اٰ�تَ مٰ�نَ سَ وَ ھٰرُوْ�نَ وَ سُلَ�يْ وْ�نُ مٰ�نَوَ �يُ سَ وَ ھٰرُوْ�نَ وَ سُلَ�يْ وْ�نُ وَ �يُ

وْرًا�  �بُ
وْرًا� دَاوٗدَ �زَ �بُ
دَاوٗدَ �زَ

163. Maar adegenen van hen die een 
grondige kennis bezitten,704 en bde 
gelovigen, geloven in hetgeen u is 
geopenbaard en hetgeen vóór u werd 
nedergezonden. En degenen die het 
gebed houden705 en degenen die de 
Zakat betalen en degenen die in Allah 
en de Laatste Dag geloven, dezen 
zullen Wij zeker een grote beloning 
geven.

R. 23.
164. Waarlijk, cWij hebben u de 
openbaring gezonden, zoals Wij 
Noach en de Profeten na hem 
openbaring zonden. En Wij gaven een 
openbaring aan Abraham en Ismaël 
en Isaak en Jakob en de stammen, en 
aan Jezus, Job, Jonas, Aäron en 
Salomon, en dWij gaven David een 
Boek.706

22
10
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707. De Koran noemt slechts 24 profeten bij naam, terwijl volgens een uitspraak van de 
Heilige Profeetsa wel 124.000 profeten in de wereld verschenen (Musnad, v. 266). Elders 
zegt de Koran: Er is geen volk tot wie geen waarschuwer is gezonden (35:25).
707a. Naast de in de tekst gegeven vertaling betekent de clausule ook: “tot Mozes sprak Allah 
in het bijzonder of rechtstreeks”.
708. De woorden, dragers van blijde tijdingen en waarschuwers, wijzen op twee wezenlijke 
functies van Gods boodschappers. Zij zijn brengers van blijde tijdingen voor hen die hen 
aanvaarden en hun voorspoed in deze wereld en gelukzaligheid in het volgende leven 
beloven, en zij zijn waarschuwers voor naderende ellende en kwellingen voor hen die hen 
verwerpen.
709. God zendt ZIjn gezanten, opdat de mensen, wanneer zij gestraft worden, geen 
voorwendsel zouden hebben om te zeggen, dat er geen waarschuwer tot hen is gezonden 
om hen op hun slechte daden te wijzen en hen te waarschuwen (20:135).
710. God heeft in de Koran grote schatten van eeuwige waarheid en geestelijke kennis gelegd 
die getuigen dat dit het Woord van God is. De vele kwaliteiten van de Koran vormen een 
onweerlegbaar bewijs van zijn goddelijke oorsprong voor hen die erover nadenken.

 
ُ

ل �بْ كَ مِ�نْ �قَ   عَلَ�يْ
ُ

ل �بْ كَ مِ�نْ �قَ ہُمْ عَلَ�يْ
�نٰ صْ صَ ہُمْ�قَ
�نٰ صْ صَ دْ �قَ دْ وَ رُسُلًًا �قَ وَ رُسُلًًا �قَ

مَ  مَ  وَ کَلَّ كَ وَ کَلَّ ھُمْ عَلَ�يْ صْ صُ �قْ مْ �نَ كَوَ رُسُلًًا لَّ ھُمْ عَلَ�يْ صْ صُ �قْ مْ �نَ وَ رُسُلًًا لَّ
مًا�  کْلِ�يْ ُ مُوْسٰى �تَ مًا� اللّٰہّٰ کْلِ�يْ ُ مُوْسٰى �تَ اللّٰہّٰ

كُوْ�نَ  لَّاَّ �يَ �نَ لِ�ئَ رِ�يْ �ذِ �نَ وَ مُ�نْ رِ�يْ ِ
ّ �ش َ �ب كُوْ�نَ رُسُلًًا مُّ لَّاَّ �يَ �نَ لِ�ئَ رِ�يْ �ذِ �نَ وَ مُ�نْ رِ�يْ ِ
ّ �ش َ �ب رُسُلًًا مُّ

  ِسُل عْدَ الرُّ �بَ  
�ةٌۢ َّ ِ حُ�ج اسِ عَلَى اللّٰہّٰ سُلِلِل�نَّ عْدَ الرُّ �بَ  
�ةٌۢ َّ ِ حُ�ج اسِ عَلَى اللّٰہّٰ لِل�نَّ

مًا۱۶۶۱۶۶   ا حَکِ�يْ �زً �يْ ِ ُ عَ�ز ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

مًاوَ ك ا حَکِ�يْ �زً �يْ ِ ُ عَ�ز ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

وَ ك

كَ  لَ اِلَ�يْ �زَ
مَاۤ اَ�نْ ھَدُ �بِ

ْ �ش ُ �يَ كَ لٰکِ�نِ اللّٰہّٰ لَ اِلَ�يْ �زَ
مَاۤ اَ�نْ ھَدُ �بِ

ْ �ش ُ �يَ لٰکِ�نِ اللّٰہّٰ
   َھَدُوْ�ن ْ �ش  �يَ

كَ�ةُ ىِٔ ھَدُوْ�نَ  وَ الْمَلٰٓ ْ �ش  �يَ
كَ�ةُ ىِٔ عِلْمِہٖ وَ الْمَلٰٓ لَہٗ �بِ �زَ

�نْ عِلْمِہٖاَ لَہٗ �بِ �زَ
�نْ اَ

دًا�  ھِ�يْ
َ ِ �ش اللّٰہّٰ ى �بِ

دًا� وَ کَ�فٰ ھِ�يْ
َ ِ �ش اللّٰہّٰ ى �بِ

وَ کَ�فٰ

لِ  �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

لِ اِ�نَّ الَّ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
  ۱۶۸۱۶۸ دًا عِ�يْ لٰلًۢاًۢ �بَ وْا ض�َ لُّ دْ ض�َ ِ �قَ دًااللّٰہّٰ عِ�يْ لٰلًۢاًۢ �بَ وْا ض�َ لُّ دْ ض�َ ِ �قَ اللّٰہّٰ

165. Wij zonden aBoodschappers, 
welke Wij reeds hebben genoemd, en 
Boodschappers welke Wij u niet 
hebben genoemd,707 en Allah sprak 
openlijk tot Mozes.707a

166. Boodschappers, bbrengende 
blijde tijding en waarschuwende708 dat 
de mensen geen tegenwerping tegen 
Allah zullen maken nadat de 
Boodschappers (waren gekomen).709 
En Allah is Almachtig, Alwijs.

167. Maar cAllah getuigt dat Hij 
hetgeen Hij u heeft nedergezonden, 
heeft nedergezonden met Zijn 
kennis,710 en de engelen getuigen 
eveneens, en Allah is als getuige 
toereikend.
168. dZij die verwerpen en (anderen) 
van Allah’s weg afhouden, zijn zeker 
ver afgedwaald.
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711. Zie 414.
712. Ruh betekent, ziel of geest; de adem die het gehele lichaam doordringt, waarna de 
mens sterft; goddelijke openbaring of inspiratie; de Koran; engel; vreugde en geluk; 
barmhartigheid (Lane). Uit de bovengenoemde verschillende betekenissen van Ruh en 
Kalimah wordt duidelijk dat aan Jezus geen bijzondere geestelijke status toekomt. Deze en 
soortgelijke uitdrukkingen zijn in de Koran gebruikt over andere profeten en ook over

�نِ 
ُ

ک لَمْ �يَ لَمُوْا  َ رُوْا وَ �ظ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

�نِ اِ�نَّ الَّ
ُ

ک لَمْ �يَ لَمُوْا  َ رُوْا وَ �ظ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
ا�  �قً رِ�يْ

َ
ھُمْ ط ھْدِ�يَ  لِ�يَ

َ
رَلَھُمْ وَ لَا ِ �ف

�غْ ُ لِ�يَ ا� اللّٰہّٰ �قً رِ�يْ
َ

ھُمْ ط ھْدِ�يَ  لِ�يَ
َ

رَلَھُمْ وَ لَا ِ �ف
�غْ ُ لِ�يَ اللّٰہّٰ

  دًا �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ �قَ �ج رِ�يْ
َ

 ط
َّ

دًااِلَّا �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ �قَ �ج رِ�يْ
َ

 ط
َّ

اِلَّا
  ۱۷۰۱۷۰ رًا سِ�يْ ِ �يَ لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ ا�نَ �ذٰ

َ
رًاوَ ك سِ�يْ ِ �يَ لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ ا�نَ �ذٰ
َ

وَ ك
سُوْلُ  ءَ كُمُ الرَّ آ َ دْ �ج اسُ �قَ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ سُوْلُ �يٰۤ ءَ كُمُ الرَّ آ َ دْ �ج اسُ �قَ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ
  ْكُم رًا لَّ �يْ وْا خ�َ مِ�نُ اٰ كُمْ �فَ �بِّ ِ مِ�نْ رَّ

الْحَ�قّ كُمْ�بِ رًا لَّ �يْ وْا خ�َ مِ�نُ اٰ كُمْ �فَ �بِّ ِ مِ�نْ رَّ
الْحَ�قّ �بِ

مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ف ِ مَا � اِ�نَّ لِِلّٰہّٰ رُوْا �فَ

کْ�فُ مٰوٰ�تِ وَ اِ�نْ �تَ ِی السَّ
ف ِ مَا � اِ�نَّ لِِلّٰہّٰ رُوْا �فَ

کْ�فُ وَ اِ�نْ �تَ
مًا۱۷۱۱۷۱   مًا حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
مًا وَ ك مًا حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

 وَ ك رْ�ضِ رْ�ضِوَ الْْاَ وَ الْْاَ

169. Waarlijk, adegenen die niet 
geloven en die onrechtvaardig 
handelen, Allah zal hen niet vergeven, 
noch zal Hij hun een andere weg 
wijzen,

170. Dan de weg van de hel, waarin zij 
voor een lange tijd zullen vertoeven. 
bDat is voor Allah gemakkelijk.

171. O mensdom, de Boodschapper is 
inderdaad met waarheid van uw Heer 
gekomen. Geloof daarom; het zal 
beter voor u zijn. Maar als u niet 
gelooft, voorwaar, aan Allah behoort 
wat in de hemelen en op aarde is. En 
Allah is Alwetend, Alwijs.

172. cO mensen van het Boek, 
overschrijd niet de grenzen in uw 
godsdienst en zeg van Allah niets dan 
de waarheid. Voorwaar, de Messias, 
Jezus, zoon van Maria, was slechts een 
Boodschapper van Allah en (een 
vervulling van) Zijn woord711 dat Hij 
aan Maria had nedergezonden als 
dbarmhartigheid712 van Hem. Geloof 
dus in Allah en Zijn Boodschappers 
en ezeg niet: “Drie (in één).” Houd op; 
dat is beter voor u. Voorwaar, Allah is 
de enige God. fHet is verre van Zijn 
heiligheid dat Hij een gzoon zou 
hebben. Aan Hem behoort wat in de 
hemelen en op aarde is, en Allah is als 
Bewaarder afdoende.

کُمْ  ِ �ن ْ دِ�يْ ِ�ي
ف لُوْا � غ�ْ �تَ �بِ لََا   الْكِ�تٰ

َ
اَھْل کُمْ �يٰۤ �نِ ْ دِ�يْ ِ�ي

ف لُوْا � غ�ْ �تَ �بِ لََا   الْكِ�تٰ
َ

اَھْل �يٰۤ
مَا  مَا  اِ�نَّ  اِ�نَّ ِ اِلَّاَّ الْحَ�قَّ وْلُوْا عَلَى اللّٰہّٰ �قُ  �تَ

َ
ِ اِلَّاَّ الْحَ�قَّوَ لَا وْلُوْا عَلَى اللّٰہّٰ �قُ  �تَ

َ
وَ لَا

رَسُوْلُ  مَ  مَرْ�يَ �نُ  ا�بْ سَى  ْ عِ�ي حُ  رَسُوْلُ الْمَسِ�يْ مَ  مَرْ�يَ �نُ  ا�بْ سَى  ْ عِ�ي حُ  الْمَسِ�يْ
مَ  مَرْ�يَ ى 

ٰ
اِل ىھَاۤ  اَلْ�قٰ مَ   مَرْ�يَ ى 
ٰ
اِل ىھَاۤ  اَلْ�قٰ   ہٗ  کَلِمَ�تُ وَ   ِ ہٗ اللّٰہّٰ کَلِمَ�تُ وَ   ِ اللّٰہّٰ

  ٖوَرُسُلِہ  ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  مِ�نُ اٰ وَرُسُلِہٖ�فَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  مِ�نُ اٰ �فَ   ُہ �نْ مِّ رُوْحٌ  ہُوَ  �نْ مِّ رُوْحٌ  وَ 
  ْکُم رًا لَّ �يْ ھُوْا خ�َ �تَ کُمْ اِ�نْ رًا لَّ �يْ ھُوْا خ�َ �تَ   اِ�نْ

�ةٌ َ لٰ�ث
َ وْلُوْا �ث �قُ �تَ  وَ لََا 

�ةٌ َ لٰ�ث
َ وْلُوْا �ث �قُ �تَ وَ لََا 

اَ�نْ  ہۤٗ  حٰ�نَ سُ�بْ اَ�نْ   ہۤٗ  حٰ�نَ سُ�بْ   احِدٌ  وَّ اِلٰہٌ   ُ اللّٰہّٰ مَا  احِدٌ اِ�نَّ وَّ اِلٰہٌ   ُ اللّٰہّٰ مَا  اِ�نَّ
مٰوٰ�تِ  فیِ السَّ � مَا  مٰوٰ�تِ لَہٗ  فیِ السَّ � مَا  لَہٗ     وَلَدٌ  لَہٗ  کُوْ�نَ  وَلَدٌ �يَّ لَہٗ  کُوْ�نَ  �يَّ
لًًا�   ِ وَکِ�يْ اللّٰہّٰ ى �بِ

لًًا� وَكَ�فٰ ِ وَکِ�يْ اللّٰہّٰ ى �بِ
رْ�ضِ  وَكَ�فٰ ِی الْْاَ

ف رْ�ضِ وَ مَا � ِی الْْاَ
ف 23وَ مَا �

9
3

م
ز لا�
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ق و�
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andere rechtvaardige personen zoals Maria (15:30; 32:10; 58:23). Zij zijn gebruikt om 
Jezus en Maria te zuiveren van de vuile beschuldigingen die door de joden tegen hen 
werden ingebracht en niet om hun een bijzondere geestelijke status toe te kennen.
713. “Duidelijk bewijs” kan ofwel verwijzen naar de Koran die grote en duidelijke tekenen en 
bewijzen bevat, ofwel naar de Heilige Profeetsa die door zijn persoonlijk voorbeeld heeft 
aangetoond dat de leer van de Koran een grote zegen is voor de mensheid.
714. “Een helder Licht” kan ook verwijzen naar de Heilige Profeetsa of naar de Koran.

173. Voorzeker, ade Messias zal het 
nooit versmaden een dienaar van 
Allah te zijn, noch zullen de 
nabijzijnde engelen dit doen. En wie 
het versmaadt Hem te aanbidden, en 
hoogmoedig is, Hij zal hen toch allen 
tot Zich roepen.

174. Dan wat hen betreft die geloven 
en goede werken verrichten, bHij zal 
hun hun beloningen ten volle geven, 
en zal hun meer geven uit Zijn 
overvloed. Maar degenen die 
versmaadden en hoogmoedig waren, 
zal Hij met een pijnlijke straf straffen. 
cZij zullen buiten Allah vriend noch 
helper voor zich vinden.

175. O u mensen, een duidelijk 
bewijs713 is inderdaad van uw Heer tot 
u gekomen, en Wij hebben een helder 
dlicht tot u nedergezonden.714

176. Daarom, zij die in Allah geloven 
en aan Hem evasthouden zal Hij zeker 
tot Zijn barmhartigheid en genade 
toelaten en hen op het rechte pad tot 
Zich voeren.

کُوْ�نَ  حُ اَ�نْ �يَّ كِ�فَ الْمَسِ�يْ �نْ سْ�تَ �نْ �يَّ
َ

کُوْ�نَ ل حُ اَ�نْ �يَّ كِ�فَ الْمَسِ�يْ �نْ سْ�تَ �نْ �يَّ
َ

ل
   وْ�نَ وْ�نَ�بُ �بُ رَّ

رَّلْمُ�قَ
 الْمُ�قَ

کَ�ةُ ِ ٔى ِ وَلََا الْمَلٰٓ ّٰ دًا لِّّلّٰہِ  اعَ�بْ
کَ�ةُ ِ ٔى ِ وَلََا الْمَلٰٓ ّٰ دًا لِّّلّٰہِ عَ�بْ

رْ  کْ�بِ سْ�تَ ہٖ وَ �يَ ِ ادَ�ت كِ�فْ عَ�نْ عِ�بَ �نْ سْ�تَ رْ وَ مَ�نْ �يَّ کْ�بِ سْ�تَ ہٖ وَ �يَ ِ ادَ�ت كِ�فْ عَ�نْ عِ�بَ �نْ سْ�تَ وَ مَ�نْ �يَّ
عًا۱۷۳۱۷۳   مِ�يْ َ ہِ ج� اِلَ�يْ رُھُمْ 

ُ حْ�ش سَ�يَ
عًا�فَ مِ�يْ َ ہِ ج� اِلَ�يْ رُھُمْ 

ُ حْ�ش سَ�يَ
�فَ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ اَ

ِ �فَ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ اَ

�فَ
�نْ  مِّ دُھُمْ  �يْ ِ �ز �يَ وَ  وْرَھُمْ  ُ اُج� ھِمْ  �يْ ِ

وَ�فّ ُ �ي
�نْ �فَ مِّ دُھُمْ  �يْ ِ �ز �يَ وَ  وْرَھُمْ  ُ اُج� ھِمْ  �يْ ِ

وَ�فّ ُ �ي
�فَ

وْا  کَ�فُ �نْ �نَ اسْ�تَ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ وْا  وَ اَ کَ�فُ �نْ �نَ اسْ�تَ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ لِہٖ  وَ اَ ض�ْ لِہٖ �فَ ض�ْ �فَ

  مًا ا اَلِ�يْ ا�بً عَ�ذَ ھُمْ  �بُ ِ
ّ عَ�ذ �يُ �فَ رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ مًاوَ  ا اَلِ�يْ ا�بً عَ�ذَ ھُمْ  �بُ ِ
ّ عَ�ذ �يُ �فَ رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ وَ 

 ِ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ ھُمْ مِّ َ
دُوْ�نَ ل �جِ ِ وَّ لََا �يَ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ ھُمْ مِّ َ
دُوْ�نَ ل �جِ وَّ لََا �يَ

رًا۱۷۴۱۷۴   صِ�يْ  �نَ
َ

لَا ا وَّ رًاوَلِ�يًّ صِ�يْ  �نَ
َ

لَا ا وَّ وَلِ�يًّ
�نْ  رْھَا�نٌ مِّ ءَ كُمْ �بُ آ َ دْ �ج اسُ �قَ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �نْ �يٰۤ رْھَا�نٌ مِّ ءَ كُمْ �بُ آ َ دْ �ج اسُ �قَ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ
ا۱۷۵۱۷۵   �نً �يْ �بِ وْرًا مُّ كُمْ �نُ اۤ اِلَ�يْ لْ�نَ �زَ

�نْ كُمْ وَ اَ �بِّ ارَّ �نً �يْ �بِ وْرًا مُّ كُمْ �نُ اۤ اِلَ�يْ لْ�نَ �زَ
�نْ كُمْ وَ اَ �بِّ رَّ

مُوْا  صَ ِ وَ اعْ�تَ اللّٰہّٰ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ اَ

مُوْا �فَ صَ ِ وَ اعْ�تَ اللّٰہّٰ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ اَ

�فَ
  ٍل ض�ْ

ہُ وَ �فَ �نْ �يْ رَحْمَ�ةٍ مِّ فِ � لُھُمْ  دْ�خِ سَ�يُ
ہٖ �فَ لٍ�بِ ض�ْ

ہُ وَ �فَ �نْ �يْ رَحْمَ�ةٍ مِّ فِ � لُھُمْ  دْ�خِ سَ�يُ
ہٖ �فَ �بِ

مًا�  �يْ ِ �ق سْ�تَ ہِ صِرَاطًا مُّ ھِمْ اِلَ�يْ ھْدِ�يْ مًا� وَّ �يَ �يْ ِ �ق سْ�تَ ہِ صِرَاطًا مُّ ھِمْ اِلَ�يْ ھْدِ�يْ وَّ �يَ
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A N - N I S ADeel 6 Hoofdstuk 4

                		                         	                                 a4:13. b4:12. c4:27.

715. In 4:13 werd melding gemaakt van een soort Kalalah die noch een ouder noch een 
nakomeling achterlaat en die alleen van moederszijde broers en zusters heeft. Het huidige 
vers verwijst naar een Kalalah die broers en zussen heeft van zijn beide ouders, of van de 
kant van zijn vader alleen. Door het besproken vers te vergelijken met 4:13 wordt duidelijk 
dat het aandeel van de eerste groep broers en zusters om duidelijke redenen kleiner is dan 
dat van de tweede groep.
Dit deel van het erfrecht is met opzet apart behandeld van het recht dat in 4:12-13 wordt 
behandeld. Na een uitvoerige behandeling van de beschuldigingen van de joden aan het 
adres van Jezus, keert de Koran aan het einde van de soera terug naar het onderwerp 
Kalalah, waarmee hij niet alleen de wet met betrekking tot Kalalah wil voltooien, maar 
ook de aandacht wil vestigen op de geestelijke erfloosheid van Jezus, die in zekere zin ook 
een Kalalah was. Jezus werd geboren zonder vader, en hij liet geen geestelijke opvolger 
na. Ibne Abbas definieert een Kalalah als iemand die geen kind achterlaat, en Jezus was 
geestelijk een Kalalah omdat hij geen geestelijke opvolger achterliet.

177. Zij vragen om een uitspraak. 
aZeg: “Allah geeft Zijn uitspraak 
betreffende “Kalalah”715: Indien een 
man sterft en geen kind achterlaat en 
een zuster heeft, dan moet zij de helft 
van hetgeen hij nalaat ontvangen, en 
hij zal van haar erven indien zij geen 
kind heeft. Maar als er twee zusters 
zijn, dan moeten zij tweederde van 
hetgeen hij nalaat ontvangen. En als 
(de erfgenamen) broers en zusters zijn 
- mannen en vrouwen - bdan zal de 
man evenveel als het aandeel van twee 
vrouwen ontvangen. cAllah legt u dit 
uit opdat u niet zult afdwalen, en 
Allah heeft kennis van alle dingen.

ی  فِ � كُمْ  ي�ْ �تِ �فْ �يُ  ُ اللّٰہّٰ لِ  �قُ ی   فِ � كُمْ  ي�ْ �تِ �فْ �يُ  ُ اللّٰہّٰ لِ  �قُ   َك وْ�نَ �تُ �فْ سْ�تَ كَ �يَ وْ�نَ �تُ �فْ سْ�تَ �يَ
سَ لَہٗ  ْ ا ھَلَكَ لَ�ي

سَ لَہٗ  اِ�نِ امْرُ�ؤٌ ْ ا ھَلَكَ لَ�ي
لَ�ةِ  اِ�نِ امْرُ�ؤٌ

ٰ
لَ�ةِ الْکَل
ٰ

الْکَل
  َرَك �فُ مَا �تَ صْ ِ لَھَا �ن

�تٌ �فَ اُخ�ْ رَكَوَلَدٌوَّ لَہۤٗ  �فُ مَا �تَ صْ ِ لَھَا �ن
�تٌ �فَ اُخ�ْ وَلَدٌوَّ لَہۤٗ 

  ٌھَا وَلَد �نْ لَّ
ُ

ک مْ �يَ ھَاۤ اِ�نْ لَّ
ُ رِ�ث ھَا وَلَدٌوَ ھُوَ �يَ �نْ لَّ

ُ
ک مْ �يَ ھَاۤ اِ�نْ لَّ

ُ رِ�ث وَ ھُوَ �يَ
�نِ 

لُ�ثٰ ُّ ال�ث لَھُمَا 
�فَ �نِ  �يْ �تَ �نَ

ْ ا�ث ا  �تَ کَا�نَ اِ�نْ 
�نِ �فَ

لُ�ثٰ ُّ ال�ث لَھُمَا 
�فَ �نِ  �يْ �تَ �نَ

ْ ا�ث ا  �تَ کَا�نَ اِ�نْ 
�فَ

 
ً

الًا َ �ج وَ�ةً رِّ  ا اِ�خْ
ً

الًا َ �ج وَ�ةً رِّ وْۤۤا اِ�خْ ُ اِ�نْ کَا�ن وْ وَ  اِ�نْ کَا�نُ رَكَ  وَ  ا �تَ رَكَ مِمَّ ا �تَ مِمَّ
   �نِ �يْ �يَ

َ �ث �نْ
ُ ْ

ِ الْا
ّ  حَ�ظ

ُ
ل کَرِ مِ�ثْ لِل�ذَّ

ءً �فَ سَآ ِ �نِوَّ �ن �يْ �يَ
َ �ث �نْ

ُ ْ
ِ الْا

ّ  حَ�ظ
ُ

ل کَرِ مِ�ثْ لِل�ذَّ
ءً �فَ سَآ ِ وَّ �ن

 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ وْا  وَ اللّٰہّٰ لُّ ِ ض� ُ لَکُمْ اَ�نْ �تَ �نُ اللّٰہّٰ �يِّ �بَ وْا �يُ لُّ ِ ض� ُ لَکُمْ اَ�نْ �تَ �نُ اللّٰہّٰ �يِّ �بَ �يُ
مٌ�  ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل مٌ� �بِ ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
کُل 24�بِ

5
4
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Hoofdstuk 5

Datum van Openbaring
Volgens de commentatoren van de Koran is deze soera geopenbaard in Medina. 
Aishara wordt door Hakim en Imam Ahmad genoemd als degene die heeft gezegd 
dat dit de laatste soera is die aan de Heilige Profeetsa werd geopenbaard. Als we alle 
relevante gegevens in overweging nemen, leidt dit onvermijdelijk tot de conclusie 
dat de soera werd geopenbaard in de laatste jaren van de Heilige Profeetsa en dat 
sommige van zijn verzen eigenlijk tot de laatste openbaringen behoorden. Hoewel 
Imam Ahmad zegt, volgens Asma, dochter van Yazid, is de hele soera in één keer 
geopenbaard. Het lijkt er in ieder geval op dat een groot deel ervan op hetzelfde 
moment werd geopenbaard. Dit is wellicht waarom Rodwell de soera de laatste 
plaats heeft toegekend in de volgorde van openbaring.

Onderwerp
De soera, net als soera’s Al-e-Imran en An-Nisa, behandelt voornamelijk christelijke 
leerstellingen en veroordeelt met name de leer dat de Wet een vloek is. Het 
opent met het gebod dat alle verbonden moeten worden nagekomen en dat het 
noodzakelijk was wetten vast te stellen over wat wettig en wat onwettig is. Verder 
beweert het dat de Koran verordeningen heeft vastgesteld die betrekking hebben 
op de volledige morele en spirituele ontwikkeling van de mens, en dat de Koran 
op dit punt de uiteindelijke en onherroepelijke goddelijke Wet vormt voor de hele 
mensheid. Deze claim van de Koran is verwoord in het vierde vers van de soera, 
wat ook impliceert dat omdat de Wet essentieel is voor de spirituele begeleiding 
van de mens en zijn morele ontwikkeling, het verkeerd is om het als een vloek te 
beschouwen. Het vers geeft verder aan dat toen het eten van vlees dat aan afgoden 
werd geofferd en van bloed en van gewurgde dieren verboden was voor christenen 
en dit gebod een verordening van de Wet vormde (Handelingen 15:20, 29), zij 
geen bezwaar konden maken tegen de Wet en het als een vloek veroordelen. De 
soera gaat verder met het vaststellen van islamitische voorschriften met betrekking 
tot eetwaren en beveelt aan dat ze Halal moeten zijn, d.w.z. toegestaan volgens de 
Wet en Tayyib (zuiver), d.w.z. hun gebruik mag op geen enkele manier in strijd zijn 
met medische of hygiënische voorschriften. Islam, als enige van alle religies, heeft 
terwijl het voorschriften vaststelt over wettige en onwettige zaken, het subtiele 
onderscheid aangegeven tussen wat alleen wettig is en wat zowel wettig als zuiver 
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is. Daarna wordt gesteld dat de joden en de christenen Gods verbonden hebben 
verbroken en goddelijke geboden hebben genegeerd en getart, wat heeft geleid tot 
hun morele en spirituele ondergang en tot schande en vernedering voor hen heeft 
geleid. Maar zij kunnen zich nu herstellen en de gunst van God verkrijgen door 
de Heilige Profeetsa te accepteren. Christenen worden verder gewaarschuwd dat 
zij aanvankelijk door Jezus te vergoddelijken de toorn van God over zich hebben 
afgeroepen en dat zij nu jaloers zijn op de Heilige Profeetsa omdat God hem heeft 
uitverkoren voor Zijn gunsten.

Deze jaloerse houding van hen jegens de Heilige Profeetsa lijkt op die van Kaïn 
jegens Abel. De soera gaat verder met de vermelding dat terwijl joden en christenen 
geen enkele gelegenheid voorbij laten gaan om de Islam te bestrijden, zij zelf zo 
verdorven zijn geworden dat zij hebben opgehouden te handelen volgens hun 
eigen religieuze geschriften en steeds onwetender worden van de leer van hun eigen 
religies. Het zegt verder dat als ze geen weg zien om de Islam te accepteren, ze op zijn 
minst hun eigen geschriften moeten volgen en zich moeten houden aan hun eigen 
Wet. Maar als ze, vanwege de politieke superioriteit van de Islam, soms het oordeel 
van de islamitische regering moeten zoeken, zal en moet dat oordeel onvermijdelijk 
zijn volgens de Koranische Wet. Dan wordt de aandacht van de moslims gevestigd 
op de grote verandering die heeft plaatsgevonden in hun politieke positie en wordt 
hun verteld dat nu de macht van de ongelovigen definitief is gebroken en christenen 
nu hun voornaamste vijanden zijn, en joden, ondanks hun vijandschap jegens het 
christendom, zich aan de kant van de christenen zullen scharen, zij (moslims) op hun 
hoede moeten zijn tegen beiden. Enige verduidelijking wordt vervolgens gegeven 
over de strategieën en listen die door de vijanden van de Islam worden gebruikt om 
moslims af te wenden van hun geloof. Hierna wordt het belang van de prediking 
van de Islam op moslims benadrukt. Moslims wordt onderwezen dat de enige echte 
methode om effectief de activiteiten van joden en christenen te verslaan, is om hun 
de boodschap van de Islam te prediken en hen ervan te overtuigen van de waarheid 
ervan aan de hand van hun eigen geschriften. Het moet hun ook duidelijk worden 
gemaakt dat nu hun redding ligt in de Islam en dat hun afgodische overtuigingen 
vals zijn, met name de leer dat Jezus de zoon van God was. Op dezelfde manier wordt 
melding gemaakt van joden die, door zich te verzetten tegen en het vervolgen van de 
twee grote profeten - David en Jezus - Gods ongenoegen hebben opgeroepen. Hun 
aandacht wordt gevestigd op hun fouten en tekortkomingen uit het verleden, en 
omdat christenen meer geneigd zijn om de waarheid te accepteren dan joden, zijn er 
voorschriften vastgesteld die hen in het bijzonder aangaan, namelijk voorschriften 
over wat wettig en wat onwettig is; voorschriften over eden; over het gebruik van 
wijn en kansspelen en over de jacht; en ook voorschriften met betrekking tot kritiek 
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op religie en verordeningen over religieuze ceremonieën en over bewijs. Als laatste 
wordt enigszins uitvoerig ingegaan op de specifieke omstandigheden van het ambt 
van Jezus, en wordt aangetoond dat deze sterk lijken op die van andere profeten van 
God en dat er daarom niets goddelijks aan hem was en dat alle materiële vooruitgang 
van het christelijke volk te danken was aan een gebed van hem. Maar zij hebben 
misbruik gemaakt van hun materiële vooruitgang en welvaart en zij bezweken voor 
polytheïstische overtuigingen en praktijken. God zal op de Dag des Oordeels hun 
schuld vaststellen en hen te schande maken uit de mond van Jezus zelf. De soera 
eindigt met de verklaring dat het Koninkrijk van de hemelen en de aarde toebehoort 
aan God en dat Hij macht heeft over alle dingen. Het impliceert dat de overtuiging 
dat het Koninkrijk van God alleen in de hemel is zoals de christenen zeggen, geen 
basis heeft.
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Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 16
Aantal verzen: 121

  
1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. O u die gelooft, kom uw verdragen 
na. Wettig voor u zijn viervoetige 
dieren (van de klasse) van het vee716 
anders dan bdie die u worden 
bekendgemaakt,717 behalve dat u wild 
niet wettig moet achten terwijl u in 
een toestand van bedevaart bent. 
Voorwaar, Allah verordent wat Hij 
wil.

3. O u die gelooft, ontheilig de 
tekenen van Allah718 niet, noch de 
heilige maand,719 noch de offerdieren, 
noch dieren met offertekens,720 noch 
degenen die zich naar het Heilige 
Huis begeven com genade van hun 
Heer en Zijn welbehagen te zoeken. 

aZie 1:1. b2:174; 5:4; 6:146. c59:9.

716. De uitdrukking Bahimatul-An’am betekent niet de viervoeters uit het vee, om de 
duidelijke reden dat viervoeters een groep vormen die breder is dan het vee. Het betekent 
de viervoeters die tot de groep van de runderen behoren of die op runderen lijken. Deze 
eigenaardige constructie is gebruikt om aan te geven dat, terwijl alle viervoeters geen wettig 
voedsel vormen, die van hen die de tegenhangers van runderen vormen wel zijn toegestaan. 
De uitdrukking omvat dus niet alleen runderen, maar ook die dieren van het woud die met 
runderen overeenkomen, d.w.z. wilde geiten, wilde koeien, wilde buffels, enz.
717. De woorden, anders dan die u worden bekendgemaakt, verwijzen naar de dieren die in 
het volgende vers worden genoemd. De woorden verwijzen echter niet naar het vlees van 
een dier dat uit zichzelf sterft en naar het bloed en het vlees van varkens, omdat “varkens” 
niet onder de runderen vallen en de uitzondering die hier wordt gemaakt, geldt alleen  voor 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

  ِوْد عُ�قُ الْ وْا �بِ ا اَوْ�فُ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ وْدِ�يٰۤ عُ�قُ الْ وْا �بِ ا اَوْ�فُ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

لٰى  �تْ اِلَّاَّ مَا �يُ عَامِ  �نْ  الْْاَ
مَ�ةُ ھِ�يْ �تْ لَكُمْ �بَ لٰى اُحِلَّ �تْ اِلَّاَّ مَا �يُ عَامِ  �نْ  الْْاَ
مَ�ةُ ھِ�يْ �تْ لَكُمْ �بَ اُحِلَّ

مْ  �تُ �نْ اَ وَ  دِ  �يْ صَّ ی ال رَ مُحِلِّ �يْ
كُمْ �غَ مْ عَلَي�ْ �تُ �نْ اَ وَ  دِ  �يْ صَّ ی ال رَ مُحِلِّ �يْ
كُمْ �غَ عَلَي�ْ

  ۲۲ دُ رِ�يْ حْكُمُ مَا�يُ َ �يَ دُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رِ�يْ حْكُمُ مَا�يُ َ �يَ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ حُرُمٌحُرُمٌ

رَ  ِ ٔى عَآ َ وْا �ش حِلُّ وْا لََا �تُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ رَ �يٰۤ ِ ٔى عَآ َ وْا �ش حِلُّ وْا لََا �تُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

 َ ھْرَ الْحَرَامَ وَلََا الْھَدْ�ي
َّ  ال�ش

َ
ِ وَلَا َ اللّٰہّٰ ھْرَ الْحَرَامَ وَلََا الْھَدْ�ي

َّ  ال�ش
َ

ِ وَلَا اللّٰہّٰ
�تَ الْحَرَامَ  �يْ �نَ الْ�بَ �يْ مِّ �تَ الْحَرَامَ  آٰ �يْ �نَ الْ�بَ �يْ مِّ  آٰ

ۤ
لََا
ۤ

دَ وَ لََا ِ ٔى
ٓ
لََا  الْ�قَ

َ
دَ وَ وَلَا ِ ٔى

ٓ
لََا  الْ�قَ

َ
وَلَا

  ا وَا�نً رِ�ضْ وَ  ھِمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ لًًا  �ضْ
�فَ وْ�نَ  غ�ُ �تَ ْ �ب ا�يَ وَا�نً رِ�ضْ وَ  ھِمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ لًًا  �ضْ
�فَ وْ�نَ  غ�ُ �تَ ْ �ب �يَ

ل  2
ز �

ن م�
    



 - 299 -

A L - M A I D A HDeel 6 Hoofdstuk 5

Geopenbaard na de Hidjra

a5:9; 11:90. b2:174; 6:146. c5:91. d3:20, 86. e2:174; 6:146; 16:116.

de runderen en voor alle dieren en ook omdat dit gedeelte al in 2:174 was geopenbaard.
718. “Tekens van Allah” betekent alles wat tot de kennis en de realisatie van God leidt (2:159).
719. Zich onthouden van het ontheiligen van de heilige maand kan ook betekenen, het 
betrachten van eerbied voor de werken die daarin worden verricht. 
720. Hady en Qala’id betekenen beide dieren die tijdens de bedevaart naar Mekka worden 
gebracht om te offeren, waarbij Qala’id in het bijzonder de dieren betekent die een halsband 

Maar wanneer u zich van uw 
pelgrimskleed ontdoet,720a mag u 
jagen. En alaat de vijandschap van een 
volk, omdat het u de toegang tot de 
Heilige Moskee verhindert, u niet tot 
geweld aansporen. En help elkaar in 
deugdzaamheid en vroomheid, maar 
help elkaar niet in zonde en 
overtreding.720b En vrees Allah. 
Waarlijk, Allah is streng in het straffen.

4. bVerboden is u het gestorvene, het 
bloed en het varkensvlees en dat 
waarover een andere naam dan die van 
Allah is aangeroepen; hetgeen is 
geworgd en is doodgeslagen, en 
hetgeen is doodgevallen of hetgeen 
door de horens van dieren is gedood, 
en hetgeen door een wild beest is 
aangevreten, behalve wat u op 
behoorlijke wijze hebt geslacht; en dat 
wat is geslacht op een altaar (voor 
afgoden); en cwat u loot door pijlen. 
Dit is (een daad van) 
ongehoorzaamheid. Heden zullen de 
ongelovigen aan uw godsdienst 
wanhopen. Vrees dus niet hen, maar 
Mij. dNu heb Ik uw godsdienst voor u 
vervolmaakt,721 Mijn gunst aan u 
voltooid en de Islam voor u als 
godsdienst gekozen. Maar ewie door 
honger wordt gedwongen zonder dat 
hij tot zonde is geneigd, voorzeker, 
Allah is Vergevensgezind, Genadevol.

کُمْ  رِمَ�نَّ ْ ج� کُمْ وَ لََا �يَ رِمَ�نَّ ْ ج� ادُوْا  وَ لََا �يَ
َ

اصْط مْ �فَ لْ�تُ
َ

ا حَل ادُوْاوَ اِ�ذَ
َ

اصْط مْ �فَ لْ�تُ
َ

ا حَل وَ اِ�ذَ
دِ  وْکُمْ عَ�نِ الْمَسْ�جِ وْمٍ اَ�نْ صَدُّ �نُ �قَ اٰ �نَ َ دِ �ش وْکُمْ عَ�نِ الْمَسْ�جِ وْمٍ اَ�نْ صَدُّ �نُ �قَ اٰ �نَ َ �ش
وْا عَلَى  عَاوَ�نُ وْا عَلَى  وَ �تَ عَاوَ�نُ دُوْا وَ �تَ عْ�تَ دُوْاالْحَرَامِ اَ�نْ �تَ عْ�تَ الْحَرَامِ اَ�نْ �تَ
وْا عَلَى  عَاوَ�نُ وْا عَلَى  وَ لََا �تَ عَاوَ�نُ وٰى  وَ لََا �تَ �قْ رِّ وَ ال�تَّ وٰى الْ�بِ �قْ رِّ وَ ال�تَّ الْ�بِ
   َ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ َ وَ ا وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ عُدْوَا�نِ  وَ ا مِ وَ الْ

ْ �ث عُدْوَا�نِ الْْاِ مِ وَ الْ
ْ �ث الْْاِ

  ۳۳ ا�بِ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ َ �ش ا�بِاِ�نَّ اللّٰہّٰ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ َ �ش اِ�نَّ اللّٰہّٰ
مُ وَ لَحْمُ   وَ الدَّ

�ةُ �تَ كُمُ الْمَ�يْ مَ�تْ عَلَ�يْ مُ وَ لَحْمُ حُرِّ  وَ الدَّ
�ةُ �تَ كُمُ الْمَ�يْ مَ�تْ عَلَ�يْ حُرِّ

ہٖ  �بِ  ِ اللّٰہّٰ رِ  �يْ لِغ�َ  
َّ

اُھِل مَاۤ  وَ  رِ  �يْ ِ �ز �نْ ہٖ الْخ�ِ �بِ  ِ اللّٰہّٰ رِ  �يْ لِغ�َ  
َّ

اُھِل مَاۤ  وَ  رِ  �يْ ِ �ز �نْ الْخ�ِ
 
�ةُ �يَ رَدِّ الْمُ�تَ �ةُ وَ  وْ�ذَ الْمَوْ�قُ  وَ 

�ةُ �قَ ِ �ن خ�َ  وَ الْمُ�نْ
�ةُ �يَ رَدِّ الْمُ�تَ �ةُ وَ  وْ�ذَ الْمَوْ�قُ  وَ 

�ةُ �قَ ِ �ن خ�َ وَ الْمُ�نْ
عُ اِلَّاَّ مَا  �بُ  السَّ

َ
 وَمَاۤ اَکَل

حَ�ةُ طِ�يْ ال�نَّ عُ اِلَّاَّ مَا وَ  �بُ  السَّ
َ

 وَمَاۤ اَکَل
حَ�ةُ طِ�يْ ال�نَّ وَ 

�بِ وَ اَ�نْ  صُ حَ عَلَى ال�نُّ �بِ �بِ وَ اَ�نْ  وَمَا �ذُ صُ حَ عَلَى ال�نُّ �بِ مْ  وَمَا �ذُ �تُ �يْ کَّ مْ �ذَ �تُ �يْ کَّ �ذَ
   سْ�قٌ �فِ لِكُمْ  سْ�قٌ �ذٰ �فِ لِكُمْ  لََامِ �ذٰ �زْ الْْاَ سِمُوْا �بِ �قْ سْ�تَ لََامِ�تَ �زْ الْْاَ سِمُوْا �بِ �قْ سْ�تَ �تَ
كُمْ  �نِ رُوْا مِ�نْ دِ�يْ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
سَ الَّ ٔىِ وْمَ �يَ كُمْ اَلْ�يَ �نِ رُوْا مِ�نْ دِ�يْ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
سَ الَّ ٔىِ وْمَ �يَ اَلْ�يَ

وْمَ  اَلْ�يَ وْمَ   اَلْ�يَ   ِوْ�ن �شَ وَا�خْ وْھُمْ  َ �ش خ�ْ �تَ لََا 
وْ�نِ �فَ �شَ وَا�خْ وْھُمْ  َ �ش خ�ْ �تَ لََا 
�فَ

مَمْ�تُ  �تْ کُمْ وَ اَ �نَ مَمْ�تُ اَکْمَلْ�تُ لَکُمْ دِ�يْ �تْ کُمْ وَ اَ �نَ اَکْمَلْ�تُ لَکُمْ دِ�يْ
�تُ لَکُمُ  �يْ ِ ْ وَ رَض� �ي عْمَ�تِ ِ كُمْ �ن �تُ لَکُمُ عَلَي�ْ �يْ ِ ْ وَ رَض� �ي عْمَ�تِ ِ كُمْ �ن عَلَي�ْ
 ْ ِ�ي

ف � رَّ 
ُ

ط
مَ�نِ ا�ضْ

ْ  �فَ ِ�ي
ف � رَّ 

ُ
ط

مَ�نِ ا�ضْ
ا  �فَ �نً دِ�يْ سْلََامَ  ا الْْاِ �نً دِ�يْ سْلََامَ  الْْاِ

  ٍم
ْ �ث ِ لِّّاِ  ٍ �ف ِ ا�ن َ ج� مُ�تَ رَ  �يْ �غَ �ةٍ  مَصَ مٍمَخ�ْ
�ثْ ِ لِّّاِ  ٍ �ف ِ ا�ن َ ج� مُ�تَ رَ  �يْ �غَ �ةٍ  مَصَ مَخ�ْ

م۴۴ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
مٌ�فَ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
�فَ

ع �ب
لر

ا
م

ز لا�
  

ف �
ق و�
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a6:119.

om hun nek hebben (Muhit); en Hady betekent alle dieren zonder onderscheid die naar 
Mekka worden gebracht om te offeren.
720a. Jagen is toegestaan voor een pelgrim, nadat hij bij het einde van de bedevaart zijn 
pelgrimskleed heeft afgelegd en het heilige gebied heeft verlaten.
720b. Wat een prachtig principe van individueel en internationaal gedrag. Als dit beginsel zou 
worden uitgevoerd, zouden alle wrok, haat en wederzijdse vijandigheid verdwijnen.
721. Ikmal (vervolmaken) en Itmam (voltooien) zijn zelfstandige naamwoorden, waarbij het 
eerste betrekking heeft op de kwaliteit en het tweede op de kwantiteit. Het eerste woord 
betekent dat de leerstellingen en geboden voor de lichamelijke, zedelijke en geestelijke 
ontwikkeling van de mens in de Koran in hun meest volmaakte vorm zijn opgenomen, 
terwijl het tweede betekent dat niets wat de mens nodig had, is weggelaten. Het eerste 
woord heeft weer betrekking op geboden die de fysieke kant van de mens of zijn uiterlijke 
zelf betreffen, terwijl het tweede woord betrekking heeft op zijn geestelijke kant of zijn 
innerlijke zelf. De volmaaktheid en voltooiing van Gods godsdienst en gunst zijn naast 
de wet met betrekking tot eetwaren vermeld om erop te wijzen dat het gebruik van wettig 
en goed voedsel een van de zeer belangrijke grondslagen vormt van een goede moraal die 
op zijn beurt een voetstuk vormt voor geestelijke vooruitgang. Dit vers was overigens het 
laatste dat werd geopenbaard: de Heilige Profeetsa stierf 82 dagen na de openbaring ervan.
722. Nadat in het voorgaande vers de verboden dingen zijn genoemd, worden de overige 
dingen hier geoorloofd verklaard, mits zij Tayyib (goed en rein) zijn en niet schadelijk 
voor de gezondheid of de goede zeden, waarbij het aan een ieder wordt overgelaten te 
beslissen wat goed voor hem is en wat niet, gezien zijn bijzondere omstandigheden en zijn 
gezondheidstoestand. De Heilige Profeetsa heeft zeker roofdieren en vogels met klauwen 
uitgesloten van de categorie van wettig voedsel.
722a. Datgene wat gevangen wordt door een getraind beest of roofvogel wordt gelijkgesteld 
aan datgene wat op de juiste wijze geslacht is, omdat het gedood is door een door de mens 
getrainde agent. Het is echter noodzakelijk om de naam van God erover uit te spreken om 
het eten ervan wettig te maken.

5. Zij vragen u wat hun geoorloofd722 
is. Zeg: “Alle goede dingen zijn u 
geoorloofd, en hetgeen u dieren en 
roofvogels hebt geleerd (voor u te 
vangen),722a en ze daarbij africht voor 
de jacht en ze leert wat Allah u heeft 
onderwezen.” Eet dus van hetgeen zij 
voor u vangen en aspreek er Allah’s 
naam over uit. En vrees Allah. 
Voorzeker, Allah is vlug in het 
verrekenen.

 
َّ

 اُحِل
ْ

ل   �قُ
َّ

 اُحِل
ْ

ل  لَھُمْ �قُ
َّ

 اُحِل
ۤ
ا كَ مَا�ذَ لُوْ�نَ ٔـَ سْ  لَھُمْ�يَ

َّ
 اُحِل

ۤ
ا كَ مَا�ذَ لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ

وَارِحِ  َ �نَ الْج� مْ مِّ مْ�تُ وَارِحِ وَمَا عَلَّ َ �نَ الْج� مْ مِّ مْ�تُ �تُ   وَمَا عَلَّ �بٰ �يِّ �تُ لَكُمُ الطَّ �بٰ �يِّ لَكُمُ الطَّ
مَکُمُ  ا عَلَّ ھُ�نَّ مِمَّ

مُوْ�نَ عَلِّ �نَ �تُ �يْ �بِ مَکُمُ مُکَلِّ ا عَلَّ ھُ�نَّ مِمَّ
مُوْ�نَ عَلِّ �نَ �تُ �يْ �بِ مُکَلِّ

کُمْ  �نَ عَلَي�ْ
ْ

اۤ اَمْسَك کُلُوْا مِمَّ کُمْ �فَ �نَ عَلَي�ْ
ْ

اۤ اَمْسَك کُلُوْا مِمَّ ُ   �فَ ُ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
وا  �قُ وا  وَ ا�تَّ �قُ ہِ  وَ ا�تَّ ِ عَلَ�يْ کُرُوا اسْمَ اللّٰہّٰ ہِ وَا�ذْ ِ عَلَ�يْ کُرُوا اسْمَ اللّٰہّٰ وَا�ذْ

  ۵۵ عُ الْحِسَا�بِ َ سَرِ�يْ عُ الْحِسَا�بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ سَرِ�يْ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
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723. Dit betekent dat het vlees van dieren die volgens de Wet van de Torah zijn geslacht, 
voor de moslims geoorloofd is. Als voorzorgsmaatregel kan echter de naam van Allah over 
dit voedsel worden aangeroepen. Volgens Ibne Abbas betekent “voedsel” hier, “wettig 
voedsel” (Dhabihah) of het vlees van een dier dat naar behoren is geslacht (Bukhari; hfdst. 
Dhabihatu Ahlil-Kitab).
724. Hoewel de Islam het huwelijk van moslimmannen met niet-moslimvrouwen uit de 
Mensen van het Boek toestaat, geeft zij er zeker de voorkeur aan dat moslimmannen 
gewoonlijk alleen met moslimvrouwen trouwen.
725. De voeten worden hier genoemd na het hoofd, niet omdat het de bedoeling is dat zij alleen 
worden afgeveegd zoals het hoofd, maar omdat zij als laatste komen bij de reiniging. Dit 
blijkt uit het feit dat het woord Arjula (voeten) in de accusatief staat in de standaardtekst, 
net als de woorden Wujuha (gezichten) en Aidiya (handen), waaruit blijkt dat het woord 
“voeten” ook wordt beheerst in de accusatief door het werkwoord “wassen” en niet door het 
voegsel ba (over) dat alleen voor het woord Ru’us (hoofden) geldt.

6. Alle goede dingen zijn u deze dag 
geoorloofd. Het voedsel723 van de 
mensen van het Boek is u geoorloofd 
en uw voedsel is hun toegestaan. En 
geoorloofd zijn voor u kuise, gelovige 
vrouwen en kuise vrouwen uit het 
midden van degenen, aan wie het 
Boek724 was gegeven vóór u, wanneer u 
haar haar huwelijksgift geeft, een 
geldig huwelijk aangaande en geen 
ontucht plegende, noch heimelijk 
minnaressen nemende. En wie het 
geloof verwerpt, diens werk is waarlijk 
tevergeefs, en hij zal in het 
Hiernamaals onder de verliezers zijn. 

R. 2.
7. O u die gelooft, wanneer u zich 
opricht voor het gebed, was uw 
gezicht en uw handen tot aan de 
ellebogen, en wrijf uw (natte) handen 
over uw hoofden en (was) uw voeten 
tot aan de enkels.725 En als u onrein 
bent, reinig u. En als u ziek bent of op 
reis, 

�تُ  وَ طَعَامُ  وَ طَعَامُ  �بٰ �يِّ  لَكُمُ الطَّ
َّ

وْمَ اُحِل �تُ اَلْ�يَ �بٰ �يِّ  لَكُمُ الطَّ
َّ

وْمَ اُحِل اَلْ�يَ
  ْكُم  لَّ

ٌّ
�بَ حِل وا الْکِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ

كُمْالَّ  لَّ
ٌّ

�بَ حِل وا الْکِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
الَّ

�تُ  �نٰ �تُ وَ الْمُحْصَ �نٰ ھُمْ  وَ الْمُحْصَ  لَّ
ٌّ

ھُمْوَ طَعَامُكُمْ حِل  لَّ
ٌّ

وَ طَعَامُكُمْ حِل
�تُ مِ�نَ  �نٰ صَ ِ وَ الْمُحْ �ت مِ�نٰ ْ �تُ مِ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ �نٰ صَ ِ وَ الْمُحْ �ت مِ�نٰ ْ مِ�نَ الْمُ�ؤ
 
ۤ
ا َ لِکُمْ اِ�ذ �بْ َ مِ�نْ �قَ �ب وا الْکِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ

 الَّ
ۤ
ا َ لِکُمْ اِ�ذ �بْ َ مِ�نْ �قَ �ب وا الْکِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ

الَّ
رَ  �يْ �غَ �نَ  �يْ صِ�نِ مُحْ وْرَھُ�نَّ  ُ مُوْھُ�نَّ اُج� �تُ ْ �ي رَ اٰ�تَ �يْ �غَ �نَ  �يْ صِ�نِ مُحْ وْرَھُ�نَّ  ُ مُوْھُ�نَّ اُج� �تُ ْ �ي اٰ�تَ
   ٍدَا�ن �يْۤ اَ�خْ �ذِ �خِ �نَ وَلََا مُ�تَّ حِ�يْ دَا�نٍ مُسَا�فِ �يْۤ اَ�خْ �ذِ �خِ �نَ وَلََا مُ�تَّ حِ�يْ مُسَا�فِ
   ٗطَ عَمَلُہ دْ حَ�بِ �قَ

مَا�نِ �فَ �يْ الْْاِ رْ �بِ
کْ�فُ طَ عَمَلُہٗ وَمَ�نْ �يَّ دْ حَ�بِ �قَ

مَا�نِ �فَ �يْ الْْاِ رْ �بِ
کْ�فُ وَمَ�نْ �يَّ

 � �نَ سِرِ�يْ
رَ�ةِ مِ�نَ الْ�خٰ �خِ ِی الْْاٰ

ف � وَ ھُوَ � �نَ سِرِ�يْ
رَ�ةِ مِ�نَ الْ�خٰ �خِ ِی الْْاٰ

ف 1وَ ھُوَ �
6
5

لٰو�ةِ  صَّ مْ اِلَى ال مْ�تُ
ا �قُ ا اِ�ذَ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ لٰو�ةِ �يٰۤ صَّ مْ اِلَى ال مْ�تُ
ا �قُ ا اِ�ذَ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
ى 

َ
كُمْ اِل دِ�يَ وْھَكُمْ وَ اَ�يْ ُ سِلُوْا وُج� ا�غْ

ى �فَ
َ
كُمْ اِل دِ�يَ وْھَكُمْ وَ اَ�يْ ُ سِلُوْا وُج� ا�غْ

�فَ
رُءُوْسِكُمْ  �بِ وَامْسَحُوْا   ِ �ق رُءُوْسِكُمْ الْمَرَا�فِ �بِ وَامْسَحُوْا   ِ �ق الْمَرَا�فِ
مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ �نِ  وَ اِ�نْ   وَ اِ�نْ  كُ�نْ �يْ لَکُمْ اِلَى الْكَعْ�بَ ُ �نِ وَ اَرْ�ج �يْ لَکُمْ اِلَى الْكَعْ�بَ ُ وَ اَرْ�ج
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a2:186; 2:287. b2:286. c4:136. d5:3; 11:90.

725a. Zie voetnoot 610-612.
726. Het zijn de moslims, en niet de Mensen van het Boek, die hier worden aangesproken. 
Aangezien echter niet bekend is dat er ooit een speciaal verbond met de moslims is gesloten, 
moet het hier genoemde “verbond” worden opgevat als een verwijzing naar het proces van 
Bai’ah (eed van trouw) dat van elke nieuwe bekeerling tot de Islam wordt afgenomen, of 
het woord kan verwijzen naar de Wet die in de Koran is geopenbaard en door de moslims 
is aanvaard.

en een van u komt van de afzondering, 
of u hebt vrouwen aangeraakt en u 
vindt geen water, zoek dan uw 
toevlucht tot zuivere aarde en veeg 
daarmede uw gezicht en handen af.725a 
Allah wenst u niet in amoeilijkheden 
te brengen, maar Hij wenst u te 
reinigen en Zijn gunst aan u te 
vervolmaken, opdat u dankbaar zult 
zijn.

8. En gedenk Allah’s gunst aan u en 
het verbond726 dat Hij met u sloot, 
toen u zei: b“Wij horen en wij 
gehoorzamen.” En vrees Allah. 
Voorzeker, Allah weet goed wat in uw 
innerlijk is.

9. O u die gelooft, cwees oprecht voor 
Allah en getuig met rechtvaardigheid. 
En dlaat de vijandschap van een volk u 
niet aansporen om onrechtvaardig te 
handelen. Wees rechtvaardig. Dat is 
dichter bij de vroomheid. En vrees 
Allah. Voorzeker, Allah is op de 
hoogte van hetgeen u doet.

ى اَوْ 
رْ�ضٰۤ ى اَوْ  مَّ
رْ�ضٰۤ مْ مَّ �تُ مْكُ�نْ �تُ رُوْا وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ كُ�نْ ھَّ

َّ
اط ا �فَ �بً �نُ ُ رُوْاج� ھَّ
َّ

اط ا �فَ �بً �نُ ُ ج�
�نَ  مِّ كُمْ  �نْ مِّ اَحَدٌ  ءَ  آ َ �ج اَوْ  رٍ 

سَ�فَ ى 
ٰ
�نَ عَل مِّ كُمْ  �نْ مِّ اَحَدٌ  ءَ  آ َ �ج اَوْ  رٍ 

سَ�فَ ى 
ٰ
عَل

دُوْا  �جِ لَمْ �تَ
ءَ �فَ سَآ ِ

مُ ال�نّ طِ اَوْ لٰمَسْ�تُ ِ ٔى
ٓ
ا دُوْا الْغ�َ �جِ لَمْ �تَ

ءَ �فَ سَآ ِ
مُ ال�نّ طِ اَوْ لٰمَسْ�تُ ِ ٔى

ٓ
ا الْغ�َ

امْسَحُوْا  ا �فَ �بً �يِّ
َ

دًا ط مُوْا صَعِ�يْ مَّ �يَ �تَ
ءً �فَ امْسَحُوْا مَآ ا �فَ �بً �يِّ

َ
دًا ط مُوْا صَعِ�يْ مَّ �يَ �تَ

ءً �فَ مَآ
دُ  رِ�يْ دُ  مَا �يُ رِ�يْ ہُ مَا �يُ �نْ كُمْ مِّ دِ�يْ وْھِکُمْ وَ اَ�يْ ُ وُج� ہُ�بِ �نْ كُمْ مِّ دِ�يْ وْھِکُمْ وَ اَ�يْ ُ وُج� �بِ
حَرَ�جٍ  �نْ  مِّ کُمْ  عَلَي�ْ  

َ
عَل ْ �ج لِ�يَ  ُ حَرَ�جٍ اللّٰہّٰ �نْ  مِّ کُمْ  عَلَي�ْ  

َ
عَل ْ �ج لِ�يَ  ُ اللّٰہّٰ

مَّ  �تِ لِ�يُ وَ  رَکُمْ  ھِّ
َ

ط لِ�يُ دُ  رِ�يْ �يُّ مَّ   �تِ لِ�يُ وَ  رَکُمْ  ھِّ
َ

ط لِ�يُ دُ  رِ�يْ �يُّ لٰکِ�نْلٰکِ�نْ  وَّوَّ
  ۷۷ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ کُمْ لَ ہٗ عَلَي�ْ عْمَ�تَ ِ رُوْ�نَ�ن
ُ

ك
ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ کُمْ لَ ہٗ عَلَي�ْ عْمَ�تَ ِ �ن

ہُ  ا�قَ َ �ث كُمْ وَ مِ�يْ ِ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ
عْمَ�ةَ ِ کُرُوْا �ن ہُ وَا�ذْ ا�قَ َ �ث كُمْ وَ مِ�يْ ِ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ
عْمَ�ةَ ِ کُرُوْا �ن وَا�ذْ

ا  مْ سَمِعْ�نَ لْ�تُ ا  اِ�ذْ �قُ مْ سَمِعْ�نَ لْ�تُ ہٖۤ  اِ�ذْ �قُ كُمْ �بِ �قَ
َ �يْ وَا�ث �ذِ

ہٖۤ الَّ كُمْ �بِ �قَ
َ �يْ وَا�ث �ذِ

الَّ
مٌۢ  َ عَلِ�يْ مٌۢ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ عَلِ�يْ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ وا اللّٰہّٰ �قُ َ وَا�تَّ وا اللّٰہّٰ �قُ ا   وَا�تَّ ا وَاَطَعْ�نَ وَاَطَعْ�نَ

دُوْر۸۸ِ   صُّ ا�تِ ال �ذَ دُوْرِ�بِ صُّ ا�تِ ال �ذَ �بِ
�نَ  امِ�يْ وَّ

�قَ وْا  وْا كُوْ�نُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ امِ�يْ وَّ

�قَ وْا  وْا كُوْ�نُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

کُمْ  رِمَ�نَّ ْ ج� لََا �يَ کُمْ وَ  رِمَ�نَّ ْ ج� لََا �يَ سْطِ   وَ  ِ الْ�ق ءَ �بِ ھَدَآ ُ ِ �ش سْطِ لِِلّٰہّٰ ِ الْ�ق ءَ �بِ ھَدَآ ُ ِ �ش لِِلّٰہّٰ
  اِعْدِلُوْا اِعْدِلُوْا عْدِلُوْا لَّاَّ �تَ وْمٍ عَلٰۤى اَ �نُ �قَ اٰ �نَ َ عْدِلُوْا�ش لَّاَّ �تَ وْمٍ عَلٰۤى اَ �نُ �قَ اٰ �نَ َ �ش
   َ وا اللّٰہّٰ �قُ َوَ ا�تَّ وا اللّٰہّٰ �قُ وٰى   وَ ا�تَّ �قْ ُ لِل�تَّ رَ�ب

وٰى ھُوَ اَ�قْ �قْ ُ لِل�تَّ رَ�ب
ھُوَ اَ�قْ

  ۹۹ عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ رٌۢ �بِ �يْ �بِ َ خ�َ عْمَلُوْ�نَاِ�نَّ اللّٰہّٰ مَا �تَ رٌۢ �بِ �يْ �بِ َ خ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
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a24:56; 48:30. b5:87; 6:50; 7:37, 41; 22:58. c5:111. d2:41, 84. e2:61; 7:161. fZie 2:26. g2:169.

727. Dit vers is niet noodzakelijkerwijs op een bepaalde gebeurtenis van toepassing en kan in 
het algemeen worden opgevat als een verwijzing naar de bescherming die God de moslims 
bood tegen de agressieve aanvallen van hun vijanden. Met de woorden “een volk” worden 
hier vooral de ongelovigen van Mekka bedoeld, die alles in het werk stelden om de Islam en 
de moslims uit te roeien.
727a. Met “twaalf leiders” worden de twaalf profeten van Israël bedoeld die na Mozes kwamen. 
Volgens sommige autoriteiten waren dit de twaalf “vorsten” die door Mozes zouden zijn 
aangesteld (Num. 1:5-16; 43:3-15). Zie ook 2:61.

10. aAllah heeft degenen die geloven 
en goede daden verrichten, beloofd 
dat zij vergiffenis en een grote 
beloning zullen verkrijgen.
11. En bdegenen die niet geloven, en 
Onze tekenen verwerpen, zullen de 
bewoners van de hel zijn.

12. O u die gelooft, gedenk Allah’s 
gunst aan u toen een volk zijn handen 
tegen u wilde uitsteken, maar cHij hun 
handen weerhield.727 En vrees Allah. 
Op Allah moeten de gelovigen zich 
verlaten.

R. 3.
13. En dAllah sloot waarlijk een 
verbond met de kinderen Israëls, en 
eWij verwekten twaalf leiders727a uit 
hun midden. En Allah zei: “Voorzeker, 
Ik ben met u. Indien u het gebed 
houdt en de Zakat betaalt en in Mijn 
Boodschappers gelooft en hen bijstaat 
en aan Allah’s (dienst) een goede 
lening verstrekt, zal Ik uw zonden van 
u verwijderen en u fin Tuinen toelaten 
waar rivieren doorheen stromen. 
Maar wie gonder u daarna niet gelooft, 
is inderdaad van het rechte pad 
afgedwaald.”

وْا وَ عَمِلُوا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ُ الَّ وْا وَ عَمِلُوا وَعَدَ اللّٰہّٰ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ُ الَّ وَعَدَ اللّٰہّٰ

م۱۰۱۰ٌ   �يْ ِ رٌ عَ�ظ ْ رَ�ةٌ وَّ اَ�ج ِ �ف
�غْ مٌ لَھُمْ مَّ �يْ ِ رٌ عَ�ظ ْ رَ�ةٌ وَّ اَ�ج ِ �ف
�غْ ِ  لَھُمْ مَّ لِحٰ�ت صّٰ ِ ال لِحٰ�ت صّٰ ال

اۤ  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ وَ کَ�ذَّ رُوْا 
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

اۤ وَ الَّ �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ وَ کَ�ذَّ رُوْا 
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

وَ الَّ
م۱۱۱۱ِ   حِ�يْ َ ُ الْج� كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ مِاُولٰٓ حِ�يْ َ ُ الْج� كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ اُولٰٓ

عْمَ�تَ  ِ �ن کُرُوْا  وا ا�ذْ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ عْمَ�تَ �يٰۤ ِ �ن کُرُوْا  وا ا�ذْ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

ا  وْۤ
ُ

سُط ْ �ب وْمٌ اَ�نْ �يَّ اِ�ذْ ھَمَّ �قَ كُمْ  ِ عَلَ�يْ ا اللّٰہّٰ وْۤ
ُ

سُط ْ �ب وْمٌ اَ�نْ �يَّ اِ�ذْ ھَمَّ �قَ كُمْ  ِ عَلَ�يْ اللّٰہّٰ
  ْكُم ھُمْ عَ�نْ دِ�يَ �يْ كَ�فَّ اَ ھُمْ �فَ دِ�يَ �يْ کُمْ اَ كُمْاِلَي�ْ ھُمْ عَ�نْ دِ�يَ �يْ كَ�فَّ اَ ھُمْ �فَ دِ�يَ �يْ کُمْ اَ اِلَي�ْ
لِ  وَكَّ �تَ لْ�يَ

ِ �فَ ى اللّٰہّٰ
َ
لِ  وَ عَل وَكَّ �تَ لْ�يَ

ِ �فَ ى اللّٰہّٰ
َ
 وَ عَل َ وا اللّٰہّٰ �قُ َوَ ا�تَّ وا اللّٰہّٰ �قُ وَ ا�تَّ

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ � الْمُ�ؤ وْ�نَ مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ
   َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ ا�قَ �بَ َ �ث ُ مِ�يْ �ذَ اللّٰہّٰ دْ اَ�خَ وَلَ�قَ
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ ا�قَ �بَ َ �ث ُ مِ�يْ �ذَ اللّٰہّٰ دْ اَ�خَ وَلَ�قَ
الَ  الَ  وَ�قَ ا وَ�قَ �بً �يْ ِ �ق رَ �نَ

َ �يْ عَ�ش
�نَ

ْ �ث ھُمُ ا ا مِ�نْ �نَ ْ عَ�ث اوَ�بَ �بً �يْ ِ �ق رَ �نَ
َ �يْ عَ�ش

�نَ
ْ �ث ھُمُ ا ا مِ�نْ �نَ ْ عَ�ث وَ�بَ

لٰو�ةَ  صَّ مُ ال مْ�تُ �نْ اَ�قَ لٰو�ةَ  لَٔىِ صَّ مُ ال مْ�تُ �نْ اَ�قَ مَعَكُمْ لَٔىِ �يْ  ِ
نّ � ُ اِ مَعَكُمْاللّٰہّٰ �يْ  ِ
نّ � ُ اِ اللّٰہّٰ

 ْ ْ رُسُلِ�ي مْ �بِ �تُ کٰو�ةَ وَ اٰمَ�نْ مُ ال�زَّ �تُ �يْ رُسُلِ�يوَ اٰ�تَ مْ �بِ �تُ کٰو�ةَ وَ اٰمَ�نْ مُ ال�زَّ �تُ �يْ وَ اٰ�تَ
ا  رْ�ضً

َ �قَ مُ اللّٰہّٰ �تُ رَض�ْ
اَ�قْ مُوْھُمْ وَ  رْ�تُ ا وَ عَ�زَّ رْ�ضً

َ �قَ مُ اللّٰہّٰ �تُ رَض�ْ
اَ�قْ مُوْھُمْ وَ  رْ�تُ وَ عَ�زَّ

كُمْ  ِ �ت اٰ كُمْ سَ�يِّ رَ�نَّ عَ�نْ ِ
کَ�فّ ُ ا لَّاَّ كُمْ حَسَ�نً ِ �ت اٰ كُمْ سَ�يِّ رَ�نَّ عَ�نْ ِ
کَ�فّ ُ ا لَّاَّ حَسَ�نً

مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ �تٍ  �نّٰ َ ج� کُمْ  لَ�نَّ دْ�خِ مِ�نْ وَلََاُ رِ�يْ  ْ ج� �تَ �تٍ  �نّٰ َ ج� کُمْ  لَ�نَّ دْ�خِ وَلََاُ
لِكَ  �ذٰ عْدَ  �بَ رَ 

كَ�فَ مَ�نْ 
�فَ لِكَ   �ذٰ عْدَ  �بَ رَ 

كَ�فَ مَ�نْ 
�فَ   ھٰرُ 

�نْ الْْاَ ھَا  ِ حْ�ت ھٰرُ �تَ
�نْ الْْاَ ھَا  ِ حْ�ت �تَ

ل۱۳۱۳ِ   �يْ �بِ السَّ ءَ  سَوَآ  
َّ

ل ض�َ دْ  �قَ
�فَ كُمْ  لِمِ�نْ �يْ �بِ السَّ ءَ  سَوَآ  

َّ
ل ض�َ دْ  �قَ

�فَ كُمْ  مِ�نْ

2
6
6
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a2:258; 14:2; 33:44; 57:10; 65:12.

727b. Het vers bevat een zeer treffende beschrijving van het joodse volk.
727c. Dit lijkt een verwijzing te zijn naar Jezus’ profetie over de komst van de Heilige Profeetsa 
( Johannes, 16:12, 13), die zijn volgelingen bewust negeerden of waaraan zij tevergeefs een 
verkeerde interpretatie probeerden te geven.
727d. De Heilige Profeet (33:46, 47).

14. Dus wegens hun breken van het 
verbond hebben Wij hen vervloekt en 
hun hart verhard. Zij rukken de 
woorden uit hun verband en hebben 
een deel van hetgeen hun was 
vermaand, vergeten. En u zult bij hen 
altijd verraderlijkheid blijven 
ontdekken, behalve bij weinigen van 
hen. Vergeef hen dus en wend u van 
hen af. Voorzeker, Allah heeft degenen 
die goeddoen lief.727b

15. En met degenen die zeggen: “Wij 
zijn christenen”, sloten Wij (eveneens) 
een verbond,727c maar zij vergaten 
(ook) een deel van hetgeen waarmee 
zij werden vermaand. Daarom deden 
Wij vijandschap en haat onder hen 
ontstaan tot aan de Dag der 
Opstanding. Allah zal hen weldra 
laten weten wat zij deden.
16. O mensen van het Boek, Onze 
Boodschapper is tot u gekomen, die 
veel van hetgeen voor u verborgen 
bleef van het Boek heeft ontsluierd en 
veel overgeslagen. Er is van Allah 
inderdaad een licht727d en een duidelijk 
Boek tot u gekomen.

17. En Allah leidt daarmee degenen 
die Zijn welbehagen zoeken op de 
paden van vrede, en aleidt hen uit de 
duisternis tot het licht door Zijn 
gebod, en leidt hen naar het rechte 
pad.

ا  عَلْ�نَ َ ھُمْ وَ �ج ھُمْ لَعَ�نّٰ
ا�قَ َ �ث �يْ ھِمْ مِّ ِ �ض

�قْ مَا �نَ �بِ ا �فَ عَلْ�نَ َ ھُمْ وَ �ج ھُمْ لَعَ�نّٰ
ا�قَ َ �ث �يْ ھِمْ مِّ ِ �ض

�قْ مَا �نَ �بِ �فَ
وْ�نَ الْکَلِمَ عَ�نْ  �فُ حَرِّ وْ�نَ الْکَلِمَ عَ�نْ  �يُ �فُ حَرِّ  �يُ �ةً سِ�يَ ھُمْ �قٰ لُوْ�بَ �قُ

�ةً سِ�يَ ھُمْ �قٰ لُوْ�بَ �قُ

  ٖہ رُوْا �بِ کِّ ا �ذُ مَّ امِّ
ًّ سُوْا حَظ� ہٖ وَ�نَ رُوْا �بِ کِّ ا �ذُ مَّ امِّ
ًّ سُوْا حَظ� عِہٖ  وَ�نَ ِ وَا�ض عِہٖ مَّ ِ وَا�ض مَّ

 
َّ

ھُمْ اِلَّا �نْ �ةٍ مِّ �نَ ِ ٔى
ٓ
ا لِعُ عَلٰى �خَ طَّ الُ �تَ �زَ  وَ لََا �تَ

َّ
ھُمْ اِلَّا �نْ �ةٍ مِّ �نَ ِ ٔى

ٓ
ا لِعُ عَلٰى �خَ طَّ الُ �تَ �زَ وَ لََا �تَ

  ْح ھُمْ وَ اصْ�فَ اعْ�فُ عَ�نْ ھُمْ �فَ �نْ لًًا مِّ لِ�يْ حْ�قَ ھُمْ وَ اصْ�فَ اعْ�فُ عَ�نْ ھُمْ �فَ �نْ لًًا مِّ لِ�يْ �قَ
  ۱۴۱۴ �نَ �يْ ُّ الْمُحْسِ�نِ حِ�ب َ �يُ �نَاِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ ُّ الْمُحْسِ�نِ حِ�ب َ �يُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ا  �نَ �ذْ َ ى اَ�خ رٰۤ صٰ
ا �نَ ا اِ�نَّ الُوْۤ �نَ �قَ �يْ �ذِ

ا وَ مِ�نَ الَّ �نَ �ذْ َ ى اَ�خ رٰۤ صٰ
ا �نَ ا اِ�نَّ الُوْۤ �نَ �قَ �يْ �ذِ

وَ مِ�نَ الَّ
  ٖہ رُوْا �بِ کِّ ا �ذُ مَّ ا مِّ

ًّ سُوْا حَظ� �نَ
ھُمْ �فَ

ا�قَ َ �ث ْ ہٖمِ�ي رُوْا �بِ کِّ ا �ذُ مَّ ا مِّ
ًّ سُوْا حَظ� �نَ

ھُمْ �فَ
ا�قَ َ �ث ْ مِ�ي

ءَ  آ �ضَ غ�ْ عَدَاوَ�ةَ وَ الْ�بَ ھُمُ الْ �نَ �يْ �بَ ا  �نَ رَ�يْ
غ�ْ اَ

ءَ �فَ آ �ضَ غ�ْ عَدَاوَ�ةَ وَ الْ�بَ ھُمُ الْ �نَ �يْ �بَ ا  �نَ رَ�يْ
غ�ْ اَ

�فَ
 ُ ھُمُ اللّٰہّٰ ُ �ئ �بِّ �نَ  �يُ

ُ  وَسَوْ�فَ ھُمُ اللّٰہّٰ ُ �ئ �بِّ �نَ  �يُ
مَ�ةِ  وَسَوْ�فَ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق مَ�ةِ اِلٰى �يَ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق اِلٰى �يَ
  ۱۵۱۵ وْ�نَ عُ �نَ صْ وْا �يَ �نُ ا

َ
مَا ك وْ�نَ�بِ عُ �نَ صْ وْا �يَ �نُ ا
َ

مَا ك �بِ
ا  رَسُوْلُ�نَ ءَكُمْ  آ َ دْ�ج �قَ �بِ  الْكِ�تٰ  

َ
اَھْل ا �يٰۤ رَسُوْلُ�نَ ءَكُمْ  آ َ دْ�ج �قَ �بِ  الْكِ�تٰ  

َ
اَھْل �يٰۤ

وْ�نَ  �فُ �خْ مْ �تُ �تُ ا کُ�نْ مَّ رًا مِّ �يْ �نُ لَکُمْ كَ�ثِ �يِّ �بَ وْ�نَ �يُ �فُ �خْ مْ �تُ �تُ ا کُ�نْ مَّ رًا مِّ �يْ �نُ لَکُمْ كَ�ثِ �يِّ �بَ �يُ
دْ  دْ  �قَ رٍ  �قَ �يْ وْا عَ�نْ كَ�ثِ عْ�فُ �بِ وَ �يَ رٍ مِ�نَ الْكِ�تٰ �يْ وْا عَ�نْ كَ�ثِ عْ�فُ �بِ وَ �يَ مِ�نَ الْكِ�تٰ
 � �نٌ �يْ �بِ ٌ مُّ �ب وْرٌ وَّ کِ�تٰ ِ �نُ �نَ اللّٰہّٰ ءَكُمْ مِّ آ َ � �ج �نٌ �يْ �بِ ٌ مُّ �ب وْرٌ وَّ کِ�تٰ ِ �نُ �نَ اللّٰہّٰ ءَكُمْ مِّ آ َ �ج

 
َ

ل ہٗ سُ�بُ وَا�نَ عَ رِ�ضْ �بَ ُ مَ�نِ ا�تَّ ہِ اللّٰہّٰ ھْدِ�يْ �بِ  �يَّ
َ

ل ہٗ سُ�بُ وَا�نَ عَ رِ�ضْ �بَ ُ مَ�نِ ا�تَّ ہِ اللّٰہّٰ ھْدِ�يْ �بِ �يَّ
 ِ لُمٰ�ت ُّ �نَ ال�ظ ھُمْ مِّ ُ رِ�ج

�خْ لٰمِ وَ �يُ ِ السَّ لُمٰ�ت ُّ �نَ ال�ظ ھُمْ مِّ ُ رِ�ج
�خْ لٰمِ وَ �يُ السَّ

اِلٰى صِرَاطٍ  ھِمْ  ھْدِ�يْ �يَ وَ  ہٖ  ِ �ن اِ�ذْ وْرِ �بِ اِلٰى صِرَاطٍ اِلَى ال�نُّ ھِمْ  ھْدِ�يْ �يَ وَ  ہٖ  ِ �ن اِ�ذْ وْرِ �بِ اِلَى ال�نُّ
م۱۷۱۷ٍ   �يْ ِ �ق سْ�تَ مٍمُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ مُّ
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a5:73, 74. bZie 3:190. c62:7. d2:285; 3:130; 5:41. e5:16.

728. De zeer krachtige taal die hier wordt gebruikt, is bedoeld om de monsterlijke leer dat 
Jezus de zoon van God is, te ontmaskeren en te veroordelen. Ook in 19:89-92 wordt 
krachtige taal gebruikt.
729. De geschiedenis zwijgt erover of er tussen de Heilige Profeetsa en Jezus in enig land een 
profeet is verschenen, althans niet onder de Mensen van het Boek. De wereld verwachtte 

18. aZij hebben voorwaar niet geloofd 
die zeggen: “De Messias, de zoon van 
Maria, is zeker Allah.” Zeg: “Wie 
heeft dan macht tegen Allah, als Hij 
de Messias, de zoon van Maria728 en 
zijn moeder en allen die op aarde zijn 
teniet wil doen?” bAan Allah behoort 
het koninkrijk van de hemelen en de 
aarde en wat daartussen is. Hij schept 
wat Hij wil, en Allah heeft macht over 
alle dingen.

19. De joden en de christenen zeggen: 
c“Wij zijn Allah’s kinderen en Zijn 
geliefden.” Zeg: “Waarom straft Hij u 
dan voor uw zonden? Neen, u bent 
mensen onder degenen die Hij schiep. 
dHij vergeeft wie Hij wil en Hij straft 
wie Hij wil. En aan Allah behoort het 
koninkrijk van de hemelen en de aarde 
en wat daartussen is, en tot Hem is de 
terugkeer.

20. O mensen van het Boek, Onze 
Boodschapper edie u klaarheid brengt, 
is tot u gekomen, na een onderbreking 
in de reeks van Boodschappers, opdat 
u niet zult zeggen: “Er is geen brenger 
van een blijde tijding en geen 
Waarschuwer tot ons gekomen.”729 

Waarlijk, er is een brenger van een 
blijde boodschap en een Waarschuwer 
tot u gekomen. Allah heeft macht 
over alle dingen.

َ ھُوَ  ا اِ�نَّ اللّٰہّٰ الُوْۤ �نَ �قَ �يْ �ذِ
رَ الَّ

دْ كَ�فَ َ ھُوَ لَ�قَ ا اِ�نَّ اللّٰہّٰ الُوْۤ �نَ �قَ �يْ �ذِ
رَ الَّ

دْ كَ�فَ لَ�قَ
مْلِكُ  مَ�نْ �يَّ

 �فَ
ْ

ل مْلِكُ  �قُ مَ�نْ �يَّ
 �فَ

ْ
ل مَ �قُ �نُ مَرْ�يَ حُ ا�بْ مَالْمَسِ�يْ �نُ مَرْ�يَ حُ ا�بْ الْمَسِ�يْ

ھْلِكَ  رَادَ اَ�نْ �يُّ ا اِ�نْ اَ ٔـً �يْ َ ِ �ش ھْلِكَ مِ�نَ اللّٰہّٰ رَادَ اَ�نْ �يُّ ا اِ�نْ اَ ٔـً �يْ َ ِ �ش مِ�نَ اللّٰہّٰ
ِی 

ف � ہٗ وَ مَ�نْ  مَ وَ اُمَّ �نَ مَرْ�يَ حَ ا�بْ ِی الْمَسِ�يْ
ف � ہٗ وَ مَ�نْ  مَ وَ اُمَّ �نَ مَرْ�يَ حَ ا�بْ الْمَسِ�يْ

مٰوٰ�تِ  ِ مُلْكُ السَّ مٰوٰ�تِ  وَلِِلّٰہّٰ ِ مُلْكُ السَّ عًا وَلِِلّٰہّٰ مِ�يْ َ رْ�ضِ ج�
َ ْ

عًاالْا مِ�يْ َ رْ�ضِ ج�
َ ْ

الْا
  ُء آ َ �ش �يَ لُ�قُ مَا �خْ ءُ �يَ آ َ �ش �يَ لُ�قُ مَا �خْ ھُمَا �يَ �نَ �يْ رْ�ضِ وَمَا �بَ ھُمَاوَ الْْاَ �نَ �يْ رْ�ضِ وَمَا �بَ وَ الْْاَ

ر۱۸۱۸ٌ   دِ�يْ ءٍ�قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى كُل رٌوَ اللّٰہّٰ دِ�يْ ءٍ�قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى كُل وَ اللّٰہّٰ

ا  ُ �ؤ �نٰٓ �بْ حْ�نُ اَ رٰى �نَ صٰ ھُوْدُ وَ ال�نَّ ِ الْ�يَ الَ�ت ا وَ �قَ ُ �ؤ �نٰٓ �بْ حْ�نُ اَ رٰى �نَ صٰ ھُوْدُ وَ ال�نَّ ِ الْ�يَ الَ�ت وَ �قَ
كُمْ  �بُ ِ

عَ�ذّ �يُ لِمَ 
�فَ  

ْ
ل �قُ كُمْ   �بُ ِ

عَ�ذّ �يُ لِمَ 
�فَ  

ْ
ل �قُ   ہٗ 

ُ �ؤ آ اَحِ�بَّ وَ   ِ ہٗ اللّٰہّٰ
ُ �ؤ آ اَحِ�بَّ وَ   ِ اللّٰہّٰ

   لَ�قَ �نْ �خَ مَّ رٌ مِّ
َ �ش مْ �بَ �تُ �نْ  اَ

ْ
ل لَ�قَ �بَ �نْ �خَ مَّ رٌ مِّ

َ �ش مْ �بَ �تُ �نْ  اَ
ْ

ل كُمْ �بَ وْ�بِ �نُ �ذُ كُمْ�بِ وْ�بِ �نُ �ذُ �بِ
  ُء آ َ �ش �بُ مَ�نْ �يَّ ِ

عَ�ذّ ءُ وَ �يُ آ َ �ش رُ لِمَ�نْ �يَّ ِ �ف
�غْ ءُ�يَ آ َ �ش �بُ مَ�نْ �يَّ ِ

عَ�ذّ ءُ وَ �يُ آ َ �ش رُ لِمَ�نْ �يَّ ِ �ف
�غْ �يَ

رْ�ضِ وَ مَا  مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِ مُلْكُ السَّ رْ�ضِ وَ مَا وَ لِِلّٰہّٰ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِ مُلْكُ السَّ وَ لِِلّٰہّٰ
ر۱۹۱۹ُ   صِ�يْ ہِ الْمَ رُوَ اِلَ�يْ صِ�يْ ہِ الْمَ ھُمَا  وَ اِلَ�يْ �نَ �يْ ھُمَا�بَ �نَ �يْ �بَ

ا  رَسُوْلُ�نَ ءَکُمْ  آ َ دْ�ج �قَ �بِ  الْکِ�تٰ  
َ

اَھْل ا �يٰۤ رَسُوْلُ�نَ ءَکُمْ  آ َ دْ�ج �قَ �بِ  الْکِ�تٰ  
َ

اَھْل �يٰۤ
سُلِ اَ�نْ  �نَ الرُّ مِّ رَ�ةٍ  �تْ �نُ لَکُمْ عَلٰى �فَ �يِّ �بَ سُلِ اَ�نْ �يُ �نَ الرُّ مِّ رَ�ةٍ  �تْ �نُ لَکُمْ عَلٰى �فَ �يِّ �بَ �يُ
  ٍر �يْ �ذِ �نَ

َ
رٍ وَّ لَا �يْ �شِ ا مِ�نْۢ �بَ ءَ�نَ آ َ وْلُوْا مَا �ج �قُ رٍ�تَ �يْ �ذِ �نَ

َ
رٍ وَّ لَا �يْ �شِ ا مِ�نْۢ �بَ ءَ�نَ آ َ وْلُوْا مَا �ج �قُ �تَ

 ُ وَ اللّٰہّٰ   ُ وَ اللّٰہّٰ   رٌ  �يْ �ذِ �نَ وَّ  رٌ  �يْ �شِ �بَ ءَكُمْ  آ َ �ج دْ  �قَ
رٌ �فَ �يْ �ذِ �نَ وَّ  رٌ  �يْ �شِ �بَ ءَكُمْ  آ َ �ج دْ  �قَ
�فَ

رٌ�  دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
رٌ� عَلٰى كُل دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

3عَلٰى كُل
8
7
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a1:7; 4:70; 19:59.

en bereidde zich voor op de komst van de grootste Bevrijder van de mensheid. Sommige 
verklaringen van twijfelachtige authenticiteit (Kalbi) vermelden dat Jezus werd gevolgd 
door enkele profeten, waaronder Khalid bin Salam. Maar de Heilige Profeetsa zelf zou gezegd 
hebben dat er geen profeet tussen hem en Jezus was (Bukhari).
730. De vervanging van het woord kum (u) in plaats van Fi-kum impliceert de hint dat, terwijl ieder 
lid van een volk waartoe een heersend vorst behoort, als het ware heerschappij en soevereiniteit 
bezit, de volgelingen van een profeet geen deelgenoten zijn van zijn profeetschap.
731. De uitdrukking, voor u heeft bestemd, houdt een impliciete belofte in dat God hen zou 
helpen en hen tot overwinnaars zou maken, als de Israëlieten maar de moed zouden hebben om 
het Heilige Land binnen te trekken.
732. Dit betekent dat de annalen van dit volk bekend waren bij de Israëlieten. De Amalekieten en 
andere weerbarstige Arabische stammen leefden in die tijd in het Heilige Land. De Israëlieten 
waren erg bang voor hen.
733. Vergelijk deze onbeschaamde en laffe houding van de metgezellen van Mozes met de gewillige 
en ongelooflijke offers van de metgezellen van de Heilige Profeetsa, die altijd graag in de kaken 
van de dood sprongen bij het geringste gebod van hun Meester. Toen de Heilige Profeetsa met 
een handvol van zijn slecht uitgeruste metgezellen van plan was om de enorm superieure en 
veel beter uitgeruste Mekkaanse troepenmacht bij Badr tegemoet te treden, raadpleegde hij hen 
hierover. Daarop stond een van de metgezellen op en richtte zich tot de Heilige Profeetsa met de 
gedenkwaardige woorden: “O Profeet van God, wij gaan niet zeggen zoals de metgezellen van 
Mozes zeiden: ‘Gaat u en uw Heer en vecht en wij blijven hier zitten. Integendeel, O Profeet 
van de Heer! Wij zijn altijd met u en wij gaan met u heen waar u ook gaat. Wij zullen de vijand 
bestrijden aan uw rechterzijde en aan uw linkerzijde en aan uw voorzijde en achter uw  rug; en

R. 4.
21. En toen Mozes tot zijn volk zei: 
“O mijn volk, herinner u aAllah’s 
gunst aan u toen Hij Profeten onder u 
aanstelde en u koningen aanwees730 en 
Hij u gaf wat Hij aan niemand onder 
de volkeren heeft gegeven.”

22. “O mijn volk, ga het heilige land 
binnen dat Allah voor u heeft 
bestemd731 en keer het niet de rug toe, 
anders zult u verliezers worden.”

23. Zij zeiden: “O Mozes, er is in dat 
(land) een trots en machtig volk,732 en 
wij zullen er niet binnengaan voordat 
zij eruit weggaan. En indien zij eruit 
weggaan, zullen wij het 
binnentrekken.”733

کُرُوْا  وْمِ ا�ذْ �قَ وْمِہٖ �يٰ الَ مُوْسٰى لِ�قَ کُرُوْا وَ اِ�ذْ �قَ وْمِ ا�ذْ �قَ وْمِہٖ �يٰ الَ مُوْسٰى لِ�قَ وَ اِ�ذْ �قَ
كُمْ  ي�ْ  �فِ

َ
عَل َ كُمْ اِ�ذْ �ج ِ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ

عْمَ�ةَ ِ كُمْ �ن ي�ْ  �فِ
َ

عَل َ كُمْ اِ�ذْ �ج ِ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ
عْمَ�ةَ ِ �ن

ا  ىكُمْ مَّ ا  وَّ اٰ�تٰ ىكُمْ مَّ لُوْکًا وَّ اٰ�تٰ عَلَكُمْ مُّ َ ءَ وَ �ج آ �يَ �بِ �نْۢ لُوْکًااَ عَلَكُمْ مُّ َ ءَ وَ �ج آ �يَ �بِ �نْۢ اَ
  ۲۱۲۱ �نَ عٰلَمِ�يْ �نَ الْ �تِ اَحَدًا مِّ �ؤْ �نَلَمْ �يُ عٰلَمِ�يْ �نَ الْ �تِ اَحَدًا مِّ �ؤْ لَمْ �يُ

�يْ  �تِ
الَّ  

سَ�ةَ دَّ الْمُ�قَ  
رْ�ضَ الْْاَ لُوا  وْمِ ادْ�خُ �قَ �يْ �يٰ �تِ

الَّ  
سَ�ةَ دَّ الْمُ�قَ  

رْ�ضَ الْْاَ لُوا  وْمِ ادْ�خُ �قَ �يٰ
ى 

ٰۤ
عَل وْا  دُّ رْ�تَ �تَ لََا  وَ  لَكُمْ   ُ اللّٰہّٰ �بَ  ى کَ�تَ
ٰۤ
عَل وْا  دُّ رْ�تَ �تَ لََا  وَ  لَكُمْ   ُ اللّٰہّٰ �بَ  کَ�تَ
  ۲۲۲۲ �نَ سِرِ�يْ

وْا �خٰ ُ لِ�ب �قَ �نْ �تَ
اركُِمْ �فَ �نَاَدْ�بَ سِرِ�يْ

وْا �خٰ ُ لِ�ب �قَ �نْ �تَ
اركُِمْ �فَ اَدْ�بَ

   �نَ ارِ�يْ �بَّ َ وْمًا ج� ھَا �قَ �يْ ى اِ�نَّ �فِ مُوْسٰۤ الُوْا �يٰ �نَ�قَ ارِ�يْ �بَّ َ وْمًا ج� ھَا �قَ �يْ ى اِ�نَّ �فِ مُوْسٰۤ الُوْا �يٰ �قَ
  ھَا وْا مِ�نْ ُ رُج�

خ�ْ ى �يَ لَھَا حَ�تّٰ دْ�خُ �نْ �نَّ
َ

ا ل ھَااِ�نَّ وْا مِ�نْ ُ رُج�
خ�ْ ى �يَ لَھَا حَ�تّٰ دْ�خُ �نْ �نَّ

َ
ا ل وَ وَ اِ�نَّ

  ۲۳۲۳ لُوْ�نَ ا دَا�خِ �نَّ اِ
ھَا �فَ وْا مِ�نْ ُ رُج�

خ�ْ لُوْ�نَ�يَّ ا دَا�خِ �نَّ اِ
ھَا �فَ وْا مِ�نْ ُ رُج�

خ�ْ اِ�نْ �يَّ
اِ�نْ �فَ
�فَ
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wij vertrouwen op God dat u van ons zult zien wat uw ogen zal troosten” (Bukhari).
734. Van de “twee mannen” waarover hier wordt gesproken, wordt algemeen aangenomen dat 
het Jozua is, de zoon van Nun, en Kaleb, de zoon van Jefunneh (Num. 14:6). Maar uit de 
context blijkt eerder dat Mozes en Aäron de “twee mannen” zijn die hier worden bedoeld. 
Het woord Rajul (man) drukt mannelijkheid en moed uit. Dat deze twee moedige mannen 
Mozes en Aäron zelf waren, kan ook worden afgeleid uit het feit dat Mozes voor zichzelf 
en zijn broer Aäron bad (5:26). God noemt deze twee mannen niet bij naam, maar spreekt 
eenvoudigweg over hen als “twee dappere mannen” om hun mannelijkheid en moed te 
prijzen en tevens om de lafheid van de andere Israëlieten die bij hen waren, te veroordelen.
735. Toen de Israëlieten zich laf gedroegen, verordende God dat zij nog 40 jaar in de woestijn 
moesten rondtrekken, opdat het leven van de woestijn hen zou verkwikken en een nieuw 
leven zou inblazen en hun zeden zou versterken. Intussen was de oude generatie praktisch 
uitgestorven en groeide de jongere generatie dapper en sterk genoeg om het Beloofde Land 
te veroveren.

24. Daarop zeiden twee mannen734 
van degenen die hun Heer vreesden 
en aan wie Allah Zijn gunst had 
bewezen: “Ga de poort (van de stad) 
binnen, hen tegemoet. Wanneer u er 
eenmaal binnen bent, dan zult u zeker 
overwinnaar worden. En astel uw 
vertrouwen in Allah, als u gelovigen 
bent.”

25. Zij zeiden: “O Mozes, wij zullen er 
stellig niet binnengaan zolang zij erin 
zijn. Gaat u daarom en uw Heer en 
strijd. Wij blijven hier zitten.”

26. Hij zei: “Mijn Heer, ik heb macht 
over niemand dan over mijzelf en 
mijn broeder. Maak daarom een 
onderscheid tussen ons en het 
opstandige volk.”
27. (Allah) zei: b“Voorzeker, het 
(land) zal hun voor veertig jaren 
verboden zijn. Dwalende zullen zij 
door het land trekken.735 Bekommer u 
daarom niet over het ongehoorzame 
volk.”

عَمَ  وْ�نَ اَ�نْ ا�فُ �خَ �نَ �يَ �يْ �ذِ
�نِ مِ�نَ الَّ

ٰ
ل ُ الَ رَ�ج عَمَ �قَ وْ�نَ اَ�نْ ا�فُ �خَ �نَ �يَ �يْ �ذِ

�نِ مِ�نَ الَّ
ٰ

ل ُ الَ رَ�ج �قَ
   ا�بَ ھِمُ الْ�بَ لُوْا عَلَ�يْ ھِمَا ادْ�خُ ُ عَلَ�يْ ا�بَاللّٰہّٰ ھِمُ الْ�بَ لُوْا عَلَ�يْ ھِمَا ادْ�خُ ُ عَلَ�يْ اللّٰہّٰ
 وَ عَلَى  وَ عَلَى  وْ�نَ لِ�بُ كُمْ �غٰ �نَّ اِ مُوْہُ �فَ لْ�تُ ا دَ�خَ اِ�ذَ

وْ�نَ�فَ لِ�بُ كُمْ �غٰ �نَّ اِ مُوْہُ �فَ لْ�تُ ا دَ�خَ اِ�ذَ
�فَ

  ۲۴۲۴ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَ مُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ مْكُ�نْ �تُ ا اِ�نْ كُ�نْ لُوْۤ كَّ وَ َ �ت
ِ �فَ ا اِ�نْ اللّٰہّٰ لُوْۤ كَّ وَ َ �ت
ِ �فَ اللّٰہّٰ

ا  دًا مَّ �بَ لَھَاۤ اَ دْ�خُ �نْ �نَّ
َ

ا ل ى اِ�نَّ مُوْسٰۤ الُوْا �يٰ ا �قَ دًا مَّ �بَ لَھَاۤ اَ دْ�خُ �نْ �نَّ
َ

ا ل ى اِ�نَّ مُوْسٰۤ الُوْا �يٰ �قَ
 
ۤ
لََا ِ �ت ا �قَ

كَ �فَ �تَ وَ رَ�بُّ �نْ ْ اَ ھَ�ب ا�ذْ ھَا �فَ �يْ  دَامُوْا �فِ
ۤ
لََا ِ �ت ا �قَ

كَ �فَ �تَ وَ رَ�بُّ �نْ ْ اَ ھَ�ب ا�ذْ ھَا �فَ �يْ دَامُوْا �فِ
  ۲۵۲۵ اعِدُوْ�نَ ا �قَ ا ھٰھُ�نَ �نَّ اعِدُوْ�نَاِ ا �قَ ا ھٰھُ�نَ �نَّ اِ

�يْ  سِ�يْ وَ اَخ�ِ �فْ �يْ  اَمْلِكُ اِلَّاَّ �نَ سِ�يْ وَ اَخ�ِ �فْ  اَمْلِكُ اِلَّاَّ �نَ
ۤ
لََا
ۤ
لََا �يْ  ِ

ّ ن � ّ اِ الَ رَ�بِ �يْ �قَ ِ
نّ � ّ اِ الَ رَ�بِ �قَ

  ۲۶۲۶ �نَ �يْ ِ سِ�ق وْمِ الْ�فٰ �نَ الْ�قَ �يْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �يْ رُ�قْ �بَ
ا�فْ �نَ�فَ �يْ ِ سِ�ق وْمِ الْ�فٰ �نَ الْ�قَ �يْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �يْ رُ�قْ �بَ
ا�فْ �فَ

�نَ  عِ�يْ ھِمْ اَرْ�بَ  عَلَ�يْ
ھَا مُحَرَّ مَ�ةٌ �نَّ اِ الَ �فَ �نَ �قَ عِ�يْ ھِمْ اَرْ�بَ  عَلَ�يْ
ھَا مُحَرَّ مَ�ةٌ �نَّ اِ الَ �فَ �قَ

سَ  اْ لََا �تَ
سَ  �فَ اْ لََا �تَ
رْ�ضِ  �فَ

َ ْ
ِی الْا

ف ھُوْ�نَ � �يْ �تِ رْ�ضِ  �يَ
َ ْ

ِی الْا
ف ھُوْ�نَ � �يْ �تِ   �يَ

�ةً  سَ�نَ
�ةً سَ�نَ

 � �نَ �يْ ِ سِ�ق وْمِ الْ�فٰ � عَلَى الْ�قَ �نَ �يْ ِ سِ�ق وْمِ الْ�فٰ 4عَلَى الْ�قَ
7
8
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736. “De twee zonen van Adam” betekenen figuurlijk twee willekeurige personen uit de 
mensheid. De gelijkenis illustreert ook de vijandige houding van de Israëlieten tegenover 
de nakomelingen van Ismaël omdat het profeetschap van hen op de Ismaëlieten was 
overgegaan in de persoon van de Heilige Profeetsa.
737. Uridu is afgeleid van Rada, dat soms geen daadwerkelijke wens uitdrukt, maar slechts 
een praktische toestand of conditie die zich waarschijnlijk op een bepaalde manier zal 
ontwikkelen (18:78). Het vers betekent niet dat Abel wenste dat zijn broer Kaïn in de hel zou 
worden geworpen. Wat hij bedoelde was simpelweg dat het natuurlijke en onvermijdelijke 
resultaat van zijn eigen niet-agressieve houding zou zijn dat zijn broer naar de hel zou gaan.
738. Ithmi betekent, “de zonde tegen mij begaan.” De potentiële slachtoffer beschrijft enkel 
de gevolgen van de beoogde actie van zijn broer.

R. 5.
28. En vertel naar waarheid het verhaal 
van de twee zonen van Adam736 toen 
zij een offer brachten en het van één 
van hen werd aangenomen en van de 
ander niet. De laatstgenoemde zei: “Ik 
zal u zeker doden.” De eerste zei: 
“Allah neemt alleen iets van de 
rechtvaardigen aan.”
29. “Als u uw hand naar mij uitstrekt 
om mij te doden, zal ik mijn hand niet 
naar u uitstrekken om u te doden. Ik 
vrees Allah, de Heer der Werelden.

30. Ik wens737 dat u zowel (de straf 
van) de zonde tegen mij,738 als uw 
zonde zou dragen, en aldus tot de 
bewoners van het Vuur zult behoren, 
en dat is de beloning van de 
misdadigers.”

31. Maar zijn kwade neiging dreef 
hem ertoe zijn broeder te doden. Dus 
doodde hij hem en werd (een) van de 
verliezers.

ِ  اِ�ذْ  اِ�ذْ 
الْحَ�قّ �يْ اٰدَمَ �بِ

�نَ اَ ا�بْ �بَ ھِمْ �نَ  عَلَ�يْ
ُ

ل ِ وَ ا�تْ
الْحَ�قّ �يْ اٰدَمَ �بِ

�نَ اَ ا�بْ �بَ ھِمْ �نَ  عَلَ�يْ
ُ

ل وَ ا�تْ
 مِ�نْ اَحَدِ ھِمَا وَلَمْ 

َ
ل �بِّ �قُ �تُ ا �فَ ا�نً رْ�بَ

ا�قُ رَّ �بَ
 مِ�نْ اَحَدِ ھِمَا وَلَمْ �قَ

َ
ل �بِّ �قُ �تُ ا �فَ ا�نً رْ�بَ

ا�قُ رَّ �بَ
�قَ

  َك لَ�نَّ �تُ �قْ
َ َ

الَ لَا كَ �قَ لَ�نَّ �تُ �قْ
َ َ

الَ لَا رِ �قَ
�خَ  مِ�نَ الْْاٰ

ْ
ل �بَّ �قَ �تَ رِ�يُ

�خَ  مِ�نَ الْْاٰ
ْ

ل �بَّ �قَ �تَ �يُ
  ۲۸۲۸ �نَ �يْ ِ �ق ُ مِ�نَ الْمُ�تَّ  اللّٰہّٰ

ُ
ل �بَّ �قَ �تَ مَا �يَ الَ اِ�نَّ �نَ�قَ �يْ ِ �ق ُ مِ�نَ الْمُ�تَّ  اللّٰہّٰ

ُ
ل �بَّ �قَ �تَ مَا �يَ الَ اِ�نَّ �قَ

�يْ  لَ�نِ �تُ �قْ لِ�تَ دَكَ  �يَ  َّ �ي
َ
اِل �تَّ 

ْ
سَط �بَ �نْۢ  �يْ لَٔىِ لَ�نِ �تُ �قْ لِ�تَ دَكَ  �يَ  َّ �ي

َ
اِل �تَّ 

ْ
سَط �بَ �نْۢ  لَٔىِ

  َلَك �تُ �قْ
َ
كَ لِِا دِ�يَ اِلَ�يْ اسِطٍ �يَّ �بَ ا �بِ �نَ لَكَمَاۤ اَ �تُ �قْ
َ
كَ لِِا دِ�يَ اِلَ�يْ اسِطٍ �يَّ �بَ ا �بِ �نَ مَاۤ اَ

  ۲۹۲۹ �نَ عٰلَمِ�يْ َ رَ�بَّ الْ  اللّٰہّٰ
ا�فُ �نَ اَ�خَ عٰلَمِ�يْ َ رَ�بَّ الْ  اللّٰہّٰ
ا�فُ  اَ�خَ

ۤۤ ِ�يْ
ّ ن � ِ�يْاِ
ّ ن � اِ

مِكَ 
ْ �ث مِ�يْ وَ اِ

ْ �ث مِكَ ِ
ْ �ث مِ�يْ وَ اِ

ْ �ث اِ ا�بِ اَ �بِ وْٓ �بُ دُ اَ�نْ �تَ ْۤ اُرِ�يْ ِ�ي
�نّ اَ اِ وْٓ �بُ دُ اَ�نْ �تَ ْۤ اُرِ�يْ ِ�ي
�نّ اِ

لِكَ  لِكَ  وَ�ذٰ ارِ وَ�ذٰ کُوْ�نَ مِ�نْ اَصْحٰ�بِ ال�نَّ �تَ ارِ�فَ کُوْ�نَ مِ�نْ اَصْحٰ�بِ ال�نَّ �تَ �فَ
 � �نَ لِمِ�يْ ّٰ ا ال�ظ

�ؤُ �زٰٓ َ � �ج �نَ لِمِ�يْ ّٰ ا ال�ظ
�ؤُ �زٰٓ َ �ج

لَہٗ  �تَ �قَ
ہِ �فَ �يْ  اَخ�ِ

َ
ل �تْ سُہٗ �قَ �فْ عَ�تْ لَہٗ �نَ وَّ

َ
ط

لَہٗ �فَ �تَ �قَ
ہِ �فَ �يْ  اَخ�ِ

َ
ل �تْ سُہٗ �قَ �فْ عَ�تْ لَہٗ �نَ وَّ

َ
ط

�فَ
  ۳۱۳۱ �نَ سِرِ�يْ

حَ مِ�نَ الْ�خٰ صْ�بَ اَ
�نَ�فَ سِرِ�يْ

حَ مِ�نَ الْ�خٰ صْ�بَ اَ
�فَ

ف ص�
ن � ل

ا
ف ص�

ن � ل
ا

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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739. Commentatoren verschillen van mening of het incident van de raaf werkelijk heeft 
plaatsgevonden of dat het slechts een parabel is. Het is niet onwaarschijnlijk dat een dergelijk 
voorval werkelijk heeft plaatsgevonden. Studie van de manieren en gewoonten van vogels 
heeft tot veel nuttige ontdekkingen geleid. Zie Gen. 4:1-15; en “The Jerusalem Targum”.

32. Toen zond Allah een raaf die in de 
grond krabde,739 om hem te beduiden 
hoe het lijk van zijn broeder te 
verbergen. Hij zei: “Wee mij! Ik kan 
zelfs niet zoals deze raaf zijn, zodat ik 
het lijk van mijn broeder kan 
verbergen.” En toen kreeg hij berouw.

33. Daarom schreven Wij de kinderen 
Israëls voor dat wie ook een mens 
doodt, tenzij dit is voor het doden van 
een persoon of het scheppen van 
wanorde in het land, het zal zijn alsof 
hij het gehele mensdom had gedood; 
en voor hem die iemand het leven 
schenkt, het zal zijn alsof hij aan het 
gehele mensdom het leven had 
geschonken.740 En voorzeker, aOnze 
Boodschappers kwamen met 
duidelijke tekenen tot hen, en toch 
werden daarna velen van hen in het 
land tot overtreders.

34. De vergelding van degenen bdie 
oorlog tegen Allah en Zijn 
Boodschapper voeren en ernaar 
streven wanorde in het land te 
scheppen, is slechts dat zij worden 
gedood of gekruisigd, of dat hun 
handen en hun voeten, de ene rechts 
en de andere links, worden afgesneden, 
of dat zij het land worden uitgezet.741 
Dat zal voor hen een schande zijn in 
deze wereld, en in het Hiernamaals 
zullen zij een grote straf ontvangen,

رْ�ضِ 
َ ْ

ِی الْا
ف � ُ حَ�ث �بْ �يَّ ا  رَا�بً

ُ غ�ُ َ اللّٰہّٰ عَ�ث �بَ رْ�ضِ �فَ
َ ْ

ِی الْا
ف � ُ حَ�ث �بْ �يَّ ا  رَا�بً

ُ غ�ُ َ اللّٰہّٰ عَ�ث �بَ �فَ
  ِہ �يْ اَخ�ِ سَوْاَ�ةَ   ْ وَارِ�ي �يُ �فَ  کَ�يْ ہٗ  رِ�يَ ہِلِ�يُ �يْ اَخ�ِ سَوْاَ�ةَ   ْ وَارِ�ي �يُ �فَ  کَ�يْ ہٗ  رِ�يَ لِ�يُ
 

َ
ل كُوْ�نَ مِ�ثْ �تُ اَ�نْ اَ �زْ َ ى اَعَج� لَ�تٰۤ وَ�يْ  �يٰ

َ
ل كُوْ�نَ مِ�ثْ �تُ اَ�نْ اَ �زْ َ ى اَعَج� لَ�تٰۤ وَ�يْ الَ �يٰ الَ �قَ �قَ

   ْ �ي اَ�خِ َ سَوْاَ�ةَ  وَارِ�ي اُ
رَا�بِ �فَ

غ�ُ ا الْ ْھٰ�ذَ �ي اَ�خِ َ سَوْاَ�ةَ  وَارِ�ي اُ
رَا�بِ �فَ

غ�ُ ا الْ ھٰ�ذَ
  �� �نَ دِمِ�يْ حَ مِ�نَ ال�نّٰ صْ�بَ اَ

�نَ�فَ دِمِ�يْ حَ مِ�نَ ال�نّٰ صْ�بَ اَ
�فَ

�يْۤ  �نِ �بَ عَلٰى  ا  �نَ �بْ کَ�تَ �يْۤ   �نِ �بَ عَلٰى  ا  �نَ �بْ کَ�تَ   لِكَ  �ذٰ لِ  ْ اَ�ج لِكَ مِ�نْ  �ذٰ لِ  ْ اَ�ج مِ�نْ 
رِ  �يْ غ�َ ا �بِ سًۢ �فْ  �نَ

َ
ل �تَ ہٗ مَ�نْ �قَ �نَّ  اَ

َ
ل �يْ رِ اِسْرَآءِ �يْ غ�َ ا �بِ سًۢ �فْ  �نَ

َ
ل �تَ ہٗ مَ�نْ �قَ �نَّ  اَ

َ
ل �يْ اِسْرَآءِ

مَا  كَاَ �نَّ
رْ�ضِ �فَ ِی الْْاَ

ف سَادٍ �
سٍ اَوْ �فَ �فْ مَا �نَ كَاَ �نَّ

رْ�ضِ �فَ ِی الْْاَ
ف سَادٍ �

سٍ اَوْ �فَ �فْ �نَ
اھَا  اھَا  وَ مَ�نْ اَحْ�يَ عًا وَ مَ�نْ اَحْ�يَ مِ�يْ َ اسَ ج�  ال�نَّ

َ
ل �تَ عًا�قَ مِ�يْ َ اسَ ج�  ال�نَّ

َ
ل �تَ �قَ

دْ  دْ  وَ لَ�قَ عًا  وَ لَ�قَ مِ�يْ َ اسَ ج� ا ال�نَّ مَاۤ اَحْ�يَ �نَّ کَاَ عًا �فَ مِ�يْ َ اسَ ج� ا ال�نَّ مَاۤ اَحْ�يَ �نَّ کَاَ �فَ
مَّ اِ�نَّ 

مَّ اِ�نَّ �ثُ
ِ   �ثُ �ت �نٰ �يِّ لْ�بَ ا ا �بِ ھُمْ رُسُلُ�نَ �تْ ءَ آ َ ِ �ج �ت �نٰ �يِّ لْ�بَ ا ا �بِ ھُمْ رُسُلُ�نَ �تْ ءَ آ َ �ج

 ِ رْ�ض ِی الْْاَ
ف لِكَ � عْدَ �ذٰ ِ  �بَ رْ�ض ِی الْْاَ
ف لِكَ � عْدَ �ذٰ ہُمْ �بَ

�نْ ہُمْمِّ
�نْ رًا مِّ �يْ رًا کَ�ثِ �يْ کَ�ثِ

  ۳۳۳۳ وْ�نَ وْ�نَلَمُسْرِ�فُ لَمُسْرِ�فُ
 َ وْ�نَ اللّٰہّٰ حَارِ�بُ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

ا الَّ
�ؤُ �زٰٓ َ مَا �ج َ اِ�نَّ وْ�نَ اللّٰہّٰ حَارِ�بُ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

ا الَّ
�ؤُ �زٰٓ َ مَا �ج اِ�نَّ

سَادًا 
رْ�ضِ �فَ ِی الْْاَ

ف سْعَوْ�نَ � سَادًا وَ رَسُوْلَہٗ وَ �يَ
رْ�ضِ �فَ ِی الْْاَ

ف سْعَوْ�نَ � وَ رَسُوْلَہٗ وَ �يَ
ھِمْ  دِ�يْ عَ اَ�يْ طَّ �قَ ا اَوْ �تُ وْۤ ُ �ب لَّ صَ ھِمْ ا اَوْ �يُ دِ�يْ عَ اَ�يْ طَّ �قَ ا اَوْ �تُ وْۤ ُ �ب لَّ صَ لُوْۤۤا اَوْ �يُ �تَّ �قَ لُوْاَ�نْ �يُّ �تَّ �قَ اَ�نْ �يُّ
مِ�نَ  وْا  �فَ �نْ �يُ اَوْ   ٍ لََا�ف �نْ �خِ مِّ لُھُمْ  ُ اَرْ�ج مِ�نَ وَ  وْا  �فَ �نْ �يُ اَوْ   ٍ لََا�ف �نْ �خِ مِّ لُھُمْ  ُ اَرْ�ج وَ 
ا  �يَ �نْ ِی الدُّ

ف �يٌ � �زْ ھُمْ �خِ َ
لِكَ ل ا  �ذٰ �يَ �نْ ِی الدُّ

ف �يٌ � �زْ ھُمْ �خِ َ
لِكَ ل ِ  �ذٰ رْ�ض ِ الْْاَ رْ�ض الْْاَ

مٌ�  �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ رَ�ةِ عَ�ذَ �خِ ِی الْْاٰ
ف ھُمْ � َ

مٌ� وَ ل �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ رَ�ةِ عَ�ذَ �خِ ِی الْْاٰ
ف ھُمْ � َ

وَ ل

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

55 
ۃ ق� ن� عا�

م
ۃ  ق� ن� عا�

م
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740. Wat in het vers wordt gesuggereerd is dat er later een incident zou plaatsvinden dat 
vergelijkbaar is met dat van de twee zonen van Adam die hier worden genoemd, maar van 
veel groter belang. Onder de broeders van de Israëlieten zou een profeet verschijnen. Dit 
feit zou de Israëlieten tegen die profeet ophitsen en zij zouden uit afgunst dorstig worden 
naar zijn bloed, zoals Kaïn dorstig was geworden naar het bloed van zijn broer Abel. De 
profeet moest geen gewone ziel zijn. Hij moest een wereldhervormer zijn, verordend om de 
eeuwige Wet te brengen voor de hele mensheid, waarvan de hele toekomst van hem afhing, 
en daarom stond het doden van hem gelijk aan het doden van de gehele mensheid, en het 
behoud van zijn leven was als het ware het behoud van de gehele mensheid.
741. De Islam aarzelt niet om extreme maatregelen te nemen wanneer het belang van de Staat 
of de samenleving in het algemeen dit vereist om een gevaarlijk kwaad uit te roeien. Zij 
weigert toe te geven aan de valse sentimenten van emotionele idealisten, maar volgt het 
dictaat van de rede en een gezond oordeel bij het voorschrijven van straffen voor openbare 
vergrijpen. De hier voorgeschreven straf bestaat uit vier categorieën; de vorm van de straf 
die in een bepaald geval wordt opgelegd, hangt af van de omstandigheden. Het toekennen 
of opleggen van straf is een zaak van de regering en niet van een individu. De woorden “zij 
het land worden uitgezet” betekenen volgens Imam Abu Hanifa gevangenisstraf.
742. Dit en het voorgaande vers verwijzen niet naar gewone rovers en dieven, maar naar 
rebellen en misdadigers die een agressieve oorlog voeren tegen de moslimstaat, zoals 
duidelijk blijkt uit de woorden, die oorlog voeren tegen Allah en Zijn Boodschapper. Deze 
conclusie wordt verder ondersteund door het feit dat het huidige vers amnestie belooft 
aan de overtreders als zij berouw tonen. Maar het is duidelijk dat degenen die gruwelijke 
misdrijven plegen tegen individuen of de samenleving, zoals rovers en dieven, onder normale 
omstandigheden geen gratie van de staat kunnen krijgen, zelfs niet als zij berouw tonen. Zij 
moeten de straf voor hun misdaden ondergaan zoals de wet voorschrijft. Ongetwijfeld kan 
berouw hen vergeving van God opleveren, maar de bevoegdheden van de staat zijn op dit 
punt beperkt. Politieke misdadigers kunnen echter worden vergeven als ze berouw tonen 
en zich onthouden van verdere daden van rebellie en andere overtredingen tegen de staat.
743. Wasilah betekent, een middel van toegang tot een ding; eervolle rang bij een koning; 
graad; affiniteit, een band of verbinding (Lane). Het woord betekent niet “een tussenpersoon 
tussen God en de mens”. Deze laatste betekenis wordt niet alleen niet ondersteund door het 

35. Behalve zij adie berouw tonen 
voordat u hen in uw macht hebt. Weet 
dus dat Allah Vergevensgezind, 
Genadevol is.742

R. 6.
36. O u die gelooft, vrees Allah en 
bzoek de weg tot toenadering743 tot 
Hem en cstrijd voor Zijn zaak, opdat u 
mag slagen.

دِرُوْا  �قْ لِ اَ�نْ �تَ �بْ وْا مِ�نْ �قَ �بُ ا �نَ �تَ �يْ �ذِ
دِرُوْا اِلَّاَّ الَّ �قْ لِ اَ�نْ �تَ �بْ وْا مِ�نْ �قَ �بُ ا �نَ �تَ �يْ �ذِ
اِلَّاَّ الَّ

وْرٌ  �فُ غ�َ  َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  ا  اعْلَمُوْۤ
�فَ وْرٌ   �فُ غ�َ  َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  ا  اعْلَمُوْۤ
�فَ  ْھِم ھِمْعَلَ�يْ عَلَ�يْ
مٌ�  حِ�يْ مٌ� رَّ حِ�يْ رَّ

ا  وْۤ غ�ُ �تَ َ وَ ا�بْ وا اللّٰہّٰ �قُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ ا �يٰۤ وْۤ غ�ُ �تَ َ وَ ا�بْ وا اللّٰہّٰ �قُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

لِہٖ  �يْ �يْ سَ�بِ فِ اھِدُوْا � َ  وَ �ج
لَ�ةَ ہِ الْوَسِ�يْ لِہٖ اِلَ�يْ �يْ �يْ سَ�بِ فِ اھِدُوْا � َ  وَ �ج
لَ�ةَ ہِ الْوَسِ�يْ اِلَ�يْ

  ۳۶۳۶ لِحُوْ�نَ �فْ کُمْ �تُ عَلَّ لِحُوْ�نَلَ �فْ کُمْ �تُ عَلَّ لَ

5
8
9
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37. Voorzeker, aal hadden de 
ongelovigen al hetgeen op aarde is en 
nog eens zoveel om zich daarmee van 
de straf op de Dag der Opstanding vrij 
te kopen, dan zou het van hen toch 
niet worden aanvaard; en zij zullen 
een pijnlijke straf ontvangen.
38. Zij zullen uit het vuur willen 
komen, maar zij zullen er niet kunnen 
uitgaan en dit zal voor hen een 
blijvende straf zijn.
39. En snijdt de dief en de dievegge de 
hand af als straf voor wat zij misdeden. 
Een voorbeeldige straf744 van Allah. 
Allah is Almachtig, Alwijs.

رْ�ضِ  ِی الْْاَ
ف ا � ھُمْ مَّ َ

رُوْا لَوْ اَ�نَّ ل
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

رْ�ضِ اِ�نَّ الَّ ِی الْْاَ
ف ا � ھُمْ مَّ َ

رُوْا لَوْ اَ�نَّ ل
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
ہٖ مِ�نْ  دُوْا �بِ �تَ �فْ عَہٗ لِ�يَ لَہٗ مَ ْ عًا وَّ مِ�ث مِ�يْ َ ہٖ مِ�نْ ج� دُوْا �بِ �تَ �فْ عَہٗ لِ�يَ لَہٗ مَ ْ عًا وَّ مِ�ث مِ�يْ َ ج�
  ْہُم

ہُمْمِ�نْ
 مِ�نْ

َ
ل �بِّ �قُ مَ�ةِ مَا �تُ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق ا�بِ �يَ  عَ�ذَ

َ
ل �بِّ �قُ مَ�ةِ مَا �تُ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق ا�بِ �يَ عَ�ذَ

م۳۷۳۷ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�ذَ َ
مٌوَل لِ�يْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�ذَ َ
وَل

ارِ وَمَا ھُمْ  وْا مِ�نَ ال�نَّ ُ رُج�
خ�ْ دُوْ�نَ اَ�نْ �يَّ رِ�يْ ارِ وَمَا ھُمْ �يُ وْا مِ�نَ ال�نَّ ُ رُج�
خ�ْ دُوْ�نَ اَ�نْ �يَّ رِ�يْ �يُ

م۳۸۳۸ٌ   �يْ ِ �ق ا�بٌ مُّ مٌوَلَھُمْ عَ�ذَ �يْ ِ �ق ا�بٌ مُّ ھَا  وَلَھُمْ عَ�ذَ �نَ مِ�نْ �يْ ارِج�ِ �خَ ھَا�بِ �نَ مِ�نْ �يْ ارِج�ِ �خَ �بِ

ھُمَا  دِ�يَ ا اَ�يْ عُوْۤ طَ
ا�قْ  �فَ

�ةُ ارِ�قَ ارِ�قُ وَ السَّ ھُمَا وَ السَّ دِ�يَ ا اَ�يْ عُوْۤ طَ
ا�قْ  �فَ

�ةُ ارِ�قَ ارِ�قُ وَ السَّ وَ السَّ
    ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ کَالًًا  �نَ ا  كَسَ�بَ مَا  �بِ ءًۢ 

ٓ
ا َ �ز َ ِ �ج اللّٰہّٰ �نَ  مِّ کَالًًا  �نَ ا  كَسَ�بَ مَا  �بِ ءًۢ 
ٓ
ا َ �ز َ �ج

م۳۹۳۹ٌ   �زٌ حَکِ�يْ �يْ ِ ُ عَ�ز مٌوَ اللّٰہّٰ �زٌ حَکِ�يْ �يْ ِ ُ عَ�ز وَ اللّٰہّٰ

gebruik van de Arabische taal, maar is ook in strijd met de Koran en de uitspraken van de 
Heilige Profeetsa. Het gebed na de gebruikelijke ‘Oproep tot Gebed’ bevat de woorden: 
“O God! Geef Mohammed Wasilah”, wat betekent dat God de profeet een toenemende 
nabijheid tot zichzelf verschaft, en niet dat de profeet iemand heeft die als tussenpersoon 
tussen hem en God optreedt.
744. Terwijl in dit vers de woorden de man die steelt vóór de woorden de vrouw die steelt 
zijn geplaatst, omdat stelen meer voorkomt bij mannen dan bij vrouwen, gaat in 24:3 het 
woord “overspeelster” vooraf aan het woord “overspeler”, omdat de schuld van overspel 
gemakkelijker bewezen kan worden tegen vrouwen dan tegen mannen. Deze rangschikking 
van woorden toont aan dat er niet alleen een intelligente volgorde bestaat in de verzen van 
de Koran, zoals elders is aangetoond, maar ook een intelligente volgorde in de woorden 
ervan. De straf voor het stelen lijkt misschien te zwaar. Maar de menselijke ervaring leert 
dat de straf, wil zij afschrikwekkend zijn, voorbeeldig moet zijn. Het is beter streng te 
zijn voor één en duizend te redden dan toegeeflijk te zijn voor allen en velen te ruïneren. 
Hij is zeker een goede chirurg die niet aarzelt een rot ledemaat te amputeren om het hele 
lichaam te redden. In de hoogtijdagen van de Islam waren er uiterst zeldzame gevallen 
van het afhakken van handen van dieven, omdat de voorgeschreven straf afschrikwekkend 
was en van kracht werd. Zelfs vandaag de dag zijn incidenten van diefstal zeer zeldzaam in 
Arabië waar de straf voor diefstal die de Koran voorschrijft van kracht is. Om tot een juist 
begrip van de aard van deze straf te komen, is het noodzakelijk zowel het letterlijke als het 
metaforische gebruik van de twee hier gebruikte woorden, nl. Qat en Yad, te kennen. De 
Arabische uitdrukking Qata’a-hu bil-Hujjati, betekent: hij legde hem het zwijgen op met 
argumenten (Lane). En Yad betekent onder andere, de kracht en het vermogen om iets 
te doen. Dus de uitdrukking, Qata’a Yada-hu, betekent metaforisch, hij ontnam hem de 
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40. Maar adegene die na zijn 
overtreding berouw heeft en zich 
betert, Allah zal Zich gewis in 
barmhartigheid tot hem wenden. 
Voorwaar, Allah is Vergevensgezind, 
Genadevol.

41. Weet u niet dat het bkoninkrijk 
van de hemelen en de aarde aan Allah 
toebehoort? Hij straft wie Hij wil, en 
Hij vergeeft wie Hij wil, en Allah 
heeft macht over alle dingen.745

42. O Boodschapper, laat degenen die 
gemakkelijk tot ongeloof vervallen u 
niet verdrieten, namelijk zij die met 
hun mond zeggen: “Wij geloven”; 
maar hun harten geloven niet. En 
onder de joden zijn er die cnaar een 
leugen zouden willen luisteren.746 

لْمِہٖ وَ اَصْلَحَ  ُ عْدِ �ظ ا�بَ مِ�نْۢ �بَ مَ�نْ �تَ
لْمِہٖ وَ اَصْلَحَ �فَ ُ عْدِ �ظ ا�بَ مِ�نْۢ �بَ مَ�نْ �تَ
�فَ

 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ہِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ عَلَ�يْ وْ�بُ  �تُ �يَ  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
ہِ �فَ عَلَ�يْ وْ�بُ  �تُ �يَ  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
�فَ

م۴۰۴۰ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ مٌغ�َ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ غ�َ

مٰوٰ�تِ  َ لَہٗ مُلْكُ السَّ عْلَمْ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ مٰوٰ�تِ اَ َ لَہٗ مُلْكُ السَّ عْلَمْ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ اَ
رُ  ِ �ف

�غْ �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  �بُ  ِ
عَ�ذّ �يُ رُ   ِ �ف

�غْ �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  �بُ  ِ
عَ�ذّ �يُ   رْ�ضِ  الْْاَ رْ�ضِ وَ  الْْاَ وَ 

ر۴۱۴۱ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى كُل رٌ وَ اللّٰہّٰ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى كُل ءُ وَ اللّٰہّٰ آ َ �ش ءُلِمَ�نْ �يَّ آ َ �ش لِمَ�نْ �يَّ

�نَ  �يْ �ذِ
كَ الَّ �نْ حْ�زُ �يَ  

َ
سُوْلُ لَا ھَا الرَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ �يْ �ذِ

كَ الَّ �نْ حْ�زُ �يَ  
َ

سُوْلُ لَا ھَا الرَّ �يُّ اَ �يٰۤ
ا الُوْۤ �نَ �قَ �يْ �ذِ

رِ مِ�نَ الَّ
ِی الْکُ�فْ

ف سَارِعُوْ�نَ � ا�يُ الُوْۤ �نَ �قَ �يْ �ذِ
رِ مِ�نَ الَّ

ِی الْکُ�فْ
ف سَارِعُوْ�نَ �   �يُ

ْھُم لُوْ�بُ مِ�نْ �قُ �ؤْ وَاھِھِمْ وَ لَمْ �تُ �فْ اَ ا �بِ ھُمْاٰمَ�نَّ لُوْ�بُ مِ�نْ �قُ �ؤْ وَاھِھِمْ وَ لَمْ �تُ �فْ اَ ا �بِ اٰمَ�نَّ

�بِ  وْ�نَ لِلْکَ�ذِ عُ �بِ  سَمّٰ وْ�نَ لِلْکَ�ذِ عُ �نَ ھَادُوْا سَمّٰ �يْ �ذِ
�نَ ھَادُوْاوَ مِ�نَ الَّ �يْ �ذِ
وَ مِ�نَ الَّ

macht om het ding te doen; of hij weerhield hem ervan het te doen. Zie ook 12:32. Gezien 
deze betekenis van de twee woorden kan de Arabische uitdrukking in het vers betekenen:  
“ontneem hun de kracht om diefstal te plegen of pas alle praktische middelen toe om 
hen ervan te weerhouden diefstal te plegen.” Als het vers letterlijk wordt genomen, is 
de voorgeschreven straf de maximale straf, en de maximale straf wordt alleen in extreme 
gevallen toegekend, waarbij de mildere straf het toepassen van praktische middelen omvat 
waardoor de overtreder de capaciteit wordt ontnomen of wordt weerhouden om het 
misdrijf te plegen. Bij het toekennen van de straf moeten ook de aard en de omvang van 
alle bijkomende omstandigheden in overweging worden genomen. Bovendien verdient 
het gebruik van het woord “As-Sariq”, dat een zelfstandig naamwoord is (in plaats van het 
werkwoord “Saraqa”—hij stal), wat een intensief gevoel impliceert, wat een gewoonte of een 
verslaafde aan diefstal aanduidt, bijzondere overweging. Geleerden verschillen van mening 
over het bedrag aan geld of eigendommen dat gestolen moet zijn om de voorgeschreven 
straf op te leggen. Volgens sommige overleveringen is dit drie dirhams of een kwart van 
een dinar, volgens anderen mag de hand niet worden afgehakt voor het stelen van fruit 
van een boom of wanneer diefstal plaatsvindt tijdens een reis (Dawud). Imam Abu Hanifa 
houdt het op tien dirhams, terwijl Imam Malik en Imam Shafi’i drie dirhams als het kleinste 
bedrag beschouwen. Deze onenigheid onder theologen toont aan dat de rechter die de straf 
oplegt, veel vrijheid heeft wat betreft de vorm en omvang ervan.
745. Uitdrukkingen als deze betekenen niet dat de goddelijke regering van het universum 
willekeurig is en op geen enkel systeem of wet berust. Ze zijn bedoeld om erop te wijzen dat 
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Deze luisteren terwille van een ander 
volk dat niet tot u is gekomen. aZij 
verdraaien woorden nadat ze op hun 
juiste plaatsen waren gezet, en zeggen: 
“Als u dit wordt gegeven, neem het 
dan aan, maar als het u niet wordt 
gegeven, pas dan op.” En wie Allah 
wenst te beproeven, u zult hem tegen 
Allah stellig niets baten. Dit zijn 
degenen wier hart het Allah niet heeft 
behaagd te louteren. Er zal voor hen 
schande in deze wereld en een grote 
straf in het Hiernamaals zijn.

43. Zij zijn luisteraars naar leugens en 
bverbruikers van verboden dingen.747 
Indien zij tot u om recht komen, 
spreek recht tussen hen of wend u van 
hen af. En indien u zich van hen 
afwendt, kunnen zij u in het geheel 
niet schaden. En indien u rechtspreekt, 
richt tussen hen met rechtvaardigheid. 
Voorzeker, Allah heeft de 
rechtvaardigen lief.

44. Hoe zullen zij u tot rechter maken 
wanneer zij de Torah bij zich hebben, 
waarin Allah’s oordeel is?748 Toch 
wenden zij zich af. En zij zijn geen 
gelovigen.

  َوْك �تُ اْ وْكَ لَمْ �يَ �تُ اْ �نَ  لَمْ �يَ رِ�يْ
وْمٍ اٰ�خَ وْ�نَ لِ�قَ عُ �نَ سَمّٰ رِ�يْ
وْمٍ اٰ�خَ وْ�نَ لِ�قَ عُ سَمّٰ

  ٖعِہ ِ عْدِ مَوَا�ض وْ�نَ الْکَلِمَ مِ�نْۢ �بَ �فُ حَرِّ عِہٖ�يُ ِ عْدِ مَوَا�ض وْ�نَ الْکَلِمَ مِ�نْۢ �بَ �فُ حَرِّ �يُ

وْہُ  �ذُ �خُ
ا �فَ مْ ھٰ�ذَ �تُ �يْ ِ وْلُوْ�نَ اِ�نْ اُوْ�ت �قُ وْہُ �يَ �ذُ �خُ
ا �فَ مْ ھٰ�ذَ �تُ �يْ ِ وْلُوْ�نَ اِ�نْ اُوْ�ت �قُ �يَ

رِدِ  رِدِ  وَ مَ�نْ �يُّ رُوْا وَ مَ�نْ �يُّ احْ�ذَ وْہُ �فَ �تَ ْ �ؤ مْ �تُ رُوْاوَ اِ�نْ لَّ احْ�ذَ وْہُ �فَ �تَ ْ �ؤ مْ �تُ وَ اِ�نْ لَّ
 ِ مِ�نَ اللّٰہّٰ لَہٗ  مْلِكَ  �تَ �نْ 

َ
ل

ہٗ �فَ �تَ �نَ ْ �ت �فِ  ُ ِ اللّٰہّٰ مِ�نَ اللّٰہّٰ لَہٗ  مْلِكَ  �تَ �نْ 
َ

ل
ہٗ �فَ �تَ �نَ ْ �ت �فِ  ُ اللّٰہّٰ

ُ اَ�نْ  رِدِ اللّٰہّٰ �نَ لَمْ �يُ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ ُ اَ�نْ  اُولٰٓ رِدِ اللّٰہّٰ �نَ لَمْ �يُ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ ا اُولٰٓ ٔـً �يْ َ ا�ش ٔـً �يْ َ �ش

   �يٌ �زْ ا �خِ �يَ �نْ ِی الدُّ
ف �يٌ لَھُمْ � �زْ ا �خِ �يَ �نْ ِی الدُّ
ف ھُمْ لَھُمْ � لُوْ�بَ رَ �قُ ھِّ

َ
ط ھُمْ�يُّ لُوْ�بَ رَ �قُ ھِّ
َ

ط �يُّ

م۴۲۴۲ٌ   �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ رَ�ةِ عَ�ذَ �خِ
ٰ ْ

ِی الْا
ف مٌوَّ لَھُمْ � �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ رَ�ةِ عَ�ذَ �خِ

ٰ ْ
ِی الْا

ف وَّ لَھُمْ �

   حْ�تِ لِلسُّ لُوْ�نَ  اَکّٰ �بِ  لِلْکَ�ذِ وْ�نَ  عُ حْ�تِسَمّٰ لِلسُّ لُوْ�نَ  اَکّٰ �بِ  لِلْکَ�ذِ وْ�نَ  عُ سَمّٰ
اَوْ  وْ   اَ ہُمْ 

�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ �بَ احْکُمْ حْکُمْ  ا�فَ �فَ ءُوْكَ  آ َ �ج اِ�نْ  ءُوْكَ �فَ آ َ �ج اِ�نْ  �فَ

ہُمْ 
 عَ�نْ

عْرِ�ضْ ہُمْ  وَ اِ�نْ �تُ
 عَ�نْ

عْرِ�ضْ ھُمْ  وَ اِ�نْ �تُ  عَ�نْ
ھُمْ اَعْرِ�ضْ  عَ�نْ
اَعْرِ�ضْ

ا وَ اِ�نْ حَكَمْ�تَ  وَ اِ�نْ حَكَمْ�تَ  ٔـً �يْ َ وْكَ �ش رُّ
�ضُ �نْ �يَّ

َ
ل

ا�فَ ٔـً �يْ َ وْكَ �ش رُّ
�ضُ �نْ �يَّ

َ
ل

�فَ
 َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    سْطِ  ِ الْ�ق �بِ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ احْكُمْ  سْطِ �فَ ِ الْ�ق �بِ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ احْكُمْ  �فَ

  ۴۳۴۳ �نَ سِطِ�يْ ُّ الْمُ�قْ حِ�ب ُ �نَ�ي سِطِ�يْ ُّ الْمُ�قْ حِ�ب ُ �ي
 
وْرٰى�ةُ دَھُمُ ال�تَّ كَ وَ عِ�نْ مُوْ�نَ ِ

ّ
حَك �فَ �يُ  وَ كَ�يْ

وْرٰى�ةُ دَھُمُ ال�تَّ كَ وَ عِ�نْ مُوْ�نَ ِ
ّ

حَك �فَ �يُ وَ كَ�يْ
عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  وْ�نَ  وَلَّ �تَ �يَ مَّ 

�ثُ  ِ ھَا حُکْمُ اللّٰہّٰ �يْ عْدِ �فِ �بَ مِ�نْۢ  وْ�نَ  وَلَّ �تَ �يَ مَّ 
�ثُ  ِ ھَا حُکْمُ اللّٰہّٰ �يْ �فِ

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ كَ �بِ ٔىِ �  وَمَاۤ اُولٰٓ �نَ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ كَ �بِ ٔىِ لِكَ وَمَاۤ اُولٰٓ لِكَ�ذٰ �ذٰ

God, als de uiteindelijke autoriteit in het universum, Zijn Woord de wet is en dat er geen 
beroep of verhaal mogelijk is tegen Zijn decreten.
746. De uitdrukking kan ook betekenen: (1) zij luisteren om te liegen; (2) zij aanvaarden als 
waarheid de leugens die anderen over de Heilige Profeetsa verkondigen.
747. Suht betekent een ding dat verboden of onwettig is; dat wat vies en slecht van reputatie 
is; een omkoping die aan een rechter of iets dergelijks wordt gegeven; of iets miezerigs, laags 
en onbelangrijks (Lane).
748. Het vers betekent niet dat de Koran de Torah zoals die ten tijde van de Heilige Profeetsa 
bestond, beschouwde als Gods oordeel over geschilpunten. Het drukt alleen de houding 
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R. 7.
45. Waarlijk, Wij zonden ade Torah 
neder, waarin leiding en licht was, 
waarmee de Profeten die gehoorzaam 
waren rechtspraken voor de joden, 
zoals de godgeleerden749 en de 
wetgeleerden750 deden, omdat hun de 
bewaking van Allah’s Boek was 
opgelegd, en zij waren daarvan 
getuigen. Vrees daarom de mensen 
niet, doch vrees Mij, en bruil Mijn 
tekenen niet in tegen het wereldse. En 
cwie niet rechtspreken volgens hetgeen 
Allah heeft nedergezonden, zij zijn de 
ongelovigen.

46. En Wij schreven hen daarin voor: 
Een leven voor een leven, oog om oog, 
neus om neus, oor om oor, tand om 
tand en rechtvaardige vergelding voor 
(ander) letsel.751 En hij die van het 
recht hierop afziet, dit zal een 
verzoening voor zijn zonden zijn. En 
dwie niet rechtspreekt bij hetgeen 
Allah heeft nedergezonden, zij zijn 
onrechtvaardigen.

  ٌوْر ھَا ھُدًى وَّ �نُ �يْ  �فِ
وْرٰى�ةَ ا ال�تَّ لْ�نَ �زَ

�نْ  اَ
ۤ
ا وْرٌاِ�نَّ ھَا ھُدًى وَّ �نُ �يْ  �فِ

وْرٰى�ةَ ا ال�تَّ لْ�نَ �زَ
�نْ  اَ

ۤ
ا اِ�نَّ

�نَ اَسْلَمُوْا  �يْ �ذِ
وْ�نَ الَّ �يُّ �بِ ھَا ال�نَّ حْكُمُ �بِ �نَ اَسْلَمُوْا �يَ �يْ �ذِ
وْ�نَ الَّ �يُّ �بِ ھَا ال�نَّ حْكُمُ �بِ �يَ

ارُ  وْ�نَ وَ الْْاَحْ�بَ �يُّ ِ ا�ن �بَّ �نَ ھَادُوْا وَ الرَّ �يْ �ذِ
ارُ لِلَّ وْ�نَ وَ الْْاَحْ�بَ �يُّ ِ ا�ن �بَّ �نَ ھَادُوْا وَ الرَّ �يْ �ذِ
لِلَّ

وْا  ا�نُ
َ

ِ وَك �بِ اللّٰہّٰ وْا مِ�نْ كِ�تٰ
ُ ظ� ِ حْ�ف مَا اسْ�تُ وْا �بِ ا�نُ

َ
ِ وَك �بِ اللّٰہّٰ وْا مِ�نْ كِ�تٰ

ُ ظ� ِ حْ�ف مَا اسْ�تُ �بِ
اسَ  وُا ال�نَّ َ �ش �خْ لََا �تَ

اسَ  �فَ وُا ال�نَّ َ �ش �خْ لََا �تَ
ھَدَآءَ  �فَ

ُ ہِ �ش ءَ عَلَ�يْ ھَدَآ
ُ ہِ �ش عَلَ�يْ

ا  مَ�نً
َ �ث �يْ  �تِ �يٰ اٰ �بِ رُوْا  �تَ ْ �ش �تَ لََا  وَ  وْ�نِ  َ �ش ا وَا�خْ مَ�نً
َ �ث �يْ  �تِ �يٰ اٰ �بِ رُوْا  �تَ ْ �ش �تَ لََا  وَ  وْ�نِ  َ �ش وَا�خْ

 ُ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ مَاۤ اَ حْكُمْ �بِ مْ �يَ ُ  وَ مَ�نْ لَّ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ مَاۤ اَ حْكُمْ �بِ مْ �يَ لًًا وَ مَ�نْ لَّ لِ�يْ لًًا�قَ لِ�يْ �قَ

  ۴۵۴۵ رُوْ�نَ ِ كَ ھُمُ الْکٰ�ف ٔىِ اُولٰٓ رُوْ�نَ�فَ ِ كَ ھُمُ الْکٰ�ف ٔىِ اُولٰٓ �فَ

سَ  �فْ ھَاۤ اَ�نَّ ال�نَّ �يْ ھِمْ �فِ ا عَلَ�يْ �نَ �بْ كَ�تَ سَ وَ  �فْ ھَاۤ اَ�نَّ ال�نَّ �يْ ھِمْ �فِ ا عَلَ�يْ �نَ �بْ كَ�تَ وَ 
�فَ  �نْ �نِ وَ الْْاَ الْعَ�يْ �نَ �بِ �فَ  وَ الْعَ�يْ �نْ �نِ وَ الْْاَ الْعَ�يْ �نَ �بِ سِ  وَ الْعَ�يْ �فْ ال�نَّ سِ �بِ �فْ ال�نَّ �بِ
�نَّ  �نِ وَ السِّ �ذُ الْْاُ �نَ �بِ �ذُ ِ وَ الْْاُ �ف �نْ الْْاَ �نَّ �بِ �نِ وَ السِّ �ذُ الْْاُ �نَ �بِ �ذُ ِ وَ الْْاُ �ف �نْ الْْاَ �بِ
مَ�نْ 

مَ�نْ  �فَ
اصٌ �فَ صَ �قِ رُوْحَ  ُ اصٌ وَ الْج� صَ �قِ رُوْحَ  ُ ِّ  وَ الْج� �ن ِّ لسِّ �ن السِّ ا�بِ �بِ

مْ  مْ  وَ مَ�نْ لَّ ہٗ  وَ مَ�نْ لَّ ارَ�ةٌ لَّ ھُوَ کَ�فَّ
ہٖ �فَ �قَ �بِ دَّ صَ ہٗ �تَ ارَ�ةٌ لَّ ھُوَ کَ�فَّ
ہٖ �فَ �قَ �بِ دَّ صَ �تَ

كَ ھُمُ  ٔىِ اُولٰٓ
ُ �فَ لَ اللّٰہّٰ �زَ

�نْ مَاۤ اَ حْكُمْ �بِ كَ ھُمُ �يَ ٔىِ اُولٰٓ
ُ �فَ لَ اللّٰہّٰ �زَ

�نْ مَاۤ اَ حْكُمْ �بِ �يَ
  ۴۶۴۶ لِمُوْ�نَ

ّٰ لِمُوْ�نَال�ظ
ّٰ ال�ظ

van de joden ten opzichte van de Torah uit. Maar tegelijkertijd beschouwt de Koran haar 
zelfs in haar huidige vorm niet als verstoken van alle waarheid. Volgens hem bevatte de 
Thora bepaalde waarheden in hun oorspronkelijke, zuivere vorm, hoewel hij ook gelooft 
dat er mee geknoeid is (2:79). Het vers toont verder aan dat de Thora in zijn zuivere vorm 
slechts voor een beperkte periode voor de Israëlieten bestemd was, terwijl de Boodschap 
van de Koran voor alle volkeren voor alle tijden bestemd is.
749. Zie voetnoot 432a.
750. Ahbar is het meervoud van Hibr wat betekent, een geleerd man van de joden; of een 
geleerd man; een goed of rechtvaardig man (Lane). In dit vers brengt de Koran aan de joden 
de beschuldiging over die in het vorige vers genoemd werd, namelijk dat wanneer zelfs de 
profeten van God die na Mozes kwamen, verplicht waren volgens de Torah te oordelen, wie 
kan dan nog weigeren zijn geschillen daaraan te toetsen?
751. Zie Exod. 21:23-25 en Leviticus 24:19-21. De woorden, en wie daarvan afziet, vormen 
het bewijs dat het onderwijs over vergeving, waarop de christenen zich zo beroemen, geen 
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47. En Wij adeden Jezus, zoon van 
Maria, in hun voetsporen treden, 
bvervullende, hetgeen vóór hem in de 
Torah was (geopenbaard), en Wij 
gaven hem het Evangelie, dat licht en 
leiding bevatte, bevestigende hetgeen 
daarvóór in de Torah was en een 
leiding en een vermaning voor de 
godvrezenden.

48. En laat de mensen van het 
Evangelie richten naar hetgeen Allah 
daarin heeft geopenbaard. En cwie 
niet richt naar hetgeen Allah heeft 
geopenbaard, zij zijn de overtreders.

49. En Wij hebben u het Boek met de 
waarheid dgeopenbaard, vervullende 
hetgeen daarvóór in het Boek was 
(verkondigd) en als bewaker752 
daarover. eRicht daarom tussen hen 
naar hetgeen Allah heeft geopenbaard 
en volg hun boze neigingen niet tegen 
de waarheid die tot u is gekomen. 
Voor iedereen bepaalden Wij een 
wet753 en een weg. En indien fAllah 
had gewild, zou Hij u allen tot één 
volk hebben gemaakt. Maar Hij wenst 
u te beproeven met hetgeen Hij u 
heeft gegeven. gWedijver dus met 
elkaar in goede werken. Tot Allah zult 
u allen terugkeren. Dan zal Hij u 
datgene mededelen waarover u van 
mening verschilt.

مَ  �نِ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ عِ�ي ارِھِمْ �بِ
َ ا عَلٰۤى اٰ�ث �نَ �يْ �فَّ مَ وَ�قَ �نِ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ عِ�ي ارِھِمْ �بِ
َ ا عَلٰۤى اٰ�ث �نَ �يْ �فَّ وَ�قَ

   وْرٰى�ةِ ہِ مِ�نَ ال�تَّ �يْ دَ �نَ �يَ �يْ مَا �بَ ا لِّ �قً دِّ صَ ِمُ وْرٰى�ة ہِ مِ�نَ ال�تَّ �يْ دَ �نَ �يَ �يْ مَا �بَ ا لِّ �قً دِّ صَ مُ
  ٌوْر ہِ ھُدًى وَّ �نُ �يْ  �فِ

َ
ل �يْ ج�ِ �نْ وْرٌ الْْاِ ہِ ھُدًى وَّ �نُ �يْ  �فِ

َ
ل �يْ ج�ِ �نْ ہُ الْْاِ �نٰ �يْ �تَ ہُاٰ �نٰ �يْ �تَ وَ وَ اٰ

 ِ وْرٰى�ة ہِ مِ�نَ ال�تَّ �يْ دَ �نَ �يَ �يْ �بَ مَا  لِّ ا �قً دِّ صَ ِ وَّ مُ وْرٰى�ة ہِ مِ�نَ ال�تَّ �يْ دَ �نَ �يَ �يْ �بَ مَا  لِّ ا �قً دِّ صَ وَّ مُ
 � �نَ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ  لِّ

�ةً َ � وَ ھُدًى وَّ مَوْعِ�ظ �نَ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ  لِّ
�ةً َ وَ ھُدًى وَّ مَوْعِ�ظ

مَاۤ  �بِ لِ  �يْ ج�ِ �نْ الْْاِ  
ُ

اَھْل حْكُمْ  مَاۤ وَلْ�يَ �بِ لِ  �يْ ج�ِ �نْ الْْاِ  
ُ

اَھْل حْكُمْ  وَلْ�يَ
مَاۤ  حْكُمْ �بِ مْ �يَ مَاۤ  وَ مَ�نْ لَّ حْكُمْ �بِ مْ �يَ ہِ  وَ مَ�نْ لَّ �يْ ُ �فِ لَ اللّٰہّٰ �زَ

�نْ ہِ اَ �يْ ُ �فِ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ اَ

  ۴۸۴۸ وْ�نَ سِ�قُ كَ ھُمُ الْ�فٰ ٔىِ اُولٰٓ
ُ �فَ لَ اللّٰہّٰ �زَ

�نْ وْ�نَاَ سِ�قُ كَ ھُمُ الْ�فٰ ٔىِ اُولٰٓ
ُ �فَ لَ اللّٰہّٰ �زَ

�نْ اَ
ا  �قً دِّ صَ ِ مُ

الْحَ�قّ َ �بِ �ب كَ الْکِ�تٰ اۤ اِلَ�يْ لْ�نَ �زَ
�نْ ا وَ اَ �قً دِّ صَ ِ مُ

الْحَ�قّ َ �بِ �ب كَ الْکِ�تٰ اۤ اِلَ�يْ لْ�نَ �زَ
�نْ وَ اَ

ا  مِ�نً �بِ وَ مُھَ�يْ ہِ مِ�نَ الْکِ�تٰ �يْ دَ �نَ �يَ �يْ مَا �بَ ا لِّ مِ�نً �بِ وَ مُھَ�يْ ہِ مِ�نَ الْکِ�تٰ �يْ دَ �نَ �يَ �يْ مَا �بَ لِّ
 ُ لَ اللّٰہّٰ �زَ

�نْ مَاۤ اَ ھُمْ �بِ �نَ �يْ احْکُمْ �بَ ہِ �فَ ُ عَلَ�يْ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ مَاۤ اَ ھُمْ �بِ �نَ �يْ احْکُمْ �بَ ہِ �فَ عَلَ�يْ

ءَكَ مِ�نَ  آ َ ا �ج عْ اَھْوَآءَھُمْ عَمَّ �بِ �تَّ  �تَ
َ

لَا ءَكَ مِ�نَ وَ  آ َ ا �ج عْ اَھْوَآءَھُمْ عَمَّ �بِ �تَّ  �تَ
َ

لَا وَ 
 
رْعَ�ةً کُمْ �شِ ا مِ�نْ عَلْ�نَ َ ٍ �ج

ّ
  لِکُل

رْعَ�ةً کُمْ �شِ ا مِ�نْ عَلْ�نَ َ ٍ �ج
ّ

ِ  لِکُل
ِ الْحَ�قّ
الْحَ�قّ

عَلَکُمْ  َ ُ لَ�ج ءَ اللّٰہّٰ آ َ عَلَکُمْ  وَ لَوْ �ش َ ُ لَ�ج ءَ اللّٰہّٰ آ َ ا وَ لَوْ �ش ً ھَا�ج اوَّ مِ�نْ ً ھَا�ج وَّ مِ�نْ
�يْ مَاۤ  ِ

ف � لُوَکُمْ  �بْ �يَ �يْ مَاۤ  لِّ ِ
ف � لُوَکُمْ  �بْ �يَ وَّ لٰکِ�نْلٰکِ�نْ لِّ �ةً  احِدَ  وَّ

�ةً وَّ اُمَّ �ةً  احِدَ  وَّ
�ةً اُمَّ

 ِ ى اللّٰہّٰ
َ
ِ  اِل ى اللّٰہّٰ
َ
 اِل رٰ�تِ �يْ وا الْخ�َ �قُ �بِ اسْ�تَ ىكُمْ �فَ رٰ�تِاٰ�تٰ �يْ وا الْخ�َ �قُ �بِ اسْ�تَ ىكُمْ �فَ اٰ�تٰ

مَا  کُمْ �بِ �ئُ �بِّ �نَ ُ �ي
عًا �فَ مِ�يْ َ عُكُمْ �ج مَا مَرْ�جِ کُمْ �بِ �ئُ �بِّ �نَ ُ �ي
عًا �فَ مِ�يْ َ عُكُمْ �ج مَرْ�جِ

 � وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �تَ �يْ �  �فِ وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �تَ �يْ مْ �فِ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ

monopolie van de Evangeliën was. Het maakte ook deel uit van de leer van Mozes, hoewel 
de leer van Mozes de nadruk legt op vergelding, zoals die van Jezus op vergeving en niet-
verzet.
752. Muhaimin betekent: getuige; bewaker van veiligheid en vrede; controleur en 
toezichthouder op de zaken van de mensen; bewaker en beschermer (Lisan). Over de Koran 
wordt hier gesproken als een beschermer over de vroegere Schriften, in die zin dat hij alles 
wat daarin onvergankelijk en van blijvende waarde was, heeft behouden en datgene wat het
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50. En spreek arecht tussen hen naar 
hetgeen Allah u heeft geopenbaard en 
volg hun boze neigingen niet en wees 
op uw hoede bdat zij u niet afleiden 
van hetgeen Allah u heeft 
geopenbaard. Maar indien zij zich 
afwenden, weet dan dat Allah hen 
voor sommige van hun zonden wenst 
te treffen. En een groot aantal mensen 
is inderdaad ongehoorzaam.

51. Wensen zij het oordeel754 van 
onwetendheid?755 En wie is een betere 
rechter dan Allah voor een volk dat 
zekerheid van geloof bezit?

 ُ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ مَاۤ اَ ھُمْ �بِ �نَ �يْ ُ وَ اَ�نِ احْكُمْ �بَ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ مَاۤ اَ ھُمْ �بِ �نَ �يْ وَ اَ�نِ احْكُمْ �بَ

رْھُمْ اَ�نْ  ھُمْ وَ احْ�ذَ عْ اَھْوَآءَ �بِ �تَّ  �تَ
َ

رْھُمْ اَ�نْ وَلَا ھُمْ وَ احْ�ذَ عْ اَھْوَآءَ �بِ �تَّ  �تَ
َ

وَلَا
 ُ لَ اللّٰہّٰ �زَ

�نْ ِ مَاۤ اَ عْ�ض وْكَ عَ�نْۢ �بَ �نُ �تِ �فْ ُ �يَّ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ ِ مَاۤ اَ عْ�ض وْكَ عَ�نْۢ �بَ �نُ �تِ �فْ �يَّ

دُ  رِ�يْ مَا �يُ �نَّ اعْلَمْ اَ وْا �فَ وَلَّ اِ�نْ �تَ
دُ  �فَ رِ�يْ مَا �يُ �نَّ اعْلَمْ اَ وْا �فَ وَلَّ اِ�نْ �تَ
كَ �فَ كَاِلَ�يْ اِلَ�يْ

  ْھِم وْ�بِ �نُ ِ �ذُ عْ�ض �بَ ھُمْ �بِ �بَ صِ�يْ ُ اَ�نْ �يُّ ھِمْاللّٰہّٰ وْ�بِ �نُ ِ �ذُ عْ�ض �بَ ھُمْ �بِ �بَ صِ�يْ ُ اَ�نْ �يُّ اللّٰہّٰ
  ۵۰۵۰ وْ�نَ سِ�قُ اسِ لَ�فٰ �نَ ال�نَّ رًا مِّ �يْ وْ�نَوَ اِ�نَّ كَ�ثِ سِ�قُ اسِ لَ�فٰ �نَ ال�نَّ رًا مِّ �يْ وَ اِ�نَّ كَ�ثِ

مَ�نْ  مَ�نْ  وَ   وَ  وْ�نَ  غ�ُ �بْ �يَ �ةِ  اھِلِ�يَّ َ الْ�ج حُكْمَ  وْ�نَ اَ�فَ غ�ُ �بْ �يَ �ةِ  اھِلِ�يَّ َ الْ�ج حُكْمَ  اَ�فَ
وْمٍ  �قَ لِّ حُکْمًا   ِ اللّٰہّٰ مِ�نَ  وْمٍ اَحْسَ�نُ  �قَ لِّ حُکْمًا   ِ اللّٰہّٰ مِ�نَ  اَحْسَ�نُ 

 � وْ�نَ �نُ وْ�قِ � �يُّ وْ�نَ �نُ وْ�قِ �يُّ

element van blijvendheid miste en niet aan de behoeften van de mensheid voldeed, heeft 
weggelaten. Ook wordt het een beschermer over de vorige Schriften genoemd, omdat het 
een goddelijke bescherming geniet tegen manipulatie, een zegen die hun werd onthouden.
753. Shir’ah betekent de religieuze wet van God, bestaande uit voorschriften zoals die 
betreffende het vasten, het gebed en de bedevaart en andere daden van vroomheid; een 
manier van geloven en handelen die duidelijk en juist is. Minhaj betekent, manifest, duidelijk 
zichtbaar en open weg of weg (Lane). Al-Mubarrad zegt dat het eerste woord het begin van 
een weg betekent en het tweede het platgetreden deel ervan (Qadir). Shir’ah is dus de wet 
die vooral betrekking heeft op geestelijke zaken en Minhaj is de wet die betrekking heeft op 
wereldlijke zaken. Shir’ah betekent ook, een weg die naar water leidt. De betekenis is dat 
God al Zijn schepselen, naar ieders vermogen, heeft uitgerust met de middelen om de weg 
te vinden naar de bron van geestelijk water, d.w.z. de goddelijke openbaring.
754. Hukm betekent, oordeel, regel, jurisdictie, heerschappij, regering, verordening, decreet, 
wet; predicatie (Lane).
755. De pre-islamitische periode.
756. Het vers mag niet worden opgevat als een verbod op of een ontmoediging van een 
rechtvaardige of welwillende behandeling van joden, christenen en andere ongelovigen 
(60:9). Het verwijst alleen naar die joden of christenen die in oorlog zijn met de moslims 
en die altijd complotten tegen hen beramen.
757. Joden en christenen vergeten hun eigen verschillen en worden verenigd in hun verzet 
tegen de Islam. Waarlijk, de Heilige Profeetsa heeft gezegd: “Alle ongeloof vormt één 
gemeenschap,” d.w.z. alle ongelovigen, hoe vijandig ook tegen elkaar, gedragen zich als één 
volk wanneer zij zich tegen de moslims verzetten.

7
7
11
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R. 8.
52. O u die gelooft, aneem de joden en 
de christenen niet tot vrienden.756 Zij 
zijn elkaars vrienden.757 En wie van u 
hen tot vrienden neemt, is inderdaad 
één van hen. Voorwaar, Allah leidt het 
overtredende volk niet.

53. En u zult degenen in wier hart een 
ziekte is zich tot hen zien haasten, 
zeggende: “Wij vrezen dat ons 
rampspoed758 zal overkomen.” Het is 
echter waarschijnlijk dat Allah een 
boverwinning759 of iets anders tot 
stand zal brengen. Dan zullen zij 
berouw hebben over hetgeen zij in 
hun innerlijk verborgen.

54. En de gelovigen zullen zeggen: 
“Zijn dit degenen die met hun ernstige 
eden bij Allah zwoeren dat zij waarlijk 
met u waren?” Hun werken zijn 
verloren gegaan en zij zijn verliezers 
geworden.

وا  �ذُ �خِ �تَّ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ وا �يٰۤ �ذُ �خِ �تَّ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

ھُمْ  عْ�ضُ ھُمْ  �بَ عْ�ضُ ءَ �بَ آ ى اَوْلِ�يَ رٰۤ صٰ ھُوْدَ وَ ال�نَّ ءَالْ�يَ آ ى اَوْلِ�يَ رٰۤ صٰ ھُوْدَ وَ ال�نَّ الْ�يَ
کُمْ  �نْ ھُمْ مِّ وَلَّ �تَ کُمْ  وَ مَ�نْ �يَّ �نْ ھُمْ مِّ وَلَّ �تَ  وَ مَ�نْ �يَّ ٍ عْ�ض ءُ �بَ آ ٍاَوْلِ�يَ عْ�ض ءُ �بَ آ اَوْلِ�يَ
ھْدِی  �يَ لََا   َ ھْدِی  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يَ لََا   َ ھُمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ مِ�نْ ہٗ  �نَّ اِ

ھُمْ�فَ مِ�نْ ہٗ  �نَّ اِ
�فَ

  ۵۲۵۲ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمَ ال�ظ �نَالْ�قَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمَ ال�ظ الْ�قَ

 
رَ�ضٌ ھِمْ مَّ لُوْ�بِ ْ �قُ �ي ِ

ف �نَ � �يْ �ذِ
رَى الَّ �تَ  �فَ

رَ�ضٌ ھِمْ مَّ لُوْ�بِ ْ �قُ �ي ِ
ف �نَ � �يْ �ذِ

رَى الَّ �تَ �فَ
اَ�نْ  ى  �شٰۤ �خْ �نَ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ ھِمْ  �يْ �فِ سَارِعُوْ�نَ  اَ�نْ �يُّ ى  �شٰۤ �خْ �نَ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ ھِمْ  �يْ �فِ سَارِعُوْ�نَ  �يُّ
 َ �ي �تِ اْ ُ اَ�نْ �يَّ عَسَى اللّٰہّٰ َ  �فَ �ي �تِ اْ ُ اَ�نْ �يَّ عَسَى اللّٰہّٰ رَ�ةٌ  �فَ ِ ا دَآٔى �نَ �بَ ْ صِ�ي رَ�ةٌ �تُ ِ ا دَآٔى �نَ �بَ ْ صِ�ي �تُ
حُوْا  �بِ صْ �يُ

دِہٖ �فَ �نْ عِ�نْ وْ اَمْرٍ مِّ حِ اَ �تْ الْ�فَ حُوْا �بِ �بِ صْ �يُ
دِہٖ �فَ �نْ عِ�نْ وْ اَمْرٍ مِّ حِ اَ �تْ الْ�فَ �بِ

 � �نَ دِمِ�يْ سِھِمْ �نٰ �فُ �نْ ْۤ اَ �ي ِ
ف وْا � � عَلٰى مَاۤ اَسَرُّ �نَ دِمِ�يْ سِھِمْ �نٰ �فُ �نْ ْۤ اَ �ي ِ
ف وْا � عَلٰى مَاۤ اَسَرُّ

�نَ  �يْ �ذِ
ءِ الَّ

ٓ
لََا ُ �ؤ �نَ ا اَھٰۤ �يْ �ذِ

ءِ الَّ
ٓ
لََا ُ �ؤ ا اَھٰۤ

ۤۤ
وْ ُ �نَ اٰمَ�ن �يْ �ذِ

وْلُ الَّ �قُ وْوَ �يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وْلُ الَّ �قُ وَ �يَ

ھُمْ  ھُمْ  اِ�نَّ ھِمْ اِ�نَّ ِ مَا�ن �يْ ھْدَ اَ َ ِ �ج اللّٰہّٰ سَمُوْا �بِ ھِمْاَ�قْ ِ مَا�ن �يْ ھْدَ اَ َ ِ �ج اللّٰہّٰ سَمُوْا �بِ اَ�قْ
حُوْا  صْ�بَ اَ

طَ�تْ اَعْمَا لُھُمْ �فَ حُوْا  حَ�بِ صْ�بَ اَ
طَ�تْ اَعْمَا لُھُمْ �فَ لَمَعَكُمْلَمَعَكُمْ حَ�بِ

  ۵۴۵۴ �نَ سِرِ�يْ
�نَخ�ٰ سِرِ�يْ
خ�ٰ

758. Da’irah betekent een wending van het lot, vooral een slecht ongeval, een tegenslag; een 
ramp; nederlaag of verplettering; slachting of dood (Lane).
759. “Overwinning” genoemd in het vers kan ofwel verwijzen naar de val van Mekka of naar 
de overwinning in het algemeen. Het woorden “of iets anders tot stand zal brengen” dat 
na de overwinning komt, verwijst duidelijk naar iets groters dan de overwinning. Het lijkt 
te verwijzen naar het toetreding tot de Islam van het gehele Arabische schiereiland en de 
vestiging ervan daarin.

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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55. O u die gelooft, wie onder u zich 
van zijn godsdienst aafkeert, laat hem 
weten dat Allah weldra een ander volk 
zal voortbrengen dat Hij zal liefhebben 
en dat Hem760 zal liefhebben, vriendelijk 
en nederig zijnde jegens de gelovigen en 
hard en streng jegens de ongelovigen. 
Zij zullen voor Allah’s zaak strijden en 
het verwijt van een berisper niet vrezen. 
Dit is Allah’s genade. Hij schenkt deze 
aan wie Hij wil en Allah is Milddadig, 
Alwetend.

56. Uw bvrienden zijn slechts Allah en 
Zijn Boodschapper en de gelovigen 
die het gebed houden en de Zakat 
betalen en aanbidden.

57. En hij die Allah en de Boodschapper 
en de gelovigen tot vrienden neemt, 
(wete) dat de cpartij van Allah gewis 
zal zegevieren.

R. 9.

58. O u die gelooft, dneem niet 
degenen tot vrienden761 edie een 
spotternij en een spel maken van uw 
godsdienst, uit de kring van degenen 
aan wie het Boek was gegeven vóór u 
en de ongelovigen. En vrees Allah als 
u gelovigen bent;

كُمْ عَ�نْ  دَّ مِ�نْ رْ�تَ وْا مَ�نْ �يَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ كُمْ عَ�نْ �يٰۤ دَّ مِ�نْ رْ�تَ وْا مَ�نْ �يَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

ھُمْ  حِ�بُّ �يُّ وْمٍ  �قَ ُ �بِ �تِی اللّٰہّٰ اْ  �يَ
سَوْ�فَ

ہٖ �فَ �نِ ھُمْ دِ�يْ حِ�بُّ �يُّ وْمٍ  �قَ ُ �بِ �تِی اللّٰہّٰ اْ  �يَ
سَوْ�فَ

ہٖ �فَ �نِ دِ�يْ
�ةٍ  �نَ اَعِ�زَّ �يْ مِ�نِ ْ �ةٍ عَلَى الْمُ�ؤ لَّ �ةٍ  اَ�ذِ �نَ اَعِ�زَّ �يْ مِ�نِ ْ �ةٍ عَلَى الْمُ�ؤ لَّ ہۤٗ  اَ�ذِ وْ�نَ ُّ حِ�ب ہۤٗ وَ �يُ وْ�نَ ُّ حِ�ب وَ �يُ
لِ  �يْ �يْ سَ�بِ ِ

ف اھِدُوْ�نَ � َ �ج لِ �يُ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف اھِدُوْ�نَ � َ �ج �نَ   �يُ رِ�يْ ِ �نَ عَلَى الْکٰ�ف رِ�يْ ِ عَلَى الْکٰ�ف

لِكَ  لِكَ  �ذٰ مٍ �ذٰ ِ ٔى
ٓ
لََا  

وْ�نَ لَوْمَ�ةَ ا�فُ �خَ ِ وَ لََا �يَ مٍاللّٰہّٰ ِ ٔى
ٓ
لََا  

وْ�نَ لَوْمَ�ةَ ا�فُ �خَ ِ وَ لََا �يَ اللّٰہّٰ
 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ  وَ اللّٰہّٰ ءُ آ َ �ش ہِ مَ�نْ �يَّ �يْ ِ �ت ْ �ؤ ِ �يُ  اللّٰہّٰ

ُ
ل ض�ْ

ءُ�فَ آ َ �ش ہِ مَ�نْ �يَّ �يْ ِ �ت ْ �ؤ ِ �يُ  اللّٰہّٰ
ُ

ل ض�ْ
�فَ

م۵۵۵۵ٌ   مٌوَاسِعٌ عَلِ�يْ وَاسِعٌ عَلِ�يْ
�نَ  �يْ �ذِ

ُ وَ رَسُوْلُہٗ وَ الَّ کُمُ اللّٰہّٰ مَا وَ لِي�ُّ �نَ اِ�نَّ �يْ �ذِ
ُ وَ رَسُوْلُہٗ وَ الَّ کُمُ اللّٰہّٰ مَا وَ لِي�ُّ اِ�نَّ

وْ�نَ  �تُ ْ �ؤ لٰو�ةَ وَ �يُ صَّ مُوْ�نَ ال �يْ ِ �ق �نَ �يُ �يْ �ذِ
وا الَّ وْ�نَ اٰمَ�نُ �تُ ْ �ؤ لٰو�ةَ وَ �يُ صَّ مُوْ�نَ ال �يْ ِ �ق �نَ �يُ �يْ �ذِ
وا الَّ اٰمَ�نُ

  ۵۶۵۶ وْ�نَ عُ کٰو�ةَ وَ ھُمْ رَاکِ وْ�نَال�زَّ عُ کٰو�ةَ وَ ھُمْ رَاکِ ال�زَّ
�نَ  �يْ �ذِ

وَ رَسُوْلَہٗ وَ الَّ  َ وَلَّ اللّٰہّٰ �تَ �نَ وَ مَ�نْ �يَّ �يْ �ذِ
وَ رَسُوْلَہٗ وَ الَّ  َ وَلَّ اللّٰہّٰ �تَ وَ مَ�نْ �يَّ

 � وْ�نَ لِ�بُ ِ ھُمُ الْ�غٰ �بَ اللّٰہّٰ اِ�نَّ حِ�زْ وْا �فَ � اٰمَ�نُ وْ�نَ لِ�بُ ِ ھُمُ الْ�غٰ �بَ اللّٰہّٰ اِ�نَّ حِ�زْ وْا �فَ اٰمَ�نُ

�نَ  �يْ �ذِ
وا الَّ �ذُ �خِ �تَّ وْا لََا �تَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ �يْ �ذِ
وا الَّ �ذُ �خِ �تَّ وْا لََا �تَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
�نَ  ا مِّ عِ�بً وًا وَّ لَ كُمْ ھُ�زُ �نَ وْا دِ�يْ �ذُ �خَ �نَ ا�تَّ ا مِّ عِ�بً وًا وَّ لَ كُمْ ھُ�زُ �نَ وْا دِ�يْ �ذُ �خَ ا�تَّ
لِکُمْ  �بْ َ مِ�نْ �قَ �ب الْکِ�تٰ وا  �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ

لِکُمْ الَّ �بْ َ مِ�نْ �قَ �ب الْکِ�تٰ وا  �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
الَّ

َ اِ�نْ  وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ َ اِ�نْ  وَ ا وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ءَ  وَ ا آ رَ اَوْلِ�يَ ا ءَ وَ الْكُ�فَّ آ رَ اَوْلِ�يَ ا وَ الْكُ�فَّ
  ۵۸۵۸ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَ مُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ

760. Als blijkt dat de aanhangers van een godsdienst gestaag en voortdurend afnemen zonder 
uitzicht op herstel, moet die godsdienst als dood worden beschouwd.
761. In 5:52 werd het de moslims verboden vrienden te maken met de ongelovigen vanwege 
hun vijandige en oorlogszuchtige houding tegenover hen. Het huidige vers geeft de reden 
voor dat gebod, maar betekent niet dat het de moslims verboden is met alle ongelovigen 
vriendschappelijk om te gaan of goed voor hen te doen en hen vriendelijk te behandelen.

8
6
12
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59. En zij die, wanneer u tot het gebed 
roept, het tot spotternij en spel maken. 
Dit komt omdat zij een volk zijn dat 
niet begrijpt.

60. Zeg: “O mensen van het Boek, u 
ahaat ons slechts omdat wij in Allah 
geloven en in hetgeen ons is 
nedergezonden en in hetgeen 
voordien was nedergezonden,762 of 
omdat de meesten van u 
ongehoorzaam zijn.”

61. Zeg: “Zal ik u vertellen over763 
degenen wier straf bij Allah erger is 
dan dit?” Dezen zijn het die Allah 
heeft vervloekt en over wie Hij Zijn 
btoorn heeft uitgestort en van wie Hij 
apen, zwijnen764 en cduivelsdienaren 
heeft gemaakt. dDezen zijn inderdaad 
in een slechte toestand en ver van het 
rechte pad afgedwaald.”

62. Wanneer zij tot u komen, zeggen 
zij: “Wij geloven”,765 terwijl zij met 
ongeloof binnenkomen en ermee 
heengaan, en Allah weet het beste wat 
zij verbergen.

وْھَا  �ذُ �خَ لٰو�ةِ ا�تَّ صَّ مْ اِلَى ال �تُ �يْ ادَ ا �نَ وْھَا وَ اِ�ذَ �ذُ �خَ لٰو�ةِ ا�تَّ صَّ مْ اِلَى ال �تُ �يْ ادَ ا �نَ وَ اِ�ذَ
لَّاَّ  وْمٌ  �قَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ لَّاَّ   وْمٌ  �قَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ  ا عِ�بً لَ وَّ  وًا  اھُ�زُ عِ�بً لَ وَّ  وًا  ھُ�زُ

  ۵۹۵۹ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لُوْ�نَ�يَ ِ عْ�ق �يَ
مُوْ�نَ  ِ �ق �نْ �تَ  

ْ
ھَل �بِ  الْکِ�تٰ  

َ
اَھْل �يٰۤ  

ْ
ل مُوْ�نَ �قُ ِ �ق �نْ �تَ  

ْ
ھَل �بِ  الْکِ�تٰ  

َ
اَھْل �يٰۤ  

ْ
ل �قُ

لَ  ِ �ز
اُ�نْ مَاۤ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ ا  اٰمَ�نَّ  اَ�نْ 

ۤ َّ
اِلَّا  

ۤ
ا لَ مِ�نَّ ِ �ز

اُ�نْ مَاۤ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ ا  اٰمَ�نَّ  اَ�نْ 
ۤ َّ

اِلَّا  
ۤ
ا مِ�نَّ

 وَ اَ�نَّ  وَ اَ�نَّ  ُ
ل �بْ لَ مِ�نْ �قَ ِ �ز

ا وَمَاۤ اُ�نْ �نَ اِلَ�يْ
ُ

ل �بْ لَ مِ�نْ �قَ ِ �ز
ا وَمَاۤ اُ�نْ �نَ اِلَ�يْ

  ۶۰۶۰ وْ�نَ سِ�قُ
رَکُمْ �فٰ

َ وْ�نَاَکْ�ث سِ�قُ
رَکُمْ �فٰ

َ اَکْ�ث
 
�ةً وْ�بَ ُ لِكَ مَ�ث �نْ �ذٰ رٍّ مِّ

َ �ش کُمْ �بِ ئ�ُ �بِّ �نَ  اُ
ْ

 ھَل
ْ

ل  �قُ
�ةً وْ�بَ ُ لِكَ مَ�ث �نْ �ذٰ رٍّ مِّ

َ �ش کُمْ �بِ ئ�ُ �بِّ �نَ  اُ
ْ

 ھَل
ْ

ل �قُ
ہِ  َ عَلَ�يْ �ب ِ ض� ُ وَ غ�َ ہُ اللّٰہّٰ عَ�نَ ہِ  مَ�نْ لَّ َ عَلَ�يْ �ب ِ ض� ُ وَ غ�َ ہُ اللّٰہّٰ عَ�نَ ِ  مَ�نْ لَّ دَ اللّٰہّٰ ِ عِ�نْ دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ
رَ  �يْ ِ ا�ز �نَ رَدَ�ةَ وَ الْخ�َ ِ ھُمُ الْ�ق  مِ�نْ

َ
عَل َ رَ وَ �ج �يْ ِ ا�ز �نَ رَدَ�ةَ وَ الْخ�َ ِ ھُمُ الْ�ق  مِ�نْ

َ
عَل َ وَ �ج

ا  کَا�نً مَّ رٌّ
َ كَ �ش ٔىِ ا  اُولٰٓ کَا�نً مَّ رٌّ
َ كَ �ش ٔىِ وْ�تَ  اُولٰٓ اغ�ُ

َّ
دَ الط وْ�تَ وَ عَ�بَ اغ�ُ
َّ

دَ الط وَ عَ�بَ
ل۶۱۶۱ِ   �يْ �بِ ءِ السَّ  عَ�نْ سَوَآ

ُّ
ل لِوَّ اَض�َ �يْ �بِ ءِ السَّ  عَ�نْ سَوَآ

ُّ
ل وَّ اَض�َ

لُوْا  �خَ دْ دَّ ا وَ �قَ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ ءُوْکُمْ �قَ آ َ ا �ج لُوْا وَ اِ�ذَ �خَ دْ دَّ ا وَ �قَ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ ءُوْکُمْ �قَ آ َ ا �ج وَ اِ�ذَ
 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ ہٖ  وَ اللّٰہّٰ وْا �بِ ُ رَ�ج

دْ�خَ رِ وَ ھُمْ �قَ
الْکُ�فْ ہٖ �بِ وْا �بِ ُ رَ�ج

دْ�خَ رِ وَ ھُمْ �قَ
الْکُ�فْ �بِ

  ۶۲۶۲ مُوْ�نَ کْ�تُ وْا �يَ �نُ مَا کَا مُوْ�نَاَعْلَمُ �بِ کْ�تُ وْا �يَ �نُ مَا کَا اَعْلَمُ �بِ

762. Hal is een vragend woord dat, wanneer het gevolgd wordt door illa, zoals in dit vers, een 
ontkennende verklaring kan betekenen. Naast de betekenis die in de tekst wordt gegeven, 
kan het ook betekenen: “jullie vinden geen schuld bij ons, maar omdat wij geloven.” Soms 
wordt het gebruikt om een positieve verklaring uit te drukken, zoals in 76:2.
763. Dhalika kan verwijzen naar de vervolging van de moslims of naar hun vervolgers.
764. De woorden “apen” en “varkens” zijn hier in figuurlijke zin gebruikt. Bepaalde 
eigenschappen zijn eigen aan bepaalde dieren, en deze kunnen niet volledig worden 
beschreven tenzij het dier waartoe zij behoren uitdrukkelijk wordt genoemd. De aap staat 
bekend om zijn mimiek en het varken wordt gekenmerkt door smerige en schaamteloze 
gewoonten en ook door zijn domheid. Uit de woorden “en duivelsdienaren heeft gemaakt” 
blijkt dat de woorden “apen” en “varkens” hier figuurlijk zijn gebruikt. Zie 107.
765. Door hypocriet de woorden “wij geloven” uit te spreken, kopieerden de joden eenvoudig 
de manier waarop gelovigen hun geloof uiten zonder de werkelijke betekenis en inhoud
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63. En u ziet velen van hen zich 
haasten om zonde en overtreding te 
bedrijven en van averboden dingen te 
gebruiken. Het is inderdaad slecht 
wat zij doen.

64. Waarom weerhouden hun 
priesters en schriftgeleerden hen niet 
van zondige woorden766 en het eten 
van verboden dingen? bHet is 
inderdaad slecht wat zij doen.

65. En cde joden zeggen: “De hand 
van Allah is gebonden.” Hun handen 
zijn gebonden767 en zij zijn vervloekt 
voor hetgeen zij zeggen. Neen, Zijn 
handen768 zijn wijd open. Hij geeft 
zoals Hij wil. En dhetgeen u van uw 
Heer is nedergezonden, zal velen van 
hen in opstandigheid en ongeloof 
doen toenemen. En eWij hebben 
vijandschap en haat onder hen gezaaid 
tot aan de Dag der Opstanding. 
Telkens wanneer zij het oorlogsvuur 
fontsteken,769 dooft Allah het. En zij 
pogen wanorde te scheppen op aarde, 
en Allah heeft de onruststokers niet 
lief.

ِی 
ف � سَارِعُوْ�نَ  �يُ ھُمْ  �نْ مِّ رًا  �يْ کَ�ثِ رٰى  �تَ ِی وَ 
ف � سَارِعُوْ�نَ  �يُ ھُمْ  �نْ مِّ رًا  �يْ کَ�ثِ رٰى  �تَ وَ 

   حْ�تَ عُدْوَا�نِ وَ اَکْلِھِمُ السُّ مِ وَ الْ
ْ �ث ِ

ْ
حْ�تَالْا عُدْوَا�نِ وَ اَکْلِھِمُ السُّ مِ وَ الْ

ْ �ث ِ
ْ

الْا
  ۶۳۶۳ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ ا

َ
سَ مَا ك

�ئْ عْمَلُوْ�نَلَ�بِ وْا �يَ �نُ ا
َ

سَ مَا ك
�ئْ لَ�بِ

ارُ  حْ�بَ
َ ْ

وْ�نَ وَ الْا ُّ �ي ِ ا�ن �بَّ ھٰىھُمُ الرَّ �نْ �يَ
َ

ارُ لَوْ لَا حْ�بَ
َ ْ

وْ�نَ وَ الْا ُّ �ي ِ ا�ن �بَّ ھٰىھُمُ الرَّ �نْ �يَ
َ

لَوْ لَا
   حْ�تَ مَ وَ اَکْلِھِمُ السُّ

ْ �ث وْلِھِمُ الْْاِ حْ�تَعَ�نْ �قَ مَ وَ اَکْلِھِمُ السُّ
ْ �ث وْلِھِمُ الْْاِ عَ�نْ �قَ

  ۶۴۶۴ وْ�نَ عُ �نَ صْ وْا �يَ سَ مَا کَا�نُ
�ئْ وْ�نَلَ�بِ عُ �نَ صْ وْا �يَ سَ مَا کَا�نُ
�ئْ لَ�بِ

�تْ  لَّ �تْ  غ�ُ لَّ  غ�ُ لُوْ لَ�ةٌ ِ مَغ�ْ دُ اللّٰہّٰ ھُوْدُ �يَ ِ الْ�يَ الَ�ت وَ �قَ
لُوْ لَ�ةٌ ِ مَغ�ْ دُ اللّٰہّٰ ھُوْدُ �يَ ِ الْ�يَ الَ�ت وَ �قَ

دٰہُ   �يَ
ْ

ل دٰہُ  �بَ  �يَ
ْ

ل الُوْا �بَ مَا �قَ وْا �بِ عِ�نُ ھِمْ وَ لُ دِ�يْ الُوْااَ�يْ مَا �قَ وْا �بِ عِ�نُ ھِمْ وَ لُ دِ�يْ اَ�يْ
  ُء آ َ �ش �فَ �يَ �قُ كَ�يْ ِ �ف �نْ ءُ �يُ آ َ �ش �فَ �يَ �قُ كَ�يْ ِ �ف �نْ �نِ  �يُ �تٰ َ

سُوْط ْ �نِ مَ�ب �تٰ َ
سُوْط ْ مَ�ب

كَ  لَ اِلَ�يْ ِ �ز
اُ�نْ اۤ  ھُمْ مَّ �نْ رًا مِّ �يْ دَ�نَّ کَ�ثِ �يْ ِ �ز كَ وَ لَ�يَ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
اُ�نْ اۤ  ھُمْ مَّ �نْ رًا مِّ �يْ دَ�نَّ کَ�ثِ �يْ ِ �ز وَ لَ�يَ

ا  �نَ �يْ ا  وَ اَلْ�قَ �نَ �يْ رًا وَ اَلْ�قَ
ا وَّ کُ�فْ �نً ا �يَ كَ طُغ�ْ �بِّ رًامِ�نْ رَّ
ا وَّ کُ�فْ �نً ا �يَ كَ طُغ�ْ �بِّ مِ�نْ رَّ

وْمِ  ءَ اِلٰى �يَ آ ض�َ �غْ عَدَاوَ�ةَ وَ الْ�بَ ھُمُ الْ �نَ �يْ وْمِ �بَ ءَ اِلٰى �يَ آ ض�َ �غْ عَدَاوَ�ةَ وَ الْ�بَ ھُمُ الْ �نَ �يْ �بَ
لْحَرْ�بِ  رًا لِّ ا دُوْا �نَ مَاۤ اَوْ�قَ لْحَرْ�بِ  كُلَّ رًا لِّ ا دُوْا �نَ مَاۤ اَوْ�قَ  كُلَّ مَ�ةِ �يٰ ِ مَ�ةِالْ�ق �يٰ ِ الْ�ق
رْ�ضِ  ِی الْْاَ

ف وْ�نَ � عَ سْ رْ�ضِ  وَ �يَ ِی الْْاَ
ف وْ�نَ � عَ سْ ُ  وَ �يَ ھَا اللّٰہّٰ اَ ُ اَطْ�فَ ھَا اللّٰہّٰ اَ اَطْ�فَ

  ۶۵۶۵ �نَ سِدِ�يْ ُّ الْمُ�فْ حِ�ب ُ لََا �يُ �نَ وَ اللّٰہّٰ سِدِ�يْ ُّ الْمُ�فْ حِ�ب ُ لََا �يُ سَادًا وَ اللّٰہّٰ
سَادًا�فَ
�فَ

ervan te begrijpen en te realiseren; zo vertoonden ze (zoals gesuggereerd in het voorgaande 
vers) het nabootsende kenmerk van de aap. Zie ook het volgende vers.
766. Omdat Ithm (zonde) in het algemeen wordt begaan en niet uitgesproken, hebben 
sommige commentatoren gesuggereerd dat het woord Qaul (uitspreken) hier is gebruikt 
in de betekenis van “doen”. Maar waarschijnlijker is dat het is samengevoegd met het 
woord “Ithm” (zonde) om het gecombineerde idee van zowel “uitspreken” als “doen” uit te 
drukken, waarbij zowel zondige woorden als slechte daden worden aangeduid.
767. Deze uitdrukking betekent, dat de joden zullen worden gestraft voor hun 
onbeschaamdheid door te zeggen, dat de hand van Allah gebonden is. Zij zullen een vrekkig 
en gierig volk worden.
768. De hand wordt zowel gebruikt als een instrument om een gunst of genade te verlenen als 
een symbool van macht en heerschappij om een overtreder te grijpen en te straffen. Gods 
beide handen staan wijd open - de ene om overvloed te schenken aan de gelovigen en de 
andere om de joden te straffen voor hun brutaliteit.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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66. aAls de mensen van het Boek 
hadden geloofd en rechtvaardig 
gehandeld, zouden Wij gewis hun 
zonden hebben vergeven en hen in 
Tuinen van Zaligheid hebben 
toegelaten.770

67. En als bzij de Torah en het 
Evangelie en hetgeen hun (nu) van 
hun Heer is nedergezonden in acht 
hadden genomen, zouden zij zeker 
hebben gegeten (van goede dingen) 
van wat boven hen is en van hetgeen 
onder hun voeten is.771 Onder hen is 
een groep die matig is, maar de 
handelwijze van velen van hen is 
slecht.

R. 10.
68. O Boodschapper, cverkondig 
hetgeen u van uw Heer is geopenbaard, 
en indien u dat niet doet, dan hebt u 
Zijn boodschap772 niet overgebracht. 
Allah zal u tegen de mensen 
beschermen.773 Voorzeker, Allah leidt 
het ongelovige volk niet.

وْا  �قَ وْا وَ ا�تَّ �بِ اٰمَ�نُ  الْکِ�تٰ
َ

وْا وَلَوْ اَ�نَّ اَھْل �قَ وْا وَ ا�تَّ �بِ اٰمَ�نُ  الْکِ�تٰ
َ

وَلَوْ اَ�نَّ اَھْل
ھُمْ  لْ�نٰ دْ�خَ ھِمْ وَ لََاَ ِ �ت اٰ ھُمْ سَ�يِّ ا عَ�نْ رْ�نَ

ھُمْ لَکَ�فَّ لْ�نٰ دْ�خَ ھِمْ وَ لََاَ ِ �ت اٰ ھُمْ سَ�يِّ ا عَ�نْ رْ�نَ
لَکَ�فَّ

م۶۶۶۶ِ   عِ�يْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ مِج� عِ�يْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ ج�

 
َ

ل �يْ ج�ِ �نْ ِ
ْ

 وَ الْا
وْرٰى�ةَ امُوا ال�تَّ ھُمْ اَ�قَ �نَّ  وَ لَوْ اَ

َ
ل �يْ ج�ِ �نْ ِ

ْ
 وَ الْا

وْرٰى�ةَ امُوا ال�تَّ ھُمْ اَ�قَ �نَّ وَ لَوْ اَ
کَلُوْا مِ�نْ 

َ َ
ھِمْ لَا �بِّ �نْ رَّ ھِمْ مِّ لَ اِلَ�يْ ِ �ز

کَلُوْا مِ�نْ وَ مَاۤ اُ�نْ
َ َ

ھِمْ لَا �بِّ �نْ رَّ ھِمْ مِّ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
وَ مَاۤ اُ�نْ

ھُمْ  ھُمْ  مِ�نْ لِھِمْ مِ�نْ ُ ِ اَرْ�ج حْ�ت ھِمْ وَ مِ�نْ �تَ وْ�قِ لِھِمْ�فَ ُ ِ اَرْ�ج حْ�ت ھِمْ وَ مِ�نْ �تَ وْ�قِ �فَ
ءَ مَا  ھُمْ سَآ �نْ رٌ مِّ �يْ كَ�ثِ ءَ مَا  وَ  ھُمْ سَآ �نْ رٌ مِّ �يْ كَ�ثِ �ةٌ  وَ  صِدَ �تَ �قْ  مُّ

�ةٌ �ةٌ اُمَّ صِدَ �تَ �قْ  مُّ
�ةٌ اُمَّ

 � عْمَلُوْ�نَ � �يَ عْمَلُوْ�نَ �يَ

كَ  لَ اِلَ�يْ ِ �ز
�غْ مَاۤ اُ�نْ لِّ سُوْلُ �بَ ھَا الرَّ �يُّ اَ كَ �يٰۤ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
�غْ مَاۤ اُ�نْ لِّ سُوْلُ �بَ ھَا الرَّ �يُّ اَ �يٰۤ

�تَ  غ�ْ لَّ مَا �بَ
 �فَ

ْ
عَل �فْ مْ �تَ �تَ  وَ اِ�نْ لَّ غ�ْ لَّ مَا �بَ

 �فَ
ْ

عَل �فْ مْ �تَ كَ  وَ اِ�نْ لَّ �بِّ كَ مِ�نْ رَّ �بِّ مِ�نْ رَّ
  ِاس صِمُكَ مِ�نَ ال�نَّ عْ ُ �يَ اسِ وَ اللّٰہّٰ صِمُكَ مِ�نَ ال�نَّ عْ ُ �يَ ہٗ وَ اللّٰہّٰ ہٗرِسٰلَ�تَ رِسٰلَ�تَ

  ۶۸۶۸ �نَ رِ�يْ ِ وْمَ الْكٰ�ف ھْدِی الْ�قَ َ لََا �يَ �نَاِ�نَّ اللّٰہّٰ رِ�يْ ِ وْمَ الْكٰ�ف ھْدِی الْ�قَ َ لََا �يَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

769. De woorden verwijzen naar de pogingen van de joden om de afgodendienaren van 
Arabië aan te zetten tot oorlog tegen de moslims en naar hun eigen vijandige activiteiten 
tegen de Islam.
770. De uitdrukking “Tuinen van Zaligheid” duidt op een volmaakte toestand van geestelijke 
vreugde en een verblijfplaats van gelukzaligheid. Bij de kwalificatie van de woorden “Tuin” 
en “Hemel” heeft de Koran vier verschillende uitdrukkingen gebruikt: (1) “Tuinen 
van Zaligheid” zoals in dit vers; (2) “Tuinen van Toevlucht” (32:20); (3) “Tuinen van 
Eeuwigheid” (9:72) en (4) “Tuinen van het Paradijs” (18:108). Deze uitdrukkingen staan 
voor verschillende aspecten en verschillende graden van de Hemel.
771. (1) Zij zouden hemelse zegeningen hebben ontvangen, zoals goddelijke openbaring 
en contact met God, alsmede wereldse voorspoed. (2) Zij zouden niet alleen tijdige 
en overvloedige regens van boven hebben gehad, maar ook de aarde zou voor hen haar 
producten in overvloed hebben opgeleverd. (3) God zou hen hebben voorzien van zowel 
hemelse als aardse middelen van vooruitgang.
772. De woorden wijzen niet op enige nalatigheid van de Heilige Profeetsa om de goddelijke 
boodschap over te brengen. Zij geven slechts een algemeen beginsel aan dat wie een deel 

9
10
13
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69. Zeg: “O mensen van het Boek, u 
steunt op niets774 voordat u de Torah 
en het Evangelie en hetgeen u van uw 
Heer is nedergezonden, onderhoudt. 
En waarlijk, hetgeen u van uw Heer is 
nedergezonden, zal velen van hen in 
aopstandigheid en ongeloof doen 
toenemen. Treur derhalve niet over 
het ongelovige volk.

70. Voorzeker, bde gelovigen en de 
joden en de Sabianen775 en de 
christenen die in Allah en de Laatste 
Dag geloven en goede daden 
verrichten, over hen zal cgeen vrees 
komen, noch zullen zij treuren.

71. Wij hebben waarlijk een verbond 
met de kinderen Israëls gesloten en Wij 
zonden Boodschappers tot776 hen. Maar 
dtelkens wanneer een Boodschapper tot 
hen kwam met hetgeen hun hart niet 
wenste, behandelden zij sommigen als 
leugenaars en trachtten zij sommigen te 
doden.

ءٍ  �يْ
َ مْ عَلٰى �ش �بِ لَسْ�تُ  الْكِ�تٰ

َ
اَھْل  �يٰۤ

ْ
ل ءٍ �قُ �يْ

َ مْ عَلٰى �ش �بِ لَسْ�تُ  الْكِ�تٰ
َ

اَھْل  �يٰۤ
ْ

ل �قُ
 وَمَاۤ 

َ
ل �يْ ج�ِ �نْ وَ الْْاِ  

وْرٰى�ةَ مُوا ال�تَّ �يْ ِ �ق ى �تُ  وَمَاۤ حَ�تّٰ
َ

ل �يْ ج�ِ �نْ وَ الْْاِ  
وْرٰى�ةَ مُوا ال�تَّ �يْ ِ �ق ى �تُ حَ�تّٰ

دَ�نَّ  �يْ ِ �ز دَ�نَّ  وَ لَ�يَ �يْ ِ �ز کُمْ وَ لَ�يَ �بِّ �نْ رَّ کُمْ مِّ لَ اِلَي�ْ ِ �ز
کُمْاُ�نْ �بِّ �نْ رَّ کُمْ مِّ لَ اِلَي�ْ ِ �ز
اُ�نْ

كَ  �بِّ كَ مِ�نْ رَّ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
اۤ اُ�نْ ھُمْ مَّ �نْ رًا مِّ �يْ كَ كَ�ثِ �بِّ كَ مِ�نْ رَّ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
اۤ اُ�نْ ھُمْ مَّ �نْ رًا مِّ �يْ كَ�ثِ

وْمِ  سَ عَلَى الْ�قَ اْ لََا �تَ
وْمِ  �فَ سَ عَلَى الْ�قَ اْ لََا �تَ
رًا �فَ

ا وَّ کُ�فْ ا �نً �يَ رًاطُغ�ْ
ا وَّ کُ�فْ ا �نً �يَ طُغ�ْ
  ۶۹۶۹ �نَ رِ�يْ ِ �نَالْكٰ�ف رِ�يْ ِ الْكٰ�ف

�نَ ھَادُوْا  �يْ �ذِ
وْا وَ الَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

�نَ ھَادُوْا اِ�نَّ الَّ �يْ �ذِ
وْا وَ الَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
 ِ اللّٰہّٰ رٰى مَ�نْ اٰمَ�نَ �بِ صٰ وْ�نَ وَ ال�نَّ ٔـُ ا�بِ ِ الصَّ اللّٰہّٰ رٰى مَ�نْ اٰمَ�نَ �بِ صٰ وْ�نَ وَ ال�نَّ ٔـُ ا�بِ وَ وَ الصَّ
 

وْ�فٌ لََا خ�َ
 صَالِحًا �فَ

َ
رِ وَ عَمِل �خِ وْمِ الْْاٰ َ  الْ�ي

وْ�فٌ لََا خ�َ
 صَالِحًا �فَ

َ
رِ وَ عَمِل �خِ وْمِ الْْاٰ َ وَ وَ الْ�ي

  ۷۰۷۰ وْ�نَ �نُ حْ�زَ ھِمْ وَ لََا ھُمْ �يَ وْ�نَعَلَ�يْ �نُ حْ�زَ ھِمْ وَ لََا ھُمْ �يَ عَلَ�يْ
 

َ
ل اِسْرَآءِ�يْ  ْۤ �ي �نِ �بَ ا�قَ  َ �ث ْ مِ�ي ا  �نَ �ذْ اَ�خَ دْ   لَ�قَ

َ
ل اِسْرَآءِ�يْ  ْۤ �ي �نِ �بَ ا�قَ  َ �ث ْ مِ�ي ا  �نَ �ذْ اَ�خَ دْ  لَ�قَ
ءَ ھُمْ  آ َ مَا �ج ءَ ھُمْ  كُلَّ آ َ مَا �ج ھِمْ رُسُلًًا كُلَّ اۤ اِلَ�يْ ھِمْ رُسُلًًاوَ اَرْسَلْ�نَ اۤ اِلَ�يْ وَ اَرْسَلْ�نَ
ا  �قً رِ�يْ

ا  �فَ �قً رِ�يْ
سُھُمْ �فَ �فُ �نْ ى اَ ھْوٰۤ مَا لََا �تَ سُھُمْرَسُوْلٌۢ �بِ �فُ �نْ ى اَ ھْوٰۤ مَا لََا �تَ رَسُوْلٌۢ �بِ

 � لُوْ�نَ �تُ �قْ ا �يَّ �قً رِ�يْ
وْا وَ�فَ �بُ

� کَ�ذَّ لُوْ�نَ �تُ �قْ ا �يَّ �قً رِ�يْ
وْا وَ�فَ �بُ

کَ�ذَّ

van de hem toevertrouwde boodschap niet overbrengt, in feite helemaal nalaat deze over 
te brengen. 
773. De uitdrukking betekent dat God niet zal toelaten dat de ongelovigen de Heilige 
Profeetsa van het leven beroven of hem blijvend onbruikbaar maken zodat hij niet meer in 
staat is zijn taak te vervullen. 
774. In 2:114 werden joden en christenen berispt omdat zij over elkaar zeiden dat zij op niets 
stonden, en in het huidige vers gebruikt de Koran zelf een identieke uitdrukking over de 
Mensen van het Boek. Maar er is een duidelijk verschil tussen beide uitspraken. Terwijl de 
uitspraak waarnaar in 2:114 wordt verwezen ongenuanceerd was, wordt die in het huidige 
vers genuanceerd door de bijzin: “tenzij u de Torah...... in acht neemt”.
775. Zie voetnoot 104.
776. Door dit vers te vergelijken met 5:13, blijkt dat “de leiders” die in laatstgenoemd vers 
worden genoemd, de “Boodschappers” zijn die in het huidige vers worden genoemd.
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72. En zij dachten dat er geen 
beproeving zou zijn. Derhalve werden 
zij blind en doof. Doch Allah wendde 
Zich in barmhartigheid tot hen. Toch 
werden velen weer blind en doof, en 
Allah is waakzaam over hetgeen zij 
doen.
73. aZij zijn waarlijk ongelovigen die 
zeggen: “Voorzeker, Allah, Hij is de 
Messias, de zoon van Maria”, terwijl de 
Messias zelf zei: “O kinderen Israëls, 
baanbid Allah, Die mijn Heer en uw 
Heer is.”777 Gewis, voor hem die iets 
met Allah vereenzelvigt, heeft Allah 
de Hemel verboden, en het Vuur zal 
zijn verblijfplaats zijn. Er is voor de 
onrechtvaardigen geen helper.

74. cZij zijn waarlijk ongelovigen die 
zeggen: “Allah is de derde van drie.”778 
Er is geen God dan de enige God. En 
indien zij niet ophouden met hetgeen 
zij beweren, zal de ongelovigen een 
smartelijke straf overkomen.

75. Willen zij zich dan niet tot Allah 
wenden en om Zijn vergiffenis vragen, 
terwijl Allah Vergevensgezind, 
Genadevol is?779

عَمُوْا 
�فَ  

�ةٌ �نَ �تْ �فِ كُوْ�نَ  �تَ لَّاَّ  اَ ا  وْۤ ُ حَسِ�ب عَمُوْا وَ 
�فَ  

�ةٌ �نَ �تْ �فِ كُوْ�نَ  �تَ لَّاَّ  اَ ا  وْۤ ُ حَسِ�ب وَ 
مَّ عَمُوْا 

ھِمْ �ثُ ُ عَلَ�يْ ا�بَ اللّٰہّٰ مَّ �تَ
وْا �ثُ مَّ عَمُوْا وَ صَمُّ

ھِمْ �ثُ ُ عَلَ�يْ ا�بَ اللّٰہّٰ مَّ �تَ
وْا �ثُ وَ صَمُّ

مَا  رٌۢ �بِ صِ�يْ ُ �بَ مَا  وَ اللّٰہّٰ رٌۢ �بِ صِ�يْ ُ �بَ ھُمْ وَ اللّٰہّٰ �نْ رٌ مِّ �يْ وْا كَ�ثِ ھُمْوَ صَمُّ �نْ رٌ مِّ �يْ وْا كَ�ثِ وَ صَمُّ
  ۷۲۷۲ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�يَ �يَ

َ ھُوَ  ا اِ�نَّ اللّٰہّٰ الُوْۤ �نَ �قَ �يْ �ذِ
رَالَّ

دْ کَ�فَ َ ھُوَ لَ�قَ ا اِ�نَّ اللّٰہّٰ الُوْۤ �نَ �قَ �يْ �ذِ
رَالَّ

دْ کَ�فَ لَ�قَ
حُ  الَ الْمَسِ�يْ حُ  وَ�قَ الَ الْمَسِ�يْ مَ وَ�قَ �نُ مَرْ�يَ حُ ا�بْ مَالْمَسِ�يْ �نُ مَرْ�يَ حُ ا�بْ الْمَسِ�يْ
 ْ ّ�ي رَ�بِ  َ اللّٰہّٰ دُوا  اعْ�بُ  

َ
ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ ْ �يٰ ّ�ي رَ�بِ  َ اللّٰہّٰ دُوا  اعْ�بُ  

َ
ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ �يٰ

 ِ اللّٰہّٰ �بِ رِكْ 
ْ �ش �يُّ مَ�نْ  ہٗ  �نَّ اِ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رِكْ 
ْ �ش �يُّ مَ�نْ  ہٗ  �نَّ اِ  ْکُم رَ�بَّ کُمْوَ  رَ�بَّ وَ 

وٰىہُ   وَ مَاْ
�ةَ �نَّ َ ہِ الْج� ُ عَلَ�يْ مَ اللّٰہّٰ دْ حَرَّ �قَ

وٰىہُ �فَ  وَ مَاْ
�ةَ �نَّ َ ہِ الْج� ُ عَلَ�يْ مَ اللّٰہّٰ دْ حَرَّ �قَ

�فَ
ار۷۳۷۳ٍ   صَ �نْ �نَ مِ�نْ اَ لِمِ�يْ

ّٰ ارٍ وَ مَا لِل�ظ صَ �نْ �نَ مِ�نْ اَ لِمِ�يْ
ّٰ ارُ وَ مَا لِل�ظ ارُال�نَّ ال�نَّ

 ُ الِ�ث
َ �ث  َ ُ ا اِ�نَّ اللّٰہّٰ الِ�ث
َ �ث  َ ا اِ�نَّ اللّٰہّٰ الُوْۤۤ �نَ �قَ �يْ �ذِ

رَ الَّ
دْ کَ�فَ الُوْلَ�قَ �نَ �قَ �يْ �ذِ

رَ الَّ
دْ کَ�فَ لَ�قَ

احِدٌ وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ   اِلٰہٌ وَّ
ۤ َّ

احِدٌ وَمَا مِ�نْ اِلٰہٍ اِلَّا  اِلٰہٌ وَّ
ۤ َّ

�ةٍ  وَمَا مِ�نْ اِلٰہٍ اِلَّا َ لٰ�ث
َ �ةٍ �ث َ لٰ�ث
َ �ث

�نَّ  مَسَّ وْلُوْ�نَ لَ�يَ �قُ ا �يَ ھُوْا عَمَّ �تَ �نْ مْ �يَ �نَّ لَّ مَسَّ وْلُوْ�نَ لَ�يَ �قُ ا �يَ ھُوْا عَمَّ �تَ �نْ مْ �يَ لَّ
م۷۴۷۴ٌ   مٌلِ�يْ ْ ا�بٌ اَلِ�ي ھُمْ عَ�ذَ رُوْا مِ�نْ

ا�بٌ اَكَ�فَ ھُمْ عَ�ذَ رُوْا مِ�نْ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

�نَ الَّ �يْ �ذِ
الَّ

  ٗہ رُوْ�نَ ِ �ف
�غْ سْ�تَ ِ وَ�يَ وْ�نَ اِلَى اللّٰہّٰ وْ�بُ �تُ لََا �يَ

�فَ ہٗاَ رُوْ�نَ ِ �ف
�غْ سْ�تَ ِ وَ�يَ وْ�نَ اِلَى اللّٰہّٰ وْ�بُ �تُ لََا �يَ

�فَ اَ
م۷۵۷۵ٌ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ مٌوَ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ وَ اللّٰہّٰ

777. Dat Jezus leerde dat alleen God moet worden aanbeden, blijkt uit de Evangeliën, zelfs in hun 
huidige verwrongen vorm (Matt. 4:10; Lucas 4:8).
778. De verwijzing in dit vers is naar de leer van de Drie-eenheid, dat mysterieuze en ondoorgrondelijke 
dogma van de drie personen van de Godheid - de Vader, de Zoon en de Heilige Geest - die in alle 
opzichten naast elkaar bestaan en gelijkwaardig zijn, samen één God vormen en toch drie blijven. 
Het was het Concilie van Nicea en vooral de geloofsbelijdenis van Athanasius die het dogma voor 
het eerst een definitieve vorm gaf. De leer vormt het basisartikel van het christelijk geloof.
779. Er is geen plaatsvervangend offer nodig voor de redding van de mens. God zelf kan alle zonden 
vergeven. Alleen een werkelijk berouwvol hart is vereist om Zijn vergeving aan te trekken.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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76. De Messias, de zoon van Maria, 
was slechts een Boodschapper. 
Voorzeker, alle Boodschappers vóór 
hem zijn heengegaan. En zijn moeder 
was een waarheidslievende vrouw. 
aBeiden namen zij voedsel tot zich.780 
Zie hoe Wij de tekenen voor hen (de 
mensen) verduidelijken, en zie hoe zij 
zich afwenden.
77. Zeg: b“Aanbidt u naast Allah 
datgene wat geen macht heeft u goed 
of kwaad te doen?781 En het is Allah 
Die Alhorend, Alwetend is.

78. Zeg: c“O mensen van het Boek, 
overdrijf uw godsdienst niet ten 
onrechte, noch volg de neigingen van 
een volk dat voordien afdwaalde, en 
velen deed dwalen, en (dat) van het 
rechte pad afweek.

R. 11.
79. Degenen onder de kinderen Israëls 
die niet geloofden, werden dvervloekt 
door de mond van David en van Jezus, 
de zoon van Maria.782 Dit geschiedde 
omdat zij niet gehoorzaamden en 
plachten te overtreden.

  ٌمَ اِلَّاَّ رَسُوْل �نُ مَرْ�يَ حُ ا�بْ مَ اِلَّاَّ رَسُوْلٌمَا الْمَسِ�يْ �نُ مَرْ�يَ حُ ا�بْ مَا الْمَسِ�يْ
ہٗ  ہٗ  وَ اُمُّ   وَ اُمُّ

ُ
سُل لِہِ الرُّ �بْ لَ�تْ مِ�نْ �قَ دْ�خَ  �قَ

ُ
سُل لِہِ الرُّ �بْ لَ�تْ مِ�نْ �قَ دْ�خَ �قَ

  َعَام �نِ الطَّ
ٰ

اْکُل ا �يَ �نَ عَامَ كَا �نِ الطَّ
ٰ

اْکُل ا �يَ �نَ  كَا �ةٌ �قَ �يْ صِدِّ
�ةٌ �قَ �يْ صِدِّ

مَّ 
�ثُ  ِ �ت �يٰ الْْاٰ ھُمُ 

َ
ل �نُ  �يِّ �بَ �نُ �فَ  رْ كَ�يْ

ُ �ظ
مَّ اُ�نْ

�ثُ  ِ �ت �يٰ الْْاٰ ھُمُ 
َ

ل �نُ  �يِّ �بَ �نُ �فَ  رْ كَ�يْ
ُ �ظ

اُ�نْ
  ۷۶۷۶ كُوْ�نَ �فَ �ؤْ ى �يُ

�نّٰ رْ اَ
ُ �ظ

كُوْ�نَا�نْ �فَ �ؤْ ى �يُ
�نّٰ رْ اَ

ُ �ظ
ا�نْ

ِ مَا لََا  دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ �تَ  اَ
ْ

ل ِ مَا لََا �قُ دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ �تَ  اَ
ْ

ل �قُ
ُ ھُوَ  ُ ھُوَ  وَ اللّٰہّٰ عًا  وَ اللّٰہّٰ �فْ ا وَّ لََا �نَ رًّ

عًا لَكُمْ ض�َ �فْ ا وَّ لََا �نَ رًّ
مْلِكُ لَكُمْ ض�َ مْلِكُ �يَ �يَ

م۷۷۷۷ُ   عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ مُالسَّ عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ السَّ
كُمْ  �نِ �يْ دِ�يْ ِ

ف لُوْا � غ�ْ �بِ لََا �تَ  الْکِ�تٰ
َ

اَھْل  �يٰۤ
ْ

ل كُمْ �قُ �نِ �يْ دِ�يْ ِ
ف لُوْا � غ�ْ �بِ لََا �تَ  الْکِ�تٰ

َ
اَھْل  �يٰۤ

ْ
ل �قُ

وْمٍ 
ءَ �قَ اَھْوَآ ا  وْۤ عُ �بِ �تَّ �تَ لََا  وَ   ِ

رَ الْحَ�قّ �يْ وْمٍ �غَ
ءَ �قَ اَھْوَآ ا  وْۤ عُ �بِ �تَّ �تَ لََا  وَ   ِ

رَ الْحَ�قّ �يْ �غَ
رًا  �يْ كَ�ثِ وْا  لُّ اَض�َ وَ   

ُ
ل �بْ �قَ وْا مِ�نْ  لُّ دْض�َ رًا �قَ �يْ كَ�ثِ وْا  لُّ اَض�َ وَ   

ُ
ل �بْ �قَ وْا مِ�نْ  لُّ دْض�َ �قَ

لِ�  �يْ �بِ ءِ السَّ وْا عَ�نْ سَوَآ لُّ لِ� وَّ ض�َ �يْ �بِ ءِ السَّ وْا عَ�نْ سَوَآ لُّ وَّ ض�َ

 
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ رُوْا مِ�نْۢ �بَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

عِ�نَ الَّ  لُ
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ رُوْا مِ�نْۢ �بَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

عِ�نَ الَّ لُ
  َم �نِ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ مَعَلٰى لِسَا�نِ دَاوٗدَ وَ عِ�ي �نِ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ عَلٰى لِسَا�نِ دَاوٗدَ وَ عِ�ي

  ۷۹۷۹ دُوْ�نَ عْ�تَ وْا �يَ ا�نُ
َ

وْا وَّ ك مَا عَصَ لِكَ �بِ دُوْ�نَ�ذٰ عْ�تَ وْا �يَ ا�نُ
َ

وْا وَّ ك مَا عَصَ لِكَ �بِ �ذٰ

780. Het vers voert een aantal argumenten aan tegen de vermeende goddelijkheid van Jezus; 
(a) Jezus was in geen enkel opzicht beter dan andere Boodschappers van God; (b) hij was 
geboren uit een vrouw; (c) net als andere mensen was hij onderworpen aan de natuurlijke 
wetten van honger en dorst en was hij ook onderworpen aan de natuurlijke verschijnselen 
die daaruit voortvloeien.
781. Jezus bezat geen macht om iemand goed of kwaad te doen. Hij kon het gebed niet 
verhoren, noch was hij bekend met de behoeften van de mensen zodat hij ze kon bevredigen. 
Dit zijn alle goddelijke voorrechten.
782. Van alle Israëlitische profeten hebben David en Jezus het meest geleden aan de 
handen van de joden. De joodse vervolging van Jezus culmineerde in zijn kruisiging; en 
de ontberingen waaraan David door dit ondankbare volk werd onderworpen, worden 
weerspiegeld in de diepe pathos van zijn Psalmen. Uit de kwelling van hun harten hebben 

10
11

14
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80. Zij plachten elkaar de 
ongerechtigheid welke Zij begingen 
aniet te verbieden.783 Slecht is 
inderdaad hetgeen zij deden.
81. U zult velen van hen de 
ongelovigen tot vrienden zien nemen. 
Waarlijk, slecht is hetgeen zij voor 
zichzelf deden, zodat Allah btoornig 
op hen is geworden; en zij zullen in de 
straf verblijven.

82. En indien zij in Allah en deze 
Profeet784 en hetgeen hem werd 
geopenbaard hadden geloofd, zouden 
zij hen niet tot vrienden hebben 
genomen. Doch velen van hen zijn 
ongehoorzaam.
83. Waarlijk, u zult de joden en de 
afgodendienaren het meest vijandig 
jegens de gelovigen vinden. En u zult 
degenen die zeggen: “Wij zijn 
christenen” het vriendschappelijkst 
vinden jegens de gelovigen. Dit is 
omdat er onder hen geleerden785 en 
monniken786 zijn en omdat zij niet 
trots zijn.787

  ُعَلُوْہ
�فَ رٍ 

َ
ك �نْ مُّ عَ�نْ  اھَوْ�نَ  �نَ �تَ �يَ لََا  وْا  ا�نُ

َ
عَلُوْہُك

�فَ رٍ 
َ

ك �نْ مُّ عَ�نْ  اھَوْ�نَ  �نَ �تَ �يَ لََا  وْا  ا�نُ
َ

ك
  ۸۰۸۰ عَلُوْ�نَ �فْ وْا �يَ �نُ ا

َ
ك سَ مَا

�ئْ عَلُوْ�نَلَ�بِ �فْ وْا �يَ �نُ ا
َ

ك سَ مَا
�ئْ لَ�بِ

�نَ  �يْ �ذِ
وْ�نَ الَّ وَلَّ �تَ �يَ ھُمْ  �نْ رًا مِّ �يْ رٰى كَ�ثِ �نَ �تَ �يْ �ذِ
وْ�نَ الَّ وَلَّ �تَ �يَ ھُمْ  �نْ رًا مِّ �يْ رٰى كَ�ثِ �تَ

ھُمْ 
َ

مَ�تْ ل دَّ سَ مَا �قَ
�ئْ ھُمْ  لَ�بِ

َ
مَ�تْ ل دَّ سَ مَا �قَ

�ئْ رُوْا  لَ�بِ
رُوْا كَ�فَ
كَ�فَ

ِی 
ف � وَ  ھِمْ  عَلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ طَ  سَ�خِ اَ�نْ  سُھُمْ  �فُ �نْ ِی اَ
ف � وَ  ھِمْ  عَلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ طَ  سَ�خِ اَ�نْ  سُھُمْ  �فُ �نْ اَ

۸۱۸۱ لِدُوْ�نَ ا�بِ ھُمْ �خٰ عَ�ذَ لِدُوْ�نَالْ ا�بِ ھُمْ �خٰ عَ�ذَ الْ
 ّ

�يِ �بِ
ال�نَّ وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ وْا  کَا�نُ ّ وَلَوْ 

�يِ �بِ
ال�نَّ وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ وْا  کَا�نُ وَلَوْ 

ءَ  آ وْھُمْ اَوْلِ�يَ �ذُ �خَ ہِ مَا ا�تَّ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
ءَ وَ مَاۤ اُ�نْ آ وْھُمْ اَوْلِ�يَ �ذُ �خَ ہِ مَا ا�تَّ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
وَ مَاۤ اُ�نْ

  ۸۲۸۲ وْ�نَ سِ�قُ
ھُمْ �فٰ �نْ رًا مِّ �يْ وْ�نَوَ لٰکِ�نَّ کَ�ثِ سِ�قُ
ھُمْ �فٰ �نْ رًا مِّ �يْ وَ لٰکِ�نَّ کَ�ثِ

�نَ  �يْ �ذِ
لَّ اسِ عَدَاوَ�ةً لِّ دَّ ال�نَّ َ دَ�نَّ اَ�ش �جِ �نَ لَ�تَ �يْ �ذِ
لَّ اسِ عَدَاوَ�ةً لِّ دَّ ال�نَّ َ دَ�نَّ اَ�ش �جِ لَ�تَ

  رَکُوْا
ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ

ھُوْدَ وَ الَّ وا الْ�يَ رَکُوْااٰمَ�نُ
ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ

ھُوْدَ وَ الَّ وا الْ�يَ اٰمَ�نُ
وا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

لَّ لِّ �ةً  وَدَّ مَّ ھُمْ  رَ�بَ
�قْ دَ�نَّ اَ �جِ وا وَ لَ�تَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

لَّ لِّ �ةً  وَدَّ مَّ ھُمْ  رَ�بَ
�قْ دَ�نَّ اَ �جِ وَ لَ�تَ

�نَّ  اَ لِكَ �بِ �نَّ  �ذٰ اَ لِكَ �بِ رٰى  �ذٰ صٰ
ا �نَ ا اِ�نَّ الُوْۤ �نَ �قَ �يْ �ذِ

رٰى الَّ صٰ
ا �نَ ا اِ�نَّ الُوْۤ �نَ �قَ �يْ �ذِ

الَّ
ھُمْ  �نَّ وَّ اَ ا  �نً ا رُھْ�بَ وَ  �نَ  سِ�يْ ْ �ي سِّ �قِ ھُمْ  ھُمْ مِ�نْ �نَّ وَّ اَ ا  �نً ا رُھْ�بَ وَ  �نَ  سِ�يْ ْ �ي سِّ �قِ ھُمْ  مِ�نْ

  ۸۳۸۳ رُوْ�نَ كْ�بِ سْ�تَ رُوْ�نَلََا �يَ كْ�بِ سْ�تَ لََا �يَ

David en Jezus hen vervloekt. De vloek van David leidde ertoe dat de Israëlieten werden 
gestraft door Nebukadnezar, die Jeruzalem verwoestte en de Israëlieten in 556 v. Chr. 
in gevangenschap voerde; en als gevolg van de vloek van Jezus werden zij bezocht door 
verschrikkelijke kwellingen door Titus, die Jeruzalem veroverde in ongeveer 70 n. Chr., 
de stad verwoestte en de tempel ontheiligde door varkens - een dier dat door de joden het 
meest gehaat en verafschuwd werd - daarin te laten slachten.
783. Een van de grote zonden die de toorn van God over het joodse volk heeft afgeroepen, 
was dat zij elkaar de slechte praktijken die zo wijdverbreid onder hen waren, niet verboden. 
784. De profeet waarnaar in dit vers wordt verwezen is de Heilige Profeetsa, want overal waar 
in de Koran het woord An-Nabi (de Profeet) wordt gebruikt, wordt hiermee de Heilige 
Profeetsa bedoeld. Zelfs de Evangeliën verwijzen naar hem als “De Profeet” ( Johannes, 
1:21-25), d.w.z. de profeet wiens komst was voorspeld in Deut. 18:18.
785. Qissis betekent: het hoofd of de leider van de christenen in kennis of wetenschap; 



 - 326 -

A L - M A I D A H A L - M A I D A HDeel 7 Hoofdstuk 5

a3:54, 194. b26:52. cZie 2:26.

Deel 7
84. En indien zij hetgeen deze 
Boodschapper is geopenbaard, horen, 
ziet u hun ogen vol tranen788 vanwege 
de waarheid welke zij hebben herkend. 
Zij zeggen: a“Onze Heer, wij geloven. 
Reken ons daarom onder de getuigen.”

85. “En waarom zouden wij niet 
geloven in Allah en in de waarheid die 
tot ons is gekomen, en bbegeren dat 
onze Heer ons onder de rechtvaardige 
mensen zou rekenen?”

86. Derhalve cbeloonde Allah hen 
voor hetgeen zij zeiden, met Tuinen 
waar rivieren doorheen stromen. 
Daarin zullen zij vertoeven, en dit is 
de beloning voor hen die goeddoen.

سُوْلِ  لَ اِلَى الرَّ ِ �ز
سُوْلِ  مَاۤ اُ�نْ لَ اِلَى الرَّ ِ �ز
وْا مَاۤ اُ�نْ عُ اسَمِ وْاوَاِ�ذَ عُ اسَمِ وَاِ�ذَ

ا  مِمَّ مْعِ  الدَّ مِ�نَ  �ضُ  �يْ ِ �ف �تَ ا   مِمَّ مْعِ  الدَّ مِ�نَ  �ضُ  �يْ ِ �ف �تَ ہُمْ 
�نَ ہُمْعْ�يُ
�نَ اَعْ�يُ ى  رٰۤ اَ�تَ ى  رٰۤ �تَ

ا  اٰمَ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ ا   اٰمَ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ   ِ
الْحَ�قّ مِ�نَ  وْا  ِعَرَ�فُ
الْحَ�قّ مِ�نَ  وْا  عَرَ�فُ

  ۸۴۸۴ �نَ ھِدِ�يْ ّٰ ا مَعَ ال�ش �نَ �بْ اکْ�تُ �نَ�فَ ھِدِ�يْ ّٰ ا مَعَ ال�ش �نَ �بْ اکْ�تُ �فَ
ا مِ�نَ  �نَ ءَ آ َ ِ وَمَا �ج اللّٰہّٰ مِ�نُ �بِ �ؤْ الََا �نُ ا مِ�نَ وَمَا لَ�نَ �نَ ءَ آ َ ِ وَمَا �ج اللّٰہّٰ مِ�نُ �بِ �ؤْ الََا �نُ وَمَا لَ�نَ
ا مَعَ  �نَ ا رَ�بُّ لَ�نَ دْ�خِ طْمَعُ اَ�نْ �يُّ ا مَعَ  وَ �نَ �نَ ا رَ�بُّ لَ�نَ دْ�خِ طْمَعُ اَ�نْ �يُّ ِ  وَ �نَ

ِ الْحَ�قّ
الْحَ�قّ

  ۸۵۸۵ �نَ لِحِ�يْ صّٰ وْمِ ال �نَالْ�قَ لِحِ�يْ صّٰ وْمِ ال الْ�قَ

رِ�يْ  ْ ج� ٍ �تَ �ت �نّٰ َ الُوْا ج� مَا �قَ ُ �بِ ھُمُ اللّٰہّٰ �بَ ا
َ �ث اَ

رِ�يْ �فَ ْ ج� ٍ �تَ �ت �نّٰ َ الُوْا ج� مَا �قَ ُ �بِ ھُمُ اللّٰہّٰ �بَ ا
َ �ث اَ

�فَ
  ھَا �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ �خٰ ھٰرُ 

�نْ الْْاَ ھَا  ِ حْ�ت �تَ ھَامِ�نْ  �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ �خٰ ھٰرُ 
�نْ الْْاَ ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ 

  ۸۶۸۶ �نَ �يْ ءُ الْمُحْسِ�نِ
ٓ
ا َ �ز َ لِكَ �ج �نَوَ�ذٰ �يْ ءُ الْمُحْسِ�نِ
ٓ
ا َ �ز َ لِكَ �ج وَ�ذٰ

een geleerd man van de christenen die grote kennis heeft nagestreefd en verworven; een 
intelligent en geleerd man (Lane).
786. Ruhban is het meervoud van Rahib, dat asceet betekent, een christelijke monnik; een 
religieuze kluizenaar; iemand die zich wijdt aan religieuze diensten of oefeningen in een cel 
of klooster (Lane).
787. Deze toestand zou echter niet eeuwig duren. De Koran waarschuwt de moslims dat zij 
het zwaarst zouden lijden door de christenen, die hen van alle kanten zouden aanvallen 
(21:97). Ook in de Hadith staan hierover profetieën. Het vers is alleen van toepassing op 
de christenen in de tijd van de Heilige Profeetsa. De geschiedenis bevestigt deze conclusie. 
Najashi, de christelijke koning van Abessinië, gaf onderdak aan moslimvluchtelingen; en 
Muqauqas, de christelijke heerser van Egypte, stuurde geschenken naar de Heilige Profeetsa. 
Nederigheid leek een van de voornaamste kenmerken van de eerste christenen te zijn. Dit 
blijkt uit de verschillende manieren waarop de brieven van de Heilige Profeetsa werden 
behandeld door de koning van Perzië, die een heiden was, en door Heraclius, keizer van het 
Oost-Romeinse Rijk, die een christen was. De eerste verscheurde de brief, terwijl de tweede 
hem met respect ontving en zelfs enige neiging tot de Islam vertoonde.
788. Het vers is ook toegepast op de Najashi in het bijzonder. Toen Ja’far, een neef van de 
Heilige Profeetsa en woordvoerder van de moslimvluchtelingen in Abessinië hem de 
openingsverzen van soera Maryam voorlas, was de Najashi zichtbaar ontroerd en rolden 
de tranen over zijn wangen en zei hij met een stem vol onroering dat dit precies zijn geloof 
over Jezus was (Hisham).

ء 7
ز �

ل�ج
ا
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87. Maar ade ongelovigen die Onze 
tekenen verloochenen, zullen de 
bewoners van de hel zijn.

R. 12.
88. O u die gelooft, bmaak de goede 
dingen die Allah voor u wettig heeft 
gemaakt, niet onwettig, en overtreed 
niet. Waarlijk, Allah heeft de 
overtreders niet lief.

89. En ceet wat goed en geoorloofd is 
waarvan Allah u heeft voorzien. En 
vrees Allah in Wie u gelooft.

90. dAllah zal u niet ter verantwoording 
roepen voor uw ijdele eden,789 maar 
Hij zal u ter verantwoording roepen 
voor de eden welke u in ernst aflegt. 
De boetedoening ervoor is het voeden 
van tien armen met het gemiddelde790 
voedsel waarmee u uw huisgezinnen 
voedt, het hen kleden, of het vrijmaken 
van een slaaf. Maar wie dat niet kan 
doen, zal drie dagen vasten. Dit is de 
boete voor uw eden wanneer u zweert. 
Maar houd uw eden. Zo legt Allah u 
Zijn tekenen uit, opdat u dankbaar 
moge zijn.

91. O u die gelooft, ewijn en het 
hazardspel en afgoden en ftoverpijlen 
zijn niet anders dan gruwelen, door 
Satan gewrocht. Vermijd ze dus, opdat 
u voorspoedig moge zijn.

اۤ  َ �ن ِ �ت اٰ�يٰ �بِ وْا  �بُ كَ�ذَّ وَ  رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

اۤ وَالَّ �نَ ِ �ت اٰ�يٰ �بِ وْا  �بُ كَ�ذَّ وَ  رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

وَالَّ
مِ�  حِ�يْ َ ُ الْج� كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ مِ� اُولٰٓ حِ�يْ َ ُ الْج� كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ اُولٰٓ

 ِ �ت �بٰ �يِّ
َ

مُوْا ط حَرِّ وْا لََا �تُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ ِ �يٰۤ �ت �بٰ �يِّ

َ
مُوْا ط حَرِّ وْا لََا �تُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
دُوْا اِ�نَّ  اِ�نَّ  عْ�تَ ُ لَكُمْ وَ لََا �تَ  اللّٰہّٰ

َّ
دُوْامَاۤ اَحَل عْ�تَ ُ لَكُمْ وَ لََا �تَ  اللّٰہّٰ

َّ
مَاۤ اَحَل

  ۸۸۸۸ �نَ دِ �يْ ُّ الْمُعْ�تَ حِ�ب َ لََا �يُ �نَاللّٰہّٰ دِ �يْ ُّ الْمُعْ�تَ حِ�ب َ لََا �يُ اللّٰہّٰ
  ا �بً �يِّ

َ
ُ حَلٰلًًا ط کُمُ اللّٰہّٰ �قَ

ا رَ�زَ اوَ كُلُوْا مِمَّ �بً �يِّ
َ

ُ حَلٰلًًا ط کُمُ اللّٰہّٰ �قَ
ا رَ�زَ وَ كُلُوْا مِمَّ

  ۸۹۸۹ وْ�نَ مِ�نُ ْ ہٖ مُ�ؤ وْ�نَ�بِ مِ�نُ ْ ہٖ مُ�ؤ مْ �بِ
�تُ

مْ �نْ
�تُ

�نْ �يْۤ اَ �ذِ
َ الَّ وا اللّٰہّٰ �قُ �يْۤ اَوَّ ا�تَّ �ذِ
َ الَّ وا اللّٰہّٰ �قُ وَّ ا�تَّ

كُمْ  ِ مَا�ن اَ�يْ  ْۤ �ي فِ � وِ  غ�ْ اللَّ �بِ  ُ كُمُ اللّٰہّٰ �ذُ ا�خِ �ؤَ �يُ كُمْ لََا  ِ مَا�ن اَ�يْ  ْۤ �ي فِ � وِ  غ�ْ اللَّ �بِ  ُ كُمُ اللّٰہّٰ �ذُ ا�خِ �ؤَ �يُ لََا 
   مَا�نَ �يْ مُ الْْاَ �تُّ دْ مَا عَ�قَّ كُمْ �بِ �ذُ ا�خِ �ؤَ مَا�نَوَلٰكِ�نْ �يُّ �يْ مُ الْْاَ �تُّ دْ مَا عَ�قَّ كُمْ �بِ �ذُ ا�خِ �ؤَ وَلٰكِ�نْ �يُّ
�نَ  مَسٰكِ�يْ رَ�ةِ 

َ عَ�ش اِطْعَامُ  ہۤٗ  ارَ�تُ كَ�فَّ َ �نَ �ف مَسٰكِ�يْ رَ�ةِ 
َ عَ�ش اِطْعَامُ  ہۤٗ  ارَ�تُ كَ�فَّ َ �ف

كُمْ  اَھْلِ�يْ طْعِمُوْ�نَ  �تُ مَا  كُمْ مِ�نْ اَوْسَطِ  اَھْلِ�يْ طْعِمُوْ�نَ  �تُ مَا  مِ�نْ اَوْسَطِ 
مَ�نْ 

مَ�نْ  �فَ
�ةٍ  �فَ �بَ رُ رَ�قَ حْرِ�يْ ھُمْ اَوْ �تَ �ةٍ اَوْ كِسْوَ�تُ �بَ رُ رَ�قَ حْرِ�يْ ھُمْ اَوْ �تَ اَوْ كِسْوَ�تُ

لِكَ  لِكَ  �ذٰ امٍ �ذٰ �يَّ اَ �ةِ  َ لٰ�ث
َ امُ �ث صِ�يَ

دْ �فَ �جِ مْ �يَ امٍلَّ �يَّ اَ �ةِ  َ لٰ�ث
َ امُ �ث صِ�يَ

دْ �فَ �جِ مْ �يَ لَّ
ا  وْۤ

ُ ظ�
ا وَ احْ�فَ وْۤ

ُ ظ�
مْ  وَ احْ�فَ �تُ ا حَلَ�فْ كُمْ اِ�ذَ ِ �ن مَا رَ�ةُ اَ�يْ ا مْكَ�فَّ �تُ ا حَلَ�فْ كُمْ اِ�ذَ ِ �ن مَا رَ�ةُ اَ�يْ ا كَ�فَّ

ہٖ  �تِ ُ لَكُمْ اٰ�يٰ �نُ اللّٰہّٰ �يِّ �بَ لِكَ �يُ ہٖ كَ�ذٰ �تِ ُ لَكُمْ اٰ�يٰ �نُ اللّٰہّٰ �يِّ �بَ لِكَ �يُ كُمْ  كَ�ذٰ �نَ مَا �يْ كُمْاَ �نَ مَا �يْ اَ
  ۹۰۹۰ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ رُوْ�نَلَ
ُ

ك
ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ لَ

مْرُ 
مَا الْخ�َ اِ�نَّ مْرُ ا 
مَا الْخ�َ اِ�نَّ ا 

ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

سٌ  ْ لََامُ رِج� �زْ ا�بُ وَ الْْاَ صَ �نْ سِرُ وَ الْْاَ ْ سٌ وَ الْمَ�ي ْ لََامُ رِج� �زْ ا�بُ وَ الْْاَ صَ �نْ سِرُ وَ الْْاَ ْ وَ الْمَ�ي
کُمْ  عَلَّ وْہُ لَ ُ �ب �نِ �تَ ْ اج� �نِ �فَ

ٰ
ط �يْ َّ �نْ عَمَلِ ال�ش کُمْ مِّ عَلَّ وْہُ لَ ُ �ب �نِ �تَ ْ اج� �نِ �فَ
ٰ

ط �يْ َّ �نْ عَمَلِ ال�ش مِّ
  ۹۱۹۱ لِحُوْ�نَ �فْ لِحُوْ�نَ�تُ �فْ �تُ

789. Eden die in strijd zijn met de islamitische wet zijn louter verspilde adem.
790. Ausat betekent zowel “midden” (gemiddeld) als “de beste”.

11
9
1
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92. Voorzeker, door middel van wijn 
en hazardspel wenst Satan onder u 
vijandschap en afgunst te zaaien en u 
af te houden van het gedenken van 
Allah en van het gebed.790a Zult u dan 
worden weerhouden?

93. En agehoorzaam Allah en 
gehoorzaam de Boodschapper en 
wees op uw hoede. Maar indien u zich 
afwendt, weet dan dat bop Onze 
Boodschapper slechts het duidelijk 
verkondigen rust.
94. Op de gelovigen die goede werken 
verrichten zal geen zonde rusten voor 
hetgeen zij eten, mits zij Allah vrezen, 
en geloven en goede werken doen, en 
nogmaals vrezen en geloven, en zelfs 
nogmaals vrezen en goeddoen.791 En 
Allah heeft degenen die goeddoen 
lief. 

R. 13.
95. O u gelovigen, voorzeker, Allah 
zal u beproeven door het wild, dat uw 
handen of lansen kunnen vangen, 

كُمُ  �نَ �يْ عَ �بَ وْ�قِ �نُ اَ�نْ �يُّ
ٰ

ط �يْ َّ دُ ال�ش رِ�يْ مَا �يُ كُمُ اِ�نَّ �نَ �يْ عَ �بَ وْ�قِ �نُ اَ�نْ �يُّ
ٰ

ط �يْ َّ دُ ال�ش رِ�يْ مَا �يُ اِ�نَّ
مْرِ 

ی الْخ�َ ِ
ف � ءَ  آ ض�َ �غْ الْ�بَ وَ  عَدَاوَ�ةَ  مْرِ الْ

ی الْخ�َ ِ
ف � ءَ  آ ض�َ �غْ الْ�بَ وَ  عَدَاوَ�ةَ  الْ

 ِ رِ اللّٰہّٰ
ْ

ك کُمْ عَ�نْ �ذِ دَّ صُ سِرِ وَ �يَ ْ ِ وَ الْمَ�ي رِ اللّٰہّٰ
ْ

ك کُمْ عَ�نْ �ذِ دَّ صُ سِرِ وَ �يَ ْ وَ الْمَ�ي
  ۹۲۹۲ ھُوْ�نَ �تَ ْ �ن ھُوْ�نَ مُّ �تَ ْ �ن مْ مُّ �تُ مْاَ�نْ �تُ ْ اَ�نْ

ھَل
  �فَ

ْ
ھَل

 �فَ لٰو�ةِ صَّ لٰو�ةِوَ عَ�نِ ال صَّ وَ عَ�نِ ال
سُوْلَ  الرَّ عُوا  اَطِ�يْ وَ   َ اللّٰہّٰ عُوا  اَطِ�يْ سُوْلَ وَ  الرَّ عُوا  اَطِ�يْ وَ   َ اللّٰہّٰ عُوا  اَطِ�يْ وَ 
مَا  �نَّ ا اَ اعْلَمُوْۤ مْ �فَ �تُ �يْ وَلَّ اِ�نْ �تَ مَا  �فَ �نَّ ا اَ اعْلَمُوْۤ مْ �فَ �تُ �يْ وَلَّ اِ�نْ �تَ رُوْا �فَ رُوْاوَ احْ�ذَ وَ احْ�ذَ

  ۹۳۹۳ �نُ �يْ لٰ�غُ الْمُ�بِ ا الْ�بَ �نُعَلٰى رَسُوْلِ�نَ �يْ لٰ�غُ الْمُ�بِ ا الْ�بَ عَلٰى رَسُوْلِ�نَ

وْا وَ عَمِلُوا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
سَ عَلَى الَّ ْ وْا وَ عَمِلُوا لَ�ي �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
سَ عَلَى الَّ ْ لَ�ي

ا مَا  ا اِ�ذَ عِمُوْۤ مَا طَ �يْ احٌ �فِ �نَ ُ ِ ج� لِحٰ�ت صّٰ ا مَا ال ا اِ�ذَ عِمُوْۤ مَا طَ �يْ احٌ �فِ �نَ ُ ِ ج� لِحٰ�ت صّٰ ال
مَّ 

ِ �ثُ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال وْا وَّ اٰمَ�نُ �قَ مَّ ا�تَّ
ِ �ثُ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال وْا وَّ اٰمَ�نُ �قَ ا�تَّ

  وْا وْا وَّ اَحْسَ�نُ �قَ مَّ ا�تَّ
وْا �ثُ مَ�نُ وْا وَّ اٰ �قَ وْاا�تَّ وْا وَّ اَحْسَ�نُ �قَ مَّ ا�تَّ
وْا �ثُ مَ�نُ وْا وَّ اٰ �قَ ا�تَّ

 � �نَ �يْ ُّ الْمُحْسِ�نِ حِ�ب ُ �يُ � وَ اللّٰہّٰ �نَ �يْ ُّ الْمُحْسِ�نِ حِ�ب ُ �يُ وَ اللّٰہّٰ
 ُ اللّٰہّٰ كُمُ  لُوَ�نَّ �بْ لَ�يَ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ ُ �يٰۤ اللّٰہّٰ كُمُ  لُوَ�نَّ �بْ لَ�يَ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

كُمْ  دِ�يْ اَ�يْ الُہۤٗ  �نَ دِ �تَ �يْ صَّ �نَ ال ءٍ مِّ �يْ
َ �ش كُمْ �بِ دِ�يْ اَ�يْ الُہۤٗ  �نَ دِ �تَ �يْ صَّ �نَ ال ءٍ مِّ �يْ
َ �ش �بِ

790a. Nadat de vier in het vorige vers genoemde zaken alle op de een of andere manier een 
gruwel zijn, beperkt het huidige vers zich tot twee daarvan - wijn en kansspelen - en geeft 
daartegen aanvullende redenen. Deze redenen berusten op politieke, sociale, geestelijke en 
sociaal-religieuze gronden, die besloten liggen in de woorden “vijandschap en haat en het 
afhouden van het gedenken van Allah en van het gebed”.
791. Uit dit vers komen twee belangrijke beginselen naar voren: (a) Dat de dingen van deze 
wereld, die gemaakt zijn voor het gebruik en het nut van de mens, in de regel rein en schoon 
zijn; de verboden dingen zijn slechts uitzonderingen. (b) Dat rein en zuiver voedsel een 
gunstige invloed uitoefent op de zedelijke ontwikkeling van de mens, terwijl onrein en 
onzuiver voedsel een ongunstig effect heeft. Het vers beschrijft drie stadia van geestelijke 
vooruitgang. In het eerste stadium vrezen de gelovigen God en geloven zij en verrichten zij 
goede werken; in het tweede stadium vrezen zij God en geloven zij, waarbij hun geloof in dit 
stadium zo sterk is dat het verrichten van goede werken als het ware een onderdeel van hun 
geloof wordt. In het derde stadium vrezen zij God en doen zij goed aan hun medemensen 
alsof zij God daadwerkelijk zien.

1272
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opdat aAllah degenen zal 
onderscheiden die Hem in het 
verborgene vrezen.792 Derhalve zal er 
voor hen die na deze (waarschuwing) 
overtreden, een pijnlijke straf zijn.

96. O u die gelooft, bdood geen wild 
terwijl u op bedevaart bent. En wie 
onder u het opzettelijk doodt, diens 
vergoeding is een huisdier gelijk aan 
hetgeen hij heeft gedood - twee 
rechtvaardige mannen onder u zullen 
dat beoordelen -; dat als offer naar de 
Ka’ba moet worden gebracht. Of hij 
moet als boetedoening (een aantal) 
arme mensen voeden, of een gelijk 
aantal dagen vasten, opdat hij het 
gevolg van zijn daad zal ondergaan. 
Allah heeft vergeven cwat voorbij is, 
maar wie erin terugvalt, hem zal Allah 
straffen. Allah is Machtig, de Meester 
der vergelding.

97. De vangst uit zee793 en het eten 
ervan is wettig voor u als voorziening 
voor uzelf en de reizigers. Doch zolang 
u op bedevaart bent, is het wild van 
het land u dverboden. En vrees Allah, 
tot Wie u zult worden verzameld.

ہٗ 
ا�فُ �خَ �يَّ مَ�نْ   ُ اللّٰہّٰ عْلَمَ  لِ�يَ رِمَاحُكُمْ  ہٗ وَ 
ا�فُ �خَ �يَّ مَ�نْ   ُ اللّٰہّٰ عْلَمَ  لِ�يَ رِمَاحُكُمْ  وَ 

لِكَ �ذٰ عْدَ  �بَ دٰى  اعْ�تَ مَ�نِ 
�فَ لِكَ  �ذٰ عْدَ  �بَ دٰى  اعْ�تَ مَ�نِ 
�فَ   �بِ  �يْ الْغ�َ �بِ �بِ �يْ الْغ�َ �بِ

م۹۵۹۵ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ لَہٗ عَ�ذَ
مٌ�فَ لِ�يْ ا�بٌ اَ لَہٗ عَ�ذَ
  �فَ

دَ  �يْ صَّ ال لُوا  �تُ �قْ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ دَ �يٰۤ �يْ صَّ ال لُوا  �تُ �قْ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

كُمْ  مِ�نْ لَہٗ  �تَ �قَ مَ�نْ  وَ  كُمْ   مِ�نْ لَہٗ  �تَ �قَ مَ�نْ  وَ    ٌحُرُم مْ  �تُ �نْ اَ حُرُمٌ وَ  مْ  �تُ �نْ اَ وَ 
مِ�نَ   

َ
ل �تَ �قَ مَا   

ُ
ل �ثْ مِّ ءٌ 

ٓ
ا َ �ز َ ج�

�فَ دًا  عَمِّ �تَ مِ�نَ مُّ  
َ

ل �تَ �قَ مَا   
ُ

ل �ثْ مِّ ءٌ 
ٓ
ا َ �ز َ ج�

�فَ دًا  عَمِّ �تَ مُّ
کُمْ  �نْ مِّ عَدْلٍ  وَا  �ذَ ہٖ  �بِ حْكُمُ  �يَ عَمِ  کُمْ ال�نَّ �نْ مِّ عَدْلٍ  وَا  �ذَ ہٖ  �بِ حْكُمُ  �يَ عَمِ  ال�نَّ
طَعَامُ  رَ�ةٌ  ا كَ�فَّ اَوْ  �ةِ  الْكَعْ�بَ لِ�غَ  �بٰ ا  �يًۢ طَعَامُ ھَدْ رَ�ةٌ  ا كَ�فَّ اَوْ  �ةِ  الْكَعْ�بَ لِ�غَ  �بٰ ا  �يًۢ ھَدْ
وْ�قَ  �ذُ �يَ ا مًا لِّ لِكَ صِ�يَ �نَ اَوْ عَدْلُ �ذٰ وْ�قَ مَسٰكِ�يْ �ذُ �يَ ا مًا لِّ لِكَ صِ�يَ �نَ اَوْ عَدْلُ �ذٰ مَسٰكِ�يْ
   سَلَ�فَ ا  عَمَّ  ُ اللّٰہّٰ ا  عَ�فَ سَلَ�فَ  ا  عَمَّ  ُ اللّٰہّٰ ا  عَ�فَ   اَمْرِہٖ  الَ  اَمْرِہٖ وَ�بَ الَ  وَ�بَ
 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ ہُ  وَ اللّٰہّٰ ُ مِ�نْ مُ اللّٰہّٰ ِ �ق �تَ �نْ �يَ

ہُ وَ مَ�نْ عَادَ �فَ ُ مِ�نْ مُ اللّٰہّٰ ِ �ق �تَ �نْ �يَ
وَ مَ�نْ عَادَ �فَ

ام۹۶۹۶ٍ   �قَ ِ �ت و ا�نْ �زٌ �ذُ �يْ ِ امٍعَ�ز �قَ ِ �ت و ا�نْ �زٌ �ذُ �يْ ِ عَ�ز

اعًا  حْرِ وَ طَعَامُہٗ مَ�تَ دُ الْ�بَ  لَكُمْ صَ�يْ
َّ

اعًا اُحِل حْرِ وَ طَعَامُہٗ مَ�تَ دُ الْ�بَ  لَكُمْ صَ�يْ
َّ

اُحِل
دُ  كُمْ صَ�يْ مَ عَلَ�يْ دُ  وَ حُرِّ كُمْ صَ�يْ مَ عَلَ�يْ  وَ حُرِّ ارَ�ةِ �يَّ كُمْ وَ لِلسَّ ارَ�ةِلَّ �يَّ كُمْ وَ لِلسَّ لَّ
�يْۤ  �ذِ

َ الَّ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ �يْۤ  وَ ا �ذِ
َ الَّ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ مْ حُرُمًا حُرُمًا وَ ا

مْمْ�تُ
رِّ مَا دُمْ�تُ رِّ مَا دُالْ�بَ الْ�بَ

  ۹۷۹۷ رُوْ�نَ
َ حْ�ش ہِ �تُ لَ�يْ رُوْ�نَاِ
َ حْ�ش ہِ �تُ لَ�يْ اِ

792. Aangezien de jacht gewoonlijk in de jungle plaatsvindt, waar men meestal alleen is en 
waar niemand buiten God kan zien dat men de goddelijke geboden overtreedt, vermeldt 
het vers op passende wijze de jacht om godvrezendheid te illustreren. Het dient ook als een 
inleiding op het gebod dat volgt in het volgende vers.
793. Het woord “zee” omvat rivieren, beken, meren, vijvers, enz. Zie 7:139.
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98. Allah heeft de Ka’ba, ahet 
onschendbare Huis, tot behoud van 
de mensheid gemaakt,794 alsook de 
heilige maand en het offer, en de 
bkamelen met de halsbanden. Dit is 
opdat u zult begrijpen dat Allah weet 
wat in de hemelen en wat op aarde is 
en dat Allah kennis heeft van alle 
dingen.
99. cWeet dat Allah streng is in het 
straffen en dat Allah (ook) 
Vergevensgezind, Genadevol is.

100. Op de Boodschapper rust slechts 
het doverbrengen (van de boodschap). 
En Allah weet wat u eopenbaart en 
wat u verbergt.
101. Zeg: f“De bozen en de goeden 
zijn niet gelijk”, ofschoon de overvloed 
van de bozen u in verwondering 
brengt.795 Vrees daarom Allah, o 
mensen van begrip, opdat u mag 
slagen.

R. 14.
102. O u die gelooft, gvraag niet naar 
dingen die u, als zij u zullen worden 
geopenbaard, zullen mishagen,796 
ofschoon, als u ernaar vraagt terwijl 
de Koran wordt nedergezonden, zij u 
zullen worden onthuld. Allah heeft ze 
achterwege gelaten. En Allah is 
Vergevensgezind, Verdraagzaam.

�تَ الْحَرَامَ  �يْ  الْ�بَ
�ةَ عْ�بَ ُ الْكَ  اللّٰہّٰ

َ
عَل َ �تَ الْحَرَامَ �ج �يْ  الْ�بَ

�ةَ عْ�بَ ُ الْكَ  اللّٰہّٰ
َ

عَل َ �ج
ھْرَ الْحَرَامَ وَ الْھَدْ�يَ 

َّ اسِ وَ ال�ش ل�نَّ مًا لِّ �يٰ ھْرَ الْحَرَامَ وَ الْھَدْ�يَ �قِ
َّ اسِ وَ ال�ش ل�نَّ مًا لِّ �يٰ �قِ

 َ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ عْلَمُوْۤ لِ�تَ لِكَ  �ذٰ   َ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ عْلَمُوْۤ لِ�تَ لِكَ  �ذٰ   َد ِ ٔى
ٓ
لََا الْ�قَ دَ وَ  ِ ٔى
ٓ
لََا الْ�قَ وَ 

ی  ِ
ف � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ی  ِ

ف � عْلَمُ مَا  ی �يَ ِ
ف � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ی  ِ

ف � عْلَمُ مَا  �يَ
م۹۸۹۸ٌ   ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل َ �بِ رْ�ضِ وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ مٌالْْاَ ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
کُل َ �بِ رْ�ضِ وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ الْْاَ

 َ َ اللّٰہّٰ ا�بِ وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ َ �ش ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ ا�بِ وَ اَ�نَّ اِعْلَمُوْۤ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ َ �ش ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ اِعْلَمُوْۤ
م۹۹۹۹ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ مٌغ�َ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ غ�َ

 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ لٰ�غُ  وَ اللّٰہّٰ  الْ�بَ
َّ

سُوْلِ اِلَّا ى الرَّ
َ
لٰ�غُ مَا عَل  الْ�بَ

َّ
سُوْلِ اِلَّا ى الرَّ

َ
مَا عَل

  ۱۰۰۱۰۰ مُوْ�نَ کْ�تُ دُوْ�نَ وَ مَا �تَ �بْ �تُ عْلَمُ مَا  مُوْ�نَ�يَ کْ�تُ دُوْ�نَ وَ مَا �تَ �بْ �تُ عْلَمُ مَا  �يَ

ُ وَلَوْ  �ب �يِّ ُ وَ الطَّ �ث �يْ �بِ وِی الْخ�َ سْ�تَ  �يَ
َّ

 لَّا
ْ

ل ُ وَلَوْ �قُ �ب �يِّ ُ وَ الطَّ �ث �يْ �بِ وِی الْخ�َ سْ�تَ  �يَ
َّ

 لَّا
ْ

ل �قُ
 َ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا َ  �فَ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا  �فَ ِ �ث �يْ �بِ رَ�ةُ الْخ�َ

ْ كَ كَ�ث �بَ َ ِاَعْج� �ث �يْ �بِ رَ�ةُ الْخ�َ
ْ كَ كَ�ث �بَ َ   اَعْج�

� لِحُوْ�نَ �فْ کُمْ �تُ عَلَّ ا�بِ لَ لْ�بَ لِی الْْاَ اُو ��يٰۤ لِحُوْ�نَ �فْ کُمْ �تُ عَلَّ ا�بِ لَ لْ�بَ لِی الْْاَ اُو �يٰۤ

لُوْا عَ�نْ  ٔـَ سْ وْا لََا �تَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ لُوْا عَ�نْ �يٰۤ ٔـَ سْ وْا لََا �تَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

کُمْ وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  سُ�ؤْ دَ لَكُمْ �تَ �بْ ءَ اِ�نْ �تُ آ �يَ ْ کُمْاَ�ش سُ�ؤْ دَ لَكُمْ �تَ �بْ ءَ اِ�نْ �تُ آ �يَ ْ اَ�ش
رْاٰ�نُ 

لُ الْ�قُ �زَّ �نَ �نَ �يُ ھَا حِ�يْ لُوْا عَ�نْ ٔـَ سْ رْاٰ�نُ �تَ
لُ الْ�قُ �زَّ �نَ �نَ �يُ ھَا حِ�يْ لُوْا عَ�نْ ٔـَ سْ �تَ

وْرٌ  �فُ ُ غ�َ وْرٌ  وَ اللّٰہّٰ �فُ ُ غ�َ ھَا  وَ اللّٰہّٰ ُ عَ�نْ ا اللّٰہّٰ ھَا  عَ�فَ ُ عَ�نْ ا اللّٰہّٰ دَلَكُمْ عَ�فَ �بْ دَلَكُمْ�تُ �بْ �تُ
م۱۰۲۱۰۲ٌ   مٌحَلِ�يْ حَلِ�يْ

794. God heeft de bedevaart naar de Kaäba tot een teken van vooruitgang en voorspoed 
van de moslims gemaakt. Zolang zij de bedevaart blijven verrichten, zal Gods genade hen 
blijven bijstaan. Bedevaart is ook een middel van ondersteuning voor mensen in materiële 
zin. Moslims uit alle delen van de wereld bezoeken elk jaar met honderdduizenden de 
Kaäba en dit dient als een krachtig middel van steun voor de Mekkanen. Maar de belofte is 
niet beperkt tot de mensen van Mekka, maar omvat de hele mensheid. Qiyam betekent ook 
een leer die blijvend is en niet kan worden afgeschaft.
795. Omdat de mens van nature beïnvloed wordt door zijn omgeving is hij geneigd anderen 

1373
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103. Vóór u stelde een volk avragen 
omtrent zoiets. Naderhand werden zij 
er ongelovigen door.797

104. Allah heeft bgeen Bahira,798 
Sa’iba,798a Wasila798b of Ham798c 
verordend, maar de ongelovigen 
verzinnen een leugen tegen Allah, en 
de meesten van hen begrijpen dit 
niet.798d

حُوْا  مَّ اَصْ�بَ
لِكُمْ �ثُ �بْ �نْ �قَ وْمٌ مِّ ھَا �قَ َ

ل دْ سَاَ حُوْا �قَ مَّ اَصْ�بَ
لِكُمْ �ثُ �بْ �نْ �قَ وْمٌ مِّ ھَا �قَ َ

ل دْ سَاَ �قَ
  ۱۰۳۱۰۳ �نَ رِ�يْ ِ ھَا كٰ�ف �نَ�بِ رِ�يْ ِ ھَا كٰ�ف �بِ

�ةٍ  �بَ ِ �ئ رَ�ةٍ وَّ لََا سَآ حِ�يْ ُ مِ�نْۢ �بَ  اللّٰہّٰ
َ

عَل َ �ةٍ مَا �ج �بَ ِ �ئ رَ�ةٍ وَّ لََا سَآ حِ�يْ ُ مِ�نْۢ �بَ  اللّٰہّٰ
َ

عَل َ مَا �ج
�نَ  �يْ �ذِ

�نَ  وَّ لٰكِ�نَّ الَّ �يْ �ذِ
لَ�ةٍ وَّ لََا حَامٍ وَّ لٰكِ�نَّ الَّ لَ�ةٍ وَّ لََا حَامٍوَّ لََا وَصِ�يْ وَّ لََا وَصِ�يْ

   �بَ ِ الْکَ�ذِ رُوْ�نَ عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �فْ رُوْا �يَ
�بَكَ�فَ ِ الْکَ�ذِ رُوْ�نَ عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �فْ رُوْا �يَ
كَ�فَ

  ۱۰۴۱۰۴ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لُوْ�نَلََا �يَ ِ عْ�ق رُھُمْ لََا �يَ
َ كْ�ث رُھُمْ وَ اَ
َ كْ�ث وَ اَ

te volgen en te imiteren, vooral wanneer zij in de meerderheid zijn. Het vers bevat een 
waarschuwing tegen het blind volgen van de meerderheid.
796. De basis van de islamitische Sharia is drieledig: (1) de Wet zoals vervat in de Koran, 
(2) de Soennah of de praktijk van de Heilige Profeetsa, en (3) bevelen en voorschriften 
in zijn authentieke uitspraken. Deze drie bronnen van de islamitische Wet behandelen 
alle fundamentele problemen van de mens, maar kleine details worden aan zijn oordeel 
overgelaten om ze op te lossen in het licht van de bovengenoemde drie fakkeldragers van 
leiding; geholpen en bijgestaan door zijn eigen door God gegeven verstandelijke vermogens. 
Het is op zaken betreffende kleine details dat dit vers betrekking heeft.
797. Onnodige vragen over kleine details of het zoeken naar wetgeving daarover is over het 
algemeen in het nadeel van de vraagsteller zelf. Het beperkt zijn beoordelingsvermogen en 
belemmert zijn oordeel, en verplicht hem tot onnodige en vervelende wetgeving. De Israëlieten 
stelden onnodige vragen aan Mozes over kleine details, met als gevolg dat zij voor zichzelf 
moeilijkheden creëerden en eindigden met het overtreden van Gods geboden (2:109).
798. Bahirah: Een naam die door heidense Arabieren werd gegeven aan een kameel die zeven 
jongen had gebaard en vervolgens werd losgelaten om zich vrij te voeden nadat haar oren 
waren doorgesneden. Zij was gewijd aan een of andere god en haar melk werd niet gebruikt, 
noch haar rug.
798a. Sa’ibah: Een kameel die na de geboorte van vijf jongen werd losgelaten om te drinken 
en te grazen.
798b. Wasilah: Een kameel (of een ooi of een geit) die in naam van een god wordt losgelaten 
nadat zij zeven vrouwelijke jongen achtereenvolgens heeft gebaard. Als zij bij de zevende 
geboorte een paar mannelijke en vrouwelijke jongen baarde, werden ook deze losgelaten. 
798c. Hamin: een kameel die zeven jongen had gebaard. Hij werd losgelaten en werd niet 
gebruikt om te rijden of te dragen. Hij kon vrij grazen en drinken. 
798d. Na verklaard te hebben dat kleine zaken en details aan de mens zijn overgelaten, vestigt 
het vers op passende wijze de aandacht op het feit dat een dergelijke vrijheid en discretie 
niet zijn toegestaan in de grondbeginselen, omdat in de grondbeginselen eenstemmigheid 
essentieel is en afwijkende meningen enorm schadelijk kunnen zijn. Het vers geeft een 
illustratie om aan te tonen dat het menselijk intellect niet vertrouwd kan worden met het 
maken van wetten over fundamentele zaken. De Arabieren plachten de in het vers genoemde 
dieren los te laten ter ere van hun afgoden. Behalve dat dit op ongeloof en bijgeloof 
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105. En wanneer er tot hen wordt 
gezegd: “Kom tot hetgeen Allah heeft 
geopenbaard en tot de Boodschapper,” 
zeggen zij: “Voor ons is datgene waarin 
wij onze vaderen zagen geloven, 
voldoende.” Zelfs indien hun vaderen 
niets wisten en geen leiding hadden?

106. O u die gelooft, pas op uzelf. Hij 
die adwaalt kan u niet schaden 
wanneer u juist bent geleid.799 Tot 
Allah zult u allen terugkeren. Dan zal 
Hij u tonen wat u hebt gedaan.

107. O u die gelooft, het (juiste) 
getuigenis onder u wanneer de dood 
tot een van u komt ten tijde dat u een 
testament maakt, is van twee 
rechtvaardige mannen onder u; of van 
twee anderen die niet vanuit uw 
midden zijn, indien u door het land 
reist en de rampspoed van de dood u 
overvalt.800 Indien u twijfelt, houd 
hen na het gebed801 vast en laat hen 
zweren bij Allah, (zeggende): “Wij 
nemen hier geen waarde voor in ruil, 
hoewel hij een bloedverwant is, en wij 
cverbergen Allah’s getuigenis niet. Wij 
zouden in dat geval tot de zondaars 
behoren.”

 ُ لَ اللّٰہّٰ �زَ
عَالَوْا اِلٰى مَاۤ اَ�نْ  لَھُمْ �تَ

َ
ل �يْ ا �قِ ُ وَ اِ�ذَ لَ اللّٰہّٰ �زَ

عَالَوْا اِلٰى مَاۤ اَ�نْ  لَھُمْ �تَ
َ

ل �يْ ا �قِ وَ اِ�ذَ
ا  دْ�نَ َ ا مَا وَ�ج �نَ الُوْا حَسْ�بُ سُوْلِ �قَ ا وَ اِلَى الرَّ دْ�نَ َ ا مَا وَ�ج �نَ الُوْا حَسْ�بُ سُوْلِ �قَ وَ اِلَى الرَّ
 

َ
ھُمْ لَا

�ؤُ آ وَ لَوْ کَا�نَ اٰ�بَ   اَ
َ

ھُمْ لَا
�ؤُ آ وَ لَوْ کَا�نَ اٰ�بَ ا  اَ �نَ ءَ آ ہِ اٰ�بَ ا عَلَ�يْ �نَ ءَ آ ہِ اٰ�بَ عَلَ�يْ

  ۱۰۵۱۰۵ دُوْ�نَ ھْ�تَ ا وَّ لََا �يَ ٔـً �يْ َ عْلَمُوْ�نَ �ش دُوْ�نَ�يَ ھْ�تَ ا وَّ لََا �يَ ٔـً �يْ َ عْلَمُوْ�نَ �ش �يَ

  ْسَكُم �فُ �نْ كُمْ اَ وْا عَلَ�يْ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ سَكُمْ�يٰۤ �فُ �نْ كُمْ اَ وْا عَلَ�يْ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

  ْم �تُ �يْ دَ ا اھْ�تَ  اِ�ذَ
َّ

ل �نْ ض�َ کُمْ مَّ رُّ
�ضُ �يَ مْلََا  �تُ �يْ دَ ا اھْ�تَ  اِ�ذَ

َّ
ل �نْ ض�َ کُمْ مَّ رُّ

�ضُ �يَ لََا 
كُمْ  ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ

عًا �فَ مِ�يْ َ عُكُمْ ج� ِ مَرْ�جِ كُمْ اِلَى اللّٰہّٰ ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ
عًا �فَ مِ�يْ َ عُكُمْ ج� ِ مَرْ�جِ اِلَى اللّٰہّٰ

  ۱۰۶۱۰۶ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ مَا �بِ �بِ

كُمْ  �نِ �يْ ھَادَ�ةُ �بَ
َ وْا �ش �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ كُمْ �يٰۤ �نِ �يْ ھَادَ�ةُ �بَ
َ وْا �ش �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
�ةِ  �نَ الْوَصِ�يَّ رَ اَحَدَكُمُ الْمَوْ�تُ حِ�يْ

�ضَ ا حَ �ةِ اِ�ذَ �نَ الْوَصِ�يَّ رَ اَحَدَكُمُ الْمَوْ�تُ حِ�يْ
�ضَ ا حَ اِ�ذَ

رٰ�نِ 
اٰ�خَ وْ  کُمْ اَ �نْ مِّ عَدْلٍ  وَا  �ذَ �نِ  �نٰ

ْ رٰ�نِ ا�ث
اٰ�خَ وْ  کُمْ اَ �نْ مِّ عَدْلٍ  وَا  �ذَ �نِ  �نٰ

ْ ا�ث
ِی 

ف مْ � �تُ رَ�بْ
ِی  ض�َ

ف مْ � �تُ رَ�بْ
مْ ض�َ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ رِكُمْ اِ�نْ اَ �يْ رِكُمْ اِ�نْ مِ�نْ �غَ �يْ مِ�نْ �غَ

    الْمَوْ�تِ
�ةُ �بَ صِ�يْ كُمْ مُّ �تْ �بَ صَا اَ

�فَ رْ�ضِ 
َ ْ

 الْمَوْ�تِالْا
�ةُ �بَ صِ�يْ كُمْ مُّ �تْ �بَ صَا اَ

�فَ رْ�ضِ 
َ ْ

الْا
لٰو�ةِ  صَّ ال عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  ھُمَا  سُوْ�نَ حْ�بِ لٰو�ةِ �تَ صَّ ال عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  ھُمَا  سُوْ�نَ حْ�بِ �تَ
رِ�يْ  �تَ ْ �ش مْ لََا �نَ �تُ �بْ ِ اِ�نِ ارْ�تَ اللّٰہّٰ سِمٰ�نِ �بِ �قْ �يُ رِ�يْ �فَ �تَ ْ �ش مْ لََا �نَ �تُ �بْ ِ اِ�نِ ارْ�تَ اللّٰہّٰ سِمٰ�نِ �بِ �قْ �يُ �فَ
مُ  كْ�تُ مُ  وَ لََا �نَ كْ�تُ ىٰ  وَ لََا �نَ رْ�ب

ا �قُ ا وَّ لَوْ کَا�نَ �ذَ مَ�نً
َ ہٖ �ث ىٰ �بِ رْ�ب

ا �قُ ا وَّ لَوْ کَا�نَ �ذَ مَ�نً
َ ہٖ �ث �بِ

  ۱۰۷۱۰۷ �نَ مِ�يْ ِ �ث مِ�نَ الْْاٰ
ا لَّ  اِ�ذً

ۤ
ا �نَّ ِ اِ ھَادَ�ةَ اللّٰہّٰ

َ �نَ�ش مِ�يْ ِ �ث مِ�نَ الْْاٰ
ا لَّ  اِ�ذً

ۤ
ا �نَّ ِ اِ ھَادَ�ةَ اللّٰہّٰ

َ �ش

berustte, was het ook een zeer dwaze praktijk. De aldus losgelaten dieren richtten overal 
waar zij kwamen grote verwoestingen aan. De Koran verwijst naar deze slechte praktijk 
als een voorbeeld van door mensen gemaakte wetten en waarschuwt christenen die de 
wijsheid van een geopenbaarde wet in twijfel trekken, een les te leren uit de vernederende 
praktijken waartoe de heidense Arabieren hun toevlucht hadden genomen omdat zij geen 
geopenbaarde wet hadden om hen te leiden.
799. Onze enige plicht is de waarheid aan anderen te verkondigen. Als zij die aanvaarden, 
goed en wel, maar als zij ondanks onze beste inspanningen weigeren zich van hun slechte 
koers te laten afbrengen, zal hun afwijzing van de waarheid ons geen kwaad doen. In geen 
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108. Maar indien wordt ontdekt dat 
de twee schuldig zijn aan zonde, dan 
moeten twee anderen hun plaats 
innemen uit het midden van degenen 
tegen wie de twee eersten hebben 
getuigd;802 en de laatste twee zullen bij 
Allah zweren en zeggen: “Waarlijk, 
ons getuigenis is oprechter dan het 
getuigenis van hen (de eersten), en wij 
zijn niet oneerlijk geweest, want dan 
zouden wij inderdaad tot de 
onrechtvaardigen behoren.”

109. Dit zal hen eerder getuigenis 
doen afleggen naar de feiten, of hen 
doen vrezen dat andere eden na hun 
eden zullen worden afgelegd. En vrees 
Allah en luister. En Allah leidt het 
ongehoorzame volk niet.

مًا 
ْ  اِ�ث

ۤ
ا َّ حَ�ق ھُمَا اسْ�تَ �نَّ ى اَ

ٰۤ
رَ عَل ِ اِ�نْ عُ�ث مًا �فَ

ْ  اِ�ث
ۤ
ا َّ حَ�ق ھُمَا اسْ�تَ �نَّ ى اَ

ٰۤ
رَ عَل ِ اِ�نْ عُ�ث �فَ

�نَ  �يْ �ذِ
مَھُمَا مِ�نَ الَّ ا وْمٰ�نِ مَ�قَ �قُ رٰ�نِ �يَ

اٰ�خَ �نَ �فَ �يْ �ذِ
مَھُمَا مِ�نَ الَّ ا وْمٰ�نِ مَ�قَ �قُ رٰ�نِ �يَ

اٰ�خَ �فَ
سِمٰ�نِ  �قْ �يُ �نِ �فَ وْلَ�يٰ ھِمُ الْْاَ حَ�قَّ عَلَ�يْ سِمٰ�نِ اسْ�تَ �قْ �يُ �نِ �فَ وْلَ�يٰ ھِمُ الْْاَ حَ�قَّ عَلَ�يْ اسْ�تَ
ھِمَا  ِ �ت ھَادَ

َ �ش مِ�نْ  اَحَ�قُّ  اۤ  �نَ �تُ ھَادَ َ لَ�ش  ِ اللّٰہّٰ ھِمَا �بِ ِ �ت ھَادَ
َ �ش مِ�نْ  اَحَ�قُّ  اۤ  �نَ �تُ ھَادَ َ لَ�ش  ِ اللّٰہّٰ �بِ

  ۱۰۸۱۰۸ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ مِ�نَ ال�ظ

ا لَّ  اِ�ذً
ۤ
ا �نَ اِ�نَّ لِمِ�يْ

ّٰ مِ�نَ ال�ظ
ا لَّ  اِ�ذً

ۤ
ا اۤ  اِ�نَّ �نَ �يْ دَ اۤ وَ مَا اعْ�تَ �نَ �يْ دَ وَ مَا اعْ�تَ

عَلٰى  ھَادَ�ةِ  َّ ال�ش �بِ وْا  �تُ اْ �يَّ اَ�نْ  ى 
اَدْ�نٰۤ لِكَ  عَلٰى �ذٰ ھَادَ�ةِ  َّ ال�ش �بِ وْا  �تُ اْ �يَّ اَ�نْ  ى 
اَدْ�نٰۤ لِكَ  �ذٰ

مَا�نٌۢ  اَ�يْ رَدَّ  �تُ اَ�نْ  مَا�نٌۢ ا  اَ�يْ رَدَّ  �تُ اَ�نْ  ا 
ۤۤ
وْ ُ ا�ف �خَ �يَ اَوْ  ھِھَاۤ  ْ وْوَ�ج ا�فُ �خَ �يَ اَوْ  ھِھَاۤ  ْ وَ�ج

  وْا عُ َ وَ اسْمَ وا اللّٰہّٰ �قُ وْا وَ ا�تَّ عُ َ وَ اسْمَ وا اللّٰہّٰ �قُ ھِمْ وَ ا�تَّ ِ مَا�ن عْدَ اَ�يْ ھِمْ�بَ ِ مَا�ن عْدَ اَ�يْ �بَ
 � �نَ �يْ ِ سِ�ق وْمَ الْ�فٰ ھْدِی الْ�قَ ُ لََا �يَ � وَ اللّٰہّٰ �نَ �يْ ِ سِ�ق وْمَ الْ�فٰ ھْدِی الْ�قَ ُ لََا �يَ وَ اللّٰہّٰ

geval mogen wij onze principes compromitteren om anderen voor onze denkwijze te 
winnen. Dat zou het ruïneren van onze eigen ziel zijn om de ziel van anderen te redden en 
dat zou inderdaad een slecht transactie zijn.
800. Een voorval uit de tijd van de Heilige Profeetsa werpt enig licht op deze en de volgende 
twee verzen. Een moslim die ver van huis stierf, vertrouwde voor zijn dood zijn goederen toe 
aan twee christelijke broeders, Tamim Dariy en Adi, en vroeg hen deze aan zijn erfgenamen 
in Medina te bezorgen. Bij ontvangst van de goederen ontdekten de erfgenamen dat er 
een zilveren schaal ontbrak. De twee mannen werden daarop opgeroepen om het verlies 
van de schaal te verklaren, maar zij ontkenden onder ede dat zij er iets van wisten. Later 
zagen de erfgenamen van de overledene de kom bij enkele personen in Mekka, die hen 
vertelden dat de kom aan hen was verkocht door de twee mannen aan wie de overledene 
zijn bezittingen had toevertrouwd. Daarop werden de twee mannen opnieuw opgeroepen, 
en in hun aanwezigheid verklaarden de erfgenamen van de eigendommen onder ede dat de 
kom van hen was, waarna deze aan hen werd overhandigd (Manthur).
801. Het gebed moet bij voorkeur het Asr (late middaggebed) zijn, omdat het na dit gebed 
was dat de Heilige Profeetsa de twee getuigen opriep naar wie hierboven is verwezen en van 
wie werd aangenomen dat zij de zilveren schaal hadden gestolen. Het tijdstip na het gebed 
is gekozen om de getuigen godsvrucht en waarheidsliefde bij te brengen. Zijn de getuigen 
niet-moslims, dan kunnen zij na het tijdstip van hun eigen eredienst worden opgeroepen 
om te zweren, opdat de plechtigheid van het uur hen tot de waarheid zal aanzetten.
802. Het woord Aulayan verwijst naar de eerste twee getuigen en betekent dat deze twee in 
een betere positie waren om waarheidsgetrouw te getuigen, aangezien zij de personen waren 

1484
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R. 15.
110. Gedenk de dag waarop Allah de 
Boodschappers zal verzamelen en 
zeggen: a“Welk antwoord werd u 
gegeven?” Zij zullen zeggen: “Wij 
hebben geen kennis. U alleen bent de 
Oerkenner van het verborgene.”803

111. Wanneer Allah zal zeggen: “O 
Jezus, zoon van Maria, gedenk Mijn 
gunst aan u en uw moeder, toen bIk u 
met de geest van heiligheid versterkte, 
cdat u als kind en op middelbare 
leeftijd tot het volk sprak,804 en toen 
dIk u het Boek en de wijsheid en de 
Torah en het Evangelie onderwees, en 
toen u door Mijn gebod uit klei de 
evorm van een vogel maakte, dan erin 
blies, en het een vogel werd door Mijn 
gebod, en toen u de blinden en de 
melaatsen door Mijn gebod805 hebt 
genezen en de doden opgewekt, en 
toen fIk de kinderen Israëls ervan 
weerhield, (u te doden)806 toen u met 
duidelijke tekenen tot hen kwam. En 
degenen onder hen die verwierpen, 
zeiden: “Dit is niets dan klaarblijkelijke 
tovenarij.”

ۤ
ا َ وْلُ مَا�ذ �قُ �يَ  �فَ

َ
سُل ُ الرُّ مَعُ اللّٰہّٰ ْ ج� وْمَ �يَ �يَ

ۤ
ا َ وْلُ مَا�ذ �قُ �يَ  �فَ

َ
سُل ُ الرُّ مَعُ اللّٰہّٰ ْ ج� وْمَ �يَ �يَ

�تَ  كَ اَ �نْ �تَ  اِ�نَّ كَ اَ �نْ ا اِ�نَّ الُوْا لََا عِلْمَ لَ�نَ ا �قَ الُوْا لََا عِلْمَ لَ�نَ مْ �قَ �تُ �بْ مْاُج�ِ �تُ �بْ اُج�ِ
  ۱۱۰۱۱۰ وْ�بِ ُ �ي مُ الْغ�ُ وْ�بِعَلَّاَّ ُ �ي مُ الْغ�ُ عَلَّاَّ

رْ 
ُ

ك مَ ا�ذْ �نَ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ عِ�ي ُ �يٰ الَ اللّٰہّٰ �قَ رْ اِ�ذْ 
ُ

ك مَ ا�ذْ �نَ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ عِ�ي ُ �يٰ الَ اللّٰہّٰ �قَ اِ�ذْ 
اِ�ذْ  اِ�ذْ     َك ِ �ت وَالِدَ كَ وَعَلٰى  �يْ عَلَ�يْ عْمَ�تِ ِ كَ �ن ِ �ت وَالِدَ كَ وَعَلٰى  �يْ عَلَ�يْ عْمَ�تِ ِ �ن
مُ  کَلِّ مُ  �تُ کَلِّ دُسِ  �تُ رُوْحِ الْ�قُ كَ �بِ �تُّ دْ �يَّ دُسِ اَ رُوْحِ الْ�قُ كَ �بِ �تُّ دْ �يَّ اَ
كَ  مْ�تُ كَ  وَ اِ�ذْ عَلَّ مْ�تُ ِی الْمَھْدِ وَ کَھْلًًا وَ اِ�ذْ عَلَّ

ف اسَ � ِی الْمَھْدِ وَ کَھْلًًاال�نَّ
ف اسَ � ال�نَّ

 
وْرٰى�ةَ ال�تَّ وَ   

الْحِكْمَ�ةَ وَ  �بَ   الْکِ�تٰ
وْرٰى�ةَ ال�تَّ وَ   

الْحِكْمَ�ةَ وَ  �بَ  الْکِ�تٰ
�نِ  �يْ لُ�قُ مِ�نَ الطِّ �خْ �نِ  وَ اِ�ذْ �تَ �يْ لُ�قُ مِ�نَ الطِّ �خْ  وَ اِ�ذْ �تَ َ

ل �يْ ج�ِ �نْ وَالْْاِ
َ

ل �يْ ج�ِ �نْ وَالْْاِ
ھَا  �يْ �فِ �خُ  �فُ �نْ �تَ

�فَ  ْ �نِ�ي
اِ�ذْ �بِ رِ  �يْ الطَّ  ِ �ة ٔـَ ھَا ڪَھَ�يْ �يْ �فِ �خُ  �فُ �نْ �تَ

�فَ  ْ �نِ�ي
اِ�ذْ �بِ رِ  �يْ الطَّ  ِ �ة ٔـَ ڪَھَ�يْ

کْمَہَ  الْْاَ  ُ رِ�ئ �بْ �تُ وَ  �يْ  �نِ
ْ اِ�ذ �بِ ا  رًۢ �يْ

َ
ط كُوْ�نُ  �تَ کْمَہَ �فَ الْْاَ  ُ رِ�ئ �بْ �تُ وَ  �يْ  �نِ

ْ اِ�ذ �بِ ا  رًۢ �يْ
َ

ط كُوْ�نُ  �تَ �فَ
ى 

ُ الْمَوْ�تٰ رِ�ج
خ�ْ ى  وَ اِ�ذْ �تُ

ُ الْمَوْ�تٰ رِ�ج
خ�ْ �يْ  وَ اِ�ذْ �تُ �نِ

ْ اِ�ذ رَصَ �بِ �بْ �يْ وَ الْْاَ �نِ
ْ اِ�ذ رَصَ �بِ �بْ وَ الْْاَ

 
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ �تُ  �فْ كَ�فَ اِ�ذْ  وَ    
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ �تُ  �فْ كَ�فَ اِ�ذْ  وَ     ْ �نِ�ي
اِ�ذْ ْ �بِ �نِ�ي
اِ�ذْ �بِ

�نَ  �يْ �ذِ
الَ الَّ �قَ

ِ �فَ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �نَ �بِ �يْ �ذِ
الَ الَّ �قَ

ِ �فَ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ ہُمْ �بِ �تَ ْ �ئ ہُمْ ج�ِ �تَ �ئْ كَ اِ�ذْ ج�ِ كَ اِ�ذْ عَ�نْ عَ�نْ
  ۱۱۱۱۱۱ �نٌ �يْ �بِ  سِحْرٌ مُّ

َّ
�نٌ اِلَّا �يْ �بِ  سِحْرٌ مُّ

َّ
 اِلَّا

ۤ
ا َ ھٰ�ذ
ۤ

ا َ ہُمْ اِ�نْ  اِ�نْ ھٰ�ذ
ہُمْمِ�نْ
رُوْا مِ�نْ

رُوْا كَ�فَ
كَ�فَ

die bij de overledene waren op het tijdstip van zijn overlijden en in wiens aanwezigheid 
het testament werd opgesteld en aan wie de goederen werden toevertrouwd om aan de 
erfgenamen van de overledene te worden overgedragen. De “andere” twee getuigen moeten 
behoren tot de erfgenamen van de overledene.
803. Het antwoord van de profeten impliceert dat het doel van God’s ondervraging niet is om 
informatie van hen te verkrijgen of Zijn eigen kennis aan te vullen, maar dat zij getuigenis 
moeten afleggen tegen de ongelovigen, zoals ook duidelijk wordt in 4:42.
804. Het spreken in de wieg betekent het spreken van woorden van wijsheid en vroomheid in 
de kindertijd. Deze manier van spreken van Jezus strekt zijn moeder tot grote eer, die hem als 
wijze en vrome vrouw opvoedde. En het spreken van goede woorden op middelbare leeftijd 
toont aan dat niet alleen Maria een vrome vrouw was, maar dat ook Jezus een rechtschapen 
man was, zodat hij zelfs toen hij op middelbare leeftijd was en niet meer onder de directe 

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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112. En toen aIk de discipelen bezielde 
om in Mij en Mijn Boodschapper te 
geloven, zeiden zij: “Wij geloven, en 
getuigt U dat wij ons hebben 
onderworpen.”

113. Toen de discipelen zeiden: “O 
Jezus, zoon van Maria, is uw Heer bij 
machte ons een (met voedsel) gedekte 
tafel808 van de hemel neer te 
zenden?”,808 antwoordde hij: “Vrees 
Allah, als u gelovigen bent.”

114. Zij zeiden: “Wij verlangen zeer 
ervan te mogen eten zodat ons hart 
moge worden gerustgesteld en wij 
mogen weten dat u de waarheid tot 
ons hebt gesproken en wij daarvan 
getuigen mogen zijn.”

115. Jezus, de zoon van Maria, zei: “O 
Allah, onze Heer, zend ons een (met 
voedsel) gedekte tafel van de hemel 
neer, opdat het voor de eersten van 
ons en de laatsten808a van ons een feest 
moge zijn en een teken van U en tot 
onderhoud van ons, want U bent de 
Beste van de onderhouders.”809

وْا  �نَ اَ�نْ اٰمِ�نُ �تُ اِلَى الْحَوَارِ�يّٖ وْا وَ اِ�ذْ اَوْحَ�يْ �نَ اَ�نْ اٰمِ�نُ �تُ اِلَى الْحَوَارِ�يّٖ وَ اِ�ذْ اَوْحَ�يْ
ھَدْ  ْ ا�ش وَ  ا  اٰمَ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ ھَدْ   ْ ا�ش وَ  ا  اٰمَ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ   لِ�يْ  رَسُوْ �بِ وَ   ْ لِ�يْ �بِ�ي رَسُوْ �بِ وَ   ْ �بِ�ي

  ۱۱۲۱۱۲ ا مُسْلِمُوْ�نَ �نَ �نَّ اَ ا مُسْلِمُوْ�نَ�بِ �نَ �نَّ اَ �بِ
مَ  �نَ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ عِ�ي وْ�نَ �يٰ الَ الْحَوَارِ�يُّ مَ اِ�ذْ �قَ �نَ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ عِ�ي وْ�نَ �يٰ الَ الْحَوَارِ�يُّ اِ�ذْ �قَ
ا  �نَ لَ عَلَ�يْ ِ

�زّ �نَ كَ اَ�نْ �يُّ �بُّ عُ رَ طِ�يْ سْ�تَ  �يَ
ْ

ا ھَل �نَ لَ عَلَ�يْ ِ
�زّ �نَ كَ اَ�نْ �يُّ �بُّ عُ رَ طِ�يْ سْ�تَ  �يَ

ْ
ھَل

َ اِ�نْ  وا اللّٰہّٰ �قُ الَ ا�تَّ َ اِ�نْ  �قَ وا اللّٰہّٰ �قُ الَ ا�تَّ ءِ �قَ مَآ �نَ السَّ دَ�ةً مِّ ِ ٔى ءِمَآ مَآ �نَ السَّ دَ�ةً مِّ ِ ٔى مَآ
  ۱۱۳۱۱۳ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَ مُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ

�نَّ  طْمَٔىِ ھَا وَ �تَ  مِ�نْ
َ

كُل اْ دُ اَ�نْ �نَّ رِ�يْ
الُوْا �نُ �نَّ �قَ طْمَٔىِ ھَا وَ �تَ  مِ�نْ

َ
كُل اْ دُ اَ�نْ �نَّ رِ�يْ

الُوْا �نُ �قَ
كُوْ�نَ  ا وَ �نَ �نَ �تَ دْ صَدَ�قْ عْلَمَ اَ�نْ �قَ ا وَ �نَ �نَ لُوْ�بُ كُوْ�نَ �قُ ا وَ �نَ �نَ �تَ دْ صَدَ�قْ عْلَمَ اَ�نْ �قَ ا وَ �نَ �نَ لُوْ�بُ �قُ

  ۱۱۴۱۱۴ �نَ ھِدِ�يْ ّٰ ھَا مِ�نَ ال�ش �نَعَلَ�يْ ھِدِ�يْ ّٰ ھَا مِ�نَ ال�ش عَلَ�يْ

invloed van zijn moeder stond, woorden van vroomheid en wijsheid sprak. Zie ook 418.
805. Zie 420d en 420e.
806. De verwijzing is naar de pogingen van de joden om Jezus aan het kruis te doden, waarvan 
God hem verlost heeft.
807. De discipelen van Jezus vroegen niet om een enkele maaltijd, maar om een permanente 
voorziening van levensonderhoud, die zij zonder moeite en ontberingen zouden kunnen 
krijgen.
808. De woorden “uit de hemel” duiden op iets dat zonder veel moeite wordt verkregen en 
zeker en duurzaam is.
808a. De christenen kregen in het begin wereldlijke macht zoals onder de Romeinen en zij 
heersen nu over grote delen van de aarde.

اۤ  َ �ن ھُمَّ رَ�بَّ مَ اللّٰ �نُ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ الَ عِ�ي اۤ �قَ �نَ ھُمَّ رَ�بَّ مَ اللّٰ �نُ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ الَ عِ�ي �قَ
كُوْ�نُ  ءِ �تَ مَآ �نَ السَّ دَ�ةً مِّ ِ ٔى ا مَآ �نَ لْ عَلَ�يْ ِ �ز

كُوْ�نُ اَ�نْ ءِ �تَ مَآ �نَ السَّ دَ�ةً مِّ ِ ٔى ا مَآ �نَ لْ عَلَ�يْ ِ �ز
اَ�نْ

  َك �نْ  مِّ
�ةً ا وَ اٰ�يَ رِ�نَ ا وَ اٰ�خِ لِ�نَ وَّ

َ ِ دً الِّاّ ا عِ�يْ كَلَ�نَ �نْ  مِّ
�ةً ا وَ اٰ�يَ رِ�نَ ا وَ اٰ�خِ لِ�نَ وَّ

َ ِ دً الِّاّ ا عِ�يْ لَ�نَ
  ۱۱۵۱۱۵ �نَ �يْ �قِ ِ �ز رُ الرّٰ �يْ �تَ خ�َ �نْ ا وَ اَ �نَ �قْ �نَوَارْ�زُ �يْ �قِ ِ �ز رُ الرّٰ �يْ �تَ خ�َ �نْ ا وَ اَ �نَ �قْ وَارْ�زُ

ع �ب
لر

ا
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116. Allah zei: “Waarlijk, Ik zal haar 
(de tafel) tot u nederzenden, maar wie 
van u daarna ondankbaar wordt, zal 
Ik zó straffen als Ik geen ander onder 
de volkeren heb gestraft.”810

R. 16.
117. En wanneer Allah zal zeggen: “O 
Jezus, zoon van Maria, hebt u tot de 
mensen gezegd: ‘Beschouw mij en 
mijn moeder als twee goden811 naast 
Allah’?, zal hij antwoorden: “Heilig 
bent U! Ik zou nooit dat kunnen 
zeggen812 waarop ik geen recht had. 
Indien ik het had gezegd, zou U het 
zeker hebben geweten. U weet wat in 
mijn innerlijk is, en ik weet niet wat in 
U is. aU bent de Kenner van het 
onzienlijke.

مَ�نْ 
�فَ مَ�نْ  
�فَ  ْكُم عَلَ�يْ ھَا  ُ

ل ِ
�زّ مُ�نَ كُمْ  عَلَ�يْ ھَا  ُ

ل ِ
�زّ مُ�نَ ِ�يْ 

نّ � ِ�يْاِ
ّ ن � اِ  ُ اللّٰہّٰ الَ  ُ �قَ اللّٰہّٰ الَ  �قَ

 
ۤ ا لَّاَّ ا�بً ہٗ عَ�ذَ �بُ ِ

ّ   اُعَ�ذ
ۤ ا لَّاَّ ا�بً ہٗ عَ�ذَ �بُ ِ

ّ  اُعَ�ذ
ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � اِ َ كُمْ �ف عْدُ مِ�نْ رْ �بَ

کْ�فُ �يْ�يَّ ِ
نّ � اِ َ كُمْ �ف عْدُ مِ�نْ رْ �بَ

کْ�فُ �يَّ
� �نَ عٰلَمِ�يْ �نَ الْ ہۤٗ اَحَدًا مِّ �بُ ِ

ّ �اُعَ�ذ �نَ عٰلَمِ�يْ �نَ الْ ہۤٗ اَحَدًا مِّ �بُ ِ
ّ اُعَ�ذ

809. Er waren twee perioden van voorspoed en vooruitgang voor de christelijke volkeren, 
zoals blijkt uit het woord Ied dat letterlijk ‘een dag die terugkeert’ betekent. De christelijke 
volkeren kregen in de eerste eeuwen na Constantijn wereldse goederen in overvloed en 
vervolgens hadden zij in de 18e en 19e eeuw materiële welvaart en politieke grandeur in een 
mate die zijn weerga niet kent in de geschiedenis van enig ander volk.
810. De in het vers genoemde straf is dezelfde als die welke in 19:91 wordt genoemd. De 
laatste twee wereldoorlogen met hun gevolgen vormen wellicht een fase van de vervulling 
van deze profetie en alleen God weet welke zware straffen nog bestemd zijn voor de 
christelijke naties van het Westen.
811. Het vers verwijst naar de gewoonte van de christelijke kerk om aan Maria goddelijke 
krachten toe te kennen. Maria’s hulp wordt aangeroepen in de litanie, en in de Catechismus 
van de Roomse Kerk wordt de doctrine dat zij de moeder van God is ingelijfd. Kerkvaders 
hebben haar in het verleden als goddelijk beschouwd en Paus Pius XII heeft de lichamelijke 
hemelvaart van Maria in de leer van de Kerk opgenomen. Dit alles komt neer op het 
verheffen van haar tot het voetstuk van goddelijkheid en dit is wat de protestanten aan de 
kaak stellen als Marialatrie.
812. De Arabische uitdrukking in de tekst die vertaald wordt als “Ik zou nooit” kan ook 
geïnterpreteerd worden als: Het behoorde mij niet; of het was onmogelijk voor mij; of ik 
had geen recht; om dit te doen, enz.

�تَ  �نْ مَءَ اَ �نَ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ عِ�ي ُ �يٰ الَ اللّٰہّٰ �تَ وَ اِ�ذْ �قَ �نْ مَءَ اَ �نَ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ عِ�ي ُ �يٰ الَ اللّٰہّٰ وَ اِ�ذْ �قَ
�نِ  اِلٰھَ�يْ �يَ  اُمِّ وَ  �يْ  وْ �نِ

�ذُ �خِ ا�تَّ اسِ  لِل�نَّ لْ�تَ  �نِ �قُ اِلٰھَ�يْ �يَ  اُمِّ وَ  �يْ  وْ �نِ
�ذُ �خِ ا�تَّ اسِ  لِل�نَّ لْ�تَ  �قُ

كُوْ�نُ  كَ مَا �يَ حٰ�نَ الَ سُ�بْ كُوْ�نُ  �قَ كَ مَا �يَ حٰ�نَ الَ سُ�بْ ِ  �قَ ِ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ
ٍ  اِ�نْ  اِ�نْ 

حَ�قّ ٍ  �بِ
حَ�قّ سَ لِ�يْ  �بِ ْ وْلَ مَا لَ�ي سَ لِ�يْ لِ�يْۤ اَ�نْ اَ�قُ ْ وْلَ مَا لَ�ي لِ�يْۤ اَ�نْ اَ�قُ

مَا  عْلَمُ  �تَ مَا   عْلَمُ  �تَ  ٗہ عَلِمْ�تَ دْ  �قَ
�فَ ہٗ  لْ�تُ ہٗ�قُ عَلِمْ�تَ دْ  �قَ
�فَ ہٗ  لْ�تُ �قُ �تُ  �تُ کُ�نْ کُ�نْ

  َسِك �فْ �نَ �يْ  ِ
ف � مَا  اَعْلَمُ  سِكَ  �فْ �نَ �يْ  ِ
ف � مَا  اَعْلَمُ   

ۤ
لََا
ۤ
لََا وَ  سِ�يْ  �فْ �نَ �يْ  ِ

ف وَ � سِ�يْ  �فْ �نَ �يْ  ِ
ف �

  ۱۱۷۱۱۷ وْ�بِ �يُ مُ الْ�غُ �تَ عَلَّاَّ �نْ كَ اَ �نَّ وْ�بِاِ �يُ مُ الْ�غُ �تَ عَلَّاَّ �نْ كَ اَ �نَّ اِ

1575
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a5:73; 19:37, b3:57. c9:100; 58:23; 98:9. d5:18, 41; 42:50; 48:15.

118. Ik zei niets tot hen dan hetgeen 
U mij hebt geboden: a“Aanbid Allah, 
mijn Heer813 en uw Heer.” En ik was 
getuige van hen, zolang ik in hun 
midden verbleef.814 Maar nadat bU mij 
deed sterven,815 was U de Bewaker 
over hen, en U bent Getuige van alle 
dingen.

119. Indien U hen straft, zijn zij Uw 
dienaren; en indien U hen vergeeft, bent 
U zeker de Almachtige, de Alwijze.

120. Allah zal zeggen: “Dit is een dag 
waarop waarachtigheid de waarachtigen 
zal baten. Voor hen zijn er Tuinen waar 
rivieren doorheen stromen. Zij zullen 
daarin voor eeuwig vertoeven.” Allah 
heeft cbehagen in hen, en zij hebben 
behagen in Hem. Dit is de grote 
zegepraal.

121. dAan Allah behoort het 
koninkrijk van de hemelen en de aarde 
en wat daartussen is, en Hij heeft 
macht over alle dingen.816

ہٖۤ اَ�نِ  �يْ �بِ �نِ مَرْ�تَ ھُمْ اِلَّاَّ مَاۤ اَ َ
لْ�تُ ل ہٖۤ اَ�نِ مَا �قُ �يْ �بِ �نِ مَرْ�تَ ھُمْ اِلَّاَّ مَاۤ اَ َ
لْ�تُ ل مَا �قُ

�تُ  �تُ  وَ کُ�نْ کُمْ وَ کُ�نْ ْ وَ رَ�بَّ ّ�ي َ رَ�بِ دُوا اللّٰہّٰ کُمْاعْ�بُ ْ وَ رَ�بَّ ّ�ي َ رَ�بِ دُوا اللّٰہّٰ اعْ�بُ
ا  لَمَّ

ا  �فَ لَمَّ
ھِمْ �فَ �يْ ا دُمْ�تُ �فِ دًا مَّ ھِ�يْ

َ ھِمْ �ش ھِمْعَلَ�يْ �يْ ا دُمْ�تُ �فِ دًا مَّ ھِ�يْ
َ ھِمْ �ش عَلَ�يْ

  ْھِم َ عَلَ�يْ �ب �يْ �قِ �تَ الرَّ �نْ �تَ اَ �يْ کُ�نْ �نِ �تَ �يْ
وَ�فَّ ھِمْ�تَ َ عَلَ�يْ �ب �يْ �قِ �تَ الرَّ �نْ �تَ اَ �يْ کُ�نْ �نِ �تَ �يْ
وَ�فَّ �تَ

د۱۱۸۱۱۸ٌ   ھِ�يْ
َ ءٍ �ش �يْ

َ ِ �ش
ّ

�تَ عَلٰى کُل �نْ دٌوَ اَ ھِ�يْ
َ ءٍ �ش �يْ

َ ِ �ش
ّ

�تَ عَلٰى کُل �نْ وَ اَ

رْ  ِ �ف
�غْ رْ  وَ اِ�نْ �تَ ِ �ف
�غْ ادُكَ  وَ اِ�نْ �تَ ھُمْ عِ�بَ �نَّ اِ ھُمْ �فَ �بْ ِ

ّ عَ�ذ ادُكَ اِ�نْ �تُ ھُمْ عِ�بَ �نَّ اِ ھُمْ �فَ �بْ ِ
ّ عَ�ذ اِ�نْ �تُ

م۱۱۹۱۱۹ُ   �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز �تَ الْ �نْ كَ اَ �نَّ اِ مُلَھُمْ �فَ �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز �تَ الْ �نْ كَ اَ �نَّ اِ لَھُمْ �فَ

�نَ  �يْ دِ�قِ صّٰ عُ ال �فَ �نْ وْمُ �يَ ا �يَ ُ ھٰ�ذَ الَ اللّٰہّٰ �نَ �قَ �يْ دِ�قِ صّٰ عُ ال �فَ �نْ وْمُ �يَ ا �يَ ُ ھٰ�ذَ الَ اللّٰہّٰ �قَ
ھَا  ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� �تٌ �تَ �نّٰ َ ھَا  لَھُمْ ج� ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� �تٌ �تَ �نّٰ َ ھُمْ لَھُمْ ج�

ھُمْصِدْ�قُ
صِدْ�قُ

 َ �ي ِ َ  رَ�ض �ي ِ دًا  رَ�ض �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ
�نْ دًا الْْاَ �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ
�نْ الْْاَ

وْ�زُ  لِكَ الْ�فَ وْ�زُ  �ذٰ لِكَ الْ�فَ ہُ �ذٰ وْا عَ�نْ ھُمْ وَ رَ�ضُ ُ عَ�نْ ہُاللّٰہّٰ وْا عَ�نْ ھُمْ وَ رَ�ضُ ُ عَ�نْ اللّٰہّٰ
م۱۲۰۱۲۰ُ   �يْ ِ عَ�ظ مُالْ �يْ ِ عَ�ظ الْ

ِ وَ مَا  رْ�ض
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ الْا ِ مُلْكُ السَّ ِ وَ مَا لِِلّٰہّٰ رْ�ض
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ الْا ِ مُلْكُ السَّ لِِلّٰہّٰ
رٌ�  دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

رٌ�  وَ ھُوَ عَلٰى کُل دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
 وَ ھُوَ عَلٰى کُل ھِ�نَّ �يْ ھِ�نَّ�فِ �يْ �فِ

813. Jezus leerde de aanbidding van één God alleen (Matt. 4:10 & Lucas, 4:8). 
814. Zolang Jezus leefde, waakte hij zorgvuldig over zijn volgelingen en zag erop toe dat zij 
niet van het rechte pad afweken, maar hij wist niet hoe zij zich gedroegen en welke valse 
leerstellingen zij na zijn dood aanhingen. Nu zijn volgelingen zijn afgedwaald, volgt daaruit 
onomstotelijk dat Jezus dood is, want, zoals het vers aangeeft, moest hij na zijn dood als 
God worden aanbeden. Op dezelfde manier bewijst het feit dat dit vers spreekt over Jezus 
die zijn onwetendheid uitdrukt dat zijn volgelingen hem en zijn moeder als twee goden 
beschouwden nadat hij hen had verlaten, dat hij niet zal terugkeren naar deze wereld. 
Want als hij terug zou komen en met eigen ogen zou zien dat zijn volgelingen corrupt 
waren geworden en hem vergoddelijkt hadden, zou hij zich niet kunnen beroepen op 
onwetendheid over zijn vergoddelijking door hen. Als hij dat zou doen, zou zijn antwoord 
waarin hij zijn onwetendheid bepleit, neerkomen op een ware leugen. Het vers bewijst dus 
onomstotelijk dat Jezus dood is en dat hij nooit naar deze wereld zal terugkeren. Bovendien 

16
5
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zal de Heilige Profeetsa, volgens een bekende uitspraak van hem, op de Dag der Opstanding 
dezelfde woorden gebruiken als hier in de mond van Jezus worden gelegd, wanneer hij zal 
zien dat sommige van zijn volgelingen naar de hel worden geleid. Dit geeft nog meer steun 
aan het feit dat Jezus dood is zoals de Heilige Profeetsa. 
815. Zie 424.
816. Het vers vormt een passend vervolg op deze soera, waarin de fouten van het christelijke 
volk effectief worden blootgelegd en vernietigd, en bevat een verborgen verklaring dat hun 
glorie niet zal duren en God uiteindelijk Zijn Koninkrijk zal overdragen aan degenen die 
er meer recht op hebben.
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Datum van openbaring en context
Deze soera behoort tot de Mekkaanse periode. Volgens de meeste verslagen werd 
het in één keer geopenbaard, en zoals sommige overleveraars melden, stonden er 
wel 70.000 engelen op wacht toen het werd geopenbaard, wat wijst op de speciale 
bescherming die werd geboden aan het onderwerp ervan. De soera ontleent 
waarschijnlijk haar titel aan verzen 137-139 waarin de An’aam veroordeeld worden 
als een van de oorzaken van afgoderij.

Onderwerp
In deze soera is er een verandering in de behandeling van het onderwerp ten 
opzichte van de vorige soera’s. Het bevat een weerlegging van niet-Israëlitische 
religies en begint met de weerlegging van het Zoroastrische Geloof, dat gelooft 
in de dualiteit van Godheid - in twee afzonderlijke goden van goed en kwaad. 
De Koran ontmaskert deze doctrine door te verklaren dat zowel de krachten van 
goed doen als kwaad doen, in werkelijkheid twee schakels van dezelfde keten 
zijn, waarbij de een niet compleet is zonder de ander; dus ze kunnen niet gezegd 
worden te zijn geschapen door twee verschillende goden. Licht en duisternis zijn 
inderdaad goddelijke creaties van dezelfde God, en in plaats van te wijzen op de 
dualiteit van de Godheid, vormen ze eigenlijk een sterk argument ten gunste van 
de Eenheid van God en hebben ze een bijzondere affiniteit met de schepping van 
de mens en zijn natuurlijke krachten en vermogens. De soera gaat verder met de 
belangrijke kwestie dat het kwaad voortkomt uit het verkeerde gebruik van door 
God gegeven vermogens, en dat telkens wanneer mensen ophouden ze op de juiste 
manier te gebruiken, God een profeet doet opstaan om hun de juiste manier te 
leren. Hierna wordt gesteld dat het uitblijven van goddelijke straf voor ongelovigen 
hen vaak alleen maar brutaler maakt, hoewel het uitstel altijd te danken is aan Gods 
genade. Ze vervolgen hun profeet en zijn volgelingen, in de valse hoop dat ze op 
deze manier het geloof van de gelovigen zouden verzwakken, maar het geloof van 
de gelovigen blijft onwankelbaar en standvastig onder de zwaarste beproevingen, 
terwijl de ongelovigen meteen hun eigen afgodische overtuigingen verloochenen 
zodra ze door tegenspoed worden getroffen. Verder wordt er licht geworpen op 
het feit dat goddeloosheid voortkomt uit het gebrek aan geloof in het leven na 
de dood of uit het falen van ongelovigen om een echte verbinding met God tot 
stand te brengen. Dit dubbele gebrek aan geloof maakt hen moedig in de afwijzing 
van de waarheid. Verzet tegen de profeten door de ongelovigen lijkt niet helemaal 
onnatuurlijk te zijn, aangezien alleen degenen die enige natuurlijke verwantschap 
met spirituele zaken bezitten, naar God zoeken, want de geestelijk doven kunnen 
de Stem van God niet horen. Ze zien teken na teken en blijven toch herhalen als 
een papegaai dat er geen teken aan hen is getoond. De tegenstanders van de Heilige 



Geopenbaard voor de Hidjra

 - 340 -

I N L E I D I N G  T O T  A L - A N ’ A A M

Profeetsa hebben vele Tekenen gezien maar hebben er geen profijt van gehad. 
Daarom worden ze gewaarschuwd dat ze nu alleen het Teken van straf zullen zien. 
Maar God is niet snel in het straffen. Het is wanneer ongelovigen opzettelijk en 
volhardend de deur van berouw voor zichzelf sluiten en minachtend het goddelijke 
Bericht verwerpen dat ze gestraft worden. Vervolgens wordt gesteld dat alleen zij 
die God vrezen in hun hart de waarheid accepteren, en de Heilige Profeetsa wordt 
verteld om zijn oproep alleen te richten tot de godvrezenden. Voor de anderen is 
het noodzakelijk dat eerst de vrees voor God in hun hart wordt geschapen, daarna 
zullen argumenten en redenen hen ten goede komen. Verder wordt gesteld dat 
het voor de vooruitgang van de Islam noodzakelijk is om speciale aandacht te 
besteden aan de spirituele training van gelovigen, omdat de profeet sterfelijk is en 
op een dag zal sterven, en alleen de gemeenschap van gelovigen zal achterblijven 
om het goddelijke Bericht te verkondigen en te verspreiden. Vervolgens worden de 
ongelovigen verteld dat ze dwaas zijn om de Heilige Profeetsa slechts te bekritiseren 
omdat de beloofde straf hen nog niet heeft getroffen. Ze worden verteld dat het 
straffen van de hoogmoedige en opschepperige verwerpers van de waarheid volledig 
in de handen van God ligt, die hen straft zoals Hij dat passend of gepast vindt. 
Het kan zijn dat een persoon, die vandaag de vijand van de waarheid is en lijkt te 
verdienen om goddelijk gestraft te worden, zich morgen echt hervormt en goddelijke 
genade verdient. Dus het opleggen van straf, of het uitstellen ervan, is het eigen 
werk van God. De soera ontmaskert vervolgens de valsheid van polytheïstische 
leerstellingen door middel van een argument dat de aartsvader Abrahamas had 
met zijn volk; en dan wordt melding gemaakt van de gunsten en zegeningen die 
God hem en zijn nakomelingen schonk omdat ze zich inspannen om de waarheid 
in de wereld te vestigen. De soera gaat verder met het verklaren dat de missie van 
Gods Boodschappers nooit faalt. Net als regenwater geeft het vruchtbaarheid 
en frisheid aan een spiritueel kaal en dor land, en omdat het niet mogelijk is om 
ware realisatie van God te bereiken tenzij Hij Zichzelf aan mensen openbaart, is 
het noodzakelijk dat goddelijke boodschappers keer op keer verschijnen, omdat 
het door hen is dat God Zichzelf aan de wereld openbaart. Dan wordt gesteld dat 
voor het verkrijgen van echt geloof een overeenkomstige heilzame verandering van 
hart een noodzakelijke voorwaarde is. Zonder zo’n heilzame verandering, blijken 
zelfs tekenen en wonderen van geen nut te zijn. Vervolgens wordt er een contrast 
gemaakt tussen islamitisch onderwijs, dat aan de eisen van rede en rechtvaardigheid 
voldoet, en de leerstellingen en praktijken van afgodendienaars, die noch op rede 
noch op argumenten zijn gebaseerd. Aan het einde van de soera wordt ons verteld 
dat de Koran is geopenbaard om zelfs die volkeren te verheffen en te eren aan wie 
tot nu toe geen openbaring is gezonden, opdat zij niet lijden onder een gevoel van 
minderwaardigheid ten opzichte van de Mensen van het Boek. De boodschap van 
de Koran, in tegenstelling tot dat van eerdere geopenbaarde Geschriften, is voor de 
hele mensheid, en het streeft ernaar echte en blijvende vrede tot stand te brengen 
tussen verschillende delen van de mensheid en tussen de mens en zijn Schepper.
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Alle lof komt Allah toe, Die de 
hemelen en de aarde heeft geschapen, 
en de duisternis en817 het licht deed 
ontstaan. bToch stellen de ongelovigen 
gelijken naast hun Heer.

3. Hij is het, cDie u uit klei schiep, en 
daarna een termijn bepaalde.818 dDe 
vastgestelde termijn is bij Hem.819 
Toch twijfelt u.

                			         a1:1. b6:151; 27:61. c15:27; 23:13; 32:8; 37:12; 38:72. d71:5.

817. Het woord Ja’ala wordt soms synoniem gebruikt met Khalaqa (Hij schiep); maar 
terwijl het laatste woord de betekenis geeft van het scheppen van een ding na het meten en 
ontwerpen ervan, betekent het eerste woord het maken van een ding in een bepaalde staat 
of conditie, of het vormen of aanwijzen ervan voor een bepaald doel (Lane). Afgoderij lijkt 
gebaseerd te zijn op twee theorieën. De Hindoes zijn de hoofdrolspelers van de theorie dat 
God zijn krachten heeft gedelegeerd aan bepaalde wezens. De Zoroastriërs geloven in twee 
goden: Ormuzd de god van het licht, en Ahriman de god van de duisternis. Het huidige 
vers weerlegt deze beide theorieën en zegt dat God de Schepper is van hemel en aarde en 
dat Hij ook de Schepper is van licht en duisternis; en aangezien alle macht en lof aan Hem 
toebehoren, wat is er dan voor nodig dat Hij zijn krachten delegeert en een deel van zijn 
werk aan anderen toevertrouwt?
818. Zowel de schepping van de mens als zijn dood (bepaling van een termijn) zijn genoemd 
als daden van goddelijke barmhartigheid.
819. De eerste “termijn” verwijst naar de duur van het individuele leven en de tweede “termijn” 
heeft betrekking op het leven van het universum.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

مٰوٰ�تِ  لَ�قَ السَّ ْ �خَ �ي �ذِ
الَّ  ِ لِِلّٰہّٰ مٰوٰ�تِ اَلْحَمْدُ  لَ�قَ السَّ ْ �خَ �ي �ذِ
الَّ  ِ لِِلّٰہّٰ اَلْحَمْدُ 

  َوْر ِ وَ ال�نُّ لُمٰ�ت
ُّ  ال�ظ

َ
عَل َ  وَ �ج

رْ�ضَ وْرَالْْاَ ِ وَ ال�نُّ لُمٰ�ت
ُّ  ال�ظ

َ
عَل َ  وَ �ج

رْ�ضَ وَ وَ الْْاَ
  ۲۲ عْدِلُوْ�نَ ھِمْ �يَ رَ�بِّ رُوْا �بِ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
مَّ الَّ

عْدِلُوْ�نَ�ثُ ھِمْ �يَ رَ�بِّ رُوْا �بِ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

مَّ الَّ
�ثُ

ى  �ضٰۤ
مَّ �قَ

�نٍ �ثُ �نْ طِ�يْ كُمْ مِّ لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ
ى ھُوَ الَّ �ضٰۤ

مَّ �قَ
�نٍ �ثُ �نْ طِ�يْ كُمْ مِّ لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ

ھُوَ الَّ
مْ   �تُ مْاَ�نْ �تُ مَّ اَ�نْ

دَہٗ �ثُ ى عِ�نْ سَمًّ  مُّ
ٌ

ل َ مَّ  وَ اَ�ج
دَہٗ �ثُ ى عِ�نْ سَمًّ  مُّ

ٌ
ل َ لًًا وَ اَ�ج َ لًًااَ�ج َ اَ�ج

  ۳۳ رُوْ�نَ مْ�تَ رُوْ�نَ�تَ مْ�تَ �تَ
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a43:85. b21:3; 26:6; 36:47. c26:7. d46:27. e11:53; 17:12. 

   رْ�ضِ ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَ � ی السَّ فِ � ُ رْ�ضِوَ ھُوَ اللّٰہّٰ ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَ � ی السَّ فِ � ُ وَ ھُوَ اللّٰہّٰ

عْلَمُ  �يَ وَ  ھْرَكُمْ  َ �ج وَ  کُمْ  سِرَّ عْلَمُ  عْلَمُ �يَ �يَ وَ  ھْرَكُمْ  َ �ج وَ  کُمْ  سِرَّ عْلَمُ  �يَ
  ۴۴ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْ�نَمَا �تَ ُ كْسِ�ب مَا �تَ

ھِمْ  ِ رَ�بِّ �ت �نْ اٰ�يٰ �ةٍ مِّ �نْ اٰ�يَ ھِمْ مِّ �يْ ِ �ت اْ ھِمْ وَمَا �تَ ِ رَ�بِّ �ت �نْ اٰ�يٰ �ةٍ مِّ �نْ اٰ�يَ ھِمْ مِّ �يْ ِ �ت اْ وَمَا �تَ
  ۵۵ �نَ �يْ ِ عْرِض� ھَا مُ وْا عَ�نْ �نُ ا

َ
�نَاِلَّاَّ ك �يْ ِ عْرِض� ھَا مُ وْا عَ�نْ �نُ ا
َ

اِلَّاَّ ك
  ْءَھُم آ َ ا �ج ِ لَمَّ

الْحَ�قّ وْا �بِ �بُ
دْ كَ�ذَّ �قَ

ءَھُمْ�فَ آ َ ا �ج ِ لَمَّ
الْحَ�قّ وْا �بِ �بُ

دْ كَ�ذَّ �قَ
�فَ

ہٖ  وْا �بِ ا مَا کَا�نُ ُ �ؤ ـ�بٰٓ �نْۢ ھِمْ اَ �يْ ِ �ت اْ  �يَ
سَوْ�فَ

ہٖ �فَ وْا �بِ ا مَا کَا�نُ ُ �ؤ ـ�بٰٓ �نْۢ ھِمْ اَ �يْ ِ �ت اْ  �يَ
سَوْ�فَ

�فَ
  ۶۶ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ءُوْ�نَ�يَ ِ ھْ�ز سْ�تَ �يَ

�نْ  لِھِمْ مِّ �بْ ا مِ�نْ �قَ رَوْا كَمْ اَھْلَکْ�نَ لَمْ �يَ �نْ اَ لِھِمْ مِّ �بْ ا مِ�نْ �قَ رَوْا كَمْ اَھْلَکْ�نَ لَمْ �يَ اَ
كُمْ  �نْ لَّ ِ مَكّ رْ�ضِ مَالَمْ �نُ ِی الْْاَ

ف ھُمْ � �نّٰ كَّ رْ�نٍ مَّ
كُمْ �قَ �نْ لَّ ِ مَكّ رْ�ضِ مَالَمْ �نُ ِی الْْاَ

ف ھُمْ � �نّٰ كَّ رْ�نٍ مَّ
�قَ

  دْرَارًا مِّ دْرَارًا  مِّ مْ  ہِ ْ مْعَلَ�ي ہِ ْ عَلَ�ي ءَ  مَآ ا السَّ ءَ وَ اَرْسَلْ�نَ مَآ ا السَّ وَ اَرْسَلْ�نَ
ھِمْ  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ ھٰرَ 

�نْ َ ْ
الْا ا  عَلْ�نَ َ �ج ھِمْ وَّ ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ ھٰرَ 

�نْ َ ْ
الْا ا  عَلْ�نَ َ �ج وَّ

ا مِ�نْۢ  �نَ اْ َ �ش �نْ ھِمْ وَ اَ وْ�بِ �نُ �ذُ ھُمْ �بِ اَھْلَکْ�نٰ
ا مِ�نْۢ �فَ �نَ اْ َ �ش �نْ ھِمْ وَ اَ وْ�بِ �نُ �ذُ ھُمْ �بِ اَھْلَکْ�نٰ
�فَ

  ۷۷ �نَ رِ�يْ
ا اٰ�خَ رْ�نً

عْدِھِمْ �قَ �نَ�بَ رِ�يْ
ا اٰ�خَ رْ�نً

عْدِھِمْ �قَ �بَ

4. En aHij is Allah in de hemelen en op 
aarde.820 Hij kent uw innerlijk en uw 
uiterlijk, en Hij weet, wat u verdient.

5. En ber komt van de tekenen821 van 
hun Heer geen teken tot hen, of zij 
wenden zich ervan af.

6. cZij hebben de waarheid 
verloochend toen deze tot hen kwam, 
maar de tijdingen822 waarover zij 
spotten zullen hen weldra bereiken.

7. Zien zij niet hoeveel geslachten823 
Wij vóór hen hebben vernietigd? dWij 
hadden hun zulke macht op de aarde 
gegeven als Wij u824 niet hebben 
geschonken, en eWij zonden wolken 
over hen die regelmatig regen deden 
neerstromen, en Wij deden rivieren 
onder hen stromen. Daarna 
vernietigden Wij hen vanwege hun 
zonden en deden een ander geslacht 
na hen ontstaan.

820. Het vers betekent niet dat Gods Persoon de hemelen en de aarde doordringt. Wat bedoeld 
wordt is dat Zijn kennis het hele universum omvat.
821. Een belangrijk bewijs van Gods kennis en macht zijn de profetieën die Hij aan Zijn boodschappers 
openbaart en de steun en bijstand die Hij hun verleent tegen alle verwachtingen in. Deze worden 
tekenen genoemd.
822. Amba is het meervoud van Naba, dat in de Koran meestal gebruikt wordt voor belangrijk 
nieuws over een grote gebeurtenis (Kulliyyat).
823. Qarn betekent: een generatie mensen die een andere generatie opvolgt of voorafgaat, alsof beide 
samengevoegd zijn; mensen van één tijd (Lane).
824. De woorden betekenen niet dat de wereld achteruitgaat. Het is ongetwijfeld zo dat de wereld 
als geheel vooruitgang boekt, maar sommige van de oudere beschavingen die in het verleden 
grote hoogten van beschaving bereikten, waren zo ver gevorderd op bepaalde gebieden van kunst 
en wetenschap dat ze op die specifieke terreinen niet geëvenaard werden door de generaties die 
volgden.  Zo kijkt de moderne tijd, ondanks de wonderen die zij op wetenschappelijk gebied heeft 
verricht, nog steeds met verwondering naar sommige werken van de oude Egyptische beschaving.
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رْطَاسٍ  ْ �قِ ِ�ي
ف ا � �بً كَ کِ�تٰ ا عَلَ�يْ لْ�نَ �زَّ

رْطَاسٍ وَلَوْ �نَ ْ �قِ ِ�ي
ف ا � �بً كَ کِ�تٰ ا عَلَ�يْ لْ�نَ �زَّ

وَلَوْ �نَ
�نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  لَ�قَ ھِمْ  دِ�يْ �يْ اَ �بِ لَمَسُوْہُ 
�نَ �فَ �يْ �ذِ

الَّ الَ  لَ�قَ ھِمْ  دِ�يْ �يْ اَ �بِ لَمَسُوْہُ 
�فَ

  ۸۸ �نٌ �يْ �بِ  اِلَّاَّ سِحْرٌ مُّ
ۤ

ا َ ا اِ�نْ ھٰ�ذ رُوْۤ
�نٌكَ�فَ �يْ �بِ  اِلَّاَّ سِحْرٌ مُّ

ۤ
ا َ ا اِ�نْ ھٰ�ذ رُوْۤ

كَ�فَ

وَلَوْ  وَلَوْ    ٌمَلَك ہِ  عَلَ�يْ لَ  ِ �ز
مَلَكٌاُ�نْ ہِ  عَلَ�يْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ  

ۤ
 لََا
ۤ
لََا لَوْ  الُوْا  لَوْ وَ�قَ الُوْا  وَ�قَ

لََا  مَّ 
�ثُ مْرُ  الْْاَ  َ �ي ِ �ض

�قُ لَّ مَلَکًا  ا  لْ�نَ �زَ
�نْ لََا اَ مَّ 

�ثُ مْرُ  الْْاَ  َ �ي ِ �ض
�قُ لَّ مَلَکًا  ا  لْ�نَ �زَ

�نْ اَ
  ۹۹ رُوْ�نَ

َ �ظ �نْ رُوْ�نَ�يُ
َ �ظ �نْ �يُ

لًًا  ُ رَ�ج ہُ  عَلْ�نٰ َ �ج لَّ مَلَکًا  ہُ  عَلْ�نٰ َ �ج لًًا وَلَوْ  ُ رَ�ج ہُ  عَلْ�نٰ َ �ج لَّ مَلَکًا  ہُ  عَلْ�نٰ َ �ج وَلَوْ 
  ۱۰۱۰ سُوْ�نَ لْ�بِ ا �يَ ھِمْ مَّ ا عَلَ�يْ سْ�نَ َ سُوْ�نَوَّ لَلَ�ب لْ�بِ ا �يَ ھِمْ مَّ ا عَلَ�يْ سْ�نَ َ وَّ لَلَ�ب

لِكَ  �بْ �قَ �نْ  مِّ رُسُلٍ  �بِ  َ �ئ ِ ھْ�ز اسْ�تُ دِ  لِكَ وَلَ�قَ �بْ �قَ �نْ  مِّ رُسُلٍ  �بِ  َ �ئ ِ ھْ�ز اسْ�تُ دِ  وَلَ�قَ
ا  مَّ ا   مَّ ہُمْ 

ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ رُوْا  سَخ�ِ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �بِ حَا�قَ  رُوْا �فَ سَخ�ِ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �بِ حَا�قَ  �فَ

 � ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ �نُ � کَا ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ �نُ کَا

�فَ  رُوْا كَ�يْ
ُ �ظ

مَّ ا�نْ
رْ�ضِ �ثُ فیِ الْْاَ � رُوْا   سِ�يْ

ْ
ل �فَ �قُ رُوْا كَ�يْ

ُ �ظ
مَّ ا�نْ

رْ�ضِ �ثُ فیِ الْْاَ � رُوْا   سِ�يْ
ْ

ل �قُ
  ۱۲۱۲ �نَ �يْ �بِ ِ

ّ  الْمُكَ�ذ
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
�نَك �يْ �بِ ِ

ّ  الْمُكَ�ذ
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
ك

   ِ رْ�ض
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ الْا ِی السَّ
ف ا� مَ�نْ مَّ  لِّ

ْ
ل ِ�قُ رْ�ض

َ ْ
مٰوٰ�تِ وَ الْا ِی السَّ

ف ا� مَ�نْ مَّ  لِّ
ْ

ل �قُ
   حْمَ�ةَ سِہِ الرَّ �فْ َ عَلٰى �نَ �ب  کَ�تَ

حْمَ�ةَ سِہِ الرَّ �فْ َ عَلٰى �نَ �ب ِ  کَ�تَ ّٰ  لِّّلّٰہِ
ْ

ل ِ �قُ ّٰ  لِّّلّٰہِ
ْ

ل �قُ
 َ �ب  رَ�يْ

َ
مَ�ةِ لَا �يٰ ِ وْمِ الْ�ق اِلٰى �يَ كُمْ  مَعَ�نَّ ْ ج� َ لَ�يَ �ب  رَ�يْ

َ
مَ�ةِ لَا �يٰ ِ وْمِ الْ�ق اِلٰى �يَ كُمْ  مَعَ�نَّ ْ ج� لَ�يَ

ھُمْ 
سَھُمْ �فَ �فُ �نْ ا اَ سِرُوْۤ

�نَ �خَ �يْ �ذِ
ھُمْ  اَلَّ

سَھُمْ �فَ �فُ �نْ ا اَ سِرُوْۤ
�نَ �خَ �يْ �ذِ

ہِ  اَلَّ �يْ ہِ �فِ �يْ �فِ
  ۱۳۱۳ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْ�نَلََا �يُ مِ�نُ �ؤْ لََا �يُ

8. En al hadden Wij u een boek op 
perkament nedergezonden, en al 
hadden zij het met hun handen betast,825 
(zelfs dan) zouden de ongelovigen zeker 
hebben gezegd: “Dit is niets dan 
klaarblijkelijke tovenarij.”

9. Zij zeggen: a“Waarom is er geen 
engel tot hem (de Profeet) 
nedergezonden?” En als Wij een engel 
hadden nedergezonden,826 dan zou de 
zaak zijn afgedaan, en zou hun geen 
uitstel zijn gegeven.
10. En als Wij een engel hadden 
aangesteld, zouden Wij hem als mens 
hebben doen voorkomen, en (zo) 
zouden Wij voor hen verward hebben 
gemaakt hetgeen (zijzelf ) verwarren.827

11. En voorzeker, bde Boodschappers 
vóór u werden ook bespot. Zo trof 
diegenen die bespotten de straf voor 
hetgeen zij bespotten.

R. 2.
12. Zeg: c“Ga op aarde rond en zie wat 
het einde was van de loochenaars.”

13. Zeg: “Aan wie behoort hetgeen in 
de hemelen en op aarde is?” Zeg: “Aan 
Allah.” dHij heeft het op Zich 
genomen barmhartigheid te tonen.828 
Voorzeker, eHij zal u op de Dag der 
Opstanding verzamelen. Daaraan is 
geen twijfel. Zij die hun zielen hebben 
tekort gedaan, geloven niet.

825. Zij hadden ervoor gezorgd dat het een hemelse en geen aardse zaak was.
826. “De komst van engelen” betekent de naderende komst van de hemelse straf.
827. Het vers legt de dwaasheid bloot van de eis van de ongelovigen dat een engel zou zijn 
gekomen om hen te leiden. 
828. Zoals alles in de hemelen en op aarde aan Allah toebehoort, behoren ook de vijanden 

1 
11
7
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ھَارِ وَ ھُوَ  وَ ھُوَ  لِ وَ ال�نَّ �يْ ِی الَّ
ف �نَ �

َ
ھَارِوَ لَہٗ مَا سَک لِ وَ ال�نَّ �يْ ِی الَّ

ف �نَ �
َ

وَ لَہٗ مَا سَک
م۱۴۱۴ُ   عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ مُالسَّ عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ السَّ

مٰوٰ�تِ  اطِرِ السَّ ا �فَ لِ�يًّ �ذُ وَ �خِ ِ اَ �تَّ رَ اللّٰہّٰ �يْ  اَ�غَ
ْ

ل مٰوٰ�تِ �قُ اطِرِ السَّ ا �فَ لِ�يًّ �ذُ وَ �خِ ِ اَ �تَّ رَ اللّٰہّٰ �يْ  اَ�غَ
ْ

ل �قُ
  
ۤۤ ِ�يْ

ّ ن � ِ�يْاِ
ّ ن �  اِ

ْ
ل   �قُ

ْ
ل طْعَمُ �قُ طْعِمُ وَ لََا �يُ رْ�ضِ وَ ھُوَ �يُ طْعَمُوَالْْاَ طْعِمُ وَ لََا �يُ رْ�ضِ وَ ھُوَ �يُ وَالْْاَ

 
َ

لَ مَ�نْ اَسْلَمَ وَلَا  اُمِرْ�تُ اَ�نْ اَکُوْ�نَ اَوَّ
َ

لَ مَ�نْ اَسْلَمَ وَلَا اُمِرْ�تُ اَ�نْ اَکُوْ�نَ اَوَّ
  ۱۵۱۵ �نَ رِکِ�يْ

ْ �نَّ مِ�نَ الْمُ�ش
کُوْ�نَ �نَ�تَ رِکِ�يْ

ْ �نَّ مِ�نَ الْمُ�ش
کُوْ�نَ �تَ

ا�بَ  ّ�يْ عَ�ذَ رَ�بِ �تُ  �يْ صَ  اِ�نْ عَ
ا�فُ اَ�خَ ا�بَ   ّ�يْ عَ�ذَ رَ�بِ �تُ  �يْ صَ  اِ�نْ عَ
ا�فُ اَ�خَ  

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � اِ  

ْ
ل �يْ�قُ ِ

نّ � اِ  
ْ

ل �قُ
م۱۶۱۶ٍ   �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ مٍ�يَ �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ �يَ

  ٗرَحِمَہ دْ  �قَ
�فَ �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ ہُ  عَ�نْ  

رَ�فْ صْ �يُّ رَحِمَہٗمَ�نْ  دْ  �قَ
�فَ �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ ہُ  عَ�نْ  

رَ�فْ صْ �يُّ مَ�نْ 
  ۱۷۱۷ �نُ �يْ الْمُ�بِ وْ�زُ لِكَ الْ�فَ �نُوَ �ذٰ �يْ الْمُ�بِ وْ�زُ لِكَ الْ�فَ وَ �ذٰ

�فَ  ا�شِ
َ

لََا ك
رٍّ �فَ

�ضُ ُ �بِ مْسَسْكَ اللّٰہّٰ �يَّ �فَ وَ اِ�نْ  ا�شِ
َ

لََا ك
رٍّ �فَ

�ضُ ُ �بِ مْسَسْكَ اللّٰہّٰ �يَّ وَ اِ�نْ 
رٍ  �يْ خ�َ مْسَسْكَ �بِ رٍ  وَ اِ�نْ �يَّ �يْ خ�َ مْسَسْكَ �بِ لَہۤٗ اِلَّاَّ ھُوَ لَہۤٗ اِلَّاَّ ھُوَ  وَ اِ�نْ �يَّ

ر۱۸۱۸ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
رٌعَلٰى کُل دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ھُوَ عَلٰى کُل
ھُوَ �فَ
�فَ

وَ ھُوَ  وَ ھُوَ    ٖادِہ  عِ�بَ
وْ�قَ

اھِرُ �فَ ادِہٖ وَھُوَ الْ�قَ  عِ�بَ
وْ�قَ

اھِرُ �فَ وَھُوَ الْ�قَ
ر۱۹۱۹ُ   �يْ �بِ رُالْخ�َ �يْ �بِ مُ الْخ�َ مُ الْحَكِ�يْ الْحَكِ�يْ

14. Aan Hem behoort wat in de nacht 
en de dag bestaat. En Hij is de 
Alhorende, de Alwetende.

15. Zeg: “Zal ik een andere 
Beschermer nemen dan Allah, ade 
Schepper829 van de hemelen en de 
aarde, bDie voedt en niet wordt 
gevoed?” Zeg: c“Het is mij bevolen de 
eerste te zijn die zich onderwerpt.” En 
behoor niet tot de afgodendienaren.

16. Zeg: d“Ik vrees, als ik mijn Heer 
niet gehoorzaam,830 de straf van de 
grote Dag.”

17. Van wie deze straf op die Dag is 
afgewend, Allah heeft hem inderdaad 
barmhartigheid betoond. En dat831 is 
een klaarblijkelijke overwinning.
18. En eals Allah u door schade treft, is 
er niemand die dit kan afwenden dan 
Hij, en als Hij u met weldaad omringt, 
dan heeft Hij macht over alle dingen.

19. fHij is de Oppermachtige832 over 
Zijn dienaren, en Hij is de Alwijze, en 
Hij is van alles op de hoogte.

van het geloof Hem toe. Niemand zou zijn eigen werk willen vernietigen, veel minder zou 
God dat doen. Hij is genadig en schenkt de ongelovigen uitstel, opdat zij berouw tonen en 
barmhartigheid ontvangen.
829. Het woord Fatir wanneer het over God wordt gebruikt betekent, de Oorsprong of de 
Schepper, of de Maker.
830. Het vers is een nadrukkelijke aansporing aan de mensen om op hun hoede te zijn voor 
ongehoorzaamheid aan God, niet dat de Heilige Profeetsa Hem ooit ongehoorzaam zou 
kunnen zijn.
831. Dhalika kan verwijzen naar “het afwenden van straf ” of naar “barmhartigheid”.
832. Het goddelijke attribuut Al-Qahir weerlegt de theorie dat materie en ziel naast God 
bestaan en niet door Hem geschapen zijn. Als zij niet door Hem geschapen zijn dan heeft 
Hij geen recht of macht om hen te onderwerpen of te overheersen.
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   ُ لِ اللّٰہّٰ ُ �قُ لِ اللّٰہّٰ ھَادَ�ةً  �قُ
َ رُ �ش كْ�بَ ءٍ اَ �يْ

َ  اَ�يُّ �ش
ْ

ل ھَادَ�ةً �قُ
َ رُ �ش كْ�بَ ءٍ اَ �يْ

َ  اَ�يُّ �ش
ْ

ل �قُ
اِلَ�يَّ  اُوْحِ�يَ  وَ  اِلَ�يَّ   اُوْحِ�يَ  وَ   ْكُم �نَ �يْ �بَ وَ  �يْ  �نِ �يْ �بَ دٌۢ  ھِ�يْ

َ كُمْ�ش �نَ �يْ �بَ وَ  �يْ  �نِ �يْ �بَ دٌۢ  ھِ�يْ
َ �ش

   لَ�غَ ہٖ وَ مَ�نْۢ �بَ رَکُمْ �بِ �ذِ �نْ
ُ
رْاٰ�نُ لِِا

االْ�قُ لَ�غَھٰ�ذَ ہٖ وَ مَ�نْۢ �بَ رَکُمْ �بِ �ذِ �نْ
ُ
رْاٰ�نُ لِِا

االْ�قُ ھٰ�ذَ
 
ِ اٰلِھَ�ةً ھَدُوْ�نَ اَ�نَّ مَعَ اللّٰہّٰ ْ �ش کُمْ لَ�تَ �نَّ ِ ٔى  اَ
ِ اٰلِھَ�ةً ھَدُوْ�نَ اَ�نَّ مَعَ اللّٰہّٰ ْ �ش کُمْ لَ�تَ �نَّ ِ ٔى اَ

لٰہٌ  مَا ھُوَ اِ  اِ�نَّ
ْ

ل لٰہٌ  �قُ مَا ھُوَ اِ  اِ�نَّ
ْ

ل ھَدُ  �قُ ْ  اَ�ش
ۤ َّ
 لَّا

ْ
ل ھَدُ  �قُ ْ  اَ�ش

ۤ َّ
 لَّا

ْ
ل رٰى  �قُ

رٰى اُ�خْ
اُ�خْ

 � ركُِوْ�نَ
ْ �ش

ا �تُ مَّ ءٌ مِّ رِ�يْٓ �يْ �بَ �نِ وَّ اِ�نَّ احِدٌ � وَّ ركُِوْ�نَ
ْ �ش

ا �تُ مَّ ءٌ مِّ رِ�يْٓ �يْ �بَ �نِ وَّ اِ�نَّ احِدٌ وَّ

ہٗ كَمَا  وْ�نَ عْرِ�فُ َ �يَ �ب ھُمُ الْکِ�تٰ �نٰ �يْ �نَ اٰ�تَ �يْ �ذِ
لَّ ہٗ كَمَا اَ وْ�نَ عْرِ�فُ َ �يَ �ب ھُمُ الْکِ�تٰ �نٰ �يْ �نَ اٰ�تَ �يْ �ذِ
لَّ اَ

ا  سِرُوْۤ
�نَ �خَ �يْ �ذِ

لَّ ا  اَ سِرُوْۤ
�نَ �خَ �يْ �ذِ

لَّ ھُمْ اَ ءَ آ �نَ وْ�نَ اَ�بْ عْرِ�فُ ھُمْ�يَ ءَ آ �نَ وْ�نَ اَ�بْ عْرِ�فُ �يَ
 � وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �يُ

َ
ھُمْ لَا

سَھُمْ �فَ �فُ �نْ � اَ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

ھُمْ لَا
سَھُمْ �فَ �فُ �نْ اَ

 ِ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ ِ وَمَ�نْ اَ�ظ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ وَمَ�نْ اَ�ظ
لِحُ  �فْ  �يُ

َ
ہٗ لَا لِحُ  اِ�نَّ �فْ  �يُ

َ
ہٗ لَا ہٖ اِ�نَّ ِ �ت �يٰ اٰ �بَ �بِ ا اَوْ کَ�ذَّ �بً ہٖكَ�ذِ ِ �ت �يٰ اٰ �بَ �بِ ا اَوْ کَ�ذَّ �بً كَ�ذِ

  ۲۲۲۲ لِمُوْ�نَ
ّٰ لِمُوْ�نَال�ظ
ّٰ ال�ظ

وْلُ  �قُ �نَ مَّ 
�ثُ عًا  مِ�يْ َ �ج رُھُمْ 

ُ حْ�ش �نَ وْمَ  �يَ وْلُ وَ  �قُ �نَ مَّ 
�ثُ عًا  مِ�يْ َ �ج رُھُمْ 

ُ حْ�ش �نَ وْمَ  �يَ وَ 
کُمُ 

�ؤُ
ٓ
رَكَا

ُ �ش �نَ  �يْ اَ ا  رَكُوْۤ
ْ �ش اَ �نَ  �يْ �ذِ

کُمُ لِلَّ
�ؤُ

ٓ
رَكَا

ُ �ش �نَ  �يْ اَ ا  رَكُوْۤ
ْ �ش اَ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ
  ۲۳۲۳ عُمُوْ�نَ �زْ عُمُوْ�نَ �تَ �زْ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ �نَ کُ�نْ �يْ �ذِ

�نَ الَّ �يْ �ذِ
الَّ

20. Zeg: “Wie is het gewichtigst als 
getuige?” Zeg: a“Allah is getuige833 
tussen u en mij. En deze Koran is mij 
geopenbaard opdat ik u en wie hij 
bereikt, moge waarschuwen. Getuigt 
u werkelijk dat er andere goden buiten 
Allah zijn?” Zeg: “Ik getuig niet.” 
Zeg: “Hij is de ene God, en ik heb 
niets uitstaande met datgene wat u 
met Hem vereenzelvigt.”

21. bDegenen aan wie Wij het Boek 
gaven, erkennen hem (de Profeet), 
zoals zij hun zonen erkennen.834 Maar 
zij die hun ziel hebben tekort gedaan, 
willen niet geloven.

R. 3.
22. En cwie is onrechtvaardiger dan hij 
die een leugen tegen Allah verzint of 
Zijn tekenen verloochent? Voorzeker, 
de onrechtvaardigen zullen niet 
voorspoedig zijn.835

23. d(Gedenk) de Dag waarop Wij 
hen allen zullen verzamelen. Dan 
zullen Wij zeggen tot degenen die 
afgoderij pleegden: “Waar zijn uw 
mededingers, die u beweerde (te 
bezitten)?”836

833. God getuigt op drie verschillende manieren, door de openbaring van de Koran. Dit is het 
eerste getuigenis. De tweede en de derde getuige worden in de volgende verzen genoemd.
834. Een profeet (of iets wat met geloof te maken heeft) wordt in het begin niet erkend. 
Hij wordt slechts erkend zoals een vader zijn zoon erkent, meer als een kwestie van 
waarschijnlijkheid dan van absolute zekerheid. Het geloof moet altijd beginnen in het 
gebied van het onzichtbare.
835. De derde vorm van getuigenis is gebaseerd op menselijke rede. Elke verstandige persoon 
zal toegeven dat als iemand beweert in naam van God te spreken en leugens tegen Hem 
verzint, hij slechts zijn leven zou eindigen in volledige mislukking en vernietiging. Aan de 
andere kant worden degenen die zich verzetten tegen een goddelijke boodschapper nooit 
toegestaan om te gedijen, en hun inspanningen om de vooruitgang van het nieuwe Geloof 
tegen te houden, eindigen in complete frustratie.
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الُوْا  �قَ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِلَّا ھُمْ  �تُ �نَ �تْ �فِ �نْ 
ُ

ک �تَ لَمْ  مَّ 
الُوْا �ثُ �قَ اَ�نْ   

ۤ َّ
اِلَّا ھُمْ  �تُ �نَ �تْ �فِ �نْ 

ُ
ک �تَ لَمْ  مَّ 

�ثُ
  ۲۴۲۴ �نَ رِكِ�يْ

ْ ا مُ�ش ا مَا کُ�نَّ �نَ ِ رَ�بِّ �نَوَ اللّٰہّٰ رِكِ�يْ
ْ ا مُ�ش ا مَا کُ�نَّ �نَ ِ رَ�بِّ وَ اللّٰہّٰ

 
َّ

ل سِھِمْ وَ ض�َ �فُ �نْ وْا عَلٰۤى اَ �بُ
�فَ کَ�ذَ رْ كَ�يْ

ُ �ظ
 اُ�نْ

َّ
ل سِھِمْ وَ ض�َ �فُ �نْ وْا عَلٰۤى اَ �بُ

�فَ کَ�ذَ رْ كَ�يْ
ُ �ظ

اُ�نْ
  ۲۵۲۵ رُوْ�نَ �تَ �فْ وْا �يَ �نُ ا

َ
ا ك رُوْ�نَ مَّ �تَ �فْ وْا �يَ �نُ ا
َ

ا ك ہُمْ مَّ
ہُمْعَ�نْ
عَ�نْ

ا  عَلْ�نَ َ ا  وَ �ج عَلْ�نَ َ كَ  وَ �ج مِعُ اِلَ�يْ سْ�تَ �نْ �يَّ كَ  مَّ مِعُ اِلَ�يْ سْ�تَ �نْ �يَّ ہُمْ مَّ
ہُمْمِ�نْ
وَ وَ مِ�نْ

 ْۤ �ي ِ
ف � وَ  ھُوْہُ  �قَ

�فْ  اَ�نْ �يَّ
�ةً ھِمْ اَکِ�نَّ �بِ لُوْ ْۤ عَلٰى �قُ �ي ِ

ف � وَ  ھُوْہُ  �قَ
�فْ  اَ�نْ �يَّ

�ةً ھِمْ اَکِ�نَّ �بِ لُوْ عَلٰى �قُ
�ةٍ  اٰ�يَ  

َّ
رَوْا کُل �يَّ �ةٍ  وَ اِ�نْ  اٰ�يَ  

َّ
رَوْا کُل �يَّ رًا وَ اِ�نْ 

ھِمْ وَ�قْ ِ ا�ن رًااٰ�ذَ
ھِمْ وَ�قْ ِ ا�ن اٰ�ذَ

ءُوْكَ  آ َ ا �ج اِ�ذَ ى  ءُوْكَ  حَ�تّٰۤ آ َ ا �ج اِ�ذَ ى  ھَا حَ�تّٰۤ وْا �بِ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َّ

ھَالَّا وْا �بِ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َّ

لَّا
ا اِ�نْ  رُوْۤ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
وْلُ الَّ �قُ كَ �يَ ادِلُوْ�نَ َ �ج ا اِ�نْ �يُ رُوْۤ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
وْلُ الَّ �قُ كَ �يَ ادِلُوْ�نَ َ �ج �يُ

  ۲۶۲۶ �نَ لِ�يْ وَّ رُ الْْاَ  اَسَاطِ�يْ
ۤ َّ

 اِلَّا
ۤ

ا َ �نَھٰ�ذ لِ�يْ وَّ رُ الْْاَ  اَسَاطِ�يْ
ۤ َّ

 اِلَّا
ۤ

ا َ ھٰ�ذ
ہُ وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  وْ�نَ عَ�نْ ٔـَ �نْ ہُ وَ �يَ ھَوْ�نَ عَ�نْ �نْ ہُوَھُمْ �يَ وْ�نَ عَ�نْ ٔـَ �نْ ہُ وَ �يَ ھَوْ�نَ عَ�نْ �نْ وَھُمْ �يَ
  ۲۷۲۷ عُرُوْ�نَ

ْ �ش سَھُمْ وَ مَا �يَ �فُ �نْ  اَ
ۤ َّ

ھْلِكُوْ�نَ اِلَّا عُرُوْ�نَ�يُّ
ْ �ش سَھُمْ وَ مَا �يَ �فُ �نْ  اَ

ۤ َّ
ھْلِكُوْ�نَ اِلَّا �يُّ

الُوْا  �قَ
ارِ �فَ وْا عَلَى ال�نَّ �فُ اِ�ذْ وُ�قِ ى  رٰۤ الُوْا وَلَوْ �تَ �قَ
ارِ �فَ وْا عَلَى ال�نَّ �فُ اِ�ذْ وُ�قِ ى  رٰۤ وَلَوْ �تَ

ا  �نَ ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ �بِ �بَ  ِ
كَ�ذّ �نُ لََا  وَ  رَدُّ 

�نُ ا  �نَ �تَ لَ�يْ ا �يٰ �نَ ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ �بِ �بَ  ِ
كَ�ذّ �نُ لََا  وَ  رَدُّ 

�نُ ا  �نَ �تَ لَ�يْ �يٰ
  ۲۸۲۸ �نَ �يْ مِ�نِ ْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ �نَوَ �نَ �يْ مِ�نِ ْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ وَ �نَ

24. Dan zal hun antwoord niet anders 
zijn dan dat zij zeggen: “Bij Allah, 
onze Heer, wij waren geen 
afgodendienaren.”837

25. Zie, hoe zij tegen zichzelf liegen en 
hoe ahetgeen zij plachten te verzinnen 
voor hen verloren is gegaan.

26. Er zijn sommigen van bhen die 
naar u luisteren, maar cWij hebben 
sluiers om hun hart gelegd en hun 
oren doofheid gegeven, zodat zij niet 
begrijpen. En al zagen zij elk teken, 
dan zouden zij er toch niet in geloven, 
en wel zo dat wanneer zij tot u komen 
en zij met u redetwisten, de 
ongelovigen zeggen: “Dit zijn niets 
dan fabelen van de ouden.”

27. En zij verbieden (anderen) en 
blijven er zelf verre van.838 En zij deren 
niemand dan zichzelf. Zij bemerken 
het echter niet.

28. En als u het slechts zou kunnen 
zien dwanneer zij voor het Vuur zullen 
worden gebracht! eZij zullen dan 
zeggen: “O, mochten wij slechts 
worden teruggezonden. Dan zouden 
wij de tekenen van onze Heer niet 
meer verloochenen en zouden wij tot 
de gelovigen behoren.”

836. U beweerde, beweerde of sprak van.
837. Deze ontkenning van de kant van afgodendienaars zal eigenlijk een bekentenis zijn van 
hun hulpeloosheid en een vorm van smeekbede om goddelijke genade.
838. Het vers vormt een welbespraakte toelichting op de bekorende kracht van de Koran.
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مِ�نْ  وْ�نَ  �فُ �خْ �يُ وْا  کَا�نُ ا  مَّ ھُمْ  َ
ل دَا  �بَ  

ْ
ل مِ�نْ �بَ وْ�نَ  �فُ �خْ �يُ وْا  کَا�نُ ا  مَّ ھُمْ  َ

ل دَا  �بَ  
ْ

ل �بَ
ہُ  ھُوْا عَ�نْ وْا لَعَادُوْا لِمَا�نُ ہُ وَلَوْ رُدُّ ھُوْا عَ�نْ وْا لَعَادُوْا لِمَا�نُ    وَلَوْ رُدُّ

ُ
ل �بْ  �قَ

ُ
ل �بْ �قَ

  ۲۹۲۹ وْ�نَ �بُ ھُمْ لَكٰ�ذِ وْ�نَوَ اِ�نَّ �بُ ھُمْ لَكٰ�ذِ وَ اِ�نَّ

ا وَ مَا  �يَ �نْ ا الدُّ �نَ �تُ ا  حَ�يَ
َّ

ا اِ�نْ ھِ�يَ اِلَّا الُوْۤ ا وَ مَا وَ�قَ �يَ �نْ ا الدُّ �نَ �تُ ا  حَ�يَ
َّ

ا اِ�نْ ھِ�يَ اِلَّا الُوْۤ وَ�قَ
  ۳۰۳۰ �نَ �يْ ِ وْ�ث عُ مَ�بْ حْ�نُ �بِ �نَ�نَ �يْ ِ وْ�ث عُ مَ�بْ حْ�نُ �بِ �نَ

سَ  ْ لَ�ي الَ اَ سَ  �قَ ْ لَ�ي الَ اَ ھِمْ �قَ وْا عَلٰى رَ�بِّ �فُ ى اِ�ذْ وُ�قِ رٰۤ ھِمْوَلَوْ �تَ وْا عَلٰى رَ�بِّ �فُ ى اِ�ذْ وُ�قِ رٰۤ وَلَوْ �تَ
الَ  الَ  �قَ ا  �قَ �نَ لٰى وَ رَ�بِّ الُوْا �بَ ا  �قَ �نَ لٰى وَ رَ�بِّ الُوْا �بَ ِ  �قَ

الْحَ�قّ ا �بِ ِ ھٰ�ذَ
الْحَ�قّ ا �بِ ھٰ�ذَ

 � رُوْ�نَ
كْ�فُ مْ �تَ �تُ مَا کُ�نْ ا�بَ �بِ عَ�ذَ وا الْ وْ�قُ �ذُ

� �فَ رُوْ�نَ
كْ�فُ مْ �تَ �تُ مَا کُ�نْ ا�بَ �بِ عَ�ذَ وا الْ وْ�قُ �ذُ

�فَ

   ِ ءِ اللّٰہّٰ
ٓ
ا لِ�قَ وْا �بِ �بُ �نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ

سِرَ الَّ
دْ خ�َ ِ�قَ ءِ اللّٰہّٰ

ٓ
ا لِ�قَ وْا �بِ �بُ �نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ

سِرَ الَّ
دْ خ�َ �قَ

الُوْا   �قَ
�ةً �تَ غ�ْ  �بَ

اعَ�ةُ ھُمُ السَّ �تْ ءَ آ َ ا�ج ى اِ�ذَ الُوْا حَ�تّٰۤ  �قَ
�ةً �تَ غ�ْ  �بَ

اعَ�ةُ ھُمُ السَّ �تْ ءَ آ َ ا�ج ى اِ�ذَ حَ�تّٰۤ
ھَا وَھُمْ  وَھُمْ  �يْ ا �فِ �نَ

ْ
ط رَّ

ا عَلٰى مَا �فَ �نَ حَسْرَ�تَ ھَا�يٰ �يْ ا �فِ �نَ
ْ

ط رَّ
ا عَلٰى مَا �فَ �نَ حَسْرَ�تَ �يٰ

  ْھُوْرِھِم
ُ ى ظ�

ٰ
ارَھُمْ عَل حْمِلُوْ�نَ اَوْ�زَ ھُوْرِھِمْ�يَ

ُ ى ظ�
ٰ
ارَھُمْ عَل حْمِلُوْ�نَ اَوْ�زَ �يَ
  ۳۲۳۲ رُوْ�نَ ِ �ز ءَ مَا �يَ لََا سَآ رُوْ�نَاَ ِ �ز ءَ مَا �يَ لََا سَآ اَ

  ٌوَّ لَھْو ٌ اۤ اِلَّاَّ لَعِ�ب �يَ �نْ و�ةُ الدُّ ٰ ٌ وَّ لَھْوٌوَ مَا الْحَ�ي اۤ اِلَّاَّ لَعِ�ب �يَ �نْ و�ةُ الدُّ ٰ وَ مَا الْحَ�ي
   وْ�نَ �قُ �تَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ

لَّ رٌ لِّ �يْ رَ�ةُ خ�َ �خِ ارُ الْْاٰ وْ�نَوَ لَلدَّ �قُ �تَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ
لَّ رٌ لِّ �يْ رَ�ةُ خ�َ �خِ ارُ الْْاٰ وَ لَلدَّ

  ۳۳۳۳ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لََا �تَ
�فَ لُوْ�نَاَ ِ عْ�ق لََا �تَ
�فَ اَ

29. Neen, hetgeen zij voorheen 
plachten te verbergen, is hun duidelijk 
geworden.839 En als zij zouden worden 
teruggezonden, zouden zij gewis tot 
hetgeen hen was verboden terugkeren. 
Voorzeker, zij zijn leugenaars.
30. En zij zeggen: a“Er is niets dan ons 
leven van deze wereld, en wij kunnen 
niet worden opgewekt.”

31. En wanneer u het slechts zou 
kunnen zien wanneer zij voor hun 
Heer zullen worden gebracht. bHij zal 
zeggen: “Is dit niet de waarheid?” Zij 
zullen antwoorden: “Ja zeker, bij onze 
Heer.” Hij zal zeggen: “Onderga dan 
de straf, omdat u placht te verwerpen.”

R. 4.
32. cZij zijn voorzeker de verliezers die 
de ontmoeting met Allah verloochenen, 
en wel zo dat als het uur onverwachts 
over hen komt, zij zullen zeggen: d“O, 
wij hebben wroeging, vanwege onze 
onachtzaamheid betreffende dit (uur).” 
En zij zullen hun lasten op hun ruggen 
dragen.840 Zie toe, wat zij dragen is zeker 
slecht.
33. Het wereldse eleven is niets dan 
een spel en een ijdel vermaak. Doch 
voor degenen die God vrezen, is het 
ftehuis van het Hiernamaals beter. 
Wilt u dan niet begrijpen?

839. De woorden, is hun nu duidelijk geworden, betekenen dat zelfs de vijanden van Gods 
profeten in hun gedachten een zeker bewustzijn hebben van de waarheid van de goddelijke 
boodschappers; maar door hun onverdraagzaamheid en eigenzinnigheid trachten zij zulke 
gedachten te onderdrukken. Maar op de Dag des Oordeels zullen hun latente gedachten, 
die zij in dit leven trachtten te verbergen, zichtbaar worden en zal de waarheid van de 
profeten, waarvan zij een zwak bewustzijn hadden, zichtbaar worden.
840. Het vers betekent dat hun lasten buitengewoon zwaar zouden zijn.

3
10
9
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وْلُوْ�نَ  �قُ �يْ �يَ �ذِ
كَ الَّ �نُ حْ�زُ ہٗ لَ�يَ عْلَمُ اِ�نَّ دْ �نَ وْلُوْ�نَ �قَ �قُ �يْ �يَ �ذِ
كَ الَّ �نُ حْ�زُ ہٗ لَ�يَ عْلَمُ اِ�نَّ دْ �نَ �قَ

�نَ  لِمِ�يْ
ّٰ كَ وَ لٰكِ�نَّ ال�ظ وْ�نَ �بُ ِ

ّ كَ�ذ ھُمْ لََا �يُ �نَّ اِ �نَ �فَ لِمِ�يْ
ّٰ كَ وَ لٰكِ�نَّ ال�ظ وْ�نَ �بُ ِ

ّ كَ�ذ ھُمْ لََا �يُ �نَّ اِ �فَ
  ۳۴۳۴ حَدُوْ�نَ ْ ج� ِ �يَ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ حَدُوْ�نَ�بِ ْ ج� ِ �يَ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ �بِ

رُوْا  �بَ صَ لِكَ �فَ �بْ �نْ �قَ  مِّ
ٌ

�تْ رُسُل �بَ ِ
دْ كُ�ذّ رُوْا وَ لَ�قَ �بَ صَ لِكَ �فَ �بْ �نْ �قَ  مِّ

ٌ
�تْ رُسُل �بَ ِ

دْ كُ�ذّ وَ لَ�قَ
ىھُمْ  �تٰ ى اَ وْا حَ�تّٰۤ وْا وَ اُوْ�ذُ �بُ ِ

ّ ىھُمْ عَلٰى مَا کُ�ذ �تٰ ى اَ وْا حَ�تّٰۤ وْا وَ اُوْ�ذُ �بُ ِ
ّ عَلٰى مَا کُ�ذ

   ِ اللّٰہّٰ  ِ لِکَلِمٰ�ت لَ  دِّ مُ�بَ  
َ

لَا وَ   ِ اللّٰہّٰ  ِ لِکَلِمٰ�ت لَ  دِّ مُ�بَ  
َ

لَا وَ    ا  رُ�نَ صْ
ا �نَ رُ�نَ صْ
�نَ

  ۳۵۳۵ �نَ اِی الْمُرْسَلِ�يْ �بَ ءَكَ مِ�نْ �نَّ آ َ دْ �ج �نَوَ لَ�قَ اِی الْمُرْسَلِ�يْ �بَ ءَكَ مِ�نْ �نَّ آ َ دْ �ج وَ لَ�قَ

اِ�نِ  ھُمْ �فَ كَ اِعْرَا�ضُ رَ عَلَ�يْ اِ�نِ وَ اِ�نْ کَا�نَ كَ�بُ ھُمْ �فَ كَ اِعْرَا�ضُ رَ عَلَ�يْ وَ اِ�نْ کَا�نَ كَ�بُ
رْ�ضِ  فیِ الْْاَ ا � �قً �فَ �يَ �نَ غ�ِ �تَ �بْ طَعْ�تَ اَ�نْ �تَ رْ�ضِ اسْ�تَ فیِ الْْاَ ا � �قً �فَ �يَ �نَ غ�ِ �تَ �بْ طَعْ�تَ اَ�نْ �تَ اسْ�تَ
   �ةٍ �يَ اٰ ھُمْ �بِ �يَ ِ اْ �ت �تَ ءِ �فَ مَآ فیِ السَّ مًا � �ةٍاَوْ سُلَّ �يَ اٰ ھُمْ �بِ �يَ ِ اْ �ت �تَ ءِ �فَ مَآ فیِ السَّ مًا � اَوْ سُلَّ
ھُدٰى 

ْ
عَھُمْ عَلَى ال مَ َ ُ لَج� ءَ اللّٰہّٰ آ َ ھُدٰى وَ لَوْ �ش

ْ
عَھُمْ عَلَى ال مَ َ ُ لَج� ءَ اللّٰہّٰ آ َ وَ لَوْ �ش

  ۳۶۳۶ �نَ ھِلِ�يْ ٰ �نَّ مِ�نَ الْ�ج
كُوْ�نَ لََا �تَ

�نَ�فَ ھِلِ�يْ ٰ �نَّ مِ�نَ الْ�ج
كُوْ�نَ لََا �تَ

�فَ

34. Wij weten zeer goed dat ahetgeen 
zij zeggen u verdriet doet, want zij 
verloochenen u niet u (Profeet), maar 
het zijn de tekenen van Allah die de 
boosdoeners verwerpen.841

35. Gewis, de Boodschappers vóór u 
werden ook verloochend en gekweld.842 
Niettemin bleven zij geduldig in 
datgene waarvoor zij waren 
verloochend, totdat bOnze hulp tot 
hen kwam. cEr is niemand die de 
woorden van Allah kan veranderen.843 

En er zijn reeds tijdingen omtrent die 
Boodschappers tot u gekomen.

36. En als hun afkeer u onverdraaglijk 
is, breng hun dan een teken, indien u 
een opening in de aarde844 of een 
ladder naar de hemelen kunt vinden. 
dEn indien Allah wilde, zou Hij hen 
zeker onder één leiding hebben 
verzameld. Behoor dus niet tot de 
onwetenden.

841. De Heilige Profeetsa was doordrenkt met menselijke vriendelijkheid. Hij werd niet van 
streek gebracht door wat de ongelovigen over hem zeiden. Hij was bedroefd, niet omdat de 
ongelovigen hem van leugens beschuldigden, maar omdat ze door de tekenen van Allah te 
verwerpen de deur van goddelijke genade voor zichzelf hadden gesloten.
842. God richt zich liefdevol tot de Heilige Profeetsa met deze woorden van troost. Hem wordt 
verteld dat de profeten vóór hem ook werden verworpen, bespot en vervolgd.
843. De goddelijke wet dat de profeten van God hulp krijgen en dat hun vijanden ten onder 
gaan, is onveranderlijk.
844. De woorden, een opening in de aarde, betekenen “met wereldse middelen”, d.w.z. prediking 
en verspreiding van de waarheid; en de woorden, een ladder naar de hemel, betekenen “met 
geestelijke middelen”, d.w.z. gebeden tot God om ongelovigen te leiden, enz. Het gebed is 
inderdaad de ladder waarmee een mens geestelijk de hemel kan bereiken. De Heilige Profeetsa 

wordt opgedragen beide middelen te gebruiken. Het woord Jahil zoals in 2:274 betekent 
“iemand die niet weet” of “onbekend”. De Heilige Profeetsa wordt aangespoord om in dit 
opzicht niet onbekend te blijven met de wet van God. Het vers werpt ook licht op de grote 
bezorgdheid van de Heilige Profeetsa voor het geestelijk welzijn van zijn volk. Hij was bereid 
alles te doen om hen een teken te brengen, zelfs als hij “een opening in de aarde of een ladder 
naar de hemel moest zoeken.”

ف ص�
ن � ل

ا
ف ص�

ن � ل
ا
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   وْ�نَ عُ سْمَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ �يَ مَا  وْ�نَاِ�نَّ عُ سْمَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ �يَ مَا  اِ�نَّ

ہِ  اِلَ�يْ مَّ 
�ثُ  ُ اللّٰہّٰ ھُمُ  ُ عَ�ث �بْ �يَ ى 

الْمَوْ�تٰ ہِ وَ  اِلَ�يْ مَّ 
�ثُ  ُ اللّٰہّٰ ھُمُ  ُ عَ�ث �بْ �يَ ى 

الْمَوْ�تٰ وَ 
  ۳۷۳۷ وْ�نَ عُ َ رْ�ج وْ�نَ�يُ عُ َ رْ�ج �يُ

  ٖہ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
�ةٌ ہِ اٰ�يَ لَ عَلَ�يْ ِ

ّ �ز
 �نُ

َ
الُوْا لَوْ لَا ہٖوَ �قَ �بِّ �نْ رَّ  مِّ

�ةٌ ہِ اٰ�يَ لَ عَلَ�يْ ِ
ّ �ز

 �نُ
َ

الُوْا لَوْ لَا وَ �قَ
 
�ةً اٰ�يَ لَ  ِ

ّ �ز �نَ �يُّ اَ�نْ  عَلٰۤى  ادِرٌ  �قَ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ   
ْ

ل  �قُ
�ةً اٰ�يَ لَ  ِ

ّ �ز �نَ �يُّ اَ�نْ  عَلٰۤى  ادِرٌ  �قَ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ   
ْ

ل �قُ
  ۳۸۳۸ عْلَمُوْ�نَ رَھُمْ لََا �يَ

َ كْ�ث عْلَمُوْ�نَوَّ لٰكِ�نَّ اَ رَھُمْ لََا �يَ
َ كْ�ث وَّ لٰكِ�نَّ اَ

رُ  طِ�يْ رٍ �يَّ ِ ٔى ٰٓ
 ط

َ
رْ�ضِ وَ لَا ِی الْْاَ

ف �ةٍ � �بَّ رُ وَ مَا مِ�نْ دَآ طِ�يْ رٍ �يَّ ِ ٔى ٰٓ
 ط

َ
رْ�ضِ وَ لَا ِی الْْاَ

ف �ةٍ � �بَّ وَ مَا مِ�نْ دَآ
ا  �نَ

ْ
ط رَّ

ا  مَا �فَ �نَ
ْ

ط رَّ
الُكُمْ مَا �فَ َ  اُمَمٌ اَمْ�ث

ۤ ہِ اِلَّاَّ احَ�يْ �نَ َ ج� الُكُمْ�بِ َ  اُمَمٌ اَمْ�ث
ۤ ہِ اِلَّاَّ احَ�يْ �نَ َ ج� �بِ

ھِمْ  رَ�بِّ ى 
ٰ
اِل مَّ 

�ثُ ءٍ  �يْ
َ �ش مِ�نْ  �بِ  ِی الْكِ�تٰ

ف ھِمْ � رَ�بِّ ى 
ٰ
اِل مَّ 

�ثُ ءٍ  �يْ
َ �ش مِ�نْ  �بِ  ِی الْكِ�تٰ

ف �
  ۳۹۳۹ رُوْ�نَ

َ حْ�ش رُوْ�نَ�يُ
َ حْ�ش �يُ

ِی 
ف کْمٌ � ا صُمٌّ وَّ �بُ �نَ ِ �ت �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ
ِی وَ الَّ

ف کْمٌ � ا صُمٌّ وَّ �بُ �نَ ِ �ت �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ

وَ الَّ
لِلْہُ وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  ض�ْ ُ �يُ اِ اللّٰہّٰ َ �ش لِلْہُ مَ�نْ �يَّ ض�ْ ُ �يُ اِ اللّٰہّٰ َ �ش  مَ�نْ �يَّ لُمٰ�تِ

ُّ ِال�ظ لُمٰ�ت
ُّ ال�ظ

م۴۰۴۰ٍ   �يْ ِ �ق سْ�تَ عَلْہُ عَلٰى صِرَاطٍ مُّ ْ �ج اْ �يَ َ �ش مٍ�يَّ �يْ ِ �ق سْ�تَ عَلْہُ عَلٰى صِرَاطٍ مُّ ْ �ج اْ �يَ َ �ش �يَّ

37. Alleen degenen die luisteren, 
kunnen aannemen. De doden844a zal 
Allah opwekken,845 en dan zullen zij 
tot Hem worden teruggebracht.

38. En zij zeggen: a“Waarom is er over 
hem geen teken van zijn Heer 
nedergezonden?” Zeg: “Voorzeker, 
Allah heeft de macht om een teken 
neder te zenden.” Maar de meesten 
van hen beseffen het niet.

39. bEn er is geen beest dat op de aarde 
kruipt, noch een vogel die op zijn 
vleugels vliegt, of zij vormen 
gemeenschappen,846 zoals u. cWij 
hebben niets uit het Boek weggelaten. 
Dan zullen zij tot hun Heer tezamen 
worden gebracht.

40. dZij die Onze tekenen 
verloochenen, zijn doof en stom, in 
grote duisternis. Allah laat wie Hij wil 
dwalen, en Hij plaatst op het rechte 
pad wie Hij wil.

844a. Hieruit blijkt dat het woord Mauta ook in de Koran is gebruikt voor degenen die van 
de waarheid zijn beroofd.
845. Het vers noemt twee groepn van mensen: a) zij die goed van hart zijn en naar de waarheid 
luisteren en deze graag aanvaarden, en b) zij die potentieel dood zijn, maar geschikt zijn 
voor geestelijke vernieuwing. God zal hen met een teken levend maken en dan zullen zij 
ook luisteren en de Islam aanvaarden.
846. Het vers wijst erop dat zelfs vogels en insecten, zoals mieren, aan de verandering van 
de atmosfeer kunnen zien dat er een storm op komst is, en dieren zoals honden begrijpen 
de bevelen van hun meesters, maar de dwaze ongelovigen zien het teken aan de wand niet 
en beseffen niet dat zij, door de Heilige Profeetsa te verwerpen, het ongenoegen van God 
oproepen. Zij worden gewaarschuwd dat al hun daden zijn opgetekend en dat zij zich ervoor 
zullen moeten verantwoorden. Het vers lijkt verder te wijzen op twee groepen mensen: a) 
Degenen die, net als de dieren, volledig gericht zijn op de aarde en hun hele leven beperkt 
is tot het bevredigen van hun fysieke verlangens. b) Degenen die, net als vogels, hoog 
opstijgen naar spirituele gebieden - zeer spirituele personen worden in de Koran met vogels 
vergeleken (3:50).



 - 350 -

A L - A N ’ A A M A L - A N ’ A A MDeel 7 Hoofdstuk 6

a6:48; 12:108; 43:67. b10:23, 24. c7:95. d2:75; 57:17. e6:123; 8:49; 16:64; 29:39. f5:14; 7:166. g7:96; 39:56.

وْ  ِ اَ ا�بُ اللّٰہّٰ ىكُمْ عَ�ذَ �تٰ كُمْ اِ�نْ اَ �تَ رَءَ�يْ  اَ
ْ

ل ِ اَوْ �قُ ا�بُ اللّٰہّٰ ىكُمْ عَ�ذَ �تٰ كُمْ اِ�نْ اَ �تَ رَءَ�يْ  اَ
ْ

ل �قُ
   دْعُوْ�نَ ِ �تَ رَ اللّٰہّٰ �يْ  اَ�غَ

اعَ�ةُ كُمُ السَّ �تْ �تَ دْعُوْ�نَاَ ِ �تَ رَ اللّٰہّٰ �يْ  اَ�غَ
اعَ�ةُ كُمُ السَّ �تْ �تَ اَ

  ۴۱۴۱ �نَ �يْ �نَ صٰدِ�قِ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ مْکُ�نْ �تُ اِ�نْ اِ�نْ کُ�نْ
دْعُوْ�نَ  �تَ مَا  �فُ  كْ�شِ �يَ �فَ دْعُوْ�نَ  �تَ اہُ  اِ�يَّ  

ْ
ل دْعُوْ�نَ �بَ �تَ مَا  �فُ  كْ�شِ �يَ �فَ دْعُوْ�نَ  �تَ اہُ  اِ�يَّ  

ْ
ل �بَ

 � ركُِوْ�نَ
ْ �ش

سَوْ�نَ مَا �تُ �نْ ءَ وَ �تَ آ َ ہِ اِ�نْ �ش � اِلَ�يْ ركُِوْ�نَ
ْ �ش

سَوْ�نَ مَا �تُ �نْ ءَ وَ �تَ آ َ ہِ اِ�نْ �ش اِلَ�يْ

لِكَ  �بْ �نْ �قَ مَمٍ مِّ اۤ اِلٰۤى اُ َ دْ اَرْسَلْ�ن لِكَ وَ لَ�قَ �بْ �نْ �قَ مَمٍ مِّ اۤ اِلٰۤى اُ َ دْ اَرْسَلْ�ن وَ لَ�قَ
ھُمْ  عَلَّ ءِ لَ

ٓ
ا رَّ

�ضَّ ءِ وَ ال سَآ اْ الْ�بَ ھُمْ �بِ �نٰ �ذْ اَ�خَ
ھُمْ �فَ عَلَّ ءِ لَ

ٓ
ا رَّ

�ضَّ ءِ وَ ال سَآ اْ الْ�بَ ھُمْ �بِ �نٰ �ذْ اَ�خَ
�فَ

  ۴۳۴۳ عُوْ�نَعُوْ�نَ رَّ
�ضَ �تَ رَّ�يَ
�ضَ �تَ �يَ

عُوْا وَ لٰكِ�نْ  رَّ
�ضَ

ا �تَ سُ�نَ اْ ءَھُمْ �بَ آ َ عُوْا وَ لٰكِ�نْ  اِ�ذْ �ج رَّ
�ضَ

ا �تَ سُ�نَ اْ ءَھُمْ �بَ آ َ  اِ�ذْ �ج
ۤ
لََا
ۤ
لَوْلََا

لَوْ�فَ
�فَ

�نُ 
ٰ

ط �يْ َّ ھُمُ ال�ش َ
�نَ ل �يَّ ھُمْ وَ �زَ لُوْ�بُ سَ�تْ �قُ �نُ �قَ

ٰ
ط �يْ َّ ھُمُ ال�ش َ

�نَ ل �يَّ ھُمْ وَ �زَ لُوْ�بُ سَ�تْ �قُ �قَ
  ۴۴۴۴ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ عْمَلُوْ�نَمَا کَا�نُ وْا �يَ مَا کَا�نُ

ھِمْ  ا عَلَ�يْ حْ�نَ �تَ ہٖ �فَ رُوْا �بِ کِّ سُوْا مَا �ذُ ا �نَ لَمَّ
ھِمْ �فَ ا عَلَ�يْ حْ�نَ �تَ ہٖ �فَ رُوْا �بِ کِّ سُوْا مَا �ذُ ا �نَ لَمَّ
�فَ

رِحُوْا 
ا �فَ ى اِ�ذَ رِحُوْا  حَ�تّٰۤ
ا �فَ ى اِ�ذَ ءٍ  حَ�تّٰۤ �يْ

َ ِ �ش
ّ

وَا�بَ کُل ءٍ اَ�بْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
وَا�بَ کُل اَ�بْ

ا ھُمْ  اِ�ذَ
 �فَ

�ةً �تَ غ�ْ ھُمْ �بَ �نٰ �ذْ ا اَخ�َ وْۤ مَاۤ اُوْ�تُ ا ھُمْ �بِ اِ�ذَ
 �فَ

�ةً �تَ غ�ْ ھُمْ �بَ �نٰ �ذْ ا اَخ�َ وْۤ مَاۤ اُوْ�تُ �بِ
  ۴۵۴۵ لِسُوْ�نَ �بْ لِسُوْ�نَمُّ �بْ مُّ

41. Zeg: a“Wat denkt u? Als de straf 
van Allah, of het uur847 over u komt, 
zult u dan iemand anders aanroepen 
dan Allah, als u waarachtig bent?”

42. “Neen, bHem alleen zult u aanroepen. 
Dan zal Hij datgene verwijderen 
waarvoor u Hem aanroept als Hij dat 
wil, en u zult uw afgoderij vergeten.848

R. 5.
43. Wij zonden inderdaad (een Profeet) 
tot de volkeren die vóór u waren. Toen 
ctroffen Wij hen (die volkeren) met 
armoede en tegenspoed849 opdat zij zich 
mochten verootmoedigen.

44. Waarom verootmoedigden zij 
zich niet toen850 Onze straf over hen 
kwam? Maar dhun hart was verhard, 
en eSatan deed hun al hetgeen zij 
verrichtten schoon schijnen.

45. Toen fzij dan hetgeen waarvoor zij 
waren gewaarschuwd, vergaten, 
openden Wij hun de poorten van alle 
dingen (van de wereld) totdat zij 
verheugd werden over hetgeen hun 
was gegeven. Dan ggrepen Wij hen 
onverwachts aan, en zie, zij werden 
wanhopig.

847. “Uur” verwijst naar het uur van de beslissende overwinning van de Islam, of naar de val van 
Mekka.
848. De woorden, u zult uw afgoderij vergeten, werden letterlijk vervuld op de dag van de val 
van Mekka. Op die dag verloren de Mekkanen alle geloof in hun goden, zoals Abu Sufyan en 
zijn vrouw, Hindah en anderen openlijk hadden toegegeven in aanwezigheid van de Heilige 
Profeetsa. Uiteindelijk verdween de afgoderij volledig uit Arabië.
849. De voorgaande verzen verwezen naar de goddelijke straf in het algemeen. In dit vers 
worden de verschillende vormen ervan genoemd.
850. De woorden lau la worden hier niet gebruikt om louter ondervraging uit te drukken, maar 
ook een gevoel van medelijden. Zo betekent het vers: “Zij hadden zich voor God moeten 
verootmoedigen; maar het is jammer dat zij dat niet gedaan hebben.”
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  لَمُوْا َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
وْمِ الَّ رُ الْ�قَ طِعَ دَا�بِ �قُ

لَمُوْا�فَ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
وْمِ الَّ رُ الْ�قَ طِعَ دَا�بِ �قُ

�فَ
  ۴۶۴۶ �نَ عٰلَمِ�يْ ِ رَ�بِّ الْ �نَوَ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ عٰلَمِ�يْ ِ رَ�بِّ الْ وَ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ

ُ سَمْعَكُمْ  �ذَ اللّٰہّٰ مْ اِ�نْ اَخ�َ �تُ �يْ رَءَ  اَ
ْ

ل ُ سَمْعَكُمْ �قُ �ذَ اللّٰہّٰ مْ اِ�نْ اَخ�َ �تُ �يْ رَءَ  اَ
ْ

ل �قُ
�نْ  كُمْ مَّ لُوْ�بِ مَ عَلٰى �قُ �تَ ارَكُمْ وَ �خَ صَ �نْ وَ اَ�بْ كُمْ مَّ لُوْ�بِ مَ عَلٰى �قُ �تَ ارَكُمْ وَ �خَ صَ وَ اَ�بْ
�فَ  رْ كَ�يْ

ُ �ظ
�فَ  اُ�نْ رْ كَ�يْ

ُ �ظ
ہٖ اُ�نْ كُمْ �بِ �يْ ِ �ت اْ ِ �يَ رُ اللّٰہّٰ �يْ ہٖاِلٰہٌ �غَ كُمْ �بِ �يْ ِ �ت اْ ِ �يَ رُ اللّٰہّٰ �يْ اِلٰہٌ �غَ

  ۴۷۴۷ وْ�نَ دِ�فُ صْ مَّ ھُمْ �يَ
ِ �ثُ �ت �يٰ  الْْاٰ

�فُ رِّ صَ
وْ�نَ�نُ دِ�فُ صْ مَّ ھُمْ �يَ

ِ �ثُ �ت �يٰ  الْْاٰ
�فُ رِّ صَ

�نُ
 ِ ا�بُ اللّٰہّٰ ىكُمْ عَ�ذَ �تٰ كُمْ اِ�نْ اَ �تَ رَءَ�يْ  اَ

ْ
ل ِ �قُ ا�بُ اللّٰہّٰ ىكُمْ عَ�ذَ �تٰ كُمْ اِ�نْ اَ �تَ رَءَ�يْ  اَ

ْ
ل �قُ

وْمُ  ھْلَكُ اِلَّاَّ الْ�قَ  �يُ
ْ

ھْرَ�ةً ھَل َ  اَوْ �ج
�ةً �تَ غ�ْ وْمُ �بَ ھْلَكُ اِلَّاَّ الْ�قَ  �يُ

ْ
ھْرَ�ةً ھَل َ  اَوْ �ج

�ةً �تَ غ�ْ �بَ
  ۴۸۴۸ لِمُوْ�نَ

ّٰ لِمُوْ�نَال�ظ
ّٰ ال�ظ

�نَ  رِ�يْ ِ
ّ �ش َ �نَ اِلَّاَّ مُ�ب  الْمُرْسَلِ�يْ

ُ
رْسِل

�نَ وَ مَا �نُ رِ�يْ ِ
ّ �ش َ �نَ اِلَّاَّ مُ�ب  الْمُرْسَلِ�يْ

ُ
رْسِل

وَ مَا �نُ
لََا 

مَ�نْ اٰمَ�نَ وَ اَصْلَحَ �فَ
لََا  �فَ

مَ�نْ اٰمَ�نَ وَ اَصْلَحَ �فَ
�نَ  �فَ رِ�يْ �ذِ �نَ وَ مُ�نْ رِ�يْ �ذِ وَ مُ�نْ

  ۴۹۴۹ وْ�نَ �نُ حْ�زَ ھِمْ وَ لََا ھُمْ �يَ  عَلَ�يْ
وْ�فٌ وْ�نَخ�َ �نُ حْ�زَ ھِمْ وَ لََا ھُمْ �يَ  عَلَ�يْ
وْ�فٌ خ�َ

ھُمُ  مَسُّ ا �يَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ �نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ
ھُمُ وَ الَّ مَسُّ ا �يَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ �نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ
وَ الَّ

  ۵۰۵۰ وْ�نَ سُ�قُ �فْ وْا �يَ �نُ ا
َ

مَا ك ا�بُ �بِ عَ�ذَ وْ�نَالْ سُ�قُ �فْ وْا �يَ �نُ ا
َ

مَا ك ا�بُ �بِ عَ�ذَ الْ

 ِ �نُ اللّٰہّٰ ِ ٔى
ٓ
ا �زَ

دِ�يْ �خَ وْلُ لَكُمْ عِ�نْ  اَ�قُ
ۤ  لَّاَّ

ْ
ل ِ �قُ �نُ اللّٰہّٰ ِ ٔى

ٓ
ا �زَ

دِ�يْ �خَ وْلُ لَكُمْ عِ�نْ  اَ�قُ
ۤ  لَّاَّ

ْ
ل �قُ

�يْ  ِ
نّ � وْلُ لَكُمْ اِ �يْ  اَ�قُ ِ
ّ ن � وْلُ لَكُمْ اِ  اَ�قُ

ۤ
لََا
ۤ
َ وَ لََا �ب �يْ َ وَ  اَعْلَمُ الْغ�َ �ب �يْ  اَعْلَمُ الْغ�َ

ۤ
لََا
ۤ
وَ وَ لََا

   َّ �ي
َ
وْحٰۤى اِل عُ اِلَّاَّ مَا �يُ �بِ �تَّ َّ اِ�نْ اَ �ي
َ
وْحٰۤى اِل عُ اِلَّاَّ مَا �يُ �بِ �تَّ مَلَكٌمَلَكٌ اِ�نْ اَ

  ُر صِ�يْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الْْاَ سْ�تَ  �يَ
ْ

 ھَل
ْ

ل رُ�قُ صِ�يْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الْْاَ سْ�تَ  �يَ
ْ

 ھَل
ْ

ل �قُ
 � رُوْ�نَ کَّ �فَ �تَ لََا �تَ

�فَ � اَ رُوْ�نَ کَّ �فَ �تَ لََا �تَ
�فَ اَ

46. aZo werd de levensader851 van de 
mensen die slecht handelden, 
afgesneden. Alle lof komt Allah toe, 
de Heer van de Werelden.

47. Zeg: “Wat denkt u? bAls Allah uw 
gehoor en gezicht zou wegnemen en 
uw hart zou verzegelen, wie is dan de 
God buiten Allah die het u kon 
teruggeven? Zie, hoe Wij de tekenen 
verklaren. Toch wenden Zij zich af.

48. Zeg: “Wat denkt u? cAls de straf 
van Allah onverwachts of openlijk tot 
u komt, zal iemand anders dan het 
onrechtvaardige volk worden 
vernietigd?”

49. dWij zenden de Boodschappers 
alleen als dragers van blijde tijding en 
als Waarschuwers. eOver degenen die 
geloven en zich verbeteren, zal geen 
vrees komen, noch zullen zij treuren.

50. En fdegenen die Onze tekenen 
verloochenen, hen zal straf raken, 
omdat zij niet gehoorzaam waren.

51. Zeg: g“Ik zeg niet tot u dat ik de 
schatten van Allah bezit, noch dat ik 
het onzienlijke ken, noch zeg ik tot u: 
‘Ik ben een engel’. hIk volg slechts 
hetgeen mij wordt geopenbaard.” 
Zeg: “Kunnen de blinde en de ziende 
gelijk zijn?” Wilt u dan niet nadenken?

851. Dabir betekent, laatste overblijfselen van een volk; de wortels, het bestand, het ras, of iets 
dergelijks. De woorden Quti’a Dabirul-Qaum betekenen: (1) Het volk werd tot de laatste 
man afgesneden. (2) De leiders van het volk werden afgesneden zoals een boom tot aan zijn 
wortels wordt omgehakt. (3) De volgelingen van de leiders werden afgesneden, d.w.z. de 
leiders werden beroofd van hun politieke macht, want het is op basis van hun volgelingen
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ا  رُوْۤ
َ حْ�ش وْ�نَ اَ�نْ �يُّ ا�فُ �خَ �نَ �يَ �يْ �ذِ

ہِ الَّ رْ �بِ �ذِ �نْ ا وَ اَ رُوْۤ
َ حْ�ش وْ�نَ اَ�نْ �يُّ ا�فُ �خَ �نَ �يَ �يْ �ذِ

ہِ الَّ رْ �بِ �ذِ �نْ وَ اَ
لِ�يٌّ وَّ لََا  ہٖ وَ ِ �نْ دُوْ�ن سَ لَھُمْ مِّ ْ ھِمْ لَ�ي لِ�يٌّ وَّ لََا اِلٰى رَ�بِّ ہٖ وَ ِ �نْ دُوْ�ن سَ لَھُمْ مِّ ْ ھِمْ لَ�ي اِلٰى رَ�بِّ

  ۵۲۵۲ وْ�نَ �قُ �تَّ ھُمْ �يَ عَلَّ عٌ لَّ �يْ ِ �ف َ وْ�نَ�ش �قُ �تَّ ھُمْ �يَ عَلَّ عٌ لَّ �يْ ِ �ف َ �ش
دٰو�ةِ  غ�َ الْ ھُمْ �بِ دْعُوْ�نَ رَ�بَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ

رُدِ الَّ
ْ

ط
دٰو�ةِ وَ لََا �تَ غ�َ الْ ھُمْ �بِ دْعُوْ�نَ رَ�بَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ

رُدِ الَّ
ْ

ط
وَ لََا �تَ

كَ  عَلَ�يْ مَا  كَ   عَلَ�يْ مَا   ٗھَہ ْ وَ�ج دُوْ�نَ  رِ�يْ �يُ  ّ
�يِ عَ�شِ الْ ھَہٗوَ  ْ وَ�ج دُوْ�نَ  رِ�يْ �يُ  ّ
�يِ عَ�شِ الْ وَ 

مِ�نْ  مَا  وَّ  ءٍ  �يْ
َ �ش �نْ  مِّ ھِمْ  حِسَا�بِ مِ�نْ مِ�نْ  مَا  وَّ  ءٍ  �يْ
َ �ش �نْ  مِّ ھِمْ  حِسَا�بِ مِ�نْ 

رُدَ ھُمْ 
ْ

ط �تَ
ءٍ �فَ �يْ

َ �نْ �ش ھِمْ مِّ كَ عَلَ�يْ رُدَ ھُمْ حِسَا�بِ
ْ

ط �تَ
ءٍ �فَ �يْ

َ �نْ �ش ھِمْ مِّ كَ عَلَ�يْ حِسَا�بِ
  ۵۳۵۳ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ كُوْ�نَ مِ�نَ ال�ظ �تَ �نَ�فَ لِمِ�يْ
ّٰ كُوْ�نَ مِ�نَ ال�ظ �تَ �فَ

ا ا 
ۤۤ
وْلُوْ �قُ �يَ ٍ لِّ عْ�ض �بَ ھُمْ �بِ عْ�ضَ ا �بَ �نَّ �تَ

لِكَ �فَ وْلُوْوَكَ�ذٰ �قُ �يَ ٍ لِّ عْ�ض �بَ ھُمْ �بِ عْ�ضَ ا �بَ �نَّ �تَ
لِكَ �فَ وَكَ�ذٰ

  ا �نَ �نِ �يْ �نْۢ �بَ ھِمْ مِّ ُ عَلَ�يْ اءِ مَ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ �نِ �يْ �نْۢ �بَ ھِمْ مِّ ُ عَلَ�يْ ءِ مَ�نَّ اللّٰہّٰ
ٓٓ
لَالَََا �ؤُ ُاَھٰۤ �ؤ اَھٰۤ

  ۵۴۵۴ �نَ كِرِ�يْ
ّٰ �نَل�ش كِرِ�يْ
ّٰ ال�ش ا�بِ اَعْلَمَ �بِ ُ �بِ سَ اللّٰہّٰ ْ لَ�ي اَعْلَمَ اَ ُ �بِ سَ اللّٰہّٰ ْ لَ�ي اَ

ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �نَ �يُ �يْ �ذِ
ءَكَ الَّ آ َ ا �ج ا وَ اِ�ذَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �نَ �يُ �يْ �ذِ
ءَكَ الَّ آ َ ا �ج وَ اِ�ذَ

كُمْ  رَ�بُّ �بَ  كَ�تَ كُمْ  عَلَ�يْ سَلٰمٌ   
ْ

ل �قُ
كُمْ �فَ رَ�بُّ �بَ  كَ�تَ كُمْ  عَلَ�يْ سَلٰمٌ   

ْ
ل �قُ

�فَ
 

َ
ہٗ مَ�نْ عَمِل �نَّ   اَ

َ
ہٗ مَ�نْ عَمِل �نَّ   اَ

حْمَ�ةَ سِہِ الرَّ �فْ  عَلٰى �نَ
حْمَ�ةَ سِہِ الرَّ �فْ عَلٰى �نَ

عْدِہٖ  ا�بَ مِ�نْۢ �بَ مَّ �تَ
ھَالَ�ةٍ �ثُ َ �ج ءًۢ �بِ كُمْ سُوْٓ عْدِہٖ مِ�نْ ا�بَ مِ�نْۢ �بَ مَّ �تَ
ھَالَ�ةٍ �ثُ َ �ج ءًۢ �بِ كُمْ سُوْٓ مِ�نْ

م۵۵۵۵ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ہٗ غ�َ �نَّ اَ
مٌوَ اَصْلَحَ �فَ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ہٗ غ�َ �نَّ اَ
وَ اَصْلَحَ �فَ

�نَ  �يْ �بِ سْ�تَ ِ وَ لِ�تَ �ت �يٰ  الْْاٰ
ُ

ل ِ صّ �فَ لِكَ �نُ �نَ وَكَ�ذٰ �يْ �بِ سْ�تَ ِ وَ لِ�تَ �ت �يٰ  الْْاٰ
ُ

ل ِ صّ �فَ لِكَ �نُ وَكَ�ذٰ
 � �نَ رِمِ�يْ ْ  الْمُج�

ُ
ل �يْ � سَ�بِ �نَ رِمِ�يْ ْ  الْمُج�

ُ
ل �يْ سَ�بِ

R. 6.
52. Waarschuw daarmee degenen die 
vrezen dat zij tot hun Heer worden 
verzameld, dat zij buiten Hem vriend 
noch bemiddelaar hebben, opdat zij 
(God) mogen vrezen.

53. En averdrijf degenen die hun Heer ‘s 
morgens en ‘s avonds aanroepen, bZijn 
aangezicht zoekend,852 niet. U bent in het 
geheel niet verantwoordelijk voor hen, noch 
zijn zij ook maar enigszins verantwoordelijk 
voor u. Zou u hen verdrijven, dan zult u tot de 
onrechtvaardigen behoren.

54. En op deze wijze hebben Wij 
sommigen van hen door anderen 
beproefd, zodat zij kunnen zeggen: 
c“Zijn het dezen853 die Allah onder ons 
heeft begunstigd?” Kent Allah 
degenen die dankbaar zijn niet het 
beste?
55. Wanneer degenen die in Onze 
tekenen geloven tot u komen, zeg dan: 
“Vrede zij u. dUw Heer heeft het op 
Zich genomen barmhartigheid (te 
betonen), zodat eals wie ook van u in 
onwetendheid kwaad doet en daarna 
berouw heeft en zich verbetert, Hij 
dan Vergevensgezind, Genadevol is.”

56. En zo zetten Wij de tekenen 
uiteen, opdat de weg van de schuldigen 

dat de politieke macht van hun leiders afhangt.volgelingen dat de politieke macht van hun 
leiders afhangt.
852. Wajh betekent: genoegen; gelaat; het ding zelf (2:113).
853. Over het algemeen is de aanwezigheid van de armen in de gemeenschap van gelovigen 
een struikelblok in de weg van de rijken om de nieuwe Boodschap te accepteren.

6 
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دْعُوْ�نَ  �نَ �تَ �يْ �ذِ
دَ الَّ �تُ اَ�نْ اَعْ�بُ ھِ�يْ �يْ �نُ ِ

نّ �  اِ
ْ

ل دْعُوْ�نَ �قُ �نَ �تَ �يْ �ذِ
دَ الَّ �تُ اَ�نْ اَعْ�بُ ھِ�يْ �يْ �نُ ِ

نّ �  اِ
ْ

ل �قُ
  ْعُ اَھْوَآءَ کُم �بِ �تَّ  اَ

ۤ  لَّاَّ
ْ

ل عُ اَھْوَآءَ کُمْ �قُ �بِ �تَّ  اَ
ۤ  لَّاَّ

ْ
ل  �قُ ِ ِمِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ

  ۵۷۵۷ �نَ دِ�يْ ا مِ�نَ الْمُھْ�تَ �نَ ا وَّ مَاۤ اَ لْ�تُ اِ�ذً
َ

ل دْ ض�َ �نَ�قَ دِ�يْ ا مِ�نَ الْمُھْ�تَ �نَ ا وَّ مَاۤ اَ لْ�تُ اِ�ذً
َ

ل دْ ض�َ �قَ

مْ  �تُ �بْ ّ�يْ وَ کَ�ذَّ �بِ
�نْ رَّ �ةٍ مِّ �نَ �يِّ �يْ عَلٰى �بَ ِ

نّ �  اِ
ْ

ل مْ �قُ �تُ �بْ ّ�يْ وَ کَ�ذَّ �بِ
�نْ رَّ �ةٍ مِّ �نَ �يِّ �يْ عَلٰى �بَ ِ

نّ �  اِ
ْ

ل �قُ
  ٖہ لُوْ�نَ �بِ عْ�جِ سْ�تَ ْ مَا �تَ دِ�ي ہٖ مَا عِ�نْ لُوْ�نَ �بِ عْ�جِ سْ�تَ ْ مَا �تَ دِ�ي ہٖ  مَا عِ�نْ ہٖ �بِ �بِ
صُّ الْحَ�قَّ وَ ھُوَ  �قُ صُّ الْحَ�قَّ وَ ھُوَ  �يَ �قُ ِ  �يَ اِلَّاَّ لِِلّٰہّٰ ِ اِ�نِ الْحُكْمُ  اِلَّاَّ لِِلّٰہّٰ اِ�نِ الْحُكْمُ 

  ۵۸۵۸ �نَ اصِلِ�يْ رُ الْ�فَ �يْ �نَخ�َ اصِلِ�يْ رُ الْ�فَ �يْ خ�َ
ہٖ  �بِ لُوْ�نَ  عْ�جِ سْ�تَ �تَ مَا  دِ�يْ  عِ�نْ اَ�نَّ  وْ  لَّ  

ْ
ل ہٖ �قُ �بِ لُوْ�نَ  عْ�جِ سْ�تَ �تَ مَا  دِ�يْ  عِ�نْ اَ�نَّ  وْ  لَّ  

ْ
ل �قُ

 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ كُمْ وَ اللّٰہّٰ �نَ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ مْرُ �بَ َ الْْاَ �ي ِ �ض
كُمْلَ�قُ �نَ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ مْرُ �بَ َ الْْاَ �ي ِ �ض
لَ�قُ

  ۵۹۵۹ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ �نَاَعْلَمُ �بِ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ اَعْلَمُ �بِ

مُھَاۤ اِلَّاَّ  عْلَ �يَ  
َ

�بِ لَا �يْ حُ الْغ�َ ِ �ت ا دَہٗ مَ�فَ مُھَاۤ اِلَّاَّ وَعِ�نْ عْلَ �يَ  
َ

�بِ لَا �يْ حُ الْغ�َ ِ �ت ا دَہٗ مَ�فَ وَعِ�نْ
حْرِ وَ مَا  وَ مَا  رِّ وَ الْ�بَ ِی الْ�بَ

ف عْلَمُ مَا � حْرِ وَ �يَ رِّ وَ الْ�بَ ِی الْ�بَ
ف عْلَمُ مَا � ھُوَ ھُوَ  وَ �يَ

�ةٍ  مُھَا وَ لََا حَ�بَّ عْلَ �يَ  
َّ

�ةٍ اِلَّا
رَ�قَ طُ مِ�نْ وَّ سْ�قُ �ةٍ �تَ مُھَا وَ لََا حَ�بَّ عْلَ �يَ  

َّ
�ةٍ اِلَّا

رَ�قَ طُ مِ�نْ وَّ سْ�قُ �تَ
سٍ  ا�بِ لََا �يَ �بٍ وَّ

ْ
 رَط

َ
رْ�ضِ وَ لَا ِ الْْاَ لُمٰ�ت ُ �يْ �ظ ِ

ف سٍ � ا�بِ لََا �يَ �بٍ وَّ
ْ

 رَط
َ

رْ�ضِ وَ لَا ِ الْْاَ لُمٰ�ت ُ �يْ �ظ ِ
ف �

  ۶۰۶۰ �نٍ �يْ �بِ �بٍ مُّ �يْ كِ�تٰ ِ
ف � 

َّ
�نٍاِلَّا �يْ �بِ �بٍ مُّ �يْ كِ�تٰ ِ

ف � 
َّ

اِلَّا

R. 7.
57. Zeg: “Het is mij verboden degenen die 
u naast Allah aanroept, te aanbidden. Zeg: 
a“Ik wil uw boze neigingen niet volgen. In 
dat geval zal ik tot de dwalenden behoren, 
en niet tot hen die het rechte pad volgen.”

58. Zeg: b“Ik ben op de rechte weg van 
mijn Heer en u verloochent die. Maar 
wat u verhaast, is niet in mijn macht. 
cDe beslissing berust slechts bij Allah. 
Hij zet de waarheid uiteen, en Hij is 
de beste van de rechters.”

59. Zeg: d“Als hetgeen u verhaast in 
mijn macht was, zou de zaak voorzeker 
tussen u en mij reeds zijn beslist. En 
Allah kent de onrechtvaardigen het 
beste. “

60. En bij Hem zijn de sleutels van het 
onzienlijke; niemand kent deze, 
behalve Hij. En Hij weet wat op het 
land en wat in de zee is. En er valt geen 
blad zonder dat Hij het weet, noch is 
er een korrel in de duisternis van de 
aarde, noch iets dat groen of droog is, 
zonder dat het in een duidelijk Boek is 
vermeld.854

854. Dit en het volgende vers leggen het leidende principe vast dat het niet aan de Heilige 
Profeetsa is overgelaten om de ongelovigen de door hen geëiste straf op te leggen. Als dit het 
geval was geweest, zouden zij allang aan hun verdiende einde zijn gekomen, en dan zouden 
misschien veel vijanden van de Islam, zoals Umar en Khalid, die later een leidende rol 
zouden spelen bij het uitbreiden en consolideren van de macht van de Islam, in ongeloof zijn 
gestorven. Maar God, die almachtig is, straft traag en weet, omdat Hij de innerlijke werking 
van het menselijk hart kent, wanneer en wie Hij moet straffen. Hij alleen weet in hoeverre 
tegenspoed of gemak de daden van een mens kunnen beïnvloeden en of goede werken 
van een mens al dan niet door de werking van andere oorzaken teniet worden gedaan. Hij 
alleen kent de korrels van deugdzaamheid die in het hart van de mens liggen en weet of 
deze korrels al dan niet uitlopen en groeien en gedijen en vrucht voortbrengen. Hij alleen 
kan zeggen of iemand die op het eerste gezicht “droog” en “verstoken van geestelijk leven” 
is, “groen” zal worden wanneer hem hemels water wordt toegediend, of dat hij “dood” is en 
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عْلَمُ  لِ وَ �يَ �يْ الَّ ىكُمْ �بِ وَ�فّٰ �تَ �يْ �يَ �ذِ
عْلَمُ وَھُوَ الَّ لِ وَ �يَ �يْ الَّ ىكُمْ �بِ وَ�فّٰ �تَ �يْ �يَ �ذِ
وَھُوَ الَّ

ہِ  �يْ �فِ كُمْ  ُ عَ�ث �بْ �يَ مَّ 
�ثُ ھَارِ  ال�نَّ ہِ  �بِ �يْ �فِ كُمْ  ُ عَ�ث �بْ �يَ مَّ 
�ثُ ھَارِ  ال�نَّ مْ �بِ

مْحْ�تُ
رَحْ�تُ َ رَمَا �ج َ مَا �ج

ہِ  اِلَ�يْ مَّ 
�ثُ ہِ   اِلَ�يْ مَّ 
�ثُ   ى  سَمًّ مُّ  

ٌ
ل َ اَ�ج ى  �ضٰۤ �قْ ى لِ�يُ سَمًّ مُّ  

ٌ
ل َ اَ�ج ى  �ضٰۤ �قْ لِ�يُ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ كُمْ �بِ ُ ئ� �بِّ �نَ مَّ �يُ
عُكُمْ �ثُ مَا مَرْ�جِ كُمْ �بِ ُ ئ� �بِّ �نَ مَّ �يُ
عُكُمْ �ثُ مَرْ�جِ
 � عْمَلُوْ�نَ � �تَ عْمَلُوْ�نَ �تَ

 
ُ

رْسِل �يُ وَ  ادِہٖ  عِ�بَ  
وْ�قَ �فَ اھِرُ  الْ�قَ  وَھُوَ 

ُ
رْسِل �يُ وَ  ادِہٖ  عِ�بَ  

وْ�قَ �فَ اھِرُ  الْ�قَ وَھُوَ 
ءَ اَحَدَكُمُ  آ َ ا �ج ى اِ�ذَ ءَ اَحَدَكُمُ  حَ�تّٰۤ آ َ ا �ج ى اِ�ذَ   حَ�تّٰۤ

�ةً َ ظ� كُمْ حَ�فَ  عَلَ�يْ
�ةً َ ظ� كُمْ حَ�فَ عَلَ�يْ

لََا  ھُمْ  وَ  ا  رُسُلُ�نَ ہُ  �تْ وَ �فَّ �تَ لََا الْمَوْ�تُ  ھُمْ  وَ  ا  رُسُلُ�نَ ہُ  �تْ وَ �فَّ �تَ الْمَوْ�تُ 
  ۶۲۶۲ طُوْ�نَ رِّ

�فَ طُوْ�نَ�يُ رِّ
�فَ �يُ

لََا  اَ لََا   اَ   ِ
مَوْلٰىھُمُ الْحَ�قّ  ِ اِلَى اللّٰہّٰ ا  وْۤ مَّ رُدُّ

ِ �ثُ
مَوْلٰىھُمُ الْحَ�قّ  ِ اِلَى اللّٰہّٰ ا  وْۤ مَّ رُدُّ

�ثُ
  ۶۳۶۳ �نَ �يْ �نَلَہُ الْحُكْمُ وَ ھُوَ اَسْرَعُ الْحَاسِ�بِ �يْ لَہُ الْحُكْمُ وَ ھُوَ اَسْرَعُ الْحَاسِ�بِ

رِّ  ِ الْ�بَ لُمٰ�ت ُ �نْ �ظ كُمْ مِّ �يْ ّ ج�ِ �نَ  مَ�نْ �يُّ
ْ

ل رِّ �قُ ِ الْ�بَ لُمٰ�ت ُ �نْ �ظ كُمْ مِّ �يْ ّ ج�ِ �نَ  مَ�نْ �يُّ
ْ

ل �قُ
   �ةً �يَ �فْ عًا وَّ خ�ُ رُّ

�ضَ
�تَ ہٗ  دْعُوْ�نَ حْرِ �تَ وَ الْ�بَ

�ةً �يَ �فْ عًا وَّ خ�ُ رُّ
�ضَ

�تَ ہٗ  دْعُوْ�نَ حْرِ �تَ وَ الْ�بَ
�نَّ 

كُوْ�نَ ہٖ لَ�نَ ا مِ�نْ ھٰ�ذِ ى�نَ ٰ ج� �نْ اَ �نْ  �نَّ لَٔىِ
كُوْ�نَ ہٖ لَ�نَ ا مِ�نْ ھٰ�ذِ ى�نَ ٰ ج� �نْ اَ �نْ  لَٔىِ

  ۶۴۶۴ �نَ كِرِ�يْ
ّٰ �نَمِ�نَ ال�ش كِرِ�يْ
ّٰ مِ�نَ ال�ش

61. aHij is het Die uw ziel in de nacht 
neemt, en weet hetgeen u overdag 
doet.855 Daarna wekt Hij u weer op, 
opdat de vastgestelde termijn856 mag 
worden voltooid. Dan is uw terugkeer 
tot Hem. Daarna zal Hij u inlichten 
over hetgeen u deed.

R. 8.
62. bHij is oppermachtig857 over Zijn 
dienaren, en cHij zendt bewakers over 
u, totdat, wanneer de dood tot een 
van u komt, Onze Boodschappers zijn 
ziel wegnemen, en zij falen (daarin) 
niet.

63. Dan worden zij tot Allah, hun 
ware Heer, teruggebracht. Voorzeker, 
de beslissing ligt in Zijn handen, en 
Hij verrekent het snelst.”
64. Zeg: d“Wie verlost u van de 
rampen858 van het land en van de zee 
wanneer u Hem in nederigheid en in 
het geheim aanroept (zeggende): 
‘Indien Hij ons hiervan redt, zullen 
wij zeker tot de dankbaren behoren.’?”

niet meer te genezen. Kortom, alleen God heeft volledige kennis van alle dingen en van alle 
omstandigheden en alle mogelijkheden en potenties en daarom kan alleen Hij zeggen wie 
gestraft moet worden en wie niet.
855. God alleen kent de toestand van de mens bij nacht en bij dag en alle tijden zijn aan Zijn 
controle onderworpen en daarom is Hij de enige die het ware karakter van de vromen en de 
goddelozen kent en daarom is Hij de enige die kan straffen.
856. De “termijn” waarvan hier sprake is, wordt bepaald door de vermogens en krachten 
waarmee de mens vanaf zijn geboorte is begiftigd, en kan worden verlengd of verkort naar 
gelang er goed of slecht gebruik van wordt gemaakt. Er wordt hier niet verwezen naar de 
eeuwige kennis van God.
857. Dit vers geeft nog een reden waarom alleen God gerechtigd is te straffen. Hij is Qahir, 
d.w.z. oppermachtig en macht over alles, daarom kan Hij elk van Zijn schepselen in Zijn 
onfeilbare kennis straffen wanneer Hij dat goed acht. De machtigen hebben nooit haast 
om te straffen.

7 
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 ِ
ّ

مِ�نْ کُل وَ  ھَا  �نْ مِّ كُمْ  �يْ ّ ج�ِ �نَ �يُ  ُ لِ اللّٰہّٰ ِ �قُ
ّ

مِ�نْ کُل وَ  ھَا  �نْ مِّ كُمْ  �يْ ّ ج�ِ �نَ �يُ  ُ لِ اللّٰہّٰ �قُ
  ۶۵۶۵ ركُِوْ�نَ

ْ �ش
ركُِوْ�نَ �تُ

ْ �ش
مْ �تُ

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ مَّ اَ

رْ�بٍ �ثُ
َ

مَّ اَك
رْ�بٍ �ثُ

َ
ك

كُمْ  َ عَلَ�يْ عَ�ث �بْ ادِرُ عَلٰۤى اَ�نْ �يَّ  ھُوَ الْ�قَ
ْ

ل كُمْ �قُ َ عَلَ�يْ عَ�ث �بْ ادِرُ عَلٰۤى اَ�نْ �يَّ  ھُوَ الْ�قَ
ْ

ل �قُ
 ِ حْ�ت کُمْ اَوْ مِ�نْ �تَ وْ�قِ �نْ �فَ ا مِّ �بً ا ِ عَ�ذَ حْ�ت کُمْ اَوْ مِ�نْ �تَ وْ�قِ �نْ �فَ ا مِّ �بً ا عَ�ذَ
�قَ  �يْ �ذِ �يُ وَّ  عًا �يَ سَكُمْ �شِ لْ�بِ �يَ لِکُمْ اَوْ  ُ �قَ اَرْ�ج �يْ �ذِ �يُ وَّ  عًا �يَ سَكُمْ �شِ لْ�بِ �يَ لِکُمْ اَوْ  ُ اَرْ�ج
�فَ  رْ كَ�يْ

ُ �ظ
�فَ  اُ�نْ رْ كَ�يْ

ُ �ظ
 اُ�نْ ٍ عْ�ض سَ �بَ اْ كُمْ �بَ �ضَ عْ ٍ�بَ عْ�ض سَ �بَ اْ كُمْ �بَ �ضَ عْ �بَ

  ۶۶۶۶ ھُوْ�نَ �قَ
�فْ ھُمْ �يَ عَلَّ ِ لَ �ت �يٰ  الْْاٰ

�فُ رِّ صَ
ھُوْ�نَ�نُ �قَ

�فْ ھُمْ �يَ عَلَّ ِ لَ �ت �يٰ  الْْاٰ
�فُ رِّ صَ

�نُ
 

ْ
ل   �قُ

ْ
ل  �قُ وْمُكَ وَ ھُوَ الْحَ�قُّ ہٖ �قَ �بَ �بِ وْمُكَ وَ ھُوَ الْحَ�قُّوَ کَ�ذَّ ہٖ �قَ �بَ �بِ وَ کَ�ذَّ

لٍ�  وَكِ�يْ كُمْ �بِ سْ�تُ عَلَ�يْ لٍ� لَّ وَكِ�يْ كُمْ �بِ سْ�تُ عَلَ�يْ لَّ

  ۶۸۶۸ عْلَمُوْ�نَ  �تَ
عْلَمُوْ�نَوَّ سَوْ�فَ  �تَ
رٌّ   وَّ سَوْ�فَ

�قَ سْ�تَ اٍ مُّ �بَ ِ �نَ
ّ

رٌّ لِكُل
�قَ سْ�تَ اٍ مُّ �بَ ِ �نَ

ّ
لِكُل

ا  �نَ ِ �ت ْۤ اٰ�يٰ �ي ِ
ف وْ�نَ � وْ�ضُ خ�ُ �نَ �يَ �يْ �ذِ

�تَ الَّ ا رَاَ�يْ ا وَ اِ�ذَ �نَ ِ �ت ْۤ اٰ�يٰ �ي ِ
ف وْ�نَ � وْ�ضُ خ�ُ �نَ �يَ �يْ �ذِ

�تَ الَّ ا رَاَ�يْ وَ اِ�ذَ
 ٍ �ث �يْ حَدِ�يْ ِ

ف وْا � وْ�ضُ خ�ُ ى �يَ ھُمْ حَ�تّٰ  عَ�نْ
عْرِ�ضْ اَ

ٍ �فَ �ث �يْ حَدِ�يْ ِ
ف وْا � وْ�ضُ خ�ُ ى �يَ ھُمْ حَ�تّٰ  عَ�نْ

عْرِ�ضْ اَ
�فَ

�نُ 
ٰ

ط �يْ كَ ال�شَّ �نَّ سِ�يَ �نْ ا �يُ اِمَّ �نُ  وَ 
ٰ

ط �يْ كَ ال�شَّ �نَّ سِ�يَ �نْ ا �يُ اِمَّ رِہٖ  وَ  �يْ رِہٖ �غَ �يْ �غَ
وْمِ  کْرٰى مَعَ الْ�قَ ِ

عْدَ ال�ذّ عُدْ �بَ �قْ لََا �تَ
وْمِ �فَ کْرٰى مَعَ الْ�قَ ِ

عْدَ ال�ذّ عُدْ �بَ �قْ لََا �تَ
�فَ

  ۶۹۶۹ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ �نَال�ظ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ

65. Zeg: “Allah verlost u ervan en van 
elke andere nood, en toch schrijft u 
deelgenoten aan Hem toe.”

66. Zeg: “Hij heeft macht om u van 
boven u of van onder uw voeten straf 
toe te zenden, u in groepen te verdelen 
en elkaar geweld te laten aandoen.”859 

Zie hoe Wij de tekenen uiteenzetten, 
opdat zij mogen begrijpen.

67. En auw volk heeft het verworpen,860 
ofschoon het de waarheid is. Zeg: b“Ik 
ben geen voogd over u.”

68. Er is voor elke profetie een 
vastgestelde tijd,861 en u zult het weldra 
te weten komen.
69. cWanneer u degenen ziet die Onze 
tekenen bespotten, wendt u dan van 
hen af, totdat zij een ander gesprek 
beginnen. En als Satan u doet 
vergeten, zit dan niet, nadat het weer 
in uw herinnering opkomt, met het 
onrechtvaardige volk bijeen.

858. Zulumat, letterlijk “duisternissen”, duidt hier op beproevingen, rampen en tegenspoed; 
want bij de Arabieren is duisternis een symbool van ongeluk.
859. “Bestraffingen van boven” duidt op hongersnood, aardbevingen, overstromingen, 
orkanen, onderdrukking van de zwakken door de machtigen, mentale kwelling, enzovoort, 
en “bestraffingen van onderen” duidt op ziekten, pestilenties, opstand van onderworpen 
volkeren, enzovoort. Dan is er nog de bestraffing van tweedracht, verdeeldheid en 
onenigheid die soms uitmonden in burgeroorlog. Dit wordt gesuggereerd in de woorden: 
“elkaargeweld te laten aandoen”.
860. Het lidwoord “het” verwijst naar (1) de besproken zaak; (2) de Koran; (3) goddelijke 
bestraffing. Als we de laatste betekenis nemen, zouden de woorden “het is de waarheid” 
betekenen dat de beloofde bestraffing zeker zal komen.
861. Het vers geeft aan dat God, in Zijn onfeilbare wijsheid, een tijd heeft bepaald voor de 
vervulling van elke profetie. Dus de bestraffing die beloofd is aan degenen die de waarheid 
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وْ�نَ مِ�نْ  �قُ �تَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ
ى الَّ

َ
وْ�نَ مِ�نْ وَ مَا عَل �قُ �تَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ

ى الَّ
َ
وَ مَا عَل

رٰى 
ْ

ك ءٍ وَّ لٰكِ�نْ �ذِ ْ �ي
�نْ �شَ ھِمْ مِّ �بِ رٰى حِسَا

ْ
ك ءٍ وَّ لٰكِ�نْ �ذِ ْ �ي

�نْ �شَ ھِمْ مِّ �بِ حِسَا
  ۷۰۷۰ وْ�نَ �قُ �تَّ ھُمْ �يَ وْ�نَلَعَلَّ �قُ �تَّ ھُمْ �يَ لَعَلَّ

ا وَّ لَھْوًا  ھُمْ لَعِ�بً �نَ وْا دِ�يْ �ذُ �خَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
رِ الَّ ا وَّ لَھْوًا وَ�ذَ ھُمْ لَعِ�بً �نَ وْا دِ�يْ �ذُ �خَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
رِ الَّ وَ�ذَ

ہٖۤ  رْ �بِ کِّ ا وَ �ذَ �يَ �نْ و�ةُ الدُّ ٰ ھُمُ الْحَ�ي �تْ رَّ
ہٖۤ وَّ غ�َ رْ �بِ کِّ ا وَ �ذَ �يَ �نْ و�ةُ الدُّ ٰ ھُمُ الْحَ�ي �تْ رَّ
وَّ غ�َ

سَ  ْ سَ  لَ�ي ْ  لَ�ي �تْ مَا کَسَ�بَ سٌۢ �بِ �فْ  �نَ
َ

سَل ْ �ب �تْاَ�نْ �تُ مَا کَسَ�بَ سٌۢ �بِ �فْ  �نَ
َ

سَل ْ �ب اَ�نْ �تُ
عٌ وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  �يْ ِ �ف َ لِ�يٌّ وَّ لََا �ش ِ وَ ھَا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ َ

عٌل �يْ ِ �ف َ لِ�يٌّ وَّ لََا �ش ِ وَ ھَا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ َ
ل

كَ  ٔىِ كَ  اُولٰٓ ٔىِ ھَا  اُولٰٓ �ذْ مِ�نْ �خَ �ؤْ  �يُ
َّ

 عَدْلٍ لَّا
َّ

عْدِلْ کُل ھَا �تَ �ذْ مِ�نْ �خَ �ؤْ  �يُ
َّ

 عَدْلٍ لَّا
َّ

عْدِلْ کُل �تَ
ھُمْ  َ

ھُمْ  ل َ
وْا ل ُ مَا كَسَ�ب سِلُوْا �بِ �نَ اُ�بْ �يْ �ذِ

وْاالَّ ُ مَا كَسَ�ب سِلُوْا �بِ �نَ اُ�بْ �يْ �ذِ
الَّ

مٌۢ  ا�بٌ اَلِ�يْ مٍ وَّ عَ�ذَ �نْ حَمِ�يْ رَا�بٌ مِّ
َ مٌۢ �ش ا�بٌ اَلِ�يْ مٍ وَّ عَ�ذَ �نْ حَمِ�يْ رَا�بٌ مِّ
َ �ش

 � رُوْ�نَ
کْ�فُ وْا �يَ �نُ ا

َ
مَا ك � �بِ رُوْ�نَ

کْ�فُ وْا �يَ �نُ ا
َ

مَا ك �بِ

ا  عُ�نَ �فَ �نْ ِ مَا لََا �يَ دْعُوْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نَ  اَ
ْ

ل ا �قُ عُ�نَ �فَ �نْ ِ مَا لََا �يَ دْعُوْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نَ  اَ
ْ

ل �قُ
عْدَ اِ�ذْ  ا �بَ �نَ ا�بِ رَدُّ عَلٰۤى اَعْ�قَ

ا وَ �نُ �نَ رُّ
�ضُ عْدَ اِ�ذْ وَ لََا �يَ ا �بَ �نَ ا�بِ رَدُّ عَلٰۤى اَعْ�قَ

ا وَ �نُ �نَ رُّ
�ضُ وَ لََا �يَ

�نُ  طِ�يْ �يٰ َّ ہُ ال�ش ھْوَ �تْ ی اسْ�تَ �ذِ
الَّ

َ
ُ ك ا اللّٰہّٰ �نُ ھَدٰى�نَ طِ�يْ �يٰ َّ ہُ ال�ش ھْوَ �تْ ی اسْ�تَ �ذِ

الَّ
َ

ُ ك ا اللّٰہّٰ ھَدٰى�نَ
ہۤٗ  دْعُوْ�نَ ٌ �يَّ ہۤٗ  لَہۤٗ اَصْحٰ�ب دْعُوْ�نَ ٌ �يَّ رَا�نَ  لَہۤٗ اَصْحٰ�ب رْ�ضِ حَ�يْ ِی الْْاَ

ف رَا�نَ � رْ�ضِ حَ�يْ ِی الْْاَ
ف �

 ِ  اِ�نَّ ھُدَى اللّٰہّٰ
ْ

ل ِ  �قُ  اِ�نَّ ھُدَى اللّٰہّٰ
ْ

ل ا  �قُ �نَ �تِ ْ ا اِلَى الْھُدَى ا�ئ �نَ �تِ ْ اِلَى الْھُدَى ا�ئ
 ّ لِرَ�بِ سْلِمَ  لِ�نُ ا  اُمِرْ�نَ وَ    ّ لِرَ�بِ سْلِمَ  لِ�نُ ا  اُمِرْ�نَ وَ    الْھُدٰى الْھُدٰى ھُوَ  ھُوَ 

 � �نَ عٰلَمِ�يْ � الْ �نَ عٰلَمِ�يْ الْ

70. En adegenen die God vrezen, zijn 
in het geheel niet verantwoordelijk 
voor hen, behalve voor de vermaning, 
opdat zij behoed zullen worden.

71. Laat bdegenen die hun geloof tot 
een spel en tijdverdrijf hebben gemaakt, 
en wie het wereldse leven heeft 
bedrogen, met rust. En waarschuw 
hiermee, opdat een ziel niet moge 
worden overgeleverd aan de ondergang 
voor hetgeen zij heeft gedaan. Zij zal 
naast Allah geen helper of bemiddelaar 
hebben. En indien zij (zelfs) alles als 
losprijs zou aanbieden, zal deze van haar 
niet worden aanvaard. Dezen zijn het 
die zijn overgeleverd aan de ondergang 
voor hetgeen zij verdienden. cZij zullen 
een drank van kokend water en een 
smartelijke straf ontvangen omdat zij 
niet geloofden.

R. 9.

72. Zeg: d“Zullen wij naast Allah datgene 
aanroepen wat ons noch bevoordelen, 
noch schaden kan, en zullen wij, nadat 
Allah ons heeft geleid, van het rechte pad 
worden verwijderd, zoals iemand die door 
de bozen is weggelokt, en die op aarde is 
achtergelaten in een toestand van 
verbijstering,862 en die metgezellen heeft die 
hem tot de weg roepen, zeggende: ‘Kom 
tot ons’?” Zeg: “De leiding van Allah is 
voorzeker de enige leiding, en het is ons 
bevolen ons aan de Heer der Werelden te 
onderwerpen.”

verwerpen, zal ook op zijn tijd plaatsvinden.
862. Het vers vergelijkt de situatie van een afgodenaanbidder met die van een afgeleid persoon 
die geen vastgestelde koers heeft om te volgen. Maar een ware gelovige heeft een vastgesteld 
doel en een vastgestelde bestemming in het leven. Hij bidt altijd tot de Enige God met een 
diepgewortelde overtuiging en dwaalt niet af als een afgodendienaar.

8
10
14
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وْہُ  وَ ھُوَ  وَ ھُوَ  �قُ وَ ا�تَّ لٰو�ةَ  صَّ مُوا ال �يْ وْہُ وَ اَ�نْ اَ�قِ �قُ وَ ا�تَّ لٰو�ةَ  صَّ مُوا ال �يْ وَ اَ�نْ اَ�قِ
  ۷۳۷۳ رُوْ�نَ

َ حْ�ش ہِ �تُ لَ�يْ �يْۤ اِ �ذِ
رُوْ�نَالَّ

َ حْ�ش ہِ �تُ لَ�يْ �يْۤ اِ �ذِ
الَّ

 
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لَ�قَ السَّ ْ �خَ �ي �ذِ

 وَھُوَ الَّ
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لَ�قَ السَّ ْ �خَ �ي �ذِ

وَھُوَ الَّ
وْلُہُ  وْلُہُ  �قَ  �قَ كُوْ�نُ  �يَ �فَ �نْ 

ُ
وْلُ ك �قُ �يَ وْمَ  �يَ كُوْ�نُ  وَ  �يَ �فَ �نْ 

ُ
وْلُ ك �قُ �يَ وْمَ  �يَ  وَ   ِ

الْحَ�قّ ِ �بِ
الْحَ�قّ �بِ

ِی 
ف �خُ � �فَ �نْ وْمَ �يُ ِی  وَ لَہُ الْمُلْكُ �يَ
ف �خُ � �فَ �نْ وْمَ �يُ  وَ لَہُ الْمُلْكُ �يَ الْحَ�قُّالْحَ�قُّ

ھَادَ�ةِ  وَ ھُوَ  وَ ھُوَ  َّ �بِ وَ ال�ش �يْ ھَادَ�ةِ  عٰلِمُ الْغ�َ َّ �بِ وَ ال�ش �يْ وْرِ عٰلِمُ الْغ�َ وْرِالصُّ الصُّ
ر۷۴۷۴ُ   �يْ �بِ مُ الْخ�َ رُالْحَکِ�يْ �يْ �بِ مُ الْخ�َ الْحَکِ�يْ

�ذُ  �خِ �تَّ �تَ اَ رَ  اٰ�زَ ہِ  �يْ �بِ لِِاَ مُ  رٰھِ�يْ اِ�بْ الَ  �قَ اِ�ذْ  �ذُ وَ  �خِ �تَّ �تَ اَ رَ  اٰ�زَ ہِ  �يْ �بِ لِِاَ مُ  رٰھِ�يْ اِ�بْ الَ  �قَ اِ�ذْ  وَ 
�يْ  ِ

ف وْمَكَ � رٰىكَ وَ �قَ �يْ  اَ ِ
ف وْمَكَ � رٰىكَ وَ �قَ  اَ

ۤۤ ِ�يْ
ّ ن � ِ�يْ اِ
ّ ن �  اِ لِھَ�ةً امًا اٰ اَصْ�نَ

لِھَ�ةً امًا اٰ اَصْ�نَ
  ۷۵۷۵ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �نٍض�َ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل ض�َ

73. En: a“Onderhoud het gebed en 
vrees Hem, tot Wie u zult worden 
verzameld.”

74. En bHij is het Die de hemelen en 
de aarde in waarheid schiep. En de dag 
waarop Hij zegt: “Wees”, wordt het. 
Zijn woord is de waarheid, en aan 
Hem behoort het koninkrijk op de 
Dag cwaarop de bazuin863 zal worden 
geblazen. dDe Kenner van het 
onzichtbare en het zichtbare. Hij is de 
Alwijze, de Al-kennende.

75. eToen Abraham tot zijn vader 
Azar864 zei: “Neemt u afgoden tot 
goden? Ik zie u en uw volk in duidelijke 
dwaling.”

863. Een goddelijke profeet is inderdaad een trompet waardoor de Stem van God wordt 
gehoord, en het geluid ervan symboliseert de wijdverspreide verspreiding van zijn leer en de 
grote revolutie die hij teweeg zal brengen in het leven van zijn volk. Het vers betekent dat 
wanneer de leer van de Heilige Profeetsa wijdverspreid en geaccepteerd wordt in de wereld 
en wanneer de Islam triomfeert en overheerst, dan zal het Koninkrijk van God aantoonbaar 
gevestigd worden op aarde en op die dag zullen afgoden verbrijzeld worden.
864. In het Oude Testament wordt de naam van de vader van Abraham gegeven als Terach 
(Gen. 11:26) en in het Nieuwe Testament (Lucas 3:34) als Thara. De Talmoed is het 
eens met Lucas. Eusebius, de vader van de kerkgeschiedenis, geeft Athar als de naam van 
de vader van Abraham (Sale). Dit toont aan dat zelfs onder de joden geen unanimiteit 
bestond over de naam van de vader van Abraham. Eusebius moet sterke redenen hebben 
gehad om af te wijken van Genesis en Lucas. De juiste vorm lijkt Athar te zijn, die later 
veranderd werd in Thara of Terach. Athar lijkt sterk op de naam die in de Koran wordt 
gegeven (Azar), alleen is er een lichte verschil in uitspraak, waarbij de twee vormen bijna 
identiek zijn. Christelijke schrijvers hebben daarom geen reden om ruzie te maken met de 
Koran omdat Abraham’s vader Azar wordt genoemd. Bovendien wordt Abraham’s vader 
ook Zarah genoemd in de Talmoed (Sale), en Zarah is ongeveer hetzelfde als Azar. Dit 
toont aan dat de Koranversie veel betrouwbaarder is. Bovendien wordt Azar in de Koran 
Abraham’s “Ab” (vader) genoemd (26:87), een woord dat zowel wordt gebruikt voor vader, 
oom als grootvader, enzovoort. In 2:133 wordt Ismaël, die de oom van Jakob was, zijn “Ab” 
genoemd. Uit de Koran blijkt echter dat Azar, hoewel hij de “Ab” van Abraham wordt 
genoemd, niet echt zijn vader was. Abraham had Azar, zijn “Ab”, beloofd om voor hem 

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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مَ مَلَكُوْ�تَ  رٰھِ�يْ ْۤ اِ�بْ رِ�ي
لِكَ �نُ مَ مَلَكُوْ�تَ وَ كَ�ذٰ رٰھِ�يْ ْۤ اِ�بْ رِ�ي
لِكَ �نُ وَ كَ�ذٰ

کُوْ�نَ مِ�نَ  ِ وَ لِ�يَ رْ�ض مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ کُوْ�نَ مِ�نَ السَّ ِ وَ لِ�يَ رْ�ض مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ السَّ
  ۷۶۷۶ �نَ �يْ �نِ �نَالْمُوْ�قِ �يْ �نِ الْمُوْ�قِ

  ا رَاٰکَوْکَ�بً  
ُ

ل �يْ الَّ ہِ  عَلَ�يْ �نَّ  َ ا �ج لَمَّ
ا�فَ رَاٰکَوْکَ�بً  

ُ
ل �يْ الَّ ہِ  عَلَ�يْ �نَّ  َ ا �ج لَمَّ

�فَ
 ُّ ُّ اُحِ�ب  اُحِ�ب

ۤ
 لََا
ۤ

الَ لََا  �قَ
َ

ل
اۤ اَ�فَ لَمَّ

الَ  �فَ  �قَ
َ

ل
اۤ اَ�فَ لَمَّ

 �فَ ّ�يْ ا رَ�بِ الَ ھٰ�ذَ ّ�يْ�قَ ا رَ�بِ الَ ھٰ�ذَ �قَ
  ۷۷۷۷ �نَ لِ�يْ �فِ �نَالْْاٰ لِ�يْ �فِ الْْاٰ

   ْ ّ�ي ا رَ�بِ الَ ھٰ�ذَ ا �قَ غ�ً ِ ا�ز مَرَ �بَ
ا رَاَ الْ�قَ لَمَّ

ْ�فَ ّ�ي ا رَ�بِ الَ ھٰ�ذَ ا �قَ غ�ً ِ ا�ز مَرَ �بَ
ا رَاَ الْ�قَ لَمَّ

�فَ
 ْ ّ�ي رَ�بِ �يْ  ھْدِ�نِ �يَ مْ  لَّ �نْ  لَٔىِ الَ  �قَ  

َ
ل

�فَ اَ اۤ  لَمَّ
ْ �فَ ّ�ي رَ�بِ �يْ  ھْدِ�نِ �يَ مْ  لَّ �نْ  لَٔىِ الَ  �قَ  

َ
ل

�فَ اَ اۤ  لَمَّ
�فَ

  ۷۸۷۸ �نَ �يْ لِّ
ٓ
ا �ضَّ وْمِ ال �نَّ مِ�نَ الْ�قَ

 كُوْ�نَ
َ َ

�نَلَا �يْ لِّ
ٓ
ا �ضَّ وْمِ ال �نَّ مِ�نَ الْ�قَ

 كُوْ�نَ
َ َ

لَا

ّ�يْ  ا رَ�بِ الَ ھٰ�ذَ  �قَ
�ةً غ�َ ِ ا�ز مْسَ �بَ َّ ا رَاَ ال�ش لَمَّ

ّ�يْ �فَ ا رَ�بِ الَ ھٰ�ذَ  �قَ
�ةً غ�َ ِ ا�ز مْسَ �بَ َّ ا رَاَ ال�ش لَمَّ

�فَ
�يْ  ِ

نّ � اِ وْمِ  �قَ الَ �يٰ لَ�تْ �قَ
اۤ اَ�فَ لَمَّ

�يْ  �فَ ِ
نّ � اِ وْمِ  �قَ الَ �يٰ لَ�تْ �قَ

اۤ اَ�فَ لَمَّ
رُ �فَ  اَکْ�بَ

ۤ
ا َ رُھٰ�ذ  اَکْ�بَ
ۤ

ا َ ھٰ�ذ
  ۷۹۷۹ ركُِوْ�نَ

ْ �ش
ا �تُ مَّ ءٌ مِّ رِ�يْٓ ركُِوْ�نَ�بَ

ْ �ش
ا �تُ مَّ ءٌ مِّ رِ�يْٓ �بَ

76. Zo toonden Wij Abraham het 
koninkrijk van de hemelen en de 
aarde,865 opdat hij zou behoren tot hen 
die zekerheid van geloof hebben.

77. En toen de nacht over hem kwam, 
zag hij een ster. Hij zei: “Dit is mijn 
Heer.” Maar toen zij onderging, zei 
hij: “Ik heb de dingen die ondergaan 
niet lief.”

78. En toen hij de maan zag glanzen, 
zei hij: “Dit is mijn Heer.” Maar toen 
zij onderging, zei hij: “Als mijn Heer 
mij niet leidt, zal ik zeker tot het 
dwalende volk behoren.”

79. En toen hij de zon zag stralen, zei 
hij: “Dit is mijn Heer. Dit is de 
grootste.” Maar toen zij onderging, zei 
hij: “O mijn volk, ik heb niets 
uitstaande met hetgeen u met Allah 
vereenzelvigt.”866

te bidden om vergeving van God te verkrijgen, maar toen hij te weten kwam dat Azar een 
vijand van God was, onthield hij zich; hij werd zelfs daadwerkelijk verboden om dit te doen 
(9:114). Maar in 14:42 bidt Abraham voor zijn “Walid”, een woord dat alleen voor vader 
wordt gebruikt. Dit toont aan dat Azar, die de “Ab” van Abraham is genoemd, een persoon 
was die verschilde van zijn “Walid”. Waarschijnlijk was hij zijn oom. Enkele passages in de 
Bijbel ondersteunen ook deze conclusie. Abraham trouwde met Sara, de dochter van Terach 
(Gen. 20:12), wat aangeeft dat Terach niet zijn vader was, omdat hij niet met zijn eigen zus 
kon trouwen. Het lijkt erop dat zijn vader overleden was en Abraham werd opgevoed door 
zijn oom, Azar of Athar, die hem zijn dochter Sara ten huwelijk gaf. Omdat Azar Abraham 
heeft grootgebracht en als een vader voor hem was, leek het erop dat laatstgenoemde zijn 
zoon was, en dit leidde tot de vergissing dat Azar of Athar de echte vader van Abraham 
was. Het blijkt ook uit de Talmoed dat Azar Abraham vervolgde en hem voor de koning 
bracht vanwege de overtreding van het verbreken van de afgodsbeelden. Als Azar de vader 
van Abraham was geweest, zou hij niet zo’n ingrijpende stap hebben genomen tegen zijn 
eigen zoon.
865. Het vers betekent dat God Abraham de kennis en het inzicht heeft geschonken in de 
natuurwetten die in het universum werkzaam zijn, en in de alomtegenwoordige goddelijke 
macht en controle.
866. Verzen 77 tot 79 bevatten een argument dat Abraham gebruikte om zijn afgodische 
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a3:21. b7:90.

رَ 
َ

ط
�فَ  ْ �ي �ذِ

لِلَّ  َ ھِ�ي ْ وَ�ج ھْ�تُ  َّ وَ�ج  ْ ِ�ي
�نّ رَ اِ

َ
ط

�فَ  ْ �ي �ذِ
لِلَّ  َ ھِ�ي ْ وَ�ج ھْ�تُ  َّ وَ�ج  ْ ِ�ي

�نّ اِ
ا مِ�نَ  �نَ ا وَّ مَاۤ اَ �فً �يْ  حَ�نِ

رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ا مِ�نَ السَّ �نَ ا وَّ مَاۤ اَ �فً �يْ  حَ�نِ
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ السَّ
 � �نَ رِکِ�يْ

ْ � الْمُ�ش �نَ رِکِ�يْ
ْ الْمُ�ش

 ِ ِی اللّٰہّٰ
ف �يْ � ِ

ّ ن � وْٓ ُّ حَآج� �تُ الَ اَ ِ  �قَ ِی اللّٰہّٰ
ف �يْ � ِ

ّ ن � وْٓ ُّ حَآج� �تُ الَ اَ وْمُہٗ  �قَ ہٗ �قَ َّ وْمُہٗ وَ حَآ�ج ہٗ �قَ َّ وَ حَآ�ج
ہٖۤ  ركُِوْ�نَ �بِ

ْ �ش
 مَا �تُ

ا�فُ ہٖۤ  اَ�خَ ركُِوْ�نَ �بِ
ْ �ش

 مَا �تُ
ا�فُ  اَ�خَ

ۤ
لََا
ۤ
 وَ  وَ لََا دْ ھَدٰى�نِ دْ ھَدٰى�نِوَ �قَ وَ �قَ

ّ�يْ  رَ�بِ وَسِعَ  ّ�يْ   رَ�بِ وَسِعَ   ا ٔـً �يْ َ �ش ّ�يْ  رَ�بِ ءَ  آ َ �ش �يَّ اَ�نْ   
ۤ ااِلَّاَّ ٔـً �يْ َ �ش ّ�يْ  رَ�بِ ءَ  آ َ �ش �يَّ اَ�نْ   
ۤ اِلَّاَّ

  ۸۱۸۱ رُوْ�نَ کَّ �ذَ �تَ لََا �تَ
�فَ رُوْ�نَ اَ کَّ �ذَ �تَ لََا �تَ
�فَ ءٍ عِلْمًا اَ �يْ

َ  �ش
َّ

ءٍ عِلْمًاکُل �يْ
َ  �ش

َّ
کُل

80. a“Ik heb mijn aangezicht oprecht 
gewend tot Hem Die de hemelen en 
de aarde schiep, en ik behoor niet tot 
hen die (aan Allah) deelgenoten 
toekennen.”
81. En zijn volk redetwistte met hem. 
Hij zei: “Redetwist u met mij omtrent 
Allah, terwijl Hij mij recht heeft 
geleid? En ik vrees hetgeen u met 
Hem vereenzelvigt niet, behalve 
hetgeen mijn Heer wil. bMijn Heer 
omvat alle dingen in Zijn kennis. Wilt 
u er dan geen lering uit trekken?”

volk te laten inzien hoe absurd hun geloof was dat de zon, de maan en de sterren zoveel 
goden waren die ze aanbaden ( Jew. Enc.). Het is verkeerd om uit deze verzen af te leiden 
dat Abraham zelf in het duister tastte en niet wist wie zijn God was, en dat hij de avondster, 
de maan en de zon voor God aanzag, en toen elk van hen achtereenvolgens onderging, hij 
zijn geloof in hun goddelijkheid opgaf en zich tot de Ene God wendde, de Schepper van 
hemel en aarde. In feite bevat de passage verschillende argumenten om aan te tonen dat 
Abraham, verre van deze hemellichamen voor goden aan te nemen, zijn volk stap voor stap 
de ijdelheid van hun overtuigingen wilde tonen. Verzen 75, 76 tonen aan dat Abraham 
een vast gelovige was in Eén God. Hij kon dus niet worden beschouwd als tastend in het 
duister en dwalend van de ene godheid naar de andere. De woorden “kan dit mijn Heer 
zijn” vormden een argument tegen sterrenaanbidding. Hij sprak deze woorden uit om het 
geloof van zijn volk bloot te leggen dat de ster hun Heer was. Bovendien wist hij al dat de 
ster moest ondergaan. Dus zijn argument, vervat in de woorden “Ik houd niet van degenen 
die ondergaan”, moet al in zijn gedachten aanwezig zijn geweest. In werkelijkheid wilde hij 
zijn argument op de meest effectieve manier gebruiken. Dus nam hij eerst aan dat de ster 
zijn Heer was en toen deze verdween, haastte hij zich om te verklaren, Ik houd niet van 
degenen die ondergaan. Hetzelfde gold voor het ondergaan van de maan en de zon. Van 
de zon gebruikte hij het woord “groter” of “grootst” ironisch om zijn volk te bespotten om 
hun dwaasheid. Dit laat duidelijk zien dat Abraham met de argumentatielijn die hij koos, 
zijn volk geleidelijk naar God wilde leiden. Een eenvoudige blik op verzen 80-82 maakt het 
glashelder dat Abraham niet alleen een vast geloof in God bezat, maar ook een diepgaande 
kennis had van goddelijke eigenschappen.
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a7:34:22:72. b31:14. c12:77. d29:28.

وْ�نَ  ا�فُ �خَ  �تَ
َ

مْ وَ لَا رَکْ�تُ
ْ  مَاۤ اَ�ش

ا�فُ �فَ اَ�خَ وْ�نَ وَ كَ�يْ ا�فُ �خَ  �تَ
َ

مْ وَ لَا رَکْ�تُ
ْ  مَاۤ اَ�ش

ا�فُ �فَ اَ�خَ وَ كَ�يْ
ہٖ  لْ �بِ ِ

ّ �ز �نَ ِ مَا لَمْ �يُ اللّٰہّٰ مْ �بِ رَکْ�تُ
ْ کُمْ اَ�ش �نَّ ہٖ اَ لْ �بِ ِ

ّ �ز �نَ ِ مَا لَمْ �يُ اللّٰہّٰ مْ �بِ رَکْ�تُ
ْ کُمْ اَ�ش �نَّ اَ

�نِ اَحَ�قُّ  �يْ �قَ رِ�يْ
�يُّ الْ�فَ اَ

�نِ اَحَ�قُّ  �فَ �يْ �قَ رِ�يْ
�يُّ الْ�فَ اَ

ا �فَ كُمْ سُلْطٰ�نً اعَلَ�يْ كُمْ سُلْطٰ�نً عَلَ�يْ
 � عْلَمُوْ�نَ �  �تَ عْلَمُوْ�نَ مْ �تَ

�تُ
مْكُ�نْ

�تُ
 اِ�نْ  اِ�نْ كُ�نْ مْ�نِ الْْاَ مْ�نِ�بِ الْْاَ �بِ

ھُمْ  مَا�نَ ا اِ�يْ سُوْۤ لْ�بِ وْا وَ لَمْ �يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھُمْ اَلَّ مَا�نَ ا اِ�يْ سُوْۤ لْ�بِ وْا وَ لَمْ �يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اَلَّ

مْ�نُ وَ ھُمْ 
َ ْ

ھُمُ الْا
َ

كَ ل ٔىِ لْمٍ اُولٰٓ ُ �ظ مْ�نُ وَ ھُمْ �بِ
َ ْ

ھُمُ الْا
َ

كَ ل ٔىِ لْمٍ اُولٰٓ ُ �ظ �بِ
 � دُوْ�نَ ھْ�تَ � مُّ دُوْ�نَ ھْ�تَ مُّ

مَ عَلٰى  رٰھِ�يْ �بْ ھَاۤ اِ �نٰ �يْ �تَ اۤ اٰ �نَ �تُ َّ لْكَ حُج� ِ مَ عَلٰى وَ �ت رٰھِ�يْ �بْ ھَاۤ اِ �نٰ �يْ �تَ اۤ اٰ �نَ �تُ َّ لْكَ حُج� ِ وَ �ت
  ُء آ َ �ش �نَّ �نْ  مَّ  ٍ �ت ٰ دَرَج� عُ  رْ�فَ

�نَ ءُ  آ َ �ش �نَّ �نْ  مَّ  ٍ �ت ٰ دَرَج� عُ  رْ�فَ
�نَ  ٖوْمِہ وْمِہٖ�قَ �قَ

م۸۴۸۴ٌ   مٌ عَلِ�يْ كَ حَكِ�يْ مٌاِ�نَّ رَ�بَّ مٌ عَلِ�يْ كَ حَكِ�يْ اِ�نَّ رَ�بَّ
وْ�بَ  کُلًّاًّ  کُلًّاًّ  عْ�قُ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�قَ وَ �يَ �نَ وْ�بَ وَ وَھَ�بْ عْ�قُ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�قَ وَ �يَ �نَ وَ وَھَ�بْ
 

ُ
ل �بْ ا مِ�نْ �قَ �نَ �يْ وْحًا ھَدَ   وَ �نُ

ُ
ل �بْ ا مِ�نْ �قَ �نَ �يْ وْحًا ھَدَ ا وَ �نُ �نَ �يْ اھَدَ �نَ �يْ ھَدَ
وْ�بَ  �يُّ مٰ�نَ وَ اَ ہٖ دَاوٗدَ وَ سُلَ�يْ �تِ �يَّ رِّ

وْ�بَ وَ مِ�نْ �ذُ �يُّ مٰ�نَ وَ اَ ہٖ دَاوٗدَ وَ سُلَ�يْ �تِ �يَّ رِّ
وَ مِ�نْ �ذُ

لِكَ  لِكَ  وَ كَ�ذٰ  وَ كَ�ذٰ وْسُ�فَ وَ مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ وْسُ�فَ وَ مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَوَ �يُ وَ �يُ
 � �نَ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� � �نَ �نَ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� �نَ

82. “En waarom zou ik hetgeen u met 
Allah vereenzelvigt, vrezen, terwijl u 
niet vreest dat met Allaha te 
vereenzelvigen, waarvoor Hij u geen 
gezag heeft nedergezonden? Wie van 
de twee partijen is dan veiliger,867 als u 
het weet?”

83. Zij die geloven, en hun geloof niet 
met onrechtvaardigheid bvermengen, 
dezen zijn het die vrede zullen hebben, 
want zij zijn recht geleid.

R. 10.
84. En dit is onze bewijsgrond die Wij 
Abraham tegen zijn volk gaven.868 
cWij verheffen graadsgewijze wie Wij 
willen. Voorzeker, Uw Heer is Alwijs, 
Alwetend.

85. En dWij gaven hem Isaak en Jakob. 
Wij leidden elk van hen. En voordien 
leidden Wij Noach, en van zijn 
afstammelingen David, Salomon, 
Job,869 Jozef, Mozes en Aäron. Zo 
belonen Wij de goeden.

867. Dit en de twee voorgaande verzen tonen definitief aan dat het voorval dat in 77-79 
wordt verteld, door Abraham opzettelijk als argument werd gebruikt; anders was hij zelf 
een overtuigd monotheïst en had hij diep gedronken uit de bron van goddelijke liefde en 
kennis.
868. Dit vers beantwoord definitief de vraag of Abraham geleidelijk tot geloof in God kwam 
door het ene hemelse lichaam na het andere voor zijn Heer te nemen, of dat het een vaardig 
gegradeerd argument was waarmee hij de dwaling van zijn volk wilde aantonen door deze 
hemelse lichamen als goden te vereren. Uit het vers blijkt dat Abraham vanaf het begin 
duidelijk en standvastig was in zijn geloof in de Eenheid van God en dat wat hij zei over de 
zon en de maan enz. deel uitmaakte van het argument dat God hem had geleerd.
869. Ayyub of Job is de held van het boek Job. Hij wordt in de Bijbel genoemd als wonende 
in het land Uz. Sommige autoriteiten zeggen dat dit Edom of Arabisch Schiereiland is; 
anderen stellen Mesopotamië vast als zijn geboorteplaats. Het lijkt erop dat Uz ergens in 
het noorden van Arabië lag. Er wordt gezegd dat Job daar woonde vóór het vertrek van de 
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  َاس سٰى وَ اِلْ�يَ ْ ى وَ عِ�ي ٰ حْ�ي ا وَ �يَ رِ�يَّ
َ

ك اسَوَ �زَ سٰى وَ اِلْ�يَ ْ ى وَ عِ�ي ٰ حْ�ي ا وَ �يَ رِ�يَّ
َ

ك وَ �زَ
 � �نَ لِحِ�يْ صّٰ �نَ ال  مِّ

ٌّ
� کُل �نَ لِحِ�يْ صّٰ �نَ ال  مِّ

ٌّ
کُل

  سَ وَ لُوْطًا وْ�نُ سَعَ وَ �يُ  وَ الْ�يَ
َ

ل سَ وَ لُوْطًاوَ اِسْمٰعِ�يْ وْ�نُ سَعَ وَ �يُ  وَ الْ�يَ
َ

ل وَ اِسْمٰعِ�يْ
 � �نَ عٰلَمِ�يْ ا عَلَى الْ لْ�نَ ض�َّ � وَ کُلًّاًّ �فَ �نَ عٰلَمِ�يْ ا عَلَى الْ لْ�نَ ض�َّ وَ کُلًّاًّ �فَ

86. En (Wij leidden) Zacharia, 
Johannes, Jezus en Elias. Ieder van hen 
behoorde tot de deugdzamen.

87. En (Wij leidden ook) Ismaël, 
Elisa, Jonas en Lot. aIeder van hen 
verhieven Wij boven de volkeren.870

Israëlieten uit Egypte. Hij leefde dus vóór Mozes of, zoals sommigen zeggen, hij was een 
landgenoot van Mozes, omdat hij ongeveer 20 jaar vóór Mozes zijn profetische opdracht 
had ontvangen. Hij was geen Israëliet, want hij stamde af van Esau, de oudere broer van 
Israël. Hij had een zeer bewogen leven, waarbij hij op verschillende manieren door God 
werd “beproefd”; maar hij bleek zeer trouw en rechtvaardig en was geduldig en standvastig 
in extreme tegenspoed. Hij leeft nog steeds in de herinnering van de mensheid als een 
toonbeeld van geduld ( Jewish Enc. en Enc. of Islam).
870. De profeten die van Noach afstammen zijn in dit en de twee voorgaande verzen in 
drie verschillende groepen verdeeld en aan elke groep is een onderscheidend eigenschap 
toegevoegd. De eerste groep omvat David, Salomon, Job, Jozef, Mozes en Aäron - profeten 
die macht en voorspoed kregen en daardoor in staat waren goed te doen voor hun 
medemensen. Vandaar dat de leden van deze groep zijn aangeduid als “doeners van het 
goede”, want door hun tijdelijke macht en voorspoed waren zij in staat materieel goed te 
doen aan hun volk. David en Salomon waren koningen; Jozef en Job waren gezegend met 
voorspoed nadat zij beproefd waren met beproevingen die zij beiden met buitengewoon 
geduld verdroegen. Mozes en Aäron hadden het hoogste gezag over hun volk. De tweede 
groep omvat Zacharia, Johannes, Jezus en Elias. Geen van deze profeten bezat wereldlijke 
macht of goederen; ieder leefde een nederig leven, zozeer zelfs dat van Elias wordt gezegd 
dat hij zelden werd gezien en meestal in het bos woonde. De profeten van deze groep zijn 
beschreven als “rechtvaardigen”. De derde groep bestaat uit Ismaël, Elisa, Jona en Lot. Zij 
hadden geen wereldse macht, maar God verleende hun genade en uitmuntendheid. Zij 
zouden macht en rijkdom hebben begeerd. Van Ismaël lezen we in de Bijbel: “Hij zal een 
wildeman zijn; zijn hand zal tegen elke man zijn, en ieders hand tegen hem” (Gen. 16:12). 
Van Elisa wordt gezegd dat hij een koning die hem niet gehoorzaamde liet doden om zo 
politieke macht te krijgen. Van Jona wordt verondersteld dat hij ontevreden was over God, 
omdat hij, zoals hij dacht, te schande was gemaakt door de niet-vervulling van zijn profetie, 
waaruit zou blijken dat hij naar macht voor zichzelf streefde. Van Lot wordt beweerd dat hij 
vruchtbare weidegronden begeerde en altijd ruzie had met zijn bloedverwant Abraham. Al 
deze profeten zijn dus beschuldigd van het begeren van rijkdom en macht. Maar de Koran 
verklaart al deze beschuldigingen vals. Zij waren een groep van hemelse mensen die God 
had verheven.
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  ْھِم ِ وَا�ن ھِمْ وَ اِ�خْ �تِ �يّٰ رِّ
ھِمْ وَ �ذُ ِ ٔى آ ھِمْوَ مِ�نْ اٰ�بَ ِ وَا�ن ھِمْ وَ اِ�خْ �تِ �يّٰ رِّ
ھِمْ وَ �ذُ ِ ٔى آ وَ مِ�نْ اٰ�بَ

ى صِرَاطٍ 
ٰ
ى صِرَاطٍ  اِل
ٰ
ہُمْ اِل

�نٰ ہُمْ�يْ
�نٰ �يْ ھُمْ وَ ھَدَ �نٰ �يْ �بَ �تَ ْ ھُمْ وَ ھَدَاج� �نٰ �يْ �بَ �تَ ْ وَ وَ اج�

  ۸۸۸۸ مٍ �يْ ِ �ق سْ�تَ مٍمُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ مُّ
ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ ھْدِ�يْ  �يَ  ِ اللّٰہّٰ ھُدَى  لِكَ  ءُ �ذٰ آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ ھْدِ�يْ  �يَ  ِ اللّٰہّٰ ھُدَى  لِكَ  �ذٰ
ھُمْ  طَ عَ�نْ رَكُوْا لَحَ�بِ

ْ ھُمْ  وَ لَوْ اَ�ش طَ عَ�نْ رَكُوْا لَحَ�بِ
ْ ادِہٖ  وَ لَوْ اَ�ش ادِہٖ عِ�بَ مِ�نْ مِ�نْ عِ�بَ

  ۸۹۸۹ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ ا کَا�نُ عْمَلُوْ�نَمَّ وْا �يَ ا کَا�نُ مَّ

�بَ  الْکِ�تٰ ھُمُ  �نٰ �يْ �تَ اٰ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  ٔىِ َ اُولٰٓ �ب الْکِ�تٰ ھُمُ  �نٰ �يْ �تَ اٰ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  ٔىِ اُولٰٓ

ھَا  رْ �بِ
کْ�فُ اِ�نْ �يَّ ھَا  �فَ رْ �بِ
کْ�فُ اِ�نْ �يَّ  �فَ �ةَ وَّ �بُ �ةَوَ الْحُکْمَ وَ ال�نُّ وَّ �بُ وَ الْحُکْمَ وَ ال�نُّ

سُوْا  ْ �ي لَّ وْمًا  �قَ ھَا  �بِ ا  لْ�نَ وَکَّ دْ  �قَ
�فَ سُوْا ءِ  ْ �ي لَّ وْمًا  �قَ ھَا  �بِ ا  لْ�نَ وَکَّ دْ  �قَ
�فَ ءِ 

ٓٓ
لَالَََا �ؤُ �ؤُھٰۤ ھٰۤ

  ۹۰۹۰ �نَ رِ�يْ ِ کٰ�ف ھَا �بِ �نَ�بِ رِ�يْ ِ کٰ�ف ھَا �بِ �بِ
ھُدٰ ىھُمُ  �بِ

ُ �فَ �نَ ھَدَى اللّٰہّٰ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ ھُدٰ ىھُمُ اُولٰٓ �بِ

ُ �فَ �نَ ھَدَى اللّٰہّٰ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ

  رًا ْ ہِ اَ�ج ـلُڪُمْ عَلَ�يْ ٔـَ  اَسْ
ۤ  لَّاَّ

ْ
ل رًا �قُ ْ ہِ اَ�ج ـلُڪُمْ عَلَ�يْ ٔـَ  اَسْ

ۤ  لَّاَّ
ْ

ل دِہْ �قُ �تَ دِہْا�قْ �تَ ا�قْ
 � �نَ عٰلَمِ�يْ کْرٰى لِلْ � اِ�نْ ھُوَ اِلَّاَّ �ذِ �نَ عٰلَمِ�يْ کْرٰى لِلْ اِ�نْ ھُوَ اِلَّاَّ �ذِ

88. En van hun vaderen en hun 
kinderen en hun broederen verkozen 
Wij enigen, en leidden hen op het 
rechte pad.

89. Dit is de leiding van Allah. Hij 
leidt daarmee van Zijn dienaren wie 
Hij wil. En aindien zij iets naast Hem 
hadden aanbeden, zou voorzeker al 
hetgeen zij plachten te doen, verloren 
zijn gegaan.
90. Dezen zijn het, aan bwie Wij het 
Boek871 en de heerschappij en het 
profetenambt gaven. Maar nu dezen 
er ondankbaar voor zijn, hebben Wij 
deze aan een volk toevertrouwd dat er 
niet ondankbaar voor zal zijn.

91. Dezen zijn het, die Allah juist 
heeft geleid. Volg daarom hun 
leiding.872 Zeg: “Ik vraag u er geen 
beloning voor. Dit is niets dan een 
vermaning aan alle volkeren.”

871. Het vers betekent niet dat aan elke profeet een afzonderlijk Boek werd gegeven. “Het 
geven van het Boek” is een uitdrukking die in de Koran in het algemeen wordt gebruikt 
in de zin van het geven ervan door een wetgevende profeet. Elders in de Koran (45:17) 
staat dat aan alle kinderen van Israël drie dingen werden gegeven, namelijk het Boek, de 
heerschappij en het profeetschap. In 5:45 lezen we dat er na Mozes een reeks profeten 
verscheen die geen nieuwe Wet kregen maar de Wet volgden zoals die in de Torah was 
gegeven en daarnaar oordeelden. In feite zijn er twee categorieën van profeten: profeten die 
een boek (Wet of Sharia) krijgen en profeten die geen boek of Sharia krijgen en de Sharia 
van de wetgevende profeet volgen. In hun geval betekent de uitdrukking “Wij gaven hun 
het Boek” dat hun de kennis van het Boek werd gegeven of dat zij het Boek of de Sharia 
erfden van hun Wet-dragende voorganger.
872. De woorden kunnen worden opgevat als zijnde gericht tot de Heilige Profeetsa of tot 
iedere moslim, omdat de fundamentele leer van alle profeten dezelfde is. Of zij kunnen 
betekenen dat het geestelijke zelf of de natuur van de Heilige Profeetsa zodanig was dat 
het als het ware werd opgedragen alle uitstekende kwaliteiten die in alle andere profeten 
afzonderlijk te vinden waren, in zich te verenigen. Het bevel dat wordt uitgedrukt door de 
woorden “volg hen” wordt in spirituele terminologie Amre Kauni of Khalqi genoemd, wat 
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الُوْا مَاۤ  دْرِہٖۤ اِ�ذْ �قَ َ حَ�قَّ �قَ رُوا اللّٰہّٰ دَ الُوْا مَاۤ وَ مَا �قَ دْرِہٖۤ اِ�ذْ �قَ َ حَ�قَّ �قَ رُوا اللّٰہّٰ دَ وَ مَا �قَ
 مَ�نْ 

ْ
ل  مَ�نْ  �قُ

ْ
ل ءٍ �قُ �يْ

َ �نْ �ش رٍ مِّ
َ �ش ُ عَلٰى �بَ لَ اللّٰہّٰ �زَ

�نْ ءٍاَ �يْ
َ �نْ �ش رٍ مِّ

َ �ش ُ عَلٰى �بَ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ اَ

وْرًا  ہٖ مُوْسٰى �نُ ءَ �بِ آ َ �يْ �ج �ذِ
َ الَّ �ب لَ الْكِ�تٰ �زَ

�نْ وْرًا اَ ہٖ مُوْسٰى �نُ ءَ �بِ آ َ �يْ �ج �ذِ
َ الَّ �ب لَ الْكِ�تٰ �زَ

�نْ اَ
سَ  ْ رَاطِ�ي

�قَ ہٗ  عَلُوْ�نَ ْ �ج �تَ اسِ  ل�نَّ لِّ ھُدًى  سَ وَّ  ْ رَاطِ�ي
�قَ ہٗ  عَلُوْ�نَ ْ �ج �تَ اسِ  ل�نَّ لِّ ھُدًى  وَّ 

ا  مْ مَّ مْ�تُ ا  وَ عُلِّ مْ مَّ مْ�تُ رًا وَ عُلِّ �يْ وْ�نَ کَ�ثِ �فُ �خْ ھَا وَ �تُ دُوْ�نَ �بْ رًا�تُ �يْ وْ�نَ کَ�ثِ �فُ �خْ ھَا وَ �تُ دُوْ�نَ �بْ �تُ
   ُ ُاللّٰہّٰ لِ اللّٰہّٰ لِ  �قُ کُمْ �قُ

�ؤُ آ  اٰ�بَ
ۤ

مْ وَلََا
�تُ

�نْ ا اَ عْلَمُوْۤ کُمْلَمْ �تَ
�ؤُ آ  اٰ�بَ

ۤ
مْ وَلََا

�تُ
�نْ ا اَ عْلَمُوْۤ لَمْ �تَ

  ۹۲۹۲ وْ�نَ ُ لْعَ�ب ھِمْ �يَ ِ وْ�ض �يْ خ�َ ِ
ف رْھُمْ � مَّ �ذَ

وْ�نَ�ثُ ُ لْعَ�ب ھِمْ �يَ ِ وْ�ض �يْ خ�َ ِ
ف رْھُمْ � مَّ �ذَ

�ثُ

�قُ  دِّ صَ رَكٌ مُّ مُ�بٰ ہُ  لْ�نٰ �زَ
�نْ اَ  ٌ �ب كِ�تٰ ا  �قُ وَھٰ�ذَ دِّ صَ رَكٌ مُّ مُ�بٰ ہُ  لْ�نٰ �زَ
�نْ اَ  ٌ �ب كِ�تٰ ا  وَھٰ�ذَ

رٰى 
رَ اُمَّ الْ�قُ �ذِ �نْ ہِ وَ لِ�تُ �يْ دَ �نَ �يَ �يْ �يْ �بَ �ذِ

رٰى الَّ
رَ اُمَّ الْ�قُ �ذِ �نْ ہِ وَ لِ�تُ �يْ دَ �نَ �يَ �يْ �يْ �بَ �ذِ

الَّ
وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

وْ�نَ  وَالَّ مِ�نُ �ؤْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
ھَا  وَالَّ َ

ھَا مَ�نْ حَوْل َ
وَ وَ مَ�نْ حَوْل

ى 
ٰ
عَل ھُمْ  وَ  ہٖ  �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ ى �يُ
ٰ
عَل ھُمْ  وَ  ہٖ  �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �يُ رَ�ةِ  �خِ

ٰ ْ
الْا رَ�ةِ �بِ �خِ
ٰ ْ

الْا �بِ
  ۹۳۹۳ وْ�نَ

ُ ظ� حَا�فِ وْ�نَ�يُ
ُ ظ� حَا�فِ ھِمْ �يُ ِ �ت ھِمْ صَلََا ِ �ت صَلََا

R. 11.
92. En azij schatten de juiste waarde van 
Allah niet wanneer bzij zeggen: “Allah 
heeft aan niemand iets geopenbaard.”873 
Zeg: “Wie openbaarde het Boek dat 
Mozes bracht als licht en leiding voor de 
mensen, hoewel u het als oud papier 
behandelt, waarvan u iets toont terwijl u 
veel ervan verbergt,874 en (waardoor) aan 
u is onderwezen hetgeen u, noch uw 
vaderen wisten?” Zeg: “Allah”. Laat hen 
dan met rust om zich met hun ledig spel 
te vermaken.

93. En cdit Boek vol zegeningen 
hebben Wij geopenbaard, vervullende 
hetgeen eraan voorafging, opdat u de 
moeder van de steden (Mekka)875 en 
wat eromheen is, zou dwaarschuwen. 
En degenen die in het Hiernamaals 
geloven, geloven erin876 en ezij waken 
over hun gebed.

genoemd, wat een wens of kwaliteit betekent die inherent is aan een ding of persoon. Voor 
voorbeelden van een dergelijk bevel zie 3:60 en 21:70.
873. De woorden betekenen: Als dit boek (de Koran) niet door God is geopenbaard, wie 
heeft daarin dan zulke wijze en veelomvattende leringen belichaamd die noch u noch uw 
voorvaderen bekend waren - leringen die buiten uw macht lagen. Alleen God kan zulke 
leringen geven.
874. De joden zijn hier veroordeeld omdat zij een deel van de Torah openbaar hebben gemaakt 
en het andere deel, dat profetieën en tekenen over de komst van de Heilige Profeetsa bevat, 
hebben verborgen.
875. De plaats waar een profeet van God verschijnt, wordt “de moeder der steden” genoemd, 
want daar drinken de mensen geestelijke melk, zoals een kind melk zuigt uit de borst van 
zijn moeder. De woorden, die haar omringen, kunnen de gehele wereld betekenen, omdat 
de Boodschap van de Heilige Profeetsa voor de gehele mensheid bestemd was.
876. Uit deze woorden blijkt dat een gelovige in het Hiernamaals ook in de Koran moet 
geloven. Het geloof in de Koran en het geloof in het Hiernamaals zijn dus onlosmakelijk 
met elkaar verbonden; het ene is zinloos zonder het andere.
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ا  �بً ِ كَ�ذِ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ ا وَ مَ�نْ اَ�ظ �بً ِ كَ�ذِ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ وَ مَ�نْ اَ�ظ
ءٌ  �يْ

َ ہِ �ش وْحَ اِلَ�يْ الَ اُوْحِ�يَ اِلَ�يَّ وَ لَمْ �يُ ءٌ اَوْ �قَ �يْ
َ ہِ �ش وْحَ اِلَ�يْ الَ اُوْحِ�يَ اِلَ�يَّ وَ لَمْ �يُ اَوْ �قَ

   ُ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ  مَاۤ اَ

َ
ل لُ مِ�ثْ ِ �ز

�نْ الَ سَاُ ُوَّ مَ�نْ �قَ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ  مَاۤ اَ

َ
ل لُ مِ�ثْ ِ �ز

�نْ الَ سَاُ وَّ مَ�نْ �قَ
مَرٰ�تِ الْمَوْ�تِ 

�يْ غ�َ ِ
ف لِمُوْ�نَ �

ّٰ ى اِ�ذِ ال�ظ رٰۤ مَرٰ�تِ الْمَوْ�تِ وَلَوْ �تَ
�يْ غ�َ ِ

ف لِمُوْ�نَ �
ّٰ ى اِ�ذِ ال�ظ رٰۤ وَلَوْ �تَ

ا  وْۤ ُ رِج�
ا  اَ�خْ وْۤ ُ رِج�
ھِمْ اَ�خْ دِ�يْ ا اَ�يْ وْۤ

ُ
اسِط  �بَ

كَ�ةُ ٔىِ ھِمْوَ الْمَلٰٓ دِ�يْ ا اَ�يْ وْۤ
ُ

اسِط  �بَ
كَ�ةُ ٔىِ وَ الْمَلٰٓ

ا�بَ الْھُوْ�نِ  وْ�نَ عَ�ذَ �زَ ْ ج� وْمَ �تُ َ لْ�ي ا�بَ الْھُوْ�نِ  اَ وْ�نَ عَ�ذَ �زَ ْ ج� وْمَ �تُ َ لْ�ي سَكُمْ اَ �فُ سَكُمْاَ�نْ �فُ اَ�نْ
 ِ

رَ الْحَ�قّ �يْ ِ �غَ وْلُوْ�نَ عَلَى اللّٰہّٰ �قُ مْ �تَ �تُ مَا كُ�نْ ِ �بِ
رَ الْحَ�قّ �يْ ِ �غَ وْلُوْ�نَ عَلَى اللّٰہّٰ �قُ مْ �تَ �تُ مَا كُ�نْ �بِ

  ۹۴۹۴ رُوْ�نَ كْ�بِ سْ�تَ ہٖ �تَ �تِ رُوْ�نَ عَ�نْ اٰ�يٰ كْ�بِ سْ�تَ ہٖ �تَ �تِ مْ عَ�نْ اٰ�يٰ �تُ مْكُ�نْ �تُ وَ وَ كُ�نْ

كُمْ  �نٰ لَ�قْ رَادٰى كَمَا �خَ
ا �فُ مُوْ�نَ �تُ ْ �ئ دْ ج�ِ كُمْ وَلَ�قَ �نٰ لَ�قْ رَادٰى كَمَا �خَ
ا �فُ مُوْ�نَ �تُ ْ �ئ دْ ج�ِ وَلَ�قَ

ءَ  كُمْ وَرَآ لْ�نٰ وَّ ا خ�َ مْ مَّ رَكْ�تُ �ةٍ وَّ �تَ لَ مَرَّ ءَ اَوَّ كُمْ وَرَآ لْ�نٰ وَّ ا خ�َ مْ مَّ رَكْ�تُ �ةٍ وَّ �تَ لَ مَرَّ اَوَّ
ءَكُمُ  عَآ �فَ ُ رٰى مَعَكُمْ �ش

ءَكُمُ  وَ مَا �نَ عَآ �فَ ُ رٰى مَعَكُمْ �ش
ھُوْرِ كُمْ وَ مَا �نَ

ُ ھُوْرِ كُمْ�ظ
ُ �ظ

  ا �ؤُ رَکٰٓ
ُ كُمْ �ش ي�ْ ھُمْ �فِ �نَّ ا اَ ُ �ؤ رَکٰٓ
ُ كُمْ �ش ي�ْ ھُمْ �فِ �نَّ مْ اَ

مْعَمْ�تُ
عَمْ�تُ �نَ �زَ �يْ �ذِ

�نَ �زَالَّ �يْ �ذِ
الَّ

ا  كُمْ مَّ  عَ�نْ
َّ

ل كُمْ وَ ض�َ �نَ �يْ عَ �بَ طَّ �قَ دْ �تَّ ا لَ�قَ كُمْ مَّ  عَ�نْ
َّ

ل كُمْ وَ ض�َ �نَ �يْ عَ �بَ طَّ �قَ دْ �تَّ لَ�قَ
 � عُمُوْ�نَ �زْ �  �تَ عُمُوْ�نَ �زْ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ

 ُ رِ�ج
خ�ْ ُ  �يُ رِ�ج
خ�ْ وٰى �يُ ّ وَ ال�نَّ لِ�قُ الْحَ�بِ َ �فٰ وٰىاِ�نَّ اللّٰہّٰ ّ وَ ال�نَّ لِ�قُ الْحَ�بِ َ �فٰ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ِ مِ�نَ  �ت ُ الْمَ�يِّ رِ�ج
ِ وَ مُخ�ْ �ت ِ مِ�نَ الْحَ�يَّ مِ�نَ الْمَ�يِّ �ت ُ الْمَ�يِّ رِ�ج
ِ وَ مُخ�ْ �ت الْحَ�يَّ مِ�نَ الْمَ�يِّ

  ۹۶۹۶ كُوْ�نَ �فَ �ؤْ ى �تُ
�نّٰ اَ

َ ُ �ف لِكُمُ اللّٰہّٰ كُوْ�نَ �ذٰ �فَ �ؤْ ى �تُ
�نّٰ اَ

َ ُ �ف لِكُمُ اللّٰہّٰ  �ذٰ ّ
ّالْحَ�يِ
الْحَ�يِ

94. En awie is onrechtvaardiger dan hij 
die een leugen over Allah verzint of 
zegt: “Het is mij geopenbaard”, terwijl 
hem niets is geopenbaard, en die zegt: 
“Ik zal iets nederzenden dat gelijk is aan 
hetgeen Allah heeft nedergezonden?” 
O, kon u het waarnemen wanneer de 
onrechtvaardigen in doodsstrijd zijn877 
en de engelen hun handen uitstrekken, 
(zeggende): “Geef uw zielen op. bDeze 
dag zal u de straf van de schande worden 
toegekend voor hetgeen u ten onrechte 
tegen Allah zei en omdat u zich 
hoogmoedig van Zijn tekenen 
afwendde.”

95. Nu bent cu één voor één tot Ons 
gekomen zoals Wij u eerst schiepen, 
en u hebt hetgeen Wij u schonken 
achter u gelaten,878 en Wij zien de 
bemiddelaren, van wie u beweerde dat 
zij deelgenoten waren in uw zaken, 
niet bij u. Voorzeker is nu (de band) 
tussen u afgesneden, en hetgeen u 
placht te beweren is verloren gegaan.

R. 12.
96. Voorwaar, het is Allah Die de 
graankorrel en de dadelpit doet 
uitspruiten.879 dHij brengt de levenden 
uit de doden voort en Hij brengt de 
doden uit de levenden voort. Dat is 
Allah. Waarom wordt u dan misleid?

877. Deze kwelling is niet te vereenzelvigen met de gewone doodsstrijd, die volgens de 
algemene natuurwet door rechtvaardigen en onrechtvaardigen gedeeld wordt, maar met de 
bijzondere straf die de verwerpers van de profeten vanaf het moment van hun dood treft.
878. De woorden betekenen: “We hebben u bepaalde dingen gegeven zodat u daardoor 
uw spirituele conditie zou kunnen verbeteren, maar u hebt ze achter uw rug gelaten”, 
dat wil zeggen, u hebt er geen gebruik van gemaakt, en nu is de tijd om ze te gebruiken 
voorbijgegaan.
879. De aandacht wordt gevestigd op het zaadje waaruit een plant ontspruit. Hoe onbeduidend 
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ا   سَكَ�نً
َ

ل �يْ  الَّ
َ

عَل َ ا  وَ �ج  سَكَ�نً
َ

ل �يْ  الَّ
َ

عَل َ احِ وَ �ج صْ�بَ الِ�قُ الْْاِ
احِ�فَ صْ�بَ الِ�قُ الْْاِ
�فَ

لِكَ  لِكَ  �ذٰ ا �ذٰ �نً ا مَرَ حُسْ�بَ
مْسَ وَ الْ�قَ َّ اوَّ ال�ش �نً ا مَرَ حُسْ�بَ
مْسَ وَ الْ�قَ َّ وَّ ال�ش

م۹۷۹۷ِ   عَلِ�يْ ِ الْ �ز �يْ ِ عَ�ز رُ الْ دِ�يْ �قْ مِ�تَ عَلِ�يْ ِ الْ �ز �يْ ِ عَ�ز رُ الْ دِ�يْ �قْ �تَ

وْمَ  ُ ج� ال�نُّ لَکُمُ   
َ

عَل َ �ج  ْ �ي �ذِ
الَّ ھُوَ  وْمَ وَ  ُ ج� ال�نُّ لَکُمُ   

َ
عَل َ �ج  ْ �ي �ذِ

الَّ ھُوَ  وَ 
  ِحْر رِّ وَا لْ�بَ ِ الْ�بَ لُمٰ�ت ُ �يْ �ظ ِ

ف ھَا � دُوْا �بِ ھْ�تَ حْرِلِ�تَ رِّ وَا لْ�بَ ِ الْ�بَ لُمٰ�ت ُ �يْ �ظ ِ
ف ھَا � دُوْا �بِ ھْ�تَ لِ�تَ

  ۹۸۹۸ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �يَّ ِ لِ�قَ �ت �يٰ ا الْْاٰ لْ�نَ صَّ دْ �فَ عْلَمُوْ�نَ�قَ وْمٍ �يَّ ِ لِ�قَ �ت �يٰ ا الْْاٰ لْ�نَ صَّ دْ �فَ �قَ

احِدَ�ةٍ  سٍ وَّ �فْ �نْ �نَّ کُمْ مِّ اَ َ �ش �نْ �يْۤ اَ �ذِ
احِدَ�ةٍ وَ ھُوَ الَّ سٍ وَّ �فْ �نْ �نَّ کُمْ مِّ اَ َ �ش �نْ �يْۤ اَ �ذِ
وَ ھُوَ الَّ

ا  لْ�نَ صَّ دْ �فَ �قَ ا   لْ�نَ صَّ دْ �فَ �قَ   ٌوْدَع رٌّ وَّ مُسْ�تَ
�قَ مُسْ�تَ

وْدَعٌ �فَ رٌّ وَّ مُسْ�تَ
�قَ مُسْ�تَ

�فَ

  ۹۹۹۹ ھُوْ�نَ �قَ
�فْ وْمٍ �يَّ ِ لِ�قَ �ت �يٰ ھُوْ�نَالْْاٰ �قَ
�فْ وْمٍ �يَّ ِ لِ�قَ �ت �يٰ الْْاٰ

97. aHij doet de dag aanbreken en bHij 
heeft de nacht voor rust ingesteld880 
en cde zon en de maan voor het 
uitrekenen (van de jaargetijden).881 
Dat is de ordening van de Almachtige, 
de Alwetende.

98. Hij is het dDie de sterren882 voor u 
heeft gemaakt, opdat u daardoor de 
juiste richting in de duisternissen van 
het land en van de zee mag volgen. 
Wij hebben de tekenen uitgelegd aan 
een volk dat kennis bezit.

99. En Hij is het eDie u vanuit één ziel 
heeft voortgebracht, en er is een 
fverblijfplaats en een bewaarplaats 
voor u.883 Wij hebben de tekenen 
verklaard aan een volk dat begrijpt.

het is, maar hoe het groeit en zich ontwikkelt tot een grote boom. Evenzo is de mens, als 
een zaadje, in staat uit te groeien tot de ontvanger van de goddelijke openbaring en de 
weerkaatser van Gods grote eigenschappen.
880. Zoals een mens door het werken overdag moe wordt en hij ‘s nachts gaat slapen en 
zich verfrist, zo had het volk onder wie de Heilige Profeetsa zijn opwachting maakte een 
lange nacht rust, en omdat hun vermogens nieuw leven ingeblazen waren, waren zij vol 
geestelijke energie en bij uitstek geschikt om onder zijn leiding de hoogten van geestelijke 
ontwikkeling te bereiken.
881. Net zoals in de fysieke wereld de zon en de maan onmisbaar zijn voor het meten van de 
tijd en als bronnen van licht, zo zijn de Profeten van God onmisbaar in de spirituele wereld.
882. Net zoals de sterren de reizigers ‘s nachts de weg wijzen, geven de goddelijke en spirituele 
wijzen leiding aan de dwalende mensen die in spirituele duisternis tasten.
883. Mustaqarr duidt op het leven van deze wereld en Mustauda op het leven na de dood, of 
het eerste woord verwijst naar de periode tussen de dood en de Opstanding en het laatste 
naar het leven na de Opstanding. Het vers duidt erop dat wanneer God de mensheid 
heeft vermenigvuldigd uit “een ziel,” dit niet zonder doel kan zijn geweest. Het grote doel 
waarvoor Hij menselijke wezens heeft geschapen en vermenigvuldigd, is dat Hij voor hen 
niet alleen een periode van verblijf op deze aarde heeft vastgesteld, maar ook een eeuwig 
leven na het graf waar de rechtvaardigen hun Heer zullen ontmoeten - een verheven doel 
waar ze alleen onder leiding van goddelijke boodschappers kunnen opstijgen.
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  ًء ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ
�نْ ْۤ اَ �ي �ذِ

ءًوَ ھُوَ الَّ ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ
�نْ ْۤ اَ �ي �ذِ

وَ ھُوَ الَّ
ا  �نَ ْ رَج�

اَ�خْ ءٍ �فَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ا�تَ کُل �بَ ہٖ �نَ ا �بِ �نَ ْ رَج�

اَ�خْ ا �فَ �نَ ْ رَج�
اَ�خْ ءٍ �فَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ا�تَ کُل �بَ ہٖ �نَ ا �بِ �نَ ْ رَج�
اَ�خْ �فَ

  ا رَاكِ�بً �تَ ا مُّ ہُ حَ�بًّ ُ مِ�نْ رِ�ج
خ�ْ رًا �نُّ ِ �ض

ہُ خ�َ امِ�نْ رَاكِ�بً �تَ ا مُّ ہُ حَ�بًّ ُ مِ�نْ رِ�ج
خ�ْ رًا �نُّ ِ �ض

ہُ خ�َ مِ�نْ
 
�ةٌ �يَ ِ وَا�نٌ دَا�ن �نْ عِھَا �قِ لِ مِ�نْ طَلْ �خْ  وَ مِ�نَ ال�نَّ
�ةٌ �يَ ِ وَا�نٌ دَا�ن �نْ عِھَا �قِ لِ مِ�نْ طَلْ �خْ وَ مِ�نَ ال�نَّ

وْ�نَ  �تُ �يْ
ال�زَّ وَّ  ا�بٍ  اَعْ�نَ �نْ  مِّ  ٍ �ت �نّٰ َ ج� وْ�نَ وَّ  �تُ �يْ
ال�زَّ وَّ  ا�بٍ  اَعْ�نَ �نْ  مِّ  ٍ �ت �نّٰ َ ج� وَّ 

  ٍہ ا�بِ َ �ش مُ�تَ رَ  �يْ �غَ وَّ  ھًا  �بِ �تَ ْ مُ�ش ا�نَ  مَّ الرُّ ہٍوَ  ا�بِ َ �ش مُ�تَ رَ  �يْ �غَ وَّ  ھًا  �بِ �تَ ْ مُ�ش ا�نَ  مَّ الرُّ وَ 
عِہٖ اِ�نَّ  اِ�نَّ  �نْ مَرَ وَ �يَ

ْ �ث  اَ
ۤ
ا َ مَرِہٖۤ اِ�ذ

َ ا اِلٰى �ث رُوْۤ
ُ �ظ

عِہٖاُ�نْ �نْ مَرَ وَ �يَ
ْ �ث  اَ

ۤ
ا َ مَرِہٖۤ اِ�ذ

َ ا اِلٰى �ث رُوْۤ
ُ �ظ

اُ�نْ
  ۱۰۰۱۰۰ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ لِکُمْ لََاٰ

�يْ �ذٰ ِ
ف �َ وْ�ن مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ لِکُمْ لََاٰ

�يْ �ذٰ ِ
ف �

ھُمْ  لَ�قَ �نَّ وَ �خَ ءَ الْج�ِ رَکَآ
ُ ِ �ش عَلُوْا لِِلّٰہّٰ َ ھُمْ وَ �ج لَ�قَ �نَّ وَ �خَ ءَ الْج�ِ رَکَآ
ُ ِ �ش عَلُوْا لِِلّٰہّٰ َ وَ �ج

  ٍرِ عِلْم �يْ غ�َ ٍۢ �بِ �ت �نٰ �نَ وَ �بَ �يْ �نِ وْا لَہٗ �بَ رَ�قُ
رِ عِلْمٍوَ �خَ �يْ غ�َ ٍۢ �بِ �ت �نٰ �نَ وَ �بَ �يْ �نِ وْا لَہٗ �بَ رَ�قُ
وَ �خَ

 � وْ�نَ صِ�فُ ا �يَ عٰلٰى عَمَّ
ہٗ وَ �تَ حٰ�نَ � سُ�بْ وْ�نَ صِ�فُ ا �يَ عٰلٰى عَمَّ
ہٗ وَ �تَ حٰ�نَ سُ�بْ

100. En aHij is het Die water uit de 
wolken nederzendt en daardoor elke 
soort van groei voortbrengt. En 
evenzo brengen Wij daarmee groen, 
waarvan Wij korenaren voortbrengen. 
En er komen uit de scheden van de 
dadelpalm laaghangende trossen. En 
Wij (brengen er) bwijngaarden en de 
olijf en de granaatappel (mee voort) 
van gelijke en ongelijke soort. Kijk 
naar het fruit ervan, wanneer het 
vrucht zet, en naar het rijpen daarvan. 
Hierin zijn voorzeker tekenen voor 
een volk dat (wil) geloven.884

101. En czij houden de djinn885 voor 
deelgenoten van Allah, ofschoon Hij 
dezen schiep; en zij schrijven Hem, 
zonder kennis, zonen en dochters toe. 
Heilig is Hij en verheven boven 
hetgeen zij Hem toeschrijven.

884. Hier wordt openbaring vergeleken met regenwater, en het vers beantwoordt de vraag 
waarom er, als openbaring inderdaad een zegen is, onenigheid en strijd ontstaat wanneer 
een profeet wordt opgewekt. Het zegt dat net zoals na regenval allerlei vegetatie opgroeit, 
zowel slecht als goed, afhankelijk van de zaden die verborgen liggen in de aarde, ook bij de 
komst van een goddelijke boodschapper worden mensen, die tot dan toe vermengd waren, 
verdeeld in goed en slecht. De woorden “gelijke en ongelijke” suggereren dat sommige 
vruchten op elkaar lijken, en andere van elkaar verschillen. Dit kan zowel van toepassing zijn 
op vruchten van verschillende soorten, die elkaar in bepaalde opzichten lijken en verschillen 
in andere opzichten, als op vruchten van dezelfde soort die, hoewel ze in grote lijnen op elkaar 
lijken, van elkaar verschillen in details, sommige zoeter smakend dan andere, en sommige 
verschillend in kleur of grootte. Hetzelfde geldt voor de personen die een profeet accepteren 
en goddelijke leiding volgen. Hoewel ze op één punt veel op elkaar lijken, verschillen ze op een 
ander punt. Sommigen zijn moreel en spiritueel verder gevorderd dan anderen. Opnieuw zijn 
sommigen verder gevorderd in één fase van spirituele groei, anderen zijn verder gevorderd in 
een andere fase. Ze bereiken verschillende stadia van spirituele volmaaktheid en ontwikkelen 
verschillende eigenschappen naar gelang van hun natuurlijke capaciteiten en dispositie. De 
woorden “het rijpen daarvan” verwijzen naar de analogie van het rijpen van fruit. Net zoals het 
onrechtvaardig is om een vrucht te beoordelen op basis van een onrijpe exemplaar, is het ook 
onrechtvaardig om kritiek te uiten op de vruchten van openbaring omdat sommige gelovigen 
zich nog in het proces van spirituele ontwikkeling bevinden en nog niet volmaakt zijn.
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كُوْ�نُ  ى �يَ
�نّٰ كُوْ�نُ  اَ ى �يَ
�نّٰ رْ�ضِ  اَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ عُ السَّ دِ�يْ رْ�ضِ �بَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ عُ السَّ دِ�يْ �بَ

لَ�قَ  لَ�قَ  وَ �خَ  وَ �خَ �ةٌ ہٗ صَاحِ�بَ �نْ لَّ
ُ

ك
لَہٗ وَلَدٌ وَّ لَمْ �تَ

�ةٌ ہٗ صَاحِ�بَ �نْ لَّ
ُ

ك
لَہٗ وَلَدٌ وَّ لَمْ �تَ

م۱۰۲۱۰۲ٌ   ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل مٌ وَ ھُوَ �بِ ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل ءٍ وَ ھُوَ �بِ �يْ
َ  �ش

َّ
ءٍکُل �يْ

َ  �ش
َّ

کُل

الِ�قُ  الِ�قُ  �خَ  اِلٰہَ اِلَّاَّ ھُوَ اِلٰہَ اِلَّاَّ ھُوَ �خَ
ۤ
لََا
ۤ
كُمْ  لََا ُ رَ�بُّ لِكُمُ اللّٰہّٰ كُمْ�ذٰ ُ رَ�بُّ لِكُمُ اللّٰہّٰ �ذٰ

ءٍ  �يْ
َ ِ �ش

ّ
ءٍ  وَ ھُوَ عَلٰى كُل �يْ

َ ِ �ش
ّ

دُوْہُ وَ ھُوَ عَلٰى كُل اعْ�بُ ءٍ �فَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
دُوْہُكُل اعْ�بُ ءٍ �فَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل
  ۱۰۳۱۰۳

ٌ
ل کِ�يْ وَّ

ٌ
ل کِ�يْ وَّ

    َر ا صَ �بْ دْرِكُ الْْاَ رَ وَ ھُوَ �يُ ا صَ �بْ دْرِكُ الْْاَ ارُ  وَ ھُوَ �يُ صَ �بْ دْركُِہُ الْْاَ �تُ ارُ لََا  صَ �بْ دْركُِہُ الْْاَ �تُ لََا 
ر۱۰۴۱۰۴ُ   �يْ �بِ �فُ الْخ�َ طِ�يْ رُوَ ھُوَ اللَّ �يْ �بِ �فُ الْخ�َ طِ�يْ وَ ھُوَ اللَّ

مَ�نْ 
�فَ مَ�نْ  
�فَ  ْكُم �بِّ رَّ مِ�نْ  رُ  ِ ٔى آ صَ �بَ ءَکُمْ  آ َ �ج دْ  كُمْ�قَ �بِّ رَّ مِ�نْ  رُ  ِ ٔى آ صَ �بَ ءَکُمْ  آ َ �ج دْ  �قَ

  ھَا عَلَ�يْ
ھَا وَ مَ�نْ عَمِ�يَ �فَ عَلَ�يْ
سِہٖ وَ مَ�نْ عَمِ�يَ �فَ �فْ لِ�نَ

رَ �فَ صَ �بْ سِہٖاَ �فْ لِ�نَ
رَ �فَ صَ �بْ اَ

  ۱۰۵۱۰۵ ٍ �ظ �يْ ِ حَ�ف كُمْ �بِ ا عَلَ�يْ �نَ ٍوَمَاۤ اَ �ظ �يْ ِ حَ�ف كُمْ �بِ ا عَلَ�يْ �نَ وَمَاۤ اَ

R. 13.
102. aWondere Schepper van de 
hemelen en de aarde. Hoe kan Hij een 
zoon hebben,886 wanneer Hij geen 
gemalin heeft? Hij heeft alles 
geschapen; en Hij is de Kenner van 
alle dingen.
103. bZo is Allah, uw Heer. Er is geen 
God naast Hem, cde Schepper van alle 
dingen. Aanbid Hem, want Hij is de 
Voogd over alles.

104. Ogen kunnen Hem niet bereiken, 
maar Hij bereikt de ogen.887 En dHij is 
de Ontastbare, de Alwetende.

105. Er zijn inderdaad ebewijzen888 
van uw Heer tot u gekomen. Wie dus 
ziet,889 het is voor hemzelf, en wie 
blind wordt,890 het is tegen hemzelf. 
En ik ben geen bewaker891 over u.

885. Djinn zijn wezens die verborgen blijven of zich afzijdig houden van de gewone mensen. 
Het vers betekent dat de mens struikelt wanneer hij de goddelijke openbaring verwerpt en 
zijn eigen oordeel en verstand volgt en de jinn en de engelen als medeplichtigen met God 
associeert en Hem zonen en dochters toeschrijft.
886. Het woord Waladun, Wuldun of Waldun betekent, een kind, een zoon, een dochter, of 
een jongeling; kinderen; zonen, dochters; of jongelingen; ook nakomelingen (Lane). Men 
kan alleen een zoon hebben als men een vrouw heeft. God heeft geen echtgenote, dus kan 
Hij geen zoon hebben. Bovendien, daar God de Schepper van alles is en volmaakte kennis 
bezit, heeft Hij geen zoon nodig om Hem te helpen of op te volgen.
887. Absar is het meervoud van Basar, dat zicht of begrip betekent, en Latif betekent 
onbegrijpelijk; subtiel (Lane & Taj), het vers betekent dat het menselijk verstand alleen, 
zonder hulp van goddelijke openbaring, niet in staat is God te begrijpen. Hij kan niet met 
fysieke ogen worden gezien, maar openbaart zich aan de mens door zijn profeten of door 
de werking van zijn eigenschappen. Hij wordt ook waargenomen door geestelijke ogen.
888. Basa’ir (meervoud van Basirah) betekent: bewijzen, argumenten, tekenen, bewijzen.
889. Maakt gebruik van het verstand.
890. Sluit zijn ogen voor de waarheid en wordt praktisch blind.
891. De plicht van een profeet is beperkt tot het overbrengen van wat hem door God is 
geopenbaard. Het is niet zijn zaak de mensen te dwingen het te aanvaarden. Dit vers is 
overigens een weerlegging van de beschuldiging dat de Islam het gebruik van geweld voor 
de verspreiding van zijn leer aanmoedigt of toestaat.
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وْلُوْا  �قُ لِ�يَ وَ   ِ �ت �يٰ الْْاٰ  
�فُ رِّ صَ

�نُ لِكَ  وْلُوْا وَ كَ�ذٰ �قُ لِ�يَ وَ   ِ �ت �يٰ الْْاٰ  
�فُ رِّ صَ

�نُ لِكَ  وَ كَ�ذٰ
  ۱۰۶۱۰۶ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �يَّ ہٗ لِ�قَ �نَ �يِّ �بَ ُ عْلَمُوْ�نَدَرَسْ�تَ وَ لِ�ن وْمٍ �يَّ ہٗ لِ�قَ �نَ �يِّ �بَ ُ دَرَسْ�تَ وَ لِ�ن

لٰہَ  اِلٰہَ   اِ
ۤ

لََا
ۤ

كَ   لََا �بِّ كَ مِ�نْ رَّ عْ مَاۤ اُوْحِ�يَ اِلَ�يْ �بِ كَ اِ�تَّ �بِّ كَ مِ�نْ رَّ عْ مَاۤ اُوْحِ�يَ اِلَ�يْ �بِ اِ�تَّ
  ۱۰۷۱۰۷ �نَ رِكِ�يْ

ْ  عَ�نِ الْمُ�ش
عْرِ�ضْ �نَ وَ اَ رِكِ�يْ

ْ  عَ�نِ الْمُ�ش
عْرِ�ضْ  ھُوَ وَ اَ

َّ
 ھُوَاِلَّا

َّ
اِلَّا

كَ  عَلْ�نٰ َ كَ وَ مَا �ج عَلْ�نٰ َ رَكُوْا  وَ مَا �ج
ْ ُ مَاۤ اَ�ش ءَ اللّٰہّٰ آ َ رَكُوْاوَ لَوْ�ش
ْ ُ مَاۤ اَ�ش ءَ اللّٰہّٰ آ َ وَ لَوْ�ش

ھِمْ  �تَ عَلَ�يْ �نْ ھِمْ  وَ مَاۤ اَ �تَ عَلَ�يْ �نْ ا  وَ مَاۤ اَ ً ظ� �يْ ِ ھِمْ حَ�ف ا عَلَ�يْ ً ظ� �يْ ِ ھِمْ حَ�ف عَلَ�يْ
ل۱۰۸۱۰۸ٍ   وَکِ�يْ لٍ�بِ وَکِ�يْ �بِ

 ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نَ �يَ �يْ �ذِ
وا الَّ ُّ سُ�ب ِ وَ لََا �تَ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نَ �يَ �يْ �ذِ
وا الَّ ُّ سُ�ب وَ لََا �تَ

لِكَ  لِكَ  كَ�ذٰ رِ عِلْمٍ كَ�ذٰ �يْ غ�َ ا �بِ َ عَدْوًۢ وا اللّٰہّٰ ُّ سُ�ب َ �ي
رِ عِلْمٍ�فَ �يْ غ�َ ا �بِ َ عَدْوًۢ وا اللّٰہّٰ ُّ سُ�ب َ �ي
�فَ

ھِمْ  مَّ اِلٰى رَ�بِّ
ھِمْ  �ثُ مَّ اِلٰى رَ�بِّ
�ةٍ عَمَلَھُمْ �ثُ ِ اُمَّ

ّ
ا لِكُل �نَّ �يَّ �ةٍ عَمَلَھُمْ�زَ ِ اُمَّ

ّ
ا لِكُل �نَّ �يَّ �زَ

  ۱۰۹۱۰۹ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ ا�نُ
َ

مَا ك عْمَلُوْ�نَ �بِ وْا �يَ ا�نُ
َ

مَا ك ہُمْ �بِ
ُ �ئ ّ �بِ �نَ �يُ

ہُمْ�فَ
ُ �ئ ّ �بِ �نَ �يُ

ھُمْ �فَ عُ رْ�جِ ھُمْ مَّ عُ رْ�جِ مَّ

106. En azo zetten Wij de tekenen 
uiteen, zodat zij zeggen: “U hebt het 
geleerd (van iemand)”, en opdat Wij 
het aan een volk dat kennis heeft, 
mogen duidelijk maken.

107. bVolg hetgeen u van uw Heer is 
geopenbaard. Er is geen God naast Hem. 
En wend u af van de afgodendienaren.

108. En als Allah had gewild,892 
zouden zij geen goden hebben 
opgericht. cWij hebben u (de Profeet) 
geen bewaker over hen gemaakt, noch 
bent u voogd over hen.893

109. En scheld894 degenen die zij naast 
Allah aanroepen niet uit, opdat zij 
niet uit wrok in hun onwetendheid 
Allah zullen uitschelden. Zo dhebben 
Wij voor elk volk hun daden schoon 
doen schijnen.895 Dan zullen zij tot 
hun Heer terugkeren, en Hij zal hen 
inlichten over hetgeen zij deden.

892. In Zijn oneindige wijsheid heeft God de mens tot een vrij wezen gemaakt. Als Hij de 
mensen had moeten dwingen, zou Hij hen zeker hebben gedwongen om de waarheid te 
volgen; maar in het belang van de mens zelf heeft God er niet voor gekozen om dwang te 
gebruiken.
893. De woorden “bewaker”, “bewaarder” of “beschikker van zaken” die in de Koran voor de 
Heilige Profeetsa worden gebruikt, zijn bedoeld om aan te geven dat hij niet verantwoordelijk 
is voor de daden van andere mensen.
894. Het vers boezemt niet alleen respect in voor de gevoeligheden van zelfs de 
afgodenaanbidders, maar streeft ook naar vriendschap tussen verschillende volkeren en 
gemeenschappen.
895. Zayyanna betekent niet dat God Zelf de slechte daden van de mens mooi doet lijken. 
Het duidt alleen aan dat Hij de menselijke natuur zo heeft geschapen (en in deze wet van 
God ligt het geheim van de algehele vooruitgang van de mens) dat wanneer hij volhardt 
in het verrichten van een bepaalde handeling, hij er een voorkeur voor ontwikkelt, en zijn 
handeling begint goed in zijn ogen te lijken. Volgens deze algemene goddelijke wet gaan de 
afgodendienaars hun afgodsverering waarderen, die voor hen goed en verdienstelijk lijkt.
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�نْ  ھِمْ لَ�ئِ ِ مَا�ن ھْدَ اَ�يْ َ ِ �ج اللّٰہّٰ سَمُوْا �بِ �نْ وَ اَ�قْ ھِمْ لَ�ئِ ِ مَا�ن ھْدَ اَ�يْ َ ِ �ج اللّٰہّٰ سَمُوْا �بِ وَ اَ�قْ
مَا   اِ�نَّ

ْ
ل مَا  �قُ  اِ�نَّ

ْ
ل ھَا  �قُ �نَّ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  لَّ

�ةٌ ھُمْ اٰ�يَ �تْ ءَ آ َ ھَا �ج �نَّ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  لَّ
�ةٌ ھُمْ اٰ�يَ �تْ ءَ آ َ �ج

 
ۤ

ھَا �نَّ   اَ
ۤ

ھَا �نَّ رُکُمْ اَ عِ
ْ �ش ِ وَ مَا �يُ دَ اللّٰہّٰ �تُ عِ�نْ �يٰ رُکُمْالْْاٰ عِ
ْ �ش ِ وَ مَا �يُ دَ اللّٰہّٰ �تُ عِ�نْ �يٰ الْْاٰ

  ۱۱۰۱۱۰ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

ءَ�تْ لَا آ َ ا �ج وْ�نَاِ�ذَ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

ءَ�تْ لَا آ َ ا �ج اِ�ذَ

رَھُمْ کَمَا  ا صَ ھُمْ وَ اَ�بْ �تَ دَ ٔـِ
ْ �ف ُ اَ �ب لِّ �قَ رَھُمْ کَمَا وَ �نُ ا صَ ھُمْ وَ اَ�بْ �تَ دَ ٔـِ
ْ �ف ُ اَ �ب لِّ �قَ وَ �نُ

�يْ  ِ
ف رُھُمْ � �ذَ �نَ �ةٍ وَّ  لَ مَرَّ ہٖۤ اَوَّ وْا �بِ مِ�نُ �ؤْ �يُ �يْ لَمْ  ِ
ف رُھُمْ � �ذَ �نَ �ةٍ وَّ  لَ مَرَّ ہٖۤ اَوَّ وْا �بِ مِ�نُ �ؤْ �يُ لَمْ 

 � عْمَھُوْ�نَ ھِمْ �يَ ِ ا�ن �يَ غ�ْ � طُ عْمَھُوْ�نَ ھِمْ �يَ ِ ا�ن �يَ غ�ْ طُ

 
كَ�ةَ ٔىِ الْمَلٰٓ ھِمُ  اِلَ�يْ اۤ  لْ�نَ �زَّ

  �نَ
كَ�ةَ ٔىِ الْمَلٰٓ ھِمُ  اِلَ�يْ اۤ  لْ�نَ �زَّ

ا �نَ �نَ �نَّ لَوْ اَ اوَ  �نَ �نَّ لَوْ اَ وَ 
ھِمْ  ھِمْ عَلَ�يْ ا عَلَ�يْ رْ�نَ

َ ى وَ حَ�ش
مَھُمُ الْمَوْ�تٰ

لَّ
َ

ا وَ ك رْ�نَ
َ ى وَ حَ�ش

مَھُمُ الْمَوْ�تٰ
لَّ

َ
وَ ك

ا  وْۤ مِ�نُ �ؤْ لِ�يُ وْا  �نُ کَا ا  لًًا مَّ �بُ �قُ ءٍ  �يْ
َ  �ش

َّ
ا کُل وْۤ مِ�نُ �ؤْ لِ�يُ وْا  �نُ کَا ا  لًًا مَّ �بُ �قُ ءٍ  �يْ

َ  �ش
َّ

کُل
رَھُمْ 

َ ُ وَ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش  اَ�نْ �يَّ
ۤ َّ

رَھُمْ اِلَّا
َ ُ وَ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش  اَ�نْ �يَّ

ۤ َّ
اِلَّا

  ۱۱۲۱۱۲ ھَلُوْ�نَ ْ �ج ھَلُوْ�نَ�يَ ْ �ج �يَ

110. En zij zweren hun sterkste eden 
bij Allah dat indien er een teken tot 
hen zou komen, zij er gewis in zouden 
geloven. Zeg: “Voorzeker, de tekenen 
zijn bij Allah.” En wat doet u weten 
dat wanneer (de tekenen) komen, zij 
stellig niet zullen geloven?896

111. En Wij zullen hun hart en ogen 
in verwarring brengen, omdat zij er 
voor de eerste keer niet in geloofden, 
en aWij zullen hen in hun overtreding 
blindelings laten dwalen.897

Deel 8 - R. 14.
112. En zelfs al zonden Wij engelen 
tot hen neder en al spraken bde 
doden898 tot hen en verzamelden Wij 
voor hen alle dingen van aangezicht 
tot aangezicht,899 zouden zij er niet in 
geloven, tenzij Allah dit wilde. Maar 
de meesten van hen gedragen zich 
onwetend.

896. Naast de betekenis die in de tekst wordt gegeven, kan het laatste deel van het vers ook 
worden vertaald als: “Voorzeker, er zijn tekenen bij Allah en ook datgene wat jullie zal doen 
weten dat wanneer de tekenen komen, zij niet zullen geloven.” 
897. De slechte daden uit het verleden van de ongelovigen, die bewaard blijven bij God, staan ​​
hen in de weg om de waarheid te accepteren, zelfs nadat er Tekenen naar hen zijn gekomen, 
tenzij ze hun afgodische praktijken opgeven.
898. Een van de functies van de engelen is om goede ideeën aan mensen voor te stellen en 
hen uit te nodigen tot waarheid (41:32, 33). Soms vervullen ze deze functie door middel 
van dromen en visioenen. De rechtvaardigen, die gestorven zijn, verschijnen in dromen 
aan mensen om te getuigen van de claim van de Profeten. Er is nog een andere manier 
waarop de doden tot de mensen spreken. Wanneer een volk dat geestelijk dood is tot nieuw 
spiritueel leven wordt gebracht door het onderwijs van hun Profeet, spreekt hun spirituele 
wedergeboorte, als het ware, tot de ongelovigen en getuigt van de waarheid van zijn claim.
899. De woorden verwijzen naar het getuigenis van de verschillende objecten van de natuur 
die getuigen van de waarheid van een profeet in de vorm van aardbevingen, pestilentie, 
hongersnood, oorlogen en andere beproevingen. Zo lijkt de natuur zelf boos te zijn op de 
ongelovigen; zelfs de elementen keren zich tegen hen.

ء 8
ز �

ل�ج
ا

131019
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ا  عَدُوًّ  ّ
�يٍ �بِ

�نَ  ِ
ّ

لِکُل ا  عَلْ�نَ َ �ج لِكَ  کَ�ذٰ ا وَ  عَدُوًّ  ّ
�يٍ �بِ

�نَ  ِ
ّ

لِکُل ا  عَلْ�نَ َ �ج لِكَ  کَ�ذٰ وَ 
ھُمْ  عْ�ضُ وْحِ�يْ �بَ ِّ �يُ �ن سِ وَ الْج�ِ �نَ الْْاِ �نْ طِ�يْ �يٰ َ ھُمْ �ش عْ�ضُ وْحِ�يْ �بَ ِّ �يُ �ن سِ وَ الْج�ِ �نَ الْْاِ �نْ طِ�يْ �يٰ َ �ش
ءَ  آ َ ءَ  وَلَوْ �ش آ َ رُوْرًا وَلَوْ �ش

وْلِ غ�ُ  الْ�قَ
رُ�فَ

�خْ ٍ �زُ عْ�ض رُوْرًااِلٰى �بَ
وْلِ غ�ُ  الْ�قَ

رُ�فَ
�خْ ٍ �زُ عْ�ض اِلٰى �بَ

  ۱۱۳۱۱۳ رُوْ�نَ �تَ �فْ رْھُمْ وَ مَا �يَ �ذَ
عَلُوْہُ �فَ

كَ مَا �فَ �بُّ رُوْ�نَرَ �تَ �فْ رْھُمْ وَ مَا �يَ �ذَ
عَلُوْہُ �فَ

كَ مَا �فَ �بُّ رَ

وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ  �يُ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
دَ�ةُ الَّ ٔـِ

ْ �ف ہِ اَ ى اِلَ�يْ
غ�ٰۤ صْ وْ�نَ وَ لِ�تَ مِ�نُ ْ �ؤ  �يُ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

دَ�ةُ الَّ ٔـِ
ْ �ف ہِ اَ ى اِلَ�يْ

غ�ٰۤ صْ وَ لِ�تَ
وْا مَا ھُمْ  رِ�فُ �تَ �قْ وْہُ وَ لِ�يَ رْ�ضَ رَ�ةِ وَ لِ�يَ �خِ

ٰ ْ
الْا وْا مَا ھُمْ �بِ رِ�فُ �تَ �قْ وْہُ وَ لِ�يَ رْ�ضَ رَ�ةِ وَ لِ�يَ �خِ
ٰ ْ

الْا �بِ
  ۱۱۴۱۱۴ وْ�نَ رِ�فُ �تَ �قْ وْ�نَمُّ رِ�فُ �تَ �قْ مُّ

�يْۤ  �ذِ
�يْ حَکَمًا وَّ ھُوَ الَّ غ�ِ �تَ �بْ ِ اَ رَ اللّٰہّٰ �يْ غ�َ

�يْۤ اَ�فَ �ذِ
�يْ حَکَمًا وَّ ھُوَ الَّ غ�ِ �تَ �بْ ِ اَ رَ اللّٰہّٰ �يْ غ�َ

اَ�فَ
�نَ  �يْ �ذِ

�نَ وَالَّ �يْ �ذِ
لًًا  وَالَّ صَّ َ مُ�فَ �ب کُمُ الْكِ�تٰ لَ اِلَي�ْ �زَ

�نْ لًًااَ صَّ َ مُ�فَ �ب کُمُ الْكِ�تٰ لَ اِلَي�ْ �زَ
�نْ اَ

لٌ  �زَّ مُ�نَ ہٗ  �نَّ اَ عْلَمُوْ�نَ  �يَ  َ �ب الْکِ�تٰ ہُمُ 
�نٰ �يْ لٌ اٰ�تَ �زَّ مُ�نَ ہٗ  �نَّ اَ عْلَمُوْ�نَ  �يَ  َ �ب الْکِ�تٰ ہُمُ 
�نٰ �يْ اٰ�تَ

مِ�نَ  �نَّ 
کُوْ�نَ �تَ لََا 

�فَ  ِ
الْحَ�قّ �بِ كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِ�نَ مِّ �نَّ 

کُوْ�نَ �تَ لََا 
�فَ  ِ

الْحَ�قّ �بِ كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ
  ۱۱۵۱۱۵ �نَ رِ�يْ �نَالْمُمْ�تَ رِ�يْ الْمُمْ�تَ

113. Op adezelfde wijze hebben Wij 
een vijand voor elke Profeet gemaakt, 
bozen van onder de mensen en de 
djinn.900 Zij fluisteren elkaar vergulde 
woorden in om te bedriegen; en als 
uw Heer had gewild, zouden zij het 
niet hebben gedaan. Laat hen daarom 
met rust met hetgeen zij verzinnen.

114. En opdat de harten van degenen 
die niet in het Hiernamaals geloven er 
zich toe neigen en zij er tevreden mee 
mogen zijn en dat zij mogen verdienen 
hetgeen zij willen verdienen.900a

115. Zal ik als rechter iemand anders 
zoeken dan Allah, terwijl bHij het is 
Die u het Boek heeft nedergezonden 
dat uitvoerig is verklaard? En degenen 
aan cwie Wij het Boek901 gaven, weten 
dat het van uw Heer is nedergezonden 
met de waarheid. Behoor daarom niet 
tot degenen die twijfelen.

900. De woorden “mensen” en “djinn”, die in vele verzen van de Koran voorkomen, betekenen 
niet twee verschillende soorten schepselen van God, maar twee klassen van mensen; 
“mensen” staat voor de massa’s of het gewone volk, en “djinn” voor de grote mensen, die 
zich vaak afzijdig houden van het gewone volk en zich niet met hen vermengen, en zich 
praktisch aan het oog onttrekken.
900a. Dat zij mogen volharden in hun slechte koers. De woorden betekenen ook dat zij de 
gevolgen ondervinden van wat zij verdienen.
901. Het “Boek” kan ook verwijzen naar de Koran; want niet alleen de eerdere goddelijke 
geschriften, maar ook de Koran zelf getuigt van de waarheid van de Heilige Profeetsa. Het 
bevat leerstellingen die, hoewel ze ingaan tegen gangbare opvattingen en overtuigingen, 
toch redelijk denkende mensen aan wie deze leerstellingen worden voorgelezen en 
uitgelegd, voelen zich gedwongen de redelijkheid ervan  te erkennen.
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  ا وَّ عَدْلًًا كَ صِدْ�قً �بِّ �تْ كَلِمَ�تُ رَ مَّ ا وَّ عَدْلًًاوَ �تَ كَ صِدْ�قً �بِّ �تْ كَلِمَ�تُ رَ مَّ وَ �تَ
عُ  مِ�يْ السَّ ھُوَ  وَ  عُ   مِ�يْ السَّ ھُوَ  وَ    ہٖ  لِکَلِمٰ�تِ لَ  دِّ مُ�بَ ہٖ لََا  لِکَلِمٰ�تِ لَ  دِّ مُ�بَ لََا 

م۱۱۶۱۱۶ُ   عَلِ�يْ مُالْ عَلِ�يْ الْ
وْكَ  لُّ ِ ض� رْ�ضِ �يُ ِی الْْاَ

ف رَ مَ�نْ �
َ طِعْ اَکْ�ث وْكَ وَ اِ�نْ �تُ لُّ ِ ض� رْ�ضِ �يُ ِی الْْاَ

ف رَ مَ�نْ �
َ طِعْ اَکْ�ث وَ اِ�نْ �تُ

�نَّ 
َّ ظ� وْ�نَ اِلَّاَّ ال عُ �بِ �تَّ �نَّ  اِ�نْ �يَّ
َّ ظ� وْ�نَ اِلَّاَّ ال عُ �بِ �تَّ  اِ�نْ �يَّ ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ ِعَ�نْ سَ�بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ عَ�نْ سَ�بِ

  ۱۱۷۱۱۷ رُصُوْ�نَ
خ�ْ رُصُوْ�نَوَ اِ�نْ ھُمْ اِلَّاَّ �يَ
خ�ْ وَ اِ�نْ ھُمْ اِلَّاَّ �يَ

 عَ�نْ 
ُّ

ل ِ ض� اَعْلَمُ مَ�نْ �يَّ ھُوَ  كَ  رَ�بَّ  عَ�نْ اِ�نَّ 
ُّ

ل ِ ض� اَعْلَمُ مَ�نْ �يَّ ھُوَ  كَ  رَ�بَّ اِ�نَّ 
  ۱۱۸۱۱۸ �نَ دِ�يْ الْمُھْ�تَ �نَ وَ ھُوَ اَعْلَمُ �بِ دِ�يْ الْمُھْ�تَ لِہٖ  وَ ھُوَ اَعْلَمُ �بِ �يْ لِہٖ سَ�بِ �يْ سَ�بِ

ہِ اِ�نْ  ِ عَلَ�يْ کِرَ اسْمُ اللّٰہّٰ ا �ذُ كُلُوْا مِمَّ
ہِ اِ�نْ �فَ ِ عَلَ�يْ کِرَ اسْمُ اللّٰہّٰ ا �ذُ كُلُوْا مِمَّ
�فَ

  ۱۱۹۱۱۹ �نَ �يْ مِ�نِ ْ ہٖ مُ�ؤ �تِ �يٰ اٰ �نَ �بِ �يْ مِ�نِ ْ ہٖ مُ�ؤ �تِ �يٰ اٰ مْ �بِ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
کِرَ اسْمُ  ا �ذُ اْکُلُوْا مِمَّ  �تَ

َّ
لَّا کِرَ اسْمُ وَ مَا لَكُمْ اَ ا �ذُ اْکُلُوْا مِمَّ  �تَ

َّ
لَّا وَ مَا لَكُمْ اَ

مَ  حَرَّ ا  مَّ لَكُمْ   
َ

ل صَّ �فَ دْ  �قَ وَ  ہِ  عَلَ�يْ  ِ مَ اللّٰہّٰ حَرَّ ا  مَّ لَكُمْ   
َ

ل صَّ �فَ دْ  �قَ وَ  ہِ  عَلَ�يْ  ِ اللّٰہّٰ
ہِ  وَ اِ�نَّ  وَ اِ�نَّ  اِلَ�يْ مْ  رِرْ�تُ

ُ
ط

ہِ اِلَّاَّ مَا ا�ضْ اِلَ�يْ مْ  رِرْ�تُ
ُ

ط
كُمْ اِلَّاَّ مَا ا�ضْ كُمْ عَلَ�يْ عَلَ�يْ

  ٍرِ عِلْم �يْ غ�َ ھِمْ �بِ ِ ٔى اَھْوَآ �بِ وْ�نَ  لُّ ِ ض� �يُ رِ عِلْمٍلَّ �يْ غ�َ ھِمْ �بِ ِ ٔى اَھْوَآ �بِ وْ�نَ  لُّ ِ ض� �يُ رًا لَّ �يْ رًا کَ�ثِ �يْ کَ�ثِ
  ۱۲۰۱۲۰ �نَ دِ�يْ الْمُعْ�تَ كَ ھُوَ اَعْلَمُ �بِ �بَّ �نَاِ�نَّ رَ دِ�يْ الْمُعْ�تَ كَ ھُوَ اَعْلَمُ �بِ �بَّ اِ�نَّ رَ

116. En het woord van uw Heer is in 
waarheid en rechtvaardigheid vervuld.901a 
Niemand kan aZijn woorden902 
veranderen. Hij is de Alhorende, de 
Alwetende.

117. En als u het merendeel van 
degenen die op aarde zijn, volgt, zullen 
zij u van Allah’s weg doen afdwalen. bZij 
volgen slechts vermoedens en zij doen 
niets dan gissen.

118. Voorzeker, cuw Heer weet het beste 
wie van Zijn weg afdwaalt, en Hij kent 
degenen, die recht geleid zijn.903

119. dEet daarom van hetgeen waarover 
de naam van Allah is uitgesproken als u 
in Zijn tekenen gelooft.904

120. En welke reden hebt u dat u niet 
van datgene zou eten waarover de 
naam van Allah is uitgesproken, 
terwijl eHij u reeds heeft uitgelegd 
wat Hij u heeft verboden, - met 
uitzondering van datgene waartoe u 
bent gedwongen -? En voorzeker, 
velen misleiden door hun boze 
neigingen door gebrek aan kennis. 
Waarlijk, uw Heer kent de overtreders 
het beste.

901a. Er wordt verteld dat toen Mekka viel en de Heilige Profeetsa de Kaäba binnenging die 
op dat moment vol stond met afgodsbeelden, en hij de ene na de andere afgodsbeeld met 
zijn stok sloeg, hij de woorden van deze profetie zei: Het woord van uw Heer is vervuld in 
waarheid en rechtvaardigheid, daarmee verwijzend naar het feit dat met de val van Mekka 
het woord van God inderdaad was vervuld (Manthur).
902. De goddelijke profetieën of de wijze waarop Gods wetten werken ten gunste van de 
profeten.
903. In geloofszaken kan noch de meerderheid noch de minderheid worden aanvaard als 
rechter over wat goed of fout is. God alleen is de onfeilbare Rechter. Hij geeft Zijn oordeel 
door hemelse tekenen te tonen en door de partij te helpen die de weg van de waarheid volgt.
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�نَ  �يْ �ذِ
�نَ  اِ�نَّ الَّ �يْ �ذِ
ہٗ  اِ�نَّ الَّ اطِ�نَ مِ وَ �بَ

ْ �ث اھِرَ الْْاِ
َ رُوْا ظ� ہٗ وَ �ذَ اطِ�نَ مِ وَ �بَ

ْ �ث اھِرَ الْْاِ
َ رُوْا ظ� وَ �ذَ

وْا  ا�نُ
َ

ك مَا  �بِ وْ�نَ  �زَ ْ ج� سَ�يُ مَ 
ْ �ث الْْاِ وْ�نَ  ُ كْسِ�ب وْا �يَ ا�نُ

َ
ك مَا  �بِ وْ�نَ  �زَ ْ ج� سَ�يُ مَ 

ْ �ث الْْاِ وْ�نَ  ُ كْسِ�ب �يَ
  ۱۲۱۱۲۱ وْ�نَ رِ�فُ �تَ �قْ وْ�نَ�يَ رِ�فُ �تَ �قْ �يَ

 ِ کَرِ اسْمُ اللّٰہّٰ �ذْ ا لَمْ �يُ اْکُلُوْا مِمَّ  �تَ
َ

ِ وَلَا کَرِ اسْمُ اللّٰہّٰ �ذْ ا لَمْ �يُ اْکُلُوْا مِمَّ  �تَ
َ

وَلَا
�نَ  طِ�يْ �يٰ َّ �نَ  وَ اِ�نَّ ال�ش طِ�يْ �يٰ َّ  وَ اِ�نَّ ال�ش سْ�قٌ ِ ہٗ لَ�ف ہِ وَ اِ�نَّ سْ�قٌعَلَ�يْ ِ ہٗ لَ�ف ہِ وَ اِ�نَّ عَلَ�يْ
  ْادِلُوْكُم َ �ج ھِمْ لِ�يُ ٔـِ وْحُوْ�نَ اِلٰۤى اَوْلِ�يٰٓ ادِلُوْكُمْلَ�يُ َ �ج ھِمْ لِ�يُ ٔـِ وْحُوْ�نَ اِلٰۤى اَوْلِ�يٰٓ لَ�يُ

 � ركُِوْ�نَ
ْ كُمْ لَمُ�ش مُوْھُمْ اِ�نَّ � وَ اِ�نْ اَطَعْ�تُ ركُِوْ�نَ
ْ كُمْ لَمُ�ش مُوْھُمْ اِ�نَّ وَ اِ�نْ اَطَعْ�تُ

ا  عَلْ�نَ َ ہُ وَ �ج �نٰ �يْ اَحْ�يَ
ا �فَ �تً ا�نَ مَ�يْ

َ
وَ مَ�نْ ك ا اَ عَلْ�نَ َ ہُ وَ �ج �نٰ �يْ اَحْ�يَ

ا �فَ �تً ا�نَ مَ�يْ
َ

وَ مَ�نْ ك اَ
کَمَ�نْ  اسِ  ال�نَّ فیِ  � ہٖ  �بِ �يْ  مْ�شِ �يَّ وْرًا  �نُ کَمَ�نْ لَہٗ  اسِ  ال�نَّ فیِ  � ہٖ  �بِ �يْ  مْ�شِ �يَّ وْرًا  �نُ لَہٗ 
  ھَا �نْ ارِ�جٍ مِّ �خَ سَ �بِ ْ ِ لَ�ي لُمٰ�ت

ُّ ھَاال�ظ �نْ ارِ�جٍ مِّ �خَ سَ �بِ ْ ِ لَ�ي لُمٰ�ت
ُّ ِی ال�ظ

ف لُہٗ � َ �ث ِی مَّ
ف لُہٗ � َ �ث مَّ

وْا  کَا�نُ مَا  �نَ  رِ�يْ ِ لِلْکٰ�ف �نَ  �يِّ �زُ لِكَ  وْا کَ�ذٰ کَا�نُ مَا  �نَ  رِ�يْ ِ لِلْکٰ�ف �نَ  �يِّ �زُ لِكَ  کَ�ذٰ
  ۱۲۳۱۲۳ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�يَ �يَ

رَ  �ةٍ اَکٰ�بِ رْ�يَ
ِ �قَ

ّ
�يْ کُل ِ

ف ا � عَلْ�نَ َ لِكَ �ج رَ وَ کَ�ذٰ �ةٍ اَکٰ�بِ رْ�يَ
ِ �قَ

ّ
�يْ کُل ِ

ف ا � عَلْ�نَ َ لِكَ �ج وَ کَ�ذٰ
رُوْ�نَ 

ُ
مْك رُوْ�نَ  وَ مَا �يَ

ُ
مْك ھَا  وَ مَا �يَ �يْ رُوْا �فِ

ُ
مْك ھَا لِ�يَ رِمِ�يْ ْ ھَا مُج� �يْ رُوْا �فِ

ُ
مْك ھَا لِ�يَ رِمِ�يْ ْ مُج�

  ۱۲۴۱۲۴ عُرُوْ�نَ
ْ �ش سِھِمْ وَ مَا �يَ �فُ �نْ اَ عُرُوْ�نَاِلَّاَّ �بِ
ْ �ش سِھِمْ وَ مَا �يَ �فُ �نْ اَ اِلَّاَّ �بِ

121. En aschuw openlijke, alsmede 
geheime zonden. Zeker, degenen die 
zonden begaan, zullen voor hetgeen 
zij doen, worden vergolden.

122. En beet niet van hetgeen waarover de 
naam van Allah niet is uitgesproken,905 
want dat is zeker ongehoorzaamheid. En 
de bozen sporen hun vrienden aan opdat 
zij met u mogen redetwisten. Als u hen 
gehoorzaamt, zult u inderdaad zijn als 
hen die deelgenoten aan Allah toekennen.

R. 15.
123. Kan chij, die dood was en wie Wij het 
leven gaven, en voor wie Wij een licht 
maakten waardoor hij onder de mensen 
wandelt, gelijk zijn aan hem, wiens 
toestand zodanig is dat hij in de 
duisternissen verblijft waaruit hij niet kan 
wegkomen?906 dZo werd voor de 
ongelovigen hetgeen zij deden 
schoonschijnend gemaakt.

124. En zo estonden Wij de leiders van de 
zondaren in iedere stad toe daarin samen 
te spannen (tegen de waarheid); en zij 
spannen er slechts in samen tegen hun 
eigen ziel, maar zij bemerken het niet.

904. Verzen. 2:173 en 23:52 laten zien dat het eten van goed en zuiver voedsel een directe 
invloed heeft op de daden van de mens. Dus worden de gelovigen hier bevolen zuiver en 
gezond voedsel te eten om hun geloof te versterken en hun harten te reinigen van onreinheid.
905. Dit vers verklaart waarom het verboden is, dieren te eten die uit zichzelf sterven of die 
niet naar behoren geslacht zijn met aanroeping van Gods naam. Het uitspreken van de 
naam van God heeft een heiligende werking op het hart van de mens die de verhardende 
werking die het doden van het dier kan hebben, teniet doet.
906. In de voorgaande verzen werd erop gewezen dat door de mens gemaakte wetten altijd 
gebrekkig zijn. Nu wordt in het huidige vers vermeld dat door de mens gemaakte leringen 
niet kunnen opwegen tegen de goddelijke leringen. Het geval van hen die wetten bedenken, 
met behulp van het menselijk verstand alleen, is als dat van iemand die in de duisternis tast, 
waaruit hij nooit zal komen.

14111
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مِ�نَ  �ؤْ �نْ �نُّ
َ

الُوْا ل  �قَ
�ةٌ ھُمْ اٰ�يَ �تْ ءَ آ َ ا �ج مِ�نَ وَ اِ�ذَ �ؤْ �نْ �نُّ

َ
الُوْا ل  �قَ

�ةٌ ھُمْ اٰ�يَ �تْ ءَ آ َ ا �ج وَ اِ�ذَ
 

ُ
َ رُسُل �ي وْ �تِ  مَاۤ اُ

َ
ل ى مِ�ثْ

�تٰ ْ �ؤ ى �نُ  حَ�تّٰ
ُ

َ رُسُل �ي وْ �تِ  مَاۤ اُ
َ

ل ى مِ�ثْ
�تٰ ْ �ؤ ى �نُ حَ�تّٰ

  ٗہ  رِسٰلَ�تَ
ُ

عَل ْ �ج ُ �يَ �ث ُ اَعْلَمُ حَ�يْ ہٗاَللّٰہّٰ  رِسٰلَ�تَ
ُ

عَل ْ �ج ُ �يَ �ث ُ اَعْلَمُ حَ�يْ اَللّٰہّٰ ِ ِاللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
ارٌ  رَمُوْا صَغ�َ ْ �نَ اَ�ج �يْ �ذِ

ُ الَّ �ب صِ�يْ ارٌ سَ�يُ رَمُوْا صَغ�َ ْ �نَ اَ�ج �يْ �ذِ
ُ الَّ �ب صِ�يْ سَ�يُ

وْا  مَا كَا�نُ دٌۢ �بِ دِ�يْ َ ا�بٌ �ش ِ وَ عَ�ذَ دَ اللّٰہّٰ وْا عِ�نْ مَا كَا�نُ دٌۢ �بِ دِ�يْ َ ا�بٌ �ش ِ وَ عَ�ذَ دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ
  ۱۲۵۱۲۵ رُوْ�نَ

ُ
مْك رُوْ�نَ�يَ

ُ
مْك �يَ

رَحْ صَدْرَہٗ 
ْ �ش ہٗ �يَ ھْدِ�يَ ُ اَ�نْ �يَّ رِدِ اللّٰہّٰ مَ�نْ �يُّ

رَحْ صَدْرَہٗ �فَ
ْ �ش ہٗ �يَ ھْدِ�يَ ُ اَ�نْ �يَّ رِدِ اللّٰہّٰ مَ�نْ �يُّ

�فَ
 

ْ
عَل ْ �ج ہٗ �يَ لَّ ِ ض� رِدْ اَ�نْ �يُّ   وَ مَ�نْ �يُّ

ْ
عَل ْ �ج ہٗ �يَ لَّ ِ ض� رِدْ اَ�نْ �يُّ سْلََامِ وَ مَ�نْ �يُّ سْلََامِلِلْْاِ لِلْْاِ
ِی 

ف دُ � عَّ صَّ مَا �يَ �نَّ اَ
َ

ا ك ً ا حَرَ�ج �قً �يِّ ِی صَدْرَہٗ ض�َ
ف دُ � عَّ صَّ مَا �يَ �نَّ اَ

َ
ا ك ً ا حَرَ�ج �قً �يِّ صَدْرَہٗ ض�َ

سَ  ْ �ج ُ الرِّ  اللّٰہّٰ
ُ

عَل ْ �ج لِكَ �يَ سَ  كَ�ذٰ ْ �ج ُ الرِّ  اللّٰہّٰ
ُ

عَل ْ �ج لِكَ �يَ ءِ كَ�ذٰ مَآ ءِالسَّ مَآ السَّ
  ۱۲۶۱۲۶ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �يُ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

وْ�نَعَلَى الَّ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
عَلَى الَّ

دْ  دْ  �قَ مًا �قَ �يْ ِ �ق كَ مُسْ�تَ ا صِرَاطُ رَ�بِّ مًاوَ ھٰ�ذَ �يْ ِ �ق كَ مُسْ�تَ ا صِرَاطُ رَ�بِّ وَ ھٰ�ذَ
  ۱۲۷۱۲۷ رُوْ�نَ کَّ �ذَّ وْمٍ �يَّ ِ لِ�قَ �ت �يٰ ا الْْاٰ لْ�نَ صَّ رُوْ�نَ�فَ کَّ �ذَّ وْمٍ �يَّ ِ لِ�قَ �ت �يٰ ا الْْاٰ لْ�نَ صَّ �فَ

ہُمْ   ہُمْلِ�يُّ ھِمْ وَ ھُوَ وَلِ�يُّ دَ رَ�بِّ لٰمِ عِ�نْ ھُمْ دَارُ السَّ َ
ھِمْ وَ ھُوَ وَل دَ رَ�بِّ لٰمِ عِ�نْ ھُمْ دَارُ السَّ َ
ل

  ۱۲۸۱۲۸ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ ا
َ

مَا ك عْمَلُوْ�نَ�بِ وْا �يَ �نُ ا
َ

مَا ك �بِ

125. En wanneer er tot hen een teken 
komt, zeggen zij: a“Wij zullen niet 
geloven voordat ons hetzelfde is 
gegeven als hetgeen Allah’s 
Boodschappers is gegeven.” Allah 
weet het beste waar Zijn boodschap te 
plaatsen.906a Vernedering bij Allah en 
een strenge straf zal de overtreders 
voorzeker treffen wegens hetgeen zij 
beramen.

126. Wie Allah ook wenst te leiden, 
Hij verruimt zijn hart voor de Islam, 
en wie Hij wenst te laten dwalen, zijn 
hart maakt Hij eng en gesloten alsof 
hij een hoogte aan het beklimmen 
was.907 Zo legt bAllah straf op aan 
degenen die niet geloven.

127. En cdit is het rechtleidende pad 
van uw Heer. Wij hebben de tekenen 
inderdaad verduidelijkt voor een volk 
dat er lering uit wil trekken.

128. Voor hen is dhet verblijf van vrede 
bij hun Heer, en Hij is hun Vriend 
wegens hetgeen zij doen.

906a. Allah weet het beste wie geschikt is Zijn boodschapper te zijn en wie niet.
907. Hij beschouwt goddelijke geboden als een last en ervaart fysieke moeilijkheden en 
mentale problemen bij het uitvoeren ervan. Zijn hart voelt, als het ware, nauw aan, zoals bij 
iemand die een steile hoogte beklimt.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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 ِّ �ن رَ الْج�ِ
َ عْ�ش مَ ِّ �يٰ �ن رَ الْج�ِ
َ عْ�ش مَ عًا  �يٰ مِ�يْ َ رُھُمْ ج�

ُ حْ�ش وْمَ �يَ عًاوَ �يَ مِ�يْ َ رُھُمْ ج�
ُ حْ�ش وْمَ �يَ وَ �يَ

الَ  الَ  وَ �قَ سِ وَ �قَ �نْ �نَ الْْاِ مْ مِّ رْ�تُ
َ كْ�ث دِ اسْ�تَ

سِ�قَ �نْ �نَ الْْاِ مْ مِّ رْ�تُ
َ كْ�ث دِ اسْ�تَ

�قَ
عَ  مْ�تَ ا اسْ�تَ �نَ سِ رَ�بَّ �نْ ِ

ْ
�نَ الْا ھُمْ مِّ ٔـُ عَ اَوْ لِ�یٰٓ مْ�تَ ا اسْ�تَ �نَ سِ رَ�بَّ �نْ ِ

ْ
�نَ الْا ھُمْ مِّ ٔـُ اَوْ لِ�یٰٓ

�يْۤ  �ذِ
ا الَّ لَ�نَ َ اۤ اَ�ج �نَ غ�ْ لَ ٍ وَّ �بَ عْ�ض �بَ ا �بِ �نَ ض�ُ عْ �يْۤ �بَ �ذِ
ا الَّ لَ�نَ َ اۤ اَ�ج �نَ غ�ْ لَ ٍ وَّ �بَ عْ�ض �بَ ا �بِ �نَ ض�ُ عْ �بَ

وٰىکُمْ  ْ مَ�ث ارُ  ال�نَّ الَ  �قَ وٰىکُمْ   ْ مَ�ث ارُ  ال�نَّ الَ  �قَ   ا  لَ�نَ لْ�تَ  َّ ا اَ�ج لَ�نَ لْ�تَ  َّ اَ�ج
اِ�نَّ  اِ�نَّ      ُ اللّٰہّٰ ءَ  آ َ �ش مَا   

َّ
اِلَّا ھَاۤ  �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ ُ �خٰ اللّٰہّٰ ءَ  آ َ �ش مَا   

َّ
اِلَّا ھَاۤ  �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ �خٰ

م۱۲۹۱۲۹ٌ   مٌ عَلِ�يْ كَ حَکِ�يْ مٌرَ�بَّ مٌ عَلِ�يْ كَ حَکِ�يْ رَ�بَّ

ا  �ضًۢ عْ �نَ �بَ لِمِ�يْ
ّٰ عْ�ضَ ال�ظ �يْ �بَ لِّ وَ لِكَ �نُ ا وَ کَ�ذٰ �ضًۢ عْ �نَ �بَ لِمِ�يْ
ّٰ عْ�ضَ ال�ظ �يْ �بَ لِّ وَ لِكَ �نُ وَ کَ�ذٰ

 � وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْا �يَ �نُ مَا کَا � �بِ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْا �يَ �نُ مَا کَا �بِ

كُمْ  ِ �ت اْ لَمْ �يَ سِ اَ �نْ ِ
ْ

ِّ وَ الْا �ن رَ الْج�ِ
َ عْ�ش مَ كُمْ �يٰ ِ �ت اْ لَمْ �يَ سِ اَ �نْ ِ

ْ
ِّ وَ الْا �ن رَ الْج�ِ

َ عْ�ش مَ �يٰ
�يْ  �تِ اٰ�يٰ كُمْ  عَلَ�يْ وْ�نَ  صُّ �قُ �يَ كُمْ  �نْ مِّ  

ٌ
�يْ رُسُل �تِ اٰ�يٰ كُمْ  عَلَ�يْ وْ�نَ  صُّ �قُ �يَ كُمْ  �نْ مِّ  

ٌ
رُسُل

الُوْا  الُوْا  �قَ ا �قَ وْمِكُمْ ھٰ�ذَ ءَ �يَ
ٓ
ا کُمْ لِ�قَ رُوْ�نَ �ذِ �نْ اوَ �يُ وْمِكُمْ ھٰ�ذَ ءَ �يَ
ٓ
ا کُمْ لِ�قَ رُوْ�نَ �ذِ �نْ وَ �يُ

و�ةُ  ٰ ھُمُ الْحَ�ي �تْ رَّ
ا وَ غ�َ سِ�نَ �فُ �نْ ا عَلٰۤى اَ �نَ ھِدْ َ و�ةُ �ش ٰ ھُمُ الْحَ�ي �تْ رَّ
ا وَ غ�َ سِ�نَ �فُ �نْ ا عَلٰۤى اَ �نَ ھِدْ َ �ش

129. En aop de Dag waarop Hij hen 
allen tezamen zal verzamelen, (zal Hij 
zeggen): “O gezelschap908 van djinn, u 
hebt een groot aantal mensen tot u908 
getrokken.” En hun vrienden onder de 
mensen zullen zeggen: “Onze Heer, wij 
hebben van elkaar geprofiteerd, maar nu 
hebben wij de termijn welke U voor ons 
hebt vastgesteld, bereikt.” Hij zal zeggen: 
“Het Vuur is uw tehuis, waarin u zult 
vertoeven, behalve wat Allah moge 
behagen.” Voorzeker, uw Heer is Alwijs, 
Alwetend.910

130. En op dezelfde wijze maken Wij 
sommigen van de onrechtvaardigen tot 
vrienden910a voor de anderen voor hetgeen 
zij verdienen. R. 16.
131. bO gezelschap van djinn en 
mensen, kwamen er niet uit uw 
midden Boodschappers tot u die u 
Mijn tekenen verhaalden en die u 
voor de ontmoeting van deze dag 
waarschuwden? Zij zullen zeggen: 
“Wij getuigen tegen onszelf.” Het 

908. Ma’shar betekent, een gezelschap van mannen waarvan de zaak hetzelfde is. In dit vers 
betekent het woord djinn duidelijk grote en machtige mannen in tegenstelling tot Ins, 
d.w.z. de zwakke en arme klassen.
909. De Arabische woorden kunnen betekenen: (1) U hebt velen van de gewone massa aan uw 
zijde weten te krijgen en hen u laten volgen; (2) u hebt hen uitgebuit; (3) u hebt veel belang 
gehecht aan de massa’s, dat wil zeggen, u hebt de Waarheid niet geaccepteerd uit angst dat 
de massa’s zouden ophouden u te volgen. Net zoals zwakke mensen de Waarheid soms niet 
accepteren uit angst voor de groten, zijn de groten soms bang voor hun volgelingen en 
accepteren zij de Waarheid niet uit angst dat zij hen zouden verlaten.
910. Het vers levert nog een bewijs voor het feit dat met het woord “djinn” hier slechts een 
klasse van mensen wordt bedoeld, namelijk de groten en machtigen, want het is slechts een 
klasse van mensen die een andere klasse uitbuit, djinn als wezens verschillend van mensen 
zijn nooit gevonden om mensen uit te buiten, noch zijn goddelijke boodschappers bekend 
die ooit onder hen zijn opgestaan.
910a. De woorden kunnen ook betekenen: “En zo stellen Wij sommigen der boosdoeners 
boven anderen.”

1582
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ہُمْ 
ہُمْ �نَّ
�نَّ سِھِمْ اَ �فُ �نْ ھِدُوْا عَلٰۤى اَ

َ ا وَ �ش �يَ �نْ سِھِمْ اَالدُّ �فُ �نْ ھِدُوْا عَلٰۤى اَ
َ ا وَ �ش �يَ �نْ الدُّ

  ۱۳۱۱۳۱ �نَ رِ�يْ ِ وْا كٰ�ف �نُ �نَکَا رِ�يْ ِ وْا كٰ�ف �نُ کَا

رٰى 
كَ مُھْلِكَ الْ�قُ �بُّ �نْ رَّ

ُ
ک مْ �يَ لِكَ اَ�نْ لَّ رٰى �ذٰ

كَ مُھْلِكَ الْ�قُ �بُّ �نْ رَّ
ُ

ک مْ �يَ لِكَ اَ�نْ لَّ �ذٰ
  ۱۳۲۱۳۲ لُوْ�نَ ِ �ف لْمٍ وَّ اَھْلُھَا غ�ٰ

ُ �ظ لُوْ�نَ�بِ ِ �ف لْمٍ وَّ اَھْلُھَا غ�ٰ
ُ �ظ �بِ

كَ  كَ  وَ مَا رَ�بُّ ا عَمِلُوْا وَ مَا رَ�بُّ مَّ �تٌ مِّ ٰ ٍ دَرَج�
ّ

ا عَمِلُوْاوَ لِکُل مَّ �تٌ مِّ ٰ ٍ دَرَج�
ّ

وَ لِکُل
  ۱۳۳۱۳۳ عْمَلُوْ�نَ ا �يَ لٍ عَمَّ ا�فِ غ�َ عْمَلُوْ�نَ�بِ ا �يَ لٍ عَمَّ ا�فِ غ�َ �بِ

اْ  َ �ش اْ  اِ�نْ �يَّ َ �ش  اِ�نْ �يَّ حْمَ�ةِ و الرَّ �يُّ �ذُ �نِ غ�َ كَ الْ حْمَ�ةِوَ رَ�بُّ و الرَّ �يُّ �ذُ �نِ غ�َ كَ الْ وَ رَ�بُّ
ا  عْدِکُمْ مَّ لِ�فْ مِ�نْۢ �بَ �خْ سْ�تَ كُمْ وَ �يَ ھِ�بْ �ذْ ا �يُ عْدِکُمْ مَّ لِ�فْ مِ�نْۢ �بَ �خْ سْ�تَ كُمْ وَ �يَ ھِ�بْ �ذْ �يُ
وْمٍ  �ةِ �قَ �يَّ رِّ

�نْ �ذُ کُمْ مِّ اَ َ �ش �نْ ءُ کَمَاۤ اَ آ َ �ش وْمٍ �يَ �ةِ �قَ �يَّ رِّ
�نْ �ذُ کُمْ مِّ اَ َ �ش �نْ ءُ کَمَاۤ اَ آ َ �ش �يَ

 � �نَ رِ�يْ
� اٰ�خَ �نَ رِ�يْ
اٰ�خَ

مْ   �تُ مْاَ�نْ �تُ �تٍ  وَّ مَاۤ  وَّ مَاۤ اَ�نْ
ٰ َ

وْعَدُوْ�نَ لَا �تٍ اِ�نَّ مَا �تُ
ٰ َ

وْعَدُوْ�نَ لَا اِ�نَّ مَا �تُ
  ۱۳۵۱۳۵ �نَ �يْ ِ �ز مُعْج�ِ �نَ�بِ �يْ ِ �ز مُعْج�ِ �بِ

�يْ  ِ
نّ � کُمْ اِ ِ �ت �نَ وْمِ اعْمَلُوْا عَلٰى مَكَا �قَ  �يٰ

ْ
ل �يْ �قُ ِ

نّ � کُمْ اِ ِ �ت �نَ وْمِ اعْمَلُوْا عَلٰى مَكَا �قَ  �يٰ
ْ

ل �قُ
كُوْ�نُ لَہٗ  كُوْ�نُ لَہٗ  مَ�نْ �تَ عْلَمُوْ�نَ  مَ�نْ �تَ  �تَ

سَوْ�فَ
عْلَمُوْ�نَ  �فَ  �تَ

سَوْ�فَ
 �فَ ٌ

عَامِل
ٌ

عَامِل
  ۱۳۶۱۳۶ لِمُوْ�نَ

ّٰ لِحُ ال�ظ �فْ  �يُ
َ

ہٗ لَا لِمُوْ�نَ اِ�نَّ
ّٰ لِحُ ال�ظ �فْ  �يُ

َ
ہٗ لَا ارِ اِ�نَّ  الدَّ

�ةُ �بَ ارِعَا�قِ  الدَّ
�ةُ �بَ عَا�قِ

wereldse leven bedroog hen. En azij 
zullen tegen zichzelf getuigen dat zij 
ongelovigen waren.

132. Dit komt omdat buw Heer de 
steden911 niet onrechtvaardig wilde 
vernietigen, terwijl de mensen ervan 
niet gewaarschuwd waren.
133. En er zijn voor allen graden 
overeenkomstig hetgeen zij doen, en 
uw Heer is niet onopmerkzaam 
betreffende hetgeen zij doen.
134. En uw Heer is Onafhankelijk, 
cBarmhartig. En als Hij het wil, kan 
dHij u wegnemen en u doen opvolgen 
door wie Hij wil, zoals Hij u uit het 
nageslacht van andere mensen deed 
ontstaan.

135. eHetgeen u is beloofd, zal 
voorzeker geschieden en u kunt het 
niet voorkomen.

136. Zeg: f“O mijn volk, handel naar 
uw vermogen.913 Ik handel ook. U zult 
weldra weten voor wie de uiteindelijke 
beloning van het tehuis zal zijn.” 
Waarlijk, de onrechtvaardigen slagen 
nooit.

911. Aangezien de Heilige Profeetsa naar de gehele mensheid was gestuurd, zou het woord 
Al-Qura in zijn geval voor de gehele wereld gelden.
912. God zendt nooit algemene rampspoed neer, tenzij Hij eerst mensen waarschuwt voor de 
dreigende bezoeking door een Waarschuwer te verheffen. De rampen waar hier naar wordt 
verwezen zijn algemene rampen zoals aardbevingen, verwoestende oorlogen, epidemieën, 
enzovoort, die een heel volk treffen.
913. De woorden betekenen ook: (1) handel op uw manier; (2) doe het ergste. Het vers 
is een uitdaging voor de afgodische Mekkanen om het ergste te doen en zich tot het 
uiterste van hun macht en middelen in te spannen om de Islam uit te roeien en de kleine 
moslimgemeenschap te vernietigen, maar zij zullen volkomen falen in hun snode plannen 
en pogingen.
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 ِ رَاَ مِ�نَ الْحَرْ�ث ا �ذَ ِ مِمَّ عَلُوْا لِِلّٰہّٰ َ ِ وَ �ج رَاَ مِ�نَ الْحَرْ�ث ا �ذَ ِ مِمَّ عَلُوْا لِِلّٰہّٰ َ وَ �ج
 ِ لِِلّٰہّٰ ا  ھٰ�ذَ الُوْا  �قَ

�فَ ا  �بً صِ�يْ �نَ عَامِ  �نْ
َ ْ

الْا ِ وَ  لِِلّٰہّٰ ا  ھٰ�ذَ الُوْا  �قَ
�فَ ا  �بً صِ�يْ �نَ عَامِ  �نْ

َ ْ
الْا وَ 

ا�نَ 
َ

مَا ك
ا�نَ  �فَ

َ
مَا ك

ا �فَ �نَ ِ ٔى
ٓ

رَکَا
ُ ا لِ�ش عْمِھِمْ وَ ھٰ�ذَ �زَ ا�بِ �نَ ِ ٔى

ٓ
رَکَا

ُ ا لِ�ش عْمِھِمْ وَ ھٰ�ذَ �زَ �بِ
مَا  وَ  مَا   وَ     ِ اللّٰہّٰ اِلَى   

ُ
صِل �يَ لََا 

�فَ ھِمْ  ِ ٔى
ٓ
رَكَا

ُ ِ لِ�ش اللّٰہّٰ اِلَى   
ُ

صِل �يَ لََا 
�فَ ھِمْ  ِ ٔى

ٓ
رَكَا

ُ لِ�ش
  ْھِم ِ ٔى

ٓ
رَكَا

ُ اِلٰى �ش  
ُ

صِل ھُوَ �يَ
�فَ  ِ ھِمْکَا�نَ لِِلّٰہّٰ ِ ٔى

ٓ
رَكَا

ُ اِلٰى �ش  
ُ

صِل ھُوَ �يَ
�فَ  ِ کَا�نَ لِِلّٰہّٰ

  ۱۳۷۱۳۷ حْكُمُوْ�نَ ءَ مَا �يَ حْكُمُوْ�نَسَآ ءَ مَا �يَ سَآ

�نَ  رِكِ�يْ
ْ �نَ الْمُ�ش رٍ مِّ �يْ �نَ لِکَ�ثِ �يَّ لِكَ �زَ �نَ وَ كَ�ذٰ رِكِ�يْ
ْ �نَ الْمُ�ش رٍ مِّ �يْ �نَ لِکَ�ثِ �يَّ لِكَ �زَ وَ كَ�ذٰ

رْدُوْھُمْ  ھُمْ لِ�يُ
�ؤُ

ٓ
ا

َ
رَك

ُ دِھِمْ �ش
َ

 اَوْلَا
َ

ل �تْ رْدُوْھُمْ �قَ ھُمْ لِ�يُ
�ؤُ

ٓ
ا

َ
رَك

ُ دِھِمْ �ش
َ

 اَوْلَا
َ

ل �تْ �قَ
ءَ  آ َ ءَ  وَ لَوْ �ش آ َ ھُمْ وَ لَوْ �ش �نَ ھِمْ دِ�يْ سُوْا عَلَ�يْ لْ�بِ ھُمْلِ�يَ �نَ ھِمْ دِ�يْ سُوْا عَلَ�يْ لْ�بِ وَ وَ لِ�يَ
  ۱۳۸۱۳۸ رُوْ�نَ �تَ �فْ رْھُمْ وَ مَا �يَ �ذَ

عَلُوْہُ �فَ
ُ مَا �فَ رُوْ�نَاللّٰہّٰ �تَ �فْ رْھُمْ وَ مَا �يَ �ذَ

عَلُوْہُ �فَ
ُ مَا �فَ اللّٰہّٰ

137. En azij hebben Allah een deel van 
de oogsten en van het vee, dat Hij 
heeft voortgebracht, aangewezen, en 
zij zeggen: “Dit is voor Allah, en dit is 
voor onze goden,” zoals zij het zich 
denken. Maar hetgeen voor hun 
afgoden is, bereikt Allah niet, terwijl 
hetgeen voor Allah is, hun afgoden 
wel bereikt. Slecht is hetgeen zij 
oordelen.914

138. Op dezelfde manier hebben voor 
velen van de afgodendienaren915 hun 
afgoden het doden van hun kinderen916 
schoonschijnend gemaakt, opdat zij 
hen mogen vernietigen, en verwarring 
in hun godsdienst doen ontstaan. En 
als Allah het wilde, zouden zij dit niet 
hebben gedaan. Laat hen daarom met 
rust met hetgeen zij verzinnen.

914. De verwijzing is naar een afgodische gewoonte van de Arabieren. Zij verdeelden de 
opbrengst van hun land tussen God en hun goden. Als het deel dat zij voor hun goden 
hadden bestemd voor andere doeleinden werd besteed, dan werd het deel dat zij voor God 
hadden gereserveerd als aalmoes in naam van hun goden weggegeven; maar als het voor 
God bestemde deel voor andere doeleinden werd besteed, dan werd het voor de goden 
bestemde deel niet aan God overgedragen.
915. De “geassocieerde goden” waarnaar hier wordt verwezen zijn waarzeggers en astrologen, 
enz.
916. De verwijzing is naar de zeer gruwelijke praktijk bij sommige Arabische stammen om 
hun vrouwelijke kinderen te doden of levend te begraven of als offer aan te bieden op 
het altaar van hun godheden om natuurrampen af te wenden. Of het kan gaan om hun 
bijgelovige gelofte dat als zij een bepaald aantal kinderen hadden, zij een van hen als offer 
zouden aanbieden.
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  ٌر ْ ٌ حِج� عَامٌ وَّ حَرْ�ث �نْ ہٖۤ اَ الُوْا ھٰ�ذِ رٌوَ �قَ ْ ٌ حِج� عَامٌ وَّ حَرْ�ث �نْ ہٖۤ اَ الُوْا ھٰ�ذِ وَ �قَ
عْمِھِمْ  �زَ �بِ ءُ  آ َ �ش �نَّ مَ�نْ   

َّ
اِلَّا عَمُھَاۤ  طْ �يَ عْمِھِمْ لَّاَّ  �زَ �بِ ءُ  آ َ �ش �نَّ مَ�نْ   

َّ
اِلَّا عَمُھَاۤ  طْ �يَ لَّاَّ 

عَامٌ لَّاَّ  �نْ ھُوْرُھَا وَ اَ
ُ مَ�تْ ظ� عَامٌ حُرِّ �نْ عَامٌ لَّاَّ وَ اَ �نْ ھُوْرُھَا وَ اَ
ُ مَ�تْ ظ� عَامٌ حُرِّ �نْ وَ اَ

  ِہ رَآءً عَلَ�يْ ِ �ت ھَا ا�فْ ِ عَلَ�يْ کُرُوْ�نَ اسْمَ اللّٰہّٰ �ذْ ہِ�يَ رَآءً عَلَ�يْ ِ �ت ھَا ا�فْ ِ عَلَ�يْ کُرُوْ�نَ اسْمَ اللّٰہّٰ �ذْ �يَ
  ۱۳۹۱۳۹ رُوْ�نَ �تَ �فْ وْا �يَ مَا کَا�نُ ھِمْ �بِ �يْ ِ �ز ْ ج� رُوْ�نَسَ�يَ �تَ �فْ وْا �يَ مَا کَا�نُ ھِمْ �بِ �يْ ِ �ز ْ ج� سَ�يَ

 
�ةٌ الِصَ عَامِ �خَ �نْ

َ ْ
ہِ الْا طُوْ�نِ ھٰ�ذِ �يْ �بُ ِ

ف الُوْا مَا �  وَ�قَ
�ةٌ الِصَ عَامِ �خَ �نْ

َ ْ
ہِ الْا طُوْ�نِ ھٰ�ذِ �يْ �بُ ِ

ف الُوْا مَا � وَ�قَ
  ا �نَ وَاج�ِ اَ�زْ ى 

ٰۤ
عَل مٌ  مُحَرَّ وَ  ا  کُوْرِ�نَ �ذُ الِّ �نَ وَاج�ِ اَ�زْ ى 
ٰۤ
عَل مٌ  مُحَرَّ وَ  ا  کُوْرِ�نَ �ذُ لِّ

  ُء
ٓ
رَكَا

ُ ہِ �ش �يْ ھُمْ �فِ
 �فَ

�ةً �تَ �يْ �نْ مَّ
ُ

ک ءُوَ اِ�نْ �يَّ
ٓ
رَكَا

ُ ہِ �ش �يْ ھُمْ �فِ
 �فَ

�ةً �تَ �يْ �نْ مَّ
ُ

ک وَ اِ�نْ �يَّ
م۱۴۰۱۴۰ٌ   مٌ عَلِ�يْ ہٗ حَكِ�يْ مٌاِ�نَّ مٌ عَلِ�يْ ہٗ حَكِ�يْ ھُمْ   اِ�نَّ

ھِمْ وَصْ�فَ �يْ ِ �ز ْ ج� ھُمْ سَ�يَ
ھِمْ وَصْ�فَ �يْ ِ �ز ْ ج� سَ�يَ

ا  ھًۢ
دَھُمْ سَ�فَ

َ
ا اَوْلَا لُوْۤ �تَ �نَ �قَ �يْ �ذِ

سِرَ الَّ
دْ �خَ ا �قَ ھًۢ

دَھُمْ سَ�فَ
َ

ا اَوْلَا لُوْۤ �تَ �نَ �قَ �يْ �ذِ
سِرَ الَّ

دْ �خَ �قَ
 ُ ھُمُ اللّٰہّٰ

�قَ مُوْا مَا رَ�زَ رِ عِلْمٍ وَّ حَرَّ �يْ غ�َ ُ �بِ ھُمُ اللّٰہّٰ
�قَ مُوْا مَا رَ�زَ رِ عِلْمٍ وَّ حَرَّ �يْ غ�َ �بِ

وْا  وْا وَ مَا کَا�نُ لُّ دْ ض�َ وْا  �قَ وْا وَ مَا کَا�نُ لُّ دْ ض�َ  �قَ ِ رَآءً عَلَى اللّٰہّٰ ِ �ت ِا�فْ رَآءً عَلَى اللّٰہّٰ ِ �ت ا�فْ
 � �نَ دِ�يْ � مُھْ�تَ �نَ دِ�يْ مُھْ�تَ

139. Zij zeggen: “Dit en dat vee en die 
en die oogsten zijn verboden.917 
Niemand zal ervan eten dan wie het 
ons belieft” - aldus beweren zij -. En er 
is vee waarvan de ruggen verboden 
zijn,918 en er is vee waarover zij de naam 
van Allah niet uitspreken,919 en zij 
bedenken een leugen over Hem. Hij 
zal hen weldra vergelden voor hetgeen 
zij verzinnen.

140. En zij zeggen: “Hetgeen in de 
baarmoeders van dit en dat vee is, is 
uitsluitend voor onze mannen en is 
onze vrouwen verboden.920 Maar als 
het dood geboren wordt, hebben zij er 
allen deel aan.” Hij zal hen naar hun 
bewering belonen. Voorzeker, Hij is 
Alwijs, Alwetend.

141. Zij die hun kinderen door gebrek 
aan kennis uit domheid doden en 
hetgeen waarvan Allah hen heeft 
voorzien, onwettig maken, een leugen 
over Allah smedende, zijn inderdaad 
afgedwaald en zijn niet recht geleid.

917. Met “verboden gewassen” worden de akkers bedoeld die aan de afgoden waren gewijd. 
Deze mochten alleen gebruikt worden door de priesters die ze verzorgden.
918. Het in 5:104 genoemde vee. Zij werden niet gebruikt om te rijden of als lastdier.
919. Vee gewijd aan de afgoden van Mekkaanse afgodendienaren. Er is hier geen verwijzing 
naar het noemen van Gods naam bij het slachten.
920. Een andere absurde gewoonte van de Arabieren.

16
11
ع3 �ب

لر
ا
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 ٍ �ت عْرُوْ�شٰ ٍ مَّ �ت �نّٰ َ اَ ج� َ �ش �يْۤ اَ�نْ �ذِ
ٍ وَ ھُوَ الَّ �ت عْرُوْ�شٰ ٍ مَّ �ت �نّٰ َ اَ ج� َ �ش �يْۤ اَ�نْ �ذِ
وَ ھُوَ الَّ

رْعَ   وَ ال�زَّ
َ

ل �خْ ٍ وَّ ال�نَّ �ت عْرُوْ�شٰ رَ مَ �يْ رْعَ وَّ �غَ  وَ ال�زَّ
َ

ل �خْ ٍ وَّ ال�نَّ �ت عْرُوْ�شٰ رَ مَ �يْ وَّ �غَ
ا�نَ  مَّ وْ�نَ وَ الرُّ �تُ �يْ

ا اُکُلُہٗ وَ ال�زَّ لِ�فً �تَ ا�نَ مُخ�ْ مَّ وْ�نَ وَ الرُّ �تُ �يْ
ا اُکُلُہٗ وَ ال�زَّ لِ�فً �تَ مُخ�ْ

ہٍ  کُلُوْا  کُلُوْا  ا�بِ َ �ش رَ مُ�تَ �يْ ھًا وَّ �غَ ا�بِ َ �ش ہٍ مُ�تَ ا�بِ َ �ش رَ مُ�تَ �يْ ھًا وَّ �غَ ا�بِ َ �ش مُ�تَ
وْمَ  ہٗ �يَ وْا حَ�قَّ مَرَ وَ اٰ�تُ

ْ �ث  اَ
ۤ
ا مَرِہٖۤ اِ�ذَ

َ وْمَ مِ�نْ �ث ہٗ �يَ وْا حَ�قَّ مَرَ وَ اٰ�تُ
ْ �ث  اَ

ۤ
ا مَرِہٖۤ اِ�ذَ

َ مِ�نْ �ث
 ُّ حِ�ب ہٗ لََا �يُ ُّ  اِ�نَّ حِ�ب ہٗ لََا �يُ وْا اِ�نَّ

سْرِ�فُ وْاوَ لََا �تُ
سْرِ�فُ ادِہٖوَ لََا �تُ ادِہٖحَصَ حَصَ

 � �نَ �يْ � الْمُسْرِ�فِ �نَ �يْ الْمُسْرِ�فِ

ا  كُلُوْا  كُلُوْا  ً رْ�ش
 وَّ �فَ

عَامِ حَمُوْلَ�ةً �نْ
َ ْ

مِ�نَ الْا ا وَ  ً رْ�ش
 وَّ �فَ

عَامِ حَمُوْلَ�ةً �نْ
َ ْ

مِ�نَ الْا وَ 
طُوٰ�تِ  وْا خ�ُ عُ �بِ �تَّ  �تَ

َ
ُ وَ لَا كُمُ اللّٰہّٰ �قَ ا رَ�زَ طُوٰ�تِ مِمَّ وْا خ�ُ عُ �بِ �تَّ  �تَ

َ
ُ وَ لَا كُمُ اللّٰہّٰ �قَ ا رَ�زَ مِمَّ

 � �نٌ �يْ �بِ ہٗ لَكُمْ عَدُوٌّ مُّ �نَّ �  اِ �نٌ �يْ �بِ ہٗ لَكُمْ عَدُوٌّ مُّ �نَّ  اِ �نِ
ٰ

ط �يْ َّ �نِال�ش
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش

�نِ  �يْ �نَ
ْ ا�ث اْ�نِ  �ضَّ ال مِ�نَ  �نِ   �يْ �نَ
ْ ا�ث اْ�نِ  �ضَّ ال مِ�نَ    وَا�جٍ  اَ�زْ  

�ةَ �يَ مٰ�نِ
َ وَا�جٍ �ث اَ�زْ  

�ةَ �يَ مٰ�نِ
َ �ث

�نِ  رَ�يْ
َ

ك  ءٰٓ ال�ذَّ
ْ

ل �نِ  �قُ رَ�يْ
َ

ك  ءٰٓ ال�ذَّ
ْ

ل �نِ  �قُ �يْ �نَ
ْ ِ ا�ث عْ�ز �نِ وَ مِ�نَ الْمَ �يْ �نَ
ْ ِ ا�ث عْ�ز وَ مِ�نَ الْمَ

ہِ  مَلَ�تْ عَلَ�يْ �تَ ْ ا ا�ش مَّ �نِ اَ �يْ َ �ي
َ �ث �نْ مَ اَمِ الْْاُ ہِ حَرَّ مَلَ�تْ عَلَ�يْ �تَ ْ ا ا�ش مَّ �نِ اَ �يْ َ �ي
َ �ث �نْ مَ اَمِ الْْاُ حَرَّ

اِ�نْ  عِلْمٍ  �بِ �يْ  �نِ وْ ٔـُ �بِّ �نَ اِ�نْ   عِلْمٍ  �بِ �يْ  �نِ وْ ٔـُ �بِّ �نَ   �نِ  �يْ َ �ي
َ �ث �نْ الْْاُ �نِ اَرْحَامُ  �يْ َ �ي
َ �ث �نْ الْْاُ اَرْحَامُ 

 � �نَ �يْ �  صٰدِ�قِ �نَ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ

   �نِ �يْ �نَ
ْ رِ ا�ث

�قَ �نِ وَ مِ�نَ الْ�بَ �يْ �نَ
ْ لِ ا�ث �بِ �نِوَ مِ�نَ الْْاِ �يْ �نَ

ْ رِ ا�ث
�قَ �نِ وَ مِ�نَ الْ�بَ �يْ �نَ

ْ لِ ا�ث �بِ وَ مِ�نَ الْْاِ
ا  مَّ �نِ اَ �يْ َ �ي

َ �ث �نْ مَ اَمِ الْْاُ �نِ حَرَّ کَرَ�يْ  ءٰٓ ال�ذَّ
ْ

ل ا �قُ مَّ �نِ اَ �يْ َ �ي
َ �ث �نْ مَ اَمِ الْْاُ �نِ حَرَّ کَرَ�يْ  ءٰٓ ال�ذَّ

ْ
ل �قُ

   �نِ �يْ َ �ي َ �ث �نْ ہِ اَرْحَامُ الْْاُ مَلَ�تْ عَلَ�يْ �تَ �نِا�شْ �يْ َ �ي َ �ث �نْ ہِ اَرْحَامُ الْْاُ مَلَ�تْ عَلَ�يْ �تَ ا�شْ
 ُ اللّٰہّٰ ىكُمُ  وَصّٰ اِ�ذْ  ءَ  ھَدَآ ُ �ش مْ  �تُ کُ�نْ ُ اَمْ  اللّٰہّٰ ىكُمُ  وَصّٰ اِ�ذْ  ءَ  ھَدَآ ُ �ش مْ  �تُ کُ�نْ اَمْ 

R. 17.
142. aHij is het Die tuinen doet 
ontstaan, wel of niet gestut, en de 
dadelpalm en de korenvelden, 
waarvan de vruchten van verschillende 
soorten zijn, en de olijf en de 
granaatappel, van gelijke en ongelijke 
soort. Eet de vruchten ervan wanneer 
zij vruchten dragen, maar betaal op de 
dag van de oogst wat Hem 
verschuldigd921 is, en verkwist niet. 
Voorzeker, Allah heeft de verkwisters 
niet lief.

143. En Hij schiep onder het vee 
lastvee en slachtvee. Eet van hetgeen 
waarvan Allah u heeft voorzien en 
bvolg de voetstappen van Satan niet. 
Voorzeker, hij is een openlijke vijand 
voor u.922

144. cAcht, in paren (van het vee heeft 
Hij geschapen): Twee van de schapen 
en twee van de geiten. Zeg: “Zijn het 
de twee mannelijke dieren die Hij 
heeft verboden, of de twee vrouwelijke 
dieren, ofwel hetgeen de baarmoeders 
van de twee vrouwelijke dieren 
bevatten? Onderricht mij met 
zekerheid, indien u waarachtig bent.”

145. En twee van de kamelen en twee 
van de runderen. Zeg: “Zijn het de 
twee mannelijke dieren die Hij heeft 
verboden,923 of de twee vrouwelijke 
dieren, ofwel hetgeen de baarmoeders 
van de twee vrouwelijke dieren 
bevatten? Was u aanwezig toen Allah 

921. In de voorgaande verzen werd verwezen naar enkele afgodische gebruiken of dwaze 
praktijken en wetten die de heidense Arabieren voor zichzelf hadden bedacht. Met dit vers 
gaat de soera over tot het geven van enkele van de goddelijke wetten.
922. Afgezien van de primaire betekenis laat het vers ook doorschemeren dat het eten van 
wettige dingen een middel is om zich te beschermen tegen de aanvallen van Satan.
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 ِ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ظ
ِ  �فَ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ظ
ا �فَ ھٰ�ذَ ا �بِ ھٰ�ذَ  �بِ

  ٍعِلْم رِ  �يْ غ�َ �بِ اسَ  ال�نَّ  
َّ

ل ِ ض� �يُ لِّ ا  �بً عِلْمٍكَ�ذِ رِ  �يْ غ�َ �بِ اسَ  ال�نَّ  
َّ

ل ِ ض� �يُ لِّ ا  �بً كَ�ذِ

 � �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمَ ال�ظ ھْدِی الْ�قَ  �يَ

َ
َ لَا � اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ وْمَ ال�ظ ھْدِی الْ�قَ  �يَ
َ

َ لَا اِ�نَّ اللّٰہّٰ

مًا  لَ�يَّ مُحَرَّ اِ اُوْحِ�يَ  مَاۤ   ْ ِ�ي
ف � دُ  اَ�جِ  

ۤ  لَّاَّ
ْ

ل مًا �قُ لَ�يَّ مُحَرَّ اِ اُوْحِ�يَ  مَاۤ   ْ ِ�ي
ف � دُ  اَ�جِ  

ۤ  لَّاَّ
ْ

ل �قُ
 
�ةً �تَ کُوْ�نَ مَ�يْ   اَ�نْ �يَّ
�ةً �تَ کُوْ�نَ مَ�يْ  اَ�نْ �يَّ

ۤ اِلَّاَّ
ۤ طْعَمُہۤٗ اِلَّاَّ طْعَمُہۤٗ عَلٰى طَاعِمٍ �يَّ عَلٰى طَاعِمٍ �يَّ

ہٗ  �نَّ اِ
رٍ �فَ �يْ ِ �ز �نْ وْحًا اَوْ لَحْمَ خ�ِ سْ�فُ ہٗ اَوْ دَمًا مَّ �نَّ اِ
رٍ �فَ �يْ ِ �ز �نْ وْحًا اَوْ لَحْمَ خ�ِ سْ�فُ اَوْ دَمًا مَّ

  ٖہ ِ �بِ رِ اللّٰہّٰ �يْ  لِغ�َ
َّ

ا اُھِل سْ�قً سٌ اَوْ �فِ ْ ہٖرِ�ج ِ �بِ رِ اللّٰہّٰ �يْ  لِغ�َ
َّ

ا اُھِل سْ�قً سٌ اَوْ �فِ ْ رِ�ج
اِ�نَّ   عَادٍ �فَ

َ
لَا ا�غٍ وَّ رَ �بَ �يْ رَّ �غَ

ُ
ط

مَ�نِ ا�ضْ
اِ�نَّ �فَ  عَادٍ �فَ

َ
لَا ا�غٍ وَّ رَ �بَ �يْ رَّ �غَ

ُ
ط

مَ�نِ ا�ضْ
�فَ

م۱۴۶۱۴۶ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ كَ غ�َ مٌرَ�بَّ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ كَ غ�َ رَ�بَّ

u dit oplegde?” aWie is dan 
onrechtvaardiger dan hij die een 
leugen over Allah bedenkt om de 
mensen zonder kennis te doen 
dwalen? Voorzeker, Allah leidt het 
onrechtvaardige volk niet.

R. 18.
146. Zeg: b“Ik vind in hetgeen mij is 
geopenbaard niets dat een eter is 
verboden te eten, met uitzondering 
van het gestorvene, of vloeiend bloed, 
of varkensvlees - want dit alles is 
onrein -, of cdat wat ontheiligd is, 
waarover een andere naam dan die van 
Allah is aangeroepen.924 Maar wie 
door noodzaak wordt gedreven en 
niet begerig is, noch de grens 
overschrijdt, dan is uw Heer voorzeker 
Vergevensgezind, Genadevol.

923. De afgodendienaren wordt gevraagd of zij aanwezig waren toen Allah het eten van ossen 
en kamelen verbood. Zij worden opgeroepen om een goddelijke autoriteit voor te leggen 
waaruit blijkt dat de koe en de kameel werkelijk verboden waren. Dit is zo omdat het eten 
van het vlees van koeien en kamelen door sommige mensen als verboden wordt beschouwd 
op grond van de Schrift - de koe door de Hindoes en de kameel door sommige joden.
924. Het vers wijst erop dat de wetten van de heidense Arabieren met betrekking tot 
toegestaan en verboden voedsel willekeurig waren, zonder enige wijsheid, terwijl de door 
de Islam voorgeschreven voedselwetten gebaseerd zijn op verstand en wijsheid. In principe 
verbiedt de Islam vier dingen - drie omdat ze onrein, en één omdat ze Fisq, nl. profaan en 
onreligieus zijn. De drie eerstgenoemde dingen zijn aas, het bloed dat vrijkomt wanneer 
een dier geslacht of verwond wordt en varkensvlees. Dit alles is, zoals het vers zegt, Ridjs 
(onrein en onrein), d.w.z. het is schadelijk voor zowel de lichamelijke als de zedelijke 
gezondheid van de mens. Het woord Ridjs, moet worden gelezen met elk van de drie 
eerstgenoemde verboden dingen. Het vierde wat verboden is, is datgene waarover de naam 
van iets anders dan Allah wordt uitgesproken. Het is Fisq (profaan), d.w.z. een bron van 
ongehoorzaamheid of rebellie tegen God. Het eten daarvan is berekend om de geestelijke 
gezondheid van de mens te schaden en zijn gevoelens van liefde en afgunst voor Hem te 
doden.

17
4
4
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�يْ   �ذِ
َّ

ا کُل مْ�نَ وْا حَرَّ �نَ ھَادُ �يْ �ذِ
�يْ وَ عَلَى الَّ  �ذِ

َّ
ا کُل مْ�نَ وْا حَرَّ �نَ ھَادُ �يْ �ذِ

وَ عَلَى الَّ
ا  مْ�نَ مِ حَرَّ �نَ رِ وَ الْغ�َ

�قَ ا  وَ مِ�نَ الْ�بَ مْ�نَ مِ حَرَّ �نَ رِ وَ الْغ�َ
�قَ رٍ وَ مِ�نَ الْ�بَ

�فُ
ُ رٍظ�

�فُ
ُ ظ�

حَمَلَ�تْ  مَا   
َّ

اِلَّا حُوْمَھُمَاۤ  ُ �ش ھِمْ  حَمَلَ�تْ عَلَ�يْ مَا   
َّ

اِلَّا حُوْمَھُمَاۤ  ُ �ش ھِمْ  عَلَ�يْ
لَطَ  �تَ اۤ اَوْ مَا اخ�ْ ھُوْرُھُمَاۤ اَوِ الْحَوَا�يَ

ُ لَطَ ظ� �تَ اۤ اَوْ مَا اخ�ْ ھُوْرُھُمَاۤ اَوِ الْحَوَا�يَ
ُ ظ�

  ْھِم �يِ غ�ْ �بَ �بِ ھُمْ  �نٰ �يْ �زَ َ �ج لِكَ  �ذٰ ھِمْ  �يِ غ�ْ �بَ �بِ ھُمْ  �نٰ �يْ �زَ َ �ج لِكَ  �ذٰ  ٍم ْ ظ� عَ مٍ�بِ ْ ظ� عَ �بِ
  ۱۴۷۱۴۷ وْ�نَ دِ�قُ صٰ ا لَ �نَّ وْ�نَوَ اِ دِ�قُ صٰ ا لَ �نَّ وَ اِ

وْ رَحْمَ�ةٍ  کُمْ �ذُ �بُّ  رَّ
ْ

ل �قُ
وْكَ �فَ �بُ

اِ�نْ كَ�ذَّ
وْ رَحْمَ�ةٍ �فَ کُمْ �ذُ �بُّ  رَّ

ْ
ل �قُ

وْكَ �فَ �بُ
اِ�نْ كَ�ذَّ

�فَ
وْمِ  سُہٗ عَ�نِ الْ�قَ اْ رَدُّ �بَ وْمِ  �يُ سُہٗ عَ�نِ الْ�قَ اْ رَدُّ �بَ  �يُ

ۤ
لََا
ۤ
عَ�ةٍ  وَ  وَ لََا اسِ عَ�ةٍ وَّ اسِ وَّ

  ۱۴۸۱۴۸ �نَ رِمِ�يْ ْ �نَالْمُج� رِمِ�يْ ْ الْمُج�
 ُ ءَ اللّٰہّٰ آ َ رَکُوْا لَوْ �ش

ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ
وْلُ الَّ �قُ ُ سَ�يَ ءَ اللّٰہّٰ آ َ رَکُوْا لَوْ �ش

ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ
وْلُ الَّ �قُ سَ�يَ

ا  مْ�نَ حَرَّ  
َ

وَ لَا ا  �نَ
�ؤُ آ اٰ�بَ ا   مْ�نَ حَرَّ  

َ
وَ لَا ا  �نَ

�ؤُ آ اٰ�بَ وَ لَالَََا  ا  رَكْ�نَ
ْ اَ�ش وَ مَاۤ  ا  رَكْ�نَ
ْ اَ�ش مَاۤ 

�نَ مِ�نْ  �يْ �ذِ
�بَ الَّ لِكَ کَ�ذَّ �نَ مِ�نْ  کَ�ذٰ �يْ �ذِ
�بَ الَّ لِكَ کَ�ذَّ ءٍ کَ�ذٰ �يْ

َ ءٍمِ�نْ �ش �يْ
َ مِ�نْ �ش

 
ْ

 ھَل
ْ

ل   �قُ
ْ

 ھَل
ْ

ل ا �قُ سَ�نَ اْ وْا �بَ ا�قُ ى �ذَ لِھِمْ حَ�تّٰ �بْ ا�قَ سَ�نَ اْ وْا �بَ ا�قُ ى �ذَ لِھِمْ حَ�تّٰ �بْ �قَ
  ا لَ�نَ وْہُ  ُ اج� لَ�نَ وْہُ  ُ رِج�

خ�ْ �تُ �فَ رِ 
خ�ْ �تُ �فَ عِلْمٍ  �نْ  مِّ كُمْ  دَ عِلْمٍعِ�نْ �نْ  مِّ كُمْ  دَ عِ�نْ

مْ اِلَّاَّ  اِلَّاَّ  �تُ مْاَ�نْ �تُ �نَّ وَ اِ�نْ اَ�نْ
َّ ظ�  ال

َّ
وْ�نَ اِلَّا عُ �بِ �تَّ �نَّ وَ اِ�نْ اِ�نْ �تَ

َّ ظ�  ال
َّ

وْ�نَ اِلَّا عُ �بِ �تَّ اِ�نْ �تَ
  ۱۴۹۱۴۹ رُصُوْ�نَ

خ�ْ رُصُوْ�نَ�تَ
خ�ْ �تَ

ءَ  آ َ لَوْ �ش
ءَ  �فَ آ َ لَوْ �ش
  �فَ

�ةُ غ�َ الِ  الْ�بَ
�ةُ َّ ہِ الْحُ�ج لِلّٰ

 �فَ
ْ

ل  �قُ
�ةُ غ�َ الِ  الْ�بَ

�ةُ َّ ہِ الْحُ�ج لِلّٰ
 �فَ

ْ
ل �قُ

  ۱۵۰۱۵۰ �نَ مَعِ�يْ ْ ھَدٰىكُمْ اَج� َ
�نَل مَعِ�يْ ْ ھَدٰىكُمْ اَج� َ
ل

147. aWij verboden de joden alle 
dieren die klauwen hebben, en Wij 
verboden hun het vet van runderen, 
schapen en geiten, anders dan wat hun 
ruggen of hun ingewanden dragen, of 
hetgeen met een been is gemengd.925 
Dit is de vergelding welke Wij hun 
voor hun opstandigheid gaven.926 En 
Wij zijn voorzeker Waarachtig.

148. En indien zij u verloochenen, 
zeg: b“Uw Heer is de Heer van 
alomvattende Barmhartigheid, doch 
Zijn straf zal van het schuldige volk 
niet worden afgewend.”

149. cZij die afgoderij bedrijven, 
zullen zeggen: “Als Allah het had 
gewild, hadden wij noch onze vaderen 
afgoderij bedreven, noch hadden wij 
iets onwettig verklaard.” Op dezelfde 
wijze loochenden ook zij die vóór hen 
waren, totdat zij Onze straf 
ondergingen. Zeg: “Hebt u enige 
kennis? Toon haar ons dan. U volgt 
niets dan vermoedens en u doet niets 
dan liegen.”

150. Zeg: “Van Allah is het afdoende 
bewijs. dAls Hij had gewild, zou Hij u 
zeker allen hebben geleid.”927

925. Zie Lev. 3:17 en 7:23. In de Talmoed wordt een uitzondering gemaakt voor het vet dat 
aan de ribben kleeft.
926. Deze dingen werden de joden verboden als straf voor hun overtreding.
927. Als God besloten had de mensen te dwingen Zijn wil te doen, zou Hij hen zeker de 
goede dingen hebben laten doen en niet de verkeerde. Maar in Zijn oneindige wijsheid 
heeft Hij de mens tot een vrij mens gemaakt. Hij heeft hem uitgelegd wat goed en wat fout 
is, en hem vervolgens de vrijheid gegeven om de koers te volgen die hij wil.
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ھَدُوْ�نَ  ْ �ش �نَ �يَ �يْ �ذِ
ھَدَآءَكُمُ الَّ ُ  ھَلُمَّ �ش

ْ
ل ھَدُوْ�نَ �قُ ْ �ش �نَ �يَ �يْ �ذِ

ھَدَآءَكُمُ الَّ ُ  ھَلُمَّ �ش
ْ

ل �قُ
لََا 

�فَ ھِدُوْا  َ �ش اِ�نْ  �فَ لََا  
�فَ ھِدُوْا  َ �ش اِ�نْ  �فَ  ا ھٰ�ذَ مَ  حَرَّ  َ اللّٰہّٰ ااَ�نَّ  ھٰ�ذَ مَ  حَرَّ  َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ 

�نَ  �يْ �ذِ
عْ اَھْوَآءَ الَّ �بِ �تَّ �نَ وَ لََا �تَ �يْ �ذِ
عْ اَھْوَآءَ الَّ �بِ �تَّ عَھُمْ  وَ لََا �تَ مَ ھَدْ  ْ �ش عَھُمْ�تَ مَ ھَدْ  ْ �ش �تَ

وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �يُ  
َ

لَا �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ  ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

وْ�نَ كَ�ذَّ مِ�نُ �ؤْ �يُ  
َ

لَا �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ  ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

كَ�ذَّ
 � عْدِلُوْ�نَ ھِمْ �يَ �بِّ رَ رَ�ةِ وَ ھُمْ �بِ �خِ الْْاٰ � �بِ عْدِلُوْ�نَ ھِمْ �يَ �بِّ رَ رَ�ةِ وَ ھُمْ �بِ �خِ الْْاٰ �بِ

کُمْ  كُمْ عَلَي�ْ مَ رَ�بُّ  مَا حَرَّ
ُ

ل �تْ عَالَوْا اَ  �تَ
ْ

ل کُمْ �قُ كُمْ عَلَي�ْ مَ رَ�بُّ  مَا حَرَّ
ُ

ل �تْ عَالَوْا اَ  �تَ
ْ

ل �قُ
�نِ  �يْ الْوَالِدَ �بِ وَّ  ا  ٔـً �يْ َ �ش ہٖ  �بِ ركُِوْا 

ْ �ش
�تُ لَّاَّ  �نِ اَ �يْ الْوَالِدَ �بِ وَّ  ا  ٔـً �يْ َ �ش ہٖ  �بِ ركُِوْا 

ْ �ش
�تُ لَّاَّ  اَ

�نْ  دَكُمْ مِّ
َ

ا اَوْ لَا لُوْۤ �تُ �قْ �نْ  وَ لََا �تَ دَكُمْ مِّ
َ

ا اَوْ لَا لُوْۤ �تُ �قْ ا وَ لََا �تَ �نً ااِحْسَا �نً اِحْسَا
  ْاھُم كُمْ وَ اِ�يَّ �قُ رْ�زُ

حْ�نُ �نَ اھُمْ �نَ كُمْ وَ اِ�يَّ �قُ رْ�زُ
حْ�نُ �نَ ٍ  �نَ ٍ اِمْلََا�ق اِمْلََا�ق

ھَا  ھَرَ مِ�نْ
َ َ مَا ظ� وَاحِ�ش وا الْ�فَ رَ�بُ

�قْ
ھَا وَ لََا �تَ ھَرَ مِ�نْ

َ َ مَا ظ� وَاحِ�ش وا الْ�فَ رَ�بُ
�قْ

وَ لََا �تَ
سَ  �فْ ال�نَّ لُوا  �تُ �قْ �تَ لََا  وَ  سَ   �فْ ال�نَّ لُوا  �تُ �قْ �تَ لََا  وَ    �نَ 

َ
ط �بَ مَا  �نَ وَ 
َ

ط �بَ مَا  وَ 
لِكُمْ  �ذٰ لِكُمْ   �ذٰ    ِ

الْحَ�قّ �بِ اِلَّاَّ   ُ مَ اللّٰہّٰ �يْ حَرَّ �تِ
ِ الَّ

الْحَ�قّ �بِ اِلَّاَّ   ُ مَ اللّٰہّٰ �يْ حَرَّ �تِ
الَّ

  ۱۵۲۱۵۲ لُوْ�نَ ِ عْ�ق کُمْ �تَ عَلَّ ہٖ لَ ىكُمْ �بِ لُوْ�نَوَصّٰ ِ عْ�ق کُمْ �تَ عَلَّ ہٖ لَ ىكُمْ �بِ وَصّٰ

�يْ ھِ�يَ  �تِ
الَّ مِ اِلَّاَّ �بِ �يْ �تِ وْا مَالَ الْ�يَ رَ�بُ

�قْ �يْ ھِ�يَ وَ لََا �تَ �تِ
الَّ مِ اِلَّاَّ �بِ �يْ �تِ وْا مَالَ الْ�يَ رَ�بُ

�قْ وَ لََا �تَ
وا  وا  وَ اَوْ�فُ ہٗ  وَ اَوْ�فُ دَّ ُ لُ�غَ اَ�ش �بْ ى �يَ ہٗ اَحْسَ�نُ حَ�تّٰ دَّ ُ لُ�غَ اَ�ش �بْ ى �يَ اَحْسَ�نُ حَ�تّٰ
�فُ  کَلِّ  �نُ

َ
�فُ  لَا کَلِّ  �نُ

َ
سْطِ  لَا ِ الْ�ق ا�نَ �بِ �زَ  وَ الْمِ�يْ

َ
ل سْطِ الْکَ�يْ ِ الْ�ق ا�نَ �بِ �زَ  وَ الْمِ�يْ

َ
ل الْکَ�يْ

151. Zeg: “Breng uw getuigen die 
getuigenis willen afleggen dat Allah 
dit heeft verboden.’’ Als zij getuigen, 
getuig niet met hen, anoch volg de 
boze neigingen van degenen die Onze 
tekenen verloochenen, en van degenen 
die niet in het Hiernamaals geloven 
en bdie cmedegoden aan hun Heer 
toeschrijven.

R. 19.
152. Zeg: “Kom, ik zal u verkondigen 
wat uw Heer heeft verboden:928 dat u 
iets met Hem vereenzelvigt en dat u 
uw ouders niet goed behandelt en ddat 
u uw kinderen uit armoede dood. - 
Wij zijn het Die voor u en voor hen 
zorgen - en edat u onbetamelijke 
daden, hetzij openlijk of in het 
geheim, begaat, en dat u het leven, dat 
Allah heilig heeft verklaard, ten 
onrechte doodt. Dit is hetgeen Hij u 
heeft bevolen, opdat u mag begrijpen.”

153. En fbenader het eigendom van de 
wees voordat hij volwassen is, niet 
anders dan op de beste wijze. En ggeef 
de volle maat en het volle gewicht met 
rechtvaardigheid.929 hWij belasten 

928. De geboden die volgen op het woord “verboden” zijn datgene wat God ons beveelt uit 
te voeren. De geboden worden uitdrukkelijk genoemd, maar het omgekeerde ervan, dat 
verboden is, wordt geïmpliceerd. Door dus enerzijds het woord “verboden” te gebruiken 
en er anderzijds positieve geboden op te laten volgen, verenigt het vers zowel de directe 
bevelen als het omgekeerde ervan. Het vers kan ook op een andere manier worden opgevat. 
De eerste zin moet worden opgevat als eindigend met de woorden wat uw Heer verboden 
heeft, en de volgende zin als beginnend met het woord Alaikum, wat in dit geval zou 
betekenen: “Het is u bevolen.” Het vers luidt dan als volgt: “Komt, ik zal u herhalen wat uw 
Heer verboden heeft. Het is u bevolen, dat gij niets met Hem vereenzelvigt...”.

18
6
5



 - 382 -

A L - A N ’ A A M A L - A N ’ A A MDeel 8 Hoofdstuk 6

                		                          a5:2; 16:92; 17:35. b6:127. c2:54; 5:45. d7:146. e6:93; 21:51.

اعْدِلُوْا  مْ �فَ لْ�تُ ا �قُ اعْدِلُوْا  وَ اِ�ذَ مْ �فَ لْ�تُ ا �قُ عَھَا وَ اِ�ذَ  وُسْ
َّ

سًا اِلَّا �فْ عَھَا �نَ  وُسْ
َّ

سًا اِلَّا �فْ  �نَ
  وْا ِ اَوْ�فُ عَھْدِ اللّٰہّٰ وْا وَ �بِ ِ اَوْ�فُ عَھْدِ اللّٰہّٰ ىٰ وَ �بِ رْ�ب

ا �قُ ىٰوَ لَوْ کَا�نَ �ذَ رْ�ب
ا �قُ وَ لَوْ کَا�نَ �ذَ

 � رُوْ�نَ کَّ �ذَ کُمْ �تَ عَلَّ ہٖ لَ ىكُمْ �بِ لِكُمْ وَصّٰ � �ذٰ رُوْ�نَ کَّ �ذَ کُمْ �تَ عَلَّ ہٖ لَ ىكُمْ �بِ لِكُمْ وَصّٰ �ذٰ

  ُوْہ عُ �بِ �تَّ ا مًا �فَ �يْ ِ �ق ا صِرَاطِ�يْ مُسْ�تَ وْہُوَ اَ�نَّ ھٰ�ذَ عُ �بِ �تَّ ا مًا �فَ �يْ ِ �ق ا صِرَاطِ�يْ مُسْ�تَ وَ اَ�نَّ ھٰ�ذَ
كُمْ عَ�نْ  �قَ �بِ رَّ

�فَ �تَ  �فَ
َ

ل �بُ وا السُّ عُ �بِ �تَّ كُمْ عَ�نْ وَ لََا �تَ �قَ �بِ رَّ
�فَ �تَ  �فَ

َ
ل �بُ وا السُّ عُ �بِ �تَّ وَ لََا �تَ

کُمْ  عَلَّ ہٖ لَ ىكُمْ �بِ لِكُمْ وَصّٰ کُمْ  �ذٰ عَلَّ ہٖ لَ ىكُمْ �بِ لِكُمْ وَصّٰ لِہٖ �ذٰ �يْ لِہٖسَ�بِ �يْ سَ�بِ
  ۱۵۴۱۵۴ وْ�نَ �قُ �تَّ وْ�نَ�تَ �قُ �تَّ �تَ

عَلَى  مًا  مَا �تَ  َ �ب الْكِ�تٰ مُوْسَى  ا  �نَ �يْ اٰ�تَ مَّ 
عَلَى �ثُ مًا  مَا �تَ  َ �ب الْكِ�تٰ مُوْسَى  ا  �نَ �يْ اٰ�تَ مَّ 
�ثُ

ءٍ  ْ �ي
ِ �شَ

ّ
كُل لِّ لًًا  صِ�يْ �فْ �تَ وَ  اَحْسَ�نَ  �يْۤ  �ذِ

ءٍ الَّ ْ �ي
ِ �شَ

ّ
كُل لِّ لًًا  صِ�يْ �فْ �تَ وَ  اَحْسَ�نَ  �يْۤ  �ذِ

الَّ
ھِمْ  ءِ رَ�بِّ

ٓ
ا لِ�قَ ھُمْ �بِ عَلَّ  لَّ

ھِمْ وَّ ھُدًى وَّ رَحْمَ�ةً ءِ رَ�بِّ
ٓ
ا لِ�قَ ھُمْ �بِ عَلَّ  لَّ

وَّ ھُدًى وَّ رَحْمَ�ةً
 � وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ � �يُ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ �يُ

وْہُ  عُ �بِ �تَّ ا رَكٌ �فَ ہُ مُ�بٰ لْ�نٰ �زَ
�نْ ٌ اَ �ب ا كِ�تٰ وْہُ وَ ھٰ�ذَ عُ �بِ �تَّ ا رَكٌ �فَ ہُ مُ�بٰ لْ�نٰ �زَ
�نْ ٌ اَ �ب ا كِ�تٰ وَ ھٰ�ذَ

 � رْحَمُوْ�نَ کُمْ �تُ عَلَّ وْا لَ �قُ � وَ ا�تَّ رْحَمُوْ�نَ کُمْ �تُ عَلَّ وْا لَ �قُ وَ ا�تَّ

geen ziel boven haar vermogen. En leef, 
wanneer u spreekt, rechtvaardigheid na, 
zelfs wanneer het een bloedverwant 
betreft, en avervul het verbond van 
Allah.930 Dit is hetgeen Hij u vermaant, 
opdat u er lering uit mag trekken.

154. En bdit is het rechte pad dat tot 
Mij leidt. Volg het daarom, en volg 
geen andere wegen, opdat zij u niet 
van Mijn weg afleiden. Hiertoe 
vermaant Hij u, opdat u vroom mag 
zijn.

155. Dan gaven cWij Mozes het Boek, 
als voltooiing van de gunst aan hem 
die goed wilde doen, en deen uitleg 
van alle dingen931 en een leidraad en 
een barmhartigheid, opdat zij in de 
ontmoeting met hun Heer mochten 
geloven.

R. 20.
156. En edit is een Boek dat Wij 
hebben nedergezonden, vol van 
zegeningen. Volg932 het daarom, en 
hoed u, opdat u barmhartigheid mag 
worden betoond.

929. Naast het gebod tot bescherming van het leven wordt het gebod tot bescherming van 
eigendom genoemd.
930. Na het gebod om de tong te bewaken komt het gebod om het hart te bewaken, dat 
besloten ligt in de woorden en het verbond met Allah na te komen; want terwijl de vorige 
geboden betrekking hadden op het verbond met de mensen, heeft het huidige gebod 
betrekking op het verbond met God.
931. De woorden “alle dingen” betekenen al die dingen die de morele en geestelijke behoeften 
van de joden bevredigden. De Torah vervulde al die behoeften.
932. Het vers betekent dat de Koran een geopenbaard boek is dat alle onvergankelijke leringen 
en eeuwige waarheden bevat die in de vroegere geschriften stonden; dit is de betekenis van 
het woord Mubarak. Door de Koran te volgen zijn de moslims dus verlost van de noodzaak 
bij hen leiding te zoeken.
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ُ عَلٰى  �ب لَ الْكِ�تٰ ِ �ز
مَاۤ اُ�نْ ا اِ�نَّ وْلُوْۤ �قُ ُ عَلٰى  اَ�نْ �تَ �ب لَ الْكِ�تٰ ِ �ز
مَاۤ اُ�نْ ا اِ�نَّ وْلُوْۤ �قُ  اَ�نْ �تَ

ا عَ�نْ  اِ�نْ كُ�نَّ وَ  ا عَ�نْ   اِ�نْ كُ�نَّ وَ   ا لِ�نَ �بْ �قَ مِ�نْ  �نِ  �يْ �تَ �فَ ِ ٔى
ٓ
اطَا لِ�نَ �بْ �قَ مِ�نْ  �نِ  �يْ �تَ �فَ ِ ٔى
ٓ
طَا

 � �نَ لِ�يْ ِ �ف �غٰ ھِمْ لَ ِ � دِرَاسَ�ت �نَ لِ�يْ ِ �ف �غٰ ھِمْ لَ ِ دِرَاسَ�ت

 ُ �ب ا الْكِ�تٰ �نَ لَ عَلَ�يْ ِ �ز
 اُ�نْ

ۤ
ا �نَّ وْلُوْا لَوْ اَ �قُ ُ اَوْ �تَ �ب ا الْكِ�تٰ �نَ لَ عَلَ�يْ ِ �ز

 اُ�نْ
ۤ
ا �نَّ وْلُوْا لَوْ اَ �قُ اَوْ �تَ

 
�ةٌ �نَ �يِّ ءَكُمْ �بَ آ َ دْ �ج �قَ

 �فَ
�ةٌ �نَ �يِّ ءَكُمْ �بَ آ َ دْ �ج �قَ

ھُمْ  �فَ  اَھْدٰى مِ�نْ
ۤ
ا َّ ھُمْلَكُ�ن  اَھْدٰى مِ�نْ
ۤ
ا َّ لَكُ�ن

لَمُ  ْ مَ�نْ اَ�ظ
لَمُ  �فَ ْ مَ�نْ اَ�ظ
 �فَ کُمْ وَ ھُدًى وَّ رَحْمَ�ةٌ �بِّ �نْ رَّ مِّ

کُمْ وَ ھُدًى وَّ رَحْمَ�ةٌ �بِّ �نْ رَّ مِّ
  ھَا  عَ�نْ

ِ وَ صَدَ�فَ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ �بَ �بِ �نْ کَ�ذَّ ھَامِمَّ  عَ�نْ
ِ وَ صَدَ�فَ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ �بَ �بِ �نْ کَ�ذَّ مِمَّ

ا  �نَ �تِ اٰ�يٰ عَ�نْ  وْ�نَ  دِ�فُ صْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ی  ِ �ز ْ ج� ا سَ�نَ �نَ �تِ اٰ�يٰ عَ�نْ  وْ�نَ  دِ�فُ صْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ی  ِ �ز ْ ج� سَ�نَ

  ۱۵۸۱۵۸ وْ�نَ دِ�فُ صْ وْا �يَ مَا کَا�نُ ا�بِ �بِ عَ�ذَ ءَ الْ وْ�نَسُوْٓ دِ�فُ صْ وْا �يَ مَا کَا�نُ ا�بِ �بِ عَ�ذَ ءَ الْ سُوْٓ

 
كَ�ةُ ٔىِ ھُمُ الْمَلٰٓ �يَ ِ �ت اْ   اَ�نْ �تَ
كَ�ةُ ٔىِ ھُمُ الْمَلٰٓ �يَ ِ �ت اْ  اَ�نْ �تَ

ۤ اِلَّاَّ
ۤ رُوْ�نَ اِلَّاَّ

ُ �ظ �نْ  �يَ
ْ

رُوْ�نَ ھَل
ُ �ظ �نْ  �يَ

ْ
ھَل

  َك ِ رَ�بِّ �ت عْ�ضُ اٰ�يٰ �بَ  َ �ي �تِ اْ كَ اَوْ �يَ َ رَ�بُّ �ي �تِ اْ كَاَوْ �يَ ِ رَ�بِّ �ت عْ�ضُ اٰ�يٰ �بَ  َ �ي �تِ اْ كَ اَوْ �يَ َ رَ�بُّ �ي �تِ اْ اَوْ �يَ
عُ  �فَ �نْ كَ لََا �يَ �تِ رَ�بِّ عْ�ضُ اٰ�يٰ �يْ �بَ تِ � اْ وْمَ �يَ عُ �يَ �فَ �نْ كَ لََا �يَ �تِ رَ�بِّ عْ�ضُ اٰ�يٰ �يْ �بَ تِ � اْ وْمَ �يَ �يَ
�تْ مِ�نْ  اٰمَ�نَ �نْ 

ُ
ك

�تَ لَمْ  ھَا  مَا�نُ اِ�يْ سًا  �فْ �تْ مِ�نْ �نَ اٰمَ�نَ �نْ 
ُ

ك
�تَ لَمْ  ھَا  مَا�نُ اِ�يْ سًا  �فْ �نَ

  رًا �يْ خ�َ ھَا  ِ مَا�ن اِ�يْ  ْۤ �ي ِ
ف � �تْ  كَسَ�بَ اَوْ   

ُ
ل �بْ رًا�قَ �يْ خ�َ ھَا  ِ مَا�ن اِ�يْ  ْۤ �ي ِ

ف � �تْ  كَسَ�بَ اَوْ   
ُ

ل �بْ �قَ
  ۱۵۹۱۵۹ رُوْ�نَ ِ �ظ �تَ ا مُ�نْ �نَّ ا اِ رُوْۤ ِ �ظ �تَ لِ ا�نْ رُوْ�نَ�قُ ِ �ظ �تَ ا مُ�نْ �نَّ ا اِ رُوْۤ ِ �ظ �تَ لِ ا�نْ �قُ

157. Opdat u niet zou zeggen: “Het 
Boek was alleen geopenbaard voor 
twee volkeren die vóór ons leefden, en 
wij waren inderdaad met de inhoud 
ervan onbekend.”

158. aOf ingeval u zou zeggen: 
“Voorzeker, als ons het Boek was 
nedergezonden, zouden wij beter zijn 
geleid dan zij.” Er is nu een duidelijk 
bewijs, leiding en barmhartigheid van 
uw Heer tot u gekomen. bWie is 
onrechtvaardiger dan hij die de 
tekenen van Allah verwerpt en er zich 
van afkeert? Wij zullen degenen die 
zich van Onze tekenen afwenden met 
een vreselijke straf vergelden omdat zij 
zich hebben afgewend.
159. cVerwachten zij niets anders dan 
dat engelen tot hen zouden komen,934 
of dat hun Heer zou verschijnen, 935 of 
dat enige van de tekenen van uw Heer 
zouden plaatshebben? Op de dag 
wanneer enige van de tekenen936 van 
uw Heer zullen verschijnen, zal het 
geloven een ziel die voorheen niet 
geloofde, noch iets goeds door haar 
geloof verdiende, niet baten. Zeg: 
“Wacht. Wij wachten ook.”

933. De “twee volkeren” die in het vers worden genoemd, kunnen de joden zijn aan wie de Torah 
is gegeven en wier godsdienst zijn oorsprong vindt in de streek in het noorden van Arabië, 
en de Zoroastriërs aan wie de Zend-Avesta is gegeven en die aan de oostkant van Arabië 
woonden. Of de woorden kunnen verwijzen naar joden en christenen, de twee volkeren die in 
Arabië woonden en waarmee de Arabieren in contact waren gekomen.
934. De “komst van engelen” verwijst hier naar de bestraffing van het volk door oorlogen; want 
de komst van engelen is genoemd in verband met de gevechten die plaatsvonden tussen de 
moslims en hun vijanden (3:125-126 en 8:10).
935. De term “komst van de Heer” drukt de volledige vernietiging van de vijanden van de 
waarheid uit (2:211).
936. “De komst van de Tekenen” verwijst naar aardse straffen zoals hongersnoden, epidemieën, 
rampen, enzovoort.
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a30:33. b4:41; 27:90; 28:85. c3:96; 16:124. d6:15; 39:12, 13. 

عًا  �يَ وْا �شِ ھُمْ وَ کَا�نُ �نَ وْا دِ�يْ �قُ رَّ
�نَ �فَ �يْ �ذِ

عًا اِ�نَّ الَّ �يَ وْا �شِ ھُمْ وَ کَا�نُ �نَ وْا دِ�يْ �قُ رَّ
�نَ �فَ �يْ �ذِ

  اِ�نَّ الَّ
مَاۤ اَمْرُھُمْ اِلَى  مَاۤ اَمْرُھُمْ اِلَى  اِ�نَّ ءٍ اِ�نَّ �يْ

َ �يْ �ش ِ
ف ہُمْ �

سْ�تَ مِ�نْ ءٍلَّ �يْ
َ �يْ �ش ِ

ف ہُمْ �
سْ�تَ مِ�نْ لَّ

  ۱۶۰۱۶۰ عَلُوْ�نَ �فْ وْا �يَ �نُ ا
َ

مَا ك ھُمْ �بِ ُ �ئ �بِّ �نَ مَّ �يُ
ِ �ثُ عَلُوْ�نَاللّٰہّٰ �فْ وْا �يَ �نُ ا

َ
مَا ك ھُمْ �بِ ُ �ئ �بِّ �نَ مَّ �يُ

ِ �ثُ اللّٰہّٰ

  الِھَا َ رُ اَمْ�ث
ْ لَہٗ عَ�ش

�ةِ �فَ الْحَسَ�نَ ءَ �بِ آ َ الِھَامَ�نْ �ج َ رُ اَمْ�ث
ْ لَہٗ عَ�ش

�ةِ �فَ الْحَسَ�نَ ءَ �بِ آ َ مَ�نْ �ج
ى اِلَّاَّ  �زٰۤ ْ �ج لََا �يُ

�ةِ �فَ َ �ئ �يِّ السَّ ءَ �بِ آ َ ى اِلَّاَّ وَ مَ�نْ �ج �زٰۤ ْ �ج لََا �يُ
�ةِ �فَ َ �ئ �يِّ السَّ ءَ �بِ آ َ وَ مَ�نْ �ج

  ۱۶۱۱۶۱ لَمُوْ�نَ
ْ �ظ  �يُ

َ
لَھَا وَ ھُمْ لَا ْ لَمُوْ�نَمِ�ث

ْ �ظ  �يُ
َ

لَھَا وَ ھُمْ لَا ْ مِ�ث

صِرَاطٍ  ى 
ٰ
اِل  ْۤ ّ�ي رَ�بِ �يْ  ھَدٰى�نِ  ْ �ي �نِ اِ�نَّ  

ْ
ل صِرَاطٍ �قُ ى 

ٰ
اِل  ْۤ ّ�ي رَ�بِ �يْ  ھَدٰى�نِ  ْ �ي �نِ اِ�نَّ  

ْ
ل �قُ

مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ  
�ةَ لَّ مِّ مًا  �يَ ا �قِ �نً دِ�يْ مَ   رٰھِ�يْ اِ�بْ  
�ةَ لَّ مِّ مًا  �يَ ا �قِ �نً دِ�يْ  ٍم �يْ ِ �ق سْ�تَ مٍمُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ مُّ

  ۱۶۲۱۶۲ �نَ رِكِ�يْ
ْ �نَ وَمَا کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�ش رِكِ�يْ
ْ ا وَمَا کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�ش �فً �يْ احَ�نِ �فً �يْ حَ�نِ

ا�يَ  سُكِ�يْ وَ مَحْ�يَ �يْ وَ �نُ تِ �  اِ�نَّ صَلََا
ْ

ل ا�يَ �قُ سُكِ�يْ وَ مَحْ�يَ �يْ وَ �نُ تِ �  اِ�نَّ صَلََا
ْ

ل �قُ
 � �نَ عٰلَمِ�يْ ِ رَ�بِّ الْ �يْ لِِلّٰہّٰ � وَ مَمَا �تِ �نَ عٰلَمِ�يْ ِ رَ�بِّ الْ �يْ لِِلّٰہّٰ وَ مَمَا �تِ

ا  �نَ اَ لِكَ اُمِرْ�تُ وَ  �ذٰ ا  وَ �بِ �نَ اَ لِكَ اُمِرْ�تُ وَ  �ذٰ كَ لَہٗ  وَ �بِ رِ�يْ
َ كَ لَہٗ لََا �ش رِ�يْ
َ لََا �ش

  ۱۶۴۱۶۴ �نَ لُ الْمُسْلِمِ�يْ �نَاَوَّ لُ الْمُسْلِمِ�يْ اَوَّ

160. (Wat) adegenen (betreft) die een 
scheiding in hun godsdienst937 maken 
en zich in sekten verdelen, u hebt met 
hen in het geheel niets uitstaande. 
Hun zaak rust in Allah’s handen. Dan 
zal Hij hen hetgeen zij deden bekend 
maken.

161. bWie een goede daad verricht, zal 
tienmaal938 zoveel ontvangen; maar 
wie een slechte daad verricht, zal 
alleen een daaraan gelijke vergelding 
ontvangen, en hun zal geen onrecht 
worden aangedaan.

162. Zeg: “Wat mij betreft, mijn Heer 
heeft mij op het rechte pad geleid - 
een juist geloof -, cde godsdienst van 
Abraham, die altijd tot het juiste pad 
was geneigd. En hij behoorde niet tot 
de afgodendienaren.”

163. Zeg: “Mijn gebed en mijn offer, 
mijn leven en mijn dood, zijn gewijd 
aan Allah, de Heer van de Werelden.939

164. dHij heeft geen gelijken. Zo is mij 
bevolen, en ik ben de eerste van hen 
die zich onderwerpen.”

937. De woorden “scheiding in hun godsdienst” betekenen dat wanneer mensen hun eigen 
grillen en grillen gaan volgen, er verschillen tussen hen ontstaan en de eensgezindheid 
verdwijnt.
938. Een goede daad is als een goed zaad dat zich tienvoudig en nog meer vermenigvuldigt 
(2:262; 4:41; 10:27, 28; ook Tirmizi, hfdst. over Vasten) terwijl een slechte daad slechts als 
één wordt geteld.
939. Gebed, offer, leven en dood, beslaan het gehele terrein van de handelingen van de mens, 
en de Heilige Profeetsa was gevraagd te verklaren dat alle fasen van zijn leven alleen aan God 
waren gewijd. Al zijn gebeden werden aan God aangeboden; al zijn offers werden aan Hem 
gebracht; heel zijn leven was gewijd aan Zijn dienst; en als hij ter wille van de godsdienst de 
dood zocht, was dat ook om Zijn welbehagen te winnen.
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a7:141. b17:16; 35:19; 53:39. c5:49; 11:8; 67:3. 

 ِ
ّ

ا وَّ ھُوَ رَ�بُّ کُل �يْ رَ�بًّ غ�ِ �بْ ِ اَ رَ اللّٰہّٰ �يْ  اَ�غَ
ْ

ل ِ �قُ
ّ

ا وَّ ھُوَ رَ�بُّ کُل �يْ رَ�بًّ غ�ِ �بْ ِ اَ رَ اللّٰہّٰ �يْ  اَ�غَ
ْ

ل �قُ
 

َّ
سٍ اِلَّا �فْ  �نَ

ُّ
کْسِ�بُ کُل   وَ لََا �تَ

َّ
سٍ اِلَّا �فْ  �نَ

ُّ
کْسِ�بُ کُل ءٍ  وَ لََا �تَ ْ �ي

ءٍ �شَ ْ �ي
�شَ

مَّ 
مَّ  �ثُ
رٰى �ثُ

رَ اُ�خْ �زْ وِّ رَ�ةٌ  ِ رُ وَا�ز ِ �ز رٰى وَ لََا �تَ
رَ اُ�خْ �زْ وِّ رَ�ةٌ  ِ رُ وَا�ز ِ �ز ھَا وَ لََا �تَ ھَاعَلَ�يْ عَلَ�يْ

مَا  �بِ كُمْ  ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ
�فَ عُکُمْ  رْ�جِ کُمْ مَّ رَ�بِّ مَا اِلٰى  �بِ كُمْ  ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ
�فَ عُکُمْ  رْ�جِ کُمْ مَّ رَ�بِّ اِلٰى 

  ۱۶۵۱۶۵ وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �تَ �يْ وْ�نَ �فِ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �تَ �يْ مْ �فِ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
رْ�ضِ  الْْاَ �فَ  ٔىِ لٰٓ �خَ عَلَکُمْ  َ �ج �يْ  �ذِ

الَّ ھُوَ  رْ�ضِ وَ  الْْاَ �فَ  ٔىِ لٰٓ �خَ عَلَکُمْ  َ �ج �يْ  �ذِ
الَّ ھُوَ  وَ 

 ٍ �ت ٰ ٍ دَرَ�ج عْ�ض  �بَ
وْ�قَ كُمْ �فَ �ضَ عْ عَ �بَ ٍ وَرَ�فَ �ت ٰ ٍ دَرَ�ج عْ�ض  �بَ
وْ�قَ كُمْ �فَ �ضَ عْ عَ �بَ وَرَ�فَ

كَ  كَ  اِ�نَّ رَ�بَّ ىكُمْ اِ�نَّ رَ�بَّ �يْ مَاۤ اٰ�تٰ ِ
ف � لُوَکُمْ  �بْ �يَ ىكُمْلِّ �يْ مَاۤ اٰ�تٰ ِ
ف � لُوَکُمْ  �بْ �يَ لِّ

مٌ�  حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ �غَ ہٗ لَ مٌ�  وَ اِ�نَّ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ �غَ ہٗ لَ  وَ اِ�نَّ ا�بِ عِ�قَ عُ الْ ا�بِسَرِ�يْ عِ�قَ عُ الْ سَرِ�يْ

165. Zeg: a“Zal ik een andere Heer 
begeren buiten Allah, terwijl Hij de 
Heer is van alle dingen?” En geen ziel 
handelt dan voor zichzelf alleen, 
bnoch draagt een lastdrager de last van 
anderen.940 Dan zal uw terugkeer tot 
uw Heer zijn, en Hij zal u verklaren 
waarover u twistte.

166. En Hij is het Die u op aarde tot 
opvolgers heeft gemaakt, en Hij heeft 
sommigen van u in rang boven 
anderen verheven, copdat Hij u door 
hetgeen Hij u heeft gegeven, mag 
beproeven.941 Voorzeker, uw Heer is 
vlug in het straffen, en voorzeker, Hij 
is Vergevensgezind, Genadevol.

940. Dit vers bevat, evenals de verzen 17:16; 53:40-41, een krachtige afwijzing van de 
verzoeningsleer en wijst er nadrukkelijk op dat iedereen zijn eigen kruis moet dragen en 
verantwoording moet afleggen voor zijn eigen daden. Niemands plaatsvervangend offer kan 
iemand goed doen.
941. Het vers vormt tegelijkertijd een aansporing en een waarschuwing voor de moslims. Ze 
worden verteld dat ze macht en gezag zullen krijgen, en de taak om de zaken van naties te 
reguleren staat op het punt op hen neer te komen. Ze moeten hun verantwoordelijkheden 
met rechtvaardigheid en gerechtigheid vervullen, aangezien ze rekenschap moeten afleggen 
van hun taak aan hun Schepper.

20
11
7

ف ص�
ن � ل

ا
ف ص�

ن � ل
ا
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Hoofdstuk 7

Titel en Tijd van Openbaring
Volgens Ibne Abbas, Ibne Zubair, Hasan, Mujahid, Ikrimah, Ata en Jabir bin Zaid 
behoort deze soera tot de Mekkaanse periode, met uitzondering van verzen 165-
172. Qatadah is echter van mening dat vers 165 geopenbaard werd in Medina. De 
soera ontleent zijn titel aan vers 47. Commentatoren zijn er niet in geslaagd om een 
echte connectie te vinden tussen het woord A’raaf en het onderwerp van de soera. 
Dit komt doordat ze een verkeerde betekenis aan het woord hebben toegekend. 
Ze denken dat A’raaf de naam is van een tussenliggende spirituele fase tussen het 
Paradijs en de Hel, en dat de mensen van A’raaf zich onderscheiden van de bewoners 
van de Hel, maar nog niet het Paradijs zijn binnengegaan. De Koran verwerpt 
deze betekenis van het woord omdat het alleen twee groepen mensen noemt - de 
bewoners van het Paradijs en de gevangenen van de Hel. Er wordt niet gesproken 
over een derde groep. Het ondersteunt niet de interpretatie van het woord A’raaf als 
de plaats van personen van een middelmatige spirituele status. Er kan geen bewijs 
worden aangevoerd ter ondersteuning van deze interpretatie. De Koran vertelt dat 
de mensen van Al-A’raaf de bewoners van het Paradijs zullen toespreken en op een 
ander moment zullen praten met de gevangenen van de Hel. Hun spirituele kennis 
blijkt zo groot te zijn dat ze de bewoners van het Paradijs kunnen herkennen aan 
hun speciale tekens en ook de gevangenen van de Hel. Ze berispen en bestraffen de 
gevangenen van de Hel en bidden voor de bewoners van het Paradijs (7:47, 49, 50). 
Kan een persoon, die zelf, als het ware, in een staat van onzekerheid tussen Paradijs 
en Hel hangt, zich zo gedragen? Het feit is dat de mensen van Al-A’raaf de profeten 
van God zijn, die op de Dag des Oordeels een speciale spirituele status zullen 
genieten en zullen bidden voor de bewoners van het Paradijs en de gevangenen 
van de Hel zullen berispen en terechtwijzen. En omdat de soera de eerste is onder 
de Koranische hoofdstukken waarin de levensverhalen van verschillende profeten 
uitvoerig zijn behandeld, heeft het terecht de naam Al-A’raaf gekregen. Bovendien 
ondersteunt de constructie van het woord deze conclusie. A’raaf is het meervoud 
van Urf wat een hoge en verheven plaats betekent en ook die spirituele realisatie die 
een mens verwerft met behulp van door God gegeven intellect en het getuigenis van 
zijn innerlijke zelf. Dus kan A’raaf die leerstellingen betekenen waarvan de waarheid 
wordt vastgesteld door rationele argumenten en het getuigenis van de menselijke 
natuur; en aangezien de leerstellingen van de profeten al deze kwaliteiten bezitten, 
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verdienen zij alleen deze spiritueel verheven positie en kunnen zij dus legitiem de 
mensen van Al-A’raaf (Verheven Plaatsen) genoemd worden. Kortom, soera Al-
A’raaf wordt zo genoemd omdat er voorbeelden worden gegeven uit de levens van 
die vooraanstaande mannen van zeer hoge spirituele positie die in het verleden de 
mensheid eeuwige waarheden hebben geleerd in overeenstemming met de eisen van 
de menselijke natuur en het menselijk verstand, en die de mensen van deze wereld 
weerstonden en probeerden te vernederen, maar die de jaloerse God tot een zeer 
verheven positie verhief.

Onderwerp en Context
Spiritueel gezien dient de soera als een soort Barzakh (tussenliggende link) tussen 
de soera’s die eraan voorafgaan en die er na volgen. Dit betekent dat het onderwerp 
van de voorafgaande soera’s nu veranderd naar een nieuw thema in deze soera. In de 
voorafgaande soera’s bestond het hoofdthema uit de weerlegging van het Jodendom 
en het Christendom en dat van andere geloven die hun autoriteit voornamelijk 
ontlenen aan Filosofie en Rede. In deze soera zijn beide thema’s gezamenlijk behandeld 
en wordt de valsheid van de posities van beide geloofsovertuigingen aangetoond 
en de waarheid van de Islam vastgesteld. Allereerst wordt gesteld dat omdat de 
Koran het geopenbaarde Woord van God is, er geen mogelijkheid bestaat dat het 
ooit ten onder zal gaan of zijn doel niet zal bereiken. Vervolgens worden moslims 
gewaarschuwd dat ze nietwanhopig moeten worden noch haastige compromis 
moeten sluiten met de volgers van andere religies, omdat de tegenstanders van een 
ware religie altijd schande en vernedering hebben geleden. Daarna wordt gesteld dat 
God de mens heeft geschapen voor het bereiken van een zeer verheven doel, maar 
dat de meeste mensen dit nobele doel van hun leven vergeten. Het paradijselijke 
leven van Adam en zijn verdrijving daaruit zijn aangehaald als illustratie van dit 
onderwerp, en er wordt toegevoegd dat God vanaf het allereerste begin, nadat Hij 
de mens had geschapen, de middelen verschafte om een hoge spirituele status te 
bereiken; maar de mens schonk geen aandacht aan Gods plannen voor hem, en 
volgde Satan. Verder wordt vermeld dat in tegenstelling tot vroegere geloven die 
gericht waren op individuele ontwikkeling, de Islam streeft naar hervorming van 
hele gemeenschappen. Terwijl eerdere profeten individuen probeerden het Paradijs 
binnen te laten gaan, is het doel van de Islam dat hele gemeenschappen en naties 
zaligheid bereiken. Maar, zoals elke inspanning tot hervorming kent obstakels en 
zo ook voor de moslimgemeenschap. Wanneer de moslimgemeenschap afwijkt 
van islamitische principes en leerstellingen, verwekt God voor hun hervorming 
door God geïnspireerde Hervormers uit de volgelingen van de Heilige Profeetsa. 
Vervolgens gaat de soera over tot het vaststellen van normen en criteria voor de 
herkenning van deze beloofde Hervormers en wordt er ook licht geworpen op het 
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uiteindelijke lot van hun tegenstanders. Vervolgens wordt gezegd dat alle goddelijke 
plannen geleidelijk werken. Net zoals in de materiële wereld, zo ook in het rijk van 
de geest, is alle vooruitgang onderworpen aan de wet van evolutie en is het door 
een proces van progressieve evolutie dat de spirituele ontwikkeling van de mens 
heeft plaatsgevonden vanaf de tijd van Adam tot aan die van de Heilige Profeetsa, 
en in zijn leer is meer aandacht besteed aan de verbetering en organisatie van de 
hele gemeenschap. De gelovigen moeten zich daarom altijd realiseren dat uit kleine 
zaden grote bomen groeien en dat zelfs grote doelen in het begin erg onbeduidend 
lijken en verborgen blijven. Dus behoort het gelovigen toe om hun ogen open te 
houden en het grote doel van hun schepping niet uit het oog te verliezen.

Met vers 60 begint een beknopt verslag van het levensverhaal van enkele profeten 
wiens missie het was om de mens terug te brengen naar het zalige hemelse bestaan 
waaruit hij werd verdreven. Daarna wordt gesteld dat het goede is inherent is aan 
de menselijke natuur en dat het kwaad pas later komt en het resultaat is van externe 
invloeden. Ondanks zijn instinctieve goedheid, kan de mens geen volmaaktheid 
bereiken zonder de hulp van goddelijke openbaring. Door goddelijke leiding 
af te wijzen, ontzegt hij zichzelf zijn instinctieve goedheid en is hij spiritueel 
verloren. Opnieuw wordt verwezen naar de missie van de Heilige Profeetsa, en zijn 
tegenstanders worden gewaarschuwd om het feit niet te negeren dat zijn intellect 
gezond is en zijn motieven zuiver zijn, dat zijn leerstellingen in perfecte harmonie 
zijn met de menselijke natuur en natuurlijke wetten, en dat het getuigenis van de tijd 
ook in zijn voordeel is. Dan worden enkele twijfels en bedenkingen van ongelovigen 
weggenomen en wordt gesteld dat zij een zeer sterke tegenstand zullen bieden aan 
de Heilige Profeetsa, maar God zal hem beschermen tegen alle schade. Moslims 
worden echter niet alleen aangemoedigd om geduldig het verzet van ongelovigen 
te verdragen, maar ook om voor hen te bidden. Verder vertelt de soera dat, net zoals 
de tegenstanders van voormalige profeten, de tegenstanders van de Heilige Profeetsa 

zullen blijven vragen om Tekenen, maar het ligt geheel bij God om Tekenen te tonen. 
Hij toont ze wanneer Hij dat nodig acht in Zijn onfeilbare wijsheid.  Maar vormt 
de Koran niet, wordt aan de ongelovigen gevraagd geen voldoende Teken? Daarom 
worden moslims aangespoord om aan het wonder van de Koran ware waardering 
te geven, omdat hoe meer het hemelse licht aan de mens wordt geschonken, hoe 
waarachtiger zijn waardering ervoor moet zijn.
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bAlif Laam Miem Saad (Ik ben 
Allah, de Alwetende, de Getrouwe).942

3. c(Dit is) een (volmaakt) Boek, dat 
aan u943 is geopenbaard. Laat er daarom 
in uw hart geen bekrompenheid zijn, 
opdat u ermee mag waarschuwen en 
opdat het een aanmaning zij voor de 
gelovigen.

4. dVolg hetgeen u van uw Heer is 
nedergezonden en volg geen andere 
vrienden dan Hem. Hoe weinig 
oplettend bent u.

5. eHoeveel steden hebben Wij vernietigd! 
Onze straf overviel hen gedurende de 
nacht of tijdens de middagslaap.944

a1:1. b2:2; 3:2; 29:2; 30:2; 31:2; 32:2. c6:52; 19:98; 25:2. d33:3; 39:56. e7:98; 21:12; 28:59. 

942. Volgens Ibne Abbas duiden de gecombineerde vier letters Alif Laam Miem Saad op “Ik 
ben Allah, de Alwetende en ik leg uit” Voor de eerste drie letters zie noot 16 onder 2:2, en de 
letter Saad staat voor Ufassilu, oftewel ik verklaar. De inhoud van deze soera rechtvaardigt 
deze interpretatie, omdat de soera niet alleen goddelijke kennis belichaamt, maar het 
onderwerp dat in de voorgaande soera wordt behandeld wordt hierin uitvoeriger behandelt. 
De letter Saad betekent ook “Meest Getrouwe.”
943. Dit vers is gericht tot iedere gelovige en niet alleen tot de Heilige Profeetsa.
944. Het laatste deel van de nacht en ook het middaguur worden hier specifiek genoemd als 
de twee tijden waarop goddelijke bezoekingen over een volk komen. Dit zijn de uren waarop 
ze vaak slapen of in een staat van nalatigheid verkeren.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

صٓ�  صٓ� الٓمّٓ الٓمّٓ

�يْ  فِ � �نْ 
ُ

ك �يَ لََا 
�فَ كَ  اِلَ�يْ لَ  ِ �ز

اُ�نْ �بٌ  �يْ کِ�تٰ فِ � �نْ 
ُ

ك �يَ لََا 
�فَ كَ  اِلَ�يْ لَ  ِ �ز

اُ�نْ �بٌ  کِ�تٰ
رٰى 

ْ
ك ہٖ وَ �ذِ رَ �بِ �ذِ �نْ ہُ لِ�تُ �نْ ٌ مِّ رٰى صَدْرِكَ حَرَ�ج

ْ
ك ہٖ وَ �ذِ رَ �بِ �ذِ �نْ ہُ لِ�تُ �نْ ٌ مِّ صَدْرِكَ حَرَ�ج

  ۳۳ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَلِلْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ

كُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ کُمْ  اِلَي�ْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ مَاۤ  وْا  عُ �بِ كُمْ اِ�تَّ �بِّ رَّ �نْ  مِّ کُمْ  اِلَي�ْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ مَاۤ  وْا  عُ �بِ اِ�تَّ

لًًا  لِ�يْ لًًا  �قَ لِ�يْ ءَ  �قَ آ ہٖۤ اَوْلِ�يَ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن عُ �بِ �تَّ  �تَ
َ

ءَ وَ لَا آ ہٖۤ اَوْلِ�يَ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن عُ �بِ �تَّ  �تَ
َ

وَ لَا
  ۴۴ رُوْ�نَ کَّ �ذَ ا �تَ رُوْ�نَمَّ کَّ �ذَ ا �تَ مَّ

ءَھَا  آ َ ج� �فَ ھَا  اَھْلَكْ�نٰ �ةٍ  رْ�يَ
�قَ �نْ  مِّ کَمْ  ءَھَا وَ  آ َ ج� �فَ ھَا  اَھْلَكْ�نٰ �ةٍ  رْ�يَ
�قَ �نْ  مِّ کَمْ  وَ 

  ۵۵ لُوْ�نَ ِ ٔى
ٓ
ا وْ ھُمْ �قَ ا اَ �تً ا �يَ ا �بَ سُ�نَ اْ لُوْ�نَ�بَ ِ ٔى
ٓ
ا وْ ھُمْ �قَ ا اَ �تً ا �يَ ا �بَ سُ�نَ اْ �بَ
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اۤ  َ سُ�ن اْ ءَ ھُمْ �بَ آ َ مَا کَا�نَ دَعْوٰىھُمْ اِ�ذْ �ج
اۤ �فَ سُ�نَ اْ ءَ ھُمْ �بَ آ َ مَا کَا�نَ دَعْوٰىھُمْ اِ�ذْ �ج
�فَ

  ۶۶ �نَ لِمِ�يْ ٰ ا �ظ ا کُ�نَّ �نَّ ا اِ الُوْۤ �نَ اَ�نْ �قَ لِمِ�يْ ٰ ا �ظ ا کُ�نَّ �نَّ ا اِ الُوْۤ  اَ�نْ �قَ
ۤ اِلَّاَّ
ۤ اِلَّاَّ

ھِمْ  اِلَ�يْ  
َ

اُرْسِل �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لَ�نَّ  ٔـَ سْ لَ�نَ

ھِمْ �فَ اِلَ�يْ  
َ

اُرْسِل �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لَ�نَّ  ٔـَ سْ لَ�نَ

�فَ
 � �نَ لَ�نَّ الْمُرْسَلِ�يْ ٔـَ سْ � وَ لَ�نَ �نَ لَ�نَّ الْمُرْسَلِ�يْ ٔـَ سْ وَ لَ�نَ

ا  کُ�نَّ وَّ مَا  عِلْمٍ  �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ �نَّ  صَّ
�قُ لَ�نَ

ا �فَ کُ�نَّ وَّ مَا  عِلْمٍ  �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ �نَّ  صَّ
�قُ لَ�نَ

�فَ
  ۸۸ �نَ �يْ �بِ ِ ٔى

ٓ
ا �نَغ�َ �يْ �بِ ِ ٔى
ٓ
ا غ�َ

لَ�تْ  �قُ
َ مَ�نْ �ث

لَ�تْ  �فَ �قُ
َ مَ�نْ �ث

 �فَ �ذِ اࣙࣙلْحَ�قُّلْحَ�قُّ وْمَٔىِ �نُ �يَ �ذِ اوَ الْوَ�زْ وْمَٔىِ �نُ �يَ وَ الْوَ�زْ
  ۹۹ لِحُوْ�نَ ھُمُ الْمُ�فْ كَ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ ہٗ  �نُ �يْ ِ لِحُوْ�نَمَوَا�ز ھُمُ الْمُ�فْ كَ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ ہٗ  �نُ �يْ ِ مَوَا�ز

�نَ  �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ ہٗ �فَ �نُ �يْ ِ �تْ مَوَا�ز �فَّ �نَ وَ مَ�نْ خ�َ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ ہٗ �فَ �نُ �يْ ِ �تْ مَوَا�ز �فَّ وَ مَ�نْ خ�َ

ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �نُ مَا کَا سَھُمْ �بِ �فُ �نْ ا اَ سِرُوْۤ
ا خ�َ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �نُ مَا کَا سَھُمْ �بِ �فُ �نْ ا اَ سِرُوْۤ
خ�َ

  ۱۰۱۰ لِمُوْ�نَ ْ �ظ لِمُوْ�نَ�يَ ْ �ظ �يَ

6. Toen Onze straf over hen kwam, 
was hun roep niet anders dan dat zij 
zeiden: a“Wij waren inderdaad 
onrechtvaardigen.”945

7. En bWij zullen degenen tot wie de 
Boodschappers waren gezonden zeker 
ter verantwoording roepen, en cWij 
zullen de Boodschappers ook 
ondervragen.946

8. Dan zullen Wij hen zeker met 
kennis doen weten, want Wij zijn 
nooit afwezig.

9. En dhet wegen947 zal op die dag 
eerlijk zijn. Degenen wier schalen 
zwaar zijn, zullen slagen.

10. En zij ewier schalen licht zullen 
zijn, zullen hun zielen te gronde 
hebben gericht omdat zij ten opzichte 
van Onze tekenen onrechtvaardig948 

waren.

945. De reden waarom zelfs atheïsten soms tot God om hulp roepen als zij door een straf 
worden overvallen, is dat de mens zich op zo’n vreselijk moment niet alleen bewust wordt 
van zijn eigen volslagen hulpeloosheid, maar ook van de macht en de kracht van een Hoger 
Wezen.
946. Het vers belichaamt het belangrijke principe dat allen in de een of andere vorm 
verantwoordelijk zijn tegenover God. Alle mensen zullen worden ondervraagd hoe zij 
Gods Boodschappers hebben ontvangen, en de Boodschappers zullen worden ondervraagd 
hoe zij de goddelijke boodschap hebben overgebracht en welk antwoord de mensen daarop 
hebben gegeven.
947. De hier gebruikte taal is figuurlijk. Materiële dingen worden gewogen in weegschalen 
van metaal of hout, maar het wegen van dingen die niet materieel zijn, betekent het bepalen 
van hun werkelijke waarde of belang.
948. Het woord Zulm, dat letterlijk “een ding op de verkeerde plaats zetten” (Lane) 
betekent, wordt hier gebruikt om aan te geven dat de ongelovigen de tekenen van God 
niet behandelden zoals het hoort. De tekenen moesten hun vrees voor God en nederigheid 
inboezemen, maar in plaats daarvan werden zij nog hoogmoediger en onbeschaamder en 
verwierpen zij ze met spot.
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ا لَکُمْ  عَلْ�نَ َ رْ�ضِ وَ �ج ِی الْْاَ
ف كُمْ � �نّٰ دْ مَکَّ ا لَکُمْ وَ لَ�قَ عَلْ�نَ َ رْ�ضِ وَ �ج ِی الْْاَ
ف كُمْ � �نّٰ دْ مَکَّ وَ لَ�قَ

 � رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش ا �تَ لًًا مَّ لِ�يْ �  �قَ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش ا �تَ لًًا مَّ لِ�يْ  �قَ �شَ ھَا مَعَا�يِ �يْ �فِ
َ �ش ھَا مَعَا�يِ �يْ �فِ

11. En aWij hebben u op aarde 
gevestigd en u daarop van middelen 
van bestaan voorzien. Hoe weinig 
dankbaar bent u!

R. 2.

12. Wij schiepen u. Daarna 
bvormden949 Wij u. Toen zeiden Wij 
tot de engelen: c“Onderwerp u aan 
Adam”,950 en zij onderwierpen zich, 
behalve Iblies.951 Hij behoorde niet tot 
degenen die zich onderwierpen.

13. d(God) zei:952 “Wat belette u, u te 
onderwerpen toen Ik u (dat) gebood?” 
Hij antwoordde: “Ik ben beter dan 
hij. U hebt mij uit vuur en hem uit 
klei geschapen.953

14. (God) zei: e“Verwijder u van 
hier.954 Het is niet aan u hier 
hoogmoedig te zijn. Ga heen. U 
behoort stellig tot degenen die 
vernederd zullen worden.”

949. De mens kan zijn morele wezen in verschillende vormen kneden, net zoals klei gekneed 
kan worden.
950. Terwijl het bevel om zich aan Adam te onderwerpen gericht was tot de engelen, gold het voor 
de hele schepping, aangezien engelen goddelijke agenten zijn om Gods bevelen uit te voeren.
951. Iblies was geen engel (18:51). Hij is het hoofd van de boze geesten, terwijl Gabriel het 
hoofd is van de engelen. Het hier genoemde incident heeft op geen enkele manier te maken 
met de eerste voorouder van het menselijk ras, die de eerste Adam genoemd kan worden. 
Het gaat alleen over de laatste Adam (die ongeveer zesduizend jaar geleden op aarde 
woonde en waaruit Noach, Abraham en hun nakomelingen direct afstammen) waar deze 
tekst betrekking op heeft.
952. Wat in het huidige vers wordt voorgesteld als een dialoog tussen God en Iblies betekent niet 
dat er daadwerkelijk een uitwisseling van woorden heeft plaatsgevonden. De woorden kunnen 
alleen een toestand, een beschrijving van de omstandigheden die ontstonden als gevolg van de 
weigering van Iblies om zich aan Adam te onderwerpen, uitbeelden. Zie ook 61.
953. Voor een uitleg van het woord “klei”, zie 420a.
954. Aangezien er geen zelfstandig naamwoord wordt genoemd in het vers waarnaar het 
voornaamwoord ‘ha’ (het) in de uitdrukking ‘Minha’ (dus) verwijst, kan het worden opgevat 
als de toestand of staat waarin Iblies verkeerde voordat hij weigerde zich aan Adam te 
onderwerpen.

ا  لْ�نَ مَّ �قُ
كُمْ �ثُ رْ�نٰ مَّ صَوَّ

کُمْ �ثُ �نٰ لَ�قْ دْ �خَ ا وَ لَ�قَ لْ�نَ مَّ �قُ
كُمْ �ثُ رْ�نٰ مَّ صَوَّ

کُمْ �ثُ �نٰ لَ�قْ دْ �خَ وَ لَ�قَ
  
ۤ اِلَّاَّ
ۤ ا اِلَّاَّ دُوْۤ َ سَ�ج

ا  �فَ دُوْۤ َ سَ�ج
دَمَ �فَ دُوْا لِِاٰ ُ كَ�ةِ اسْ�ج ٔىِ دَمَلِلْمَلٰٓ دُوْا لِِاٰ ُ كَ�ةِ اسْ�ج ٔىِ لِلْمَلٰٓ

  ۱۲۱۲ �نَ دِ�يْ �جِ �نَ السّٰ �نْ مِّ
ُ

ک �نَ لَمْ �يَ دِ�يْ �جِ �نَ السّٰ �نْ مِّ
ُ

ک سَ لَمْ �يَ ْ لِ�ي �بْ سَاِ ْ لِ�ي �بْ اِ

  َك مَرْ�تُ دَ اِ�ذْ اَ ُ سْ�ج لَّاَّ �تَ عَكَ اَ الَ مَا مَ�نَ كَ�قَ مَرْ�تُ دَ اِ�ذْ اَ ُ سْ�ج لَّاَّ �تَ عَكَ اَ الَ مَا مَ�نَ �قَ
ارٍ  �يْ مِ�نْ �نَّ �نِ

�تَ لَ�قْ ارٍ  �خَ �يْ مِ�نْ �نَّ �نِ
�تَ لَ�قْ ہُ �خَ �نْ رٌ مِّ �يْ ا خ�َ �نَ الَ اَ ہُ�قَ �نْ رٌ مِّ �يْ ا خ�َ �نَ الَ اَ �قَ

  ۱۳۱۳ �نٍ ہٗ مِ�نْ طِ�يْ �تَ لَ�قْ �نٍوَّ �خَ ہٗ مِ�نْ طِ�يْ �تَ لَ�قْ وَّ �خَ
لَكَ  كُوْ�نُ  �يَ مَا 

�فَ ھَا  مِ�نْ طْ  اھْ�بِ
�فَ الَ  لَكَ �قَ كُوْ�نُ  �يَ مَا 

�فَ ھَا  مِ�نْ طْ  اھْ�بِ
�فَ الَ  �قَ

مِ�نَ  كَ  اِ�نَّ  ْ رُ�ج
ا�خْ

�فَ ھَا  �يْ �فِ رَ  كَ�بَّ �تَ �تَ مِ�نَ اَ�نْ  كَ  اِ�نَّ  ْ رُ�ج
ا�خْ

�فَ ھَا  �يْ �فِ رَ  كَ�بَّ �تَ �تَ اَ�نْ 
  ۱۴۱۴ �نَ رِ�يْ غ�ِ صّٰ �نَال رِ�يْ غ�ِ صّٰ ال

1
11
8
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15. aHij zei: “Geef mij uitstel tot aan 
de dag waarop zij zullen worden 
opgewekt.”954a

16. (God) zei: “U is uitstel verleend.”

17. bHij antwoordde: “Welnu, daar u 
mij liet dwalen, zal ik hen voorzeker in 
de weg gaan zitten op Uw rechte pad.”

18. “Dan zal ik mij gewis vóór hen en 
achter hen en van hun rechter- en van 
hun linkerzijde tonen,955 en U zult de 
meesten van hen niet dankbaar 
vinden.”

19. (God) zei: “Ga heen, veracht en 
verworpen. cWie van hen u ook zal 
volgen, Ik zal voorzeker de hel met u 
allen vullen.”

20. “En do Adam, vertoef met uw 
vrouw in de tuin955a en eet wat u wilt,956 
maar nader deze boom957 niet opdat u 
niet tot de onrechtvaardigen zult 
behoren.”

954a. De opstanding waarnaar in dit vers wordt verwezen, is niet de grote opstanding van 
de mensheid die is vastgesteld voor het Hiernamaals, maar de spirituele opstanding van de 
mens, of de staat waarin zijn spiritueel bewustzijn volledig ontwikkeld is. Iblies kan hem 
alleen misleiden zolang hij niet spiritueel is opgestaan. Maar zodra hij dat hoge spirituele 
niveau bereikt dat bekend staat als Baqa (wedergeboorte), kan Iblies hem geen kwaad meer 
doen (17:66).
955. Let op het netwerk van verleidingen dat door Satan wordt bedreigd.
955a. Zie voetnoot 68.
956. Dit toont aan dat alles geoorloofd is, behalve wat verboden kan worden vanwege fysieke 
of spirituele schadelijkheid.
957. “Verboden boom” kan ook duiden op geboden waarmee bepaalde dingen verboden 
waren voor Adam en zijn vrouw. “Goed woord” is vergeleken met “goede boom” in de 
Koran (14:25) en “slecht woord” met “slechte boom” (14:27).

  ۱۵۱۵ وْ�نَ ُ عَ�ث �بْ وْمِ �يُ وْ�نَ اِلٰى �يَ ُ عَ�ث �بْ وْمِ �يُ  اِلٰى �يَ
ۤۤ ْ �ي �نِ رْ ِ �ظ

�نْ الَ اَ �يْ�قَ �نِ رْ ِ �ظ
�نْ الَ اَ �قَ

  ۱۶۱۶ �نَ رِ�يْ
َ �ظ كَ مِ�نَ الْمُ�نْ �نَّ الَ اِ �نَ�قَ رِ�يْ
َ �ظ كَ مِ�نَ الْمُ�نْ �نَّ الَ اِ �قَ

ھُمْ  َ
عُدَ�نَّ ل  �قْ

َ َ
�يْ لَا �نِ �تَ وَ�يْ مَاۤ اَغ�ْ �بِ الَ �فَ ھُمْ �قَ َ

عُدَ�نَّ ل  �قْ
َ َ

�يْ لَا �نِ �تَ وَ�يْ مَاۤ اَغ�ْ �بِ الَ �فَ �قَ
مَ�  �يْ ِ �ق مَ� صِرَاطَكَ الْمُسْ�تَ �يْ ِ �ق صِرَاطَكَ الْمُسْ�تَ

ھِمْ  دِ�يْ �يْ اَ �نِ  �يْ �بَ �نْۢ  مِّ ھُمْ  �نَّ �يَ ِ �ت لََاٰ مَّ 
ھِمْ �ثُ دِ�يْ �يْ اَ �نِ  �يْ �بَ �نْۢ  مِّ ھُمْ  �نَّ �يَ ِ �ت لََاٰ مَّ 
�ثُ

ھِمْ وَعَ�نْ  ِ �ن مَا �يْ ھِمْ وَ عَ�نْ اَ ِ لْ�ف ھِمْ وَعَ�نْ وَ مِ�نْ �خَ ِ �ن مَا �يْ ھِمْ وَ عَ�نْ اَ ِ لْ�ف وَ مِ�نْ �خَ
رَھُمْ 

َ كْ�ث اَ دُ  �جِ �تَ لََا  وَ  رَھُمْ  
َ كْ�ث اَ دُ  �جِ �تَ لََا  وَ    لِھِمْ  ِ ٔى مَآ َ لِھِمْ �ش ِ ٔى مَآ َ �ش

  ۱۸۱۸ �نَ كِرِ�يْ
ٰ �نَ�ش كِرِ�يْ
ٰ �ش

  دْحُوْرًا مَّ ءُوْمًا  مَ�ذْ ھَا  مِ�نْ  ْ رُ�ج
ا�خْ الَ  دْحُوْرًا�قَ مَّ ءُوْمًا  مَ�ذْ ھَا  مِ�نْ  ْ رُ�ج
ا�خْ الَ  �قَ

مَ  ھَ�نَّ َ �ج �نَّ  ٔـَ مْلَ لََاَ ھُمْ  مِ�نْ عَكَ  �بِ �تَ مَ لَمَ�نْ  ھَ�نَّ َ �ج �نَّ  ٔـَ مْلَ لََاَ ھُمْ  مِ�نْ عَكَ  �بِ �تَ لَمَ�نْ 
  ۱۹۱۹ �نَ مَعِ�يْ ْ كُمْ اَج� �نَمِ�نْ مَعِ�يْ ْ كُمْ اَج� مِ�نْ

 
�ةَ �نَّ َ كَ الْج� ُ وْ�ج �تَ وَ �زَ �نْ �نْ اَ

ُ
دَمُ اسْك اٰ  وَ �يٰۤ

�ةَ �نَّ َ كَ الْج� ُ وْ�ج �تَ وَ �زَ �نْ �نْ اَ
ُ

دَمُ اسْك اٰ وَ �يٰۤ
ا  �بَ رَ

�قْ مَا وَ لََا �تَ �تُ ْ �ئ ُ �شِ �ث کُلََا مِ�نْ حَ�يْ ا �فَ �بَ رَ
�قْ مَا وَ لََا �تَ �تُ ْ �ئ ُ �شِ �ث کُلََا مِ�نْ حَ�يْ �فَ

  ۲۰۲۰ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ا مِ�نَ ال�ظ كُوْ�نَ �تَ رَ�ةَ �فَ َ ج�

ہِ ال�شَّ �نَھٰ�ذِ لِمِ�يْ
ّٰ ا مِ�نَ ال�ظ كُوْ�نَ �تَ رَ�ةَ �فَ َ ج�

ہِ ال�شَّ ھٰ�ذِ
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21. Maar aSatan fluisterde hun (boze 
ingevingen) in, zodat hij hun 
zwakheden957a die voor hen waren 
verborgen, bekend zou maken, en zei: 
“Uw Heer heeft u deze boom alleen 
verboden opdat u geen engelen of 
eeuwig levenden zou worden.”

22. En hij zwoer tot hen: “Ik ben voor 
u zeker een oprechte raadgever.”

23. Zo deed hij hen door bedrog 
vallen. En toen zij van de boom 
bproefden, werden hun zwakheden958 

hun duidelijk, en zij begonnen zich 
met bladeren959 uit de tuin te 
bedekken. En hun Heer riep hen en 
zei: “Verbood Ik u die boom niet en 
zei Ik niet tot u: c‘Voorwaar, Satan is 
een openlijke vijand voor u’?”

957a. Terwijl slechte gedachten een mens uiteindelijk naar zijn ondergang leiden, maken zij 
hem ook bewust van zijn zwakheden. Aangezien de plaats waar Adam moest verblijven 
in de Koran metaforisch is beschreven als een “tuin”, wordt in de volgende beschrijving de 
metafoor voortgezet en wordt Adam voorgesteld als iemand die verboden werd een bepaalde 
“boom” te benaderen, die geen boom was in de letterlijke en fysieke betekenis ervan, maar een 
bepaalde familie of stam waar hij afstand van moest houden, omdat de leden van die familie 
zijn vijanden waren en ze geen moeite zouden hebben gespaard om hem kwaad te doen.
958. Het woord Sayyi’ah dat betekent: elk slecht, vals, onbetamelijk of afschuwelijk gezegde 
of gewoonte of handeling die men zou willen verbergen; schaamte; naaktheid (Lane), 
wordt hier gebruikt in de betekenis van “schaamte” of “zwakheid”, want niemands 
naaktheid is voor hem verborgen. Sommige van Adams zwakheden waren inderdaad 
voor hem verborgen en hij kwam er achter toen zijn vijand hem weglokte uit zijn veilige 
positie. Ieder mens heeft bepaalde zwakheden die zelfs voor hemzelf verborgen zijn, 
maar die bloot komen te liggen in tijden van spanning en stress, of wanneer hij wordt 
beproefd. Toen Adam door Satan werd misleid, werd hij zich bewust van sommige van zijn 
natuurlijke zwakheden. De Koran zegt niet dat de zwakheden van Adam en zijn vrouw 
bekend werden bij andere mensen, maar dat zij alleen zichzelf daarvan bewust werden.

دِ�يَ لَھُمَا  �بْ �نُ لِ�يُ
ٰ

ط �يْ َّ ھُمَا ال�ش َ
وَسْوَسَ ل

دِ�يَ لَھُمَا �فَ �بْ �نُ لِ�يُ
ٰ

ط �يْ َّ ھُمَا ال�ش َ
وَسْوَسَ ل

�فَ
الَ  ھِمَا وَ �قَ ِ ھُمَا مِ�نْ سَوْاٰ�ت َ عَ�نْ الَ مَا وٗرِ�ي ھِمَا وَ �قَ ِ ھُمَا مِ�نْ سَوْاٰ�ت َ عَ�نْ مَا وٗرِ�ي
رَ�ةِ  َ ج�

ہِ ال�شَّ كُمَا عَ�نْ ھٰ�ذِ ھٰىكُمَا رَ�بُّ رَ�ةِ مَا �نَ َ ج�
ہِ ال�شَّ كُمَا عَ�نْ ھٰ�ذِ ھٰىكُمَا رَ�بُّ مَا �نَ

ا مِ�نَ  كُوْ�نَ �نِ اَوْ �تَ ا مَلَكَ�يْ كُوْ�نَ ا مِ�نَ  اَ�نْ �تَ كُوْ�نَ �نِ اَوْ �تَ ا مَلَكَ�يْ كُوْ�نَ  اَ�نْ �تَ
ۤ اِلَّاَّ
ۤ اِلَّاَّ

  ۲۱۲۱ �نَ لِدِ�يْ �نَالْ�خٰ لِدِ�يْ الْ�خٰ
لَمِ�نَ  لَكُمَا   ْ ِ�ي

�نّ اِ اسَمَھُمَاۤ  �قَ لَمِ�نَ وَ  لَكُمَا   ْ ِ�ي
�نّ اِ اسَمَھُمَاۤ  �قَ وَ 

 � �نَ صِحِ�يْ � ال�نّٰ �نَ صِحِ�يْ ال�نّٰ
رَ�ةَ  َ ج�

ا ال�شَّ ا�قَ ا �ذَ لَمَّ
رَ�ةَ  �فَ َ ج�

ا ال�شَّ ا�قَ ا �ذَ لَمَّ
رُوْرٍ �فَ

غ�ُ ىھُمَا �بِ دَلّٰ
رُوْرٍ�فَ

غ�ُ ىھُمَا �بِ دَلّٰ
�فَ

�نِ 
صِ�فٰ خ�ْ �يَ ا  �قَ ِ ھُمَا وَ طَ�ف دَ�تْ لَھُمَا سَوْاٰ�تُ �نِ �بَ
صِ�فٰ خ�ْ �يَ ا  �قَ ِ ھُمَا وَ طَ�ف دَ�تْ لَھُمَا سَوْاٰ�تُ �بَ

ادٰىھُمَا  ادٰىھُمَا  وَ�نَ �ةِ  وَ�نَ �نَّ َ رَ�قِ الْج� ھِمَا مِ�نْ وَّ �ةِ عَلَ�يْ �نَّ َ رَ�قِ الْج� ھِمَا مِ�نْ وَّ عَلَ�يْ
لْکُمَا  ِ �ت عَ�نْ  ھَكُمَا  �نْ اَ لَمْ  اَ ھُمَاۤ  لْکُمَا رَ�بُّ ِ �ت عَ�نْ  ھَكُمَا  �نْ اَ لَمْ  اَ ھُمَاۤ  رَ�بُّ
�نَ 

ٰ
ط �يْ َّ كُمَاۤ اِ�نَّ ال�ش  لَّ

ْ
ل رَ�ةِ وَ اَ�قُ َ ج�

�نَ ال�شَّ
ٰ

ط �يْ َّ كُمَاۤ اِ�نَّ ال�ش  لَّ
ْ

ل رَ�ةِ وَ اَ�قُ َ ج�
ال�شَّ

  ۲۳۲۳ �نٌ �يْ �بِ �نٌلَكُمَا عَدُوٌّ مُّ �يْ �بِ لَكُمَا عَدُوٌّ مُّ
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24. Zij antwoordden: a“Onze Heer, 
wij hebben onszelf960 onrecht 
aangedaan, en als U ons niet vergeeft 
en ons niet genadig bent, zullen wij 
zeker tot de benadeelden behoren.

25. Hij zei: b“Ga heen.961 Sommigen 
van u zullen de vijanden van anderen 
zijn. En er is voor u een verblijfplaats 
op aarde en een voorziening voor een 
bepaalde tijd.”

959. Waraq, wat staat voor het beste deel of frisheid van iets; de jonge mannen van een 
gemeenschap (Lisan). Dit geeft aan dat toen Satan erin slaagde een scheuring in de 
gemeenschap van Adam te veroorzaken en sommige van de zwakkere leden ervan buiten 
zijn gelederen gingen, hij de Auraq (bladeren) van de Tuin bijeenbracht, oftewel de jeugd 
van de gemeenschap, en begon zijn volk met hun hulp te herenigen en te herorganiseren. 
Het zijn over het algemeen de jongeren die, omdat ze meestal vrij zijn van vooraf vastgestelde 
ideeën en vooroordelen, de profeten van God volgen en helpen (10:84). De persoon die 
in de Koran wordt voorgesteld als degene die weigerde zich aan Adam te onderwerpen, 
wordt Iblies genoemd, terwijl de persoon die hem misleidde Shaitan wordt genoemd. Deze 
onderscheiding wordt niet alleen waargenomen in het vers waarover wordt gesproken, 
maar in alle relevante verzen in de Koran. Dit toont aan dat, wat dit verhaal betreft, Satan 
en Iblies twee verschillende personen waren. In feite wordt het woord Shaitan (Satan) niet 
alleen gebruikt voor kwade geesten, maar ook voor degenen onder de mensen die, vanwege 
hun slechte aard en slechte daden, als het ware Satan belichamen. De Shaitan die Adam 
verzocht en hem ten val bracht, was geen onzichtbare kwade geest maar een slecht mens 
van vlees en bloed, een duivel uit de mensheid, een manifestatie van Satan en een agent van 
Iblies. Hij was lid van de familie waarvan Adam was bevolen om te vermijden. De Heilige 
Profeet heeft gezegd dat zijn naam Harith was (Tirmizi, hoofdstuk over Tafsir), wat verder 
bewijs is van zijn menselijke aard en niet van een kwade geest.
960. Adam besefte spoedig zijn fout en haastte zich om zich tot God te wenden in berouw. 
In feite lag Adams fout erin dat hij deze mens-duivel voor een goedwillende aanzag, hoewel 
God hem had gewaarschuwd niets met hem te maken te hebben.
961. Uit het vers blijkt dat Adam werd bevolen uit zijn geboorteland te emigreren omdat er 
vijandschap en haat was ontstaan tussen verschillende leden van zijn gemeenschap. Dit is 
een verder bewijs voor het feit dat de “Tuin” die Adam bevolen werd te verlaten, niet het 
Paradijs was. Het blijkt dat Adam uit Mesopotamië, zijn geboorteland, naar een naburig 
land emigreerde. Misschien was de emigratie tijdelijk en keerde hij niet lang daarna terug 
naar zijn geboorteland. Inderdaad bevatten de woorden, een voorziening voor een tijd, een 
verborgen hint dat de emigratie tijdelijk was. Adam wordt in dit vers gewaarschuwd om 
in de toekomst voorzichtig te zijn; want het was in zijn geboorteland dat hij nu voor altijd 
zou leven.

ا وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  سَ�نَ �فُ �نْ اۤ اَ لَمْ�نَ َ ا �ظ �نَ الََا رَ�بَّ ا�قَ سَ�نَ �فُ �نْ اۤ اَ لَمْ�نَ َ ا �ظ �نَ الََا رَ�بَّ �قَ
�نَّ مِ�نَ 

كُوْ�نَ ا لَ�نَ رْحَمْ�نَ ا وَ �تَ رْ لَ�نَ ِ �ف
�غْ مْ �تَ �نَّ مِ�نَ لَّ

كُوْ�نَ ا لَ�نَ رْحَمْ�نَ ا وَ �تَ رْ لَ�نَ ِ �ف
�غْ مْ �تَ لَّ

  ۲۴۲۴ �نَ سِرِ�يْ
�نَالْ�خٰ سِرِ�يْ
الْ�خٰ

   عَدُوٌّ  ٍ عْ�ض لِ�بَ كُمْ  �ضُ عْ �بَ طُوْا  اھْ�بِ الَ  عَدُوٌّ�قَ  ٍ عْ�ض لِ�بَ كُمْ  �ضُ عْ �بَ طُوْا  اھْ�بِ الَ  �قَ
اعٌ اِلٰى  رٌّ وَّ مَ�تَ

�قَ رْ�ضِ مُسْ�تَ
َ ْ

ِی الْا
ف اعٌ اِلٰى وَ لَکُمْ � رٌّ وَّ مَ�تَ

�قَ رْ�ضِ مُسْ�تَ
َ ْ

ِی الْا
ف وَ لَکُمْ �
  ۲۵۲۵ �نٍ �نٍحِ�يْ حِ�يْ
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26. Hij zei: a“U zult daarop leven en 
sterven, en u zult daarvandaan worden 
opgewekt.”962

R. 3.
27. O kinderen van Adam, Wij 
hebben u inderdaad kleding 
nedergezonden om uw zwakheden te 
bedekken, ook om sierlijk te zijn, maar 
het kleed van godsvrucht963 is het 
beste. Dit is een teken van Allah, 
opdat zij er lering uit mogen trekken.
28. O kinderen van Adam, laat Satan 
u niet verleiden, zoals hij uw ouders 
uit het paradijs verdreef en hen van 
hun kleding beroofde, opdat hij hun 
hun naaktheid mocht tonen. Waarlijk, 
hij ziet u, hij en zijn stam, vanwaar u 
hen niet ziet.964 Voorzeker, bWij 
hebben de duivelen vrienden gemaakt 
voor hen die niet geloven.

29. En wanneer zij een slechte daad 
begaan, zeggen zij: “Wij zagen dit 
onze vaderen doen en Allah heeft het 
ons bevolen.” Zeg: “Allah legt nooit 
cslechte daden op. Zegt u van Allah 
hetgeen u niet weet?”

962. In algemene zin wijst het vers erop dat geen mens met zijn fysieke lichaam naar de hemel 
kan opstijgen. De mens moet leven en sterven op deze aarde.
963. Het was met de kleding van vroomheid dat Adam zijn “naaktheid” bedekte in de “Tuin”.
964. De boze geest, Shaitan genaamd, en zijn soortgenoten zijn over het algemeen 
onzichtbaar voor het oog. Zij oefenen hun invloed onmerkbaar uit en zoeken naar de 
verborgen zwakheden van de mens om hem in zijn kwade wegen te bevestigen. God heeft 
Satan slechts geschapen als een beproeving voor de mens - Satan dient als een hindernis in 
de geestelijke wedloop waarin de mens verwikkeld is. Hindernissen zijn niet bedoeld om te 
blokkeren, maar om de deelnemers aan de race waakzamer te maken en hun inspanningen 
te verdubbelen. De achteloze en nalatige mensen die over de hindernissen struikelen en zo 
de race verliezen, moeten zichzelf de schuld geven en niet de persoon of personen die hen 
in de weg zitten om hun te kunnen testen.

وْ�نَ  مُوْ�تُ ھَا �تَ �يْ وْ�نَ وَ �فِ حْ�يَ �تَ ھَا  �يْ الَ �فِ وْ�نَ �قَ مُوْ�تُ ھَا �تَ �يْ وْ�نَ وَ �فِ حْ�يَ �تَ ھَا  �يْ الَ �فِ �قَ
 � وْ�نَ ُ رَج�

خ�ْ ھَا �تُ � وَ مِ�نْ وْ�نَ ُ رَج�
خ�ْ ھَا �تُ وَ مِ�نْ

اسًا  کُمْ لِ�بَ ا عَلَ�يْ لْ�نَ �زَ �نْ دْ اَ
ْۤ اٰدَمَ �قَ �ي �نِ �بَ اسًا �يٰ کُمْ لِ�بَ ا عَلَ�يْ لْ�نَ �زَ �نْ دْ اَ
ْۤ اٰدَمَ �قَ �ي �نِ �بَ �يٰ

اسُ  اسُ  وَ لِ�بَ ا وَ لِ�بَ ً �ش کُمْ وَ رِ�يْ ِ ْ سَوْاٰ�ت وَارِ�ي ا�يُّ ً �ش کُمْ وَ رِ�يْ ِ ْ سَوْاٰ�ت وَارِ�ي �يُّ
 ِ ِ اللّٰہّٰ �ت لِكَ مِ�نْ اٰ�يٰ ِ  �ذٰ ِ اللّٰہّٰ �ت لِكَ مِ�نْ اٰ�يٰ رٌ �ذٰ �يْ لِكَ خ�َ وٰى �ذٰ �قْ رٌال�تَّ �يْ لِكَ خ�َ وٰى �ذٰ �قْ ال�تَّ

  ۲۷۲۷ رُوْ�نَ کَّ �ذَّ ھُمْ �يَ رُوْ�نَلَعَلَّ کَّ �ذَّ ھُمْ �يَ لَعَلَّ
كَمَاۤ  �نُ 

ٰ
ط �يْ َّ ال�ش كُمُ  �نَّ �نَ �تِ �فْ �يَ لََا  اٰدَمَ  �يْۤ  �نِ �بَ كَمَاۤ �يٰ �نُ 
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش كُمُ  �نَّ �نَ �تِ �فْ �يَ لََا  اٰدَمَ  �يْۤ  �نِ �بَ �يٰ
عُ  ِ �ز �نْ �يَ �ةِ  �نَّ َ الْج� �نَ  مِّ کُمْ  وَ�يْ �بَ اَ  َ رَ�ج

عُ اَ�خْ ِ �ز �نْ �يَ �ةِ  �نَّ َ الْج� �نَ  مِّ کُمْ  وَ�يْ �بَ اَ  َ رَ�ج
اَ�خْ

  ھِمَا ِ سَوْاٰ�ت ھُمَا  رِ�يَ لِ�يُ اسَھُمَا  لِ�بَ ھُمَا  ھِمَاعَ�نْ ِ سَوْاٰ�ت ھُمَا  رِ�يَ لِ�يُ اسَھُمَا  لِ�بَ ھُمَا  عَ�نْ
 

َ
ُ لَا �ث لُہٗ مِ�نْ حَ�يْ �يْ �بِ رٰىكُمْ ھُوَ وَ �قَ ہٗ �يَ  اِ�نَّ

َ
ُ لَا �ث لُہٗ مِ�نْ حَ�يْ �يْ �بِ رٰىكُمْ ھُوَ وَ �قَ ہٗ �يَ اِ�نَّ

ءَ  آ لِ�يَ �نَ اَوْ طِ�يْ �يٰ َّ ا ال�ش عَلْ�نَ َ ا �ج ءَ  اِ�نَّ آ لِ�يَ �نَ اَوْ طِ�يْ �يٰ َّ ا ال�ش عَلْ�نَ َ ا �ج ھُمْ اِ�نَّ رَوْ�نَ ھُمْ�تَ رَوْ�نَ �تَ
  ۲۸۲۸ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �يُ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

وْ�نَلِلَّ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
لِلَّ

ھَاۤ  ا عَلَ�يْ دْ�نَ َ الُوْا وَ�ج  �قَ
�ةً َ احِ�ش عَلُوْا �فَ

ا �فَ ھَاۤ وَ اِ�ذَ ا عَلَ�يْ دْ�نَ َ الُوْا وَ�ج  �قَ
�ةً َ احِ�ش عَلُوْا �فَ

ا �فَ وَ اِ�ذَ
َ لََا   اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ْ
ل َ لََا  �قُ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ْ
ل ھَا �قُ ا �بِ مَرَ�نَ ُ اَ ا وَ اللّٰہّٰ �نَ ءَ آ ھَااٰ�بَ ا �بِ مَرَ�نَ ُ اَ ا وَ اللّٰہّٰ �نَ ءَ آ اٰ�بَ

 ِ وْلُوْ�نَ عَلَى اللّٰہّٰ �قُ �تَ ِ  اَ وْلُوْ�نَ عَلَى اللّٰہّٰ �قُ �تَ ءِ  اَ آ َ حْ�ش الْ�فَ مُرُ �بِ اْ ءِ �يَ آ َ حْ�ش الْ�فَ مُرُ �بِ اْ �يَ
  ۲۹۲۹ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَمَا لََا �تَ مَا لََا �تَ

2
15
9
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30. Zeg: “Mijn Heer heeft 
arechtvaardigheid bevolen. En 
schenk965 de juiste aandacht op iedere 
tijd en plaats van aanbidding, en roep 
Hem aan in zuivere gehoorzaamheid 
aan Hem. Zoals Hij u deed ontstaan, 
zo zult u wederkeren.”966

31. bSommigen heeft Hij geleid en bij 
anderen werd dwaling hun deel. Zij 
hebben buiten Allah de bozen tot 
vrienden genomen en zij denken dat 
zij recht geleid zijn.

32. O kinderen van Adam, let op uw 
uiterlijk967 ter gelegenheid van 
aanbidding, en eet en drink, cmaar 
verkwist niet. Hij heeft de verkwisters 
zeker niet lief.

R. 4.
33. Zeg: “Wie heeft de tooi van Allah, 
die Hij voor Zijn dienaren heeft 
voortgebracht,968 en dzuiver voedsel, 
verboden?” Zeg: “Zij zijn ook voor de 
gelovigen in het tegenwoordige leven 
en voor hen alleen op de Dag der 
Opstanding.” Zo verklaren Wij de 
tekenen aan een volk dat begrip heeft.

965. Wanneer de tijd van het gebed nadert en de moslims op het punt staan naar de moskee 
te gaan, moeten zij al hun aandacht op God richten en hun gedachten van de zorgen van 
de wereld afleiden. De wassing vóór elk gebed dient het nuttige doel, de gedachten van de 
gelovige op God te richten en hem in de juiste toestand voor het gebed te brengen.
966. De woorden: “Zoals Hij u deed ontstaan, zo zult u wederkeren” betekenen dat, zoals ons 
lichaam zich in de baarmoeder van onze moeders geleidelijk ontwikkelt, zo zal ook onze 
ziel na de dood een soortgelijk ontwikkelingsproces doormaken.
967. De versiering moet ofwel lichamelijk ofwel geestelijk zijn. In de lichamelijke zin wordt de 
gelovigen opgedragen naar een bedehuis te gaan, zoveel mogelijk in schone en fatsoenlijke 
kleding.
968. De goede en reine dingen die God heeft verschaft zijn werkelijk bestemd voor de gelovigen, 
hoewel zij in dit leven ook door de ongelovigen worden gedeeld; maar in het Hiernamaals 
zullen zij door de gelovigen worden genoten met uitsluiting van de ongelovigen.

مُوْا  �يْ مُوْا  وَ اَ�قِ �يْ سْطِ  وَ اَ�قِ ِ الْ�ق ْ �بِ ّ�ي رَ�بِ مَرَ   اَ
ْ

ل سْطِ �قُ ِ الْ�ق ْ �بِ ّ�ي رَ�بِ مَرَ   اَ
ْ

ل �قُ
دٍ وَّ ادْعُوْہُ  ِ مَسْ�جِ

ّ
دَ کُل وْھَكُمْ عِ�نْ ُ دٍ وَّ ادْعُوْہُ وُج� ِ مَسْ�جِ

ّ
دَ کُل وْھَكُمْ عِ�نْ ُ وُج�

دَاَکُمْ  �بَ كَمَا  دَاَکُمْ   �بَ كَمَا    �نَ �يْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�يْ لِ �نَمُ�خْ �يْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�يْ لِ مُ�خْ
 � وْدُوْ�نَ عُ � �تَ وْدُوْ�نَ عُ �تَ

   لَ�ةُ
ٰ

ل ض�َّ ھِمُ ال ا حَ�قَّ عَلَ�يْ �قً رِ�يْ
ا ھَدٰى وَ �فَ �قً رِ�يْ

�فَ
لَ�ةُ

ٰ
ل ض�َّ ھِمُ ال ا حَ�قَّ عَلَ�يْ �قً رِ�يْ

ا ھَدٰى وَ �فَ �قً رِ�يْ
�فَ

مِ�نْ  ءَ  آ اَوْلِ�يَ �نَ  طِ�يْ �يٰ َّ ال�ش وا  �ذُ �خَ ا�تَّ ھُمُ  مِ�نْ اِ�نَّ ءَ  آ اَوْلِ�يَ �نَ  طِ�يْ �يٰ َّ ال�ش وا  �ذُ �خَ ا�تَّ ھُمُ  اِ�نَّ
  ۳۱۳۱ دُوْ�نَ ھْ�تَ ھُمْ مُّ وْ�نَ اَ�نَّ ُ حْسَ�ب ِ وَ �يَ دُوْ�نَدُوْ�نِ اللّٰہّٰ ھْ�تَ ھُمْ مُّ وْ�نَ اَ�نَّ ُ حْسَ�ب ِ وَ �يَ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ
 ِ

ّ
دَ کُل كُمْ عِ�نْ �تَ �نَ �يْ ِ وْا �ز �ذُ �يْۤ اٰدَ مَ �خُ �نِ �بَ ِ �يٰ

ّ
دَ کُل كُمْ عِ�نْ �تَ �نَ �يْ ِ وْا �ز �ذُ �يْۤ اٰدَ مَ �خُ �نِ �بَ �يٰ

  وْا سْرِ�فُ
 �تُ

َ
وْا وَ لَا رَ�بُ

ْ دٍ وَّ كُلُوْا وَ ا�ش وْامَسْ�جِ سْرِ�فُ
 �تُ

َ
وْا وَ لَا رَ�بُ

ْ دٍ وَّ كُلُوْا وَ ا�ش مَسْ�جِ

  �
�نَ �يْ ُّ الْمُسْرِ�فِ حِ�ب ہٗ لََا �يُ �نَّ �اِ �نَ �يْ ُّ الْمُسْرِ�فِ حِ�ب ہٗ لََا �يُ �نَّ اِ

 َ رَ�ج
ْۤ اَ�خْ �ي �تِ

ِ الَّ  اللّٰہّٰ
�ةَ �نَ �يْ ِ مَ �ز  مَ�نْ حَرَّ

ْ
ل َ �قُ رَ�ج

ْۤ اَ�خْ �ي �تِ
ِ الَّ  اللّٰہّٰ

�ةَ �نَ �يْ ِ مَ �ز  مَ�نْ حَرَّ
ْ

ل �قُ
 ھِ�يَ 

ْ
ل  ھِ�يَ  �قُ

ْ
ل  �قُ �قِ �زْ ِ مِ�نَ الرِّ �ت �بٰ �يِّ ادِہٖ وَ الطَّ �قِلِعِ�بَ �زْ ِ مِ�نَ الرِّ �ت �بٰ �يِّ ادِہٖ وَ الطَّ لِعِ�بَ

 
�ةً الِصَ ا �خَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ فیِ الْحَ�ي وْا � �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

 لِلَّ
�ةً الِصَ ا �خَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ فیِ الْحَ�ي وْا � �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

لِلَّ
 ِ �ت �يٰ  الْْاٰ

ُ
ل ِ صّ �فَ لِكَ �نُ ِ  كَ�ذٰ �ت �يٰ  الْْاٰ

ُ
ل ِ صّ �فَ لِكَ �نُ مَ�ةِ  كَ�ذٰ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق مَ�ةِ �يَّ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق �يَّ

  ۳۳۳۳ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �يَّ عْلَمُوْ�نَلِ�قَ وْمٍ �يَّ لِ�قَ

3
6
10
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34. Zeg: a“Mijn Heer heeft alleen 
slechte daden, hetzij openlijk of in het 
geheim, verboden, en zonde en 
ongerechtvaardigde opstand, en dat 
bu datgene met Allah vereenzelvigt 
waarvoor Hij u geen gezag heeft 
nedergezonden, en dat u van Allah 
dingen zegt die u niet weet.

35. En er is voor celk volk een termijn, 
en wanneer hun tijd is gekomen, 
kunnen zij geen uur uitstel krijgen, 
noch kunnen zij vooruitlopen.969

36. O kinderen van Adam,970 als 
dBoodschappers vanuit uw midden 
tot u komen, die Mijn tekenen aan u 
voordragen, dan, wie Allah zal vrezen 
en goede daden verrichten, over hen 
zal geen vrees komen, noch zullen zij 
treuren.
37. Maar ezij die Onze tekenen 
verloochenen en er zich hoogmoedig 
van afkeren, dezen zullen de bewoners 
van het Vuur zijn. Zij zullen daarin 
vertoeven.

38. fWie is dan onrechtvaardiger dan 
hij die een leugen over Allah verzint, 
of Zijn tekenen verloochent? Dezen 

969. Wanneer de voor de bestraffing van een volk vastgestelde tijd is aangebroken, kan deze 
niet worden afgewend of worden uitgesteld.
970. Het is een bijzonder punt dat, zoals in sommige voorgaande verzen (bijvoorbeeld: 7:27, 
28 en 32), de toespraak in de woorden: O kinderen van Adam, gericht is tot de mensen van 
de tijd van de Heilige Profeetsa en tot de generaties die nog geboren moeten worden en niet 
tot de mensen die in het verre verleden leefden en onmiddellijk na Adam kwamen.
971. De woorden betekenen dat de verwerpers van Gods Boodschappers met eigen ogen de 
vervulling zullen zien van de profetieën die hun nederlaag en vernedering voorspellen en dat 
zij de straf zullen ondergaan die hun is beloofd omdat zij zich tegen Gods Boodschappers 
verzetten.

ھَرَ 
َ َ مَا ظ� وَاحِ�ش َ الْ�فَ ّ�ي مَ رَ�بِ مَا حَرَّ  اِ�نَّ

ْ
ل ھَرَ �قُ

َ َ مَا ظ� وَاحِ�ش َ الْ�فَ ّ�ي مَ رَ�بِ مَا حَرَّ  اِ�نَّ
ْ

ل �قُ
رِ  �يْ غ�َ �يَ �بِ

غ�ْ مَ وَ الْ�بَ
ْ �ث �نَ وَ الْْاِ

َ
ط ھَا وَ مَا �بَ رِ مِ�نْ �يْ غ�َ �يَ �بِ

غ�ْ مَ وَ الْ�بَ
ْ �ث �نَ وَ الْْاِ

َ
ط ھَا وَ مَا �بَ مِ�نْ

لْ  ِ
�زّ �نَ ِ مَا لَمْ �يُ اللّٰہّٰ ركُِوْا �بِ

ْ �ش
ِ وَ اَ�نْ �تُ

لْ الْحَ�قّ ِ
�زّ �نَ ِ مَا لَمْ �يُ اللّٰہّٰ ركُِوْا �بِ

ْ �ش
ِ وَ اَ�نْ �تُ

الْحَ�قّ
ِ مَا لََا  وْلُوْا عَلَى اللّٰہّٰ �قُ ا وَّ اَ�نْ �تَ ہٖ سُلْطٰ�نً ِ مَا لََا �بِ وْلُوْا عَلَى اللّٰہّٰ �قُ ا وَّ اَ�نْ �تَ ہٖ سُلْطٰ�نً �بِ

  ۳۴۳۴ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�تَ �تَ
لُھُمْ لََا  َ ءَ اَ�ج آ َ ا �ج اِ�ذَ

لُھُمْ لََا  �فَ َ ءَ اَ�ج آ َ ا �ج اِ�ذَ
 �فَ ٌ

ل َ �ةٍ اَ�ج ِ اُمَّ
ّ

وَ لِكُل
ٌ

ل َ �ةٍ اَ�ج ِ اُمَّ
ّ

وَ لِكُل
  ۳۵۳۵ دِمُوْ�نَ �قْ سْ�تَ  وَّ لََا �يَ

رُوْ�نَ سَاعَ�ةً اْ�خِ سْ�تَ دِمُوْ�نَ�يَ �قْ سْ�تَ  وَّ لََا �يَ
رُوْ�نَ سَاعَ�ةً اْ�خِ سْ�تَ �يَ

كُمْ  �نْ  مِّ
ٌ

كُمْ رُسُل �نَّ �يَ ِ �ت اْ ا �يَ �يْۤ اٰدَمَ اِمَّ �نِ �بَ كُمْ �يٰ �نْ  مِّ
ٌ

كُمْ رُسُل �نَّ �يَ ِ �ت اْ ا �يَ �يْۤ اٰدَمَ اِمَّ �نِ �بَ �يٰ
ى 

�قٰ
مَ�نِ ا�تَّ

ى  �فَ
�قٰ

مَ�نِ ا�تَّ
ْ  �فَ �ي �تِ كُمْ اٰ�يٰ وْ�نَ عَلَ�يْ صُّ �قُ ْ �يَ �ي �تِ كُمْ اٰ�يٰ وْ�نَ عَلَ�يْ صُّ �قُ �يَ

ھِمْ وَ لََا ھُمْ   عَلَ�يْ
وْ�فٌ لََا خ�َ

لَحَ �فَ ھِمْ وَ لََا ھُمْ وَ اَ صْ  عَلَ�يْ
وْ�فٌ لََا خ�َ

لَحَ �فَ وَ اَ صْ
  ۳۶۳۶ وْ�نَ �نُ حْ�زَ وْ�نَ�يَ �نُ حْ�زَ �يَ

رُوْا  كْ�بَ ا وَ اسْ�تَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ

رُوْا وَ الَّ كْ�بَ ا وَ اسْ�تَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ

وَ الَّ
ارِ  ھُمْ  ھُمْ  كَ اَصْحٰ�بُ ال�نَّ ٔىِ ھَاۤ اُولٰٓ ارِ عَ�نْ كَ اَصْحٰ�بُ ال�نَّ ٔىِ ھَاۤ اُولٰٓ عَ�نْ

  ۳۷۳۷ لِدُوْ�نَ ھَا �خٰ �يْ لِدُوْ�نَ�فِ ھَا �خٰ �يْ �فِ
 ِ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ظ

ِ �فَ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ظ
�فَ

الُھُمْ  �نَ كَ �يَ ٔىِ الُھُمْ  اُولٰٓ �نَ كَ �يَ ٔىِ ہٖ  اُولٰٓ �تِ �يٰ اٰ �بَ �بِ ا اَوْ كَ�ذَّ �بً ہٖ كَ�ذِ �تِ �يٰ اٰ �بَ �بِ ا اَوْ كَ�ذَّ �بً كَ�ذِ
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zijn het die hun lot zullen ondergaan 
zoals het is verordend,971 totdat 
wanneer Onze Boodschappers hen 
zullen bezoeken om hun zielen weg te 
nemen, zij hen zullen vragen: a“Waar 
is hetgeen u naast Allah aanriep?” Zij 
zullen antwoorden: “Het is verloren 
geraakt voor ons”, en zij zullen btegen 
zichzelf getuigen dat zij ongelovig 
waren.
39. Hij zal zeggen: “Ga onder de 
volkeren van djinn en mensen die 
vóór u heengingen, het Vuur binnen.” 
Steeds wanneer een volk er binnengaat, 
zal het zijn zustervolk vervloeken, 
totdat, wanneer zij er allen 
opeenvolgend in zijn aangekomen, de 
laatsten972 over de eersten van hen 
zullen zeggen: “Onze Heer, dezen 
deden ons dwalen. Geef hun daarom 
een cdubbele straf973 van het Vuur.” Hij 
zal zeggen: “Er is voor iedereen het 
dubbele, maar u weet het niet.’’

40. En de eersten van hen zullen tot de 
laatsten zeggen: “U bent niet boven 
ons verheven. Smaak daarom de straf 
voor al hetgeen u deed.”

R. 5.
41. dVoorzeker, voor hen die Onze 
tekenen verloochenen en er zich 
hoogmoedig van afwenden, zullen de 
poorten van het (geestelijke) 
firmament niet worden geopend, 
noch zullen zij het paradijs 

972. De leiders en hun volgelingen.
973. Pijn en kwelling lijken zwaar zolang ze duren. Gods kwelling zal ondraaglijk zijn.
974. Jamal kan ook een touw betekenen, want een touw lijkt meer op de draad die door 
het oog van een naald wordt gehaald. Verwerpers van Gods tekenen zullen de hemel niet 
kunnen binnengaan. Zie Matt. 19:24.

ا  ى اِ�ذَ ا  حَ�تّٰۤ ى اِ�ذَ �بِ  حَ�تّٰۤ �نَ الْكِ�تٰ ھُمْ مِّ �بُ صِ�يْ �بِ �نَ �نَ الْكِ�تٰ ھُمْ مِّ �بُ صِ�يْ �نَ
ا  الُوْۤ �قَ ا   الُوْۤ �قَ  ْھُم وْ�نَ

وَ�فَّ �تَ �يَ ا  ھُمْرُسُلُ�نَ وْ�نَ
وَ�فَّ �تَ �يَ ا  رُسُلُ�نَ ھُمْ  �تْ ءَ آ َ ھُمْ �ج �تْ ءَ آ َ �ج

دُوْ�نِ  مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �تَ دُوْ�نِ   مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �تَ مْ  �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ مَا  �نَ  �يْ مَا اَ �نَ  �يْ اَ
ھِدُوْا عَلٰۤى  َ ا وَ �ش وْا عَ�نَّ لُّ الُوْا ض�َ ھِدُوْا عَلٰۤى  �قَ َ ا وَ �ش وْا عَ�نَّ لُّ الُوْا ض�َ ِ  �قَ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

  ۳۸۳۸ �نَ رِ�يْ ِ وْا كٰ�ف �نُ ا
َ

ھُمْ ك �نَّ سِھِمْ اَ �فُ �نْ �نَاَ رِ�يْ ِ وْا كٰ�ف �نُ ا
َ

ھُمْ ك �نَّ سِھِمْ اَ �فُ �نْ اَ

لِكُمْ  �بْ لَ�تْ مِ�نْ �قَ دْ �خَ اُمَمٍ �قَ  ْۤ �ي ِ
ف لُوْا � الَ ادْ�خُ لِكُمْ �قَ �بْ لَ�تْ مِ�نْ �قَ دْ �خَ اُمَمٍ �قَ  ْۤ �ي ِ
ف لُوْا � الَ ادْ�خُ �قَ

مَا  مَا  كُلَّ ارِ كُلَّ ِی ال�نَّ
ف سِ � �نْ ِّ وَ الْْاِ �ن �نَ الْج�ِ ارِمِّ ِی ال�نَّ
ف سِ � �نْ ِّ وَ الْْاِ �ن �نَ الْج�ِ مِّ

ى  حَ�تّٰۤ ى   حَ�تّٰۤ   ھَا  �تَ اُ�خْ �تْ  عَ�نَ لَّ  
�ةٌ اُمَّ لَ�تْ  ھَا دَ�خَ �تَ اُ�خْ �تْ  عَ�نَ لَّ  
�ةٌ اُمَّ لَ�تْ  دَ�خَ

الَ�تْ  �قَ الَ�تْ   �قَ   عًا  مِ�يْ َ ج� ھَا  �يْ �فِ ارَكُوْا  ادَّ ا  عًا اِ�ذَ مِ�يْ َ ج� ھَا  �يْ �فِ ارَكُوْا  ادَّ ا  اِ�ذَ
ا  وْ�نَ لُّ ءِ اَض�َ

ٓ
لََا ُ �ؤ ا ھٰۤ �نَ وْلٰىھُمْ رَ �بَّ رٰىھُمْ لِِاُ

ا اُ�خْ وْ�نَ لُّ ءِ اَض�َ
ٓ
لََا ُ �ؤ ا ھٰۤ �نَ وْلٰىھُمْ رَ �بَّ رٰىھُمْ لِِاُ

اُ�خْ
الَ  �قَ الَ   �قَ   ارِ  ال�نَّ �نَ  مِّ ا  عْ�فً ِ ا �ض �بً ا عَ�ذَ ھِمْ  ِ �ت اٰ

ارِ �فَ ال�نَّ �نَ  مِّ ا  عْ�فً ِ ا �ض �بً ا عَ�ذَ ھِمْ  ِ �ت اٰ
�فَ

  ۳۹۳۹ عْلَمُوْ�نَ عْ�فٌ وَّ لٰكِ�نْ لَّاَّ �تَ ِ ٍ �ض
ّ

عْلَمُوْ�نَلِكُل عْ�فٌ وَّ لٰكِ�نْ لَّاَّ �تَ ِ ٍ �ض
ّ

لِكُل

ا�نَ 
َ

ك مَا 
�فَ رٰىھُمْ 

�خْ لِِاُ اُوْلٰىھُمْ  الَ�تْ  �قَ ا�نَ وَ 
َ

ك مَا 
�فَ رٰىھُمْ 

�خْ لِِاُ اُوْلٰىھُمْ  الَ�تْ  �قَ وَ 
وا 

وْ�قُ �ذُ
�فَ لٍ  ض�ْ �فَ مِ�نْ  ا  �نَ عَلَ�يْ وا لَكُمْ 

وْ�قُ �ذُ
�فَ لٍ  ض�ْ �فَ مِ�نْ  ا  �نَ عَلَ�يْ لَكُمْ 

 � وْ�نَ ُ كْسِ�ب �  �تَ وْ�نَ ُ كْسِ�ب مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ ا�بَ �بِ عَ�ذَ مَا الْ ا�بَ �بِ عَ�ذَ الْ
رُوْا  كْ�بَ ا وَ اسْ�تَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ
رُوْا اِ�نَّ الَّ كْ�بَ ا وَ اسْ�تَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

ءِ وَ لََا  مَآ وَا�بُ السَّ حُ لَھُمْ اَ�بْ �تَّ �فَ ھَا لََا �تُ ءِ وَ لََا عَ�نْ مَآ وَا�بُ السَّ حُ لَھُمْ اَ�بْ �تَّ �فَ ھَا لََا �تُ عَ�نْ
 

ُ
مَل َ لِ�جَ الْج� ى �يَ  حَ�تّٰ

�ةَ �نَّ َ لُوْ�نَ الْج� دْ�خُ  �يَ
ُ

مَل َ لِ�جَ الْج� ى �يَ  حَ�تّٰ
�ةَ �نَّ َ لُوْ�نَ الْج� دْ�خُ �يَ

ی  ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ی  وَ كَ�ذٰ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ اطِ  وَ كَ�ذٰ �يَ ْ سَمِّ الْخ�ِ ِ�ي
ف اطِ � �يَ ْ سَمِّ الْخ�ِ ِ�ي
ف �

4
8
11
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binnengaan, totdat een kameel door 
het oog van een naald974 gaat. En zo 
vergelden Wij de daden van de 
schuldigen.
42. aZij zullen de hel tot bed en 
bedekkingen hebben. En zo vergelden 
Wij de onrechtvaardigen.

43. Maar zij die geloven en goede 
werken verrichten - bWij belasten geen 
ziel boven haar vermogen975 -, dezen 
zullen de bewoners van het paradijs 
zijn. Zij zullen daarin vertoeven.

44. Welke wrok976 er ook in hun hart 
moge zijn, wij zullen deze van hen 
cverwijderen. dEr zullen rivieren voor hen 
vloeien. En zij zullen zeggen: e“Alle lof 
komt Allah toe, Die ons hiertoe heeft 
geleid. En als Allah ons niet had 
terechtgewezen, hadden wij geen leiding 
kunnen vinden. De Boodschappers van 
onze Heer brachten inderdaad de 
waarheid.” En er zal hen worden 
toegeroepen: “Dit is het Paradijs, dat u als 
erfdeel is gegeven voor hetgeen u deed.”

45. De bewoners van het Paradijs 
zullen naar de bewoners van de Hel 
roepen: “Wij hebben bevonden waar 
te zijn wat onze Heer ons beloofde. 
Hebt u ook bevonden waar te zijn wat 
uw Heer u beloofde?” Zij zullen 
zeggen: “Ja.” Dan zal een woordvoerder 
onder hen verkondigen: “De vloek 
van Allah rust op de onrechtvaardigen,

975. De bijzin “Wij belasten geen ziel boven haar vermogen” is in tegenspraak met het 
christelijke dogma dat de zonde in de menselijke natuur is ingebakken en dat de mens er 
niet vanaf kan komen.
976. In feite begint het hemelse leven in deze wereld (55:47) en er wordt gezegd dat hij het 
geniet wiens hart vrij is van vijandschap, jaloezie, wrok en geestelijke onrust.

  ۴۱۴۱ �نَ رِمِ�يْ ْ �نَالْمُج� رِمِ�يْ ْ الْمُج�

ھِمْ  وْ�قِ مَ مِھَادٌ وَّ مِ�نْ �فَ ھَ�نَّ َ �نْ �ج ھُمْ مِّ َ
ھِمْ ل وْ�قِ مَ مِھَادٌ وَّ مِ�نْ �فَ ھَ�نَّ َ �نْ �ج ھُمْ مِّ َ
ل

  ۴۲۴۲ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ی ال�ظ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ �نَ وَ كَ�ذٰ لِمِ�يْ
ّٰ ی ال�ظ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ  وَ كَ�ذٰ وَا�شٍ وَا�شٍغ�َ غ�َ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ وَ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وَ الَّ

كَ  ٔىِ كَ اُولٰٓ ٔىِ عَھَاۤ   اُولٰٓ سًا اِلَّاَّ وُسْ �فْ �فُ �نَ كَلِّ عَھَاۤ لََا �نُ سًا اِلَّاَّ وُسْ �فْ �فُ �نَ كَلِّ لََا �نُ
  ۴۳۴۳ لِدُوْ�نَ ھَا �خٰ �يْ لِدُوْ�نَ ھُمْ �فِ ھَا �خٰ �يْ  ھُمْ �فِ �ةِ �نَّ َ ُ الْج� �ةِاَصْحٰ�ب �نَّ َ ُ الْج� اَصْحٰ�ب
رِ�يْ  ْ ج� ٍ �تَ

ّ
ل �نْ غ�ِ �يْ صُدُوْرِھِمْ مِّ ِ

ف ا مَا � عْ�نَ �زَ
رِ�يْ وَ �نَ ْ ج� ٍ �تَ

ّ
ل �نْ غ�ِ �يْ صُدُوْرِھِمْ مِّ ِ

ف ا مَا � عْ�نَ �زَ
وَ �نَ

 ِ الُوا الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ ِ  وَ �قَ الُوا الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ ھٰرُ وَ �قَ
�نْ َ ْ
ھِمُ الْا ِ حْ�ت ھٰرُمِ�نْ �تَ
�نْ َ ْ
ھِمُ الْا ِ حْ�ت مِ�نْ �تَ

دِ�يَ  ھْ�تَ ا لِ�نَ دِ�يَ  وَ مَا کُ�نَّ ھْ�تَ ا لِ�نَ ا وَ مَا کُ�نَّ ا لِھٰ�ذَ �يْ ھَدٰى�نَ �ذِ
االَّ ا لِھٰ�ذَ �يْ ھَدٰى�نَ �ذِ
الَّ

 
ُ

ءَ�تْ رُسُل آ َ دْ �ج   لَ�قَ
ُ

ءَ�تْ رُسُل آ َ دْ �ج  لَ�قَ ُ ا اللّٰہّٰ ُ اَ�نْ ھَدٰى�نَ ا اللّٰہّٰ  اَ�نْ ھَدٰى�نَ
ۤ

لََا
ۤ

لَوْ لَوْ لََا
 
�ةُ �نَّ َ لْکُمُ الْج� ِ ا اَ�نْ �ت وْدُوْۤ   وَ �نُ
�ةُ �نَّ َ لْکُمُ الْج� ِ ا اَ�نْ �ت وْدُوْۤ  وَ �نُ ِ

الْحَ�قّ ا �بِ �نَ ِرَ�بِّ
الْحَ�قّ ا �بِ �نَ رَ�بِّ

  ۴۴۴۴ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ مَا کُ�نْ مُوْھَا �بِ ُ �ت
ْ مَا اُوْرِ�ث مُوْھَا �بِ ُ �ت
ْ اُوْرِ�ث

 َ اَصْحٰ�ب �ةِ  �نَّ َ الْج�  ُ اَصْحٰ�ب ى  ادٰۤ �نَ َ وَ  اَصْحٰ�ب �ةِ  �نَّ َ الْج�  ُ اَصْحٰ�ب ى  ادٰۤ �نَ وَ 
ا  �نَ ا رَ�بُّ �نَ ا مَا وَعَدَ دْ�نَ َ دْ وَ�ج ا اَ�نْ �قَ �نَ ا رَ�بُّ �نَ ا مَا وَعَدَ دْ�نَ َ دْ وَ�ج ارِ اَ�نْ �قَ ارِ ال�نَّ ال�نَّ
  ا كُمْ حَ�قًّ ا وَعَدَ رَ�بُّ مْ مَّ �تُّ دْ َ  وَ�ج

ْ
ھَل

ا �فَ احَ�قًّ كُمْ حَ�قًّ ا وَعَدَ رَ�بُّ مْ مَّ �تُّ دْ َ  وَ�ج
ْ

ھَل
ا �فَ حَ�قًّ

ھُمْ اَ�نْ  �نَ �يْ �نٌۢ �بَ ِ
�ذّ َ �نَ مُ�ؤ �ذَّ اَ ھُمْ اَ�نْ  �فَ �نَ �يْ �نٌۢ �بَ ِ
�ذّ َ �نَ مُ�ؤ �ذَّ اَ عَمْ �فَ الُوْا �نَ عَمْ�قَ الُوْا �نَ �قَ

 � �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ِ عَلَى ال�ظ  اللّٰہّٰ

�ةُ عْ�نَ � لَّ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ِ عَلَى ال�ظ  اللّٰہّٰ

�ةُ عْ�نَ لَّ

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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46. aDie anderen van het pad van 
Allah afwendden, het oneffen977 
wensende, en die het Hiernamaals 
verwierpen.”

47. En er zal een scheiding tussen 
beiden zijn, en er zullen op de verheven 
plaatsen978 mannen zijn die allen aan 
hun merktekenen herkennen. En zij 
zullen tot de bewoners van het 
Paradijs roepen: “Vrede zij over u.’’ 
Dezen zullen het Paradijs979 nog niet 
zijn binnengegaan, hoewel zij het 
hopen (te doen).

48. En wanneer hun ogen naar de 
bewoners van het Vuur zijn gericht, 
zullen zij zeggen: “Onze Heer, bplaats 
ons niet onder het onrechtvaardige 
volk.”

977. De uitdrukking betekent dat de boosdoeners de ware godsdienst willen bederven. Zij 
zijn niet alleen zelf goddeloos, maar proberen ook anderen zo te maken en trachten zelfs de 
godsdienstige leer te verdraaien en te vervalsen.
978. A’raaf is het meervoud van Urf dat ‘een verheven plaats’ betekent. Men zegt Arafa alal-
Qaum, d.w.z. hij was of werd manager of toezichthouder van de zaken van de mensen, 
omdat hij met hen bekend was. Het zijn over het algemeen mannen van hoge waardigheid 
en vooraanstaande positie die op verhoogde plaatsen zitten. Volgens Hasan en Mujahid 
zullen de mannen op de verheven plaatsen de elite zijn onder de gelovigen of de meest 
geleerden onder hen; volgens Kirmani zullen zij de martelaren zijn. Sommige anderen 
denken dat het de profeten zullen zijn en dit lijkt de meest juiste opvatting. De mannen 
op de verheven plaatsen zullen niet alleen een beter uitzicht hebben, maar door hun hoge 
rang en positie ook beter geïnformeerd zijn. Zij zullen de rang en stand van elke persoon 
kennen door zijn uiterlijk. Het is duidelijk een verkeerde opvatting dat de mannen op de 
A’raaf (verhoogde plaatsen) personen van middelbare rangen zullen zijn. Het heeft geen 
zin om zulke personen op een verhoogde plaats te zetten, terwijl de martelaren en profeten 
lagere plaatsen innemen.
979. De woorden verwijzen naar toekomstige bewoners van de Hemel die er nog niet zijn 
binnengegaan, maar die hopen dat dit spoedig zal gebeuren. De mensen op de verheven 
plaatsen zullen hen herkennen als toekomstige bewoners van de Hemel, ook al zijn zij er 
nog niet binnengegaan.

 ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ وْ�نَ عَ�نْ سَ�بِ دُّ صُ �نَ �يَ �يْ �ذِ
ِ الَّ لِ اللّٰہّٰ �يْ وْ�نَ عَ�نْ سَ�بِ دُّ صُ �نَ �يَ �يْ �ذِ
الَّ

رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا رَ�ةِ  وَ ھُمْ �بِ �خِ
ٰ ْ

الْا ا وَ ھُمْ �بِ ً ھَا عِوَ�ج وْ�نَ غ�ُ �بْ اوَ �يَ ً ھَا عِوَ�ج وْ�نَ غ�ُ �بْ وَ �يَ
 � رُوْ�نَ ِ � کٰ�ف رُوْ�نَ ِ کٰ�ف

 ِ عْرَا�ف ى الْْاَ
َ
عَل ِ  وَ  عْرَا�ف ى الْْاَ
َ
عَل ا�بٌ  وَ  َ ھُمَا حِ�ج �نَ �يْ ا�بٌ وَ �بَ َ ھُمَا حِ�ج �نَ �يْ وَ �بَ

ادَوْا  ادَوْا  وَ �نَ مٰىھُمْ  وَ �نَ سِ�يْ ۢ �بِ وْ�نَ کُلًّۢاًّ عْرِ�فُ الٌ �يَّ َ مٰىھُمْ رِ�ج سِ�يْ ۢ �بِ وْ�نَ کُلًّۢاًّ عْرِ�فُ الٌ �يَّ َ رِ�ج
  ْکُم �ةِ اَ�نْ سَلٰمٌ عَلَي�ْ �نَّ َ َ الْج� کُمْاَصْحٰ�ب �ةِ اَ�نْ سَلٰمٌ عَلَي�ْ �نَّ َ َ الْج� اَصْحٰ�ب

  ۴۷۴۷ وْ�نَ عُ طْمَ لُوْھَا وَ ھُمْ �يَ دْ�خُ وْ�نَلَمْ �يَ عُ طْمَ لُوْھَا وَ ھُمْ �يَ دْ�خُ لَمْ �يَ

ءَ اَصْحٰ�بِ 
ٓ
ا لْ�قَ ِ ارُھُمْ �ت صَ �بْ �تْ اَ

ا صُرِ�فَ ءَ اَصْحٰ�بِ وَ اِ�ذَ
ٓ
ا لْ�قَ ِ ارُھُمْ �ت صَ �بْ �تْ اَ

ا صُرِ�فَ وَ اِ�ذَ
وْمِ  ا مَعَ الْ�قَ عَلْ�نَ ْ �ج ا لََا �تَ �نَ الُوْا رَ�بَّ وْمِ  �قَ ا مَعَ الْ�قَ عَلْ�نَ ْ �ج ا لََا �تَ �نَ الُوْا رَ�بَّ ارِ �قَ ارِال�نَّ ال�نَّ

 � �نَ لِمِ�يْ
ّٰ � ال�ظ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ 5ال�ظ

8
12

م
ز لا�
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R. 6.
49. En de bewoners van de verheven 
plaatsen zullen tot de mensen die zij 
aan hun merktekenen980 herkennen, 
roepen: “Uw aantal, noch datgene 
waarover u hoogmoedig was, heeft u 
kunnen helpen.”

50. aZijn dezen981 het betreffende 
welke u hebt gezworen dat Allah hun 
geen barmhartigheid zou schenken? 
(Tot hen zal God zeggen:) “Ga het 
Paradijs binnen. Er zal geen vrees over 
u komen, noch zult u treuren,”
51. En de bewoners van het Vuur 
zullen tot de bewoners van het 
Paradijs roepen: “Giet wat water over 
ons uit, of iets waarmee Allah u heeft 
voorzien.” Zij zullen antwoorden: 
“Allah heeft dit voorzeker voor de 
ongelovigen verboden,

52. bDegenen die hun godsdienst tot 
tijdverdrijf en tot vermaak982 namen 
en wie het leven van de wereld had 
bedrogen.” cWij zullen hen op deze 
dag vergeten zoals zij de ontmoeting 
van deze dag vergaten en zoals zij 
Onze tekenen verwierpen.

980. De bewoners van de verheven plaatsen, d.w.z. de profeten, zullen bepaalde personen onder 
de mensen aanroepen aan wie ze waren gezonden en die ze zullen herkennen aan hun speciale 
kenmerken, en tegen hen zeggen dat ze nu wel moeten hebben ingezien wat een spijtig einde hun 
verzet tegen hen heeft gebracht. 
981. De verwijzing in het woord “deze” is naar de toekomstige bewoners van de hemel. De profeten 
zullen zich tot de bewoners van de hel wenden en hun zeggen, dat zij naar de toekomstige bewoners 
van de hemel moeten kijken - de arme gelovigen die zij bespotten en waarop zij neerkeken 
- en hun dan vragen: “Zijn dit de mensen over wie jullie gezworen hebben, dat Allah hun geen 
barmhartigheid zou betonen?”
982. De ongelovigen waren in hun hart overtuigd van de waarheid van de Islam, maar omdat zij hun 
godsdienst als tijdverdrijf namen, weigerden zij te luisteren naar de bevelen van het verstand en naar 
de stem van hun geweten. God zal hen dus negeren omdat zij weigerden te geloven dat zij ooit hun 
Schepper zullen ontmoeten en aan Hem rekenschap zullen moeten afleggen van hun daden.

الًًا  َ ِ رِ�ج عْرَا�ف ُ الْْاَ ى اَصْحٰ�ب ادٰۤ الًًا وَ �نَ َ ِ رِ�ج عْرَا�ف ُ الْْاَ ى اَصْحٰ�ب ادٰۤ وَ �نَ
مَاۤ  الُوْا  �قَ مٰىھُمْ  سِ�يْ �بِ ھُمْ  وْ�نَ عْرِ�فُ مَاۤ �يَّ الُوْا  �قَ مٰىھُمْ  سِ�يْ �بِ ھُمْ  وْ�نَ عْرِ�فُ �يَّ
مْ   �تُ مْکُ�نْ �تُ مْعُكُمْ وَ مَا کُ�نْ َ كُمْ ج� ى عَ�نْ �نٰ

مْعُكُمْ وَ مَا اَغ�ْ َ كُمْ ج� ى عَ�نْ �نٰ
اَغ�ْ

  ۴۹۴۹ رُوْ�نَ كْ�بِ سْ�تَ رُوْ�نَ�تَ كْ�بِ سْ�تَ �تَ

الُھُمُ  �نَ  �يَ
َ

مْ لَا سَمْ�تُ �نَ اَ�قْ �يْ �ذِ
ءِ الَّ

ٓ
لََا ُ �ؤ الُھُمُ اَھٰۤ �نَ  �يَ

َ
مْ لَا سَمْ�تُ �نَ اَ�قْ �يْ �ذِ

ءِ الَّ
ٓ
لََا ُ �ؤ اَھٰۤ

 
وْ�فٌ  خ�َ

َ
 لَا

�ةَ �نَّ َ لُوا الْج�   اُدْ�خُ
وْ�فٌ  خ�َ

َ
 لَا

�ةَ �نَّ َ لُوا الْج� رَحْمَ�ةٍ  اُدْ�خُ ُ �بِ رَحْمَ�ةٍ اللّٰہّٰ ُ �بِ اللّٰہّٰ
  ۵۰۵۰ وْ�نَ �نُ حْ�زَ وْ�نَ �تَ �نُ حْ�زَ مْ �تَ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ   اَ

ۤ
لََا
ۤ
كُمْ وَ لََا كُمْ وَ عَلَي�ْ عَلَي�ْ

�ةِ  �نَّ َ َ الْج� ارِ اَصْحٰ�ب ُ ال�نَّ ى اَصْحٰ�ب ادٰۤ �ةِ وَ �نَ �نَّ َ َ الْج� ارِ اَصْحٰ�ب ُ ال�نَّ ى اَصْحٰ�ب ادٰۤ وَ �نَ
ا  ءِ اَوْ مِمَّ ا مِ�نَ الْمَآ �نَ وْا عَلَ�يْ �ضُ �يْ ا اَ�نْ اَ�فِ ءِ اَوْ مِمَّ ا مِ�نَ الْمَآ �نَ وْا عَلَ�يْ �ضُ �يْ اَ�نْ اَ�فِ
مَھُمَا  َ حَرَّ ا اِ�نَّ اللّٰہّٰ الُوْۤ مَھُمَا  �قَ َ حَرَّ ا اِ�نَّ اللّٰہّٰ الُوْۤ  �قَ ُ کُمُ اللّٰہّٰ �قَ

ُرَ�زَ کُمُ اللّٰہّٰ �قَ
رَ�زَ

 � �نَ رِ�يْ ِ � عَلَى الْكٰ�ف �نَ رِ�يْ ِ عَلَى الْكٰ�ف

ا  ا  لَھْوًا وَّ لَعِ�بً ہُمْ لَھْوًا وَّ لَعِ�بً
�نَ ہُمْ�يْ
�نَ وْا دِ�يْ �ذُ �خَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ

وْا دِالَّ �ذُ �خَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
الَّ

وْمَ  الْ�يَ
وْمَ  �فَ الْ�يَ
ا  �فَ �يَ �نْ و�ةُ الدُّ ٰ ھُمُ الْحَ�ي �تْ رَّ

ا وَّ غ�َ �يَ �نْ و�ةُ الدُّ ٰ ھُمُ الْحَ�ي �تْ رَّ
وَّ غ�َ

  ا وْمِھِمْ ھٰ�ذَ ءَ �يَ
ٓ
ا سُوْا لِ�قَ سٰھُمْ کَمَا �نَ �نْ ا�نَ وْمِھِمْ ھٰ�ذَ ءَ �يَ
ٓ
ا سُوْا لِ�قَ سٰھُمْ کَمَا �نَ �نْ �نَ

  ۵۲۵۲ حَدُوْ�نَ ْ ج� ا �يَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ حَدُوْ�نَوَ مَا کَا�نُ ْ ج� ا �يَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ وَ مَا کَا�نُ
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53. En aWij hebben hun voorzeker 
een Boek gebracht dat Wij met kennis 
hebben uiteengezet, als leiding en 
barmhartigheid voor een volk dat 
gelooft.

54. bWachten zij slechts op (een 
andere) verklaring983 daarvan? Op de 
dag waarop deze komen zal, zullen 
degenen die het voorheen vergaten, 
zeggen: “De Boodschappers van onze 
Heer brachten inderdaad de waarheid. 
Zullen wij dan enige bemiddelaars 
hebben die voor ons zullen 
bemiddelen? cOf konden wij worden 
teruggezonden (naar de aarde), opdat 
wij anders mochten doen dan hetgeen 
wij deden?” Zij deden hun ziel 
inderdaad tekort, en hetgeen zij 
verzonnen, is voor hen verloren 
gegaan. R. 7.
55. Voorzeker, uw Heer is Allah, dDie 
de hemelen en de aarde in zes 
perioden984 schiep. Daarna zette985 Hij 
Zich op de Troon986 neder. Hij doet de 
nacht de dag ebedekken, die hem snel 
opvolgt. De zon en de maan en de 
sterren zijn door Zijn gebod987 in 
dienst gesteld. Voorwaar, van Hem is 
de schepping en het gebod. Gezegend 
is Allah, de Heer van de Werelden.

56. fRoep uw Heer in nederigheid en 
in het verborgene aan. Hij heeft de 
overtreders zeker niet lief.

983. Ta’wiel betekent hier vervulling van de waarschuwing. Zie ook 372.
984. Ayyam is het meervoud van Yaum, dat absoluut tijd betekent (1:4); of het kan een 
onbepaalde periode betekenen, of een stadium in de ontwikkeling van een ding. Het is niet 
mogelijk de lengte van deze periode te voorspellen en te definiëren. Het kan zijn “duizend

ہُ عَلٰى عِلْمٍ  لْ�نٰ صَّ �بٍ �فَ كِ�تٰ ہُ عَلٰى عِلْمٍ  �بِ لْ�نٰ صَّ �بٍ �فَ كِ�تٰ ہُمْ �بِ
�نٰ ْ �ئ ہُمْج�ِ
�نٰ �ئْ دْ ج�ِ دْ وَ لَ�قَ وَ لَ�قَ

  ۵۳۵۳ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ  لِّ
وْ�نَھُدًى وَّ رَحْمَ�ةً مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ  لِّ
ھُدًى وَّ رَحْمَ�ةً

�يْ  �تِ اْ وْمَ �يَ �يْ  �يَ �تِ اْ وْمَ �يَ لَہٗ  �يَ اْوِ�يْ  �تَ
َّ

رُوْ�نَ اِلَّا
ُ �ظ �نْ  �يَ

ْ
لَہٗ ھَل اْوِ�يْ  �تَ

َّ
رُوْ�نَ اِلَّا

ُ �ظ �نْ  �يَ
ْ

ھَل
 

ُ
ل �بْ �قَ مِ�نْ  سُوْہُ  �نَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وْلُ  �قُ �يَ لُہٗ  اْوِ�يْ  �تَ
ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ  سُوْہُ  �نَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وْلُ  �قُ �يَ لُہٗ  اْوِ�يْ �تَ

 
ْ

ھَل
  �فَ

ْ
ھَل

ِ  �فَ
الْحَ�قّ ا �بِ �نَ  رَ�بِّ

ُ
ءَ�تْ رُسُل آ َ دْ �ج ِ �قَ

الْحَ�قّ ا �بِ �نَ  رَ�بِّ
ُ

ءَ�تْ رُسُل آ َ دْ �ج �قَ
رَدُّ 

اۤ اَوْ �نُ وْا لَ�نَ عُ �فَ ْ �ش َ �ي
ءَ �فَ عَآ �فَ ُ ا مِ�نْ �ش �نَ رَدُّ لَّ

اۤ اَوْ �نُ وْا لَ�نَ عُ �فَ ْ �ش َ �ي
ءَ �فَ عَآ �فَ ُ ا مِ�نْ �ش �نَ لَّ

دْ  دْ  �قَ  �قَ ُ
عْمَل ا �نَ ْ كُ�نَّ �ي �ذِ

رَ الَّ �يْ  �غَ
َ

عْمَل �نَ ُ�فَ
عْمَل ا �نَ ْ كُ�نَّ �ي �ذِ

رَ الَّ �يْ  �غَ
َ

عْمَل �نَ �فَ
ا  مَّ ھُمْ  عَ�نْ  

َّ
ل ض�َ وَ  سَھُمْ  �فُ �نْ اَ ا  سِرُوْۤ

ا خ�َ مَّ ھُمْ  عَ�نْ  
َّ

ل ض�َ وَ  سَھُمْ  �فُ �نْ اَ ا  سِرُوْۤ
خ�َ

 � رُوْ�نَ �تَ �فْ وْا �يَ �نُ � کَا رُوْ�نَ �تَ �فْ وْا �يَ �نُ کَا

مٰوٰ�تِ  لَ�قَ السَّ �يْ �خَ �ذِ
ُ الَّ كُمُ اللّٰہّٰ مٰوٰ�تِ اِ�نَّ رَ�بَّ لَ�قَ السَّ �يْ �خَ �ذِ
ُ الَّ كُمُ اللّٰہّٰ اِ�نَّ رَ�بَّ

وٰى عَلَى  مَّ اسْ�تَ
امٍ �ثُ �يَّ �ةِ اَ �يْ سِ�تَّ ِ

ف � 
رْ�ضَ وٰى عَلَى وَ الْْاَ مَّ اسْ�تَ

امٍ �ثُ �يَّ �ةِ اَ �يْ سِ�تَّ ِ
ف � 

رْ�ضَ وَ الْْاَ
ہٗ  طْلُ�بُ رَ �يَ ھَا  ال�نَّ

َ
ل �يْ ی الَّ �شِ غ�ْ ہٗ  �يُ طْلُ�بُ رَ �يَ ھَا  ال�نَّ

َ
ل �يْ ی الَّ �شِ غ�ْ  �يُ عَرْ�شِ عَرْ�شِالْ الْ

وْمَ  ُ ج� مَرَ وَ ال�نُّ
مْسَ وَ الْ�قَ َّ وْمَ  وَّ ال�ش ُ ج� مَرَ وَ ال�نُّ
مْسَ وَ الْ�قَ َّ ا  وَّ ال�ش ً �ث �يْ ا حَ�ثِ ً �ث �يْ حَ�ثِ

لْ�قُ   لَہُ الْ�خَ
َ

لْ�قُ  اَلَا  لَہُ الْ�خَ
َ

مْرِہٖ  اَلَا اَ ٍۢ �بِ رٰ�ت
مْرِہٖ مُسَخ�َّ اَ ٍۢ �بِ رٰ�ت
مُسَخ�َّ

  ۵۵۵۵ �نَ عٰلَمِ�يْ ُ رَ�بُّ الْ رَكَ اللّٰہّٰ �بٰ �نَ �تَ عٰلَمِ�يْ ُ رَ�بُّ الْ رَكَ اللّٰہّٰ �بٰ مْرُ �تَ
َ ْ

مْرُوَ الْا
َ ْ

وَ الْا

 
َ

ہٗ لَا   اِ�نَّ
َ

ہٗ لَا   اِ�نَّ
�ةً �يَ �فْ عًا وَّ خ�ُ رُّ

�ضَ
كُمْ �تَ  اُدْعُوْا رَ�بَّ

�ةً �يَ �فْ عًا وَّ خ�ُ رُّ
�ضَ

كُمْ �تَ اُدْعُوْا رَ�بَّ
 � �نَ دِ�يْ ُّ الْمُعْ�تَ حِ�ب � �يُ �نَ دِ�يْ ُّ الْمُعْ�تَ حِ�ب �يُ

6
6

13
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57. En schep geen wanorde op aarde, 
nadat zij is geordend,988 en aroep Hem 
met vrees en hoop aan. Voorzeker, de 
Barmhartigheid van Allah is de 
goeden nabij.989

jaar” (22:48), of “vijftigduizend jaar” (70:5). Maar het woord Yaum verwijst hier of in enig 
ander vers van de Koran zeker niet naar de tijdsperiode die bepaald wordt door de rotatie 
van de aarde om haar as. God heeft ons de omvang van al Zijn dagen niet bekendgemaakt. 
Als sommige dagen van God duizend jaar duren en andere vijftigduizend jaar, dan kunnen 
er nog andere zijn die miljoenen of miljarden jaren duren. De wetenschap heeft onthuld 
dat de hemel en de aarde er miljoenen jaren over hebben gedaan om zich tot hun huidige 
vorm te ontwikkelen. Een visioen van de eminente moslimgeleerde Muhyud-Din Ibn-e-
Arabi leidt tot een soortgelijke conclusie. De lengte van de “zes dagen” waarin de schepping 
van de hemelen en de aarde werd voltooid, kunnen wij dus niet met zekerheid vaststellen. 
God brengt verschillende veranderingen teweeg in verschillende perioden; sommige duren 
duizend jaar, andere vijftigduizend jaar en weer andere nog langer. Wij kunnen alleen maar 
zeggen dat de schepping van de hemelen en de aarde zes lange cycli nodig had om volmaakt 
en compleet te worden. 
985. Zie 54. 
986. Arsh (Troon) vertegenwoordigt de transcendente eigenschappen van God (Sifate- 
Tanzihiyyah), d.w.z. de eigenschappen die bij geen enkel ander wezen voorkomen. De 
vier eigenschappen van God die in soera Ikhlas worden genoemd zijn Zijn transcendente 
eigenschappen. Deze eigenschappen zijn eeuwig en onveranderlijk en worden gemanifesteerd 
door Gods eigenschappen van gelijkenis (Sifate-Tashbihiyyah), d.w.z. eigenschappen die in 
meer of mindere mate ook in andere wezens worden gevonden. Van deze laatste attributen 
wordt gezegd dat zij de dragers van de Arsh zijn. Zij zijn Rabbul-Alamin, Ar-Rahman, 
Ar-Rahim en Maliki Yaumid-Din. Dat de Arsh de transcendente eigenschappen van God 
vertegenwoordigt, blijkt ook uit 23:117, waaruit blijkt dat de “Eenheid van God” en Zijn 
Arsh nauw met elkaar verbonden zijn, want het zijn de transcendente eigenschappen die het 
echte bewijs van de goddelijke Eenheid vormen, terwijl andere eigenschappen van God in 
verschillende mate door de mens worden gedeeld. De woorden “Zich op de troon vestigde” 
betekenen dat na de schepping van het fysieke universum de transcendente attributen van 
God en Zijn gelijkenisattributen in werking kwamen en alle zaken van de wereld begonnen 
te worden geleid door de vaste natuurwetten en in volmaakte orde kwamen. Zie ook Five 
Volume Commantary blz. 973-976.
987. Het onderscheid tussen Khalq (schepping) en Amr (bevel) is dat terwijl het eerste woord 
in het algemeen betekent, het uitmeten of ontwikkelen van een ding uit reeds bestaande 
materie, het tweede betekent, het tot stand brengen zonder materie door het uitspreken 
van het eenvoudige bevelwoord “zijn”. De bijzin “Van Hem is de schepping en het gebod” 
kan ook betekenen dat God niet alleen het universum heeft geschapen, maar er ook gezag 
en controle over uitoefent. Amr betekent ook, het maken van wetten.
988. De uitdrukking betekent dat de ongelovigen vóór de openbaring van de Koran een

عْدَ اِصْلََاحِھَا  رْ�ضِ �بَ
َ ْ

فیِ الْا � سِدُوْا  �فْ عْدَ اِصْلََاحِھَا وَ لََا �تُ رْ�ضِ �بَ
َ ْ

فیِ الْا � سِدُوْا  �فْ وَ لََا �تُ
ا وَّ طَمَعًا  اِ�نَّ رَحْمَ�تَ  اِ�نَّ رَحْمَ�تَ  وْ�فً ا وَّ طَمَعًا ادْعُوْہُ خ�َ وْ�فً وَ وَ ادْعُوْہُ خ�َ

  ۵۷۵۷ �نَ �يْ �نَ الْمُحْسِ�نِ ٌ مِّ �ب رِ�يْ
ِ �قَ �نَاللّٰہّٰ �يْ �نَ الْمُحْسِ�نِ ٌ مِّ �ب رِ�يْ
ِ �قَ اللّٰہّٰ
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58. En aHij is het Die de winden als 
blijde tijdingen voor Zijn 
barmhartigheid990 uitzendt, totdat, 
wanneer zij zware wolken dragen, Wij 
ze naar een dor land drijven. Daarna 
zenden Wij er water uit neder. Dan 
brengen Wij alle soorten vruchten 
voort. Zo wekken Wij de doden op, 
opdat u er lering uit mag trekken.

59. En van het goede land komt 
plantengroei voort in overvloed door 
het gebod van zijn Heer, en het slechte 
(land) levert alleen schaarste op.991 Zo 
wisselen Wij de tekenen af voor een 
volk dat dankbaar is.

excuus hadden om een onrechtvaardig leven te leiden; maar nu er een volmaakte leiding tot 
hen is gekomen, zullen zij niet straffeloos onheil stichten en in zonde en ongerechtigheid 
zwelgen en een onrechtvaardig leven leiden. Het woord Islah (orde) verwijst naar het goede 
en geordende leven dat ontstond met de openbaring van de Koran en de komst van de 
Heilige Profeetsa.
989. Muhsin betekent “iemand die streeft naar volmaaktheid in goede daden”. Een beroemde 
uitspraak van de Heilige Profeetsa beschrijft de Muhsin als iemand die een goede daad 
verricht alsof hij God ziet of dat God hem tenminste ziet (Bukhari en Muslim).
990. Het woord Rahmah verwijst hier naar regen. Zoals in de fysieke wereld regen wordt 
voorafgegaan door een koel briesje, dat dient als voorbode ervan, zo is er ook, voordat een 
profeet van God zijn opwachting maakt, een soort algemeen religieus ontwaken onder 
de mensen. Het vers betekent dat zoals regenwater een dood land nieuw leven geeft en 
er vruchten, groenten en koren uit doet groeien, zo ook blaast het hemelse water van de 
openbaring een volk dat verstoken is van geestelijk leven nieuw leven in. Het vers houdt 
dus de belofte in dat het sombere, dorre en onvruchtbare land Arabië spoedig zal opbloeien 
tot een tuin vol bomen met vruchten en planten met geurige bloemen, dankzij het hemelse 
water dat er in de vorm van de Koran is neergedaald. Geen wonder dat de Arabieren, die 
tot dan toe als het uitschot van de mensheid werden beschouwd, plotseling als leraren en 
leiders daarvan tevoorschijn kwamen.
991. Zoals regen verschillende effecten heeft op verschillende stukken land, afhankelijk 
van hun aard en kwaliteit, zo heeft goddelijke openbaring verschillende effecten op 
verschillende mensen. De Heilige Profeetsa heeft gezegd dat er drie soorten land zijn: 
(a) Het goede, vlakke land dat, wanneer het door regen wordt bewaterd, het regenwater 

�نَ  �يْ ا �بَ رًۢ
ْ �ش حَ �بُ �يٰ  الرِّ

ُ
رْسِل �يْ �يُ �ذِ

�نَ وَ ھُوَ الَّ �يْ ا �بَ رًۢ
ْ �ش حَ �بُ �يٰ  الرِّ

ُ
رْسِل �يْ �يُ �ذِ

وَ ھُوَ الَّ
ا  �تْ سَحَا�بً لَّ  اَ�قَ

ۤ
ا َ ى اِ�ذ ا  حَ�تّٰۤ �تْ سَحَا�بً لَّ  اَ�قَ
ۤ
ا َ ى اِ�ذ ہٖ  حَ�تّٰۤ دَ�يْ رَحْمَ�تِ ہٖ �يَ دَ�يْ رَحْمَ�تِ �يَ

ا  لْ�نَ �زَ
�نْ اَ

�فَ  ٍ �ت �يِّ مَّ لَدٍ  لِ�بَ ہُ  �نٰ سُ�قْ  
ً

الًا �قَ ِ ا �ث لْ�نَ �زَ
�نْ اَ

�فَ  ٍ �ت �يِّ مَّ لَدٍ  لِ�بَ ہُ  �نٰ سُ�قْ  
ً

الًا �قَ ِ �ث
 ِ

ّ
کُل مِ�نْ  ہٖ  �بِ ا  �نَ ْ رَج�

اَ�خْ
�فَ ءَ  الْمَآ ہِ  ِ �بِ

ّ
کُل مِ�نْ  ہٖ  �بِ ا  �نَ ْ رَج�

اَ�خْ
�فَ ءَ  الْمَآ ہِ  �بِ

ى 
الْمَوْ�تٰ  ُ رِ�ج

خ�ْ �نُ لِكَ  كَ�ذٰ ى  
الْمَوْ�تٰ  ُ رِ�ج

خ�ْ �نُ لِكَ  كَ�ذٰ   مَرٰ�تِ 
َّ مَرٰ�تِ ال�ث
َّ ال�ث

  ۵۸۵۸ رُوْ�نَ کَّ �ذَ کُمْ �تَ رُوْ�نَلَعَلَّ کَّ �ذَ کُمْ �تَ لَعَلَّ
�نِ  اِ�ذْ ہٗ �بِ �تُ ا �بَ ُ �نَ رُ�ج

خ�ْ ُ �يَ �ب �يِّ لَدُ الطَّ �نِ وَ الْ�بَ اِ�ذْ ہٗ �بِ �تُ ا �بَ ُ �نَ رُ�ج
خ�ْ ُ �يَ �ب �يِّ لَدُ الطَّ وَ الْ�بَ

ُ اِلَّاَّ  رُ�ج
خ�ْ  �يَ

َ
َ لَا �ث �بُ ْ �خَ �ي �ذِ

ُ اِلَّاَّ  وَ الَّ رُ�ج
خ�ْ  �يَ

َ
َ لَا �ث �بُ ْ �خَ �ي �ذِ

ہٖ  وَ الَّ �بِّ ہٖ رَ �بِّ رَ
وْمٍ  �تِ لِ�قَ �يٰ  الْْاٰ

�فُ رِّ صَ
لِكَ �نُ وْمٍ  كَ�ذٰ �تِ لِ�قَ �يٰ  الْْاٰ

�فُ رِّ صَ
لِكَ �نُ كِدًا كَ�ذٰ كِدًا�نَ �نَ

 � رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش � �يَّ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش 7�يَّ
5
14
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R. 8.
60. Wij zonden aNoach992 tot zijn volk 
en hij zei: “O mijn volk, aanbid Allah. 
U hebt geen god naast Hem. Ik vrees 
voor u de straf van de grote dag.”

61. bDe leiders van zijn volk 
antwoordden: “Wij zien dat u in 
openlijke dwaling verkeert.”

62. Hij zei: “O mijn volk, cer is in mij 
geen dwaling, doch ik ben een 
Boodschapper van de Heer van de 
Werelden.993

63. dIk breng u de boodschappen van 
mijn Heer over en geef u oprechte 
raad, en ik weet van Allah wat u niet 
weet.

absorbeert en een goede vegetatie voortbrengt en overvloedige vruchten voortbrengt. (b) 
Het land dat, omdat het laaggelegen en rotsachtig is, alleen het regenwater opvangt, maar 
het niet absorbeert en dus geen vegetatie voortbrengt, maar drinkwater levert voor mensen 
en dieren. (c) De hoge stenige grond die noch het regenwater opvangt, noch het absorbeert 
en die volkomen nutteloos is zowel voor de vegetatie als voor de opslag van regenwater. 
Evenzo zijn er drie soorten mensen: (1) Zij die niet alleen zelf baat hebben bij de goddelijke 
openbaring, maar ook een bron van geestelijke leiding voor anderen blijken te zijn. (2) 
Zij die zelf geen profijt hebben van de goddelijke openbaring, maar deze ontvangen en 
opslaan voor anderen om er profijt van te hebben. (3) Zij die zelf geen profijt hebben van de 
goddelijke openbaring en deze ook niet voor anderen bewaren. Zij zijn als een stuk land dat 
geen vruchten voortbrengt en geen water verzamelt zodat mensen en dieren ervan kunnen 
drinken.
992. Na in het kort de grote morele hervorming te hebben beschreven die de verschijning 
van een profeet onder zijn volk teweegbrengt en de slechte gevolgen waartoe oppositie 
tegen hem leidt, gaat de soera met dit vers verder met het geven van illustraties van enkele 
volkeren uit de oudheid, te beginnen met het volk van Noach.
993. Noach weerlegt de beschuldiging van zijn dwaling. Hij zegt namelijk dat van iemand die 
op weg is naar een bepaalde plaats wel gezegd kan worden dat hij de weg erheen niet kent 
of dat hij hem kwijt is, omdat hij hem nog nooit betreden heeft, maar hoe kan iemand die 
terugkeert van een bepaalde plaats gezegd worden dat hij de weg erheen niet kent en hoe 
kan hij hem kwijtraken? Noach zei dat hij zich niet kon vergissen, want hij was van God 
gekomen en daarom kon hij niet van de weg afdwalen die naar Hem leidde.

وْمِ  �قَ الَ �يٰ �قَ
وْمِہٖ �فَ وْحًا اِلٰى �قَ ا �نُ دْ اَرْسَلْ�نَ وْمِ لَ�قَ �قَ الَ �يٰ �قَ
وْمِہٖ �فَ وْحًا اِلٰى �قَ ا �نُ دْ اَرْسَلْ�نَ لَ�قَ

  
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � �يْ اِ ِ
ّ ن � رُہٗ اِ �يْ �نْ اِلٰہٍ �غَ َ مَا لَکُمْ مِّ دُوا اللّٰہّٰ رُہٗاعْ�بُ �يْ �نْ اِلٰہٍ �غَ َ مَا لَکُمْ مِّ دُوا اللّٰہّٰ اعْ�بُ

م۶۰۶۰ٍ   �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ ا�بَ �يَ کُمْ عَ�ذَ  عَلَي�ْ
ا�فُ مٍاَ�خَ �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ ا�بَ �يَ کُمْ عَ�ذَ  عَلَي�ْ
ا�فُ اَ�خَ

 ْ ِ�ي
ف رٰىكَ � ا لَ�نَ وْمِہٖۤ اِ�نَّ الَ الْمَلََاُ مِ�نْ �قَ ْ �قَ ِ�ي
ف رٰىكَ � ا لَ�نَ وْمِہٖۤ اِ�نَّ الَ الْمَلََاُ مِ�نْ �قَ �قَ

  ۶۱۶۱ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �نٍض�َ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل ض�َ

�يْ  لٰكِ�نِّ وَّ   
لَ�ةٌ

ٰ
ل ض�َ �يْ  �بِ سَ  ْ لَ�ي وْمِ  �قَ �يٰ الَ  �يْ �قَ لٰكِ�نِّ وَّ   

لَ�ةٌ
ٰ

ل ض�َ �يْ  �بِ سَ  ْ لَ�ي وْمِ  �قَ �يٰ الَ  �قَ

  ۶۲۶۲ �نَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �نْ رَّ �نَمِّ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �نْ رَّ رَسُوْلٌ رَسُوْلٌ مِّ

حُ لَکُمْ  صَ �نْ ّ�يْ وَ اَ رَ�بِ  ِ کُمْ رِسٰلٰ�ت غ�ُ لِّ حُ لَکُمْ اُ�بَ صَ �نْ ّ�يْ وَ اَ رَ�بِ  ِ کُمْ رِسٰلٰ�ت غ�ُ لِّ اُ�بَ
  ۶۳۶۳ عْلَمُوْ�نَ  �تَ

َ
ِ مَا لَا عْلَمُوْ�نَاَعْلَمُ مِ�نَ اللّٰہّٰ  �تَ

َ
ِ مَا لَا وَ وَ اَعْلَمُ مِ�نَ اللّٰہّٰ
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64. aVerwondert u zich erover dat er 
een aanmaning van uw Heer tot u is 
gekomen door een man uit uw 
midden, opdat hij u mag waarschuwen 
en opdat u rechtvaardig mag worden 
en opdat u barmhartigheid mag 
worden betoond?”

65. Maar bzij verloochenden hem. Wij 
redden hem en degenen die met hem 
in de ark waren, en Wij verdronken 
degenen die Onze tekenen verwierpen. 
Zij waren inderdaad een verblind994 
volk. R. 9.
66. En ctot (het volk van) Aad995 
(zonden Wij) hun broeder Hoed.996 
Hij zei: “O mijn volk, aanbid Allah. U 
hebt geen andere god naast Hem. 
Wilt u dan niet godvrezend zijn?”

67. De ongelovige leiders van zijn volk 
zeiden: d“Wij zien u voorzeker 
(verloren) in dwaasheid, en wij denken 
zeker dat u tot de leugenaars behoort.”

68. Hij antwoordde: e“O mijn volk, er 
is in mij geen dwaasheid, maar ik ben 
een Boodschapper van de Heer van de 
Werelden.
69. fIk breng u de woorden van mijn 
Heer, en ik ben voor u een eerlijke 
raadgever.

994. A’min is het meervoud van A’ma dat betekent: blind in beide ogen; blind met betrekking 
tot de geest; dwalend (Lane).
995. Aad was de naam van een stam die in een ver verleden in Arabië leefde. Ooit heersten 
zij over de meeste vruchtbare delen van het grote Arabië, met name Jemen, Syrië en 
Mesopotamië. Zij waren het eerste volk dat heerschappij uitoefende over vrijwel geheel 
Arabië. Zij staan bekend als Adul-Ula of de eerste Aad. Zie ook voetnoot 1323.
996. Hoed was de zevende in afstamming van Noach.

کُمْ  �بِّ �نْ رَّ رٌ مِّ
ْ

ك ءَکُمْ �ذِ آ َ مْ اَ�نْ �ج �تُ �بْ وَ عَج�ِ کُمْ اَ �بِّ �نْ رَّ رٌ مِّ
ْ

ك ءَکُمْ �ذِ آ َ مْ اَ�نْ �ج �تُ �بْ وَ عَج�ِ اَ
وْا  �قُ �تَّ رَکُمْ وَ لِ�تَ �ذِ �نْ لِ�يُ کُمْ  �نْ لٍ مِّ ُ وْا عَلٰى رَ�ج �قُ �تَّ رَکُمْ وَ لِ�تَ �ذِ �نْ لِ�يُ کُمْ  �نْ لٍ مِّ ُ عَلٰى رَ�ج

  ۶۴۶۴ رْحَمُوْ�نَ کُمْ �تُ عَلَّ رْحَمُوْ�نَوَ لَ کُمْ �تُ عَلَّ وَ لَ

ِی 
ف � �نَ مَعَہٗ  �يْ �ذِ

الَّ وَ  ہُ  �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ
وْہُ �فَ �بُ

كَ�ذَّ ِی �فَ
ف � �نَ مَعَہٗ  �يْ �ذِ

الَّ وَ  ہُ  �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ
وْہُ �فَ �بُ

كَ�ذَّ �فَ
  ا �نَ �تِ اٰ�يٰ وْا �بِ �بُ

�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ
ا الَّ �نَ رَ�قْ

لْكِ وَ اَغ�ْ االْ�فُ �نَ �تِ اٰ�يٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ

ا الَّ �نَ رَ�قْ
لْكِ وَ اَغ�ْ الْ�فُ

 � �نَ وْمًا عَمِ�يْ وْا �قَ �نُ ا
َ

ھُمْ ك �نَّ � اِ �نَ وْمًا عَمِ�يْ وْا �قَ �نُ ا
َ

ھُمْ ك �نَّ اِ

وْمِ  �قَ الَ �يٰ وْمِ  �قَ �قَ الَ �يٰ اھُمْ ھُوْدًا �قَ اھُمْ ھُوْدًاوَ اِلٰى عَادٍ اَ�خَ وَ اِلٰى عَادٍ اَ�خَ
  ٗرُہ �يْ �نْ اِلٰہٍ �غَ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰہّٰ رُہٗاعْ�بُ �يْ �نْ اِلٰہٍ �غَ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰہّٰ اعْ�بُ

  ۶۶۶۶ وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ
�فَ وْ�نَاَ �قُ �تَّ لََا �تَ
�فَ اَ

وْمِہٖۤ  �قَ مِ�نْ  رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الْمَلََاُ  الَ  وْمِہٖۤ �قَ �قَ مِ�نْ  رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الْمَلََاُ  الَ  �قَ
كَ  �نُّ ُ �ظ ا لَ�نَ اِ�نَّ اھَ�ةٍ وَّ  �يْ سَ�فَ ِ

ف � رٰىكَ  ا لَ�نَ كَ اِ�نَّ �نُّ ُ �ظ ا لَ�نَ اِ�نَّ اھَ�ةٍ وَّ  �يْ سَ�فَ ِ
ف � رٰىكَ  ا لَ�نَ اِ�نَّ

  ۶۷۶۷ �نَ �يْ �نَمِ�نَ الْکٰ�ذِ �بِ �يْ مِ�نَ الْکٰ�ذِ �بِ
�يْ   وَّ لٰكِ�نِّ

اھَ�ةٌ �يْ سَ�فَ �بِ سَ  ْ وْمِ لَ�ي �قَ الَ �يٰ �يْ �قَ  وَّ لٰكِ�نِّ
اھَ�ةٌ �يْ سَ�فَ �بِ سَ  ْ وْمِ لَ�ي �قَ الَ �يٰ �قَ
  ۶۸۶۸ �نَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �نْ رَّ �نَرَسُوْلٌ مِّ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �نْ رَّ رَسُوْلٌ مِّ

اصِحٌ  ا لَكُمْ �نَ �نَ ّ�يْ وَ اَ ِ رَ�بِ كُمْ رِسٰلٰ�ت غ�ُ لِّ �بَ اصِحٌ اُ ا لَكُمْ �نَ �نَ ّ�يْ وَ اَ ِ رَ�بِ كُمْ رِسٰلٰ�ت غ�ُ لِّ �بَ اُ
  ۶۹۶۹ �نٌ �نٌاَمِ�يْ اَمِ�يْ

8
6

15
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70. a“Verwondert u zich erover dat er 
een waarschuwing van uw Heer tot u 
is gekomen door een man uit uw 
midden, opdat hij u mag waarschuwen? 
bHij maakte u997 na het volk van Noach 
tot erfgenamen en deed u overvloedig 
in kracht toenemen.997a Gedenk 
daarom de gunsten van Allah, opdat u 
mag slagen.”

71. Zij zeiden: c“Bent u tot ons 
gekomen opdat wij Allah alleen 
moeten aanbidden en de goden die 
onze vaderen aanbaden, zullen 
verlaten? Breng ons dan hetgeen 
waarmee u ons bedreigt, als u oprecht 
bent.”

72. Hij antwoordde: “Straf en toorn 
van uw Heer hebben u reeds getroffen. 
dRedetwist u met mij over namen die 
u hebt genoemd - u en uw vaderen -, 
waarvoor Allah geen gezag heeft 
nedergezonden? Wacht dan. eIk ben 
met u onder de wachtenden.”

73. En fWij redden hem en degenen 
die met hem waren door Onze 
barmhartigheid, en Wij sneden de 
levenswortel af van degenen die Onze 
tekenen verloochenden. En dezen 
waren geen gelovigen.

997. De Adieten waren een zeer welvarend en machtig volk.
997a. De woorden betekenen ook dat Hij uw nageslacht heeft vermeerderd.

كُمْ  �بِّ �نْ رَّ رٌ مِّ
ْ

ك ءَكُمْ �ذِ آ َ مْ اَ�نْ �ج �تُ �بْ وَ عَج�ِ كُمْ اَ �بِّ �نْ رَّ رٌ مِّ
ْ

ك ءَكُمْ �ذِ آ َ مْ اَ�نْ �ج �تُ �بْ وَ عَج�ِ اَ
  ْرَکُم �ذِ �نْ لِ�يُ کُمْ  �نْ مِّ لٍ  ُ رَ�ج ى 

ٰ
رَکُمْعَل �ذِ �نْ لِ�يُ کُمْ  �نْ مِّ لٍ  ُ رَ�ج ى 
ٰ
عَل

مِ�نْۢ  ءَ 
ٓ
ا لَ�فَ �خُ کُمْ  َ

عَل َ �ج مِ�نْۢ اِ�ذْ  ءَ 
ٓ
ا لَ�فَ �خُ کُمْ  َ

عَل َ �ج اِ�ذْ  ا  کُرُوْۤ ا�ذْ ا وَ  کُرُوْۤ ا�ذْ وَ 
 ِ لْ�ق الْ�خَ ِی 

ف � ادَکُمْ  �زَ وَّ  وْحٍ  �نُ وْمِ  �قَ عْدِ  ِ �بَ لْ�ق الْ�خَ ِی 
ف � ادَکُمْ  �زَ وَّ  وْحٍ  �نُ وْمِ  �قَ عْدِ  �بَ

کُمْ  عَلَّ لَ  ِ اللّٰہّٰ ءَ 
ٓ
لََا اٰ ا  رُوْۤ

ُ
ك ا�ذْ �فَ کُمْ   عَلَّ لَ  ِ اللّٰہّٰ ءَ 

ٓ
لََا اٰ ا  رُوْۤ

ُ
ك ا�ذْ �فَ    

طَ�ةً صْۜ  �بَ
طَ�ةً صْۜ �بَ

  ۷۰۷۰ لِحُوْ�نَ �فْ لِحُوْ�نَ�تُ �فْ �تُ

وَحْدَہٗ   َ اللّٰہّٰ دَ  عْ�بُ لِ�نَ ا  �نَ �تَ �ئْ اَج�ِ ا  الُوْۤ وَحْدَہٗ �قَ  َ اللّٰہّٰ دَ  عْ�بُ لِ�نَ ا  �نَ �تَ �ئْ اَج�ِ ا  الُوْۤ �قَ
مَا  ا �بِ �نَ ِ �ت اْ مَا  �فَ ا �بِ �نَ ِ �ت اْ ا �فَ �نَ

ُ �ؤ آ دُ اٰ�بَ عْ�بُ رَ مَا کَا�نَ �يَ �ذَ اوَ �نَ �نَ
ُ �ؤ آ دُ اٰ�بَ عْ�بُ رَ مَا کَا�نَ �يَ �ذَ وَ �نَ

  ۷۱۷۱ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ �تَ مِ�نَ ال اۤ اِ�نْ کُ�نْ عِدُ�نَ �نَ�تَ �يْ دِ�قِ صّٰ �تَ مِ�نَ ال اۤ اِ�نْ کُ�نْ عِدُ�نَ �تَ

سٌ  ْ كُمْ رِ�ج �بِّ �نْ رَّ كُمْ مِّ عَ عَلَ�يْ دْ وَ�قَ الَ �قَ سٌ �قَ ْ كُمْ رِ�ج �بِّ �نْ رَّ كُمْ مِّ عَ عَلَ�يْ دْ وَ�قَ الَ �قَ �قَ
ءٍ  اَسْمَآ  ْۤ �ي ِ

ف � �يْ  �نِ ادِلُوْ�نَ َ ج� �تُ اَ ءٍ   اَسْمَآ  ْۤ �ي ِ
ف � �يْ  �نِ ادِلُوْ�نَ َ ج� �تُ اَ    ٌ �ب ض�َ غ�َ ٌ وَّ  �ب ض�َ غ�َ وَّ 

لَ  �زَّ
ا �نَ کُمْ مَّ

�ؤُ آ مْ وَ اٰ�بَ �تُ مُوْھَاۤ اَ�نْ ُ �ت �يْ لَ سَمَّ �زَّ
ا �نَ کُمْ مَّ

�ؤُ آ مْ وَ اٰ�بَ �تُ مُوْھَاۤ اَ�نْ ُ �ت �يْ سَمَّ
 ْ ِ�ي

�نّ ا اِ رُوْۤ ِ �ظ �تَ ا�نْ ْ  �فَ ِ�ي
�نّ ا اِ رُوْۤ ِ �ظ �تَ ا�نْ �نٍ  �فَ

ٰ
ط ھَا مِ�نْ سُلْ ُ �بِ �نٍ اللّٰہّٰ
ٰ

ط ھَا مِ�نْ سُلْ ُ �بِ اللّٰہّٰ
  ۷۲۷۲ �نَ رِ�يْ ِ �ظ �تَ �نَ الْمُ�نْ �نَمَعَكُمْ مِّ رِ�يْ ِ �ظ �تَ �نَ الْمُ�نْ مَعَكُمْ مِّ

ا  �نَّ رَحْمَ�ةٍ مِّ عَہٗ �بِ �نَ مَ �يْ �ذِ
ہُ وَ الَّ �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ

ا �فَ �نَّ رَحْمَ�ةٍ مِّ عَہٗ �بِ �نَ مَ �يْ �ذِ
ہُ وَ الَّ �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ

�فَ
ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ
رَ الَّ ا دَا�بِ طَعْ�نَ

ا وَ �قَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ

رَ الَّ ا دَا�بِ طَعْ�نَ
وَ �قَ

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ وْا  �نُ ا
َ

� وَ مَا ك �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ وْا  �نُ ا
َ

9وَ مَا ك
8
16
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R. 10.
74. Naar de aThamoed998 (kwam) hun 
broeder Salih.999 Hij zei: “O mijn volk, 
aanbid Allah. U hebt geen andere god 
naast Hem. Voorwaar, er is een 
duidelijk bewijs van uw Heer tot u 
gekomen. Deze bkameelmerrie1000 is 
van Allah; een teken voor u. Laat haar 
daarom met rust opdat zij zich van 
Allah’s aarde1001 mag voeden, en doe 
haar geen leed, anders zal u een 
pijnlijke straf bereiken.”

75. En herinner u (de tijd) ctoen Hij u 
na (het volk van) Aad tot opvolgers 
maakte en u vestigde in het land. U 
bouwde paleizen in de vlakten en du 
hieuw1002 huizen uit de bergen. 
Gedenk daarom de gunsten van Allah, 
en wandel niet op aarde, onheil 
stichtend.

998. De Thamoed-stam leefde in het westen van Arabië en verspreidde zich van Aden 
noordwaarts naar Syrië. Zij leefden kort voor de tijd van Ismaël. Hun grondgebied grensde 
aan dat van Aad, maar zij woonden meestal in de heuvels.
999. De profeet Salih leefde na Hoed en was waarschijnlijk een tijdgenoot van Abraham.
1000. De kameel was het belangrijkste vervoermiddel in die streken. Het was op zijn kameel 
dat de Profeet Salih van plaats naar plaats reisde om zijn Boodschap te verkondigen. De 
vrije beweging van de kameel belemmeren of haar schade berokkenen stond gelijk met het 
belemmeren van het werk dat God aan Salih had toevertrouwd. Er was niets ongewoons 
aan de kameel zelf. Het was een gewoon dier. De heiligheid ervan was dat God het tot een 
teken en een symbool van de heiligheid en de onschendbaarheid van de persoon van de 
profeet Salih had verklaard, en dus kwam het verwonden ervan neer op het verwonden van 
Salih zelf en het belemmeren van zijn werk.
1001. De woorden betekenen niet dat zij mocht grazen in elk veld dat zij betrad. De betekenis 
is dat haar geen strobreed in de weg gelegd mocht worden en dat het haar was toegestaan 
naar elke plaats te gaan waar Salih heen wilde. De verklaring van Salih over de vrije beweging 
van zijn kameel was in overeenstemming met een aloude Arabische gewoonte.
1002. De woorden “u bouwt paleizen in de vlakten” verwijzen naar de winterverblijven 
van de stam, terwijl de uitdrukking “u houwt de bergen tot woningen” verwijst naar hun 
zomerverblijven in de heuvels. De stam van Thamoed was een beschaafd volk, industrieel, 
rijk en vindingrijk. Naar de maatstaven van hun tijd leidden zij een luxueus en comfortabel 

وْمِ  �قَ الَ �يٰ وْمِ  �قَ �قَ الَ �يٰ اھُمْ صٰلِحًا  �قَ مُوْدَ اَ�خَ
َ اھُمْ صٰلِحًا وَ اِلٰى �ث مُوْدَ اَ�خَ
َ وَ اِلٰى �ث

  ٗرُہ �يْ اِلٰہٍ �غَ �نْ  مَا لَکُمْ مِّ  َ دُوا اللّٰہّٰ رُہٗاعْ�بُ �يْ اِلٰہٍ �غَ �نْ  مَا لَکُمْ مِّ  َ دُوا اللّٰہّٰ اعْ�بُ
ہٖ  ھٰ�ذِ ہٖ   ھٰ�ذِ   كُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ  

�ةٌ �نَ �يِّ �بَ كُمْ  �تْ ءَ آ َ كُمْ �ج �بِّ رَّ �نْ  مِّ  
�ةٌ �نَ �يِّ �بَ كُمْ  �تْ ءَ آ َ �ج دْ  دْ �قَ �قَ

 
ْ

اْکُل �تَ رُوْھَا  �ذَ
�فَ  

�ةً اٰ�يَ لَكُمْ   ِ  اللّٰہّٰ
ْ

اْکُل �تَ رُوْھَا  �ذَ
�فَ  

�ةً اٰ�يَ لَكُمْ   ِ اللّٰہّٰ  
�ةُ ا�قَ  �نَ
�ةُ ا�قَ �نَ

ءٍ  سُوْٓ �بِ وْھَا  مَسُّ �تَ  
َ

لَا وَ   ِ اللّٰہّٰ اَرْ�ضِ   ْۤ �ي ِ
ف ءٍ � سُوْٓ �بِ وْھَا  مَسُّ �تَ  

َ
لَا وَ   ِ اللّٰہّٰ اَرْ�ضِ   ْۤ �ي ِ

ف �
م۷۴۷۴ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ مٌعَ�ذَ لِ�يْ ا�بٌ اَ کُمْ عَ�ذَ �ذَ اْ�خُ �يَ کُمْ �فَ �ذَ اْ�خُ �يَ �فَ

عْدِ  ءَ مِ�نْۢ �بَ
ٓ
ا َ لَ�ف عَلَکُمْ �خُ َ ا اِ�ذْ �ج کُرُوْۤ عْدِ وَا�ذْ ءَ مِ�نْۢ �بَ
ٓ
ا َ لَ�ف عَلَکُمْ �خُ َ ا اِ�ذْ �ج کُرُوْۤ وَا�ذْ

وْ�نَ مِ�نْ  �ذُ �خِ �تَّ رْ�ضِ �تَ
َ ْ

ِی الْا
ف وَّ اَکُمْ � وْ�نَ مِ�نْ عَادٍ وَّ �بَ �ذُ �خِ �تَّ رْ�ضِ �تَ

َ ْ
ِی الْا

ف وَّ اَکُمْ � عَادٍ وَّ �بَ
الَ  �بَ وْ�نَ الْج�ِ حِ�تُ �نْ وْرًا وَّ �تَ صُ الَ سُھُوْلِھَا �قُ �بَ وْ�نَ الْج�ِ حِ�تُ �نْ وْرًا وَّ �تَ صُ سُھُوْلِھَا �قُ
وْا  َ عْ�ث ِ وَ لََا �تَ ءَ اللّٰہّٰ

ٓ َ
ا اٰلَا کُرُوْۤ ا�ذْ وْا  �فَ َ عْ�ث ِ وَ لََا �تَ ءَ اللّٰہّٰ
ٓ َ

ا اٰلَا کُرُوْۤ ا�ذْ ا �فَ وْ�تً �يُ ا�بُ وْ�تً �يُ �بُ
  ۷۵۷۵ �نَ سِدِ�يْ رْ�ضِ مُ�فْ

َ ْ
ِی الْا

ف �نَ� سِدِ�يْ رْ�ضِ مُ�فْ
َ ْ

ِی الْا
ف �

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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76. De leiders1003 van zijn volk, die 
aanmatigend waren, zeiden tot de 
gelovigen, die zij zwak achtten: “Weet 
u zeker dat Salih een door zijn Heer 
gezondene is?” Zij antwoordden: 
“Wij geloven voorzeker in hetgeen 
waarmee hij is gezonden.”

77. Degenen die aanmatigend waren, 
zeiden: “Voorwaar, wij geloven niet in 
hetgeen waarin u gelooft.”

78. Toen averlamden zij de kameelmerrie 
en overtraden het gebod van hun Heer 
en zeiden: “O Salih, breng ons hetgeen 
waarmee u ons hebt bedreigd, als u tot 
de Boodschappers behoort.”

79. bDe aardbeving overviel hen en zij 
lagen uitgestrekt op de grond in hun 
huizen.

80. Toen wendde Salih zich van hen af 
en zei: c“O mijn volk, ik bracht u de 
boodschap van mijn Heer en bood u 
oprechte raad aan, maar u houdt niet 
van oprechte raadgevers.”1004

leven: in het hete seizoen trokken zij naar de heuvels en ‘s winters brachten zij hun verblijf 
op de vlakten door.
1003. Mala’a-hu betekent: hij vulde het. Mala’ul-Qaum betekent, de leiders van het volk; 
haar rijke leden (Aqrab). Zij worden zo genoemd omdat met hun aanwezigheid in een 
vergadering deze vol lijkt.
1004. Salih verliet de getroffen stad in verdriet, omdat hij de afschuwelijke aanblik niet langer 
kon verdragen, en sprak met een verdrietig en bedroefd hart de in het vers genoemde 
woorden uit, net als de Heilige Profeetsa van de Islam bij Badr.

وْمِہٖ  رُوْا مِ�نْ �قَ كْ�بَ �نَ اسْ�تَ �يْ �ذِ
الَ الْمَلََاُ الَّ وْمِہٖ �قَ رُوْا مِ�نْ �قَ كْ�بَ �نَ اسْ�تَ �يْ �ذِ
الَ الْمَلََاُ الَّ �قَ

ھُمْ  وْا لِمَ�نْ اٰمَ�نَ مِ�نْ عِ�فُ ض�ْ �نَ اسْ�تُ �يْ �ذِ
ھُمْ لِلَّ وْا لِمَ�نْ اٰمَ�نَ مِ�نْ عِ�فُ ض�ْ �نَ اسْ�تُ �يْ �ذِ
لِلَّ

  ٖہ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
ٌ

رْسَل اَ�نَّ صٰلِحًا مُّ عْلَمُوْ�نَ  �تَ ہٖاَ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
ٌ

رْسَل اَ�نَّ صٰلِحًا مُّ عْلَمُوْ�نَ  �تَ اَ
  ۷۶۷۶ وْ�نَ مِ�نُ ہٖ مُ�ؤْ  �بِ

َ
رْسِل مَاۤ اُ ا �بِ �نَّ ا اِ الُوْۤ وْ�نَ�قَ مِ�نُ ہٖ مُ�ؤْ  �بِ

َ
رْسِل مَاۤ اُ ا �بِ �نَّ ا اِ الُوْۤ �قَ

�يْۤ  �ذِ
الَّ ا �بِ ا اِ�نَّ رُوْۤ کْ�بَ �نَ اسْ�تَ �يْ �ذِ

الَ الَّ �يْۤ �قَ �ذِ
الَّ ا �بِ ا اِ�نَّ رُوْۤ کْ�بَ �نَ اسْ�تَ �يْ �ذِ

الَ الَّ �قَ
  ۷۷۷۷ رُوْ�نَ ِ ہٖ كٰ�ف رُوْ�نَ �بِ ِ ہٖ كٰ�ف مْ �بِ

�تُ
مْمَ�نْ

�تُ
ااٰٰمَ�نْ

ھِمْ  وْا عَ�نْ اَمْرِ رَ�بِّ  وَ عَ�تَ
�ةَ ا�قَ رُوا ال�نَّ

عَ�قَ
ھِمْ �فَ وْا عَ�نْ اَمْرِ رَ�بِّ  وَ عَ�تَ

�ةَ ا�قَ رُوا ال�نَّ
عَ�قَ

�فَ
 اِ�نْ 

ۤ
ا دُ�نَ عِ مَا �تَ ا �بِ �نَ �تِ

لِحُ ا�ئْ صٰ الُوْا �يٰ  اِ�نْ وَ �قَ
ۤ
ا دُ�نَ عِ مَا �تَ ا �بِ �نَ �تِ

لِحُ ا�ئْ صٰ الُوْا �يٰ وَ �قَ
  ۷۸۷۸ �نَ �تَ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ �نَكُ�نْ �تَ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ كُ�نْ

 ْ ِ�ي
ف � حُوْا  صْ�بَ اَ

�فَ  
�ةُ �فَ ْ ج� الرَّ ھُمُ  �تْ �ذَ اَ�خَ

ْ �فَ ِ�ي
ف � حُوْا  صْ�بَ اَ

�فَ  
�ةُ �فَ ْ ج� الرَّ ھُمُ  �تْ �ذَ اَ�خَ

�فَ
  ۷۹۷۹ �نَ مِ�يْ �ثِ ٰ �نَدَارِھِمْ ج� مِ�يْ �ثِ ٰ دَارِھِمْ ج�

دْ  لَ�قَ وْمِ  �قَ �يٰ الَ  �قَ وَ  ھُمْ  عَ�نْ ى 
ّٰ
وَل �تَ

دْ �فَ لَ�قَ وْمِ  �قَ �يٰ الَ  �قَ وَ  ھُمْ  عَ�نْ ى 
ّٰ
وَل �تَ

�فَ
حْ�تُ  صَ �نَ وَ   ْ ّ�ي رَ�بِ  

رِسَالَ�ةَ کُمْ  �تُ لَغ�ْ حْ�تُ اَ�بْ صَ �نَ وَ   ْ ّ�ي رَ�بِ  
رِسَالَ�ةَ کُمْ  �تُ لَغ�ْ اَ�بْ

  ۸۰۸۰ �نَ صِحِ�يْ وْ�نَ ال�نّٰ ُّ حِ�ب  �تُ
َّ

�نَلَكُمْ وَ لٰكِ�نْ لَّا صِحِ�يْ وْ�نَ ال�نّٰ ُّ حِ�ب  �تُ
َّ

لَكُمْ وَ لٰكِ�نْ لَّا
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81. aEn Lot,1005 toen hij tot zijn volk 
zei: “Pleegt u een gruweldaad zoals 
niemand ter wereld ooit vóór u 
deed?”1006

82. b“U nadert met wellust mannen, 
in plaats van vrouwen. Neen, u bent 
een volk dat de perken te buiten gaat.”

83. cHet antwoord van zijn volk was 
slechts: “Verdrijf hen uit uw stad, 
want zij zijn mannen die zich rein 
willen houden.”1007

84. dWij redden hem en zijn familie, 
met uitzondering van zijn vrouw. Zij 
behoorde tot de achterblijvenden.

85. En eWij deden een regen1008 van 
stenen over hen komen. Zie nu wat 
het einde was van de schuldigen.1009

R. 11.
86. fEn tot Midian1010 (zonden wij) 
hun broeder Shoaib.1011 Hij zei: “O 
mijn volk, aanbid Allah. U hebt geen 
andere god dan Hem. Er is inderdaad 
een duidelijk teken van uw Heer tot u 
gekomen. gGeef daarom de volle maat 
en het volle gewicht, en geef de 

1005. Lot was een neef en tijdgenoot van Abraham (Gen. 11:27, 31).
1006. De woorden impliceren dat het een nieuw soort kwaad was dat voorheen onbekend 
was, of dat de grote omvang ervan in die tijd geen parallel had.
1007. De tegenstanders van Lot beschimpten zijn volgelingen dat zij zich voordeden en 
paradeerden als extra rechtvaardige en heilige personen.
1008. Het gebeurt vaak bij een zware aardbeving dat rotsen en puin uitbarsten en naar een 
hoogte worden gedragen en dan weer op de aarde vallen. Dit gebeurde in Pompeii; en in 
Kangra (India) in 1905.
1009. Volgens sommigen is het land rond de Dode Zee de plaats van de verwoeste steden. De 
Koran lijkt het echter te plaatsen op de route van Medina naar Syrië (15:80).
1010. Midian was Abrahams zoon van Keturah (Gen. 25:1, 2). Zijn nakomelingen vestigden 

 
�ةَ َ احِ�ش وْ�نَ الْ�فَ �تُ اْ �تَ وْمِہٖۤ اَ الَ لِ�قَ  وَ لُوْطًا اِ�ذْ �قَ
�ةَ َ احِ�ش وْ�نَ الْ�فَ �تُ اْ �تَ وْمِہٖۤ اَ الَ لِ�قَ وَ لُوْطًا اِ�ذْ �قَ

  ۸۱۸۱ �نَ عٰلَمِ�يْ �نَ الْ ھَا مِ�نْ اَحَدٍ مِّ كُمْ �بِ �قَ �نَمَا سَ�بَ عٰلَمِ�يْ �نَ الْ ھَا مِ�نْ اَحَدٍ مِّ كُمْ �بِ �قَ مَا سَ�بَ

�نْ دُوْ�نِ  ھْوَ�ةً مِّ
َ الَ �ش َ �ج وْ�نَ الرِّ �تُ اْ كُمْ لَ�تَ �نْ دُوْ�نِ اِ�نَّ ھْوَ�ةً مِّ
َ الَ �ش َ �ج وْ�نَ الرِّ �تُ اْ كُمْ لَ�تَ اِ�نَّ

  ۸۲۸۲ وْ�نَ سْرِ�فُ وْمٌ مُّ وْ�نَ �قَ سْرِ�فُ وْمٌ مُّ مْ �قَ �تُ مْاَ�نْ �تُ ْ اَ�نْ
ل   �بَ

ْ
ل ءِ �بَ سَآ ِ

ءِال�نّ سَآ ِ
ال�نّ

ا  الُوْۤ �قَ ا  اَ�نْ  الُوْۤ �قَ  اَ�نْ 
ۤ اِلَّاَّ
ۤ اِلَّاَّ وْمِہٖۤ  �قَ وَا�بَ  َ ا�نَ ج�

َ
ك مَا  وْمِہٖۤ وَ  �قَ وَا�بَ  َ ا�نَ ج�
َ

ك مَا  وَ 
اسٌ  ھُمْ اُ�نَ اسٌ  اِ�نَّ ھُمْ اُ�نَ كُمْ اِ�نَّ �تِ رْ�يَ

�نْ �قَ وْھُمْ مِّ ُ رِج�
كُمْاَ�خْ �تِ رْ�يَ

�نْ �قَ وْھُمْ مِّ ُ رِج�
اَ�خْ

  ۸۳۸۳ رُوْ�نَ ھَّ
َ

ط �تَ رُوْ�نَ�يَّ ھَّ
َ

ط �تَ �يَّ

�تْ  ا�نَ
َ

�تْ  ك ا�نَ
َ

ہٗ ك �تَ ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اِلَّاَّ امْرَاَ �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ
ہٗ�فَ �تَ ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اِلَّاَّ امْرَاَ �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ
�فَ

  ۸۴۸۴ �نَ رِ�يْ �بِ
�نَمِ�نَ الْغ�ٰ رِ�يْ �بِ
مِ�نَ الْغ�ٰ

�فَ  رْ كَ�يْ
ُ �ظ

ا�نْ �فَ  �فَ رْ كَ�يْ
ُ �ظ

ا�نْ رًا �فَ
َ

ط ھِمْ مَّ ا عَلَ�يْ رْ�نَ
َ

رًاوَ اَمْط
َ

ط ھِمْ مَّ ا عَلَ�يْ رْ�نَ
َ

وَ اَمْط
 � �نَ رِمِ�يْ ْ  الْمُج�

�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ
َ

� ك �نَ رِمِ�يْ ْ  الْمُج�
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
ك

وْمِ  �قَ الَ �يٰ وْمِ  �قَ �قَ الَ �يٰ ا �قَ �بً عَ�يْ ُ اھُمْ �ش �نَ اَ�خَ اوَ اِلٰى مَدْ�يَ �بً عَ�يْ ُ اھُمْ �ش �نَ اَ�خَ وَ اِلٰى مَدْ�يَ
  ٗرُہ �يْ �نْ اِلٰہٍ �غَ َ مَا لَکُمْ مِّ دُوا اللّٰہّٰ رُہٗاعْ�بُ �يْ �نْ اِلٰہٍ �غَ َ مَا لَکُمْ مِّ دُوا اللّٰہّٰ اعْ�بُ
وا  وْ�فُ اَ

كُمْ �فَ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
�ةٌ �نَ �يِّ کُمْ �بَ �تْ ءَ آ َ دْ �ج وا �قَ وْ�فُ اَ

كُمْ �فَ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
�ةٌ �نَ �يِّ کُمْ �بَ �تْ ءَ آ َ دْ �ج �قَ

اسَ  سُوا ال�نَّ �خَ �بْ ا�نَ وَ لََا �تَ �زَ  وَ الْمِ�يْ
َ

ل اسَ الْکَ�يْ سُوا ال�نَّ �خَ �بْ ا�نَ وَ لََا �تَ �زَ  وَ الْمِ�يْ
َ

ل الْکَ�يْ

10
12
17
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mensen niet minder dan hetgeen hun 
rechtmatig toebehoort, en schep geen 
wanorde op aarde nadat zij geordend 
is. Dit is beter voor u, als u gelovigen 
bent.

87. En wacht niet op de wegen om 
degenen die in Hem geloven te 
bedreigen en van het pad van Allah aaf 
te houden en het oneffen te maken. 
En bgedenk hoe u (met) weinigen was 
en Hij u vermenigvuldigde.1012 En zie 
wat het einde was van de onruststokers.

88. En als er een groep onder u is die 
gelooft in hetgeen waarmee ik ben 
gezonden, en een groep die dit niet 
gelooft, wacht dan geduldig totdat 
Allah onder ons richt. En Hij is de 
beste Rechter.”

zich in het noorden van Hijaz. Midian was ook de naam van een stad aan de Rode Zee, 
tegenover de Sinaï aan de Arabische kust. De stad werd zo genoemd omdat zij bewoond 
werd door de afstammelingen van Midian. Sommigen hebben het een zeehaven genoemd 
vanwege de nabijheid van de zee, die slechts op een afstand van ongeveer acht mijl van de 
Golf van Aqabah ligt; anderen hebben het over een stad in het binnenland. Midian had een 
grote bevolking van nakomelingen van Ismaël. Shoaib had enige gelijkenis met de Heilige 
Profeetsa in die zin dat beiden hun oorspronkelijke woonplaats moesten verlaten voor een 
andere stad, Midian in het geval van Shoaib en Medina in het geval van de Heilige Profeetsa.
1011. Shoaib was de naam van een niet-israëlitische profeet die vóór Mozes leefde. Hij wordt 
algemeen beschouwd als de schoonvader van Mozes, hoewel de Bijbel deze naam niet 
noemt. Volgens de Bijbel was de naam van de schoonvader van Mozes Jethro, die niet als 
profeet wordt genoemd. De Koran spreekt over Mozes als zijnde opgevoed na Shoaib, 
zodat hij niet zijn tijdgenoot kon zijn (7:104). Aangezien Shoaib in dit vers de “broer” 
van Midian wordt genoemd, is de conclusie onvermijdelijk dat hij een afstammeling van 
Abraham was, aangezien Midian een zoon van de patriarch was van zijn slavin Keturah.
1012. De kinderen van Abraham uit Ketura, die een slavin was, werden zowel door de Israëlieten 
als door de Ismaëlieten veracht. Er werd op hen neergekeken als zwak en verachtelijk, maar 
God vermeerderde hun aantal en gaf hun rijkdom en macht.

عْدَ  رْ�ضِ �بَ
َ ْ

ِی الْا
ف سِدُوْا � �فْ ءَ ھُمْ وَ لََا �تُ آ �يَ ْ عْدَ اَ�ش رْ�ضِ �بَ

َ ْ
ِی الْا

ف سِدُوْا � �فْ ءَ ھُمْ وَ لََا �تُ آ �يَ ْ اَ�ش
اِ�نْ  کُمْ  رٌ لَّ �يْ لِكُمْ �خَ �ذٰ اِ�نْ   کُمْ  رٌ لَّ �يْ لِكُمْ �خَ �ذٰ   اِصْلََاحِھَا اِصْلََاحِھَا

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ � کُ�نْ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ کُ�نْ
وْعِدُوْ�نَ  �تُ صِرَاطٍ   ِ

ّ
كُل �بِ عُدُوْا  �قْ �تَ  

َ
لَا وْعِدُوْ�نَ وَ  �تُ صِرَاطٍ   ِ

ّ
كُل �بِ عُدُوْا  �قْ �تَ  

َ
لَا وَ 

ہٖ  ِ مَ�نْ اٰمَ�نَ �بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ وْ�نَ عَ�نْ سَ�بِ دُّ صُ ہٖ �تَ ِ مَ�نْ اٰمَ�نَ �بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ وْ�نَ عَ�نْ سَ�بِ دُّ صُ وَ وَ �تَ
مْ  �تُ ا اِ�ذْ کُ�نْ رُوْۤ

ُ
مْ  وَا�ذْ ك �تُ ا اِ�ذْ کُ�نْ رُوْۤ

ُ
ا وَا�ذْ ك ً ھَا عِوَ�ج وْ�نَ غ�ُ �بْ اوَ �تَ ً ھَا عِوَ�ج وْ�نَ غ�ُ �بْ وَ �تَ

�فَ  کَ�يْ رُوْا 
ُ �ظ

وَ ا�نْ �فَ   کَ�يْ رُوْا 
ُ �ظ

وَ ا�نْ   رَکُمْ 
َّ كَ�ث

�فَ لًًا  لِ�يْ رَکُمْ �قَ
َّ كَ�ث

�فَ لًًا  لِ�يْ �قَ
  ۸۷۸۷ �نَ سِدِ�يْ  الْمُ�فْ

�ةُ �بَ �نَکَا�نَ عَا�قِ سِدِ�يْ  الْمُ�فْ
�ةُ �بَ کَا�نَ عَا�قِ

�يْۤ  �ذِ
الَّ وْا �بِ كُمْ اٰمَ�نُ �نْ  مِّ

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
�يْۤ وَ اِ�نْ کَا�نَ طَا �ذِ

الَّ وْا �بِ كُمْ اٰمَ�نُ �نْ  مِّ
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
وَ اِ�نْ کَا�نَ طَا

وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ مْ  لَّ  
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
طَا وَ  ہٖ  �بِ وْا اُرْسِلْ�تُ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ مْ  لَّ  

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
طَا وَ  ہٖ  �بِ اُرْسِلْ�تُ 

  ا َ �ن �نَ �يْ �بَ  ُ اللّٰہّٰ حْکُمَ  �يَ ا  َ �ن �نَ �يْ �بَ  ُ اللّٰہّٰ حْکُمَ  �يَ ى  ىحَ�تّٰ حَ�تّٰ رُوْا  اصْ�بِ
رُوْا �فَ اصْ�بِ
�فَ

  ۸۸۸۸ �نَ رُ الْحٰکِمِ�يْ �يْ �نَوَھُوَ خ�َ رُ الْحٰکِمِ�يْ �يْ وَھُوَ خ�َ
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89. aDe leidende mannen van zijn 
volk, die aanmatigend waren, 
antwoordden: “Wij zullen u, o 
Shoaib, en de gelovigen met u, zeker 
uit onze stad verdrijven, tenzij u tot 
onze godsdienst terugkeert.” Hij zei: 
“Zelfs al zijn wij er afkerig van?1013

90. En indien wij tot uw godsdienst 
terugkeren, nadat Allah ons ervan 
heeft gered, dan hebben wij voorzeker 
een leugen tegen Allah verzonnen. En 
het past ons niet ernaar te willen 
terugkeren, behalve wanneer Allah, 
onze Heer, dit zou willen. bOnze Heer 
omvat alle dingen in Zijn kennis. Wij 
hebben in Allah ons vertrouwen 
gesteld. Oordeel daarom, onze Heer, 
tussen ons en ons volk in waarheid, en 
U bent de beste Rechter.”

91. En de leidende mannen van zijn 
volk die niet geloofden, zeiden: “Als u 
Shoaib volgt, zult u zeker verliezers 
zijn.”

92. Daarom greep cde aardbeving hen 
en zij lagen uitgestrekt op de grond in 
hun huizen.

93. Degenen die Shoaib verloochenden, 
werden (zó vernietigd) alsof zij er nooit 
in hadden gewoond. Degenen die 
Shoaib van leugen beschuldigden, zij 
waren het die de verliezers waren.

1013. Uit deze woorden blijkt dat door de eeuwen heen de goede en intelligente mensen 
hebben geloofd dat geweld niet mag worden gebruikt in gewetenszaken.

رُوْا مِ�نْ  كْ�بَ رُوْا مِ�نْ  اسْ�تَ كْ�بَ �نَ اسْ�تَ �يْ �ذِ
الَ الْمَلََاُ الَّ �نَ�قَ �يْ �ذِ
الَ الْمَلََاُ الَّ �قَ

�نَ  �يْ �ذِ
ُ وَ الَّ �ب عَ�يْ ُ �ش كَ �يٰ �نَّ َ رِج�

خ�ْ وْمِہٖ لَ�نُ �نَ �قَ �يْ �ذِ
ُ وَ الَّ �ب عَ�يْ ُ �ش كَ �يٰ �نَّ َ رِج�

خ�ْ وْمِہٖ لَ�نُ �قَ
وْدُ�نَّ  عُ اۤ اَوْ لَ�تَ �نَ �تِ رْ�يَ

وْا مَعَكَ مِ�نْ �قَ وْدُ�نَّ اٰمَ�نُ عُ اۤ اَوْ لَ�تَ �نَ �تِ رْ�يَ
وْا مَعَكَ مِ�نْ �قَ اٰمَ�نُ

 � �نَ ا کَارِھِ�يْ وَ لَوْ کُ�نَّ الَ اَ �  �قَ �نَ ا کَارِھِ�يْ وَ لَوْ کُ�نَّ الَ اَ ا �قَ �نَ �تِ �يْ مِلَّ ِ
ف ا� �نَ �تِ �يْ مِلَّ ِ
ف �

ا  ا اِ�نْ عُدْ�نَ �بً ِ کَ�ذِ ا عَلَى اللّٰہّٰ �نَ �يْ رَ �تَ دِ ا�فْ ا �قَ ا اِ�نْ عُدْ�نَ �بً ِ کَ�ذِ ا عَلَى اللّٰہّٰ �نَ �يْ رَ �تَ دِ ا�فْ �قَ
  ھَا ُ مِ�نْ ا اللّٰہّٰ ى�نَ ّٰ ج� عْدَ اِ�ذْ �نَ کُمْ �بَ �تِ �يْ مِلَّ ِ

ف ھَا� ُ مِ�نْ ا اللّٰہّٰ ى�نَ ّٰ ج� عْدَ اِ�ذْ �نَ کُمْ �بَ �تِ �يْ مِلَّ ِ
ف �

 اَ�نْ 
ۤ َّ

ھَاۤ اِلَّا �يْ وْدَ �فِ عُ اۤ اَ�نْ �نَّ كُوْ�نُ لَ�نَ  اَ�نْ وَ مَا �يَ
ۤ َّ

ھَاۤ اِلَّا �يْ وْدَ �فِ عُ اۤ اَ�نْ �نَّ كُوْ�نُ لَ�نَ وَ مَا �يَ
ءٍ  �يْ

َ  �ش
َّ

ا كُل �نَ ءٍ  وَسِعَ رَ�بُّ �يْ
َ  �ش

َّ
ا كُل �نَ ا وَسِعَ رَ�بُّ �نَ ُ رَ�بُّ ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش ا�يَّ �نَ ُ رَ�بُّ ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش �يَّ

حْ  �تَ ا ا�فْ �نَ حْ  رَ�بَّ �تَ ا ا�فْ �نَ ا رَ�بَّ لْ�نَ وَکَّ ِ �تَ ا عَلَى اللّٰہّٰ لْ�نَ وَکَّ ِ �تَ عِلْمًاعِلْمًا عَلَى اللّٰہّٰ
�تَ  �نْ ِ وَ اَ

الْحَ�قّ ا �بِ وْمِ�نَ �نَ �قَ �يْ ا وَ �بَ َ �ن �نَ �يْ �تَ �بَ �نْ ِ وَ اَ
الْحَ�قّ ا �بِ وْمِ�نَ �نَ �قَ �يْ ا وَ �بَ َ �ن �نَ �يْ �بَ

  ۹۰۹۰ �نَ حِ�يْ ِ �ت ا رُ الْ�فَ �يْ �نَخ�َ حِ�يْ ِ �ت ا رُ الْ�فَ �يْ خ�َ
مِ�نْ  رُوْا 

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
الَّ الْمَلََاُ  الَ  �قَ مِ�نْ وَ  رُوْا 

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
الَّ الْمَلََاُ  الَ  �قَ وَ 

کُمْ  اِ�نَّ ا  �بً عَ�يْ ُ �ش مْ  عْ�تُ �بَ ا�تَّ �نِ  لَٔىِ وْمِہٖ  کُمْ �قَ اِ�نَّ ا  �بً عَ�يْ ُ �ش مْ  عْ�تُ �بَ ا�تَّ �نِ  لَٔىِ وْمِہٖ  �قَ
  ۹۱۹۱ سِرُوْ�نَ

�خٰ ا لَّ سِرُوْ�نَاِ�ذً
�خٰ ا لَّ اِ�ذً

�يْ دَارِھِمْ  ِ
ف حُوْا � صْ�بَ اَ

 �فَ
�ةُ �فَ ْ ج� ھُمُ الرَّ �تْ �ذَ اَ�خَ

�يْ دَارِھِمْ �فَ ِ
ف حُوْا � صْ�بَ اَ

 �فَ
�ةُ �فَ ْ ج� ھُمُ الرَّ �تْ �ذَ اَ�خَ

�فَ
 � �نَ مِ�يْ �ثِ ٰ � ج� �نَ مِ�يْ �ثِ ٰ ج�

وْا  �نَ غ�ْ مْ �يَ �نْ لَّ اَ
َ

ا ك �بً عَ�يْ ُ وْا �ش �بُ
�نَ کَ�ذَّ �يْ �ذِ

وْا الَّ �نَ غ�ْ مْ �يَ �نْ لَّ اَ
َ

ا ك �بً عَ�يْ ُ وْا �ش �بُ
�نَ کَ�ذَّ �يْ �ذِ

الَّ
وْا  ا کَا�نُ �بً عَ�يْ ُ وْا �ش �بُ

�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ
وْا  اَلَّ ا کَا�نُ �بً عَ�يْ ُ وْا �ش �بُ

�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ
ھَا  اَلَّ �يْ ھَا �فِ �يْ �فِ

  ۹۳۹۳ �نَ سِرِ�يْ
�نَھُمُ الْ�خٰ سِرِ�يْ
ھُمُ الْ�خٰ

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

44 
ۃ ق� ن� عا�

م
ۃ  ق� ن� عا�

م
ء 9

ز �
ل�ج

ا
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94. Daarna wendde hij zich van hen af 
en zei: a“O mijn volk, ik heb u 
inderdaad de boodschap van mijn 
Heer overgebracht en ik gaf u oprechte 
raad. Hoe moet ik dan om een 
ongelovig volk treuren?”1014

R. 12.
95. En Wij zonden nimmer een 
Profeet naar een stad, zonder dat bWij 
het volk ervan met tegenspoed en 
lijden troffen, opdat zij nederig1015 

zouden worden.

96. Daarna verwisselden Wij het boze 
met het goede, totdat zij (in rijkdom 
en aantal) groeiden en zeiden: “Lijden 
en geluk overkwam onze vaderen 
ook.” Dan grepen Wij hen plotseling, 
terwijl zij er niet aan dachten.

97. En cindien de mensen van die 
steden hadden geloofd en rechtvaardig 
waren geweest, zouden Wij zeker 
zegeningen van de hemel en van de 
aarde voor hen hebben gezonden. 
Maar zij verloochenden (Onze 
Profeet). Daarom grepen Wij hen 
vanwege hun daden.

98. Zijn de bewoners van de steden 
veilig voor dde komst van Onze straf 
over hen ‘s nachts, terwijl zij slapen?

1014. De woorden zijn vol ontroering. Shoaib voelde, zoals iedere ware profeet, diepe smart 
en verdriet voor zijn volk.
1015. Dit is een algemene wet van God die altijd in werking treedt wanneer een profeet van 
God verschijnt. De komst van iedere profeet gaat in buitengewone mate gepaard met 
rampen en ellende van uiteenlopende aard, die bedoeld zijn om het volk de ogen te doen 
openen.

كُمْ  �تُ لَغ�ْ دْ اَ�بْ وْمِ لَ�قَ �قَ الَ �يٰ ھُمْ وَ �قَ وَلّٰى عَ�نْ �تَ
كُمْ �فَ �تُ لَغ�ْ دْ اَ�بْ وْمِ لَ�قَ �قَ الَ �يٰ ھُمْ وَ �قَ وَلّٰى عَ�نْ �تَ
�فَ

�فَ  كَ�يْ �فَ  �فَ كَ�يْ حْ�تُ لَكُمْ �فَ صَ ْ وَ �نَ ّ�ي ِ رَ�بِ حْ�تُ لَكُمْرِسٰلٰ�ت صَ ْ وَ �نَ ّ�ي ِ رَ�بِ رِسٰلٰ�ت
 � �نَ رِ�يْ ِ وْمٍ كٰ�ف � اٰسٰى عَلٰى �قَ �نَ رِ�يْ ِ وْمٍ كٰ�ف اٰسٰى عَلٰى �قَ

ۤ َّ
اِلَّا  ّ

�يٍ �بِ
�نْ �نَّ مِّ �ةٍ  رْ�يَ

�قَ  ْ �ي ِ
ف � ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  وَ 

ۤ َّ
اِلَّا  ّ

�يٍ �بِ
�نْ �نَّ مِّ �ةٍ  رْ�يَ

�قَ  ْ �ي ِ
ف � ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  وَ 

ءِ 
ٓ
ا رَّ

�ضَّ ال وَ  ءِ  سَآ اْ الْ�بَ �بِ اَھْلَھَا  ءِ  
ٓ
ا رَّ

�ضَّ ال وَ  ءِ  سَآ اْ الْ�بَ �بِ اَھْلَھَا   
ۤۤ
ا َ �ن �ذْ ااَ�خَ �نَ �ذْ اَ�خَ

  ۹۵۹۵ عُوْ�نَ رَّ
�ضَّ ھُمْ �يَ عَلَّ عُوْ�نَلَ رَّ
�ضَّ ھُمْ �يَ عَلَّ لَ

 
�ةَ الْحَسَ�نَ �ةِ  َ �ئ �يِّ السَّ مَكَا�نَ  ا  لْ�نَ دَّ �بَ مَّ 

 �ثُ
�ةَ الْحَسَ�نَ �ةِ  َ �ئ �يِّ السَّ مَكَا�نَ  ا  لْ�نَ دَّ �بَ مَّ 

�ثُ
ا  �نَ ءَ آ اٰ�بَ مَسَّ  دْ  �قَ الُوْا  �قَ وَّ  وْا  عَ�فَ ى  ا حَ�تّٰ �نَ ءَ آ اٰ�بَ مَسَّ  دْ  �قَ الُوْا  �قَ وَّ  وْا  عَ�فَ ى  حَ�تّٰ
 
�ةً �تَ غ�ْ �بَ ھُمْ  �نٰ �ذْ اَخ�َ

�فَ ءُ 
ٓ
ا رَّ السَّ وَ  ءُ 

ٓ
ا رَّ

�ضَّ  ال
�ةً �تَ غ�ْ �بَ ھُمْ  �نٰ �ذْ اَخ�َ

�فَ ءُ 
ٓ
ا رَّ السَّ وَ  ءُ 

ٓ
ا رَّ

�ضَّ ال
  ۹۶۹۶ عُرُوْ�نَ

ْ �ش عُرُوْ�نَوَّ ھُمْ لََا �يَ
ْ �ش وَّ ھُمْ لََا �يَ

وْا  �قَ وْا وَ ا�تَّ ى اٰمَ�نُ رٰۤ
 الْ�قُ

َ
وْا وَ لَوْ اَ�نَّ اَھْل �قَ وْا وَ ا�تَّ ى اٰمَ�نُ رٰۤ

 الْ�قُ
َ

وَ لَوْ اَ�نَّ اَھْل
ءِ  مَآ �نَ السَّ ٍ مِّ رَکٰ�ت ھِمْ �بَ ا عَلَ�يْ حْ�نَ �تَ ءِ لَ�فَ مَآ �نَ السَّ ٍ مِّ رَکٰ�ت ھِمْ �بَ ا عَلَ�يْ حْ�نَ �تَ لَ�فَ
ھُمْ  �نٰ �ذْ اَ�خَ

وْا �فَ �بُ
ھُمْ  کَ�ذَّ �نٰ �ذْ اَ�خَ

وْا �فَ �بُ
رْ�ضِ وَ لٰکِ�نْلٰکِ�نْ کَ�ذَّ

َ ْ
رْ�ضِ وَ وَ الْا
َ ْ

وَ الْا
  ۹۷۹۷ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْا �يَ وْ�نَکَا�نُ ُ كْسِ�ب وْا �يَ مَا کَا�نُ مَا �بِ �بِ

ھُمْ �يَ ِ �ت اْ ى اَ�نْ �يَّ رٰۤ
 الْ�قُ

ُ
اَمِ�نَ اَھْل

ھُمْاَ�فَ �يَ ِ �ت اْ ى اَ�نْ �يَّ رٰۤ
 الْ�قُ

ُ
اَمِ�نَ اَھْل

اَ�فَ
 � مُوْ�نَ ِ ٔى

ٓ
ا ا وَّ ھُمْ �نَ �تً ا �يَ ا �بَ اْسُ�نَ � �بَ مُوْ�نَ ِ ٔى
ٓ
ا ا وَّ ھُمْ �نَ �تً ا �يَ ا �بَ اْسُ�نَ �بَ

11
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99. Of zijn de bewoners van deze 
steden1016 veilig voor aOnze straf die over 
hen zou kunnen komen in de 
voormiddag terwijl zij zich vermaken?
100. Zijn zij dan veilig voor Allah’s 
voornemen? En niemand waant zich 
veilig voor Allah’s voornemen dan het 
volk dat te gronde gaat.

R. 13.
101. bDoet het degenen die de aarde 
beërven na haar (vroegere) bewoners 
niet inzien dat, indien Wij het willen, 
Wij hen om hun zonden treffen en 
hun chart verzegelen, zodat zij niet 
meer horen?

102. Zo waren de steden van welke Wij 
u het verhaal hebben verteld.1017 En 
voorzeker, dhun Boodschappers kwamen 
met duidelijke tekenen tot hen. Doch zij 
wilden hetgeen zij voorheen reeds 
loochenden, niet geloven. Zo verzegelt1018 

Allah het hart van de ongelovigen.

103. Wij vonden in de meesten van 
hen geen achting voor (het naleven 
van) het verbond, en Wij bevonden 
zeker dat de meesten van hen 
boosdoeners waren.

1016. De woorden “deze steden” verwijzen naar Mekka en haar zustersteden in Hijaz. De 
betekenis is “Nemen de mensen van Mekka, enz. geen lering uit het lot
van Aad, Thamoed, het volk van Lot en van dat van het volk van Shoaib?”
1017. De Koran geeft niet de hele geschiedenis van vroegere volkeren weer, maar alleen de 
relevante delen ervan. Toch bevat geen enkel geschiedkundig boek meer betrouwbare 
informatie over de stammen van Aad en Thamoed dan de Koran, en geschiedenisstudenten 
hebben toegegeven dat wat de Koran ons vertelt de enige authentieke en betrouwbare 
informatie is die wij over deze oude volkeren bezitten en dat alle andere verhalen die over 
hen de ronde doen veel mythes zijn.
1018. De harten van de ongelovigen zijn verzegeld wanneer zij weigeren gebruik te maken van 

ھُمْ �يَ ِ �ت اْ ى اَ�نْ �يَّ رٰۤ
 الْ�قُ

ُ
اَھْل ھُمْاَ وَ اَمِ�نَ  �يَ ِ �ت اْ ى اَ�نْ �يَّ رٰۤ

 الْ�قُ
ُ

اَھْل اَ وَ اَمِ�نَ 
  ۹۹۹۹ وْ�نَ ُ لْعَ�ب حًى وَّ ھُمْ �يَ

ا ض�ُ سُ�نَ اْ وْ�نَ �بَ ُ لْعَ�ب حًى وَّ ھُمْ �يَ
ا ض�ُ سُ�نَ اْ  �بَ

مَ�نُ  اْ �يَ لََا 
�فَ مَ�نُ   اْ �يَ لََا 
�فَ    ِ اللّٰہّٰ رَ 

ْ
مَك وْا  اَمِ�نُ

ِ اَ�فَ اللّٰہّٰ رَ 
ْ

مَك وْا  اَمِ�نُ
اَ�فَ

 � سِرُوْ�نَ
وْمُ الْ�خٰ  الْ�قَ

َّ
ِ اِلَّا � مَکْرَ اللّٰہّٰ سِرُوْ�نَ

وْمُ الْ�خٰ  الْ�قَ
َّ

ِ اِلَّا مَکْرَ اللّٰہّٰ

 
رْ�ضَ

َ ْ
وْ�نَ الْا

ُ رِ�ث �يَ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ ھْدِ  �يَ لَمْ  وَ   اَ 

رْ�ضَ
َ ْ

وْ�نَ الْا
ُ رِ�ث �يَ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ ھْدِ  �يَ لَمْ  وَ  اَ 
ھُمْ  �نٰ صَ�بْ ءُ اَ آ َ �ش وْ �نَ عْدِ اَھْلِھَاۤ اَ�نْ لَّ ھُمْ مِ�نْۢ �بَ �نٰ صَ�بْ ءُ اَ آ َ �ش وْ �نَ عْدِ اَھْلِھَاۤ اَ�نْ لَّ مِ�نْۢ �بَ
ھُمْ 

ھِمْ �فَ لُوْ�بِ عُ عَلٰى �قُ طْ�بَ ھُمْ  وَ �نَ
ھِمْ �فَ لُوْ�بِ عُ عَلٰى �قُ طْ�بَ ھِمْ وَ �نَ وْ�بِ �نُ �ذُ ھِمْ�بِ وْ�بِ �نُ �ذُ �بِ

  ۱۰۱۱۰۱ وْ�نَ عُ سْمَ  �يَ
َ

وْ�نَلَا عُ سْمَ  �يَ
َ

لَا
  ھَا ِ ٔى آ �بَ كَ مِ�نْ اَ�نْۢ صُّ عَلَ�يْ �قُ رٰى �نَ

لْكَ الْ�قُ ِ ھَا�ت ِ ٔى آ �بَ كَ مِ�نْ اَ�نْۢ صُّ عَلَ�يْ �قُ رٰى �نَ
لْكَ الْ�قُ ِ �ت

مَا 
مَا  �فَ
 �فَ ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �تْ ءَ آ َ دْ �ج ِوَ لَ�قَ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �تْ ءَ آ َ دْ �ج وَ لَ�قَ

مِ�نْ  وْا  �بُ
کَ�ذَّ مَا  �بِ وْا  مِ�نُ �ؤْ لِ�يُ وْا  مِ�نْ کَا�نُ وْا  �بُ
کَ�ذَّ مَا  �بِ وْا  مِ�نُ �ؤْ لِ�يُ وْا  کَا�نُ

لُوْ�بِ  ُ عَلٰى �قُ عُ اللّٰہّٰ طْ�بَ لِكَ �يَ لُوْ�بِ  كَ�ذٰ ُ عَلٰى �قُ عُ اللّٰہّٰ طْ�بَ لِكَ �يَ   كَ�ذٰ
ُ

ل �بْ  �قَ
ُ

ل �بْ �قَ
  ۱۰۲۱۰۲ �نَ رِ�يْ ِ �نَالْكٰ�ف رِ�يْ ِ الْكٰ�ف

  ٍعَھْد �نْ  مِّ رِھِمْ 
َ کْ�ث

َ
لِِا ا  دْ�نَ َ وَ�ج مَا  عَھْدٍوَ  �نْ  مِّ رِھِمْ 

َ کْ�ث
َ

لِِا ا  دْ�نَ َ وَ�ج مَا  وَ 
  ۱۰۳۱۰۳ �نَ �يْ ِ سِ�ق رَھُمْ لَ�فٰ

َ كْ�ث  اَ
ۤ
ا دْ�نَ َ �ج �نَوَ اِ�نْ وَّ �يْ ِ سِ�ق رَھُمْ لَ�فٰ

َ كْ�ث  اَ
ۤ
ا دْ�نَ َ �ج وَ اِ�نْ وَّ
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104. Toen azonden Wij na hen1019 (de 
vorige Boodschappers) Mozes met 
Onze tekenen naar Farao en zijn 
leiders, maar zij geloofden er niet 
in.1020 Zie hoe het einde was van de 
onruststokers.
105. En bMozes zei: “O Farao, ik ben 
waarlijk een Boodschapper van de 
Heer van de Werelden.

106. Ik mag slechts de waarheid over 
Allah spreken.1021 Ik ben met een 
duidelijk teken van uw Heer tot u 
gekomen. cZend daarom de kinderen 
Israëls met mij mee.”1022

107. Hij antwoordde: d“Als u 
inderdaad met een teken bent 
gekomen, breng het dan naar voren, 
als u tot de waarachtigen behoort.”

108. eHij (Mozes) wierp zijn stok 
neer, en zie, deze was een duidelijk 
zichtbare slang.1023

van hun door God gegeven vermogen om te redeneren en te begrijpen.
1019. De woorden “na hen” weerspreken de populaire opvatting dat Shoaib een tijdgenoot en 
schoonvader van Mozes was.
1020. Zulm betekent iets op de verkeerde plaats zetten of er een verkeerd gebruik van maken 
(Lane), de clausule betekent dat Farao en zijn leiders een verkeerd gebruik maakten van de 
tekenen. De tekenen waren bedoeld om vrees voor God in hun hart te wekken, maar in 
plaats daarvan spotten zij ermee.
1021. Haqiq betekent: aangepast, geschikt, passend of waardig (Lane).
1022. Toen Mozes naar Farao ging was zijn doel niet zozeer om zijn boodschap aan hem 
te verkondigen als wel om hem op te roepen de Israëlieten mee te laten gaan, hoewel hij 
normaal gesproken ook aan hem zou hebben gepredikt. In feite was de boodschap van 
Mozes in de eerste plaats bestemd voor de Israëlieten, maar zolang de Israëlieten vermengd 
bleven met de inwoners van Egypte, moest Mozes tot beiden prediken. Toen de Israëlieten 
het land verlieten, hield hij zich niet bezig met de Egyptenaren en beperkte hij zijn aandacht 
tot zijn eigen verwanten tot wie hij was gezonden.
1023. De Koran heeft drie verschillende woorden gebruikt om de verandering van de staf van 
Mozes in een slang te beschrijven, namelijk Hayyah zoals in 20:21, Jann zoals in 27:11 en 
28:32 en Thu’ban zoals in 26:33 en in het huidige vers. Het eerste woord is van algemene 

اۤ  َ �ن �تِ �يٰ اٰ وْسٰى �بِ عْدِھِمْ مُّ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ ْ عَ�ث مَّ �بَ
اۤ �ثُ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْسٰى �بِ عْدِھِمْ مُّ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ ْ عَ�ث مَّ �بَ
�ثُ

رْ 
ُ �ظ

ا�نْ رْ  �فَ
ُ �ظ

ا�نْ ھَا �فَ لَمُوْا �بِ
َ �ظ

ہٖ �فَ ِ ھَأى لَمُوْا �بِ
َ �ظ

ہٖ �فَ ِ رْعَوْ�نَ وَ مَلََامَلََاٔى رْعَوْ�نَ وَ اِلٰى �فِ اِلٰى �فِ
  ۱۰۴۱۰۴ �نَ سِدِ�يْ  الْمُ�فْ

�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ
َ

�فَ ك �نَکَ�يْ سِدِ�يْ  الْمُ�فْ
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
�فَ ك کَ�يْ

�نْ  �يْ رَسُوْلٌ مِّ ِ
نّ � اِ رْعَوْ�نُ  ِ �ف الَ مُوْسٰى �يٰ �نْ وَ �قَ �يْ رَسُوْلٌ مِّ ِ
نّ � اِ رْعَوْ�نُ  ِ �ف الَ مُوْسٰى �يٰ وَ �قَ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ � رَّ �نَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ رَّ
 

َّ
ِ اِلَّا وْلَ عَلَى اللّٰہّٰ  اَ�قُ

ۤ �قٌ عَلٰۤى اَ�نْ لَّاَّ �يْ ِ  حَ�ق
َّ

ِ اِلَّا وْلَ عَلَى اللّٰہّٰ  اَ�قُ
ۤ �قٌ عَلٰۤى اَ�نْ لَّاَّ �يْ ِ حَ�ق

كُمْ  �بِّ �نْ رَّ �ةٍ مِّ �نَ �يِّ �بَ كُمْ �بِ �تُ �ئْ دْ ج�ِ كُمْ  �قَ �بِّ �نْ رَّ �ةٍ مِّ �نَ �يِّ �بَ كُمْ �بِ �تُ �ئْ دْ ج�ِ  �قَ الْحَ�قَّالْحَ�قَّ
 �

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ  مَعِ�يَ �بَ

ْ
رْسِل اَ

� �فَ
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ  مَعِ�يَ �بَ
ْ

رْسِل اَ
�فَ

ھَاۤ اِ�نْ  اْ�تِ �بِ �ةٍ �فَ �يَ اٰ �تَ �بِ �ئْ �تَ ج�ِ الَ اِ�نْ كُ�نْ ھَاۤ اِ�نْ �قَ اْ�تِ �بِ �ةٍ �فَ �يَ اٰ �تَ �بِ �ئْ �تَ ج�ِ الَ اِ�نْ كُ�نْ �قَ
  ۱۰۷۱۰۷ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ �تَ مِ�نَ ال �نَكُ�نْ �يْ دِ�قِ صّٰ �تَ مِ�نَ ال كُ�نْ

 � �نٌ �يْ �بِ ا�نٌ مُّ عْ�بَ
ُ ا ھِ�يَ �ث اِ�ذَ اہُ �فَ صَ ى عَ

لْ�قٰ اَ
� �فَ �نٌ �يْ �بِ ا�نٌ مُّ عْ�بَ

ُ ا ھِ�يَ �ث اِ�ذَ اہُ �فَ صَ ى عَ
لْ�قٰ اَ

�فَ
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toepassing en wordt gebruikt voor slangen van alle categorieën. Het tweede woord 
betekent een kleine slang. Het derde woord (Thu’ban) betekent een omvangrijke en lange 
slang. Het gebruik van drie verschillende woorden op drie verschillende plaatsen in de 
Koran is dus veelzeggend en kennelijk bedoeld om een bepaald doel te dienen. Het woord 
Jann is gebruikt uit het oogpunt van de snelle bewegingen van de slang en Thu’ban uit het 
oogpunt van zijn grote omvang. Wanneer het loutere feit van de verandering van de staf in 
een slang wordt vermeld, wordt het woord Hayyah gebruikt, maar wanneer de staf alleen in 
aanwezigheid van Mozes in een slang verandert, wordt het woord Jann (een kleine slang) 
gebruikt. Maar wanneer het wonder dat de staf in een slang verandert, wordt getoond aan 
Farao, de tovenaars en het grote publiek, wordt het woord Thu’ban gebruikt. De betekenis 
van deze verschillende woorden bij verschillende gelegenheden is verschillend. Het woord 
Hayyah betekent dat een dood volk (Asa betekent een gemeenschap), zoals de Israëlieten 
in alle opzichten waren, een nieuw en krachtig leven zou krijgen door Mozes (dit is de 
betekenis van het stamwoord Hayyah), en het woord Jann (een kleine, snel bewegende 
slang) betekent dat zij van een kleine en decadente gemeenschap snelle vooruitgang 
zouden maken en Thu’ban (een grote en logge slang) zouden worden voor Farao en zijn 
volk, d.w.z. zij zouden het middel en instrument van hun vernietiging worden. Hier kan 
worden opgemerkt dat dit wonder, evenals andere wonderen die door Gods profeten zijn 
getoond, geen enkele natuurwet tegenspreekt. Als bewezen is dat iets werkelijk gebeurd is, 
moet het voor waar worden aangenomen, ook al is het niet verklaarbaar of begrijpelijk in 
het licht van de natuurwetten zoals wij die begrijpen. Onze kennis van de natuurwetten is 
in het beste geval zeer beperkt; daarom mogen wij een feit niet ontkennen op grond van 
onze beperkte en onvolmaakte kennis. Bovendien vond het door Mozes getoonde wonder 
niet plaats op de wijze waarop het in de volksmond wordt begrepen. Wonderen van Gods 
profeten zijn niet als goocheltrucs van jongleurs. Zij zijn bedoeld om een groot moreel of 
geestelijk doel te dienen - om zekerheid van geloof te brengen en gevoelens van vroomheid 
en vrees voor God op te wekken bij hen die er getuige van zijn. Als de roede werkelijk in 
een slang was veranderd, had het hele optreden meer weg van een goocheltruc dan van het 
wonder van een profeet. Wat de Bijbel ook zegt over dit wonder, de Koran geeft geen steun 
aan de opvatting dat de roede werkelijk in een echte en levende slang was veranderd. Dat 
lijkt niet te hebben plaatsgevonden. De roede zag er alleen uit als een snel bewegende slang. 
Het wonder was een soort visioen waarin God ofwel een speciale controle uitoefende over 
het zicht van de toeschouwers, zodat zij de staf in de vorm van een slang zagen, ofwel de 
staf zelf op een slang liet lijken; en dit visioen werd gedeeld door Farao en zijn hovelingen 
en de tovenaars samen met Mozes. De staf bleef een staf, alleen verscheen hij aan Mozes en 
anderen als een slang. Het is een algemeen geestelijk verschijnsel dat in een visioen, wanneer 
de mens zich verheft boven de belemmeringen van het vlees en tijdelijk wordt overgebracht 
naar een geestelijke sfeer, hij dingen kan zien gebeuren die buiten zijn gezichtsveld liggen 
en voor zijn fysieke ogen volkomen onzichtbaar zijn. Het wonder van de roede die in 
een slang veranderde was zo’n geestelijke ervaring. Een soortgelijk geestelijk verschijnsel 
vond plaats in de tijd van de Heilige Profeetsa, toen de maan niet alleen door de Heilige 
Profeetsa, maar ook door sommige van zijn volgelingen en tegenstanders werd gezien, alsof 
zij uiteengereten was (Bukhari, hoofdstuk over Tafsir). De overlevering vertelt ons dat 
Gabriël, die de Heilige Profeetsa vaak in zijn visioenen zag, op een keer ook werd gezien 
door zijn metgezellen, die bij hem zaten (Bukhari, hoofdstuk over Iman). Evenzo werden 
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a26:34; 27:13; 28:33. b20:64; 26:35.

109. En ahij haalde zijn hand 
tevoorschijn, en zie, zij was wit 
(geworden) voor de toeschouwers.1024

R. 14.
110. bDe leiders van het volk van 
Farao zeiden: “Dit is gewis een 
vaardige tovenaar.1025

 � �نَ رِ�یْ ِ �ظ ءُ لِل�نّٰ آ �ضَ �یْ ا ھِ�يَ �بَ اِ�ذَ دَہٗ �فَ عَ �يَ �زَ
� وَّ �نَ �نَ رِ�یْ ِ �ظ ءُ لِل�نّٰ آ �ضَ �یْ ا ھِ�يَ �بَ اِ�ذَ دَہٗ �فَ عَ �يَ �زَ
وَّ �نَ

ا  رْعَوْ�نَ اِ�نَّ ھٰ�ذَ وْمِ �فِ الَ الْمَلََاُ مِ�نْ �قَ ا َ رْعَوْ�نَ اِ�نَّ ھٰ�ذَ وْمِ �فِ الَ الْمَلََاُ مِ�نْ �قَ �ق�قَ
مٌ�  مٌ� لَسٰحِرٌ عَلِ�يْ لَسٰحِرٌ عَلِ�يْ

sommige engelen zelfs gezien door sommige ongelovigen tijdens de Slag bij Badr ( Jarir, vi. 
blz. 47). Een ander voorbeeld van deze soort deed zich voor toen een moslimleger onder de 
bekende moslimgeneraal Sariyah in Irak tegen de vijand vocht. Umar, de tweede kalief, zag 
tijdens zijn vrijdagpreek in Medina in een visioen dat het moslimleger werd overweldigd 
door de grotere aantallen van de vijand en dat een rampzalige nederlaag op handen was. 
Daarop onderbrak hij plotseling zijn preek en riep vanaf de kansel: O Sariyah, ga naar de 
berg, ga naar de berg. Sariyah, die honderden mijlen ver weg was, hoorde de stem van Umar 
temidden van het oorverdovende lawaai van het slagveld, en gehoorzaamde de instructies 
van de kalief en het moslimleger werd gered van een zekere vernietiging (Khamis, ii. blz. 
370).
Het wonder van Mozes had een bijzondere betekenis. Het kan ongeveer zo worden 
uitgelegd. God zei Mozes zijn staf neer te gooien, die hem toen als een slang voorkwam; en 
toen hij hem op Gods bevel weer opnam, was het slechts een stuk hout. Nu symboliseert de 
slang, in de taal van visioenen en dromen, een vijand, terwijl een roede symbool staat voor 
een gemeenschap (Ta’tirul-Anam). Door middel van dit visioen liet God Mozes dus weten 
dat als Hij zijn volk van zich af zou werpen, zij ware slangen zouden worden. Maar als hij 
hen onder zijn hoede hield, zouden zij uitgroeien tot een sterke en hechte gemeenschap van 
rechtschapen en godvrezende mensen.
1024. Van de lichamen van zeer spirituele mensen is bekend dat zij stralen van verschillende 
kleuren uitzenden, afhankelijk van de mate of de aard van hun spirituele ontwikkeling. De 
stralen die door de lichamen van profeten worden uitgezonden zijn zuiver wit van kleur. 
Evenzo moeten de stralen die uit de hand van Mozes kwamen van die kleur zijn geweest 
en toen zij zichtbaar werden gemaakt, leek zijn hand natuurlijk wit voor de toeschouwers. 
Ook van andere profeten van God is bekend dat zij dergelijke geestelijke ervaringen 
hebben gehad. God zei tot Mozes: Steek uw hand in uw boezem; zij zal zonder ziekte wit 
tevoorschijn komen (28:33). Dit was, in symbolische taal, een duidelijke hint aan Mozes 
dat als hij zijn volgelingen dicht bij zich hield en onder zijn opvoeding hield, zij niet alleen 
zelf mensen van licht zouden worden, maar ook licht aan anderen zouden geven, anders 
zouden zij niet alleen zwart worden, maar ook moreel ziek. Het wonder was dus niet het 
optreden van een tovenaar, maar een teken vol diepe geestelijke betekenis.
1025. Het woord Sahir betekent niet noodzakelijkerwijs, een tovenaar. Het betekent ook, een 
fascinator: iemand die handig en intelligent is; iemand die in staat is iets anders te laten 
lijken dan het is: een bedrieger, misleider enz. Zie ook voetnoot 128.

1393
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111. aHij wil u uit uw land1026 zetten. 
Wat raadt u nu aan?”

112. bZij zeiden: “Geef hem en zijn 
broeder tijd, en zend (intussen) 
omroepers de steden in,

113. cDie elke vaardige tovenaar tot u 
zullen brengen.”
114. En dde tovenaars kwamen tot 
Farao en zeiden: “Wij zullen 
natuurlijk als wij de overhand krijgen, 
een beloning ontvangen.”
115. eHij (Farao) antwoordde: “Ja, en 
u zult tot de gunstelingen behoren.”
116. fZij zeiden: “O Mozes, zult u of 
zullen wij het eerst werpen?”1027

117. Hij antwoordde: “Werpt u.”1028 
En toen zij gwierpen, betoverden zij de 
ogen van de mensen en deden hen 
vrezen en toonden een grote 
toverkunst.

118. En Wij bezielden Mozes en 
zeiden: h“Werp uw stok neer”, en zie, 
deze slokte al hetgeen zij getoverd 
hadden op.1029

ا  مَا�ذَ
ا  �فَ مَا�ذَ
كُمْ �فَ ِ �نْ اَرْ�ض كُمْ مِّ َ رِج�

خ�ْ دُ اَ�نْ �يُّ رِ�يْ كُمْ�يُّ ِ �نْ اَرْ�ض كُمْ مِّ َ رِج�
خ�ْ دُ اَ�نْ �يُّ رِ�يْ �يُّ
  ۱۱۱۱۱۱ مُرُوْ�نَ اْ مُرُوْ�نَ�تَ اْ �تَ

�نِ  ِ ِی الْمَدَآٔى
ف � 

ْ
اہُ وَ اَرْسِل ہْ وَ اَ�خَ ا اَرْ�جِ الُوْۤ �نِ �قَ ِ ِی الْمَدَآٔى

ف � 
ْ

اہُ وَ اَرْسِل ہْ وَ اَ�خَ ا اَرْ�جِ الُوْۤ �قَ
 � �نَ رِ�يْ � حٰ�شِ �نَ رِ�يْ حٰ�شِ

م۱۱۳۱۱۳ٍ   ِ سٰحِرٍ عَلِ�يْ
ّ

کُل وْكَ �بِ �تُ اْ مٍ�يَ ِ سٰحِرٍ عَلِ�يْ
ّ

کُل وْكَ �بِ �تُ اْ �يَ

ا  لَ�نَ اِ�نَّ  ا  الُوْۤ �قَ رْعَوْ�نَ  �فِ حَرَ�ةُ  ءَ السَّ آ َ ا وَ�ج لَ�نَ اِ�نَّ  ا  الُوْۤ �قَ رْعَوْ�نَ  �فِ حَرَ�ةُ  ءَ السَّ آ َ وَ�ج
  ۱۱۴۱۱۴ �نَ �يْ لِ�بِ غ�ٰ حْ�نُ الْ ا �نَ رًا اِ�نْ کُ�نَّ ْ �ج

َ َ
�نَلَا �يْ لِ�بِ غ�ٰ حْ�نُ الْ ا �نَ رًا اِ�نْ کُ�نَّ ْ �ج
َ َ

لَا

  ۱۱۵۱۱۵ �نَ �يْ �بِ رَّ
كُمْ لَمِ�نَ الْمُ�قَ �نَّ عَمْ وَ اِ الَ �نَ �نَ�قَ �يْ �بِ رَّ
كُمْ لَمِ�نَ الْمُ�قَ �نَّ عَمْ وَ اِ الَ �نَ �قَ

اۤ اَ�نْ  �يَ وَ اِمَّ لْ�قِ
اۤ اَ�نْ �تُ ى اِمَّ مُوْسٰۤ الُوْا �يٰ اۤ اَ�نْ �قَ �يَ وَ اِمَّ لْ�قِ
اۤ اَ�نْ �تُ ى اِمَّ مُوْسٰۤ الُوْا �يٰ �قَ

  ۱۱۶۱۱۶ �نَ �يْ ِ حْ�نُ الْمُلْ�ق کُوْ�نَ �نَ �نَ�نَّ �يْ ِ حْ�نُ الْمُلْ�ق کُوْ�نَ �نَ �نَّ
�نَ  ا اَعْ�يُ وْا سَحَرُوْۤ اۤ اَلْ�قَ لَمَّ

�نَ  �فَ ا اَعْ�يُ وْا سَحَرُوْۤ اۤ اَلْ�قَ لَمَّ
وْا �فَ الَ اَلْ�قُ وْا�قَ الَ اَلْ�قُ �قَ

سِحْرٍ  ءُ وْ �بِ آ َ وْھُمْ وَ �ج ُ رْھَ�ب اسِ وَ اسْ�تَ سِحْرٍ ال�نَّ ءُ وْ �بِ آ َ وْھُمْ وَ �ج ُ رْھَ�ب اسِ وَ اسْ�تَ ال�نَّ
م۱۱۷۱۱۷ٍ   �يْ ِ مٍعَ�ظ �يْ ِ عَ�ظ

  َاك صَ ِ عَ ى اَ�نْ اَلْ�ق اۤ اِلٰى مُوْسٰۤ �نَ اكَوَ اَوْحَ�يْ صَ ِ عَ ى اَ�نْ اَلْ�ق اۤ اِلٰى مُوْسٰۤ �نَ وَ اَوْحَ�يْ
 � كُوْ�نَ اْ�فِ �فُ مَا �يَ لْ�قَ ا ھِ�يَ �تَ اِ�ذَ � �فَ كُوْ�نَ اْ�فِ �فُ مَا �يَ لْ�قَ ا ھِ�يَ �تَ اِ�ذَ �فَ

1026. Deze woorden zijn bedoeld om de gevoelens van de Egyptenaren tegen Mozes op te 
wekken, terwijl de waarheid was dat Mozes geen verlangen had om hen uit te drijven. Zijn 
missie was beperkt tot het wegvoeren van zijn eigen volk uit Egypte.
1027. Let op de intensiteit van de scène - beide partijen staan tegenover elkaar, klaar om tot 
een beslissende beproeving te komen.
1028. Profeten van God vallen nooit eerst aan. Zij wachten op een aanval van hun tegenstanders, 
omdat zij zich liever verdedigen en God om hulp vragen.
1029. Niet de “slang” maar de staf zelf maakte de magie van de tovenaars ongedaan. De staf 
van Mozes, gehanteerd met de geestelijke kracht van een groot profeet en geworpen op 
het bevel van God, ontmaskerde het bedrog dat zij de toeschouwers hadden aangedaan en 
brak in stukken wat zij door hun toverkunst voor echte slangen hadden doen aanzien. De 
woorden “het slokte op wat zij getoverd hadden” betekenen dat de roede het bedrog van de 
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119. Zo werd de waarheid bevestigd 
en bleek wat zij deden ijdel te zijn.
120. Zo werden zij verslagen en 
vernederd.1030

121. En ade tovenaars werden 
bewogen zich neer te werpen.1031

122. bZij zeiden: “Wij geloven in de 
Heer der Werelden,
123. cDe Heer van Mozes en Aäron.”

124. dFarao zei: “Hebt u vóór ik het u 
toestond in Hem geloofd? Dit is 
voorzeker een complot dat u in de stad 
hebt gesmeed, opdat u haar 
bewoners1032 eruit mag verdrijven, maar 
u zult (de gevolgen) spoedig weten.”

125. e“Ik zal zeker uw handen en uw 
voeten aan tegengestelde zijden (rechts 
en links) doen afsnijden. Dan zal ik u 
allen tezamen laten kruisigen.”1033

126. fZij antwoordden: “Wij zullen 
voorzeker naar onze Heer terugkeren.

 � عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ ا
َ

 مَا ك
َ

طَل عَ الْحَ�قُّ وَ �بَ وَ�قَ
� �فَ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ ا

َ
 مَا ك

َ
طَل عَ الْحَ�قُّ وَ �بَ وَ�قَ

�فَ
 � �نَ رِ�يْ غ�ِ صٰ وْا  لَ�بُ �قَ وَ ا�نْ الِكَ  ھُ�نَ وْا  ُ لِ�ب غ�ُ

� �فَ �نَ رِ�يْ غ�ِ صٰ وْا  لَ�بُ �قَ وَ ا�نْ الِكَ  ھُ�نَ وْا  ُ لِ�ب غ�ُ
�فَ

�نَ � دِ�يْ حَرَ�ةُ سٰ�جِ �يَ السَّ لْ�قِ �نَ �وَ اُ دِ�يْ حَرَ�ةُ سٰ�جِ �يَ السَّ لْ�قِ وَ اُ
 � �نَ عٰلَمِ�يْ رَ�بِّ الْ ا �بِ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ � �قَ �نَ عٰلَمِ�يْ رَ�بِّ الْ ا �بِ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ �قَ

  ۱۲۳۱۲۳ رَ�بِّ مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَرَ�بِّ مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ

�نَ  اٰ�ذَ اَ�نْ   
َ

ل �بْ �قَ ہٖ  �بِ مْ  �تُ رْعَوْ�نُ اٰمَ�نْ �فِ الَ  �نَ �قَ اٰ�ذَ اَ�نْ   
َ

ل �بْ �قَ ہٖ  �بِ مْ  �تُ رْعَوْ�نُ اٰمَ�نْ �فِ الَ  �قَ
ِی 

ف � مُوْہُ  رْ�تُ
َ

ك مَّ رٌ 
ْ

لَمَك ا  ھٰ�ذَ اِ�نَّ  ِی  
ف � مُوْہُ  رْ�تُ

َ
ك مَّ رٌ 

ْ
لَمَك ا  ھٰ�ذَ اِ�نَّ   ْلَكُمْلَكُم

  ھَاۤ اَھْلَھَا وْا مِ�نْ ُ رِج�
�خْ �ةِ لِ�تُ �نَ ھَاۤ اَھْلَھَاالْمَدِ�يْ وْا مِ�نْ ُ رِج�
�خْ �ةِ لِ�تُ �نَ الْمَدِ�يْ

  ۱۲۴۱۲۴ عْلَمُوْ�نَ  �تَ
سَوْ�فَ

عْلَمُوْ�نَ�فَ  �تَ
سَوْ�فَ

�فَ
�نْ  لَکُمْ مِّ ُ كُمْ وَ اَرْ�ج دِ�يَ عَ�نَّ اَ�يْ طِّ

�قَ ُ َ
�نْ لَا لَکُمْ مِّ ُ كُمْ وَ اَرْ�ج دِ�يَ عَ�نَّ اَ�يْ طِّ

�قَ ُ َ
لَا

  ۱۲۵۱۲۵ �نَ مَعِ�يْ ْ كُمْ اَج� �نَّ �بَ مَّ لََاُ صَلِّ
ٍ �ثُ لََا�ف �نَ�خِ مَعِ�يْ ْ كُمْ اَج� �نَّ �بَ مَّ لََاُ صَلِّ
ٍ �ثُ لََا�ف �خِ

 � وْ�نَ لِ�بُ �قَ ا مُ�نْ �نَ  اِلٰى رَ�بِّ
ۤ
ا �نَّ ا اِ الُوْۤ � �قَ وْ�نَ لِ�بُ �قَ ا مُ�نْ �نَ  اِلٰى رَ�بِّ
ۤ
ا �نَّ ا اِ الُوْۤ �قَ

tovenaars snel ontmaskerde.
1030. Het vers lijkt te verwijzen naar Farao’s partij en niet naar de tovenaars. Over deze 
laatsten wordt in het volgende vers gesproken. Het woord “vernederd” kan niet gebruikt 
zijn voor mensen die zoveel achting voor de waarheid hadden getoond dat zij deze hadden 
aangenomen zonder zelfs maar af te wachten wat Farao erover te zeggen had. De betekenis 
is dat zij, (Farao en zijn partij), die enkele ogenblikken tevoren met een trotse en arrogante 
houding naar het strijdtoneel waren gekomen en zeker waren van succes, zich nu vernederd 
en bedroefd terugtrokken.
1031. De ontmoediging van de tovenaars was zo compleet dat het leek alsof een verborgen 
kracht de grond onder hun voeten vandaan had gehaald. Zij vielen op de grond in een 
houding van gebed en nederigheid voor God.
1032. De woorden “haar inwoners” betekenen hier Farao’s eigen volk, dat echter niet de echte 
inwoners van Egypte was, omdat het land van de zonen der aarde was afgepakt.
1033. Hoewel de kruisiging een pijnlijke dood betekende, werd de straf van het afhakken van 
handen en voeten toegevoegd om de straf des te voorbeeldiger en de dood des te pijnlijker te 
maken. Overigens blijkt uit dit vers dat al in de tijd van Mozes de doodstraf door kruisiging 
werd gegeven.
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127. En au neemt alleen wraak op ons 
omdat wij in de tekenen van onze 
Heer hebben geloofd toen zij ons 
werden getoond. Onze Heer, stort 
standvastigheid over ons uit, en doe 
ons sterven in een toestand van 
onderworpenheid aan U.”

R. 15.
128. En de leiders van het volk van 
Farao zeiden: “Wilt u Mozes en zijn 
volk in het land1034 wanorde laten 
scheppen en u en uw goden1035 laten 
verzaken?” Hij antwoordde: “Wij 
zullen hun zonen bdoden1036 en hun 
vrouwen sparen. En Wij hebben zeker 
macht over hen.”

129. cMozes zei tot zijn volk: “Zoek 
de hulp van Allah en wees geduldig. 
Voorzeker, de aarde behoort aan 
Allah. Hij geeft haar als erfdeel aan 
wie van Zijn dienaren Hij wil, en de 
uiteindelijke overwinning is voor de 
godvrezenden.”

ا  �نَ ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ ا �بِ  اَ�نْ اٰمَ�نَّ
ۤ َّ

 اِلَّا
ۤ
ا مُ مِ�نَّ ِ �ق �نْ ا وَ مَا �تَ �نَ ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ ا �بِ  اَ�نْ اٰمَ�نَّ

ۤ َّ
 اِلَّا

ۤ
ا مُ مِ�نَّ ِ �ق �نْ وَ مَا �تَ

رًا  ا صَ�بْ �نَ  عَلَ�يْ
رِ�غْ

اۤ اَ�فْ �نَ �بَّ رًا  رَ ا صَ�بْ �نَ  عَلَ�يْ
رِ�غْ

اۤ اَ�فْ �نَ �بَّ ا رَ �نَ �تْ ءَ آ َ ا �ج الَمَّ �نَ �تْ ءَ آ َ ا �ج لَمَّ
 � �نَ ا مُسْلِمِ�يْ �نَ وَ�فَّ � وَّ �تَ �نَ ا مُسْلِمِ�يْ �نَ وَ�فَّ وَّ �تَ

رُ  �ذَ اَ �تَ رْعَوْ�نَ  �فِ وْمِ  �قَ مِ�نْ  الْمَلََاُ  الَ  �قَ رُ وَ  �ذَ اَ �تَ رْعَوْ�نَ  �فِ وْمِ  �قَ مِ�نْ  الْمَلََاُ  الَ  �قَ وَ 
رْ�ضِ 

َ ْ
ِی الْا

ف سِدُوْا � �فْ وْمَہٗ لِ�يُ رْ�ضِ مُوْسٰى وَ �قَ
َ ْ

ِی الْا
ف سِدُوْا � �فْ وْمَہٗ لِ�يُ مُوْسٰى وَ �قَ

 
ُ

ل �تِّ �قَ سَ�نُ الَ  �قَ   
ُ

ل �تِّ �قَ سَ�نُ الَ  �قَ  َك اٰلِھَ�تَ كَوَ  اٰلِھَ�تَ وَ  رَكَ  �ذَ �يَ رَكَ وَ  �ذَ �يَ وَ 
  ْءَھُم سَآ ِ �ن حْ�يٖ 

سْ�تَ �نَ وَ  ءَھُمْ  آ �نَ ءَھُمْاَ�بْ سَآ ِ �ن حْ�يٖ 
سْ�تَ �نَ وَ  ءَھُمْ  آ �نَ اَ�بْ

  ۱۲۸۱۲۸ اھِرُوْ�نَ ھُمْ �قَ
وْ�قَ ا �فَ �نَّ اھِرُوْ�نَوَ اِ ھُمْ �قَ
وْ�قَ ا �فَ �نَّ وَ اِ

 ِ اللّٰہّٰ وْا �بِ �نُ عِ�يْ وْمِہِ اسْ�تَ الَ مُوْسٰى لِ�قَ ِ �قَ اللّٰہّٰ وْا �بِ �نُ عِ�يْ وْمِہِ اسْ�تَ الَ مُوْسٰى لِ�قَ �قَ
ھَا 

ُ وْرِ�ث ھَا  �يُ
ُ وْرِ�ث ِ  �يُ  لِِلّٰہّٰ

رْ�ضَ ِ  اِ�نَّ الْْاَ  لِِلّٰہّٰ
رْ�ضَ رُوْا اِ�نَّ الْْاَ رُوْاوَ اصْ�بِ وَ اصْ�بِ

 
�ةُ �بَ   وَ الْعَا�قِ
�ةُ �بَ ادِہٖ وَ الْعَا�قِ ءُ مِ�نْ عِ�بَ آ َ �ش ادِہٖمَ�نْ �يَّ ءُ مِ�نْ عِ�بَ آ َ �ش مَ�نْ �يَّ

  ۱۲۹۱۲۹ �نَ �يْ ِ �ق �نَلِلْمُ�تَّ �يْ ِ �ق لِلْمُ�تَّ

1034. Het waren de leiders zelf die Farao hadden aangeraden Mozes en zijn broer uitstel te 
verlenen (7:112); maar nu verwijten dezelfde leiders hem de tijd die hij Mozes en Aäron 
overeenkomstig hun eigen raad had gegeven. Zo raken zij die te maken krijgen met schande 
en vernedering moreel gedegenereerd.
1035. Farao zelf werd door zijn volk als een god aanbeden (28:39) en hij aanbad op zijn beurt 
andere godheden. Daarom beschuldigden de leiders Mozes en Aäron ervan de verering van 
Farao en zijn goden aan de kaak te hebben gesteld.
1036. Het woord Nuqattilu is in de versterkte vorm en drukt de betekenis uit van 
meedogenloosheid en een langzaam en geleidelijk proces van doden.

14184
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130. Zij antwoordden: “Wij werden 
vervolgd, voordat u tot ons kwam en 
nadat u tot ons bent gekomen.” Hij 
(Mozes) zei: a“Uw Heer zal uw vijand 
spoedig vernietigen en u tot 
stedehouders in het land maken. Dan 
zal Hij zien hoe u handelt.”1037

R. 16.
131. En bWij straften het volk van 
Farao door droogte1038 en met schaarste 
van vruchten, opdat zij er lering uit 
mochten trekken.
132. Wanneer er goeds tot hen kwam, 
zeiden zij: “Dit komt ons toe.” En cals 
hen kwaad overkwam, schreven zij de 
tegenspoed toe aan Mozes en zijn 
metgezellen. Let op! Hun tegenspoed1039 

was eveneens van Allah. Maar de 
meesten van hen weten het niet.

ا  �نَ �يَ ِ �ت اْ �تَ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  �نَ �يْ اُوْ�ذِ ا  الُوْۤ ا �قَ �نَ �يَ ِ �ت اْ �تَ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  �نَ �يْ اُوْ�ذِ ا  الُوْۤ �قَ
كُمْ  الَ عَسٰى رَ�بُّ كُمْ  �قَ الَ عَسٰى رَ�بُّ ا �قَ �نَ �تَ �ئْ عْدِ مَا ج�ِ اوَ مِ�نْۢ �بَ �نَ �تَ �ئْ عْدِ مَا ج�ِ وَ مِ�نْۢ �بَ
کُمْ  لِ�فَ �خْ سْ�تَ �يَ وَ  کُمْ  عَدُوَّ ھْلِكَ  �يُّ کُمْ اَ�نْ  لِ�فَ �خْ سْ�تَ �يَ وَ  کُمْ  عَدُوَّ ھْلِكَ  �يُّ اَ�نْ 

 � عْمَلُوْ�نَ �فَ �تَ رَ کَ�يْ
ُ �ظ �نْ �يَ

رْ�ضِ �فَ فیِ الْْاَ � � عْمَلُوْ�نَ �فَ �تَ رَ کَ�يْ
ُ �ظ �نْ �يَ

رْ�ضِ �فَ فیِ الْْاَ �

�نَ �يْ �نِ السِّ �بِ رْعَوْ�نَ  �فِ اٰلَ   
ۤ
ا �نَ �ذْ اَ�خَ دْ  لَ�قَ �نَوَ  �يْ �نِ السِّ �بِ رْعَوْ�نَ  �فِ اٰلَ   
ۤ
ا �نَ �ذْ اَ�خَ دْ  لَ�قَ وَ 

  ۱۳۱۱۳۱ رُوْ�نَ کَّ �ذَّ ھُمْ �يَ عَلَّ مَرٰ�تِ لَ
َّ �نَ ال�ث صٍ مِّ �قْ رُوْ�نَ�نَ کَّ �ذَّ ھُمْ �يَ عَلَّ مَرٰ�تِ لَ
َّ �نَ ال�ث صٍ مِّ �قْ وَ وَ �نَ

  ٖہ ا ھٰ�ذِ الُوْا لَ�نَ  �قَ
�ةُ ھُمُ الْحَسَ�نَ ءَ�تْ آ َ ا �ج اِ�ذَ ہٖ�فَ ا ھٰ�ذِ الُوْا لَ�نَ  �قَ
�ةُ ھُمُ الْحَسَ�نَ ءَ�تْ آ َ ا �ج اِ�ذَ �فَ

مُوْسٰى  رُوْا �بِ �يَّ طَّ  �يَّ
�ةٌ َ �ئ ھُمْ سَ�يِّ صِ�بْ مُوْسٰى وَ اِ�نْ �تُ رُوْا �بِ �يَّ طَّ  �يَّ
�ةٌ َ �ئ ھُمْ سَ�يِّ صِ�بْ وَ اِ�نْ �تُ

 ِ دَ اللّٰہّٰ رُھُمْ عِ�نْ ٔـِ
مَا طٰٓ ِ  اِ�نَّ دَ اللّٰہّٰ رُھُمْ عِ�نْ ٔـِ
مَا طٰٓ  اِ�نَّ

ۤ
لََا
ۤ
عَہٗ  اَ اَلََا عَہٗ وَ مَ�نْ مَّ وَ مَ�نْ مَّ

  ۱۳۲۱۳۲ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
َ

رَھُمْ لَا
َ عْلَمُوْ�نَوَ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث  �يَ

َ
رَھُمْ لَا

َ وَ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث

1037. Het vers betekent niet noodzakelijk dat de Israëlieten Egypte zouden erven na de 
vernietiging van Farao. Het betekent alleen dat Farao’s macht zou worden gebroken en dat 
anderen zijn koninkrijk in bezit zouden nemen. Wij weten dat na de vernietiging van Farao 
en het uiteenvallen van zijn koninkrijk een andere dynastie, vriendelijk voor de Israëlieten, 
het land in bezit nam. Het in het vers genoemde “land” verwijst niet naar Egypte, maar naar 
het Heilige Land dat aan de Israëlieten was beloofd en dat zij overeenkomstig die belofte 
erfden.
1038. Sanah, het enkelvoud van Sinin, betekent een eenvoudige omwenteling van de aarde om 
de zon. Het is synoniem met Aam (en ook met Haul) maar terwijl elke Sanah een Aam is, is 
elke Aam geen Sanah. Ook wordt gezegd dat het langer is dan de Aam die wordt toegepast 
op de twaalf Arabische maanden gezamenlijk; maar Sanah wordt ook toegepast op twaalf 
omwentelingen van de maan. Volgens Imam Raghib wordt Sanah gebruikt om een jaar aan 
te duiden waarin het moeilijk is, of droogte of onvruchtbaarheid of schaarste; en Aam om 
een jaar aan te duiden dat een overvloed aan middelen of levensomstandigheden en een 
overvloed aan gras of dergelijke brengt. Sanah betekent ook droogte. Het vers spreekt van 
verlies van leven en bezit.
1039. Ta’ir betekent: een voorteken, een voorteken van goed of kwaad; een slecht geluk of 
ongeluk (Lane).

1535
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133. En zij zeiden (tot Mozes): “Welk 
teken u ons ook mag brengen om ons 
ermee te betoveren, awij zullen stellig 
niet in u geloven.”

134. Toen bzonden Wij de storm en 
de sprinkhanen en de luizen en de 
kikvorsen en bloed1040 over hen als 
duidelijke tekenen; doch zij gedroegen 
zich hoogmoedig en waren een 
schuldig volk.

135. En ctoen de straf hen trof, zeiden 
zij: “O Mozes, bid voor ons tot uw 
Heer, overeenkomstig hetgeen Hij u 
heeft beloofd. Als u de plaag van ons 
verwijdert, zullen wij u zeker geloven 
en zullen wij de kinderen Israëls 
voorzeker met u laten gaan.

136. Maar dtoen Wij de straf van hen 
verwijderden voor een bepaalde 
termijn1041 die zij moesten voleindigen, 
zie, toen braken zij (hun beloften).

137. Wij estraften hen derhalve en 
verdronken hen in zee, omdat zij 
Onze tekenen verloochenden en er 
geen acht op sloegen.

138. En fWij deden de mensen die 
voor zwak werden gehouden de 
oostelijke gedeelten van het land en de 

�ةٍ  اٰ�يَ مِ�نْ  ہٖ  �بِ ا  �نَ ِ �ت اْ �تَ مَھْمَا  الُوْا  �قَ �ةٍ وَ  اٰ�يَ مِ�نْ  ہٖ  �بِ ا  �نَ ِ �ت اْ �تَ مَھْمَا  الُوْا  �قَ وَ 
لَكَ  حْ�نُ  �نَ مَا 

�فَ لَكَ   حْ�نُ  �نَ مَا 
�فَ   ھَا  �بِ ا  سْحَرَ�نَ �تَ ھَا لِّ �بِ ا  سْحَرَ�نَ �تَ لِّ

  ۱۳۳۱۳۳ �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ �نَ�بِ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ �بِ
رَادَ  َ ا�نَ وَ الْج� وْ�فَ ھِمُ الطُّ ا عَلَ�يْ رْسَلْ�نَ اَ

رَادَ �فَ َ ا�نَ وَ الْج� وْ�فَ ھِمُ الطُّ ا عَلَ�يْ رْسَلْ�نَ اَ
�فَ

 ٍ �ت اٰ�يٰ مَ  وَ الدَّ ادِعَ  �فَ �ضَّ وَ ال  
َ

ل مَّ الْ�قُ ٍ وَ  �ت اٰ�يٰ مَ  وَ الدَّ ادِعَ  �فَ �ضَّ وَ ال  
َ

ل مَّ الْ�قُ وَ 
وْمًا  وْا �قَ رُوْا وَ کَا�نُ كْ�بَ اسْ�تَ وْمًا  �فَ وْا �قَ رُوْا وَ کَا�نُ كْ�بَ اسْ�تَ لٰ�تٍ  �فَ صَّ �فَ ٍ مُّ لٰ�ت صَّ �فَ مُّ

  ۱۳۴۱۳۴ �نَ رِمِ�يْ ْ ج� �نَمُّ رِمِ�يْ ْ ج� مُّ
مُوْسَى  الُوْا �يٰ �زُ �قَ ْ �ج ھِمُ الرِّ عَ عَلَ�يْ ا وَ�قَ مُوْسَى وَ لَمَّ الُوْا �يٰ �زُ �قَ ْ �ج ھِمُ الرِّ عَ عَلَ�يْ ا وَ�قَ وَ لَمَّ
�نْ  �نْ  لَٔىِ دَكَ لَٔىِ مَا عَھِدَ عِ�نْ كَ �بِ ا رَ�بَّ دَكَادْعُ لَ�نَ مَا عَھِدَ عِ�نْ كَ �بِ ا رَ�بَّ ادْعُ لَ�نَ
لَكَ  �نَّ  مِ�نَ �ؤْ لَ�نُ �زَ  ْ �ج ا الرِّ �تَ عَ�نَّ �فْ َ �نَّ لَكَ کَ�ش مِ�نَ �ؤْ لَ�نُ �زَ  ْ �ج ا الرِّ �تَ عَ�نَّ �فْ َ کَ�ش

 �
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �نَّ مَعَكَ �بَ
َ

رْسِل � وَ لَ�نُ
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �نَّ مَعَكَ �بَ
َ

رْسِل وَ لَ�نُ

1040. De Bijbel vermeldt tien Tekenen naast de Tekenen van de staf en de witte hand (Exod. 
hfdst. 7-11). Het Bijbelse verslag schijnt de Tekenen sterk overdreven te hebben.
1041. Ajal betekent zowel “termijn” als “einde van de termijn” (2:232). De straf werd slechts 
voor een tijd opgeheven om Farao de gelegenheid te geven zich te bekeren en aan de eis van 
Mozes te voldoen.
1042. De woorden, de oostelijke delen van het land en de westelijke delen daarvan, betekenen 
volgens het Arabische taalgebruik het gehele land.

لٍ  َ اَ�ج اِلٰۤى  �زَ  ْ �ج الرِّ ھُمُ  عَ�نْ ا  �نَ �فْ َ كَ�ش ا  لَمَّ
لٍ �فَ َ اَ�ج اِلٰۤى  �زَ  ْ �ج الرِّ ھُمُ  عَ�نْ ا  �نَ �فْ َ كَ�ش ا  لَمَّ
�فَ

  ۱۳۶۱۳۶ وْ�نَ
ُ کُ�ث �نْ ا ھُمْ �يَ وْہُ اِ�ذَ غ�ُ الِ وْ�نَھُمْ �بَ
ُ کُ�ث �نْ ا ھُمْ �يَ وْہُ اِ�ذَ غ�ُ الِ ھُمْ �بَ

مِّ  ِی الْ�يَ
ف � ھُمْ  �نٰ رَ�قْ

غ�ْ اَ
ھُمْ �فَ ا مِ�نْ مْ�نَ �قَ �تَ ا�نْ مِّ �فَ ِی الْ�يَ

ف � ھُمْ  �نٰ رَ�قْ
غ�ْ اَ

ھُمْ �فَ ا مِ�نْ مْ�نَ �قَ �تَ ا�نْ �فَ
ھَا  وْا عَ�نْ ا وَ كَا�نُ �نَ ِ �ت �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

ھُمْ کَ�ذَّ �نَّ اَ ھَا �بِ وْا عَ�نْ ا وَ كَا�نُ �نَ ِ �ت �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
ھُمْ کَ�ذَّ �نَّ اَ �بِ
  ۱۳۷۱۳۷ �نَ لِ�يْ ِ �ف �نَغ�ٰ لِ�يْ ِ �ف غ�ٰ

وْا  �نُ کَا �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وْمَ  لْ�قَ ا ا  �نَ

�ثْ وْرَ اَ وْا وَ  �نُ کَا �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وْمَ  لْ�قَ ا ا  �نَ

�ثْ وْرَ اَ وَ 
ھَا  ارِ�بَ رْ�ضِ وَ مَغ�َ

َ ْ
ارِ�قَ الْا َ وْ�نَ مَ�ش عَ�فُ ض�ْ سْ�تَ ھَا �يُ ارِ�بَ رْ�ضِ وَ مَغ�َ
َ ْ

ارِ�قَ الْا َ وْ�نَ مَ�ش عَ�فُ ض�ْ سْ�تَ �يُ
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westelijke gedeelten ervan,1042 welke 
Wij zegenden,1043 erven. En het 
agenadevolle woord van uw Heer werd 
voor de kinderen Israëls vervuld 
omdat zij geduldig waren geweest. En 
Wij vernietigden al hetgeen Farao en 
zijn volk hadden gebouwd en al 
hetgeen zij hadden opgericht.

139. En Wij deden de kinderen Israëls 
door de zee trekken, en zij kwamen 
tot een volk dat aan zijn afgoden was 
gehecht. Zij zeiden: “O Mozes, maak 
ons een god zoals dit (volk) goden 
heeft.” Hij antwoordde: “U bent 
zeker een onwetend volk.
140. Wat dezen betreft, al hetgeen 
waarmee zij zich bezighouden, zal 
worden vernietigd, en al hetgeen zij 
doen, zal vergeefs zijn.”
141. bHij zei (verder): “Zal ik voor u 
een andere god dan Allah zoeken, 
terwijl Hij u boven de volkeren heeft 
cverheven?”
142. En d(gedenk de tijd) toen Wij u 
verlosten van Farao’s volk, dat u aan 
een marteling onderwierp en uw 
zonen doodde en uw vrouwen 
spaarde. En daarin lag voor u een 
zware beproeving van uw Heer.

R. 17.
143. En eWij maakten met Mozes een 
overeenkomst van dertig nachten, en 
vulden ze met tien nachten aan.1044 Aldus 
werd de periode die door zijn Heer was 
vastgesteld tot veertig nachten 

�تْ کَلِمَ�تُ  مَّ �تْ کَلِمَ�تُ  وَ �تَ مَّ ھَا وَ �تَ �يْ ا �فِ رَکْ�نَ �يْ �بٰ �تِ
ھَاالَّ �يْ ا �فِ رَکْ�نَ �يْ �بٰ �تِ
الَّ

  
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ ى عَلٰى �بَ كَ الْحُسْ�نٰ رَ�بِّ
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ ى عَلٰى �بَ كَ الْحُسْ�نٰ رَ�بِّ
کَا�نَ  مَا  ا  رْ�نَ وَدَمَّ کَا�نَ   مَا  ا  رْ�نَ وَدَمَّ   رُوْا صَ�بَ مَا  رُوْا�بِ صَ�بَ مَا  �بِ
وْا  وْمُہٗ وَ مَا کَا�نُ رْعَوْ�نُ وَ �قَ عُ �فِ �نَ صْ وْا �يَ وْمُہٗ وَ مَا کَا�نُ رْعَوْ�نُ وَ �قَ عُ �فِ �نَ صْ �يَ

  ۱۳۸۱۳۸ وْ�نَ ُ عْرِ�ش وْ�نَ�يَ ُ عْرِ�ش �يَ
وْا  �تَ اَ

حْرَ �فَ  الْ�بَ
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �بَ ا �بِ �نَ ا وَ�زْ َ وْا وَ �ج �تَ اَ
حْرَ �فَ  الْ�بَ

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �بَ ا �بِ �نَ ا وَ�زْ َ وَ �ج

  ْھُم َّ
ل امٍ  اَصْ�نَ عَلٰۤى  وْ�نَ  عْكُ�فُ �يَّ وْمٍ  �قَ ھُمْعَلٰى  َّ
ل امٍ  اَصْ�نَ عَلٰۤى  وْ�نَ  عْكُ�فُ �يَّ وْمٍ  �قَ عَلٰى 

لٰھًا کَمَا  اۤ اِ َ �ن  لَّ
ْ

عَل ْ مُوْسَى ا�ج الُوْا �يٰ لٰھًا کَمَا �قَ اۤ اِ َ �ن  لَّ
ْ

عَل ْ مُوْسَى ا�ج الُوْا �يٰ �قَ
  ۱۳۹۱۳۹ ھَلُوْ�نَ ْ �ج وْمٌ �تَ كُمْ �قَ الَ اِ�نَّ ھَلُوْ�نَ �قَ ْ �ج وْمٌ �تَ كُمْ �قَ الَ اِ�نَّ   �قَ

 اٰلِھَ�ةٌ
ھُمْ اٰلِھَ�ةٌ َ

ھُمْ ل َ
ل

ا   مَّ
ٌ

ل طِ ہِ وَ �بٰ �يْ ا ھُمْ �فِ رٌ مَّ �بَّ ءِ مُ�تَ
ٓ

ا   مَّ
ٌ

ل طِ ہِ وَ �بٰ �يْ ا ھُمْ �فِ رٌ مَّ �بَّ ءِ مُ�تَ
ٓ
لَالَََا �ؤُ ُاِ�نَّ ھٰۤ �ؤ اِ�نَّ ھٰۤ

  ۱۴۰۱۴۰ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ عْمَلُوْ�نَکَا وْا �يَ �نُ کَا

ھُوَ  وَّ  ھًا 
ٰ

اِل كُمْ  ي�ْ غ�ِ اَ�بْ  ِ اللّٰہّٰ رَ  �يْ اَ�غَ الَ  ھُوَ �قَ وَّ  ھًا 
ٰ

اِل كُمْ  ي�ْ غ�ِ اَ�بْ  ِ اللّٰہّٰ رَ  �يْ اَ�غَ الَ  �قَ
  ۱۴۱۱۴۱ �نَ عٰلَمِ�يْ لَکُمْ عَلَى الْ

ض�َّ
�نَ�فَ عٰلَمِ�يْ لَکُمْ عَلَى الْ

ض�َّ
�فَ

رْعَوْ�نَ  �فِ اٰلِ  �نْ  مِّ كُمْ  �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ اِ�ذْ  رْعَوْ�نَ وَ  �فِ اٰلِ  �نْ  مِّ كُمْ  �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ اِ�ذْ  وَ 
لُوْ�نَ  ِ �تّ �قَ �يُ لُوْ�نَ   ِ �تّ �قَ �يُ   ا�بِ عَ�ذَ الْ ءَ  سُوْٓ کُمْ  سُوْمُوْ�نَ ا�بِ�يَ عَ�ذَ الْ ءَ  سُوْٓ کُمْ  سُوْمُوْ�نَ �يَ
  ْءَکُم سَآ ِ �ن وْ�نَ  ُ حْ�ي سْ�تَ �يَ وَ  ءَکُمْ  آ �نَ ءَکُمْاَ�بْ سَآ ِ �ن وْ�نَ  ُ حْ�ي سْ�تَ �يَ وَ  ءَکُمْ  آ �نَ اَ�بْ

مٌ�  �يْ ِ کُمْ عَ�ظ �بِّ �نْ رَّ ءٌ مِّ
ٓ
لََا لِکُمْ �بَ

�يْ �ذٰ ِ
ف مٌ� � �يْ ِ کُمْ عَ�ظ �بِّ �نْ رَّ ءٌ مِّ

ٓ
لََا لِکُمْ �بَ

�يْ �ذٰ ِ
ف وَ وَ �

ھَا  مَمْ�نٰ �تْ  وَّ اَ
لَ�ةً �نَ لَ�يْ �يْ لٰ�ثِ

َ ا مُوْسٰى �ث ھَا وَ وٰعَدْ�نَ مَمْ�نٰ �تْ  وَّ اَ
لَ�ةً �نَ لَ�يْ �يْ لٰ�ثِ

َ ا مُوْسٰى �ث وَ وٰعَدْ�نَ
   لَ�ةً �نَ لَ�يْ عِ�يْ ہٖۤ اَرْ�بَ ا�تُ رَ�بِّ �قَ مَّ مِ�يْ �تَ رٍ �فَ

ْ عَ�ش �بِ
لَ�ةً �نَ لَ�يْ عِ�يْ ہٖۤ اَرْ�بَ ا�تُ رَ�بِّ �قَ مَّ مِ�يْ �تَ رٍ �فَ

ْ عَ�ش �بِ
�يْ  �نِ

لُ�فْ ہِ ھٰرُوْ�نَ ا�خْ �يْ خ�ِ الَ مُوْسٰى لِِاَ �يْ وَ �قَ �نِ
لُ�فْ ہِ ھٰرُوْ�نَ ا�خْ �يْ خ�ِ الَ مُوْسٰى لِِاَ وَ �قَ

1043. Het Heilige Land dat was beloofd aan de nakomelingen van Abraham en Jakob (5:22). 
Het was gezegend omdat het het land was waar de Israëlieten zouden gedijen en bloeien en 
uitgroeien tot een grote natie.

16
12
6

ع �ب
لر

ا
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aangevuld. En Mozes zei tot zijn 
broeder Aäron: “Wees mijn 
plaatsvervanger onder mijn volk in 
mijn afwezigheid,1045 en beheer wel, en 
volg de weg van de onruststokers niet.”
144. En atoen Mozes op Onze 
vastgestelde tijd kwam, en zijn Heer 
tot hem sprak, zei hij: “Mijn Heer, 
toon U aan mij, opdat ik U mag 
aanschouwen.” Hij (Allah) 
antwoordde: “U zult Mij stellig niet 
kunnen aanschouwen,1046 maar kijk 
naar de berg, en als deze op zijn plaats 
blijft, dan zult u Mij wel kunnen zien.” 
En toen zijn Heer Zich op de berg 
openbaarde, brak Hij deze in 
stukken,1047 en Mozes viel bewusteloos 
neer. En toen hij tot zichzelf kwam, 
zei hij: “Heilig bent U. Ik wend mij tot 
U, en ik ben de eerste van de gelovigen.”

 
َ

ل �يْ عْ سَ�بِ �بِ �تَّ �تَ لََا  وَ  اَصْلِحْ  وَ  وْمِ�يْ  �قَ  ْ ِ�ي
ف � 

َ
ل �يْ عْ سَ�بِ �بِ �تَّ �تَ لََا  وَ  اَصْلِحْ  وَ  وْمِ�يْ  �قَ  ْ ِ�ي

ف �
  ۱۴۳۱۴۳ �نَ سِدِ�يْ �نَالْمُ�فْ سِدِ�يْ الْمُ�فْ

مَہٗ  ا وَ کَلَّ �نَ ِ �ت ا �قَ ءَ مُوْسٰى لِمِ�يْ آ َ ا �ج مَہٗ وَ لَمَّ ا وَ کَلَّ �نَ ِ �ت ا �قَ ءَ مُوْسٰى لِمِ�يْ آ َ ا �ج وَ لَمَّ
  َك اِلَ�يْ رْ 

ُ �ظ
�نْ اَ  ْۤ �نِ�ي رِ اَ  ّ الَ رَ�بِ كَ �قَ اِلَ�يْ رْ 

ُ �ظ
�نْ اَ  ْۤ �نِ�ي رِ اَ  ّ الَ رَ�بِ ہٗ  �قَ ہٗ رَ�بُّ رَ�بُّ

لِ  �بَ َ رْ اِلَى الْج�
ُ �ظ

�يْ وَ لٰكِ�نِ ا�نْ رٰى�نِ �نْ �تَ
َ

الَ ل لِ �قَ �بَ َ رْ اِلَى الْج�
ُ �ظ

�يْ وَ لٰكِ�نِ ا�نْ رٰى�نِ �نْ �تَ
َ

الَ ل �قَ
   �يْ رٰى�نِ �تَ  

سَوْ�فَ
�فَ ہٗ  �نَ مَکَا رَّ 

�قَ اسْ�تَ اِ�نِ  �يْ�فَ رٰى�نِ �تَ  
سَوْ�فَ

�فَ ہٗ  �نَ مَکَا رَّ 
�قَ اسْ�تَ اِ�نِ  �فَ

ا  دَکًّ عَلَہٗ  َ �ج لِ  �بَ َ لِلْج� ہٗ  رَ�بُّ لّٰى  َ �ج �تَ ا  لَمَّ
ا �فَ دَکًّ عَلَہٗ  َ �ج لِ  �بَ َ لِلْج� ہٗ  رَ�بُّ لّٰى  َ �ج �تَ ا  لَمَّ
�فَ

الَ  �قَ ا�قَ  اَ�فَ اۤ  لَمَّ
الَ  �فَ �قَ ا�قَ  اَ�فَ اۤ  لَمَّ
ا  �فَ عِ�قً رَّ مُوْسٰى صَ

ا وَّ �خَ عِ�قً رَّ مُوْسٰى صَ
وَّ �خَ

لُ  اَوَّ ا  �نَ اَ وَ  كَ  اِلَ�يْ �تُ  �بْ �تُ كَ  حٰ�نَ لُ سُ�بْ اَوَّ ا  �نَ اَ وَ  كَ  اِلَ�يْ �تُ  �بْ �تُ كَ  حٰ�نَ سُ�بْ
  ۱۴۴۱۴۴ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَالْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

1044. Gods gesprek met Mozes werd voltooid in de beloofde dertig nachten. De verlenging 
van de periode met tien nachten maakte geen deel uit van de belofte, maar was een extra 
gunst.
1045. De woorden tonen aan dat Aärons positie die van een ondergeschikte aan Mozes 
was. Mozes noemde de Israëlieten “mijn volk” en gaf Aäron opdracht om namens hem te 
handelen, dat wil zeggen, hem te vervangen tijdens zijn afwezigheid.
1046. Dit vers werpt enig licht op een van de belangrijkste religieuze onderwerpen - of het 
mogelijk is God te zien met fysieke ogen. Het vers ondersteunt niet de opvatting dat God 
zichtbaar is voor fysieke ogen (6:104). Laat staan het zien van God met fysieke ogen, de 
mens kan zelfs engelen niet zien; we kunnen alleen een manifestatie van hen zien. Op 
dezelfde manier kan alleen een manifestatie van God gezien worden en niet God Zelf. 
Het is daarom ondenkbaar dat een grote profeet van God zoals Mozes, met al zijn kennis 
van de eigenschappen van God, een onmogelijkheid zou hebben gewenst. Mozes wist 
dat hij alleen een manifestatie van God kon zien en niet God Zelf. Maar hij had al een 
manifestatie van God gezien in “het Vuur” tijdens zijn reis van Midian naar Egypte (28:30). 
Wat bedoelde Mozes dan met zijn verzoek om God te zien, zoals vervat in de woorden: 
“Mijn Heer, toon U aan mij, opdat ik U mag aanschouwen”? Het verzoek lijkt te verwijzen 
naar de volmaakte manifestatie van God die in latere tijd zou plaatsvinden in de persoon 
van de Heilige Profeetsa van de Islam. Mozes was al de belofte gegeven dat er uit de broeders 
van de Israëlieten een profeet zou verschijnen in wiens mond God Zijn Woord zou leggen 
(Deut. 18:18-22). Deze profetie impliceerde een grotere manifestatie van God dan aan 
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145. Allah zei: “O Mozes, Ik heb u 
door Mijn boodschappen en Mijn 
woord boven de volkeren uitverkoren. 
Houd u daarom vast aan hetgeen Ik u 
heb gegeven, en behoor tot de 
dankbaren.”1048

146. En aWij schreven1049 voor hem op 
de tafelen over alles1050 − een vermaning 
en een uitleg van alle dingen. Houd u 
zich dus eraan en beveel uw volk het 
beste1051 ervan te volgen. Ik zal u weldra 
de verblijfplaats1052 van de overtreders 
tonen.

عَلَى  كَ  �تُ �يْ اصْطَ�فَ ِی 
�نّ اِ ى  مُوْسٰۤ �يٰ الَ  عَلَى �قَ كَ  �تُ �يْ اصْطَ�فَ ِی 
�نّ اِ ى  مُوْسٰۤ �يٰ الَ  �قَ

مَاۤ  �ذْ  �خُ
�فَ مَاۤ   �ذْ  �خُ
�فَ   كَلََامِ�يْ  �بِ وَ  �يْ  رِسٰلٰ�تِ �بِ اسِ  كَلََامِ�يْ ال�نَّ �بِ وَ  �يْ  رِسٰلٰ�تِ �بِ اسِ  ال�نَّ

  ۱۴۵۱۴۵ �نَ کِرِ�يْ
ّٰ �نَ ال�ش �نْ مِّ

ُ
كَ وَ ک �تُ �يْ �نَاٰ�تَ کِرِ�يْ

ّٰ �نَ ال�ش �نْ مِّ
ُ

كَ وَ ک �تُ �يْ اٰ�تَ

ءٍ  �يْ
َ ِ �ش

ّ
لْوَاحِ مِ�نْ کُل ِی الْْاَ

ف ا لَہٗ � �نَ �بْ ءٍ وَ كَ�تَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
لْوَاحِ مِ�نْ کُل ِی الْْاَ

ف ا لَہٗ � �نَ �بْ وَ كَ�تَ
ھَا  �ذْ �خُ

ھَا  �فَ �ذْ �خُ
ءٍ �فَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل لًًا لِّ صِ�يْ �فْ  وَّ �تَ
�ةً َ وْعِظ� ءٍمَّ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل لًًا لِّ صِ�يْ �فْ  وَّ �تَ
�ةً َ وْعِظ� مَّ

  ھَا ِ اَحْسَ�ن وْا �بِ �ذُ اْ�خُ وْمَكَ �يَ اْمُرْ �قَ �ةٍ وَّ وَّ �قُ ھَا�بِ ِ اَحْسَ�ن وْا �بِ �ذُ اْ�خُ وْمَكَ �يَ اْمُرْ �قَ �ةٍ وَّ وَّ �قُ �بِ
  ۱۴۶۱۴۶ �نَ �يْ ِ سِ�ق كُمْ دَارَ الْ�فٰ �نَسَاُورِ�يْ �يْ ِ سِ�ق كُمْ دَارَ الْ�فٰ سَاُورِ�يْ

aan Mozes was gegeven. Dus was hij natuurlijk nieuwsgierig om te zien welke soort 
goddelijke Glorie en Majesteit de Beloofde Manifestatie zou hebben. Hij wenste dat iets van 
die Glorie en Majesteit aan hem zou worden getoond. Hem werd verteld dat de manifestatie 
van die Glorie te overweldigend was voor hem om te verdragen; het kon niet plaatsvinden 
in zijn hart en daarom had God de berg gekozen voor de fysieke manifestatie ervan. De berg 
schudde hevig en het leek alsof hij was ingestort en Mozes, overweldigd door de impact van 
de schok, viel bewusteloos neer. Op deze manier realiseerde hij zich dat hij niet dat hoge 
niveau van spirituele verhevenheid had bereikt dat hem tot het object van die goddelijke 
Manifestatie zou hebben gemaakt, waar hij om had gevraagd. Die unieke voorrecht was 
gereserveerd voor iemand die veel groter was dan hij - de Kroon van Gods schepping - de 
Heilige Profeet Mohammedsa. Mozes’ verzoek kan ook worden opgevat als ingegeven door 
de vraag van de Oudsten van de Israëlieten om God met het blote oog te zien (2:56). Deze 
zeer ongewone ervaring deed Mozes beseffen dat zijn verzoek ongepast was. Daarom riep 
hij spontaan uit: “Ik keer mij tot U, en ik ben de eerste die gelooft,” wat betekende dat hij 
had ingezien dat hij niet was begiftigd met de capaciteit om die volmaakte manifestatie 
van goddelijke Glorie te zien die in het hart van de Beloofde Profeet zou plaatsvinden, en 
dat hij de eerste gelovige was in de grote spirituele verhevenheid die die grote profeet was 
voorbestemd te bereiken. Deze geloofsovertuiging van Mozes in de Heilige Profeetsa wordt 
ook genoemd in 46:11.
1047. De berg is in werkelijkheid niet in stukken gebroken. De woorden zijn figuurlijk 
gebruikt om de grote ernst van de aardbeving uit te drukken. Zie Exod. 24:18.
1048. Het vers lijkt tot Mozes te zijn gericht als troost nadat God hem had doen inzien dat hij 
niet kon bereiken tot die hoge spirituele rang waarvoor de Grote Profeet van het Huis van 
Ismaël bestemd was. Hem werd gevraagd niet te begeren naar de hoge waardigheid die was 
voorbehouden aan “die Profeet”, maar tevreden te zijn en dankbaar te zijn voor de rang die 
God hem al had geschonken.
1049. “Katabna” betekent: We hebben voorgeschreven, aangewezen, verordend of bindend 
gemaakt (Lane).
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147. Ik zal voorzeker degenen die op 
aarde ten onrechte trots handelen 
weldra van Mijn tekenen afwenden. 
En ahoewel zij alle tekenen zien, zullen 
zij er niet in geloven. En als zij het pad 
van rechtvaardigheid zien, zullen zij 
dit als weg niet aanvaarden. Maar 
indien zij het pad van dwaling zien, 
zullen zij dit als weg wel inslaan. Dat 
komt omdat zij Onze tekenen 
verloochenden en er onachtzaam op 
waren.
148. En bzij die Onze tekenen en de 
ontmoeting van het Hiernamaals 
verloochenen, hun werken zullen 
verloren gaan. Zullen zij worden 
beloond (voor iets) anders dan voor 
hetgeen zij doen?

R. 18.
149. En chet volk van Mozes maakte 
van hun sieraden in zijn afwezigheid 
het lichaam van een kalf, dat een 
loeiende toon voortbracht. dZagen zij 
niet dat het niet tot hen kon spreken,1053 
noch hen naar een goede weg leiden? 
Zij namen het (als hun god), en zij 
waren overtreders.
150. En toen zij wroeging1054 gevoelden 
en zagen dat zij inderdaad gedwaald 
hadden, zeiden zij: “Als onze Heer ons 

ِی 
ف رُوْ�نَ � كَ�بَّ �تَ �نَ �يَ �يْ �ذِ

�يَ الَّ �تِ  عَ�نْ اٰ�يٰ
صْرِ�فُ ِی سَاَ

ف رُوْ�نَ � كَ�بَّ �تَ �نَ �يَ �يْ �ذِ
�يَ الَّ �تِ  عَ�نْ اٰ�يٰ

صْرِ�فُ سَاَ
�ةٍ   اٰ�يَ

َّ
رَوْا کُل �ةٍ  وَ اِ�نْ �يَّ  اٰ�يَ

َّ
رَوْا کُل  وَ اِ�نْ �يَّ ِ

رِ الْحَ�قّ �يْ غ�َ رْ�ضِ �بِ ِالْْاَ
رِ الْحَ�قّ �يْ غ�َ رْ�ضِ �بِ الْْاَ

دِ  ْ �ش  الرُّ
َ

ل �يْ رَوْا سَ�بِ دِ  وَ اِ�نْ �يَّ ْ �ش  الرُّ
َ

ل �يْ رَوْا سَ�بِ ھَا وَ اِ�نْ �يَّ وْا �بِ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َّ

ھَالَّا وْا �بِ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َّ

لَّا
 

َ
ل �يْ رَوْا سَ�بِ   وَ اِ�نْ �يَّ

َ
ل �يْ رَوْا سَ�بِ لًًا وَ اِ�نْ �يَّ �يْ وْہُ سَ�بِ �ذُ �خِ �تَّ  �يَ

َ
لًًالَا �يْ وْہُ سَ�بِ �ذُ �خِ �تَّ  �يَ

َ
لَا

ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ ھُمْ   �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ  لًًا �يْ سَ�بِ وْہُ  �ذُ �خِ �تَّ �يَ  ّ
�يِ

لًًاالْغ�َ �يْ سَ�بِ وْہُ  �ذُ �خِ �تَّ �يَ  ّ
�يِ

الْغ�َ
  ۱۴۷۱۴۷ �نَ لِ�يْ ِ �ف ھَا غ�ٰ وْا عَ�نْ ا وَ کَا�نُ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَکَ�ذَّ لِ�يْ ِ �ف ھَا غ�ٰ وْا عَ�نْ ا وَ کَا�نُ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
کَ�ذَّ

رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

ءِ الْا
ٓ
ا َ ا وَ لِ�ق �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ کَ�ذَّ �يْ �ذِ
رَ�ةِ وَ الَّ �خِ

ٰ ْ
ءِ الْا

ٓ
ا َ ا وَ لِ�ق �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ کَ�ذَّ �يْ �ذِ
وَ الَّ

 مَا 
َّ

وْ�نَ اِلَّا �زَ ْ ج�  �يُ
ْ

 مَا  ھَل
َّ

وْ�نَ اِلَّا �زَ ْ ج�  �يُ
ْ

طَ�تْ اَعْمَالُھُمْ ھَل طَ�تْ اَعْمَالُھُمْحَ�بِ حَ�بِ
 � عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ � کَا�نُ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ کَا�نُ

مِ�نْ  عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  مُوْسٰى  وْمُ  �قَ �ذَ  �خَ �تَّ مِ�نْ وَا عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  مُوْسٰى  وْمُ  �قَ �ذَ  �خَ �تَّ وَا
لَمْ  لَمْ  اَ وَارٌ  اَ ہٗ �خُ سَدًا لَّ َ لًًا �ج ْ ھِمْ عِ�ج وَارٌ حُلِ�يِّ ہٗ �خُ سَدًا لَّ َ لًًا �ج ْ ھِمْ عِ�ج حُلِ�يِّ
ھِمْ  ھْدِ�يْ �يَ لََا  وَ  مُھُمْ  کَلِّ  �يُ

َ
ہٗ لَا �نَّ اَ رَوْا  ھِمْ �يَ ھْدِ�يْ �يَ لََا  وَ  مُھُمْ  کَلِّ  �يُ

َ
ہٗ لَا �نَّ اَ رَوْا  �يَ

  ۱۴۹۱۴۹ �نَ لِمِ�يْ ٰ وْا �ظ وْہُ وَ کَا�نُ �ذُ �خَ �تَّ �نَ اِ لِمِ�يْ ٰ وْا �ظ وْہُ وَ کَا�نُ �ذُ �خَ �تَّ لًًا اِ �يْ لًًاسَ�بِ �يْ سَ�بِ

ھُمْ  �نَّ ھِمْ وَ رَاَوْا اَ دِ�يْ ْۤ اَ�يْ ِ�ي
ف طَ � ِ ا سُ�ق ھُمْ وَ لَمَّ �نَّ ھِمْ وَ رَاَوْا اَ دِ�يْ ْۤ اَ�يْ ِ�ي
ف طَ � ِ ا سُ�ق وَ لَمَّ

ا  �نَ ا رَ�بُّ رْحَمْ�نَ مْ �يَ �نْ لَّ الُوْا لَٔىِ ا  �قَ �نَ ا رَ�بُّ رْحَمْ�نَ مْ �يَ �نْ لَّ الُوْا لَٔىِ وْا  �قَ لُّ دْ ض�َ وْا �قَ لُّ دْ ض�َ �قَ

1053. God kan alleen bewezen worden als een levende God als Hij spreekt tot Zijn dienaren. 
Het is niet logisch dat God zou hebben opgehouden te spreken nu Hij in het verleden sprak 
tot Zijn uitverkoren dienaren. Geen enkele eigenschap van God kan verondersteld worden 
niet meer te functioneren. De gave van goddelijke openbaring is nog steeds bereikbaar zoals 
dat in het verleden het geval was. Openbaring bevat niet per se een nieuwe wet. Het is 
ook bedoeld om frisheid van spiritueel leven te geven en de mens dichter bij zijn Heer en 
Meester te brengen.
1054. De Arabische zin in de tekst betekent: ze berouwden; ze wrongen hun handen vanwege 
berouw. De Arabieren zeggen van een persoon die berouw toont: “Suqita fi Yadihi” (Lane).
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geen barmhartigheid betoont en ons 
vergeeft, zullen wij zeker tot de 
verliezers behoren.’’
151. En toen Mozes verontwaardigd 
en bedroefd tot zijn volk aterugkeerde, 
zei hij: “Hetgeen u in mijn afwezigheid 
deed, was slecht. Hebt u zich gehaast 
vóór het gebod van uw Heer?” En hij 
legde de tafelen neer en bgreep zijn 
broeders haar, en sleepte hem naar 
zich toe.1055 Hij (Aäron) zei: “Zoon 
van mijn moeder,1056 het volk achtte 
mij inderdaad zwak en wilde mij 
doden. Laat zich de vijanden daarom 
niet over mij verblijden, en plaats mij 
niet bij het onrechtvaardige volk.”

152. Hij (Mozes) zei: “Mijn Heer, 
vergeef mij en mijn broeder, en laat 
ons tot Uw barmhartigheid toe, en U 
bent de Allergenadigste.

R. 19.
153. Voorzeker, cdegenen die het 
kalf1057 aanbaden, zal de toorn van hun 
Heer en de vernedering in het 
tegenwoordige leven treffen. En zo 
bejegenen Wij degenen die een leugen 
verzinnen.

  ۱۵۰۱۵۰ �نَ سِرِ�يْ
�نَّ مِ�نَ الْ�خٰ

كُوْ�نَ ا لَ�نَ رْلَ�نَ ِ �ف
�غْ �نَوَ �يَ سِرِ�يْ

�نَّ مِ�نَ الْ�خٰ
كُوْ�نَ ا لَ�نَ رْلَ�نَ ِ �ف

�غْ وَ �يَ

ا�نَ  �بَ ض�ْ وْمِہٖ غ�َ اِلٰى �قَ ى  عَ مُوْسٰۤ َ ا رَ�ج ا�نَ وَ لَمَّ �بَ ض�ْ وْمِہٖ غ�َ اِلٰى �قَ ى  عَ مُوْسٰۤ َ ا رَ�ج وَ لَمَّ
مِ�نْۢ  �يْ  �نِ مُوْ �تُ لَ�فْ �خَ سَمَا 

�ئْ �بِ الَ  �قَ مِ�نْۢ   �يْ  �نِ مُوْ �تُ لَ�فْ �خَ سَمَا 
�ئْ �بِ الَ  �قَ   ا  ا اَسِ�فً اَسِ�فً

  ْکُم رَ�بِّ اَمْرَ  مْ  لْ�تُ عَ�جِ اَ  کُمْ  رَ�بِّ اَمْرَ  مْ  لْ�تُ عَ�جِ اَ     ْ عْدِ�ي ْ �بَ عْدِ�ي �بَ
ہِ  �يْ اَخ�ِ رَاْسِ  �بِ �ذَ  وَ اَخ�َ لْوَاحَ 

َ ْ
الْا ى 

اَلْ�قَ ہِ وَ  �يْ اَخ�ِ رَاْسِ  �بِ �ذَ  وَ اَخ�َ لْوَاحَ 
َ ْ

الْا ى 
اَلْ�قَ وَ 

وْمَ  اِ�نَّ الْ�قَ �نَ اُمَّ  الَ ا�بْ وْمَ  �قَ اِ�نَّ الْ�قَ �نَ اُمَّ  الَ ا�بْ ہِ  �قَ اِلَ�يْ ہۤٗ  رُّ ُ ج� ہِ �يَ اِلَ�يْ ہۤٗ  رُّ ُ ج� �يَ
   �يْ �نِ لُوْ�نَ �تُ �قْ �يَ کَادُوْا  وَ   ْ �نِ�ي وْ عَ�فُ ض�ْ �يْاسْ�تَ �نِ لُوْ�نَ �تُ �قْ �يَ کَادُوْا  وَ   ْ �نِ�ي وْ عَ�فُ ض�ْ اسْ�تَ
�يْ  عَلْ�نِ ْ �ج  �تَ

َ
وَ لَا ءَ  عْدَآ الْْاَ �يَ  �بِ مِ�تْ  �شْ لََا �تُ

�يْ �فَ عَلْ�نِ ْ �ج  �تَ
َ

وَ لَا ءَ  عْدَآ الْْاَ �يَ  �بِ مِ�تْ  �شْ لََا �تُ
�فَ

  ۱۵۱۱۵۱ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ ال�ظ �نَمَعَ الْ�قَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ ال�ظ مَعَ الْ�قَ

�يْ  ِ
ف ا � لْ�نَ �يْ وَ اَدْ�خِ خ�ِ

َ
لِ�يْ وَ لِِا رْ ِ �ف

الَ رَ�بِّ اغ�ْ �يْ �قَ ِ
ف ا � لْ�نَ �يْ وَ اَدْ�خِ خ�ِ

َ
لِ�يْ وَ لِِا رْ ِ �ف

الَ رَ�بِّ اغ�ْ �قَ
 � �نَ حِمِ�يْ �تَ اَرْحَمُ الرّٰ �نْ �  وَ اَ �نَ حِمِ�يْ �تَ اَرْحَمُ الرّٰ �نْ كَ وَ اَ كَرَحْمَ�تِ رَحْمَ�تِ

ا لُھُمْ  �نَ  سَ�يَ
َ

ل ْ وا الْعِ�ج �ذُ �خَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
ا لُھُمْ اِ�نَّ الَّ �نَ  سَ�يَ

َ
ل ْ وا الْعِ�ج �ذُ �خَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
و�ةِ  ٰ ِی الْحَ�ي

ف � 
�ةٌ لَّ ھِمْ وَ �ذِ �بِّ �نْ رَّ ٌ مِّ �ب ض�َ و�ةِ غ�َ ٰ ِی الْحَ�ي

ف � 
�ةٌ لَّ ھِمْ وَ �ذِ �بِّ �نْ رَّ ٌ مِّ �ب ض�َ غ�َ

  ۱۵۳۱۵۳ �نَ رِ�يْ �تَ ی الْمُ�فْ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ �نَ وَ كَ�ذٰ رِ�يْ �تَ ی الْمُ�فْ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ا وَ كَ�ذٰ �يَ �نْ االدُّ �يَ �نْ الدُّ

1055. Mozes greep Aäron bij het hoofd, niet omdat deze laatste het aanbidden van het gouden 
kalf had getolereerd of ondersteund, zoals wordt beschreven in de Bijbel (Exodus 32:2-4), 
maar omdat hij er niet in slaagde om het volk succesvol te weerhouden van het aanbidden 
van het kalf. De woede van Mozes werd veroorzaakt door het feit dat Aäron er niet in 
slaagde om de zaken goed te regelen tijdens zijn afwezigheid, en niet vanwege een religieuze 
of wettelijke overtreding begaan door Aäron zelf. De woede was gerechtvaardigd omdat er 
een groot heiligschennis was gepleegd en het hele werk van Mozes in gevaar was gebracht.
1056. Aäron deed een beroep op de gevoelens van tederheid en broederlijke genegenheid van 
Mozes.
1057. Het verslag in de Bijbel waarin Aäron beschuldigd wordt van medeplichtigheid aan het 
aanbidden van het gouden kalf is zeker misleidend (Enc. Bib. vol. 1, col. 2).

18
4
8



 - 428 -

A L - A ’ R A A F A L - A ’ R A A FDeel 9 Hoofdstuk 7

a5:40; 16:120. b5:45; 6:92. c13:28. d2:202. e2:285; 5:41. f40:8.

154. Doch adiegenen die kwaad doen 
en daarna berouw tonen en geloven, 
voorzeker, uw Heer is dan 
Vergevensgezind, Genadevol.

155. Toen de toorn van Mozes was 
gekalmeerd, nam hij de tafelen, en er 
was leiding en barmhartigheid bin het 
geschrift voor degenen die hun Heer 
vrezen.

156. En Mozes koos voor Onze 
ontmoeting zeventig mannen van zijn 
volk. Maar toen de aardbeving hen 
achterhaalde,1057a zei hij: “Mijn Heer, 
als het U had behaagd, kon cU hen en 
mij voordien reeds hebben vernietigd. 
Wilt U ons verdelgen voor hetgeen de 
dommen onder ons hebben gedaan? 
Dit is niets dan een beproeving van U. 
U laat daardoor dwalen wie U wilt en 
U leidt wie U wilt. U bent onze 
Beschermer. Vergeef ons daarom en 
toon ons barmhartigheid, en U bent 
de Beste van hen die vergeven.

157. En dverorden het goede voor ons 
in deze wereld en in het Hiernamaals. 
Wij hebben ons met berouw tot U 
gewend.” (Allah) antwoordde: e“Ik zal 
Mijn straf opleggen aan wie Ik wil, 
maar fMijn barmhartigheid omvat alle 
dingen. Zo zal Ik het verordenen voor 
degenen die Mij vrezen en de Zakat 
betalen en voor hen die in Onze 
tekenen geloven,

وْا مِ�نْۢ  ا�بُ مَّ �تَ
اٰ�تِ �ثُ �يِّ �نَ عَمِلُوا السَّ �يْ �ذِ

وْا مِ�نْۢ وَ الَّ ا�بُ مَّ �تَ
اٰ�تِ �ثُ �يِّ �نَ عَمِلُوا السَّ �يْ �ذِ

وَ الَّ
عْدِھَا  كَ مِ�نْۢ �بَ عْدِھَا اِ�نَّ رَ�بَّ كَ مِ�نْۢ �بَ ا   اِ�نَّ رَ�بَّ وْۤ عْدِھَا وَ اٰمَ�نُ ا �بَ وْۤ عْدِھَا وَ اٰمَ�نُ �بَ

م۱۵۴۱۵۴ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ �غَ مٌلَ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ �غَ لَ
�ذَ  ُ اَ�خَ �ب ض�َ غ�َ وْسَى الْ ا سَكَ�تَ عَ�نْ مُّ �ذَ وَ لَمَّ ُ اَ�خَ �ب ض�َ غ�َ وْسَى الْ ا سَكَ�تَ عَ�نْ مُّ وَ لَمَّ
 
ھَا ھُدًى وَّ رَحْمَ�ةٌ ِ �ت سْخ�َ �يْ �نُ ِ

ف   وَ �
ھَا ھُدًى وَّ رَحْمَ�ةٌ ِ �ت سْخ�َ �يْ �نُ ِ

ف لْوَاحَ  وَ � لْوَاحَ الْْاَ الْْاَ
  ۱۵۵۱۵۵ وْ�نَ ُ رْھَ�ب ھِمْ �يَ �نَ ھُمْ لِرَ�بِّ �يْ �ذِ

لَّ وْ�نَلِّ ُ رْھَ�ب ھِمْ �يَ �نَ ھُمْ لِرَ�بِّ �يْ �ذِ
لَّ لِّ

لًًا  ُ رَ�ج �نَ  عِ�يْ سَ�بْ وْمَہٗ  �قَ مُوْسٰى  ارَ  �تَ لًًا وَ ا�خْ ُ رَ�ج �نَ  عِ�يْ سَ�بْ وْمَہٗ  �قَ مُوْسٰى  ارَ  �تَ وَ ا�خْ
الَ   �قَ

�ةُ �فَ ْ ج� ھُمُ الرَّ �تْ �ذَ اۤ اَ�خَ لَمَّ
الَ  �فَ  �قَ

�ةُ �فَ ْ ج� ھُمُ الرَّ �تْ �ذَ اۤ اَ�خَ لَمَّ
ا  �فَ �نَ ِ �ت ا �قَ مِ�يْ ا لِّ �نَ ِ �ت ا �قَ مِ�يْ لِّ

 
ُ

ل �بْ �نْ �قَ ھُمْ مِّ �تَ اَھْلَکْ�تَ �ئْ ّ لَوْ �شِ  رَ�بِ
ُ

ل �بْ �نْ �قَ ھُمْ مِّ �تَ اَھْلَکْ�تَ �ئْ ّ لَوْ �شِ رَ�بِ
ءُ  ھَآ

�فَ  السُّ
َ

عَل
مَا �فَ ا �بِ ھْلِكُ�نَ �تُ ءُ  اَ ھَآ

�فَ  السُّ
َ

عَل
مَا �فَ ا �بِ ھْلِكُ�نَ �تُ ا�يَ  اَ ا�يَ وَ اِ�يَّ وَ اِ�يَّ

ھَا   �بِ
ُّ

ل ِ ض� ھَا  �تُ  �بِ
ُّ

ل ِ ض� كَ  �تُ �تُ �نَ �تْ ھِ�يَ اِلَّاَّ �فِ كَ  اِ�نْ  �تُ �نَ �تْ ھِ�يَ اِلَّاَّ �فِ ا  اِ�نْ  ا مِ�نَّ مِ�نَّ
�تَ  اَ�نْ �تَ   اَ�نْ   ءُ  آ َ �ش �تَ مَ�نْ  ھْدِ�يْ  ءُ �تَ آ َ �ش �تَ مَ�نْ  ھْدِ�يْ  �تَ وَ  ءُ  آ َ �ش �تَ وَ مَ�نْ  ءُ  آ َ �ش �تَ مَ�نْ 
�تَ  �نْ اَ وَ  ا  ارْحَمْ�نَ وَ  ا  رْلَ�نَ ِ �ف

اغ�ْ �فَ ا  �نَ لِ�يُّ �تَ وَ �نْ اَ وَ  ا  ارْحَمْ�نَ وَ  ا  رْلَ�نَ ِ �ف
اغ�ْ �فَ ا  �نَ لِ�يُّ وَ

  ۱۵۶۱۵۶ �نَ رِ�يْ ا�فِ رُ الْغ�َ �يْ �نَخ�َ رِ�يْ ا�فِ رُ الْغ�َ �يْ خ�َ
 
�ةً ا حَسَ�نَ �يَ �نْ ہِ الدُّ ْ ھٰ�ذِ ِ�ي

ف ا � ْ لَ�نَ �ب  وَ اكْ�تُ
�ةً ا حَسَ�نَ �يَ �نْ ہِ الدُّ ْ ھٰ�ذِ ِ�ي

ف ا � ْ لَ�نَ �ب وَ اكْ�تُ
الَ  الَ  �قَ كَ  �قَ اۤ اِلَ�يْ ا ھُدْ�نَ رَ�ةِ اِ�نَّ �خِ ی الْْاٰ ِ

ف كَ وَّ � اۤ اِلَ�يْ ا ھُدْ�نَ رَ�ةِ اِ�نَّ �خِ ی الْْاٰ ِ
ف وَّ �

�يْ  �يْ  وَ رَحْمَ�تِ ءُ وَ رَحْمَ�تِ آ َ ہٖ مَ�نْ اَ�ش ُ �بِ �ب �يْۤ اُصِ�يْ ا�بِ
ءُعَ�ذَ آ َ ہٖ مَ�نْ اَ�ش ُ �بِ �ب �يْۤ اُصِ�يْ ا�بِ
عَ�ذَ

ھَا  �بُ سَاَکْ�تُ
�فَ ھَا   �بُ سَاَکْ�تُ
�فَ   ٍء ْ �ي

 �شَ
َّ

ءٍ وَسِعَ�تْ كُل ْ �ي
 �شَ

َّ
وَسِعَ�تْ كُل

کٰو�ةَ  ال�زَّ وْ�نَ  �تُ ْ �ؤ �يُ وَ  وْ�نَ  �قُ �تَّ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
کٰو�ةَ لِلَّ ال�زَّ وْ�نَ  �تُ ْ �ؤ �يُ وَ  وْ�نَ  �قُ �تَّ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ

 � وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ ا �يُ �نَ �تِ �يٰ اٰ � �بِ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ ا �يُ �نَ �تِ �يٰ اٰ �نَ ھُمْ �بِ �يْ �ذِ
�نَ ھُمْ وَ الَّ �يْ �ذِ
وَ الَّ

1057a. De aardbeving was een natuurlijk fenomeen. Mozes vreesde dat het een goddelijke straf 
was voor de zonden van zijn volk.
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158. Hen, die ade Boodschapper, de 
ongeletterde1058 Profeet, volgen, bdie 
zij in de Torah en het Evangelie1059 
beschreven vinden. cHij legt hun het 
goede op en verbiedt het kwade, 
veroorlooft hun de goede dingen en 
verbiedt de slechte, en ontheft hen 
van de last en de kluisters die hen 
bonden. Zij dus, die in hem geloven, 
en hem eren en ondersteunen, en het 
licht dat met hem is nedergezonden 
volgen, zullen zeker slagen.”

�يَّ  مِّ
ُ ْ

�يَّ الْا �بِ
سُوْلَ ال�نَّ وْ�نَ الرَّ عُ �بِ �تَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ

لَّ �يَّ اَ مِّ
ُ ْ

�يَّ الْا �بِ
سُوْلَ ال�نَّ وْ�نَ الرَّ عُ �بِ �تَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ

لَّ اَ
دَھُمْ  عِ�نْ ا  وْ�بً مَکْ�تُ ہٗ  دُوْ�نَ �جِ �يَ  ْ �ي �ذِ

دَھُمْ الَّ عِ�نْ ا  وْ�بً مَکْ�تُ ہٗ  دُوْ�نَ �جِ �يَ  ْ �ي �ذِ
الَّ

مُرُھُمْ  اْ مُرُھُمْ �يَ اْ لِ   �يَ �يْ ج�ِ �نْ وْرٰى�ةِ وَ الْْاِ ِی ال�تَّ
ف لِ � �يْ ج�ِ �نْ وْرٰى�ةِ وَ الْْاِ ِی ال�تَّ
ف �

رِ 
َ

ك ھٰىھُمْ عَ�نِ الْمُ�نْ �نْ ِ وَ �يَ عْرُوْ�ف رِ لْمَ
َ

ك ھٰىھُمْ عَ�نِ الْمُ�نْ �نْ ِ وَ �يَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ
ھِمُ  مُ عَلَ�يْ حَرِّ ِ وَ �يُ �ت �بٰ ّ �يِ ھُمُ الطَّ َ

 ل
ُّ

حِل ھِمُ وَ �يُ مُ عَلَ�يْ حَرِّ ِ وَ �يُ �ت �بٰ ّ �يِ ھُمُ الطَّ َ
 ل

ُّ
حِل وَ �يُ

اِصْرَھُمْ  ھُمْ  عَ�نْ عُ  �ضَ �يَ وَ   َ �ث ٔىِ ٰٓ �ب اِصْرَھُمْ الْخ�َ ھُمْ  عَ�نْ عُ  �ضَ �يَ وَ   َ �ث ٔىِ ٰٓ �ب الْخ�َ
�نَ  �يْ �ذِ

الَّ �نَ  �فَ �يْ �ذِ
الَّ ھِمْ �فَ �تْ عَلَ�يْ �نَ ا

َ
�يْ ك �تِ

 الَّ
َ

ل
ٰ

ل غ�ْ
َ ْ

ھِمْالْا �تْ عَلَ�يْ �نَ ا
َ

�يْ ك �تِ
 الَّ

َ
ل

ٰ
ل غ�ْ

َ ْ
وَ وَ الْا

وا  عُ �بَ رُوْہُ وَ ا�تَّ صَ
رُوْہُ وَ �نَ ہٖ وَ عَ�زَّ وْا �بِ وا اٰمَ�نُ عُ �بَ رُوْہُ وَ ا�تَّ صَ
رُوْہُ وَ �نَ ہٖ وَ عَ�زَّ وْا �بِ اٰمَ�نُ

كَ ھُمُ  ٔىِ كَ ھُمُ  اُولٰٓ ٔىِ  اُولٰٓ عَہۤٗ لَ مَ ِ �ز
ْۤ اُ�نْ �ي �ذِ

وْرَ الَّ عَہۤٗال�نُّ لَ مَ ِ �ز
ْۤ اُ�نْ �ي �ذِ

وْرَ الَّ ال�نُّ
 � لِحُوْ�نَ � الْمُ�فْ لِحُوْ�نَ الْمُ�فْ

1058. “Ummi” betekent: behorend tot of betrekking hebbend op de moeder, dat wil zeggen 
zo onschuldig als een kind aan de borst van zijn moeder; iemand die geen geopenbaard 
geschrift heeft, met name een Arabier; iemand die niet kan lezen of schrijven; iemand die 
behoort tot Mekka, dat bekend stond als Ummul-Qura, oftewel de moeder van steden. Als 
het woord “Ummi” wordt opgevat in de zin van “ongeletterd”, dan zou het vers betekenen dat 
hoewel de Heilige Profeetsa geen enkele vorm van onderwijs had ontvangen en ongeletterd 
was, God hem toch zodanige kennis schonk dat hij licht en leiding zou bieden, zelfs aan 
degenen die worden beschouwd als zeer geleerd en verlicht. Sommige christelijke schrijvers 
hebben gepretendeerd te twijfelen aan het feit dat de Heilige Profeetsa niet kon lezen of 
schrijven. Reverend Wherry zegt in zijn ‘Commentaar op de Koran’ - “Is het waarschijnlijk 
dat hij in hetzelfde huishouden met Ali zou zijn opgeleid, die zowel kon lezen als schrijven, 
en niet soortgelijk onderwijs zou hebben ontvangen? Zou hij jarenlang een belangrijke 
handelszaak hebben kunnen leiden zonder enige kennis van letters? Dat hij later kon lezen 
en schrijven is zeker. De overlevering vertelt ons dat hij tegen Mu’awiyah, een van zijn 
secretarissen, zei: ‘Trek de ba recht, verdeel de sin goed’, en dat hij in zijn laatste momenten 
om schrijfmateriaal vroeg. Het gebruik van amanuenses pleit niet tegen zijn kennis van de 
kunst van het schrijven, want het gebruik van amanuenses was in die tijd gebruikelijk, zelfs 
onder de meest geleerden.” Het is een zwak argument dat omdat de Profeetsa “in hetzelfde 
huis met Ali was opgeleid die zowel kon lezen als schrijven,” hij ook lezen en schrijven 
zou hebben geleerd. Dit verraadt alleen maar onwetendheid van elementaire feiten over 
het leven van de Heilige Profeetsa aan de kant van de eerwaarde heer. Ali en de Heilige 
Profeetsa konden niet samen zijn opgeleid en opgevoed, gezien het grote leeftijdsverschil 
tussen hen. De Profeetsa was maar liefst negenentwintig jaar ouder dan Ali. Het was Ali 
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die zijn opleiding kreeg in het huis en onder de zorg en training van de Heilige Profeetsa 
zelf (Hisham). Abu Talib, bij wie de Heilige Profeetsa werd opgevoed, was een man van 
zeer bescheiden middelen. Hij waardeerde het belang van leren en kennis niet, en in die 
tijd werd het bezit ervan niet beschouwd als een waardevol goed. Daarom bleef de Heilige 
Profeetsa ongeletterd in zijn huis. Maar Ali groeide op in het huis van de Heilige Profeetsa 
zelf, wiens huwelijk met Khadija, een welgestelde dame van grote reputatie, hem voldoende 
middelen had gegeven. Hij besefte ook ten volle hoe waardevol een goede opleiding was. 
Onder zijn goede zorg en verheffende invloed groeide Ali, beoordeeld naar de normen van 
die tijd, natuurlijk op tot een jongeman met een goede opleiding.
Het tweede bezwaar van Wherry, namelijk dat als de Heilige Profeetsa ongeletterd was 
en niet kon lezen en schrijven, hij niet zo’n succesvolle zakenman had kunnen zijn als hij 
daadwerkelijk was, is gebaseerd op een verkeerd concept van een goede en succesvolle 
Arabische zakenman in de tijd van de Heilige Profeetsa. Wherry zou dit bezwaar niet hebben 
gemaakt als hij had geweten dat er zelfs in Azië, zelfs in de tegenwoordige twintigste eeuw, 
zeer succesvolle zakenmensen zijn die zelfs geen elementair onderwijs hebben genoten. In 
Mekka, ten tijde van de Heilige Profeetsa, was onderwijs niet erg in trek. Er waren maar 
weinig mensen die konden lezen en schrijven, maar velen voerden zeer succesvolle en 
bloeiende zaken uit. Onderwijs werd destijds in Arabië niet beschouwd als de absolute 
voorwaarde voor een goede zakenman. Bovendien weerlegt het feit dat Khadija de Profeet 
een slaaf genaamd Maisarah had gegeven, die kon lezen en schrijven en altijd met hem 
meereisde tijdens zijn handelsreizen, het bezwaar van Wherry volledig.
De overlevering die zegt dat de Heilige Profeetsa ooit aan Muawiyah vroeg om de letters ba en 
sin correct te schrijven, lijkt niet helemaal betrouwbaar te zijn. In de Abbasidische periode 
werden veel tradities vervalst die afbreuk deden aan de Umayyads. Deze traditie probeert 
Muawiyah, een prominente lid van het vooraanstaande Huis van Umayyah, belachelijk te 
maken als iemand met een zeer beperkte opleiding die zelfs eenvoudige letters zoals ba 
en sin niet correct kon schrijven. Zelfs als deze traditie echter betrouwbaar blijkt te zijn, 
bewijst dit niet dat de Heilige Profeetsa geletterd was, omdat hij zo gewend was geraakt aan 
het dicteren van de Koran dat het niet onmogelijk was dat hij bekend was geworden met 
de algemene vorm van letters en instructies kon geven over een onjuist geschreven woord.
Het feit dat de Heilige Profeetsa in zijn laatste momenten om pen en papier vroeg, biedt ook 
geen ondersteuning voor de veronderstelling van Wherry. Het is een vaststaand historisch 
feit dat telkens wanneer er een vers werd geopenbaard, de Heilige Profeetsa om pen en 
papier vroeg en dicteerde aan een van zijn schrijvers wat hem geopenbaard was. Het simpele 
feit dat hij om pen en papier vroeg, bewijst daarom niet dat de Heilige Profeetsa zelf kon 
lezen en schrijven. Ook bewijzen de door Wherry aangehaalde woorden ter ondersteuning 
van zijn bewering, namelijk “lees in de naam van uw Heer,” niets. Het Arabische woord Iqra 
(lees) dat wordt gebruikt in 96:2 betekent niet alleen het lezen van iets geschreven, maar 
ook het herhalen en voordragen van wat men hoort van een andere persoon. Bovendien 
bevestigt de Hadith het feit dat toen bij de eerste openbaring de engel Gabriel het woord 
Iqra uitsprak, er feitelijk geen geschrift voor de Profeetsa werd gelegd om te lezen. Hij werd 
eenvoudigweg gevraagd om mondeling te herhalen wat de engel aan hem voordroeg. Verder 
is de bewering van sommige christelijke schrijvers dat het idee dat de Heilige Profeetsa niet 
kon lezen of schrijven voortkwam uit een misverstand over zijn herhaalde claim dat hij 
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de “onongeletterd pofeet” was, even vreemd als ongegrond. Het is verbazingwekkend 
dat degenen met wie hij dag en nacht had geleefd en die hem dagelijks zagen lezen en 
schrijven, niet konden ontdekken of hij al dan niet geletterd was en werden misleid door 
zijn herhaalde claim dat hij ongeletterd was. De bewering dat zijn gebruik van amanuenses 
niet in strijd is met zijn kennis van de schrijfkunst, omdat het gebruik van amanuenses 
gebruikelijk was in die tijd, zelfs onder de meest geleerden, verraadt de onwetendheid van 
Wherry over de Arabische en islamitische geschiedenis. Het feit is dat er geen Ulama of 
geleerden waren onder de Arabieren ten tijde van de Heilige Profeetsa in de zin zoals dit 
woord nu wordt begrepen, noch waren zij gewend om amanuenses en schrijvers in dienst 
te hebben. Er is geen enkel geval bekend van een amanuensis die door een Arabier werd 
gehouden. Er heerst volledige consensus onder geleerden dat de Heilige Profeetsa vóór het 
begin van de openbaring noch kon lezen noch schrijven. De Koran is heel duidelijk over 
het feit dat de Profeetsa tenminste tot hij beweerde een goddelijke boodschapper te zijn, 
ongeletterd was (29:49). Echter, hij had geleerd om enkele woorden te ontcijferen in het 
latere deel van zijn leven.
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R. 20.
159. Zeg: “O mensdom, aik ben u 
allen1060 tot een Boodschapper van 
Allah, aan Wie het koninkrijk van de 
hemelen en de aarde behoort. Er is 
geen god naast Hem. bHij geeft het 
leven en doet sterven. Geloof daarom 
in Allah en Zijn Boodschapper, de 
ongeletterde Profeet, die in Allah en 
Zijn woorden gelooft, en volg hem 
opdat u recht geleid mag worden.”

160. Er is ceen deel van het volk van 
Mozes dat tot waarheid aanspoort en 
daarmee rechtvaardig handelt.1061

161. En dWij verdeelden hen in twaalf 
stammen, als afzonderlijke volkeren. 
En Wij openbaarden aan Mozes, toen 
zijn volk eom drinken vroeg: “Sla op 
de rots1061a met uw staf ”, en er 
ontsprongen twaalf bronnen aan: elke 
stam kende zijn drinkplaats. En fWij 
deden wolken hen overschaduwen, en 
Wij zonden manna en kwartels voor 
hen neer. “Eet van de goede dingen 

کُمْ  ِ اِلَي�ْ �يْ رَسُوْلُ اللّٰہّٰ ِ
نّ � اسُ اِ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ  �يٰۤ

ْ
ل کُمْ �قُ ِ اِلَي�ْ �يْ رَسُوْلُ اللّٰہّٰ ِ

نّ � اسُ اِ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ  �يٰۤ
ْ

ل �قُ
مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ  لَہٗ   ْ �ي �ذِ

مٰوٰ�تِ لَّ السَّ مُلْكُ  لَہٗ   ْ �ي �ذِ
اࣙࣙلَّ عَا  مِ�يْ َ اج� عَا  مِ�يْ َ ج�

   �تُ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ  ھُوَ �يُ
َّ

�تُ اِلٰہَ اِلَّا مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ  ھُوَ �يُ
َّ

 اِلٰہَ اِلَّا
ۤ

لََا
ۤ

رْ�ضِ   لََا رْ�ضِ وَ الْْاَ وَ الْْاَ

 ّ
�يِ مِّ

ُ ْ
ّ الْا �يِ �بِ

ِ وَ رَسُوْلِہِ ال�نَّ اللّٰہّٰ وْا �بِ مِ�نُ اٰ ّ �فَ
�يِ مِّ

ُ ْ
ّ الْا �يِ �بِ

ِ وَ رَسُوْلِہِ ال�نَّ اللّٰہّٰ وْا �بِ مِ�نُ اٰ �فَ
وْہُ  عُ �بِ ہٖ وَ ا�تَّ ِ وَ کَلِمٰ�تِ اللّٰہّٰ مِ�نُ �بِ �ؤْ �يْ �يُ �ذِ

وْہُ الَّ عُ �بِ ہٖ وَ ا�تَّ ِ وَ کَلِمٰ�تِ اللّٰہّٰ مِ�نُ �بِ �ؤْ �يْ �يُ �ذِ
الَّ

  ۱۵۹۱۵۹ دُوْ�نَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ دُوْ�نَلَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ لَ
 ِ

الْحَ�قّ ھْدُوْ�نَ �بِ �يَّ  
�ةٌ مَّ ى اُ وْمِ مُوْسٰۤ ِ وَ مِ�نْ �قَ

الْحَ�قّ ھْدُوْ�نَ �بِ �يَّ  
�ةٌ مَّ ى اُ وْمِ مُوْسٰۤ وَ مِ�نْ �قَ

  ۱۶۰۱۶۰ عْدِلُوْ�نَ ہٖ �يَ عْدِلُوْ�نَوَ �بِ ہٖ �يَ وَ �بِ
  اطًا اُمَمًا رَ�ةَ اَسْ�بَ

ْ �يْ عَ�ش
�تَ �نَ

ْ ھُمُ ا�ث عْ�نٰ طَّ
اطًا اُمَمًاوَ �قَ رَ�ةَ اَسْ�بَ

ْ �يْ عَ�ش
�تَ �نَ

ْ ھُمُ ا�ث عْ�نٰ طَّ
وَ �قَ

ىہُ  سْ�قٰ اسْ�تَ ى اِ�ذِ اۤ اِلٰى مُوْسٰۤ �نَ ىہُ وَ اَوْحَ�يْ سْ�قٰ اسْ�تَ ى اِ�ذِ اۤ اِلٰى مُوْسٰۤ �نَ وَ اَوْحَ�يْ
  َر َ اكَ الْحَ�ج عَصَ رِ�بْ �بِّ

وْمُہۤٗ اَ�نِ ا�ضْ
رَ�قَ َ اكَ الْحَ�ج عَصَ رِ�بْ �بِّ

وْمُہۤٗ اَ�نِ ا�ضْ
�قَ

  ا �نً رَ�ةَ عَ�يْ
ْ ا عَ�ش �تَ �نَ

ہُ ا�ثْ سَ�تْ مِ�نْ َ �ج �بَ �نْۢ ا ا�فَ �نً رَ�ةَ عَ�يْ
ْ ا عَ�ش �تَ �نَ

ہُ ا�ثْ سَ�تْ مِ�نْ َ �ج �بَ �نْۢ ا �فَ
  ْھُم رَ�بَ

ْ �ش مَّ اسٍ  اُ�نَ  
ُّ

کُل عَلِمَ  دْ  ھُمْ�قَ رَ�بَ
ْ �ش مَّ اسٍ  اُ�نَ  

ُّ
کُل عَلِمَ  دْ  �قَ

ا  لْ�نَ �زَ
�نْ مَامَ وَ اَ �غَ ھِمُ الْ ا عَلَ�يْ لْ�نَ

َّ
ل

َ ا وَ �ظ لْ�نَ �زَ
�نْ مَامَ وَ اَ �غَ ھِمُ الْ ا عَلَ�يْ لْ�نَ

َّ
ل

َ وَ �ظ

1059. Voor een aantal profetieën over de Heilige Profeetsa in de Bijbel, zie Matt. 23:39; John, 
14:16, 26; 16:7-14; Deut. 18:18 en 33:2; Isa. 21:13-17 en 62:2; Hooglied, 1:5, 6; Habakkuk 3-7.
1060. Terwijl alle goddelijke boodschappers die vóór de Profeet van de Islam verschenen 
nationale profeten waren wiens leer bedoeld was voor de volkeren aan wie ze waren 
gezonden en voor de specifieke periodes waarin ze verschenen; verscheen de Heilige 
Profeetsa voor de hele mensheid tot het einde der tijden. Zijn komst was een unieke 
gebeurtenis in de menselijke geschiedenis. Het streefde ernaar om alle verschillende naties 
en gemeenschappen te verenigen tot één broederschap - de Broederschap van de Mensheid 
- waarin alle onderscheidingen van kleur, ras en geloof volledig werden uitgewist.
1061. Niet alle volgelingen van Mozes waren corrupt. Sommigen van hen waren niet alleen 
zelf goed, maar leidden ook anderen naar de waarheid en handelden rechtvaardig. De 
Koran veroordeelt nooit een volk als geheel en ondoordacht.
1061a. Zie voetnoot 101.
1062. Zij deden alleen zichzelf onrecht aan en konden de zaak van de waarheid geen schade 
berokkenen.
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waarmee Wij u hebben voorzien.” En 
zij deden Ons geen onrecht1062 aan, 
maar zij schaadden zichzelf.

162. En (gedenk de tijd) atoen er tot 
hen werd gezegd: “Woon in deze stad 
en eet ervan waar u ook wilt, en zeg: 
‘(God,) verlicht (onze) last’, en ga de 
poort in nederigheid binnen.” Wij 
zullen u uw tekortkomingen vergeven. 
Wij zullen meer geven aan hen die 
goeddoen.”
163. Maar de bonrechtvaardigen 
onder hen vervingen het woord door 
een ander dat niet tot hen was 
gesproken. Daarom zonden Wij een 
kastijding van de hemel over hen neer 
omdat zij onrechtvaardig waren.

R. 21.
164. En vraag hun omtrent de stad1063 
die aan de zee lag. Toen zij de csabbat 
ontheiligden, verscheen vis op hun 
sabbat aan de oppervlakte van het 
water,1064 maar de dag waarop zij geen 
sabbat1064a hielden, kwam zij niet tot 
hen. dZo beproefden Wij hen omdat 
zij overtreders waren.

لْوٰى  كُلُوْا مِ�نْ  كُلُوْا مِ�نْ  ھِمُ الْمَ�نَّ وَ السَّ لْوٰى عَلَ�يْ ھِمُ الْمَ�نَّ وَ السَّ عَلَ�يْ
ا  لَمُوْ�نَ َ ا  وَ مَا �ظ لَمُوْ�نَ َ كُمْ  وَ مَا �ظ �نٰ �قْ �تِ مَا رَ�زَ �بٰ ّ �يِ

َ
كُمْ ط �نٰ �قْ �تِ مَا رَ�زَ �بٰ ّ �يِ
َ

ط
  ۱۶۱۱۶۱ لِمُوْ�نَ

ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ ا اَ وْۤ ا�نُ
َ

لِمُوْ�نَوَ لٰكِ�نْ ك
ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ ا اَ وْۤ ا�نُ

َ
وَ لٰكِ�نْ ك

 
�ةَ رْ�يَ

ہِ الْ�قَ وْا ھٰ�ذِ ھُمُ اسْکُ�نُ َ
 ل

َ
ل �يْ  وَ اِ�ذْ �قِ

�ةَ رْ�يَ
ہِ الْ�قَ وْا ھٰ�ذِ ھُمُ اسْکُ�نُ َ

 ل
َ

ل �يْ وَ اِ�ذْ �قِ
 
�ةٌ وْلُوْا حِطَّ مْ وَ �قُ �تُ �ئْ ُ �شِ �ث ھَا حَ�يْ  کُلُوْا مِ�نْ
�ةٌ وْلُوْا حِطَّ مْ وَ �قُ �تُ �ئْ ُ �شِ �ث ھَا حَ�يْ وَ وَ کُلُوْا مِ�نْ

رْلَكُمْ  ِ �ف
�غْ �نَّ دًا  َّ سُ�ج ا�بَ  الْ�بَ لُوا  ادْ�خُ رْلَكُمْ وَّ  ِ �ف
�غْ �نَّ دًا  َّ سُ�ج ا�بَ  الْ�بَ لُوا  ادْ�خُ وَّ 

  ۱۶۲۱۶۲ �نَ �يْ دُ الْمُحْسِ�نِ �يْ ِ �ز �نَ سَ�نَ �يْ دُ الْمُحْسِ�نِ �يْ ِ �ز مْ سَ�نَ
ُ

ك �تِ �ئٰ طِ�يْٓ مْ�خَ
ُ

ك �تِ �ئٰ طِ�يْٓ �خَ

رَ  �يْ  �غَ
ً

وْلًا ھُمْ �قَ لَمُوْا مِ�نْ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
لَ الَّ دَّ �بَ رَ �فَ �يْ  �غَ

ً
وْلًا ھُمْ �قَ لَمُوْا مِ�نْ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ

لَ الَّ دَّ �بَ �فَ
ا  �زً ْ ھِمْ رِ�ج ا عَلَ�يْ رْسَلْ�نَ اَ

ھُمْ �فَ َ
 ل

َ
ل �يْ �يْ �قِ �ذِ

ا الَّ �زً ْ ھِمْ رِ�ج ا عَلَ�يْ رْسَلْ�نَ اَ
ھُمْ �فَ َ

 ل
َ

ل �يْ �يْ �قِ �ذِ
الَّ

 � لِمُوْ�نَ
ْ �ظ وْا �يَ �نُ ا

َ
مَا ك ءِ �بِ مَآ �نَ السَّ � مِّ لِمُوْ�نَ

ْ �ظ وْا �يَ �نُ ا
َ

مَا ك ءِ �بِ مَآ �نَ السَّ مِّ

�تْ  ْ کَا�نَ �ي �تِ
�ةِ الَّ رْ�يَ

لْھُمْ عَ�نِ الْ�قَ ٔـَ �تْ وَسْ ْ کَا�نَ �ي �تِ
�ةِ الَّ رْ�يَ

لْھُمْ عَ�نِ الْ�قَ ٔـَ وَسْ
 ِ �ت �بْ ِی السَّ

ف عْدُوْ�نَ � ِ  اِ�ذْ �يَ �ت �بْ ِی السَّ
ف عْدُوْ�نَ � حْرِ اِ�ذْ �يَ رَ�ةَ الْ�بَ ِ حْرِحَاض� رَ�ةَ الْ�بَ ِ حَاض�

عًا  رَّ
ُ ھِمْ �ش ِ �ت وْمَ سَ�بْ ھُمْ �يَ ا�نُ �تَ ھِمْ حِ�يْ �يْ ِ �ت اْ عًا اِ�ذْ �تَ رَّ
ُ ھِمْ �ش ِ �ت وْمَ سَ�بْ ھُمْ �يَ ا�نُ �تَ ھِمْ حِ�يْ �يْ ِ �ت اْ اِ�ذْ �تَ

  َلِك لِكَکَ�ذٰ ھِمْکَ�ذٰ �يْ ِ �ت اْ  �تَ
َ

ھِمْلَا �يْ ِ �ت اْ  �تَ
َ

وْ�نَ   لَا �تُ سْ�بِ وْمَ لََا �يَ وْ�نَ وَّ �يَ �تُ سْ�بِ وْمَ لََا �يَ وَّ �يَ
  ۱۶۴۱۶۴ وْ�نَ سُ�قُ �فْ وْا �يَ مَا کَا�نُ لُوْھُمْ �بِ �بْ وْ�نَ�نَ سُ�قُ �فْ وْا �يَ مَا کَا�نُ لُوْھُمْ �بِ �بْ �نَ

1063. De Qaryah waarnaar in dit vers wordt verwezen, wordt gezegd Ayla (Eliat) aan de Rode Zee te 
zijn. Het lag aan de noordoostelijke arm van de Rode Zee en wordt genoemd als een van de laatste 
etappes van de Israëlieten tijdens hun omzwervingen (1 Koningen 9:26 en 2 Kronieken 8:17). In 
de tijd van Salomon kwam de stad in handen van de Israëlieten, maar later werd deze waarschijnlijk 
van hen afgenomen. Later heroverde Uzzia het, maar onder Achaz werd het opnieuw verloren 
(Enc. Bib. & Jew. Enc.).
1064. Shurra’an betekent ook dat ze in grote aantallen kwamen.
1064a. Omdat er op de sabbat geen vissen werden gevangen, hadden ze instinctief geleerd 
wanneer ze veilig waren. Hierdoor kwamen ze op de sabbatdag in grote aantallen aan de 
oppervlakte of naderden ze de kust. Dit feit bleek een te grote verleiding voor de joden en 
ze maakten afspraken om ze op de sabbatdag te vangen en daarmee de sabbat te ontheiligen.
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165. En toen een gedeelte van hen zei: 
“Waarom predikt u tot een volk dat 
Allah zal gaan vernietigen of met een 
strenge kastijding straffen?” Het 
andere deel antwoordde: “Als een 
verontschuldiging tegenover uw Heer, 
en opdat zij rechtvaardig mogen 
worden.” 
166. En atoen zij de vermaning 
vergaten, redden Wij degenen die het 
kwade verboden, en grepen Wij de 
onrechtvaardigen aan met een strenge 
straf, omdat zij verkeerd handelden.

167. En toen zij hetgeen hun was 
verboden, overtraden, zeiden Wij tot 
hen: b“Wees verachte apen.”1065

168. En (gedenk de tijd) toen uw 
Heer verkondigde dat cHij degenen 
zou zenden1066 die hen (de joden) met 
een marteling zouden kwellen tot aan 
de Dag der Opstanding. Voorzeker, 
uw Heer is vlug in vergelding,1066a en 
Hij is Vergevensgezind, Genadevol.

169. En Wij verdeelden hen in 
groepen over de aarde. Er zijn onder 
hen die rechtvaardig zijn, en er zijn 

وْ�نَ 
ُ عِظ� �تَ لِمَ  ھُمْ  �نْ مِّ  

�ةٌ مَّ اُ الَ�تْ  اِ�ذْ �قَ وْ�نَ وَ 
ُ عِظ� �تَ لِمَ  ھُمْ  �نْ مِّ  

�ةٌ مَّ اُ الَ�تْ  اِ�ذْ �قَ وَ 
ا  ا�بً ھُمْ عَ�ذَ �بُ ِ

ّ عَ�ذ ُ مُھْلِکُھُمْ اَوْ مُ ا للّٰہّٰ ا�بً ھُمْ عَ�ذَ �بُ ِ
ّ عَ�ذ ُ مُھْلِکُھُمْ اَوْ مُ وْمَا ا الࣙࣙلّٰہّٰ وْمَا�قَ �قَ

کُمْ  رَ�بِّ اِلٰى  رَ�ةً  عْ�ذِ مَ الُوْا  �قَ کُمْ   رَ�بِّ اِلٰى  رَ�ةً  عْ�ذِ مَ الُوْا  �قَ   دًا دِ�يْ َ دًا �ش دِ�يْ َ �ش
  ۱۶۵۱۶۵ وْ�نَ �قُ �تَّ ھُمْ �يَ وْ�نَوَ لَعَلَّ �قُ �تَّ ھُمْ �يَ وَ لَعَلَّ

�نَ  �يْ �ذِ
ا الَّ �نَ �يْ َ ج� �نْ ہٖۤ اَ رُوْا �بِ کِّ سُوْا مَا �ذُ ا �نَ لَمَّ

�نَ �فَ �يْ �ذِ
ا الَّ �نَ �يْ َ ج� �نْ ہٖۤ اَ رُوْا �بِ کِّ سُوْا مَا �ذُ ا �نَ لَمَّ

�فَ
�نَ  �يْ �ذِ

ا الَّ �نَ �ذْ ءِ وَ اَ�خَ وْٓ ھَوْ�نَ عَ�نِ السُّ �نْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
ا الَّ �نَ �ذْ ءِ وَ اَ�خَ وْٓ ھَوْ�نَ عَ�نِ السُّ �نْ �يَ

وْا  �نُ كَا مَا  �بِ سٍۢ  �يْ ٔىِ �بَ ا�بٍۢ  عَ�ذَ �بِ لَمُوْا  َ وْا �ظ �نُ كَا مَا  �بِ سٍۢ  �يْ ٔىِ �بَ ا�بٍۢ  عَ�ذَ �بِ لَمُوْا  َ �ظ
  ۱۶۶۱۶۶ وْ�نَ سُ�قُ �فْ وْ�نَ�يَ سُ�قُ �فْ �يَ

ا لَھُمْ  لْ�نَ ہُ �قُ ھُوْا عَ�نْ ا �نُ وْا عَ�نْ مَّ ا عَ�تَ لَمَّ
ا لَھُمْ �فَ لْ�نَ ہُ �قُ ھُوْا عَ�نْ ا �نُ وْا عَ�نْ مَّ ا عَ�تَ لَمَّ
�فَ

  ۱۶۷۱۶۷ �نَ ـ�يْ ٔـِ اسِ رَدَ�ةً �خَ وْا �قِ �نَکُوْ�نُ ـ�يْ ٔـِ اسِ رَدَ�ةً �خَ وْا �قِ کُوْ�نُ

اِلٰى  ھِمْ  �نَّ عَلَ�يْ
عَ�ثَ �بْ كَ لَ�يَ �نَ رَ�بُّ �ذَّ اَ َ �ت اِلٰى وَ اِ�ذْ  ھِمْ  �نَّ عَلَ�يْ
عَ�ثَ �بْ كَ لَ�يَ �نَ رَ�بُّ �ذَّ اَ َ �ت وَ اِ�ذْ 

ءَ  سُوْٓ سُوْمُھُمْ  �يَّ مَ�نْ  مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمِ  ءَ �يَ سُوْٓ سُوْمُھُمْ  �يَّ مَ�نْ  مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمِ  �يَ
   ا�بِ عِ�قَ عُ الْ كَ لَسَرِ�يْ �بَّ ا�بِ اِ�نَّ رَ عِ�قَ عُ الْ كَ لَسَرِ�يْ �بَّ  اِ�نَّ رَ ا�بِ عَ�ذَ ا�بِالْ عَ�ذَ الْ

م۱۶۸۱۶۸ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ غ�َ ہٗ لَ �نَّ مٌوَ اِ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ غ�َ ہٗ لَ �نَّ وَ اِ

ھُمُ  ھُمُ  مِ�نْ مَمًا مِ�نْ رْ�ضِ اُ
َ ْ

ِی الْا
ف ھُمْ � عْ�نٰ طَّ

مَمًاوَ �قَ رْ�ضِ اُ
َ ْ

ِی الْا
ف ھُمْ � عْ�نٰ طَّ

وَ �قَ
  َلِك ھُمْ دُوْ�نَ �ذٰ لِحُوْ�نَ وَ مِ�نْ صّٰ لِكَال ھُمْ دُوْ�نَ �ذٰ لِحُوْ�نَ وَ مِ�نْ صّٰ ال

1065. Zie voetnoot 107.
1066. Deze en de daaropvolgende verzen laten ook zien dat de mensen die in het voorgaande 
vers worden genoemd als “verachtelijke apen” niet daadwerkelijk in apen werden veranderd, 
maar menselijke wezens bleven, hoewel ze een ellendig bestaan leidden en werden veracht 
door anderen. 
1066a. Uit verschillende verzen van de Koran blijkt duidelijk dat God zeer traag is in het 
straffen van zondaars. Hij verleent hen herhaaldelijk uitstel. De woorden betekenen dat 
wanneer de straf uiteindelijk over een volk wordt afgekondigd, deze snel komt en niets de 
komst ervan kan vertragen.
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onder hen die anders zijn. aWij 
beproefden hen door voor- en 
tegenspoed, opdat zij zich mochten 
bekeren.
170. bNa hen kwam een (boos) 
geslacht dat het Boek erfde. Zij namen 
de goederen1067 van deze wereld en 
zeiden: “Het zal ons worden 
vergeven.” Maar als meer dergelijke 
goederen tot hen kwamen, zouden zij 
deze ook hebben genomen. Werd de 
belofte in het Boek, dat zij van Allah 
slechts de waarheid zouden spreken, 
niet van hen afgenomen? En hebben 
zij hetgeen erin staat niet gelezen?1068 
En chet tehuis van het Hiernamaals is 
beter voor degenen die (God) vrezen. 
Wilt u dan niet begrijpen?

171. En (wat betreft) hen ddie zich 
aan het Boek vasthouden en in het 
gebed volhardend zijn, voorzeker, Wij 
doen de beloning van de goeden niet 
verloren gaan.
172. Toen Wij de berg (Sinaï) boven 
hen deden eschudden alsof hij een 
losse bedekking was, dachten zij dat 
deze op hen zou vallen.1069 Wij zeiden: 
“Houd vast aan hetgeen Wij u hebben 
gegeven en gedenk wat erin staat, 
opdat u mag worden behouden.”

اٰ�تِ  �يِّ ِ وَ السَّ �ت الْحَسَ�نٰ ھُمْ �بِ لَوْ�نٰ اٰ�تِ وَ �بَ �يِّ ِ وَ السَّ �ت الْحَسَ�نٰ ھُمْ �بِ لَوْ�نٰ وَ �بَ
  ۱۶۹۱۶۹ وْ�نَ عُ رْ�جِ ھُمْ �يَ وْ�نَلَعَلَّ عُ رْ�جِ ھُمْ �يَ لَعَلَّ

وا 
ُ رِ�ث وَّ لْ�فٌ  �خَ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ  لَ�فَ  �خَ

وا �فَ
ُ رِ�ث وَّ لْ�فٌ  �خَ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ  لَ�فَ  �خَ

�فَ
ى 

دْ�نٰ الْْاَ ا  ھٰ�ذَ  
عَرَ�ضَ وْ�نَ  �ذُ اْخ�ُ �يَ  َ �ب ى الْكِ�تٰ

دْ�نٰ الْْاَ ا  ھٰ�ذَ  
عَرَ�ضَ وْ�نَ  �ذُ اْخ�ُ �يَ  َ �ب الْكِ�تٰ

ھِمْ  ِ �ت اْ ھِمْ  وَ اِ�نْ �يَّ ِ �ت اْ ا وَ اِ�نْ �يَّ رُلَ�نَ
�فَ

�غْ وْلُوْ�نَ سَ�يُ �قُ ا�يَ رُلَ�نَ
�فَ

�غْ وْلُوْ�نَ سَ�يُ �قُ وَ وَ �يَ
�ذْ �خَ �ؤْ �يُ لَمْ  �ذْ اَ  �خَ �ؤْ �يُ لَمْ  وْہُ  اَ  �ذُ اْخ�ُ �يَ لُہٗ  ْ �ث مِّ  

وْہُ عَرَ�ضٌ �ذُ اْخ�ُ �يَ لُہٗ  ْ �ث مِّ  
عَرَ�ضٌ

وْلُوْا  �قُ �يَ  
َّ

�بِ اَ�نْ لَّا ا�قُ الْکِ�تٰ َ �ث �يْ ھِمْ مِّ وْلُوْا عَلَ�يْ �قُ �يَ  
َّ

�بِ اَ�نْ لَّا ا�قُ الْکِ�تٰ َ �ث �يْ ھِمْ مِّ عَلَ�يْ
  ِہ �يْ  الْحَ�قَّ وَ دَرَسُوْا مَا �فِ

َّ
ِ اِلَّا ہِعَلَى اللّٰہّٰ �يْ  الْحَ�قَّ وَ دَرَسُوْا مَا �فِ

َّ
ِ اِلَّا عَلَى اللّٰہّٰ

   وْ�نَ �قُ �تَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ
لَّ رٌ لِّ �يْ رَ�ةُ خ�َ �خِ

ٰ ْ
ارُ الْا وْ�نَوَ الدَّ �قُ �تَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ

لَّ رٌ لِّ �يْ رَ�ةُ خ�َ �خِ
ٰ ْ

ارُ الْا وَ الدَّ
  ۱۷۰۱۷۰ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لََا �تَ

لُوْ�نَاَ�فَ ِ عْ�ق لََا �تَ
اَ�فَ

�بِ  الْکِ�تٰ �بِ کُوْ�نَ  مَسِّ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
�بِ وَالَّ الْکِ�تٰ �بِ کُوْ�نَ  مَسِّ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
وَالَّ

رَ  ْ عُ اَ�ج �يْ ِ ض�  �نُ
َ

ا لَا رَ  اِ�نَّ ْ عُ اَ�ج �يْ ِ ض�  �نُ
َ

ا لَا  اِ�نَّ لٰو�ةَ صَّ امُوا ال وَ اَ�قَ
لٰو�ةَ صَّ امُوا ال وَ اَ�قَ

  ۱۷۱۱۷۱ �نَ لِحِ�يْ صْ �نَالْمُ لِحِ�يْ صْ الْمُ
ہٗ  �نَّ کَاَ ھُمْ 

وْ�قَ �فَ  
َ

ل �بَ َ الْج� ا  �نَ �قْ �تَ �نَ اِ�ذْ  ہٗ وَ  �نَّ کَاَ ھُمْ 
وْ�قَ �فَ  

َ
ل �بَ َ الْج� ا  �نَ �قْ �تَ �نَ اِ�ذْ  وَ 

وْا  �ذُ وْا  �خُ �ذُ ھِمْ �خُ عٌۢ �بِ ہٗ وَا�قِ �نَّ اَ ا  وْۤ �نُّ
َ  وَّ �ظ

�ةٌ لَّ ُ ھِمْ�ظ عٌۢ �بِ ہٗ وَا�قِ �نَّ اَ ا  وْۤ �نُّ
َ  وَّ �ظ

�ةٌ لَّ ُ �ظ
ہِ  �يْ �فِ مَا  کُرُوْا  وَّ ا�ذْ �ةٍ  وَّ �قُ �بِ كُمْ  �نٰ �يْ اٰ�تَ ہِ مَاۤ  �يْ �فِ مَا  کُرُوْا  وَّ ا�ذْ �ةٍ  وَّ �قُ �بِ كُمْ  �نٰ �يْ اٰ�تَ مَاۤ 

� وْ�نَ �قُ �تَّ کُمْ �تَ َّ
�لَعَل وْ�نَ �قُ �تَّ کُمْ �تَ َّ
لَعَل

1067. Arad betekent een ding dat niet permanent is; de nietige goederen van de huidige 
wereld; wereldse goederen of koopwaar; een object van verlangen (Lane).
1068. Darasa betekent (1) hij las of bestudeerde een boek; (2) hij verwijderde, wiste of 
vernietigde iets (Lane).
1069. De leidende mannen van Israël werden naar de voet van de berg gebracht (Exodus 
19:17). Het leek voor hen oprijzen als een baldakijn dat op elk moment op hen kon vallen.

21
9
11
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173. En toen uw Heer van Adams 
kinderen een nageslacht uit hun 
lendenen voortbracht, en hen deed 
getuigen over zichzelf1070 (door te 
zeggen): a“Ben ik uw Heer niet?” 
antwoordden zij: “Ja, wij getuigen”, 
zodat u op de Dag der Opstanding 
niet zou zeggen: “Wij waren ons 
hiervan zeker niet bewust.”

174. Of zodat u niet zou zeggen: 
b“Het waren alleen onze vaderen die 
afgoderij bedreven, en wij waren een 
geslacht na hen. Wilt U ons dan 
vernietigen om hetgeen de leugenaars 
deden?”
175. En zo verklaren Wij de tekenen, 
opdat zij zich mogen bekeren.1071

176. En vertel hun het verhaal van de 
man aan wie Wij Onze tekenen gaven, 
maar hij wendde zich ervan af. 
Daarom volgde Satan hem, en hij 
werd een van hen die dwalen.1072

مِ�نْ  اٰدَمَ  �يْۤ  �نِ �بَ مِ�نْۢ  كَ  رَ�بُّ �ذَ  اَخ�َ اِ�ذْ  مِ�نْ وَ  اٰدَمَ  �يْۤ  �نِ �بَ مِ�نْۢ  كَ  رَ�بُّ �ذَ  اَخ�َ اِ�ذْ  وَ 
عَلٰۤى  ھَدَھُمْ  ْ اَ�ش وَ  ھُمْ  �تَ �يَّ رِّ

�ذُ ھُوْرِھِمْ 
ُ عَلٰۤى ظ� ھَدَھُمْ  ْ اَ�ش وَ  ھُمْ  �تَ �يَّ رِّ

�ذُ ھُوْرِھِمْ 
ُ ظ�

الُوْا  الُوْا  �قَ کُمْ �قَ رَ�بِّ کُمْ اَ لَسْ�تُ �بِ رَ�بِّ سِھِمْ  اَ لَسْ�تُ �بِ
�فُ �نْ سِھِمْ اَ
�فُ �نْ اَ

مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق وْلُوْا �يَ �قُ مَ�ةِ  اَ�نْ �تَ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق وْلُوْا �يَ �قُ ا  اَ�نْ �تَ ھِدْ�نَ َ ا  �ش ھِدْ�نَ َ لٰى �ش لٰى�بَ �بَ
 � �نَ لِ�يْ ِ �ف ا غ�ٰ ا عَ�نْ ھٰ�ذَ ا کُ�نَّ � اِ�نَّ �نَ لِ�يْ ِ �ف ا غ�ٰ ا عَ�نْ ھٰ�ذَ ا کُ�نَّ اِ�نَّ

ا مِ�نْ  �نَ
ُ �ؤ آ رَكَ اٰ�بَ

ْ مَاۤ اَ�ش ا اِ�نَّ وْلُوْۤ �قُ ا مِ�نْ اَوْ �تَ �نَ
ُ �ؤ آ رَكَ اٰ�بَ

ْ مَاۤ اَ�ش ا اِ�نَّ وْلُوْۤ �قُ اَوْ �تَ
  ْعْدِھِم �بَ �نْۢ  مِّ  

�ةً �يَّ رِّ
�ذُ ا  كُ�نَّ عْدِھِمْوَ  �بَ �نْۢ  مِّ  

�ةً �يَّ رِّ
�ذُ ا  كُ�نَّ وَ   

ُ
ل �بْ  �قَ

ُ
ل �بْ �قَ

  ۱۷۴۱۷۴ لُوْ�نَ طِ  الْمُ�بْ
َ

عَل
مَا �فَ ا �بِ ھْلِكُ�نَ �تُ �فَ لُوْ�نَاَ طِ  الْمُ�بْ

َ
عَل

مَا �فَ ا �بِ ھْلِكُ�نَ �تُ �فَ اَ

ھُمْ  لَعَلَّ وَ   ِ �ت �يٰ
ٰ ْ

 الْا
ُ

ل ِ صّ �فَ لِكَ �نُ كَ�ذٰ ھُمْ وَ  لَعَلَّ وَ   ِ �ت �يٰ
ٰ ْ

 الْا
ُ

ل ِ صّ �فَ لِكَ �نُ كَ�ذٰ وَ 
  ۱۷۵۱۷۵ وْ�نَ عُ رْ�جِ وْ�نَ�يَ عُ رْ�جِ �يَ

ا  �نَ �تِ ہُ اٰ�يٰ �نٰ �يْ �يْۤ اٰ�تَ �ذِ
الَّ اَ �بَ ھِمْ �نَ  عَلَ�يْ

ُ
ل ا وَ ا�تْ �نَ �تِ ہُ اٰ�يٰ �نٰ �يْ �يْۤ اٰ�تَ �ذِ

الَّ اَ �بَ ھِمْ �نَ  عَلَ�يْ
ُ

ل وَ ا�تْ
�نُ 

ٰ
ط �يْ َّ عَہُ ال�ش �بَ �تْ اَ

�فَ ھَا  مِ�نْ سَلَ�خَ  �نْ ا �نُ �فَ
ٰ

ط �يْ َّ عَہُ ال�ش �بَ �تْ اَ
�فَ ھَا  مِ�نْ سَلَ�خَ  �نْ ا �فَ

  ۱۷۶۱۷۶ �نَ وِ�يْ غ�ٰ كَا�نَ مِ�نَ الْ
�نَ�فَ وِ�يْ غ�ٰ كَا�نَ مِ�نَ الْ
�فَ

1070. Het vers kan verwijzen naar het bewijs dat inherent is aan de aard van de mens over het 
bestaan van de Opperwezen die het universum heeft geschapen en controleert (30:31). 
Of het kan verwijzen naar de komst van goddelijke profeten die de weg naar God tonen, 
waarbij de uitdrukking ‘nagesclacht van de kinderen van Adam’ duidt op de mensen van 
elke tijd aan wie een Boodschapper van God is gezonden. Het is eigenlijk de komst van 
elke nieuwe Boodschapper die de goddelijke vraag opwekt: “Ben Ik niet uw Heer?” De 
vraag geeft aan dat wanneer God heeft voorzien in het fysieke onderhoud van de mens en 
zijn morele en spirituele ontwikkeling, hij Zijn Heerschappij niet kan ontkennen. Het is 
inderdaad door hun profeet te verwerpen dat mensen tegen zichzelf getuigen; want in dat 
geval kunnen ze zich niet verschuilen achter het excuus dat ze God of Zijn Wet of de Dag 
des Oordeels niet kenden.
1071. De komst van een profeet ontzegt ook de mensen van zijn tijd het recht om het 
genoemde excuus in vers 173 naar voren te brengen, want dan wordt de waarheid duidelijk 
onderscheiden van valsheid en wordt afgoderij openlijk veroordeeld.
1072. Hier wordt niet verwezen naar een bepaald individu, maar naar alle mensen aan 
wie God tekenen toont door middel van een profeet en die deze afwijzen. Soortgelijke 
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177. En indien Wij wilden, konden 
Wij hem erdoor verheffen, maar hij 
verkoos de aarde1073 en volgde zijn 
kwade begeerten. Hij is als een hond 
(die dorst heeft): als u hem achtervolgt, 
laat deze zijn tong (uit de bek) hangen, 
en indien u hem met rust laat, steekt 
hij ook zijn tong1074 uit. Dit is het geval 
van de mensen die Onze tekenen 
verloochenen. Vertel daarom deze 
gelijkenis opdat zij mogen nadenken.

178. Slecht is de toestand van aeen 
volk dat Onze tekenen verloochent. 
Het handelt onjuist tegen zichzelf.

179. bWie Allah leidt is op het rechte 
pad. En wie Hij laat dwalen, zal tot de 
verliezers behoren.

180. Voorwaar, Wij hebben menige 
djinn en mens geschapen wier einde 
de hel zal zijn.1075 cZij hebben harten, 
maar begrijpen er niet mee, en zij 
hebben ogen, maar zij zien er niet 
mee, en zij hebben oren, maar zij 
horen er niet mee. dZij zijn als vee; 
neen, zij dwalen nog meer (dan dit). 
Zij zijn de achtelozen.

لَدَ  ہۤٗ اَ�خْ ھَا وَ لٰکِ�نَّ ہُ �بِ عْ�نٰ
رَ�فَ

َ
ا ل �نَ ْ �ئ لَدَ وَ لَوْ �شِ ہۤٗ اَ�خْ ھَا وَ لٰکِ�نَّ ہُ �بِ عْ�نٰ

رَ�فَ
َ

ا ل �نَ ْ �ئ وَ لَوْ �شِ
لُہٗ  َ مَ�ث

لُہٗ  �فَ َ مَ�ث
عَ ھَوٰىہُ �فَ �بَ رْ�ضِ وَ ا�تَّ

َ ْ
ى الْا

َ
عَ ھَوٰىہُاِل �بَ رْ�ضِ وَ ا�تَّ

َ ْ
ى الْا

َ
اِل

ہِ  عَلَ�يْ  
ْ

حْمِل �تَ اِ�نْ  ہِ   عَلَ�يْ  
ْ

حْمِل �تَ اِ�نْ    ِالْكَلْ�ب لِ  َ الْكَلْ�بِ کَمَ�ث لِ  َ کَمَ�ث
لِكَ  �ذٰ لِكَ   �ذٰ    ْ لْھَ�ث �يَ رُکْہُ  �تْ �تَ اَوْ   ْ لْھَ�ث ْ �يَ لْھَ�ث �يَ رُکْہُ  �تْ �تَ اَوْ   ْ لْھَ�ث �يَ
  ا �نَ ِ �ت �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ کَ�ذَّ �يْ �ذِ
وْمِ الَّ  الْ�قَ

ُ
ل امَ�ثَ �نَ ِ �ت �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ کَ�ذَّ �يْ �ذِ
وْمِ الَّ  الْ�قَ

ُ
ل مَ�ثَ

  ۱۷۷۱۷۷ رُوْ�نَ
َّ

ك
�فَ �تَ ھُمْ �يَ عَلَّ صَ لَ صَ صِ الْ�قَ صُ ا�قْ رُوْ�نَ�فَ

َّ
ك

�فَ �تَ ھُمْ �يَ عَلَّ صَ لَ صَ صِ الْ�قَ صُ ا�قْ �فَ

ا �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ

وْمُ الَّ الْ�قَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ

وْمُ الَّ لََا الْࣙࣙ�قَ َ ءَ مَ�ث لََا اسَآ َ ءَ مَ�ث سَآ
  ۱۷۸۱۷۸ لِمُوْ�نَ

ْ �ظ وْا �يَ �نُ سَھُمْ کَا �فُ �نْ لِمُوْ�نَاَ
ْ �ظ وْا �يَ �نُ سَھُمْ کَا �فُ �نْ  وَ  وَ اَ

 وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  ْ دِ�ي ھُوَ الْمُھْ�تَ
ُ �فَ ھْدِ اللّٰہّٰ ْمَ�نْ �يَّ دِ�ي ھُوَ الْمُھْ�تَ
ُ �فَ ھْدِ اللّٰہّٰ مَ�نْ �يَّ

  ۱۷۹۱۷۹ سِرُوْ�نَ
كَ ھُمُ الْ�خٰ ٔىِ اُولٰٓ  �فَ

ْ
لِل ض�ْ سِرُوْ�نَ�يُّ

كَ ھُمُ الْ�خٰ ٔىِ اُولٰٓ  �فَ
ْ

لِل ض�ْ �يُّ

 ِّ �ن �نَ الْج�ِ رًا مِّ �يْ مَ کَ�ثِ ھَ�نَّ َ ا لِ�ج �نَ رَاْ دْ �ذَ ِّ وَ لَ�قَ �ن �نَ الْج�ِ رًا مِّ �يْ مَ کَ�ثِ ھَ�نَّ َ ا لِ�ج �نَ رَاْ دْ �ذَ وَ لَ�قَ
  ھَا ھُوْ�نَ �بِ �قَ

�فْ  �يَ
َّ

لُوْ�بٌ لَّا ھُمْ �قُ َ
ھَا ل ھُوْ�نَ �بِ �قَ

�فْ  �يَ
َّ

لُوْ�بٌ لَّا ھُمْ �قُ َ
سِ ل �نْ ِ

ْ
سِوَ الْا �نْ ِ

ْ
وَ الْا

ا�نٌ  ا�نٌ وَ لَھُمْ اٰ�ذَ ھَا  وَ لَھُمْ اٰ�ذَ صِرُوْ�نَ �بِ �بْ �نٌ لَّاَّ �يُ ھَاوَ لَھُمْ اَعْ�يُ صِرُوْ�نَ �بِ �بْ �نٌ لَّاَّ �يُ وَ لَھُمْ اَعْ�يُ
 

ْ
ل عَامِ �بَ �نْ

َ ْ
الْا

َ
كَ ك ٔىِ   اُولٰٓ

ْ
ل عَامِ �بَ �نْ

َ ْ
الْا

َ
كَ ك ٔىِ ھَا اُولٰٓ وْ�نَ �بِ عُ سْمَ  �يَ

َّ
ھَالَّا وْ�نَ �بِ عُ سْمَ  �يَ

َّ
لَّا

  ۱۸۰۱۸۰ لُوْ�نَ ِ �ف �غٰ كَ ھُمُ الْ ٔىِ لُوْ�نَ اُولٰٓ ِ �ف �غٰ كَ ھُمُ الْ ٔىِ  اُولٰٓ ُّ
ل ھُمْ اَض�َ

ُّ
ل ھُمْ اَض�َ

uitdrukkingen komen elders in de Koran voor (bijv. 2:18). Het vers is in het bijzonder 
toegepast op een zekere Bal’am bin Ba’ura, die naar verluidt leefde in de tijd van Mozes en 
die bekend stond als een deugdzaam man. Trots maakte hem hoogmoedig en hij eindigde 
zijn leven in schande. Het vers kan ook van toepassing zijn op Abu Jahl of Abdullah bin 
Ubayy bin Salul, of eigenlijk op elke prominente leider van ongeloof.
1073. Materiële zaken, in het bijzonder de liefde voor geld.
1074. Yalhath, afgeleid van Lahatha, wat betekent dat zijn ademhaling toeneemt als gevolg 
van vermoeidheid of uitputting, duidt erop dat deze persoon, of hij nu wordt gevraagd 
offers te brengen voor de religie of niet, altijd lijkt te hijgen als een dorstige hond, alsof de 
steeds groter wordende last van offers hem volledig uitput.
1075. Laam staat voor Laam-e-A’qibat en duidt op het einde of resultaat. Het vers heeft dus 
niets te maken met het doel van de schepping van de mens, maar maakt alleen melding van 
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181. aAan Allah behoren alle goede 
eigenschappen. Roep Hem daarmee 
aan.1076 En laat degenen die ten 
opzichte van Zijn eigenschappen1077 
van de rechte weg afwijken, met rust. 
Hun zal worden vergolden naar 
hetgeen zij hebben bedreven.

182. En er is bonder hen die Wij 
hebben geschapen een volk dat de 
mensen met waarheid leidt en 
rechtvaardig oordeelt.

R. 23.

183. En cdegenen die Onze tekenen 
verwerpen, zullen Wij geleidelijk 
aangrijpen op een wijze die zij niet 
verwachten.
184. dIk geef hun uitstel. Mijn plan is 
voorzeker machtig.
185. Hebben zij er niet over nagedacht 
edat er in hun metgezel1078 geen 
krankzinnigheid is? Hij is slechts een 
duidelijke waarschuwer.

  ھَا ادْعُوْہُ �بِ ى �فَ ءُ الْحُسْ�نٰ سْمَآ ِ الْْاَ ھَاوَ لِِلّٰہّٰ ادْعُوْہُ �بِ ى �فَ ءُ الْحُسْ�نٰ سْمَآ ِ الْْاَ وَ لِِلّٰہّٰ
  ٖہ ِ �ئ اَسْمَآ  ْۤ �ي ِ

ف لْحِدُوْ�نَ � �نَ �يُ �يْ �ذِ
رُوا الَّ ہٖوَ �ذَ ِ �ئ اَسْمَآ  ْۤ �ي ِ

ف لْحِدُوْ�نَ � �نَ �يُ �يْ �ذِ
رُوا الَّ وَ �ذَ

  ۱۸۱۱۸۱ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ وْ�نَ مَا کَا �زَ ْ ج� عْمَلُوْ�نَسَ�یُ وْا �يَ �نُ وْ�نَ مَا کَا �زَ ْ ج� سَ�یُ

 ِ
الْحَ�قّ ھْدُوْ�نَ �بِ  �يَّ

�ةٌ اۤ اُمَّ �نَ لَ�قْ �نْ �خَ ِ وَ مِمَّ
الْحَ�قّ ھْدُوْ�نَ �بِ  �يَّ

�ةٌ اۤ اُمَّ �نَ لَ�قْ �نْ �خَ وَ مِمَّ
 � عْدِلُوْ�نَ � �يَ عْدِلُوْ�نَ ہٖ �يَ ہٖ وَ �بِ وَ �بِ

ھُمْ  ُ دْرِ�ج سْ�تَ ا سَ�نَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ

ھُمْ وَ الَّ ُ دْرِ�ج سْ�تَ ا سَ�نَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ

وَ الَّ
 � عْلَمُوْ�نَ  �يَ

َ
ُ لَا �ث �نْ حَ�يْ � مِّ عْلَمُوْ�نَ  �يَ

َ
ُ لَا �ث �نْ حَ�يْ مِّ

  ۱۸۴۱۸۴ �نٌ �يْ دِ�يْ مَ�تِ �نٌ اِ�نَّ کَ�يْ �يْ دِ�يْ مَ�تِ ھُمْ اِ�نَّ کَ�يْ َ
مْلِ�يْ ل ھُمْوَ اُ َ
مْلِ�يْ ل وَ اُ

�نْ  مِّ ھِمْ  احِ�بِ صَ �بِ مَا  �نْ   مِّ ھِمْ  احِ�بِ صَ �بِ مَا   رُوْا
َّ

ك
�فَ �تَ �يَ وَلَمْ  رُوْااَ

َّ
ك

�فَ �تَ �يَ وَلَمْ  اَ
  ۱۸۵۱۸۵ �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ �نٌ اِ�نْ ھُوَ اِلَّاَّ �نَ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ  اِ�نْ ھُوَ اِلَّاَّ �نَ �ةٍ �نَّ �ةٍج�ِ �نَّ ج�ِ

het betreurenswaardige einde van het leven van vele mensen en djinn (een ander woord dat 
ook verwijst naar een speciale klasse van mensen, zoals heersers, leiders of grote mannen). 
Door de manier waarop zij hun dagen doorbrengen in zonde en ongerechtigheid lijkt het 
alsof zij geschapen zijn voor de Hel.
1076. De juiste naam van God is Allah; al het andere zijn strikt genomen Zijn attributen. 
Bij het bidden zou men die goddelijke attributen moeten aanroepen die direct verband 
houden met het doel van het gebed.
1077. Afwijken van de juiste weg met betrekking tot de attributen van God kan betekenen dat, 
aangezien God de Bezitter is van alle beste attributen die in de Koran of de Hadith worden 
genoemd, er geen behoefte is om andere attributen voor Hem te bedenken die strijdig zijn 
met Zijn Majesteit, Waardigheid en alomvattende Barmhartigheid.
1078. Sahib (metgezel) impliceert een weerlegging van de beschuldiging van krankzinnigheid 
tegen de Heilige Profeetsa, evenals een verborgen berisping aan het adres van de Mekkanen. 
Hun wordt verteld dat de Heilige Profeetsa hun metgezel is. Hij heeft onder hen geleefd en 
zich onder hen bewogen en zij hebben hem jarenlang gekend; dus ze kunnen gemakkelijk 
zien, en inderdaad in hun diepste binnenste zijn ze ervan overtuigd, dat er niets krankzinnigs 
aan hem is.

22
10
12
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186. aHebben zij het koninkrijk van de 
hemelen en de aarde en alle dingen1079 
die Allah heeft geschapen, niet bekeken? 
En dat hun termijn waarschijnlijk reeds 
nabij is gekomen? bIn welk woord zullen 
zij dan daarna geloven?1080

187. cEn wie Allah laat dwalen, voor 
hem kan er geen gids zijn. dHij laat 
dezulken in hun koppigheid 
blindelings zwerven.

188. eVragen zij u omtrent het uur, 
wanneer het zal plaatsvinden?1081 Zeg: 
f“De kennis daarvan is slechts bij mijn 
Heer. Niemand dan Hij kan het op 
zijn tijd openbaren. Het rust zwaar1082 
op de hemelen en op de aarde. gHet zal 
slechts onverwachts tot u komen. Zij 
ondervragen u of u er goed van op de 
hoogte bent.1083 Zeg: “De kennis ervan 
is slechts bij Allah, maar de meeste 
mensen weten het niet.”

مٰوٰ�تِ  ْ مَلَکُوْ�تِ السَّ ِ�ي
ف رُوْا �

ُ �ظ �نْ وَلَمْ �يَ مٰوٰ�تِ اَ ْ مَلَکُوْ�تِ السَّ ِ�ي
ف رُوْا �

ُ �ظ �نْ وَلَمْ �يَ اَ
ءٍ وَّ اَ�نْ  وَّ اَ�نْ  �يْ

َ ُ مِ�نْ �ش لَ�قَ اللّٰہّٰ رْ�ضِ وَ مَا �خَ ءٍوَ الْْاَ �يْ
َ ُ مِ�نْ �ش لَ�قَ اللّٰہّٰ رْ�ضِ وَ مَا �خَ وَ الْْاَ

  ْلُھُم َ اَ�ج رَ�بَ  �تَ دِا�قْ �قَ کُوْ�نَ  �يَّ اَ�نْ  ى  لُھُمْعَسٰۤ َ اَ�ج رَ�بَ  �تَ دِا�قْ �قَ کُوْ�نَ  �يَّ اَ�نْ  ى  عَسٰۤ
  ۱۸۶۱۸۶ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ عْدَہٗ �يُ ٍۢ �بَ �ث ّ حَدِ�يْ

�يِ اَ �بِ وْ�نَ�فَ مِ�نُ ْ �ؤ عْدَہٗ �يُ ٍۢ �بَ �ث ّ حَدِ�يْ
�يِ اَ �بِ �فَ

  ٗلَہ  َ ھَادِ�ي لََا 
�فَ  ُ اللّٰہّٰ لِلِ  ض�ْ �يُّ لَہٗمَ�نْ   َ ھَادِ�ي لََا 
�فَ  ُ اللّٰہّٰ لِلِ  ض�ْ �يُّ مَ�نْ 

  ۱۸۷۱۸۷ عْمَھُوْ�نَ ھِمْ �يَ ِ ا�ن �يَ غ�ْ �يْ طُ ِ
ف � رُھُمْ  �ذَ عْمَھُوْ�نَوَ �يَ ھِمْ �يَ ِ ا�ن �يَ غ�ْ �يْ طُ ِ
ف � رُھُمْ  �ذَ وَ �يَ

ا�نَ  �يَّ اَ اعَ�ةِ  السَّ عَ�نِ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ ا�نَ �يَ �يَّ اَ اعَ�ةِ  السَّ عَ�نِ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ
   ّ�يْ رَ�بِ دَ  مَا عِلْمُھَا عِ�نْ  اِ�نَّ

ْ
ل ّ�يْ �قُ رَ�بِ دَ  مَا عِلْمُھَا عِ�نْ  اِ�نَّ

ْ
ل مُرْسٰىھَامُرْسٰىھَا �قُ

ِی 
ف لَ�تْ � �قُ

َ ِی  �ث
ف لَ�تْ � �قُ

َ ھَاۤ اِلَّاَّ ھُوَ �ث ِ �ت
ھَا لِوَ�قْ �يْ لِّ َ �ج  �يُ

َ
ھَاۤ اِلَّاَّ ھُوَلَا ِ �ت

ھَا لِوَ�قْ �يْ لِّ َ �ج  �يُ
َ

لَا
اِلَّاَّ  کُمْ  ي�ْ ِ �ت اْ  �تَ

َ
اِلَّاَّ  لَا کُمْ  ي�ْ ِ �ت اْ  �تَ

َ
رْ�ضِ  لَا

َ ْ
مٰوٰ�تِ وَ الْا رْ�ضِ السَّ
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ الْا السَّ
  ھَا �يٌّ عَ�نْ كَ حَ�فِ �نَّ اَ

َ
كَ ك لُوْ�نَ ٔـَ سْ ھَا �يَ �يٌّ عَ�نْ كَ حَ�فِ �نَّ اَ
َ

كَ ك لُوْ�نَ ٔـَ سْ  �يَ �ةً �تَ غ�ْ �بَ
�ةً �تَ غ�ْ �بَ

رَ 
َ كْ�ث ِ وَ لٰكِ�نَّ اَ دَ اللّٰہّٰ مَا عِلْمُھَا عِ�نْ  اِ�نَّ

ْ
ل رَ �قُ

َ كْ�ث ِ وَ لٰكِ�نَّ اَ دَ اللّٰہّٰ مَا عِلْمُھَا عِ�نْ  اِ�نَّ
ْ

ل �قُ
  ۱۸۸۱۸۸ عْلَمُوْ�نَ اسِ لََا �يَ عْلَمُوْ�نَال�نَّ اسِ لََا �يَ ال�نَّ

1079. Zien de Mekkanen niet de grote en talrijke veranderingen die om hen heen plaatsvinden, 
die wijzen op het naderen van een nieuw tijdperk? Alle tekenen wijzen erop dat de afgoderij 
uit het land zal verdwijnen en plaats zal maken voor de Islam. Het woord “Koninkrijk” 
verwijst naar de controle die God uitoefent over de hemel en aarde.
1080. Wanneer ongelovigen de Koran verwerpen, die zo’n perfecte en volledige wet is, waarin 
moeten ze dan nog geloven?
1081. Mursa is een zelfstandig naamwoord-infinitief of een zelfstandig naamwoord van tijd 
of plaats (Lane).
1082. Het toekennen van straf is voor God net zo pijnlijk als het ontvangen ervan voor 
mensen is, en dit is de betekenis van de woorden “het rust zwaar op de hemelen en de 
aarde”; “hemelen” vertegenwoordigen God en de engelen, en “aarde” vertegenwoordigt de 
mensheid.
1083. Hafiyy betekent veel zorg tonen en vreugde of plezier laten zien bij het ontmoeten van 
een ander; tot het uiterste gaan in het vragen of informeren; of in de hoogste mate weten 
(Lane).

م
ز لا�

  
ف �

ق و�



 - 440 -

A L - A ’ R A A F A L - A ’ R A A FDeel 9 Hoofdstuk 7

a10:50; 72:22. b2:120; 5:20; 11:3. c4:2; 16:73; 39:7. d30:22. e16:21; 25:4. f7:198; 21:44; 36:76.

189. aZeg: “Ik heb buiten hetgeen 
Allah wil, geen macht over goed of 
kwaad voor mijzelf. En als ik het 
onzienlijke kende, zou ik een 
overvloed van goed hebben 
bemachtigd, en het kwade zou mij 
niet hebben gedeerd. bIk ben slechts 
een waarschuwer en een drager van 
goede tijding voor een volk dat 
gelooft.”

R. 24.
190. cHij is het Die u uit een enkele 
ziel heeft geschapen, en daaruit haar 
gade maakte, dopdat deze troost1084 in 
haar mocht vinden. En nadat hij met 
haar omgaat, draagt zij een lichte last 
en loopt ermee rond. En wanneer 
deze zwaar wordt, bidden zij beiden 
tot Allah, hun Heer: “Als U ons een 
goed kind geeft, zullen wij zeker tot 
de dankbaren behoren.”

191. Maar als Hij hun een 
welgeschapen kind geeft, schrijven zij 
deelgenoten aan Hem toe betreffende 
hetgeen Hij hun beiden heeft gegeven. 
Maar Allah is verheven boven hetgeen 
zij met Hem vereenzelvigen.
192. Vereenzelvigen ezij met Allah 
degenen die niets scheppen, terwijl zij 
zelf geschapen zijn?

193. En fzij kunnen anderen geen hulp 
verlenen, noch kunnen zij zichzelf 
helpen.

ا  رًّ
 ض�َ

َ
وَّ لَا عًا  �فْ �نَ سِ�يْ  �فْ لِ�نَ اَمْلِكُ   

ۤ لَّاَّ  
ْ

ل ا �قُ رًّ
 ض�َ

َ
وَّ لَا عًا  �فْ �نَ سِ�يْ  �فْ لِ�نَ اَمْلِكُ   

ۤ لَّاَّ  
ْ

ل �قُ
اَعْلَمُ  �تُ  کُ�نْ لَوْ  وَ  اَعْلَمُ   �تُ  کُ�نْ لَوْ  وَ    ُ اللّٰہّٰ ءَ  آ َ �ش مَا   

َّ
ُاِلَّا اللّٰہّٰ ءَ  آ َ �ش مَا   

َّ
اِلَّا

ِر �يْ الْخ�َ مِ�نَ  رْ�تُ 
كْ�ثَ لََاسْ�تَ  َ �ب �يْ رِالْغ�َ �يْ الْخ�َ مِ�نَ  رْ�تُ 
كْ�ثَ لََاسْ�تَ  َ �ب �يْ الْغ�َ

رٌ  �يْ �ذِ  �نَ
َّ

اِلَّا ا  �نَ رٌ  اِ�نْ اَ �يْ �ذِ  �نَ
َّ

اِلَّا ا  �نَ ءُ  اِ�نْ اَ وْٓ �يَ السُّ �نِ ءُ وَ مَا مَسَّ وْٓ �يَ السُّ �نِ وَ مَا مَسَّ
 � وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ رٌ لِّ �يْ �شِ � وَّ �بَ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ رٌ لِّ �يْ �شِ وَّ �بَ

احِدَ�ةٍ  سٍ وَّ �فْ �نْ �نَّ کُمْ مِّ لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ
احِدَ�ةٍ ھُوَ الَّ سٍ وَّ �فْ �نْ �نَّ کُمْ مِّ لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ
ھُوَ الَّ

  ھَا اِلَ�يْ �نَ 
ُ

سْك َ لِ�ي ھَا  َ وْ�ج �زَ ھَا   مِ�نْ
َ

عَل َ ھَاوَّ �ج اِلَ�يْ �نَ 
ُ

سْك َ لِ�ي ھَا  َ وْ�ج �زَ ھَا   مِ�نْ
َ

عَل َ وَّ �ج
ا  �فً �يْ ِ �ف حَمْلًًا خ�َ حَمَلَ�تْ  ىھَا  ّٰ �ش غ�َ �تَ ا  لَمَّ

ا �فَ �فً �يْ ِ �ف حَمْلًًا خ�َ حَمَلَ�تْ  ىھَا  ّٰ �ش غ�َ �تَ ا  لَمَّ
�فَ

 َ عَوَا اللّٰہّٰ لَ�تْ دَّ �قَ
ْ �ث اۤ اَ لَمَّ

َ  �فَ عَوَا اللّٰہّٰ لَ�تْ دَّ �قَ
ْ �ث اۤ اَ لَمَّ

ہٖ  �فَ �تْ �بِ مَرَّ
ہٖ �فَ �تْ �بِ مَرَّ
�فَ

�نَّ 
كُوْ�نَ �نَ ا صَالِحًا لَّ �نَ �تَ �يْ اٰ�تَ �نْ  لَٔىِ ھُمَا  �نَّ رَ�بَّ
كُوْ�نَ �نَ ا صَالِحًا لَّ �نَ �تَ �يْ اٰ�تَ �نْ  لَٔىِ ھُمَا  رَ�بَّ

  ۱۹۰۱۹۰ �نَ كِرِ�يْ
ّٰ �نَمِ�نَ ال�ش كِرِ�يْ
ّٰ مِ�نَ ال�ش

ءَ 
ٓ
رَكَا

ُ عَلََا لَہٗ �ش َ ىھُمَا صَالِحًا �ج اٰ�تٰ اۤ  لَمَّ
ءَ �فَ

ٓ
رَكَا

ُ عَلََا لَہٗ �ش َ ىھُمَا صَالِحًا �ج اٰ�تٰ اۤ  لَمَّ
�فَ

ا  ُ عَمَّ ى اللّٰہّٰ
َ
عٰل �تَ

ا  �فَ ُ عَمَّ ى اللّٰہّٰ
َ
عٰل �تَ

ىھُمَا �فَ مَاۤ اٰ�تٰ �يْ ىھُمَا�فِ مَاۤ اٰ�تٰ �يْ �فِ
  ۱۹۱۱۹۱ ركُِوْ�نَ

ْ �ش ركُِوْ�نَ�يُ
ْ �ش �يُ

ا وَّ ھُمْ  ٔـً �يْ َ لُ�قُ �ش �خْ ركُِوْ�نَ مَا لََا �يَ
ْ �ش �يُ ا وَّ ھُمْ اَ ٔـً �يْ َ لُ�قُ �ش �خْ ركُِوْ�نَ مَا لََا �يَ
ْ �ش �يُ اَ

 � وْ�نَ لَ�قُ �خْ � �يُ وْ�نَ لَ�قُ �خْ �يُ
  
ۤ
لََا
ۤ
رًا وَّ لََا صْ

ھُمْ �نَ َ
عُوْ�نَ ل طِ�يْ سْ�تَ رًا وَّ وَ لََا �يَ صْ

ھُمْ �نَ َ
عُوْ�نَ ل طِ�يْ سْ�تَ وَ لََا �يَ

  ۱۹۳۱۹۳ رُوْ�نَ صُ �نْ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ رُوْ�نَاَ صُ �نْ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ اَ

1084. Een van de belangrijkste doelen van het huwelijk is dat man en vrouw een bron van 
comfort en troost voor elkaar moeten zijn. De mens is van nature sociaal en het is zijn 
natuurlijke verlangen naar een nauwe metgezel dat door het huwelijk wordt vervuld.

23
7

13

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

ۃ 88 ق� ن� عا�
م

ۃ  ق� ن� عا�
م
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194. En als u hen tot leiding aroept, 
zullen zij u niet volgen. Het is gelijk of 
u hen roept of zwijgt.

195. Voorwaar, degenen die u naast 
Allah aanroept, zijn dienaren zoals u. 
bRoep hen dan aan, en laat hen u 
verhoren, als u waarheidlievend 
bent.1085

196. cHebben zij voeten waarmee zij 
lopen, of hebben zij handen waarmee 
zij vasthouden, of hebben zij ogen 
waarmee zij zien, of hebben zij oren 
waarmee zij horen? Zeg: “Roep de 
deelgenoten aan. dSmeed dan plannen 
tegen mij, en geef mij geen uitstel.”1086

197. Waarlijk, emijn Beschermer is 
alleen Allah, Die het Boek heeft 
geopenbaard. En Hij is de Beschermer 
van de rechtvaardigen.
198. En fzij die u naast Hem aanroept, 
hebben geen macht om u te helpen, 
noch kunnen zij zichzelf helpen.

  ْوْکُم عُ �بِ �تَّ اِلَى الْھُدٰى لََا �يَ دْعُوْھُمْ  وْکُمْوَ اِ�نْ �تَ عُ �بِ �تَّ اِلَى الْھُدٰى لََا �يَ دْعُوْھُمْ  وَ اِ�نْ �تَ
مْ   �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ مُوْھُمْ اَمْ اَ کُمْ اَ دَعَوْ�تُ ءٌ عَلَي�ْ مُوْھُمْ اَمْ سَوَآ کُمْ اَ دَعَوْ�تُ ءٌ عَلَي�ْ سَوَآ

  ۱۹۴۱۹۴ وْ�نَ وْ�نَصَامِ�تُ صَامِ�تُ
ادٌ  ِ عِ�بَ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نَ �تَ �يْ �ذِ

ادٌ اِ�نَّ الَّ ِ عِ�بَ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نَ �تَ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

وْا  ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ َ لْ�ي
ادْعُوْھُمْ �فَ الُکُمْ �فَ َ وْا اَمْ�ث ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ َ لْ�ي
ادْعُوْھُمْ �فَ الُکُمْ �فَ َ اَمْ�ث

  ۱۹۵۱۹۵ �نَ �يْ �نَ صٰدِ�قِ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ مْکُ�نْ �تُ لَکُمْ اِ�نْ لَکُمْ اِ�نْ کُ�نْ
دٍ  ھُمْ اَ�يْ َ

دٍ اَمْ ل ھُمْ اَ�يْ َ
ھَاۤ   اَمْ ل وْ�نَ �بِ ُ مْ�ش  �يَّ

ٌ
ل ُ ھُمْ اَرْ�ج َ

ل ھَاۤ اَ وْ�نَ �بِ ُ مْ�ش  �يَّ
ٌ

ل ُ ھُمْ اَرْ�ج َ
ل اَ

صِرُوْ�نَ  �بْ �نٌ �يُّ ھُمْ اَعْ�يُ َ
صِرُوْ�نَ اَمْ ل �بْ �نٌ �يُّ ھُمْ اَعْ�يُ َ
ھَاۤ   اَمْ ل وْ�نَ �بِ ُ �ش طِ �بْ ھَاۤ �يَّ وْ�نَ �بِ ُ �ش طِ �بْ �يَّ

  ھَا وْ�نَ �بِ عُ سْمَ ا�نٌ �يَّ ھُمْ اٰ�ذَ َ
ھَااَمْ ل وْ�نَ �بِ عُ سْمَ ا�نٌ �يَّ ھُمْ اٰ�ذَ َ
ھَاۤ   اَمْ ل ھَاۤ �بِ �بِ

لََا 
دُوْ�نِ �فَ مَّ کِ�يْ

ءَ کُمْ �ثُ
ٓ
رَكَا

ُ لِ ادْعُوْا �ش لََا �قُ
دُوْ�نِ �فَ مَّ کِ�يْ

ءَ کُمْ �ثُ
ٓ
رَكَا

ُ لِ ادْعُوْا �ش �قُ
  ۱۹۶۱۹۶ رُوْ�نِ ِ �ظ �نْ رُوْ�نِ�تُ ِ �ظ �نْ �تُ

   �بَ لَ الْکِ�تٰ �زَّ
�يْ �نَ �ذِ

ُ الَّ ّ �يَ اللّٰہّٰ
لِ�يِ َاِ�نَّ وَ �ب لَ الْکِ�تٰ �زَّ

�يْ �نَ �ذِ
ُ الَّ ّ �يَ اللّٰہّٰ

لِ�يِ اِ�نَّ وَ
  ۱۹۷۱۹۷ �نَ لِحِ�يْ صّٰ وَلَّى ال �تَ �نَوَ ھُوَ �يَ لِحِ�يْ صّٰ وَلَّى ال �تَ وَ ھُوَ �يَ

 
َ

لَا ہٖ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �تَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  وَ 

َ
لَا ہٖ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �تَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 
سَھُمْ  �فُ �نْ سَھُمْ  اَ �فُ �نْ  اَ

ۤ
لََا
ۤ
رَکُمْ وَلََا صْ

وْ�نَ �نَ عُ طِ�يْ سْ�تَ رَکُمْ وَ�يَ صْ
وْ�نَ �نَ عُ طِ�يْ سْ�تَ �يَ

  ۱۹۸۱۹۸ رُوْ�نَ صُ �نْ رُوْ�نَ�يَ صُ �نْ �يَ

1085. Het vers betekent een open uitdaging aan afgodenaanbidders dat alle levende en 
levenloze dingen die ze naast Allah aanroepen nooit hun gebeden kunnen beantwoorden, 
omdat de beelden niet de macht hebben om dat te doen. Maar de levende God verhoort de 
gebeden van Zijn toegewijden.
1086. Dit vers en de volgende vormen een uitbreiding van de uitdaging aan ongelovigen in  het 
vorige vers. Ze worden uitgedaagd om hun goden aan te roepen om hen te helpen in hun 
campagne tegen de Islam, om gebruik te maken van al hun middelen en al hun krachten te 
mobiliseren om het te bestrijden, geen enkele inspanning te sparen om het teniet te doen 
en geen tijd te verliezen om de Heilige Profeetsa aan te vallen, en dan te zien welke schade 
hun gecombineerde en vastberaden inspanningen hem toebrengen. God heeft beloofd om 
Zijn Profeetsa te helpen en zijn zaak te laten bloeien en te laten zegevieren (5:68 en 58:22).
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199. aEn als u hen tot leiding uitnodigt, 
horen zij u niet. En bu ziet hen naar u 
kijken, maar zij zien niet.1087

200. cNeig u tot vergiffenis, en spoor 
tot vriendelijkheid1087a aan, en wend u 
van de onwetenden af.

201. En dals een boze ingeving van 
Satan u (tot het kwade) aanspoort, 
zoek dan uw toevlucht bij Allah. 
Voorzeker, Hij is Alhorend, Alwetend.

202. eDegenen die (God) vrezen 
wanneer hen een boze neiging van 
Satan overvalt,1088 gedenken Allah, en 
ziet, zij zijn ziende.

203. En hun broederen trachten hen 
te doen toenemen in dwaling, en dan 
verslappen zij niet.

204. En wanneer u hun geen teken 
brengt, zeggen zij: “Waarom verzint u 
het niet?” Zeg: f“Ik volg alleen hetgeen 
mij van mijn Heer wordt geopenbaard.” 
gDit zijn de bewijzen1089 van uw Heer 
en een leiding en een barmhartigheid 
voor een volk dat gelooft.

  وْا عُ سْمَ دْعُوْھُمْ اِلَى الْھُدٰى لََا �يَ وْاوَ اِ�نْ �تَ عُ سْمَ دْعُوْھُمْ اِلَى الْھُدٰى لََا �يَ وَ اِ�نْ �تَ
 

َ
كَ وَ ھُمْ لَا رُوْ�نَ اِلَ�يْ

ُ �ظ �نْ رٰىھُمْ �يَ  وَ �تَ
َ

كَ وَ ھُمْ لَا رُوْ�نَ اِلَ�يْ
ُ �ظ �نْ رٰىھُمْ �يَ وَ �تَ

  ۱۹۹۱۹۹ صِرُوْ�نَ �بْ صِرُوْ�نَ�يُ �بْ �يُ
 عَ�نِ 

ِ وَ اَعْرِ�ضْ عُرْ�ف  عَ�نِ لْ
ِ وَ اَعْرِ�ضْ عُرْ�ف الْ ا�بِ وَ وَاْمُرْ �بِ عَ�فْ �ذِ الْ

وَ وَاْمُرْ �خُ عَ�فْ �ذِ الْ
�خُ

  ۲۰۰۲۰۰ �نَ ھِلِ�يْ ٰ �نَالْ�ج ھِلِ�يْ ٰ الْ�ج
 

�غٌ �زْ
�نَ �نِ 

ٰ
ط �يْ َّ ال�ش مِ�نَ  كَ  �نَّ �غَ �زَ �نْ �يَ ا   وَ اِمَّ

�غٌ �زْ
�نَ �نِ 

ٰ
ط �يْ َّ ال�ش مِ�نَ  كَ  �نَّ �غَ �زَ �نْ �يَ ا  وَ اِمَّ

م۲۰۱۲۰۱ٌ   عٌ عَلِ�يْ ہٗ سَمِ�يْ �نَّ مٌ اِ عٌ عَلِ�يْ ہٗ سَمِ�يْ �نَّ  اِ ِ اللّٰہّٰ �ذْ �بِ عِ اسْ�تَ ِ�فَ اللّٰہّٰ �ذْ �بِ عِ اسْ�تَ �فَ

�فٌ  ىِٔ
ھُمْ طٰٓ ا مَسَّ وْا اِ�ذَ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ

�فٌ اِ�نَّ الَّ ىِٔ
ھُمْ طٰٓ ا مَسَّ وْا اِ�ذَ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
ھُمْ  ا  اِ�ذَ

�فَ رُوْا  کَّ �ذَ �تَ �نِ 
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش �نَ  ھُمْ مِّ ا  اِ�ذَ
�فَ رُوْا  کَّ �ذَ �تَ �نِ 

ٰ
ط �يْ َّ ال�ش �نَ  مِّ
 � صِرُوْ�نَ �بْ � مُّ صِرُوْ�نَ �بْ مُّ

مَّ 
�ثُ  ّ

�يِ
ِی الْغ�َ

ف � ھُمْ  وْ�نَ مُدُّ �يَ ھُمْ  وَا�نُ اِخ�ْ مَّ وَ 
�ثُ  ّ

�يِ
ِی الْغ�َ

ف � ھُمْ  وْ�نَ مُدُّ �يَ ھُمْ  وَا�نُ اِخ�ْ وَ 
  ۲۰۳۲۰۳ صِرُوْ�نَ

�قْ صِرُوْ�نَلََا �يُ
�قْ لََا �يُ

 
َ

لَا لَوْ  الُوْا  �قَ �ةٍ  �يَ اٰ �بِ ھِمْ  ِ �ت اْ �تَ لَمْ  ا  اِ�ذَ  وَ 
َ

لَا لَوْ  الُوْا  �قَ �ةٍ  �يَ اٰ �بِ ھِمْ  ِ �ت اْ �تَ لَمْ  ا  اِ�ذَ وَ 
وْحٰۤى اِلَ�يَّ  عُ مَا �يُ �بِ �تَّ مَاۤ اَ  اِ�نَّ

ْ
ل وْحٰۤى اِلَ�يَّ �قُ عُ مَا �يُ �بِ �تَّ مَاۤ اَ  اِ�نَّ

ْ
ل ھَا  �قُ �تَ �يْ �بَ َ �ت ْ ھَاا�ج �تَ �يْ �بَ َ �ت ْ ا�ج

كُمْ وَ ھُدًى �بِّ رُ مِ�نْ رَّ ِ ٔى آ صَ ا �بَ كُمْ وَ ھُدًى ھٰ�ذَ �بِّ رُ مِ�نْ رَّ ِ ٔى آ صَ ا �بَ ّ�يْ  ھٰ�ذَ �بِ
ّ�يْ مِ�نْ رَّ �بِ
مِ�نْ رَّ

  ۲۰۴۲۰۴ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ  لِّ
وْ�نَوَّ رَحْمَ�ةٌ مِ�نُ �ؤْ وْمٍ �يُّ �قَ  لِّ
وَّ رَحْمَ�ةٌ

1087. Een persoon die volledig in dwaling verkeert weigert de waarheid te accepteren, hoe duidelijk 
en onmiskenbaar de tekenen ook zijn die hem worden getoond om de onhoudbaarheid van 
zijn standpunt aan te tonen. De ongelovigen zien de zaak van de Islam met snelle stappen 
vooruitgaan voor hun ogen, maar ze doen alsof ze het niet zien en weigeren het te erkennen.
1087a. Urf betekent handelingen die in overeenstemming zijn met onbezoedelde menselijke 
aard.
1088. Deze woorden geven aan dat wanneer rechtvaardige mensen worden aangewakkerd tot 
woede door Satan, of wanneer er kwaad tegen hen wordt opgestookt door slechte mensen, zij 
Allah gedenken.
1089. Basa’ir is het meervoud van Basirah, wat betekent: het waarnemingsvermogen van de 
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a17:107. b6:64; 7:56. c21:20-21; 41:39.

205. En awanneer de Koran wordt 
voorgedragen, luister ernaar1090 en 
wees stil, opdat u barmhartigheid mag 
worden betoond.
206. En bgedenk uw Heer ‘s morgens 
en ‘s avonds1091 in uw gedachte met 
nederigheid en vrees en zonder 
luidruchtigheid van spraak, en behoor 
niet tot de onachtzamen.

207. Waarlijk, cdegenen die dicht bij 
uw Heer zijn, wenden zich niet met 
trots van Zijn aanbidding af, maar zij 
verheerlijken Hem en werpen1091a zich 
voor Hem neder.

لَہٗ  وْا  عُ مِ اسْ�تَ �فَ رْاٰ�نُ 
الْ�قُ  َ رِ�ئ

�قُ ا  اِ�ذَ لَہٗ وَ  وْا  عُ مِ اسْ�تَ �فَ رْاٰ�نُ 
الْ�قُ  َ رِ�ئ

�قُ ا  اِ�ذَ وَ 
  ۲۰۵۲۰۵ رْحَمُوْ�نَ کُمْ �تُ عَلَّ وْا لَ صِ�تُ �نْ رْحَمُوْ�نَوَ اَ کُمْ �تُ عَلَّ وْا لَ صِ�تُ �نْ وَ اَ

عًا رُّ
�ضَ

�تَ سِكَ  �فْ �نَ  ْ ِ�ي
ف � كَ  �بَّ رَّ کُرْ  ا�ذْ عًاوَ  رُّ

�ضَ
�تَ سِكَ  �فْ �نَ  ْ ِ�ي

ف � كَ  �بَّ رَّ کُرْ  ا�ذْ وَ 

دُ وِّ غ�ُ الْ وْلِ �بِ ھْرِ مِ�نَ الْ�قَ َ  وَّ دُوْ�نَ الْ�ج
�ةً �فَ �يْ دُ وِّوَّ خ�ِ غ�ُ الْ وْلِ �بِ ھْرِ مِ�نَ الْ�قَ َ  وَّ دُوْ�نَ الْ�ج
�ةً �فَ �يْ وَّ خ�ِ

  ۲۰۶۲۰۶ �نَ لِ�يْ ِ �ف �غٰ �نَ الْ �نْ مِّ
ُ

ک  �تَ
َ

صَالِ وَ لَا �نَوَ الْْاٰ لِ�يْ ِ �ف �غٰ �نَ الْ �نْ مِّ
ُ

ک  �تَ
َ

صَالِ وَ لَا وَ الْْاٰ
رُوْ�نَ  کْ�بِ سْ�تَ كَ لََا �يَ دَ رَ�بِّ �نَ عِ�نْ �يْ �ذِ

رُوْ�نَ اِ�نَّ الَّ کْ�بِ سْ�تَ كَ لََا �يَ دَ رَ�بِّ �نَ عِ�نْ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

وَلَہٗ  ہٗ  حُوْ�نَ سَ�بِّ �يُ وَ  ہٖ  ِ �ت ادَ عِ�بَ وَلَہٗ عَ�نْ  ہٗ  حُوْ�نَ سَ�بِّ �يُ وَ  ہٖ  ِ �ت ادَ عِ�بَ عَ�نْ 

 � َ � دُوْ�نَ ُ سْ�ج دُوْ�ن�يَ ُ سْ�ج �يَ
د�ۃ س�ج

geest; begrip; sterke overtuiging van het hart; standvastigheid of vastberadenheid in religie; 
een getuigenis; argument; een getuige; een voorbeeld waardoor men wordt vermaand; een 
schild (Lane).
1090. Als antwoord op hun vraag om nieuwe Tekenen wordt de ongelovigen hier verteld om 
aandachtig naar de Koran te luisteren, omdat het voldoende Tekenen en bewijzen bevat.
1091. Asal (dat het meervoud is van Asil betekent, de avondtijd) kan verwijzen naar de 
vier dagelijkse gebeden, namelijk Zohr (middaggebed), Asr (namiddaggebed), Maghrib 
(zonsondergangsgebed) en Isha (nachtgebed), terwijl Ghuduww kan verwijzen naar het 
Fajr (ochtendgebed).
1091a. Dit vers bevat de eerste Sajdah (prostratie) van de Koran.

24
18
ۃ14 �

ث � لٰ
ث � ل

ا
ۃ �

ث � لٰ
ث � ل

ا
ۃ د�

س�ج
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Hoofdstuk 8 en 9

Naam, datum van de openbaring en het verband tussen de twee Soera
Ofschoon algemeen bekend is, heet alleen het eerste van deze twee hoofdstukken 
Anfaal, maar in werkelijkheid bestaat dit hoofdstuk uit twee delen, het ene dat 
bekend staat onder de naam Anfaal en het andere dat Taubah heet. Dit betekent 
dat Taubah en Bara’ah niet echt een apart hoofdstuk is maar alleen een onderdeel 
van Anfaal. Dit is het enige voorbeeld in de Koran waar een soera in twee delen 
gesplitst is, alle andere soeras zijn één geheel. Het bewijs dat Taubah niet een aparte 
soera is, maar onderdeel van Anfaal vormt, ligt in het feit dat Taubah niet met 
Bismillah begint, wat volgens goddelijke opdracht aan het begin van elk hoofdstuk 
werd geplaatst en daar een integraal deel van vormt. En ook omdat er een treffende 
overeenkomst bestaat tussen het onderwerp van deze twee hoofdstukken zodat 
zij slechts één soera vormen. Allebei, Anfaal en Taubah werden in Medina 
geopenbaard; Anfaal werd omstreeks de tijd van de Slag bij Badr geopenbaard, in 
het eerste of tweede jaar van de Hidjra en Taubah volgens Bukhari, bevond zich 
onder het laatste gedeelte van de Koran, dat geopenbaard werd in het negende jaar 
van de Hidjra.

Een gezamenlijke aantekening bij beide hoofdstukken
In Anfaal werd de voorspelling gemaakt dat God de moslims een grote overwinning 
zou geven en dat de goederen en bezittingen van hun vijanden in hun handen 
zouden vallen. Deze voorspelling was voor de ongelovigen een voortdurende bron 
van spotternij, maar God in zijn onfeilbare Wijsheid en in overeenkomst met Zijn 
eeuwige Wet had het in vervulling gaan ervan uitgesteld, samen met de openbaring 
van dat deel van soera Anfaal waarin dat werd vermeld. Toen Mekka viel en de 
hierboven genoemde voorspelling in vervulling ging, werd het resterende deel 
van de soera geopenbaard. Het begon met een bekendmaking van de volledige 
rechtvaardiging van de zijde van Allah en Zijn Boodschapper. De ongelovigen 
aan wie u een verkondiging bekend maakte dat Islam in Arabië zou overwinnen. 
Trek daarom vier maanden door het land en weet dat u de plannen van Allah niet 
kunt verhinderen en dat Allah de ongelovigen zal vernederen. Hier kan vervolgens 
worden opgemerkt dat enkele commentatoren hebben aangenomen dat deze 
bovenstaande bekenmaking betekende dat een periode van vier maanden aan die 
ongelovigen werd gegeven waarmee de moslims overeenkomsten hadden afgesloten 



 - 445 -

I N L E I D I N G  T O T  A L - A N FA A L  E N  AT-TAU B A H

Inleiding
A L - A N FA A L  &  AT-TAU B A H

en dat deze periode bedoeld was als een kennisgeving, dat na het verloop van die tijd 
alle verdragen en overeenkomsten als beëindigd moesten worden beschouwd. Deze 
uitleg van de bekendmaking is duidelijk onjuist, want als het alleen maar bedoeld 
was als een kennisgeving van de opzegging van de verdragen dan was het niet logisch 
deze bekendmaking te verhinderen met de opdracht dat zij door het land moesten 
trekken om voor zichzelf te zien dat Gods Doel had gezegevierd. Degene  aan wie 
een beperkt uitstel wordt verleend maakt natuurlijk haastige voorbereidingen om 
naar een veilige plaats te vertrekken en gaat niet door het land reizen om rond te 
kijken. Als het vers echter verstaan wordt dat het een kennisgeving van bestaande 
verdragen en een beperkt uitstel geeft aan die stammen van afgodendienaren die 
verdragen met moslims hadden, hoe moet dan het volgende vers uitgelegd worden, 
waarin gezegd wordt dat de mensen met wie de moslims overeenkomsten hebben 
niet verjaagd konden worden, totdat hun overeenkomsten beëindigd waren. Het is 
dus duidelijk dat de woorden van de Koran; “Alladhina Ahadtum” die in het eerste 
vers van soera Taubah zijn gebruikt, niet op een politiek verdrag of overeenkomst 
betrekking hebben maar alleen die kennisgeving betreffen die moslims en 
ongelovigen tegen elkaar uitgebracht hadden, over de uiteindelijke overwinning 
van elk hun eigen zaak. Aan de zijde van de moslims werd in hoofdstuk Anfaal 
verklaard dat de goederen en bezittingen van de ongelovigen in handen zouden 
vallen van de moslims en de ongelovigen van hun kant hadden verklaard dat de 
Islam vernietigd zou worden en dat zij de bezittingen van de moslims zouden 
buitmaken. Het zijn deze tegenover elkaar staande verklaringen, die in figuurlijke 
zin Ahd of overeenkomst worden genoemd in het hierboven vermelde vers en de 
afgodendienaren worden aangespoord het land te verkennen en voor zichzelf te 
zien of al of niet de verklaring in hoofdstuk Anfaal betreffende hun uiteindelijke 
vernietiging had bewezen juist te zijn. Aldus in waarheid, vormt soera Bara’ah alleen 
een bekendmaking van het in vervulling gaan van de grote voorspelling die in soera 
Anfaal werd gemaakt en het is dus geen aparte soera. Kortom, er bestaat een heel 
werkelijke verbintenis tussen deze twee hoofdstukken, die één hoofdstuk vormen, 
want, zoals hierboven verklaard wordt, werd soera Anfaal ten tijde van de Slag bij 
Badr geopenbaard en daarom is een duidelijke voorspelling over de uiteindelijke 
vernietiging van de ongelovigen. Hierna werd, na de laatste slag met de ongelovigen 
van Mekka, soera Bara’ah geopenbaard, om het in vervulling gaan van de voorspelling 
aan te kondigen, alsmede het begin van een nieuw tijdperk.

Onderwerp van de soeras
Hoofdstuk Anfaal opent met een beschrijving van de Slag bij Badr en aan het begin 
wordt de moslims meegedeeld dat zij een grote overwinning over de ongelovigen 
zullen behalen wiens goederen en bezittingen in hun handen zullen vallen. Deze 
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oorlogen zijn Tekenen van God en moeten niet een middel gemaakt worden om 
werelds profijt te verkrijgen. Vervolgens wordt hun verteld dat zij moedig moeten 
vechten voor de zaak van God en dat zij niet trots moeten zijn op hun kracht en 
organisatie, ook moeten zij niet bang zijn voor het aantal en militaire manhaftigheid 
van hun vijanden. Verder is gehoorzaamheid aan de bevelhebbers benadrukt en er 
wordt opgemerkt dat gehoorzaamheid aan Gods bevelen voor moslims de wegen 
tot slagen en voorspoed zullen openen en dat dit hen zal beschermen tegen intriges 
van hun vijanden. De soera gaat verder door te zeggen dat de vijand trots is op zijn 
aanval en militaire manhaftigheid en gelooft dat hij het bij het rechte eind heeft. 
Zo’n vastbesloten vijand zal  niet makkelijk zijn nederlaag erkennen. De soera geeft 
hun valse voorwendsels bloot. Het zegt verder dat het verschil tussen de woorden 
en de daden van de ongelovigen bewijst dat hun geloof enkel een slaaf van hun 
verstand is en niet diep in hun harten wortelt. De moslims worden beloofd dat de 
oorlog waarin zij verwikkeld zijn in een overwinning voor hen zal eindigen. Om 
dit te bereiken moeten zij gehoorzaam zijn aan de leiding en eensgezind handelen.

De soera behandelt verder de heiligheid van verdragsverplichtingen en moslims 
wordt verteld dat ongelovigen herhaaldelijk hun afspraken zullen schenden, maar 
dat dit hen niet moet aansporen tot het schenden van hun eigen verplichtingen. 
Ze moeten zich ontdoen van de misvatting dat hun zaak op enigerlei wijze zou 
lijden als ze geen wraak zouden nemen op een schending van afspraken aan de 
kant van de ongelovigen door een overeenkomstige schending van een verplichting 
aan hun kant. Integendeel, ze moeten nauwgezet verdragen blijven naleven; maar 
overeenkomsten die ze zijn aangegaan, mogen geen afname veroorzaken van 
passende voorbereidingen voor oorlog aan hun kant. Ze worden echter opgedragen 
dat als ongelovigen tijdens vijandelijkheden om vrede vragen, zo’n aanbod niet moet 
worden afgewezen, omdat als ongelovigen de voorwaarden van vrede schenden 
en vijandelijkheden hervatten, moslims niet zullen lijden vanwege deze nieuwe 
vertrouwensbreuk door hen. Deze instructie impliceerde een verwijzing naar het 
verdrag van Hudaibiyah toen een schending van verdragsverplichtingen door de 
ongelovigen leidde tot de val van Mekka. Verder wordt aan moslims verteld dat zij 
gevangenen in handen zullen krijgen en dat zij hen vriendelijk moeten behandelen. 

De belofte van overwinning, die in Anfaal aan de moslims wordt gegeven wordt in 
de eerste verzen van Bara’ah aangekondigd waar gezegd wordt dat de moslims de 
meesters van Arabië zijn geworden, de ongelovigen moeten door het land trekken 
om voor zichzelf te zien of al of niet het gehele land onder moslimheerschappij 
is gekomen. In de daarop volgende verzen worden de ongelovigen berispt voor 
hun herhaaldelijk verbreken van plechtige verdragen en verbonden en de moslims 
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worden gewaarschuwd niet opnieuw overeenkomsten met hen aan te gaan en dat 
zij niet bang hoeven te zijn dat het verbreken van banden met hen op een enkele 
manier, een nadelige werking zou hebben op de welvaart van Mekka, want God zelf 
zou voor hen zorgen. Vervolgens wordt hen verteld dat ze niet moeten denken dat 
na de verovering van Arabië de oorlog zou eindigen en zij vrede zouden hebben. Als 
gevolg van de intriges en geheime complotten van christenen zou een nieuwe reeks 
oorlogen beginnen, en omdat het afgodische mensen zijn, zouden ze niet verdragen 
om de perfecte Eenheid van God op aarde tot stand te zien komen. Bovendien 
zijn ze moreel verdorven geworden terwijl de Islam streeft naar het vestigen van 
ware gelijkheid en vrijheid. Hoe kan dan een christelijke regering met gelatenheid 
de vestiging naast zich dulden van een andere regering gebaseerd op gelijkheid en 
vrijheid, waarvan de nabijheid haar onderdanen zou aanzetten tot rebellie? Dus, 
met gepast respect voor de dingen die God heilig heeft verklaard, wordt de moslims 
verteld om zich voor te bereiden op de dreigende oorlog met hen.

Aangezien er een interval was tussen de openbaring van de eerste 37 verzen van soera 
Bara’ah en die welke volgen, wordt in de laatste verzen gesproken over de vervulling 
van de profetie die in de eerste verzen is gedaan. In dit verband wordt een beknopte 
beschrijving gegeven van de expeditie naar Tabuk en van de omstandigheden waarin 
de bovengenoemde profetie werd vervuld. De hypocrieten en degenen die zwak van 
geloof waren en die werden overmand door de angst voor het machtige Rijk van de 
Kaiser, worden berispt. Hun morele zwakte wordt blootgelegd en gelovigen worden 
opgedragen hun hulp niet te accepteren, want zelfs zonder hun hulp zal God hun 
de overwinning over de Kaiser schenken (dit onderwerp is uitvoeriger behandeld 
in de hoofdstukken Rum en Fath). In dit verband wordt vermelding gemaakt van 
de intriges van de hypocrieten om de zaak van de Islam te schaden. Aan het einde 
van soera Taubah wordt benadrukt dat ondanks de intriges en complotten van 
de hypocrieten en de grote macht en materiële middelen van de ongelovigen, de 
Heilige Profeetsa in zijn missie zal slagen door de hulp van God, “de Heer van de 
Machtige Troon.”
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Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 10
Aantal verzen: 76

  
1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Zij vragen u omtrent de (oorlogs)
buit.1092 Zeg: “De buit behoort aan 
Allah en de Boodschapper. Vrees 
daarom Allah, en regel (uw geschillen) 
onderling inschikkelijk, en gehoorzaam 
Allah en Zijn Boodschapper als u 
gelovigen bent.”

3. cWare gelovigen zijn slechts degenen 
wier hart vol vrees klopt wanneer de naam 
van Allah wordt genoemd, en die, dwanneer 
hun Zijn tekenen worden voorgelezen, dit 
hen in geloof doet toenemen, en die op 
hun Heer vertrouwen,

4. eDie het gebed houden, fen van 
hetgeen waarmee Wij hen hebben 
voorzien, meedelen.

5. gDezen zijn de ware gelovigen. Voor 
hen zijn graden bij hun Heer, 
vergiffenis en een waardige 
voorziening.

a1:1. b3:33; 4:60; 8:47; 9:71; 24:55. c22:36. d9:124. e5:56; 9:71; 27:4; 31:5; 73:21. f2:4. g8:75. 

1092. Anfaal zijn die buit en aanwinsten die als goddelijke gave komen zonder dat de moslims 
daarvoor gewerkt hebben (Mufradat). Het vers heeft geen betrekking op de verdeling 
van buit – zie hiervoor 8:42. Het heeft alleen betrekking op de aanwinsten en buit die de 
moslims in handen vielen na de overwinning bij Badr. 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

الُ  �فَ �نْ لِ الْْاَ الُ  �قُ �فَ �نْ لِ الْْاَ الِ  �قُ �فَ �نْ كَ عَ�نِ الْْاَ لُوْ�نَ ٔـَ سْ الِ �يَ �فَ �نْ كَ عَ�نِ الْْاَ لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ
َ وَ اَصْلِحُوْا  وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا َ وَ اَصْلِحُوْا  �فَ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا سُوْلِ �فَ ِ وَ الرَّ سُوْلِلِِلّٰہّٰ ِ وَ الرَّ لِِلّٰہّٰ
َ وَ رَسُوْلَہۤٗ  وا اللّٰہّٰ عُ َ وَ رَسُوْلَہۤٗ  وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ عُ کُمْ وَ اَطِ�يْ �نِ �يْ ا�تَ �بَ کُمْ�ذَ �نِ �يْ ا�تَ �بَ �ذَ

  ۲۲ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَ مُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ مْكُ�نْ �تُ اِ�نْ اِ�نْ كُ�نْ
 ُ کِرَ اللّٰہّٰ ا �ذُ اِ�ذَ �نَ  �يْ �ذِ

وْ�نَ الَّ مِ�نُ مَا الْمُ�ؤْ ُ اِ�نَّ کِرَ اللّٰہّٰ ا �ذُ اِ�ذَ �نَ  �يْ �ذِ
وْ�نَ الَّ مِ�نُ مَا الْمُ�ؤْ اِ�نَّ

ہٗ  �تُ ھِمْ اٰ�يٰ �تْ عَلَ�يْ َ لِ�ي ا �تُ ھُمْ وَ اِ�ذَ لُوْ�بُ لَ�تْ �قُ ہٗ وَ �جِ �تُ ھِمْ اٰ�يٰ �تْ عَلَ�يْ َ لِ�ي ا �تُ ھُمْ وَ اِ�ذَ لُوْ�بُ لَ�تْ �قُ وَ �جِ
 � لُوْ�نَ وَكَّ �تَ ھِمْ �يَ ا وَّ عَلٰى رَ�بِّ مَا�نً ھُمْ اِ�يْ �تْ ادَ � �زَ لُوْ�نَ وَكَّ �تَ ھِمْ �يَ ا وَّ عَلٰى رَ�بِّ مَا�نً ھُمْ اِ�يْ �تْ ادَ �زَ

ا  لٰو�ةَ وَ مِمَّ صَّ مُوْ�نَ ال �يْ ِ �ق �نَ �يُ �يْ �ذِ
ا الَّ لٰو�ةَ وَ مِمَّ صَّ مُوْ�نَ ال �يْ ِ �ق �نَ �يُ �يْ �ذِ
الَّ

 � وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ ھُمْ �يُ �نٰ
�قْ � رَ�زَ وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ ھُمْ �يُ �نٰ
�قْ رَ�زَ

ھُمْ  َ
ھُمْ  ل َ
ا  ل وْ�نَ حَ�قًّ مِ�نُ ْ كَ ھُمُ الْمُ�ؤ ٔىِ ا اُولٰٓ وْ�نَ حَ�قًّ مِ�نُ ْ كَ ھُمُ الْمُ�ؤ ٔىِ اُولٰٓ

�قٌ  رِ�زْ وَّ  رَ�ةٌ  ِ �ف
�غْ مَ وَ  ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ �تٌ  ٰ رَ�ج �قٌ دَ رِ�زْ وَّ  رَ�ةٌ  ِ �ف
�غْ مَ وَ  ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ �تٌ  ٰ رَ�ج دَ

مٌ�  رِ�يْ
َ

مٌ� ك رِ�يْ
َ

ك
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Geopenbaard na de Hidjra

   ِ
الْحَ�قّ كَ �بِ �تِ �يْ كَ مِ�نْۢ �بَ كَ رَ�بُّ َ رَ�ج

ِكَمَاۤ اَ�خْ
الْحَ�قّ كَ �بِ �تِ �يْ كَ مِ�نْۢ �بَ كَ رَ�بُّ َ رَ�ج

كَمَاۤ اَ�خْ
 � رِھُوْ�نَ

ٰ
�نَ لَك �يْ مِ�نِ ْ �نَ الْمُ�ؤ ا مِّ �قً رِ�يْ

� وَ اِ�نَّ �فَ رِھُوْ�نَ
ٰ

�نَ لَك �يْ مِ�نِ ْ �نَ الْمُ�ؤ ا مِّ �قً رِ�يْ
وَ اِ�نَّ �فَ

�نَ  �يَّ �بَ �تَ مَا  عْدَ  �بَ  ِ
الْحَ�قّ ِی 

ف � كَ  ادِلُوْ�نَ َ �ج �نَ �يُ �يَّ �بَ �تَ مَا  عْدَ  �بَ  ِ
الْحَ�قّ ِی 

ف � كَ  ادِلُوْ�نَ َ �ج �يُ
ھُمْ  وَ  الْمَوْ�تِ  اِلَى  وْ�نَ  سَا�قُ ھُمْ �يُ وَ  الْمَوْ�تِ  اِلَى  وْ�نَ  سَا�قُ مَا �يُ �نَّ اَ

َ
مَا ك �نَّ اَ
َ

ك
 � رُوْ�نَ

ُ �ظ �نْ � �يَ رُوْ�نَ
ُ �ظ �نْ �يَ

6. Toen1093 uw Heer u in waarheid van 
uw huis deed weggaan, was een 
gedeelte van de gelovigen1094 er afkerig 
van.1095

7. Zij1096 redetwistten met u over de 
waarheid nadat deze was 
bekendgemaakt, alsof zij zienderogen 
tot de dood werden gedreven.

1093. Het woord kama betekent gewoonlijk “evenals” of “zoals”, maar wordt soms gebruikt 
in de betekenis van “als” of “omdat” (Muhit). Als het woord in de gewone betekenis van 
“zoals” wordt opgevat dan kan de tekst vertaald worden met: “God verleent overwinningen 
en buit aan zijn dienaren en geeft hen een eerbare voorziening zoals Hij deed toen Hij hen 
van hun huis deed weggaan, etc.”
1094. Bil-Haqqi betekent; “voor een gerecht doel”. Het vers verwijst naar de Slag bij Badr.
1095. Toen de moslims uit Medina marcheerden waren zij niet voldoende voorbereid om te 
vechten, aangezien zij niet wisten dat zij tegen een goed uitgerust leger van de Mekkanen 
moesten vechten vroegen zij de Heilige Profeetsa, waarom hij hen niet over de werkelijke 
stand van zaken had ingelicht, zodat zij volledig voorbereid zouden zijn gekomen om de 
vijand te ontmoeten. Hun bezorgdheid was dus niet voor zichzelf maar voor de veiligheid 
van de Heilige Profeetsa. In hun onvoldoende voorbereiding waren ze terughoudend 
om hem aan gevaar bloot te stellen. Dit blijkt duidelijk uit het vers waar staat “U deed 
weggaan” en niet “hen deed weggaan”, wat betekent dat God, volgens Wiens opdracht de 
Heilige Profeetsa de gelovigen niet op de hoogte had gebracht van de ontmoeting met het 
Mekkaanse leger, hem niet onbeschermd zou laten. De moslims waren niet bang om te 
vechten. Zij waren er afkerig van, want zij wilden geen menselijk bloed vergieten en ook 
omdat de persoon van de Heilige Profeetsa aan gevaar werd blootgesteld.
1096. Het vers verwijst niet naar de moslims, wat door sommige commentatoren verkeerd 
wordt opgevat, maar het heeft betrekking op de ongelovigen. Er is in de geschiedenis 
absoluut geen bewijs dat aantoont dat de metgezellen van de Heilige Profeetsa ooit met 
hem twistten betreffende het vechten met de vijand. In tegendeel het is vermeld dat hij hen 
vóór de Slag bij Badr raadpleegde, en zij gaven allemaal uitdrukking aan hun bereidheid 
en zelfs verlangen hem te vergezellen en de vijand te bevechten waar hij hen ook mee 
naartoe zou nemen (Hisham). Zelfs de ongelovigen, die uitkwamen om met de moslims te 
vechten, gaven toe dat dezen er uitzagen alsof zij allemaal “de dood zochten” op het slagveld 
(Tabari). Het vers betekent alleen dat de vijanden van de Islam de waarheid verafschuwden, 
zoals iemand die de dood verafschuwt, met als gevolg dat zij met de dood gestraft werden.
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�نِ  �يْ �تَ �فَ ِ ٔى
ٓ
ا طَّ ال اِحْدَى   ُ اللّٰہّٰ عِدُكُمُ  �يَ اِ�ذْ  �نِ وَ  �يْ �تَ �فَ ِ ٔى
ٓ
ا طَّ ال اِحْدَى   ُ اللّٰہّٰ عِدُكُمُ  �يَ اِ�ذْ  وَ 

ا�تِ  رَ �ذَ �يْ وْ�نَ اَ�نَّ �غَ وَدُّ ھَا لَکُمْ وَ �تَ �نَّ ا�تِ اَ رَ �ذَ �يْ وْ�نَ اَ�نَّ �غَ وَدُّ ھَا لَکُمْ وَ �تَ �نَّ اَ
 ُ دُ اللّٰہّٰ رِ�يْ کُوْ�نُ لَکُمْ وَ �يُ �تَ وْکَ�ةِ  َّ ُ ال�ش دُ اللّٰہّٰ رِ�يْ کُوْ�نُ لَکُمْ وَ �يُ �تَ وْکَ�ةِ  َّ ال�ش
طَعَ  �قْ �يَ وَ  ہٖ  کَلِمٰ�تِ �بِ الْحَ�قَّ  حِ�قَّ  �يُّ طَعَ اَ�نْ  �قْ �يَ وَ  ہٖ  کَلِمٰ�تِ �بِ الْحَ�قَّ  حِ�قَّ  �يُّ اَ�نْ 

 � �نَ رِ�يْ ِ رَ الْكٰ�ف � دَا�بِ �نَ رِ�يْ ِ رَ الْكٰ�ف دَا�بِ
 وَلَوْ 

َ
اطِل  الْ�بَ

َ
ل طِ �بْ حِ�قَّ الْحَ�قَّ وَ �يُ  وَلَوْ لِ�يُ

َ
اطِل  الْ�بَ

َ
ل طِ �بْ حِ�قَّ الْحَ�قَّ وَ �يُ لِ�يُ

� رِمُوْ�نَ ْ رِہَ الْمُج�
َ

�ك رِمُوْ�نَ ْ رِہَ الْمُج�
َ

ك

ا�بَ  َ �ج اسْ�تَ �فَ کُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ 
�ثُ �يْ ِ غ� سْ�تَ �تَ ا�بَ اِ�ذْ  َ �ج اسْ�تَ �فَ کُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ 
�ثُ �يْ ِ غ� سْ�تَ �تَ اِ�ذْ 

كَ�ةِ  ٔىِ �نَ الْمَلٰٓ ٍ مِّ لْ�ف اَ کُمْ �بِ �يْ مُمِدُّ ِ
نّ � كَ�ةِ لَکُمْ اَ ٔىِ �نَ الْمَلٰٓ ٍ مِّ لْ�ف اَ کُمْ �بِ �يْ مُمِدُّ ِ
نّ � لَکُمْ اَ

  ۱۰۱۰ �نَ �يْ �نَمُرْدِ�فِ �يْ مُرْدِ�فِ
�نَّ  طْمَٔىِ رٰى وَ لِ�تَ

ْ �ش �بُ  
َّ

ُ اِلَّا عَلَہُ اللّٰہّٰ َ �نَّ وَ مَا �ج طْمَٔىِ رٰى وَ لِ�تَ
ْ �ش �بُ  

َّ
ُ اِلَّا عَلَہُ اللّٰہّٰ َ وَ مَا �ج

دِ  رُ اِلَّاَّ مِ�نْ عِ�نْ صْ دِ  وَ مَا ال�نَّ رُ اِلَّاَّ مِ�نْ عِ�نْ صْ كُمْ وَ مَا ال�نَّ لُوْ�بُ كُمْ�قُ لُوْ�بُ ہٖ �قُ ہٖ �بِ �بِ
مٌ�  �زٌ حَكِ�يْ �يْ ِ َ عَ�ز مٌ�  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �زٌ حَكِ�يْ �يْ ِ َ عَ�ز  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ِ ِاللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

8. En (gedenk de tijd) toen Allah u 
abeloofde dat één van de twee 
partijen1097 de uwe zou zijn, en u wenste 
dat de partij zonder wapenen1098 de 
uwe zou worden; maar Allah wilde 
door Zijn Woorden de waarheid 
bevestigen en de levenswortel van de 
ongelovigen afsnijden,

9. bOpdat Hij de waarheid mocht 
bevestigen en de leugen teniet mocht 
doen, ofschoon de schuldigen er 
afkerig van zijn.
10. c(Gedenk) toen u de hulp van uw 
Heer afsmeekte en Hij u antwoordde: 
“Ik zal u met duizend1099 engelen, die 
elkaar opvolgen, helpen.”1099a

11. Allah dgaf het slechts als 
verblijdend nieuws en opdat uw hart 
daardoor mocht worden 
gerustgesteld.1100 Want hulp komt 
alleen van Allah. Voorzeker, Allah is 
Almachtig, Alwijs.

1097. De “twee partijen” verwijzen naar (1) het goed uitgeruste Mekkaanse leger dat 
goed voorbereid was en dat kwam om de moslims te bevechten en (2) de karavaan van 
de Mekkanen, die terugkwam uit het Noorden en op weg was naar Mekka en die licht 
bewapend was.
1098. De moslims wilden natuurlijk de karavaan ontmoeten die licht bewapend was, maar 
Gods plan was om een confrontatie met het volledig uitgeruste leger van Mekka te 
bewerkstelligen. Zijn doel hierbij was om de Waarheid te vestigen door Zijn woorden en om 
de levenswortel van de ongelovigen af te snijden. Zie ook 3:14 en 8:42-45.
1099. Zie voetnoot 934.
1099a. Elkaar opvolgen.
1100. Zie voetnoot 474.

1
11
15
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a3:155. b4:116; 47:33; 59:5. c22:23; 34:43. 

ہُ  �نْ مِّ  
�ةً مَ�نَ اَ عَاسَ  ال�نُّ كُمُ  �يْ ِ

ّ �ش غ�َ �يُ ہُ اِ�ذْ  �نْ مِّ  
�ةً مَ�نَ اَ عَاسَ  ال�نُّ كُمُ  �يْ ِ

ّ �ش غ�َ �يُ اِ�ذْ 
ءً  ءِ مَآ مَآ �نَ السَّ كُمْ مِّ لُ عَلَي�ْ ِ

�زّ �نَ ءً وَ �يُ ءِ مَآ مَآ �نَ السَّ كُمْ مِّ لُ عَلَي�ْ ِ
�زّ �نَ وَ �يُ

�زَ  ْ رِ�ج كُمْ  عَ�نْ  َ ھِ�ب �ذْ �يُ وَ  ہٖ  �بِ رَكُمْ  ھِّ
َ

ط �يُ �زَ لِّ ْ رِ�ج كُمْ  عَ�نْ  َ ھِ�ب �ذْ �يُ وَ  ہٖ  �بِ رَكُمْ  ھِّ
َ

ط �يُ لِّ
کُمْ  لُوْ�بِ �قُ عَلٰى  طَ  رْ�بِ لِ�يَ وَ  �نِ 

ٰ
ط �يْ َّ کُمْ ال�ش لُوْ�بِ �قُ عَلٰى  طَ  رْ�بِ لِ�يَ وَ  �نِ 
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش
دَامَ�  �قْ ہِ الْْاَ �تَ �بِ ّ �بِ

َ �ث دَامَ� وَ �يُ �قْ ہِ الْْاَ �تَ �بِ ّ �بِ
َ �ث وَ �يُ

�يْ مَعَكُمْ  ِ
نّ � کَ�ةِ اَ ىِٔ كَ اِلَى الْمَلٰٓ وْحِ�يْ رَ�بُّ �يْ مَعَكُمْ اِ�ذْ �يُ ِ
نّ � کَ�ةِ اَ ىِٔ كَ اِلَى الْمَلٰٓ وْحِ�يْ رَ�بُّ اِ�ذْ �يُ

لُوْ�بِ  لُوْ�بِ �قُ �يْ �قُ ِ
ف �يْ � ِ
ف �يْ � لْ�قِ �يْ  سَاُ لْ�قِ وْا سَاُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

وا الَّ �تُ ّ �بِ
َ �ث

وْا�فَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وا الَّ �تُ ّ �بِ

َ �ث
�فَ

وْ�قَ  وْا �فَ رِ�بُ
اض�ْ َ �فَ عْ�ب رُوا الرُّ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
وْ�قَ الَّ وْا �فَ رِ�بُ

اض�ْ َ �فَ عْ�ب رُوا الرُّ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ
 � ا�نٍ �نَ  �بَ

َّ
ھُمْ كُل وْا مِ�نْ رِ�بُ

ا�قِ وَ اض�ْ عْ�نَ � الْْاَ ا�نٍ �نَ  �بَ
َّ

ھُمْ كُل وْا مِ�نْ رِ�بُ
ا�قِ وَ اض�ْ عْ�نَ الْْاَ

  ٗوَ رَسُوْلَہ َ وا اللّٰہّٰ �قُّ آ َ ھُمْ �ش �نَّ اَ لِكَ �بِ َ وَ رَسُوْلَہٗ�ذٰ وا اللّٰہّٰ �قُّ آ َ ھُمْ �ش �نَّ اَ لِكَ �بِ �ذٰ
 َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ وَ رَسُوْلَہٗ �فَ ِ اللّٰہّٰ �ق ا�قِ َ �ش َ وَ مَ�نْ �يُّ اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ وَ رَسُوْلَہٗ �فَ ِ اللّٰہّٰ �ق ا�قِ َ �ش وَ مَ�نْ �يُّ

  ۱۴۱۴ ا�بِ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ ا�بِ�ش عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ �ش
ا�بَ  �نَ عَ�ذَ رِ�يْ ِ وْہُ وَ اَ�نَّ لِلْکٰ�ف وْ�قُ �ذُ

لِكُمْ �فَ ا�بَ �ذٰ �نَ عَ�ذَ رِ�يْ ِ وْہُ وَ اَ�نَّ لِلْکٰ�ف وْ�قُ �ذُ
لِكُمْ �فَ �ذٰ

ار۱۵۱۵ِ   ارِال�نَّ ال�نَّ

R. 2.
12. aToen Hij slaap1101 over u deed 
komen als beveiliging van Hem, en 
water van de wolken over u neerzond, 
opdat Hij u daardoor mocht reinigen 
en het vuil van Satan1102 van u mocht 
verwijderen en opdat Hij uw harten 
mocht sterken en uw voetstappen 
daardoor stevig1103 mocht maken.

13. Toen uw Heer aan de engelen 
openbaarde: “Ik ben met u. Versterk 
de gelovigen. Ik boezem ontzag in de 
harten van de ongelovigen. Tref hen 
aan de bovenzijde van de nek1104 en tref 
iedere vingertop van hen.”

14. bDit is omdat zij zich tegen Allah 
en Zijn Boodschapper hebben verzet. 
En wie tegen Allah en Zijn 
Boodschapper strijdt, (wete) dat 
Allah voorzeker streng is in vergelding.

15. cDat is (uw straf ). Ondergaat haar 
daarom, en (weet) dat er voor de 
ongelovigen de straf van het Vuur is.

1101. Het vers verwijst naar de Slag bij Bard.
1102. Het woord Shaitan kan ook de kwellingen van dorst betekenen en wordt Shaitan Al-
Falat – de duivel van de woestijn – genoemd. Zie voetnoot 2535. De vijand had bezit 
van het water genomen en de moslims vreesden natuurlijk dat gebrek aan water een bron 
van ontbering voor hen zou betekenen. Het woord kan ook betekenen; “de vrienden en 
bondgenoten van Satan.”
1103. De moslims hadden hun kamp op een zanderige plek opgeslagen en het Mekkaanse 
leger op harde grond. Een tijdige regen maakte de eerste plaats stevig en de laatste glad.
1104. Het bovenste deel van de nek, vlak onder het hoofd, wordt beschouwd als het meest 
kwetsbare punt om een effectieve slag met het zwaard toe te dienen.
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�نَ  �يْ �ذِ
مُ الَّ �تُ �يْ ِ ا لَ�ق ا اِ�ذَ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ �يْ �ذِ
مُ الَّ �تُ �يْ ِ ا لَ�ق ا اِ�ذَ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
ارَ�  دْ �بَ

َ ْ
وْ ھُمُ الْا وَلُّ لََا �تُ

ا �فَ حْ�فً رُوْا �زَ
ارَ� كَ�فَ دْ �بَ

َ ْ
وْ ھُمُ الْا وَلُّ لََا �تُ

ا �فَ حْ�فً رُوْا �زَ
كَ�فَ

ا  �فً حَرِّ مُ�تَ اِلَّاَّ  رَہۤٗ  دُ�بُ �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ ھِمْ  ِ
ّ

وَل �يُّ ا وَ مَ�نْ  �فً حَرِّ مُ�تَ اِلَّاَّ  رَہۤٗ  دُ�بُ �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ ھِمْ  ِ
ّ

وَل �يُّ وَ مَ�نْ 
ءَ  آ دْ �بَ �قَ

�ةٍ �فَ َ �ئ ى �فِ
ٰ
ا اِل �زً حَ�يِّ الٍ اَوْ مُ�تَ �تَ ِ �ق ءَ لِّ آ دْ �بَ �قَ

�ةٍ �فَ َ �ئ ى �فِ
ٰ
ا اِل �زً حَ�يِّ الٍ اَوْ مُ�تَ �تَ ِ �ق لِّ

  ُم ھَ�نَّ َ �ج وٰىہُ  مَاْ وَ   ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ �بٍ  ض�َ غ�َ مُ�بِ ھَ�نَّ َ �ج وٰىہُ  مَاْ وَ   ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ �بٍ  ض�َ غ�َ �بِ
ر۱۷۱۷ُ   صِ�يْ سَ الْمَ

�ئْ رُوَ �بِ صِ�يْ سَ الْمَ
�ئْ وَ �بِ

  ْلَھُم �تَ َ �قَ لُوْھُمْ وَ لٰكِ�نَّ اللّٰہّٰ �تُ �قْ لَمْ �تَ
لَھُمْ�فَ �تَ َ �قَ لُوْھُمْ وَ لٰكِ�نَّ اللّٰہّٰ �تُ �قْ لَمْ �تَ
�فَ

  رَمٰى َ �تَ وَ لٰكِ�نَّ اللّٰہّٰ �تَ اِ�ذْ رَمَ�يْ َ رَمٰىوَ مَا رَمَ�يْ �تَ وَ لٰكِ�نَّ اللّٰہّٰ �تَ اِ�ذْ رَمَ�يْ وَ مَا رَمَ�يْ
  ا ءً حَسَ�نً

ٓ
لََا ہُ �بَ �نَ مِ�نْ �يْ مِ�نِ ْ لِ�يَ الْمُ�ؤ �بْ اوَ لِ�يُ ءً حَسَ�نً
ٓ
لََا ہُ �بَ �نَ مِ�نْ �يْ مِ�نِ ْ لِ�يَ الْمُ�ؤ �بْ وَ لِ�يُ

م۱۸۱۸ٌ   عٌ عَلِ�يْ َ سَمِ�يْ مٌاِ�نَّ اللّٰہّٰ عٌ عَلِ�يْ َ سَمِ�يْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

16. O u die gelooft, awanneer u 
degenen die niet geloven op u af ziet 
komen, wend hun dan niet uw rug 
toe.1105

17. En wie hen op die dag zijn rug 
toekeert, tenzij hij voor het gevecht 
manoeuvreert, of om plaats te nemen 
bij een andere groep,1106 doet inderdaad 
de toorn van Allah over zich komen, 
en de hel zal zijn tehuis zijn, en dat is 
een slechte verblijfplaats.

18. U doodde hen niet, maar Allah 
was het Die hen doodde. En u wierp 
niet toen u wierp, maar Allah was het 
Die wierp,1107 opdat bHij de gelovigen 
een grote gunst van Zich mocht 
bewijzen. Voorzeker, Allah is 
Alhorend, Alwetend.

1105. De moslims moeten tot het bittere einde vechten. Zij moeten overwinnen of sterven; er 
is geen derde weg voor hen open.
1106. Het vers definieert en beschrijft de omstandigheden waarin een schijnbare terugtrekking 
van een moslimmacht tegen de vijand is toegestaan:
(a) als oorlogsstrategie of gevechtsmanoeuvre wanneer een vechtmacht zijn positie 
verplaatst om de vijand te misleiden of om een betere positie in te nemen;
(b) wanneer een deel van het leger besluit terug te vallen om zich bij het hoofdlichaam of 
een andere moslimmacht aan te sluiten voordat ze de vijand tegemoet treden.
1107. De overwinning bij Badr was niet het gevolg van enige kundigheid of manhaftigheid 
van de moslims. Hun aantal was te klein, ze waren te zwak en te slecht uitgerust om een 
overwinning te boeken tegen een leger dat groter in aantal was en dat veel beter uitgerust 
en getraind was. Het werpen van een handvol grint en zand door de Heilige Profeetsa is in 
merkwaardige overeenkomst met het slaan met zijn staf op het water door Mozes. Juist 
zoals de handeling van Mozes als het ware een teken voor de wind was om te gaan woelen 
en de vloed te doen terugkeren, wat de oorzaak was van het verdrinken van de Farao en 
zijn leger, zo was ook het werpen van een handvol grint en zand door de Heilige Profeetsa 
een teken voor een sterke wind te gaan waaien, wat leidde tot de vernietiging van Abu Jahl 
en zijn leger. (Abu Jahl werd door de Heilige Profeetsa de Farao van zijn volk genoemd) In 
beide gevallen vielen de werking van de natuurkrachten samen met de handelingen van de 
twee profeten volgens speciale goddelijke geboden.



 - 453 -

A L - A N F A A L A L - A N F A A LDeel 9 Hoofdstuk 8

                			     a32:29. b3:33; 4:60; 8:47; 24:55. c2:94; 4:47. d8:56; 98:7.  

دِ  کَ�يْ مُوْھِ�نُ   َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  وَ  لِكُمْ  دِ �ذٰ کَ�يْ مُوْھِ�نُ   َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  وَ  لِكُمْ  �ذٰ
  ۱۹۱۹ �نَ رِ�يْ ِ �نَالْكٰ�ف رِ�يْ ِ الْكٰ�ف

  ُح �تْ ءَکُمُ الْ�فَ آ َ دْ �ج �قَ
حُوْا �فَ ِ �ت �فْ سْ�تَ حُاِ�نْ �تَ �تْ ءَکُمُ الْ�فَ آ َ دْ �ج �قَ
حُوْا �فَ ِ �ت �فْ سْ�تَ اِ�نْ �تَ

وْدُوْا  عُ وْدُوْا وَ اِ�نْ �تَ عُ کُمْ  وَ اِ�نْ �تَ رٌ لَّ �يْ ھُوَ خ�َ
ھُوْا �فَ �تَ �نْ کُمْاِ�نْ �تَ رٌ لَّ �يْ ھُوَ خ�َ
ھُوْا �فَ �تَ �نْ وَ وَ اِ�نْ �تَ

ا  ٔـً �يْ َ کُمْ �ش �تُ �ئَ كُمْ �فِ �يَ عَ�نْ �نِ
غ�ْ �نْ �تُ

َ
ا وَ ل ٔـً �يْ َ کُمْ �ش �تُ �ئَ كُمْ �فِ �يَ عَ�نْ �نِ

غ�ْ �نْ �تُ
َ

عُدْ  وَ ل عُدْ�نَ �نَ
 � � �نَ �يْ مِ�نِ ْ َ مَعَ الْمُ�ؤ �نَوَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ مِ�نِ ْ َ مَعَ الْمُ�ؤ رَ�تْ   وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ

ُ رَ�تْ وَّ لَوْ كَ�ث
ُ وَّ لَوْ كَ�ث

 َ اللّٰہّٰ عُوا  اَطِ�يْ ا  وْۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ َ �يٰۤ اللّٰہّٰ عُوا  اَطِ�يْ ا  وْۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

مْ  �تُ �نْ اَ وَ  ہُ  عَ�نْ وْا  وَلَّ �تَ لََا  وَ  رَسُوْلَہٗ  مْ وَ  �تُ �نْ اَ وَ  ہُ  عَ�نْ وْا  وَلَّ �تَ لََا  وَ  رَسُوْلَہٗ  وَ 
 � وْ�نَ عُ سْمَ � �تَ وْ�نَ عُ سْمَ �تَ

ا  سَمِعْ�نَ الُوْا  �قَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

َ
ك وْا  كُوْ�نُ �تَ  

َ
ا وَ لَا سَمِعْ�نَ الُوْا  �قَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ
َ

ك وْا  كُوْ�نُ �تَ  
َ

وَ لَا
  ۲۲۲۲ وْ�نَ عُ سْمَ وْ�نَوَ ھُمْ لََا �يَ عُ سْمَ وَ ھُمْ لََا �يَ

مُّ  صُّ ال  ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ وَآ�بِّ  الدَّ رَّ 
َ �ش مُّ اِ�نَّ  صُّ ال  ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ وَآ�بِّ  الدَّ رَّ 
َ �ش اِ�نَّ 

  ۲۳۲۳ لُوْ�نَ ِ عْ�ق  �يَ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
کْمُ الَّ لُوْ�نَالْ�بُ ِ عْ�ق  �يَ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

کْمُ الَّ الْ�بُ

  ْعَھُم سْمَ
َ َّ

رًا لَّا �يْ ھِمْ خ�َ �يْ ُ �فِ عَھُمْوَ لَوْ عَلِمَ اللّٰہّٰ سْمَ
َ َّ

رًا لَّا �يْ ھِمْ خ�َ �يْ ُ �فِ وَ لَوْ عَلِمَ اللّٰہّٰ
  ۲۴۲۴ وْ�نَ عْرِ�ضُ وْا وَّ ھُمْ مُّ وَلَّ عَھُمْ لَ�تَ وْ�نَوَ لَوْ اَسْمَ عْرِ�ضُ وْا وَّ ھُمْ مُّ وَلَّ عَھُمْ لَ�تَ وَ لَوْ اَسْمَ

19. Dit (geschiedde), en voorzeker is 
Allah Degene Die het plan van de 
ongelovigen verijdelt.

20. aAls u een oordeel zoekt, dan is het 
oordeel1108 reeds tot u gekomen. En als 
u ophoudt, zal het beter voor u zijn. 
Maar als u terugkeert, zullen Wij ook 
terugkeren. En uw partij zal u in het 
geheel niet baten, hoe talrijk zij ook 
mag zijn, en Allah is voorzeker met de 
gelovigen. R. 3.
21. O u die gelooft, bgehoorzaam 
Allah en Zijn Boodschapper, en wend 
u zich niet van hem af terwijl u (hem) 
hoort (spreken).

22. En wees niet zoals degenen cdie 
zeggen: “Wij horen”; maar zij horen 
niet.

23. Voorzeker, derger dan de beesten 
zijn in de ogen van Allah de doven en 
de stommen, die niet begrijpen.

24. Als Allah enig goed in hen had 
ontdekt, zou Hij hen voorzeker 
hebben doen horen.1109 En als Hij hen 
zou hebben laten horen, hadden zij 
zich in afkerigheid afgewend.

1108. De ongelovigen eisten van de Heilige Profeetsa een goddelijke oordeel in de vorm van 
een overwinning. Hen wordt medegedeeld dat het goddelijke oordeel werkelijk over hen is 
gekomen op de manier die zij hadden gevraagd.
1109. De uitdrukking “hen hebben doen horen” betekent dat als in hun tegenwoordige 
toestand God hen zou dwingen de waarheid te aanvaarden zij diep in hun hart onbekeerd 
zouden blijven en nooit goede moslims zouden worden.

2
9
16
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 ِ وْا لِِلّٰہّٰ ُ �ب �يْ ج�ِ وا اسْ�تَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ ِ �يٰۤ وْا لِِلّٰہّٰ ُ �ب �يْ ج�ِ وا اسْ�تَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

  ْكُم �يْ حْ�يِ ا دَعَاکُمْ لِمَا �يُ سُوْلِ اِ�ذَ كُمْلِلرَّ �يْ حْ�يِ ا دَعَاکُمْ لِمَا �يُ سُوْلِ اِ�ذَ وَ وَ لِلرَّ
�نَ الْمَرْءِ  �يْ حُوْلُ �بَ َ �يَ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ الْمَرْءِ وَ اعْلَمُوْۤ �يْ حُوْلُ �بَ َ �يَ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ وَ اعْلَمُوْۤ

  ۲۵۲۵ رُوْ�نَ
َ حْ�ش ہِ �تُ ہۤٗ اِلَ�يْ �نَّ ہٖ وَ اَ لْ�بِ رُوْ�نَ�قَ
َ حْ�ش ہِ �تُ ہۤٗ اِلَ�يْ �نَّ ہٖ وَ اَ لْ�بِ وَ وَ �قَ

�نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَّ  �بَ صِ�يْ �تُ  

َّ
لَّا  

�ةً �نَ �تْ �فِ وْا  �قُ ا�تَّ �نَ وَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَّ  �بَ صِ�يْ �تُ  

َّ
لَّا  

�ةً �نَ �تْ �فِ وْا  �قُ ا�تَّ وَ 
ا اَ�نَّ  ا اَ�نَّ وَ اعْلَمُوْۤ    وَ اعْلَمُوْۤ

�ةً صَّ
ٓ
ا َ کُمْ �خ  مِ�نْ

�ةً صَّ
ٓ
ا َ کُمْ �خ لَمُوْا مِ�نْ َ لَمُوْا �ظ َ �ظ

  ۲۶۲۶ ا�بِ عِ�قَ ا�بِالْ عِ�قَ دُ  الْ دِ�يْ َ َ �ش دُاللّٰہّٰ دِ�يْ َ َ �ش اللّٰہّٰ
وْ�نَ  عَ�فُ ض�ْ سْ�تَ  مُّ

ٌ
ل لِ�يْ مْ �قَ �تُ �نْ ا اِ�ذْ اَ کُرُوْۤ وْ�نَ وَ ا�ذْ عَ�فُ ض�ْ سْ�تَ  مُّ

ٌ
ل لِ�يْ مْ �قَ �تُ �نْ ا اِ�ذْ اَ کُرُوْۤ وَ ا�ذْ

اسُ كُمُ ال�نَّ �فَ
طَّ �خَ �تَ وْ�نَ اَ�نْ �يَّ ا�فُ �خَ رْ�ضِ �تَ

َ ْ
ِی الْا

ف اسُ� كُمُ ال�نَّ �فَ
طَّ �خَ �تَ وْ�نَ اَ�نْ �يَّ ا�فُ �خَ رْ�ضِ �تَ

َ ْ
ِی الْا

ف �
كُمْ  �قَ رَ�زَ وَ  رِہٖ  صْ �نَ �بِ دَکُمْ  �يَّ وَ اَ اٰوٰىكُمْ  كُمْ �فَ �قَ رَ�زَ وَ  رِہٖ  صْ �نَ �بِ دَکُمْ  �يَّ وَ اَ اٰوٰىكُمْ  �فَ

  ۲۷۲۷ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ ِ لَ �ت �بٰ ّ �يِ �نَ الطَّ رُوْ�نَمِّ

ُ
ك

ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ ِ لَ �ت �بٰ ّ �يِ �نَ الطَّ مِّ

25. O u die gelooft, ageef gehoor aan 
Allah en de Boodschapper wanneer 
Hij u roept, opdat Hij1109a u leven mag 
geven,1110 en weet dat Allah tussen een 
man en zijn hart komt,1110a en dat Hij 
het is tot Wie u zult worden vergaderd.

26. En bbehoed u voor een beproeving 
die niet alleen degenen die onder u 
kwaad doen, zal treffen.1111 En weet dat 
Allah streng is in het straffen.

27. En gedenk (de tijd) toen u (met) 
weinigen was en zwak werd geacht in 
het land en toen u vreesde dat de 
mensen u weg zouden voeren, hoe Hij 
u beschermde en sterkte met Zijn 
hulp, en u voorzag van goede dingen 
opdat u dankbaar mocht zijn.1112

1109a. Het voornaamwoord “hij” verwijst naar de Boodschapper, want het is de Boodschapper 
die daadwerkelijk oproept. God roept ook door toedoen van zijn Boodschapper. Of “hij” 
kan opgevat worden als Allah en de Boodschapper apart, i.e., wanneer Allah u roept of 
wanneer de Boodschapper u roept.
1110. Als een profeet van God leven schenkt dan moet dat in figuurlijke of geestelijke zin 
worden opgevat.
1110a. De woorden “Allah tussen een man en zijn hart komt” betekenen dat de mens (of 
zijn eigen ik) geen macht heeft over zijn hart, hij kan het niet doen gehoorzamen aan zijn 
voorschriften. De woorden kunnen ook betekenen, dat men zich moet haasten om naar 
de goddelijke oproep te luisteren en deze te beantwoorden, want als iemand het uitstelt, 
kunnen onvoorziene omstandigheden tussenbeide komen en iemands hart verharden en 
roestig maken en dan kan men weigeren er naar te luisteren.
1111. Het is niet genoeg om ons zelf naar het goede pad te leiden. Wij zijn pas veilig als we ook 
onze omgeving hervormen. Een huis dat omringd is door een laaiend vuur kan elk ogenblik 
daaraan ten ondergaan.
1112. God zegt hier tegen de moslims dat Hij hen redde toen zij zwak waren en in het land 
omringd waren door sterke en op kwaad beluste mensen, daarom moetenzwij ernaar streven, 
nu zij aan de macht zijn, om de zwakken te beschermen. Het vers houdt een voorspelling in 
dat de moslims spoedig politieke macht zullen behalen. 
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 َ وا اللّٰہّٰ وْ�نُ خ�ُ �تَ  
َ

لَا وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ َ �يٰۤ وا اللّٰہّٰ وْ�نُ خ�ُ �تَ  

َ
لَا وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ
مْ   �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ كُمْ وَ اَ �تِ ا اَمٰ�نٰ وْۤ وْ�نُ خ�ُ سُوْلَ وَ �تَ كُمْ وَ وَ الرَّ �تِ ا اَمٰ�نٰ وْۤ وْ�نُ خ�ُ سُوْلَ وَ �تَ وَ الرَّ

  ۲۸۲۸ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�تَ �تَ
دُکُمْ 

َ
مَاۤ اَمْوَالُكُمْ وَ اَوْلَا �نَّ ا اَ دُکُمْ وَ اعْلَمُوْۤ

َ
مَاۤ اَمْوَالُكُمْ وَ اَوْلَا �نَّ ا اَ وَ اعْلَمُوْۤ

مٌ�  �يْ ِ رٌ عَ�ظ ْ اَ�ج ہۤٗ  دَ َ عِ�نْ مٌ�  وَّ اَ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ ِ رٌ عَ�ظ ْ اَ�ج ہۤٗ  دَ َ عِ�نْ   وَّ اَ�نَّ اللّٰہّٰ
�ةٌ �نَ �تْ  �فِ
�ةٌ �نَ �تْ �فِ

 َ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا اِ�نْ �تَ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ َ �يٰۤ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا اِ�نْ �تَ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

كُمْ  رْ عَ�نْ ِ
ّ کَ�ف ا وَّ �يُ �نً ا رْ�قَ

كُمْ  �فُ رْ عَ�نْ ِ
ّ کَ�ف ا وَّ �يُ �نً ا رْ�قَ

کُمْ �فُ کُمْلَّ  لَّ
ْ

عَل ْ �ج  �يَ
ْ

عَل ْ �ج �يَ
 ُ اللّٰہّٰ وَ    ُ اللّٰہّٰ وَ    رْلَكُمْ  ِ �ف

غ�ْ �يَ وَ  کُمْ  ِ �ت اٰ رْلَكُمْ سَ�يِّ ِ �ف
غ�ْ �يَ وَ  کُمْ  ِ �ت اٰ سَ�يِّ

م۳۰۳۰ِ   �يْ ِ �ظ عَ لِ الْ ض�ْ و الْ�فَ مِ�ذُ �يْ ِ �ظ عَ لِ الْ ض�ْ و الْ�فَ �ذُ
رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  �بِ مْکُرُ  �يَ اِ�ذْ  رُوْا وَ 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  �بِ مْکُرُ  �يَ اِ�ذْ  وَ 

  َوْك ُ رِج�
خ�ْ لُوْكَ اَوْ �يُ �تُ �قْ وْكَ اَوْ �يَ �تُ �بِ

ْ �ث وْكَلِ�يُ ُ رِج�
خ�ْ لُوْكَ اَوْ �يُ �تُ �قْ وْكَ اَوْ �يَ �تُ �بِ

ْ �ث لِ�يُ
رُ  �يْ ُ �خَ رُ  وَ اللّٰہّٰ �يْ ُ �خَ  وَ اللّٰہّٰ ُ رُ اللّٰہّٰ

ُ
مْك رُوْ�نَ وَ �يَ

ُ
مْك ُوَ �يَ رُ اللّٰہّٰ

ُ
مْك رُوْ�نَ وَ �يَ

ُ
مْك وَ �يَ

  ۳۱۳۱ �نَ �نَالْمَاکِرِ�يْ الْمَاکِرِ�يْ

28. O u die gelooft, wees Allah en de 
Boodschapper niet ontrouw, en wees 
niet ontrouw aan het u toevertrouwde 
tegen beter weten in.1113

29. En weet dat auw bezittingen en uw 
kinderen slechts een beproeving zijn, 
en dat voorzeker bij Allah een grote 
beloning is.

R. 4.
30. O u die gelooft, bals u Allah vreest, 
zal Hij u een onderscheiding1114 
verlenen en uw tekortkomingen voor 
u bedekken en u vergeven. En Allah is 
de Heer van grote Genade.

31. En (gedenk de tijd) toen de 
ongelovigen plannen tegen u 
smeedden, opdat zij u gevangen 
mochten nemen, of doden, of 
verbannen. cEn zij maakten plannen, 
en Allah maakte plannen,1115 en Allah is 
het best in staat plannen te verijdelen.

1113. Het vers spreekt van twee verplichtingen van de mens – zijn verplichtingen tegenover God 
(en zijn Boodschapper), want God is onze Schepper en Onderhouder; en zijn verplichtingen 
tegenover zijn medemensen die hij verschuldigd is door zijn verbintenis met hen.
1114. Furqan betekent; (1) dat wat een onderscheid maakt tussen goed en kwaad; (2) proef of 
bewijs of argument; (3) hulp of overwinning en (4) het ochtendgloren (Lane).
1115. In dit vers wordt verwezen naar de geheime vergadering die in Dar al-Nadwah (het huis van 
raadpleging) in Mekka werd gehouden. Het stadsbestuur verzamelde zich in Dar al-Nadwah, 
want zij zagen in dat al hun pogingen om de vooruitgang van het nieuwe geloof te stoppen 
hadden gefaald en de meeste van de moslims die het zich konden veroorloven hadden Mekka 
verlaten en waren naar Medina geëmigreerd en daardoor buiten schot, daarom wilden zij nu 
plannen maken om in een laatste poging een einde te maken aan de Islam. Na diepgaande 
overweging kwamen zij tot het besluit dat een aantal jonge mannen van de verschillende 
stammen van de Quraish een gezamenlijke aanval op de Heilige Profeetsa zouden doen 
om hem te doden. De Heilige Profeetsa verliet het huis onopgemerkt in het holst van de 
nacht, toen de wachters overmand werden door slaap, en zocht toevlucht in Grot Thaur 
samen met Abu Bakr, zijn altijd trouwe metgezel, en bereikte uiteindelijk Medina veilig.

3
9
17
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ا  دْ سَمِعْ�نَ الُوْا �قَ ا �قَ �نَ �تُ ھِمْ اٰ�يٰ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ ا وَ اِ�ذَ دْ سَمِعْ�نَ الُوْا �قَ ا �قَ �نَ �تُ ھِمْ اٰ�يٰ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ وَ اِ�ذَ

 
ۤ َّ

  اِلَّا
ۤ َّ

 اِلَّا
ۤ

ا َ ھٰ�ذ
ۤ

ا َ ۤ   اِ�نْ  اِ�نْ ھٰ�ذ
ا َ ھٰ�ذ
ۤ

ا َ  ھٰ�ذ
َ

ل ا مِ�ثْ لْ�نَ ءُ لَ�قُ آ َ �ش  لَوْ �نَ
َ

ل ا مِ�ثْ لْ�نَ ءُ لَ�قُ آ َ �ش لَوْ �نَ
  ۳۲۳۲ �نَ وَّ لِ�يْ

َ ْ
رُ الْا �نَاَسَاطِ�يْ وَّ لِ�يْ
َ ْ

رُ الْا اَسَاطِ�يْ
ا ھُوَ الْحَ�قَّ  ھُمَّ اِ�نْ کَا�نَ ھٰ�ذَ الُوا اللّٰ ا ھُوَ الْحَ�قَّ وَ اِ�ذْ �قَ ھُمَّ اِ�نْ کَا�نَ ھٰ�ذَ الُوا اللّٰ وَ اِ�ذْ �قَ
�نَ  ارَ�ةً مِّ َ ا حِ�ج �نَ مْطِرْ عَلَ�يْ اَ

دِكَ �فَ �نَ مِ�نْ عِ�نْ ارَ�ةً مِّ َ ا حِ�ج �نَ مْطِرْ عَلَ�يْ اَ
دِكَ �فَ مِ�نْ عِ�نْ

م۳۳۳۳ٍ   ا�بٍ اَلِ�يْ عَ�ذَ ا �بِ �نَ �تِ
ْ ءِ اَوِا�ئ مَآ مٍالسَّ ا�بٍ اَلِ�يْ عَ�ذَ ا �بِ �نَ �تِ
ْ ءِ اَوِا�ئ مَآ السَّ

�تَ  ھُمْ وَ اَ�نْ �بَ ِ
عَ�ذّ ُ لِ�يُ �تَ وَ مَا کَا�نَ اللّٰہّٰ ھُمْ وَ اَ�نْ �بَ ِ
عَ�ذّ ُ لِ�يُ وَ مَا کَا�نَ اللّٰہّٰ

ھُمْ وَ ھُمْ  �بَ ِ
ّ عَ�ذ ُ مُ ھُمْ وَ ھُمْ  وَ مَا کَا�نَ اللّٰہّٰ �بَ ِ
ّ عَ�ذ ُ مُ ھِمْ وَ مَا کَا�نَ اللّٰہّٰ �يْ ھِمْ�فِ �يْ �فِ

  ۳۴۳۴ رُوْ�نَ ِ �ف
�غْ سْ�تَ رُوْ�نَ�يَ ِ �ف
�غْ سْ�تَ �يَ

وْ�نَ  دُّ صُ ُ وَ ھُمْ �يَ ھُمُ اللّٰہّٰ �بَ ِ
ّ عَ�ذ لَّاَّ �يُ ھُمْ اَ َ

وْ�نَ وَ مَا ل دُّ صُ ُ وَ ھُمْ �يَ ھُمُ اللّٰہّٰ �بَ ِ
ّ عَ�ذ لَّاَّ �يُ ھُمْ اَ َ

وَ مَا ل
ا  وْۤ دِ الْحَرَامِ وَ مَا کَا�نُ ا عَ�نِ الْمَسْ�جِ وْۤ دِ الْحَرَامِ وَ مَا کَا�نُ عَ�نِ الْمَسْ�جِ
وْ�نَ  �قُ  الْمُ�تَّ

َّ
ہۤٗ اِلَّا

ُ �ؤ آ وْ�نَ  اِ�نْ اَوْلِ�يَ �قُ  الْمُ�تَّ
َّ

ہۤٗ اِلَّا
ُ �ؤ آ ہٗ  اِ�نْ اَوْلِ�يَ ءَ آ ہٗ اَوْلِ�يَ ءَ آ اَوْلِ�يَ

  ۳۵۳۵ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
َ

رَھُمْ لَا
َ عْلَمُوْ�نَوَ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث  �يَ

َ
رَھُمْ لَا

َ وَ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث
 

َّ
اِلَّا  ِ �ت �يْ الْ�بَ دَ  عِ�نْ ھُمْ  �تُ صَلََا مَا کَا�نَ   وَ 

َّ
اِلَّا  ِ �ت �يْ الْ�بَ دَ  عِ�نْ ھُمْ  �تُ صَلََا مَا کَا�نَ  وَ 

مَا  �بِ ا�بَ  عَ�ذَ الْ وا  وْ�قُ �ذُ
مَا  �فَ �بِ ا�بَ  عَ�ذَ الْ وا  وْ�قُ �ذُ
 �فَ �ةً دِ�يَ صْ �تَ وَّ  ءً  مُکَآ

�ةً دِ�يَ صْ �تَ وَّ  ءً  مُکَآ
  ۳۶۳۶ رُوْ�نَ

كْ�فُ رُوْ�نَ �تَ
كْ�فُ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ

32. En awanneer Onze verzen aan hen 
worden voorgelezen, zeggen zij: “Wij 
hebben het gehoord. Als wij willen, 
kunnen wij zeker iets dergelijks uiten.1116 
Dit zijn niets dan fabelen van de ouden.”

33. En toen zij zeiden: “O Allah, als 
dit inderdaad de waarheid van U is, 
doe dan stenen uit de hemel over ons 
regenen, of geef ons een (andere) 
smartelijke straf.”1117

34. Maar Allah zal hen niet straffen 
zolang u onder hen bent,1118 noch zal 
bAllah hen straffen indien zij om 
vergiffenis vragen.

35. cWaarom zal Allah hen niet 
straffen wanneer zij de mensen 
beletten de Heilige Moskee binnen te 
gaan, en er geen bewakers van zijn? 
dDe bewakers ervan zijn alleen de 
godvruchtigen, maar de meesten van 
hen beseffen het niet.

36. En hun gebed bij het Huis is niet 
anders dan fluiten en klappen in de 
handen. “Onderga daarom de straf 
omdat u niet geloofde.”

1116. De ongelovigen pochten dat zij eenzelfde document als de Koran konden samenstellen. 
Het was echter een leeg gebluf wat zij niet in daden durfden omzetten. De uitdaging dat zij 
nooit in staat zouden zijn om zelfs maar een kort hoofdstuk te produceren zoals die in de 
Koran, is tot nu toe nooit aangenomen.
1117. Abu Jahl bad in bijna dezelfde woorden op het slachtveld van Badr (Bukhari, hfdst. 
over  Tafsir). Het gebed ging letterlijk in vervulling. Abu Jahl samen met veel leiders van de 
Quraish werden gedood en hun lichamen werden in een put gegooid.
1118. De Mekkanen werden gestraft nadat de Heilige Profeetsa Mekka had verlaten. De 
goddelijke boodschappers dienen als een soort van schild tegen hemelse bezoekingen.
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ھُمْ  َ
اَمْوَال وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ رُوْا 

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
الَّ ھُمْ اِ�نَّ  َ

اَمْوَال وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ رُوْا 
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
ھَا  وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ سَ�يُ

ھَا  �فَ وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ سَ�يُ
 �فَ ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ دُّ صُ ِلِ�يَ لِ اللّٰہّٰ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ دُّ صُ لِ�يَ

   وْ�نَ ُ لَ�ب غ�ْ وْ�نَ�يُ ُ لَ�ب غ�ْ مَّ �يُ
ھِمْ حَسْرَ�ةً �ثُ كُوْ�نُ عَلَ�يْ مَّ �تَ

مَّ �ثُ
ھِمْ حَسْرَ�ةً �ثُ كُوْ�نُ عَلَ�يْ مَّ �تَ

�ثُ
 � رُوْ�نَ

َ حْ�ش مَ �يُ ھَ�نَّ َ ا اِلٰى �ج رُوْۤ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

� وَ الَّ رُوْ�نَ
َ حْ�ش مَ �يُ ھَ�نَّ َ ا اِلٰى �ج رُوْۤ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
وَ الَّ

�بِ  �يِّ َ مِ�نَ الطَّ �ث �يْ �بِ ُ الْخ�َ �زَ اللّٰہّٰ مِ�يْ �بِ لِ�يَ �يِّ َ مِ�نَ الطَّ �ث �يْ �بِ ُ الْخ�َ �زَ اللّٰہّٰ مِ�يْ لِ�يَ
 ٍ عْ�ض ى �بَ

ٰ
ہٗ عَل عْ�ضَ َ �بَ �ث �يْ �بِ  الْخ�َ

َ
عَل ْ �ج ٍ وَ �يَ عْ�ض ى �بَ

ٰ
ہٗ عَل عْ�ضَ َ �بَ �ث �يْ �بِ  الْخ�َ

َ
عَل ْ �ج وَ �يَ

  َم ھَ�نَّ َ �يْ �ج ِ
ف عَلَہٗ � ْ �ج �يَ

عًا �فَ مِ�يْ َ رْکُمَہٗ ج� �يَ
مَ�فَ ھَ�نَّ َ �يْ �ج ِ

ف عَلَہٗ � ْ �ج �يَ
عًا �فَ مِ�يْ َ رْکُمَہٗ ج� �يَ

�فَ
 � سِرُوْ�نَ

كَ ھُمُ الْ�خٰ ٔىِ � اُولٰٓ سِرُوْ�نَ
كَ ھُمُ الْ�خٰ ٔىِ اُولٰٓ

رْ 
�فَ

�غْ �يُ ھُوْا  �تَ �نْ �يَّ اِ�نْ  ا  رُوْۤ
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ لِّ  
ْ

ل رْ �قُ
�فَ

�غْ �يُ ھُوْا  �تَ �نْ �يَّ اِ�نْ  ا  رُوْۤ
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ لِّ  
ْ

ل �قُ
دْ  �قَ

وْدُوْا �فَ عُ �يَّ دْ  وَ اِ�نْ  �قَ
وْدُوْا �فَ عُ �يَّ دْ سَلَ�فَ  وَ اِ�نْ  ا �قَ ھُمْ مَّ َ

دْ سَلَ�فَ ل ا �قَ ھُمْ مَّ َ
ل

  ۳۹۳۹ �نَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

�تُ الْا �تْ سُ�نَّ ض�َ �نَمَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

�تُ الْا �تْ سُ�نَّ ض�َ مَ

 
�ةٌ �نَ �تْ �فِ كُوْ�نَ  �تَ  

َ
ى لَا حَ�تّٰ لُوْھُمْ  ِ �ت ا �قَ  وَ 

�ةٌ �نَ �تْ �فِ كُوْ�نَ  �تَ  
َ

ى لَا حَ�تّٰ لُوْھُمْ  ِ �ت ا �قَ وَ 
ھَوْا  �تَ اِ�نِ ا�نْ ھَوْا  �فَ �تَ اِ�نِ ا�نْ  �فَ ِ ہٗ لِِلّٰہّٰ �نُ کُلُّ �يْ کُوْ�نَ الدِّ ِوَّ �يَ ہٗ لِِلّٰہّٰ �نُ کُلُّ �يْ کُوْ�نَ الدِّ وَّ �يَ

ر۴۰۴۰ٌ   صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �يَ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رٌ�فَ صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �يَ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �فَ
َ مَوْلٰىکُمْ  ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ اعْلَمُوْۤ وْا �فَ وَلَّ َ مَوْلٰىکُمْ وَ اِ�نْ �تَ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ اعْلَمُوْۤ وْا �فَ وَلَّ وَ اِ�نْ �تَ

ر۴۱۴۱ُ   صِ�يْ عْمَ ال�نَّ ِ عْمَ الْمَوْلٰى وَ �ن ِ رُ�ن صِ�يْ عْمَ ال�نَّ ِ عْمَ الْمَوْلٰى وَ �ن ِ �ن

37. Voorzeker, de ongelovigen 
besteden hun rijkdommen om 
anderen van de weg van Allah af te 
leiden. Zij zullen doorgaan ze te 
verspillen; maar daarna zullen zij 
spijt1119 hebben aen worden 
overwonnen. En zij die verwerpen, 
zullen in de hel worden verzameld,

38. bZodat Allah de bozen van de 
goeden mag scheiden en de bozen bij 
elkaar mag drijven en hen allen 
tezamen mag ophopen, en hen dan in 
de hel mag werpen. Dit zijn de 
verliezers.

R. 5.
39. Zeg tot degenen die niet geloven, 
dat als zij ophouden (u te vervolgen), 
hetgeen voorbij is hen zal worden 
vergeven, en indien zij er weer in 
vervallen, voorwaar, dan is er reeds 
het voorbeeld van vroegere volkeren.
40. En cbestrijd hen totdat er geen 
vervolging is, en de godsdienst geheel 
voor Allah is.1120 Maar als zij ophouden, 
dan ziet Allah voorzeker hetgeen zij 
doen.

41. dEn als zij terugvallen,1121 weet dan 
dat Allah uw Beschermer is, een 
uitstekende Beschermer en een 
uitstekende Helper.

1119. Deze woorden belichamen een voorspelling dat de rijkdom die de ongelovigen uitgaven 
voor de oorlog tegen de Islam een groot verdriet voor hen zouden blijken te zijn in zoverre 
dat hun pogingen om het te vernietigen op niets zouden uitlopen en dat hun zonen door de 
Islam te aanvaarden het zouden uitgeven om de zaak van de Islam te bevorderen.
1120. Het werd de moslims nadrukkelijk bevolen te vechten tot alle godsdienstvervolging 
was geëindigd en de mensen vrij waren de godsdienst van hun keuze te belijden. Islam is 
ongetwijfeld de grootste verdediger van gewetensvrijheid (2:194). 
1121. De woorden betekenen, “als zij weigeren het vredesaanbod, dat hen aangeboden is, te 
aanvaarden en weer met vijandigheid beginnen.”

4
9
18



 - 458 -

A L - A N F A A L A L - A N F A A LDeel 10 Hoofdstuk 8

a8:70. b3:14. 

�نَّ  اَ
ءٍ �فَ ْ �ي

َ �نْ �ش �نَّ  مِّ اَ
ءٍ �فَ ْ �ي

َ �نْ �ش مْ مِّ
مْ�تُ �نِ مْ�غَ
مْ�تُ �نِ مَا �غَ �نَّ مَا  اَ �نَّ ا اَ اوَاعْلَمُوْۤ وَاعْلَمُوْۤ

ىٰ  رْ�ب
ی الْ�قُ سُوْلِ وَ لِ�ذِ مُسَہٗ وَ لِلرَّ ِ خ�ُ ىٰ لِِلّٰہّٰ رْ�ب
ی الْ�قُ سُوْلِ وَ لِ�ذِ مُسَہٗ وَ لِلرَّ ِ خ�ُ لِِلّٰہّٰ

  ِل �يْ �بِ �نِ السَّ �نِ وَ ا�بْ مٰى وَ الْمَسٰکِ�يْ
�تٰ لِوَ الْ�يَ �يْ �بِ �نِ السَّ �نِ وَ ا�بْ مٰى وَ الْمَسٰکِ�يْ
�تٰ وَ الْ�يَ

ا  لْ�نَ �زَ
�نْ ِ وَ مَاۤ اَ اللّٰہّٰ مْ �بِ �تُ ا  اٰمَ�نْ لْ�نَ �زَ
�نْ ِ وَ مَاۤ اَ اللّٰہّٰ مْ �بِ �تُ مْ اٰمَ�نْ �تُ مْکُ�نْ �تُ اِ�نْ اِ�نْ کُ�نْ

ى 
�قَ وْمَ الْ�تَ ا�نِ �يَ رْ�قَ

وْمَ الْ�فُ ا �يَ دِ�نَ ى عَلٰى عَ�بْ
�قَ وْمَ الْ�تَ ا�نِ �يَ رْ�قَ

وْمَ الْ�فُ ا �يَ دِ�نَ عَلٰى عَ�بْ
ر۴۲۴۲ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى کُل رٌ وَ اللّٰہّٰ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى کُل  وَ اللّٰہّٰ عٰ�نِ مْ َ عٰ�نِالْج� مْ َ الْج�

عُدْوَ�ةِ  الْ ا وَ ھُمْ �بِ �يَ �نْ عُدْوَ�ةِ الدُّ الْ مْ �بِ �تُ �نْ عُدْوَ�ةِ اِ�ذْ اَ الْ ا وَ ھُمْ �بِ �يَ �نْ عُدْوَ�ةِ الدُّ الْ مْ �بِ �تُ �نْ اِ�ذْ اَ
كُمْ وَ لَوْ وَ لَوْ  مِ�نْ

َ
ل ُ اَسْ�فَ کْ�ب وٰى وَ الرَّ صْ كُمْالْ�قُ  مِ�نْ

َ
ل ُ اَسْ�فَ کْ�ب وٰى وَ الرَّ صْ الْ�قُ

عٰدِ  وَ لٰكِ�نْ وَ لٰكِ�نْ  ِی الْمِ�يْ
ف مْ � �تُ لَ�فْ �تَ مْ لََاخ�ْ �تُّ وَ اعَدْ عٰدِ�تَ ِی الْمِ�يْ
ف مْ � �تُ لَ�فْ �تَ مْ لََاخ�ْ �تُّ وَ اعَدْ �تَ

  وْلًًا عُ مَ�فْ ا�نَ 
َ

ك مْرًا  اَ  ُ َ اللّٰہّٰ �ي ِ �ض
�قْ �يَ وْلًًالِّ عُ مَ�فْ ا�نَ 

َ
ك مْرًا  اَ  ُ َ اللّٰہّٰ �ي ِ �ض

�قْ �يَ لِّ
ى  ٰ حْ�ي �ةٍ وَّ �يَ �نَ �يِّ ى مَ�نْ ھَلَكَ عَ�نْۢ �بَ ٰ حْ�ي �ةٍ وَّ �يَ �نَ �يِّ ھْلِكَ مَ�نْ ھَلَكَ عَ�نْۢ �بَ �يَ ھْلِكَ لِّ �يَ لِّ
عٌ  َ لَسَمِ�يْ عٌ  وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ لَسَمِ�يْ �ةٍ  وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ �يِّ �ةٍ �بَ �نَ �يِّ مَ�نْ حَ�يَّ عَ�نْۢ مَ�نْ حَ�يَّ عَ�نْۢ �بَ

مٌ� �  مٌعَلِ�يْ عَلِ�يْ

42. En weet dat awat u ook als buit 
neemt, er een vijfde van voor Allah, de 
Boodschapper, de verwanten, de 
wezen, de armen en de reiziger is,1122 
indien u in Allah gelooft en in hetgeen 
Wij aan Onze dienaar op de Dag van 
het Onderscheid1123 neerzonden, bde 
dag waarop de twee legers elkaar 
ontmoetten. En Allah heeft macht 
over alle dingen.

43. Toen u aan de nabijzijnde zijde 
(van het dal) was, en zij zich aan de 
verder gelegen zijde bevonden, en de 
karavaan beneden u was. En indien u 
een onderlinge afspraak had gemaakt, 
zou u ten opzichte van die afspraak 
zeker (van mening) hebben 
verschild.1124 Maar (dit gebeurde) 
zodat Allah hetgeen gedaan moest 
worden,1125 tot stand zou brengen, 
zodat hij die zou omkomen, door een 
duidelijk teken zou sterven, en dat hij 
die zou leven, door een even duidelijk 
teken zou blijven leven. En voorzeker, 
Allah is Alhorend, Alwetend.

1122. Het vers vertelt over de verdeling van de buit (zie ook 8:2), een vijfde deel ervan moet aan 
de imam of de Khalifa, wat ook het geval mag zijn, gegeven worden om naar zijn goeddunken 
te verdelen onder de vijf genoemde groeperingen. Het deel van de Heilige Profeetsa word 
uitgegeven ten behoeve van de arme moslims, hijzelf heeft een leven van sobere eenvoud 
geleid. Volgens Imam Malik hoeft de verdeling niet noodzakelijk in gelijke delen te zijn, maar 
het wordt overgelaten aan de imam om dat te beslissen, die het moet verdelen naar gelang 
van de dan geldende omstandigheden en de heersende behoefte. Dat was ook de praktijk van 
de Heilige Profeetsa en zijn vier Rechtgeleide Opvolgers. De overgebleven vier vijfde werden 
verdeeld onder de soldaten die geen salaris kregen en meestal zelfs de kosten van oorlogen 
moesten dragen. Dit was een noodmaatregel die werd genomen om aan de toen geldende 
omstandigheden te voldoen, omdat er destijds geen regulier leger en geen staatskas was. “De 
verwanten” omvatte alle nakomelingen van Hashim en Abdul-Muttalib die geen voordeel 
konden halen uit de Zakat.
1123. De dag van Badr
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  لًًا لِ�يْ �قَ امِكَ  لًًامَ�نَ لِ�يْ �قَ امِكَ  �يْ مَ�نَ ِ
ف �يْ � ِ
ف �  ُ کَھُمُ اللّٰہّٰ رِ�يْ �يُ ُ اِ�ذْ  کَھُمُ اللّٰہّٰ رِ�يْ �يُ اِ�ذْ 

مْ  لْ�تُ �شِ �فَ لَّ رًا  �يْ كَ�ثِ مْ اَرٰىکَھُمْ  لْ�تُ �شِ �فَ لَّ رًا  �يْ كَ�ثِ اَرٰىکَھُمْ  لَوْ  لَوْ وَ  وَ 
 َ اللّٰہّٰ لٰكِ�نَّ  وَ  مْرِ  الْْاَ ِی 

ف � مْ  عْ�تُ ا�زَ �نَ لَ�تَ َ وَ  اللّٰہّٰ لٰكِ�نَّ  وَ  مْرِ  الْْاَ ِی 
ف � مْ  عْ�تُ ا�زَ �نَ لَ�تَ وَ 

دُوْر۴۴۴۴ِ   صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ ہٗ عَلِ�يْ �نَّ دُوْرِ اِ صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ ہٗ عَلِ�يْ �نَّ مَ اِ مَسَلَّ سَلَّ

 ْۤ �ي ِ
ف � مْ  �تُ �يْ �قَ الْ�تَ اِ�ذِ  كُمُوْھُمْ  رِ�يْ �يُ اِ�ذْ  ْۤ وَ  �ي ِ
ف � مْ  �تُ �يْ �قَ الْ�تَ اِ�ذِ  كُمُوْھُمْ  رِ�يْ �يُ اِ�ذْ  وَ 

ھِمْ  ِ �ن اَعْ�يُ  ْۤ �ي ِ
ف � لُکُمْ  ِ

ّ
ل �قَ لًًا وَّ �يُ لِ�يْ کُمْ �قَ �نِ ھِمْ اَعْ�يُ ِ �ن اَعْ�يُ  ْۤ �ي ِ

ف � لُکُمْ  ِ
ّ

ل �قَ لًًا وَّ �يُ لِ�يْ کُمْ �قَ �نِ اَعْ�يُ
 ِ ِ  وَ اِلَى اللّٰہّٰ وْلًًا وَ اِلَى اللّٰہّٰ عُ ا�نَ مَ�فْ

َ
ُ اَمْرًا ك �يَ اللّٰہّٰ ِ �ض �قْ وْلًًالِ�يَ عُ ا�نَ مَ�فْ
َ

ُ اَمْرًا ك �يَ اللّٰہّٰ ِ �ض �قْ لِ�يَ
مُوْرُ� 

ُ ْ
عُ الْا َ رْ�ج مُوْرُ� �تُ
ُ ْ

عُ الْا َ رْ�ج �تُ

 
�ةً َ �ئ مْ �فِ �تُ �يْ ِ ا لَ�ق  ا اِ�ذَ
�ةً َ �ئ مْ �فِ �تُ �يْ ِ ا لَ�ق ا اِ�ذَ وْۤۤ ُ �نَ اٰمَ�ن �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ وْ�يٰۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

44. aToen Allah hen u in uw droom als 
weinigen toonde;1126 en had Hij hen u 
als velen getoond, dan zou u voorzeker 
hebben geweifeld en met elkaar over 
de zaak getwist. Maar Allah redde u. 
Voorzeker, Hij heeft volledig kennis 
over hetgeen in het innerlijk is.

45. En btoen Hij hen in de tijd van uw 
ontmoeting als weinigen in uw ogen 
deed voorkomen, en u als weinigen in 
hun ogen deed voorkomen,1127 zodat 
Allah hetgeen gedaan moest worden 
tot stand mocht brengen. cEn tot Allah 
worden alle dingen teruggebracht.

R. 6.
46. dO u die gelooft, blijf standvastig 
wanneer u een leger ontmoet, en 

1124. Het vers geeft een grafisch beeld van de drie groepen bij Badr. De moslims bevonden zich 
aan de kant dichterbij Medina, het Mekkaanse leger was op een plaats verder weg van de stad 
en de Mekkaanse karavaan die uit Syrië kwam, bevond zich richting de kust. Het vers zegt 
dat als het aan de moslims was overgelaten om de tijd van de ontmoeting met de vijand te 
bepalen, dan zouden zij er zeker van mening over hebben verschild en zouden er de voorkeur 
aan hebben gegeven om de datum van het eerste treffen uit te stellen, want zij voelden zich 
toen niet sterk genoeg om hun veel krachtiger en beter uitgeruste vijand op het slachtveld te 
ontmoeten. Maar het was Gods doel om een machtig Teken te tonen, daarom bracht Hij het 
gevecht tot stand.
1125. God had besloten dat de Mekkanen zouden worden verslagen.
1126. Onderweg naar Badr zag de Heilige Profeetsa in een visioen dat het Mekkaanse leger 
kleiner in aantal was dan zij in werkelijkheid waren (Jarir, x.9). Dit betekende dat ondanks 
hun numerieke  sterkte en uitrusting zij verslagen zouden worden.
1127. Waar in het voorgaande vers verwezen wordt naar de verschijning van de vijand in een 
visioen van de Heilige Profeetsa, dit vers heeft de betrekking op de werkelijke opstelling op 
het slachtveld. De vijand had een derde deel van hun aantal verborgen gehouden achter de 
heuvels, zodat de moslims alleen maar tweederde van hun werkelijke aantal zagen toen de 
twee legers elkaar ontmoetten. Dit gaf hen natuurlijk moed, de vijand van zijn kant deed zo, 
omdat zij dachten dat anders de moslims zo geïmponeerd zouden zijn dat zij van het slachtveld 
zouden wegvluchten en zouden weigeren om te vechten. Deze beide indrukken hielpen 
beide krijgsmachten handgemeen te worden met hun tegenstanders met het gevolg dat “wat 
besloten was” tot stand kwam, i.e., de Mekkanen leden een schandelijke en verpletterende 
nederlaag.
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كُمْ  عَلَّ رًا لَّ �يْ َ كَ�ثِ رُوا اللّٰہّٰ
ُ

وْا وَ ا�ذْ ك �تُ �بُ
ْ �ث ا كُمْ �فَ عَلَّ رًا لَّ �يْ َ كَ�ثِ رُوا اللّٰہّٰ

ُ
وْا وَ ا�ذْ ك �تُ �بُ

ْ �ث ا �فَ
 � لِحُوْ�نَ �فْ � �تُ لِحُوْ�نَ �فْ �تُ

عُوْا  ا�زَ �نَ  �تَ
َ

َ وَ رَسُوْلَہٗ وَ لَا عُوا اللّٰہّٰ عُوْا وَ اَطِ�يْ ا�زَ �نَ  �تَ
َ

َ وَ رَسُوْلَہٗ وَ لَا عُوا اللّٰہّٰ وَ اَطِ�يْ
  رُوْا حُكُمْ وَ اصْ�بِ َ رِ�يْ ھَ�ب �ذْ لُوْا وَ �تَ َ �ش �فْ �تَ رُوْا�فَ حُكُمْ وَ اصْ�بِ َ رِ�يْ ھَ�ب �ذْ لُوْا وَ �تَ َ �ش �فْ �تَ �فَ

 � �نَ رِ�يْ �بِ صّٰ َ مَعَ ال � اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ رِ�يْ �بِ صّٰ َ مَعَ ال اِ�نَّ اللّٰہّٰ

مِ�نْ  وْا  ُ رَج�
�خَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ
َ

ك وْا  کُوْ�نُ �تَ لََا  مِ�نْ وَ  وْا  ُ رَج�
�خَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ
َ

ك وْا  کُوْ�نُ �تَ لََا  وَ 
وْ�نَ  دُّ صُ اسِ وَ �يَ ءَ ال�نَّ

ٓ
ا َ رًا وَّ رِ�ئ

َ
ط ارِھِمْ �بَ وْ�نَ دِ�يَ دُّ صُ اسِ وَ �يَ ءَ ال�نَّ

ٓ
ا َ رًا وَّ رِ�ئ

َ
ط ارِھِمْ �بَ دِ�يَ

عْمَلُوْ�نَ  مَا �يَ ُ �بِ عْمَلُوْ�نَ وَ اللّٰہّٰ مَا �يَ ُ �بِ ِ   وَ اللّٰہّٰ لِ اللّٰہّٰ �يْ ِ عَ�نْ سَ�بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ عَ�نْ سَ�بِ
ط۴۸۴۸ٌ   طٌمُحِ�يْ مُحِ�يْ

الَ  �نُ اَعْمَا لَھُمْ وَ �قَ
ٰ

ط �يْ َّ ھُمُ ال�ش َ
�نَ ل �يَّ الَ وَ اِ�ذْ �زَ �نُ اَعْمَا لَھُمْ وَ �قَ

ٰ
ط �يْ َّ ھُمُ ال�ش َ

�نَ ل �يَّ وَ اِ�ذْ �زَ
�يْ  ِ

نّ � اسِ وَ اِ وْمَ مِ�نَ ال�نَّ َ لَكُمُ الْ�يَ الِ�ب  غ�َ
َ

�يْ لَا ِ
نّ � اسِ وَ اِ وْمَ مِ�نَ ال�نَّ َ لَكُمُ الْ�يَ الِ�ب  غ�َ

َ
لَا

كَصَ  �نِ �نَ �تٰ َ �ئ ِ رَآءَ�تِ الْ�ف ا �تَ لَمَّ
كَصَ  �فَ �نِ �نَ �تٰ َ �ئ ِ رَآءَ�تِ الْ�ف ا �تَ لَمَّ
كُمْ �فَ ارٌ لَّ َ كُمْ�ج ارٌ لَّ َ �ج

كُمْ  �نْ مِّ ءٌ  رِ�يْٓ �بَ �يْ  ِ
نّ � اِ الَ  �قَ وَ  ہِ  �يْ �بَ ِ عَ�ق كُمْ عَلٰى  �نْ مِّ ءٌ  رِ�يْٓ �بَ �يْ  ِ
نّ � اِ الَ  �قَ وَ  ہِ  �يْ �بَ ِ عَ�ق عَلٰى 

   َ اللّٰہّٰ  
ا�فُ اَ�خَ  َ اللّٰہّٰ  
ا�فُ اَ�خَ  

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � اِ رَوْ�نَ  �تَ  

َ
لَا مَا  �يْاَرٰى  ِ

نّ � اِ رَوْ�نَ  �تَ  
َ

لَا مَا  اَرٰى    
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � �يْاِ ِ
ّ ن � اِ

 � ا�بِ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ ُ �ش � وَاللّٰہّٰ ا�بِ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ ُ �ش وَاللّٰہّٰ

agedenk Allah vaak, opdat u 
voorspoedig mag zijn.

47. En bgehoorzaam Allah en Zijn 
Boodschapper, en redetwist niet met 
elkaar, opdat u niet zult weifelen en 
uw kracht1128 zal weggaan. En wees 
geduldig. Voorzeker, Allah is met de 
geduldigen.

48. En wees niet zoals degenen die 
pochend uit hun huizen kwamen om 
door de mensen te worden gezien en 
om anderen van het pad van Allah af 
te leiden. En Allah omvat al hetgeen 
zij doen.

49. Toen deed cSatan1129 hun hun 
daden schoon schijnen en zei: 
d“Niemand onder de mensen zal deze 
dag de overhand over u hebben, want 
ik ben uw metgezel.” Maar toen de 
twee legers elkaar in het zicht kwamen, 
wendde hij zich af en zei: “Voorzeker, 
ik heb niets met u uitstaande. Waarlijk, 
ik zie wat u niet ziet. Ik vrees Allah, en 
Allah is streng in het straffen.”1130

1128. Rih betekent o.a.; overwicht, kracht, overwinning (Lane). 
1129. De persoon die in dit vers vermeld wordt is Suraqah  bin Malik bin Ju’sham, die de 
Mekkanen tegen de moslims ophitste , maar die later tot de Islam bekeerde. Het Mekkaanse 
leger was nog in Mekka toen sommige van de leiders van de Quraish uitdrukking gaven 
aan hun bezorgdheid dat de Banu Bakr, een tak van de Banu Kananah, die de Quraish 
vijandig gezind waren, een verrassingsaanval op Mekka zouden kunnen doen gedurende hun 
afwezigheid of dat zij het Mekkaanse leger in de rug zouden kunnen aanvallen. Hun angsten 
werden weggenomen door Suraqah, de leider van Banu Kananah, die hen verzekerde dat zijn 
stamgenoten hen geen kwaad zouden aandoen (Jarir, x.13).
1130. Toen Suraqah de grimmige vastbeslotenheid van de moslims zag, werd hij bang; want 
toen hij hen zag was hij er vast van overtuigd dat zij zouden winnen of sterven. Dit was precies 
hoe Utbah en Umair zich voelden op de dag van Badr en zij vertelden de Mekkanen dat de 
moslims er uit zagen alsof zij allen “de dood zochten” (Tabari).

6
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ھِمْ  لُوْ�بِ �يْ �قُ ِ
ف �نَ � �يْ �ذِ

وْ�نَ وَ الَّ �قُ ِ �ف وْلُ الْمُ�نٰ �قُ ھِمْ اِ�ذْ �يَ لُوْ�بِ �يْ �قُ ِ
ف �نَ � �يْ �ذِ

وْ�نَ وَ الَّ �قُ ِ �ف وْلُ الْمُ�نٰ �قُ اِ�ذْ �يَ

 
ْ

ل وَکَّ �تَ   وَ مَ�نْ �يَّ
ْ

ل وَکَّ �تَ ھُمْ وَ مَ�نْ �يَّ �نُ ھُمْءِ دِ�يْ �نُ ءِ دِ�يْ
ٓٓ
لَالَََا �ؤُ رَّ ھٰۤ

 غ�َ
رَ�ضٌ �ؤُمَّ رَّ ھٰۤ

 غ�َ
رَ�ضٌ مَّ

م۵۰۵۰ٌ   �زٌ حَكِ�يْ �يْ ِ َ عَ�ز اِ�نَّ اللّٰہّٰ ِ �فَ مٌعَلَى اللّٰہّٰ �زٌ حَكِ�يْ �يْ ِ َ عَ�ز اِ�نَّ اللّٰہّٰ ِ �فَ عَلَى اللّٰہّٰ

  رُوا
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ى 
فَّ وَ� �تَ �يَ اِ�ذْ  ى  رٰۤ �تَ رُواوَلَوْ 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ى 

فَّ وَ� �تَ �يَ اِ�ذْ  ى  رٰۤ �تَ وَلَوْ 
وْھَھُمْ  ُ وُ�ج وْ�نَ  رِ�بُ

ض�ْ �يَ  
كَ�ةُ ىِٔ وْھَھُمْ الْمَلٰٓ ُ وُ�ج وْ�نَ  رِ�بُ

ض�ْ �يَ  
كَ�ةُ ىِٔ الْمَلٰٓ

  ۵۱۵۱ ِ �ق ا�بَ الْحَرِ�يْ وْا عَ�ذَ وْ�قُ ِ وَ�ذُ �ق ا�بَ الْحَرِ�يْ وْا عَ�ذَ وْ�قُ ارَھُمْ وَ�ذُ ارَھُمْوَ اَدْ�بَ وَ اَدْ�بَ
 َ كُمْ وَاَ�نَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ مَ�تْ اَ�يْ دَّ مَا �قَ لِكَ �بِ َ �ذٰ كُمْ وَاَ�نَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ مَ�تْ اَ�يْ دَّ مَا �قَ لِكَ �بِ �ذٰ

دِ�  �يْ لْعَ�بِ مٍ لِّ لَّاَّ َ ظ� سَ �بِ دِ� لَ�يْ �يْ لْعَ�بِ مٍ لِّ لَّاَّ َ ظ� سَ �بِ لَ�يْ

�نَ مِ�نْ  �يْ �ذِ
الَّ وَ  �نَ مِ�نْ   �يْ �ذِ
الَّ وَ    َرْعَوْ�ن �فِ اٰلِ  رْعَوْ�نَ كَدَاْ�بِ  �فِ اٰلِ  كَدَاْ�بِ 

ھُمُ  �ذَ اَ�خَ
ِ �فَ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ رُوْا �بِ

ھُمُ  كَ�فَ �ذَ اَ�خَ
ِ �فَ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ رُوْا �بِ

لِھِمْ كَ�فَ �بْ لِھِمْ�قَ �بْ �قَ
دُ  دِ�يْ َ وِ�يٌّ �ش َ �قَ دُ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ َ وِ�يٌّ �ش َ �قَ ھِمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وْ�بِ �نُ �ذُ ُ �بِ ھِمْاللّٰہّٰ وْ�بِ �نُ �ذُ ُ �بِ اللّٰہّٰ

  ۵۳۵۳ ا�بِ عِ�قَ ا�بِالْ عِ�قَ الْ
 
عْمَ�ةً ِ ّ �ن رًا  �يِّ

كُ مُغ�َ لَمْ �يَ  َ �نَّ اللّٰہّٰ اَ لِكَ �بِ  �ذٰ
عْمَ�ةً ِ ّ �ن رًا  �يِّ

كُ مُغ�َ لَمْ �يَ  َ �نَّ اللّٰہّٰ اَ لِكَ �بِ �ذٰ
رُوْا مَا  �يِّ

غ�َ ى �يُ وْمٍ حَ�تّٰ ى �قَ
ٰ
عَمَھَا عَل رُوْا مَا اَ�نْ �يِّ

غ�َ ى �يُ وْمٍ حَ�تّٰ ى �قَ
ٰ
عَمَھَا عَل اَ�نْ

مٌ�  عٌ عَلِ�يْ َ سَمِ�يْ مٌ�  وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ عٌ عَلِ�يْ َ سَمِ�يْ سِھِمْ  وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ �فُ �نْ اَ سِھِمْ �بِ �فُ �نْ اَ �بِ

  ْلِھِم �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
لِھِمْوَالَّ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
رْعَوْ�نَ   وَالَّ رْعَوْ�نَ كَدَاْ�بِ اٰلِ �فِ كَدَاْ�بِ اٰلِ �فِ

ھُمْ  ھْلَکْ�نٰ اَ
�فَ ھِمْ  رَ�بِّ �تِ  �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

ھُمْ كَ�ذَّ ھْلَکْ�نٰ اَ
�فَ ھِمْ  رَ�بِّ �تِ  �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

كَ�ذَّ

   رْعَوْ�نَ �فِ اٰلَ  اۤ  �نَ رَ�قْ
اَ�غْ وَ  ھِمْ  وْ�بِ �نُ �ذُ رْعَوْ�نَ�بِ �فِ اٰلَ  اۤ  �نَ رَ�قْ
اَ�غْ وَ  ھِمْ  وْ�بِ �نُ �ذُ �بِ

  ۵۵۵۵ �نَ لِمِ�يْ ٰ وْا �ظ �نُ ا
َ

 ك
ٌّ

�نَوَ کُل لِمِ�يْ ٰ وْا �ظ �نُ ا
َ

 ك
ٌّ

وَ کُل

R. 7.
50. aToen de huichelaars en degenen 
in wier hart een ziekte is, zeiden: 
“Hun geloof heeft dezen bedrogen.” 
Maar bwie zijn vertrouwen in Allah 
stelt, dan is Allah voorzeker 
Almachtig, Alwijs.
51. O, had u het slechts kunnen zien, 
cwanneer de engelen de ziel van de 
ongelovigen wegnemen, hun gezicht 
en hun rug treffende: d“Onderga de 
straf van het branden.

52. Dit1131 komt door hetgeen uw 
handen hebben gewrocht. eAllah is in 
het geheel niet onrechtvaardig jegens 
Zijn dienaren.”

53. f(Hun toestand is)1131a als die van 
het volk van Farao en degenen die 
vóór hen waren. Zij verwierpen de 
tekenen van Allah. Daarom strafte 
Allah hen voor hun zonden. 
Voorzeker, Allah is Machtig, streng in 
het straffen.

54. Dit is omdat gAllah nooit een 
gunst die Hij een volk heeft bewezen, 
zal veranderen, totdat zij wat in hun 
hart is, veranderen.1132 En voorzeker, 
Allah is Alhorend, Alwetend.

55. hZoals het volk van Farao en 
degenen die vóór hen waren. Zij 
verloochenden de tekenen1133 van hun 
Heer. Daarom vernietigden Wij hen 
voor hun zonden. En Wij verdronken 
het volk van Farao, want zij waren 
allen onrechtvaardig.

1131. Dhalika wijst op de straf waarover in het voorgaande vers werd gesproken.
1131a. Zie voetnoot 376.
1132. Het vers behelst  de algemene goddelijke wet dat God nooit van een volk een gunst 
wegneemt tenzij zij eerst een verandering ten kwade in zich tot stand brengen.
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�نَ  �يْ �ذِ
ِ الَّ دَ اللّٰہّٰ وَآ�بِّ عِ�نْ رَّ الدَّ

َ �نَ اِ�نَّ �ش �يْ �ذِ
ِ الَّ دَ اللّٰہّٰ وَآ�بِّ عِ�نْ رَّ الدَّ

َ اِ�نَّ �ش
 � وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ ھُمْ لََا �يُ

رُوْا �فَ
� کَ�فَ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ ھُمْ لََا �يُ

رُوْا �فَ
کَ�فَ

وْ�نَ  �ضُ �قُ �نْ مَّ �يَ
وْ�نَ  �ثُ �ضُ �قُ �نْ مَّ �يَ
ہُمْ �ثُ

ہُمْمِ�نْ
�نَ عَاھَدْ�تَّ مِ�نْ �يْ �ذِ

لَّ �نَ عَاھَدْ�تَّ اَ �يْ �ذِ
لَّ اَ

  ۵۷۵۷ وْ�نَ �قُ �تَّ �ةٍ وَّ ھُمْ لََا �يَ ِ مَرَّ
ّ

�يْ کُل ِ
ف وْ�نَعَھْدَھُمْ � �قُ �تَّ �ةٍ وَّ ھُمْ لََا �يَ ِ مَرَّ

ّ
�يْ کُل ِ

ف عَھْدَھُمْ �

ھِمْ  دْ �بِ رِّ
َ �ش

ِی الْحَرْ�بِ �فَ
ف ھُمْ � �نَّ �فَ �قَ ْ �ث ا �تَ مَّ اِ ھِمْ �فَ دْ �بِ رِّ

َ �ش
ِی الْحَرْ�بِ �فَ

ف ھُمْ � �نَّ �فَ �قَ ْ �ث ا �تَ مَّ اِ �فَ

  ۵۸۵۸ رُوْ�نَ کَّ �ذَّ ھُمْ �يَ عَلَّ ھُمْ لَ
لْ�فَ �نْ �خَ رُوْ�نَمَّ کَّ �ذَّ ھُمْ �يَ عَلَّ ھُمْ لَ
لْ�فَ �نْ �خَ مَّ

�ذْ  �بِ ا�نْۢ  �فَ
�ةً ا �نَ �يَ وْمٍ خ�ِ �نَّ مِ�نْ �قَ

ا�فَ خ�َ ا �تَ �ذْ وَ اِمَّ �بِ ا�نْۢ  �فَ
�ةً ا �نَ �يَ وْمٍ خ�ِ �نَّ مِ�نْ �قَ

ا�فَ خ�َ ا �تَ وَ اِمَّ
 ُّ حِ�ب  �يُ

َ
َ لَا اِ�نَّ اللّٰہّٰ   ُّ حِ�ب  �يُ

َ
َ لَا اِ�نَّ اللّٰہّٰ   ٍھِمْ عَلٰى سَوَآء ھِمْ عَلٰى سَوَآءٍ اِلَ�يْ اِلَ�يْ

 � �نَ �يْ �نِ ِ ٔى
ٓ
ا � الْ�خَ �نَ �يْ �نِ ِ ٔى
ٓ
ا الْ�خَ

  وْا �قُ رُوْا سَ�بَ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

�نَّ الَّ حْسَ�بَ وْاوَ لََا �يَ �قُ رُوْا سَ�بَ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

�نَّ الَّ حْسَ�بَ وَ لََا �يَ
  ۶۰۶۰ وْ�نَ �زُ عْج�ِ ھُمْ لََا �يُ �نَّ وْ�نَاِ �زُ عْج�ِ ھُمْ لََا �يُ �نَّ اِ

56. Voorzeker, azij die (de waarheid) 
verwerpen, zijn in de ogen van Allah 
erger dan beesten, en zij zullen niet 
geloven;

57. Zij met wie u een verbond sluit. 
Daarna bschenden zij dit verbond1134 

telkens weer, en zij vrezen niet.

58. Als u hen in de oorlog ontmoet, 
jaag dan degenen die achter hen zijn 
vrees1135 aan wegens hen, opdat zij er 
lering uit mogen trekken.
59. En als u ontrouw van een volk 
vreest, geef dan (hun verbond) aan 
hen terug met gelijkheid. Voorzeker, 
cAllah heeft de ongelovigen niet lief.1136

R. 8.
60. En dlaat de ongelovigen niet 
denken dat zij een voorsprong hebben. 
Voorzeker, zij kunnen Ons niet 
ontkomen.

1133. Ayah betekent; een boodschap, een gebod, een teken, een vers van de Koran (Lane).
1134. Zij verbreken herhaaldelijk hun gegeven woord en honoreren niet de plechtige 
overeenkomsten die zij zijn aangegaan.
1135. Met nadruk wordt de gelovigen bevolen nooit de wapens op te nemen zonder geldige 
reden. Maar als zij het doen dan moeten zij zo manhaftig vechten en zulke dodelijke klappen 
uitdelen dat het de harten van de vijand met schrik vervult. Een wankelmoedig voortgezette 
en slepende oorlog is nooit een wijs beleid. Als er gevochten moet worden dan moet het vlug 
en dodelijk zijn.
1136. Als een volk, waarmee de moslims een overeenkomst hebben deze verbreken, dan moet 
hen duidelijk verteld worden, dat de overeenkomst beëindigd is en dat de moslims als zij 
aangevallen worden terug zouden vechten met de volle macht waarover zij beschikken. Maar 
onder geen omstandigheden is het de moslims toegestaan een verassingsaanval te doen, 
zonder vooraf gegeven aankondiging. Ala Sawa’in betekent; op voet van gelijkheid, i.e., op 
zo’n manier dat beide partijen moeten weten dat zij vrij zijn van hun verplichtingen.
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�ةٍ  وَّ �قُ �نْ  مِّ مْ  عْ�تُ طَ اسْ�تَ ا  مَّ ھُمْ  َ
ل وْا  اَعِدُّ �ةٍ وَ  وَّ �قُ �نْ  مِّ مْ  عْ�تُ طَ اسْ�تَ ا  مَّ ھُمْ  َ
ل وْا  اَعِدُّ وَ 

ہٖ عَدُوَّ  وْ�نَ �بِ رْھِ�بُ لِ �تُ �يْ اطِ الْخ�َ �بَ ہٖ عَدُوَّ وَّ مِ�نْ رِّ وْ�نَ �بِ رْھِ�بُ لِ �تُ �يْ اطِ الْخ�َ �بَ وَّ مِ�نْ رِّ
  ْھِم ِ �نَ مِ�نْ دُوْ�ن رِ�يْ

کُمْ وَ اٰ�خَ ِ وَ عَدُوَّ ھِمْاللّٰہّٰ ِ �نَ مِ�نْ دُوْ�ن رِ�يْ
کُمْ وَ اٰ�خَ ِ وَ عَدُوَّ اللّٰہّٰ

مَا  وَ  مَا   وَ   ْعْلَمُھُم �يَ  ُ اَللّٰہّٰ عْلَمُھُمْ  �يَ  ُ اَللّٰہّٰ   ھُمْ  عْلَمُوْ�نَ �تَ ھُمْ لََا  عْلَمُوْ�نَ �تَ لََا 
 

وَ�فَّ �يُ  ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ف � ءٍ  �يْ

َ مِ�نْ �ش وْا  �قُ ِ �ف �نْ  �تُ
وَ�فَّ �يُ  ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ �يْ  ِ

ف � ءٍ  �يْ
َ مِ�نْ �ش وْا  �قُ ِ �ف �نْ �تُ

  ۶۱۶۱ لَمُوْ�نَ
ْ �ظ  �تُ

َ
لَمُوْ�نَ لَا

ْ �ظ  �تُ
َ

مْ لَا
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ كُمْ وَ اَ كُمْ وَ اَاِلَ�يْ اِلَ�يْ
 

ْ
ل وَكَّ حْ لَھَا وَ �تَ �نَ ْ اج� لْمِ �فَ حُوْا لِلسَّ �نَ َ  وَ اِ�نْ ج�

ْ
ل وَكَّ حْ لَھَا وَ �تَ �نَ ْ اج� لْمِ �فَ حُوْا لِلسَّ �نَ َ وَ اِ�نْ ج�
م۶۲۶۲ُ   عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ ہٗ ھُوَ السَّ �نَّ مُ اِ عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ ہٗ ھُوَ السَّ �نَّ  اِ ِ ِعَلَى اللّٰہّٰ عَلَى اللّٰہّٰ

اِ�نَّ  �فَ دَعُوْكَ  �خْ �يَّ اَ�نْ  ا  دُوْۤ رِ�يْ �يُّ اِ�نَّ وَ اِ�نْ  �فَ دَعُوْكَ  �خْ �يَّ اَ�نْ  ا  دُوْۤ رِ�يْ �يُّ وَ اِ�نْ 
رِہٖ  صْ �نَ دَكَ �بِ �يَّ �يْۤ اَ �ذِ

رِہٖ  ھُوَ الَّ صْ �نَ دَكَ �بِ �يَّ �يْۤ اَ �ذِ
ُ  ھُوَ الَّ كَ اللّٰہّٰ ُ حَسْ�بَ كَ اللّٰہّٰ حَسْ�بَ

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ � وَ �بِ �نَ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ وَ �بِ

61. En amaak aan de grens alle 
mogelijke strijdkrachten1137 en 
vastgehouden paarden1138 voor hen 
gereed, waarmee u de vijand van Allah 
en uw vijand en anderen buiten hen, 
die u niet kent, doch die Allah kent,1139 
mag afschrikken. En bwat u ook voor 
de zaak van Allah besteedt, het zal u 
ten volle worden terugbetaald en u zal 
geen onrecht worden aangedaan.

62. En als zij tot vrede neigen, neig u 
er dan ook toe,1140 en stel uw 
vertrouwen in Allah. Voorzeker, Hij is 
Alhorend, Alwetend.

63. En als zij u willen bedriegen, dan is 
cAllah voorzeker (als Helper) voor u 
toereikend. Hij is het Die u heeft 
versterkt met Zijn hulp en met die van 
de gelovigen;

1137. Quwwah betekent; alle strijdkrachten waarover de moslims beschikken, inclusief alle 
soorten van oorlogsmateriaal, uitrusting, enz.
1138. Voor Ribat zie voetnoot 554 en 555.
1139. Het vers vertelt de moslims dat doeltreffende voorbereidingen het beste middel is om 
oorlog te voorkomen en beveelt nadrukkelijk dat zij niet alleen voldoende strijders in het 
land zelf moeten houden maar dat zij ook voldoende troepen aan de grenzen moeten legeren 
en dat zij zich zo met wijsheid, geloof en energie moeten gedragen dat de vijand in gebieden 
ver weg van het gevechtsterrein zo onder de indruk  zou zijn dat zij elk plan om tegen hen te 
vechten zouden opgeven. Het vers wijst ook op de noodzakelijkheid om kwistig te zijn met 
oorlogsuitgaven. Het schijnt ook een waarschuwing en een voorspelling in te houden voor 
de gelovigen. De voorspelling is dat de heidense Arabieren niet hun enige vijanden zijn. Er 
zijn andere volkeren die hen in de nabije toekomst zouden aanvallen. De voorspelling wijst 
op de Byzantijnse en Romeinse keizerrijken met wie de moslims kort na het overlijden van de 
Heilige Profeetsa moesten vechten.
1140. Het vers belichaamt niet alleen een belangrijk principe over het sluiten van vredesverdragen, 
maar werpt ook interessant licht op het karakter van de oorlogen die door de Islam werden 
ondernomen. Moslims grepen niet naar oorlog om mensen te dwingen de Islam te omarmen, 
maar om vrede te vestigen en te handhaven. Als een volk na oorlog te hebben gevoerd tegen de 
moslims om vrede vroeg, zijn de moslims aangespoord om het aanbod niet af te wijzen, zelfs 
als de vijand misschien alleen vrede zocht om hen te bedriegen en tijd te winnen. Dit is hoe 
ver de Islam gaat om vrede te stichten onder de volkeren.
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مَا  �تَ  �قْ �فَ �نْ اَ لَوْ  مَا   �تَ  �قْ �فَ �نْ اَ لَوْ   ْھِم لُوْ�بِ �قُ �نَ  �يْ �بَ �فَ  لَّ ھِمْوَ اَ لُوْ�بِ �قُ �نَ  �يْ �بَ �فَ  لَّ وَ اَ
�نَ  �يْ �تَ �بَ �فْ اۤ اَلَّ عًا مَّ مِ�يْ َ رْ�ضِ ج�

َ ْ
ِی الْا

ف �نَ � �يْ �تَ �بَ �فْ اۤ اَلَّ عًا مَّ مِ�يْ َ رْ�ضِ ج�
َ ْ

ِی الْا
ف �

  ْھُم �نَ �يْ �فَ �بَ َ اَلَّ ھِمْ وَ لٰكِ�نَّ اللّٰہّٰ لُوْ�بِ ھُمْ�قُ �نَ �يْ �فَ �بَ َ اَلَّ ھِمْ وَ لٰكِ�نَّ اللّٰہّٰ لُوْ�بِ �قُ
م۶۴۶۴ٌ   �زٌ حَكِ�يْ �يْ ِ ہٗ عَ�ز �نَّ مٌاِ �زٌ حَكِ�يْ �يْ ِ ہٗ عَ�ز �نَّ اِ

ُ وَ مَ�نِ  كَ اللّٰہّٰ �يُّ حَسْ�بُ �بِ
َّ ھَا ال�ن �يُّ اَ ُ وَ مَ�نِ �يٰۤ كَ اللّٰہّٰ �يُّ حَسْ�بُ �بِ
َّ ھَا ال�ن �يُّ اَ �يٰۤ

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ عَكَ مِ�نَ الْمُ�ؤ �بَ � ا�تَّ �نَ �يْ مِ�نِ ْ عَكَ مِ�نَ الْمُ�ؤ �بَ ا�تَّ

عَلَى  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ �ضِ  حَرِّ �يُّ  �بِ
ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ عَلَى �يٰۤ �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ �ضِ  حَرِّ �يُّ  �بِ
ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

رُوْ�نَ 
ْ کُمْ عِ�ش �نْ مِّ �نْ 

ُ
ک �يَّ اِ�نْ  رُوْ�نَ  

ْ کُمْ عِ�ش �نْ مِّ �نْ 
ُ

ک �يَّ اِ�نْ    الِ  �تَ ِ الِ الْ�ق �تَ ِ الْ�ق
�نْ 

ُ
ك �نْ  وَ اِ�نْ �يَّ
ُ

ك �نِ  وَ اِ�نْ �يَّ �يْ �تَ َ �ئ وْا مِا ُ لِ�ب غ�ْ رُوْ�نَ �يَ �نِ صَا�بِ �يْ �تَ َ �ئ وْا مِا ُ لِ�ب غ�ْ رُوْ�نَ �يَ صَا�بِ
�نَ  �يْ �ذِ

�نَ الَّ ا مِّ ا اَلْ�فً وْۤ ُ لِ�ب غ�ْ  �يَّ
�ةٌ َ �ئ ا كُمْ مِّ �نْ �نَ مِّ �يْ �ذِ

�نَ الَّ ا مِّ ا اَلْ�فً وْۤ ُ لِ�ب غ�ْ  �يَّ
�ةٌ َ �ئ ا كُمْ مِّ �نْ مِّ

  ۶۶۶۶ ھُوْ�نَ �قَ
�فْ وْمٌ لَّاَّ �يَ ھُمْ �قَ �نَّ اَ رُوْا �بِ

ھُوْ�نَکَ�فَ �قَ
�فْ وْمٌ لَّاَّ �يَ ھُمْ �قَ �نَّ اَ رُوْا �بِ

کَ�فَ

كُمْ وَ عَلِمَ اَ�نَّ  ُ عَ�نْ �فَ اللّٰہّٰ �فَّ �نَ خ�َ ٔـٰ لْ كُمْ وَ عَلِمَ اَ�نَّ اَ ُ عَ�نْ �فَ اللّٰہّٰ �فَّ �نَ خ�َ ٔـٰ لْ اَ
 
�ةٌ َ ا�ئ کُمْ مِّ �نْ �نْ مِّ

ُ
ک اِ�نْ �يَّ   �فَ

�ةٌ َ ا�ئ کُمْ مِّ �نْ �نْ مِّ
ُ

ک اِ�نْ �يَّ ا �فَ عْ�فً كُمْ �ضَ �يْ ا�فِ عْ�فً كُمْ �ضَ �يْ �فِ
�نْ 

ُ
ك �يَّ اِ�نْ  وَ  �نْ  
ُ

ك �يَّ اِ�نْ  وَ    �نِ  �يْ �تَ َ �ئ مِا وْا  ُ لِ�ب غ�ْ �يَّ رَ�ةٌ  �نِ صَا�بِ �يْ �تَ َ �ئ مِا وْا  ُ لِ�ب غ�ْ �يَّ رَ�ةٌ  صَا�بِ
   ِ �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ �نِ �بِ �يْ ا اَلْ�فَ وْۤ ُ لِ�ب غ�ْ كُمْ اَلْ�فٌ �يَّ �نْ ِمِّ �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ �نِ �بِ �يْ ا اَلْ�فَ وْۤ ُ لِ�ب غ�ْ كُمْ اَلْ�فٌ �يَّ �نْ مِّ

  ۶۷۶۷ �نَ رِ�يْ �بِ صّٰ ُ مَعَ ال �نَوَ اللّٰہّٰ رِ�يْ �بِ صّٰ ُ مَعَ ال وَ اللّٰہّٰ

64. En aHij heeft hun harten verenigd. 
Indien u al hetgeen op aarde is, had 
besteed, kon u hun harten niet hebben 
verzoend, maar Allah heeft hen 
verenigd. Voorzeker, Hij is Almachtig, 
Alwijs.

65. O Profeet, bAllah is toereikend 
voor u en voor diegenen van de 
gelovigen die u volgen.

R. 9.
66. O Profeet, cspoor de gelovigen aan 
om te vechten. Als er twintig1141 onder 
u zijn die standhouden, zullen zij er 
tweehonderd overwinnen, en als er 
honderd onder u zijn, zullen zij er 
duizend van hen die niet geloven, 
verslaan omdat zij een volk zijn dat 
niet wil begrijpen.1142

67. Maar nu heeft Allah uw last 
verlicht, want Hij weet dat er zwakheid 
in u is. Als er daarom honderd van u 
zijn die standvastig zijn, zullen zij er 
tweehonderd overwinnen, en als er 
duizend van u zijn, zullen zij door het 
gebod van Allah er tweeduizend1143 
overwinnen. En Allah is met degenen 
die standvastig zijn.

1141. Het vers schijnt twintig als het kleinste aantal op te geven om een gevechtseenheid te vormen.
1142. Want zij zijn huurtroepen en zijn zich niet bewust van de rechtschapenheid van de zaak 
waarvoor zij vechten. Zij hebben daarom geen echte interesse of het kan ook betekenen dat 
zij geen hogere idealen hebben dan dat wat zij uitoefenen en dienen.
1143. Het vers moet niet opgevat worden dat dit het voorgaande vers afschaft. De twee verzen 
hebben betrekking op twee verschillende condities van de moslimgemeenschap. In het begin 
waren zij zwak, slecht uitgerust en slecht getraind in de kunst van oorlogvoeren en in die toestand 
van zwakte konden zij alleen met succes vechten tegen een overmacht die dubbel hun aantal was. 
Maar naarmate de tijd verstreek, verbeterde hun algehele conditie, gevechtservaring en militaire 
middelen aanzienlijk, waardoor ze een vijand konden verslaan die tien keer zo groot was als henzelf.
In de gevechten van Badr, Uhud en de loopgraaf nam het verschil in aantal troepen tussen beide 

8
6
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ى  اَسْرٰى حَ�تّٰ كُوْ�نَ لَہۤٗ  ّ اَ�نْ �يَّ
�يٍ �بِ

ى مَا کَا�نَ لِ�نَ اَسْرٰى حَ�تّٰ كُوْ�نَ لَہۤٗ  ّ اَ�نْ �يَّ
�يٍ �بِ

مَا کَا�نَ لِ�نَ

 
عَرَ�ضَ دُوْ�نَ  رِ�يْ �تُ   
عَرَ�ضَ دُوْ�نَ  رِ�يْ �تُ   رْ�ضِ 

َ ْ
الْا ِی 

ف � �نَ  خ�ِ
�ثْ رْ�ضِ �يُ

َ ْ
الْا ِی 

ف � �نَ  خ�ِ
�ثْ �يُ

 ُ ُ  وَاللّٰہّٰ رَ�ةَ  وَاللّٰہّٰ �خِ دُ الْْاٰ رِ�يْ ُ �يُ رَ�ةَ  وَاللّٰہّٰ �خِ دُ الْْاٰ رِ�يْ ُ �يُ ا  وَاللّٰہّٰ �يَ �نْ ا الدُّ �يَ �نْ الدُّ
م۶۸۶۸ٌ   �زٌ حَكِ�يْ �يْ ِ مٌعَ�ز �زٌ حَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز

كُمْ  �قَ لَمَسَّ ِ سَ�بَ �نَ اللّٰہّٰ ٌ مِّ �ب  كِ�تٰ
َ

كُمْ لَوْ لَا �قَ لَمَسَّ ِ سَ�بَ �نَ اللّٰہّٰ ٌ مِّ �ب  كِ�تٰ
َ

لَوْ لَا
م۶۹۶۹ٌ   �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ مْ عَ�ذَ �تُ �ذْ مَاۤ اَ�خَ �يْ مٌ�فِ �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ مْ عَ�ذَ �تُ �ذْ مَاۤ اَ�خَ �يْ �فِ

  ا �بً �يِّ
َ

ط حَلٰلًًا  مْ  مْ�تُ �نِ �غَ ا  مِمَّ كُلُوْا 
ا�فَ �بً �يِّ

َ
ط حَلٰلًًا  مْ  مْ�تُ �نِ �غَ ا  مِمَّ كُلُوْا 

�فَ
مٌ�  حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ مٌ�  اِ�نَّ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ َاللّٰہّٰ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ وا وَّ ا �قُ �تَّ وَّ ا

�نَ  کُمْ مِّ دِ�يْ اَ�يْ  ْۤ �ي ِ
ف مَ�نْ �  لِّ

ْ
ل �يُّ �قُ �بِ

ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ کُمْ مِّ دِ�يْ اَ�يْ  ْۤ �ي ِ
ف مَ�نْ �  لِّ

ْ
ل �يُّ �قُ �بِ

ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ
کُمْ  لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ

ف �  ُ عْلَمِ اللّٰہّٰ �يَّ اِ�نْ  کُمْ   لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ
ف �  ُ عْلَمِ اللّٰہّٰ �يَّ اِ�نْ    ى  سْرٰۤ ى الْْاَ سْرٰۤ الْْاَ

كُمْ  مِ�نْ �ذَ  اُ�خِ اۤ  مَّ مِّ رًا  �يْ خ�َ كُمْ  ِ �ت ْ �ؤ �يُّ رًا  �يْ كُمْ خ�َ مِ�نْ �ذَ  اُ�خِ اۤ  مَّ مِّ رًا  �يْ خ�َ كُمْ  ِ �ت ْ �ؤ �يُّ رًا  �يْ خ�َ
م۷۱۷۱ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ مٌ وَ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ رْ لَکُمْ وَ اللّٰہّٰ ِ �ف

�غْ رْ لَکُمْ�يَ ِ �ف
�غْ وَ وَ �يَ

68. aEen Profeet kan geen gevangenen 
maken voordat hij tot geregeld 
vechten1144 in het land komt. bU wenst 
de goederen van deze wereld, terwijl 
Allah het Hiernamaals voor u wenst. 
En Allah is Almachtig, Alwijs.

69. En indien er geen gebod van Allah 
was geweest,1145 zou u voorzeker een 
grote rampspoed zijn overkomen voor 
hetgeen u nam.1145a

70. cEet van de buit die u ontvangt als 
wettig en goed, en vrees Allah. 
Voorzeker, Allah is Vergevensgezind, 
Genadevol.

R. 10.
71. O Profeet, zeg tot de gevangenen 
die in uw handen zijn: “Als Allah enig 
goed in uw hart vindt, zal Hij u beter 
geven dan hetgeen van u is 
weggenomen,1146 en zal Hij u vergeven”. 
En Allah is Vergevensgezind, 
Genadevol.

partijen geleidelijk toe, maar de moslims wisten redelijk succesvol stand te houden, tot bij de Slag 
bij Yarmuk, waar slechts 60.000 moslims een leger van meer dan een miljoen wisten te verslaan.
1144. Het vers schrijft de algemene wet voor dat men niemand gevangen moet nemen tenzij 
er een gevecht gaande is en de vijand volkomen overweldigd wordt. Het roeit slavernij uit. 
Alleen zij die deel hebben genomen aan een oorlog om de Islam te vernietigen en die verslagen 
zijn kunnen gevangen worden genomen. Zie ook voetnoot 2739.
1145. De woorden hebben betrekking op de goddelijke belofte om te helpen (8:8-10).
1145a. Het vrijkopen van gevangenen was al de gewoonte. Wat hier benadrukt wordt is dat men 
alleen gevangenen kon maken in geregelde gevechten in het verloop van een oorlog.
1146. Abbas, de oom van de Heilige Profeetsa, werd in Badr gevangen genomen. Toen hij 
vervolgens tot de Islam bekeerde en zich bij de Heilige Profeetsa voegde, verzocht hij, op gezag 
van dit vers, dat aangezien God beloofd had aan de gevangenen meer te geven dan wat hen 
aan losgeld was afgenomen, dat in zijn geval deze belofte zou worden nagekomen. De Heilige 
Profeetsa willigde zijn verzoek in. ( Jarir, x. 31).

9
5
5



 - 466 -

A L - A N F A A L A L - A N F A A LDeel 10 Hoofdstuk 8

a2:219; 9:20; 61:12.

 َ وا اللّٰہّٰ ا�نُ دْ �خَ �قَ
كَ �فَ �تَ ا�نَ �يَ دُوْا خ�ِ رِ�يْ َ وَ اِ�نْ �يُّ وا اللّٰہّٰ ا�نُ دْ �خَ �قَ
كَ �فَ �تَ ا�نَ �يَ دُوْا خ�ِ رِ�يْ وَ اِ�نْ �يُّ

مٌ  ُ عَلِ�يْ مٌ وَاللّٰہّٰ ُ عَلِ�يْ ھُمْ  وَاللّٰہّٰ �نَ مِ�نْ
َ

مْك اَ
 �فَ

ُ
ل �بْ ھُمْمِ�نْ �قَ �نَ مِ�نْ

َ
مْك اَ

 �فَ
ُ

ل �بْ مِ�نْ �قَ
م۷۲۷۲ٌ   مٌحَكِ�يْ حَكِ�يْ

اھَدُوْا  َ رُوْا وَ �ج َ وْا وَ ھَا�ج �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اھَدُوْا اِ�نَّ الَّ َ رُوْا وَ �ج َ وْا وَ ھَا�ج �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

 ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ف � سِھِمْ  �فُ �نْ اَ وَ  مْوَالِھِمْ  اَ ِ �بِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ف � سِھِمْ  �فُ �نْ اَ وَ  مْوَالِھِمْ  اَ �بِ

ھُمْ  عْ�ضُ كَ �بَ ٔىِ ا اُولٰٓ رُوْۤ صَ
�نَ اٰوَوْاوَّ �نَ �يْ �ذِ

ھُمْ الَّ عْ�ضُ كَ �بَ ٔىِ ا اُولٰٓ رُوْۤ صَ
�نَ اٰوَوْاوَّ �نَ �يْ �ذِ

وَ وَ الَّ
وْا وَ لَمْ  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

وْا وَ لَمْ  وَالَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ٍ  وَالَّ عْ�ض ءُ �بَ آ ٍ اَوْلِ�يَ عْ�ض ءُ �بَ آ اَوْلِ�يَ

ءٍ  �يْ
َ �نْ �ش ھِمْ مِّ �تِ  �يَ

َ
لَا �نْ وَّ رُوْا مَا لَكُمْ مِّ ھَا�جِ ءٍ �يُ �يْ

َ �نْ �ش ھِمْ مِّ �تِ  �يَ
َ

لَا �نْ وَّ رُوْا مَا لَكُمْ مِّ ھَا�جِ �يُ
رُوْکُمْ  صَ �نْ رُوْکُمْ  وَ اِ�نِ اسْ�تَ صَ �نْ رُوْا وَ اِ�نِ اسْ�تَ ھَا�جِ ى �يُ رُوْاحَ�تّٰ ھَا�جِ ى �يُ حَ�تّٰ
وْمٍۢ  رُ اِلَّاَّ عَلٰى �قَ صْ كُمُ ال�نَّ عَلَ�يْ �نِ �فَ �يْ فیِ الدِّ وْمٍۢ � رُ اِلَّاَّ عَلٰى �قَ صْ كُمُ ال�نَّ عَلَ�يْ �نِ �فَ �يْ فیِ الدِّ �
مَا  ُ �بِ مَا  وَ اللّٰہّٰ ُ �بِ ا�قٌ  وَ اللّٰہّٰ َ �ث ْ �ي ھُمْ مِّ �نَ �يْ كُمْ وَ �بَ �نَ �يْ ا�قٌ �بَ َ �ث ْ �ي ھُمْ مِّ �نَ �يْ كُمْ وَ �بَ �نَ �يْ �بَ

ر۷۳۷۳ٌ   صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ رٌ�تَ صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ �تَ

   ٍ عْ�ض ءُ �بَ آ لِ�يَ ھُمْ اَوْ عْ�ضُ رُوْا �بَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ٍوَ الَّ عْ�ض ءُ �بَ آ لِ�يَ ھُمْ اَوْ عْ�ضُ رُوْا �بَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

وَ الَّ
رْ�ضِ 

َ ْ
الْا ِی 

ف �  
�ةٌ �نَ �تْ �فِ �نْ 

ُ
ك

�تَ عَلُوْہُ  �فْ �تَ رْ�ضِ اِلَّاَّ 
َ ْ

الْا ِی 
ف �  

�ةٌ �نَ �تْ �فِ �نْ 
ُ

ك
�تَ عَلُوْہُ  �فْ �تَ اِلَّاَّ 

رٌ�  �يْ سَادٌ كَ�بِ
رٌ� وَ �فَ �يْ سَادٌ كَ�بِ
وَ �فَ

72. Maar als zij voornemens zijn u 
ontrouw te worden, zij zijn Allah 
reeds voorheen ontrouw geweest, 
maar Hij gaf u macht over hen. Allah 
is Alwetend, Alwijs.

73. Voorzeker, adegenen die hebben 
geloofd en hun huizen verlieten en 
met hun bezittingen en hun persoon 
voor de zaak van Allah hebben 
gestreden, en degenen die (hun) een 
schuilplaats en hulp gaven, zijn 
vrienden van elkaar. Maar wat betreft 
degenen die geloven en die hun huizen 
niet verlieten, u bent in het geheel niet 
verantwoordelijk voor hun 
bescherming, totdat zij hun huizen 
verlaten. Maar als zij hulp inzake het 
geloof zoeken, dan is het uw plicht 
hen te helpen, behalve tegen een volk, 
met welk u een verbond hebt.1147 Allah 
ziet wat u doet.

74. De ongelovigen zijn vrienden van 
elkaar. Als u niet ingrijpt,1148 zal er 
onheil en grote wanorde in het land 
komen.

1147. Het vers legt het principe vast dat de moslims die in hetzelfde land en onder dezelfde regering 
leven, ofwel als immigranten of als oorspronkelijke burgers, verplicht zijn elkaar te helpen in 
tijden van elkaars nood. Maar de moslims die niet emigreren naar een moslimland hebben geen 
recht op de hulp van de eersten op wereldlijke zaken. Als ze echter worden vervolgd vanwege hun 
religie, moeten ze worden geholpen. Als ze echter onder een niet-moslimregering leven, waarmee 
moslims een vredesverdrag hebben gesloten, mag er zelfs geen hulp aan hen worden geboden, zelfs 
niet op religieus gebied; en in dit geval is de enige weg voor moslims om te emigreren uit het niet-
moslimland.
1148. Als dit beginsel niet door de moslims wordt nageleefd dan zal er verdrukking, tirannie en onrust 
in het land zijn.
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اھَدُوْا  َ رُوْا وَ �ج َ وْا وَ ھَا�ج �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اھَدُوْا وَ الَّ َ رُوْا وَ �ج َ وْا وَ ھَا�ج �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وَ الَّ

ا  رُوْۤ صَ
�نَ اٰوَوْا وَّ �نَ �يْ �ذِ

ِ وَ الَّ لِ اللّٰہّٰ �يْ ا سَ�بِ رُوْۤ صَ
�نَ اٰوَوْا وَّ �نَ �يْ �ذِ

ِ وَ الَّ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف �يْ � ِ
ف �

لَھُمْ  لَھُمْ     ا  حَ�قًّ وْ�نَ  مِ�نُ الْمُ�ؤْ ھُمُ  كَ  ٔىِ ا اُولٰٓ حَ�قًّ وْ�نَ  مِ�نُ الْمُ�ؤْ ھُمُ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ
م۷۵۷۵ٌ   �قٌ کَرِ�يْ رَ�ةٌ وَّ رِ�زْ ِ �ف

غ�ْ مٌمَّ �قٌ کَرِ�يْ رَ�ةٌ وَّ رِ�زْ ِ �ف
غ�ْ مَّ

رُوْا  َ عْدُ وَ ھَا�ج وْا مِ�نْۢ �بَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
رُوْا وَ الَّ َ عْدُ وَ ھَا�ج وْا مِ�نْۢ �بَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وَ الَّ

  ْكُم مِ�نْ كَ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ مَعَكُمْ  اھَدُوْا  َ �ج كُمْوَ  مِ�نْ كَ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ مَعَكُمْ  اھَدُوْا  َ �ج وَ 
 ٍ عْ�ض �بَ ٍ  اَوْلٰى �بِ عْ�ض �بَ ہُمْ اَوْلٰى �بِ

عْ�ضُ ہُمْ�بَ
عْ�ضُ رْحَامِ �بَ رْحَامِ وَ اُولُوا الْْاَ وَ اُولُوا الْْاَ

ءٍ  �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل َ �بِ ءٍ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل َ �بِ ِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �بِ اللّٰہّٰ ْ کِ�تٰ ِ�ي
ف � ِ �بِ اللّٰہّٰ ْ کِ�تٰ ِ�ي
ف �

مٌ�  مٌ� عَلِ�يْ عَلِ�يْ

75. En adegenen die geloven en hun 
huizen verlaten en die streden voor de 
zaak van Allah, en degenen die hun 
een schuilplaats verstrekken en hen 
helpen, zijn de ware gelovigen. Er is 
voor hen vergiffenis en een waardige 
voorziening.

76. En degenen die naderhand zullen 
geloven en hun huizen verlaten en 
tezamen met u strijden, zullen tot u 
behoren; en bbloedverwanten1149 staan 
nader tot elkander in het Boek van 
Allah. Voorzeker, Allah is de Kenner 
van alle dingen.

1149. Aangezien alle moslims verklaard worden broeders van elkaar te zijn in vers 73 en de Heilige 
Profeetsa een soort broederschap had ingesteld tussen de Muhajireen en de Ansaar in Medina, zou 
er mogelijk verwarring kunnen zijn ontstaan dat zij elkaars eigendommen konden erven. Daarom 
wordt hier bevolen dat alleen bloedverwanten recht hebben op erfenis en dat andere moslims 
alleen broeders in geloof zijn en geen erfgenamen.

10
6
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ا
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سُوْرَةُ التَّوْ بَۃِ
AT-TAU B A H

Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 16
Aantal verzen: 129

1. Dit is een verklaring van (volledige) 
ontheffing1150 (van alle verplichtingen) 
door Allah en Zijn Boodschapper aan 
degenen van de afgodendienaren aan 
wie u beloften1151 hebt gedaan.
2. Ga daarom in het land rond voor vier 
maanden en aweet dat u Allah niet kunt 
ontsnappen1152 en dat Allah de 
ongelovigen zal vernederen.

            	                          		               a6:135; 11:21. 

1150. Bara’ah betekent; een verklaring of handhaving; vrijstelling, vergiffenis voor een fout of 
verantwoordelijkheid; vrijstelling of vrijspraak van een eis (Taj).
1151. Aahada wordt hier gebruikt niet in de betekenis van het aangaan van een verdrag of 
overeenkomst maar het aangaan van een verplichting of een plechtige belofte waarmee men 
zichzelf bindt (Lisan). Het vers legt een plechtige verklaring af dat de Islam en de Heilige 
Profeetsa volkomen zijn vrijgesproken door de val van Mekka. Terwijl de Profeetsa uit Mekka 
werd verdreven als een vluchteling zonder vrienden, met een prijs op zijn hoofd werd toen 
in onmiskenbare termen bekend gemaakt dat hij zou terugkeren op triomfantelijke wijze en 
met eer (28:86). Deze voorspelling ging in vervulling met de val van Mekka en de vestiging 
van een islamitische regering over heel Arabië. Aldus stond de Heilige Profeetsa boven alle 
verdenking en vrijgesproken van de eis van de Mekkanen dat bij het in vervulling gaan van 
zijn herhaaldelijke verklaring Mekka in zijn handen zou vallen. Zie ook de inleiding soera 
Anfaal.
1152. Met de val van Mekka en de overwinning op Hawazin in de slag van Hunain werd de 
regering en het gezag van de Islam in de gehele Hijaz gevestigd. Bepaalde stammen hadden 
verdragen met de moslims afgesloten en de wapens neergelegd. Deze verdragen werden 
volkomen nageleefd. Maar er waren andere stammen die niet formeel onderworpen 
waren, zij hadden hun wapens niet neergelegd en hadden ook geen verdragen met de 
moslims, die het behoud van de vrede verzekerden en het naleven van orde en recht. Zij 
waren vijandelijkheden tegen de moslims begonnen en hoewel ze in werkelijkheid waren 

�نَ  �يْ �ذِ
ِ وَ رَسُوْلِہٖۤ اِلَى الَّ �نَ اللّٰہّٰ مِّ ءَ�ةٌ  رَآ �نَ �بَ �يْ �ذِ
ِ وَ رَسُوْلِہٖۤ اِلَى الَّ �نَ اللّٰہّٰ مِّ ءَ�ةٌ  رَآ �بَ
 � �نَ رِکِ�يْ

ْ �نَ الْمُ�ش مْ مِّ � عَاھَدْ �تُّ �نَ رِکِ�يْ
ْ �نَ الْمُ�ش مْ مِّ عَاھَدْ �تُّ

ھُرٍ
ْ  اَ�ش

عَ�ةَ رْ�بَ ِ اَ رْ�ض
َ ْ

ِی الْا
ف حُوْا � سِ�يْ

ھُرٍ�فَ
ْ  اَ�ش

عَ�ةَ رْ�بَ ِ اَ رْ�ض
َ ْ

ِی الْا
ف حُوْا � سِ�يْ

�فَ
   ِ ی اللّٰہّٰ ِ �ز رُ مُعْ�جِ �يْ کُمْ �غَ �نَّ ا اَ ِوَّ اعْلَمُوْۤ ی اللّٰہّٰ ِ �ز رُ مُعْ�جِ �يْ کُمْ �غَ �نَّ ا اَ وَّ اعْلَمُوْۤ

  ۲۲ �نَ رِ�يْ ِ ی الْكٰ�ف ِ �ز
َ مُخ�ْ �نَوَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ رِ�يْ ِ ی الْكٰ�ف ِ �ز
َ مُخ�ْ وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ
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اسِ  ِ وَ رَسُوْلِہٖۤ اِلَى ال�نَّ �نَ اللّٰہّٰ ا�نٌ مِّ اسِ وَ اَ�ذَ ِ وَ رَسُوْلِہٖۤ اِلَى ال�نَّ �نَ اللّٰہّٰ ا�نٌ مِّ وَ اَ�ذَ
�نَ  ءٌ مِّ رِ�يْٓ َ �بَ رِ اَ�نَّ اللّٰہّٰ کْ�بَ وْمَ الْحَ�جِّ الْْاَ �نَ �يَ ءٌ مِّ رِ�يْٓ َ �بَ رِ اَ�نَّ اللّٰہّٰ کْ�بَ وْمَ الْحَ�جِّ الْْاَ �يَ
ھُوَ 

ھُوَ  �فَ
مْ �فَ

�تُ �بْ مْ�تُ
�تُ �بْ اِ�نْ �تُ اِ�نْ  �فَ �نَ  وَ رَسُوْلُہٗ  وَ رَسُوْلُہٗ  �فَ رِكِ�يْ

ْ �نَ الْمُ�ش رِكِ�يْ
ْ الْمُ�ش

ا  اعْلَمُوْۤ مْ �فَ �تُ �يْ وَلَّ اِ�نْ �تَ ا  وَ  اعْلَمُوْۤ مْ �فَ �تُ �يْ وَلَّ اِ�نْ �تَ کُمْ وَ  رٌ لَّ �يْ کُمْخ�َ رٌ لَّ �يْ خ�َ
رِ  ِ

ّ �ش �بَ وَ  رِ   ِ
ّ �ش �بَ وَ    ِ اللّٰہّٰ ی  ِ �ز مُعْ�جِ رُ  �يْ

کُمْ غ�َ �نَّ ِاَ اللّٰہّٰ ی  ِ �ز مُعْ�جِ رُ  �يْ
کُمْ غ�َ �نَّ اَ

مٍ�  لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�ذَ رُوْا �بِ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

مٍ� الَّ لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�ذَ رُوْا �بِ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ

3. En dit is een verklaring 1153 van Allah 
en Zijn Boodschapper aan de mensen 
op de dag van de grote bedevaart,1153a 
dat Allah alsmede Zijn Boodschapper 
niets uitstaande1154 hebben met de 
afgodendienaren. Als u daarom 
berouw toont, zal het beter voor u 
zijn. Maar indien u zich afwendt, 
aweet dan dat u Allah niet kunt 
ontsnappen. En bgeef tijding van een 
pijnlijke straf aan de ongelovigen,

            	                          		             a9:2. b4:139.

overwonnen hadden zij hun nederlaag niet erkend en waren ook niet met de moslims 
overeengekomen om in vrede met hen samen te leven. Deze stammen hadden een periode 
van 4 maanden uitstel gekregen, gedurende welke de strijd tegen hen gestaakt zou blijven. Zij 
konden vrij door het land trekken en zichzelf ervan overtuigen dat verdere verzet nutteloos 
was. Zij konden zich dan onderwerpen en overeenkomsten afsluiten. Dit vers betreft deze 
stammen.
1153. Adhan betekent; aankondiging, afkondiging of oproep (Lane).
1153a. De Grote Bedevaart werd zo genoemd omdat het de eerste bedevaart was die  onder 
leiding van de moslims gehouden werd.
1154. In het voorgaande vers betekent Barā’ah een verklaring of vrijspraak dat de belofte over de 
volledige overwinning van de Islam in vervulling was gegaan, in dit vers betekent het woord; 
“niets uitstaande hebben met een persoon of een ding”, i.e., niets te doen hebben met hem 
of het (Lane). De verklaring in dit vers en het hierop volgende vers van dat wat belichaamd 
is in de verzen 9:1 en 2; want daar de verzen 9:1 en 2 betrekking hebben op de vrijspraak 
dat de beloften van de Heilige Profeetsa aan de afgodendienaren in vervulling waren gegaan; 
dit vers heeft betrekking op het verbreken van alle verbintenissen met hen. Dit verbreken 
van verbintenissen moet niet opgevat worden dat het betekent een verklaring te zijn dat 
de moslims nu vrij zijn van alle verdragsverplichtingen; want het volgende vers maakt zeer 
duidelijk dat alle verdragen in alle gevallen nagekomen moeten worden en niet overtreden 
mogen worden.
Bij zijn terugkeer uit Tabuk in het negende jaar van de Hidjra zond de Heilige Profeetsa Ali 
naar Mekka als zijn vertegenwoordiger bij de Grote Bedevaart waar hij een bekendmaking 
deed met de volgende inhoud: (1) Na dit jaar mag geen afgodendienaar het Huis van God 
meer betreden. (2) Alle verdragen en overeenkomsten die de Heilige Profeetsa met de 
stammen van de afgodendienaren heeft aangegaan en die zich niet hebben onderworpen 
blijven van kracht en zullen trouw gerespecteerd worden tot het einde van hun looptijd 
maar daarna kan geen afgodendienaar in de Hijaz blijven behalve zij met wie een verdrag 
was afgesloten of die om zijn (de Heilige Profeetsa) bescherming hadden gezocht. Deze 
verordening was ruimschoots gerechtvaardigd, niet alleen vanwege het voortdurende 
bedrieglijke gedrag van de afgodische stammen en door van hun zijde het niet nakomen 
van plechtige overeenkomsten op grote schaal, tijdens de afwezigheid van de Heilige 
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�نَ  رِکِ�يْ
ْ �نَ الْمُ�ش مْ مِّ �نَ عَاھَدْ�تُّ �يْ �ذِ

 الَّ
َّ

�نَ اِلَّا رِکِ�يْ
ْ �نَ الْمُ�ش مْ مِّ �نَ عَاھَدْ�تُّ �يْ �ذِ

 الَّ
َّ

اِلَّا
اھِرُوْا 

َ ظ� ا وَّ لَمْ �يُ ٔـً �يْ َ وْکُمْ �ش صُ �قُ �نْ مَّ لَمْ �يَ
اھِرُوْا �ثُ

َ ظ� ا وَّ لَمْ �يُ ٔـً �يْ َ وْکُمْ �ش صُ �قُ �نْ مَّ لَمْ �يَ
�ثُ

ھِمْ عَھْدَ ھُمْ  ا اِلَ�يْ وْۤ مُّ ِ �ت اَ کُمْ اَحَدًا �فَ ھِمْ عَھْدَ ھُمْ عَلَي�ْ ا اِلَ�يْ وْۤ مُّ ِ �ت اَ کُمْ اَحَدًا �فَ عَلَي�ْ
  ۴۴ �نَ �يْ ِ �ق ُّ الْمُ�تَّ حِ�ب َ �يُ �نَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ق ُّ الْمُ�تَّ حِ�ب َ �يُ ھِمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ ِ �ت ھِمْاِلٰى مُدَّ ِ �ت اِلٰى مُدَّ

لُوا  �تُ ا�قْ ھُرُ الْحُرُمُ �فَ
ْ �ش َ ْ
سَلَ�خَ الْا ا ا�نْ اِ�ذَ لُوا �فَ �تُ ا�قْ ھُرُ الْحُرُمُ �فَ

ْ �ش َ ْ
سَلَ�خَ الْا ا ا�نْ اِ�ذَ �فَ

مُوْھُمْ  �تُّ دْ َ وَ�ج  ُ �ث حَ�يْ �نَ  رِکِ�يْ
ْ مُوْھُمْ الْمُ�ش �تُّ دْ َ وَ�ج  ُ �ث حَ�يْ �نَ  رِکِ�يْ
ْ الْمُ�ش

عُدُوْا لَھُمْ  رُوْھُمْ وَا�قْ صُ وْھُمْ وَ احْ �ذُ عُدُوْا لَھُمْ وَ�خُ رُوْھُمْ وَا�قْ صُ وْھُمْ وَ احْ �ذُ وَ�خُ
لٰو�ةَ  صَّ امُوا ال وْا وَ اَ�قَ ا�بُ اِ�نْ �تَ لٰو�ةَ �فَ صَّ امُوا ال وْا وَ اَ�قَ ا�بُ اِ�نْ �تَ  مَرْصَدٍ  �فَ

َّ
 مَرْصَدٍکُل

َّ
کُل

  ْلَھُم �يْ سَ�بِ وْا  لُّ �خَ
�فَ کٰو�ةَ  ال�زَّ وُا  �تَ اٰ لَھُمْوَ  �يْ سَ�بِ وْا  لُّ �خَ
�فَ کٰو�ةَ  ال�زَّ وُا  �تَ اٰ وَ 

  ۵۵ مٌ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ مٌاِ�نَّ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

4. aMet uitzondering van diegenen 
van de afgodendienaren met wie u een 
verbond hebt gesloten en die in niets 
hebben gefaald, noch iemand tegen u 
hebben geholpen.1155 Vervul daarom 
met dezen het verbond tot hun 
bepaalde termijn. Voorzeker, Allah 
heeft de godvruchtigen lief.
5. Wanneer de heilige maanden1155a 
voorbij zijn, dood dan de 
afgodendienaren1156 waar u hen ook 
vindt, en grijp hen en beleger hen en 
loer op hen uit elke hinderlaag. Maar 
bals zij berouw hebben en het gebed 
houden en de Zakat betalen, laat hun 
weg dan vrij.1157 Voorzeker, Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol.

            	                          		                 a9:7. b7:157; 9:11. 

Profeetsa van Medina toen hij op veldtocht was naar Tabuk (8:57), maar ook door andere politieke 
en culturele overwegingen, die deze openbaarmaking vereisten. De Hijaz was nu zowel het religieuze 
als politieke centrum van de Islam geworden en het belang hiervan eiste dat het van alle vreemde 
en schandelijke elementen bevrijd zou worden, die naar alle waarschijnlijkheid de integriteit ervan 
in gevaar zou brengen en gevaarlijk zou blijken te zijn voor de opkomende moslimgemeenschap.
1155. Dit waren de stammen Banu Khuza’ah, Banu Mudlij, Banu Bakr, Banu Hamrah en enkele van 
de Banu Sulaim. Het vers werpt een interessant licht op de heilige onschendbaarheid die de Islam 
aan verdragen en overeenkomsten hecht.
1155a. “De verboden maanden” zijn de vier maanden Dhu’l-Qa’dah, Dhu’l-Hidjah, Muharram en 
Rajab. De eerste drie zijn de maanden van de Grote Bedevaart, terwijl in de laatste de Arabieren 
gewoonlijk de Kleine Bedevaart of Umrah verrichten. (2:195 en 2:218). De uitdrukking Ashhur 
Al-Hurum betekent niet “heilige maanden” maar “verboden maanden” en heeft betrekking op vier 
maanden die in 9:2 genoemd zijn. In deze maanden werd aan de afgodendienaren bescherming 
gegeven om door het land te reizen om zich ervan te overtuigen of de Islam niet had overwonnen 
en dat het woord van God niet in vervulling was gegaan, aan het einde van deze periode, 
gedurende welke alle vijandelijkheden gestaakt zouden blijven, zou de oorlog weer beginnen 
tegen die verklaarde vijanden van de Islam, aangezien zij zelf vijandelijkheden waren  begonnen 
en herhaaldelijk hun plechtig woord hadden gebroken. De reden voor dit ultimatum wordt in 
9:8-13 gegeven, want de afgodendienaren die niet schuldig waren geweest aan trouweloosheid en 
bedrieglijkheden zouden beschermd worden (9:4, 7).
1156. Die afgodendieren,  die met de moslims hadden gevochten en die nog niet om een nieuw 
verdrag met hen hadden gevraagd.
1157. Zelfs die vijanden uit wiens handen de moslims zeer ernstige verliezen hadden geleden
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رَكَ  ا َ �ج �نَ اسْ�تَ رِکِ�يْ
ْ �نَ الْمُ�ش رَكَ وَ اِ�نْ اَحَدٌ مِّ ا َ �ج �نَ اسْ�تَ رِکِ�يْ
ْ �نَ الْمُ�ش وَ اِ�نْ اَحَدٌ مِّ

مَّ 
�ثُ  ِ سْمَعَ کَلٰمَ اللّٰہّٰ �يَ ى  رْہُ حَ�تّٰ اَ�جِ

مَّ �فَ
�ثُ  ِ سْمَعَ کَلٰمَ اللّٰہّٰ �يَ ى  رْہُ حَ�تّٰ اَ�جِ

�فَ
 

َّ
لَّا وْمٌ  �قَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ   

َّ
لَّا وْمٌ  �قَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ  ٗہ مَ�نَ مَاْ ہُ  غ�ْ لِ ہٗاَ�بْ مَ�نَ مَاْ ہُ  غ�ْ لِ اَ�بْ

 � عْلَمُوْ�نَ � �يَ عْلَمُوْ�نَ �يَ

 ِ دَ اللّٰہّٰ �نَ عَھْدٌ عِ�نْ ركِِ�يْ
ْ كُوْ�نُ لِلْمُ�ش �فَ �يَ ِ كَ�يْ دَ اللّٰہّٰ �نَ عَھْدٌ عِ�نْ ركِِ�يْ
ْ كُوْ�نُ لِلْمُ�ش �فَ �يَ كَ�يْ

دَ  مْ عِ�نْ �تُّ �نَ عَاھَدْ �يْ �ذِ
دَ رَسُوْلِہٖۤ اِلَّاَّ الَّ دَ وَ عِ�نْ مْ عِ�نْ �تُّ �نَ عَاھَدْ �يْ �ذِ
دَ رَسُوْلِہٖۤ اِلَّاَّ الَّ وَ عِ�نْ

امُوْا  �قَ مَا اسْ�تَ
امُوْا  �فَ �قَ مَا اسْ�تَ
دِ الْحَرَامِ �فَ دِ الْحَرَامِالْمَسْ�جِ الْمَسْ�جِ

 ُّ حِ�ب َ �يُ ُّ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ حِ�ب َ �يُ ھُمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ
مُوْا ل �يْ ِ �ق اسْ�تَ ھُمْلَكُمْ �فَ َ
مُوْا ل �يْ ِ �ق اسْ�تَ لَكُمْ �فَ

  ۷۷ �نَ �يْ ِ �ق �نَالْمُ�تَّ �يْ ِ �ق الْمُ�تَّ

6. En als één van de afgodendienaren 
u om bescherming vraagt, schenk hem 
dan bescherming opdat hij het Woord 
van Allah mag horen. Voer hem dan 
naar de plaats waar hij veilig is.1158 Dit 
is omdat zij een volk zijn dat niet weet.

R. 2.
7. Hoe kan er een verbond bestaan 
voor de afgodendienaren met Allah en 
Zijn Boodschapper, amet uitzondering 
van hen met wie u een verbond hebt 
gesloten in de Heilige Moskee? Zolang 
zij daarom getrouw zijn jegens u, wees 
getrouw jegens hen.1159 Voorzeker, 
Allah heeft de godvruchtigen lief.

            	                          		                    a9:4. 

werden vergiffenis geschonken als zij berouw toonden en uit vrije wil de Islam zouden 
aanvaarden. Er waren in feite onder de afgodendienaren een groot aantal mannen die diep 
in hun hart overtuigd waren van de waarheid van de Islam, maar die hetzij door trots of uit 
angst voor vervolging of uit andere overwegingen zich ervan hadden terug gehouden om 
openlijk hun geloof te bekennen. Het vers verzekerd deze mensen dat zelfs als ook maar 
één van hen gedurende de oorlog zijn geloof in de Islam bekende, deze bekering niet als 
huichelarij zou worden beschouwd of dat deze gemaakt was om zijn huid te redden.
1158. Het vers verklaart duidelijk het feit dat de Islam de oorlog met de afgodendienaren 
niet was begonnen om hen te dwingen zich tot de Islam te bekeren, want zelfs gedurende 
de oorlog mochten de afgodendienaren naar het legerkamp of het hoofdkwartier van de 
moslims komen om, als zij dat wilden, een onderzoek naar de waarheid te doen. Dan, nadat 
de waarheid aan hen uitgelegd was en zij zich op de hoogte hadden gesteld van de leer van 
de Islam zouden zij teruggeleid worden naar hun veilige plaats als zij zich niet tot het nieuwe 
geloof wilden bekeren. In het licht van dergelijke duidelijke leerstellingen is het uiterst 
onrechtvaardig om de Islam te beschuldigen van intolerantie of van het gebruik van geweld 
voor zijn verspreiding.
1159. Het vers toont aan dat oorlog alleen werd toegestaan met die niet-moslims die herhaaldelijk 
de meest plechtige overeenkomst hadden geschonden en de moslims verraderlijk hadden 
aangevallen. Met betrekking tot de rest was de moslims bevolen hun afspraken met hen 
strikt en getrouw na te komen. Evenals in 9:4 beschrijft dit vers het nakomen van afspraken 
en verbonden als een godvruchtige en rechtschapen daad waar God behagen in heeft. De 
Koran beveelt de moslims nadrukkelijk en herhaaldelijk om hun verdragen trouw na te 
komen.

1 
6
7
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َ

لَا كُمْ  عَلَي�ْ ھَرُوْا 
ْ �ظ �يَّ اِ�نْ  وَ  �فَ   كَ�يْ

َ
لَا كُمْ  عَلَي�ْ ھَرُوْا 

ْ �ظ �يَّ اِ�نْ  وَ  �فَ  كَ�يْ
كُمْ  وْ�نَ رْ�ضُ كُمْ  �يُ وْ�نَ رْ�ضُ   �يُ

�ةً مَّ  �ذِ
َ

لَا  وَّ
ًّ

كُمْ اِلًّا �يْ وْا �فِ ُ �ب رْ�قُ  �يَ
�ةً مَّ  �ذِ

َ
لَا  وَّ

ًّ
كُمْ اِلًّا �يْ وْا �فِ ُ �ب رْ�قُ �يَ

رُھُمْ 
َ كْ�ث رُھُمْ  وَ اَ
َ كْ�ث ھُمْ وَ اَ لُوْ�بُ ىٰ �قُ �ب اْ وَاھِھِمْ وَ �تَ �فْ اَ ھُمْ�بِ لُوْ�بُ ىٰ �قُ �ب اْ وَاھِھِمْ وَ �تَ �فْ اَ �بِ

 � وْ�نَ سِ�قُ
� �فٰ وْ�نَ سِ�قُ
�فٰ

لًًا  لِ�يْ �قَ ا  مَ�نً
�ثَ  ِ اللّٰہّٰ �تِ  �يٰ اٰ �بِ رَوْا  �تَ ْ لًًا اِ�ش لِ�يْ �قَ ا  مَ�نً
�ثَ  ِ اللّٰہّٰ �تِ  �يٰ اٰ �بِ رَوْا  �تَ ْ اِ�ش

ءَ مَا  ھُمْ سَآ ءَ مَا  اِ�نَّ ھُمْ سَآ لِہٖ  اِ�نَّ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ دُّ صَ لِہٖ �فَ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ دُّ صَ �فَ
  ۹۹ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ ا�نُ

َ
عْمَلُوْ�نَك وْا �يَ ا�نُ
َ

ك
   

�ةً مَّ  �ذِ
َ

لَا  وَّ
ًّ

مِ�نٍ اِلًّا ْ مُ�ؤْ ِ�ي
ف � وْ�نَ  �بُ

رْ�قُ  لََا �يَ
�ةً مَّ  �ذِ

َ
لَا  وَّ

ًّ
مِ�نٍ اِلًّا ْ مُ�ؤْ ِ�ي

ف � وْ�نَ  �بُ
رْ�قُ لََا �يَ

  ۱۰۱۰ دُوْ�نَ كَ ھُمُ الْمُعْ�تَ ٔىِ دُوْ�نَوَ اُولٰٓ كَ ھُمُ الْمُعْ�تَ ٔىِ وَ اُولٰٓ

8. Hoe kan het zijn dat wanneer zij de 
overhand over u hebben, azij geen band 
van verwantschap1160 en verbond1161 
tegenover u in acht zullen nemen? Zij 
behagen u met hun mond, terwijl hun 
hart dit weigert, en de meesten van hen 
zijn verraderlijk.

9. bZij verkopen de tekenen van Allah 
voor een geringe prijs en keren ( mensen) 
van Zijn weg af. Slecht is inderdaad 
hetgeen zij doen.

10. cZij nemen geen band van 
verwantschap of verbond met betrekking 
tot een gelovige in acht,1162 en zij zijn 
overtreders.

            	                          	                a9:10. b2;175; 3;78, 188; 16:96. c9:8. 

1160. Ill betekent; verwantschap, of nauw verbonden zijn met familie; goede oorsprong; een 
verbond of afspraak; een belofte of een verzekering van veiligheid of beveiliging (Lane en 
Mufradat).
1161. Dhimmah betekent; een verzekering; een belofte; een verdrag; een verband; verplichting 
of verantwoordelijkheid; een recht of een vergoeding voor verwaarlozing waaraan iemand 
schuldig is (Lane). De uitdrukking Ahl Al-Dhimmah wordt gebruikt voor die niet-moslims 
met wie de moslims een overeenkomst zijn aangegaan en die hoofdelijke belasting aan de 
staat betalen voor bescherming van de staat, voor hun veiligheid en vrijheid. Het vers is 
verder duidelijk dat het bevel om oorlog te voeren tegen ongelovigen alleen van toepassing 
is op hen die niet alleen het eerste met vijandelijkheden begonnen maar die ook trouweloos 
en verraderlijk waren en die geen eerbied toonden voor banden van verwantschap of 
overeenkomsten van verdragen.
1162. Dit en de twee voorgaande verzen geven de redenen waarom de moslims opdracht 
hadden gekregen om oorlog te voeren tegen de afgodendienaren (9:5). Deze redenen zijn: 
(1) Zij waren verraderlijk en trouweloos; zij beweerden de moslims vriendelijk gezind te zijn, 
maar zodra zij een gelegenheid vonden om hen te schaden, braken zij hun gegeven woord 
ondanks het feit dat de moslims hen hadden vertrouwd. (2) Zij sloegen zelfs geen acht op 
familie verbintenissen en doodden hun eigen mensen alleen maar omdat die zich tot de 
Islam bekeerden. (3) He was hun doel om door oorlog hun mensen te beletten de Islam te 
aanvaarden (9:9). (4) Zij waren de eersten die de moslims aanvielen. (9:13).
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وُا  �تَ لٰو�ةَ وَ اٰ صَّ مُوا ال ا وْا وَ اَ�قَ �بُ ا اِ�نْ �تَ
وُا �فَ �تَ لٰو�ةَ وَ اٰ صَّ مُوا ال ا وْا وَ اَ�قَ �بُ ا اِ�نْ �تَ
�فَ

 
ُ

ل ِ صّ �فَ   وَ �نُ
ُ

ل ِ صّ �فَ �نِ  وَ �نُ �يْ ِی الدِّ
ف � كُمْ  وَا�نُ اِخ�ْ کٰو�ةَ �فَ �نِ ال�زَّ �يْ ِی الدِّ
ف � كُمْ  وَا�نُ اِخ�ْ کٰو�ةَ �فَ ال�زَّ

  ۱۱۱۱ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �يَّ ِ لِ�قَ �ت �يٰ
ٰ ْ

عْلَمُوْ�نَالْا وْمٍ �يَّ ِ لِ�قَ �ت �يٰ
ٰ ْ

الْا
عْدِ عَھْدِھِمْ  �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ مَا�نَ عْدِ عَھْدِھِمْ ا اَ�يْ �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ مَا�نَ ا اَ�يْ

ۤۤ
وْ

ُ کَ�ث وْوَ اِ�نْ �نَّ
ُ کَ�ث وَ اِ�نْ �نَّ

  ِر
 الْكُ�فْ

�ةَ مَّ ِ ٔى رِا اَ
 الْكُ�فْ

�ةَ مَّ ِ ٔى ا اَ
ۤۤ
لُوْ ِ �ت ا �قَ

كُمْ �فَ �نِ �يْ دِ�يْ ِ
ف وْا � لُوْوَ طَعَ�نُ ِ �ت ا �قَ

كُمْ �فَ �نِ �يْ دِ�يْ ِ
ف وْا � وَ طَعَ�نُ

  ۱۲۱۲ ھُوْ�نَ �تَ �نْ ھُمْ �يَ عَلَّ مَا�نَ لَھُمْ لَ �يْ ھُوْ�نَ اَ �تَ �نْ ھُمْ �يَ عَلَّ مَا�نَ لَھُمْ لَ �يْ  اَ
ۤ
لََا
ۤ
ھُمْ لََا �نَّ ھُمْ اِ �نَّ اِ

ھُمْ  �نَ مَا �يْ ھُمْ ا اَ �نَ مَا �يْ ا اَ
ۤۤ
وْ

ُ كَ�ث وْمًا �نَّ �قَ لُوْ�نَ  ِ �ت ا �قَ  �تُ
َ

لَا وْاَ
ُ كَ�ث وْمًا �نَّ �قَ لُوْ�نَ  ِ �ت ا �قَ  �تُ

َ
لَا اَ

دَءُوْکُمْ  سُوْلِ وَ ھُمْ �بَ رَا�جِ الرَّ
اِ�خْ وْا �بِ دَءُوْکُمْ وَ ھَمُّ سُوْلِ وَ ھُمْ �بَ رَا�جِ الرَّ
اِ�خْ وْا �بِ وَ ھَمُّ

ُ اَحَ�قُّ اَ�نْ  اللّٰہّٰ ُ اَحَ�قُّ اَ�نْ  �فَ اللّٰہّٰ ھُمْ �فَ وْ�نَ َ �ش �خْ �تَ ھُمْ اَ وْ�نَ َ �ش �خْ �تَ  اَ �ةٍ لَ مَرَّ �ةٍاَوَّ لَ مَرَّ اَوَّ
  ۱۳۱۳ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَ مُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ مْکُ�نْ �تُ وْہُ اِ�نْ کُ�نْ َ �ش �خْ وْہُ اِ�نْ �تَ َ �ش �خْ �تَ

كُمْ  دِ�يْ �يْ اَ �بِ  ُ اللّٰہّٰ ھُمُ  �بْ ِ
ّ عَ�ذ �يُ لُوْھُمْ  ِ �ت ا كُمْ �قَ دِ�يْ �يْ اَ �بِ  ُ اللّٰہّٰ ھُمُ  �بْ ِ
ّ عَ�ذ �يُ لُوْھُمْ  ِ �ت ا �قَ

 ِ �ف �شْ ھِمْ وَ �يَ رْكُمْ عَلَ�يْ صُ �نْ ھِمْ وَ �يَ ِ �ز
خ�ْ ِ وَ �يُ �ف �شْ ھِمْ وَ �يَ رْكُمْ عَلَ�يْ صُ �نْ ھِمْ وَ �يَ ِ �ز
خ�ْ وَ �يُ

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ وْمٍ مُّ � صُدُوْرَ �قَ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ وْمٍ مُّ صُدُوْرَ �قَ

11. aMaar als zij berouw tonen en het 
gebed houden en de Zakat betalen, 
worden zij uw broeders in het geloof. 
Wij leggen de tekenen uit aan een 
volk dat wil begrijpen.

12. Maar indien zij na hun verbond hun 
eden breken en uw godsdienst 
smaden,1163 bbestrijd dan de leiders van 
het ongeloof1164 - waarlijk, zij hebben 
geen eerbied voor hun eden -, opdat zij 
mogen ophouden.

13. Wilt u een volk niet bestrijden dat zijn 
eden heeft gebroken en plannen smeedde 
om de Boodschapper te verdrijven1165 en dat 
het eerste was om tegen u (vijandelijkheden) 
te beginnen? 1166 Vreest u hen? Neen, Allah is 
het meest waardig dat u Hem zou vrezen als 
u gelovigen bent.

14. Bestrijd hen. Allah zal hen door 
uw handen straffen, en hen vernederen, 
en u tot een overwinning over hen 
helpen, en het gemoed van een volk 
dat gelooft, verlichten.
            	                          		  a7:154; 9:5. b2:191; 4:92. 

1163. De woorden; “uw godsdienst smaden” hebben geen betrekking op woordelijke 
beschimpingen en beschuldigingen maar betekenen daadwerkelijk aanvallen die bedoeld waren 
om de levensbelangen van de Islam te schaden; het woord Ta’ana betekent letterlijk “met een 
speer doorboren”.
1164. De woorden; “de leiders van het ongeloof ” heeft hier geen betrekking op een paar leiders, 
maar op het gehele volk, waarop dit bevel om hen te bevechten van toepassing is. Ze worden 
“leiders” genoemd omdat ze tot de eersten behoorden die in conflict kwamen met moslims 
en hun voorbeeld anderen aanmoedigde; en omdat ook hun vijandigheid tegenover de Islam 
zo diepgeworteld en onverzoenlijk was dat ze als het ware als in dit opzicht dienden als slecht 
voorbeeld.
1165. De stammen in en om Medina, die toen de Heilige Profeetsa op veldtocht naar Tabuk ging, 
samenspanden om hem ten val te brengen door de verschillende Arabische stammen tegen hem 
in opstand te brengen.
1166. Deze woorden doelen niet op de heidense Mekkanen maar op die ongelovigen, hetzij openlijk 
of in het geheim, die rondom Medina woonden. Ze leverden voldoende bewijs van het feit dat, 
verre van de overtreder te zijn, de Islam eerder werd overtreden dan dat hij de agressor was.
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 ُ وْ�بُ اللّٰہّٰ �تُ ُ  وَ �يَ وْ�بُ اللّٰہّٰ �تُ ھِمْ وَ �يَ لُوْ�بِ َ �قُ �ظ �يْ ْ �غَ ھِ�ب �ذْ ھِمْوَ �يُ لُوْ�بِ َ �قُ �ظ �يْ ْ �غَ ھِ�ب �ذْ وَ �يُ
م۱۵۱۵ٌ   مٌ حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ مٌ وَ اللّٰہّٰ مٌ حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ ءُ وَ اللّٰہّٰ آ َ �ش ءُعَلٰى مَ�نْ �يَّ آ َ �ش عَلٰى مَ�نْ �يَّ

عْلَمِ  ا �يَ رَکُوْا وَلَمَّ �تْ مْ اَ�نْ �تُ �تُ عْلَمِ اَمْ حَسِ�بْ ا �يَ رَکُوْا وَلَمَّ �تْ مْ اَ�نْ �تُ �تُ اَمْ حَسِ�بْ
لَمْ  وَ  کُمْ  اھَدُوْا مِ�نْ َ �نَ �ج �يْ �ذِ

ُ الَّ وَ لَمْ اللّٰہّٰ کُمْ  اھَدُوْا مِ�نْ َ �نَ �ج �يْ �ذِ
ُ الَّ اللّٰہّٰ

رَسُوْلِہٖ   
َ

ِ وَ لَا وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �ذُ �خِ �تَّ رَسُوْلِہٖ �يَ  
َ

ِ وَ لَا وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �ذُ �خِ �تَّ �يَ
رٌۢ  �يْ �بِ ُ خ�َ رٌۢ  وَ اللّٰہّٰ �يْ �بِ ُ خ�َ   وَ اللّٰہّٰ

�ةً َ �ج �نَ وَلِ�يْ �يْ مِ�نِ ْ  وَ لََا الْمُ�ؤ
�ةً َ �ج �نَ وَلِ�يْ �يْ مِ�نِ ْ وَ لََا الْمُ�ؤ

 � عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ � �بِ عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ �بِ

عْمُرُوْا  �يَّ اَ�نْ  �نَ  ركِِ�يْ
ْ لِلْمُ�ش کَا�نَ  عْمُرُوْا مَا  �يَّ اَ�نْ  �نَ  ركِِ�يْ
ْ لِلْمُ�ش کَا�نَ  مَا 

سِھِمْ  �فُ �نْ اَ عَلٰۤى  �نَ  ھِدِ�يْ
ٰ �ش  ِ اللّٰہّٰ دَ  سِھِمْ مَسٰ�جِ �فُ �نْ اَ عَلٰۤى  �نَ  ھِدِ�يْ
ٰ �ش  ِ اللّٰہّٰ دَ  مَسٰ�جِ

  ْطَ�تْ اَعْمَالُھُم كَ حَ�بِ ٔىِ طَ�تْ اَعْمَالُھُمْ اُولٰٓ كَ حَ�بِ ٔىِ رِ  اُولٰٓ
رِ لْكُ�فْ
الْكُ�فْ ا�بِ �بِ

  ۱۷۱۷ لِدُوْ�نَ ارِ ھُمْ �خٰ ِی ال�نَّ
ف لِدُوْ�نَوَ � ارِ ھُمْ �خٰ ِی ال�نَّ
ف وَ �

 ِ اللّٰہّٰ ِ مَ�نْ اٰمَ�نَ �بِ دَ اللّٰہّٰ عْمُرُ مَسٰ�جِ مَا �يَ ِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ ِ مَ�نْ اٰمَ�نَ �بِ دَ اللّٰہّٰ عْمُرُ مَسٰ�جِ مَا �يَ اِ�نَّ
ى 

�تَ وَ اٰ لٰو�ةَ  صَّ امَ ال رِ وَ اَ�قَ �خِ
ٰ ْ

وْمِ الْا ى وَ الْ�يَ
�تَ وَ اٰ لٰو�ةَ  صَّ امَ ال رِ وَ اَ�قَ �خِ

ٰ ْ
وْمِ الْا وَ الْ�يَ

ى  عَسٰۤ ى  �فَ عَسٰۤ َ  �فَ َ اِلَّاَّ اللّٰہّٰ �ش �خْ کٰو�ةَ وَ لَمْ �يَ َ ال�زَّ َ اِلَّاَّ اللّٰہّٰ �ش �خْ کٰو�ةَ وَ لَمْ �يَ ال�زَّ
  ۱۸۱۸ �نَ دِ�يْ وْا مِ�نَ الْمُھْ�تَ كُوْ�نُ كَ اَ�نْ �يَّ ٔىِ �نَاُولٰٓ دِ�يْ وْا مِ�نَ الْمُھْ�تَ كُوْ�نُ كَ اَ�نْ �يَّ ٔىِ اُولٰٓ

15. En Hij zal de nijd van hun hart 
wegnemen. Allah wendt Zich met 
barmhartigheid tot wie Hij wil. Allah 
is Alwetend, Alwijs.

16. aDenkt u dat u met rust zou worden 
gelaten, terwijl Allah diegenen van u 
nog niet heeft onderscheiden die (voor 
Hem) strijden en bniemand buiten 
Allah en Zijn Boodschapper en de 
gelovigen tot boezemvriend nemen?1167 
Allah is goed op de hoogte van hetgeen 
u doet.

R. 3.
17. De afgodendienaren kunnen de 
moskeeën van Allah niet onderhouden, 
terwijl zij van ongeloof tegen zichzelf 
getuigen.1168 Zij zijn het wier werken 
ijdel zullen zijn, en zij zullen in het Vuur 
vertoeven.

18. Waarlijk, alleen hij is het waardig de 
moskeeën van Allah1169 te onderhouden 
die in Allah en de Laatste Dag gelooft 
en het gebed houdt en de Za’kaat 
betaalt en niemand vreest behalve 
Allah. Dezen zijn het dus die zeer 
waarschijnlijk zullen worden gerekend 
tot hen die worden geleid.
            	                          	                 a3:143, 180; 20:3-4. b3:29; 4:140, 145; 9:23. 

1167. Het vers schijnt er op te wijzen dat de beproevingen van de moslims nog niet over waren, zij 
moesten nog meer ernstige gevaren het hoofd bieden.
1168. Het vers heeft betrekking op afgodische bedevaartgangers en dient als een inleiding van de 
aankondiging die in 9:28 is opgenomen. Het was in het vervolg geen afgodendienaar toegestaan 
om de Kaäba te benaderen, zoals aangekondigd door Ali aan de pelgrims die verzameld waren 
in Mekka tijdens  tijdens de Grote Bedevaart in het 9e jaar na de Hidjra. Het vers geeft de reden 
voor dit verbod. De Kaäba was de Tempel die gewijd was aan de aanbidding van de Ene God, 
afgodendienaren hadden daar niets mee te doen. Zij waren openlijk verklaarde vijanden van Gods 
Eenheid en waren veroordeeld door hun eigen bekentenis.
1169. De woorden; “moskeeën van Allah” wijst op de Heilige Moskee in vers 19, want de Heilige 
Moskee, of de Kaäba, in de Centrale Moskee van de Islam en staat voor alle moskeeën in de wereld.

2
10
8
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ّ وَ عِمَارَ�ةَ  �جِ  الْحَآ
�ةَ �يَ ا مْ سِ�قَ عَلْ�تُ َ ّ وَ عِمَارَ�ةَ اَ�ج �جِ  الْحَآ
�ةَ �يَ ا مْ سِ�قَ عَلْ�تُ َ اَ�ج

 ِ اللّٰہّٰ �بِ اٰمَ�نَ  كَمَ�نْ  الْحَرَامِ  دِ  ِ الْمَسْ�جِ اللّٰہّٰ �بِ اٰمَ�نَ  كَمَ�نْ  الْحَرَامِ  دِ  الْمَسْ�جِ
   ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ

ف اھَدَ � َ رِ وَ �ج �خِ وْمِ الْْاٰ ِالْ�يَ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف اھَدَ � َ رِ وَ �ج �خِ وْمِ الْْاٰ وَ وَ الْ�يَ

ھْدِی   �يَ
َ

ُ لَا ھْدِی  وَ اللّٰہّٰ  �يَ
َ

ُ لَا  وَ اللّٰہّٰ ِ دَ اللّٰہّٰ وٗ�نَ عِ�نْ سْ�تَ  �يَ
َ

ِلَا دَ اللّٰہّٰ وٗ�نَ عِ�نْ سْ�تَ  �يَ
َ

لَا
 � �نَ لِمِ�يْ

ّٰ وْمَ ال�ظ � الْ�قَ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمَ ال�ظ الْ�قَ

اھَدُوْا  َ رُوْا وَ �ج َ وَ ھَا�ج وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ اھَدُوْا اَ َ رُوْا وَ �ج َ وَ ھَا�ج وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ اَ

  ْسِھِم �فُ �نْ مْوَالِھِمْ وَ اَ اَ ِ �بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف سِھِمْ� �فُ �نْ مْوَالِھِمْ وَ اَ اَ ِ �بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف �

كَ  ٔىِ كَ  وَ اُولٰٓ ٔىِ ِ  وَ اُولٰٓ دَ اللّٰہّٰ  عِ�نْ
�ةً َ رَج� مُ دَ َ ِ اَعْظ� دَ اللّٰہّٰ  عِ�نْ
�ةً َ رَج� مُ دَ َ اَعْظ�

  ۲۰۲۰ وْ�نَ �زُ ِ ٔى
ٓ
ا وْ�نَالْ�فَ �زُ ِ ٔى
ٓ
ا ھُمُ ھُمُ الْ�فَ

وَا�نٍ  ہُ وَ رِ�ضْ �نْ رَحْمَ�ةٍ مِّ ھُمْ �بِ رُھُمْ رَ�بُّ ِ
ّ �ش َ �ب وَا�نٍ �يُ ہُ وَ رِ�ضْ �نْ رَحْمَ�ةٍ مِّ ھُمْ �بِ رُھُمْ رَ�بُّ ِ
ّ �ش َ �ب �يُ

مٌ�  �يْ ِ �ق مٌ مُّ عِ�يْ ھَا �نَ �يْ ھُمْ �فِ َّ
ٍ ل �ت �نّٰ َ مٌ� وَّ ج� �يْ ِ �ق مٌ مُّ عِ�يْ ھَا �نَ �يْ ھُمْ �فِ َّ
ٍ ل �ت �نّٰ َ وَّ ج�

رٌ  ْ اَ�ج دَہۤٗ  َ عِ�نْ رٌ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ْ اَ�ج دَہۤٗ  َ عِ�نْ دًا اِ�نَّ اللّٰہّٰ �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ دًا�خٰ �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ �خٰ
م۲۲۲۲ٌ   �يْ ِ مٌعَ�ظ �يْ ِ عَ�ظ

19. Acht u het geven van dranken aan 
de bedevaartgangers en het bezoeken 
van de Heilige Moskee gelijk aan de 
werken van hem die in Allah en de 
Laatste Dag gelooft en voor de zaak 
van Allah strijdt? Zij zijn in de ogen 
van Allah niet gelijk.1170 En Allah leidt 
het onrechtvaardige volk niet.

20. aZij die geloven en van hun 
woonplaatsen verhuizen, en met hun 
bezit en met hun persoon strijden 
voor de zaak van Allah, hebben in de 
ogen van Allah de hoogste rang. 
Dezen zullen zegevieren.

21. bHun Heer geeft hun blijde 
tijdingen van Zijn barmhartigheid en 
van welbehagen en van Tuinen waarin 
een blijvende zaligheid voor hen zal 
zijn.
22. Zij zullen daarin voor eeuwig 
vertoeven. Voorwaar, er is bij Allah 
een grote beloning.

            	                          	          a4:96: 57:11. b3:16; 5:13; 9:72; 10:10; 57:21.

1170. De uitwendige en materiële dienst van de Kaäba, hoewel op zich een verdienstelijke 
daad, is niets vergeleken bij de geestelijke dienst daarvan, die alleen door een waar moslim 
kan worden uitgeoefend. Het vers geeft te kennen dat de Islam groter belang stelt in de 
onderliggende geest van verordeningen dan in de uiterlijke vorm daarvan. Het is vermeld dat 
de Heilige Profeetsa gezegd heeft dat het leven van een gelovige veel grotere onschendbaarheid 
bezit dan de Kaäba (Majah).

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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ءَکُمْ  آ ا اٰ�بَ وْۤ �ذُ �خِ �تَّ  �تَ
َ

وْا لَا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ ءَکُمْ �يٰۤ آ ا اٰ�بَ وْۤ �ذُ �خِ �تَّ  �تَ

َ
وْا لَا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
وا  ُّ حَ�ب ءَ اِ�نِ اسْ�تَ آ کُمْ اَوْلِ�يَ �نَ وَا وا وَ اِخ�ْ ُّ حَ�ب ءَ اِ�نِ اسْ�تَ آ کُمْ اَوْلِ�يَ �نَ وَا وَ اِخ�ْ
ھُمْ  َّ

وَل �تَ ھُمْ  وَ مَ�نْ �يَّ َّ
وَل �تَ مَا�نِ  وَ مَ�نْ �يَّ �يْ ِ

ْ
رَ عَلَى الْا

مَا�نِ الْكُ�فْ �يْ ِ
ْ

رَ عَلَى الْا
الْكُ�فْ

  ۲۳۲۳ لِمُوْ�نَ
ّٰ كَ ھُمُ ال�ظ ٔىِ اُولٰٓ كُمْ �فَ �نْ لِمُوْ�نَمِّ
ّٰ كَ ھُمُ ال�ظ ٔىِ اُولٰٓ كُمْ �فَ �نْ مِّ

کُمْ 
آ �ؤُ �نَ کُمْ وَ اَ�بْ

�ؤُ آ  اِ�نْ کَا�نَ اٰ�بَ
ْ

ل کُمْ �قُ
آ �ؤُ �نَ کُمْ وَ اَ�بْ

�ؤُ آ  اِ�نْ کَا�نَ اٰ�بَ
ْ

ل �قُ
كُمْ  رَ �تُ �يْ کُمْ وَ عَ�شِ ُ وَاج� کُمْ وَ اَ�زْ وَا�نُ كُمْ وَ اِخ�ْ رَ �تُ �يْ کُمْ وَ عَ�شِ ُ وَاج� کُمْ وَ اَ�زْ وَا�نُ وَ اِخ�ْ
وْ�نَ  َ �ش �خْ �تَ ارَ�ةٌ  َ �ج ِ مُوْھَا وَ �ت ُ �ت رَ�فْ �تَ وْ�نَ �قْ َ �ش �خْ �تَ ارَ�ةٌ  َ �ج ِ مُوْھَا وَ �ت ُ �ت رَ�فْ �تَ وَ اَمْوَالُ اوَ اَمْوَالُ اࣙࣙ�قْ
 َّ ھَاۤ اَحَ�ب وْ�نَ رْ�ضَ َّ كَسَادَھَا وَ مَسٰكِ�نُ �تَ ھَاۤ اَحَ�ب وْ�نَ رْ�ضَ كَسَادَھَا وَ مَسٰكِ�نُ �تَ
�يْ  ِ

ف ھَادٍ � ِ وَ رَسُوْلِہٖ وَ �جِ �نَ اللّٰہّٰ كُمْ مِّ �يْ اِلَ�يْ ِ
ف ھَادٍ � ِ وَ رَسُوْلِہٖ وَ �جِ �نَ اللّٰہّٰ كُمْ مِّ اِلَ�يْ

  ٖمْرِہ اَ ُ �بِ َ اللّٰہّٰ �ي �تِ اْ ى �يَ وْا حَ�تّٰ صُ �بَّ رَ �تَ لِہٖ �فَ �يْ مْرِہٖسَ�بِ اَ ُ �بِ َ اللّٰہّٰ �ي �تِ اْ ى �يَ وْا حَ�تّٰ صُ �بَّ رَ �تَ لِہٖ �فَ �يْ سَ�بِ
 � �نَ �يْ ِ سِ�ق وْمَ الْ�فٰ ھْدِی الْ�قَ  �يَ

َ
ُ لَا � وَ اللّٰہّٰ �نَ �يْ ِ سِ�ق وْمَ الْ�فٰ ھْدِی الْ�قَ  �يَ

َ
ُ لَا وَ اللّٰہّٰ

   رَ�ةٍ �يْ رَ�ةٍمَوَاطِ�نَ کَ�ثِ �يْ �يْ مَوَاطِ�نَ کَ�ثِ ِ
ف �يْ � ِ
ف � ُ رَكُمُ اللّٰہّٰ صَ

دْ �نَ ُ لَ�قَ رَكُمُ اللّٰہّٰ صَ
دْ �نَ لَ�قَ

كُمْ  رَ �تُ
ْ كُمْ كَ�ث �تْ �بَ َ كُمْ  اِ�ذْ اَعْج� رَ �تُ
ْ كُمْ كَ�ث �تْ �بَ َ �نٍ  اِ�ذْ اَعْج� �يْ وْمَ حُ�نَ �نٍ �يَ �يْ وْمَ حُ�نَ وَّ وَّ �يَ

�تْ  ا�قَ ا وَّ �ضَ ٔـً �يْ َ كُمْ �ش �نِ عَ�نْ
�غْ �تُ لَمْ 

�تْ �فَ ا�قَ ا وَّ �ضَ ٔـً �يْ َ كُمْ �ش �نِ عَ�نْ
�غْ �تُ لَمْ 

�فَ

مْ 
�تُ �يْ مْ لَّ
�تُ �يْ مَّ وَلَّ

�تْ �ثُ مَا رَحُ�بَ  �بِ
رْ�ضُ

َ ْ
كُمُ الْا مَّ وَعَلَ�يْ

�تْ �ثُ مَا رَحُ�بَ  �بِ
رْ�ضُ

َ ْ
كُمُ الْا عَلَ�يْ
 � �نَ رِ�يْ دْ�بِ � مُّ �نَ رِ�يْ دْ�بِ مُّ

23. O u die gelooft, aneem uw vaders 
en uw broeders niet tot vrienden als 
zij ongeloof boven geloof verkiezen.1171 

En wie onder u met hen bevriend is, 
behoort tot de overtreders.

24. Zeg: “Indien uw vaders en uw 
zonen en uw broeders en uw vrouwen 
en uw verwanten en de rijkdommen 
die u hebt verkregen en de handel 
waarvan u slapte vreest en de 
woningen waarvan u houdt, u liever 
zijn dan Allah en Zijn Boodschapper 
en het streven voor Zijn zaak,1172 wacht 
dan tot Allah met Zijn oordeel komt. 
Allah leidt het ongehoorzame volk 
niet.”

R. 4.
25. Voorzeker, bAllah heeft u op 
menig slagveld geholpen en op de dag 
van Honain, toen uw grote aantal u 
verheugde, maar dit u niets baatte, en 
de aarde ondanks haar uitgestrektheid 
voor u te eng werd. Toen hebt u zich 
vluchtende afgewend.1173

            	                          	                        a3:29; 4:140, 145; 9:16; 58:23. b3:124.

1171. Het vers verwijst naar die groep van ongelovigen die daadwerkelijk vijandig tegenover de 
Islam waren en er hard naar streefden deze te vernietigen.
1172. Banden van verwantschap en de liefde voor familieleden en andere wereldse overwegingen, 
zoals rijkdom, handel en eigendommen, mogen niet in de weg staan wanneer een dierbaardere 
relatie en een nobeler doel en belangrijkere overwegingen hun opoffering vereisen.
1173. Na de val van Mekka verenigden de strijdkrachten van de Hawazin en de Thaqif zich 
en trokken samen op om de moslims aan te vallen. De Heilige Profeetsa ontmoette hen bij 
Hunain ongeveer 15 mijlen (24 km) ten zuidwesten van Mekka. Hij was vergezeld door 
12000 man, waaronder 2000 nieuwe bekeerlingen, die zich bij het moslimleger bij Mekka 
hadden gevoegd. In tegenstelling met de gewoonte van de Heilige Profeetsa haastten deze 
mannen de vijand aan te vallen, maar zij werden vlug teruggeslagen en vluchtten in grote 
verwarring van het slachtveld, daardoor brachten zij het naderende moslimleger dat door 

3
8
9



 - 477 -

A T - T A U B A H A T - T A U B A HDeel 10 Hoofdstuk 9

ہٗ عَلٰى رَسُوْلِہٖ  �تَ َ �ن ُ سَكِ�يْ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ مَّ اَ

ہٗ عَلٰى رَسُوْلِہٖ �ثُ �تَ َ �ن ُ سَكِ�يْ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ مَّ اَ

�ثُ
وْدًا  �نُ ُ �ج لَ  �زَ

اَ�نْ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ عَلَى  وْدًا وَ  �نُ ُ �ج لَ  �زَ
اَ�نْ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ عَلَى  وَ 

  رُوْا
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

�بَ الَّ رُوْا وَ عَ�ذَّ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

�بَ الَّ رَوْھَا  وَ عَ�ذَّ رَوْھَا �تَ مْ �تَ مْ لَّ لَّ
  ۲۶۲۶ �نَ رِ�يْ ِ ءُ الْکٰ�ف

ٓ
ا َ �ز َ �نَ�ج رِ�يْ ِ ءُ الْکٰ�ف
ٓ
ا َ �ز َ لِكَ �ج لِكَ وَ �ذٰ وَ �ذٰ

لِكَ عَلٰى مَ�نْ  عْدِ �ذٰ ُ مِ�نْۢ �بَ وْ�بُ اللّٰہّٰ �تُ مَّ �يَ
لِكَ عَلٰى مَ�نْ �ثُ عْدِ �ذٰ ُ مِ�نْۢ �بَ وْ�بُ اللّٰہّٰ �تُ مَّ �يَ
�ثُ

م۲۷۲۷ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ مٌ وَ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ ءُ وَ اللّٰہّٰ آ َ �ش ءُ�يَّ آ َ �ش �يَّ

ركُِوْ�نَ 
ْ الْمُ�ش مَا  اِ�نَّ ركُِوْ�نَ ا 
ْ الْمُ�ش مَا  اِ�نَّ ا 

ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

دَ الْحَرَامَ  وا الْمَسْ�جِ رَ�بُ
�قْ لََا �يَ

سٌ �فَ َ �ج دَ الْحَرَامَ �نَ وا الْمَسْ�جِ رَ�بُ
�قْ لََا �يَ

سٌ �فَ َ �ج �نَ
 
لَ�ةً مْ عَ�يْ �تُ �فْ   وَ اِ�نْ خ�ِ
لَ�ةً مْ عَ�يْ �تُ �فْ ا  وَ اِ�نْ خ�ِ عْدَ عَامِھِمْ ھٰ�ذَ ا �بَ عْدَ عَامِھِمْ ھٰ�ذَ �بَ

اِ�نْ  لِہٖۤ  ض�ْ
�فَ مِ�نْ   ُ اللّٰہّٰ كُمُ  ي�ْ �نِ غ�ْ �يُ  

سَوْ�فَ
اِ�نْ �فَ لِہٖۤ  ض�ْ

�فَ مِ�نْ   ُ اللّٰہّٰ كُمُ  ي�ْ �نِ غ�ْ �يُ  
سَوْ�فَ

�فَ
م۲۸۲۸ٌ   مٌ حَكِ�يْ َ عَلِ�يْ مٌ اِ�نَّ اللّٰہّٰ مٌ حَكِ�يْ َ عَلِ�يْ ءَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ آ َ ءَ�ش آ َ �ش

26. aToen deed Allah kalmte neerdalen 
op Zijn Boodschapper en op de 
gelovigen, en zond Hij scharen, die u 
niet zag, en strafte Hij de ongelovigen. 
En dit is de vergelding voor hen die 
niet geloven.

27. Daarna zal Allah Zich met 
Barmhartigheid wenden tot wie Hij 
wil, en Allah is Vergevensgezind, 
Genadevol.

28. O u die gelooft, de afgodendienaren 
zijn voorzeker onrein. Zij zullen 
daarom na (verloop van) dit jaar de 
Heilige Moskee niet naderen. En als u 
armoede vreest, zal Allah u, als Hij 
wil, uit Zijn overvloed verrijken.1174 
Voorzeker, Allah is Alwetend, Alwijs.

            	                          		                 a9:40; 48:27. 

een nauwe bergkloof trok, in verwarring in de daarop volgende wilde vlucht werd de Heilige 
Profeetsa op het slachtveld achter gelaten met maar 100 man om hem heen. De pijlen van 
de boogschutters van de vijand regende op hem neer. Het was een moment van groot 
gevaar maar de Heilige Profeetsa droef zijn ezel voorwaarts in de richting van de vijand, 
onverschrokken, terwijl hij uit volle besef riep: “Ik ben inderdaad de Profeet van God. Dit is 
geen leugen. Ik ben de zoon van Abdul-Muttalib.” Abbas, de oom van de Heilige Profeetsa, 
die een luide stem had, riep naar de vluchtende moslims om te stoppen en om terug te keren 
naar hun Meester die hen nodig had. Deze schallende oproep greep de moslims aan alsof het 
trompetgeschal van de Dag des Oordeels was en met grote inspanning verzamelden zij zich 
en snelden terug naar hun geliefde Meester en vielen de vijand met zulk een hevigheid aan 
dat de schrik hen om het hart sloeg en maakte dat zij in uiterste verwarring vluchtten. De 
balans sloeg over naar de andere kant en de dag eindigde in een schitterende overwinning 
van de moslims; niet minder dan 6000 ongelovigen werden gevangen genomen. (Tabari en 
Hisham).
1174. Mekka was een groot handelscentrum en het bedevaart seizoen was een gelegenheid voor 
grote handelsbedrijvigheid en een bron van grote inkomsten voor de Mekkanen. Het verbod 
zou aanleiding kunnen zijn geweest voor het vermoeden dat het hun inkomen nadelig zou 
beïnvloeden.
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ِ وَ وَ لَالَََا اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
لُوا الَّ ِ �ت ا ِ �قَ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ؤْ  �يُ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

لُوا الَّ ِ �ت ا �قَ
مَ  حَرَّ مَا  مُوْ�نَ  حَرِّ �يُ  

َ
وَ لَا رِ  �خِ

ٰ ْ
وْمِ الْا الْ�يَ مَ �بِ حَرَّ مَا  مُوْ�نَ  حَرِّ �يُ  

َ
وَ لَا رِ  �خِ

ٰ ْ
وْمِ الْا الْ�يَ �بِ

 ِ
�نَ الْحَ�قّ وْ�نَ دِ�يْ �نُ دِ�يْ ُ وَ رَسُوْلُہٗ وَ لََا �يَ ِ اللّٰہّٰ
�نَ الْحَ�قّ وْ�نَ دِ�يْ �نُ دِ�يْ ُ وَ رَسُوْلُہٗ وَ لََا �يَ اللّٰہّٰ

طُوا  عْ ى �يُ َ حَ�تّٰ �ب وا الْکِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
طُوا مِ�نَ الَّ عْ ى �يُ َ حَ�تّٰ �ب وا الْکِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
مِ�نَ الَّ

 � رُوْ�نَ وَّ ھُمْ صَاغ�ِ دٍ  عَ�نْ �يَّ
�ةَ �يَ

�زْ � الْج�ِ رُوْ�نَ وَّ ھُمْ صَاغ�ِ دٍ  عَ�نْ �يَّ
�ةَ �يَ

�زْ الْج�ِ

 ِ ا لَ�ت ِ وَ �قَ �نُ اللّٰہّٰ ِ  �بْ ا لَ�ت ِ وَ �قَ �نُ اللّٰہّٰ اࣙࣙ �بْ رُ �يْ ھُوْدُ عُ�زَ ِ الْ�يَ الَ�ت اوَ �قَ رُ �يْ ھُوْدُ عُ�زَ ِ الْ�يَ الَ�ت وَ �قَ
لِكَ  لِكَ  �ذٰ ِ  �ذٰ �نُ اللّٰہّٰ حُ ا�بْ رَى الْمَسِ�يْ صٰ ِ ال�نَّ �نُ اللّٰہّٰ حُ ا�بْ رَى الْمَسِ�يْ صٰ ال�نَّ
وْلَ  �قَ وْ�نَ  ٔـُ اھِ �ضَ �يُ وْلَ   �قَ وْ�نَ  ٔـُ اھِ �ضَ �يُ  ْوَاھِھِم

�فْ اَ �بِ وْلُھُمْ  وَاھِھِمْ�قَ
�فْ اَ �بِ وْلُھُمْ  �قَ

   ُ لَھُمُ اللّٰہّٰ �تَ ا ُ �قَ لَھُمُ اللّٰہّٰ �تَ ا  �قَ ُ
ل �بْ رُوْا مِ�نْ �قَ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
الَّ

ُ
ل �بْ رُوْا مِ�نْ �قَ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
الَّ

  ۳۰۳۰ كُوْ�نَ �فَ �ؤْ ى �يُ
�نّٰ كُوْ�نَاَ �فَ �ؤْ ى �يُ
�نّٰ اَ

29. aBestrijd diegenen onder de mensen 
van het Boek die niet in Allah, noch in de 
Laatste Dag geloven, noch voor onwettig 
houden wat Allah en Zijn Boodschapper 
onwettig hebben verklaard, noch de ware 
godsdienst belijden, totdat zij de belasting 
met eigen hand betalen terwijl zij 
onderdanig zijn.1175

R. 5.
30. En bde joden zeggen: “Ezra1176 is de 
zoon van Allah”, en de christenen 
zeggen: “De Messias is de zoon van 
Allah.” Dit is hetgeen zij met hun 
mond zeggen. Zij spreken de woorden 
na van degenen die vóór hen ongelovig 
waren. Allah’s vloek zij over hen. Hoe 
zijn zij afgekeerd!

            	                          	                      a2:191. b2:117; 5:18; 10:69. 

1175. De uitdrukking An Yadin betekent (1) Bereidwillig en in erkenning van de opperste 
macht van de moslim; (2) In contant geld en niet in de vorm van een uitgestelde betaling; 
(3) In overweging genomen was het een gunst van de moslims; het woord an betekent 
“vanwege” en Yad drukt “macht en gunst” uit (Lane). Het vers bedoeld die Mensen van 
het Boek die in Arabië leefden. Evenals de afgodendienaren waren zij ook actief vijandig 
tegen de Islam en hadden plannen gemaakt en samengezworen om de Islam te vernietigen. 
De moslims kregen daarom de opdracht met hen te vechten tenzij zij toestemden om als 
trouwe en vredelievende onderdanen te leven. De Jizya was een belasting die niet-moslims 
moesten betalen als vrije onderdanen van de moslim staat, als tegenprestatie voor de 
bescherming die zij van de staat kregen. Het moet opgemerkt worden dat tegenover de 
Jizya, die de niet-moslims was opgelegd, een veel zwaardere belasting, de Zakat, stond die 
de moslims was opgelegd en behalve de Zakat moesten zij ook militaire dienst doen, waar 
de niet-moslims van vrijgesteld waren. De christenen waren dus op een zekere manier beter 
af, want zij moesten minder belasting betalen en waren ook vrij van dienstplicht. Het woord 
Saghirun geeft uitdrukking aan hun politieke ondergeschikte rang; verder genoten zij alle 
gelijke sociale rechten als de moslims. De afgodendienaren van Arabië en de joden en de 
christenen die in de omgeving woonden waren de voornaamste tegenstanders van de Islam. 
Na de betrekkingen van de gelovigen met de afgodendienaren behandeld te hebben gaat de 
soera verder met hun betrekkingen met de Mensen van het Boek te belichten, vooral hun 
godsdienstige leer en doctrines.
1176. Uzair of Ezra leefde in de vijfde eeuw v. Chr. Hij was een nakomeling van Seraiah, 
de hoge priester en was een priester die bekend stond als Ezra de Priester. Hij was een 
van de belangrijkste personen van zijn tijd en oefende een verrijkende invloed uit op de 
ontwikkeling van de joodse leer. Hij was speciaal geëerd onder de profeten van Israël. De 
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ا  �بً ا ھُمْ اَرْ�بَ ا�نَ ارَھُمْ وَ رُھْ�بَ ا اَحْ�بَ وْۤ �ذُ �خَ ا اِ�تَّ �بً ا ھُمْ اَرْ�بَ ا�نَ ارَھُمْ وَ رُھْ�بَ ا اَحْ�بَ وْۤ �ذُ �خَ اِ�تَّ
  َم �نَ مَرْ�يَ حَ ا�بْ ِ وَ الْمَسِ�يْ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ مَمِّ �نَ مَرْ�يَ حَ ا�بْ ِ وَ الْمَسِ�يْ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ مِّ
  
ۤ
لََا
ۤ
احِدًا  لََا ا اِلٰھًا وَّ دُوْۤ عْ�بُ ا اِلَّاَّ لِ�يَ احِدًاوَ مَاۤ اُمِرُوْۤ ا اِلٰھًا وَّ دُوْۤ عْ�بُ ا اِلَّاَّ لِ�يَ وَ مَاۤ اُمِرُوْۤ

  ۳۱۳۱ رِکُوْ�نَ
ْ �ش ا �يُ ہٗ عَمَّ حٰ�نَ رِکُوْ�نَ سُ�بْ
ْ �ش ا �يُ ہٗ عَمَّ حٰ�نَ اِلٰہَ اِلَّاَّ ھُوَاِلٰہَ اِلَّاَّ ھُوَ سُ�بْ

وَاھِھِمْ  �فْ اَ �بِ  ِ وْرَ اللّٰہّٰ �نُ وْا  ٔـُ ِ طْ�ف �يُّ دُوْ�نَ اَ�نْ  رِ�يْ وَاھِھِمْ �يُ �فْ اَ �بِ  ِ وْرَ اللّٰہّٰ �نُ وْا  ٔـُ ِ طْ�ف �يُّ دُوْ�نَ اَ�نْ  رِ�يْ �يُ
رِہَ 

َ
وْرَہٗ وَ لَوْ ك مَّ �نُ �تِ  اَ�نْ �يُّ

ۤ َّ
ُ اِلَّا ىَ اللّٰہّٰ �ب اْ رِہَ وَ �يَ

َ
وْرَہٗ وَ لَوْ ك مَّ �نُ �تِ  اَ�نْ �يُّ

ۤ َّ
ُ اِلَّا ىَ اللّٰہّٰ �ب اْ وَ �يَ

  ۳۲۳۲ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَالْكٰ�ف ِ الْكٰ�ف

�نِ  الْھُدٰى وَ دِ�يْ  رَسُوْلَہٗ �بِ
َ

�يْۤ اَرْسَل �ذِ
�نِ ھُوَ الَّ الْھُدٰى وَ دِ�يْ  رَسُوْلَہٗ �بِ

َ
�يْۤ اَرْسَل �ذِ

ھُوَ الَّ
لَوْ  وَ  لَوْ   وَ    ٖہ كُلِّ �نِ  �يْ ھِرَہٗ عَلَى الدِّ

ْ �ظ لِ�يُ  ِ
ہٖ الْحَ�قّ كُلِّ �نِ  �يْ ھِرَہٗ عَلَى الدِّ

ْ �ظ لِ�يُ  ِ
الْحَ�قّ

  ۳۳۳۳ ركُِوْ�نَ
ْ ركُِوْ�نَکَرِہَ الْمُ�ش
ْ کَرِہَ الْمُ�ش

31. Zij hebben naast Allah hun 
geleerde mannen en hun monniken1177 
tot Heren genomen, en ook de 
Messias, de zoon van Maria. aEn hun 
werd slechts bevolen de ene God te 
aanbidden. Er is geen God naast Hem. 
Hij is verheven boven hetgeen zij met 
Hem vereenzelvigen.

32. bZij wensen het licht van Allah 
door hun mond te doven, maar Allah 
belet dit. Hij zal Zijn licht vervolmaken, 
zelfs al mogen de ongelovigen er een 
afkeer van hebben.1178

33. cHij is het Die Zijn Boodschapper 
met leiding en de ware godsdienst 
heeft gezonden om deze te doen 
zegevieren over alle godsdiensten, 
ofschoon de afgodendienaren er 
afkerig van zijn.1179

            	                          		  a12:41; 17:24; 98:6. b61:9. c48:29; 61:10.

joden van Medina en een joodse sekte in Hadramaut geloofden dat hij de zoon van God was. 
De rabbijnen verbonden zijn naam met verschillende belangrijke instellingen. Renan heeft 
in het voorwoord van zijn “History of the People of Israel” opgemerkt dat de omschreven 
wetten en gewoonten van de joodse leer uit de tijd van Ezra kunnen dateren. In de rabbijnse 
literatuur wordt aangenomen dat de voertaal van de wet van hem is voor zover die al niet 
door Mozes werd gegeven. Hij werkte samen met Nehemiah en stierf op 120-jarige leeftijd 
in Babylon ( Jew. Enc. en Enc. Bib.).
1177. Ahbar zijn joodse geleerden en Ruhban zijn christelijke monniken.
1178. De christenen die in Arabië woonden hadden hun machtige geloofsgenoten in Syrië 
opgehitst en met hun hulp hadden zij geprobeerd het licht van de Islam uit te doven dat 
God in Arabië had ontstoken. De joden hadden ook een dergelijke poging gedaan door de 
Perzen op te hitsen tegen de Heilige Profeetsa.
1179. De commentatoren van de Koran zijn het er over eens dat, zoals in een uitspraak van de 
Heilige Profeetsa gezegd wordt, de uiteindelijke overwinning van de Islam zal plaatsvinden 
in de tijd van de Beloofde Messias ( Jarir), wanneer alle verschillende religies verschenen zijn 
en hun uiterste pogingen zullen doen om hun eigen leer te verkondigen. De uitmuntendheid 
van de idealen en principes van de Islam is al begonnen steeds meer erkend te worden, en 
de dag is niet ver meer waarop de Islam zal zegevieren over alle andere geloven en hun 
volgelingen in grote aantallen zich bij haar zullen aansluiten.

ف �
ص

ن ل�
ا
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�نَ  مِّ رًا  �يْ اِ�نَّ کَ�ثِ �نَ ا  مِّ رًا  �يْ اِ�نَّ کَ�ثِ ا 
ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

کُلُوْ�نَ اَمْوَالَ  اْ ا�نِ لَ�يَ ھْ�بَ ارِ وَ الرُّ حْ�بَ
َ ْ

کُلُوْ�نَ اَمْوَالَ الْا اْ ا�نِ لَ�يَ ھْ�بَ ارِ وَ الرُّ حْ�بَ
َ ْ

الْا
عَ�نْ  وْ�نَ  دُّ صُ �يَ وَ  اطِلِ  الْ�بَ �بِ اسِ  عَ�نْ ال�نَّ وْ�نَ  دُّ صُ �يَ وَ  اطِلِ  الْ�بَ �بِ اسِ  ال�نَّ
 َ ھَ�ب وْ�نَ ال�ذَّ �زُ ِ كْ�ن �نَ �يَ �يْ �ذِ

َ  وَ الَّ ھَ�ب وْ�نَ ال�ذَّ �زُ ِ كْ�ن �نَ �يَ �يْ �ذِ
ِ  وَ الَّ ِ اللّٰہّٰ لِ اللّٰہّٰ �يْ لِ سَ�بِ �يْ سَ�بِ

   ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف ھَا � وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ وَ لََا �يُ  

�ةَ �ضَّ ِ ِ وَ الْ�ف لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف ھَا � وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ وَ لََا �يُ  

�ةَ �ضَّ ِ وَ الْ�ف
مٍ�  لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�ذَ مٍ� �بِ لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�ذَ رْھُمْ �بِ ِ

ّ �ش َ �ب
رْھُمْ �فَ ِ

ّ �ش َ �ب
�فَ

كْوٰى  �تُ مَ �فَ ھَ�نَّ َ ارِ �ج كْوٰى �نَ �تُ مَ �فَ ھَ�نَّ َ ارِ �ج �يْ �نَ ِ
ف �يْ � ِ
ف ھَا � حْمٰى عَلَ�يْ وْمَ �يُ ھَا �يَّ حْمٰى عَلَ�يْ وْمَ �يُ �يَّ

  ْھُوْرُھُم
ُ ھُمْ وَ �ظ وْ�بُ �نُ ُ اھُھُمْ وَ ج� �بَ ھَا ج�ِ ھُوْرُھُمْ�بِ
ُ ھُمْ وَ �ظ وْ�بُ �نُ ُ اھُھُمْ وَ ج� �بَ ھَا ج�ِ �بِ

مَا  وْا  وْ�قُ �ذُ
�فَ سِكُمْ  �فُ �نْ لِِاَ مْ  �تُ �زْ كَ�نَ مَا  ا  مَا ھٰ�ذَ وْا  وْ�قُ �ذُ
�فَ سِكُمْ  �فُ �نْ لِِاَ مْ  �تُ �زْ كَ�نَ مَا  ا  ھٰ�ذَ

  ۳۵۳۵ وْ�نَ �زُ ِ كْ�ن وْ�نَ �تَ �زُ ِ كْ�ن مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ

رَ 
َ ا عَ�ش �نَ

ْ ِ ا�ث دَ اللّٰہّٰ ھُوْرِ عِ�نْ ُّ �ةَ ال�ش رَ اِ�نَّ عِدَّ
َ ا عَ�ش �نَ

ْ ِ ا�ث دَ اللّٰہّٰ ھُوْرِ عِ�نْ ُّ �ةَ ال�ش اِ�نَّ عِدَّ
مٰوٰ�تِ  لَ�قَ السَّ وْمَ �خَ ِ �يَ �بِ اللّٰہّٰ �يْ كِ�تٰ ِ

ف ھْرًا �
َ مٰوٰ�تِ �ش لَ�قَ السَّ وْمَ �خَ ِ �يَ �بِ اللّٰہّٰ �يْ كِ�تٰ ِ

ف ھْرًا �
َ �ش

�نُ  �يْ لِكَ الدِّ �نُ �ذٰ �يْ لِكَ الدِّ  حُرُمٌ  �ذٰ
عَ�ةٌ ھَاۤ اَرْ�بَ  مِ�نْ

رْ�ضَ  حُرُمٌوَ الْْاَ
عَ�ةٌ ھَاۤ اَرْ�بَ  مِ�نْ

رْ�ضَ وَ الْْاَ
سَكُمْ  �فُ �نْ ھِ�نَّ اَ �يْ لِمُوْا �فِ ْ �ظ لََا �تَ

سَكُمْ  �فَ �فُ �نْ ھِ�نَّ اَ �يْ لِمُوْا �فِ ْ �ظ لََا �تَ
مُ �فَ �يِّ مُالْ�قَ �يِّ الْ�قَ

کَمَا   
�ةً

�فَّ کَآ �نَ  رِکِ�يْ
ْ الْمُ�ش لُوا  ِ �ت ا �قَ کَمَا وَ   

�ةً
�فَّ کَآ �نَ  رِکِ�يْ

ْ الْمُ�ش لُوا  ِ �ت ا �قَ وَ 

 َ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ َ  وَ اعْلَمُوْۤ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ  وَ اعْلَمُوْۤ �ةً
�فَّ کُمْ کَآ لُوْ�نَ ِ �ت ا �قَ �يُ

�ةً
�فَّ کُمْ کَآ لُوْ�نَ ِ �ت ا �قَ �يُ
  ۳۶۳۶ �نَ �يْ ِ �ق �نَمَعَ الْمُ�تَّ �يْ ِ �ق مَعَ الْمُ�تَّ

34. O u die gelooft, avelen van de 
priesters en monniken verteren de 
rijkdommen van de mensen door valse 
middelen en leiden de mensen van de 
weg van Allah af. En deel degenen die 
goud en zilver ophopen en het niet 
besteden voor de zaak van Allah, het 
nieuws van een pijnlijke straf mee.

35. Op de Dag, waarop het in het Vuur 
van de hel zal worden verhit, en hun 
voorhoofd, hun zijden en hun rug 
ermee zullen worden gebrandmerkt,1180 

(wordt hun gezegd:) “Dit is hetgeen u 
voor uzelf hebt vergaard. Onderga 
daarom nu (de gevolgen van) hetgeen 
u voor uzelf hebt verzameld.”

36. Het aantal van de maanden is 
volgens Allah’s verordening twaalf1181 
sinds de tijd waarop Hij de hemelen en 
de aarde schiep. Vier hiervan zijn 
heilig.1182 Dit is de godsdienst die 
standhoudt. Doe uzelf dus hierin geen 
onrecht aan. En bestrijd de 
afgodendienaren allen tezamen, zoals 
zij u bestrijden, en weet dat Allah met 
de rechtvaardigen is.

            	                          	                                         a4:162.

1180. De uitdrukking schijnt figuurlijk te zijn. Als een rijke man, uit gierigheid of trots, weigert 
om een behoeftig persoon te helpen dan fronst hij zijn voorhoofd. Dan wendt hij zich af en 
keert de man die hulp zoekt de rug toe. Heel terecht wordt vermeld dat zijn voorhoofd, zijde 
en rug gebrandmerkt zullen worden.
1181. Het maan- en zonnejaar zijn beide  twaalf maanden.
1182. De vier huidige maanden zijn; Dhu’l-Qa’dah, Dhu’l-Hidjah, Muharram en Rajab.
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ُّ

ل ض�َ �يُ رِ 
الْكُ�فْ ِی 

ف � ادَ�ةٌ  �يَ ِ �ز ءُ  سِ�يْٓ ال�نَّ مَا   اِ�نَّ
ُّ

ل ض�َ �يُ رِ 
الْكُ�فْ ِی 

ف � ادَ�ةٌ  �يَ ِ �ز ءُ  سِ�يْٓ ال�نَّ مَا  اِ�نَّ
مًا  عَا ہٗ  وْ�نَ حِلُّ �يُ رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ہِ  مًا �بِ عَا ہٗ  وْ�نَ حِلُّ �يُ رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ہِ  �بِ

مَا  �ةَ  عِدَّ وْا  ٔـُ وَاطِ �يُ لِّ عَامًا  ہٗ  مُوْ�نَ حَرِّ �يُ مَا وَّ  �ةَ  عِدَّ وْا  ٔـُ وَاطِ �يُ لِّ عَامًا  ہٗ  مُوْ�نَ حَرِّ �يُ وَّ 
�نَ  �يِّ

�نَ  �زُ �يِّ
ُ  �زُ مَ اللّٰہّٰ وْا مَا حَرَّ حِلُّ �يُ

ُ �فَ مَ اللّٰہّٰ ُ حَرَّ مَ اللّٰہّٰ وْا مَا حَرَّ حِلُّ �يُ
ُ �فَ مَ اللّٰہّٰ حَرَّ

ھْدِی   �يَ
َ

ُ لَا ھْدِی  وَ اللّٰہّٰ  �يَ
َ

ُ لَا ءُ اَعْمَالِھِمْ وَ اللّٰہّٰ ھُمْ سُوْٓ َ
ءُ اَعْمَالِھِمْل ھُمْ سُوْٓ َ
ل

 � �نَ رِ�يْ ِ وْمَ الْكٰ�ف � الْ�قَ �نَ رِ�يْ ِ وْمَ الْكٰ�ف الْ�قَ

 
َ

ل �يْ ا �قِ وْا مَا لَكُمْ اِ�ذَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ  �يٰۤ

َ
ل �يْ ا �قِ وْا مَا لَكُمْ اِ�ذَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
مْ  لْ�تُ ا�قَ

َّ ِ ا�ث لِ اللّٰہّٰ �يْ مْ سَ�بِ لْ�تُ ا�قَ
َّ ِ ا�ث لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ

ف �يْ � ِ
ف رُوْا � ِ �ف

رُوْا لَكُمُ ا�نْ ِ �ف
لَكُمُ ا�نْ

ا  �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ الْحَ�ي مْ �بِ �تُ �يْ ِ رَض� ا اَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ الْحَ�ي مْ �بِ �تُ �يْ ِ رَض� رْ�ضِ   اَ رْ�ضِ اِلَى الْْاَ اِلَى الْْاَ
ا  �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ اعُ الْحَ�ي مَا مَ�تَ

ا  �فَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ اعُ الْحَ�ي مَا مَ�تَ
 �فَ رَ�ةِ �خِ

ٰ ْ
رَ�ةِمِ�نَ الْا �خِ
ٰ ْ

مِ�نَ الْا
  ۳۸۳۸

ٌ
ل لِ�يْ  �قَ

َّ
رَ�ةِ اِلَّا �خِ فیِ الْْاٰ �

ٌ
ل لِ�يْ  �قَ

َّ
رَ�ةِ اِلَّا �خِ فیِ الْْاٰ �

37. Voorzeker, het uitstellen1183 (van 
een heilige maand) is een toevoeging 
aan het ongeloof. Degenen die niet 
geloven, worden daardoor op een 
dwaalspoor gebracht. Het ene jaar 
staan zij het toe en het andere jaar 
verbieden zij het, opdat zij betreffende 
het aantal dat Allah heilig heeft 
gemaakt, mogen overeenkomen, en 
aldus hetgeen Allah heeft verboden, 
wettig maken. aHet boze van hun 
daden werd voor hen schoonschijnend 
gemaakt. Allah leidt het ongelovige 
volk niet.

R. 6.
38. O u die gelooft, waarom buigt u 
zich ter aarde1184 wanneer er tot u 
wordt gezegd: “Ga voort op de weg 
van Allah”? bBent u eerder met het 
tegenwoordige leven tevreden dan 
met het Hiernamaals? cHet gewin van 
het tegenwoordige leven zal slechts 
klein en onbetekenend lijken in het 
Hiernamaals.

            	                                                         a6:44; 13:34; 16:64; 27:25; 29:49; 35:9. b13:27. c3:15. 

1183. In die vers wordt verwezen naar een oud Arabisch gebruik. De drie opeenvolgende 
Heilige maanden – Dhu’l-Qa’dah, Dhu’l-Hidjah en Muharram, schenen hen soms te lang 
te duren om zich te onthouden van hun strooptochten. Om zich daarom te bevrijden van 
de beperkingen van de Heilige maanden behandelden zij één Heilige maand soms als een 
gewone maand en een gewone maand soms als een Heilige.
1184. De verwijzing naar de veldtocht naar Tabuk, een stad halverwege tussen Medina en 
Damascus. De Heilige Profeetsa vernam het nieuws dat de Grieken van het Oost Romeinse 
keizerrijk, die algemeen bekend stonden als de Romeinen, zich aan de Syrische grens hadden 
verzameld, de Heilige Profeetsa verliet Medina met een leger van 30 000 man, in het 9e jaar 
van de Hidjra. Vanwege de grote ontberingen die de moslims op deze lange en moeilijke reis 
moesten lijden, werd deze bekend onder de naam Jaish Al-Usrah i.e. het uitgeputte leger.

5
8
11
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  مًا اَلِ�يْ ا  �بً ا عَ�ذَ كُمْ  �بْ ِ
ّ عَ�ذ �يُ رُوْا  ِ �ف �نْ �تَ مًااِلَّاَّ  اَلِ�يْ ا  �بً ا عَ�ذَ كُمْ  �بْ ِ
ّ عَ�ذ �يُ رُوْا  ِ �ف �نْ �تَ اِلَّاَّ 

وْہُ  رُّ
�ضُ

رَكُمْ وَ لََا �تَ �يْ وْمًا �غَ دِلْ �قَ �بْ سْ�تَ وْہُ وَّ �يَ رُّ
�ضُ

رَكُمْ وَ لََا �تَ �يْ وْمًا �غَ دِلْ �قَ �بْ سْ�تَ وَّ �يَ
ر۳۹۳۹ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى كُل رٌ وَ اللّٰہّٰ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى كُل ا وَ اللّٰہّٰ ٔـً �يْ َ ا�ش ٔـً �يْ َ �ش

ہُ  َ رَ�ج
ُ اِ�ذْ اَ�خْ رَہُ اللّٰہّٰ صَ

دْ �نَ �قَ
رُوْہُ �فَ صُ �نْ  �تَ

َّ
ہُ اِلَّا َ رَ�ج

ُ اِ�ذْ اَ�خْ رَہُ اللّٰہّٰ صَ
دْ �نَ �قَ

رُوْہُ �فَ صُ �نْ  �تَ
َّ

اِلَّا
ھُمَا  اِ�ذْ  �نِ  �يْ �نَ

ْ ا�ث  َ �ي ا�نِ
َ �ث رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
ھُمَا الَّ اِ�ذْ  �نِ  �يْ �نَ

ْ ا�ث  َ �ي ا�نِ
َ �ث رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

�نْ  حْ�زَ �تَ  
َ

لَا ہٖ  احِ�بِ صَ لِ وْلُ  �قُ �يَ اِ�ذْ  ارِ  �نْ الْغ�َ حْ�زَ �تَ  
َ

لَا ہٖ  احِ�بِ صَ لِ وْلُ  �قُ �يَ اِ�ذْ  ارِ  الْغ�َ ِی 
ف ِی �
ف �

ہٗ  �تَ �نَ ُ سَكِ�يْ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ اَ

ہٗ  �فَ �تَ �نَ ُ سَكِ�يْ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ اَ

ا �فَ َ مَعَ�نَ ااِ�نَّ اللّٰہّٰ َ مَعَ�نَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
 

َ
عَل َ رَوْھَا وَ �ج مْ �تَ وْدٍ لَّ �نُ ُ ج� دَہٗ �بِ �يَّ ہِ وَ اَ  عَلَ�يْ

َ
عَل َ رَوْھَا وَ �ج مْ �تَ وْدٍ لَّ �نُ ُ ج� دَہٗ �بِ �يَّ ہِ وَ اَ عَلَ�يْ

 
  وَ كَلِمَ�ةُ
لٰى وَ كَلِمَ�ةُ

�فْ رُوا السُّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

 الَّ
لٰىکَلِمَ�ةَ

�فْ رُوا السُّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

 الَّ
کَلِمَ�ةَ

م۴۰۴۰ٌ   �زٌ حَکِ�يْ �يْ ِ ُ عَ�ز مٌ وَ اللّٰہّٰ �زٌ حَکِ�يْ �يْ ِ ُ عَ�ز ا وَ اللّٰہّٰ عُلْ�يَ ِ ھِ�يَ الْ االلّٰہّٰ عُلْ�يَ ِ ھِ�يَ الْ اللّٰہّٰ

39. Als u niet voortgaat (met vechten), 
zal Hij u met een pijnlijke straf 
straffen, en zal Hij een ander volk in 
uw plaats stellen, en u zult Hem in het 
geheel niet deren. Allah heeft macht 
over alle dingen.

40. Als u hem niet helpt, weet dan dat 
Allah hem hielp toen de ongelovigen 
hem verdreven, terwijl hij één van de 
twee was toen zij beiden in de grot 
waren en hij tot zijn metgezel zei: 
“Treur niet, want Allah is met ons.” 
aToen zond Allah Zijn vrede op hem 
neer1185 en versterkte hem met scharen 
die u niet zag, en vernederde het 
woord van de ongelovigen, en Allah’s 
woord is het allerhoogste. En Allah is 
Almachtig, Alwijs.1186

            	                          		              a9:26; 48:27.

1185. Het voornaamwoord “hem” in de zin “Zijn vrede op hem” kan hier Abu Bakr betreffen, 
aangezien de Heilige Profeetsa aldoor volkomen kalm en rustig was geweest en het 
voornaamwoord “hem” in de zin “hielp hem” verwijst echter naar de Heilige Profeetsa. Deze 
afwijking in het gebruik van voornaamwoorden staat bekend als “Intishar al-Dama’ir”  en 
wordt algemeen in het Arabisch gebruikt, zie 48:10.
1186. De verwijzing in dit vers betreft de emigratie van de Heilige Profeetsa van Mekka naar 
Medina, toen hij, vergezeld door Abu Bakr, zijn toevlucht zocht in een grot genaamd Thaur. 
Het vers werpt wat licht op de zeer hoge spirituele status van Abu Bakr, die wordt aangeduid 
als “een van de twee” bij wie God was en van wie God Zelf de angst wegnam. Het staat 
opgetekend dat, terwijl ze in de grot waren, Abu Bakr begon te huilen, en toen de Heilige 
Profeetsa hem vroeg waarom hij huilde, antwoordde hij: “Ik huil niet om mijn leven, O 
Profeet van God, want als ik sterf, gaat het slechts om een enkel leven. Maar als u sterft, zal 
het de dood betekenen van de islam en van de hele moslimgemeenschap” (Zurqani).
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اھِدُوْا  َ �ج وَّ   
ً

الًا �قَ ِ �ث وَّ  ا 
ا�فً �فَ خ�ِ رُوْا  ِ �ف

اھِدُوْا اِ�نْ َ �ج وَّ   
ً

الًا �قَ ِ �ث وَّ  ا 
ا�فً �فَ خ�ِ رُوْا  ِ �ف

اِ�نْ
   ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ

ف سِكُمْ � �فُ �نْ مْوَالِكُمْ وَ اَ اَ ِ�بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف سِكُمْ � �فُ �نْ مْوَالِكُمْ وَ اَ اَ �بِ

  ۴۱۴۱ عْلَمُوْ�نَ مْ �تَ �تُ كُمْ اِ�نْ کُ�نْ رٌ لَّ �يْ لِكُمْ خ�َ عْلَمُوْ�نَ�ذٰ مْ �تَ �تُ كُمْ اِ�نْ کُ�نْ رٌ لَّ �يْ لِكُمْ خ�َ �ذٰ
اصِدًا  رًا �قَ

ا وَّ سَ�فَ �بً رِ�يْ
�قَ ا  اصِدًا لَوْ کَا�نَ عَرَض�ً رًا �قَ

ا وَّ سَ�فَ �بً رِ�يْ
�قَ ا  لَوْ کَا�نَ عَرَض�ً

ھِمُ  عُدَ�تْ عَلَ�يْ وَ لٰكِ�نْۢ �بَ وْكَ  عُ �بَ  �تَّ
َّ

ھِمُ لَّا عُدَ�تْ عَلَ�يْ وَ لٰكِ�نْۢ �بَ وْكَ  عُ �بَ  �تَّ
َّ

لَّا
ا  طَعْ�نَ ِ لَوِ اسْ�تَ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ حْلِ�فُ ا  وَ سَ�يَ طَعْ�نَ ِ لَوِ اسْ�تَ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ حْلِ�فُ   وَ سَ�يَ

�ةُ �قَّ ُّ  ال�ش
�ةُ �قَّ ُّ ال�ش

  ْسَھُم
�فُ �نْ ھْلِكُوْ�نَ اَ سَھُمْ �يُ
�فُ �نْ ھْلِكُوْ�نَ اَ ا مَعَكُمْ �يُ �نَ ْ رَج�

ا مَعَكُمْلَخ�َ �نَ ْ رَج�
لَخ�َ

 � وْ�نَ �بُ ھُمْ لَکٰ�ذِ عْلَمُ اِ�نَّ ُ �يَ � وَ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بُ ھُمْ لَکٰ�ذِ عْلَمُ اِ�نَّ ُ �يَ وَ اللّٰہّٰ

ى  ھُمْ حَ�تّٰ َ
�تَ ل �نْ ى  لِمَ اَ�ذِ ھُمْ حَ�تّٰ َ
�تَ ل �نْ كَ لِمَ اَ�ذِ ُ عَ�نْ ا اللّٰہّٰ كَعَ�فَ ُ عَ�نْ ا اللّٰہّٰ عَ�فَ

عْلَمَ  �تَ وَ  وْا  صَدَ�قُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لَكَ  �نَ  �يَّ �بَ َ �ت عْلَمَ �يَ �تَ وَ  وْا  صَدَ�قُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لَكَ  �نَ  �يَّ �بَ َ �ت �يَ

  ۴۳۴۳ �نَ �يْ �بِ �نَالْکٰ�ذِ �يْ �بِ الْکٰ�ذِ

 ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  �نُ اْ�ذِ سْ�تَ �يَ ِ لََا  اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  �نُ اْ�ذِ سْ�تَ �يَ لََا 

مْوَالِھِمْ  اَ اھِدُوْا �بِ َ �ج رِ اَ�نْ �يُّ �خِ
ٰ ْ

وْمِ الْا مْوَالِھِمْ وَ الْ�يَ اَ اھِدُوْا �بِ َ �ج رِ اَ�نْ �يُّ �خِ
ٰ ْ

وْمِ الْا وَ الْ�يَ
  ۴۴۴۴ �نَ �يْ ِ �ق الْمُ�تَّ مٌۢ �بِ ُ عَلِ�يْ �نَ وَ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ق الْمُ�تَّ مٌۢ �بِ ُ عَلِ�يْ سِھِمْ وَ اللّٰہّٰ �فُ �نْ سِھِمْاَ �فُ �نْ وَ وَ اَ

41. Ga voort, licht of zwaar,1187 en 
astreef met uw bezit en uw persoon 
voor de zaak van Allah. Dit is beter 
voor u als u het slechts weet.

42. Als het een onmiddellijke winst en 
een korte reis was geweest, zouden zij 
u zeker hebben gevolgd, maar de 
vermoeiende reis scheen hun te 
lang.1188 Toch willen zij bij Allah 
zweren: “Als wij ertoe in staat waren 
geweest, zouden wij zeker met u zijn 
voortgegaan.” Zij doen hun ziel te 
gronde gaan, en Allah weet dat zij 
leugenaars zijn.

R. 7.
43. Allah vergeve1189 het u! Waarom 
stond u het hun toe, voordat degenen 
die de waarheid spraken u bekend 
waren geworden en totdat u de 
leugenaars had gekend?

44. Degenen die in Allah en de Laatste 
Dag geloven, zullen u niet om 
toestemming vragen om te worden 
vrijgesteld van het strijden met hun 
bezit en hun persoon. Allah kent de 
rechtvaardigen goed.

            	                          		           a8:75; 9:88, 111; 61:12. 

1187. De woorden “licht of zwaar” kunnen ook “jong of oud” betekenen; of alleen of in groepen; 
te voet of te paard; met voldoende wapens en voorraden of met onvoldoende uitrusting en 
weinig voorraden, etc.
1188. De reis was erg hard en moeilijk. Het moslimleger moest in zeer heet weer ongeveer 200 
mijlen (320 km) naar de grens van Syrië reizen om een erg machtig leger het hoofd te bieden. 
Het was ook oogsttijd en de bomen waren beladen met rijp fruit.
1189. De Arabische uitdrukking Afallahu Anka duidt niet op vergeving van enige zonde die 
begaan is door de Heilige Profeetsa, maar drukt eerder goddelijke liefde en zorg voor hem uit.

6
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وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
كَ الَّ �نُ اْ�ذِ سْ�تَ مَا �يَ وْ�نَ اِ�نَّ مِ�نُ �ؤْ  �يُ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

كَ الَّ �نُ اْ�ذِ سْ�تَ مَا �يَ اِ�نَّ
ھُمْ  لُوْ�بُ �تْ �قُ �بَ ا �تَ رِ وَ ارْ �خِ

ٰ ْ
وْمِ الْا ِ وَ الْ�يَ اللّٰہّٰ ھُمْ �بِ لُوْ�بُ �تْ �قُ �بَ ا �تَ رِ وَ ارْ �خِ
ٰ ْ

وْمِ الْا ِ وَ الْ�يَ اللّٰہّٰ �بِ
  ۴۵۴۵ دُوْ�نَ رَدَّ �تَ ھِمْ �يَ �بِ �يْ رَ�يْ ِ

ف ھُمْ �
دُوْ�نَ�فَ رَدَّ �تَ ھِمْ �يَ �بِ �يْ رَ�يْ ِ

ف ھُمْ �
�فَ

�ةً  وْا لَہٗ عُدَّ عَدُّ
َ َ

َ لَا رُوْ�ج
رَادُوا الْخ�ُ �ةً وَ لَوْ اَ وْا لَہٗ عُدَّ عَدُّ

َ َ
َ لَا رُوْ�ج

رَادُوا الْخ�ُ وَ لَوْ اَ
ھُمْ 

َ
ط �بَّ

َ �ث
ھُمْ �فَ

َ �ث عَا �بِ ُ ا�نْۢ ھُمْ وَّ لٰکِ�نْ کَرِہَ اللّٰہّٰ
َ

ط �بَّ
َ �ث

ھُمْ �فَ
َ �ث عَا �بِ ُ ا�نْۢ وَّ لٰکِ�نْ کَرِہَ اللّٰہّٰ

  ۴۶۴۶ �نَ دِ�يْ عِ عُدُوْا مَعَ الْ�قٰ  ا�قْ
َ

ل �يْ �نَوَ �قِ دِ�يْ عِ عُدُوْا مَعَ الْ�قٰ  ا�قْ
َ

ل �يْ وَ �قِ

 
ً

الًا �بَ  �خَ
َّ

ا دُوْکُمْ اِلَّا ا�زَ كُمْ مَّ �يْ وْا �فِ ُ رَج�
 لَوْ �خَ

ً
الًا �بَ  �خَ

َّ
ا دُوْکُمْ اِلَّا ا�زَ كُمْ مَّ �يْ وْا �فِ ُ رَج�

لَوْ �خَ
کُمُ  وْ�نَ غ�ُ �بْ �يَ کُمْ  َ

لٰل �خِ وْا  عُ اَوْ�ضَ کُمُ   وْ�نَ غ�ُ �بْ �يَ کُمْ  َ
لٰل �خِ وْا  عُ اَوْ�ضَ  

 َ
لَا وَّ

َ
لَا وَّ

  ْھُم َ
وْ�نَ ل عُ كُمْ سَمّٰ ي�ْ ھُمْ وَ �فِ َ
وْ�نَ ل عُ كُمْ سَمّٰ ي�ْ   وَ �فِ

�ةَ �نَ �تْ ِ  الْ�ف
�ةَ �نَ �تْ ِ الْ�ف

  ۴۷۴۷ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ مٌۢ �بِ ُ عَلِ�يْ �نَوَ اللّٰہّٰ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ مٌۢ �بِ ُ عَلِ�يْ وَ اللّٰہّٰ

وْا ُ �ب لَّ  وَ �قَ
ُ

ل �بْ  مِ�نْ �قَ
�ةَ �نَ �تْ ِ وُا الْ�ف غ�َ �تَ دِ ا�بْ وْالَ�قَ ُ �ب لَّ  وَ �قَ

ُ
ل �بْ  مِ�نْ �قَ

�ةَ �نَ �تْ ِ وُا الْ�ف غ�َ �تَ دِ ا�بْ لَ�قَ
ھَرَ 

َ ءَ الْحَ�قُّ وَ ظ� آ َ ى �ج مُوْرَ حَ�تّٰ
ُ ْ

ھَرَ لَكَ الْا
َ ءَ الْحَ�قُّ وَ ظ� آ َ ى �ج مُوْرَ حَ�تّٰ

ُ ْ
لَكَ الْا

  ۴۸۴۸ ِ وَ ھُمْ کٰرِھُوْ�نَ ِ وَ ھُمْ کٰرِھُوْ�نَاَمْرُ اللّٰہّٰ اَمْرُ اللّٰہّٰ

   �يْ �نِّ �تِ �فْ �تَ �يْ وَ لََا  �نْ لِّ �ذَ ْ وْلُ ا�ئ �قُ �نْ �يَّ ھُمْ مَّ �يْوَ مِ�نْ �نِّ �تِ �فْ �تَ �يْ وَ لََا  �نْ لِّ �ذَ ْ وْلُ ا�ئ �قُ �نْ �يَّ ھُمْ مَّ وَ مِ�نْ
مَ  ھَ�نَّ َ مَ  وَ اِ�نَّ �ج ھَ�نَّ َ طُوْا  وَ اِ�نَّ �ج �ةِ سَ�قَ �نَ �تْ ِ فیِ الْ�ف � 

َ
لَا طُوْا اَ �ةِ سَ�قَ �نَ �تْ ِ فیِ الْ�ف � 

َ
لَا اَ

  ۴۹۴۹ �نَ رِ�يْ ِ �نَلْكٰ�ف رِ�يْ ِ الْكٰ�ف ا�بِ �بِ  
طَ�ةٌۢ  لَمُحِ�يْ
طَ�ةٌۢ لَمُحِ�يْ

ھُمْ وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  سُ�ؤْ  �تَ
�ةٌ كَ حَسَ�نَ صِ�بْ ھُمْاِ�نْ �تُ سُ�ؤْ  �تَ
�ةٌ كَ حَسَ�نَ صِ�بْ اِ�نْ �تُ

ا  ا  اَمْرَ�نَ  اَمْرَ�نَ
ۤۤ
ا َ �ن �ذْ دْ اَ�خَ وْلُوْا �قَ �قُ �يَّ  

�ةٌ �بَ صِ�يْ كَ مُ صِ�بْ ا�تُ �نَ �ذْ دْ اَ�خَ وْلُوْا �قَ �قُ �يَّ  
�ةٌ �بَ صِ�يْ كَ مُ صِ�بْ �تُ

  ۵۰۵۰ رِحُوْ�نَ
وْا وَّ ھُمْ �فَ وَلَّ �تَ  وَ �يَ

ُ
ل �بْ رِحُوْ�نَمِ�نْ �قَ

وْا وَّ ھُمْ �فَ وَلَّ �تَ  وَ �يَ
ُ

ل �بْ مِ�نْ �قَ

45. Alleen degenen die niet in Allah 
en de Laatste Dag geloven en wier 
hart vol twijfel is, zullen u vragen (om 
te worden vrijgesteld), daar zij 
aarzelen in hun twijfel.

46. Indien zij hadden willen 
vertrekken, zouden zij ertoe zeker 
enige voorbereiding hebben gemaakt; 
maar Allah was afkerig van hun 
vertrek. Hij weerhield hen daarom, en 
er werd gezegd: “Zit met de zittenden.”

47. En als zij met u waren vertrokken, 
zouden azij u niets dan last hebben 
bezorgd, en zouden zich heen en weer 
hebben gehaast, tweedracht tussen u 
zaaiende. En er zijn er onder u die 
naar hen geluisterd zouden hebben. 
En Allah kent de onrechtvaardigen 
goed.
48. Voorzeker, zij zochten voordien 
reeds tweedracht te scheppen, en 
smeedden complotten tegen u, totdat 
de waarheid kwam en het voornemen 
van Allah de overhand kreeg, 
ofschoon zij er afkerig van waren.

49. En onder hen is hij die zegt: “Geef 
mij verlof, en stel mij niet op de proef.” 
Voorzeker, zij zijn reeds op de proef 
gesteld. De hel zal de ongelovigen 
zeker omvatten.

50. Indien u iets goeds overkomt, 
verdriet het hen, maar als u een 
rampspoed overkomt, zeggen zij: 
“Wij hadden inderdaad onze 
voorzorgen genomen.” En zij wenden 
zich juichend af.

            	                          		                   a3:119.
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  ا ُ لَ�نَ �بَ اللّٰہّٰ اۤ اِلَّاَّ مَا كَ�تَ �نَ َ �ب صِ�يْ �نْ �يُّ
َّ

 ل
ْ

ل ا�قُ ُ لَ�نَ �بَ اللّٰہّٰ اۤ اِلَّاَّ مَا كَ�تَ �نَ َ �ب صِ�يْ �نْ �يُّ
َّ

 ل
ْ

ل �قُ
لِ  وَكَّ �تَ لْ�يَ

�فَ  ِ اللّٰہّٰ وَعَلَى  لِ   وَكَّ �تَ لْ�يَ
�فَ  ِ اللّٰہّٰ وَعَلَى    ا  مَوْلٰى�نَ ا ھُوَ  مَوْلٰى�نَ ھُوَ 

  ۵۱۵۱ وْ�نَ مِ�نُ وْ�نَالْمُ�ؤْ مِ�نُ الْمُ�ؤْ
ى   اِحْدَ

ۤ َّ
اِلَّا اۤ  �نَ وْ�نَ �بِ صُ �بَّ رَ  �تَ

ْ
 ھَل

ْ
ل ى �قُ  اِحْدَ

ۤ َّ
اِلَّا اۤ  �نَ وْ�نَ �بِ صُ �بَّ رَ  �تَ

ْ
 ھَل

ْ
ل �قُ

كُمْ  �بِ صُ  �بَّ رَ �تَ �نَ حْ�نُ  �نَ وَ  كُمْ   �بِ صُ  �بَّ رَ �تَ �نَ حْ�نُ  �نَ وَ    �نِ  �يْ �يَ �نِ الْحُسْ�نَ �يْ �يَ الْحُسْ�نَ
دِہٖۤ  عِ�نْ �نْ  مِّ ا�بٍ  عَ�ذَ �بِ  ُ كُمُ اللّٰہّٰ �بَ صِ�يْ �يُّ دِہٖۤ اَ�نْ  عِ�نْ �نْ  مِّ ا�بٍ  عَ�ذَ �بِ  ُ كُمُ اللّٰہّٰ �بَ صِ�يْ �يُّ اَ�نْ 
مَعَكُمْ  ا  اِ�نَّ ا  وْۤ صُ �بَّ رَ �تَ �فَ مَعَكُمْ   ا  اِ�نَّ ا  وْۤ صُ �بَّ رَ �تَ �فَ   ا  �نَ دِ�يْ �يْ اَ �بِ ا اَوْ  �نَ دِ�يْ �يْ اَ �بِ اَوْ 

  ۵۲۵۲ وْ�نَ صُ �بِّ رَ �تَ وْ�نَمُّ صُ �بِّ رَ �تَ مُّ
 

َ
ل �بَّ �قَ �تَ �نْ �يُّ

َّ
وْا طَوْعًا اَوْ کَرْھًا ل �قُ ِ �ف �نْ  اَ

ْ
ل  �قُ

َ
ل �بَّ �قَ �تَ �نْ �يُّ

َّ
وْا طَوْعًا اَوْ کَرْھًا ل �قُ ِ �ف �نْ  اَ

ْ
ل �قُ

  ۵۳۵۳ �نَ �يْ ِ سِ�ق
وْمًا �فٰ �نَ �قَ �يْ ِ سِ�ق
وْمًا �فٰ مْ �قَ �تُ مْکُ�نْ �تُ كُمْ کُ�نْ كُمْ  اِ�نَّ كُمْ اِ�نَّ كُمْمِ�نْ مِ�نْ

ھُمْ  �تُ �قٰ �فَ ھُمْ  �نَ �تُ �قٰ �فَ ہُمْ �نَ
ہُمْمِ�نْ
 مِ�نْ

َ
ل �بَ �قْ عَھُمْ اَ�نْ �تُ  وَ مَا مَ�نَ

َ
ل �بَ �قْ عَھُمْ اَ�نْ �تُ وَ مَا مَ�نَ

رَسُوْلِہٖ وَ لََا  ِ وَ �بِ اللّٰہّٰ رُوْا �بِ
ھُمْ كَ�فَ �نَّ  اَ

ۤ رَسُوْلِہٖ وَ لََا اِلَّاَّ ِ وَ �بِ اللّٰہّٰ رُوْا �بِ
ھُمْ كَ�فَ �نَّ  اَ

ۤ اِلَّاَّ
 

َ
 وَ ھُمْ كُسَالٰى وَ لَا

َّ
لٰو�ةَ اِلَّا صَّ  ال

َ
 وَ ھُمْ كُسَالٰى وَ لَا

َّ
لٰو�ةَ اِلَّا صَّ وْ�نَ ال �تُ اْ وْ�نَ �يَ �تُ اْ �يَ

  ۵۴۵۴ رِھُوْ�نَ
ٰ

رِھُوْ�نَاِلَّاَّ وَ ھُمْ ك
ٰ

وْ�نَ اِلَّاَّ وَ ھُمْ ك �قُ ِ �ف �نْ وْ�نَ �يُ �قُ ِ �ف �نْ �يُ

51. Zeg: “Niets kan ons overkomen, 
behalve hetgeen Allah voor ons heeft 
verordend. Hij is onze Beschermer. 
En in Allah zullen de gelovigen hun 
vertrouwen stellen.”

52. Zeg: “U verwacht voor ons niets 
dan een van de beide goede dingen,1190 

terwijl wij betreffende u verwachten 
dat Allah u een straf zal opleggen van 
Hemzelf of door onze handen. Wacht 
daarom; wij wachten ook met u.”

53. Zeg: “Besteed vrijwillig of 
onwillig. Het zal van u niet worden 
aangenomen.1191 U bent inderdaad een 
ongehoorzaam volk.”

54. En niets verhindert dat hun gaven 
worden aangenomen behalve dat zij 
niet in Allah en de Boodschapper 
geloven. En azij komen slechts met 
luiheid tot het gebed, en zij geven 
niet, dan onwillig.

            	                          		                  a4:143. 

1190. Een waar moslim sterft vechtende of behaalt de overwinning. Er zijn geen andere 
mogelijkheden voor hem.
1191. De aard van de straf die de huichelaars kregen verdient een speciale vermelding. Er werd 
hen geen boek opgelegd, zij werden niet gevangen gezet en zij werden ook niet gestraft 
met de straf die gewoonlijk stond op overtredingen van die aard. Er werd hen eenvoudig 
verteld dat Zakat, wat een middel tot zuivering van hun zielen was van hen niet aanvaard 
zou worden. Dit toont dat de behandeling van de huichelaars door de Heilige Profeetsa niet 
gebaseerd was op enige geldelijke of wereldse overwegingen.
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  ْاَوْلََادُھُمْ اَوْلََادُھُم 
ۤ

لََا
ۤ

كَ اَمْوَالُھُمْ وَ لََا �بْ عْج�ِ لََا �تُ
كَ اَمْوَالُھُمْ وَ �فَ �بْ عْج�ِ لََا �تُ
�فَ

ِی 
ف ھَا � ھُمْ �بِ ِ �بَ

ّ عَ�ذ ُ لِ�يُ دُ اللّٰہّٰ رِ�يْ مَا �يُ ِی اِ�نَّ
ف ھَا � ھُمْ �بِ ِ �بَ

ّ عَ�ذ ُ لِ�يُ دُ اللّٰہّٰ رِ�يْ مَا �يُ اِ�نَّ
سُھُمْ  �فُ �نْ ھَ�قَ اَ �زْ ا وَ �تَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ سُھُمْ الْحَ�ي �فُ �نْ ھَ�قَ اَ �زْ ا وَ �تَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ الْحَ�ي

  ۵۵۵۵ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَوَ ھُمْ کٰ�ف ِ وَ ھُمْ کٰ�ف
مَا  وَ  مَا   وَ   ْكُم لَمِ�نْ ھُمْ  اِ�نَّ  ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  حْلِ�فُ �يَ كُمْوَ  لَمِ�نْ ھُمْ  اِ�نَّ  ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  حْلِ�فُ �يَ وَ 

  ۵۶۵۶ وْ�نَ رَ�قُ
�فْ وْمٌ �يَّ ھُمْ �قَ كُمْ وَ لٰکِ�نَّ �نْ وْ�نَھُمْ مِّ رَ�قُ
�فْ وْمٌ �يَّ ھُمْ �قَ كُمْ وَ لٰکِ�نَّ �نْ ھُمْ مِّ

لًًا  �خَ رٰ�تٍ اَوْ مُدَّ
غ�ٰ اً اَوْ مَ َ دُوْ�نَ مَلْ�ج �جِ لًًا لَوْ �يَ �خَ رٰ�تٍ اَوْ مُدَّ
غ�ٰ اً اَوْ مَ َ دُوْ�نَ مَلْ�ج �جِ لَوْ �يَ

  ۵۷۵۷ مَحُوْ�نَ ْ ج� ہِ وَ ھُمْ �يَ لَ�يْ وْا اِ وَلَّ مَحُوْ�نَلَّ ْ ج� ہِ وَ ھُمْ �يَ لَ�يْ وْا اِ وَلَّ لَّ

اِ�نْ  اِ�نْ  �فَ  �فَ ِ �ت دَ�قٰ صَّ ِی ال
ف كَ � لْمِ�زُ �نْ �يَّ ِ مَّ �ت دَ�قٰ صَّ ِی ال
ف كَ � لْمِ�زُ �نْ �يَّ ہُمْ مَّ

ہُمْمِ�نْ
وَ وَ مِ�نْ

ھَاۤ  طَوْا مِ�نْ عْ مْ �يُ وْا وَ اِ�نْ لَّ ھَا رَ�ضُ ھَاۤ اُعْطُوْا مِ�نْ طَوْا مِ�نْ عْ مْ �يُ وْا وَ اِ�نْ لَّ ھَا رَ�ضُ اُعْطُوْا مِ�نْ
  ۵۸۵۸ طُوْ�نَ سْ�خَ ا ھُمْ �يَ طُوْ�نَاِ�ذَ سْ�خَ ا ھُمْ �يَ اِ�ذَ

  ٗوَ رَسُوْلُہ ُ ىھُمُ اللّٰہّٰ وْا مَاۤ اٰ�تٰ ھُمْ رَ�ضُ �نَّ ُ وَ رَسُوْلُہٗوَ لَوْ اَ ىھُمُ اللّٰہّٰ وْا مَاۤ اٰ�تٰ ھُمْ رَ�ضُ �نَّ وَ لَوْ اَ
 ُ اللّٰہّٰ ا  �نَ �يْ ِ �ت ْ �ؤ ُ سَ�ي  ُ اللّٰہّٰ ا  �نَ حَسْ�بُ الُوْا  �قَ ُ وَ  اللّٰہّٰ ا  �نَ �يْ ِ �ت ْ �ؤ ُ سَ�ي  ُ اللّٰہّٰ ا  �نَ حَسْ�بُ الُوْا  �قَ وَ 
 ِ اللّٰہّٰ اِلَى   

ۤ
ا اِ�نَّ   ِ اللّٰہّٰ اِلَى   
ۤ
ا اِ�نَّ   رَسُوْلُہۤٗ  وَ  لِہٖ  ض�ْ

�فَ رَسُوْلُہۤٗ مِ�نْ  وَ  لِہٖ  ض�ْ
�فَ مِ�نْ 

 � وْ�نَ ُ �ب � رَا�غِ وْ�نَ ُ �ب رَا�غِ

55. aLaat daarom noch hun 
rijkdommen noch hun kinderen uw 
verwondering opwekken. Allah is 
slechts voornemens hen daarmee1192 te 
straffen in het tegenwoordige leven, 
en opdat hun zielen mogen heengaan 
terwijl zij ongelovigen zijn.

56. En zij zweren bij Allah dat zij 
inderdaad tot de uwen behoren, 
terwijl zij niet tot de uwen behoren. 
Toch zijn zij een volk dat vreest.
57. Als zij een schuilplaats, of grotten, 
of zelfs een gat konden vinden om er 
binnen te gaan, zouden zij er zich 
zeker met grote spoed heenwenden.
58. En er zijn onder hen degenen bdie u 
inzake aalmoezen belasteren. Als hun 
ervan wordt gegeven, zijn zij tevreden, 
maar als hun er niet van wordt gegeven, 
zie, dan worden zij boos.

59. En als zij tevreden waren geweest 
met hetgeen Allah en Zijn 
Boodschapper hun hadden gegeven, 
en hadden gezegd: “Allah is ons 
toereikend. Allah zal ons van Zijn 
overvloed geven, en ook Zijn 
Boodschapper (zal dit doen). 
Voorzeker, tot Allah zijn wij geneigd”, 
(dan zou dit beter voor hen zijn 
geweest).

            	                          		             a9:85. b9:79.

1192. De huichelaars worden gewaarschuwd dat hun rijkdom en kinderen, voor wie zij zich 
weerhouden hadden om deel te nemen aan de strijd, een bron van uiterste mentale marteling 
voor hen zou worden. Hun kinderen zouden de Islam aanvaarden en hun rijkdom zou 
besteed worden aan de bevordering en versterking van de Islam.

7 
17
13
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�نِ  ءِ وَ الْمَسٰكِ�يْ رَآ
�قَ

�تُ لِلْ�فُ دَ�قٰ صَّ مَا ال �نِ اِ�نَّ ءِ وَ الْمَسٰكِ�يْ رَآ
�قَ

�تُ لِلْ�فُ دَ�قٰ صَّ مَا ال اِ�نَّ
ھُمْ  لُوْ�بُ �ةِ �قُ �فَ لَّ ھَا وَ الْمُ�ؤَ �نَ عَلَ�يْ عٰمِلِ�يْ ھُمْ وَ الْ لُوْ�بُ �ةِ �قُ �فَ لَّ ھَا وَ الْمُ�ؤَ �نَ عَلَ�يْ عٰمِلِ�يْ وَ الْ
لِ  �يْ لِ سَ�بِ �يْ �يْ سَ�بِ ِ

ف �يْ � ِ
ف �نَ وَ � ارِمِ�يْ ا�بِ وَ الْغ�َ �قَ فیِ الرِّ �نَ وَ � ارِمِ�يْ ا�بِ وَ الْغ�َ �قَ فیِ الرِّ وَ وَ �

   ِ �نَ اللّٰہّٰ  مِّ
�ةً �ضَ رِ�يْ

ِ �فَ �نَ اللّٰہّٰ  مِّ
�ةً �ضَ رِ�يْ

لِ  �فَ �يْ �بِ �نِ السَّ لِ ا�بْ �يْ �بِ �نِ السَّ ِ وَ وَ ا�بْ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
م۶۰۶۰ٌ   مٌ حَکِ�يْ ُ عَلِ�يْ مٌوَ اللّٰہّٰ مٌ حَکِ�يْ ُ عَلِ�يْ وَ اللّٰہّٰ

وْلُوْ�نَ  �قُ �يَّ وَ �يَ �بِ
وْ�نَ ال�نَّ �ذُ ْ �ؤ �نَ �يُ �يْ �ذِ

ھُمُ الَّ وْلُوْ�نَ وَ مِ�نْ �قُ �يَّ وَ �يَ �بِ
وْ�نَ ال�نَّ �ذُ ْ �ؤ �نَ �يُ �يْ �ذِ

ھُمُ الَّ وَ مِ�نْ

مِ�نُ  �ؤْ كُمْ �يُ رٍ لَّ �يْ �نُ خ�َ  اُ�ذُ
ْ

ل مِ�نُ  �قُ �ؤْ كُمْ �يُ رٍ لَّ �يْ �نُ خ�َ  اُ�ذُ
ْ

ل �نٌ  �قُ �نٌ ھُوَ اُ�ذُ ھُوَ اُ�ذُ
 
رَحْمَ�ةٌ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ مِ�نُ  �ؤْ �يُ وَ   ِ اللّٰہّٰ  �بِ
رَحْمَ�ةٌ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ مِ�نُ  �ؤْ �يُ وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ

�نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ  �نَ   �يْ �ذِ
الَّ وَ    كُمْ  مِ�نْ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ كُمْ لِّ مِ�نْ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ

م۶۱۶۱ٌ   مٌلِ�يْ ا�بٌ اَلِ�يْ ھُمْ عَ�ذَ َ
ِ ل وْ�نَ رَسُوْلَ اللّٰہّٰ �ذُ ْ �ؤ ا�بٌ اَ�يُ ھُمْ عَ�ذَ َ
ِ ل وْ�نَ رَسُوْلَ اللّٰہّٰ �ذُ ْ �ؤ �يُ

 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ وْكُمْ وَ اللّٰہّٰ رْ�ضُ ِ لَكُمْ لِ�يُ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ حْلِ�فُ وْكُمْ�يَ رْ�ضُ ِ لَكُمْ لِ�يُ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ حْلِ�فُ �يَ
وْا  وْہُ اِ�نْ کَا�نُ رْ�ضُ اَحَ�قُّ اَ�نْ �يُّ وْا وَ رَسُوْلُہۤٗ  وْہُ اِ�نْ کَا�نُ رْ�ضُ اَحَ�قُّ اَ�نْ �يُّ وَ رَسُوْلُہۤٗ 

  ۶۲۶۲ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ

R. 8.
60. De aalmoezen1193 zijn alleen voor 
de armen en de behoeftigen en voor 
degenen die in verband daarmee 
werkzaam zijn, en voor degenen wier 
harten moeten worden verzoend, en 
voor (het bevrijden van) slaven, en 
voor degenen die schuld hebben, en 
voor de zaak van Allah en voor de 
reiziger. Dit is een gebod van Allah. 
En Allah is Alwetend, Alwijs.

61. En er zijn onder hen degenen die 
de Profeet lastigvallen en zeggen: “Hij 
luistert naar iedereen.”1194 Zeg: “Zijn 
luisteren is goed voor u. Hij gelooft in 
Allah en hij gelooft de gelovigen, en 
hij is aeen barmhartigheid voor de 
gelovigen onder u.” En zij die de 
Boodschapper van Allah lastigvallen, 
zullen een pijnlijke straf ontvangen.

62. Zij azweren u bij Allah om u te 
behagen; maar Allah en Zijn 
Boodschapper zijn waardiger te 
worden behaagd, als zij gelovigen zijn.

            	                          		        a9:128; 21:108. b9:96. 

1193. Sadaqat betekent hier verplichte aalmoezen i.e. Zakat. Het vers beschrijft het doel ervan 
en de mensen die er voor in aanmerking komen; (a) Fuqara (afgeleid van het stamwoord 
Faqara, wat betekent: het brak zijn ruggengraat (Lane) i.e., zij die door armoede of ziekte 
gebroken zijn; (b) Masakien, i.e., zij die in staat zijn om te werken maar die de middelen 
daartoe ontbreken; (c) zij die de Zakat inzamelen of de boekhouding ervan bijhouden of 
werkzaam zijn in enig verband ermee; (d) nieuwe bekeerlingen tot de Islam die geldelijke 
hulp nodig hebben; (e) slaven en krijgsgevangenen en dergelijke personen die bloedgeld 
moeten betalen om hun vrijheid te verkrijgen; (f ) zij die niet in staat zijn hun schulden te 
betalen of die buitengewone verliezen in handel hebben geleden etc.; (g) elke edele zaak; (h) 
zij die hun reis niet kunnen voortzetten door gebrek aan geld of zij die reizen om kennis te 
vergaren of om sociale betrekkingen te bevorderen.
1194. Udhun (letterlijk “een oor”) betekent iemand die luistert en gelooft in alles wat men hem 
verteld. Of de vele verachtelijke en kleinerende opmerkingen die de lasteraars van de Heilige 
Profeetsa over hem maakten, een hiervan was dat hij naar alle berichten die men hem bracht 
gretig luisterde en geloofde en dat hij als het ware een groot oor was geworden.

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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 َ حَادِدِ اللّٰہّٰ ہٗ مَ�نْ �يُّ �نَّ ا اَ عْلَمُوْۤ َ اَ لَمْ �يَ حَادِدِ اللّٰہّٰ ہٗ مَ�نْ �يُّ �نَّ ا اَ عْلَمُوْۤ اَ لَمْ �يَ
الِدًا  �خَ مَ  ھَ�نَّ َ �ج رَ  ا �نَ لَہٗ  اَ�نَّ 

�فَ رَسُوْلَہٗ  الِدًا وَ  �خَ مَ  ھَ�نَّ َ �ج رَ  ا �نَ لَہٗ  اَ�نَّ 
�فَ رَسُوْلَہٗ  وَ 

م۶۳۶۳ُ   �يْ ِ �ظ عَ �يُ الْ �زْ لِكَ الْخ�ِ مُ �ذٰ �يْ ِ �ظ عَ �يُ الْ �زْ لِكَ الْخ�ِ ھَا �ذٰ �يْ ھَا�فِ �يْ �فِ
ھِمْ سُوْرَ�ةٌ  لَ عَلَ�يْ �زَّ �نَ وْ�نَ اَ�نْ �تُ �قُ ِ �ف رُ الْمُ�نٰ حْ�ذَ ھِمْ سُوْرَ�ةٌ �يَ لَ عَلَ�يْ �زَّ �نَ وْ�نَ اَ�نْ �تُ �قُ ِ �ف رُ الْمُ�نٰ حْ�ذَ �يَ
  ءُوْا ِ ھْ�ز لِ اسْ�تَ ءُوْا�قُ ِ ھْ�ز لِ اسْ�تَ ھِمْ   �قُ �بِ لُوْ �يْ �قُ ِ

ف مَا � ھُمْ �بِ ُ �ئ �بِّ �نَ ھِمْ �تُ �بِ لُوْ �يْ �قُ ِ
ف مَا � ھُمْ �بِ ُ �ئ �بِّ �نَ �تُ

  ۶۴۶۴ رُوْ�نَ حْ�ذَ ا �تَ ٌ مَّ رِ�ج
َ مُخ�ْ رُوْ�نَاِ�نَّ اللّٰہّٰ حْ�ذَ ا �تَ ٌ مَّ رِ�ج
َ مُخ�ْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ا  مَا كُ�نَّ �نَّ اِ�نَّ
ُ

وْل �قُ ھُمْ لَ�يَ لْ�تَ �نْ سَاَ ا وَ لَ�ئِ مَا كُ�نَّ �نَّ اِ�نَّ
ُ

وْل �قُ ھُمْ لَ�يَ لْ�تَ �نْ سَاَ وَ لَ�ئِ
ہٖ  ِ �ت ِ وَ اٰ�يٰ اللّٰہّٰ  اَ�بِ

ْ
ل ہٖ  �قُ ِ �ت ِ وَ اٰ�يٰ اللّٰہّٰ  اَ�بِ

ْ
ل ُ  �قُ عَ�ب لْ  وَ �نَ

وْ�ضُ خ�ُ ُ �نَ عَ�ب لْ  وَ �نَ
وْ�ضُ خ�ُ �نَ

  ۶۵۶۵ وْ�نَ ءُ ِ ھْ�ز سْ�تَ وْ�نَ �تَ ءُ ِ ھْ�ز سْ�تَ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ وَ رَسُوْلِہٖ وَ رَسُوْلِہٖ کُ�نْ

  ْکُم ِ مَا�ن عْدَ اِ�يْ مْ �بَ رْ�تُ
دْ کَ�فَ رُوْا �قَ �ذِ عْ�تَ �تَ  

َ
کُمْلَا ِ مَا�ن عْدَ اِ�يْ مْ �بَ رْ�تُ

دْ کَ�فَ رُوْا �قَ �ذِ عْ�تَ �تَ  
َ

لَا
�بْ  ِ

عَ�ذّ �نُ كُمْ  �نْ مِّ �ةٍ  �فَ ِ ٔى
ٓ
طَا عَ�نْ  عْ�فُ  �نَّ �بْ اِ�نْ  ِ

عَ�ذّ �نُ كُمْ  �نْ مِّ �ةٍ  �فَ ِ ٔى
ٓ
طَا عَ�نْ  عْ�فُ  �نَّ اِ�نْ 

 � �نَ رِمِ�يْ ْ وْا مُج� �نُ ا
َ

ھُمْ ك �نَّ اَ  �بِ
�ةًۢ �فَ ِ ٔى

ٓ
� طَا �نَ رِمِ�يْ ْ وْا مُج� �نُ ا

َ
ھُمْ ك �نَّ اَ  �بِ

�ةًۢ �فَ ِ ٔى
ٓ
طَا

�نْۢ  مِّ ھُمْ  عْ�ضُ �بَ �تُ  �قٰ ِ �ف الْمُ�نٰ وَ  وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْۢ اَلْمُ�نٰ مِّ ھُمْ  عْ�ضُ �بَ �تُ  �قٰ ِ �ف الْمُ�نٰ وَ  وْ�نَ  �قُ ِ �ف اَلْمُ�نٰ
ھَوْ�نَ  �نْ رِ وَ �يَ

َ
ك ھَوْ�نَ لْمُ�نْ �نْ رِ وَ �يَ

َ
ك الْمُ�نْ ا�بِ مُرُوْ�نَ �بِ اْ مُرُوْ�نَ  �يَ اْ ٍ  �يَ عْ�ض ٍ �بَ عْ�ض �بَ

  ْھُم دِ�يَ وْ�نَ اَ�يْ �ضُ �بِ �قْ ِ وَ �يَ عْرُوْ�ف ھُمْعَ�نِ الْمَ دِ�يَ وْ�نَ اَ�يْ �ضُ �بِ �قْ ِ وَ �يَ عْرُوْ�ف عَ�نِ الْمَ
�نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف �نَ  اِ�نَّ الْمُ�نٰ �يْ ِ �ق ِ �ف ھُمْ اِ�نَّ الْمُ�نٰ سِ�يَ �نَ

َ �فَ سُوا اللّٰہّٰ ھُمْ�نَ سِ�يَ �نَ
َ �فَ سُوا اللّٰہّٰ �نَ

  ۶۷۶۷ وْ�نَ سِ�قُ وْ�نَھُمُ الْ�فٰ سِ�قُ ھُمُ الْ�فٰ

63. Weten zij niet dat hem adie Allah 
en Zijn Boodschapper vijandig gezind 
is, het Vuur van de hel wacht, waarin 
hij zal vertoeven? Dat is de grote 
vernedering.

64. De huichelaars vrezen1195 dat een 
soerah tegen hen zou worden 
geopenbaard die hen zou onderrichten 
over hetgeen in hun hart is. Zeg (tot 
hen): “Spot maar. Voorzeker, Allah zal 
al hetgeen u vreest aan het licht 
brengen.”
65. En indien u hen ondervraagt, 
zullen bzij beslist zeggen: “Wij spraken 
slechts ijdel (onder elkaar) en 
vermaakten ons.” Zeg: “Was het over 
Allah en Zijn tekenen en Zijn 
Boodschapper dat u spotte?”

66. c“Bied geen verontschuldiging 
aan. U hebt na te hebben geloofd, 
verworpen. Als Wij een deel van u 
vergeven, zullen Wij een ander deel 
van u straffen, omdat zij schuldig 
waren.”

R. 9.
67. De huichelaars,1196 mannen en 
vrouwen, zijn allen met elkaar 
verbonden. Zij sporen aan tot het 
kwade en verbieden het goede, en 
houden hun handen gesloten (om 
geen aalmoezen te geven). Zij 
vergaten1197 Allah. Daarom heeft Hij 
hen vergeten. Voorzeker, de 
huichelaars zijn ongehoorzaam.

            	                          		        a58:6, 21. b2:45. c56:8. 

1195. De huichelaars waren daar in werkelijkheid niet bang voor, want zij geloofden niet dat 
de Heilige Profeetsa de ontvanger van goddelijke openbaring was. Het zinspeelt alleen op de 
ironische aard van hun grappen en spotternijen.
1196. Munafiq komt van An-Nafaq wat betekent; “een gat of een tunnel in de aarde, die leidt 
naar een plaats door een opening aan het andere eind en An-Nafaq betekent; het geloof door 
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�تِ  �قٰ ِ �ف الْمُ�نٰ وَ  �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ  ُ اللّٰہّٰ �تِ وَعَدَ  �قٰ ِ �ف الْمُ�نٰ وَ  �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ  ُ اللّٰہّٰ وَعَدَ 
  ھَا �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ رَ �ج ا ارَ �نَ ھَاوَ الْکُ�فَّ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ رَ �ج ا ارَ �نَ وَ الْکُ�فَّ
ھُمْ  َ

ھُمْ  وَ ل َ
ُ  وَ ل ھُمُ اللّٰہّٰ ُ  وَ لَعَ�نَ ھُمُ اللّٰہّٰ ھُمْ  وَ لَعَ�نَ ھُمْ ھِ�يَ حَسْ�بُ ھِ�يَ حَسْ�بُ

مٌ�  �يْ ِ �ق ا�بٌ مُّ مٌ� عَ�ذَ �يْ ِ �ق ا�بٌ مُّ عَ�ذَ
دَّ  َ اَ�ش ا  وْۤ �نُ ا

َ
ك لِکُمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ

دَّ کَالَّ َ اَ�ش ا  وْۤ �نُ ا
َ

ك لِکُمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
کَالَّ

  وَّ اَوْلََادًا 
ً

رَ اَمْوَالًا
َ �ةً وَّ اَکْ�ث وَّ كُمْ �قُ  وَّ اَوْلََادًامِ�نْ

ً
رَ اَمْوَالًا

َ �ةً وَّ اَکْ�ث وَّ كُمْ �قُ مِ�نْ
مْ  عْ�تُ مْ�تَ اسْ�تَ ھِمْ �فَ لََا�قِ خ�َ وْا �بِ عُ مْ�تَ اسْ�تَ مْ �فَ عْ�تُ مْ�تَ اسْ�تَ ھِمْ �فَ لََا�قِ خ�َ وْا �بِ عُ مْ�تَ اسْ�تَ �فَ
�نَ  �يْ �ذِ

عَ الَّ مْ�تَ کُمْ کَمَا اسْ�تَ لََا �قِ خ�َ �نَ �بِ �يْ �ذِ
عَ الَّ مْ�تَ کُمْ کَمَا اسْ�تَ لََا �قِ خ�َ �بِ

�يْ  �ذِ
الَّ

َ
مْ ك �تُ ض�ْ ھِمْ وَ خ�ُ لََا�قِ خ�َ لِكُمْ �بِ �بْ �يْ مِ�نْ �قَ �ذِ

الَّ
َ

مْ ك �تُ ض�ْ ھِمْ وَ خ�ُ لََا�قِ خ�َ لِكُمْ �بِ �بْ مِ�نْ �قَ
ھُمْ  ُ

طَ�تْ اَعْمَال كَ حَ�بِ ٔىِ ھُمْ  اُولٰٓ ُ
طَ�تْ اَعْمَال كَ حَ�بِ ٔىِ وْا اُولٰٓ ا�ضُ وْا�خَ ا�ضُ �خَ

كَ ھُمُ  ٔىِ كَ ھُمُ  وَ اُولٰٓ ٔىِ رَ�ةِ  وَ اُولٰٓ �خِ
ٰ ْ

ا وَ الْا �يَ �نْ ِی الدُّ
ف رَ�ةِ � �خِ

ٰ ْ
ا وَ الْا �يَ �نْ ِی الدُّ

ف �
  ۶۹۶۹ سِرُوْ�نَ

سِرُوْ�نَالْ�خٰ
الْ�خٰ

68. aAllah belooft de huichelaars, 
mannen en vrouwen, en de 
ongelovigen het vuur van de hel, 
waarin zij zullen vertoeven. Het zal 
hun genoeg zijn. Allah heeft hen 
vervloekt, en zij zullen een blijvende 
straf ontvangen.

69. Evenals hen die vóór u waren. Zij 
hadden meer macht dan u en waren 
rijker in bezittingen en kinderen. 
Dezen genoten hun deel. U zult dus 
uw deel genieten, zoals zij die voor u 
waren hun deel genoten. En u spreekt 
ijdel, evenals zij ijdel spraken. bDezen 
zijn het wier werken in deze wereld en 
in het Hiernamaals verloren zijn 
gegaan. En zij zijn de verliezers.

            	                          		             a4:146. b15:106.

een deur binnengaan en het door een andere weer verlaten (Aqrab).
1197. Nisyan betekent over het algemeen “vergeetachtig” maar betekent in werkelijkheid 
iemand die ophoudt aan iemand of een ding te denken door verlies aan geheugen of 
nalatigheid of moedwillig. Als het door God gebruikt wordt dan betekent het de verbreking 
van Zijn verbintenis met iemand door straf of door op te houden aan hem te denken met 
gevoelens van liefde en genegenheid.
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وْمِ  لِھِمْ �قَ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
اُ الَّ �بَ ھِمْ �نَ ِ �ت اْ وْمِ اَ لَمْ �يَ لِھِمْ �قَ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
اُ الَّ �بَ ھِمْ �نَ ِ �ت اْ اَ لَمْ �يَ

مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ وْمِ  �قَ وَ  مَ   رٰھِ�يْ اِ�بْ وْمِ  �قَ وَ   َمُوْد
َ �ث وَّ  عَادٍ  وَّ  وْحٍ  مُوْدَ�نُ
َ �ث وَّ  عَادٍ  وَّ  وْحٍ  �نُ

   ِ کٰ�ت ِ �ف �تَ
وَ الْمُ�ؤْ �نَ  �يَ ِوَ اَصْحٰ�بِ مَدْ کٰ�ت ِ �ف �تَ
وَ الْمُ�ؤْ �نَ  �يَ وَ اَصْحٰ�بِ مَدْ

مَا کَا�نَ 
مَا کَا�نَ  �فَ
 �فَ ِ �ت �نٰ ِّ �ي الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �تْ �تَ ِاَ �ت �نٰ ِّ �ي الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �تْ �تَ اَ

ا  وْۤ كَا�نُ ا   وْۤ كَا�نُ لٰکِ�نْلٰکِ�نْ  وَ  لِمَھُمْ  ْ �ظ لِ�يَ  ُ وَ اللّٰہّٰ لِمَھُمْ  ْ �ظ لِ�يَ  ُ اللّٰہّٰ
  ۷۰۷۰ لِمُوْ�نَ

ْ �ظ لِمُوْ�نَ�يَ
ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ سَھُمْ اَ �فُ �نْ اَ

ھُمْ  عْ�ضُ �بَ �تُ  مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ ھُمْ وَ  عْ�ضُ �بَ �تُ  مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ وَ 
 ِ عْرُوْ�ف ِ لْمَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ مُرُوْ�نَ �بِ اْ مُرُوْ�نَ  �يَ اْ ٍ  �يَ عْ�ض ءُ �بَ آ ٍ اَوْلِ�يَ عْ�ض ءُ �بَ آ اَوْلِ�يَ
مُوْ�نَ  �يْ ِ �ق �يُ وَ  کَرِ  الْمُ�نْ عَ�نِ  ھَوْ�نَ  �نْ �يَ مُوْ�نَ وَ  �يْ ِ �ق �يُ وَ  کَرِ  الْمُ�نْ عَ�نِ  ھَوْ�نَ  �نْ �يَ وَ 
وْ�نَ  عُ طِ�يْ کٰو�ةَ وَ �يُ وْ�نَ ال�زَّ �تُ ْ �ؤ لٰو�ةَ وَ �يُ صَّ وْ�نَ ال عُ طِ�يْ کٰو�ةَ وَ �يُ وْ�نَ ال�زَّ �تُ ْ �ؤ لٰو�ةَ وَ �يُ صَّ ال
رْحَمُھُمُ  كَ سَ�يَ ٔىِ رْحَمُھُمُ  اُولٰٓ كَ سَ�يَ ٔىِ َ وَ رَسُوْلَہٗ  اُولٰٓ َ وَ رَسُوْلَہٗ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

م۷۱۷۱ٌ   �زٌ حَكِ�يْ �يْ ِ َ عَ�ز مٌ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �زٌ حَكِ�يْ �يْ ِ َ عَ�ز  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ُ ُاللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
 ِ �ت مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ  ُ اللّٰہّٰ ِ وَعَدَ  �ت مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ  ُ اللّٰہّٰ وَعَدَ 
�نَ  لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� ٍ �تَ �ت �نّٰ َ �نَ ج� لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� ٍ �تَ �ت �نّٰ َ ج�

   ٍعَدْ�ن ِ �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ
ف � 

�ةً �بَ �يِّ
َ

ھَا وَ مَسٰکِ�نَ ط �يْ ِ عَدْ�نٍ �فِ �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ
ف � 

�ةً �بَ �يِّ
َ

ھَا وَ مَسٰکِ�نَ ط �يْ �فِ
لِكَ ھُوَ  لِكَ ھُوَ  �ذٰ رُ  �ذٰ كْ�بَ ِ اَ �نَ اللّٰہّٰ وَا�نٌ مِّ رُ وَ رِ�ضْ كْ�بَ ِ اَ �نَ اللّٰہّٰ وَا�نٌ مِّ وَ رِ�ضْ

مُ�  �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ مُ� الْ�فَ �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ الْ�فَ
�نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف ارَ وَ الْمُ�نٰ اھِدِ الْکُ�فَّ َ �يُّ �ج �بِ

ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ �يْ ِ �ق ِ �ف ارَ وَ الْمُ�نٰ اھِدِ الْکُ�فَّ َ �يُّ �ج �بِ
ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ

  ُم ھَ�نَّ َ وٰىھُمْ �ج مَاْ وَ  مُ  ھَ�نَّ َ وٰىھُمْ �ج مَاْ وَ    ْھِم عَلَ�يْ  ْ لُ�ظ ھِمْ وَ اغ�ْ عَلَ�يْ  ْ لُ�ظ وَ اغ�ْ
ر۷۳۷۳ُ   صِ�يْ سَ الْمَ

�ئْ رُوَ�بِ صِ�يْ سَ الْمَ
�ئْ وَ�بِ

70. aHeeft het verhaal hen niet bereikt 
van degenen die vóór hen waren? Het 
volk van Noach en Aad en Thamoed en 
het volk van Abraham en de bewoners 
van Midian en van de steden die 
verwoest werden?1198 Hun 
Boodschappers kwamen met duidelijke 
tekenen tot hen. bAllah was het niet Die 
hun onrecht aandeed, maar zij deden 
zichzelf onrecht aan.

71. En de gelovigen, mannen en 
vrouwen, zijn vrienden van elkaar. cZij 
sporen aan tot het goede en verbieden 
het kwade en dhouden het gebed en 
ebetalen de Zakat en fgehoorzamen 
Allah en Zijn Boodschapper. Dezen 
zijn het, wie Allah barmhartigheid zal 
betonen. Voorzeker, Allah is 
Almachtig, Alwijs.

72. gAllah heeft de gelovigen, mannen 
en vrouwen, Tuinen beloofd waar 
rivieren doorheen stromen, heerlijke 
woonplaatsen in Tuinen van 
Eeuwigheid. En hhet behagen van 
Allah is het grootste. Dat is de grootste 
zegepraal.

R. 10.
73. iO Profeet, span u in tegen1199 de 
ongelovigen en de huichelaars. En 
wees streng jegens hen. Hun tehuis is 
de hel en deze is een boze bestemming.

         a14:10; 50:13-15. b10:45; 29:41; 30:10. c3:105, 111; 7:158; 9:112; 31:18. d2:4. e2:44. f8:2. g2:26. h3:16; 5:3; 9:22; 57:21. i66:10. 

1198. Sodom en Gomorrah (Gen. 19:24 en 25). Men denkt dat het een plek is bij de Dode Zee 
( Jew. Enc., onder Sodom). De Koran zegt over de plaats dat deze dicht bij een “bestaande 
weg” ligt (15:75-77).
1199. Jihad (zelfstandig naamwoord afgeleid van Jahada, betekent; hij streefde hard naar een 

م
ز لا�

  
ف �
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الُوْا  �قَ دْ  لَ�قَ وَ  الُوْا   �قَ دْ  لَ�قَ وَ    الُوْا مَا �قَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  حْلِ�فُ الُوْا �يَ مَا �قَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  حْلِ�فُ �يَ
عْدَ اِسْلََامِھِمْ  رُوْا �بَ

رِ وَ کَ�فَ
 الْکُ�فْ

عْدَ اِسْلََامِھِمْ کَلِمَ�ةَ رُوْا �بَ
رِ وَ کَ�فَ

 الْکُ�فْ
کَلِمَ�ةَ

 
ۤ َّ

ا اِلَّا مُوْۤ �قَ   وَ مَا �نَ
ۤ َّ

ا اِلَّا مُوْۤ �قَ الُوْا وَ مَا �نَ �نَ مَا لَمْ �يَ وْا �بِ الُوْاوَ ھَمُّ �نَ مَا لَمْ �يَ وْا �بِ وَ ھَمُّ
  ٖلِہ ض�ْ

ُ وَ رَسُوْلُہٗ مِ�نْ �فَ ىھُمُ اللّٰہّٰ �نٰ لِہٖاَ�نْ اَ�غْ ض�ْ
ُ وَ رَسُوْلُہٗ مِ�نْ �فَ ىھُمُ اللّٰہّٰ �نٰ اَ�نْ اَ�غْ

وْا  وَلَّ �تَ وْا وَ اِ�نْ �يَّ وَلَّ �تَ ھُمْ  وَ اِ�نْ �يَّ َّ
رًا ل �يْ كُ خ�َ وْا �يَ وْ�بُ �تُ اِ�نْ �يَّ ھُمْ�فَ َّ
رًا ل �يْ كُ خ�َ وْا �يَ وْ�بُ �تُ اِ�نْ �يَّ �فَ

ا  �يَ �نْ فیِ الدُّ ا  � �يَ �نْ فیِ الدُّ �  مًا لِ�يْ ا اَ �بً ا ُ عَ�ذَ ھُمُ اللّٰہّٰ �بْ ِ
ّ عَ�ذ مًا �يُ لِ�يْ ا اَ �بً ا ُ عَ�ذَ ھُمُ اللّٰہّٰ �بْ ِ
ّ عَ�ذ �يُ

 ّ
رْ�ضِ مِ�نْ وَّ لِ�يٍ

َ ْ
ِی الْا

ف ّ  وَمَا لَھُمْ �
رْ�ضِ مِ�نْ وَّ لِ�يٍ

َ ْ
ِی الْا

ف رَ�ةِ  وَمَا لَھُمْ � �خِ رَ�ةِ وَ الْْاٰ �خِ وَ الْْاٰ
ر۷۴۷۴ٍ   صِ�يْ رٍوَّ لََا �نَ صِ�يْ وَّ لََا �نَ

مِ�نْ  ا  ى�نَ �تٰ اٰ �نْ  لَٔىِ  َ عٰھَدَ اللّٰہّٰ �نْ  ھُمْ مَّ مِ�نْ مِ�نْ وَ  ا  ى�نَ �تٰ اٰ �نْ  لَٔىِ  َ عٰھَدَ اللّٰہّٰ �نْ  ھُمْ مَّ مِ�نْ وَ 
مِ�نَ  �نَّ 

کُوْ�نَ لَ�نَ وَ  �نَّ 
�قَ دَّ صَّ لَ�نَ لِہٖ  ض�ْ

مِ�نَ �فَ �نَّ 
کُوْ�نَ لَ�نَ وَ  �نَّ 

�قَ دَّ صَّ لَ�نَ لِہٖ  ض�ْ
�فَ

  ۷۵۷۵ �نَ لِحِ�يْ صّٰ �نَال لِحِ�يْ صّٰ ال
ہٖ  �بِ لُوْا  �خِ لِہٖ �بَ ض�ْ �نْ �فَ ىھُمْ مِّ اٰ�تٰ اۤ  لَمَّ

ہٖ �فَ �بِ لُوْا  �خِ لِہٖ �بَ ض�ْ �نْ �فَ ىھُمْ مِّ اٰ�تٰ اۤ  لَمَّ
�فَ

  ۷۶۷۶ وْ�نَ عْرِ�ضُ وْا وَّ ھُمْ مُّ وَلَّ وْ�نَوَ �تَ عْرِ�ضُ وْا وَّ ھُمْ مُّ وَلَّ وَ �تَ

وْمِ  �يَ اِلٰى  ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ي
ف � ا  ا�قً �فَ ِ �ن ھُمْ  �بَ اَعْ�قَ

وْمِ �فَ �يَ اِلٰى  ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ي
ف � ا  ا�قً �فَ ِ �ن ھُمْ  �بَ اَعْ�قَ

�فَ
وَعَدُوْہُ  مَا   َ اللّٰہّٰ وا  لَ�فُ اَ�خْ مَاۤ  �بِ ہٗ  وْ�نَ لْ�قَ وَعَدُوْہُ �يَ مَا   َ اللّٰہّٰ وا  لَ�فُ اَ�خْ مَاۤ  �بِ ہٗ  وْ�نَ لْ�قَ �يَ

  ۷۷۷۷ وْ�نَ �بُ کْ�ذِ وْا �يَ �نُ مَا کَا وْ�نَوَ �بِ �بُ کْ�ذِ وْا �يَ �نُ مَا کَا وَ �بِ

ھُمْ  عْلَمُ سِرَّ َ �يَ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ عْلَمُوْۤ لَمْ �يَ ھُمْ اَ عْلَمُ سِرَّ َ �يَ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ عْلَمُوْۤ لَمْ �يَ اَ
 � وْ�بِ �يُ مُ الْ�غُ َ عَلَّاَّ وٰىھُمْ وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ ْ ج� � �نَ وْ�بِ �يُ مُ الْ�غُ َ عَلَّاَّ وٰىھُمْ وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ ْ ج� ووََ�نَ

74. Zij zweren bij Allah dat zij niets 
zeiden, maar voorzeker, zij spraken 
het woord van ongeloof, en geloofden 
niet nadat zij de Islam hadden 
aanvaard. En zij beraamden plannen 
die zij niet konden volbrengen. Zij 
koesterden haat alleen omdat Allah 
en Zijn Boodschapper hen uit Zijn 
overvloed hadden verrijkt.1200 Als zij 
berouw tonen zal het beter voor hen 
zijn, maar indien zij zich afwenden, 
zal Allah hen met een pijnlijke straf in 
deze wereld en in het Hiernamaals 
straffen, en zij zullen op aarde vriend 
noch helper hebben.

75. En onder hen zijn er die met Allah 
een verbond sloten. Zij zeiden: “Als 
Hij ons van Zijn overvloed geeft, 
zullen wij beslist aalmoezen geven en 
tot de deugdzamen behoren.”

76. Maar toen Hij hun van Zijn 
overvloed gaf, werden zij er vrekkig 
mee en wendden zich af en waren 
afkerig.
77. Hij vergold het hun door 
huichelachtigheid in hun hart op te 
wekken tot aan de Dag waarop zij 
Hem zullen ontmoeten, omdat zij 
hun belofte aan Allah braken en 
leugens uitten.

78. Weten zij niet dat aAllah zowel 
hun geheimen als hun heimelijk 
overleg kent en dat Allah de Kenner is 
van het onzienlijke?
            	                          		          a6:4; 11:6; 25:7; 28:70. 

doel met uiterste inspanning) het wordt algemeen in deze betekenis in de Koran gebruikt. 
Hoe de Heilige Profeetsa tegen de huichelaars moet streven is niet vermeld. Maar er is niets 
dat er op wijst dat het vechten met het zwaard is.
1200. Met de aankomst van de Heilige Profeetsa in Medina nam de welvaart van de stad toe, de 
handel bloeide en de bewoners werden rijk.
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مِ�نَ  �نَ  عِ�يْ وِّ
الْمُطَّ وْ�نَ  لْمِ�زُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ مِ�نَ اَ �نَ  عِ�يْ وِّ
الْمُطَّ وْ�نَ  لْمِ�زُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ اَ
 

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

ِ وَ الَّ �ت دَ�قٰ صَّ ِی ال
ف �نَ � �يْ مِ�نِ ْ  الْمُ�ؤ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

ِ وَ الَّ �ت دَ�قٰ صَّ ِی ال
ف �نَ � �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

  ْھُم رُوْ�نَ مِ�نْ
سْخ�َ َ �ي

ھْدَھُمْ �فَ ُ دُوْ�نَ اِلَّاَّ �ج �جِ ھُمْ�يَ رُوْ�نَ مِ�نْ
سْخ�َ َ �ي

ھْدَھُمْ �فَ ُ دُوْ�نَ اِلَّاَّ �ج �جِ �يَ
م۷۹۷۹ٌ   ا�بٌ اَلِ�يْ مٌوَ لَھُمْ عَ�ذَ ا�بٌ اَلِ�يْ ھُمْ  وَ لَھُمْ عَ�ذَ ُ مِ�نْ رَ اللّٰہّٰ ھُمْسَخ�ِ ُ مِ�نْ رَ اللّٰہّٰ سَخ�ِ

  ْھُم َ
ل رْ  ِ �ف

غ�ْ سْ�تَ �تَ لََا  اَوْ  ھُمْ  َ
ل رْ  ِ �ف

غ�ْ ھُمْاِسْ�تَ َ
ل رْ  ِ �ف

غ�ْ سْ�تَ �تَ لََا  اَوْ  ھُمْ  َ
ل رْ  ِ �ف

غ�ْ اِسْ�تَ
�نْ 

َ
ل

�ةً �فَ �نَ مَرَّ عِ�يْ ھُمْ سَ�بْ َ
رْ ل ِ �ف

غ�ْ سْ�تَ �نْ اِ�نْ �تَ
َ

ل
�ةً �فَ �نَ مَرَّ عِ�يْ ھُمْ سَ�بْ َ

رْ ل ِ �ف
غ�ْ سْ�تَ اِ�نْ �تَ

رُوْا 
ھُمْ كَ�فَ �نَّ اَ لِكَ �بِ رُوْا  �ذٰ
ھُمْ كَ�فَ �نَّ اَ لِكَ �بِ ھُمْ �ذٰ َ

ُ ل رَ اللّٰہّٰ ِ �ف
غ�ْ ھُمْ�يَّ َ

ُ ل رَ اللّٰہّٰ ِ �ف
غ�ْ �يَّ

وْمَ  ھْدِی الْ�قَ ُ لََا �يَ وْمَ  وَ اللّٰہّٰ ھْدِی الْ�قَ ُ لََا �يَ ِ وَ رَسُوْلِہٖ وَ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ ِ وَ رَسُوْلِہٖ�بِ اللّٰہّٰ �بِ
 � �نَ �يْ ِ سِ�ق � الْ�فٰ �نَ �يْ ِ سِ�ق الْ�فٰ

لٰ�فَ  �خِ عَدِھِمْ  مَ�قْ �بِ وْ�نَ  �فُ لَّ الْمُ�خَ رِحَ 
لٰ�فَ �فَ �خِ عَدِھِمْ  مَ�قْ �بِ وْ�نَ  �فُ لَّ الْمُ�خَ رِحَ 
�فَ

اھِدُوْا  َ �ج ا اَ�نْ �يُّ ِ وَ کَرِھُوْۤ اھِدُوْا رَسُوْلِ اللّٰہّٰ َ �ج ا اَ�نْ �يُّ ِ وَ کَرِھُوْۤ رَسُوْلِ اللّٰہّٰ
 ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ �يْ  ِ

ف � سِھِمْ  �فُ �نْ وَ اَ مْوَالِھِمْ  اَ ِ �بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ف � سِھِمْ  �فُ �نْ وَ اَ مْوَالِھِمْ  اَ �بِ

ارُ   �نَ
ْ

ل ارُ  �قُ  �نَ
ْ

ل ِی الْحَرِّ  �قُ
ف رُوْا � ِ �ف �نْ  �تَ

َ
الُوْا لَا ِی الْحَرِّ وَ �قَ

ف رُوْا � ِ �ف �نْ  �تَ
َ

الُوْا لَا وَ �قَ
  ۸۱۸۱ ھُوْ�نَ �قَ

�فْ وْا �يَ ھُوْ�نَ لَوْ کَا�نُ �قَ
�فْ وْا �يَ ا لَوْ کَا�نُ دُّ حَرًّ َ مَ اَ�ش ھَ�نَّ َ ا�ج دُّ حَرًّ َ مَ اَ�ش ھَ�نَّ َ �ج

  رًا �يْ كُوْا کَ�ثِ �بْ لْ�يَ وَّ لًًا  لِ�يْ حَكُوْا �قَ �ضْ لْ�يَ
رًا�فَ �يْ كُوْا کَ�ثِ �بْ لْ�يَ وَّ لًًا  لِ�يْ حَكُوْا �قَ �ضْ لْ�يَ
�فَ

  ۸۲۸۲ وْ�نَ ُ کْسِ�ب وْا �يَ ا�نُ
َ

مَا ك ءًۢ �بِ
ٓ
ا َ �ز َ وْ�نَ�ج ُ کْسِ�ب وْا �يَ ا�نُ

َ
مَا ك ءًۢ �بِ

ٓ
ا َ �ز َ �ج

79. (Het zijn deze huichelaars) adie 
aanmerkingen maken op de gelovigen 
die vrijwillig aalmoezen geven, en op 
hen die niets vinden (te geven) dan naar 
hun vermogen.1201 Dus bespotten zij 
hen. Allah zal hun spotternij vergelden 
en er is voor hen een pijnlijke straf.

80. bOf u vergiffenis voor hen vraagt 
of dat u geen vergiffenis voor hen 
vraagt - zelfs al vraagt u zeventig maal 
vergiffenis voor hen -, Allah zal hen 
toch niet vergeven.1202 Dit is omdat zij 
niet in Allah en Zijn Boodschapper 
geloven. Allah leidt het trouweloze 
volk niet.

R. 11.
81. cZij (die erin slaagden te worden) 
achtergelaten, verheugden zich over 
hun achterblijven in tegenspraak met 
de Boodschapper van Allah, en waren 
er afkerig van met hun bezit en hun 
personen te strijden voor de zaak van 
Allah. En zij zeiden: “Trek niet uit in 
de hitte.” Zeg: “Het vuur van de hel is 
heter.” Konden zij dit slechts 
begrijpen!
82. Laten zij weinig lachen en veel 
wenen1203 als vergelding voor hetgeen 
zij deden.

            	                          		       a9:58. b63:7. c9:87, 93. 

1201. Een arme moslim,  Abu Aqiel, die slechts een kleine hoeveelheid dadels gaf, dat echter 
zijn verdienste van een hele dag werken was, werd door de Huichelaars beschimpt vanwege 
zijn karige bijdrage.
1202. Het woord “zeventig” drukt niet een bepaald aantal uit, maar wordt hier gebruikt om 
het punt te benadrukken dat zulke Huichelaars gedoemd zijn om te gronde te gaan en nooit 
vergeven zullen worden hoe vaak de Heilige Profeetsa ook vergeving voor hen zal vragen.
1203. Het vers bevat duidelijk geen gebod. Het houdt alleen een voorspelling in dat de tijd 
spoedig zou komen waarin de Huichelaars weinig zullen lachen en veel zullen huilen. 

10
8
16
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ھُمْ  �نْ مِّ �ةٍ  �فَ ِ ٔى
ٓ
طَا ى 

ٰ
اِل  ُ عَكَ اللّٰہّٰ َ �ج رَّ اِ�نْ  ھُمْ �فَ �نْ مِّ �ةٍ  �فَ ِ ٔى

ٓ
طَا ى 

ٰ
اِل  ُ عَكَ اللّٰہّٰ َ �ج رَّ اِ�نْ  �فَ

�نْ 
َّ

ل  
ْ

ل �قُ
�فَ رُوْ�جِ 

لِلْ�خُ وْكَ  �نُ �ذَ اْ اسْ�تَ �نْ �فَ
َّ

ل  
ْ

ل �قُ
�فَ رُوْ�جِ 

لِلْ�خُ وْكَ  �نُ �ذَ اْ اسْ�تَ �فَ
لُوْا مَعِ�يَ  ِ �ت ا �قَ �نْ �تُ

َ
دًا وَّ ل �بَ وْا مَعِ�يَ اَ ُ رُج�

خ�ْ لُوْا مَعِ�يَ �تَ ِ �ت ا �قَ �نْ �تُ
َ

دًا وَّ ل �بَ وْا مَعِ�يَ اَ ُ رُج�
خ�ْ �تَ

لَ  اَوَّ وْدِ  عُ الْ�قُ �بِ مْ  �تُ �يْ ِ رَض� كُمْ  اِ�نَّ لَ   اَوَّ وْدِ  عُ الْ�قُ �بِ مْ  �تُ �يْ ِ رَض� كُمْ  اِ�نَّ  ا اعَدُوًّ عَدُوًّ
  ۸۳۸۳ �نَ �يْ ِ الِ�ف عُدُوْا مَعَ الْ�خَ ا�قْ �ةٍ �فَ �نَمَرَّ �يْ ِ الِ�ف عُدُوْا مَعَ الْ�خَ ا�قْ �ةٍ �فَ مَرَّ

 
َ

لَا دًا وَّ �بَ ا�تَ اَ ھُمْ مَّ �نْ ِ عَلٰۤى اَحَدٍ مِّ
ّ

ل صَ  وَ لََا �تُ
َ

لَا دًا وَّ �بَ ا�تَ اَ ھُمْ مَّ �نْ ِ عَلٰۤى اَحَدٍ مِّ
ّ

ل صَ وَ لََا �تُ
 ِ اللّٰہّٰ �بِ رُوْا 

ھُمْ کَ�فَ اِ�نَّ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رُوْا 
ھُمْ کَ�فَ اِ�نَّ   ٖرِہ �بْ �قَ مْ عَلٰى  �قُ رِہٖ �تَ �بْ �قَ مْ عَلٰى  �قُ �تَ

  ۸۴۸۴ وْ�نَ سِ�قُ
وْا وَ ھُمْ �فٰ �تُ وْ�نَوَ رَسُوْلِہٖ وَ مَا سِ�قُ
وْا وَ ھُمْ �فٰ �تُ وَ رَسُوْلِہٖ وَ مَا

  ْدُھُم
َ

كَ اَمْوَالُھُمْ وَ اَوْلَا �بْ عْج�ِ دُھُمْوَ لََا �تُ
َ

كَ اَمْوَالُھُمْ وَ اَوْلَا �بْ عْج�ِ وَ لََا �تُ
ا  �يَ �نْ ِی الدُّ

ف ھَا � ھُمْ �بِ �بَ ِ
ّ عَ�ذ ُ اَ�نْ �يُّ دُ اللّٰہّٰ رِ�يْ مَا �يُ ا اِ�نَّ �يَ �نْ ِی الدُّ

ف ھَا � ھُمْ �بِ �بَ ِ
ّ عَ�ذ ُ اَ�نْ �يُّ دُ اللّٰہّٰ رِ�يْ مَا �يُ اِ�نَّ

  ۸۵۸۵ رُوْ�نَ ِ سُھُمْ وَ ھُمْ کٰ�ف �فُ �نْ ھَ�قَ اَ �زْ رُوْ�نَوَ �تَ ِ سُھُمْ وَ ھُمْ کٰ�ف �فُ �نْ ھَ�قَ اَ �زْ وَ �تَ

 ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  اٰمِ�نُ اَ�نْ  سُوْرَ�ةٌ  لَ�تْ  ِ �ز
اُ�نْ  

ۤ
ا َ اِ�ذ ِ وَ  اللّٰہّٰ �بِ وْا  اٰمِ�نُ اَ�نْ  سُوْرَ�ةٌ  لَ�تْ  ِ �ز

اُ�نْ  
ۤ
ا َ اِ�ذ وَ 

كَ  �نَ �ذَ اْ اسْ�تَ رَسُوْلِہِ  مَعَ  اھِدُوْا  َ �ج كَ وَ  �نَ �ذَ اْ اسْ�تَ رَسُوْلِہِ  مَعَ  اھِدُوْا  َ �ج وَ 
�نْ 

ُ
ک ا �نَ رْ�نَ الُوْا �ذَ ھُمْ وَ �قَ وْلِ مِ�نْ �نْ اُولُوا الطَّ

ُ
ک ا �نَ رْ�نَ الُوْا �ذَ ھُمْ وَ �قَ وْلِ مِ�نْ اُولُوا الطَّ

  ۸۶۸۶ �نَ دِ�يْ عِ عَ الْ�قٰ �نَمَّ دِ�يْ عِ عَ الْ�قٰ مَّ
 ِ وَالِ�ف الْخ�َ مَعَ  وْا  کُوْ�نُ �يَّ �نْ  اَ �بِ وْا  ِ رَ�ضُ وَالِ�ف الْخ�َ مَعَ  وْا  کُوْ�نُ �يَّ �نْ  اَ �بِ وْا  رَ�ضُ
  ۸۷۸۷ ھُوْ�نَ �قَ

�فْ  �يَ
َ

ھُمْ لَا
ھِمْ �فَ لُوْ�بِ عَ عَلٰى �قُ �بِ ُ

ھُوْ�نَوَ ط �قَ
�فْ  �يَ

َ
ھُمْ لَا

ھِمْ �فَ لُوْ�بِ عَ عَلٰى �قُ �بِ ُ
وَ ط

83. En als Allah u tot een gedeelte van 
hen terugzendt en zij u om 
toestemming vragen om uit te trekken 
(tot het gevecht), zeg dan: “U zult 
met mij nooit uittrekken en u zult 
nooit een vijand met mij bestrijden. U 
verkoos eerst thuis te blijven. Zit 
daarom thans met degenen die 
achterblijven.
84. En bid niet voor iemand van hen 
die sterft, noch sta bij zijn graf, want 
zij verwierpen Allah en Zijn 
Boodschapper, en stierven terwijl zij 
overtreders waren.

85. aLaat hun eigendommen en hun 
kinderen niet uw verwondering 
opwekken. Allah wenst hen daarmee 
in deze wereld te straffen. Hun ziel zal 
hen verlaten terwijl zij ongelovigen 
zijn.

86. En wanneer een soerah wordt 
geopenbaard (die voorschrijft): 
“Geloof in Allah en strijd tezamen 
met Zijn Boodschapper”, vragen de 
rijken onder hen u om toestemming 
en zeggen: “Laat ons achter, opdat wij 
bij de achterblijvers zijn.” 1204

87. bZij zijn ermee tevreden met de 
achterblijvenden1205 te zijn en chun 
harten zijn verzegeld1206 zodat zij niet 
begrijpen.

            	                          	                   a9:55. b9:81, 93. c6:26; 63:4.

1204. De woorden moeten niet opgevat worden als dat zij werkelijk zo door de Huichelaars 
gesproken zijn. Zij drukken eenvoudig een stand van zaken uit om aan te tonen dat zij naar 
de Heilige Profeetsa gingen met verschillende uitvluchten om achter te blijven.
1205. Khawalif betekent; zij die in de oorlog thuis blijven; of vrouwen of kinderen die in hun 
huizen of tenten achterblijven. Het woord betekent ook; slechte of corrupte personen 
(Lane). 
1206. Zie voetnoot 27.
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عَہٗ  وْا مَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
سُوْلُ وَ الَّ عَہٗ لٰکِ�نِ الرَّ وْا مَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
سُوْلُ وَ الَّ لٰکِ�نِ الرَّ

  ْسِھِم
�فُ �نْ اَ وَ  سِھِمْ 
�فُ �نْ اَ وَ  مْوَالِھِمْ  اَ مْوَالِھِمْ�بِ اَ �بِ اھَدُوْا  َ اھَدُوْا �ج َ �ج

كَ  ٔىِ كَ وَ اُولٰٓ ٔىِ رٰ�تُ   وَ اُولٰٓ �يْ ھُمُ الْخ�َ َ
كَ ل ٔىِ رٰ�تُ اُولٰٓ �يْ ھُمُ الْخ�َ َ
كَ ل ٔىِ وَ وَ اُولٰٓ

  ۸۸۸۸ لِحُوْ�نَ لِحُوْ�نَھُمُ الْمُ�فْ ھُمُ الْمُ�فْ
ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ ھُمْ ج� َ

ُ ل ھَا اَعَدَّ اللّٰہّٰ ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ ھُمْ ج� َ
ُ ل اَعَدَّ اللّٰہّٰ

وْ�زُ  لِكَ الْ�فَ وْ�زُ  �ذٰ لِكَ الْ�فَ ھَا  �ذٰ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ
�نْ َ ْ
ھَا الْا �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ َ ْ
الْا

مُ�  �يْ ِ �ظ عَ مُ� الْ �يْ ِ �ظ عَ الْ
عْرَا�بِ 

َ ْ
الْا مِ�نَ  رُوْ�نَ  ِ

عَ�ذّ الْمُ ءَ  آ َ عْرَا�بِ وَ �ج
َ ْ

الْا مِ�نَ  رُوْ�نَ  ِ
عَ�ذّ الْمُ ءَ  آ َ وَ �ج

وا  �بُ
�نَ کَ�ذَ �يْ �ذِ

عَدَ الَّ ھُمْ وَ �قَ َ
�نَ ل �ذَ ْ �ؤ وا لِ�يُ �بُ

�نَ کَ�ذَ �يْ �ذِ
عَدَ الَّ ھُمْ وَ �قَ َ

�نَ ل �ذَ ْ �ؤ لِ�يُ
�نَ  �يْ �ذِ

�بُ الَّ صِ�يْ �نَ  سَ�يُ �يْ �ذِ
�بُ الَّ صِ�يْ َ وَ رَسُوْلَہٗ  سَ�يُ َ وَ رَسُوْلَہٗ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

م۹۰۹۰ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�ذَ رُوْا مِ�نْ
مٌکَ�فَ لِ�يْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�ذَ رُوْا مِ�نْ
کَ�فَ

ى 
 عَلَى الْمَرْ�ضٰ

َ
ءِ وَلَا

ٓ
ا عَ�فَ ض�ُّ سَ عَلَى ال ْ ى لَ�ي

 عَلَى الْمَرْ�ضٰ
َ

ءِ وَلَا
ٓ
ا عَ�فَ ض�ُّ سَ عَلَى ال ْ لَ�ي

وْ�نَ  �قُ ِ �ف �نْ �يُ دُوْ�نَ مَا �جِ  �يَ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
 عَلَى الَّ

َ
وْ�نَ وَ لَا �قُ ِ �ف �نْ �يُ دُوْ�نَ مَا �جِ  �يَ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

 عَلَى الَّ
َ

وَ لَا
مَا  مَا     رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ لِِلّٰہّٰ حُوْا  صَ �نَ ا  اِ�ذَ  ٌ رَسُوْلِہٖ حَرَ�ج وَ   ِ لِِلّٰہّٰ حُوْا  صَ �نَ ا  اِ�ذَ  ٌ حَرَ�ج
 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ لٍ  وَ اللّٰہّٰ �يْ �نَ مِ�نْ سَ�بِ �يْ لٍ عَلَى الْمُحْسِ�نِ �يْ �نَ مِ�نْ سَ�بِ �يْ عَلَى الْمُحْسِ�نِ

مٌ�  حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ مٌ� غ�َ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ غ�َ

88. aMaar de Boodschapper en de 
gelovigen met hem, strijden met hun 
bezit en hun personen, en zij zijn het 
die het goede zullen ontvangen, en zij 
zullen slagen.

89. bAllah heeft voor hen Tuinen 
bereid waar rivieren doorheen 
stromen. Daarin zullen zij vertoeven. 
Dat is de opperste zegepraal.

R. 12.
90. En zij die verontschuldigingen1207 
maken van onder de woestijn-
Arabieren, kwamen (met het verzoek) 
dat hun vrijstelling mocht worden 
verleend. En degenen die logen jegens 
Allah en Zijn Boodschapper, bleven 
thuis. En degenen van hen die niet 
geloven zal een pijnlijke straf treffen.

91. cEr rust op de zwakken en op de 
zieken en op degenen die niets vinden 
om weg te geven geen schuld indien 
zij oprecht zijn jegens Allah en Zijn 
Boodschapper. Er rust geen blaam op 
degenen die goeddoen. Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol,

            	                          		  a8:75; 9:41, 111; 61:12. b2:26. c48:18.

1207. Mu’azzir is afgeleid van azzara wat betekent; hij verontschuldigde zich of veinsde zich 
te verontschuldigen, maar voerde daarvoor geen deugdelijke reden aan; hij was nalatig of 
mankeerde of schoot tekort in een aangelegenheid en bood hiervoor een verontschuldiging 
aan zonder dat dit een echte verontschuldiging was (Lane).

11 
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حْمِلَھُمْ  وْكَ لِ�تَ �تَ ا مَاۤ اَ �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ
حْمِلَھُمْ وَّ لََا عَلَى الَّ وْكَ لِ�تَ �تَ ا مَاۤ اَ �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ
وَّ لََا عَلَى الَّ

  ِہ عَلَ�يْ اَحْمِلُکُمْ  مَاۤ  دُ  اَ�جِ ہِ  عَلَ�يْ اَحْمِلُکُمْ  مَاۤ  دُ  اَ�جِ  
ۤ
لََا
ۤ
لََا لْ�تَ  لْ�تَ �قُ �قُ

مْعِ  �ضُ مِ�نَ الدَّ �يْ ِ �ف ھُمْ �تَ �نُ وْا وَّ اَعْ�يُ وَلَّ مْعِ �تَ �ضُ مِ�نَ الدَّ �يْ ِ �ف ھُمْ �تَ �نُ وْا وَّ اَعْ�يُ وَلَّ �تَ
 � وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ دُوْا مَا �يُ �جِ لَّاَّ �يَ ا اَ �نً � حَ�زَ وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ دُوْا مَا �يُ �جِ لَّاَّ �يَ ا اَ �نً حَ�زَ

�نَ  �يْ �ذِ
الَّ ى 

َ
عَل  

ُ
ل �يْ �بِ السَّ مَا  �نَ اِ�نَّ �يْ �ذِ

الَّ ى 
َ
عَل  

ُ
ل �يْ �بِ السَّ مَا  اِ�نَّ

وْا  وْا  رَ�ضُ ءُ رَ�ضُ آ �يَ �نِ كَ وَھُمْ اَغ�ْ وْ�نَ �نُ اْ�ذِ سْ�تَ ءُ�يَ آ �يَ �نِ كَ وَھُمْ اَغ�ْ وْ�نَ �نُ اْ�ذِ سْ�تَ �يَ
عَ  �بَ

َ
عَ  وَ ط �بَ

َ
ِ  وَ ط وَالِ�ف وْا مَعَ الْ�خَ کُوْ�نُ اَ�نْ �يَّ ِ �بِ وَالِ�ف وْا مَعَ الْ�خَ کُوْ�نُ اَ�نْ �يَّ �بِ

  ۹۳۹۳ عْلَمُوْ�نَ ھُمْ لََا �يَ
ھِمْ �فَ �بِ لُوْ ُ عَلٰى �قُ عْلَمُوْ�نَاللّٰہّٰ ھُمْ لََا �يَ
ھِمْ �فَ �بِ لُوْ ُ عَلٰى �قُ اللّٰہّٰ

مْ  عْ�تُ َ رَ�ج ا  اِ�ذَ کُمْ  اِلَي�ْ مْ   عْ�تُ َ رَ�ج ا  اِ�ذَ کُمْ  اِلَي�ْ  َ رُوْ�ن �ذِ عْ�تَ رُوْ�نَ�يَ �ذِ عْ�تَ �يَ
مِ�نَ  �ؤْ �نُّ �نْ 

َ
ل رُوْا  �ذِ عْ�تَ �تَ  

َّ
لَّا  

ْ
ل مِ�نَ �قُ �ؤْ �نُّ �نْ 

َ
ل رُوْا  �ذِ عْ�تَ �تَ  

َّ
لَّا  

ْ
ل �قُ    ھِمْ  ھِمْ اِلَ�يْ اِلَ�يْ

  ْارِ كُم �بَ اَخ�ْ مِ�نْ   ُ اللّٰہّٰ ا  �نَ اَ �بَّ �نَ دْ  �قَ ارِ كُمْ  �بَ اَخ�ْ مِ�نْ   ُ اللّٰہّٰ ا  �نَ اَ �بَّ �نَ دْ  �قَ لَکُمْلَکُمْ 
رَسُوْلُہٗ  وَ  رَسُوْلُہٗ عَمَلَکُمْ  وَ  عَمَلَکُمْ   ُ اللّٰہّٰ رَى  سَ�يَ ُ وَ  اللّٰہّٰ رَى  سَ�يَ وَ 
ھَادَ�ةِ  َّ �بِ وَ ال�ش �يْ ھَادَ�ةِ  عٰلِمِ الْغ�َ َّ �بِ وَ ال�ش �يْ وْ�نَ اِلٰىاِلٰى عٰلِمِ الْغ�َ رَدُّ مَّ �تُ

وْ�نَ �ثُ رَدُّ مَّ �تُ
�ثُ

  ۹۴۹۴ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ كُمْ �بِ ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ
مَا �فَ كُمْ �بِ ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ
�فَ

92. Noch op degenen die tot u kwamen 
en verzochten dat u hun een rijdier 
zou verschaffen, en u antwoordde: “Ik 
kan niets vinden waarop ik u kan doen 
rijden.” Zij gingen met hun ogen vol 
tranen terug uit spijt dat zij niets 
konden vinden wat zij zouden kunnen 
besteden.1208

93. De aanleiding tot verwijt is alleen 
tegen degenen die u om verlof vragen 
terwijl zij rijk zijn. aZij zijn ermee 
tevreden om met de achterblijvenden 
te zijn. En bAllah heeft op hun harten 
een zegel gelegd zodat zij niet weten.

Deel 11
94. Zij zullen met uitvluchten tot u 
komen wanneer u tot hen terugkeert. 
Zeg: “Maak geen verontschuldigingen. 
Wij zullen u niet geloven. Allah heeft 
ons reeds omtrent uw gedrag ingelicht. 
En Allah en Zijn Boodschapper zullen 
u uw gedrag weldra tonen. Dan zult u 
tot Hem Die het onzienlijke en het 
zienlijke kent, worden teruggebracht, 
en Hij zal u over al hetgeen u deed, 
inlichten.1209

            	                          		  a9:79, 87. b6:26; 9:87; 63:4.

1208. Het vers is algemeen in de toepassing ervan, maar de mensen waar hier in het bijzonder 
op gedoeld wordt waren zeven moslims die er erg naar verlangden om op Jihad te gaan, maar 
die daartoe niet de middelen hadden om daarmee hun hartenwens in vervulling te doen 
gaan.
1209. Het vers werd geopenbaard toen de Heilige Profeetsa nog niet was teruggekeerd naar 
Medina van zijn expeditie naar Tabuk. 
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مْ  �تُ لَ�بْ �قَ ا ا�نْ اِ�ذَ مْ   �تُ لَ�بْ �قَ ا ا�نْ اِ�ذَ ِ لَکُمْلَکُمْ  اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ حْلِ�فُ ِ سَ�يَ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ حْلِ�فُ سَ�يَ
وْا  عْرِ�ضُ اَ

�فَ وْا   عْرِ�ضُ اَ
�فَ  ْھُم عَ�نْ وْا  عْرِ�ضُ لِ�تُ ھِمْ  ھُمْاِلَ�يْ عَ�نْ وْا  عْرِ�ضُ لِ�تُ ھِمْ  اِلَ�يْ

وٰىھُمْ  وٰىھُمْ  وَّ مَاْ سٌ  وَّ مَاْ ْ ھُمْ رِ�ج سٌ  اِ�نَّ ْ ھُمْ رِ�ج ھُمْ  اِ�نَّ ھُمْ عَ�نْ عَ�نْ
  ۹۵۹۵ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْا �يَ �نُ مَا كَا ءًۢ �بِ

ٓ
ا َ �ز َ وْ�نَ�ج ُ كْسِ�ب وْا �يَ �نُ مَا كَا ءًۢ �بِ
ٓ
ا َ �ز َ مُ  �ج ھَ�نَّ َ مُ�ج ھَ�نَّ َ �ج

اِ�نْ 
اِ�نْ �فَ
ھُمْ  �فَ عَ�نْ وْا  رْ�ضَ وْ�نَ لَكُمْ لِ�تَ حْلِ�فُ ھُمْ�يَ عَ�نْ وْا  رْ�ضَ وْ�نَ لَكُمْ لِ�تَ حْلِ�فُ �يَ

ى عَ�نِ 
رْ�ضٰ  �يَ

َ
َ لَا اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ھُمْ �فَ وْا عَ�نْ رْ�ضَ ى عَ�نِ �تَ
رْ�ضٰ  �يَ

َ
َ لَا اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ھُمْ �فَ وْا عَ�نْ رْ�ضَ �تَ
  ۹۶۹۶ �نَ �يْ ِ سِ�ق وْمِ الْ�فٰ �نَالْ�قَ �يْ ِ سِ�ق وْمِ الْ�فٰ الْ�قَ

دَرُ  ْ ا وَّ اَج� ا�قً �فَ ِ رًا وَّ �ن
دُّ کُ�فْ َ عْرَا�بُ اَ�ش لْْاَ دَرُ اَ ْ ا وَّ اَج� ا�قً �فَ ِ رًا وَّ �ن
دُّ کُ�فْ َ عْرَا�بُ اَ�ش لْْاَ اَ

ُ عَلٰى  لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ عْلَمُوْا حُدُوْدَ مَاۤ اَ �يَ  

َّ
ُ عَلٰى اَلَّا لَ اللّٰہّٰ �زَ

�نْ عْلَمُوْا حُدُوْدَ مَاۤ اَ �يَ  
َّ

اَلَّا
م۹۷۹۷ٌ   مٌ حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ مٌ وَ اللّٰہّٰ مٌ حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ رَسُوْلِہٖرَسُوْلِہٖ وَ اللّٰہّٰ

�قُ  ِ �ف �نْ �ذُ مَا �يُ �خِ �تَّ عْرَا�بِ مَ�نْ �يَّ
َ ْ

�قُ وَ مِ�نَ الْا ِ �ف �نْ �ذُ مَا �يُ �خِ �تَّ عْرَا�بِ مَ�نْ �يَّ
َ ْ

وَ مِ�نَ الْا
  َر ِ وَآٔى الدَّ کُمُ  �بِ صُ  �بَّ رَ �تَ �يَ وَّ  رَمًا 

غ�ْ رَمَ ِ وَآٔى الدَّ کُمُ  �بِ صُ  �بَّ رَ �تَ �يَ وَّ  رَمًا 
غ�ْ مَ

عٌ  ُ سَمِ�يْ عٌ  وَ اللّٰہّٰ ُ سَمِ�يْ وْءِ  وَ اللّٰہّٰ رَ�ةُ السَّ ِ ھِمْ دَآٔى وْءِ عَلَ�يْ رَ�ةُ السَّ ِ ھِمْ دَآٔى عَلَ�يْ
م۹۸۹۸ٌ   مٌعَلِ�يْ عَلِ�يْ

95. Zij zullen u wanneer u tot hen 
terugkeert, bij Allah zweren dat u hen 
met rust mag laten. Laat hen daarom 
alleen. Voorzeker, zij zijn een gruwel 
en hun verblijf is de hel − een 
vergelding voor wat zij deden.1210

96. aZij zullen u zweren opdat u hen 
welgevallig mag zijn. Maar zelfs al zou 
u tevreden met hen zijn, zal Allah met 
het overtredende volk niet tevreden 
zijn.

97. De woestijn-Arabieren zijn de 
hardnekkigsten in ongeloof en 
huichelarij en het meest geneigd de 
geboden die Allah tot Zijn 
Boodschapper heeft nedergezonden, 
niet na te komen. Allah is Alwetend, 
Alwijs.
98. Er zijn onder de woestijn-
Arabieren zulken, die hetgeen zij 
weggeven als boete beschouwen en 
wachten dat rampspoed over u komt. 
bOp hen zal echter de rampspoed 
rusten. En Allah is Alhorend, 
Alwetend.

            	                          		              a9:62. b48:7.

1210. Aangezien deze “achterblijvers” tot verschillende categorieën behoorden worden zij ook 
verschillend behandeld.
1211. De Koran heeft nooit zonder onderscheid een heel volk veroordeeld. Het vers probeert 
een mogelijk misverstand uit de weg te ruimen, dat alle woestijn Arabieren slecht zijn. 
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 ِ اللّٰہّٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ  عْرَا�بِ 
َ ْ

مِ�نَ الْا ِ وَ  اللّٰہّٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ  عْرَا�بِ 
َ ْ

مِ�نَ الْا وَ 
 ٍ �ت رُ�بٰ

�قُ �قُ ِ �ف �نْ �ذُ مَا �يُ �خِ �تَّ رِ وَ �يَ �خِ
ٰ ْ

وْمِ الْا ٍ وَ الْ�يَ �ت رُ�بٰ
�قُ �قُ ِ �ف �نْ �ذُ مَا �يُ �خِ �تَّ رِ وَ �يَ �خِ

ٰ ْ
وْمِ الْا وَ الْ�يَ

  
ۤ

لََا
ۤ

اَلََا اَ    سُوْلِ  لَوٰ�تِ الرَّ وَ صَ  ِ دَ اللّٰہّٰ سُوْلِ عِ�نْ لَوٰ�تِ الرَّ وَ صَ  ِ دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ
ِ�يْ 

ف �  ُ اللّٰہّٰ لُھُمُ  دْ�خِ سَ�يُ ِ�يْ  
ف �  ُ اللّٰہّٰ لُھُمُ  دْ�خِ سَ�يُ  ْھُم لَّ  

�ةٌ رْ�بَ
�قُ ھَا  ھُمْاِ�نَّ لَّ  

�ةٌ رْ�بَ
�قُ ھَا  اِ�نَّ

مٌ�  حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ مٌ�  اِ�نَّ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ ہٖ اِ�نَّ اللّٰہّٰ ہٖرَحْمَ�تِ رَحْمَ�تِ

�نَ  رِ�يْ لُوْ�نَ مِ�نَ الْمُھٰج�ِ وَّ
َ ْ

وْ�نَ الْا �قُ �بِ �نَ وَالسّٰ رِ�يْ لُوْ�نَ مِ�نَ الْمُھٰج�ِ وَّ
َ ْ

وْ�نَ الْا �قُ �بِ وَالسّٰ
   اِحْسَا�نٍ وْھُمْ �بِ عُ �بَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ

ارِ وَ الَّ صَ �نْ اِحْسَا�نٍالْْاَ وْھُمْ �بِ عُ �بَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
ارِ وَ الَّ صَ �نْ وَ وَ الْْاَ

ہُ وَ اَعَدَّ لَھُمْ  وْا عَ�نْ ھُمْ وَ رَ�ضُ ُ عَ�نْ �يَ اللّٰہّٰ ِ �ض ہُ وَ اَعَدَّ لَھُمْ رَّ وْا عَ�نْ ھُمْ وَ رَ�ضُ ُ عَ�نْ �يَ اللّٰہّٰ ِ �ض رَّ
�نَ  لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ َ ْ
ھَا الْا حْ�تَ رِ�يْ �تَ ْ ج� ٍ �تَ �ت �نّٰ َ �نَ ج� لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ َ ْ
ھَا الْا حْ�تَ رِ�يْ �تَ ْ ج� ٍ �تَ �ت �نّٰ َ ج�

م۱۰۰۱۰۰ُ   �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ لِكَ الْ�فَ مُ �ذٰ �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ لِكَ الْ�فَ دًا �ذٰ �بَ ھَاۤ اَ �يْ دًا�فِ �بَ ھَاۤ اَ �يْ �فِ

   وْ�نَ �قُ ِ �ف عْرَا�بِ مُ�نٰ �نَ الْْاَ �نْ حَوْلَكُمْ مِّ وْ�نَوَ مِمَّ �قُ ِ �ف عْرَا�بِ مُ�نٰ �نَ الْْاَ �نْ حَوْلَكُمْ مِّ وَ مِمَّ
ى 

َ
ى  مَرَدُوْا عَل
َ
 مَرَدُوْا عَل �ةِ �نَ �ةِوَ مِ�نْ اَھْلِ الْمَدِ�يْ �نَ وَ مِ�نْ اَھْلِ الْمَدِ�يْ

  ْعْلَمُھُم حْ�نُ �نَ عْلَمُھُمْ �نَ حْ�نُ �نَ عْلَمُھُمْ �نَ عْلَمُھُمْلََا �تَ   لََا �تَ ا�قِ �فَ ِّ ا�قِال�ن �فَ ِّ ال�ن
اِلٰىاِلٰى   وْ�نَ  رَدُّ �يُ مَّ 

�ثُ �نِ  �يْ �تَ رَّ مَّ وْ�نَ   رَدُّ �يُ مَّ 
�ثُ �نِ  �يْ �تَ رَّ مَّ ہُمْ  ہُمْ�بُ �بُ ِ

ّ عَ�ذ ِسَ�نُ
عَ�ذّ سَ�نُ

مٍ�  �يْ ِ ا�بٍ عَ�ظ مٍ� عَ�ذَ �يْ ِ ا�بٍ عَ�ظ عَ�ذَ

99. En er zijn onder de woestijn-
Arabieren zulken, die in Allah en de 
Laatste Dag geloven,1211 en die hetgeen 
zij weggeven als middelen beschouwen 
om in Allah’s nabijheid te komen en 
om de gebeden van de Profeet (te 
verkrijgen). Zie toe! Het is stellig voor 
hen een middel om tot Zijn nabijheid 
te komen. Allah zal hen weldra tot 
Zijn barmhartigheid toelaten. Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol.

R. 13.
100. En de vooruitstrevenden en de 
eersten van de emigranten en helpers 
en degenen die hen in goedheid 
volgen, aAllah heeft welbehagen in 
hen,1212 en zij hebben welbehagen in 
Hem; en Hij heeft voor hen Tuinen 
bereid waar rivieren doorheen 
stromen. Daarin zullen zij voor eeuwig 
vertoeven. Dat is de grote zegepraal.

101. Van de u omringende woestijn-
Arabieren zijn sommigen huichelaars, 
evenals van het volk van Madina. 
Dezen volharden in huichelarij.1213 U 
kent hen niet; Wij kennen hen. Wij 
zullen hen tweemaal1214 straffen.
Daarna zullen zij aan een grote straf 
worden overgeleverd.

            	                          		           a58:23; 98:9. 

1212. Het vers vormt een krachtige weerlegging van de beschuldigingen van de Shia tegen de 
eerste drie opvolgers van de Heilige Profeetsa en zijn andere vooraanstaande Metgezellenra.
1213. De verwijzing is in het bijzonder naar de vijf stammen die in de beurt van Medina in de 
woestijn leefden, dit waren de Juhainah, Muzainah, Ashja, Aslam en de Ghifar (Ma’ani, iii, 
361). Na de dood van de Heilige Profeetsa verzamelden de Huichelaars van deze stammen 
zich en deden een aanval op Medina (Khaldun, ii, 66).
1214. “Tweemaal” kan niet op de vorm van de straf duiden, maar op de tijdsperiode daarvan, 
wat uitgelegd wordt in 9:126. Het woord kan betekenen dat de Huichelaars gestraft zouden 
worden in een periode van één tot twee jaar, .i.e., als de straf twee keer per jaar plaatsvindt dan 
krijgen zij het in één jaar; als het een keer per jaar komt dan zullen zij het in twee jaar krijgen.
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لَطُوْا عَمَلًًا  ھِمْ �خَ �بِ وْ �نُ �ذُ وْا �بِ رَ�فُ رُوْ�نَ اعْ�تَ
لَطُوْا عَمَلًًا وَاٰ�خَ ھِمْ �خَ �بِ وْ �نُ �ذُ وْا �بِ رَ�فُ رُوْ�نَ اعْ�تَ
وَاٰ�خَ

ُ اَ�نْ  ُ اَ�نْ  عَسَى اللّٰہّٰ ا عَسَى اللّٰہّٰ ٔـً رَ سَ�يِّ
اصَالِحًا وَّ اٰ�خَ ٔـً رَ سَ�يِّ
صَالِحًا وَّ اٰ�خَ

م۱۰۲۱۰۲ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ مٌ اِ�نَّ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ ھِمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وْ�بَ عَلَ�يْ �تُ ھِمْ�يَّ وْ�بَ عَلَ�يْ �تُ �يَّ

رُھُمْ  ھِّ
َ

ط �تُ  
�ةً صَدَ�قَ اَمْوَالِھِمْ  مِ�نْ  �ذْ  رُھُمْ خ�ُ ھِّ

َ
ط �تُ  

�ةً صَدَ�قَ اَمْوَالِھِمْ  مِ�نْ  �ذْ  خ�ُ
اِ�نَّ  اِ�نَّ     ْھِم عَلَ�يْ  ِ

ّ
وَ صَل ھَا  �بِ ھِمْ  �يْ کِّ �زَ ھِمْ �تُ عَلَ�يْ  ِ

ّ
وَ صَل ھَا  �بِ ھِمْ  �يْ کِّ �زَ �تُ وَ وَ 

عٌ  ُ سَمِ�يْ عٌ  وَ اللّٰہّٰ ُ سَمِ�يْ ھُمْ  وَ اللّٰہّٰ �نٌ لَّ
َ

كَ سَك ھُمْ صَلٰو�تَ �نٌ لَّ
َ

كَ سَك صَلٰو�تَ
م۱۰۳۱۰۳ٌ   مٌعَلِ�يْ عَلِ�يْ

 
�ةَ وْ�بَ  ال�تَّ

ُ
ل �بَ �قْ َ ھُوَ �يَ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ عْلَمُوْۤ لَمْ �يَ  اَ

�ةَ وْ�بَ  ال�تَّ
ُ

ل �بَ �قْ َ ھُوَ �يَ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ عْلَمُوْۤ لَمْ �يَ اَ
ِ وَ اَ�نَّ  �ت دَ�قٰ صَّ �ذُ ال اْخ�ُ ادِہٖ وَ �يَ ِ وَ اَ�نَّ عَ�نْ عِ�بَ �ت دَ�قٰ صَّ �ذُ ال اْخ�ُ ادِہٖ وَ �يَ عَ�نْ عِ�بَ

م۱۰۴۱۰۴ُ   حِ�يْ ا�بُ الرَّ وَّ َ ھُوَ ال�تَّ مُاللّٰہّٰ حِ�يْ ا�بُ الرَّ وَّ َ ھُوَ ال�تَّ اللّٰہّٰ
ُ عَمَلَکُمْ  رَى اللّٰہّٰ سَ�يَ

لِ اعْمَلُوْا �فَ ُ عَمَلَکُمْ وَ �قُ رَى اللّٰہّٰ سَ�يَ
لِ اعْمَلُوْا �فَ وَ �قُ

وْ�نَ اِلٰى  رَدُّ وْ�نَ اِلٰى  وَ سَ�تُ رَدُّ وْ�نَ  وَ سَ�تُ مِ�نُ ْ وْ�نَ وَ رَسُوْلُہٗ وَ الْمُ�ؤ مِ�نُ ْ وَ رَسُوْلُہٗ وَ الْمُ�ؤ
كُمْ  ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ

�فَ ھَادَ�ةِ  َّ وَ ال�ش �بِ  �يْ الْغ�َ كُمْ عٰلِمِ  ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ
�فَ ھَادَ�ةِ  َّ وَ ال�ش �بِ  �يْ الْغ�َ عٰلِمِ 

 � عْمَلُوْ�نَ مْ �تَ �تُ مَا كُ�نْ � �بِ عْمَلُوْ�نَ مْ �تَ �تُ مَا كُ�نْ �بِ

102. En er zijn anderen die hun fouten 
bekennen. Zij vermengden een goede 
met een slechte daad.1215 Het kan zijn 
dat Allah Zich met barmhartigheid 
tot hen zal wenden. Voorzeker, Allah 
is Vergevensgezind, Genadevol.

103. Neem aalmoezen van hun 
rijkdommen aan, opdat u hen 
daardoor mag reinigen en louteren. 
En bid voor hen. Uw gebed is voor 
hen inderdaad een bron van 
geruststelling. En Allah is Alhorend, 
Alwetend.

104. Weten zij niet dat aAllah berouw 
van Zijn dienaren aanneemt en 
aalmoezen aanvaardt en dat Allah 
Berouwaanvaardend, Genadevol is?

105. En zeg: “Werk, en bAllah zal met 
Zijn Boodschapper en de gelovigen 
uw werk zien. En u zult tot de Kenner 
van het onzienlijke en het zienlijke 
worden teruggebracht, en dan zal Hij 
u inlichten over hetgeen u hebt 
bedreven.

            	                          		             a42:26. b9:94.

1215. Dit vers kan de moslims betreffen die een verontschuldiging aanvoerden maar deze was 
niet steekhoudend genoeg om hun achterblijven te rechtvaardigen. Volgens de verschillende 
berichten varieerde hun aantal tussen zeven en tien. Als een zelfopgelegde straf voor hun 
overtreding bonden deze mannen zich vast aan de pilaren van de moskee in Medina en toen 
de Heilige Profeetsa daar naar binnen ging om zijn gebeden te zeggen smeekten zij hem 
om vergeving, waarop hij antwoordde dat hij dat niet kon doen tenzij God hem daarvoor 
opdracht gaf. Toen dit vers geopenbaard werd, werd daarin bevolen hen vrij te laten.
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ا  ِ اِمَّ مْرِ اللّٰہّٰ
َ
وْ�نَ لِِا َ رُوْ�نَ مُرْج�

ا وَ اٰ�خَ ِ اِمَّ مْرِ اللّٰہّٰ
َ
وْ�نَ لِِا َ رُوْ�نَ مُرْج�

وَ اٰ�خَ
 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ ھِمْ  وَ اللّٰہّٰ وْ�بُ عَلَ�يْ �تُ ا �يَ ھُمْ وَ اِمَّ �بُ ِ

ّ عَ�ذ ھِمْ �يُ وْ�بُ عَلَ�يْ �تُ ا �يَ ھُمْ وَ اِمَّ �بُ ِ
ّ عَ�ذ �يُ

م۱۰۶۱۰۶ٌ   مٌ حَكِ�يْ مٌعَلِ�يْ مٌ حَكِ�يْ عَلِ�يْ

رَارًا  ِ �ض دًا  مَسْ�جِ وْا  �ذُ �خَ ا�تَّ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ رَارًا وَ  ِ �ض دًا  مَسْ�جِ وْا  �ذُ �خَ ا�تَّ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ 

�نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ �نَ  �يْ �بَ ا  �قًۢ رِ�يْ
�فْ �تَ وَّ  رًا 

�نَ وَّ کُ�فْ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ �نَ  �يْ �بَ ا  �قًۢ رِ�يْ
�فْ �تَ وَّ  رًا 

وَّ کُ�فْ
َ وَ رَسُوْلَہٗ  َ اللّٰہّٰ مَ�نْ حَارَ�ب َ وَ رَسُوْلَہٗ اِرْصَادًا لِّ َ اللّٰہّٰ مَ�نْ حَارَ�ب وَ وَ اِرْصَادًا لِّ
 
ۤ
ا َ رَدْ�ن �نَّ اِ�نْ اَ

حْلِ�فُ   وَ لَ�يَ
ۤ
ا َ رَدْ�ن �نَّ اِ�نْ اَ

حْلِ�فُ   وَ لَ�يَ
ُ

ل �بْ  مِ�نْ �قَ
ُ

ل �بْ مِ�نْ �قَ
ھُمْ  ھَدُ اِ�نَّ

ْ �ش ُ �يَ ھُمْ  وَ اللّٰہّٰ ھَدُ اِ�نَّ
ْ �ش ُ �يَ ى  وَ اللّٰہّٰ ى اِلَّاَّ الْحُسْ�نٰ اِلَّاَّ الْحُسْ�نٰ

  ۱۰۷۱۰۷ وْ�نَ �بُ وْ�نَلَكٰ�ذِ �بُ لَكٰ�ذِ

سَ عَلَى  دٌ اُسِّ سَ عَلَى  لَمَسْ�جِ دٌ اُسِّ دًا لَمَسْ�جِ �بَ ہِ اَ �يْ مْ �فِ �قُ دًالََا �تَ �بَ ہِ اَ �يْ مْ �فِ �قُ لََا �تَ
وْمَ  �قُ اَ�نْ �تَ اَحَ�قُّ  وْمٍ  �يَ لِ  اَوَّ وٰى مِ�نْ  �قْ وْمَ ال�تَّ �قُ اَ�نْ �تَ اَحَ�قُّ  وْمٍ  �يَ لِ  اَوَّ وٰى مِ�نْ  �قْ ال�تَّ
  رُوْا ھَّ

َ
ط �تَ وْ�نَ اَ�نْ �يَّ ُّ حِ�ب الٌ �يُّ َ ہِ رِ�ج �يْ رُوْا �فِ ھَّ
َ

ط �تَ وْ�نَ اَ�نْ �يَّ ُّ حِ�ب الٌ �يُّ َ ہِ رِ�ج �يْ ہِ  �فِ �يْ ہِ �فِ �يْ �فِ

  ۱۰۸۱۰۸ �نَ رِ�يْ ھِّ
َّ

ُّ الْمُط حِ�ب ُ �يُ �نَوَ اللّٰہّٰ رِ�يْ ھِّ
َّ

ُّ الْمُط حِ�ب ُ �يُ وَ اللّٰہّٰ

106. En aanderen wachten Allah’s 
gebod af.1216 Hij kan hen straffen of 
Zich met barmhartigheid tot hen 
wenden. Allah is Alwetend, Alwijs.

107. En (onder de huichelaars zijn 
zij)1217 die een moskee hebben gebouwd 
om te schaden, om het ongeloof (te 
verbreiden) en om een splitsing onder 
de gelovigen te veroorzaken, en die 
een hinderlaag bereidden voor hem, 
die voorheen tegen Allah en Zijn 
Boodschapper oorlog voerde. Zij 
zullen voorzeker zweren: “Wij 
bedoelden slechts het goede”. Maar 
bAllah getuigt dat zij leugenaars zijn.

108. Sta er nooit in (voor het gebed). 
Een moskee die vanaf het begin1218 was 
gesticht op godsvrucht is zeker 
waardiger dat u er erin staat. Daarin 
zijn mensen die graag gelouterd willen 
worden, en Allah heeft degenen die 
zich louteren lief.

            	                          		               a9:118. b63:2.

1216. Zij waren Hilal Ibn Umayyah, Murarah Ibn Rabiah en Ka’b Ibn Malik. De Heilige 
Profeetsa stelde zijn uitspraak betreffende hen uit in gehoorzaamheid aan het goddelijke 
gebod (Bukhari).
1217. Het vers kan ook betrekking hebben op een samenzwering die op touw werd gezet door een 
zekere Abu Amir een christen monnik en een aardsvijand van de Islam. Nadat hij volkomen 
gefaald had in zijn boze plannen tegen de Islam en nadat hij ingezien had dat de Islam stevig 
gegrondvest was in Arabië na de Slag bij  Hunain, vluchtte hij naar Syrië waar hij van plan 
was en hoopte dat hij de hulp van de Bijzantijnen kon inroepen tegen de Heilige Profeetsa. 
Vandaar zond hij woord naar de Huichelaars in Medina dat zij in een buitenwijk van Medina 
een moskee moeten bouwen die als een schuilplaats voor hem moest dienen en waarin zij 
hun plannen en samenzweringen konden smeden, maar Abu Amir leefde niet lang genoeg 
om zijn plannen te verwezenlijken en stierf als een gebroken stakker. Zijn medeplichtigen 
bouwden een moskee, zoals hij die ontworpen had en nodigden de Heilige Profeetsa uit om 
het te zegenen door er zijn gebeden in te zeggen. De Heilige Profeetsa werd echter door 
goddelijke openbaring verboden dat te doen. Hij gaf bevel de moskee, die bekend stond als 
Masjid Dirar, in brand te steken en met de grond gelijk te maken.



 - 500 -

A T - T A U B A H A T - T A U B A HDeel 11 Hoofdstuk 9

وٰى مِ�نَ  �قْ ہٗ عَلٰى �تَ ا�نَ �يَ �نْ سَ �بُ مَ�نْ اَسَّ
وٰى مِ�نَ اَ�فَ �قْ ہٗ عَلٰى �تَ ا�نَ �يَ �نْ سَ �بُ مَ�نْ اَسَّ
اَ�فَ

سَ  �نْ اَسَّ رٌ اَمْ مَّ �يْ وَا�نٍ خ�َ ِ وَ رِ�ضْ سَ اللّٰہّٰ �نْ اَسَّ رٌ اَمْ مَّ �يْ وَا�نٍ خ�َ ِ وَ رِ�ضْ اللّٰہّٰ
ہٖ  ھَارَ �بِ ا�نْ ٍ ھَارٍ �فَ رُ�ف ُ ا�ج �فَ َ ہٗ عَلٰى �ش ا �نَ �يَ �نْ ہٖ �بُ ھَارَ �بِ ا�نْ ٍ ھَارٍ �فَ رُ�ف ُ ا�ج �فَ َ ہٗ عَلٰى �ش ا �نَ �يَ �نْ �بُ
وْمَ  ھْدِی الْ�قَ  �يَ

َ
ُ لَا وْمَ  وَ اللّٰہّٰ ھْدِی الْ�قَ  �يَ

َ
ُ لَا مَ  وَ اللّٰہّٰ ھَ�نَّ َ ارِ �ج �يْ �نَ ِ

ف مَ � ھَ�نَّ َ ارِ �ج �يْ �نَ ِ
ف �

  ۱۰۹۱۰۹ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ �نَال�ظ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ

�يْ  ِ
ف � 

�ةً �بَ وْا رِ�يْ �نَ �يْ �بَ �ذِ
ھُمُ الَّ �نُ ا �يَ �نْ الُ �بُ �زَ �يْ لََا �يَ ِ

ف � 
�ةً �بَ وْا رِ�يْ �نَ �يْ �بَ �ذِ

ھُمُ الَّ �نُ ا �يَ �نْ الُ �بُ �زَ لََا �يَ
 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ ھُمْ وَ اللّٰہّٰ لُوْ�بُ عَ �قُ طَّ �قَ  اَ�نْ �تَ

ۤ ھِمْ اِلَّاَّ لُوْ�بِ ھُمْ�قُ لُوْ�بُ عَ �قُ طَّ �قَ  اَ�نْ �تَ
ۤ ھِمْ اِلَّاَّ لُوْ�بِ �قُ

مٌ�  مٌ حَكِ�يْ مٌ� عَلِ�يْ مٌ حَكِ�يْ عَلِ�يْ

�نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ مِ�نَ  رٰى  �تَ ْ ا�ش  َ اللّٰہّٰ �نَ اِ�نَّ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ مِ�نَ  رٰى  �تَ ْ ا�ش  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
   �ةَ �نَّ َ �نَّ لَھُمُ الْج� اَ ھُمْ �بِ َ

سَھُمْ وَ اَمْوَال �فُ �نْ اَ
�ةَ �نَّ َ �نَّ لَھُمُ الْج� اَ ھُمْ �بِ َ

سَھُمْ وَ اَمْوَال �فُ �نْ اَ
لُوْ�نَ  �تُ �قْ �يَ �فَ  ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي

ف � لُوْ�نَ  ِ �ت ا �قَ لُوْ�نَ �يُ �تُ �قْ �يَ �فَ  ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ  ْ ِ�ي
ف � لُوْ�نَ  ِ �ت ا �قَ �يُ

وْرٰى�ةِ  فیِ ال�تَّ ا � ہِ حَ�قًّ وْرٰى�ةِ وَعْدًا عَلَ�يْ فیِ ال�تَّ ا � ہِ حَ�قًّ   وَعْدًا عَلَ�يْ لُوْ�نَ �تَ �قْ لُوْ�نَ�يُ �تَ �قْ وَ وَ �يُ
ى 

فٰ وْ� ى  وَ مَ�نْ اَ
فٰ وْ�  وَ مَ�نْ اَ رْاٰ�نِ

لِ وَ الْ�قُ �يْ ج�ِ �نْ ِ
ْ

رْاٰ�نِوَ الْا
لِ وَ الْ�قُ �يْ ج�ِ �نْ ِ

ْ
وَ الْا

عِكُمُ  �يْ �بَ رُوْا �بِ �شِ ْ �ب اسْ�تَ ِ �فَ ھْدِہٖ مِ�نَ اللّٰہّٰ عَ عِكُمُ �بِ �يْ �بَ رُوْا �بِ �شِ ْ �ب اسْ�تَ ِ �فَ ھْدِہٖ مِ�نَ اللّٰہّٰ عَ �بِ
وْ�زُ  لِكَ ھُوَ الْ�فَ وْ�زُ  وَ �ذٰ لِكَ ھُوَ الْ�فَ ہٖ وَ �ذٰ مْ �بِ عْ�تُ �يَ ا �يْ �بَ �ذِ

ہٖالَّ مْ �بِ عْ�تُ �يَ ا �يْ �بَ �ذِ
الَّ

م۱۱۱۱۱۱ُ   �يْ ِ �ظ عَ مُالْ �يْ ِ �ظ عَ الْ

109. Is dan hij die zijn gebouw stichtte 
op godsvrucht en op Zijn behagen 
beter, of hij die zijn gebouw stichtte 
op een afbrokkelende, door water 
aangetaste oever, dat met hem in het 
vuur van de hel stortte? En Allah leidt 
het onrechtvaardige volk niet.

110. Het gebouw dat zij hebben 
opgericht zal een bron van onrust in 
hun hart blijven, tenzij hun hart in 
stukken wordt gescheurd. Allah is 
Alwetend, Alwijs.

R. 14.
111. Voorzeker, aAllah heeft van de 
gelovigen hun persoon en hun 
bezittingen gekocht in ruil voor het 
paradijs, want zij bvechten voor de 
zaak van Allah, en zij doden en 
worden gedood - een onfeilbare 
belofte in de Torah en het Evangelie1219 

en de Koran. En wie is getrouwer aan 
zijn belofte dan Allah? Verheug u dan 
in de verbintenis die u met Hem hebt 
gesloten, en dat is de grote zegepraal.

            	                          		  a4:75; 61:11-12.. b3:196; 61:5. 

1218. Men zegt dat dit de moskee in Quba was die gebouwd werd op de plek waar de Heilige 
Profeetsa voordat hij Medina betrad afsteeg en de dag van zijn aankomst uit Mekka. Volgens 
sommige bronnen echter is dit een verwijzing naar de moskee die de Heilige Profeetsa zelf in 
Medina bouwde en die later bekend werd onder de naam “de moskee van de Profeet”.
1219. Torah (Deut. 6:3-5) en Evangelie (Matt. 12:21 en 27-29).
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دُوْ�نَ الْحَامِدُوْ�نَ  وْ�نَ الْعٰ�بِ �بُ ىِٔ
ٓ
ا دُوْ�نَ الْحَامِدُوْ�نَ اَل�تَّ وْ�نَ الْعٰ�بِ �بُ ىِٔ
ٓ
ا اَل�تَّ

دُوْ�نَ  ا�جِ السَّ وْ�نَ  عُ اكِ الرَّ حُوْ�نَ  ِ ٔى آ دُوْ�نَ السَّ ا�جِ السَّ وْ�نَ  عُ اكِ الرَّ حُوْ�نَ  ِ ٔى آ السَّ
اھُوْ�نَ عَ�نِ  ِ وَ ال�نَّ عْرُوْ�ف اھُوْ�نَ عَ�نِ لْمَ ِ وَ ال�نَّ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ مِرُوْ�نَ �بِ

ٰ ْ
مِرُوْ�نَ الْا
ٰ ْ

الْا
   ِ وْ�نَ لِحُدُوْدِ اللّٰہّٰ

ُ ظ� ِ رِ وَ الْحٰ�ف
َ

ك ِالْمُ�نْ وْ�نَ لِحُدُوْدِ اللّٰہّٰ
ُ ظ� ِ رِ وَ الْحٰ�ف

َ
ك الْمُ�نْ

  ۱۱۲۱۱۲ �نَ �يْ مِ�نِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ش �نَوَ �بَ �يْ مِ�نِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ش وَ �بَ

ا اَ�نْ ا اَ�نْ 
ۤۤ
وْ ُ �نَ اٰمَ�ن �يْ �ذِ

ّ وَ الَّ
�يِ �بِ

وْمَا کَا�نَ لِل�نَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ّ وَ الَّ

�يِ �بِ
مَا کَا�نَ لِل�نَّ

ا  وْۤ ا�نُ
َ

ك لَوْ  وَ  �نَ  رِکِ�يْ
ْ لِلْمُ�ش رُوْا  ِ �ف

غ�ْ سْ�تَ ا �يَّ وْۤ ا�نُ
َ

ك لَوْ  وَ  �نَ  رِکِ�يْ
ْ لِلْمُ�ش رُوْا  ِ �ف

غ�ْ سْ�تَ �يَّ
ہُمْ  

ہُمْ�نَّ
ھُمْ اَ�نَّ َ

�نَ ل �يَّ �بَ عْدِ مَا �تَ ىٰ مِ�نْۢ �بَ رْ�ب
لِ�يْ �قُ ھُمْ اَاُو َ

�نَ ل �يَّ �بَ عْدِ مَا �تَ ىٰ مِ�نْۢ �بَ رْ�ب
لِ�يْ �قُ اُو

م۱۱۳۱۱۳ِ   حِ�يْ َ ُ الْج� مِاَصْحٰ�ب حِ�يْ َ ُ الْج� اَصْحٰ�ب
ہِ اِلَّاَّ  �يْ �بِ لِِاَ مَ  رٰھِ�يْ ارُ اِ�بْ �فَ غ�ْ ِ ا�نَ اسْ�ت

َ
ہِ اِلَّاَّ وَ مَا ك �يْ �بِ لِِاَ مَ  رٰھِ�يْ ارُ اِ�بْ �فَ غ�ْ ِ ا�نَ اسْ�ت
َ

وَ مَا ك
�نَ  �يَّ �بَ ا �تَ لَمَّ

�نَ �فَ �يَّ �بَ ا �تَ لَمَّ
اہُ   �فَ عَدَھَاۤ اِ�يَّ وْعِدَ�ةٍ وَّ اہُ عَ�نْ مَّ عَدَھَاۤ اِ�يَّ وْعِدَ�ةٍ وَّ عَ�نْ مَّ

اِ�نَّ  اِ�نَّ     ہُ  مِ�نْ اَ  رَّ �بَ �تَ  ِ ّٰ لِّّلّٰہِ عَدُوٌّ  ہٗ  �نَّ اَ ہُ لَہۤٗ  مِ�نْ اَ  رَّ �بَ �تَ  ِ ّٰ لِّّلّٰہِ عَدُوٌّ  ہٗ  �نَّ اَ لَہۤٗ 
م۱۱۴۱۱۴ٌ   اہٌ حَلِ�يْ وَّ مَ لََاَ رٰھِ�يْ �بْ مٌاِ اہٌ حَلِ�يْ وَّ مَ لََاَ رٰھِ�يْ �بْ اِ

عْدَ اِ�ذْ  ا �بَ وْمًۢ  �قَ
َّ

ل ِ ض� ُ لِ�يُ عْدَ اِ�ذْ وَ مَا کَا�نَ اللّٰہّٰ ا �بَ وْمًۢ  �قَ
َّ

ل ِ ض� ُ لِ�يُ وَ مَا کَا�نَ اللّٰہّٰ
   وْ�نَ �قُ �تَّ �يَ ا  مَّ ھُمْ  َ

ل �نَ  �يِّ �بَ �يُ ى  حَ�تّٰ وْ�نَھَدٰىھُمْ  �قُ �تَّ �يَ ا  مَّ ھُمْ  َ
ل �نَ  �يِّ �بَ �يُ ى  حَ�تّٰ ھَدٰىھُمْ 

م۱۱۵۱۱۵ٌ   ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل َ �بِ مٌاِ�نَّ اللّٰہّٰ ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل َ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

   رْ�ضِ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ َ لَہٗ مُلْكُ السَّ رْ�ضِاِ�نَّ اللّٰہّٰ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ َ لَہٗ مُلْكُ السَّ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
 ِ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ ِ  وَ مَا لَكُمْ مِّ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �تُ  وَ مَا لَكُمْ مِّ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ �تُ �يُ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ �يُ

ر۱۱۶۱۱۶ٍ   صِ�يْ  �نَ
َ

ّ وَّ لَا
لِ�يٍ رٍوَّ صِ�يْ  �نَ

َ
ّ وَّ لَا

لِ�يٍ مِ�نْ مِ�نْ وَّ

112. (Zij zijn het) die zich tot Allah 
bekeren, adie aanbidden, die prijzen, 
die vasten, die zich nederbuigen, die 
zich ter aarde werpen, bdie tot het 
goede aansporen en het kwade 
verbieden, die de door Allah gestelde 
grenzen in acht nemen. En breng aan 
de gelovigen blijde tijding.

113. Het is de Profeet en de gelovigen 
niet geoorloofd om vergiffenis te 
vragen voor de afgodendienaren, zelfs 
al waren dezen verwanten, nadat hun 
(de gelovigen) duidelijk is geworden 
dat zij (afgodendienaren) het volk van 
de hel zullen zijn.

114. Het vragen om vergiffenis door 
Abraham voor zijn vader, geschiedde 
alleen wegens een belofte die hij hem 
had gedaan,1220 maar toen het hem 
duidelijk werd dat deze een vijand van 
Allah was, trok hij zich van hem terug. 
cVoorzeker, Abraham was uiterst 
zachtmoedig, verdraagzaam.
115. En Allah laat een volk niet 
dwalen nadat Hij het heeft geleid, 
voordat Hij hun heeft duidelijk 
gemaakt waarvoor zij zich behoren te 
hoeden. Voorzeker, Allah heeft kennis 
van alle dingen.
116. Zeker, dAllah is het aan Wie het 
koninkrijk van de hemelen en de aarde 
behoort. Hij schenkt het leven en 
veroorzaakt de dood. En u hebt geen 
vriend of helper naast Allah.

            	                            a33:36. b3:105, 111, 115; 7:158; 9:71; 31:18. c19:48; 26:87; 60:5. d11:76; 39:45; 57:3.

1220. Zie 19:48.
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�نَ  رِ�يْ ّ وَ الْمُھٰج�ِ
�يِ �بِ

ُ عَلَى ال�نَّ ا�بَ اللّٰہّٰ �تَّ دْ �نَ لَ�قَ رِ�يْ ّ وَ الْمُھٰج�ِ
�يِ �بِ

ُ عَلَى ال�نَّ ا�بَ اللّٰہّٰ �تَّ دْ لَ�قَ
�يْ سَاعَ�ةِ  ِ

ف وْہُ � عُ �بَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
ارِ الَّ صَ �نْ �يْ سَاعَ�ةِ وَ الْْاَ ِ

ف وْہُ � عُ �بَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
ارِ الَّ صَ �نْ وَ الْْاَ

لُوْ�بُ  �غُ �قُ �يْ ِ �ز ادَ �يَ
َ

عْدِ مَا ك عُسْرَ�ةِ مِ�نْۢ �بَ لُوْ�بُ الْ �غُ �قُ �يْ ِ �ز ادَ �يَ
َ

عْدِ مَا ك عُسْرَ�ةِ مِ�نْۢ �بَ الْ
ہٗ  ہٗ  اِ�نَّ ھِمْ  اِ�نَّ ا�بَ عَلَ�يْ مَّ �تَ

ھِمْ �ثُ ا�بَ عَلَ�يْ مَّ �تَ
ھُمْ   �ثُ �نْ ٍ مِّ �ق رِ�يْ

ھُمْ �فَ �نْ ٍ مِّ �ق رِ�يْ
�فَ

مٌ�  حِ�يْ  رَّ
ھِمْ رَءُوْ�فٌ مٌ� �بِ حِ�يْ  رَّ
ھِمْ رَءُوْ�فٌ �بِ

ا  ى اِ�ذَ ا  حَ�تّٰۤ ى اِ�ذَ وْا حَ�تّٰۤ �فُ لِّ �نَ �خُ �يْ �ذِ
�ةِ الَّ َ لٰ�ث َّ وْاوَّ عَلَى ال�ث �فُ لِّ �نَ �خُ �يْ �ذِ
�ةِ الَّ َ لٰ�ث َّ وَّ عَلَى ال�ث

�تْ  رَحُ�بَ مَا  �بِ  
رْ�ضُ

َ ْ
ھِمُ الْا عَلَ�يْ �تْ  ا�قَ �تْ �ضَ رَحُ�بَ مَا  �بِ  

رْ�ضُ
َ ْ

ھِمُ الْا عَلَ�يْ �تْ  ا�قَ �ضَ
ا اَ�نْ  وْۤ �نُّ َ سُھُمْ وَ �ظ �فُ �نْ ھِمْ اَ �تْ عَلَ�يْ ا�قَ ا اَ�نْ وَض�َ وْۤ �نُّ َ سُھُمْ وَ �ظ �فُ �نْ ھِمْ اَ �تْ عَلَ�يْ ا�قَ وَض�َ
ا�بَ  مَّ �تَ

ا�بَ  �ثُ مَّ �تَ
ہِ �ثُ ہِ اِلَ�يْ  اِلَ�يْ

ۤ اِلَّاَّ
ۤ ِ اِلَّاَّ اَ مِ�نَ اللّٰہّٰ َ ِ لَّاَّ مَلْج� اَ مِ�نَ اللّٰہّٰ َ لَّاَّ مَلْج�

ا�بُ  وَّ َ ھُوَ ال�تَّ ا�بُ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ وَّ َ ھُوَ ال�تَّ وْا اِ�نَّ اللّٰہّٰ وْ�بُ �تُ ھِمْ لِ�يَ وْاعَلَ�يْ وْ�بُ �تُ ھِمْ لِ�يَ عَلَ�يْ
مُ�  حِ�يْ مُ� الرَّ حِ�يْ الرَّ

وْا  َ وَ كُوْ�نُ وا اللّٰہّٰ �قُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ وْا �يٰۤ َ وَ كُوْ�نُ وا اللّٰہّٰ �قُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

  ۱۱۹۱۱۹ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ �نَمَعَ ال �يْ دِ�قِ صّٰ مَعَ ال

117. Allah heeft zich voorzeker met 
barmhartigheid1221 tot de Profeet 
gewend en tot de emigranten en de 
helpers, die deze (Profeet) in het uur 
van nood1222 volgden, nadat het hart 
van een gedeelte van hen bijna was 
bezweken. Toen vergaf Hij hen. 
Voorzeker, Hij is Liefderijk, 
Genadevol jegens hen.

118. En (Hij heeft Zich met 
barmhartigheid) tot de drie1223 die 
waren aachtergelaten, gewend, totdat 
de aarde met haar uitgestrektheid hun 
te eng werd en hun eigen leven voor 
hen te moeilijk, en zij raakten ervan 
overtuigd dat er tegen Allah geen 
schuilplaats is, behalve bij Hem. Toen 
wendde Hij Zich met barmhartigheid 
tot hen opdat zij zich mochten 
bekeren. Voorzeker, Allah is 
Berouwaanvaardend, Genadevol.

R. 15.
119. O u die gelooft, bvrees Allah en 
wees met de waarachtigen.

            	                          		  a9:106. b3:103; 5:36; 39:11; 57:29.

1221. Het woord Taba betekent ook; “een gunst bewijzen aan iemand of hem genadig zijn”, 
want in het geval van de Heilige Profeetsa en zijn getrouwe volgelingen was het niet een 
gelegenheid om vergiffenis te schenken, maar om hen te beloven.
1222. Daar het een “uur van nood” voor de moslims was, staat de veldtocht naar Tabuk terecht 
bekend als Ghazwatul-Usrah, i.e., “de veldtocht van uitputting”.
1223.Ka’b Ibn Malik, Hilal Ibn Umayyah en Murarah Ibn Rabi’ah (9:106). Zij waren oprechte 
moslims, maar schoten tekort in hun aansluiting bij de veldtocht naar Tabuk en daarom 
beval de Heilige Profeetsa bij zijn terugkeer in Medina hun volledige sociale boycot, zodat zij 
zelfs van hun vrouwen gescheiden waren. Ze bleven onder dit verbod voor niet minder dan 
vijftig dagen, toen ze oprecht berouw toonden, werden ze vergeven. Ze bekenden volledig 
hun schuld en boden geen excuses aan. Als oprechte en eerlijke gelovigen namen ze de 
goddelijke straf zwaar op zich. Ze rouwden totdat de aarde met al haar uitgestrektheid te te 
eng voor hen werd (Bukhari, hoofdstuk over Maghazi).
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ھُمْ  َ
�ةِ وَ مَ�نْ حَوْل �نَ ھْلِ الْمَدِ�يْ ا�نَ لِِاَ

َ
ھُمْ مَا ك َ

�ةِ وَ مَ�نْ حَوْل �نَ ھْلِ الْمَدِ�يْ ا�نَ لِِاَ
َ

مَا ك
وْا عَ�نْ  �فُ لَّ �خَ �تَ عْرَا�بِ اَ�نْ �يَّ

َ ْ
�نَ الْا وْا عَ�نْ مِّ �فُ لَّ �خَ �تَ عْرَا�بِ اَ�نْ �يَّ
َ ْ

�نَ الْا مِّ
سِھِمْ عَ�نْ  �فُ �نْ اَ وْا �بِ �بُ رْ�غَ ِ وَ لََا �يَ سُوْلِ اللّٰہّٰ سِھِمْ عَ�نْ رَّ �فُ �نْ اَ وْا �بِ �بُ رْ�غَ ِ وَ لََا �يَ سُوْلِ اللّٰہّٰ رَّ

مَاٌ 
َ ھُمْ ظ� �بُ صِ�يْ ھُمْ لََا �يُ �نَّ اَ لِكَ �بِ مَاٌ  �ذٰ
َ ھُمْ ظ� �بُ صِ�يْ ھُمْ لََا �يُ �نَّ اَ لِكَ �بِ سِہٖ  �ذٰ �فْ سِہٖ �نَّ �فْ �نَّ

 ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف � 

�ةٌ مَصَ ٌ وَّ لََا مَخ�ْ �ب صَ ِ وَّ لََا �نَ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف � 

�ةٌ مَصَ ٌ وَّ لََا مَخ�ْ �ب صَ وَّ لََا �نَ
رَ وَ لََا  ا ُ الْكُ�فَّ �ظ �يْ ِ غ� ا �يَّ ً وْ�نَ مَوْطِ�ئ ٔـُ طَ رَ وَ لََا وَ لََا �يَ ا ُ الْكُ�فَّ �ظ �يْ ِ غ� ا �يَّ ً وْ�نَ مَوْطِ�ئ ٔـُ طَ وَ لََا �يَ
 َ �ب کُ�تِ  

َّ
اِلَّا لًًا  �يْ �نَّ عَدُوٍّ  مِ�نْ  الُوْ�نَ  �نَ َ �يَ �ب کُ�تِ  

َّ
اِلَّا لًًا  �يْ �نَّ عَدُوٍّ  مِ�نْ  الُوْ�نَ  �نَ �يَ

عُ  �يْ ِ ض�  �يُ
َ

َ لَا عُ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ ِ ض�  �يُ
َ

َ لَا  صَالِحٌ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ
ٌ

ہٖ عَمَل  صَالِحٌ لَھُمْ �بِ
ٌ

ہٖ عَمَل لَھُمْ �بِ
 � �نَ �يْ رَ الْمُحْسِ�نِ ْ � اَ�ج �نَ �يْ رَ الْمُحْسِ�نِ ْ اَ�ج

رَ�ةً وَّ لََا  �يْ رَ�ةً وَّ لََا كَ�بِ �يْ ِ  صَغ�
�ةً �قَ �فَ وْ�نَ �نَ �قُ ِ �ف �نْ رَ�ةً وَّ لََا وَ لََا �يُ �يْ رَ�ةً وَّ لََا كَ�بِ �يْ ِ  صَغ�
�ةً �قَ �فَ وْ�نَ �نَ �قُ ِ �ف �نْ وَ لََا �يُ

ھُمُ  �يَ ِ �ز ْ ج� َ لَھُمْ لِ�يَ �ب ا اِلَّاَّ کُ�تِ وْ�نَ وَادِ�يً عُ طَ �قْ ھُمُ �يَ �يَ ِ �ز ْ ج� َ لَھُمْ لِ�يَ �ب ا اِلَّاَّ کُ�تِ وْ�نَ وَادِ�يً عُ طَ �قْ �يَ
  ۱۲۱۱۲۱ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ ُ اَحْسَ�نَ مَا کَا عْمَلُوْ�نَاللّٰہّٰ وْا �يَ �نُ ُ اَحْسَ�نَ مَا کَا اللّٰہّٰ

   �ةً
�فَّ رُوْا کَآ ِ �ف �نْ لِ�يَ وْ�نَ  مِ�نُ ا�نَ الْمُ�ؤْ

َ
وَ مَا ك

�ةً
�فَّ رُوْا کَآ ِ �ف �نْ لِ�يَ وْ�نَ  مِ�نُ ا�نَ الْمُ�ؤْ

َ
وَ مَا ك

 
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
  طَا

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
ہُمْ طَا

�نْ ہُمْمِّ
�نْ �ةٍ مِّ

رْ�قَ ِ �فِ
ّ

رَ مِ�نْ كُل
�فَ

لَوْ لََا �نَ
�ةٍ �فَ

رْ�قَ ِ �فِ
ّ

رَ مِ�نْ كُل
�فَ

لَوْ لََا �نَ
�فَ

وْمَھُمْ  رُوْا �قَ �ذِ �نْ �نِ وَ لِ�يُ �يْ فیِ الدِّ ھُوْا � �قَّ
�فَ �تَ �يَ وْمَھُمْ لِّ رُوْا �قَ �ذِ �نْ �نِ وَ لِ�يُ �يْ فیِ الدِّ ھُوْا � �قَّ
�فَ �تَ �يَ لِّ

 � رُوْ�نَ حْ�ذَ �يَ ھُمْ  عَلَّ ھِمْ لَ ا اِلَ�يْ وْۤ عُ َ ا رَ�ج � اِ�ذَ رُوْ�نَ حْ�ذَ �يَ ھُمْ  عَلَّ ھِمْ لَ ا اِلَ�يْ وْۤ عُ َ ا رَ�ج اِ�ذَ

120. Het betaamt het volk van Madina 
en de hen omringende woestijn-
Arabieren niet dat zij achter de 
Boodschapper van Allah zouden 
blijven, of dat zij hun eigen leven in 
plaats van het zijne zouden verkiezen. 
Dit is zo omdat dorst, noch 
vermoeienis, noch honger hen in de 
weg van Allah teistert, noch zij een 
spoor dat de ongelovigen vertoornt, 
betreden, noch zij een vijand enige 
schade berokkenen, of daarmee wordt 
voor hen een goede daad opgetekend. 
Voorzeker, Allah doet de beloning van 
degenen die goeddoen niet verloren 
gaan.

121. En zij besteden geen som, groot 
of klein, noch doorkruisen zij een 
landstreek, of dit is voor hen 
opgetekend, opdat aAllah hun de 
beste beloning mag geven voor 
hetgeen zij deden.

122. bHet is de gelovigen niet opgelegd 
allen tezamen op te trekken. Waarom 
trekt dan niet van elke groep een deel 
van hen op, opdat zij in de 
godsdienst1224 goed onderlegd mogen 
worden, en opdat zij hun volk, 
wanneer zij tot hen terugkeren, 
mogen waarschuwen, zodat zij gered 
mogen worden.

            	                          		  a16:97-98; 24:39; 39:36. b3:105.

1224. Aangezien zwakte in geloof en in het doen van goede werken het resultaat is van gebrek 
aan ware kennis en opleiding, spreekt het vers hier van de manier waarop zulk een zwakte 
uit de weg geruimd kan worden. De woestijn Arabieren waren niet op de hoogte met de leer 
van de Islam (9:97). Het vers stelt een praktische methode voor hoe hen te onderwijzen in 
de grondbeginselen en de leer van het geloof.

15 
4 
4 
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�نَ  �يْ �ذِ
لُوا الَّ ِ �ت ا وْا �قَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ �يْ �ذِ
لُوا الَّ ِ �ت ا وْا �قَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
كُمْ  �يْ دُوْا �فِ �جِ ارِ وَلْ�يَ �نَ الْکُ�فَّ كُمْ مِّ لُوْ�نَ كُمْ �يَ �يْ دُوْا �فِ �جِ ارِ وَلْ�يَ �نَ الْکُ�فَّ كُمْ مِّ لُوْ�نَ �يَ
مَعَ   َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  ا  اعْلَمُوْۤ وَ  مَعَ    َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  ا  اعْلَمُوْۤ وَ     

�ةً َ لْ�ظ  غ�ِ
�ةً َ لْ�ظ غ�ِ

  ۱۲۳۱۲۳ �نَ �يْ ِ �ق �نَالْمُ�تَّ �يْ ِ �ق الْمُ�تَّ
�نْ  ھُمْ مَّ مِ�نْ

لَ�تْ سُوْرَ�ةٌ �فَ ِ �ز
اُ�نْ مَاۤ  ا  اِ�ذَ �نْ وَ  ھُمْ مَّ مِ�نْ

لَ�تْ سُوْرَ�ةٌ �فَ ِ �ز
اُ�نْ مَاۤ  ا  اِ�ذَ وَ 

ا  مَّ اَ ا �فَ مَّ اَ ا  �فَ �نً مَا ہٖۤ اِ�يْ ہُ ھٰ�ذِ �تْ ادَ کُمْ �زَ �يُّ وْلُ اَ �قُ ا�يَّ �نً مَا ہٖۤ اِ�يْ ہُ ھٰ�ذِ �تْ ادَ کُمْ �زَ �يُّ وْلُ اَ �قُ �يَّ
ا وَّ ھُمْ  �نً مَا ھُمْ اِ�يْ ادَ �تْ �زَ

وْا �فَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا وَّ ھُمْ الَّ �نً مَا ھُمْ اِ�يْ ادَ �تْ �زَ

وْا �فَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
الَّ

  ۱۲۴۱۲۴ رُوْ�نَ �شِ ْ �ب سْ�تَ رُوْ�نَ�يَ �شِ ْ �ب سْ�تَ �يَ

 
رَ�ضٌ مَّ ھِمْ  �بِ لُوْ  �قُ
رَ�ضٌ مَّ ھِمْ  �بِ لُوْ �قُ �يْ  ِ

ف �يْ � ِ
ف � �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ا  مَّ اَ �نَ وَ  �يْ �ذِ
الَّ ا  مَّ اَ وَ 

وْا  �تُ سِھِمْ وَ مَا ْ سًا اِلٰى رِ�ج ْ وْا رِج� �تُ سِھِمْ وَ مَا ْ سًا اِلٰى رِ�ج ْ ھُمْ رِج� �تْ ادَ �زَ
ھُمْ �فَ �تْ ادَ �زَ
�فَ

  ۱۲۵۱۲۵ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَوَ ھُمْ كٰ�ف ِ وَ ھُمْ كٰ�ف
ِ عَامٍ 

ّ
�يْ كُل ِ

ف � وْ�نَ  �نُ �تَ �فْ ھُمْ �يُ �نَّ اَ رَوْ�نَ  وَ لََا �يَ ِ عَامٍ اَ
ّ

�يْ كُل ِ
ف � وْ�نَ  �نُ �تَ �فْ ھُمْ �يُ �نَّ اَ رَوْ�نَ  وَ لََا �يَ اَ

وْ�نَ وَ لََا ھُمْ  وْ�بُ �تُ مَّ لََا �يَ
�نِ �ثُ �يْ �تَ �ةً اَوْ مَرَّ رَّ وْ�نَ وَ لََا ھُمْ مَّ وْ�بُ �تُ مَّ لََا �يَ
�نِ �ثُ �يْ �تَ �ةً اَوْ مَرَّ رَّ مَّ

  ۱۲۶۱۲۶ رُوْ�نَ کَّ �ذَّ رُوْ�نَ�يَ کَّ �ذَّ �يَ
ھُمْ  عْ�ضُ رَ �بَ

َ �ظ
لَ�تْ سُوْرَ�ةٌ �نَّ ِ �ز

ا مَاۤ اُ�نْ ھُمْ وَ اِ�ذَ عْ�ضُ رَ �بَ
َ �ظ

لَ�تْ سُوْرَ�ةٌ �نَّ ِ �ز
ا مَاۤ اُ�نْ وَ اِ�ذَ

مَّ 
اَحَدٍ�ثُ �نْ  مِّ رٰىكُمْ   �يَ

ْ
مَّ  ھَل

اَحَدٍ�ثُ �نْ  مِّ رٰىكُمْ   �يَ
ْ

ٍ  ھَل عْ�ض �بَ ٍ اِلٰى  عْ�ض �بَ اِلٰى 
ھُمْ  �نَّ اَ ھُمْ �بِ لُوْ�بَ ُ �قُ  اللّٰہّٰ

ھُمْ  صَرَ�فَ �نَّ اَ ھُمْ �بِ لُوْ�بَ ُ �قُ  اللّٰہّٰ
وْا صَرَ�فَ رَ�فُ صَ

وْاا�نْ رَ�فُ صَ
ا�نْ

  ۱۲۷۱۲۷ ھُوْ�نَ �قَ
�فْ �يَ وْمٌ لَّاَّ  ھُوْ�نَ�قَ �قَ
�فْ �يَ وْمٌ لَّاَّ  �قَ

R. 16.
123. O u die gelooft, abestrijd de 
ongelovigen die in uw nabijheid1225 
zijn, en blaat hen hardheid in u vinden, 
en weet dat Allah met de 
godvruchtigen is.

124. En wanneer een soera wordt 
nedergezonden, zijn er sommigen van 
hen die zeggen: “Wie van u heeft deze 
(soera) in geloof doen toenemen?” 
Maar deze doet chen die geloven in 
geloof toenemen en zij verheugen zich 
daarover.

125. En voor ddegenen in wier hart 
een ziekte is, voegt het onreinheid bij 
onreinheid toe, en zij sterven terwijl 
zij ongelovig zijn.

126. Zien zij niet dat zij elk jaar één- 
of tweemaal op de proef worden 
gesteld?1226 Toch tonen zij geen 
berouw, noch trekken zij er lering uit.

127. En wanneer een soera wordt 
nedergezonden, ekijken zij elkaar aan 
zeggende: “Ziet iemand u?” Dan 
wenden zij zich af. fAllah heeft hun 
hart afgewend omdat zij tot een volk 
behoren dat niet begrijpen wil.

            	                          	              a2:191. b48:30. c8:3. d2:11. e24:64. f61:6. 

1225. Dit verwijst naar de huichelaars die onder de moslims leefden en zich onder hen mengden. 
Moslims werden aangemoedigd om tegen hen als een groep te strijden en niet tegen elk 
individu afzonderlijk, en om tegen hen te strijden door hun misstanden en hypocriete daden 
bloot te leggen door deze onder de aandacht van de Heilige Profeetsa te brengen.
1226. Het vers helpt 9:105 uit te leggen.

ع �ب
لر

ا
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سِكُمْ  �فُ �نْ اَ�نْ ءَکُمْ رَسُوْلٌ مِّ آ َ دْ �ج سِكُمْ لَ�قَ �فُ �نْ اَ�نْ ءَکُمْ رَسُوْلٌ مِّ آ َ دْ �ج لَ�قَ
كُمْ  صٌ عَلَ�يْ مْ حَرِ�يْ �تُّ ہِ مَا عَ�نِ �زٌ عَلَ�يْ �يْ ِ كُمْ عَ�ز صٌ عَلَ�يْ مْ حَرِ�يْ �تُّ ہِ مَا عَ�نِ �زٌ عَلَ�يْ �يْ ِ عَ�ز

م۱۲۸۱۲۸ٌ   حِ�يْ  رَّ
�نَ رَءُوْ�فٌ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ مٌ�بِ حِ�يْ  رَّ
�نَ رَءُوْ�فٌ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ �بِ

لٰہَ اِلٰہَ  اِ
ۤ
لََا
ۤ
  لََا ُ �يَ اللّٰہّٰ  حَسْ�بِ

ْ
ل �قُ

وْا �فَ وَلَّ اِ�نْ �تَ ُ�فَ �يَ اللّٰہّٰ  حَسْ�بِ
ْ

ل �قُ
وْا �فَ وَلَّ اِ�نْ �تَ �فَ

 ُّ رَ�ب ھُوَ  وَ  لْ�تُ  وَکَّ �تَ ہِ  عَلَ�يْ   ُّ رَ�ب ھُوَ  وَ  لْ�تُ  وَکَّ �تَ ہِ  عَلَ�يْ   ھُوَ ھُوَ  اِلَّاَّ اِلَّاَّ 
مِ�  �يْ ِ �ظ عَ عَرْ�شِ الْ مِ� الْ �يْ ِ �ظ عَ عَرْ�شِ الْ الْ

128. Voorzeker, een Boodschapper is 
uit uw midden tot u gekomen. Het is 
hard voor hem wat u pijn doet; hij is 
bezorgd voor uw welzijn, liefderijk en 
barmhartig avoor de gelovigen.1227

129. Maar indien zij zich afwenden, 
zeg dan: b“Allah is mij toereikend. Er 
is geen God naast Hem. In Hem stel 
ik mijn vertrouwen, want Hij is de 
Heer van de grote heerschappij.”

            	                          	           a9:61. b39:39; 21:23; 23:117; 27:27; 40:16. 

1227. Dit vers kan van toepassing zijn op zowel gelovigen als ongelovigen, bij voorkeur op de 
eersten. Het eerste deel lijkt van toepassing te zijn op ongelovigen en het laatste deel op 
gelovigen. Voor ongelovigen lijkt het te zeggen: “Het is hard voor hem wat u pijn doet” 
oftewel, “hoewel u hem aan allerlei vervolging en ontberingen onderwerpt, is zijn hart zo 
vol medeleven dat geen enkele mate van vervolging van uw kant hem bitter kan maken 
of hem kwaad op u laat wensen. Hij is zo vriendelijk en meelevend met u dat hij niet kan 
verdragen dat u van het pad van rechtvaardigheid afwijkt en daardoor in de problemen 
komt.” Voor gelovigen zegt het: “hij is bezorgd voor uw welzijn, liefderijk en barmhartig”, 
oftewel, “hij deelt met vreugde uw verdriet en beproevingen. Bovendien behandelt hij u als 
een liefhebbende vader, met uiterste vriendelijkheid en genade.”

16 
7 
5 
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Hoofdstuk 10

Datum en plaats van openbaring
Deze soera is geopenbaard in Mekka in de laat-Mekkaanse periode, d.w.z. gedurende 
de laatste vier of vijf jaar van het verblijf van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) 
daar. Sommige commentatoren hebben enkele van haar verzen toegeschreven 
aan de Medinensische periode, maar hun mening is niet gebaseerd op historische 
gegevens. Zij schijnen deze gevolgtrekking louter te hebben gemaakt uit de inhoud 
van die verzen. De soera ontleent haar naam aan vers 99.

Inhoud
Als we over de inhoud van de Heilige Koran nadenken, merken we dat niet alleen 
zijn verzen met elkaar verband houden, maar dat ook iedere soera op subtiele wijze 
in verband staat met de voorafgaande en met de volgende soera. Bovendien staan 
sommige groepen van hoofdstukken van de Heilige Koran in verband met andere 
groepen. Aldus loopt er door het geheel van de Heilige Koran een volmaakte orde. 
Zijn verschillende hoofdstukken staan op meer dan één manier met elkaar in 
verband; en als men hun volgorde en rangschikking beschouwt, blijft er geen twijfel 
over dat de Heilige Koran inderdaad een groot wonder van dictie is.

Deze soera bezit een drievoudige verbinding met de voorafgaande soera. Ten eerste 
vormt zij een voortzetting van het voorafgaande hoofdstuk. In het laatste gedeelte 
worden twee onderwerpen genoemd: 
1. De openbaring van het Boek en de ontkenning ervan (9:127)
2. De komst van een Boodschapper van God en de voordelen die men behaalt uit 
het volgen van zijn leer (9:128). 
Hetzelfde onderwerp wordt vervolgd in deze soera. De belangrijkheid van het Boek 
wordt genoemd (10:2) en er wordt verwezen naar de goddelijke Boodschapper 
(10:3). 

Ten tweede voltooit de soera de inhoud van de voorafgaande soera. In dat hoofdstuk 
(dat eigenlijk geen afzonderlijk hoofdstuk is, maar een deel van hoofdstuk 8) 
werd verwezen naar het feit dat de tijd van de voorspoed en de overheersing van 
de Islam was aangebroken en dat de beloften van God zouden worden vervuld 
in al hun glorie en grootheid. De gelovigen werd dus aangespoord te letten op de 
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zuivering van hun harten, opdat hun berouw zou worden aangenomen. Omdat in 
de harten van sommige mensen twijfels zouden kunnen zijn ontstaan dat wegens 
de enormiteit van hun zonden hun berouw niet zal worden aanvaard, neemt dit 
hoofdstuk die twijfel weg en benadrukt het feit dat de genade van God alle dingen 
omvat en overtreft, hoewel de hoogste vorm van berouw wordt vereist om deze 
genade aan te trekken. 

Ten derde behandelen alle hoofdstukken van de Heilige Koran van hoofdstuk 2 
tot hoofdstuk 9 (die in werkelijkheid zeven in getal zijn, omdat, zoals hierboven 
is aangegeven, hoofdstuk 9 geen afzonderlijk hoofdstuk is, maar deel uitmaakt 
van hoofdstuk 8 en slechts afzonderlijk werd geschreven wegens de bijzondere 
belangrijkheid van de inhoud ervan) één groep onderwerpen, terwijl met dit 
hoofdstuk een nieuwe groep soera’s begint die eindigt met hoofdstuk 18. Deze 
tweede groep behandelt een onderscheiden en afzonderlijk thema. Toch houdt de 
inhoud ervan nauw verband met die van de eerste groep. In de eerste groep wordt 
de waarachtigheid van de Islam vastgesteld door verwijzing naar de Heilige Profeet 
(vrede zij met hem) en zijn werk, en wordt een oproep gedaan tot aanvaarding 
van de Islam gezien de superioriteit van zijn beginselen, de voortreffelijkheid van 
zijn leerstellingen, de uitgebreidheid van de geestelijke kennis die de zoeker naar 
waarheid in het vooruitzicht wordt gesteld, de wijsheid die aan zijn leerstellingen 
ten grondslag ligt en zijn buitengewone invloed. In de tweede groep, die de 
hoofdstukken 10-18 omvat, wordt nadruk gelegd op de noodzakelijkheid van het 
profeetschap, de belangrijkheid van godsdienst en op het doel van de komst van 
de Heilige Profeet (vrede zij met hem) door in het bijzonder te verwijzen naar de 
criteria en de kenmerken van het profeetschap, de aanspraken en de geschiedenis 
van vroegere profeten en naar de argumenten die gebaseerd zijn op, en worden 
gesteund door de menselijke rede en het gezond verstand. 

De inhoud van de twee groepen is dus zeer nauw met elkaar verbonden. Het enige 
verschil is dat waar in de eerste groep wordt verwezen naar de profetieën die werden 
gemaakt bij de komst van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) of die waren 
gemaakt door vroegere profeten en op de vastgestelde tijd werden vervuld en dus 
getuigenis aflegden van de waarheid van de Heilige Profeet (vrede zij met hem), is 
in de tweede groep de waarachtigheid van de Islam uitgelegd op basis van zijn eigen 
verdiensten en op basis van de regels van het profeetschap. 
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 11
Aantal verzen: 110

1. In naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. Alif Laam Raa (Ik ben Allah, de 
Alziende).1228 Dit1229 zijn de verzen van 
het Boek vol van wijsheid.1230

3. Is het vreemd voor de mensen dat Wij 
een man uit hun midden openbaarden: 
“Waarschuw het mensdom en geef 
blijde tijding aan degenen die geloven, 
dat zij een ware rang1231 bij hun Heer 
zullen hebben”? De ongelovigen zeggen: 
“Voorzeker, deze is een duidelijke 
tovenaar.”1231a 

            	                                             a1:1. b11:2; 12:2; 13:2; 14:2; 15:2. c26:3; 27:2; 31:3. d7:64, 70; 50:3.

1228. Zie voetnoot 16.
1229. Tilka is het aanwijzend voornaamwoord dat iets aanwijst dat zich op een afstand bevindt. 
Het woord wordt naar men zegt gebruikt met betrekking tot die verzen van de voorgaande 
Geschriften die voorspellingen betreffende de Koran bevatten en die hun vervulling in de 
verzen van de Koran zagen. Terwijl volgens enkele commentatoren God van te voren het 
volledige geschreven Boek bij Zich had en dat Hij uit dit Hemelse Boek van tijd tot tijd 
verzen openbaarde en de verwijzing betreft hier dat oorspronkelijk Boek van God, volgens 
anderen echter drukt dit voornaamwoord het veraf zijn van de Koran uit vanwege de hoge 
rang ervan en wordt bedoeld om uitdrukking te geven aan de grote verhevenheid van de 
verzen van de Koran. 
1230. De woorden; “vol van wijsheid” wijzen op de drie duidelijke eigenschappen van de Koran; 
(a) het is vol van wijsheid, aangezien het de basis vormt van alle spirituele kennis en alle 
waarheden inprent; (b) het belichaamt leerstellingen die geschikt zijn voor alle gelegenheden 
en omstandigheden; (c) het geeft het juiste oordeel in alle religieuze verschillen.
1231. Qadam betekent; voorkeur, rang, positie. Men zegt: la hu indi Qadamun, i.e., dat hij bij 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

م۲۲ِ   �بِ الْحَکِ�يْ �تُ الْکِ�تٰ لْكَ اٰ�يٰ ِ مِ�ت �بِ الْحَکِ�يْ �تُ الْکِ�تٰ لْكَ اٰ�يٰ ِ رٰ  �ت
ٓ

رٰال
ٓ

ال

اۤ  �نَ ا اَ�نْ اَوْحَ�يْ �بً َ اسِ عَج� اۤ اَکَا�نَ لِل�نَّ �نَ ا اَ�نْ اَوْحَ�يْ �بً َ اسِ عَج� اَکَا�نَ لِل�نَّ
اسَ  رِ ال�نَّ �ذِ

�نْ ھُمْ اَ�نْ اَ �نْ لٍ مِّ ُ اسَ  رَ�ج رِ ال�نَّ �ذِ
�نْ ھُمْ اَ�نْ اَ �نْ لٍ مِّ ُ اِلٰىاِلٰى رَ�ج

دَمَ  ھُمْ �قَ َ
دَمَ ا اَ�نَّ ل ھُمْ �قَ َ
ا اَ�نَّ ل وْۤۤ ُ �نَ اٰمَ�ن �يْ �ذِ

رِ الَّ ِ
ّ �ش وْوَ �بَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

رِ الَّ ِ
ّ �ش وَ �بَ

رُوْ�نَ  ِ الْكٰ�ف الَ  �قَ رُوْ�نَ   ِ الْكٰ�ف الَ  �قَ   ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ ھِمْ صِدْ�قٍ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ صِدْ�قٍ 
  ۳۳ �نٌ �يْ �بِ ا لَسٰحِرٌ مُّ �نٌاِ�نَّ ھٰ�ذَ �يْ �بِ ا لَسٰحِرٌ مُّ اِ�نَّ ھٰ�ذَ

ل  3
ز �

ن م�
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Geopenbaard voor de Hidjra

مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�قَ  �خَ �يْ  �ذِ
الَّ  ُ اللّٰہّٰ كُمُ  رَ�بَّ مٰوٰ�تِ اِ�نَّ  السَّ لَ�قَ  �خَ �يْ  �ذِ
الَّ  ُ اللّٰہّٰ كُمُ  رَ�بَّ اِ�نَّ 

وٰى عَلَى  مَّ اسْ�تَ
امٍ �ثُ �يَّ �ةِ اَ �يْ سِ�تَّ ِ

ف � 
رْ�ضَ وٰى عَلَى وَ الْْاَ مَّ اسْ�تَ

امٍ �ثُ �يَّ �ةِ اَ �يْ سِ�تَّ ِ
ف � 

رْ�ضَ وَ الْْاَ
عٍ  �يْ ِ �ف َ عٍ  مَا مِ�نْ �ش �يْ ِ �ف َ مْرَ مَا مِ�نْ �ش رُ الْْاَ �بِّ دَ مْرَ�يُ رُ الْْاَ �بِّ دَ   �يُ عَرْ�شِ عَرْ�شِالْ الْ
كُمْ  رَ�بُّ  ُ لِكُمُ اللّٰہّٰ �ذٰ كُمْ   رَ�بُّ  ُ لِكُمُ اللّٰہّٰ �ذٰ  ٖہ ِ �ن اِ�ذْ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   

َّ
ہٖاِلَّا ِ �ن اِ�ذْ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   

َّ
اِلَّا

  ۴۴ رُوْ�نَ کَّ �ذَ لََا �تَ
�فَ رُوْ�نَ اَ کَّ �ذَ لََا �تَ
�فَ دُوْہُ اَ اعْ�بُ دُوْہُ�فَ اعْ�بُ �فَ

  ا ِ حَ�قًّ ا وَعْدَ اللّٰہّٰ ِ حَ�قًّ عًا وَعْدَ اللّٰہّٰ مِ�يْ َ عُكُمْ ج� ہِ مَرْ�جِ عًااِلَ�يْ مِ�يْ َ عُكُمْ ج� ہِ مَرْ�جِ اِلَ�يْ
�يَ  ِ �ز ْ ج� دُہٗ لِ�يَ عِ�يْ مَّ �يُ

لْ�قَ �ثُ ا الْ�خَ
دَ�ؤُ �بْ ہٗ �يَ �يَ اِ�نَّ ِ �ز ْ ج� دُہٗ لِ�يَ عِ�يْ مَّ �يُ

لْ�قَ �ثُ ا الْ�خَ
دَ�ؤُ �بْ ہٗ �يَ اِ�نَّ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
الَّ

رَا�بٌ 
َ ھُمْ �ش َ

رُوْا ل
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

رَا�بٌ  وَ الَّ
َ ھُمْ �ش َ

رُوْا ل
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

سْطِ وَ الَّ ِ الْ�ق سْطِ�بِ ِ الْ�ق �بِ
وْا  مَا كَا�نُ مٌۢ �بِ ا�بٌ اَلِ�يْ مٍ وَّ عَ�ذَ �نْ حَمِ�يْ وْا مِّ مَا كَا�نُ مٌۢ �بِ ا�بٌ اَلِ�يْ مٍ وَّ عَ�ذَ �نْ حَمِ�يْ مِّ

  ۵۵ رُوْ�نَ
كْ�فُ رُوْ�نَ�يَ
كْ�فُ �يَ

4. Voorwaar, Allah is uw Heer, Die ade 
hemelen en de aarde in zes perioden1232 
schiep. Daarna zette1232a bHij Zich op 
de troon.1233 cHij regelt alles.1234 Er is 
geen dbemiddelaar dan met Zijn 
goedkeuring. Dit is Allah, uw Heer; 
aanbid Hem daarom. Wilt u hieraan 
dan niet worden herinnerd?

5. eTot Hem zult u allen terugkeren. 
Dit is de ware belofte van uw Heer. 
Voorzeker, fHij begint de schepping; 
daarna zet Hij haar voort,1235 opdat Hij 
degenen die geloven en goede werken 
doen met rechtvaardigheid mag 
belonen. En de ongelovigen zullen 
een drank van kokend water en een 
pijnlijke straf ontvangen, daar zij (de 
waarheid) verwierpen.

a7:55; 11:8; 25:60; 32:5. b13:3; 20:6; 32:5. c32:6. d2:256; 32:5. e6:165; 11:5; 39:8. f10:35; 27:65; 29:20; 30:12, 28.

mij kracht of positie heeft (Lane).
1231a. Het vers brengt het belangrijke feit aan het licht dat zij, die in zedelijk verval raken alle 
begrip van eigenwaarde zowel als zelfvertrouwen verliezen. Hier worden de ongelovigen 
voorgesteld als zo ontaard dat zij zich niet konden voorstellen dat iemand vanuit hun eigen 
midden komen om hen te redden uit het moeras van ontaarding waarin zij waren beland. Ze 
geloofden alleen dat iemand van buitenaf hun toestand kon verbeteren.
1232. Zie voetnoot 904.
1232a. Zie voetnoot 54.
1233. Het woord Arsh vertegenwoordigt de alles overtreffende eigenschappen van God, die 
uitsluitend Zijn voorrechten zijn. Deze eigenschappen worden aangetoond door Gods 
eigenschappen van gelijkenis die in 69:18 worden beschreven als “de dragers van Gods 
Troon”. Zie voetnoot 986.
1234. “Hij regelt alles” wijst op de werking van het universum en op de middelen waarmee God 
Zijn gebod ten uitvoer brengt en Zijn Wil bekend maakt. 
1235. Niet alleen na de dood zal de mens een nieuw leven worden geschonken waarin zijn 
daden in dit leven beoordeeld en beloond zullen worden; maar ook in dit leven wordt de ene 
generatie van mensen opgevolgd door een andere zodat de goede werken van de voorgaande 
generatie niet verloren gaan en de volgende generatie zijn voordeel daaruit kan halen. 
Salihat betekent niet alleen goed en rechtschapen werk maar ook daden die verricht zijn 
overeenkomstig de eisen van bepaalde gebeurtenissen en omstandigheden.



 - 510 -

Y U N U S Y U N U SDeel 11 Hoofdstuk 10

ءً  آ �يَ ِ مْسَ ض�  ال�شَّ
َ

عَل َ ْ �ج �ي �ذِ
ءً ھُوَ الَّ آ �يَ ِ مْسَ ض�  ال�شَّ

َ
عَل َ ْ �ج �ي �ذِ

ھُوَ الَّ
عْلَمُوْا  لَ لِ�تَ ِ ا�ز رَہٗ مَ�نَ دَّ وْرًا وَّ �قَ مَرَ �نُ

عْلَمُوْا وَّ الْ�قَ لَ لِ�تَ ِ ا�ز رَہٗ مَ�نَ دَّ وْرًا وَّ �قَ مَرَ �نُ
وَّ الْ�قَ

لَ�قَ  لَ�قَ  مَا �خَ �نَ وَ الْحِسَا�بَ  مَا �خَ �يْ �نِ �نَ وَ الْحِسَا�بَ عَدَدَ السِّ �يْ �نِ عَدَدَ السِّ
 ِ �ت �يٰ

ٰ ْ
 الْا

ُ
ل ِ صّ �فَ ِ �يُ �ت �يٰ

ٰ ْ
 الْا

ُ
ل ِ صّ �فَ ِ   �يُ

الْحَ�قّ  �بِ
َّ

لِكَ اِلَّا ُ �ذٰ ِ اللّٰہّٰ
الْحَ�قّ  �بِ

َّ
لِكَ اِلَّا ُ �ذٰ اللّٰہّٰ

  ۶۶ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �يَّ عْلَمُوْ�نَلِ�قَ وْمٍ �يَّ لِ�قَ
ھَارِ وَ مَا  لِ وَ ال�نَّ �يْ ِ الَّ لََا�ف �تِ ِی اخ�ْ

ف ھَارِ وَ مَا اِ�نَّ � لِ وَ ال�نَّ �يْ ِ الَّ لََا�ف �تِ ِی اخ�ْ
ف اِ�نَّ �

 ٍ �ت �يٰ رْ�ضِ لََاٰ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ
ف � ُ لَ�قَ اللّٰہّٰ ٍ �خَ �ت �يٰ رْ�ضِ لََاٰ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ
ف � ُ لَ�قَ اللّٰہّٰ �خَ

  ۷۷ وْ�نَ �قُ �تَّ وْمٍ �يَّ �قَ وْ�نَلِّ �قُ �تَّ وْمٍ �يَّ �قَ لِّ

6. aHij is het Die de zon tot een stralend 
licht1236 maakte en de maan deed glanzen 
en er stadia voor verordende, zodat bu 
het getal van de jaren en het berekenen 
(van de tijd) mocht kennen.1237 Allah 
heeft dit niet dan in waarheid 
geschapen. Hij zet de tekenen uiteen 
voor een volk dat wil weten.

7. Voorwaar, cin de wisseling van nacht 
en dag en in al hetgeen Allah in de 
hemelen en op aarde heeft geschapen, 
zijn tekenen voor een godvrezend 
volk.1238

a25:62; 71:17. b17:13. c2:165; 3:191; 23:81.

1236. Diya betekent: licht; helder licht. Het woord is een synoniem van Nur, maar volgens 
sommigen heeft het een meer diepere betekenis dan Nur. Sommige lexicologen beschouwen 
Diya als de stralen die worden verspreid wat men Nur noemt. Volgens anderen duidt Diya 
op dat licht dat op zichzelf bestaat, zoals dat van de zon of van vuur, en Nur duidt op dat 
wat bestaat door iets anders, zoals het licht van de maan, d.w.z. gereflecteerd licht (Lane en 
Aqrab). Het schijnt dat Diya sterk licht betekent, terwijl Nur een meer algemene term is die 
licht aanduidt in tegenstelling tot duisternis. Dit is waarom Nur een van de namen van God 
is. Het is ook meer uitgebreider en meer intensief en doordringender en langdurender in 
betekenis (Muhit). 
1237. Het vers wijst op een zeer wijze natuurwet. Wij kunnen de afstand die door een lichaam 
wordt aflegt alleen beoordelen aan de hand van de verandering  van zijn positie ten opzichte 
van andere lichamen. God heeft stadia vastgesteld voor de zon en de maan, zodat we in staat 
zijn de tijd te berekenen. Met andere woorden, Hij heeft deze hemellichamen laten bewegen 
en heeft perioden voor hun omloop vastgesteld zodat wij door hen te observeren kunnen 
weten dat er een bepaalde tijd is verstreken en dat wij van onze oorspronkelijke positie zijn 
verplaatst. Alle berekeningen en alle kalenders berusten op de loopbanen van de maan en 
om de zon. De maan draait om de aarde en daardoor kunnen wij de lengte van de maanden 
berekenen. De aarde draait om de zon en draait ook om zijn eigen as, waardoor we in staat 
zijn onze jaren zowel als onze dagen te berekenen.
1238. In dit vers zijn de woorden “voor een godvrezend volk” in plaats gekomen van “een 
volk dat wil weten”, uit het voorgaande vers. Dit is omdat het natuurverschijnsel van de 
afwisseling van dag en nacht zelfs bekend is bij een onwetend persoon; het is alleen de 
godvrezende mens die werkelijk geestelijk voordeel trekt uit een eerbiedige studie daarvan. 
Ook de bepaling van de verschillende standen van de maan en de zon, waar het voorgaande 
vers betrekking op heeft, is niet zo eenvoudig dat het door iedereen begrepen kon worden, en 
daarom konden alleen degenen die begiftigd waren met kennis ervan profiteren.  Bovendien 
lijkt het fenomeen van de afwisseling van dag en nacht op de opkomst en ondergang van 
naties. De dagen van hun glorie en voorspoed worden gevolgd door de nachten van hun
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وْا  رَ�ضُ وَ  ا  �نَ ءَ
ٓ
ا لِ�قَ وْ�نَ  ُ رْج� �يَ  

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

الَّ وْا اِ�نَّ  رَ�ضُ وَ  ا  �نَ ءَ
ٓ
ا لِ�قَ وْ�نَ  ُ رْج� �يَ  

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
�نَ  �يْ �ذِ

ھَا وَ الَّ وْا �بِ �نُّ ا وَ اطْمَاَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ الْحَ�ي �نَ �بِ �يْ �ذِ
ھَا وَ الَّ وْا �بِ �نُّ ا وَ اطْمَاَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ الْحَ�ي �بِ

 � لُوْ�نَ ِ �ف ا غ�ٰ �نَ �تِ � ھُمْ عَ�نْ اٰ�يٰ لُوْ�نَ ِ �ف ا غ�ٰ �نَ �تِ ھُمْ عَ�نْ اٰ�يٰ

وْا  مَا کَا�نُ ارُ �بِ وٰىھُمُ ال�نَّ مَاْ كَ  ٔىِ وْا اُولٰٓ مَا کَا�نُ ارُ �بِ وٰىھُمُ ال�نَّ مَاْ كَ  ٔىِ اُولٰٓ
  ۹۹ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْ�نَ�يَ ُ كْسِ�ب �يَ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ اِ�نَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

 ْ رِ�ي ْ ج� ْ �تَ رِ�ي ْ ج� ھِمْ   �تَ ِ مَا�ن �يْ اِ ھُمْ �بِ ھِمْ رَ�بُّ ھْدِ�يْ ھِمْ �يَ ِ مَا�ن �يْ اِ ھُمْ �بِ ھِمْ رَ�بُّ ھْدِ�يْ �يَ
م۱۰۱۰ِ   عِ�يْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ

ف ھٰرُ �
�نْ َ ْ
ھِمُ الْا ِ حْ�ت مِمِ�نْ �تَ عِ�يْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ

ف ھٰرُ �
�نْ َ ْ
ھِمُ الْا ِ حْ�ت مِ�نْ �تَ

ھُمَّ  اللّٰ كَ  حٰ�نَ سُ�بْ ھَا  �يْ �فِ ھُمَّ دَعْوٰىھُمْ  اللّٰ كَ  حٰ�نَ سُ�بْ ھَا  �يْ �فِ دَعْوٰىھُمْ 
رُ دَعْوٰىھُمْ  رُ دَعْوٰىھُمْ وَ اٰ�خِ ھَا سَلٰمٌ  وَ اٰ�خِ �يْ ھُمْ �فِ �تُ حِ�يَّ ھَا سَلٰمٌوَ �تَ �يْ ھُمْ �فِ �تُ حِ�يَّ وَ �تَ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ ِ رَ�بِّ الْ � اَ�نِ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ �نَ عٰلَمِ�يْ ِ رَ�بِّ الْ اَ�نِ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ

8. aVoorzeker, zij die niet uitzien1239 
naar de ontmoeting met Ons en die 
met het leven van deze wereld 
tevreden zijn en er voldoening in 
vinden en degenen die onoplettend 
op Onze tekenen zijn,
9. Dezen zijn het, wier verblijfplaats 
het Vuur is, wegens hetgeen zij 
verdienen.

10. Maar bdegenen die geloven en 
goede werken doen, hun Heer zal hen 
wegens hun geloof leiden. Rivieren 
zullen voor1240 hen stromen in de 
Tuinen van Zaligheid.

11. Hun aanroep daarin zal zijn: 
“Heilig bent U, O Allah!”1241 en chun 
groet: “Vrede”. En het einde van hun 
aanroep zal zijn: “Alle lof komt Allah 
toe, de Heer van de Werelden.”

 a10:12, 46; 25:22. b2:278; 4:176; 13:30; 14:24; 22:15, 24. c14:24; 36:59.

neergang en degradatie. Geen enkele natie heeft ooit eeuwige glorie genoten, noch heeft enig 
volk voor altijd in de duisternis van degradatie en neergang gezworven. Een volk kan hun 
dag van voorspoed lang maken en hun nacht van neergang verkorten. Het ligt ook binnen 
hun macht om de komst van hun nacht uit te stellen.
1239. De studie van de menselijke natuur onthult het belangrijke feit dat alle menselijke 
vooruitgang verbonden is met de instincten van hoop en vrees. Onze beste inspanningen 
worden geïnspireerd dóór één van deze twee instincten. Sommige mensen werken en zweten, 
gedreven door hoop om winst te maken en belangrijk te worden; anderen werken uit angst. 
Dit vers doet een beroep op beide soorten van mensen door het woord Raja te gebruiken 
wat betekent; “hij hoopt, bij vreede” (Lane)
1240. Het woord taht (onder) wordt hier in figuurlijke zin gebruikt om ondergeschiktheid uit 
te drukken. In deze betekenis zou de uitdrukking betekenen dat de bewoners van de Hemel 
de meesters en eigenaars zullen zijn van haar stromen en niet alleen maar hun gebruikers als 
huurders of bewoners.
1241. De verheerlijking van God zal spontaan en instinctief zijn, want in de Hemel zal de 
werkelijkheid van dingen zich openbaren en zij (de zielen) zullen zich bewust worden dat 
alle werken van God op diepgaande wijsheid berusten. Deze bewustwording zal maken dat 
zij instinctief en spontaan zullen uitroepen; “Alle lof komt Allah toe”. Het vers toont ook aan 
dat het uiteindelijk einde van de gelovigen altijd gelukkig zal zijn. Dit geeft uitdrukking aan 
hun vreugde door de glorie van God te verkondigen.

1 
11
6
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رَّ 
َّ اسِ ال�ش لِل�نَّ  ُ اللّٰہّٰ  

ُ
ل ّ عَ�جِ �يُ لَوْ  رَّ وَ 

َّ اسِ ال�ش لِل�نَّ  ُ اللّٰہّٰ  
ُ

ل ّ عَ�جِ �يُ لَوْ  وَ 
ھِمْ  �يَ اِلَ�يْ ِ �ض رِ لَ�قُ �يْ الْخ�َ ھُمْ �بِ َ

ال َ عْ�ج ِ ھِمْ اسْ�ت �يَ اِلَ�يْ ِ �ض رِ لَ�قُ �يْ الْخ�َ ھُمْ �بِ َ
ال َ عْ�ج ِ اسْ�ت

وْ�نَ  ُ رْج� �يَ  
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
رُ الَّ �ذَ �نَ

�فَ وْ�نَ   ُ رْج� �يَ  
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
رُ الَّ �ذَ �نَ

�فَ  ْلُھُم َ لُھُمْاَ�ج َ اَ�ج
  ۱۲۱۲ عْمَھُوْ�نَ ھِمْ �يَ ِ ا�ن �يَ غ�ْ �يْ طُ ِ

ف ا � �نَ ءَ
ٓ
ا عْمَھُوْ�نَلِ�قَ ھِمْ �يَ ِ ا�ن �يَ غ�ْ �يْ طُ ِ

ف ا � �نَ ءَ
ٓ
ا لِ�قَ

R. 2.
12. En aindien Allah het boze voor de 
mensen zou verhaasten, zoals Hij voor 
hen het goede verhaast,1242 zou hun 
tijd reeds gekomen zijn. Maar bWij 
laten degenen die niet naar de 
ontmoeting met Ons uitzien, in hun 
overtreding, blindelings dwalen.

13. En cwanneer de mens een 
moeilijkheid overkomt, bidt hij tot 
Ons, op zijn zijde liggende, of zittende, 
of staande, maar wanneer Wij zijn last 
van hem hebben verwijderd, gaat hij 
zijn gang, alsof hij Ons nooit vóór de 
verwijdering van zijn moeilijkheid 
had aangeroepen. Zo werd in de ogen 
van de buitensporigen wat zij deden 
schoonschijnend gemaakt.

14. En dWij vernietigden de 
geslachten1243 die vóór u bestonden, 
toen zij kwaad verrichtten. En er 
kwamen tot hen Boodschappers met 
duidelijke tekenen, maar zij wilden 
niet geloven. Zo vergelden Wij het 
schuldige volk.

a17:12. bSee 10:8. c30:34; 39:9, 50. d6:7; 20:129; 32:27.

1242. Het woord Khair betekent o.a. rijkdom (Lane). Het vers betekent dat de ongelovigen 
al hun energie richten op het vergaren van rijkdom, en God totaal veronachtzamen. Hun 
gedrag vraagt er om dat onheil hen zal achterhalen. Maar God is langzaam in straffen. Als Hij 
even vlug in straffen was geweest als hun gedrag verdient, dan zouden zij al lang vernietigd 
zijn. Als het woord khair vertaald wordt met “goed”, zoals in de tekst dan moet het vers 
betekenen dat als God even vlug was met het bestraffen van de ongelovigen voor hun slechte 
daden zoals Hij goedheid beloont, dan zouden zij al lang vernietigd zijn geweest.
1243. Er zijn twee soorten straf; (1) Die het resultaat zijn van hun overtreden van de natuurwetten 
en (2) die het gevolg zijn van overtredingen van de wet van de Sharia. Deze laatste soort 
van straffen overkomt mensen als zij een slecht leven leiden, of wanneer een profeet onder 
hen verschijnt en zij wijzen hem af en zij plaatsen allerlei hindernissen op zijn pad. Straffen 
van dit soort zijn bekend door zekere kenmerken. Andere soorten van bestraffing, zoals de 
opkomst en ondergang van naties, komen als het gevolg van overtredingen van de gewone 
natuurwetten.

ہٖۤ  �بِ �نْۢ َ ا لِج� رُّ دَعَا�نَ
�ضُّ سَا�نَ ال �نْ ا مَسَّ الْْاِ ہٖۤ وَ اِ�ذَ �بِ �نْۢ َ ا لِج� رُّ دَعَا�نَ
�ضُّ سَا�نَ ال �نْ ا مَسَّ الْْاِ وَ اِ�ذَ

ہُ  ا عَ�نْ �نَ �فْ َ ا کَ�ش لَمَّ
ہُ �فَ ا عَ�نْ �نَ �فْ َ ا کَ�ش لَمَّ
مًا   �فَ ِ ٔى

ٓ
ا اعِدًا اَوْ �قَ مًا اَوْ �قَ ِ ٔى
ٓ
ا اعِدًا اَوْ �قَ اَوْ �قَ

  ٗہ سَّ رٍّ مَّ
اۤ اِلٰى ض�ُ دْعُ�نَ مْ �يَ ہٗ مَرَّ کَاَ�نْ لَّ رَّ

ہٗض�ُ سَّ رٍّ مَّ
اۤ اِلٰى ض�ُ دْعُ�نَ مْ �يَ ہٗ مَرَّ کَاَ�نْ لَّ رَّ

ض�ُ
وْا  �نَ مَا کَا�نُ �يْ �نَ لِلْمُسْرِ�فِ �يِّ لِكَ �زُ وْا کَ�ذٰ �نَ مَا کَا�نُ �يْ �نَ لِلْمُسْرِ�فِ �يِّ لِكَ �زُ کَ�ذٰ

  ۱۳۱۳ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�يَ �يَ

ا  لِكُمْ لَمَّ �بْ رُوْ�نَ مِ�نْ �قَ
ا الْ�قُ دْ اَھْلَکْ�نَ ا وَ لَ�قَ لِكُمْ لَمَّ �بْ رُوْ�نَ مِ�نْ �قَ
ا الْ�قُ دْ اَھْلَکْ�نَ وَ لَ�قَ

 ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �تْ ءَ آ َ ِ  وَ �ج �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �تْ ءَ آ َ لَمُوْا  وَ �ج َ لَمُوْا �ظ َ �ظ
ی  ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ی  كَ�ذٰ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ وْا  كَ�ذٰ مِ�نُ �ؤْ وْا لِ�يُ وْا وَ مَا کَا�نُ مِ�نُ �ؤْ وْا لِ�يُ وَ مَا کَا�نُ

  ۱۴۱۴ �نَ رِمِ�يْ ْ وْمَ الْمُج� �نَالْ�قَ رِمِ�يْ ْ وْمَ الْمُج� الْ�قَ
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رْ�ضِ مِ�نْۢ  ِی الْْاَ
ف �فَ � ٔىِ لٰٓ كُمْ �خَ عَلْ�نٰ َ مَّ �ج

رْ�ضِ مِ�نْۢ �ثُ ِی الْْاَ
ف �فَ � ٔىِ لٰٓ كُمْ �خَ عَلْ�نٰ َ مَّ �ج

�ثُ
  ۱۵۱۵ عْمَلُوْ�نَ �فَ �تَ رَ كَ�يْ

ُ �ظ �نْ عْدِ ھِمْ لِ�نَ عْمَلُوْ�نَ�بَ �فَ �تَ رَ كَ�يْ
ُ �ظ �نْ عْدِ ھِمْ لِ�نَ �بَ

الَ  الَ  �قَ ٍ  �قَ �ت �نٰ �يِّ ا �بَ �نَ �تُ ا ھِمْ اٰ�يَ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ اِ�ذَ ٍ وَ  �ت �نٰ �يِّ ا �بَ �نَ �تُ ا ھِمْ اٰ�يَ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ اِ�ذَ وَ 
رْاٰ�نٍ 

�قُ �بِ  ِ �ت ا ا�ئْ �نَ ءَ
ٓ
ا لِ�قَ وْ�نَ  ُ رْج� �يَ  

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

رْاٰ�نٍ الَّ
�قُ �بِ  ِ �ت ا ا�ئْ �نَ ءَ

ٓ
ا لِ�قَ وْ�نَ  ُ رْج� �يَ  

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

الَّ
كُوْ�نُ لِ�يْۤ اَ�نْ   مَا �يَ

ْ
ل كُوْ�نُ لِ�يْۤ اَ�نْ  �قُ  مَا �يَ

ْ
ل لْہُ  �قُ دِّ  اَوْ �بَ

ۤ
ا َ رِ ھٰ�ذ �يْ لْہُ �غَ دِّ  اَوْ �بَ
ۤ

ا َ رِ ھٰ�ذ �يْ �غَ
عُ  �بِ �تَّ اَ عُ اِ�نْ  �بِ �تَّ اَ اِ�نْ     سِ�يْ  �فْ �نَ یَٔ 

ٓ
ا لْ�قَ ِ �ت مِ�نْ  لَہٗ  دِّ �بَ سِ�يْ اُ �فْ �نَ یَٔ 
ٓ
ا لْ�قَ ِ �ت مِ�نْ  لَہٗ  دِّ �بَ اُ

�تُ  �يْ صَ  اِ�نْ عَ
ا�فُ اَ�خَ �تُ   �يْ صَ  اِ�نْ عَ
ا�فُ اَ�خَ  

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � �يْاِ ِ
ّ ن � َّ   اِ لَ�ي وْحٰۤى اِ  مَا �يُ

َّ
َّ اِلَّا لَ�ي وْحٰۤى اِ  مَا �يُ

َّ
اِلَّا

م۱۶۱۶ٍ   �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ ا�بَ �يَ ّ�يْ عَ�ذَ مٍرَ�بِ �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ ا�بَ �يَ ّ�يْ عَ�ذَ رَ�بِ

 
ۤ
 لََا
ۤ
كُمْ وَلََا ہٗ عَلَ�يْ لَوْ�تُ ُ مَا �تَ ءَ اللّٰہّٰ

ٓ
ا َ وْ�ش  لَّ

ْ
ل كُمْ وَ�قُ ہٗ عَلَ�يْ لَوْ�تُ ُ مَا �تَ ءَ اللّٰہّٰ

ٓ
ا َ وْ�ش  لَّ

ْ
ل �قُ

عُمُرًا  كُمْ  �يْ �فِ �تُ 
�ثْ لَ�بِ دْ  �قَ

�فَ عُمُرًا   كُمْ  �يْ �فِ �تُ 
�ثْ لَ�بِ دْ  �قَ

�فَ   ٖہ �بِ ہٖ اَدْرٰىكُمْ  �بِ اَدْرٰىكُمْ 
  ۱۷۱۷ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لََا �تَ

لُوْ�نَ اَ�فَ ِ عْ�ق لََا �تَ
لِہٖ اَ�فَ �بْ �نْ �قَ لِہٖمِّ �بْ �نْ �قَ مِّ

 ِ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ظ
ِ �فَ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ظ
�فَ

لِحُ  �فْ ہٗ لََا �يُ لِحُ  اِ�نَّ �فْ ہٗ لََا �يُ ہٖ اِ�نَّ ِ �ت �يٰ اٰ �بَ �بِ ا اَوْ کَ�ذَّ �بً ہٖكَ�ذِ ِ �ت �يٰ اٰ �بَ �بِ ا اَوْ کَ�ذَّ �بً كَ�ذِ
  ۱۸۱۸ رِمُوْ�نَ ْ رِمُوْ�نَالْمُج� ْ الْمُج�

15. En na hen ahebben Wij u tot 
stedehouders op aarde gesteld, opdat 
Wij zien hoe u zou handelen.

16. En wanneer hun Onze duidelijke 
tekenen worden voorgedragen, zeggen 
bdegenen die niet naar de ontmoeting 
met Ons uitzien: c“Breng een andere 
Koran dan deze, of verander hem.” Zeg: 
“Het is niet aan mij hem te veranderen 
uit mijzelf. dIk volg slechts hetgeen mij 
is geopenbaard. Voorzeker, ik vrees, als 
ik mijn Heer niet gehoorzaam, de straf 
van de grote Dag.”1244

17. Zeg: “Als Allah het zo had gewild, 
zou ik u hem niet hebben voorgedragen, 
noch zou Hij u hem bekend hebben 
gemaakt. Voorzeker, ik heb voordien 
een heel leven onder u doorgebracht. 
Wilt u dan niet begrijpen?1245

18. eWie is dan onrechtvaardiger dan 
hij die een leugen over Allah spreekt, 
of die Zijn tekenen verloochent? 
Voorzeker, de schuldigen zullen nooit 
slagen.1246

 a2:31; 7:130. bSee 10:8. c17:74. d6:51; 7:204; 46:10. e6:22; 11:19; 61:8.

1244. “De straf van de grote Dag” betekent een nationale ramp.
1245. Het vers belichaamt een onfeilbare criterium om de waarachtigheid van profeetschap 
te toetsen. Als het leven van een profeet vóór dat hij aanspraak maakt op profeetschap, een 
buitengewoon hoog niveau van waarachtigheid en integriteit vertoont, en tussen die periode 
en zijn aanspraak op profeetschap geen interval bestaat waarin verondersteld kan worden dat 
hij is afgedwaald van dat hoge niveau van morele uitmuntendheid, dan moet zijn aanspraak 
op profeetschap worden geaccepteerd als die van een uiterst moreel en waarachtig persoon. 
Natuurlijk heeft een persoon die bevestigd is in een bepaalde gedragslijn door gewoonte 
of temperament veel tijd nodig om een ​​belangrijke verandering in zichzelf te ontwikkelen, 
ofwel ten goede of ten kwade. Hoe kon dan de Profeetsa van de Islam plotseling veranderen in 
een bedrieger toen hij zijn hele leven voor zijn aanspraak op profeetschap een buitengewoon 
oprecht man was geweest?
1246. Het vers brengt twee eeuwig durende waarheden aan het licht: (1) De mensen die leugens 
over God verzinnen en die Zijn Boodschappers afwijzen en tegenwerken kunnen nooit 
Gods straf ontlopen; (2) Bedriegers en valse profeten kunnen nooit in hun missie slagen.
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ھُمْ  رُّ
�ضُ ِ مَا لََا �يَ دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ ھُمْ وَ �يَ رُّ
�ضُ ِ مَا لََا �يَ دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ وَ �يَ

ا  �نَ
ُ �ؤ عَآ �فَ ُ ءِ �ش

ٓ
لََا ُ �ؤ وْلُوْ�نَ ھٰۤ �قُ عُھُمْ وَ �يَ �فَ �نْ ا وَ لََا �يَ �نَ

ُ �ؤ عَآ �فَ ُ ءِ �ش
ٓ
لََا ُ �ؤ وْلُوْ�نَ ھٰۤ �قُ عُھُمْ وَ �يَ �فَ �نْ وَ لََا �يَ

مَا لََا  َ �بِ وْ�نَ اللّٰہّٰ ٔـُ �بِّ �نَ �تُ  اَ
ْ

ل مَا لََا  �قُ َ �بِ وْ�نَ اللّٰہّٰ ٔـُ �بِّ �نَ �تُ  اَ
ْ

ل  �قُ ِ دَ اللّٰہّٰ ِعِ�نْ دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ
   رْ�ضِ ِی الْْاَ

ف مٰوٰ�تِ وَ لََا � ِی السَّ
ف عْلَمُ � رْ�ضِ�يَ ِی الْْاَ

ف مٰوٰ�تِ وَ لََا � ِی السَّ
ف عْلَمُ � �يَ

  ۱۹۱۹ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا �يُ عٰلٰى عَمَّ

ہٗ وَ �تَ حٰ�نَ ركُِوْ�نَسُ�بْ
ْ �ش ا �يُ عٰلٰى عَمَّ

ہٗ وَ �تَ حٰ�نَ سُ�بْ

احِدَ�ةً   وَّ
�ةً  اُمَّ

ۤ اسُ اِلَّاَّ احِدَ�ةً وَ مَا کَا�نَ ال�نَّ  وَّ
�ةً  اُمَّ

ۤ اسُ اِلَّاَّ وَ مَا کَا�نَ ال�نَّ
�تْ  �قَ  سَ�بَ

لَوْ لََا کَلِمَ�ةٌ �تْ  وَ  �قَ  سَ�بَ
لَوْ لََا کَلِمَ�ةٌ وْا  وَ  لَ�فُ �تَ ا�خْ

وْا �فَ لَ�فُ �تَ ا�خْ
�فَ

ہِ  �يْ �فِ مَا  �يْ �فِ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ �يَ  ِ �ض لَ�قُ كَ  �بِّ رَّ ہِ مِ�نْ  �يْ �فِ مَا  �يْ �فِ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ �يَ  ِ �ض لَ�قُ كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ 
  ۲۰۲۰ وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ وْ�نَ�يَ لِ�فُ �تَ خ�ْ �يَ

�نْ  مِّ  
�ةٌ اٰ�يَ ہِ  عَلَ�يْ لَ  ِ �ز

اُ�نْ �نْ   مِّ  
�ةٌ اٰ�يَ ہِ  عَلَ�يْ لَ  ِ �ز

اُ�نْ  
ۤ

لََا
ۤ

لَوْ لََا وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ لَوْ وَ  وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ وَ 
  رُوْا ِ �ظ �تَ ا�نْ ِ �فَ ُ لِِلّٰہّٰ �ب �يْ مَا الْغ�َ  اِ�نَّ

ْ
ل �قُ

رُوْا�فَ ِ �ظ �تَ ا�نْ ِ �فَ ُ لِِلّٰہّٰ �ب �يْ مَا الْغ�َ  اِ�نَّ
ْ

ل �قُ
ہٖ   �فَ �بِّ ہٖ رَّ �بِّ رَّ

 � �نَ رِ�يْ ِ �ظ �تَ ْ �نَ الْمُ�ن �يْ مَعَكُمْ مِّ ِ
نّ � � اِ �نَ رِ�يْ ِ �ظ �تَ ْ �نَ الْمُ�ن �يْ مَعَكُمْ مِّ ِ
نّ � اِ

19. En azij bidden buiten Allah om tot 
datgene wat hen schaden noch baten 
kan, en zij zeggen: “Dezen zijn onze 
bemiddelaars bij Allah.”1247 Zeg:  
b“Wilt u Allah inlichten over iets dat 
Hij in de hemelen of op aarde nog niet 
zou kennen?” Heilig is Hij, en hoog 
verheven boven al hetgeen zij met 
Hem vereenzelvigen.

20. En het cmensdom was slechts één 
gemeenschap;1247a daarna verschilden 
zij.1248 dEn als niet tevoren een 
Woord1248a  van uw Heer was uitgegaan, 
zou er voorzeker over hun geschil zijn 
beslist.

21. En zij zeggen: e“Waarom is er geen 
teken van zijn Heer tot hem (de 
Profeet) nedergezonden?” Zeg: “Het 
onzienlijke behoort alleen Allah toe. 
Wacht, ik ben met u onder de 
wachtenden.”1249

a16:74; 22:72; 29:18. b49:17. c2:214. d11:111; 20:130; 41:46. e6:38.

1247. De werkelijke oorzaak van Shirk (afgoderij) ligt in het feit dat de afgodendienaren niet 
in staat zijn te begrijpen wat het doel van hun schepping is. Een Mushrik (afgodendienaar) 
heeft een verkeerd begrip van de persoon en de eigenschappen van God en ook van zijn eigen 
grote capaciteiten en mogelijkheden. Hij koestert het dwaze geloof dat hij geen toegang tot 
God kan krijgen zonder de hulp van een tussenpersoon, en ook dat God niet naar hem kan 
komen, behalve via degenen die al Zijn nabijheid hebben bereikt. Islam is nadrukkelijk tegen 
beide opvattingen.
1247a. Zij waren verenigd in goddeloosheid en tegenstand tegen de goddelijke profeten. Zie 
ook voetnoot 254.
1248. De woorden hebben allen tezamen de volgende betekenis; (a) God heeft de mensheid 
vermogen geschonken om het rechte pad te vinden en heeft hen ook de weg gewezen door 
geopenbaarde leiding, maar zij verlieten dit pad en vervielen in dwaling; (b) Hen wordt 
altijd het rechte pad gewezen door goddelijke boodschappers, maar zij gaan door met elkaar 
van mening te verschillen; (c) In hun tegenstand tegen de goddelijke boodschappers volgen 
de ongelovigen altijd dezelfde weg en vormen daarmee één gemeenschap. Door de eeuwen 
heen hebben zij tegenstand geboden aan de goddelijke profeten en verschillen met hen van 
mening. Zie voetnoot 255.
1248a. Dit verwijst naar: “Mijn Barmhartigheid omvat alle dingen” (7:157).

2
10
7
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عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ  
رَحْمَ�ةً اسَ  ال�نَّ ا  �نَ �قْ اَ�ذَ  

ۤ
ا اِ�ذَ عْدِ وَ  �بَ �نْۢ  مِّ  

رَحْمَ�ةً اسَ  ال�نَّ ا  �نَ �قْ اَ�ذَ  
ۤ
ا اِ�ذَ وَ 

  ا �نَ ِ ا �ت ْۤ اٰ�يَ �ي ِ
ف رٌ �

ْ
ك ا لَھُمْ مَّ ھُمْ اِ�ذَ �تْ ءَ مَسَّ

ٓ
ا رَّ

اض�َ �نَ ِ ا �ت ْۤ اٰ�يَ �ي ِ
ف رٌ �

ْ
ك ا لَھُمْ مَّ ھُمْ اِ�ذَ �تْ ءَ مَسَّ

ٓ
ا رَّ

ض�َ
ا  ا  اِ�نَّ رُسُلَ�نَ ُ اَسْرَعُ مَکْرًا  اِ�نَّ رُسُلَ�نَ لِ اللّٰہّٰ ُ اَسْرَعُ مَکْرًا �قُ لِ اللّٰہّٰ �قُ

  ۲۲۲۲ رُوْ�نَ
ُ

مْك وْ�نَ مَا �تَ ُ �ب كْ�تُ رُوْ�نَ�يَ
ُ

مْك وْ�نَ مَا �تَ ُ �ب كْ�تُ �يَ

  ِحْر الْ�بَ وَ  رِّ  الْ�بَ ِی 
ف � رُكُمْ  سَ�يِّ �يُ �يْ  �ذِ

الَّ حْرِھُوَ  الْ�بَ وَ  رِّ  الْ�بَ ِی 
ف � رُكُمْ  سَ�يِّ �يُ �يْ  �ذِ

الَّ ھُوَ 

ھِمْ  �نَ �بِ رَ�يْ َ ھِمْ وَ �ج �نَ �بِ رَ�يْ َ لْكِ   وَ �ج ِی الْ�فُ
ف مْ � �تُ ا كُ�نْ ى اِ�ذَ لْكِ حَ�تّٰۤ ِی الْ�فُ
ف مْ � �تُ ا كُ�نْ ى اِ�ذَ حَ�تّٰۤ

حٌ  ھَا رِ�يْ �تْ ءَ آ َ ھَا �ج رِحُوْا �بِ
�ةٍ وَّ �فَ �بَ �يِّ

َ
حٍ ط رِ�يْ حٌ �بِ ھَا رِ�يْ �تْ ءَ آ َ ھَا �ج رِحُوْا �بِ

�ةٍ وَّ �فَ �بَ �يِّ
َ

حٍ ط رِ�يْ �بِ
ِ مَكَا�نٍ 

ّ
ُ مِ�نْ کُل ءَھُمُ الْمَوْ�ج آ َ �ج ِ مَكَا�نٍ عَاصِ�فٌ وَّ

ّ
ُ مِ�نْ کُل ءَھُمُ الْمَوْ�ج آ َ �ج عَاصِ�فٌ وَّ

 َ َ  دَعَوُا اللّٰہّٰ ھِمْ  دَعَوُا اللّٰہّٰ طَ �بِ ھُمْ اُحِ�يْ �نَّ اَ ا  وْۤ �نُّ َ ھِمْ وَّ �ظ طَ �بِ ھُمْ اُحِ�يْ �نَّ اَ ا  وْۤ �نُّ َ وَّ �ظ

ا  �نَ �تَ ْ �ي َ ج� �نْ �نْ اَ ا  لَٔىِ �نَ �تَ ْ �ي َ ج� �نْ �نْ اَ �نَ  لَٔىِ �يْ �نَ لَہُ الدِّ صِ�يْ لِ �نَ مُ�خْ �يْ �نَ لَہُ الدِّ صِ�يْ لِ مُ�خْ
  ۲۳۲۳ �نَ كِرِ�يْ

ّٰ �نَّ مِ�نَ ال�ش
كُوْ�نَ ہٖ لَ�نَ �نَمِ�نْ ھٰ�ذِ كِرِ�يْ

ّٰ �نَّ مِ�نَ ال�ش
كُوْ�نَ ہٖ لَ�نَ مِ�نْ ھٰ�ذِ

ِی 
ف � وْ�نَ  غ�ُ �بْ �يَ ھُمْ  ا  اِ�ذَ ىھُمْ  ٰ ج� �نْ اَ اۤ  لَمَّ

ِی �فَ
ف � وْ�نَ  غ�ُ �بْ �يَ ھُمْ  ا  اِ�ذَ ىھُمْ  ٰ ج� �نْ اَ اۤ  لَمَّ

�فَ
مَا  اسُ اِ�نَّ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ مَا  �يٰۤ اسُ اِ�نَّ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ ِ  �يٰۤ

رِ الْحَ�قّ �يْ غ�َ رْ�ضِ �بِ ِ الْْاَ
رِ الْحَ�قّ �يْ غ�َ رْ�ضِ �بِ الْْاَ

و�ةِ  ٰ اعَ الْحَ�ي �تَ و�ةِ  مَّ ٰ اعَ الْحَ�ي �تَ سِكُمْ  مَّ �فُ �نْ كُمْ عَلٰۤى اَ �يُ غ�ْ سِكُمْ �بَ �فُ �نْ كُمْ عَلٰۤى اَ �يُ غ�ْ �بَ
كُمْ  ُ �ئ �بِّ �نَ �نُ

عُكُمْ �فَ ا مَرْ�جِ �نَ مَّ اِلَ�يْ
كُمْ  �ثُ ُ �ئ �بِّ �نَ �نُ

عُكُمْ �فَ ا مَرْ�جِ �نَ مَّ اِلَ�يْ
ا  �ثُ �يَ �نْ ا الدُّ �يَ �نْ الدُّ

  ۲۴۲۴ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ مَا �بِ �بِ

R. 3.
22. En awanneer Wij mensen 
barmhartigheid doen smaken nadat hen 
tegenspoed overviel, zie, dan bbeginnen 
zij tegen Onze tekenen plannen te 
smeden.1250 Zeg: “Allah is vlugger in het 
maken van plannen.” Voorzeker, Onze 
Boodschappers schrijven al hetgeen u 
verzint op. 
23. Hij is het Die u in staat stelt door 
het land en op zee te reizen, totdat, 
cwanneer u op de schepen bent en zij 
met een mooie bries varen, en (de 
opvarenden) zich erin verheugen, hen 
een geweldige wind achterhaalt en de 
golven van alle zijden over hen komen 
en zij denken dat zij zijn verloren. Dan 
roepen zij Allah in oprechte 
aanbidding aan: “Als U ons hiervan 
redt, zullen wij zeker tot de dankbaren 
behoren.”1251

24. Maar dwanneer Hij hen heeft gered, 
zie, dan beginnen zij zich ten onrechte 
in het land over te geven aan 
ebuitensporigheden. O u mensen, 
voorzeker, uw buitensporigheden keren 
zich slechts tegen uzelf. Thans geniet u 
het genoegen van het tegenwoordige 
leven. Daarna zal uw terugkeer tot Ons 
zijn, en Wij zullen u inlichten over 
hetgeen u deed.

a30:37; 41:51, 52; 42:49. b8:31; 35:44. c17:67; 29:66; 31:33. d17:68; 31:33. e35:44.

1249. Het vers bevat een doeltreffend antwoord aan de ongelovigen op hun verzoek voor de 
komst van een vlugge straf. De Heilige Profeetsa heeft opdracht gekregen hen te zeggen dat 
het hij is, en niet zij, die ongeduldig zouden moeten zijn over de vertraging in de komst van 
de dreigende straf; want hij is degene die bespot wordt vanwege deze vertraging; en wanneer 
hij geduldig wacht op het decreet van God, waarom zouden zij dat dan niet doen?
1250. Genade komt van God, maar tegenspoed is het resultaat van de daden van de mens.
1251. Daar een aangename bries zich soms ontwikkelt in een hevige storm en wijd verspreid 
vernieling veroorzaakt, zo is het ook met het uitstel dat de ongelovigen geschonken wordt 
dat de inleiding zou kunnen zijn tot hun vernietiging. Om deze duidelijk zichtbare waarheid 
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ہُ  لْ�نٰ �زَ
�نْ ءٍ اَ ا كَمَآ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ  الْحَ�ي

ُ
ل مَا مَ�ثَ ہُ اِ�نَّ لْ�نٰ �زَ

�نْ ءٍ اَ ا كَمَآ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ  الْحَ�ي
ُ

ل مَا مَ�ثَ اِ�نَّ
رْ�ضِ  ا�تُ الْْاَ �بَ ہٖ �نَ لَطَ �بِ �تَ اخ�ْ ءِ �فَ مَآ رْ�ضِ مِ�نَ السَّ ا�تُ الْْاَ �بَ ہٖ �نَ لَطَ �بِ �تَ اخ�ْ ءِ �فَ مَآ مِ�نَ السَّ
  
ۤ
ا َ اِ�ذ
ۤ
ا َ ى اِ�ذ ى حَ�تّٰۤ عَامُ  حَ�تّٰۤ �نْ

َ ْ
اسُ وَ الْا  ال�نَّ

ُ
اْکُل ا �يَ عَامُمِمَّ �نْ

َ ْ
اسُ وَ الْا  ال�نَّ

ُ
اْکُل ا �يَ مِمَّ

�نَّ 
َ �تْ وَ �ظ �نَ �يَّ ھَا وَا �زَّ

رُ�فَ
�خْ  �زُ

رْ�ضُ
َ ْ

�تِ الْا �ذَ �نَّ اَ�خَ
َ �تْ وَ �ظ �نَ �يَّ ھَا وَا �زَّ

رُ�فَ
�خْ  �زُ

رْ�ضُ
َ ْ

�تِ الْا �ذَ اَ�خَ
ا  ىھَاۤ اَمْرُ�نَ �تٰ ا اَ ىھَاۤ اَمْرُ�نَ �تٰ ھَاۤ   اَ دِرُوْ�نَ عَلَ�يْ ھُمْ �قٰ �نَّ ھَاۤ اَھْلُھَاۤ اَ دِرُوْ�نَ عَلَ�يْ ھُمْ �قٰ �نَّ اَھْلُھَاۤ اَ
مْ  اَ�نْ لَّ

َ
دًا ك صِ�يْ ھَا حَ عَلْ�نٰ َ �ج

ھَارًا �فَ لًًا اَوْ �نَ مْ لَ�يْ اَ�نْ لَّ
َ

دًا ك صِ�يْ ھَا حَ عَلْ�نٰ َ �ج
ھَارًا �فَ لًًا اَوْ �نَ لَ�يْ

�تِ  �يٰ  الْْاٰ
ُ

ل ِ صّ �فَ لِكَ �نُ �تِ  كَ�ذٰ �يٰ  الْْاٰ
ُ

ل ِ صّ �فَ لِكَ �نُ مْسِ كَ�ذٰ الْْاَ �نَ �بِ
�غْ مْسِ�تَ الْْاَ �نَ �بِ
�غْ �تَ

  ۲۵۲۵ رُوْ�نَ
َّ

ك
�فَ �تَ وْمٍ �يَّ رُوْ�نَلِ�قَ

َّ
ك

�فَ �تَ وْمٍ �يَّ لِ�قَ

ھْدِ�يْ  ھْدِ�يْ  وَ �يَ لٰمِ وَ �يَ ا اِلٰى دَارِ السَّ دْعُوْۤ ُ �يَ لٰمِوَ اللّٰہّٰ ا اِلٰى دَارِ السَّ دْعُوْۤ ُ �يَ وَ اللّٰہّٰ
م۲۶۲۶ٍ   �يْ ِ �ق سْ�تَ ءُ اِلٰى صِرَاطٍ مُّ آ َ �ش مٍمَ�نْ �يَّ �يْ ِ �ق سْ�تَ ءُ اِلٰى صِرَاطٍ مُّ آ َ �ش مَ�نْ �يَّ

   ادَ�ةٌ �يَ ِ ى وَ �ز وا الْحُسْ�نٰ �نَ اَحْسَ�نُ �ذِ �يْ
ادَ�ةٌلِلَّ �يَ ِ ى وَ �ز وا الْحُسْ�نٰ �نَ اَحْسَ�نُ �ذِ �يْ
لِلَّ

   �ةٌ لَّ �ذِ لََا  وَّ  رٌ  �تَ �قَ وْھَھُمْ  ُ وُج� رْھَ�قُ  �يَ لََا  وَ 
�ةٌ لَّ �ذِ لََا  وَّ  رٌ  �تَ �قَ وْھَھُمْ  ُ وُج� رْھَ�قُ  �يَ لََا  وَ 

ھَا  �يْ ھَا ھُمْ �فِ �يْ �ةِ   ھُمْ �فِ �نَّ َ ُ الْج� كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ �ةِ اُولٰٓ �نَّ َ ُ الْج� كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ اُولٰٓ
  ۲۷۲۷ لِدُوْ�نَ لِدُوْ�نَ�خٰ �خٰ

25. aDe gelijkenis van het 
tegenwoordige leven is slechts als 
water dat Wij uit de wolken 
neerzenden. Daarna groeit hierdoor 
het gewas van de aarde weelderig, 
waarvan mensen en vee eten, totdat, 
wanneer de aarde haar versiering 
ontvangt en er schoon uitziet en haar 
eigenaars denken dat zij er macht over 
bezitten, bOns gebod bij dag of bij 
nacht tot haar komt. Dan maken Wij 
haar tot een gemaaid veld, alsof er de 
vorige dag cniets was geweest.1252 Zo 
leggen Wij de tekenen uit aan een volk 
dat nadenkt.

26. En dAllah roept naar het Tehuis 
van Vrede1253 en leidt wie Hij wil naar 
het rechte pad.

27. eEr zal voor degenen die goede 
daden verrichten het goede1254 zijn en 
nog meer.1255 fZwartheid noch schande 
zal hun gezicht bedekken. Dezen 
zullen de bewoners van het paradijs 
zijn. Daarin zullen zij vertoeven.

 a18:46. b3:118. c11:69. d6:128. e50:36. f75:23, 24.

aan de ongelovigen uit te leggen wordt hun aandacht gevestigd op de gemakken en de 
gevaren van een zeereis..
1252. De moraal van deze vergelijking is dat wanneer volkeren trots en ijdel worden en het 
leven lichtvaardig opvatten dan begint hun verval en zij gaan ten onder. 
1253. Islam betekent; veiligheid, immuniteit of vrij van fouten of tekortkomingen; 
onvolmaaktheden; smet of gebreken. Het kan ook betekenen; vrede, gehoorzaamheid en  
Hemel. Salaam is ook één van de namen van God (Lane). 
1254. Al-Husna betekent; een gelukkig einde, overwinning; enthousiast en actief, de zin zou 
kunnen betekenen; (1) dat de gelovigen uiteindelijk gelukkig zullen zijn; (2) dat zij succes 
zullen hebben en (3) dat God hen enthousiast en actief zal maken. 
1255. Het woord Ziyadah (toch meer) betekent dat de gelovigen God Zelf als hun beloning 
zullen hebben en het woord Al-Husna (dat ook “het zien van God” betekent) bevestigt deze 
gevolgtrekking. 
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ءُ 
ٓ
ا �زَ َ �ج اٰ�تِ  �يِّ السَّ وا  ُ کَسَ�ب �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ءُ وَ 
ٓ
ا �زَ َ �ج اٰ�تِ  �يِّ السَّ وا  ُ کَسَ�ب �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 
  مَا  مَا 

�ةٌ لَّ ھُمْ �ذِ رْھَ�قُ   وَ �تَ
�ةٌ لَّ ھُمْ �ذِ رْھَ�قُ لِھَا  وَ �تَ ْ مِ�ث ٍۢ �بِ �ۃ َ �ئ لِھَا سَ�یِّ ْ مِ�ث ٍۢ �بِ �ۃ َ �ئ سَ�یِّ

مَاۤ  �نَّ اَ
َ

مَاۤ ك �نَّ اَ
َ

ِ مِ�نْ عَاصِمٍ   ك �نَ اللّٰہّٰ ھُمْ مِّ َ
ِ مِ�نْ عَاصِمٍ ل �نَ اللّٰہّٰ ھُمْ مِّ َ
ل

لِ  �يْ الَّ �نَ  مِّ طَعًا  �قِ وْھُھُمْ  ُ وُج� �تْ  �يَ �شِ لِ اُ�غْ �يْ الَّ �نَ  مِّ طَعًا  �قِ وْھُھُمْ  ُ وُج� �تْ  �يَ �شِ اُ�غْ
ارِ  ھُمْ ھُمْ  ُ ال�نَّ كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ ارِ اُولٰٓ ُ ال�نَّ كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ لِمًا اُولٰٓ

ْ لِمًامُ�ظ
ْ مُ�ظ

  ۲۸۲۸ لِدُوْ�نَ ھَا �خٰ �يْ لِدُوْ�نَ�فِ ھَا �خٰ �يْ �فِ
وْلُ  �قُ �نَ مَّ 

�ثُ عًا  مِ�يْ َ ج� رُھُمْ 
ُ حْ�ش �نَ وْمَ  �يَ وْلُ وَ  �قُ �نَ مَّ 

�ثُ عًا  مِ�يْ َ ج� رُھُمْ 
ُ حْ�ش �نَ وْمَ  �يَ وَ 

مْ   �تُ مْاَ�نْ �تُ اَ�نْ كُمْ  رَكُوْا مَکَا�نَ
ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ

كُمْ لِلَّ رَكُوْا مَکَا�نَ
ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ

لِلَّ
الَ  الَ  وَ �قَ ہُمْ وَ �قَ

�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ ا �بَ لْ�نَ �يَّ

�زَ
ا �فَ لْ�نَ �يَّ

�زَ
کُمْ  �فَ

�ؤُ
ٓ
رَكَا

ُ کُمْوَ �ش
�ؤُ

ٓ
رَكَا

ُ وَ �ش
  ۲۹۲۹ دُوْ�نَ عْ�بُ ا �تَ �نَ ا �يَّ مْ اِ �تُ ا كُ�نْ ھُمْ مَّ

�ؤُ
ٓ
رَكَا

ُ دُوْ�نَ�ش عْ�بُ ا �تَ �نَ ا �يَّ مْ اِ �تُ ا كُ�نْ ھُمْ مَّ
�ؤُ

ٓ
رَكَا

ُ �ش
كُمْ اِ�نْ  �نَ �يْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �يْ ا �بَ دًۢ ھِ�يْ

َ ِ �ش اللّٰہّٰ ى �بِ
كَ�فٰ

كُمْ اِ�نْ �فَ �نَ �يْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �يْ ا �بَ دًۢ ھِ�يْ
َ ِ �ش اللّٰہّٰ ى �بِ

كَ�فٰ
�فَ

  ۳۰۳۰ �نَ لِ�يْ ِ �ف �غٰ كُمْ لَ ِ �ت ادَ ا عَ�نْ عِ�بَ �نَکُ�نَّ لِ�يْ ِ �ف �غٰ كُمْ لَ ِ �ت ادَ ا عَ�نْ عِ�بَ کُ�نَّ

�تْ  اۤ اَسْلَ�فَ سٍ مَّ �فْ  �نَ
ُّ

لُوْا کُل �بْ الِكَ �تَ �تْ ھُ�نَ اۤ اَسْلَ�فَ سٍ مَّ �فْ  �نَ
ُّ

لُوْا کُل �بْ الِكَ �تَ ھُ�نَ
 

َّ
ل ِ وَ ض�َ

ِ مَوْلٰىھُمُ الْحَ�قّ ا اِلَى اللّٰہّٰ وْۤ  وَ رُدُّ
َّ

ل ِ وَ ض�َ
ِ مَوْلٰىھُمُ الْحَ�قّ ا اِلَى اللّٰہّٰ وْۤ وَ رُدُّ

 � رُوْ�نَ �تَ �فْ وْا �يَ �نُ ا کَا ھُمْ مَّ � عَ�نْ رُوْ�نَ �تَ �فْ وْا �يَ �نُ ا کَا ھُمْ مَّ عَ�نْ

28. En degenen die boze daden 
verrichten, ade vergelding van het 
kwaad zal het gelijke daaraan zijn, en 
de bschande zal hen bedekken. Zij 
zullen niemand hebben om hen tegen 
Allah te beschermen. (En het zal zijn) 
alsof hun gezicht met de duisternis 
van de nacht was bedekt.1256 Dezen 
zullen de bewoners van het Vuur zijn. 
Daarin zullen zij vertoeven.

29. En (gedenk) de Dag cwaarop Wij 
hen allen zullen verzamelen. Dan zullen 
Wij tot de afgodendienaren zeggen: 
“Blijf ter plaatse, u en uw deelgenoten.” 
Daarna zullen Wij hen ver van elkaar 
scheiden, en hun deelgenoten zullen 
zeggen: d“Voorzeker, u aanbad ons niet.

30. Allah is nu toereikend als Getuige 
tussen u en ons. eWij waren ons zeker 
van uw aanbidden onbewust.”

31. fDaarna zal iedere ziel 
ondervinden1257 wat zij heeft gedaan. 
En zij zullen tot Allah, hun ware 
Meester, worden teruggebracht, en al 
hetgeen zij plachten te verzinnen zal 
verloren gaan.

a42:41. b68:44; 75:25; 80:41, 42; 88:3, 4. c6:23; 46:7. d16:87; 28:64. e46:6. f86:10.

1256. Het vers belichaamt verschillende belangrijke waarheden, (a) Terwijl de beloning voor 
het goede veelvoudig is (zie het voorgaande vers), is de beloning voor het kwaad het daaraan 
gelijke, (b) Zij die de wetten van God overtreden worden niet meer geïnspireerd door hogere 
idealen en edele verlangens en worden slechts navolgers van anderen, waarbij ze alle initiatief 
verliezen en nooit streven om leiders van mensen te worden.  (c) Daar zij op zo’n manier zijn 
achteruitgegaan en Gods ongenoegen hebben opgewerkt, verliezen zij ook Zijn hulp. (d) De 
ongerechtigheden en overtredingen van hen die kwaad doen kunnen niet lang verborgen 
blijven en worden vroeger of later openbaar. 
1257. De mens kan niet volledig begrijpen en zich bewust worden van de realiteit van de dingen 
in deze wereld. Het is alleen in de wereld hierna dat de sluier volledig zal worden opgeheven 
van alle dingen en de werkelijke aard ervan zal aan het licht komen.

ف �
ص

ن ل�
ا

3 
10
8
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رْ�ضِ  ءِ وَ الْْاَ مَآ �نَ السَّ كُمْ مِّ �قُ رْ�زُ  مَ�نْ �يَّ
ْ

ل رْ�ضِ �قُ ءِ وَ الْْاَ مَآ �نَ السَّ كُمْ مِّ �قُ رْ�زُ  مَ�نْ �يَّ
ْ

ل �قُ
ارَ وَ مَ�نْ  صَ �بْ مْعَ وَ الْْاَ مْلِكُ السَّ �نْ �يَّ مَّ ارَ وَ مَ�نْ اَ صَ �بْ مْعَ وَ الْْاَ مْلِكُ السَّ �نْ �يَّ مَّ اَ
 ُ رِ�ج

خ�ْ ِ وَ �يُ �ت َّ مِ�نَ الْمَ�يِّ ُ الْحَ�ي رِ�ج
خ�ْ ُ �يُّ رِ�ج

خ�ْ ِ وَ �يُ �ت َّ مِ�نَ الْمَ�يِّ ُ الْحَ�ي رِ�ج
خ�ْ �يُّ

  َمْر
َ ْ

رُ الْا �بِّ دَ ّ وَ مَ�نْ �يُّ
�تَ مِ�نَ الْحَ�يِ مْرَالْمَ�يِّ

َ ْ
رُ الْا �بِّ دَ ّ وَ مَ�نْ �يُّ

�تَ مِ�نَ الْحَ�يِ الْمَ�يِّ

  ۳۲۳۲ وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ
 اَ�فَ

ْ
ل �قُ

وْ�نَ�فَ �قُ �تَّ لََا �تَ
 اَ�فَ

ْ
ل �قُ

  �فَ ُ وْلُوْ�نَ اللّٰہّٰ �قُ سَ�يَ
ُ�فَ وْلُوْ�نَ اللّٰہّٰ �قُ سَ�يَ
�فَ

عْدَ  ا �بَ مَا�ذَ
عْدَ �فَ ا �بَ مَا�ذَ
  �فَ كُمُ الْحَ�قُّ �بُّ ُ رَ �ذٰ لِکُمُ اللّٰہّٰ

كُمُ الْحَ�قُّ�فَ �بُّ ُ رَ �ذٰ لِکُمُ اللّٰہّٰ
�فَ

  ۳۳۳۳ وْ�نَ رَ�فُ صْ
�تُ ى 

�نّٰ اَ
َ �ف وْ�نَ  رَ�فُ صْ

�تُ ى 
�نّٰ اَ

َ �ف  
ُ

ل
ٰ

ل ض�َّ ال  
َّ

اِلَّا  ِ
الْحَ�قّ

ُ
ل

ٰ
ل ض�َّ ال  

َّ
اِلَّا  ِ

الْحَ�قّ

ى 
َ
عَل كَ  رَ�بِّ كَلِمَ�تُ  �تْ  حَ�قَّ لِكَ  ى كَ�ذٰ
َ
عَل كَ  رَ�بِّ كَلِمَ�تُ  �تْ  حَ�قَّ لِكَ  كَ�ذٰ
  ۳۴۳۴ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ھُمْ لََا �يُ �نَّ ا اَ وْۤ سَ�قُ

وْ�نَ�فَ مِ�نُ ْ �ؤ ھُمْ لََا �يُ �نَّ ا اَ وْۤ سَ�قُ
�نَ �فَ �يْ �ذِ

�نَ الَّ �يْ �ذِ
الَّ

ا 
ُ دَ�ؤ �بْ �نْ �يَّ كُمْ مَّ ِ ٔى رَکَآ

ُ  مِ�نْ �ش
ْ

 ھَل
ْ

ل ا �قُ
ُ دَ�ؤ �بْ �نْ �يَّ كُمْ مَّ ِ ٔى رَکَآ

ُ  مِ�نْ �ش
ْ

 ھَل
ْ

ل �قُ
ا 

ُ دَ�ؤ �بْ ُ �يَ لِ اللّٰہّٰ ا  �قُ
ُ دَ�ؤ �بْ ُ �يَ لِ اللّٰہّٰ دُہٗ  �قُ عِ�يْ مَّ �يُ

لْ�قَ �ثُ دُہٗ الْ�خَ عِ�يْ مَّ �يُ
لْ�قَ �ثُ الْ�خَ

  ۳۵۳۵ كُوْ�نَ �فَ �ؤْ ى �تُ
�نّٰ اَ

َ دُہٗ �ف عِ�يْ مَّ �يُ
لْ�قَ �ثُ كُوْ�نَالْ�خَ �فَ �ؤْ ى �تُ

�نّٰ اَ
َ دُہٗ �ف عِ�يْ مَّ �يُ

لْ�قَ �ثُ الْ�خَ

R. 4.
32. Zeg: a“Wie voorziet u van voedsel 
van de hemel en de aarde? Of wie is 
het die macht heeft over de oren en de 
ogen? En bwie brengt de levenden uit 
de doden en brengt de doden uit de 
levenden voort? En cwie bestuurt1258 
het al?” Zij zullen zeggen: “Allah.” 
Zeg: “Wilt u dan niet (Zijn) 
bescherming zoeken?”

33. Zo is Allah, uw ware Heer. Wat is 
er buiten de waarheid anders dan 
dwaling? Waarheen wordt u dan 
afgewend?
34. dZo is het woord van uw Heer 
tegen degenen die overtraden, 
bewaarheid, omdat zij niet geloofden.

35. Zeg: “Is er één van uw afgoden 
edie de schepping voortbrengt en deze 
daarna voortzet?” Zeg: “Allah is het 
Die de schepping voortbrengt, en 
deze voortzet.1259 Hoe bent u dan 
afgewend?”

a27:65; 34:25; 35:4. b3:28; 6:96. c10:4. d10:97; 40:7 e10:5.

1258. In dit vers bestaat een mooie en intelligente volgorde. Het begint met een verwijzing 
naar het voedsel, dat een middel is om het fysieke leven in stand te houden. Daarna 
spreekt het over de organen van horen en zien, welke middelen zijn voor het vergaren van 
kennis en wijsheid. Vervolgens spreekt het van het systeem van leven en dood, wijzend op 
de drijfveer om te handelen die een natuurlijk gevolg is na het verkrijgen van wijsheid en 
begrip. Tenslotte spreekt het van bestuur of beheer van zaken die nodig zijn als iemand zijn 
macht van handelen begint uit te oefenen, Tadbir, wat betekent het leiden van een zaak 
op een geordende en gereguleerde manier en het handhaven van een juist evenwicht tussen 
verschillende handelingen. Kortom al de vier middelen die nodig zijn voor het bereiken van 
het doel van het leven van de mens worden hier in hun natuurlijke volgorde opgesomd. 
1259. De werkelijke test van een schepper is zijn vermogen om te reproduceren wat hij al 
heeft geschapen; anders ligt de aanspraak open voor ernstige bezwaren en kan door iedere 
bedrieger worden gemaakt. Na deze test van goddelijkheid verklaard te hebben, vraagt het 
vers de afgodendienaren wie van hun zogenaamde goden de schepper is van dit systeem van 
schepping en voortplanting, dat vanaf het begin van de wereld heeft gewerkt?
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ھْدِ�يْۤ اِلَى  �نْ �يَّ كُمْ مَّ ِ ٔى رَکَآ
ُ  مِ�نْ �ش

ْ
 ھَل

ْ
ل ھْدِ�يْۤ اِلَى �قُ �نْ �يَّ كُمْ مَّ ِ ٔى رَکَآ

ُ  مِ�نْ �ش
ْ

 ھَل
ْ

ل �قُ
مَ�نْ 

مَ�نْ  اَ�فَ
 اَ�فَ ِ

ْ لِلْحَ�قّ ھْدِ�ي ُ �يَ لِ اللّٰہّٰ ِ �قُ
ْ لِلْحَ�قّ ھْدِ�ي ُ �يَ لِ اللّٰہّٰ  �قُ ِ

ِالْحَ�قّ
الْحَ�قّ

�نْ  مَّ عَ اَ �بَ �تَّ ِ اَحَ�قُّ اَ�نْ �يُّ
ى الْحَ�قّ

َ
ھْدِ�يْۤ اِل �نْ �يَّ مَّ عَ اَ �بَ �تَّ ِ اَحَ�قُّ اَ�نْ �يُّ

ى الْحَ�قّ
َ
ھْدِ�يْۤ اِل �يَّ

  ْمَا لَکُمْلَکُم
مَا �فَ
ھْدٰى  �فَ  اَ�نْ �يُّ

ۤ �يْۤ اِلَّاَّ ھِدِّ ھْدٰى�يَ  اَ�نْ �يُّ
ۤ �يْۤ اِلَّاَّ ھِدِّ لَّاَّ لَّاَّ �يَ

  ۳۶۳۶ حْكُمُوْ�نَ �فَ �تَ حْكُمُوْ�نَكَ�يْ �فَ �تَ كَ�يْ
ا  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �نًّ

َ رُھُمْ اِلَّاَّ ظ�
َ عُ اَکْ�ث �بِ �تَّ ا وَ مَا �يَ �نًّ

َ رُھُمْ اِلَّاَّ ظ�
َ عُ اَکْ�ث �بِ �تَّ وَ مَا �يَ

ا  اِ�نَّ  اِ�نَّ  ٔـً �يْ َ ِ �ش
�يْ مِ�نَ الْحَ�قّ �نِ

غ�ْ  �يُ
َ

ا لَا ٔـً �يْ َ ِ �ش
�يْ مِ�نَ الْحَ�قّ �نِ

غ�ْ  �يُ
َ

�نَّ لَا
َّ ظ� �نَّ ال
َّ ظ� ال

  ۳۷۳۷ عَلُوْ�نَ �فْ مَا �يَ مٌۢ �بِ َ عَلِ�يْ عَلُوْ�نَاللّٰہّٰ �فْ مَا �يَ مٌۢ �بِ َ عَلِ�يْ اللّٰہّٰ

رٰى مِ�نْ  �تَ �فْ رْاٰ�نُ اَ�نْ �يُّ
ا الْ�قُ ا�نَ ھٰ�ذَ

َ
رٰى مِ�نْ وَ مَا ك �تَ �فْ رْاٰ�نُ اَ�نْ �يُّ

ا الْ�قُ ا�نَ ھٰ�ذَ
َ

وَ مَا ك
�نَ  �يْ �يْ �بَ �ذِ

�قَ الَّ دِ�يْ صْ ِ وَ لٰكِ�نْ �تَ �نَ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ �بَ �ذِ
�قَ الَّ دِ�يْ صْ ِ وَ لٰكِ�نْ �تَ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ

ہِ  �يْ َ �فِ �ب �بِ لََا رَ�يْ  الْكِ�تٰ
َ

ل صِ�يْ �فْ ہِ وَ �تَ �يْ دَ ہِ �يَ �يْ َ �فِ �ب �بِ لََا رَ�يْ  الْكِ�تٰ
َ

ل صِ�يْ �فْ ہِ وَ �تَ �يْ دَ �يَ
 � �نَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ � مِ�نْ رَّ �نَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ مِ�نْ رَّ

36. Zeg: “Is er één van uw afgoden die 
tot de waarheid leidt?” Zeg: “Allah is 
het Die tot de waarheid leidt. Is 
daarom Hij Die tot de waarheid leidt 
waardiger om te worden gevolgd, of 
hij die zelf de weg niet vindt, tenzij hij 
wordt geleid? Wat is er met u? Hoe 
oordeelt u?”

37. aEn de meesten van hen volgen 
niets dan vermoeden. Voorzeker, 
vermoeden baat niet tegen de 
waarheid.1260 Waarlijk, AIlah weet 
goed wat zij doen.

38. En deze Koran kon door niemand 
buiten Allah worden voortgebracht. 
Integendeel, bhij is de vervulling van 
datgene wat er vóór was en is een 
uiteenzetting van de Wet. Daaraan is 
geen twijfel. Hij is van de Heer van de 
Werelden.1261

a6:117; 10:67; 53:29. b12:112; 16:90

1260. De overtuigingen en opvattingen van degenen die partners aan God toekennen, zijn 
slechts geboren uit louter fantasieën en vermoedens, omdat hun zogenaamde goden nooit 
leiding aan hen hebben geopenbaard.
1261. Het vers geeft vijf zeer overtuigende redenen om aan te tonen dat de Koran het 
geopenbaarde Woord van God is: 
(a) Het behandelt onderwerpen die boven het vermogen van de mens zijn om te weten en 
die alleen door God geopenbaard kunnen worden. 
(b) De voorspellingen van voorgaande profeten bevestigen de goddelijke oorsprong ervan. 
(c) Het legt de leerstellingen van eerdere Geschriften uit op zo’n duidelijke en alomvattende 
manier als geen ander Geschrift heeft gedaan. 
(d) Het bevat alle redenen en argumenten die nodig zijn om zijn goddelijke oorsprong te 
bewijzen en heeft geen hulp of ondersteuning van buitenaf nodig voor dit doel. 
(e) In tegenstelling tot voormalige Geschriften voldoet het aan de morele behoeften en 
vereisten van de hele mensheid onder alle omstandigheden.
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سُوْرَ�ةٍ  وْا �بِ �تُ اْ  �فَ
ْ

ل سُوْرَ�ةٍ  �قُ وْا �بِ �تُ اْ  �فَ
ْ

ل رٰىہُ  �قُ �تَ وْلُوْ�نَ ا�فْ �قُ رٰىہُ اَمْ �يَ �تَ وْلُوْ�نَ ا�فْ �قُ اَمْ �يَ
�نْ  مِّ مْ  عْ�تُ طَ مَ�نِ اسْ�تَ ادْعُوْا  وَ  لِہٖ  ْ �ث �نْ مِّ مِّ مْ  عْ�تُ طَ مَ�نِ اسْ�تَ ادْعُوْا  وَ  لِہٖ  ْ �ث مِّ

  ۳۹۳۹ �نَ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ ِ اِ�نْ كُ�نْ �نَدُوْ�نِ اللّٰہّٰ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ ِ اِ�نْ كُ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ
ا  عِلْمِہٖ وَ لَمَّ طُوْا �بِ حِ�يْ مَا لَمْ �يُ وْا �بِ �بُ

 كَ�ذَّ
ْ

ل ا �بَ عِلْمِہٖ وَ لَمَّ طُوْا �بِ حِ�يْ مَا لَمْ �يُ وْا �بِ �بُ
 كَ�ذَّ

ْ
ل �بَ

�نَ  �يْ �ذِ
�بَ الَّ لِكَ كَ�ذَّ �نَ  كَ�ذٰ �يْ �ذِ
�بَ الَّ لِكَ كَ�ذَّ لُہٗ  كَ�ذٰ وِ�يْ اْ ھِمْ �تَ ِ �ت اْ لُہٗ �يَ وِ�يْ اْ ھِمْ �تَ ِ �ت اْ �يَ

 
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
�فَ ك رْ كَ�يْ

ُ �ظ
�نْ ا لِھِمْ �فَ �بْ  مِ�نْ �قَ

�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ
َ

�فَ ك رْ كَ�يْ
ُ �ظ

�نْ ا لِھِمْ �فَ �بْ مِ�نْ �قَ
  ۴۰۴۰ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ �نَال�ظ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ

39. Of zeggen zij: “Hij (de Profeet) 
heeft het verzonnen”? Zeg: a“Breng 
dan een hieraan gelijke soera voort,1262 
en roep buiten Allah wie u kunt (om 
hulp aan), als u waarachtig bent.”

40. Neen, bzij loochenen datgene 
waarvan zij de kennis niet konden 
omvatten, noch is de uiteindelijke 
betekenis ervan tot hen gekomen. Zo 
deden ook degenen die vóór hen 
waren. Maar zie wat het einde was van 
de overtreders.

41. En cer zijn sommigen onder hen 
die erin geloven, en er zijn sommigen 
onder hen die er niet in geloven, en 
uw Heer kent de onruststokers goed.

R. 5.
42. En indien zij u van leugen 
beschuldigen, zeg dan: d“Aan mij mijn 
werk en aan u uw werk. U hebt niets 
uitstaande met hetgeen ik doe, noch 
heb ik iets uitstaande met hetgeen u 
doet.”
43. En er zijn esommigen onder hen 
die naar u luisteren. fMaar kunt u de 
doven doen horen, zelfs al begrijpen 
zij niet?

a2:24; 11:14; 17:89; 52:34, 35. b27:85. c2:254; 4:56. d2:140; 109:7. e6:26; 17:48. f27:81.

 
َّ

�نْ لَّا ھُمْ مَّ مِ�نْ وَ  ہٖ  �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُّ �نْ  ھُمْ مَّ مِ�نْ  وَ 
َّ

�نْ لَّا ھُمْ مَّ مِ�نْ وَ  ہٖ  �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُّ �نْ  ھُمْ مَّ مِ�نْ وَ 
 � �نَ سِدِ�يْ الْمُ�فْ كَ اَعْلَمُ �بِ �  وَ رَ�بُّ �نَ سِدِ�يْ الْمُ�فْ كَ اَعْلَمُ �بِ ہٖ وَ رَ�بُّ مِ�نُ �بِ �ؤْ ہٖ�يُ مِ�نُ �بِ �ؤْ �يُ

عَمَلِ�يْ   ْ �ي ِ
ّ
ل  

ْ
ل �قُ

�فَ وْكَ  �بُ
کَ�ذَّ اِ�نْ  عَمَلِ�يْ وَ   ْ �ي ِ

ّ
ل  

ْ
ل �قُ

�فَ وْكَ  �بُ
کَ�ذَّ اِ�نْ  وَ 

اۤ  وْ�نَ مِمَّ ٔـُ رِ�يْٓ اۤ  �بَ وْ�نَ مِمَّ ٔـُ رِ�يْٓ مْ �بَ �تُ مْاَ�نْ �تُ وَ وَ لَکُمْلَکُمْ عَمَلُکُمْ عَمَلُکُمْ  اَ�نْ
  ۴۲۴۲ عْمَلُوْ�نَ ا �تَ مَّ ءٌ مِّ رِ�يْٓ ا �بَ �نَ عْمَلُوْ�نَاَ ا �تَ مَّ ءٌ مِّ رِ�يْٓ ا �بَ �نَ  وَ اَ

ُ
 وَ اَعْمَل

ُ
اَعْمَل

�تَ  �نْ اَ
�فَ �تَ  اَ �نْ اَ
�فَ كَ  اَ وْ�نَ اِلَ�يْ عُ مِ سْ�تَ �نْ �يَّ ھُمْ مَّ كَ وَ مِ�نْ وْ�نَ اِلَ�يْ عُ مِ سْ�تَ �نْ �يَّ ھُمْ مَّ وَ مِ�نْ

  ۴۳۴۳ لُوْ�نَ ِ عْ�ق  �يَ
َ

وْا لَا مَّ وَلَوْ كَا�نُ صُّ سْمِعُ ال لُوْ�نَ�تُ ِ عْ�ق  �يَ
َ

وْا لَا مَّ وَلَوْ كَا�نُ صُّ سْمِعُ ال �تُ

1262. Het vers daagt ongelovigen uit dat als een boek met zulke uitmuntendheden als de Koran 
een menselijke vervalsing zou kunnen zijn, waarom ze dan niet zelf een vergelijkbaar boek 
produceren? Deze uitdaging staat voor altijd. Zie ook voetnoot 44.

4
10
9
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�تَ  �نْ اَ
�تَ  اَ�فَ �نْ اَ
كَ  اَ�فَ رُ اِلَ�يْ

ُ �ظ �نْ �يَّ �نْ  ھُمْ مَّ كَ وَ مِ�نْ رُ اِلَ�يْ
ُ �ظ �نْ �يَّ �نْ  ھُمْ مَّ وَ مِ�نْ

  ۴۴۴۴ صِرُوْ�نَ �بْ  �يُ
َ

وْا لَا عُمْ�يَ وَلَوْ کَا�نُ ھْدِی الْ صِرُوْ�نَ�تَ �بْ  �يُ
َ

وْا لَا عُمْ�يَ وَلَوْ کَا�نُ ھْدِی الْ �تَ

ا وَّ لٰكِ�نَّ  ٔـً �يْ َ اسَ �ش لِمُ ال�نَّ
ْ �ظ  �يَ

َ
َ لَا ا وَّ لٰكِ�نَّ اِ�نَّ اللّٰہّٰ ٔـً �يْ َ اسَ �ش لِمُ ال�نَّ

ْ �ظ  �يَ
َ

َ لَا اِ�نَّ اللّٰہّٰ
  ۴۵۴۵ لِمُوْ�نَ

ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ اسَ اَ لِمُوْ�نَال�نَّ
ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ اسَ اَ ال�نَّ

 
َّ

ا اِلَّا وْۤ ُ �ث لْ�بَ مْ �يَ �نْ لَّ رُھُمْ کَاَ
ُ حْ�ش وْمَ �يَ  وَ �يَ

َّ
ا اِلَّا وْۤ ُ �ث لْ�بَ مْ �يَ �نْ لَّ رُھُمْ کَاَ

ُ حْ�ش وْمَ �يَ وَ �يَ
  ْھُم �نَ �يْ وْ�نَ �بَ عَارَ�فُ �تَ ھَارِ �يَ �نَ ال�نَّ  مِّ

ھُمْسَاعَ�ةً �نَ �يْ وْ�نَ �بَ عَارَ�فُ �تَ ھَارِ �يَ �نَ ال�نَّ  مِّ
سَاعَ�ةً

 ِ ءِ اللّٰہّٰ
ٓ
ا لِ�قَ وْا �بِ �بُ

�نَ کَ�ذَّ �يْ �ذِ
سِرَ الَّ

دْ �خَ ِ �قَ ءِ اللّٰہّٰ
ٓ
ا لِ�قَ وْا �بِ �بُ

�نَ کَ�ذَّ �يْ �ذِ
سِرَ الَّ

دْ �خَ �قَ
  ۴۶۴۶ �نَ دِ �يْ وْا مُھْ�تَ �نُ �نَوَ مَا کَا دِ �يْ وْا مُھْ�تَ �نُ وَ مَا کَا

دُھُمْ  عِ ْ �نَ �ي �ذِ
عْ�ضَ الَّ كَ �بَ �نَّ رِ�يَ

ا �نُ دُھُمْ وَ اِمَّ عِ ْ �نَ �ي �ذِ
عْ�ضَ الَّ كَ �بَ �نَّ رِ�يَ

ا �نُ وَ اِمَّ
مَّ 

عُھُمْ �ثُ ا مَرْ�جِ �نَ اِلَ�يْ
كَ �فَ �نَّ �يَ

وَ�فَّ �تَ �نَ وْ  مَّ اَ
عُھُمْ �ثُ ا مَرْ�جِ �نَ اِلَ�يْ

كَ �فَ �نَّ �يَ
وَ�فَّ �تَ �نَ وْ  اَ

  ۴۷۴۷ عَلُوْ�نَ �فْ دٌ عَلٰى مَا �يَ ھِ�يْ
َ ُ �ش عَلُوْ�نَاللّٰہّٰ �فْ دٌ عَلٰى مَا �يَ ھِ�يْ
َ ُ �ش اللّٰہّٰ

44. En er zijn sommigen aonder hen 
die naar u kijken. Maar kunt u de 
blinden leiden, zelfs al zien zij niet?1263

45. Voorzeker, bAllah doet de mensen 
in het geheel geen onrecht aan, maar 
de mensen doen hun eigen ziel 
onrecht aan.

46. En de Dag waarop Hij hen zal 
verzamelen, czal het hun toeschijnen 
alsof zij slechts een uur1264 van een dag 
(in de wereld) hadden vertoefd. Zij 
zullen elkaar herkennen. dVerliezers 
zijn zeker degenen die de ontmoeting 
met Allah loochenen en geen leiding 
willen volgen.

47. En eals Wij u sommige van de 
dingen waarmee Wij hen hebben 
bedreigd, tonen, of als Wij u doen 
sterven, dan is tot Ons hun 
terugkeer;1265 en Allah is Getuige van 
al hetgeen zij doen.

a7:199. b4:41; 9:70; 18:50; 30:10. c30:56; 46:36. d6:32; 30:9; 32:11. e13:41; 40:78.

1263. De ongelovigen bezitten niet het waarnemende vermogen en de intelligentie. In het 
voorgaande vers wordt over hen gesproken dat zij het niet konden begrijpen en dat zij ook 
niet het vermogen hadden om te luisteren en in dit vers wordt over hen gesproken, dat zij 
niet het vermogen bezitten om te begrijpen, terwijl zij ook nog blind zijn.
1264. Verschillende keren wordt er in de Koran over de ongelovigen gesproken dat zij slechts 
voor een uur of een dag in deze wereld hebben doorgebracht. In al deze verzen wordt niet 
de werkelijke tijd van hun verblijf in de wereld bedoeld, maar wordt hun betrokkenheid 
bij wereldse zaken en nutteloze bezigheden impliciet veroordeeld. Omdat ze hun leven 
verspilden aan nutteloze bezigheden, kan terecht worden gezegd dat ze slechts één dag in de 
wereld hebben geleefd, ook al hebben ze in werkelijkheid misschien vele jaren geleefd.
1265. Het vers legt een belangrijk principe vast dat de voorspellingen en waarschuwingen 
aangaande een dreigende straf ook geannuleerd kunnen worden. Terwijl beloften van een 
algemene aard niet ingetrokken of herroepen worden. Het vers impliceert verder dat het niet 
nodig is dat alle profetieën een tijdslimiet hebben voor hun vervulling.
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ءَ رَسُوْلُھُمْ  آ َ ا �ج اِ�ذَ
ءَ رَسُوْلُھُمْ �فَ آ َ ا �ج اِ�ذَ
سُوْلٌ  �فَ �ةٍ رَّ ِ اُمَّ

ّ
سُوْلٌوَ لِكُل �ةٍ رَّ ِ اُمَّ

ّ
وَ لِكُل

  ۴۸۴۸ لَمُوْ�نَ
ْ �ظ �يُ  

َ
سْطِ وَ ھُمْ لَا ِ الْ�ق لَمُوْ�نَ �بِ

ْ �ظ �يُ  
َ

سْطِ وَ ھُمْ لَا ِ الْ�ق ہُمْ �بِ
�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ �يَ �بَ ِ �ض

�يَ �قُ ِ �ض
�قُ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ كُ�نْ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �قُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ وَ �يَ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �قُ وَ �يَ
  ۴۹۴۹ �نَ �يْ �نَصٰدِ�قِ �يْ صٰدِ�قِ

عًا اِلَّاَّ  �فْ �نَ ا وَّ لََا رًّ
سِ�يْ ض�َ �فْ  اَمْلِكُ لِ�نَ

ۤ  لَّاَّ
ْ

ل عًا اِلَّاَّ �قُ �فْ �نَ ا وَّ لََا رًّ
سِ�يْ ض�َ �فْ  اَمْلِكُ لِ�نَ

ۤ  لَّاَّ
ْ

ل �قُ
ءَ  آ َ ا �ج ءَ  اِ�ذَ آ َ ا �ج  اِ�ذَ ٌ

ل َ �ةٍ اَ�ج ِ اُمَّ
ّ

 لِکُل
ٌ

ل َ �ةٍ اَ�ج ِ اُمَّ
ّ

ُ  لِکُل ءَ اللّٰہّٰ آ َ ُ مَا �ش ءَ اللّٰہّٰ آ َ مَا �ش
لََا  وَّ   

سَاعَ�ةً رُوْ�نَ  �خِ اْ سْ�تَ �يَ لََا 
�فَ لُھُمْ  َ لََا اَ�ج وَّ   

سَاعَ�ةً رُوْ�نَ  �خِ اْ سْ�تَ �يَ لََا 
�فَ لُھُمْ  َ اَ�ج

  ۵۰۵۰ دِمُوْ�نَ �قْ سْ�تَ دِمُوْ�نَ�يَ �قْ سْ�تَ �يَ

ہٗ  �بُ ا عَ�ذَ ىكُمْ  �تٰ اَ اِ�نْ  مْ  �تُ �يْ رَءَ اَ  
ْ

ل ہٗ �قُ �بُ ا عَ�ذَ ىكُمْ  �تٰ اَ اِ�نْ  مْ  �تُ �يْ رَءَ اَ  
ْ

ل �قُ
ہُ   مِ�نْ

ُ
ل عْ�جِ سْ�تَ ا �يَ ا�ذَ ھَارًا مَّ ا اَوْ �نَ �تً ا �يَ ہُ �بَ  مِ�نْ

ُ
ل عْ�جِ سْ�تَ ا �يَ ا�ذَ ھَارًا مَّ ا اَوْ �نَ �تً ا �يَ �بَ

  ۵۱۵۱ رِمُوْ�نَ ْ رِمُوْ�نَالْمُج� ْ الْمُج�
�نَ  ٔـٰ لْ آٰ �نَ   ٔـٰ لْ آٰ   ٖہ مْ �بِ �تُ اٰمَ�نْ عَ  ا مَا وَ�قَ اِ�ذَ مَّ 

�ثُ ہٖ اَ مْ �بِ �تُ اٰمَ�نْ عَ  ا مَا وَ�قَ اِ�ذَ مَّ 
�ثُ اَ

  ۵۲۵۲ لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ ہٖ �تَ لُوْ�نَ �بِ عْ�جِ سْ�تَ ہٖ �تَ مْ �بِ �تُ مْكُ�نْ �تُ دْ كُ�نْ دْ وَ �قَ وَ �قَ

48. aVoor elk volk is er een 
Boodschapper.1266 Wanneer daarom 
hun Boodschapper komt, wordt er met 
rechtvaardigheid onder hen geoordeeld, 
en hun wordt geen onrecht aangedaan.

49. En bzij zeggen: “Wanneer zal deze 
belofte worden vervuld, als u de 
waarheid spreekt?”

50. Zeg: c“Ik heb voor mijzelf geen 
macht over schade of voordeel,1267 
behalve wat Allah wil. dEr is voor elk 
volk een vastgestelde termijn. 
Wanneer hun termijn is verlopen, 
kunnen zij hem geen uur uitstellen, 
noch kunnen zij hem vervroegen.

51. Zeg: “Vertel mij, eals Zijn straf bij 
dag of nacht over u komt, hoe zullen 
dan de schuldigen kunnen 
weglopen?”1268

52. “Zult u dan, wanneer zij u overvalt 
erin geloven?” fNu? Terwijl u haar 
wilde verhaasten?”

a16:37; 35:25. b21:39; 27:72; 34:30; 36:49. c7:189. d7:35; 16:62; 35:46. e6:48; 7:98, 99. f10:92.

1266. Het vers schijnt te verwijzen naar een wetgevende profeet want alle godsdienstige 
dispensaties zijn gesticht door wetgevende profeten.
1267. Het vers belichaamt een antwoord op de vraag van de ongelovigen (vermeld in het 
voorgaande vers). De Heilige Profeetsa wordt opgedragen hen te vragen hoe hij hun wens 
zou kunnen nakomen aangezien hij geen macht bezat om zichzelf goed te doen of kwaad 
van hemzelf af te wenden. 
1268. Het vers kan een berisping zijn aan de ongelovigen dat ze zich niet moeten bezighouden 
met nutteloze discussies over de tijd en vorm van de beloofde straf, maar dat ze moeten 
proberen eraan te ontsnappen door een gezonde verandering in hun leven te bewerkstelligen.
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ا�بَ  وْا عَ�ذَ وْ�قُ لَمُوْا �ذُ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
 لِلَّ

َ
ل �يْ مَّ �قِ

ا�بَ �ثُ وْا عَ�ذَ وْ�قُ لَمُوْا �ذُ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
 لِلَّ

َ
ل �يْ مَّ �قِ

�ثُ
مْ   �تُ مْکُ�نْ �تُ مَا کُ�نْ  �بِ

َّ
وْ�نَ اِلَّا �زَ ْ �ج  �تُ

ْ
مَا ھَل  �بِ

َّ
وْ�نَ اِلَّا �زَ ْ �ج  �تُ

ْ
لْدِ  ھَل لْدِالْ�خُ الْ�خُ
  ۵۳۵۳ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْ�نَ�تَ ُ كْسِ�ب �تَ

 ْۤ ّ�ي  اِ�يْ وَ رَ�بِ
ْ

ل ْۤ  �قُ ّ�ي  اِ�يْ وَ رَ�بِ
ْ

ل كَ اَحَ�قٌّ ھُوَ �قُ وْ�نَ ٔـُ �بِ �نْۢ سْ�تَ كَ اَحَ�قٌّ ھُوَوَ �يَ وْ�نَ ٔـُ �بِ �نْۢ سْ�تَ وَ �يَ
 � �نَ �يْ ِ �ز مُعْج�ِ �  �بِ �نَ �يْ ِ �ز مُعْج�ِ مْ �بِ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ  وَمَاۤ  وَمَاۤ اَ ہٗ لَحَ�قٌّ �نَّ ہٗ لَحَ�قٌّاِ �نَّ اِ

رْ�ضِ  فیِ الْْاَ لَمَ�تْ مَا � َ سٍ �ظ �فْ ِ �نَ
ّ

رْ�ضِ وَ لَوْ اَ�نَّ لِکُل فیِ الْْاَ لَمَ�تْ مَا � َ سٍ �ظ �فْ ِ �نَ
ّ

وَ لَوْ اَ�نَّ لِکُل
ا   لَمَّ

دَامَ�ةَ وا ال�نَّ ا  وَ اَسَرُّ  لَمَّ
دَامَ�ةَ وا ال�نَّ ہٖ  وَ اَسَرُّ دَ�تْ �بِ �تَ ہٖ لََا�فْ دَ�تْ �بِ �تَ لََا�فْ

سْطِ  ِ الْ�ق ھُمْ �بِ �نَ �يْ �يَ �بَ ِ �ض
سْطِ وَ �قُ ِ الْ�ق ھُمْ �بِ �نَ �يْ �يَ �بَ ِ �ض
  وَ �قُ ا�بَ عَ�ذَ ا�بَرَاَوُا الْ عَ�ذَ رَاَوُا الْ

  ۵۵۵۵ لَمُوْ�نَ
ْ �ظ لَمُوْ�نَوَھُمْ لََا  �يُ
ْ �ظ وَھُمْ لََا  �يُ

   رْ�ضِ الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ف � مَا   ِ لِِلّٰہّٰ رْ�ضِاِ�نَّ  الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ف � مَا   ِ لِِلّٰہّٰ اِ�نَّ 

ۤ
لََا
ۤ
لََا ااََ

رَھُمْ 
َ ِ حَ�قٌّ وَّ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث رَھُمْ اِ�نَّ وَعْدَ اللّٰہّٰ
َ ِ حَ�قٌّ وَّ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث اِ�نَّ وَعْدَ اللّٰہّٰ

ۤ
لََا
ۤ
لََا ااََ

  ۵۶۵۶ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
َ

عْلَمُوْ�نَلَا  �يَ
َ

لَا
  ۵۷۵۷ وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ �تُ وَ اِلَ�يْ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ وْ�نَھُوَ �يُ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ �تُ وَ اِلَ�يْ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ ھُوَ �يُ

�نْ   مِّ
�ةٌ َ وْعِظ� كُمْ مَّ �تْ ءَ آ َ دْ �ج اسُ �قَ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �نْ �يٰۤ  مِّ
�ةٌ َ وْعِظ� كُمْ مَّ �تْ ءَ آ َ دْ �ج اسُ �قَ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ

دُوْرِ وَ ھُدًى  وَ ھُدًى  صُّ ِی ال
ف مَا � ءٌ لِّ

ٓ
ا �فَ کُمْ وَ �شِ �بِّ دُوْرِرَّ صُّ ِی ال

ف مَا � ءٌ لِّ
ٓ
ا �فَ کُمْ وَ �شِ �بِّ رَّ

  ۵۸۵۸ �نَ �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ
�نَوَّ رَحْمَ�ةٌ �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ
وَّ رَحْمَ�ةٌ

53. aDan zal er tot degenen die kwaad 
deden, worden gezegd: “Onderga de 
blijvende straf.1269 Er wordt u niets 
vergolden dan hetgeen u verdiende.”

54. En zij vragen u: “Is dit de 
waarheid?” bZeg: “Ja, bij mijn Heer, 
het is zeker waar, en u kunt het niet 
verijdelen.”1269a

R. 6.
55. En cindien elke ziel die 
onrechtvaardig handelt al hetgeen op 
aarde is, zou bezitten, zou zij er zich 
voorzeker mee trachten vrij te kopen. 
En wanneer zij de straf zien, dzullen 
zij hun spijt tonen.1270 Er zal met 
rechtvaardigheid over hen worden 
gericht, en hun zal geen onrecht 
worden aangedaan.
56. Weet dat eaan Allah zeker al 
hetgeen in de hemelen en op aarde is, 
toebehoort, en weet dat Allah’s belofte 
zeker waar is. Maar de meesten van 
hen beseffen het niet.

57. fHij geeft leven en doet sterven, en 
tot Hem zult u worden teruggebracht.

58. O mensdom, er is van uw Heer 
een vermaning1271 tot u gekomen en 
een genezing voor wat in de harten is 
en geen leiding en een barmhartigheid 
jegens de gelovigen.

a34:43. b11:18. c39:48. d34:34. e2:285; 10:67; 31:27. f3:157; 7:159; 44:9; 57:3. g12:112; 27:3.

1269. Adhabul-Khuld betekent een straf die bij ongelovigen blijft en niet een straf die geen 
einde kent en onder geen enkele omstandigheid kan worden weggenomen.
1269a. U kunt het niet ontkomen.	
1270. Asarru kan ook betekenen; zij zullen hun berouw tonen of er uitdrukking aan geven.
1271. De Koran is Mau’izah, want; (a) het bevat een leer die voortkomt uit een oprechte wens 
om goede raad te geven; (b) de leer ervan is bedoeld om het menselijke hart diepgaand te 
beïnvloeden en te beroeren; (c) het heeft op een mooie wijze alle grondbeginselen en regels 

5 
 13
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لِكَ  �ذٰ �بِ
ہٖ �فَ ِ رَحْمَ�ت ِ وَ �بِ لِ اللّٰہّٰ ض�ْ �فَ  �بِ

ْ
ل لِكَ �قُ �ذٰ �بِ

ہٖ �فَ ِ رَحْمَ�ت ِ وَ �بِ لِ اللّٰہّٰ ض�ْ �فَ  �بِ
ْ

ل �قُ
  ۵۹۵۹ وْ�نَ عُ مَ ْ ج� ا �يَ مَّ رٌ مِّ �يْ وْ�نَ ھُوَ خ�َ عُ مَ ْ ج� ا �يَ مَّ رٌ مِّ �يْ رَحُوْا ھُوَ خ�َ

�فْ لْ�يَ
رَحُوْا�فَ

�فْ لْ�يَ
�فَ

�نْ  مِّ �نْ   مِّ لَکُمْلَکُمْ   ُ لَ اللّٰہّٰ �زَ
اَ�نْ اۤ  مَّ مْ  �تُ رَءَ�يْ اَ  

ْ
ل ُ �قُ لَ اللّٰہّٰ �زَ

اَ�نْ اۤ  مَّ مْ  �تُ رَءَ�يْ اَ  
ْ

ل �قُ
 

ْ
ل   �قُ

ْ
ل ہُ حَرَامًا وَّ حَلٰلًًا �قُ �نْ مْ مِّ عَلْ�تُ َ �ج

ہُ حَرَامًا وَّ حَلٰلًًا�فَ �نْ مْ مِّ عَلْ�تُ َ �ج
�قٍ �فَ �زْ �قٍ رِّ �زْ رِّ

  ۶۰۶۰ رُوْ�نَ �تَ �فْ ِ �تَ رُوْ�نَ اَمْ عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �فْ ِ �تَ �نَ لَکُمْلَکُمْ اَمْ عَلَى اللّٰہّٰ ُ اَ�ذِ للّٰہّٰ �نَ آٰ ُ اَ�ذِ للّٰہّٰ آٰ

 ِ اللّٰہّٰ عَلَى  رُوْ�نَ  �تَ �فْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نُّ 

َ �ظ مَا  ِ وَ اللّٰہّٰ عَلَى  رُوْ�نَ  �تَ �فْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نُّ 

َ �ظ مَا  وَ
 َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ  َ �ب مَ�ةِ الْکَ�ذِ �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ  َ �ب الْکَ�ذِ
رَھُمْ 

َ كْ�ث اسِ وَ لٰكِ�نَّ اَ رَھُمْ ال�نَّ
َ كْ�ث اسِ وَ لٰكِ�نَّ اَ لٍ عَلَى ال�نَّ ض�ْ

وْ �فَ لٍ عَلَى لَ�ذُ ض�ْ
وْ �فَ لَ�ذُ

 � رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش � لََا �يَ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش لََا �يَ
ہُ مِ�نْ  لُوْا مِ�نْ �تْ اْ�نٍ وَّ مَا �تَ َ �يْ �ش ِ

ف كُوْ�نُ � ہُ مِ�نْ وَ مَا �تَ لُوْا مِ�نْ �تْ اْ�نٍ وَّ مَا �تَ َ �يْ �ش ِ
ف كُوْ�نُ � وَ مَا �تَ

ا  عْمَلُوْ�نَ مِ�نْ عَمَلٍ اِلَّاَّ کُ�نَّ رْاٰ�نٍ وَّ لََا �تَ
ا �قُ عْمَلُوْ�نَ مِ�نْ عَمَلٍ اِلَّاَّ کُ�نَّ رْاٰ�نٍ وَّ لََا �تَ
�قُ

ہِ وَ مَا  وَ مَا  �يْ وْ�نَ �فِ �ضُ �يْ ِ �ف ھُوْدًا اِ�ذْ �تُ
ُ كُمْ �ش ہِعَلَ�يْ �يْ وْ�نَ �فِ �ضُ �يْ ِ �ف ھُوْدًا اِ�ذْ �تُ
ُ كُمْ �ش عَلَ�يْ

ِی 
ف � �ةٍ  رَّ �ذَ الِ  �قَ ْ �ث مِّ مِ�نْ  كَ  �بِّ رَّ عَ�نْ  �بُ  عْ�زُ ِی �يَ
ف � �ةٍ  رَّ �ذَ الِ  �قَ ْ �ث مِّ مِ�نْ  كَ  �بِّ رَّ عَ�نْ  �بُ  عْ�زُ �يَ

رَ مِ�نْ 
غ�َ رَ مِ�نْ اَصْ
غ�َ  اَصْ

ۤ
 لََا
ۤ
ءِ وَ لََا مَآ ِی السَّ

ف رْ�ضِ وَ لََا � ءِ وَ الْْاَ مَآ ِی السَّ
ف رْ�ضِ وَ لََا � الْْاَ

  ۶۲۶۲ �نٍ �يْ �بِ �بٍ مُّ �يْ کِ�تٰ ِ
ف � 

َّ
رَ اِلَّا كْ�بَ �نٍاَ �يْ �بِ �بٍ مُّ �يْ کِ�تٰ ِ

ف � 
َّ

رَ اِلَّا كْ�بَ  اَ
ۤ
 لََا
ۤ
لِكَ وَ لََا لِكَ وَ �ذٰ �ذٰ

59. Zeg: “Dit alles is door de genade 
van Allah en door Zijn barmhartigheid. 
Laat hen er zich daarom in verheugen. 
aDat is beter dan hetgeen zij vergaren.”

60. Zeg: “Hebt u overwogen dat 
Allah u een voorziening heeft 
nedergezonden en dat u bdaarna een 
gedeelte ervan onwettig en een 
gedeelte ervan wettig verklaarde?”1272 
Vraag (hen): “Heeft Allah u dat 
toegestaan, of verzint u leugens tegen 
Allah?”
61. Wat denken degenen die leugens 
tegen Allah verzinnen van de Dag der 
Opstanding? Voorzeker, cAllah is 
genadevol jegens het mensdom, maar 
de meesten van hen zijn niet dankbaar.

R. 7.
62. In welke toestand u zich bevindt, 
of u de Koran voordraagt, dof iets 
anders doet; Wij zijn uw getuigen, 
terwijl u zich erin verdiept. Er is voor 
uw Heer zelfs geen gewicht van een 
atoom op aarde of in de hemel 
verborgen. eEn er is niets dat kleiner1273 
of groter is, of het staat in het 
duidelijke Boek vermeld.

 a43:33. b5:104. c27:74; 40:62. d57:5; 58:8. e34:4.

van gedrag uiteengezet, die leiden tot de zedelijke hervorming en het welslagen in het leven.
1272. Eten en drinken zijn de primaire behoeften van de mens en het is de eerste plicht van 
een religie om hem hierin te begeleiden. Het staat echter voor reden vatbaar dat er enkele 
medische, morele of religieuze gronden moeten zijn om sommige dingen als wettig en 
andere als onwettig te verklaren. Islam heeft in dit opzicht de nodige leerstellingen verstrekt.
1273. Terwijl sommige dingen verborgen blijven vanwege hun kleinheid, zijn er andere delen 
die verborgen blijven vanwege hun grote omvang. Gods visie is zo scherp en doordringend 
dat niets, hoe klein ook, voor Hem verborgen kan blijven, en Hij is zo allesomvattend dat 
geen enkel deel van iets, hoe groot ook, aan Zijn zicht kan ontsnappen.

6 
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ھِمْ   عَلَ�يْ
وْ�فٌ  خ�َ

َ
ِ لَا ءَ اللّٰہّٰ آ ھِمْ اِ�نَّ اَوْلِ�يَ  عَلَ�يْ

وْ�فٌ  خ�َ
َ

ِ لَا ءَ اللّٰہّٰ آ  اِ�نَّ اَوْلِ�يَ
ۤ
 لََا
ۤ
لََا ااََ

 � وْ�نَ �نُ حْ�زَ � وَ لََا ھُمْ �يَ وْ�نَ �نُ حْ�زَ وَ لََا ھُمْ �يَ
 � وْ�نَ �قُ �تَّ وْا �يَ �نُ وْا وَ کَا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

لَّ � اَ وْ�نَ �قُ �تَّ وْا �يَ �نُ وْا وَ کَا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
لَّ اَ

ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةِ  ٰ الْحَ�ي ِی 
ف � رٰى 

ْ �ش ُ الْ�ب ھُمُ  َ
ا ل �يَ �نْ الدُّ و�ةِ  ٰ الْحَ�ي ِی 

ف � رٰى 
ْ �ش ُ الْ�ب ھُمُ  َ

ل
 لِکَلِمٰ�تِ 

َ
ل دِ�يْ �بْ  �تَ

َ
 لِکَلِمٰ�تِ  لَا

َ
ل دِ�يْ �بْ  �تَ

َ
رَ�ةِ  لَا �خِ

ٰ ْ
ِی الْا

ف رَ�ةِ � �خِ
ٰ ْ

ِی الْا
ف وَ وَ �

مُ�  �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ لِكَ ھُوَ الْ�فَ مُ�  �ذٰ �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ لِكَ ھُوَ الْ�فَ  �ذٰ ِ ِاللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

 ِ لِِلّٰہّٰ �ةَ  �زَّ عِ الْ اِ�نَّ    ِ لِِلّٰہّٰ �ةَ  �زَّ عِ الْ اِ�نَّ   ْھُم ُ
وْل �قَ كَ  �نْ حْ�زُ �يَ لََا  ھُمْوَ  ُ
وْل �قَ كَ  �نْ حْ�زُ �يَ لََا  وَ 

م۶۶۶۶ُ   عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ مُ ھُوَ السَّ عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ عًا ھُوَ السَّ مِ�يْ َ عًاج� مِ�يْ َ ج�

مٰوٰ�تِ وَ مَ�نْ  ِی السَّ
ف ِ مَ�نْ � مٰوٰ�تِ وَ مَ�نْ اِ�نَّ لِِلّٰہّٰ ِی السَّ
ف ِ مَ�نْ � اِ�نَّ لِِلّٰہّٰ

ۤ
لََا
ۤ
لََا ااََ

دْعُوْ�نَ  �نَ �يَ �يْ �ذِ
عُ الَّ �بِ �تَّ دْعُوْ�نَ  وَ مَا �يَ �نَ �يَ �يْ �ذِ
عُ الَّ �بِ �تَّ رْ�ضِ  وَ مَا �يَ الْْاَ فیِ  رْ�ضِ � الْْاَ فیِ  �

وْ�نَ عُ �بِ �تَّ وْ�نَ اِ�نْ �يَّ عُ �بِ �تَّ ءَ  اِ�نْ �يَّ رَکَآ
ُ ِ �ش ءَ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ رَکَآ
ُ ِ �ش مِ�نْ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ

  ۶۷۶۷ رُصُوْ�نَ
خ�ْ  �يَ

َّ
�نَّ وَ اِ�نْ ھُمْ اِلَّا

َّ ظ�  ال
َّ

رُصُوْ�نَاِلَّا
خ�ْ  �يَ

َّ
�نَّ وَ اِ�نْ ھُمْ اِلَّا

َّ ظ�  ال
َّ

اِلَّا
وْا  سْکُ�نُ  لِ�تَ

َ
ل �يْ  لَكُمُ الَّ

َ
عَل َ �يْ �ج �ذِ

وْا ھُوَ الَّ سْکُ�نُ  لِ�تَ
َ

ل �يْ  لَكُمُ الَّ
َ

عَل َ �يْ �ج �ذِ
ھُوَ الَّ

لِكَ  �ذٰ �يْ  ِ
ف � اِ�نَّ  لِكَ   �ذٰ �يْ  ِ
ف � اِ�نَّ   صِرًا مُ�بْ رَ  ھَا ال�نَّ وَ  ہِ  �يْ صِرًا�فِ مُ�بْ رَ  ھَا ال�نَّ وَ  ہِ  �يْ �فِ

  ۶۸۶۸ وْ�نَ عُ سْمَ وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

وْ�نَلَا عُ سْمَ وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

لَا

63. aZie! Voorzeker, de vrienden van 
Allah zullen geen vrees hebben, noch 
zullen zij treuren.1274

64. Zij die geloven en zich aan 
rechtvaardigheid houden,
65. bEr zijn voor hen blijde tijdingen 
in het tegenwoordige leven en in het 
Hiernamaals - de woorden van Allah 
kennen geen verandering -; dat is 
inderdaad de opperste zegepraal.

66. En claat hun woorden u niet 
verdrieten.1275 Voorzeker, alle macht 
behoort Allah. Hij is Alhorend, 
Alwetend.
67. Zie! dVoorzeker, van Allah is al 
hetgeen in de hemelen en op aarde 
bestaat. Wat volgen zij die buiten 
Allah afgoden aanroepen? eZij volgen 
slechts een vermoeden en doen niets 
dan gissen.

68. fHij is het Die de nacht voor u 
heeft ingesteld, opdat u erin mag 
rusten, en de dag vol van licht.1276 
Voorzeker, daarin zijn tekenen voor 
een volk dat luistert.

a2:63. b41:31. c36:77. d10:56. e10:37. f17:13; 27:87; 28:74; 30:24.

1274. Khauf  betreft de toekomstige daden van de mens en Huzn zijn daden in het verleden.
1275. In vers 10:63 werd gezegd dat de vrienden van God nooit verdriet hebben, maar hier 
wordt de Heilige Profeetsa opgedragen om niet bedroefd te zijn. In feite was het verdriet van 
de Profeet niet voor zichzelf, maar voor anderen. Hij huilde en treurde voor de mensheid. 
Zie voetnoot 1664.
1276. Precies zoals de nacht de mens de nodige tijd biedt om weer op krachten te komen en 
hen klaarmaakt voor het werk van de komende dag, zo dienen de periodes van inactiviteit en 
stagnatie in het leven van naties als rusttijd en herstel voor hen. Dit bereidt hen voor op hun 
toekomstige werk door hun geesten te verfrissen en hen nieuwe energie te geven.
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ہٗ  ھُوَ  ھُوَ  حٰ�نَ ُ وَلَدًا سُ�بْ �ذَ اللّٰہّٰ �خَ الُوا ا�تَّ ہٗ �قَ حٰ�نَ ُ وَلَدًا سُ�بْ �ذَ اللّٰہّٰ �خَ الُوا ا�تَّ �قَ
ِی 

ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ
ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � فیِ السَّ فیِ  لَہٗ مَا �  لَہٗ مَا � �يُّ �نِ �يُّالْغ�َ �نِ الْغ�َ

  ا ھٰ�ذَ ۢ �بِ �نٍ
ٰ

ط �نْ سُلْ دَكُمْ مِّ ا اِ�نْ عِ�نْ ھٰ�ذَ ۢ �بِ �نٍ
ٰ

ط �نْ سُلْ دَكُمْ مِّ  اِ�نْ عِ�نْ رْ�ضِ
َ ْ

رْ�ضِالْا
َ ْ

الْا
  ۶۹۶۹ عْلَمُوْ�نَ  �تَ

َ
ِ مَا لَا وْلُوْ�نَ عَلَى اللّٰہّٰ �قُ �تَ عْلَمُوْ�نَاَ  �تَ

َ
ِ مَا لَا وْلُوْ�نَ عَلَى اللّٰہّٰ �قُ �تَ اَ

 ِ اللّٰہّٰ عَلَى  رُوْ�نَ  �تَ �فْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ   

ْ
ل ِ �قُ اللّٰہّٰ عَلَى  رُوْ�نَ  �تَ �فْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ   
ْ

ل �قُ
 � لِحُوْ�نَ �فْ �بَ لََا �يُ � الْكَ�ذِ لِحُوْ�نَ �فْ �بَ لََا �يُ الْكَ�ذِ

عُھُمْ  ا مَرْ�جِ �نَ اِلَ�يْ مَّ 
ا �ثُ �يَ �نْ ِی الدُّ

ف � اعٌ  عُھُمْ مَ�تَ ا مَرْ�جِ �نَ اِلَ�يْ مَّ 
ا �ثُ �يَ �نْ ِی الدُّ

ف � اعٌ  مَ�تَ
مَا  �بِ دَ  دِ�يْ َّ ال�ش  َ ا�ب عَ�ذَ الْ ھُمُ  �قُ �يْ �ذِ �نُ مَّ 

مَا �ثُ �بِ دَ  دِ�يْ َّ ال�ش  َ ا�ب عَ�ذَ الْ ھُمُ  �قُ �يْ �ذِ �نُ مَّ 
�ثُ

 � رُوْ�نَ
كْ�فُ وْا �يَ � كَا�نُ رُوْ�نَ
كْ�فُ وْا �يَ كَا�نُ

وْمِہٖ  الَ لِ�قَ وْمِہٖ  اِ�ذْ �قَ الَ لِ�قَ وْحٍ  اِ�ذْ �قَ اَ �نُ �بَ ھِمْ �نَ  عَلَ�يْ
ُ

ل وْحٍ وَا�تْ اَ �نُ �بَ ھِمْ �نَ  عَلَ�يْ
ُ

ل وَا�تْ
امِ�يْ  �قَ مَّ كُمْ  عَلَي�ْ رَ  كَ�بُ ا�نَ 

َ
ك اِ�نْ  وْمِ  �قَ امِ�يْ �يٰ �قَ مَّ كُمْ  عَلَي�ْ رَ  كَ�بُ ا�نَ 
َ

ك اِ�نْ  وْمِ  �قَ �يٰ
لْ�تُ  وَكَّ ِ �تَ عَلَى اللّٰہّٰ

ِ �فَ ِ اللّٰہّٰ �ت اٰ�يٰ رِ�يْ �بِ کِ�يْ �ذْ لْ�تُ وَ �تَ وَكَّ ِ �تَ عَلَى اللّٰہّٰ
ِ �فَ ِ اللّٰہّٰ �ت اٰ�يٰ رِ�يْ �بِ کِ�يْ �ذْ وَ �تَ

مَّ لََا 
ءَكُمْ �ثُ رَکَآ

ُ ا اَمْرَکُمْ وَ �ش وْۤ عُ مِ ْ اَج�
مَّ لََا �فَ

ءَكُمْ �ثُ رَکَآ
ُ ا اَمْرَکُمْ وَ �ش وْۤ عُ مِ ْ اَج�

�فَ
ا اِلَ�يَّ  وْۤ �ضُ مَّ ا�قْ

 �ثُ
�ةً مَّ كُمْ غ�ُ �نْ اَمْرُ كُمْ عَلَ�يْ

ُ
ك ا اِلَ�يَّ �يَ وْۤ �ضُ مَّ ا�قْ

 �ثُ
�ةً مَّ كُمْ غ�ُ �نْ اَمْرُ كُمْ عَلَ�يْ

ُ
ك �يَ

  ۷۲۷۲ رُوْ�نِ ِ �ظ �نْ رُوْ�نِوَ لََا �تُ ِ �ظ �نْ وَ لََا �تُ

69. aZij zeggen: “Allah heeft een zoon 
tot Zich genomen. Heilig is Hij. Hij is 
Zichzelf genoeg. Aan Hem behoort 
wat in de hemelen en op aarde is. U 
hebt hierover geen gezag. Zegt u over 
Allah wat u niet weet?1277

70. Zeg: b“Degenen die over Allah 
een leugen verzinnen, zullen niet 
slagen.”

71. cZij zullen in deze wereld tijdelijk 
genieten. Daarna zal hun terugkeer 
tot Ons zijn. Dan zullen Wij hen een 
strenge straf doen ondergaan omdat 
zij niet geloofden.

R. 8.
72. En verkondig hun het verhaal van 
Noach,1278 toen hij tot zijn volk zei: “O 
mijn volk, dals mijn houding en mijn 
vermaning door de tekenen van Allah 
u aanstoot geven - ik leg mijn 
vertrouwen in Allah -, breng dan al uw 
plannen en uw afgoden bijeen. Laat 
dan uw handelwijze duidelijk blijken. 
Kom dan tegen mij op en geef mij 
geen uitstel.

a2:117; 4:172; 9:31; 17:112; 18:5, 6. b4:51; 16:117. c3:15, 198; 9:38; 16:118; 28:61; 40:40. d71:8.

1277. (a) God is immuun voor de wetten van verval en dood en heeft daarom geen zoon nodig 
om Zijn werk voort te zetten. (b) Omdat Hij Zelfvoorzienend is, heeft Hij geen zoon nodig 
om Hem te helpen bij het leiden van de zaken van het universum. (c) De leer is niet gebaseerd 
op enige solide grond en gaat niet verder dan louter nutteloze filosofische vermoedens en 
speculaties. Dit is de betekenis van dit vers.
1278. Een zorgvuldige bestudering van de verhalen van de drie Profeten - Noach, Mozes en 
Jonas - genoemd in de volgende verzen, laat zien dat hun levensverhaal wordt samengevat in 
het leven van de Heilige Profeetsa. Hij speelde de rol van Noach in Mekka, die van Mozes in 
Medina en die van Jonas bij zijn terugkeer naar Mekka. Dit is genoeg om aan te tonen dat 
de verhalen van de profeten in de Koran geen louter verhalen zijn, maar grote profetieën 
vormen over belangrijke gebeurtenissen die in het leven van de Heilige Profeetsa zouden 
plaatsvinden.

7 
 10 
12 
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  ٍر ْ �نْ اَ�ج كُمْ مِّ لْ�تُ مَا سَاَ
مْ �فَ �تُ �يْ وَلَّ اِ�نْ �تَ

رٍ�فَ ْ �نْ اَ�ج كُمْ مِّ لْ�تُ مَا سَاَ
مْ �فَ �تُ �يْ وَلَّ اِ�نْ �تَ

�فَ
ِ  وَ اُمِرْ�تُ اَ�نْ  وَ اُمِرْ�تُ اَ�نْ   عَلَى اللّٰہّٰ

َّ
رِ�يَ اِلَّا ْ ِ اِ�نْ اَ�ج  عَلَى اللّٰہّٰ

َّ
رِ�يَ اِلَّا ْ اِ�نْ اَ�ج

  ۷۳۷۳ �نَ �نَاَکُوْ�نَ مِ�نَ الْمُسْلِمِ�يْ اَکُوْ�نَ مِ�نَ الْمُسْلِمِ�يْ
ِی 

ف � عَہٗ  مَّ مَ�نْ  وَ  ہُ  �نٰ �يْ َّ ج� �نَ
�فَ وْہُ  �بُ

كَ�ذَّ ِی �فَ
ف � عَہٗ  مَّ مَ�نْ  وَ  ہُ  �نٰ �يْ َّ ج� �نَ

�فَ وْہُ  �بُ
كَ�ذَّ �فَ

ا  �نَ رَ�قْ
�فَ وَ اَغ�ْ ٔىِ لٰٓ ھُمْ �خَ عَلْ�نٰ َ لْكِ وَ �ج ا الْ�فُ �نَ رَ�قْ
�فَ وَ اَغ�ْ ٔىِ لٰٓ ھُمْ �خَ عَلْ�نٰ َ لْكِ وَ �ج الْ�فُ

�فَ  رْ كَ�يْ
ُ �ظ

ا�نْ
�فَ �فَ رْ كَ�يْ

ُ �ظ
ا�نْ

ا   �فَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ �نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ
ا الَّ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ �نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ
الَّ

  ۷۴۷۴ �نَ رِ�يْ �ذَ  الْمُ�نْ
�ةُ �بَ �نَکَا�نَ عَا�قِ رِ�يْ �ذَ  الْمُ�نْ
�ةُ �بَ کَا�نَ عَا�قِ

وْمِھِمْ  عْدِہٖ رُسُلًًا اِلٰى �قَ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ ْ عَ�ث مَّ �بَ
وْمِھِمْ �ثُ عْدِہٖ رُسُلًًا اِلٰى �قَ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ ْ عَ�ث مَّ �بَ
�ثُ

وْا  مِ�نُ ْ �ؤ ُ وْا لِ�ي مَا كَا�نُ
ِ �فَ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ وْھُمْ �بِ ءُ آ َ �ج وْا �فَ مِ�نُ ْ �ؤ ُ وْا لِ�ي مَا كَا�نُ
ِ �فَ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ وْھُمْ �بِ ءُ آ َ �ج �فَ

عُ  طْ�بَ لِكَ �نَ عُ  كَ�ذٰ طْ�بَ لِكَ �نَ   كَ�ذٰ
ُ

ل �بْ ہٖ مِ�نْ �قَ وْا �بِ �بُ
مَا كَ�ذَّ  �بِ

ُ
ل �بْ ہٖ مِ�نْ �قَ وْا �بِ �بُ

مَا كَ�ذَّ �بِ
  ۷۵۷۵ �نَ دِ�يْ لُوْ�بِ الْمُعْ�تَ �نَعَلٰى �قُ دِ�يْ لُوْ�بِ الْمُعْ�تَ عَلٰى �قُ

وْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ  عْدِھِمْ مُّ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ ْ عَ�ث مَّ �بَ
وْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ �ثُ عْدِھِمْ مُّ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ ْ عَ�ث مَّ �بَ
�ثُ

رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ ا �فَ �نَ �تِ �يٰ اٰ رُوْا  �بِ كْ�بَ اسْ�تَ ا �فَ �نَ �تِ �يٰ اٰ ہٖ �بِ ِ ۂٖى ِ رْعَوْ�نَ وَ مَلََامَلََاٔى رْعَوْ�نَ وَ  �فِ اِلٰىاِلٰى �فِ
  ۷۶۷۶ �نَ رِمِ�يْ ْ ج� وْمًا مُّ وْا �قَ �نُ �نَوَ كَا رِمِ�يْ ْ ج� وْمًا مُّ وْا �قَ �نُ وَ كَا

ا ا 
ۤۤ
الُوْ ا �قَ دِ�نَ ءَھُمُ الْحَ�قُّ مِ�نْ عِ�نْ آ َ ا �ج لَمَّ

الُوْ�فَ ا �قَ دِ�نَ ءَھُمُ الْحَ�قُّ مِ�نْ عِ�نْ آ َ ا �ج لَمَّ
�فَ

  ۷۷۷۷ �نٌ �يْ �بِ ا لَسِحْرٌ مُّ �نٌاِ�نَّ ھٰ�ذَ �يْ �بِ ا لَسِحْرٌ مُّ اِ�نَّ ھٰ�ذَ

73. Maar als u zich terugtrekt, avraag 
ik van u geen beloning.1279 Mijn 
beloning is bij Allah alleen, en het is 
mij bevolen te behoren tot hen die 
zich (aan Hem) onderwerpen.

74. Maar zij verloochenden hem. 
bDaarom redden Wij hem en degenen 
die met hem in de ark waren. En dezen 
maakten Wij tot de stedehouders, 
terwijl Wij degenen die Onze tekenen 
verloochenden, lieten verdrinken. Zie 
dan hoe het einde was van degenen 
die werden gewaarschuwd.

75. Toen zonden Wij na hem andere 
Boodschappers tot hun volk, en czij 
brachten hun duidelijke bewijzen. 
Maar dezen wilden niet geloven in 
datgene wat zij voorheen hadden 
verloochend. Zo verzegelen1280 Wij 
het hart van de overtreders.

76. dDan zonden Wij na hen Mozes 
en Aäron met Onze tekenen naar 
Farao en zijn leiders, maar zij 
handelden aanmatigend, en zij waren 
een misdadig volk.

77. En etoen de waarheid van Ons tot 
hen kwam, zeiden zij: “Dit is gewis 
duidelijke tovenarij.”1281

a6:91; 11:30. b29:16. c30:48; 40:24. d7:104. e40:26.

1279. Het is een algemeen bezwaar tegen de profeten van God is dat zij proberen om 
overheersing te verkrijgen over hun landgenoten. Door in te gaan tegen de bestaande orde van 
zaken met het oogmerk om een nieuwe orde te vestigen onder hun eigen leiderschap. Het is 
deze ongegronde beschuldiging die in dit vers wordt weerlegd. De profeten van God streven 
nooit naar zelfverheerlijking. Integendeel, ze kiezen de weg van lijden en dienstbaarheid.
1280. God sluit de harten van ongelovigen, het zijn de ongelovigen zelf die, door hun eigen 
koppige en ongerechtvaardigde weigering om naar het Woord van God te luisteren, zichzelf 
beroven van het vermogen om de waarheid te zien en te accepteren. Ze zijn zelf de architecten 
van hun slechte lot.
1281. In de twee eenvoudige woorden Sihr en Mubin zijn bijna alle strategieën en listen 
verborgen die de vijanden van de profeten van God gebruiken om hen te verslaan en te 
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  ْءَكُم آ َ ا �ج ِ لَمَّ
وْلُوْ�نَ لِلْحَ�قّ �قُ �تَ ى اَ الَ مُوْسٰۤ ءَكُمْ�قَ آ َ ا �ج ِ لَمَّ
وْلُوْ�نَ لِلْحَ�قّ �قُ �تَ ى اَ الَ مُوْسٰۤ �قَ

  ۷۸۷۸ احِرُوْ�نَ لِحُ السَّ �فْ احِرُوْ�نَ وَ لََا �يُ لِحُ السَّ �فْ ا وَ لََا �يُ سِحْرٌ ھٰ�ذَ ااَ سِحْرٌ ھٰ�ذَ اَ

ا  دْ�نَ َ وَ�ج ا  عَمَّ ا  �نَ �تَ ِ لْ�ف لِ�تَ ا  �نَ �تَ ْ �ئ اَج�ِ ا  الُوْۤ ا �قَ دْ�نَ َ وَ�ج ا  عَمَّ ا  �نَ �تَ ِ لْ�ف لِ�تَ ا  �نَ �تَ ْ �ئ اَج�ِ ا  الُوْۤ �قَ
ِی 

ف ءُ � آ رِ�يَ كُوْ�نَ لَكُمَا الْكِ�بْ ا وَ �تَ �نَ ءَ آ ہِ اٰ�بَ ِی عَلَ�يْ
ف ءُ � آ رِ�يَ كُوْ�نَ لَكُمَا الْكِ�بْ ا وَ �تَ �نَ ءَ آ ہِ اٰ�بَ عَلَ�يْ

  ۷۹۷۹ �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ حْ�نُ لَكُمَا �بِ �نَ وَ مَا �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ حْ�نُ لَكُمَا �بِ  وَ مَا �نَ رْ�ضِ رْ�ضِالْْاَ الْْاَ

م۸۰۸۰ٍ   ِ سٰحِرٍ عَلِ�يْ
ّ

كُل �يْ �بِ وْ�نِ
�تُ ْ رْعَوْ�نُ ا�ئ الَ �فِ مٍوَ �قَ ِ سٰحِرٍ عَلِ�يْ

ّ
كُل �يْ �بِ وْ�نِ

�تُ ْ رْعَوْ�نُ ا�ئ الَ �فِ وَ �قَ

ى  وْسٰۤ ھُمْ مُّ َ
الَ ل حَرَ�ةُ �قَ ءَ السَّ آ َ ا �ج لَمَّ

ى �فَ وْسٰۤ ھُمْ مُّ َ
الَ ل حَرَ�ةُ �قَ ءَ السَّ آ َ ا �ج لَمَّ

�فَ
  ۸۱۸۱ وْ�نَ لْ�قُ وْ�نَ مُّ لْ�قُ مْ مُّ

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ مَاۤ اَ وْا لْ�قُ مَاۤ اَاَ وْا لْ�قُ اَ

  ِہ مْ �بِ �تُ �ئْ الَ مُوْسٰى مَا ج�ِ وْا �قَ  اَلْ�قَ
ۤ
ا لَمَّ

ہِ�فَ مْ �بِ �تُ �ئْ الَ مُوْسٰى مَا ج�ِ وْا �قَ  اَلْ�قَ
ۤ
ا لَمَّ

�فَ
 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ لُہٗ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ طِ �بْ َ سَ�يُ لُہٗ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ طِ �بْ َ سَ�يُ حْرُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ حْرُالسِّ السِّ

  ۸۲۸۲ �نَ سِدِ�يْ  الْمُ�فْ
َ

لِحُ عَمَل صْ  �يُ
َ

�نَلَا سِدِ�يْ  الْمُ�فْ
َ

لِحُ عَمَل صْ  �يُ
َ

لَا

رِہَ 
َ

ك لَوْ  ہٖ وَ  کَلِمٰ�تِ ُ الْحَ�قَّ �بِ حِ�قُّ اللّٰہّٰ رِہَ وَ �يُ
َ

ك لَوْ  ہٖ وَ  کَلِمٰ�تِ ُ الْحَ�قَّ �بِ حِ�قُّ اللّٰہّٰ وَ �يُ
 � رِمُوْ�نَ ْ � الْمُج� رِمُوْ�نَ ْ الْمُج�

78. Mozes zei: “Zegt u dit van de 
waarheid nadat zij tot u is gekomen? 
Is dit tovenarij? aMaar tovenaars 
slagen nooit.”
79. Zij antwoordden: “Bent u tot ons 
gekomen, opdat wij ons mogen 
afwenden van hetgeen wij onze 
vaderen zagen volgen, zodat er voor u 
beiden grootheid in het land zou zijn? 
bMaar wij zullen in u niet geloven.”

80. cEn Farao zei: “Breng mij elke 
bedreven tovenaar.”
81. En toen de tovenaars kwamen, zei 
Mozes tot hen: d“Werp hetgeen u 
wilde werpen.”

82. En toen zij wierpen, ezei Mozes: 
“Wat u hebt gebracht is slechts 
bedrog. Voorzeker, Allah zal het ijdel 
maken. Voorwaar, Allah laat het werk 
van de kwaadstichters niet gedijen.”

83. En fAllah bevestigt de waarheid 
door Zijn woorden,1281a zelfs al zijn de 
schuldigen er afkerig van.

a20:70. b7:133. c7:113; 26:37, 38. d7:117; 20:67; 26:44. e7:119; 20:70. f8:9.

verontrusten. Mensen met een religieuze inslag worden door de vijanden van de Waarheid 
verteld dat de nieuwe leer niets anders is dan Sihr of bedrog dat de religie van het land zou 
corrumperen. Terwijl die nationalisten, die beweren dat zij het materiële welzijn van hun 
land voor ogen te hebben, worden afgeschrikt door te worden verteld dat acceptatie van de 
nieuwe leer verdeeldheid zou creëren tussen de verschillende gemeenschappen in het land 
en zo een doodsteek zou geven aan de nationale eenheid; Mubin betekent dat wat verdeelt 
of scheidt (Lane).
1281a. Een rechtvaardige zaak behoeft geen steun van onjuiste middelen voor de verspreiding 
ervan. “Het doel heiligt de middelen” is nooit het devies geweest van de profeten van God 
noch van hun trouwe volgelingen. De waarheid verspreidt en overwint door zijn eigen 
inherente kracht en niet door onoprechtheid.

8 
 12 
13 
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وْمِہٖ  �نْ �قَ  مِّ
�ةٌ �يَّ رِّ

 �ذُ
َّ

ى اِلَّا مَاۤ اٰمَ�نَ لِمُوْسٰۤ
وْمِہٖ �فَ �نْ �قَ  مِّ

�ةٌ �يَّ رِّ
 �ذُ

َّ
ى اِلَّا مَاۤ اٰمَ�نَ لِمُوْسٰۤ

�فَ
اَ�نْ  اَ�نْ   ھِمْ  ِ ھِمْٔى ِ مَلََامَلََاٔى وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ �نْ  مِّ  ٍ وْ�ف خ�َ وَ عَلٰى  رْعَوْ�نَ  �فِ �نْ  مِّ  ٍ وْ�ف خ�َ عَلٰى 
   رْ�ضِ

َ ْ
ِی الْا

ف رْعَوْ�نَ لَعَالٍ � رْ�ضِ وَ اِ�نَّ �فِ
َ ْ

ِی الْا
ف رْعَوْ�نَ لَعَالٍ � ہُمْ  وَ اِ�نَّ �فِ

�نَ �تِ �فْ ہُمْ �يَّ
�نَ �تِ �فْ �يَّ

  ۸۴۸۴ �نَ �يْ ہٗ لَمِ�نَ الْمُسْرِ�فِ �نَّ �نَوَ اِ �يْ ہٗ لَمِ�نَ الْمُسْرِ�فِ �نَّ وَ اِ

مْ  �تُ مْ اٰمَ�نْ �تُ اِ�نْ کُ�نْ وْمِ  �قَ الَ مُوْسٰى �يٰ مْ وَ �قَ �تُ مْ اٰمَ�نْ �تُ اِ�نْ کُ�نْ وْمِ  �قَ الَ مُوْسٰى �يٰ وَ �قَ
مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ اِ�نْ  اِ�نْ ا  ا 

ۤۤ
لُوْ وَکَّ �تَ ہِ  عَلَ�يْ �فَ  ِ اللّٰہّٰ لُوْ�بِ وَکَّ �تَ ہِ  عَلَ�يْ �فَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ

  ۸۵۸۵ �نَ سْلِمِ�يْ �نَمُّ سْلِمِ�يْ مُّ
لََا  ا  �نَ لََا رَ�بَّ ا  �نَ رَ�بَّ    ا  لْ�نَ وَكَّ �تَ  ِ ى اللّٰہّٰ

َ
عَل الُوْا  �قَ

ا �فَ لْ�نَ وَكَّ �تَ  ِ ى اللّٰہّٰ
َ
عَل الُوْا  �قَ

�فَ
 � �نَ لِمِ�يْ

ّٰ وْمِ ال�ظ لْ�قَ لِّ  
�ةً �نَ �تْ ا �فِ عَلْ�نَ ْ �ج � �تَ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ وْمِ ال�ظ لْ�قَ لِّ  
�ةً �نَ �تْ ا �فِ عَلْ�نَ ْ �ج �تَ

وْمِ  الْ�قَ مِ�نَ  كَ  رَحْمَ�تِ �بِ ا  �نَ ّ ج�ِ �نَ وْمِ وَ  الْ�قَ مِ�نَ  كَ  رَحْمَ�تِ �بِ ا  �نَ ّ ج�ِ �نَ وَ 
  ۸۷۸۷ �نَ رِ�يْ ِ �نَالْکٰ�ف رِ�يْ ِ الْکٰ�ف

ہِ اَ�نْ  �يْ ى مُوْسٰى وَ اَخ�ِ
ٰ
اۤ اِل �نَ ہِ اَ�نْ وَ اَوْحَ�يْ �يْ ى مُوْسٰى وَ اَخ�ِ
ٰ
اۤ اِل �نَ وَ اَوْحَ�يْ

عَلُوْا  ْ ا وَّ ا�ج وْ�تً ُ �ي �بُ رَ  صْ مِ �بِ وْمِكُمَا  اٰلِ�قَ وَّ �بَ عَلُوْا �تَ ْ ا وَّ ا�ج وْ�تً ُ �ي �بُ رَ  صْ مِ �بِ وْمِكُمَا  اٰلِ�قَ وَّ �بَ �تَ
 لٰو�ةَ صَّ مُوا ال �يْ اَ�قِ  وَّ 

لَ�ةً �بْ کُمْ �قِ وْ�تَ ُ �ي لٰو�ةَ�بُ صَّ مُوا ال �يْ اَ�قِ  وَّ 
لَ�ةً �بْ کُمْ �قِ وْ�تَ ُ �ي �بُ

  ۸۸۸۸ �نَ �يْ مِ�نِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ش �نَوَ �بَ �يْ مِ�نِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ش وَ �بَ

R. 9.
84. En niemand geloofde Mozes, dan 
enige jongelingen van onder zijn volk, 
uit vrees dat aFarao en zijn leiders hen 
zouden vervolgen. En waarlijk. Farao 
was een tiran in het land en behoorde 
tot de buitensporigen.

85. En Mozes zei: “O mijn volk, 
indien u in Allah hebt geloofd, stel 
dan uw vertrouwen in Hem, als u zich 
(aan Hem) onderwerpt.”1282

86. En zij antwoordden: “Wij stellen 
ons vertrouwen in Allah. Onze Heer, 
maak ons niet tot voorwerp van 
vervolging voor het onrechtvaardige 
volk.

87. En red ons door Uw 
barmhartigheid van de ongelovigen.”

88. En Wij openbaarden aan Mozes 
en zijn broeder: “Neemt u beiden 
huizen voor uw volk in Egypte,1283 en 
bouw uw huizen tegenover elkaar,1284 
en houd het gebed. En geef de 
gelovigen blijde tijdingen.”

a20:70. b7:133. c7:113; 26:37, 38. d7:117; 20:67; 26:44. e7:119; 20:70. f8:9.

1282. Imaan betekent mentale overgave en Islam staat voor uiterlijke gehoorzaamheid. Innerlijk 
geloof moet gevolgd worden door echte uiterlijke verandering in het gedrag van een gelovige.
1283. Het gebod dat de Israëlieten in een stad moesten wonen betekent niet dat zij daarvoor 
in een wildernis leefden. Het vers benadrukt alleen de noodzaak en het gemak van een 
geciviliseerde en stedelijke samenleving. Er is een algemene neiging van leden van zwakke 
minderheidsgemeenschappen om samen te wonen in grote steden.
1284. De woorden; “tegenover elkaar” betekenen; (1) De Israëlieten kregen het bevel erg dicht 
bij elkaar te wonen om zo elkaar in tijden van nood te kunnen helpen want dit doel kan 
alleen bereikt worden als mensen hun huizen dicht bij elkaar of tegenover elkaar bouwen; 
(2) Al hun huizen moesten naar dezelfde richting gekeerd zijn, wat in figuurlijke zin betekent 
dat zij een algemeen doel of ideaal moesten hebben; (3) Dat al hun huizen gelijk zouden 
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رْعَوْ�نَ  �تَ �فِ �يْ كَ اٰ�تَ اۤ اِ�نَّ �نَ الَ مُوْسٰى رَ�بَّ رْعَوْ�نَ وَ �قَ �تَ �فِ �يْ كَ اٰ�تَ اۤ اِ�نَّ �نَ الَ مُوْسٰى رَ�بَّ وَ �قَ
  ا �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ ِی الْحَ�ي

ف � 
ً

 وَّ اَمْوَالًا
�ةً �نَ �يْ ِ ہٗ �ز اوَ مَلََاَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ ِی الْحَ�ي

ف � 
ً

 وَّ اَمْوَالًا
�ةً �نَ �يْ ِ ہٗ �ز وَ مَلََاَ

ا اطْمِسْ  �نَ ا اطْمِسْ رَ�بَّ �نَ لِكَ   رَ�بَّ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ لُّ ِ ض� ا لِ�يُ �نَ لِكَ رَ�بَّ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ لُّ ِ ض� ا لِ�يُ �نَ رَ�بَّ
ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ ى 

ٰ
عَل دُدْ  ْ ھِمْ عَلٰۤى اَمْوَالِھِمْ وَا�ش لُوْ�بِ �قُ ى 
ٰ
عَل دُدْ  ْ عَلٰۤى اَمْوَالِھِمْ وَا�ش

م۸۹۸۹َ   لِ�يْ ا�بَ الْْاَ عَ�ذَ رَوُا الْ ى �يَ وْا حَ�تّٰ مِ�نُ �ؤْ مَ�يُ لِ�يْ ا�بَ الْْاَ عَ�ذَ رَوُا الْ ى �يَ وْا حَ�تّٰ مِ�نُ �ؤْ لََا �يُ
لََا �فَ
�فَ

 
َ

مَا وَ لَا �يْ ِ �ق اسْ�تَ كُمَا�فَ عْوَ �تُ �تْ دَّ �بَ �يْ دْ اُج�ِ الَ �قَ  �قَ
َ

مَا وَ لَا �يْ ِ �ق اسْ�تَ كُمَا�فَ عْوَ �تُ �تْ دَّ �بَ �يْ دْ اُج�ِ الَ �قَ �قَ
  ۹۰۹۰ عْلَمُوْ�نَ �نَ لََا �يَ �يْ �ذِ

 الَّ
َ

ل �يْ ِّ سَ�بِ �ن عٰٓ �بِ �تَّ عْلَمُوْ�نَ�تَ �نَ لََا �يَ �يْ �ذِ
 الَّ

َ
ل �يْ ِّ سَ�بِ �ن عٰٓ �بِ �تَّ �تَ

حْرَ  الْ�بَ  
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ  ْۤ �ي �نِ �بَ �بِ ا  �نَ اوَ�زْ َ حْرَ وَ�ج الْ�بَ  
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ  ْۤ �ي �نِ �بَ �بِ ا  �نَ اوَ�زْ َ وَ�ج
ا  �يً غ�ْ �بَ وْدُہٗ  �نُ ُ �ج وَ  رْعَوْ�نُ  �فِ عَھُمْ  �بَ �تْ اَ

ا �فَ �يً غ�ْ �بَ وْدُہٗ  �نُ ُ �ج وَ  رْعَوْ�نُ  �فِ عَھُمْ  �بَ �تْ اَ
�فَ

الَ  الَ  �قَ  �قَ رَ�قُ
غ�َ  اَدْرَكَہُ الْ

ۤ
ا َ ى اِ�ذ رَ�قُ حَ�تّٰۤ

غ�َ  اَدْرَكَہُ الْ
ۤ
ا َ ى اِ�ذ وَّ عَدْوًا وَّ عَدْوًا  حَ�تّٰۤ

ہٖ  �تْ �بِ �يْۤ اٰمَ�نَ �ذِ
ہٖ  اِلٰہَ اِلَّاَّ الَّ �تْ �بِ �يْۤ اٰمَ�نَ �ذِ
 اِلٰہَ اِلَّاَّ الَّ

ۤ
لََا
ۤ

ہٗ لََا �نَّ �تُ اَ ہٗ اٰمَ�نْ �نَّ �تُ اَ اٰمَ�نْ
  ۹۱۹۱ �نَ ا مِ�نَ الْمُسْلِمِ�يْ �نَ  وَ اَ

َ
ل ا اِسْرَآءِ�يْ وْۤ �نُ �نَ�بَ ا مِ�نَ الْمُسْلِمِ�يْ �نَ  وَ اَ

َ
ل ا اِسْرَآءِ�يْ وْۤ �نُ �بَ

�تَ مِ�نَ   وَ كُ�نْ
ُ

ل �بْ �تَ �قَ �يْ صَ دْ عَ �نَ وَ �قَ ٔـٰ لْ �تَ مِ�نَ آٰ  وَ كُ�نْ
ُ

ل �بْ �تَ �قَ �يْ صَ دْ عَ �نَ وَ �قَ ٔـٰ لْ آٰ
  ۹۲۹۲ �نَ سِدِ�يْ �نَالْمُ�فْ سِدِ�يْ الْمُ�فْ

89. En Mozes zei: “Onze Heer, U hebt 
Farao en zijn leiders versieringen en 
rijkdommen in het tegenwoordige 
leven geschonken, zodat zij, Onze 
Heer, van Uw pad afleiden. Onze 
Heer, vernietig1284a hun bezittingen en 
verhard1284b hun hart, want azij zullen 
niet geloven voordat zij de pijnlijke 
straf zien.”

90. Allah zei: “Uw gebed is aanvaard. 
Weest u beiden daarom standvastig, 
en volg het pad van de onwetenden 
niet.”
91. En bWij brachten de kinderen van 
Israël over de zee. cFarao en zijn 
scharen vervolgden hen op een 
onrechtvaardige en aanvallende wijze, 
totdat hij, toen hij bijna verdronk, zei: 
“Ik geloof dat er geen God is dan Hij 
in Wie de kinderen van Israël 
geloven,1285 en ik behoor tot degenen 
die zich (aan Hem) onderwerpen.”

92. dNu? Terwijl u voordien 
ongehoorzaam was en tot de onruststokers 
behoorde?

a10:97-98. b7:139; 20:78. c20:79; 26:61; 44:25. d10:52.

zijn, wat inhoudt dat zij gevoelens van werkelijke broederschap tussen de rijken en de armen 
zouden verkrijgen, zodat allen tezamen als een team moesten werken, want er kan geen echt 
gevoel van  broederschap bestaan als sommige leden van de gemeenschap in paleizen wonen 
en anderen in krotten. 
1284a. Tamasa alai-hi  betekent; hij vernietigde hem of het; hij wist elk spoor ervan uit (Lane). 
1284b. Shaddash-Shai’a betekent; hij maakte het ding hard; Shadda alai-hi  betekent; hij viel 
hem aan. (Lane)
1285. Deze woorden drukken de diepte van vernedering uit waarin de trotse Farao was 
gezonken.
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كُوْ�نَ  لِ�تَ كَ  ِ �ن دَ �بَ �بِ كَ  �يْ ّ ج�ِ �نَ �نُ وْمَ  الْ�يَ كُوْ�نَ �فَ لِ�تَ كَ  ِ �ن دَ �بَ �بِ كَ  �يْ ّ ج�ِ �نَ �نُ وْمَ  الْ�يَ �فَ
�نَ  مِّ رًا  �يْ اِ�نَّ کَ�ثِ وَ  �نَ   مِّ رًا  �يْ اِ�نَّ کَ�ثِ وَ    

�ةً اٰ�يَ كَ  لْ�فَ  �خَ
�ةً اٰ�يَ كَ  لْ�فَ لِمَ�نْ لِمَ�نْ �خَ

 � لُوْ�نَ ِ �ف �غٰ ا لَ �نَ �تِ اسِ عَ�نْ اٰ�يٰ � ال�نَّ لُوْ�نَ ِ �ف �غٰ ا لَ �نَ �تِ اسِ عَ�نْ اٰ�يٰ ال�نَّ

اَصِدْ�قٍ  وَّ  مُ�بَ
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ ا �بَ اْ�نَ وَّ دْ �بَ اَصِدْ�قٍ وَ لَ�قَ وَّ  مُ�بَ
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ ا �بَ اْ�نَ وَّ دْ �بَ وَ لَ�قَ
وْا  لَ�فُ �تَ مَا اخ�ْ

وْا �فَ لَ�فُ �تَ مَا اخ�ْ
  �فَ �تِ �بٰ �يِّ �نَ الطَّ ھُمْ مِّ �نٰ

�قْ ِوَّ رَ�زَ �ت �بٰ �يِّ �نَ الطَّ ھُمْ مِّ �نٰ
�قْ وَّ رَ�زَ

�يْ  ِ �ض �قْ كَ �يَ �يْ  اِ�نَّ رَ�بَّ ِ �ض �قْ كَ �يَ عِلْمُ اِ�نَّ رَ�بَّ ءَھُمُ الْ آ َ ى �ج عِلْمُحَ�تّٰ ءَھُمُ الْ آ َ ى �ج حَ�تّٰ
ہِ  �يْ وْا �فِ مَا كَا�نُ �يْ مَ�ةِ �فِ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ھُمْ �يَ �نَ �يْ ہِ �بَ �يْ وْا �فِ مَا كَا�نُ �يْ مَ�ةِ �فِ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ھُمْ �يَ �نَ �يْ �بَ

  ۹۴۹۴ وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ وْ�نَ�يَ لِ�فُ �تَ خ�ْ �يَ
كَ  اۤ اِلَ�يْ لْ�نَ �زَ

�نْ اۤ اَ مَّ كٍّ مِّ َ �يْ �ش ِ
ف �تَ � اِ�نْ كُ�نْ كَ �فَ اۤ اِلَ�يْ لْ�نَ �زَ

�نْ اۤ اَ مَّ كٍّ مِّ َ �يْ �ش ِ
ف �تَ � اِ�نْ كُ�نْ �فَ

َ مِ�نْ  �ب رَءُوْ�نَ الْکِ�تٰ
�قْ �نَ �يَ �يْ �ذِ

لِ الَّ ٔـَ سْ
َ مِ�نْ �فَ �ب رَءُوْ�نَ الْکِ�تٰ

�قْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
لِ الَّ ٔـَ سْ

�فَ
كَ  �بِّ رَّ كَ الْحَ�قُّ مِ�نْ  ءَ آ َ دْ �ج كَ لَ�قَ �بِّ رَّ كَ الْحَ�قُّ مِ�نْ  ءَ آ َ دْ �ج لَ�قَ    َلِك �بْ لِكَ �قَ �بْ �قَ

 � �نَ رِ�يْ �نَّ مِ�نَ الْمُمْ�تَ
کُوْ�نَ لََا  �تَ

� �فَ �نَ رِ�يْ �نَّ مِ�نَ الْمُمْ�تَ
کُوْ�نَ لََا  �تَ

�فَ

 ِ �ت �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
�نَ کَ�ذَّ �يْ �ذِ

�نَّ مِ�نَ الَّ
كُوْ�نَ  �تَ

َ
ِ وَ لَا �ت �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

�نَ کَ�ذَّ �يْ �ذِ
�نَّ مِ�نَ الَّ

كُوْ�نَ  �تَ
َ

وَ لَا
  ۹۶۹۶ �نَ سِرِ�يْ

كُوْ�نَ مِ�نَ الْ�خٰ �تَ ِ �فَ �نَاللّٰہّٰ سِرِ�يْ
كُوْ�نَ مِ�نَ الْ�خٰ �تَ ِ �فَ اللّٰہّٰ

93. Heden zullen Wij uw lichaam 
redden, opdat u een teken1286 mag zijn 
voor degenen die na u komen. En 
waarlijk, het merendeel van de mensen 
is achteloos ten aanzien van Onze 
tekenen.

R. 10.
94. En Wij wezen de kinderen van 
Israël een uitstekend tehuis aan, en 
aWij voorzagen hen van goede dingen, 
en zij verschilden niet van mening 
totdat de kennis tot hen kwam. 
Voorzeker, uw Heer zal op de Dag der 
Opstanding onder hen brichten over 
hetgeen waarin zij verschilden.

95. En als u twijfelt betreffende 
hetgeen Wij tot u hebben 
nedergezonden, vraag dan degenen 
die het Boek vóór u hebben gelezen. 
Inderdaad, de cwaarheid is van uw 
Heer tot u gekomen. Behoor daarom 
niet tot de twijfelaars.1287

96. En behoor niet tot degenen die de 
tekenen van Allah verloochenen, anders 
zult u tot de verliezers behoren.

a45:17. b45:18. c2:148; 10:95; 11:18.

1286. Het opmerkelijke is dat van alle godsdienstige Geschriften en geschiedenisboeken alleen 
de Koran dit feit vermeldt. De Bijbel maakt er geen vermelding van en ook geen enkel 
geschiedenisboek. Maar op welke wonderbaarlijke manier is het Woord van God waar 
gebleken! Na meer dan 3000 jaar is het lichaam van de Farao ontdekt en het ligt nu in een 
geconserveerde staat in het museum in Caïro. Het lichaam toont dat de Farao een slanke 
kleine man was met een aangezicht dat boosheid en domheid uitdrukt. Mozes werd werd 
geboren in de tijd van Ramses II en werd door hem grootgebracht (Exod. 2:2-10), maar 
het was gedurende de regering van zijn zoon Merneptah (Meneptah) dat hem de missie 
van profeetschap werd toevertrouwd ( Jewish Encyclopedia, deel 8, p. 500 en Encyclopedie 
Biblica, onder “Farao” en onder “Egypte”).
1287. Dit is niet aan de Heilige Profeetsa gericht, maar aan iedere lezer van de Koran; ook tonen 
de woorden “tot u hebben nedergezonden” niet aan dat dit aan hem gericht is, want op 
verschillende plaatsen in de Koran wordt gesproken alsof het aan alle mensen is geopenbaard 
(2:137) en (21:11). Het volgende vers ondersteund dit standpunt, want de Heilige Profeetsa 

9  
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كَلِمَ�تُ  ھِمْ  عَلَ�يْ �تْ  حَ�قَّ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَلِمَ�تُ اِ�نَّ  ھِمْ  عَلَ�يْ �تْ  حَ�قَّ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

 � وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

� لَا وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

كَ لَا كَ رَ�بِّ رَ�بِّ

رَوُا  ى �يَ �ةٍ حَ�تّٰ  اٰ�يَ
ُّ

ھُمْ کُل �تْ ءَ آ َ رَوُا وَ لَوْ �ج ى �يَ �ةٍ حَ�تّٰ  اٰ�يَ
ُّ

ھُمْ کُل �تْ ءَ آ َ وَ لَوْ �ج
م۹۸۹۸َ   لِ�يْ ا�بَ الْْاَ عَ�ذَ مَالْ لِ�يْ ا�بَ الْْاَ عَ�ذَ الْ

عَھَاۤ  �فَ �نَ �فَ �تْ  اٰمَ�نَ  
�ةٌ رْ�يَ

�قَ �تْ  کَا�نَ  
َ

لَا لَوْ 
عَھَاۤ �فَ �فَ �نَ �فَ �تْ  اٰمَ�نَ  

�ةٌ رْ�يَ
�قَ �تْ  کَا�نَ  

َ
لَا لَوْ 

�فَ
وْا  اٰمَ�نُ اۤ  لَمَّ وْا   اٰمَ�نُ اۤ  لَمَّ   َس وْ�نُ �يُ وْمَ  �قَ  

َّ
ھَاۤ اِلَّا �نُ مَا سَ اِ�يْ وْ�نُ �يُ وْمَ  �قَ  

َّ
ھَاۤ اِلَّا �نُ مَا اِ�يْ

ِی 
ف � �يِ  �زْ الْخ�ِ ا�بَ  عَ�ذَ ھُمْ  عَ�نْ ا  �نَ �فْ َ ِی كَ�ش
ف � �يِ  �زْ الْخ�ِ ا�بَ  عَ�ذَ ھُمْ  عَ�نْ ا  �نَ �فْ َ كَ�ش

  ۹۹۹۹ �نٍ ھُمْ اِلٰى حِ�يْ عْ�نٰ ا وَ مَ�تَّ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ �نٍالْحَ�ي ھُمْ اِلٰى حِ�يْ عْ�نٰ ا وَ مَ�تَّ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ الْحَ�ي

رْ�ضِ  الْْاَ ِی 
ف � مَ�نْ  مَ�نَ 

ٰ َ
كَ لَا رَ�بُّ ءَ  آ َ �ش رْ�ضِ وَلَوْ  الْْاَ ِی 

ف � مَ�نْ  مَ�نَ 
ٰ َ

كَ لَا رَ�بُّ ءَ  آ َ �ش وَلَوْ 
اسَ  رِہُ ال�نَّ

ْ
ك �تَ �تُ �نْ اَ

اسَ  اَ�فَ رِہُ ال�نَّ
ْ

ك �تَ �تُ �نْ اَ
عًا  اَ�فَ مِ�يْ َ ھُمْ ج� عًا کُلُّ مِ�يْ َ ھُمْ ج� کُلُّ

  ۱۰۰۱۰۰ �نَ �يْ مِ�نِ ْ وْا مُ�ؤ كُوْ�نُ ى �يَ �نَحَ�تّٰ �يْ مِ�نِ ْ وْا مُ�ؤ كُوْ�نُ ى �يَ حَ�تّٰ

�نِ  اِ�ذْ  �بِ
َّ

مِ�نَ اِلَّا �ؤْ سٍ اَ�نْ �تُ �فْ ا�نَ لِ�نَ
َ

�نِ وَ مَا ك اِ�ذْ  �بِ
َّ

مِ�نَ اِلَّا �ؤْ سٍ اَ�نْ �تُ �فْ ا�نَ لِ�نَ
َ

وَ مَا ك
�نَ  �يْ �ذِ

سَ عَلَى الَّ ْ �ج  الرِّ
ُ

عَل ْ �ج �نَ  وَ �يَ �يْ �ذِ
سَ عَلَى الَّ ْ �ج  الرِّ

ُ
عَل ْ �ج ِ  وَ �يَ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

۱۰۱۱۰۱ لُوْ�نَ ِ عْ�ق  �يَ
َ

لُوْ�نَلَا ِ عْ�ق  �يَ
َ

لَا

97. aDegenen tegen wie het woord 
van uw Heer van kracht is geworden, 
willen niet geloven,

98. bZelfs al werd elk teken hun 
getoond, totdat zij de smartelijke straf 
hebben gezien.

99. Waarom heeft, cbehalve het volk 
van Jonas,1287a geen stad1288 geloofd, 
zodat hun geloof hen zou hebben 
kunnen helpen? Toen zij geloofden, 
verwijderden Wij de straf van de 
schande in het tegenwoordige leven 
van hen, en Wij lieten hen voor enige 
tijd een voorziening.
100. En dindien uw Heer had gewild, 
zouden allen die op aarde zijn, zeker 
tezamen hebben geloofd. eWilt u de 
mensen dan dwingen1289 gelovigen te 
worden?

101. Doch geen ziel kan geloven 
zonder verlof1290 van Allah. En fHij 
doet Zijn toorn neerdalen op degenen 
die hun verstand niet gebruiken.

a10:34; 40:7. b10:89. c37:149. d6:150; 16:10. e2:257; 18:30. f6:126.

kan onmogelijk een van hen zijn die “de tekenen van Allah verloochenen”. 
1287a. Jonas is in zes verschillende plaatsen in de Koran vermeld nl. in (4:164; 6:87; 21:88; 
37:140 en 68:49). In de Bijbel wordt over hem gesproken dat hij een Israëlitische Profeet is 
(2 Kon. 14:25), die opdracht kreeg naar Niniveh, de hoofdstad van Assyrië te gaan en “zijn 
steun ertegen te verheffen”. Volgens de Koran echter, werd hij naar zijn eigen volk gezonden. 
Hij was of geen Israëliet of hij werd niet naar Niniveh gezonden, maar naar een deel van zijn 
eigen volk. De geleerden van de Bijbel zijn het onder elkaar niet eens of Jonas een Israëliet 
was of niet. 
1288. Mensen van de stad.
1289. Uit dit vers blijkt zonder enige twijfel dat de Islam geen gebruik van geweld toestaat of 
tolereert voor zijn verspreiding.  Zie ook voetnoot 319.
1290. Het is niet mogelijk om waarachtig geloof te verkrijgen door louter met woorden de leer 
te aanvaarden. Het is alleen mogelijk met de toestemming van God, i.e. door het naleven van 
bepaalde duidelijke en vaste wetten van God.
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   رْ�ضِ
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ الْا ِی السَّ
ف ا � رُوْا مَا�ذَ

ُ �ظ
لِ ا�نْ رْ�ضِ �قُ

َ ْ
مٰوٰ�تِ وَ الْا ِی السَّ

ف ا � رُوْا مَا�ذَ
ُ �ظ

لِ ا�نْ  �قُ
 

َّ
وْمٍ لَّا رُ عَ�نْ �قَ �ذُ �تُ وَ ال�نُّ �يٰ

ٰ ْ
ی الْا �نِ

غ�ْ  وَ مَا �تُ
َّ

وْمٍ لَّا رُ عَ�نْ �قَ �ذُ �تُ وَ ال�نُّ �يٰ
ٰ ْ

ی الْا �نِ
غ�ْ وَ مَا �تُ

  ۱۰۲۱۰۲ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْ�نَ�يُ مِ�نُ �ؤْ �يُ
�نَ  �يْ �ذِ

امِ الَّ �يَّ  اَ
َ

ل رُوْ�نَ اِلَّاَّ مِ�ثْ ِ �ظ �تَ �نْ  �يَ
ْ

ھَل
�نَ �فَ �يْ �ذِ

امِ الَّ �يَّ  اَ
َ

ل رُوْ�نَ اِلَّاَّ مِ�ثْ ِ �ظ �تَ �نْ  �يَ
ْ

ھَل
�فَ

�يْ  ِ
نّ � اِ ا  رُوْۤ ِ �ظ �تَ ا�نْ  �فَ

ْ
ل �يْ  �قُ ِ

نّ � اِ ا  رُوْۤ ِ �ظ �تَ ا�نْ  �فَ
ْ

ل لِھِمْ  �قُ �بْ لَوْا مِ�نْ �قَ لِھِمْ �خَ �بْ لَوْا مِ�نْ �قَ �خَ
  ۱۰۳۱۰۳ �نَ رِ�يْ ِ �ظ �تَ �نَ الْمُ�نْ �نَمَعَكُمْ مِّ رِ�يْ ِ �ظ �تَ �نَ الْمُ�نْ مَعَكُمْ مِّ

وْا  اٰمَ�نُ وْا   اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ  ا  رُسُلَ�نَ �يْ 

ّ ج�ِ
�نَ �نُ مَّ 

�نَ�ثُ �يْ �ذِ
الَّ وَ  ا  رُسُلَ�نَ �يْ 

ّ ج�ِ
�نَ �نُ مَّ 

�ثُ
 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ �جِ الْمُ�ؤ �نْ ا �نُ �نَ ا عَلَ�يْ � حَ�قًّ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �جِ الْمُ�ؤ �نْ ا �نُ �نَ ا عَلَ�يْ لِكَ  حَ�قًّ لِكَكَ�ذٰ كَ�ذٰ

102. Zeg: a“Overdenk wat in de 
hemelen en op aarde gebeurt.”1291 
bMaar tekenen, noch Waarschuwers 
baten een volk dat niet wil geloven.

103. cVerwachten zij iets anders dan 
het gelijke (oordeel) van de dagen van 
degenen die vóór hen stierven? Zeg: 
d“Wacht daarom. Ik ben met u onder 
de wachtenden.”

104. Dan redden Wij Onze 
Boodschappers en de gelovigen. eZo is 
het aan Ons de gelovigen te redden.

R. 11.
105. Zeg: “O u mensen, als u over 
mijn godsdienst in twijfel verkeert, 
f(weet) dan dat ik niet degenen aanbid 
die u naast Allah aanbidt, maar ik 
aanbid Allah (alleen) Die u doet 
sterven, en ghet is mij geboden tot de 
gelovigen te behoren,

106. En h(het is mij ook opgedragen 
te zeggen:) Wend uw aangezicht tot 
godsdienst als iemand die steeds is 
geneigd (tot God), en ibehoor niet tot 
hen die deelgenoten (aan Hem) 
toeschrijven.
107. jEn roep naast Allah niet datgene 
aan dat u noch bevoordelen noch 
schaden kan. En indien u dat toch 
doet, dan zult u zeker tot de 
onrechtvaardigen behoren.”

a7:186. b54:6. c35:44. d11:123. e30:48; 40:52; 58:22. f109:3. g6:164. h30:31, 44. i28:88. j28:89.

1291. De woorden: “overdenk wat in de hemelen en op aarde gebeurt”, betekenen dat de factoren 
die bestemd zijn om tot het succes en de voorspoed van de zaak van de Heilige Profeetsa te 
leiden, al duidelijk zichtbaar zijn, zowel in de hemel als op aarde, en dus is er geen dwang 
nodig om een zaak te helpen die gedijt door de kracht van zijn eigen mooie leerstellingen.

�نْ  كٍّ مِّ َ �نْ �ش كٍّ مِّ َ �يْ �ش ِ
ف �يْ � ِ
ف � مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ اسُ اِ�نْ كُ�نْ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ  �يٰۤ

ْ
ل اسُ اِ�نْ �قُ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ  �يٰۤ

ْ
ل �قُ

دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ  عْ�بُ �نَ �تَ �يْ �ذِ
دُ الَّ  اَعْ�بُ

ۤ
لََا

�يْ �فَ �نِ دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ دِ�يْ عْ�بُ �نَ �تَ �يْ �ذِ
دُ الَّ  اَعْ�بُ

ۤ
لََا

�يْ �فَ �نِ دِ�يْ
  ْىكُم وَ�فّٰ �تَ �يْ �يَ �ذِ

َ الَّ دُ اللّٰہّٰ ِ وَ لٰكِ�نْ اَعْ�بُ ىكُمْاللّٰہّٰ وَ�فّٰ �تَ �يْ �يَ �ذِ
َ الَّ دُ اللّٰہّٰ ِ وَ لٰكِ�نْ اَعْ�بُ اللّٰہّٰ

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ كُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ اَ � وَ اُمِرْ�تُ اَ�نْ  �نَ �يْ مِ�نِ ْ كُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ اَ وَ اُمِرْ�تُ اَ�نْ 
ا  وَ لََا وَ لََا  �فً �يْ �نِ حَ�نِ �يْ ھَكَ لِلدِّ ْ مْ وَ�ج اوَ اَ�نْ اَ�قِ �فً �يْ �نِ حَ�نِ �يْ ھَكَ لِلدِّ ْ مْ وَ�ج وَ اَ�نْ اَ�قِ

  ۱۰۶۱۰۶ �نَ رِكِ�يْ
ْ �نَّ مِ�نَ الْمُ�ش

كُوْ�نَ �نَ�تَ رِكِ�يْ
ْ �نَّ مِ�نَ الْمُ�ش

كُوْ�نَ �تَ

عُكَ  �فَ �نْ ِ مَا لََا �يَ دْعُ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ  �تَ
َ

عُكَ وَ لَا �فَ �نْ ِ مَا لََا �يَ دْعُ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ  �تَ
َ

وَ لَا
ا  كَ اِ�ذً �نَّ اِ عَلْ�تَ �فَ

اِ�نْ �فَ
ا �فَ كَ اِ�ذً �نَّ اِ عَلْ�تَ �فَ

اِ�نْ �فَ
كَ   �فَ رُّ

�ضُ كَ وَ لََا �يَ رُّ
�ضُ وَ لََا �يَ

  ۱۰۷۱۰۷ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ �نَ ال�ظ �نَمِّ لِمِ�يْ
ّٰ �نَ ال�ظ مِّ

10 
 11 
15
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108. aEn als Allah u door het kwade 
treft, is er niemand die dit kan 
verwijderen dan Hij; en als Hij het 
goede voor u wenst, is er niemand die 
Zijn genade1292 kan beletten. Hij kent 
haar toe aan diegene van Zijn dienaren 
die Hem behaagt. En Hij is de 
Vergevensgezinde, de Genadevolle.

109. Zeg: “O u mensen, nu is de 
waarheid van uw Heer tot u gekomen. 
bWie daarom de leiding volgt, volgt 
haar ten bate van zijn eigen ziel, en wie 
dwaalt, dwaalt slechts tot haar nadeel. 
En ik ben geen bewaker over u.”

110. En cvolg hetgeen u is geopenbaard, 
en wees standvastig totdat Allah 
oordeelt. En Hij is de beste Rechter.

a6:18; 39:39. b27:93; 39:42. c7:204.

�فَ  ا�شِ
َ

لََا ك
رٍّ �فَ

�ضُ ُ �بِ مْسَسْكَ اللّٰہّٰ �فَ وَ اِ�نْ �يَّ ا�شِ
َ

لََا ك
رٍّ �فَ

�ضُ ُ �بِ مْسَسْكَ اللّٰہّٰ وَ اِ�نْ �يَّ
لََا رَآدَّ 

رٍ �فَ �يْ خ�َ رِدْكَ �بِ لََا رَآدَّ وَ اِ�نْ �يُّ
رٍ �فَ �يْ خ�َ رِدْكَ �بِ لَہۤٗ اِلَّاَّ ھُوَ لَہۤٗ اِلَّاَّ ھُوَ   وَ اِ�نْ �يُّ

مِ�نْ  ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ  ُ �ب صِ�يْ �يُ مِ�نْ   ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ  ُ �ب صِ�يْ �يُ   لِہٖ  ض�ْ لِہٖ لِ�فَ ض�ْ لِ�فَ
م۱۰۸۱۰۸ُ   حِ�يْ وْرُ الرَّ �فُ �غَ مُ وَ ھُوَ الْ حِ�يْ وْرُ الرَّ �فُ �غَ ادِہٖ  وَ ھُوَ الْ ادِہٖ عِ�بَ عِ�بَ

الْحَ�قُّ  ءَکُمُ  آ َ �ج دْ  �قَ اسُ  ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ  
ْ

ل الْحَ�قُّ �قُ ءَکُمُ  آ َ �ج دْ  �قَ اسُ  ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ  
ْ

ل �قُ
دِ�يْ  ھْ�تَ مَا �يَ �نَّ اِ دٰى �فَ مَ�نِ اھْ�تَ

دِ�يْ �فَ ھْ�تَ مَا �يَ �نَّ اِ دٰى �فَ مَ�نِ اھْ�تَ
كُمْ  �فَ �بِّ كُمْمِ�نْ رَّ �بِّ مِ�نْ رَّ

 
ُّ

ل ِ ض� �يَ مَا  �نَّ اِ
�فَ  

َّ
ل ض�َ  وَمَ�نْ 

ُّ
ل ِ ض� �يَ مَا  �نَّ اِ

�فَ  
َّ

ل ض�َ وَمَ�نْ     سِہٖ  �فْ سِہٖ لِ�نَ �فْ لِ�نَ

لٍ�  وَكِ�يْ �بِ كُمْ  ا عَلَي�ْ �نَ لٍ� وَمَاۤ اَ وَكِ�يْ �بِ كُمْ  ا عَلَي�ْ �نَ ھَا  وَمَاۤ اَ ھَاعَلَ�يْ عَلَ�يْ

ى  رْ حَ�تّٰ كَ وَ اصْ�بِ وْحٰۤى اِلَ�يْ عْ مَا �يُ �بِ ى وَ ا�تَّ رْ حَ�تّٰ كَ وَ اصْ�بِ وْحٰۤى اِلَ�يْ عْ مَا �يُ �بِ وَ ا�تَّ
 � �نَ رُ الْحٰكِمِ�يْ �يْ �  وَھُوَ خ�َ �نَ رُ الْحٰكِمِ�يْ �يْ  وَھُوَ خ�َ ُ حْکُمَ اللّٰہّٰ ُ�يَ حْکُمَ اللّٰہّٰ �يَ

1292. Er is een soort goedheid die onderhevig is aan de wetten van de natuur en door de mens 
kan worden bereikt door zijn eigen inspanningen. Maar er is een andere soort goedheid die 
naar de mens komt door de speciale genade van God.

11 
 6 
16 
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Tijdstip van openbaring
Volgens Ibn Abbas, Al-Hasan, Ikrimah, Mujahid, Qatadah en Jabir bin Zaid was 
deze soera in Mekka geopenbaard en volgens Muqatil behoort de gehele soera tot 
de Mekkaanse periode, met uitzondering van de verzen 13, 18 en 115, waarvan 
men aanneemt dat deze zijn geopenbaard in Medina. 

Inhoud
De voorafgaande soera heeft de vijanden van Gods Boodschappers in drie 
categorieën ingedeeld:
a) zij die volledig werden vernietigd;
b) anderen die volledig werden gespaard; 
c) zij die gedeeltelijk werden vernietigd en gedeeltelijk werden gespaard.

In dit Hoofdstuk bespreekt de Heilige Koran de eerste categorie en verklaart 
dat God het volk van Hoed zo volkomen vernietigde, dat geen spoor van hen 
was achtergebleven en dat Hij in hun plaats een ander volk verwekte met welk 
een nieuw tijdperk in menselijke activiteit aanving. De soera wijst er ook op dat 
God over de mensen waakt en hen overeenkomstig hun daden behandelt en voor 
hun leiding voorzieningen treft zoals de omstandigheden dit vragen. Omdat 
deze voorzieningen voor hun welzijn worden getroffen, ondergaan zij die hieruit 
geen voordeel behalen een morele dood. Op deze wijze gaat het proces verder. En 
evenals wanneer een generatie mensen heengaat, deze door een andere generatie 
wordt opgevolgd, zo wordt de plaats van een godsdienstige beweging, als zij ten 
onder gaat, ingenomen door een andere godsdienstige beweging. De soera vertelt 
ons verder dat terwijl wereldse vooruitgang enige tijd mogelijk kan zijn zonder 
de goddelijke geboden in acht te nemen, permanent succes alleen aan die mensen 
wordt verleend die eerlijk en waarheidlievend zijn jegens God en de mens, terwijl de 
herinnering aan hen wordt vereeuwigd en hun naam onuitwisbaar wordt verbonden 
met de wereldgeschiedenis. Hierna worden redenen gegeven waarom gelovigen 
zegevieren over ongelovigen en de laatstgenoemden niet slagen in hun strijd tegen 
de waarheid. De soera illustreert deze goddelijke praktijk door voorbeelden aan 
te halen van volkeren die eens groot in macht en sterk in aantal waren, maar die 
werden vernietigd toen zij optraden tegen de ogenschijnlijk nederige volgelingen 
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van Gods Boodschappers: de volkeren van Noach, Hoed, Salih, Lot en Shoaib. De 
grote Aartsvader Abraham wordt ook genoemd – maar slechts terloops – in de loop 
van het verhaal van Lot. De verwijzing naar Abraham wordt gevolgd door een kort 
verslag van Mozes, niet in relatie tot de Israëlieten, maar tot Farao, die tezamen 
met zijn aanmatigende volk werd vernietigd omdat hij de goddelijke Boodschap 
verwierp. 

Vervolgens worden de gelovigen ervoor gewaarschuwd zich niet te verbinden met 
mensen voor wie goddelijke bestraffing is voorgeschreven; want verbinding met 
zulke mensen maakt hen er vanzelf geschikt voor te worden betrokken in de straf 
die voor deze mensen was bedoeld. Daarna is de Heilige Profeetsa verteld zich geen 
zorgen te maken over de dreigende vernietiging van diegenen van zijn mensen die 
niet zullen geloven, want het volk van menige profeet vóór hem heeft eenzelfde lot 
getroffen toen het tegenstand bood en de Waarheid verwierp. Zo veel voorvallen 
van goddelijke bestraffing zijn in deze soera aangehaald en zoveel nadruk is gelegd 
op de grote verantwoordelijkheden van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) 
dat wordt vermeld dat hij heeft gezegd: “Soera Hoed heeft mij voortijdig oud 
gemaakt”(Manthur), hetgeen betekent dat de inhoud van deze soera zo zwaar op 
zijn gemoed drukte dat hij het effect van een voortijdige ouderdom voelde. 

Tenslotte wordt de Heilige Profeet (vrede zij met hem) echter bemoedigd en 
getroost met de profetie dat zijn volgelingen een grote vooruitgang en voorspoed 
wacht. 
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Aantal ruku: 10
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. bAlif Laam Raa1293 (Ik ben Allah, de 
Alziende). cDit is een Boek waarvan de 
verzen onwrikbaar1293a zijn gemaakt, en 
bovendien zijn zij in bijzonderheden 
uiteengezet.1294 Het is afkomstig van Een 
Die Alwijs, Alwetend is.

3. (Het leert) dat u niemand dan Allah 
moet aanbidden. Voorzeker, dik ben 
voor u een Waarschuwer en drager van 
blijde tijdingen van Hem.

4. En evraag vergiffenis aan uw Heer, en 
wend1295 u dan tot Hem. Hij zal u voor 
een vastgestelde periode van het goede 
voorzien. En Hij schenkt Zijn genade 
aan ieder die zich hiervoor verdienstelijk 
maakt. En als u zich afwendt, dan vrees 
ik voorzeker voor u de straf van de grote 
Dag.

a1:1. b10:2; 12:2; 13:2; 14:2; 15:2. c3:8; 10:2. d2:120; 5:20; 7:189; 25:57; 34:29; 35:25. e11:53, 62; 71:11.

1293.  Ik ben Allah, de Alziende. Zie voetnoot 16.
1293a. Ahkama-hu betekent: “hij maakte het vast, gezond, degelijk, vrij van mankement of 
blaam. Ahkamat-hut-Tajaribu betekent: “experimenten maakten hem wijs en gezond in 
beoordeling (Lane). 
1294. Het woord Fussilat komt hier in de plaats van Mutashabihat in 3:8, dit woord betekent: 
de details van de leer van de Koran. De fundamentele leer van de Islam is zo onaantastbaar 
dat het moeilijk is er aanstoot aan te nemen. Maar, om de gehele waarheid te weten omtrent 
de Islam is het nodig om zowel de fundamentele leer als de details te bestuderen, maar deze 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

لَ�تْ  ِ صّ
مَّ �فُ

ہٗ �ثُ �تُ ٌ اُحْكِمَ�تْ اٰ�يٰ �ب لَ�تْ كِ�تٰ ِ صّ
مَّ �فُ

ہٗ �ثُ �تُ ٌ اُحْكِمَ�تْ اٰ�يٰ �ب رٰ  كِ�تٰ
ٓ
رٰال
ٓ
ال

رٍ�  �يْ �بِ مٍ خ�َ دُ�نْ حَکِ�يْ رٍ� مِ�نْ لَّ �يْ �بِ مٍ خ�َ دُ�نْ حَکِ�يْ مِ�نْ لَّ

ہُ  �نْ مِّ ہُ   �نْ مِّ �يْ لَکُمْلَکُمْ  �نِ �يْ  اِ�نَّ �نِ َ  اِ�نَّ  اللّٰہّٰ
َّ

ا اِلَّا دُوْۤ عْ�بُ لَّاَّ �تَ َ اَ  اللّٰہّٰ
َّ

ا اِلَّا دُوْۤ عْ�بُ لَّاَّ �تَ اَ
رٌ�  �يْ �شِ رٌ وَّ �بَ �يْ �ذِ رٌ� �نَ �يْ �شِ رٌ وَّ �بَ �يْ �ذِ �نَ

ہِ  ا اِلَ�يْ وْۤ وْ�بُ مَّ �تُ
کُمْ �ثُ رُوْا رَ�بَّ ِ �ف

�غْ ہِ وَّ اَ�نِ اسْ�تَ ا اِلَ�يْ وْۤ وْ�بُ مَّ �تُ
کُمْ �ثُ رُوْا رَ�بَّ ِ �ف

�غْ وَّ اَ�نِ اسْ�تَ
ى  سَمًّ لٍ مُّ َ ا اِلٰۤى اَ�ج اعًا حَسَ�نً �تَ عْكُمْ مَّ ِ مَ�تّ ى �يُ سَمًّ لٍ مُّ َ ا اِلٰۤى اَ�ج اعًا حَسَ�نً �تَ عْكُمْ مَّ ِ مَ�تّ �يُ
وْا  وَلَّ وْا  وَ اِ�نْ �تَ وَلَّ لَہٗ  وَ اِ�نْ �تَ ض�ْ

لٍ �فَ ض�ْ
�يْ �فَ  �ذِ

َّ
�تِ كُل �ؤْ لَہٗ وَّ �يُ ض�ْ

لٍ �فَ ض�ْ
�يْ �فَ  �ذِ

َّ
�تِ كُل �ؤْ وَّ �يُ

ر۴۴ٍ   �يْ وْمٍ كَ�بِ ا�بَ �يَ كُمْ عَ�ذَ  عَلَ�يْ
ا�فُ رٍ اَ�خَ �يْ وْمٍ كَ�بِ ا�بَ �يَ كُمْ عَ�ذَ  عَلَ�يْ
ا�فُ ۤۤ اَ�خَ ْ �ي ِ

ّ ن � اِ َ �يْ�ف ِ
نّ � اِ َ �ف
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 ِ
ّ

ى کُل
ٰ
ِ وَ ھُوَ عَل

ّ
ى کُل

ٰ
عُكُمْ  وَ ھُوَ عَل ِ مَرْ�جِ عُكُمْاِلَى اللّٰہّٰ ِ مَرْ�جِ اِلَى اللّٰہّٰ

ر۵۵ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ رٌ�ش دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ �ش

وْا  �فُ �خْ سْ�تَ َ وْ�نَ صُدُوْرَھُمْ لِ�ي �نُ
ْ �ث ھُمْ �يَ وْا اِ�نَّ �فُ �خْ سْ�تَ َ وْ�نَ صُدُوْرَھُمْ لِ�ي �نُ
ْ �ث ھُمْ �يَ اِ�نَّ

ۤ
لََا
ۤ
لََا ااََ

  ْھُم �بَ ا �يَ ِ وْ�نَ �ث ُ �ش غ�ْ سْ�تَ �نَ �يَ لََاحِ�يْ ھُمْ اَ �بَ ا �يَ ِ وْ�نَ �ث ُ �ش غ�ْ سْ�تَ �نَ �يَ لََاحِ�يْ ہُ  اَ ہُ مِ�نْ مِ�نْ
ہٗ  ہٗ اِ�نَّ وْ�نَ   اِ�نَّ عْلِ�نُ وْ�نَ وَ مَا �يُ سِرُّ عْلَمُ مَا �يُ وْ�نَ �يَ عْلِ�نُ وْ�نَ وَ مَا �يُ سِرُّ عْلَمُ مَا �يُ �يَ

دُوْر۶۶ِ   صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ دُوْرِعَلِ�يْ صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ عَلِ�يْ

 
َّ

اِلَّا  ِ رْ�ض
َ ْ

فیِ الْا � 
َّ

اِلَّا  ِ رْ�ض
َ ْ

فیِ الْا � �ةٍ  �بَّ آ دَ مَا مِ�نْ  �ةٍ وَ  �بَّ آ دَ مَا مِ�نْ  وَ 
ھَا  رَّ

�قَ مُسْ�تَ عْلَمُ  �يَ وَ  ھَا 
�قُ ِ رِ�زْ ھَا اللّٰہّٰ رَّ

�قَ مُسْ�تَ عْلَمُ  �يَ وَ  ھَا 
�قُ ِ رِ�زْ عَلَى عَلَى اللّٰہّٰ

  ۷۷ �نٍ �يْ �بِ �بٍ مُّ �يْ کِ�تٰ ِ
ف � 

ٌّ
�نٍ کُل �يْ �بِ �بٍ مُّ �يْ کِ�تٰ ِ

ف � 
ٌّ

وْدَعَھَا  کُل وْدَعَھَا وَ مُسْ�تَ وَ مُسْ�تَ

5. aUw terugkeer is tot Allah en Hij 
heeft macht over alle dingen.

6. Let op, zij verbergen hun 
vijandschap1296 voor Hem in hun 
innerlijk. Ja, wanneer zij zich met hun 
kleding bedekken, bweet Hij wat zij 
verbergen en wat zij tonen. Voorzeker, 
Hij weet goed wat in het innerlijk is.

Deel 12
7. En cer is geen schepsel dat op aarde 
kruipt, of zijn voorziening berust bij 
Allah.1297 Hij kent zijn tehuis en zijn 
verblijfplaats.1298 Alles staat in een 
duidelijk Boek.

a10:5. b2:78; 16:24; 27:75; 28:70; 36:77. c11:57.

zijn ondergeschikt aan de grondbeginselen.
1295. Het vers toont aan dat de fase van Taubah hoger is en later komt dan die van Istighfãr 
in de geestelijke ontwikkeling van de mens. Taubah is een daad van oprecht en met het 
gehele hart zich tot God te wenden nadat om Zijn bescherming gevraagd is tegen de kwade 
gevolgen van de zonden begaan in het verleden. Welk beter middel is er dan dit om Gods 
nabijheid te verkrijgen?
1296. De ongelovigen houden hun twijfel en bezwaren in hun hart verborgen en maken die 
niet bekend om ze te laten verwijderen. De reden waarom zij belet worden de waarheid te 
aanvaarden is omdat zij weigeren hun hart open te stellen en bevrediging te schenken aan 
hun twijfel.
1297. God heeft levensonderhoud voor al Zijn Schepselen verschaft. Hij heeft zelfs middelen 
van levensonderhoud voor wormen en reptielen verschaft, die in het binnenste van de aarde 
leven. Het gaat het menselijk verstand te boven om te begrijpen hoe wormen en insecten 
in zulke ongelimiteerde aantallen op en in de aarde hun voedsel vinden. De mens, die zich 
inbeeld de geheimen van het universum opgelost te hebben is nog niet volledig op de hoogte 
met alle levensvormen om maar te zwijgen aan de verschillende soorten voedsel dat hen in 
leven houdt. Maar God heeft ruimschoots voor hen gezorgd. Het vers zet uiteen dat God in 
de fysieke behoeften van Zijn nederigste schepselen heeft voorzien en zeker niets kan hebben 
nagelaten soortgelijke voorzieningen te treffen voor de zedelijke en geestelijke behoeften van 
de mens, die het toppunt van Zijn schepping is. Het vers verwijst niet alleen naar de tijdelijke 
en permanente verblijfplaats van elk levend wezen, maar ook naar de uiterste grens waartoe 
zijn krachten zich kunnen ontwikkelen.
1298. Mustaqarr en Mustauda betekenen niet alleen een tijdelijke verblijfplaats en een vaste 
woonplaats, maar ook de uiteindelijke grens van iets voor wat betreft de tijd of plaats; een 
vastgestelde termijn: het einde van iemands handelswijze (Lane).

ء 12
ز �

ل�ج
ا
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رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لَ�قَ السَّ �يْ �خَ �ذِ

 وَ ھُوَ الَّ
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لَ�قَ السَّ �يْ �خَ �ذِ

وَ ھُوَ الَّ
ءِ  ہٗ عَلَى الْمَآ ُ ا�نَ عَرْ�ش

َ
امٍ وَّ ك �يَّ �ةِ اَ �يْ سِ�تَّ ِ

ف ءِ � ہٗ عَلَى الْمَآ ُ ا�نَ عَرْ�ش
َ

امٍ وَّ ك �يَّ �ةِ اَ �يْ سِ�تَّ ِ
ف �

�نْ  �نْ  وَ لَٔىِ کُمْ اَحْسَ�نُ عَمَلًًا وَ لَٔىِ �يُّ لُوَكُمْ اَ �بْ کُمْ اَحْسَ�نُ عَمَلًًالِ�يَ �يُّ لُوَكُمْ اَ �بْ لِ�يَ
عْدِ الْمَوْ�تِ  وْ�نَ مِ�نْۢ �بَ

ُ وْ�ث عُ �بْ كُمْ مَّ لْ�تَ اِ�نَّ عْدِ الْمَوْ�تِ �قُ وْ�نَ مِ�نْۢ �بَ
ُ وْ�ث عُ �بْ كُمْ مَّ لْ�تَ اِ�نَّ �قُ

 سِحْرٌ 
َّ

 اِلَّا
ۤ

ا َ ا اِ�نْ ھٰ�ذ رُوْۤ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

�نَّ الَّ
َ

وْل �قُ  سِحْرٌ لَ�يَ
َّ

 اِلَّا
ۤ

ا َ ا اِ�نْ ھٰ�ذ رُوْۤ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

�نَّ الَّ
َ

وْل �قُ لَ�يَ
  ۸۸ �نٌ �يْ �بِ �نٌمُّ �يْ �بِ مُّ

�ةٍ  ا�بَ اِلٰۤى اُمَّ عَ�ذَ �ةٍ  الْ ا�بَ اِلٰۤى اُمَّ عَ�ذَ ہُمُ الْ
ہُمُعَ�نْ
ا عَ�نْ رْ�نَ

�نْ اَ�خَّ ا وَ لَٔىِ رْ�نَ
�نْ اَ�خَّ وَ لَٔىِ

وْمَ  �يَ لََا  وْمَ  اَ �يَ لََا   اَ سُہٗ  حْ�بِ �يَ مَا  �نَّ 
ُ

وْل �قُ �يَ لَّ عْدُوْدَ�ةٍ  سُہٗ مَّ حْ�بِ �يَ مَا  �نَّ 
ُ

وْل �قُ �يَ لَّ عْدُوْدَ�ةٍ  مَّ
ھُمْ وَ حَا�قَ  ا عَ�نْ رُوْ�فً صْ سَ مَ ْ ھِمْ لَ�ي �يْ ِ �ت اْ ھُمْ وَ حَا�قَ �يَ ا عَ�نْ رُوْ�فً صْ سَ مَ ْ ھِمْ لَ�ي �يْ ِ �ت اْ �يَ

 � ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ ا کَا�نُ ھِمْ مَّ � �بِ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ ا کَا�نُ ھِمْ مَّ �بِ

مَّ 
 �ثُ

ا رَحْمَ�ةً سَا�نَ مِ�نَّ �نْ ا الْْاِ �نَ �قْ �نْ اَ�ذَ مَّ وَ لَٔىِ
 �ثُ

ا رَحْمَ�ةً سَا�نَ مِ�نَّ �نْ ا الْْاِ �نَ �قْ �نْ اَ�ذَ وَ لَٔىِ
وْر۱۰۱۰ٌ   وْسٌ کَ�فُ ٔـُ ہٗ لَ�يَ �نَّ وْرٌاِ وْسٌ کَ�فُ ٔـُ ہٗ لَ�يَ �نَّ ہُ  اِ ھَا مِ�نْ عْ�نٰ �زَ

ہُ�نَ ھَا مِ�نْ عْ�نٰ �زَ
�نَ

ءَ 
ٓ
ا رَّ

ض�َ عْدَ  �بَ ءَ  عْمَآ �نَ ہُ  �نٰ �قْ اَ�ذَ �نْ  لَٔىِ ءَ وَ 
ٓ
ا رَّ

ض�َ عْدَ  �بَ ءَ  عْمَآ �نَ ہُ  �نٰ �قْ اَ�ذَ �نْ  لَٔىِ وَ 
اٰ�تُ  �يِّ السَّ ھَ�بَ  �ذَ �نَّ 

َ
وْل �قُ لَ�يَ ہُ  �تْ اٰ�تُ مَسَّ �يِّ السَّ ھَ�بَ  �ذَ �نَّ 
َ

وْل �قُ لَ�يَ ہُ  �تْ مَسَّ
وْرٌ�  خ�ُ

رِحٌ �فَ
ہٗ لَ�فَ �نَّ وْرٌ�  اِ خ�ُ

رِحٌ �فَ
ہٗ لَ�فَ �نَّ  اِ �يْ �يْعَ�نِّ عَ�نِّ

8. En aHij is het Die de hemelen en de 
aarde in zes perioden schiep,1299 en Zijn 
troon rust op water,1300 bopdat Hij u mag 
beproeven wiens gedrag het beste is. En 
indien u zegt: “Voorzeker, u zult na de 
dood worden opgewekt,” zullen de 
ongelovigen zeggen: “Dit is niets dan 
een zuiver bedrog.”

9. cEn als Wij hun straf tot een bepaalde 
tijd uitstellen, zeggen zij: “Wie 
weerhoudt haar?” Zie toe! op de dag 
waarop zij over hen komt, zal niemand 
haar kunnen afwenden, en hetgeen zij 
plachten te bespotten, zal op hen 
neerkomen.

R. 2.
10. dWanneer Wij de mens Onze 
barmhartigheid doen smaken, en deze 
daarna van hem wegnemen, wordt hij 
voorwaar wanhopig en ondankbaar.
11. En als Wij hem, enadat tegenspoed 
hem heeft getroffen, voorspoed doen 
smaken, zal hij voorzeker zeggen: “De 
rampspoed is van mij geweken.” Zie! hij 
wordt jubelend en aanmatigend.

a7:55; 10:4; 25:60. b5:49; 6:166; 67:3. c21:42; 46:27. d41:52. e41:51.

1299. Zie voetnoot 984.
1300. Aangezien water in de Koran herhaaldelijk beschreven wordt als de bron van leven 
(21:31; 25:55; 77:21 en 86:7) betekenen de woorden “Zijn troon rust op water”, dat de 
grote goddelijke eigenschappen zich manifesteren door levende schepselen en bovenal door 
de mens, die het toppunt van de schepping is. Deze woorden kunnen ook betekenen dat 
de eigenschappen van God voor hun manifestatie afhankelijk zijn van Zijn woord, dat op 
verschillende plaatsen in de Koran vergeleken wordt met water. Met de woorden: “u zult na 
de dood worden opgewekt”, wordt aangeduidt dat dit systeem van schepping zelf aantoont 
dat de mens een leven na de dood moet hebben, want de schepping van zo’n uitgestrekt 
universum, waarin een wezen met een eigen en onafhankelijke wil moet leven, maakt het 
duidelijk dat de schepping van dat wezen voorbestemd is voor een groter doel. Maar het 
leven van deze wereld is kort. Na deze tijdelijke verblijfplaats van beproevingen moet de 
mens overgaan naar zijn permanente of eeuwige verblijfplaats van beloning.

1 
9
1
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   ِ لِحٰ�ت صّٰ رُوْا وَ عَمِلُوا ال �نَ صَ�بَ �يْ �ذِ
 الَّ

َّ
ِاِلَّا لِحٰ�ت صّٰ رُوْا وَ عَمِلُوا ال �نَ صَ�بَ �يْ �ذِ

 الَّ
َّ

اِلَّا
ر۱۲۱۲ٌ   �يْ رٌ کَ�بِ ْ رَ�ةٌ وَّ اَ�ج ِ �ف

غ�ْ ھُمْ مَّ َ
كَ ل ٔىِ رٌاُولٰٓ �يْ رٌ کَ�بِ ْ رَ�ةٌ وَّ اَ�ج ِ �ف

غ�ْ ھُمْ مَّ َ
كَ ل ٔىِ اُولٰٓ

كَ  وْحٰۤى اِلَ�يْ عْ�ضَ مَا �يُ ارِكٌۢ �بَ كَ �تَ لَعَلَّ
كَ �فَ وْحٰۤى اِلَ�يْ عْ�ضَ مَا �يُ ارِكٌۢ �بَ كَ �تَ لَعَلَّ
�فَ

  
ۤ

لََا
ۤ

لَوْ لََا وْلُوْا  �قُ �يَّ اَ�نْ  صَدْرُكَ  ہٖ  �بِ �قٌۢ  ِ ٔى آ ض�َ لَوْ وَ  وْلُوْا  �قُ �يَّ اَ�نْ  صَدْرُكَ  ہٖ  �بِ �قٌۢ  ِ ٔى آ ض�َ وَ 
  ٌعَہٗ مَلَك ءَ مَ آ َ �زٌ اَوْ �ج ہِ کَ�نْ لَ عَلَ�يْ ِ �ز

عَہٗ مَلَكٌاُ�نْ ءَ مَ آ َ �زٌ اَوْ �ج ہِ کَ�نْ لَ عَلَ�يْ ِ �ز
اُ�نْ

ءٍ  �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى کُل ءٍ  وَ اللّٰہّٰ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى کُل رٌ  وَ اللّٰہّٰ �يْ �ذِ �تَ �نَ �نْ مَاۤ اَ رٌ اِ�نَّ �يْ �ذِ �تَ �نَ �نْ مَاۤ اَ اِ�نَّ
 �

ٌ
ل کِ�يْ � وَّ

ٌ
ل کِ�يْ وَّ

12. aMaar degenen die geduldig zijn en 
goede werken verrichten, zullen 
vergiffenis en een grote beloning 
ontvangen.
13. b(Zij verbeelden zich dat)1301 u 
misschien een gedeelte van hetgeen is 
geopenbaard, zult opgeven; uw hart 
wordt erdoor benauwd, omdat zij zeggen: 
c“Waarom is er tot hem geen schat 
nedergezonden, of waarom is er geen 
engel met hem gekomen?”1302 dVoorwaar, 
u bent slechts een Waarschuwer, en Allah 
is Voogd over alle dingen.

14. Zeggen zij: e“Hij heeft dit 
verzonnen?” Antwoord: “Breng dan 
tien dergelijke verzonnen hoofdstukken 
voort, en roep buiten Allah aan wie u 
kunt, als u waarachtig bent.”

 a41:9; 84:26; 95:7. b17:74. c17:94; 25:9. d13:8. e2:24; 10:39; 17:89; 52:34, 35.

1301. Het woord, la’alla, wordt gebruikt om of een toestand van hoop of een van angst uit te 
drukken, of de toestand betrekking heeft op de spreker of op degene die toegesproken wordt 
of iemand anders.
1302. Het is een bijzonderheid van de voordracht van de Koran dat het soms de vraag weg laat 
en alleen het antwoord geeft, de vraag wordt vanzelf verondersteld door het antwoord. Dit 
vers is een voorbeeld van deze bijzonderheid. In de voorgaande verzen wordt de gelovigen 
vergeving en een grote beloning beloofd. Daarom vroegen de ongelovigen spottend aan de 
Heilige Profeetsa “Waar is de beloofde beloning waarvan we niet het minste teken zien? U 
heeft zelf geen geld, wat u zo zeer nodig heeft, en ook de engelen dalen niet uit de hemel neer 
om u te helpen”. De Koran keerde de rollen om en beantwoordde hun ironie met een andere 
ironie door te zeggen: “Ah! Hoe “zwaar” weegt het bezwaar van deze mensen en misschien, 
O, Profeet, uit angst om er geen antwoord op te kunnen geven,  zou u een deel van Onze 
openbaring willen verbergen, die de voorspellingen bevat over de welvaart en triomf van 
de Islam! Dit is slechts hun wensdenken, hun ijdele en vruchteloze hoop. Zoiets zal nooit 
gebeuren.” 

رِ 
ْ عَ�ش وْا �بِ �تُ اْ  �فَ

ْ
ل رِ  �قُ

ْ عَ�ش وْا �بِ �تُ اْ  �فَ
ْ

ل رٰىہُ  �قُ �تَ وْلُوْ�نَ ا�فْ �قُ رٰىہُ اَمْ �يَ �تَ وْلُوْ�نَ ا�فْ �قُ اَمْ �يَ
�تٍ وَّ ادْعُوْا مَ�نِ  رَ�يٰ �تَ لِہٖ مُ�فْ ْ �ث �تٍ وَّ ادْعُوْا مَ�نِ سُوَرٍ مِّ رَ�يٰ �تَ لِہٖ مُ�فْ ْ �ث سُوَرٍ مِّ
مْ  

�تُ
مْكُ�نْ

�تُ
كُ�نْ ِ اِ�نْ  �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ مْ مِّ عْ�تُ طَ ِ اِ�نْ اسْ�تَ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ مْ مِّ عْ�تُ طَ اسْ�تَ

  ۱۴۱۴ �نَ �يْ �نَصٰدِ�قِ �يْ صٰدِ�قِ



 - 541 -

H O E D H O E DDeel 12 Hoofdstuk 11

مَاۤ  �نَّ ا اَ اعْلَمُوْۤ وْا لَكُمْ �فَ ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ مْ �يَ اِلَّ مَاۤ �فَ �نَّ ا اَ اعْلَمُوْۤ وْا لَكُمْ �فَ ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ مْ �يَ اِلَّ �فَ
  َھُو اِلَّاَّ  اِلٰہَ   

ۤ لَّاَّ وَ اَ�نْ   ِ عِلْمِ اللّٰہّٰ لَ �بِ ِ �ز
ھُوَاُ�نْ اِلَّاَّ  اِلٰہَ   

ۤ لَّاَّ وَ اَ�نْ   ِ عِلْمِ اللّٰہّٰ لَ �بِ ِ �ز
اُ�نْ

  ۱۵۱۵ سْلِمُوْ�نَ سْلِمُوْ�نَ مُّ مْ مُّ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ ْ اَ
ھَل

 �فَ
ْ

ھَل
�فَ

ھَا  �تَ َ �ن �يْ ِ ا وَ �ز �يَ �نْ و�ةَ الدُّ ٰ دُ الْحَ�ي رِ�يْ ا�نَ �يُ
َ

ھَا مَ�نْ ك �تَ َ �ن �يْ ِ ا وَ �ز �يَ �نْ و�ةَ الدُّ ٰ دُ الْحَ�ي رِ�يْ ا�نَ �يُ
َ

مَ�نْ ك
ھَا  �يْ ھَا وَ ھُمْ �فِ �يْ ھُمْ �فِ َ

ھِمْ اَعْمَال ِ اِلَ�يْ
ّ وَ�ف ھَا �نُ �يْ ھَا وَ ھُمْ �فِ �يْ ھُمْ �فِ َ

ھِمْ اَعْمَال ِ اِلَ�يْ
ّ وَ�ف �نُ

  ۱۶۱۶ سُوْ�نَ �خَ �بْ سُوْ�نَلََا �يُ �خَ �بْ لََا �يُ

رَ�ةِ  �خِ ِی الْْاٰ
ف ھُمْ � َ

سَ ل ْ �نَ لَ�ي �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ رَ�ةِ اُولٰٓ �خِ ِی الْْاٰ

ف ھُمْ � َ
سَ ل ْ �نَ لَ�ي �يْ �ذِ

كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ
 

ٌ
ل طِ ھَا وَ �بٰ �يْ وْا �فِ عُ طَ مَا صَ�نَ   وَحَ�بِ

ٌ
ل طِ ھَا وَ �بٰ �يْ وْا �فِ عُ طَ مَا صَ�نَ ارُ وَحَ�بِ ارُال�نَّ اِلَّاَّ اِلَّاَّ ال�نَّ

  ۱۷۱۷ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ ا كَا عْمَلُوْ�نَمَّ وْا �يَ �نُ ا كَا مَّ

لُوْہُ  �تْ ہٖ وَ �يَ �بِّ �نْ رَّ �ةٍ مِّ �نَ �يِّ ا�نَ عَلٰى �بَ
َ

مَ�نْ ك
لُوْہُ اَ�فَ �تْ ہٖ وَ �يَ �بِّ �نْ رَّ �ةٍ مِّ �نَ �يِّ ا�نَ عَلٰى �بَ

َ
مَ�نْ ك

اَ�فَ
ى  ُ مُوْسٰۤ �ب لِہٖ كِ�تٰ �بْ ہُ وَ مِ�نْ �قَ �نْ اھِدٌ مِّ َ ى �ش ُ مُوْسٰۤ �ب لِہٖ كِ�تٰ �بْ ہُ وَ مِ�نْ �قَ �نْ اھِدٌ مِّ َ �ش
  ٖہ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ كَ �يُ ٔىِ ہٖ اُولٰٓ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ كَ �يُ ٔىِ   اُولٰٓ

 اِمَامًا وَّ رَحْمَ�ةً
اِمَامًا وَّ رَحْمَ�ةً

ارُ  ال�نَّ ا�بِ �فَ حْ�زَ ہٖ مِ�نَ الْْاَ رْ �بِ
کْ�فُ ارُ وَ مَ�نْ �يَّ ال�نَّ ا�بِ �فَ حْ�زَ ہٖ مِ�نَ الْْاَ رْ �بِ
کْ�فُ وَ مَ�نْ �يَّ

ہُ  ہُ  اِ�نَّ ہُ  اِ�نَّ �نْ �ةٍ مِّ �يْ مِرْ�يَ فِ كُ � لََا �تَ
ہُ �فَ �نْ �ةٍ مِّ �يْ مِرْ�يَ فِ كُ � لََا �تَ
مَوْعِدُہٗ مَوْعِدُہٗ   �فَ

اسِ  رَ ال�نَّ
َ كْ�ث كَ وَ لٰكِ�نَّ اَ �بِّ اسِ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ رَ ال�نَّ
َ كْ�ث كَ وَ لٰكِ�نَّ اَ �بِّ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ

  ۱۸۱۸ وْ�نَ مِ�نُ �ؤْ وْ�نَلََا �يُ مِ�نُ �ؤْ لََا �يُ

15. En indien zij uw 1303 (uitdaging) niet 
aannemen, aweet dan dat het met Allah’s 
kennis is geopenbaard en dat er geen 
God is behalve Hij. Zult u zich dan 
onderwerpen?

16. bWie het tegenwoordige leven en de 
schoonheden ervan wenst, Wij zullen 
hen volgens hun werken in dit leven ten 
volle belonen en zij zullen daarin niet 
tekort worden gedaan.

17. cDezen zijn degenen die in het 
Hiernamaals niets dan het Vuur zullen 
ontvangen, en hetgeen zij in dit leven 
verrichtten, zal teniet gaan, en hetgeen 
zij doen is vergeefs.

18. dKan dan hij die een duidelijk bewijs 
van zijn Heer bezit, een die door een 
getuige van Hem wordt gevolgd (om 
van zijn waarheid getuigenis af te 
leggen), en die werd voorafgegaan door 
het Boek van Mozes, een richtsnoer en 
barmhartigheid (een bedrieger zijn)?1304 
Dezen geloven in hem. En wie van de 
volkeren hem verwerpt, het Vuur zal 
zijn bestemming zijn. fKoester dus geen 
twijfel daaromtrent. Voorzeker, dit is de 
waarheid van uw Heer, maar de meeste 
mensen willen niet geloven.

a4:167. b2:201; 17:19. c17:19. d47:15. e46:11; 61:7. f2:148; 10:95.

1303. Het gebruik van de meervoudsvorm van “uw” in het Arabisch toont aan dat de uitdaging 
niet noodzakelijk alleen de Heilige Profeetsa betreft, maar moslims in alle tijden kunnen een 
uitdaging in deze bewoording leveren. Het vers waarborgt dat de Koran altijd ongeëvenaard 
zal zijn in zijn veelvoudige uitstekende kwaliteiten.
1304. Er zijn in dit vers drie argumenten opgenomen in de volgende woorden ter ondersteuning 
van de Heilige Profeetsa (a) “die een duidelijk bewijs bezit van zijn Heer”; (b) “en wie een 
groot getuige van Hem volgt”; (c) “die vooraf gegaan is door het Boek van Mozes”.  “Dit is 
de duidelijke bewijs van uw Heer”, was de grote zedelijke revolutie die de Heilige Profeetsa 
teweeg had gebracht in het leven van zijn misdadige en dekadente volk en de getuigen die 
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  ا �بً ِ كَ�ذِ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ اوَ مَ�نْ اَ�ظ �بً ِ كَ�ذِ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ وَ مَ�نْ اَ�ظ
وْلُ  �قُ ھِمْ وَ �يَ وْ�نَ عَلٰى رَ�بِّ عْرَ�ضُ كَ �يُ ٔىِ وْلُ اُولٰٓ �قُ ھِمْ وَ �يَ وْ�نَ عَلٰى رَ�بِّ عْرَ�ضُ كَ �يُ ٔىِ اُولٰٓ
عَلٰى  وْا  �بُ

كَ�ذَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ءِ 

ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ ھَادُ 

ْ �ش عَلٰى الْْاَ وْا  �بُ
كَ�ذَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ ھَادُ 

ْ �ش الْْاَ
 � �نَ لِمِ�يْ

ّٰ ِ عَلَى ال�ظ  اللّٰہّٰ
�ةُ لََا لَعْ�نَ � اَ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ ِ عَلَى ال�ظ  اللّٰہّٰ
�ةُ لََا لَعْ�نَ ھِمْ  اَ ھِمْرَ�بِّ رَ�بِّ

 ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  دُّ صُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
ِ الَّ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  دُّ صُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

رَ�ةِ ھُمْ  �خِ الْْاٰ رَ�ةِ ھُمْ  وَ ھُمْ �بِ �خِ الْْاٰ ا  وَ ھُمْ �بِ ً ھَا عِوَ�ج وْ�نَ غ�ُ �بْ ا �يَ ً ھَا عِوَ�ج وْ�نَ غ�ُ �بْ وَ وَ �يَ
  ۲۰۲۰ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَكٰ�ف ِ كٰ�ف

رْ�ضِ  ِی الْْاَ
ف �نَ � �يْ ِ �ز وْا مُعْج�ِ كُوْ�نُ كَ لَمْ �يَ ٔىِ رْ�ضِ اُولٰٓ ِی الْْاَ
ف �نَ � �يْ ِ �ز وْا مُعْج�ِ كُوْ�نُ كَ لَمْ �يَ ٔىِ اُولٰٓ

مِ�نْ   ِ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نْ  مِّ ھُمْ  َ
مَا کَا�نَ ل مِ�نْ وَ   ِ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نْ  مِّ ھُمْ  َ
مَا کَا�نَ ل وَ 

ا�بُ  مَا  مَا  عَ�ذَ ھُمُ الْ َ
عَ�فُ ل �ضٰ ا�بُ  �يُ عَ�ذَ ھُمُ الْ َ
عَ�فُ ل �ضٰ ءَ  �يُ آ ءَ اَوْلِ�يَ آ اَوْلِ�يَ

مْعَ وَ مَا  وْ�نَ السَّ عُ طِ�يْ سْ�تَ مْعَ وَ مَا �يَ وْ�نَ السَّ عُ طِ�يْ سْ�تَ وْا �يَ �نُ وْا کَا �نُ کَا
  ۲۱۲۱ صِرُوْ�نَ �بْ صِرُوْ�نَ�يُ �بْ وْا �يُ �نُ وْا کَا �نُ کَا

سَھُمْ  �فُ �نْ اَ ا  سِرُوْۤ
خ�َ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ كَ  ٔىِ سَھُمْ اُولٰٓ �فُ �نْ اَ ا  سِرُوْۤ
خ�َ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ كَ  ٔىِ اُولٰٓ
  ۲۲۲۲ رُوْ�نَ �تَ �فْ وْا �يَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ  عَ�نْ

َّ
ل رُوْ�نَوَ ض�َ �تَ �فْ وْا �يَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ  عَ�نْ

َّ
ل وَ ض�َ

ھُمُ  رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ ی  ِ
ف � ھُمْ  �نَّ اَ رَمَ  َ �ج ھُمُ لََا  رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ ی  ِ
ف � ھُمْ  �نَّ اَ رَمَ  َ �ج لََا 

  ۲۳۲۳ سَرُوْ�نَ
خ�ْ سَرُوْ�نَالْْاَ
خ�ْ الْْاَ

19. En awie is onrechtvaardiger dan hij 
die een leugen tegen Allah smeedt? 
Zulken zullen voor hun Heer worden 
gebracht, en de getuigen1305 zullen 
zeggen: b“Dezen zijn degenen die tegen 
hun Heer logen.” Zie toe! de vloek van 
Allah rust op de onrechtvaardigen,

20. cDie (mensen) van het pad van Allah 
afleiden, het krom wensend. En zij 
geloven niet in het Hiernamaals.

21. Dezen kunnen in de wereld de straf 
niet ontvluchten, noch hebben zij enige 
vrienden naast Allah. De straf zal voor 
hen worden verdubbeld.1306 dZij kunnen 
niet horen, noch kunnen zij zien.

22. eDezen zijn het die hun ziel hebben 
te kort gedaan, en hetgeen zij verzinnen, 
zal falen.

23. fZij zijn ongetwijfeld degenen die in 
het Hiernamaals de grootste verliezers 
zullen zijn.

a6:22; 10:18; 61:8. b39:61. c3:100; 7:46; 14:4; 16:89. d26:213. e7:54; 10:31. f16:110.

getuigden van zijn waarachtigheid waren de goddelijke leraren van onder zijn volgelingen 
die, door hun voorschrift en handelen de waarheid van de Islam en de Koran in iedere eeuw 
bevestigden. De getuige bij uitstek is de Beloofde Messiasas, de stichter van de Ahmadiyya 
beweging; en de woorden: “die voorafgegaan is door het boek van Mozes” verwijst naar de 
voorspellingen die in de Bijbel over de Heilige Profeetsa worden gevonden. Zie voetnoot 
2135.
1305. De getuigen kunnen de profeten zijn. 
1306. De leiders van ongeloof worden zowel voor hun eigen zonde als voor de zonden van hen 
die zij misleidden gestraft.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ اِ�نَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

 ُ كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ ُ  اُولٰٓ كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ ھِمْ  اُولٰٓ ھِمْ  رَ�بِّ ا اِلٰىاِلٰى رَ�بِّ وْۤ �تُ �بَ ا وَ اَ�خْ وْۤ �تُ �بَ وَ اَ�خْ
  ۲۴۲۴ لِدُوْ�نَ ھَا �خٰ �يْ لِدُوْ�نَھُمْ �فِ ھَا �خٰ �يْ   ھُمْ �فِ �ةِ �نَّ َ �ةِالْج� �نَّ َ الْج�

صَمِّ  وَ الْْاَ عْمٰى  الْْاَ
َ

ك �نِ  �يْ �قَ رِ�يْ
الْ�فَ  

ُ
ل صَمِّ مَ�ثَ وَ الْْاَ عْمٰى  الْْاَ

َ
ك �نِ  �يْ �قَ رِ�يْ

الْ�فَ  
ُ

ل مَ�ثَ
�نِ  وِ�يٰ سْ�تَ  �يَ

ْ
�نِ  ھَل وِ�يٰ سْ�تَ  �يَ

ْ
عِ  ھَل مِ�يْ رِ وَ السَّ صِ�يْ عِ وَ الْ�بَ مِ�يْ رِ وَ السَّ صِ�يْ وَ الْ�بَ

 � رُوْ�نَ كَّ �ذَ لََا �تَ
�فَ �  اَ رُوْ�نَ كَّ �ذَ لََا �تَ
�فَ لًًا اَ َ لًًامَ�ث َ مَ�ث

�يْ  ِ
نّ � اِ �يْ   ِ
ّ ن � اِ   وْمِہٖۤ  �قَ اِلٰى  وْحًا  �نُ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ وْمِہٖۤ وَ  �قَ اِلٰى  وْحًا  �نُ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ وَ 

 � �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ � لَكُمْ �نَ �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ لَكُمْ �نَ

 
ا�فُ اَ�خَ   
ا�فُ اَ�خَ  

ۤۤ �يْ ِ
ّ ن � اِ �يْ  ِ
ّ ن � اِ    َ اللّٰہّٰ اِلَّاَّ  ا  دُوْۤ عْ�بُ �تَ لَّاَّ  َ اَ�نْ  اللّٰہّٰ اِلَّاَّ  ا  دُوْۤ عْ�بُ �تَ لَّاَّ  اَ�نْ 

م۲۷۲۷ٍ   لِ�يْ وْمٍ اَ ا�بَ �يَ كُمْ عَ�ذَ مٍعَلَ�يْ لِ�يْ وْمٍ اَ ا�بَ �يَ كُمْ عَ�ذَ عَلَ�يْ

وْمِہٖ  رُوْا مِ�نْ �قَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَ الْمَلََاُ الَّ �قَ
وْمِہٖ �فَ رُوْا مِ�نْ �قَ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
الَ الْمَلََاُ الَّ �قَ

�فَ
رٰىكَ 

ا وَ مَا �نَ لَ�نَ ْ �ث رًا مِّ
َ �ش رٰىكَ اِلَّاَّ �بَ

رٰىكَ مَا �نَ
ا وَ مَا �نَ لَ�نَ ْ �ث رًا مِّ

َ �ش رٰىكَ اِلَّاَّ �بَ
مَا �نَ

ادِ�يَ  ا �بَ لُ�نَ رَا�ذِ �نَ ھُمْ اَ �يْ �ذِ
 الَّ

َّ
عَكَ اِلَّا �بَ ادِ�يَ ا�تَّ ا �بَ لُ�نَ رَا�ذِ �نَ ھُمْ اَ �يْ �ذِ

 الَّ
َّ

عَكَ اِلَّا �بَ ا�تَّ
ا مِ�نْ  �نَ رٰى لَكُمْ عَلَ�يْ

ا مِ�نْ وَ مَا �نَ �نَ رٰى لَكُمْ عَلَ�يْ
اْ�يِ   وَ مَا �نَ اْ�يِ الرَّ الرَّ

  ۲۸۲۸ �نَ �يْ �بِ كُمْ كٰ�ذِ �نُّ ُ �ظ  �نَ
ْ

ل  �بَ
ۢ

لٍ ض�ْ �نَ�فَ �يْ �بِ كُمْ كٰ�ذِ �نُّ ُ �ظ  �نَ
ْ

ل  �بَ
ۢ

لٍ ض�ْ �فَ

24. Voorwaar, azij die geloven en goede 
werken verrichten en die hun Heer1307 
gehoorzamen, zijn de bewoners van de 
Hemel. Daarin zullen zij vertoeven.

25. bHet geval van de beide partijen is als 
de blinde en de dove, de ziende en de 
horende.1308 Is het geval van beiden 
gelijk? Wilt u dan niet begrijpen?

R. 3.

26. En cWij zonden Noach tot zijn volk, 
(en hij zei): “Waarlijk, ik ben voor u een 
duidelijke Waarschuwer,

27. dDat u niemand dan Allah zult 
aanbidden. Voorwaar, ik vrees voor u de 
straf van een pijnlijke dag.”1309

28. eDe leiders van de ongelovigen onder 
zijn volk antwoordden: “Wij zien in u 
slechts een man zoals wij, en fwij zien dat 
niemand u heeft gevolgd, behalve hen 
die naar alle uiterlijke verschijning1310 de 
minsten van ons zijn. En wij zien u niet 
uitmunten boven ons. Neen, wij geloven 
dat u een leugenaar bent.”

a2:83; 4:58; 3:58; 13:30; 22:57; 29:8; 30:16; 42:23. b13:17; 35:20, 21. c7:60; 23:24; 71:3. d7:60; 71:4. e23:25. f26:112.

1307. Om de hogere fasen van geestelijke vooruitgang te bereiken zijn behalve oprecht geloof en 
goede werken ook volmaakte overtuiging, volledige onderwerping en het volle vertrouwen 
in God en oprechte liefde voor Hem volstrekt noodzakelijk.
1308. Er is hier een mooi contrast gemaakt tussen geloof en ongeloof. Een gelovige wordt hier 
afgebeeld als iemand die in volledig bezit is van het vermogen om te zien en te horen en een 
ongelovige wordt vergeleken met iemand die doof en blind is.
1309. “Een pijnlijke straf ” verschilt van “de straf van een pijnlijke dag”. Deze uitdrukking houdt 
een grotere intensiteit in. Bepaalde straffen zijn zeer grievend, maar er zijn ‘zekere dagen’ 
waarvan de herinnering blijft achtervolgen en pijn veroorzaakt, zelfs na het verstrijken van 
honderden jaren. Terwijl de daadwerkelijke ‘straf ’ alleen pijn veroorzaakt bij degenen op wie 
hij neerkomt, jaagt de herinnering aan de ‘dagen van een grievende straf ’ zelfs degenen die 
erna komen angst aan.

2
16
2
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�ةٍ  �نَ �يِّ �تُ عَلٰى �بَ �ةٍ  اِ�نْ كُ�نْ �نَ �يِّ �تُ عَلٰى �بَ مْ اِ�نْ كُ�نْ
�تُ مْ�يْ
�تُ رَءَ�يْ وْمِ اَ �قَ الَ �يٰ رَءَ�قَ وْمِ اَ �قَ الَ �يٰ �قَ

دِہٖ  �نْ عِ�نْ  مِّ
�يْ رَحْمَ�ةً ى�نِ �تٰ ّ�يْ وَ اٰ �بِ

�نْ رَّ دِہٖ مِّ �نْ عِ�نْ  مِّ
�يْ رَحْمَ�ةً ى�نِ �تٰ ّ�يْ وَ اٰ �بِ

�نْ رَّ مِّ
مُكُمُوْھَا  ِ �ز

ْ
ل

�نُ اَ مُكُمُوْھَا   ِ �ز
ْ

ل
�نُ اَ   كُمْ  عَلَي�ْ �تْ  �يَ عُمِّ

كُمْ �فَ عَلَي�ْ �تْ  �يَ عُمِّ
�فَ

  ۲۹۲۹ رِھُوْ�نَ
ٰ

ھَا ك َ
رِھُوْ�نَ ل

ٰ
ھَا ك َ

مْ ل �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ وَ وَ اَ
  ہِ مَا لًًا لُڪُمْ عَلَ�يْ ٔـَ ہِ مَا لًًا اَسْ لُڪُمْ عَلَ�يْ ٔـَ  اَسْ

ۤ
لََا
ۤ

وْمِ لََا �قَ وْمِ وَ �يٰ �قَ وَ �يٰ
ارِدِ 

َ
ط ا �بِ �نَ ِ وَ مَاۤ اَ  عَلَى اللّٰہّٰ

َّ
رِ�يَ اِلَّا ْ ارِدِ اِ�نْ اَ�ج

َ
ط ا �بِ �نَ ِ وَ مَاۤ اَ  عَلَى اللّٰہّٰ

َّ
رِ�يَ اِلَّا ْ اِ�نْ اَ�ج

ھِمْ  رَ�بِّ وْا  لٰ�قُ ھُمْ مُّ ھِمْ  اِ�نَّ رَ�بِّ وْا  لٰ�قُ ھُمْ مُّ وْا  اِ�نَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وْا الَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
الَّ

  ۳۰۳۰ ھَلُوْ�نَ ْ �ج وْمًا �تَ رٰىكُمْ �قَ ھَلُوْ�نَ اَ ْ �ج وْمًا �تَ رٰىكُمْ �قَ  اَ
ْۤۤ �ي ِّ �يْوَ لٰكِ�ن وَ لٰكِ�نِّ

ِ اِ�نْ  �يْ مِ�نَ اللّٰہّٰ رُ �نِ صُ �نْ وْمِ مَ�نْ �يَّ �قَ ِ اِ�نْ وَ �يٰ �يْ مِ�نَ اللّٰہّٰ رُ �نِ صُ �نْ وْمِ مَ�نْ �يَّ �قَ وَ �يٰ
  ۳۱۳۱ رُوْ�نَ کَّ �ذَ لََا �تَ

�فَ رُوْ�نَ اَ کَّ �ذَ لََا �تَ
�فَ ھُمْ اَ رَدْ �تُّ

َ
ھُمْط رَدْ �تُّ

َ
ط

 ِ اللّٰہّٰ �نُ  ِ ٔى
ٓ
ا �زَ

�خَ دِ�يْ  عِ�نْ لَكُمْ  وْلُ  ِ اَ�قُ اللّٰہّٰ �نُ  ِ ٔى
ٓ
ا �زَ

�خَ دِ�يْ  عِ�نْ لَكُمْ  وْلُ  اَ�قُ  
ۤ
 لََا
ۤ
ووََلََا

�يْ مَلَكٌ  ِ
نّ � وْلُ اِ �يْ مَلَكٌ اَ�قُ ِ
نّ � وْلُ اِ  اَ�قُ

ۤ
 لََا
ۤ
َ وَلََا �ب �يْ َ وَاَعْلَمُ الْغ�َ �ب �يْ  اَعْلَمُ الْغ�َ

ۤ
 لََا
ۤ
ووََلََا

�نْ 
َ

ل كُمْ  �نُ اَعْ�يُ دَرِ�يْۤ  �زْ �تَ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ وْلُ  اَ�قُ �نْ  

َ
ل كُمْ  �نُ اَعْ�يُ دَرِ�يْۤ  �زْ �تَ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ وْلُ  اَ�قُ  
ۤ
لََا
ۤ
لََا وَّوَّ

 ْۤ �ي ِ
ف مَا � ُ اَعْلَمُ �بِ ْۤ  اَللّٰہّٰ �ي ِ
ف مَا � ُ اَعْلَمُ �بِ رًا اَللّٰہّٰ �يْ ُ خ�َ ھُمُ اللّٰہّٰ �يَ ِ �ت ْ �ؤ رًا�يُّ �يْ ُ خ�َ ھُمُ اللّٰہّٰ �يَ ِ �ت ْ �ؤ �يُّ
  ۳۲۳۲ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ مِ�نَ ال�ظ
ا لَّ �نَ اِ�ذً لِمِ�يْ

ّٰ مِ�نَ ال�ظ
ا لَّ  اِ�ذً

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � �يْ اِ ِ
ّ ن � سِھِمْ اِ �فُ �نْ سِھِمْاَ �فُ �نْ اَ

رْ�تَ 
َ اَکْ�ث

�فَ ا  �نَ ادَلْ�تَ َ دْ �ج �قَ وْحُ  �نُ �يٰ الُوْا  رْ�تَ �قَ
َ اَکْ�ث

�فَ ا  �نَ ادَلْ�تَ َ دْ �ج �قَ وْحُ  �نُ �يٰ الُوْا  �قَ
�تَ   اِ�نْ كُ�نْ

ۤ
ا �نَ دُ عِ مَا �تَ ا �بِ �نَ ِ �ت اْ

ا �فَ دَالَ�نَ �تَ �جِ  اِ�نْ كُ�نْ
ۤ
ا �نَ دُ عِ مَا �تَ ا �بِ �نَ ِ �ت اْ

ا �فَ دَالَ�نَ �جِ
  ۳۳۳۳ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ �نَمِ�نَ ال �يْ دِ�قِ صّٰ مِ�نَ ال

29. aHij (Noach) zei: “O mijn volk, zeg 
mij, als ik mij op een duidelijk bewijs van 
mijn Heer beroep en Hij mij grote 
barmhartigheid heeft geschonken, die 
voor u duister is gemaakt, moeten wij u 
dit opdringen, terwijl u er afkerig van 
bent?”

30. b“O mijn volk, ik vraag u er geen geld 
voor. Mijn beloning is alleen bij Allah. 
En cik wil de gelovigen niet verdrijven. 
Zij zullen voorzeker hun Heer 
ontmoeten. Maar ik beschouw u als een 
volk dat onwetend handelt.”

31. “O mijn volk, wie zou mij tegen 
Allah helpen als ik hen zou verdrijven? 
Wilt u hieruit dan geen lering trekken?”

32. “En dik zeg u niet: ‘Ik bezit de 
schatten van Allah’, noch ken ik het 
onzienlijke, noch zeg ik: ‘Ik ben een 
engel’, noch zeg ik over degenen die u 
minacht dat Allah hun geen goeds zal 
schenken. Allah weet het best wat in 
hun innerlijk is. Anders zou ik zeker tot 
de onrechtvaardigen behoren.”

33. Zij antwoordden: e“O Noach, u 
hebt inderdaad met ons getwist en veel 
getwist. Breng ons nu de straf waarmee 
u ons hebt gedreigd, als u waarachtig 
bent.”

a11:64; 47:15. b10:73; 26:110. c26:115. d6:51. e46:23.

1310. De uitdrukking Badiyur-Ra’yi betekent op het eerste gezicht; klaarblijkelijk; zonder 
voldoende overweging (Lane). De woorden Aradhiluna Badiyar-Ra’yi betekenen dat 
de volgelingen van Noach: (a) naar alle uiterlijke verschijning verachtelijk waren (b) hun 
geloof is onoprecht; (c) het is het resultaat van alleen maar oppervlakkig nadenken. Het is 
jammer dat de mens de aanspraken van een Hemelse Boodschapper beoordelen naar hun 
zelfbedachte maatstaven en als hij niet aan deze maatstaven voldoet dan misleiden zij zichzelf 
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ءَ  آ َ �ش اِ�نْ   ُ اللّٰہّٰ ہِ  �بِ كُمْ  �يْ ِ �ت اْ �يَ مَا  اِ�نَّ الَ  ءَ �قَ آ َ �ش اِ�نْ   ُ اللّٰہّٰ ہِ  �بِ كُمْ  �يْ ِ �ت اْ �يَ مَا  اِ�نَّ الَ  �قَ
  ۳۴۳۴ �نَ �يْ ِ �ز مُعْج�ِ �نَ �بِ �يْ ِ �ز مُعْج�ِ مْ �بِ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ وَ مَاۤ وَ مَاۤ اَ

حَ  صَ �نْ رَدْ�تُّ اَ�نْ اَ حِ�يْۤ اِ�نْ اَ صْ عُكُمْ �نُ �فَ �نْ �يَ حَ وَ لََا  صَ �نْ رَدْ�تُّ اَ�نْ اَ حِ�يْۤ اِ�نْ اَ صْ عُكُمْ �نُ �فَ �نْ �يَ وَ لََا 
  ْكُم وِ�يَ غ�ْ �يُّ دُ اَ�نْ  رِ�يْ �يُ  ُ اللّٰہّٰ ا�نَ 

َ
ك اِ�نْ  كُمْلَكُمْ  وِ�يَ غ�ْ �يُّ دُ اَ�نْ  رِ�يْ �يُ  ُ اللّٰہّٰ ا�نَ 
َ

ك اِ�نْ  لَكُمْ 
 � وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ � وَ اِلَ�يْ وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ کُمْ  وَ اِلَ�يْ کُمْھُوَ رَ�بُّ ھُوَ رَ�بُّ

ہٗ  �تُ �يْ رَ �تَ  اِ�نِ ا�فْ
ْ

ل ہٗ  �قُ �تُ �يْ رَ �تَ  اِ�نِ ا�فْ
ْ

ل رٰىہُ  �قُ �تَ وْلُوْ�نَ ا�فْ �قُ رٰىہُ اَمْ �يَ �تَ وْلُوْ�نَ ا�فْ �قُ اَمْ �يَ
ا  مَّ مِّ ءٌ  رِ�يْٓ �بَ ا  �نَ اَ وَ  رَامِ�يْ  ْ اِ�ج  َّ �ي

َ
عَل

ا �فَ مَّ مِّ ءٌ  رِ�يْٓ �بَ ا  �نَ اَ وَ  رَامِ�يْ  ْ اِ�ج  َّ �ي
َ
عَل

�فَ

 � رِمُوْ�نَ ْ ج� � �تُ رِمُوْ�نَ ْ ج� �تُ

مِ�نْ  مِ�نَ  �ؤْ �يُّ �نْ 
َ

ل ہٗ  �نَّ اَ وْحٍ  �نُ ى 
ٰ
اِل مِ�نْ وَ اُوْحِ�يَ  مِ�نَ  �ؤْ �يُّ �نْ 

َ
ل ہٗ  �نَّ اَ وْحٍ  �نُ ى 

ٰ
اِل وَ اُوْحِ�يَ 

سْ  ٔىِ �تَ �بْ لََا �تَ
دْ اٰمَ�نَ �فَ  مَ�نْ �قَ

َّ
وْمِكَ اِلَّا سْ �قَ ٔىِ �تَ �بْ لََا �تَ

دْ اٰمَ�نَ �فَ  مَ�نْ �قَ
َّ

وْمِكَ اِلَّا �قَ
 � عَلُوْ�نَ �فْ وْا �يَ �نُ مَا کَا � �بِ عَلُوْ�نَ �فْ وْا �يَ �نُ مَا کَا �بِ

ا  �نَ وَحْ�يِ وَ  ا  �نَ �نِ ُ اَعْ�ي �بِ لْكَ  الْ�فُ عِ  ا وَاصْ�نَ �نَ وَحْ�يِ وَ  ا  �نَ �نِ ُ اَعْ�ي �بِ لْكَ  الْ�فُ عِ  وَاصْ�نَ
  لَمُوْا َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ِی 
ف � �يْ  �نِ اطِ�بْ �خَ �تُ  

َ
لَمُوْاوَ لَا َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ِی 
ف � �يْ  �نِ اطِ�بْ �خَ �تُ  

َ
وَ لَا

  ۳۸۳۸ وْ�نَ رَ�قُ
غ�ْ ھُمْ مُّ �نَّ وْ�نَاِ رَ�قُ
غ�ْ ھُمْ مُّ �نَّ اِ

34. Hij zei: a“Alleen Allah zal deze over u 
brengen als Hij wil, en u kunt (Zijn 
bedoeling) niet verijdelen.1311

35. En als ik u raad geef, zal mijn raad u 
niet baten als Allah u wenst te 
vernietigen.1312 Hij is uw Heer, en tot 
Hem zult u worden teruggebracht.”

36. bZeggen zij: “Hij heeft het 
verzonnen?” Zeg: “Als ik het heb 
verzonnen, zal mijn zonde op mij rusten, 
doch ik heb niets uitstaande met 
hetgeen u begaat.”

R. 4.
37. En aan Noach werd geopenbaard: 
“Niemand onder uw volk zal geloven, 
dan degenen die reeds hebben geloofd. 
Treur daarom niet over hetgeen zij 
doen.1313

38. En cbouw de ark voor Onze ogen1314 
en volgens Onze voorschriften. En roep 
Mij omtrent de onrechtvaardigen niet 
aan. Zij zullen zeker worden 
verdronken.’’

a46:24. b46:9. c23:38.

dat zij zijn aanspraken onpartijdig hadden overwogen, zonder vooroordeel en dat zij tot de slotsom kwamen 
dat deze vals waren.
1311. Het vers belichaamt drie belangrijke regels betreffende voorspellingen en bestraffing; (a) De tijd van hun 
daadwerkelijke plaatsvinden wordt over het algemeen niet bekend gemaakt; (b) Zij zijn voorwaardelijk 
en kunnen uitgesteld of herroepen worden al naar Gods wens; (c) Wat voor veranderingen er ook mogen 
plaatsvinden betreffende voorspellingen en bestraffing, Gods onveranderlijke doel verandert nooit, want de 
ongelovigen kunnen “Zijn bedoeling niet verijdelen”. 
1312. Het vers verwijdert het verkeerde begrip, dat algemeen heerst dat Noach voor de vernietiging van zijn 
volk bad daar hij erg boos was dat zij niet in hem geloofden (71:27-28), want het vers toont duidelijk aan 
dat Noach niet uit zichzelf voor hun vernietiging bad, maar omdat God Zelf had gewild dat hij dat deed.
1313. Het gebed waarnaar in 71:27-28 wordt verwezen schijnt geuit te zijn nadat dit vers werd geopenbaard. 
Volgens dit vers werd Noach Gods besluit medegedeeld dat niemand van zijn volk in hem zou geloven. 
Vandaar dat zijn gebed dat in 71:27-28 wordt vermeld niets anders was dan een onderwerping aan Gods 
wil en besluit. Het gebed betekent alleen maar dat God Zijn besluit over de vernietiging van zijn volk moge 
uitvoeren.

3
11
3
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ہِ  مَا مَرَّ عَلَ�يْ ہِ  وَ کُلَّ مَا مَرَّ عَلَ�يْ لْكَ  وَ کُلَّ عُ الْ�فُ �نَ صْ لْكَ وَ �يَ عُ الْ�فُ �نَ صْ وَ �يَ
الَ اِ�نْ  الَ اِ�نْ  �قَ ہُ  �قَ رُوْا مِ�نْ وْمِہٖ سَخ�ِ �نْ �قَ ہُ مَلََاٌ مِّ رُوْا مِ�نْ وْمِہٖ سَخ�ِ �نْ �قَ مَلََاٌ مِّ
كُمْ كَمَا  رُ مِ�نْ

سْخ�َ ا �نَ �نَّ اِ
ا �فَ رُوْا مِ�نَّ

سْخ�َ كُمْ كَمَا �تَ رُ مِ�نْ
سْخ�َ ا �نَ �نَّ اِ

ا �فَ رُوْا مِ�نَّ
سْخ�َ �تَ

 � رُوْ�نَ
سْخ�َ � �تَ رُوْ�نَ
سْخ�َ �تَ

ا�بٌ  عَ�ذَ ہِ  �يْ ِ �ت اْ �يَّ مَ�نْ  ا�بٌ   عَ�ذَ ہِ  �يْ ِ �ت اْ �يَّ مَ�نْ    عْلَمُوْ�نَ  �تَ  
سَوْ�فَ

عْلَمُوْ�نَ �فَ �تَ  
سَوْ�فَ

�فَ
م۴۰۴۰ٌ   �يْ ِ �ق ا�بٌ مُّ ہِ عَ�ذَ  عَلَ�يْ

ُّ
حِل ہِ وَ �يَ �يْ ِ �ز

خ�ْ مٌ�يُّ �يْ ِ �ق ا�بٌ مُّ ہِ عَ�ذَ  عَلَ�يْ
ُّ

حِل ہِ وَ �يَ �يْ ِ �ز
خ�ْ �يُّ

ا  لْ�نَ ا  �قُ لْ�نَ وْرُ  �قُ �نُّ رَ ال�تَّ ا ا وَ �فَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ج ى اِ�ذَ وْرُ حَ�تّٰۤ �نُّ رَ ال�تَّ ا ا وَ �فَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ج ى اِ�ذَ حَ�تّٰۤ
�نِ  �يْ �نَ

ْ �نِ ا�ث �يْ َ وْج� ٍ �زَ
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �يْ  �فِ
ْ

�نِ احْمِل �يْ �نَ
ْ �نِ ا�ث �يْ َ وْج� ٍ �زَ

ّ
ھَا مِ�نْ کُل �يْ  �فِ

ْ
احْمِل

وْلُ  الْ�قَ ہِ  عَلَ�يْ �قَ  سَ�بَ مَ�نْ  اِلَّاَّ  اَھْلَكَ  وْلُ وَ  الْ�قَ ہِ  عَلَ�يْ �قَ  سَ�بَ مَ�نْ  اِلَّاَّ  اَھْلَكَ  وَ 
  ۴۱۴۱

ٌ
ل لِ�يْ  �قَ

َّ
عَہۤٗ اِلَّا  وَ مَاۤ اٰمَ�نَ مَ

ٌ
ل لِ�يْ  �قَ

َّ
عَہۤٗ اِلَّا وَ مَ�نْ اٰمَ�نَ وَ مَ�نْ اٰمَ�نَ  وَ مَاۤ اٰمَ�نَ مَ

رٖىھَا  ْ ِ مَج� سْمِ اللّٰہّٰ ھَا �بِ �يْ وْا �فِ ُ الَ ارْکَ�ب رٖىھَا وَ �قَ ْ ِ مَج� سْمِ اللّٰہّٰ ھَا �بِ �يْ وْا �فِ ُ الَ ارْکَ�ب وَ �قَ
م۴۲۴۲ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ �غَ ّ�يْ لَ مٌ اِ�نَّ رَ�بِ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ �غَ ّ�يْ لَ وَ وَ مُرْسٰىھَامُرْسٰىھَا اِ�نَّ رَ�بِ

  ِال �بَ الْج�ِ
َ

ك مَوْ�جٍ  �يْ  ِ
ف � ھِمْ  �بِ رِ�يْ  ْ ج� �تَ ھِ�يَ  الِوَ  �بَ الْج�ِ

َ
ك مَوْ�جٍ  �يْ  ِ

ف � ھِمْ  �بِ رِ�يْ  ْ ج� �تَ ھِ�يَ  وَ 
�يَّ 

�نَ �بُ لٍ �يّٰ ِ عْ�ز �يْ مَ ِ
ف ہٗ وَ کَا�نَ � �نَ �يَّ �بْ

�نَ �بُ لٍ �يّٰ ِ عْ�ز �يْ مَ ِ
ف ہٗ وَ کَا�نَ � �نَ وْحُ اࣙࣙ�بْ ادٰى �نُ وْحُ اوَ �نَ ادٰى �نُ وَ �نَ

  ۴۳۴۳ �نَ رِ�يْ ِ عَ الْكٰ�ف �نْ مَّ
ُ

ك
 �تَ

َ
ا وَلَا عَ�نَ ْ مَّ �نَارْکَ�ب رِ�يْ ِ عَ الْكٰ�ف �نْ مَّ

ُ
ك

 �تَ
َ

ا وَلَا عَ�نَ ْ مَّ ارْکَ�ب

39. En hij was de ark aan het bouwen, en 
steeds wanneer de leiders van zijn volk 
hem voorbijgingen, bespotten zij hem. 
Hij zei: “Als u ons bespot, zullen wij u 
(later) bespotten zoals u (ons) nu 
bespot.

40. aDan zult u weten wie het is over wie 
een vernederende straf komt, en op wie 
een blijvende straf zal rusten.

41. bToen Ons gebod kwam en de 
bronnen van de aarde spoten,1315 zeiden 
Wij: c“Scheep twee paar van alles1316 in, 
en uw familie - met uitzondering van 
degenen, tegen wie het woord reeds is 
uitgegaan - en de gelovigen.” En met 
hem geloofden slechts weinigen.

42. En hij (Noach) zei: “Scheep u in. In 
naam van Allah zij haar vaart en haar 
ankeren. Mijn Heer is voorzeker 
Vergevensgezind, Genadevol.”

43. En zij bewoog zich met hen op 
golven als bergen voort. En Noach riep 
tot zijn zoon, die zich afzijdig hield: “O 
mijn zoon, scheep u met ons in en wees 
niet met de ongelovigen.”

a11:94; 39:40, 41. b23:28; 54:13. c23:28.

1314. A’yun is het meervoud van Ain wat betekent: “oog, kijk of zicht; bewoners van een huis; bescherming” 
(Lane).
1315. De zondvloed was niet alleen te wijten aan het water dat uit bronnen stroomde. Maar 
het blijkt duidelijk uit 54:12-13 dat de werkelijke oorzaak wolkbreuken waren. De regen 
viel in stromen neer en water was overal en zoals vaak gebeurt met hevige regenval; water 
begon ook uit het binnenste van de aarde te vloeien en bronnen en fonteinen begonnen 
op te schieten en zo overstroomde het water uit de hemel en de aarde het hele land. Noach 
woonde in een bergachtig land waar een groot aantal bronnen waren.
1316. De woorden “van alles” betekenen niet van alle dieren, maar betekenen alle dieren die 
Noach nodig had. De Ark was zeker niet groot genoeg om een paar van alle soorten van 
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مِ�نَ  �يْ  صِمُ�نِ عْ �يَّ لٍ  �بَ َ �ج مِ�نَ   �يْ  صِمُ�نِ عْ �يَّ لٍ  �بَ َ �ج اِلٰىاِلٰى  وِ�يْۤ  سَاٰ الَ  وِ�يْۤ �قَ سَاٰ الَ  �قَ
وْمَ مِ�نْ   عَاصِمَ الْ�يَ

َ
الَ لَا وْمَ مِ�نْ  �قَ  عَاصِمَ الْ�يَ

َ
الَ لَا ءِ  �قَ ءِ الْمَآ الْمَآ

ھُمَا  �نَ �يْ ھُمَا وَ حَالَ �بَ �نَ �يْ حِمَ   وَ حَالَ �بَ  مَ�نْ رَّ
َّ

ِ اِلَّا حِمَ اَمْرِ اللّٰہّٰ  مَ�نْ رَّ
َّ

ِ اِلَّا اَمْرِ اللّٰہّٰ
  ۴۴۴۴ �نَ �يْ رَ�قِ

غ�ْ كَا�نَ مِ�نَ الْمُ
ُ �فَ �نَالْمَوْ�ج �يْ رَ�قِ

غ�ْ كَا�نَ مِ�نَ الْمُ
ُ �فَ الْمَوْ�ج

ءُ  سَمَآ ءَكِ وَ �يٰ لَعِ�يْ مَآ  ا�بْ
رْ�ضُ اَ  �يٰۤ

َ
ل �يْ ءُ وَ �قِ سَمَآ ءَكِ وَ �يٰ لَعِ�يْ مَآ  ا�بْ

رْ�ضُ اَ  �يٰۤ
َ

ل �يْ وَ �قِ
مْرُ  �يَ الْْاَ ِ �ض

ءُ وَ �قُ �ضَ الْمَآ �يْ لِعِ�يْ وَ �غِ مْرُ اَ�قْ �يَ الْْاَ ِ �ض
ءُ وَ �قُ �ضَ الْمَآ �يْ لِعِ�يْ وَ �غِ اَ�قْ

عْدًا   �بُ
َ

ل �يْ وَ �قِ  ّ
وْدِ�يِ ُ وَ�تْ عَلَى الْج� عْدًا وَ اسْ�تَ  �بُ

َ
ل �يْ وَ �قِ  ّ

وْدِ�يِ ُ وَ�تْ عَلَى الْج� وَ اسْ�تَ
  ۴۵۴۵ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ وْمِ ال�ظ لْ�قَ �نَلِّ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ ال�ظ لْ�قَ لِّ

44. Hij antwoordde: “Ik zal mijn 
toevlucht weldra zoeken op een berg1317 
die mij tegen het water zal beschermen.” 
Hij antwoordde: “Er is deze dag geen 
beschermer tegen het gebod van Allah, 
met uitzondering van degenen wie Hij 
barmhartigheid toont.” En de golf 
kwam tussen beiden. Hij behoorde 
aldus tot de drenkelingen.
45. En er werd gezegd: “O aarde, slok 
uw water op, en o hemel, houd op (met 
regenen).” En het water werd tot zakken 
gebracht en het gebod was vervuld. En 
de Ark kwam op (de berg) Al-Djoedie1317a 
te rusten. En er werd gezegd: “Vervloekt 
zij het onrechtvaardige volk.”

dieren die op aarde gevonden worden te vervoeren. De toevoeging van het woord “twee” 
toont ook aan dat zoveel dieren mee genomen moesten worden die volstrekt nodig waren.
1317. Het vers toont aan dat de plaats waar Noach leefde omringd was door bergen. Het woord 
Jabl, dat hier als een zelfstandig naamwoord is gebruikt, wijst op het feit dat er een bergketen 
was waarop Noach zijn zoon toevlucht kan hebben gezocht. In feite schijnt de plaats een 
vallei te zijn omringd van bergen. Het is niet uitzonderlijk dat zo’n plaats bij zware regenval 
vlug overstroomd wordt.
1317a. De berg Al-Judi is, volgens Yaqutul-Hamwi, een lange keten van bergen aan de oostzijde 
van de Tigris in de provincie Mosul (Mu‘jam). Volgens Sale, “Al-Judi is een van die bergen 
die Armenië in het zuiden scheiden van Mesopotamië en dat deel van Assyrië dat bewoond 
wordt door de Koerden, van wie de berg de naam Cardu of Gardu kreeg, maar de Grieken 
veranderden het in Gordyoei... De traditie die bevestigt dat de Ark op deze bergen rustte, 
moet zeer oud zijn geweest, omdat het de traditie van de Chaldeeërs zelf is (Berosus 
bij Joseph. Antiq...). De overblijfselen van de Ark waren ook hier te zien in de tijd van 
Epiphanius... en ons wordt verteld dat keizer Heraclius vanuit de stad Thamanin naar de 
berg Al-Judi ging en de plaats van de Ark zag. Er was ook vroeger een beroemd klooster, 
genaamd het ‘Klooster van de Ark.’ Op sommige van deze bergen vierden de Nestorianen 
vroeger een feestdag op de plek waar ze veronderstelden dat de Ark had gerust; maar in 
776 na Christus werd dat klooster door de bliksem vernietigd” (Sale, blz. 179-180)... ‘Judi 
(Djudi) is een hoge bergmassa in het district Bohtan, ongeveer 25 mijl ten noordoosten van 
Jaziratu ibn-e-‘Omar op 37°,30´ N.B. Het dankt zijn faam aan de Mesopotamische traditie, 
die het, en niet de berg Ararat, identificeert als de berg waarop de Ark van Noach rustte... 
Oudere exegese identificeerde de berg die nu Judi wordt genoemd, of volgens christelijke 
autoriteiten de bergen van Gordyene, als het apobaterion van Noach’ (Encyclopedie van 
de Islam. deel I. p. 1059). Babylonische tradities plaatsen de berg Al-Judi ook in Armenië 
( Joodse Encyclopedie onder “Ararat”), en de Bijbel geeft toe dat Babylon de plaats was waar 
de nakomelingen van Noach leefden (Gen. 11:‌9).

ع �ب
لر

ا
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�يْ  �نِ الَ رَ�بِّ اِ�نَّ ا�بْ �قَ
ہٗ �فَ �بَّ وْحٌ رَّ �نُ ادٰى  �يْ وَ �نَ �نِ الَ رَ�بِّ اِ�نَّ ا�بْ �قَ
ہٗ �فَ �بَّ وْحٌ رَّ �نُ ادٰى  وَ �نَ

�تَ  �نْ �تَ اَھْلِ�يْ وَ اِ�نَّ وَعْدَكَ الْحَ�قُّ وَ اَ �نْ مِ�نْ مِ�نْ اَھْلِ�يْ وَ اِ�نَّ وَعْدَكَ الْحَ�قُّ وَ اَ
  ۴۶۴۶ �نَ �نَاَحْكَمُ الْحٰكِمِ�يْ اَحْكَمُ الْحٰكِمِ�يْ

  َاَھْلِك مِ�نْ  سَ  ْ لَ�ي ہٗ  اِ�نَّ وْحُ  �نُ �يٰ الَ  اَھْلِكَ�قَ مِ�نْ  سَ  ْ لَ�ي ہٗ  اِ�نَّ وْحُ  �نُ �يٰ الَ  �قَ
لْ�نِ  ٔـَ سْ �تَ لََا 

�فَ لْ�نِ   ٔـَ سْ �تَ لََا 
�فَ   صَالِحٍ  رُ  �يْ �غَ  

ٌ
عَمَل ہٗ  صَالِحٍ اِ�نَّ رُ  �يْ �غَ  

ٌ
عَمَل ہٗ  اِ�نَّ

كَ اَ�نْ 
ُ كَ اَ�نْ  اَعِظ�
ُ  اَعِظ�

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � �يْ اِ ِ
ّ ن � ہٖ عِلْمٌ اِ سَ لَكَ �بِ ْ ہٖ عِلْمٌمَا لَ�ي سَ لَكَ �بِ ْ مَا لَ�ي

  ۴۷۴۷ �نَ ھِلِ�يْ ٰ كُوْ�نَ مِ�نَ الْ�ج �نَ�تَ ھِلِ�يْ ٰ كُوْ�نَ مِ�نَ الْ�ج �تَ
لَكَ  ٔـَ كَ اَ�نْ اَسْ �بِ

لَكَ  اَعُوْ�ذُ ٔـَ كَ اَ�نْ اَسْ �بِ
 اَعُوْ�ذُ

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � ّ اِ الَ رَ�بِ �يْ�قَ ِ
نّ � ّ اِ الَ رَ�بِ �قَ

لِ�يْ  رْ ِ �ف
غ�ْ لِ�يْ  وَ اِلَّاَّ �تَ رْ ِ �ف
غ�ْ ہٖ عِلْمٌ وَ اِلَّاَّ �تَ ْ �بِ سَ لِ�ي ْ ہٖ عِلْمٌمَا لَ�ي ْ �بِ سَ لِ�ي ْ مَا لَ�ي

  ۴۸۴۸ �نَ سِرِ�يْ
�نَ الْ�خٰ �نْ مِّ

ُ
�يْۤ اَک رْحَمْ�نِ �نَوَ �تَ سِرِ�يْ

�نَ الْ�خٰ �نْ مِّ
ُ

�يْۤ اَک رْحَمْ�نِ وَ �تَ

 ٍ رَكٰ�ت ا وَ �بَ �نَّ سَلٰمٍ مِّ طْ �بِ وْحُ اھْ�بِ �نُ  �يٰ
َ

ل �يْ ٍ �قِ رَكٰ�ت ا وَ �بَ �نَّ سَلٰمٍ مِّ طْ �بِ وْحُ اھْ�بِ �نُ  �يٰ
َ

ل �يْ �قِ
  َعَك مَّ �نْ  مَّ مِّ اُمَمٍ  ى 

ٰۤ
عَل وَ  كَ  عَكَعَلَ�يْ مَّ �نْ  مَّ مِّ اُمَمٍ  ى 
ٰۤ
عَل وَ  كَ  عَلَ�يْ

ا  �نَّ مِّ ھُمْ  مَسُّ �يَ مَّ 
�ثُ عُھُمْ  ِ مَ�تّ سَ�نُ مَمٌ  اُ ا وَ  �نَّ مِّ ھُمْ  مَسُّ �يَ مَّ 
�ثُ عُھُمْ  ِ مَ�تّ سَ�نُ مَمٌ  اُ وَ 

م۴۹۴۹ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ مٌعَ�ذَ لِ�يْ ا�بٌ اَ عَ�ذَ

46. En Noach riep zijn Heer aan en zei: 
“Mijn Heer, mijn zoon is voorwaar van 
mijn familie, en Uw belofte is voorzeker 
waar, en U bent de Meest Rechtvaardige 
van de rechters.”

47. Hij (God) zei: “O Noach, hij1318 
behoort niet tot uw gezin omdat zijn 
daden niet goed zijn.1319 Vraag Mij 
daarom niet over hetgeen waarvan u 
geen kennis bezit. Ik geef u raad om niet 
tot de onwetenden te behoren.”

48. Hij zei: “Mijn Heer, ik zoek mijn 
toevlucht tot U om niet te vragen 
waarvan ik geen kennis heb. En aindien 
U mij niet vergeeft,1320 noch mij 
barmhartigheid betoont, zal ik onder de 
verliezers zijn.”
49. En er werd gezegd: “O Noach, daal 
dan af (uit de ark) met Onze vrede en 
met zegeningen over u en over de 
volkeren die met u zijn.1321 En er zullen 
andere volkeren zijn wie Wij een 
(aardse) voorziening zullen schenken. 
Daarna zal hen een pijnlijke straf van 
Ons hen raken.”

a7:24.

1318. Volgens dit vers werden alleen degenen beschouwd als leden van Noachs familie die een 
ware relatie met God hadden gevestigd via hem. Het voornaamwoord “hu” in “inna-hu” kan 
ook verwijzen naar Noachs gebed voor zijn onrechtvaardige zoon, wat een ongepaste daad 
van hem was.
1319. Amalun (letterlijk een daad) betekent hier Dhu Amalin, dat wil zeggen de uitvoerder 
van een daad. Het gebruik van het infinitief als een actief deelwoord wanneer een versterkte 
betekenis wordt bedoeld, is in overeenstemming met de Arabische idioom. Zie ook 2:178, 
waar Birr (letterlijk rechtvaardigheid) een rechtvaardig persoon betekent. Een Arabische 
dichter zegt over zijn dromedaris: “Innama hiya Iqbalun wa Idbaru”, wat betekent dat 
ze zo rusteloos is geworden dat ze het daadwerkelijke voortbewegen en achteruitgaan 
vertegenwoordigt, oftewel de belichaming ervan.
1320. Noach had niet gezondigd door te zeggen dat zijn zoon deel uitmaakte van zijn familie. 
Het was alleen een verkeerd oordeel wat menselijk is, maar hij offerde istighfar wat betekent 
dat het offeren van istighfar niet noodzakelijk een bewijs van iemands zondigheid is. Het kan 
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ھَاۤ  وْحِ�يْ �نُ �بِ  �يْ الْغ�َ ءِ  آ �بَ �نْۢ اَ مِ�نْ  لْكَ  ِ ھَاۤ �ت وْحِ�يْ �نُ �بِ  �يْ الْغ�َ ءِ  آ �بَ �نْۢ اَ مِ�نْ  لْكَ  ِ �ت
 

َ
�تَ وَلَا �نْ عْلَمُھَاۤ اَ �تَ �تَ  مَا كُ�نْ

َ
�تَ وَلَا �نْ عْلَمُھَاۤ اَ �تَ �تَ كَ   مَا كُ�نْ كَ اِلَ�يْ اِلَ�يْ
  ْر اصْ�بِ

�فَ رْ  اصْ�بِ
�فَ   ا  ھٰ�ذَ لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  وْمُكَ 

ا �قَ ھٰ�ذَ لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  وْمُكَ 
�قَ

 � �نَ �يْ ِ �ق  لِلْمُ�تَّ
�ةَ �بَ � اِ�نَّ الْعَا�قِ �نَ �يْ ِ �ق  لِلْمُ�تَّ
�ةَ �بَ اِ�نَّ الْعَا�قِ

وْمِ  �قَ الَ �يٰ وْمِ  �قَ �قَ الَ �يٰ اھُمْ ھُوْدًا  �قَ اھُمْ ھُوْدًا وَ اِلٰى عَادٍ اَ�خَ وَ اِلٰى عَادٍ اَ�خَ
  ٗرُہ �يْ �غَ اِلٰہٍ  �نْ  مِّ لَكُمْ  مَا   َ اللّٰہّٰ دُوا  رُہٗاعْ�بُ �يْ �غَ اِلٰہٍ  �نْ  مِّ لَكُمْ  مَا   َ اللّٰہّٰ دُوا  اعْ�بُ

  ۵۱۵۱ رُوْ�نَ �تَ رُوْ�نَ اِلَّاَّ مُ�فْ �تَ مْ اِلَّاَّ مُ�فْ
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ اِ�نْ اَاِ�نْ اَ

50. Dit zijn de mededelingen van het 
onzienlijke1322 die Wij u openbaren. U 
noch uw volk kende deze voorheen. 
Wees dus geduldig. Waarlijk, het 
(goede) einde is voor de godvrezenden.”

R. 5.
51. En atot de Aad1323 zei hun broeder 
Hoed: “O mijn volk, aanbid Allah. U 
hebt geen god naast Hem. U verzint 
slechts leugens.

a7:66.

ook geofferd worden om bescherming tegen de kwade gevolgen van menselijke zwakheden 
of verkeerd oordelen te krijgen.
1321. 
ChatGPT
De vers laat zien dat afgezien van het nageslacht van Noach, ook het nageslacht van de 
gelovigen die met hem in de Ark waren, gered werd van de Zondvloed en dat zij gedijden 
en zich vermenigvuldigden. Geleerden zijn nu van mening dat de meeste bewoners van 
de aarde afstammen van Noach. Het verhaal van de Zondvloed, met enkele variaties, is te 
vinden in de tradities en literatuur van verschillende landen (Enc. Rel. & Eth.; Enc. Bib. & 
Enc. Brit. onder “Deluge”).
De ramp schijnt te hebben plaatsgevonden ergens dichtbij de opkomst van de menselijke 
beschaving. Het is een welbekend historisch feit dat wanneer een volk dat, naar vergelijking 
meer gecultiveerd en geciviliseerd is, zich in een land heeft gevestigd, dat zij of het bestaan 
van de minder geciviliseerde bevolking van dat land uitwissen of grotendeels verzwakken. 
Het schijnt dus dat wanneer de nakomelingen van Noach en die van zijn metgezellen, 
die de stichters van de menselijke civilisatie waren zich naar andere landen verspreidden, 
en daar zij krachtiger waren dan de mensen die daar reeds woonden, zij hen of uitroeiden 
of hen in zich opnamen. Op die manier moeten zij in alle landen die zij onderwierpen 
hun overleveringen en gebruiken hebben ingevoerd; en als gevolg daarvan moet ook de 
overlevering van de Zondvloed in andere landen zijn ingebracht. Na verloop van tijd echter, 
stopten de immigranten enig contact met hun oorspronkelijke thuisland en de ramp werd 
als gevolg daarvan beschouwd als een lokale gebeurtenis, met het gevolg dat de lokale namen 
van personen en plaatsen in plaats kwamen van de oorspronkelijke namen. De Zondvloed 
was dus niet een wereldramp en ook moeten de overleveringen van verschillende landen niet 
opgevat worden dat zij verwijzen naar verschillende overstromingen.
1322. De verslagen over de verschillende profeten in de Koran zijn niet bedoeld als verhaaltjes. 
Zij worden weergegeven in de Koran omdat zij een profetische toespeling bevatten op de 
analoge gebeurtenissen die zouden plaatsvinden in het leven van de Heilige Profeetsa zelf.
1323. Sommige Europese critici hebben het bestaan van de Adieten in twijfel getrokken. Ze 
zeggen dat geen van de inscripties die tot nu toe in Arabië zijn ontdekt, melding maken 

4 
14
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ۃ 99 ق� ن� عا�
م

ۃ  ق� ن� عا�
م
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رًا  اِ�نْ  اِ�نْ  ْ ہِ اَ�ج لُڪُمْ عَلَ�يْ ٔـَ رًا  اَسْ ْ ہِ اَ�ج لُڪُمْ عَلَ�يْ ٔـَ  اَسْ
ۤ

لََا
ۤ

وْمِ لََا �قَ وْمِ �يٰ �قَ �يٰ
لََا 

اَ�فَ لََا  
اَ�فَ   �يْ �نِ رَ

َ
ط

�فَ �يْ  �ذِ
الَّ عَلَى   

َّ
اِلَّا رِ�يَ  ْ �يْاَ�ج �نِ رَ

َ
ط

�فَ �يْ  �ذِ
الَّ عَلَى   

َّ
اِلَّا رِ�يَ  ْ اَ�ج
  ۵۲۵۲ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لُوْ�نَ�تَ ِ عْ�ق �تَ

ا  وْۤ وْ�بُ �تُ مَّ 
�ثُ کُمْ  رَ�بَّ رُوْا  ِ �ف

�غْ اسْ�تَ وْمِ  �قَ �يٰ ا وَ  وْۤ وْ�بُ �تُ مَّ 
�ثُ کُمْ  رَ�بَّ رُوْا  ِ �ف

�غْ اسْ�تَ وْمِ  �قَ �يٰ وَ 
دْرَارًا  مِّ كُمْ  ءَ عَلَ�يْ مَآ رْسِلِ السَّ ہِ �يُ دْرَارًا اِلَ�يْ مِّ كُمْ  ءَ عَلَ�يْ مَآ رْسِلِ السَّ ہِ �يُ اِلَ�يْ
وْا  وَلَّ �تَ �تَ  

َ
لَا كُمْ وَ  ِ �ت وَّ

�قُ وْا   وَلَّ �تَ �تَ  
َ

لَا كُمْ وَ  ِ �ت وَّ
�قُ اِلٰىاِلٰى  �ةً  وَّ

دْكُمْ �قُ ِ �ز �يَ �ةً وَّ  وَّ
دْكُمْ �قُ ِ �ز �يَ وَّ 

  ۵۳۵۳ �نَ رِمِ�يْ ْ �نَمُج� رِمِ�يْ ْ مُج�

52. O mijn volk, aik vraag van u geen 
beloning hiervoor. Mijn beloning is 
alleen bij Hem Die mij schiep. Wilt u 
dan niet begrijpen?

53. En o mijn volk, bvraag vergiffenis van 
uw Heer. Wend u daarna tot Hem. Hij 
zal wolken die regelmatig1324 regen doen 
neerstromen over u zenden en kracht bij 
uw kracht voegen. En wend u niet af als 
schuldigen.”

a26:128. b11:4, 62; 71:11. 

van Aadd als de naam van een volk in dat land, en daarom beweren ze dat de Koran slechts 
een van de populaire legendes heeft geciteerd die destijds onder de Arabieren in de tijd van 
de Heilige Profeetsa circuleerden. Deze bezwaar is gebaseerd op een misverstand. In feite 
worden delen van het menselijk ras over het algemeen bekend onder twee namen, waarbij de 
ene de hele groep vertegenwoordigt en de andere een bepaalde groep ervan. Aad was niet de 
naam van een enkele stam, maar van een groep stammen, waarvan de verschillende groepen 
op verschillende momenten macht verwierven. Ze lieten inscripties achter met de naam van 
specifieke groepen. Maar ze behoorden allemaal tot de belangrijkste Aad-familie. Het feit dat 
deze naam wordt gevonden in oude geografische boeken toont ook aan dat er inderdaad een 
volk met de naam Aad heeft geleefd. De geografische werken samengesteld in Griekenland 
vermelden dat in het pre-christelijke tijdperk Jemen werd geregeerd door een stam genaamd 
Adramitai, die niemand anders waren dan de Aad die in de Koran Aad-e-Iram werden 
genoemd. Het achtervoegsel van de Griekse naam is een zelfstandig naamwoord-suffix, de 
echte naam is Adram, dat een verbastering is van Aad-e-Iram (Al-Arabu Qablil-Islam). De 
Aadd-stam die in de Koran wordt genoemd, werd Iram genoemd. Deze Iram-sectie van de 
Adieten bezat een machtig koninkrijk dat tot 500 v.Chr. duurde. Hun taal was Aramees, wat 
verwant is aan het Hebreeuws. Het Aramese Koninkrijk werd gevestigd na de val van het 
Semitische Koninkrijk en omvatte binnen zijn grenzen het hele Mesopotamië, Palestina, 
Syrië en Chaldea. Archeologische onderzoekers hebben sporen van dit Koninkrijk ontdekt. 
Zie ook Five Volume Commentary.
De Aad-stam leefde direct na het volk van Noach (7:70). Ze bouwden monumenten op 
verhoogde plaatsen (26:129). Er bestaan nog steeds ruïnes van grote gebouwen in Arabië. 
De geschiedenis van deze mensen is nu gehuld in onduidelijkheid en alleen enkele resten 
van hun gebouwen zijn nog te zien (46:26). Het gebied waarin deze mensen leefden, wordt 
Ahqaf genoemd (46:22), wat letterlijk kronkelende en zigzaggende zandduinen betekent, is 
de naam van twee delen van Arabië, één in het zuiden, bekend als de Zuidelijke Ahqaf, de 
andere in het noorden, genaamd de Noordelijke Ahqaf. Deze gebieden zijn vruchtbaar, maar 
omdat ze dicht bij de woestijn liggen, worden daar zandduinen veroorzaakt door het zand 
van de woestijn dat door de wind wordt opgestapeld. Deze zandduinen kunnen zijn ontstaan 
toen de Aad werden gestraft door een zandstorm. Hun vernietiging werd veroorzaakt door 
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وَّ مَا  �ةٍ  �نَ �يِّ �بَ �بِ ا  �نَ َ �ت �ئْ مَا ج�ِ ھُوْدُ  �يٰ الُوْا  وَّ مَا �قَ �ةٍ  �نَ �يِّ �بَ �بِ ا  �نَ َ �ت �ئْ مَا ج�ِ ھُوْدُ  �يٰ الُوْا  �قَ
وْلِكَ وَ مَا  ا عَ�نْ �قَ �نَ ارِكِ�يْۤ اٰلِھَ�تِ �تَ حْ�نُ �بِ وْلِكَ وَ مَا �نَ ا عَ�نْ �قَ �نَ ارِكِ�يْۤ اٰلِھَ�تِ �تَ حْ�نُ �بِ �نَ

  ۵۴۵۴ �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ حْ�نُ لَكَ �بِ �نَ�نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ حْ�نُ لَكَ �بِ �نَ

ا  �نَ عْ�ضُ اٰلِھَ�تِ رٰىكَ �بَ  اعْ�تَ
َّ

وْلُ اِلَّا �قُ ا اِ�نْ �نَّ �نَ عْ�ضُ اٰلِھَ�تِ رٰىكَ �بَ  اعْ�تَ
َّ

وْلُ اِلَّا �قُ اِ�نْ �نَّ
ا  ھَدُوْۤ ْ َ وَ ا�ش ھِدُ اللّٰہّٰ ْ ا  اُ�ش ھَدُوْۤ ْ َ وَ ا�ش ھِدُ اللّٰہّٰ ْ  اُ�ش

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � الَ اِ �يْ �قَ ِ
نّ � الَ اِ ءٍ  �قَ سُوْٓ ءٍ �بِ سُوْٓ �بِ

 � ركُِوْ�نَ
ْ �ش

ا �تُ مَّ ءٌ مِّ رِ�يْٓ �يْ �بَ ِ
نّ � � اَ ركُِوْ�نَ

ْ �ش
ا �تُ مَّ ءٌ مِّ رِ�يْٓ �يْ �بَ ِ

نّ � اَ

لََا  مَّ 
�ثُ عًا  مِ�يْ َ ج�  ْ �نِ�ي دُوْ كِ�يْ �فَ ہٖ  ِ دُوْ�ن لََا مِ�نْ  مَّ 
�ثُ عًا  مِ�يْ َ ج�  ْ �نِ�ي دُوْ كِ�يْ �فَ ہٖ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ 

  ۵۶۵۶ رُوْ�نِ ِ �ظ �نْ رُوْ�نِ�تُ ِ �ظ �نْ �تُ
  ْکُم ّ�يْ وَ رَ�بِّ ِ رَ�بِ لْ�تُ عَلَى اللّٰہّٰ وَکَّ �يْ �تَ ِ

نّ � کُمْاِ ّ�يْ وَ رَ�بِّ ِ رَ�بِ لْ�تُ عَلَى اللّٰہّٰ وَکَّ �يْ �تَ ِ
نّ � اِ

  ھَا ِ �ت اصِ�يَ �نَ �ذٌۢ �بِ  ھُوَ اٰ�خِ
َّ

�ةٍ اِلَّا �بَّ ھَامَا مِ�نْ دَآ ِ �ت اصِ�يَ �نَ �ذٌۢ �بِ  ھُوَ اٰ�خِ
َّ

�ةٍ اِلَّا �بَّ مَا مِ�نْ دَآ
م۵۷۵۷ٍ   �يْ ِ �ق سْ�تَ ّ�يْ عَلٰى صِرَاطٍ مُّ مٍاِ�نَّ رَ�بِ �يْ ِ �ق سْ�تَ ّ�يْ عَلٰى صِرَاطٍ مُّ اِ�نَّ رَ�بِ

اۤ اُرْسِلْ�تُ  كُمْ مَّ �تُ غ�ْ لَ دْ اَ�بْ �قَ
وْا �فَ وَلَّ اِ�نْ �تَ اۤ اُرْسِلْ�تُ �فَ كُمْ مَّ �تُ غ�ْ لَ دْ اَ�بْ �قَ
وْا �فَ وَلَّ اِ�نْ �تَ �فَ

وْمًا  �قَ ّ�يْ  رَ�بِ لِ�فُ  �خْ سْ�تَ �يَ وَ  وْمًا   �قَ ّ�يْ  رَ�بِ لِ�فُ  �خْ سْ�تَ �يَ وَ    كُمْ  اِلَي�ْ ہٖۤ  كُمْ �بِ اِلَي�ْ ہٖۤ  �بِ
ّ�يْ  ّ�يْ  اِ�نَّ رَ�بِ ا اِ�نَّ رَ�بِ ٔـً �يْ َ ہٗ �ش وْ�نَ رُّ

�ضُ
اوَ لََا �تَ ٔـً �يْ َ ہٗ �ش وْ�نَ رُّ

�ضُ
رَكُمْ   وَ لََا �تَ �يْ رَكُمْ �غَ �يْ �غَ

۵۸۵۸ ٌ �ظ �يْ ِ ءٍ حَ�ف �يْ
َ ِ �ش

ّ
ٌ عَلٰى کُل �ظ �يْ ِ ءٍ حَ�ف �يْ

َ ِ �ش
ّ

عَلٰى کُل
�نَ  �يْ �ذِ

ا ھُوْدًا وَّ الَّ �نَ �يْ َّ ج� ا �نَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ج �نَ وَ لَمَّ �يْ �ذِ
ا ھُوْدًا وَّ الَّ �نَ �يْ َّ ج� ا �نَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ج وَ لَمَّ

ہُمْ  
�نٰ �يْ َّ ج� ہُمْ�نَ
�نٰ �يْ َّ ج� �نَ وَ وَ     ا  �نَّ مِّ رَحْمَ�ةٍ  �بِ مَعَہٗ  وْا  ا اٰمَ�نُ �نَّ مِّ رَحْمَ�ةٍ  �بِ مَعَہٗ  وْا  اٰمَ�نُ

  ۵۹۵۹ ٍ �ظ لِ�يْ ا�بٍ غ�َ �نْ عَ�ذَ ٍمِّ �ظ لِ�يْ ا�بٍ غ�َ �نْ عَ�ذَ مِّ

54. Zij zeiden: “O Hoed, u hebt ons 
geen enkel duidelijk bewijs gebracht, en 
awij zullen onze goden niet in de steek 
laten om hetgeen u zegt, noch zullen wij 
u geloven.

55. Wij kunnen alleen zeggen dat 
sommige van onze goden u met kwaad 
hebben bezocht.” Hij antwoordde: 
“Voorzeker, ik roep Allah tot getuige, en 
getuigt u ook dat ik niets met uw 
afgoden uitstaande heb.

56. bSmeed daarom allen buiten Hem 
plannen tegen mij en geef mij geen 
uitstel.

57. Ik heb voorzeker mijn vertrouwen 
gesteld in Allah, Die mijn Heer en uw 
Heer is. cEr is geen schepsel dat zich op 
aarde beweegt, of Hij houdt het in Zijn 
macht. Voorzeker, mijn Heer is op het 
rechte pad.
58. Indien u zich afwendt, dan heb dik u 
hetgeen waarmee ik tot u ben gezonden, 
meegedeeld, en emijn Heer zal een ander 
volk uw plaats doen innemen. U kunt 
Hem in het geheel niet deren. Voorzeker, 
mijn Heer is Bewaker over alle dingen.”

59. En toen Ons gebod kwam, redden 
Wij Hoed en de gelovigen met hem 
door Onze barmhartigheid. En fWij 
bevrijdden hen van een zware foltering.

 a71:24. b7:196; 10:72. c11:7. d7:69; 46:24. e4:134; 6:134. f7:73.

het blazen van een geweldige wind, waardoor hun belangrijkste steden onder bergen van 
zand en stof werden begraven (69:7, 8).
1324. Het schijnt dat de voornaamste bezigheid van het volk van Aad landbouw was en dat zij 
van regen afhankelijk waren voor het bebouwen van hun land aangezien er geen bronnen of 
irrigatiekanalen waren.
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ھِمْ  ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ حَدُوْا �بِ َ ھِمْ ج� ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ حَدُوْا �بِ َ لْكَ عَادٌ   ج� ِ لْكَ عَادٌ وَ �ت ِ وَ �ت
 ِ

ّ
کُل اَمْرَ  ا  وْۤ عُ �بَ �تَّ ا وَ  رُسُلَہٗ  وْا  صَ عَ ِ وَ 

ّ
کُل اَمْرَ  ا  وْۤ عُ �بَ �تَّ ا وَ  رُسُلَہٗ  وْا  صَ عَ وَ 

د۶۰۶۰ٍ   �يْ ارٍ عَ�نِ �بَّ َ دٍج� �يْ ارٍ عَ�نِ �بَّ َ ج�
وْمَ   وَّ �يَ

�ةً ا لَعْ�نَ �يَ �نْ ہِ الدُّ �يْ ھٰ�ذِ ِ
ف وْا � عُ �بِ وْمَ وَ اُ�تْ  وَّ �يَ

�ةً ا لَعْ�نَ �يَ �نْ ہِ الدُّ �يْ ھٰ�ذِ ِ
ف وْا � عُ �بِ وَ اُ�تْ

  ْھُم رُوْا رَ�بَّ
ھُمْ اِ�نَّ عَادًا کَ�فَ رُوْا رَ�بَّ
 اِ�نَّ عَادًا کَ�فَ

ۤ
لََا
ۤ
لََا مَ�ةِ  اَ اَ �يٰ ِ مَ�ةِ الْ�ق �يٰ ِ الْ�ق

وْمِ ھُوْدٍ�  عَادٍ �قَ عْدًا لِّ  �بُ
َ

لَا وْمِ ھُوْدٍ� اَ عَادٍ �قَ عْدًا لِّ  �بُ
َ

لَا اَ

وْمِ  �قَ الَ �يٰ وْمِ  �قَ �قَ الَ �يٰ اھُمْ صٰلِحًا  �قَ مُوْدَ اَ�خَ
َ اھُمْ صٰلِحًا  �ث مُوْدَ اَ�خَ
َ وَ وَ اِلٰىاِلٰى �ث

رُہٗ  ھُوَ  ھُوَ  �يْ �نْ اِلٰہٍ �غَ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰہّٰ رُہٗ اعْ�بُ �يْ �نْ اِلٰہٍ �غَ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰہّٰ اعْ�بُ
عْمَرَكُمْ  رْ�ضِ وَ اسْ�تَ �نَ الْْاَ کُمْ مِّ اَ َ �ش �نْ عْمَرَكُمْ اَ رْ�ضِ وَ اسْ�تَ �نَ الْْاَ کُمْ مِّ اَ َ �ش �نْ اَ
  ِہ اِلَ�يْ ا  وْۤ وْ�بُ �تُ مَّ 

�ثُ رُوْہُ  ِ �ف
�غْ اسْ�تَ

�فَ ھَا  �يْ ہِ�فِ اِلَ�يْ ا  وْۤ وْ�بُ �تُ مَّ 
�ثُ رُوْہُ  ِ �ف

�غْ اسْ�تَ
�فَ ھَا  �يْ �فِ

  ۶۲۶۲ �بٌ �يْ ج�ِ �بٌ مُّ رِ�يْ
ّ�يْ �قَ ٌرَ�بِ �ب �يْ ج�ِ �بٌ مُّ رِ�يْ
ّ�يْ �قَ اِ�نَّ اِ�نَّ رَ�بِ

60. En dezen waren de Aad. Zij 
verloochenden de tekenen van hun 
Heer en gehoorzaamden Zijn 
Boodschappers niet en volgden het 
bevel van elke opstandige vijand op.

61. aEn er werd een vloek op hen gelegd 
in deze wereld en op de dag der 
Opstanding. Zie, de Aad verwierpen 
hun Heer! Zie, vervloekt zij de Aad,1325a 
het volk van Hoed!

R. 6.
62. bEn tot de Thamoed1326 zei hun 
broeder Salih: “O mijn volk, aanbid 
Allah. U hebt geen god naast Hem. Hij 
wekte u op vanuit de aarde en vestigde u 
erop. Vraag vergiffenis aan Hem en 
bekeer u tot Hem. Voorwaar, mijn Heer 
is nabij, Verhorende.”

a28:43. b7:74.

1325. De woorden verwijzen naar een oud gebruik van de Arabieren als een overwonnen volk 
als gevangenen voor hem overwinnaar werden gebracht, dan greep hij hen bij de voorlok of 
liet hen kaalscheren als teken van overwinning. 
1325a. Bu’d, wat afgeleid is van Ba’uda en betekent (hij was of werd terughoudelijk, hij kwam 
om, hij was vervloekt) Bu’d betekent “afstand, vloek, vervloeking”, men zegt: Bu’dan la-hu, 
i.e., moge hij vervloekt zijn, moge hij te gronde gaan (Lane).
1326. Thamoed is een Arabisch woord en toont aan dat de stam Arabisch was. Het is nutteloos 
om te beweren dat Salih de vertaling van een buitenlandse naam is, want de Koran heeft 
alle vreemde namen opgenomen zonder deze eerst te vertalen zoals; Musa (Mozes), Harun 
(Aaron), Yunus ( Jonas) en Zakariyya (Zacharias). De Thamoed volgden de Aad op (7:57) 
waaruit blijkt dat de Aad ook een Arabisch ras was. De Aad op hun beurt waren de opvolgers 
van het volk van Noach. Dit toont dat Noach ook een Arabier was. In feite groeide Noach 
in Mesopotamië op, dat gebied werd in vroegere tijden door Arabieren geregeerd. Griekse 
geschiedkundigen plaatsen de Thamoed in een periode niet lang voor de regeringstijd van 
de christenen. Hijr of Aqra, zoals zij dit noemden, is volgens hen wat de Arabieren Fajj 
al-Naqah noemen. Ptolemy (140 VC) zegt dat dicht bij Hijr een plaats ligt die Badanata 
heet. Abu Isma’il de auteur van “Futuh al-Iham” zegt: “de Stam van de Thamoed bewoonde 
het land tussen Bosra (in Syrië) en Aden en heerste daar. Misschien emigreerden zij naar 
het Noorden”. Al-Hijr (ook bekend onder de naam Mada’inu Salih) schijnt de hoofdstad 
van deze mensen te zijn geweest. Het ligt tussen Medina en Tabuk, en de vallei waarin het 

م
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ا  وًّ ُ مَرْج� ا  �نَ �يْ �فِ �تَ  کُ�نْ دْ  �قَ لِحُ  صٰ �يٰ الُوْا  ا �قَ وًّ ُ مَرْج� ا  �نَ �يْ �فِ �تَ  کُ�نْ دْ  �قَ لِحُ  صٰ �يٰ الُوْا  �قَ
دُ  عْ�بُ دَ مَا �يَ عْ�بُ اۤ اَ�نْ �نَّ ھٰى�نَ �نْ �تَ  اَ

ۤ
ا َ  ھٰ�ذ

َ
ل �بْ دُ �قَ عْ�بُ دَ مَا �يَ عْ�بُ اۤ اَ�نْ �نَّ ھٰى�نَ �نْ �تَ  اَ

ۤ
ا َ  ھٰ�ذ

َ
ل �بْ �قَ

اۤ  دْعُوْ�نَ ا �تَ مَّ كٍّ مِّ َ �يْ �ش ا لَ�فِ �نَ ا وَ اِ�نَّ �نَ
ُ �ؤ آ اۤ اٰ�بَ دْعُوْ�نَ ا �تَ مَّ كٍّ مِّ َ �يْ �ش ا لَ�فِ �نَ ا وَ اِ�نَّ �نَ
ُ �ؤ آ اٰ�بَ

  ۶۳۶۳ �بٍ ہِ مُرِ�يْ �بٍاِلَ�يْ ہِ مُرِ�يْ اِلَ�يْ

�ةٍ  �نَ �يِّ �تُ عَلٰى �بَ �ةٍ اِ�نْ كُ�نْ �نَ �يِّ �تُ عَلٰى �بَ اِ�نْ كُ�نْ مْ 
�تُ مْ �يْ
�تُ �يْ رَءَ وْمِ اَ �قَ الَ �يٰ رَءَ�قَ وْمِ اَ �قَ الَ �يٰ �قَ

مَ�نْ 
�فَ  

رَحْمَ�ةً ہُ  مِ�نْ �يْ  ى�نِ �تٰ اٰ وَ  ّ�يْ  �بِ
رَّ �نْ  مَ�نْ مِّ

�فَ  
رَحْمَ�ةً ہُ  مِ�نْ �يْ  ى�نِ �تٰ اٰ وَ  ّ�يْ  �بِ

رَّ �نْ  مِّ
مَا 

مَا �فَ
�فَ    ٗہ �تُ �يْ صَ اِ�نْ عَ  ِ �يْ مِ�نَ اللّٰہّٰ �نِ رُ صُ �نْ ہٗ �يَّ �تُ �يْ صَ اِ�نْ عَ  ِ �يْ مِ�نَ اللّٰہّٰ �نِ رُ صُ �نْ �يَّ

ر۶۴۶۴ٍ   سِ�يْ �خْ رَ �تَ �يْ �يْ �غَ �نِ دُوْ�نَ �يْ ِ �ز رٍ�تَ سِ�يْ �خْ رَ �تَ �يْ �يْ �غَ �نِ دُوْ�نَ �يْ ِ �ز �تَ
رُوْھَا  �ذَ

 �فَ
�ةً ِ لَكُمْ اٰ�يَ  اللّٰہّٰ

�ةُ �قَ ا ہٖ �نَ وْمِ ھٰ�ذِ �قَ رُوْھَا وَ �يٰ �ذَ
 �فَ

�ةً ِ لَكُمْ اٰ�يَ  اللّٰہّٰ
�ةُ �قَ ا ہٖ �نَ وْمِ ھٰ�ذِ �قَ وَ �يٰ

وْھَا  مَسُّ �تَ  
َ

وَلَا  ِ ِ اللّٰہّٰ اَرْ�ض  ْۤ �ي ِ
ف �  

ْ
اْکُل وْھَا �تَ مَسُّ �تَ  

َ
وَلَا  ِ ِ اللّٰہّٰ اَرْ�ض  ْۤ �ي ِ

ف �  
ْ

اْکُل �تَ
  ۶۵۶۵ �بٌ رِ�يْ

ا�بٌ �قَ کُمْ عَ�ذَ �ذَ اْ�خُ �يَ ءٍ �فَ سُوْٓ ٌ�بِ �ب رِ�يْ
ا�بٌ �قَ کُمْ عَ�ذَ �ذَ اْ�خُ �يَ ءٍ �فَ سُوْٓ �بِ

63. Zij zeiden: “O Salih, u was onze 
hoop. Verbied u ons datgene te 
aanbidden wat onze vaderen aanbaden? 
En wij zijn voorzeker in verontrustende 
twijfel over hetgeen waartoe u ons 
roept.”

64. Hij zei: a“O mijn volk, zeg mij, als ik 
een duidelijk bewijs van mijn Heer heb 
ontvangen en Hij mij barmhartigheid 
heeft geschonken, wie zal mij dan naast 
Allah helpen als ik Hem niet 
gehoorzaam? U zult slechts tot mijn 
ondergang bijdragen.

65. En o mijn volk, bdit is de 
kameelmerrie van Allah als teken voor 
u. Laat haar daarom met rust opdat zij 
zich (in vrijheid) op Allah’s aarde mag 
voeden, en doe haar geen kwaad, opdat 
niet een nabije straf u zal treffen.”

a11:29, 89. b7:74; 17:60; 26:156; 54:28; 91:14.

ligt wordt Wadi Qura genoemd. Het is belangrijk om op te merken dat de verslagen over 
de profeten Hoed  en Salih op verschillende plaatsen in de Koran voorkomen en overal 
is dezelfde volgorde aangehouden nl. het verslag van Hoed gaat vooraf aan dat van Salih, 
wat de juiste chronologisch volgorde is. Dit toont aan dat de Koran de historische feiten 
nauwkeurig en in hun juiste volgorde weergeeft, feiten die in de vergetelheid en het duister 
zijn geraakt. Volgens sommigen is de Thamoed alleen een andere naam voor Aad Thaniyah 
of de zogenaamde tweede Aad, terwijl volgens anderen zij na de tweede Aad kwamen. De 
Thamoed regeerden over vlakten en heuvels en hun land had een overvloed van bronnen 
en tuinen, waarin dadels van uitstekende kwaliteit groeiden. Zij bewerkten ook het land en 
verbouwden graan (26:148, 149). 
Dit verslag in de Koran wordt bekrachtigd door een tekst die naar men zegt door moslims 
werd gelezen gedurende de regering van Muawiyah. Hun verval schijnt spoedig na de tijd 
Salih te zijn begonnen, want slechts een paar eeuwen na zijn tijd ontbreekt hun naam onder 
de overwonnen volkeren. Arabië werd door de Assyrische koning ingenomen (722-705 VC) 
en de naam Thamoed wordt gevonden onder de verslagen stammen in een tekst waarvoor 
hij opdracht gaf te laten graveren ter gelegenheid van zijn overwinning. Van de Griekse 
geschiedkundigen maken Didorus (80VC), Plinius (79 VC) en Ptolemeus melding van de 
Thamoed. Toen Justinianus, de Romeinse keizer Arabië binnen viel waren er 300 Thamoed 
soldaten in zijn leger, maar voor de komst van de Islam stierf deze stam volledig uit. Zie ook 
Five Volume Commentary.
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دَارِکُمْ  �يْ  ِ
ف � وْا  عُ مَ�تَّ �تَ الَ  �قَ

�فَ رُوْھَا 
عَ�قَ دَارِکُمْ �فَ �يْ  ِ

ف � وْا  عُ مَ�تَّ �تَ الَ  �قَ
�فَ رُوْھَا 

عَ�قَ �فَ
  ۶۶۶۶ وْ�بٍ رُ مَكْ�ذُ �يْ لِكَ وَعْدٌ �غَ وْ�بٍ �ذٰ رُ مَكْ�ذُ �يْ لِكَ وَعْدٌ �غَ امٍ �ذٰ �يَّ  اَ

�ةَ َ لٰ�ث
َ امٍ�ث �يَّ  اَ

�ةَ َ لٰ�ث
َ �ث

�نَ  �يْ �ذِ
ا صٰلِحًا وَّ الَّ �نَ �يْ َّ ج� ا �نَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ج لَمَّ

�نَ �فَ �يْ �ذِ
ا صٰلِحًا وَّ الَّ �نَ �يْ َّ ج� ا �نَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ج لَمَّ

�فَ
�يِ  �زْ �خِ مِ�نْ  وَ  ا  �نَّ مِّ رَحْمَ�ةٍ  �بِ مَعَہٗ  وْا  �يِ اٰمَ�نُ �زْ �خِ مِ�نْ  وَ  ا  �نَّ مِّ رَحْمَ�ةٍ  �بِ مَعَہٗ  وْا  اٰمَ�نُ
  ۶۷۶۷ �زُ �يْ ِ عَ�ز وِ�يُّ الْ كَ ھُوَ الْ�قَ �بَّ �زُ اِ�نَّ رَ �يْ ِ عَ�ز وِ�يُّ الْ كَ ھُوَ الْ�قَ �بَّ �ذٍ  اِ�نَّ رَ ِ وْمِٔى �ذٍ �يَ ِ وْمِٔى �يَ

 
حَ�ةُ �يْ صَّ ال لَمُوا  َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �ذَ  اَخ�َ  وَ 
حَ�ةُ �يْ صَّ ال لَمُوا  َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �ذَ  اَخ�َ وَ 
 � �نَ مِ�يْ �ثِ ٰ ارِھِمْ ج� دِ�يَ �يْ  ِ

ف حُوْا � صْ�بَ اَ
� �فَ �نَ مِ�يْ �ثِ ٰ ارِھِمْ ج� دِ�يَ �يْ  ِ

ف حُوْا � صْ�بَ اَ
�فَ

مُوْدَا
َ مُوْدَا�ث
َ  اِ�نَّ  اِ�نَّ �ث

ۤ
لََا
ۤ

ھَا  اَ اَلََا �يْ وْا �فِ �نَ غ�ْ مْ �يَ �نْ لَّ اَ
َ

ھَا ك �يْ وْا �فِ �نَ غ�ْ مْ �يَ �نْ لَّ اَ
َ

ك
مُوْدَ� 

َ �ث عْدًا لِّ لََا �بُ مُوْدَ�  اَ
َ �ث عْدًا لِّ لََا �بُ ھُمْ اَ رُوْا رَ�بَّ

ھُمْكَ�فَ رُوْا رَ�بَّ
كَ�فَ

66. aMaar zij verlamden haar. Toen zei 
hij: “Vermaak u voor drie1327 dagen in uw 
huizen. Dit is een belofte die niet kan 
worden geloochend.”
67. En toen Ons gebod kwam, redden 
Wij Salih en met hem de gelovigen door 
Onze barmhartigheid, en Wij redden 
hen van de schande van die dag. 
Voorzeker, uw Heer is Sterk, Almachtig.

68. De bstraf1328 achterhaalde degenen 
die kwaad hadden gesticht, en zij lagen 
uitgestrekt in hun huizen,

69. cAlsof zij er nooit in hadden gewoond. 
Zie, de Thamoed verwierpen hun Heer! 
Zie, vervloekt zij de Thamoed!1329

 a7:78; 26:158; 54:30; 91:15. b7:79; 26:159; 54:32. c10:25.

1327. Het uitstel van drie dagen was waarschijnlijk bedoeld als een laatste kans om berouw te 
tonen waarvan de ongelukkige mensen geen gebruik maakten.
1328. De Koran heeft zeven verschillende woorden en uitdrukkingen gebruikt om de straf te 
beschrijven die de stam Thamoed trof. In dit vers en in 54:32 is het woord Saihah gebruikt 
en in 77:9 Rajfah (een aardbeving); in 26:159 eenvoudig Adhab (kastijding); in 27:52) 
Dammarna- hum (wij vernietigden hen volkomen); in 51;45 Sa’iqah (Donderslag of 
elke andere vernietigende straf ); in 69:6 Taghiyah  (een buitengewone straf ) en in 91:15 
Damdama ‘Alaihim (Hij vernietigde hen volledig). Hoewel de woorden en uitdrukkingen 
die gebruikt zijn om de bezoeking te beschrijven verschillend schijnen te zijn bevatten zij 
geen onderscheid in betekenis. De woorden die echter onderling verschillen zijn Rajfah, 
Saihah, Sa’iqah en Taghiyah. Dat de laatste drie ook bestraffing betekenen moet aangenomen 
worden dat de Thamoed door een aardbeving werden vernietigd, want al de hierboven 
genoemde woorden beschrijven een ramp.
1329. In vers 61 zijn de woorden “het volk van Hoed” toegevoegd aan “Aad” om geschiedkundige 
redenen, want Aad is in feite de naam van twee stammen de eerste Aad en de tweede Aad, 
en de woorden “het volk van Hoed” zijn toegevoegd om aan te tonen dat het de eerste en 
niet de tweede Aad was die hier bedoeld werd. Maar Thamoed was de naam van alleen maar 
één stam, de woorden “het volk van Salih” zijn hier weggelaten, want hun toevoeging is van 
geen nut. 

6
8
6
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مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ اۤ  رُسُلُ�نَ آءَ�تْ  َ �ج دْ  لَ�قَ مَ وَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ اۤ  رُسُلُ�نَ آءَ�تْ  َ �ج دْ  لَ�قَ وَ 
مَا 

الَ سَلٰمٌ �فَ مَا  �قَ
الَ سَلٰمٌ �فَ الُوْا سَلٰمًا  �قَ رٰى �قَ

ْ �ش ُ الُوْا سَلٰمًا لْ�ب رٰى �قَ
ْ �ش ُ الْ�ب ا�بِ �بِ

  ۷۰۷۰ �ذٍ �يْ لٍ حَ�نِ ْ عِ�ج ءَ �بِ آ َ َ اَ�نْ �ج �ث �ذٍلَ�بِ �يْ لٍ حَ�نِ ْ عِ�ج ءَ �بِ آ َ َ اَ�نْ �ج �ث لَ�بِ

كِرَھُمْ 
ہِ �نَ  اِلَ�يْ

ُ
صِل ھُمْ لََا �تَ دِ�يَ ا رَاٰۤ اَ�يْ لَمَّ

كِرَھُمْ �فَ
ہِ �نَ  اِلَ�يْ

ُ
صِل ھُمْ لََا �تَ دِ�يَ ا رَاٰۤ اَ�يْ لَمَّ

�فَ
�فْ  �خَ الُوْا لََا �تَ �فْ  �قَ �خَ الُوْا لََا �تَ   �قَ

�ةً �فَ �يْ ھُمْ خ�ِ سَ مِ�نْ َ  اَوْ�ج
�ةً �فَ �يْ ھُمْ خ�ِ سَ مِ�نْ َ وَ وَ اَوْ�ج

وْمِ لُوْطٍ�  وْمِ لُوْطٍ�  �قَ اۤ اِلٰىاِلٰى �قَ رْسِلْ�نَ  اُ
ۤ
ا �نَّ اۤ اِ رْسِلْ�نَ  اُ
ۤ
ا �نَّ اِ

ھَا  رْ�نٰ
َّ �ش َ �ب

�فَ حِكَ�تْ  �ضَ  �فَ
مَ�ةٌ ِ ٔى

ٓ
ا �قَ ہٗ  �تُ امْرَاَ ھَا وَ  رْ�نٰ

َّ �ش َ �ب
�فَ حِكَ�تْ  �ضَ  �فَ

مَ�ةٌ ِ ٔى
ٓ
ا �قَ ہٗ  �تُ امْرَاَ وَ 

  ۷۲۷۲ وْ�بَ عْ�قُ رَآءِ اِسْحٰ�قَ �يَ وْ�بَ وَ مِ�نْ وَّ عْ�قُ رَآءِ اِسْحٰ�قَ �يَ اِسْحٰ�قَ  وَ مِ�نْ وَّ ِ اِسْحٰ�قَ �ب ِ �ب

R. 7.
70. En avoorzeker, Onze Boodschappers1330 
kwamen met blijde tijdingen tot 
Abraham.1331 bZij zeiden: “Vrede zij met 
u.” Hij antwoordde: “Vrede zij met u”, en 
terstond bracht hij een gebraden kalf.

71. Maar ctoen hij zag dat hun handen er 
zich niet naar uitstrekten, vond bij hen 
vreemd en vreesde hen. Zij zeiden: 
“Vrees niet, want wij zijn tot het volk 
van Lot gezonden.”1332

72. En zijn vrouw stond erbij en 
verwonderde zich, waarop dWij haar de 
blijde tijding van de geboorte van Isaak 
gaven, en na Isaak van Jakob.

a15:52; 51:25. b15:53; 51:26. c51:28, 29. d21:73; 51:29.

1330. Er heerst veel verschil van mening over wie de “boodschappers” waren. Sommigen 
houden hen voor mensen, anderen denken dat zij engelen waren. De eerste mening schijnt 
meer overeen te stemmen met de waarheid en de werkelijkheid. Abraham en Lot waren 
allebei vreemdelingen in het land en het is zeer waarschijnlijk dat God enkele vrome mannen 
van die plaats opdracht gaf Lot naar een veilige plaats te brengen vóór de beproeving 
daadwerkelijk zijn volk overkwam. Men moet niet vergeten dat deze “boodschappers” niet 
gekomen waren om de eerste waarschuwing van de straf te geven. Het volk van Lot was al 
eerder gewaarschuwd betreffende een straf (15:65). De “boodschappers” kwamen alleen om 
hen mede te delen dat het vastgestelde uur van de dreigende straf was aangebroken.
1331. Abrahams werkelijke naam was Abram. Na de geboorte van Ismaël werd hij op Gods 
nadrukkelijk bevel Abraham genoemd wat “Vader van menigten” of “ Vader van vele 
volkeren” betekent. Een tak van zijn afstammelingen, de Israëlieten woonden in Kanaän en 
de ander tak, de Ismaëlieten, in Arabië. 
1332. Abraham dacht eerst dat “de boodschappers” gewone reizigers waren, maar toen zij niets 
van het geroosterde kalf aten begreep hij dat zij op een andere speciale zending waren, wat 
hij niet had begrepen. De woorden “vreesde hen” betekenen niet dat Abraham bang voor de 
vreemdelingen was, maar dat, toen zij het eten niet aanraakten, dacht hij dat hij iets gedaan 
had dat tegen de regels van gastvrijheid was. Het schijnt dat de gasten begrepen, door de 
uitdrukking op Abrahams gezicht, dat hij verward was en zij verwijderde onmiddellijk zijn 
bezorgdheid door hem te vertellen dat zij hem niets kwalijk namen en dat de reden waarom 
zij niet aten daarin lag dat hun vreselijke opdracht hen ervan terughield om te eten.	
Lot was de voorvader van de Palesteinen Moab en Ammon en als zoon van Haran en 
kleinzoon van Terah was hij de neef van Abraham. Hij voegde zich inde Kanaän bij Abraham.
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وْ�زٌ  ُ عَج� ا  �نَ اَ وَ  اَلِدُ  ءَ  ى  لَ�تٰۤ وَ�يْ �يٰ الَ�تْ  وْ�زٌ �قَ ُ عَج� ا  �نَ اَ وَ  اَلِدُ  ءَ  ى  لَ�تٰۤ وَ�يْ �يٰ الَ�تْ  �قَ
ءٌ  �يْ

َ ا لَ�ش ءٌ  اِ�نَّ ھٰ�ذَ �يْ
َ ا لَ�ش ا  اِ�نَّ ھٰ�ذَ �خً �يْ َ عْلِ�يْ �ش ا �بَ ا وَّ ھٰ�ذَ �خً �يْ َ عْلِ�يْ �ش ا �بَ وَّ ھٰ�ذَ

  ۷۳۷۳ �بٌ �يْ �بٌعَج�ِ �يْ عَج�ِ
رَحْمَ�تُ   ِ �نَ مِ�نْ اَمْرِ اللّٰہّٰ �يْ �بِ َ عْج� �تَ رَحْمَ�تُ ا اَ  ِ �نَ مِ�نْ اَمْرِ اللّٰہّٰ �يْ �بِ َ عْج� �تَ ا اَ

ۤۤ
الُوْ الُوْ�قَ �قَ

   �تِ �يْ  الْ�بَ
َ

كُمْ اَھْل ہٗ عَلَ�يْ رَکٰ�تُ ِ وَ �بَ �تِاللّٰہّٰ �يْ  الْ�بَ
َ

كُمْ اَھْل ہٗ عَلَ�يْ رَکٰ�تُ ِ وَ �بَ اللّٰہّٰ
د۷۴۷۴ٌ   �يْ ج�ِ دٌ مَّ ہٗ حَمِ�يْ �نَّ دٌاِ �يْ ج�ِ دٌ مَّ ہٗ حَمِ�يْ �نَّ اِ

وْعُ الرَّ مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ عَ�نْ  ھَ�بَ  �ذَ ا  لَمَّ
وْعُ�فَ الرَّ مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ عَ�نْ  ھَ�بَ  �ذَ ا  لَمَّ
�فَ

وْمِ  �قَ �يْ  ِ
ف � ا  ادِلُ�نَ َ �ج �يُ رٰى 

ْ �ش ُ الْ�ب ہُ  �تْ ءَ آ َ �ج وْمِ وَ  �قَ �يْ  ِ
ف � ا  ادِلُ�نَ َ �ج �يُ رٰى 

ْ �ش ُ الْ�ب ہُ  �تْ ءَ آ َ �ج وَ 
لُوْطٍ� لُوْطٍ� 

  ۷۶۷۶ �بٌ �يْ �نِ اہٌ مُّ وَّ مٌ اَ مَ لَحَلِ�يْ رٰھِ�يْ �بْ ٌاِ�نَّ اِ �ب �يْ �نِ اہٌ مُّ وَّ مٌ اَ مَ لَحَلِ�يْ رٰھِ�يْ �بْ اِ�نَّ اِ

ءَ  آ َ دْ �ج ہٗ �قَ ءَ اِ�نَّ آ َ دْ �ج ہٗ �قَ ا  اِ�نَّ  عَ�نْ ھٰ�ذَ
مُ اَعْرِ�ضْ رٰھِ�يْ �بْ اِ ا�يٰۤ  عَ�نْ ھٰ�ذَ
مُ اَعْرِ�ضْ رٰھِ�يْ �بْ اِ �يٰۤ

رُ  �يْ ا�بٌ �غَ ھِمْ عَ�ذَ �يْ ِ ھُمْ اٰ�ت رُ وَ اِ�نَّ �يْ ا�بٌ �غَ ھِمْ عَ�ذَ �يْ ِ ھُمْ اٰ�ت كَ   وَ اِ�نَّ كَ اَمْرُ رَ�بِّ اَمْرُ رَ�بِّ
مَرْدُوْدٍمَرْدُوْد۷۷۷۷ٍ  

ھِمْ  ءَ �بِ ا لُوْطًا سِ�يْٓ ءَ�تْ رُسُلُ�نَ آ َ ا �ج ھِمْ وَ لَمَّ ءَ �بِ ا لُوْطًا سِ�يْٓ ءَ�تْ رُسُلُ�نَ آ َ ا �ج وَ لَمَّ
وْمٌ  �يَ ا  ھٰ�ذَ الَ  �قَ وَّ  رْعًا  �ذَ ھِمْ  �بِ ا�قَ  �ضَ وْمٌ وَ  �يَ ا  ھٰ�ذَ الَ  �قَ وَّ  رْعًا  �ذَ ھِمْ  �بِ ا�قَ  �ضَ وَ 

  ۷۸۷۸ �بٌ صِ�يْ �بٌعَ صِ�يْ عَ

73. aZij zei: “Wee mij! Zal ik een kind 
baren nu ik een oude vrouw ben en deze 
echtgenoot van mij een oude man is? 
Dit is inderdaad iets vreemds.”

74. bZij zeiden: “Verwondert u zich over 
Allah’s gebod? De barmhartigheid van 
Allah en Zijn zegeningen zijn over u, o 
bewoners van dit huis.1333 Voorzeker, Hij 
is Geprezen, Glorierijk.”

75. En toen de vrees Abraham verliet en 
de blijde tijding tot hem kwam, begon 
hij met Ons1334 over het volk van Lot te 
redetwisten.

76. cAbraham was inderdaad 
verdraagzaam, zachtmoedig, en wendde 
zich dikwijls (tot God).
77. “O Abraham, wend u hiervan af. 
Het gebod van uw Heer is uitgegaan, en 
een onafwendbare straf komt over hen.”

78. En dtoen Onze Boodschappers tot 
Lot kwamen, was hij verdrietig en voelde 
zich bezwaard1335 om hen en zei: “Dit is 
een moeilijke dag.”

a51:30. b51:31. c9:114. d29:34.

1333. In dit vers zijn de woorden: “o, bewoners van dit huis” van toepassing op de vrouw van 
Abraham, want zij had nog geen kind gekregen. In feite als de uitdrukking “Ahl Al-Bait” 
in de Koran betreffende een profeet wordt gebruikt dan betreft het over het algemeen zijn 
vrouw of vrouwen. (28:13; 33:34).
1334. Zie Gen. 18:21-33.
1335. De uitdrukking Daqa bil-Amri Dhar’an betekent; “macht of hoedanigheid; of “een 
ding of een zaak was moeilijk geworden of bedroefde hem (Lane). De woorden in de tekst 
betekenen “hij was hulpeloos en kon hen niet beschermen”.
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وَ مِ�نْ  وَ مِ�نْ     ہِ  اِلَ�يْ ھْرَعُوْ�نَ  �يُ وْمُہٗ  �قَ ءَہٗ  آ َ ہِ وَ �ج اِلَ�يْ ھْرَعُوْ�نَ  �يُ وْمُہٗ  �قَ ءَہٗ  آ َ وَ �ج
الَ  �قَ الَ   �قَ   ِاٰ�ت �يِّ السَّ عْمَلُوْ�نَ  �يَ وْا  �نُ ا

َ
اٰ�تِ ك �يِّ السَّ عْمَلُوْ�نَ  �يَ وْا  �نُ ا
َ

ك  
ُ

ل �بْ  �قَ
ُ

ل �بْ �قَ
لَكُمْ  ھَرُ 

ْ
اَط ھُ�نَّ  �يْ  �تِ �نٰ �بَ ءِ 

ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ وْمِ  �قَ لَكُمْ �يٰ ھَرُ 

ْ
اَط ھُ�نَّ  �يْ  �تِ �نٰ �بَ ءِ 

ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ وْمِ  �قَ �يٰ

   �يْ �فِ �يْ ض�َ �يْ  ِ
ف � وْ�نِ  �زُ

خ�ْ �تُ لََا  وَ   َ اللّٰہّٰ وا  �قُ �تَّ ا
�يْ�فَ �فِ �يْ ض�َ �يْ  ِ

ف � وْ�نِ  �زُ
خ�ْ �تُ لََا  وَ   َ اللّٰہّٰ وا  �قُ �تَّ ا

�فَ
د۷۹۷۹ٌ   �يْ �شِ  رَّ

ٌ
ل ُ كُمْ رَ�ج سَ مِ�نْ ْ لَ�ي دٌاَ �يْ �شِ  رَّ

ٌ
ل ُ كُمْ رَ�ج سَ مِ�نْ ْ لَ�ي اَ

كَ مِ�نْ  �تِ �نٰ �يْ �بَ ِ
ف ا � دْ عَلِمْ�تَ مَا لَ�نَ الُوْا لَ�قَ كَ مِ�نْ �قَ �تِ �نٰ �يْ �بَ ِ
ف ا � دْ عَلِمْ�تَ مَا لَ�نَ الُوْا لَ�قَ �قَ

د۸۰۸۰ُ   رِ�يْ
�نُ عْلَمُ مَا كَ لَ�تَ �نَّ دُوَ اِ رِ�يْ
�نُ عْلَمُ مَا كَ لَ�تَ �نَّ ٍ   وَ اِ

ٍ حَ�قّ
حَ�قّ

79. Zijn volk kwam haastig1336 naar hem 
toe. Ook voordien plachten azij kwaad 
te doen. Hij zei: “O mijn volk, bdit zijn 
mijn dochters. Zij zijn te rein voor u.1337 
Vrees daarom Allah en onteer mij niet 
wegens mijn gasten. Is er onder u geen 
weldenkend man?”

80. Zij antwoordden: “U weet wel dat 
wij geen recht hebben op uw dochters, 
en u weet ook wat wij wensen.”1338

a7:81; 29:29. b15:72.

1336. De inwoners van de twee steden Sodom en Gomorrah hadden aan de roep van de 
weg beantwoord en beroofden reizigers ( Jew. Enc. onder “Sodom”). Zij waren natuurlijk 
altijd of represailles voorbereid, vooral de inwoners van Sodom die in oorlog waren met 
hun buren (Gen. 14). Zij heetten geen vreemdelingen welkom in hun stad. Lot, evenals 
alle profeten van God, zorgde voor het welzijn van vreemdelingen en ontving hen als gast 
(15:71). Zijn mensen die bevreesd waren hadden hem herhaaldelijk gewaarschuwd deze 
gewoonte te staken, zodat toen hij “de boodschappers”, die vreemden waren in zijn huis 
bracht, zij woedend werden en met kwade gezichten naar hem toe gingen, want zij dachten 
dat zij nu een mooie gelegenheid hadden om hem te straffen voor het onderdak geven aan 
vreemdelingen in spijt van hun herhaalde tegenwerpingen (15:68-71). 
1337. Het vers betekent dat met op het oog op hun boosaardig gedrag in het verleden, Lot 
bang was dat zijn mensen onheil zouden stichten en hem daardoor in het bijzijn van zijn 
gasten zouden vernederen. Er is hier geen verwijzing naar een bepaald kwaad. Zij waren 
slechte mensen en daarom was Lot natuurlijk bevreesd dat zij hem kwaad zouden aandoen. 
Daarom zei hij tot hen dat als zij werkelijk bang waren dat hij samen met de vreemdelingen 
hen kwaad zou aandoen, dan hadden zij zijn dochters onder hun hoede en konden zich op 
hem wreken door hen kwaad aan te doen. Dit was een betere en zuiverder weg voor hen, 
want op die manier zouden zij ook de vernederende daad omzeilen zijn gasten te beledigen. 
Het kan echter ook betekenen dat aangezien Lot een eerbiedwaardige oude man van de stad 
was, hij zijn eigen vrouwen betitelde als zijn dochters die, naar hij zei, rein voor hen waren.
1338. Toen Lot zijn dochters aanbood als gijzelaars, die getrouwd waren in de stad (Gen. 
19:15), weigerden zijn mensen het aanbod te accepteren, want het was tegen hun gebruik 
om vrouwen als gijzelaars te accepteren (Enc. Brit.). De woorden ‘we hebben geen recht 
op uw dochters’ tonen aan dat ze niet met de motieven waren gekomen die de meeste 
commentatoren aan hen toeschrijven, want een volk dat zo verdorven en corrupt was in hun 
moraal als het volk van Lot, zou geen vraag opwerpen over aanspraak of geen aanspraak, 
recht of geen recht met betrekking tot de bevrediging van hun vleselijke passies. De woorden 
‘u weet zeker wat we verlangen’ betekenen ‘u weet dat we willen dat de vreemdelingen aan 
ons worden overgeleverd’.
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اِلٰىاِلٰى   اَوْ اٰوِ�يْۤ  �ةً  وَّ
�قُ كُمْ  �بِ لِ�يْ  اَ�نَّ  لَوْ  الَ  اَوْ اٰوِ�يْۤ �قَ �ةً  وَّ
�قُ كُمْ  �بِ لِ�يْ  اَ�نَّ  لَوْ  الَ  �قَ

د۸۱۸۱ٍ   دِ�يْ َ �نٍ �ش
ْ

دٍرُک دِ�يْ َ �نٍ �ش
ْ

رُک

ا ا 
ۤۤ
صِلُوْ �نْ �يَّ

َ
كَ ل  رَ�بِّ

ُ
ا رُسُل لُوْطُ اِ�نَّ الُوْا �يٰ صِلُوْ�قَ �نْ �يَّ

َ
كَ ل  رَ�بِّ

ُ
ا رُسُل لُوْطُ اِ�نَّ الُوْا �يٰ �قَ

لِ  �يْ �نَ الَّ طْعٍ مِّ ِ �ق اَھْلِكَ �بِ اَسْرِ �بِ
كَ �فَ لِ اِلَ�يْ �يْ �نَ الَّ طْعٍ مِّ ِ �ق اَھْلِكَ �بِ اَسْرِ �بِ
كَ �فَ اِلَ�يْ

  َك �تَ كُمْ اَحَدٌ اِلَّاَّ امْرَاَ �تْ مِ�نْ ِ �ف لْ�تَ كَوَ لََا �يَ �تَ كُمْ اَحَدٌ اِلَّاَّ امْرَاَ �تْ مِ�نْ ِ �ف لْ�تَ وَ لََا �يَ
ھُمْ اِ�نَّ مَوْعِدَھُمُ  اِ�نَّ مَوْعِدَھُمُ  �بَ صَا ھَا مَاۤ اَ �بُ صِ�يْ ہٗ مُ ھُمْاِ�نَّ �بَ صَا ھَا مَاۤ اَ �بُ صِ�يْ ہٗ مُ اِ�نَّ

  ۸۲۸۲ �بٍ رِ�يْ
�قَ حُ �بِ �بْ صُّ سَ ال ْ لَ�ي �بٍ اَ رِ�يْ
�قَ حُ �بِ �بْ صُّ سَ ال ْ لَ�ي حُ اَ �بْ صُّ حُال �بْ صُّ ال

ھَا  عَالِ�يَ ا  عَلْ�نَ َ �ج ا  اَمْرُ�نَ ءَ  آ َ �ج ا  لَمَّ
ھَا �فَ عَالِ�يَ ا  عَلْ�نَ َ �ج ا  اَمْرُ�نَ ءَ  آ َ �ج ا  لَمَّ
�فَ

�نْ  مِّ ارَ�ةً  َ ھَا حِ�ج عَلَ�يْ ا  رْ�نَ
َ

�نْ وَ اَمْط مِّ ارَ�ةً  َ ھَا حِ�ج عَلَ�يْ ا  رْ�نَ
َ

وَ اَمْط لَھَا  لَھَا سَا�فِ سَا�فِ
وْدٍ�  �ضُ �نْ وْدٍ�  مَّ �ضُ �نْ لٍ مَّ �يْ ّ لٍسِج�ِ �يْ ّ سِج�ِ

مِ�نَ  ھِ�يَ  مَا  وَ  مِ�نَ   ھِ�يَ  مَا  وَ    كَ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ  
مَ�ةً سَوَّ كَ مُّ رَ�بِّ دَ  عِ�نْ  
مَ�ةً سَوَّ مُّ

دٍ�  عِ�يْ �بَ �نَ �بِ لِمِ�يْ
ّٰ دٍ� ال�ظ عِ�يْ �بَ �نَ �بِ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ

81. Hij zei: “Ach, had ik slechts de macht 
u weerstand te kunnen bieden of tot een 
machtige steun toevlucht te nemen.”1338a

82. Zij (de Boodschappers) zeiden: “O 
Lot, Wij zijn de Boodschappers van uw 
Heer.1339 Zij zullen u stellig niet bereiken. 
aVertrek met uw familie bgedurende de 
nacht. Laat niemand van u omkijken 
dan uw vrouw. Zeker zal haar overkomen 
wat hun gaat overkomen. Voorwaar, 
hun cvastgestelde tijd is de morgen. Is de 
morgen niet nabij?”

83. dToen Ons gebod kwam, ekeerden 
Wij die stad ondersteboven, en Wij 
deden er brokken klei, laag op laag, op 
regenen;1339a

84. fDie volgens de verordening van uw 
Heer waren gemerkt. En zulk een straf is niet 
ver verwijderd van de onrechtvaardigen.

a15:66. b7:84; 15:61; 29:34. c15:67. d15:75. e51:34. f51:35

1338a. Ik zal aan God bidden om mij de vernedering te besparen, die u mij aandoet, door te 
blijven aandringen dat ik mijn gasten moet wegsturen.
1339. De “boodschappers” waren rechtvaardige mensen uit de omgeving die door God bevolen 
waren Lot te waarschuwen en hem te wijzen waar hij naar toe moest gaan. 
1339a. Het schijnt dat het volk van Lot door een verscrhikkelijke aardbeving is vernietigd. 
Hevige aardbevingen keren vaak delen van de aarde onderste boven en brokken aarde vliegen 
de lucht in en vallen dan neer.

7 
15
7 

ف ص�
ن � ل

ا
ف ص�

ن � ل
ا
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وْمِ  �قَ الَ �يٰ وْمِ  �قَ �قَ الَ �يٰ ا �قَ �بً عَ�يْ ُ اھُمْ �ش �نَ اَ�خَ اوَ اِلٰى مَدْ�يَ �بً عَ�يْ ُ اھُمْ �ش �نَ اَ�خَ وَ اِلٰى مَدْ�يَ
  ٗرُہ �يْ �نْ اِلٰہٍ �غَ رُہٗ مِّ �يْ �نْ اِلٰہٍ �غَ َ مَا لَکُمْلَکُمْ مِّ دُوا اللّٰہّٰ َ مَا اعْ�بُ دُوا اللّٰہّٰ اعْ�بُ
  
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � ا�نَ اِ �زَ الَ وَ الْمِ�يْ وا الْمِكْ�يَ صُ �قُ �نْ  �تَ
َ

�يْوَلَا ِ
نّ � ا�نَ اِ �زَ الَ وَ الْمِ�يْ وا الْمِكْ�يَ صُ �قُ �نْ  �تَ

َ
وَلَا

كُمْ   عَلَ�يْ
ا�فُ كُمْ  اَ�خَ  عَلَ�يْ
ا�فُ ْۤ اَ�خَ ِ�ي

�نّ ْۤاِ ِ�ي
�نّ رٍ وَّ اِ �يْ خ�َ رٍ وَّ اَرٰىكُمْ �بِ �يْ خ�َ اَرٰىكُمْ �بِ

ط۸۵۸۵ٍ   حِ�يْ وْمٍ مُّ ا�بَ �يَ طٍعَ�ذَ حِ�يْ وْمٍ مُّ ا�بَ �يَ عَ�ذَ
ا�نَ  �زَ الَ وَ الْمِ�يْ وا الْمِكْ�يَ

وْمِ اَوْ�فُ �قَ ا�نَ وَ �يٰ �زَ الَ وَ الْمِ�يْ وا الْمِكْ�يَ
وْمِ اَوْ�فُ �قَ وَ �يٰ

اسَ  ال�نَّ سُوا  خ�َ �بْ �تَ لََا  وَ  سْطِ  ِ الْ�ق اسَ �بِ ال�نَّ سُوا  خ�َ �بْ �تَ لََا  وَ  سْطِ  ِ الْ�ق �بِ
 ِ رْ�ض

َ ْ
ِی الْا

ف وْا � َ عْ�ث ءَھُمْ وَ لََا �تَ آ �يَ ِ اَ�شْ رْ�ض
َ ْ

ِی الْا
ف وْا � َ عْ�ث ءَھُمْ وَ لََا �تَ آ �يَ اَ�شْ

  ۸۶۸۶ �نَ سِدِ�يْ �نَمُ�فْ سِدِ�يْ مُ�فْ
مْ   �تُ مْکُ�نْ �تُ کُمْ اِ�نْ کُ�نْ رٌ لَّ �يْ ِ خ�َ �تُ اللّٰہّٰ �يَّ ِ �ق کُمْ اِ�نْ �بَ رٌ لَّ �يْ ِ خ�َ �تُ اللّٰہّٰ �يَّ ِ �ق �بَ
  ۸۷۸۷ ٍ �ظ �يْ ِ حَ�ف كُمْ �بِ ا عَلَ�يْ �نَ ٍ وَ مَاۤ اَ �ظ �يْ ِ حَ�ف كُمْ �بِ ا عَلَ�يْ �نَ �نَ  وَ مَاۤ اَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَ مُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

مُرُكَ اَ�نْ  اْ كَ �تَ صَلٰو�تُ ُ اَ �ب عَ�يْ ُ �ش الُوْا �يٰ مُرُكَ اَ�نْ �قَ اْ كَ �تَ صَلٰو�تُ ُ اَ �ب عَ�يْ ُ �ش الُوْا �يٰ �قَ
 

َ
عَل �فْ  اَوْ اَ�نْ �نَّ

ۤ
ا �نَ

ُ �ؤ آ دُ اٰ�بَ عْ�بُ رُكَ مَا �يَ �تْ  �نَّ
َ

عَل �فْ  اَوْ اَ�نْ �نَّ
ۤ
ا �نَ

ُ �ؤ آ دُ اٰ�بَ عْ�بُ رُكَ مَا �يَ �تْ �نَّ
�تَ  �نْ

َ َ
لَا كَ  اِ�نَّ �تَ   �نْ
َ َ

لَا كَ  اِ�نَّ   ا  �ؤُ ٰٓ �ش �نَ مَا  ا  ا اَمْوَالِ�نَ ُ �ؤ ٰٓ �ش �نَ مَا  ا  اَمْوَالِ�نَ  ْۤ �ي ِ
ف � ْۤ �ي ِ
ف �

د۸۸۸۸ُ   �يْ �شِ مُ الرَّ دُالْحَلِ�يْ �يْ �شِ مُ الرَّ الْحَلِ�يْ

R. 8.
85. aEn tot Midian1340 zei hun broeder 
Shoaib: “O mijn volk, aanbid Allah. U 
hebt geen andere God dan Hem. En 
bgeef geen korte maat of licht gewicht. 
Ik zie u in voorspoed, en ik vrees voor u 
de straf van een verwoestende dag.

86. cEn o mijn volk, geef de volle maat en 
het juiste gewicht met rechtvaardigheid, 
en bedrieg de mensen niet met  hun 
goederen, noch sticht onheil op aarde.

87. Hetgeen Allah u heeft toebedeeld,1341 
is beter voor u, als u gelovigen bent. En 
ik ben geen bewaker over u.”

88. Zij antwoordden: “O Shoaib, 
beveelt uw gebed dat wij hetgeen onze 
vaderen aanbaden, zouden verlaten, of 
dat wij zouden ophouden met ons 
eigendom te doen wat wij willen? U 
bent inderdaad verstandig, recht geleid.”

 a7:86; 29:37. b26:182, 183. c7:86; 26:184.

1340. Midian was de zoon van Abraham bij zijn derde vrouw Kesirah (Gen. 25:1 en 2). Zijn 
afstammelingen werden allemaal Midian genoemd. Hun hoofdstad heette ook Midian. 
Deze stad lag aan de Golf van Aqabah aan de Arabische kant op ongeveer zes of zeven mijlen 
(9.6 of 11.2 km) van de zee. De afstammelingen van Midian woonden in het Noorden 
van de Hijaz en zij bouwden deze stad. Mozes zocht daar een schuilplaats tegen de Farao 
en hij verbleef in de buurt van Midian nadat hij met de Israëlieten door de Rode Zee was 
getrokken. Zie ook 1010.
1341. Baqiyyah betekent: welvaart die door eerlijke en oprechte middelen is verdiend en volgens 
de wetten van God. Het kan ook betekenen met door God gegeven kracht en vermogen. Zie 
309.
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�ةٍ  �نَ �يِّ �تُ عَلٰى �بَ مْ اِ�نْ كُ�نْ �تُ �يْ رَءَ وْمِ اَ �قَ الَ �يٰ �ةٍ �قَ �نَ �يِّ �تُ عَلٰى �بَ مْ اِ�نْ كُ�نْ �تُ �يْ رَءَ وْمِ اَ �قَ الَ �يٰ �قَ
  ا حَسَ�نً ا  �قً رِ�زْ ہُ  مِ�نْ �يْ  �نِ

�قَ رَ�زَ وَ  ّ�يْ  �بِ
رَّ �نْ  امِّ حَسَ�نً ا  �قً رِ�زْ ہُ  مِ�نْ �يْ  �نِ

�قَ رَ�زَ وَ  ّ�يْ  �بِ
رَّ �نْ  مِّ

مَاۤ  مَاۤ   ى 
ٰ
ىاِل
ٰ
اِل كُمْ  الِ�فَ اُ�خَ اَ�نْ  دُ  اُرِ�يْ مَاۤ  كُمْ وَ  الِ�فَ اُ�خَ اَ�نْ  دُ  اُرِ�يْ مَاۤ  وَ 

صْلََاحَ  دُ اِلَّاَّ الْْاِ صْلََاحَ  اِ�نْ اُرِ�يْ دُ اِلَّاَّ الْْاِ ہُ  اِ�نْ اُرِ�يْ ھٰىكُمْ عَ�نْ �نْ ہُ اَ ھٰىكُمْ عَ�نْ �نْ اَ
   ِ اللّٰہّٰ �يْۤ اِلَّاَّ �بِ �قِ �يْ وْ�فِ ِ وَ مَا �تَ اللّٰہّٰ �يْۤ اِلَّاَّ �بِ �قِ �يْ وْ�فِ طَعْ�تُ  وَ مَا �تَ طَعْ�تُ مَا اسْ�تَ مَا اسْ�تَ

  ۸۹۸۹ �بُ �يْ ِ �ن ہِ اُ لْ�تُ وَ اِلَ�يْ وَكَّ ہِ �تَ ُعَلَ�يْ �ب �يْ ِ �ن ہِ اُ لْ�تُ وَ اِلَ�يْ وَكَّ ہِ �تَ عَلَ�يْ

اَ�نْ   ْۤ ِ�ي
ق � ا �قَ �شِ كُمْ  رِمَ�نَّ ْ ج� �يَ  

َ
لَا وْمِ  �قَ �يٰ اَ�نْ وَ   ْۤ ِ�ي

ق � ا �قَ �شِ كُمْ  رِمَ�نَّ ْ ج� �يَ  
َ

لَا وْمِ  �قَ �يٰ وَ 
وْحٍ  �نُ وْمَ  �قَ صَا�بَ  اَ مَاۤ   

ُ
ل �ثْ مِّ كُمْ  �بَ صِ�يْ وْحٍ �يُّ �نُ وْمَ  �قَ صَا�بَ  اَ مَاۤ   

ُ
ل �ثْ مِّ كُمْ  �بَ صِ�يْ �يُّ

وْمُ  وْمُ  وَ مَا �قَ وْمَ صٰلِحٍ  وَ مَا �قَ وْمَ ھُوْدٍ اَوْ �قَ وْمَ صٰلِحٍ اَوْ �قَ وْمَ ھُوْدٍ اَوْ �قَ اَوْ �قَ
د۹۰۹۰ٍ   عِ�يْ �بَ كُمْ �بِ �نْ دٍلُوْطٍ مِّ عِ�يْ �بَ كُمْ �بِ �نْ لُوْطٍ مِّ

  ِہ اِلَ�يْ ا  وْۤ وْ�بُ �تُ مَّ 
�ثُ كُمْ  رَ�بَّ رُوْا  ِ �ف

�غْ ہِوَ اسْ�تَ اِلَ�يْ ا  وْۤ وْ�بُ �تُ مَّ 
�ثُ كُمْ  رَ�بَّ رُوْا  ِ �ف

�غْ وَ اسْ�تَ
دُوْد۹۱۹۱ٌ   مٌ وَّ ّ�يْ رَحِ�يْ دُوْدٌاِ�نَّ رَ�بِ مٌ وَّ ّ�يْ رَحِ�يْ اِ�نَّ رَ�بِ

ا  مَّ مِّ رًا  �يْ كَ�ثِ ہُ  �قَ �فْ �نَ مَا   ُ �ب عَ�يْ ُ �ش �يٰ الُوْا  ا �قَ مَّ مِّ رًا  �يْ كَ�ثِ ہُ  �قَ �فْ �نَ مَا   ُ �ب عَ�يْ ُ �ش �يٰ الُوْا  �قَ
  ا �فً عِ�يْ �ضَ ا  �نَ �يْ �فِ رٰىكَ  لَ�نَ ا  اِ�نَّ وَ  وْلُ  �قُ ا�تَ �فً عِ�يْ �ضَ ا  �نَ �يْ �فِ رٰىكَ  لَ�نَ ا  اِ�نَّ وَ  وْلُ  �قُ �تَ
مَاۤ  وَ  مَاۤ   وَ    كَ  مْ�نٰ َ رَج�

َ
ل طُكَ  رَھْ  

َ
لَا لَوْ  كَ وَ  مْ�نٰ َ رَج�

َ
ل طُكَ  رَھْ  

َ
لَا لَوْ  وَ 

  ۹۲۹۲ ٍ �ز �يْ ِ عَ�ز ا �بِ �نَ �تَ عَلَ�يْ �نْ ٍاَ �ز �يْ ِ عَ�ز ا �بِ �نَ �تَ عَلَ�يْ �نْ اَ

89. Hij zei: a“O mijn volk, zeg mij, 
indien ik een duidelijk bewijs van mijn 
Heer heb, en Hij mij een goede 
voorziening1342 heeft geschonken, (welk 
antwoord zult u Hem geven)? En ik 
verlang niet tegen u hetzelfde te doen 
wat ik u vraag niet te doen. Ik wil alleen, 
voor bzover ik kan, een verbetering 
aanbrengen. Alleen door Allah ben ik 
hiertoe in staat. In Hem vertrouw ik, en 
tot Hem wend ik mij.

90. O mijn volk, laat vijandigheid jegens 
mij u er niet toe leiden dat u hetzelfde 
overkomt als hetgeen het volk van 
Noach of het volk van Hoed of het volk 
van Salih overkwam. En het volk van 
Lot is niet ver van u.1343

91. En czoek vergiffenis van uw Heer. 
Wend u dan tot Hem. Voorwaar, mijn 
Heer is Genadig, Liefdevol.”

92. Zij antwoordden: “O Shoaib, wij 
begrijpen niet veel van hetgeen u zegt, 
en wij zien dvoorzeker dat u zwak bent 
tegenover ons. Was het niet om uw 
gezin, wij zouden u zeker stenigen, want 
u bent niet in aanzien bij ons.”

a11:64. b7:94. c11:4. d7:89.

1342. De tegenstanders van Shoaib vermoedden dat hij door hen te weerhouden van hun 
frauduleuze praktijken, zijn eigen zaak wilde bevorderen. Shoaib nam hun bezorgdheid weg 
met deze woorden.
1343. Dit vers toon aan dat Shoaib na Noach, Hoed, Salih en Lot kwam, (en vanzelfsprekend 
ook na Abraham), maar hij leefde vóór de tijd van Mozes, want hij spreekt hier niet over 
het volk van Mozes, hoewel Mozes en zijn volk in hetzelfde gebied als het volk van Shoaib 
woonden. 
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�نَ  كُمْ مِّ عَ�زُّ عَلَ�يْ وْمِ اَ رَھْطِ�يْۤ اَ �قَ الَ �يٰ �نَ �قَ كُمْ مِّ عَ�زُّ عَلَ�يْ وْمِ اَ رَھْطِ�يْۤ اَ �قَ الَ �يٰ �قَ
  ا ھْرِ�يًّ ِ �ظ وَرَآءَكُمْ  مُوْہُ  �تُ �ذْ �خَ ا�تَّ وَ  ا  ھْرِ�يًّ ِ �ظ وَرَآءَكُمْ  مُوْہُ  �تُ �ذْ �خَ ا�تَّ وَ     ِ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

ط۹۳۹۳ٌ   عْمَلُوْ�نَ مُحِ�يْ مَا �تَ ّ�يْ �بِ طٌاِ�نَّ رَ�بِ عْمَلُوْ�نَ مُحِ�يْ مَا �تَ ّ�يْ �بِ اِ�نَّ رَ�بِ
�يْ  ِ

نّ � اِ كُمْ  ِ �ت �نَ مَكَا عَلٰى  اعْمَلُوْا  وْمِ  �قَ �يٰ �يْ وَ  ِ
نّ � اِ كُمْ  ِ �ت �نَ مَكَا عَلٰى  اعْمَلُوْا  وْمِ  �قَ �يٰ وَ 

ہِ  �يْ ِ �ت اْ ہِ  مَ�نْ �يَّ �يْ ِ �ت اْ عْلَمُوْ�نَ  مَ�نْ �يَّ  �تَ
عْلَمُوْ�نَ  سَوْ�فَ  �تَ
  سَوْ�فَ

ٌ
 عَامِل

ٌ
عَامِل

   �بٌ کَا�ذِ ھُوَ  مَ�نْ  وَ  ہِ  �يْ ِ �ز
خ�ْ �يُّ ا�بٌ  �بٌعَ�ذَ کَا�ذِ ھُوَ  مَ�نْ  وَ  ہِ  �يْ ِ �ز
خ�ْ �يُّ ا�بٌ  عَ�ذَ

  ۹۴۹۴ �بٌ �يْ �يْ مَعَكُمْ رَ�قِ ِ
نّ � ا اِ وْۤ ُ �ب ِ �ق �بٌارْ�تَ �يْ �يْ مَعَكُمْ رَ�قِ ِ
نّ � ا اِ وْۤ ُ �ب ِ �ق وَ وَ ارْ�تَ

ا  �بً عَ�يْ ُ �ش ا  �نَ �يْ َّ ج� �نَ ا  اَمْرُ�نَ ءَ  آ َ �ج ا  لَمَّ ا وَ  �بً عَ�يْ ُ �ش ا  �نَ �يْ َّ ج� �نَ ا  اَمْرُ�نَ ءَ  آ َ �ج ا  لَمَّ وَ 
ا  �نَّ مِّ رَحْمَ�ةٍ  �بِ عَہٗ  مَ وْا  ا اٰمَ�نُ �نَّ مِّ رَحْمَ�ةٍ  �بِ عَہٗ  مَ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �نَ وَّ  �يْ �ذِ
الَّ وَّ 

 
حَ�ةُ �يْ صَّ ال لَمُوا  َ  �ظ
حَ�ةُ �يْ صَّ ال لَمُوا  َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �تِ  �ذَ اَ�خَ �نَ وَ  �يْ �ذِ
الَّ �تِ  �ذَ اَ�خَ وَ 

 � �نَ مِ�يْ �ثِ ٰ � ج� �نَ مِ�يْ �ثِ ٰ ارِھِمْ ج� �يْ دِ�يَ ِ
ف حُوْا � صْ�بَ اَ

ارِھِمْ �فَ �يْ دِ�يَ ِ
ف حُوْا � صْ�بَ اَ

�فَ
�نَ  مَدْ�يَ عْدًا لِّ  �بُ

َ
�نَ  اَلَا مَدْ�يَ عْدًا لِّ  �بُ

َ
ھَا  اَلَا �يْ وْا �فِ �نَ غ�ْ مْ �يَ ھَا کَاَ�نْ لَّ �يْ وْا �فِ �نَ غ�ْ مْ �يَ کَاَ�نْ لَّ

مُوْدُ� 
َ دَ�تْ �ث عِ مُوْدُ� کَمَا �بَ
َ دَ�تْ �ث عِ کَمَا �بَ

�نٍ 
ٰ

ط ا وَ سُلْ �نَ �تِ �يٰ اٰ ا مُوْسٰى �بِ دْ اَرْسَلْ�نَ �نٍ وَ لَ�قَ
ٰ

ط ا وَ سُلْ �نَ �تِ �يٰ اٰ ا مُوْسٰى �بِ دْ اَرْسَلْ�نَ وَ لَ�قَ
 � �نٍ �يْ �بِ � مُّ �نٍ �يْ �بِ مُّ

اَمْرَ  ا  وْۤ عُ �بَ �تَّ ا �فَ ہٖ  ِ اَمْرَ ٔى ا  وْۤ عُ �بَ �تَّ ا �فَ ہٖ  ِ مَلََا                                                    ٔى وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ مَلََا  وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ اِلٰىاِلٰى 
د۹۸۹۸ٍ   �يْ رَ�شِ رْعَوْ�نَ �بِ مْرُ �فِ دٍوَمَاۤ اَ �يْ رَ�شِ رْعَوْ�نَ �بِ مْرُ �فِ رْعَوْ�نَ   وَمَاۤ اَ رْعَوْ�نَ �فِ �فِ

وْرَدَھُمُ  اَ
�فَ مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ وْمَہٗ  �قَ دُمُ  �قْ وْرَدَھُمُ �يَ اَ
�فَ مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ وْمَہٗ  �قَ دُمُ  �قْ �يَ

سَ الْوِرْدُ الْمَوْرُوْد۹۹۹۹ُ  
�ئْ سَ الْوِرْدُ الْمَوْرُوْدُ وَ �بِ
�ئْ ارَ  وَ �بِ ارَ ال�نَّ ال�نَّ

93. Hij zei: “O mijn volk, is mijn gezin 
waardiger bij u dan Allah? En u hebt 
Hem als waardeloos verworpen. 
Voorzeker, mijn Heer omvat al hetgeen 
u doet.

94. En ao mijn volk, handel zo goed u 
kunt.1343a Ik handel (ook). U zult weldra 
te weten komen over wie een 
vernederende straf komt en wie een 
leugenaar is. En wacht af. Ik wacht zeker 
met u.”

95. En toen Ons gebod kwam, redden 
Wij Shoaib en met hem de gelovigen 
door Onze barmhartigheid, en 
bkastijding greep de onrechtvaardigen, 
zodat zij uitgestrekt in hun huizen lagen,

96. cAlsof zij er nooit in hadden 
gewoond. Zie, het volk van Midian is 
vervloekt, zoals Thamoed was vervloekt!

R. 9.
97. En dWij zonden Mozes voorzeker 
met Onze tekenen en duidelijk gezag,

98. eNaar Farao en zijn leiders; maar zij 
volgden het gebod van Farao, en het 
gebod van Farao was in het geheel niet 
verstandig.
99. Hij zal op de Dag der Opstanding 
voor zijn volk uitgaan en hen naar het 
Vuur leiden. En slecht is de plaats1343b die 
wordt bereikt.

a39:40. b7:92; 26:190; 29:38. c7:93. d14:6; 40:24. e23:47; 40:25.

1343a. Het vers kan ook betekenen dat zij moeten blijven werken volgens hun eigen inzichten en 
plannen, en hij zou werken zoals geleid door zijn geloof. De resultaten zouden laten zien wie handelde 
in overeenstemming met Gods wil en wie probeerde Zijn doel te trotseren en te dwarsbomen.
1343b. Wird is afgeleid van Warada en betekent: tijd; plaats en beurt van besproeiing; mensen 
of vee die naar een waterplaats komen (Aqrab).

8 
12
8
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   مَ�ةِ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق  وَّ �يَ
�ةً ہٖ لَعْ�نَ �يْ ھٰ�ذِ ِ

ف وْا � عُ �بِ �تْ مَ�ةِوَ اُ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق  وَّ �يَ
�ةً ہٖ لَعْ�نَ �يْ ھٰ�ذِ ِ

ف وْا � عُ �بِ �تْ وَ اُ
وْد۱۰۰۱۰۰ُ   دُ الْمَرْ�فُ

�فْ سَ الرِّ
�ئْ وْدُ�بِ دُ الْمَرْ�فُ

�فْ سَ الرِّ
�ئْ �بِ

كَ  ہٗ عَلَ�يْ صُّ �قُ رٰى �نَ
ءِ الْ�قُ آ �بَ �نْۢ لِكَ مِ�نْ اَ كَ �ذٰ ہٗ عَلَ�يْ صُّ �قُ رٰى �نَ
ءِ الْ�قُ آ �بَ �نْۢ لِكَ مِ�نْ اَ �ذٰ

د۱۰۱۱۰۱ٌ   صِ�يْ مٌ وَّ حَ ِ ٔى
ٓ
ا ھَا �قَ دٌمِ�نْ صِ�يْ مٌ وَّ حَ ِ ٔى
ٓ
ا ھَا �قَ مِ�نْ

سَھُمْ  �فُ �نْ ا اَ لَمُوْۤ َ ھُمْ وَ لٰكِ�نْ �ظ لَمْ�نٰ َ سَھُمْ وَ مَا �ظ �فُ �نْ ا اَ لَمُوْۤ َ ھُمْ وَ لٰكِ�نْ �ظ لَمْ�نٰ َ وَ مَا �ظ
دْعُوْ�نَ  �يْ �يَ �تِ

ھُمُ الَّ ہُمْ اٰلِھَ�تُ
�تْ عَ�نْ �نَ مَاۤ اَ�غْ

دْعُوْ�نَ �فَ �يْ �يَ �تِ
ھُمُ الَّ ہُمْ اٰلِھَ�تُ

�تْ عَ�نْ �نَ مَاۤ اَ�غْ
�فَ

اَمْرُ  ءَ  آ َ ا �ج مَّ ءٍ لَّ �يْ
َ ِ مِ�نْ �ش اَمْرُ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ ءَ  آ َ ا �ج مَّ ءٍ لَّ �يْ
َ ِ مِ�نْ �ش مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ

  ۱۰۲۱۰۲ �بٍ ْ �ي �بِ ْ �ت رَ �تَ �يْ ادُ وْھُمْ �غَ �بٍ وَ مَا �زَ ْ �ي �بِ ْ �ت رَ �تَ �يْ ادُ وْھُمْ �غَ كَ  وَ مَا �زَ كَ رَ�بِّ رَ�بِّ

رٰى 
الْ�قُ �ذَ  اَ�خَ  

ۤ
ا َ اِ�ذ كَ  رَ�بِّ �ذُ  اَخ�ْ لِكَ  رٰى وَكَ�ذٰ

الْ�قُ �ذَ  اَ�خَ  
ۤ
ا َ اِ�ذ كَ  رَ�بِّ �ذُ  اَخ�ْ لِكَ  وَكَ�ذٰ

  ۱۰۳۱۰۳ دٌ دِ�يْ َ مٌ �ش ہۤٗ اَلِ�يْ �ذَ دٌ اِ�نَّ اَ�خْ دِ�يْ َ مٌ �ش ہۤٗ اَلِ�يْ �ذَ   اِ�نَّ اَ�خْ
الِمَ�ةٌ

َ  وَھِ�يَ ظ�
الِمَ�ةٌ

َ وَھِ�يَ ظ�

ا�بَ  عَ�ذَ  
ا�فَ مَ�نْ �خَ لِّ  

�ةً �يَ
ٰ َ

لِكَ لَا �ذٰ �يْ  ِ
ف � ا�بَ اِ�نَّ  عَ�ذَ  

ا�فَ مَ�نْ �خَ لِّ  
�ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �ذٰ �يْ  ِ

ف � اِ�نَّ 
ہُ  لَّ ہُ   لَّ   مُوْعٌ  ْ ج� مَّ وْمٌ  �يَ لِكَ  �ذٰ مُوْعٌ   ْ ج� مَّ وْمٌ  �يَ لِكَ  �ذٰ   رَ�ةِ  �خِ رَ�ةِ الْْاٰ �خِ الْْاٰ

ھُوْد۱۰۴۱۰۴ٌ   ْ �ش وْمٌ مَّ لِكَ �يَ اسُ وَ �ذٰ ھُوْدٌال�نَّ ْ �ش وْمٌ مَّ لِكَ �يَ اسُ وَ �ذٰ ال�نَّ

100. En er werd ahun in dit leven en op 
de Dag der Opstanding een vloek 
opgelegd. Slecht is de gave1344 die zal 
worden gegeven.
101. bDit zijn de tijdingen over de steden 
die Wij u verhalen. Sommige ervan 
bleven staan, en andere werden 
weggevaagd.
102. En cWij deden hun geen onrecht 
aan, maar zij deden zichzelf1345 onrecht 
aan. En hun goden, die zij naast Allah 
aanriepen, baatten hen in het geheel niet 
toen het gebod van uw Heer kwam, en 
zij voegden hun slechts verderf toe.

103. dZo is de greep van uw Heer 
wanneer Hij de steden grijpt, terwijl zij 
kwaad verrichten. Voorzeker, Zijn greep 
is smartelijk en hard.
104. eHierin is zeker een teken1346 voor 
hem die de straf van het Hiernamaals 
vreest. Dat is een dag waarop de mensheid 
zal worden verzameld,1347 en dat is een dag 
waarvan men getuige zal zijn.

a28:43. b20:100. c3:118; 16:34. d54:43; 85:13. e14:15.

1344. Rifd Betekenis een geschenk of steun of hulp (Lane), het vers kan betekenen dat Farao, 
die zijn volk beschouwde als hun steun tegen God, een slechte steun voor hen zal blijken te 
zijn op de Dag des Oordeels, want hij zal hen niet alleen in de hel brengen, maar zelf ook 
met hen erin gaan.
1345. De Koran benadrukt herhaaldelijk het feit dat God nooit een volk onrechtvaardig straft 
en dat het hun eigen misdaden zijn die straf over hen brengen. Het ontkent de theorie van 
voorbestemming of dat de mens het slachtoffer is van een blinde lotsbestemming. Het spreekt 
ook tegen dat God naties willekeurig laat opkomen en vallen, zonder een rechtvaardige of 
echte reden. Daarom voegt het telkens waar het over straf spreekt eraan toe dat straf of 
beloning het gevolg is van de daden van de mens zelf.
1346. “Teken” betekent “een les”.
1347. De mens is niet geheel onafhankelijk. Hij wordt beïnvloed door zijn omgeving, opleiding 
en erfelijkheid. Om op een juiste manier een bepaalde daad van hem te beoordelen is het 
nodig om alle voorwaarden en omstandigheden in overweging te nemen die tot deze daad 
aanleiding zijn geweest en deze hebben beïnvloed. Daarom, voor de volledige realisatie van 
de ware aard van de handelingen van de mens en om aan te tonen dat de ogenschijnlijk 
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عْدُوْدٍ�  لٍ مَّ َ �ج
َ
 لِِا

َّ
رُہۤٗ اِلَّا ِّ �خ �ؤَ عْدُوْدٍ� وَ مَا �نُ لٍ مَّ َ �ج

َ
 لِِا

َّ
رُہۤٗ اِلَّا ِّ �خ �ؤَ وَ مَا �نُ

  ٖہ ِ �ن اِ�ذْ �بِ اِلَّاَّ  سٌ  �فْ �نَ مُ  كَلَّ �تَ لََا  اْ�تِ  �يَ وْمَ  ہٖ�يَ ِ �ن اِ�ذْ �بِ اِلَّاَّ  سٌ  �فْ �نَ مُ  كَلَّ �تَ لََا  اْ�تِ  �يَ وْمَ  �يَ
د۱۰۶۱۰۶ٌ   �يٌّ وَّ سَعِ�يْ �قِ

َ ھُمْ �ش مِ�نْ
دٌ�فَ �يٌّ وَّ سَعِ�يْ �قِ

َ ھُمْ �ش مِ�نْ
�فَ

ھَا  �يْ ھُمْ �فِ َ
ارِ ل ی ال�نَّ �فِ

وْا �فَ �قُ َ �نَ �ش �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ اَ

ھَا �فَ �يْ ھُمْ �فِ َ
ارِ ل ی ال�نَّ �فِ

وْا �فَ �قُ َ �نَ �ش �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ اَ

�فَ
 � �قٌ ھِ�يْ

َ رٌ وَّ �ش �يْ �فِ
� �زَ �قٌ ھِ�يْ

َ رٌ وَّ �ش �يْ �فِ
�زَ

مٰوٰ�تُ  السَّ  ِ دَامَ�ت مَا  ھَا  �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ مٰوٰ�تُ �خٰ السَّ  ِ دَامَ�ت مَا  ھَا  �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ �خٰ
كَ  كَ  اِ�نَّ رَ�بَّ كَ  اِ�نَّ رَ�بَّ ءَ رَ�بُّ آ َ  اِلَّاَّ مَا �ش

رْ�ضُ كَ الْْاَ ءَ رَ�بُّ آ َ  اِلَّاَّ مَا �ش
رْ�ضُ وَ وَ الْْاَ

د۱۰۸۱۰۸ُ   رِ�يْ مَا �يُ الٌ لِّ عَّ دُ�فَ رِ�يْ مَا �يُ الٌ لِّ عَّ �فَ
�ةِ  �نَّ َ ی الْج� �فِ

عِدُوْا �فَ �نَ سُ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ �ةِ وَ اَ �نَّ َ ی الْج� �فِ

عِدُوْا �فَ �نَ سُ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ وَ اَ

مٰوٰ�تُ  ِ السَّ ھَا مَا دَامَ�ت �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ مٰوٰ�تُ �خٰ ِ السَّ ھَا مَا دَامَ�ت �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ �خٰ
رَ  �يْ ءً �غَ

ٓ
ا

َ
رَ  عَط �يْ ءً �غَ
ٓ
ا

َ
كَ  عَط ءَ رَ�بُّ آ َ  مَا �ش

َّ
 اِلَّا

رْ�ضُ كَ وَ الْْاَ ءَ رَ�بُّ آ َ  مَا �ش
َّ

 اِلَّا
رْ�ضُ وَ الْْاَ

  ۱۰۹۱۰۹ وْ�ذٍ �ذُ ْ وْ�ذٍمَ�ج �ذُ ْ مَ�ج

105. En Wij stellen deze slechts voor 
een bepaalde tijd uit.1348

106. aAls de dag komt, zal geen ziel 
zonder Zijn toestemming spreken. Dan 
zullen sommigen van hen ongelukkig en 
anderen gelukkig zijn.
107. Degenen dan, die ongelukkig 
zullen zijn, bzullen in het Vuur zijn, 
waarin zij zullen zuchten en steunen,1349

108. cEn er, zolang de hemelen en de 
aarde voortduren,1350 in vertoeven, met 
uitzondering van hetgeen uw Heer 
moge behagen. Zeker, uw Heer brengt 
teweeg wat Hij wil.

109. dMaar degenen die gelukkig zullen 
blijken te zijn, zullen in de Hemel 
vertoeven, zolang de hemelen en de 
aarde bestaan, met uitzondering van 
hetgeen uw Heer mag behagen - een 
gave die niet zal worden afgesneden.1351

a78:39. b21:101. c78:24. d15:49.

oneerlijke en onverklaarbare bepaling in het uitdelen van verschillende straffen en beloningen 
aan verschillende personen door God niet grillig of willekeurig is maar volkomen rechtvaardig 
en eerlijk, gebaseerd op de mate waarin het individu onafhankelijk of vrij is in zijn handelingen, 
was het noodzakelijk dat er een bepaalde dag zou zijn vastgesteld waarop alle mensen zich 
zouden verzamelen, vergezeld van alle omstandigheden en factoren waaronder ze werkten en de 
verschillende oorzaken en redenen die leidden tot hun handelingen, zodat deze omstandigheden 
en oorzaken gezamenlijk kunnen worden overwogen bij het bepalen van de aard van hun 
beloningen en straffen.
1348. Ajal, wat zowel een periode als het einde van een periode betekent, is van twee soorten, (a) die 
welke herroepbaar of annuleerbaar is, en (b) die welke niet herroepen of geannuleerd wordt. De 
herroepbare “termijn” beweegt zich binnen een bekende cirkel waarbinnen het vatbaar is voor 
verandering afhankelijk van de omstandigheden. Bijvoorbeeld, de leeftijd van een man heeft 
bepaalde grenzen; het kan binnen die grenzen afnemen of toenemen. Maar de “termijn” die niet 
kan worden ingetrokken en onherroepelijk is, betreft de vernietiging van een heel volk.
1349. Zafir betekent het begin van het balken van een ezel en Shahiq is het einde ervan (Lane). De 
ongelovigen worden in dit vers vergeleken met een ezel dat een schuchter en dom dier is, wat 
betekent dat zij niet voor hun overtuiging durven uit te komen en geen voordeel halen uit kennis. 
1350. De Koranische uitdrukking is een idioom die een zeer lange periode aanduidt. De Koran 
leert dat de bestraffing van de Hel niet eeuwig is.
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   ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ دُ  عْ�بُ �يَ ا  مَّ مِّ �ةٍ  مِرْ�يَ �يْ  ِ

ف � كُ  �تَ لََا 
ءِ �فَ

ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ دُ  عْ�بُ �يَ ا  مَّ مِّ �ةٍ  مِرْ�يَ �يْ  ِ

ف � كُ  �تَ لََا 
�فَ

ھُمْ 
�ؤُ آ اٰ�بَ دُ  عْ�بُ �يَ كَمَا   

َّ
اِلَّا دُوْ�نَ  عْ�بُ �يَ ھُمْ مَا 

�ؤُ آ اٰ�بَ دُ  عْ�بُ �يَ كَمَا   
َّ

اِلَّا دُوْ�نَ  عْ�بُ �يَ مَا 
ھُمْ  �بَ صِ�يْ وْھُمْ �نَ ا لَمُوَ�فُّ ھُمْ  وَ اِ�نَّ �بَ صِ�يْ وْھُمْ �نَ ا لَمُوَ�فُّ   وَ اِ�نَّ

ُ
ل �بْ �نْ �قَ  مِّ

ُ
ل �بْ �نْ �قَ مِّ

وْصٍ�  �قُ رَ مَ�نْ �يْ وْصٍ� �غَ �قُ رَ مَ�نْ �يْ �غَ
لِ�فَ  �تُ اخ�ْ َ �فَ �ب ا مُوْسَى الْكِ�تٰ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ لِ�فَ وَ لَ�قَ �تُ اخ�ْ َ �فَ �ب ا مُوْسَى الْكِ�تٰ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ وَ لَ�قَ
مِ�نْ  �تْ  �قَ سَ�بَ  

کَلِمَ�ةٌ  
َ

لَا لَوْ  وَ  مِ�نْ   �تْ  �قَ سَ�بَ  
کَلِمَ�ةٌ  

َ
لَا لَوْ  وَ    ہِ  �يْ ہِ �فِ �يْ �فِ

 ْ �ي لَ�فِ ھُمْ  اِ�نَّ وَ    ْ �ي لَ�فِ ھُمْ  اِ�نَّ وَ    ھُمْ  �نَ �يْ �بَ �يَ  ِ �ض لَ�قُ كَ  �بِّ ھُمْ رَّ �نَ �يْ �بَ �يَ  ِ �ض لَ�قُ كَ  �بِّ رَّ
  ۱۱۱۱۱۱ �بٍ ہُ مُرِ�يْ �نْ كٍّ مِّ َ �بٍ�ش ہُ مُرِ�يْ �نْ كٍّ مِّ َ �ش

110. Wees dus niet in twijfel omtrent 
hetgeen deze mensen aanbidden. Zij 
aanbidden slechts zoals hun vaderen 
voorheen aanbaden, en Wij zullen hun 
voorzeker hetgeen hun toekomt ten 
volle en onverminderd geven.

R. 10.
111. En aWij gaven Mozes voorzeker 
het Boek, maar men werd het erover 
oneens; en ware het niet door een woord 
dat reeds van uw Heer was uitgegaan, 
dan zou de zaak voorzeker voor hen zijn 
beslist;1352 en (nu) verkeren zij erover in 
een verontrustende twijfel.

a41:46.

1351. Volgens de Hindoeïstische religie hebben zowel de Hemel als de Hel (dat wil zeggen, 
beloningen en straffen) een beperkte duur; en de mens, nadat hij de straf heeft ondergaan of 
de beloning heeft geoogst voor zijn daden, wordt terug gestuurd naar deze wereld. Van de 
Semitische religies ontkent het Jodendom het Paradijs aan niet-Joden, terwijl Joden worden 
beschouwd als bijna vrij van de foltering van de Hel. Volgens de christenen zijn zowel de 
Hemel als de Hel eeuwig, hoewel sommige van hun sekten geloven dat de Hemel uiteindelijk 
ten einde zal komen (Tafsir-e-Kabir). Islam verschilt fundamenteel van al deze religies 
op dit punt. Volgens Islam is de Hemel eeuwig en blijvend, terwijl de Hel tijdelijk en van 
beperkte duur is. Imam Ahmad bin Hambal citeert een uitspraak van de Heilige Profeetsa, 
zoals gerapporteerd door Abdullah bin Amr bin al-As, waarin staat: ‘Er zal een dag komen 
dat de poorten van de Hel tegen elkaar zullen slaan en er niemand meer in zal zijn. Dat zal 
gebeuren nadat de bewoners van de Hel er eeuwenlang hebben geleefd’ (Musnad). Volgens 
deze overlevering betekent het woord Khalidin (blijvend) met betrekking tot de Hel alleen 
‘blijven voor lange eeuwen’. Abdullah bin Umar en Jabir zijn het eens met Imam Hanbal. 
Abu Sa’ied al-Khudri citeert ook een identieke Hadith (Bukhari). Sommige vooraanstaande 
religieuze autoriteiten, waaronder Ibn-e-Taimiyyah & Ibn-e-Qayyim, houden echter vol dat 
hoewel slechte ongelovigen verdienen om voor eeuwig in de Hel te worden gehouden, de Hel 
zelf op een dag zal ophouden te bestaan door Gods genade, en wanneer er geen Hel is, zullen 
er natuurlijk geen bewoners van de Hel zijn (Fath). De Koran heeft de woorden gebruikt, 
een beloning die nooit zal eindigen (41:9; 84:26; 95:7) over de Hemel, maar een dergelijke 
uitdrukking is niet gebruikt met betrekking tot de Hel. Bovendien wordt in verzen 101:10-
12 de Hel vergeleken met een moeder, en blijft het embryo in de moederschoot totdat het 
lichaam van het kind is gevormd en zijn verschillende organen compleet zijn. Op dezelfde 
manier zullen die ongelukkige personen die in de Hel worden geworpen daar blijven totdat 
hun vermogens volledig zijn ontwikkeld om hen in staat te stellen het mooie gezicht van de 
Heer te zien.
1352. Zo ernstig was de schuld van de mensheid dat als er geen voorbeschikte decreet was 

9  
14
9 
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كَ  رَ�بُّ ھُمْ  �نَّ �يَ ِ
ّ وَ�ف ُ لَ�ي ا  مَّ لَّ کُلًّاًّ  اِ�نَّ  كَ وَ  رَ�بُّ ھُمْ  �نَّ �يَ ِ
ّ وَ�ف ُ لَ�ي ا  مَّ لَّ کُلًّاًّ  اِ�نَّ  وَ 

ر۱۱۲۱۱۲ٌ   �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ مَا �يَ ہٗ �بِ �نَّ رٌ اِ �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ مَا �يَ ہٗ �بِ �نَّ ھُمْ اِ َ
ھُمْاَعْمَال َ
اَعْمَال

ا�بَ  �تَ مَ�نْ  وَ  اُمِرْ�تَ  کَمَاۤ  مْ  ِ �ق اسْ�تَ ا�بَ �فَ �تَ مَ�نْ  وَ  اُمِرْ�تَ  کَمَاۤ  مْ  ِ �ق اسْ�تَ �فَ
عْمَلُوْ�نَ  مَا �تَ ہٗ �بِ �نَّ عْمَلُوْ�نَ  اِ مَا �تَ ہٗ �بِ �نَّ وْا  اِ غ�َ طْ  �تَ

َ
وْا وَلَا غ�َ طْ  �تَ

َ
مَعَكَ مَعَكَ وَلَا

  ۱۱۳۱۱۳ رٌ صِ�يْ رٌ�بَ صِ�يْ �بَ

لَمُوْا  َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
ى الَّ

َ
اِل لَمُوْا ا  َ �نَ �ظ �يْ �ذِ

ى الَّ
َ
اِل ا 

ۤۤ
وْ ُ رْکَ�ن �تَ  

َ
وْوَلَا رْکَ�نُ �تَ  

َ
وَلَا

�نْ  مِّ لَكُمْ  مَا  وَ  �نْ   مِّ لَكُمْ  مَا  وَ    ارُ  ال�نَّ كُمُ  مَسَّ �تَ ارُ �فَ ال�نَّ كُمُ  مَسَّ �تَ �فَ
  ۱۱۴۱۱۴ رُوْ�نَ صَ �نْ مَّ لََا �تُ

�ثُ ءَ  آ لِ�يَ ِ مِ�نْ اَوْ رُوْ�نَدُوْ�نِ اللّٰہّٰ صَ �نْ مَّ لََا �تُ
�ثُ ءَ  آ لِ�يَ ِ مِ�نْ اَوْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ

ا  لَ�فً ھَارِ وَ �زُ �يِ ال�نَّ
فَ رَ�

َ
لٰو�ةَ ط صَّ مِ ال ا وَ اَ�قِ لَ�فً ھَارِ وَ �زُ �يِ ال�نَّ

فَ رَ�
َ

لٰو�ةَ ط صَّ مِ ال وَ اَ�قِ
�نَ  ھِ�بْ �ذْ ِ �يُ �ت �نَ  اِ�نَّ الْحَسَ�نٰ ھِ�بْ �ذْ ِ �يُ �ت لِ  اِ�نَّ الْحَسَ�نٰ �يْ �نَ الَّ لِ مِّ �يْ �نَ الَّ مِّ
 � �نَ اكِرِ�يْ رٰى لِل�ذَّ

ْ
ك لِكَ �ذِ �  �ذٰ �نَ اكِرِ�يْ رٰى لِل�ذَّ

ْ
ك لِكَ �ذِ  �ذٰ اٰ�تِ �يِّ اٰ�تِالسَّ �يِّ السَّ

رَ  ْ اَ�ج عُ  �يْ ِ ض� �يُ  
َ

لَا  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
�فَ رْ  اصْ�بِ رَ وَ  ْ اَ�ج عُ  �يْ ِ ض� �يُ  

َ
لَا  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 

�فَ رْ  اصْ�بِ وَ 
  ۱۱۶۱۱۶ �نَ �يْ �نَالْمُحْسِ�نِ �يْ الْمُحْسِ�نِ

112. En uw Heer zal hen allen ten volle 
naar hun werken avergelden. Hij is wel 
op de hoogte van hetgeen zij doen.

113. bBlijf daarom standvastig, zoals u is 
bevolen, en ook degenen die zich met 
u1353 hebben bekeerd, en overtreed de 
grenzen niet, want Hij ziet voorzeker 
wat u doet.

114. En neig u niet tot de 
onrechtvaardigen,1354 anders zal het Vuur 
ook u aanraken; en u zult naast Allah 
geen vrienden hebben, noch zult u 
worden geholpen.

115. cHoud het gebed aan de twee 
uitersten van de dag en gedurende de 
eerste uren van de nacht. Voorzeker, 
goede werken verdrijven kwade werken. 
Dit is een aanmaning voor degenen die 
er lering uit trekken.

116. En dwees standvastig. Voorzeker, 
Allah doet het loon van de 
rechtvaardigen niet verloren gaan.

a3:58; 16:97; 39:11. b42:16. c17:79. d12:91.

geweest dat de mensheid was geschapen voor spirituele vooruitgang en dat zij uiteindelijk 
het object van goddelijke genade zouden worden (7:157; 11:120; 51:57), zij al lang geleden 
vernietigd zouden zijn geweest.
1353. De Heilige Profeetsa was niet alleen verplicht om zijn eigen leven te vormen in 
overeenstemming met de goddelijke wil. Hij moest ervoor zorgen dat allen die in 
hem geloofden ook zijn voorbeeld volgden. Het besef van deze ernstige dubbele 
verantwoordelijkheid drukte zo zwaar op hem dat het hem voortijdig oud maakte (Baihaqi).
1354. Daar men door zijn omgeving wordt beïnvloed en als deze corrupt is dan zal deze zeker 
vroeger of later invloed op hem hebben, daarom wordt in dit vers de gelovigen op het hart 
gedrukt alle verbintenissen met slechte en oneerlijke mensen te verbreken ofschoon zij hun 
kennissen en verwanten zijn.
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لِکُمْ  �بْ رُوْ�نِ مِ�نْ �قَ
 کَا�نَ مِ�نَ الْ�قُ

َ
لَوْ لَا

لِکُمْ �فَ �بْ رُوْ�نِ مِ�نْ �قَ
 کَا�نَ مِ�نَ الْ�قُ

َ
لَوْ لَا

�فَ
ی  فِ سَادِ � ھَوْ�نَ عَ�نِ الْ�فَ �نْ �ةٍ �يَّ �يَّ ِ �ق �بَ ی اُولُوْا  فِ سَادِ � ھَوْ�نَ عَ�نِ الْ�فَ �نْ �ةٍ �يَّ �يَّ ِ �ق �بَ اُولُوْا 
  ْھُم ا مِ�نْ �نَ ْ �ي َ ج� �نْ �نْ اَ مَّ لًًا مِّ لِ�يْ  �قَ

َّ
رْ�ضِ اِلَّا

َ ْ
ھُمْالْا ا مِ�نْ �نَ ْ �ي َ ج� �نْ �نْ اَ مَّ لًًا مِّ لِ�يْ  �قَ

َّ
رْ�ضِ اِلَّا

َ ْ
الْا

ہِ  �يْ وْا �فِ رِ�فُ �تْ لَمُوْا مَاۤ اُ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
عَ الَّ �بَ ہِ وَ ا�تَّ �يْ وْا �فِ رِ�فُ �تْ لَمُوْا مَاۤ اُ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
عَ الَّ �بَ وَ ا�تَّ

  ۱۱۷۱۱۷ �نَ رِمِ�يْ ْ وْا مُج� �نَوَ کَا�نُ رِمِ�يْ ْ وْا مُج� وَ کَا�نُ

117. Waarom waren er onder de 
geslachten die vóór u waren dan geen 
verstandige mensen die het verderf op 
aarde konden verhinderen, op enkelen 
na, die Wij uit hun midden redden? 
Maar ade onrechtvaardigen volgden 
datgene waarin hun overvloed werd 
verleend, en zij waren schuldig.

118. bUw Heer zal de steden niet 
onrechtvaardig vernietigen, terwijl de 
bewoners ervan oprecht zijn.

119. En cindien uw Heer had gewild, 
zou Hij het mensdom voorzeker tot één 
volk hebben gemaakt; maar zij zullen 
blijven verschillen,

120. Met uitzondering van degenen die 
uw Heer barmhartigheid heeft betoond 
- hiervoor heeft Hij hen geschapen -, 
dmaar het woord van uw Heer: 
“Voorwaar, Ik zal de hel met djinn en 
mensen allen tezamen vullen”, zal 
worden vervuld.

121. En Wij verhalen u eallen de tijdingen 
van de Boodschappers om daardoor uw 
hart te versterken. Hierdoor is de 
waarheid en een vermaning en een les 
voor de gelovigen tot u gekomen.

122. En fzeg tot degenen die niet 
geloven: “Handel naar uw vermogen;1355 
wij handelen ook;

a13:34. b6:132; 20:135; 26:209; 28:60. c2:214; 10:20; 42:9. d15:44; 32:14; 38:85, 86. e25:33. f6:136; 11:94; 39:40.

لْمٍ 
ُ �ظ رٰى �بِ

ھْلِكَ الْ�قُ كَ لِ�يُ لْمٍ وَ مَا کَا�نَ رَ�بُّ
ُ �ظ رٰى �بِ

ھْلِكَ الْ�قُ كَ لِ�يُ وَ مَا کَا�نَ رَ�بُّ
  ۱۱۸۱۱۸ لِحُوْ�نَ صْ لِحُوْ�نَوَّ اَھْلُھَا مُ صْ وَّ اَھْلُھَا مُ

 
�ةً اسَ اُمَّ  ال�نَّ

َ
عَل َ كَ لَ�ج ءَ رَ�بُّ آ َ  وَ لَوْ �ش

�ةً اسَ اُمَّ  ال�نَّ
َ

عَل َ كَ لَ�ج ءَ رَ�بُّ آ َ وَ لَوْ �ش
 � �نَ �يْ ِ لِ�ف �تَ الُوْ�نَ مُخ�ْ �زَ احِدَ�ةً وَّ لََا �يَ � وَّ �نَ �يْ ِ لِ�ف �تَ الُوْ�نَ مُخ�ْ �زَ احِدَ�ةً وَّ لََا �يَ وَّ

  ْھُم لَ�قَ لِكَ �خَ ھُمْ وَ لِ�ذٰ لَ�قَ لِكَ �خَ كَ وَ لِ�ذٰ حِمَ رَ�بُّ  مَ�نْ رَّ
َّ

كَاِلَّا حِمَ رَ�بُّ  مَ�نْ رَّ
َّ

اِلَّا
مَ  ھَ�نَّ َ �ج �نَّ 

مْلَ�ئَ
َ َ

كَ لَا رَ�بِّ  
کَلِمَ�ةُ �تْ  مَّ �تَ مَ وَ  ھَ�نَّ َ �ج �نَّ 

مْلَ�ئَ
َ َ

كَ لَا رَ�بِّ  
کَلِمَ�ةُ �تْ  مَّ �تَ وَ 

  ۱۲۰۱۲۰ �نَ مَعِ�يْ ْ اسِ اَج� �ةِ وَ ال�نَّ �نَّ �نَمِ�نَ الْج�ِ مَعِ�يْ ْ اسِ اَج� �ةِ وَ ال�نَّ �نَّ مِ�نَ الْج�ِ

سُلِ  ءِ الرُّ آ �بَ �نْۢ كَ مِ�نْ اَ صُّ عَلَ�يْ �قُ سُلِ وَ کُلًّاًّ �نَّ ءِ الرُّ آ �بَ �نْۢ كَ مِ�نْ اَ صُّ عَلَ�يْ �قُ وَ کُلًّاًّ �نَّ
ہِ  �يْ ھٰ�ذِ ِ

ف � ءَكَ  آ َ ہِ  وَ �ج �يْ ھٰ�ذِ ِ
ف � ءَكَ  آ َ ادَكَ  وَ �ج �ؤَ

ہٖ �فُ �تُ �بِ ّ �بِ
َ �ث ادَكَ مَا �نُ �ؤَ

ہٖ �فُ �تُ �بِ ّ �بِ
َ �ث مَا �نُ

  ۱۲۱۱۲۱ �نَ �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ رٰى 
ْ

ك وَّ �ذِ  
�ةٌ َ وَ مَوْعِظ� �نَالْحَ�قُّ  �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ رٰى 

ْ
ك وَّ �ذِ  

�ةٌ َ وَ مَوْعِظ� الْحَ�قُّ 

وْ�نَ اعْمَلُوْا  مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
لَّ  لِّ

ْ
ل وْ�نَ اعْمَلُوْا وَ �قُ مِ�نُ �ؤْ  �يُ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

لَّ  لِّ
ْ

ل وَ �قُ
 � ا عٰمِلُوْ�نَ �نَّ �  اِ ا عٰمِلُوْ�نَ �نَّ كُمْ  اِ �تِ كُمْ عَلٰى مَکَا�نَ �تِ عَلٰى مَکَا�نَ

1355. Makanah is afgeleid van Kana of Makana en betekent, “status of macht”. (Aqrab). Het 
vers betekent dat hoewel de grote voorspellingen die in deze soera zijn gemaakt over de 
uiteindelijke overwinning van de Islam en de nederlaag van de ongelovigen ongelooofwaardig 
en onmogelijk lijken in de tegenwoordige tijd, niets onmogelijk is voor God en deze 
voorspellingen zeker in vervulling zullen gaan. 
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123. En awacht af; wij wachten ook.”

124. En baan Allah behoren de geheimen 
van de hemelen en de aarde, en naar 
Hem zal het geheel worden 
teruggebracht. Aanbid Hem daarom en 
stel uw vertrouwen in Hem. En uw Heer 
is niet onachtzaam over hetgeen u doet.

 a10:103; 32:31. b16:78; 27:66; 35:39.

  ۱۲۳۱۲۳ رُوْ�نَ ِ �ظ �تَ ا مُ�نْ �نَّ رُوْ�نَاِ ِ �ظ �تَ ا مُ�نْ �نَّ رُوْا  اِ ِ �ظ �تَ رُوْاوَ ا�نْ ِ �ظ �تَ وَ ا�نْ

 ِ رْ�ض الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ �بُ  �يْ �غَ  ِ لِِلّٰہّٰ ِ وَ  رْ�ض الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ �بُ  �يْ �غَ  ِ لِِلّٰہّٰ وَ 
دْہُ  اعْ�بُ

�فَ ہٗ  کُلُّ مْرُ 
َ ْ

الْا عُ  َ رْ�ج �يُ ہِ  اِلَ�يْ دْہُ وَ  اعْ�بُ
�فَ ہٗ  کُلُّ مْرُ 

َ ْ
الْا عُ  َ رْ�ج �يُ ہِ  اِلَ�يْ وَ 

لٍ  ا�فِ غ�َ كَ �بِ �بُّ لٍ  وَ مَا رَ ا�فِ غ�َ كَ �بِ �بُّ ہِ  وَ مَا رَ  عَلَ�يْ
ْ

ل وَکَّ ہِ وَ �تَ  عَلَ�يْ
ْ

ل وَکَّ وَ �تَ
 � عْمَلُوْ�نَ ا �تَ � عَمَّ عْمَلُوْ�نَ ا �تَ  10عَمَّ

14
10 
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Datum van openbaring
Volgens de meeste metgezellen van de Heilige Profeet (vred zij met hem) werd deze 
soera geheel geopenbaard in Mekka; maar volgens Ibn Abbas en Qatadah werden 
de verzen 2, 3 en 4 geopenbaard ná de Hidjra. Zoals reeds aangetoond, behandelt 
Hoofdstuk 10 (soera Joenoes) beide aspecten van de wijze waarop God de mens 
behandelt: Zijn bestraffing en genade. Maar, terwijl Hoofdstuk 11 (soera Hoed) 
het onderwerp van de goddelijke bestraffing behandelt, behandelt het huidige 
Hoofdstuk (Hoofdstuk 12) het onderwerp van Gods genade. De soera die Gods 
bestraffing behandelt (Hoed), is geplaatst vóór de huidige soera, die Zijn genade 
behandelt, omdat de vijanden van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) genade 
zou worden betoond nadat zij voor hun wandaden waren gestraft. De soera bezit 
echter een eigenaardigheid. De gehele soera behandelt het levensverhaal van slechts 
één profeet: Jozef. Hierin verschilt zij van alle andere soera’s. De reden voor deze 
eigenaardigheid is dat het leven van de profeet Jozef een grote gelijkenis toont met 
dat van de Heilige Profeet (vrede zij met hem), zelfs in de kleine details. De gehele 
soera is gewijd aan een enigszins gedetailleerd verslag van het leven van de profeet 
Jozef, opdat dit mocht dienen als een waarschuwing vooraf voor de voorvallen 
die zouden plaatsvinden gedurende het leven van de Heilige Profeet (vrede zij 
met hem). In Hoofdstuk 10 was het verhaal van de profeet Jonas gekozen als een 
illustratie van goddelijke genade, terwijl in het gedetailleerde verslag dat in het 
onderhavige Hoofdstuk wordt gegeven, het voorbeeld van Jozef is aangehaald ter 
illustratie van dat doel. Hiervoor kunnen twee redenen worden gegeven: 

1. De levens van Jonas en van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) lijken slechts 
op elkaar in hun slotfases, maar het leven van Jozef lijkt op dat van de Heilige 
Profeet (vrede zij met hem) tot zelfs in de kleine details. 

2. Hoewel het geval van Jonas lijkt op dat van de Heilige Profeet (vrede zij met 
hem), waar de volkeren van zowel Jonas als van de Heilige Profeet (vrede zij met 
hem) uiteindelijk door Gods genade werden vergeven, gaat de vergelijking tussen 
deze twee slechts gedeeltelijk op. Maar de gelijkenis tussen Jozef en de Heilige 
Profeet (vrede zij met hem), in het bijzonder waar het de wijze betreft waarop God 
de broeders van Jozef behandelde en het volk van de Heilige Profeet (vrede zij 
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met hem), vertoont een sterke gelijkenis en is bijna volkomen. De genade die aan 
het volk van Jonas werd betoond, was het rechtstreekse gevolg van Gods genade, 
waarin Jonas niet de hand had, maar de verklaring van vergiffenis voor de broeders 
van Jozef, werd door Jozef zelf afgelegd, en zo kwam in het geval van de Quraish 
van Mekka de aankondiging van hun volledige en onvoorwaardelijke vergiffenis 
rechtstreeks uit de mond van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) zelf. 
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 12
Aantal verzen: 112

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. bAlif Laam Raa1355 (Ik ben Allah, de 
Alziende). cDit zijn de verzen van het 
duidelijke1356 Boek.

3. dWij hebben het geopenbaard als de 
Arabische1357 Koran, opdat u mag 
begrijpen.

a1:1. b10:2; 11:2; 13:2; 14:2; 15:2. c15:2; 26:3; 27:2; 28:3. d42:8; 43:4; 46:13.

1355. Zie voetnoot 16.
1356. Mubin (duidelijk) dat het bedrijvend partikel van Abana is, dat zowel transitief als 
intransitief wordt gebruikt, betekent (1) dat wat zelf duidelijk en manifest is; (2) dat 
wat andere dingen duidelijk maakt en (3) dat wat één ding van een ander afsnijdt en het 
onderscheidend en gescheiden maakt (Lane). Het woord wijst, zoals de betekenissen laten 
zien, op drie opvallende kenmerken van de Koran, namelijk (1) dat het niet alleen feiten 
duidelijk uiteenzet en voorspellingen doet en wetten en voorschriften vaststelt, maar ook 
wat het zegt en beweert ondersteunt en rechtvaardigt met solide argumenten en goede 
redenen; (2) dat het niet alleen duidelijk is op zichzelf, maar ook de onduidelijkheden en 
ambiguïteiten verduidelijkt die te vinden zijn in eerdere geopenbaarde Geschriften; en (3) 
dat alles wat essentieel is voor het bereiken van de nabijheid tot God en betrekking heeft op 
de wetten van de Sharia, ethiek en geloofszaken heel duidelijk in de Koran is gemaakt. Dit 
is een kwaliteit die de Koran bezit tot volledige uitsluiting van alle andere geopenbaarde 
Boeken. Andere Geschriften zijn alleen Mustabin (duidelijk op zichzelf ), maar de Koran is 
niet alleen Mustabin maar ook Mubin (maakt de onduidelijkheden die in andere Boeken te 
vinden zijn duidelijk). Wat de schoonheid van de Koran als een “duidelijk en helder Boek” 
versterkt, is dat al zijn leerstellingen perfect in harmonie zijn met de menselijke natuur en 
ook met de wetten van de natuur.
1357. Arabiyy is afgeleid van Ariba of Aruba. Aribatul-Bi’ru  betekent; “de bron bevatte veel 
water”. Arubar-Rajulu betekent: “de man sprak duidelijk, nadat hij barbaarse taal gebruikt 
had; hij was of werd energiek of levendig. De uitdrukking Qur’anan Arabiyyan, betekent 
daarom; (1) Een Boek dat het meest en regelmatig wordt gelezen en (2) die de betekenissen 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � �نِ �يْ �بِ الْمُ�بِ �تُ الْكِ�تٰ �يٰ لْكَ اٰ ِ � �ت �نِ �يْ �بِ الْمُ�بِ �تُ الْكِ�تٰ �يٰ لْكَ اٰ ِ الٓرٰالٓرٰ  �ت

کُمْ  َّ
عَل ا لَّ �يًّ ا عَرَ�بِ کُمْ �نً َّ
عَل ا لَّ �يًّ ا عَرَ�بِ �نً رْءءٰٰ

ہُ �قُ لْ�نٰ �زَ
�نْ  اَ

ۤ
ا رْاِ�نَّ

ہُ �قُ لْ�نٰ �زَ
�نْ  اَ

ۤ
ا اِ�نَّ

۳۳ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لُوْ�نَ�تَ ِ عْ�ق �تَ
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صِ  صَ كَ اَحْسَ�نَ الْ�قَ صُّ عَلَ�يْ �قُ حْ�نُ �نَ صِ �نَ صَ كَ اَحْسَ�نَ الْ�قَ صُّ عَلَ�يْ �قُ حْ�نُ �نَ �نَ

 وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  رْاٰ�نَ
ا الْ�قُ كَ ھٰ�ذَ اۤ اِلَ�يْ �نَ مَاۤ اَوْحَ�يْ رْاٰ�نَ�بِ
ا الْ�قُ كَ ھٰ�ذَ اۤ اِلَ�يْ �نَ مَاۤ اَوْحَ�يْ �بِ

  ۴۴ �نَ لِ�يْ ِ �ف �غٰ لِہٖ لَمِ�نَ الْ �بْ �تَ مِ�نْ �قَ �نَكُ�نْ لِ�يْ ِ �ف �غٰ لِہٖ لَمِ�نَ الْ �بْ �تَ مِ�نْ �قَ كُ�نْ
�يْ  ِ

نّ � اِ �تِ  �بَ اَ �يٰۤ ہِ  �يْ �بِ
َ
لِِا وْسُ�فُ  �يُ الَ  �قَ �يْ اِ�ذْ  ِ

نّ � اِ �تِ  �بَ اَ �يٰۤ ہِ  �يْ �بِ
َ
لِِا وْسُ�فُ  �يُ الَ  �قَ اِ�ذْ 

مْسَ  َّ وَّ ال�ش ا  كَوْكَ�بً رَ 
َ عَ�ش اَحَدَ  �تُ  �يْ مْسَ رَاَ َّ وَّ ال�ش ا  كَوْكَ�بً رَ 
َ عَ�ش اَحَدَ  �تُ  �يْ رَاَ

  ۵۵ �نَ دِ�يْ ھُمْ لِ�يْ سٰ�جِ �تُ �يْ مَرَ رَاَ
�نَوَ الْ�قَ دِ�يْ ھُمْ لِ�يْ سٰ�جِ �تُ �يْ مَرَ رَاَ
وَ الْ�قَ

4. Wij verhalen u het schoonste verhaal 
door u deze Koran te openbaren, 
ofschoon u voorheen onwetend was.1358

5. aToen Jozef1359 tot zijn vader zei: “O 
mijn vader, (in mijn droom) zag ik elf 
sterren en de zon en de maan, en ik zag 
ze zich aan mij onderwerpen.”1360

a12:101.

in een welbespraakte en een alomvattende taal uitdrukt (Lane). Het woord Arabiyy geeft 
een gevoel van volheid, overvloed en duidelijkheid weer en de Arabische taal wordt zo 
genoemd omdat de grondwoorden ervan ontelbaar zijn en vol van betekenis en omdat het 
zeer expressief, welbespraakt en veelomvattend is. Het bezit aparte woorden en zinsneden 
om volledige uitdrukking te geven aan allerlei soorten van ideeën en nuances van betekenis.  
Elk onderwerp kan in deze taal besproken worden met nauwkeurigheid en grondigheid. 
Europese geleerden hebben moeten toegeven dat de Arabische taal volmaakt is voor wat 
betreft de grondwoorden ervan. Het bestaat uit honderdduizenden wortels met een enorme 
verscheidenheid aan betekenissen. Ibn-e-Jinni, een vooraanstaand taalkundige, heeft op 
gezag van een andere zeer vooraanstaande taalkundige, Abu Ali, beweerd dat zelfs de letters 
van de Arabische taal duidelijke en definitieve betekenissen bezitten. Bijvoorbeeld, hij 
verklaarde dat de letters Mim, Laam en Kaaf, in welke combinatie ze ook voorkomen, het 
idee van ‘kracht’ uitdrukken, dat min of meer gemeenschappelijk is aan alle woorden die 
zijn gevormd met deze letters of die zijn afgeleid van deze wortel. In de voorgaande vers 
werd de Koran ‘het Boek’ genoemd, wat een voorspelling inhield dat het altijd bewaard zou 
blijven in de vorm van een boek. In het huidige vers wordt het ‘de Koran’ genoemd, wat 
een voorspelling vormt dat het zeer wijdverspreid zal worden gelezen en bestudeerd. Het is 
een feit, dat geen tegenstander van de islam gerechtvaardigd kan ontkennen, dat geen ander 
boek zo wijdverspreid en frequent wordt gelezen als de Koran. Professor Noldeke zegt: 
‘Aangezien het gebruik van de Koran in de openbare eredienst, op scholen en anderszins veel 
uitgebreider is dan bijvoorbeeld het lezen van de Bijbel in de meeste christelijke landen, is 
het terecht beschreven als het meest gelezen boek dat er bestaat’ (Encyclopaedia Britannica, 
9e editie). 
1358. De reden waarom het verhaal van Jozef in zoveel detail aan de Heilige Profeetsa werd 
geopenbaard, is dat het veel profetische verwijzingen naar zijn eigen leven bevat. Het hele 
verhaal zou, als het ware, opnieuw worden uitgevoerd in de persoon van de Heilige Profeetsa 
zelf en zijn broeders, de Quraish.
1359. Jozef was de twaalfde zoon van de profeet Jakob, ook wel Israël genoemd. Hij was de 
oudste van de twee zonen van Rachel. De betekenis van de naam is “zal toevoegen”, i.e., “De 
Heer zal mij nog een zoon geven” (Gen. 30:24).
1360. De Bijbel noemt eerst de zon en de maan en daarna de elf sterren, als die neerbuiging 
maken voor Jozef (Gen. 37:9), maar de Koran keert de volgorde om; en de werkelijke feiten 
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ى 
ٰۤ
اكَ عَل �يَ صْ رُءْ صُ �قْ  �تَ

َ
�يَّ لَا

�نَ �بُ الَ �يٰ ى �قَ
ٰۤ
اكَ عَل �يَ صْ رُءْ صُ �قْ  �تَ

َ
�يَّ لَا

�نَ �بُ الَ �يٰ �قَ
دًا اِ�نَّ  اِ�نَّ  لَكَ كَ�يْ دُوْا كِ�يْ ي�َ

كَ �فَ ِ وَ�ت دًااِ�خْ لَكَ كَ�يْ دُوْا كِ�يْ ي�َ
كَ �فَ ِ وَ�ت اِ�خْ

  ۶۶ �نٌ �يْ �بِ سَا�نِ عَدُوٌّ مُّ �نْ �نَ لِلْْاِ
ٰ

ط �يْ َّ �نٌال�ش �يْ �بِ سَا�نِ عَدُوٌّ مُّ �نْ �نَ لِلْْاِ
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش
مُكَ  عَلِّ كَ وَ �يُ كَ رَ�بُّ �يْ �بِ �تَ ْ ج� لِكَ �يَ مُكَ وَ كَ�ذٰ عَلِّ كَ وَ �يُ كَ رَ�بُّ �يْ �بِ �تَ ْ ج� لِكَ �يَ وَ كَ�ذٰ
ہٗ  عْمَ�تَ ِ مُّ �ن �تِ ِ وَ �يُ �ث حَادِ�يْ لِ الْْاَ وِ�يْ اْ ہٗ مِ�نْ �تَ عْمَ�تَ ِ مُّ �ن �تِ ِ وَ �يُ �ث حَادِ�يْ لِ الْْاَ وِ�يْ اْ مِ�نْ �تَ
ھَا  مَّ �تَ وْ�بَ كَمَاۤ اَ عْ�قُ كَ وَ عَلٰۤى اٰلِ �يَ ھَا عَلَ�يْ مَّ �تَ وْ�بَ كَمَاۤ اَ عْ�قُ كَ وَ عَلٰۤى اٰلِ �يَ عَلَ�يْ
مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ  

ُ
ل �بْ �قَ مِ�نْ  كَ  وَ�يْ �بَ اَ ى 

ٰۤ
مَ عَل رٰھِ�يْ اِ�بْ  

ُ
ل �بْ �قَ مِ�نْ  كَ  وَ�يْ �بَ اَ ى 

ٰۤ
عَل

مٌ�  مٌ حَکِ�يْ كَ عَلِ�يْ �بَّ مٌ�  اِ�نَّ رَ مٌ حَکِ�يْ كَ عَلِ�يْ �بَّ  اِ�نَّ رَ وَ وَ اِسْحٰ�قَاِسْحٰ�قَ

�تٌ  اٰ�يٰ ہٖۤ  ِ �ت وَ وَ اِخ�ْ وْسُ�فَ  �يُ �يْ  ِ
ف � دْ کَا�نَ  �تٌ لَ�قَ اٰ�يٰ ہٖۤ  ِ �ت وَ وَ اِخ�ْ وْسُ�فَ  �يُ �يْ  ِ
ف � دْ کَا�نَ  لَ�قَ

  ۸۸ �نَ لِ�يْ ِ ٔى آ لسَّ �نَلِّ لِ�يْ ِ ٔى آ لسَّ لِّ
ى 

ٰۤ
ُّ اِل وْہُ اَحَ�ب وْسُ�فُ وَ اَخ�ُ الُوْا لَ�يُ ى اِ�ذْ �قَ
ٰۤ
ُّ اِل وْہُ اَحَ�ب وْسُ�فُ وَ اَخ�ُ الُوْا لَ�يُ اِ�ذْ �قَ

ا  ا�نَ �بَ ا  اِ�نَّ اَ ا�نَ �بَ   اِ�نَّ اَ
�ةٌ �بَ حْ�نُ عُصْ ا وَ �نَ ا مِ�نَّ �نَ �يْ  اَ�بِ
�ةٌ �بَ حْ�نُ عُصْ ا وَ �نَ ا مِ�نَّ �نَ �يْ اَ�بِ

 � �نِ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �يْ ض�َ � لَ�فِ �نِ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �يْ ض�َ لَ�فِ

6. Hij zei: “O mijn zoon, verhaal uw 
broeders uw droom niet, anders zullen 
zij plannen tegen u smeden, awant Satan 
is een openlijke vijand van de mensen.

7. En zo zal uw Heer u verkiezen en u de 
verklaring van de dingen bonderwijzen 
en Zijn gunst aan u en aan de familie van 
Jakob1361 vervolmaken, zoals Hij die 
voordien aan twee van uw voorvaderen, 
Abraham en Isaak, had voltooid. 
Voorwaar, uw Heer is Alwetend, Alwijs.”

R. 2.
8. Voorzeker, er zijn voor de zoekers 
(naar waarheid) tekenen in (de 
geschiedenis van) Jozef en zijn broeders,

9. Toen zij zeiden: “Voorwaar, Jozef en 
zijn broeder zijn onze vader liever dan 
wij, ofschoon wij een sterke groep zijn.1362 

a2:169; 18:51; 35:7. b12:22, 102. c12:96.

van de geschiedenis ondersteunen de volgorde gevolgd door de Koran, want het waren de 
broers van Jozef (de elf sterren) die hem als eerste ontmoetten en neerbogen voor hem, 
en zijn ouders kwamen daarna. Het vers duidt erop dat de ouders en broers van Jozef zich 
zouden onderwerpen aan zijn autoriteit.
1361. De naam wordt in de Bijbel uitgelegd als “de verdringer, onderkruiper” (Gen. 27:36). 
De heersende kritische mening is dat Ya’qub ( Jakob) in werkelijkheid een verkorte vorm 
van Ya‘akobel is wat verschillende betekenissen heeft zoals “God volgt” of “God beloont”. 
Jakob was de zoon van Isaak en Rebecca en de kleinzoon van Abraham en de traditionele 
voorvader van het Israëlische volk en staat bekend als de Derde Aartsvader (Enc. Bib. Enc 
Jew, Enc.).
1362. Net als Jozefs broers die boos waren dat in plaats van henzelf, die ze zich voorstelden, in 
elk opzicht superieur waren aan hem, hij de genegenheid van hun vader had gewonnen en het 
middelpunt van zijn aandacht was geworden, zeiden de leiders van de Quraish dat de Koran 
aan een van de grote mannen van Mekka of Ta’if geopenbaard had moeten worden (43:32). 
Ze beschouwden de Heilige Profeetsa als een te klein persoon om te worden geselecteerd 
voor het verheven ambt van profeet.

1 
7
11
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ُ

ل �خْ ا �يَّ رَحُوْہُ اَرْض�ً
ْ

وْسُ�فَ اَوِ اط لُوْا �يُ �تُ  �قْ
ُ

ل �خْ ا �يَّ رَحُوْہُ اَرْض�ً
ْ

وْسُ�فَ اَوِ اط لُوْا �يُ �تُ ااࣙࣙ�قْ
عْدِہٖ  وْا مِ�نْۢ �بَ كُوْ�نُ كُمْ وَ �تَ ي�ْ ہُ اَ�بِ ْ عْدِہٖ لَكُمْ وَج� وْا مِ�نْۢ �بَ كُوْ�نُ كُمْ وَ �تَ ي�ْ ہُ اَ�بِ ْ لَكُمْ وَج�

  ۱۰۱۰ �نَ وْمًا صٰلِحِ�يْ �نَ�قَ وْمًا صٰلِحِ�يْ �قَ

وْسُ�فَ  �يُ لُوْا  �تُ �قْ �تَ لََا  ھُمْ  �نْ مِّ  
ٌ

ل ِ ٔى
ٓ
ا �قَ الَ  وْسُ�فَ �قَ �يُ لُوْا  �تُ �قْ �تَ لََا  ھُمْ  �نْ مِّ  

ٌ
ل ِ ٔى

ٓ
ا �قَ الَ  �قَ

طْہُ  ِ �ق لْ�تَ �يَ �بِّ  ُ الْج� �تِ  �بَ ٰ �ي �غَ �يْ  ِ
ف � وْہُ  اَلْ�قُ طْہُ وَ  ِ �ق لْ�تَ �يَ �بِّ  ُ الْج� �تِ  �بَ ٰ �ي �غَ �يْ  ِ
ف � وْہُ  اَلْ�قُ وَ 

  ۱۱۱۱ �نَ عِلِ�يْ
�نَ �فٰ عِلِ�يْ
مْ �فٰ �تُ مْكُ�نْ �تُ ارَ�ةِ اِ�نْ كُ�نْ �يَّ عْ�ضُ السَّ ارَ�ةِ اِ�نْ �بَ �يَّ عْ�ضُ السَّ �بَ

عَلٰى  ا  مَ�نَّ اْ �تَ لََا  لَكَ  مَا  ا  ا�نَ �بَ اَ �يٰۤ الُوْا  عَلٰى �قَ ا  مَ�نَّ اْ �تَ لََا  لَكَ  مَا  ا  ا�نَ �بَ اَ �يٰۤ الُوْا  �قَ
  ۱۲۱۲ اصِحُوْ�نَ ا لَہٗ لَ�نَ �نَّ وْسُ�فَ وَ اِ اصِحُوْ�نَ�يُ ا لَہٗ لَ�نَ �نَّ وْسُ�فَ وَ اِ �يُ

ا  ْ وَ اِ�نَّ لْعَ�ب عْ وَ �يَ رْ�تَ دًا �يَّ ا غ�َ ا اَرْسِلْہُ مَعَ�نَ ْ وَ اِ�نَّ لْعَ�ب عْ وَ �يَ رْ�تَ دًا �يَّ ا غ�َ اَرْسِلْہُ مَعَ�نَ
  ۱۳۱۳ وْ�نَ

ُ ظ� ِ وْ�نَلَہٗ لَحٰ�ف
ُ ظ� ِ لَہٗ لَحٰ�ف

ہٖ  �بِ وْا  ُ ھَ�ب �ذْ �تَ اَ�نْ  �يْۤ  �نِ �نُ حْ�زُ لَ�يَ �يْ  ِ
نّ � اِ الَ  ہٖ �قَ �بِ وْا  ُ ھَ�ب �ذْ �تَ اَ�نْ  �يْۤ  �نِ �نُ حْ�زُ لَ�يَ �يْ  ِ
نّ � اِ الَ  �قَ

مْ   �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ ُ وَ اَ �ب �ئْ ِ
اْکُلَہُ ال�ذّ  اَ�نْ �يَّ

ا�فُ ُ وَ وَ اَ�خَ �ب �ئْ ِ
اْکُلَہُ ال�ذّ  اَ�نْ �يَّ

ا�فُ وَ اَ�خَ
  ۱۴۱۴ لُوْ�نَ ِ �ف ہُ غ�ٰ لُوْ�نَعَ�نْ ِ �ف ہُ غ�ٰ عَ�نْ

 
�ةٌ �بَ صْ حْ�نُ عُ ُ وَ �نَ �ب �ئْ ِ

�نْ اَکَلَہُ ال�ذّ الُوْا لَٔىِ  �قَ
�ةٌ �بَ صْ حْ�نُ عُ ُ وَ �نَ �ب �ئْ ِ

�نْ اَکَلَہُ ال�ذّ الُوْا لَٔىِ �قَ
  ۱۵۱۵ سِرُوْ�نَ

�خٰ ا لَّ  اِ�ذً
ۤ
ا �نَّ سِرُوْ�نَاِ

�خٰ ا لَّ  اِ�ذً
ۤ
ا �نَّ اِ

عَلُوْہُ  ْ �ج ا اَ�نْ �يَّ وْۤ عُ مَ ْ ہٖ وَ اَج� وْا �بِ ُ ھَ�ب ا �ذَ لَمَّ
عَلُوْہُ �فَ ْ �ج ا اَ�نْ �يَّ وْۤ عُ مَ ْ ہٖ وَ اَج� وْا �بِ ُ ھَ�ب ا �ذَ لَمَّ
�فَ

ہِ  اِلَ�يْ اۤ  �نَ اَوْحَ�يْ ہِ وَ  اِلَ�يْ اۤ  �نَ اَوْحَ�يْ وَ     ّ �بِ ُ ِ الْج� �ت �بَ �يٰ �يْ �غَ ِ
ف � ّ �بِ ُ ِ الْج� �ت �بَ �يٰ �يْ �غَ ِ
ف �

ا وَ ھُمْ لََا  مْرِھِمْ ھٰ�ذَ اَ ھُمْ �بِ �نَّ �ئَ �بِّ �نَ ُ ا وَ ھُمْ لََا لَ�ت مْرِھِمْ ھٰ�ذَ اَ ھُمْ �بِ �نَّ �ئَ �بِّ �نَ ُ لَ�ت
  ۱۶۱۶ عُرُوْ�نَ

ْ �ش عُرُوْ�نَ�يَ
ْ �ش �يَ

10. “Dood Jozef1363 of verdrijf hem naar 
een (ver) land, zodat uw vaders gunst 
uitsluitend voor u mag zijn, waarna u 
een rechtvaardig volk zult worden.”

11. Eén1364 van hen zei: “Dood Jozef niet, 
maar als u iets moet doen, werp hem 
dan op de bodem van een diepe put. 
Iemand uit een karavaan zal hem 
opnemen.”

12. Zij zeiden: “O onze vader, waarom 
vertrouwt u ons niet aangaande Jozef, 
hoewel wij hem welgezind zijn?

13. Zend hem morgen met ons mee, 
opdat hij zich moge vermaken en spelen, 
en wij zullen voorzeker zijn bewakers 
zijn.”

14. Hij zei: “Het verdriet mij dat u hem 
zou meenemen, en ik vrees dat de wolf 
hem zal verslinden1365 terwijl u niet op 
hem let.”

15. Zij zeiden: “Indien de wolf hem zou 
verslinden, terwijl wij een sterke groep 
vormen, dan zijn wij inderdaad de 
verliezers.”

16. Toen zij hem meenamen, kwamen 
zij overeen hem op de bodem van een 
diepe put neer te laten, en Wij zonden 
hem een openbaring: “U zult hun zeker 
(eens) van deze zaak vertellen zonder 
dat zij het beseffen.”

1363. Net zoals de broers van Jozef samenzwoeren om hem te doden, zwoeren de Quraish ook 
samen om de Heilige Profeetsa ter dood te brengen (8:31).
1364. Reuben (Gen. 37:22).
1365. Het blijkt uit dit vers dat Jakob al in algemene zin door God geïnformeerd was over het plan 
van hun om hem te doden. Dus, alsof hij hen al vooraf had geconfronteerd, gebruikte hij dezelfde 
woorden die zij later zouden gebruiken ter verontschuldiging van hun gruwelijke misdaad.
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 � كُوْ�نَ �بْ آءً �يَّ َ اھُمْ عِ�ش �بَ ءُوْۤ اَ آ َ � وَ �ج كُوْ�نَ �بْ آءً �يَّ َ اھُمْ عِ�ش �بَ ءُوْۤ اَ آ َ وَ �ج

ا  رَكْ�نَ �قُ وَ �تَ �بِ سْ�تَ ا �نَ �نَ ھَ�بْ ا �ذَ  اِ�نَّ
ۤ
ا ا�نَ �بَ اَ الُوْا �يٰۤ ا �قَ رَكْ�نَ �قُ وَ �تَ �بِ سْ�تَ ا �نَ �نَ ھَ�بْ ا �ذَ  اِ�نَّ
ۤ
ا ا�نَ �بَ اَ الُوْا �يٰۤ �قَ

   �بُ �ئْ ِ
کَلَہُ ال�ذّ اَ

ا �فَ اعِ�نَ دَ مَ�تَ وْسُ�فَ عِ�نْ ُ�يُ �ب �ئْ ِ
کَلَہُ ال�ذّ اَ

ا �فَ اعِ�نَ دَ مَ�تَ وْسُ�فَ عِ�نْ �يُ
  ۱۸۱۸ �نَ �يْ ا صٰدِ�قِ ا وَلَوْ كُ�نَّ �نَ مِ�نٍ لَّ مُ�ؤْ �تَ �بِ �نْ �نَوَ مَاۤ اَ �يْ ا صٰدِ�قِ ا وَلَوْ كُ�نَّ �نَ مِ�نٍ لَّ مُ�ؤْ �تَ �بِ �نْ وَ مَاۤ اَ

الَ  الَ  �قَ �بٍ  �قَ دَمٍ كَ�ذِ صِہٖ �بِ مِ�يْ
ءُوْ عَلٰى �قَ آ َ �بٍ وَ �ج دَمٍ كَ�ذِ صِہٖ �بِ مِ�يْ
ءُوْ عَلٰى �قَ آ َ وَ �ج

رٌ  �بْ صَ رٌ  �فَ �بْ صَ سُكُمْ اَمْرًا  �فَ �فُ �نْ لَ�تْ لَكُمْ اَ  سَوَّ
ْ

ل سُكُمْ اَمْرًا �بَ �فُ �نْ لَ�تْ لَكُمْ اَ  سَوَّ
ْ

ل �بَ
عَا�نُ عَلٰى مَا  ُ الْمُسْ�تَ عَا�نُ عَلٰى مَا  وَ اللّٰہّٰ ُ الْمُسْ�تَ   وَ اللّٰہّٰ

ٌ
ل مِ�يْ َ  �ج

ٌ
ل مِ�يْ َ �ج

  ۱۹۱۹ وْ�نَ صِ�فُ وْ�نَ�تَ صِ�فُ �تَ
وَارِدَھُمْ  رْسَلُوْا  اَ

�فَ ارَ�ةٌ  ءَ�تْ سَ�يَّ آ َ وَارِدَھُمْ وَ �ج رْسَلُوْا  اَ
�فَ ارَ�ةٌ  ءَ�تْ سَ�يَّ آ َ وَ �ج

  ٌلََام ا غ�ُ رٰى ھٰ�ذَ
ْ �ش ُ �ب الَ �يٰ لََامٌ �قَ ا غ�ُ رٰى ھٰ�ذَ
ْ �ش ُ �ب الَ �يٰ اَدْلٰى دَلْوَہٗ �قَ

اَدْلٰى دَلْوَہٗ�فَ
�فَ

مَا  مٌۢ �بِ ُ عَلِ�يْ مَا  وَ اللّٰہّٰ مٌۢ �بِ ُ عَلِ�يْ   وَ اللّٰہّٰ
اعَ�ةً ض�َ وْہُ �بِ  وَ اَسَرُّ
اعَ�ةً ض�َ وْہُ �بِ وَ اَسَرُّ

  ۲۰۲۰ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�يَ �يَ
   عْدُوْدَ�ةٍ سٍ دَرَاھِمَ مَ �خْ ٍۢ �بَ مَ�ن

َ �ث رَوْہُ �بِ
َ عْدُوْدَ�ةٍوَ �ش سٍ دَرَاھِمَ مَ �خْ ٍۢ �بَ مَ�ن

َ �ث رَوْہُ �بِ
َ وَ �ش

 � �نَ اھِدِ�يْ ہِ مِ�نَ ال�زَّ �يْ وْا �فِ �نُ � وَ کَا �نَ اھِدِ�يْ ہِ مِ�نَ ال�زَّ �يْ وْا �فِ �نُ وَ کَا

ہٖۤ  ِ �ت رَ لِِامْرَاَ صْ رٰىہُ مِ�نْ مِّ �تَ ْ ی ا�ش �ذِ
الَ الَّ ہٖۤ وَ �قَ ِ �ت رَ لِِامْرَاَ صْ رٰىہُ مِ�نْ مِّ �تَ ْ ی ا�ش �ذِ
الَ الَّ وَ �قَ

اَوْ  اۤ  عَ�نَ �فَ �نْ ى اَ�نْ �يَّ وٰىہُ عَسٰۤ
ْ رِمِ�يْ مَ�ث

ْ
اَوْ اَك اۤ  عَ�نَ �فَ �نْ ى اَ�نْ �يَّ وٰىہُ عَسٰۤ

ْ رِمِ�يْ مَ�ث
ْ

اَك
وْسُ�فَ  ا لِ�يُ �نَّ لِكَ مَكَّ وْسُ�فَ  وَ كَ�ذٰ ا لِ�يُ �نَّ لِكَ مَكَّ ہٗ وَلَدًا وَ كَ�ذٰ �ذَ �خِ �تَّ ہٗ وَلَدًا�نَ �ذَ �خِ �تَّ �نَ
لِ  اْوِ�يْ �تَ مَہٗ مِ�نْ  عَلِّ وَ لِ�نُ لِ   اْوِ�يْ �تَ مَہٗ مِ�نْ  عَلِّ وَ لِ�نُ   ِ رْ�ض فیِ الْْاَ � ِ رْ�ض فیِ الْْاَ �
اَمْرِہٖ  عَلٰۤى   ٌ الِ�ب غ�َ  ُ وَاللّٰہّٰ اَمْرِہٖ   عَلٰۤى   ٌ الِ�ب غ�َ  ُ وَاللّٰہّٰ    ِ �ث حَادِ�يْ ِ الْْاَ �ث حَادِ�يْ الْْاَ

  ۲۲۲۲ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
َ

اسِ لَا رَ ال�نَّ
َ كْ�ث عْلَمُوْ�نَوَ لٰكِ�نَّ اَ  �يَ

َ
اسِ لَا رَ ال�نَّ

َ كْ�ث وَ لٰكِ�نَّ اَ

17. ‘s Avonds kwamen zij wenend tot 
hun vader.
18. Zij zeiden: “O onze vader, wij 
hielden een wedloop en lieten Jozef met 
onze goederen achter, en de wolf 
verslond hem. Maar zelfs al spreken wij 
de waarheid, zult u ons niet geloven.”1366

19. En zij brachten zijn hemd met bloed 
dat niet van hem was. aHij zei: “Neen, u 
hebt de zaak veel te licht opgevat.1367 
Daarom is geduld passend. En het is 
Allah, Wiens hulp dient te worden 
gezocht over hetgeen u beweert.”

20. Er kwam een karavaan langs en deze 
zond een waterputter, die zijn emmer 
neerliet. “O, goed nieuws”, zei hij. “Hier 
is een jongeling.” En zij verborgen hem 
als een stuk koopwaar,1368 en Allah wist 
goed wat zij deden.

21. Zij verkochten hem voor een geringe 
prijs, een paar zilverstukken, want zij 
waren onverschillig jegens hem.1368a

R. 3.
22. En de Egyptenaar1369 die hem kocht, 
zei tot zijn vrouw: “Maak zijn verblijf 
behoorlijk. Het is waarschijnlijk dat hij 
ons van nut kan zijn, of dat wij hem als 
zoon aannemen.” bEn zo vestigden Wij 
Jozef in het land, opdat Wij hem in het 
verklaren van de dingen mochten 
onderwijzen. Allah heeft macht over 
Zijn gebod, maar de meeste mensen 
weten het niet.

a12:84. b12:57.

1366. De woorden getuigden van hun zenuwachtigheid en verraadden hun schuldgevoelens.
1367. De woorden tonen aan dat Jakob het verhaal van zijn zoons als een verzinsel beschouwde. 
1368. De leden van de karavaan beschouwden Jozef als een kostbare aanwinst.
1368a. Het deel hi in de uitdrukking fihi kan “hem” zowel “het” betekenen. Het staat dus voor 

2 
14
12

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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  ہُ حُکْمًا وَّ عِلْمًا �نٰ �يْ �تَ ہۤٗ اٰ دَّ ُ لَ�غَ اَ�ش �بَ ا  ہُ حُکْمًا وَّ عِلْمًاوَ لَمَّ �نٰ �يْ �تَ ہۤٗ اٰ دَّ ُ لَ�غَ اَ�ش �بَ ا  وَ لَمَّ
  ۲۳۲۳ �نَ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ �نَوَ کَ�ذٰ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ وَ کَ�ذٰ

سِہٖ  �فْ ھَا عَ�نْ �نَّ ِ �ت �يْ �يْ �بَ ِ
ف �يْ ھُوَ � �تِ

ہُ الَّ �تْ سِہٖ وَ رَاوَدَ �فْ ھَا عَ�نْ �نَّ ِ �ت �يْ �يْ �بَ ِ
ف �يْ ھُوَ � �تِ

ہُ الَّ �تْ وَ رَاوَدَ
�تَ  ھَ�يْ الَ�تْ  �قَ وَ   َ وَا�ب �بْ الْْاَ �تِ  �قَ لَّ �تَ وَ غ�َ ھَ�يْ الَ�تْ  �قَ وَ   َ وَا�ب �بْ الْْاَ �تِ  �قَ لَّ وَ غ�َ
 اَحْسَ�نَ  اَحْسَ�نَ 

ۤۤ ْ ّ�ي ہٗ رَ�بِ ِ اِ�نَّ الَ مَعَا�ذَ اللّٰہّٰ ّ�يْ �قَ ہٗ رَ�بِ ِ اِ�نَّ الَ مَعَا�ذَ اللّٰہّٰ لَكَ لَكَ  �قَ
  ۲۴۲۴ لِمُوْ�نَ

ّٰ لِحُ ال�ظ �فْ ہٗ لََا �يُ �نَّ لِمُوْ�نَاِ
ّٰ لِحُ ال�ظ �فْ ہٗ لََا �يُ �نَّ وَا�يَ   اِ ْ وَا�يَ مَ�ث ْ مَ�ث

  
ۤ

لََا
ۤ

لَوْ لَوْ لََا    ھَا �بِ ھَا وَ ھَمَّ  �بِ وَ ھَمَّ     ٖہ �تْ �بِ دْ ھَمَّ لَ�قَ ہٖ وَ  �تْ �بِ دْ ھَمَّ لَ�قَ وَ 

 
رِ�فَ صْ لِ�نَ لِكَ    کَ�ذٰ
رِ�فَ صْ لِ�نَ لِكَ  ہٖ  کَ�ذٰ �بِّ رَ رْھَا�نَ  �بُ اٰ  رَّ ہٖ اَ�نْ  �بِّ رَ رْھَا�نَ  �بُ اٰ  رَّ اَ�نْ 

مِ�نْ  ہٗ  اِ�نَّ مِ�نْ   ہٗ  اِ�نَّ   ءَ 
ٓ
ا َ حْ�ش الْ�فَ وَ  ءَ  وْٓ ہُ السُّ ءَ عَ�نْ
ٓ
ا َ حْ�ش الْ�فَ وَ  ءَ  وْٓ ہُ السُّ عَ�نْ

  ۲۵۲۵ �نَ صِ�يْ لَ ا الْمُ�خْ ادِ�نَ �نَعِ�بَ صِ�يْ لَ ا الْمُ�خْ ادِ�نَ عِ�بَ

23. aToen hij volwassen was, schonken 
Wij hem oordeel en kennis. Zo belonen 
Wij de goeden.

24. En zij, in wier huis hij was, zocht 
hem (tegen zijn wil) te verleiden.1370 Zij 
grendelde de deuren en zei: “Kom nu.”1371 
Hij antwoordde: “Dat verhoede Allah. 
Hij is mijn Heer.1372 Hij heeft mijn 
verblijf waardig gemaakt. Voorwaar, de 
boosdoeners slagen nooit.”

25. En zij nam een besluit betreffende 
hem, en hij nam een besluit betreffende 
haar.1373 Als hij geen duidelijk teken van 
zijn Heer had gezien,1374 (kon hij zo’n 
vastberadenheid niet hebben getoond). 
Zo kwam het dat Wij het kwaad en de 
onbetamelijkheid van hem mochten 
afwenden. Voorzeker, hij was een van 
Onze uitverkoren dienaren.1375

a28:15.

Jozef of voor de prijs. Zie ook  Five Volume Commentary.
1369. De Egyptenaar die Jozef kocht is bekend als Potifar in de joodse literatuur (Enc. Bib.en 
Gen. 39:1). Hij was kapitein van de koninklijke lijfwacht, een officier van hoge rang in die 
oude tijden.
1370. Rawada-hu betekent, hij probeerde hem te bewegen of te weerhouden van iets door 
vleierijen of bedrieglijke kunsten (Lane). 
1371. Haita betekent; “kom” of “kom op” of “haasten” en de uitdrukking haita laka betekent 
“kom jij” of “kom nu” en ook “kom ik ben klaar voor u” of “ik ben klaar om u te ontvangen” 
(Lane en Mufradat). 
1372. Het vers toont aan dat de vrouw Jozef probeerde te verleiden, maar zij faalde in haar 
pogingen en dat Jozef haar kwade voorstel met succes weerstond. De woorden: “Hij is mijn 
Heer” hebben betrekking op God en niet op de Egyptische meester van Jozef; zoals sommige 
commentatoren foutief hebben verondersteld. 
1373. De vrouw van Jozefs meester had een plan ten aanzien van Jozef (i.e. seksueel verkeer). 
Jozef had ook een plan om haar kwade bedoeling te weerstaan. Dat Jozef geen kwaad in de 
zin had blijkt duidelijk uit het voorgaande vers. Zijn enige doel was om haar van haar slechte 
voornemen af te brengen. 
1374. Met “duidelijk teken” worden de Hemelse Tekenen bedoeld waar Jozef al getuige van 
was geweest, bijvoorbeeld, de wonderbaarlijke droom die zijn grote toekomst had voorspeld 
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ہٗ  صَ مِ�يْ
�قَ �تْ  دَّ �قَ وَ   َ ا�ب الْ�بَ ا  �قَ َ �ب اسْ�تَ ہٗ وَ  صَ مِ�يْ
�قَ �تْ  دَّ �قَ وَ   َ ا�ب الْ�بَ ا  �قَ َ �ب اسْ�تَ وَ 

   ا�بِ دَھَا لَدَا الْ�بَ ا سَ�يِّ �يَ رٍ وَّ اَلْ�فَ ا�بِمِ�نْ دُ�بُ دَھَا لَدَا الْ�بَ ا سَ�يِّ �يَ رٍ وَّ اَلْ�فَ مِ�نْ دُ�بُ
ءً  اَھْلِكَ سُوْٓ رَادَ �بِ ءُ مَ�نْ اَ

ٓ
ا �زَ َ الَ�تْ مَا �ج ءً �قَ اَھْلِكَ سُوْٓ رَادَ �بِ ءُ مَ�نْ اَ
ٓ
ا �زَ َ الَ�تْ مَا �ج �قَ

م۲۶۲۶ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ وْ عَ�ذَ �نَ اَ َ سْج�  اَ�نْ �يُّ
ۤ َّ

مٌاِلَّا لِ�يْ ا�بٌ اَ وْ عَ�ذَ �نَ اَ َ سْج�  اَ�نْ �يُّ
ۤ َّ

اِلَّا
ھِدَ  َ وَ�ش سِ�يْ  �فْ �نَّ عَ�نْ  �يْ  �نِ �تْ رَاوَدَ ھِ�يَ  الَ  ھِدَ �قَ َ وَ�ش سِ�يْ  �فْ �نَّ عَ�نْ  �يْ  �نِ �تْ رَاوَدَ ھِ�يَ  الَ  �قَ
دَّ مِ�نْ  ہٗ �قُ صُ مِ�يْ

ا�نَ �قَ
َ

دَّ مِ�نْ  اِ�نْ ك ہٗ �قُ صُ مِ�يْ
ا�نَ �قَ

َ
�نْ اَھْلِھَا  اِ�نْ ك اھِدٌ مِّ َ �نْ اَھْلِھَا �ش اھِدٌ مِّ َ �ش

  ۲۷۲۷ �نَ �يْ �بِ �تْ وَ ھُوَ مِ�نَ الْكٰ�ذِ دَ�قَ صَ لٍ �فَ �بُ �نَ�قُ �يْ �بِ �تْ وَ ھُوَ مِ�نَ الْكٰ�ذِ دَ�قَ صَ لٍ �فَ �بُ �قُ

�تْ  �بَ كَ�ذَ َ رٍ �ف دَّ مِ�نْ دُ�بُ ہٗ �قُ صُ مِ�يْ
�تْ وَ اِ�نْ کَا�نَ �قَ �بَ كَ�ذَ َ رٍ �ف دَّ مِ�نْ دُ�بُ ہٗ �قُ صُ مِ�يْ
وَ اِ�نْ کَا�نَ �قَ

  ۲۸۲۸ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ �نَوَ ھُوَ مِ�نَ ال �يْ دِ�قِ صّٰ وَ ھُوَ مِ�نَ ال
ہٗ  اِ�نَّ الَ  رٍ �قَ دُ�بُ دَّ مِ�نْ  ہٗ �قُ صَ مِ�يْ

رَاٰ �قَ ا  لَمَّ
ہٗ �فَ اِ�نَّ الَ  رٍ �قَ دُ�بُ دَّ مِ�نْ  ہٗ �قُ صَ مِ�يْ

رَاٰ �قَ ا  لَمَّ
�فَ

م۲۹۲۹ٌ   �يْ ِ �نَّ عَ�ظ
ُ

دَك مٌ اِ�نَّ کَ�يْ �يْ ِ �نَّ عَ�ظ
ُ

دَك �نَّ  اِ�نَّ کَ�يْ
ُ

دِک �نَّ مِ�نْ كَ�يْ
ُ

دِک مِ�نْ كَ�يْ

  ا ھٰ�ذَ عَ�نْ   
اَعْرِ�ضْ وْسُ�فُ  ا�يُ ھٰ�ذَ عَ�نْ   
اَعْرِ�ضْ وْسُ�فُ  �يُ

 ِ �ت كُ�نْ كِ  اِ�نَّ   ِ �ت كُ�نْ كِ  اِ�نَّ   كِ  �بِ �نْۢ لِ�ذَ رِ�يْ  ِ �ف
غ�ْ اسْ�تَ كِ وَ  �بِ �نْۢ لِ�ذَ رِ�يْ  ِ �ف
غ�ْ اسْ�تَ وَ 

 � �نَ �يْ ٔـِ طِ
� مِ�نَ الْ�خٰ �نَ �يْ ٔـِ طِ
مِ�نَ الْ�خٰ

26. En zij holden beiden naar de deur, en 
zij scheurde zijn hemd van achteren, en 
zij ontmoetten haar echtgenoot aan de 
deur. Zij zei: “Wat zal de straf zijn voor 
iemand die kwade bedoelingen had met 
uw vrouw, anders dan gevangenneming 
of een pijnlijke kastijding?”

27. Hij (Jozef ) zei: “Zij is het die mij 
tegen mijn wil zocht te verleiden.” En 
een familielid van haar getuigde: “Als 
zijn hemd van voren is gescheurd, heeft 
zij de waarheid gesproken en behoort hij 
tot de leugenaars.
28. Maar als zijn hemd van achteren is 
gescheurd, heeft zij gelogen en behoort 
hij tot de waarachtigen.”

29. Toen hij1376 zag dat zijn hemd van 
achteren was gescheurd, zei hij: “Dit is 
zeker een list van u, vrouwen. Uw list is 
inderdaad sterk.1377

30. O Jozef, wend u hiervan af, en u (o 
vrouw), vraag vergiffenis voor uw zonde. 
U behoort zeker tot de schuldigen.”

(vers 5), de openbaring die hij had ontvangen toen hij in de put werd geworpen, wat ook 
wees op zijn latere hoge positie en roem (vers 16) en ook dat hij levend uit de put zou worden 
gehaald. 
1375. Net zoals er een poging werd gedaan om Jozef weg te lokken van het pad van vroomheid 
en rechtschapenheid, zo maakten ook de afgodendienaars van Mekka een onsuccesvolle 
poging om de Heilige Profeet ervan te weerhouden de Eenheid van God te prediken door 
hem aan te bieden om hem tot koning te maken of om grote rijkdom voor hem te verzamelen 
of om hem te laten trouwen met het mooiste meisje in Arabië. Het aanbod werd natuurlijk 
met minachting afgewezen door de Heilige Profeet met de historische woorden: “Als u de 
zon in mijn rechterhand plaatst en de maan in mijn linkerhand dan nog zal ik het prediken 
over Gods Eenheid niet opgeven”. (Hisham)
1376. Het voornaamwoord “hij” staat voor de heer van het huis en niet voor de man die 
getuigenis aflegde.
1377. In zijn streven om zijn vrouw zo veel mogelijk te beschermen, lijkt Potifar de hele 
vrouwelijke sekse van sluwheid en bedrog te beschuldigen.

3
9

13
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 ِ �ز �يْ ِ عَ�ز �ةِ امْرَاَ�تُ الْ �نَ ِی الْمَدِ�يْ
ف سْوَ�ةٌ � ِ الَ �ن ِ وَ �قَ �ز �يْ ِ عَ�ز �ةِ امْرَاَ�تُ الْ �نَ ِی الْمَدِ�يْ
ف سْوَ�ةٌ � ِ الَ �ن وَ �قَ

ھَا  �فَ �غَ َ دْ �ش ھَا �قَ �فَ �غَ َ دْ �ش سِہٖ   �قَ �فْ ىھَا عَ�نْ �نَّ �تٰ
رَاوِدُ �فَ سِہٖ �تُ �فْ ىھَا عَ�نْ �نَّ �تٰ
رَاوِدُ �فَ �تُ

  ۳۱۳۱ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �يْ ض�َ ِ
ف رٰىھَا � ا لَ�نَ �نٍ اِ�نَّ �يْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �يْ ض�َ ِ

ف رٰىھَا � ا لَ�نَ ا  اِ�نَّ ا حُ�بًّ حُ�بًّ
اَرْسَلَ�تْ  رِھِ�نَّ 

ْ
مَك �بِ سَمِعَ�تْ  ا  لَمَّ

اَرْسَلَ�تْ �فَ رِھِ�نَّ 
ْ

مَك �بِ سَمِعَ�تْ  ا  لَمَّ
�فَ

 
َّ

�تْ كُل �تَ کَأً وَّ اٰ دَ�تْ لَھُ�نَّ مُ�تَّ ھِ�نَّ وَ اَعْ�تَ  اِلَ�يْ
َّ

�تْ كُل �تَ کَأً وَّ اٰ دَ�تْ لَھُ�نَّ مُ�تَّ ھِ�نَّ وَ اَعْ�تَ اِلَ�يْ
 ْ رُ�ج

ِ ا�خْ الَ�ت وَّ �قَ ا  �نً �يْ سِكِّ ھُ�نَّ  �نْ ْ مِّ رُ�ج
ِ ا�خْ الَ�ت وَّ �قَ ا  �نً �يْ سِكِّ ھُ�نَّ  �نْ مِّ وَاحِدَ�ةٍ وَاحِدَ�ةٍ 

ہٗ  رْ�نَ كْ�بَ اَ ہۤٗ  �نَ �يْ رَاَ ا  لَمَّ
ہٗ �فَ رْ�نَ كْ�بَ اَ ہۤٗ  �نَ �يْ رَاَ ا  لَمَّ
�فَ    ھِ�نَّ  ھِ�نَّ عَلَ�يْ عَلَ�يْ

ِ مَا   لِِلّٰہّٰ
َ �نَ حَا�ش

ْ
ل

ھُ�نَّ وَ �قُ ِ مَا �يَ  لِِلّٰہّٰ
َ �نَ حَا�ش

ْ
ل

ھُ�نَّ وَ �قُ دِ�يَ دِ�يْ �يْ عْ�نَ اَ
طَّ

عْ�نَ اَوَ �قَ
طَّ

وَ �قَ
م۳۲۳۲ٌ   رِ�يْ

َ
 اِلَّاَّ مَلَكٌ ك

ۤ
ا َ مٌ اِ�نْ ھٰ�ذ رِ�يْ

َ
 اِلَّاَّ مَلَكٌ ك

ۤ
ا َ رًا اِ�نْ ھٰ�ذ

َ �ش ا �بَ رًاھٰ�ذَ
َ �ش ا �بَ ھٰ�ذَ

  ِہ �يْ �فِ �يْ  �نِ �نَّ لُمْ�تُ �يْ  �ذِ
الَّ �نَّ 

ُ
لِك �ذٰ

�فَ الَ�تْ  ہِ�قَ �يْ �فِ �يْ  �نِ �نَّ لُمْ�تُ �يْ  �ذِ
الَّ �نَّ 

ُ
لِك �ذٰ

�فَ الَ�تْ  �قَ
  َم صَ عْ اسْ�تَ �فَ سِہٖ  �فْ �نَّ عَ�نْ  ہٗ  �تُّ رَاوَدْ دْ  مَوَ لَ�قَ صَ عْ اسْ�تَ �فَ سِہٖ  �فْ �نَّ عَ�نْ  ہٗ  �تُّ رَاوَدْ دْ  وَ لَ�قَ
�نَّ 

�نَ َ سْج� ُ  مَاۤ اٰمُرُہٗ لَ�ي
ْ

عَل �فْ مْ �يَ �نْ لَّ �نَّ وَ لَٔىِ
�نَ َ سْج� ُ  مَاۤ اٰمُرُہٗ لَ�ي

ْ
عَل �فْ مْ �يَ �نْ لَّ وَ لَٔىِ

  ۳۳۳۳ �نَ رِ�يْ غ�ِ صّٰ �نَ ال ا مِّ كُوْ�نً �نَوَ لَ�يَ رِ�يْ غ�ِ صّٰ �نَ ال ا مِّ كُوْ�نً وَ لَ�يَ

R. 4.
31. En de vrouwen in de stad zeiden: “De 
vrouw van de Aziez1378 zoekt haar slaaf 
tegen zijn wil te verleiden. Hij heeft haar 
met verliefdheid vervuld.1379 Wij zien 
haar inderdaad klaarblijkelijk dwalen.”

32. En toen zij van hun plannen hoorde, 
nodigde zij hen uit en bereidde hun een 
maaltijd, en gaf ieder een mes en zei (dan 
tot Jozef ): “Ga naar hen toe.” En toen zij 
hem zagen, achtten zij hem grotelijks1379a 
en zij asneden zich in de handen1380 en 
bzeiden: “Allah zij verheerlijkt. Dit is 
geen mens; dit is een edele engel.”

33. Zij zei: “Dit is hij nu, over wie u mij 
beschuldigde. Ik zocht hem werkelijk 
tegen zijn wil te verleiden, maar hij redde 
zich. En als hij nu niet doet wat ik hem 
verzoek, zal hij zeker gevangen genomen 
en vernederd worden.”

a12:51. b12:52.

1378. Aziez staat voor Potifar.Hij was kapitein in de koninklijke lijfwacht. Het lijkt erop dat ten 
tijde van de Heilige Profeetsa de leiders en hoogwaardigheidsbekleders van Egypte bekend 
stonden onder deze titel.
1379. De Arabische uitdrukking betekent dat de liefde van de vrouw voor Jozef diep in haar 
hart was doordrongen; of dat haar liefde voor hem haar had getroffen en in verrukking had 
gebracht of haar Shiqhaf (pericardium) had verscheurd (Lane). 
1379a. Zij hielden hem in hoog aanzien.
1380. De uitdrukking; “sneden zich in de handen” kan betekenen dat toen de vrouwen naar 
Jozef keken zij zo getroffen waren door zijn vrome en mooie gezicht, dat sommige van hen 
vergaten waar zij mee bezig waren en zich in de hand sneden met de messen die zij in hun 
hand hielden. De zin kan ook in figuurlijke zin worden opgevat om uitdrukking te geven 
aan hun verwondering en verbazing. De Arabische uitdrukking: Addul Anamili, i.e. op de 
vingers bijten wordt ook gebruikt om verassing uit te drukken en omdat soms het gehele 
ding gebruikt wordt voor een onderdeel ervan kan het woord “hand” ook gebruikt zijn 
voor het topje van de vingers. Volgens de Talmud werden er dan de gasten sinaasappelen 
geserveerd en de vrouwen sneden zich per ongeluk in de vingers omdat zij bezig waren met 
naar Jozef te kijken ( Jew. Enc. en Talmud)
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ا  مِمَّ  َّ �ي
َ
اِل  ُّ اَحَ�ب �نُ  ْ ج� السِّ  ّ رَ�بِ الَ  ا �قَ مِمَّ  َّ �ي
َ
اِل  ُّ اَحَ�ب �نُ  ْ ج� السِّ  ّ رَ�بِ الَ  �قَ

�يْ  عَ�نِّ  
رِ�فْ صْ

�تَ اِلَّاَّ  �يْ وَ  عَ�نِّ  
رِ�فْ صْ

�تَ اِلَّاَّ  وَ     ہِ  اِلَ�يْ �يْۤ  �نِ دْعُوْ�نَ ہِ �يَ اِلَ�يْ �يْۤ  �نِ دْعُوْ�نَ �يَ
�نَ  مِّ �نْ 

ُ
ك اَ وَ  ھِ�نَّ  اِلَ�يْ  ُ اَصْ�ب ھُ�نَّ  دَ  �نَ كَ�يْ مِّ �نْ 

ُ
ك اَ وَ  ھِ�نَّ  اِلَ�يْ  ُ اَصْ�ب ھُ�نَّ  دَ  كَ�يْ

  ۳۴۳۴ �نَ ھِلِ�يْ ٰ �نَالْ�ج ھِلِ�يْ ٰ الْ�ج
ہُ  عَ�نْ  

رَ�فَ صَ
�فَ ہٗ  �بُّ رَ لَہٗ  ا�بَ  َ ج� اسْ�تَ

ہُ �فَ عَ�نْ  
رَ�فَ صَ

�فَ ہٗ  �بُّ رَ لَہٗ  ا�بَ  َ ج� اسْ�تَ
�فَ

م۳۵۳۵ُ   عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ ہٗ ھُوَ السَّ مُ اِ�نَّ عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ ہٗ ھُوَ السَّ دَھُ�نَّ  اِ�نَّ دَھُ�نَّ كَ�يْ كَ�يْ

�تِ  �يٰ عْدِ مَا رَاَوُا الْْاٰ �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ َ
دَا ل مَّ �بَ

�تِ �ثُ �يٰ عْدِ مَا رَاَوُا الْْاٰ �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ َ
دَا ل مَّ �بَ

�ثُ
 � �نٍ ى حِ�يْ ہٗ حَ�تّٰ �نَّ �نُ ُ سْج� َ � لَ�ي �نٍ ى حِ�يْ ہٗ حَ�تّٰ �نَّ �نُ ُ سْج� َ لَ�ي

الَ  �قَ الَ   �قَ   �نِ  �يٰ �تَ
�فَ �نَ  ْ ج� السِّ مَعَہُ   

َ
ل دَ�خَ �نِ وَ  �يٰ �تَ

�فَ �نَ  ْ ج� السِّ مَعَہُ   
َ

ل دَ�خَ وَ 
  مْرًا

خ�َ صِرُ  اَعْ �يْۤ  اَرٰى�نِ مْرًا 
خ�َ صِرُ  اَعْ �يْۤ  اَرٰى�نِ  ْۤ ِ�ي

�نّ ْۤاِ ِ�ي
�نّ اِ اَحَدُھُمَاۤ اَحَدُھُمَاۤ 

وْ�قَ  �فَ  
ُ

اَحْمِل �يْۤ  اَرٰى�نِ وْ�قَ   �فَ  
ُ

اَحْمِل �يْۤ  اَرٰى�نِ  
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � اِ رُ 
�خَ الْْاٰ الَ  �قَ �يْوَ  ِ

نّ � اِ رُ 
�خَ الْْاٰ الَ  �قَ وَ 

ا  �نَ ْ �ئ �بِّ ا  �نَ �نَ ْ �ئ �بِّ ہُ  �نَ رُ مِ�نْ �يْ  الطَّ
ُ

كُل اْ ا �تَ �زً �بْ ہُ رَاْسِ�يْ خ�ُ رُ مِ�نْ �يْ  الطَّ
ُ

كُل اْ ا �تَ �زً �بْ رَاْسِ�يْ خ�ُ
  ۳۷۳۷ �نَ �يْ رٰىكَ مِ�نَ الْمُحْسِ�نِ

ا �نَ �نَ اِ�نَّ �يْ رٰىكَ مِ�نَ الْمُحْسِ�نِ
ا �نَ لِہٖ  اِ�نَّ اْوِ�يْ �تَ لِہٖ �بِ اْوِ�يْ �تَ �بِ

 
َّ

اِلَّا ہٖۤ  ِ �ن �قٰ رْ�زَ �تُ كُمَا طَعَامٌ  ي�ْ ِ �ت اْ �يَ  
َ

الَ لَا  �قَ
َّ

اِلَّا ہٖۤ  ِ �ن �قٰ رْ�زَ �تُ كُمَا طَعَامٌ  ي�ْ ِ �ت اْ �يَ  
َ

الَ لَا �قَ
  كُمَا �يَ ِ �ت اْ �يَّ اَ�نْ   

َ
ل �بْ �قَ لِہٖ  وِ�يْ اْ �تَ �بِ كُمَا  �تُ اْ �بَّ كُمَا�نَ �يَ ِ �ت اْ �يَّ اَ�نْ   

َ
ل �بْ �قَ لِہٖ  وِ�يْ اْ �تَ �بِ كُمَا  �تُ اْ �بَّ �نَ

رَكْ�تُ  �يْ �تَ ِ
نّ � رَكْ�تُ  اِ �يْ �تَ ِ
نّ � ّ�يْ  اِ �يْ رَ�بِ مَ�نِ ا عَلَّ لِكُمَا مِمَّ ّ�يْ �ذٰ �يْ رَ�بِ مَ�نِ ا عَلَّ لِكُمَا مِمَّ �ذٰ

ھُمْ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  
َّ

وْمٍ لَّا �قَ  
�ةَ ھُمْ مِلَّ وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  

َّ
وْمٍ لَّا �قَ  

�ةَ مِلَّ
  ۳۸۳۸ رُوْ�نَ ِ رَ�ةِ ھُمْ كٰ�ف �خِ

ٰ ْ
الْا رُوْ�نَ�بِ ِ رَ�ةِ ھُمْ كٰ�ف �خِ
ٰ ْ

الْا �بِ

34. Hij (Jozef ) zei: “O mijn Heer, ik zou 
de gevangenis verkiezen boven hetgeen 
waartoe zij mij roepen. Tenzij U hun list 
van mij afwendt, zal ik mij tot haar 
neigen en tot de onwetenden behoren.”

35. Daarom verhoorde zijn Heer zijn 
gebed en wendde hun list van hem af. 
Voorwaar, Hij is de Alhorende, de 
Alwetende.
36. Dus kwam het hun (mannen) voor, 
nadat zij de tekenen van zijn onschuld 
hadden gezien, dat zij hem voor een tijd 
gevangen moesten nemen.1381

R. 5.
37. En er gingen met hem twee 
jongemannen de gevangenis binnen. 
Een van hen zei: “Ik zag mij wijn persen.” 
En de ander zei: “Ik zag mij in een 
droom brood op mijn hoofd dragen 
waarvan de vogelen aten.1382 Geef ons de 
verklaring ervan. Voorzeker, wij zien dat 
u tot de goeden behoort.”

38. Hij antwoordde: “Het voedsel dat u 
wordt gegeven, zal niet tot u komen, 
voordat ik u de verklaring ervan heb 
gegeven. Dit is naar aanleiding van 
hetgeen mijn Heer mij heeft 
onderwezen. Ik heb van de godsdienst 
van het volk dat niet in Allah en in het 
Hiernamaals gelooft, afstand gedaan.

1381. Het schijnt dat aangezien de slechte naam van Potifars vrouw zich verspreidde; haar 
familie dacht om een eind te maken aan de kwaadsprekerij door Jozef gevangen te zetten. 
De publieke opinie zal hem als de boosdoener gaan beschouwen, om zo de blaam van de 
schuldige vrouw op hem af te schuiven. 
1382. Voor de droom van de butler en de bakker zie Gen. hfst. 40.

4
6

14
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مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ  ْۤ آءِ�ي اٰ�بَ  
�ةَ مِلَّ عْ�تُ  �بَ ا�تَّ مَ وَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ  ْۤ آءِ�ي اٰ�بَ  
�ةَ مِلَّ عْ�تُ  �بَ ا�تَّ وَ 

اَ�نْ  اۤ  لَ�نَ ا�نَ 
َ

ك مَا  اَ�نْ   اۤ  لَ�نَ ا�نَ 
َ

ك مَا    َوْ�ب عْ�قُ �يَ وَ  اِسْحٰ�قَ  وْ�بَ وَ  عْ�قُ �يَ وَ  اِسْحٰ�قَ  وَ 
لِكَ مِ�نْ  لِكَ مِ�نْ  �ذٰ ءٍ  �ذٰ �يْ

َ ِ مِ�نْ �ش اللّٰہّٰ رِكَ �بِ
ْ �ش

ءٍ �نُّ �يْ
َ ِ مِ�نْ �ش اللّٰہّٰ رِكَ �بِ

ْ �ش
�نُّ

اسِ  ال�نَّ عَلَى  وَ  ا  �نَ عَلَ�يْ  ِ اللّٰہّٰ لِ  ض�ْ اسِ �فَ ال�نَّ عَلَى  وَ  ا  �نَ عَلَ�يْ  ِ اللّٰہّٰ لِ  ض�ْ �فَ
  ۳۹۳۹ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش  �يَ
َ

اسِ لَا رَ ال�نَّ
َ كْ�ث رُوْ�نَوَ لٰكِ�نَّ اَ

ُ
ك

ْ �ش  �يَ
َ

اسِ لَا رَ ال�نَّ
َ كْ�ث وَ لٰكِ�نَّ اَ

وْ�نَ  �قُ رِّ
�فَ �تَ ا�بٌ مُّ �نِ ءَ اَرْ�بَ ْ ج� �يِ السِّ

َ احِ�ب صَ وْ�نَ �يٰ �قُ رِّ
�فَ �تَ ا�بٌ مُّ �نِ ءَ اَرْ�بَ ْ ج� �يِ السِّ

َ احِ�ب صَ �يٰ
ارُ�  ھَّ

ُ الْوَاحِدُ الْ�قَ رٌ اَمِ اللّٰہّٰ �يْ ارُ� �خَ ھَّ
ُ الْوَاحِدُ الْ�قَ رٌ اَمِ اللّٰہّٰ �يْ �خَ

ءً  اَسْمَآ  
ۤ َّ

اِلَّا ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �تَ ءً مَا  اَسْمَآ  
ۤ َّ

اِلَّا ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �تَ مَا 
لَ  �زَ

�نْ اۤ اَ کُمْ مَّ
�ؤُ آ مْ وَ اٰ�بَ �تُ �نْ مُوْھَاۤ اَ �تُ �يْ لَ سَمَّ �زَ

�نْ اۤ اَ کُمْ مَّ
�ؤُ آ مْ وَ اٰ�بَ �تُ �نْ مُوْھَاۤ اَ �تُ �يْ سَمَّ

الْحُكْمُ  الْحُكْمُ  اِ�نِ  �نٍ  اِ�نِ 
ٰ

ط سُلْ مِ�نْ  ھَا  �بِ  ُ �نٍ اللّٰہّٰ
ٰ

ط سُلْ مِ�نْ  ھَا  �بِ  ُ اللّٰہّٰ
  ُاہ اِ�يَّ  

ۤ َّ
اِلَّا ا  دُوْۤ عْ�بُ �تَ لَّاَّ  اَ مَرَ  اہُاَ اِ�يَّ  
ۤ َّ

اِلَّا ا  دُوْۤ عْ�بُ �تَ لَّاَّ  اَ مَرَ  اَ     ِ لِِلّٰہّٰ ِ اِلَّاَّ  لِِلّٰہّٰ اِلَّاَّ 
رَ 

َ كْ�ث اَ لٰكِ�نَّ  وَ  مُ  �يِّ الْ�قَ �نُ  �يْ الدِّ لِكَ  رَ �ذٰ
َ كْ�ث اَ لٰكِ�نَّ  وَ  مُ  �يِّ الْ�قَ �نُ  �يْ الدِّ لِكَ  �ذٰ

  ۴۱۴۱ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
َ

اسِ لَا عْلَمُوْ�نَال�نَّ  �يَ
َ

اسِ لَا ال�نَّ
�يْ  سْ�قِ َ �ي

�يْ  اَحَدُكُمَا �فَ سْ�قِ َ �ي
 اَحَدُكُمَا �فَ

ۤۤ
ا مَّ �نِ اَ ْ ج� �يِ السِّ

َ احِ�ب صَ ا�يٰ مَّ �نِ اَ ْ ج� �يِ السِّ
َ احِ�ب صَ �يٰ

لَ�بُ  صْ �يُ
رُ �فَ

�خَ ا الْْاٰ مَّ لَ�بُ وَ اَ صْ �يُ
رُ �فَ

�خَ ا الْْاٰ مَّ مْرًا   وَ اَ
ہٗ خ�َ مْرًا رَ�بَّ
ہٗ خ�َ رَ�بَّ

مْرُ 
َ ْ

�يَ الْا ِ �ض
مْرُ  �قُ

َ ْ
�يَ الْا ِ �ض

اْسِہٖ  �قُ رُ مِ�نْ رَّ �يْ  الطَّ
ُ

کُل اْ �تَ اْسِہٖ �فَ رُ مِ�نْ رَّ �يْ  الطَّ
ُ

کُل اْ �تَ �فَ
 � �نِ �يٰ �تِ

�فْ سْ�تَ ہِ �تَ �يْ �يْ �فِ �ذِ
� الَّ �نِ �يٰ �تِ

�فْ سْ�تَ ہِ �تَ �يْ �يْ �فِ �ذِ
الَّ

�يْ  �نِ رْ
ُ

ك ھُمَا ا�ذْ �نْ ا�جٍ مِّ ہٗ �نَ �نَّ �نَّ اَ
َ �يْ �ظ �ذِ

الَ لِلَّ �يْ وَ �قَ �نِ رْ
ُ

ك ھُمَا ا�ذْ �نْ ا�جٍ مِّ ہٗ �نَ �نَّ �نَّ اَ
َ �يْ �ظ �ذِ

الَ لِلَّ وَ �قَ
رَ 

ْ
ك �نُ �ذِ

ٰ
ط �يْ َّ سٰىہُ ال�ش �نْ اَ

رَ  �فَ
ْ

ك �نُ �ذِ
ٰ

ط �يْ َّ سٰىہُ ال�ش �نْ اَ
كَ  �فَ دَ رَ�بِّ كَ عِ�نْ دَ رَ�بِّ عِ�نْ

 � �نَ �يْ عَ سِ�نِ ض�ْ �نِ �بِ ْ ج� ِی السِّ
ف � َ �ث لَ�بِ

ہٖ �فَ � رَ�بِّ �نَ �يْ عَ سِ�نِ ض�ْ �نِ �بِ ْ ج� ِی السِّ
ف � َ �ث لَ�بِ

ہٖ �فَ رَ�بِّ

39. aEn ik volg de godsdienst van mijn 
vaderen, Abraham, Isaak en Jakob. Het 
betaamt ons niet dat wij iets met Allah 
vereenzelvigen. Dit behoort tot Allah’s 
genade voor ons en de mensheid, maar 
de meeste mensen zijn niet dankbaar.

40. O mijn twee medegevangenen, zijn 
verscheidene Heren beter, of is Allah, de 
Ene, de Opperste, beter?

41. bU aanbidt naast Allah niets dan 
ijdele namen die u hebt uitgedacht, u en 
uw vaderen. Allah heeft daarvoor geen 
gezag nedergezonden. cDe beslissing 
berust bij Allah alleen. dHij heeft 
bevolen dat u naast Hem niets zult 
aanbidden. eDit is de juiste godsdienst, 
maar de meeste mensen beseffen het 
niet.

42. O mijn twee medegevangenen, wat 
één van u betreft, hij zal wijn voor zijn 
Heer schenken, en wat de ander betreft, 
hij zal worden gekruisigd, zodat de 
vogels van zijn hoofd zullen eten. De 
zaak waarover u hebt gevraagd, is 
besloten.”

43. En hij zei tot degene van hen van wie 
hij wist dat hij bevrijd zou worden: 
“Vermeld mij bij uw heer.” Maar Satan 
deed hem vergeten het aan zijn heer te 
zeggen. Daarom bleef hij voor enige 
jaren in de gevangenis.1383

a2:134. b7:72; 53:24. c6:58; 12:68. d2:84; 17:24; 41:15. e30:31; 98:6.

1383. Bid betekent een verscheidenheid van nummers, maar wordt algemeen opgevat van 3 tot 
9 (Lane).
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رٰ�تٍ 
�قَ عَ �بَ رٰ�تٍ  اَرٰى سَ�بْ
�قَ عَ �بَ  اَرٰى سَ�بْ

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � الَ الْمَلِكُ اِ �يْوَ �قَ ِ
نّ � الَ الْمَلِكُ اِ وَ �قَ

عَ   وَّ سَ�بْ
ا�فٌ َ عٌ عِ�ج اْکُلُھُ�نَّ سَ�بْ عَ سِمَا�نٍ �يَّ  وَّ سَ�بْ
ا�فٌ َ عٌ عِ�ج اْکُلُھُ�نَّ سَ�بْ سِمَا�نٍ �يَّ

ھَا  �يُّ اَ ھَا  �يٰۤ �يُّ اَ  �يٰۤ سٰ�تٍ �بِ رَ �يٰ
رٍ وَّ اُ�خَ

�ضْ
ٍ خ�ُ لٰ�ت �بُ سٰ�تٍسُ�نْۢ �بِ رَ �يٰ

رٍ وَّ اُ�خَ
�ضْ

ٍ خ�ُ لٰ�ت �بُ سُ�نْۢ
مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ اِ�نْ  ا�يَ  �يَ رُءْ �يْ  ِ

ف �  ْ �نِ�ي وْ �تُ
اَ�فْ اِ�نْ الْمَلََاُ  ا�يَ  �يَ رُءْ �يْ  ِ

ف �  ْ �نِ�ي وْ �تُ
اَ�فْ الْمَلََاُ 

  ۴۴۴۴ رُوْ�نَ عْ�بُ ا �تَ �يَ ءْ رُوْ�نَلِلرُّ عْ�بُ ا �تَ �يَ ءْ لِلرُّ
حْ�نُ  حْ�نُ وَ مَا �نَ ُ اَحْلََامٍ   وَ مَا �نَ ا�ث غ�َ ا اَ�ضْ الُوْۤ ُ اَحْلََامٍ �قَ ا�ث غ�َ ا اَ�ضْ الُوْۤ �قَ

  ۴۵۴۵ �نَ عٰلِمِ�يْ حْلََامِ �بِ
َ ْ

لِ الْا وِ�يْ اْ �تَ �نَ�بِ عٰلِمِ�يْ حْلََامِ �بِ
َ ْ

لِ الْا وِ�يْ اْ �تَ �بِ

عْدَ  �بَ کَرَ  وَ ادَّ ھُمَا  امِ�نْ َ �ج �يْ �نَ �ذِ
الَ الَّ عْدَ وَ �قَ �بَ کَرَ  وَ ادَّ ھُمَا  امِ�نْ َ �ج �يْ �نَ �ذِ
الَ الَّ وَ �قَ

  ۴۶۴۶ رْسِلُوْ�نِ اَ
لِہٖ �فَ اْوِ�يْ �تَ كُمْ �بِ ُ �ئ �بِّ �نَ ا اُ �نَ �ةٍ اَ مَّ رْسِلُوْ�نِاُ اَ
لِہٖ �فَ اْوِ�يْ �تَ كُمْ �بِ ُ �ئ �بِّ �نَ ا اُ �نَ �ةٍ اَ مَّ اُ

عِ  �يْ سَ�بْ ِ
ف ا � �نَ �تِ

�قُ اَ�فْ �يْ دِّ ِ صّ ھَا ال �يُّ وْسُ�فُ اَ عِ �يُ �يْ سَ�بْ ِ
ف ا � �نَ �تِ

�قُ اَ�فْ �يْ دِّ ِ صّ ھَا ال �يُّ وْسُ�فُ اَ �يُ
 

ا�فٌ َ عٌ عِ�ج کُلُھُ�نَّ سَ�بْ اْ رٰ�تٍ سِمَا�نٍ �يَّ
�قَ  �بَ

ا�فٌ َ عٌ عِ�ج کُلُھُ�نَّ سَ�بْ اْ رٰ�تٍ سِمَا�نٍ �يَّ
�قَ �بَ

   ٍ سٰ�ت �بِ رَ �يٰ
رٍوَّ اُ�خَ

�ضْ
ٍ خ�ُ لٰ�ت �بُ عِ سُ�نْۢ ٍوَّ سَ�بْ سٰ�ت �بِ رَ �يٰ

رٍوَّ اُ�خَ
�ضْ

ٍ خ�ُ لٰ�ت �بُ عِ سُ�نْۢ وَّ سَ�بْ
ھُمْ  لَعَلَّ اسِ  ال�نَّ اِلَى  عُ  اَرْ�جِ ھُمْ   لَعَلَّ اسِ  ال�نَّ اِلَى  عُ  اَرْ�جِ  

ۤۤ ْ �ي عَلِّ
�يْلَّ عَلِّ
لَّ

  ۴۷۴۷ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�يَ �يَ
مَا 

مَا �فَ
ا   �فَ �بً �نَ دَاَ �يْ عَ سِ�نِ رَعُوْ�نَ سَ�بْ �زْ الَ �تَ ا �قَ �بً �نَ دَاَ �يْ عَ سِ�نِ رَعُوْ�نَ سَ�بْ �زْ الَ �تَ �قَ

لًًا  لِ�يْ �قَ اِلَّاَّ  لِہٖۤ  �بُ �يْ سُ�نْۢ ِ
ف � رُوْہُ  �ذَ

�فَ مْ  �تُّ دْ صَ لًًا حَ لِ�يْ �قَ اِلَّاَّ  لِہٖۤ  �بُ �يْ سُ�نْۢ ِ
ف � رُوْہُ  �ذَ

�فَ مْ  �تُّ دْ صَ حَ
  ۴۸۴۸ اْکُلُوْ�نَ ا �تَ مَّ اْکُلُوْ�نَمِّ ا �تَ مَّ مِّ

دَادٌ  �شِ عٌ  سَ�بْ لِكَ  �ذٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  �يْ  �تِ اْ �يَ مَّ 
دَادٌ �ثُ �شِ عٌ  سَ�بْ لِكَ  �ذٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  �يْ  �تِ اْ �يَ مَّ 
�ثُ

ا  مَّ لًًا مِّ لِ�يْ ھُ�نَّ اِلَّاَّ �قَ
َ

ا ل مَّ لًًا مِّ لِ�يْ ھُ�نَّ اِلَّاَّ �قَ
َ

مْ ل
مْ مْ�تُ
مْ�تُ دَّ �نَ مَا �قَ

ْ
اْکُل دَّ�يَّ �نَ مَا �قَ
ْ

اْکُل �يَّ
  ۴۹۴۹ وْ�نَ صِ�نُ حْ وْ�نَ�تُ صِ�نُ حْ �تُ

R. 6.
44. En de koring (van Egypte) zei: “Ik 
zag zeven vette koeien, die door zeven 
magere koeien werden verslonden, en 
zeven groene korenaren en zeven 
verwelkte aren. O u leiders, leg mij de 
betekenis van mijn droom uit als u een 
droom kunt verklaren.”

45. Zij antwoordden: “Het zijn 
verwarde dromen, en wij kennen de 
verklaring van zulke dromen niet.”

46. En degene van de twee die bevrijd 
was, herinnerde zich na enige tijd Jozef, 
en zei toen: “Ik zal u de verklaring ervan 
laten weten. Laat mij daarom gaan.”

47. “Jozef, u man van waarheid, leg ons 
de betekenis uit van zeven vette koeien 
die door zeven magere worden 
verslonden, en van zeven groene 
korenaren en andere verwelkte aren, 
opdat ik tot het volk mag terugkeren, 
zodat zij mogen weten.”

48. Hij antwoordde: “U zult zeven jaren 
lang voortdurend zaaien, en wat u maait 
in de aar laten, met uitzondering van een 
weinig, dat u zult eten.

49. Dan zullen er daarna zeven moeilijke 
jaren komen,1384 die al hetgeen u van te 
voren hebt opgeslagen, zullen verteren, 
met uitzondering van een weinig, dat u 
zult bewaren.

1384. In de tijd van de Heilige Profeetsa werd Arabië door een verschrikkelijke hongersnood 
getroffen die zeven lange jaren duurde. De toestand was zo ernstig dat de mensen gedwongen 
waren om dood vlees van kadavers te eten (Bukhari).



 - 581 -

Y U S U F Y U S U FDeel 12 Hoofdstuk 12

ہِ  �يْ �فِ عَامٌ  لِكَ  �ذٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  �يْ  �تِ اْ �يَ مَّ 
ہِ �ثُ �يْ �فِ عَامٌ  لِكَ  �ذٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  �يْ  �تِ اْ �يَ مَّ 
�ثُ

 � صِرُوْ�نَ عْ ہِ �يَ �يْ اسُ وَ �فِ ُ ال�نَّ ا�ث غ�َ � �يُ صِرُوْ�نَ عْ ہِ �يَ �يْ اسُ وَ �فِ ُ ال�نَّ ا�ث غ�َ �يُ

ءَہُ  آ َ ا �ج لَمَّ
ءَہُ �فَ آ َ ا �ج لَمَّ
ہٖ   �فَ �يْ �بِ �نِ وْ �تُ ْ الَ الْمَلِكُ ا�ئ ہٖ وَ �قَ �يْ �بِ �نِ وْ �تُ ْ الَ الْمَلِكُ ا�ئ وَ �قَ

لْہُ  ٔـَ سْ
كَ �فَ لْہُ  رَ�بِّ ٔـَ سْ
كَ �فَ عْ اِلٰىاِلٰى رَ�بِّ الَ ارْ�جِ سُوْلُ �قَ عْ الرَّ الَ ارْ�جِ سُوْلُ �قَ الرَّ

   ھُ�نَّ دِ�يَ عْ�نَ اَ�يْ
طَّ

�يْ �قَ �تِ
سْوَ�ةِ الّٰ ِ

الُ ال�نّ ھُ�نَّ�بَ دِ�يَ عْ�نَ اَ�يْ
طَّ

�يْ �قَ �تِ
سْوَ�ةِ الّٰ ِ

الُ ال�نّ مَا مَا �بَ
م۵۱۵۱ٌ   دِ ھِ�نَّ عَلِ�يْ كَ�يْ ّ�يْ �بِ مٌاِ�نَّ رَ�بِ دِ ھِ�نَّ عَلِ�يْ كَ�يْ ّ�يْ �بِ اِ�نَّ رَ�بِ

50. Dan zal er daarna een jaar komen 
waarin de mensen zullen worden 
geholpen1385 en waarin zij (vruchten) 
zullen persen.” 1386

R. 7.
51. En de koning zei: “Breng hem tot 
mij.” Maar toen de boodschapper tot 
hem (Jozef ) kwam, zei hij: “Ga terug 
naar uw heer en avraag hem hoe het met 
de vrouwen is gesteld die zich in de 
handen sneden.1387 Voorzeker, mijn 
Heer kent hun sluwe plan goed.”

a12:32.

1385. In hun onkunde over het woord Yughathu wat naast de betekenis “Het zal op hun 
regenen” ook betekent; “Zij zullen van hun kwelling ontheven worden” of “Zij zullen worden 
bijgestaan en worden geholpen”, hebben sommige christelijke schrijvers bezwaar gemaakt dat 
omdat het zeer zelden regent in Egypte en dat de vruchtbaarheid van de bodem afhangt van 
de overstroming van de Nijl, de uitspraak van de Koran ingaat tegen de elementaire feiten 
van de geografie.Overduidelijk komen de laatste twee betekenissen overeen met de tekst van 
de Koran. Maar zelfs als het woord in de eerstgenoemde betekenis wordt opgevat, is er geen 
grond voor bezwaar, want hoewel de vruchtbaarheid van de bodem van Egypte afhangt van 
de overstroming van de Nijl, hangt de overstroming van de Nijl zelf af van regenval in de 
bergen waar zijn bron ligt.
1386. Ya’sirun is afgeleid van Asira en betekent: (1) hij preste of drukte op het ding om het sap 
eruit te krijgen enz.; (2) hij stond hem bij; hielp hem; redde hem; of behoede hem; (3) hij 
gaf iets aan iemand of deed wat goeds voor iemand (Lane).
1387. Toen de koning besefte dat Jozef geen gewoon persoon was, wilde hij hem onmiddellijk 
uit de gevangenis vrijlaten. Maar Jozef weigerde vrijgelaten te worden totdat er een volledig 
onderzoek was ingesteld naar zijn zaak en hij onschuldig werd bevonden aan de beschuldiging 
tegen hem ingebracht. Zijn doel bij het eisen van een onderzoek lijkt tweeledig te zijn: Ten 
eerste, zodat de koning zou weten dat hij onschuldig was, zodat zijn geest op geen enkele 
toekomstige gelegenheid vergiftigd zou kunnen worden tegen hem door kwaadwillende 
personen op basis van de vermeende reden van zijn gevangenschap. Ten tweede, zodat 
Potifar, zijn weldoener, niet onder de indruk zou blijven dat Jozef ontrouw aan hem was 
gebleken.

6 
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وْسُ�فَ  �يُ �نَّ  رَاوَدْ�تُّ اِ�ذْ  �نَّ 
ُ

ك طْ�بُ خ�َ مَا  الَ  وْسُ�فَ �قَ �يُ �نَّ  رَاوَدْ�تُّ اِ�ذْ  �نَّ 
ُ

ك طْ�بُ خ�َ مَا  الَ  �قَ
ا  ِ مَا عَلِمْ�نَ  لِِلّٰہّٰ

َ �نَ حَا�ش
ْ

ل
ا  �قُ ِ مَا عَلِمْ�نَ  لِِلّٰہّٰ

َ �نَ حَا�ش
ْ

ل
سِہٖ  �قُ �فْ سِہٖ �نَّ �فْ عَ�نْ عَ�نْ �نَّ

 ِ �ز �يْ ِ عَ�ز ِ امْرَاَ�تُ الْ الَ�ت ِ  �قَ �ز �يْ ِ عَ�ز ِ امْرَاَ�تُ الْ الَ�ت ءٍ  �قَ ہِ مِ�نْ سُوْٓ ءٍ عَلَ�يْ ہِ مِ�نْ سُوْٓ عَلَ�يْ
ہٗ عَ�نْ  رَاوَدْ�تُّ ا �نَ ہٗ عَ�نْ  اَ رَاوَدْ�تُّ ا �نَ حَصَ الْحَ�قُّ  اَ �نَ حَصْ ٔـٰ حَصَ الْحَ�قُّ الْ �نَ حَصْ ٔـٰ الْ

  ۵۲۵۲ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ ہٗ لَمِ�نَ ال �نَّ سِہٖ وَ اِ �فْ �نَ�نَّ �يْ دِ�قِ صّٰ ہٗ لَمِ�نَ ال �نَّ سِہٖ وَ اِ �فْ �نَّ

�بِ  �يْ الْغ�َ �بِ ہُ  �نْ اَخ�ُ لَمْ  �يْ  ِ
نّ � اَ عْلَمَ  لِ�يَ لِكَ  �بِ �ذٰ �يْ الْغ�َ �بِ ہُ  �نْ اَخ�ُ لَمْ  �يْ  ِ
نّ � اَ عْلَمَ  لِ�يَ لِكَ  �ذٰ

  ۵۳۵۳ �نَ �يْ �نِ ِ ٔى
ٓ
ا دَ الْ�خَ ھْدِ�يْ كَ�يْ  �يَ

َ
َ لَا �نَاَ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ �نِ ِ ٔى

ٓ
ا دَ الْ�خَ ھْدِ�يْ كَ�يْ  �يَ

َ
َ لَا وَ  وَ  اَ�نَّ اللّٰہّٰ

سَ  �فْ سَ ال�نَّ �فْ ال�نَّ سِ�يْ   اِ�نَّ اِ�نَّ  �فْ یُٔ �نَ رِّ �بَ سِ�يْ وَ مَاۤ اُ �فْ یُٔ �نَ رِّ �بَ وَ مَاۤ اُ
اِ�نَّ  اِ�نَّ     ّ�يْ  رَ�بِ رَحِمَ  مَا  ّ�يْ   رَ�بِ رَحِمَ  مَا  اِلَّاَّاِلَّاَّ  ءِ  وْٓ السُّ �بِ ارَ�ةٌۢ    مَّ

َ َ
ءِ لَا وْٓ السُّ �بِ ارَ�ةٌۢ    مَّ
َ َ

لَا
م۵۴۵۴ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ّ�يْ �غَ مٌرَ�بِ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ّ�يْ �غَ رَ�بِ

52. Hij (de koning) zei tot de vrouwen: 
“Wat was het geval met u toen u Jozef 
tegen zijn wil zocht te verleiden?” aZij 
zeiden: “Allah zij verheerlijkt. Wij 
hebben geen kwaad van hem 
geweten.”1388 De vrouw van de Aziez zei: 
“Nu is de waarheid aan het licht 
gekomen. Ik was het die hem tegen zijn 
wil zocht te verleiden, en hij behoort 
zeker tot de waarachtigen.”
53. (Jozef zei:) “Dit is opdat hij (de 
Aziez) mag weten dat ik hem in zijn 
afwezigheid niet ontrouw was, en dat 
Allah het plan van de ontrouwe mensen 
niet laat slagen.

Deel 13
54. En ik verklaar mijzelf niet vrij (van 
zwakheid) te zijn, want het menselijke ‘ik’ 
spoort tot het kwade aan, uitgezonderd 
dat waarover mijn Heer barmhartigheid 
betoont.1389 Voorzeker, mijn Heer is 
Vergevensgezind, Genadevol.”

a12:32.

1388. De woorden lijken te tonen dat het incident van het snijden van hun handen door de 
vrouwen daadwerkelijk heeft plaatsgevonden; anders zou Jozef er niet naar hebben verwezen. 
Misschien hebben sommigen van hen, verbaasd of verdiept in gesprek, per ongeluk hun 
handen gesneden. Of de woorden kunnen betekenen dat door een valse beschuldiging tegen 
Jozef te uiten, de vrouwen hun eigen handen hadden afgesneden, d.w.z. ze hadden zichzelf 
in een valse positie gebracht. Maar als er niets werkelijks was gebeurd, zou Jozef niet hebben 
verwezen naar ‘het snijden van de handen’. Hasha Lillahi betekent ook, God verhoede; of 
hoe ver is Allah verwijderd van elke onvolmaaktheid (Lane).
1389. De clausule “Illa ma Rahima Rabbi” (uitgezonderd dat waarover mijn Heer barmhartigheid 
betoont) kan drie verschillende interpretaties hebben: (a) Behalve de Nafs (ziel) waarop mijn 
Heer genadig is, waarbij het deeltje ma staat voor Nafs. (b) Behalve hij op wie mijn Heer 
genadig is; ma betekent hier mens. (c) Ja, maar het is de genade van God die redt wie het ook 
kiest. Deze drie betekenissen verwijzen naar de drie stadia in de spirituele ontwikkeling van 
de mens. De eerste betekenis verwijst naar het stadium waarin de mens de staat van spirituele 
volmaaktheid heeft bereikt - het stadium van Nafs-e-Mutma’innah (de ziel in rust - 89:28). 
De tweede betekenis is van toepassing op de mens wanneer hij nog in het stadium van Nafs-
e-Lawwamah (zelfbeschuldigende ziel - 75:3) is, wanneer de mens strijdt tegen zonde en 
zijn kwade neigingen, soms ze overwinnend en op andere momenten door hen overwonnen 

ء 13
ز �

ل�ج
ا
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ہُ  لِصْ �خْ ہٖۤ اَسْ�تَ �يْ �بِ �نِ وْ �تُ ْ الَ الْمَلِكُ ا�ئ ہُ وَ �قَ لِصْ �خْ ہٖۤ اَسْ�تَ �يْ �بِ �نِ وْ �تُ ْ الَ الْمَلِكُ ا�ئ وَ �قَ
وْمَ  َ كَ الْ�ي الَ اِ�نَّ مَہٗ �قَ لَّ

َ
ا ك لَمَّ

وْمَ �فَ َ كَ الْ�ي الَ اِ�نَّ مَہٗ �قَ لَّ
َ

ا ك لَمَّ
سِ�يْ   �فَ �فْ سِ�يْ لِ�نَ �فْ لِ�نَ

  ۵۵۵۵ �نٌ �نٌ اَمِ�يْ ا مَكِ�يْ �نَ �نٌلَدَ �يْ �نٌ اَمِ�يْ ا مَكِ�يْ �نَ لَدَ �يْ

�يْ  ِ
نّ � �يْ اِ ِ
ّ ن �   اِ رْ�ضِ �نِ الْْاَ ِ ٔى

ٓ
ا �زَ

�يْ عَلٰى �خَ عَلْ�نِ ْ الَ ا�ج رْ�ضِ�قَ �نِ الْْاَ ِ ٔى
ٓ
ا �زَ

�يْ عَلٰى �خَ عَلْ�نِ ْ الَ ا�ج �قَ
م۵۶۵۶ٌ   ٌ عَلِ�يْ �ظ �يْ ِ مٌحَ�ف ٌ عَلِ�يْ �ظ �يْ ِ حَ�ف

   رْ�ضِ فیِ الْْاَ � وْسُ�فَ  ُ لِ�ي ا  �نَّ
َّ

مَك لِكَ  كَ�ذٰ رْ�ضِوَ  فیِ الْْاَ � وْسُ�فَ  ُ لِ�ي ا  �نَّ
َّ

مَك لِكَ  كَ�ذٰ وَ 
 ُ �ب صِ�يْ �نُ   ُ �ب صِ�يْ �نُ   ءُ  آ َ �ش �يَ  ُ �ث ھَا حَ�يْ مِ�نْ اُ  وَّ َ �ب َ �ت ءُ �يَ آ َ �ش �يَ  ُ �ث ھَا حَ�يْ مِ�نْ اُ  وَّ َ �ب َ �ت �يَ
رَ  ْ اَ�ج عُ  �يْ ِ ض� �نُ وَ لََا  ءُ  آ َ �ش �نَّ مَ�نْ  ا  �نَ رَحْمَ�تِ رَ �بِ ْ اَ�ج عُ  �يْ ِ ض� �نُ وَ لََا  ءُ  آ َ �ش �نَّ مَ�نْ  ا  �نَ رَحْمَ�تِ �بِ

  ۵۷۵۷ �نَ �يْ �نَالْمُحْسِ�نِ �يْ الْمُحْسِ�نِ
وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ لِّ رٌ  �يْ خ�َ رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ رُ  ْ وْا وَلََاَ�ج اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ رٌ  �يْ خ�َ رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ رُ  ْ وَلََاَ�ج

 � وْ�نَ �قُ �تَّ وْا �يَ � وَ کَا�نُ وْ�نَ �قُ �تَّ وْا �يَ وَ کَا�نُ

ہِ  عَلَ�يْ لُوْا  دَ�خَ
�فَ وْسُ�فَ  �يُ وَ�ةُ  اِ�خْ ءَ  آ َ ہِ وَ �ج عَلَ�يْ لُوْا  دَ�خَ
�فَ وْسُ�فَ  �يُ وَ�ةُ  اِ�خْ ءَ  آ َ وَ �ج

  ۵۹۵۹ كِرُوْ�نَ ھُمْ وَ ھُمْ لَہٗ مُ�نْ
عَرَ�فَ

كِرُوْ�نَ�فَ ھُمْ وَ ھُمْ لَہٗ مُ�نْ
عَرَ�فَ

�فَ
�يْ  �نِ وْ �تُ ْ الَ ا�ئ ھِمْ �قَ ِ ھَا�ز َ �ج ھُمْ �بِ �زَ ھَّ َ ا �ج �يْ وَ لَمَّ �نِ وْ �تُ ْ الَ ا�ئ ھِمْ �قَ ِ ھَا�ز َ �ج ھُمْ �بِ �زَ ھَّ َ ا �ج وَ لَمَّ
  
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن رَوْ�نَ اَ�  �تَ
َ

لَا �يْاَ ِ
نّ رَوْ�نَ اَ�  �تَ

َ
لَا كُمْ   اَ ي�ْ �نْ اَ�بِ کُمْ مِّ �خٍ لَّ اَ كُمْ �بِ ي�ْ �نْ اَ�بِ کُمْ مِّ �خٍ لَّ اَ �بِ

  ۶۰۶۰ �نَ لِ�يْ ِ �ز رُ الْمُ�نْ �يْ ا خ�َ �نَ  وَ اَ
َ

ل ِی الْكَ�يْ
ف �نَاُوْ� لِ�يْ ِ �ز رُ الْمُ�نْ �يْ ا خ�َ �نَ  وَ اَ

َ
ل ِی الْكَ�يْ

ف اُوْ�

55. En de koning zei: “Breng hem bij 
mij. Ik wil hem voor mijzelf houden.” 
En toen hij tot hem (Jozef ) had 
gesproken, zei hij: “U bent vanaf deze 
dag een man van positie en vertrouwen 
bij ons.”

56. Hij antwoordde: “Stel mij aan over 
de schatten van het land, want ik ben 
een kundig bewaarder.”1390

57. aEn zo vestigden Wij Jozef in het 
land. Hij vertoefde erin, waar hij ook 
wilde. bWij schenken Onze 
barmhartigheid aan wie Ons behaagt, 
en Wij laten het loon van de 
rechtvaardigen niet te gronde gaan.

58. En het loon van het Hiernamaals is 
zeker beter voor degenen die geloven en 
God vrezen.

R. 8.
59. En Jozefs broeders kwamen en 
verschenen voor hem, en hij herkende 
hen, cmaar zij herkenden hem niet.

60. En toen hij hen van levensmiddelen 
had voorzien, zei hij: “Breng mij uw 
broeder van vaderskant.1390a Ziet u niet 
dat ik u de volle maat geef en dat ik de 
beste ben van de gastheren?

a12:22. b2:106; 3:75. c12:16.

wordt. De derde betekenis is van toepassing op de mens wanneer het dierlijke in hem 
overheerst. Dit stadium wordt Nafs-e-Ammarah (de ziel geneigd tot het kwade) genoemd. 
1390. Jozef gaf de voorkeur aan de leiding van de financiële afdeling. Zijn keuze lijkt te zijn 
ingegeven door het verlangen om zijn volledige aandacht te schenken aan het succesvol 
leiden van de afdeling die zo diep betrokken was bij het vervullen van de droom van de 
koning.
1390a. Jakob had twaalf zonen, twee zonen - Jozef en Benjamin - van zijn vrouw Rachel, en tien 
andere zonen van andere vrouwen.

7 
8
1 
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لَكُمْ   
َ

ل کَ�يْ لََا 
�فَ ہٖ  �بِ �يْ  �نِ وْ �تُ اْ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ 

لَكُمْ �فَ  
َ

ل کَ�يْ لََا 
�فَ ہٖ  �بِ �يْ  �نِ وْ �تُ اْ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ 

�فَ
  ۶۱۶۱ وْ�نِ رَ�بُ

�قْ
 �تَ

َ
دِ�يْ وَ لَا وْ�نِعِ�نْ رَ�بُ

�قْ
 �تَ

َ
دِ�يْ وَ لَا عِ�نْ

ا  اِ�نَّ وَ  اہُ    �بَ اَ ہُ  عَ�نْ رَاوِدُ  سَ�نُ الُوْا  ا �قَ اِ�نَّ وَ  اہُ    �بَ اَ ہُ  عَ�نْ رَاوِدُ  سَ�نُ الُوْا  �قَ
  ۶۲۶۲ اعِلُوْ�نَ اعِلُوْ�نَلَ�فَ لَ�فَ

�يْ  ِ
ف � ھُمْ  اعَ�تَ �ضَ عَلُوْا �بِ ْ ہِ ا�ج ِ �ن �يٰ ْ �ت ِ الَ لِ�ف �يْ وَ �قَ ِ
ف � ھُمْ  اعَ�تَ �ضَ عَلُوْا �بِ ْ ہِ ا�ج ِ �ن �يٰ ْ �ت ِ الَ لِ�ف وَ �قَ

ا  وْۤ ُ لَ�ب �قَ ا ا�نْ ھَاۤ اِ�ذَ وْ�نَ عْرِ�فُ ھُمْ �يَ عَلَّ ا رِحَالِھِمْ لَ وْۤ ُ لَ�ب �قَ ا ا�نْ ھَاۤ اِ�ذَ وْ�نَ عْرِ�فُ ھُمْ �يَ عَلَّ رِحَالِھِمْ لَ
  ۶۳۶۳ وْ�نَ عُ رْ�جِ ھُمْ �يَ وْ�نَاِلٰۤى اَھْلِھِمْ لَعَلَّ عُ رْ�جِ ھُمْ �يَ اِلٰۤى اَھْلِھِمْ لَعَلَّ

ا  ا�نَ �بَ اَ الُوْا �يٰۤ ھِمْ �قَ �يْ ا اِلٰۤى اَ�بِ وْۤ عُ َ ا رَ�ج لَمَّ
ا �فَ ا�نَ �بَ اَ الُوْا �يٰۤ ھِمْ �قَ �يْ ا اِلٰۤى اَ�بِ وْۤ عُ َ ا رَ�ج لَمَّ
�فَ

ا  ا�نَ اۤ اَ�خَ  مَعَ�نَ
ْ

رْسِل اَ
 �فَ

ُ
ل ا الْكَ�يْ عَ مِ�نَّ ِ ا مُ�ن ا�نَ اۤ اَ�خَ  مَعَ�نَ

ْ
رْسِل اَ

 �فَ
ُ

ل ا الْكَ�يْ عَ مِ�نَّ ِ مُ�ن
  ۶۴۶۴ وْ�نَ

ُ ظ� ِ ا لَہٗ لَحٰ�ف �نَّ  وَ اِ
ْ

ل کْ�تَ وْ�نَ�نَ
ُ ظ� ِ ا لَہٗ لَحٰ�ف �نَّ  وَ اِ

ْ
ل کْ�تَ �نَ

كُمْ  �تُ  كَمَاۤ اَمِ�نْ
َّ

ہِ اِلَّا كُمْ عَلَ�يْ  اٰمَ�نُ
ْ

الَ ھَل كُمْ �قَ �تُ  كَمَاۤ اَمِ�نْ
َّ

ہِ اِلَّا كُمْ عَلَ�يْ  اٰمَ�نُ
ْ

الَ ھَل �قَ
  ا

ً ظ� ِ رٌ حٰ�ف �يْ ُ خ�َ اللّٰہّٰ ا �فَ
ً ظ� ِ رٌ حٰ�ف �يْ ُ خ�َ اللّٰہّٰ   �فَ

ُ
ل �بْ ہِ مِ�نْ �قَ �يْ  عَلٰۤى اَخ�ِ

ُ
ل �بْ ہِ مِ�نْ �قَ �يْ عَلٰۤى اَخ�ِ

  ۶۵۶۵ �نَ حِمِ�يْ رْحَمُ الرّٰ �نَوَّ ھُوَ اَ حِمِ�يْ رْحَمُ الرّٰ وَّ ھُوَ اَ
دُوْا  َ وَج� اعَھُمْ  مَ�تَ حُوْا  �تَ �فَ ا  لَمَّ دُوْا وَ  َ وَج� اعَھُمْ  مَ�تَ حُوْا  �تَ �فَ ا  لَمَّ وَ 
ا  ا�نَ �بَ اَ الُوْا �يٰۤ ا  �قَ ا�نَ �بَ اَ الُوْا �يٰۤ ھِمْ �قَ �تْ اِلَ�يْ ھُمْ رُدَّ اعَ�تَ �ضَ ھِمْ�بِ �تْ اِلَ�يْ ھُمْ رُدَّ اعَ�تَ �ضَ �بِ
  ا �نَ �تْ اِلَ�يْ ا رُدَّ �نَ اعَ�تُ �ضَ ہٖ �بِ ا ھٰ�ذِ �نَ �تْ اِلَ�يْ ا رُدَّ �نَ اعَ�تُ �ضَ ہٖ �بِ �يْ  ھٰ�ذِ غ�ِ �بْ �يْ مَا �نَ غ�ِ �بْ مَا �نَ
دَادُ  �زْ

ا وَ �نَ ا�نَ ُ اَ�خَ �ظ حْ�فَ ا وَ �نَ رُ اَھْلَ�نَ مِ�يْ دَادُ وَ �نَ �زْ
ا وَ �نَ ا�نَ ُ اَ�خَ �ظ حْ�فَ ا وَ �نَ رُ اَھْلَ�نَ مِ�يْ وَ �نَ

ر۶۶۶۶ٌ   سِ�يْ  �يَّ
ٌ

ل لِكَ کَ�يْ رٌ �ذٰ سِ�يْ  �يَّ
ٌ

ل لِكَ کَ�يْ رٍ �ذٰ عِ�يْ  �بَ
َ

ل رٍكَ�يْ عِ�يْ  �بَ
َ

ل كَ�يْ

61. Maar indien u hem niet tot mij 
brengt, dan zal er van mij geen maat 
(koren) voor u zijn, noch zult u in mijn 
nabijheid komen.”
62. Zij antwoordden: “Wij zullen 
trachten zijn vader hiertoe over te halen. 
Wij zullen het zeker doen.”

63. En hij (Jozef ) zei tot zijn dienaren: 
“Stop hun geld in de zadeltassen, dat zij 
het mogen herkennen wanneer zij tot 
hun familie terugkeren, opdat zij mogen 
terugkomen.”

64. En toen zij tot hun vader 
terugkeerden, zeiden zij: “Onze vader, 
een (verdere) maat is ons ontzegd. Zend 
daarom onze broeder met ons mee, 
opdat wij onze maat (koren) mogen 
verkrijgen, en wij zullen zeker op hem 
passen.”
65. Hij (Jakob) antwoordde: “Zal ik u 
hem toevertrouwen, zoals ik u voorheen 
zijn broeder toevertrouwde? Maar 
Allah is de beste Beschermer, en Hij is de 
Genadigste van de genadigen.

66. En toen zij hun reisgoederen 
openden, vonden zij hun geld dat aan 
hen was teruggegeven. Zij riepen uit: “O 
onze vader, wat kunnen wij meer 
wensen? Hier is ons geld dat aan ons is 
teruggegeven. Wij zullen (nogmaals) 
koren voor onze familie halen en op 
onze broeder passen, en wij zullen als 
toegift de maat van een kameellast 
ontvangen.1391 Dat is een maat die 
gemakkelijk verkrijgbaar is.”

1391. Een “kameellast” hoeft niet noodzakelijk een lading te zijn die op de rug van een kameel 
wordt geplaatst, maar kan ook verwijzen naar de lading die een kameel gewoonlijk kan 
dragen, ook al wordt deze op een ezel geladen.
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وْ�نِ  �تُ ْ �ؤ �تُ ى  حَ�تّٰ مَعَكُمْ  اُرْسِلَہٗ  �نْ 
َ

ل الَ  وْ�نِ �قَ �تُ ْ �ؤ �تُ ى  حَ�تّٰ مَعَكُمْ  اُرْسِلَہٗ  �نْ 
َ

ل الَ  �قَ
اَ�نْ   

ۤ َّ
اِلَّا ہٖۤ  �بِ �يْ  �نِ �نَّ  �تُ اْ لَ�تَ  ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ ا  �قً ِ اَ�نْ مَوْ�ث  
ۤ َّ

اِلَّا ہٖۤ  �بِ �يْ  �نِ �نَّ  �تُ اْ لَ�تَ  ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ ا  �قً ِ مَوْ�ث
الَ  ھُمْ �قَ �قَ ِ وْہُ مَوْ�ث �تَ اۤ اٰ لَمَّ

الَ �فَ ھُمْ �قَ �قَ ِ وْہُ مَوْ�ث �تَ اۤ اٰ لَمَّ
كُمْ   �فَ حَاطَ �بِ كُمْ �يُّ حَاطَ �بِ �يُّ

  ۶۷۶۷
ٌ

ل وْلُ وَکِ�يْ �قُ ُ عَلٰى مَا �نَ اللّٰہّٰ
ٌ

ل وْلُ وَکِ�يْ �قُ ُ عَلٰى مَا �نَ اللّٰہّٰ
احِدٍ  ا�بٍ وَّ لُوْا مِ�نْۢ �بَ دْ�خُ  �تَ

َ
�يَّ لَا �نِ �بَ الَ �يٰ احِدٍ وَ �قَ ا�بٍ وَّ لُوْا مِ�نْۢ �بَ دْ�خُ  �تَ

َ
�يَّ لَا �نِ �بَ الَ �يٰ وَ �قَ

مَاۤ  وَ  مَاۤ   وَ    ٍة�
�قَ رِّ

�فَ �تَ وَا�بٍ مُّ اَ�بْ مِ�نْ  لُوْا  ادْ�خُ �ةٍ وَّ 
�قَ رِّ

�فَ �تَ وَا�بٍ مُّ اَ�بْ مِ�نْ  لُوْا  ادْ�خُ وَّ 
  ٍء �يْ

َ �ش مِ�نْ   ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ كُمْ  عَ�نْ �يْ  �نِ
ءٍاُغ�ْ �يْ

َ �ش مِ�نْ   ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ كُمْ  عَ�نْ �يْ  �نِ
اُغ�ْ

   لْ�تُ وَکَّ ہِ �تَ لْ�تُ عَلَ�يْ وَکَّ ہِ �تَ ِ  عَلَ�يْ ِ اِ�نِ الْحُكْمُ اِلَّاَّ لِِلّٰہّٰ اِ�نِ الْحُكْمُ اِلَّاَّ لِِلّٰہّٰ
  ۶۸۶۸ لُوْ�نَ وَکِّ لِ الْمُ�تَ لُوْ�نَکَّ وَکِّ لِ الْمُ�تَ وَ کَّ �تَ لْ�يَ

ہِ �فَ وَ وَ عَلَ�يْ �تَ لْ�يَ
ہِ �فَ وَ عَلَ�يْ

اَ مَرَھُمْ   ُ �ث حَ�يْ مِ�نْ  لُوْا  دَ�خَ ا  لَمَّ اَ مَرَھُمْ وَ   ُ �ث حَ�يْ مِ�نْ  لُوْا  دَ�خَ ا  لَمَّ وَ 
 ِ �نَ اللّٰہّٰ ھُمْ مِّ �يْ عَ�نْ �نِ

غ�ْ ا�نَ �يُ
َ

ِ  مَا ك �نَ اللّٰہّٰ ھُمْ مِّ �يْ عَ�نْ �نِ
غ�ْ ا�نَ �يُ

َ
وْھُمْ   مَا ك  �بُ وْھُمْاَ  �بُ اَ

وْ�بَ  عْ�قُ �يَ سِ  �فْ �نَ �يْ  ِ
ف �  

�ةً َ  حَا�ج
َّ

اِلَّا ءٍ  �يْ
َ وْ�بَ مِ�نْ �ش عْ�قُ �يَ سِ  �فْ �نَ �يْ  ِ

ف �  
�ةً َ  حَا�ج

َّ
اِلَّا ءٍ  �يْ

َ مِ�نْ �ش
ہُ  مْ�نٰ مَا عَلَّ وْ عِلْمٍ لِّ ہٗ لَ�ذُ ہُ  وَ اِ�نَّ مْ�نٰ مَا عَلَّ وْ عِلْمٍ لِّ ہٗ لَ�ذُ ىھَا  وَ اِ�نَّ ض�ٰ ىھَا �قَ ض�ٰ �قَ

 � عْلَمُوْ�نَ �يَ  
َ

اسِ لَا رَ ال�نَّ
َ  كْ�ث � وَلٰكِ�نَّ اَ عْلَمُوْ�نَ �يَ  

َ
اسِ لَا رَ ال�نَّ

َ  كْ�ث وَلٰكِ�نَّ اَ

ہِ  اِلَ�يْ ى  اٰوٰۤ وْسُ�فَ  �يُ عَلٰى  لُوْا  دَ�خَ ا  لَمَّ ہِ وَ  اِلَ�يْ ى  اٰوٰۤ وْسُ�فَ  �يُ عَلٰى  لُوْا  دَ�خَ ا  لَمَّ وَ 
سْ  ٔىِ �تَ �بْ لََا �تَ

وْكَ �فَ ا اَخ�ُ �نَ اَ سْ   ٔىِ �تَ �بْ لََا �تَ
وْكَ �فَ ا اَخ�ُ �نَ اَ  

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � الَ اِ اہُ �قَ �يْاَ�خَ ِ
نّ � الَ اِ اہُ �قَ اَ�خَ

  ۷۰۷۰ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ مَا كَا عْمَلُوْ�نَ�بِ وْا �يَ �نُ مَا كَا �بِ

67. Hij (Jakob) zei: “Ik zal hem niet met 
u meezenden voordat u mij een ernstige 
belofte aflegt in de naam van Allah, dat 
u hem zeker tot mij zult brengen, tenzij 
u allen zou worden omsingeld.” En toen 
zij de belofte hadden afgelegd, zei hij: 
“Allah waakt over hetgeen wij zeggen.”

68. En hij zei: “O mijn zonen, ga niet 
door één poort naar binnen, maar ga 
door verschillende poorten naar binnen; 
en ik kan u in niets tegen Allah helpen. 
De beslissing berust alleen bij Allah. aIn 
Hem stel ik mijn vertrouwen, en laat 
allen die willen vertrouwen, alleen in 
Hem hun vertrouwen stellen.”

69. Maar toen zij (de stad) binnengingen 
zoals hun vader hen had bevolen, kon 
dit hen tegen Allah niets baten; behalve 
dat Jakob een verlangen had in zijn 
innerlijk dat hij (aldus) vervulde;1392 en 
hij bezat zeker (grote) kennis omdat 
Wij hem hadden onderwezen, maar de 
meeste mensen weten het niet.

R. 9.
70. En toen zij Jozef bezochten, 
huisvestte deze zijn broeder bij zich. En 
hij zei: “Ik ben uw broeder. Treur 
daarom niet over hetgeen zij hebben 
gedaan.”

a11:57, 89; 14:12.

1392. Jakob schijnt te hebben begrepen of hem was mogelijk medegedeeld door goddelijke 
openbaring, dat de man in Egypte Jozef was en daarom vroeg hij zijn zonen de stad niet 
gezamenlijk binnen te gaan, zodat Jozef de gelegenheid had om zijn broeder Benjamin privé 
te spreken.

8 
11
2
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َ

عَل َ �ج ھِمْ  ِ ھَا�ز َ �ج �بِ ھُمْ  �زَ ھَّ َ �ج ا  لَمَّ
 �فَ

َ
عَل َ �ج ھِمْ  ِ ھَا�ز َ �ج �بِ ھُمْ  �زَ ھَّ َ �ج ا  لَمَّ

�فَ
�نَ  اَ�ذَّ مَّ 

�ثُ ہِ  �يْ اَخ�ِ رَحْلِ  �يْ  ِ
ف �  

�ةَ �يَ ا �قَ �نَ السِّ اَ�ذَّ مَّ 
�ثُ ہِ  �يْ اَخ�ِ رَحْلِ  �يْ  ِ

ف �  
�ةَ �يَ ا �قَ السِّ

  ۷۱۷۱ وْ�نَ كُمْ لَسَارِ�قُ رُ اِ�نَّ ھَا الْعِ�يْ �تُ �يَّ �نٌ اَ ِ
�ذّ َ وْ�نَمُ�ؤ كُمْ لَسَارِ�قُ رُ اِ�نَّ ھَا الْعِ�يْ �تُ �يَّ �نٌ اَ ِ
�ذّ َ مُ�ؤ

  ۷۲۷۲ دُوْ�نَ ِ �ق �فْ ا �تَ ا�ذَ ھِمْ مَّ لُوْا عَلَ�يْ �بَ الُوْا وَ اَ�قْ دُوْ�نَ�قَ ِ �ق �فْ ا �تَ ا�ذَ ھِمْ مَّ لُوْا عَلَ�يْ �بَ الُوْا وَ اَ�قْ �قَ

ءَ  آ َ دُ صُوَاعَ الْمَلِكِ وَ لِمَ�نْ �ج ِ �ق �فْ الُوْا �نَ ءَ �قَ آ َ دُ صُوَاعَ الْمَلِكِ وَ لِمَ�نْ �ج ِ �ق �فْ الُوْا �نَ �قَ
م۷۳۷۳ٌ   عِ�يْ ہٖ �زَ ا �بِ رٍ وَّ اَ �نَ عِ�يْ  �بَ

ُ
ہٖ حِمْل مٌ�بِ عِ�يْ ہٖ �زَ ا �بِ رٍ وَّ اَ �نَ عِ�يْ  �بَ

ُ
ہٖ حِمْل �بِ

ا  �نَ �ئْ �جِ ا  مَّ مْ  عَلِمْ�تُ دْ  لَ�قَ  ِ اللّٰہّٰ �تَ الُوْا  ا �قَ �نَ �ئْ �جِ ا  مَّ مْ  عَلِمْ�تُ دْ  لَ�قَ  ِ اللّٰہّٰ �تَ الُوْا  �قَ
  ۷۴۷۴ �نَ �يْ ا سَارِ�قِ رْ�ضِ وَ مَا کُ�نَّ

َ ْ
ِی الْا

ف سِدَ � �فْ �نَلِ�نُ �يْ ا سَارِ�قِ رْ�ضِ وَ مَا کُ�نَّ
َ ْ

ِی الْا
ف سِدَ � �فْ لِ�نُ

  ۷۵۷۵ �نَ �يْ �بِ مْ کٰ�ذِ �تُ ہۤٗ اِ�نْ کُ�نْ
ُ �ؤ

ٓ
ا َ �ز َ مَا �ج

الُوْا �فَ �نَ�قَ �يْ �بِ مْ کٰ�ذِ �تُ ہۤٗ اِ�نْ کُ�نْ
ُ �ؤ

ٓ
ا َ �ز َ مَا �ج

الُوْا �فَ �قَ

ھُوَ 
�فَ رَحْلِہٖ  �يْ  ِ

ف � دَ  ج�ِ وُّ مَ�نْ  ھُوَ  
�فَ رَحْلِہٖ  �يْ  ِ

ف � دَ  ج�ِ وُّ مَ�نْ  ہٗ 
ُ �ؤ

ٓ
ا َ �ز َ ہٗ�ج

�ؤُ
ٓ
ا َ �ز َ �ج الُوْا  الُوْا �قَ �قَ

  ۷۶۷۶ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ی ال�ظ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ �نَ كَ�ذٰ لِمِ�يْ
ّٰ ی ال�ظ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ہٗ   كَ�ذٰ

ُ �ؤ
ٓ
ا َ �ز َ ہٗ�ج

�ؤُ
ٓ
ا َ �ز َ �ج

71. En toen hij hen van hun provisie had 
voorzien, legde hij1393 een drinkbeker in 
zijn broeders zadeltas. Toen riep een 
omroeper: “O karavaan, u bent waarlijk 
dieven.”1394

72. Zij vroegen, zich tot hem wendend: 
“Wat mist u?”
73. Men antwoordde: “Wij missen de 
maatkop van de koning, en wie hem 
brengt zal een kameellast koren 
ontvangen, en ik ben er borg voor.”
74. Zij antwoordden: “Bij Allah, u weet 
goed dat wij niet kwamen om slecht in 
het land te handelen, en wij zijn geen 
dieven.”
75. Zij zeiden: “Wat zal er dan de straf 
voor zijn als u leugenaars bent?”

76. Zij antwoordden: “De straf ervoor 
zal zijn: hij, in wiens zadeltas hij wordt 
gevonden, zal zelf de boete ervoor zijn. 
Zo straffen wij de boosdoeners.”

1393. Het woord Ja’ala (plaatsen) kan ofwel betekenen dat Jozef zelf opdracht gaf om de beker 
in de zak van zijn broer te plaatsen zodat hij deze onderweg naar huis kon gebruiken; of dat 
de beker per ongeluk tussen de spullen van Benjamin terechtkwam, zonder dat Jozef wist dat 
het daar was.
1394. Het is onjuist om te zeggen dat Jozef zelf eerst opdracht gaf om de drinkbeker in de zak 
van zijn broer te plaatsen en hem vervolgens van diefstal te beschuldigen - een handeling 
die ver onder zijn waardigheid ligt. In feite was het een Siqayah (een drinkbeker) die Jozef 
had laten plaatsen in de zak van zijn broer, terwijl het voorwerp dat door de koninklijke 
omroeperals verloren werd verklaard een Suwa (een maatbeker) was. Het lijkt erop dat Jozef, 
in de opwinding van het helpen van zijn broers om zich voor te bereiden op hun terugreis en 
met het oog op het naderende afscheid van Benjamin na slechts een kortstondige ontmoeting, 
dorst voelde en om water vroeg. Het werd hem gebracht in het koninklijke maatbeker. 
Dergelijke bekers werden destijds zowel als maatbekers als drinkbekers gebruikt. Nadat hij 
zijn dorst had gelest, plaatste hij per ongeluk het vat tussen de spullen van Benjamin, en 
zo werd het verpakt met de spullen van zijn broer zonder dat iemand het had opgemerkt. 
Jozef begreep meteen hoe de vergissing was ontstaan, maar omdat hij dacht dat dit allemaal 
Gods eigen plan was om Benjamin tegen te houden, zweeg hij wijselijk totdat de karavaan 
vertrokken was.



 - 587 -

Y U S U F Y U S U FDeel 13 Hoofdstuk 12

مَّ 
ہِ �ثُ �يْ ءِ اَخ�ِ  وِعَآ

َ
ل �بْ ھِمْ �قَ ِ �ت وْعِ�يَ اَ دَاَ �بِ �بَ مَّ �فَ

ہِ �ثُ �يْ ءِ اَخ�ِ  وِعَآ
َ

ل �بْ ھِمْ �قَ ِ �ت وْعِ�يَ اَ دَاَ �بِ �بَ �فَ
لِكَ  لِكَ  كَ�ذٰ ہِ  كَ�ذٰ �يْ ءِ اَخ�ِ عَآ ھَا مِ�نْ وِّ َ رَ�ج

خ�ْ ہِ اسْ�تَ �يْ ءِ اَخ�ِ عَآ ھَا مِ�نْ وِّ َ رَ�ج
خ�ْ اسْ�تَ

�يْ  ِ
ف اہُ � �ذَ اَ�خَ اْ�خُ ا�نَ لِ�يَ

َ
�يْ  مَا ك ِ

ف اہُ � �ذَ اَ�خَ اْ�خُ ا�نَ لِ�يَ
َ

وْسُ�فَ  مَا ك ُ ا لِ�ي وْسُ�فَ كِدْ�نَ ُ ا لِ�ي كِدْ�نَ
عُ  رْ�فَ

عُ  �نَ رْ�فَ
ُ  �نَ ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش  اَ�نْ �يَّ

ۤ َّ
�نِ الْمَلِكِ اِلَّا ُ دِ�يْ ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش  اَ�نْ �يَّ
ۤ َّ

�نِ الْمَلِكِ اِلَّا دِ�يْ
 ِ

ّ
كُل  

وْ�قَ
�فَ وَ    ِ

ّ
كُل  

وْ�قَ
�فَ وَ    ءُ 

ٓ
ا َ �ش �نَّ �نْ  مَّ �تٍ  ٰ رَ�ج ءُ دَ
ٓ
ا َ �ش �نَّ �نْ  مَّ �تٍ  ٰ رَ�ج دَ

م۷۷۷۷ٌ   �يْ عِلْمٍعَلِ�يْ مٌ�ذِ �يْ عِلْمٍعَلِ�يْ �ذِ

ہٗ  لَّ  
اَ�خٌ سَرَ�قَ  دْ  �قَ

�فَ سْرِ�قْ  �يَّ اِ�نْ  ا  الُوْۤ ہٗ �قَ لَّ  
اَ�خٌ سَرَ�قَ  دْ  �قَ

�فَ سْرِ�قْ  �يَّ اِ�نْ  ا  الُوْۤ �قَ
سِہٖ  �فْ �يْ �نَ ِ

ف وْسُ�فُ � ھَا �يُ سَرَّ اَ
سِہٖ �فَ �فْ �يْ �نَ ِ

ف وْسُ�فُ � ھَا �يُ سَرَّ اَ
   �فَ

ُ
ل �بْ  �قَ

ُ
ل �بْ مِ�نْ مِ�نْ �قَ

رٌّ 
َ �ش رٌّ  
َ �ش مْ 

�تُ
�نْ مْاَ

�تُ
�نْ اَ الَ  الَ �قَ �قَ    ھُمْ  َ

ل دِھَا  �بْ �يُ لَمْ  ھُمْ وَ  َ
ل دِھَا  �بْ �يُ لَمْ  وَ 

  ۷۸۷۸ وْ�نَ صِ�فُ مَا �تَ ُ اَعْلَمُ �بِ وْ�نَوَ اللّٰہّٰ صِ�فُ مَا �تَ ُ اَعْلَمُ �بِ ا  وَ اللّٰہّٰ �نً کَا امَّ �نً کَا مَّ

ا  �خً �يْ َ ا �ش �بً اَ �زُ اِ�نَّ لَہۤٗ  �يْ ِ عَ�ز ھَا الْ �يُّ اَ الُوْا �يٰۤ ا �قَ �خً �يْ َ ا �ش �بً اَ �زُ اِ�نَّ لَہۤٗ  �يْ ِ عَ�ز ھَا الْ �يُّ اَ الُوْا �يٰۤ �قَ
رٰىكَ 

ا �نَ رٰىكَ اِ�نَّ
ا �نَ ہٗ   اِ�نَّ ا مَكَا�نَ �نَ �ذْ اَحَدَ �خُ

رًا �فَ �يْ ہٗ کَ�بِ ا مَكَا�نَ �نَ �ذْ اَحَدَ �خُ
رًا �فَ �يْ کَ�بِ

  ۷۹۷۹ �نَ �يْ �نَمِ�نَ الْمُحْسِ�نِ �يْ مِ�نَ الْمُحْسِ�نِ

77. Daarna begon hij1396 met (het 
onderzoek van) hun tassen alvorens de 
tas van zijn broeder 1396a (te onderzoeken). 
Dan nam men hem (de drinkbeker) uit 
zijn broeders tas. Zo maakten Wij 
plannen voor Jozef.1397 Hij kon zijn 
broeder volgens de wet van de koning 
niet houden, tenzij Allah het zo had 
gewild. aWij bevorderen in graden (van 
kennis en eer) wie Wij willen. Boven 
elke wetende staat de Alwetende.

78. Zij (zijn broeders) zeiden: “Als hij 
heeft gestolen, had zijn broeder 
voorheen ook diefstal gepleegd.”1398 
Maar Jozef hield het in zijn hart geheim 
en onthulde het hun niet. Hij zei: “U 
verkeert in een slechte toestand. Allah 
weet het beste wat u beweert.”

79. Zij zeiden: “O Aziez, hij heeft een 
zeer oude vader.1399 Neem daarom één 
van ons in zijn plaats, want wij zien dat u 
tot degenen behoort die goeddoen.”

a6:84.

1395. De broeders van Jozef stelden in opwinding zelf voor dat hij in wiens zak de beker 
gevonden wordt gearresteerd moest worden om zijn gedrag uit te leggen. Op deze manier 
werd het Jozef mogelijk gemaakt zijn broeder bij zich te houden zonder dat deze van diefstal 
beschuldigd zou zijn. 
1396. Het voornaamwoord “hij” verwijst naar de man die het verlies van de beker had 
aangekondigd en die natuurlijk zelf een onderzoek instelde. 
1396a. Dit was vanwege de speciale achting die Jozef voor Benjamin had.
1397. Het hele plan was door God gepland - Jozef had er geen hand in. Heel toevallig plaatste 
Jozef de meetvessel van de koning, die hij gebruikte als drinkbeker op dat moment, in de 
bagage van Benjamin, en zijn broers deden zelf de suggestie die Jozef in staat stelde om 
Benjamin tegen te houden. Zo maakte een voorzienige combinatie van omstandigheden het 
mogelijk voor Jozef om zijn hartenwens te vervullen.
1398. Één zonde leidt tot een andere. Jozefs broers hadden eerst geprobeerd hem ter dood te 
brengen. Nu, volkomen onbeschaamd, haastten ze zich om hem van diefstal te beschuldigen.
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ا  دْ�نَ َ �ج �ذَ اِلَّاَّ مَ�نْ وَّ اْ�خُ ِ اَ�نْ �نَّ الَ مَعَا�ذَ اللّٰہّٰ ا �قَ دْ�نَ َ �ج �ذَ اِلَّاَّ مَ�نْ وَّ اْ�خُ ِ اَ�نْ �نَّ الَ مَعَا�ذَ اللّٰہّٰ �قَ
 � لِمُوْ�نَ

ٰ �ظ
ا لَّ  اِ�ذً

ۤ
ا �نَّ �  اِ لِمُوْ�نَ

ٰ �ظ
ا لَّ  اِ�ذً

ۤ
ا �نَّ ہۤٗ  اِ دَ ا عِ�نْ اعَ�نَ ہۤٗ مَ�تَ دَ ا عِ�نْ اعَ�نَ مَ�تَ

  ا �يًّ ج�ِ وْا �نَ لَصُ ہُ �خَ سُوْا مِ�نْ ٔـَ �يْ ا ا اسْ�تَ لَمَّ
ا�فَ �يًّ ج�ِ وْا �نَ لَصُ ہُ �خَ سُوْا مِ�نْ ٔـَ �يْ ا ا اسْ�تَ لَمَّ
�فَ

اکُمْ  �بَ ا اَ�نَّ اَ عْلَمُوْۤ لَمْ �تَ رُھُمْ اَ �يْ الَ كَ�بِ اکُمْ �قَ �بَ ا اَ�نَّ اَ عْلَمُوْۤ لَمْ �تَ رُھُمْ اَ �يْ الَ كَ�بِ �قَ
ِ وَ مِ�نْ  �نَ اللّٰہّٰ ا مِّ �قً ِ وْ�ث كُمْ مَّ �ذَ عَلَ�يْ دْ اَ�خَ ِ وَ مِ�نْ �قَ �نَ اللّٰہّٰ ا مِّ �قً ِ وْ�ث كُمْ مَّ �ذَ عَلَ�يْ دْ اَ�خَ �قَ
�نْ 

َ
ل

�نْ �فَ
َ

ل
وْسُ�فَ   �فَ �يُ �يْ  ِ

ف � مْ  �تُّ
ْ

ط رَّ
 مَا �فَ

ُ
ل �بْ وْسُ�فَ �قَ �يُ �يْ  ِ

ف � مْ  �تُّ
ْ

ط رَّ
 مَا �فَ

ُ
ل �بْ �قَ

اَوْ  �يْۤ  اَ�بِ لِ�يْۤ  �نَ  اْ�ذَ �يَ ى  حَ�تّٰ  
رْ�ضَ

َ ْ
الْا رَحَ  �بْ اَوْ اَ �يْۤ  اَ�بِ لِ�يْۤ  �نَ  اْ�ذَ �يَ ى  حَ�تّٰ  

رْ�ضَ
َ ْ

الْا رَحَ  �بْ اَ
  ۸۱۸۱ �نَ رُ الْحٰكِمِ�يْ �يْ �نَوَ ھُوَ خ�َ رُ الْحٰكِمِ�يْ �يْ ُ لِ�يْ   وَ ھُوَ خ�َ حْكُمَ اللّٰہّٰ ُ لِ�يْ �يَ حْكُمَ اللّٰہّٰ �يَ

 
ۤ
ا �نَ ا �بَ اَ �يٰۤ وْلُوْا  �قُ

�فَ كُمْ  ي�ْ اَ�بِ ى 
ٰۤ
اِل ا  وْۤ عُ  اِرْ�جِ

ۤ
ا �نَ ا �بَ اَ �يٰۤ وْلُوْا  �قُ

�فَ كُمْ  ي�ْ اَ�بِ ى 
ٰۤ
اِل ا  وْۤ عُ اِرْ�جِ

مَا   اِلَّاَّ �بِ
ۤ
ا ھِدْ�نَ َ مَا وَ مَا �ش  اِلَّاَّ �بِ
ۤ
ا ھِدْ�نَ َ كَ سَرَ�قَ   وَ مَا �ش �نَ كَ سَرَ�قَ اِ�نَّ ا�بْ �نَ اِ�نَّ ا�بْ

  ۸۲۸۲ �نَ �يْ ِ �ظ ِ �بِ حٰ�ف �يْ ا لِلْغ�َ ا وَ مَا کُ�نَّ �نَعَلِمْ�نَ �يْ ِ �ظ ِ �بِ حٰ�ف �يْ ا لِلْغ�َ ا وَ مَا کُ�نَّ عَلِمْ�نَ

رَ  ھَا وَ الْعِ�يْ �يْ ا �فِ �يْ كُ�نَّ �تِ
 الَّ

�ةَ رْ�يَ
لِ الْ�قَ ٔـَ رَ وَسْ ھَا وَ الْعِ�يْ �يْ ا �فِ �يْ كُ�نَّ �تِ

 الَّ
�ةَ رْ�يَ

لِ الْ�قَ ٔـَ وَسْ
  ۸۳۸۳ وْ�نَ دِ�قُ صٰ ا لَ �نَّ وْ�نَ وَ اِ دِ�قُ صٰ ا لَ �نَّ ھَا  وَ اِ �يْ ا �فِ لْ�نَ �بَ �قْ �يْۤ اَ �تِ

ھَا الَّ �يْ ا �فِ لْ�نَ �بَ �قْ �يْۤ اَ �تِ
الَّ

80. Hij (Jozef ) zei: “Allah verhoede dat 
wij iemand anders zouden nemen dan 
hem bij wie wij ons eigendom vonden, 
want dan zouden wij zeker 
onrechtvaardig zijn.”

R. 10.
81. En toen zij wanhoopten, trokken zij 
zich terug om in afzondering1399a te 
beraadslagen. De oudste1400 zei: “Weet u 
niet dat uw vader van u een plechtige 
belofte heeft verkregen in de naam van 
Allah, en hoe u voorheen in uw plicht 
tegenover Jozef hebt gefaald? Ik zal het 
land daarom niet verlaten voordat mijn 
vader het mij toestaat, of Allah voor mij 
beslist; en Hij is de beste Beoordelaar.

82. Keert u tot uw vader terug en zeg: 
Onze vader, uw zoon heeft gestolen, en 
wij hebben alleen hetgeen wij wisten 
vermeld,en wij konden waarlijk over het 
ongeziene niet waken.

83. En vraag het volk van de stad1401 
waarin wij waren en de karavaan 
waarmee wij reisden, en wij spreken 
voorzeker de waarheid.”

1399. Ze namen geen genoegen met het beschuldigen van Benjamin voor diefstal. Ze gingen 
zelfs verder door hem te verstoten en ze weigerden zelfs hem te erkennen als hun broer, 
zeggende: ‘hij heeft een zeer oude vader.’ 
1399a. Najiyy betekent: (1) een geheim; (2) iemand aan wie een geheim wordt toevertrouwd 
(3) iemand die met een ander heimelijk overlegt; () de daad van geheim overleg. (Aqrab).
1400. Volgens de Bijbel was Juda, de vierde van de broeders en niet Ruben, de oudste die 
weigerde zonder Benjamin terug te gaan naar zijn vader. Het woord dat de Koran heeft 
gebruikt is Kabir wat “grote” of “oudere” betekent en Akbar wat “de oudste” betekent. Juda, 
die de vierde zoon van Jakob was, was inderdaad een van de oudere of grotere broeders van 
Jozef. Kabir betekent niet alleen “grote” of “oudere”, maar betekent ook “leider” en “groot 
in aanzien, rang en waardigheid”, en in deze betekenis is dat woord hier gebruikt en heeft 
betrekking op Juda en niet op Ruben. Juda was in de ogen van Jakob van meer belang dan 
Ruben (Gen. 43:8-10). 

9 
11
3
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سُكُمْ  �فُ �نْ اَ لَكُمْ  لَ�تْ  سَوَّ  
ْ

ل �بَ الَ  سُكُمْ �قَ �فُ �نْ اَ لَكُمْ  لَ�تْ  سَوَّ  
ْ

ل �بَ الَ  �قَ
ُ اَ�نْ  ُ اَ�نْ  عَسَى اللّٰہّٰ   عَسَى اللّٰہّٰ

ٌ
ل مِ�يْ َ رٌ ج� �بْ صَ   �فَ

ٌ
ل مِ�يْ َ رٌ ج� �بْ صَ اَمْرًا اَمْرًا  �فَ

مُ  عَلِ�يْ ھُوَ الْ ہٗ  مُ  اِ�نَّ عَلِ�يْ ھُوَ الْ ہٗ  عًا اِ�نَّ مِ�يْ َ ھِمْ ج� �يْ �بِ �نِ �يَ ِ �ت اْ عًا�يَّ مِ�يْ َ ھِمْ ج� �يْ �بِ �نِ �يَ ِ �ت اْ �يَّ
م۸۴۸۴ُ   ْ مُلْحَكِ�ي ْ االْحَكِ�ي

وْسُ�فَ  ى عَلٰى �يُ
سَ�فٰ اَ الَ �يٰۤ ھُمْ وَ �قَ وَلّٰى عَ�نْ وْسُ�فَ وَ �تَ ى عَلٰى �يُ
سَ�فٰ اَ الَ �يٰۤ ھُمْ وَ �قَ وَلّٰى عَ�نْ وَ �تَ

ھُوَ 
�نِ �فَ ہُ مِ�نَ الْحُ�زْ �نٰ �تْ عَ�يْ ض�َّ �يَ ھُوَ وَ ا�بْ
�نِ �فَ ہُ مِ�نَ الْحُ�زْ �نٰ �تْ عَ�يْ ض�َّ �يَ وَ ا�بْ

م۸۵۸۵ٌ   �يْ ِ مٌكَ�ظ �يْ ِ كَ�ظ

ى  وْسُ�فَ حَ�تّٰ کُرُ �يُ �ذْ ا �تَ ُ �ؤ �تَ �فْ ِ �تَ اللّٰہّٰ الُوْا �تَ ى �قَ وْسُ�فَ حَ�تّٰ کُرُ �يُ �ذْ ا �تَ ُ �ؤ �تَ �فْ ِ �تَ اللّٰہّٰ الُوْا �تَ �قَ
  ۸۶۸۶ �نَ كُوْ�نَ مِ�نَ الْھَالِكِ�يْ ا اَوْ �تَ كُوْ�نَ حَرَض�ً �نَ�تَ كُوْ�نَ مِ�نَ الْھَالِكِ�يْ ا اَوْ �تَ كُوْ�نَ حَرَض�ً �تَ

 ِ ِ  اِلَى اللّٰہّٰ  اِلَى اللّٰہّٰ
ۤۤ ْ �ي �نِ

ْ �يْ وَ حُ�ز ِ
ّ �ث كُوْا �بَ ْ مَاۤ اَ�ش الَ اِ�نَّ �يْ�قَ �نِ

ْ �يْ وَ حُ�ز ِ
ّ �ث كُوْا �بَ ْ مَاۤ اَ�ش الَ اِ�نَّ �قَ

  ۸۷۸۷ عْلَمُوْ�نَ  �تَ
َ

ِ مَا لَا عْلَمُوْ�نَوَ اَعْلَمُ مِ�نَ اللّٰہّٰ  �تَ
َ

ِ مَا لَا وَ اَعْلَمُ مِ�نَ اللّٰہّٰ

وْسُ�فَ  سُوْا مِ�نْ �يُّ حَسَّ �تَ وْا �فَ ُ ھَ�ب �يَّ ا�ذْ �نِ �بَ وْسُ�فَ �يٰ سُوْا مِ�نْ �يُّ حَسَّ �تَ وْا �فَ ُ ھَ�ب �يَّ ا�ذْ �نِ �بَ �يٰ
   ِ وْحِ اللّٰہّٰ سُوْا مِ�نْ رَّ ٔـَ �يْ ا  �تَ

َ
ہِ وَ لَا �يْ ِوَ اَخ�ِ وْحِ اللّٰہّٰ سُوْا مِ�نْ رَّ ٔـَ �يْ ا  �تَ

َ
ہِ وَ لَا �يْ وَ اَخ�ِ

وْمُ  ِ اِلَّاَّ الْ�قَ وْحِ اللّٰہّٰ سُ مِ�نْ رَّ ٔـَ ا�يْ  �يَ
َ

ہٗ لَا وْمُ اِ�نَّ ِ اِلَّاَّ الْ�قَ وْحِ اللّٰہّٰ سُ مِ�نْ رَّ ٔـَ ا�يْ  �يَ
َ

ہٗ لَا اِ�نَّ
  ۸۸۸۸ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَالْكٰ�ف ِ الْكٰ�ف

84. aHij (hun vader) zei: “Neen, uw ziel 
heeft iets slechts voor u verfraaid. 
Daarom is geduld passend. Het is 
mogelijk dat Allah hen allen1402 tezamen 
tot mij zal brengen. Hij is de Alwetende, 
de Alwijze.”

85. En hij wendde zich van hen af en zei: 
“O ik heb verdriet over Jozef.” En zijn 
ogen werden gevuld met tranen1403 van 
smart, doch hij bedwong zich.

86. Zij zeiden: “Bij Allah, u zult niet 
ophouden over Jozef te praten, totdat u 
bent weggekwijnd of totdat u te gronde 
gaat.”1404

87. Hij antwoordde: “Ik klaag alleen 
over mijn zorg en verdriet tot Allah, en 
ik weet van Allah wat u niet weet.1404a

88. O mijn zonen, ga en zoek naar Jozef 
en zijn broeder,1405 en bwanhoop niet aan 
de genade van Allah, want niemand 
wanhoopt aan Allah’s barmhartigheid 
dan het ongelovige volk.”

a12:19. b15:57; 39:54.

1401. In het vers is Qaryah (stad) in werkelijkheid Ahlul-Qaryah (mensen van de stad) en Ir 
(karavaan) is Ashabul-Ir (de leden van de karavaan). De woorden Ahl en Ashab zijn hier 
weggelaten om meer nadruk te leggen op de verklaring.
1402. Jozef, Benjamin en Juda. 
1403. Bayyadas-Siqa betekent, hij vulde de leren zak met water of melk. De uitdrukking 
Ibyaddat Aina-hu, hij wordt voor iemand gebruikt die diep bedroefd is en zijn ogen zich 
vullen met tranen vanwege verdriet (Lane, Razi & Bihar).
1404. Harad betekent een man die corrupt is in lichaam en verstand; ziek; lijdende aan 
langdurige onrust van geest en ziekte; vermoeid of uitgeput en op het punt van sterven; 
uitgeteerd of verteerd door overmatig verdriet of liefde, enzovoort (Lane).
1405. Het vers houdt in dat Jakob door God geïnformeerd werd dat Jozef, Benjamin en Juda 
nog in leven waren.
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�زُ  �يْ ِ عَ�ز ھَا الْ �يُّ اَ �يٰۤ الُوْا  �قَ ہِ  لُوْا عَلَ�يْ دَ�خَ ا  لَمَّ
�زُ �فَ �يْ ِ عَ�ز ھَا الْ �يُّ اَ �يٰۤ الُوْا  �قَ ہِ  لُوْا عَلَ�يْ دَ�خَ ا  لَمَّ
�فَ

اعَ�ةٍ  �ضَ �بِ ا �بِ �نَ ْ �ئ وَ ج�ِ رُّ
�ضُّ ا ال ا وَ اَھْلَ�نَ �نَ اعَ�ةٍ مَسَّ �ضَ �بِ ا �بِ �نَ ْ �ئ وَ ج�ِ رُّ
�ضُّ ا ال ا وَ اَھْلَ�نَ �نَ مَسَّ

�قْ  دَّ صَ وَ �تَ  
َ

ل الْكَ�يْ ا  لَ�نَ  ِ وْ�ف اَ
ى�ةٍ �فَ ٰ ج� �زْ �قْ مُّ دَّ صَ وَ �تَ  

َ
ل الْكَ�يْ ا  لَ�نَ  ِ وْ�ف اَ

ى�ةٍ �فَ ٰ ج� �زْ مُّ
  ۸۹۸۹ �نَ �يْ �قِ دِّ صَ ی الْمُ�تَ ِ �ز ْ ج� َ �يَ �نَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ �قِ دِّ صَ ی الْمُ�تَ ِ �ز ْ ج� َ �يَ ا اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ اعَلَ�يْ �نَ عَلَ�يْ

وْسُ�فَ  �يُ مْ �بِ عَلْ�تُ
ا �فَ مْ مَّ  عَلِمْ�تُ

ْ
الَ ھَل وْسُ�فَ �قَ �يُ مْ �بِ عَلْ�تُ

ا �فَ مْ مَّ  عَلِمْ�تُ
ْ

الَ ھَل �قَ
  ۹۰۹۰ اھِلُوْ�نَ َ اھِلُوْ�نَ �ج َ مْ �ج �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ ہِ اِ�ذْ اَ �يْ ہِ اِ�ذْ وَ اَخ�ِ �يْ وَ اَخ�ِ

ا  �نَ الَ اَ ا  �قَ �نَ الَ اَ وْسُ�فُ  �قَ �تَ �يُ �نْ
َ َ

كَ لَا ا ءَ اِ�نَّ الُوْۤ وْسُ�فُ �قَ �تَ �يُ �نْ
َ َ

كَ لَا ا ءَ اِ�نَّ الُوْۤ �قَ
  ا �نَ ُ عَلَ�يْ دْ مَ�نَّ اللّٰہّٰ ا �قَ �نَ ُ عَلَ�يْ دْ مَ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ  �قَ  اَخ�ِ

ۤ
ا َ وْسُ�فُ وَ ھٰ�ذ �يْ �يُ  اَخ�ِ
ۤ

ا َ وْسُ�فُ وَ ھٰ�ذ �يُ
 

َ
لَا  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ رْ  �بِ صْ �يَ وَ   ِ �ق �تَّ �يَّ مَ�نْ  ہٗ   اِ�نَّ

َ
لَا  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ رْ  �بِ صْ �يَ وَ   ِ �ق �تَّ �يَّ مَ�نْ  ہٗ  اِ�نَّ

  ۹۱۹۱ �نَ �يْ رَ الْمُحْسِ�نِ ْ �نَاَ�ج �يْ رَ الْمُحْسِ�نِ ْ عُ اَ�ج �يْ ِ ض� عُ �يُ �يْ ِ ض� �يُ
ا  �نَ عَلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ رَكَ 

َ اٰ�ث دْ  لَ�قَ  ِ اللّٰہّٰ �تَ الُوْا  ا �قَ �نَ عَلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ رَكَ 
َ اٰ�ث دْ  لَ�قَ  ِ اللّٰہّٰ �تَ الُوْا  �قَ

  ۹۲۹۲ �نَ �يْ ٔـِ طِ
ا لَ�خٰ �نَوَ اِ�نْ كُ�نَّ �يْ ٔـِ طِ
ا لَ�خٰ وَ اِ�نْ كُ�نَّ

رُ ِ �ف
غ�ْ رُ �يَ ِ �ف
غ�ْ وْمَ  �يَ َ كُمُ الْ�ي �بَ عَلَ�يْ رِ�يْ

ْ �ث  �تَ
َ

الَ لَا وْمَ �قَ َ كُمُ الْ�ي �بَ عَلَ�يْ رِ�يْ
ْ �ث  �تَ

َ
الَ لَا �قَ

  ۹۳۹۳ �نَ حِمِ�يْ رْحَمُ الرّٰ �نَ وَ ھُوَ اَ حِمِ�يْ رْحَمُ الرّٰ ُ لَكُمْ وَ ھُوَ اَ ُ لَكُمْاللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

89. En toen zij (opnieuw) voor hem 
(Jozef ) kwamen, zeiden zij: “O Aziez, 
armoede heeft ons en onze familie 
getroffen, en wij hebben een armzalige 
geldsom meegebracht. Geef ons daarvoor 
de volle maat en wees liefdadig.1405a 
Voorzeker, Allah beloont de liefdadigen.”

90. Hij zei: “Weet u wat u Jozef en zijn 
broeder aandeed, toen u onwetend 
was?”1406

91. Zij vroegen. “Bent u dan Jozef?” Hij 
zei: “Ik ben Jozef en dit is mijn broeder. 
Allah is ons inderdaad genadig geweest. 
Voorwaar, wie godvrezend en geduldig 
is - aAllah doet het loon van de goeden 
nooit verloren gaan.”

92. Zij antwoordden: “Bij Allah, 
waarlijk, Allah heeft u boven ons 
verkozen, en wij zijn inderdaad zondaren 
geweest.”

93. Hij zei: “Heden zal er geen verwijt 
tegen u zijn.1407 Moge Allah u vergeven. 
Hij is de Genadigste van de genadigen.

a12:57.

1405a. Het gedrag van Jozefs broers bij deze gelegenheid lijkt onverklaarbaar. Ze leken moreel 
zo laag gezonken dat ze, het echte doel van hun bezoek aan Egypte negerend, namelijk het 
zoeken naar Jozef, Benjamin en Juda, begonnen te bedelen om koren.
1406. Jozef, die het niet langer kon aanzien dat zijn broeders zich vernederden door om koren 
te bedelen, besloot zichzelf aan hen bekend te maken; maar hij benaderde het onderwerp 
indirect.
1407. Jozef hield zijn broeders niet in het onzekere en verwijderde meteen al hun angsten en 
vrees hoe hij hen zou behandelen, door hen te vertellen dat zijn vergeving onvoorwaardelijk 
was. De groothartige en edelmoedige vergiffenis van Jozef voor zijn broeders vormt zijn 
grootste en meest belangrijke gelijkenis met de Heilige Profeetsa. Evenals Jozef verwierf de 
Heilige Profeetsa eer in ballingschap. Toen hij na jaren van ballingschap zijn geboortestad 
binnenkwam als een overwinnaar, aan het hoofd van tienduizend Metgezellen, en Mekka 
aan zijn voeten lag, vroeg hij zijn volk welke behandeling ze van hem verwachtten. “De 
manier waarop Jozef zijn broeders behandelde”, antwoordden zij. “Heden zij er geen  verwijt 
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ى 
ٰ
وْہُ عَل لْ�قُ اَ

ا �فَ صِ�يْ ھٰ�ذَ مِ�يْ �قَ �بِ وْا  ُ ھَ�ب ى اِ�ذْ
ٰ
وْہُ عَل لْ�قُ اَ

ا �فَ صِ�يْ ھٰ�ذَ مِ�يْ �قَ �بِ وْا  ُ ھَ�ب اِ�ذْ
 ْ �ي �نِ وْ �تُ ْ وَاْ �ي �نِ وْ �تُ وَاْ    رًا صِ�يْ اْ�تِ �بَ ْ �يَ �بِ�ي اَ ہِ  ْ رًا وَج� صِ�يْ اْ�تِ �بَ ْ �يَ �بِ�ي اَ ہِ  ْ وَج�

 � �نَ مَعِ�يْ ْ ھْلِکُمْ اَج� اَ � �بِ �نَ مَعِ�يْ ْ ھْلِکُمْ اَج� اَ �بِ
�يْ  ِ

نّ � وْھُمْ اِ �بُ الَ اَ رُ �قَ ِ الْعِ�يْ لَ�ت صَ ا �فَ �يْ وَ لَمَّ ِ
نّ � وْھُمْ اِ �بُ الَ اَ رُ �قَ ِ الْعِ�يْ لَ�ت صَ ا �فَ وَ لَمَّ

  ۹۵۹۵ دُوْ�نِ ِّ �ن �فَ دُوْ�نِ اَ�نْ �تُ ِّ �ن �فَ  اَ�نْ �تُ
ۤ
لََا
ۤ
وْسُ�فَ لَوْ لََا حَ �يُ دُ رِ�يْ �جِ

َ َ
وْسُ�فَ لَوْ لَا حَ �يُ دُ رِ�يْ �جِ
َ َ

لَا

م۹۶۹۶ِ   دِ�يْ لِكَ الْ�قَ
ٰ

ل �يْ ض�َ كَ لَ�فِ ِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ الُوْا �تَ مِ�قَ دِ�يْ لِكَ الْ�قَ
ٰ

ل �يْ ض�َ كَ لَ�فِ ِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ الُوْا �تَ �قَ

ھِہٖ ْ ىہُ عَلٰى وَ�ج لْ�قٰ رُ اَ �يْ �شِ َ ءَ الْ�ب آ َ اۤ اَ�نْ �ج لَمَّ
ھِہٖ�فَ ْ ىہُ عَلٰى وَ�ج لْ�قٰ رُ اَ �يْ �شِ َ ءَ الْ�ب آ َ اۤ اَ�نْ �ج لَمَّ
�فَ

   ْكُم  لَّ
ْ

ل لَمْ اَ�قُ الَ اَ كُمْ �قَ  لَّ
ْ

ل لَمْ اَ�قُ الَ اَ رًا   �قَ صِ�يْ �بَ دَّ  ارْ�تَ
رًا �فَ صِ�يْ �بَ دَّ  ارْ�تَ
�فَ

  ۹۷۹۷ عْلَمُوْ�نَ ِ مَا لََا �تَ عْلَمُوْ�نَ اَعْلَمُ مِ�نَ اللّٰہّٰ ِ مَا لََا �تَ  اَعْلَمُ مِ�نَ اللّٰہّٰ
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � �يْاِ ِ
ّ ن � اِ

ا  اۤ اِ�نَّ �نَ وْ�بَ �نُ ا �ذُ رْ لَ�نَ ِ �ف
�غْ ا اسْ�تَ ا�نَ �بَ اَ �يٰۤ الُوْا  ا �قَ اۤ اِ�نَّ �نَ وْ�بَ �نُ ا �ذُ رْ لَ�نَ ِ �ف
�غْ ا اسْ�تَ ا�نَ �بَ اَ �يٰۤ الُوْا  �قَ

  ۹۸۹۸ �نَ �يْ ٔـِ طِ ا �خٰ �نَکُ�نَّ �يْ ٔـِ طِ ا �خٰ کُ�نَّ

ہٗ ھُوَ  ہٗ ھُوَ  اِ�نَّ  اِ�نَّ ّ�يْ رُ لَكُمْ رَ�بِ ِ �ف
�غْ  اَسْ�تَ

الَ سَوْ�فَ ّ�يْ�قَ رُ لَكُمْ رَ�بِ ِ �ف
�غْ  اَسْ�تَ

الَ سَوْ�فَ �قَ
م۹۹۹۹ُ   حِ�يْ وْرُ الرَّ �فُ �غَ مُالْ حِ�يْ وْرُ الرَّ �فُ �غَ الْ

94. Ga met dit hemd van mij heen en leg 
het voor het aangezicht van mijn vader 
neer. Hij zal het begrijpen. En breng mij 
uw gehele familie.”

R. 11.
95. En toen de karavaan vertrok, zei hun 
vader: “Ik bemerk voorzeker de geur van 
Jozef, zelfs al ziet u mij voor zwakzinnig 
aan.”1408

96. aZij antwoordden: “Bij Allah, u 
houdt zeker aan uw oude dwaling vast.”
97. En toen de drager van de blijde 
tijding kwam, legde hij het (hemd) voor 
hem (Jakob) neer zodat hij zekerheid 
verkreeg.1409 Dan riep hij uit: “Zei ik u 
niet: Ik weet van Allah wat u niet weet?”

98. Zij antwoordden: “O onze vader, 
vraag voor ons vergiffenis voor onze 
zonden. Wij zijn inderdaad zondaren 
geweest.”
99. Hij zei: “Ik zal mijn Heer om 
vergiffenis voor u vragen. Voorzeker, Hij 
is de Vergevensgezinde, de Genadevolle.”

a12:9.

tegen u”, antwoordde de Heilige Profeetsa meteen. Deze nobele behandeling van de Heilige 
Profeetsa van zijn voormalige bloeddorstige vijanden, de Quraish van Mekka, die alles in het 
werk hadden gesteld om hem te doden en de Islam met wortel en al te vernietigen vindt zijn 
gelijke niet in de analen van de menselijke geschiedenis.
1408. Zelfs voor de karavaan thuis kwam had Jakob zijn familie verteld dat in tegenstelling tot 
alle schijn hij hoopte Jozef spoedig te zien, en om zijn overtuiging te benadrukken voegde hij 
er de woorden aan toe: “zelfs als ziet u mij voor voor zwakzinnig aan”, daarmee bedoelend: 
“u denkt dat deze ontmoeting onmogelijk is, dat het alleen maar een een wensdroom van een 
oude man is, maar ik weet dat het een zekerheid is.”
1409. Toen het hemd van Jozef voor Jakob werd gelegd werd de overtuiging dat Jozef nog 
leefde, dat aanvankelijk gebaseerd was op openbaring en geloof, nu een vastaand feit. Dit is 
de betekenis van de woorden: “hij verkreeg zekerheid”. De Koran leent geen ondersteuning 
aan het standpunt dat Jakob blind was geworden. Dit is niet alleen niet in overeenkomst met 
zijn waardigheid als een groot profeet van God, maar verscheidene verzen weerspreken dit 
ook. Het schijnt dat het hemd hetzelfde was dat Jozef gedragen had toen hij in de put werd 
geworpen.

ع �ب
لر

ا

10 
14
4 
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ى  وٰۤ اٰ وْسُ�فَ  �يُ ى 
ٰ
عَل لُوْا  دَ�خَ ا  لَمَّ

ى �فَ وٰۤ اٰ وْسُ�فَ  �يُ ى 
ٰ
عَل لُوْا  دَ�خَ ا  لَمَّ

�فَ
رَ  صْ مِ لُوْا  ادْ�خُ الَ  �قَ وَ  ہِ  وَ�يْ �بَ اَ ہِ  رَ اِلَ�يْ صْ مِ لُوْا  ادْ�خُ الَ  �قَ وَ  ہِ  وَ�يْ �بَ اَ ہِ  اِلَ�يْ

 � �نَ �يْ ُ اٰمِ�نِ ءَ اللّٰہّٰ
ٓ
ا َ � اِ�نْ �ش �نَ �يْ ُ اٰمِ�نِ ءَ اللّٰہّٰ
ٓ
ا َ اِ�نْ �ش

وْا  رُّ
عَرْ�شِ وَ �خَ ى الْ

َ
ہِ عَل وَ�يْ �بَ اَ عَ  وْا وَ رَ�فَ رُّ

عَرْ�شِ وَ �خَ ى الْ
َ
ہِ عَل وَ�يْ �بَ اَ عَ  وَ رَ�فَ

 
ُ

ل اْوِ�يْ ا �تَ ِ ھٰ�ذَ �ت �بَ اَ الَ �يٰۤ  وَ�قَ
ُ

ل اْوِ�يْ ا �تَ ِ ھٰ�ذَ �ت �بَ اَ الَ �يٰۤ دًا   وَ�قَ َّ دًا لَہٗ سُ�ج َّ لَہٗ سُ�ج
  ا ّ�يْ حَ�قًّ عَلَھَا رَ�بِ َ دْ �ج ا �قَ ّ�يْ حَ�قًّ عَلَھَا رَ�بِ َ دْ �ج   �قَ

ُ
ل �بْ ا�يَ مِ�نْ �قَ  رُءْ�يَ

ُ
ل �بْ ا�يَ مِ�نْ �قَ رُءْ�يَ

�نِ  ْ ج� �يْ مِ�نَ السِّ �نِ َ رَج�
�يْۤ اِ�ذْ اَ�خْ دْ اَحْسَ�نَ �بِ �نِ وَ �قَ ْ ج� �يْ مِ�نَ السِّ �نِ َ رَج�
�يْۤ اِ�ذْ اَ�خْ دْ اَحْسَ�نَ �بِ وَ �قَ

اَ�نْ  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  دْوِ  الْ�بَ �نَ  كُمْ مِّ ءَ �بِ آ َ اَ�نْ وَ�ج عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  دْوِ  الْ�بَ �نَ  كُمْ مِّ ءَ �بِ آ َ وَ�ج

   ْ �تِ�ي وَ �نَ اِخ�ْ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ �نُ �بَ
ٰ

ط �يْ َّ  ال�ش
�غَ �زَ

ْ �نَّ �تِ�ي وَ �نَ اِخ�ْ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ �نُ �بَ
ٰ

ط �يْ َّ  ال�ش
�غَ �زَ

�نَّ
ہٗ ھُوَ  اِ�نَّ ہٗ ھُوَ   اِ�نَّ   ُء آ َ �ش مَا �يَ لِّ �فٌ  ّ�يْ لَطِ�يْ رَ�بِ ءُ اِ�نَّ  آ َ �ش مَا �يَ لِّ �فٌ  ّ�يْ لَطِ�يْ رَ�بِ اِ�نَّ 

م۱۰۱۱۰۱ُ   مُ الْحَكِ�يْ عَلِ�يْ مُالْ مُ الْحَكِ�يْ عَلِ�يْ الْ
�يْ  �نِ مْ�تَ �يْ مِ�نَ الْمُلْكِ وَ عَلَّ �نِ

�تَ �يْ دْ اٰ�تَ �يْ رَ�بِّ �قَ �نِ مْ�تَ �يْ مِ�نَ الْمُلْكِ وَ عَلَّ �نِ
�تَ �يْ دْ اٰ�تَ رَ�بِّ �قَ

مٰوٰ�تِ اطِرَ السَّ مٰوٰ�تِ�فَ اطِرَ السَّ   �فَ ِ �ث حَادِ�يْ
َ ْ

لِ الْا وِ�يْ اْ ِمِ�نْ �تَ �ث حَادِ�يْ
َ ْ

لِ الْا وِ�يْ اْ مِ�نْ �تَ
ا  �يَ �نْ ی الدُّ فِ � ّ لِ�يٖ �تَ وَ �نْ ا اَ �يَ �نْ ی الدُّ فِ � ّ لِ�يٖ �تَ وَ �نْ ِ   اَ رْ�ض ِ وَ الْْاَ رْ�ض وَ الْْاَ
�يْ  �نِ

�يْ مُسْلِمًا وَّ اَلْحِ�قْ �نِ
وَ�فَّ �يْ �تَ �نِ

�يْ مُسْلِمًا وَّ اَلْحِ�قْ �نِ
وَ�فَّ رَ�ةِ   �تَ �خِ

ٰ ْ
الْا رَ�ةِ وَ  �خِ
ٰ ْ

الْا وَ 
  ۱۰۲۱۰۲ �نَ لِحِ�يْ صّٰ ال �نَ�بِ لِحِ�يْ صّٰ ال �بِ

100. En toen zij tot Jozef kwamen, 
huisvestte hij zijn ouders1410 bij zich en 
zei: “Kom zoals het Allah behaagt 
Egypte in vrede binnen.”

101. Hij hief zijn ouders op de troon,1411 
en zij wierpen zich voor hem neer.1412 En 
hij zei: “O mijn vader, dit is de vervulling 
van mijn vroegere droom. Mijn Heer 
heeft deze verwezenlijkt. En Hij schonk 
mij een gunst toen Hij mij uit de 
gevangenis verloste1413 en u uit de 
woestijn bracht, nadat Satan tweedracht 
tussen mij en mijn broeders had gezaaid. 
Voorzeker, mijn Heer is Goedertieren 
voor wie Hij wil. Waarlijk, Hij is de 
Alwetende, de Alwijze.

102. O mijn Heer, U hebt mij macht 
gegeven en de verklaring van dromen 
aonderwezen. O bSchepper van de 
hemelen en de aarde, U bent mijn 
Beschermer in deze wereld en in het 
Hiernamaals. Doe mij sterven in een 
toestand van onderwerping (aan Uw 
wil), en verenig mij met de 
rechtvaardigen.”

a12:7, 22. b6:15; 14:11; 35:2; 39:47.

1410. Jozef zijn eigen moeder, Rachel was al gestorven, maar het gebruik van het woord “ouders” in het 
vers houdt in dat een stiefmoeder even veel respect en genegenheid verdient als iemands eigen moeder.
1411. De woorden kunnen ook betekenen dat Jozef zijn ouders aan de koning voorstelde (Gen. 47:2,7) 
of dat hij hen op zijn eigen troon liet zitten met toestemming van de koning. In die vroegere dagen 
hadden de ministers en afgevaardigden van de koning hun eigen troon. 
1412. De broeders en ouders van Jozef vielen voor hem neer en dankten God dat Hij Jozef tot zo’n hoge 
positie had verheven. Jozef was dus de oorzaak en niet het onderwerp van hun aanbidding.
1413. Terwijl Jozef de Gunsten van God opsomde vermeldde hij alleen dat hij uit de gevangenis was 
bevrijd en verzweeg dat hij uit de put gered werd, zodat zijn broeders zich niet beschaamd zouden 
voelen. 
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ہِ  وْحِ�يْ �نُ �بِ  �يْ الْغ�َ ءِ  آ �بَ �نْۢ اَ مِ�نْ  لِكَ  ہِ �ذٰ وْحِ�يْ �نُ �بِ  �يْ الْغ�َ ءِ  آ �بَ �نْۢ اَ مِ�نْ  لِكَ  �ذٰ
ا  وْۤ عُ مَ ْ ھِمْ اِ�ذْ اَج� �يْ �تَ لَدَ ا وَمَا كُ�نْ وْۤ عُ مَ ْ ھِمْ اِ�ذْ اَج� �يْ �تَ لَدَ كَ   وَمَا كُ�نْ كَ اِلَ�يْ اِلَ�يْ

  ۱۰۳۱۰۳ رُوْ�نَ
ُ

مْك مْرَھُمْ وَ ھُمْ �يَ رُوْ�نَاَ
ُ

مْك مْرَھُمْ وَ ھُمْ �يَ اَ
حَرَصْ�تَ  وَلَوْ  اسِ  ال�نَّ رُ 

َ كْ�ث اَ مَاۤ  حَرَصْ�تَ وَ  وَلَوْ  اسِ  ال�نَّ رُ 
َ كْ�ث اَ مَاۤ  وَ 

  ۱۰۴۱۰۴ �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ �نَ�بِ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ �بِ
رٍ  اِ�نْ ھُوَ  اِ�نْ ھُوَ  ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُھُمْ عَلَ�يْ ٔـَ سْ رٍ وَ مَا �تَ ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُھُمْ عَلَ�يْ ٔـَ سْ وَ مَا �تَ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ لْ کْرٌ لِّ  �ذِ
َّ

� اِلَّا �نَ عٰلَمِ�يْ لْ کْرٌ لِّ  �ذِ
َّ

اِلَّا

رْ�ضِ  مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ
ف �ةٍ � �نْ اٰ�يَ �نْ مِّ �يِّ رْ�ضِ وَ کَاَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ
ف �ةٍ � �نْ اٰ�يَ �نْ مِّ �يِّ وَ کَاَ

  ۱۰۶۱۰۶ وْ�نَ عْرِ�ضُ ھَا مُ ھَا وَ ھُمْ عَ�نْ وْ�نَ عَلَ�يْ مُرُّ وْ�نَ�يَ عْرِ�ضُ ھَا مُ ھَا وَ ھُمْ عَ�نْ وْ�نَ عَلَ�يْ مُرُّ �يَ

ھُمْ  وَ  اِلَّاَّ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رُھُمْ 
َ كْ�ث اَ مِ�نُ  �ؤْ �يُ مَا  ھُمْ وَ  وَ  اِلَّاَّ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رُھُمْ 
َ كْ�ث اَ مِ�نُ  �ؤْ �يُ مَا  وَ 

  ۱۰۷۱۰۷ رِکُوْ�نَ
ْ �ش رِکُوْ�نَمُّ
ْ �ش مُّ

�نْ  مِّ  
�ةٌ �يَ ا�شِ غ�َ ھُمْ  �يَ ِ �ت اْ �تَ اَ�نْ  ا  وْۤ مِ�نُ اَ

�نْ اَ�فَ مِّ  
�ةٌ �يَ ا�شِ غ�َ ھُمْ  �يَ ِ �ت اْ �تَ اَ�نْ  ا  وْۤ مِ�نُ اَ

اَ�فَ
 
�ةً �تَ غ�ْ �بَ  

اعَ�ةُ ھُمُ السَّ �يَ ِ �ت اْ ِ اَوْ �تَ ا�بِ اللّٰہّٰ  عَ�ذَ
�ةً �تَ غ�ْ �بَ  

اعَ�ةُ ھُمُ السَّ �يَ ِ �ت اْ ِ اَوْ �تَ ا�بِ اللّٰہّٰ عَ�ذَ
  ۱۰۸۱۰۸ عُرُوْ�نَ

ْ �ش عُرُوْ�نَوَّ ھُمْ لََا �يَ
ْ �ش وَّ ھُمْ لََا �يَ

ِ   عَلٰى عَلٰى  ا اِلَى اللّٰہّٰ لِ�يْۤ اَدْعُوْۤ �يْ ہٖ سَ�بِ  ھٰ�ذِ
ْ

ل ِ �قُ ا اِلَى اللّٰہّٰ لِ�يْۤ اَدْعُوْۤ �يْ ہٖ سَ�بِ  ھٰ�ذِ
ْ

ل �قُ
حٰ�نَ  حٰ�نَ  وَ سُ�بْ �يْ  وَ سُ�بْ عَ�نِ �بَ ا وَمَ�نِ ا�تَّ �نَ رَ�ةٍ اَ صِ�يْ �يْ �بَ عَ�نِ �بَ ا وَمَ�نِ ا�تَّ �نَ رَ�ةٍ اَ صِ�يْ �بَ

  ۱۰۹۱۰۹ �نَ رِکِ�يْ
ْ ا مِ�نَ الْمُ�ش �نَ ِ وَ مَاۤ اَ �نَاللّٰہّٰ رِکِ�يْ
ْ ا مِ�نَ الْمُ�ش �نَ ِ وَ مَاۤ اَ اللّٰہّٰ

103. aDit behoort tot de tijdingen van 
het verborgene1414 die Wij u (o Profeet ) 
openbaren. U was niet bij hen toen zij1415 
zich (tegen u) verenigden en plannen 
smeedden.

104. bEn de meeste mensen willen niet 
geloven, zelfs al wenst u het vurig.

105. U vraagt er hun geen beloning 
voor. cHet is niets dan een vermaning 
aan alle werelden.

R. 12.
106. dEn hoeveel tekenen zijn er niet in 
de hemelen en op aarde, waaraan zij, 
zich afwendend, voorbijgaan!1416

107. En de meesten van hen geloven 
niet in Allah zonder medegoden aan 
Hem toe te schrijven.

108. Voelen zij zich dan nu veilig voor 
het komen van een overweldigende straf 
over hen van Allah, eof voor het 
onverwacht over hen komen van het 
Uur, terwijl zij het niet bemerken?

109. Zeg: f“Dit is mijn weg: ik roep tot 
Allah in zeker weten,1417 ik en mijn 
volgelingen. Heilig is Allah, en ik behoor 
niet tot de afgodendienaren.”

a3:45; 11:50. b18:7. c38:88; 81:28. d21:33; 23:67. e10:51; 22:56; 43:67. f6:58.

1414. Het vers betekent dat dit verhaal over Jozef niet zomaar een verhaal was. Het bevatte 
machtige profetieën met betrekking tot de toekomst van de Heilige Profeetsa en de Islam.
1415. Het voornaamwoord “zij” heeft betrekking op de vijanden van de Heilige Profeetsa.
1416. Het vers wijst op een fundamenteel verschil tussen de houding van een gelovige en dat 
van een ongelovige. Een gelovige staat altijd met zijn ogen open en is klaar om de kleinste 
goddelijke hint te begrijpen, de ongelovige gedraagt zich als een blinde die weigert om zelfs 
van heldere en duidelijke Tekenen te profiteren.
1417. Blind en niet doordacht geloof dat niet gegrondvest is op gezonde redenen en vaste 
overtuiging heeft in de ogen van God geen waarde.

11 115
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ْۤ وْحِ�ي الًًا �نُّ َ  رِ�ج
َّ

لِكَ اِلَّا �بْ ا مِ�نْ �قَ وْحِ�يْۤوَمَاۤ اَرْسَلْ�نَ الًًا �نُّ َ  رِ�ج
َّ

لِكَ اِلَّا �بْ ا مِ�نْ �قَ وَمَاۤ اَرْسَلْ�نَ
رُوْا  سِ�يْ لَمْ �يَ

�فَ رُوْا  اَ سِ�يْ لَمْ �يَ
�فَ رٰى  اَ

�نْ اَھْلِ الْ�قُ ھِمْ مِّ رٰى اِلَ�يْ
�نْ اَھْلِ الْ�قُ ھِمْ مِّ اِلَ�يْ

�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ
َ

�فَ ك رُوْا كَ�يْ
ُ �ظ �نْ �يَ

رْ�ضِ �فَ فیِ الْْاَ �
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
�فَ ك رُوْا كَ�يْ

ُ �ظ �نْ �يَ
رْ�ضِ �فَ فیِ الْْاَ �

رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

لَدَارُ الْا وَ  رَ�ةِ   �خِ
ٰ ْ

لَدَارُ الْا وَ    لِھِمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
لِھِمْ الَّ �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

  ۱۱۰۱۱۰ لُوْ�نَ ِ عْ�ق �تَ لََا 
�فَ لُوْ�نَ اَ ِ عْ�ق �تَ لََا 
�فَ وْا اَ �قَ �تَّ �نَ ا �يْ �ذِ

لَّ رٌ لِّ �يْ وْاخ�َ �قَ �تَّ �نَ ا �يْ �ذِ
لَّ رٌ لِّ �يْ خ�َ

ا ا 
ۤۤ
وْ �نُّ َ وَ �ظ  

ُ
سُل سَ الرُّ ٔـَ �يْ ا ا اسْ�تَ اِ�ذَ ى  وْحَ�تّٰۤ �نُّ َ وَ �ظ  

ُ
سُل سَ الرُّ ٔـَ �يْ ا ا اسْ�تَ اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ

 َ �ي
ّ ج�ِ

�نُ
َ  �فَ �ي

ّ ج�ِ
�نُ

ا  �فَ رُ�نَ صْ
ءَھُمْ �نَ آ َ وْا �ج �بُ دْ کُ�ذِ ھُمْ �قَ �نَّ ا اَ رُ�نَ صْ
ءَھُمْ �نَ آ َ وْا �ج �بُ دْ کُ�ذِ ھُمْ �قَ �نَّ اَ

وْمِ  ا عَ�نِ الْ�قَ سُ�نَ اْ رَدُّ �بَ  �يُ
َ

وْمِ  وَلَا ا عَ�نِ الْ�قَ سُ�نَ اْ رَدُّ �بَ  �يُ
َ

ءُ  وَلَا آ َ �ش ءُ مَ�نْ �نَّ آ َ �ش مَ�نْ �نَّ
  ۱۱۱۱۱۱ �نَ رِمِ�يْ ْ �نَالْمُج� رِمِ�يْ ْ الْمُج�

لِی  و
ُ ِ لِّاّ رَ�ةٌ  عِ�بْ صِھِمْ  صَ �قَ  ْ ِ�ي

ف � ا�نَ 
َ

ك دْ  لِی لَ�قَ و
ُ ِ لِّاّ رَ�ةٌ  عِ�بْ صِھِمْ  صَ �قَ  ْ ِ�ي

ف � ا�نَ 
َ

ك دْ  لَ�قَ
رٰى  �تَ �فْ �يُّ ا  ً �ث حَدِ�يْ ا�نَ 

َ
ك مَا  رٰى   �تَ �فْ �يُّ ا  ً �ث حَدِ�يْ ا�نَ 
َ

ك مَا    ا�بِ  لْ�بَ
َ ْ

ا�بِ الْا لْ�بَ
َ ْ

الْا
ہِ  �يْ دَ �يَ �نَ  �يْ �بَ �يْ  �ذِ

الَّ �قَ  دِ�يْ صْ �تَ لٰكِ�نْ  ہِ وَ  �يْ دَ �يَ �نَ  �يْ �بَ �يْ  �ذِ
الَّ �قَ  دِ�يْ صْ �تَ لٰكِ�نْ  وَ 

 
ءٍ وَّ ھُدًى وَّ رَحْمَ�ةً �يْ

َ ِ �ش
ّ

 کُل
َ

ل صِ�يْ �فْ  وَ �تَ
ءٍ وَّ ھُدًى وَّ رَحْمَ�ةً �يْ

َ ِ �ش
ّ

 کُل
َ

ل صِ�يْ �فْ وَ �تَ
 � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �يُّ �قَ � لِّ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �يُّ �قَ لِّ

110. En aWij zonden vóór u slechts 
mensen, die Wij inspireerden, van onder 
de inwoners van de steden. Hebben zij 
dan niet op aarde gereisd en gezien wat 
het einde was van degenen die vóór hen 
waren? En het tehuis van het 
Hiernamaals is voorzeker beter voor 
degenen die vrezen. Wilt u dan niet 
begrijpen?

111. Totdat,1417a bwanneer de 
Boodschappers (aan de ongelovigen) 
wanhoopten, en zij (de ongelovigen) 
dachten dat hun een leugen1418 was 
verteld, Onze hulp tot hen kwam, en 
dan werd gered wie Ons behaagde. En 
Onze kastijding kan niet worden 
afgewend van een zondig volk.
112. Er is in hun verhaal zeker een les 
voor mensen van begrip. cHet is niet iets 
dat is verzonnen, maar een vervulling 
van hetgeen er vóór is en een 
uiteenzetting van alle dingen, en deen 
leiding en een barmhartigheid voor een 
volk dat gelooft.

a16:44; 21:8. b2:215. c10:38. d16:90.

1417a. Het woord hatta wordt soms gebruikt als een voegwoord zoals ‘wa’ wat dan ‘en’ betekent 
of ‘zelfs’ zoals in; Akaltus-Samaka hatta Ra’saha, i.e., “Ik at de vis en (zelfs) de kop” (Lane). 
1418. De vijanden van de profeten van God boden steeds meer weerstand en namen toe in 
kwaadaardigheid totdat dit een stadium had bereikt dat de profeten begonnen te voelen dat 
zij die voorbestemd waren om te geloven al reeds geloofd hadden en voor wat de rest betreft 
wanhoopten zij er aan dat deze ooit in hen zouden geloven. Maar de profeten van God 
twijfelen nooit aan goddelijke hulp en genade (15:57). Hun tegenstanders daar tegenover 
geloofden, bij het uitblijven van goddelijke bestraffing, waardoor zij zich veilig voelde, dat 
zij nooit bezocht zouden worden door een enkele straf en dat de voorspellingen over het 
uiteindelijke succes van de profeten en de nederlaag van hun vijanden niets anders dan 
onjuiste uitlatingen waren.

1276 
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Tijdstip van openbaring en context
Het merendeel van de wetenschappelijke opinie huldigt het standpunt dat deze 
soera in Mekka werd geopenbaard. De inhoud bevestigt dit standpunt eveneens. 
Sommige verzen echter, werden geopenbaard in Medina. Deze verzen zijn het 44ste 
(volgens Ata), het 32ste (volgens Qatadah) en de verzen 13 t/m 15 (volgens zekere 
andere gezaghebbende personen). In hoofdstuk 10 (soera Yunus) wordt verklaard 
dat als een profeet in de wereld verschijnt, de mensen worden genoodzaakt de 
goddelijke boodschapper te aanvaarden omdat zij door hemelse straf worden 
bezocht, of omdat zij de genade van God ontvangen als zij dit verdienen. In hoofdstuk 
11 (soera Hoed) werd nadruk gelegd op goddelijke bestraffing en in hoofdstuk 12 
(soera Yusuf ) op Gods genade. Deze soera echter, verklaart hoe de beloften en de 
profetieën over de opkomst en de voorspoed van de Heilige Profeet (vrede zij met 
hem), die in de voorgaande drie hoofdstukken zijn gedaan, zullen worden vervuld 
en hoe de Islam uiteindelijk zal zegevieren over andere godsdiensten. 

Onderwerp
De soera opent met het thema dat God op ondoorgrondelijke wijzen werkt. De 
middelen waardoor Zijn Boodschappers en Profeten tot macht komen, blijven 
voor het menselijke oog verborgen totdat de resultaten, voor de vervulling waarvan 
zij werken, duidelijk worden. Voorts wordt de aandacht gevestigd op een bekende 
natuurwet dat uit grond die door hetzelfde water wordt bevloeid, verschillende 
soorten vruchten en vegetatie groeien. Op gelijke wijze rees de Heilige Profeet 
(vrede zij met hem), die was geboren en werd grootgebracht in dezelfde omgeving 
als de heidense Mekkanen, tot de positie van Gods grote Boodschapper.

De ongelovigen wordt verder verteld dat zij de Heilige Profeet (vrede zij met hem) 
niet moeten beoordelen naar zijn huidige zwakke positie en naar zijn schaarste 
aan middelen en hulpbronnen, noch zich moeten verbazen over de beloften van 
zijn uiteindelijke succes. Men moet zich niet verbazen over zijn beloofde succes, 
het zou eerder vreemd zijn als hij niet was verschenen in de tijd dat de mensheid 
hieraan een schreeuwende behoefte had. De Heilige Profeet (vrede zij met hem) 
moet slagen en zijn vijanden moeten falen. De zaak van de Islam zal overwinnen en 
de kinderen van de leiders van het ongeloof zelf, zullen tot de Islam toetreden. God 
zal de ongelovigen Zijn hulp onthouden, en hun kracht en glorie zal heengaan. 
Omdat alle natuurwetten en natuurelementen onder Gods beheer staan, zal Hij 
deze ondergeschikt maken aan de zaak van de Heilige Profeet (vrede zij met hem). 
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De valse goden van de afgodendienaars zullen volkomen machteloos zijn bij het 
belemmeren of tegenhouden van de vooruitgang van het nieuwe geloof. 
De soera ontwikkelt het thema verder dat de geestelijke krachten van de Heilige 
Profeet (vrede zij met hem) zó groot zijn dat hij zijn vijanden geheel alleen zou 
kunnen overwinnen, zoals iemand met ogen een schare blinden zou kunnen 
overwinnen. Polytheïsme is niet bestand tegen de leer van de Eenheid van God; 
evenmin zijn de vereerders van valse goden bestand tegen de aanhangers van de Ware 
God. De vijanden van de waarheid zullen wegsmelten en verdwijnen als schuim. 
Mensen met een zwak begrip zien alleen het rijzende schuim en bekommeren 
zich niet om het zuivere water eronder, noch hebben zij het verstand dit te zien. 
Het schuim verdwijnt, maar het zuivere water en goud blijven. Evenzo moet het 
oppervlakkige en onbeduidende geloof van de polytheïsten wel ten onder gaan, 
en de grote en edele idealen die door de Heilige Koran worden gepredikt, zullen 
standhouden, en zijn leerstellingen, die in harmonie zijn met de menselijke natuur, 
zullen hun weg vinden naar de harten van de mensen, die geleidelijk zullen gaan 
beseffen aan welke kant de waarheid zich bevindt als zij het morele formaat van de 
gelovigen vergelijken met dat van de ongelovigen.

Machtige tekenen zullen worden getoond en grote wonderen zullen worden verricht 
door middel van de Koran, en menselijke harten, de sterkste van alle aardse vestingen, 
zullen vallen. Een van deze tekenen zal zijn dat zijn volk de Heilige Profeet (vrede 
zij met hem) uit Mekka zal verdrijven en het zwaard tegen hem zal trekken. Maar 
de Islam zal vorderingen blijven maken totdat Mekka, het centrum van ongeloof en 
tegenstand, in de zegevierende handen zal vallen van de Heilige Profeet (vrede zij 
met hem). Afgodendienst zal voor alle tijden uit Arabië verdwijnen en de Islam zal 
er stevig worden gevestigd. De wereld zal getuige zijn van al deze tekenen die niet 
door menselijke tussenkomst zullen worden teweeggebracht, maar door de hand 
van de Almachtige God Zelf. De soera bevat vele profetieën over de nederlaag en de 
vernietiging van de leiders van het ongeloof en voorspelt een schitterende toekomst 
voor de Islam.

De Titel
Het bovenstaande vormt het hoofdthema van de soera en het is in overeenstemming 
met dit thema dat de soera Ra’d of “donder’’ is genoemd. Regen brengt weerlicht 
en donder met zich en het is gepast dat hemelse regen – de openbaring van de 
Koran – ook zou worden vergezeld door donder en weerlicht. De Islam heeft 
bliksemschichten met zich gebracht. Zij die tegen de Islam het zwaard trekken, 
zullen door het zwaard ten onder gaan, en zij die de Islam trouw schenken, zullen 
zijn gezeten op tronen van macht en glorie.
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Aantal ruku: 6
Aantal verzen: 44

I N L E I D I N G  T O T  A R- RA’ D

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. bAlif Laam Miem Raa1419 (Ik ben 
Allah, de Alwetende, de Alziende). 
cDit zijn de verzen van het Boek. En 
hetgeen u door uw Heer is geopenbaard 
is waar, maar de meeste mensen 
geloven niet.

3. dAllah is Hij Die de hemelen heeft 
doen verrijzen zonder pilaren die u 
kunt zien.1420 Daarna zette Hij Zich op 
de troon.1420a eEn Hij heeft de zon en de 
maan in dienst gesteld. Elk volgt zijn 
baan tot een vastgestelde termijn. fHij 
regelt alle zaken. Hij legt de tekenen 
duidelijk uit, opdat u zeker zult zijn 
van de ontmoeting met uw Heer.

a1:1. b2:2. c13:20; 32:3, 4. d31:11. e7:55; 16:13; 29:62; 31:30; 35:14; 39:6. f32:6.

1419. De hoofdstukken 10, 11 en 12 beginnen met de letters Alif, Laam, Ra en deze soera, 
nummer 13, begint met de letters Alif, Laam, Miem, Ra. Dit verschil in de afgekorte letters 
toont aan dat het onderwerp van deze soera enigszins verschilt met dat van de voorgaande 
hoofdstukken. Deze vier afgekorte letters betekenen: Ik ben Allah, de Alwetende, de 
Alziende. De eigenschap Alwetende is toegevoegd aan de eigenschap van Alziende waar in 
de voorgaande hoofdstukken naar verwezen wordt.
1420. Deze woorden betekenen: (1) U ziet dat de Hemelen zich zonder pilaren verheffen, 
(2) De Hemelen zijn niet ondersteund door pilaren, die men kan zien, i.e., zij worden 
ondersteund, maar u kunt het niet zien. Als het vers letterlijk wordt opgevat dan betekent 
het dat de hemelen zonder ondersteuning van pilaren stand houdt. In figuurlijk zin betekent 
het dat de hemelen, of wat dat betreft ook de hemellichamen ondersteund worden, maar 
deze middelen van ondersteuning zijn niet zichtbaar voor het menselijke oog, i.e., de 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

�يْۤ  �ذِ
�يْۤ  وَ الَّ �ذِ
�بِ  وَ الَّ �تُ الْكِ�تٰ لْكَ اٰ�يٰ ِ �بِ �ت �تُ الْكِ�تٰ لْكَ اٰ�يٰ ِ رٰ  �ت رٰالٓمّٓ الٓمّٓ

كَ الْحَ�قُّ وَ لٰكِ�نَّ  �بِّ كَ مِ�نْ رَّ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
كَ الْحَ�قُّ وَ لٰكِ�نَّ اُ�نْ �بِّ كَ مِ�نْ رَّ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
اُ�نْ

  ۲۲ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ  �يُ
َ

اسِ لَا رَ ال�نَّ
َ وْ�نَاَکْ�ث مِ�نُ ْ �ؤ  �يُ

َ
اسِ لَا رَ ال�نَّ

َ اَکْ�ث

رِ عَمَدٍ  �يْ غ�َ مٰوٰ�تِ �بِ عَ السَّ �يْ رَ�فَ �ذِ
ُ الَّ رِ عَمَدٍ اَللّٰہّٰ �يْ غ�َ مٰوٰ�تِ �بِ عَ السَّ �يْ رَ�فَ �ذِ
ُ الَّ اَللّٰہّٰ

رَ 
عَرْ�شِ وَ سَخ�َّ وٰى عَلَى الْ مَّ اسْ�تَ

ھَا �ثُ رَوْ�نَ رَ �تَ
عَرْ�شِ وَ سَخ�َّ وٰى عَلَى الْ مَّ اسْ�تَ

ھَا �ثُ رَوْ�نَ �تَ
لٍ  َ �ج

َ
رِ�يْ لِِا ْ ج�  �يَّ

ٌّ
لٍ  كُل َ �ج

َ
رِ�يْ لِِا ْ ج�  �يَّ

ٌّ
مَرَ  كُل

مْسَ وَ الْ�قَ َّ مَرَ ال�ش
مْسَ وَ الْ�قَ َّ ال�ش

 ِ �ت �يٰ
ٰ ْ

 الْا
ُ

ل ِ صّ �فَ مْرَ �يُ
َ ْ

رُ الْا �بِّ دَ ِ  �يُ �ت �يٰ
ٰ ْ

 الْا
ُ

ل ِ صّ �فَ مْرَ �يُ
َ ْ

رُ الْا �بِّ دَ ى  �يُ سَمًّ ى مُّ سَمًّ مُّ

  ۳۳ وْ�نَ �نُ وْ�قِ كُمْ �تُ ءِ رَ�بِّ
ٓ
ا لِ�قَ کُمْ �بِ عَلَّ وْ�نَلَ �نُ وْ�قِ كُمْ �تُ ءِ رَ�بِّ
ٓ
ا لِ�قَ کُمْ �بِ عَلَّ لَ
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ھَا  �يْ �فِ  
َ

عَل َ �ج وَ   
رْ�ضَ مَدَّ الْْاَ �يْ  �ذِ

ھُوَ الَّ ھَا وَ  �يْ �فِ  
َ

عَل َ �ج وَ   
رْ�ضَ مَدَّ الْْاَ �يْ  �ذِ

ھُوَ الَّ وَ 
مَرٰ�تِ 

َّ ِ ال�ث
ّ

مَرٰ�تِ  وَ مِ�نْ کُل
َّ ِ ال�ث

ّ
ھٰرًا  وَ مِ�نْ کُل

�نْ ھٰرًا رَوَاسِ�يَ وَ اَ
�نْ رَوَاسِ�يَ وَ اَ

ی  �شِ غ�ْ �يُ �نِ  �يْ �نَ
ْ ا�ث �نِ  �يْ َ وْج� �زَ ھَا  �يْ �فِ  

َ
عَل َ ی �ج �شِ غ�ْ �يُ �نِ  �يْ �نَ

ْ ا�ث �نِ  �يْ َ وْج� �زَ ھَا  �يْ �فِ  
َ

عَل َ �ج
 ٍ �ت �يٰ

ٰ َ
لِكَ لَا �ذٰ �يْ  ِ

�ف ٍ  اِ�نَّ  �ت �يٰ
ٰ َ

لِكَ لَا �ذٰ �يْ  ِ
�ف رَ  اِ�نَّ  ھَا  ال�نَّ

َ
ل �يْ رَ الَّ ھَا  ال�نَّ

َ
ل �يْ الَّ

  ۴۴ رُوْ�نَ
َّ

ك
�فَ �تَ وْمٍ �يَّ �قَ رُوْ�نَلِّ

َّ
ك

�فَ �تَ وْمٍ �يَّ �قَ لِّ

�تٌ  �نّٰ َ وِرٰ�تٌ وَّ ج� ٰ ج� �تَ طَعٌ مُّ رْ�ضِ �قِ ِی الْْاَ
ف �تٌ وَ � �نّٰ َ وِرٰ�تٌ وَّ ج� ٰ ج� �تَ طَعٌ مُّ رْ�ضِ �قِ ِی الْْاَ
ف وَ �

وَا�نٌ  صِ�نْ  
ٌ

ل �يْ خ�ِ �نَ وَّ  رْعٌ  وَّ �زَ ا�بٍ  وَا�نٌ اَعْ�نَ صِ�نْ  
ٌ

ل �يْ خ�ِ �نَ وَّ  رْعٌ  وَّ �زَ ا�بٍ  اَعْ�نَ �نْ  �نْ مِّ مِّ
  ٍاحِد وَّ ءٍ  مَآ �بِ ى 

سْ�قٰ �يُّ وَا�نٍ  صِ�نْ رُ  �يْ �غَ احِدٍوَّ  وَّ ءٍ  مَآ �بِ ى 
سْ�قٰ �يُّ وَا�نٍ  صِ�نْ رُ  �يْ �غَ وَّ 

  ِکُل
ُ ْ

ِی الْا
ف � ٍ عْ�ض ھَا عَلٰى �بَ عْ�ضَ کُلِ�بَ

ُ ْ
ِی الْا

ف � ٍ عْ�ض ھَا عَلٰى �بَ عْ�ضَ  �بَ
ُ

ل ِ
ض�ّ �فَ  وَ �نُ

ُ
ل ِ

ض�ّ �فَ وَ �نُ
  ۵۵ لُوْ�نَ ِ عْ�ق وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

لُوْ�نَاِ�نَّ �ف ِ عْ�ق وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ
اِ�نَّ �ف

4. En aHij is het Die de aarde 
uitspreidde, er bergen op verhief en 
rivieren op vormde. En Hij maakte er 
elke bvruchtensoort in twee 
geslachten1421 op. cHij doet de nacht de 
dag bedekken. Voorwaar, daarin zijn 
tekenen voor een volk dat nadenkt.

5. dEn er zijn op aarde aan elkaar 
grenzende streken, en tuinen van 
wijnstokken, en korenvelden en 
dadelpalmen, met één wortel of met 
verschillende wortels. Zij worden met 
hetzelfde water besproeid, en etoch 
doen Wij sommigen ervan in fruit 
boven anderen uitmunten.1422 Daarin 
zijn tekenen voor een volk dat begrijpt.

a15:20; 16:16; 21:32. b36:37; 51:50. c7:55; 39:6. d6:100; 16:12. e16:14; 39:22.

zwaartekracht, of het magnetische veld of de speciale bewegingen van de planeten of andere 
middelen die de wetenschap tot nu toe heeft ontdekt of die in de toekomst nog ontdekt 
kunnen worden. 
1420a. Het woord Arsh (Troon) wordt in de Koran gebruikt om uitdrukking te geven aan 
de vervolmaking van geestelijke of fysieke wetten. Het gebruik van deze uitdrukking 
komt overeen met de praktijken van wereldse heersers. Zij kondigen hun belangrijke 
bekendmakingen af “van de Troon”.
1421. Hoewel het huidige vers alleen verwijst naar vruchten, spreekt de Koran elders van 
God die paren heeft geschapen, mannelijk en vrouwelijk, van alle dingen (36:37; 51:50). 
Dit is een waarheid die de Koran als eerste van alle religieuze geschriften heeft verkondigd. 
Wetenschappers zijn begonnen paren zelfs in anorganische materie te ontdekken. Het vers 
vestigt de aandacht op het feit dat de wet dat alles een paar heeft, ook van toepassing is op 
het menselijk intellect. Totdat de hemelse licht erop neerdaalt, kan de mens geen ware kennis 
hebben, die voortkomt uit een combinatie van zowel goddelijke openbaring als menselijke 
rede.
1422. De uitdrukking duidt erop dat wanneer bomen die met hetzelfde water worden bewaterd 
vruchten dragen die sterk verschillen in smaak en kleur, waarom kan de Heilige Profeetsa dan 
niet uitblinken, zelfs als hij in dezelfde stad en tussen dezelfde mensen leeft, vooral wanneer 
hij wordt gevoed door het elixer van goddelijke openbaring en zijn tegenstanders worden 
opgevoed onder de voedende zorg van Satan?
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ا  ا کُ�نَّ وْلُھُمْءَ اِ�ذَ ٌ �قَ �ب َ عَج�
ْ �فَ �ب َ عْج� ا وَ اِ�نْ �تَ ا کُ�نَّ وْلُھُمْءَ اِ�ذَ ٌ �قَ �ب َ عَج�
ْ �فَ �ب َ عْج� وَ اِ�نْ �تَ

كَ  ٔىِ كَ  اُولٰٓ ٔىِ دٍ  اُولٰٓ دِ�يْ َ ٍ �ج لْ�ق �يْ �خَ ا لَ�فِ ا ءَ اِ�نَّ رٰ�بً دٍ �تُ دِ�يْ َ ٍ �ج لْ�ق �يْ �خَ ا لَ�فِ ا ءَ اِ�نَّ رٰ�بً �تُ
كَ  ٔىِ اُولٰٓ كَ وَ  ٔىِ اُولٰٓ وَ     ھِمْ  رَ�بِّ �بِ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
ھِمْ الَّ رَ�بِّ �بِ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

كَ  ٔىِ اُولٰٓ كَ وَ  ٔىِ اُولٰٓ وَ     ھِمْ  ا�قِ اَعْ�نَ  ْۤ ِ�ي
ف �  

ُ
ل

ٰ
ل غ�ْ ھِمْ الْْاَ ا�قِ اَعْ�نَ  ْۤ ِ�ي

ف �  
ُ

ل
ٰ

ل غ�ْ الْْاَ
  ۶۶ لِدُوْ�نَ ھَا �خٰ �يْ لِدُوْ�نَھُمْ �فِ ھَا �خٰ �يْ ارِ  ھُمْ �فِ ارِاَصْحٰ�بُ ال�نَّ اَصْحٰ�بُ ال�نَّ
 

َ
ل �بْ �قَ �ةِ  َ �ئ ِّ �ي السَّ �بِ كَ  لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ �يَ  وَ 

َ
ل �بْ �قَ �ةِ  َ �ئ ِّ �ي السَّ �بِ كَ  لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ �يَ وَ 
لِھِمُ  �بْ �قَ مِ�نْ  لَ�تْ  �خَ دْ  �قَ وَ  �ةِ  لِھِمُ الْحَسَ�نَ �بْ �قَ مِ�نْ  لَ�تْ  �خَ دْ  �قَ وَ  �ةِ  الْحَسَ�نَ
رَ�ةٍ  ِ �ف

غ�ْ وْ مَ كَ لَ�ذُ رَ�ةٍ  وَ اِ�نَّ رَ�بَّ ِ �ف
غ�ْ وْ مَ كَ لَ�ذُ لٰ�تُ  وَ اِ�نَّ رَ�بَّ لٰ�تُ الْمَ�ثُ الْمَ�ثُ

كَ  كَ وَ اِ�نَّ رَ�بَّ لْمِھِمْ   وَ اِ�نَّ رَ�بَّ ُ اسِ عَلٰى �ظ ل�نَّ لْمِھِمْ لِّ ُ اسِ عَلٰى �ظ ل�نَّ لِّ
  ۷۷ ا�بِ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ ا�بِلَ�ش عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ لَ�ش

لَ  ِ �ز
اُ�نْ لَ   ِ �ز
اُ�نْ  

ۤ
لََا
ۤ
لََا لَوْ  رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وْلُ  �قُ �يَ لَوْ وَ  رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وْلُ  �قُ �يَ وَ 

رٌ  �ذِ �تَ مُ�نْ �نْ مَاۤ اَ رٌ  اِ�نَّ �ذِ �تَ مُ�نْ �نْ مَاۤ اَ ہٖ  اِ�نَّ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
�ةٌ ہِ اٰ�يَ ہٖ عَلَ�يْ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
�ةٌ ہِ اٰ�يَ عَلَ�يْ

وْمٍ ھَادٍ�  ِ �قَ
ّ

لِكُل وْمٍ ھَادٍ� وَّ ِ �قَ
ّ

لِكُل وَّ

ى وَ مَا 
�ثٰ  اُ�نْ

ُّ
 کُل

ُ
حْمِل عْلَمُ مَا �تَ ُ �يَ ى وَ مَا اَللّٰہّٰ

�ثٰ  اُ�نْ
ُّ

 کُل
ُ

حْمِل عْلَمُ مَا �تَ ُ �يَ اَللّٰہّٰ
 

ُّ
  وَ كُل

ُّ
دَادُ  وَ كُل �زْ رْحَامُ وَ مَا �تَ �ضُ الْْاَ �يْ غ�ِ دَادُ �تَ �زْ رْحَامُ وَ مَا �تَ �ضُ الْْاَ �يْ غ�ِ �تَ

دَار۹۹ٍ   مِ�قْ دَہٗ �بِ ءٍ عِ�نْ �يْ
َ دَارٍ�ش مِ�قْ دَہٗ �بِ ءٍ عِ�نْ �يْ
َ �ش

6. aEn indien u zich verwondert, dan is 
hun zeggen verwonderlijker: 
“Wanneer wij stof zijn geworden, 
zullen wij dan opnieuw worden 
geschapen?” Dezen zijn het die hun 
Heer hebben verworpen. bDaarom 
zullen zij ketenen1423 om hun hals 
hebben en de bewoners van het Vuur 
zijn. Daarin zullen zij vertoeven.

7. cEn zij vragen eerder het kwade van 
u dan het goede, hoewel er vóór hen 
voorbeeldige straffen zijn 
voorgekomen. Voorwaar, uw Heer is 
vol van vergiffenis voor het mensdom, 
ondanks hun onrechtvaardigheid, en 
dvoorwaar, uw Heer is streng in het 
vergelden.

8. eEn de ongelovigen zeggen: 
“Waarom is hem geen teken1424 van zijn 
Heer nedergezonden?” fU bent 
waarlijk een Waarschuwer, en er is 
voor elk volk een leidsman.

R. 2.
9. gAllah weet wat elke vrouw baart, en 
wat de baarmoeders niet voldragen, en 
wat zij doen groeien.1425 hEn bij Hem 
heeft alles een eigen maat.

a27:68; 37:17; 50:4. b36:9; 76:5. c22:48; 29:54, 55. d41:44; 53:33. e6:38; 10:21. f11:13; 35:24. g35:12; 41:48. a15:22.

1423. De ketenen van valse overtuigingen en slechte praktijken.
1424. ‘Teken’ betekent steevast het teken van bestraffing, tenzij de context naar een andere 
betekenis wijst.
1425. In vers 4 wordt ons verteld dat alle dingen in het universum paren hebben en dat in de 
spirituele wereld sommige individuen zich gedragen als mannen en anderen als vrouwen, 
waarbij de eersten invloed uitoefenen en de laatsten deze ontvangen. Het vers onder 
commentaar wijst erop dat in de persoon van de Heilige Profeetsa iemand is verschenen die 
spiritueel een man is en dat niemand enige spirituele rang kan bereiken zonder zijn stempel 
te ontvangen. Het zegt verder dat God de natuurlijke capaciteiten en bekwaamheden van 
het volk van de Heilige Profeetsa goed kent, of ze goddelijke of satanische invloed zullen 
accepteren, en welke invloed zal groeien en welke zal afnemen. Degenen die de Heilige 

1  
8
7



 - 600 -

A R - R A ’ D A R - R A ’ DDeel 13 Hoofdstuk 13

رُ  �يْ ھَادَ�ةِ الْكَ�بِ
َّ �بِ وَ ال�ش �يْ رُ عٰلِمُ الْغ�َ �يْ ھَادَ�ةِ الْكَ�بِ
َّ �بِ وَ ال�ش �يْ عٰلِمُ الْغ�َ

عَال۱۰۱۰ِ   عَالِالْمُ�تَ الْمُ�تَ
ھَرَ  َ وْلَ وَ مَ�نْ �ج �نْ اَسَرَّ الْ�قَ كُمْ مَّ �نْ ھَرَ سَوَآءٌ مِّ َ وْلَ وَ مَ�نْ �ج �نْ اَسَرَّ الْ�قَ كُمْ مَّ �نْ سَوَآءٌ مِّ
لِ وَ سَارِ�بٌۢ  �يْ الَّ ٍۢ �بِ �ف �خْ ہٖ وَ مَ�نْ ھُوَ مُسْ�تَ لِ وَ سَارِ�بٌۢ �بِ �يْ الَّ ٍۢ �بِ �ف �خْ ہٖ وَ مَ�نْ ھُوَ مُسْ�تَ �بِ

ھَار۱۱۱۱ِ   ال�نَّ ھَارِ�بِ ال�نَّ �بِ
ہٖ  ِ لْ�ف ہِ وَ مِ�نْ �خَ �يْ دَ �نِ �يَ �يْ �نْۢ �بَ �تٌ مِّ �بٰ ِ

عَ�قّ ہٖ لَہٗ مُ ِ لْ�ف ہِ وَ مِ�نْ �خَ �يْ دَ �نِ �يَ �يْ �نْۢ �بَ �تٌ مِّ �بٰ ِ
عَ�قّ لَہٗ مُ

رُ  �يِّ
غ�َ َ لََا �يُ رُ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يِّ
غ�َ َ لََا �يُ ِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ مْرِ اللّٰہّٰ ہٗ مِ�نْ اَ وْ�نَ

ُ ظ� حْ�فَ ِ �يَ مْرِ اللّٰہّٰ ہٗ مِ�نْ اَ وْ�نَ
ُ ظ� حْ�فَ �يَ

  ْسِھِم �فُ �نْ اَ رُوْا مَا �بِ �يِّ
غ�َ ى �يُ وْمٍ حَ�تّٰ �قَ سِھِمْمَا �بِ �فُ �نْ اَ رُوْا مَا �بِ �يِّ
غ�َ ى �يُ وْمٍ حَ�تّٰ �قَ مَا �بِ

  ٗلََا مَرَدَّ لَہ
ءً �فَ وْمٍ سُوْٓ �قَ ُ �بِ رَادَ اللّٰہّٰ  اَ

ۤ
ا َ لََا مَرَدَّ لَہٗوَ اِ�ذ

ءً �فَ وْمٍ سُوْٓ �قَ ُ �بِ رَادَ اللّٰہّٰ  اَ
ۤ
ا َ وَ اِ�ذ

ال۱۲۱۲ٍ   ہٖ مِ�نْ وَّ ِ �نْ دُوْ�ن ھُمْ مِّ َ
الٍوَ مَا ل ہٖ مِ�نْ وَّ ِ �نْ دُوْ�ن ھُمْ مِّ َ
وَ مَا ل

ا وَّ طَمَعًا  وْ�فً رْ�قَ خ�َ كُمُ الْ�بَ رِ�يْ �يْ �يُ �ذِ
ا وَّ طَمَعًا ھُوَ الَّ وْ�فً رْ�قَ خ�َ كُمُ الْ�بَ رِ�يْ �يْ �يُ �ذِ
ھُوَ الَّ

الَ�  �قَ ِ
حَا�بَ ال�ثّ ُ السَّ �ئ �شِ �نْ الَ� وَّ �يُ �قَ ِ
حَا�بَ ال�ثّ ُ السَّ �ئ �شِ �نْ وَّ �يُ

 مِ�نْ 
كَ�ةُ ٔىِ حَمْدِہٖ وَ الْمَلٰٓ عْدُ �بِ حُ الرَّ سَ�بِّ  مِ�نْ وَ �يُ
كَ�ةُ ٔىِ حَمْدِہٖ وَ الْمَلٰٓ عْدُ �بِ حُ الرَّ سَ�بِّ وَ �يُ

 ُ �ب صِ�يْ �يُ
وَاعِ�قَ �فَ صَّ  ال

ُ
رْسِل ُ وَ �يُ �ب صِ�يْ �يُ

وَاعِ�قَ �فَ صَّ  ال
ُ

رْسِل ہٖ   وَ �يُ �تِ �فَ �يْ ہٖ خ�ِ �تِ �فَ �يْ خ�ِ
   ِ ِی اللّٰہّٰ

ف ادِلُوْ�نَ � َ �ج ءُ وَ ھُمْ �يُ آ َ �ش ھَا مَ�نْ �يَّ ِ�بِ ِی اللّٰہّٰ
ف ادِلُوْ�نَ � َ �ج ءُ وَ ھُمْ �يُ آ َ �ش ھَا مَ�نْ �يَّ �بِ

دُ الْمِحَالِ�  دِ�يْ َ دُ الْمِحَالِ� ھُوَ �ش دِ�يْ َ وَ وَ ھُوَ �ش

10. aHij is de Kenner van het 
onzienlijke en het zienlijke, de Grote, 
de Verhevene.

11. Voor Hem is hij onder u gelijk die 
het woord verbergt, en hij die het 
openlijk uit; alsook hij die zich ‘s 
nachts verbergt, en hij die overdag 
(openlijk) voortgaat.1426

12. Er zijn voor hem (de Boodschapper) 
bewakers (engelen)1427 vóór en achter 
hem. Zij bewaken hem door het gebod 
van Allah. Voorzeker, bAllah verandert 
de toestand van een volk niet, voordat 
zij hetgeen in hun hart is veranderen. 
En wanneer Allah een volk wenst te 
straffen, is er geen afwenden mogelijk, 
noch hebben zij een helper naast Hem.

13. cHij is het Die u de bliksem toont 
om vrees en hoop1428 in te boezemen, 
en Hij doet zware wolken ontstaan.

14. En de donder verkondigt Zijn 
glorie met de lof die Hem toekomt, 
den (dit doen ook) de engelen uit 
ontzag voor Hem, en eHij zendt de 
bliksem en treft ermee wie Hij wil. 
Nog steeds redetwisten zij over Allah,. 
terwijl Hij streng is in het straffen.

a6:74; 9:94; 59:23; 64:19. b8:54. c30:25. d16:51; 42:6. e24:44.

Profeetsa accepteren en zijn stempel ontvangen, zullen groeien en toenemen in macht, 
invloed en aantal, terwijl zijn tegenstanders zullen afnemen en verminderen.
1426. De openlijke of verborgen plannen van de vijanden van de Heilige Profeetsa kunnen niet 
slagen omdat God, Die ze allemaal kent, Zijn Helper en Beschermer is.
1427. Het woord Al-Mu’aqqibat betekent de engelen van de nacht en de dag omdat ze elkaar 
afwisselen. De meervoudige vrouwelijke vorm wordt gebruikt vanwege de frequentie van 
hun afwisseling, aangezien in het Arabisch de vrouwelijke vorm soms wordt gebruikt om 
nadruk en frequentie aan te geven. Het woord dat hier wordt vertaald als engelen kan 
verwijzen naar de hemelse wezens in de hemel; of naar de toegewijde metgezellen van de 
Heilige Profeetsa die hem beschermden en hun leven riskeerden.
1428. Bliksem inspireert zowel angst als hoop. Het inspireert angst omdat mensen er soms 
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دْعُوْ�نَ مِ�نْ  �نَ �يَ �يْ �ذِ
دْعُوْ�نَ مِ�نْ  وَ الَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ
ِ  وَ الَّ

ِ لَہٗ دَعْوَ�ةُ الْحَ�قّ
لَہٗ دَعْوَ�ةُ الْحَ�قّ

اِلَّاَّ  ءٍ  �يْ
َ �ش �بِ ھُمْ  َ

ل وْ�نَ  ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ �يَ  
َ

ہٖ لَا ِ اِلَّاَّ دُوْ�ن ءٍ  �يْ
َ �ش �بِ ھُمْ  َ

ل وْ�نَ  ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ �يَ  
َ

ہٖ لَا ِ دُوْ�ن
اہُ  لُ�غَ �فَ �بْ ءِ لِ�يَ ہِ اِلَى الْمَآ �يْ اسِطِ کَ�فَّ اہُ کَ�بَ لُ�غَ �فَ �بْ ءِ لِ�يَ ہِ اِلَى الْمَآ �يْ اسِطِ کَ�فَّ کَ�بَ

�نَ رِ�يْ ِ ءُ الْكٰ�ف �نَ وَ مَا دُعَآ رِ�يْ ِ ءُ الْكٰ�ف ہٖ  وَ مَا دُعَآ غ�ِ الِ �بَ ہٖ وَ مَا ھُوَ �بِ غ�ِ الِ �بَ وَ مَا ھُوَ �بِ
ل۱۵۱۵ٍ  

ٰ
ل �يْ ض�َ ِ

ف لٍاِلَّاَّ �
ٰ

ل �يْ ض�َ ِ
ف اِلَّاَّ �

رْ�ضِ  مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ
ف دُ مَ�نْ � ُ سْ�ج ِ �يَ رْ�ضِ وَ لِِلّٰہّٰ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ
ف دُ مَ�نْ � ُ سْ�ج ِ �يَ وَ لِِلّٰہّٰ

دُوِّ  غ�ُ الْ �بِ لٰلُھُمْ  ِ �ظ وَّ  کَرْھًا  وَّ  دُوِّ طَوْعًا  غ�ُ الْ �بِ لٰلُھُمْ  ِ �ظ وَّ  کَرْھًا  وَّ  طَوْعًا 
صَالِ� 

ٰ ْ
صَالِ� وَالْا
ٰ ْ

وَالْا
لِ  لِ  �قُ رْ�ضِ  �قُ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ �بُّ السَّ  مَ�نْ رَّ

ْ
ل رْ�ضِ �قُ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ �بُّ السَّ  مَ�نْ رَّ

ْ
ل �قُ

ءَ  آ ہٖۤ اَوْلِ�يَ ِ �نْ دُوْ�ن مْ مِّ �تُ �ذْ �خَ �تَّ ا  اَ�فَ
ْ

ل ءَ  �قُ آ ہٖۤ اَوْلِ�يَ ِ �نْ دُوْ�ن مْ مِّ �تُ �ذْ �خَ �تَّ ا  اَ�فَ
ْ

ل ُ  �قُ ُ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
 

ْ
ل   �قُ

ْ
ل ا  �قُ رًّ

عًا وَّ لََا ض�َ �فْ سِھِمْ �نَ �فُ �نْ مْلِكُوْ�نَ لِِاَ ا لََا �يَ رًّ
عًا وَّ لََا ض�َ �فْ سِھِمْ �نَ �فُ �نْ مْلِكُوْ�نَ لِِاَ لََا �يَ

 
ْ

  اَمْ ھَل
ْ

رُ اَمْ ھَل صِ�يْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الْْاَ سْ�تَ  �يَ
ْ

رُھَل صِ�يْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الْْاَ سْ�تَ  �يَ
ْ

ھَل
عَلُوْا  َ عَلُوْا  اَمْ �ج َ وْرُ  اَمْ �ج لُمٰ�تُ وَ ال�نُّ

ُّ وِی ال�ظ سْ�تَ وْرُ �تَ لُمٰ�تُ وَ ال�نُّ
ُّ وِی ال�ظ سْ�تَ �تَ

ہَ  �بَ ا َ �ش �تَ
ہٖ �فَ ِ لْ�ق وْا كَ�خَ لَ�قُ ءَ �خَ رَکَآ

ُ ِ �ش ہَ لِِلّٰہّٰ �بَ ا َ �ش �تَ
ہٖ �فَ ِ لْ�ق وْا كَ�خَ لَ�قُ ءَ �خَ رَکَآ

ُ ِ �ش لِِلّٰہّٰ
 ِ

ّ
الِ�قُ كُل ُ �خَ لِ اللّٰہّٰ ِ  �قُ

ّ
الِ�قُ كُل ُ �خَ لِ اللّٰہّٰ ھِمْ  �قُ لْ�قُ عَلَ�يْ ھِمْ الْ�خَ لْ�قُ عَلَ�يْ الْ�خَ

ار۱۷۱۷ُ   ھَّ
ءٍ وَّ ھُوَ الْوَاحِدُ الْ�قَ �يْ

َ ارُ�ش ھَّ
ءٍ وَّ ھُوَ الْوَاحِدُ الْ�قَ �يْ

َ �ش

15. Tot Hem is het ware gebed.1429 aEn 
degenen die zij buiten Hem aanroepen, 
verhoren hen in het geheel niet, doch 
zij zijn als iemand die zijn beide 
handen uitstrekt naar het water, opdat 
het zijn mond zal bereiken, maar het 
bereikt deze niet.1430 bEn het aanroepen 
van de ongelovigen gaat slechts 
verloren.

16. En wie in de hemelen en op aarde 
is, onderwerpt zich willens of 
onwillens1431 aan Allah, en hun 
schaduwen doen ‘s morgens en ‘s 
avonds hetzelfde.

17. cZeg: “Wie is de Heer van de 
hemelen en de aarde?” Zeg: “Allah.” 
Zeg: “Hebt u dan naast Hem helpers 
genomen ddie geen macht hebben over 
goed en kwaad (zelfs) voor henzelf ?” 
Zeg: e“Kunnen de blinde en de ziende 
gelijk zijn? Of kan de duisternis gelijk 
zijn aan het licht? Of schrijven zij aan 
Allah medegoden toe die iets dat op 
Zijn schepping lijkt, hebben 
geschapen, zodat beide scheppingen 
hun gelijk voorkomen?” Zeg: “Allah is 
de Schepper van alle dingen, en Hij is 
de Ene,1432 de Opperste.”

a35:14; 40:21. b40:51. c23:87. d25:4. e11:25; 35:20.

door sterven en embryo’s, en bepaalde planten er nadelig door worden beïnvloed. Het brengt 
ook hoop voor mensen, omdat het vruchtbare regen aankondigt en ook helpt om kiemen 
van verschillende ziekten te vernietigen en zo epidemieën te beëindigen.
1429. De uitdrukking kan worden vertaald als: (1) God alleen is aanbiddingswaardig; (2) 
alleen bidden tot God kan nuttig of heilzaam zijn voor de mens; (3) Alleen de Stem van God 
staat op ter ondersteuning van de waarheid; en (4) Alleen de Stem van God moet zegevieren.
1430. De juiste manier om succesvol te zijn in het leven is om alle dingen op hun juiste plaats te 
zetten - status geven aan God die Hem toekomt en dingen de positie te geven die ze terecht 
bezitten. Dit is de enige weg naar succes en ware geluk.
1431. Het vers belichaamt een grote waarheid, namelijk dat de hele schepping gebonden is 
om Gods natuurwetten te gehoorzamen, vrijwillig of onvrijwillig. De tong moet de functie 

ۃ د�
ۃس�ج د�
س�ج
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�ةٌۢ سَالَ�تْ اَوْدِ�يَ

ءً �فَ ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ
�نْ  اَ

�ةٌۢ سَالَ�تْ اَوْدِ�يَ
ءً �فَ ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ

�نْ اَ
  ا �يً ا�بِ دًا رَّ �بَ  �زَ

ُ
ل �يْ  السَّ

َ
مَل احْ�تَ دَرِھَا �فَ �قَ ا�بِ �يً ا�بِ دًا رَّ �بَ  �زَ

ُ
ل �يْ  السَّ

َ
مَل احْ�تَ دَرِھَا �فَ �قَ �بِ

ءَ 
ٓ
ا غ�َ ِ �ت ارِ ا�بْ ِی ال�نَّ

ف ہِ � دُوْ�نَ عَلَ�يْ وْ�قِ ا �يُ ءَ وَ مِمَّ
ٓ
ا غ�َ ِ �ت ارِ ا�بْ ِی ال�نَّ

ف ہِ � دُوْ�نَ عَلَ�يْ وْ�قِ ا �يُ وَ مِمَّ
لِكَ  كَ�ذٰ لِكَ   كَ�ذٰ   ٗلُہ ْ �ث مِّ دٌ  �بَ �زَ اعٍ  مَ�تَ اَوْ  �ةٍ  لُہٗ حِلْ�يَ ْ �ث مِّ دٌ  �بَ �زَ اعٍ  مَ�تَ اَوْ  �ةٍ  حِلْ�يَ
ا  مَّ اَ

ا  �فَ مَّ اَ
  �فَ

َ
اطِل ُ الْحَ�قَّ وَ الْ�بَ رِ�بُ اللّٰہّٰ

�ضْ  �يَ
َ

اطِل ُ الْحَ�قَّ وَ الْ�بَ رِ�بُ اللّٰہّٰ
�ضْ �يَ

عُ  �فَ �نْ ا مَا �يَ مَّ عُ وَ اَ �فَ �نْ ا مَا �يَ مَّ ءً   وَ اَ
ٓ
ا �فَ ُ ھَ�بُ ج� �ذْ �يَ دُ �فَ �بَ

ءً ال�زَّ
ٓ
ا �فَ ُ ھَ�بُ ج� �ذْ �يَ دُ �فَ �بَ

ال�زَّ
لِكَ  کَ�ذٰ لِكَ   کَ�ذٰ   رْ�ضِ 

َ ْ
ِی الْا

ف �  ُ مْكُ�ث �يَ �فَ اسَ  رْ�ضِ ال�نَّ
َ ْ

ِی الْا
ف �  ُ مْكُ�ث �يَ �فَ اسَ  ال�نَّ

الَ�  َ مْ�ث
َ ْ

ُ الْا رِ�بُ اللّٰہّٰ
�ضْ الَ� �يَ َ مْ�ث

َ ْ
ُ الْا رِ�بُ اللّٰہّٰ

�ضْ �يَ

  ى الْحُسْ�نٰ ھِمُ  لِرَ�بِّ وْا  �بُ ا َ �ج اسْ�تَ �نَ  �يْ �ذِ
ىلِلَّ الْحُسْ�نٰ ھِمُ  لِرَ�بِّ وْا  �بُ ا َ �ج اسْ�تَ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ

لَوْ  لَہٗ  وْا  ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ �يَ لَمْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لَوْ وَ  لَہٗ  وْا  ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ �يَ لَمْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ 

لَہٗ  ْ عًا وَّ مِ�ث مِ�يْ َ رْ�ضِ ج�
َ ْ

ِی الْا
ف ا � لَہٗ اَ�نَّ لَھُمْ مَّ ْ عًا وَّ مِ�ث مِ�يْ َ رْ�ضِ ج�

َ ْ
ِی الْا

ف ا � اَ�نَّ لَھُمْ مَّ
ھُمْ  َ

ل كَ  ٔىِ اُولٰٓ ھُمْ   َ
ل كَ  ٔىِ اُولٰٓ   ہٖ  �بِ دَوْا  �تَ

لََا�فْ ہٖ مَعَہٗ  �بِ دَوْا  �تَ
لََا�فْ مَعَہٗ 

  ُم ھَ�نَّ َ �ج وٰىھُمْ  وَ مَاْ مُ  ھَ�نَّ َ �ج وٰىھُمْ  وَ مَاْ   الْحِسَا�بِ  ءُ  الْحِسَا�بِ سُوْٓ ءُ  سُوْٓ
سَ الْمِھَادُ� 

�ئْ سَ الْمِھَادُ� وَ �بِ
�ئْ وَ �بِ

18. aHij zendt water van de hemel neer, 
zodat valleien volstromen 
overeenkomstig hun afmeting, en de 
vloed zwellend schuim draagt. En van 
hetgeen zij (de mensen) in het vuur 
verhitten om sieraden en 
gereedschappen te vervaardigen, komt 
een soortgelijk schuim. Zo licht Allah 
de waarheid en de valsheid toe. Wat nu 
het schuim betreft, het gaat als uitschot 
weg, maar wat betreft hetgeen de 
mensen tot nut strekt, dit blijft op 
aarde. Zo geeft Allah de gelijkenissen.1433

19. Er zal voor degenen die aan hun 
Heer gehoor geven het goede zijn, en 
degenen die Hem geen gehoor geven, 
dezen zouden, bindien zij al hetgeen 
op aarde is en het gelijke eraan 
toegevoegd, bezaten, het gaarne als 
losprijs aanbieden. Dezen zijn het die 
een boze afrekening zullen ontvangen, 
en hun tehuis is de Hel. En dit is een 
slechte rustplaats.

a39:22. b5:37; 39:48.

van proeven uitvoeren en het oor kan niet anders dan horen. Deze gehoorzaamheid aan de 
natuurwetten kan dwingend worden genoemd. Maar de mens krijgt een zekere vrijheid van 
handelen waar hij zijn wil en oordeel kan gebruiken. Zelfs in handelingen waarin hij lijkt 
te zijn voorzien van vrijheid, is hij onderhevig aan een zekere mate van dwang en moet hij 
Gods wetten gehoorzamen in alles wat hij doet, of hij het nu leuk vindt of niet. De woorden 
‘vrijwillig of onvrijwillig’ kunnen ook verwijzen naar twee klassen mensen, namelijk gelovigen 
die vrijwillig aan God onderwerping geven en ongelovigen die Zijn wetten met tegenzin 
gehoorzamen.
1432. De Koran gebruikt twee verschillende woorden om de goddelijke eenheid uit te drukken: 
(1) Ahad en (2) Wahid. Terwijl het eerste woord de absolute eenheid van God aanduidt 
zonder betrekking tot enig ander wezen, betekent het laatste slechts ‘de eerste’ of ‘het 
startpunt’, en vereist het een tweede en derde om het te volgen. De goddelijke eigenschap, 
Wahid (Een), toont aan dat God de werkelijke ‘bron’ is waaruit de hele schepping voortkomt, 
en alles wijst naar Hem, net zoals een tweede of derde ding noodzakelijkerwijs naar de eerste 
wijst. Maar waar de Koran de leer van het kindschap van degenen die onterecht die status 
hebben gekregen, probeert te weerleggen, gebruikt het het woord Ahad, dat wil zeggen Hij 
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كَ مِ�نْ  لَ اِلَ�يْ ِ �ز
مَاۤ اُ�نْ �نَّ عْلَمُ اَ مَ�نْ �يَّ

كَ مِ�نْ اَ �فَ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
مَاۤ اُ�نْ �نَّ عْلَمُ اَ مَ�نْ �يَّ

اَ �فَ
مَا  مَا  اِ�نَّ كَ الْحَ�قُّ كَمَ�نْ ھُوَ اَعْمٰى  اِ�نَّ �بِّ كَ الْحَ�قُّ كَمَ�نْ ھُوَ اَعْمٰى رَّ �بِّ رَّ

 � ا�بِ لْ�بَ
َ ْ

رُ اُولُوا الْا کَّ �ذَ �تَ � �يَ ا�بِ لْ�بَ
َ ْ

رُ اُولُوا الْا کَّ �ذَ �تَ �يَ
وْ�نَ  �ضُ �قُ �نْ  �يَ

َ
ِ وَ لَا ھْدِ اللّٰہّٰ عَ وْ�نَ �بِ وْ�فُ �نَ �يُ �يْ �ذِ

وْ�نَ الَّ �ضُ �قُ �نْ  �يَ
َ

ِ وَ لَا ھْدِ اللّٰہّٰ عَ وْ�نَ �بِ وْ�فُ �نَ �يُ �يْ �ذِ
الَّ

 � ا�قَ �ثَ � الْمِ�يْ ا�قَ �ثَ الْمِ�يْ
ہٖۤ اَ�نْ  ُ �بِ مَرَ اللّٰہّٰ صِلُوْ�نَ مَاۤ اَ �نَ �يَ �يْ �ذِ

ہٖۤ اَ�نْ وَ الَّ ُ �بِ مَرَ اللّٰہّٰ صِلُوْ�نَ مَاۤ اَ �نَ �يَ �يْ �ذِ
وَ الَّ

وْ�نَ  ا�فُ �خَ �يَ وَ  ھُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ  �شَ �خْ �يَ وَ   
َ

وْصَل وْ�نَ �يُّ ا�فُ �خَ �يَ وَ  ھُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ  �شَ �خْ �يَ وَ   
َ

وْصَل �يُّ
 � ءَ الْحِسَا�بِ � سُوْٓ ءَ الْحِسَا�بِ سُوْٓ

ھِمْ  ہِ رَ�بِّ ْ ءَ وَج�
ٓ
ا غ�َ ِ �ت رُوا ا�بْ �نَ صَ�بَ �يْ �ذِ

ھِمْ وَ الَّ ہِ رَ�بِّ ْ ءَ وَج�
ٓ
ا غ�َ ِ �ت رُوا ا�بْ �نَ صَ�بَ �يْ �ذِ

وَ الَّ
ھُمْ  �نٰ

�قْ ا رَ�زَ وْا مِمَّ �قُ �فَ �نْ لٰو�ةَ وَ اَ صَّ امُوا ال �قَ ھُمْ وَ اَ �نٰ
�قْ ا رَ�زَ وْا مِمَّ �قُ �فَ �نْ لٰو�ةَ وَ اَ صَّ امُوا ال �قَ وَ اَ

�ةِ  الْحَسَ�نَ �بِ دْرَءُوْ�نَ  �يَ وَّ   
�ةً �يَ ِ عَلََا�ن وَّ  ا  �ةِ سِرًّ الْحَسَ�نَ �بِ دْرَءُوْ�نَ  �يَ وَّ   
�ةً �يَ ِ عَلََا�ن وَّ  ا  سِرًّ

ارِ�  ى الدَّ َ �ب
ھُمْ عُ�قْ َ

كَ ل ٔىِ  اُولٰٓ
�ةَ َ �ئ �يِّ ارِ� السَّ ى الدَّ َ �ب

ھُمْ عُ�قْ َ
كَ ل ٔىِ  اُولٰٓ

�ةَ َ �ئ �يِّ السَّ

R. 3.
20. Is dan hij die weet dat hetgeen u 
van uw Heer is geopenbaard de 
waarheid is, gelijk aan hem die blind 
is? Alleen degenen die met begrip zijn 
begiftigd, trekken er lering uit,

21. aDegenen die Allah’s verbond 
vervullen en dit niet breken,

22. En degenen die verbinden wat 
Allah bevolen heeft te worden 
verbonden, en die hun Heer vrezen,1434 
en de kwade afrekening duchten,

23. En degenen die volharden in het 
zoeken naar de gunst van hun Heer, 
ben het gebed houden, en van hetgeen 
waarvan Wij hun hebben voorzien, 
heimelijk en openlijk weggeven, cen 
die het kwade met het goede 
afwenden.1435 Dezen zijn het die de 
beloning en het goede tehuis zullen 
ontvangen:

a6:152; 16:92; 17:35. b2:4; 8:4; 14:32; 27:4. c41:35.

Die is en altijd is geweest, Een en Alleen, en Die geen kind heeft voortgebracht (112:2).
1433. Het vers gebruikt twee zeer toepasselijke illustraties. In de eerste illustratie wordt waarheid 
vergeleken met water en onwaarheid met schuim. Onwaarheid lijkt in het begin de overhand 
te hebben over de waarheid, maar uiteindelijk wordt het weggevaagd door de waarheid, 
net zoals rommel wordt weggevaagd door een krachtige stroming van water. In de tweede 
illustratie wordt waarheid vergeleken met goud of zilver, die, als ze worden gesmolten, het 
schuim afschudden en het ongemengde metaal achterlaten, zuiver en helder.
1434. Nadat ze hun plichten tegenover God trouw hebben vervuld, vervullen de gelovigen de 
verplichtingen die ze hebben tegenover Zijn schepselen. De naleving van deze twee plichten 
vormt de basis waarop het hele bouwwerk van religie staat.
1435. De gelovigen volgen de koers die het meest geschikt is voor het uitroeien van het kwaad. 
Ze grijpen naar straf waar dat een nuttig doel dient en naar vergeving als vergeving is berekend 
om het gewenste resultaat te bereiken. Kortom, ze snijden in de wortel van het kwaad door 
welke methode dan ook geschikt is in de omstandigheden.
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وَ مَ�نْ صَلَحَ  ھَا  لُوْ�نَ دْ�خُ عَدْ�نٍ �يَّ �تُ  �نّٰ َ وَ مَ�نْ صَلَحَ ج� ھَا  لُوْ�نَ دْ�خُ عَدْ�نٍ �يَّ �تُ  �نّٰ َ ج�
ھِمْ  ِ �ت �يّٰ رِّ

ھِمْ وَ �ذُ وَا�جِ ھِمْ وَ اَ�زْ ِ ٔى آ ھِمْ مِ�نْ اٰ�بَ ِ �ت �يّٰ رِّ
ھِمْ وَ �ذُ وَا�جِ ھِمْ وَ اَ�زْ ِ ٔى آ مِ�نْ اٰ�بَ

�نْ  مِّ ھِمْ  عَلَ�يْ لُوْ�نَ  دْ�خُ �يَ  
كَ�ةُ ٔىِ الْمَلٰٓ �نْ وَ  مِّ ھِمْ  عَلَ�يْ لُوْ�نَ  دْ�خُ �يَ  
كَ�ةُ ٔىِ الْمَلٰٓ وَ 

 � ا�بٍ � �بَ ا�بٍ ِ �بَ
ّ

ِ کُل
ّ

کُل

عْمَ  ِ �ن �فَ مْ  رْ�تُ صَ�بَ مَا  �بِ كُمْ  عَلَ�يْ عْمَ سَلٰمٌ  ِ �ن �فَ مْ  رْ�تُ صَ�بَ مَا  �بِ كُمْ  عَلَ�يْ سَلٰمٌ 
ارِ�  ى الدَّ َ �ب

ارِ� عُ�قْ ى الدَّ َ �ب
عُ�قْ

عْدِ  ِ مِ�نْۢ �بَ وْ�نَ عَھْدَ اللّٰہّٰ �ضُ �قُ �نْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
عْدِ وَ الَّ ِ مِ�نْۢ �بَ وْ�نَ عَھْدَ اللّٰہّٰ �ضُ �قُ �نْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
وَ الَّ

ہٖۤ اَ�نْ  ُ �بِ مَرَ اللّٰہّٰ وْ�نَ مَاۤ اَ عُ طَ �قْ ہٖ وَ �يَ ا�قِ َ �ث ْ ہٖۤ اَ�نْ مِ�ي ُ �بِ مَرَ اللّٰہّٰ وْ�نَ مَاۤ اَ عُ طَ �قْ ہٖ وَ �يَ ا�قِ َ �ث ْ مِ�ي
كَ  ٔىِ كَ  اُولٰٓ ٔىِ رْ�ضِ  اُولٰٓ

َ ْ
ِی الْا

ف سِدُوْ�نَ � �فْ  وَ �يُ
َ

وْصَل رْ�ضِ �يُّ
َ ْ

ِی الْا
ف سِدُوْ�نَ � �فْ  وَ �يُ

َ
وْصَل �يُّ

ار۲۶۲۶ِ   ءُ الدَّ ھُمْ سُوْٓ َ
 وَ ل

�ةُ عْ�نَ ھُمُ اللَّ َ
ارِل ءُ الدَّ ھُمْ سُوْٓ َ

 وَ ل
�ةُ عْ�نَ ھُمُ اللَّ َ

ل
  ُدِر �قْ ءُ وَ �يَ آ َ �ش �قَ لِمَ�نْ �يَّ �زْ سُطُ الرِّ ْ �ب ُ �يَ دِرُاَللّٰہّٰ �قْ ءُ وَ �يَ آ َ �ش �قَ لِمَ�نْ �يَّ �زْ سُطُ الرِّ ْ �ب ُ �يَ اَللّٰہّٰ
و�ةُ  ٰ و�ةُ  وَ مَا الْحَ�ي ٰ ا وَ مَا الْحَ�ي �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ الْحَ�ي رِحُوْا �بِ

اوَ �فَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ الْحَ�ي رِحُوْا �بِ
وَ �فَ

اعٌ�    مَ�تَ
َّ

رَ�ةِ اِلَّا �خِ
ٰ ْ

فیِ الْا ا � �يَ �نْ اعٌ�الدُّ  مَ�تَ
َّ

رَ�ةِ اِلَّا �خِ
ٰ ْ

فیِ الْا ا � �يَ �نْ الدُّ

لَ  ِ �ز
لَ  اُ�نْ ِ �ز
 اُ�نْ

ۤ
لََا
ۤ

رُوْا لَوْ لََا
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

وْلُ الَّ �قُ رُوْا لَوْ وَ �يَ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

وْلُ الَّ �قُ وَ �يَ
 

ُّ
ل ِ ض� َ �يُ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ْ
ل   �قُ

ُّ
ل ِ ض� َ �يُ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ْ
ل ہٖ  �قُ �بِّ �نْ رَّ  مِّ

�ةٌ ہِ اٰ�يَ ہٖ عَلَ�يْ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
�ةٌ ہِ اٰ�يَ عَلَ�يْ

 � ا�بَ �نَ ہِ مَ�نْ اَ ھْدِ�يْۤ اِلَ�يْ ءُ وَ �يَ آ َ �ش � مَ�نْ �يَّ ا�بَ �نَ ہِ مَ�نْ اَ ھْدِ�يْۤ اِلَ�يْ ءُ وَ �يَ آ َ �ش مَ�نْ �يَّ

24. aTuinen van Eeuwigheid. Zij en 
degenen van hun vaderen en hun 
echtgenoten en hun kinderen die 
rechtvaardig zijn,1436 zullen deze 
binnengaan. En engelen zullen van 
iedere poort1437 tot hen komen, 
(zeggende):

25. b“Vrede zij over u, omdat u 
geduldig was. Zie, hoe uitstekend is 
het uiteindelijke tehuis.”

26. En degenen die het verbond van 
Allah cbreken, nadat zij het hadden 
bevestigd, en hetgeen Allah heeft 
bevolen verenigd te zijn, afsnijden, en 
op aarde wanorde stichten, hen treft 
de vloek, en zij zullen een slecht tehuis 
hebben.

27. dAllah vergroot en vermindert de 
voorziening voor wie Hem behaagt. 
En ezij (de mensen) verheugen zich in 
het tegenwoordige leven, terwijl het 
tegenwoordige leven slechts een 
(kortstondig) vermaak is vergeleken1438 
met het volgende.

R. 4.
28. En degenen die niet geloven, zeggen: 
f“Waarom is hem (de Profeet) geen teken 
van zijn Heer nedergezonden?” Zeg: 
“Allah laat diegene dwalen1439 die Hij wil, 
en gleidt tot Zichzelf degene die zich 
bekeert;

a40:9. b39:74. c2:28. d29:63; 30:38; 39:53. e10:8. f6:38; 10:21; 29:51. g14:5; 74:32.

1436. Dit vers verkondigt een groot principe. Elke goede daad die een mens verricht, wordt 
gedaan met opzettelijke of onopzettelijke hulp of medewerking van zijn familieleden en 
verwanten. Daarom krijgen zij allemaal een deel, evenredig aan hun aandeel, in de beloning 
die hij wint.
1437. De verschillende categorieën goede daden van de gelovigen worden in het Hiernamaals 
voorgesteld als poorten van de hemel.
1438. Het woord fi wordt soms gebruikt om vergelijking aan te geven (Lane).
1439. Het is Gods onveranderlijke wet dat Hij degenen leidt die verlangen zich tot Hem te 
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کْرِ  �ذِ �بِ ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ �نُّ  طْمَٔىِ �تَ وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ کْرِ اَ �ذِ �بِ ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ �نُّ  طْمَٔىِ �تَ وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ اَ

 � لُوْ�بُ �نُّ الْ�قُ طْمَٔىِ ِ �تَ کْرِ اللّٰہّٰ �ذِ لََا �بِ �  اَ لُوْ�بُ �نُّ الْ�قُ طْمَٔىِ ِ �تَ کْرِ اللّٰہّٰ �ذِ لََا �بِ ِ  اَ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

ىٰ  ِ طُوْ�ب لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
لَّ ىٰ اَ ِ طُوْ�ب لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
لَّ اَ

  ۳۰۳۰ �بٍ ھُمْ وَ حُسْ�نُ مَاٰ َ
�بٍل ھُمْ وَ حُسْ�نُ مَاٰ َ
ل

لَ�تْ  دْ �خَ �ةٍ �قَ ْۤ اُمَّ ِ�ي
ف كَ � لِكَ اَرْسَلْ�نٰ لَ�تْ كَ�ذٰ دْ �خَ �ةٍ �قَ ْۤ اُمَّ ِ�ي
ف كَ � لِكَ اَرْسَلْ�نٰ كَ�ذٰ

ھِمُ  ھِمُ عَلَ�يْ عَلَ�يْ
          لُوَا �تْ �تَ لِّ مَمٌ  لِھَاۤ اُ �بْ �قَ لُوَامِ�نْ  �تْ �تَ لِّ مَمٌ  لِھَاۤ اُ �بْ �قَ مِ�نْ 

رُوْ�نَ 
كْ�فُ ھُمْ �يَ كَ وَ   اِلَ�يْ

ۤ
ا �نَ �يْۤ اَوْحَ�يْ �ذِ

رُوْ�نَ الَّ
كْ�فُ ھُمْ �يَ كَ وَ   اِلَ�يْ

ۤ
ا �نَ �يْۤ اَوْحَ�يْ �ذِ

الَّ
  َھُو 

َّ
 ھُوَ اِلٰہَ اِلَّا

َّ
 اِلٰہَ اِلَّا

ۤ
لََا
ۤ

ّ�يْ لََا  ھُوَ رَ�بِ
ْ

ل ّ�يْ  �قُ  ھُوَ رَ�بِ
ْ

ل حْمٰ�نِ  �قُ حْمٰ�نِ لرَّ الرَّ ا�بِ �بِ
  ۳۱۳۱ ا�بِ ہِ مَ�تَ لْ�تُ وَ اِلَ�يْ وَکَّ ہِ �تَ ا�بِعَلَ�يْ ہِ مَ�تَ لْ�تُ وَ اِلَ�يْ وَکَّ ہِ �تَ عَلَ�يْ

الُ اَوْ  �بَ ہِ الْج�ِ رَ�تْ �بِ ا سُ�يِّ رْاٰ�نً
وْ وَ لَوْ اَ�نَّ �قُ الُ اَ �بَ ہِ الْج�ِ رَ�تْ �بِ ا سُ�يِّ رْاٰ�نً
وَ لَوْ اَ�نَّ �قُ

  ى
ہِ الْمَوْ�تٰ مَ �بِ وْ كُلِّ  اَ

رْ�ضُ ہِ الْْاَ عَ�تْ �بِ طِّ
ى�قُ

ہِ الْمَوْ�تٰ مَ �بِ وْ كُلِّ  اَ
رْ�ضُ ہِ الْْاَ عَ�تْ �بِ طِّ

�قُ
سِ  ٔـَ ا�يْ لَمْ �يَ

سِ  اَ�فَ ٔـَ ا�يْ لَمْ �يَ
عًا  اَ�فَ مِ�يْ َ مْرُ ج� ِ الْْاَ ّٰ  لِّّلّٰہِ

ْ
ل عًا �بَ مِ�يْ َ مْرُ ج� ِ الْْاَ ّٰ  لِّّلّٰہِ

ْ
ل �بَ

ھَدَى  َ
ُ ل ءُ اللّٰہّٰ آ َ �ش وْ �يَ ا اَ�نْ لَّ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَدَى الَّ َ
ُ ل ءُ اللّٰہّٰ آ َ �ش وْ �يَ ا اَ�نْ لَّ وْۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

الَّ
رُوْا 

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
الُ الَّ �زَ رُوْا  وَ لََا �يَ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
الُ الَّ �زَ عًا  وَ لََا �يَ مِ�يْ َ اسَ ج� عًا ال�نَّ مِ�يْ َ اسَ ج� ال�نَّ

 
ُّ

حُل  اَوْ �تَ
ارِعَ�ةٌ وْا �قَ عُ مَا صَ�نَ ھُمْ �بِ �بُ صِ�يْ  �تُ

ُّ
حُل  اَوْ �تَ

ارِعَ�ةٌ وْا �قَ عُ مَا صَ�نَ ھُمْ �بِ �بُ صِ�يْ �تُ
   ِ َ وَعْدُ اللّٰہّٰ �ي �تِ اْ ى �يَ �نْ دَارِھِمْ حَ�تّٰ ا مِّ �بً رِ�يْ

ِ�قَ َ وَعْدُ اللّٰہّٰ �ي �تِ اْ ى �يَ �نْ دَارِھِمْ حَ�تّٰ ا مِّ �بً رِ�يْ
�قَ

عَادَ�  لِ�فُ الْمِ�يْ �خْ  �يُ
َ

َ لَا عَادَ� اِ�نَّ اللّٰہّٰ لِ�فُ الْمِ�يْ �خْ  �يُ
َ

َ لَا اِ�نَّ اللّٰہّٰ

29. Degenen die geloven, en wier hart 
rust vindt in de gedachtenis aan 
Allah.1440 Ja, in het gedenken van Allah 
kunnen de harten rust vinden.

30. aDegenen die geloven en goede 
werken doen, voor hen is er geluk en 
een uitstekende plaats van terugkeer.”

31. Zo hebben Wij u tot een volk 
gezonden aan welk andere volkeren zijn 
voorafgegaan, opdat u hun hetgeen Wij u 
hebben geopenbaard, mag verkondigen; 
toch bgeloven zij niet in de Barmhartige. 
Zeg: “Hij is mijn Heer. Er is geen God 
naast Hem. In Hem stel ik mijn 
vertrouwen en tot Hem is mijn terugkeer.”

32. En als er een Koran was waarmee de 
bergen1441 konden worden verzet, de aarde 
kon worden gespleten,1442 of de doden tot 
spreken konden worden gebracht,1443 
(zouden zij er nog niet in geloven). c“Neen, 
de zaak berust geheel bij Allah!” Zijn de 
gelovigen niet te weten gekomen dat, 
indien Allah het wilde, Hij het gehele 
mensdom zou hebben geleid? En de 
ongelovigen zullen onophoudelijk door 
drampen worden getroffen wegens hun 
daden, of deze zullen bij hun huizen1444 
plaatsvinden, totdat de belofte van Allah 
wordt nagekomen. Voorzeker, Allah faalt 
niet in Zijn belofte.

a3:16; 18:31, 108; 68:35; 98:8, 9. b25:61. c3:155; 30:5. d22:56.

keren en degenen die zich van Hem afkeren en Zijn leiding weigeren, laat afdwalen.
1440. De zoektocht naar God is het diepgewortelde verlangen van de menselijke ziel en is het 
echte doel en de bestemming van het leven van de mens, en wanneer dat doel wordt bereikt, 
geniet de mens van volmaakte gemoedsrust, want dan rust hij, als het ware, in de schoot van 
God zelf.
1441. Jibal is het meervoud van Jabal, dat figuurlijk betekent: (1) stamhoofd van een 
gemeenschap; (2) een geleerde die boven degenen om hem heen uitsteekt; (3) grote 
ontberingen of rampen (Aqrab). De clausule kan betekenen dat de Koran alle moeilijke 
problemen oplost waarmee de mens wordt geconfronteerd, of dat het de oude orde van zaken 
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لِكَ  �بْ �قَ �نْ  مِّ رُسُلٍ  �بِ  َ �ئ ِ ھْ�ز اسْ�تُ دِ  لَ�قَ لِكَ وَ  �بْ �قَ �نْ  مِّ رُسُلٍ  �بِ  َ �ئ ِ ھْ�ز اسْ�تُ دِ  لَ�قَ وَ 
  ْھُم �تُ �ذْ مَّ اَ�خَ

رُوْا �ثُ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

�تُ لِلَّ مْلَ�يْ اَ
ھُمْ�فَ �تُ �ذْ مَّ اَ�خَ

رُوْا �ثُ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

�تُ لِلَّ مْلَ�يْ اَ
�فَ

  ۳۳۳۳ ا�بِ ا�نَ عِ�قَ
َ

�فَ ك كَ�يْ ا�بِ�فَ ا�نَ عِ�قَ
َ

�فَ ك كَ�يْ �فَ

مَا  سٍۢ �بِ �فْ ِ �نَ
ّ

مٌ عَلٰى کُل ِ ٔى
ٓ
ا مَ�نْ ھُوَ �قَ

مَا اَ�فَ سٍۢ �بِ �فْ ِ �نَ
ّ

مٌ عَلٰى کُل ِ ٔى
ٓ
ا مَ�نْ ھُوَ �قَ

اَ�فَ
 

ْ
ل   �قُ

ْ
ل ءَ  �قُ

ٓ
رَکَا

ُ ِ �ش عَلُوْا لِِلّٰہّٰ َ �ج ءَ وَ 
ٓ
رَکَا

ُ ِ �ش عَلُوْا لِِلّٰہّٰ َ �ج �تْ   وَ  �تْ كَسَ�بَ كَسَ�بَ
ِی 

ف عْلَمُ � مَا لََا �يَ ہٗ �بِ وْ�نَ ٔـُ �بِّ �نَ ِی  اَمْ �تُ
ف عْلَمُ � مَا لََا �يَ ہٗ �بِ وْ�نَ ٔـُ �بِّ �نَ وْھُمْ  اَمْ �تُ وْھُمْ سَمُّ سَمُّ

�نَ  �يِّ
 �زُ

ْ
ل �نَ  �بَ �يِّ

 �زُ
ْ

ل وْلِ �بَ �نَ الْ�قَ اھِرٍ مِّ
َ ظ� رْ�ضِ اَمْ �بِ وْلِالْْاَ �نَ الْ�قَ اھِرٍ مِّ
َ ظ� رْ�ضِ اَمْ �بِ الْْاَ

وْا عَ�نِ  رُھُمْ وَصُدُّ
ْ

رُوْا مَك
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

وْا عَ�نِ لِلَّ رُھُمْ وَصُدُّ
ْ

رُوْا مَك
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

لِلَّ
مَا لَہٗ 

ُ �فَ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ مَا لَہٗ  وَ مَ�نْ �يُّ
ُ �فَ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ لِ  وَ مَ�نْ �يُّ �يْ �بِ لِ السَّ �يْ �بِ السَّ

مِ�نْ مِ�نْ ھَادٍھَاد۳۴۳۴ٍ  

R. 5.
33. Voorzeker, Boodschappers werden 
vóór u ook bespot, maar aIk schonk 
uitstel aan de ongelovigen. Dan greep 
Ik hen, en hoe (vreselijk) was Mijn 
straf.

34. Zal Hij Die over elke ziel waakt ten 
aanzien van hetgeen zij verdient (hen 
dan laten gaan)? Toch bkennen zij 
medegoden aan Allah toe. Zeg: 
“Noem hen.”1445 Zou u Hem willen 
inlichten over hetgeen Hem op aarde 
onbekend was? Of is het slechts een 
ledig gezegde? Neen, maar het plan 
van de ongelovigen is voor hen 
schoonschijnend gemaakt,1446 en zij 
worden van de juiste weg afgehouden. 
En chij die Allah laat dwalen, zal geen 
helper vinden.

a22:45. b6:101; 10:67; 13:17. c17:98; 39:24, 37.

heeft afgeschaft en een nieuwe benadering heeft ingeprent van de verschillende menselijke 
problemen.
1442. Deze woorden betekenen figuurlijk dat de Koran zich snel over de hele aarde zal 
verspreiden. Letterlijk betekent het dat stukken land zullen worden afgesneden van vijandig 
grondgebied en in handen zullen komen van gelovigen.
1443. Door middel van de Koran zullen de geestelijk doden niet alleen tot nieuw leven worden 
gewekt, maar ze zullen ook wijze woorden spreken en de Boodschap van de Koran aan de 
wereld verkondigen.
1444. Ramp na ramp zal de ongelovigen blijven overkomen en ze zullen keer op keer tegenslagen 
ondergaan, totdat de profetie met betrekking tot de volledige vernietiging van hun macht zal 
worden vervuld door de Val van Mekka, hun metropool en belangrijkste citadel.
1445. Afgodendienaars worden opgeroepen om te verklaren welke functies hun goden 
vervullen. Het noemen van de namen in het vers verwijst niet naar de persoonlijke naam, 
maar naar de attributieve naam, omdat de persoonlijke namen van sommige goden al in 
de Koran zelf worden gegeven (71:24). De woorden “noem ze” kunnen ook een uiting van 
minachting zijn, wat betekent dat de goden van de ongelovigen zo waardeloos zijn dat zelfs 
de vermelding van hun namen hen te schande zou maken.
1446. Het gebeurt vaak dat wanneer een man fraude pleegt of bedrog pleegt om wereldse 
voordelen te behalen, hij zelf langzaam een slachtoffer wordt van zijn eigen bedrog dat 
geleidelijk aantrekkelijk voor hem lijkt.
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ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةِ  ٰ الْحَ�ي ِی 
ف �  ٌ ا�ب عَ�ذَ ھُمْ  َ

ا ل �يَ �نْ الدُّ و�ةِ  ٰ الْحَ�ي ِی 
ف �  ٌ ا�ب عَ�ذَ ھُمْ  َ

ل
�نَ  ھُمْ مِّ َ

�نَ وَ مَا ل ھُمْ مِّ َ
�قُّ   وَ مَا ل َ رَ�ةِ اَ�ش �خِ

ٰ ْ
ا�بُ الْا عَ�ذَ �قُّ وَ لَ َ رَ�ةِ اَ�ش �خِ
ٰ ْ

ا�بُ الْا عَ�ذَ وَ لَ
  ۳۵۳۵ ا�قٍ ِ مِ�نْ وَّ ا�قٍاللّٰہّٰ ِ مِ�نْ وَّ اللّٰہّٰ

   وْ�نَ �قُ ْ وُعِدَ الْمُ�تَّ �ي �تِ
�ةِ الَّ �نَّ َ  الْج�

ُ
ل وْ�نَمَ�ثَ �قُ ْ وُعِدَ الْمُ�تَّ �ي �تِ

�ةِ الَّ �نَّ َ  الْج�
ُ

ل مَ�ثَ
ھٰرُ  اُکُلُھَا  اُکُلُھَا 

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� ھٰرُ �تَ

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� �تَ

�نَ  �يْ �ذِ
ى الَّ َ �ب

لْكَ عُ�قْ ِ �نَ  �ت �يْ �ذِ
ى الَّ َ �ب

لْكَ عُ�قْ ِ ھَا  �ت لُّ ِ مٌ وَّ �ظ ِ ھَا دَآٔى لُّ ِ مٌ وَّ �ظ ِ دَآٔى
ار۳۶۳۶ُ   �نَ ال�نَّ رِ�يْ ِ ى الْكٰ�ف َ �ب

ارُ وَّ عُ�قْ �نَ ال�نَّ رِ�يْ ِ ى الْكٰ�ف َ �ب
وْا وَّ عُ�قْ �قَ �تَّ وْاا �قَ �تَّ ا

رَحُوْ�نَ 
�فْ َ �يَ �ب ھُمُ الْكِ�تٰ �نٰ �يْ �تَ اٰ �نَ  �يْ �ذِ

رَحُوْ�نَ وَ الَّ
�فْ َ �يَ �ب ھُمُ الْكِ�تٰ �نٰ �يْ �تَ اٰ �نَ  �يْ �ذِ

وَ الَّ
ا�بِ مَ�نْ  حْ�زَ

َ ْ
كَ وَ مِ�نَ الْا لَ اِلَ�يْ ِ �ز

مَاۤ اُ�نْ ا�بِ مَ�نْ �بِ حْ�زَ
َ ْ

كَ وَ مِ�نَ الْا لَ اِلَ�يْ ِ �ز
مَاۤ اُ�نْ �بِ

مَاۤ اُمِرْ�تُ اَ�نْ   اِ�نَّ
ْ

ل مَاۤ اُمِرْ�تُ اَ�نْ  �قُ  اِ�نَّ
ْ

ل ہٗ  �قُ ض�َ عْ كِرُ �بَ �نْ ہٗ �يُّ ض�َ عْ كِرُ �بَ �نْ �يُّ
ہِ اَدْعُوْا  ہِ اَدْعُوْا  اِلَ�يْ ہٖ  اِلَ�يْ رِكَ �بِ

ْ  اُ�ش
ۤ

َ وَ لََا دَ اللّٰہّٰ ہٖ اَعْ�بُ رِكَ �بِ
ْ  اُ�ش

ۤ
َ وَ لََا دَ اللّٰہّٰ اَعْ�بُ

  ۳۷۳۷ �بِ ہِ مَاٰ �بِوَ اِلَ�يْ ہِ مَاٰ وَ اِلَ�يْ

�نِ  �نِ  وَ لَٔىِ ا  وَ لَٔىِ �يًّ ہُ حُكْمًا عَرَ�بِ لْ�نٰ �زَ
�نْ لِكَ اَ ا وَ كَ�ذٰ �يًّ ہُ حُكْمًا عَرَ�بِ لْ�نٰ �زَ
�نْ لِكَ اَ وَ كَ�ذٰ

ءَكَ  آ َ �ج مَا  عْدَ  �بَ ھُمْ  اَھْوَآءَ عْ�تَ  �بَ �تَّ ءَكَ ا آ َ �ج مَا  عْدَ  �بَ ھُمْ  اَھْوَآءَ عْ�تَ  �بَ �تَّ ا
لِ�يٍّ  ِ مِ�نْ وَّ مَالَكَ مِ�نَ اللّٰہّٰ لِ�يٍّ   ِ مِ�نْ وَّ مَالَكَ مِ�نَ اللّٰہّٰ   عِلْمِ  الْ عِلْمِ مِ�نَ  الْ مِ�نَ 

 �  وَا�قٍ
َ

لَا � وَّ  وَا�قٍ
َ

لَا وَّ

35. aEr is voor hen een straf in het 
tegenwoordige leven; en voorzeker, de 
straf van het Hiernamaals is zwaarder, 
en zij zullen tegen Allah geen 
verdediger hebben.

36. bDe gelijkenis van de Hemel die de 
godvrezenden is beloofd, is dat er 
stromen in vloeien, en dat zijn fruit en 
schaduw eeuwigdurend zijn.1447 Dit is 
het loon van de rechtvaardigen, maar 
het loon van de ongelovigen is het 
Vuur.

37. En cdegenen aan wie Wij het Boek 
hebben gegeven, verheugen zich in 
hetgeen u is geopenbaard. En der zijn 
sommige van de partijen1448 die er een 
gedeelte van ontkennen. Zeg: e“Het is 
mij bevolen Allah te aanbidden en 
niets met Hem te vereenzelvigen. Tot 
Hem roep ik, en tot Hem is mijn 
terugkeer.”

38. En zo fhebben Wij het als een 
duidelijk oordeel geopenbaard. En gals 
u nadat kennis tot u is gekomen, hun 
boze wensen volgt, zult u aan Allah 
vriend noch beschermer hebben.

a39:27; 68:34. b2:26; 4:58; 47:16. c28:53. d2:86. e18:111; 39:12; 72:21. f12:3; 20:114; 43:4. g2:121, 146; 42:16.

1447. De woorden “zijn fruit is eeuwig” betekenen dat de vruchten van het paradijs geen herfst 
zullen zien, geen seizoen van verval, of zelfs van sluimering. Zo zal er geen onderbreking zijn 
in de zegeningen van het paradijs. “Fruit” en “schaduw” staan respectievelijk voor innerlijke 
en uiterlijke zegeningen, en impliceren dat gelovigen in de hemel allerlei zegeningen zullen 
genieten, zowel uitwendige als inwendige.
1448. Met het woord Ahzab worden alle mensen bedoeld aan wie een profeet is gezonden en 
die hem niet accepteren.
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لِكَ  �بْ �قَ �نْ  مِّ رُسُلًًا  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ لِكَ وَ  �بْ �قَ �نْ  مِّ رُسُلًًا  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ وَ 
  وَ مَا  وَ مَا 

�ةً �يَّ رِّ
ا وَّ �ذُ ً وَا�ج ھُمْ اَ�زْ َ

ا ل عَلْ�نَ َ  وَ �ج
�ةً �يَّ رِّ

ا وَّ �ذُ ً وَا�ج ھُمْ اَ�زْ َ
ا ل عَلْ�نَ َ وَ �ج

�نِ  اِ�ذْ �بِ  
َّ

اِلَّا �ةٍ  �يَ اٰ �بِ  َ �ي �تِ اْ �يَّ اَ�نْ  لِرَسُوْلٍ  �نِ کَا�نَ  اِ�ذْ �بِ  
َّ

اِلَّا �ةٍ  �يَ اٰ �بِ  َ �ي �تِ اْ �يَّ اَ�نْ  لِرَسُوْلٍ  کَا�نَ 
  ۳۹۳۹ ا�بٌ لٍ كِ�تَ َ ِ اَ�ج

ّ
ا�بٌ لِكُل لٍ كِ�تَ َ ِ اَ�ج

ّ
ِ  لِكُل ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

دَہۤٗ  دَہۤٗ  وَ عِ�نْ  وَ عِ�نْ �تُ �بِ
ْ �ث ءُ وَ �يُ آ َ �ش ُ مَا �يَ مْحُوا اللّٰہّٰ �تُ�يَ �بِ
ْ �ث ءُ وَ �يُ آ َ �ش ُ مَا �يَ مْحُوا اللّٰہّٰ �يَ

  ۴۰۴۰ �بِ �بِاُمُّ الْكِ�تٰ اُمُّ الْكِ�تٰ

دُھُمْ  عِ �يْ �نَ �ذِ
عْ�ضَ الَّ كَ �بَ �نَّ رِ�يَ

ا �نُ دُھُمْ وَ اِ�نْ مَّ عِ �يْ �نَ �ذِ
عْ�ضَ الَّ كَ �بَ �نَّ رِ�يَ

ا �نُ وَ اِ�نْ مَّ
لٰ�غُ  الْ�بَ كَ  عَلَ�يْ مَا  �نَّ اِ �فَ كَ  �نَّ �يَ

وَ�فَّ �تَ �نَ وْ  لٰ�غُ اَ الْ�بَ كَ  عَلَ�يْ مَا  �نَّ اِ �فَ كَ  �نَّ �يَ
وَ�فَّ �تَ �نَ وْ  اَ

  ۴۱۴۱ ا الْحِسَا�بُ �نَ ا الْحِسَا�بُوَ عَلَ�يْ �نَ وَ عَلَ�يْ

ھَا  صُ
�قُ �نْ  �نَ

رْ�ضَ ی الْْاَ �تِ اْ َ ا �ن �نَّ رَوْا اَ ھَا اَ وَ لَمْ �يَ صُ
�قُ �نْ  �نَ

رْ�ضَ ی الْْاَ �تِ اْ َ ا �ن �نَّ رَوْا اَ اَ وَ لَمْ �يَ
 َ �ب ِ

عَ�قّ حْكُمُ لََا مُ ُ �يَ َ  وَ اللّٰہّٰ �ب ِ
عَ�قّ حْكُمُ لََا مُ ُ �يَ ھَا  وَ اللّٰہّٰ رَا�فِ

ْ
ھَا مِ�نْ اَط رَا�فِ

ْ
مِ�نْ اَط

  ۴۲۴۲ عُ الْحِسَا�بِ عُ الْحِسَا�بِ وَ ھُوَ سَرِ�يْ لِحُکْمِہٖ لِحُکْمِہٖ  وَ ھُوَ سَرِ�يْ

رُ 
ْ

ہِ الْمَك لِلّٰ
لِھِمْ �فَ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ

رَ الَّ
َ

دْ مَك رُ وَ �قَ
ْ

ہِ الْمَك لِلّٰ
لِھِمْ �فَ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ

رَ الَّ
َ

دْ مَك وَ �قَ
  ٍس �فْ  �نَ

ُّ
کْسِ�بُ کُل عْلَمُ مَا �تَ سٍ �يَ �فْ  �نَ

ُّ
کْسِ�بُ کُل عْلَمُ مَا �تَ عًا �يَ مِ�يْ َ عًاج� مِ�يْ َ ج�

ار۴۳۴۳ِ   ى الدَّ َ �ب
رُ لِمَ�نْ عُ�قْ

عْلَمُ الْكُ�فّٰ ارِوَ سَ�يَ ى الدَّ َ �ب
رُ لِمَ�نْ عُ�قْ

عْلَمُ الْكُ�فّٰ وَ سَ�يَ

R. 6.
39. En Wij zonden inderdaad 
Boodschappers vóór u, en Wij gaven 
hun vrouwen en kinderen. En ahet is 
een Boodschapper niet mogelijk een 
teken te brengen dan door het gebod 
van Allah. Voor elke periode is er een 
(goddelijk) besluit.

40. bAllah doet teniet wat Hij wil en 
bevestigt 1449 wat Hij wil, en bij Hem is 
cde oorsprong van het Boek.1450

41. dOf Wij u sommige van de dingen 
doen zien waarmee Wij hen hebben 
bedreigd, of u doen sterven, eop u rust 
(alleen) de verkondiging (van de 
boodschap), en op Ons de verrekening.

42. Zien zij niet dat fWij het land 
bezoeken, en het vanaf de buitenste 
zijden (grenzen) kleiner maken?1451 En 
Allah besluit. Niemand kan Zijn 
besluit herroepen. En Hij is vlug in het 
vergelden.
43. En degenen, die vóór hen waren, 
gverzonnen plannen, maar (het slagen 
van) alle plannen berust bij Allah.1451a 
Hij weet wat elke ziel verdient; en de 
ongelovigen zullen weldra weten voor 
hwie de uiteindelijke woonplaats is.

a14:12; 40:79. b42:25. c43:5. d10:47; 40:78. e3:21; 5:93; 16:83. f21:45. g3:55; 8:31; 14:47; 27:51. h28:38.

1449. Het vers legt twee wetten vast met betrekking tot goddelijke bestraffing: (a) God annuleert 
de straf geheel of gedeeltelijk; of (b) Hij laat het staan zoals bepaald.
1450. (a) God alleen kent de diepere oorzaak van alle geboden of de wijsheid erachter. (b) Alle 
geboden van de Sharia zijn gebaseerd op goddelijke eigenschappen, dus de bron van de wet ligt 
bij God; Umm betekent bron, basis, oorsprong; blijf of steun (Lane).
1451. Atraf  betekent goede en vrijgevige (en ook) lage en gemeene personen. He vers betekent: 
‘Zien zij niet dat God het land geleidelijk vermindert en inkort vanuit zijn zijkanten?’ dat wil 
zeggen, de Islam verspreidt zich door heel Arabië en dringt door in elk huis en alle sectoren en 
lagen van de samenleving - de hoge en de lage, de rijken en de armen, de slaaf en de meester.
1451a. Alle geheime plannen van de vijanden van de Islam zijn bekend bij God, en dus kunnen 
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  رُوْا لَسْ�تَ مُرْسَلًًا
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

وْلُ الَّ �قُ رُوْا لَسْ�تَ مُرْسَلًًاوَ �يَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

وْلُ الَّ �قُ وَ �يَ
  ْكُم �نَ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ ا �بَ دًۢ ھِ�يْ

َ ِ �ش اللّٰہّٰ ى �بِ
 كَ�فٰ

ْ
ل كُمْ�قُ �نَ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ ا �بَ دًۢ ھِ�يْ

َ ِ �ش اللّٰہّٰ ى �بِ
 كَ�فٰ

ْ
ل �قُ

 � �بِ ہٗ عِلْمُ الْکِ�تٰ دَ � وَ مَ�نْ عِ�نْ �بِ ہٗ عِلْمُ الْکِ�تٰ دَ وَ مَ�نْ عِ�نْ

44. De ongelovigen zeggen: a“U bent 
geen Boodschapper.” Zeg: “Allah, 
alsmede hij die kennis van het Boek 
bezit, zijn btoereikend als getuigen 
tussen u en mij.”1451b

a25:42. b4:167; 6:20; 29:53; 48:29.

geen van hun plannen of strategieën Zijn doel dwarsbomen - de uiteindelijke overwinning 
van de Islam.
1451b. De woorden ‘kennis van het Boek’ kunnen betekenen, nieuwe Tekenen uit de Hemel en 
de profetieën van de eerdere Geschriften met betrekking tot de Heilige Profeetsa.

6 
6
12
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In deze soera wordt het onderwerp van de voorafgaande soera vervolgd en 
vollediger en duidelijker verklaard. De waarheid van de leer van de Islam wordt 
bewezen door waarneming en hiervoor zijn gevolgtrekkingen gedaan uit feiten uit 
de geschiedenis.

Er wordt op gewezen dat in soortgelijke omstandigheden als die waarin de Heilige 
Profeet (vrede zij met hem) verkeerde, Boodschappers van God in hun eigen tijd 
succes hadden tegen een zeer krachtige oppositie. Ook de Heilige Profeet (vrede 
zij met hem) moet daarom wel slagen in zijn opdracht ondanks de beperktheid 
van zijn middelen. Dan vervolgt de soera en zet uiteen dat het ware doel van de 
openbaring van de Heilige Koran het verschaffen van leiding is aan de mensheid, 
die in duisternis rondtast, en de Heilige Profeet (vrede zij met hem) is opgewekt om 
de mensen uit deze depressieve duisternis naar het licht te brengen.

Vóór hem zijn ook profeten verschenen en prominent onder hen was Mozes. 
De soera werpt licht op de hoofdoorzaak van de overwinning van de goddelijke 
Boodschappers op hun tegenstanders, welke is dat zij God aanbidden en de 
waarheid prediken.

Na dit onderwerp te hebben behandeld, stelt de soera enkele op de voorgrond 
tredende tekenen en kenmerken van het geopenbaarde woord van God vast 
alsmede de criteria met welke de waarheid ervan kan worden beproefd. Als men 
de Heilige Koran naar deze criteria beoordeelt, wordt definitief bewezen dat deze 
Gods eigen geopenbaarde Woord is. De Moslims wordt dan geadviseerd hoe zij 
het beste voordeel kunnen behalen uit de nobele idealen en leerstellingen van de 
Koran. Vervolgens wijst de soera erop dat de verandering die op het punt stond 
plaats te vinden in Arabië, door de boodschap van de Koran eeuwen geleden was 
verordend door de Almachtige God. Het was Gods plan en opzet sinds Abraham 
naar de woestijn van Paran ging en er zijn zoon Ismaël en zijn vrouw Hagar vestigde, 
dat dit onvruchtbare en woeste land eens het centrum zou worden van de grootste 
godsdienstige beweging die de wereld ooit had gezien. Mekka werd gesticht om dit 
goddelijke plan in vervulling te doen gaan. Dit is de reden waarom God voor haar 
inwoners, ondanks de onvruchtbaarheid en de dorheid van haar grond, steeds in 
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overvloedige mate middelen van bestaan heeft verschaft.

Terwijl Abraham met de hulp van zijn zoon Ismaël, het Huis van God herbouwde, 
bad hij dat God onder de Mekkanen een Boodschapper zou doen opstaan die hun 
Zijn Tekenen zou voordragen en hun het Boek en de wijsheid zou onderwijzen en 
hen zou zuiveren (2:130). Dit gebed werd vervuld in de persoon van de Heilige 
Profeet Mohammed (vrede zij met hem).

De soera herinnert de gelovigen eraan dat hun hun plichten en verantwoordelijkheden 
reeds waren uitgelegd door de profeet Abraham en dat zij deze nooit uit het oog 
zouden moeten verliezen.

De soera eindigt met een waarschuwing aan de ongelovigen dat aangezien Mekka 
was gesticht om het centrum en de citadel te worden voor de prediking en de 
verspreiding van de leer van de goddelijke Eenheid, zij afgodendienst moesten 
opgeven. Alle inspanningen van hun kant om het goddelijke doel tegenstand te 
bieden, moesten wel worden verijdeld en eindigen in een volledige mislukking.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 7
Aantal verzen: 53

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bAlif Laam Raa (Ik ben Allah, de 
Alziende).1452 Dit is een Boek dat Wij u 
hebben geopenbaard copdat u de 
mensen door het gebod van hun Heer 
uit de duisternis tot het licht mag 
brengen op het pad van de Almachtige, 
de Geprezene,
3. Van Allah, aan Wie wat ook in de 
hemelen en op aarde is, toebehoort. 
Maar dwee de ongelovigen wegens een 
strenge straf,

4. eZij die het tegenwoordige leven 
boven het Hiernamaals verkiezen en 
(anderen) van het pad van Allah 
fafhouden en het krom trachten te 
maken. Dezen zijn het die ver zijn 
afgedwaald.

5. Wij zonden geen Boodschapper 
dan met de taal van zijn volk1453 opdat 
hij (het) hun duidelijk mag maken. 

a1:1. b10:2; 11:2; 12:2; 13:2; 15:2. c2:258; 5:17; 14:6; 65:12. d19:38; 38:28; 51:61. e16:108. f3:100; 7:46; 11:20.

1452. Zie voetnoot 16. 
1453. Het vers betekent niet dat de boodschap van de Heilige Profeetsa alleen voor de 
Arabieren bestemd was. Zulk een veronderstelling wordt te niet gedaan door andere verzen 
van de Koran, waarin hij duidelijk en ondubbelzinnig aangewezen wordt een goddelijke 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 َ رِ�ج
خ�ْ لِ�تُ كَ  اِلَ�يْ ہُ  لْ�نٰ �زَ

�نْ اَ  ٌ �ب َ کِ�تٰ رِ�ج
خ�ْ لِ�تُ كَ  اِلَ�يْ ہُ  لْ�نٰ �زَ

�نْ اَ  ٌ �ب کِ�تٰ   ٰالٓرٰالٓر
�نِ  اِ�ذْ �نِ  �بِ اِ�ذْ وْرِ  �بِ ِ اِلَى ال�نُّ لُمٰ�ت

ُّ اسَ مِ�نَ ال�ظ وْرِ ال�نَّ ِ اِلَى ال�نُّ لُمٰ�ت
ُّ اسَ مِ�نَ ال�ظ ال�نَّ

دِ�  ِ الْحَمِ�يْ �ز �يْ ِ عَ�ز دِ�  صِرَاطِ الْ ِ الْحَمِ�يْ �ز �يْ ِ عَ�ز ھِمْ اِلٰىاِلٰى صِرَاطِ الْ ھِمْ رَ�بِّ رَ�بِّ

ِی 
ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ

ف �يْ لَہٗ مَا � �ذِ
ِ الَّ ِی اللّٰہّٰ

ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ
ف �يْ لَہٗ مَا � �ذِ

ِ الَّ اللّٰہّٰ
ا�بٍ  �نَ مِ�نْ عَ�ذَ رِ�يْ ِ لْكٰ�ف  لِّ

ٌ
ل ا�بٍ  وَ وَ�يْ �نَ مِ�نْ عَ�ذَ رِ�يْ ِ لْكٰ�ف  لِّ

ٌ
ل رْ�ضِ  وَ وَ�يْ رْ�ضِ الْْاَ الْْاَ

دِ�  دِ�يْ َ دِ� �ش دِ�يْ َ �ش
ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةَ  ٰ الْحَ�ي وْ�نَ  ُّ حِ�ب سْ�تَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

ا لَّ �يَ �نْ الدُّ و�ةَ  ٰ الْحَ�ي وْ�نَ  ُّ حِ�ب سْ�تَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
االَّࣙࣙ

لِ  �يْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  دُّ صُ �يَ وَ  رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا لِ عَلَى  �يْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  دُّ صُ �يَ وَ  رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا عَلَى 
 ْ ِ�ي

ف � كَ  ٔىِ ْ  اُولٰٓ ِ�ي
ف � كَ  ٔىِ ا  اُولٰٓ ً عِوَ�ج ھَا  وْ�نَ غ�ُ �بْ �يَ وَ   ِ ا اللّٰہّٰ ً عِوَ�ج ھَا  وْ�نَ غ�ُ �بْ �يَ وَ   ِ اللّٰہّٰ

د۴۴ٍ   عِ�يْ  �بَ
ۢ

لٍ
ٰ

ل دٍض�َ عِ�يْ  �بَ
ۢ

لٍ
ٰ

ل ض�َ
لِسَا�نِ  �بِ  

َّ
اِلَّا سُوْلٍ  رَّ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ لِسَا�نِ وَمَاۤ  �بِ  

َّ
اِلَّا سُوْلٍ  رَّ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ وَمَاۤ 

ُ مَ�نْ   اللّٰہّٰ
ُّ

ل ِ ض� �يُ
ُ مَ�نْ  �فَ  اللّٰہّٰ

ُّ
ل ِ ض� �يُ

ھُمْ  �فَ َ
�نَ ل �يِّ �بَ ُ وْمِہٖ لِ�ي ھُمْ �قَ َ
�نَ ل �يِّ �بَ ُ وْمِہٖ لِ�ي �قَ
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�زُ  �يْ ِ عَ�ز �زُ  وَ ھُوَ الْ �يْ ِ عَ�ز ءُ  وَ ھُوَ الْ آ َ �ش ھْدِ�يْ مَ�نْ �يَّ ءُ وَ �يَ آ َ �ش ءُ �يَّ آ َ �ش ھْدِ�يْ مَ�نْ �يَّ ءُ وَ �يَ آ َ �ش �يَّ
م۵۵ُ   مُالْحَكِ�يْ الْحَكِ�يْ

اَ�نْ  اۤ  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ مُوْسٰى  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ اَ�نْ وَ  اۤ  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ مُوْسٰى  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ وَ 
  ِوْر ِ اِلَى ال�نُّ لُمٰ�ت

ُّ وْمَكَ مِ�نَ ال�ظ ْ �قَ رِ�ج
وْرِاَ�خْ ِ اِلَى ال�نُّ لُمٰ�ت

ُّ وْمَكَ مِ�نَ ال�ظ ْ �قَ رِ�ج
اَ�خْ

لِكَ  �يْ �ذٰ ِ
ف � لِكَ  اِ�نَّ  �يْ �ذٰ ِ
ف � ِ  اِ�نَّ  ىمِ اللّٰہّٰ �يّٰ اَ رْھُمْ �بِ کِّ ِ وَ �ذَ ىمِ اللّٰہّٰ �يّٰ اَ رْھُمْ �بِ کِّ وَ �ذَ

كُوْر۶۶ٍ   َ ارٍ �ش ِ صَ�بَّ
ّ

كُل ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

كُوْرٍلَا َ ارٍ �ش ِ صَ�بَّ
ّ

كُل ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

لَا
 
عْمَ�ةَ ِ کُرُوْا �ن وْمِہِ ا�ذْ الَ مُوْسٰى لِ�قَ  وَ اِ�ذْ �قَ
عْمَ�ةَ ِ کُرُوْا �ن وْمِہِ ا�ذْ الَ مُوْسٰى لِ�قَ وَ اِ�ذْ �قَ

رْعَوْ�نَ  �نْ اٰلِ �فِ ىكُمْ مِّ ٰ ج� �نْ كُمْ اِ�ذْ اَ ِ عَلَ�يْ رْعَوْ�نَ اللّٰہّٰ �نْ اٰلِ �فِ ىكُمْ مِّ ٰ ج� �نْ كُمْ اِ�ذْ اَ ِ عَلَ�يْ اللّٰہّٰ
حُوْ�نَ  �بِّ �ذَ ا�بِ وَ �يُ عَ�ذَ ءَ الْ كُمْ سُوْٓ سُوْمُوْ�نَ حُوْ�نَ �يَ �بِّ �ذَ ا�بِ وَ �يُ عَ�ذَ ءَ الْ كُمْ سُوْٓ سُوْمُوْ�نَ �يَ

  ْءَكُم سَآ ِ �ن وْ�نَ  ُ حْ�ي سْ�تَ �يَ وَ  ءَكُمْ  آ �نَ ءَكُمْاَ�بْ سَآ ِ �ن وْ�نَ  ُ حْ�ي سْ�تَ �يَ وَ  ءَكُمْ  آ �نَ اَ�بْ
مٌ�  �يْ ِ كُمْ عَ�ظ �بِّ �نْ رَّ ءٌ مِّ

ٓ
لََا لِكُمْ �بَ مٌ� �ذٰ �يْ ِ كُمْ عَ�ظ �بِّ �نْ رَّ ءٌ مِّ
ٓ
لََا لِكُمْ �بَ �يْ �ذٰ ِ

ف �يْ وَ � ِ
ف وَ �

مْ  رْ�تُ
َ

ك
َ �ش �نْ  لَٔىِ كُمْ  رَ�بُّ �نَ  �ذَّ اَ �تَ اِ�ذْ  مْ وَ  رْ�تُ

َ
ك

َ �ش �نْ  لَٔىِ كُمْ  رَ�بُّ �نَ  �ذَّ اَ �تَ اِ�ذْ  وَ 
�يْ  ا�بِ

عَ�ذَ اِ�نَّ  مْ  رْ�تُ
�نْ كَ�فَ لَٔىِ وَ  كُمْ  �نَّ دَ �يْ ِ �ز

َ َ
�يْ لَا ا�بِ

عَ�ذَ اِ�نَّ  مْ  رْ�تُ
�نْ كَ�فَ لَٔىِ وَ  كُمْ  �نَّ دَ �يْ ِ �ز

َ َ
لَا

د۸۸ٌ   دِ�يْ َ دٌلَ�ش دِ�يْ َ لَ�ش

aDan laat Allah dwalen wie Hij wil en 
leidt wie Hij wil. Hij is de Almachtige, 
de Alwijze.

6. En Wij zonden Mozes met Onze 
tekenen, zeggende: b“Breng uw volk uit 
de duisternis tot het licht, en herinner 
hen aan de dagen van Allah.”1454 Daarin 
zijn voorzeker tekenen voor ieder die 
geduldig en dankbaar is.

7. En toen Mozes tot zijn volk zei: 
c“Gedenk Allah’s gunst aan u toen Hij 
u redde van Farao’s volk, dat u met een 
smartelijke foltering kwelde, uw zonen 
doodde en uw vrouwen spaarde. En 
daarin was een grote beproeving van 
uw Heer.”

R. 2.
8. En toen uw Heer verklaarde: d“Als u 
dankbaar1455 bent, zal ik u rneer geven, 
maar als u ondankbaar bent, is Mijn 
straf inderdaad streng.”

 a13:28; 74:32. b14:2. c2:50; 7:142; 28:5. d3:116; 4:148

Boodschapper voor de gehele wereld te zijn. (7:159 en 34:29). Niet alleen eist de Koran een 
universele zending op voor de Heilige Profeetsa, maar de Heilige Profeetsa zelf heeft gezegd: 
“Ik ben gezonden voor de zwarten en de roden”, daarmee doelend op de gehele mensheid 
(Bihar) en; “Ik ben gekomen voor de gehele mensheid” (Bukhari). De Koran werd in de 
Arabische taal geopenbaard omdat de Arabieren de eersten waren aan wie het gericht was 
en ook omdat het Arabisch de meest expressieve, welsprekende en alomvattende taal is die 
geschikt is om als medium te dienen voor het overbrengen van de boodschap van de Koran. 
Door de Arabieren zou de boodschap aan de gehele wereld worden verkondigd en niet dat 
de boodschap alleen voor de Arabieren bedoeld was. 
1454. De uitdrukking Ayyamullah betekent de gunsten en straffen van Allah (Taj). Een 
arabische uitdrukking luid Ayyamul-Arab, wat betekent; “de gevechten en conflicten van de 
Arabieren”.  
1455. Shukr (dankbaarheid) bestaat uit drie soorten; (1) met hart en ziel, wat bestaat uit het 
vormen van een begrip van de ontvangen weldaad; (2) met de tong, wat bestaat uit prijzen, 
loven of aanbevelen van de weldoener; (3) met de ledematen, wat bestaat  uit het vergelden 
van de ontvangen weldaad naar verdienste. Het berust op vijf grondslagen: (a) nederigheid 

1 
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مْ وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ ا اَ رُوْۤ
کْ�فُ ى اِ�نْ �تَ الَ مُوْسٰۤ ا وَ �قَ رُوْۤ
کْ�فُ ى اِ�نْ �تَ الَ مُوْسٰۤ وَ �قَ

�يٌّ  �نِ
َ لَغ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يٌّ  �فَ �نِ
َ لَغ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ عًا  �فَ مِ�يْ َ رْ�ضِ ج� فیِ الْْاَ عًا � مِ�يْ َ رْ�ضِ ج� فیِ الْْاَ �

  ۹۹ دٌ دٌحَمِ�يْ حَمِ�يْ
لِکُمْ  �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ

ا الَّ ُ �ؤ َ �ب کُمْ �نَ ِ �ت اْ لَمْ �يَ لِکُمْ اَ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
ا الَّ ُ �ؤ َ �ب کُمْ �نَ ِ �ت اْ لَمْ �يَ اَ

�نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ  �نَ   �يْ �ذِ
الَّ وَ    مُوْدَ 

َ �ث وَّ  عَادٍ  وَّ  وْحٍ  �نُ وْمِ  مُوْدَ �قَ
َ �ث وَّ  عَادٍ  وَّ  وْحٍ  �نُ وْمِ  �قَ

   ُ عْلَمُھُمْ اِلَّاَّ اللّٰہّٰ  �يَ
َ

ُ لَا عْلَمُھُمْ اِلَّاَّ اللّٰہّٰ  �يَ
َ

عْدِ ھِمْ ھِمْ  لَا عْدِ مِ�نْۢ �بَ مِ�نْۢ �بَ
ا  وْۤ رَدُّ

�فَ �تِ  �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ رُسُلُھُمْ  ھُمْ  �تْ ءَ آ َ ا �ج وْۤ رَدُّ
�فَ �تِ  �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ رُسُلُھُمْ  ھُمْ  �تْ ءَ آ َ �ج

ا  رْ�نَ
ا كَ�فَ ا اِ�نَّ الُوْۤ وَاھِھِمْ وَ �قَ ا  اَ�فْ رْ�نَ
ا كَ�فَ ا اِ�نَّ الُوْۤ وَاھِھِمْ وَ �قَ  اَ�فْ

ۤۤ ْ �ي ِ
ف ھُمْ � دِ�يَ �يْ ْاَ �ي ِ
ف ھُمْ � دِ�يَ �يْ اَ

ا  مَّ كٍّ مِّ َ �يْ �ش ا لَ�فِ ہٖ وَ اِ�نَّ ا �بِ مَّ كٍّ مِّ َ �يْ �ش ا لَ�فِ ہٖ وَ اِ�نَّ مْ �بِ مَاۤ اُرْسِلْ�تُ مْ �بِ مَاۤ اُرْسِلْ�تُ �بِ
  ۱۰۱۰ �بٍ ہِ مُرِ�يْ لَ�يْ اۤ اِ �نَ دْعُوْ�نَ �بٍ�تَ ہِ مُرِ�يْ لَ�يْ اۤ اِ �نَ دْعُوْ�نَ �تَ

اطِرِ 
�فَ كٌّ  �شَ  ِ اللّٰہّٰ فیِ  � اَ رُسُلُھُمْ  الَ�تْ  اطِرِ �قَ
�فَ كٌّ  �شَ  ِ اللّٰہّٰ فیِ  � اَ رُسُلُھُمْ  الَ�تْ  �قَ

رَ  ِ �ف
�غْ دْعُوْكُمْ لِ�يَ رَ  �يَ ِ �ف
�غْ دْعُوْكُمْ لِ�يَ رْ�ضِ  �يَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ رْ�ضِ السَّ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ السَّ

اِلٰۤى  رَکُمْ  ِّ �خ �ؤَ �يُ وَ  كُمْ  وْ�بِ �نُ �ذُ �نْ  مِّ اِلٰۤى لَكُمْ  رَکُمْ  ِّ �خ �ؤَ �يُ وَ  كُمْ  وْ�بِ �نُ �ذُ �نْ  مِّ لَكُمْ 
رٌ 

َ �ش رٌ  اِلَّاَّ �بَ
َ �ش مْ اِلَّاَّ �بَ

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ ا اِ�نْ اَ الُوْۤ ا اِ�نْ اَ �قَ الُوْۤ ى  �قَ سَمًّ لٍ مُّ َ ى اَ�ج سَمًّ لٍ مُّ َ اَ�ج

9. En Mozes zei: a“Als u ondankbaar 
bent, u en al degenen die op aarde zijn, 
voorwaar, Allah is Zichzelf genoeg, 
Geprezen.”

10. bZijn de tijdingen niet tot u 
gekomen van degenen die vóór u 
waren, het volk van Noach en van Aad 
en Thamoed en degenen (die) na hen 
(kwamen)? Niemand behalve Allah1456 
kent ze. Hun Boodschappers kwamen 
met duidelijke tekenen tot hen, maar 
zij brachten de hand naar de mond1457 
en zeiden: “Wij geloven niet in 
hetgeen waarmee u bent gezonden, en 
wij zijn zeker in twijfel over hetgeen 
waartoe u ons roept.”

11. Hun Boodschappers antwoordden: 
“Bestaat er twijfel over Allah, cSchepper 
van de hemelen en de aarde?1458 Hij 
roept u, opdat Hij uw zonden mag 
vergeven en u uitstel mag verlenen voor 
een vastgestelde periode.” Zij zeiden: 
d“U bent slechts mensen zoals wij. U 

 a31:13. b9:70; 40:32; 50:13-15. c6:15; 12:102; 35:2; 39:47. d11:28; 23:25.

tonen tegenover degene die het heeft verleend; (b) zijn liefde voor hem; (c) zijn kennis van 
zijn baat; (d) zijn lofprijzing van hem voor de weldaad; (e) zijn gebruik van de weldaad 
niet op een manier die hij (die het gegeven heeft) niet mag. Dit is shukr van de zijde van 
de mens beschouwd. Shukr van de zijde van God bestaat uit, iemand vergiffenis schenken 
of hem aanbevelen of hem met tevredenheid welbehagen en als gevolg daarvan hem 
noodzakelijkerwijs vergoeden of belonen. Men kan alleen dan echt God dankbaar zijn als 
men het juiste gebruik maakt van Zijn gunsten. 
1456. Deze woorden geven aan dat er ook profeten verschenen zijn onder andere volkeren dan 
de afstammelingen van Abraham, want de stammen van de Aad en de Thamoed werden 
opgevolgd door andere volkeren en “niemand behalve Allah kent hen”, terwijl de profeten 
die onder de afstammelingen van Abraham verschenen in de Koran en de Bijbel worden 
vermeld.
1457. De woorden betekenen dat de ongelovigen hun handen in hun mond stopten in verbazing 
over de grote beweringen van de profeten; of zij beten op hun vingers van woede over wat 
de profeten zeiden; of zij legden hun handen op de monden van de profeten om hen het 
zwijgen op te leggen en zorgen dat zij ophouden met het verspreiden van hun boodschap. 

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

ۃ 66 ق� ن� عا�
م

ۃ  ق� ن� عا�
م
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ا کَا�نَ  ا عَمَّ وْ�نَ دُّ صُ دُوْ�نَ اَ�نْ �تَ رِ�يْ ا کَا�نَ  �تُ ا عَمَّ وْ�نَ دُّ صُ دُوْ�نَ اَ�نْ �تَ رِ�يْ ا  �تُ لُ�نَ ْ �ث ا مِّ لُ�نَ ْ �ث مِّ
  ۱۱۱۱ �نٍ �يْ �بِ �نٍ مُّ

ٰ
ط سُلْ ا �بِ وْ�نَ �تُ اْ ا �فَ �نَ

ُ �ؤ آ �بَ دُ اٰ عْ�بُ �نٍ�يَ �يْ �بِ �نٍ مُّ
ٰ

ط سُلْ ا �بِ وْ�نَ �تُ اْ ا �فَ �نَ
ُ �ؤ آ �بَ دُ اٰ عْ�بُ �يَ

رٌ 
َ �ش  �بَ

َّ
حْ�نُ اِلَّا ھُمْ رُسُلُھُمْ اِ�نْ �نَّ َ

الَ�تْ ل رٌ �قَ
َ �ش  �بَ

َّ
حْ�نُ اِلَّا ھُمْ رُسُلُھُمْ اِ�نْ �نَّ َ

الَ�تْ ل �قَ
مَ�نْ  عَلٰى  مُ�نُّ  �يَ  َ اللّٰہّٰ لٰكِ�نَّ  وَ  لُكُمْ  ْ �ث مَ�نْ مِّ عَلٰى  مُ�نُّ  �يَ  َ اللّٰہّٰ لٰكِ�نَّ  وَ  لُكُمْ  ْ �ث مِّ
اۤ اَ�نْ  اۤ اَ�نْ  وَ مَا کَا�نَ لَ�نَ ادِہٖ  وَ مَا کَا�نَ لَ�نَ ءُ مِ�نْ عِ�بَ آ َ �ش ادِہٖ �يَّ ءُ مِ�نْ عِ�بَ آ َ �ش �يَّ
ِ  وَ عَلَى  وَ عَلَى  �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ �نٍ اِلَّاَّ �بِ

ٰ
ط سُلْ كُمْ �بِ �يَ ِ �ت اْ ِ �نَّ �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ �نٍ اِلَّاَّ �بِ
ٰ

ط سُلْ كُمْ �بِ �يَ ِ �ت اْ �نَّ
  ۱۲۱۲ وْ�نَ مِ�نُ ْ لِ الْمُ�ؤ وَکَّ �تَ لْ�يَ

ِ �فَ وْ�نَاللّٰہّٰ مِ�نُ ْ لِ الْمُ�ؤ وَکَّ �تَ لْ�يَ
ِ �فَ اللّٰہّٰ

دْ  �قَ وَ   ِ  عَلَى اللّٰہّٰ
َ

ل وَکَّ �تَ �نَ لَّاَّ  اَ اۤ  دْ وَمَا لَ�نَ �قَ وَ   ِ  عَلَى اللّٰہّٰ
َ

ل وَکَّ �تَ �نَ لَّاَّ  اَ اۤ  وَمَا لَ�نَ
رَ�نَّ عَلٰى مَاۤ  �بِ صْ رَ�نَّ عَلٰى مَاۤ  وَ لَ�نَ �بِ صْ ا  وَ لَ�نَ لَ�نَ ا سُ�بُ ا ھَدٰى�نَ لَ�نَ ا سُ�بُ ھَدٰى�نَ
لِ  وَکَّ �تَ لْ�يَ

�فَ  ِ اللّٰہّٰ وَعَلَى  لِ   وَکَّ �تَ لْ�يَ
�فَ  ِ اللّٰہّٰ وَعَلَى    ا  مُوْ�نَ �تُ �يْ ا اٰ�ذَ مُوْ�نَ �تُ �يْ اٰ�ذَ

 � لُوْ�نَ وَکِّ � الْمُ�تَ لُوْ�نَ وَکِّ الْمُ�تَ

لِرُسُلِھِمْ  رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  �قَ لِرُسُلِھِمْ وَ  رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  �قَ وَ 
وْدُ�نَّ  عُ اۤ اَوْ لَ�تَ �نَ ِ �نْ اَرْض� كُمْ مِّ �نَّ َ رِج�

خ�ْ وْدُ�نَّ لَ�نُ عُ اۤ اَوْ لَ�تَ �نَ ِ �نْ اَرْض� كُمْ مِّ �نَّ َ رِج�
خ�ْ لَ�نُ

ھُمْ  ھِمْ رَ�بُّ اِلَ�يْ وْحٰۤى  اَ
ھُمْ  �فَ ھِمْ رَ�بُّ اِلَ�يْ وْحٰۤى  اَ
ا  �فَ �نَ �تِ ْ مِلَّ ِ�ي

ف ا � �نَ �تِ ْ مِلَّ ِ�ي
ف �

 � �نَ لِمِ�يْ
ّٰ � ال�ظ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ �نَّ ال�ظ

َ
ھْلِك �نَّ لَ�نُ
َ

ھْلِك لَ�نُ

wenst ons afkerig te maken van 
hetgeen onze vaderen aanbaden. Breng 
ons daarom een duidelijk bewijs.”

12. Hun Boodschappers zeiden tot 
hen: a“Wij zijn inderdaad stervelingen 
zoals u,1459 maar bAllah bewijst gunsten 
aan wie van Zijn dienaren Hij wil. Het 
is niet aan ons u een bewijs te brengen 
behalve door het gebod van Allah. En 
in Allah behoren de gelovigen te 
vertrouwen.

13. En cwaarom zouden wij niet in 
Allah vertrouwen wanneer Hij ons 
onze wegen heeft getoond? En wij 
zullen voorzeker al het kwaad dat u 
ons doet, met geduld dragen. Laat 
daarom allen die willen vertrouwen, in 
Allah hun vertrouwen stellen.”

R. 3.
14. En dde ongelovigen zeiden tot hun 
Boodschappers: “Wij zullen u voorzeker 
uit het land verdrijven, tenzij u tot onze 
godsdienst wederkeert.” Toen zond hun 
Heer hun de openbaring: “Wij zullen de 
onrechtvaardigen zeker vernietigen,

 a18:111; 41:7. b3:165; 6:125. c11:57, 89; 12:68. d7:89.

1458. De schepping van de hemelen en de aarde wordt aangevoerd om de goddelijke oorsprong 
van de leer van de profeten te bewijzen. God die de Schepper van de hemelen en de aarde 
is zou onredelijk zijn wanneer Hij, nadat Hij de mens geschapen heeft,  hen zonder leiding 
zou laten. Het zou in tegenspraak zijn met gezond verstand om te denken dat waar God 
ruimschoots voor het materiële welzijn en vooruitgang van de mens heeft verschaft, door de 
hemelen en de aarde te scheppen, Hij het nagelaten had ook voor diens geestelijk welzijn het 
nodige te verschaffen. 
1459. De boodschapper van God, die voor de leiding van een volk gezonden wordt en die als 
model dient of als voorbeeld voor hen, moet een man zijn zoals zijzelf; want zonder een 
mens te zijn zoals zijzelf kan hij geen voorbeeld voor hen zijn.

2 
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  ْعْدِھِم �بَ مِ�نْۢ   
رْ�ضَ الْْاَ كُمُ  �نَّ سْكِ�نَ لَ�نُ عْدِھِمْوَ  �بَ مِ�نْۢ   
رْ�ضَ الْْاَ كُمُ  �نَّ سْكِ�نَ لَ�نُ وَ 

د۱۵۱۵ِ    وَعِ�يْ
ا�فَ امِ�يْ وَ �خَ  مَ�قَ

ا�فَ لِكَ لِمَ�نْ �خَ دِ�ذٰ  وَعِ�يْ
ا�فَ امِ�يْ وَ �خَ  مَ�قَ

ا�فَ لِكَ لِمَ�نْ �خَ �ذٰ

دٍ�  �يْ ارٍ عَ�نِ �بَّ َ  ج�
ُّ

ا�بَ کُل حُوْا وَ �خَ �تَ �فْ دٍ� وَ اسْ�تَ �يْ ارٍ عَ�نِ �بَّ َ  ج�
ُّ

ا�بَ کُل حُوْا وَ �خَ �تَ �فْ وَ اسْ�تَ

ءٍ  آ ى مِ�نْ مَّ
سْ�قٰ مُ وَ �يُ ھَ�نَّ َ ہٖ �ج ِ رَآٔى �نْ وَّ ءٍ مِّ آ ى مِ�نْ مَّ
سْ�قٰ مُ وَ �يُ ھَ�نَّ َ ہٖ �ج ِ رَآٔى �نْ وَّ مِّ

دٍ�  دٍ� صَدِ�يْ صَدِ�يْ
ہِ  �يْ ِ �ت اْ ہٗ وَ �يَ غ�ُ سِ�يْ کَادُ �يُ  �يَ

َ
عُہٗ وَ لَا رَّ َ ج� �تَ ہِ �يَّ �يْ ِ �ت اْ ہٗ وَ �يَ غ�ُ سِ�يْ کَادُ �يُ  �يَ

َ
عُہٗ وَ لَا رَّ َ ج� �تَ �يَّ

ھُوَ  مَا  وَّ  مَکَا�نٍ   ِ
ّ

کُل مِ�نْ  ھُوَ الْمَوْ�تُ  مَا  وَّ  مَکَا�نٍ   ِ
ّ

کُل مِ�نْ  الْمَوْ�تُ 
  ۱۸۱۸ ٌ �ظ لِ�يْ ا�بٌ غ�َ ہٖ عَ�ذَ ِ ٔى رَآ ٌ  وَ مِ�نْ وَّ �ظ لِ�يْ ا�بٌ غ�َ ہٖ عَ�ذَ ِ ٔى رَآ ٍ  وَ مِ�نْ وَّ �ت مَ�يِّ ٍ �بِ �ت مَ�يِّ �بِ

ھِمْ اَعْمَالُھُمْ  رَ�بِّ رُوْا �بِ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

 الَّ
ُ

ل ھِمْ اَعْمَالُھُمْ مَ�ثَ رَ�بِّ رُوْا �بِ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

 الَّ
ُ

ل مَ�ثَ
وْمٍ  �يَ �يْ  ِ

ف � حُ  �يْ الرِّ ہِ  �بِ �تْ  دَّ �تَ ْ وْمٍ �ش �يَ �يْ  ِ
ف � حُ  �يْ الرِّ ہِ  �بِ �تْ  دَّ �تَ ْ اࣙࣙ�ش اکَرَمَادِ  کَرَمَادِ 

وْا عَلٰى  ُ ا کَسَ�ب دِرُوْ�نَ مِمَّ �قْ  �يَ
َ

وْا عَلٰى  لَا ُ ا کَسَ�ب دِرُوْ�نَ مِمَّ �قْ  �يَ
َ

ٍ  لَا ٍ عَاصِ�ف عَاصِ�ف
د۱۹۱۹ُ   عِ�يْ  الْ�بَ

ُ
ل

ٰ
ل ض�َّ لِكَ ھُوَ ال دُ �ذٰ عِ�يْ  الْ�بَ

ُ
ل

ٰ
ل ض�َّ لِكَ ھُوَ ال ءٍ �ذٰ �يْ

َ ءٍ�ش �يْ
َ �ش

مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�قَ  �خَ  َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  رَ  �تَ لَمْ  مٰوٰ�تِ اَ السَّ لَ�قَ  �خَ  َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  رَ  �تَ لَمْ  اَ
كُمْ  ھِ�بْ �ذْ اْ �يُ َ �ش كُمْ  اِ�نْ �يَّ ھِ�بْ �ذْ اْ �يُ َ �ش ِ  اِ�نْ �يَّ

الْحَ�قّ  �بِ
رْ�ضَ ِ وَ الْْاَ

الْحَ�قّ  �بِ
رْ�ضَ وَ الْْاَ

دٍ�  دِ�يْ َ ٍ �ج لْ�ق �خَ اْ�تِ �بِ دٍ� وَ �يَ دِ�يْ َ ٍ �ج لْ�ق �خَ اْ�تِ �بِ وَ �يَ

15. En aWij zullen u zeker na hen in 
het land vestigen. Dit is voor hem die 
vreest vóór Mij te staan en die Mijn1460 

waarschuwing vreest.”
16. Zij vroegen om een oordeel en 
(dientengevolge) ging elke hoogmoedige 
vijand te gronde.
17. Voor hem is de hel, en hij bzal 
worden gedwongen kokend water te 
drinken.

18. Hij zal het met kleine teugen drinken 
en zal het ternauwernood kunnen 
slikken. En de cdood zal van elke kant tot 
hem komen,1461 en toch zal hij niet 
sterven. En daarnaast zal er een zware 
kastijding zijn.
19. dDe toestand van degenen die niet 
in hun Heer geloven, is dat hun 
werken1462 als as zijn waarop de wind 
hevig waait op een stormachtige dag. 
eZij zullen over hetgeen zij verdienen 
geen macht bezitten. Dit is inderdaad 
de volstrekte ondergang.

20. Ziet u niet dat fAllah de hemelen 
en de aarde in waarheid schiep? gAls 
Hij het wil, kan Hij u verdelgen en een 
nieuwe schepping voortbrengen.

 a21:106. b69:37; 78:25, 26. c20:75; 87:14. d24:40. e2:265. f6:74; 16:4; 29:45; 39:6. g4:134; 6:134; 35:17.

1460. De Koran heeft zowel de enkelvoudige als de meervoudige persoonlijke voornaamwoorden 
gebruikt met betrekking tot de Allerhoogste. Wanneer de Kracht en Majesteit van God tot 
uitdrukking gebracht worden, wordt het meervoud gebruikt; en waar Zijn Zelfvoorzienigheid 
en Onafhankelijkheid benadrukt worden, wordt het enkelvoud gebruikt. Of zoals sommige 
moslimgeleerden hebben gesteld, waar God van plan is een resultaat tot stand te brengen door 
tussenkomst van engelen, wordt het meervoud gebruikt; maar waar een werk moet worden 
verricht door middel van een speciaal goddelijk decreet, wordt het enkelvoud gebruikt. De 
huidige vers combineert beide.
1461. “De dood zal van elke kant komen”, betekent dat de vele zonden en misdaden van de 
ongelovigen verschillende vormen van dood voor hen betekenen.
1462. “Hun werken” kan betekenen; de inspanningen van de ongelovigen om de profeten van 
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  ۲۱۲۱ ٍ �ز �يْ ِ عَ�ز ِ �بِ لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ ٍوَّ مَا �ذٰ �ز �يْ ِ عَ�ز ِ �بِ لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ وَّ مَا �ذٰ

ا  ُ �ؤ عَ�فٰٓ ض�ُّ ال الَ  �قَ
�فَ عًا  مِ�يْ َ ج�  ِ لِِلّٰہّٰ وْا  رَ�زُ �بَ ا وَ  ُ �ؤ عَ�فٰٓ ض�ُّ ال الَ  �قَ
�فَ عًا  مِ�يْ َ ج�  ِ لِِلّٰہّٰ وْا  رَ�زُ �بَ وَ 

عًا  �بَ ا لَكُمْ �تَ ا كُ�نَّ ا اِ�نَّ رُوْۤ كْ�بَ �نَ اسْ�تَ �يْ �ذِ
عًا لِلَّ �بَ ا لَكُمْ �تَ ا كُ�نَّ ا اِ�نَّ رُوْۤ كْ�بَ �نَ اسْ�تَ �يْ �ذِ
لِلَّ

ا�بِ  عَ�ذَ مِ�نْ  ا  عَ�نَّ وْ�نَ  �نُ غ�ْ مُّ ا�بِ   عَ�ذَ مِ�نْ  ا  عَ�نَّ وْ�نَ  �نُ غ�ْ مُّ مْ  �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ اَ  
ْ

ھَل
 �فَ

ْ
ھَل

�فَ
 ُ ا اللّٰہّٰ ھَدٰى�نَ لَوْ  الُوْا  �قَ   ُ ا اللّٰہّٰ ھَدٰى�نَ لَوْ  الُوْا  �قَ   ءٍ  �يْ

َ مِ�نْ �ش  ِ ءٍ اللّٰہّٰ �يْ
َ مِ�نْ �ش  ِ اللّٰہّٰ

اۤ اَمْ  عْ�نَ ِ �ز َ اۤ اَ �ج �نَ ءٌ عَلَ�يْ اۤ اَمْ  سَوَآ عْ�نَ ِ �ز َ اۤ اَ �ج �نَ ءٌ عَلَ�يْ كُمْ  سَوَآ �نٰ �يْ ھَدَ َ
كُمْ ل �نٰ �يْ ھَدَ َ
ل

صٍ�  حِ�يْ ا مِ�نْ مَّ ا مَا لَ�نَ رْ�نَ صٍ� صَ�بَ حِ�يْ ا مِ�نْ مَّ ا مَا لَ�نَ رْ�نَ صَ�بَ

اِ�نَّ  مْرُ  الْْاَ �يَ  ِ �ض
�قُ ا  �نُ لَمَّ

ٰ
ط �يْ َّ الَ ال�ش اِ�نَّ وَ �قَ مْرُ  الْْاَ �يَ  ِ �ض

�قُ ا  �نُ لَمَّ
ٰ

ط �يْ َّ الَ ال�ش وَ �قَ
كُمْ  �تُّ ِ وَ وَعَدْ

َ وَعَدَكُمْ وَعْدَ الْحَ�قّ كُمْ اللّٰہّٰ �تُّ ِ وَ وَعَدْ
َ وَعَدَكُمْ وَعْدَ الْحَ�قّ اللّٰہّٰ

�نْ  كُمْ مِّ ا�نَ لِ�يَ عَلَ�يْ
َ

�نْ  وَ مَا ك كُمْ مِّ ا�نَ لِ�يَ عَلَ�يْ
َ

كُمْ وَ مَا ك �تُ لَ�فْ اَ�خْ
كُمْ�فَ �تُ لَ�فْ اَ�خْ
�فَ

مْ  �تُ �بْ َ ج� اسْ�تَ �فَ كُمْ  دَعَوْ�تُ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِلَّا �نٍ 
ٰ

ط مْ سُلْ �تُ �بْ َ ج� اسْ�تَ �فَ كُمْ  دَعَوْ�تُ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِلَّا �نٍ 
ٰ

ط سُلْ
سَكُمْ مَاۤ  مَاۤ  �فُ �نْ ا اَ �يْ وَ لُوْمُوْۤ �نِ لُوْمُوْ لََا �تَ

سَكُمْ�فَ �فُ �نْ ا اَ �يْ وَ لُوْمُوْۤ �نِ لُوْمُوْ لََا �تَ
لِ�يْ لِ�يْ   �فَ

   �يَّ رِخ�ِ صْ مُ �يَّ �بِ رِخ�ِ صْ مُ مْ �بِ
�تُ

�نْ مْاَ
�تُ

�نْ اَ وَ مَاۤ  كُمْ  رِخ�ِ صْ مُ ا �بِ �نَ وَ مَاۤ اَ كُمْ  رِخ�ِ صْ مُ ا �بِ �نَ اَ
مِ�نْ  مُوْ�نِ  رَكْ�تُ

ْ اَ�ش مَاۤ  �بِ رْ�تُ 
مِ�نْ کَ�فَ مُوْ�نِ  رَكْ�تُ

ْ اَ�ش مَاۤ  �بِ رْ�تُ 
کَ�فَ �يْ  ِ

نّ � �يْ اِ ِ
ّ ن � اِ

م۲۳۲۳ٌ   مٌلِ�يْ ْ ا�بٌ اَلِ�ي ھُمْ عَ�ذَ َ
�نَ ل لِمِ�يْ

ّٰ ا�بٌ اَ اِ�نَّ ال�ظ ھُمْ عَ�ذَ َ
�نَ ل لِمِ�يْ

ّٰ   اِ�نَّ ال�ظ
ُ

ل �بْ  �قَ
ُ

ل �بْ �قَ

21. aDit is inderdaad niet moeilijk 
voor Allah.
22. Zij zullen allen voor Allah 
verschijnen.1463 bDan zullen de zwakken 
tot de hoogmoedigen zeggen: “Wij 
waren voorzeker uw volgelingen. Kunt 
u ons dan niet tegen Allah’s straf 
helpen?” Zij zullen zeggen: “Als Allah 
ons had geleid, hadden wij u zeker 
geleid. Het is voor ons gelijk of wij 
ongeduld tonen of wel geduldig 
blijven, want er is voor ons geen 
toevlucht.”1464

R. 4.
23. Wanneer de zaak is beslist, zal Satan 
zeggen: “Allah deed u een ware belofte. 
Ik echter beloofde u en faalde, maar cik 
had geen macht over u behalve dat ik u 
riep en u mij gehoorzaamde. Verwijt 
mij daarom niet, maar beschuldig uzelf. 
Ik kan u niet bijstaan, noch kunt u mij 
bijstaan. Ik verwerp dat u mij voordien 
met Allah hebt vereenzelvigd. Er zal 
voor de onrechtvaardigen gewis een 
smartelijke straf zijn.”

 a35:18. b6:129; 7:39, 40; 28:64; 33:68, 69; 34:32, 33; 40:48, 49. c15:43; 16:100; 17:66.

God tegen te werken.
1463. Het zijn niet zo zeer de werkelijke slechte daden van een volk die hun nedergang 
veroorzaken, maar de blootstelling van hun zwakheden. Als hun zwakheden bekend zijn 
geworden dan worden hun reputatie en aanzien, die voornaamste steun van hun succes 
waren, een dodelijke slag toegebracht, waardoor zij verlaagd worden in de achting van 
wedijverende gemeenschappen en brengen hun achteruitgang en verval met zich mee.
Dit is de betekenis van het vers “zij zullen allen voor Allah verschijnen”.
1464. Een volk dat voorbestemd is om ten gronde te gaan wordt wanhopig en legt zich spoedig 
neer bij het feit dat zij aan lager wal zijn.

3 
9 
15
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وْا وَ عَمِلُوا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
 الَّ

َ
ل وْا وَ عَمِلُوا وَ اُدْ�خِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

 الَّ
َ

ل وَ اُدْ�خِ
ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ �تٍ  �نّٰ َ ج�  ِ لِحٰ�ت صّٰ ھَا ال ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ �تٍ  �نّٰ َ ج�  ِ لِحٰ�ت صّٰ ال
  ْھِم رَ�بِّ �نِ  اِ�ذْ �بِ ھَا  �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ َ ْ
ھِمْالْا رَ�بِّ �نِ  اِ�ذْ �بِ ھَا  �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ َ ْ
الْا

ھَا سَلٰم۲۴۲۴ٌ   �يْ ھُمْ �فِ �تُ حِ�يَّ ھَا سَلٰمٌ�تَ �يْ ھُمْ �فِ �تُ حِ�يَّ �تَ
 
لًًا کَلِمَ�ةً َ ُ مَ�ث رَ�بَ اللّٰہّٰ

�فَ ض�َ رَ کَ�يْ لَمْ �تَ  اَ
لًًا کَلِمَ�ةً َ ُ مَ�ث رَ�بَ اللّٰہّٰ

�فَ ض�َ رَ کَ�يْ لَمْ �تَ اَ
�تٌ  ا�بِ

َ �ةٍ اَصْلُھَا �ث �بَ �يِّ
َ

رَ�ةٍ ط َ ج�
 کَ�شَ

�ةً �بَ �يِّ
َ

�تٌ ط ا�بِ
َ �ةٍ اَصْلُھَا �ث �بَ �يِّ

َ
رَ�ةٍ ط َ ج�

 کَ�شَ
�ةً �بَ �يِّ

َ
ط

ءِ�  مَآ ِی السَّ
ف رْعُھَا �

ءِ� �فَ مَآ ِی السَّ
ف رْعُھَا �

وَّ وَّ �فَ

  ھَا رَ�بِّ �نِ  اِ�ذْ �بِ  ٍۢ �ن حِ�يْ  
َّ

کُل كُلَھَا  اُ  ْۤ �ي �تِ
ْ �ؤ ھَا�تُ رَ�بِّ �نِ  اِ�ذْ �بِ  ٍۢ �ن حِ�يْ  

َّ
کُل كُلَھَا  اُ  ْۤ �ي �تِ

ْ �ؤ �تُ
ھُمْ  عَلَّ اسِ لَ الَ لِل�نَّ َ مْ�ث

َ ْ
ُ الْا رِ�بُ اللّٰہّٰ

�ضْ ھُمْ وَ �يَ عَلَّ اسِ لَ الَ لِل�نَّ َ مْ�ث
َ ْ

ُ الْا رِ�بُ اللّٰہّٰ
�ضْ وَ �يَ

  ۲۶۲۶ رُوْ�نَ کَّ �ذَ �تَ رُوْ�نَ�يَ کَّ �ذَ �تَ �يَ
رَ�ةٍ  َ ج�

کَ�شَ �ةٍ  َ �ث �يْ �بِ �خَ کَلِمَ�ةٍ   
ُ

ل مَ�ثَ رَ�ةٍ وَ  َ ج�
کَ�شَ �ةٍ  َ �ث �يْ �بِ �خَ کَلِمَ�ةٍ   

ُ
ل مَ�ثَ وَ 

رْ�ضِ  الْْاَ وْ�قِ 
�تْ مِ�نْ �فَ

�ثَّ �تُ ْ رْ�ضِ ج� الْْاَ وْ�قِ 
�تْ مِ�نْ �فَ

�ثَّ �تُ ْ �ةِ ااج� َ �ث �يْ �بِ �ةِ �خَ َ �ث �يْ �بِ �خَ
رَار۲۷۲۷ٍ  

ھَا مِ�نْ �قَ َ
رَارٍمَال

ھَا مِ�نْ �قَ َ
مَال

24. En ade gelovigen die goede werken 
doen, zullen worden toegelaten in 
Tuinen waar rivieren doorheen 
stromen. Daarin zullen zij vertoeven 
door het gebod van hun Heer. bHun 
groet daarin zal “Vrede” zijn.

25. Ziet u niet hoe Allah de gelijkenis 
van een goed woord geeft? Het is als 
een goede boom, waarvan de wortel 
hecht is en zijn takken tot in de hemel 
reiken.1465

26. Deze brengt door het gebod van 
zijn Heer zijn vrucht voort in ieder 
jaargetijde. En cAllah geeft de 
gelijkenissen voor de mensen, opdat zij 
mogen nadenken.

27. En een slecht woord1466 is als een 
slechte boom die ontworteld ter aarde 
ligt en geen vaste grond meer heeft.

 a10:10; 22:24. b10:11; 15:47; 36:59; 50:35. c13:18; 29:44.

1465. In deze verzen wordt het Woord van God vergeleken met een boom die vier essentiële 
kwaliteiten bezit: (a) Het is goed, wat betekent dat het vrij is van alle leerstellingen die op 
welke manier dan ook tegen het menselijk verstand en geweten ingaan, of tegen menselijke 
gevoelens en susceptibiliteiten. (b) Zoals een goede en diep gewortelde vruchtbare boom, 
bezit het een sterke en stabiele fundering en ontvangt het nieuwe leven en onderhoud van zijn 
Bron, en zoals een sterke boom buigt het niet voor de stormen van bezwaren en tegenkritiek, 
maar blijft het standvastig tegen alle stormen. Het ontleent leven en onderhoud alleen aan 
Eén Bron en er is daarom geen disharmonie of afwijzing in zijn principes en leerstellingen. 
(c) Zijn takken reiken tot in de hemel, wat betekent dat een mens door ernaar te handelen 
de hoogste toppen van spirituele eminente kan bereiken. (d) Het levert zijn vruchten in 
overvloed in alle seizoenen, wat betekent dat zijn zegeningen te allen tijde worden gezien 
en dat het in elke tijd mensen blijft voortbrengen die door naar zijn leer te handelen, 
gemeenschap met God bereiken en door hun oprechtheid en zuiverheid van hun gedrag 
hoog boven hun tijdgenoten uitstijgen. De Koran bezit al deze kwaliteiten in volle mate.
1466. Een boek dat door een vervalser wordt verzonnen is als een slecht boom. Deze bezit geen 
duurzaamheid of stabiliteit. De leer ervan wordt niet ondersteund door gezond verstand 
noch door de wetten van de natuur. Het kan geen kritiek verdragen en de grondbeginselen 
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وْلِ  الْ�قَ �بِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  ُ �تُ اللّٰہّٰ �بِّ

�ثَ وْلِ �يُ الْ�قَ �بِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  ُ �تُ اللّٰہّٰ �بِّ

�ثَ �يُ
   رَ�ةِ �خِ

ٰ ْ
فیِ الْا ا وَ � �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ فیِ الْحَ�ي � ِ �ت ا�بِ َّ رَ�ةِال�ث �خِ
ٰ ْ

فیِ الْا ا وَ � �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ فیِ الْحَ�ي � ِ �ت ا�بِ َّ ال�ث
 ُ  اللّٰہّٰ

ُ
عَل �فْ ُ  وَ �يَ  اللّٰہّٰ

ُ
عَل �فْ �نَ  وَ �يَ لِمِ�يْ

ّٰ ُ ال�ظ  اللّٰہّٰ
ُّ

ل ِ ض� �نَ وَ �يُ لِمِ�يْ
ّٰ ُ ال�ظ  اللّٰہّٰ

ُّ
ل ِ ض� وَ �يُ

ءُ�  آ َ �ش ءُ� مَا �يَ آ َ �ش مَا �يَ
 ِ عْمَ�تَ اللّٰہّٰ ِ لُوْا �ن دَّ �نَ �بَ �يْ �ذِ

رَ اِلَى الَّ لَمْ �تَ ِ اَ عْمَ�تَ اللّٰہّٰ ِ لُوْا �ن دَّ �نَ �بَ �يْ �ذِ
رَ اِلَى الَّ لَمْ �تَ اَ

وَارِ�  وْمَھُمْ دَارَ الْ�بَ وْا �قَ رًا وَّ اَحَلُّ
وَارِ� كُ�فْ وْمَھُمْ دَارَ الْ�بَ وْا �قَ رًا وَّ اَحَلُّ
كُ�فْ

رَار۳۰۳۰ُ  
سَ الْ�قَ

�ئْ رَارُ وَ �بِ
سَ الْ�قَ

�ئْ ھَا  وَ �بِ لَوْ�نَ صْ ھَا �يَ لَوْ�نَ صْ مَ  �يَ ھَ�نَّ َ مَ�ج ھَ�نَّ َ �ج

عَ�نْ  وْا  لُّ ِ ض� �يُ لِّ دَادًا  �نْ اَ  ِ لِِلّٰہّٰ عَلُوْا  َ �ج عَ�نْ وَ  وْا  لُّ ِ ض� �يُ لِّ دَادًا  �نْ اَ  ِ لِِلّٰہّٰ عَلُوْا  َ �ج وَ 
رَكُمْ  صِ�يْ اِ�نَّ مَ

وْا �فَ عُ مَ�تَّ  �تَ
ْ

ل رَكُمْ  �قُ صِ�يْ اِ�نَّ مَ
وْا �فَ عُ مَ�تَّ  �تَ

ْ
ل لِہٖ  �قُ �يْ لِہٖ سَ�بِ �يْ سَ�بِ

ار۳۱۳۱ِ   ارِاِلَى ال�نَّ اِلَى ال�نَّ
مُوا  �يْ ِ �ق وْا �يُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ادِ�يَ الَّ عِ�بَ  لِّ
ْ

ل مُوا �قُ �يْ ِ �ق وْا �يُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ادِ�يَ الَّ عِ�بَ  لِّ

ْ
ل �قُ

ا  سِرًّ ھُمْ  �نٰ
�قْ رَ�زَ ا  مِمَّ وْا  �قُ ِ �ف �نْ �يُ وَ  لٰو�ةَ  صَّ ا ال سِرًّ ھُمْ  �نٰ
�قْ رَ�زَ ا  مِمَّ وْا  �قُ ِ �ف �نْ �يُ وَ  لٰو�ةَ  صَّ ال

عٌ  �يْ  �بَ
َّ

وْمٌ لَّا �يَ  َ �ي �تِ اْ لِ اَ�نْ �يَّ �بْ �نْ �قَ  مِّ
�ةً �يَ ِ �ن عٌ وَّ عَلََا �يْ  �بَ

َّ
وْمٌ لَّا �يَ  َ �ي �تِ اْ لِ اَ�نْ �يَّ �بْ �نْ �قَ  مِّ

�ةً �يَ ِ �ن وَّ عَلََا
  ۳۲۳۲

ٌ
ل

ٰ
ل  �خِ

َ
وَ لَا ہِ  �يْ �فِ

ٌ
ل

ٰ
ل  �خِ

َ
وَ لَا ہِ  �يْ �فِ

 
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لَ�قَ السَّ �يْ �خَ �ذِ

ُ الَّ  اَللّٰہّٰ
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لَ�قَ السَّ �يْ �خَ �ذِ

ُ الَّ اَللّٰہّٰ
ہٖ  �بِ  َ رَ�ج

اَ�خْ
�فَ ءً  مَآ ءِ  مَآ مِ�نَ السَّ لَ  �زَ

�نْ اَ ہٖ وَ  �بِ  َ رَ�ج
اَ�خْ

�فَ ءً  مَآ ءِ  مَآ مِ�نَ السَّ لَ  �زَ
�نْ اَ وَ 

رَ لَكُمُ 
رَ لَكُمُ وَ سَخ�َّ
کُمْ  وَ سَخ�َّ ا لَّ �قً مَرٰ�تِ رِ�زْ

َّ کُمْمِ�نَ ال�ث ا لَّ �قً مَرٰ�تِ رِ�زْ
َّ مِ�نَ ال�ث

28. Allah versterkt degenen die 
geloven, in het tegenwoordige leven 
en in het Hiernamaals, met het 
bevestigende woord, en Allah laat de 
onrechtvaardigen dwalen. En Allah 
doet wat Hij wil.

R. 5.
29. aZiet u niet degenen die Allah’s 
gunst in ondankbaarheid veranderden 
en hun volk in het huis van verderf 
brachten?
30. Dat is de hel. Daarin zullen zij 
branden, en dit is een boze rustplaats.

31. En bzij hebben medegoden aan 
Allah toegekend om (mensen) van 
Zijn weg af te leiden. Zeg: c“Vermaak u 
een poosje. Daarna is uw terugkeer 
voorzeker naar het Vuur.”

32. Zeg tot mijn gelovige dienaren dat 
zij het gebed behoren te onderhouden 
en van hetgeen Wij hun hebben 
gegeven heimelijk en openlijk 
dbesteden, voordat eer een dag komt 
waarop er handel noch vriendschap zal 
zijn.

33. Allah is Hij Die de hemelen en de 
aarde schiep, en water uit die wolken 
fdoet nederkomen en er vruchten voor 
uw onderhoud mee voortbrengt, en 
gHij heeft de schepen in uw dienst 
gesteld, opdat zij door Zijn gebod over 

a2:212. b2:23; 13:34. c47:13; 77:47. d2:275; 13:23; 16:76. e2:255; 43:68. f2:23; 20:54; 22:64; 35:28. g22:66; 43:14; 45:13.

en idealen ervan veranderen telkens met de verandering van de menselijke omstandigheden 
en toestanden. Het is een samenraapsel van leerstellingen die aan twijfelachtige bronnen 
ontleend zijn. Het slaagt er niet in mensen voort te brengen die er aanspraken op kunnen 
doen dat zij een ware en echte verbinding met God tot stand hebben gebracht. Het ontvangt 
geen nieuw leven van de goddelijke bron en is onderhevig aan verval en verbastering. 

4 
6
16
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  ٖمْرِہ اَ �بِ حْرِ  الْ�بَ ِی 
ف � رِ�يَ  ْ ج� لِ�تَ لْكَ  مْرِہٖالْ�فُ اَ �بِ حْرِ  الْ�بَ ِی 
ف � رِ�يَ  ْ ج� لِ�تَ لْكَ  الْ�فُ

ھٰرَ� 
�نْ َ ْ
رَ لَكُمُ الْا

ھٰرَ� وَ سَخ�َّ
�نْ َ ْ
رَ لَكُمُ الْا

وَ سَخ�َّ

   �نِ �يْ �بَ ِ مَرَ دَآٔى
مْسَ وَ الْ�قَ َّ رَ لَكُمُ ال�ش

�نِوَ سَخ�َّ �يْ �بَ ِ مَرَ دَآٔى
مْسَ وَ الْ�قَ َّ رَ لَكُمُ ال�ش

وَ سَخ�َّ
ھَارَ�   وَ ال�نَّ

َ
ل �يْ رَ لَكُمُ الَّ

ھَارَ� وَ سَخ�َّ  وَ ال�نَّ
َ

ل �يْ رَ لَكُمُ الَّ
وَ سَخ�َّ

مُوْہُ  وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  لْ�تُ ِ مَا سَاَ
ّ

�نْ کُل ىکُمْ مِّ مُوْہُ وَ اٰ�تٰ لْ�تُ ِ مَا سَاَ
ّ

�نْ کُل ىکُمْ مِّ وَ اٰ�تٰ
وْھَا  اِ�نَّ  اِ�نَّ  حْصُ  �تُ

َ
ِ لَا عْمَ�تَ اللّٰہّٰ ِ وْا �ن عُدُّ وْھَا �تَ حْصُ  �تُ

َ
ِ لَا عْمَ�تَ اللّٰہّٰ ِ وْا �ن عُدُّ �تَ

ارٌ�  لُوْمٌ کَ�فَّ
َ �ظ سَا�نَ لَ �نْ ِ

ْ
ارٌ� الْا لُوْمٌ کَ�فَّ

َ �ظ سَا�نَ لَ �نْ ِ
ْ

الْا

ا   ھٰ�ذَ
ْ

عَل ْ ّ ا�ج مُ رَ�بِ رٰھِ�يْ الَ اِ�بْ ا وَ اِ�ذْ �قَ  ھٰ�ذَ
ْ

عَل ْ ّ ا�ج مُ رَ�بِ رٰھِ�يْ الَ اِ�بْ وَ اِ�ذْ �قَ
دَ  عْ�بُ �يَّ اَ�نْ �نَّ �نِ �يْ وَ �بَ �نِ �بْ �نُ ْ ا وَّ اج� لَدَ اٰمِ�نً دَ الْ�بَ عْ�بُ �يَّ اَ�نْ �نَّ �نِ �يْ وَ �بَ �نِ �بْ �نُ ْ ا وَّ اج� لَدَ اٰمِ�نً الْ�بَ

امَ�  صْ�نَ امَ� الْْاَ صْ�نَ الْْاَ
  ِاس �نَ ال�نَّ رًا مِّ �يْ �نَ کَ�ثِ

ْ
ل

َ
ل ھُ�نَّ اَض�ْ

ّ اِ�نَّ اسِرَ�بِ �نَ ال�نَّ رًا مِّ �يْ �نَ کَ�ثِ
ْ

ل
َ

ل ھُ�نَّ اَض�ْ
ّ اِ�نَّ رَ�بِ

مَ�نْ  مَ�نْ وَ  وَ     �يْ  مِ�نِّ ہٗ  �نَّ اِ
�فَ �يْ  عَ�نِ �بِ �تَ مَ�نْ 

�يْ �فَ مِ�نِّ ہٗ  �نَّ اِ
�فَ �يْ  عَ�نِ �بِ �تَ مَ�نْ 

�فَ
م۳۷۳۷ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ كَ غ�َ اِ�نَّ �يْ �فَ ا�نِ صَ مٌعَ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ كَ غ�َ اِ�نَّ �يْ �فَ ا�نِ صَ عَ

وَادٍ  �بِ �يْ  �تِ �يَّ رِّ
�ذُ مِ�نْ  �تُ  اَسْكَ�نْ وَادٍ   �بِ �يْ  �تِ �يَّ رِّ
�ذُ مِ�نْ  �تُ  اَسْكَ�نْ  

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � �يْاِ ِ
ّ ن � اِ اۤ  َ �ن اۤ رَ�بَّ �نَ رَ�بَّ

  ِم كَ الْمُحَرَّ �تِ �يْ دَ �بَ رْعٍ عِ�نْ �يْ �زَ رِ �ذِ �يْ مِ�غَ كَ الْمُحَرَّ �تِ �يْ دَ �بَ رْعٍ عِ�نْ �يْ �زَ رِ �ذِ �يْ �غَ
دَ�ةً  ِ ٔى  اَ�فْ

ْ
عَل ْ ا�ج لٰو�ةَ �فَ صَّ مُوا ال �يْ ِ �ق ا لِ�يُ �نَ دَ�ةً رَ�بَّ ِ ٔى  اَ�فْ

ْ
عَل ْ ا�ج لٰو�ةَ �فَ صَّ مُوا ال �يْ ِ �ق ا لِ�يُ �نَ رَ�بَّ

de zee mogen varen, en Hij heeft de 
rivieren eveneens in uw dienst gesteld.

34. En aHij heeft ook de zon en de 
maan, die beide hun werk voortdurend 
verrichten, alsmede de nacht en de 
dag, in uw dienst gesteld.

35. En Hij gaf u al hetgeen u van Hem 
vraagt,1467 en bals u de gunsten van 
Allah telt, zult u ze stellig niet kunnen 
opsommen. Voorwaar, de mens is zeer 
onrechtvaardig, zeer ondankbaar.

R. 6.

36. En toen Abraham zei: c“Mijn Heer, 
maak deze stad (een oord van) vrede, 
en dweerhoud mij en mijn kinderen 
van het aanbidden van afgoden.1468

37. Mijn Heer, ezij hebben inderdaad 
velen onder de mensen op een 
dwaalspoor gebracht. Wie mij daarom 
ook volgt, hij is stellig van mij. En wat 
betreft hem die mij niet gehoorzaamt, 
U bent voorzeker Vergevensgezind, 
Genadevol.

38. fOnze Heer, ik heb sommigen van 
mijn kinderen gevestigd in een 
onvruchtbaar dal dichtbij Uw heilig 
huis (de Kaäba),1469 onze Heer, opdat 
zij het gebed mogen houden.1470 Stem 

 a7:55; 13:3; 16:13; 39:6. b16:19. c2:127. d2:129. e71:25. a22:27.

1467. “Al hetgeen u van Hem vraagt” verwijst naar de behoeften van de menselijke natuur 
waarin volledig is voorzien. God heeft de menselijke natuur ruimschoots alle middelen 
verschaft om al diens verlangens en vereisten te bevredigen. 
1468. Abrahams gebed waarnaar in dit vers verwezen wordt, toont aan dat hij wist dat op een 
dag afgoderij in Mekka en omgeving de overhand zou hebben. Vandaar zijn bezorgdheid 
voor de bescherming van zijn nageslacht tegen de afgoderij dat in zijn gebed, vele honderden 
jaren geleden, tot uitdrukking kwam.

5 
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ھُمْ 
�قْ ارْ�زُ وَ  ھِمْ  اِلَ�يْ ھْوِ�يْۤ  �تَ اسِ  ال�نَّ �نَ  ھُمْ مِّ
�قْ ارْ�زُ وَ  ھِمْ  اِلَ�يْ ھْوِ�يْۤ  �تَ اسِ  ال�نَّ �نَ  مِّ

  ۳۸۳۸ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش ھُمْ �يَ مَرٰ�تِ لَعَلَّ

َّ �نَ ال�ث رُوْ�نَمِّ
ُ

ك
ْ �ش ھُمْ �يَ مَرٰ�تِ لَعَلَّ

َّ �نَ ال�ث مِّ
   عْلِ�نُ �يْ وَ مَا �نُ �فِ

�خْ عْلَمُ مَا �نُ كَ �تَ اۤ اِ�نَّ �نَ عْلِ�نُرَ�بَّ �يْ وَ مَا �نُ �فِ
�خْ عْلَمُ مَا �نُ كَ �تَ اۤ اِ�نَّ �نَ رَ�بَّ

رْ�ضِ 
َ ْ

فیِ الْا ءٍ � �يْ
َ ِ مِ�نْ �ش ى عَلَى اللّٰہّٰ

�فٰ
�خْ رْ�ضِ وَ مَا �يَ

َ ْ
فیِ الْا ءٍ � �يْ

َ ِ مِ�نْ �ش ى عَلَى اللّٰہّٰ
�فٰ

�خْ وَ مَا �يَ
ء۳۹۳۹ِ   مَآ ِی السَّ

ف � 
َ

ءِوَلَا مَآ ِی السَّ
ف � 

َ
وَلَا

رِ  عَلَى الْکِ�بَ لِ�يْ   َ �يْ وَھَ�ب �ذِ
الَّ  ِ لِِلّٰہّٰ رِ اَلْحَمْدُ  عَلَى الْکِ�بَ لِ�يْ   َ �يْ وَھَ�ب �ذِ
الَّ  ِ لِِلّٰہّٰ اَلْحَمْدُ 

عُ  ّ�يْ لَسَمِ�يْ عُ  اِ�نَّ رَ�بِ ّ�يْ لَسَمِ�يْ  وَ اِسْحٰ�قَ  اِ�نَّ رَ�بِ
َ

ل  وَ اِسْحٰ�قَ اِسْمٰعِ�يْ
َ

ل اِسْمٰعِ�يْ
ء۴۰۴۰ِ   عَآ ءِالدُّ عَآ الدُّ

لٰو�ةِ وَ مِ�نْ  صَّ مَ ال �يْ ِ �يْ مُ�ق عَلْ�نِ ْ لٰو�ةِ وَ مِ�نْ رَ�بِّ ا�ج صَّ مَ ال �يْ ِ �يْ مُ�ق عَلْ�نِ ْ رَ�بِّ ا�ج
ء۴۱۴۱ِ    دُعَآ

ْ
ل �بَّ �قَ ا وَ �تَ �نَ ءِ رَ�بَّ  دُعَآ

ْ
ل �بَّ �قَ ا وَ �تَ �نَ  رَ�بَّ �يْ �تِ �يَّ رِّ

�يْ�ذُ �تِ �يَّ رِّ
�ذُ

�نَ  �يْ مِ�نِ ْ لِ�يْ وَ لِوَالِدَ�يَّ وَ لِلْمُ�ؤ رْ ِ �ف
ا اغ�ْ �نَ �نَ رَ�بَّ �يْ مِ�نِ ْ لِ�يْ وَ لِوَالِدَ�يَّ وَ لِلْمُ�ؤ رْ ِ �ف
ا اغ�ْ �نَ رَ�بَّ

 � وْمُ الْحِسَا�بُ �قُ وْمَ �يَ � �يَ وْمُ الْحِسَا�بُ �قُ وْمَ �يَ �يَ

het hart van de mensen gunstig voor 
hen,1471 en avoorzie hen van vruchten, 
opdat zij dankbaar mogen zijn.

39. Onze Heer, bU weet voorzeker 
hetgeen wij verbergen en hetgeen wij 
bekendmaken. Er is niets op aarde of 
in de hemel voor Allah verborgen.

40. Alle lof behoort aan Allah, Die mij 
in weerwil van ouderdom Ismaël en 
Isaak heeft gegeven. Waarlijk, mijn 
Heer is de Verhoorder van het gebed.

41. cMijn Heer, maak mij en mijn 
kinderen onderhouders van het gebed. 
Onze Heer, daanvaard mijn gebed.

42. eOnze Heer, vergeef1472 mij en mijn 
ouders en de gelovigen op de Dag 
waarop de afrekening zal plaatsvinden.”

a2:127; 28:58. b2:78; 3:6; 27:66. c2:129. d2:128. e71:29.

1469. De verwijzing is naar Abrahams zoon Ismaël en zijn vrouw Hagar die hij in de Arabische 
woestijn vestigde. Ismaël was nog een kind toen gehoorzamend aan het goddelijke bevel 
en in vervulling van het goddelijke plan Abraham hem en zijn vrouw Hagar in het kale en 
onvruchtbare streek bracht, waar nu Mekka is. Toen was daar geen teken van leven en geen 
middel van bestaan op die plek (Bukhari). Maar God had het zo beraamd dat de plaats het 
toonbeeld van bedrijvigheid zou worden van Gods laatste Boodschap voor de mensheid. 
Ismaël werd uitgekozen om als werktuig te dienen in de uitvoering van dit goddelijke plan.
1470. Abrahams gebed ging volledig in vervulling in de persoon van de Heilige Profeetsa, want 
vóór hem bezochten alleen de Arabieren Mekka om daar hun offers te brengen, maar na zijn 
komst begonnen mensen uit alle delen van de wereld Mekka te bezoeken. 
1471. Het gebed werd uitgesproken op een moment dat er kilometers rondom Mekka geen 
sprietje gras te zien was. Toch werd de profetie op wonderbaarlijke wijze vervuld, want de 
beste vruchten komen in overvloed naar Mekka in alle seizoenen.
1472. De reden waarom goddelijke profeten om vergeving bidden, ondanks het feit dat zij 
bescherming tegen Satan genieten, is in hun besef van de Heiligheid en Majesteit van God 
en hun eigen zwakheid. Dit besef van menselijke zwakheid maakt dat zij in alle nederigheid 
God smeken dat Hij hun met Zijn genade en barmhartigheid moge “bedekken”, zodat hun 
eigen “ik” volledig wordt vernietigd en zij volledig in Hem mogen opgaan.

6 
7
18
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ُ

عْمَل ا �يَ لًًا عَمَّ ا�فِ َ غ�َ �نَّ اللّٰہّٰ حْسَ�بَ  وَ لََا �تَ
ُ

عْمَل ا �يَ لًًا عَمَّ ا�فِ َ غ�َ �نَّ اللّٰہّٰ حْسَ�بَ وَ لََا �تَ
وْمٍ  لِ�يَ رُھُمْ  ِّ �خ �ؤَ �يُ مَا  اِ�نَّ وْمٍ   لِ�يَ رُھُمْ  ِّ �خ �ؤَ �يُ مَا  اِ�نَّ   لِمُوْ�نَ  ّٰ لِمُوْ�نَ ال�ظ ّٰ ال�ظ

ارُ�  صَ �بْ ہِ الْْاَ �يْ صُ �فِ �خَ �شْ ارُ� �تَ صَ �بْ ہِ الْْاَ �يْ صُ �فِ �خَ �شْ �تَ
دُّ  رْ�تَ �يَ  

َ
لَا رُءُوْسِھِمْ  عِ�يْ  ِ �ن مُ�قْ �نَ  دُّ مُھْطِعِ�يْ رْ�تَ �يَ  

َ
لَا رُءُوْسِھِمْ  عِ�يْ  ِ �ن مُ�قْ �نَ  مُھْطِعِ�يْ

ءٌ�  ھُمْ ھَوَآ �تُ دَ ٔـِ
ْ �ف ءٌ� وَ اَ ھُمْ ھَوَآ �تُ دَ ٔـِ
ْ �ف ھُمْ  وَ اَ

رْ�فُ
َ

ھِمْ ط ھُمْاِلَ�يْ
رْ�فُ

َ
ھِمْ ط اِلَ�يْ

   ا�بُ عَ�ذَ ھِمُ الْ �يْ ِ �ت اْ وْمَ �يَ اسَ �يَ رِ ال�نَّ �ذِ
�نْ ا�بُوَ اَ عَ�ذَ ھِمُ الْ �يْ ِ �ت اْ وْمَ �يَ اسَ �يَ رِ ال�نَّ �ذِ
�نْ وَ اَ

 اِلٰۤى 
ۤ
ا رْ�نَ ِّ اۤ اَ�خ �نَ لَمُوْا رَ�بَّ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ

وْلُ الَّ �قُ �يَ  اِلٰۤى �فَ
ۤ
ا رْ�نَ ِّ اۤ اَ�خ �نَ لَمُوْا رَ�بَّ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ

وْلُ الَّ �قُ �يَ �فَ
عِ  �بِ �تَّ كَ وَ �نَ ْ دَعْوَ�تَ �ب ج�ِ عِ  �نُّ �بِ �تَّ كَ وَ �نَ ْ دَعْوَ�تَ �ب ج�ِ �بٍ  �نُّ رِ�يْ

لٍ �قَ َ �بٍ اَ�ج رِ�يْ
لٍ �قَ َ اَ�ج

�نْ  مْ مِّ سَمْ�تُ ا اَ�قْ وْۤ كُوْ�نُ �نْ  اَ وَ لَمْ �تَ مْ مِّ سَمْ�تُ ا اَ�قْ وْۤ كُوْ�نُ   اَ وَ لَمْ �تَ
َ

سُل  الرُّ
َ

سُل الرُّ
وَالٍ�  �نْ �زَ  مَا لَكُمْ مِّ

ُ
ل �بْ وَالٍ� �قَ �نْ �زَ  مَا لَكُمْ مِّ

ُ
ل �بْ �قَ

ا  لَمُوْۤ َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ مَسٰكِ�نِ  �يْ  ِ

ف � مْ  �تُ سَكَ�نْ ا وَّ  لَمُوْۤ َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ مَسٰكِ�نِ  �يْ  ِ

ف � مْ  �تُ سَكَ�نْ وَّ 
ا  عَلْ�نَ

�فَ �فَ  لَكُمْ كَ�يْ �نَ  �يَّ �بَ �تَ وَ  سَھُمْ  �فُ �نْ ا اَ عَلْ�نَ
�فَ �فَ  لَكُمْ كَ�يْ �نَ  �يَّ �بَ �تَ وَ  سَھُمْ  �فُ �نْ اَ
ال۴۶۴۶َ   مْ�ثَ ا لَكُمُ الْْاَ �نَ رَ�بْ

ھِمْ وَ ض�َ الَ�بِ َ مْ�ث ا لَكُمُ الْْاَ �نَ رَ�بْ
ھِمْ وَ ض�َ �بِ

 ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ وَ  رَھُمْ 
ْ

مَك رُوْا 
َ

مَك دْ  �قَ ِ وَ  اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ وَ  رَھُمْ 
ْ

مَك رُوْا 
َ

مَك دْ  �قَ وَ 
وْلَ  �زُ وْلَ  وَ اِ�نْ کَا�نَ مَکْرُھُمْ لِ�تَ �زُ رُھُمْ  وَ اِ�نْ کَا�نَ مَکْرُھُمْ لِ�تَ

ْ
رُھُمْ مَك

ْ
مَك

ال۴۷۴۷ُ   �بَ ہُ الْج�ِ الُمِ�نْ �بَ ہُ الْج�ِ مِ�نْ

R. 7.
43. Denk niet dat Allah achteloos is 
omtrent hetgeen de onrechtvaardigen 
doen. Hij geeft hun slechts uitstel tot 
de Dag waarop hun ogen zullen staren,

44. En zij zich verschrikt, met 
opgeheven hoofd, zullen voorthaasten, 
terwijl zij hun blik niet kunnen 
afwenden en hun harten volstrekt 
ledig zijn.1473

45. En waarschuw de mensen voor de 
Dag waarop kastijding over hen zal 
komen. Dan zullen ade onrechtvaardigen 
zeggen: “Onze Heer, schenk ons voor 
een korte periode uitstel. Wij zullen Uw 
roep beantwoorden en de Boodschappers 
volgen.” “Hebt u voorheen niet gezworen 
dat er voor u geen ondergang was?”

46. En u vertoeft thans in de 
woonplaatsen van degenen die zichzelf 
onrecht aandeden, en het was u 
duidelijk geworden hoe Wij met hen 
handelden, en Wij hebben u 
(duidelijke) voorbeelden gegeven.”

47. En bzij hebben hun plannen reeds 
gesmeed; maar hun plannen zijn bij 
Allah.1474 Al waren hun plannen zó dat 
er bergen door zouden worden verzet, 
(zij zullen niet slagen).

 a63:11. b3:55; 8:31; 13:43; 27:51.

1473. Dit en het voorgaande vers geven een aanschouwelijke beschrijving van de verwarring en 
verbijstering van de Mekkanen toen zij de Heilige Profeetsa met een leger van tienduizend 
man plotseling voor de poorten van Mekka zagen, zonder dat zij het minste vermoeden van 
zijn komst hadden. 
1474. God kent zeer zeker hun slechte voornemens en zal hen doen mislukken.
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وَعْدِہٖ  لِ�فَ  مُ�خْ  َ اللّٰہّٰ �نَّ  حْسَ�بَ �تَ لََا 
وَعْدِہٖ �فَ لِ�فَ  مُ�خْ  َ اللّٰہّٰ �نَّ  حْسَ�بَ �تَ لََا 
�فَ

امٍ�  �قَ ِ �ت و ا�نْ �زٌ �ذُ �يْ ِ َ عَ�ز امٍ�  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �قَ ِ �ت و ا�نْ �زٌ �ذُ �يْ ِ َ عَ�ز رُسُلَہٗ رُسُلَہٗ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ

 ِ رْ�ض الْْاَ رَ  �يْ �غَ  
رْ�ضُ الْْاَ لُ  دَّ �بَ �تُ وْمَ  ِ �يَ رْ�ض الْْاَ رَ  �يْ �غَ  
رْ�ضُ الْْاَ لُ  دَّ �بَ �تُ وْمَ  �يَ

الْوَاحِدِ   ِ لِِلّٰہّٰ وْا  رَ�زُ �بَ وَ  مٰوٰ�تُ  السَّ الْوَاحِدِ وَ   ِ لِِلّٰہّٰ وْا  رَ�زُ �بَ وَ  مٰوٰ�تُ  السَّ وَ 
ار۴۹۴۹ِ   ھَّ ارِالْ�قَ ھَّ الْ�قَ

�نَ  �يْ ِ �ن رَّ
�قَ مُّ �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ �نَ  رِمِ�يْ ْ رَى الْمُج� �تَ �نَ وَ  �يْ ِ �ن رَّ
�قَ مُّ �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ �نَ  رِمِ�يْ ْ رَى الْمُج� �تَ وَ 

ادِ�  صْ�فَ
َ ْ

ادِ� الْا صْ�فَ
َ ْ

ِی الْا
ف ِی �
ف �

ى 
�شٰ غ�ْ �تَ وَّ  طِرَا�نٍ 

�قَ �نْ  مِّ لُھُمْ  �يْ ى سَرَا�بِ
�شٰ غ�ْ �تَ وَّ  طِرَا�نٍ 

�قَ �نْ  مِّ لُھُمْ  �يْ سَرَا�بِ
ارُ�  وْھَھُمُ ال�نَّ ُ ارُ� وُج� وْھَھُمُ ال�نَّ ُ وُج�

   �تْ ا کَسَ�بَ سٍ مَّ �فْ  �نَ
َّ

ُ کُل �يَ اللّٰہّٰ ِ �ز ْ ج� �تْلِ�يَ ا کَسَ�بَ سٍ مَّ �فْ  �نَ
َّ

ُ کُل �يَ اللّٰہّٰ ِ �ز ْ ج� لِ�يَ

  ۵۲۵۲ عُ الْحِسَا�بِ َ   سَرِ�يْ عُ الْحِسَا�بِاِ�نَّ اللّٰہّٰ َ   سَرِ�يْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ہٖ  �بِ رُوْا  �ذَ �نْ لِ�يُ وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ لٰ�غٌ  �بَ ا  ہٖ ھٰ�ذَ �بِ رُوْا  �ذَ �نْ لِ�يُ وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ لٰ�غٌ  �بَ ا  ھٰ�ذَ

رَ  کَّ �ذَّ احِدٌ وَّ لِ�يَ مَا ھُوَ اِلٰہٌ وَّ �نَّ ا اَ عْلَمُوْۤ رَ وَ لِ�يَ کَّ �ذَّ احِدٌ وَّ لِ�يَ مَا ھُوَ اِلٰہٌ وَّ �نَّ ا اَ عْلَمُوْۤ وَ لِ�يَ
 � ا�بِ لْ�بَ

َ ْ
� اُولُوا الْا ا�بِ لْ�بَ
َ ْ

اُولُوا الْا

48. Denk derhalve niet dat aAllah zal 
falen Zijn belofte aan Zijn 
Boodschappers te houden. Allah is 
voorzeker Almachtig, Heer der 
Vergelding.
49. De dag (zal komen) waarop de 
aarde en de hemel zullen worden 
veranderd1475 in een andere aarde en 
hemel; en zij (de mensen) zullen allen 
voor Allah, de Ene, de Opperste 
verschijnen.

50. En op die Dag zult bu de schuldigen 
in kettingen geklonken zien.

51. Hun kleren zullen van pek zijn, en 
chet Vuur zal hun gezicht omhullen.

52. dOpdat Allah elke ziel mag 
vergelden voor hetgeen zij heeft 
gedaan. Voorzeker, Allah is snel in het 
vergelden.

53. eDit is een aankondiging voor de 
mensen, opdat zij erdoor mogen 
worden gewaarschuwd, en opdat zij 
mogen weten dat Hij de Enige God is, 
en opdat degenen die begrip hebben, 
er lering uit mogen trekken.

a3:195; 10:104; 58:22. b38:39. c10:28; 23:105; 54:49. d40:18; 45:23; 74:39. e5:68; 6:20.

1475. Met de val van Mekka en de vestiging van de Islam in Arabië als een grote macht, kwam 
als het ware een nieuw universum tot stand, met een nieuwe hemel en een nieuwe aarde. De 
oude orde werd weggevaagd en een nieuwe orde kwam ervoor in de plaats, die volkomen 
verschilde van de oude. 

7 
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Inleiding
A L - H I J R

Hoofdstuk 15

Datum van openbaring en context
Volgens eenstemmigheid van de wetenschappelijke opinie was deze soera 
geopenbaard in Mekka. In de voorafgaande soera werd erop gewezen dat hoewel 
vroegere profeten geen materiële middelen bezaten, hun missie toch vooruitgang 
boekte en bloeide omdat zij het Woord van God bezaten dat hen leidde en hielp. 
Aldus zal de Heilige Profeet (vrede zij met hem) ook slagen in zijn missie. Het 
Woord van God, zo verklaart deze soera nadrukkelijk, is een grote kracht, waartegen 
geen wereldse macht kan standhouden. Het verzinnen van leugens tegen God is 
niet iets waarmee kan worden gespot, en bedriegers en bedenkers van leugens tegen 
God komen spoedig aan hun verdiende eind, en er wordt verklaard dat de Heilige 
Koran het geopenbaarde Woord van God is en onweerlegbare bewijzen bezit om 
zijn goddelijke oorsprong te staven.

Onderwerp
Het grondthema van deze soera is dat geen hemels Geschrift de Heilige Koran kan 
benaderen in schoonheid van dictie en stijl en in de grootheid van zijn inhoud. Het 
is de geopenbaarde Schrift bij uitstek. Hij is in ieder opzicht ongeëvenaard en heeft 
geen mededinger. Zijn schoonheden en goede eigenschappen zijn zó talrijk en zó 
gevarieerd dat zelfs ongelovigen bij gelegenheid zijn genoodzaakt te erkennen dat 
zij niets bezitten dat erop lijkt, en wensen dat ook zij een dergelijk Geschrift hadden 
bezeten. Ondanks deze erkenning hunnerzijds, zien zij geen weg om dit Geschrift 
te aanvaarden, en zij realiseren zich niet dat door hun weigering de Heilige Koran 
te aanvaarden hun de waarheid wordt ontzegd en zij het misnoegen en de straf 
van God tot zich trekken. De Boodschap van de Koran moet wel slagen en niets 
kan dit in de weg staan. Zij die aarzelen of weigeren dit te aanvaarden, zullen zelf 
de slachtoffers zijn. De soera verklaart dan dat als de openbaring van de Koran 
belachelijk wordt gemaakt en met minachting wordt behandeld, dit niet iets is 
waarover men zich moet verbazen, want de openbaringen van vroegere Profeten 
waren ook het mikpunt van spot. Maar zij die spotten, zien dit duidelijke feit dat 
het niet gemakkelijk is om leugens tegen God te bedenken niet in, want door dit 
te doen, vraagt men om een zekere vernietiging. De Almachtige God zorgt ervoor 
dat tegen Hem niet met succes leugens worden verzonnen en dat een vervalsing 
duidelijk wordt onderscheiden van Zijn geopenbaarde Woord. Hij verleent dit 
een bijzonder onderscheid en een bijzondere verhevenheid en creëert een gunstige 
sfeer voor de aanvaarding ervan door weldenkende mensen, en verheft hen die het 
aanvaarden van een laag tot een erg hoog niveau van morele voortreffelijkheid.
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سُوْرَةُ الحِْجْرِ
A L - H I J R

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 6
Aantal verzen: 100

Inleiding
A L - H I J R

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bAlif Laam Raa (Ik ben Allah, de 
Alziende). cDit zijn de verzen van het 
Boek en van de duidelijke Koran.1476

Deel 14
3. De ongelovigen zullen dikwijls 
wensen dat zij moslims waren.1477

4. dLaat hen eten en zich vermaken, en 
laat hun ijdele hoop1478 hen achteloos 
maken, maar zij zullen weldra weten.

a1:1. b10:2; 11:2; 12:2; 13:2; 14:2. c27:2; 31:3. d47:13.

1476. Alleen in 27:2 en in dit vers komen de woorden Boek en Koran tezamen voor. Maar, 
waar in dit vers het woord Boek voorafgaat aan het woord Koran; in 27:2 is die volgorde 
omgekeerd. Terwijl het Boek een voorspelling suggereert dat het Heilige Boek van de Islam 
verder gepubliceerd zal worden, het woord Koran duidt op de voorspelling dat het steeds 
meer gelezen en geciteerd zal worden. De woorden “duidelijke Koran” zijn bovendien alleen 
maar twee keer gebruikt in de Koran, maar de woorden “duidelijk Boek” zijn niet minder 
dan 12 keer gebruikt. Dit om uit te drukken dat het geschreven woord van veel meer belang 
is dan de mondelinge overlevering. De moslims moeten daarom meer aandacht schenken 
aan onderwijs en moeten de gedocumenteerde kennis bestuderen.
1477. Het is vastgesteld dat een dergelijke wens door sommige gelovigen werd geuit in de tijd 
van de Heilige Profeetsa.
1478. Het vers kan betekenen, dat de wens van de hierboven vermelde ongelovigen, dat zij 
moslims zijn geweest, is eenvoudig een “ijdele hoop”, i.e., slechts een voorbijgaande wens; 
hun werkelijke wens was het streven naar werelds vermaak en materiële aanwinsten.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

رْاٰ�نٍ 
�قُ وَ  �بِ  �تُ الْکِ�تٰ اٰ�يٰ لْكَ  ِ رْاٰ�نٍ �ت
�قُ وَ  �بِ  �تُ الْکِ�تٰ اٰ�يٰ لْكَ  ِ �ت   ٰر

ٓ
رٰال
ٓ

ال
  ۲۲ �نٍ �يْ �بِ �نٍمُّ �يْ �بِ مُّ

وْا  لَوْ کَا�نُ رُوْا 
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ وَدُّ  �يَ وْا   لَوْ کَا�نُ رُوْا 
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ وَدُّ  �يَ مَا  مَارُ�بَ رُ�بَ
  ۳۳ �نَ �نَمُسْلِمِ�يْ مُسْلِمِ�يْ

لْھِھِمُ  وْا وَ �يُ عُ مَ�تَّ �تَ اْکُلُوْا وَ �يَ رْھُمْ �يَ لْھِھِمُ �ذَ وْا وَ �يُ عُ مَ�تَّ �تَ اْکُلُوْا وَ �يَ رْھُمْ �يَ �ذَ
  ۴۴ عْلَمُوْ�نَ  �يَ

سَوْ�فَ
 �فَ

ُ
مَل عْلَمُوْ�نَالْْاَ  �يَ

سَوْ�فَ
 �فَ

ُ
مَل الْْاَ

ء 14
ز �

ل�ج
ا
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ا�بٌ  ھَا کِ�تَ َ
 وَ ل

َّ
�ةٍ اِلَّا رْ�يَ

ا مِ�نْ �قَ ا�بٌ وَ مَاۤ اَھْلَكْ�نَ ھَا کِ�تَ َ
 وَ ل

َّ
�ةٍ اِلَّا رْ�يَ

ا مِ�نْ �قَ وَ مَاۤ اَھْلَكْ�نَ
عْلُوْم۵۵ٌ   عْلُوْمٌمَّ مَّ

مَا  وَ  لَھَا  َ اَ�ج �ةٍ  اُمَّ مِ�نْ  �قُ  سْ�بِ �تَ مَا مَا  وَ  لَھَا  َ اَ�ج �ةٍ  اُمَّ مِ�نْ  �قُ  سْ�بِ �تَ مَا 
  ۶۶ رُوْ�نَ اْ�خِ سْ�تَ رُوْ�نَ�يَ اْ�خِ سْ�تَ �يَ

کْرُ  ِ
ہِ ال�ذّ لَ عَلَ�يْ ِ

ّ �ز
�يْ �نُ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ الُوْا �يٰۤ کْرُ وَ �قَ ِ
ہِ ال�ذّ لَ عَلَ�يْ ِ

ّ �ز
�يْ �نُ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ الُوْا �يٰۤ وَ �قَ
 � وْ�نٌ �نُ ْ كَ لَمَج� �نَّ � اِ وْ�نٌ �نُ ْ كَ لَمَج� �نَّ اِ

�تَ مِ�نَ  كَ�ةِ اِ�نْ كُ�نْ ٔىِ الْمَلٰٓ ا �بِ �نَ �يْ ِ �ت اْ �تَ مِ�نَ لَوْ مَا �تَ كَ�ةِ اِ�نْ كُ�نْ ٔىِ الْمَلٰٓ ا �بِ �نَ �يْ ِ �ت اْ لَوْ مَا �تَ
  ۸۸ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ �نَال �يْ دِ�قِ صّٰ ال

ا  وْۤ ا�نُ
َ

ِ وَ مَا ك
الْحَ�قّ  اِلَّاَّ �بِ

كَ�ةَ ىِٔ لُ الْمَلٰٓ ِ
�زّ �نَ ا مَا �نُ وْۤ ا�نُ

َ
ِ وَ مَا ك

الْحَ�قّ  اِلَّاَّ �بِ
كَ�ةَ ىِٔ لُ الْمَلٰٓ ِ

�زّ �نَ مَا �نُ
  ۹۹ �نَ رِ�يْ

َ �ظ �نْ ا مُّ �نَاِ�ذً رِ�يْ
َ �ظ �نْ ا مُّ اِ�ذً

لَہٗ  ا  اِ�نَّ وَ  کْرَ  ِ
ال�ذّ ا  لْ�نَ �زَّ

�نَ حْ�نُ  �نَ ا  لَہٗ اِ�نَّ ا  اِ�نَّ وَ  کْرَ  ِ
ال�ذّ ا  لْ�نَ �زَّ

�نَ حْ�نُ  �نَ ا  اِ�نَّ
  ۱۰۱۰ وْ�نَ

ُ ظ� ِ وْ�نَلَحٰ�ف
ُ ظ� ِ لَحٰ�ف

5. En Wij hebben nooit een stad1479 
verwoest, of het besluit ertoe was 
bekend.1479a

6. aGeen volk kan op zijn vastgestelde 
tijd vooruitlopen, noch kan het daarbij 
achterblijven.

7. En zij zeggen: b“O u tot wie de 
vermaning is nedergezonden, u bent 
voorzeker bezeten.1480

8. cWaarom brengt u ons geen engelen, 
indien u tot de waarachtigen behoort?”

9. dWij zenden alleen engelen neder 
met gepast recht, en dan wordt hun (de 
ongelovigen) geen uitstel geschonken.1481

10. Voorwaar, eWij hebben deze 
vermaning nedergezonden, en voorzeker, 
Wij zullen er de Bewaker over zijn.1482

a7:35; 10:50; 16:62. b37:37; 44:15; 68:52. c6:9; 11:13; 25:8. d6:9. e36:70; 65:11.

1479. “Stad” staat voor een volk waar een profeet is gezonden. De “Stad” van de Heilige Profeetsa 
wordt “de Moeder van alle steden” genoemd (6:93).
1479a. De woorden; “het besluit ertoe was bekend”, betekent hier de vastgestelde tijd voor de 
vernietiging van de tegenstanders van een profeet als door hem voorspeld.
1480. Majnun betekent niet; “iemand die door de duivel of Jinn’ bezeten is” of eenvoudig 
“bezeten”, maar het betekent; “een gek of iemand die krankzinnig is” of “iemand wiens 
geestelijke vermogens aanzienlijk zijn verzwakt (Lane).
1481. Hier wordt de ongelovigen medegedeeld dat volgens de vereisten van de waarheid, 
gerechtigheid en wijsheid (Bilhaqq) zij door God gestraft moeten worden en engelen zullen 
op hen neerdalen en hen zal geen uitstel worden verleend. 
1482. De belofte betreffende de  bescherming en instandhouding van de Koran die in dit vers 
gemaakt is, is op zo’n merkwaardige wijze in vervulling gegaan, dat zelfs er geen ander bewijs 
was geweest, dan zou dit feit alleen al voldoende zijn geweest om de goddelijke oorsprong 
ervan vast te stellen. Deze soera werd in Mekka geopenbaard (Noldeke) toen het leven van 
de Heilige Profeetsa en zijn volgelingen uiterst hachelijk was en de vijand zou het nieuwe 
Geloof makkelijk hebben kunnen vernietigen. Op dat tijdstip werden de ongelovigen 
uitgedaagd hun uiterste best te doen om het te vernietigen en werden gewaarschuwd dat 
God al hun plannen zou dwarsbomen, want Hijzelf was de Bewaker ervan. De uitdaging was 
open en onherroepelijk en de vijand was sterk en meedogenloos en toch bleef de Koran veilig 
voor verbastering, invoegingen en geknoei en heeft voortdurend volmaakte bescherming 
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عِ  �يَ �شِ �يْ  ِ
ف � لِكَ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ عِ وَ  �يَ �شِ �يْ  ِ
ف � لِكَ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ وَ 

  ۱۱۱۱ �نَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

�نَالْا لِ�يْ وَّ
َ ْ

الْا
ہٖ  وْا �بِ �نُ  كَا

َّ
سُوْلٍ اِلَّا �نْ رَّ ھِمْ مِّ �يْ ِ �ت اْ ہٖ وَ مَا �يَ وْا �بِ �نُ  كَا

َّ
سُوْلٍ اِلَّا �نْ رَّ ھِمْ مِّ �يْ ِ �ت اْ وَ مَا �يَ

  ۱۲۱۲ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ءُوْ�نَ�يَ ِ ھْ�ز سْ�تَ �يَ
لُوْ�بِ  �قُ  ْ �ي ِ

ف � کُہٗ  ُ
سْل �نَ لِكَ  لُوْ�بِ کَ�ذٰ �قُ  ْ �ي ِ

ف � کُہٗ  ُ
سْل �نَ لِكَ  کَ�ذٰ

 � �نَ رِمِ�يْ ْ � الْمُج� �نَ رِمِ�يْ ْ الْمُج�
 
�ةُ سُ�نَّ لَ�تْ  �خَ دْ  �قَ وَ  ہٖ  �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �يُ  

َ
 لَا

�ةُ سُ�نَّ لَ�تْ  �خَ دْ  �قَ وَ  ہٖ  �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �يُ  
َ

لَا
  ۱۴۱۴ �نَ لِ�يْ وَّ

َ ْ
�نَالْا لِ�يْ وَّ
َ ْ

الْا
ءِ  مَآ �نَ السَّ ا مِّ �بً ا ھِمْ �بَ ا عَلَ�يْ حْ�نَ �تَ ءِ وَ لَوْ �فَ مَآ �نَ السَّ ا مِّ �بً ا ھِمْ �بَ ا عَلَ�يْ حْ�نَ �تَ وَ لَوْ �فَ

 � وْ�نَ ُ عْرُج� ہِ �يَ �يْ وْا �فِ لُّ َ �ظ
� �فَ وْ�نَ ُ عْرُج� ہِ �يَ �يْ وْا �فِ لُّ َ �ظ
�فَ

حْ�نُ   �نَ
ْ

ل ا �بَ ارُ�نَ صَ �بْ رَ�تْ اَ ِ مَا سُكّ ا اِ�نَّ الُوْۤ حْ�نُ لَ�قَ  �نَ
ْ

ل ا �بَ ارُ�نَ صَ �بْ رَ�تْ اَ ِ مَا سُكّ ا اِ�نَّ الُوْۤ لَ�قَ
 � سْحُوْرُوْ�نَ وْمٌ مَّ � �قَ سْحُوْرُوْ�نَ وْمٌ مَّ �قَ

11. En vóór u zonden Wij reeds 
(Boodschappers) onder de oude 
stammen.

12. aMaar er kwam nooit een 
Boodschapper tot hen, of zij bespotten 
hem.

13. bZo doen Wij dat1483 in het hart van 
de schuldigen binnendringen.

14. cZij geloven er niet in, hoewel er 
het voorbeeld van de vroegere volkeren 
is geweest.

15. En indien Wij een deur van de 
hemel voor hen zouden openen waar 
zij door zouden klimmen,1484

16. Dan zouden zij zeker zeggen: “Onze 
ogen zijn slechts beneveld. Neen, wij 
zijn veeleer een betoverd1485 volk.”

a36:31; 43:8. b26:201. c26:202.

genoten. Deze onderscheiding deelt de Koran met geen ander geopenbaard Boek. Sir William 
Muir, de algemeen bekendstaande vijandige criticus van de Islam zegt: “Wij kunnen met het 
sterkste vermoeden vaststellen, dat elk vers van de Koran een onvervalste en onveranderde 
samenstelling van Mohammd zelf is. Daar is anders uitgedrukt elke zekerheid, innerlijk zowel 
als uiterlijk, dat wij de tekst bezitten die Mohammed zelf voortbracht en gebruikte. Om hun 
zuivere inhoud met de verschillende interpretaties van onze Geschriften te vergelijken staat 
gelijk met dingen te vergelijken waartussen geen, gelijkvormigheid bestaat.” (Introductie to “ 
The life of Mohammad”). Professor Noldeke de grote Duitse oriëntalist  schrijft het volgend: 
“De pogingen van de Europese geleerden om te bewijzen dat er zich latere toevoegingen in de 
Koran bevinden hebben gefaald”. (Enc. Brit.). Zie Five Volume Commentary, p. 1263-1266.
1483. Het voornaamwoord “dat” verwijst naar de gewoonte van de ongelovigen om de 
goddelijke profeten te bespotten, dat in het voorgaande vers is vermeld.
1484. Het vers kan betekenen dat als God de poorten van Zijn barmhartigheid zou openen 
en de bestraffing zou opheffen dan, in plaats van zich tot Hem te wenden, zouden de 
ongelovigen zich bezighouden met het vergaren van materiële voorspoed en gemakken. 
1485. De ongelovigen zijn zo vervreemd van geestelijke aangelegenheden dat zelfs als zij enkele 
ervaringen zouden hebben zoals die door de Heilige Profeetsa werden ondervonden of 
enkele van zijn visioenen van de geestelijke hoogtepunten waartoe hij gerezen is, zij niet 
zouden geloven en alleen maar zouden beweren dat zij het slachtoffer waren van magie en 
toverkracht.

1 
16

1
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ا  ً رُوْ�ج �بُ ءِ  مَآ السَّ ِی 
ف � ا  عَلْ�نَ َ �ج دْ  لَ�قَ ا وَ  ً رُوْ�ج �بُ ءِ  مَآ السَّ ِی 
ف � ا  عَلْ�نَ َ �ج دْ  لَ�قَ وَ 

 � �نَ رِ�يْ ِ �ظ ھَا لِل�نّٰ �نّٰ �يَّ � وَّ �زَ �نَ رِ�يْ ِ �ظ ھَا لِل�نّٰ �نّٰ �يَّ وَّ �زَ
مٍ�  �يْ ج�ِ �نٍ رَّ

ٰ
ط �يْ َ ِ �ش

ّ
ھَا مِ�نْ کُل �نٰ

ْ �ظ ِ مٍ� وَ حَ�ف �يْ ج�ِ �نٍ رَّ
ٰ

ط �يْ َ ِ �ش
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �نٰ
ْ �ظ ِ وَ حَ�ف

عَہٗ  �بَ �تْ اَ
�فَ مْعَ  السَّ  

رَ�قَ اسْ�تَ مَ�نِ  عَہٗ اِلَّاَّ  �بَ �تْ اَ
�فَ مْعَ  السَّ  

رَ�قَ اسْ�تَ مَ�نِ  اِلَّاَّ 
  ۱۹۱۹ �نٌ �يْ �بِ ھَا�بٌ مُّ �نٌ�شِ �يْ �بِ ھَا�بٌ مُّ �شِ

R. 2.
17. En aWij hebben aan de hemel 
voorzeker banen (van sterren) gemaakt 
en hem voor aanschouwers versierd.1486

18. En bWij hebben hem tegen elke 
vervloekte Satan beschermd.1487

19. Maar cindien iemand steelsgewijze 
luistert,1488 vervolgt hem een heldere 
vlam.1488a

a37:7; 41:13; 67:6. b37:8; 41:13. c37:11; 67:6.

1486. Het is niet alleen het prachtige nachtelijke aanzicht van de planeten en sterren dat hier 
bedoeld wordt. Het grote doel van deze schepping wordt in de volgende verzen en ook in 
16:17 en 67:6 genoemd. De werkelijke schoonheid ligt in het nakomen van dit grote doel.
1487. Het vers wijst erop dat net zoals in de fysieke wereld kwaadwillige personen enige vorm 
van macht of invloed uitoefenen en een zekere mate van letsel kunnen veroorzaken bij 
andere mensen, maar hen niet volledig kunnen beroven van hemelse zegeningen, zoals de 
heilzame invloed van sterren, enzovoort. Op dezelfde manier hebben satans in de geestelijke 
wereld ook geen controle over de profeten en hun ware volgelingen (vers 43). “Satan” in 
het besproken vers verwijst naar zulke ongelovigen die ernaar verlangen om onafhankelijk 
van de profeten eenheid met God te bereiken (verzen 14-16). Tegen zulke personen zijn de 
geestelijke hemelen inderdaad beschermd en hun poorten gesloten.
1488. “Als iemand steelsgewijze luistert”, kan wijzen op de bedrieglijke handeling van mensen 
die pretenderen de leer van de profeten als hun eigen leer te vertegenwoordigen. Ze proberen 
mensen te misleiden door te beweren dat de profeten geen nieuwe leer brengen en dat zij ook 
toegang hebben tot de kennis die de profeten beweren te bezitten. Of het vers kan betekenen 
dat ze een passage uit zijn context halen en proberen naïeve mensen te misleiden door er 
een verkeerde interpretatie aan te geven en de betekenis ervan te verdraaien. De woorden 
“als iemand steelsgewijze luistert” maken duidelijk dat in vers 17 de woorden “de hemel” het 
spirituele systeem vertegenwoordigen en niet het fysieke hemelgewelf, want het stelen van 
het Woord van God heeft niets te maken met de fysieke hemel.
1488a. “Wij hebben aan de hemel voorzeker banen (van sterren) gemaakt” in vers 17 
vertegenwoordigt de goddelijke boodschappers in het algemeen, terwijl de woorden: “een 
heldere vlam” in dit vers of “een doordringende vlam” in vers 37:11, staat voor de profeet van 
de Dag of de Grootste profeet (de Heilige Profeetsa). De achtervolging van de Satans door 
Shihab betekent dat zolang een religieuze leer gebaseerd blijft op goddelijke openbaring 
(adh-Dhikr, vers 10) en licht en leiding verschaft zullen er ook goddelijke hervormers 
blijven verschijnen die het bewaken. Een van de tekenen van de verschijning van goddelijke 
hervormers in de wereld is de veelvuldige gebeurtenis van meteoorachtige verschijnselen, die 
vallende sterren in grote getale, worden genoemd. In de tijd van de Heilige Profeetsa vielen 
er meteoren in zulke grote aantallen, dat de ongelovigen dachten dat de hemel en de aarde 
uiteen zouden vallen (Kathir). Uit deze buitengewone gebeurtenis leidde Heraclius af, hij 
had enige kennis van sterrenkunde, dat de koning, profeet van Arabië, verschenen moest 
zijn (Bukhari, Bad’ul-Wahy). In de tijd van Jezus vielen er ook meteoren in ongewoon grote 
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ھَا رَوَاسِ�يَ  �يْ ا �فِ �نَ �يْ ھَا وَ اَلْ�قَ  مَدَدْ�نٰ
رْ�ضَ ھَا رَوَاسِ�يَ وَ الْْاَ �يْ ا �فِ �نَ �يْ ھَا وَ اَلْ�قَ  مَدَدْ�نٰ
رْ�ضَ وَ الْْاَ

  ۲۰۲۰ وْ�نٍ وْ�زُ ءٍ مَّ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ھَا مِ�نْ کُل �يْ ا �فِ �نَ �تْ �بَ وْ�نٍوَ اَ�نْۢ وْ�زُ ءٍ مَّ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �يْ ا �فِ �نَ �تْ �بَ وَ اَ�نْۢ

مَ�نْ  وَ   َ �ش مَعَا�يِ ھَا  �يْ �فِ لَكُمْ  ا  عَلْ�نَ َ �ج مَ�نْ وَ  وَ   َ �ش مَعَا�يِ ھَا  �يْ �فِ لَكُمْ  ا  عَلْ�نَ َ �ج وَ 
  ۲۱۲۱ �نَ �يْ �قِ ِ رٰ�ز مْ لَہٗ �بِ سْ�تُ �نَلَّ �يْ �قِ ِ رٰ�ز مْ لَہٗ �بِ سْ�تُ لَّ

20. aEn Wij hebben de aarde 
uitgespreid,1489 er bhechte bergen1489a op 
geplaatst, en Wij doen er allerlei 
noodzakelijke dingen in de juiste maat 
op groeien.
21. cWij hebben daarin voor u 
bestaansmiddelen verstrekt, en (ook) 
voor (al) degenen die u niet onderhoudt.

a13:4. b16:16; 21:32. c7:11.

aantallen (Bihar). Dit hemelse verschijnsel werd ook in onze eigen tijd waargenomen, in 
1885. Aldus de geschiedenis en de Hadith getuigen van het feit dat het vallen van meteoren 
in ongebruikelijk grote aantallen een teken is van de verschijning van een goddelijke 
hervormer. Zie ook Five Volume Commentary.
“Satan” in vers 18 kan ook beschouwd worden dat het verwijst naar waarzeggers en toekomst 
voorspellers. In dat geval moet de “verdrijving van de Satans” (67:8) betekenen dat gedurende 
de tijd dat er geen goddelijke hervormer in de wereld is, astrologen en waarzeggers tot op 
zekere hoogte succes hebben in hun afschuwelijke handel, waarmee zij de eenvoudigen 
van geest misleiden, maar met de verschijning van een goddelijke hervormer wordt hun 
onjuiste kennis bloodgesteld en de mensen kunnen makkelijk het onderscheid zien tussen 
de ware voorspellingen van de hemelse Boodschappers en de vermoedens van astrologen en 
waarzeggers. Het vers kan ook betekenen dat wanneer enkele kwaadwillige mensen een deel 
van de tekst van de hemelse openbaring hebben verwijderd, om zodoende het in verdraaide 
vorm te verspreiden, er een nieuw Teken komt als een schitterende flits die de intrigues van 
de duivelse mensen vernietigt.
1489. De woorden Wal Arda Madadna-ha betekenen; “Wij hebben de aarde uitgespreid”, of “ 
Wij hebben het verrijkt”. Beide betekenissen zijn hier van toepassing. Het vers betekent dat 
God de aarde zo groot heeft gemaakt dat, ondanks het feit dat deze rond is, de mens geen 
ongemak ondervindt . Of het betekent dat God de grond verrijkt heeft met meststoffen.
Onderzoekers op astronomisch gebied hebben bekend gemaakt dat de aarde nog steeds 
nieuwe kracht en vruchtbaarheid van de sterren ontvangt door de deeltjes van materie die er 
op vallen in de vorm van meteoren of meteoorachtige stof wat dient om de vruchtbaarheid 
van de aarde te doen toenemen.
1489a. De aarde heeft een goede watervoorziening nodig om voedsel te doen groeien. Voor dit 
doel heeft God bergen geschapen die dienen om het water op te vangen en op te slaan in de 
vorm van sneeuw en het over de aarde te verspreiden door middel van rivieren.
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  ٗہ �نُ ِ ٔى
ٓ
ا �زَ

ا �خَ �نَ دَ ءٍ اِلَّاَّ عِ�نْ �يْ
َ �نْ �ش ہٗوَ اِ�نْ مِّ �نُ ِ ٔى

ٓ
ا �زَ

ا �خَ �نَ دَ ءٍ اِلَّاَّ عِ�نْ �يْ
َ �نْ �ش وَ اِ�نْ مِّ

عْلُوْم۲۲۲۲ٍ   دَرٍ مَّ �قَ لُہۤٗ اِلَّاَّ �بِ ِ
ّ �ز �نَ عْلُوْمٍوَ مَا �نُ دَرٍ مَّ �قَ لُہۤٗ اِلَّاَّ �بِ ِ
ّ �ز �نَ وَ مَا �نُ

ا  لْ�نَ �زَ
�نْ اَ

�فَ حَ  لَوَا�قِ حَ  �يٰ الرِّ ا  رْسَلْ�نَ اَ ا وَ  لْ�نَ �زَ
�نْ اَ

�فَ حَ  لَوَا�قِ حَ  �يٰ الرِّ ا  رْسَلْ�نَ اَ وَ 
  ُكُمُوْہ �نٰ �يْ سْ�قَ اَ

ءً �فَ ءِ مَآ مَآ كُمُوْہُمِ�نَ السَّ �نٰ �يْ سْ�قَ اَ
ءً �فَ ءِ مَآ مَآ مِ�نَ السَّ

  ۲۳۲۳ �نَ �يْ ِ �ن ِ ا�ز �خَ �نَ لَہٗ �بِ �يْ ِ �ن ِ ا�ز �خَ مْ لَہٗ �بِ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ وَ مَاۤ وَ مَاۤ اَ

حْ�نُ  �تُ وَ �نَ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �نُ
حْ�نُ �نُ ا لَ�نَ حْ�نُ وَ اِ�نَّ �تُ وَ �نَ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �نُ
حْ�نُ �نُ ا لَ�نَ وَ اِ�نَّ

  ۲۴۲۴ وْ�نَ
ُ وْ�نَالْوَارِ�ث
ُ الْوَارِ�ث

كُمْ  مِ�نْ �نَ  دِمِ�يْ �قْ الْمُسْ�تَ ا  عَلِمْ�نَ دْ  لَ�قَ كُمْ وَ  مِ�نْ �نَ  دِمِ�يْ �قْ الْمُسْ�تَ ا  عَلِمْ�نَ دْ  لَ�قَ وَ 
  ۲۵۲۵ �نَ رِ�يْ �خِ اْ ا الْمُسْ�تَ دْ عَلِمْ�نَ �نَوَ لَ�قَ رِ�يْ �خِ اْ ا الْمُسْ�تَ دْ عَلِمْ�نَ وَ لَ�قَ

مٌ   ْ مٌحَكِ�ي ْ ہٗ حَكِ�ي ہٗ  اِ�نَّ رُھُمْ  اِ�نَّ
ُ حْ�ش كَ ھُوَ �يَ رُھُمْ وَ اِ�نَّ رَ�بَّ
ُ حْ�ش كَ ھُوَ �يَ وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

مٌ�  مٌ� عَلِ�يْ عَلِ�يْ

الٍ  صَ سَا�نَ مِ�نْ صَلْ �نْ ِ
ْ

ا الْا �نَ لَ�قْ دْ �خَ الٍ وَ لَ�قَ صَ سَا�نَ مِ�نْ صَلْ �نْ ِ
ْ

ا الْا �نَ لَ�قْ دْ �خَ وَ لَ�قَ
 � وْ�نٍ سْ�نُ �نْ حَمَاٍ مَّ � مِّ وْ�نٍ سْ�نُ �نْ حَمَاٍ مَّ مِّ

22. aEr is niets of de schatten ervan zijn 
bij Ons, en Wij zenden deze slechts in 
een bekende maat neder.1490

23. En bWij zenden bestuivende1491 

winden. Daarna zenden Wij water uit 
de wolken neder en geven het u dan te 
drinken, en u bent niet degenen die 
het vergaart.

24. En voorwaar, cWij zijn het, die 
leven geven en doen sterven, en dWij 
zijn de Erfgenaam.1492

25. En Wij kennen degenen die onder 
u vooruitgaan, en Wij kennen degenen 
die achterblijven.

26. Voorzeker, euw Heer zal hen allen 
verzamelen. Voorwaar, Hij is Alwijs, 
Alwetend.

R. 3.
27. Waarlijk, fWij schiepen de mens 
uit droge, klinkende klei, uit zwarte 
modder in vorm gewrocht.1493

a40:14. b7:58; 24:44; 25:49. c50:44. d19:41. e6:129; 25:18; 34:41. f6:3; 15:29, 34; 55:15.

1490. God bezit een onbeperkte voorraad van alles, maar in Zijn oneindige barmhartigheid 
leidt Hij het verstand van de mens in een bepaalde richting als daar een werkelijke en echte 
behoefte aan is. Evenals het materiele universum is de Koran een geestelijk universum waarin 
schatten van geestelijke kennis verborgen liggen, die aan de mens onthuld worden volgens 
de behoefte van de tijd.
1491. Lawaqih zijn winden die stuifmeel van mannelijke naar vrouwelijke bomen dragen 
om deze te bevruchten. Het woord betekent ook: “winden, die dampen die uit de aarde 
opstijgen, naar hogere gebieden vervoeren, waar zij wolken vormen.”
1492. Door de leer van de Koran zal er een grote revolutie plaatsvinden, die de oude heersende 
orde zal doen sterven en de ware gelovigen zullen de aarde erven. 
1493. De schepping van de mens uit Salsal (droge, klinkende klei) betekent dat hij is geschapen 
uit een stof waarin de faculteit en het attribuut van spraak latent aanwezig waren. Dit 
toont aan dat de mens is begiftigd met de kracht om te reageren op de hemelse stem. 
Maar aangezien Salsal (droge, klinkende klei) alleen geluid produceert wanneer het wordt 
geraakt door iets externs, is het woord bedoeld om aan te geven dat de macht van de mens 
om te reageren afhankelijk is van het ontvangen van de goddelijke Oproep. Deze faculteit 

2 
10
2
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مِ�نْ   
ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ  ہُ  �نٰ لَ�قْ �خَ آ�نَّ  َ الْ�ج مِ�نْ وَ   
ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ  ہُ  �نٰ لَ�قْ �خَ آ�نَّ  َ الْ�ج وَ 
مُوْم۲۸۲۸ِ   ارِ السَّ مُوْمِ�نَّ ارِ السَّ �نَّ

الِ�قٌۢ  �خَ �يْ  ِ
نّ � اِ كَ�ةِ  ٔىِ لِلْمَلٰٓ كَ  رَ�بُّ الَ  �قَ اِ�ذْ  الِ�قٌۢ وَ  �خَ �يْ  ِ
نّ � اِ كَ�ةِ  ٔىِ لِلْمَلٰٓ كَ  رَ�بُّ الَ  �قَ اِ�ذْ  وَ 

  ۲۹۲۹ وْ�نٍ سْ�نُ �نْ حَمَاٍ مَّ الٍ مِّ صَ �نْ صَلْ رًا مِّ
َ �ش وْ�نٍ�بَ سْ�نُ �نْ حَمَاٍ مَّ الٍ مِّ صَ �نْ صَلْ رًا مِّ
َ �ش �بَ

وْحِ�يْ  ہِ مِ�نْ رُّ �يْ �تُ �فِ خ�ْ �فَ ہٗ وَ �نَ �تُ �يْ ا سَوَّ اِ�ذَ وْحِ�يْ �فَ ہِ مِ�نْ رُّ �يْ �تُ �فِ خ�ْ �فَ ہٗ وَ �نَ �تُ �يْ ا سَوَّ اِ�ذَ �فَ
  ۳۰۳۰ �نَ دِ�يْ وْا لَہٗ سٰ�جِ عُ �قَ

�نَ�فَ دِ�يْ وْا لَہٗ سٰ�جِ عُ �قَ
�فَ

28. En Wij hadden voorheen ade djinn 
uit vlammend vuur geschapen.1494

29. Toen uw Heer tot de engelen zei: 
b“Ik ga de mens uit droge, klinkende 
klei scheppen, uit leem gewrocht.

30. cWanneer Ik hem daaruit heb gevormd 
en hem Mijn geest heb ingeblazen, dval dan 
in onderdanigheid voor hem neer.”1495

a7:13; 38:77; 55:16. b7:13; 38:77; 55:15. c32:10; 38:73. d2:35; 7:12; 17:62; 18:51; 20:117.

vestigt zijn superioriteit over de hele schepping. Het woord Hama betekent dat de mens is 
geschapen uit zwarte modder, dat wil zeggen, aarde en water; aarde als bron van het lichaam 
en water van de ziel. Elders spreekt de Koran afzonderlijk over ‘aarde’ en ‘water’ als dingen 
waaruit de mens is geschapen (3:60; 21:31). Door het woord Salsal (droge, klinkende 
klei) te combineren met het woord Hama (zwarte modder), wil de Koran erop wijzen dat 
terwijl andere levende wezens alleen uit Hama (zwarte modder) zijn geschapen, d.w.z. uit 
aarde en water, omdat zij ook een zekere vorm van onontwikkelde ziel bezitten, de mens 
is geschapen uit Hama (zwarte modder) gecombineerd met Salsal (droge, klinkende klei), 
d.w.z. het attribuut van spraak. Hij is ook Masnun, d.w.z. in perfecte vorm gemaakt (95:5). 
Het vers betekent niet dat klei onmiddellijk tot leven kwam toen God er leven in blies. 
De Koran stelt herhaaldelijk dat de schepping van het universum geleidelijk verliep. Het 
huidige vers spreekt slechts over de eerste fase van de schepping van de mens. Andere stadia 
van zijn schepping worden genoemd in 30:21; 35:12; 22:6; 23:15 en 40:68. De Koranische 
verklaring dat de mens uit “aarde” is geschapen (wat overigens betekent dat het lange proces 
van zijn schepping daarmee begon) wordt bevestigd door het feit dat zelfs nu het voedsel 
van de mens afkomstig is van de aarde, bepaalde delen ervan rechtstreeks en andere indirect. 
Dit toont aan dat de stof die in de aarde aanwezig is de oorsprong van de mens vormt; want 
als dat niet het geval was geweest, had hij er geen voeding uit kunnen halen, omdat alleen 
datgene waaruit een wezen is gemaakt het van voeding kan voorzien, een vreemd element 
kan de uitputting niet aanvullen. Zie ook Five Volume Commentary.
1494. Een soortgelijke uitdrukking in de Koran, “de mens is met een haastige natuur geschapen” 
(21:38) laat zien dat dit vers betekent dat de Jinn van vuurachtige natuur zijn en niet dat zij 
daadwerkelijk uit vuur zijn gemaakt. Zo zijn schepping uit klei of uit vuur metaforen die een 
buigzame en meegaande aard of een vurig en ontvlambaar temperament aanduiden.
1495. Met het woord “engelen” wordt de gehele schepping bedoeld, want engelen vormen de 
eerste schakel in de gehele schepping en als zodanig geldt een gebod dat aan hen gegeven 
wordt voor de gehele schepping. Het is belangrijk dat waar elders de Koran het bevel van 
God aan de engelen sprak dat zij zich aan “Adam” moeten onderwerpen, in dit vers en de 
volgende verzen wordt het woord “mens” gebruikt. Deze twee woorden zijn dus synoniem 
in de Koran gebruikt. Het bevel dat aan de engelen gegeven werd met betrekking tot 
Adam is van toepassing op iedere mens. God blaast Zijn Geest in ieder mens en de engelen 
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� وْ�نَ عُ مَ ْ ھُمْ اَج�  کُلُّ
كَ�ةُ ٔىِ دَ الْمَلٰٓ َ سَ�ج

��فَ وْ�نَ عُ مَ ْ ھُمْ اَج�  کُلُّ
كَ�ةُ ٔىِ دَ الْمَلٰٓ َ سَ�ج

�فَ

مَعَ  كُوْ�نَ  �يَّ اَ�نْ  ٰۤى  �ب اَ مَعَ   كُوْ�نَ  �يَّ اَ�نْ  ٰۤى  �ب اَ   سَ  لِ�يْ اِ�بْ  
ۤ سَ اِلَّاَّ لِ�يْ اِ�بْ  
ۤ اِلَّاَّ

  ۳۲۳۲ �نَ دِ�يْ �جِ �نَالسّٰ دِ�يْ �جِ السّٰ
مَعَ  كُوْ�نَ  �تَ  

َّ
اَلَّا مَالَكَ  سُ  لِ�يْ �بْ اِ �يٰۤ الَ  مَعَ �قَ كُوْ�نَ  �تَ  

َّ
اَلَّا مَالَكَ  سُ  لِ�يْ �بْ اِ �يٰۤ الَ  �قَ

  ۳۳۳۳ �نَ دِ�يْ �جِ �نَالسّٰ دِ�يْ �جِ السّٰ
ہٗ  �تَ لَ�قْ رٍ �خَ

َ �ش َ لِ�ب دَ  ُ سْ�ج
َ

ِ �نْ لِّاّ
ُ

ك لَمْ اَ الَ  ہٗ �قَ �تَ لَ�قْ رٍ �خَ
َ �ش َ لِ�ب دَ  ُ سْ�ج

َ
ِ �نْ لِّاّ

ُ
ك لَمْ اَ الَ  �قَ

  ۳۴۳۴ وْ�نٍ سْ�نُ �نْ حَمَاٍ مَّ الٍ مِّ صَ وْ�نٍمِ�نْ صَلْ سْ�نُ �نْ حَمَاٍ مَّ الٍ مِّ صَ مِ�نْ صَلْ

مٌ�  �يْ كَ رَج�ِ اِ�نَّ ھَا �فَ ْ مِ�نْ رُ�ج
ا�خْ الَ �فَ مٌ� �قَ �يْ كَ رَج�ِ اِ�نَّ ھَا �فَ ْ مِ�نْ رُ�ج
ا�خْ الَ �فَ �قَ

  ۳۶۳۶ �نِ �يْ وْمِ الدِّ �نِ �يَ �يْ وْمِ الدِّ �ةَ اِلٰىاِلٰى �يَ عْ�نَ كَ اللَّ  وَّ اِ�نَّ عَلَ�يْ
�ةَ عْ�نَ كَ اللَّ وَّ اِ�نَّ عَلَ�يْ

  ۳۷۳۷ وْ�نَ
ُ عَ�ث �بْ وْمِ �يُ وْ�نَ �يَ
ُ عَ�ث �بْ وْمِ �يُ   اِلٰىاِلٰى �يَ

ۤۤ ْ �ي �نِ رْ  ِ �ظ
�نْ اَ

الَ رَ�بِّ �فَ �يْ�قَ �نِ رْ  ِ �ظ
�نْ اَ

الَ رَ�بِّ �فَ �قَ

31. aDe engelen onderwierpen zich 
allen tezamen.
32. bMaar Iblies weigerde tot degenen 
te behoren die zich onderwierpen.1496

32. cHij (God) zei: “O Iblies, wat 
scheelt u1496a dat u niet onder degenen 
bent die zich onderwerpen?”

34. dHij antwoordde: “Ik ga mij niet 
onderwerpen aan de mens, die U uit 
droge, klinkende klei hebt geschapen, 
uit leem gewrocht.”
35. eGod zei: “Ga dan heen,1497 want u 
bent voorzeker verworpen.
36. fMijn vloek zal tot de Dag des 
Oordeels op u rusten.”
37. gHij zei: “Mijn Heer, schenk mij 
dan uitstel tot de Dag waarop zij zullen 
worden opgewekt.”1498

a2:35; 7:12; 17:62; 18:51; 20:117. b2:35; 7:12; 17:62; 18:51; 20:117. c7:13; 38:76. d7:13; 17:62; 18:51. e7:14, 19; 38:78. f38:79. g7:15; 17:63; 38:80.

hebben opdracht hen te helpen. De mens is Gods stedenhouder op aarde en weerspiegelt de 
goddelijke eigenschappen.
1496. God strafte Satan (verzen 35 en 36) voor zijn niet nakomen van een gebod dat alleen 
tot de engelen gericht was (verzen 29 en 30). Een gebod dat aan de engelen gegeven wordt 
is automatisch van toepassing op al die schepselen die onder het gezag van de engelen vallen. 
Ergens anders maakt de Koran duidelijk dat het gebod aan de engelen ook Iblies betrof (7:12 
en 13). 
1496a. De Arabische uitdrukking betekent ook: “wat mankeert u; wat is uw bedoeling; wat is 
er met u aan de hand”.
1497. Het voornaamwoord “ha” in de uitdrukking “min-ha” verwijst niet naar de Hemel na de 
dood want deze Hemel kan Satan onmogelijk binnengaan om Adam daar te verleiden en 
niemand kan daaruit verwijderd worden (15:49). Het verwijst naar die staat van schijnbaar 
geluk in deze wereld waarin mensen zich bevinden vóór de komst van een profeet. Hoewel 
ze slachtoffer kunnen zijn van verkeerde overtuigingen, ze toch, doordat ze geen profeet 
hebben afgewezen, niet volledig van beroofd zijn van gunsten die als Jannah (tuin) in de 
Koran worden afgebeeld. 
1498. De woorden “zij zullen worden opgewekt” betekenen de geestelijke wedergeboorte van 
de mens wanneer hij het nieveau van Nafs-e-Mutma’innah (de ziel in vrede met God) heeft 
bereikt en ongevoelig is voor duivelse verleiding en geestelijke achteruitgang. Dit gesprek 
tussen God en Satan is, waar hier op gedoeld wordt, alleen een allegorie of beeldspraak.
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 � �نَ رِ�يْ
َ �ظ كَ مِ�نَ الْمُ�نْ �نَّ اِ الَ �فَ � �قَ �نَ رِ�يْ
َ �ظ كَ مِ�نَ الْمُ�نْ �نَّ اِ الَ �فَ �قَ

عْلُوْم۳۹۳۹ِ   ِ الْمَ �ت وْمِ الْوَ�قْ عْلُوْمِ �يَ ِ الْمَ �ت وْمِ الْوَ�قْ اِلٰىاِلٰى �يَ
ھُمْ  َ

ل �نَّ  �نَ �يِّ �زَ لََاُ �يْ  �نِ �تَ وَ�يْ اَغ�ْ مَاۤ  �بِ رَ�بِّ  الَ  ھُمْ �قَ َ
ل �نَّ  �نَ �يِّ �زَ لََاُ �يْ  �نِ �تَ وَ�يْ اَغ�ْ مَاۤ  �بِ رَ�بِّ  الَ  �قَ

 � �نَ مَعِ�يْ ْ ھُمْ اَج� �نَّ وِ�يَ غ�ْ
ُ َ

رْ�ضِ وَ لَا
َ ْ

ِی الْا
ف � � �نَ مَعِ�يْ ْ ھُمْ اَج� �نَّ وِ�يَ غ�ْ

ُ َ
رْ�ضِ وَ لَا

َ ْ
ِی الْا

ف �

  ۴۱۴۱ �نَ صِ�يْ لَ ھُمُ الْمُ�خْ ادَكَ مِ�نْ �نَاِلَّاَّ عِ�بَ صِ�يْ لَ ھُمُ الْمُ�خْ ادَكَ مِ�نْ اِلَّاَّ عِ�بَ

م۴۲۴۲ٌ   �يْ ِ �ق َّ مُسْ�تَ ا صِرَاطٌ عَلَ�ي الَ ھٰ�ذَ مٌ�قَ �يْ ِ �ق َّ مُسْ�تَ ا صِرَاطٌ عَلَ�ي الَ ھٰ�ذَ �قَ

�نٌ 
ٰ

ط ھِمْ سُلْ سَ لَكَ عَلَ�يْ ْ ادِ�يْ لَ�ي �نٌ اِ�نَّ عِ�بَ
ٰ

ط ھِمْ سُلْ سَ لَكَ عَلَ�يْ ْ ادِ�يْ لَ�ي اِ�نَّ عِ�بَ
  ۴۳۴۳ �نَ وِ�يْ غ�ٰ عَكَ مِ�نَ الْ �بَ  مَ�نِ ا�تَّ

َّ
�نَاِلَّا وِ�يْ غ�ٰ عَكَ مِ�نَ الْ �بَ  مَ�نِ ا�تَّ

َّ
اِلَّا

38. aGod zei: “U wordt uitstel verleend

39. bTot de Dag van de bekende tijd.”1499

40. cHij antwoordde: “Mijn Heer, daar U 
mij verloren hebt geacht, zal ik voor hen 
(de dingen) op aarde schoonschijnend 
maken en hen allen doen dwalen,

41. dMet uitzondering van Uw 
oprechte dienaren onder hen.”

42. God zei: “Dit is een pad, rechtstreeks 
tot Mij.
43. eU zult over Mijn dienaren zeker 
geen macht hebben, fmet uitzondering 
van de dwalenden die u volgen.”1500

44. En de gHel is zeker de beloofde 
plaats voor hen allen.
45. Zij heeft zeven1501 poorten, en elke 
poort heeft een gedeelte van hen 
toegewezen gekregen.

R. 4.
46. Voorwaar, de hrechtschapenen 
zullen te midden van Tuinen met 
bronnen zijn.

a7:16; 38:81. b38:82. c7:17, 18; 38:83. d38:84. e17:66; 34:22. f7:19; 17:64; 38:86. g17:64; 38:86. h51:16; 52:18; 68:35; 77:42; 78:33.

1499. De woorden “de bekende tijd” betekenen, zoals in vers 37 is uiteengezet, de dag wanneer 
de profeten en hun volgelingen de uiteindelijke overwinning over hun tegenstanders zullen 
behalen en de leugens en hun vurige aanhangers uiteindelijk zullen worden vernietigd.
1500. Het vers schijnt er op te doelen dat de menselijke natuur wezenlijk zuiver is. Alleen zij 
dwalen van het rechte pad af die hun eigen aard bevuilen en verkiezen Satan te volgen. Deze 
gedachte wordt verder uitgelegd in 91:11.
1501. In het Arabisch worden de nummers “zeven” en “zeventig” vaak gebruikt om niet 
uitdrukking te geven aan een nauwkeurig aantal maar om uitmuntendheid en volledigheid 
of overvloed uit te drukken. Het vers betekent dat de Hel een aantal poorten zal hebben 
die overeenkomen met het aantal en de verscheidenheid van zonden die door de schuldige 
mensen zijn begaan. Het nummer “zeven” kan ook betrekking hebben op de zeven zintuigen, 
zien, horen, reuk, smaak, voelen, pijn en temperatuur, door middel waarvan de mens 
indrukken uit de wereld om hem heen kan ontvangen.

 � �نَ مَعِ�يْ ْ مَ لَمَوْعِدُھُمْ اَج� ھَ�نَّ َ � وَ اِ�نَّ �ج �نَ مَعِ�يْ ْ مَ لَمَوْعِدُھُمْ اَج� ھَ�نَّ َ وَ اِ�نَّ �ج

ھُمْ  �نْ ا�بٍ مِّ ِ �بَ
ّ

ھُمْ  لِكُل �نْ ا�بٍ مِّ ِ �بَ
ّ

وَا�بٍ  لِكُل  اَ�بْ
عَ�ةُ ھَا سَ�بْ َ

وَا�بٍ ل  اَ�بْ
عَ�ةُ ھَا سَ�بْ َ

ل
سُوْمٌ�  �قْ ءٌ مَّ �زْ ُ سُوْمٌ� �ج �قْ ءٌ مَّ �زْ ُ �ج

 � وْ�نٍ ُ ٍ وَّ عُ�ي �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ
ف �نَ � �يْ ِ �ق � اِ�نَّ الْمُ�تَّ وْ�نٍ ُ ٍ وَّ عُ�ي �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ
ف �نَ � �يْ ِ �ق اِ�نَّ الْمُ�تَّ

3
19
3
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47. “Ga er met vrede en veiligheid 
binnen.”1502

48. En aWij zullen alle wrok1503 uit hun 
hart uitroeien. Op tronen zullen zij als 
broeders tegenover elkaar zitten.

49. bVermoeidheid zal hen daar niet 
raken,1504 cnoch zullen zij eruit worden 
verdreven.

50. dZeg tot Mijn dienaren dat Ik 
voorzeker Vergevensgezind, Genadevol 
ben,
51. eEn dat Mijn straf de pijnlijke straf 
is.
52. En fvertel hun van Abrahams 
gasten.
53. gToen zij bij hem binnentraden, 
zeiden zij “Vrede”. Hij antwoordde: 
“Voorwaar, hwij vrezen u.”1505

54. iZij zeiden: “Vrees niet. Wij geven 
u blijde tijding over een zoon die met 
kennis zal zijn begiftigd.”

a7:44. b35:36. c11:109; 18:109. d5:99. e5:99. f51:25. g11:70; 51:26. h11:71, 51:29. i11:71; 51:29.

  ۴۷۴۷ �نَ �يْ سَلٰمٍ اٰمِ�نِ لُوْھَا �بِ �نَاُدْ�خُ �يْ سَلٰمٍ اٰمِ�نِ لُوْھَا �بِ اُدْ�خُ

 ٍ
ّ

ل غ�ِ �نْ  مِّ صُدُوْرِھِمْ   ْ ِ�ي
ف � مَا  ا  عْ�نَ �زَ

�نَ ٍ وَ 
ّ

ل غ�ِ �نْ  مِّ صُدُوْرِھِمْ   ْ ِ�ي
ف � مَا  ا  عْ�نَ �زَ

�نَ وَ 
  ۴۸۴۸ �نَ لِ�يْ �بِ �قٰ �تَ ا عَلٰى سُرُرٍ مُّ �نً وَا �نَاِخ�ْ لِ�يْ �بِ �قٰ �تَ ا عَلٰى سُرُرٍ مُّ �نً وَا اِخ�ْ

ھَا  �نْ مَا ھُمْ مِّ ٌ وَّ  �ب صَ ھَا �نَ �يْ ھُمْ �فِ مَسُّ ھَا لََا �يَ �نْ مَا ھُمْ مِّ ٌ وَّ  �ب صَ ھَا �نَ �يْ ھُمْ �فِ مَسُّ لََا �يَ
  ۴۹۴۹ �نَ �يْ رَج�ِ

مُخ�ْ �نَ�بِ �يْ رَج�ِ
مُخ�ْ �بِ

مُ�  حِ�يْ وْرُ الرَّ �فُ �غَ ا الْ �نَ اَ مُ�   حِ�يْ وْرُ الرَّ �فُ �غَ ا الْ �نَ اَ  
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � ادِ�يْۤ اَ ْ عِ�بَ �ئ ّ �بِ
�يْ�نَ ِ

نّ � ادِ�يْۤ اَ ْ عِ�بَ �ئ ّ �بِ
�نَ

م۵۱۵۱ُ   ْ مُلِ�ي ْ ا�بُ الْْاَ لِ�ي عَ�ذَ �يْ ھُوَ الْ ا�بِ
ا�بُ الْْاَ وَ اَ�نَّ عَ�ذَ عَ�ذَ �يْ ھُوَ الْ ا�بِ
وَ اَ�نَّ عَ�ذَ

مَ� �  مَھِ�يْ ْ رٰھِ�ي ِ اِ�بْ �ف �يْ رٰ عَ�نْ ض�َ ِ اِ�بْ �ف �يْ ہُمْ عَ�نْ ض�َ
ْ �ئ �بِّ ہُمْ �نَ
ْ �ئ �بِّ ووََ �نَ

الَ  �قَ الَ   �قَ   سَلٰمًا  الُوْا  �قَ
�فَ ہِ  عَلَ�يْ لُوْا  دَ�خَ سَلٰمًا اِ�ذْ  الُوْا  �قَ
�فَ ہِ  عَلَ�يْ لُوْا  دَ�خَ اِ�ذْ 

  ۵۳۵۳ لُوْ�نَ كُمْ وَ �جِ ا مِ�نْ �نَّ لُوْ�نَاِ كُمْ وَ �جِ ا مِ�نْ �نَّ اِ
لٰمٍ  غ�ُ رُكَ �بِ ِ

ّ �ش َ �ب ا �نُ  اِ�نَّ
ْ

ل َ وْ�ج الُوْا لََا �تَ لٰمٍ �قَ غ�ُ رُكَ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب ا �نُ  اِ�نَّ

ْ
ل َ وْ�ج الُوْا لََا �تَ �قَ

  ۵۴۵۴ مٍ مٍعَلِ�يْ عَلِ�يْ

1502. De woorden “vrede” en “veiligheid” duiden respectievelijk op vrijheid van interne angsten 
die aan het hart van een persoon knagen en van externe pijn en straf.
1503. De enige personen waarvan gezegd kan worden dat zij een waarlijk hemels leven genieten, 
zijn zij wiens harten vrij zijn van alle gevoelens van haatdragendheid en wrok tegen hun 
broeders.
1504. Het vers bedoelt dat de Hemel een plaats is waar voortdurend zal worden gewerkt.
Ondanks dit zullen de gelovigen geen vermoeidheid voelen, die het onvermijdelijke gevolg 
is van harde arbeid en er zal ook geen verval of achteruitgang zijn.
1505. Waarschijnlijk waren tekenen van droefheid en verdriet zichtbaar op de gezichten van 
de boodschappers omdat zij het nieuwsvan een dreigend ramp hadden gebracht. Abraham 
begreep dit of van de bezorgde uitdrukking op hun gezichten of vanwege hun weigering om 
het aangeboden voedsel te eten (11:71).

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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55. aHij zei: “Geeft u mij (deze) blijde 
tijding hoewel ouderdom mij heeft 
achterhaald? Wat is het dan waarover 
u mij blijde tijding geeft?”

56. Zij zeiden: “Wij hebben u 
inderdaad in waarheid blijde tijding 
gegeven. Behoor dus niet tot hen die 
wanhopen.”

57. Hij zei: b“Wie kunnen aan de 
genade van hun Heer wanhopen dan 
de dwalenden?”

58. Hij zei: c“Wat is uw taak, o u 
boodschappers?”1506

59. Zij zeiden: d“Wij zijn naar een 
schuldig volk gezonden.”
60. eDoch wat de familie van Lot 
betreft, hen zullen wij allen redden.
61. fBehalve zijn vrouw. Wij hebben 
besloten dat zij zal behoren tot 
degenen die achterblijven.”

R. 5.
62. gToen de boodschappers tot de 
familie van Lot kwamen,
63. hZei hij: “Voorwaar, u bent een 
groep vreemdelingen.”1507

64. Zij zeiden: “Neen, wij zijn met 
hetgeen waarover zij (de ongelovigen) 
twijfelden, tot u gekomen.

65. En wij zijn met de waarheid tot u 
gekomen, en wij spreken zeker de 
waarheid.

a11:73. b12:88. c51:32. d51:33. e29:33; 51:36. f7:84; 11:82; 26:172; 27:58. g11:78; 29:34. h51:26.

�يَ  �نِ سَّ مَّ اَ�نْ  عَلٰۤى   ْ �نِ�ي مُوْ رْ�تُ
َّ �ش �بَ اَ الَ  �يَ �قَ �نِ سَّ مَّ اَ�نْ  عَلٰۤى   ْ �نِ�ي مُوْ رْ�تُ
َّ �ش �بَ اَ الَ  �قَ

  ۵۵۵۵ رُوْ�نَ ِ
ّ �ش َ �ب مَ �تُ �بِ رُوْ�نَ�فَ ِ
ّ �ش َ �ب مَ �تُ �بِ رُ �فَ رُ الْكِ�بَ الْكِ�بَ

�نَ  مِّ �نْ 
ُ

ك
�تَ لََا 

�فَ  ِ
الْحَ�قّ �بِ كَ  رْ�نٰ

َّ �ش �بَ الُوْا  �نَ �قَ مِّ �نْ 
ُ

ك
�تَ لََا 

�فَ  ِ
الْحَ�قّ �بِ كَ  رْ�نٰ

َّ �ش �بَ الُوْا  �قَ
  ۵۶۵۶ �نَ طِ�يْ ِ �ن ا �نَالْ�قَ طِ�يْ ِ �ن ا الْ�قَ

اِلَّاَّ  ہٖۤ  رَ�بِّ حْمَ�ةِ  رَّ مِ�نْ  طُ  �نَ �قْ �يَّ مَ�نْ  وَ  الَ  اِلَّاَّ �قَ ہٖۤ  رَ�بِّ حْمَ�ةِ  رَّ مِ�نْ  طُ  �نَ �قْ �يَّ مَ�نْ  وَ  الَ  �قَ
  ۵۷۵۷ وْ�نَ لُّ

ٓ
ا �ضَّ وْ�نَال لُّ
ٓ
ا �ضَّ ال

  ۵۸۵۸ ھَا الْمُرْسَلُوْ�نَ �يُّ كُمْ اَ طْ�بُ مَا خ�َ
الَ �فَ ھَا الْمُرْسَلُوْ�نَ�قَ �يُّ كُمْ اَ طْ�بُ مَا خ�َ
الَ �فَ �قَ

 � �نَ رِمِ�يْ ْ ج� وْمٍ مُّ اۤ اِلٰى �قَ  اُرْسِلْ�نَ
ۤ
ا ا اِ�نَّ الُوْۤ � �قَ �نَ رِمِ�يْ ْ ج� وْمٍ مُّ اۤ اِلٰى �قَ  اُرْسِلْ�نَ
ۤ
ا ا اِ�نَّ الُوْۤ �قَ

� �نَ مَعِ�يْ ْ وْ ھُمْ اَج� ُّ ج� ا لَمُ�نَ � اِ�نَّ �نَ مَعِ�يْ ْ وْ ھُمْ اَج� ُّ ج� ا لَمُ�نَ  اٰلَ لُوْطٍ  اِ�نَّ
ۤ  اٰلَ لُوْطٍ اِلَّاَّ
ۤ اِلَّاَّ

لَمِ�نَ  ھَا  اِ�نَّ لَمِ�نَ   ھَا  اِ�نَّ    
ۤ
ا رْ�نَ دَّ �قَ ہٗ  �تَ امْرَاَ  اِلَّاَّ 
ۤ
ا رْ�نَ دَّ �قَ ہٗ  �تَ امْرَاَ اِلَّاَّ 

 � �نَ رِ�يْ �بِ
� الْغ�ٰ �نَ رِ�يْ �بِ
الْغ�ٰ

 � � الْمُرْسَلُوْ�نَ لَ لُوْطِ اࣙࣙلْمُرْسَلُوْ�نَ ءَ اٰ آ َ ا �ج لَمَّ
لَ لُوْطِ �فَ ءَ اٰ آ َ ا �ج لَمَّ
�فَ

  ۶۳۶۳ رُوْ�نَ
َ

ك �نْ وْمٌ مُّ كُمْ �قَ الَ اِ�نَّ رُوْ�نَ�قَ
َ

ك �نْ وْمٌ مُّ كُمْ �قَ الَ اِ�نَّ �قَ

ہِ  �يْ �فِ وْا  کَا�نُ مَا  �بِ كَ  �نٰ �ئْ �جِ  
ْ

ل �بَ الُوْا  ہِ �قَ �يْ �فِ وْا  کَا�نُ مَا  �بِ كَ  �نٰ �ئْ �جِ  
ْ

ل �بَ الُوْا  �قَ
  ۶۴۶۴ رُوْ�نَ مْ�تَ رُوْ�نَ�يَ مْ�تَ �يَ

  ۶۵۶۵ وْ�نَ دِ�قُ صٰ ا لَ �نَّ ِ وَ اِ
الْحَ�قّ كَ �بِ �نٰ �يْ �تَ وْ�نَوَ اَ دِ�قُ صٰ ا لَ �نَّ ِ وَ اِ
الْحَ�قّ كَ �بِ �نٰ �يْ �تَ وَ اَ

1506. Door het woord Al-Mursalun (boodschappers) te gebruiken doelt de Koran erop dat de 
boodschappers mensen waren. De Bijbel zegt echter soms dat zij mensen waren (Gen. 18:2, 
16, 22) en soms engelen (Gen. 19:11,15).
1507. Lot dacht dat deze mannen gewone reizigers waren wiens bezoek slechts toevallig was.

4 
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66. aGa daarom gedurende de nacht 
met uw familie weg, en volg achter 
hen.1508 En laat niemand van u 
omkijken,1509 en ga waarheen u is 
bevolen.”

67. En bWij deelden hem dit gebod 
mee dat hun levenswortel tegen de 
morgen zou worden afgesneden.

68. En cde mensen van de stad kwamen 
verheugd (tot hem).1510

69. Hij zei: d“Dit zijn mijn gasten. 
Maak mij dus niet te schande.
70. En vrees Allah en onteer mij niet.”1511

71. Zij zeiden; “Hebben wij u niet 
verboden mensen (te ontvangen)?”1512

a11:82. b6:46; 7:73, 85. c11:79. d11:79.

عْ  �بِ لِ وَ ا�تَّ �يْ �نَ الَّ طْعٍ مِّ ِ �ق اَھْلِكَ �بِ سْرِ �بِ اَ عْ �فَ �بِ لِ وَ ا�تَّ �يْ �نَ الَّ طْعٍ مِّ ِ �ق اَھْلِكَ �بِ سْرِ �بِ اَ �فَ
اَحَدٌ  كُمْ  مِ�نْ �تْ  ِ �ف لْ�تَ �يَ لََا  وَ  رَھُمْ  ا �بَ اَحَدٌ اَدْ كُمْ  مِ�نْ �تْ  ِ �ف لْ�تَ �يَ لََا  وَ  رَھُمْ  ا �بَ اَدْ

  ۶۶۶۶ مَرُوْ�نَ �ؤْ ُ �تُ �ث وْا حَ�يْ مَرُوْ�نَوَّ امْ�ضُ ْ �ؤ ُ �تُ �ث وْا حَ�يْ وَّ امْ�ضُ

رَ  مْرَ اَ�نَّ دَا�بِ لِكَ الْْاَ ہِ �ذٰ اۤ اِلَ�يْ �نَ �يْ ض�َ رَ وَ �قَ مْرَ اَ�نَّ دَا�بِ لِكَ الْْاَ ہِ �ذٰ اۤ اِلَ�يْ �نَ �يْ ض�َ وَ �قَ
  ۶۷۶۷ �نَ حِ�يْ �بِ صْ طُوْعٌ مُّ ءِ مَ�قْ

ٓ
لََا ُ �ؤ �نَھٰۤ حِ�يْ �بِ صْ طُوْعٌ مُّ ءِ مَ�قْ
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ

  ۶۸۶۸ رُوْ�نَ �شِ ْ �ب سْ�تَ �يَ �ةِ  �نَ  الْمَدِ�يْ
ُ

اَھْل ءَ  آ َ رُوْ�نَوَ �ج �شِ ْ �ب سْ�تَ �يَ �ةِ  �نَ  الْمَدِ�يْ
ُ

اَھْل ءَ  آ َ وَ �ج

 � حُوْ�نِ �ضَ �فْ لََا �تَ
�يْ �فَ �فِ �يْ ءِ ض�َ

ٓ
لََا ُ �ؤ الَ اِ�نَّ ھٰۤ � �قَ حُوْ�نِ �ضَ �فْ لََا �تَ

�يْ �فَ �فِ �يْ ءِ ض�َ
ٓ
لََا ُ �ؤ الَ اِ�نَّ ھٰۤ �قَ

  ۷۰۷۰ وْ�نِ �زُ
خ�ْ  �تُ

َ
َ وَ لَا وا اللّٰہّٰ �قُ وْ�نِوَ ا�تَّ �زُ

خ�ْ  �تُ
َ

َ وَ لَا وا اللّٰہّٰ �قُ وَ ا�تَّ
  ۷۱۷۱ �نَ عٰلَمِ�يْ ھَكَ عَ�نِ الْ �نْ وَ لَمْ �نَ ا اَ الُوْۤ �نَ�قَ عٰلَمِ�يْ ھَكَ عَ�نِ الْ �نْ وَ لَمْ �نَ ا اَ الُوْۤ �قَ

1508. Het voornaamwoord hum (hun) in de uitdrukking Adbara-hum (hun achterhoede), dat in 
dit vers gebruikt wordt, toont aan dat de groep die met Lot de stad verliet niet alleen uit zijn twee 
dochters bestond, zoals in de Bijbel wordt vermeld (Gen. Hoofdstuk 19), maar dat ook andere 
gelovigen hem vergezelden, sommige van hen moeten mannen zijn geweest, wat het mannelijke 
meervoud aanduidt. Dit standpunt wordt ook ondersteund op een andere plaats in de Bijbel (Gen. 
18:32).
1509. De woorden zijn in figuurlijke zin gebruikt en betekenen: “laat niemand er aan denken” of 
“maakt u zich geen zorgen”, over hen die achterbleven. 
1510. De mensen van zijn volk hadden Lot gewaarschuwd geen vreemdelingen in de stad te brengen 
en toen dus de gasten bij hem kwamen waren zij blij dat zij hem daarover nu onder handen konden 
nemen, dat hij hun waarschuwing had getrotseerd.
1511. Lot smeekte zijn volk om hem niet te schande te maken vanwege het aanbieden van gastvrijheid 
aan de vreemdelingen.
1512. Omdat de betrekkingen tussen Lot’s volk en de naburige stammen gespannen waren, hadden 
zijn mensen hem gewaarschuwd om geen vreemdelingen in de stad te brengen. Maar omdat reizen 
noch veilig noch comfortabel was in die delen van het land, ontving profeet Lot eenzame en 
gestrande reizigers in zijn huis. Dit werd niet gewaardeerd door zijn volk, die op zoek waren naar 
een voorwendsel om hem uit de stad te verdrijven, omdat ze al moe waren van zijn onderwijs en 
prediking. Maar ze konden dit niet doen zonder een geldig excuus. Nu vonden ze een schijnbaar 
goede reden om hun woede op hem te uiten omdat hij onderdak had geboden aan vreemdelingen 
in zijn huis tegen hun waarschuwingen in. Hieruit blijkt dat Lot’s volk niet naar hem toe kwam met 
de slechte bedoeling om sodomie te plegen met zijn gasten, maar om hem de waarschuwing over 
te brengen dat ze een geldig excuus hadden gevonden om hem uit de stad te verdrijven. Dit leek de 
reden van hun blijdschap te zijn.
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72. aHij zei: “Dit zijn mijn dochters1513 
als u iets moet doen.”

73. Bij uw leven, dezen zwerven in hun 
bedwelming blindelings rond.

74. bDus overviel hen de straf bij zonsopgang.

75. cEn Wij keerden de stad 
ondersteboven, en Wij deden brokken 
klei over hen regenen.

76. dHierin zijn voorzeker tekenen 
voor hen die onderzoeken.1514

77. En zij eligt aan een bestaande 
weg.1515

78. fHierin is voorzeker een teken voor 
hen die (willen) geloven.
79. En gde Mensen van het Woud1516 
waren eveneens onrechtvaardig.

a11:79. b11:82. c11:83. d29:36; 51:38. e37:138. f26:9. g26:177; 38:14; 50:15.

 � �نَ عِلِ�يْ
�  �فٰ �نَ عِلِ�يْ
مْ �فٰ �تُ مْکُ�نْ �تُ �يْۤ اِ�نْ کُ�نْ �تِ �نٰ ءِ �بَ

ٓ
لََا ُ �ؤ الَ ھٰۤ �يْۤ اِ�نْ �قَ �تِ �نٰ ءِ �بَ
ٓ
لََا ُ �ؤ الَ ھٰۤ �قَ

1513. Zie 11:79.
1514. Mutawassimin is het meervoud van Mutawassim, dat is afgeleid van Tawassama en 
betekent iemand die over iets nadenkt en het onderzoekt, of dit herhaaldelijk doet om een 
duidelijke kennis ervan te verkrijgen (Aqrab).
1515. Een weg is Muqim als deze voortdurend door reizigers wordt gebruikt. De weg die 
hier wordt genoemd is de weg die Arabië met Syrië verbindt. De weg is nog steeds in 
gebruik, waarmee de impliciete profetie vervuld wordt die verbonden is met het bijvoeglijk 
naamwoord dat in dit vers wordt gebruikt. De weg loopt langs de Dode Zee, die lokaal 
bekend staat als de Zee van Lot.
1516. Het feit dat volgens de Koran profeet Shoaib gezonden werd naar de Ashabul-Aikah nl. 
“het volk van het woud” (26:177-178) en de Ahl-e-Madyan “het volk van Midian” toont aan 
dat dit twee namen voor hetzelfde volk zijn of veeleer van twee delen van het zelfde volk, 
die twee verschillende middelen van bestaan hadden. Het ene deel leefde van handel en het 
andere hield kamelen en schapen. Bewijs van de nauwe verwantschap van het volk van het 
woud en dat van Midian wordt geleverd door het feit dat in de Koran identieke fouten zijn 
toegeschreven aan beide volkeren (7:86 en 26:182-184). Midian schijnt zowel de naam van 
de stam als van de stad te zijn waarin deze mensen leefden aan het boveneind van de Golf van 
Aqabah; in de buurt daarvan was de woestijn van Aikah, waar veel dwerg pruimenbomen 
groeiden, die bescherming gaven aan de kamelen, schapen en geiten (“The Gold mines of 
Midian” door Sir Richard Francis Burton). 

  ۷۳۷۳ عْمَھُوْ�نَ ھِمْ �يَ ِ رَ�ت
ْ

�يْ سَك ھُمْ لَ�فِ عَمْرُكَ اِ�نَّ عْمَھُوْ�نَلَ ھِمْ �يَ ِ رَ�ت
ْ

�يْ سَك ھُمْ لَ�فِ عَمْرُكَ اِ�نَّ لَ

 � �نَ �يْ رِ�قِ
ْ  مُ�ش

حَ�ةُ �يْ صَّ ھُمُ ال �تْ �ذَ اَخ�َ
� �فَ �نَ �يْ رِ�قِ

ْ  مُ�ش
حَ�ةُ �يْ صَّ ھُمُ ال �تْ �ذَ اَخ�َ

�فَ

ا  رْ�نَ
َ

لَھَا وَ اَمْط ھَا سَا�فِ ا عَالِ�يَ عَلْ�نَ َ �ج
ا �فَ رْ�نَ

َ
لَھَا وَ اَمْط ھَا سَا�فِ ا عَالِ�يَ عَلْ�نَ َ �ج

�فَ
لٍ�  �يْ ّ �نْ سِج�ِ رَ�ةً مِّ ا َ ھِمْ حِ�ج لٍ� عَلَ�يْ �يْ ّ �نْ سِج�ِ رَ�ةً مِّ ا َ ھِمْ حِ�ج عَلَ�يْ

  ۷۶۷۶ �نَ مِ�يْ وَ سِّ لْمُ�تَ ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ
ف �نَاِ�نَّ � مِ�يْ وَ سِّ لْمُ�تَ ٍ لِّ �ت �يٰ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف اِ�نَّ �

م۷۷۷۷ٍ   �يْ ِ �ق لٍ مُّ �يْ سَ�بِ ھَا لَ�بِ �نَّ مٍوَ اِ �يْ ِ �ق لٍ مُّ �يْ سَ�بِ ھَا لَ�بِ �نَّ وَ اِ

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ
�ةً �يَ لِكَ لََاٰ �يْ �ذٰ ِ

ف � اِ�نَّ � �نَ �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ
�ةً �يَ لِكَ لََاٰ �يْ �ذٰ ِ

ف اِ�نَّ �

 � �نَ لِمِ�يْ
ٰ �ظ كَ�ةِ لَ �يْ

َ ْ
ُ الْا � وَ اِ�نْ کَا�نَ اَصْحٰ�ب �نَ لِمِ�يْ

ٰ �ظ كَ�ةِ لَ �يْ
َ ْ

ُ الْا وَ اِ�نْ کَا�نَ اَصْحٰ�ب
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80. aWij straften hen daarom. En beide 
(steden) liggen aan een open hoofdweg.1517

R. 6.
81. En ook het Volk van de Hidjr1518 

verloochende de Boodschappers.

82. En Wij gaven hun1519 Onze tekenen, 
maar zij keerden zich ervan af.
83. En bzij hieuwen tot veiligheid 
huizen in de bergen uit.1520

84. cToch greep de straf hen in de morgen.1521

85. En al hetgeen zij hadden 
vervaardigd, baatte hen niet.

a26:190; 38:15; 50:15. b7:75; 26:150. c7:79; 11:68.

  

مَامٍ  اِ ھُمَا لَ�بِ مَامٍ  وَ اِ�نَّ اِ ھُمَا لَ�بِ ھُمْ  وَ اِ�نَّ ا مِ�نْ مْ�نَ �قَ �تَ ا�نْ
ھُمْ �فَ ا مِ�نْ مْ�نَ �قَ �تَ ا�نْ
�فَ

 � �نٍ �يْ �بِ � مُّ �نٍ �يْ �بِ مُّ

رِ  ْ الْحِ�ج اَصْحٰ�بُ   َ �ب كَ�ذَّ دْ  لَ�قَ رِ وَ  ْ الْحِ�ج اَصْحٰ�بُ   َ �ب كَ�ذَّ دْ  لَ�قَ وَ 
 � �نَ � الْمُرْسَلِ�يْ �نَ الْمُرْسَلِ�يْ

 � �نَ �يْ ِ عْرِض� ھَا مُ وْا عَ�نْ �نُ كَا
ا �فَ �نَ ِ �ت ھُمْ اٰ�يٰ �نٰ �يْ �تَ اٰ � وَ  �نَ �يْ ِ عْرِض� ھَا مُ وْا عَ�نْ �نُ كَا
ا �فَ �نَ ِ �ت ھُمْ اٰ�يٰ �نٰ �يْ �تَ اٰ وَ 

ا  وْ�تً ُ �ي الِ �بُ �بَ وْ�نَ مِ�نَ الْج�ِ حِ�تُ �نْ وْا �يَ ا وَ کَا�نُ وْ�تً ُ �ي الِ �بُ �بَ وْ�نَ مِ�نَ الْج�ِ حِ�تُ �نْ وْا �يَ وَ کَا�نُ
  ۸۳۸۳ �نَ �يْ �نَاٰمِ�نِ �يْ اٰمِ�نِ

 � �نَ حِ�يْ �بِ صْ  مُ
حَ�ةُ �يْ صَّ ھُمُ ال �تْ �ذَ اَخ�َ

� �فَ �نَ حِ�يْ �بِ صْ  مُ
حَ�ةُ �يْ صَّ ھُمُ ال �تْ �ذَ اَخ�َ

�فَ
 � وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْا �يَ ا�نُ

َ
ا ك ھُمْ مَّ ى عَ�نْ �نٰ مَاۤ اَ�غْ

� �فَ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْا �يَ ا�نُ
َ

ا ك ھُمْ مَّ ى عَ�نْ �نٰ مَاۤ اَ�غْ
�فَ

1517. In het geval van de stad van het Lot wordt de hoofdweg “de weg die nog steeds bestaat” 
genoemd (vers 77) wat een voorspelling inhoudt nl. dat in de toekomst deze zal blijven 
bestaan. In het geval van de woonplaats van het volk van het woud wordt de weg als “een 
open hoofdweg” aangeduid; nl. de weg die Azië met Egypte verbond. Deze wordt nu niet 
meer door karavanen gebruikt hoewel het woord “open” suggereert dat het spoor nog bestaat.
1518. Hijr lag tussen Tabuk en Medina. Hier woonde de stam van de Thamoed naar wie Salih 
als waarschuwer gezonden werd. De stad schijnt voornamelijk uit steen te zijn gebouwd en 
was omgeven door een stenen muur en bolwerken. Vandaar deze naam.
1519. In de voorgaande verzen zijn drie volkeren genoemd: (a) het volk van Lot; (b) het volk van 
Shoaib en (c) het volk van Salih. Zij zijn niet in hun chronologische volgorde vermeld, maar 
in de volgorde van de afstand van hun steden tot Mekka.  De stad van de mensen van Lot was 
het verste weg van de drie. De mensen van Aikah woonden daarna in volgorde van afstand. 
Omdat Hijr tussen Tabuk en Medina lag, waren de Thamoed-stam de dichtstbijzijnde van 
de drie en is daarom als laatste genoemd. Deze ongebruikelijke volgorde is gekozen in plaats 
van de meer natuurlijke volgorde om de verklaring effectief te maken vanuit het oogpunt van 
degenen tot wie het gericht was, waarbij het volk dat het minst bekend was bij de Arabieren 
als eerste werd genoemd en het volk dat de Arabieren het best kenden, als laatste.
1520. Dit vers laat zien dat de Thamoed een beschaafd, machtig en rijk volk waren. Ze hadden 
aparte zomerverblijven en winterverblijven en leidden een veilig en comfortabel leven. Zelfs 
wanneer ze in de zomer naar de heuvels gingen voor recreatie en verandering van klimaat en 
hun winterverblijven verlieten, voelden ze zich vrij van aanvallen van welke kant dan ook. 
Het vers geeft ook een hint naar de hoog ontwikkelde staat van hun architectuur.
1521. Uit 7:79 blijkt dat de ramp waar in dit vers naar verwezen wordt een aardbeving was.
1521a. De schepping van het universum en het wonderbaarlijke plan ervan alsmede de orde 
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86. En aWij hebben de hemelen en de 
aarde en al hetgeen ertussen is, in 
waarheid geschapen,1521a en bhet Uur zal 
zeker komen. Wend u daarom op 
passende wijze (van hen) af.

87. Voorwaar, uw Heer is de Schepper, 
de Alwetende.
88. En cWij hebben u inderdaad de 
zeven dikwijls herhaalde verzen1522 en 
de grote Koran gegeven.

89. dRicht uw ogen niet naar hetgeen 
Wij sommige groepen van hen (aan 
goeds) hebben geschonken, noch 
treur1523 over hen, en wees zachtmoedig 
jegens de gelovigen.

a3:192; 16:4; 38:28. b20:16; 40:60. c39:24. d20:132.

 
رْ�ضَ وَ الْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ ا  �نَ لَ�قْ مَا �خَ  وَ 
رْ�ضَ وَ الْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ ا  �نَ لَ�قْ مَا �خَ وَ 

 
اعَ�ةَ   وَ اِ�نَّ السَّ
اعَ�ةَ  وَ اِ�نَّ السَّ ِ

الْحَ�قّ  �بِ
َّ

ھُمَاۤ اِلَّا �نَ �يْ ِوَ مَا �بَ
الْحَ�قّ  �بِ

َّ
ھُمَاۤ اِلَّا �نَ �يْ وَ مَا �بَ

  ۸۶۸۶
َ

ل مِ�يْ َ حَ الْج� �فْ حِ الصَّ اصْ�فَ  �فَ
�ةٌ �يَ ِ �ت

ٰ َ
لَا

َ
ل مِ�يْ َ حَ الْج� �فْ حِ الصَّ اصْ�فَ  �فَ

�ةٌ �يَ ِ �ت
ٰ َ

لَا
م۸۷۸۷ُ   عَلِ�يْ �قُ الْ لّٰ كَ ھُوَ الْ�خَ �بَّ مُاِ�نَّ رَ عَلِ�يْ �قُ الْ لّٰ كَ ھُوَ الْ�خَ �بَّ اِ�نَّ رَ

�يْ  ا�نِ
َ �نَ الْمَ�ث مِّ عًا  سَ�بْ كَ  �نٰ �يْ اٰ�تَ دْ  لَ�قَ �يْ وَ  ا�نِ
َ �نَ الْمَ�ث مِّ عًا  سَ�بْ كَ  �نٰ �يْ اٰ�تَ دْ  لَ�قَ وَ 

م۸۸۸۸َ   �يْ ِ �ظ عَ رْاٰ�نَ الْ
مَوَ الْ�قُ �يْ ِ �ظ عَ رْاٰ�نَ الْ
وَ الْ�قُ

ہٖۤ  ا �بِ عْ�نَ ى مَا مَ�تَّ
ٰ
كَ اِل �يْ �نَ �نَّ عَ�يْ مُدَّ ہٖۤ لََا �تَ ا �بِ عْ�نَ ى مَا مَ�تَّ
ٰ
كَ اِل �يْ �نَ �نَّ عَ�يْ مُدَّ لََا �تَ

ھِمْ  عَلَ�يْ �نْ  حْ�زَ �تَ لََا  وَ  ھُمْ  �نْ مِّ ا  ً وَا�ج ھِمْ اَ�زْ عَلَ�يْ �نْ  حْ�زَ �تَ لََا  وَ  ھُمْ  �نْ مِّ ا  ً وَا�ج اَ�زْ
  ۸۹۸۹ �نَ �يْ مِ�نِ ْ احَكَ لِلْمُ�ؤ �نَ َ �ضْ ج� ِ �ف �نَوَ اخ�ْ �يْ مِ�نِ ْ احَكَ لِلْمُ�ؤ �نَ َ �ضْ ج� ِ �ف وَ اخ�ْ

waarmee het doortrokken is leiden zeker tot een onontkoombare gevolgtrekking dat het 
menselijk leven niet beperkt is tot een kort bestaan op deze aarde en dat een groot doel 
daaraan ten grondslag ligt en dat de mens niet geschapen is om alleen maar te eten en te 
drinken en plezier te hebben en om daarna een eeuwigdurende dood te sterven.
1522. Volgens vooraanstaande autoriteiten zoals Umar, Ali, Ibne Abbas en Ibne Masud 
verwijzen deze woorden naar het eerste hoofdstuk van de Koran, i.e., Al-Fatihah, omdathet 
wordt gereciteerd in elke rak’at van het gebed. De Heilige Profeetsa gezegd heeft dat As-
Sab’ul-Mathani het eerste hoofdstuk van de Koran is (Bukhari). Dit hoofdstuk wordt ook 
“Moeder van de Koran” genoemd (Ummul-Qur’an) en “Het Openingshoofdstuk van het 
Boek” (Fatihatul-Kitab). Volgens Zajjaj en Abu Hayyan krijgt het Openingshoofdstuk 
deze naam omdat het lofprijzingen van God bevat. De rest van de Koran die volgt op het 
Openingshoofdstuk wordt ‘de Grote Koran’ (Al-Qur’anul-‘Azim) genoemd. Deze naam is 
echter ook van toepassing op het Eerste Hoofdstuk, omdat een deel van het Boek terecht 
het Boek zelf kan worden genoemd.  Er is een gezegde van de Heilige Profeetsa waarin staat 
dat het Openingshoofdstuk van de Koran ook ‘de Grote Koran’ is (Musnad v. 2, p. 448). 
In feite vormt dit hoofdstuk een samenvatting van de hele Koran of, zoals gezegd wordt, 
is het de Koran in het klein; het Boek als geheel is samengevat en geëpitomiseerd in dit 
hoofdstuk. Aangezien Mathani ook de meervoudsvorm is van Mathna, wat lof betekent, zou 
het vers betekenen dat Surah Al-Fatihah een uitgebreide beschrijving geeft van goddelijke 
eigenschappen. Mathani betekent ook een bocht in de vallei, dus het vers kan betekenen dat 
Al-Fatihah de relatie van God tot de mens volledig uitlegt.
1523. De werkelijke betekenis van het vers is dat de Heilige Profeetsa verteld wordt niet bedroefd 
te zijn over het feit dat de ongelovigen op het punt stonden om gestraft te worden en dat al 
hun rijkdom, voorspoed en roem waar zij zo trots op waren van geen nut voor hen zou zijn.
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90. En zeg: a“Ik ben inderdaad een 
duidelijke Waarschuwer.”

91. Want Wij hebben besloten (de 
straf ) tegen de samenzweerders1524 te 
zenden,
92. Die de Koran verloochenen.1525

93. Bij uw Heer, Wij zullen hen 
voorzeker allen ondervragen
94. Over hetgeen zij deden.

95. bVerkondig daarom openlijk 
hetgeen u is bevolen, en wend u van de 
afgodendienaren af.

96. cWij zijn u zeker toereikend tegen 
degenen die bespotten,

97. Die andere goden met Allah 
vereenzelvigen. Maar zij zullen het 
weldra te weten komen.

98. En dWij weten inderdaad dat uw 
boezem benauwd1526 wordt vanwege 
hetgeen zij zeggen.

99. Maar everheerlijk uw Heer met de 
lof die Hem toekomt, en behoor tot 
degenen die zich ter aarde werpen.

a22:50; 29:51; 51:51, 52; 67:27. b5:68. c2:138. d6:34; 11:13. e20:131; 50:40; 110:4.

 � �نُ �يْ رُ الْمُ�بِ �يْ �ذِ ا ال�نَّ �نَ �  اَ �نُ �يْ رُ الْمُ�بِ �يْ �ذِ ا ال�نَّ �نَ  اَ
ْۤۤ �ي ِ
ّ ن �  اِ

ْ
ل ْوَ �قُ �ي ِ

نّ �  اِ
ْ

ل وَ �قُ

 � �نَ سِمِ�يْ �تَ ا عَلَى الْمُ�قْ لْ�نَ �زَ
�نْ � كَمَاۤ اَ �نَ سِمِ�يْ �تَ ا عَلَى الْمُ�قْ لْ�نَ �زَ
�نْ كَمَاۤ اَ

۹۲۹۲ �نَ �يْ ِ ض� رْاٰ�نَ عِ
عَلُوا الْ�قُ َ �نَ �ج �يْ �ذِ

�نَالَّ �يْ ِ ض� رْاٰ�نَ عِ
عَلُوا الْ�قُ َ �نَ �ج �يْ �ذِ

الَّ
 � �نَ مَعِ�يْ ْ ھُمْ اَج� لَ�نَّ ٔـَ سْ كَ لَ�نَ وَرَ�بِّ

� �فَ �نَ مَعِ�يْ ْ ھُمْ اَج� لَ�نَّ ٔـَ سْ كَ لَ�نَ وَرَ�بِّ
�فَ

  ۹۴۹۴ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ ا کَا�نُ عْمَلُوْ�نَعَمَّ وْا �يَ ا کَا�نُ عَمَّ

 عَ�نِ 
مَرُ وَ اَعْرِ�ضْ �ؤْ مَا �تُ اصْدَعْ �بِ

 عَ�نِ �فَ
مَرُ وَ اَعْرِ�ضْ �ؤْ مَا �تُ اصْدَعْ �بِ

�فَ
  ۹۵۹۵ �نَ رِكِ�يْ

ْ �نَالْمُ�ش رِكِ�يْ
ْ الْمُ�ش

 � �نَ ءِ�يْ ِ ھْ�ز كَ الْمُسْ�تَ �نٰ �يْ ا کَ�فَ �نَّ � اِ �نَ ءِ�يْ ِ ھْ�ز كَ الْمُسْ�تَ �نٰ �يْ ا کَ�فَ �نَّ اِ

  َر
لٰھًا اٰ�خَ اِ  ِ عَلُوْ�نَ مَعَ اللّٰہّٰ ْ �ج �نَ �يَ �يْ �ذِ

رَالَّ
لٰھًا اٰ�خَ اِ  ِ عَلُوْ�نَ مَعَ اللّٰہّٰ ْ �ج �نَ �يَ �يْ �ذِ

الَّ
  ۹۷۹۷ عْلَمُوْ�نَ  �يَ

سَوْ�فَ
عْلَمُوْ�نَ�فَ  �يَ

سَوْ�فَ
�فَ

مَا  �قُ صَدْرُكَ �بِ �يْ ِ ض� كَ �يَ �نَّ عْلَمُ اَ دْ �نَ مَا وَ لَ�قَ �قُ صَدْرُكَ �بِ �يْ ِ ض� كَ �يَ �نَّ عْلَمُ اَ دْ �نَ وَ لَ�قَ
 � وْلُوْ�نَ �قُ � �يَ وْلُوْ�نَ �قُ �يَ

�نَ  �نْ مِّ
ُ

كَ وَ ک رَ�بِّ حَمْدِ  حْ �بِ سَ�بِّ
�نَ �فَ �نْ مِّ

ُ
كَ وَ ک رَ�بِّ حَمْدِ  حْ �بِ سَ�بِّ

�فَ
 � �نَ دِ�يْ �جِ � السّٰ �نَ دِ�يْ �جِ السّٰ

1524. De Mekkanen hadden zich in verschillende groepen aaneengesloten en hadden 
verschillende plichten op zich genomen om hindernissen te plaatsen op de weg van de Heilige 
Profeetsa of deze verschillende groepen hadden zich verschillende rollen toebedeeld toen zij 
besloten hadden om hem te doden. Mugtasimin betekent ook: “zij die elkaar verschillende 
plichten hadden toegewezen”.
1525. I’din is het meervoud van i’dah, wat betekent: een leugen of onwaarheid; een laster; een 
betovering; een stuk, deel of portie van iets; een groep, sectie of klasse van mensen (Lane).
1526. De Heilige Profeetsa was niet bedroefd omdat de ongelovigen hem bespotten, maar 
omdat ze andere goden met Allah associeerden. Zijn verdriet kwam voort uit zijn jaloerse 
liefde voor God aan de ene kant en zijn oprechte bezorgdheid voor zijn volk aan de andere 
kant.

ع �ب
لر

ا
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100. En aanbid uw Heer, totdat de 
dood u bereikt.

 � �نُ �يْ ِ �ق كَ الْ�يَ �يَ ِ �ت اْ ى �يَ كَ حَ�تّٰ دْ رَ�بَّ � وَ اعْ�بُ �نُ �يْ ِ �ق كَ الْ�يَ �يَ ِ �ت اْ ى �يَ كَ حَ�تّٰ دْ رَ�بَّ وَ اعْ�بُ

1527. Het vers beoogt te zeggen dat aangezien het belangrijkste doel van de missie van de 
Heilige Profeetsa, namelijk de vestiging van de Eenheid van God, nu zou worden vervuld, 
hij in vreugdevolle dankbaarheid de lof van God zou moeten uiten en zich voor Hem zou 
moeten buigen in toegewijde nederigheid.

6  
20
6  
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Datum van openbaring en inhoud
Deze soera werd geopenbaard in Mekka. Ibne Abbas maakt een uitzondering voor 
de verzen 96, 97 en 98, die volgens hem werden geopenbaard in Medina. Professor 
Noldeke echter, denkt dat de soera werd geopenbaard in Mekka met uitzondering 
van de verzen 44, 112, 120, 121 en 126. De soera word niet ingeleid met afgekorte 
letters. Omdat het onderwerp van een soera een uiteenzetting en uitwerking is 
van de afgekorte letters die aan het hoofd ervan staan en erdoor wordt bepaald, 
vormt het onderwerp van een soera die geen afgekorte letters heeft in feite een 
voorzetting van het onderwerp van de voorafgaande soera die wel afgekorte letters 
aan het begin bevat, en die is onderworpen aan deze afgekorte letters en waarvan 
het onderwerp door deze afgekorte letters wordt bepaald. Het onderwerp van deze 
soera moet dus worden beschouwd als een voortzetting van het onderwerp van de 
voorafgaande soera “Al-Hidjr” en word dus bepaald door de letters “Alif Laam Raa”, 
die aan het begin van die soera zijn geplaatst. Alleen de methode van benadering en 
behandeling van het onderwerp is verschillend. 

Onderwerp 
Heel toepasselijk is deze soera de titel “An-Nahl” [letterlijk “De Bij”] gegeven 
omdat door een verwijzing naar het aangeboren instinct van de bij, dat in de 
Heilige Koran [16:19] “Wahy” is genoemd, de aandacht wordt gevestigd op het feit 
dat het gehele heelal voor een vloeiend en voorspoedig functioneren, van “wahy” 
afhankelijk is, hetzij openlijk of verborgen, rechtstreeks of indirect. Dit onderwerp 
vormt de spil of het grondthema van de soera. Bovendien is het onderwerp “Djhad” 
hier als belangrijk onderwerp geïntroduceerd. Aangezien “Djihad” het doelwit zou 
worden van aanvallen van alle kanten, wordt erop gezinspeeld dat zoals honing 
die door de bij tegen ongepaste hinder wordt beschermd door haar door God 
gegeven angel, de Koran, die een opslagplaats is van geestelijke honing, zal worden 
beschermd door het gebruik van geweld dat moslims zullen moeten toepassen om 
deze te beschermen. De gelovigen wordt dan verteld dat als zij wensen dat hun 
verwanten de Koran aanvaarden, zij ervoor moeten zorgen dat hun eigen harten 
worden gereinigd, omdat het zonder reinheid des harten onmogelijk is om God te 
kennen. God dwingt niemand de waarheid aan te nemen, omdat door het gebruik 
van geweld het eigenlijke doel van de godsdienst wordt tenietgedaan.
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Vervolgens begint de soera een discussie over het leven na de dood, en er wordt 
verklaard dat zelfs in deze wereld naties weer opstaan en een nieuw leven wordt 
gegeven, en het is met hun “Hidjra” [emigratie] dat hun wederopstanding 
begint. Dienovereenkomstig zou de Heilige Profeet (vrede zij met hem) ook 
zijn geboorteplaats moeten verlaten en naar Medina emigreren omdat het voor 
de geestelijke ontwikkeling van zijn volgelingen noodzakelijk was dat zij zouden 
worden gescheiden van de ongelovigen en in de leer van hun godsdienst zouden 
worden opgevoed en geoefend in een gelijkgezinde omgeving. Hieruit wordt 
de conclusie getrokken dat als het voor de geestelijke vooruitgang van gelovigen 
zo noodzakelijk is om in deze wereld de “Hidjra” te ondergaan, hoe veel meer 
noodzakelijk het dan is voor de permanente geestelijke vooruitgang van de mens 
dat hij een geestelijke “Hidjra” zal ondergaan, hetgeen een andere naam is voor de 
dood. Na deze “Hidjra” beginnen de gelovigen en de ongelovigen op verschillende 
paden te reizen; de ongelovigen gaan naar de Hel en de gelovigen koesteren zich in 
de zonneschijn van goddelijke Genade en beklimmen de hoogten van het één zijn 
met God.

Het onderwerp dat grote en heilzame resultaten uit de “Hidjra”(emigratie) van de 
Heilige Profeet (vrede zij met hem) zullen voortvloeien, wordt vervolgd. De soera 
gaat verder met het beknopt behandelen van de vraag waarom de ongelovigen 
uitstel wordt verleend en waarom zij niet worden gedwongen om de waarheid aan 
te nemen. Dit leidt tot de behandeling van het bezwaar dat als de Heilige Profeet 
(vrede zij met hem) een ware Boodschapper van God is, waarom zijn leer dan afwijkt 
van die van vroegere profeten. In antwoord op dit bezwaar wordt verklaard dat de 
ware leer die vroegere profeten aan hun volkeren gaven, aanzienlijk afweek van de 
huidige, vervalste en verbasterde leerstellingen die aan hen worden toegeschreven. 
In feite verschijnt een nieuwe profeet slechts als vroegere leerstellingen onzuiver 
worden en hun aanspraak op goddelijke bescherming verliezen. 

Door het voorbeeld van de bij aan te halen, vestigt de soera de aandacht op het 
feit dat zoals de bij, geleid door goddelijke inspiratie, haar voedsel uit vruchten 
en bloemen haalt en dit omzet in heerlijke en gezonde honing, het gepast is dat 
de mens voor zijn morele wedergeboorte en geestelijke ontwikkeling, door 
openbaring zou worden geleid, en de soera zet vervolgens uiteen dat zoals honing 
in kwaliteit varieert, alle mensen niet van gelijke geestelijke ontwikkeling zijn. 
Zoals de verschillende kleuren en geuren van honing, zijn ook de openbaringen van 
verschillende profeten van verschillende patronen. Dan wordt nog een argument 
gegeven voor de noodzakelijkheid van goddelijke openbaring. 
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Als met het verloop van tijd mensen gescheiden raken van het tijdperk van een 
profeet, en gevestigde belangen groeien en verankerd raken, en voorrechten van 
vader naar zoon overgaan en alle natuurlijke wegen van vooruitgang voor de gewone 
mens worden gesloten, doet God een nieuwe profeet opstaan. Deze voert dan een 
meedogenloze oorlog tegen deze tirannie van mens tegen mens, en de zogenaamde 
leiders die vroeger het alleenrecht op macht en voordeel bezaten, worden van hun 
zetels van gezag onttroont, en de gewone mensen die de nieuwe profeet volgen, 
nemen hun plaats in. 

De ketenen van de slavernij van de mensen worden gebroken en zij beginnen te 
ademen in een atmosfeer van ware vrijheid. Vervolgens worden de ongelovigen 
gewaarschuwd dat grote veranderingen, die zijn verordend te worden teweeggebracht 
door middel van de Heilige Koran, zeer spoedig zullen plaatsvinden. De tijd roept 
om een verandering, en de nieuwe Boodschap bezit alle essentiële kwaliteiten en 
bestanddelen van een volmaakte leer. De volgelingen van deze nieuwe leer zullen 
slagen en alle macht en heerschappij zal in hun handen overgaan. Een ware oorlog 
zal worden gevoerd tegen ongeloof, en de leiders ervan zullen worden vernietigd. 
Tegen het eind van de soera wordt de Heilige Profeet (vrede zij met hem) verteld 
dat de sfeer en de omvang van zijn prediking nu moet worden verbreed en zich moet 
uitstrekken tot christenen en joden. Dit zou een nieuwe tegenstand opwekken en de 
moslims zouden vanuit alle kanten vervolging ondergaan; maar de goddelijke zaak 
van de Islam zou blijven groeien en voorspoedig zijn te midden van tegenstand en 
vervolging, en de vijanden ervan zouden hun verdiende lot niet ontgaan. 
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bHet gebod van Allah is komende.1528 
Verhaast het daarom niet. Heilig is 
Hij, en verheven boven al hetgeen zij 
met Hem vereenzelvigen.
3. Hij zendt door Zijn gebod engelen 
met een Openbaring1529 neder tot wie 
van Zijn dienaren Hij wil (zeggende): 
“Waarschuw dat er buiten Mij geen 
God is. Vrees daarom Mij alleen.”

4. cHij heeft de hemelen en de aarde in 
waarheid1530 geschapen. Verheven is 
Hij boven al hetgeen zij met Hem 
vereenzelvigen.

a1:1. b5:53. c3:192; 14:20; 15:86; 29:45; 39:6; 64:4.

1528. De woorden betekenen dat de tijd van de bestraffing van de ongelovigen of de tijd van 
het inluiden van de nieuwe orde al is aangebroken.
1529. Met Ruh, (wat ziel of geest betekent; goddelijke openbaring; de Koran; etc.-Lane), 
wordt hier het levengevende Woord van God bedoeld. Het woord duidt ook de goddelijke 
boodschap van een profeet aan vanwege de levengevende kwaliteiten ervan.
1530. De uitdrukking ‘in waarheid geschapen’ kan betekenen dat hemel en aarde hun toegewezen 
taken hebben in de geestelijke wedergeboorte van de mens, zodat beide gezamenlijk het 
gewenste resultaat voortbrengen. Of het kan betekenen dat God de hemelen en de aarde 
heeft geschapen zodat zij dienen om de aandacht van de mens op God te richten, en de mens 
kan zien dat niets uit zichzelf volmaakt is behalve Hij. De hemelen hebben de aarde nodig 
om hun werk te kunnen doen en ook de aarde is afhankelijk van de hemelen en beide zijn 
onderworpen aan de Wil van God. Het doel van de schepping van de hemelen en de aarde is 
dus om de mens te laten zien dat niets uit zichzelf volmaakt is behalve God.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

  ُلُوْہ عْ�جِ سْ�تَ �تَ لََا 
�فَ  ِ اللّٰہّٰ مْرُ  اَ ى 

�تٰۤ لُوْہُاَ عْ�جِ سْ�تَ �تَ لََا 
�فَ  ِ اللّٰہّٰ مْرُ  اَ ى 

�تٰۤ اَ
  ۲۲ ركُِوْ�نَ

ْ �ش ا �يُ عٰلٰى عَمَّ
ہٗ وَ �تَ حٰ�نَ ركُِوْ�نَسُ�بْ

ْ �ش ا �يُ عٰلٰى عَمَّ
ہٗ وَ �تَ حٰ�نَ سُ�بْ

وْحِ مِ�نْ اَمْرِہٖ عَلٰى  الرُّ  �بِ
كَ�ةَ ٔىِ لُ الْمَلٰٓ ِ

�زّ �نَ وْحِ مِ�نْ اَمْرِہٖ عَلٰى �يُ الرُّ  �بِ
كَ�ةَ ٔىِ لُ الْمَلٰٓ ِ

�زّ �نَ �يُ
ہٗ  �نَّ ا اَ رُوْۤ �ذِ �نْ ادِہٖۤ اَ�نْ اَ ءُ مِ�نْ عِ�بَ آ َ �ش ہٗ مَ�نْ �يَّ �نَّ ا اَ رُوْۤ �ذِ �نْ ادِہٖۤ اَ�نْ اَ ءُ مِ�نْ عِ�بَ آ َ �ش مَ�نْ �يَّ

  ۳۳ وْ�نِ �قُ �تَّ ا ا �فَ �نَ  اَ
ۤ َّ

وْ�نِ اِلٰہَ اِلَّا �قُ �تَّ ا ا �فَ �نَ  اَ
ۤ َّ

 اِلٰہَ اِلَّا
ۤ

لََا
ۤ

لََا

عٰلٰى 
عٰلٰى  �تَ
ِ  �تَ

الْحَ�قّ  �بِ
رْ�ضَ

َ ْ
مٰوٰ�تِ وَ الْا لَ�قَ السَّ ِ �خَ

الْحَ�قّ  �بِ
رْ�ضَ

َ ْ
مٰوٰ�تِ وَ الْا لَ�قَ السَّ �خَ

  ۴۴ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا �يُ ركُِوْ�نَعَمَّ
ْ �ش ا �يُ عَمَّ
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1531. Nadat God de hemelen en de aarde had geschapen volgens een bepaald systeem van 
wetten, schiep Hij de mens en zond Zijn openbaring neer voor zijn leiding. Maar ondanks 
het feit dat God de mens, na hem te hebben geschapen uit ogenschijnlijk verachtelijk zaad, 
had begiftigd met de hoogste vermogens, begint hij in plaats van te handelen volgens de 
leiding die God hem heeft gegeven, Zijn Macht en voorrechten in twijfel te trekken.
1532. Wanneer God zoveel zorg heeft besteed aan het voorzien in de fysieke en materiële 
behoeften van de mens, kan het idee geen moment worden overwogen dat Hij nalatig zou 
zijn geweest om in een vergelijkbare behoefte aan spirituele zorg te voorzien.
1532a. De woorden kunnen betekenen dat God nieuwe transportmiddelen in het leven zal roepen 
die de mens nog niet kende. De profetie is wonderbaarlijk vervuld in de vorm van treinen, 
stoomboten, auto’s, vliegtuigen, enz. God alleen weet welke nieuwe transportmiddelen nog 
uitgevonden moeten worden.
1533. De energie die planten doet groeien, kan latent aanwezig zijn in de grond, maar die 
komt pas tot bloei als de grond water uit de hemel ontvangt. Zo ook kan de mens de meest 

ھُوَ  ا  اِ�ذَ
�فَ �ةٍ  طْ�فَ �نُّ مِ�نْ  سَا�نَ  �نْ الْْاِ لَ�قَ  ھُوَ �خَ ا  اِ�ذَ
�فَ �ةٍ  طْ�فَ �نُّ مِ�نْ  سَا�نَ  �نْ الْْاِ لَ�قَ  �خَ

  ۵۵ �نٌ �يْ �بِ مٌ مُّ صِ�يْ �نٌخ�َ �يْ �بِ مٌ مُّ صِ�يْ خ�َ
ءٌ 

ھَا دِ�فْ �يْ ءٌ لَكُمْ �فِ
ھَا دِ�فْ �يْ ھَا   لَكُمْ �فِ لَ�قَ عَامَ �خَ �نْ

َ ْ
ھَا وَ الْا لَ�قَ عَامَ �خَ �نْ
َ ْ

وَ الْا
 � اْکُلُوْ�نَ ھَا �تَ عُ وَ مِ�نْ ا�فِ � وَّ مَ�نَ اْکُلُوْ�نَ ھَا �تَ عُ وَ مِ�نْ ا�فِ وَّ مَ�نَ

حُوْ�نَ  رِ�يْ �تُ �نَ  حِ�يْ مَالٌ  َ �ج ھَا  �يْ �فِ لَكُمْ  حُوْ�نَ وَ  رِ�يْ �تُ �نَ  حِ�يْ مَالٌ  َ �ج ھَا  �يْ �فِ لَكُمْ  وَ 
 � سْرَحُوْ�نَ

�نَ �تَ � وَ حِ�يْ سْرَحُوْ�نَ
�نَ �تَ وَ حِ�يْ

وْا  كُوْ�نُ مْ �تَ لَدٍ لَّ الَكُمْ اِلٰى �بَ �قَ
ْ �ث  اَ

ُ
حْمِل وْا وَ �تَ كُوْ�نُ مْ �تَ لَدٍ لَّ الَكُمْ اِلٰى �بَ �قَ

ْ �ث  اَ
ُ

حْمِل وَ �تَ
كُمْ  كُمْ  اِ�نَّ رَ�بَّ سِ  اِ�نَّ رَ�بَّ �فُ �نْ ِ الْْاَ

�قّ �شِ ہِ اِلَّاَّ �بِ �يْ ِ لِغ� سِ �بٰ �فُ �نْ ِ الْْاَ
�قّ �شِ ہِ اِلَّاَّ �بِ �يْ ِ لِغ� �بٰ

مٌ�  حِ�يْ  رَّ
رَءُوْ�فٌ

َ
مٌ� ل حِ�يْ  رَّ

رَءُوْ�فٌ
َ

ل

رَ  الْحَمِ�يْ وَ  الَ  غ�َ الْ�بِ وَ   
َ

ل �يْ الْخ�َ رَ وَّ  الْحَمِ�يْ وَ  الَ  غ�َ الْ�بِ وَ   
َ

ل �يْ الْخ�َ وَّ 
لُ�قُ مَا لََا  �خْ لُ�قُ مَا لََا  وَ �يَ �خْ   وَ �يَ

�ةً �نَ �يْ ِ وْھَا وَ �ز ُ رْكَ�ب  لِ�تَ
�ةً �نَ �يْ ِ وْھَا وَ �ز ُ رْكَ�ب لِ�تَ

  ۹۹ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�تَ �تَ
ھَا  مِ�نْ وَ  لِ  �يْ �بِ السَّ دُ  صْ �قَ  ِ اللّٰہّٰ عَلَى  ھَا وَ  مِ�نْ وَ  لِ  �يْ �بِ السَّ دُ  صْ �قَ  ِ اللّٰہّٰ عَلَى  وَ 
 � �نَ مَعِ�يْ ْ ءَ لَھَدٰىكُمْ اَج� آ َ �  وَ لَوْ �ش �نَ مَعِ�يْ ْ ءَ لَھَدٰىكُمْ اَج� آ َ رٌ  وَ لَوْ �ش ِ ٔى آ َ رٌ �ج ِ ٔى آ َ �ج

5. aEn Hij heeft de mens uit een 
levenskiem geschapen, maar zie, deze 
is een openlijke redetwister.1531

6. En Hij heeft bhet vee, waarvan u 
warmte en nut hebt, geschapen; en van 
sommige ervan eet u.

7. En er is schoonheid in voor u 
wanneer u het ‘s avonds naar huis 
drijft en wanneer u het ‘s morgens laat 
weiden.
8. cEn zij dragen uw lasten naar een land 
dat u niet zonder grote moeilijkheid 
(voor uzelf ) zou kunnen bereiken. 
Voorzeker, uw Heer is Liefderijk, 
Genadevol.

9. En d(Hij heeft) paarden en 
muildieren en ezels geschapen opdat 
u erop mag rijden en tot sieraad (voor 
u).1532 En Hij zal ook wat u nog niet 
kent, scheppen.1532a

10. En op Allah berust het de rechte 
weg (te tonen), en er zijn wegen die (van 
de juiste richting) afwijken. En eals Hij 
wilde, zou Hij u allen hebben geleid.

a18:38; 22:6; 23:13, 14; 35:12; 36:78; 40:68. b6:143; 23:22; 36:72, 74; 40:80, 81. c6:143; 36:73; 40:81. d36:73; 40:81; 43:13. e6:150; 10:100; 11:119.
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uitstekende inherente vermogens bezitten, maar hij kan ze niet ontwikkelen zonder de hulp 
van goddelijke openbaring. De spirituele ontwikkeling van de mens baseren op zijn intellect 
alleen is hetzelfde als zeggen dat de aarde planten kan laten groeien zonder de hulp van water.
1534. Een van de wonderbaarlijkste kenmerken van Gods schepping is dat geen twee dingen 
of personen precies gelijk zijn. Zonder deze verscheidenheid zou er een onbeschrijfelijke 
verwarring en chaos in de wereld zijn geweest. Het zou moeilijk zijn geweest om het ene 
ding van het andere of de ene persoon van de andere te onderscheiden. Op dezelfde manier 
is er zo’n verscheidenheid in de aanleg en het temperament van mensen dat het buiten de 
menselijke macht ligt om een leer te bedenken die in gelijke mate bij alle naturen past. Geen 
mens heeft volledige kennis van de verscheidenheid die in de natuur bestaat. Alleen God 
kent deze verschillen en diversiteiten en daarom kan alleen Hij een leer geven die voor 
iedereen even geschikt en nuttig is.
1535. Elk van de drie woorden, namelijk Yatafakkarun, Ya’qilun en Yadhdhakkarun, die 
respectievelijk aan het einde van de 12e, 13e en 14e vers zijn geplaatst, kunnen niet alleen 
worden opgevat als bijzonder toepasselijk op het thema van het specifieke vers waarin ze 
worden gebruikt, maar zijn ook als toepasselijk op het algemene thema dat in de drie verzen 
gezamenlijk wordt behandeld; waarbij hun gebruik op hun specifieke plaats wordt bepaald 

ءً  ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ
�نْ ْۤ اَ �ي �ذِ

ءً ھُوَ الَّ ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ
�نْ ْۤ اَ �ي �ذِ

ھُوَ الَّ
ہِ  �يْ رٌ �فِ َ �ج

ہُ �شَ رَا�بٌ وَّ مِ�نْ
َ ہُ �ش �نْ كُمْ مِّ ہِ لَّ �يْ رٌ �فِ َ �ج

ہُ �شَ رَا�بٌ وَّ مِ�نْ
َ ہُ �ش �نْ كُمْ مِّ لَّ

  ۱۱۱۱ مُوْ�نَ سِ�يْ مُوْ�نَ�تُ سِ�يْ �تُ
وْ�نَ  �تُ �يْ وَ ال�زَّ رْعَ  ال�زَّ ہِ  �بِ لَكُمْ  �تُ  �بِ �نْۢ وْ�نَ �يُ �تُ �يْ وَ ال�زَّ رْعَ  ال�زَّ ہِ  �بِ لَكُمْ  �تُ  �بِ �نْۢ �يُ
 ِ

ّ
ا�بَ وَ مِ�نْ کُل عْ�نَ  وَ الْْاَ

َ
ل �يْ خ�ِ ِ وَ ال�نَّ

ّ
ا�بَ وَ مِ�نْ کُل عْ�نَ  وَ الْْاَ

َ
ل �يْ خ�ِ وَ ال�نَّ

وْمٍ  �قَ لِّ  
�ةً �يَ لِكَ لََاٰ ْ �ذٰ ِ�ي

ف � وْمٍ  اِ�نَّ  �قَ لِّ  
�ةً �يَ لِكَ لََاٰ ْ �ذٰ ِ�ي

ف � مَرٰ�تِ  اِ�نَّ 
َّ مَرٰ�تِ ال�ث
َّ ال�ث

  ۱۲۱۲ رُوْ�نَ
َّ

ك
�فَ �تَ رُوْ�نَ�يَّ

َّ
ك

�فَ �تَ �يَّ
مْسَ  َّ مْسَ وَ ال�ش َّ رَ  وَ ال�ش ھَا  وَ ال�نَّ

َ
ل �يْ رَ لَكُمُ الَّ

رَوَ سَخ�َّ ھَا  وَ ال�نَّ
َ

ل �يْ رَ لَكُمُ الَّ
وَ سَخ�َّ

  ٖمْرِہ اَ رٰ�تٌۢ �بِ
وْمُ مُسَخ�َّ ُ ج� مْرِہٖ وَ ال�نُّ اَ رٰ�تٌۢ �بِ
وْمُ مُسَخ�َّ ُ ج� مَرَ  وَ ال�نُّ

مَرَ وَ الْ�قَ
وَ الْ�قَ

 � لُوْ�نَ ِ عْ�ق �يَّ وْمٍ  �قَ لِّ  ٍ �ت �يٰ
ٰ َ

لِكَ لَا �ذٰ �يْ  ِ
ف � � اِ�نَّ  لُوْ�نَ ِ عْ�ق �يَّ وْمٍ  �قَ لِّ  ٍ �ت �يٰ

ٰ َ
لِكَ لَا �ذٰ �يْ  ِ

ف � اِ�نَّ 

ا  لِ�فً �تَ ِ مُخ�ْ رْ�ض
َ ْ

ِی الْا
ف رَاَ لَكُمْ � ا وَمَا �ذَ لِ�فً �تَ ِ مُخ�ْ رْ�ض

َ ْ
ِی الْا

ف رَاَ لَكُمْ � وَمَا �ذَ
وْمٍ  �قَ  لِّ

�ةً �يَ
ٰ َ

لِكَ لَا ْ �ذٰ ِ�ي
ف وْمٍ  اِ�نَّ � �قَ  لِّ

�ةً �يَ
ٰ َ

لِكَ لَا ْ �ذٰ ِ�ي
ف ہٗ  اِ�نَّ � لْوَا�نُ ہٗ اَ لْوَا�نُ اَ

  ۱۴۱۴ رُوْ�نَ کَّ �ذَّ رُوْ�نَ�يَّ کَّ �ذَّ �يَّ

R. 2. 
11. aHij is het Die water voor u uit de 
wolken zendt. U hebt er drank van, en 
het doet bomen groeien waarmee u 
uw vee voedert.

12. bEn Hij doet daarmee koren voor 
u groeien, de olijf, de dadelpalm, de 
druiven en allerlei andere vruchten. 
Daarin is voorzeker een teken voor een 
volk dat nadenkt.1533

13. cHij heeft door Zijn gebod de 
nacht, de dag, de zon, de maan en de 
sterren in uw dienst gesteld. Voorzeker, 
daarin zijn tekenen voor een volk dat 
overweegt.

14. En in de dingen die Hij in 
verscheidene kleuren op daarde voor 
u heeft geschapen is1534 voorzeker een 
teken voor een volk dat er lering uit 
wil trekken.1535

a2:23; 6:100; 13:18; 16:66; 22:64. b6:100; 13:5. c7:55; 13:3; 14:34; 35:14; 39:6. d13:5; 39:22.
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door de mate van hun belang. Het woord “nadenken” is als eerste gebruikt omdat het het 
eerste middel vormt voor, en van alle morele kwaliteiten het eerste is dat gewekt wordt in, 
het proces van de morele hervorming van de mens. Uit de gewoonte van het nadenken groeit 
het begrijpen of het “gebruik maken van het verstand”. In dit tweede stadium voltooit de 
mens zijn morele reformatie. Daarna komt het derde stadium, wanneer de verzoekingen 
volledig overwonnen zijn en de morele strijd ophoudt en de mens ‘godvrezend’ wordt en het 
doen van goede werken een deel van zijn natuur wordt.
1536. De zee is een zeer belangrijke bron van materiële voordelen voor de mens. Het is de grote 
opslagplaats van water waaruit de zon ons van regen voorziet. Het is ook een grote snelweg 
voor reizen en handel en een belangrijke bron van voedsel voor de mens.
1537. De geologie heeft vastgesteld dat bergen de aarde voor een groot deel hebben beschermd 
tegen aardbevingen.
1538. Het woord Subul (routes) betekent hier niet de kunstmatige wegen die door mensen zijn 
aangelegd, maar natuurlijke paden gevormd door bergpassen, rivieren en valleien die door de 
eeuwen heen als wegen hebben gediend.
1539. Het vers betekent dat als de aarde een uniform oppervlak had gehad en er geen hellingen, 
dalen, bergen of rivieren waren geweest, het voor de mensen bijna onmogelijk zou zijn 
geweest om de weg van de ene plaats naar de andere te vinden. De kenmerkende fysieke 
eigenschappen van het aardoppervlak helpen mensen hun weg te vinden. Vandaag de dag 
zijn deze herkenningspunten een grote hulp gebleken in de luchtvaartnavigatie. Ook de 
sterren helpen reizigers hun weg te vinden op het land en op zee.

ہُ  اْکُلُوْا مِ�نْ حْرَ لِ�تَ رَ الْ�بَ
�يْ سَخ�َّ �ذِ

ہُ وَ ھُوَ الَّ اْکُلُوْا مِ�نْ حْرَ لِ�تَ رَ الْ�بَ
�يْ سَخ�َّ �ذِ

وَ ھُوَ الَّ
 
�ةً ہُ حِلْ�يَ وْا مِ�نْ ُ رِج�

خ�ْ سْ�تَ ا وَّ �تَ رِ�يًّ
َ

 لَحْمًا ط
�ةً ہُ حِلْ�يَ وْا مِ�نْ ُ رِج�

خ�ْ سْ�تَ ا وَّ �تَ رِ�يًّ
َ

لَحْمًا ط
رَ  لْكَ مَوَا�خِ رَى الْ�فُ رَ وَ �تَ لْكَ مَوَا�خِ رَى الْ�فُ ھَا   وَ �تَ سُوْ�نَ لْ�بَ ھَا �تَ سُوْ�نَ لْ�بَ �تَ
کُمْ  عَلَّ لِہٖ وَ لَ ض�ْ وْا مِ�نْ �فَ �غُ �تَ �بْ ہِ وَ لِ�تَ �يْ کُمْ �فِ عَلَّ لِہٖ وَ لَ ض�ْ وْا مِ�نْ �فَ �غُ �تَ �بْ ہِ وَ لِ�تَ �يْ �فِ

  ۱۵۱۵ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش رُوْ�نَ�تَ

ُ
ك

ْ �ش �تَ

كُمْ  دَ �بِ مِ�يْ رْ�ضِ رَوَاسِ�يَ اَ�نْ �تَ
َ ْ

ِی الْا
ف ى �

كُمْ وَ اَلْ�قٰ دَ �بِ مِ�يْ رْ�ضِ رَوَاسِ�يَ اَ�نْ �تَ
َ ْ

ِی الْا
ف ى �

وَ اَلْ�قٰ
 � دُوْ�نَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ لًًا لَّ ھٰرًا وَّ سُ�بُ

�نْ � وَ اَ دُوْ�نَ ھْ�تَ کُمْ �تَ عَلَّ لًًا لَّ ھٰرًا وَّ سُ�بُ
�نْ وَ اَ

۱۷۱۷ دُوْ�نَ ھْ�تَ مِ ھُمْ �يَ ْ ج� ال�نَّ دُوْ�نَ وَ �بِ ھْ�تَ مِ ھُمْ �يَ ْ ج� ال�نَّ  وَ �بِ ٍوَ عَلٰمٰ�تٍ وَ عَلٰمٰ�ت

لََا 
لََا  اَ�فَ
لُ�قُ  اَ�فَ �خْ  �يَ

َّ
لُ�قُ كَمَ�نْ لَّا �خْ مَ�نْ �يَّ

لُ�قُ اَ�فَ �خْ  �يَ
َّ

لُ�قُ كَمَ�نْ لَّا �خْ مَ�نْ �يَّ
اَ�فَ

  ۱۸۱۸ رُوْ�نَ کَّ �ذَ رُوْ�نَ�تَ کَّ �ذَ �تَ

15. En aHij is het Die de zee tot uw 
beschikking heeft gesteld opdat u er 
vers vlees van mag eten en er sieraden 
uit mag nemen die u draagt. En u ziet 
er de schepen over varen1536 opdat u 
van Zijn overvloed mag zoeken en 
dankbaar mag zijn.

16. En bHij heeft hechte bergen op de 
aarde geplaatst opdat u niet geschokt1537 

zult worden, en rivieren en paden1538 
opdat u de juiste weg mag inslaan.
17. En (andere) merktekenen; 
(daardoor) en door de sterren vinden 
zij (de mensen) de juiste richting.1539

18. Is dan Hij Die schept, gelijk aan 
iemand die niet schept? Wilt u er dan 
geen lering uit trekken?

a35:13; 45:13. b13:4; 21:32
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  وْھَا حْصُ �تُ لََا   ِ  اللّٰہّٰ
عْمَ�ةَ ِ �ن وْا  عُدُّ �تَ اِ�نْ  وْھَاوَ  حْصُ �تُ لََا   ِ  اللّٰہّٰ
عْمَ�ةَ ِ �ن وْا  عُدُّ �تَ اِ�نْ  وَ 

  ۱۹۱۹ مٌ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ �غَ َ لَ مٌاللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ �غَ َ لَ اِ�نَّ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

  ۲۰۲۰ وْ�نَ عْلِ�نُ وْ�نَ وَ مَا �تُ سِرُّ
عْلَمُ مَا �تُ ُ �يَ وْ�نَوَ اللّٰہّٰ عْلِ�نُ وْ�نَ وَ مَا �تُ سِرُّ
عْلَمُ مَا �تُ ُ �يَ وَ اللّٰہّٰ

 
َ

ِ لَا دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نَ �يَ �يْ �ذِ
 وَ الَّ

َ
ِ لَا دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نَ �يَ �يْ �ذِ

وَ الَّ
 � وْ�نَ لَ�قُ �خْ ا وَّ ھُمْ �يُ ٔـً �يْ َ وْ�نَ �ش لُ�قُ �خْ � �يَ وْ�نَ لَ�قُ �خْ ا وَّ ھُمْ �يُ ٔـً �يْ َ وْ�نَ �ش لُ�قُ �خْ �يَ

   عُرُوْ�نَ
ْ �ش عُرُوْ�نَوَ مَا �يَ
ْ �ش ءٍ   وَ مَا �يَ آ رُ اَحْ�يَ �يْ ءٍ اَمْوَا�تٌ �غَ آ رُ اَحْ�يَ �يْ اَمْوَا�تٌ �غَ

 � وْ�نَ
ُ عَ�ث �بْ �يُ ا�نَ  �يَّ � اَ وْ�نَ
ُ عَ�ث �بْ �يُ ا�نَ  �يَّ اَ

وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ  �يُ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
الَّ وْ�نَ �فَ مِ�نُ ْ �ؤ  �يُ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

الَّ احِدٌ   �فَ احِدٌ اِلٰھُكُمْ اِلٰہٌ وَّ اِلٰھُكُمْ اِلٰہٌ وَّ
ھُمْ  وَّ  كِرَ�ةٌ  �نْ مُّ ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ ھُمْ �بِ وَّ  كِرَ�ةٌ  �نْ مُّ ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ �بِ

  ۲۳۲۳ رُوْ�نَ كْ�بِ سْ�تَ رُوْ�نَمُّ كْ�بِ سْ�تَ مُّ
وْ�نَ  سِرُّ عْلَمُ مَا �يُ َ �يَ رَمَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ َ وْ�نَ لََا �ج سِرُّ عْلَمُ مَا �يُ َ �يَ رَمَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ َ لََا �ج
 ُّ حِ�ب �يُ  

َ
لَا ہٗ  اِ�نَّ   ُّ حِ�ب �يُ  

َ
لَا ہٗ  اِ�نَّ   وْ�نَ  عْلِ�نُ �يُ مَا  وْ�نَ وَ  عْلِ�نُ �يُ مَا  وَ 

  ۲۴۲۴ �نَ رِ�يْ كْ�بِ �نَالْمُسْ�تَ رِ�يْ كْ�بِ الْمُسْ�تَ
  ْکُم لَ رَ�بُّ �زَ

�نْ  اَ
ۤ
ا ا�ذَ ھُمْ مَّ َ

 ل
َ

ل �يْ ا �قِ کُمْوَ اِ�ذَ لَ رَ�بُّ �زَ
�نْ  اَ

ۤ
ا ا�ذَ ھُمْ مَّ َ

 ل
َ

ل �يْ ا �قِ وَ اِ�ذَ
 � �نَ لِ�يْ وَّ

َ ْ
رُ الْا ا اَسَاطِ�يْ الُوْۤ � �قَ �نَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

رُ الْا ا اَسَاطِ�يْ الُوْۤ �قَ

   مَ�ةِ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق  �يَّ
امِلَ�ةً

َ
ارَھُمْ ك ا اَوْ�زَ حْمِلُوْۤ مَ�ةِلِ�يَ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق  �يَّ

امِلَ�ةً
َ

ارَھُمْ ك ا اَوْ�زَ حْمِلُوْۤ لِ�يَ
رِ  �يْ غ�َ ھُمْ �بِ وْ�نَ لُّ ِ ض� �نَ �يُ �يْ �ذِ

ارِ الَّ اَوْ�زَ رِ وَمِ�نْ  �يْ غ�َ ھُمْ �بِ وْ�نَ لُّ ِ ض� �نَ �يُ �يْ �ذِ
ارِ الَّ اَوْ�زَ وَمِ�نْ 

 � رُوْ�نَ ِ �ز ءَ مَا �يَ  سَآ
َ

لَا �  اَ رُوْ�نَ ِ �ز ءَ مَا �يَ  سَآ
َ

لَا عِلْمٍعِلْمٍ اَ

19. En aindien u de gunsten Van 
Allah wilt opsommen, kunt u dat 
stellig niet doen. Voorzeker, Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol.
20. En bAllah weet wat u verbergt en 
wat u openbaart.
21. Maar cdegenen die zij naast Allah 
aanroepen, scheppen niets, want zij 
zijn zelf geschapen.

22. (Zij zijn) dood en niet levend, 
en zij weten niet wanneer zij zullen 
worden opgewekt.

R. 3. 
23. dUw God is Eén God. En zij die 
niet in het Hiernamaals geloven, hun 
hart is vervreemd (van waarheid) en zij 
zijn hoogmoedig.

24. eAllah weet ongetwijfeld wat zij 
verbergen en wat zij openbaren. Hij 
heeft de hovaardigen voorzeker niet 
lief.

25. En wanneer er tot hen wordt 
gezegd: “Wat heeft uw Heer 
geopenbaard?”, fzeggen zij: “Het zijn 
slechts fabelen van de ouden.”

26. gDat zij op de Dag der Opstanding 
hun last ten volle mogen dragen en 
een gedeelte van de last van degenen 
die zij zonder kennis doen dwalen. 
Zie, slecht is hetgeen zij dragen!

a14:35. b2:78; 27:26; 64:5. c7:192; 25:4. d2:164; 5:74; 22:35; 37:5. e16:20. f8:32; 68:16; 83:14. g29:14.
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1540. Het was geen gewone vernietiging die de tegenstanders van vroegere profeten overviel. 
Ze werden met wortel en tak vernietigd. De fundamenten van de bouwwerken die zij hadden 
opgericht, de muren en de daken ervan stortten op hen neer, dat wil zeggen, noch de leiders, 
noch hun volgelingen werden gespaard.
1541. De ongelovigen zouden protesteren dat wat ze deden werd gedreven door goede 

 ُ ى اللّٰہّٰ
�تَ اَ

َ لِھِمْ �ف �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
رَ الَّ

َ
دْ مَك ُ �قَ ى اللّٰہّٰ

�تَ اَ
َ لِھِمْ �ف �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ

رَ الَّ
َ

دْ مَك �قَ
ھِمُ  رَّ عَلَ�يْ

خ�َ
وَاعِدِ �فَ �نَ الْ�قَ ھُمْ مِّ ا�نَ �يَ �نْ ھِمُ �بُ رَّ عَلَ�يْ

خ�َ
وَاعِدِ �فَ �نَ الْ�قَ ھُمْ مِّ ا�نَ �يَ �نْ �بُ

ا�بُ  عَ�ذَ ىھُمُ الْ �تٰ ھِمْ وَ اَ وْ�قِ �فُ مِ�نْ �فَ �قْ ا�بُ السَّ عَ�ذَ ىھُمُ الْ �تٰ ھِمْ وَ اَ وْ�قِ �فُ مِ�نْ �فَ �قْ السَّ
  ۲۷۲۷ عُرُوْ�نَ

ْ �ش �يَ َ
ُ لَا �ث عُرُوْ�نَمِ�نْ حَ�يْ

ْ �ش �يَ َ
ُ لَا �ث مِ�نْ حَ�يْ

�نَ  �يْ وْلُ اَ �قُ ھِمْ وَ �يَ �يْ ِ �ز
خ�ْ مَ�ةِ �يُ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق مَّ �يَ

�نَ �ثُ �يْ وْلُ اَ �قُ ھِمْ وَ �يَ �يْ ِ �ز
خ�ْ مَ�ةِ �يُ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق مَّ �يَ

�ثُ
وْ�نَ  �قُّ آ َ �ش وْ�نَ  �تُ �قُّ آ َ �ش مْ �تُ �تُ مْکُ�نْ �تُ �نَ کُ�نْ �يْ �ذِ

ءِ�يَ الَّ رَکَآ
ُ �نَ �ش �يْ �ذِ

ءِ�يَ الَّ رَکَآ
ُ �ش

عِلْمَ اِ�نَّ  وا الْ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
الَ الَّ عِلْمَ اِ�نَّ  �قَ وا الْ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
الَ الَّ ھِمْ  �قَ �يْ ھِمْ �فِ �يْ �فِ

 � �نَ رِ�يْ ِ ءَ عَلَى الْكٰ�ف وْٓ وْمَ وَ السُّ �يَ الْ�يَ �زْ � الْخ�ِ �نَ رِ�يْ ِ ءَ عَلَى الْكٰ�ف وْٓ وْمَ وَ السُّ �يَ الْ�يَ �زْ الْخ�ِ

الِمِ�يْۤ 
َ ظ�  

كَ�ةُ ىِٔ الْمَلٰٓ ىھُمُ  وَ�فّٰ �تَ �تَ �نَ  �يْ �ذِ
الِمِ�يْۤ الَّ

َ ظ�  
كَ�ةُ ىِٔ الْمَلٰٓ ىھُمُ  وَ�فّٰ �تَ �تَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ
ا  لَمَ مَا کُ�نَّ وُا السَّ لْ�قَ اَ

ا  �فَ لَمَ مَا کُ�نَّ وُا السَّ لْ�قَ اَ
سِھِمْ �فَ

�فُ �نْ سِھِمْاَ
�فُ �نْ اَ

مٌۢ  َ عَلِ�يْ لٰۤى اِ�نَّ اللّٰہّٰ مٌۢ  �بَ َ عَلِ�يْ لٰۤى اِ�نَّ اللّٰہّٰ ءٍ  �بَ  مِ�نْ سُوْٓ
ُ

عْمَل ءٍ �نَ  مِ�نْ سُوْٓ
ُ

عْمَل �نَ
  ۲۹۲۹ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ مَا �بِ �بِ

  ھَا �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ وَا�بَ �ج �بْ ا اَ لُوْۤ ادْ�خُ ھَا�فَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ وَا�بَ �ج �بْ ا اَ لُوْۤ ادْ�خُ �فَ
  ۳۰۳۰ �نَ رِ�يْ كَ�بِّ وَى الْمُ�تَ سَ مَ�ثْ

�ئْ لَ�بِ
�نَ�فَ رِ�يْ كَ�بِّ وَى الْمُ�تَ سَ مَ�ثْ

�ئْ لَ�بِ
�فَ

  ْكُم لَ رَ�بُّ �زَ
�نْ  اَ

ۤ
ا وْا مَا�ذَ �قَ �تَّ �نَ ا �يْ �ذِ

 لِلَّ
َ

ل �يْ كُمْوَ �قِ لَ رَ�بُّ �زَ
�نْ  اَ

ۤ
ا وْا مَا�ذَ �قَ �تَّ �نَ ا �يْ �ذِ

 لِلَّ
َ

ل �يْ وَ �قِ
ہِ  �يْ ھٰ�ذِ ِ

ف وْا � �نَ اَحْسَ�نُ �يْ �ذِ
ہِ  لِلَّ �يْ ھٰ�ذِ ِ

ف وْا � �نَ اَحْسَ�نُ �يْ �ذِ
رًا  لِلَّ �يْ الُوْا خ�َ رًا �قَ �يْ الُوْا خ�َ �قَ

  ٌر �يْ رَ�ةِ خ�َ �خِ رٌ وَ لَدَارُ الْْاٰ �يْ رَ�ةِ خ�َ �خِ   وَ لَدَارُ الْْاٰ
�ةٌ ا حَسَ�نَ �يَ �نْ  الدُّ
�ةٌ ا حَسَ�نَ �يَ �نْ الدُّ

 � �نَ �يْ ِ �ق عْمَ دَارُ الْمُ�تَّ ِ � وَ لَ�ن �نَ �يْ ِ �ق عْمَ دَارُ الْمُ�تَّ ِ وَ لَ�ن

R. 4. 
27. Degenen die vóór hen waren, 
smeedden ook plannen, maar aAllah 
vernietigde hun gebouw tot in de 
grondvesten, zodat het dak van boven 
op hen viel;1540 en de straf kwam over 
hen vanwaar zij het niet vermoedden.

28. Dan zal Hij hen op de Dag der 
Opstanding vernederen en zal Hij 
zeggen: b“Waar zijn Mijn medegoden, 
ter wille van wie u zich placht te 
verzetten?” Degenen die met kennis 
zijn begiftigd, zullen antwoorden: 
“Schande en kwelling zullen deze Dag 
voorzeker over de ongelovigen zijn.”
29. cDegenen die de engelen doen 
sterven terwijl zij hun ziel onrecht 
aandoen, dzullen onderdanigheid 
aanbieden (en zeggen): “Wij deden 
geen kwaad.” Neen, Allah weet wat u 
deed.1541

30. eGa daarom de poorten van de Hel 
binnen en vertoef erin. Het tehuis van 
de hovaardigen is slecht.

31. En wordt er tot degenen die 
rechtvaardig handelden, gezegd: “Wat 
heeft uw Heer geopenbaard?”, dan zullen 
zij zeggen: “Het beste.” fEr is voor degenen 
die goeddoen, goeds in deze wereld, maar 
ghet tehuis van het Hiernamaals is nog 
beter. Uitstekend is inderdaad het tehuis 
van de godvrezenden − 

a39:26; 59:3. b28:63, 75. c4:98; 8:51; 47:28. d16:88. e39:73; 40:77. f39:11. g6:33; 12:110.
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bedoelingen en zuivere motieven, en dat ze hun valse goden alleen aanbaden als hulpmiddel 
om zich te concentreren op goddelijke eigenschappen. Het vers weerlegt echter deze 
gevoelens van gekwetste onschuld van de ongelovigen.
1542. De verlangens van de rechtvaardigen zullen samenvallen met de Wil van God, dus zij 
zullen alleen die dingen wensen die het Gods wil zijn om hun te geven.
1543. “De komst van engelen” betekent de vernietiging van individuele ongelovigen en “de 
komst van God of van Zijn besluit” betekent hun nationale ondergang.

رِ�يْ مِ�نْ  ْ ج� ھَا �تَ لُوْ�نَ دْ�خُ �يَّ �تُ عَدْ�نٍ  �نّٰ َ رِ�يْ مِ�نْ �ج ْ ج� ھَا �تَ لُوْ�نَ دْ�خُ �يَّ �تُ عَدْ�نٍ  �نّٰ َ �ج
   ءُوْ�نَ آ َ �ش ھَا مَا �يَ �يْ ھُمْ �فِ َ

ھٰرُ ل
�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت ءُوْ�نَ�تَ آ َ �ش ھَا مَا �يَ �يْ ھُمْ �فِ َ

ھٰرُ ل
�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت �تَ

 � �نَ �يْ ِ �ق ُ الْمُ�تَّ ی اللّٰہّٰ ِ �ز ْ ج� لِكَ �يَ � كَ�ذٰ �نَ �يْ ِ �ق ُ الْمُ�تَّ ی اللّٰہّٰ ِ �ز ْ ج� لِكَ �يَ كَ�ذٰ

   �نَ �يْ �بِ �يِّ
َ

 ط
كَ�ةُ ٔىِ ىھُمُ الْمَلٰٓ

وَ�فّٰ �تَ �نَ �تَ �يْ �ذِ
�نَالَّ �يْ �بِ �يِّ

َ
 ط

كَ�ةُ ٔىِ ىھُمُ الْمَلٰٓ
وَ�فّٰ �تَ �نَ �تَ �يْ �ذِ

الَّ
 
�ةَ �نَّ َ لُوا الْج�   ادْ�خُ
�ةَ �نَّ َ لُوا الْج� كُمُ  ادْ�خُ وْلُوْ�نَ سَلٰمٌ عَلَ�يْ �قُ كُمُ �يَ وْلُوْ�نَ سَلٰمٌ عَلَ�يْ �قُ �يَ

  ۳۳۳۳ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ مَا �بِ �بِ
 
كَ�ةُ ٔىِ ھُمُ الْمَلٰٓ �يَ ِ �ت اْ  اَ�نْ �تَ

ۤ رُوْ�نَ اِلَّاَّ
ُ �ظ �نْ  �يَ

ْ
 ھَل

كَ�ةُ ٔىِ ھُمُ الْمَلٰٓ �يَ ِ �ت اْ  اَ�نْ �تَ
ۤ رُوْ�نَ اِلَّاَّ

ُ �ظ �نْ  �يَ
ْ

ھَل
�نَ  �يْ �ذِ

 الَّ
َ

عَل
لِكَ �فَ �نَ  كَ�ذٰ �يْ �ذِ

 الَّ
َ

عَل
لِكَ �فَ كَ  كَ�ذٰ َ اَمْرُ رَ�بِّ �ي �تِ اْ كَ اَوْ �يَ َ اَمْرُ رَ�بِّ �ي �تِ اْ اَوْ �يَ

ُ وَ لٰكِ�نْ  لَمَھُمُ اللّٰہّٰ َ ُ وَ لٰكِ�نْ  وَ مَا �ظ لَمَھُمُ اللّٰہّٰ َ لِھِمْ وَ مَا �ظ �بْ لِھِمْمِ�نْ �قَ �بْ مِ�نْ �قَ
  ۳۴۳۴ لِمُوْ�نَ

ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ ا اَ وْۤ �نُ ا
َ

لِمُوْ�نَك
ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ ا اَ وْۤ �نُ ا

َ
ك

 
اٰ�تُ مَا عَمِلُوْا وَ حَا�قَ ھُمْ سَ�يِّ �بَ صَا اَ

 �فَ
اٰ�تُ مَا عَمِلُوْا وَ حَا�قَ ھُمْ سَ�يِّ �بَ صَا اَ

�فَ
 � ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ �نُ ا

َ
ا ك ھِمْ مَّ � �بِ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ �نُ ا
َ

ا ك ھِمْ مَّ �بِ

ُ مَامَا ءَ اللّٰہّٰ آ َ رَکُوْا لَوْ �ش
ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ

الَ الَّ ُ وَ �قَ ءَ اللّٰہّٰ آ َ رَکُوْا لَوْ �ش
ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ

الَ الَّ وَ �قَ
  

ۤ
لََا
ۤ

حْ�نُ وَ لََا ءٍ �نَّ �يْ
َ ہٖ مِ�نْ �ش ِ ا مِ�نْ دُوْ�ن دْ�نَ حْ�نُ وَ عَ�بَ ءٍ �نَّ �يْ
َ ہٖ مِ�نْ �ش ِ ا مِ�نْ دُوْ�ن دْ�نَ عَ�بَ

  ٍء �يْ
َ ہٖ مِ�نْ �ش ِ ا مِ�نْ دُوْ�ن مْ�نَ  حَرَّ

َ
ا وَ لَا �نَ

ُ �ؤ آ ءٍاٰ�بَ �يْ
َ ہٖ مِ�نْ �ش ِ ا مِ�نْ دُوْ�ن مْ�نَ  حَرَّ

َ
ا وَ لَا �نَ

ُ �ؤ آ اٰ�بَ
 

ْ
ھَل

  �فَ
ْ

ھَل
لِھِمْ �فَ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ

 الَّ
َ

عَل
لِكَ �فَ لِھِمْكَ�ذٰ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ

 الَّ
َ

عَل
لِكَ �فَ كَ�ذٰ

  ۳۶۳۶ �نُ �يْ لٰ�غُ الْمُ�بِ  الْ�بَ
َّ

سُلِ اِلَّا �نُعَلَى الرُّ �يْ لٰ�غُ الْمُ�بِ  الْ�بَ
َّ

سُلِ اِلَّا عَلَى الرُّ

32. aTuinen van Eeuwigheid, die zij 
zullen binnengaan, waar rivieren 
doorheen stromen. Zij zullen erin 
ontvangen wat zij wensen.1542 Zo 
beloont Allah de rechtvaardigen.

33. Tot degenen die de engelen doen 
sterven terwijl zij rein zijn, bwordt 
gezegd: “Vrede zij u. Ga het Paradijs 
binnen voor hetgeen u deed.”

34. cZij (de ongelovigen) wachten 
op niets anders dan dat de engelen 
over hen komen of dat het gebod van 
uw Heer1543 zal worden uitgevoerd. 
Degenen die vóór hen waren, deden 
dat evenzo. dAllah deed hun geen 
onrecht aan, maar zij deden zichzelf 
onrecht aan.
35. Het boze dat zij deden, trof hen, en 
ewat zij bespotten overviel hen.1544

R. 5.
36. fDe afgodendienaren zeggen: “Als 
Allah het zo had gewild, zouden wij 
niets buiten Hem hebben aanbeden, 
wij noch onze vaderen, noch zouden wij 
iets buiten Zijn wil hebben verboden.” 
Degenen die vóór hen waren, handelden 
evenzo. Maar gzijn de Boodschappers 
voor iets anders verantwoordelijk dan 
voor de duidelijke verkondiging?

a9:72; 13:24; 35:34; 61:13; 98:9. b10:11; 13:25; 36:59; 39:74. c2:211; 6:159; 7:54. d9:70; 16:119; 29:41; 30:10. 
e6:11; 21:42; 39:49; 45:34. f6:149; 43:21. g5:93, 100; 24:55; 29:19; 36:18.
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1544. De bestraffing van een slechte daad is niet iets vreemds, maar is het natuurlijke gevolg van 
de daad zelf en staat er ook mee in verhouding.
1545. De realisatie van de waarheid op de Dag des Oordeels zal zo volledig zijn dat ongelovigen 
zullen erkennen dat ze dwaas waren om deze dag te ontkennen. Het zal inderdaad een 
volledige en complete realisatie zijn.
1546. Het woord ‘kun’ (wees) betekent niet dat God het bevel geeft aan iets dat al bestaat. 
Het geeft slechts uiting aan een wens, en betekent dat wanneer God zo’n wens uitdrukt, het 
onmiddellijke objectieve vervulling vindt.

 اَ�نِ 
ً

سُوْلًا �ةٍ رَّ ِ اُمَّ
ّ

�يْ کُل ِ
ف ا � �نَ ْ عَ�ث دْ �بَ  اَ�نِ وَ لَ�قَ

ً
سُوْلًا �ةٍ رَّ ِ اُمَّ

ّ
�يْ کُل ِ

ف ا � �نَ ْ عَ�ث دْ �بَ وَ لَ�قَ
ھُمْ  مِ�نْ

ھُمْ  �فَ مِ�نْ
 �فَ وْ�تَ اغ�ُ

َّ
وا الط ُ �ب �نِ �تَ ْ َ وَ اج� دُوا اللّٰہّٰ وْ�تَاعْ�بُ اغ�ُ
َّ

وا الط ُ �ب �نِ �تَ ْ َ وَ اج� دُوا اللّٰہّٰ اعْ�بُ
ہِ  �تْ عَلَ�يْ �نْ حَ�قَّ ھُمْ مَّ ُ وَ مِ�نْ �نْ ھَدَى اللّٰہّٰ ہِ مَّ �تْ عَلَ�يْ �نْ حَ�قَّ ھُمْ مَّ ُ وَ مِ�نْ �نْ ھَدَى اللّٰہّٰ مَّ
رُوْا 

ُ �ظ
ا�نْ رْ�ضِ �فَ

َ ْ
ِی الْا

ف رُوْا � سِ�يْ
رُوْا  �فَ

ُ �ظ
ا�نْ رْ�ضِ �فَ

َ ْ
ِی الْا

ف رُوْا � سِ�يْ
  �فَ

لَ�ةُ
ٰ

ل ض�َّ  ال
لَ�ةُ

ٰ
ل ض�َّ ال

  ۳۷۳۷ �نَ �يْ �بِ ِ
ّ  الْمُكَ�ذ

�ةُ �بَ �فَ کَا�نَ عَا�قِ �نَکَ�يْ �يْ �بِ ِ
ّ  الْمُكَ�ذ

�ةُ �بَ �فَ کَا�نَ عَا�قِ کَ�يْ
 

َ
لَا  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 

�فَ ھُدٰىھُمْ  عَلٰى  حْرصِْ  �تَ  اِ�نْ 
َ

لَا  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
�فَ ھُدٰىھُمْ  عَلٰى  حْرصِْ  �تَ اِ�نْ 

  ۳۸۳۸ �نَ صِرِ�يْ
�نْ �نّٰ ھُمْ مِّ َ

 وَ مَا ل
ُّ

ل ِ ض� ھْدِ�يْ مَ�نْ �يُّ �نَ�يَ صِرِ�يْ
�نْ �نّٰ ھُمْ مِّ َ

 وَ مَا ل
ُّ

ل ِ ض� ھْدِ�يْ مَ�نْ �يُّ �يَ

ھِمْ لََا  لََا  ِ مَا�ن ھْدَ اَ�يْ َ ِ �ج اللّٰہّٰ سَمُوْا �بِ ھِمْوَ اَ�قْ ِ مَا�ن ھْدَ اَ�يْ َ ِ �ج اللّٰہّٰ سَمُوْا �بِ وَ اَ�قْ
ہِ  لٰى وَعْدًا عَلَ�يْ ہِ  �بَ لٰى وَعْدًا عَلَ�يْ  �بَ مُوْ�تُ ُ مَ�نْ �يَّ ُ اللّٰہّٰ عَ�ث �بْ مُوْ�تُ�يَ ُ مَ�نْ �يَّ ُ اللّٰہّٰ عَ�ث �بْ �يَ
 � عْلَمُوْ�نَ  �يَ

َ
اسِ لَا رَ ال�نَّ

َ كْ�ث ا وَّ لٰكِ�نَّ اَ � حَ�قًّ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
َ

اسِ لَا رَ ال�نَّ
َ كْ�ث ا وَّ لٰكِ�نَّ اَ حَ�قًّ

ہِ  �يْ وْ�نَ �فِ لِ�فُ �تَ خ�ْ ْ �يَ �ي �ذِ
ھُمُ الَّ

َ
�نَ ل �يِّ �بَ ُ ہِ لِ�ي �يْ وْ�نَ �فِ لِ�فُ �تَ خ�ْ ْ �يَ �ي �ذِ

ھُمُ الَّ
َ

�نَ ل �يِّ �بَ ُ لِ�ي
وْا  ھُمْ کَا�نُ �نَّ ا اَ رُوْۤ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
عْلَمَ الَّ وْا وَ لِ�يَ ھُمْ کَا�نُ �نَّ ا اَ رُوْۤ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
عْلَمَ الَّ وَ لِ�يَ

  ۴۰۴۰ �نَ �يْ �بِ �نَکٰ�ذِ �يْ �بِ کٰ�ذِ
اَ�نْ  ہُ  رَدْ�نٰ اَ  

ۤ
ا َ اِ�ذ ءٍ  �يْ

َ لِ�ش ا  وْلُ�نَ �قَ مَا  اَ�نْ اِ�نَّ ہُ  رَدْ�نٰ اَ  
ۤ
ا َ اِ�ذ ءٍ  �يْ

َ لِ�ش ا  وْلُ�نَ �قَ مَا  اِ�نَّ
 � كُوْ�نُ �يَ �نْ �فَ

ُ
وْلَ لَہٗ ک �قُ � �نَّ كُوْ�نُ �يَ �نْ �فَ

ُ
وْلَ لَہٗ ک �قُ �نَّ

37. En voorzeker, aWij wekten onder 
elk volk een Boodschapper op (die 
onderwees:) “Aanbid Allah en vermijd 
de boze.” bToen waren er sommigen 
onder hen die Allah leidde, en er 
waren sommigen die bleven dwalen. 
cReis daarom op aarde rond en zie wat 
het einde was van de loochenaars.

38. dAls u (Profeet) ernaar verlangt dat 
zij zullen worden geleid, weet dan dat 
Allah voorzeker degenen niet leidt, die 
(anderen) doen dwalen, en voor zulke 
personen zijn er geen helpers.

39. En zij zweren bij Allah hun sterkste 
eden edat Allah de doden niet zal doen 
herrijzen. fWaarlijk, het is een ware 
belofte, maar de meeste mensen weten 
het niet.

40. Opdat Hij het hun duidelijk mag 
maken waarover zij verschilden, en dat 
de ongelovigen mogen weten dat zij 
leugenaars waren.1545

41. gWanneer Wij iets willen, dan 
zeggen Wij slechts: “Wees”,1546 en het 
wordt.

a10:48; 13:8; 35:25. b7:31. c3:138; 6:12. d12:104; 28:57. e23:38; 45:25. f10:5; 21:105. g2:118; 3:48; 36:83; 40:69.
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1547. De uitdrukking, fillahi, kan betekenen: (a) omwille van Allah; (b) omwille van Gods 
religie, d.w.z. omwille van de vrije en onbelemmerde uitoefening van de religie; (c) “in Allah”, 
wat betekent dat ze volledig in Allah waren opgegaan.
1548. De veelvuldige reizen van de ongelovigen en hun vrije en onbeperkte bewegingen in het 
land moeten de gelovigen niet doen denken dat hun macht onoverwinnelijk is en dat hun 
glorie nooit zal wijken. Binnenkort zullen deze bewegingen leiden tot de vernietiging van 
hun politieke macht.

عْدِ مَا  ِ مِ�نْۢ �بَ فیِ اللّٰہّٰ رُوْا � َ �نَ ھَا�ج �يْ �ذِ
عْدِ مَا وَ الَّ ِ مِ�نْۢ �بَ فیِ اللّٰہّٰ رُوْا � َ �نَ ھَا�ج �يْ �ذِ
وَ الَّ

   �ةً ا حَسَ�نَ �يَ �نْ فیِ الدُّ ھُمْ � �نَّ
�ئَ وِّ �بَ لِمُوْا لَ�نُ ُ �ظ

�ةً ا حَسَ�نَ �يَ �نْ فیِ الدُّ ھُمْ � �نَّ
�ئَ وِّ �بَ لِمُوْا لَ�نُ ُ �ظ

وْا  کَا�نُ لَوْ  وْا   کَا�نُ لَوْ    رُ  كْ�بَ اَ رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا رُ  ْ �ج
َ َ

لَا رُ وَ  كْ�بَ اَ رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا رُ  ْ �ج
َ َ

لَا وَ 
 � عْلَمُوْ�نَ � �يَ عْلَمُوْ�نَ �يَ

  ۴۳۴۳ لُوْ�نَ وَکَّ �تَ ھِمْ �يَ رُوْا وَ عَلٰى رَ�بِّ �نَ صَ�بَ �يْ �ذِ
لُوْ�نَالَّ وَکَّ �تَ ھِمْ �يَ رُوْا وَ عَلٰى رَ�بِّ �نَ صَ�بَ �يْ �ذِ
الَّ

الًًا  َ رِ�ج اِلَّاَّ  لِكَ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  الًًا وَ  َ رِ�ج اِلَّاَّ  لِكَ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  وَ 
کْرِ اِ�نْ  ِ

 ال�ذّ
َ

ا اَھْل لُوْۤ ٔـَ سْ
ھِمْ �فَ وْحِ�يْۤ اِلَ�يْ کْرِ اِ�نْ �نُّ ِ

 ال�ذّ
َ

ا اَھْل لُوْۤ ٔـَ سْ
ھِمْ �فَ وْحِ�يْۤ اِلَ�يْ �نُّ

 � عْلَمُوْ�نَ مْ لََا �تَ �تُ � كُ�نْ عْلَمُوْ�نَ مْ لََا �تَ �تُ كُ�نْ
كَ  اۤ اِلَ�يْ لْ�نَ �زَ

�نْ كَ  وَ اَ اۤ اِلَ�يْ لْ�نَ �زَ
�نْ رِ  وَ اَ �بُ ِ وَ ال�زُّ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ رِ �بِ �بُ ِ وَ ال�زُّ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ

ھِمْ  لَ اِلَ�يْ ِ
ّ �ز

اسِ مَا �نُ �نَ لِل�نَّ �يِّ �بَ کْرَ لِ�تُ ِ
ھِمْ ال�ذّ لَ اِلَ�يْ ِ

ّ �ز
اسِ مَا �نُ �نَ لِل�نَّ �يِّ �بَ کْرَ لِ�تُ ِ

ال�ذّ
  ۴۵۴۵ رُوْ�نَ

َّ
ك

�فَ �تَ ھُمْ �يَ عَلَّ رُوْ�نَوَ لَ
َّ

ك
�فَ �تَ ھُمْ �يَ عَلَّ وَ لَ

اٰ�تِ اَ�نْ  �يِّ رُوا السَّ
َ

�نَ مَك �يْ �ذِ
مِ�نَ الَّ اَ

اٰ�تِ اَ�نْ اَ�فَ �يِّ رُوا السَّ
َ

�نَ مَك �يْ �ذِ
مِ�نَ الَّ اَ

اَ�فَ
ھُمُ  �يَ ِ �ت اْ  اَوْ �يَ

رْ�ضَ ھِمُ الْْاَ ُ �بِ سِ�فَ اللّٰہّٰ �خْ ھُمُ �يَّ �يَ ِ �ت اْ  اَوْ �يَ
رْ�ضَ ھِمُ الْْاَ ُ �بِ سِ�فَ اللّٰہّٰ �خْ �يَّ

 � عُرُوْ�نَ
ْ �ش  �يَ

َ
ُ لَا �ث ا�بُ مِ�نْ حَ�يْ عَ�ذَ � الْ عُرُوْ�نَ

ْ �ش  �يَ
َ

ُ لَا �ث ا�بُ مِ�نْ حَ�يْ عَ�ذَ الْ

ھُمْ  مَا 
�فَ ھِمْ  �بِ لُّ �قَ �تَ �يْ  فِ � ھُمْ  �ذَ اْخ�ُ �يَ ھُمْ اَوْ  مَا 
�فَ ھِمْ  �بِ لُّ �قَ �تَ �يْ  فِ � ھُمْ  �ذَ اْخ�ُ �يَ اَوْ 

 � �نَ �يْ ِ �ز مُعْج�ِ � �بِ �نَ �يْ ِ �ز مُعْج�ِ �بِ

R. 6.
42. En adegenen die (hun) huizen ter 
wille1547 van Allah hebben verlaten, 
nadat hun onrecht was aangedaan, 
zullen Wij voorzeker een goed 
tehuis in de wereld geven. Waarlijk, 
de beloning van het Hiernamaals is 
groter, als zij slechts wisten -

43. bZij die geduldig zijn en hun 
vertrouwen in hun Heer stellen.
44. cEn Wij zonden vóór u slechts 
mannen aan wie Wij een openbaring 
gaven - vraag daarom aan degenen die 
de vermaning bezitten, als u het niet 
weet - 
45. dMet duidelijke tekenen en 
geschriften. En eWij hebben de 
vermaning tot u gezonden opdat u aan 
het mensdom mag uitleggen hetgeen 
tot hen werd nedergezonden, en opdat 
zij mogen nadenken.

46. fVoelen degenen die boze plannen 
verzinnen zich er dan van verzekerd 
dat Allah hen niet in de grond zal 
doen verzinken, of dat de straf niet 
over hen zal komen vanwaar zij het 
niet bemerken?
47. Of dat Hij hen niet in hun handel 
en wandel zal treffen,1548 zonder dat zij 
het kunnen verijdelen?

a2:219; 4:101; 22:59. b29:60. c12:110; 21:8. d35:26. e3:59; 15:7, 10; 20:100. f6:66; 17:69; 34:10; 67:17, 18.
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1549. Takhawwuf betekent “beetje bij beetje nemen” (Lane). Het vers betekent dat de macht 
van de ongelovigen geleidelijk zal afnemen, of dat zij voor hun uiteindelijke omverwerping 
gegrepen zouden worden door een verterende angst voor de groeiende macht van de Islam 
en haar uiteindelijke triomf.
1550. Het is een natuurlijk fenomeen dat de schaduw van alles na een bepaald stadium 
samentrekt, wat aangeeft dat zijn kracht, invloed en glorie op het punt staan te vertrekken 
en dat het op het punt staat gereduceerd te worden tot slechts een schaduw van zijn vroegere 
zelf. Zo worden de ongelovigen gewaarschuwd dat goddelijke straf zal resulteren in de 
volledige vernietiging van hun schaduwen, terwijl de schaduw van de Heilige Profeetsa zal 
blijven groeien en langer worden, omdat dingen lange schaduwen hebben wanneer de zon 
achter hen staat, en de zon van de genade van God staat achter de Heilige Profeetsa.
1551. Een studie van de werking van het universum onthult een wonderbaarlijke uniformiteit 
van het systeem dat er doorheen loopt. Als er meer goden dan één waren geweest, zou 
deze uniformiteit verdwenen zijn. Bovendien, als er twee goden waren geweest, zou de ene 
ondergeschikt moeten zijn aan de andere om zijn bevelen uit te voeren. In dat geval zou het 
bestaan van één van de twee overbodig zijn. Maar als ze allebei een gelijke status hadden 
gehad, dan zou elk van hen zijn eigen aparte invloedssfeer en controle hebben gehad. In zo’n 
geval zouden er zeker verschillen tussen hen zijn ontstaan. Maar beide veronderstellingen 

كُمْ  اِ�نَّ رَ�بَّ كُمْ  �فَ اِ�نَّ رَ�بَّ ٍ  �فَ �ف وُّ خ�َ ھُمْ عَلٰى �تَ �ذَ اْ�خُ ٍ اَوْ �يَ �ف وُّ خ�َ ھُمْ عَلٰى �تَ �ذَ اْ�خُ اَوْ �يَ
م۴۸۴۸ٌ   حِ�يْ  رَّ

رَءُوْ�فٌ
َ

مٌل حِ�يْ  رَّ
رَءُوْ�فٌ

َ
ل

ءٍ  �يْ
َ ُ مِ�نْ �ش لَ�قَ اللّٰہّٰ ءٍ  مَا �خَ �يْ
َ ُ مِ�نْ �ش لَ�قَ اللّٰہّٰ رَوْا اِلٰىاِلٰى مَا �خَ وَ لَمْ �يَ رَوْا اَ وَ لَمْ �يَ اَ

لِ  ِ ٔى مَآ َّ �نِ وَ ال�ش مِ�يْ لُہٗ عَ�نِ الْ�يَ
ٰ

ل ِ ا �ظ �ؤُ َّ �ي �فَ �تَ لِ �يَّ ِ ٔى مَآ َّ �نِ وَ ال�ش مِ�يْ لُہٗ عَ�نِ الْ�يَ
ٰ

ل ِ ا �ظ �ؤُ َّ �ي �فَ �تَ �يَّ
  ۴۹۴۹ رُوْ�نَ ِ وَ ھُمْ دَا�خِ ّٰ دًا لِّّلّٰہِ َّ رُوْ�نَسُ�ج ِ وَ ھُمْ دَا�خِ ّٰ دًا لِّّلّٰہِ َّ سُ�ج

فیِ  مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ
ف دُ مَا � ُ سْ�ج ِ �يَ فیِ وَ لِِلّٰہّٰ مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ
ف دُ مَا � ُ سْ�ج ِ �يَ وَ لِِلّٰہّٰ

وَ ھُمْ   
كَ�ةُ ٔىِ وَّ الْمَلٰٓ �ةٍ  �بَّ رْ�ضِ مِ�نْ دَآ

َ ْ
وَ ھُمْ الْا  

كَ�ةُ ٔىِ وَّ الْمَلٰٓ �ةٍ  �بَّ رْ�ضِ مِ�نْ دَآ
َ ْ

الْا
  ۵۰۵۰ رُوْ�نَ كْ�بِ سْ�تَ رُوْ�نَلََا �يَ كْ�بِ سْ�تَ لََا �يَ

عَلُوْ�نَ  �فْ ھِمْ وَ �يَ وْ�قِ �نْ �فَ ھُمْ مِّ وْ�نَ رَ�بَّ ا�فُ �خَ عَلُوْ�نَ �يَ �فْ ھِمْ وَ �يَ وْ�قِ �نْ �فَ ھُمْ مِّ وْ�نَ رَ�بَّ ا�فُ �خَ �يَ
 � مَرُوْ�نَ ْ �ؤ � مَا �يُ مَرُوْ�نَ ْ �ؤ مَا �يُ

   �نِ �يْ �نَ
ْ �نِ ا�ث ا اِلٰھَ�يْ وْۤ �ذُ �خِ �تَّ �تَ  

َ
ُ لَا الَ اللّٰہّٰ �نِوَ �قَ �يْ �نَ

ْ �نِ ا�ث ا اِلٰھَ�يْ وْۤ �ذُ �خِ �تَّ �تَ  
َ

ُ لَا الَ اللّٰہّٰ وَ �قَ
  ۵۲۵۲ وْ�نِ ُ ارْھَ�ب ا�يَ �فَ �يَّ اِ وْ�نِ�فَ ُ ارْھَ�ب ا�يَ �فَ �يَّ اِ احِدٌ   �فَ مَا ھُوَ اِلٰہٌ وَّ احِدٌ اِ�نَّ مَا ھُوَ اِلٰہٌ وَّ اِ�نَّ

48. Of dat Hij hen niet geleidelijk ten 
onder zal doen gaan?1549 Uw Heer is 
inderdaad Medelijdend, Genadevol.

49. Hebben zij niet gezien dat de 
schaduwen van al hetgeen Allah 
heeft geschapen zich van rechts en 
links bewegen1550 en zich voor Allah 
nederwerpen, terwijl zij nederig zijn?

50. En awat ook in de Hemelen is en 
welk schepsel ook op aarde bestaat, 
onderwerpt zich aan Allah, alsmede 
de engelen; en zij (allen) tonen geen 
hoogmoed.

51. Zij vrezen hun Heer boven hen, en 
bdoen wat hun wordt bevolen.

R. 7.
52. Allah heeft gezegd: “Neem geen 
twee goden. cEr is slechts Eén1551 God. 
Vrees daarom Mij alleen.”

a13:16; 22:19. b66:7. c16:23.
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zijn absurd. Daarom moet er Eén God zijn, de Enige Schepper van het hele universum.
1552. Het vers zegt niet dat het de ongelovigen te verwijten valt dat zij aan God dochters 
toekennen en geen zonen, hoewel de Koran ook het toekennen van een zoon aan God scherp 
veroordeelt (19:91-92). Het vers wijst alleen maar op de dwaasheid van de ongelovigen dat 
zij dochters aan God toeschrijven terwijl zij zichzelf vernederd voelen als er dochters aan hen 
worden toegeschreven.
1552a. Iswadda Wajhu-hu betekent: zijn gezicht werd zwart, d.w.z. zijn gezicht werd een 
uitdrukking van droefheid of bewolkt met somberheid; hij werd bedroefd of verward; hij 
werd te schande gemaakt (Lane).

رْ�ضِ وَ لَہُ  مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ی السَّ ِ
ف رْ�ضِ وَ لَہُ وَلَہٗ مَا � مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ی السَّ ِ
ف وَلَہٗ مَا �

  ۵۳۵۳ وْ�نَ �قُ �تَّ ِ �تَ رَ اللّٰہّٰ �يْ غ�َ
وْ�نَ اَ�فَ �قُ �تَّ ِ �تَ رَ اللّٰہّٰ �يْ غ�َ
ا  اَ�فَ �نُ وَاصِ�بً �يْ ا الدِّ �نُ وَاصِ�بً �يْ الدِّ

ا  مَّ اِ�ذَ
ِ �ثُ مِ�نَ اللّٰہّٰ

عْمَ�ةٍ �فَ ِ ّ �نْ �ن كُمْ مِّ ا وَمَا �بِ مَّ اِ�ذَ
ِ �ثُ مِ�نَ اللّٰہّٰ

عْمَ�ةٍ �فَ ِ ّ �نْ �ن كُمْ مِّ وَمَا �بِ
 � رُوْ�نَ ٔـَ ْ �ج ہِ �تَ اِلَ�يْ رُّ �فَ

�ضُّ كُمُ ال � مَسَّ رُوْ�نَ ٔـَ ْ �ج ہِ �تَ اِلَ�يْ رُّ �فَ
�ضُّ كُمُ ال مَسَّ

�قٌ  رِ�يْ
ا �فَ كُمْ اِ�ذَ رَّ عَ�نْ

�ضُّ �فَ ال ا کَ�شَ مَّ اِ�ذَ
�قٌ �ثُ رِ�يْ

ا �فَ كُمْ اِ�ذَ رَّ عَ�نْ
�ضُّ �فَ ال ا کَ�شَ مَّ اِ�ذَ

�ثُ
 � ركُِوْ�نَ

ْ �ش ھِمْ �يُ رَ�بِّ كُمْ �بِ �نْ � مِّ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ھِمْ �يُ رَ�بِّ كُمْ �بِ �نْ مِّ

  وْا عُ مَ�تَّ �تَ وْا �فَ عُ مَ�تَّ �تَ ھُمْ �فَ �نٰ �يْ مَاۤ اٰ�تَ رُوْا �بِ
کْ�فُ ھُمْلِي�َ �نٰ �يْ مَاۤ اٰ�تَ رُوْا �بِ
کْ�فُ لِي�َ

  ۵۶۵۶ عْلَمُوْ�نَ  �تَ
سَوْ�فَ

عْلَمُوْ�نَ�فَ  �تَ
سَوْ�فَ

�فَ

ا  �بً صِ�يْ �نَ عْلَمُوْ�نَ  �يَ  
َ

لَا لِمَا  عَلُوْ�نَ  ْ �ج �يَ ا وَ  �بً صِ�يْ �نَ عْلَمُوْ�نَ  �يَ  
َ

لَا لِمَا  عَلُوْ�نَ  ْ �ج �يَ وَ 
ا  لُ�نَّ عَمَّ ٔـَ سْ ِ لَ�تُ اللّٰہّٰ ا  �تَ لُ�نَّ عَمَّ ٔـَ سْ ِ لَ�تُ اللّٰہّٰ ھُمْ  �تَ �نٰ

�قْ ا رَ�زَ مَّ ھُمْ مِّ �نٰ
�قْ ا رَ�زَ مَّ مِّ

  ۵۷۵۷ رُوْ�نَ �تَ �فْ رُوْ�نَ �تَ �تَ �فْ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ

  ٗہ حٰ�نَ ا�تِ سُ�بْ �نَ ِ الْ�بَ عَلُوْ�نَ لِِلّٰہّٰ ْ �ج ہٗوَ �يَ حٰ�نَ ا�تِ سُ�بْ �نَ ِ الْ�بَ عَلُوْ�نَ لِِلّٰہّٰ ْ �ج وَ �يَ
  ۵۸۵۸ ھُوْ�نَ �تَ ْ �ش ا �يَ ھُمْ مَّ َ

ھُوْ�نَوَ ل �تَ ْ �ش ا �يَ ھُمْ مَّ َ
وَ ل

ھُہٗ  ْ  وَ�ج
َّ

ل َ ى �ظ
�ثٰ �نْ

ُ ْ
الْا رَ اَحَدُھُمْ �بِ ِ

ّ �ش ا �بُ ھُہٗ وَ اِ�ذَ ْ  وَ�ج
َّ

ل َ ى �ظ
�ثٰ �نْ

ُ ْ
الْا رَ اَحَدُھُمْ �بِ ِ

ّ �ش ا �بُ وَ اِ�ذَ
مٌ�  �يْ ِ ا وَّ ھُوَ كَ�ظ مٌ� مُسْوَدًّ �يْ ِ ا وَّ ھُوَ كَ�ظ مُسْوَدًّ

53. En aan Hem behoort hetgeen in 
de hemelen en op aarde is, en aHem 
is voortdurende gehoorzaamheid 
verschuldigd. Wilt u dan iets buiten 
Allah vrezen?
54. bWelke zegeningen u ook ontvangt, 
zij komen van Allah. En wanneer een 
kwelling over u komt, is het tot Hem 
dat u om hulp roept.
55. cWanneer Hij dan de kwelling van 
u verwijdert, zie, dan schrijft een deel 
van u gelijken toe aan hun Heer,

56. dZodat zij ondankbaar zijn voor 
hetgeen Wij hun hebben geschonken. 
Geniet dan, maar weldra zult u weten.

57. eEn zij bestemmen een gedeelte 
van wat Wij hun hebben geschonken 
voor datgene waarvan zij geen kennis 
hebben. Bij Allah, u zult zeker worden 
ondervraagd over al hetgeen u hebt 
verzonnen.
58. En fzij schrijven dochters toe aan 
Allah - Heilig is Hij - terwijl zij(zelf ) 
hebben wat zij wensen.1552

59. En gwanneer aan één van hen 
(de geboorte) van een meisje wordt 
gemeld, verduistert1552a zijn gezicht en 
is hij vol toorn.

a39:4. b4:80; 10:13, 23; 23:65; 30:34; 39:9. c10:13, 24; 29:66; 30:34; 39:9. d29:67; 30:35. e6:137. f6:101; 37:153, 154; 43:17; 52:40; 53:22. g43:18.
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1553. De verwijzing is naar de barbaarse gewoonte in bepaalde Arabische stammen om 
vrouwelijke kinderen levend te begraven.Ze hadden een zeer lage opvatting van hun vrouwen 
en gaven hen een buitengewoon gedegradeerde positie in hun samenleving. De Koran heeft 
de eer van de vrouw sterk verdedigd en al haar legitieme rechten erkend en is in dit opzicht 
uniek onder alle geschriften van de wereld.
1554. De reden waarom de bestraffing wordt uitgesteld is dat als alle zonden meteen door God 
bestraft waren, de wereld vergaan zou zijn en al het leven op aarde uitgestorven zou zijn. De 
mens zou zijn vergaan als gevolg van zijn zonden en er zou geen doel meer overblijven in het 
voortbestaan van beesten, dieren en vogels, etc. na zijn vernietiging. Aangezien ze zijn geschapen 
voor het gebruik en het voordeel van de mens, zouden ze samen met hem zijn vergaan.

  ٖہ رَ�بِ ِ
ّ �ش ءِ مَا �بُ وْمِ مِ�نْ سُوْٓ وَارٰى مِ�نَ الْ�قَ �تَ ہٖ�يَ رَ�بِ ِ
ّ �ش ءِ مَا �بُ وْمِ مِ�نْ سُوْٓ وَارٰى مِ�نَ الْ�قَ �تَ �يَ

ِی 
ف ہٗ � دُسُّ ى ھُوْ�نٍ اَمْ �يَ

ٰ
مْسِكُہٗ عَل �يُ ِی اَ

ف ہٗ � دُسُّ ى ھُوْ�نٍ اَمْ �يَ
ٰ
مْسِكُہٗ عَل �يُ اَ

  ۶۰۶۰ حْكُمُوْ�نَ ءَ مَا �يَ لََا سَآ حْكُمُوْ�نَ اَ ءَ مَا �يَ لََا سَآ  اَ رَا�بِ رَا�بِال�تُّ ال�تُّ

 
ُ

ل مَ�ثَ رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
 لِلَّ

ُ
ل مَ�ثَ رَ�ةِ  �خِ

ٰ ْ
الْا �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

لِلَّ
عْلٰى  وَ ھُوَ  وَ ھُوَ 

َ ْ
 الْا

ُ
ل ِ الْمَ�ثَ عْلٰى وَ لِِلّٰہّٰ

َ ْ
 الْا

ُ
ل ِ الْمَ�ثَ وْءِ   وَ لِِلّٰہّٰ وْءِ السَّ السَّ

مُ�  �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز مُ� الْ �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز الْ
ا  لْمِھِمْ مَّ

ُ �ظ اسَ �بِ ُ ال�نَّ �ذُ اللّٰہّٰ اخ�ِ �ؤَ ا وَ لَوْ �يُ لْمِھِمْ مَّ
ُ �ظ اسَ �بِ ُ ال�نَّ �ذُ اللّٰہّٰ اخ�ِ �ؤَ وَ لَوْ �يُ

رُھُمْ  ِّ �خ �ؤَ �ةٍ وَّ لٰكِ�نْ �يُّ �بَّ ھَا مِ�نْ دَآ رَكَ عَلَ�يْ رُھُمْ �تَ ِّ �خ �ؤَ �ةٍ وَّ لٰكِ�نْ �يُّ �بَّ ھَا مِ�نْ دَآ رَكَ عَلَ�يْ �تَ
 

َ
لُھُمْ لَا َ ءَ اَ�ج آ َ ا �ج اِ�ذَ

 �فَ
َ

لُھُمْ لَا َ ءَ اَ�ج آ َ ا �ج اِ�ذَ
ى   �فَ سَمًّ لٍ مُّ َ ى اِلٰۤى اَ�ج سَمًّ لٍ مُّ َ اِلٰۤى اَ�ج

  ۶۲۶۲ دِمُوْ�نَ �قْ سْ�تَ  �يَ
َ

 وَّ لَا
رُوْ�نَ سَاعَ�ةً اْ�خِ سْ�تَ دِمُوْ�نَ�يَ �قْ سْ�تَ  �يَ

َ
 وَّ لَا

رُوْ�نَ سَاعَ�ةً اْ�خِ سْ�تَ �يَ

صِ�فُ  �تَ وَ  رَھُوْ�نَ 
ْ

ك �يَ مَا   ِ لِِلّٰہّٰ عَلُوْ�نَ  ْ �ج �يَ صِ�فُ وَ  �تَ وَ  رَھُوْ�نَ 
ْ

ك �يَ مَا   ِ لِِلّٰہّٰ عَلُوْ�نَ  ْ �ج �يَ وَ 
  ى ھُمُ الْحُسْ�نٰ َ

�بَ اَ�نَّ ل ھُمُ الْكَ�ذِ �تُ ىاَلْسِ�نَ ھُمُ الْحُسْ�نٰ َ
�بَ اَ�نَّ ل ھُمُ الْكَ�ذِ �تُ اَلْسِ�نَ

ھُمْ  �نَّ اَ وَ  ارَ  ال�نَّ ھُمُ 
َ

ل اَ�نَّ  رَمَ  َ �ج  
َ

ھُمْ لَا �نَّ اَ وَ  ارَ  ال�نَّ ھُمُ 
َ

ل اَ�نَّ  رَمَ  َ �ج  
َ

لَا
  ۶۳۶۳ رَطُوْ�نَ

�فْ رَطُوْ�نَمُّ
�فْ مُّ

لِكَ  �بْ �نْ �قَ اۤ اِلٰۤى اُمَمٍ مِّ َ دْ اَرْسَلْ�ن ِ لَ�قَ اللّٰہّٰ لِكَ �تَ �بْ �نْ �قَ اۤ اِلٰۤى اُمَمٍ مِّ َ دْ اَرْسَلْ�ن ِ لَ�قَ اللّٰہّٰ �تَ

60. Hij verbergt zich voor het volk 
vanwege het slechte nieuws dat hem is 
aangekondigd. Zal hij haar in weerwil 
van schande behouden, of haar in het 
stof1553 begraven? Voorwaar, slecht is 
hetgeen zij besluiten.
61. Het kenteken van degenen die niet 
in het Hiernamaals geloven is slecht, 
aterwijl Allah’s kenteken het beste is. 
Hij is de Almachtige, de Alwijze.

R. 8.
62. En bindien Allah de mensen voor 
hun onrechtvaardigheid zou straffen, 
zou Hij geen levend schepsel1554 op 
aarde achterlaten, maar Hij geeft hun 
uitstel tot een vastgestelde termijn, 
en cwanneer hun tijd is gekomen, 
kunnen zij deze niet voor een enkel 
uur uitstellen of vervroegen.

63. En zij schrijven aan Allah dat toe 
waarvan zij(zelf ) niet houden. Hun 
tong spreekt de leugen dat zij (van alles) 
het beste zullen hebben. Ongetwijfeld 
komt hun het vuur toe, waaraan zij 
zullen worden overgegeven.

64. Bij Allah, dWij zonden 
(Boodschappers) tot de volkeren die 

a30:28. b10:12; 18:59; 35:46. c7:35; 10:50. d6:43; 22:53.
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1555. Ibrah betekent ‘een aanwijzing of bewijs waardoor iemand overgaat van onwetendheid naar 
kennis’ (Lane). Het verwijst naar een subtiel proces dat plaatsvindt in de buik van de dieren. Een 
studie van het proces van de omzetting van gras of bladeren van bomen die de dieren eten in 
melk in de buiken van de dieren leidt tot de conclusie dat de natuurlijke neigingen en verlangens 
van de mens hem niet naar het juiste pad kunnen leiden, tenzij ze worden gecontroleerd en 
gereguleerd door een hemelse instantie die goddelijke openbaring is.
1555a. Als dingen die door God geschapen zijn in hun natuurlijke en onvervalste vorm blijven, 
vormen ze puur, gezond en versterkend voedsel. Maar wanneer de mens zich met hun natuurlijk 
gebruik bemoeit, bederft hij ze. Zo ook is het goddelijk onderricht, zolang het intact blijft, is het 
een bron van groot spiritueel voordeel, maar wanneer het verstoord wordt, verliest het al zijn 
nut.

ھُوَ 
ھُمْ �فَ َ

اَعْمَال �نُ 
ٰ

ط �يْ َّ ھُمُ ال�ش َ
�نَ ل �يَّ �زَ

ھُوَ �فَ
ھُمْ �فَ َ

اَعْمَال �نُ 
ٰ

ط �يْ َّ ھُمُ ال�ش َ
�نَ ل �يَّ �زَ

�فَ
م۶۴۶۴ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�ذَ َ

وْمَ وَل ھُمُ الْ�يَ مٌوَلِ�يُّ لِ�يْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�ذَ َ
وْمَ وَل ھُمُ الْ�يَ وَلِ�يُّ

�نَ  �يِّ �بَ  لِ�تُ
َّ

َ اِلَّا �ب كَ الْكِ�تٰ ا عَلَ�يْ لْ�نَ �زَ
�نْ �نَ وَمَاۤ اَ �يِّ �بَ  لِ�تُ

َّ
َ اِلَّا �ب كَ الْكِ�تٰ ا عَلَ�يْ لْ�نَ �زَ

�نْ وَمَاۤ اَ
ہِ  وَ ھُدًى  وَ ھُدًى  �يْ وْا �فِ لَ�فُ �تَ ی ا�خْ �ذِ

ھُمُ الَّ َ
ہِ ل �يْ وْا �فِ لَ�فُ �تَ ی ا�خْ �ذِ

ھُمُ الَّ َ
ل

  ۶۵۶۵ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �يُّ �قَ  لِّ
وْ�نَرَحْمَ�ةً مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �يُّ �قَ  لِّ
وَّ وَّ رَحْمَ�ةً

ہِ  ا �بِ اَحْ�يَ
ءً �فَ ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ

�نْ ُ اَ ہِ وَ اللّٰہّٰ ا �بِ اَحْ�يَ
ءً �فَ ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ

�نْ ُ اَ وَ اللّٰہّٰ

 
�ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف   اِ�نَّ �
�ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف ھَا  اِ�نَّ � ِ عْدَ مَوْ�ت  �بَ
رْ�ضَ

َ ْ
ھَا الْا ِ عْدَ مَوْ�ت  �بَ

رْ�ضَ
َ ْ

الْا
 � وْ�نَ عُ سْمَ وْمٍ �يَّ �قَ � لِّ وْ�نَ عُ سْمَ وْمٍ �يَّ �قَ لِّ

كُمْ  �يْ ِ سْ�ق كُمْ �نُ �يْ ِ سْ�ق رَ�ةً   �نُ عَامِ لَعِ�بْ �نْ
َ ْ

ِی الْا
ف رَ�ةً وَ اِ�نَّ لَكُمْ � عَامِ لَعِ�بْ �نْ

َ ْ
ِی الْا

ف وَ اِ�نَّ لَكُمْ �
دَمٍ  وَّ  رْ�ثٍ 

�فَ �نِ  �يْ �بَ مِ�نْۢ  ہٖ  ِ طُوْ�ن �بُ �يْ  ِ
ف � ا  مَّ دَمٍ مِّ وَّ  رْ�ثٍ 

�فَ �نِ  �يْ �بَ مِ�نْۢ  ہٖ  ِ طُوْ�ن �بُ �يْ  ِ
ف � ا  مَّ مِّ

  ۶۷۶۷ �نَ �يْ رِ�بِ
ّٰ ل�ش ا لِّ غ�ً ِ ٔى ا سَآ صً الِ ا �خَ �نً �بَ �نَلَّ �يْ رِ�بِ
ّٰ ل�ش ا لِّ غ�ً ِ ٔى ا سَآ صً الِ ا �خَ �نً �بَ لَّ

ا�بِ  عْ�نَ
َ ْ

لِ وَ الْا �يْ خ�ِ مَرٰ�تِ ال�نَّ
ا�بِ وَ مِ�نْ �ثَ عْ�نَ

َ ْ
لِ وَ الْا �يْ خ�ِ مَرٰ�تِ ال�نَّ

وَ مِ�نْ �ثَ
  ا ا حَسَ�نً �قً رًا وَّ رِ�زْ

َ
ہُ سَك وْ�نَ مِ�نْ �ذُ �خِ �تَّ ا�تَ ا حَسَ�نً �قً رًا وَّ رِ�زْ

َ
ہُ سَك وْ�نَ مِ�نْ �ذُ �خِ �تَّ �تَ

  ۶۸۶۸ لُوْ�نَ ِ عْ�ق وْمٍ �يَّ �قَ  لِّ
�ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف لُوْ�نَاِ�نَّ � ِ عْ�ق وْمٍ �يَّ �قَ  لِّ
�ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف اِ�نَّ �

vóór u waren, amaar Satan deed hun 
werken voor hen schoon schijnen. 
Daarom is hij nu (in deze wereld) hun 
vriend, en (in het Hiernamaals) zullen 
zij een smartelijke straf ontvangen.

65. En Wij hebben alleen dit Boek 
tot u nedergezonden, opdat u hun 
hetgeen waarover zij verschillen, mag 
uitleggen, en tevens bals leiding en 
barmhartigheid voor de mensen die 
geloven.

66. En cAllah heeft water uit de hemel 
nedergezonden en er de aarde na 
haar dood mee opgewekt. Daarin is 
voorzeker een teken voor een volk dat 
wil luisteren,

R. 9.
67. dOok het vee bevat voorzeker een 
les1555 voor u. Wij geven u van hetgeen in 
hun buik is, van tussen de uitwerpselen 
en het bloed, (namelijk) melk, zuiver en 
aangenaam voor degenen die drinken.

68. eEn van de vruchten van de 
dadelpalmen en druiven maakt u een 
bedwelmende drank en een goed 
voedsel.1555a Voorwaar, daarin is een teken 
voor een volk dat zijn verstand gebruikt.

a6:44; 8:49. b6:158; 12:112; 16:90. c2:165; 13:18. d23:22. e13:5; 16:12; 23:20; 36:35.
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1556. Openbaring betekent hier de natuurlijke instincten waarmee God alle schepselen heeft 
begiftigd. Het vers bevat een prachtige aanwijzing dat het hele universum voor zijn soepele 
en succesvolle werking afhankelijk is van openbaring (of inspiratie), of die nu openbaar 
of verborgen is. Met andere woorden, alle dingen en schepselen dienen het doel van hun 
bestaan alleen door te werken volgens hun natuurlijke instincten en aangeboren vermogens 
en bekwaamheden. De bij is gekozen als prominent voorbeeld, omdat haar wonderbaarlijke 
organisatie en werk zelfs op een toevallige waarnemer indruk maakt en zelfs met het blote 
oog waarneembaar is.
1557. Het onderwerp van de bij is in dit vers verder uitgewerkt. God inspireert de bij om haar 
voedsel van verschillende vruchten en bloemen te verzamelen en dan door middel van het 
mechanisme in haar lichaam en door de methoden die God haar heeft geopenbaard, zet zij 
het verzamelde voedsel om in honing. Honing heeft verschillende kleuren en smaken, maar al 
zijn verschillende soorten zijn zeer nuttig voor de mens. Dit suggereert dat de openbaring in 
verschillende tijden op profeten is neergedaald en dat de leer van de ene profeet in sommige 
details verschilde van de leer van anderen, maar toch waren ze allemaal de middelen voor de 
morele en spirituele ontwikkeling voor de mensen voor wie ze bedoeld waren.

�يْ  �ذِ �خِ حْلِ اَ�نِ ا�تَّ ى ال�نَّ
َ
كَ اِل �يْ وَ اَوْحٰى رَ�بُّ �ذِ �خِ حْلِ اَ�نِ ا�تَّ ى ال�نَّ
َ
كَ اِل وَ اَوْحٰى رَ�بُّ

ا  رِ وَ مِمَّ َ ج�
ا وَّ مِ�نَ ال�شَّ وْ�تً ُ �ي الِ �بُ �بَ ا مِ�نَ الْج�ِ رِ وَ مِمَّ َ ج�
ا وَّ مِ�نَ ال�شَّ وْ�تً ُ �ي الِ �بُ �بَ مِ�نَ الْج�ِ

 � وْ�نَ ُ عْرِ�ش � �يَ وْ�نَ ُ عْرِ�ش �يَ
اسْلُكِ�يْ  �فَ مَرٰ�تِ 

َّ ِ ال�ث
ّ

مَّ کُلِ�يْ مِ�نْ کُل
اسْلُكِ�يْ �ثُ �فَ مَرٰ�تِ 

َّ ِ ال�ث
ّ

مَّ کُلِ�يْ مِ�نْ کُل
�ثُ

ھَا  ِ طُوْ�ن ُ مِ�نْۢ �بُ رُ�ج
خ�ْ ھَا  �يَ ِ طُوْ�ن ُ مِ�نْۢ �بُ رُ�ج
خ�ْ لُلًًا  �يَ كِ �ذُ �بِّ  رَ

َ
ل لُلًًا سُ�بُ كِ �ذُ �بِّ  رَ

َ
ل سُ�بُ

ءٌ 
ٓ
ا �فَ ہِ �شِ �يْ ہٗ �فِ لْوَا�نُ لِ�فٌ اَ �تَ خ�ْ رَا�بٌ مُّ

َ ءٌ �ش
ٓ
ا �فَ ہِ �شِ �يْ ہٗ �فِ لْوَا�نُ لِ�فٌ اَ �تَ خ�ْ رَا�بٌ مُّ

َ �ش
وْمٍ  �قَ  لِّ

�ةً �يَ
ٰ َ

لِكَ لَا �يْ �ذٰ فِ � وْمٍ  اِ�نَّ  �قَ  لِّ
�ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ فِ � اسِ  اِ�نَّ  ل�نَّ اسِ لِّ ل�نَّ لِّ

  ۷۰۷۰ رُوْ�نَ
َّ

ك
�فَ �تَ رُوْ�نَ�يَّ

َّ
ك

�فَ �تَ �يَّ
كُمْ  كُمْ  وَ مِ�نْ ىكُمْ وَ مِ�نْ وَ�فّٰ �تَ مَّ �يَ

كُمْ �ثُ لَ�قَ ُ �خَ ىكُمْوَاللّٰہّٰ وَ�فّٰ �تَ مَّ �يَ
كُمْ �ثُ لَ�قَ ُ �خَ وَاللّٰہّٰ

عْلَمَ   �يَ
َ

عُمُرِ لِكَ�يْ لَا لِ الْ رَدُّ اِلٰۤى اَرْ�ذَ �نْ �يُّ عْلَمَ مَّ  �يَ
َ

عُمُرِ لِكَ�يْ لَا لِ الْ رَدُّ اِلٰۤى اَرْ�ذَ �نْ �يُّ مَّ
رٌ�  دِ�يْ مٌ �قَ َ عَلِ�يْ رٌ�  اِ�نَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ مٌ �قَ َ عَلِ�يْ ا  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ٔـً �يْ َ عْدَ عِلْمٍ �ش ا �بَ ٔـً �يْ َ عْدَ عِلْمٍ �ش �بَ

69. En uw Heer heeft de bij bezield,1556 
(zeggende): “Maak huizen in de 
heuvels en in de bomen en in hetgeen 
men bouwt.

70. Eet dan van alle soorten vruchten 
en volg onderdanig de wegen van 
uw Heer.” Er komt uit hun buik een 
vloeistof (honing) van verschillende 
tinten voort waarin genezing is voor 
de mens. Voorzeker, daarin is een 
teken voor een volk dat nadenkt.1557

71. En Allah schept u. Dan doet Hij 
u sterven. En aer zijn sommigen onder 
u die een hoge ouderdom bereiken, 
waardoor zij na kennis te hebben 
vergaard, niets meer weten. Voorzeker, 
Allah is Alwetend, Almachtig.

a22:6.
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1558. In elk tijdperk verwerven sommige individuen of naties, door hun superieur intellect en 
harder werken, overwicht en controle over andere individuen of naties. Dit is niet oneerlijk 
of onrechtvaardig zolang de minder fortuinlijke volkeren niet de kans wordt ontzegd om 
hun talenten en intelligentie op de juiste manier te gebruiken om de goede dingen van het 
leven te verdienen. Maar de fortuinlijke hebben zich altijd verzet tegen alle pogingen van 
de minderbedeelden om hun situatie te verbeteren en een aandeel te krijgen in de macht 
en privileges die zij genieten. Om de wereld te redden van de tirannie van hen die macht 
en privileges bezitten en om de deuren van vooruitgang en promotie te openen voor echte 
verdienste en talent en zo rechtvaardigheid en gelijkheid onder de mensen te herstellen, laat 
God Hervormers opstaan. Hun komst luidt een nieuw tijdperk in en de ontheemden en de 
minderbedeelden krijgen hun rechten terug. In het kort, maar heel mooi, heeft het vers de 
islamitische wet met betrekking tot privébezit vastgelegd. Terwijl de Islam aan de ene kant 
het recht op privébezit heeft erkend door de nadruk te leggen op het woord “hun” in de 
uitdrukking “hun bezit”, heeft het, door de arabische woorden “teruggeven” te gebruiken, 
ook het principe vastgelegd van het collectieve eigendom van alle dingen door alle mensen.  
Teruggeven doet men aan hem die het toebehoort. In feite heeft de Koran het principe 
van tweeërlei eigendom van alles geaccepteerd - het recht om een eigendom te bezitten 
dat erkend moet worden in de persoon die het verdient en het recht op dat eigendom van 
alle mensen als mensen. In werkelijkheid gelooft de Islam noch in het recht op onbeperkt 
privébezit noch in het volledige en onvoorwaardelijke bezit van rijkdom en de middelen 
voor de productie ervan door de staat. Het neemt de middenweg.
1559. De uitdrukking omvat duidelijk alle personen onder iemands controle, zoals privé-
dienaren, ondergeschikten, arbeiders, landbouwers, enzovoort.
1560. Het vers verwijst naar de instinctieve neiging tot privébezit als een argument ter 
ondersteuning van de Eenheid van God.

ِی 
ف �  ٍ عْ�ض �بَ عَلٰى  كُمْ  �ضَ عْ �بَ  

َ
ل ض�َّ �فَ  ُ اللّٰہّٰ ِی وَ 

ف �  ٍ عْ�ض �بَ عَلٰى  كُمْ  �ضَ عْ �بَ  
َ

ل ض�َّ �فَ  ُ اللّٰہّٰ وَ 
�يْ  رَآدِّ �بِ لُوْا  ِ

ّ ض�
�فُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ مَا 
�يْ �فَ رَآدِّ �بِ لُوْا  ِ

ّ ض�
�فُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ مَا 
�فَ    �قِ  �زْ �قِ الرِّ �زْ الرِّ

ھُمْ 
ھُمْ �فَ مَا�نُ ھِمْ عَلٰى مَا مَلَكَ�تْ اَ�يْ �قِ ھُمْ رِ�زْ
ھُمْ �فَ مَا�نُ ھِمْ عَلٰى مَا مَلَكَ�تْ اَ�يْ �قِ رِ�زْ

  ۷۲۷۲ حَدُوْ�نَ ْ ج� ِ           �يَ عْمَ�ةِ اللّٰہّٰ ِ �ن �بِ
حَدُوْ�نَ اَ�فَ ْ ج� ِ           �يَ عْمَ�ةِ اللّٰہّٰ ِ �ن �بِ
ہِ سَوَآءٌ  اَ�فَ �يْ ہِ سَوَآءٌ �فِ �يْ �فِ

سِكُمْ  �فُ اَ�نْ �نْ  مِّ لَكُمْ   
َ

عَل َ �ج  ُ اللّٰہّٰ سِكُمْ وَ  �فُ اَ�نْ �نْ  مِّ لَكُمْ   
َ

عَل َ �ج  ُ اللّٰہّٰ وَ 
كُمْ  وَاج�ِ �نْ اَ�زْ  لَكُمْ مِّ

َ
عَل َ ا وَّ �ج ً وَا�ج كُمْ اَ�زْ وَاج�ِ �نْ اَ�زْ  لَكُمْ مِّ

َ
عَل َ ا وَّ �ج ً وَا�ج اَ�زْ

   ِ �ت �بٰ �يِّ �نَ الطَّ كُمْ مِّ �قَ دَ�ةً وَّ رَ�زَ �نَ وَ حَ�فَ �يْ �نِ ِ�بَ �ت �بٰ �يِّ �نَ الطَّ كُمْ مِّ �قَ دَ�ةً وَّ رَ�زَ �نَ وَ حَ�فَ �يْ �نِ �بَ
 ِ اللّٰہّٰ عْمَ�ۃِ  ِ �ن �بِ وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ اطِلِ  الْ�بَ �بِ ِ اَ�فَ اللّٰہّٰ عْمَ�ۃِ  ِ �ن �بِ وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ اطِلِ  الْ�بَ �بِ اَ�فَ

 � رُوْ�نَ
كْ�فُ � ھُمْ �يَ رُوْ�نَ
كْ�فُ ھُمْ �يَ

R. 10.
72. En aAllah heeft sommigen van u 
boven anderen in levensonderhoud 
bevoorrecht. Maar degenen die Hij 
bevoordeelde, geven hun bezit1558 niet 
aan hun ondergeschikten,1559 zodat deze 
er gelijk in zullen worden. Willen zij de 
gunst van Allah dan verloochenen?

73. En bAllah heeft uit uw midden 
echtgenoten voor u gemaakt en heeft 
u van uw echtgenoten kinderen en 
kleinkinderen geschonken en u van 
goede dingen voorzien. cWillen zij dan 
in valse dingen geloven en de gunst 
van Allah verloochenen?1560

a24:23; 30:29. b4:2; 7:190; 30:22; 39:7. c29:68.
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1561. Het is buitengewoon verwaand van de mens om een wet te bedenken met betrekking tot 
God terwijl hij volledig onwetend is van Zijn grote en onbeperkte macht.
1562. De ongelovigen zijn als een persoon die alle vrijheid van wil en handelen heeft verloren 
en de slaaf is geworden van zijn eigen lage verlangens en fantasieën.
1563. De impliciete verwijzing kan zijn naar de Heilige Profeetsa -Gods dienaar bij uitstek. (1) Hij 
diende de mensheid heimelijk (door ‘s nachts voor hen te bidden) en openlijk (door tastbare 
daden van dienstbaarheid). (2) Hij diende de mensen op alle uren van de dag en de nacht.
1564. Dit en het voorgaande vers verwijzen naar twee verschillende klassen van ongelovigen. Het 
voorgaande vers verwijst naar de ongelovigen die slaven zijn van bijgelovige overtuigingen 
en afgodische praktijken en gewoonten en die, hoewel ze enige middelen en het vermogen 
bezitten om een nuttig werk te doen, verhinderd zijn om het te doen omdat ze beroofd zijn 
van hun vrijheid van handelen. En het huidige vers verwijst naar zulke ongelovigen die niet 
alleen slaven zijn van bijgelovige praktijken, maar ook totaal verstoken zijn van de middelen 
en het vermogen om echt goed werk te verrichten.

مْلِكُ   �يَ
َ

ِ مَا لَا دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ مْلِكُ وَ �يَ  �يَ
َ

ِ مَا لَا دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ وَ �يَ
 ِ رْ�ض

َ ْ
مٰوٰ�تِ وَ الْا �نَ السَّ ا مِّ �قً ھُمْ رِ�زْ َ

ِ ل رْ�ض
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ الْا �نَ السَّ ا مِّ �قً ھُمْ رِ�زْ َ
ل

 � وْ�نَ عُ طِ�يْ سْ�تَ  �يَ
َ

ا وَّ لَا ٔـً �يْ َ � �ش وْ�نَ عُ طِ�يْ سْ�تَ  �يَ
َ

ا وَّ لَا ٔـً �يْ َ �ش
 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ الَ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ مْ�ث

َ ْ
ِ الْا وْا لِِلّٰہّٰ رِ�بُ

ض�ْ
لََا �تَ

الَ �فَ َ مْ�ث
َ ْ

ِ الْا وْا لِِلّٰہّٰ رِ�بُ
ض�ْ

لََا �تَ
�فَ

  ۷۵۷۵ عْلَمُوْ�نَ  �تَ
َ

عْلَمُوْ�نَ لَا  �تَ
َ

مْ لَا �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ عْلَمُ وَ اَ عْلَمُ وَ �يَ �يَ
دِرُ  �قْ  �يَ

َّ
ا لَّا

ً
مْلُوْك دًا مَّ لًًا عَ�بْ َ ُ مَ�ث رَ�بَ اللّٰہّٰ

دِرُ ض�َ �قْ  �يَ
َّ

ا لَّا
ً

مْلُوْك دًا مَّ لًًا عَ�بْ َ ُ مَ�ث رَ�بَ اللّٰہّٰ
ض�َ

ا  ا حَسَ�نً �قً ا رِ�زْ ہُ مِ�نَّ �نٰ �قْ �زَ ءٍ وَّ مَ�نْ رَّ �يْ
َ ا عَلٰى �ش ا حَسَ�نً �قً ا رِ�زْ ہُ مِ�نَّ �نٰ �قْ �زَ ءٍ وَّ مَ�نْ رَّ �يْ
َ عَلٰى �ش

 
ْ

  ھَل
ْ

ھْرًا  ھَل َ ا وَّ �ج ہُ سِرًّ �قُ مِ�نْ ِ �ف �نْ ھُوَ �يُ
ھْرًا �فَ َ ا وَّ �ج ہُ سِرًّ �قُ مِ�نْ ِ �ف �نْ ھُوَ �يُ
�فَ

رُھُمْ 
َ كْ�ث  اَ

ْ
ل رُھُمْ  �بَ

َ كْ�ث  اَ
ْ

ل ِ  �بَ ِ  اَلْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ وٗ�نَ  اَلْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ سْ�تَ وٗ�نَ �يَ سْ�تَ �يَ
  ۷۶۷۶ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَلََا �يَ لََا �يَ

�نِ اَحَدُھُمَاۤ  لَ�يْ ُ �ج لًًا رَّ َ ُ مَ�ث رَ�بَ اللّٰہّٰ
�نِ اَحَدُھُمَاۤ وَ �ضَ لَ�يْ ُ �ج لًًا رَّ َ ُ مَ�ث رَ�بَ اللّٰہّٰ
وَ �ضَ

 عَلٰى 
ٌّ

ءٍ وَّ ھُوَ کَل �يْ
َ دِرُ عَلٰى �ش �قْ  �يَ

َ
كَمُ لَا  عَلٰى اَ�بْ

ٌّ
ءٍ وَّ ھُوَ کَل �يْ

َ دِرُ عَلٰى �ش �قْ  �يَ
َ

كَمُ لَا اَ�بْ
  ٍر �يْ خ�َ اْ�تِ �بِ  �يَ

َ
ھْہُّ لَا ّ وَ�جِ مَا �يُ �نَ رٍ اَ�يْ �يْ خ�َ اْ�تِ �بِ  �يَ

َ
ھْہُّ لَا ّ وَ�جِ مَا �يُ �نَ مَوْلٰىہُ مَوْلٰىہُ  اَ�يْ

  ِعَدْل الْ مُرُ �بِ اْ عَدْلِ وَ مَ�نْ �يَّ الْ مُرُ �بِ اْ وِ�يْ ھُوَ  وَ مَ�نْ �يَّ سْ�تَ  �يَ
ْ

وِ�يْ ھُوَ ھَل سْ�تَ  �يَ
ْ

ھَل
مٍ�  �يْ ِ �ق سْ�تَ مٍ� وَ ھُوَ عَلٰى صِرَاطٍ مُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ وَ ھُوَ عَلٰى صِرَاطٍ مُّ

74. En azij aanbidden naast Allah 
degenen die geen macht hebben om 
hun enige gave van de hemelen of de 
aarde te schenken, noch kunnen zij 
(ooit) zulke macht hebben.

75. Schrijf daarom geen gelijken aan 
Allah toe. Voorzeker, Allah weet 
(alles), en u weet niets.1561

76. Allah geeft de gelijkenis van een 
slaaf die nergens macht over heeft,1562 

en van iemand die Wij van een ruim 
levensonderhoud hebben voorzien, 
bdie er heimelijk en openlijk1563 van 
besteedt. Zijn zij gelijk? Alle lof komt 
Allah toe! Maar de meesten van hen 
weten het niet.

77. En Allah geeft een gelijkenis van 
twee mannen: een van hen is stom, 
heeft nergens macht over en is een 
last voor zijn meester. Waar hij hem 
ook heenzendt, hij brengt (hem) niets 
goeds mee. Kan deze gelijk zijn aan 
hem die rechtvaardigheid gelast en die 
zelf op het rechte pad is?1564

a10:19; 22:72; 29:18. b2:275; 13:23.

10
6
16



 - 661 -

A N - N A H L A N - N A H LDeel 14 Hoofdstuk 16

1565. “Het Ontzichtbare”, d.w.z. de uiteindelijke nederlaag en ondergang van het ongeloof en 
de overwinning van de Islam.
1566. De vermogens van horen, zien en begrijpen zijn genoemd in de volgorde waarin ze de 
mens helpen kennis te verwerven. Allereerst maakt een pasgeboren kind gebruik van het 
vermogen van horen. Het vermogen van zien ontwikkelt zich later en dat van begrijpen is 
het laatste dat volwassen wordt.
1567. Het vers bevat alleen een verwijzing naar de straf die de ongelovigen van Mekka spoedig 
zou overkomen. Het terughouden van de vogels betekent het uitstellen van de straf. In de 
Arabische poëzie is er een overvloed aan verzen waarin gesproken wordt over vogels die een 
zegevierend leger volgen om zich te voeden met de dode lichamen van de vijand die op het 
slagveld is gedood en achtergelaten. En het zweven van vogels staat volgens het Arabische 
idioom symbool voor de nederlaag en vernietiging van een volk (zie 67:20). Het huidige vers 
verklaart dat God de moslims heeft weerhouden om oorlog te voeren tegen de ongelovigen. 
Maar zodra zij toestemming hebben gekregen om te vechten, zullen de ongelovigen verslagen 
en vernietigd worden en hun dode lichamen zullen opgegeten worden door de vogels die zij 
in de lucht zien vliegen.

 وَ مَاۤ  وَ مَاۤ  رْ�ضِ
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ الْا �بُ السَّ �يْ ِ �غَ رْ�ضِوَ لِِلّٰہّٰ
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ الْا �بُ السَّ �يْ ِ �غَ وَ لِِلّٰہّٰ
رِ اَوْ ھُوَ  صَ اعَ�ةِ اِلَّاَّ کَلَمْحِ الْ�بَ رِ اَوْ ھُوَ اَمْرُ السَّ صَ اعَ�ةِ اِلَّاَّ کَلَمْحِ الْ�بَ اَمْرُ السَّ
ر۷۸۷۸ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

َ عَلٰى کُل رٌ اِ�نَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
َ عَلٰى کُل رَ�بُ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ

رَ�بُ اَ�قْ
اَ�قْ

كُمْ  ھٰ�تِ اُمَّ طُوْ�نِ  �بُ �نْۢ  مِّ كُمْ  َ رَج�
اَ�خْ  ُ اللّٰہّٰ كُمْ وَ  ھٰ�تِ اُمَّ طُوْ�نِ  �بُ �نْۢ  مِّ كُمْ  َ رَج�
اَ�خْ  ُ اللّٰہّٰ وَ 

لَكُمُ   
َ

عَل َ �ج وَّ  لَكُمُ    
َ

عَل َ �ج وَّ    ا  ٔـً �يْ َ �ش عْلَمُوْ�نَ  �تَ  
َ

ا لَا ٔـً �يْ َ �ش عْلَمُوْ�نَ  �تَ  
َ

لَا
کُمْ  عَلَّ کُمْ  لَ عَلَّ دَ�ةَ  لَ ٔـِ

ْ �ف
َ ْ

ارَ وَ الْا صَ �بْ
َ ْ

مْعَ وَ الْا دَ�ةَ السَّ ٔـِ
ْ �ف
َ ْ

ارَ وَ الْا صَ �بْ
َ ْ

مْعَ وَ الْا السَّ
  ۷۹۷۹ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش رُوْ�نَ�تَ
ُ

ك
ْ �ش �تَ

وِّ  َ �يْ ج� ِ
ف رٰ�تٍ �

رِ مُسَخ�َّ �يْ رَوْا اِلَى الطَّ لَمْ �يَ وِّ اَ َ �يْ ج� ِ
ف رٰ�تٍ �

رِ مُسَخ�َّ �يْ رَوْا اِلَى الطَّ لَمْ �يَ اَ
ُ  اِ�نَّ اِ�نَّ  اللّٰہّٰ

َّ
مْسِكُھُ�نَّ اِلَّا ُ  مَا �يُ  اللّٰہّٰ

َّ
مْسِكُھُ�نَّ اِلَّا ءِ  مَا �يُ مَآ ءِ السَّ مَآ السَّ

  ۸۰۸۰ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �يُّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ
ف �َ وْ�ن مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �يُّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف �

ا  كُمْ سَكَ�نً ِ وْ�ت ُ �ي �نْۢ �بُ  لَكُمْ مِّ
َ

عَل َ ُ �ج ا وَ اللّٰہّٰ كُمْ سَكَ�نً ِ وْ�ت ُ �ي �نْۢ �بُ  لَكُمْ مِّ
َ

عَل َ ُ �ج وَ اللّٰہّٰ
عَامِ  �نْ الْْاَ لُوْدِ  ُ �نْ �ج مِّ لَكُمْ   

َ
عَل َ عَامِ وَّ �ج �نْ الْْاَ لُوْدِ  ُ �نْ �ج مِّ لَكُمْ   

َ
عَل َ وَّ �ج

وْمَ  كُمْ وَ �يَ عْ�نِ
َ وْمَ ظ� ھَا �يَ وْ�نَ �فُّ �خِ سْ�تَ ا �تَ وْ�تً ُ �ي وْمَ �بُ كُمْ وَ �يَ عْ�نِ
َ وْمَ ظ� ھَا �يَ وْ�نَ �فُّ �خِ سْ�تَ ا �تَ وْ�تً ُ �ي �بُ

R. 11.
78. aEn aan Allah behoort het 
Onzichtbare1565 van de hemelen en van 
de aarde. En bhet geval van het Uur 
is als een oogwenk; neen, het is nog 
sneller. Voorzeker, Allah heeft macht 
over alle dingen.

79. En cAllah bracht u terwijl u niets 
wist, uit de baarmoeder van uw 
moeder voort en dgaf u oren, ogen en 
hart,1566 opdat u dankbaar mag zijn.

80. eZien zij niet dat de vogelen in het 
gewelf van de hemel in onderdanigheid 
worden gehouden? Niemand houdt ze 
tegen1567 dan Allah. Voorwaar, daarin 
zijn tekenen voor een volk dat wil 
geloven.

81. En Allah heeft van uw huizen een 
rustplaats voor u gemaakt en heeft van 
de huiden van het vee woonplaatsen 
voor u gemaakt die u licht vindt op 
de tijd waarop u reist en op de tijd 

 a11:124; 18:27; 35:39. b7:188; 54:51. c39:7. d23:79; 67:24. e67:20.
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waarop u halt houdt; en van hun wol, 
hun vachten en hun haar maakt u 
meubelen en gebruiksartikelen voor 
een (bepaalde) tijd.

82. En Allah heeft van hetgeen 
Hij heeft geschapen dingen voor u 
gemaakt die schaduw geven, en Hij 
heeft in de bergen schuilplaatsen 
voor u gemaakt, en Hij heeft klederen 
voor u gemaakt die u tegen hitte 
beschermen, en harnassen die u in uw 
oorlogen beschermen. Zo volmaakt 
Hij Zijn gunsten aan u, opdat u zich 
mag onderwerpen.

83. aMaar indien zij zich afwenden, 
bent u alleen verantwoordelijk voor 
de duidelijke verkondiging (van de 
Boodschap).

84. Zij erkennen de gunst van Allah, 
en toch verloochenen zij deze. De 
meesten van hen zijn ongelovigen.

R. 12.
85. bEn (gedenk) de dag waarop Wij 
uit elk volk1568 een getuige zullen 
opwekken. Dan zal het degenen die 
niet geloven, niet worden toegestaan 
(zich te verontschuldigen), cnoch zal 
hun worden toegestaan naar Gods 
gunst te dingen.

86. dEn wanneer degenen die kwaad 
verrichtten de straf in werkelijkheid 
zien, zal deze voor hen niet worden 
verlicht, noch zal hun uitstel worden 
verleend.

1568. Het vers zegt dat Boodschappers naar alle volkeren en naties van de wereld werden 
gezonden. Dit is een bewering die van alle geopenbaarde Geschriften alleen door de Koran 
naar voren is gebracht. De waarheid van deze bewering, ongeveer veertienhonderd jaar 

ارِھَا  ھَا وَ اَوْ�بَ ارِھَا  وَ مِ�نْ اَصْوَا�فِ ھَا وَ اَوْ�بَ كُمْ وَ مِ�نْ اَصْوَا�فِ امَ�تِ كُمْاِ�قَ امَ�تِ اِ�قَ
  ۸۱۸۱ �نٍ �نٍ حِ�يْ اعًا اِلٰىاِلٰى حِ�يْ ا وَّ مَ�تَ

ً �ث ا
َ �ث عَارِھَاۤ اَ ْ اعًا وَ اَ�ش ا وَّ مَ�تَ

ً �ث ا
َ �ث عَارِھَاۤ اَ ْ وَ اَ�ش

لٰلًًا  ِ �ظ لَ�قَ  �خَ ا  مَّ مِّ لَكُمْ   
َ

عَل َ �ج  ُ اللّٰہّٰ لٰلًًا وَ  ِ �ظ لَ�قَ  �خَ ا  مَّ مِّ لَكُمْ   
َ

عَل َ �ج  ُ اللّٰہّٰ وَ 
ا  ا�نً كْ�نَ الِ اَ �بَ �نَ الْج�ِ  لَكُمْ مِّ

َ
عَل َ ا وَّ �ج ا�نً كْ�نَ الِ اَ �بَ �نَ الْج�ِ  لَكُمْ مِّ

َ
عَل َ وَّ �ج

كُمُ الْحَرَّ  �يْ ِ �ق  �تَ
َ

ل �يْ كُمُ الْحَرَّ لَكُمْ سَرَا�بِ �يْ ِ �ق  �تَ
َ

ل �يْ  لَكُمْ سَرَا�بِ
َ

عَل َ  �ج
َ

عَل َ وَّ وَّ �ج
لِكَ  لِكَ  كَ�ذٰ سَكُمْ  كَ�ذٰ اْ كُمْ �بَ �يْ ِ �ق  �تَ

َ
ل �يْ سَكُمْ وَ سَرَا�بِ اْ كُمْ �بَ �يْ ِ �ق  �تَ

َ
ل �يْ وَ سَرَا�بِ

کُمْ  َّ
لَعَل كُمْ  عَلَي�ْ ہٗ  عْمَ�تَ ِ �ن مُّ  �تِ کُمْ �يُ َّ
لَعَل كُمْ  عَلَي�ْ ہٗ  عْمَ�تَ ِ �ن مُّ  �تِ �يُ

  ۸۲۸۲ سْلِمُوْ�نَ سْلِمُوْ�نَ�تُ �تُ
لٰ�غُ  كَ الْ�بَ مَا عَلَ�يْ �نَّ اِ

وْا �فَ وَلَّ اِ�نْ �تَ
لٰ�غُ �فَ كَ الْ�بَ مَا عَلَ�يْ �نَّ اِ

وْا �فَ وَلَّ اِ�نْ �تَ
�فَ

  ۸۳۸۳ �نُ �يْ �نُالْمُ�بِ �يْ الْمُ�بِ

ھَا  كِرُوْ�نَ �نْ �يُ مَّ 
�ثُ  ِ اللّٰہّٰ عْمَ�تَ  ِ �ن وْ�نَ  عْرِ�فُ ھَا �يَ كِرُوْ�نَ �نْ �يُ مَّ 
�ثُ  ِ اللّٰہّٰ عْمَ�تَ  ِ �ن وْ�نَ  عْرِ�فُ �يَ

 � رُوْ�نَ ِ رُھُمُ الْكٰ�ف
َ كْ�ث � وَ اَ رُوْ�نَ ِ رُھُمُ الْكٰ�ف
َ كْ�ث وَ اَ

دًا  ھِ�يْ
َ �ةٍ �ش ِ اُمَّ

ّ
ُ مِ�نْ کُل عَ�ث �بْ وْمَ �نَ دًا وَ �يَ ھِ�يْ

َ �ةٍ �ش ِ اُمَّ
ّ

ُ مِ�نْ کُل عَ�ث �بْ وْمَ �نَ وَ �يَ
رُوْا وَ لََا ھُمْ 

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
�نُ لِلَّ �ذَ ْ �ؤ  �يُ

َ
مَّ لَا

رُوْا وَ لََا ھُمْ �ثُ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

�نُ لِلَّ �ذَ ْ �ؤ  �يُ
َ

مَّ لَا
�ثُ

  ۸۵۸۵ وْ�نَ ُ �ب عْ�تَ سْ�تَ وْ�نَ�يُ ُ �ب عْ�تَ سْ�تَ �يُ

لََا 
ا�بَ �فَ عَ�ذَ لَمُوا الْ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ

ا رَاَ الَّ لََا وَ اِ�ذَ
ا�بَ �فَ عَ�ذَ لَمُوا الْ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ

ا رَاَ الَّ وَ اِ�ذَ
  ۸۶۸۶ رُوْ�نَ

َ �ظ �نْ  ھُمْ �يُ
َ

ھُمْ وَ لَا �فُ عَ�نْ �فَّ �خَ رُوْ�نَ�يُ
َ �ظ �نْ  ھُمْ �يُ

َ
ھُمْ وَ لَا �فُ عَ�نْ �فَّ �خَ �يُ

a3:21; 5:93. b4:42; 16:90. c30:58; 41:25. d2:166.
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87. En awanneer de afgodendienaren 
hun afgoden zullen zien, zullen 
zij zeggen: “Onze Heer, dit zijn 
onze goden die wij in plaats van U 
aanbaden.” Maar zij (afgoden) zullen 
tegenwerpen: “U bent voorzeker 
leugenaars.”1569

88. bEn op die dag zullen zij aan 
Allah onderwerping aanbieden, en al 
hetgeen zij verzinnen, zal hen in de 
steek laten.
89. c(Wat betreft) degenen die 
verwerpen en anderen van de weg 
van Allah afhouden, Wij zullen straf 
bij hun straf voegen omdat zij onheil 
stichtten.

90. dEn (gedenk) de dag waarop Wij 
onder elk volk een getuige tegen hen 
uit hun midden zullen verwekken, en u 
(Profeet) als getuige tegen dezen zullen 
brengen. eWij hebben u het Boek 
dat alles verklaart, nedergezonden, 
als leiding, barmhartigheid en blijde 
tijding voor hen die zich onderwerpen.

geleden door de Koran aan de wereld geopenbaard, begint nu tot de mensheid door te 
dringen.
1569. Deze confrontatie tussen valse goden en hun volgelingen toont aan dat vriendschappen 
gebaseerd op zonde en ontkenning van de waarheid nooit blijvend zijn.

ءَھُمْ  رَکَآ
ُ رَكُوْا �ش

ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ
ا رَاَ الَّ ءَھُمْ وَ اِ�ذَ رَکَآ

ُ رَكُوْا �ش
ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ

ا رَاَ الَّ وَ اِ�ذَ
�نَ  �يْ �ذِ

الَّ ا  �نَ
ُ �ؤ رَکَآ

ُ ءِ �ش
ٓ
لََا ُ �ؤ ا ھٰۤ �نَ رَ�بَّ الُوْا  �نَ �قَ �يْ �ذِ

الَّ ا  �نَ
ُ �ؤ رَکَآ

ُ ءِ �ش
ٓ
لََا ُ �ؤ ا ھٰۤ �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ

وْا  لْ�قَ اَ
وْا �فَ لْ�قَ اَ
كَ   �فَ ِ دْعُوْا مِ�نْ دُوْ�ن ا �نَ كَ کُ�نَّ ِ دْعُوْا مِ�نْ دُوْ�ن ا �نَ کُ�نَّ

 � وْ�نَ �بُ كُمْ لَکٰ�ذِ �نَّ وْلَ اِ ھِمُ الْ�قَ � اِلَ�يْ وْ�نَ �بُ كُمْ لَکٰ�ذِ �نَّ وْلَ اِ ھِمُ الْ�قَ اِلَ�يْ

 
َّ

ل لَمَ وَ ض�َ  لسَّ
َّ

ل لَمَ وَ ض�َ �ذِ الࣙࣙسَّ ِ وْمَٔى ِ �يَ وْا اِلَى اللّٰہّٰ �ذِ اوَ اَلْ�قَ ِ وْمَٔى ِ �يَ وْا اِلَى اللّٰہّٰ وَ اَلْ�قَ
  ۸۸۸۸ رُوْ�نَ �تَ �فْ وْا �يَ ا كَا�نُ ھُمْ مَّ رُوْ�نَعَ�نْ �تَ �فْ وْا �يَ ا كَا�نُ ھُمْ مَّ عَ�نْ

 ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ِ اَلَّ لِ اللّٰہّٰ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

اَلَّ
وْا  مَا كَا�نُ ا�بِ �بِ عَ�ذَ وْ�قَ الْ ا �فَ ا�بً ھُمْ عَ�ذَ دْ�نٰ ِ وْا �ز مَا كَا�نُ ا�بِ �بِ عَ�ذَ وْ�قَ الْ ا �فَ ا�بً ھُمْ عَ�ذَ دْ�نٰ ِ �ز

  ۸۹۸۹ سِدُوْ�نَ �فْ سِدُوْ�نَ�يُ �فْ �يُ

دًا  ھِ�يْ
َ �ش �ةٍ  اُمَّ  ِ

ّ
کُل �يْ  ِ

ف �  ُ عَ�ث �بْ �نَ وْمَ  �يَ دًا وَ  ھِ�يْ
َ �ش �ةٍ  اُمَّ  ِ

ّ
کُل �يْ  ِ

ف �  ُ عَ�ث �بْ �نَ وْمَ  �يَ وَ 
كَ  �بِ ا  �نَ ْ �ئ وَج�ِ سِھِمْ  �فُ �نْ اَ �نْ  مِّ ھِمْ  كَ عَلَ�يْ �بِ ا  �نَ ْ �ئ وَج�ِ سِھِمْ  �فُ �نْ اَ �نْ  مِّ ھِمْ  عَلَ�يْ
كَ  ا عَلَ�يْ لْ�نَ �زَّ

كَ  وَ �نَ ا عَلَ�يْ لْ�نَ �زَّ
ءِ  وَ �نَ

ٓ
لََا ُ �ؤ ءِ عَلٰى ھٰۤ
ٓ
لََا ُ �ؤ دًا عَلٰى ھٰۤ ھِ�يْ

َ دًا �ش ھِ�يْ
َ �ش

ءٍ وَّ ھُدًى  ْ �ي
ِ �شَ

ّ
كُل لِّ ا  ا�نً �يَ �بْ ِ ءٍ وَّ ھُدًى �ت ْ �ي

ِ �شَ
ّ

كُل لِّ ا  ا�نً �يَ �بْ ِ �ت  َ �ب َ الْكِ�تٰ �ب الْكِ�تٰ
 � �نَ رٰى لِلْمُسْلِمِ�يْ

ْ �ش � �بُ �نَ رٰى لِلْمُسْلِمِ�يْ
ْ �ش  وَّ �بُ

 وَّ وَّ رَحْمَ�ةً
وَّ رَحْمَ�ةً

a30:14. b16:29. c7:46; 11:20; 14:4. d4:42; 16:85. e 10:38; 12:112.
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R. 13.
91. Voorwaar, Allah gelast u goed met 
goed (te vergelden) en anderen wel te 
doen en te geven als aan verwanten, 
en verbiedt onbetamelijkheid, kwaad 
en opstand.1570 Hij raadt u aan dat u er 
lering uit trekt.

92. En avervul het verbond met Allah 
wanneer u een verbond sluit, en breek 
geen eden1571 na hun bekrachtiging, 
terwijl u Allah tot uw Borg hebt 
gemaakt. Voorzeker, Allah weet wat u 
doet.

حْسَا�نِ  ِ
ْ

عَدْلِ وَ الْا الْ مُرُ �بِ اْ َ �يَ حْسَا�نِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ ِ
ْ

عَدْلِ وَ الْا الْ مُرُ �بِ اْ َ �يَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
عَ�نِ  ھٰى  �نْ �يَ وَ  ىٰ  رْ�ب

الْ�قُ ی  �ذِ یَٔ  آ �تَ اِ�يْ عَ�نِ وَ  ھٰى  �نْ �يَ وَ  ىٰ  رْ�ب
الْ�قُ ی  �ذِ یَٔ  آ �تَ اِ�يْ وَ 

   �يِ
�غْ رِ وَ الْ�بَ

َ
ك �يِوَ الْمُ�نْ

�غْ رِ وَ الْ�بَ
َ

ك ءِ وَ الْمُ�نْ آ َ حْ�ش ءِ الْ�فَ آ َ حْ�ش الْ�فَ
  ۹۱۹۱ رُوْ�نَ کَّ �ذَ رُوْ�نَ�تَ کَّ �ذَ کُمْ �تَ عَلَّ كُمْ لَ ُ عِ�ظ کُمْ �يَ عَلَّ كُمْ لَ ُ عِ�ظ �يَ

مْ  �تُّ عَاھَدْ ا  اِ�ذَ  ِ اللّٰہّٰ ھْدِ  عَ �بِ وْا  اَوْ�فُ مْ وَ  �تُّ عَاھَدْ ا  اِ�ذَ  ِ اللّٰہّٰ ھْدِ  عَ �بِ وْا  اَوْ�فُ وَ 
دِھَا  وْکِ�يْ عْدَ �تَ مَا�نَ �بَ �يْ

َ ْ
وا الْا �ضُ �قُ �نْ دِھَا �تَ وْکِ�يْ عْدَ �تَ مَا�نَ �بَ �يْ
َ ْ

وا الْا �ضُ �قُ �نْ  �تَ
َ

 وَ لَا
َ

وَ لَا
لًًا  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �يْ ِ كُمْ کَ�ف َ عَلَ�يْ مُ اللّٰہّٰ عَلْ�تُ َ دْ �ج لًًا وَ �قَ �يْ ِ كُمْ کَ�ف َ عَلَ�يْ مُ اللّٰہّٰ عَلْ�تُ َ دْ �ج وَ �قَ

  ۹۲۹۲ عَلُوْ�نَ �فْ عْلَمُ مَا �تَ عَلُوْ�نَ�يَ �فْ عْلَمُ مَا �تَ َ �يَ َ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

1570. Het vers bevat drie geboden en drie verboden die in het kort alle verschillende stadia 
van de morele en spirituele ontwikkeling van de mens behandelen en zowel de positieve 
als de negatieve kanten ervan. Het gebiedt rechtvaardigheid, het goede doen aan anderen 
en vriendelijkheid tussen verwanten; en verbiedt onfatsoenlijkheid, duidelijk kwaad en 
overtreding. Rechtvaardigheid (Adl) houdt in dat iemand anderen moet behandelen zoals 
hij door hen behandeld wordt. Hij moet anderen het goede of het kwade teruggeven in de 
mate waarin hij het van hen ontvangt. Hoger dan Adl (rechtvaardigheid) is het stadium 
van Ihsan (goedheid) wanneer de mens goed zou moeten doen aan anderen, ongeacht het 
soort behandeling dat hij van hen ontvangt, of zelfs als hij door hen mishandeld wordt. Zijn 
gedrag zou niet moeten worden gestuurd door overwegingen van wederkerigheid. In het 
laatste en hoogste stadium van morele ontwikkeling, namelijk Ita’i Dhil-Qurba (geven als 
verwanten), wordt van een gelovige verwacht dat hij goed doet aan anderen, niet in ruil voor 
enig van hen ontvangen goed, noch met het idee om meer goed te doen dan het ontvangen 
goede, maar om goed te doen ingegeven door een natuurlijke impuls, zoals goed wordt 
gedaan aan zeer naaste bloedverwanten. Zijn toestand in dit stadium lijkt op die van een 
moeder; haar liefde voor haar kinderen komt voort uit een natuurlijke impuls. Nadat een 
gelovige dit stadium heeft bereikt, is zijn morele ontwikkeling voltooid. Deze drie morele 
stadia vormen de positieve kant van de morele ontwikkeling van de mens. De negatieve 
kant wordt weergegeven in de drie woorden, namelijk. Fahsha (onfatsoenlijkheid), Munkar 
(duidelijk kwaad) en Baghy (opstand). Fahsha betekent ondeugd waarvan de kennis beperkt 
is tot de dader en Munkar betekent het kwaad dat andere mensen ook zien en veroordelen, 
hoewel ze hierdoor geen enkel verlies of inbreuk op hun eigen rechten lijden. Baghy betekent 
al die ondeugden en kwaden die niet alleen door andere mensen worden gezien, gevoeld en 
worden veroordeeld, maar die hen ook schade berokkenen. Deze drie eenvoudige woorden 
omvatten alle denkbare ondeugden.
1571. Verplichtingen die de gelovigen aan God verschuldigd zijn, worden gedekt door de 
woorden “verbond met Allah” en de plichten die zij aan hun medemensen verschuldigd zijn, 
worden geïmpliceerd in de woorden “de eden”.

a6:153; 13:21; 17:35.
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93. En wees niet zoals zij die haar 
garen in stukken breekt nadat zij 
het sterk heeft gemaakt. aU maakt 
uw eden onderling tot een middel 
van bedrog,1572 uit vrees dat het ene 
volk machtiger dan het andere zou 
worden.1573 Voorzeker, Allah beproeft u 
daarmee, en op de Dag der Opstanding 
zal Hij u dat duidelijk maken waarin u 
verschilde.

94. En bals Allah had gewild, zou 
Hij u voorzeker tot één volk hebben 
gemaakt; maar Hij laat hem die dit 
wil, dwalen, en leidt hem die dit wenst, 
en u zult zeker worden ondervraagd 
betreffende hetgeen u doet.

95. En maak uw eden niet tot een 
middel van bedrog onder elkaar; 
anders zal uw voet uitglijden nadat 
hij stevig heeft gestaan,1574 en zult u 
het kwade ondergaan omdat u ook 
anderen van het pad van Allah hebt 
afgehouden, en zult u een strenge straf 
hebben.

عْدِ  لَھَا مِ�نْۢ �بَ �زْ
�تْ غ�َ ض�َ �قَ �يْ �نَ �تِ

الَّ
َ

وْا ك كُوْ�نُ عْدِ وَ لََا �تَ لَھَا مِ�نْۢ �بَ �زْ
�تْ غ�َ ض�َ �قَ �يْ �نَ �تِ

الَّ
َ

وْا ك كُوْ�نُ وَ لََا �تَ
لًۢاًۢ  كُمْ دَ�خَ مَا�نَ وْ�نَ اَ�يْ �ذُ �خِ �تَّ لًۢاًۢ  �تَ كُمْ دَ�خَ مَا�نَ وْ�نَ اَ�يْ �ذُ �خِ �تَّ ا  �تَ

ً �ث كَا �نْ �ةٍ اَ وَّ
ا �قُ

ً �ث كَا �نْ �ةٍ اَ وَّ
�قُ

   �ةٍ ىٰ مِ�نْ اُمَّ  ھِ�يَ اَرْ�ب
�ةٌ كُوْ�نَ اُمَّ كُمْ اَ�نْ �تَ �نَ �يْ �ةٍ�بَ ىٰ مِ�نْ اُمَّ  ھِ�يَ اَرْ�ب
�ةٌ كُوْ�نَ اُمَّ كُمْ اَ�نْ �تَ �نَ �يْ �بَ

�نَّ لَكُمْ  �نَ ّ �يِ �بَ �نَّ لَكُمْ  وَ لَ�يُ �نَ ّ �يِ �بَ ہٖ  وَ لَ�يُ ُ �بِ لُوْكُمُ اللّٰہّٰ �بْ مَا �يَ ہٖ اِ�نَّ ُ �بِ لُوْكُمُ اللّٰہّٰ �بْ مَا �يَ اِ�نَّ
  ۹۳۹۳ وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �تَ �يْ مْ �فِ �تُ مَ�ةِ مَا كُ�نْ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق وْ�نَ�يَ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �تَ �يْ مْ �فِ �تُ مَ�ةِ مَا كُ�نْ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق �يَ

احِدَ�ةً   وَّ
�ةً عَلَكُمْ اُمَّ َ ُ لَ�ج ءَ اللّٰہّٰ آ َ احِدَ�ةً وَ لَوْ �ش  وَّ
�ةً عَلَكُمْ اُمَّ َ ُ لَ�ج ءَ اللّٰہّٰ آ َ وَ لَوْ �ش

ھْدِ�يْ مَ�نْ  �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش  مَ�نْ �يَّ
ُّ

ل ِ ض� ھْدِ�يْ مَ�نْ وَّ لٰكِ�نْ �يُّ �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش  مَ�نْ �يَّ
ُّ

ل ِ ض� وَّ لٰكِ�نْ �يُّ
مْ   �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ ا  عَمَّ لُ�نَّ  ٔـَ سْ لَ�تُ وَ  ا   عَمَّ لُ�نَّ  ٔـَ سْ لَ�تُ وَ    ءُ  آ َ �ش ءُ �يَّ آ َ �ش �يَّ

  ۹۴۹۴ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�تَ �تَ
كُمْ  �نَ �يْ لًۢاًۢ �بَ كُمْ دَ�خَ مَا�نَ �يْ ا اَ وْۤ �ذُ �خِ �تَّ كُمْ وَ لََا �تَ �نَ �يْ لًۢاًۢ �بَ كُمْ دَ�خَ مَا�نَ �يْ ا اَ وْۤ �ذُ �خِ �تَّ وَ لََا �تَ
وا 

وْ�قُ �ذُ �تَ وَ  ھَا  ِ وْ�ت ُ �ب
ُ �ث عْدَ  �بَ دَمٌۢ  �قَ لَّ  ِ �ز �تَ وا �فَ

وْ�قُ �ذُ �تَ وَ  ھَا  ِ وْ�ت ُ �ب
ُ �ث عْدَ  �بَ دَمٌۢ  �قَ لَّ  ِ �ز �تَ �فَ

   ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ مْ عَ�نْ سَ�بِ �تُّ مَا صَدَدْ ءَ �بِ وْٓ ِ السُّ لِ اللّٰہّٰ �يْ مْ عَ�نْ سَ�بِ �تُّ مَا صَدَدْ ءَ �بِ وْٓ السُّ
م۹۵۹۵ٌ   �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ مٌوَ لَكُمْ عَ�ذَ �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ وَ لَكُمْ عَ�ذَ

1572. Dit en het voorgaande vers leggen de grootste nadruk op de onschendbaarheid van eden 
die koste wat kost moeten worden nageleefd.
1573. De Arabische uitdrukking kan op drie manieren worden geïnterpreteerd:
(1) Omdat één volk (niet-moslims) sterker en rijker is dan het andere volk (moslims), 
d.w.z. moslims mogen andere sterkere mensen niet onoplettend maken door met hen een 
vredesverdrag te sluiten, waardoor ze hun tijd rekken tot er een gunstige gelegenheid ontstaat 
en ze sterk genoeg zijn om het te schenden.
(2) Uit angst dat één volk (niet-moslims) sterker zou worden en rijker dan de andere mensen 
(moslims).
(3) Zodat het ene volk (moslims) sterker wordt dan de andere mensen (niet-moslims), d.w.z. 
moslims zouden geen verdrag moeten sluiten met niet-moslims met als doel dat ze, door 
er misbruik van te maken, hun eigen kracht zouden vergroten en het zouden verbreken 
wanneer ze merken dat ze sterker zijn dan niet-moslims.
1574. Dergelijk gedrag zal uw macht verzwakken.

a16:95. b5:49; 11:119.
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96. aEn verkoop het verbond van Allah 
niet voor een geringe prijs.1575 Hetgeen 
bij Allah is, is voorzeker beter voor u, 
indien u het slechts wist.

97. Hetgeen u heeft, zal voorbijgaan, 
maar hetgeen bij Allah is, is blijvend. 
bEn Wij zullen degenen die standvastig 
zijn voorzeker hun beloning geven 
naar het beste van wat zij doen.

98. cDie juist handelt, hetzij man 
of vrouw,1576 en een gelovige is, hun 
zullen Wij voorzeker een goed leven 
schenken, en Wij zullen hen gewis 
belonen naar hun beste werken.

99. En wanneer u de Koran voordraagt, 
zoek dan uw toevlucht tot Allah tegen 
Satan, de verworpene.

100. Voorzeker, dhij heeft geen macht 
over degenen die geloven en die 
vertrouwen in hun Heer stellen.

101. eZijn macht heerst alleen over 
degenen die met hem vriendschap 
aanknopen en die anderen met Allah 
vereenzelvigen.

  لًًا لِ�يْ ا �قَ مَ�نً
َ ِ �ث ھْدِ اللّٰہّٰ عَ رُوْا �بِ �تَ ْ �ش  �تَ

َ
لًًاوَ لَا لِ�يْ ا �قَ مَ�نً

َ ِ �ث ھْدِ اللّٰہّٰ عَ رُوْا �بِ �تَ ْ �ش  �تَ
َ

وَ لَا
اِ�نْ  كُمْ  لَّ رٌ  �يْ خ�َ ھُوَ   ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ مَا  اِ�نْ اِ�نَّ كُمْ  لَّ رٌ  �يْ خ�َ ھُوَ   ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ مَا  اِ�نَّ

  ۹۶۹۶ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
   ا�قٍ ِ �بَ دَ اللّٰہّٰ دُ وَ مَا عِ�نْ �فَ �نْ دَكُمْ �يَ ا�قٍمَا عِ�نْ ِ �بَ دَ اللّٰہّٰ دُ وَ مَا عِ�نْ �فَ �نْ دَكُمْ �يَ مَا عِ�نْ
رَھُمْ  ْ ا اَ�ج رُوْۤ �نَ صَ�بَ �يْ �ذِ

�نَّ الَّ �يَ ِ �ز ْ ج� رَھُمْ وَ لَ�نَ ْ ا اَ�ج رُوْۤ �نَ صَ�بَ �يْ �ذِ
�نَّ الَّ �يَ ِ �ز ْ ج� وَ لَ�نَ

  ۹۷۹۷ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ اَحْسَ�نِ مَا كَا عْمَلُوْ�نَ�بِ وْا �يَ �نُ اَحْسَ�نِ مَا كَا �بِ

ى 
�ثٰ وْ اُ�نْ کَرٍ اَ �نْ �ذَ  صَالِحًا مِّ

َ
ى مَ�نْ عَمِل

�ثٰ وْ اُ�نْ کَرٍ اَ �نْ �ذَ  صَالِحًا مِّ
َ

مَ�نْ عَمِل
و�ةً  ٰ حَ�ي ہٗ  �نَّ �يَ حْ�يِ لَ�نُ

�فَ مِ�نٌ  مُ�ؤْ ھُوَ  و�ةً وَ  ٰ حَ�ي ہٗ  �نَّ �يَ حْ�يِ لَ�نُ
�فَ مِ�نٌ  مُ�ؤْ ھُوَ  وَ 

اَحْسَ�نِ رَھُمْ �بِ ْ ھُمْ اَ�ج �نَّ �يَ ِ �ز ْ ج� اَحْسَ�نِلَ�نَ رَھُمْ �بِ ْ ھُمْ اَ�ج �نَّ �يَ ِ �ز ْ ج� �ةً   وَ وَ لَ�نَ �بَ �يِّ
َ

 ط
�ةً �بَ �يِّ

َ
ط

  ۹۸۹۸ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�يَ وْا �يَ وْا مَا کَا�نُ   مَا کَا�نُ
 ِ اللّٰہّٰ �ذْ �بِ عِ اسْ�تَ رْاٰ�نَ �فَ

رَاْ�تَ الْ�قُ
ا �قَ اِ�ذَ ِ �فَ اللّٰہّٰ �ذْ �بِ عِ اسْ�تَ رْاٰ�نَ �فَ

رَاْ�تَ الْ�قُ
ا �قَ اِ�ذَ �فَ

م۹۹۹۹ِ   �يْ ج�ِ �نِ الرَّ
ٰ

ط �يْ َّ مِال�ش �يْ ج�ِ �نِ الرَّ
ٰ

ط �يْ َّ مِ�نَ مِ�نَ ال�ش

�نَ  �يْ �ذِ
�نٌ عَلَى الَّ

ٰ
سَ لَہٗ سُلْط ہٗ لَ�يْ �نَّ �نَ اِ �يْ �ذِ

�نٌ عَلَى الَّ
ٰ

سَ لَہٗ سُلْط ہٗ لَ�يْ �نَّ اِ
  ۱۰۰۱۰۰ لُوْ�نَ وَکَّ �تَ ھِمْ �يَ وْا وَ عَلٰى رَ�بِّ مَ�نُ لُوْ�نَاٰ وَکَّ �تَ ھِمْ �يَ وْا وَ عَلٰى رَ�بِّ مَ�نُ اٰ

ہٗ  وْ�نَ وَلَّ �تَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ عَلَى  ہٗ  سُلْطٰ�نُ مَا  ہٗ اِ�نَّ وْ�نَ وَلَّ �تَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ عَلَى  ہٗ  سُلْطٰ�نُ مَا  اِ�نَّ

 � ركُِوْ�نَ
ْ ہٖ مُ�ش �نَ ھُمْ �بِ �يْ �ذِ

� وَ الَّ ركُِوْ�نَ
ْ ہٖ مُ�ش �نَ ھُمْ �بِ �يْ �ذِ

وَ الَّ

1575. Wanneer mensen macht verwerven, vallen ze over het algemeen ten prooi aan allerlei 
verleidingen. Hun vijanden gebruiken spionnen en informanten onder hen en bieden grote 
smeergelden aan om hun staatsgeheimen te kennen. De moslims worden gewaarschuwd om 
niet toe te geven aan dergelijke verleidingen in de woorden: “En verkoop het verbond van 
Allah niet voor een geringe prijs”.
1576. Het vers erkent de gelijkheid van de rechten van mannen en vrouwen en belooft beiden 
een gelijk aandeel in goddelijke gunsten.

a3:78. b11:12; 39:11. c3:196; 4:125; 20:113. d15:43; 17:66; 34:22. e2:258; 3:176; 7:28.
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R. 14.
102. En awanneer Wij het ene teken in 
plaats van het andere brengen1577 - en 
Allah weet het beste wat Hij openbaart 
-, zeggen zij: “U verzint slechts.” Neen, 
de meesten van hen weten niet.

103. Zeg: b“De Geest van heiligheid 
heeft het van uw Heer met waarheid 
nedergebracht, opdat Hij degenen die 
geloven, mag versterken en cals leiding 
en blijde tijding voor hen die zich 
onderwerpen.”
104. En Wij weten inderdaad dat zij 
zeggen dat het slechts een man is die 
hem onderwijst.1578 De taal van hem 
die zij bedoelen is vreemd, terwijl dit 
de duidelijke Arabische taal is.

 ُ ُ  وَّ اللّٰہّٰ �ةٍ  وَّ اللّٰہّٰ �يَ كَا�نَ اٰ مَّ  
�ةً اۤ اٰ�يَ لْ�نَ دَّ ا �بَ �ةٍ وَ اِ�ذَ �يَ كَا�نَ اٰ مَّ  
�ةً اۤ اٰ�يَ لْ�نَ دَّ ا �بَ وَ اِ�ذَ

�تَ  �نْ اَ مَاۤ  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ لُ  ِ
ّ �ز �نَ �يُ مَا  �تَ �بِ �نْ اَ مَاۤ  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ لُ  ِ
ّ �ز �نَ �يُ مَا  �بِ اَعْلَمُ اَعْلَمُ 

  ۱۰۲۱۰۲ عْلَمُوْ�نَ رُھُمْ لََا �يَ
َ كْ�ث  اَ

ْ
ل عْلَمُوْ�نَ �بَ رُھُمْ لََا �يَ

َ كْ�ث  اَ
ْ

ل رٍ �بَ �تَ رٍمُ�فْ �تَ مُ�فْ
كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  دُسِ  الْ�قُ رُوْحُ  لَہٗ  �زَّ

�نَ  
ْ

ل كَ �قُ �بِّ رَّ مِ�نْ  دُسِ  الْ�قُ رُوْحُ  لَہٗ  �زَّ
�نَ  

ْ
ل �قُ

وْا وَ ھُدًى  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
�تَ الَّ ّ �بِ

َ �ث ُ ِ لِ�ي
الْحَ�قّ وْا وَ ھُدًى �بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

�تَ الَّ ّ �بِ
َ �ث ُ ِ لِ�ي

الْحَ�قّ �بِ
  ۱۰۳۱۰۳ �نَ رٰى لِلْمُسْلِمِ�يْ

ْ �ش �نَوَّ �بُ رٰى لِلْمُسْلِمِ�يْ
ْ �ش وَّ �بُ

مُہٗ  عَلِّ مَا �يُ وْلُوْ�نَ اِ�نَّ �قُ ھُمْ �يَ �نَّ عْلَمُ اَ دْ �نَ مُہٗ وَ لَ�قَ عَلِّ مَا �يُ وْلُوْ�نَ اِ�نَّ �قُ ھُمْ �يَ �نَّ عْلَمُ اَ دْ �نَ وَ لَ�قَ
ہِ  لْحِدُوْ�نَ اِلَ�يْ �يْ �يُ �ذِ

ہِ  لِسَا�نُ الَّ لْحِدُوْ�نَ اِلَ�يْ �يْ �يُ �ذِ
رٌ  لِسَا�نُ الَّ

َ �ش رٌ �بَ
َ �ش �بَ

  ۱۰۴۱۰۴ �نٌ �يْ �بِ �يٌّ مُّ ا لِسَا�نٌ عَرَ�بِ مِ�يٌّ وَّ ھٰ�ذَ َ �نٌاَعْج� �يْ �بِ �يٌّ مُّ ا لِسَا�نٌ عَرَ�بِ مِ�يٌّ وَّ ھٰ�ذَ َ اَعْج�

1577. De betekenis is: “Wanneer Wij bestraffing afwenden of uitstellen vanwege een 
verandering ten goede van de kant van degenen die ermee worden bedreigd.” Er is hier geen 
verwijzing naar de intrekking van een van de verzen van de Koran. Er is geen vers in de Koran 
dat in strijd is met enig ander vers van het Boek en dat daarom als opgeheven kan worden 
beschouwd. Alle delen van de Koran ondersteunen en bevestigen elkaar. Er is ook niets in de 
context dat enige verwijzing naar het idee van intrekking suggereert.
1578. De tradities vermelden namen van verschillende personen die, volgens de beschuldigingen 
van de ongelovigen, de Heilige Profeetsa hebben geholpen bij het componeren van de Koran 
- zoals Jabr, een christelijke slaaf, Aish of Ya’ish, een dienaar van Al-Huwaitib Ibn-e-Abdul-
Uzza, en Abu Fuqaih die bekend stond als Yasar, en Adas of Addas, een slaaf van Aus bin 
Rabi. Ook worden de namen van Ammar, Suhaib, Salman, Abdullah bin Salam en Sergius, 
een nestoriaanse monnik, in dit verband genoemd.
In feite verwijst de Koran hier naar twee bezwaren van de ongelovigen. Het ene betreft 
bepaalde bekeerde slaven die naar verluidt de Heilige Profeetsa hebben geholpen bij het 
componeren van de Koran, wat wordt genoemd in 25:5-7. Het andere betreft wat hij 
hoorde over de Evangeliën van een bepaalde christelijke bekeerling tot de Islam, en wat werd 
opgenomen in de Koran waarnaar dit vers verwijst.
Met betrekking tot het tweede bezwaar: las de slaaf in kwestie de Arabische versie van de 
Evangeliën of hun Griekse of Hebreeuwse versie? Als hij de Arabische versie las, moet worden 
bewezen dat het Nieuwe Testament in de tijd van de Heilige Profeetsa in het Arabisch was 
vertaald en dat de vertaling zo gebruikelijk was dat zelfs slaven het lazen terwijl ze werkten in 
hun winkels. Maar tot aan de tijd van de Heilige Profeetsa waren er geen vertalingen van de 
Evangeliën gemaakt in welke taal dan ook. De joodse stammen van Medina hadden zelfs de 
Torah nog niet in het Arabisch vertaald, en wanneer hij een verwijzing naar dit Boek nodig 
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105. Degenen die niet in de tekenen 
van Allah geloven, Allah zal hen 
voorzeker niet leiden, en er zal voor 
hen een smartelijke straf zijn.

106. Voorzeker, slechts zij die niet in de 
tekenen van Allah geloven, verzinnen 
leugens. Zij zijn de leugenaars.

107. aWie Allah verwerpt na te 
hebben geloofd - behalve hij die wordt 
gedwongen, terwijl zijn hart in het 
geloof1579 vrede vindt - en zijn hart 
voor het ongeloof opent, op hem rust 
Allah’s toorn; en er zal een grote straf 
voor hem zijn.

108. bDit komt doordat zij het 
tegenwoordige leven boven het 
Hiernamaals hebben verkozen, en 
omdat Allah het ongelovige volk niet 
leidt.

ِ  لََا  لََا  ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ  �يُ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
ِ اِ�نَّ الَّ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ  �يُ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
م۱۰۵۱۰۵ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�ذَ َ

ُ وَ ل ھِمُ اللّٰہّٰ ھْدِ�يْ مٌ�يَ لِ�يْ ا�بٌ اَ ھُمْ عَ�ذَ َ
ُ وَ ل ھِمُ اللّٰہّٰ ھْدِ�يْ �يَ

وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ  �يُ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
�بَ الَّ رِی الْكَ�ذِ �تَ �فْ مَا �يَ وْ�نَ اِ�نَّ مِ�نُ ْ �ؤ  �يُ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

�بَ الَّ رِی الْكَ�ذِ �تَ �فْ مَا �يَ اِ�نَّ
  ۱۰۶۱۰۶ وْ�نَ كَ ھُمُ الْكٰ�ذِ �بُ ٔىِ وْ�نَوَ اُولٰٓ كَ ھُمُ الْكٰ�ذِ �بُ ٔىِ ِ   وَ اُولٰٓ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ ِ �بِ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ �بِ

اِلَّاَّ  ہٖۤ  ِ �ن مَا اِ�يْ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رَ 
کَ�فَ اِلَّاَّ مَ�نْ  ہٖۤ  ِ �ن مَا اِ�يْ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رَ 
کَ�فَ مَ�نْ 

مَا�نِ  �يْ ِ
ْ

الْا �بِ �نٌّۢ  مُطْمَٔىِ ہٗ  لْ�بُ �قَ وَ  مَا�نِ اُکْرِہَ  �يْ ِ
ْ

الْا �بِ �نٌّۢ  مُطْمَٔىِ ہٗ  لْ�بُ �قَ وَ  اُکْرِہَ  مَ�نْ مَ�نْ 
ھِمْ  عَلَ�يْ

رِ صَدْرًا �فَ
ھِمْ لْكُ�فْ عَلَ�يْ

رِ صَدْرًا �فَ
الْكُ�فْ ا �بِ رَحَ �بِ

َ �نْ �ش رَحَوَ لٰكِ�نْ مَّ
َ �نْ �ش وَ لٰكِ�نْ مَّ

م۱۰۷۱۰۷ٌ   �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ مٌوَ لَھُمْ عَ�ذَ �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ ِ   وَ لَھُمْ عَ�ذَ �نَ اللّٰہّٰ ٌ مِّ �ب ض�َ ِ غ�َ �نَ اللّٰہّٰ ٌ مِّ �ب ض�َ غ�َ

و�ةَ  ٰ الْحَ�ي وا  ُّ حَ�ب اسْ�تَ ھُمُ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  و�ةَ �ذٰ ٰ الْحَ�ي وا  ُّ حَ�ب اسْ�تَ ھُمُ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ
 

َ
َ لَا وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ   

َ
َ لَا وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ   ِرَ�ة �خِ

ٰ ْ
رَ�ةِ عَلَى الْا �خِ
ٰ ْ

ا عَلَى الْا �يَ �نْ ا الدُّ �يَ �نْ الدُّ
  ۱۰۸۱۰۸ �نَ رِ�يْ ِ وْمَ الْكٰ�ف ھْدِی الْ�قَ �نَ�يَ رِ�يْ ِ وْمَ الْكٰ�ف ھْدِی الْ�قَ �يَ

had, raadpleegde hij Abdullah bin Salam, een grote Hebreeuwse geleerde. Dr. Alexander 
Souter, M.A., LL.D., schrijft in zijn boek, “The Test and Canon of the New Testament” 
(Tweede editie, 1925, p. 74), onder de titel, “Arabische versies”... ‘Het oudste manuscript 
dateert slechts uit de 8e eeuw. Twee versies van het Arabisch worden gemeld in Alexandrië 
in de 13e eeuw.’
En als de christelijke bekeerde slaaf de Hebreeuwse of Griekse Evangeliën aan de Heilige 
Profeetsa voorlas, hoe kon hij dan profiteren van het luisteren naar een Boek dat hij niet 
begreep, en hoe kon de man van wie hij beweerde hulp te hebben gekregen bij het 
componeren van de Koran, terwijl hij Ajami was (buitenlander en gebrekkig in spraak), hem 
in zijn gebrekkige Arabisch die grote eeuwige waarheden uitleggen die de Koran omvatte en 
voor het uitleggen waarvan een degelijke en diepe kennis van het Arabisch essentieel was? 
Zie ook Five Volume Commentary.
1579. Het vers zwijgt over de behandeling die een persoon zal ontvangen die, onder de zwaarste 
beproeving, woorden uit die ogenschijnlijk ongeloof uiten, hoewel hij innerlijk tevreden is 
met de Islam. Het houdt in dat het definitieve oordeel over zulke personen is gereserveerd 
en dat hun toekomstige gedrag de aard zal bepalen van de behandeling die zij van God zullen 
ontvangen.
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109. aDezen zijn het op wier hart, oren 
en ogen Allah een zegel heeft geplaatst. 
En dezen zijn de achtelozen.

110. bZij zullen ongetwijfeld in het 
Hiernamaals de verliezers zijn.

111. cDan is uw Heer voorzeker 
voor degenen die vluchtten, nadat 
zij werden vervolgd en ter wille van 
Allah hun best deden1580 en standvastig 
bleven, Vergevensgezind, Genadevol.

R. 15.
112. De dag waarop elke ziel voor 
zichzelf komt pleiten, dan zal delke 
ziel ten volle worden vergoed voor 
hetgeen zij deed, en haar zal geen 
onrecht worden aangedaan.

113. eEn Allah geeft de gelijkenis van 
een stad1581 die in rust en vrede was 
en wier voorziening in overvloed 
van alle kanten tot haar kwam; maar 
zij was ondankbaar voor de gunsten 
van Allah, en daarom deed Allah 
honger1582 en vrees over haar komen1583 
voor hetgeen zij deed.

ى 
ٰ
عَل  ُ اللّٰہّٰ عَ  �بَ

َ
ط �نَ  �يْ �ذِ

الَّ كَ  ٔىِ ى اُولٰٓ
ٰ
عَل  ُ اللّٰہّٰ عَ  �بَ

َ
ط �نَ  �يْ �ذِ

الَّ كَ  ٔىِ اُولٰٓ
  ْرِھِم ا صَ وَ اَ�بْ عِھِمْ  ھِمْ وَ سَمْ لُوْ�بِ رِھِمْ�قُ ا صَ وَ اَ�بْ عِھِمْ  ھِمْ وَ سَمْ لُوْ�بِ �قُ

  ۱۰۹۱۰۹ لُوْ�نَ ِ �ف غ�ٰ كَ ھُمُ الْ ٔىِ لُوْ�نَوَ اُولٰٓ ِ �ف غ�ٰ كَ ھُمُ الْ ٔىِ وَ اُولٰٓ
ھُمُ  رَ�ةِ  �خِ

ٰ ْ
الْا ی  ِ

ف � ھُمْ  �نَّ اَ رَمَ  َ �ج  
َ

ھُمُ لَا رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا ی  ِ
ف � ھُمْ  �نَّ اَ رَمَ  َ �ج  

َ
لَا

  ۱۱۰۱۱۰ سِرُوْ�نَ
سِرُوْ�نَالْ�خٰ
الْ�خٰ

مِ�نْۢ رُوْا  َ ھَا�ج �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ كَ  رَ�بَّ اِ�نَّ  مَّ 

مِ�نْۢ�ثُ رُوْا  َ ھَا�ج �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ كَ  رَ�بَّ اِ�نَّ  مَّ 

�ثُ
  ا رُوْۤ اھَدُوْا وَ صَ�بَ َ مَّ �ج

وْا �ثُ �نُ �تِ
عْدِ مَا �فُ ا �بَ رُوْۤ اھَدُوْا وَ صَ�بَ َ مَّ �ج

وْا �ثُ �نُ �تِ
عْدِ مَا �فُ  �بَ

مٌ�  حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ �غَ عْدِھَا لَ كَ مِ�نْۢ �بَ مٌ� اِ�نَّ رَ�بَّ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ �غَ عْدِھَا لَ كَ مِ�نْۢ �بَ اِ�نَّ رَ�بَّ

سِھَا  �فْ ادِلُ عَ�نْ �نَّ َ �ج سٍ �تُ �فْ  �نَ
ُّ

�يْ کُل �تِ اْ وْمَ �تَ سِھَا �يَ �فْ ادِلُ عَ�نْ �نَّ َ �ج سٍ �تُ �فْ  �نَ
ُّ

�يْ کُل �تِ اْ وْمَ �تَ �يَ
 

َ
ا عَمِلَ�تْ وَ ھُمْ لَا سٍ مَّ �فْ  �نَ

ُّ
ى کُل

فّٰ وَ�  وَ �تُ
َ

ا عَمِلَ�تْ وَ ھُمْ لَا سٍ مَّ �فْ  �نَ
ُّ

ى کُل
فّٰ وَ� وَ �تُ

  ۱۱۲۱۱۲ لَمُوْ�نَ
ْ �ظ لَمُوْ�نَ�يُ
ْ �ظ �يُ

 
�ةً �تْ اٰمِ�نَ  کَا�نَ

�ةً رْ�يَ
لًًا �قَ َ ُ مَ�ث رَ�بَ اللّٰہّٰ

 وَ ض�َ
�ةً �تْ اٰمِ�نَ  کَا�نَ

�ةً رْ�يَ
لًًا �قَ َ ُ مَ�ث رَ�بَ اللّٰہّٰ

وَ ض�َ
�نْ  دًا مِّ رَغ�َ ھَا 

�قُ رِ�زْ ھَا  �يْ ِ �ت اْ �يَّ  
�ةً �نَّ طْمَٔىِ �نْ مُّ دًا مِّ رَغ�َ ھَا 

�قُ رِ�زْ ھَا  �يْ ِ �ت اْ �يَّ  
�ةً �نَّ طْمَٔىِ مُّ

 ِ اللّٰہّٰ عُمِ  �نْ اَ �بِ رَ�تْ 
كَ�فَ �فَ مَکَا�نٍ   ِ

ّ
ِ کُل اللّٰہّٰ عُمِ  �نْ اَ �بِ رَ�تْ 

كَ�فَ �فَ مَکَا�نٍ   ِ
ّ

کُل
وْ�فِ  وْعِ وَ الْخ�َ ُ اسَ الْج� ُ لِ�بَ ھَا اللّٰہّٰ

ا�قَ �ذَ اَ
ِ �فَ وْ�ف وْعِ وَ الْخ�َ ُ اسَ الْج� ُ لِ�بَ ھَا اللّٰہّٰ

ا�قَ �ذَ اَ
�فَ

  ۱۱۳۱۱۳ وْ�نَ عُ �نَ صْ وْا �يَ �نُ مَا کَا وْ�نَ�بِ عُ �نَ صْ وْا �يَ �نُ مَا کَا �بِ

1580. Terwijl verzen 109 en 110 verwijzen naar die personen die terugkeren naar het ongeloof 
en hun hart ervoor openstellen en zich aansluiten bij de vijanden van de Islam, behandelt 
het vers onder commentaar zulke personen over wie het oordeel was gereserveerd (vers 107). 
Het oordeel dat in hun geval wordt gegeven, is dat als ze uit hun huizen migreren en strijden 
voor de zaak van God en met geduld alle ontberingen verdragen die hen op de weg van de 
Islam kunnen overkomen, dan, en niet eerder, God hun zonden zal vergeven. Alleen dan 
zal vast komen te staan dat zij hun vergissing in het verleden volledig hebben goedgemaakt. 
Omdat de soera van Mekkaanse oorsprong is, is de jihad die in dit vers wordt genoemd niet 
vechten met het zwaard, maar alleen “streven” naar het bevorderen van de zaak van de Islam.
1581. De “stad” waarnaar in dit vers wordt verwezen, is Mekka.
1582. De vreselijke hongersnood die Mekka zeven lange jaren in zijn greep hield. Zie 2694.

a2:8; 4:156; 7:180. b11:23. c2:219. d2:282. e34:16, 17.
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114. En er was inderdaad een 
Boodschapper uit hun midden tot 
hen gekomen, maar zij verloochenden 
hem, en daarom achterhaalde de straf 
hen, terwijl zij onrecht begingen.

115. aEet daarom van de wettige, 
goede1584 dingen waarvan Allah u heeft 
voorzien, en wees dankbaar voor de 
gunst van Allah, indien u Hem alleen 
aanbidt.
116. bHij heeft alleen het gestorvene, 
bloed, varkensvlees en hetgeen waarover 
de naam van een ander dan Allah is 
aangeroepen voor u verboden. Maar 
voor hem die door noodzaak wordt 
gedreven (om te eten), terwijl hij niet 
wil, noch de grens wil overschrijden, 
is Allah voorzeker Vergevensgezind, 
Genadevol.
117. cEn zeg niet, vanwege de leugens 
die uw tong spreekt: “Dit is wettig, en 
dat is onwettig”, om een leugen tegen 
Allah te verzinnen. Degenen die een 
leugen tegen Allah verzinnen, slagen 
nooit.

118. dEen kort vermaak, en dan zal er 
een smartelijke straf voor hen zijn.

وْہُ  �بُ
كَ�ذَّ ھُمْ �فَ �نْ ءَ ھُمْ رَسُوْلٌ مِّ آ َ دْ �ج وْہُ وَ لَ�قَ �بُ
كَ�ذَّ ھُمْ �فَ �نْ ءَ ھُمْ رَسُوْلٌ مِّ آ َ دْ �ج وَ لَ�قَ

  ۱۱۴۱۱۴ لِمُوْ�نَ ٰ ا�بُ وَھُمْ �ظ عَ�ذَ �ذَ ھُمُ الْ اَ�خَ
لِمُوْ�نَ�فَ ٰ ا�بُ وَھُمْ �ظ عَ�ذَ �ذَ ھُمُ الْ اَ�خَ
�فَ

  ا �بً �يِّ
َ

ُ حَلٰلًًا ط کُمُ اللّٰہّٰ �قَ
ا رَ�زَ کُلُوْا مِمَّ ا�فَ �بً �يِّ

َ
ُ حَلٰلًًا ط کُمُ اللّٰہّٰ �قَ

ا رَ�زَ کُلُوْا مِمَّ �فَ
مْ   �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ اِ�نْ   ِ اللّٰہّٰ عْمَ�تَ  ِ �ن رُوْا 

ُ
ك

ْ ا�ش اِ�نْ وَّ   ِ اللّٰہّٰ عْمَ�تَ  ِ �ن رُوْا 
ُ

ك
ْ ا�ش وَّ 

  ۱۱۵۱۱۵ دُوْ�نَ عْ�بُ اہُ �تَ دُوْ�نَاِ�يَّ عْ�بُ اہُ �تَ اِ�يَّ
مَ   وَ الدَّ

�ةَ �تَ كُمُ الْمَ�يْ مَ عَلَ�يْ مَا حَرَّ مَ اِ�نَّ  وَ الدَّ
�ةَ �تَ كُمُ الْمَ�يْ مَ عَلَ�يْ مَا حَرَّ اِ�نَّ

 ِ رِ اللّٰہّٰ �يْ  لِغ�َ
َّ

رِ وَ مَاۤ اُھِل �يْ ِ �ز �نْ ِ لَحْمَ الْخ�ِ رِ اللّٰہّٰ �يْ  لِغ�َ
َّ

رِ وَ مَاۤ اُھِل �يْ ِ �ز �نْ وَ وَ لَحْمَ الْخ�ِ
 عَادٍ 

َ
ا�غٍ وَّ لَا رَ �بَ �يْ رَّ �غَ

ُ
ط

مَ�نِ ا�ضْ
 عَادٍ �فَ

َ
ا�غٍ وَّ لَا رَ �بَ �يْ رَّ �غَ

ُ
ط

مَ�نِ ا�ضْ
ہٖ   �فَ ہٖ �بِ �بِ

م۱۱۶۱۱۶ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ مٌ�فَ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �فَ

كُمُ  �تُ صِ�فُ اَلْسِ�نَ وْلُوْا لِمَا �تَ �قُ  �تَ
َ

كُمُ وَ لَا �تُ صِ�فُ اَلْسِ�نَ وْلُوْا لِمَا �تَ �قُ  �تَ
َ

وَ لَا
رُوْا  �تَ �فْ �تَ ا حَرَامٌ لِّ  وَّ ھٰ�ذَ

ٌ
ل

ٰ
ا حَل �بَ ھٰ�ذَ رُوْا الْكَ�ذِ �تَ �فْ �تَ ا حَرَامٌ لِّ  وَّ ھٰ�ذَ

ٌ
ل

ٰ
ا حَل �بَ ھٰ�ذَ الْكَ�ذِ

رُوْ�نَ  �تَ �فْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
رُوْ�نَ  اِ�نَّ الَّ �تَ �فْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
�بَ  اِ�نَّ الَّ ِ الْكَ�ذِ �بَ عَلَى اللّٰہّٰ ِ الْكَ�ذِ عَلَى اللّٰہّٰ

 � لِحُوْ�نَ �فْ  �يُ
َ

�بَ لَا ِ الْكَ�ذِ � عَلَى اللّٰہّٰ لِحُوْ�نَ �فْ  �يُ
َ

�بَ لَا ِ الْكَ�ذِ عَلَى اللّٰہّٰ

م۱۱۸۱۱۸ٌ   ا�بٌ اَلِ�يْ ھُمْ عَ�ذَ َ
مٌ وَّ ل ا�بٌ اَلِ�يْ ھُمْ عَ�ذَ َ
  وَّ ل

ٌ
ل لِ�يْ اعٌ �قَ  مَ�تَ

ٌ
ل لِ�يْ اعٌ �قَ مَ�تَ

1583. De Mekkanen leefden in een staat van extreme angst alsof de angst voor oorlog hen 
volledig had overmeesterd. In de Arabische idioom wordt het woord “Dhaqa” (proeven) 
soms gebruikt voor “Libas” (kleding). Er is een bekend Arabisch vers: “Qalu Iqtarih Shai’an 
Najid Laka Tabkha-hu. Qulto Itbakhu Li Jubbatan wa Qamisa,” wat betekent: ze zeiden, wat 
zou je willen dat we voor je koken. Ik zei, ‘Kook voor mij een lang gewaad en een shirt.’
1584. Zie toelichting op verzen 2:169, 174; 5:4; 6:119, 120 en 146.

a2:169; 5:89; 8:70. b2:174; 5:4; 6:146. c6:145. d3:198; 4:78.
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ا  �نَ صْ صَ ا مَا �قَ مْ�نَ �نَ ھَادُوْا حَرَّ �يْ �ذِ
ا وَ عَلَى الَّ �نَ صْ صَ ا مَا �قَ مْ�نَ �نَ ھَادُوْا حَرَّ �يْ �ذِ
وَ عَلَى الَّ

ھُمْ  لَمْ�نٰ َ ھُمْ وَ مَا �ظ لَمْ�نٰ َ    وَ مَا �ظ
ُ

ل �بْ كَ مِ�نْ �قَ  عَلَ�يْ
ُ

ل �بْ كَ مِ�نْ �قَ عَلَ�يْ
  ۱۱۹۱۱۹ لِمُوْ�نَ

ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ ا اَ�نْ وْۤ لِمُوْ�نَوَلٰكِ�نْ کَا�نُ
ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ ا اَ�نْ وْۤ وَلٰكِ�نْ کَا�نُ

ءَ  وْٓ �نَ عَمِلُوا السُّ �يْ �ذِ
كَ لِلَّ �بَّ مَّ اِ�نَّ رَ

ءَ �ثُ وْٓ �نَ عَمِلُوا السُّ �يْ �ذِ
كَ لِلَّ �بَّ مَّ اِ�نَّ رَ

�ثُ
لِكَ  �ذٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  وْا  �بُ ا �تَ مَّ 

�ثُ لَ�ةٍ  ھَا َ �ج لِكَ �بِ �ذٰ عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  وْا  �بُ ا �تَ مَّ 
�ثُ لَ�ةٍ  ھَا َ �ج �بِ

عْدِھَا  �بَ مِ�نْۢ  كَ  رَ�بَّ اِ�نَّ  عْدِھَا   �بَ مِ�نْۢ  كَ  رَ�بَّ اِ�نَّ    ا  اَصْلَحُوْۤ ا وَ  اَصْلَحُوْۤ وَ 
مٌ�  حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ �غَ مٌ� لَ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ �غَ لَ

 ِ ّٰ لِّّلّٰہِ ا  �تً ِ ا�ن �قَ  
�ةً اُمَّ مَ کَا�نَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ ِ اِ�نَّ  ّٰ لِّّلّٰہِ ا  �تً ِ ا�ن �قَ  
�ةً اُمَّ مَ کَا�نَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ اِ�نَّ 

 � �نَ رِكِ�يْ
ْ كُ مِ�نَ الْمُ�ش �  وَ لَمْ �يَ �نَ رِكِ�يْ
ْ كُ مِ�نَ الْمُ�ش ا وَ لَمْ �يَ �فً �يْ احَ�نِ �فً �يْ حَ�نِ

ىہُ وَ ھَدٰىہُ اِلٰىاِلٰى   �بٰ �تَ ْ ىہُ وَ ھَدٰىہُ  اِج� �بٰ �تَ ْ عُمِہٖ  اِج� �نْ
َ ِ اکِرًا لِّاّ َ عُمِہٖ �ش �نْ
َ ِ اکِرًا لِّاّ َ �ش

م۱۲۲۱۲۲ٍ   �يْ ِ �ق سْ�تَ مٍصِرَاطٍ مُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ صِرَاطٍ مُّ
ِی 

ف ہٗ � ِی  وَ اِ�نَّ
ف ہٗ �   وَ اِ�نَّ

�ةً ا حَسَ�نَ �يَ �نْ فیِ الدُّ ہُ � �نٰ �يْ  وَ اٰ�تَ
�ةً ا حَسَ�نَ �يَ �نْ فیِ الدُّ ہُ � �نٰ �يْ وَ اٰ�تَ

 � �نَ لِحِ�يْ صّٰ رَ�ةِ لَمِ�نَ ال �خِ
ٰ ْ

� الْا �نَ لِحِ�يْ صّٰ رَ�ةِ لَمِ�نَ ال �خِ
ٰ ْ

الْا

 
�ةَ مِلَّ عْ  �بِ ا�تَّ اَ�نِ  كَ  اِلَ�يْ اۤ  �نَ ْ اَوْحَ�ي مَّ 

 �ثُ
�ةَ مِلَّ عْ  �بِ ا�تَّ اَ�نِ  كَ  اِلَ�يْ اۤ  �نَ ْ اَوْحَ�ي مَّ 

�ثُ
كَا�نَ مِ�نَ  مَا  وَ  كَا�نَ مِ�نَ   مَا  وَ    ا �فً �يْ حَ�نِ مَ  رٰھِ�يْ ا اِ�بْ �فً �يْ حَ�نِ مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ

  ۱۲۴۱۲۴ �نَ رِكِ�يْ
ْ �نَالْمُ�ش رِكِ�يْ
ْ الْمُ�ش

119. En Wij verboden voordien 
de joden al hetgeen Wij u hebben 
vermeld. En aWij deden hun geen 
onrecht aan, doch zij handelden 
onrechtvaardig jegens zichzelf.

120. Dan is buw Heer is voorzeker 
voor degenen die in onwetendheid1585 

kwaad doen, en daarna berouw 
hebben en zich verbeteren, daarna 
Vergevensgezind, Genadevol.

R. 16.
121. Abraham was inderdaad een 
voorbeeld van deugd,1586 cgehoorzaam 
aan Allah, en hij behoorde niet tot de 
afgodendienaren;
122. Dankbaar voor Zijn gunsten. 
dHij verkoos hem en leidde hem naar 
het rechte pad.

123. En eWij schonken hem het goede 
in deze wereld, en in het Hiernamaals 
zal hij zeker tot de rechtvaardigen 
behoren.
124. Dan hebben Wij u geopenbaard: 
f“Volg de weg van Abraham, de 
oprechte, die geen afgodendienaar 
was.”

1585. Jahalah betekent zowel gebrek aan kennis als gebrek aan spirituele besef. Hier wordt 
het in de tweede betekenis gebruikt, omdat er geen rechtvaardiging is voor het straffen van 
een persoon die geen kennis heeft van een gebod waarvoor hij wordt gestraft voor het niet 
naleven ervan.
1586. Ummah betekent onder andere een natie; een ras; een rechtvaardige man die dient als 
voorbeeld om op te volgen; een man met alle goede eigenschappen, een toonbeeld van 
deugd (Lane).

a11:102; 16:34. b4:18; 6:55. c2:136; 3:68; 6:80. d2:131. e2:131; 29:28. f2:136; 4:126; 22:79.
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�نَ  �يْ �ذِ
الَّ عَلَى  �تُ  �بْ السَّ  

َ
عِل ُ �ج مَا  �نَ اِ�نَّ �يْ �ذِ

الَّ عَلَى  �تُ  �بْ السَّ  
َ

عِل ُ �ج مَا  اِ�نَّ
حْكُمُ  كَ لَ�يَ حْكُمُ  وَ اِ�نَّ رَ�بَّ كَ لَ�يَ ہِ  وَ اِ�نَّ رَ�بَّ �يْ وْا �فِ لَ�فُ �تَ ہِ ا�خْ �يْ وْا �فِ لَ�فُ �تَ ا�خْ
وْا  کَا�نُ مَا  �يْ �فِ مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ ھُمْ  �نَ �يْ وْا �بَ کَا�نُ مَا  �يْ �فِ مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ

  ۱۲۵۱۲۵ وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ وْ�نَ�يَ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �يَ �يْ ہِ �فِ �يْ �فِ

الْحِكْمَ�ةِ  �بِ كَ  رَ�بِّ لِ  �يْ سَ�بِ الْحِكْمَ�ةِ   �بِ كَ  رَ�بِّ لِ  �يْ سَ�بِ اِلٰىاِلٰى  اُدْعُ اُدْعُ 
�يْ  �تِ

الَّ ادِلْھُمْ �بِ َ �ةِ وَ �ج �ةِ الْحَسَ�نَ
َ �يْ وَ الْمَوْعِظ� �تِ

الَّ ادِلْھُمْ �بِ َ �ةِ وَ �ج �ةِ الْحَسَ�نَ
َ وَ الْمَوْعِظ�

كَ ھُوَ اَعْلَمُ  كَ ھُوَ اَعْلَمُ  اِ�نَّ رَ�بَّ ھِ�يَ اَحْسَ�نُ ھِ�يَ اَحْسَ�نُ  اِ�نَّ رَ�بَّ
لِہٖ وَ ھُوَ اَعْلَمُ  �يْ  عَ�نْ سَ�بِ

َّ
ل مَ�نْ ض�َ لِہٖ وَ ھُوَ اَعْلَمُ �بِ �يْ  عَ�نْ سَ�بِ

َّ
ل مَ�نْ ض�َ �بِ

  ۱۲۶۱۲۶ �نَ دِ�يْ الْمُھْ�تَ �نَ�بِ دِ�يْ الْمُھْ�تَ �بِ
مَا  لِ  ْ مِ�ث �بِ وْا  ُ �ب عَا�قِ �فَ مْ  �تُ �بْ عَا�قَ اِ�نْ  مَا وَ  لِ  ْ مِ�ث �بِ وْا  ُ �ب عَا�قِ �فَ مْ  �تُ �بْ عَا�قَ اِ�نْ  وَ 
رٌ  �يْ ھُوَ خ�َ َ

مْ ل رْ�تُ �نْ صَ�بَ رٌ  وَ لَٔىِ �يْ ھُوَ خ�َ َ
مْ ل رْ�تُ �نْ صَ�بَ ہٖ  وَ لَٔىِ مْ �بِ �تُ �بْ ہٖ عُوْ�قِ مْ �بِ �تُ �بْ عُوْ�قِ

  ۱۲۷۱۲۷ �نَ رِ�يْ �بِ صّٰ ل �نَلِّ رِ�يْ �بِ صّٰ ل لِّ

 
َ

وَ لَا  ِ اللّٰہّٰ �بِ  
َّ

اِلَّا رُكَ  صَ�بْ مَا  وَ  رْ  اصْ�بِ  وَ 
َ

وَ لَا  ِ اللّٰہّٰ �بِ  
َّ

اِلَّا رُكَ  صَ�بْ مَا  وَ  رْ  اصْ�بِ وَ 
ا  مَّ ٍ مِّ �ق �يْ �يْ ض�َ ِ

ف كُ �  �تَ
َ

ھِمْ وَلَا �نْ عَلَ�يْ حْ�زَ ا �تَ مَّ ٍ مِّ �ق �يْ �يْ ض�َ ِ
ف كُ �  �تَ

َ
ھِمْ وَلَا �نْ عَلَ�يْ حْ�زَ �تَ

  ۱۲۸۱۲۸ رُوْ�نَ
ُ

مْك رُوْ�نَ�يَ
ُ

مْك �يَ
�نَ ھُمْ  �يْ �ذِ

وْا وَّ الَّ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
َ مَعَ الَّ �نَ ھُمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ �ذِ

وْا وَّ الَّ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
َ مَعَ الَّ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

 � وْ�نَ حْسِ�نُ � مُّ وْ�نَ حْسِ�نُ مُّ

125. aDe (straf voor het ontheiligen 
van de) sabbat1587 was alleen aan 
degenen opgelegd die daaromtrent van 
mening verschilden, en op de Dag der 
Opstanding zal buw Heer voorzeker 
onder hen richten omtrent hetgeen 
waarover zij verschilden.

126. Roep tot de weg van uw Heer 
met wijsheid1588 en goede raad, en 
credetwist met hen op een gepaste 
wijze. Voorzeker, duw Heer weet het 
beste wie van Zijn weg is afgedwaald, 
en Hij kent degenen goed die juist 
geleid zijn.

127. eEn indien u vergeldt, doe dit dan 
naarmate u onrecht werd aangedaan, 
fmaar als u geduld toont, dan is dat 
voorzeker het beste voor degenen die 
geduldig zijn.

128. En wees geduldig. Voorwaar, 
uw geduld is alleen met (de hulp van) 
Allah (mogelijk). gEn treur niet over 
hen, noch maak u ongerust over hun 
plannen.
129. hVoorwaar, Allah is met degenen 
die (God) vrezen en goeddoen.1589

1587. De joden geloofden dat hun nationale degradatie en ellende te wijten waren aan hun 
ontheiliging van de sabbat. Ze krijgen te horen dat ze nu hun vergane glorie kunnen 
terugkrijgen door de Islam te accepteren en niet door de sabbat te vieren.
1588. Hikmah betekent: 
(1) kennis of wetenschap; 
(2) rechtvaardigheid; 
(3) verdraagzaamheid of genade; 
(4) vastberadenheid; 
(5) elke uitspraak of toespraak die in overeenstemming is met of in overeenstemming is met 
de waarheid en in overeenstemming is met de eisen van de gelegenheid; 

a2:66; 4:48, 155. b3:56; 22:70. c41:35. d6:118. e42:41. f42:44. g15:89, 98; 27:71. h45:20.

16
9

22
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(6) de gave van profetie; 
(7) wat een persoon verhindert of weerhoudt van dwaas gedrag (Lane).
1589. Een Muttaqi is iemand die zo’n sterke band met God tot stand brengt dat God Zelf zijn 
Beschermer wordt en hem beschermt tegen ieder kwaad. Een Muhsin is hij die, nadat hij zelf 
onder de bescherming van God is gekomen, probeert anderen ook onder Zijn bescherming 
te brengen. Een Muhsin bezit dus een hogere spirituele status dan een Muttaqi.
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Hoofdstuk 17

Datum van openbaring en context 
Dit hoofdstuk staat bekend als Bani-Isra’iel omdat het enkele belangrijke voorvallen 
uit de geschiedenis van de Israëlieten en de ervaringen die zij moesten meemaken, 
behandelt. Het draagt ook de titel “Israa” omdat het wordt geopend met het grote 
visioen van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) over zijn geestelijke Nachtelijke 
Reis naar Jeruzalem, welke een van de markantste onderwerpen vormt van dit 
hoofdstuk. 

Volgens Ibn Mas’ud, een van de vroegste metgezellen van de Heilige Profeet (vrede 
zij met hem), werd de openbaring van deze soera voltooid tussen het 4e en 11e jaar 
van de Roep. Christelijke schrijvers plaatsen deze periode tussen het 6e en het 12e 
jaar. Tegen het einde van de vorige soera werden de moslims gewaarschuwd dat 
zij zeer spoedig tegenstand zouden ondervinden van “de Mensen van het Boek” 
die even hevig zou zijn als die welke zij reeds hadden ervaren van de kant van de 
Mekkaanse afgodendienaren, maar dat zij deze met geduld en standvastigheid 
moesten ondergaan tot God hun de overwinning op hun tegenstanders zou geven. 
In deze soera wordt hun aandacht gevestigd op het feit dat deze tegenstand in 
Medina zal aanvangen en zal eindigen met de totale nederlaag en verwarring van 
“de Mensen van het Boek”, terwijl hun heilige plaatsen in handen van de moslims 
zullen vallen. 

Onderwerp
De soera behandelt, zoals de titel toont, de geschiedenis van het Joodse volk 
met een nadrukkelijke verwijzing naar twee markante gelegenheden waarbij zij 
openlijk ongehoorzaam waren, en de twee grote profeten van God, David en 
Jezus, trotseerden. Als gevolg van dit verzet ondergingen zij de verwoesting van 
hun nationale leven, eerst door toedoen van de Babylonische Nebukadnezar en dan 
door de Romeinse keizer Titus. Deze bijzondere verwijzing naar de tweevoudige 
vernietiging van de joden hield voor de moslims een waarschuwing in dat hun 
overtredingen ook zouden resulteren in de dubbele ondergang van hun nationale 
leven. Deze waarschuwing ging echter ook vergezeld van een woord van hoop 
en troost voor hen. Want aangezien de Heilige Profeet (vrede zij met hem) de 
laatste Wetgevende Profeet was, zou zijn Bedeling niet, zoals de Joodse Bedeling, 
de totale vernietiging ondergaan, maar na aanvankelijke tegenslagen triomferend 
tevoorschijn komen met een toenemende schittering en stralende pracht. 
Bovendien zijn ook enkele andere onderwerpen naar welke in de voorgaande soera 
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slechts een bedekte verwijzing werd gemaakt, vrij uitgebreid behandeld. De soera 
begint met het onderwerp van de Israa (de geestelijke nachtelijke reis van de Heilige 
Profeet (vrede zij met hem) om aan te tonen dat, aangezien hij de opvolger en het 
equivalent van Mozes is, zijn volgelingen de landen zullen veroveren die aan Mozes 
werden beloofd, en dat hij, zoals Mozes, zijn geboorteplaats zal moeten verlaten. 
Maar zijn emigratie zal leiden tot een zeer snelle vooruitgang van zijn nobele zaak. 
Dan wordt kort verklaard dat het volk van Mozes door hun profeet grote macht en 
een groot prestige verkreeg, hoewel het daarna smart trof omdat het de goddelijke 
waarschuwing trotseerde en negeerde. Maar de Koran, die een veel vollediger stelsel 
van Wetten is, is in staat om een grotere en volledigere verandering in de levens van 
zijn volgelingen teweeg te brengen dan het geval was met het Boek van Mozes. 

Deze korte verwijzing naar de opkomst en het verval van de joden gaat vergezeld 
van een waarschuwing aan de moslims dat God hun Zijn gunsten zou schenken en 
dat zij zoals de joden tot grote hoogten van materiële grootheid en glorie zouden 
stijgen, maar dat zij nadat zij rijkdom, macht en invloed hadden verkregen, God niet 
moesten vergeten. 

Dan worden enkele gedragsregels genoemd. Als een volk zich aan deze regels houdt 
kan het opklimmen tot een zeer groot geestelijk formaat. Maar in plaats van uit 
deze regels voordeel te behalen, keren de ongelovigen zich er op arrogante wijze 
van af en denken niet aan het vreselijke einde waarnaar hun verwaandheid en trots 
hen vermoedelijk zullen voeren. Zij worden gewaarschuwd dat verwerping van de 
waarheid nooit heilzame gevolgen voortbrengt en dat een strenge goddelijke straf 
hen zal treffen, in het bijzonder in de Laatste Dagen, als de wereld getuige zal zijn 
van een strijd tot het einde tussen de krachten van het Licht en de Duisternis, en de 
krachten van Satan tenslotte verpletterend zullen worden verslagen. 

De soera berispt dan de ongelovigen ernstig omdat zij trachten de Heilige Profeet 
(vrede zij met hem) te vernietigen, maar God heeft voor hem een groot en edel doel 
verordend, en een machtige bestemming wacht hem. Zijn naam zal bekend worden 
tot in de verste uithoeken van de aarde en zal worden geëerd tot het einde der tijden. 
De wereld zal hem erkennen als de grootste Gids en Leider van de mensheid, en de 
Heilige Koran als een schatkamer van onbeperkte geestelijke kennis.

De soera besluit met een korte beschrijving van de tekenen van de Laatste Dagen en 
van het kwaad dat dan op de wereld zal heersen, en verklaart dat het gebed is en een 
ware band met God die de mens van zonde kunnen redden.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 12
Aantal verzen: 112

Deel 15
1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Geprezen is Hij Die Zijn dienaar bij 
nacht voerde1590 van de Heilige Moskee 
naar de Verre Moskee,1591 waarvan Wij 
de bomgeving hebben gezegend, opdat 
Wij hem enkele van Onze tekenen1591a 
zouden tonen. Voorwaar, Hij is de 
Alhorende, de Alziende.

 a1:1. b5:22; 7:138.

1590. Het vers dat lijkt te verwijzen naar een visioen van de Heilige Profeetsa wordt verondersteld 
door de meeste commentatoren van de Koran te verwijzen naar zijn Mi’raj (Spirituele 
Hemelvaart). In tegenstelling tot de gangbare opvatting zijn wij geneigd te geloven dat 
het vers spreekt over de Israa (Spirituele Nachtelijke Reis) van de Heilige Profeetsa in een 
visioen van Mekka naar Jeruzalem, terwijl zijn Mi’raj (Spirituele Hemelvaart) uitvoerig 
is behandeld in soera An-Najm. Alle feiten die worden genoemd in soera An-Najm (vv. 
8-18), die onmiddellijk na de Emigratie naar Abessinië werd geopenbaard, die plaatsvond 
in de maand Rajab van het 5e jaar van de Roeping, worden gedetailleerd beschreven in de 
overleveringen die betrekking hebben op de Mi’raj van de Heilige Profeetsa. Volgens Zurqani 
vond de Israa of de Spirituele Nachtelijke Reis van de Heilige Profeetsa van Mekka naar 
Jeruzalem, waarop het huidige vers betrekking heeft, plaats in het elfde jaar van de Roeping, 
en volgens Muir en sommige andere christelijke schrijvers in het twaalfde jaar. Volgens 
Merdawaih en Ibn-e-Sa’d vond de Israa plaats op de 17e van Rabi’ul-Awwal, een jaar vóór de 
Hidjra (Al-Khasa’isul-Kubra). Baihaqi vermeldt ook dat de Israa plaatsvond een jaar of zes 
maanden vóór de Hidjra. Alle relevante overleveringen tonen dus aan dat de Israa een jaar of 
zes maanden vóór de Hidjra plaatsvond, ongeveer in het twaalfde jaar van de Roeping, toen 
de Heilige Profeetsa na de dood van Khadija, die plaatsvond in het tiende jaar, bij Umm-
e-Hani, zijn nicht, verbleef. Maar de Mi’raj, volgens de overweldigende wetenschappelijke 
mening, vond ongeveer in het vijfde jaar plaats. Daarom zijn de twee gebeurtenissen van 
elkaar gescheiden door een interval van zes of zeven jaar en kunnen ze dus niet identiek zijn; 
de ene moet als volledig verschillend en los van de andere worden beschouwd. Bovendien 
zijn de gebeurtenissen die in de Tradities worden genoemd als gebeurtenissen die hebben 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

لًًا  دِہٖ لَ�يْ عَ�بْ لًًا ى �بِ دِہٖ لَ�يْ عَ�بْ �يْۤ اَسْرٰاَسْرٰى �بِ �ذِ
حٰ�نَ الَّ �يْۤ سُ�بْ �ذِ
حٰ�نَ الَّ سُ�بْ

دِ  ى الْمَسْ�جِ
َ
دِ الْحَرَامِ اِل �نَ الْمَسْ�جِ دِ مِّ ى الْمَسْ�جِ
َ
دِ الْحَرَامِ اِل �نَ الْمَسْ�جِ مِّ

ہٗ مِ�نْ  رِ�يَ ا حَوْلَہٗ لِ�نُ رَکْ�نَ �يْ �بٰ �ذِ
ا الَّ صَ �قْ

َ ْ
ہٗ مِ�نْ الْا رِ�يَ ا حَوْلَہٗ لِ�نُ رَکْ�نَ �يْ �بٰ �ذِ

ا الَّ صَ �قْ
َ ْ

الْا
ر۲۲ُ   صِ�يْ عُ الْ�بَ مِ�يْ ہٗ ھُوَ السَّ رُ اِ�نَّ صِ�يْ عُ الْ�بَ مِ�يْ ہٗ ھُوَ السَّ ا اِ�نَّ �نَ �تِ ااٰ�يٰ �نَ �تِ اٰ�يٰ

ء 15
ز �

ل�ج
ا ل  

ز �
ن م�

    
4
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ہُ ھُدًى  عَلْ�نٰ َ َ وَ �ج �ب ا مُوْسَى الْكِ�تٰ �نَ �يْ ہُ ھُدًى وَ اٰ�تَ عَلْ�نٰ َ َ وَ �ج �ب ا مُوْسَى الْكِ�تٰ �نَ �يْ وَ اٰ�تَ
�يْ  �نِ وْا مِ�نْ دُوْ �ذُ �خِ �تَّ لَّاَّ �تَ  اَ

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ َ �ب �يْ لِّ �نِ وْا مِ�نْ دُوْ �ذُ �خِ �تَّ لَّاَّ �تَ  اَ

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ َ �ب لِّ

لًًا�  لًًا� وَكِ�يْ وَكِ�يْ

3. aWij gaven Mozes het Boek en 
maakten het tot een richtsnoer voor de 
kinderen van Israël, zeggende: b“Neem 
niemand buiten Mij als Voogd.

a2:54, 88; 23:50; 32:24; 40:54. b17:69.

plaatsgevonden in de Mi’raj van de Heilige Profeetsa van een heel andere aard dan die welke 
hebben plaatsgevonden in zijn Israa. Het kan moet ook worden opgemerkt dat de twee 
gebeurtenissen slechts spirituele verschijnselen waren en dat de Heilige Profeetsa niet fysiek 
naar de hemel ging of naar Jeruzalem reisde.
Naast dit sterke historische bewijs ondersteunen andere relevante omstandigheden het 
standpunt dat de twee gebeurtenissen volledig van elkaar gescheiden en verschillend waren: 
(a) De Koran geeft een verslag van de Mi’raj (Spirituele Hemelvaart) van de Heilige Profeetsa 
in hoofdstuk 53, maar maakt geen vermelding van zijn Israa (Nachtelijke Reis naar Jeruzalem), 
terwijl het in de huidige soera spreekt over zijn Israa maar geen vermelding maakt van zijn 
Mi’raj (b) Umm-e-Hani, de nicht van de Heilige Profeetsa bij wie hij verbleef op de nacht 
waarop de Israa (Spirituele Nachtelijke Reis naar Jeruzalem) plaatsvond, spreekt alleen van 
zijn bezoek aan Jeruzalem en maakt geen vermelding van zijn reis naar de hemel. Zij was de 
eerste persoon aan wie de Heilige Profeetsa zijn Nachtelijke Reis naar Jeruzalem meedeelde, 
en ten minste zeven verzamelaars van Tradities hebben haar verslag van het voorval gegeven 
op basis van vier verschillende verslaggevers die het voorval van haar hebben doorgegeven. 
Alle vier deze verslaggevers stemmen ermee in te zeggen dat de Heilige Profeetsa naar 
Jeruzalem ging en dezelfde nacht naar Mekka terugkeerde. Als de Heilige Profeetsa ook had 
gesproken over zijn Opstijging naar de hemel, had Umm-e-Hani hier zeker naar verwezen 
in een van haar verslagen. Maar dat doet ze niet, wat onomstotelijk aantoont dat de Heilige 
Profeetsa tijdens de betreffende nacht alleen de Israa of de Spirituele Nachtelijke Reis naar 
Jeruzalem heeft gemaakt en dat de Mi’raj niet op die gelegenheid heeft plaatsgevonden. Het 
lijkt erop dat sommige verslaggevers van Tradities de twee verslagen van de Israa en de Mi’raj 
hebben vermengd. De verwarring lijkt te zijn ontstaan doordat het woord Israa (Nachtelijke 
Reis) zowel voor de Israa als voor de Mi’raj is gebruikt, en de overeenkomst in de details 
van de Israa en de Mi’raj heeft heeft dit verder versterkt. (c) De Tradities die eerst verslag 
doen van het bezoek van de Heilige Profeetsa aan Jeruzalem en vervolgens van zijn vervoer 
van Jeruzalem naar de hemel, verklaren ook dat hij in Jeruzalem de voormalige profeten 
ontmoette, waaronder Adam, Abraham, Mozes en Jezus, en dat hij in de hemel dezelfde 
profeten opnieuw ontmoette maar hen niet herkende. Hoe konden deze profeten, die hij in 
Jeruzalem had ontmoet, de hemel bereiken vóór hem en waarom kon hij hen niet herkennen 
terwijl hij hen slechts korte tijd geleden had gezien tijdens dezelfde reis. Het is ondenkbaar 
dat hij hen niet zou hebben herkend toen hij hen slechts korte tijd geleden had ontmoet 
tijdens dezelfde reis. Voor een gedetailleerde bespreking van dit onderwerp, zie Five Volume 
Commentary.
1591. “De Verre Moskee” verwijst naar de Tempel van de profeet Salomon in Jeruzalem.
1591a. Het Visioen van de Profeetsa dat wordt genoemd in het huidige vers, impliceerde een 
grote profetie. Zijn reis naar “De Verre Moskee” betekende zijn Emigratie naar Medina, waar 
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ا�نَ 
َ

ہٗ ك �نَّ ا�نَ  اِ
َ

ہٗ ك �نَّ وْحٍ اِ ا مَعَ �نُ  مَ�نْ حَمَلْ�نَ
�ةَ �يَّ رِّ

وْحٍ�ذُ ا مَعَ �نُ  مَ�نْ حَمَلْ�نَ
�ةَ �يَّ رِّ

�ذُ
كُوْرًا۴۴   َ دًا �ش كُوْرًاعَ�بْ َ دًا �ش عَ�بْ

�بِ  ِی الْكِ�تٰ
ف � 

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �بِ  �بَ ِی الْكِ�تٰ

ف � 
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ اۤ اِلٰىاِلٰى �بَ �نَ �يْ ض�َ اۤ وَ �قَ �نَ �يْ ض�َ وَ �قَ
�نَّ 

ُ
عْل �نِ وَ لَ�تَ �يْ �تَ رْ�ضِ مَرَّ

َ ْ
ِی الْا

ف سِدُ�نَّ � �فْ �نَّ لَ�تُ
ُ

عْل �نِ وَ لَ�تَ �يْ �تَ رْ�ضِ مَرَّ
َ ْ

ِی الْا
ف سِدُ�نَّ � �فْ لَ�تُ

رًا۵۵   �يْ ا كَ�بِ رًاعُلُوًّ �يْ ا كَ�بِ عُلُوًّ
كُمْ  ا عَلَ�يْ �نَ ْ عَ�ث ءَ وَعْدُ اُوْلٰىھُمَا �بَ آ َ ا �ج اِ�ذَ كُمْ �فَ ا عَلَ�يْ �نَ ْ عَ�ث ءَ وَعْدُ اُوْلٰىھُمَا �بَ آ َ ا �ج اِ�ذَ �فَ
اسُوْا  َ �ج دٍ �فَ دِ�يْ َ سٍ �ش اْ لِ�يْ �بَ اۤ اُو �نَ ادًا لَّ اسُوْا عِ�بَ َ �ج دٍ �فَ دِ�يْ َ سٍ �ش اْ لِ�يْ �بَ اۤ اُو �نَ ادًا لَّ عِ�بَ

وْلًًا۶۶   عُ �فْ ا�نَ وَعْدًا مَّ
َ

وْلًًا وَ ك عُ �فْ ا�نَ وَعْدًا مَّ
َ

ارِ وَ ك �يَ  الدِّ
َ

ل
ٰ

ل ارِ�خِ �يَ  الدِّ
َ

ل
ٰ

ل �خِ

4. O nageslacht van hen adie Wij met 
Noach (in de Ark) droegen! Hij was 
inderdaad een dankbare dienaar.”

5. En Wij maakten aan de kinderen van 
Israël in het Boek bekend: “Voorwaar, 
tweemaal1592 zult u op de aarde verderf 
teweegbrengen, en voorzeker zult u 
uitermate aanmatigend worden.”
6. Toen dan ook de tijd voor de eerste1593 
van de twee bedreigingen kwam, 
zonden Wij Onze dienaren, toegerust 
met grote macht, tegen u uit, die (uw) 
huizen binnendrongen; en dit was een 
belofte die in vervulling ging.

a19:59; 23:28.

hij een Moskee zou bouwen die later de Centrale Moskee van de Islam zou worden. Dat hij 
in zijn Visioen andere profeten van God leidde in het gebed, betekende dat het Nieuwe 
Geloof - de Islam - niet beperkt zou blijven tot de plaats van zijn geboorte, maar zich over 
de hele wereld zou verspreiden en de volgelingen van alle religies zich bij zijn gemeenschap 
zouden aansluiten. Zijn reis naar Jeruzalem in het Visioen kan ook worden opgevat als dat 
hij heerschappij kreeg over het grondgebied waarin Jeruzalem zich bevond. Deze profetie 
werd vervuld tijdens het kalifaat van Umar. Het Visioen kan ook worden opgevat als 
verwijzend naar een spirituele reis van de Heilige Profeetsa naar een ver land in de toekomst. 
Dit betekende dat wanneer spirituele duisternis de hele wereld zou omhullen, de Heilige 
Profeetsa op spirituele wijze een tweede keer zou verschijnen in de persoon van een van zijn 
volgelingen, in een land ver van de plaats van zijn Eerste Komst. Een duidelijke verwijzing 
naar deze Tweede Komst van de Heilige Profeetsa is te vinden in 62:3-4.
1592. De twee overtredingen van de Israëlieten die worden genoemd in het Boek van Mozes 
(Deut. 28:15. 49-53, 63, 64 en 30:15) worden genoemd in dit vers. Degenen onder de 
Kinderen van Israël die ongelovig waren, werden tweemaal vervloekt door David en Jezus 
(5:79) en werden tweemaal gestraft.
1593. De eerste goddelijke straf trof de Israëlieten na David, en de tweede na Jezus. Het lijkt 
uit de Bijbel dat de joden een zeer machtige natie waren geworden na Mozes, en in de tijd 
van David legden ze de grondslagen van een machtig koninkrijk dat nog enige tijd na zijn 
dood in zijn oude kracht en glorie floreerde. Daarna viel het ten prooi aan geleidelijk verval 
en werd ongeveer in 733 v. Chr. Samaria veroverd door de Assyriërs, die het hele gebied 
ten noorden van Jizreël annexeerden. In 608 v. Chr. werd Palestina geplunderd door een 
Egyptische troepenmacht onder Farao Necho en vielen de Israëlieten onder Egyptische 
heerschappij ( Jew. Enc., vol. 6, p. 665). Het verlies van hun wereldlijke macht en hun 
vernietiging en verwoesting brachten hen echter niet tot inkeer. Ze volhardden in hun oude 
slechte praktijken. De profeet Jeremia waarschuwde hen om hun slechte wegen op te geven, 
omdat de toorn van God hen zou inhalen, maar ze sloegen geen acht op de waarschuwingen 
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ھِمْ  عَلَ�يْ �ةَ  رَّ
َ

الْك لَكُمُ  ا  رَدَدْ�نَ مَّ 
ھِمْ �ثُ عَلَ�يْ �ةَ  رَّ

َ
الْك لَكُمُ  ا  رَدَدْ�نَ مَّ 

�ثُ
�نَ  �يْ �نِ �بَ وَّ  مْوَالٍ  اَ �بِ كُمْ  �نٰ �نَ اَمْدَدْ �يْ �نِ �بَ وَّ  مْوَالٍ  اَ �بِ كُمْ  �نٰ اَمْدَدْ وَ وَ 

رًا۷۷   �يْ ِ �ف رَ �نَ
َ كْ�ث كُمْ اَ عَلْ�نٰ َ رًاوَ �ج �يْ ِ �ف رَ �نَ
َ كْ�ث كُمْ اَ عَلْ�نٰ َ وَ �ج

  ْسِكُم �فُ �نْ
َ
مْ لِِا �تُ مْ اَحْسَ�نْ �تُ سِكُمْاِ�نْ اَحْسَ�نْ �فُ �نْ
َ
مْ لِِا �تُ مْ اَحْسَ�نْ �تُ اِ�نْ اَحْسَ�نْ

وَعْدُ  ءَ  آ َ �ج ا  �ذَ اِ
�فَ وَعْدُ   ءَ  آ َ �ج ا  �ذَ اِ
�فَ   لَھَا 

�فَ مْ  �تُ اَسَاْ اِ�نْ  لَھَا وَ 
�فَ مْ  �تُ اَسَاْ اِ�نْ  وَ 

لُوا  دْ�خُ وْھَكُمْ وَ لِ�يَ ُ لُوا ا وُج� دْ�خُ وْھَكُمْ وَ لِ�يَ ُ ءءٗٗا وُج� سُوْٓ َ رَ�ةِ لِ�ي �خِ سُوْٓالْْاٰ َ رَ�ةِ لِ�ي �خِ الْْاٰ
�ةٍ  مَرَّ لَ  اَوَّ لُوْہُ  دَ�خَ كَمَا  دَ  �ةٍ الْمَسْ�جِ مَرَّ لَ  اَوَّ لُوْہُ  دَ�خَ كَمَا  دَ  الْمَسْ�جِ

رًا۸۸   �يْ �بِ �تْ رُوْا مَا عَلَوْا �تَ �بِّ
�تَ رًاوَّ لِ�يُ �يْ �بِ �تْ رُوْا مَا عَلَوْا �تَ �بِّ
�تَ وَّ لِ�يُ

7. Dan gaven Wij u macht over hen en 
hielpen u met rijkdommen en kinderen 
en maakten u groter in getal.1594

8. aIndien u goeddoet, doet u goed voor 
uzelf; en indien u kwaad doet, is het 
tegen uzelf. En toen de tijd was gekomen 
voor de tweede (bedreiging), zonden 
Wij (andere volkeren) om u met 
schande te treffen1594a en om de Moskee 
te betreden zoals zij er de eerste keer 
binnengingen, en om alles wat zij 
hadden veroverd, te verwoesten.1595

a4:124, 125; 6:161; 28:85; 41:47; 99:8, 9.

van Jeremia. In de regering van Jojakim maakte Nebukadnezar van Babylon zijn eerste inval 
in Palestina en nam enkele van de Tempelvaten mee, maar de stad werd gespaard voor de 
ontberingen van een belegering. In 597 v. Chr. werd de stad ook belegerd en viel ten prooi 
aan ernstige hongersnood. De opstand van Zedekia echter veroorzaakte een tweede invasie 
door Nebukadnezar in 587 v.Chr., en na een belegering van anderhalf jaar werd de stad met 
geweld ingenomen. Koning Zedekia vluchtte uit de stad maar werd gevangengenomen. Zijn 
zonen werden gedood en zijn ogen werden uitgestoken, en geboeid werd hij weggevoerd 
naar Babylon. De Tempel, het paleis van de koning en alle grote gebouwen in de stad werden 
verwoest. De opperpriesters en andere leiders werden ter dood gebracht en veel mensen 
werden in ballingschap gevoerd ( Jew. Enc. vol. 6, p. 665 & vol. 7, p. 122 onder “Jeruzalem”).
1594.De joden deden het goed in ballingschap. De meesten van hen werden ingezet bij openbare 
werken in centraal Babylonië en velen van hen verkregen uiteindelijk hun vrijheid en stegen 
op naar invloedrijke posities. Hun geloof en religieuze toewijding werden vernieuwd; de 
literatuur van het Koninkrijk werd bestudeerd, opnieuw bewerkt en aangepast aan de 
behoeften van de herlevende gemeenschap, en de hoop op herstel naar Palestina werd 
gepredikt en gekoesterd. Rond 545 v. Chr. kreeg deze aspiratie een meer definitieve vorm. 
De joden sloten in het geheim een overeenkomst met Cyrus, koning van Medië en Perzië, 
en hielpen hem Babylon te veroveren. De stad gaf zich over aan zijn leger zonder verzet 
in juli 539 v. Chr. Als beloning voor hun diensten stond Cyrus de joden toe om terug te 
keren naar Jeruzalem en hielp hen ook om de Tempel te herbouwen (Historians’ History of 
the World, vol. II, p. 126; Jew. Enc., vol. 7, onder “Jeruzalem;” Enc. Bib., onder “Cyrus” en 
2 Kronieken 36:22, 23). De Judeeër Sheshbazzar (een gouverneur onder Cyrus) bracht de 
Tempelvaten terug die Nebukadnezar had meegenomen en bereidde zich voor om het werk 
te ondernemen op kosten van de koninklijke schatkist. Een grote groep ballingen keerde 
terug naar Jeruzalem (Ezra 1:3-5). Het werk van de wederopbouw van de Tempel vorderde 
gestaag en werd voltooid in 516 v. Chr. Het is naar deze gebeurtenissen en de daaropvolgende 
voorspoed van de joden dat het vers onder commentaar verwijst. Dit alles werd echter lang 
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مْ  �تُّ مْ وَ اِ�نْ عُدْ �تُّ رْحَمَكُمْ  وَ اِ�نْ عُدْ كُمْ اَ�نْ �يَّ رْحَمَكُمْعَسٰى رَ�بُّ كُمْ اَ�نْ �يَّ عَسٰى رَ�بُّ
�نَ  رِ�يْ ِ لِلْكٰ�ف مَ  ھَ�نَّ َ ا �ج عَلْ�نَ َ وَ �ج �نَ   رِ�يْ ِ لِلْكٰ�ف مَ  ھَ�نَّ َ ا �ج عَلْ�نَ َ وَ �ج   ا �نَ ا عُدْ �نَ عُدْ

رًا۹۹   صِ�يْ رًاحَ صِ�يْ حَ
وَمُ 

�يْ ھِ�يَ اَ�قْ �تِ
ھْدِ�يْ لِلَّ �يَ رْاٰ�نَ 

ا الْ�قُ وَمُ اِ�نَّ ھٰ�ذَ
�يْ ھِ�يَ اَ�قْ �تِ

ھْدِ�يْ لِلَّ �يَ رْاٰ�نَ 
ا الْ�قُ اِ�نَّ ھٰ�ذَ

عْمَلُوْ�نَ  �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَ  �يْ مِ�نِ رُ الْمُ�ؤْ ِ

ّ �ش َ �ب عْمَلُوْ�نَ وَ �يُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَ  �يْ مِ�نِ رُ الْمُ�ؤْ ِ

ّ �ش َ �ب وَ �يُ
رًا�  �يْ رًا کَ�بِ ْ ھُمْ اَ�ج َ

ِ اَ�نَّ ل لِحٰ�ت صّٰ رًا� ال �يْ رًا کَ�بِ ْ ھُمْ اَ�ج َ
ِ اَ�نَّ ل لِحٰ�ت صّٰ ال

رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �يُ لََا  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اَ�نَّ  رَ�ةِ وَّ  �خِ الْْاٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ �ؤْ �يُ لََا  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اَ�نَّ  وَّ 

مًا�  لِ�يْ ا اَ ا�بً ھُمْ عَ�ذَ َ
ا ل �نَ دْ مًا� اَعْ�تَ لِ�يْ ا اَ ا�بً ھُمْ عَ�ذَ َ
ا ل �نَ دْ اَعْ�تَ

9. Het kan zijn dat uw Heer u 
barmhartigheid zal tonen. Maar indien 
u terugkeert, zullen Wij ook terugkeren, 
en Wij hebben de hel tot een gevangenis 
voor de ongelovigen gemaakt.

10. Voorzeker, adeze Koran voert tot 
datgene wat juist is, en geeft aan 
gelovigen die goede werken verrichten 
de blijde tijding dat zij een grote 
beloning zullen ontvangen,1596

11. En dat Wij voor bdegenen die niet 
geloven in het Hiernamaals een 
smartelijke straf zullen bereiden.

a12:112; 16:103; 18:3. b16:23; 27:5; 34:9.

van tevoren voorspeld door Mozes (Deut. 30:1-5).
1594a. De woorden betekenen ook: ‘Zij kunnen uw leiders vernederen,’ waarbij ‘wujuh’ leiders 
betekent (Lane).
1595. Dit vers spreekt van de tweede terugval in zondige wegen van de joden en van de straf die 
hen daarop overkwam. Ze vervolgden Jezus en probeerden hem aan het kruis te doden en zijn 
beweging uit te roeien. Dus strafte God hen met een vreselijke straf toen in 70 na Christus 
de Romeinse troepen onder Titus het land overspoelden en te midden van omstandigheden 
van ongekende gruwel Jeruzalem werd verwoest en de Tempel van Salomon werd verbrand 
(Enc. Bib., onder “Jeruzalem”). Deze ramp vond plaats terwijl Jezus nog in Kashmir leefde. 
Dit werd ook voorspeld door Mozes (Deut. 32:18-26). Het is hier opmerkelijk dat deze 
profetie over de tweede straf in de Bijbel wordt genoemd na de profetie die spreekt over de 
eerste straf (Deut. hoofdstuk 28). Meer nog, het wordt zelfs genoemd na de profetie die 
spreekt over de terugkeer van de joden naar Jeruzalem (Deut. 30:1-5). Dit toont aan dat 
deze profetie (Deut. 32:18-26) verwijst naar de tweede straf, waarnaar wordt verwezen in 
de Koran, namelijk: “tweemaal zult u op aarde verderf teweegbrengen” (17:5). Het vers 
impliceerde een waarschuwing voor moslims dat, net als de joden, zij ook twee keer gestraft 
zouden worden als ze hun slechte wegen niet opgaven. Maar ze profiteerden niet van de 
tijdige waarschuwing en gaven hun slechte wegen niet op en werden twee keer gestraft. 
De eerste straf overkwam hen toen Bagdad viel in 1258 na Christus. De barbaarse hordes 
van Halaku vernietigden volledig dat grote bolwerk van kennis en macht en naar verluidt 
werden 1.800.000 moslims met het zwaard omgebracht. Islam kwam echter triomfantelijk 
tevoorschijn uit die vreselijke catastrofe. De overwinnaars werden de overwonnenen. De 
kleinzoon van Hulagu, samen met een groot aantal Mongolen en Tartaren, accepteerde de 
Islam. De tweede straf was voorbestemd om hen in de Laatste Dagen te treffen.
1596. Het doel dat de Koran voor zijn volgelingen stelt, is nobeler en verhevener dan dat van de 
vroegere volkeren, en belooft zijn ware volgelingen zowel geestelijke als wereldse zegeningen. 
Ze moeten daarom grote inspanningen leveren om ze te bereiken en op hun hoede zijn 

1 
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1 
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ہٗ  ءَ دُعَآ ءَہٗ   دُعَآ رِّ 
َّ رِّل�ش
َّ ال�ش �بِ سَا�نُ  �نْ الْْاِ دْعُ  �يَ اوَ  �بِ سَا�نُ  �نْ الْْاِ دْعُ  �يَ وَ 

وْلًًا۱۲۱۲   ُ سَا�نُ عَج� �نْ ِ
ْ

ا�نَ الْا
َ

وْلًًا وَ ك ُ سَا�نُ عَج� �نْ ِ
ْ

ا�نَ الْا
َ

رِ وَ ك �يْ الْخ�َ رِ�بِ �يْ الْخ�َ �بِ

 
ۤ
ا مَحَوْ�نَ �نِ �فَ �يْ �تَ رَ اٰ�يَ ھَا  وَ ال�نَّ

َ
ل �يْ ا الَّ عَلْ�نَ َ  وَ �ج

ۤ
ا مَحَوْ�نَ �نِ �فَ �يْ �تَ رَ اٰ�يَ ھَا  وَ ال�نَّ

َ
ل �يْ ا الَّ عَلْ�نَ َ وَ �ج

صِرَ�ةً  ھَارِ مُ�بْ  ال�نَّ
�ةَ �يَ اۤ اٰ عَلْ�نَ َ لِ وَ �ج �يْ  الَّ

�ةَ �يَ صِرَ�ةً اٰ ھَارِ مُ�بْ  ال�نَّ
�ةَ �يَ اۤ اٰ عَلْ�نَ َ لِ وَ �ج �يْ  الَّ

�ةَ �يَ اٰ
عْلَمُوْا  لِ�تَ وَ  كُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ لًًا  ض�ْ �فَ وْا  �غُ �تَ �بْ َ �ت عْلَمُوْا لِّ لِ�تَ وَ  كُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ لًًا  ض�ْ �فَ وْا  �غُ �تَ �بْ َ �ت لِّ
ءٍ  �يْ

َ  �ش
َّ

ءٍ  وَ كُل �يْ
َ  �ش

َّ
�نَ وَ الْحِسَا�بَ  وَ كُل �يْ �نِ �نَ وَ الْحِسَا�بَ عَدَدَ السِّ �يْ �نِ عَدَدَ السِّ

لًًا۱۳۱۳   صِ�يْ �فْ ہُ �تَ لْ�نٰ صَّ لًًا�فَ صِ�يْ �فْ ہُ �تَ لْ�نٰ صَّ �فَ

R. 2.
12. De amens vraagt om het kwade, 
zoals hij om het goede zou moeten 
vragen;1597 en de mens is haastig.

13. En bWij hebben de nacht en de dag 
gemaakt tot twee tekenen. Het teken 
van de nacht hebben Wij donker, en 
het teken van de dag hebben Wij licht 
gemaakt, opdat u overvloed mag 
zoeken van uw Heer, en copdat u de 
jaren kunt tellen en (de tijd kunt) 
berekenen.1598 En Wij hebben alles 
duidelijk verklaard.

a10:12. b36:38; 40:62; 41:38. c10:6.

voor een losse en ongedisciplineerde levenswijze en zich op elke manier tonen als waardige 
ontvangers van de beloofde goddelijke gunsten.
1597. De Arabische uitdrukking betekent dat de toestand van de mens dusdanig is dat hij terwijl 
hij met zijn mond tot God bidt om hem het goede te vragen, hij met zijn daadwerkelijke 
slechte daden de ongenoegen en straf van God uitnodigt. Zo spreken zijn daden zijn woorden 
tegen. De uitdrukking kan ook worden opgevat als dat ‘de mens het kwade uitnodigt zoals 
hij het goede zou moeten uitnodigen.’ In beide interpretaties geeft het vers aan dat wanneer 
naties of individuen materiële welvaart bereiken en macht en invloed verwerven, ze de 
neiging hebben hun plichten en verantwoordelijkheden te verwaarlozen en zo in het uur 
van hun macht en glorie de grondslagen leggen voor hun latere verval en ondergang. Het 
vers kan ook betekenen dat de mens het kwade naar zichzelf uitnodigt met dezelfde ijver en 
felheid waarmee God hem tot het goede uitnodigt. In dat geval wordt de handeling van het 
uitnodigen tot het goede als verwijzend naar God opgevat.
1598. Zowel de nacht als de dag hebben voordelen voor de mens; maar terwijl de voordelen van 
de nacht subtiel en verborgen zijn, zijn die van de dag duidelijk en manifest. Het vers kan ook 
betekenen dat het natuurlijke fenomeen van de afwisseling van dag en nacht de mens helpt 
om datums van het jaar te bepalen en kalenders op te stellen. Dit fenomeen heeft ook geleid 
tot de ontwikkeling en vooruitgang van de wetenschap van de wiskunde.
Dit vers benadrukt dat zowel de dag als de nacht hun eigen unieke voordelen hebben voor de 
mens. Hoewel de voordelen van de nacht vaak subtieler en verborgen zijn, zijn de voordelen 
van de dag duidelijker en meer voor de hand liggend. Het benadrukt ook dat de afwisseling 
van dag en nacht een natuurlijk fenomeen is dat de mens heeft geholpen bij het bepalen van 
datums en het opstellen van kalenders. Daarnaast heeft dit fenomeen bijgedragen aan de 
ontwikkeling en vooruitgang van de wetenschap van de wiskunde, omdat het een cruciale 
rol speelt in tijdmetingen en berekeningen.
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  ٖہ ِ �ق �يْ عُ�نُ ِ
ف رَہٗ � ِ ٔى ٰٓ

ہُ ط مْ�نٰ �زَ
ْ

سَا�نٍ اَل  اِ�نْ
َّ

ہٖوَ كُل ِ �ق �يْ عُ�نُ ِ
ف رَہٗ � ِ ٔى ٰٓ

ہُ ط مْ�نٰ �زَ
ْ

سَا�نٍ اَل  اِ�نْ
َّ

وَ كُل
ىہُ  لْ�قٰ ا �يَّ �بً مَ�ةِ كِ�تٰ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ُ لَہٗ �يَ رِ�ج

خ�ْ ىہُ وَ �نُ لْ�قٰ ا �يَّ �بً مَ�ةِ كِ�تٰ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ُ لَہٗ �يَ رِ�ج
خ�ْ وَ �نُ

وْرًا۱۴۱۴   ُ �ش وْرًامَ�نْ ُ �ش مَ�نْ
وْمَ  َ سِكَ الْ�ي �فْ �نَ ى �بِ

وْمَ  كَ�فٰ َ سِكَ الْ�ي �فْ �نَ ى �بِ
كَ  كَ�فٰ �بَ رَاْ کِ�تٰ

كَ اِ�قْ �بَ رَاْ کِ�تٰ
اِ�قْ

ا�  �بً كَ حَسِ�يْ ا� عَلَ�يْ �بً كَ حَسِ�يْ عَلَ�يْ
  ٖسِہ �فْ لِ�نَ دِ�يْ  ھْ�تَ �يَ مَا  �نَّ اِ

�فَ دٰى  اھْ�تَ سِہٖمَ�نِ  �فْ لِ�نَ دِ�يْ  ھْ�تَ �يَ مَا  �نَّ اِ
�فَ دٰى  اھْ�تَ مَ�نِ 

رُ  ِ �ز  �تَ
َ

رُ  وَلَا ِ �ز  �تَ
َ

ھَا  وَلَا  عَلَ�يْ
ُّ

ل ِ ض� مَا �يَ �نَّ اِ  �فَ
َّ

ل ھَا وَ مَ�نْ ض�َ  عَلَ�يْ
ُّ

ل ِ ض� مَا �يَ �نَّ اِ  �فَ
َّ

ل وَ مَ�نْ ض�َ
�نَ  �يْ �بِ ِ

ّ عَ�ذ ا مُ �نَ  وَ مَا كُ�نَّ �يْ �بِ ِ
ّ عَ�ذ ا مُ رٰى  وَ مَا كُ�نَّ

رَ اُ�خْ �زْ رَ�ةٌ وِّ ِ رٰى وَا�ز
رَ اُ�خْ �زْ رَ�ةٌ وِّ ِ وَا�ز

َ رَسُوْلًًا۱۶۱۶   عَ�ث �بْ ى �نَ َ رَسُوْلًًاحَ�تّٰ عَ�ث �بْ ى �نَ حَ�تّٰ

14. En de werken van ieder mens 
hebben Wij om zijn hals agehangen;1599 
en op de Dag der Verrijzenis zullen 
Wij voor hem een boek brengen dat 
hij wijd opengeslagen zal vinden.

15. b“Lees het boek. Uw eigen ziel is op 
deze dag als rekenaar tegen uzelf 
voldoende.”

16. cDegene die de rechte weg volgt, 
volgt deze slechts voor zijn eigen heil, 
en hij die dwaalt, dwaalt alleen tegen 
zichzelf.1600 dEn geen lastdrager zal de 
last dragen van een ander.1601 eEn Wij 
straffen nimmer voordat Wij een 
Boodschapper hebben gezonden.1602

17. En fwanneer Wij Ons voornemen 
een stad te verwoesten,1603 zenden Wij 
Ons gebod tot haar machthebbers, 
maar zij overtreden dit. Dus wordt de 
verordening tegen haar van kracht, en 
verwoesten Wij haar geheel.

a45:29; 83:7-10. b17:72; 45:30; 69:20, 26, 27. c10:109; 39:42. d6:165; 35:19; 39:8; 53:39. e28:60. f22:46; 28:59.

1599. Het vastmaken van de werken aan de nek van een mens duidt erop dat zijn daden en 
hun effecten permanent aan hem kleven zolang hij leeft, waarbij Ta’ir (vogel) een gewoonte 
aanduidt (Aqrab). Hij wordt eraan herinnerd dat een daad eenmaal verricht niet ongedaan 
kan worden gemaakt en vergaande gevolgen heeft. Zelfs als het verborgen is voor het 
menselijk oog, blijft het verbonden met de dader en is het onmogelijk om het uit te wissen. 
Het vers kan ook betekenen dat de mens het goede of het kwade voorspelt uit externe zaken, 
terwijl zijn goede of slechte voorspelling onlosmakelijk verbonden is met zijn eigen lot.
1600. Straf is niet iets dat van buitenaf komt, maar het ontstaat binnenin de mens zelf. In 
feite zullen de beloningen en straffen van het Hiernamaals alleen maar belichamingen en 
representaties zijn van de daden, goed of slecht, van de mens, verricht door hem in dit leven. 
Zo is de mens in dit leven de architect van zijn eigen lot en in het volgende zal hij, zo te 
zeggen, zijn eigen beloner of bestraffer zijn.
1601. Iedereen moet zijn eigen last dragen. Het offer van niemand kan hem enig goed doen. 
Het vers raakt de kern van de leer van de verzoening.
1602. De wereld heeft in onze eigen generatie epidemieën, hongersnoden, oorlogen, 
aardbevingen en andere rampen van ongekende ernst en ongekende omvang in zo’n snel 
tempo gezien dat het menselijk leven verbitterd is. Voordat deze rampen en catastrofes de 
zich voordoen moet God een Waarschuwer sturen. 
1603. Met Qaryah (stad) wordt hier bedoeld de Moederstad, dat wil zeggen een stad die dient 

ا  مَرْ�نَ  اَ
�ةً رْ�يَ

ھْلِكَ �قَ  اَ�نْ �نُّ
ۤ
ا َ رَدْ�ن  اَ

ۤ
ا َ ا وَ اِ�ذ مَرْ�نَ  اَ

�ةً رْ�يَ
ھْلِكَ �قَ  اَ�نْ �نُّ

ۤ
ا َ رَدْ�ن  اَ

ۤ
ا َ وَ اِ�ذ

ھَا  عَلَ�يْ حَ�قَّ 
�فَ ھَا  �يْ �فِ وْا  سَ�قُ �فَ

�فَ ھَا  �يْ رَ�فِ ھَا مُ�تْ عَلَ�يْ حَ�قَّ 
�فَ ھَا  �يْ �فِ وْا  سَ�قُ �فَ

�فَ ھَا  �يْ رَ�فِ مُ�تْ
رًا۱۷۱۷   دْمِ�يْ ھَا �تَ رْ�نٰ مَّ دَ

وْلُ �فَ رًاالْ�قَ دْمِ�يْ ھَا �تَ رْ�نٰ مَّ دَ
وْلُ �فَ الْ�قَ
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18. aHoevele geslachten hebben Wij 
niet verdelgd na Noach! En uw Heer is 
voldoende als Kenner en Ziener van de 
zonden van Zijn dienaren.

19. bVoor een ieder die het wereldse 
verkiest, haasten Wij ons het te 
verschaffen aan wie Wij willen en wat 
Wij willen. Daarna kennen Wij hem 
de hel toe waarin hij zal branden, 
vernederd en verworpen.

20. cEn al wie het Hiernamaals begeert 
en ernaar streeft1604 zoals ernaar 
behoort te worden gestreefd, terwijl 
hij een gelovige is, deze is het wiens 
streven zal worden beloond.

21. Aan iedereen - zowel aan dezen als 
genen - verstrekken Wij onze gaven. 
De gaven van uw Heer zijn niet 
beperkt.1605

22. Zie, hoe Wij sommigen van hen 
hebben doen uitblinken boven anderen. 
dVoorwaar, het Hiernamaals is groter in 
waardigheid en uitmuntendheid.

23. eStel geen andere god naast 
Allah,1606 anders zult u vernederd en 
verlaten neerzitten.

a21:12; 65:9. b3:146; 42:21. c3:146; 42:21. d6:33; 12:58; 16:42. e17:40; 26:214; 28:89.

عْدِ  رُوْ�نِ مِ�نْۢ �بَ
ا مِ�نَ الْ�قُ عْدِ وَ كَمْ اَھْلَكْ�نَ رُوْ�نِ مِ�نْۢ �بَ
ا مِ�نَ الْ�قُ وَ كَمْ اَھْلَكْ�نَ

ادِہٖ  وْ�بِ عِ�بَ �نُ �ذُ �بِ كَ  رَ�بِّ ى �بِ
وَ كَ�فٰ ادِہٖ   وْ�بِ عِ�بَ �نُ �ذُ �بِ كَ  رَ�بِّ ى �بِ
وَ كَ�فٰ   ٍوْح وْحٍ �نُ �نُ

رًا۱۸۱۸   صِ�يْ ا �بَ رًۢ �يْ �بِ رًاخ�َ صِ�يْ ا �بَ رًۢ �يْ �بِ خ�َ
ا لَہٗ  َ لْ�ن َّ  عَ�ج

لَ�ةَ دُ الْعَا�جِ رِ�يْ ا لَہٗ مَ�نْ کَا�نَ �يُ َ لْ�ن َّ  عَ�ج
لَ�ةَ دُ الْعَا�جِ رِ�يْ مَ�نْ کَا�نَ �يُ

ا لَہٗ  عَلْ�نَ َ مَّ �ج
دُ �ثُ رِ�يْ

ءُ لِمَ�نْ �نُّ آ َ �ش ھَا مَا �نَ �يْ ا لَہٗ �فِ عَلْ�نَ َ مَّ �ج
دُ �ثُ رِ�يْ

ءُ لِمَ�نْ �نُّ آ َ �ش ھَا مَا �نَ �يْ �فِ
دْحُوْرًا۱۹۱۹   مُوْمًا مَّ لٰىھَا مَ�ذْ صْ دْحُوْرًا�يَ مُوْمًا مَّ لٰىھَا مَ�ذْ صْ مَ  �يَ ھَ�نَّ َ مَ�ج ھَ�نَّ َ �ج

ھَا  ھَا سَعْ�يَ َ
رَ�ةَ وَ سَعٰى ل �خِ

ٰ ْ
رَادَ الْا ھَا وَ مَ�نْ اَ ھَا سَعْ�يَ َ

رَ�ةَ وَ سَعٰى ل �خِ
ٰ ْ

رَادَ الْا وَ مَ�نْ اَ
ھُمْ  سَعْ�يُ ا�نَ 

َ
ك كَ  ٔىِ اُولٰٓ

�فَ مِ�نٌ  مُ�ؤْ ھُوَ  ھُمْ وَ  سَعْ�يُ ا�نَ 
َ

ك كَ  ٔىِ اُولٰٓ
�فَ مِ�نٌ  مُ�ؤْ ھُوَ  وَ 

كُوْرًا۲۰۲۰   ْ �ش كُوْرًامَّ ْ �ش مَّ
ءِ 

ٓ
عَطَا مِ�نْ  ءِ 

ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ وَ  ءِ 

ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ مِدُّ  �نُّ ءِ کُلًّاًّ 

ٓ
عَطَا مِ�نْ  ءِ 

ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ وَ  ءِ 

ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ مِدُّ  �نُّ کُلًّاًّ 

وْرًا۲۱۲۱  
ُ كَ مَحْظ� ءُ رَ�بِّ

ٓ
ا�نَ عَطَا

َ
وْرًا وَ مَا ك

ُ كَ مَحْظ� ءُ رَ�بِّ
ٓ
ا�نَ عَطَا

َ
كَ وَ مَا ك كَرَ�بِّ رَ�بِّ

ى 
ٰ
عَل ھُمْ  �ضَ عْ �بَ ا  لْ�نَ ض�َّ �فَ �فَ  كَ�يْ رْ 

ُ �ظ
�نْ ى اُ

ٰ
عَل ھُمْ  �ضَ عْ �بَ ا  لْ�نَ ض�َّ �فَ �فَ  كَ�يْ رْ 

ُ �ظ
�نْ اُ

رُ   كْ�بَ ٍ وَّ اَ �ت ٰ رُ دَرَج� كْ�بَ رَ�ةُ اَ �خِ رُوَ لَلْْاٰ كْ�بَ ٍ وَّ اَ �ت ٰ رُ دَرَج� كْ�بَ رَ�ةُ اَ �خِ ٍ   وَ لَلْْاٰ عْ�ض ٍ �بَ عْ�ض �بَ
لًًا۲۲۲۲   �يْ ِ ض� �فْ لًًا�تَ �يْ ِ ض� �فْ �تَ

عُدَ  �قْ �تَ رَ �فَ
ھًا اٰ�خَ

ٰ
ِ اِل  مَعَ اللّٰہّٰ

ْ
عَل ْ �ج عُدَ لََا �تَ �قْ �تَ رَ �فَ

ھًا اٰ�خَ
ٰ

ِ اِل  مَعَ اللّٰہّٰ
ْ

عَل ْ �ج لََا �تَ
وْلًًا�  �ذُ �خْ مُوْمًا مَّ وْلًًا� مَ�ذْ �ذُ �خْ مُوْمًا مَّ مَ�ذْ

als metropool of centrum van cultuur en politiek voor andere steden. 
1604. Het voornaamwoord ‘het’ verwijst naar het Hiernamaals en de betekenis is dat alleen die 
inspanningen die bedoeld zijn om het goede van het Hiernamaals veilig te stellen, werkelijk 
goede resultaten zullen opleveren.
1605. Goddelijke hulp is van twee soorten: (1) algemene hulp, als gevolg waarvan goede 
werken en inspanningen van allerlei soorten volkeren - moslims, christenen, joden, hindoes, 
enzovoort - vrucht dragen naar hun aard en omvang; en (2) speciale genade en bijstand van 
God die beperkt is tot spirituele zaken en alleen aan Zijn ware dienaren wordt gegeven en 
wordt geweigerd aan ongelovigen.
1606. Shirk (het toekennen van valse goden aan Allah) zorgt ervoor dat de mens moreel en 
spiritueel zinkt. Nooit is een volk dat verzinkt in Shirk, bekend om enige echte morele of 

2 
12
2 
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R. 3.
24. aUw Heer heeft bevolen (dat u) 
niemand dan Hem aanbidt, b(en dat) u 
de ouders vriendelijkheid betoont.1607 
Indien een van hen of beiden bij u een 
hoge leeftijd bereiken, zeg dan nimmer 
tot hen “Foei”,1608 noch stoot hen af, 
maar spreek tot hen een welgevallig 
woord.

25. En wees teder voor hen in 
erbarming. En zeg: c“Mijn Heer, 
ontferm u over hen,1609 daar zij mij 
opvoedden toen ik jong was.”

26. Uw Heer weet het best wat in uw 
gedachten is. Indien u goed bent, dan is 
Hij voorwaar Vergevensgezind jegens 
degenen die zich bekeren.

27. dGeef de verwanten, de armen en 
de reiziger het hun toekomende, maar 
verkwist niet.

a2:84; 4:37; 12:41; 41:15. b6:152; 29:9; 31:15; 46:16. c14:42; 46:16; 71:29. d16:91; 30:39.

اہُ  اِ�يَّ  
ۤ اِلَّاَّ ا  دُوْۤ عْ�بُ �تَ لَّاَّ  اَ كَ  رَ�بُّ ى  �ضٰ

�قَ اہُ وَ  اِ�يَّ  
ۤ اِلَّاَّ ا  دُوْۤ عْ�بُ �تَ لَّاَّ  اَ كَ  رَ�بُّ ى  �ضٰ

�قَ وَ 

�نَّ 
�غَ لُ �بْ ا �يَ �نَّ  اِمَّ
�غَ لُ �بْ ا �يَ ا  اِمَّ �نِ اِحْسَا�نً �يْ الْوَالِدَ ا �بِ �نِ اِحْسَا�نً �يْ الْوَالِدَ �بِ وَ وَ 

لََا 
وْ كِلٰھُمَا �فَ رَ اَحَدُھُمَاۤ اَ دَكَ الْكِ�بَ لََا عِ�نْ
وْ كِلٰھُمَا �فَ رَ اَحَدُھُمَاۤ اَ دَكَ الْكِ�بَ عِ�نْ

 
ْ

ل ھَرْھُمَا وَ �قُ �نْ ٍ وَّ لََا �تَ
ّ ھُمَاۤ اُ�ف  لَّ

ْ
ل �قُ  �تَ

ْ
ل ھَرْھُمَا وَ �قُ �نْ ٍ وَّ لََا �تَ

ّ ھُمَاۤ اُ�ف  لَّ
ْ

ل �قُ �تَ
مًا۲۴۲۴   وْلًًا کَرِ�يْ ھُمَا �قَ مًالَّ وْلًًا کَرِ�يْ ھُمَا �قَ لَّ

مِ�نَ  لِّ  ال�ذُّ احَ  �نَ َ �ج ھُمَا 
َ

ل �ضْ  ِ �ف اخ�ْ مِ�نَ وَ  لِّ  ال�ذُّ احَ  �نَ َ �ج ھُمَا 
َ

ل �ضْ  ِ �ف اخ�ْ وَ 
كَمَا  ارْحَمْھُمَا   ّ �بِ رَّ  

ْ
ل �قُ وَ  حْمَ�ةِ  كَمَا الرَّ ارْحَمْھُمَا   ّ �بِ رَّ  

ْ
ل �قُ وَ  حْمَ�ةِ  الرَّ

رًا�  �يْ ِ �يْ صَغ� �نِ �يٰ رًا� رَ�بَّ �يْ ِ �يْ صَغ� �نِ �يٰ رَ�بَّ
وْا  كُوْ�نُ وْا  اِ�نْ �تَ كُوْ�نُ وْسِكُمْ  اِ�نْ �تَ �فُ �يْ �نُ ِ

ف مَا � كُمْ اَعْلَمُ �بِ وْسِكُمْ رَ�بُّ �فُ �يْ �نُ ِ
ف مَا � كُمْ اَعْلَمُ �بِ رَ�بُّ

وْرًا۲۶۲۶   �فُ غ�َ �نَ  �يْ ا�بِ وَّ لِلْْاَ ا�نَ 
َ

ك ہٗ  �نَّ اِ �فَ �نَ  وْرًاصٰلِحِ�يْ �فُ غ�َ �نَ  �يْ ا�بِ وَّ لِلْْاَ ا�نَ 
َ

ك ہٗ  �نَّ اِ �فَ �نَ  صٰلِحِ�يْ

�نَ  ہٗ وَ الْمِسْكِ�يْ ىٰ حَ�قَّ رْ�ب
ا الْ�قُ �نَ وَ اٰ�تِ �ذَ ہٗ وَ الْمِسْكِ�يْ ىٰ حَ�قَّ رْ�ب
ا الْ�قُ وَ اٰ�تِ �ذَ

رًا۲۷۲۷   �يْ �ذِ �بْ رْ �تَ ِ
ّ �ذ �بَ لِ وَ لََا �تُ �يْ �بِ �نَ السَّ رًاوَ ا�بْ �يْ �ذِ �بْ رْ �تَ ِ
ّ �ذ �بَ لِ وَ لََا �تُ �يْ �بِ �نَ السَّ وَ ا�بْ

materiële vooruitgang te hebben geboekt. In feite komen alle kwalen voort uit Shirk.
1607. Met dit vers beginnen die principes en gedragsregels waarmee een volk de integriteit 
van hun organisatie kan behouden en deze veilig kan stellen tegen verval. Er wordt nadruk 
gelegd op het geloof in de Eenheid van God en de veroordeling van Shirk (het toekennen 
van gelijken aan Allah), omdat het geloof in de goddelijke Eenheid een zaad is waaruit alle 
deugden groeien, en het ontbreken ervan ligt ten grondslag aan alle zonden. Het vormt de 
basis en het fundament voor zowel de natuurwet als de wet van de Sharia.
Het gebod met betrekking tot God is negatief, maar in het geval van ouders is het positief. 
De mens krijgt te horen dat aangezien hij niet in staat is om de gunsten van God terug te 
geven, hij in ieder geval moet stoppen met Shirk, maar in het geval van ouders is hij in staat 
om hun liefde en vriendelijkheid terug te geven, zij het slechts zeer onvoldoende, dus wordt 
hem het positieve gebod gegeven om vriendelijk en vrijgevig te zijn tegenover hen. 
1608. In het Arabisch wordt het woord ‘Uff ’ gebruikt om walging uit te drukken met woorden 
van de mond, en ‘Nahr’ wordt gebruikt om het uit te drukken door daadwerkelijke 
handelingen. Door deze twee woorden te combineren, betekent het vers dat men nooit 
onaardig moet spreken tegen zijn ouders, laat staan onvriendelijk tegen hen moet handelen.
1609. Door een mooie vergelijking schrijft het vers vriendelijkheid tegenover ouders voor. 
Omdat ouderlijke liefde niet voldoende kan worden terugbetaald, wordt de tekortkoming 
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28. aVoorwaar, de verkwisters zijn de 
broeders van de duivelen, en de duivel 
is ondankbaar1610 jegens zijn Heer.

29. En indien u zich van hen afwendt, 
terwijl u de barmhartigheid van uw 
Heer waarop u hoopt, zoekt, bspreek 
dan tot hen een vriendelijk woord.1611

30. cEn houd uw hand niet op uw zak, 
noch open haar al te wijd, anders zult u 
in zelfverwijt en spijt neerzitten.1612

31. Voorwaar, duw Heer vergroot en 
beperkt het levensonderhoud voor wie 
het Hem behaagt. Voorzeker, Hij kent 
en ziet Zijn dienaren goed.

R. 4.
32. En fdood uw kinderen niet uit 
vrees voor armoede.1613 Wij zijn het die 
in hun behoeften en in de uwe 
voorzien. Voorwaar, hen te doden is 
een grote zonde.1614

a6:142; 7:32; 25:68. b93:10, 11. c9:34; 25:68. d13:27; 29:63; 30:38; 39:53. e6:152.

   �نِ طِ�يْ �يٰ َّ وَا�نَ ال�ش ا اِخ�ْ وْۤ �نُ ا
َ

�نَ ك رِ�يْ ِ
ّ �ذ �نِاِ�نَّ الْمُ�بَ طِ�يْ �يٰ َّ وَا�نَ ال�ش ا اِخ�ْ وْۤ �نُ ا

َ
�نَ ك رِ�يْ ِ

ّ �ذ اِ�نَّ الْمُ�بَ
وْرًا۲۸۲۸   ہٖ كَ�فُ �نُ لِرَ�بِّ

ٰ
ط �يْ َّ ا�نَ ال�ش

َ
وْرًاوَ ك ہٖ كَ�فُ �نُ لِرَ�بِّ

ٰ
ط �يْ َّ ا�نَ ال�ش

َ
وَ ك

رَحْمَ�ةٍ  ءَ 
ٓ
ا غ�َ ِ �ت ا�بْ ھُمُ  �نَّ عَ�نْ

عْرِ�ضَ �تُ ا  رَحْمَ�ةٍ وَ اِمَّ ءَ 
ٓ
ا غ�َ ِ �ت ا�بْ ھُمُ  �نَّ عَ�نْ

عْرِ�ضَ �تُ ا  وَ اِمَّ
 

ً
وْلًا �قَ ھُمْ  َّ

 ل
ْ

ل �قُ
وْھَا �فَ ُ رْ�ج �تَ كَ  �بِّ رَّ �نْ   مِّ

ً
وْلًا �قَ ھُمْ  َّ

 ل
ْ

ل �قُ
وْھَا �فَ ُ رْ�ج �تَ كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ

سُوْرًا۲۹۲۹   ْ �ي سُوْرًامَّ ْ �ي مَّ
كَ  ِ �ق  اِلٰى عُ�نُ

لُوْلَ�ةً غ�ْ دَكَ مَ  �يَ
ْ

عَل ْ �ج كَ وَ لََا �تَ ِ �ق  اِلٰى عُ�نُ
لُوْلَ�ةً غ�ْ دَكَ مَ  �يَ

ْ
عَل ْ �ج وَ لََا �تَ

عُدَ مَلُوْمًا  �قْ �تَ سْطِ �فَ َ  الْ�ب
َّ

ھَا كُل
ْ

سُط ْ �ب عُدَ مَلُوْمًا وَلََا �تَ �قْ �تَ سْطِ �فَ َ  الْ�ب
َّ

ھَا كُل
ْ

سُط ْ �ب وَلََا �تَ
حْسُوْرًا۳۰۳۰   حْسُوْرًامَّ مَّ

ءُ  آ َ �ش �يَّ لِمَ�نْ  �قَ  �زْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �يَ كَ  �بَّ رَ ءُ اِ�نَّ  آ َ �ش �يَّ لِمَ�نْ  �قَ  �زْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �يَ كَ  �بَّ رَ اِ�نَّ 
رًا�  صِ�يْ ا �بَ رًۢ �يْ �بِ ادِہٖ خ�َ عِ�بَ ا�نَ �بِ

َ
ہٗ ك رًا�  اِ�نَّ صِ�يْ ا �بَ رًۢ �يْ �بِ ادِہٖ خ�َ عِ�بَ ا�نَ �بِ
َ

ہٗ ك دِرُ  اِ�نَّ �قْ دِرُ �يَ �قْ وَ وَ �يَ

    اِمْلََا �قٍ
�ةَ �يَ �شْ ا اَوْلََادَكُمْ �خَ لُوْۤ �تُ �قْ  اِمْلََا �قٍوَ لََا �تَ
�ةَ �يَ �شْ ا اَوْلََادَكُمْ �خَ لُوْۤ �تُ �قْ وَ لََا �تَ

لَھُمْ  �تْ لَھُمْ  اِ�نَّ �قَ �تْ اکُمْ اِ�نَّ �قَ ھُمْ وَ اِ�يَّ
�قُ رْ�زُ

حْ�نُ �نَ اکُمْ�نَ ھُمْ وَ اِ�يَّ
�قُ رْ�زُ

حْ�نُ �نَ �نَ

رًا۳۲۳۲   �يْ أً کَ�بِ
ْ

ط ا�نَ خ�ِ
َ

رًاك �يْ أً کَ�بِ
ْ

ط ا�نَ خ�ِ
َ

ك

op dit gebied voorgeschreven om goedgemaakt te worden door voor hen te bidden. De 
gebeden tonen aan dat ouders op hun oude dag net zo zorgvuldig en liefdevol moeten 
worden verzorgd als kleine kinderen in hun kindertijd door hun ouders worden verzorgd.
1610. Hij die geen juist gebruik maakt van door God gegeven gaven, is schuldig aan 
ondankbaarheid jegens Hem, en hij die zijn rijkdom verkwist, tracht in feite de 
verantwoordelijkheden te ontlopen die op hem rusten voor het juiste gebruik ervan.
1611. Hulp kan soms worden ontzegd aan een schijnbaar behoeftig persoon als wordt gevreesd 
dat het geven ervan een nadelig effect op hem zou hebben; bijvoorbeeld, hij kan een 
professionele bedelaar zijn of verslaafd zijn aan een slechte gewoonte. In zo’n geval kan een 
goede woord worden gebruikt om de bedelaar troost te bieden.
1612. Een gelovige moet niet zo gierig zijn dat hij zijn geld niet uitgeeft, noch moet hij zijn geld 
gedachteloos en zonder doel verkwisten, zodat wanneer geld nodig is voor een echte nationale 
behoefte, hij tot zijn spijt ontdekt dat hij er niet aan kan bijdragen.
1613. Die gierige ouders die hun kinderen geen juiste opvoeding geven, of hen niet van voldoende 
voedsel en kleding voorzien, dragen in feite bij aan zowel hun fysieke als morele dood. Het vers 
veroordeelt sterk deze “doodslag” van onschuldige kinderen die, als ze de juiste soort opvoeding 
krijgen en de juiste kansen krijgen om tot volle bloei te komen, zeer nuttige leden van de 

3 
8

3 
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33. aEn houd u verre van overspel,1615 
want het is een afschuwelijke zaak en 
een slechte weg.

34. bEn dood niemand die Allah heilig 
heeft verklaard, tenzij het met recht 
geschiedt. En wie onrechtvaardig is 
gedood, aan diens erfgenaam hebben 
Wij zeker gezag verleend (om vergelding 
te vragen), maar laat hem bij het doden 
niet buitensporig zijn, want hij wordt 
(hierin door de wet) gesteund.1616

a25:69. b6:152; 25:69.

   �ةً َ احِ�ش
ا�نَ �فَ

َ
ك ہٗ  اِ�نَّ ى 

�نٰۤ ِ
ّ وا ال�ز رَ�بُ

�قْ لََا �تَ وَ 
�ةً َ احِ�ش

ا�نَ �فَ
َ

ك ہٗ  اِ�نَّ ى 
�نٰۤ ِ

ّ وا ال�ز رَ�بُ
�قْ لََا �تَ وَ 

لًًا۳۳۳۳   �يْ ءَ سَ�بِ لًًاوَ سَآ �يْ ءَ سَ�بِ وَ سَآ

 ُ مَ اللّٰہّٰ �يْ حَرَّ �تِ
الَّ سَ  �فْ ال�نَّ لُوا  �تُ �قْ �تَ لََا  ُ وَ  مَ اللّٰہّٰ �يْ حَرَّ �تِ
الَّ سَ  �فْ ال�نَّ لُوا  �تُ �قْ �تَ لََا  وَ 

دْ  �قَ
لُوْمًا �فَ

ْ  مَ�ظ
َ

ل �تِ دْ  وَ مَ�نْ �قُ �قَ
لُوْمًا �فَ

ْ  مَ�ظ
َ

ل �تِ ِ  وَ مَ�نْ �قُ
الْحَ�قّ ِ اِلَّاَّ �بِ
الْحَ�قّ اِلَّاَّ �بِ

ِی 
فّ � 

سْرِ�فْ لََا �يُ
ا �فَ ہٖ سُلْطٰ�نً ا لِوَلِ�يِّ عَلْ�نَ َ ِی �ج

فّ � 
سْرِ�فْ لََا �يُ

ا �فَ ہٖ سُلْطٰ�نً ا لِوَلِ�يِّ عَلْ�نَ َ �ج
وْرًا۳۴۳۴   صُ ا�نَ مَ�نْ

َ
ہٗ ك وْرًا اِ�نَّ صُ ا�نَ مَ�نْ
َ

ہٗ ك لِ اِ�نَّ �تْ لِالْ�قَ �تْ الْ�قَ

samenleving kunnen worden. De “doodslag van kinderen” kan ook duiden op de discutabele 
praktijk van onnodige geboortebeperking die in de moderne samenleving wordt aangemoedigd.
1614. De woorden khit en khata verschillen in hun betekenis. Terwijl de eerste opzettelijk is, kan 
de laatste zowel opzettelijk als onopzettelijk zijn. De Koran heeft het eerste woord gebruikt om 
het feit te onderstrepen dat het doden van kinderen een misdaad is waarop de menselijke natuur 
walgt en terugdeinst, en dat alleen een persoon zonder enig menselijk gevoel in staat is om dit te 
doen.
1615. Het gebod dat het ‘doden van kinderen’ verbiedt, wordt gevolgd door een even zwaarwegend 
gebod over overspel, omdat overspel ook de dood van ontelbare kinderen in verschillende vormen 
veroorzaakt. In tegenstelling tot het bijbelse gebod ‘Gij zult geen overspel plegen,’ zegt de Koran: 
‘Benader geen overspel,’ wat duidelijk een meer omvattend, effectief en zinnig gebod is. De Koran 
verbiedt en veroordeelt niet alleen de daadwerkelijke daad van overspel, maar probeert ook alle 
wegen te sluiten die ernaar leiden.
1616. In de voorafgaande twee verzen werd verwezen naar de twee indirecte manieren van doden. 
Het vers onder commentaar spreekt over directe moord. Nadat de moordenaar is veroordeeld 
door een wettig ingesteld hof, hebben de erfgenamen van het vermoorde persoon het recht om 
ofwel de moordenaar wettelijk te laten executeren of bloedgeld te accepteren. Als het echter tegen 
het belang van de openbare vrede of moraliteit is om bloedgeld aan de erfgenamen toe te staan, 
of als de eis van de erfgenamen niet te goeder trouw is, kan de rechtbank hun optie weigeren en 
de executie van de moordenaar bevelen. In feite delen zowel de erfgenamen als de staat in gelijke 
mate het recht om de schuldige persoon te vergeven of te straffen. Dit recht van de staat met 
betrekking tot de bestraffing van de schuldige persoon heeft betrekking op alle zaken waarop het 
gebod inzake vergelding van toepassing is. Terwijl in het eerste deel van het vers de rechten van 
de partij die is benadeeld zijn beschermd, geven de woorden ‘laat hem niet de voorgeschreven 
grenzen overschrijden bij het doden’ aanbeveling ten gunste van de moordenaar. De woorden 
tonen aan dat hoewel ‘een leven voor een leven’ de algemene regel is, de erfgenamen van het 
vermoorde persoon niet altijd moeten aandringen op de letterlijke uitvoering van dit gebod. De 
moordenaar moet de zwaarst mogelijke straf ondergaan als de eisen van billijkheid, openbare 
vrede en moraliteit dat vereisen. Zijn leven kan worden gespaard en bloedgeld kan worden 
geaccepteerd als dit kan leiden tot zijn morele hervorming.
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35. aEn raak het eigendom van de wees 
niet aan dan op de beste wijze, tot hij 
zijn meerderjarigheid heeft bereikt. En 
bvervul het verbond,1617 want u zult 
omtrent het verbond worden 
ondervraagd.

36. cEn geef de volle maat wanneer u 
meet, en weeg met een zuivere 
weegschaal. Dat is goed en uiteindelijk 
het beste.1618

37. dEn volg niet datgene waarvan u 
geen kennis bezit. Voorwaar, het oor, 
het oog en het hart - al deze zullen 
worden ondervraagd.1619

a4:7, 11; 6:153. b5:2; 16:92. a7:86; 11:85, 86; 26:182, 183; 55:10. c11:47. d24:25; 36:66; 41:21-23.

�يْ ھِ�يَ  �تِ
الَّ  �بِ

َّ
مِ اِلَّا �يْ �تِ َ وْا مَالَ الْ�ي رَ�بُ

�قْ
�يْ ھِ�يَ وَ لََا �تَ �تِ

الَّ  �بِ
َّ

مِ اِلَّا �يْ �تِ َ وْا مَالَ الْ�ي رَ�بُ
�قْ

وَ لََا �تَ
وْا  وْا  وَ اَوْ�فُ ہٗ  وَ اَوْ�فُ دَّ ُ لُ�غَ اَ�ش �بْ ى �يَ ہٗ اَحْسَ�نُ حَ�تّٰ دَّ ُ لُ�غَ اَ�ش �بْ ى �يَ اَحْسَ�نُ حَ�تّٰ

وْلًًا۳۵۳۵   ٔـُ ا�نَ مَسْ
َ

ھْدَ ك عَ وْلًًااِ�نَّ الْ ٔـُ ا�نَ مَسْ
َ

ھْدَ ك عَ ھْدِ  اِ�نَّ الْ عَ الْ ھْدِ�بِ عَ الْ �بِ

وْا  �نُ ِ �ز وَ  مْ  كِلْ�تُ ا  اِ�ذَ  
َ

ل الْكَ�يْ وا 
اَوْ�فُ وْا وَ  �نُ ِ �ز وَ  مْ  كِلْ�تُ ا  اِ�ذَ  

َ
ل الْكَ�يْ وا 

اَوْ�فُ وَ 
رٌ  �يْ لِكَ خ�َ رٌ  �ذٰ �يْ لِكَ خ�َ مِ �ذٰ �يْ ِ �ق اسِ الْمُسْ�تَ

َ
سْط ِ الْ�ق مِ�بِ �يْ ِ �ق اسِ الْمُسْ�تَ
َ

سْط ِ الْ�ق �بِ
لًًا۳۶۳۶   وِ�يْ اْ لًًاوَّ اَحْسَ�نُ �تَ وِ�يْ اْ وَّ اَحْسَ�نُ �تَ

ہٖ عِلْمٌ اِ�نَّ  اِ�نَّ  سَ لَكَ �بِ ْ �فُ مَا لَ�ي �قْ ہٖ عِلْمٌوَ لََا �تَ سَ لَكَ �بِ ْ �فُ مَا لَ�ي �قْ وَ لََا �تَ
كَ  ٔىِ  اُولٰٓ

ُّ
ادَ كُل َ �ؤ رَ وَ الْ�فُ صَ مْعَ وَ الْ�بَ كَ السَّ ٔىِ  اُولٰٓ

ُّ
ادَ كُل َ �ؤ رَ وَ الْ�فُ صَ مْعَ وَ الْ�بَ السَّ

وْلًًا۳۷۳۷   ٔـُ ہُ مَسْ ا�نَ عَ�نْ
َ

وْلًًاك ٔـُ ہُ مَسْ ا�نَ عَ�نْ
َ

ك

1617. Na de wet te hebben vastgesteld over de straf voor moord die weeskinderen in twee 
families achterlaat - in de familie van de moordenaar en in die van het vermoorde persoon 
- gaat de Koran verder met instructies over de rechten van weeskinderen. Een van de 
belangrijkste daarvan heeft betrekking op hun eigendommen. Het woord “verbond” (wat 
een verplichting betekent) is hier gebruikt om te benadrukken dat het zorg dragen voor het 
eigendom van weeskinderen geen gunst aan hen is, maar een verantwoordelijkheid en een 
plicht die volledig en eerlijk moet worden vervuld.
1618. Het geheim van de commerciële vooruitgang en welvaart van een volk ligt in eerlijk en 
rechtvaardig handelen in commerciële transacties.
1619. Het vers snijdt in de kern van alle bronnen van verdenking, die in de natuurlijke orde 
“het oor,” “het oog” en “het hart” zijn. “Het oor” is de eerste manier waarop de meeste 
verdenkingen iemands geest binnenkomen. De meeste verdenkingen worden veroorzaakt 
door ongegronde rapporten die iemand hoort over een andere persoon. De volgende bron 
is die van het zicht. Een persoon ziet een andere persoon een bepaalde daad verrichten en 
interpreteert het verkeerd en wordt ertoe gebracht de motieven en bedoelingen van de 
ander te wantrouwen. De laatste en meest verdorven vorm van verdenking is die welke 
een persoon over een andere persoon koestert, niet als gevolg van een slecht rapport dat 
hij misschien over hem heeft gehoord, noch als gevolg van een slechte daad of daad die hij 
hem heeft zien plegen, maar die puur een product is van zijn eigen zieke geest. Zo zijn niet 
alleen het menselijk leven en eigendom (waarnaar al is verwezen in het vorige vers) heilig en 
onschendbaar, maar ook de eer van de mens is onaantastbaar en een aanval daarop moet ook 
verantwoording afleggen.
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38. aEn wandel niet hoogmoedig op 
aarde rond, want u kunt de aarde niet 
doen splijten, noch kunt u de bergen 
in hoogte evenaren.1620

39. Het kwade van dit alles is 
verwerpelijk in de ogen van uw Heer.

40. Dit is hetgeen uw Heer u van de 
wijsheid heeft geopenbaard. bEn stel 
naast Allah geen andere god aan, 
anders zult u in zelfverwijt verworpen 
in de Hel terechtkomen.

41. cHeeft uw Heer u dan bevoorrecht 
met zonen, en Zelf dochters gekozen 
uit het midden van de engelen? 
Voorzeker, u spreekt een groot woord.

R. 5.
42. dWij hebben het in deze Koran 
herhaaldelijk uiteengezet,1621 opdat zij 
er lering uit zouden trekken, maar dit 
doet hen slechts in afkeer toenemen.
43. Zeg: “Waren er zoals u zegt andere 
goden met Hem geweest, dan zouden 
dezen ongetwijfeld een weg hebben 
gezocht naar de Heer van de Troon.

a31:19. b17:23; 26:214; 28:89. c37:151; 43:20; 52:40. d17:90; 18:55.

كَ  كَ اِ�نَّ رْ�ضِ مَرَحًا   اِ�نَّ
َ ْ

ِی الْا
ف مْ�شِ � رْ�ضِ مَرَحًا وَ لََا �تَ

َ ْ
ِی الْا

ف مْ�شِ � وَ لََا �تَ
الَ  �بَ لُ�غَ الْج�ِ �بْ �نْ �تَ

َ
 وَ ل

رْ�ضَ رِ�قَ الْْاَ
خ�ْ �نْ �تَ

َ
الَ ل �بَ لُ�غَ الْج�ِ �بْ �نْ �تَ

َ
 وَ ل

رْ�ضَ رِ�قَ الْْاَ
خ�ْ �نْ �تَ

َ
ل

طُوْلًًاطُوْلًًا۳۸۳۸  
كَ  �بِّ رَ دَ  عِ�نْ ہٗ  ُ �ئ سَ�يِّ �نَ  ا

َ
ك لِكَ  �ذٰ  

ُّ
كَ كُل �بِّ رَ دَ  عِ�نْ ہٗ  ُ �ئ سَ�يِّ �نَ  ا

َ
ك لِكَ  �ذٰ  

ُّ
كُل

رُوْھًا۳۹۳۹  
ْ

رُوْھًامَك
ْ

مَك
مِ�نَ  كَ  رَ�بُّ كَ  اِلَ�يْ اَوْحٰۤى  اۤ  مِمَّ لِكَ  مِ�نَ �ذٰ كَ  رَ�بُّ كَ  اِلَ�يْ اَوْحٰۤى  اۤ  مِمَّ لِكَ  �ذٰ
رَ 

ِ اِلٰھًا اٰ�خَ  مَعَ اللّٰہّٰ
ْ

عَل ْ �ج رَ  وَ لََا �تَ
ِ اِلٰھًا اٰ�خَ  مَعَ اللّٰہّٰ

ْ
عَل ْ �ج الْحِكْمَ�ةِ الْحِكْمَ�ةِ  وَ لََا �تَ

دْحُوْرًا۴۰۴۰   مَ مَلُوْمًا مَّ ھَ�نَّ َ �يْ �ج ِ
ف ى �

لْ�قٰ �تُ دْحُوْرًا�فَ مَ مَلُوْمًا مَّ ھَ�نَّ َ �يْ �ج ِ
ف ى �

لْ�قٰ �تُ �فَ
�ذَ مِ�نَ  �خَ �نَ وَ ا�تَّ �يْ �نِ الْ�بَ كُمْ �بِ ىكُمْ رَ�بُّ صْ�فٰ اَ

�ذَ مِ�نَ اَ �فَ �خَ �نَ وَ ا�تَّ �يْ �نِ الْ�بَ كُمْ �بِ ىكُمْ رَ�بُّ صْ�فٰ اَ
اَ �فَ

وْلُوْ�نَ  �قُ لَ�تَ کُمْ  اِ�نَّ وْلُوْ�نَ   �قُ لَ�تَ کُمْ  اِ�نَّ   ا
ً �ث ا اِ�نَ كَ�ةِ  ىِٔ ا الْمَلٰٓ
ً �ث ا اِ�نَ كَ�ةِ  ىِٔ الْمَلٰٓ

مًا�  �يْ ِ  عَ�ظ
ً

وْلًا مًا� �قَ �يْ ِ  عَ�ظ
ً

وْلًا �قَ
رْاٰ�نِ 

الْ�قُ ا  ھٰ�ذَ  ْ �ي ِ
ف � ا  �نَ

�فْ صَرَّ دْ  لَ�قَ رْاٰ�نِ وَ 
الْ�قُ ا  ھٰ�ذَ  ْ �ي ِ

ف � ا  �نَ
�فْ صَرَّ دْ  لَ�قَ وَ 

وْرًا۴۲۴۲   �فُ �نُ  
َّ

دُ ھُمْ اِلَّا �يْ ِ �ز �يَ وْرًا وَ مَا  �فُ �نُ  
َّ

دُ ھُمْ اِلَّا �يْ ِ �ز �يَ رُوْا وَ مَا  کَّ �ذَّ رُوْالِ�يَ کَّ �ذَّ لِ�يَ

وْلُوْ�نَ  �قُ  کَمَا �يَ
اٰلِھَ�ةٌ عَہۤٗ  وْ كَا�نَ مَ  لَّ

ْ
ل وْلُوْ�نَ �قُ �قُ  کَمَا �يَ

اٰلِھَ�ةٌ عَہۤٗ  وْ كَا�نَ مَ  لَّ
ْ

ل �قُ
لًًا۴۳۴۳   �يْ عَرْ�شِ سَ�بِ ی الْ لًًا �ذِ �يْ عَرْ�شِ سَ�بِ ی الْ وْا اِلٰىاِلٰى �ذِ غ�َ �تَ �بْ

َّ
ا لَّا وْا اِ�ذً غ�َ �تَ �بْ

َّ
ا لَّا اِ�ذً

1620. Trots zijn op en zich verheugen over zijn eigen prestaties getuigt niet alleen van 
oppervlakkigheid, maar veroorzaakt ook morele schade aan de trotse persoon. Deze 
houding maakt hem tevreden met wat hij al heeft bereikt en belemmert hem om verder te 
ontwikkelen.
1621. Voor een geopenbaard Boek dat met alle belangrijke zaken moet omgaan, is het 
noodzakelijk dat het telkens weer terugkeert naar de relevante punten die betrekking hebben 
op het hoofdthema. Een herhaling is bedoelt om een zaak vanuit een nieuw perspectief te 
belichten of een nieuw bezwaar te weerleggen. 

4 
10
4 
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44. aHeilig is Hij, hoog verheven boven 
hetgeen zij zeggen.

45. De zeven hemelen en de aarde en 
degenen die daarin vertoeven, bprijzen 
Zijn heerlijkheid.1622 En er is niets dat 
Hem niet met de lof die Hem toekomt, 
verheerlijkt, maar u begrijpt hun 
verheerlijking niet. Voorwaar, Hij is 
Verdraagzaam, Vergevensgezind.
46. En wanneer u de Koran voorleest, 
plaatsen Wij tussen u en degenen die 
niet in het Hiernamaals geloven een 
verborgen sluier,

47. cEn Wij leggen een bedekking1623 
over hun hart zodat zij het niet kunnen 
begrijpen, en doofheid in hun oren. 
dEn wanneer u in de Koran uw Heer - 
de Enige - noemt, wenden zij u in 
afkeer de rug toe.

48. Wij weten het best waarop zij 
letten terwijl zij naar u luisteren en 
wanneer zij in het geheim beraadslagen 

a6:101; 39:68. b24:42; 59:25; 61:2; 62:2; 64:2. c6:26; 18:58; 41:6. d17:49.

ا  عُلُوًّ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ ا  عَمَّ عٰلٰى 
�تَ وَ  ہٗ  حٰ�نَ ا سُ�بْ عُلُوًّ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ ا  عَمَّ عٰلٰى 
�تَ وَ  ہٗ  حٰ�نَ سُ�بْ

رًا۴۴۴۴   �يْ رًاکَ�بِ �يْ کَ�بِ
 

رْ�ضُ
َ ْ

عُ وَ الْا �بْ مٰوٰ�تُ السَّ حُ لَہُ السَّ سَ�بِّ  �تُ
رْ�ضُ

َ ْ
عُ وَ الْا �بْ مٰوٰ�تُ السَّ حُ لَہُ السَّ سَ�بِّ �تُ

حُ  سَ�بِّ  �يُ
َّ

ءٍ اِلَّا �يْ
َ �نْ �ش حُ  وَ اِ�نْ مِّ سَ�بِّ  �يُ

َّ
ءٍ اِلَّا �يْ

َ �نْ �ش ھِ�نَّ  وَ اِ�نْ مِّ �يْ ھِ�نَّ وَ مَ�نْ �فِ �يْ وَ مَ�نْ �فِ
  ْحَھُم �يْ سْ�بِ ھُوْ�نَ �تَ �قَ

�فْ حَمْدِہٖ وَ لٰکِ�نْ لَّاَّ �تَ حَھُمْ�بِ �يْ سْ�بِ ھُوْ�نَ �تَ �قَ
�فْ حَمْدِہٖ وَ لٰکِ�نْ لَّاَّ �تَ �بِ

وْرًا۴۵۴۵   �فُ مًا غ�َ ا�نَ حَلِ�يْ
َ

ہٗ ك �نَّ وْرًااِ �فُ مًا غ�َ ا�نَ حَلِ�يْ
َ

ہٗ ك �نَّ اِ
كَ  �نَ �يْ �بَ ا  عَلْ�نَ َ �ج رْاٰ�نَ 

الْ�قُ رَاْ�تَ 
�قَ ا  اِ�ذَ كَ وَ  �نَ �يْ �بَ ا  عَلْ�نَ َ �ج رْاٰ�نَ 

الْ�قُ رَاْ�تَ 
�قَ ا  اِ�ذَ وَ 

رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
�نَ الَّ �يْ �بَ رَ�ةِ وَ  �خِ الْْاٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

�نَ الَّ �يْ �بَ وَ 
وْرًا�  سْ�تُ وْرًا� مَّ سْ�تُ ا مَّ �بً ا َ ا حِ�ج �بً ا َ حِ�ج

اَ�نْ   
�ةً اَکِ�نَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ عَلٰى  ا  عَلْ�نَ َ �ج اَ�نْ وَّ   
�ةً اَکِ�نَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ عَلٰى  ا  عَلْ�نَ َ �ج وَّ 

رْ�تَ 
َ

ك ا �ذَ رْ�تَ  وَ اِ�ذَ
َ

ك ا �ذَ رًا  وَ اِ�ذَ
ھِمْ وَ�قْ ِ ا�ن رًا  اٰ�ذَ
ھِمْ وَ�قْ ِ ا�ن  اٰ�ذَ

ۤۤ ْ �ي ِ
ف ھُوْہُ وَ � �قَ

�فْ ْ�يَّ �ي ِ
ف ھُوْہُ وَ � �قَ

�فْ �يَّ
عَلٰۤى  وْا  وَلَّ وَحْدَہٗ  رْاٰ�نِ 

الْ�قُ ِی 
ف � كَ  عَلٰۤى رَ�بَّ وْا  وَلَّ وَحْدَہٗ  رْاٰ�نِ 

الْ�قُ ِی 
ف � كَ  رَ�بَّ

وْرًا۴۷۴۷   �فُ ارِھِمْ �نُ وْرًااَدْ�بَ �فُ ارِھِمْ �نُ اَدْ�بَ
اِ�ذْ  ہٖۤ  �بِ وْ�نَ  عُ مِ سْ�تَ �يَ مَا  �بِ اَعْلَمُ  حْ�نُ  اِ�ذْ �نَ ہٖۤ  �بِ وْ�نَ  عُ مِ سْ�تَ �يَ مَا  �بِ اَعْلَمُ  حْ�نُ  �نَ

ى اِ�ذْ  وٰۤ ْ ج� ھُمْ �نَ كَ وَ اِ�ذْ وْ�نَ اِلَ�يْ عُ مِ سْ�تَ ى اِ�ذْ �يَ وٰۤ ْ ج� ھُمْ �نَ كَ وَ اِ�ذْ وْ�نَ اِلَ�يْ عُ مِ سْ�تَ �يَ

1622. Terwijl de woorden ‘De zeven hemelen en de aarde en degenen die erin zijn, prijzen Zijn 
glorie’ verwijzen naar het gezamenlijke bewijs dat het hele universum levert voor de Eenheid 
van God; verwijzen de woorden ‘En er is niets dat Hem niet met de lof die Hem toekomt, 
verheerlijkt,’ naar het feit dat alle dingen individueel en afzonderlijk het bewijs leveren voor 
de Eénheid van God. Het eerste betekent dat de orde in het universum onmiskenbaar laten 
zien dat de Schepper ervan Eén is, en het laatste betekent dat alles in dit universum, binnen 
zijn eigen beperkte sfeer en op zijn eigen manier, God’s verschillende attributen aantoont.
1623. Het is de bedekking van kwaadwilligheid en afgunst, of die van een vals gevoel van 
waardigheid en raciale trots, of van de angst voor verlies van sociale positie en inkomen, of 
de bedekking van een langdurige gewoonte en geloof die liefdevol en stevig vastgehouden 
wordt, die de acceptatie van de waarheid door ongelovigen in de weg staat. Het is een subtiele 
bedekking die ongelovigen zelf niet goed waarnemen.
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en wanneer de onrechtvaardigen 
zeggen: a“U volgt slechts een betoverd 
man.”

49. bZie, hoe zij gelijkenissen voor u 
verzinnen. Zij zijn afgedwaald, zodat 
zij de weg niet kunnen vinden.

50. En zij zeggen: c“Zullen wij, wanneer wij tot 
beenderen en stof zijn vergaan, werkelijk als 
een nieuwe schepping worden opgewekt?”

51. Zeg: “Wees steen of ijzer,

52. Of een andere schepping die naar 
uw gedachte het moeilijkst is.”1624 dDan 
zullen zij zeggen: “Zeg, wie zal ons dan 
doen herleven?” Zeg: “Hij Die u de 
eerste maal heeft geschapen.” Dan 
zullen zij het hoofd schudden tegen u 
en vragen: e“Wanneer zal dit 
geschieden?” Zeg: “Waarschijnlijk is 
het nabij.”
53. De Dag waarop Hij u zal roepen, zult 
u Hem met de lof die Hem toekomt 
antwoorden, en u zult denken dat fu 
slechts een korte tijd (in de wereld) hebt 
vertoefd.

R. 6.
54. gEn zeg tot Mijn dienaren dat zij 
spreken wat het beste is. hVoorwaar, 
Satan sticht onenigheid onder hen. 
Voorwaar, Satan is voor de mens een 
verklaarde vijand.

a25:9. b25:10. c17:99; 23:83; 37:17; 46:48. d36:79, 80. e34:30; 36:49; 67:26. f20:105; 23:114, 115. g16:126; 23:97; 41:35. h7:201; 12:101; 41:37.

لًًا  ُ  رَ�ج
َّ

وْ�نَ اِلَّا عُ �بِ �تَّ لِمُوْ�نَ اِ�نْ �تَ
ّٰ وْلُ ال�ظ �قُ لًًا �يَ ُ  رَ�ج

َّ
وْ�نَ اِلَّا عُ �بِ �تَّ لِمُوْ�نَ اِ�نْ �تَ

ّٰ وْلُ ال�ظ �قُ �يَ
سْحُوْرًا۴۸۴۸   سْحُوْرًامَّ مَّ

الَ  َ مْ�ث
َ ْ

الْا لَكَ  وْا  رَ�بُ
�ضَ �فَ  کَ�يْ رْ 

ُ �ظ
الَ اُ�نْ َ مْ�ث

َ ْ
الْا لَكَ  وْا  رَ�بُ

�ضَ �فَ  کَ�يْ رْ 
ُ �ظ

اُ�نْ
لًًا۴۹۴۹   �يْ وْ�نَ سَ�بِ عُ طِ�يْ سْ�تَ لََا �يَ

وْا �فَ لُّ ض�َ لًًا�فَ �يْ وْ�نَ سَ�بِ عُ طِ�يْ سْ�تَ لََا �يَ
وْا �فَ لُّ ض�َ �فَ

ا  ا ءَ اِ�نَّ �تً ا
مًا وَّ رُ�فَ ا

َ ا عِظ� ا كُ�نَّ ا ءَ اِ�ذَ الُوْۤ ا وَ�قَ ا ءَ اِ�نَّ �تً ا
مًا وَّ رُ�فَ ا

َ ا عِظ� ا كُ�نَّ ا ءَ اِ�ذَ الُوْۤ وَ�قَ
دًا۵۰۵۰   دِ�يْ َ ا ج� لْ�قً وْ�نَ �خَ

ُ وْ�ث عُ دًالَمَ�بْ دِ�يْ َ ا ج� لْ�قً وْ�نَ �خَ
ُ وْ�ث عُ لَمَ�بْ

دًا�  رَ�ةً اَوْ حَدِ�يْ ا َ وْا حِ�ج  کُوْ�نُ
ْ

ل دًا� �قُ رَ�ةً اَوْ حَدِ�يْ ا َ وْا حِ�ج  کُوْ�نُ
ْ

ل �قُ
  ْصُدُوْرِکُم �يْ  ِ

ف � رُ  کْ�بُ �يَ ا  مَّ مِّ ا  لْ�قً �خَ صُدُوْرِکُمْاَوْ  �يْ  ِ
ف � رُ  کْ�بُ �يَ ا  مَّ مِّ ا  لْ�قً �خَ اَوْ 

�يْ  �ذِ
لِ الَّ �يْ  �قُ �ذِ
لِ الَّ ا  �قُ دُ�نَ عِ�يْ وْلُوْ�نَ مَ�نْ �يُّ �قُ سَ�يَ

ا �فَ دُ�نَ عِ�يْ وْلُوْ�نَ مَ�نْ �يُّ �قُ سَ�يَ
�فَ

وْ�نَ  �ضُ غ�ِ �نْ سَ�يُ
وْ�نَ �فَ �ضُ غ�ِ �نْ سَ�يُ
�فَ    �ةٍ  مَرَّ لَ  اَوَّ رَکُمْ 

َ
ط

�ةٍ �فَ مَرَّ لَ  اَوَّ رَکُمْ 
َ

ط
�فَ

  َھُو ى  مَ�تٰ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ وَ  رُءُوْسَھُمْ  كَ  ھُوَاِلَ�يْ ى  مَ�تٰ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ وَ  رُءُوْسَھُمْ  كَ  اِلَ�يْ
  ۵۲۵۲ ا �بً رِ�يْ

كُوْ�نَ �قَ ى اَ�نْ �يَّ  عَسٰۤ
ْ

ل ا�قُ �بً رِ�يْ
كُوْ�نَ �قَ ى اَ�نْ �يَّ  عَسٰۤ

ْ
ل �قُ

حَمْدِہٖ  �بِ وْ�نَ  ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ �تَ
�فَ دْعُوْكُمْ  �يَ وْمَ  حَمْدِہٖ �يَ �بِ وْ�نَ  ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ �تَ
�فَ دْعُوْكُمْ  �يَ وْمَ  �يَ

لًًا�  لِ�يْ مْ اِلَّاَّ �قَ �تُ
ْ �ث �بِ وْ�نَ اِ�نْ لَّ �نُّ ُ �ظ لًًا� �تَ لِ�يْ مْ اِلَّاَّ �قَ �تُ
ْ �ث �بِ وْ�نَ اِ�نْ لَّ �نُّ ُ �ظ وَ وَ �تَ

 �يْ ھِ�يَ اَحْسَ�نُ �تِ
وْلُوا الَّ �قُ ادِ�يْ �يَ عِ�بَ  لِّ

ْ
ل �يْ ھِ�يَ اَحْسَ�نُوَ �قُ �تِ

وْلُوا الَّ �قُ ادِ�يْ �يَ عِ�بَ  لِّ
ْ

ل وَ �قُ
�نَ

ٰ
ط �يْ َّ �نَ اِ�نَّ ال�ش
ٰ

ط �يْ َّ ہُمْ اِ�نَّ ال�ش
�نَ �يْ  �بَ

�غُ �زَ �نْ �نَ �يَ
ٰ

ط �يْ َّ ہُمْاِ�نَّ ال�ش
�نَ �يْ  �بَ

�غُ �زَ �نْ �نَ �يَ
ٰ

ط �يْ َّ اِ�نَّ ال�ش
  ۵۴۵۴ ا �نً �يْ �بِ ا مُّ سَا�نِ عَدُوًّ �نْ ا�نَ لِلْْاِ

َ
اك �نً �يْ �بِ ا مُّ سَا�نِ عَدُوًّ �نْ ا�نَ لِلْْاِ
َ

ك

1624. Het vers kan worden opgevat als een verklaring aan ongelovigen dat zelfs als hun harten 
zo hard zouden worden als ijzer of steen of een andere soortgelijke stof, God onder hen die 
heilzame verandering zal brengen die Hij heeft besloten te bewerkstelligen via de Heilige 
Profeetsa. Of het kan worden opgevat als antwoord op hun twijfels over de Opstanding die in 
het vorige vers is genoemd en zegt tegen hen dat ze de goddelijke straf niet kunnen ontlopen, 
zelfs als ze veranderen in ijzer of steen of een ander hard materiaal.

5 
12
5 

ع �ب
لر

ا
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55. Uw Heer kent u het best. aIndien 
het Hem behaagt, zal Hij u 
barmhartigheid tonen of straffen, 
maar bWij hebben U niet als voogd 
over hen gezonden.

56. En uw Heer kent al hetgeen in de 
hemelen en op aarde is het best. En 
cWij hebben sommige Profeten boven 
de anderen doen uitmunten, en aan 
David hebben Wij de Zaboer (de 
Psalmen) gegeven.

57. dZeg, “Roep degenen aan die u 
zich naast Hem inbeeldt; dan (zult u 
weten dat) zij geen macht hebben om 
het kwaad van u te verwijderen, of het 
te veranderen.”

58. Degenen die zij aanroepen,1625 
zoeken (zelf ) nabijheid tot hun Heer 
– (zelfs) degenen van hen die het 
meest nabij zijn - en hopen op Zijn 
barmhartigheid, en vrezen Zijn straf. 
Voorwaar, de straf van uw Heer dient 
te worden gevreesd.

59. eEr is geen stad of Wij zullen die 
vóór de Dag der Opstanding verdelgen 
of streng straffen.1626 Dit staat in het 
Boek geschreven.

60. fEn niets weerhoudt Ons van het 
zenden van tekenen, behalve dat de 
vroegere volkeren ze hebben 
verloochend.1627 En Wij gaven aan de 

a2:285; 3:129; 5:41; 29:22. b6:108; 39:42; 42:7. c2:254; 27:16. d22:74; 25:4; 34:23. e21:12; 22:46; 28:59. f17:95; 18:56.

رْحَمْكُمْ  اْ �يَ َ �ش رْحَمْكُمْ  اِ�نْ �يَّ اْ �يَ َ �ش کُمْ اِ�نْ �يَّ کُمْ اَعْلَمُ �بِ کُمْرَ�بُّ کُمْ اَعْلَمُ �بِ رَ�بُّ
كَ  كَ  وَمَاۤ اَرْسَلْ�نٰ کُمْ وَمَاۤ اَرْسَلْ�نٰ �بْ ِ

عَ�ذّ اْ �يُ َ �ش کُمْاَوْ اِ�نْ �يَّ �بْ ِ
عَ�ذّ اْ �يُ َ �ش اَوْ اِ�نْ �يَّ

لًًا۵۵۵۵   ھِمْ وَكِ�يْ لًًاعَلَ�يْ ھِمْ وَكِ�يْ عَلَ�يْ
مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 

ف � مَ�نْ  �بِ اَعْلَمُ  كَ  رَ�بُّ مٰوٰ�تِ وَ  السَّ ِی 
ف � مَ�نْ  �بِ اَعْلَمُ  كَ  رَ�بُّ وَ 

عْ�ضَ  �بَ ا  لْ�نَ ض�َّ �فَ دْ  لَ�قَ وَ  عْ�ضَ   �بَ ا  لْ�نَ ض�َّ �فَ دْ  لَ�قَ وَ     ِ رْ�ض الْْاَ ِ وَ  رْ�ض الْْاَ وَ 
وْرًا۵۶۵۶   �بُ

ا دَاوٗدَ �زَ �نَ �يْ �تَ ٍ وَّ اٰ عْ�ض �نَ عَلٰى �بَ �يّٖ �بِ وْرًاال�نَّ �بُ
ا دَاوٗدَ �زَ �نَ �يْ �تَ ٍ وَّ اٰ عْ�ض �نَ عَلٰى �بَ �يّٖ �بِ ال�نَّ

ہٖ  ِ دُوْ�ن �نْ  مِّ مْ  عَمْ�تُ �نَ �زَ �يْ �ذِ
لِ ادْعُوا الَّ ہٖ �قُ ِ دُوْ�ن �نْ  مِّ مْ  عَمْ�تُ �نَ �زَ �يْ �ذِ
لِ ادْعُوا الَّ �قُ

كُمْ وَ لََا  رِّ عَ�نْ
�ضُّ �فَ ال مْلِكُوْ�نَ کَ�شْ لََا �يَ

كُمْ وَ لََا �فَ رِّ عَ�نْ
�ضُّ �فَ ال مْلِكُوْ�نَ کَ�شْ لََا �يَ

�فَ
لًًا۵۷۵۷   حْوِ�يْ لًًا�تَ حْوِ�يْ �تَ

اِلٰى  وْ�نَ  غ�ُ �تَ �بْ �يَ دْعُوْ�نَ  �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  ٔىِ اِلٰى اُولٰٓ وْ�نَ  غ�ُ �تَ �بْ �يَ دْعُوْ�نَ  �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  ٔىِ اُولٰٓ

وْ�نَ  ُ رْج� رَ�بُ وَ �يَ
ھُمْ اَ�قْ �يُّ  اَ

لَ�ةَ ھِمُ الْوَسِ�يْ وْ�نَ رَ�بِّ ُ رْج� رَ�بُ وَ �يَ
ھُمْ اَ�قْ �يُّ  اَ

لَ�ةَ ھِمُ الْوَسِ�يْ رَ�بِّ
ا�بَ  ا�بَ  اِ�نَّ عَ�ذَ ہٗ  اِ�نَّ عَ�ذَ ا�بَ وْ�نَ عَ�ذَ ا�فُ �خَ ہٗ وَ �يَ ہٗ رَحْمَ�تَ ا�بَ وْ�نَ عَ�ذَ ا�فُ �خَ ہٗ وَ �يَ رَحْمَ�تَ

وْرًا۵۸۵۸   ا�نَ مَحْ�ذُ
َ

كَ ك وْرًارَ�بِّ ا�نَ مَحْ�ذُ
َ

كَ ك رَ�بِّ
 

َ
ل �بْ حْ�نُ مُھْلِكُوْھَا �قَ �ةٍ اِلَّاَّ �نَ رْ�يَ

�نْ �قَ  وَ اِ�نْ مِّ
َ

ل �بْ حْ�نُ مُھْلِكُوْھَا �قَ �ةٍ اِلَّاَّ �نَ رْ�يَ
�نْ �قَ وَ اِ�نْ مِّ

  دًا دِ�يْ َ ا �ش ا�بً وْھَا عَ�ذَ �بُ ِ
ّ عَ�ذ مَ�ةِ اَوْ مُ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق دًا�يَ دِ�يْ َ ا �ش ا�بً وْھَا عَ�ذَ �بُ ِ
ّ عَ�ذ مَ�ةِ اَوْ مُ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق �يَ

�بِ مَسْطُوْرًا۵۹۵۹   ِی الْكِ�تٰ
ف لِكَ � ا�نَ �ذٰ

َ
�بِ مَسْطُوْرًاك ِی الْكِ�تٰ

ف لِكَ � ا�نَ �ذٰ
َ

ك

 اَ�نْ 
ۤ ِ اِلَّاَّ �ت �يٰ الْْاٰ  �بِ

َ
رْسِل

اۤ اَ�نْ �نُّ عَ�نَ  اَ�نْ وَمَا مَ�نَ
ۤ ِ اِلَّاَّ �ت �يٰ الْْاٰ  �بِ

َ
رْسِل

اۤ اَ�نْ �نُّ عَ�نَ وَمَا مَ�نَ

مُوْدَ 
َ ا �ث �نَ �يْ �تَ مُوْدَ  وَ اٰ
َ ا �ث �نَ �يْ �تَ لُوْ�نَ  وَ اٰ وَّ

َ ْ
ھَا الْا �بَ �بِ لُوْ�نَ َّ وَّ
َ ْ

ھَا الْا �بَ �بِ کَ�ذکَ�ذَّ

1625. Het vers kan verwijzen naar engelen, profeten en heiligen die sommige mensen aanbidden 
als goden.
1626. De verwijzing heeft betrekking op de straf die voorafgaat aan een universele ramp of 
reeks rampen zoals voorspeld door Gods profeten en ook in de Koran.
1627. Of de betekenis kan zijn: zou het feit dat vroegere mensen de profeten hebben afgewezen 
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Thamoed de kameelmerrie als een 
zichtbaar teken, maar zij deden haar 
kwaad. Wij zenden slechts tekenen om 
te waarschuwen.

61. En (herinner het u) toen Wij tot u 
zeiden: “Voorzeker, uw Heer heeft het 
volk in Zijn greep.” aWij gaven het 
visioen1627a dat Wij u toonden slechts 
als een beproeving voor de mensen, 
evenals de vervloekte boom1628 in de 
Koran. En Wij waarschuwen hen, 
maar het doet hen slechts in grotere 
overtreding toenemen.

R. 7.
62. bEn (herinner u de tijd) toen Wij tot de 
engelen zeiden: “Onderwerp u aan1629 Adam,” 
en zij zich (allen) onderwierpen, behalve 
Iblies. Hij zei: “Zal ik mij onderwerpen aan 
iemand die U hebt geschapen uit klei?”

a17:2. b2:35; 7:12; 15:30, 31; 18:51; 20:117; 38:73-75.

مَا  وَ  مَا   وَ    ھَا  �بِ لَمُوْا 
َ �ظ

�فَ صِرَ�ةً  مُ�بْ �ةَ 
ا�قَ ھَا ال�نَّ �بِ لَمُوْا 

َ �ظ
�فَ صِرَ�ةً  مُ�بْ �ةَ 

ا�قَ ال�نَّ
ا۶۰۶۰   �فً وِ�يْ خ�ْ ِ اِلَّاَّ �تَ �ت �يٰ لْْاٰ ا  �بِ

ُ
رْسِل

ا�نُ �فً وِ�يْ خ�ْ ِ اِلَّاَّ �تَ �ت �يٰ لْْاٰ ا  �بِ
ُ

رْسِل
�نُ

  ِاس ال�نَّ كَ اَحَاطَ �بِ ا لَكَ اِ�نَّ رَ�بَّ لْ�نَ اسِوَ اِ�ذْ �قُ ال�نَّ كَ اَحَاطَ �بِ ا لَكَ اِ�نَّ رَ�بَّ لْ�نَ وَ اِ�ذْ �قُ
 

َّ
كَ اِلَّا �نٰ رَ�يْ �يْۤ اَ �تِ

ا الَّ �يَ ءْ ا الرُّ عَلْ�نَ َ  وَ مَا �ج
َّ

كَ اِلَّا �نٰ رَ�يْ �يْۤ اَ �تِ
ا الَّ �يَ ءْ ا الرُّ عَلْ�نَ َ وَ مَا �ج

 
�ةَ وْ�نَ عُ الْمَلْ رَ�ةَ  َ �ج

ال�شَّ وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ  
�ةً �نَ �تْ  �فِ

�ةَ وْ�نَ عُ الْمَلْ رَ�ةَ  َ �ج
ال�شَّ وَ  اسِ  ل�نَّ لِّ  

�ةً �نَ �تْ �فِ
دُھُمْ  �يْ ِ �ز مَا �يَ

دُھُمْ  �فَ �يْ ِ �ز مَا �يَ
ھُمْ �فَ

�فُ وِّ
خ�َ ھُمْ وَ �نُ

�فُ وِّ
خ�َ رْاٰ�نِ  وَ �نُ

ِی الْ�قُ
ف رْاٰ�نِ �

ِی الْ�قُ
ف �

رًا�  �يْ کَ�بِ ا  ا�نً �يَ رًا� اِلَّاَّ طُغ�ْ �يْ کَ�بِ ا  ا�نً �يَ اِلَّاَّ طُغ�ْ

دَمَ 
ٰ
دُوْا لِِا ُ کَ�ةِ اسْ�ج ىِٔ ا لِلْمَلٰٓ لْ�نَ دَمَ وَ اِ�ذْ �قُ
ٰ
دُوْا لِِا ُ کَ�ةِ اسْ�ج ىِٔ ا لِلْمَلٰٓ لْ�نَ وَ اِ�ذْ �قُ

دُ  ُ الَ ءَ اَسْ�ج دُ  �قَ ُ الَ ءَ اَسْ�ج سَ  �قَ ْ لِ�ي  اِ�بْ
ۤ َّ

ا اِلَّا دُوْۤ َ سَ�ج
سَ �فَ ْ لِ�ي  اِ�بْ

ۤ َّ
ا اِلَّا دُوْۤ َ سَ�ج

�فَ
ا�  �نً �تَ طِ�يْ لَ�قْ ا� لِمَ�نْ �خَ �نً �تَ طِ�يْ لَ�قْ لِمَ�نْ �خَ

de reden zijn dat er geen verdere Tekenen moeten worden gezonden, dat wil zeggen, het kan 
niet de reden zijn voor het achterhouden van hemelse Tekenen.
1627a. De verwijzing hier heeft betrekking op de visioen die wordt genoemd in vers 2 van deze 
soera. In deze visioen zag de Heilige Profeetsa zichzelf alle andere profeten leiden in gebed in 
de Tempel in Jeruzalem, de Kibla van de joden. De visioen impliceerde dat in de toekomst de 
volgelingen van die profeten zich bij de Islam zouden aansluiten. Dit is wat wordt bedoeld met 
de woorden: “uw Heer heeft het volk in Zijn greep.” De algemene verspreiding van de Islam zou 
volgen in het kielzog van de wereldwijde rampen waarover wordt gesproken in vers 59.
1628. ‘De vervloekte boom’ lijkt te verwijzen naar het joodse volk dat herhaaldelijk in de Koran 
wordt genoemd als door God vervloekt (5:14, 61, 65, 79). De vloek van God heeft deze 
ongelukkige mensen gevolgd vanaf de tijd van de profeet David tot op de dag van vandaag. 
Deze interpretatie van de uitdrukking wordt verder ondersteund door het feit dat de 
huidige soera zich met name bezighoudt met de Israëlieten, zoals de naam zelf, Bani-Isra’iel, 
suggereert. Het feit dat het vers begint met een vermelding van de visioen waarin de Heilige 
Profeetsa zichzelf zag als leidend in het gebed van de Israëlitische profeten in Jeruzalem, het 
centrum van het joodse geloof, versterkt verder de aanname dat met ‘vervloekte boom’ het 
joodse volk wordt bedoeld. Het vers spreekt zowel van de visioen als van het joodse volk 
(de vervloekte boom) waarnaar deze visioen speciaal verwijst als ‘een beproeving voor de 
mensen’. De joden hebben gedurende alle eeuwen veel ellende en verdriet voor de mensheid, 
met name voor moslims, veroorzaakt.
1629. Het voorzetsel laam betekent onder andere ‘met’. De uitdrukking li Adama kan betekenen ‘met 
Adam’.

6 
8
6 
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63. En hij zei: “Hebt U ahem boven 
mij geëerd? Indien U mij tot de Dag 
der Opstanding1630 uitstel verleent, zal 
bik voorzeker zijn nakomelingen mij 
doen volgen, op enkelen na.”1631

64. cHij zei: “Ga heen! En wie onder 
hen u zal volgen, de hel zal voorwaar 
een ruime vergelding voor u allen zijn.”

65. dEn bekoor met uw stem wie u 
kunt, en spoor uw ruiterij en uw 
voetvolk tegen hen aan, en wees hun 
deelgenoot in hun weelde en hun 
kinderen, en doe hun beloften,1632 
emaar Satan geeft slechts bedrieglijke 
beloften.1632

a7:13; 15:34; 38:77. b7:17, 18; 15:40. c7:19; 15:43, 44; 38:86. d7:18. e4:121; 14:23.

   َّمْ�تَ عَلَ�ي رَّ
َ

�يْ ك �ذِ
ا الَّ كَ ھٰ�ذَ �تَ �يْ رَءَ الَ اَ مْ�تَ عَلَ�يَّ �قَ رَّ

َ
�يْ ك �ذِ

ا الَّ كَ ھٰ�ذَ �تَ �يْ رَءَ الَ اَ �قَ
�نَّ 

َ
ك �نِ حْ�تَ مَ�ةِ لََاَ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق �نَّ  �يَ
َ

ك �نِ حْ�تَ مَ�ةِ لََاَ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق �نِ اِلٰىاِلٰى �يَ رْ�تَ
�نْ اَ�خَّ �نِ لَٔىِ رْ�تَ
�نْ اَ�خَّ لَٔىِ

  ۶۳۶۳ لًًا لِ�يْ ہۤٗ اِلَّاَّ �قَ �تَ �يَّ رِّ
لًًا�ذُ لِ�يْ ہۤٗ اِلَّاَّ �قَ �تَ �يَّ رِّ
�ذُ

اِ�نَّ  �فَ ھُمْ  مِ�نْ عَكَ  �بِ �تَ مَ�نْ 
�فَ  ْ ھَ�ب ا�ذْ الَ  اِ�نَّ �قَ �فَ ھُمْ  مِ�نْ عَكَ  �بِ �تَ مَ�نْ 
�فَ  ْ ھَ�ب ا�ذْ الَ  �قَ

  ۶۴۶۴ وْرًا وْ�فُ ءً مَّ
ٓ
ا �زَ َ کُمْ �ج

�ؤُ
ٓ
ا �زَ َ مَ �ج ھَ�نَّ َ وْرًا�ج وْ�فُ ءً مَّ

ٓ
ا �زَ َ کُمْ �ج

�ؤُ
ٓ
ا �زَ َ مَ �ج ھَ�نَّ َ �ج

ہُمْ  
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ عْ�تَ  طَ اسْ�تَ مَ�نِ  �زْ  ِ �ز

�فْ اسْ�تَ عْ�تَ وَ  طَ اسْ�تَ مَ�نِ  �زْ  ِ �ز
�فْ اسْ�تَ وَ 

لِكَ  �يْ خ�َ �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ لِ�بْ  ْ وَ اَ�ج كَ  ِ وْ�ت صَ لِكَ �بِ �يْ خ�َ �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ لِ�بْ  ْ وَ اَ�ج كَ  ِ وْ�ت صَ �بِ
مْوَالِ  الْْاَ ِی 

ف � ارِ كْھُمْ  َ وَ �ش لِكَ  مْوَالِ وَ رَ�جِ الْْاَ ِی 
ف � ارِ كْھُمْ  َ وَ �ش لِكَ  وَ رَ�جِ

عِدُھُمُ  �يَ مَا  وَ  عِدُھُمُ   �يَ مَا  وَ   ْوَعِدْھُم وْلََادِ  الْْاَ وَعِدْھُمْوَ  وْلََادِ  الْْاَ وَ 
رُوْرًا۶۵۶۵  

رُوْرًاغ�ُ
 غ�ُ

َّ
�نُ اِلَّا

ٰ
ط �يْ َّ  ال�ش

َّ
�نُ اِلَّا

ٰ
ط �يْ َّ ال�ش

1630. Met ‘wederopstanding’ wordt hier bedoeld de spirituele wederopstanding die door elke 
gelovige wordt ervaren wanneer zijn geloof volmaakt wordt en Satan ophoudt controle over 
hem uit te oefenen.
1631. Of Satan al dan niet is geslaagd in zijn dreigement om de meerderheid van de mensheid 
op dwaalwegen te brengen, is een belangrijke vraag die beantwoord moet worden. Een 
haastige en ondoordachte blik op de toestand van goed en kwaad in de wereld kan iemand 
tot de verkeerde conclusie leiden dat het kwaad overheerst in de wereld. Maar de waarheid 
is precies andersom. Als bijvoorbeeld alle uitspraken van de grootste leugenaars kritisch 
worden bekeken, zal het aantal van hun waarheidsgetrouwe uitspraken ver boven het aantal 
van hun leugens liggen. Op dezelfde manier is het aantal slechte mensen in de wereld veel 
kleiner dan het aantal goede en deugdzame mensen. Het feit dat slechtheid zoveel aandacht 
trekt, op zichzelf is een bewijs van het feit dat de menselijke aard van nature goed is en zelfs 
terugschrikt voor een lichte aanraking van het kwaad. Het is dus onjuist om aan te nemen 
dat Satan in zijn dreigement is geslaagd.
1632. Het vers beschrijft de drie strategieën die worden gebruikt om mensen weg te lokken van 
de juiste weg:
(1) Ze proberen de armen en zwakken te intimideren door hen te bedreigen met geweld. 
(2) Ze gebruiken drastischere maatregelen tegen degenen die niet bang zijn voor verbale 
bedreigingen van geweld door allianties tegen hen te vormen en een gezamenlijke aanval op 
hen uit te voeren en hen op alle mogelijke manieren te vervolgen en te onderdrukken. 
(3) Ze proberen de machtige en invloedrijke mensen weg te lokken door hen aan te bieden 
leiders te worden van hen als ze alleen stoppen met de zaak van de waarheid te steunen.
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66. aVoorzeker, over Mijn dienaren 
zult u geen macht1633 hebben, en 
voldoende is uw Heer als Beschermer.

67. bUw Heer is Hij Die de schepen 
voor u over de zee stuwt, opdat u Zijn 
overvloed mag zoeken. Voorwaar, Hij 
is Genadig jegens u.

68. cEn indien een ongeluk u treft op 
zee, gaan al degenen die u aanroept, 
verloren, behalve Hij. Maar wanneer 
Hij u veilig aan land brengt, wendt u 
zich af; en de mens is zeer ondankbaar.1634

69. dVoelt u zich er dan veilig voor dat 
Hij u zal verdelgen op het land of dat 
Hij een hevige storm tegen u zal doen 
opkomen? U zult dan voor u geen 
beschermer vinden.

70. Of weet u dan zo zeker dat Hij u 
daarin niet voor een tweede maal zal 
terugzenden en edan een stormwind 
tegen u doen opkomen en u doen 
verdrinken wegens uw ongeloof ? U 
zult dan daarin geen helper voor uzelf 
tegen Ons vinden?

71. En inderdaad hebben Wij de 
kinderen van Adam1635 geëerd en hen 
gedragen over land en zee,1635a en hun 

a15:41; 38:84. b14:33; 22:66; 45:13. c10:13; 11:10, 11; 23:65; 30:34; 39:9; 41:50-52; 70:21, 22. d67:17, 18. e67:18.

   �نٌ
ٰ

ط ھِمْ سُلْ سَ لَكَ عَلَ�يْ ْ ادِ�يْ لَ�ي �نٌاِ�نَّ عِ�بَ
ٰ

ط ھِمْ سُلْ سَ لَكَ عَلَ�يْ ْ ادِ�يْ لَ�ي اِ�نَّ عِ�بَ
لًًا۶۶۶۶   كَ وَكِ�يْ رَ�بِّ ى �بِ

لًًاوَ كَ�فٰ كَ وَكِ�يْ رَ�بِّ ى �بِ
وَ كَ�فٰ

ِی 
ف � لْكَ  لَكُمُ الْ�فُ �يْ  ج�ِ

�زْ �يُ �يْ  �ذِ
کُمُ الَّ ِی رَ�بُّ

ف � لْكَ  لَكُمُ الْ�فُ �يْ  ج�ِ
�زْ �يُ �يْ  �ذِ

کُمُ الَّ رَ�بُّ
ا�نَ 

َ
ہٗ ك ا�نَ  اِ�نَّ
َ

ہٗ ك لِہٖ  اِ�نَّ ض�ْ وْا مِ�نْ �فَ �غُ �تَ �بْ حْرِ لِ�تَ لِہٖ الْ�بَ ض�ْ وْا مِ�نْ �فَ �غُ �تَ �بْ حْرِ لِ�تَ الْ�بَ
مًا۶۷۶۷   كُمْ رَحِ�يْ مًا�بِ كُمْ رَحِ�يْ �بِ

 مَ�نْ 
َّ

ل حْرِ ض�َ ِی الْ�بَ
ف رُّ �

�ضُّ كُمُ ال ا مَسَّ  مَ�نْ وَ اِ�ذَ
َّ

ل حْرِ ض�َ ِی الْ�بَ
ف رُّ �

�ضُّ كُمُ ال ا مَسَّ وَ اِ�ذَ
رِّ  ىكُمْ اِلَى الْ�بَ ّٰ ج� ا �نَ لَمَّ

رِّ �فَ ىكُمْ اِلَى الْ�بَ ّٰ ج� ا �نَ لَمَّ
اہُ   �فَ  اِ�يَّ

ۤ دْعُوْ�نَ اِلَّاَّ اہُ �تَ  اِ�يَّ
ۤ دْعُوْ�نَ اِلَّاَّ �تَ

وْرًا۶۸۶۸   سَا�نُ كَ�فُ �نْ ا�نَ الْْاِ
َ

وْرًا وَ ك سَا�نُ كَ�فُ �نْ ا�نَ الْْاِ
َ

مْ وَ ك �تُ مْاَعْرَض�ْ �تُ اَعْرَض�ْ

رِّ  َ الْ�بَ �ب ِ ا�ن َ كُمْ �ج سِ�فَ �بِ �خْ مْ اَ�نْ �يَّ �تُ مِ�نْ اَ
رِّ اَ�فَ َ الْ�بَ �ب ِ ا�ن َ كُمْ �ج سِ�فَ �بِ �خْ مْ اَ�نْ �يَّ �تُ مِ�نْ اَ
اَ�فَ

دُوْا  �جِ  �تَ
َ

مَّ لَا
ا �ثُ كُمْ حَاصِ�بً  عَلَ�يْ

َ
رْسِل دُوْا اَوْ �يُ �جِ  �تَ

َ
مَّ لَا

ا �ثُ كُمْ حَاصِ�بً  عَلَ�يْ
َ

رْسِل اَوْ �يُ
لًًا�  لًًا� لَكُمْ وَکِ�يْ لَكُمْ وَکِ�يْ

رٰى 
رَ�ةً اُ�خْ ا ہِ �تَ �يْ دَ كُمْ �فِ عِ�يْ رٰى  اَ�نْ �يُّ
رَ�ةً اُ�خْ ا ہِ �تَ �يْ دَ كُمْ �فِ عِ�يْ مْ اَ�نْ �يُّ

�تُ
مْمِ�نْ

�تُ
اَمْ اَاَمْ اَمِ�نْ

حِ  �يْ �نَ الرِّ ا مِّ اصِ�فً كُمْ �قَ  عَلَ�يْ
َ

رْسِل �يُ
حِ �فَ �يْ �نَ الرِّ ا مِّ اصِ�فً كُمْ �قَ  عَلَ�يْ

َ
رْسِل �يُ

�فَ
دُوْا  �جِ  �تَ

َ
مَّ لَا

دُوْا  �ثُ �جِ  �تَ
َ

مَّ لَا
مْ �ثُ رْ�تُ

مَا کَ�فَ مْ �بِ
ُ

ـك
رِ�قَ

غ�ْ �يُ مْ�فَ رْ�تُ
مَا کَ�فَ مْ �بِ

ُ
ـك

رِ�قَ
غ�ْ �يُ �فَ

عًا۷۰۷۰   �يْ �بِ ہٖ �تَ ا �بِ �نَ عًا عَلَ�يْ �يْ �بِ ہٖ �تَ ا �بِ �نَ لَکُمْلَکُمْ عَلَ�يْ
ِی 

ف � ھُمْ  حَمَلْ�نٰ وَ  �يْۤ اٰدَمَ  �نِ �بَ ا  مْ�نَ رَّ
َ

دْ ك لَ�قَ ِی وَ 
ف � ھُمْ  حَمَلْ�نٰ وَ  �يْۤ اٰدَمَ  �نِ �بَ ا  مْ�نَ رَّ

َ
دْ ك لَ�قَ وَ 

 ِ �ت �بٰ �يِّ �نَ الطَّ ھُمْ مِّ �نٰ
�قْ حْرِ وَ رَ�زَ رِّ وَ الْ�بَ ِ الْ�بَ �ت �بٰ �يِّ �نَ الطَّ ھُمْ مِّ �نٰ
�قْ حْرِ وَ رَ�زَ رِّ وَ الْ�بَ الْ�بَ

1633. De mens is vatbaar voor de verleidingen van Satan zolang hij niet “herrezen” is, dat wil 
zeggen, zolang zijn geloof niet zijn volle omvang heeft bereikt.
1634. De aard van de mens is zodanig dat wanneer hij in nood is, hij nederig wordt en tot 
God bidt en belooft een deugdzaam leven te leiden. Maar zodra hij uit gevaar is, is hij even 
arrogant en hoogmoedig als altijd.
1635. God heeft alle kinderen van Adam op gelijke wijze geëerd en heeft geen enkele natie of 
stam bevoordeeld. Het vers verwerpt alle dwaze opvattingen over superioriteit gebaseerd op 
kleur, geloof, ras of nationaliteit. Het zegt verder dat alle wegen naar vooruitgang en welvaart 
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van het goede gegeven en hen verheven 
boven velen van hen die Wij hebben 
geschapen.1635b

R. 8.
72. (Gedenk) de Dag waarop Wij elk 
volk met zijn leider zullen oproepen. aZij 
die hun boek in de rechterhand1636 
ontvangen, zullen hun boek lezen en 
hun zal geen onrecht worden aangedaan.

73. bMaar wie blind is geweest in deze 
wereld, zal blind zijn in het Hiernamaals1637 
en zelfs verder afgedwaald van de rechte 
weg.

74. cEn voorzeker, zij zouden u willen 
afleiden van hetgeen Wij u hebben 
geopenbaard, opdat u iets anders over 
Ons mocht verzinnen.1638 Dan zouden 
zij u zeker tot vriend hebben genomen.

a69:20; 84:8, 9. b20:125. c10:16; 68:10.

ا  �نَ لَ�قْ �نْ �خَ مَّ رٍ مِّ �يْ ھُمْ عَلٰى کَ�ثِ لْ�نٰ ض�َّ ا وَ �فَ �نَ لَ�قْ �نْ �خَ مَّ رٍ مِّ �يْ ھُمْ عَلٰى کَ�ثِ لْ�نٰ ض�َّ وَ �فَ
لًًا�  �يْ ِ ض� �فْ لًًا� �تَ �يْ ِ ض� �فْ �تَ

  ْمَامِھِم اِ اسٍۢ �بِ �نَ  اُ
َّ

دْعُوْا کُل وْمَ �نَ مَامِھِمْ�يَ اِ اسٍۢ �بِ �نَ  اُ
َّ

دْعُوْا کُل وْمَ �نَ �يَ
كَ  ٔىِ اُولٰٓ ہٖ �فَ �نِ مِ�يْ �يَ ہٗ �بِ َ �ب َ کِ�تٰ �ي �تِ مَ�نْ اُوْ

كَ �فَ ٔىِ اُولٰٓ ہٖ �فَ �نِ مِ�يْ �يَ ہٗ �بِ َ �ب َ کِ�تٰ �ي �تِ مَ�نْ اُوْ
�فَ

لًًا۷۲۷۲   �يْ �تِ
لَمُوْ�نَ �فَ

ْ �ظ ھُمْ وَ لََا �يُ َ �ب رَءُوْ�نَ کِ�تٰ
�قْ لًًا�يَ �يْ �تِ

لَمُوْ�نَ �فَ
ْ �ظ ھُمْ وَ لََا �يُ َ �ب رَءُوْ�نَ کِ�تٰ

�قْ �يَ

رَ�ةِ  �خِ ِی الْْاٰ
ف ھُوَ �

ہٖۤ اَعْمٰى �فَ ْ ھٰ�ذِ �ي ِ
ف ا�نَ �

َ
رَ�ةِ وَ مَ�نْ ك �خِ ِی الْْاٰ

ف ھُوَ �
ہٖۤ اَعْمٰى �فَ ْ ھٰ�ذِ �ي ِ

ف ا�نَ �
َ

وَ مَ�نْ ك
لًًا۷۳۷۳   �يْ  سَ�بِ

ُّ
ل لًًااَعْمٰى وَ اَض�َ �يْ  سَ�بِ

ُّ
ل اَعْمٰى وَ اَض�َ

�يْۤ  �ذِ
كَ عَ�نِ الَّ وْ�نَ �نُ �تِ �فْ �يْۤ وَ اِ�نْ کَادُوْا لَ�يَ �ذِ
كَ عَ�نِ الَّ وْ�نَ �نُ �تِ �فْ وَ اِ�نْ کَادُوْا لَ�يَ

  ٗرَہ �يْ ا �غَ �نَ رِ�يَ عَلَ�يْ �تَ �فْ كَ لِ�تَ اۤ اِلَ�يْ �نَ رَہٗاَوْحَ�يْ �يْ ا �غَ �نَ رِ�يَ عَلَ�يْ �تَ �فْ كَ لِ�تَ اۤ اِلَ�يْ �نَ اَوْحَ�يْ
  ۷۴۷۴ لًًا لِ�يْ وْكَ �خَ �ذُ �خَ  �تَّ

َّ
ا لَّا لًًاوَ اِ�ذً لِ�يْ وْكَ �خَ �ذُ �خَ  �تَّ

َّ
ا لَّا وَ اِ�ذً

voor alle mensen op gelijke wijze openstaan en dat deze wegen zowel over land als over zee 
liggen.
1635a. Het benadrukken van reizen over zee in de Koran lijkt nogal vreemd. Het feit dat een 
Boek dat is geopenbaard aan een Arabier, en van alle Arabieren de Heilige Profeetsa, die 
gedurende zijn hele leven nooit een zeereis heeft gemaakt, zoveel nadruk heeft gelegd op het 
belang van zeereizen, toont inderdaad aan dat de Koran niet van zijn hand kan zijn. Hij wist 
niet en kon de grote voordelen van zeereizen niet kennen.
1635b. De mens is als Gods plaatsvervanger op aarde, superieur aan alle andere scheppingen.
1636. De rechterhand is een symbool van zegen, terwijl de linkerhand een symbool is van 
straf. Ook in het menselijk lichaam geniet de rechterkant een zekere superioriteit boven de 
linker, aangezien de weefsels aan de rechterkant over het algemeen sterker zijn dan die aan 
de linker. Het geven van het verslag van iemands daden in zijn rechterhand, zoals vermeld in 
dit vers, betekent dat het een gunstig en gezegend verslag zal zijn. Bovendien symboliseert 
de rechterhand kracht en macht (69:46). Het vasthouden door gelovigen van hun verslag 
in hun rechterhand betekent dat ze deugd met kracht en vastberadenheid hebben omarmd, 
terwijl het vasthouden van het verslag door ongelovigen in hun linkerhand betekent dat ze 
niet streven naar deugd met de vereiste kracht en ijver.
1637. Degenen die in deze wereld geen gebruik maken van hun geestelijke ogen, zullen in het 
Hiernamaals verstoken blijven van geestelijk inzicht. De Koran spreekt van degenen die 
niet nadenken over de Tekenen van God en er geen profijt uit halen als “blind.” Dergelijke 
mensen zullen ook in het Hiernamaals geestelijk blind blijven.
1638. Ongelovigen waren vastbesloten om de Heilige Profeetsa zwaar te beproeven vanwege de 

7 
10
7 
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75. aEn indien Wij u niet hadden 
gesterkt, zou u hen een weinig gehoor 
hebben gegeven.1639

76. Dan zouden Wij u een dubbele 
straf in dit leven en in het Hiernamaals 
hebben doen ondergaan, en u zou 
voor uzelf geen helper tegen Ons 
hebben kunnen vinden.

77. Zij trachten u, door u vrees in te 
boezemen, buit het land te verdrijven.1640 
Maar in dat geval zouden zij na u (zelf ) 
nog slechts een korte tijd zijn gebleven.

78. c(Dit was Onze) handelwijze met 
Onze Boodschappers die Wij vóór u 
zonden, en u zult in Onze wijze van 
handelen geen verandering vinden.

R. 9.
79. dHoud het gebed bij het verbleken 
van de zon tot aan het donker van de 
nacht, en reciteer (de Koran) bij de 
dageraad. Voorwaar, het reciteren bij 
de dageraad wordt (door God in het 
bijzonder) aanvaard.1641

a25:33. b8:31; 60:2. c33:63; 35:44; 48:24. d11:115; 20:131; 30:18, 19; 50:40.

�نُ 
َ

رْك دْ کِدْ�تَّ �تَ كَ لَ�قَ �نٰ �تْ �بَّ
َ �نُ  اَ�نْ �ث

َ
رْك دْ کِدْ�تَّ �تَ كَ لَ�قَ �نٰ �تْ �بَّ

َ  اَ�نْ �ث
ۤ

لََا
ۤ

وَ لَوْ وَ لَوْ لََا
لًًا�  لِ�يْ ا �قَ ٔـً �يْ َ ھِمْ �ش لَ�يْ لًًا� اِ لِ�يْ ا �قَ ٔـً �يْ َ ھِمْ �ش لَ�يْ اِ

عْ�فَ  ِ و�ةِ وَ �ض ٰ عْ�فَ الْحَ�ي ِ كَ �ض �نٰ �قْ �ذَ َ ا لَّاَّ عْ�فَ اِ�ذً ِ و�ةِ وَ �ض ٰ عْ�فَ الْحَ�ي ِ كَ �ض �نٰ �قْ �ذَ َ ا لَّاَّ اِ�ذً
ا  �نَ عَلَ�يْ لَكَ  دُ  �جِ �تَ لََا  مَّ 

�ثُ ا الْمَمَا�تِ  �نَ عَلَ�يْ لَكَ  دُ  �جِ �تَ لََا  مَّ 
�ثُ الْمَمَا�تِ 

رًا۷۶۷۶   صِ�يْ رًا�نَ صِ�يْ �نَ

Leer die aan hem was geopenbaard, zodat ze hem zouden dwingen deze te veranderen en een 
andere te bedenken dan hetgeen in de Koran is vervat. Het is naar deze slechte bedoelingen 
van de ongelovigen en hun volledige mislukking in het realiseren ervan waar in dit vers naar 
wordt verwezen.
1639. De aard van de Profeetsa was zo puur dat zelfs als de Koran niet aan hem was geopenbaard 
en hij geen kennis had van Gods grote bedoelingen met hem, hij niet zou zijn afgedaald tot 
Shirk (afgoderij).
1640. De vijanden van de Heilige Profeetsa wilden hem brandmerken met de smet van wettelijke 
verbanning, zodat hij al zijn waardigheid bij zijn volk zou verliezen, maar God Zelf beval 
hem Mekka te verlaten en redde hem zo van deze smet die voor hem het verlies van zijn 
staatsburgerschap van die stad met zich meebracht.
1641. Dalakatish-Shamsu betekent (1) de zon is afgenomen van het zenith; (2) ze werd geel; 
(3) ze ging onder. Ghasaq betekent de duisternis van de nacht, of wanneer de roodheid aan 
de horizon na zonsondergang verdwijnt (Lane). Dit vers lijkt de uren van de vijf dagelijkse 
gebeden van de Islam aan te duiden. De drie betekenissen van Duluk geven de tijden aan van het 

رْ�ضِ  كَ مِ�نَ الْْاَ وْ�نَ �زُّ ِ �ف سْ�تَ ادُوْا لَ�يَ
َ

رْ�ضِ وَ اِ�نْ ك كَ مِ�نَ الْْاَ وْ�نَ �زُّ ِ �ف سْ�تَ ادُوْا لَ�يَ
َ

وَ اِ�نْ ك
وْ�نَ 

�ثُ لْ�بَ  �يَ
َّ

ا لَّا ھَا وَ اِ�ذً وْكَ مِ�نْ ُ رِج�
�خْ وْ�نَ لِ�يُ

�ثُ لْ�بَ  �يَ
َّ

ا لَّا ھَا وَ اِ�ذً وْكَ مِ�نْ ُ رِج�
�خْ لِ�يُ

لًًا۷۷۷۷   لِ�يْ كَ اِلَّاَّ �قَ لٰ�فَ لًًا�خِ لِ�يْ كَ اِلَّاَّ �قَ لٰ�فَ �خِ
مِ�نْ  لَكَ  �بْ �قَ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  �قَ مَ�نْ   

�ةَ مِ�نْ سُ�نَّ لَكَ  �بْ �قَ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  �قَ مَ�نْ   
�ةَ سُ�نَّ

لًًا�  حْوِ�يْ ا �تَ �نَ �تِ دُ لِسُ�نَّ �جِ ا وَ لََا �تَ سُلِ�نَ لًًا� رُّ حْوِ�يْ ا �تَ �نَ �تِ دُ لِسُ�نَّ �جِ ا وَ لََا �تَ سُلِ�نَ رُّ

ى 
ٰ
مْسِ اِل َّ لٰو�ةَ لِدُلُوْكِ ال�ش صَّ مِ ال �قِ ى اَ
ٰ
مْسِ اِل َّ لٰو�ةَ لِدُلُوْكِ ال�ش صَّ مِ ال �قِ اَ

رْاٰ�نَ 
رْاٰ�نَ  اِ�نَّ �قُ
رِ  اِ�نَّ �قُ ْ ج�

رْاٰ�نَ الْ�فَ
لِ وَ �قُ �يْ ِ الَّ سَ�ق رِ �غَ ْ ج�

رْاٰ�نَ الْ�فَ
لِ وَ �قُ �يْ ِ الَّ سَ�ق �غَ

ھُوْدًا۷۹۷۹   ْ رِ کَا�نَ مَ�ش ْ ج�
ھُوْدًاالْ�فَ ْ رِ کَا�نَ مَ�ش ْ ج�
الْ�فَ

8 
7
8 
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80. aBlijf gedurende een deel van de 
nacht vrijwillig1642 wakker (voor het 
gebed). Waarschijnlijk zal uw Heer u 
een verheven rang verschaffen.1643

81. En zeg: “O mijn Heer, laat mijn 
intrede (in Medina) een goede intrede 
en mijn uittrede (uit Mekka) een 
goede uittrede zijn.1644 En schenk mij 
van U een gezag dat tot hulp zou 
kunnen strekken.”
82. En zeg: b“Waarheid is gekomen en 
leugen is verdwenen.1645 En de leugen 
moet inderdaad verdwijnen.”

a50:41; 52:50; 73:3-5; 76:27. b21:19; 34:50.

  َك لَّ
لَ�ةً ا�فِ �نَ ہٖ  �بِ دْ  َّ ھَ�ج �تَ

�فَ لِ  �يْ الَّ مِ�نَ  كَوَ  لَّ
لَ�ةً ا�فِ �نَ ہٖ  �بِ دْ  َّ ھَ�ج �تَ

�فَ لِ  �يْ الَّ مِ�نَ  وَ 
امًا  مَ�قَ كَ  �بُّ رَ كَ  عَ�ثَ �بْ �يَّ اَ�نْ  ى  امًا عَسٰۤ مَ�قَ كَ  �بُّ رَ كَ  عَ�ثَ �بْ �يَّ اَ�نْ  ى  عَسٰۤ

حْمُوْدًا۸۰۸۰   حْمُوْدًامَّ مَّ
 ٍ  صِدْ�ق

َ
ل �يْ مُدْ�خَ لْ�نِ اَدْ�خِ  ّ �بِ  رَّ

ْ
ل �قُ ٍ وَ   صِدْ�ق

َ
ل �يْ مُدْ�خَ لْ�نِ اَدْ�خِ  ّ �بِ  رَّ

ْ
ل �قُ وَ 

�يْ  لِّ  
ْ

عَل ْ وَّ ا�ج صِدْ�قٍ   َ رَ�ج
مُخ�ْ �يْ  �نِ ْ رِج�

اَ�خْ �يْ وَّ  لِّ  
ْ

عَل ْ وَّ ا�ج صِدْ�قٍ   َ رَ�ج
مُخ�ْ �يْ  �نِ ْ رِج�

اَ�خْ وَّ 
  ۸۱۸۱ رًا صِ�يْ ا �نَّ كَ سُلْطٰ�نً دُ�نْ رًامِ�نْ لَّ صِ�يْ ا �نَّ كَ سُلْطٰ�نً دُ�نْ مِ�نْ لَّ

  اِ�نَّ  اِ�نَّ 
ُ

اطِل ھَ�قَ الْ�بَ ءَ الْحَ�قُّ وَ �زَ آ َ  �ج
ْ

ل  وَ �قُ
ُ

اطِل ھَ�قَ الْ�بَ ءَ الْحَ�قُّ وَ �زَ آ َ  �ج
ْ

ل وَ �قُ
ا۸۲۸۲   ھُوْ�قً ا�نَ �زَ

َ
 ك

َ
اطِل االْ�بَ ھُوْ�قً ا�نَ �زَ

َ
 ك

َ
اطِل الْ�بَ

(Zohr) Middaggebed, het (Asr) Laatmiddaggebed en het (Maghrib) Zonsondergangsgebed. 
De uitdrukking Ghasaqil-Lail omvat de tijden van het Zonsondergangsgebed, maar verwijst 
in het bijzonder naar het (Isha) Nachtgebed, en de woorden Koranal-Fajr geven het tijdstip 
van het (Fajr) Ochtendgebed aan.
1642. Naast de betekenis die in de tekst wordt gegeven, betekent Nafilah een speciale gunst 
en duidt erop dat gebeden geen last zijn, maar een voorrecht en een speciale gunst van God.
1643. Misschien is er geen enkel ander persoon zo belasterd en misbruikt als de Heilige 
Profeetsa van de Islam, en zeker is er geen enkel ander persoon die zoveel goddelijke lof 
heeft ontvangen en het voorwerp is van zoveel goddelijke zegeningen en gunsten als hij. 
Het Tahajjud-gebed is het meest geschikt voor de spirituele verheffing van de gelovige, want 
in de stilte van de nacht, helemaal alleen met zijn Schepper, geniet hij van een bijzondere 
goddelijke gemeenschap.
1644. Als acceptatie van zijn gebeden en smeekbeden, is de Heilige Profeetsa in dit vers de 
blijde tijding gegeven dat in vervulling van de profetie in de woorden “Geprezen is Hij Die 
Zijn dienaar bij nacht voerde van de Heilige Moskee naar de Verre Moskee,” (17:2), hij naar 
Medina zou worden gebracht. In afwachting van de vervulling van deze profetie wordt hem 
opgedragen te bidden dat zijn intrede in Medina gezegend mag zijn en dat hetzelfde geldt 
voor zijn vertrek uit de stad - Mekka - waarin hij nu woont.
1645. Het is een wonder van de Koranische bewoording dat het, om een bepaalde betekenis 
over te brengen, dat specifieke woord kiest dat wijst op een lange reeks gebeurtenissen. In 
dit specifieke geval had het gevoel van de verdwijning van onwaarheid ook kunnen worden 
uitgedrukt door een ander woord zoals “Halaka” (vergaan) of “Batala” (onbruikbaar 
geworden), maar geen van deze woorden zou het gevoel van geleidelijke verzwakking en 
uiteindelijke verdwijning hebben uitgedrukt dat wordt uitgedrukt door “Zahaqa”. Het vers 
bevat de hint dat met de komst van de Heilige Profeetsa in Medina, zijn macht zou blijven 
groeien en die van zijn vijand zou afnemen tot deze uiteindelijk zou worden gebroken. 
Bovendien is het een wonder van de stijl van de Koran dat, zonder poëzie te zijn, de verzen 
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83. En van de Koran openbaren aWij 
hetgeen een geneesmiddel en een 
genade is voor de gelovigen. Maar voor 
de onrechtvaardigen vergroot het 
slechts het verlies.

84. bEn wanneer Wij de mens gunsten 
bewijzen, wendt hij zich af en gaat 
terzijde; en wanneer hem kwaad 
achterhaalt, wordt hij wanhopig.

85. Zeg: “Ieder handelt op zijn eigen 
wijze,1646 cen uw Heer weet goed wie 
het beste wordt geleid.”

R. 10.
86. En zij stellen u vragen betreffende 
de ziel.1647 Zeg: “De ziel is (geschapen) 
op bevel van mijn Heer en er is u 
slechts een weinig kennis van gegeven.”

a10:58; 12:112; 16:90. b17:68. c28:86.

ءٌ 
ٓ
ا �فَ �شِ ھُوَ  مَا  رْاٰ�نِ 

الْ�قُ مِ�نَ  لُ  ِ
�زّ �نَ �نُ ءٌ وَ 

ٓ
ا �فَ �شِ ھُوَ  مَا  رْاٰ�نِ 

الْ�قُ مِ�نَ  لُ  ِ
�زّ �نَ �نُ وَ 

دُ  �يْ ِ �ز  �يَ
َ

وَ لَا دُ   �يْ ِ �ز  �يَ
َ

وَ لَا   �نَ  �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ  
�نَ وَّ رَحْمَ�ةٌ �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ  
وَّ رَحْمَ�ةٌ

سَارًا۸۳۸۳    �خَ
َّ

�نَ اِلَّا لِمِ�يْ ّٰ سَارًاال�ظ  �خَ
َّ

�نَ اِلَّا لِمِ�يْ ّٰ ال�ظ

 
سَا�نِ اَعْرَ�ضَ �نْ ِ

ْ
ا عَلَى الْا عَمْ�نَ �نْ  اَ

ۤ
ا َ  وَ اِ�ذ

سَا�نِ اَعْرَ�ضَ �نْ ِ
ْ

ا عَلَى الْا عَمْ�نَ �نْ  اَ
ۤ
ا َ وَ اِ�ذ

کَا�نَ  رُّ
َّ ہُ ال�ش ا مَسَّ کَا�نَ وَ اِ�ذَ رُّ
َّ ہُ ال�ش ا مَسَّ ہٖ  وَ اِ�ذَ �بِ ِ �ن ا َ ج� �بِ اٰ ہٖوَ�نَ �بِ ِ �ن ا َ ج� �بِ اٰ وَ�نَ

وْسًا۸۴۸۴   ٔـُ وْسًا�يَ ٔـُ �يَ
  ٖہ ِ اکِلَ�ت َ ى �ش

ٰ
 عَل

ُ
عْمَل  �يَّ

ٌّ
 کُل

ْ
ل ہٖ�قُ ِ اکِلَ�ت َ ى �ش

ٰ
 عَل

ُ
عْمَل  �يَّ

ٌّ
 کُل

ْ
ل �قُ

لًًا�  �يْ مَ�نْ ھُوَ اَھْدٰى سَ�بِ کُمْ اَعْلَمُ �بِ رَ�بُّ
لًًا� �فَ �يْ مَ�نْ ھُوَ اَھْدٰى سَ�بِ کُمْ اَعْلَمُ �بِ رَ�بُّ
�فَ

وْحُ  لِ الرُّ وْحُ  �قُ لِ الرُّ وْحِ  �قُ كَ عَ�نِ الرُّ لُوْ�نَ ٔـَ سْ وْحِ وَ �يَ كَ عَ�نِ الرُّ لُوْ�نَ ٔـَ سْ وَ �يَ
عِلْمِ  �نَ الْ عِلْمِ  مِّ �نَ الْ مْ مِّ

�تُ �يْ ِ مْ�ت
�تُ �يْ ِ ّ�يْ وَمَاۤ اُوْ�ت ّ�يْ وَمَاۤ اُوْمِ�نْ اَمْرِ رَ�بِ مِ�نْ اَمْرِ رَ�بِ

لًًا۸۶۸۶   لِ�يْ  �قَ
َّ

لًًااِلَّا لِ�يْ  �قَ
َّ

اِلَّا

een poëtisch ritme en cadans hebben dat nodig is om volledig uitdrukking te geven aan 
gevoelens van extreme vreugde. Het vers onder commentaar levert zo’n voorbeeld. Na de 
verovering van Mekka, terwijl de Heilige Profeetsa de Kaäba bevrijdde van de afgodsbeelden 
die het hadden ontheiligd, reciteerde hij herhaaldelijk dit vers terwijl hij de afgodsbeelden 
vernietigde (Bukhari).
1646. De woorden “Ala Shakilati-hi” betekenen, overeenkomstig zijn eigen motieven, 
denkwijze, doelen en bedoelingen.
1647. In de periode van hun geestelijke neergang en decadentie lijken de joden zich te hebben 
ingelaten met occulte praktijken, zoals veel moderne spirituelen, theosofen en hindoe-yogi’s. 
Sommige joden in Medina lijken zich ook tot deze praktijken te hebben gewend in de tijd 
van de Heilige Profeetsa. Dit is de reden waarom, toen de Mekkaanse afgodendienaars hun 
hulp zochten om de Heilige Profeetsa te weerleggen, ze voorstelden dat ze (de Mekkaanse 
afgodendienaars) hem zouden ondervragen over de menselijke ziel. De Koran antwoordt 
hen door te zeggen dat de ziel haar krachten ontleent aan het gebod van God en dat al het 
andere dat wordt beweerd te zijn verkregen door zogenaamde spirituele oefeningen en 
magische kunst is. De vraag over de aard van de menselijke ziel wordt hier beschreven als 
iets dat is geschapen door het directe gebod van God. Volgens de Koran valt alle schepping 
onder twee categorieën: (1) Oorspronkelijke schepping die tot stand wordt gebracht zonder 
de hulp of bijstand van enige stof of materie die vooraf is geschapen. (2) Schepping die tot 
stand komt met de hulp en bijstand van de middelen en materie die vooraf zijn geschapen. 
De menselijke ziel behoort tot de eerste categorie.

9 
7
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87. En als Wij wilden, zouden Wij 
hetgeen Wij u hebben geopenbaard 
zeker kunnen wegnemen.1648 Dan zou 
u daarin tegen Ons geen helper vinden,

88. aBehalve (door de bijzondere) 
barmhartigheid van uw Heer. Voorwaar, 
Zijn genade jegens u is groot.

89. bZeg: “Indien de mens en de djinn 
samenspannen teneinde het gelijke van 
deze Koran voort te brengen, zullen zij 
het gelijke daarvan niet kunnen 
voortbrengen,1649 ook al zouden zij 
elkaars helpers zijn.”

90. En voorzeker, cWij hebben voor de 
mensen in deze Koran allerlei 
gelijkenissen1650 herhaaldelijk vermeld, 
maar de meeste mensen tonen slechts 
ondankbaarheid.

a28:87. b2:24; 10:39; 11:14; 62:35. c17:42; 18:55.

�يْۤ  �ذِ
الَّ �بِ �نَّ  ھَ�بَ �ذْ لَ�نَ ا  �نَ ْ �ئ �شِ �نْ  لَٔىِ �يْۤ وَ  �ذِ
الَّ �بِ �نَّ  ھَ�بَ �ذْ لَ�نَ ا  �نَ ْ �ئ �شِ �نْ  لَٔىِ وَ 

ہٖ  �بِ دُ لَكَ  �جِ �تَ  
َ

مَّ لَا
�ثُ كَ  اِلَ�يْ اۤ  �نَ ہٖ اَوْحَ�يْ �بِ دُ لَكَ  �جِ �تَ  

َ
مَّ لَا

�ثُ كَ  اِلَ�يْ اۤ  �نَ اَوْحَ�يْ
لًًا�  ا وَکِ�يْ �نَ لًًا� عَلَ�يْ ا وَکِ�يْ �نَ عَلَ�يْ

لَہٗ کَا�نَ  ض�ْ
لَہٗ کَا�نَ  اِ�نَّ �فَ ض�ْ
كَ  اِ�نَّ �فَ �بِّ �نْ رَّ  مِّ

 رَحْمَ�ةً
َّ

كَ اِلَّا �بِّ �نْ رَّ  مِّ
 رَحْمَ�ةً

َّ
اِلَّا

رًا۸۸۸۸   �يْ كَ كَ�بِ رًاعَلَ�يْ �يْ كَ كَ�بِ عَلَ�يْ
�نُّ  سُ وَ الْج�ِ �نْ ِ الْْاِ مَعَ�ت �تَ ْ �نِ ا�ج ٔىِ  لَّ

ْ
ل �نُّ �قُ سُ وَ الْج�ِ �نْ ِ الْْاِ مَعَ�ت �تَ ْ �نِ ا�ج ٔىِ  لَّ

ْ
ل �قُ

رْاٰ�نِ 
ا الْ�قُ لِ ھٰ�ذَ ْ مِ�ث �بِ وْا  �تُ اْ �يَّ رْاٰ�نِ عَلٰۤى اَ�نْ 
ا الْ�قُ لِ ھٰ�ذَ ْ مِ�ث �بِ وْا  �تُ اْ �يَّ عَلٰۤى اَ�نْ 

ھُمْ  عْ�ضُ �بَ کَا�نَ  وَلَوْ  لِہٖ  ْ مِ�ث �بِ وْ�نَ  �تُ اْ �يَ  
َ

ھُمْ لَا عْ�ضُ �بَ کَا�نَ  وَلَوْ  لِہٖ  ْ مِ�ث �بِ وْ�نَ  �تُ اْ �يَ  
َ

لَا
رًا۸۹۸۹   ھِ�يْ

َ ٍ �ظ عْ�ض رًالِ�بَ ھِ�يْ
َ ٍ �ظ عْ�ض لِ�بَ

رْاٰ�نِ 
ا الْ�قُ �يْ ھٰ�ذَ ِ

ف اسِ � ا لِل�نَّ �نَ �فْ دْ صَرَّ رْاٰ�نِ وَ لَ�قَ
ا الْ�قُ �يْ ھٰ�ذَ ِ

ف اسِ � ا لِل�نَّ �نَ �فْ دْ صَرَّ وَ لَ�قَ
 

َّ
اسِ اِلَّا رُ ال�نَّ

َ كْ�ث ٰۤى اَ �ب اَ
َ   �ف

َّ
اسِ اِلَّا رُ ال�نَّ

َ كْ�ث ٰۤى اَ �ب اَ
َ لٍ  �ف َ ِ مَ�ث

ّ
لٍ مِ�نْ کُل َ ِ مَ�ث

ّ
مِ�نْ کُل

وْرًا۹۰۹۰   وْرًاکُ�فُ کُ�فُ

Het woord “Ruh” betekent ook goddelijke openbaring (Lane). De context lijkt deze 
betekenis te ondersteunen.
1648. Het vers lijkt een profetie te impliceren dat er een tijd zal komen waarin kennis van de 
Koran van de aarde zal verdwijnen. Een soortgelijke profetie van de Heilige Profeetsa wordt 
gemeld door Merdawaih, Baihaqi en Ibn-e-Majah, namelijk dat er een tijd zal komen waarin 
de kern en de geest van de Koran van de aarde zullen verdwijnen. En alle zogenaamde mystici 
en soefi’s van die tijd die beweren, net als hun joodse tegenhangers, bovennatuurlijke krachten 
te bezitten, zullen niet in staat zijn om het te herstellen met hun gezamenlijke inspanningen.
1649. De uitdaging wordt in de eerste plaats aangeboden aan mensen die zich bezighouden 
met occulte praktijken, dat ze de verborgen geesten waarvan ze beweren spirituele kennis 
te ontvangen, moeten oproepen. De uitdaging staat ook voor alle tijden aan iedereen die de 
goddelijke oorsprong van de Heilige Koran ontkent.
1650. Omdat menselijke vermogens beperkt zijn, kan de mens, op zijn best, slechts een beperkt 
aantal problemen aanpakken. Maar de Koran heeft zich volledig gericht op alle zaken die 
betrekking hebben op zijn morele en spirituele ontwikkeling.
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91. En zij zeggen: “Wij zullen stellig 
niet in u geloven voordat u voor ons 
een bron doet ontspringen aan de 
aarde,
92. aOf tenzij u een tuin hebt met 
dadelpalmen en wijnranken en in het 
midden daarvan stromen doet vloeien,1651

93. Of tenzij u de hemel in stukken op 
ons doet neervallen zoals u hebt 
beweerd, of tenzij u Allah en de 
engelen voor ons brengt,

94. Of tenzij u een huis hebt van goud, 
of tenzij u ten hemel opstijgt; en wij 
zullen in uw hemelvaart niet geloven 
totdat u ons een boek nederzendt dat 
wij kunnen lezen.” Zeg: “Glorie zij 
mijn Heer. Ik ben slechts mens en 
Boodschapper.”1652

R. 11.
95. bEn niets heeft de mensen belet te 
geloven toen de leiding tot hen kwam 
dan het feit dat zij zeiden: “Heeft 
Allah een mens als Boodschapper 
gezonden?”

a25:11. b17:60; 23:25; 34:44.

ا  رَ لَ�نَ ُ ج�
�فْ ى �تَ مِ�نَ لَكَ حَ�تّٰ �ؤْ �نْ �نُّ

َ
الُوْا ل ا وَ �قَ رَ لَ�نَ ُ ج�

�فْ ى �تَ مِ�نَ لَكَ حَ�تّٰ �ؤْ �نْ �نُّ
َ

الُوْا ل وَ �قَ
وْعًا�  ُ �ب �نْۢ رْ�ضِ �يَ

َ ْ
وْعًا� مِ�نَ الْا ُ �ب �نْۢ رْ�ضِ �يَ
َ ْ

مِ�نَ الْا

�بٍ  لٍ وَّ عِ�نَ �يْ خ�ِ �نْ �نَّ  مِّ
�ةٌ �نَّ َ كُوْ�نَ لَكَ ج� �بٍ اَوْ �تَ لٍ وَّ عِ�نَ �يْ خ�ِ �نْ �نَّ  مِّ
�ةٌ �نَّ َ كُوْ�نَ لَكَ ج� اَوْ �تَ

رًا�  �يْ ج�ِ �فْ لَھَا �تَ
ٰ

ل ھٰرَ �خِ
�نْ َ ْ
رَ الْا ّ ج�ِ

�فَ �تُ رًا� �فَ �يْ ج�ِ �فْ لَھَا �تَ
ٰ

ل ھٰرَ �خِ
�نْ َ ْ
رَ الْا ّ ج�ِ

�فَ �تُ �فَ

ا  �نَ عَمْ�تَ عَلَ�يْ ءَ کَمَا �زَ مَآ طَ السَّ ِ سْ�ق ا اَوْ �تُ �نَ عَمْ�تَ عَلَ�يْ ءَ کَمَا �زَ مَآ طَ السَّ ِ سْ�ق اَوْ �تُ
کَ�ةِ  ِ ٔى ِ وَ الْمَلٰٓ اللّٰہّٰ َ �بِ �ي �تِ اْ ا اَوْ �تَ کَ�ةِ کِسَ�فً ِ ٔى ِ وَ الْمَلٰٓ اللّٰہّٰ َ �بِ �ي �تِ اْ ا اَوْ �تَ کِسَ�فً

لًًا�  �يْ �بِ لًًا� �قَ �يْ �بِ �قَ
ى 

قٰ رْ� ٍ اَوْ �تَ رُ�ف
�خْ �نْ �زُ �تٌ مِّ �يْ کُوْ�نَ لَكَ �بَ ى اَوْ �يَ

قٰ رْ� ٍ اَوْ �تَ رُ�ف
�خْ �نْ �زُ �تٌ مِّ �يْ کُوْ�نَ لَكَ �بَ اَوْ �يَ

ى  كَ حَ�تّٰ �يِّ مِ�نَ لِرُ�قِ �ؤْ �نْ �نُّ
َ

ى  وَ ل كَ حَ�تّٰ �يِّ مِ�نَ لِرُ�قِ �ؤْ �نْ �نُّ
َ

ءِ وَ ل مَآ فیِ السَّ ءِ� مَآ فیِ السَّ �
حَا�نَ   سُ�بْ

ْ
ل حَا�نَ �قُ  سُ�بْ

ْ
ل ہٗ  �قُ

رَ�ؤُ
�قْ

ا �نَّ �بً ا کِ�تٰ �نَ لَ عَلَ�يْ ِ
ّ �ز �نَ ہٗ�تُ

ُ رَ�ؤ
�قْ

ا �نَّ �بً ا کِ�تٰ �نَ لَ عَلَ�يْ ِ
ّ �ز �نَ �تُ

 �
ً

سُوْلًا رًا رَّ
َ �ش �تُ اِلَّاَّ �بَ  كُ�نْ

ْ
ّ�يْ ھَل � رَ�بِ

ً
سُوْلًا رًا رَّ

َ �ش �تُ اِلَّاَّ �بَ  كُ�نْ
ْ

ّ�يْ ھَل رَ�بِ

ءَھُمُ  آ َ ا اِ�ذْ �ج وْۤ مِ�نُ ْ �ؤ اسَ اَ�نْ �يُّ عَ ال�نَّ ءَھُمُ وَ مَا مَ�نَ آ َ ا اِ�ذْ �ج وْۤ مِ�نُ ْ �ؤ اسَ اَ�نْ �يُّ عَ ال�نَّ وَ مَا مَ�نَ
رًا 

َ �ش ُ �بَ َ اللّٰہّٰ عَ�ث ا اَ �بَ الُوْۤ  اَ�نْ �قَ
ۤ َّ

ى اِلَّا رًا الْھُدٰۤ
َ �ش ُ �بَ َ اللّٰہّٰ عَ�ث ا اَ �بَ الُوْۤ  اَ�نْ �قَ

ۤ َّ
ى اِلَّا الْھُدٰۤ
  ۹۵۹۵

ً
سُوْلًا رَّ

ً
سُوْلًا رَّ

1651. Toen de Mekkanen in verwarring waren door de antwoorden van de Koran op hun vragen 
en bezwaren, keerden ze zich om en eisten van de Heilige Profeetsa dat als de Koran alle 
soorten kennis omvatte, hij in staat zou moeten zijn om wonderen te verrichten - bronnen 
laten ontspringen uit de aarde, tuinen laten groeien en gouden huizen voor zichzelf bouwen, 
enz.
1652. Als antwoord op hun brutale eisen wordt aan de ongelovigen verteld dat deze eisen 
betrekking hebben op God of op de Profeet. De eisen van de eerste categorie zijn van 
lichtzinnige aard en God staat boven dergelijke lichtzinnigheden. Wat betreft hun eisen met 
betrekking tot de Heilige Profeetsa, deze zijn onverenigbaar met zijn beperkte krachten als 
mens en zijn missie als Profeet van God.

10 
9 
10 
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96. Zeg: “Hadden er op aarde engelen 
in vrede en rust rondgelopen, dan 
zouden aWij ongetwijfeld uit de hemel 
een engel als Boodschapper tot hen 
hebben gezonden.”1653

97. Zeg: b“Voldoende is Allah als 
getuige tussen u en mij. Voorwaar, Hij 
weet en ziet alles betreffende Zijn 
dienaren.”
98. cEn hij die Allah leidt, is goed 
geleid, maar voor hem die Hij laat 
dwalen, zult u buiten Hem geen helper 
vinden. dEn Wij zullen hen verzamelen 
op de Dag der Opstanding, op hun 
aangezicht, blind, stom en doof 
vooroverliggend. Hun verblijfplaats 
zal de hel zijn. Telkens als het Vuur 
afneemt, zullen Wij de vlam voor hen 
aanwakkeren.1654

99. eDat is hun vergelding, daar zij 
Onze woorden verwierpen en zeiden: 
“Zullen wij findien wij beenderen en 
stof zijn geworden werkelijk worden 
opgewekt als een nieuwe schepping?”1655

a23:25; 25:22; 43:61. b10:30; 13:44; 29:53; 46:9. c7:179; 18:18; 39:37, 38. d6:129; 19:69. e18:107; 34:18. f17:50; 23:83; 36:79; 37:17; 56:48.

وْ�نَ  ُ مْ�ش �يَّ  
كَ�ةٌ ٔىِ رْ�ضِ مَلٰٓ

َ ْ
ِی الْا

ف � ا�نَ 
َ

وْ ك  لَّ
ْ

ل وْ�نَ �قُ ُ مْ�ش �يَّ  
كَ�ةٌ ٔىِ رْ�ضِ مَلٰٓ

َ ْ
ِی الْا

ف � ا�نَ 
َ

وْ ك  لَّ
ْ

ل �قُ
�نَ  مِّ ھِمْ  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �زَّ لَ�نَ �نَ  �يْ �نِّ �نَ مُطْمَٔىِ مِّ ھِمْ  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �زَّ لَ�نَ �نَ  �يْ �نِّ مُطْمَٔىِ

  ۹۶۹۶
ً

سُوْلًا رَّ ءِ مَلَكًا  مَآ السَّ
ً

سُوْلًا رَّ ءِ مَلَكًا  مَآ السَّ
  ْكُم �نَ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ ا �بَ دًۢ ھِ�يْ

َ ِ �ش اللّٰہّٰ ى �بِ
 كَ�فٰ

ْ
ل كُمْ�قُ �نَ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ ا �بَ دًۢ ھِ�يْ

َ ِ �ش اللّٰہّٰ ى �بِ
 كَ�فٰ

ْ
ل �قُ

رًا۹۷۹۷   صِ�يْ ا �بَ رًۢ �يْ �بِ ادِہٖ خ�َ عِ�بَ ا�نَ �بِ
َ

ہٗ ك �نَّ رًااِ صِ�يْ ا �بَ رًۢ �يْ �بِ ادِہٖ خ�َ عِ�بَ ا�نَ �بِ
َ

ہٗ ك �نَّ اِ

 
ْ

لِل ض�ْ   وَمَ�نْ �يُّ
ْ

لِل ض�ْ دِ وَمَ�نْ �يُّ ھُوَ الْمُھْ�تَ
ُ �فَ ھْدِ اللّٰہّٰ دِوَ مَ�نْ �يَّ ھُوَ الْمُھْ�تَ
ُ �فَ ھْدِ اللّٰہّٰ وَ مَ�نْ �يَّ

  ٖہ ِ دُوْ�ن مِ�نْ  ءَ  آ اَوْلِ�يَ ھُمْ  َ
ل دَ  �جِ �تَ �نْ 

َ
ل

ہٖ�فَ ِ دُوْ�ن مِ�نْ  ءَ  آ اَوْلِ�يَ ھُمْ  َ
ل دَ  �جِ �تَ �نْ 

َ
ل

�فَ
وْھِھِمْ  ُ مَ�ةِ عَلٰى وُج� �يٰ ِ وْمَ الْ�ق رُھُمْ �يَ

ُ حْ�ش وْھِھِمْ وَ �نَ ُ مَ�ةِ عَلٰى وُج� �يٰ ِ وْمَ الْ�ق رُھُمْ �يَ
ُ حْ�ش وَ �نَ

  ُم ھَ�نَّ َ مُ مَاْوٰىھُمْ �ج ھَ�نَّ َ ا مَاْوٰىھُمْ �ج کْمًا وَّ صُمًّ ا وَّ �بُ اعُمْ�يً کْمًا وَّ صُمًّ ا وَّ �بُ عُمْ�يً
رًا۹۸۹۸   ھُمْ سَعِ�يْ �نٰ دْ ِ �تْ �ز �بَ مَا خ�َ رًاکُلَّ ھُمْ سَعِ�يْ �نٰ دْ ِ �تْ �ز �بَ مَا خ�َ کُلَّ

ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ رُوْا �بِ
ھُمْ کَ�فَ �نَّ اَ ھُمْ �بِ

�ؤُ
ٓ
ا �زَ َ لِكَ �ج ا �ذٰ �نَ �تِ �يٰ اٰ رُوْا �بِ

ھُمْ کَ�فَ �نَّ اَ ھُمْ �بِ
�ؤُ

ٓ
ا �زَ َ لِكَ �ج �ذٰ

ا  ا ءَ اِ�نَّ �تً ا مًا وَّ رُ�فَ ا َ ظ� ا عِ ا كُ�نَّ ا ءَ اِ�ذَ الُوْۤ ا وَ �قَ ا ءَ اِ�نَّ �تً ا مًا وَّ رُ�فَ ا َ ظ� ا عِ ا كُ�نَّ ا ءَ اِ�ذَ الُوْۤ وَ �قَ
دًا۹۹۹۹   دِ�يْ َ ا �ج لْ�قً وْ�نَ �خَ

ُ وْ�ث عُ دًالَمَ�بْ دِ�يْ َ ا �ج لْ�قً وْ�نَ �خَ
ُ وْ�ث عُ لَمَ�بْ

1653. Het vers kan twee betekenissen hebben: (a) Engelen dalen neer op engelachtige mensen, 
en niet op hun tegenpolen, en als de ongelovigen ook een engelachtige verandering in hun 
leven zouden bewerkstelligen, zouden engelen op hen neerdalen. (b) Wezens van dezelfde 
soort kunnen alleen dienen als voorbeelden of modellen voor elkaar. Alleen een mens kan 
de drager zijn van goddelijke boodschap voor de mensheid, omdat alleen hij als model kan 
dienen voor andere mensen.
1654. Wanneer, na langdurig in het Vuur te hebben gebrand, de gevoelens van de ongelovigen 
dof worden, zou God ze opnieuw scherpstellen en zouden ze de pijn van het branden weer 
even scherp voelen als voorheen.
1655. Alle verwerping van religie en waarheid is in feite het gevolg van het ontkennen van het 
Hiernamaals. Daarom heeft de Koran zo veel nadruk gelegd op het Leven na de dood en 
keert het steeds weer terug naar dit zeer belangrijke onderwerp.

ف ص�
ن � ل

ا
ف ص�

ن � ل
ا
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100. Zien zij niet in dat aAllah, Die de 
hemelen en de aarde schiep, bij machte 
is hun evenbeeld te scheppen?1656 Hij 
heeft voor hen een termijn vastgesteld 
waaromtrent geen twijfel bestaat. 
Maar de onrechtvaardigen tonen 
slechts ondankbaarheid.

101. Zeg: “Indien u de (onbeperkte) 
schatten van de barmhartigheid van 
mijn Heer bezat, zou u ze zeker bij u 
houden uit vrees dat ze uitgeput zouden 
raken. Waarlijk, de mens is vrekkig.”

R. 12.
102. En voorwaar, bWij schonken 
Mozes negen duidelijke tekenen.1657 
Vraag dit aan de kinderen van Israël. 
Toen hij tot hen kwam, zei cFarao tot 
hem: “Ik geloof, o Mozes, dat u een 
betoverd mens bent.”

103. Hij zei: “Voorzeker, u weet dat 
niemand anders dan de Heer der 
Hemelen en der aarde deze tekenen 
heeft gezonden, en ik ben er zeker van 
dat u, o Farao, te gronde gaat.”

a36:82; 46:34; 86:9. b7:134; 27:13. c27:14; 28:37; 40:25.

لَ�قَ  ْ �خَ �ي �ذِ
َ الَّ رَوْا اَ�نَّ اللّٰہّٰ وَلَمْ �يَ لَ�قَ اَ ْ �خَ �ي �ذِ
َ الَّ رَوْا اَ�نَّ اللّٰہّٰ وَلَمْ �يَ اَ

لُ�قَ  �خْ ادِرٌ عَلٰۤى اَ�نْ �يَّ  �قَ
رْ�ضَ

َ ْ
مٰوٰ�تِ وَ الْا لُ�قَ السَّ �خْ ادِرٌ عَلٰۤى اَ�نْ �يَّ  �قَ

رْ�ضَ
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ الْا السَّ
�بَ  رَ�يْ لَّاَّ  لًًا  َ ھُمْ اَ�ج َ

ل  
َ

عَل َ وَ �ج لَھُمْ  ْ �بَ مِ�ث رَ�يْ لَّاَّ  لًًا  َ ھُمْ اَ�ج َ
ل  

َ
عَل َ وَ �ج لَھُمْ  ْ مِ�ث

وْرًا۱۰۰۱۰۰   لِمُوْ�نَ اِلَّاَّ كُ�فُ
ّٰ ىَ ال�ظ �ب اَ

َ وْرًا �ف لِمُوْ�نَ اِلَّاَّ كُ�فُ
ّٰ ىَ ال�ظ �ب اَ

َ ہِ  �ف �يْ ہِ �فِ �يْ �فِ
رَحْمَ�ةِ  �نَ  ِ ٔى

ٓ
ا �زَ

�خَ مْلِكُوْ�نَ  �تَ رَحْمَ�ةِ   �نَ  ِ ٔى
ٓ
ا �زَ

�خَ مْلِكُوْ�نَ  �تَ مْ 
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ وْ اَ لَّ  
ْ

ل وْ اَ�قُ لَّ  
ْ

ل �قُ
   ا�قِ �فَ �نْ ِ

ْ
 الْا

�ةَ �يَ �شْ مْ �خَ مْسَكْ�تُ
َ َّ

لَّا ا  ْۤ اِ�ذً ّ�ي ا�قِرَ�بِ �فَ �نْ ِ
ْ

 الْا
�ةَ �يَ �شْ مْ �خَ مْسَكْ�تُ

َ َّ
لَّا ا  ْۤ اِ�ذً ّ�ي رَ�بِ

وْرًا�  �تُ سَا�نُ �قَ �نْ ِ
ْ

وْرًا� وَ کَا�نَ الْا �تُ سَا�نُ �قَ �نْ ِ
ْ

وَ کَا�نَ الْا

 ٍ �ت �نٰ �يِّ ٍۢ �بَ �ت سْعَ اٰ�يٰ ِ ا مُوْسٰى �ت �نَ �يْ �تَ دْ اٰ ٍ وَ لَ�قَ �ت �نٰ �يِّ ٍۢ �بَ �ت سْعَ اٰ�يٰ ِ ا مُوْسٰى �ت �نَ �يْ �تَ دْ اٰ وَ لَ�قَ
ءَ ھُمْ  آ َ  اِ�ذْ �ج

َ
ل �يْ ْۤ اِسْرَآءِ �ي �نِ لْ �بَ ٔـَ سْ

ءَ ھُمْ �فَ آ َ  اِ�ذْ �ج
َ

ل �يْ ْۤ اِسْرَآءِ �ي �نِ لْ �بَ ٔـَ سْ
�فَ

مُوْسٰى  كَ �يٰ �نُّ
ُ ظ�

َ َ
�يْ لَا ِ

نّ � اِ رْعَوْ�نُ  الَ لَہٗ �فِ �قَ
مُوْسٰى �فَ كَ �يٰ �نُّ

ُ ظ�
َ َ

�يْ لَا ِ
نّ � اِ رْعَوْ�نُ  الَ لَہٗ �فِ �قَ

�فَ
مَسْحُوْرًامَسْحُوْرًا۱۰۲۱۰۲  

اِلَّاَّ  ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ لَ ھٰۤ �زَ

�نْ اَ مَاۤ  عَلِمْ�تَ  دْ  لَ�قَ الَ  اِلَّاَّ �قَ ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ لَ ھٰۤ �زَ

�نْ اَ مَاۤ  عَلِمْ�تَ  دْ  لَ�قَ الَ  �قَ
  َر ِ ٔى آ صَ ِ �بَ رْ�ض

َ ْ
مٰوٰ�تِ وَ الْا رَرَ�بُّ السَّ ِ ٔى آ صَ ِ �بَ رْ�ض
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ الْا رَ�بُّ السَّ
وْرًا۱۰۳۱۰۳   ُ �ب

رْعَوْ�نُ مَ�ثْ ِ �ف كَ �يٰ �نُّ
ُ ظ�

َ َ
�يْ لَا ِ

نّ � وْرًاوَ اِ ُ �ب
رْعَوْ�نُ مَ�ثْ ِ �ف كَ �يٰ �نُّ

ُ ظ�
َ َ

�يْ لَا ِ
نّ � وَ اِ

1656. Het vers bevat een onweerlegbaar argument om het bestaan van het Hiernamaals te 
bewijzen. Het zegt niet rechtstreeks tegen de ongelovigen dat ze opnieuw geboren zullen 
worden omdat God de macht heeft om hun een nieuwe geboorte te geven. Zo’n verklaring 
zou een loze bewering zijn geweest. In plaats daarvan zegt het tegen hen dat als ze niet 
zouden geloven dat er leven is na de dood, ze net zo goed niet zouden geloven als hun werd 
verteld dat ze hun macht en prestige zouden verliezen aan diezelfde zwakke en arme moslims 
op wie ze nu neerkijken als waardeloos en onbelangrijk. Als deze ogenschijnlijk onmogelijke 
profetie over hun eigen ondergang en over de opkomst van de macht van de arme moslims 
waar zou blijken te zijn, zou de bewering dat er leven is na de dood automatisch worden 
gevestigd.
1657. Deze negen Tekenen, elders in de Koran genoemd, zijn: (a) de staf (7:108); (b) de witte 
hand (7:109); (c), (d) droogte en schaarste aan vruchten (7:131); (e) de storm; (f ) de 
sprinkhanen; (g) de luizen; (h) de kikkers; en (i) de straf van het bloed (7:134).

11 
7
11 
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104. Derhalve besloot hij hem uit het 
land te verwijderen. aMaar Wij deden 
hem en hen die met hem waren allen 
tezamen verdrinken.

105. En Wij zeiden na hem tot de 
kinderen van Israël: b“Blijft u in het 
land, en wanneer de laatste belofte 
komt,1658 zullen Wij u allen tezamen 
brengen.”

106. cEn voorwaar, Wij hebben dit 
geopenbaard, en met waarheid is dit 
nedergedaald. En Wij hebben u slechts 
als een brenger van blijde tijdingen en 
als Waarschuwer gezonden.
107. En dWij hebben u de Koran 
verduidelijkt, opdat u hem geleidelijk 
aan de mensheid mocht verkondigen, 
en Wij hebben hem in gedeelten1659 
gezonden.

108. Zeg: “Hetzij u er wel of niet in 
gelooft, degenen aan wie voordien 
kennis was geschonken, ewerpen zich 
met hun aangezicht ter aarde wanneer 
deze hun wordt voorgelezen,

a2:51; 7:137; 8:55; 20:79; 26:67; 28:41. b7:138. c4:106; 5:49; 39:3. d25:33; 73:5. e19:59; 32:16; 38:25.

رْ�ضِ  �نَ الْْاَ ھُمْ مِّ �زَّ ِ �ف سْ�تَ رَادَ اَ�نْ �يَّ اَ
رْ�ضِ �فَ �نَ الْْاَ ھُمْ مِّ �زَّ ِ �ف سْ�تَ رَادَ اَ�نْ �يَّ اَ
�فَ

عًا�  مِ�يْ َ عَہٗ ج� ہُ وَ مَ�نْ مَّ �نٰ رَ�قْ
غ�ْ اَ

عًا� �فَ مِ�يْ َ عَہٗ ج� ہُ وَ مَ�نْ مَّ �نٰ رَ�قْ
غ�ْ اَ

�فَ

 
َ

ل �يْ اِسْرَآءِ �يْۤ  �نِ لِ�بَ عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  ا  لْ�نَ �قُ  وَّ 
َ

ل �يْ اِسْرَآءِ �يْۤ  �نِ لِ�بَ عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  ا  لْ�نَ �قُ وَّ 
وَعْدُ  ءَ  آ َ �ج ا  اِ�ذَ

�فَ  
رْ�ضَ

َ ْ
الْا وا  وَعْدُ اسْکُ�نُ ءَ  آ َ �ج ا  اِ�ذَ

�فَ  
رْ�ضَ

َ ْ
الْا وا  اسْکُ�نُ

ا�  �فً �يْ ِ کُمْ لَ�ف ا �بِ �نَ ْ �ئ رَ�ةِ  ج�ِ �خِ
ٰ ْ

ا� الْا �فً �يْ ِ کُمْ لَ�ف ا �بِ �نَ ْ �ئ رَ�ةِ  ج�ِ �خِ
ٰ ْ

الْا

لَ وَ مَاۤ  وَ مَاۤ  �زَ
ِ �نَ

لْحَ�قّ ا ہُ وَ �بِ لْ�نٰ �زَ
�نْ ِ اَ

الْحَ�قّ لَوَ �بِ �زَ
ِ �نَ

لْحَ�قّ ا ہُ وَ �بِ لْ�نٰ �زَ
�نْ ِ اَ

الْحَ�قّ وَ �بِ
رًا�  �يْ �ذِ رًا وَّ �نَ ِ

ّ �ش َ  مُ�ب
َّ

كَ اِلَّا رْسَلْ�نٰ رًا� اَ �يْ �ذِ رًا وَّ �نَ ِ
ّ �ش َ  مُ�ب

َّ
كَ اِلَّا رْسَلْ�نٰ اَ

اسِ  ال�نَّ عَلَى  رَاَہٗ 
�قْ لِ�تَ ہُ  �نٰ رَ�قْ

�فَ ا  رْاٰ�نً
�قُ اسِ وَ  ال�نَّ عَلَى  رَاَہٗ 

�قْ لِ�تَ ہُ  �نٰ رَ�قْ
�فَ ا  رْاٰ�نً

�قُ وَ 
لًًا۱۰۷۱۰۷   �يْ ِ �ز �نْ ہُ �تَ لْ�نٰ �زَّ

ٍ وَّ �نَ لًًاعَلٰى مُكْ�ث �يْ ِ �ز �نْ ہُ �تَ لْ�نٰ �زَّ
ٍ وَّ �نَ عَلٰى مُكْ�ث

�نَ  �يْ �ذِ
�نَ  اِ�نَّ الَّ �يْ �ذِ
وْا اِ�نَّ الَّ مِ�نُ ْ �ؤ ہٖۤ اَوْ لََا �تُ وْا �بِ  اٰمِ�نُ

ْ
ل وْا�قُ مِ�نُ ْ �ؤ ہٖۤ اَوْ لََا �تُ وْا �بِ  اٰمِ�نُ

ْ
ل �قُ

لٰى  �تْ �يُ ا  اِ�ذَ لِہٖۤ  �بْ �قَ مِ�نْ  عِلْمَ  الْ وا  لٰى اُوْ�تُ �تْ �يُ ا  اِ�ذَ لِہٖۤ  �بْ �قَ مِ�نْ  عِلْمَ  الْ وا  اُوْ�تُ
دًا�  َّ ا�نِ سُ�ج �قَ �ذْ وْ�نَ لِلْْاَ رُّ خ�ِ دًا� �يَ َّ ا�نِ سُ�ج �قَ �ذْ وْ�نَ لِلْْاَ رُّ خ�ِ ھِمْ �يَ ھِمْ عَلَ�يْ عَلَ�يْ

1658. Het vers impliceert dat, net als de joden, de moslims tweemaal nationale rampen zouden 
ondergaan. De eerste van deze twee rampen overkwam de moslims toen Bagdad viel voor de 
wapens van de Tartaren onder Hulagu Khan. Hier wordt hun verteld dat ze voor de tweede 
keer door goddelijke straf bezocht zullen worden in de Laatste Dagen - in de tijd van de 
Beloofde Messias, net zoals de joden gestraft werden in die van de eerste Messias - Jezus. Het 
vers geeft aan dat wanneer moslims voor de tweede keer gestraft worden, wat de vervulling 
van ‘de belofte van de Laatste Dagen’ betekent, de joden naar het Heilige Land zouden 
worden teruggebracht uit alle delen van de wereld. De profetie is opmerkelijk vervuld door 
de terugkeer van de joden naar Palestina onder de Balfour-verklaring en door de oprichting 
van de zogenaamde Staat Israël. ‘De belofte van de Laatste Dagen’ verwijst naar de tijd van 
de Beloofde Messias (Bayan).
1659. De Koran moest voldoen aan de twee soorten behoeften: (a) Het moest de tijdelijke 
bezwaren van de onmiddellijke aangesprokenen beantwoorden en de onmiddellijke 
spirituele behoeften van de eerste bekeerlingen tot de Islam bevredigen: en (b) het moest 
leiding geven voor de talrijke en uiteenlopende problemen van de mensheid voor alle tijden. 

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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109. En zeggen: “Glorie zij onze Heer. 
aDe belofte van onze Heer moest 
worden vervuld.”

110. Wenend1660 vallen zij op hun 
aangezicht neder, en het vermeerdert 
hun nederigheid.

111. bZeg: “Roep Allah aan, of roep 
Rahmaan aan, bij welke naam u Hem 
ook noemt. Hij heeft de schoonste 
namen.”1659 cEn zeg uw gebed niet te 
luid en evenmin te zacht, maar zoek 
een middenweg.

112. dZeg: “Alle lof komt Allah toe 
Die Zich geen zoon heeft genomen en 
Die geen mededinger heeft in Zijn 
Koninkrijk, noch enige helper heeft 
wegens zwakheid.” En verkondig Zijn 
Grootheid.

a18:99; 19:62; 46:17; 73:19. b7:181; 20:9; 59:25. c7:56, 206. d18:5; 19:36, 93; 25:3; 72:4.

ا�نَ وَعْدُ 
َ

اۤ اِ�نْ ك �نَ حٰ�نَ رَ�بِّ وْلُوْ�نَ سُ�بْ �قُ ا�نَ وَعْدُ وَّ �يَ
َ

اۤ اِ�نْ ك �نَ حٰ�نَ رَ�بِّ وْلُوْ�نَ سُ�بْ �قُ وَّ �يَ
  ۱۰۹۱۰۹

ً
وْلًا عُ ا لَمَ�فْ �نَ رَ�بِّ

ً
وْلًا عُ ا لَمَ�فْ �نَ رَ�بِّ

دُ ھُمْ  �يْ ِ �ز كُوْ�نَ وَ �يَ �بْ ا�نِ �يَ �قَ �ذْ لِلْْاَ وْ�نَ  رُّ خ�ِ �يَ دُ ھُمْ وَ  �يْ ِ �ز كُوْ�نَ وَ �يَ �بْ ا�نِ �يَ �قَ �ذْ لِلْْاَ وْ�نَ  رُّ خ�ِ �يَ وَ 
وْعًا�  ُ �ش وْعًا� �خُ ُ �ش �خُ

ا  امَّ �يًّ ا  اَ امَّ �يًّ حْمٰ�نَ  اَ َ اَوِ ادْعُوا الرَّ لِ ادْعُوا اللّٰہّٰ حْمٰ�نَ �قُ َ اَوِ ادْعُوا الرَّ لِ ادْعُوا اللّٰہّٰ �قُ
 

َ
 وَ لَا

َ
ى   وَ لَا ءُ الْحُسْ�نٰ سْمَآ لَہُ الْْاَ

دْعُوْا �فَ ى �تَ ءُ الْحُسْ�نٰ سْمَآ لَہُ الْْاَ
دْعُوْا �فَ �تَ

ھَا  �بِ �تْ  ا�فِ �خَ �تُ  
َ

وَ لَا كَ  ِ �ت لََا صَ �بِ ھَرْ  ْ �ج ھَا �تَ �بِ �تْ  ا�فِ �خَ �تُ  
َ

وَ لَا كَ  ِ �ت لََا صَ �بِ ھَرْ  ْ �ج �تَ

لًًا۱۱۱۱۱۱   �يْ لِكَ سَ�بِ �نَ �ذٰ �يْ ِ �بَ �غ �تَ لًًاوَ ا�بْ �يْ لِكَ سَ�بِ �نَ �ذٰ �يْ ِ �بَ �غ �تَ وَ ا�بْ
�ذْ وَلَدًا  �خِ �تَّ �يْ لَمْ �يَ �ذِ

ِ الَّ لِ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ �ذْ وَلَدًا وَ �قُ �خِ �تَّ �يْ لَمْ �يَ �ذِ
ِ الَّ لِ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ وَ �قُ

الْمُلْكِ  ِی 
ف � كٌ  رِ�يْ

َ �ش ہٗ  لَّ �نْ 
ُ

ک �يَ لَمْ  الْمُلْكِ وَّ  ِی 
ف � كٌ  رِ�يْ

َ �ش ہٗ  لَّ �نْ 
ُ

ک �يَ لَمْ  وَّ 
رْہُ  لِّ وَ کَ�بِّ �نَ ال�ذُّ لِ�يٌّ مِّ ہٗ وَ �نْ لَّ

ُ
ك رْہُ وَ لَمْ �يَ لِّ وَ کَ�بِّ �نَ ال�ذُّ لِ�يٌّ مِّ ہٗ وَ �نْ لَّ
ُ

ك وَ لَمْ �يَ
رًا�  �يْ کْ�بِ رًا� �تَ �يْ کْ�بِ �تَ

De verzen die betrekking hebben op de bezwaren van de Mekkaanse afgodendienaars en de 
spirituele opvoeding van de vroege moslims moesten natuurlijk eerst worden geopenbaard, en 
die welke betrekking hebben op de blijvende spirituele behoeften van de mens moesten later 
worden geopenbaard. Zo werden de Koranische verzen in stukjes en delen en met tussenpozen 
geopenbaard. Telkens wanneer een bepaald bezwaar werd geuit door de ongelovigen, werden 
verzen met het antwoord op dat bezwaar geopenbaard. Op dezelfde manier, wanneer de vroege 
moslims op een bepaald moment leiding nodig hadden, werden de noodzakelijke en relevante 
verzen geopenbaard om aan de behoeften van dat moment te voldoen. Dat was de volgorde 
waarin de Koran oorspronkelijk werd geopenbaard. Maar aangezien de tijdelijke behoeften van de 
onmiddellijke aangesprokenen van de Koran verschillend waren van de blijvende behoeften van 
de mensheid in het algemeen, moest de volgorde waarin de Koran later werd samengesteld tot een 
boek natuurlijk verschillend zijn van de volgorde waarin het oorspronkelijk werd geopenbaard.
1660. Het vers drukt de gemoedstoestand van een moslim uit wanneer in de houding van prostratie 
het besef van de grootsheid van God en zijn eigen zwakte zijn geest vernedert. Van de gelovigen 
wordt verwacht dat ze zich neerwerpen nadat ze die verzen hebben gereciteerd waarin het gebod 
tot neerbuigen is opgenomen. De Heilige Profeetsa placht zich neer te werpen nadat hij een van 
die verzen had gereciteerd.
1661. God bezit ontelbare eigenschappen en een moslim zou in zijn gebed die specifieke goddelijke 
eigenschap moeten aanroepen die speciaal van toepassing is op de zaak waarvoor hij goddelijke 
leiding en hulp zoekt.

12 
11 
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Datum van openbaring en inhoud
Volgens Ibn Abbas en Ibn Zubair werd de gehele soera geopenbaard in Mekka 
(Manthur). Bijna alle commentators van de Koran schijnen het over dit punt eens 
te zijn. Westerse geleerden plaatsen de soera in het zesde jaar van de Roep, maar hij 
werd hoogstwaarschijnlijk geopenbaard in het vierde of vijfde jaar. Anas bericht dat 
de soera in één geheel werd geopenbaard en door zeventigduizend engelen werd 
bewaakt (Manthur, vol. 4, blz. 210). In hoofdstuk An-Nahl is de profetie dat de 
Heilige Profeet (vrede zij met hem) zware tegenstand van de joden en de christenen 
zou ontmoeten vrij uitgebreid behandeld. Dit onderwerp werd verder uitgewerkt 
in soera Bani-Isra’iel, waarin werd verklaard dat hij zich naar streken zou begeven 
waar hij onder de joden zou leven en met hen nieuwe kontakten zou vestigen en 
later tegenstand zou ondervinden van zowel de joden als de christenen, en hen 
uiteindelijk zou overwinnen.

Soera Bani-Isra’iel maakte melding van een visioen van de Heilige Profeet (vrede zij 
met hem) dat ook een profetie belichaamde dat hij het Heilige Land van de joden 
zou veroveren, en maakte een toespeling op twee opstanden van de joden die waren 
voorspeld in het Boek Deuteronomium. De eerste opstand vond plaats na de tijd 
van David, als gevolg waarvan de joden uit hun geboorteland werden verdreven. 
Zij hadden berouw over hun zonden, en hun geboorteland werd hun teruggegeven. 
Maar wederom vielen zij terug in zondige praktijken, trotseerden de geboden van 
God en kwamen voor de tweede maal in opstand in de tijd van Jezus. Deze tweede 
uitdaging bracht een strenge straf over hen. Hun heilige plaatsen werden vernietigd 
en zij werden uit hun geliefde Land van Belofte verbannen. Deze profetieën 
hadden ook de voorwaarden en omstandigheden genoemd die het eerste deel van 
de Israëlieten – de joden − moesten doormaken. Een beschrijving echter van hun 
toestand gaf aanleiding tot twee voor de hand liggende vragen:

(a) Als de christenen, die het tweede deel vormen van de Mozaïsche Beschikking, 
de straf werd bespaard die de joden, die het eerste deel vormden, wel werd gegeven, 
volgt hieruit dan niet dat de christenen de erfgenamen zijn van de goddelijke 
zegeningen en gunsten die aan de joden waren beloofd?
(b) Waarom worden de moslims gewaarschuwd op hun hoede te zijn uit vrees dat 
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zij het goddelijke ongenoegen tot zich trekken door in de voetstappen van de joden 
te treden, en wat voorspelt deze waarschuwing en wat zal de toekomst hun brengen?

Onderwerp
Deze beide erg vanzelfsprekende en toepasselijke vragen zijn in het onderhavige 
hoofdstuk beantwoord en er is ook enig licht geworpen op de lotgevallen die het 
Christendom – de tweede tak van de Mozaïsche Beschikking – moest ondergaan. 
Ook is vermeld hoe de moslims zich zouden gedragen en zich tot onderwerp van 
goddelijke toorn zouden maken door de onrechtvaardige manieren van de joden 
na te volgen. Ook is antwoord gegeven op nog een vraag, namelijk: Welk verband 
is er tussen deze zaken en het verhaal van de Bewoners van de Spelonk, en van 
Dhu’l Qarnain en Gog en Magog en de parabel van de ‘’Twee Tuinen’’ en de Israa 
(Geestelijke Reis) van Mozes?

Het antwoord dat deze soera geeft op deze vraag is dat deze parabels in 
overdrachtelijke taal de opkomst en de ondergang van de Christelijke naties 
beschrijven en ook de tegenspoed en de beproevingen die de moslims door hen 
zouden moeten ondergaan wegens hun eigen onrechtvaardigheid. 

Om het onderwerp uit te breiden en meer duidelijkheid te geven, is de “Israa’” 
(Geestelijke Reis) van Mozes genoemd na de parabel van de “Twee Tuinen’’. Deze 
Geestelijke Reis van Mozes beschrijft in overdrachtelijke taal de grote materiële 
en morele vooruitgang die zijn volgelingen zouden maken, precies zoals de 
verbazingwekkende vooruitgang van de volgelingen van de Heilige Profeet (vrede 
zij met hem) is beschreven in zijn eigen “Israa’”, die is genoemd in hoofdstuk Bani-
Isra’iel.

De “Israa’” van Mozes beschrijft in detail wanneer en hoe deze grote vooruitgang 
zou beginnen en waar deze zou ophouden en wanneer de Israëlieten de goddelijke 
gunsten zouden worden ontnomen. Deze gunsten zouden overgaan op het Huis 
van Ismaël. Hierna wordt ons verteld dat de Ismaëlieten, nadat zij Gods gunsten 
hadden geërfd, op hun beurt het misgenoegen van God tot zich zouden trekken 
door Zijn bevelen te trotseren, en zouden worden gestraft door Gog en Magog, die 
zich eens over de gehele wereld zouden verspreiden en deze overheersen. 

Tegen het einde van de soera wordt melding gemaakt van ene Dhu’l Qarnain, die 
de overheersing door Gog en Magog van de gehele wereld in de weg zou staan. Er 
wordt dus licht geworpen op de materiële en geestelijke toestand van de christenen 
in zowel de vroege stadia van hun geloof als in de Laatste Dagen. De Bewoners van 
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de Spelonk symboliseren de vroege christenen in de periode van hun zwakheid, en 
Gog en Magog vertegenwoordigen hen op het hoogtepunt van hun glorie in de 
Laatste Dagen.

De soera besluit met de verzekering aan de volgelingen van de Islam dat God de 
krachten van het ongeloof die door Gog en Magog waren ontketend, zou breken 
en verpletteren, en de verlossing van de moslims zou teweegbrengen door middel 
van een tweede Dhu’l Qarnain. Deze tweede Dhu’l Qarnain is de Heilige Stichter 
van de Ahmadiyya Beweging, die een volgeling is van de Heilige Profeet ((vrede zij 
met hem).

Omdat deze soera erg belangrijk is, kunnen enkele aanvullende details van het 
onderwerp ervan worden vermeld.

Hij verklaart dat God de Koran heeft geopenbaard om de fouten die in vroegere 
hemelse Geschriften waren geslopen te verwijderen. Hij waarschuwt degenen die 
een zoon aan God toeschrijven dat zij door dit te doen het goddelijke misnoegen 
tot zich trekken. Deze mensen haten de Islam en hun begin is niet als hun eind. In 
het begin waren zij erg zwak en werden bitter vervolgd. God betoonde hun genade 
en verloste hen van hun beproevingen en rampspoed en plaatste hen op de weg van 
vooruitgang en voorspoed. Maar toen zij rijk en welvarend werden, namen zij hun 
toevlucht tot de praktijken van de afgodendienst, en in plaats van zich tot God te 
wenden, wendden zij zich tot de wereld en gingen hierin totaal op.

De moslims worden gewaarschuwd om uit hun lot een les te trekken en op de dag 
van hun eigen macht en glorie op hun hoede te zijn, in het bijzonder tegen het 
onachtzaam zijn betreffende goddelijke aanbidding, tegen een buitensporige liefde 
voor rijkdom en wereldse bezittingen, en tegen een leven van gemak en weelde. De 
glorie en de macht van de Christelijke naties in vergelijking met de achteruitgang 
en de armoede van de moslims worden dan aanschouwelijk voorgesteld in de 
‘’parabel van de twee mannen’’, de ene rijk en de andere arm. De rijke man – de 
Christelijke naties – zou trots zijn op zijn rijkdommen, terwijl de arme man zich 
tot God zou wenden. Trots en hoogmoed zouden op den duur schipbreuk lijden en 
omstandigheden die de mens niet in de hand heeft, zouden de neergang en de val 
van de rijke man teweegbrengen.

De soera vervolgt dan met het geven van enkele details van die grote veranderingen 
die werden geopenbaard aan Mozes in zijn visioen waarin hem werd verteld dat 
de ontwikkeling en de vooruitgang van zijn Beschikking lang niet ver genoeg zou 
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gaan om de grote hoogten te bereiken die een andere en een latere Beschikking zou 
bereiken. Deze latere Beschikking – Islam – zou de leerstellingen die de Mozaïsche 
Beschikking onvoltooid had gelaten, tot volmaaktheid en voltooiing brengen, 
en zou zegevierend tevoorschijn komen uit de as van een kwijnend en decadent 
Christendom. Na het te gronde gaan en de val van de Christelijke naties en de 
opkomst van de Islam te hebben behandeld, beschrijft de soera de toestand die zou 
ontstaan na de triomf van de Islam. Er wordt verklaard dat er een tijd zou komen dat 
de moslims ook de godsdienst de rug zouden toekeren en volledig in beslag zouden 
worden genomen door het streven naar materiële rijkdom en macht. Om hen voor 
hun zonden te straffen, zou God nogmaals succes en voorspoed schenken aan de 
Christelijke naties die voor een tijd werden beperkt in het maken van vooruitgang 
in zuidelijke en oostelijke streken. Dan zou er een grote verwoesting over de wereld 
komen en zouden de naties van de wereld worden verdeeld in twee vijandige 
kampen die zich zouden vasthouden aan twee tegengestelde ideologieën. Zonde en 
onrechtvaardigheid zouden in de wereld heersen, en onrechtvaardigheid en tirannie 
zouden buitensporig worden. Als het zover zou komen, zou God omstandigheden 
creëren die tenslotte het schijnbaar onweerstaanbare aanstormen van de vloed die 
de gehele wereld dreigde te overspoelen, een halt zou toeroepen. Bij het behandelen 
van dit onderwerp duidt de soera er duidelijk op dat hetzelfde volk een belangrijke 
rol zou spelen bij het tegenhouden en stoppen van deze vloed dat eenmaal eerder de 
politieke macht van Gog en Magog had gebroken, namelijk de ware volgelingen van 
de Heilige Profeet (vrede zij met hem).

Zie ook Five Volume Commentary.
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سُوْرَةُ الکَْھْفِ الکَْھْفِ
A L - K A H F

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 12
Aantal verzen: 111

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
 2. bAlle lof behoort aan Allah, Die het 
Boek aan Zijn dienaar heeft 
geopenbaard, en daarin geen 
vervorming heeft toegepast.
3. (Hij heeft het tot) bewaker1662 
gemaakt copdat het moge waarschuwen 
voor Zijn gestrenge kastijding en om 
de gelovigen die goede werken 
verrichten de blijde tijding te brengen 
dat zij een uitstekende beloning zullen 
ontvangen,
4. Die zij zullen smaken in eeuwigheid,

5. En om diegenen te waarschuwen 
ddie zeggen: “Allah heeft Zich een 
zoon genomen.”1662

a1:1. b25:2; 57:10. c17:10, 11. d17:112; 19:36; 21:27; 25:3; 39:5; 72:4.

1662. De Koran als Qayyim (bewaker) vervult een dubbele functie. Het is een bewaker over 
de vorige Geschriften doordat het fouten corrigeert en verwijdert die erin zijn geslopen, en 
het is ook een bewaker over toekomstige generaties omdat het zich belast met hun spirituele 
opvoeding en hen leidt naar de paden die leiden tot het verwezenlijken van het verheven 
doel van menselijk leven.
1663. De Koran vermeld hier eerst waarschuwen vervolgens het geven van blijde tijdingen  (vers 
3), en vermeld dan weer waarschuwen zoals in het huidige vers. Ongelovigen zijn tweemaal 
gewaarschuwd en tussen deze twee waarschuwingen zijn gelovigen blijde tijdingen gegeven. 
Het impliceert drie voorspellingen: (a) de nederlaag en vernietiging van de tegenstanders 
van de Heilige Profeetsa in zijn eigen tijd, (b) de fenomenale opkomst van moslims tot macht 
en glorie, en (c) na het vertrek van hun glorie, de straf die te wachten staat voor de volkeren 
die zeggen dat ‘Allah zichzelf een zoon heeft genomen.’

م۱۱ِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

دِہِ  لَ عَلٰى عَ�بْ �زَ
�نْ ْۤ اَ �ي �ذِ

ِ الَّ دِہِ اَلْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ لَ عَلٰى عَ�بْ �زَ
�نْ ْۤ اَ �ي �ذِ

ِ الَّ اَلْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ
ا�  ً ہٗ عِوَ�ج  لَّ

ْ
عَل ْ �ج َ وَلَمْ �يَ �ب ا� الْکِ�تٰ ً ہٗ عِوَ�ج  لَّ

ْ
عَل ْ �ج َ وَلَمْ �يَ �ب الْکِ�تٰ

ہُ  دُ�نْ لَّ �نْ  مِّ دًا  دِ�يْ َ �ش سًا  اْ �بَ رَ  �ذِ �نْ �يُ لِّ مًا  �يِّ ہُ �قَ دُ�نْ لَّ �نْ  مِّ دًا  دِ�يْ َ �ش سًا  اْ �بَ رَ  �ذِ �نْ �يُ لِّ مًا  �يِّ �قَ
عْمَلُوْ�نَ  �نَ �يَ �يْ �ذِ

�نَ الَّ �يْ مِ�نِ ْ رَ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ش َ �ب عْمَلُوْ�نَ وَ �يُ �نَ �يَ �يْ �ذِ

�نَ الَّ �يْ مِ�نِ ْ رَ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ش َ �ب وَ �يُ

ا�  رًا حَسَ�نً ْ ھُمْ اَ�ج َ
ِ اَ�نَّ ل لِحٰ�ت صّٰ ا� ال رًا حَسَ�نً ْ ھُمْ اَ�ج َ
ِ اَ�نَّ ل لِحٰ�ت صّٰ ال

دًا�  �بَ ہِ اَ �يْ �نَ �فِ �يْ كِ�ثِ ا دًا� مَّ �بَ ہِ اَ �يْ �نَ �فِ �يْ كِ�ثِ ا مَّ

ُ وَلَدًا�  �ذَ اللّٰہّٰ �خَ �تَّ الُوا ا �نَ �قَ �يْ �ذِ
رَ الَّ �ذِ �نْ ُ وَلَدًا� وَّ �يُ �ذَ اللّٰہّٰ �خَ �تَّ الُوا ا �نَ �قَ �يْ �ذِ
رَ الَّ �ذِ �نْ وَّ �يُ
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1664. Bakhi is een werkwoord afgeleid van Bakha’a, wat betekent dat hij iets zeer effectief 
heeft gedaan. Het vers spreekt boekdelen over de bezorgdheid en zorg van de Heilige 
Profeetsa voor het spirituele welzijn van zijn volk. Zijn verdriet over hun afwijzing van de 
goddelijke boodschap en hun verzet ertegen had hem bijna gedood. Gods Boodschappers 
en Zijn profeten zijn vol mededogen. Ze huilen en treuren voor de mensheid. Maar zo is de 
ondankbaarheid van de mens dat de mensen voor wie ze zo diep voelen hen vervolgen en 
proberen te doden.
1665. Van alle ontelbare dingen die God heeft geschapen, is er niet één zonder specifiek doel 
of zonder enig goed. Ze dragen allemaal bij aan de schoonheid van het menselijk leven. 
Moslims worden aangespoord om altijd het grote waarheidsgehalte achter deze eenvoudige 
woorden in gedachten te houden en hun tijd en energie te wijden aan het doorgronden van 
de grote geheimen van de natuur en het verkennen van de onbeperkte eigenschappen van 
elementen.
1666. Het vers impliceert een voorspelling dat de christelijke naties van het Westen, na het 
verwerven van rijkdom, macht en heerschappij en het doen van grote ontdekkingen en 
uitvindingen, Gods aarde, zoals de Bijbel zegt, zouden doen overvloeien van zonde en 
onrechtvaardigheid. Goddelijke toorn zou worden opgewekt, en zoals de voorspellingen 
uitgesproken door de monden van Gods grote profeten in het Oude en Nieuwe Testament 
en de Koran en Hadith, zouden grote rampen neerdalen op de aarde en al het vooruitgang 
die ze hebben geboekt en al hun handwerken, hun hoge en statige gebouwen, de schoonheid 
van hun land en al hun pracht, glorie en grootsheid zouden volledig worden vernietigd.

   ھِمْ  ِ ٔى آ �بَ لِِاٰ لََا  وَّ  عِلْمٍ  مِ�نْ  ہٖ  �بِ ھُمْ  َ
ل ھِمْ مَا  ِ ٔى آ �بَ لِِاٰ لََا  وَّ  عِلْمٍ  مِ�نْ  ہٖ  �بِ ھُمْ  َ
ل مَا 

  ْوَاھِھِم ُ مِ�نْ اَ�فْ رُ�ج
خ�ْ  �تَ

رَ�تْ کَلِمَ�ةً وَاھِھِمْكَ�بُ ُ مِ�نْ اَ�فْ رُ�ج
خ�ْ  �تَ

رَ�تْ کَلِمَ�ةً كَ�بُ
ا۶۶   �بً  کَ�ذِ

َّ
وْلُوْ�نَ اِلَّا �قُ ااِ�نْ �يَّ �بً  کَ�ذِ

َّ
وْلُوْ�نَ اِلَّا �قُ اِ�نْ �يَّ

ارِھِمْ 
َ سَكَ عَلٰۤى اٰ�ث �فْ عٌ �نَّ ا�خِ �بَ كَ  لَعَلَّ

ارِھِمْ �فَ
َ سَكَ عَلٰۤى اٰ�ث �فْ عٌ �نَّ ا�خِ �بَ كَ  لَعَلَّ

�فَ
ا۷۷   ِ اَسَ�فً �ث ا الْحَدِ�يْ ھٰ�ذَ وْا �بِ مِ�نُ ْ �ؤ مْ �يُ ااِ�نْ لَّ ِ اَسَ�فً �ث ا الْحَدِ�يْ ھٰ�ذَ وْا �بِ مِ�نُ ْ �ؤ مْ �يُ اِ�نْ لَّ

ھَا  لَّ  
�ةً �نَ �يْ ِ رْ�ضِ �ز ا مَا عَلَى الْْاَ عَلْ�نَ َ ا �ج ھَا اِ�نَّ لَّ  
�ةً �نَ �يْ ِ رْ�ضِ �ز ا مَا عَلَى الْْاَ عَلْ�نَ َ ا �ج اِ�نَّ

ھُمْ اَحْسَ�نُ عَمَلًًا۸۸   �يُّ لُوَھُمْ اَ �بْ ھُمْ اَحْسَ�نُ عَمَلًًالِ�نَ �يُّ لُوَھُمْ اَ �بْ لِ�نَ

دًا  ھَا صَعِ�يْ اعِلُوْ�نَ مَا عَلَ�يْ َ ا لَج� دًا وَ اِ�نَّ ھَا صَعِ�يْ اعِلُوْ�نَ مَا عَلَ�يْ َ ا لَج� وَ اِ�نَّ
ا�  رُ�زً ُ ا� �ج رُ�زً ُ �ج

6. aZij hebben er geen kennis van, en 
hun vaderen evenmin. bSmartelijk is 
het woord dat uit hun mond komt. Zij 
spreken slechts onwaarheid.

7. Misschien zult u ten cdode1664 toe 
treuren over hen als zij niet in deze 
Verhandeling geloven.

8. Voorwaar, Wij hebben al hetgeen 
op aarde is tot haar sieraad1665 gemaakt 
dom te beproeven wie van hen van 
goede werken is.
9. eEn Wij zullen al hetgeen daarop is 
tot dorre grond maken.1666

 a22:72; 40:43. b19:91, 92. c26:4. d5:49; 6:166; 11:8; 67:3. e18:41.
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1666a. De uitdrukking Ashabul-Kahf is op verschillende manieren geïnterpreteerd, zoals 
‘Mensen van de Grot,’ ‘Mannen van de Grot,’ ‘Metgezellen van de Grot,’ ‘Bewoners van de 
Grot’.
1667. Het vers verklaart dat de Bewoners van de Grot geen vreemde verschijnselen waren. Er 
was niets aan hen dat kon worden beschouwd als een afwijking van de gewone wetten van 
de natuur. Opmerkelijk genoeg zijn er veel fantastische legendes om hen heen geweven. 
Het gedenkwaardige verhaal van de “Zeven Slapers”, zoals verteld door Gibbon in zijn 
“Neergang en val van het Romeinse Rijk,” biedt een belangrijke aanwijzing voor de oplossing 
van het mysterie rond de Bewoners van de Grot. ‘Toen keizer Decius,’ zegt Gibbon, ‘de 
christenen vervolgde, verborgen zeven nobele jongeren uit Efeze zich in een ruime grot aan 
de zijkant van een nabijgelegen berg, waar ze gedoemd waren om te sterven door de tiran, 
die beval dat de ingang van de grot stevig moest worden afgesloten met een stapel enorme 
stenen.’ Nu is het een bekend historisch feit dat vroege christenen ongekende vervolging 
moesten ondergaan door de handen van de afgodische Romeinse keizers vanwege hun 
geloof in goddelijke Eenheid. Deze vervolging begon al in de tijd van de beruchte keizer 
Nero, die wordt gezegd Rome in brand te hebben gestoken; hij speelde viool terwijl die 
grote zetel van leren en beschaving brandde. Het ging intermitterend door tot na een korte 
adempauze van ongeveer veertig jaar en begon met hernieuwde woede onder keizer Decius, 
die de religie en instellingen van het oude Rome wilde herstellen en met dit doel begon 
hij systematisch christenen uit te roeien. De edicten van Diocletianus in 303 na Christus 
overtroffen echter alle anti-christelijke maatregelen. Door deze edicten werden christelijke 
kerken in alle provincies van het rijk vernietigd, werden al hun heilige boeken openbaar 
verbrand en werd het bezit van de kerk in beslag genomen, en christenen werden buiten 
de bescherming van het land geplaatst’ (Gibbons Romeinse Rijk, Enc. Brit. en Verhaal 
van Rome). Om zich te redden van deze wrede en onmenselijke vervolging zochten de 
weerloze slachtoffers hun toevlucht in het verbergen in de catacomben van Rome. Voor dit 
doel waren deze catacomben bewonderenswaardig geschikt, zowel door de complexiteit 
van hun gangen als de talrijke kleine kamers en schuilplaatsen op verschillende niveaus die 
onopgemerkt konden blijven in het donker door achtervolgers. Uit de inscripties op de 
grafstenen in de catacomben blijkt dat de vroege christenen strikte monotheïsten waren. 
Jezus is alleen genoemd als een herder of een profeet van God en Maria, zijn moeder, als niets 
meer dan een vrome vrouw. Het lijkt er ook op dat christenen die toevlucht zochten in de 
catacomben honden bij de ingang hadden die de komst van vreemden zouden aankondigen 
door te blaffen. Het verslag van de Bewoners van de Grot is dus in feite de geschiedenis van 
de vroege christenen en laat zien hoe ze ongekende vervolging ondergingen vanwege hun 

 ِ �تَ اَ�نَّ اَصْحٰ�بَ الْكَھْ�ف ِ اَمْ حَسِ�بْ �تَ اَ�نَّ اَصْحٰ�بَ الْكَھْ�ف اَمْ حَسِ�بْ
ا۱۰۱۰   �بً َ ا عَج� �نَ �تِ �يٰ وْا مِ�نْ اٰ �نُ ا كَا �بً َ ا عَج� �نَ �تِ �يٰ وْا مِ�نْ اٰ �نُ مِ كَا �يْ �قِ مِوَ الرَّ �يْ �قِ وَ الرَّ
اۤ  �نَ الُوْا رَ�بَّ �قَ

ِ �فَ  اِلَى الْكَھْ�ف
�ةُ َ �ي �تْ ِ وَى الْ�ف اۤ اِ�ذْ اَ �نَ الُوْا رَ�بَّ �قَ

ِ �فَ  اِلَى الْكَھْ�ف
�ةُ َ �ي �تْ ِ وَى الْ�ف اِ�ذْ اَ

ا مِ�نْ  ْ لَ�نَ �ئ ّ  وَّ ھَ�يِ
كَ رَحْمَ�ةً دُ�نْ ا مِ�نْ لَّ �نَ ِ ا مِ�نْ اٰ�ت ْ لَ�نَ �ئ ّ  وَّ ھَ�يِ
كَ رَحْمَ�ةً دُ�نْ ا مِ�نْ لَّ �نَ ِ اٰ�ت

دًا۱۱۱۱   ا رَ�شَ دًااَمْرِ�نَ َ ا رَ�ش اَمْرِ�نَ

10. Denkt u dat de lieden van de 
Spelonk1666a en van de Inscriptie een 
wonder onder Onze tekenen waren?1667

11. Toen de jongelingen hun toevlucht 
zochten in de Spelonk, zeiden zij: 
“Onze Heer, verleen ons Uw genade 
en verschaf ons rechte leiding in onze 
zaak.”
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geloof in de Eenheid van God. De positie en beschrijving van de grot, zoals gegeven in vers 
18, zijn van secundair belang. Het is meer van toepassing op de catacomben in Rome dan 
op enige andere plaats.
Het verhaal van de Bewoners van de Grot kan ook van toepassing zijn op Jozef van 
Arimathea en zijn metgezellen. Volgens William of Malmesbury werd Jozef naar Groot-
Brittannië gestuurd door St. Philip en kreeg hij een klein eiland in Somersetshire waar hij 
de eerste christelijke kerk in Groot-Brittannië bouwde, die later de Abdij van Glastonbury 
werd. Volgens een andere versie zou Jozef in het jaar 63 na Christus in Groot-Brittannië zijn 
rondgezworven. Volgens legendes was de eerste kerk van Glastonbury een klein gebouw dat 
door Jozef van Arimathea werd opgericht als leider van de twaalf apostelen die door St. 
Philip vanuit Gallië naar Groot-Brittannië waren gestuurd (Enc. Brit., 10e editie & 13e 
editie, onder “Jozef van Arimathea” en onder “Glastonbury”).
De nieuwste theorie, die ook krachtige steun vindt in een studie van de “Dode Zeerollen,” 
wijst de grotten waarin de vroege christenen hun toevlucht zochten en waar ze hun 
overtuigingen en leerstellingen op schrift stelden, toe aan de vallei in de buurt van de Dode 
Zee.
“Grot” en “Inscriptie” vertegenwoordigen twee meest prominente aspecten van het 
christelijke geloof, namelijk dat het begon als een religie van terugtrekking uit de wereld en 
is geëindigd als een religie van volledige absorptie in wereldse zaken, een religie van zaken 
en handel in een wereld van geschriften en inscripties. Zie ook Five Volume Commentary.
1668. De Arabische uitdrukking Daraba ala Udhnihi betekent dat hij hem belette te horen. 
De Koranuitdrukking betekent ‘We beletten hen te horen.’ Het betekent ook ‘We 
deden hen slapen door te voorkomen dat geluid hun oren binnendrong, waardoor ze 
zouden ontwaken’ (Lane). Letterlijk betekent het vers ‘We beletten dat geluid hun oren 
binnendrong’, dat wil zeggen dat ze gedurende een aantal jaren volledig geïsoleerd bleven 
van de zaken van de buitenwereld en niet wisten wat daar gebeurde.
1669. Het lijkt erop dat er twee partijen waren onder de vroege christenen:
(a) Degenen die geen compromis sloten met ongeloof en afgoderij. Zij leden vervolging 
voor hun geloof met geduld en standvastigheid. Deze mensen moesten toevlucht zoeken 
in grotten. 
(b) Degenen die wijsheid als het betere deel van moed beschouwden, verborgen hun 
geloof en onttrokken zichzelf aan vervolging. “Twee partijen” kan ook verwijzen naar de 
vervolgers en de vervolgden.

 ِ ِی الْكَھْ�ف
ف � ھِمْ  ِ ا�ن اٰ�ذَ ى 

ٰۤ
عَل ا  �نَ رَ�بْ

�ضَ
ِ �فَ ِی الْكَھْ�ف

ف � ھِمْ  ِ ا�ن اٰ�ذَ ى 
ٰۤ
عَل ا  �نَ رَ�بْ

�ضَ
�فَ

�نَ عَدَدًا�  �يْ �نَ عَدَدًا� سِ�نِ �يْ سِ�نِ
�نِ  �يْ �بَ ُّ الْحِ�زْ عْلَمَ اَ�ي ھُمْ لِ�نَ �نٰ

ْ عَ�ث مَّ �بَ
�نِ �ثُ �يْ �بَ ُّ الْحِ�زْ عْلَمَ اَ�ي ھُمْ لِ�نَ �نٰ

ْ عَ�ث مَّ �بَ
�ثُ

مَدًا�  مَدًا� ا اَ ا اَ
ۤۤ
وْ

ُ �ث ى لِمَا لَ�بِ وْاَحْصٰ
ُ �ث ى لِمَا لَ�بِ اَحْصٰ

12. Derhalve zonderden1668 Wij hen in 
de Spelonk af voor een aantal jaren.

13. Daarna wekten Wij hen op opdat 
Wij zouden weten welke van de twee 
partijen1669 beter de tijd die zij daar 
hadden vertoefd, zou berekenen.

1   
13
13 
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1670. Het vers laat zien dat er in de tijd van de Heilige Profeetsa veel fantastische verhalen de 
ronde deden over de Bewoners van de Grot. De waarheid over hen is echter dat het jonge 
mannen waren van nobel gedrag die alles hadden ingezet voor hun Heer en dat hun geloof 
gestaag was gegroeid onder vervolging.
1671. Hoewel hun mensen tegen hen waren en hen meedogenloos vervolgden, konden de 
Bewoners van de Grot niet worden geïntimideerd om hun religie op te geven. God had hun 
harten versterkt en hun standvastigheid in het geloof geschonken.
1672. De mensen waartoe de Bewoners van de Grot behoorden, waren afgodendienaars. Dit 
gold voor de Romeinen.
1673. Het vers brengt aan het licht dat deze monotheïstische jonge mannen geen individuen 
waren, maar deel uitmaakten van een georganiseerde en gedisciplineerde religieuze 
gemeenschap wiens leden elkaar vaak in het geheim ontmoetten. Het vers laat zien dat toen 
deze jonge mannen spraken over het zoeken van toevlucht in de Grot, ze een specifieke 
Grot in gedachten hadden. Deze Grot leek al te zijn gebruikt als toevluchtsoord door 

   ِ
الْحَ�قّ ھُمْ �بِ اَ �بَ كَ �نَ صُّ عَلَ�يْ �قُ حْ�نُ �نَ ِ�نَ
الْحَ�قّ ھُمْ �بِ اَ �بَ كَ �نَ صُّ عَلَ�يْ �قُ حْ�نُ �نَ �نَ

ھُمْ  دْ�نٰ ِ ھِمْ وَ �ز رَ�بِّ وْا �بِ  اٰمَ�نُ
�ةٌ �يَ �تْ ھُمْ �فِ ھُمْ اِ�نَّ دْ�نٰ ِ ھِمْ وَ �ز رَ�بِّ وْا �بِ  اٰمَ�نُ
�ةٌ �يَ �تْ ھُمْ �فِ اِ�نَّ

ھُدًى� ھُدًى� 
الُوْا  �قَ

مُوْا �فَ ا ھِمْ اِ�ذْ �قَ لُوْ�بِ ا عَلٰى �قُ طْ�نَ الُوْا وَّ رَ�بَ �قَ
مُوْا �فَ ا ھِمْ اِ�ذْ �قَ لُوْ�بِ ا عَلٰى �قُ طْ�نَ وَّ رَ�بَ

�نْ 
َ

ل رْ�ضِ  الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ رَ�بُّ  ا  �نَ �نْ رَ�بُّ
َ

ل رْ�ضِ  الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ رَ�بُّ  ا  �نَ رَ�بُّ
ا  اِ�ذً اۤ  لْ�نَ �قُ دْ  �قَ اِلٰھًا لَّ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن ا  مِ�نْ  اِ�ذً اۤ  لْ�نَ �قُ دْ  �قَ اِلٰھًا لَّ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن دْعُوَا مِ�نْ  دْعُوَا�نَّ �نَّ

  ۱۵۱۵ ا
ً

طَط
َ ا�ش

ً
طَط

َ �ش

   لِھَ�ةً ہٖۤ اٰ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �ذُ �خَ ا ا�تَّ وْمُ�نَ ءِ �قَ
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ

لِھَ�ةً ہٖۤ اٰ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �ذُ �خَ ا ا�تَّ وْمُ�نَ ءِ �قَ
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ

   �نٍ �يِّ �بَ  ٍۢ �ن
ٰ

ط سُلْ �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ وْ�نَ  �تُ اْ �يَ لََا  �نٍلَوْ  �يِّ �بَ  ٍۢ �ن
ٰ

ط سُلْ �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ وْ�نَ  �تُ اْ �يَ لََا  لَوْ 
ا�  �بً ِ كَ�ذِ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ظ

ا� �فَ �بً ِ كَ�ذِ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ظ
�فَ

 
َّ

دُوْ�نَ اِلَّا عْ�بُ مُوْھُمْ وَمَا �يَ لْ�تُ �زَ اِ�ذِ اعْ�تَ  وَ 
َّ

دُوْ�نَ اِلَّا عْ�بُ مُوْھُمْ وَمَا �يَ لْ�تُ �زَ اِ�ذِ اعْ�تَ وَ 
كُمْ  رْ لَكُمْ رَ�بُّ

ُ �ش
�نْ ِ �يَ ا اِلَى الْكَھْ�ف وۤٗ اْ َ �فَ كُمْ اللّٰہّٰ رْ لَكُمْ رَ�بُّ

ُ �ش
�نْ ِ �يَ ا اِلَى الْكَھْ�ف وۤٗ اْ َ �فَ اللّٰہّٰ

�نْ اَمْرِکُمْ  �نْ اَمْرِکُمْ  مِّ ْ لَکُمْلَکُمْ مِّ �ئ ّ ھَ�يِ ہٖ وَ �يُ حْمَ�تِ �نْ رَّ ْ مِّ �ئ ّ ھَ�يِ ہٖ وَ �يُ حْمَ�تِ �نْ رَّ مِّ
ا۱۷۱۷   �قً

رْ�فَ امِّ �قً
رْ�فَ مِّ

R. 2. 
14. Wij zullen u hun geschiedenis 
in waarheid verhalen. Zij waren 
jongelingen die in hun Heer geloofden, 
en aWij gaven hun meer leiding.1670

15. En Wij versterkten hun hart1671 toen 
zij opstonden en zeiden: “Onze Heer 
is de Heer der hemelen en der aarde. 
Nimmer zullen wij een andere god 
aanroepen naast Hem, anders zouden 
wij inderdaad een grote dwaasheid 
begaan.

16. bDit, ons volk, heeft goden genomen 
naast Hem.1672 Waarom brengen zij voor 
hen geen duidelijk bewijs?” En cwie is 
onrechtvaardiger dan hij die een leugen 
over Allah verzint?

17. Wanneer u zich van hen en van 
hetgeen zij nevens Allah aanbidden, 
verwijdert, neem dan uw toevlucht 
tot de Spelonk,1673 en uw Heer zal Zijn 
barmhartigheid jegens u vermeerderen 
en uw aangelegenheden gunstig doen 
verlopen.”

a8:3; 47:18. b21:25; 25:4. c6:145; 7:38; 10:18; 11:19.
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Romeinse slaven wanneer ze vluchtten voor hun wrede meesters. De woorden “wanneer 
u zich van hen verwijdert” geven aan dat ze al slachtoffers waren van een ernstige sociale 
boycot en apart hadden geleefd van hun volk in een aparte groep.
1674. Het lijkt erop dat de Grot zo was gelegen dat deze naar het noordwesten was gericht, 
want de zon passeert een plaats die naar het noorden is gericht van rechts naar links. Het 
leek een groot gebied te beslaan, zoals blijkt uit de woorden ‘ruime holte’. De catacomben 
in Rome die nog steeds bestaan, bevestigen deze opvatting. Ze omvatten een groot gebied, 
dat verschillend is geschat, variërend van wel 870 mijl (Enc. Brit.). Het lijkt ook dat de 
catacomben maar heel weinig licht binnenlieten. De Grot was zo gemaakt dat het diende 
als een schuilplaats. St. Jerome, die de catacomben in de 4e eeuw bezocht, zegt: “Het is 
allemaal zo donker dat de taal van de profeet (Ps. 55:15) lijkt te worden vervuld, ‘laat hen 
snel naar de Hel gaan.’ Af en toe wordt er licht binnengelaten om de verschrikking van het 
duister te verzachten, en dan niet zozeer via een raam maar via een gat” (Enc. Brit., 11e 
editie).
1675. De moslims in de tijd van de Heilige Profeetsa werden vooraf gewaarschuwd dat 
christelijke naties in noordelijke regio’s in een toestand van sluimering verkeerden, maar 
dat ze binnenkort zouden ontwaken uit hun diepe slaap van eeuwen en zich over de hele 
wereld zouden verspreiden en deze onder hun heerschappij zouden brengen.
1675a. De woorden ‘We zullen hen zich naar rechts en naar links doen wenden’ lijken te 
verwijzen naar hun reizen in de wereld, zich in alle richtingen verspreiden op zoek naar 
nieuwe markten en het maken van nieuwe veroveringen.
1676. De woorden, naast het verwijzen naar de grote liefde van westerse christelijke naties 

وَرُ عَ�نْ  �زٰ ا طَلَعَ�تْ �تَّ مْسَ اِ�ذَ َّ رَى ال�ش وَرُ عَ�نْ وَ �تَ �زٰ ا طَلَعَ�تْ �تَّ مْسَ اِ�ذَ َّ رَى ال�ش وَ �تَ
�تْ  �بَ رَ

ا غ�َ �نِ وَ اِ�ذَ مِ�يْ ا�تَ الْ�يَ ھِمْ �ذَ ِ �تْ كَھْ�ف �بَ رَ
ا غ�َ �نِ وَ اِ�ذَ مِ�يْ ا�تَ الْ�يَ ھِمْ �ذَ ِ كَھْ�ف

وَ�ةٍ  ْ ج�
�يْ �فَ ِ

ف مَالِ وَ ھُمْ � ِ
ّ ا�تَ ال�ش ھُمْ �ذَ رِ�ضُ

�قْ وَ�ةٍ �تَّ ْ ج�
�يْ �فَ ِ

ف مَالِ وَ ھُمْ � ِ
ّ ا�تَ ال�ش ھُمْ �ذَ رِ�ضُ

�قْ �تَّ

ھْدِ  ھْدِ  مَ�نْ �يَّ ِ  مَ�نْ �يَّ ِ اللّٰہّٰ �ت لِكَ مِ�نْ اٰ�يٰ ِ  �ذٰ ِ اللّٰہّٰ �ت لِكَ مِ�نْ اٰ�يٰ ہُ  �ذٰ �نْ ہُ مِّ �نْ مِّ
�نْ 

َ
ل

 �فَ
ْ

لِل ض�ْ �نْ وَ مَ�نْ �يُّ
َ

ل
 �فَ

ْ
لِل ض�ْ دِ   وَ مَ�نْ �يُّ ھُوَ الْمُھْ�تَ

ُ �فَ دِ اللّٰہّٰ ھُوَ الْمُھْ�تَ
ُ �فَ اللّٰہّٰ

دًا�  رْ�شِ ا مُّ لِ�يًّ دَ لَہٗ وَ �جِ دًا� �تَ رْ�شِ ا مُّ لِ�يًّ دَ لَہٗ وَ �جِ �تَ

وْدٌ وَّ  وَّ  رُ�قُ ا وَّ ھُمْ  ً اظ� �قَ وْدٌاَ�يْ رُ�قُ ا وَّ ھُمْ  ً اظ� �قَ ہُمْ اَ�يْ حْسَ�بُ ہُمْ  �تَ حْسَ�بُ ووََ �تَ
  ِمَال ِ

ّ ا�تَ ال�ش �نِ وَ �ذَ مِ�يْ ا�تَ الْ�يَ ھُمْ �ذَ �بُ لِّ �قَ مَالِ�نُ ِ
ّ ا�تَ ال�ش �نِ وَ �ذَ مِ�يْ ا�تَ الْ�يَ ھُمْ �ذَ �بُ لِّ �قَ �نُ

  ِد الْوَصِ�يْ �بِ ہِ  رَاعَ�يْ �ذِ اسِطٌ  �بَ ھُمْ  دِوَ كَلْ�بُ الْوَصِ�يْ �بِ ہِ  رَاعَ�يْ �ذِ اسِطٌ  �بَ ھُمْ  وَ كَلْ�بُ
ھُمْ  مِ�نْ �تَ  �يْ لَوَلَّ ھِمْ  عَلَ�يْ لَعْ�تَ  ھُمْ اطَّ مِ�نْ �تَ  �يْ لَوَلَّ ھِمْ  عَلَ�يْ لَعْ�تَ  اطَّ لَوِ لَوِ 

ا۱۹۱۹   ھُمْ رُعْ�بً �تَ مِ�نْ اوَّ لَمُلِ�ئْ ھُمْ رُعْ�بً �تَ مِ�نْ رَارًا وَّ لَمُلِ�ئْ رَارًا �فِ �فِ

18. En wanneer de zon opgaat, zult u 
haar zich zien verwijderen rechts van 
de Spelonk, en wanneer zij ondergaat, 
ziet u haar zich naar links afwenden. 
In de ruime holte1674 ervan bevonden 
zij zich. Dit zijn de tekenen van Allah. 
Hij die door Allah wordt geleid, wordt 
juist geleid. Maar adegene die Hij laat 
dwalen, voor hem zult u stellig geen 
vriend en leidsman vinden.

R. 3. 
19. U denkt dat zij wakker zijn, terwijl 
zij slapen,1675 en Wij zullen hen zich 
naar links en rechts doen wenden,1675a 

terwijl hun hond met zijn voorpoten 
uitgestrekt op de drempel ligt1676 
Indien u een blik op hen werpt, zult 
u zich zeker van hen afwenden en 
vluchten, met ontzag vervuld.1677

a7:179; 17:98; 39:37, 38.

2 
5
14
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voor honden, kunnen ook worden opgevat als verwijzend naar het Byzantijnse rijk dat 
destijds wacht hield over Europa aan beide zijden van de Zee van Marmara, en dat eruitziet 
als een waakzame hond met zijn voorpoten uitgestrekt aan beide zijden.
1677. Deze woorden verwijzen naar de tijd waarin christelijke naties in het Westen grote 
politieke macht zouden verwerven. De Koran voorspelde dit feit honderden jaren geleden 
toen christelijke naties nog steeds in een diepe slaap van eeuwen verzonken waren en de 
wildste verbeelding de macht en glorie die ze later bereikten, niet had kunnen voorzien. Het 
vers bevat een karakteristiek beeld van de dominantie van westerse naties over oosterse en 
zuidelijke landen, hun bijzondere levenswijze en de vrees en ontzag die ze opwekken bij de 
volkeren van deze regio’s.
1678. Het vers lijkt te verwijzen naar de christelijke naties in het Westen nadat ze zich over 
de hele wereld zouden verspreiden. De woorden ‘We deden hen ontwaken’ verwijzen naar 
de grote vooruitgang die deze naties in de toekomst zouden boeken. De woorden ‘Een van 
hen zei: Hoe lang hebt u vertoefd,’ geven aan dat de christelijke naties zouden beginnen 
te voelen dat het nu tijd was om zichzelf in beweging te brengen en hun lethargie af te 
schudden. Deze ontwaking vond plaats tijdens de kruistochten toen de monarchen van 
Engeland, Frankrijk en Duitsland de handen ineensloegen en heel Europa zich verenigde 
om gezamenlijk een aanval te doen op de moslims om het Heilige Land uit hun handen 
te rukken. Volgens het Arabische idioom duiden de woorden ‘een dag of een deel van een 
dag’ op een onbepaalde periode. Elders heeft de Koran (20:103-104) gespecificeerd dat de 
periode waarin de christelijke naties in het Westen in een toestand van slaap of inactiviteit 
verkeerden, duizend jaar bedroeg. “Tien dagen” in 20:103-104 staan voor tien eeuwen 
en de woorden “blauwe ogen hebben” in deze verzen verwijzen naar de volkeren van het 
Westen die over het algemeen blauwe ogen hebben. Het is een bekend historisch feit dat 
de fundamenten van de Britse macht in het Oosten werden gelegd aan het begin van de 
zeventiende eeuw (“March of Man”). Deze periode komt overeen met ongeveer duizend 
jaar na de Heilige Profeetsa.
1679. Toen de Bewoners van de Grot zagen dat de golf van vervolging tegen hen was afgenomen, 

  ْھُم �نَ �يْ ءَلُوْا �بَ سَآ �تَ لِ�يَ ھُمْ  �نٰ
ْ عَ�ث لِكَ �بَ ھُمْوَ كَ�ذٰ �نَ �يْ ءَلُوْا �بَ سَآ �تَ لِ�يَ ھُمْ  �نٰ
ْ عَ�ث لِكَ �بَ وَ كَ�ذٰ

الُوْا  الُوْا  �قَ مْ  �قَ �تُ ْ �ث ھُمْ کَمْ لَ�بِ �نْ  مِّ
ٌ

ل ِ ٔى
ٓ
ا الَ �قَ مْ �قَ �تُ ْ �ث ھُمْ کَمْ لَ�بِ �نْ  مِّ

ٌ
ل ِ ٔى

ٓ
ا الَ �قَ �قَ

کُمْ  الُوْا رَ�بُّ کُمْ �قَ الُوْا رَ�بُّ وْمٍ  �قَ عْ�ضَ �يَ وْمًا اَوْ �بَ ا �يَ �نَ ْ �ث وْمٍلَ�بِ عْ�ضَ �يَ وْمًا اَوْ �بَ ا �يَ �نَ ْ �ث لَ�بِ
ا اَحَدَکُمْ ا اَحَدَکُمْ 

ۤۤ
وْ

ُ عَ�ث �بْ ا وْ �فَ
ُ عَ�ث �بْ ا مْ �فَ �تُ ْ �ث مَا لَ�بِ مْاَعْلَمُ �بِ �تُ ْ �ث مَا لَ�بِ اَعْلَمُ �بِ

رْ 
ُ �ظ �نْ لْ�يَ

�فَ �ةِ  �نَ اِلَى الْمَدِ�يْ ہٖۤ  کُمْ ھٰ�ذِ وَرِ�قِ رْ �بِ
ُ �ظ �نْ لْ�يَ

�فَ �ةِ  �نَ اِلَى الْمَدِ�يْ ہٖۤ  کُمْ ھٰ�ذِ وَرِ�قِ �بِ
ہُ  �نْ �قٍ مِّ رِ�زْ کُمْ �بِ ِ �ت اْ لْ�يَ

ى طَعَامًا �فَ
ٰ
ك ھَاۤ اَ�زْ �يُّ ہُ اَ �نْ �قٍ مِّ رِ�زْ کُمْ �بِ ِ �ت اْ لْ�يَ

ى طَعَامًا �فَ
ٰ
ك ھَاۤ اَ�زْ �يُّ اَ

کُمْ اَحَدًا۲۰۲۰   رَ�نَّ �بِ عِ
ْ �ش �فْ وَ لََا �يُ لَطَّ �تَ کُمْ اَحَدًاوَ لْ�يَ رَ�نَّ �بِ عِ
ْ �ش �فْ وَ لََا �يُ لَطَّ �تَ وَ لْ�يَ

20. En Wij deden hen ontwaken, zodat 
zij elkaar konden ondervragen. Een 
van hen zei: a“Hoelang hebt u hier 
vertoefd?” Anderen zeiden: “Wij zijn 
een dag of een gedeelte van een dag 
gebleven.” Nog anderen zeiden: “Uw 
God weet het best hoe lang u hier bent 
gebleven.1678 Zend nu een van u met 
deze zilveren munten van u naar de stad, 
en laat hij zien wie van haar (inwoners) 
het beste voedsel1679 heeft en hiervan 
levensmiddelen voor u meebrengen. En 
laat hij zich vriendelijk1680 gedragen en 
niemand omtrent ons inlichten.1681

a2:260; 23:113, 114.
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stuurden ze een van hun leden naar de stad met wat oude munten om proviand te kopen 
en te ontdekken hoe het met hen gesteld was. Ta’am kan duiden op voedselartikelen zoals 
tarwe, gerst, gierst, dadels, enz. (Lane). Dit verwijst naar de handelsexpedities van westerse 
naties naar alle delen van de wereld.
1680. Europese zakenlieden hebben een speciaal talent voor beleefd en hoffelijk handelen in 
hun commerciële transacties. Naar deze eigenschap lijkt de uitdrukking “En laat hij zich 
vriendelijk gedragen” te verwijzen. Het betekent ook ‘Laat hem zich voorzichtig gedragen.’
1681. De woorden “laat niemand omtrent ons inlichten” verwijzen naar de stille en 
onopvallende penetratie van westerse invloed in het oosten.
1682. De woorden betekenen: ‘Als de mensen waaraan je handelsdelegaties stuurt op de 
hoogte zouden raken van je ware bedoelingen, of voordat je voeten stevig in hun land waren 
gevestigd, er een of ander politiek geschil of commercieel meningsverschil ontstond en je 
werd overweldigd, dan zou je ofwel hun land moeten verlaten of hun religie omarmen. In 
beide gevallen zou je er niet in slagen een permanente basis te krijgen en al je dromen om 
een groot rijk in hun land te vestigen zouden niets opleveren.’
1683. De woorden “We zullen zeker een bedehuis boven hen oprichten” noemen een van de 
kenmerkende eigenschappen van de Bewoners van de Grot, namelijk dat hun opvolgers, de 
christelijke naties, kerken zullen bouwen ter nagedachtenis aan hun overleden heiligen. Het 
is ook het vermelden waard dat veel van dergelijke kerken zijn gevonden in de catacomben.

مُوْكُمْ  ُ رْج� کُمْ �يَ ھَرُوْا عَلَي�ْ
ْ �ظ ھُمْ اِ�نْ �يَّ مُوْكُمْ اِ�نَّ ُ رْج� کُمْ �يَ ھَرُوْا عَلَي�ْ
ْ �ظ ھُمْ اِ�نْ �يَّ اِ�نَّ

ا  لِحُوْۤ �فْ �نْ �تُ
َ

ھِمْ وَ ل ِ �ت �يْ مِلَّ ِ
ف دُوْكُمْ � عِ�يْ ا اَوْ �يُ لِحُوْۤ �فْ �نْ �تُ

َ
ھِمْ وَ ل ِ �ت �يْ مِلَّ ِ

ف دُوْكُمْ � عِ�يْ اَوْ �يُ
دًا۲۱۲۱   �بَ ا اَ دًااِ�ذً �بَ ا اَ اِ�ذً

ا اَ�نَّ  عْلَمُوْۤ ھِمْ لِ�يَ ا عَلَ�يْ رْ�نَ
َ لِكَ اَعْ�ث ا اَ�نَّ وَ كَ�ذٰ عْلَمُوْۤ ھِمْ لِ�يَ ا عَلَ�يْ رْ�نَ
َ لِكَ اَعْ�ث وَ كَ�ذٰ

 َ �ب  رَ�يْ
َ

لَا  
اعَ�ةَ ِ حَ�قٌّ وَّ اَ�نَّ السَّ َ وَعْدَ اللّٰہّٰ �ب  رَ�يْ

َ
لَا  

اعَ�ةَ ِ حَ�قٌّ وَّ اَ�نَّ السَّ وَعْدَ اللّٰہّٰ
اَمْرَھُمْ  اَمْرَھُمْ   ہُمْ 

�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ �بَ عُوْ�نَ  ا�زَ �نَ �تَ �يَ اِ�ذْ  عُوْ�نَ   ا�زَ �نَ �تَ �يَ اِ�ذْ    ھَا  �يْ ھَا �فِ �يْ �فِ

ھُمْ  ھُمْ  رَ�بُّ ا  رَ�بُّ ا�نً �يَ �نْ ھِمْ �بُ عَلَ�يْ وْا  �نُ الُوا ا�بْ �قَ
ا �فَ ا�نً �يَ �نْ ھِمْ �بُ عَلَ�يْ وْا  �نُ الُوا ا�بْ �قَ
�فَ

ى 
ٰۤ
وْا عَل ُ لَ�ب �نَ غ�َ �يْ �ذِ

الَ الَّ ى  �قَ
ٰۤ
وْا عَل ُ لَ�ب �نَ غ�َ �يْ �ذِ

الَ الَّ ھِمْ �قَ ھِمْاَعْلَمُ �بِ اَعْلَمُ �بِ
دًا۲۲۲۲   سْ�جِ دًا مَّ سْ�جِ ہِمْ مَّ ہِمْعَلَ�يْ �نَّ عَلَ�يْ �ذَ �خِ �تَّ مْرِھِمْ لَ�نَ �نَّ اَ �ذَ �خِ �تَّ مْرِھِمْ لَ�نَ اَ

21. Want indien zij u overmeesteren, 
zullen zij u stenigen, of u dwingen 
terug te keren tot hun godsdienst, en 
dan zult u nooit voorspoedig zijn.”1682

22. En dit hebben wij hun bekend 
gemaakt, opdat zij zouden weten adat 
de belofte van Allah waarheid is, en dat 
er omtrent het Uur geen twijfel bestaat. 
(En herinner u de tijd) dat de mensen 
over hen redetwistten, zeggende: 
“Richt een gedenkteken voor hen 
op.” Hun Heer weet wat het beste is. 
Degenen die de overhand behielden, 
zeiden: “Wij zullen voorzeker een 
bedehuis boven hen oprichten.”1683

a31:34; 35:6. b15:86; 20:16; 22:8.
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1684. Deze veronderstellingen lijken gebaseerd te zijn op inscripties op de muren van 
sommige kamers in de catacomben, maar elke inscriptie heeft alleen betrekking op een 
bepaalde familie, partij of groep. Het totale aantal mensen dat op enig moment toevlucht 
zocht in de catacomben is niet bekend. Uit de inscripties blijkt dat een hond altijd een 
groep vluchtelingen vergezelde.
1685. Het vers kan betekenen dat in de tijd van hun neergang en degradatie moslims alle 
initiatief voor echt nuttig werk zullen verliezen en zich alleen zullen bezighouden met 
dagdromen, en al hun activiteiten zullen beperkt blijven tot praten over de toekomst, en ze 
zullen niets doen om hun situatie te verbeteren.

  ْھُم عُھُمْ کَلْ�بُ ا�بِ رَّ  
�ةٌ َ لٰ�ث

َ وْلُوْ�نَ �ث �قُ ھُمْسَ�يَ عُھُمْ کَلْ�بُ ا�بِ رَّ  
�ةٌ َ لٰ�ث

َ وْلُوْ�نَ �ث �قُ سَ�يَ
ھُمْ   سَادِسُھُمْ کَلْ�بُ

مْسَ�ةٌ وْلُوْ�نَ خ�َ �قُ ھُمْ �يَ  سَادِسُھُمْ کَلْ�بُ
مْسَ�ةٌ وْلُوْ�نَ خ�َ �قُ وَ وَ �يَ

 
عَ�ةٌ وْلُوْ�نَ سَ�بْ �قُ  وَ �يَ
عَ�ةٌ وْلُوْ�نَ سَ�بْ �قُ   وَ �يَ �بِ �يْ الْغ�َ ا �بِ مًۢ ْ �بِرَ�ج �يْ الْغ�َ ا �بِ مًۢ ْ رَ�ج

 اَعْلَمُ  اَعْلَمُ 
ْۤۤ ّ�ي �بِ  رَّ

ْ
ل ْ �قُ ّ�ي �بِ  رَّ

ْ
ل ھُمْ  �قُ ھُمْ کَلْ�بُ امِ�نُ

َ ھُمْ وَّ �ث ھُمْ کَلْ�بُ امِ�نُ
َ وَّ �ث

لََا 
لََا  �فَ
 �فَ

ٌ
ل لِ�يْ  �قَ

َّ
عْلَمُھُمْ اِلَّا �يَ ا  ھِمْ مَّ ِ �ت دَّ عِ �بِ

ٌ
ل لِ�يْ  �قَ

َّ
عْلَمُھُمْ اِلَّا �يَ ا  ھِمْ مَّ ِ �ت دَّ عِ �بِ

 
َ

  وَّ لَا
َ

اھِرًا وَّ لَا َ ھِمْ اِلَّاَّ مِرَآءً ظ� �يْ مَارِ �فِ اھِرًا�تُ َ ھِمْ اِلَّاَّ مِرَآءً ظ� �يْ مَارِ �فِ �تُ
ھُمْ اَحَدًا�  �نْ ھِمْ مِّ �يْ ِ �فِ �ت �فْ سْ�تَ ھُمْ اَحَدًا� �تَ �نْ ھِمْ مِّ �يْ ِ �فِ �ت �فْ سْ�تَ �تَ

لِكَ   �ذٰ
ٌ

اعِل �يْ �فَ ِ
نّ � اِ ءٍ  ا�يْ َ �نَّ لِ�ش

َ
وْل �قُ  �تَ

َ
لِكَ وَ لَا  �ذٰ

ٌ
اعِل �يْ �فَ ِ

نّ � اِ ءٍ  ا�يْ َ �نَّ لِ�ش
َ

وْل �قُ  �تَ
َ

وَ لَا
دًا�  دًا� غ�َ غ�َ

ا  كَ اِ�ذَ �بَّ کُرْ رَّ ا  وَ ا�ذْ كَ اِ�ذَ �بَّ کُرْ رَّ ُ  وَ ا�ذْ ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش  اَ�نْ �يَّ
ۤ ُ اِلَّاَّ ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش  اَ�نْ �يَّ
ۤ اِلَّاَّ

 ْ ّ�ي �نِ رَ�بِ ھْدِ�يَ ى اَ�نْ �يَّ  عَسٰۤ
ْ

ل �تَ وَ �قُ سِ�يْ ْ �نَ ّ�ي �نِ رَ�بِ ھْدِ�يَ ى اَ�نْ �يَّ  عَسٰۤ
ْ

ل �تَ وَ �قُ سِ�يْ �نَ
  ۲۵۲۵ دًا ا رَ�شَ رَ�بَ مِ�نْ ھٰ�ذَ

�قْ
َ
دًالِِا َ ا رَ�ش رَ�بَ مِ�نْ ھٰ�ذَ

�قْ
َ
لِِا

23. Sommigen zullen zeggen: “Er 
waren er drie, de vierde van hen was 
hun hond.” En sommigen zullen 
zeggen: “Er waren er vijf, de zesde 
van hen was hun hond,” gissende in 
het wilde weg. En sommigen zullen 
zeggen: “Er waren er zeven, en de 
achtste van hen was hun hond.”1684 

Zeg: “Mijn Heer kent hun getal het 
beste. Niemand kent hen, enkelen 
uitgezonderd.” Redetwist dus niet 
over hen, tenzij u sterke argumenten 
hebt, en vraag evenmin van een van 
hen inlichtingen over hen.

R. 4. 
24. En zeg niet over iets: “Ik zal het 
morgen doen,” 1685

25. aTenzij Allah het zou willen. En 
gedenk uw Heer wanneer u vergeet, 
en zeg: “Ik hoop dat mijn Heer mij tot 
dat zal leiden wat nog dichter bij de 
rechte weg is dan dit.”

a18:40; 74:57; 76:31; 81:30.
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1686. De periode waarin de vroege christenen werden onderworpen aan vervolging en vaak 
hun toevlucht moesten zoeken in grotten en andere schuilplaatsen, strekt zich ongeveer uit 
over 309 jaar, en historische gegevens hebben deze berekening bevestigd. Zoals algemeen 
wordt aangenomen, begon de vervolging van christenen met de kruisiging van Jezus in 28 
na Christus en eindigde met de bekering van keizer Constantijn tot het christendom in 
337 na Christus (Enc. Brit.), een periode van ongeveer 309 jaar. En Constantijn werd niet 
bekeerd in 337 na Christus, maar in 309 na Christus. De tragedie van de kruisiging vond 
28 jaar later plaats dan doorgaans wordt aangenomen (Chronologie door Aartsbisschop 
Ushers & Dagelijkse Bijbelse Illustraties door Dr. Kitto).
1687. De vroege christenen werden vervolgd in veel landen en op verschillende tijdstippen, 
bijvoorbeeld in Rome, Alexandrië, enz. Ze werden gedwongen hun toevlucht te zoeken in 
grotten en catacomben op verschillende tijdstippen en voor verschillende perioden. Hun 
verblijf in de catacomben was geen enkele, ononderbroken gebeurtenis. De exacte duur van 

�نَ  �يْ �ةٍ سِ�نِ
َ َ مِا�ئ لٰ�ث

َ ھِمْ �ث ِ �يْ کَھْ�ف ِ
ف وْا �

ُ �ث �نَ وَ لَ�بِ �يْ �ةٍ سِ�نِ
َ َ مِا�ئ لٰ�ث

َ ھِمْ �ث ِ �يْ کَھْ�ف ِ
ف وْا �

ُ �ث وَ لَ�بِ
سْعًا۲۶۲۶   ِ دَادُوْا �ت سْعًاوَ ا�زْ ِ دَادُوْا �ت وَ ا�زْ

 ُ �ب �يْ ُ لَہٗ �غَ �ب �يْ وْا   لَہٗ �غَ
ُ �ث مَا لَ�بِ ُ اَعْلَمُ �بِ لِ اللّٰہّٰ وْا �قُ
ُ �ث مَا لَ�بِ ُ اَعْلَمُ �بِ لِ اللّٰہّٰ �قُ

  ْہٖ وَ اَسْمِع صِرْ �بِ �بْ ہٖ وَ اَسْمِعْ اَ صِرْ �بِ �بْ رْ�ضِ  اَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ رْ�ضِ السَّ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ السَّ
رِكُ 

ْ �ش رِكُ  وَّ لََا �يُ
ْ �ش ّ  وَّ لََا �يُ

لِ�يٍ ہٖ مِ�نْ وَّ ِ �نْ دُوْ�ن ھُمْ مِّ َ
ّ مَا ل

لِ�يٍ ہٖ مِ�نْ وَّ ِ �نْ دُوْ�ن ھُمْ مِّ َ
مَا ل

�يْ حُكْمِہٖۤ اَحَدًا۲۷۲۷   ِ
ف �يْ حُكْمِہٖۤ اَحَدًا� ِ
ف �

ا�بِ  كَ مِ�نْ کِ�تَ َ اِلَ�يْ  مَاۤ اُوْحِ�ي
ُ

ل �تْ ا�بِ وَ ا كَ مِ�نْ کِ�تَ َ اِلَ�يْ  مَاۤ اُوْحِ�ي
ُ

ل �تْ وَ ا
دَ  �جِ �نْ �تَ

َ
دَ  وَ ل �جِ �نْ �تَ
َ

ہٖ وَ ل لَ لِکَلِمٰ�تِ دِّ ہٖ لََا مُ�بَ لَ لِکَلِمٰ�تِ دِّ كَ لََا مُ�بَ كَرَ�بِّ رَ�بِّ
حَدًا۲۸۲۸   ہٖ مُلْ�تَ ِ حَدًامِ�نْ دُوْ�ن ہٖ مُلْ�تَ ِ مِ�نْ دُوْ�ن

دْعُوْ�نَ  �نَ �يَ �يْ �ذِ
سَكَ مَعَ الَّ �فْ رْ �نَ دْعُوْ�نَ وَ اصْ�بِ �نَ �يَ �يْ �ذِ
سَكَ مَعَ الَّ �فْ رْ �نَ وَ اصْ�بِ

دُوْ�نَ  رِ�يْ �يُ  ّ
�يِ عَ�شِ وَ الْ دٰو�ةِ  غ�َ الْ �بِ ھُمْ  دُوْ�نَ رَ�بَّ رِ�يْ �يُ  ّ
�يِ عَ�شِ وَ الْ دٰو�ةِ  غ�َ الْ �بِ ھُمْ  رَ�بَّ

دُ  رِ�يْ دُ �تُ رِ�يْ ھُمْ  �تُ كَ عَ�نْ �نٰ عْدُ عَ�يْ  �تَ
َ

ھَہٗ وَلَا ْ ھُمْوَ�ج كَ عَ�نْ �نٰ عْدُ عَ�يْ  �تَ
َ

ھَہٗ وَلَا ْ وَ�ج
طِعْ مَ�نْ   �تُ

َ
طِعْ مَ�نْ وَلَا  �تُ

َ
ا   وَلَا �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ  الْحَ�ي

�ةَ �نَ �يْ ِ ا �ز �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ  الْحَ�ي
�ةَ �نَ �يْ ِ �ز

عَ ھَوٰىہُ  �بَ �تَّ ا وَ ا رِ�نَ
ْ

ك ہٗ عَ�نْ �ذِ لْ�بَ ا �قَ لْ�نَ �فَ عَ ھَوٰىہُ اَغ�ْ �بَ �تَّ ا وَ ا رِ�نَ
ْ

ك ہٗ عَ�نْ �ذِ لْ�بَ ا �قَ لْ�نَ �فَ اَغ�ْ
رُطًا۲۹۲۹  

مْرُہٗ �فُ ا�نَ اَ
َ

رُطًاوَ ك
مْرُہٗ �فُ ا�نَ اَ

َ
وَ ك

26. En zij bleven driehonderd jaar in 
hun Spelonk en voegden er negen aan 
toe.1686

27. Zeg: “Allah weet het best hoelang 
zij daar vertoefden.”1687 aHem behoren 
de geheimen van de hemelen en de 
aarde. bHoe Ziende is Hij en hoe 
Horende!1687a Zij hebben geen vriend 
buiten Hem, en aan Zijn koninkrijk 
laat Hij niemand deelnemen.

28. En verkondig hetgeen u door Uw 
Heer is geopenbaard in het Boek. 
cEr is niemand die Zijn woorden kan 
veranderen, en u zult buiten Hem 
geen toevlucht vinden.

29. dBlijf bij degenen die hun Heer ‘s 
morgens en ‘s avonds aanroepen en die 
Zijn welbehagen zoeken, en laat uw 
ogen niet van hen afdwalen door het 
zoeken van de praal van deze wereld, 
en gehoorzaam niet hem wiens hart 
Wij achteloos hebben gemaakt voor 
de gedachtenis aan Ons, noch degene 
die zijn begeerte volgt, en wiens geval 
het ergste is.

a11:124; 16:78; 35:39. b19:39; 29:46. c6:35, 116; 10:65. d6:53; 7:206.
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de totale periode van een dergelijk verblijf is alleen bekend bij Allah.
1687a. De woorden betekenen ook: ‘Zijn Zicht is helder en Zijn Gehoor scherp’ of ‘Hij ziet 
alles en hoort alles.’
1688. Gouden armbanden als symbolen van koninklijkheid kunnen betekenen dat moslims 
heersers zullen worden over uitgestrekte en machtige rijken en grote macht, eer en 
waardigheid zullen genieten, en hun vrouwen zullen kleding dragen van fijne zijde en zwaar 
brokaat, doorweven met goud. Deze profetie werd vervuld toen de schatten van Perzië en 
Rome aan de voeten werden gelegd van de ongeletterde Arabieren die kleding van grove 
huiden en dierenhaar droegen.

ءَ  آ َ مَ�نْ �ش
ءَ �فَ آ َ مَ�نْ �ش
كُمْ  �فَ �بِّ لِ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ كُمْوَ �قُ �بِّ لِ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ وَ �قُ

 
ۤ
ا اِ�نَّ   
ۤ
ا اِ�نَّ   رْ 

كْ�فُ لْ�يَ
�فَ ءَ  آ َ �ش مَ�نْ  وَّ  مِ�نْ  �ؤْ ُ لْ�ي

رْ �فَ
كْ�فُ لْ�يَ

�فَ ءَ  آ َ �ش مَ�نْ  وَّ  مِ�نْ  �ؤْ ُ لْ�ي
�فَ

ھِمْ  ھِمْ  اَحَاطَ �بِ ارًا  اَحَاطَ �بِ �نَ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ا لِل�ظ دْ�نَ ارًا اَعْ�تَ �نَ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ا لِل�ظ دْ�نَ اَعْ�تَ

وْا 
ُ �ث ا غ�َ وْا �يُ

ُ �ث �يْ ِ غ� سْ�تَ وْا  وَ اِ�نْ �يَّ
ُ �ث ا غ�َ وْا �يُ

ُ �ث �يْ ِ غ� سْ�تَ ھَا  وَ اِ�نْ �يَّ
ھَا سُرَادِ�قُ
سُرَادِ�قُ

سَ 
�ئْ سَ  �بِ
�ئْ وْہَ  �بِ ُ وِی الْوُج� ْ �ش ءٍ کَالْمُھْلِ �يَ مَآ وْہَ �بِ ُ وِی الْوُج� ْ �ش ءٍ کَالْمُھْلِ �يَ مَآ �بِ

ا۳۰۳۰   �قً �فَ ا وَ سَآءَ�تْ مُرْ�تَ �قً �فَ  وَ سَآءَ�تْ مُرْ�تَ رَا�بُ
َّ رَا�بُال�ش
َّ ال�ش

عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ عَمِلُوا اِ�نَّ  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

عُ  �يْ ِ ض� �نُ لََا  ا  �نَّ اِ  ِ لِحٰ�ت صّٰ عُ ال �يْ ِ ض� �نُ لََا  ا  �نَّ اِ  ِ لِحٰ�ت صّٰ ال
عَمَلًًا�  اَحْسَ�نَ  مَ�نْ  رَ  ْ عَمَلًًا� اَ�ج اَحْسَ�نَ  مَ�نْ  رَ  ْ اَ�ج

رِ�يْ مِ�نْ  ْ ج� �تُ عَدْ�نٍ �تَ �نّٰ َ ھُمْ ج� َ
كَ ل ٔىِ رِ�يْ مِ�نْ اُولٰٓ ْ ج� �تُ عَدْ�نٍ �تَ �نّٰ َ ھُمْ ج� َ
كَ ل ٔىِ اُولٰٓ

ھَا مِ�نْ اَسَاوِرَ  �يْ وْ�نَ �فِ حَلَّ ھٰرُ �يُ
�نْ َ ْ
ھِمُ الْا ِ حْ�ت ھَا مِ�نْ اَسَاوِرَ �تَ �يْ وْ�نَ �فِ حَلَّ ھٰرُ �يُ

�نْ َ ْ
ھِمُ الْا ِ حْ�ت �تَ

رًا 
�ضْ

ا خ�ُ �بً ا �يَ ِ سُوْ�نَ �ث َ لْ�ب ھَ�بٍ وَّ �يَ رًا مِ�نْ �ذَ
�ضْ

ا خ�ُ �بً ا �يَ ِ سُوْ�نَ �ث َ لْ�ب ھَ�بٍ وَّ �يَ مِ�نْ �ذَ
�نَ  �يْ ٔـِ ڪِ �تَّ رَ�قٍ مُّ �بْ دُسٍ وَّ اِسْ�تَ �نَ سُ�نْ �يْ ٔـِ ڪِ �تَّ رَ�قٍ مُّ �بْ دُسٍ وَّ اِسْ�تَ �نْ سُ�نْ �نْ مِّ مِّ

   ُ وَا�ب عْمَ ال�ثَّ ِ ُ �ن وَا�ب عْمَ ال�ثَّ ِ كِ  �ن ِ رَآٔى
َ ْ

ھَا عَلَى الْا �يْ كِ �فِ ِ رَآٔى
َ ْ

ھَا عَلَى الْا �يْ �فِ
ا�  �قً �فَ �تْ مُرْ�تَ ا� حَسُ�نَ �قً �فَ �تْ مُرْ�تَ وَ وَ حَسُ�نَ

30. Zeg: a“Het is de waarheid van 
uw Heer. Laat daarom geloven die 
geloven wil, en niet geloven die niet 
wil.” bVoorwaar, Wij hebben de 
boosdoeners een Vuur bereid waarvan 
het gewelf hen zal insluiten. Indien 
zij om hulp roepen, zullen zij worden 
begoten met water als gesmolten lood, 
dat hun gezicht zal verbranden. Hoe 
verschrikkelijk is de drank en hoe 
slecht de rustplaats!
31. Wat betreft degenen die geloven 
en goede werken doen, voorwaar, cWij 
doen de beloning van de goeden niet 
verloren gaan.

32. dVoor dezen zijn er Tuinen van 
Eeuwigheid waar rivieren doorheen 
stromen. Zij zullen daarin worden 
getooid met armbanden van goud 
en zullen groene gewaden van fijne 
zijde en zwaar brokaat dragen, en zij 
zullen daarin eleunen op verhoogde 
rustbanken.1688 Hoe goed is de beloning 
en hoe schoon is de rustplaats!

a2:257; 10:100. b25:38; 42:46. c7:171; 9:120; 12:57. d9:72; 13:24; 19:62; 20:77; 35:34; 38:51; 61:13; 98:9. e15:48; 36:57; 83:24.
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1689. Met dit vers begint, in de vorm van een gelijkenis, de beschrijving van de omstandigheden 
van de twee volkeren—christenen en moslims, waarbij de “twee mannen” deze twee volkeren 
vertegenwoordigen en de “twee tuinen” de twee perioden van opkomst van de christelijke 
naties. Het vers duidt erop dat in hun gevarieerde geschiedenis christelijke naties twee keer 
tot grote macht zouden oprijzen. De eerste periode ging vooraf aan de komst van de Islam, 
terwijl de tweede begon met het aanbreken van de 17e eeuw n. Chr., toen de christelijke 
naties van Europa grote vooruitgang begonnen te boeken en ongekende macht en prestige 
verwierven, wat zijn hoogtepunt bereikte in de negentiende eeuw.
1690. “De stroom” vertegenwoordigt de tijd van de Heilige Profeetsa, door wie delen van de 
ware leer van Mozes en Jezus werden bewaard.
1690a. De machtige en welvarende christelijke naties zouden neerkijken op en spot drijven met 
de arme en machteloze moslims vanwege hun armoede en gebrek aan materiële middelen.
1691. Trots op hun materiële vooruitgang zouden westerse christelijke naties zich overgeven 
aan een leven van gemak en luxe, en in hun hoogmoed en arrogantie verkeerd begrijpen dat 
hun macht, vooruitgang en welvaart voor altijd zullen duren. Ze zouden zich laten sussen 
in een vals gevoel van veiligheid en zelfgenoegzaamheid en volledig verloren raken in een 
leven van zonde en onrecht.

ا  عَلْ�نَ َ �نِ �ج لَ�يْ ُ �ج لًًا رَّ َ �ث ھُمْ مَّ َ
رِ�بْ ل

ا وَ ا�ضْ عَلْ�نَ َ �نِ �ج لَ�يْ ُ �ج لًًا رَّ َ �ث ھُمْ مَّ َ
رِ�بْ ل

وَ ا�ضْ
ا�بٍ  �نِ مِ�نْ اَعْ�نَ �يْ �تَ �نَّ َ حَدِھِمَا ج� ا�بٍ لِِاَ �نِ مِ�نْ اَعْ�نَ �يْ �تَ �نَّ َ حَدِھِمَا ج� لِِاَ
ھُمَا  �نَ �يْ ا �بَ عَلْ�نَ َ لٍ وَّ �ج �خْ �نَ ھُمَا �بِ �نٰ �فْ ھُمَا وَّ حَ�فَ �نَ �يْ ا �بَ عَلْ�نَ َ لٍ وَّ �ج �خْ �نَ ھُمَا �بِ �نٰ �فْ وَّ حَ�فَ

رْعًا�  رْعًا� �زَ �زَ
لَمْ  �تْ اُکُلَھَا وَ  �تَ �نِ اٰ �يْ �تَ �نَّ َ ا الْج� لَمْ کِلْ�تَ �تْ اُکُلَھَا وَ  �تَ �نِ اٰ �يْ �تَ �نَّ َ ا الْج� کِلْ�تَ
لٰلَھُمَا  ا �خِ رْ�نَ َّ ج�

لٰلَھُمَا  وَّ �فَ ا �خِ رْ�نَ َّ ج�
ا وَّ �فَ ٔـً �يْ َ ہُ �ش �نْ لِمْ مِّ

ْ �ظ ا�تَ ٔـً �يْ َ ہُ �ش �نْ لِمْ مِّ
ْ �ظ �تَ

ھَرًا� 
ھَرًا� �نَ
�نَ

ہٖ وَ ھُوَ  احِ�بِ صَ الَ لِ �قَ
ہٖ وَ ھُوَ �فَ احِ�بِ صَ الَ لِ �قَ
مَرٌ  �فَ

َ ا�نَ لَہٗ �ث
َ

مَرٌوَّ ك
َ ا�نَ لَہٗ �ث

َ
وَّ ك

كَ مَالًًا وَّ اَعَ�زُّ  رُ مِ�نْ
َ ا اَکْ�ث �نَ حَاوِرُہۤٗ اَ كَ مَالًًا وَّ اَعَ�زُّ �يُ رُ مِ�نْ
َ ا اَکْ�ث �نَ حَاوِرُہۤٗ اَ �يُ

رًا۳۵۳۵  
�فَ

رًا�نَ
�فَ

�نَ
  ٖسِہ �فْ �نَ الِمٌ لِّ

َ ہٗ وَ ھُوَ ظ� �تَ �نَّ َ  ج�
َ

ل سِہٖوَ دَ�خَ �فْ �نَ الِمٌ لِّ
َ ہٗ وَ ھُوَ ظ� �تَ �نَّ َ  ج�

َ
ل وَ دَ�خَ

دًا�  �بَ ہٖۤ اَ دَ ھٰ�ذِ �يْ �بِ �نُّ اَ�نْ �تَ
ُ �ظ الَ مَاۤ اَ دًا� �قَ �بَ ہٖۤ اَ دَ ھٰ�ذِ �يْ �بِ �نُّ اَ�نْ �تَ
ُ �ظ الَ مَاۤ اَ �قَ

R. 5. 
33. En geef hun de gelijkenis van 
de twee mannen. Voor een van hen 
maakten Wij twee wijngaarden, die 
Wij omgaven met dadelpalmen, en 
daartussen legden Wij korenvelden.1689

34. Elk van de tuinen bracht vruchten 
voort en bleef niet in gebreke. En door 
beide deden Wij rivieren stromen.1690

35. En hij had vruchten (in overvloed). 
En hij zei tijdens een gesprek tot zijn 
gezel: “Ik ben rijker dan u aan bezit en 
in getal.”1690a

36. En hij ging zijn tuin binnen, terwijl 
hij onrechtvaardig was tegenover 
zichzelf. Hij zei: “Ik denk niet dat dit 
ooit zal vergaan,1691
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1692. Dit vers en verzen 36 en 40 spreken slechts van één tuin vanwege de twee tuinen (vers 
33) waarvan er één praktisch was vergaan vóór de komst van de Islam. De “tuin” die de 
grootste bron van trots bleek te zijn voor christenen, is degene die tot bloei kwam na de 
Islam, hun huidige materiële grote vooruitgang en macht.
1693. De woorden ‘uit de hemel’ laten zien dat geen aardse macht in staat zal zijn om effectief 
de militaire macht van westerse christelijke naties te bestrijden en te weerstaan. God Zelf 
zal omstandigheden scheppen die hun ondergang zullen bewerkstelligen. Het is naar deze 
onweerstaanbare macht van Gog en Magog, die de materiële glorie van het christendom 
vertegenwoordigen, dat de Heilige Profeetsa verwees toen hij heeft gezegd: ‘Niemand zal de 
macht hebben om tegen hen te vechten’ (Muslim, hoofdstuk over “Dajjal”).
1694. De bronnen van hun grote talenten en intellectuele verworvenheden, waar hun 

دِدْ�تُّ  �نْ رُّ لَٔىِ دِدْ�تُّ  وَّ �نْ رُّ لَٔىِ مَ�ةً  وَّ ِ ٔى
ٓ
ا  �قَ

اعَ�ةَ �نُّ السَّ
ُ  وَّ مَاۤ اَ�ظ

مَ�ةً ِ ٔى
ٓ
ا  �قَ

اعَ�ةَ �نُّ السَّ
ُ وَّ مَاۤ اَ�ظ

ھَا  �نْ مِّ رًا  �يْ خ�َ دَ�نَّ  �جِ
َ َ

لَا ّ�يْ  رَ�بِ ھَا   �نْ مِّ رًا  �يْ خ�َ دَ�نَّ  �جِ
َ َ

لَا ّ�يْ  رَ�بِ اِلٰىاِلٰى 
  ۳۷۳۷ ا لَ�بً �قَ امُ�نْ لَ�بً �قَ مُ�نْ

رْ�تَ 
كَ�فَ حَاوِرُہۤٗ اَ ہٗ وَ ھُوَ �يُ الَ لَہٗ صَاحِ�بُ رْ�تَ �قَ
كَ�فَ حَاوِرُہۤٗ اَ ہٗ وَ ھُوَ �يُ الَ لَہٗ صَاحِ�بُ �قَ

مَّ مِ�نْ 
رَا�بٍ �ثُ كَ مِ�نْ �تُ لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ

الَّ مَّ مِ�نْ �بِ
رَا�بٍ �ثُ كَ مِ�نْ �تُ لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ

الَّ �بِ
لًًا�  ُ ىكَ رَ�ج مَّ سَوّٰ

�ةٍ �ثُ طْ�فَ لًًا� �نُّ ُ ىكَ رَ�ج مَّ سَوّٰ
�ةٍ �ثُ طْ�فَ �نُّ

 ْۤ ّ�ي رَ�بِ رِكُ �بِ
ْ ْۤ  اُ�ش ّ�ي رَ�بِ رِكُ �بِ
ْ  اُ�ش

ۤ
لََا
ۤ
ْ وَلََا ّ�ي ُ رَ�بِ ْ وَ ھُوَ اللّٰہّٰ ّ�ي ُ رَ�بِ ا ھُوَ اللّٰہّٰ الٰكِ�نَّ لٰكِ�نَّ

اَحَدًااَحَدًا۳۹۳۹  
آءَ  َ لْ�تَ مَا �ش كَ �قُ �تَ �نَّ َ لْ�تَ ج�  اِ�ذْ دَ�خَ

ۤ
آءَ وَ لَوْ لََا َ لْ�تَ مَا �ش كَ �قُ �تَ �نَّ َ لْ�تَ ج�  اِ�ذْ دَ�خَ
ۤ
وَ لَوْ لََا

 
َّ

ل ا اَ�قَ �نَ رَ�نِ اَ  اِ�نْ �تَ
َّ

ل ا اَ�قَ �نَ رَ�نِ اَ   اِ�نْ �تَ ِ اللّٰہّٰ �ةَ اِلَّاَّ �بِ وَّ ِ لََا �قُ اللّٰہّٰ �ةَ اِلَّاَّ �بِ وَّ ُ  لََا �قُ ُ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
كَ مَالًًا وَّ وَلَدًا�  كَ مَالًًا وَّ وَلَدًا� مِ�نْ مِ�نْ

�نْ  رًا مِّ �يْ �نِ خ�َ �يَ ِ �ت ْ �ؤ اَ�نْ �يُّ  ْۤ ّ�ي عَسٰى رَ�بِ �نْ �فَ رًا مِّ �يْ �نِ خ�َ �يَ ِ �ت ْ �ؤ اَ�نْ �يُّ  ْۤ ّ�ي عَسٰى رَ�بِ �فَ
�نَ  ا مِّ �نً ا ھَا حُسْ�بَ  عَلَ�يْ

َ
رْسِل كَ وَ �يُ �تِ �نَّ َ �نَ ج� ا مِّ �نً ا ھَا حُسْ�بَ  عَلَ�يْ

َ
رْسِل كَ وَ �يُ �تِ �نَّ َ ج�

ا�  لَ�قً دًا �زَ حَ صَعِ�يْ �بِ صْ �تُ
ءِ �فَ مَآ ا� السَّ لَ�قً دًا �زَ حَ صَعِ�يْ �بِ صْ �تُ
ءِ �فَ مَآ السَّ

عَ  طِ�يْ سْ�تَ �نْ �تَ
َ

ل
وْرًا �فَ ھَا غ�َ

�ؤُ حَ مَآ �بِ صْ عَ اَوْ �يُ طِ�يْ سْ�تَ �نْ �تَ
َ

ل
وْرًا �فَ ھَا غ�َ

�ؤُ حَ مَآ �بِ صْ اَوْ �يُ
ا۴۲۴۲   الَہٗ طَلَ�بً لَہٗ طَلَ�بً

37. Noch denk ik dat het Uur zal 
komen. Indien ik tot mijn Heer word 
teruggebracht, zal ik voorzeker een 
betere plaats vinden dan dit.”

38. Zijn gezel redetwistte en zei: 
“Gelooft u niet in Hem aDie u schiep 
uit stof, daarna uit een levenskiem, en 
u dan vormde tot een volledig mens?

39. Wat mij betreft, het is bAllah Die 
mijn Heer is. Ik zal niemand met mijn 
Heer vereenzelvigen.

40. Waarom zei u niet toen u de tuin 
binnentrad: ‘Het is zoals het Allah 
behaagt. Er is geen God dan Allah’, 
indien u mij als uw mindere in rijkdom 
en nakomelingen ziet?

41. cWaarschijnlijk zal mijn Heer mij 
iets beters geven dan uw tuin,1692 en 
bliksemstralen uit de hemel1693 doen 
neerdalen op de uwe, waardoor deze 
grond kaal wordt,

42. Of het water ervan in de grond 
doen zinken,1694 waardoor u niet in 
staat zult zijn het te bereiken.”

a22:6; 23:13; 35:12; 36:78; 40:68. b13:37; 72:21. c68:33. 
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materiële vooruitgang voornamelijk van afhangt of die, in de woorden van de Koran, hun 
tuin fris en groen houden, zullen opdrogen, resulterend in de volledige verlatenheid van 
hun “tuin”. Hun bronnen van spirituele frisheid zullen ook opdrogen.
1695. Alle inspanningen en pogingen van christelijke volkeren om de continuïteit van hun 
materiële rijkdom te handhaven, zullen uitmonden in rook, en hun macht en prestige 
zullen snel en onverwacht afnemen. Het vers laat terloops zien dat het woord “tuin” dat 
in deze verzen wordt gebruikt, niet in zijn letterlijke zin is gebruikt, omdat tuinen niet op 
hun latwerk vallen.
1696. Wat een passende en krachtige beschrijving van de vergankelijkheid van het wereldse leven!

ہِ  �يْ ُ کَ�فَّ �ب لِّ �قَ حَ �يُ صْ�بَ اَ
مَرِہٖ �فَ

َ �ث طَ �بِ ہِ وَ اُحِ�يْ �يْ ُ کَ�فَّ �ب لِّ �قَ حَ �يُ صْ�بَ اَ
مَرِہٖ �فَ

َ �ث طَ �بِ وَ اُحِ�يْ
 عَلٰى 

�ةٌ اوِ�يَ ھَا وَ ھِ�يَ �خَ �يْ �قَ �فِ �فَ �نْ  عَلٰى عَلٰى مَاۤ اَ
�ةٌ اوِ�يَ ھَا وَ ھِ�يَ �خَ �يْ �قَ �فِ �فَ �نْ عَلٰى مَاۤ اَ

رِكْ 
ْ �يْ لَمْ اُ�ش �نِ �تَ لَ�يْ وْلُ �يٰ �قُ ھَا وَ �يَ رِكْ عُرُوْ�شِ
ْ �يْ لَمْ اُ�ش �نِ �تَ لَ�يْ وْلُ �يٰ �قُ ھَا وَ �يَ عُرُوْ�شِ

  ۴۳۴۳ ْۤ اَحَدًا ّ�ي �بِ رَ ْۤ اَحَدًا�بِ ّ�ي �بِ رَ �بِ

ہٗ مِ�نْ دُوْ�نِ  رُوْ�نَ صُ �نْ  �يَّ
�ةٌ َ �ئ ہٗ �فِ �نْ لَّ

ُ
ك

ہٗ مِ�نْ دُوْ�نِ وَ لَمْ �تَ رُوْ�نَ صُ �نْ  �يَّ
�ةٌ َ �ئ ہٗ �فِ �نْ لَّ

ُ
ك

وَ لَمْ �تَ
صِرًا�  �تَ ا�نَ مُ�نْ

َ
ِ وَمَا ك صِرًا� اللّٰہّٰ �تَ ا�نَ مُ�نْ
َ

ِ وَمَا ك اللّٰہّٰ
رٌ  �يْ رٌ  ھُوَ خ�َ �يْ ِ  ھُوَ خ�َ

ِ الْحَ�قّ  لِِلّٰہّٰ
�ةُ �يَ الِكَ الْوَلََا ِ ھُ�نَ

ِ الْحَ�قّ  لِِلّٰہّٰ
�ةُ �يَ الِكَ الْوَلََا ھُ�نَ

ا�  �بً رٌ عُ�قْ �يْ ا وَّ خ�َ وَا�بً
َ ا� �ث �بً رٌ عُ�قْ �يْ ا وَّ خ�َ وَا�بً
َ �ث

ا  �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ  الْحَ�ي
َ

ل �ثَ ھُمْ مَّ َ
رِ�بْ ل

ا وَ اض�ْ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ  الْحَ�ي
َ

ل �ثَ ھُمْ مَّ َ
رِ�بْ ل

وَ اض�ْ
لَطَ  �تَ اخ�ْ ءِ �فَ مَآ ہُ مِ�نَ السَّ لْ�نٰ �زَ

�نْ ءٍ اَ لَطَ کَمَآ �تَ اخ�ْ ءِ �فَ مَآ ہُ مِ�نَ السَّ لْ�نٰ �زَ
�نْ ءٍ اَ کَمَآ

مًا  �يْ حَ ھَ�شِ صْ�بَ اَ
ِ �فَ رْ�ض ا�تُ الْْاَ �بَ ہٖ �نَ مًا �بِ �يْ حَ ھَ�شِ صْ�بَ اَ
ِ �فَ رْ�ض ا�تُ الْْاَ �بَ ہٖ �نَ �بِ

 ِ
ّ

ُ عَلٰى كُل ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

ِ  وَ ك
ّ

ُ عَلٰى كُل ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

حُ  وَ ك �يٰ رُوْہُ الرِّ �ذْ حُ �تَ �يٰ رُوْہُ الرِّ �ذْ �تَ
دِرًا۴۶۴۶   �تَ �قْ ءٍ مُّ �يْ

َ دِرًا�ش �تَ �قْ ءٍ مُّ �يْ
َ �ش

  ا �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ  الْحَ�ي
�ةُ �نَ �يْ ِ وْ�نَ �ز �نُ لْمَالُ وَ الْ�بَ ااَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ  الْحَ�ي
�ةُ �نَ �يْ ِ وْ�نَ �ز �نُ لْمَالُ وَ الْ�بَ اَ

كَ  دَ رَ�بِّ رٌ عِ�نْ �يْ لِحٰ�تُ خ�َ صّٰ �تُ ال �يٰ ِ �ق كَ وَ الْ�بٰ دَ رَ�بِّ رٌ عِ�نْ �يْ لِحٰ�تُ خ�َ صّٰ �تُ ال �يٰ ِ �ق وَ الْ�بٰ
مَلًًا۴۷۴۷   رٌ اَ �يْ ا وَّ خ�َ �بً وَا

َ مَلًًا�ث رٌ اَ �يْ ا وَّ خ�َ �بً وَا
َ �ث

43. aEn zijn fruit werd vernietigd, 
en hij begon zijn handen te wringen 
wegens hetgeen hij eraan had besteed, 
terwijl (alles) op het latwerk ervan 
was neergestort.1695 En hij zei: b“Had 
ik maar niemand met mijn Heer 
vereenzelvigd.”

44. cEn hij had geen leger om hem 
tegen Allah te helpen, noch kon hij 
zich verdedigen.

45. dDe bescherming komt alleen van 
Allah, de Ware. Hij is de Beste in het 
belonen en de Beste in het verrekenen.

R. 6. 
46. eGeef hun de gelijkenis van het 
leven van deze wereld: het is als het 
water dat Wij uit de hemel neerzenden, 
waardoor de planten van de aarde 
volop groeien, en daarna verdrogen 
zij en breken in stukken die de wind 
verspreidt.1696 Allah heeft macht over 
alle dingen.

47. fRijkdom en kinderen zijn een 
sieraad van het leven van deze wereld, 
maar blijvende goede werken zijn beter 
bij uw Heer tot beloning en hoop.

a68:20. b68:32. c28:82. d40:17; 82:20. e10:25; 57:21. f3:15; 57:21.
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1697. Jibal, wat “leiders” betekent (Lane), zou kunnen betekenen dat de profetie over de 
volledige vernietiging van de krachten van het kwaad—Gog en Magog—die in de paar 
voorafgaande verzen wordt genoemd, zal worden vervuld wanneer, in de woorden 
van de Bijbel, ‘natie zal opstaan tegen natie en koninkrijk tegen koninkrijk, en er zullen 
hongersnoden en epidemieën en aardbevingen zijn op verschillende plaatsen’ (Matt. 
24:7). De uitdrukking Hasharna-hum betekent dat ze zullen worden verzameld in 
gevechtsformatie, tegenover elkaar staan, en tot het bittere einde zullen vechten.
1698. De woorden duiden erop dat ze zullen worden ontdaan van alle macht en autoriteit en 
zullen worden teruggebracht tot een staat van onderwerping en schande zoals eerder.

 
رْ�ضَ رَى الْْاَ الَ وَ �تَ �بَ رُ الْج�ِ سَ�يِّ وْمَ �نُ  وَ �يَ
رْ�ضَ رَى الْْاَ الَ وَ �تَ �بَ رُ الْج�ِ سَ�يِّ وْمَ �نُ وَ �يَ

ھُمْ  ادِرْ مِ�نْ غ�َ لَمْ �نُ
ھُمْ �فَ رْ�نٰ

َ ھُمْ  وَّ حَ�ش ادِرْ مِ�نْ غ�َ لَمْ �نُ
ھُمْ �فَ رْ�نٰ

َ �ةً  وَّ حَ�ش ارِ�زَ �ةً �بَ ارِ�زَ �بَ
اَحَدًا� اَحَدًا� 

ا  مُوْ�نَ �تُ ْ �ئ دْ ج�ِ ا  لَ�قَ مُوْ�نَ �تُ ْ �ئ دْ ج�ِ ا  لَ�قَ كَ صَ�فًّ وْا عَلٰى رَ�بِّ ا وَ عُرِ�ضُ كَ صَ�فًّ وْا عَلٰى رَ�بِّ وَ عُرِ�ضُ
مْ  عَمْ�تُ  �زَ

ْ
ل مْ  �بَ عَمْ�تُ  �زَ

ْ
ل �ةٍ  �بَ لَ مَرَّ كُمْ اَوَّ �نٰ لَ�قْ �ةٍ كَمَا �خَ لَ مَرَّ كُمْ اَوَّ �نٰ لَ�قْ كَمَا �خَ
وْعِدًا۴۹۴۹    لَكُمْ مَّ

َ
عَل ْ �ج �نْ �نَّ

َّ
ل وْعِدًااَ  لَكُمْ مَّ

َ
عَل ْ �ج �نْ �نَّ

َّ
ل اَ

�نَ  رِمِ�يْ ْ رَى الْمُج� �تَ ُ �فَ �ب عَ الْكِ�تٰ ِ �نَ وَ وُ�ض رِمِ�يْ ْ رَى الْمُج� �تَ ُ �فَ �ب عَ الْكِ�تٰ ِ وَ وُ�ض
ا  �نَ لَ�تَ وَ�يْ وْلُوْ�نَ �يٰ �قُ ہِ وَ �يَ �يْ ا �فِ �نَ مِمَّ �يْ ِ �ق ِ �ف ْ ا مُ�ش �نَ لَ�تَ وَ�يْ وْلُوْ�نَ �يٰ �قُ ہِ وَ �يَ �يْ ا �فِ �نَ مِمَّ �يْ ِ �ق ِ �ف ْ مُ�ش
رَ�ةً  �يْ ِ صَغ� ادِرُ  غ�َ �يُ لََا  �بِ  الْكِ�تٰ ا  ھٰ�ذَ رَ�ةً مَالِ  �يْ ِ صَغ� ادِرُ  غ�َ �يُ لََا  �بِ  الْكِ�تٰ ا  ھٰ�ذَ مَالِ 
دُوْا مَا  َ دُوْا مَا وَ وَ�ج َ ىھَا   وَ وَ�ج صٰ  اَحْ

ۤ رَ�ةً اِلَّاَّ �يْ ىھَا وَّ لََا کَ�بِ صٰ  اَحْ
ۤ رَ�ةً اِلَّاَّ �يْ وَّ لََا کَ�بِ

كَ اَحَدًا�  لِمُ رَ�بُّ
ْ �ظ كَ اَحَدًا�  وَ لََا �يَ لِمُ رَ�بُّ
ْ �ظ رًا وَ لََا �يَ ِ رًاعَمِلُوْا حَاض� ِ عَمِلُوْا حَاض�

48. En (gedenk) de dag waarop aWij 
de bergen zullen verzetten en u (de 
volkeren van) de aarde (tegen elkaar) 
zult zien optrekken en Wij hen zullen 
verzamelen1697 en niemand van hen 
zullen achterlaten.

49. bEn zij zullen in rijen tot uw Heer 
worden gebracht. (Hij zal zeggen:) 
“Nu bent u tot Ons gekomen zoals Wij 
u in het begin hebben geschapen.1698 
Maar u dacht dat Wij geen tijd zouden 
vaststellen voor de vervulling van 
(Onze) belofte aan u.”

50. dEn het Boek zal worden 
voorgelegd. Dan zult u de schuldigen 
zien vrezen wegens hetgeen daarin 
staat, en zij zullen zeggen: “Wee ons! 
Wat voor een boek is dit! Het slaat 
klein noch groot over, maar het somt 
alles op.” eEn zij zullen al hetgeen zij 
deden voor zich zien, en uw Heer zal 
niemand onrecht aandoen.

a52:11; 78:21; 81:4. b78:39. c6:95. d39:70. e3:31; 99:8, 9.
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1699. Het vers lijkt aan te duiden dat er op dat moment algemene gesprekken zullen zijn over 
een nieuwe wereldorde die een tijdperk van blijvende vrede en harmonie in de wereld zal 
inluiden. De zogenaamde leiders van politiek en maatschappelijk denken zullen proberen 
en beweren het op te richten, maar ze zullen niet slagen in hun inspanningen omdat God 
Zichzelf de voltooiing van deze hoogste taak heeft voorbehouden.
1700. Het vers kan betekenen dat deze naties hoge tariefmuren of ijzeren gordijnen zullen 
oprichten en economische boycots op elkaar zullen opleggen, of het kan betekenen dat ze 
betrokken zullen raken bij dodelijke oorlogen die hen zullen ruïneren.
1701. De ongelovige naties van het Westen zullen een zeer verwoestende oorlog zien naderen. 
Ze zullen alle mogelijke middelen proberen om het te vermijden, maar al hun plannen 
en inspanningen om dit te bereiken zullen vruchteloos blijken. Het Westen heeft al twee 
zeer verwoestende oorlogen doorstaan die bijna zijn politieke dominantie en prestige in 
de wereld hebben vernietigd en de westerse beschaving tot haar fundamenten hebben 
geschokt. Een derde holocaust staart—misschien de hele wereld—in het gezicht.

مَ  دَ دُوْا لِِاٰ ُ كَ�ةِ اسْ�ج ىِٔ ا لِلْمَلٰٓ لْ�نَ مَ وَ اِ�ذْ �قُ دَ دُوْا لِِاٰ ُ كَ�ةِ اسْ�ج ىِٔ ا لِلْمَلٰٓ لْ�نَ وَ اِ�ذْ �قُ
 ِّ �ن ا�نَ مِ�نَ الْج�ِ

َ
ِّ  ك �ن ا�نَ مِ�نَ الْج�ِ
َ

سَ  ك ْ لِ�ي  اِ�بْ
ۤ ا اِلَّاَّ دُوْۤ َ سَ�ج

سَ �فَ ْ لِ�ي  اِ�بْ
ۤ ا اِلَّاَّ دُوْۤ َ سَ�ج

�فَ

ہٗ  وْ�نَ �ذُ �خِ �تَّ �تَ
ہٗ  اَ�فَ وْ�نَ �ذُ �خِ �تَّ �تَ
ہٖ  اَ�فَ �بِّ سَ�قَ عَ�نْ اَمْرِ رَ �فَ

ہٖ �فَ �بِّ سَ�قَ عَ�نْ اَمْرِ رَ �فَ
�فَ

�يْ وَ ھُمْ  �نِ ءَ مِ�نْ دُوْ آ ہۤٗ اَوْلِ�يَ �تَ �يَّ رِّ
�يْ وَ ھُمْ �ذُ �نِ ءَ مِ�نْ دُوْ آ ہۤٗ اَوْلِ�يَ �تَ �يَّ رِّ
وَ وَ �ذُ

  ۵۱۵۱ دَلًًا �نَ �بَ لِمِ�يْ
ّٰ سَ لِل�ظ

�ئْ دَلًًا �بِ �نَ �بَ لِمِ�يْ
ّٰ سَ لِل�ظ

�ئْ  �بِ لَكُمْ عَدُوٌّلَكُمْ عَدُوٌّ

وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ لْ�قَ  �خَ ھُمْ  �تُّ ھَدْ  ْ اَ�ش وَ مَاۤ  مٰوٰ�تِ  السَّ لْ�قَ  �خَ ھُمْ  �تُّ ھَدْ  ْ اَ�ش مَاۤ 
�تُ  �تُ  وَ مَا كُ�نْ سِھِمْ وَ مَا كُ�نْ �فُ �نْ لْ�قَ اَ سِھِمْوَ لََا �خَ �فُ �نْ لْ�قَ اَ رْ�ضِ وَ لََا �خَ رْ�ضِ الْْاَ الْْاَ

دًا۵۲۵۲   ض�ُ �نَ عَ �يْ لِّ ِ ض� �ذَ الْمُ �خِ دًامُ�تَّ ض�ُ �نَ عَ �يْ لِّ ِ ض� �ذَ الْمُ �خِ مُ�تَّ
�نَ  �يْ �ذِ

ءِ�يَ الَّ
ٓ
رَكَا

ُ ادُوْا �ش وْلُ �نَ �قُ وْمَ �يَ �نَ وَ �يَ �يْ �ذِ
ءِ�يَ الَّ

ٓ
رَكَا

ُ ادُوْا �ش وْلُ �نَ �قُ وْمَ �يَ وَ �يَ
وْا  �بُ �يْ �جِ سْ�تَ �يَ لَمْ 

�فَ دَعَوْھُمْ 
�فَ مْ  عَمْ�تُ وْا �زَ �بُ �يْ �جِ سْ�تَ �يَ لَمْ 

�فَ دَعَوْھُمْ 
�فَ مْ  عَمْ�تُ �زَ

ا۵۳۵۳   �قً وْ�بِ ا مَّ �قً وْ�بِ ہُمْ مَّ
�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ ا �بَ عَلْ�نَ َ ھُمْ وَ �ج َ

ا ل عَلْ�نَ َ ھُمْ وَ �ج َ
ل

ھُمْ  �نَّ ھُمْ ا اَ �نَّ ا اَ
ۤۤ
وْ ُّ �ن َ �ظ

رَ �فَ ا رِمُوْ�نَ ال�نَّ ْ وْوَ رَاَ الْمُج� �نُّ َ �ظ
رَ �فَ ا رِمُوْ�نَ ال�نَّ ْ وَ رَاَ الْمُج�

ا�  رِ�فً صْ ھَا مَ دُوْا عَ�نْ �جِ وْھَا وَ لَمْ �يَ عُ وَا�قِ ا� مُّ رِ�فً صْ ھَا مَ دُوْا عَ�نْ �جِ وْھَا وَ لَمْ �يَ عُ وَا�قِ مُّ

R. 7. 
51. a(Gedenk de tijd) toen Wij tot de 
engelen zeiden: “Buig voor Adam”. 
Zij bogen, maar Iblies niet. Hij was 
een van de djinn. Derhalve was hij 
ongehoorzaam aan het gebod van zijn 
Heer. Zult u hem en zijn nageslacht 
tot vrienden nemen, terwijl zij uw 
vijanden zijn? Slecht is het loon van de 
onrechtvaardigen.

52. Ik riep hen niet om te getuigen 
van de schepping van de hemelen 
en de aarde,1699 noch van hun eigen 
schepping, noch neem Ik degenen die 
misleiden ooit tot helpers.

53. (Gedenk) de dag waarop Hij zal 
zeggen: b“Roep degenen waarvan u 
beweerde dat zij Mijn deelgenoten 
waren.” Dan zullen zij hen aanroepen, 
maar zij zullen hen niet antwoorden. 
En Wij zullen een scheiding1700 tussen 
hen plaatsen.

54. En cde schuldigen zullen het 
Vuur zien en weten dat zij daarin 
zullen vallen. Zij zullen daaraan niet 
ontkomen!1701

a2:35; 7:12; 15:30, 31; 17:62; 20:117; 38:73-75. b16:28; 28:63, 75; 41:48. c21:40; 38:60; 52:14.
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R. 8. 
55. aVoorwaar, Wij hebben in deze 
Koran voor de mensen allerlei 
gelijkenissen vermeld, bmaar de mens 
is in vele dingen zeer twistziek.1702

56. cEn niets belet de mensen te 
geloven wanneer de leiding tot hen 
komt, en hun Heer vergiffenis te 
vragen, dan (dat zij wachten) dat de 
weg van de voorvaderen over hen zou 
komen of dat zij tegenover de straf 
zouden komen te staan.

57. dWij zenden de Boodschappers 
slechts als dragers van de blijde tijding 
en als Waarschuwers. De ongelovigen 
twisten met leugens om daardoor de 
Waarheid teniet te doen. En zij houden 
Mijn tekenen en al hetgeen waarmee 
zij zijn bedreigd, voor scherts.

58. En wie is onrechtvaardiger dan hij 
die wordt herinnerd aan de tekenen 
van zijn Heer, maar zich ervan afwendt 
en hetgeen zijn handen hebben 
verricht, vergeet? eVoorwaar, Wij 
hebben sluiers over hun hart gelegd 
zodat zij niet begrijpen, en doofheid1703 
in hun oren. Indien u hen dus tot de 
leiding roept, willen zij de rechte weg 
niet volgen.

1702. Het vers kan betekenen: (a) Van alle schepping van God is de mens begiftigd met rede 
en intellectuele vermogens, maar helaas gebruikt hij ze om de waarheid te verwerpen en 
voor andere slechte doeleinden (b) of het kan betekenen dat hij een slachtoffer is van 
chronische twijfels, die zelden bevrediging vinden, en als een bevestigde scepticus zoekt hij 
naar zwakke plekken zelfs in de meest overtuigende argumenten.
1703. De ongelovigen weigeren volhardend reden in te zien en gebruik te maken van hun 
door God gegeven vermogens, met als gevolg dat deze krachten en vermogens roesten en 
corroderen, en ze blijven steken in zonde en onrecht.

اسِ  رْاٰ�نِ لِل�نَّ
ا الْ�قُ �يْ ھٰ�ذَ ِ

ف ا � �نَ �فْ دْ صَرَّ اسِ وَ لَ�قَ رْاٰ�نِ لِل�نَّ
ا الْ�قُ �يْ ھٰ�ذَ ِ

ف ا � �نَ �فْ دْ صَرَّ وَ لَ�قَ
رَ 

َ كْ�ث سَا�نُ اَ �نْ ا�نَ الْْاِ
َ

رَ  وَ ك
َ كْ�ث سَا�نُ اَ �نْ ا�نَ الْْاِ

َ
لٍ  وَ ك َ ِ مَ�ث

ّ
لٍ مِ�نْ کُل َ ِ مَ�ث

ّ
مِ�نْ کُل

دَلًًا۵۵۵۵   َ ءٍ ج� �يْ
َ دَلًًا�ش َ ءٍ ج� �يْ
َ �ش

ا اِ�ذْ ا اِ�ذْ  وْۤۤ ُ مِ�ن �ؤْ اسَ اَ�نْ �يُّ عَ ال�نَّ وْوَ مَا مَ�نَ مِ�نُ �ؤْ اسَ اَ�نْ �يُّ عَ ال�نَّ وَ مَا مَ�نَ
ھُمْ  رُوْا رَ�بَّ ِ �ف

�غْ سْ�تَ ءَ ھُمُ الْھُدٰى وَ �يَ آ َ ھُمْ �ج رُوْا رَ�بَّ ِ �ف
�غْ سْ�تَ ءَ ھُمُ الْھُدٰى وَ �يَ آ َ �ج

�نَ اَوْ  لِ�يْ وَّ  الْْاَ
�ةُ ھُمْ سُ�نَّ �يَ ِ �ت اْ  اَ�نْ �تَ

ۤ �نَ اَوْ اِلَّاَّ لِ�يْ وَّ  الْْاَ
�ةُ ھُمْ سُ�نَّ �يَ ِ �ت اْ  اَ�نْ �تَ

ۤ اِلَّاَّ
لًًا۵۶۵۶   �بُ ا�بُ �قُ عَ�ذَ ھُمُ الْ �يَ ِ �ت اْ لًًا�يَ �بُ ا�بُ �قُ عَ�ذَ ھُمُ الْ �يَ ِ �ت اْ �يَ

�نَ  رِ�يْ ِ
ّ �ش َ �نَ اِلَّاَّ مُ�ب  الْمُرْسَلِ�يْ

ُ
رْسِل

�نَ وَ مَا �نُ رِ�يْ ِ
ّ �ش َ �نَ اِلَّاَّ مُ�ب  الْمُرْسَلِ�يْ

ُ
رْسِل

وَ مَا �نُ
رُوْا 

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
ادِلُ الَّ َ �ج رُوْا وَ �يُ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
ادِلُ الَّ َ �ج �نَ   وَ �يُ رِ�يْ �ذِ �نَ وَ مُ�نْ رِ�يْ �ذِ وَ مُ�نْ

الْحَ�قَّ  ہِ  �بِ وْا  �ضُ دْحِ لِ�يُ اطِلِ  الْ�بَ الْحَ�قَّ �بِ ہِ  �بِ وْا  �ضُ دْحِ لِ�يُ اطِلِ  الْ�بَ �بِ
وًا۵۷۵۷   رُوْا ھُ�زُ �ذِ �نْ �يْ وَمَاۤ اُ �تِ �يٰ ا اٰ وْۤ �ذُ �خَ �تَّ وًاوَ ا رُوْا ھُ�زُ �ذِ �نْ �يْ وَمَاۤ اُ �تِ �يٰ ا اٰ وْۤ �ذُ �خَ �تَّ وَ ا

ہٖ  رَ�بِّ  ِ �ت �يٰ اٰ رَ �بِ ِ
ّ

ك �نْ �ذُ لَمُ مِمَّ ْ ہٖ وَ مَ�نْ اَ�ظ رَ�بِّ  ِ �ت �يٰ اٰ رَ �بِ ِ
ّ

ك �نْ �ذُ لَمُ مِمَّ ْ وَ مَ�نْ اَ�ظ
  ُدٰہ مَ�تْ �يَ دَّ سِ�يَ مَا �قَ ھَا وَ �نَ  عَ�نْ

عْرَ�ضَ اَ
دٰہُ�فَ مَ�تْ �يَ دَّ سِ�يَ مَا �قَ ھَا وَ �نَ  عَ�نْ

عْرَ�ضَ اَ
�فَ

�نْ   اَ
�ةً كِ�نَّ ھِمْ اَ لُوْ�بِ ا عَلٰى �قُ عَلْ�نَ َ ا �ج �نْ اِ�نَّ  اَ
�ةً كِ�نَّ ھِمْ اَ لُوْ�بِ ا عَلٰى �قُ عَلْ�نَ َ ا �ج اِ�نَّ

دْعُھُمْ  دْعُھُمْ  وَ اِ�نْ �تَ رًا وَ اِ�نْ �تَ
ھِمْ وَ �قْ ِ ا�ن ْۤ اٰ�ذَ �ي ِ

ف ھُوْہُ وَ � �قَ
�فْ رًا�يَّ

ھِمْ وَ �قْ ِ ا�ن ْۤ اٰ�ذَ �ي ِ
ف ھُوْہُ وَ � �قَ

�فْ �يَّ
دًا۵۸۵۸   �بَ ا اَ ا اِ�ذً دُوْۤ ھْ�تَ �نْ �يَّ

َ
ل

دًااِلَى الْھُدٰى �فَ �بَ ا اَ ا اِ�ذً دُوْۤ ھْ�تَ �نْ �يَّ
َ

ل
اِلَى الْھُدٰى �فَ

a17:42, 90. b16:5; 36:78. c17:95. d2:214; 4:166; 6:49; 17:106. e2:8; 6:26; 17:47; 41:60; 47:17.



 - 726 -

A L - K A H F A L - K A H FDeel 15 Hoofdstuk 18

59. aMaar uw Heer is Vergevensgezind, 
Barmhartig. bIndien Hij hen ter 
verantwoording zou roepen voor hetgeen zij 
hebben verdiend, dan zou Hij ongetwijfeld 
hun straf hebben verhaast. Neen, voor hen is 
een vastgestelde tijd waaraan zij niet kunnen 
ontkomen.

60. cEn deze steden! Wij vernietigden 
ze toen zij ongerechtigheden bedreven. 
En Wij stelden een bepaalde tijd vast 
voor hun verdelging.

R. 9. 
61. En (gedenk de tijd) toen Mozes 
tot zijn dienaar zei: “Ik zal het niet 
opgeven voordat ik de samenvloeiing 
van twee zeeën1704 heb bereikt, al moet 
ik eeuwenlang verder reizen.”1704a

1704. Met dit vers begint het onderwerp van de Israa (Spirituele Nachtreis) van Mozes. 
Zoals hierboven vermeld, behaalden de volgelingen van Jezus Christus grote materiële 
macht en welvaart, en in hun gevarieerde loopbaan lieten ze tweemaal hun onuitwisbare 
stempel achter op de geschiedenis van de wereld. Deze dubbele voorspoed van christelijke 
naties is in vers 33 vergeleken met “twee tuinen”. Het eerste van deze twee periodes begon 
met de bekering van de Romeinse keizer Constantijn tot het Christendom, toen het de 
staatsreligie werd, en duurde tot de geboorte van de Heilige Profeetsa van de Islam. De 
tweede en belangrijkere periode is het huidige tijdperk waarin christelijke naties van het 
Westen zoveel macht en prestige hebben verworven dat de naties van Azië en Afrika zich 
als horigen en slaven aan hen moeten onderwerpen. Tussen deze “twee tuinen” stroomde 
een “stroom” (vers 34). Deze “stroom” duidde op de geboorte en opkomst van de Islam die 
zijn diepe stempel heeft gedrukt op de menselijke geschiedenis tijdens de periode tussen 
deze twee perioden. Om het verslag een historische context te geven en het eruit te laten 
zien als een samenhangend geheel, wordt in de huidige en de volgende paar verzen een vrij 
gedetailleerde beschrijving gegeven van de Israa of Spirituele Reis van Mozes. Mozes had 
de komst van een profeet zoals hijzelf voorspeld (Deut. 18:18). Deze profetie is vermeld in 
de Koran in 73:16. Door het verslag van Mozes’s Spirituele Reis tussen die van de Bewoners 
van het Grot en Gog en Magog te plaatsen, die de twee periodes van het begin van het 
christendom en de latere vooruitgang en voorspoed vertegenwoordigen, heeft de Koran 
erop gewezen dat de profeet waarnaar Mozes verwees, die ook zijn gelijkenis zou zijn, zou 
verschijnen tijdens de periode tussen deze twee perioden. Zo zijn deze gebeurtenissen 
genoemd in hun historische volgorde. 
1704a. Huqub is meervoud van Huqbah wat betekent, lange tijd, onbepaalde tijd; een leeftijd; 
zeventig jaar of meer (Lane en Mufradat). De Israa van Mozes was, net als de Israa van 

ھُمْ  �ذُ ا�خِ �ؤَ ھُمْ  لَوْ �يُ �ذُ ا�خِ �ؤَ حْمَ�ةِ  لَوْ �يُ و الرَّ وْرُ �ذُ �فُ �غَ كَ الْ حْمَ�ةِ وَ رَ�بُّ و الرَّ وْرُ �ذُ �فُ �غَ كَ الْ وَ رَ�بُّ
 

ْ
ل   �بَ

ْ
ل  �بَ ا�بَ عَ�ذَ ھُمُ الْ َ

 ل
َ

ل َّ وْا لَعَ�ج ُ مَا كَسَ�ب ا�بَ�بِ عَ�ذَ ھُمُ الْ َ
 ل

َ
ل َّ وْا لَعَ�ج ُ مَا كَسَ�ب �بِ

لًًا۵۹۵۹   ِ ہٖ مَؤْى ِ دُوْا مِ�نْ دُوْ�ن �جِ �نْ �يَّ
َّ

وْعِدٌل ھُمْ مَّ َّ
لًًال ِ ہٖ مَؤْى ِ دُوْا مِ�نْ دُوْ�ن �جِ �نْ �يَّ

َّ
وْعِدٌل ھُمْ مَّ َّ

ل

لَمُوْا  َ ا �ظ ھُمْ لَمَّ ى اَھْلَکْ�نٰ رٰۤ
لْكَ الْ�قُ ِ لَمُوْا وَ �ت َ ا �ظ ھُمْ لَمَّ ى اَھْلَکْ�نٰ رٰۤ
لْكَ الْ�قُ ِ وَ �ت

وْعِدًا�  ا لِمَھْلِکِھِمْ مَّ عَلْ�نَ َ وْعِدًا� �ج ا لِمَھْلِکِھِمْ مَّ عَلْ�نَ َ وَ وَ �ج

ى  رَحُ حَ�تّٰۤ ى  اَ�بْ رَحُ حَ�تّٰۤ  اَ�بْ
ۤ
لََا
ۤ
ىہُ لََا �تٰ الَ مُوْسٰى لِ�فَ ىہُ وَ اِ�ذْ �قَ �تٰ الَ مُوْسٰى لِ�فَ وَ اِ�ذْ �قَ

�يَ  ِ �ض �نِ اَوْ اَمْ حْرَ�يْ مَعَ الْ�بَ ْ لُ�غَ مَج� �يَ اَ�بْ ِ �ض �نِ اَوْ اَمْ حْرَ�يْ مَعَ الْ�بَ ْ لُ�غَ مَج� اَ�بْ
ا۶۱۶۱   �بً احُ�قُ �بً حُ�قُ

a6:134, 148. b10:12; 35:46. c11:101.

8 
6

20
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de Heilige Profeetsa (17:2), geen fysieke reis maar een spirituele ervaring waardoor Mozes 
werd getransporteerd van zijn lichaam van vlees en bloed naar een spirituele tabernakel. 
Zowel de Bijbel als de Koran ondersteunen deze zienswijze. Enkele van de argumenten die 
ter ondersteuning hiervan naar voren worden gebracht zijn als volgt:(1) De Bijbel, die door 
christenen wordt beschouwd als een min of meer betrouwbaar verslag van Mozes’ leven, 
bevat geen enkele vermelding van dit hoogst ongebruikelijke en wonderbaarlijke voorval 
en maakt er zelfs geen enkele terloopse verwijzing naar.(2) Het is bekend dat Mozes, zowel 
voor als na zijn aanstelling als goddelijk profeet, slechts één reis heeft ondernomen en dat 
was naar Midian. Zowel de Bijbel als de Koran verwijzen naar deze reis. Beide zijn het 
er ook over eens dat Mozes de reis naar Midian alleen ondernam, terwijl hij bij de reis 
waarnaar in deze en de volgende verzen wordt verwezen, wordt beschreven als vergezeld 
door ‘zijn jonge metgezel’. (3) Er is geen plaats in de wereld die bekend staat onder de naam 
Majma’ul-Bahrain. De uitdrukking kan alleen ‘de kruising van twee zeeën’ betekenen. 
Zulke knooppunten die het dichtst bij de plaats liggen waar Mozes woonde, nadat hij 
Egypte had verlaten, zijn Babul-Mandab die de Rode Zee en de Indische Oceaan verbindt 
en de Straat van Dardanellen die de Middellandse Zee verbindt met de Zee van Marmara 
en Al-Bahrain waar de wateren van de Perzische Golf en de Indische Oceaan samenkomen. 
Van al deze plaatsen kan alleen de Straat van Dardanellen mogelijk het punt zijn waar zo’n 
ontmoeting kan hebben plaatsgevonden, omdat op zijn weg van Egypte Kanaän ligt dat 
de bestemming van Mozes was, maar dat hij tijdens zijn leven niet kon bereiken. Al deze 
drie punten waren ongeveer duizend mijl verwijderd van Mozes’ woonplaats, en gezien de 
afwezigheid van goede communicatie- en transportmiddelen in die dagen zou het hem 
verscheidene maanden hebben gekost om zo’n lange afstand af te leggen en Mozes kon 
het zich niet veroorloven om zo lang van zijn volk afwezig te blijven zonder hun geestelijk 
welzijn ernstig in gevaar te brengen, vooral na zijn korte ervaring met hen toen hij slechts 
veertig dagen van hen afwezig was op de berg Tur. De uitdrukking Majma’ul-Bahrain lijkt 
de kruising van de twee Dispensaties te betekenen - de Mozaïsche en de Islamitische. Naast 
dit externe bewijs is er veel intern bewijs in verzen 61-83 dat aantoont dat de reis geen 
fysieke gebeurtenis was maar een spirituele ervaring van Mozes: (a) De “dienaar van God” 
maakte een groot gat in de boot (v. 72) om te voorkomen dat deze met geweld door de 
koning in beslag zou worden genomen. Maar bleef de boot zeewaardig nadat hij beschadigd 
was, of niet? Als dat zo was, waarom nam de koning hem dan niet in beslag? Als dat niet zo 
was, waarom zonk hij dan niet? In deze fysieke wereld is geen enkele boot bekend die blijft 
drijven nadat er een groot gat in de bodem is gemaakt. In de wereld van visioenen zijn zulke 
dingen echter wel mogelijk. (b) In deze wereld van vlees en bloed zou geen zinnig mens, laat 
staan een profeet van God, zonder geldige reden een ander van het leven beroven, zoals “de 
dienaar van God” zou hebben gedaan (v. 75). (c) Hoe kon een groot profeet van God en 
een zeer nobel en ruimdenkend persoon als Mozes het de “Man van God” kwalijk nemen 
dat hij geen betaling eiste van twee arme weesjongens voor het repareren van hun gebroken 
muur omdat de mensen van hun stad hadden geweigerd hen te vermaken? Wat hadden de 
twee weesjongens gedaan om Mozes’ ongenoegen te verdienen? Het waren de mensen van 
de stad en niet zij die geweigerd hadden hen als gasten te ontvangen. (d) Het is ondenkbaar 
dat een groot profeet van God als Mozes een lange moeizame reis onderneemt op zoek 
naar een “dienaar van God” om van hem te leren hoe je een gat in een boot slaat of hoe je 
een jongeman doodt of een muur repareert en daar geen beloning voor vraagt. Bovendien 
zou de Heilige Profeet hebben gezegd: “Had Mozes maar gezwegen, dan had God ons nog 
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62. En toen zij de plek bereikten waar 
de beide (zeeën) samenkwamen, 
vergaten zij hun vis1705 en deze zwom 
snel weg in de zee.
63. En toen zij verder gingen, zei 
hij tot zijn dienaar: “Breng ons het 
ochtendmaal.1706 Waarlijk, vermoeidheid 
heeft ons bevangen vanwege onze reis.”

ھُمَا  ا حُوْ�تَ سِ�يَ ھِمَا �نَ �نِ �يْ مَعَ �بَ ْ ا مَج� لَغ�َ ا �بَ لَمَّ
َ ھُمَا �ف ا حُوْ�تَ سِ�يَ ھِمَا �نَ �نِ �يْ مَعَ �بَ ْ ا مَج� لَغ�َ ا �بَ لَمَّ
َ �ف

ا۶۲۶۲   حْرِ سَرَ�بً ِی الْ�بَ
ف لَہٗ � �يْ �ذَ سَ�بِ �خَ �تَّ ا ا�فَ حْرِ سَرَ�بً ِی الْ�بَ
ف لَہٗ � �يْ �ذَ سَ�بِ �خَ �تَّ ا �فَ

    ا ءَ�نَ دَآ ا غ�َ �نَ ِ ىہُ اٰ�ت �تٰ الَ لِ�فَ ا �قَ اوَ�زَ َ ا �ج لَمَّ
ا�فَ ءَ�نَ دَآ ا غ�َ �نَ ِ ىہُ اٰ�ت �تٰ الَ لِ�فَ ا �قَ اوَ�زَ َ ا �ج لَمَّ
�فَ

ا۶۳۶۳   �بً صَ ا �نَ ا ھٰ�ذَ رِ�نَ
ا مِ�نْ سَ�فَ �نَ �يْ دْلَ�قِ الَ�قَ �بً صَ ا �نَ ا ھٰ�ذَ رِ�نَ
ا مِ�نْ سَ�فَ �نَ �يْ دْلَ�قِ لَ�قَ

veel meer geheimen van het onzichtbare geopenbaard (Bukhari, Kitabut-Tafsir). Maar er 
was niets van het onzichtbare te vinden in de ongewone handelingen die de ‘Dienaar van 
God’ zou hebben verricht. Volgens Mawardi was de persoon die Mozes ging zien geen mens 
maar een engel van God (Kathir). Al deze feiten samen vormen zeer solide en zwaarwegend 
bewijs dat de reis van Mozes slechts een visioen was dat geïnterpreteerd en verklaard moet 
worden om de realiteit en betekenis ervan te begrijpen. De woorden ‘jonge metgezel’ (v. 
61) kunnen verwijzen naar Jozua, de zoon van Nun, maar ze kunnen beter van toepassing 
zijn op Jezus. Jezus was de jonge metgezel van Mozes, die niet kwam om te vernietigen maar 
om de Wet en de Profeten te vervullen (Matt. 5:17). De woorden: “Ik zal niet opgeven 
mijn weg te vervolgen totdat ik de samenvloeiing van de twee zeeën heb bereikt” laten 
zien dat Mozes’ jonge metgezel zich bij hem had gevoegd tegen het einde van zijn reis. 
Mozes leek de jongeman niet vanaf het begin van zijn reis met zich meegenomen te hebben. 
Jezus kwam veertienhonderd jaar na hem. De woorden: “Al moet ik nog eeuwen verder 
reizen” betekenen dat de Mozaïsche Dispensatie nog vele eeuwen van kracht zou blijven. 
De periode van de tijd van Mozes tot de komst van de Heilige Profeetsa beslaat meer dan 
2000 jaar.
1705. De hoet die in een visioen wordt gezien, duidt op de huizen van aanbidding van de 
rechtschapen mensen (Ta’tirul-Anam). In deze betekenis van het woord betekent de 
uitdrukking, toen zij de plaats bereikten waar de twee zeeën samenkwamen, vergaten zij 
hun vis, dat op het moment dat de Mozaïsche en de Islamitische Beweging elkaar zouden 
ontmoeten, d.w.z. wanneer de Mozaïsche Beweging zou ophouden te functioneren en 
de Islamitische Beweging van kracht zou worden, ware rechtschapenheid zou vertrekken 
onder de volgelingen van Mozes en Jezus, en voortaan het speciale kenmerk zou worden 
van de volgelingen van de nieuwe Beweging (48:30).
1706. ‘Vragen om een ochtendmaaltijd of ontbijt’ in een visioen duidt op ‘vermoeidheid’ 
(Ta‘tirul-Anam). Het vers vertelt dat na het passeren van de ‘samenvloeiing van de twee 
zeeën’ en het apart gaan op hun afzonderlijke reizen gedurende een lange tijd en vermoeid 
van vruchteloos wachten op de Beloofde Profeet (Deut. 18:18), Mozes en zijn jonge 
metgezel zouden beginnen zich af te vragen of hij misschien al was verschenen maar dat ze 
hem niet hadden herkend. In het vers kunnen Mozes en zijn jonge metgezel ( Jezus) staan 
voor joden en christenen respectievelijk.
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64. Hij antwoordde: “Zie, toen wij 
ons op de rots1707 begaven, vergat ik de 
vis - en slechts Satan deed mij vergeten 
erover te spreken - en de vis vond op 
bewonderenswaardige wijze zijn weg 
naar de zee.”

65. Hij zei: “Dat is waarnaar wij 
hebben gezocht.” Derhalve keerden 
beiden op hun schreden terug.

66. Daar vonden zij een van Onze 
dienaren,1708 aan wie Wij Onze 
barmhartigheid hadden bewezen en 
wie Wij van Onze kennis hadden 
geschonken.

�يْ  ِ
ّ ن � اِ َ رَ�ةِ �ف

خ�ْ اۤ اِلَى الصَّ �نَ �تَ اِ�ذْ اَوَ�يْ �يْ رَءَ الَ اَ �يْ �قَ ِ
نّ � اِ َ رَ�ةِ �ف

خ�ْ اۤ اِلَى الصَّ �نَ �تَ اِ�ذْ اَوَ�يْ �يْ رَءَ الَ اَ �قَ

ہُ اِلَّاَّ  �يْ سٰ�نِ �نْ ہُ اِلَّاَّ  وَ مَاۤ اَ �يْ سٰ�نِ �نْ �تُ الْحُوْ�تَ  وَ مَاۤ اَ سِ�يْ �تُ الْحُوْ�تَ �نَ سِ�يْ �نَ

لَہٗ  �يْ �ذَ سَ�بِ �خَ �تَّ لَہٗ وَ ا �يْ �ذَ سَ�بِ �خَ �تَّ رَہٗ   وَ ا
ُ

ك �نُ اَ�نْ اَ�ذْ
ٰ

ط �يْ َّ رَہٗ ال�ش
ُ

ك �نُ اَ�نْ اَ�ذْ
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش
ا۶۴۶۴   �بً َ ا عَج� �بً َ حْرِ عَج� ِی الْ�بَ

ف حْرِ� ِی الْ�بَ
ف �

ا عَلٰۤى  دَّ ارْ�تَ ا عَلٰۤى  �فَ دَّ ارْ�تَ  �فَ �غِ �بْ ا �نَ لِكَ مَا کُ�نَّ الَ �ذٰ ِ�قَ �غ �بْ ا �نَ لِكَ مَا کُ�نَّ الَ �ذٰ �قَ
ا�  صً صَ ارِھِمَا �قَ

َ �ث ا� اٰ صً صَ ارِھِمَا �قَ
َ �ث اٰ

 
ہُ رَحْمَ�ةً �نٰ �يْ  اٰ�تَ

ۤ
ا ادِ�نَ �نْ عِ�بَ دًا مِّ دَا عَ�بْ َ وَ�ج

 �فَ
ہُ رَحْمَ�ةً �نٰ �يْ  اٰ�تَ

ۤ
ا ادِ�نَ �نْ عِ�بَ دًا مِّ دَا عَ�بْ َ وَ�ج

�فَ
ا عِلْمًا۶۶۶۶   دُ�نَّ ہُ مِ�نْ لَّ مْ�نٰ ا وَ عَلَّ دِ�نَ �نْ عِ�نْ ا عِلْمًامِّ دُ�نَّ ہُ مِ�نْ لَّ مْ�نٰ ا وَ عَلَّ دِ�نَ �نْ عِ�نْ مِّ

1707. Sakhrah in de taal van dromen en visioenen duidt op ‘een leven van ondeugd en zonde.’ 
Dus de uitdrukking, toen we ons naar de rots begaven, betekent dat wanneer de twee zeeën 
zouden samenkomen, dat wil zeggen wanneer de Mozaïsche Openbaring zou eindigen en 
een nieuwe Profeet en een nieuwe Openbaring zouden verschijnen, de joden en christenen 
zouden verzinken in een leven van zonde en ongerechtigheid. De woorden, het nam zijn 
weg in zee op een wonderbaarlijke manier, betekenen dat ware vroomheid en de aanbidding 
van God afscheid zouden nemen van deze volkeren.
1708. Wie is deze “Dienaar van God” (Abd) aan wie God genade had geschonken en aan 
wie Hij kennis had geleerd en naar wie Mozes, in navolging van het goddelijk gebod, zo’n 
lange en moeilijke reis had ondernomen en die de centrale figuur en de held van het hele 
verhaal is? Hij is niemand minder dan de Heilige Profeet Mohammedsa—zijn ziel heeft 
een belichaamde vorm aangenomen in het visioen van Mozes. Redenen hiervoor zijn: (a) 
Hij is in de Koran Abd dienaar van God genoemd (2:24; 8:42; 17:2; 18:2; 25:2; 39:37; 
53:11 en 72:20). In feite is hij Abdullah (Gods dienaar) bij uitstek. (b) Hij is aangeduid als 
‘een barmhartigheid voor de hele wereld’ (21:108), een titel dat in de Koran alleen wordt 
toegepast op de Heilige Profeetsa. (c) Hem is goddelijke kennis op een zeer grote schaal 
geschonken (4:114; 20:115 en 27:7). (d) Deze “Dienaar van God” had Mozes verteld dat 
hij (Mozes) niet stil zou blijven (vers 68), en de Heilige Profeetsa zou hebben gezegd: ‘Als 
Mozes stil was geweest, zouden we meer kennis over het onzichtbare zijn geopenbaard’ 
(Bukhari, Kitabut-Tafsir). In feite had Mozes een manifestatie van God ‘in het vuur’ gezien 
toen hij van Midian naar Egypte reisde (28:30). Later werd hem echter verteld dat er een 
Profeet zou verschijnen uit de broeders van de Israëlieten in wiens mond God Zijn eigen 
Woord zou leggen (Deut. 18:18-22). De woorden van de profetie betekenden dat de 
Beloofde Profeet het object zou zijn van een grotere manifestatie van God dan Mozes. Mozes 
wilde daarom natuurlijk zien wie ‘die Profeet’ was. Om zijn nieuwsgierigheid te bevredigen, 
liet God hem zien in zijn Visioen ‘die Profeet’ van veel hogere spirituele krachten. Deze 
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67. Mozes zei tot hem: “Mag ik u 
volgen dat u mij onderwijst in de 
leiding die u is gegeven?”1709

68. Hij antwoordde: “U kunt geen 
geduld hebben met mij.1710

69. En hoe kunt u geduldig zijn 
omtrent dingen die uw begrip te 
boven gaan?”

70. Hij zei: “Indien het Allah behaagt, 
zult u mij geduldig vinden en zal ik aan 
uw bevel niet ongehoorzaam zijn.”

71. Hij zei: “Welaan dan, indien u mij 
wenst te volgen, astel mij dan nergens 
vragen over totdat ikzelf daaromtrent 
tot u spreek.”

عُكَ عَلٰۤى اَ�نْ  �بِ �تَّ  اَ
ْ

الَ لَہٗ مُوْسٰى ھَل عُكَ عَلٰۤى اَ�نْ �قَ �بِ �تَّ  اَ
ْ

الَ لَہٗ مُوْسٰى ھَل �قَ
  ۶۷۶۷ دًا مْ�تَ رُ�شْ ا عُلِّ مَ�نِ مِمَّ عَلِّ دًا�تُ ْ مْ�تَ رُ�ش ا عُلِّ مَ�نِ مِمَّ عَلِّ �تُ

رًا۶۸۶۸   عَ مَعِ�يَ صَ�بْ طِ�يْ سْ�تَ �نْ �تَ
َ

كَ ل �نَّ الَ اِ رًا�قَ عَ مَعِ�يَ صَ�بْ طِ�يْ سْ�تَ �نْ �تَ
َ

كَ ل �نَّ الَ اِ �قَ

ہٖ  حِطْ �بِ ى مَا لَمْ �تُ
ٰ
رُ عَل �بِ صْ �فَ �تَ ہٖ وَ كَ�يْ حِطْ �بِ ى مَا لَمْ �تُ
ٰ
رُ عَل �بِ صْ �فَ �تَ وَ كَ�يْ

رًا۶۹۶۹   �بْ رًاخ�ُ �بْ خ�ُ
  
ۤ
لََا
ۤ
رًا وَّ لََا ُ صَا�بِ ءَ اللّٰہّٰ آ َ رًا وَّ  اِ�نْ �ش ُ صَا�بِ ءَ اللّٰہّٰ آ َ  اِ�نْ �ش

ۤۤ ْ �ي �نِ دُ �جِ الَ سَ�تَ �يْ�قَ �نِ دُ �جِ الَ سَ�تَ �قَ
مْرًا۷۰۷۰   مْرًااَعْصِ�يْ لَكَ اَ اَعْصِ�يْ لَكَ اَ

عَ�نْ  عَ�نْ   �يْ  لْ�نِ ٔـَ سْ �يْ�تَ لْ�نِ ٔـَ سْ �تَ لََا 
�فَ �يْ  �نِ عْ�تَ �بَ �تَّ ا اِ�نِ  �فَ الَ  لََا �قَ
�فَ �يْ  �نِ عْ�تَ �بَ �تَّ ا اِ�نِ  �فَ الَ  �قَ

رًا� 
ْ

ك ہُ �ذِ َ لَكَ مِ�نْ ى اُحْدِ�ث ءٍ حَ�تّٰۤ �يْ
َ رًا� �ش

ْ
ك ہُ �ذِ َ لَكَ مِ�نْ ى اُحْدِ�ث ءٍ حَ�تّٰۤ �يْ

َ �ش

geleerde “Dienaar van God” in het visioen van Mozes, die populair bekend staat onder de 
naam Khidr, was de ziel van onze nobele Meester, de Heilige Profeet Mohammedsa, die een 
fysiek tabernakel had aangenomen. Zie ook 7:144.
1709. Mozes werd de hoogten ontzegd die de spirituele kennis van de Heilige Profeetsa had 
bereikt.
1710. De geduldigheid en standvastigheid onder zware beproevingen en moeilijkheden van 
de volgelingen van Mozes waren niet van hetzelfde hoge niveau en patroon als die van 
de volgelingen van de Heilige Profeetsa (5:22-25 en Bukhari, Kitabul-Maghazi). Het vers 
vergelijkt ook de natuurlijke aanleg van Mozes en de Heilige Profeetsa. Mozes informeerde 
ongeduldig de “Dienaar van God” over dingen die hij niet begreep; maar de Heilige Profeetsa 
wachtte geduldig totdat Aartsengel Gabriël de betekenissen van de verschillende dingen 
die hij zag tijdens zijn eigen Mi’raj aan hem uitlegde. Dit verschil in temperament tussen 
deze twee grote Profeten werd ook weerspiegeld in het gedrag van hun respectievelijke 
volgelingen. Terwijl de Israëlieten Mozes bleven lastigvallen met allerlei onnodige en dwaze 
vragen, werd het gedrag van de metgezellen van de Heilige Profeetsa gekenmerkt door grote 
waardigheid en terughoudendheid. Ze vermeden zorgvuldig hem vragen te stellen over 
religieuze zaken. Zowel de Heilige Profeetsa als zijn metgezellen hebben de vermaning in 
20:115 zeer getrouw opgevolgd.

a11:47; 17:37.

9 
11

21
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R. 10. 
72. Aldus vertrokken beiden, totdat 
zij in een boot stapten en hij er een 
gat1711 in maakte, waarop Mozes 
uitriep: “Hebt u er een gat in gemaakt 
teneinde de opvarenden ervan te doen 
verdrinken? Voorwaar, u hebt iets 
gruwelijks bedreven.”

73. Hij antwoordde: “Had ik u niet 
gezegd dat u stellig geen geduld voor 
mij zou kunnen opbrengen?”1711

74. Hij (Mozes) zei: “Maak mij geen 
verwijt omdat ik het vergeten ben, en 
maak het mij niet moeilijk.”

75. Zij reisden dus verder1713 totdat zij 
een jongen1713a ontmoetten en hij deze 
doodsloeg. Hij (Mozes) zei: a“Hebt u 
een onschuldige gedood die niemand 
had vermoord? Voorwaar, u hebt een 
afkeurenswaardige daad begaan.”

ِی 
ف � ا  رَکِ�بَ ا  اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ ِی  
ف � ا  رَکِ�بَ ا  اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ  ا طَلَ�قَ ا�نْ ا�فَ طَلَ�قَ ا�نْ �فَ

ھَا  �تَ
رَ�قْ

اَ�خَ الَ  �قَ ھَا   �تَ
رَ�قْ

اَ�خَ الَ  �قَ  ھَا
رَ�قَ

ھَا�خَ
رَ�قَ

�خَ �ةِ  �نَ �يْ ِ �ف �ةِ السَّ �نَ �يْ ِ �ف السَّ
ا  ٔـً �يْ َ �ش �تَ  �ئْ ج�ِ دْ  ا لَ�قَ ٔـً �يْ َ �ش �تَ  �ئْ ج�ِ دْ  لَ�قَ   اَھْلَھَا رِ�قَ 

غ�ْ اَھْلَھَالِ�تُ رِ�قَ 
غ�ْ لِ�تُ

اِمْرًااِمْرًا۷۲۷۲  
عَ مَعِ�يَ  طِ�يْ سْ�تَ �نْ �تَ

َ
كَ ل  اِ�نَّ

ْ
ل لَمْ اَ�قُ الَ اَ عَ مَعِ�يَ �قَ طِ�يْ سْ�تَ �نْ �تَ

َ
كَ ل  اِ�نَّ

ْ
ل لَمْ اَ�قُ الَ اَ �قَ

رًا۷۳۷۳   رًاصَ�بْ صَ�بْ
وَ لََا  �تُ  سِ�يْ مَا �نَ ْ �بِ �نِ�ي

�ذْ ا�خِ �ؤَ �تُ  
َ

الَ لَا وَ لََا �قَ �تُ  سِ�يْ مَا �نَ ْ �بِ �نِ�ي
�ذْ ا�خِ �ؤَ �تُ  

َ
الَ لَا �قَ

مْرِ�يْ عُسْرًا۷۴۷۴   �يْ مِ�نْ اَ �نِ
رْھِ�قْ مْرِ�يْ عُسْرًا�تُ �يْ مِ�نْ اَ �نِ
رْھِ�قْ �تُ

  ٗلَہ �تَ �قَ
لٰمًا �فَ ا غ�ُ �يَ ِ ا لَ�ق ى اِ�ذَ لَہٗحَ�تّٰۤ �تَ �قَ
لٰمًا �فَ ا غ�ُ �يَ ِ ا لَ�ق ى اِ�ذَ ا  حَ�تّٰۤ طَلَ�قَ ا�نْ ا�فَ طَلَ�قَ ا�نْ �فَ

  ٍس �فْ رِ �نَ �يْ غ�َ  �بِ
�ةًۢ كِ�يَّ سًا �زَ �فْ لْ�تَ �نَ �تَ �قَ الَ اَ سٍ�قَ �فْ رِ �نَ �يْ غ�َ  �بِ
�ةًۢ كِ�يَّ سًا �زَ �فْ لْ�تَ �نَ �تَ �قَ الَ اَ �قَ

رًا۷۵۷۵  
ْ

ك
ا �نُّ ٔـً �يْ َ �تَ �ش �ئْ دْ ج�ِ رًالَ�قَ

ْ
ك

ا �نُّ ٔـً �يْ َ �تَ �ش �ئْ دْ ج�ِ لَ�قَ

1711. De voorafgaande verschillende verzen dienden alleen als een inleiding op het onderwerp 
van de Israa van Mozes. Met het huidige vers begint echter een verslag van de daadwerkelijke 
gebeurtenissen die Mozes zag in zijn visioen. De woorden “hij maakte er een gat in”, wanneer 
geïnterpreteerd, duiden erop dat de Heilige Profeetsa geboden zou stellen die als het ware 
een gat zouden slaan in de boot, wat in de taal van dromen wereldse rijkdom aanduidt. Met 
andere woorden, hij zou ervoor zorgen dat rijkdom niet zich ophoopt in de handen van 
enkelen, maar eerlijk wordt verdeeld.
1712. De rechtvaardige “Dienaar van God” in het visioen van Mozes (de Heilige Profeetsa) 
wordt hier voorgesteld als tegen hem te zeggen dat er een groot verschil bestond tussen de 
leerstellingen van beiden, daarom kon hij (Mozes) niet met hem meegaan, dat wil zeggen, 
het volk van Mozes zou hem (de Heilige Profeetsa) niet accepteren.
1713. Het woord Intalaqa, dat meerdere keren in deze verzen is gebruikt, werd precies 
gebruikt door Aartsengel Gabriël voor de Heilige Profeetsa tijdens zijn Mi’raj (Geestelijke 
Hemelvaart).
1713a. Een jongeman in de taal van visioenen duidt onder andere op onwetendheid, kracht en 
wilde impulsen. Het doden van de jongen door de rechtvaardige “Dienaar van God” in het 
visioen van Mozes betekende dat de Islam zijn volgelingen zou vereisen om een ware dood 
te brengen over hun vleselijke verlangens en passies.

a5:33.
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Deel 16 
76. Hij antwoordde: “Zei ik u niet 
dat u nimmer in staat zou zijn mij met 
geduld te vergezellen?”

77. Hij (Mozes) zei: “Indien ik u 
wederom iets vraag, houd mij dan niet 
in uw gezelschap. Dan hebt u zeker 
een verontschuldiging van mijn kant.”

78. Aldus vervolgden zij hun weg 
totdat zij bij de inwoners van een 
stad kwamen aan wie zij om eten 
vroegen, maar dezen weigerden hun 
gastvrijheid te betonen.1714 Nu vonden 
zij daar een muur die op het punt stond 
in te storten en hij herstelde deze. Hij 
(Mozes) zei: “Indien u het wilde, had u 
er loon voor kunnen vragen.”

79. Hij zei: “Dit is de scheiding tussen 
u en mij. aIk zal u thans de verklaring 
geven van datgene waarvoor u geen 
geduld kon tonen.

80. Wat de boot betreft, deze behoorde 
aan arme lieden1715 die op de rivier 
werkten, en ik verkoos haar onbruikbaar 
te maken, want achter hen was een 
koning die alle (goede) schepen met 
geweld in beslag wilde nemen.

�نْ 
َ

كَ ل كَ اِ�نَّ  لَّ
ْ

ل �نْ اَ�قُ
َ

كَ ل كَ اِ�نَّ  لَّ
ْ

ل اَ�قُ لَمْ  اَ الَ  لَمْ �قَ الَ اَ �قَ
رًا۷۶۷۶   عَ مَعِ�يَ صَ�بْ طِ�يْ سْ�تَ رًا�تَ عَ مَعِ�يَ صَ�بْ طِ�يْ سْ�تَ �تَ

عْدَھَا  ءٍۢ �بَ �يْ
َ كَ عَ�نْ �ش لْ�تُ الَ اِ�نْ سَاَ عْدَھَا �قَ ءٍۢ �بَ �يْ
َ كَ عَ�نْ �ش لْ�تُ الَ اِ�نْ سَاَ �قَ

�يْ  ِ
نّ دُ� لَّ مِ�نْ  �تَ  لَغ�ْ �بَ دْ  �يْ �قَ ِ
نّ دُ� لَّ مِ�نْ  �تَ  لَغ�ْ �بَ دْ  �قَ    �يْ  �نِ حِ�بْ صٰ �تُ لََا 

�يْ �فَ �نِ حِ�بْ صٰ �تُ لََا 
�فَ

رًا۷۷۷۷   رًاعُ�ذْ عُ�ذْ
�ةِ  رْ�يَ

 �قَ
َ

اۤ اَھْل �يَ �تَ  اَ
ۤ
ا ى اِ�ذَ �ةِ حَ�تّٰۤ رْ�يَ

 �قَ
َ

اۤ اَھْل �يَ �تَ  اَ
ۤ
ا ى اِ�ذَ ا  حَ�تّٰۤ طَلَ�قَ ا�نْ ا�فَ طَلَ�قَ ا�نْ �فَ

وْھُمَا  �فُ �يِّ ض�َ وْااَ�نْ �يُّ �بَ اَ
عَمَاۤ اَھْلَھَا �فَ طْ وْھُمَا سْ�تَ �فُ �يِّ ض�َ وْااَ�نْ �يُّ �بَ اَ
عَمَاۤ اَھْلَھَا �فَ طْ ااسْࣙࣙ�تَ

�ضَّ  �قَ �نْ دُ اَ�نْ �يَّ رِ�يْ دَارًا �يُّ ھَا ج�ِ �يْ دَا �فِ َ وَ�ج
�ضَّ �فَ �قَ �نْ دُ اَ�نْ �يَّ رِ�يْ دَارًا �يُّ ھَا ج�ِ �يْ دَا �فِ َ وَ�ج
�فَ

�تَ  �ذْ �خَ �تَ لَ�تَّ
�ئْ الَ لَوْ �شِ �تَ  �قَ �ذْ �خَ �تَ لَ�تَّ
�ئْ الَ لَوْ �شِ مَہٗ  �قَ ا �قَ اَ

مَہٗ �فَ ا �قَ اَ
�فَ

رًا۷۸۷۸   ْ ہِ اَ�ج رًاعَلَ�يْ ْ ہِ اَ�ج عَلَ�يْ

  َك �نِ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ  �بَ
�قُ رَا ا �فِ الَ ھٰ�ذَ كَ�قَ �نِ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ  �بَ
�قُ رَا ا �فِ الَ ھٰ�ذَ �قَ

طِعْ  سْ�تَ �تَ لَمْ  مَا  لِ  وِ�يْ اْ �تَ كَ �بِ �ئُ �بِّ �نَ طِعْ سَاُ سْ�تَ �تَ لَمْ  مَا  لِ  وِ�يْ اْ �تَ كَ �بِ �ئُ �بِّ �نَ سَاُ
رًا۷۹۷۹   ہِ صَ�بْ لَ�يْ رًاعَّ ہِ صَ�بْ لَ�يْ عَّ

�نَ  �تْ لِمَسٰكِ�يْ كَا�نَ  �فَ
�ةُ �نَ �يْ ِ �ف ا السَّ مَّ �نَ اَ �تْ لِمَسٰكِ�يْ كَا�نَ  �فَ
�ةُ �نَ �يْ ِ �ف ا السَّ مَّ اَ

ھَا  �بَ رَدْ�تُّ اَ�نْ اَعِ�يْ اَ
حْرِ �فَ ِی الْ�بَ

ف عْمَلُوْ�نَ � ھَا �يَ �بَ رَدْ�تُّ اَ�نْ اَعِ�يْ اَ
حْرِ �فَ ِی الْ�بَ

ف عْمَلُوْ�نَ � �يَ
 

َّ
�ذُ کُل اْخ�ُ لِكٌ �يَّ ا�نَ وَرَآءَھُمْ مَّ

َ
 ك

َّ
�ذُ کُل اْخ�ُ لِكٌ �يَّ ا�نَ وَرَآءَھُمْ مَّ

َ
وَ وَ ك

ا۸۰۸۰   �بً صْ اغ�َ �بً صْ �ةٍ غ�َ �نَ �يْ ِ �ةٍ سَ�ف �نَ �يْ ِ سَ�ف

1714. Het vers lijkt te betekenen dat zowel Mozes als de Heilige Profeetsa de samenwerking van 
joden en christenen zouden zoeken in de zaak van God, maar dat dit beiden zou worden 
ontzegd.
1715. De woorden “arme lieden” hier kunnen “de moslims” vertegenwoordigen. Het maken 
van een gat in de boot betekende dat de Islam moslims zou aansporen om hun geld uit te 
geven voor de zaak van Allah, via Zakat en liefdadigheid. Dit zou lijken op een bron van 
economische zwakte in plaats van kracht en ware welvaart, wat het in feite niet zou zijn. De 
tirannieke koningen van de Israa waren de Byzantijnse en Iraanse rijken die Arabië als een 
arm en onvruchtbaar land beschouwden, niet de moeite waard om te veroveren. Op deze 
manier bleef het intact voor de Heilige Profeetsa.

a3:8; 12:22.

ء 16
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81. En wat de jongeling1716 betreft, 
zijn ouders waren gelovigen, en wij 
vreesden dat hij schande over hen zou 
brengen door zijn opstandigheid en 
ongeloof.

82. Derhalve wensten wij dat hun Heer 
hun in zijn plaats een ander kind zou 
schenken dat reiner en zachtmoediger 
zou zijn (dan hij).

83. En wat de muur betreft, deze 
behoorde aan twee weesjongens1717 
in de stad, en daaronder lag hun 
schat (begraven). Hun vader was een 
rechtvaardig man, derhalve behaagde 
het uw Heer dat zij volwassen zouden 
worden en dan hun schat zouden 
opgraven als een genade van uw Heer; 
en ik deed dit niet uit mijzelf. Dit is de 
verklaring1717a van datgene waarvoor u 
geen geduld kon tonen.”1718

�نِ  �يْ مِ�نَ ْ وٰہُ مُ�ؤ �بَ کَا�نَ اَ مُ �فَ
ٰ

ل ا الْغ�ُ مَّ �نِ وَ اَ �يْ مِ�نَ ْ وٰہُ مُ�ؤ �بَ کَا�نَ اَ مُ �فَ
ٰ

ل ا الْغ�ُ مَّ وَ اَ
ا  �نً ا �يَ غ�ْ طُ ھُمَا  رْھِ�قَ �يُّ اَ�نْ  اۤ  �نَ �يْ �شِ �خَ ا �فَ �نً ا �يَ غ�ْ طُ ھُمَا  رْھِ�قَ �يُّ اَ�نْ  اۤ  �نَ �يْ �شِ �خَ �فَ

رًا� 
رًا� وَّ کُ�فْ
وَّ کُ�فْ

ہُ  �نْ رًا مِّ �يْ ھُمَا خ�َ ھُمَا رَ�بُّ َ
دِل �بْ  اَ�نْ �يُّ

ۤ
ا َ رَدْ�ن اَ

ہُ �فَ �نْ رًا مِّ �يْ ھُمَا خ�َ ھُمَا رَ�بُّ َ
دِل �بْ  اَ�نْ �يُّ

ۤ
ا َ رَدْ�ن اَ

�فَ
رَ�بَ رُحْمًا۸۲۸۲    

�قْ کٰو�ةً وَّ اَ رَ�بَ رُحْمًا�زَ
�قْ کٰو�ةً وَّ اَ �زَ

�نِ  لٰمَ�يْ غ�ُ لِ کَا�نَ  �فَ دَارُ  الْ�جِ ا  مَّ اَ �نِ وَ  لٰمَ�يْ غ�ُ لِ کَا�نَ  �فَ دَارُ  الْ�جِ ا  مَّ اَ وَ 

ہٗ  حْ�تَ �تَ کَا�نَ  وَ  �ةِ  �نَ الْمَدِ�يْ ِی 
ف ہٗ � حْ�تَ �تَ کَا�نَ  وَ  �ةِ  �نَ الْمَدِ�يْ ِی 
ف � �نِ  مَ�يْ �يْ �تِ �نِ �يَ مَ�يْ �يْ �تِ �يَ

   وْھُمَا صَالِحًا �بُ اَ ھُمَا وَ کَا�نَ  َّ
�زٌ ل وْھُمَا صَالِحًا كَ�نْ �بُ اَ ھُمَا وَ کَا�نَ  َّ
�زٌ ل كَ�نْ

ھُمَا  دَّ ُ  اَ�ش
ۤ
ا لُغ�َ �بْ كَ اَ�نْ �يَّ رَادَ رَ�بُّ اَ

ھُمَا �فَ دَّ ُ  اَ�ش
ۤ
ا لُغ�َ �بْ كَ اَ�نْ �يَّ رَادَ رَ�بُّ اَ

�فَ
�نْ   مِّ

�نْ  رَحْمَ�ةً  مِّ
ھُمَا رَحْمَ�ةً �زَ ا کَ�نْ َ رِ�ج

خ�ْ سْ�تَ ھُمَاوَ �يَ �زَ ا کَ�نْ َ رِ�ج
خ�ْ سْ�تَ وَ �يَ

لِكَ  لِكَ  �ذٰ ہٗ  عَ�نْ اَمْرِ�يْ  �ذٰ عَلْ�تُ
ہٗ  عَ�نْ اَمْرِ�يْ �فَ عَلْ�تُ
كَ   وَ مَا وَ مَا �فَ �بِّ كَ رَّ �بِّ رَّ

رًا�  ہِ صَ�بْ لَ�يْ سْطِعْ عَّ رًا� �تَ ہِ صَ�بْ لَ�يْ سْطِعْ عَّ  مَا  لَمْ لَمْ �تَ
ُ

ل اْوِ�يْ  مَا  �تَ
ُ

ل اْوِ�يْ �تَ

1716. Ghulam (een jongeman), zoals eerder vermeld, betekent in een droom of visioen 
onwetendheid, kracht en wilde impulsen. “Zijn ouders” in het vers verwijzen naar 
het menselijk lichaam en de ziel, omdat de bron (of de ouders) waaruit alle morele 
eigenschappen voortkomen de combinatie van het menselijk lichaam en de ziel is, die hier 
worden voorgesteld als “gelovigen”. Volgens het onderwijs van de Islam is de mens van 
nature geneigd tot deugd. Deze “gelovigen” kunnen in zonde worden meegesleept door 
de impulsen die worden voorgesteld als “jongeman”. De Islam roeit deze impulsen uit en 
laat de mens - het menselijk lichaam en de ziel gecombineerd - zich ontwikkelen langs 
weldadige lijnen en zo het hoge doel van het menselijk leven te bereiken.
1717. De weesjongens zijn Mozes en Jezus, en hun rechtvaardige vader is Abraham. Hun schat 
was het ware onderricht dat ze aan hun volkeren hebben nagelaten, dat gevaar liep verloren 
te gaan door het ongodsdienstige gedrag van laatstgenoemden. Deze schat werd beschermd 
in de Koran, zodat wanneer ze zich bewust worden van de waarheid van het Koranische 
onderricht, ze het kunnen accepteren.
1717a. Het werd gedaan op goddelijk bevel.
1718. Het visioen van Mozes wijst erop dat omdat islamitisch onderwijs gebaseerd was op wetten 
en principes die fundamenteel verschilden van sommige principes van de Mozaïsche wet, ware 
en echte samenwerking tussen joden en moslims onmogelijk was. Voor een gedetailleerde 
uitleg van verzen 61-83, zie Five Volume Commentary.

10 
12
1 
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ْ

ل   �قُ
ْ

ل �نِ  �قُ �يْ رْ�نَ
ی الْ�قَ كَ عَ�نْ �ذِ لُوْ�نَ ٔـَ سْ �نِ وَ �يَ �يْ رْ�نَ
ی الْ�قَ كَ عَ�نْ �ذِ لُوْ�نَ ٔـَ سْ وَ �يَ

کْرًا�  ہُ �ذِ �نْ كُمْ مِّ لُوْا عَلَ�يْ �تْ کْرًا� سَاَ ہُ �ذِ �نْ كُمْ مِّ لُوْا عَلَ�يْ �تْ سَاَ
ہُ مِ�نْ  �نٰ �يْ رْ�ضِ وَ اٰ�تَ ِی الْْاَ

ف ا لَہٗ � �نَّ ا مَکَّ ہُ مِ�نْ اِ�نَّ �نٰ �يْ رْ�ضِ وَ اٰ�تَ ِی الْْاَ
ف ا لَہٗ � �نَّ ا مَکَّ اِ�نَّ

ا�  �بً ءٍ سَ�بَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ا� کُل �بً ءٍ سَ�بَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل

R. 11.
84. Men vraagt u betreffende Zol-
Qarnain.1719 Zeg: “Ik zal u zijn verhaal 
vertellen.”

85. aWij vestigden zijn macht op aarde 
en schonken hem de middelen (en het 
vermogen) alles te volbrengen.1720

1719. Voordat we doorgaan met het kennen en vaststellen van de identiteit van Dhul-Qarnain, 
is het noodzakelijk om de redenen te vermelden waarom zijn verhaal überhaupt in de Koran 
is verteld en waarom het zo’n prominente vermelding heeft gevonden in de huidige soera. In 
deze soera is al een duidelijke verwijzing gemaakt naar de twee periodes van grote materiële 
vooruitgang van westerse christelijke naties. De opening van de verzen geeft een ietwat 
gedetailleerd verslag van de Bewoners van de Grot. Na een verslag van de vroege vervolging 
van de Bewoners van de Grot en de latere materiële vooruitgang en voorspoed van hun 
opvolgers, de westerse christelijke naties, wordt in deze soera gedetailleerd verslag gedaan 
van de Israa of Spirituele Reis van Mozes, wat de komst van de Heilige Profeetsa van de 
Islam vertegenwoordigt. Dit wordt gedaan om aan te tonen dat met de verschijning van de 
Heilige Profeetsa de eerste periode van materiële welvaart en vooruitgang van de christelijke 
volkeren ten einde zou komen. Hoewel het voor hen nog steeds mogelijk zou zijn om enige 
vooruitgang te boeken, zouden ze het hoogtepunt van hun materiële glorie en grootsheid 
voor de tweede keer bereiken, lang na zijn komst. Deze tweede periode van materiële pracht 
en grootsheid van het christelijke volk wordt in goddelijke geschriften voorgesteld door de 
fenomenale opkomst van Gog en Magog, wat een van de centrale thema’s van de huidige 
soera is. Omdat politiek gezien Gog en Magog en Dhul-Qarnain onlosmakelijk met elkaar 
verbonden zijn, zoals zal blijken uit de volgende alinea’s, is het verhaal van Dhul-Qarnain 
ook uitgebreid behandeld in deze soera. Dhul-Qarnain lijkt de koning te zijn die het Medo-
Perzische rijk heeft gesticht, dat de twee hoorns van de ram uit de beroemde droom van 
Daniël vertegenwoordigt. “Ik zag de ram naar het westen, noorden en zuiden duwen, zodat 
geen beest tegen hem kon opstaan, en er was niemand die uit zijn hand kon bevrijden; 
maar hij deed naar zijn wil en werd groot” (Dan. 8:4, 20, 21). Volledig in overeenstemming 
met dit deel van Daniëls droom, vermeldt de Koran drie reizen van Dhul-Qarnain (verzen 
87, 91, 94). Dit feit ondersteunt krachtig de conclusie dat Dhul-Qarnain de beschrijvende 
naam was van een koning van Medië en Perzië. En van alle koningen van Medië en Perzië 
past de beschrijving die in de Koran wordt gegeven het beste bij Cyrus. De Koran heeft 
vier onderscheidende kenmerken van Dhul-Qarnain genoemd: (a) Hij was een machtige 
monarch en een vriendelijke en rechtvaardige heerser (verzen 85, 89). (b) Hij was een 
rechtvaardige dienaar van God en was gezegend met goddelijke openbaring (verzen 92, 
99). (c) Hij trok naar het westen en maakte grote veroveringen totdat hij op een plek kwam 
waar hij de zon zag ondergaan, alsof in een plas troebel water, en toen keerde hij naar het 
oosten en veroverde en onderwierp uitgestrekte gebieden (verzen 87, 88). (d) Hij ging naar 
een tussenliggende regio waar een wilde bevolking leefde en waar Gog en Magog grote 
invallen deden; en hij bouwde daar een muur om deze invallen te stoppen (verzen 94-98). 
Van de grote heersers en beroemde militaire aanvoerders uit de oudheid bezit Cyrus, in de 

a12:22, 57.
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ا۸۶۸۶   �بً عَ سَ�بَ �بَ �تْ اَ
ا�فَ �بً عَ سَ�بَ �بَ �تْ اَ
�فَ

دَھَا  َ مْسِ وَ�ج َّ رِ�بَ ال�ش
غ�ْ لَ�غَ مَ ا �بَ ى اِ�ذَ دَھَا حَ�تّٰۤ َ مْسِ وَ�ج َّ رِ�بَ ال�ش
غ�ْ لَ�غَ مَ ا �بَ ى اِ�ذَ حَ�تّٰۤ

دَھَا  دَ عِ�نْ َ �ةٍ وَّ وَ�ج َ �نٍ حَمِ�ئ �يْ عَ�يْ ِ
ف رُ�بُ �

غ�ْ دَھَا �تَ دَ عِ�نْ َ �ةٍ وَّ وَ�ج َ �نٍ حَمِ�ئ �يْ عَ�يْ ِ
ف رُ�بُ �

غ�ْ �تَ
اۤ اَ�نْ  �نِ اِمَّ �يْ رْ�نَ

ا الْ�قَ �ذَ ا �يٰ لْ�نَ اۤ اَ�نْ  �قُ �نِ اِمَّ �يْ رْ�نَ
ا الْ�قَ �ذَ ا �يٰ لْ�نَ وْمًا  �قُ

وْمًا �قَ
�قَ

ا۸۷۸۷   احُسْ�نً ہِمْ حُسْ�نً �يْ ہِمْ �فِ �يْ �ذَ �فِ �خِ �تَّ اۤ اَ�نْ �تَ مَّ �بَ وَ اِ ِ
عَ�ذّ �ذَ �تُ �خِ �تَّ اۤ اَ�نْ �تَ مَّ �بَ وَ اِ ِ
عَ�ذّ �تُ

مَّ 
ہٗ �ثُ �بُ ِ

ّ عَ�ذ  �نُ
سَوْ�فَ

لَمَ �فَ َ ا مَ�نْ �ظ مَّ الَ اَ مَّ �قَ
ہٗ �ثُ �بُ ِ

ّ عَ�ذ  �نُ
سَوْ�فَ

لَمَ �فَ َ ا مَ�نْ �ظ مَّ الَ اَ �قَ
کْرًا۸۸۸۸   ا �نُّ ا�بً ہٗ عَ�ذَ �بُ ِ

ّ عَ�ذ �يُ ہٖ �فَ کْرًا رَ�بِّ ا �نُّ ا�بً ہٗ عَ�ذَ �بُ ِ
ّ عَ�ذ �يُ ہٖ �فَ رَدُّ اِلٰىاِلٰى رَ�بِّ رَدُّ �يُ �يُ

لَہٗ 
 صَالِحًا �فَ

َ
ا مَ�نْ اٰمَ�نَ وَ عَمِل مَّ لَہٗ وَ اَ

 صَالِحًا �فَ
َ

ا مَ�نْ اٰمَ�نَ وَ عَمِل مَّ وَ اَ
وْلُ لَہٗ مِ�نْ  �قُ وْلُ لَہٗ مِ�نْ وَ سَ�نَ �قُ ى   وَ سَ�نَ ى لْحُسْ�نٰ ءَ ااࣙࣙلْحُسْ�نٰ

ٓ
ا �زَ َ ءَ �ج
ٓ
ا �زَ َ �ج

سْرًا�  سْرًا� �يُ ا �يُ ا اَمْرِ�نَ اَمْرِ�نَ
  ۹۰۹۰ ا �بً عَ سَ�بَ �بَ �تْ مَّ اَ

ا�ثُ �بً عَ سَ�بَ �بَ �تْ مَّ اَ
�ثُ

86. Toen volgde hij een (bepaalde) weg,

87. Totdat hij het verste punt in de 
richting van de ondergaande zon1721 
bereikte, en deze zag ondergaan in een 
poel van modderig water, waarbij hij 
een volk aantrof. Wij zeiden: “O Zol-
Qarnain, bestraf hen, of behandel hen 
met vriendelijkheid.”
88. Hij zei: a“Wat betreft degene die 
kwaad doet, hem zullen wij straffen. 
Daarna zal hij worden teruggebracht 
tot zijn Heer,1722 Die hem zal straffen 
met een gestrenge straf.
89. bMaar wat hem betreft die gelooft 
en oprecht handelt, hij zal een goede 
beloning ontvangen, en Wij zullen 
hem op Ons bevel alle gemakken 
verschaffen.”1723

90. Vervolgens ging hij een andere weg,

grootste mate, de vier bovengenoemde kwaliteiten. Hij verdient daarom terecht beschouwd 
te worden als de Dhul-Qarnain van de Koran ( Jesaja, hoofdstuk 45; Ezra, hoofdstuk 1 en 
2; II Kronieken, hoofdstuk 36:22, 23; Historians’ History of the World, onder “Cyrus”).
1720. Zie Ezra 1:1, 2; Jesaja 45:1-3 en Historians’ History of the World.
1721, De woorden “de plaats waar de zon ondergaat” duiden op de meest westelijke delen van 
het rijk van Cyrus of de noordwestelijke grens van Klein-Azië en verwijzen naar de Zwarte 
Zee, omdat het de noordwestelijke grens van zijn rijk vormde. Het vers verwijst naar de 
expeditie die Cyrus ondernam tegen zijn vijanden in het westen (Enc. Brit. & Historians’ 
History of the World, onder “Cyrus”).
1722. Cyrus geloofde in het leven na de dood. Hij was een volgeling van Zoroaster en van 
alle religies heeft het zoroastrisme, na de Islam, het meeste nadruk gelegd op het leven na 
de dood. ‘Er kan geen twijfel over bestaan dat Cyrus en zijn Perzische volgelingen trouwe 
aanhangers waren van de zuivere leer van Zoroaster en neerkeken op buitenlandse cultussen’ 
( Jew. Enc., deel 4, p. 404).
1723. Zie Jesaja 45:1-3 en 2 Kronieken 36:22, 23.

a7:166. b2:26; 3:58; 6:49; 19:61; 25:71; 34:38.
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دَھَا  َ مْسِ وَ�ج َّ لَ�غَ مَطْلِعَ ال�ش ا �بَ ى اِ�ذَ دَھَا حَ�تّٰۤ َ مْسِ وَ�ج َّ لَ�غَ مَطْلِعَ ال�ش ا �بَ ى اِ�ذَ حَ�تّٰۤ
�نْ  ھُمْ مِّ َّ

 ل
ْ

عَل ْ �ج مْ �نَ وْمٍ لَّ طْلُعُ عَلٰى �قَ �نْ �تَ ھُمْ مِّ َّ
 ل

ْ
عَل ْ �ج مْ �نَ وْمٍ لَّ طْلُعُ عَلٰى �قَ �تَ

رًا�  ھَا سِ�تْ ِ رًا� دُوْ�ن ھَا سِ�تْ ِ دُوْ�ن

ہِ  �يْ لَدَ مَا  �بِ ا  اَحَطْ�نَ دْ  �قَ وَ  ہِ   �يْ لَدَ مَا  �بِ ا  اَحَطْ�نَ دْ  �قَ وَ    لِكَ  لِكَ کَ�ذٰ کَ�ذٰ
رًا۹۲۹۲   �بْ رًاخ�ُ �بْ خ�ُ

ا۹۳۹۳   �بً عَ سَ�بَ �بَ �تْ مَّ اَ
ا�ثُ �بً عَ سَ�بَ �بَ �تْ مَّ اَ
�ثُ

دَ مِ�نْ  َ �نِ وَ�ج �يْ دَّ �نَ السَّ �يْ لَ�غَ �بَ ا �بَ اِ�ذَ ى  دَ مِ�نْ حَ�تّٰۤ َ �نِ وَ�ج �يْ دَّ �نَ السَّ �يْ لَ�غَ �بَ ا �بَ اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ
ھُوْ�نَ  �قَ

�فْ کَادُوْ�نَ �يَ ھُوْ�نَ  لَّاَّ �يَ �قَ
�فْ کَادُوْ�نَ �يَ وْمًا  لَّاَّ �يَ ھِمَا �قَ ِ وْمًا دُوْ�ن ھِمَا �قَ ِ دُوْ�ن

وْلًًا۹۴۹۴   وْلًًا�قَ �قَ

91. Totdat toen hij het land van de 
rijzende zon1724 bereikte, hij ontdekte 
dat zij over een volk opging voor 
hetwelk Wij geen beschutting ertegen 
hadden verschaft.

92. Zo was het, en Wij hadden volledig 
kennis van wat hij bezat.

93. Vervolgens ging hij weer een andere 
weg,1725

94. Totdat toen hij de plaats tussen de 
twee bergen1726 bereikte, hij aan de voet 
ervan een volk aantrof dat nauwelijks 
een woord1727 verstond.

1724. Dit vers verwijst naar Cyrus’ expeditie naar het oosten - naar Afghanistan en Beloetsjistan, 
die boomloze, dorre gebieden waren waar de zon genadeloos brandde. Het kan ook van 
toepassing zijn op de mensen die in de vlaktes woonden die zich honderden kilometers ten 
oosten van Seistan en Herat uitstrekten, en naar het noorden van Duzdab tot aan Mashhad.
1725. Het vers verwijst naar Cyrus’ derde expeditie naar het noorden van Perzië - naar het 
gebied tussen de Kaspische Zee en de Kaukasus.
1726. “De twee bergen” duiden op twee barrières. De doorgang van Derbent, waar de muur 
werd gebouwd, werd aan de ene kant begrensd door de Kaspische Zee en aan de andere 
kant door de Kaukasus. Deze dienden als twee barrières ervoor.
1727. De mensen in deze regio’s spraken een andere taal dan Cyrus, maar omdat ze in de 
directe buurt van Perzië woonden en voortdurend contact hadden met de Perzen en de 
Meden, hadden ze geleerd hun taal te begrijpen en te spreken, zij het zeer onvolmaakt en 
met grote moeite. Het gebied waar de muur werd gebouwd, lag naast Perzië en maakte later 
deel uit van Perzië. Nu maakt het echter deel uit van het Russische grondgebied. Voor een 
uitgebreidere notitie over Dhul-Qarnain, zie Five Volume Commentary.
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 َ وْ�ج ُ اْج� �يَ اِ�نَّ  �نِ  �يْ رْ�نَ
الْ�قَ ا  �ذَ �يٰ الُوْا  َ �قَ وْ�ج ُ اْج� �يَ اِ�نَّ  �نِ  �يْ رْ�نَ
الْ�قَ ا  �ذَ �يٰ الُوْا  �قَ

 
ْ

ھَل
رْ�ضِ �فَ الْْاَ ِی 

ف � سِدُوْ�نَ  مُ�فْ  َ وْ�ج ُ  مَاْج�
ْ

ھَل
رْ�ضِ �فَ الْْاَ ِی 

ف � سِدُوْ�نَ  مُ�فْ  َ وْ�ج ُ مَاْج� وَ وَ 
 

َ
عَل ْ �ج ا عَلٰۤى اَ�نْ �تَ ً رْ�ج

 لَكَ �خَ
ُ

عَل ْ �ج  �نَ
َ

عَل ْ �ج ا عَلٰۤى اَ�نْ �تَ ً رْ�ج
 لَكَ �خَ

ُ
عَل ْ �ج �نَ

ا۹۵۹۵   اسَدًّ مْ سَدًّ
ُ

ھ
�نَ �يْ مْ  �بَ

ُ
ھ

�نَ �يْ ا ووََ �بَ َ �ن �نَ �يْ ا �بَ َ �ن �نَ �يْ �بَ

95. Zij zeiden: “O Zol-Qarnain, Gog 
en Magog1728 stichten onheil op aarde. 
Mogen wij u dan schatting betalen, 
mits u een afscheiding1729 tussen hen 
en ons opricht?”

1728. De woorden Ya’juj en Ma’juj (Gog en Magog) zijn beide afgeleid van het wortelwoord 
Ajja, wat betekent, hij was snel in zijn tempo; hij of het werd de vurige vuurvlam (Lane), 
en verwijzen naar de Scythen in het verre Oosten. Of, zoals sommigen zeggen, alle naties 
die het noorden van Azië en Europa bewonen (Enc. Brit. en Jewish Enc. onder “Gog” en 
“Magog,” en Historians’ History of the World, deel 2, p. 582 en Ezechiël 38:2-6 & 39:6). 
De woorden kunnen ook van toepassing zijn op christelijke naties in het westen, omdat 
ze veel gebruik hebben gemaakt van brandend vuur en kokend water, en omdat al hun 
materiële vooruitgang en grote ontdekkingen en uitvindingen te danken zijn aan het juiste 
en zeer uitgebreide gebruik van deze dingen. Of de woorden kunnen het rusteloze gedrag 
van deze naties impliceren, aangezien ze altijd rusteloos en ongeduldig op zoek zijn naar 
nieuwe veroveringen.
De beschrijving van Gog en Magog zoals gegeven in de Bijbel laat er geen twijfel over 
bestaan dat het van toepassing is op sommige christelijke machten in het westen: Ten eerste, 
omdat ze worden voorgesteld als zeer talrijk, krachtig en machtig: ‘Jij zult opklimmen en 
komen als een storm, jij zult zijn als een wolk om het land te bedekken, jij en al je benden 
en veel mensen met jou’ (Ezechiël 38:9). ‘Gog en Magog ... van wie het aantal is als het zand 
van de zee’ (Openbaring 20:8). ‘Elke gevederde vogel en elk beest van het veld wordt zo 
aangesproken, jullie zullen het vlees van de machtigen eten en het bloed van de prinsen van 
de aarde drinken’ (Ezechiël 39:18, 19). Ten tweede worden ze getoond die voortkomen uit 
de noordelijke delen van de aarde en van de eilanden: - ‘En jij (O Gog) zult uit jouw plaats 
komen uit het noorden, jij en veel mensen met jou’ (Ezechiël 38:15). Ten derde zullen ze 
zich over de hele wereld verspreiden: - ‘Ze gingen op de breedte van de aarde’ (Openbaring 
20:9). Ten vierde zullen ze vanuit hun thuisland in het noorden migreren naar andere 
landen en zich vestigen in alle vier de hoeken van de aarde, en in tijden van oorlog zullen 
ze zich verzamelen uit hun verre kolonies: ‘Satan ... zal uitgaan om de naties te misleiden 
die in de vier hoeken van de aarde zijn, Gog en Magog, om ze te verzamelen voor de strijd’ 
(Openbaring 20:8). Het boek Ezechiël noemt Gog als ‘Prins van Rosh, Meshech en Tubal’, 
duidelijk staat Rosh voor Rusland, Meshech voor Moskou en Tubal voor Tobolsk. Gog 
wordt ook genoemd als ‘uit het land van Magog’ (Ezechiël 38:2), en Magog, volgens de 
commentatoren van de Bijbel, vertegenwoordigt de regio’s die vroeger bekend stonden 
als Scythia (inclusief Rusland en Tartarije), waaruit in het verleden veel horden barbaren 
voortkwamen. Omdat Rusland was inbegrepen in het land van Magog; Rosh, Meshech en 
Tubal kunnen worden beschouwd als staand voor Rusland, Moskou en Tobolsk. Magog 
wordt ook genoemd als de naam van een volk in Ezechiël 39:6 en in Openbaring 20:8. In het 
eerste wordt Magog genoemd samen met degenen ‘die onbezorgd wonen op de eilanden’. 
Volgens deze passages vertegenwoordigen Gog en Magog enkele van de grote machten 
van Europa, inclusief Rusland. In de Koran (18:95) wordt gesproken over hun invallen 
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in gebieden aan de noordelijke grens van Iran, wat betekent dat ze de stammen waren die 
algemeen bekend stonden als de Scythen. Het is een bekend historisch feit dat de Scythen 
in vroeger tijden in grote aantallen van Azië naar Europa bleven trekken, waarbij hun route 
ten noorden van de Kaukasus lag (Enc. Brit. vol. 12, p. 263, 14e Editie). Terwijl een horde 
zich vestigde in Europa, kwamen er nieuwe hordes uit het Oosten, die hun voorgangers 
steeds verder naar het westen duwden. Zo zijn de naties van Europa legitiem genoemd Gog 
en Magog in de bijbelse profetie. Het is opmerkelijk dat de herinnering aan twee helden 
genaamd Gog en Magog tot op de dag van vandaag bewaard is gebleven in de Guild Hall 
(Londen) in de vorm van twee standbeelden. Opnieuw blijkt uit Ezechiël en Openbaring 
dat Gog en Magog hun opwachting zouden maken in de laatste dagen, dat wil zeggen in de 
tijd vlak voor de Tweede Komst van de Messias: ‘Na vele jaren zult gij bezocht worden in 
de laatste jaren, gij zult komen in het land dat teruggebracht is van het zwaard’ (Ezechiël, 
38:16. Zie ook Openbaring 20:7-10). Deze verzen tonen aan dat deze profetie betrekking 
heeft op een volk dat in de verre toekomst zou verschijnen. De tijd waarin Gog en Magog 
hun verschijning zouden maken, zou worden gekenmerkt door oorlogen, aardbevingen, 
epidemieën en vreselijke catastrofes. Zie ook Five Volume Commentary.
1729. De Scythen of Gog en Magog bezetten gebieden ten noorden en noordoosten van 
de Zwarte Zee, en ze kwamen vanuit deze regio’s door de pas van Darband en vielen de 
Perzen binnen, veroverden hen en heersten over hen. Cyrus versloeg hen en bevrijdde de 
Perzen uit hun klauwen (Historians’ History of the World). Precies op de plaats die volgens 
Herodotus de doorgang was waarlangs de Scythen invallen deden in Perzië, stond een 
muur, de beroemde Muur van Derbent.
Derbent of Darband, een stad in Perzië, Caucasia, in de provincie Dagestan, aan de 
westelijke oever van de Kaspische Zee... En in het zuiden ligt het zeewaartse uiteinde van de 
Kaukasische muur, 50 mijl lang, ook wel bekend als de Muur van Alexander, die de smalle 
doorgang van de IJzeren Poort of de Kaspische Poort blokkeert. Deze muur had, toen hij 
compleet was, een hoogte van 29 voet en een dikte van ongeveer 10 voet, en met zijn ijzeren 
poorten en talrijke wachttorens vormde het een ware verdediging van de Perzische grens 
(Enc. Brit. onder “Derbent”).
In tegenstelling tot gevestigde historische gegevens wordt algemeen aangenomen dat de 
muur is gebouwd door Alexander de Grote. Maar Alexander’s militaire expedities waren 
als een wervelwind waarin hij geen aandacht kon besteden aan een groot project zoals 
de bouw van zo’n enorme muur, noch liet zijn dood op zeer jonge leeftijd hem tijd voor 
zo’n grootschalige onderneming. De populaire opvatting lijkt te zijn ontstaan doordat 
moslimcommentatoren van de Koran Dhul-Qarnain verwarden met Alexander. Het 
volgende gedetailleerde bewijs toont aan dat Cyrus het heeft gebouwd:
(a) Om de macht van de Scythen te breken, trok Darius, die de troon besteeg na de dood 
van de zoon van Cyrus, door Griekenland en viel hen aan vanuit Europa. Het is ondenkbaar 
dat hij zo’n lange, zware en omweg zou hebben ondernomen om deze mensen vanuit 
Zuidoost-Europa aan te vallen, terwijl ze heel dichtbij hem in het noorden woonden. De 
onvermijdelijke conclusie is dat het bestaan van een enorme muur die alleen Cyrus voor 
hem kon hebben gebouwd, het onmogelijk voor hem maakte om met een groot leger naar 
de andere kant te gaan, waarbij hij zijn eigen land blootstelde aan hun aanvallen vanuit het 
noorden, als er geen muur was om hun weg te versperren.
(b) Het feit dat vóór de tijd van Cyrus de Scythen voortdurend en ononderbroken invallen 
deden in Perzië, maar na zijn veroveringen deze invallen volledig stopten, leidt tot de zeer 
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96. Hij antwoordde: “De macht 
waarmee mijn Heer mij heeft 
bekleed, is beter, maar u kunt mij met 
lichamelijke kracht helpen.1730 Ik zal 
tussen u en hen een sterke afscheiding 
oprichten.

97. Breng mij blokken ijzer.”1731 (Zij 
deden dit) totdat, toen hij de ruimte 
tussen de beide zijden van de berg 
had opgevuld,1731a hij zei: “Blaas (nu 
met uw blaasbalgen).” (Zij bliezen) 
totdat, toen hij het (rood als) vuur had 
gemaakt, hij zei: “Breng mij gesmolten 
koper, opdat ik het er overheen kan 
gieten.”
98. Derhalve waren zij (Gog en 
Magog) niet (meer) in staat er 
overheen te klimmen, noch waren zij 
bij machte erdoorheen te graven.1732

99. Hij zei: “Dit is een genade van mijn 
Heer. Maar wanneer de belofte van 
mijn Heer zal worden vervuld, zal Hij 
dit uiteen doen vallen.1733 aEn de belofte 
van mijn Heer is werkelijkheid.”

�يْ  �نِ وْ �نُ ْ عِ�ي اَ
رٌ �فَ �يْ ّ�يْ خ�َ ہِ رَ�بِ �يْ �يْ �فِ �نِّ

الَ مَا مَكَّ �يْ �قَ �نِ وْ �نُ ْ عِ�ي اَ
رٌ �فَ �يْ ّ�يْ خ�َ ہِ رَ�بِ �يْ �يْ �فِ �نِّ

الَ مَا مَكَّ �قَ
ہُمْ رَدْمًا� رَدْمًا� 

�نَ �يْ ہُمْ �بَ
�نَ �يْ کُمْ وَ �بَ �نَ �يْ  �بَ

ْ
عَل ْ �ةٍ اَ�ج وَّ �قُ کُمْ وَ �بِ �نَ �يْ  �بَ

ْ
عَل ْ �ةٍ اَ�ج وَّ �قُ �بِ

ا سَاوٰى  ى اِ�ذَ ا سَاوٰى  حَ�تّٰۤ ى اِ�ذَ دِ  حَ�تّٰۤ رَ الْحَدِ�يْ �بَ �يْ �زُ �نِ وْ �تُ دِ اٰ رَ الْحَدِ�يْ �بَ �يْ �زُ �نِ وْ �تُ اٰ
ا  ى اِ�ذَ ا  حَ�تّٰۤ ى اِ�ذَ وْا حَ�تّٰۤ خ�ُ

�فُ الَ ا�نْ �نِ �قَ �يْ
دَ�فَ صَّ �نَ ال �يْ وْا�بَ خ�ُ

�فُ الَ ا�نْ �نِ �قَ �يْ
دَ�فَ صَّ �نَ ال �يْ �بَ

ہِ  عَلَ�يْ  
رِ�غْ

�فْ اُ ہِ   عَلَ�يْ  
رِ�غْ

�فْ اُ  
ۤۤ ْ �ي �نِ وْ �تُ اٰ الَ  �قَ �يْ  �نِ وْ �تُ اٰ الَ  �قَ   ارًا  �نَ عَلَہٗ  َ ارًا �ج �نَ عَلَہٗ  َ �ج

رًا�
ْ

ط رًا��قِ
ْ

ط �قِ

مَا  وَ  ھَرُوْہُ 
ْ ظ� �يَّ اَ�نْ  ا  طَاعُوْۤ اسْ مَا 

�فَ مَا   وَ  ھَرُوْہُ 
ْ ظ� �يَّ اَ�نْ  ا  طَاعُوْۤ اسْ مَا 

�فَ  
ا۹۸۹۸   �بً �قْ اعُوْا لَہٗ �نَ

َ
ط ااسْ�تَ �بً �قْ اعُوْا لَہٗ �نَ
َ

ط اسْ�تَ

ءَ  آ َ ا �ج اِ�ذَ
ءَ �فَ آ َ ا �ج اِ�ذَ
ّ�يْ   �فَ �بِ

�نْ رَّ  مِّ
ا رَحْمَ�ةٌ الَ ھٰ�ذَ ّ�يْ �قَ �بِ

�نْ رَّ  مِّ
ا رَحْمَ�ةٌ الَ ھٰ�ذَ �قَ

ّ�يْ  ا�نَ وَعْدُ رَ�بِ
َ

ّ�يْ وَ ك ا�نَ وَعْدُ رَ�بِ
َ

ءَ   وَ ك
ٓ
ا

َّ
عَلَہٗ دَک َ ّ�يْ �ج ءَ رَ�بِ
ٓ
ا

َّ
عَلَہٗ دَک َ ّ�يْ �ج وَعْدُ وَعْدُ رَ�بِ

ا�  ا� حَ�قًّ حَ�قًّ

waarschijnlijke conclusie dat hij een barrière moet hebben opgericht die deze aanvallen 
effectief heeft gestopt, en dat de barrière de beroemde muur bij Derbent moet zijn, ten 
onrechte bekend als de Muur van Alexander.
1730. Cyrus vertelde de bewoners van de plaats om hem te voorzien van menselijke arbeid, 
waarbij Quwwah fysieke kracht betekent, oftewel menselijke arbeid.
1731. Naast menselijke arbeid eiste Cyrus ijzer en gesmolten koper van de lokale bevolking. 
Koper roest, in tegenstelling tot ijzer, niet en wanneer het wordt gemengd met ijzer wordt 
de mix nog harder en bestand tegen roest en corrosie. De technische vaardigheid werd 
geleverd door de technici van Cyrus.
1731a. De wal werd gebouwd tussen de Kaspische Zee en het Kaukasusgebergte.
1732. Toen de bouw van de muur was voltooid, hielden de invallen van Gog en Magog vanuit 
het noorden op. De muur was te dik om doorheen te breken en te hoog om te beklimmen. 
Het was 29 voet hoog en 10 voet dik (Enc. Brit.) en had ijzeren poorten en wachttorens. 
Het verdedigde de Perzische grens uiterst effectief.
1733. Cyrus moet door openbaring op de hoogte zijn gesteld dat op een gegeven moment in 
de toekomst Gog en Magog opnieuw naar het zuidoosten zouden verspreiden en dat deze 

a19:62; 46:17; 73:19.
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muur hun voortgang dan niet zou vertragen of controleren. Dit zou de betekenis kunnen 
zijn van de woorden ‘uiteen doen vallen’. In 21:97 wordt ons verteld dat Gog en Magog 
hun tentakels over de hele wereld zouden verspreiden. Metaforisch gezien kan het ‘breken 
van de muur’ het verval van de politieke macht van de Islam betekenen, met name van de 
Turken in Europa. Met de verzwakking van de Turkse macht werd de weg vrijgemaakt voor 
christelijke naties in Europa om het Oosten te veroveren.
1734. Op het moment dat Gog en Magog aan de macht komen, zullen alle volkeren van de 
wereld samenkomen en de hele wereld zal verenigd worden als één land. En volgens de 
Bijbel zal natie tegen natie strijden en koninkrijk tegen koninkrijk, en boosheid, haat en 
ongerechtigheid zullen overvloedig zijn. De verwijzing lijkt te slaan op het huidige tijdperk. 
Een ware hel brak los op de wereld in de laatste twee wereldoorlogen en de menselijke 
verbeelding huivert bij de vernietiging die de Derde Wereldoorlog zal veroorzaken. Volgens 
Ezechiël (hoofdstukken 38 en 39) is de Sovjet-Unie Gog en zijn de westerse landen Magog. 
Zelfs nu bereiden ze zich voor op Armageddon.
1734a. Voor de vreselijke en verwoestende goddelijke straf die zal neerdalen op Gog en Magog, 
zie soera Ar-Rahman.
1734b. De Koran.

100. En op die dag zullen Wij 
sommigen van hen tegen anderen 
doen opstaan, aen de bazuin zal 
worden geblazen. Dan zullen Wij hen 
allen tezamen verzamelen.1734

101. En Wij zullen op die dag de hel 
tonen aan de ongelovigen,1734a

102. bWier ogen gesluierd waren voor 
de herinnering1734b aan Mij, en die zelfs 
niet konden horen.

R. 12.
103. Denken de ongelovigen dat 
zij Mijn dienaren tot beschermers 
kunnen nemen buiten Mij? Voorwaar, 
cWij hebben de hel bereid tot een 
onthaal voor de ongelovigen.

104. Zeg: “Zullen wij u verhalen 
omtrent degenen die het grootste 
verlies in hun werken zullen lijden?”

�يْ  ِ
ف �  ُ مُوْ�ج �يَّ �ذٍ  وْمَٔىِ �يَ ھُمْ  �ضَ عْ �بَ ا  رَکْ�نَ �تَ �يْ وَ  ِ
ف �  ُ مُوْ�ج �يَّ �ذٍ  وْمَٔىِ �يَ ھُمْ  �ضَ عْ �بَ ا  رَکْ�نَ �تَ وَ 

ھُمْ  عْ�نٰ مَ َ ج� وْرِ �فَ ی الصُّ ِ
ف �خَ � ِ �ف ٍ وَّ �نُ عْ�ض ھُمْ �بَ عْ�نٰ مَ َ ج� وْرِ �فَ ی الصُّ ِ
ف �خَ � ِ �ف ٍ وَّ �نُ عْ�ض �بَ

مْعًا�  َ مْعًا� ج� َ ج�
�نَ  رِ�يْ ِ لْکٰ�ف �ذٍ لِّ وْمَٔىِ مَ �يَ ھَ�نَّ َ ا �ج �نَ �نَ وَّ عَرَض�ْ رِ�يْ ِ لْکٰ�ف �ذٍ لِّ وْمَٔىِ مَ �يَ ھَ�نَّ َ ا �ج �نَ وَّ عَرَض�ْ

ا�  ا� عَرْض�َ عَرْض�َ
ءٍ عَ�نْ 

ٓ
ا

َ
ط �يْ غ�ِ ِ

ف � ھُمْ  �نُ �تْ اَعْ�يُ �نَ ا
َ

�نَ ك �يْ �ذِ
ءٍ عَ�نْ لَّ

ٓ
ا

َ
ط �يْ غ�ِ ِ

ف � ھُمْ  �نُ �تْ اَعْ�يُ �نَ ا
َ

�نَ ك �يْ �ذِ
االَّࣙࣙ

وْ�نَ سَمْعًا�  عُ طِ�يْ سْ�تَ وْا لََا �يَ رِ�يْ وَ كَا�نُ
ْ

ك وْ�نَ سَمْعًا� �ذِ عُ طِ�يْ سْ�تَ وْا لََا �يَ رِ�يْ وَ كَا�نُ
ْ

ك �ذِ

وْا  �ذُ �خِ �تَّ ا اَ�نْ �يَّ رُوْۤ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

َ الَّ حَسِ�ب
وْا اَ�فَ �ذُ �خِ �تَّ ا اَ�نْ �يَّ رُوْۤ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
َ الَّ حَسِ�ب

اَ�فَ
ا  دْ�نَ  اَعْ�تَ

ۤ
ا ا  اِ�نَّ دْ�نَ  اَعْ�تَ
ۤ
ا ءَ  اِ�نَّ آ ءَ  اَوْلِ�يَ آ  اَوْلِ�يَ

ۤۤ ْ �ي �نِ ادِ�يْ مِ�نْ دُوْ �يْعِ�بَ �نِ ادِ�يْ مِ�نْ دُوْ عِ�بَ
لًًا۱۰۳۱۰۳   �زُ

�نَ �نُ رِ�يْ ِ مَ لِلْکٰ�ف ھَ�نَّ َ لًًا�ج �زُ
�نَ �نُ رِ�يْ ِ مَ لِلْکٰ�ف ھَ�نَّ َ �ج

�نَ  سَرِ�يْ
خ�ْ الْْاَ �بِ كُمْ  ُ ئ� �بِّ �نَ �نُ  

ْ
ھَل  

ْ
ل �نَ �قُ سَرِ�يْ

خ�ْ الْْاَ �بِ كُمْ  ُ ئ� �بِّ �نَ �نُ  
ْ

ھَل  
ْ

ل �قُ
اَعْمَالًًا� اَعْمَالًًا� 

a23:102; 36:42; 39:69; 50:21; 69:14. b21:43; 39:46. c29:69; 33:9; 48:14; 76:5.
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1735. Deze mensen beschouwen het verkrijgen van lichamelijke comfort en wereldse winst als 
het enige doel en object van hun leven. Ze hebben geen plaats voor God in hun hart.
1736. Christelijke naties in het Westen beroemen zich op hun grote uitvindingen en 
wetenschappelijke ontdekkingen en lijken onder het misverstand te werken dat ze erin 
geslaagd zijn de geheimen van de schepping zelf te doorgronden. Dit is slechts een ijdele 
roem. Gods geheimen zijn zo onuitputtelijk en ondoorgrondelijk dat wat deze mensen 
hebben ontdekt en wat ze hierna zullen ontdekken door al hun inspanningen zelfs niet als 
een druppel in de oceaan zal zijn.

105. Diegenen wier streven is gericht 
op het leven van deze wereld1735 en 
denken dat zij een bijzonder goed 
werk verrichten,
106. Dezen zijn het die de tekenen 
van hun Heer en de ontmoeting met 
Hem verwerpen. aDerhalve zijn hun 
werken verloren gegaan, en op de Dag 
der Verrijzenis zullen Wij hun geen 
gewicht geven.
107. De Hel is hun beloning wegens 
hun ongeloof en de spot die zij met 
Mijn Tekenen en Mijn Boodschappers 
dreven.
108. Voorwaar, de gelovigen die goede 
werken doen, zullen de Tuinen van het 
Paradijs tot onthaal hebben.

109. bDaarin zullen zij vertoeven, en 
zij zullen niet wensen daaruit weg te 
gaan.
110. Zeg: c“Al ware de oceaan inkt 
voor de Woorden van mijn Heer, zo 
zou de oceaan zijn uitgeput eer de 
Woorden van mijn Heer ten einde 
komen, zelfs al zouden Wij er evenveel 
ter aanvulling aan toevoegen.”1736

ا  �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ فیِ الْحَ�ي ا  � �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ فیِ الْحَ�ي ہُمْ � ُ ہُمْسَعْ�ي ُ  سَعْ�ي
َّ

ل �نَ ض�َ �يْ �ذِ
لَّ  اَ

َّ
ل �نَ ض�َ �يْ �ذِ

لَّ اَ
عًا۱۰۵۱۰۵   وْ�نَ        صُ�نْ حْسِ�نُ عًا�يُ وْ�نَ        صُ�نْ حْسِ�نُ ہُمْ    �يُ

ہُمْ    �نَّ
�نَّ وْ�نَ اَ ُ حْسَ�ب وْ�نَ اَوَ ھُمْ �يَ ُ حْسَ�ب وَ ھُمْ �يَ

ھِمْ  ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ رُوْا �بِ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

كَ الَّ ٔىِ ھِمْ اُولٰٓ ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ رُوْا �بِ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ
مُ  �يْ ِ �ق لََا �نُ

طَ�تْ اَعْمَالُھُمْ �فَ حَ�بِ
ہٖ �فَ ِ ٔى

ٓ
ا مُ وَلِ�قَ �يْ ِ �ق لََا �نُ

طَ�تْ اَعْمَالُھُمْ �فَ حَ�بِ
ہٖ �فَ ِ ٔى

ٓ
ا وَلِ�قَ

ا۱۰۶۱۰۶   �نً وَ�زْ مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ھُمْ �يَ َ
ال �نً وَ�زْ مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ھُمْ �يَ َ
ل

رُوْا 
مَا کَ�فَ مُ �بِ ھَ�نَّ َ ھُمْ �ج

رُوْا �ؤُ
مَا کَ�فَ مُ �بِ ھَ�نَّ َ ھُمْ �ج

�ؤُ
ٓٓ
ا �زَ َ لِكَ �ج ا�ذٰ �زَ َ لِكَ �ج �ذٰ

وًا۱۰۷۱۰۷   �يْ وَ رُسُلِ�يْ ھُ�زُ �تِ �يٰ ا اٰ وْۤ �ذُ �خَ وًاوَ ا�تَّ �يْ وَ رُسُلِ�يْ ھُ�زُ �تِ �يٰ ا اٰ وْۤ �ذُ �خَ وَ ا�تَّ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ اِ�نَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

 �
ً

لًا �زُ
رْدَ وْسِ �نُ ِ �تُ الْ�ف �نّٰ َ ھُمْ ج� َ

�تْ ل �نَ ا
َ

� ك
ً

لًا �زُ
رْدَ وْسِ �نُ ِ �تُ الْ�ف �نّٰ َ ھُمْ ج� َ

�تْ ل �نَ ا
َ

ك
  ۱۰۹۱۰۹

ً
ھَا حِوَلًا وْ�نَ عَ�نْ غ�ُ �بْ ھَا لََا �يَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ �خٰ

ً
ھَا حِوَلًا وْ�نَ عَ�نْ غ�ُ �بْ ھَا لََا �يَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ �خٰ

ّ�يْ  ِ رَ�بِ کَلِمٰ�ت حْرُ مِدَادًا لِّ وْ کَا�نَ الْ�بَ  لَّ
ْ

ل ّ�يْ �قُ ِ رَ�بِ کَلِمٰ�ت حْرُ مِدَادًا لِّ وْ کَا�نَ الْ�بَ  لَّ
ْ

ل �قُ
دَ کَلِمٰ�تُ  �فَ �نْ �تَ اَ�نْ   

َ
ل �بْ �قَ حْرُ  دَ الْ�بَ ِ �ف دَ کَلِمٰ�تُ لَ�نَ �فَ �نْ �تَ اَ�نْ   

َ
ل �بْ �قَ حْرُ  دَ الْ�بَ ِ �ف لَ�نَ

لِہٖ مَدَدًا۱۱۰۱۱۰   ْ مِ�ث ا �بِ �نَ ْ �ئ ّ�يْ وَ لَوْ ج�ِ لِہٖ مَدَدًارَ�بِ ْ مِ�ث ا �بِ �نَ ْ �ئ ّ�يْ وَ لَوْ ج�ِ رَ�بِ

a2:218; 3: 23; 7:148; 9:69. b11:109; 15:49. c31:28.



Inleiding
M A RYA M

 - 742 -

A L - K A H FDeel 16 Hoofdstuk 18

 َّ �ي
َ
وْحٰۤى اِل لُکُمْ �يُ

ْ �ث رٌ مِّ
َ �ش ا �بَ �نَ مَاۤ اَ  اِ�نَّ

ْ
ل َّ �قُ �ي

َ
وْحٰۤى اِل لُکُمْ �يُ

ْ �ث رٌ مِّ
َ �ش ا �بَ �نَ مَاۤ اَ  اِ�نَّ

ْ
ل �قُ

مَ�نْ کَا�نَ 
مَ�نْ کَا�نَ �فَ
احِدٌ   �فَ ھُكُمْ اِلٰہٌ وَّ

ٰ
مَاۤ اِل �نَّ احِدٌ اَ ھُكُمْ اِلٰہٌ وَّ

ٰ
مَاۤ اِل �نَّ اَ

عَمَلًًا   
ْ

عْمَل لْ�يَ
�فَ ہٖ  �بِّ رَ ءَ 

ٓ
ا لِ�قَ وْا  ُ رْج� عَمَلًًا �يَ  

ْ
عْمَل لْ�يَ

�فَ ہٖ  �بِّ رَ ءَ 
ٓ
ا لِ�قَ وْا  ُ رْج� �يَ

ہٖۤ  �بِّ رَ ادَ�ةِ  عِ�بَ �بِ رِكْ 
ْ �ش �يُ  

َ
لَا وَّ  ہٖۤ صَالِحًا  �بِّ رَ ادَ�ةِ  عِ�بَ �بِ رِكْ 

ْ �ش �يُ  
َ

لَا وَّ  صَالِحًا 
اَحَدًا� اَحَدًا� 

111. Zeg: a“Ik ben slechts een mens 
gelijk u, maar mij wordt geopenbaard 
dat uw God slechts één God is. bLaat 
daarom degene die op de ontmoeting 
met zijn Heer hoopt, goede daden 
verrichten en bij de aanbidding van 
zijn Heer niemand anders met Hem 
vereenzelvigen.”1737

1737. De Heilige Profeetsa heeft gezegd dat het reciteren van de eerste en laatste tien verzen 
van deze soera iemand veilig maakt tegen de spirituele aanvallen van de Dajjal. Dit toont 
aan dat de Dajjal en Gog en Magog dezelfde mensen zijn: de christelijke naties van het 
Westen. De Dajjal vertegenwoordigt hun schadelijke religieuze propaganda tegen de Islam, 
en Gog en Magog vertegenwoordigen hun materiële en politieke macht en overheersing.

a14:12; 41:7. b2:47, 224; 11:30; 29:6; 84:7.
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Datum van openbaring en inhoud
Er bestaat eenstemmigheid van mening over onder de Metgezellen van de Heilige 
Profeet (vrede zij met hem) dat de soera zeer vroeg in Mekka was geopenbaard, 
waarschijnlijk tegen het einde van het vierde jaar van de Roep, vóór de emigratie 
naar Abessinië, die plaatsvond in de maand Radjab in het vijfde jaar. Het verband 
met de hoofdstukken Bani-Isra’iel en Al-Kahf is gelegen in het feit dat in deze twee 
hoofdstukken een zeker verslag werd gedaan over de opkomst en de vooruitgang 
van de joden en christenen. In Bani-Isra’iel werd in het bijzonder verklaard dat 
de joden tweemaal een nationale ondergang zouden meemaken, en tweemaal tot 
macht en glorie zouden stijgen, en dat de volgelingen van de Islam, evenals de 
joden, ook tweemaal tot macht zouden stijgen en tweemaal, zoals zij, aan macht 
zouden inboeten en ten onder zouden gaan. In soera Al-Kahf werd hetzelfde 
onderwerp uitvoeriger behandeld, in het bijzonder het gedeelte dat betrekking 
heeft op christenen. Nadat in die soera was uitgelegd dat de moslims door toedoen 
van de volgelingen van de Messias van de Mozaïsche Beschikking een nationale 
rampspoed zouden ondergaan, en zij hun verloren glorie onder de leiding van de 
Messias van de islamitische Beschikking zouden herkrijgen, wordt in deze soera 
een korte geschiedenis van het Christelijke geloof gegeven. De soera vormt aldus 
een derde schakel in de ketting waarin de hoofdstukken Bani-Isra’iel en Al-Kahf 
respectievelijk de eerste en de tweede schakel vormen. In feite behandelen deze drie 
hoofdstukken hetzelfde onderwerp en volgen hetzelfde patroon bij de behandeling 
van dat onderwerp.

Onderwerp
In de afgekorte letters aan het hoofd van de soera is een vergelijking gemaakt tussen 
Christelijke en islamitische leerstukken, en er wordt aandacht gevestigd op het 
feit dat terwijl het Christendom oorspronkelijk een goddelijke Beschikking was, 
later enkele valse leerstukken en dogma’s hun weg vonden in zijn leer. Omdat deze 
leerstukken indruisen tegen de goddelijke eigenschappen, is een kort verslag gegeven 
van de geboorte van Jezus om ze te weerleggen. Dit verslag wordt voorafgegaan door 
een korte vermelding van de profeet Zacharias, omdat volgens Bijbelse profetieën 
de profeet Elias uit de hemel zou zijn nedergedaald “vóór de komst van de grote en 
vreselijke dag van de Heer” (Mal. 4:5). En toen Jezus door de joden werd gevraagd 
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over Elias, die vóór hem zou zijn verschenen, antwoordde hij dat het Johannes was 
die was gekomen in zijn kracht en geest (Matth. 11:14,15;17:12; Mark. 9:13). 
Hij vertelde hun ook dat Elias niet uit de hemel zou zijn gekomen, maar zoals alle 
stervelingen uit een aardse moeder zou zijn geboren in de gedaante van een andere 
man en dat deze Johannes was (Matth. 11:11; Lukas 7:28).

Bij het verslag over Jezus verwijst de soera naar de ongebruikelijke wijze van zijn 
geboorte zonder de tussenkomst van een menselijke vader. De procedure die werd 
gevolgd om deze uiterst buitengewone vervulling teweeg te brengen, hield in dat 
het Profeetschap nu zou overgaan van het Huis van Isaak naar dat van Ismaël omdat 
er onder de Israëlieten geen mannelijke persoon was overgebleven door wie een 
Profeet van God zou zijn geboren. Hierna versterkt de soera het argument tegen 
de godheid van Jezus door te verklaren dat als alle rofeten vanaf Adam tot aan de 
laatste Israëlitische profeet vóór Jezus, naar wie in de soera een korte verwijzing 
wordt gemaakt, louter menselijke wezens waren, waarom Jezus dan, die ook slechts 
een profeet van God was, met goddelijke eigenschappen zou worden bekleed en 
worden beschouwd als God of Zoon van God.

Omdat Opstanding en het leven na de dood in de Laatste Dagen door de christenen, 
naar welke de soera in het bijzonder verwijst, op uitgebreide schaal zouden worden 
ontkend, is ook veel nadruk gelegd op het Hiernamaals, en zijn oude en afgezaagde 
argumenten van ongelovigen hiertegen, aan de kaak gesteld en weerlegd. De 
ongelovigen, zo zegt de soera, schijnen valse troost te putten uit hun rijkdom, 
materiële middelen en grote aantallen, en halen deze dingen aan als een argument ter 
ondersteuning van hun ontkenning van het leven na de dood en van hun geloof dat 
wat werkelijk van belang is, het tegenwoordige leven is. Zij worden gewaarschuwd 
dat zij niet moeten worden bedrogen door de ogenschijnlijk materiële zwakheid 
van de gelovigen en door hun eigen macht, rijkdom en reusachtige hulpmiddelen, 
aangezien Waarheid altijd geleidelijk vooruitgang boekt in stadia, maar zeer zeker 
ten slotte zegeviert.

De soera eindigt met een antwoord op een impliciete vraag, namelijk waarom het 
Arabisch is toegepast als voertaal voor de openbaring van de leer van de Koran. Het 
antwoord dat wordt gegeven is: Omdat de Arabieren de eerst aangesprokenen van 
de Koran zijn, en het is vanzelfsprekend en ook praktisch dat een Boodschap tot een 
volk moet worden gericht in zijn eigen taal, zodat het deze gemakkelijk kan verstaan 
en als het deze heeft begrepen aan anderen zal overbrengen. Daarom is de Koran in 
het Arabisch geopenbaard.



 - 745 -

سُوْرَةُ  مَرْيَمَ مَرْيَمَ 
M A RYA M

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 6
Aantal verzen: 99

I N L E I D I N G  T O T  M A RYA M

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Kaaf Haa Jaa Ain Saad1738 (de 
Toereikende, de Leider, de Gezegende, 
de Alwetende, de Getrouwe).

a1:1.

1738. Volgens Umm-e-Hani zei de Heilige Profeetsa dat in de gecombineerde letters 
Kaaf Haa Jaa Ain Saad, Kaaf staat voor Kafin (Altoereikend), Haa voor Hadi 
(Ware Gids), Ain voor Alim (Alwetend) en Saad voor Sadiq (Waarachtig). Deze 
letters worden vervolgens gelezen als: Anta Kafin Anta Hadin Ya Alimu Ya Sadiqu, 
oftewel U bent Voldoende voor allen en U bent de Ware Gids, O Alwetende, 
Waarachtige God. De vier goddelijke attributen, zoals vertegenwoordigd door deze 
gecombineerde letters, onthullen en verwerpen de fundamentele christelijke leer van 
verzoening. Als deze leer vals blijkt te zijn, blijft er niks over van de Drie-eenheid en 
de Godheid van Jezus. Van deze vier attributen zijn Alim en Sadiq de voornaamste 
en fundamentele attributen, en Kafin en Hadin zijn ondergeschikte attributen die 
voortvloeien uit de eerste twee attributen. Als God Alim (Alwetend) is, is er geen 
plaats voor het dogma van verzoening, omdat dit dogma veronderstelt dat God van 
plan was om de wereld te besturen volgens een bepaald plan, maar omdat Zijn kennis 
gebrekkig was, faalde dat plan en werd Hij gedwongen Zijn eigen zoon te offeren 
om de wereld te redden. Het falen van het plan van God spreekt Zijn attribuut 
‘Alwetend’ tegen, en wanneer wordt aangetoond dat de kennis van God gebrekkig 
is, kan Hij niet beweren Kafin (Altoereikend) te zijn, omdat het Wezen dat Alim 
(Alwetend) is noodzakelijkerwijs Kafin (Altoereikend) moet zijn. Op dezelfde 
manier ondermijnen het attribuut Sadiq (Waarachtig) en het ondergeschikte 
attribuut Hadi (Gids) dit dogma. Als God niet de ware Gids is en redding zonder 
geloof in het plaatsvervangende offer van Jezus onmogelijk is, moeten alle goddelijke

م۱ِ  حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

عٓصٓ�  عٓصٓ� کٓھٰ�يٰ کٓھٰ�يٰ



 - 746 -

M A R Y A M M A R Y A MDeel 16 Hoofdstuk 19

boodschappers worden geaccepteerd als leugenaars en bedriegers, omdat ze in tegenstelling 
tot het christelijke geloof predikten en onderwezen dat redding alleen mogelijk was door 
juiste overtuigingen en rechtvaardige daden. De waarachtigheid van Gods boodschappers 
vormt een reflectie op de waarachtigheid van God Zelf en dus op Zijn hoedanigheid van 
Hadi, oftewel de Ware Gids. Zo wordt in deze combinatie van afgekorte letters een hint 
gegeven dat bij het omgaan met de overtuigingen en leerstellingen van christenen de beste 
manier om hen de onhoudbaarheid van deze leerstellingen duidelijk te maken, is om de 
nadruk te leggen op goddelijke attributen, met name op deze vier attributen. Voor een 
gedetailleerde bespreking van Muqatta’aat zie 16.
1739. Het verslag van Zacharia gaat vooraf aan dat van Jezus, omdat Yahya ( Johannes de 
Doper), de zoon van Zacharia, de voorloper van Jezus was. Hij kondigde Jezus’ komst 
aan om de joden het goede nieuws te brengen dat hun bevrijder op het punt stond te 
verschijnen (Maleachi 4:5). Omdat volgens de profetie van Maleachi Elia vóór de komst 
van Jezus moest komen, was het passend dat bij het geven van een verslag over Jezus, de 
Koran melding maakte van Yahya ( Johannes), die kwam in de geest en kracht van Elia.
1740. Zacharia had begrepen uit bijbelse profetieën en hemelse waarschuwingen die aan 
de joden waren gegeven vanwege hun herhaalde afwijzing van Gods Profeten, dat 
het profeetschap binnenkort van het Huis van Isaak naar dat van Ismaël zou worden 
overgedragen. Dus gaf hij lucht aan zijn gevoelens in de vorm van een gebed voor de 
geboorte van een rechtvaardige zoon.
1741. Het gebed van Zacharia bezit alle ingrediënten van een volledig en succesvol gebed. Een 
succesvol gebed moet met vuur en in nederigheid worden aangeboden. De bidder moet zijn 

ا�  کَرِ�يَّ ا� �زَ کَرِ�يَّ دَہٗ �زَ كَ عَ�بْ ِ رَ�بِّ رُ رَحْمَ�ت
ْ

ك دَہٗ �ذِ كَ عَ�بْ ِ رَ�بِّ رُ رَحْمَ�ت
ْ

ك �ذِ

ا۴۴   �يًّ ِ �ف ءً خ�َ دَآ ِ ہٗ �ن ادٰى رَ�بَّ ااِ�ذْ �نَ �يًّ ِ �ف ءً خ�َ دَآ ِ ہٗ �ن ادٰى رَ�بَّ اِ�ذْ �نَ

�يْ  مِ�نِّ مُ  ْ عَظ� الْ وَھَ�نَ   ْ ِ�ي
�نّ اِ  ّ الَ رَ�بِ �يْ �قَ مِ�نِّ مُ  ْ عَظ� الْ وَھَ�نَ   ْ ِ�ي
�نّ اِ  ّ الَ رَ�بِ �قَ

�نْۢ 
ُ

ا وَّ لَمْ اَک �بً �يْ اْسُ �شَ  الرَّ
َ

عَل �تَ �نْۢ وَ ا�شْ
ُ

ا وَّ لَمْ اَک �بً �يْ اْسُ �شَ  الرَّ
َ

عَل �تَ وَ ا�شْ
  ۵۵ ا �يًّ ِ �ق َ كَ رَ�بِّ �ش ِ ٔى دُعَآ ا�بِ �يًّ ِ �ق َ كَ رَ�بِّ �ش ِ ٔى دُعَآ �بِ

رَآءِ�يْ  وَّ مِ�نْ  الْمَوَالِ�يَ  �تُ  �فْ خ�ِ  ْ ِ�ي
�نّ اِ رَآءِ�يْ وَ  وَّ مِ�نْ  الْمَوَالِ�يَ  �تُ  �فْ خ�ِ  ْ ِ�ي
�نّ اِ وَ 

ھَ�بْ لِ�يْ 
رًا �فَ ْ عَا�قِ �تِ�ي �تِ امْرَاَ �نَ ھَ�بْ لِ�يْ وَ کَا
رًا �فَ ْ عَا�قِ �تِ�ي �تِ امْرَاَ �نَ وَ کَا

ا�  كَ وَلِ�يًّ دُ�نْ ا� مِ�نْ لَّ كَ وَلِ�يًّ دُ�نْ مِ�نْ لَّ
وَ  وَ     وْ�بَ عْ�قُ �يَ اٰلِ  مِ�نْ   ُ رِ�ث �يَ وَ  �يْ  �نِ

ُ رِ�ث وْ�بَ�يَّ عْ�قُ �يَ اٰلِ  مِ�نْ   ُ رِ�ث �يَ وَ  �يْ  �نِ
ُ رِ�ث �يَّ

ا۷۷   �يًّ ِ ارَ�بِّ رَض� �يًّ ِ عَلْہُ رَ�بِّ رَض� ْ عَلْہُ ا�ج ْ ا�ج

3. Dit is een vermelding van de 
barmhartigheid van uw Heer, 
betoond aan Zijn dienaar Zacharia.1739

4. aToen hij zijn Heer in het 
verborgene aanriep,1740

5. Zei hij: “Mijn Heer, het bgebeente 
in mij is zwak geworden en mijn hoofd 
glanst met grijze haren. Niettemin 
ben ik niet wanhopig, mijn Heer, bij 
mijn aanroep tot U.

6. Maar ik vrees mijn bloedverwanten 
na mij. cMijn vrouw is onvruchtbaar. 
dGeef mij een opvolger van U,1741

7. Opdat hij mij en het Huis van Jakob 
tot erfgenaam mag zijn. En emaak 
hem, mijn Heer, U welgevallig.”

a3:39; 21:90. b3:41. c3:41; 21:91. d3:39; 21:90. e3:39.
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eigen zwakheid en hulpeloosheid erkennen. Hij moet vast geloven in de kracht van God 
om zijn gebeden te aanvaarden. Het gebed van Zacharia voldoet aan al deze voorwaarden.
1742. Samiyy betekent concurrent of tegenstrever voor superioriteit in voortreffelijkheid, 
glorie of uitmuntendheid; een gelijke; een naamgenoot van een ander (Lane). Het vers 
betekent niet dat er vóór Yahya ( Johannes) geen man had geleefd die zijn naamgenoot 
was. Uit de Bijbel zelf blijkt dat er verschillende personen vóór hem waren die zo werden 
genoemd (II Koningen 25:23; I Kronieken 3:15; Ezra 8:12). Het betekent ook niet dat 
Johannes ongeëvenaard en onovertroffen was in elk opzicht. Hij bekent zelf dat ‘er komt 
na mij een machtiger dan ik, waarvan ik niet waardig ben om me te buigen en de riem van 
zijn schoenen los te maken’ (Marcus 1:7). Het vers geeft alleen aan dat Yahya of Johannes 
ongeëvenaard was in dit opzicht dat hij de eerste profeet was die kwam als voorloper van 
een andere profeet—Jezus. En hij was ook ongeëvenaard in dit opzicht dat hij de eerste 
profeet was die kwam met de kracht en geest van een andere profeet—Elia.
1743. Het vers drukt de onschuldige en spontane verbazing uit van Zacharia over de grootsheid 
van de gunst die God op het punt stond hem te schenken. Iedere persoon, in de situatie van 
Zacharia, zou natuurlijk verbaasd zijn over het ongebruikelijke goede nieuws dat hij had 
ontvangen.

اࣙࣙسْمُہٗ اسْمُہٗ  لٰمِ  غ�ُ �بِ رُكَ  ِ
ّ �ش َ �ب �نُ ا  اۤ اِ�نَّ کَرِ�يَّ �زَ لٰمِ �يٰ غ�ُ �بِ رُكَ  ِ
ّ �ش َ �ب �نُ ا  اۤ اِ�نَّ کَرِ�يَّ �زَ �يٰ

ا۸۸    سَمِ�يًّ
ُ

ل �بْ ہٗ مِ�نْ �قَ  لَّ
ْ

عَل ْ �ج ا لَمْ �نَ  سَمِ�يًّ
ُ

ل �بْ ہٗ مِ�نْ �قَ  لَّ
ْ

عَل ْ �ج ى لَمْ �نَ ٰ حْ�ي ى�يَ ٰ حْ�ي �يَ

 ِ �ت لٰمٌ وَّ کَا�نَ کُوْ�نُ لِ�يْ غ�ُ ى �يَ
�نّٰ ّ اَ الَ رَ�بِ ِ �قَ �ت لٰمٌ وَّ کَا�نَ کُوْ�نُ لِ�يْ غ�ُ ى �يَ
�نّٰ ّ اَ الَ رَ�بِ �قَ

رِ  �تُ مِ�نَ الْکِ�بَ لَغ�ْ دْ �بَ رًا وَّ �قَ �يْ عَا�قِ �تِ رِ امْرَاَ �تُ مِ�نَ الْکِ�بَ لَغ�ْ دْ �بَ رًا وَّ �قَ �يْ عَا�قِ �تِ امْرَاَ
ا۹۹   �يًّ اعِ�تِ �يًّ عِ�تِ

�نٌ وَّ  كَ ھُوَ عَلَ�يَّ ھَ�يِّ الَ رَ�بُّ �نٌ وَّ �قَ كَ ھُوَ عَلَ�يَّ ھَ�يِّ الَ رَ�بُّ لِكَ  �قَ الَ کَ�ذٰ لِكَ�قَ الَ کَ�ذٰ �قَ
ا۱۰۱۰   ٔـً �يْ َ كُ �ش  وَ لَمْ �تَ

ُ
ل �بْ كَ مِ�نْ �قَ �تُ لَ�قْ دْ �خَ ا�قَ ٔـً �يْ َ كُ �ش  وَ لَمْ �تَ

ُ
ل �بْ كَ مِ�نْ �قَ �تُ لَ�قْ دْ �خَ �قَ

8. (God zei:) “O Zacharia, aWij 
brengen u de blijde tijding omtrent 
een zoon wiens naam Jahja zal zijn. 
Wij hebben voordien niemand aan 
hem bgelijk gemaakt.”1742

9. Hij zei: “Mijn Heer, hoe zal ik een 
zoon hebben, terwijl cmijn vrouw 
onvruchtbaar is en ik de uiterste grens 
van ouderdom heb bereikt?”1743

10. Hij zei: d“Het zij zo.” Uw Heer 
zegt: “Het is gemakkelijk voor Mij. 
Ik heb u voordien geschapen toen u 
niets was.”

a3:40; 21:91. b19:66. c3:41; 21:91. d3:41, 48; 19:22; 51:31.
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1744. Het gebod aan Zacharia om te zwijgen en zich volledig te wijden aan de herinnering 
en verheerlijking van God was een spirituele maatregel die bedoeld was om zijn uitgeputte 
fysieke krachten te herstellen. Hij was niet zijn spraakvermogen kwijtgeraakt, zoals de 
Evangeliën lijken te suggereren, als straf omdat hij niet geloofde in de woorden van God 
(Lucas 1:20-22).
1745. Auha ila fulanin betekent dat hij communiceerde met zo iemand of opdracht gaf of een 
verzoek deed door middel van gebaren of tekens, of dat hij op zo’n manier met hem sprak 
dat anderen hem niet konden horen (Aqrab). In 3:42 wordt het woord Ramz gebruikt, wat 
betekent communiceren door middel van bewegingen van de lippen en niet door de keel te 
gebruiken, om dezelfde betekenis uit te drukken.
1746. Gedurende de eerste paar eeuwen van zijn bestaan maakte de Islam zeer snelle 
vooruitgang. Grote aantallen mensen vanuit elke religie, vooral het Christendom, traden 
toe tot de Islam. Ze brachten hun onjuiste overtuigingen over Jezus met zich mee. Omdat 
ze de ware geest van islamitisch onderwijs nog niet volledig hadden opgenomen, vonden 
hun valse ideeën en overtuigingen later hun weg naar de islamitische religieuze literatuur, 
met als gevolg dat ze later deel gingen uitmaken van islamitische overtuigingen. Al deze 

 
َّ

كَ اَلَّا �تُ الَ اٰ�يَ   �قَ
َّ

كَ اَلَّا �تُ الَ اٰ�يَ  �قَ �ةً  اٰ�يَ
�ةً  اٰ�يَ

ۤۤ ْ �ي   لِّ
ْ

عَل ْ الَ رَ�بِّ ا�ج �يْ�قَ   لِّ
ْ

عَل ْ الَ رَ�بِّ ا�ج �قَ
ا۱۱۱۱   الٍ سَوِ�يًّ َ لَ�يَ لٰ�ث

َ اسَ �ث مَ ال�نَّ کَلِّ ا�تُ الٍ سَوِ�يًّ َ لَ�يَ لٰ�ث
َ اسَ �ث مَ ال�نَّ کَلِّ �تُ

وْحٰۤى  اَ
وْمِہٖ مِ�نَ الْمِحْرَا�بِ �فَ َ عَلٰى �قَ رَ�ج

خ�َ
وْحٰۤى �فَ اَ

وْمِہٖ مِ�نَ الْمِحْرَا�بِ �فَ َ عَلٰى �قَ رَ�ج
خ�َ

�فَ

ا۱۲۱۲   �يًّ کْرَ�ةً وَّ عَ�شِ حُوْا �بُ ھِمْ اَ�نْ سَ�بِّ ااِلَ�يْ �يًّ کْرَ�ةً وَّ عَ�شِ حُوْا �بُ ھِمْ اَ�نْ سَ�بِّ اِلَ�يْ

ہُ  �نٰ �يْ ہُ  وَ اٰ�تَ �نٰ �يْ �ةٍ  وَ اٰ�تَ وَّ �قُ َ �بِ �ب �ذِ الْکِ�تٰ
ى خ�ُ ٰ حْ�ي �يَ �ةٍ �يٰ وَّ �قُ َ �بِ �ب �ذِ الْکِ�تٰ
ى خ�ُ ٰ حْ�ي �يَ �يٰ

ا�  �يًّ ا� الْحُکْمَ صَ�بِ �يًّ الْحُکْمَ صَ�بِ

کٰو�ةً  وَ کَا�نَ  وَ کَا�نَ  ا وَ �زَ دُ�نَّ �نْ لَّ ا مِّ �نً ا کٰو�ةً وَّ حَ�نَ ا وَ �زَ دُ�نَّ �نْ لَّ ا مِّ �نً ا وَّ حَ�نَ
ا�  �يًّ ِ �ق ا� �تَ �يًّ ِ �ق �تَ

ا۱۵۱۵   صِ�يًّ ارًا عَ �بَّ َ �نْ ج�
ُ

ك ہِ وَ لَمْ �يَ �يْ وَالِدَ ا �بِ صِ�يًّ ارًا عَ �بَّ َ �نْ ج�
ُ

ك ہِ وَ لَمْ �يَ �يْ وَالِدَ اۢ �بِ رًّ اۢ�بَ رًّ وَّ وَّ �بَ

مُوْ�تُ  وْمَ �يَ وْمَ وُلِدَ وَ �يَ ہِ �يَ مُوْ�تُ وَ سَلٰمٌ عَلَ�يْ وْمَ �يَ وْمَ وُلِدَ وَ �يَ ہِ �يَ وَ سَلٰمٌ عَلَ�يْ
ا�  ُ حَ�يًّ عَ�ث �بْ وْمَ �يُ ا� �يَ ُ حَ�يًّ عَ�ث �بْ وْمَ �يُ وَ وَ �يَ

11. Hij zei: “Mijn Heer, geef mij een 
teken.” (God) zei: “Uw teken is dat u 
voor adrie opeenvolgende dagen en 
nachten tot niemand zult spreken.”1744

12. Aldus kwam hij uit de kamer tot 
zijn volk en beduidde1745 hen God 
in de morgen en in de avond bte 
verheerlijken.
13. (God zei:) “O Jahja, houd u vast 
aan het Boek.” Wij schonken hem 
wijsheid, terwijl hij nog een kind was,

14. En zachtmoedigheid van Ons en 
reinheid, en hij was vroom,

15. cVriendelijk en goed voor zijn 
ouders. En hij was niet trots en 
opstandig.
16. dVrede was met hem op de dag van 
zijn geboorte, en op zijn sterfdag, en 
zal eveneens met hem zijn op de dag 
waarop hij weer tot leven zal worden 
gewekt.1746

a3:42. b3:42; 33:43. c6:152; 19:33; 29:9; 31:15; 46:16. d19:34.
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overtuigingen waren bedacht om Jezus te voorzien van een buitengewone persoonlijkheid, 
ver boven het menselijke niveau. Het is deze dwaasheid over Jezus die de Koran probeert 
te weerleggen in de huidige soera. Door een vergelijking te maken tussen Yahya en Jezus, 
suggereren deze soera en soera Al-e-Imran dat er niets in Jezus was dat hem onderscheidde 
van andere goddelijke boodschappers. Zie ook Five Volume Commentary.
1747. Het lijkt relevant en noodzakelijk om, als inleiding op het tamelijk gedetailleerde verslag 
van de maagdelijke geboorte van Jezus zoals gegeven in de volgende verzen, enkele feiten 
te vermelden die in de Koran en het Nieuwe Testament over Maria worden verteld. Het 
Nieuwe Testament werpt praktisch geen licht op het leven van Maria voordat ze zwanger 
werd. De Evangeliën van Matteüs en Lucas geven een uiterst beknopte beschrijving van 
haar omstandigheden voordat het bovenstaande belangrijke evenement plaatsvond, terwijl 
Marcus en Johannes er volledig over zwijgen. Volgens Matteüs werd Maria, nadat ze met 
Jozef was getrouwd, zwanger gevonden. Jozef was van plan haar stiekem weg te sturen, 
maar werd weerhouden van deze extreme stap door een engel die in een droom tot hem 
sprak: ‘Jozef, zoon van David, vrees niet Maria tot u te nemen als uw vrouw’ (Matteüs 1:19, 
20). De Koran daarentegen geeft een veel gedetailleerder verslag van Maria’s familie, de 
omstandigheden rond haar geboorte, de gelofte van haar moeder, dat ze was toegewijd aan 
de dienst van de kerk, en ten slotte dat ze Jezus heeft gekregen (3:36, 37, 48). De huidige 
soera geeft echter een nog gedetailleerder verslag van Maria die Jezus heeft gekregen en van 
wat er met haar en met Jezus is gebeurd na zijn geboorte en nadat hij met een goddelijke 
missie was belast, en levert zo alle noodzakelijke details over Maria die van belang zijn voor 
het belangrijke onderwerp van het profeetschap, dat op het punt stond overgeplaatst te 
worden van het Huis van Israël naar dat van Ismaël, en dat de belangrijkste stelling vormt 
van de huidige soera. Hier wordt speciale melding gemaakt van ‘een oostelijke plaats’ in 
het vers, misschien om te wijzen op de eerbiedwaardige gewoonten van de joden om het 
Oosten als heilig te beschouwen. Zowel de joden als de christenen hebben speciaal respect 
voor het Oosten. Ze bouwen hun gebedshuizen met het gezicht naar het Oosten.
1748. Voor de verschillende betekenissen van Ruh, zie voetnoot 712.
1749. De uitdrukking geeft aan dat het goddelijke goede nieuws over de geboorte van een groot 
kind niet aan Maria werd overgebracht in de vorm van gesproken woorden die ze kon horen; 
het nam de vorm aan van een droom of visioen. In een visioen kwam een engel in de vorm van 
een gezonde man naar haar toe en bracht haar het goddelijke bericht over de geboorte van een 
zoon over. Dus het was geen geest die het lichaam van Maria was binnengekomen, maar alleen 
een engel verscheen aan haar in een visioen in de vorm van een man.

�تْ  �ذَ �بَ �تَ �تْ اِ�ذِ ا�نْ �ذَ �بَ �تَ مَ  اِ�ذِ ا�نْ �بِ مَرْ�يَ فیِ الْكِ�تٰ کُرْ� مَوَ ا�ذْ �بِ مَرْ�يَ فیِ الْكِ�تٰ کُرْ� وَ ا�ذْ
ا�  �يًّ رْ�قِ

َ ا �ش ا� مِ�نْ اَھْلِھَا مَکَا�نً �يًّ رْ�قِ
َ ا �ش مِ�نْ اَھْلِھَا مَکَا�نً

  ا �بً ا َ حِج� ھِمْ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �تْ  �ذَ �خَ �تَّ ا
ا�فَ �بً ا َ حِج� ھِمْ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �تْ  �ذَ �خَ �تَّ ا
�فَ

ھَا  َ
 ل

َ
ل مَ�ثَّ �تَ ا �فَ ھَا رُوْحَ�نَ اۤ اِلَ�يْ رْسَلْ�نَ اَ

ھَا �فَ َ
 ل

َ
ل مَ�ثَّ �تَ ا �فَ ھَا رُوْحَ�نَ اۤ اِلَ�يْ رْسَلْ�نَ اَ

�فَ
ا۱۸۱۸   رًا سَوِ�يًّ

َ �ش ا�بَ رًا سَوِ�يًّ
َ �ش �بَ

R. 2. 
17. En vermeld Maria in het Boek. 
Toen zij zich van haar volk terugtrok in 
een op het oosten uitziende plaats,1747

18. En zich aan hun blikken onttrok, 
zonden Wij Onze aengel1748 tot haar, 
en hij verscheen aan haar in de gestalte 
van een volmaakte man.1749

a3:43. 
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1750. Zoals blijkt uit het vorige vers, was het slechts een visioen dat Maria had gezien; en het 
gebeurt over het algemeen dat wanneer iemand iets ziet in een visioen dat hij niet leuk 
vindt in zijn wakkere toestand, hij het ook niet leuk vindt als hij het in een visioen ziet. 
Toen Maria de engel voor haar zag staan in de vorm van een man, was ze, als deugdzame 
jonge vrouw, natuurlijk bang en verward, zoals ze ook bang en verward zou zijn geweest als 
ze hem in haar wakkere toestand dichtbij haar had gezien, en het is daarom heel natuurlijk 
dat ze goddelijke bescherming zocht tegen hem.
1751. Het woord ‘boodschapper’ toont aan dat de engel alleen de drager was van een goddelijke 
boodschap en dat hij niet was gekomen om Maria een zoon te geven, maar alleen het goede 
nieuws over de geboorte van een zoon. Wie weet niet dat het God is die een zoon kan 
schenken en niet een engel? De missie van een engel is beperkt tot het overbrengen van de 
wens en het decreet van God.
1752. Het incident dat wordt vermeld in deze en de voorgaande verzen vond plaats in een 
visioen, en in een visioen of droom ervaart een persoon verschillende soorten sensaties bij 
verschillende gelegenheden. Soms zijn zijn gevoelens en gesprekken in de droom onderhevig 
aan en onder invloed van de droom, terwijl ze op een ander moment dat niet zijn en hij 
zich voelt en praat zoals hij zou voelen en praten als hij wakker was. Bijvoorbeeld, als een 
persoon in een droom blij is met de dood van zijn zoon, worden zijn gevoelens beschouwd 
als onder invloed van de droom omdat in zijn wakkere toestand geen normaal persoon blij 
zou zijn met de dood van zijn zoon. Dus als de woorden die Maria sprak toen ze de engel in 
haar visioen zag, onder invloed van het visioen waren, zouden ze betekenen dat toen haar 
de blijde tijding werd gegeven, ze een aangename verrassing had of God zo’n wonder zou 
verrichten om haar, een maagd, een zoon te geven. Maar als de woorden worden beschouwd 
als een natuurlijke uitdrukking van haar wanneer haar de tijding van de geboorte van een 
zoon werd gegeven, zouden ze betekenen dat ze volledig in verwarring was en geschokt 
was bij de gedachte dat er een zoon aan haar zou worden geboren, een maagd. In het eerste 
geval zou het een zeer aangename verrassing van haar zijn over de grote gunst die God haar 
ging doen, en in het laatste geval zou het een uiting van verwarring zijn die wijst op de 
geschrokken toestand van haar geest.
Wat betreft de woorden “geen man heeft mij aangeraakt”, tonen aan dat Maria dacht dat 

اِ�نْ  كَ  اِ�نْ حْمٰ�نِ مِ�نْ كَ  حْمٰ�نِ مِ�نْ الرَّلرَّ �بِ اَعُوْ�ذُ  ا  �بِ اَعُوْ�ذُ   
ْۤۤ �ي ِ
ّ ن � اِ الَ�تْ  �يْ�قَ ِ
نّ � اِ الَ�تْ  �قَ

ا۱۹۱۹   �يًّ ِ �ق �تَ �تَ اكُ�نْ �يًّ ِ �ق �تَ �تَ كُ�نْ

 َ ھَ�ب
َ
َ  لِِا ھَ�ب
َ
كِ  لِِا ا رَسُوْلُ رَ�بِّ �نَ مَاۤ اَ الَ اِ�نَّ كِ �قَ ا رَسُوْلُ رَ�بِّ �نَ مَاۤ اَ الَ اِ�نَّ �قَ

ا۲۰۲۰   کِ�يًّ لٰمًا �زَ اغ�ُ کِ�يًّ لٰمًا �زَ لَكِ لَكِ غ�ُ

لٰمٌ وَّ لَمْ  کُوْ�نُ لِ�يْ غ�ُ ى �يَ
�نّٰ الَ�تْ اَ لٰمٌ وَّ لَمْ �قَ کُوْ�نُ لِ�يْ غ�ُ ى �يَ
�نّٰ الَ�تْ اَ �قَ

ا۲۱۲۱   �يًّ غ�ِ كُ �بَ رٌ وَّ لَمْ اَ
َ �ش �يْ �بَ مْسَسْ�نِ ا�يَ �يًّ ِ غ� كُ �بَ رٌ وَّ لَمْ اَ
َ �ش �يْ �بَ مْسَسْ�نِ �يَ

19. Zij zei: “Ik zoek toevlucht tot de 
Barmhartige tegen u. Laat mij met 
rust, indien u (Hem) vreest.”1750

20. Hij antwoordde: “Ik ben slechts 
een boodschapper1751 van uw Heer, 
opdat aik u een reine zoon mag 
schenken.”

21. Zij zei: b“Hoe kan ik een zoon 
ontvangen terwijl geen man mij heeft 
aangeraakt en ik evenmin onkuisheid 
heb bedreven?”1752

a3:46. b3:48; 19:9.
ع �ب

لر
ا
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de blijde tijding betekende dat ze een kind zou hebben zonder een wettig huwelijk aan te 
gaan, anders had het geen zin dat ze ontkende enige man te kennen in een getrouwde staat. 
De woorden “noch ben ik onkuis geweest” verwijzen naar haar ontkenning iemand buiten 
wettig huwelijk te kennen. In haar antwoord aan de engel leek ze te denken aan haar gelofte 
van celibaat die de mogelijkheid van het krijgen van nakomelingen uitsloot. Als ze dacht 
dat de belofte in het voorgaande vers verwees naar de geboorte van een zoon als gevolg van 
haar huwelijksrelaties op een later tijdstip, zoals sommige uitleggers van de Koran denken, 
dan was er geen reden voor haar om enige verrassing uit te drukken.
1753. De uitdrukking “opdat Wij hem tot een teken voor de mensen maken” impliceert de 
vaderloze geboorte van Jezus, wat inderdaad een groot teken was voor de Israëlieten. Het 
wees op de aanstaande overgang van het profeetschap van het Huis van Israël naar dat van 
Ismaël en vormde een waarschuwing aan de Israëlieten dat ze geestelijk zo corrupt waren 
geworden en moreel zo gedegenereerd dat geen enkele man onder hen geschikt genoeg was 
om de vader te worden van een profeet van God. In deze zin is ook over Jezus gesproken 
als ‘een teken van het Uur’ in de Koran (43:62), oftewel een teken van de tijd waarin het 
profeetschap van de Israëlieten naar de Ismaëlieten zou zijn overgegaan.
1754. De uitdrukking “en het is een besloten zaak” betekent dat God had bepaald dat er een 
vaderloze zoon geboren zou worden uit Maria en dat dit goddelijke besluit onherroepelijk 
was. De Koran gebruikt twee woorden, Qadar en Qada, om de betekenis van goddelijk 
besluit uit te drukken. Het eerste woord betekent ontwerpen of bepalen, terwijl het laatste 
betekent beslissen. Wanneer een plan of schema alleen is ontworpen om in uitvoering te 
worden gebracht, wordt het Qadar genoemd, en wanneer God heeft bepaald dat het in 
werking moet worden gesteld, wordt het Qada genoemd. De vaderloze geboorte van Jezus 
was een Qada (besluit) van God.

   �نٌ كِ ھُوَ عَلَ�يَّ ھَ�يِّ الَ رَ�بُّ �نٌ�قَ كِ ھُوَ عَلَ�يَّ ھَ�يِّ الَ رَ�بُّ لِكِ  �قَ الَ كَ�ذٰ لِكِ�قَ الَ كَ�ذٰ �قَ
  ا �نَّ  مِّ

اسِ وَ رَحْمَ�ةً ل�نَّ  لِّ
�ةً عَلَہۤٗ اٰ�يَ ْ �ج اوَ لِ�نَ �نَّ  مِّ

اسِ وَ رَحْمَ�ةً ل�نَّ  لِّ
�ةً عَلَہۤٗ اٰ�يَ ْ �ج وَ لِ�نَ

ا۲۲۲۲   �يًّ ِ ض� �قْ مْرًا مَّ اوَکَا�نَ اَ �يًّ ِ ض� �قْ مْرًا مَّ وَکَا�نَ اَ

22. aHij zei: “Het is zo.” Maar uw Heer 
zegt: “Het is gemakkelijk voor Mij, 
opdat Wij hem tot een teken1753 voor de 
mensen maken, een genade Onzerzijds. 
Het is een besloten zaak.”1754

a3:41, 48; 19:22; 51:31.
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1755. Hoe Maria Jezus heeft ontvangen zonder de tussenkomst van een echtgenoot is een 
van die goddelijke geheimen die op dit moment als buiten het bereik van het menselijk 
intellect kunnen worden beschouwd. Het kan worden beschouwd als boven de gewone 
natuurlijke wet zoals we die nu kennen. Maar de kennis van de mens is op zijn best 
beperkt. Hij heeft niet alle goddelijke geheimen kunnen doorgronden. Er zijn mysteries 
in de natuur die de mens tot nu toe niet heeft kunnen oplossen; misschien zal hij ze nooit 
kunnen oplossen. Hieronder valt ook de vaderloze geboorte van Jezus. Gods wegen zijn 
ondoorgrondelijk en Zijn krachten onbeperkt. Hij, Die het hele universum kon scheppen 
door het woord Kun (wees), kan zeker zulke veranderingen in de materie bewerkstelligen 
dat dit schijnbaar onoplosbare mysterie zich aan een oplossing overgeeft. Bovendien heeft 
de medische wetenschap de mogelijkheid, vanuit puur biologisch oogpunt, onder bepaalde 
omstandigheden van natuurlijke parthenogenese of de voortplanting van een kind door een 
vrouw zonder enige relatie met een man, niet volledig uitgesloten. Medici wijzen op deze 
mogelijkheid als gevolg van een bepaald type tumoren, die af en toe in het vrouwelijk bekken 
of onderlichaam worden aangetroffen. Deze tumoren, bekend als arrhenoblastomen, zijn 
in staat mannelijke spermacellen te genereren. Als levende mannelijke spermacellen in het 
lichaam van een vrouw worden geproduceerd door arrhenoblastoom, kan de mogelijkheid 
van zelfbevruchting van een vrouw, zelfs als ze maagd is, niet worden ontkend. Met andere 
woorden, haar eigen lichaam zou hetzelfde resultaat produceren alsof spermacellen van een 
man op gebruikelijke wijze, of met hulp van een arts, naar haar lichaam waren overgebracht. 
Onlangs heeft een groep gynaecologen in Europa gegevens gepubliceerd om gevallen van 
geboorte te bewijzen waarbij de moeder geen contact had gehad met een man (Lancet). 
De geboorte van Jezus is misschien niet helemaal uniek in die zin dat hij werd geboren 
zonder tussenkomst van een vader. Er zijn gevallen bekend van kinderen die zijn geboren 
zonder vaders (Enc. Brit. onder “Virgin Birth” en “Anomalies and Curiosities of Medicine,” 
gepubliceerd door W. B. Saunders & Co., Londen). Als we al deze mogelijkheden 
terzijde schuiven, moet de geboorte van Jezus, God verhoede, als onwettig worden 
beschouwd. Christenen en joden zijn het er beiden over eens dat de geboorte van Jezus 
iets buitengewoons was - de christenen beschouwen het als bovennatuurlijk en de joden als 
onwettig ( Jew. Enc.). Zelfs in het familiegeboorteregister werd de geboorte van Jezus als 
zodanig geregistreerd (Talmud). Alleen dit feit al zou een geldig bewijs moeten vormen van 
de buitengewone geboorte van Jezus. Jozef, de man van Maria, had volgens de Evangeliën 
geen huwelijksrelaties met haar gevestigd tot na de geboorte van Jezus (Matteüs 1:25). Dus 
de woorden ‘zij heeft hem ontvangen’, verwijzen naar deze buitengewone conceptie van 
Maria zonder tussenkomst van een man.
1756. ‘Een afgelegen plaats’ verwijst naar Bethlehem, dat ongeveer zeventig mijl ten zuiden 
van Nazareth ligt. Daar bracht Jozef Maria enige tijd voor de geboorte van Jezus, die in die 
stad plaatsvond.

ا۲۳۲۳   صِ�يًّ ا �قَ ہٖ مَکَا�نً �تْ �بِ �ذَ َ �ب �تَ ا�نْ ہُ �فَ حَمَلَ�تْ
ا�فَ صِ�يًّ ا �قَ ہٖ مَکَا�نً �تْ �بِ �ذَ َ �ب �تَ ا�نْ ہُ �فَ حَمَلَ�تْ
 En zij ontving 1755 hem en trok zich .23�فَ

met hem terug in een verafgelegen 
oord.1756



 - 753 -

M A R Y A M M A R Y A MDeel 16 Hoofdstuk 19

1757. Zoals het lijkt uit de Evangeliën, was er geen plaats in de herberg waar Jezus werd 
geboren in Bethlehem. Jozef en Maria moeten buiten hebben verbleven, en Maria zou zich 
mogelijk naar de stam van een palmboom hebben begeven om daar rust te nemen onder 
zijn schaduw en mogelijk ook om enige steun te vinden tijdens haar bevalling.
1758. Het woord taht, wat ook de helling en afdaling van een berg betekent (Lane), geeft aan 
dat de stem tot Maria kwam vanaf de kant van de helling van de berg. In werkelijkheid ligt 
Bethlehem op een rots 2350 voet boven zeeniveau en is omgeven door zeer vruchtbare 
valleien. Er zijn fonteinen in deze rots, waarvan er een bekend staat als de “Bron van 
Salomon”. Een andere fontein bevindt zich op ongeveer 800 meter ten zuidoosten van de 
stad. Vanuit deze fonteinen wordt water naar de stad Bethlehem geleid.
1759. Volgens dit vers vond de geboorte van Jezus plaats op een moment dat er verse dadels 
aan palmboomtakken te vinden zijn in Judea. Deze periode is duidelijk in de maanden 
augustus-september, maar volgens het algemene standpunt van christenen werd Jezus 
geboren op 25 december, een dag die elk jaar over de hele christelijke wereld met grote ijver 
wordt gevierd. Deze opvatting van de christenen wordt niet alleen tegengesproken door de 
Koran, maar ook door de geschiedenis en zelfs door het Nieuwe Testament zelf. Over de 
tijd van de geboorte van Jezus zegt Lucas: ‘En er waren herders in hetzelfde land ( Judea) die 
in het veld verbleven en ‘s nachts de wacht hielden over hun kuddes’ (Lucas 2:7, 8). Bisschop 
Barns schrijft in zijn beroemde boek “The Rise of Christianity” op pagina 79 over deze 
verklaring van Lucas: “Er is bovendien geen autoriteit voor de overtuiging dat 25 december 
de daadwerkelijke geboortedag van Jezus was. Als we enige geloofwaardigheid kunnen 
hechten aan het geboorteverhaal van Lucas, met de herders die ‘s nachts de wacht houden 
op de velden nabij Bethlehem, vond de geboorte van Jezus niet plaats in de winter wanneer 
de nachttemperatuur in de heuvels van Judea zo laag is dat sneeuw niet ongebruikelijk is. 
Na veel discussie lijkt onze kerstdag ongeveer te zijn aanvaard rond A.D. 300.” Deze visie 
van bisschop Barns wordt ondersteund door de Encyclopaedia Britannica en de Chambers 
Encyclopedia (onder “Christmas”): “De exacte dag en het jaar van de geboorte van Christus 
zijn nooit bevredigend vastgesteld; maar toen de vaders van de Kerk in A.D. 340 een datum 
kozen om het evenement te vieren, kozen ze wijselijk de dag van de winterzonnewende, die 
stevig in het hoofd van de mensen zat en hun belangrijkste festival was. Door veranderingen 

   لَ�ةِ �خْ عِ ال�نَّ �ذْ لَ�ةِ �جِ �خْ عِ ال�نَّ �ذْ  اِلٰىاِلٰى �جِ
ا�ضُ ءَھَا الْمَ�خَ آ َ �ج اَ

 �فَ
ا�ضُ ءَھَا الْمَ�خَ آ َ �ج اَ

�فَ
�تُ  ا وَ كُ�نْ  ھٰ�ذَ

َ
ل �بْ �يْ مِ�تُّ �قَ �نِ �تَ لَ�يْ الَ�تْ �يٰ �تُ �قَ ا وَ كُ�نْ  ھٰ�ذَ

َ
ل �بْ �يْ مِ�تُّ �قَ �نِ �تَ لَ�يْ الَ�تْ �يٰ �قَ

ا۲۴۲۴   سِ�يًّ �نْ ا مَّ سْ�يً ا�نَ سِ�يًّ �نْ ا مَّ سْ�يً �نَ
دْ  �يْ �قَ �نِ

َ حْ�ز لَّاَّ �تَ ھَاۤ اَ ِ حْ�ت ادٰىھَا مِ�نْ �تَ �نَ دْ �فَ �يْ �قَ �نِ
َ حْ�ز لَّاَّ �تَ ھَاۤ اَ ِ حْ�ت ادٰىھَا مِ�نْ �تَ �نَ �فَ
ا۲۵۲۵   كِ سَرِ�يًّ حْ�تَ كِ �تَ  رَ�بُّ

َ
عَل َ ا�ج كِ سَرِ�يًّ حْ�تَ كِ �تَ  رَ�بُّ

َ
عَل َ �ج

طْ  ِ سٰ�ق لَ�ةِ �تُ �خْ عِ ال�نَّ �ذْ �جِ كِ �بِ �يْۤ اِلَ�يْ ِ
طْ وَ ھُ�زّ ِ سٰ�ق لَ�ةِ �تُ �خْ عِ ال�نَّ �ذْ �جِ كِ �بِ �يْۤ اِلَ�يْ ِ
وَ ھُ�زّ

ا�  �يًّ �نِ َ ا ج� �بً
َ

كِ رُط ا� عَلَ�يْ �يًّ �نِ َ ا ج� �بً
َ

كِ رُط عَلَ�يْ

24. En de smarten van de bevalling 
dreven haar naar de voet van een 
palmboom.1757 Zij zei: “O, liever zou 
ik vóór dit geschiedde, zijn gestorven 
en in de vergetelheid geraakt.”

25. Dan riep (de engel) haar van 
beneden1758 toe, zeggende: “Treur 
niet. Uw Heer heeft onder u een 
beekje doen ontstaan.

26. En schud de stam van de 
palmboom naar u toe. Deze zal verse, 
rijpe dadels op u doen neervallen.1759
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in door de mens gemaakte kalenders variëren de tijd van de zonnewende en de datum van 
kerstdag met een paar dagen (Enc. Brit. 15e editie, deel 5, pp. 642 & 642A) ... In de tweede 
plaats werd de winterzonnewende beschouwd als de verjaardag van de zon, en in Rome 
werd 25 december waargenomen als een heidens festival van de geboorte van Sol-invictus. 
De Kerk, niet in staat om dit populaire festival uit te roeien, spiritualiseerde het als het 
feest van de Geboorte van de Zon der Gerechtigheid (Ch. Enc.).” Deze verklaringen van 
de twee encyclopedieën worden verder ondersteund door Peake’s “Commentary on the 
Bible”. In dit boek zegt Peake op pagina 727: ‘Het seizoen (van de geboorte van Jezus) 
zou niet december zijn; onze kerstdag is een relatief late traditie die voor het eerst in het 
Westen wordt gevonden.’ Zo heeft recent historisch onderzoek naar de oorsprong van het 
Christendom het feit onbetwistbaar vastgesteld dat Jezus niet in december is geboren. In 
zijn “Dictionary of the Bible” schrijft Dr. John D. Davis onder het woord “Jaar” dat dadels 
rijp worden in de Joodse maand Elul; en in Peake’s “Commentary on the Bible” (pagina 
117) hebben we dat de maand Elul overeenkomt met de maanden augustus-september. 
Bovendien zegt Dr. Peake: “J. Stewart in zijn boek ‘When did our Lord actually live?’ 
redenerend vanuit een Angora-tempelinscriptie en een citaat in een oud Chinees klassiek 
werk dat spreekt over het bereiken van het evangelieverhaal China, A.D. 25-28, plaatst 
de geboorte van Jezus in 8 v. Chr. (september of oktober) en de kruisiging op woensdag 
in A.D. 24.” Uit de bovenstaande verklaringen van de twee encyclopedieën ondersteund 
door citaten uit “Commentary on the Bible” door Dr. Arthur S. Peake, M.A., D.D., blijkt 
dat Jezus geboren is in de Joodse maand Elul, die overeenkomt met de maanden augustus-
september wanneer dadels rijpen in Judea, en niet op 25 december zoals de christelijke 
kerk ons wil doen geloven. En dat is het standpunt dat de Koran inneemt. In feite lijkt 
de hele moeite om de datum van de geboorte van Jezus vast te stellen te zijn ontstaan uit 
een verwarring van de datum van de conceptie van Maria. De zwangerschap van Maria 
schijnt ergens in november of december te hebben plaatsgevonden en niet in maart of april 
zoals de kerkhistorici geloven. Toen na vier of vijf maanden conceptie de zwangerschap 
te duidelijk werd om nog langer verborgen te worden gehouden, werd Jozef overgehaald 
om Maria in maart of april van het volgende jaar naar zijn huis te brengen. Christelijke 
historici verwarren dus de datum waarop Jozef Maria meenam naar zijn huis - de maand 
maart of april - met de datum van haar ontvangenis, die vier of vijf maanden eerder had 
plaatsgevonden.
Uit het huidige vers blijkt ook dat Maria op een beschutte plaats in het bovenste deel 
van de heuvel lag en dat de dadelpalm op de helling stond, zodat ze gemakkelijk naar de 
stam kon reiken en deze kon schudden. Dat het gebied van Bethlehem overvloedig was 
met dadelpalmen blijkt duidelijk uit de Bijbel (Rechters, 1:16) en uit “A Dictionary of the 
Bible” van Dr. John D. Davis, D.D. Bovendien wijst het feit dat Maria naar een fontein 
werd geleid, zoals in het voorgaande vers wordt vermeld, om van het water te drinken en 
zich te wassen, erop dat de geboorte van Jezus in de maand augustus-september plaatsvond, 
omdat Maria zich in het ijskoude weer van Judea in december niet in de open lucht had 
kunnen wassen. Zie ook Five Volume Commentary.
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1760. Het gebod om nutteloos gepraat te vermijden was bedoeld, enerzijds om haar fysieke 
kracht te behouden en anderzijds om haar meer tijd te geven om zich aan de herinnering 
aan God te wijden.
1761. Voor deze betekenis van het woord zie 9:92. Uit de Evangeliën blijkt dat na de geboorte 
van Jezus in Bethlehem, Jozef hem en Maria volgens een goddelijk bevel naar Egypte had 
gebracht, waar ze enkele jaren woonden. Het was na de dood van Herodes dat het gezin 
terugkeerde naar Nazareth en daar woonde (Matt. 2:13-23). Er was ook een bijbelse profetie 
dat Jezus samen met zijn moeder op een ezel zijn volk zou naderen (Matt. 21:4-7). Jezus 
en Maria reden daadwerkelijk op ezels toen ze Jeruzalem binnenkwamen. De uitdrukking 
“Tahmilu-hu” kan mogelijk verwijzen naar die profetie uit de Bijbel. Het vers verwijst naar 
de tijd dat Jezus al het profeetschap had bereikt, zoals blijkt uit vv. 31-34.
1762. Fariyy betekent ook een leugenaar (Lane). Door dit woord te gebruiken, insinueerden 
de oudsten van de joden dat Maria een slechte vrouw was en Jezus een leugenaar en een 
valse profeet.

ا  مَّ اِ ا �فَ مَّ اِ ا   �فَ �نً �يْ عَ�يْ رِّ
�يْ وَ �قَ �بِ رَ

ْ کُلِ�يْ وَ ا�ش ا �فَ �نً �يْ عَ�يْ رِّ
�يْ وَ �قَ �بِ رَ

ْ کُلِ�يْ وَ ا�ش �فَ
�يْ  ِ

نّ � لِ�يْۤ اِ وْ �قُ
�يْ  �فَ ِ

نّ � لِ�يْۤ اِ وْ �قُ
رِ اَحَدًا  �فَ

َ �ش َ �نَّ مِ�نَ الْ�ب رَ�يِ رِ اَحَدًا �تَ
َ �ش َ �نَّ مِ�نَ الْ�ب رَ�يِ �تَ

مَ  اُکَلِّ �نْ 
َ

ل
�فَ صَوْمًا  حْمٰ�نِ  مَ لِلرَّ اُکَلِّ �نْ 

َ
ل

�فَ صَوْمًا  حْمٰ�نِ  لِلرَّ رْ�تُ  �ذَ رْ�تُ �نَ �ذَ �نَ
ا�  سِ�يًّ ا� اِ�نْ سِ�يًّ اِ�نْ وْمَ  وْمَ الْ�يَ الْ�يَ

مُ  مَرْ�يَ الُوْا �يٰ مُ  �قَ مَرْ�يَ الُوْا �يٰ حْمِلُہٗ  �قَ وْمَھَا �تَ ہٖ �قَ �تْ �بِ �تَ اَ
حْمِلُہٗ �فَ وْمَھَا �تَ ہٖ �قَ �تْ �بِ �تَ اَ
�فَ

ا۲۸۲۸   رِ�يًّ
ا �فَ ٔـً �يْ َ ِ �ش �ت �ئْ دْ ج�ِ الَ�قَ رِ�يًّ
ا �فَ ٔـً �يْ َ ِ �ش �ت �ئْ دْ ج�ِ لَ�قَ

27. Eet en drink en koel uw oog. En 
indien u iemand ziet, beduid hem 
dan: ‘Ik heb de Barmhartige gelofte 
gedaan te vasten. Derhalve zal ik 
heden met niemand spreken.’”1760

28. Alsdan bracht zij het kind tot haar 
volk. 1761 Dit zei: “O Maria, u hebt iets 
vreemds gedaan.1762
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1763. De vraag waarom Maria in de Koran de zus van Aäron wordt genoemd, werd aan de 
Heilige Profeetsa zelf gesteld en hij vroeg de vragensteller of hij niet wist dat de Israëlieten 
hun kinderen vernoemden naar hun profeten en heiligen (Bayan, deel 6, p. 16; Jarir, deel 
16, p. 52). Maria wordt hier de zus van Aäron genoemd en niet die van Mozes, hoewel 
beiden broers waren, want terwijl Mozes de grondlegger was van de Joodse wet, was Aäron 
het hoofd van de Joodse priesterklasse (Enc. Bib. & Enc. Brit. onder “Aäron”), en Maria 
behoorde ook tot de priesterlijke orde. Tabari heeft een incident uit het leven van de Heilige 
Profeetsa verteld dat inzicht geeft in de betekenissen van dergelijke Arabische woorden als 
ab, am, ukht, enz. Toen Safiyyah, de vrouw van de Heilige Profeetsa en van Joodse afkomst, 
ooit klaagde bij de Heilige Profeetsa dat sommige van zijn andere vrouwen haar een Jodin 
hadden genoemd uit minachting, vertelde de Heilige Profeetsa haar de belediging te 
beantwoorden door te zeggen dat Aäron haar vader was, Mozes haar oom en Muhammad 
haar echtgenoot. Nu wist de Heilige Profeetsa zeker dat Aäron niet de vader van Safiyyah 
was, noch Mozes haar oom. Er wordt ook verwezen naar deze beschuldiging in de Koran 
in 33:70. De ouderen van de joden, door de moeder van Jezus “zus van Aäron” te noemen, 
bedoelden misschien dat zoals Maria, de zus van Aäron, door Mozes te beschuldigen van 
het onwettig trouwen met een vrouw, een gruwelijke misdaad had gepleegd (een verwijzing 
naar deze beschuldiging is te vinden in 33:70), zo had ze, net als haar naamgenoot, een 
gruwelijke daad begaan door een buitenechtelijk kind te baren. Zie ook voetnoot 401.
1764. De woorden ‘ze wees naar het kind’ geven aan dat Maria wist welk antwoord Jezus 
zou geven als de oudsten van de joden hun vraag aan hem zouden stellen. Deze woorden 
kunnen ook aangeven dat Maria wist dat als ze zichzelf onschuldig zou verklaren, niemand 
haar zou geloven. Het enige bewijs van haar onschuld was haar zoon. Ze bedoelde dat zo’n 
heilige en rechtvaardige zoon, aan wie God zulke nobele eigenschappen had geschonken, 
niet het resultaat kon zijn van een immorele verbintenis en dat zijn deugden en goede 
eigenschappen op zichzelf een voldoende rechtvaardiging vormden van haar onschuld. Dus 
wees ze naar hem.
1765. Het vers levert geen moeilijkheden op. Toen Maria, nadat ze bespot werd door de ouderen 
van de joden, hun aandacht op Jezus richtte, achtten ze het beneden hun waardigheid om 
met hem te praten en zeiden minachtend dat ze niet konden praten met ‘een kind in de 
wieg’, wat een gewone jongen betekende, die voor hun ogen was geboren en opgegroeid. 
Oudere mensen zijn geneigd zo te praten als ze worden uitgenodigd om wijsheid te leren 
van iemand die veel jonger is dan zij. De woorden vormen slechts een uiting van minachting 
en verachting voor Jezus. Zie ook 3:47.

وْكِ امْرَاَ سَوْءٍ  �بُ ا�نَ اَ
َ

�تَ ھٰرُوْ�نَ مَا ك اُخ�ْ وْكِ امْرَاَ سَوْءٍ �يٰۤ �بُ ا�نَ اَ
َ

�تَ ھٰرُوْ�نَ مَا ك اُخ�ْ �يٰۤ
ا�  �يًّ غ�ِ كِ �بَ مُّ �تْ اُ �نَ ا

َ
ا� وَّ مَا ك �يًّ غ�ِ كِ �بَ مُّ �تْ اُ �نَ ا
َ

وَّ مَا ك

مُ  کَلِّ �فَ �نُ الُوْا كَ�يْ مُ  �قَ کَلِّ �فَ �نُ الُوْا كَ�يْ ہِ  �قَ ارَ�تْ اِلَ�يْ َ اَ�ش
ہِ �فَ ارَ�تْ اِلَ�يْ َ اَ�ش
�فَ

ا۳۰۳۰   �يًّ ِی الْمَھْدِ صَ�بِ
ف ا�نَ �

َ
امَ�نْ ك �يًّ ِی الْمَھْدِ صَ�بِ

ف ا�نَ �
َ

مَ�نْ ك

29. O Zuster van Aäron,1763 uw vader 
was geen verdorven man, noch was 
uw moeder een onkuise vrouw.”

30. Dan wees zij naar het kind.1764 
Zij zeiden: “Hoe kunnen wij tot een 
wiegekind spreken?”1765
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1766. De toespraak die Jezus hield tot de oudsten van de joden en die in deze verzen (31-34) 
staat, kon onmogelijk de toespraak van een kind zijn. Al deze bevestigingen uit de mond 
van een kind klinken als zoveel leugens; en wie zou deze leugens een wonder noemen? Jezus 
was op dat moment geen profeet, bad niet, gaf geen zakat en kreeg geen boek. Bovendien 
wordt in 3:47 dit wonder vermeld als Jezus die tot het volk sprak in de wieg en toen hij 
van middelbare leeftijd was. Maar praten door een man van middelbare leeftijd is geen 
wonder; en door het woord ‘wieg’ te verbinden met de woorden ‘van middelbare leeftijd’, 
impliceert de Koran dat het spreken van Jezus ‘in de wieg’ en toen hij ‘van middelbare 
leeftijd’ was, geen wonder was in de zin waarin het populair wordt begrepen, maar dat het 
een wonder was in de zin dat hij woorden van uitzonderlijke wijsheid en intelligentie sprak 
in zijn kindertijd en ook als volwassene. Het samenvoegen van deze twee reeksen woorden 
impliceerde ook een voorspelling dat Jezus niet jong zou sterven, maar een gezegende 
ouderdom zou bereiken. De voorspelling vormde inderdaad een echt wonder. Maar als het 
woord Mahd wordt opgevat in de betekenis van ‘periode van voorbereiding’, wat ook een 
van de betekenissen van dit woord is, dan zou vers (3:47) betekenen dat Jezus woorden 
zou spreken vol buitengewone wijsheid en spirituele kennis, veel verder dan zijn jaren en 
ervaring, zowel in de periode van voorbereiding, die jeugd is, als in zijn middelbare leeftijd.

 َ �ب �يَ الْكِ�تٰ ى�نِ َ  اٰ�تٰ �ب �يَ الْكِ�تٰ ى�نِ ِ  اٰ�تٰ دُ اللّٰہّٰ �يْ عَ�بْ ِ
نّ � الَ اِ ِ �قَ دُ اللّٰہّٰ �يْ عَ�بْ ِ
نّ � الَ اِ �قَ

ا�  �يًّ �بِ �يْ �نَ عَلَ�نِ َ ا� وَ �ج �يًّ �بِ �يْ �نَ عَلَ�نِ َ وَ �ج

   �تُ �نَ مَا کُ�نْ �يْ ا اَ
ً

رَك ْ مُ�بٰ �ي عَلَ�نِ َ �تُوَّ �ج �نَ مَا کُ�نْ �يْ ا اَ
ً

رَك ْ مُ�بٰ �ي عَلَ�نِ َ وَّ �ج
کٰو�ةِ مَا دُمْ�تُ  لٰو�ةِ وَ ال�زَّ صَّ ال �يْ �بِ کٰو�ةِ مَا دُمْ�تُ وَ اَوْصٰٮ�نِ لٰو�ةِ وَ ال�زَّ صَّ ال �يْ �بِ وَ اَوْصٰٮ�نِ

ا�  ا� حَ�يًّ حَ�يًّ
ارًا  �بَّ َ �يْ ج� عَلْ�نِ ْ �ج ارًا  وَ لَمْ �يَ �بَّ َ �يْ ج� عَلْ�نِ ْ �ج �يْ  وَ لَمْ �يَ �تِ وَالِدَ اۢ �بِ رًّ �يْ وَّ �بَ �تِ وَالِدَ اۢ �بِ رًّ وَّ �بَ

ا۳۳۳۳   �يًّ ِ �ق َ ا�ش �يًّ ِ �ق َ �ش

31. Hij ( Jezus) zei: “Ik ben een 
dienaar van Allah. Hij heeft mij het 
Boek gegeven en mij tot een Profeet 
gemaakt.
32. Hij heeft mij gezegend waar ik mij 
ook moge bevinden en heeft mij het 
gebed en het geven van aalmoezen 
opgelegd zolang ik leef,

33. En (Hij heeft mij) aplichtsgetrouw 
gemaakt jegens mijn moeder, en Hij 
heeft mij niet trots (en) ongezegend 
gemaakt.1766

a19:15.
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1767. De uitdrukking “Ibn-e-Maryam” is de kenmerkende naam van Jezus. Aan de ene kant 
lijkt het te wijzen op zijn vaderloze geboorte, aan de andere kant geeft het hem een naam 
die niet verward kan worden met die van iemand anders. De Evangeliën hebben ook 
de epitheton “Ibn-e-Adam” (zoon van de mens) voor Jezus gebruikt, maar deze laatste 
epitheton is ook in de Bijbel voor andere personen gebruikt. “Zoon van Maria” is meteen 
een onderscheidende en beschrijvende naam voor Jezus.
1768. Er is misschien geen ander individu in de religieuze geschiedenis waarover zoveel en zo 
verreikende verschillen bestaan als over Jezus, de zoon van Maria. De joden, de christenen 
en de moslims hebben allemaal verschillende opvattingen over Jezus’ geboorte, de manier 
van zijn dood en over sommige prominente gebeurtenissen in zijn leven.
1769. Christenen geloven dat Jezus de zoon van God was, gebaseerd op de veronderstelling 
dat de Bijbel hem “zoon van God” noemt. Maar in de Bijbel zijn ook andere personen als 
“zonen van God” genoemd of aangesproken. Jezus geniet geen bijzondere onderscheiding 
op dit gebied en is daarom niet meer de zoon van God dan degenen die ook zo zijn 
aangesproken (Lucas 20:36; Jeremia 31:9; Matteüs 6:9; Johannes 8:41 en Efeziërs 4:6).
1770. In de Arabische taal wordt het woord ‘Kun’, naast het adresseren van een ding, ook 
gebruikt om een diepgevoeld verlangen uit te drukken. Tijdens een expeditie was de zeer 
moedige en loyale metgezel van de Heilige Profeetsa, Abu Khaithamah, afwezig. De Heilige 
Profeet voelde zijn afwezigheid sterk. Toen hij te midden van de strijd van grote afstand 
een ruiter zag aankomen op volle snelheid, riep hij “Kun Aba Khaithamah”, dat wil zeggen, 
moge het Abu Khaithamah zijn; en zie, het was echt Abu Khaithamah (Halbiyyah). Dus 
het woord ‘Kun’ geeft aan dat wanneer God wil dat iets bestaat, het bestaat; of wanneer 
God zo’n wens uitdrukt, neemt het een concrete vorm aan. Het woord ondersteunt niet het 
idee dat ziel en materie oeroud of coëtern zijn met God.

وْمَ  �يَ وَ  وُلِدْ�تُّ  وْمَ  �يَ عَلَ�يَّ  لٰمُ  السَّ وْمَ وَ  �يَ وَ  وُلِدْ�تُّ  وْمَ  �يَ عَلَ�يَّ  لٰمُ  السَّ وَ 

ا۳۴۳۴   ُ حَ�يًّ عَ�ث �بْ وْمَ اُ اوَ �يَ ُ حَ�يًّ عَ�ث �بْ وْمَ اُ اَمُوْ�تُ اَمُوْ�تُ وَ �يَ

 ِ
وْلَ الْحَ�قّ ِ �قَ
وْلَ الْحَ�قّ مَ   �قَ �نُ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ لِكَ عِ�ي مَ �ذٰ �نُ مَرْ�يَ سَى ا�بْ ْ لِكَ عِ�ي �ذٰ

  ۳۵۳۵ رُوْ�نَ مْ�تَ ہِ �يَ �يْ �يْ �فِ �ذِ
رُوْ�نَالَّ مْ�تَ ہِ �يَ �يْ �يْ �فِ �ذِ
الَّ

  ٍلَد �ذَ مِ�نْ وَّ �خِ �تَّ �يَّ ِ اَ�نْ  لَدٍمَا کَا�نَ لِِلّٰہّٰ �ذَ مِ�نْ وَّ �خِ �تَّ �يَّ ِ اَ�نْ  مَا کَا�نَ لِِلّٰہّٰ
مَا  �نَّ اِ �فَ مْرًا  اَ ى  �ضٰۤ

�قَ ا  اِ�ذَ مَا   �نَّ اِ �فَ مْرًا  اَ ى  �ضٰۤ
�قَ ا  اِ�ذَ  ٗہ حٰ�نَ ہٗسُ�بْ حٰ�نَ سُ�بْ

 � کُوْ�نُ ي�َ �نْ �فَ
ُ

� لَہٗ ک کُوْ�نُ ي�َ �نْ �فَ
ُ

وْلُ لَہٗ ک �قُ وْلُ �يَ �قُ �يَ

34. Vrede was met mij op ade dag van 
mijn geboorte en zal met mij zijn op 
de dag van mijn dood en evenzo op de 
dag dat ik (weer) tot leven zal worden 
opgewekt.”
35. Aldus was Jezus, de zoon van 
Maria.1767 En (dit is) het ware woord 
waaraan zij twijfelen.1768

36. bHet past niet bij Allah Zich 
een zoon te nemen.1769 Heilig is Hij. 
Wanneer Hij een beslissing neemt, 
zegt Hij daartoe slechts: “Wees”,1770 
en het wordt.

a19:16. b10:69; 17:112; 18:5; 19:89; 21:27; 25:3; 39:5.
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1771. Het vers betekent dat de zintuigen van de ongelovigen op de Dag des Oordeels veel 
scherper en sterker zullen worden, omdat dan de sluier van hun ogen en oren zal worden 
weggenomen en ze zullen beseffen dat ze fout zaten. Maar omdat dit besef te laat komt, zal 
het voor hen geen voordeel opleveren.
1772. De vers omvat twee voorspellingen: (a) De christelijke bevolking zal eerst bijna de 
hele aarde regeren en deze domineren door hun grote aantallen; en (b) als gevolg van hun 
ongeloof zullen ze hun heerschappij verliezen, die uiteindelijk aan de volgelingen van de 
Islam zal worden gegeven.

   ُدُوْہ اعْ�بُ کُمْ �فَ ّ�يْ وَ رَ�بُّ َ رَ�بِ دُوْہُ وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ اعْ�بُ کُمْ �فَ ّ�يْ وَ رَ�بُّ َ رَ�بِ وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
م۳۷۳۷ٌ   �يْ ِ �ق سْ�تَ مٌصِرَاطٌ مُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ ا صِرَاطٌ مُّ ا ھٰ�ذَ ھٰ�ذَ

 
ٌ

ل وَ�يْ  �فَ
ٌ

ل وَ�يْ ہِمْ   �فَ �نِ �يْ ہِمْ �بَ �نِ �يْ ا�بُ مِ�نْۢ �بَ حْ�زَ لَ�فَ الْْاَ �تَ اخ�ْ ا�بُ مِ�نْۢ �فَ حْ�زَ لَ�فَ الْْاَ �تَ اخ�ْ �فَ
  ۳۸۳۸ مٍ ْ �ي ِ مٍعَ�ظ ْ �ي ِ وْمٍ عَ�ظ ھَدِ �يَ ْ �ش رُوْا مِ�نْ مَّ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
لَّ وْمٍ لِّ ھَدِ �يَ ْ �ش رُوْا مِ�نْ مَّ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
لَّ لِّ

ا لٰکِ�نِ  �نَ وْ�نَ �تُ اْ وْمَ �يَ ا لٰکِ�نِ  �يَ �نَ وْ�نَ �تُ اْ وْمَ �يَ صِرْ �يَ �بْ ھِمْ وَ اَ صِرْاَسْمِعْ �بِ �بْ ھِمْ وَ اَ اَسْمِعْ �بِ
  ۳۹۳۹ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �يْ ض�َ ِ

ف وْمَ � َ لِمُوْ�نَ الْ�ي
ّٰ �نٍال�ظ �يْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �يْ ض�َ ِ

ف وْمَ � َ لِمُوْ�نَ الْ�ي
ّٰ ال�ظ

 َ �ي ِ �ض
وْمَ الْحَسْرَ�ةِ اِ�ذْ �قُ رْھُمْ �يَ �ذِ

�نْ َ وَ اَ �ي ِ �ض
وْمَ الْحَسْرَ�ةِ اِ�ذْ �قُ رْھُمْ �يَ �ذِ

�نْ وَ اَ
  ۴۰۴۰ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ  �يُ

َ
لَ�ةٍ وَّ ھُمْ لَا �فْ �يْ غ�َ ِ

ف وْ�نَ وَ ھُمْ � مِ�نُ ْ �ؤ  �يُ
َ

لَ�ةٍ وَّ ھُمْ لَا �فْ �يْ غ�َ ِ
ف مْرُ  وَ ھُمْ �

َ ْ
مْرُ الْا
َ ْ

الْا

ھَا   وَ مَ�نْ عَلَ�يْ
ُ الْْاَ رْ�ضَ رِ�ث

حْ�نُ �نَ ا �نَ ھَا اِ�نَّ  وَ مَ�نْ عَلَ�يْ
ُ الْْاَ رْ�ضَ رِ�ث

حْ�نُ �نَ ا �نَ اِ�نَّ
 � وْ�نَ عُ َ رْ�ج ا �يُ �نَ � اِلَ�يْ وْ�نَ عُ َ رْ�ج ا �يُ �نَ وَ وَ اِلَ�يْ

37. ( Jezus zei:) “Voorwaar, aAllah is 
mijn Heer en uw Heer. Aanbid Hem 
derhalve. Dit is de rechte weg.”

38. Maar (sommige) partijen 
verschillen (hierover) onderling van 
mening. Dus bwee de ongelovigen bij 
hun aanwezigheid op de grote Dag.

39. Hoe helder zal hun horen en hun 
zien1771 zijn op die Dag wanneer zij 
tot Ons zullen komen. Waarlijk, de 
onrechtvaardigen zijn in duidelijke 
dwaling.
40. En waarschuw hen voor cde dag 
van de smart wanneer het oordeel 
zal worden geveld. Thans zijn zij 
achteloos en geloven niet.

41. dWij zijn het Die de aarde en 
alles wat zich daarop bevindt, zullen 
erven,1772 en tot Ons zullen zij worden 
teruggebracht.

a3:52; 5:73; 43:65. b14:3; 38:28; 51:61. c2:168; 6:32; 39:57. d15:24; 28:59

2   
25
5  

م
ز لا�

  
ف �

ق و�



 - 760 -

M A R Y A M M A R Y A MDeel 16 Hoofdstuk 19

1773. Met “Het Boek” wordt de Koran bedoeld. De Heilige Profeetsa wordt hier opgedragen 
het verhaal van Abraham te vertellen zoals het in de Koran staat en niet zoals het in de Bijbel 
wordt verteld. Terwijl de Koran Abraham afbeeldt als een waarheidsgetrouw persoon, 
beschuldigt de Bijbel hem van leugens (Genesis 20:13). De Koran heeft sterk de nadruk 
gelegd op de waarachtigheid van Abraham, wellicht omdat op een gegeven moment in de 
toekomst leugens aan hem zouden worden toegeschreven door sommige uitleggers van de 
Koran.
1774. Ibadah, dat een zelfstandig naamwoord-infinitief is van het werkwoord Abada, bestaat 
niet alleen uit het neerknielen voor God of een afgod, maar duidt ook op blindelings of 
kritiekloos volgen van een persoon of het accepteren van een idee of geloof zonder het aan 
een gezonde en diepgaande kritiek te onderwerpen. Deze laatste betekenis van het woord 
is duidelijk uit het vers zelf, omdat niemand ooit gezien is die Satan aanbidt in de zin dat 
hij zich voor hem neerknielt en tot hem bidt.
1775. In dit vers, eigenlijk in de hele soera, wordt Shirk (afgoderij) herhaaldelijk en in de 
sterkst mogelijke bewoordingen veroordeeld, en de goddelijke eigenschap Ar-Rahman 
(De Genadevolle) wordt ook keer op keer genoemd, omdat Shirk (afgoderij) in ieder vorm 
rechtstreeks het gevolg is van het ontkennen van Rahmaniyyah (goddelijke Genade).

ا�نَ 
َ

ہٗ ك ا�نَ  اِ�نَّ
َ

ہٗ ك مَ  اِ�نَّ رٰھِ�يْ �بِ اِ�بْ ِی الْکِ�تٰ
ف رْ �

ُ
ك مَ وَ ا�ذْ رٰھِ�يْ �بِ اِ�بْ ِی الْکِ�تٰ

ف رْ �
ُ

ك وَ ا�ذْ
ا۴۲۴۲   �يًّ �بِ ا �نَّ �قً �يْ اصِدِّ �يًّ �بِ ا �نَّ �قً �يْ صِدِّ

دُ مَا لََا  عْ�بُ ِ لِمَ �تَ �ت �بَ اَ ہِ �يٰۤ �يْ �بِ
َ

الَ لِِا دُ مَا لََا اِ�ذْ �قَ عْ�بُ ِ لِمَ �تَ �ت �بَ اَ ہِ �يٰۤ �يْ �بِ
َ

الَ لِِا اِ�ذْ �قَ
كَ  ْ عَ�نْ �ي �نِ غ�ْ  �يُ

َ
صِرُ وَ لَا �بْ سْمَعُ وَ لََا �يُ كَ �يَ ْ عَ�نْ �ي �نِ غ�ْ  �يُ

َ
صِرُ وَ لَا �بْ سْمَعُ وَ لََا �يُ �يَ

ا۴۳۴۳   ٔـً �يْ َ ا�ش ٔـً �يْ َ �ش
عِلْمِ مَا لَمْ  �يْ مِ�نَ الْ ءَ �نِ آ َ دْ �ج �يْ �قَ ِ

نّ � ِ اِ �ت �بَ اَ عِلْمِ مَا لَمْ �يٰۤ �يْ مِ�نَ الْ ءَ �نِ آ َ دْ �ج �يْ �قَ ِ
نّ � ِ اِ �ت �بَ اَ �يٰۤ

ا۴۴۴۴   �يْۤ اَھْدِكَ صِرَاطًا سَوِ�يًّ عْ�نِ �بِ �تَّ ا كَ �فَ ِ �ت اْ ا�يَ �يْۤ اَھْدِكَ صِرَاطًا سَوِ�يًّ عْ�نِ �بِ �تَّ ا كَ �فَ ِ �ت اْ �يَ

اِ�نَّ  اِ�نَّ       
�نَ

ٰ
ط �يْ َّ ال�ش دِ  عْ�بُ �تَ لََا   ِ �ت �بَ اَ �نَ�يٰۤ
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش دِ  عْ�بُ �تَ لََا   ِ �ت �بَ اَ �يٰۤ
ا۴۵۴۵   صِ�يًّ حْمٰ�نِ عَ ا�نَ لِلرَّ

َ
�نَ ك

ٰ
ط �يْ َّ اال�ش صِ�يًّ حْمٰ�نِ عَ ا�نَ لِلرَّ

َ
�نَ ك

ٰ
ط �يْ َّ ال�ش

R. 3. 
42. aEn vermeld Abraham in het 
Boek. Hij was (een) waarheidslievend 
(man en ) een Profeet.

43. Toen hij tot zijn vader zei: 
b“O mijn vader, waarom aanbidt u 
hetgeen hoort noch ziet, noch u op 
enigerlei wijze kan baten?

44. O mijn vader, er is inderdaad 
kennis tot mij gekomen die niet tot u 
is gekomen. Volg mij daarom. Ik zal u 
naar een pad leiden dat effen en recht 
is.
45. O mijn vader, cdien1774 Satan niet, 
want Satan is weerspannig tegen de 
Barmhartige.1775

a38:46; 53:38. b6:75; 21:53; 26:71; 37:86, 87. c6:143; 24:22; 36:61.
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46. O mijn vader, ik vrees dat de straf 
van de Barmhartige u zal treffen en 
dat u dan een gezel van Satan zult 
worden,”
47. Antwoordde hij: “Verzaakt u 
mijn goden, o Abraham? aIndien 
u niet ophoudt, zal ik zeker alle 
betrekkingen met u verbreken.1776 
Laat mij een lange tijd met rust.”
48. Abraham zei: “Vrede zij met u. bIk 
zal mijn Heer om vergiffenis voor u 
smeken. Hij is mij inderdaad genadig.

49. En cik zal mij verre houden1777 
van u en van hetgeen u naast Allah 
aanroept, en ik zal tot mijn Heer 
bidden. Waarschijnlijk zal ik in mijn 
gebed tot mijn Heer niet worden 
teleurgesteld.”

50. Toen hij zich van hen en van 
hetgeen zij naast Allah aanbaden, had 
losgemaakt, dschonken Wij hem Isaak 
en Jakob1778 en Wij maakten ieder van 
hen een Profeet.

1776. Rajama-hu betekent dat hij hem met stenen doodde; hij beschuldigde of belasterde 
hem; vervloekte of misbruikte hem; hij joeg hem weg; hij verbrak alle relaties met hem 
(Lane).
1777. In dit vers lijkt Abraham te verwijzen naar zijn emigratie naar Kanaän. Hij ging van Irak 
naar Kanaän en van daaruit naar Egypte. Hij liet zijn vader en volk achter in Irak.
1778. Ismaël wordt hier niet genoemd, hoewel hij de oudste zoon van Abraham was. Isaak en 
Jakob worden terloops genoemd als ondergeschikte profeten, terwijl Ismaël een aparte en 
onafhankelijke vermelding heeft in vers 55. Dit laat zien dat Ismaël een hogere spirituele 
status bezat dan zowel Isaak als Jakob.

ا�بٌ  كَ عَ�ذَ مَسَّ  اَ�نْ �يَّ
ا�فُ ا�بٌ  اَ�خَ كَ عَ�ذَ مَسَّ  اَ�نْ �يَّ
ا�فُ  اَ�خَ

ۤۤ ِ�يْ
ّ ن � ِ اِ �ت �بَ اَ ِ�يْ�يٰۤ
نّ � ِ اِ �ت �بَ اَ �يٰۤ

ا۴۶۴۶   �نِ وَ لِ�يًّ
ٰ

ط �يْ َّ كُوْ�نَ لِل�ش �تَ حْمٰ�نِ �فَ �نَ الرَّ امِّ �نِ وَ لِ�يًّ
ٰ

ط �يْ َّ كُوْ�نَ لِل�ش �تَ حْمٰ�نِ �فَ �نَ الرَّ مِّ

  ُم ْ مُھِ�ي ْ رٰھِ�ي �بْ اِ �يْ �يٰۤ �تَ عَ�نْ اٰلِھَ�تِ �نْ ٌ اَ �ب رَا�غِ الَ اَ رٰ�قَ �بْ اِ �يْ �يٰۤ �تَ عَ�نْ اٰلِھَ�تِ �نْ ٌ اَ �ب رَا�غِ الَ اَ �قَ
�يْ  �نِ رْ ُ وَ اھْج� كَ  مَ�نَّ ُ رْج�

َ َ
ہِ لَا �تَ �نْ مْ �تَ لَّ �نْ  �يْ لَٔىِ �نِ رْ ُ وَ اھْج� كَ  مَ�نَّ ُ رْج�
َ َ

ہِ لَا �تَ �نْ مْ �تَ لَّ �نْ  لَٔىِ
ا۴۷۴۷   امَلِ�يًّ مَلِ�يًّ

رُ لَكَ  ِ �ف
�غْ سْ�تَ رُ لَكَ سَاَ ِ �ف
�غْ سْ�تَ كَ   سَاَ الَ سَلٰمٌ عَلَ�يْ كَ �قَ الَ سَلٰمٌ عَلَ�يْ �قَ

ا۴۸۴۸   �يًّ ِ �يْ حَ�ف ا�نَ �بِ
َ

ہٗ ك �نَّ ا اِ �يًّ ِ �يْ حَ�ف ا�نَ �بِ
َ

ہٗ ك �نَّ  اِ ّ�يْ ّ�يْرَ�بِ رَ�بِ

 ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ لُکُمْ وَ مَا �تَ ِ �ز ِ وَ اَعْ�تَ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ لُکُمْ وَ مَا �تَ ِ �ز وَ اَعْ�تَ
ءِ  دُعَآ  اَکُوْ�نَ �بِ

ۤ لَّاَّ ى اَ ءِ  عَسٰۤ دُعَآ  اَکُوْ�نَ �بِ
ۤ لَّاَّ ى اَ ّ�يْ  عَسٰۤ ّ�يْ وَ اَدْعُوْا رَ�بِ وَ اَدْعُوْا رَ�بِ

ا۴۹۴۹   �يًّ ِ �ق َ ّ�يْ �ش ارَ�بِ �يًّ ِ �ق َ ّ�يْ �ش رَ�بِ

دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ  عْ�بُ ھُمْ وَ مَا �يَ َ
ل �زَ ا اعْ�تَ لَمَّ

دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ �فَ عْ�بُ ھُمْ وَ مَا �يَ َ
ل �زَ ا اعْ�تَ لَمَّ

�فَ
   وْ�بَ عْ�قُ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�قَ وَ �يَ �نَ َ وَھَ�بْ وْ�ب عْ�قُ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�قَ وَ �يَ �نَ ِ  وَھَ�بْ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

ا۵۰۵۰   �يًّ �بِ ا �نَ عَلْ�نَ َ اوَ کُلًّاًّ �ج �يًّ �بِ ا �نَ عَلْ�نَ َ وَ کُلًّاًّ �ج

a21:69; 29:25; 37:98. b9:114; 26:87; 60:5. c29:27. d14:40; 21:73.
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51. En aWij schonken hun Onze 
barmhartigheid en een verheven en 
goede naam.1779

R. 4. 
52. En vermeld Mozes in het Boek. 
Voorwaar, bhij was een uitverkorene, 
Boodschapper en Profeet.1780

1779. De woorden Ja’alna Lahum Lisana Sidqin Aliyya (Wij hebben hen een ware en blijvende 
roem geschonken), betekenen: (1) Ze verwierven een goede reputatie en werden met respect, 
genegenheid en liefde herinnerd door hun tijdgenoten en toekomstige generaties. (2) Hun 
spreken was vol wijsheid en intelligentie en vrij van alle soorten bitterheid, obsceniteit, 
onwaarheid en haat. (3) Ze waren onbevreesd in het uiten van hun overtuigingen en waren 
streng tegen ongelovigen en onwaarachtige personen. (4) Hun goede werken vormden en 
blijven bestaan als monumenten en herinneringen aan hun goede naam.
1780. De woorden “hij was een Boodschapper en Profeet” verklaren en verwijderen een populaire 
misvatting, namelijk dat een Rasul (Boodschapper) degene is die een nieuwe Wet en een 
nieuw Boek brengt, en een Nabi (Profeet) degene is die alleen door God is aangesteld voor 
de hervorming van zijn volk, en hoewel een Nabi, zoals een Rasul, goddelijke openbaringen 
ontvangt, brengt hij geen Wet of Boek met nieuwe geboden en voorschriften. Volgens deze 
populaire opvatting is elke Rasul (Boodschapper) noodzakelijkerwijs een Nabi (Profeet), maar 
niet elke Nabi een Rasul. Het besproken vers weerlegt deze verkeerde opvatting omdat als een 
Rasul (Boodschapper) degene is die een nieuw Boek en een nieuwe Wet brengt en als zodanig 
noodzakelijkerwijs een Nabi (Profeet) is, dan is de toevoeging van het woord Nabi aan het woord 
Rasul in dit en andere verzen overbodig. Het feit is dat elke Rasul een Nabi is en elke Nabi een 
Rasul. Deze twee woorden zijn onderling uitwisselbaar en vertegenwoordigen twee aspecten van 
hetzelfde ambt en twee functies van dezelfde persoon. Een goddelijke hervormer is een Rasul 
in de zin dat hij boodschappen van God ontvangt (Risalah betekent een boodschap), en hij is 
een Nabi in de zin dat hij die boodschappen overbrengt aan de mensen tot wie hij is gezonden 
(Nubuwwah betekent het overbrengen van een boodschap). Dus elke Rasul (Boodschapper) is 
een Nabi (Profeet) omdat hij na het ontvangen van goddelijke boodschappen deze aan zijn volk 
overbrengt, en elke Nabi is een Rasul omdat hij aan zijn volk die boodschappen overbrengt die 
hij van God ontvangt. Alleen de functies van Nabi volgen die van Rasul. In zijn hoedanigheid 
van Rasul ontvangt hij eerst boodschappen van God en vervolgens in zijn hoedanigheid van 
Nabi brengt hij ze over aan zijn volk. Daarom verschijnt hier en overal in de Koran, wanneer 
deze twee woorden Rasul en Nabi samen voorkomen, onveranderlijk het woord Nabi na het 
woord Rasul omdat dat de natuurlijke volgorde is.

ا  عَلْ�نَ َ ا وَ �ج �نَ حْمَ�تِ �نْ رَّ ھُمْ مِّ َ
ا ل �نَ ا وَ وَھَ�بْ عَلْ�نَ َ ا وَ �ج �نَ حْمَ�تِ �نْ رَّ ھُمْ مِّ َ
ا ل �نَ وَ وَھَ�بْ

ا�  ھُمْ لِسَا�نَ صِدْ�قٍ عَلِ�يًّ َ
ا� ل ھُمْ لِسَا�نَ صِدْ�قٍ عَلِ�يًّ َ
ل

ا�نَ 
َ

ہٗ ك ا�نَ  اِ�نَّ
َ

ہٗ ك ى  اِ�نَّ �بِ مُوْسٰۤ ِی الْکِ�تٰ
ف کُرْ � ى وَ ا�ذْ �بِ مُوْسٰۤ ِی الْکِ�تٰ
ف کُرْ � وَ ا�ذْ

ا۵۲۵۲   �يًّ �بِ  �نَّ
ً

ا�نَ رَسُوْلًا
َ

ا وَّ ك صً لَ امُ�خْ �يًّ �بِ  �نَّ
ً

ا�نَ رَسُوْلًا
َ

ا وَّ ك صً لَ مُ�خْ
a26:85. b33:70.
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53. Wij riepen hem van ade rechterzijde 
van de Berg,1781 en deden hem (tot Ons) 
naderen voor een (bijzonder) gesprek.

54. En Wij schonken hem, door 
Onze barmhartigheid bzijn broeder 
Aäron als Profeet en helper.

55. En gedenk Ismaël1782 in het Boek. 
Hij was getrouw aan zijn belofte. En 
hij was (eveneens) een Boodschapper, 
een Profeet.

56. cHij placht zijn volk gebeden en 
aalmoezen aan te bevelen, en zijn 
Heer had welbehagen in hem.

57. En vermeld Idries1783 in het Boek 
Hij was een waarheidslievende 
Profeet.

58. En dWij verhieven hem tot een 
hoge plaats.
59. Dezen zijn het eover wie Allah 
Zijn zegeningen heeft uitgestort van 
onder de Profeten van het nageslacht 
van Adam, en van degenen die Wij 
met Noach droegen (in de ark), en 

مَ�نِ  �يْ َ ْ
وْرِ الْا �بِ الطُّ ِ ا�ن َ ہُ مِ�نْ �ج �نٰ ادَ�يْ مَ�نِ وَ �نَ �يْ َ ْ
وْرِ الْا �بِ الطُّ ِ ا�ن َ ہُ مِ�نْ �ج �نٰ ادَ�يْ وَ �نَ

ا۵۳۵۳   �يًّ ج�ِ ہُ �نَ �نٰ �بْ رَّ
اوَ �قَ �يًّ ج�ِ ہُ �نَ �نٰ �بْ رَّ
وَ �قَ

اہُ ھٰرُوْ�نَ  اۤ اَ�خَ �نَ حْمَ�تِ ا لَہٗ مِ�نْ رَّ �نَ اہُ ھٰرُوْ�نَ وَ وَھَ�بْ اۤ اَ�خَ �نَ حْمَ�تِ ا لَہٗ مِ�نْ رَّ �نَ وَ وَھَ�بْ
ا۵۴۵۴   �يًّ �بِ ا�نَ �يًّ �بِ �نَ

ہٗ  ہٗ  اِ�نَّ   اِ�نَّ
َ

ل �بِ اِسْمٰعِ�يْ ِی الْکِ�تٰ
ف کُرْ �  وَ ا�ذْ

َ
ل �بِ اِسْمٰعِ�يْ ِی الْکِ�تٰ

ف کُرْ � وَ ا�ذْ
رَسُوْلًًا  ا�نَ 

َ
ك وَ  الْوَعْدِ  رَسُوْلًًا صَادِ�قَ  ا�نَ 
َ

ك وَ  الْوَعْدِ  صَادِ�قَ  ا�نَ 
َ

ا�نَ ك
َ

ك
 � ا �يًّ �بِ � �نَّ ا �يًّ �بِ �نَّ

   کٰو�ةِ لٰو�ةِ وَ ال�زَّ صَّ ال مُرُ اَھْلَہٗ �بِ اْ ا�نَ �يَ
َ

کٰو�ةِوَك لٰو�ةِ وَ ال�زَّ صَّ ال مُرُ اَھْلَہٗ �بِ اْ ا�نَ �يَ
َ

وَك
ا۵۶۵۶   �يًّ ِ ہٖ مَرْض� �بِّ دَ رَ ا�نَ عِ�نْ

َ
اوَ ك �يًّ ِ ہٖ مَرْض� �بِّ دَ رَ ا�نَ عِ�نْ
َ

وَ ك
ا�نَ 

َ
ہٗ ك ا�نَ  اِ�نَّ
َ

ہٗ ك سَ  اِ�نَّ �بِ اِدْرِ�يْ ِی الْكِ�تٰ
ف کُرْ � سَ وَ ا�ذْ �بِ اِدْرِ�يْ ِی الْكِ�تٰ
ف کُرْ � وَ ا�ذْ

ا�  �يًّ �بِ ا �نَّ �قً �يْ ا� صِدِّ �يًّ �بِ ا �نَّ �قً �يْ صِدِّ
ا۵۸۵۸   ا عَلِ�يًّ �نً ہُ مَکَا عْ�نٰ

اوَّ رَ�فَ ا عَلِ�يًّ �نً ہُ مَکَا عْ�نٰ
وَّ رَ�فَ

ھِمْ  ُ عَلَ�يْ عَمَ اللّٰہّٰ �نْ �نَ اَ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ ھِمْ اُولٰٓ ُ عَلَ�يْ عَمَ اللّٰہّٰ �نْ �نَ اَ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ

�نْ  �نْ  وَ مِمَّ �ةِ اٰدَمَ وَ مِمَّ �يَّ رِّ
�نَ مِ�نْ �ذُ �يّٖ �بِ �نَ ال�نَّ �ةِ اٰدَمَمِّ �يَّ رِّ
�نَ مِ�نْ �ذُ �يّٖ �بِ �نَ ال�نَّ مِّ

مَ  رٰھِ�يْ �ةِ اِ�بْ �يَّ رِّ
مَ وَّ مِ�نْ �ذُ رٰھِ�يْ �ةِ اِ�بْ �يَّ رِّ
وْحٍ   وَّ مِ�نْ �ذُ ا مَعَ �نُ وْحٍ حَمَلْ�نَ ا مَعَ �نُ حَمَلْ�نَ

1781. De woorden in de tekst betekenen: (a) van de rechterkant van de berg; (b) van de 
gezegende kant van de berg; (c) van de kant van de gezegende berg.
1782. Na Mozes wordt melding gemaakt van Ismaël. Zijn verhaal wordt geïntroduceerd met 
de woorden ‘en gedenk’, wat aangeeft dat één hoofdstuk van religieuze geschiedenis - dat 
van het Huis van Israël - is afgesloten en een nieuw hoofdstuk, dat van het Huis van Ismaël, 
is begonnen.
1783. De meeste commentatoren van de Koran zijn van mening dat Idries dezelfde persoon is 
als Henoch in de Bijbel. De woorden Hanuk (Henoch) en Idries lijken sterk op elkaar in hun 
betekenissen. Terwijl Idries iemand betekent die veel leest of veel onderwijst, betekent Hanuk 
instructie of toewijding (Enc. Bib.). Bovendien lijkt het verslag van Henoch zoals gegeven in de 
Bijbel en in de Joodse religieuze literatuur sterk op dat van Idries zoals gegeven in de Koran. Zie 
ook Five Volume Commentary.

a20:81; 28:31. b20:30, 31; 25:36; 28:36. c20:133; 33:34. d2:254; 4:159. e1:7; 4:70; 5:21; 57:20.
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van het nageslacht van Abraham en 
Israël.1784 En zij behoren tot degenen 
die Wij leidden en uitverkoren. aToen 
hun de tekenen van de Weldadige 
werden voorgelezen, vielen zij 
buigend en wenend neer.

60. Dan kwamen er na hen 
bafstammelingen die het gebed 
verwaarloosden1785 en hun slechte 
begeerten volgden. Zij zullen hun 
ondergang tegemoet gaan,

61. Behalve zij cdie berouw hebben en 
geloven en goede werken verrichten.1786 
Zij zullen het Paradijs binnengaan en 
zij zullen geenszins schade lijden.

  ا �نَ �يْ �بَ �تَ ْ ا وَ اج� �نَ �يْ �نْ ھَدَ ا وَ مِمَّ �نَ �يْ �بَ �تَ ْ ا وَ اج� �نَ �يْ �نْ ھَدَ َ  وَ مِمَّ
ل  وَ اِسْرَآءِ�يْ

َ
ل وَ اِسْرَآءِ�يْ

وْا  رُّ
حْمٰ�نِ �خَ �تُ الرَّ ھِمْ اٰ�يٰ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ وْا اِ�ذَ رُّ
حْمٰ�نِ �خَ �تُ الرَّ ھِمْ اٰ�يٰ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ اِ�ذَ

ا�  کِ�يًّ دًا وَّ �بُ َّ ا� سُ�ج کِ�يًّ دًا وَّ �بُ َّ سُ�ج

اعُوا  لْ�فٌ اَض�َ عْدِ ھِمْ �خَ لَ�فَ مِ�نْۢ �بَ �خَ
اعُوا �فَ لْ�فٌ اَض�َ عْدِ ھِمْ �خَ لَ�فَ مِ�نْۢ �بَ �خَ
�فَ

 
سَوْ�فَ

ھَوٰ�تِ �فَ َّ عُوا ال�ش �بَ �تَّ لٰو�ةَ وَ ا صَّ  ال
سَوْ�فَ

ھَوٰ�تِ �فَ َّ عُوا ال�ش �بَ �تَّ لٰو�ةَ وَ ا صَّ ال
ا�  �يًّ وْ�نَ �غَ لْ�قَ ا� �يَ �يًّ وْ�نَ �غَ لْ�قَ �يَ

 صَالِحًا 
َ

ا�بَ وَ اٰمَ�نَ وَ عَمِل  صَالِحًا اِلَّاَّ مَ�نْ �تَ
َ

ا�بَ وَ اٰمَ�نَ وَ عَمِل اِلَّاَّ مَ�نْ �تَ
لَمُوْ�نَ 

ْ �ظ  �يُ
َ

 وَ لَا
�ةَ �نَّ َ لُوْ�نَ الْج� دْ�خُ كَ �يَ ٔىِ اُولٰٓ لَمُوْ�نَ �فَ

ْ �ظ  �يُ
َ

 وَ لَا
�ةَ �نَّ َ لُوْ�نَ الْج� دْ�خُ كَ �يَ ٔىِ اُولٰٓ �فَ

ا�  ٔـً �يْ َ ا� �ش ٔـً �يْ َ �ش

1784. Sommige commentatoren van de Koran denken dat de woorden “van het nageslacht 
van Adam” verwijzen naar Idries, en “die Wij met de Ark met Noach droegen” verwijzen 
naar Abraham, en de woorden “van het nageslacht van Abraham” verwijzen naar Ismaël, 
Isaak en Jakob; en de woorden “van het nageslacht van” worden begrepen vóór het woord 
Israël en verwijzen naar Mozes, Aäron, Zacharias, Yahya en Jezus, die allemaal zijn genoemd 
in de voorafgaande verzen van deze soera.
1785. In feite maken verwaarlozing en nalatigheid bij het verrichten van gebeden een persoon 
onwetend van goddelijke eigenschappen en doden ze in hem het verlangen om zijn band 
met zijn Schepper tot stand te brengen, wat hem op zijn beurt in de greep van de Duivel 
brengt. En terwijl veronachtzaming bij het aanroepen van goddelijke genade en het bidden 
tot God tot falen leidt, leidt het najagen van slechte verlangens tot onverschilligheid 
tegenover ware kennis en tot toegeven aan obsceniteiten en zinloze bezigheden; en al deze 
dingen samen leiden tot volledige morele en spirituele ondergang van een persoon.
1786. De epitheton “goede daden” is meer van toepassing op daden die op het juiste moment 
worden uitgevoerd en passen bij de eisen van de tijd dan op louter devotionele handelingen, 
zoals doorgaans wordt begrepen.

a17:108,110; 32:16. b7:170. c6:49; 18:89; 25:71; 34:38.
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62. aTuinen van Eeuwigheid. Dat 
is een belofte van het Onzienlijke, 
welke de Barmhartige aan Zijn 
dienaren heeft gedaan.1787 Voorwaar, 
Zijn belofte zal zeker worden vervuld.

63. bZij zullen daarin geen ijdel 
gesprek horen; maar slechts (groeten 
van) vrede, en zij zullen daarin ‘s 
morgens en ‘s avonds hun onderhoud 
ontvangen.
64. cAldus is het Paradijs, dat Wij als 
erfenis geven aan Onze dienaren die 
rechtvaardig zijn.

65. En (de engelen zullen tot hen 
zeggen:) “Wij dalen slechts neer op 
bevel van uw Heer. Aan Hem behoort 
al hetgeen vóór ons is en al hetgeen 
achter ons is en al hetgeen ertussen 
ligt; en uw Heer vergeet nimmer.”

66. Hij is dde Heer van de hemelen 
en de aarde en al hetgeen hiertussen 
is. Dien Hem derhalve en wees 
volhardend in Zijn aanbidding. Kent 
u Zijn gelijke?

ادَہٗ  حْمٰ�نُ عِ�بَ �يْ وَعَدَ الرَّ �تِ
ادَہٗ لَّ حْمٰ�نُ عِ�بَ �يْ وَعَدَ الرَّ �تِ
ِ عَدْ�نِ اࣙࣙلَّ �ت �نّٰ َ ِ عَدْ�نِ اج� �ت �نّٰ َ ج�

ا۶۲۶۲   �يًّ ِ �ت ا�نَ وَعْدُہٗ مَاْ
َ

ہٗ ك �نَّ ا اِ �يًّ ِ �ت ا�نَ وَعْدُہٗ مَاْ
َ

ہٗ ك �نَّ  اِ �بِ �يْ الْغ�َ �بِ�بِ �يْ الْغ�َ �بِ

  سَلٰمًا 
َّ

وًا اِلَّا غ�ْ ھَا لَ �يْ وْ�نَ �فِ عُ سْمَ  سَلٰمًالََا �يَ
َّ

وًا اِلَّا غ�ْ ھَا لَ �يْ وْ�نَ �فِ عُ سْمَ لََا �يَ
ا۶۳۶۳   �يًّ کْرَ�ةً وَّ عَ�شِ ھَا �بُ �يْ ھُمْ �فِ

�قُ ھُمْ رِ�زْ َ
ال �يًّ کْرَ�ةً وَّ عَ�شِ ھَا �بُ �يْ ھُمْ �فِ

�قُ ھُمْ رِ�زْ َ
وَ وَ ل

ا  ادِ�نَ ُ مِ�نْ عِ�بَ وْرِ�ث �يْ �نُ �تِ
 الَّ

�ةُ �نَّ َ لْكَ الْج� ِ ا �ت ادِ�نَ ُ مِ�نْ عِ�بَ وْرِ�ث �يْ �نُ �تِ
 الَّ

�ةُ �نَّ َ لْكَ الْج� ِ �ت
ا۶۴۶۴   �يًّ ِ �ق ا�نَ �تَ

َ
امَ�نْ ك �يًّ ِ �ق ا�نَ �تَ
َ

مَ�نْ ك

�نَ  �يْ �نَ لَہٗ مَا �بَ �يْ كَ  لَہٗ مَا �بَ مْرِ رَ�بِّ اَ  �بِ
َّ

لُ اِلَّا �زَّ �نَ �تَ كَوَ مَا �نَ مْرِ رَ�بِّ اَ  �بِ
َّ

لُ اِلَّا �زَّ �نَ �تَ وَ مَا �نَ
  َلِك �نَ �ذٰ �يْ ا وَ مَا �بَ �نَ لْ�فَ ا وَ مَا �خَ �نَ دِ�يْ لِكَاَ�يْ �نَ �ذٰ �يْ ا وَ مَا �بَ �نَ لْ�فَ ا وَ مَا �خَ �نَ دِ�يْ اَ�يْ

ا�  سِ�يًّ كَ �نَ ا�نَ رَ�بُّ
َ

ا� وَ مَا ك سِ�يًّ كَ �نَ ا�نَ رَ�بُّ
َ

وَ مَا ك

ھُمَا  �نَ �يْ رْ�ضِ وَ مَا �بَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ُّ السَّ ھُمَا رَ�ب �نَ �يْ رْ�ضِ وَ مَا �بَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ُّ السَّ رَ�ب
 

ْ
  ھَل

ْ
ہٖ  ھَل ِ �ت ادَ عِ�بَ رْ لِ دْہُ وَ اصْطَ�بِ اعْ�بُ

ہٖ �فَ ِ �ت ادَ عِ�بَ رْ لِ دْہُ وَ اصْطَ�بِ اعْ�بُ
�فَ

ا�  عْلَمُ لَہٗ سَمِ�يًّ ا� �تَ عْلَمُ لَہٗ سَمِ�يًّ �تَ

1787. De uitdrukking Bil Ghaib kan ook betekenen dat de Gelovigen “Tuinen der 
Eeuwigheid” zullen ontvangen omdat ze geloofden in dingen die ze niet zagen - God, 
engelen, Hiernamaals, enz.

a9:72; 13:24; 61:13. b52:24; 56:26; 78:36. c7:44; 43:73; 52:18. d37:6; 38:67; 44:8; 78:38.
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R. 5. 
67. En de mens1788 zegt: a“Zal ik 
wanneer ik dood ben, tot leven 
worden teruggebracht?”

68. Herinnert de mens zich dan 
niet dat bWij hem voorheen hebben 
geschapen toen hij nog niets was?1789

69. En bij uw Heer, cWij zullen hen 
en de duivelen zeker verzamelen. Dan 
zullen Wij hen op de knieën rondom 
de Hel plaatsen.1790

70. Dan1791 zullen Wij zeker uit elke 
groep diegenen onder hen uitkiezen 
die het opstandigst waren tegen de 
Weldadige.

 
ا مَا مِ�تُّ لَسَوْ�فَ سَا�نُ ءَ اِ�ذَ �نْ وْلُ الْْاِ �قُ  وَ �يَ
ا مَا مِ�تُّ لَسَوْ�فَ سَا�نُ ءَ اِ�ذَ �نْ وْلُ الْْاِ �قُ وَ �يَ

ا۶۷۶۷   ُ حَ�يًّ رَ�ج
ااُ�خْ ُ حَ�يًّ رَ�ج
اُ�خْ

ہُ مِ�نْ  �نٰ لَ�قْ ا �خَ �نَّ سَا�نُ اَ �نْ کُرُ الْْاِ �ذْ وَ لََا �يَ ہُ مِ�نْ اَ �نٰ لَ�قْ ا �خَ �نَّ سَا�نُ اَ �نْ کُرُ الْْاِ �ذْ وَ لََا �يَ اَ
ا۶۸۶۸   ٔـً �يْ َ كُ �ش  وَ لَمْ �يَ

ُ
ل �بْ ا�قَ ٔـً �يْ َ كُ �ش  وَ لَمْ �يَ

ُ
ل �بْ �قَ

�نَ  طِ�يْ �يٰ َّ ھُمْ وَ ال�ش رَ�نَّ
ُ حْ�ش كَ لَ�نَ وَرَ�بِّ

�نَ �فَ طِ�يْ �يٰ َّ ھُمْ وَ ال�ش رَ�نَّ
ُ حْ�ش كَ لَ�نَ وَرَ�بِّ

�فَ
ا�  �يًّ �ثِ مَ ج�ِ ھَ�نَّ َ ھُمْ حَوْلَ �ج رَ�نَّ ِ �ض حْ ا� لَ�نُ �يًّ �ثِ مَ ج�ِ ھَ�نَّ َ ھُمْ حَوْلَ �ج رَ�نَّ ِ �ض حْ مَّ لَ�نُ

مَّ �ثُ
�ثُ

ھُمْ  �يُّ اَ عَ�ةٍ  �يْ ِ �شِ
ّ

عَ�نَّ مِ�نْ کُل ِ �ز �نْ لَ�نَ مَّ 
ھُمْ �ثُ �يُّ اَ عَ�ةٍ  �يْ ِ �شِ

ّ
عَ�نَّ مِ�نْ کُل ِ �ز �نْ لَ�نَ مَّ 

�ثُ
ا�  �يًّ حْمٰ�نِ عِ�تِ دُّ عَلَى الرَّ َ ا� اَ�ش �يًّ حْمٰ�نِ عِ�تِ دُّ عَلَى الرَّ َ اَ�ش

1788. Al-Insaan (de mens) betekent hier niet de mensheid in het algemeen, maar een 
specifieke groep mensen, namelijk die ongelukkige ongelovigen die twijfelen aan het 
bestaan van het Leven na de dood. In feite zijn er maar heel weinig mensen op de wereld 
die volledig ontkennen dat er een Hiernamaals is. Het is niet door woorden maar door hun 
daadwerkelijke handelingen en daden, hun volledige opgaan in materiële bezigheden, dat 
ze hun twijfel of ontkenning van het Leven na het graf uiten.
1789. Iets dat het vermelden waard is of enige betekenis of belang heeft. Deze betekenis wordt 
ondersteund door 76:2.
1790. In het Hebreeuws wordt Jahannam gebruikt als Gehenna, wat in het Aramees 
oorspronkelijk ‘Hinnom’ was, maar later werd veranderd in “Ge-Hinnom” (Enc. Bib.), 
wat betekent ‘De vallei van de dood of vernietiging.’ Het woord kan ook een combinatie 
zijn van Jahana, wat betekent, hij ging dichtbij, en Jahuma, wat betekent, zijn gezicht 
werd samengetrokken. Dus Jahannam kan ook een ding of plaats betekenen dat iemand 
aanvankelijk leuk vindt, maar als hij dichterbij komt, begint hij er een afkeer van te krijgen 
en trekt zijn gezicht samen om zijn afkeer te tonen. Zo verklaart de constructie van het 
woord zelf de aard en het karakter van de Hel.
1791. Thumma, wat betekent, dan, dus, is een voegwoord dat orde en vertraging aanduidt. 
Soms wordt het gebruikt om de volgorde van uitspraak aan te geven, niet de virtuele 
volgorde. Het heeft ook de betekenis van ‘en’ en ‘dus’ (Lane).

a23:38; 36:79. b19:10; 76:2. c10:29; 17:98; 34:41.
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71. En1792 voorzeker, Wij weten 
het best wie onder hen het meest 
verdienen1793 daarin te branden.

72. Er ais niemand onder u1793a of hij 
zal ertoe komen. Dit is een door uw 
Heer vastgesteld besluit.

ھَا  �نَ ھُمْ اَوْلٰى �بِ �يْ �ذِ
الَّ حْ�نُ اَعْلَمُ �بِ مَّ لَ�نَ

ھَا �ثُ �نَ ھُمْ اَوْلٰى �بِ �يْ �ذِ
الَّ حْ�نُ اَعْلَمُ �بِ مَّ لَ�نَ

�ثُ
ا۷۱۷۱   اصِلِ�يًّ صِلِ�يًّ

 وَارِدُھَا   کَا�نَ عَلٰى کَا�نَ عَلٰى 
َّ

كُمْ اِلَّا �نْ  وَارِدُھَا وَ اِ�نْ مِّ
َّ

كُمْ اِلَّا �نْ وَ اِ�نْ مِّ
ا�  �يًّ ِ ض� �قْ مًا مَّ كَ حَ�تْ ا� رَ�بِّ �يًّ ِ ض� �قْ مًا مَّ كَ حَ�تْ رَ�بِّ

1792. In dit vers is “thumma” een voegwoord dat de volgorde van uitspraak aanduidt en niet 
de juiste volgorde, wat betekent ‘en.’ Het woord zou betekenen: ‘en Wij vertellen u nog iets 
dat...’
1793. De woorden kunnen betekenen: (a) Degenen die meer geschikt zijn om in het vuur 
te branden dan er buiten te blijven; (b) degenen die meer verdienen dan anderen om in 
het vuur te branden; (c) degenen die meer verdienen gestraft te worden door in het vuur 
geworpen te worden dan door enig ander middel.
1793a. Het voornaamwoord “kum” (jullie) in “Minkum” is niet van toepassing op iedereen. 
Zoals de context laat zien, is het alleen van toepassing op de ongelovigen en degenen 
die twijfelen aan het bestaan van het Hiernamaals. Al deze categorieën van mensen zijn 
genoemd in de voorafgaande verzen. Volgens Ibne Abbas en Ikrimah is een andere lezing 
van “Minkum” “Minhum” en Ibne Abbas zei dat de uitdrukking “Minkum” gericht is tot de 
ongelovigen (Qurtubi). Dus het is duidelijk dat het voornaamwoord “kum” (jullie) verwijst 
naar de ongelovigen die worden genoemd in vv. 67-71. Aan de andere kant ondersteunt de 
Koran heel duidelijk en nadrukkelijk de opvatting dat de rechtvaardige gelovigen nooit naar 
de Hel zullen gaan; ze zullen altijd baden in het zonlicht van Gods liefde en genade (27:90; 
39:62; 43:69; enz.) en zullen ver verwijderd blijven van het vuur van de Hel en zullen zelfs 
niet het zwakste geluid ervan horen (21:102-103). Maar als het voornaamwoord “kum” 
(jullie) wordt opgevat als inclusief zowel de gelovigen als de ongelovigen, dan zou in het 
geval van ongelovigen het vers betekenen dat ze allemaal naar de Hel zullen gaan en in het 
geval van gelovigen zou het vuur van de Hel dat in het vers wordt genoemd, het vuur van 
beproevingen en beproevingen betekenen waardoor ze moeten gaan in het huidige leven en 
die ze met geduld en standvastigheid verdragen en waaruit ze uiteindelijk worden gehaald 
om in de hemel van goddelijk geluk en vrede te worden gebracht, zoals het volgende vers 
laat zien. De Heilige Profeetsa zelf heeft de betekenis van dit vers uitgelegd. Zijn vrouw 
Hafsah heeft gezegd: ‘Op een gegeven moment zei de Heilige Profeetsa dat geen van zijn 
metgezellen die aan de Slag bij Badr of Uhud had deelgenomen, naar de Hel zou gaan. Ik 
wees hem op het huidige vers, waarop hij me lichtelijk terechtwees omdat ik de betekenis 
ervan verkeerd begrepen had en me opdroeg het volgende vers te lezen’ (Muslim, zoals 
aangehaald door Jami‘ul-Bayan). Het feit dat de Heilige Profeetsa Hafsah naar het volgende 
vers (vers 73) verwees, laat zien dat hij ook het deeltje “thumma” dat in dat vers voorkomt 
opvatte als ‘en’, en het volgende vers als een onafhankelijke en afzonderlijke clausule nam, 
anders had hij Hafsah niet kunnen terechtwijzen omdat ze de betekenis van het vers onder 
commentaar verkeerd had begrepen.

a21:99.
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73. aDan zullen Wij de rechtvaardigen 
redden en de bozen op hun knieën 
daarin achterlaten.

74. En wanneer Onze duidelijke 
tekenen1794 aan hen worden 
voorgehouden, zeggen de ongelovigen 
tot de gelovigen: “Welke van de twee 
partijen neemt de beste plaats in en is 
beter als kring?”
75. En bhoeveel geslachten hebben 
Wij niet vóór hen verdelgd, die een 
groter bezit hadden en een beter 
uiterlijk vertoon!

76. Zeg: “De Weldadige geeft degenen 
die dwalen uitstel ctotdat zij hetgeen 
waarmee zij worden bedreigd, zullen 
zien - hetzij de kastijding, of het 
Uur.1795 Daarna zullen zij weten wie 
de slechtste plaats inneemt en wie 
zwakkere strijdkrachten heeft.

77. dEn Allah vermeerdert leiding 
voor degenen die leiding volgen. eDe 
blijvende goede werken geven een 
betere beloning en (vormen) de beste 
toevlucht bij uw Heer.

�نَ  لِمِ�يْ
ّٰ رُ ال�ظ �ذَ وْا وَّ �نَ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ

ّی الَّ ج�ِ
�نَ مَّ �نُ

�نَ �ثُ لِمِ�يْ
ّٰ رُ ال�ظ �ذَ وْا وَّ �نَ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ

ّی الَّ ج�ِ
�نَ مَّ �نُ

�ثُ
ا۷۳۷۳   �يًّ �ثِ ھَا ج�ِ �يْ ا�فِ �يًّ �ثِ ھَا ج�ِ �يْ �فِ

الَ  ٍ �قَ �ت �نٰ �يِّ ا �بَ �نَ �تُ ھِمْ اٰ�يٰ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ الَ وَ اِ�ذَ ٍ �قَ �ت �نٰ �يِّ ا �بَ �نَ �تُ ھِمْ اٰ�يٰ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ وَ اِ�ذَ
ا ا  اَ�يُّ  اَ�يُّ  ۤۤ

وْ ُ �نَ اٰمَ�ن �يْ �ذِ
رُوْا لِلَّ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
وْالَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

رُوْا لِلَّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ
ا۷۴۷۴   دِ�يًّ امًا وَّ اَحْسَ�نُ �نَ �قَ رٌ مَّ �يْ �نِ خ�َ �يْ �قَ رِ�يْ

االْ�فَ دِ�يًّ امًا وَّ اَحْسَ�نُ �نَ �قَ رٌ مَّ �يْ �نِ خ�َ �يْ �قَ رِ�يْ
الْ�فَ

رْ�نٍ ھُمْ 
�نْ �قَ لَھُمْ مِّ �بْ ا �قَ رْ�نٍ ھُمْ وَ كَمْ اَھْلَکْ�نَ
�نْ �قَ لَھُمْ مِّ �بْ ا �قَ وَ كَمْ اَھْلَکْ�نَ

ا۷۵۷۵   �يً ا وَّ رِءْ
ً �ث ا

َ �ث ااَحْسَ�نُ اَ �يً ا وَّ رِءْ
ً �ث ا

َ �ث اَحْسَ�نُ اَ

لَہُ لَہُ  مْدُدْ  لْ�يَ
�فَ لَ�ةِ 

ٰ
ل ض�َّ ال ِی 

ف � ا�نَ 
َ

ك مَ�نْ   
ْ

ل مْدُدْ �قُ لْ�يَ
�فَ لَ�ةِ 

ٰ
ل ض�َّ ال ِی 

ف � ا�نَ 
َ

ك مَ�نْ   
ْ

ل �قُ
رَاَوْا مَا  ا  ى اِ�ذَ رَاَوْا مَا  حَ�تّٰۤ ا  ى اِ�ذَ ا  حَ�تّٰۤ حْمٰ�نُ مَدًّ ا الرَّ حْمٰ�نُ مَدًّ الرَّ
   اعَ�ةَ ا السَّ ا�بَ وَ اِمَّ عَ�ذَ ا الْ وْعَدُوْ�نَ اِمَّ �يُ

اعَ�ةَ ا السَّ ا�بَ وَ اِمَّ عَ�ذَ ا الْ وْعَدُوْ�نَ اِمَّ �يُ
ا  کَا�نً مَّ رٌّ 

َ �ش ھُوَ  مَ�نْ  عْلَمُوْ�نَ  سَ�يَ
ا �فَ کَا�نً مَّ رٌّ 

َ �ش ھُوَ  مَ�نْ  عْلَمُوْ�نَ  سَ�يَ
�فَ

دًا۷۶۷۶   �نْ ُ عَ�فُ ج� دًااَ�ضْ �نْ ُ عَ�فُ ج� وَّ وَّ اَ�ضْ
  دَوْا ھُدًى �نَ اھْ�تَ �يْ �ذِ

ُ الَّ دُ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ز دَوْا ھُدًىوَ �يَ �نَ اھْ�تَ �يْ �ذِ
ُ الَّ دُ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ز وَ �يَ

كَ  دَ رَ�بِّ رٌ عِ�نْ �يْ لِحٰ�تُ خ�َ صّٰ �تُ ال �يٰ ِ �ق كَ الْ�بٰ دَ رَ�بِّ رٌ عِ�نْ �يْ لِحٰ�تُ خ�َ صّٰ �تُ ال �يٰ ِ �ق وَ وَ الْ�بٰ
ا۷۷۷۷   رَدًّ رٌ مَّ �يْ ا وَّ خ�َ وَا�بً

َ ا�ث رَدًّ رٌ مَّ �يْ ا وَّ خ�َ وَا�بً
َ �ث

1794. Louter ‘Tekenen’ zijn die bewijzen en argumenten die gebaseerd zijn op rede, verstand 
en ervaring die wijzen op het bestaan van een ding, het doel ervan en het vaststellen 
ervan. Maar ‘duidelijke tekenen’ zijn die tekenen en argumenten of redenen die niet alleen 
wijzen op het bestaan van een ding en het bewijzen, maar die geheel geschikt zijn voor de 
gelegenheid en voor het probleem dat ze moeten bewijzen en die ook een zeer nobel en 
verheven doel hebben te dienen, wat ze bij uitstek doen.
1795. Straf kan hier de tussenliggende bestraffing betekenen die de ongelovigen in stappen 
voor hun uiteindelijke vernietiging zal treffen, en ‘laatste Uur’ kan hun volledige en 
definitieve vernietiging betekenen.

a21:102; 39:62. b6:7; 17:18; 19:99; 21:12; 36:32; 50:37. c72:25. d9:124; 47; 47:18; 48:5. e87:18.
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78. Hebt u hem dan gezien die Onze 
tekenen verwerpt en zegt: a“Mij 
zullen zeker rijkdommen en kinderen 
worden geschonken?”1796

79. Heeft hij toegang tot het 
onzienlijke gekregen, of heeft hij een 
belofte uit de hand van de Weldadige 
ontvangen?

80. Neen,1797 hetgeen hij zegt, tekenen 
Wij aan, en Wij zullen de straf voor 
hem vermeerderen.

81. En Wij zullen al hetgeen waarover 
hij spreekt erven,1798 en bhij zal geheel 
alleen tot Ons komen.
82. cZij hebben andere goden naast 
Allah genomen, opdat dezen een 
bron van macht voor hen mogen zijn.

83. Stellig niet! Integendeel, dzij (de 
afgoden) zullen hun aanbidding 
ontkennen1799 en hun tegenstanders 
blijken te zijn.

الَ  ا وَ �قَ �نَ �تِ �يٰ اٰ رَ �بِ
�يْ کَ�فَ �ذِ

�تَ الَّ �يْ رَءَ
الَ اَ�فَ ا وَ �قَ �نَ �تِ �يٰ اٰ رَ �بِ

�يْ کَ�فَ �ذِ
�تَ الَّ �يْ رَءَ

اَ�فَ
�نَّ مَالًًا وَّ وَلَدًا�  �يَ وْ�تَ �نَّ مَالًًا وَّ وَلَدًا� لََاُ �يَ وْ�تَ لََاُ

حْمٰ�نِ  دَ الرَّ �ذَ عِ�نْ �خَ َ اَمِ ا�تَّ �ب �يْ لَعَ الْغ�َ حْمٰ�نِ اَطَّ دَ الرَّ �ذَ عِ�نْ �خَ َ اَمِ ا�تَّ �ب �يْ لَعَ الْغ�َ اَطَّ
عَھْدًا� عَھْدًا� 

لَہٗ  مُدُّ  �نَ وَ  وْلُ  �قُ �يَ مَا   ُ �ب كْ�تُ لَہٗ  سَ�نَ مُدُّ  �نَ وَ  وْلُ  �قُ �يَ مَا   ُ �ب كْ�تُ  سَ�نَ کَلَّاَّ کَلَّاَّ 
ا�  ا�بِ مَدًّ عَ�ذَ ا� مِ�نَ الْ ا�بِ مَدًّ عَ�ذَ مِ�نَ الْ

رْدًا۸۱۸۱  
ا �فَ �نَ �يْ ِ �ت اْ وْلُ وَ �يَ �قُ ہٗ مَا �يَ

ُ رِ�ث
رْدًاوَّ �نَ

ا �فَ �نَ �يْ ِ �ت اْ وْلُ وَ �يَ �قُ ہٗ مَا �يَ
ُ رِ�ث

وَّ �نَ

وْا  كُوْ�نُ �يَ  لِّ
لِھَ�ةً ِ اٰ وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �ذُ �خَ وْا وَ ا�تَّ كُوْ�نُ �يَ  لِّ
لِھَ�ةً ِ اٰ وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �ذُ �خَ وَ ا�تَّ

ا�  ھُمْ عِ�زًّ َ
ا� ل ھُمْ عِ�زًّ َ
ل

وْ�نَ  كُوْ�نُ ھِمْ وَ �يَ ِ �ت ادَ عِ�بَ رُوْ�نَ �بِ
كْ�فُ وْ�نَ  سَ�يَ كُوْ�نُ ھِمْ وَ �يَ ِ �ت ادَ عِ�بَ رُوْ�نَ �بِ
كْ�فُ  سَ�يَ کَلَّاَّکَلَّاَّ

ا�  دًّ ِ ھِمْ ض� ا� عَلَ�يْ دًّ ِ ھِمْ ض� عَلَ�يْ

1796. De ongelovige hecht veel waarde aan zijn rijkdom en kinderen en schept er veel trots in, 
net zoals de trotse ongelovige naties van het Westen, waarmee de soera in het bijzonder te 
maken heeft.
1797. Het woord “kalla” (inderdaad niet) duidt op afwijzing, berisping; en het berispen van 
een persoon voor wat hij heeft gezegd als onwaar. Het duidt ook aan dat wat eerder is 
gezegd onjuist is en wat volgt juist is (Lane). De woorden ‘hetgeen hij zegt, verwijzen naar 
het trotse spreken waarin de ongelovigen zich mengen vanwege hun grote rijkdom, macht, 
invloed en kinderen.
1798. De woorden ‘Wij zullen al hetgeen waarover hij spreekt erven, en hij zal geheel alleen tot 
Ons komen,’ kunnen betekenen: hij zal al zijn rijkdom en kinderen moeten achterlaten; (a) 
Wij zullen zijn onbeschaamde praat bewaren en zullen hem eraan herinneren wanneer hij 
naar Ons komt en zullen hem daarvoor straffen; en (b) zijn erfgenamen zullen zich bekeren 
tot de Islam en al zijn rijkdom en middelen zullen worden gebruikt voor Onze zaak.
1799. De woorden kunnen betekenen: (a) De valse godheden zullen ontkennen dat de 
afgodendienaars hen ooit hebben aanbeden; (b) de afgodendienaars zullen ontkennen dat 
ze ooit valse godheden hebben aanbeden. Zie voor (a) 2:167; 10:29; 16:87; 28:64; en voor 
(b) zie 6:24; 30:14.

a18:35; 74:13, 14. b6:95; 18:49. c21:25; 36:75. d6:24; 10:29
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�نَ عَلَى  طِ�يْ �يٰ َّ ا ال�ش رْسَلْ�نَ  اَ
ۤ
ا �نَّ رَ اَ لَمْ �تَ �نَ عَلَى اَ طِ�يْ �يٰ َّ ا ال�ش رْسَلْ�نَ  اَ
ۤ
ا �نَّ رَ اَ لَمْ �تَ اَ

ا�  ھُمْ اَ�زًّ �زُّ ُ �ؤ �نَ �تَ رِ�يْ ِ ا� الْكٰ�ف ھُمْ اَ�زًّ �زُّ ُ �ؤ �نَ �تَ رِ�يْ ِ الْكٰ�ف

ھُمْ  َ
عُدُّ ل مَا �نَ ھُمْ  اِ�نَّ َ
عُدُّ ل مَا �نَ ھِمْ اِ�نَّ  عَلَ�يْ

ْ
ل َ عْ�ج لََا �تَ

ھِمْ�فَ  عَلَ�يْ
ْ

ل َ عْ�ج لََا �تَ
�فَ

ا�  ا� عَدًّ عَدًّ
حْمٰ�نِ  ى الرَّ

َ
�نَ اِل �يْ ِ �ق رُ الْمُ�تَّ

ُ حْ�ش وْمَ �نَ حْمٰ�نِ �يَ ى الرَّ
َ
�نَ اِل �يْ ِ �ق رُ الْمُ�تَّ

ُ حْ�ش وْمَ �نَ �يَ
دًا� 

دًا� وَ�فْ
وَ�فْ

مَ وِرْدًا�  ھَ�نَّ َ مَ وِرْدًا�  �ج ھَ�نَّ َ �نَ اِلٰىاِلٰى �ج رِمِ�يْ ْ سُوْ�قُ الْمُج� �نَ وَّ �نَ رِمِ�يْ ْ سُوْ�قُ الْمُج� وَّ �نَ

�ذَ  �خَ  اِلَّاَّ مَ�نِ ا�تَّ
اعَ�ةَ �فَ َّ مْلِكُوْ�نَ ال�ش �يَ �ذَ لََا  �خَ  اِلَّاَّ مَ�نِ ا�تَّ
اعَ�ةَ �فَ َّ مْلِكُوْ�نَ ال�ش �يَ لََا 

حْمٰ�نِ عَھْدًا�  دَ الرَّ حْمٰ�نِ عَھْدًا� عِ�نْ دَ الرَّ عِ�نْ

حْمٰ�نُ وَلَدًا�  �ذَ الرَّ �خَ الُوا ا�تَّ حْمٰ�نُ وَلَدًا� وَ �قَ �ذَ الرَّ �خَ الُوا ا�تَّ وَ �قَ

ا�  ا اِدًّ ٔـً �يْ َ مْ �ش �تُ ْ �ئ دْ ج�ِ ا� لَ�قَ ا اِدًّ ٔـً �يْ َ مْ �ش �تُ ْ �ئ دْ ج�ِ لَ�قَ

�قُّ  َ �ش �نْ ہُ وَ �تَ رْ�نَ مِ�نْ
َّ

ط
�فَ �تَ مٰوٰ�تُ �يَ کَادُ السَّ �قُّ �تَ َ �ش �نْ ہُ وَ �تَ رْ�نَ مِ�نْ

َّ
ط

�فَ �تَ مٰوٰ�تُ �يَ کَادُ السَّ �تَ
ا�  الُ ھَدًّ �بَ رُّ الْج�ِ خ�ِ  وَ �تَ

رْ�ضُ ا� الْْاَ الُ ھَدًّ �بَ رُّ الْج�ِ خ�ِ  وَ �تَ
رْ�ضُ الْْاَ

R. 6. 
84. Ziet u niet dat aWij duivelen over 
de ongelovigen hebben losgelaten om 
hen aan te sporen?

85. Wees daarom niet gehaast 
tegenover hen. Wij zullen voor hen de 
juiste (vergelding)1800 voorbereiden.

86. (Herinner) de dag waneer bWij 
de godvrezenden zullen verzamelen 
voor de Barmhartige als (geëerde) 
gasten,

87. cEn de schuldigen als een dorstige 
kudde naar de hel zullen drijven.1801

88. dZij zullen geen voorspraak 
hebben, behalve degenen die van 
de Weldadige een belofte hebben 
ontvangen.

89. eEn zij zeggen: “De Barmhartige 
heeft zich een zoon genomen.”

90. U hebt voorzeker een lastering 
uitgesproken.

91. De hemelen dreigen vaneen te 
scheuren en de aarde te splijten en de 
bergen in stukken te vallen,1802

1800. Het vers betekent: (a) We houden een volledige telling bij van hun slechte daden; en (b) 
We houden bij wanneer hun straf verschuldigd zal zijn.
1801. Al-Wird betekent (a) komen naar of aankomen bij water; (b) water waar men komt 
om te drinken; (c) de beurt om naar water te komen; (d) het aantal kamelen of de kudde 
dorstige kamelen (Aqrab). Zie ook 11:99.
1802. Het dogma dat Jezus de zoon van God is, is zo afstotelijk dat de hemel, de aarde en 
de bergen wellicht uiteen zouden kunnen vallen door de enormiteit ervan. Het geloof 
is afstotelijk voor hemelse wezens (As-Samawat) omdat het ingaat tegen goddelijke 
eigenschappen en tegen alles waar zij voor staan. Het is weerzinwekkend voor menselijke 
wezens op aarde (al-Ard), omdat het indruist tegen de voorschriften van de menselijke 
natuur en het verstand en de rede van de mens er puur van walgen. Mannen van hoge 
en nobele idealen, zoals goddelijke profeten en de uitverkorenen van God (al-Jibal), 

a8:49; 47:26; 59:17. b39:74. c39:72. d2:49; 20:100; 21:29; 34:24; 39:45; 43:87; 53:27; 74:49. 
e2:117; 4:172; 6:101,102; 10:69; 17:112; 18:5; 19:36; 21:27; 25:3; 39:5; 43:82.
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حْمٰ�نِ وَلَدًا�  حْمٰ�نِ وَلَدًا� اَ�نْ دَعَوْا لِلرَّ اَ�نْ دَعَوْا لِلرَّ

وَلَدًا�  �ذَ  �خِ �تَّ �يَّ حْمٰ�نِ اَ�نْ  �يْ لِلرَّ غ�ِ �بَ �نْۢ �يَ مَا  وَلَدًا� وَ  �ذَ  �خِ �تَّ �يَّ حْمٰ�نِ اَ�نْ  �يْ لِلرَّ غ�ِ �بَ �نْۢ �يَ مَا  وَ 

 
ۤ رْ�ضِ اِلَّاَّ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ

ف  مَ�نْ �
ُّ

 اِ�نْ کُل
ۤ رْ�ضِ اِلَّاَّ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ

ف  مَ�نْ �
ُّ

اِ�نْ کُل
دًا�  حْمٰ�نِ عَ�بْ ی الرَّ �تِ دًا� اٰ حْمٰ�نِ عَ�بْ ی الرَّ �تِ اٰ

ا�  ھُمْ عَدًّ ا�  وَ عَدَّ ھُمْ عَدًّ ىہُمْ وَ عَدَّ صٰ ىہُمْحْ صٰ دْ اَحْ دْ اَلَ�قَ لَ�قَ

رْدًا۹۶۹۶  
مَ�ةِ �فَ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ہِ �يَ �يْ ِ �ت ھُمْ اٰ رْدًاوَ کُلُّ
مَ�ةِ �فَ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ہِ �يَ �يْ ِ �ت ھُمْ اٰ وَ کُلُّ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ اِ�نَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

ا۹۷۹۷   حْمٰ�نُ وُدًّ ھُمُ الرَّ َ
 ل

ُ
عَل ْ �ج اسَ�يَ حْمٰ�نُ وُدًّ ھُمُ الرَّ َ

 ل
ُ

عَل ْ �ج سَ�يَ

92. Daar zij aan de Barmhartige een 
zoon hebben toegekend,
93. aTerwijl de Barmhartige te 
verheven is om een zoon te hebben.1803

94. bEr is niemand in de hemelen en 
op de aarde die niet als een dienaar 
tot de Barmhartige zal komen.1804

95. Voorwaar, Hij kent hen en heeft 
hen allen precies geteld.

96. En op de Dag der Opstanding zal 
ieder van hen alleen tot Hem komen.

97. Degenen die geloven en goede 
daden doen – hun zal de Barmhartige 
liefde betonen.1805

ontkennen en veroordelen het ook omdat het idee dat de mens behoefte zou hebben aan 
het plaatsvervangend offer van iemand voor het bereiken van verlossing en een hoog moreel 
niveau, indruist tegen hun eigen spirituele ervaring.
1803. De soera bevat de meest nadrukkelijke en duidelijke veroordeling van christelijke 
dogma’s, met name hun basisdoctrine dat Jezus de zoon van God is, waaruit alle andere 
dogma’s voortvloeien. In de huidige en de vier voorafgaande verzen is bijzondere nadruk 
gelegd op de weerlegging en veroordeling van deze leer. Het is opmerkelijk dat de goddelijke 
eigenschap Ar-Rahman herhaaldelijk wordt genoemd in deze soera - maar liefst zestien keer. 
Aangezien het fundamentele dogma van de zoon van Jezus en het daaruit voortvloeiende 
dogma van verzoening een ontkenning inhouden van de goddelijke eigenschap Ar-Rahman, 
en aangezien het centrale thema van deze soera de weerlegging van dit dogma is, wordt deze 
eigenschap onvermijdelijk herhaaldelijk genoemd. Het dogma van verzoening impliceert 
dat God de zonden van mensen niet kan vergeven, terwijl de goddelijke eigenschap Ar-
Rahman impliceert dat Hij dat wel kan en dat vaak ook doet, vandaar de herhaling ervan 
in deze soera.
1804. De Genadige God heeft geen zoon nodig om Hem te helpen of Hem op te volgen, 
omdat Hij de Heer is van de hemel en de aarde en Zijn Koninkrijk zich uitstrekt over het 
hele universum, en omdat alle mensen Zijn dienaren zijn en Jezus er een van is.
1805. Het vers kan een van de volgende betekenissen hebben: (a) God zal Zijn eigen liefde in de 
harten van de rechtvaardigen leggen; (b) Hij zal diepe liefde hebben voor de rechtvaardigen; 
(c) Hij zal diepe liefde voor de mensheid in de harten van de rechtvaardigen leggen; en (d) 
Hij zal diepe liefde voor de rechtvaardigen creëren in de harten van de mensen.

a2:117; 4:172; 10:69; 37:152-155. b20:109.
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ہِ  رَ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب كَ لِ�تُ ِ �ن لِسَا ہُ �بِ رْ�نٰ سَّ مَا �يَ �نَّ اِ

ہِ �فَ رَ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب كَ لِ�تُ ِ �ن لِسَا ہُ �بِ رْ�نٰ سَّ مَا �يَ �نَّ اِ

�فَ
ا۹۸۹۸   دًّ وْمًا لُّ ہٖ �قَ رَ �بِ �ذِ �نْ �نَ وَ �تُ �يْ ِ �ق االْمُ�تَّ دًّ وْمًا لُّ ہٖ �قَ رَ �بِ �ذِ �نْ �نَ وَ �تُ �يْ ِ �ق الْمُ�تَّ

 
ْ

  ھَل
ْ

رْ�نٍ  ھَل
�نْ �قَ لَھُمْ مِّ �بْ ا �قَ رْ�نٍ وَ كَمْ اَھْلَکْ�نَ
�نْ �قَ لَھُمْ مِّ �بْ ا �قَ وَ كَمْ اَھْلَکْ�نَ

ھُمْ  َ
سْمَعُ ل �نْ اَحَدٍ اَوْ �تَ ھُمْ مِّ حِسُّ مِ�نْ ھُمْ �تُ َ
سْمَعُ ل �نْ اَحَدٍ اَوْ �تَ ھُمْ مِّ حِسُّ مِ�نْ �تُ

ا�  ا� رِکْ�زً رِکْ�زً

98. aAldus hebben Wij hem (de 
Koran) gemakkelijk voor uw tong 
gemaakt, opdat u ermee goede 
tijdingen aan de godvruchtigen mag 
geven en een twistziek volk erdoor 
mag waarschuwen.

99. bEn hoeveel geslachten hebben 
Wij vóór hen vernietigd! Kunt u een 
enkeling van hen zien of een voetstap 
van hen horen?1806

1806. Het vers bevat voor de westerse christelijke naties een grimmige waarschuwing over het 
vreselijke lot dat hen te wachten staat als ze de Waarheid niet accepteren en hun slechte 
wegen niet opgeven. Ze zijn trots op hun materiële kracht en middelen en hun wereldse 
welvaart en vooruitgang, maar hebben het overduidelijke feit genegeerd dat verkeerde 
overtuigingen en een leven van zonde alleen maar tot vernietiging leiden.

a44:59; 54:18. b17:18; 19:75; 21:12; 36:32; 50:37.
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Datum van openbaring en context
Deze soera werd zeer vroeg in Mekka geopenbaard. Dit is de mening vanAbdullah 
bin Mas’ud, een van de vroegste Metgezellen van de Heilige Profeet (vrede zij met 
hem). De soera gaat verder met de behandeling van christelijke geloofspunten en 
leerstukken die het hoofdthema vormden van het vorige hoofdstuk. Een van de 
fundamentele leerstukken van het Christendom is dat de Wet een vloek is. De soera 
begint met een krachtige weerlegging van dit christelijke leerstuk. De wet, zo zegt 
zij, is niet alleen geen vloek, maar is stellig een grote goddelijke gunst en genade, 
en in plaats van een last en een hindernis te zijn, is haar doel de mens troost en 
geestelijke tevredenheid te schenken. Dit is een van de voornaamste doelstellingen 
van de Koran die hij op de meest gepaste wijze vervult. De Heilige Profeet (vrede zij 
met hem) wordt getroost met de boodschap dat God de Koran heeft geopenbaard 
om de lasten van de mens te verlichten en niet om hem méér moeilijkheden te 
bezorgen. Hij voorziet in alle grootste menselijke behoeften en verlangens.

Onderwerp
De soera vervolgt en vertelt de christenen dat om de waarheden die in de Koran 
zijn belichaamd te begrijpen en te verwezenlijken, zij diep moeten nadenken 
over de omstandigheden en toestanden die Mozes had moeten doorstaan. Er 
wordt verklaard dat nadat zijn geestelijke opvoeding was voltooid en hij geschikt 
was bevonden om de grote verantwoordelijkheden van een profeet te worden 
toevertrouwd, Mozes werd bevolen om naar Farao te gaan en hem de goddelijke 
Boodschap mede te delen. Farao weigerde deze te aanvaarden, gedroeg zich 
aanmatigend en trachtte Mozes te doden. Hierop werd Mozes door God bevolen 
om de Israëlieten uit Egypte mede te nemen naar Kanaän. Farao achtervolgde hen 
met zijn machtige legers, maar de goddelijke bestraffing overviel hem en hij verdronk 
voor de ogen van de Israëlieten in de zee. Mozes ging toen naar de “Berg” waar de 
Wet aan hem werd geopenbaard. De soera geeft dan een subtiele berisping aan de 
christenen. Hun wordt verteld dat wanneer vóór de komst van Jezus de Israëlieten 
geloofden in het leerstuk dat God Een was, en later in de Koran ook grote nadruk 
werd gelegd op de goddelijke Eenheid en op de belangrijkheid en de betekenis van 
de Wet of de Sharia, hoe dan een leerstelling die de Wet als een vloek beschouwde 
en polytheïstische leerstukken koesterde en deze verkondigde, tussen deze twee 
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strikt monotheïstische geloofsbelijdenissen kon interveniëren? Vervolgens wordt 
melding gemaakt van de goddelijke bestraffing die de christelijke naties ten deel zou 
vallen voor hun zonden en onrechtvaardige gedrag nadat zij gedurende duizend jaar 
materiële voorspoed hadden genoten. De laatste drie eeuwen hiervan zouden worden 
gekenmerkt door een gelijkmatige vooruitgang en voorspoed van een zeer hoge 
orde. Dit zou hen hoogmoedig de goddelijke waarschuwing doen negeren dat hen 
een vreselijk lot zou wachten. De soera verklaart nadrukkelijk dat deze gebeurtenis 
zeker zal plaatsvinden en dat christelijke naties van het Westen zullen worden 
gegrepen door een vreselijke bezoeking; verheven bergen zullen verbrokkelen en als 
verspreide stof worden (verzen 106 en 107). Dan wordt het onderwerp waarmee 
de soera is aangevangen, herhaald, namelijk dat de Koran gemakkelijk begrip 
teweegbrengt omdat hij is geopenbaard in de nationale taal van het volk tot welk hij 
zich als eerste richt. Zoals in de christelijke Geschriften wel het geval is, spreekt hij 
gewoonlijk niet in gelijkenissen en beeldspraak om aldus het onderwerp verward en 
onduidelijk te laten, maar legt zijn leer uit in een gemakkelijk te begrijpen taal. De 
belangrijkheid van de Wet wordt bevestigd door krachtige argumenten en er wordt 
aangetoond dat deze niet louter een vloek is, maar een grote goddelijke zegening. 
Dan wordt melding gemaakt van de verdrijving van Adam uit “de tuin”. Dit voorval, 
waarop het gehele gebouw van het christelijke leerstuk van verzoening rust, wordt 
òf verkeerd begrepen, òf met opzet verkeerd uitgelegd en verkeerd voorgesteld door 
de christenen. De waarheid is dat de geboorte van Adam plaatsvond volgens een 
vastgesteld goddelijk plan, en goddelijke plannen mislukken nooit en falen nooit in 
hun doelstelling. Terwijl volgens de Bijbel God Adam schiep naar Zijn eigen beeld 
(Gen. 1:27) en dan Adam, door Eva verleid, tot zonde verviel, verklaart de Koran 
dat aangezien Adam was geschapen naar Gods eigen beeld en gelijkenis, hij niet 
mogelijkerwijze schuldig kon zijn aan een dergelijke zondeval. Hij wordt beschreven 
als iemand die slechts een onopzettelijke misstap heeft begaan (vers 116). De soera 
eindigt met een harde waarschuwing aan de ongelovigen dat Tekenen en wonderen 
die zij zelf hebben bedacht nooit aan hen zullen worden getoond en dat indien zij, 
ondanks vele hemelse Tekenen te hebben gezien, toch volharden in het ontkennen 
van de goddelijke Boodschap, zij zullen worden gestraft zoals de ongelovigen van de 
vroegere Boodschappers van God werden gestraft.
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Aantal ruku: 8
Aantal verzen: 136

I N L E I D I N G  T O T  TA A  H A A

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Taa Haa1807 (o volmaakte mens).

3. Wij hebben u de Koran niet 
geopenbaard opdat u (erdoor) 
ongelukkig zou worden,1808

4. Maar als een bvermaning voor hem 
die (God) vreest;
5. Een openbaring van Hem, Die de 
aarde en de verheven hemelen heeft 
geschapen.

                                                                a1:1. b73:20; 74:55: 76:30; 80:12.

1807. Taa Haa is een samenvoeging van taa en haa. In het dialect van de Akk, een Arabische 
stam, betekent het: “O, mijn geliefde” of “O, volmaakte man”. De schrijver van Kashshaaf 
vertaalt het als “O, gij”. Door enkelen wordt de uitdrukking vertaald met: “Zij gijt in rust” 
(Bayan en Lisan). De uitdrukking wijst op het feit dat de Heilige Profeetsa begaafd was, 
in de volle betekenis van het woord, met al die natuurlijke eigenschappen, kwaliteiten en 
hoedanigheden die bijdragen tot de opbouw van iemands volledige zedelijke formaat. De 
Heilige Profeetsa was inderdaad een volmaakte man, in de volledige betekenis van het woord. 
Zie ook 2343 en 3091. 
1808. Het vers bevat een boodschap van troost en hoop voor de Heilige Profeetsa en de moslims. 
Het geeft te kennen dat het niet overeenkomt met de volmaakte en foutloze openbaring van 
de Koran dat de drager ervan zou falen in zijn zending. De zaak van de Heilige Profeetsa 
moet daarom slagen. Het vers weerlegt ook het christelijke dogma dat de Wet of de Sharia 
een vloek is. Er is niets in de Koran dat afstotend is voor de menselijke natuur en als er naar 
gehandeld wordt dat dit de mens in moeilijkheden zou brengen.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ مِ اللّٰہّٰ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ سْمِ�بِ �بِ

طٰہٰ� طٰہٰ� 

ى�  
�قٰۤ

ْ �ش رْاٰ�نَ لِ�تَ
كَ الْ�قُ ا عَلَ�يْ لْ�نَ �زَ

�نْ ى�مَاۤ اَ
�قٰۤ

ْ �ش رْاٰ�نَ لِ�تَ
كَ الْ�قُ ا عَلَ�يْ لْ�نَ �زَ

�نْ مَاۤ اَ

ى�  �شٰ �خْ مَ�نْ �يَّ کِرَ�ةً لِّ �ذْ ى� اِلَّاَّ �تَ �شٰ �خْ مَ�نْ �يَّ کِرَ�ةً لِّ �ذْ اِلَّاَّ �تَ

مٰوٰ�تِ   وَ السَّ
رْ�ضَ

َ ْ
لَ�قَ الْا �نْ �خَ مَّ لًًا مِّ �يْ ِ �ز �نْ مٰوٰ�تِ �تَ  وَ السَّ

رْ�ضَ
َ ْ

لَ�قَ الْا �نْ �خَ مَّ لًًا مِّ �يْ ِ �ز �نْ �تَ
عُلٰى�   عُلٰى�الْ الْ
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وٰى۶۶   عَرْ�شِ اسْ�تَ وٰى عَلَى الْ عَرْ�شِ اسْ�تَ حْمٰ�نُ عَلَى الْ لرَّ حْمٰ�نُاَ لرَّ اَ

رْ�ضِ وَ مَا  ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ

ف رْ�ضِ وَ مَا  مَا � ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ

ف لَہٗلَہٗ مَا �
رٰى۷۷  

حْ�تَ ال�ثَّ ھُمَا وَ مَا �تَ �نَ �يْ رٰى�بَ
َّ حْ�تَ ال�ث ھُمَا وَ مَا �تَ �نَ �يْ �بَ

رَّ  عْلَمُ السِّ ہٗ �يَ �نَّ اِ
وْلِ �فَ الْ�قَ ھَرْ �بِ ْ �ج رَّ  اِ�نْ �تَ عْلَمُ السِّ ہٗ �يَ �نَّ اِ
وْلِ �فَ الْ�قَ ھَرْ �بِ ْ �ج ووََ اِ�نْ �تَ

ى۸۸  
�فٰ

ىاَخ�ْ
�فٰ

وَ وَ اَخ�ْ

سْمَآءُ 
َ ْ

الْا سْمَآءُ لَہُ 
َ ْ

الْا لَہُ     ھُوَ   
َّ

اِلَّا اِلٰہَ  ھُوَ    
َّ

اِلَّا اِلٰہَ   
ۤ
لََا
ۤ
لََا   ُ ُاَللّٰہّٰ اَللّٰہّٰ

ى  ۹۹   ىالْحُسْ�نٰ الْحُسْ�نٰ
ُ مُوْسٰى�  �ث ىكَ حَدِ�يْ �تٰ  اَ

ْ
ُ مُوْسٰى� وَ ھَل �ث ىكَ حَدِ�يْ �تٰ  اَ

ْ
وَ ھَل

6. aDe Barmhartige, Die Zich 
nederzette op de Troon.1809

7. bHem behoort al hetgeen in de 
hemelen en op aarde is. Eveneens 
hetgeen ertussen ligt en hetgeen zich 
onder de grond bevindt.

8. cOf u het woord luid verkondigt (of 
fluistert), Hij kent het geheime en 
verborgene.1810

9. Allah. Er is geen God dan Hij. dHij 
heeft de schoonste eigenschappen.1811

10. eHebt u de geschiedenis van Mozes 
gehoord?1812

            	                                 a7:55; 10:4 b2:285; 3:130; 5:19. c2:78; 6:4; 11:6; 67:14. d19:52. e19:52; 79:16.

1809. Kortom “De Troon” vertegenwoordigt de alles overtreffende eigenschappen van 
God, i.e.,  de eigenschappen die technisch bekend staan als Siffat-e-Tanzihiyyah. Deze 
eigenschappen die eeuwig en onveranderlijk zijn en Gods uitsluitende privileges worden 
gemanifesteerd door Zijn andere eigenschappen die bekend staan als Siffat-e-Tashbihiyyah, 
welk eigenschappen ook in meer of mindere mate in menselijke wezens voorkomen. 
De overtreffende eigenschappen vormen zoals gezegd Gods Troon en de tweede soort 
eigenschappen zijn de dragers van Zijn Troon. Zie ook 986 en 1233.
1810. Het woord “Sirr” (geheime gedachten) betekenen gedachten die iemand in zijn hart 
draagt en die hij alleen kent en “Ikhfã” (meer verborgen) omvat al die bijzonderheden, 
ideeën en ambities van een persoon die in zijn onderbewustzijn verborgen liggen en waaraan 
hij nooit gedacht heeft. 
1811. Het vers bevat de kern van de openbaring van de Koran, waar in vers 3 naar verwezen 
wordt. Het is nl. dat God bestaat. Hij bezit alle volmaakte eigenschappen en is volledig vrij 
van alle denkbare gebreken en onvolmaaktheden en daarom heeft Hij alleen het recht op 
onze aanbidding en verering.
1812. Tegen alle aanvaarde kerkregels uit de geschiedenis in heeft Freud in zijn “Mozes and 
Monotheïsme” aangekondigd dat Mozes geen Israëliet was en dat hij niet van Hebreeuwse 
komaf was en ook dat de Israëlieten zich nooit in Egypte vestigden. Hij heeft de volgende 
argumenten aangevoerd om deze vreemde bewering te ondersteunen: 1) Mozes is een 
Egyptische naam; 2) Dat het idee van de Eénheid van God oorspronkelijk Egyptisch was, 
voor het eerst bedacht en aangenomen door een oude Egyptische koning genaamd Ikhnaten 
(of Akhenaten); 3) Dat Mozes, die zelf een Egyptenaar was, dit idee van de Egyptenaren 
leende en het onder de Israëlieten predikte 4) Daar Mozes een Egyptenaar was hij zich niet 

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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ۤۤ ْْ �ي ِ
ّ ن � اِ �يا  ِ
نّ � اِ ا 

ۤۤ
وْ

ُ ھْلِہِ امْكُ�ث
َ
الَ لِِا �قَ

ارًا �فَ رَاٰ �نَ وْاِ�ذْ 
ُ ھْلِہِ امْكُ�ث

َ
الَ لِِا �قَ

ارًا �فَ رَاٰ �نَ اِ�ذْ 
سٍ  َ �ب �قَ ھَا �بِ �نْ کُمْ مِّ ي�ْ ِ سٍ  اٰ�ت َ �ب �قَ ھَا �بِ �نْ کُمْ مِّ ي�ْ ِ  اٰ�ت

ْۤۤ �ي عَلِّ
ارًا لَّ �يْ �نَ عَلِّ
ارًا لَّ سْ�تُ �نَ سْ�تُاٰ�نَ اٰ�نَ

ارِ ھُدًى۱۱۱۱   دُ عَلَى ال�نَّ ارِ ھُدًىاَوْ اَج�ِ دُ عَلَى ال�نَّ اَوْ اَج�ِ

11. aToen hij een vuur zag, zei hij tot de 
zijnen: “Blijf hier. Ik bespeur een vuur. 
Misschien zal ik u daarvan een vuur 
kunnen brengen, of door het vuur de 
weg vinden.”1813

            	                          	   	            a27:8; 28:30. 

goed in het Hebreeuws kon uitdrukken. Al deze argumenten zijn niet op feiten gebaseerd. 
Mozes is zeker een Hebreeuws woord en is van het Hebreeuws alsmede van het Arabisch 
afgeleid. Maar zelfs al was de naam Mozes Egyptisch van oorsprong dan volgt daar niet uit 
voort dat de man Mozes een Egyptenaar was. Daar de Israëlieten een onderworpen ras waren 
in Egypte, dat onder de regering van de Farao leefde, schijnt het zeer aannemelijk dat zij 
Egyptische namen hadden aangenomen. De mensen, die tot een onderworpen ras behoren, 
voelen zich in het algemeen aangetrokken tot het aannemen van namen, gewoonten, manier 
van leven en kleding etc. van hun overheersers. Het argument dat de gedachte over de 
Eenheid van God oorspronkelijk Egyptisch was omdat het eerst bedacht en gevolgd werd 
door Akhenaton, ene oude Egyptische koning en dat dit door hem onder de Israëlieten 
gepredikt werd is evenzeer verkeerd. Het is onredelijk te veronderstellen dat een bepaald 
begrip het monopolie van een enkel volk is. Verschillende volkeren kunnen onafhankelijk 
van elkaar gelijke ideeën vormen zonder dat zij het van elkaar hebben overgenomen. Maar 
zelfs aangenomen dat het idee van Gods Eenheid oorspronkelijk Egyptisch was dan nog 
kan de veronderstelling dat Mozes een zondenaar was niet gerechtvaardigd worden. Als een 
Amerikaan of een Duitser een idee van een Engelsman overnemen en visa versa waarom 
kan dan een Israëliet niet een idee van een Egyptenaar overnemen? De waarheid is echter 
dat het idee van Gods Eenheid noch door Egyptenaren noch door het Syrisch of enig ander 
volk was overgenomen. Het heeft zijn oorsprong in goddelijke openbaring. Verder baseert 
Freud zijn aanspraken dat Mozes een Egyptenaar was op Exod. 4:10 waarin gezegd wordt 
dat hij langzaam sprak en zich niet goed kon uitdrukken en trekt hier zelf de gevolgtrekking 
uit dat Mozes langzaam Hebreeuws sprak. In tegendeel, het feit blijft, dat de Koran en de 
Bijbel beide ondersteunen dat toen God hem opdracht gaf naar de Farao te gaan om hem 
zijn zending mede te delen, Mozes vroeg om hiervan ontheven te worden daar hij beweerde 
dat hij niet in staat was zich voldoende uit te drukken. Dit toont bovenal aan dat Mozes zich 
niet vrijuit kon uitdrukken in de taal die de Farao sprak en begreep, i.e., de Egyptische taal 
en daarom was hij dus geen Egyptenaar. In feite bewijzen en ondersteunen het Hebreeuws 
en Arabisch samen met de bewijzen van de joodse geschiedenis en overleveringen, met 
toevoeging van het verslag over Mozes dat in de Bijbel en de Koran over hem gegeven wordt, 
dat Mozes geen Egyptenaar was en dat zijn naam ook niet van Egyptische oorsprong was. 
Zie ook Five Volume Commentary.
1813. Het vers heeft betrekking op het visioen van Mozes en visioenen zijn van tweeërlei aard: 
(a) De visioenen die alleen bedoeld zijn voor de profeet die deze zien. In zulke visioenen 
blijven de goddelijke manifestaties beperkt tot de betreffende profeet. (b) De visioenen 
waarin de goddelijke manifestatie zich ook uitstrekt naar het volk van deze profeet. Mozes 
bedoelde dat als het visioen dat hij had gezien een manifestatie van de laatste soort was dat 
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ى�  مُوْسٰۤ وْدِ�يَ �يٰ ىھَا �نُ �تٰ اۤ اَ لَمَّ
ى� �فَ مُوْسٰۤ وْدِ�يَ �يٰ ىھَا �نُ �تٰ اۤ اَ لَمَّ
�فَ

كَ  كَ اِ�نَّ اِ�نَّ    َك عْلَ�يْ لَعْ �نَ ا�خْ
كَ �فَ ا رَ�بُّ �نَ كَ  اَ عْلَ�يْ لَعْ �نَ ا�خْ
كَ �فَ ا رَ�بُّ �نَ  اَ

ۤۤ ِ�يْ
ّ ن � ِ�يْاِ
ّ ن � اِ

وًى� 
ُ

سِ ط دَّ الْوَادِ الْمُ�قَ وًى� �بِ
ُ

سِ ط دَّ الْوَادِ الْمُ�قَ �بِ

وْحٰۤى۱۴۱۴   مِعْ لِمَا �يُ اسْ�تَ كَ �فَ رْ�تُ �تَ ا اخ�ْ �نَ وْحٰۤى اَ مِعْ لِمَا �يُ اسْ�تَ كَ �فَ رْ�تُ �تَ ا اخ�ْ �نَ ووََ اَ

   �يْ �نِ دْ اعْ�بُ ا �فَ �نَ  اَ
ۤ َّ

�يْ اِلٰہَ اِلَّا �نِ دْ اعْ�بُ ا �فَ �نَ  اَ
ۤ َّ

 اِلٰہَ اِلَّا
ۤ َ

لَا
ۤ َ

ُ لَا ا اللّٰہّٰ �نَ اَ   ُ ا اللّٰہّٰ �نَ اَ �يْۤ  �نِ �يْۤاِ�نَّ �نِ اِ�نَّ

  ۱۵۱۵ رِ�يْ
ْ

ك لٰو�ةَ لِ�ذِ صَّ مِ ال �قِ رِ�يْاَ
ْ

ك لٰو�ةَ لِ�ذِ صَّ مِ ال �قِ وَ وَ اَ

ھَا  �يْ ِ �ف كَادُ اُخ�ْ اَ  
�ةٌ �يَ ِ �ت  اٰ

اعَ�ةَ ھَا  السَّ �يْ ِ �ف كَادُ اُخ�ْ اَ  
�ةٌ �يَ ِ �ت  اٰ

اعَ�ةَ اِ�نَّاِ�نَّ السَّ
سْعٰى۱۶۱۶   مَا �تَ سٍۢ �بِ �فْ  �نَ

ُّ
ى  كُل �زٰ ْ ج� سْعٰىلِ�تُ مَا �تَ سٍۢ �بِ �فْ  �نَ

ُّ
ى  كُل �زٰ ْ ج� لِ�تُ

ھَا  مِ�نُ �بِ �ؤْ �يُ  
َّ

ھَا مَ�نْ لَّا كَ عَ�نْ �نَّ دَّ صُ ھَا  �يَ مِ�نُ �بِ �ؤْ �يُ  
َّ

ھَا مَ�نْ لَّا كَ عَ�نْ �نَّ دَّ صُ لََا �يَ
لََا�فَ
�فَ

رْدٰى۱۷۱۷   �تَ عَ ھَوٰىہُ �فَ �بَ رْدٰىوَ ا�تَّ �تَ عَ ھَوٰىہُ �فَ �بَ وَ ا�تَّ

مُوْسٰى۱۸۱۸   كَ �يٰ �نِ مِ�يْ �يَ لْكَ �بِ ِ مُوْسٰى مَا �ت كَ �يٰ �نِ مِ�يْ �يَ لْكَ �بِ ِ ووََ مَا �ت

12. aEn toen hij het (vuur) naderde 
werd hij aangeroepen: “O Mozes,

13. Voorwaar, Ik ben uw Heer. Ontdoe 
u van uw schoeisel,1814 bwant u bent in 
de heilige vallei van Towa.

14. cIk heb u uitverkoren. Luister dus 
naar hetgeen wordt geopenbaard.

15. dVoorwaar, Ik ben Allah. Er is geen 
God behalve Ik. Aanbid Mij derhalve 
en verricht het gebed tot Mijn 
gedachtenis.

16. eZie, het Uur komt. Ik zal het 
onthullen,1815 opdat elke ziel de 
beloning zal ontvangen waarnaar zij 
streeft.

17. Laat degene die er niet in gelooft 
en zijn eigen neigingen volgt, u er niet 
van afwenden, anders zou u verloren 
gaan.

18. En wat hebt u in uw rechterhand, 
O Mozes?”

            	                              a27:9; 28:31; 79:17. b27:9: 28:31: 79:17. c20:42. d27:10; 28:31. e5:86; 40:60.

hem dan een nieuwe Sharia voor zijn volk zou zijn gegeven, maar als het een manifestatie van 
de eerste soort was dan kreeg hij daardoor leiding voor zijn eigen geestelijke ontwikkeling.
1814. Zoals hierboven vermeld is was het een visioen dat Mozes had gezien en “schoeisel” in de 
taal van visioenen betekenen wereldse relaties, zoals een vrouw, kinderen, vrienden, etc. De 
woorden betekenen “Uw betrekkingen met uw familie en uw samenleving”. Dus gedurende 
de tijd dat Mozes in verbintenis met God stond werd Mozes opgedragen alle gedachten aan 
zijn vrouw, kinderen en andere wereldse verbintenissen uit zijn geest te verbannen. Letterlijk 
genomen moet het vers betekenen dat aangezien Mozes zich in een heilige plaats bevond, hij 
de opdracht kreeg zijn schoenen uit te trekken.
1815. Akhfash-Shai’a betekent: “hij verborg iets; hij verwijderde de bedekking of maakte het 
openbaar.
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 ُّ ھَا وَ اَھُ�ش ا عَلَ�يْ ُ �ؤ وَكَّ �تَ ُّ اَ ھَا وَ اَھُ�ش ا عَلَ�يْ ُ �ؤ وَكَّ �تَ ا�يَ   اَ صَ ا�يَ  ھِ�يَ عَ صَ الَ ھِ�يَ عَ الَ�قَ �قَ
رٰى۱۹۱۹  

ھَا مَاٰرِ�بُ اُ�خْ �يْ لِ�يَ �فِ مِ�يْ وَ
�نَ ھَا عَلٰى �غَ رٰى�بِ

ھَا مَاٰرِ�بُ اُ�خْ �يْ لِ�يَ �فِ مِ�يْ وَ
�نَ ھَا عَلٰى �غَ �بِ

مُوْسٰى۲۰۲۰   ھَا �يٰ ِ لْ�ق مُوْسٰى اَ ھَا �يٰ ِ لْ�ق الَ اَ الَ�قَ �قَ

  ۲۱۲۱ سْعٰى  �تَ
�ةٌ ا ھِ�يَ حَ�يَّ اِ�ذَ

سْعٰى �فَ  �تَ
�ةٌ ا ھِ�يَ حَ�يَّ اِ�ذَ

ىھَا �فَ لْ�قٰ اَ
ىھَا�فَ لْ�قٰ اَ
�فَ

دُھَا  عِ�يْ دُھَا  سَ�نُ عِ�يْ  سَ�نُ �فْ �خَ  �تَ
َ

ھَا وَ لَا �ذْ �فْ �خُ �خَ  �تَ
َ

ھَا وَ لَا �ذْ الَ �خُ الَ�قَ �قَ
وْلٰى۲۲۲۲  

ُ ْ
ھَا الْا رَ�تَ وْلٰىسِ�يْ
ُ ْ

ھَا الْا رَ�تَ سِ�يْ

 ْ رُ�ج
خ�ْ �تَ احِكَ  �نَ َ �ج دَكَ اِلٰى  �يَ مُمْ  اض�ْ   ْ رُ�ج
خ�ْ �تَ احِكَ  �نَ َ �ج دَكَ اِلٰى  �يَ مُمْ  اض�ْ ووََ 

رٰى� 
 اُ�خْ

�ةً �يَ ءٍ اٰ رِ سُوْٓ �يْ ءَ مِ�نْ �غَ آ �ضَ �يْ رٰى� �بَ
 اُ�خْ

�ةً �يَ ءٍ اٰ رِ سُوْٓ �يْ ءَ مِ�نْ �غَ آ �ضَ �يْ �بَ

رٰى�  ا الْکُ�بْ �نَ �تِ �يٰ كَ مِ�نْ اٰ رِ�يَ رٰى� لِ�نُ ا الْکُ�بْ �نَ �تِ �يٰ كَ مِ�نْ اٰ رِ�يَ لِ�نُ

19. Hij antwoordde: “Dit is mijn staf 
waarop ik leun, en waarmee ik bladeren 
afsla voor mijn kudde, en ik gebruik1816 
hem ook voor andere doeleinden.”

20. Hij zei: a“Werp hem neer o Mozes.”

21. Dus wierp hij hem neer; en zie, het 
was een kronkelende1816a slang.

22. God zei: “Raap hem op en vrees 
niet. Wij zullen hem in zijn vroegere 
staat herstellen.

23. bEn leg uw hand1817 onder uw 
arm.1818 Zij zal wit worden zonder 
ziekte - nog een teken,

24. Opdat Wij u Onze grotere tekenen 
mogen tonen.1819

            	                                                     a7:118; 26:33; 27:11; 28:32. b7:109; 27:13; 28:33.

1816. Ma’arib (gebruiken) is het meervoud van Ma’ribah wat afgeleid is van ariba. Ze zeggen 
Ariba-Ilahi, i.e. hij wilde het en zocht het; en Ma’arib betekent: “verlangen, gebruiken, 
behoeften, benodigdheden, doeleinden” (Lane).
1816a. De staf veranderde niet werkelijk in een slang, maar het leek alleen maar alsof. Het was 
niet in strijd met de wet van de natuur. Het wonder was bedoeld om een erg krachtig bewijs 
te elveren ter ondersteuning van Mozes en om hem gerust te stellen dat zijn volk niet voor 
altijd afgoderij en andere slechte gewoonten zouden aanhangen, maar dat op het moment 
waarop zij onder zijn opvoedende zorg zouden komen zij weer zijn goede en godvrezende 
broeders zouden worden. Asa betekent een gemeenschap (Lane). Zie ook voetnoot 1022.
1817. Yad betekent: “hand of arm” en in figuurlijke zin: “gunst, weldadigheid; macht; autoriteit; 
hulp, bescherming; gemeenschap, partij (Aqrab).
1818. Een van de betekenissen van Yad (hand) is een gemeenschap of mensen, de uitdrukking 
in de tekst bevat een bevel voor Mozes, dat hij altijd zijn volk dicht bij hem moet houden 
en onder zijn opvoedende zorg. Als hij dat deed zouden zij uitmuntende rechtschapen 
mannen worden die geestelijk licht zouden uitstralen en die vrij zouden zijn van zedelijke 
tekortkomingen. Yade Baida kan ook heldere en sterke argumenten betekenen. Mozes was 
begiftigd met sterke argumenten om zijn zaak te bewijzen. Zie ook 7:109 en 26:34.
1819. Het Teken van de staf was het grootste hemelse Teken dat aan Mozes gegeven werd. Toen 
aan Mozes het profeetschap werd toevertrouwd gebeurde het Teken van de staf (20:19). 
Toen hij zijn Boodschap aan de Farao mededeelde was het wederom het wonder van de staf 
dat aan hem en de tovenaars vertoond werd (20:70-74). Toen de Israëlieten water nodig 
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ى� 
ہٗ طَغ�ٰ �نَّ رْعَوْ�نَ اِ ى�  اِلٰى �فِ
ہٗ طَغ�ٰ �نَّ رْعَوْ�نَ اِ ْ اِلٰى �فِ ھَ�ب ْاِ�ذْ ھَ�ب اِ�ذْ

 � رَحْ لِ�يْ صَدْرِ�يْ
ْ الَ رَ�بِّ ا�ش � �قَ رَحْ لِ�يْ صَدْرِ�يْ
ْ الَ رَ�بِّ ا�ش �قَ

 � مْرِ�يْ لِ�يْۤ اَ رْ سِّ �  �يَ مْرِ�يْ لِ�يْۤ اَ رْ سِّ ووََ �يَ

 � �يْ سَا�نِ �نْ لِّ دَ�ةً مِّ  عُ�قْ
ْ

ل
ُ

�  احْل �يْ سَا�نِ �نْ لِّ دَ�ةً مِّ  عُ�قْ
ْ

ل
ُ

ووََ احْل

 � لِ�يْ وْ
�  �قَ لِ�يْ وْ
ھُوْا �قَ �قَ

�فْ ھُوْا�يَ �قَ
�فْ �يَ

 � �نْ اَھْلِ�يْ رًا مِّ �يْ ِ �يْ وَ�ز  لِّ
ْ

عَل ْ �  ا�ج �نْ اَھْلِ�يْ رًا مِّ �يْ ِ �يْ وَ�ز  لِّ
ْ

عَل ْ ووََ ا�ج

ی�  ی�  اَخ�ِ ھٰرُوْ�نَھٰرُوْ�نَ اَخ�ِ

 � رِ�يْ �زْ ہٖۤ اَ �  �بِ رِ�يْ �زْ ہٖۤ اَ دُدْ �بِ ْ دُدْا�ش ْ ا�ش
 � مْرِ�يْ ْۤ اَ �ي ِ

ف رِکْہُ �
ْ �  اَ�ش مْرِ�يْ ْۤ اَ �ي ِ

ف رِکْہُ �
ْ ووََ اَ�ش

رًا�  �يْ حَكَ کَ�ثِ سَ�بِّ رًا�  �نُ �يْ حَكَ کَ�ثِ سَ�بِّ �يْ �نُ
َ
�يْك
َ
ك

رًا�  �يْ كُرَكَ کَ�ثِ �ذْ رًا�  �نَ �يْ كُرَكَ کَ�ثِ �ذْ وَّوَّ �نَ

  ۳۶۳۶ رًا صِ�يْ ا �بَ �نَ �تَ �بِ كَ کُ�نْ �نَّ رًاِ صِ�يْ ا �بَ �نَ �تَ �بِ كَ کُ�نْ ااِ�نَّ

25. Ga naar Farao. Hij heeft inderdaad 
de perken overschreden.” 

R. 2
26. Hij zei: “Mijn Heer, verruim mijn 
borst,

27. En maak mijn taak voor mij lichter,

28. aEn ontdoe de knoop in mijn tong,

29. Opdat zij mijn woorden mogen 
verstaan.

30. Geef mij een helper1820 uit mijn 
familie,

31. bAäron, mijn broeder.

32. Vergroot mijn kracht door hem,

33. En laat hem mijn arbeid delen,

34. Opdat wij U veel mogen 
verheerlijken,

35. En U zeer indachtig mogen zijn.

36. Voorzeker, U doorziet ons.”

            	                          		             a26:14. b28:35.

hadden kreeg hij opdracht met zijn staf op de rots te slaan (2:61) en toen hij de zee moest 
oversteken gaf God hem de opdracht deze met zijn staf te slaan (26:64).
1820. Mozes voelde zich niet opgewassen tegen de grote taak die hem toevertrouwd werd. 
Hij vroef om een helper om hem bij te staan. De Heilige Profeetsa die een oneindig veel 
zwaardere en lastigere taak was toevertrouwd had nooit voor een helper gevraagd. Zonder 
hulp of bijstand kwijtte hij zich volledig en volmaakt van zijn verantwoordelijkheid. Een 
volk op te heffen dat diep gezonken was in de diepten van zedelijk verval naar het hoogste 
toppunt van geestelijk heerlijkheid.

1    
25
10  
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  ۳۷۳۷ مُوْسٰى لَكَ �يٰ �تَ سُ�ؤْ �يْ ِ �ت دْ اُوْ الَ �قَ مُوْسٰى�قَ لَكَ �يٰ �تَ سُ�ؤْ �يْ ِ �ت دْ اُوْ الَ �قَ �قَ

ى�  رٰۤ
�ةً اُ�خْ كَ مَرَّ ا عَلَ�يْ �نَّ دْ مَ�نَ ى�  لَ�قَ رٰۤ
�ةً اُ�خْ كَ مَرَّ ا عَلَ�يْ �نَّ دْ مَ�نَ ووََ لَ�قَ

وْحٰۤى�  كَ مَا �يُ اۤ اِلٰۤى اُمِّ َ �ن وْحَ�يْ وْحٰۤى� اِ�ذْ اَ كَ مَا �يُ اۤ اِلٰۤى اُمِّ َ �ن وْحَ�يْ اِ�ذْ اَ

ِی 
ف ہِ � �يْ �فِ �ذِ

�قْ ا وْ�تِ �فَ �بُ ا ِی ال�تَّ
ف ہِ � �يْ �فِ �ذِ

ِی  ا�قْ
ف ہِ � �يْ �فِ �ذِ

�قْ ا وْ�تِ �فَ �بُ ا ِی ال�تَّ
ف ہِ � �يْ �فِ �ذِ

اَ�نِاَ�نِ ا�قْ
ہُ  �ذْ اْ�خُ احِلِ �يَ السَّ مُّ �بِ َ ہِ الْ�ي ِ لْ�ق لْ�يُ

ہُ �فَ �ذْ اْ�خُ احِلِ �يَ السَّ مُّ �بِ َ ہِ الْ�ي ِ لْ�ق لْ�يُ
مِّ �فَ مِّ الْ�يَ الْ�يَ

كَ  �تُ عَلَ�يْ �يْ كَ  وَ اَلْ�قَ �تُ عَلَ�يْ �يْ ہٗ  وَ اَلْ�قَ ہٗ وَ عَدُوٌّ لَّ �يْ وَ عَدُوٌّ لَّ لِّ �يْ عَدُوٌّ  لِّ عَدُوٌّ 
 � �يْ �نِ عَ عَلٰى عَ�يْ �نَ صْ �  وَ لِ�تُ �يْ �نِ عَ عَلٰى عَ�يْ �نَ صْ  وَ لِ�تُ �يْ �نِّ  مِّ

�ةً �يْمَحَ�بَّ �نِّ  مِّ
�ةً مَحَ�بَّ

کُمْ   اَدُلُّ
ْ

وْلُ ھَل �قُ �تَ كَ �فَ �تُ �يْۤ اُخ�ْ مْ�شِ کُمْ  �تَ  اَدُلُّ
ْ

وْلُ ھَل �قُ �تَ كَ �فَ �تُ �يْۤ اُخ�ْ مْ�شِ اِ�ذْاِ�ذْ �تَ
كَ  كَ اِلٰۤى اُمِّ عْ�نٰ َ رَ�ج

كَ  �فَ كَ اِلٰۤى اُمِّ عْ�نٰ َ رَ�ج
لُہٗ �فَ کْ�فُ لُہٗعَلٰى مَ�نْ �يَّ کْ�فُ عَلٰى مَ�نْ �يَّ

لْ�تَ  �تَ وَ �قَ لْ�تَ   �تَ وَ �قَ   َن� حْ�زَ �تَ لََا  وَ  ھَا  �نُ عَ�يْ رَّ 
�قَ �يْ �تَ

َ
�نَ ك حْ�زَ �تَ لََا  وَ  ھَا  �نُ عَ�يْ رَّ 

�قَ �يْ �تَ
َ
ك

كَ  �نّٰ �تَ
مِّ وَ �فَ غ�َ كَ مِ�نَ الْ �نٰ �يْ َّ ج� �نَ سًا �فَ �فْ كَ �نَ �نّٰ �تَ
مِّ وَ �فَ غ�َ كَ مِ�نَ الْ �نٰ �يْ َّ ج� �نَ سًا �فَ �فْ �نَ

اَھْلِ   ْۤ �ي ِ
ف � �نَ  �يْ سِ�نِ �تَ  �ثْ لَ�بِ

�فَ اَھْلِ    ْۤ �ي ِ
ف � �نَ  �يْ سِ�نِ �تَ  �ثْ لَ�بِ

�فَ   ا  وْ�نً �تُ
ا �فُ وْ�نً �تُ
�فُ

مُوْسٰى۴۱۴۱   دَرٍ �يّٰ �تَ عَلٰى �قَ �ئْ ِ مَّ ج�
مُوْسٰى �ثُ دَرٍ �يّٰ �تَ عَلٰى �قَ �ئْ ِ مَّ ج�
�نَ  �ثُ �نَ مَدْ�يَ مَدْ�يَ

37. aGod zei: “Uw verzoek is 
ingewilligd, o Mozes.”

38. En bij een andere gelegenheid 
bewezen Wij u ook een gunst.

39. Toen bWij uw moeder 
openbaarden1821:

40. Plaats hem in het kistje en werp dit 
in de rivier. Dan zal de rivier het op de 
oever werpen, zodat ceen vijand van 
Mij en van hem, hem zal opnemen. En 
Ik omhulde u met Mijn liefde opdat u 
zou worden grootgebracht voor Mijn 
oog. 1822

41. dToen uw zuster voorbijkwam en 
zei: “Zal ik u iemand noemen die hem 
zal verzorgen?” Aldus eschonken Wij u 
terug aan uw moeder opdat haar oog 
zou worden verfrist en zij niet zou 
treuren. En fu doodde een man, maar 
Wij verlosten u van smart. En Wij 
beproefden u op verschillende 
manieren. En u vertoefde jaren te 
midden van het volk van Midian. Dan 
hebt u, o Mozes, de norm 1823 bereikt.

            	                                                     a26.16 b28:8, 9. c28:9. d28:12, 13. e28:14. f28:16, 34.

1821. Ma dat Masdariyyah is wordt gevolgd door een werkwoord dat daar kracht aan toe voegt. 
De uitdrukking Ma Yuha betekent dus een belangrijke openbaring of dat wat nodig was om 
in die tijd geopenbaard te worden.
1822. Ain betekent (1) het oog; (2) bewoners van een huis; (3) bescherming (Lane). Aangezien 
Mozes een grote en moeilijke opdracht zou krijgen, nl. om een volk te bevrijden dat voor lange 
tijd onderworpen was geweest door een wrede en machtige monarch, was het nodig dat hij de 
vereiste, scholing voor die grote zending zou krijgen onder toezicht van koninklijke leermeesters 
en onderwijzers. Daarom vond Mozes, volgens goddelijke plan, zijn weg naar Farao’s eigen huis.
1823. Het verblijf van Mozes onder het volk van Midian beantwoordde aan nog een ander 
goddelijk plan. Daar hij voorbestemd was om met de Israëlieten in de wildernis en valleien 
van Sinaï te leven, was hij klaar gemaakt om gewend te raken aan een hard leven, door 
verscheidene jaren in Midian te wonen.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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 � سِ�يْ �فْ كَ لِ�نَ عْ�تُ � وَ اصْطَ�نَ سِ�يْ �فْ كَ لِ�نَ عْ�تُ وَ اصْطَ�نَ

ا  �يَ �نِ  �تَ
َ

�يْ وَ لَا �تِ �يٰ اٰ وْكَ �بِ �تَ وَ اَخ�ُ �نْ ا  اَ �يَ �نِ  �تَ
َ

�يْ وَ لَا �تِ �يٰ اٰ وْكَ �بِ �تَ وَ اَخ�ُ �نْ ْ اَ ھَ�ب ْاِ�ذْ ھَ�ب اِ�ذْ
 � کْرِ�يْ �يْ �ذِ ِ

ف � � کْرِ�يْ �يْ �ذِ ِ
ف �

ى� 
ہٗ طَغ�ٰ �نَّ رْعَوْ�نَ اِ ى�  اِلٰى �فِ
ہٗ طَغ�ٰ �نَّ رْعَوْ�نَ اِ اۤ اِلٰى �فِ ھَ�بَ اۤاِ�ذْ ھَ�بَ اِ�ذْ

وْ  رُ اَ کَّ �ذَ �تَ �يَ ہٗ  عَلَّ لَّ ا  �نً �يِّ لَّ  
ً

وْلًا �قَ لَہٗ  وْ   رُ اَ کَّ �ذَ �تَ �يَ ہٗ  عَلَّ لَّ ا  �نً �يِّ لَّ  
ً

وْلًا �قَ لَہٗ   
َ

وْلَا �قُ
�فَ

َ
وْلَا �قُ

�فَ
ى۴۵۴۵   �شٰ �خْ ى�يَ �شٰ �خْ �يَ

رُطَ 
�فْ �يَّ اَ�نْ   

ا�فُ �خَ �نَ ا  �نَ �نَّ اِ اۤ  �نَ رَ�بَّ رُطَ  
�فْ �يَّ اَ�نْ   

ا�فُ �خَ �نَ ا  �نَ �نَّ اِ اۤ  �نَ رَ�بَّ الََا  الََا�قَ �قَ
ى۴۶۴۶  

طْغ�ٰ ىاَوْ اَ�نْ �يَّ
طْغ�ٰ اۤ اَوْ اَ�نْ �يَّ َ �ن ْ اۤ عَلَ�ي َ �ن ْ عَلَ�ي

ْ مَعَكُمَاۤ اَسْمَعُ  �ي �نِ  اِ�نَّ
ۤ
ا

ا�فَ �خَ  �تَ
َ

ْ مَعَكُمَاۤ اَسْمَعُ  لَا �ي �نِ  اِ�نَّ
ۤ
ا

ا�فَ �خَ  �تَ
َ

الَ لَا الَ�قَ �قَ
رٰى۴۷۴۷   رٰىوَ اَ وَ اَ

 
ْ

رْسِل اَ
كَ �فَ  رَ�بِّ

َ
ا رَسُوْلَا   اِ�نَّ

ْ
رْسِل اَ

كَ �فَ  رَ�بِّ
َ

ا رَسُوْلَا  اِ�نَّ
ۤ

لََا
ۤ

وْلََا �قُ
وْ �فَ �قُ
ہُ �فَ �يٰ ِ �ت اْ ہُ�فَ �يٰ ِ �ت اْ �فَ

  ْھُم �بْ ِ
ّ عَ�ذ �تُ  

َ
وَ لَا ھُمْ  �بْ ِ

ّ عَ�ذ �تُ  
َ

وَ لَا    
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ ا   مَعَ�نَ
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ ا  مَعَ�نَ
لٰمُ  لٰمُ  وَ السَّ كَ وَ السَّ �بِّ �نْ رَّ �ةٍ مِّ �يَ اٰ كَ �بِ �نٰ �ئْ دْ ج�ِ كَ�قَ �بِّ �نْ رَّ �ةٍ مِّ �يَ اٰ كَ �بِ �نٰ �ئْ دْ ج�ِ �قَ

عَ الْھُدٰى۴۸۴۸   �بَ �تَّ عَ الْھُدٰىعَلٰى مَ�نِ ا �بَ �تَّ عَلٰى مَ�نِ ا

ا�بَ عَلٰى  عَ�ذَ اۤ اَ�نَّ الْ َ �ن ْ دْ اُوْحِ�يَ اِلَ�ي ا�بَ عَلٰى  �قَ عَ�ذَ اۤ اَ�نَّ الْ َ �ن ْ دْ اُوْحِ�يَ اِلَ�ي ا �قَ ااِ�نَّ اِ�نَّ
  ۴۹۴۹ وَلّٰى �بَ وَ �تَ وَلّٰىمَ�نْ کَ�ذَّ �بَ وَ �تَ مَ�نْ کَ�ذَّ

  ۵۰۵۰ مُوْسٰى كُمَا �يٰ �بُّ مَ�نْ رَّ
مُوْسٰى �فَ كُمَا �يٰ �بُّ مَ�نْ رَّ
الَ �فَ الَ�قَ �قَ

42. “En aIk heb u uitverkoren voor 
Mijzelf.

43. bGa, u en uw broeder, met Mijn 
tekenen, en verwaarloos het niet Mij 
indachtig te zijn.

44. cGaat u beiden tot Farao, want hij 
is alle perken te buiten gegaan.

45. Maar spreek tot hem op 
welwillende wijze,1824 opdat hij er lering 
uit mag trekken, of vrezen.”

46. Zij antwoordden: d“Onze Heer, 
wij vrezen dat hij tegenover ons 
gewelddadig zal zijn of opstandig zal 
worden.”

47. (God) zei: “Vrees niet, want Ik ben 
met u. Ik hoor en Ik zie.

48. Ga dus naar hem toe en zeg: “Wij 
zijn de Boodszchappers van uw Heer. 
Laat dus de kinderen van Israël met 
ons weggaan, en doe hun geen leed 
aan. Wij hebben u voorwaar een teken 
gebracht van uw Heer, en vrede rust 
op hem die de leiding volgt.

49. Het is ons geopenbaard dat 
kastijding zal komen over hem die 
loochent en zich afwendt.”

50. Farao zei: e“Wie is uw Heer, o 
Mozes?”
            	                                    	               a12:55. b28:36. c79:18. d26:13. e26:24.

1824. Het vers leert een dubbele les aan godsdienst leraar of prediker. Hij moet vriendelijke taal 
gebruiken als hij predikt. Hij moet ook respect tonen aan hen die God wereldse eer heeft 
geschonken of op de zetel van gezag heeft geplaatst. 
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ہٗ  لْ�قَ ءٍ �خَ �يْ
َ  �ش

َّ
ى کُل

ٰ
�يْۤ اَعْط �ذِ

ا الَّ �نَ الَ رَ�بُّ ہٗ �قَ لْ�قَ ءٍ �خَ �يْ
َ  �ش

َّ
ى کُل

ٰ
�يْۤ اَعْط �ذِ

ا الَّ �نَ الَ رَ�بُّ �قَ
مَّ ھَدٰى۵۱۵۱  

مَّ ھَدٰى�ثُ
�ثُ

  ۵۲۵۲ وْلٰى
ُ ْ

رُوْ�نِ الْا
الُ الْ�قُ مَا �بَ

الَ �فَ وْلٰى�قَ
ُ ْ

رُوْ�نِ الْا
الُ الْ�قُ مَا �بَ

الَ �فَ �قَ

 
ُّ

ل ِ ض�  �يَ
َ

 لَا
ُّ

ل ِ ض�  �يَ
َ

  لَا �بٍ �بٍكِ�تٰ �يْ كِ�تٰ ِ
ف ّ�يْ � �يْ  رَ�بِ ِ
ف ّ�يْ � دَ رَ�بِ الَ عِلْمُھَا عِ�نْ دَ�قَ الَ عِلْمُھَا عِ�نْ �قَ

سَى�  �نْ  �يَ
َ

ّ�يْ وَ لَا سَى� رَ�بِ �نْ  �يَ
َ

ّ�يْ وَ لَا رَ�بِ

 مَھْدًا وَّ سَلَكَ 
رْ�ضَ

َ ْ
 لَکُمُ الْا

َ
عَل َ �يْ �ج �ذِ

 مَھْدًا وَّ سَلَكَ الَّ
رْ�ضَ

َ ْ
 لَکُمُ الْا

َ
عَل َ �يْ �ج �ذِ

الَّ
ءِ  مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ

�نْ لًًا وَّ اَ ھَا سُ�بُ �يْ �فِ ءِ   مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ
�نْ لًًا وَّ اَ ھَا سُ�بُ �يْ �فِ لَکُمْلَکُمْ 

ا�تٍ  �بَ �نْ �نَّ ا مِّ ً وَا�ج ہٖۤ اَ�زْ ا �بِ �نَ ْ رَج�
اَ�خْ

ا�تٍ  �فَ �بَ �نْ �نَّ ا مِّ ً وَا�ج ہٖۤ اَ�زْ ا �بِ �نَ ْ رَج�
اَ�خْ

ءً  �فَ ءً مَآ مَآ
ى۵۴۵۴   �تّٰ َ ى�ش �تّٰ َ �ش

لِكَ  �يْ �ذٰ ِ
ف لِكَ  اِ�نَّ � �يْ �ذٰ ِ
ف مَکُمْ اِ�نَّ � عَا �نْ مَکُمْ وَ ارْعَوْا اَ عَا �نْ کُلُوْاکُلُوْا وَ ارْعَوْا اَ

ھٰى�  لِی ال�نُّ و
ُ ِ ٍ لِّاّ �ت �يٰ ھٰى� لََاٰ لِی ال�نُّ و
ُ ِ ٍ لِّاّ �ت �يٰ لََاٰ

51. Hij antwoordde: “Onze Heer is 
aHij Die aan alles een eigen vorm gaf 
en het daarna leidde.”1825

52. Hij (Farao) zei: “Hoe staat het met 
vroegere geslachten?”1826

53. “De kennis daarvan is bij mijn 
Heer in een Boek. Mijn Heer dwaalt, 
bnoch vergeet”, zei Mozes.1827

54. cHij is het Die u de aarde heeft 
gegeven tot een wieg, en wegen voor u 
heeft doen ontstaan, en Die regen doet 
nederdalen uit de hemel, waardoor 
Hij allerlei planten voortbrengt,

55. (Zeggende): d“Eet hiervan en weid 
uw vee.” Voorwaar, hierin liggen 
tekenen voor degenen die verstand 
bezitten.
            	                                                         a81:3, 4. b19:65. c43:11. d10:25; 25:50; 32:28.

1825. Het vers betekent dat er een volmaakte vrede in de wereld heerst en dat God aan alles 
eigenschappen heeft geschonken die het beste zijn geschikt voor de bepaalde doeleinden 
en behoeften ervan en door daar op een juiste manier gebruik van te maken kan het zich 
volledig ontwikkelen. 
1826. Het antwoord van Mozes op de vragen van de Farao, die in het voorgaande vers gevat 
zijn, schijnen hem (Farao) volkomen verward te hebben, zodat hij zich behendig van het 
onderwerp afwendde, dat hij zelf had aangesneden. Hij stelde Mozes een nieuwe vraag. Hij 
vroeg hem of zijn God iets wist over de vroegere generaties die dood en verdwenen waren, 
met de bedoeling te achterhalen hoe zij het zouden vergaan zonder het voordeel van leiding 
van hem (Mozes) te hebben ontvangen. Op subtiele wijze probeerde de Farao aldus zijn 
volk tegen Mozes op te zetten door te suggereren dat hij (Mozes) had geïnsinueerd dat hun 
voorouders verstoken waren gebleven van hemelse leiding en daarom een goddelijke straf 
verdienden.
1827. Mozes geeft een verpletterend antwoord op de ontwijkende tactiek van de Farao. Hij 
vertelt de Farao dat deze zich geen zorgen hoeft te maken over de voorgaande generaties. 
God weet alles over hen en elke bijzonderheid hen betreffend was goed bewaard in Zijn 
kennis en op de Dag van de Wederopstanding zal Hij hen allemaal belonen volgens hun 
daden en bezigheden, met in acht name van hun bepaalde conditie en omstandigheden.

2  
30
11  
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ھَا  دُکُمْ وَ مِ�نْ عِ�يْ ھَا �نُ �يْ كُمْ وَ �فِ �نٰ لَ�قْ ھَا �خَ ھَا مِ�نْ دُکُمْ وَ مِ�نْ عِ�يْ ھَا �نُ �يْ كُمْ وَ �فِ �نٰ لَ�قْ ھَا �خَ مِ�نْ
رٰى۵۶۵۶  

ارَ�ةً اُ�خْ کُمْ �تَ ُ رِج�
خ�ْ رٰى�نُ

ارَ�ةً اُ�خْ کُمْ �تَ ُ رِج�
خ�ْ �نُ

�بَ  کَ�ذَّ �فَ ھَا  کُلَّ ا  �نَ �تِ اٰ�يٰ ہُ  �نٰ رَ�يْ اَ دْ  لَ�قَ �بَ   کَ�ذَّ �فَ ھَا  کُلَّ ا  �نَ �تِ اٰ�يٰ ہُ  �نٰ رَ�يْ اَ دْ  لَ�قَ ووََ 
�بى۵۷۵۷ٰ   ىٰاَ �ب وَ وَ اَ

ا   �نَ ِ ااَرْض� �نَ ِ ا مِ�نْ اَرْض� �نَ َ رِ�ج
�خْ ا لِ�تُ �نَ �تَ �ئْ الَ اَ�جِ ا مِ�نْ �قَ �نَ َ رِ�ج
�خْ ا لِ�تُ �نَ �تَ �ئْ الَ اَ�جِ �قَ

مُوْسٰى۵۸۵۸   سِحْرِكَ �يٰ مُوْسٰى�بِ سِحْرِكَ �يٰ �بِ

 
ْ

عَل ْ ا�ج
�فَ لِہٖ  ْ �ث مِّ سِحْرٍ  �بِ   

ْ
عَل ْ ا�ج

�فَ لِہٖ  ْ �ث مِّ سِحْرٍ  �بِ كَ  �نَّ �يَ ِ �ت اْ لَ�نَ
كَ�فَ �نَّ �يَ ِ �ت اْ لَ�نَ
�فَ

حْ�نُ  ہٗ �نَ لِ�فُ �خْ  �نُ
َّ

كَ مَوْعِدًا لَّا �نَ �يْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �يْ حْ�نُ �بَ ہٗ �نَ لِ�فُ �خْ  �نُ
َّ

كَ مَوْعِدًا لَّا �نَ �يْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �يْ �بَ
ا سُوًى۵۹۵۹   �نً �تَ مَکَا �نْ ا سُوًى اَ �نً �تَ مَکَا �نْ  اَ

ۤ
لََا
ۤ

وَ وَ لََا

اَ�نْ  وَ  �ةِ  �نَ �يْ ِ
ّ ال�ز وْمُ  �يَ مَوْعِدُکُمْ  الَ  اَ�نْ �قَ وَ  �ةِ  �نَ �يْ ِ
ّ ال�ز وْمُ  �يَ مَوْعِدُکُمْ  الَ  �قَ

حًى۶۰۶۰  
اسُ ض�ُ رَ ال�نَّ

َ حْ�ش حًى�يُّ
اسُ ض�ُ رَ ال�نَّ

َ حْ�ش �يُّ

ى۶۱۶۱  
�تٰ مَّ اَ

ہٗ �ثُ دَ مَعَ کَ�يْ َ ج�
رْعَوْ�نُ �فَ ى �فِ

�تٰ مَّ اَ
ہٗ �ثُ دَ مَعَ کَ�يْ َ ج�

رْعَوْ�نُ �فَ وَلّٰى �فِ وَلّٰى�تَ �تَ
�فَ
�فَ

R. 3

56. aUit de aarde hebben Wij u 
geschapen, en daarin zullen Wij u 
doen terugkeren, en daaruit zullen 
Wij u weer opwekken.”

57. En bWij toonden (Farao) Onze 
tekenen, maar hij loochende deze en 
weigerde (te geloven).

58. Hij zei: c“Bent u tot mij gekomen, 
o Mozes, om ons door uw toverkunst 
uit ons land te verdrijven?1828

59. dVoorzeker, wij zullen 
gelijkwaardige toverkunst tegenover 
(de uwe) stellen. Maak dus een 
afspraak met ons die wij, noch u zullen 
verzuimen na te komen op een plaats 
(voor beiden) gelijk.”

60. Hij zei: e“Uw afspraak zal 
plaatsvinden op de dag van het feest, 
en laat het volk bijeenkomen in de 
voormiddag.”1829

61. Daarop trok Farao zich terug en 
stelde zijn plan1830 vast en kwam 
vervolgens (op de bijeenkomst).

            	                             a7:26; 71:18, 19. b27:13-15; 43:48, 49; 79:21, 22. c26:36. d7:112, 113; 26:37. e26:39.

1828. Dit vers schijnt te verwijzen naar een listig verzinsel van de Farao. Hij vertelde zijn 
mensen dat Mozes, die een vreemdeling in Egypte was, probeerde de regerende dynastie uit 
Egypte te verdrijven, door zijn handige intriges. 
1829. Hier lijkt een merkwaardige analogie te bestaan tussen Mozes en de Heilige Profeetsa, 
namelijk dat terwijl de strijd tussen Mozes en de magiërs, waarin zij volledig en definitief 
werden verslagen, plaatsvond op het moment van Duha, de Heilige Profeetsa ook Mekka 
als overwinnaar binnenkwam op het moment van Duha, wat het uiteindelijke einde van 
ongeloof en afgoderij in Arabië markeerde.
1830. De uitdrukking Jama’a Kaida-hu kan behalve de tekst in dit vers ook betekenen: “Hij 
verzamelde al zijn plannen, hij bedacht allerlei plannen; hij deed alles binnen zijn vermogen”.
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رُوْا عَلَى  �تَ �فْ  �تَ
َ

لَکُمْ لَا وْسٰى وَ�يْ ھُمْ مُّ َ
الَ ل رُوْا عَلَى �قَ �تَ �فْ  �تَ

َ
لَکُمْ لَا وْسٰى وَ�يْ ھُمْ مُّ َ

الَ ل �قَ
دْ  دْ وَ �قَ ا�بٍ   وَ �قَ عَ�ذَ کُمْ �بِ سْحِ�تَ ُ �ي

ا �فَ �بً ِ کَ�ذِ ا�بٍ اللّٰہّٰ عَ�ذَ کُمْ �بِ سْحِ�تَ ُ �ي
ا �فَ �بً ِ کَ�ذِ اللّٰہّٰ

رٰى۶۲۶۲   �تَ ا�بَ مَ�نِ ا�فْ رٰى�خَ �تَ ا�بَ مَ�نِ ا�فْ �خَ

وا  ھُمْ وَ اَسَرُّ �نَ �يْ وا  اَمْرَھُمْ �بَ ھُمْ وَ اَسَرُّ �نَ �يْ ا اَمْرَھُمْ �بَ عُوْۤ ا�زَ �نَ �تَ
ا�فَ عُوْۤ ا�زَ �نَ �تَ
�فَ

وٰى۶۳۶۳   ْ ج� وٰىال�نَّ ْ ج� ال�نَّ

اَ�نْ  دٰ�نِ  رِ�يْ �يُ لَسٰحِرٰ�نِ  ى�نِ  ھٰ�ذٰ اِ�نْ  اَ�نْ   دٰ�نِ  رِ�يْ �يُ لَسٰحِرٰ�نِ  ى�نِ  ھٰ�ذٰ اِ�نْ  ا  الُوْۤ ا�قَ الُوْۤ �قَ
سِحْرِھِمَا  كُمْ �بِ ِ �نْ اَرْ�ض کُمْ مِّ ٰ رِج�

خ�ْ سِحْرِھِمَا �يُّ كُمْ �بِ ِ �نْ اَرْ�ض کُمْ مِّ ٰ رِج�
خ�ْ �يُّ

لٰى۶۴۶۴  
كُمُ الْمُ�ثْ �تِ �قَ رِ�يْ

َ
ط ا �بِ ھَ�بَ �ذْ لٰىوَ �يَ

ْ كُمُ الْمُ�ث �تِ �قَ رِ�يْ
َ

ط ا �بِ ھَ�بَ �ذْ وَ �يَ

دْ 
دْ وَ �قَ
ا  وَ �قَ وْا صَ�فًّ �تُ مَّ ا�ئْ

دَكُمْ �ثُ وْا کَ�يْ عُ مِ ْ اَج�
ا�فَ وْا صَ�فًّ �تُ مَّ ا�ئْ

دَكُمْ �ثُ وْا کَ�يْ عُ مِ ْ اَج�
�فَ

عْلٰى۶۵۶۵   وْمَ مَ�نِ اسْ�تَ َ لَحَ الْ�ي
�فْ عْلٰىاَ وْمَ مَ�نِ اسْ�تَ َ لَحَ الْ�ي
�فْ اَ

اۤ اَ�نْ  �يَ وَ اِمَّ لْ�قِ
اۤ اَ�نْ �تُ ى اِمَّ مُوْسٰۤ اۤ اَ�نْ  �يٰ �يَ وَ اِمَّ لْ�قِ
اۤ اَ�نْ �تُ ى اِمَّ مُوْسٰۤ الُوْا �يٰ الُوْا�قَ �قَ
ى۶۶۶۶  

لْ�قٰ لَ مَ�نْ اَ وَّ کُوْ�نَ اَ ى�نَّ
لْ�قٰ لَ مَ�نْ اَ وَّ کُوْ�نَ اَ �نَّ

ہُمْ  ُّ صِ�ي الُھُمْ وَ عِ ا حِ�بَ اِ�ذَ
ہُمْ �فَ ُّ صِ�ي الُھُمْ وَ عِ ا حِ�بَ اِ�ذَ
وْا  �فَ  اَلْ�قُ

ْ
ل وْا �بَ  اَلْ�قُ

ْ
ل الَ �بَ الَ�قَ �قَ

62. Mozes zei tot hen: “Wee u. Verzin 
geen leugen tegen Allah, anders zal Hij 
u door een kastijding verdelgen. Hij 
die een leugen verzint, zal ten onder 
gaan.”1831

63. Vervolgens redetwistten zij (de 
tegenstanders) onder elkaar over hun 
aangelegenheden en pleegden geheim 
overleg.

64. Zij zeiden: a“Deze twee zijn zeker 
tovenaars die u met behulp van hun 
toverkunst uit uw land wensen te 
verdrijven en uw schone cultuur 
wensen te vernietigen.1831a

65. Beraam daarom uw plan en treed 
dan eensgezind naar voren. En 
voorwaar, hij die op deze dag zegeviert, 
zal zeker slagen.”

66. bZij zeiden: “O Mozes, werpt u, of 
zullen wij de eersten zijn om te 
werpen?”

67. cHij zei: “Neen, werpt1832 u.” Dan 
zie, dhet scheen1833 hem wegens hun 

            	                            	         a7:110-111; 26:35, 36. b7:116. c7:117; 26:44. d7:117.

1831. Het vers geeft een onfeilbare maatstaf om de oprechtheid van iemand te toetsen die 
beweert goddelijke openbaring te ontvangen, nl. dat een bedrieger die leugens over God 
vertelt uiteindelijk tot een ellendig en schandelijk einde zal komen, hoewel hij aanvankelijk, 
voor korte tijd vooruitgang boekte en voorspoed scheen te hebben. Dit is een waarheid die 
breedvoerig op de bladzijden van alle godsdienstige geschiedenissen staat geschreven. 
1831a. Tariqah betekent: “middelen, manier van leven; ideaal; inrichting, overlevering (Lane).
1832. De profeten van God beginnen nooit met de aanval. Zij wachten tot zij worden 
aangevallen en dan verdedigen zij zich.
1833. De koorden en staven van de tovenaars kwamen Mozes voor alsof zij rond renden. In 
werkelijkheid deden zij dat helemaal niet. De machten van het kwaad schijnen eerst voor 
korte tijd te zegevieren, maar zij verongelukken spoedig.
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ھَا  �نَّ اَ مِ�نْ سِحْرِھِمْ  ہِ  اِلَ�يْ  
ُ

ل �يَّ خ�َ ھَا �يُ �نَّ اَ مِ�نْ سِحْرِھِمْ  ہِ  اِلَ�يْ  
ُ

ل �يَّ خ�َ �يُ
سْعٰى۶۷۶۷   سْعٰى�تَ �تَ

وْسٰى۶۸۶۸    مُّ
�ةً �فَ �يْ سِہٖ خ�ِ �فْ �يْ �نَ ِ

ف وْسٰى �  مُّ
�ةً �فَ �يْ سِہٖ خ�ِ �فْ �يْ �نَ ِ

ف سَ � َ وْ�ج اَ
سَ�فَ َ وْ�ج اَ
�فَ

عْلٰى۶۹۶۹  
َ ْ

�تَ الْا �نْ كَ اَ �نَّ �فْ اِ �خَ عْلٰى لََا �تَ
َ ْ

�تَ الْا �نْ كَ اَ �نَّ �فْ اِ �خَ ا لََا �تَ لْ�نَ ا�قُ لْ�نَ �قُ

  وْا عُ �فْ مَا صَ�نَ لْ�قَ كَ �تَ �نِ مِ�يْ �يْ �يَ ِ
ف ِ مَا � وْا اَلْ�ق عُ �فْ مَا صَ�نَ لْ�قَ كَ �تَ �نِ مِ�يْ �يْ �يَ ِ
ف ِ مَا � ووََ اَلْ�ق

لِحُ  �فْ  �يُ
َ

لِحُ  وَ لَا �فْ  �يُ
َ

دُ سٰحِرٍ وَ لَا وْا کَ�يْ عُ مَا صَ�نَ دُ سٰحِرٍاِ�نَّ وْا کَ�يْ عُ مَا صَ�نَ اِ�نَّ
ى۷۰۷۰  

�تٰ ُ اَ �ث حِرُ حَ�يْ ىالسّٰ
�تٰ ُ اَ �ث حِرُ حَ�يْ السّٰ

ا  اٰمَ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ دًا  َّ سُ�ج حَرَ�ةُ  السَّ �يَ  لْ�قِ اُ
ا �فَ اٰمَ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ دًا  َّ سُ�ج حَرَ�ةُ  السَّ �يَ  لْ�قِ اُ
�فَ

رَ�بِّ ھٰرُوْ�نَ وَ مُوْسٰى۷۱۷۱   رَ�بِّ ھٰرُوْ�نَ وَ مُوْسٰى�بِ �بِ

ہٗ  ہٗ  اِ�نَّ �نَ لَکُمْ اِ�نَّ  اَ�نْ اٰ�ذَ
َ

ل �بْ مْ لَہٗ �قَ �تُ �نَ لَکُمْ اٰمَ�نْ  اَ�نْ اٰ�ذَ
َ

ل �بْ مْ لَہٗ �قَ �تُ الَ اٰمَ�نْ الَ�قَ �قَ
  َحْر السِّ مَکُمُ  عَلَّ �يْ  �ذِ

الَّ رُکُمُ  �يْ حْرَلَکَ�بِ السِّ مَکُمُ  عَلَّ �يْ  �ذِ
الَّ رُکُمُ  �يْ لَکَ�بِ

�نْ  لَکُمْ مِّ ُ کُمْ وَ اَرْ�ج �يَ دِ �يْ عَ�نَّ اَ طِّ
لََاُ �قَ

�نْ �فَ لَکُمْ مِّ ُ کُمْ وَ اَرْ�ج �يَ دِ �يْ عَ�نَّ اَ طِّ
لََاُ �قَ

�فَ

toverkunst toe, dat hun koorden en 
staven zich voortbewogen.

68. En Mozes sloeg de angst om het 
hart.1834

69. Wij zeiden: “Vrees niet, want u 
bent de overwinnaar.

70. Werp hetgeen in uw rechterhand 
is. aHet zal wat zij hebben 
voortgebracht,1835 verslinden, want 
hetgeen zij hebben gemaakt, is slechts 
toverkunst. En een tovenaar slaagt 
nooit, waar1835a hij ook mag komen.”

71. En de tovenaars bwerden 
genoodzaakt zich plat ter aarde te 
werpen, zich neerbuigend. Zij zeiden: 
c“Wij geloven in de Heer van Aäron 
en Mozes.”

72. Farao zei tot hen: d“Gelooft u in 
Hem voordat ik u daartoe verlof geef ? 
Hij moet uw meester zijn die u in de 
toverkunst heeft onderwezen. 
eDaarom zal ik uw handen en voeten 
aan de tegenovergestelde kant 

            	                              a7:118; 26:46. b7:121; 26:47. c7:122, 123; 26:48, 49. d7:12. 26:50. e7:125; 26:50.

1834. Mozes was niet bang voor de koorden en de staven van de tovenaars. De profeten van 
God zijn rotsvast verzekerd van hun zaak en zijn voor niets bang. Mozes vreesde alleen dat 
de mensen op een dwaalspoor zouden worden gebracht door de tovenaars.
1835. Het vers maakt duidelijk dat het de staf van Mozes was die zou verslinden wat de tovenaars 
in elkaar hadden geflanst en wat hun tovenarij vernietigde. De staf van Mozes zwaaide met 
de geestelijke kracht van een groot goddelijke profeet en geworpen op goddelijk bevel van de 
Almachtige God toonde deze de bedriegelijke invloed aan die de tovenaars met hun kunstjes 
op de toeschouwers hadden uitgeoefend. Ergens anders in de Koran zijn de koorden en 
staven van de tovenaars als leugens betiteld (7:118). 
1835. Atash-Shai’a betekent: “hij deed iets” (Lane). 
1835b. Het woord “min” betekent ook: vanwege of want en khilaf betekent: “oppositie” (Lane). 
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  ِل �خْ وْعِ ال�نَّ �ذُ ُ �يْ �ج ِ
ف کُمْ � �نَّ �بَ  صَلِّ

ُ َ
لِ وَّ لَا �خْ وْعِ ال�نَّ �ذُ ُ �يْ �ج ِ

ف کُمْ � �نَّ �بَ  صَلِّ
ُ َ

ٍ وَّ لَا لََا�ف لََا�فٍ�خِ �خِ
ى۷۲۷۲  

�قٰ �بْ اَ ا وَّ  ا�بً عَ�ذَ دُّ َ اۤ اَ�ش �نَ �يُّ اَ عْلَمُ�نَّ  ىوَ لَ�تَ
�قٰ �بْ اَ ا وَّ  ا�بً عَ�ذَ دُّ َ اۤ اَ�ش �نَ �يُّ اَ عْلَمُ�نَّ  وَ لَ�تَ

مِ�نَ  ا  �نَ ءَ آ َ �ج مَا  عَلٰى  رَكَ  ِ �ث ْ �ؤ �نُّ �نْ 
َ

ل مِ�نَ   ا  �نَ ءَ آ َ �ج مَا  عَلٰى  رَكَ  ِ �ث ْ �ؤ �نُّ �نْ 
َ

ل الُوْا  الُوْا�قَ �قَ
ِ مَاۤ  �ض ا�قْ ا �فَ رَ�نَ

َ
ط

ْ �فَ �ي �ذِ
ِ وَ الَّ �ت �نٰ �يِّ ِ مَاۤ الْ�بَ �ض ا�قْ ا �فَ رَ�نَ

َ
ط

ْ �فَ �ي �ذِ
ِ وَ الَّ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ

و�ةَ  ٰ ہِ الْحَ�ي �يْ ھٰ�ذِ ِ �ض �قْ مَا �تَ و�ةَ  اِ�نَّ ٰ ہِ الْحَ�ي �يْ ھٰ�ذِ ِ �ض �قْ مَا �تَ  اِ�نَّ ا�ضٍ �تَ �قَ �نْ ا�ضٍاَ �تَ �قَ �نْ اَ
ا�  �يَ �نْ ا� الدُّ �يَ �نْ الدُّ

ا وَمَاۤ  �نَ ٰ طٰ�ي ا خ�َ رَ لَ�نَ ِ �ف
�غْ ا لِ�يَ �نَ رَ�بِّ ا �بِ ا وَمَاۤ  اٰمَ�نَّ �نَ ٰ طٰ�ي ا خ�َ رَ لَ�نَ ِ �ف
�غْ ا لِ�يَ �نَ رَ�بِّ ا �بِ  اٰمَ�نَّ

ۤ
ا اِ�نَّ
ۤ
ا اِ�نَّ

 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ حْرِ  وَ اللّٰہّٰ ہِ مِ�نَ السِّ ا عَلَ�يْ �نَ حْرِ اَکْرَھْ�تَ ہِ مِ�نَ السِّ ا عَلَ�يْ �نَ اَکْرَھْ�تَ
ى۷۴۷۴  

�قٰ �بْ رٌ وَّ اَ �يْ ىخ�َ
�قٰ �بْ رٌ وَّ اَ �يْ خ�َ

لَہٗ  اِ�نَّ 
�فَ رِمًا  ْ مُج� ہٗ  رَ�بَّ اْ�تِ  �يَّ مَ�نْ  ہٗ  لَہٗ اِ�نَّ اِ�نَّ 
�فَ رِمًا  ْ مُج� ہٗ  رَ�بَّ اْ�تِ  �يَّ مَ�نْ  ہٗ  اِ�نَّ

ى۷۵۷۵   حْ�يٰ  �يَ
َ

ھَا وَ لَا �يْ مُوْ�تُ �فِ ى لََا �يَ ٰ حْ�ي  �يَ
َ

ھَا وَ لَا �يْ مُوْ�تُ �فِ مَ لََا �يَ ھَ�نَّ َ مَ�ج ھَ�نَّ َ �ج

 ِ لِحٰ�ت صّٰ  ال
َ

دْ عَمِل ا �قَ مِ�نً ہٖ مُ�ؤْ ِ �ت اْ ِ  مَ�نْ �يَّ لِحٰ�ت صّٰ  ال
َ

دْ عَمِل ا �قَ مِ�نً ہٖ مُ�ؤْ ِ �ت اْ ووََ مَ�نْ �يَّ
عُلٰى�  �تُ الْ ٰ رَج� ھُمُ الدَّ َ

كَ ل ٔىِ اُولٰٓ عُلٰى� �فَ �تُ الْ ٰ رَج� ھُمُ الدَّ َ
كَ ل ٔىِ اُولٰٓ �فَ

zal u voorzeker aan de stammen van 
palmbomen kruisigen; en u zult met 
zekerheid weten wie van ons gestrenger 
en langduriger is in het straffen.”

73. Zij zeiden: “In geen geval zullen 
wij u verkiezen boven de duidelijke 
tekenen die tot ons zijn gekomen en 
boven Hem Die ons heeft geschapen. 
aDoe dus wat u wilt. U kunt alleen 
over het leven van deze wereld 
beslissen.1836

74. Voorzeker, bwij hebben geloofd in 
onze Heer opdat Hij ons onze zonden 
en de tovenarij die u ons hebt 
gedwongen te bedrijven, mag vergeven. 
Allah is de Beste, de Bestendigste.”

75. Voorwaar, hij die tot zijn Heer 
komt als schuldige, hem wacht de 
(straf van de) hel. Hij zal daarin sterven 
noch leven.1837

76. Maar hij die als gelovige tot Hem 
komt en goede werken heeft verricht, 
czulke personen zullen de hoogste 
graden van gelukzaligheid ontvangen:

            	                          		     a26:51. b7:127; c26:52. 

1836. Zie hoe oprechte geloof een wonderlijke verandering in de mens teweeg brengt. De 
materialistisch ingestelde tovenaars, die slechts kort te voren een beloning van de Farao 
vroegen, in de vom van geld, positie of eerbetoon (7:114), waren onverschillig zelfs voor 
de meest afschuwelijke vorm van doodstraf, waarmee hij hen dreigde toen zij de waarheid 
hadden gevonden en aangenomen.
1837. Dood bevrijd de mens van pijn. De zondaren zullen dus niet in de Hel sterven, maar 
zullen voortdurend daaronder lijden. Zij zullen er ook niet in leven, want werkelijk leven 
bestaat uit het genieten van goddelijke liefde en zij zullen daarvan beroofd zijn. Het vers kan 
ook betekenen dat de zondaren volkomen beroofd zullen zijn van alle gemakken en geluk en 
deze toestand wordt hier beschreven als erger dan de dood. 

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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ھٰرُ 
�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� ھٰرُ  عَدْ�نٍ �تَ
�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� �تُ عَدْ�نٍ �تَ �نّٰ َ �تُج� �نّٰ َ ج�

ا مَ�نْ 
�ؤُ

ٓ
ا �زَ َ لِكَ �ج ا مَ�نْ  وَ �ذٰ

�ؤُ
ٓ
ا �زَ َ لِكَ �ج ھَا  وَ �ذٰ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھَا �خٰ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ �خٰ

ى� 
ّٰ

ک �زَ ى� �تَ
ّٰ

ک �زَ �تَ

ى  اَ�نْ اَسْرِ  اَ�نْ اَسْرِ  اۤ اِلٰى مُوْسٰۤ �نَ ى  اَوْحَ�يْ اۤ اِلٰى مُوْسٰۤ �نَ دْ اَوْحَ�يْ دْوَلَ�قَ وَلَ�قَ
حْرِ  ِی الْ�بَ

ف ا � �قً رِ�يْ
َ

ھُمْ ط َ
رِ�بْ ل

اض�ْ ادِ�يْ �فَ عِ�بَ حْرِ �بِ ِی الْ�بَ
ف ا � �قً رِ�يْ

َ
ھُمْ ط َ

رِ�بْ ل
اض�ْ ادِ�يْ �فَ عِ�بَ �بِ

ى۷۸۷۸   �شٰ �خْ رَکًا وَّ لََا �تَ �فُ دَ �خٰ  �تَ
َّ

ى لَّا �شٰ �خْ رَکًا وَّ لََا �تَ �فُ دَ �خٰ  �تَ
َّ

سًا  لَّا َ �ب سًا �يَ َ �ب �يَ

ھُمْ  �يَ �شِ غ�َ وْدِہٖ �فَ �نُ ُ ج� رْعَوْ�نُ �بِ ھُمْ  �فِ �يَ �شِ غ�َ وْدِہٖ �فَ �نُ ُ ج� رْعَوْ�نُ �بِ عَھُمْ �فِ �بَ �تْ اَ
عَھُمْ�فَ �بَ �تْ اَ
�فَ

ھُمْ�  �يَ �شِ ھُمْ� مَا �غَ �يَ �شِ مِّ مَا �غَ َ مِّ لْ�ي َ �نَ ا الْ�ي �نَمِّ مِّ

وْمَہٗ وَ مَا ھَدٰى۸۰۸۰   رْعَوْ�نُ �قَ وْمَہٗ وَ مَا ھَدٰى �فِ رْعَوْ�نُ �قَ  �فِ
َّ

ل ض�َ وَاَ
َّ

ل ض�َ وَاَ

77. aTuinen van Eeuwigheid, waar 
rivieren doorheen stromen en waarin 
zij voor eeuwig zullen vertoeven. En 
dat is de beloning van degenen die zich 
louteren.

R. 4

78. bWij openbaarden Mozes: “Voer 
Mijn dienaren weg in de nacht, en 
cbaan voor hen een droge weg door de 
zee. U behoeft niet te vrezen dat u zult 
worden ingehaald, noch zult u angstig 
zijn.”1838

79. dAlsdan achtervolgde Farao hen 
met zijn leger, en toen overspoelde de 
zee hen allen.

80. En Farao leidde zijn volk op een 
dwaalspoor en hij leidde hen niet op 
de rechte weg.

            	                                              a9:72; 18:32; 19:62; 61:13. b26:53. c26:64. d10:91; 26:6l. 

1838. Tegen alle onbetwistbare historische gegevens in zijn de meest buitengewone theorieën 
geopperd over de Israëlieten, namelijk: (a) dat ze nooit in Egypte hebben gewoond; omdat 
er geen verwijzing naar hen te vinden is in de oude Egyptische historische geschriften. (b) 
In het vijfde jaar van het bewind van Farao Meneptah (of Merenptah), toen Moses gezegd 
wordt de Israëlieten uit Egypte te hebben geleid, woonden sommige Israëlitische stammen 
eigenlijk in Kanaän, daarom is de theorie dat Mozes de Israëlieten uit Egypte naar Kanaän 
heeft gebracht tijdens zijn bewind en dat ze daar zo’n vijftig jaar later zijn neergestreken, 
helemaal fout.
De voorstanders van deze vreemde theorieën lijken te vergeten dat de Israëlieten 
vreemdelingen waren in Egypte en een onderworpen volk waren, dat een ellendig leven 
van lijfeigenschap en slavernij leidde onder hun wrede heersers. Hoe konden zulke mensen 
worden waardig beschouwd worden om door historici te worden opgemerkt? Zelfs in deze 
20e eeuw vinden historici het niet gemakkelijk om een goed verbonden en harmonieus 
verhaal voor te bereiden over een volk uit de overblijfselen van hun verwoeste beschaving. 
Het was veel moeilijker voor historici in het verre verleden om een consistent verslag te 
reconstrueren uit de fragmentarische verslagen van een volk dat in een grijs verleden leefde 
en dat als lastdieren werd behandeld door hun heersers. Wat betreft de twijfelachtige theorie 
dat bepaalde Israëlitische stammen werden gevonden die in het vijfde jaar van het bewind 
van Farao Merenptah in Kanaän woonden, kan het niet het feit weerleggen dat andere 
Israëlitische stammen achterbleven in Egypte. Is het niet mogelijk dat sommige van deze 
stammen Egypte hebben verlaten voor Kanaän voordat ze allemaal door Mozes daaruit

3  
22
12  
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  ِل �خْ وْعِ ال�نَّ �ذُ ُ �يْ �ج ِ
ف کُمْ � �نَّ �بَ  صَلِّ

ُ َ
لِ وَّ لَا �خْ وْعِ ال�نَّ �ذُ ُ �يْ �ج ِ

ف کُمْ � �نَّ �بَ  صَلِّ
ُ َ

ٍ وَّ لَا لََا�ف لََا�فٍ�خِ �خِ
ى۷۲۷۲  

�قٰ �بْ اَ ا وَّ  ا�بً عَ�ذَ دُّ َ اۤ اَ�ش �نَ �يُّ اَ عْلَمُ�نَّ  ىوَ لَ�تَ
�قٰ �بْ اَ ا وَّ  ا�بً عَ�ذَ دُّ َ اۤ اَ�ش �نَ �يُّ اَ عْلَمُ�نَّ  وَ لَ�تَ

مِ�نَ  ا  �نَ ءَ آ َ �ج مَا  عَلٰى  رَكَ  ِ �ث ْ �ؤ �نُّ �نْ 
َ

ل مِ�نَ   ا  �نَ ءَ آ َ �ج مَا  عَلٰى  رَكَ  ِ �ث ْ �ؤ �نُّ �نْ 
َ

ل الُوْا  الُوْا�قَ �قَ
ِ مَاۤ  �ض ا�قْ ا �فَ رَ�نَ

َ
ط

ْ �فَ �ي �ذِ
ِ وَ الَّ �ت �نٰ �يِّ ِ مَاۤ الْ�بَ �ض ا�قْ ا �فَ رَ�نَ

َ
ط

ْ �فَ �ي �ذِ
ِ وَ الَّ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ

و�ةَ  ٰ ہِ الْحَ�ي �يْ ھٰ�ذِ ِ �ض �قْ مَا �تَ و�ةَ  اِ�نَّ ٰ ہِ الْحَ�ي �يْ ھٰ�ذِ ِ �ض �قْ مَا �تَ  اِ�نَّ ا�ضٍ �تَ �قَ �نْ ا�ضٍاَ �تَ �قَ �نْ اَ
ا�  �يَ �نْ ا� الدُّ �يَ �نْ الدُّ

81. “O kinderen van Israël, aWij 
bevrijdden u van uw vijand, en Wij 
gingen met u een verbond aan baan de 
rechterzijde van de Berg, en zonden 
manna en kwartels op u neer. 1839

82. cEet van de goede dingen die Wij u 
hebben verschaft en overtreed daarin 
niet, anders zal Mijn toorn op u 
nederdalen, en degene op wie Mijn 
toorn nederdaalt, gaat ten onder. 1840

            	                                 a2:5l; 14:7; 44:31, 32. b19:53; 20:13; 28:31; 79:17. c2:58; 7:161.

werden geleid? Het is vreemd dat deze zelfde schrijvers enerzijds zeggen dat Mozes een 
Egyptische naam is en dat sommige van de Israëlieten ook Egyptische namen hadden, en 
anderzijds dat ze nooit naar Egypte zijn gegaan. Bovendien geeft de Bijbel een gedetailleerd 
en goed verbonden verhaal van de Israëlieten die in Egypte hebben gewoond. Er was geen 
dwingende reden voor de schrijvers van de Bijbel om dit te doen, vooral toen de Israëlieten 
daar alleen als slaven en erger dan lastdieren hadden geleefd. Geen enkel volk zou enige drang 
of trots voelen om zo’n ellendige en verdrietige record van schaamte en verdriet van henzelf 
te vervalsen en vals uit te vinden. De bijbelse details met betrekking tot de gebruiken, cultuur 
en levenswijze van de Farao’s van die tijd zijn een ander bewijs van het feit dat de Israëlieten 
daar hebben geleefd. De Bijbel had geen interesse in de faraodynastie van Egypte afgezien 
van het feit dat ze heersers waren van de Israëlieten. Bovendien hebben, zoals vermeld door 
oude Griekse historici, de Egyptenaren zelf toegegeven dat de Israëlieten lange tijd in Egypte 
hebben gewoond en later dit land hebben verlaten. Het huidige Egypte mag echter niet 
verward worden met het gebied dat in de oudheid ook bekend stond als Egypte, maar dat 
deel uitmaakte van het noordelijke deel van Syrië of Noord-Arabië.
De datum van de Exodus is ook zeer omstreden en het lijkt behoorlijk moeilijk om de exacte 
datum ervan alleen uit de bijbelse geschriften te bepalen. De theorie, grotendeels gangbaar 
en sterk ondersteund door historische gegevens, archeologisch onderzoek en Hebreeuwse 
traditie, is dat de Exodus plaatsvond in de Negentiende Dynastie (1328-1202 v. Chr.), tijdens 
het bewind van Merenptah II of Meneptah II (1234-1214 v. Chr.), en lijkt nog steeds de 
meest waarschijnlijke. De Exodus lijkt rond 1230 v. Chr. te hebben plaatsgevonden. Volgens 
deze opvatting was de Farao van de Onderdrukking Ramses II, en zijn opvolger Merenptah 
II, de Farao van de Exodus (“Peake’s Commentary on the Bible” blz. 119, 955, 956). Zie ook 
Five Volume Commentary.
1839. De Israëlieten hadden lang in de slavernij geleefd onder de tirannie van de Farao’s en 
als gevolg daarvan hadden zij al die mannelijke eigenschappen verloren, die maken dat 
een volk dapper en moedig wordt. Volgens het goddelijke plan waren zij voorbestemd om 
Kanaän te veroveren en te regeren. Nadat Mozes hen uit Egypte had gebracht, moesten zij 
daarom in de droge en dorre streek van Sinaï leven om zo gewend te raken aan een hard leven 



 - 790 -

T A A  H A A T A A  H A ADeel 16 Hoofdstuk 20

 
َ

ا�بَ وَ اٰمَ�نَ وَ عَمِل مَ�نْ �تَ ارٌ لِّ �فَّ �غَ �يْ لَ ِ
نّ �   اِ

َ
ا�بَ وَ اٰمَ�نَ وَ عَمِل مَ�نْ �تَ ارٌ لِّ �فَّ �غَ �يْ لَ ِ

نّ � ووََ اِ
دٰى۸۳۸۳   مَّ اھْ�تَ

دٰىصَالِحًا �ثُ مَّ اھْ�تَ
صَالِحًا �ثُ

مُوْسٰى۸۴۸۴   وْمِكَ �يٰ لَكَ عَ�نْ �قَ َ مُوْسٰى اَعْ�ج وْمِكَ �يٰ لَكَ عَ�نْ �قَ َ وَمَاۤوَمَاۤ اَعْ�ج

لْ�تُ  رِ�يْ وَ عَ�جِ
َ �ث ى اَ

ٰۤ
ءِ عَل

ٓ
لْ�تُ  ھُمْ اُولََا رِ�يْ وَ عَ�جِ

َ �ث ى اَ
ٰۤ
ءِ عَل

ٓ
الَ ھُمْ اُولََا الَ�قَ �قَ

  ۸۵۸۵ ى
رْ�ضٰ ّ لِ�تَ كَ رَ�بِ ىاِلَ�يْ
رْ�ضٰ ّ لِ�تَ كَ رَ�بِ اِلَ�يْ

عْدِكَ  وْمَكَ مِ�نْۢ �بَ ا �قَ �نَّ �تَ
دْ �فَ ا �قَ �نَّ اِ عْدِكَ  �فَ وْمَكَ مِ�نْۢ �بَ ا �قَ �نَّ �تَ
دْ �فَ ا �قَ �نَّ اِ الَ �فَ الَ�قَ �قَ

  ۸۶۸۶ امِرِ�يُّ ھُمُ السَّ لَّ امِرِ�يُّوَ اَض�َ ھُمُ السَّ لَّ وَ اَض�َ

  ا ا�نَ اَسِ�فً �بَ ض�ْ وْمِہٖ غ�َ ى اِلٰى �قَ ا مُوْسٰۤ ا�نَ اَسِ�فً �بَ ض�ْ وْمِہٖ غ�َ ى اِلٰى �قَ عَ مُوْسٰۤ َ رَ�ج
عَ�فَ َ رَ�ج
�فَ

كُمْ وَعْدًا  دْکُمْ رَ�بُّ عِ لَمْ �يَ وْمِ اَ �قَ الَ �يٰ كُمْ وَعْدًا �قَ دْکُمْ رَ�بُّ عِ لَمْ �يَ وْمِ اَ �قَ الَ �يٰ �قَ
مْ  رَدْ�تُّ ھْدُ اَمْ اَ عَ كُمُ الْ الَ عَلَ�يْ

َ
ط

مْ  اَ�فَ رَدْ�تُّ ھْدُ اَمْ اَ عَ كُمُ الْ الَ عَلَ�يْ
َ

ط
ا اَ�فَ احَسَ�نً حَسَ�نً

کُمْ  �بِّ �نْ رَّ ٌ مِّ �ب ض�َ كُمْ غ�َ  عَلَي�ْ
َّ

حِل کُمْ اَ�نْ �يَّ �بِّ �نْ رَّ ٌ مِّ �ب ض�َ كُمْ غ�َ  عَلَي�ْ
َّ

حِل اَ�نْ �يَّ
  ۸۷۸۷ وْعِدِ�يْ مْ مَّ �تُ لَ�فْ اَ�خْ

وْعِدِ�يْ�فَ مْ مَّ �تُ لَ�فْ اَ�خْ
�فَ

83. Maar avoorzeker, Ik ben 
Vergevensgezind jegens hem die 
berouw heeft en gelooft en het goede 
doet en het richtsnoer volgt.

84. En wat heeft u van uw volk haastig 
doen weggaan, o Mozes?”

85. Hij zei: “Zij volgen in mijn spoor, 
en ik heb mij tot U gehaast, Mijn Heer, 
opdat U welbehagen in mij mag 
hebben.”

86. (God) zei: b“Wij hebben uw volk 
in uw afwezigheid beproefd, en 
Saamiri1841 heeft hen misleid.”

87. cMozes keerde daarop 
verontwaardigd en bedroefd tot zijn 
volk terug. Hij zei: “O mijn volk, heeft 
uw Heer u dan geen schone belofte 
gedaan? Kwam de vastgestelde tijd u 
dan te lang voor, of verlangde u dat de 
toorn van uw Heer op u zou 
nederdalen, dat u uw belofte aan mij 
hebt gebroken?”
            	                                                                      a3:136; 39:54. b7:149. c7:151.

zo die eigenschappen zouden verwerven en ontwikkelen die zo essentieel waren voor een 
grote toekomst die voor hen in het verschiet lag. Maar omdat ze lange tijd in slavernij 
hadden geleefd, hadden ze alle initiatief verloren en waren ze gewend geraakt aan een leven 
van lusteloosheid en loomheid. Dus toen ze zagen dat ze in de wildernis zouden moeten 
leven waar geen gemakken van het leven te vinden waren en zelfs voedsel ontbrak, waren ze 
volledig ontmoedigd en geïrriteerd en ruzieden ze met Mozes, zeggende: “En de kinderen 
Israëls zeiden tot hen: Och, of wij gestorven waren door de hand des Heere in Egypteland, 
toen wij bij de vleespotten zaten, toen wij brood aten tot verzadiging toe! want gij hebt ons 
uitgevoerd in deze woestijn, om deze ganse gemeente van honger te doen sterven.” (Exod. 
16:3). God hoorde hun morren en gaf Mozes bevel deze ondankbaren te zeggen: “Dat gij 
zelfs vlees zult eten, en ‘s morgens zult gij met brood verzadigd worden; en gij zult weten 
dat Ik de Heere ben, uw God.” En hoe deze goddelijke belofte werd vervuld, wordt volledig 
beschreven in de Bijbel (Exod. 16:12-15).
1840. Zie voetnoot 1839.
1841. Samiri kan een verwant zelfstandig naamwoord zijn van Samirah (de Samaritanen), een 
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ا  مَلْكِ�نَ ا مَوْعِدَكَ �بِ �نَ لَ�فْ ا  مَاۤ اَ�خْ مَلْكِ�نَ ا مَوْعِدَكَ �بِ �نَ لَ�فْ الُوْا مَاۤ اَ�خْ الُوْا�قَ �قَ
وْمِ  �ةِ الْ�قَ �نَ �يْ ِ �نْ �ز ارًا مِّ اۤ اَوْ�زَ لْ�نَ ا حُمِّ وْمِ لٰکِ�نَّ �ةِ الْ�قَ �نَ �يْ ِ �نْ �ز ارًا مِّ اۤ اَوْ�زَ لْ�نَ ا حُمِّ وَ وَ لٰکِ�نَّ
 � امِرِ�يُّ ى السَّ

لْ�قَ لِكَ اَ کَ�ذٰ ھَا �فَ �نٰ
�فْ �ذَ �قَ

� �فَ امِرِ�يُّ ى السَّ
لْ�قَ لِكَ اَ کَ�ذٰ ھَا �فَ �نٰ

�فْ �ذَ �قَ
�فَ

وَارٌ  ہٗ �خُ سَدًا لَّ َ لًًا �ج ْ ھُمْ عِ�ج َ
وَارٌ  ل ہٗ �خُ سَدًا لَّ َ لًًا �ج ْ ھُمْ عِ�ج َ
َ ل رَ�ج

اَ�خْ
َ�فَ رَ�ج

اَ�خْ
�فَ

  مُوْسٰى لٰہُ  اِ وَ  لٰھُكُمْ  اِ  
ۤ

ا َ الُوْا ھٰ�ذ �قَ
مُوْسٰى�فَ لٰہُ  اِ وَ  لٰھُكُمْ  اِ  

ۤ
ا َ الُوْا ھٰ�ذ �قَ

�فَ
 � سِ�يَ �نَ

� �فَ سِ�يَ �نَ
�فَ

  
ً

وْلًا
�قَ ھِمْ  اِلَ�يْ عُ  رْ�جِ �يَ لَّاَّ  اَ رَوْ�نَ  �يَ  

ً
وْلًا

�قَ ھِمْ  اِلَ�يْ عُ  رْ�جِ �يَ لَّاَّ  اَ رَوْ�نَ  �يَ لََا 
لََااَ�فَ
اَ�فَ

عًا�  �فْ  �نَ
َ

ا وَّ لَا رًّ
ھُمْ ض�َ َ

مْلِكُ ل عًا� �يَ �فْ  �نَ
َ

ا وَّ لَا رًّ
ھُمْ ض�َ َ

مْلِكُ ل  �يَ
َ

 وَّ لَا
َ

وَّ لَا

وْمِ  �قَ  �يٰ
ُ

ل �بْ ھُمْ ھٰرُوْ�نُ مِ�نْ �قَ َ
الَ ل دْ �قَ وْمِ وَ لَ�قَ �قَ  �يٰ

ُ
ل �بْ ھُمْ ھٰرُوْ�نُ مِ�نْ �قَ َ

الَ ل دْ �قَ وَ لَ�قَ
حْمٰ�نُ  کُمُ الرَّ حْمٰ�نُ وَ اِ�نَّ رَ�بَّ کُمُ الرَّ ہٖ  وَ اِ�نَّ رَ�بَّ مْ �بِ �تُ ْ �ن �تِ

مَا �فُ ہٖاِ�نَّ مْ �بِ �تُ ْ �ن �تِ
مَا �فُ اِ�نَّ

  ۹۱۹۱ مْرِ�يْ ا اَ وْۤ عُ �يْ وَ اَطِ�يْ �نِ وْ عُ �بِ �تَّ ا مْرِ�يْ�فَ ا اَ وْۤ عُ �يْ وَ اَطِ�يْ �نِ وْ عُ �بِ �تَّ ا �فَ

88. Zij antwoordden: “Wij hebben 
niet uit eigen beweging onze belofte 
aan u gebroken, maar wij waren belast 
met een lading sieraden1842 van het 
volk, en wij wierpen deze weg, en dat 
heeft Saamiri ook gedaan.”

89. Dan maakte hij voor het volk aeen 
kalf, een beeld dat een loeiend geluid 
voortbracht. En men zei: “Dit is uw 
God en de God van Mozes.”1843 Hij 
vergat dus (de godsdienst van Mozes).

90. Konden zij dan niet zien dat het 
(kalf ) hun geen antwoord1844 gaf en 
geen macht had om hun kwaad of 
goed te doen?

R. 5
91. En inderdaad had Aäron reeds tot 
hen gezegd: “O mijn volk, voorzeker, 
u bent daarmee op de proef gesteld. 
Voorwaar, uw Heer is de Barmhartige. 
Volg mij dus en gehoorzaam mijn 
bevel.”1845

            	                          		     a2:52, 93; 4:154; 7:149

volk dat wordt gezegd een van de stammen van de Kinderen van Israël te zijn; of een sekte 
van de Joden, die van hen verschilt in veel van hun instellingen. Strikt genomen waren ze 
inwoners van Samaria. De naam wordt nu beperkt tot een kleine stam mensen die in Nablus 
wonen en zichzelf “Bene Yisrael” noemen. Hun geschiedenis als een aparte gemeenschap 
begon met de inname van Samaria door de Assyriërs in 722 v. Chr. (Lane & Jew. Enc.).
1842. Waar de Koran in dit vers zegt dat de Egyptenaren de Israëlieten juwelen van goud en 
zilver gaven uit eigen beweging, de Bijbel beschuldigt  hen ervan dat zij de Egyptenaren van 
hun sieraden beroofden (Exod. 12:36). Maar zoals vaak het geval is weerspreekt de Bijbel ook 
in dit geval zichzelf. Op een ander plaats (Exod. 12:33) zegt de Bijbel dat de Egyptenaren 
zelf de sieraden aan de Israëlieten gaven en er op aandrongen dat zij Egypte meteen zouden 
verlaten. Redelijkheid en nuchter verstand ondersteunen de verklaring van de Koran. 
1843. De Israëlieten voor lange tijd in slavernij in Egypte gewoond en gedurende hun slavernij 
hadden zij veel van de gewoonten, manier van leven en godsdienstige plechtigheden van hun 
overheersers, de Egyptenaren, overgenomen en deze aanbaden de koe. (Enc. Rel. And Ethics, 
vol. 1, p. 507). Op deze manier hadden zij een grote voorliefde voor de koe ontwikkeld en door 
gebruik te maken van Mozes zijn afwezigheid verleidde Samiri hen ertoe de koe te aanbidden.
1844. Het kalf werd afgewezen en veroordeeld een god te zijn aangezien het niet sprak tegen 
zijn aanbidders. Wat voor nut heeft en God die niet het gebed van zijn aanbidders verhoord.

4  
13
13 
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ى  �نَ حَ�تّٰ �يْ ِ ہِ عٰكِ�ف رَحَ عَلَ�يْ �بْ �نْ �نَّ
َ

الُوْا ل ى �قَ �نَ حَ�تّٰ �يْ ِ ہِ عٰكِ�ف رَحَ عَلَ�يْ �بْ �نْ �نَّ
َ

الُوْا ل �قَ
ا مُوْسٰى۹۲۹۲   �نَ لَ�يْ عَ اِ رْ�جِ ا مُوْسٰى�يَ �نَ لَ�يْ عَ اِ رْ�جِ �يَ

ھُمْ  �تَ رَاَ�يْ اِ�ذْ  عَكَ  مَ�نَ مَا  ھٰرُوْ�نُ  �يٰ ھُمْ   �تَ رَاَ�يْ اِ�ذْ  عَكَ  مَ�نَ مَا  ھٰرُوْ�نُ  �يٰ الَ  الَ�قَ �قَ
ا�  وْۤ لُّ ا� ض�َ وْۤ لُّ ض�َ

  ۹۴۹۴ مْرِ�يْ �تَ اَ �يْ صَ عَ �فَ مْرِ�يْ اَ �تَ اَ �يْ صَ عَ �فَ  اَ عَ�نِ �بِ �تَّ عَ�نِ �تَ �بِ �تَّ  �تَ
َّ

اَلَّا
َّ

اَلَّا

 
َ

لَا وَ  �يْ  �تِ َ لِحْ�ي �بِ �ذْ  اْخ�ُ �تَ  
َ

مَّ لَا �ؤُ �نَ �بْ �يَ   
َ

لَا وَ  �يْ  �تِ َ لِحْ�ي �بِ �ذْ  اْخ�ُ �تَ  
َ

مَّ لَا �ؤُ �نَ �بْ �يَ الَ  الَ�قَ �قَ
وْلَ   �قُ �تَ اَ�نْ  �تُ  �يْ �شِ �خَ �يْ  ِ

نّ � وْلَاِ �قُ �تَ اَ�نْ  �تُ  �يْ �شِ �خَ �يْ  ِ
نّ � اِ    رَاْسِ�يْ رَاْسِ�يْ�بِ �بِ

 ْ ْ �ب رْ�قُ  وَ لَمْ �تَ
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �نَ �بَ �يْ �تَ �بَ �قْ رَّ
�ب�فَ رْ�قُ  وَ لَمْ �تَ

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �نَ �بَ �يْ �تَ �بَ �قْ رَّ

�فَ
  ۹۵۹۵ لِ�يْ وْ لِ�يْ�قَ وْ �قَ

  ۹۶۹۶ سَامِرِ�يُّ كَ �يٰ طْ�بُ مَا خ�َ
سَامِرِ�يُّ �فَ كَ �يٰ طْ�بُ مَا خ�َ
الَ �فَ الَ�قَ �قَ

�تُ  ض�ْ �بَ �قَ
ہٖ �فَ رُوْا �بِ صُ �بْ مَا لَمْ �يَ رْ�تُ �بِ صُ �تُ  �بَ ض�ْ �بَ �قَ
ہٖ �فَ رُوْا �بِ صُ �بْ مَا لَمْ �يَ رْ�تُ �بِ صُ الَ �بَ الَ�قَ �قَ

ھَا  �تُ �ذْ �بَ �نَ �فَ سُوْلِ  رِ الرَّ
َ �ث �نْ اَ مِّ  

�ةً ض�َ �بْ ھَا �قَ �تُ �ذْ �بَ �نَ �فَ سُوْلِ  رِ الرَّ
َ �ث �نْ اَ مِّ  

�ةً ض�َ �بْ �قَ
  ۹۷۹۷ سِ�يْ �فْ لَ�تْ لِ�يْ �نَ لِكَ سَوَّ سِ�يْوَ كَ�ذٰ �فْ لَ�تْ لِ�يْ �نَ لِكَ سَوَّ وَ كَ�ذٰ

92. Zij antwoordden: “Wij zullen in 
geen geval ophouden het (kalf ) te 
aanbidden totdat Mozes tot ons is 
teruggekeerd.”

93.(Mozes) zei: “O Aäron, wat belette 
u toen u hen zag dwalen

94. Om mij te volgen? Hebt u dan 
mijn gebod veronachtzaamd?”

95. Hij antwoordde: a“O zoon van 
mijn moeder, grijp mij niet bij mijn 
baard, noch bij mijn hoofd. Ik was 
beducht dat u zou zeggen: ‘U hebt een 
scheuring teweeggebracht onder de 
kinderen van Israël, en hebt niet op 
mijn woord gewacht.’”

96. (Mozes) zei: “En wat hebt u te 
zeggen,1846 o Saamiri?”

97. Hij zei: “Ik zag wat zij niet zagen.1847 
Ik had (slechts) gedeeltelijk 
aangenomen wat de Boodschapper 
(Mozes) inprentte, maar (zelfs dat) 
heb ik verworpen. Aldus heeft. mijn 
geest mij ingegeven.”

            	                          		                   a7:151.

1845 De Koran weerspreekt hier de Bijbel en ontheft Aaron van de aanklacht dat hij een kalf 
gegoten had voor de Israëlieten om dat te aanbidden (Exod. 32:4). De Koran zegt niet alleen 
dat Aaron niet het kalf voor hen maakte maar ook dat hij hen er van teruggehouden had dat 
te aanbidden wat de Sãmiri voor hen gemaakt hadden. De beschuldiging wordt afgewezen als 
zijnde ongegrond, door de Christelijke auteurs zelf. (Enc. Brit. under “The Golden Calf ”).
1846. Khatb betekent: “doel, plan; geval of verontschuldiging; zaak; aangelegenheid” (Lane). 
De hele zin kan ook betekenen: “wat zegt gij daarop” (Lane).
1847. De woorden kunnen ook betekenen; “Mijn verstand was helderder dan dat van de 
Israëlieten”. De Samiri bedoelt daarmee dat hij Mozes gevolgd had en Zijn leer met verstand 
had aanvaard en niet blindelings zoals zij. Maar toen Mozes naar de Berg ging, wierp hij de 
mantel van dienstigheid af en wierp dat beetje van zijn leer dat hij had aanvaard weg (athar 
betekent overblijfselen van kennis die overgedragen of overgeleverd werden door vroegere



 - 793 -

T A A  H A A T A A  H A ADeel 16 Hoofdstuk 20

اَ�نْ  و�ةِ  ٰ الْحَ�ي ِی 
ف � لَكَ  اِ�نَّ  �فَ  ْ ھَ�ب ا�ذْ �فَ اَ�نْ   و�ةِ  ٰ الْحَ�ي ِی 
ف � لَكَ  اِ�نَّ  �فَ  ْ ھَ�ب ا�ذْ �فَ الَ  الَ�قَ �قَ

مَوْعِدًا  لَكَ  وَ اِ�نَّ  مَوْعِدًا   لَكَ  وَ اِ�نَّ    َمِسَاس 
َ

وْلَ لَا �قُ  مِسَاسَ �تَ
َ

وْلَ لَا �قُ �تَ
�يْ  �ذِ

رْ اِلٰۤى اِلٰھِكَ الَّ
ُ �ظ

�يْ وَ ا�نْ �ذِ
رْ اِلٰۤى اِلٰھِكَ الَّ

ُ �ظ
ہٗ   وَ ا�نْ لَ�فَ �خْ �نْ �تُ

َّ
ہٗ ل لَ�فَ �خْ �نْ �تُ
َّ

ل
مَّ 

ہٗ �ثُ �نَّ �قَ حَرِّ مَّ  لَ�نُ
ہٗ �ثُ �نَّ �قَ حَرِّ ا  لَ�نُ ہِ عَاکِ�فً لْ�تَ عَلَ�يْ

َ ا �ظ ہِ عَاکِ�فً لْ�تَ عَلَ�يْ
َ �ظ

ا۹۸۹۸   سْ�فً ا�نَ سْ�فً مِّ �نَ َ مِّ لْ�ي َ ِی الْ�ي
ف � ہٗ  �نَّ سِ�فَ �نْ ِی الَ�نَ
ف � ہٗ  �نَّ سِ�فَ �نْ لَ�نَ

  َھُو 
َّ

 ھُوَ اِلٰہَ اِلَّا
َّ

 اِلٰہَ اِلَّا
ۤ

لََا
ۤ

�يْ لََا �ذِ
ُ الَّ ھُكُمُ اللّٰہّٰ

ٰ
�يْ  اِل �ذِ

ُ الَّ ھُكُمُ اللّٰہّٰ
ٰ

مَاۤ اِل مَاۤاِ�نَّ اِ�نَّ
ءٍ عِلْمًا۹۹۹۹   �يْ

َ  �ش
َّ

ءٍ عِلْمًاوَسِعَ کُل �يْ
َ  �ش

َّ
وَسِعَ کُل

دْ  ءِ مَا �قَ آ �بَ كَ مِ�نْ اَ�نْۢ صُّ عَلَ�يْ �قُ لِكَ �نَ دْ کَ�ذٰ ءِ مَا �قَ آ �بَ كَ مِ�نْ اَ�نْۢ صُّ عَلَ�يْ �قُ لِكَ �نَ کَ�ذٰ
کْرًا�  ا �ذِ دُ�نَّ كَ مِ�نْ لَّ �نٰ �يْ �تَ دْ اٰ کْرًا� وَ �قَ ا �ذِ دُ�نَّ كَ مِ�نْ لَّ �نٰ �يْ �تَ دْ اٰ   وَ �قَ �قَ �قَسَ�بَ سَ�بَ

وْمَ  �يَ  
ُ

حْمِل �يَ ہٗ  اِ�نَّ
�فَ ہُ  عَ�نْ  

اَعْرَ�ضَ وْمَ مَ�نْ  �يَ  
ُ

حْمِل �يَ ہٗ  اِ�نَّ
�فَ ہُ  عَ�نْ  

اَعْرَ�ضَ مَ�نْ 
رًا�  مَ�ةِ وِ�زْ �يٰ ِ رًا� الْ�ق مَ�ةِ وِ�زْ �يٰ ِ الْ�ق

مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ھُمْ �يَ َ
ءَ ل مَ�ةِ وَ سَآ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ھُمْ �يَ َ
ءَ ل ہِ   وَ سَآ �يْ ہِ  �فِ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ �نَ�خٰ لِدِ�يْ �خٰ

حِمْلًًا�حِمْلًًا�

رُ 
ُ حْ�ش �نَ وَ  وْرِ  صُّ ال ی  ِ

ف � �خُ  �فَ �نْ �يُ رُ  
ُ حْ�ش �نَ وَ  وْرِ  صُّ ال ی  ِ

ف � �خُ  �فَ �نْ �يُ وْمَ  وْمَ�يَّ �يَّ
ا�  رْ�قً �زُ �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ �نَ  رِمِ�يْ ْ ا� الْمُج� رْ�قً �زُ �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ �نَ  رِمِ�يْ ْ الْمُج�

98. (Mozes) zei: “Ga dan heen. 
Gedurende heel uw leven zult u zeggen 
‘Raak mij niet aan’,1848 en bovendien is 
er voor u een straf (bereid) waaraan u 
niet zult ontkomen. Aanschouw thans 
uw god waarvan u een toegewijd 
aanbidder bent geworden. Wij zullen 
hem verbranden en daarna in zee 
strooien.”

99. Uw God is slechts Allah, naast 
Wie er geen god is. Hij omvat alle 
dingen in Zijn kennis.

100. Zo vermelden Wij u de tijdingen 
van het voorafgaande, en Wij hebben 
u Onzerzijds een vermaning gegeven.

101. Wie azich ervan zal afwenden, zal 
op de Dag der Opstanding de last 
hiervan dragen.

102. Daaronder zullen zij blijven, en 
deze last zal voor hen op de Dag der 
Herrijzenis ondraaglijk worden,

103. De Dag waarop bde bazuin zal 
worden geblazen. En op die dag zullen 
Wij de zondigen tezamen 
bijeenbrengen, (en zij zullen) blauwe 
ogen (hebben).1849

            	                                                  a18:102; 43:37; 72:18. b18:100; 27:88; 36:52; 78:19

generaties, i.e., leer) en dat was wat zijn verstand hem ingaf.
1848. De woorden: “Raak mij niet aan” kunnen betekenen (a) Dat de Samiri gestraft werd met 
een strenge sociale boycot, omdat hij de Israëlieten misleid had om het kalf te aanbidden. 
(b) Dat hij lijdde aan een besmettelijke huidziekte, zodat de mensen elk contact met hem 
vermeden. (c) Dat hij aan zwaarmoedigheid lijdde en als gevolg daarvan gezelschap met 
andere mensen vermeed. 
1849. De toespeling in dit vers schijnt voornamelijk gerucht te zijn op de Westerse Christelijke 
volkeren, die blauwe ogen hebben en geestelijk blind zijn en die een niet afdalende haat voor 
de Islam koesteren. 
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َّ

اِلَّا مْ  �تُ
ْ �ث �بِ لَّ اِ�نْ  ھُمْ  َ �ن ْ �ي �بَ وْ�نَ  �تُ

ا�فَ خ�َ �تَ  �يَّ
َّ

اِلَّا مْ  �تُ
ْ �ث �بِ لَّ اِ�نْ  ھُمْ  َ �ن ْ �ي �بَ وْ�نَ  �تُ

ا�فَ خ�َ �تَ �يَّ
رًا۱۰۴۱۰۴  

رًاعَ�شْ
ْ عَ�ش

وْلُ  �قُ �يَ وْلُوْ�نَ اِ�ذْ  �قُ �يَ مَا  �بِ اَعْلَمُ  وْلُ   �قُ �يَ وْلُوْ�نَ اِ�ذْ  �قُ �يَ مَا  �بِ اَعْلَمُ  حْ�نُ  حْ�نُ�نَ �نَ

وْمًا�  �يَ  
َّ

مْ اِلَّا �تُ ْ �ث �بِ  اِ�نْ لَّ
�ةً �قَ رِ�يْ

َ
لُھُمْ ط َ مْ�ث وْمًا� اَ �يَ  

َّ
مْ اِلَّا �تُ ْ �ث �بِ  اِ�نْ لَّ

�ةً �قَ رِ�يْ
َ

لُھُمْ ط َ مْ�ث اَ

 
ْ

ل �قُ
�فَ الِ  �بَ الْج�ِ عَ�نِ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ  وَ 

ْ
ل �قُ

�فَ الِ  �بَ الْج�ِ عَ�نِ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ وَ 
ا�  سْ�فً ّ�يْ �نَ ھَا رَ�بِ

سِ�فُ �نْ ا� �يَ سْ�فً ّ�يْ �نَ ھَا رَ�بِ
سِ�فُ �نْ �يَ

ا�  �فً صَ اعًا صَ�فْ �ذَ رُھَا �قَ �يَ ا� �فَ �فً صَ اعًا صَ�فْ �ذَ رُھَا �قَ �يَ �فَ

ا�  مْ�تً ا�  اَ مْ�تً  اَ
ۤ
لََا
ۤ
ا وَّ لََا ً ھَا عِوَ�ج �يْ رٰى �فِ ا وَّ  �تَ ً ھَا عِوَ�ج �يْ رٰى �فِ  �تَ

َّ
لَّا

َّ
لَّا

104. Zij zullen met elkaar op zachte 
toon spreken en zeggen: “U bent 
slechts tien (dagen) gebleven.”1850

105. Wij weten wat zij zullen zeggen 
wanneer de beste van hen beweert:1850a 

“U bent slechts één dag gebleven.”

R. 6
106. aZij (de ongelovigen) vragen u 
betreffende de bergen. Zeg: “Mijn 
Heer zal ze verpulveren,

107. En Hij zal haar (de aarde) als een 
lege vlakte laten,

108. Waarop u geen inzinking of 
verhoging zult zien.”1852

            	                          		        a56:6; 70:10; 101:6.

1850. “Tien dagen” betekenen hier tien eeuwen. De verwijzing is naar de tien eeuwen na 
de Hidjra gedurende welke periode de Europese volkeren bijna in een toestand van slaap 
verkeerden. In het begin van de 17e eeuw, ongeveer duizend jaar nadat de Heilige Profeetsa 
zijn zending begon te verkondigen in de 7de eeuw AD, ontwaakten de Europese volkeren uit 
hun winterslaap en begonnen zich over de gehele wereld te verspreiden en deze te veroveren.
1850a. Tariqatul-Qaum betekent: de beste of de meest rechtschapenen van de mensen (Aqrab). 
Yaum betekent hier een duizend jaar waarin 22:48 naar verwezen wordt en komt overeen 
met “tien dagen”  van het voorgaande vers, i.e., tien eeuwen of duizend jaar. Yaum betekent 
ook: “onbeperkte tijd”. In deze betekenis worden de ongelovigen, toen zij door goddelijke 
straf getroffen werden, afgebeeld dat ze zeiden dat hun welvaart en vooruitgang slechts één 
dag duurde, i.e., erg kort.
1851. De verwijzing hier met het woord al-Jibal (bergen) is naar de machtige Christelijke 
volkeren van het Westen. De voorspelling in dit vers betreft hun volledige vernietiging. Het 
verval van het Westen is al begonnen. Zie ook voetnoot 1666.
1852. De zinspeling schijnt te zijn op de opkomst van het Socialisme en de Democratie, wanneer 
grote en machtige rijken zullen worden weggevaagd en er zal een algemene verheffing van de 
sociale en economische omstandigheden van de verschillende onderdelen van de menselijke 
gemeenschap plaatsvinden. 

5  
15
14 
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  ٗلَہ َ  عِوَ�ج
َ

َ لَا اعِ�ي وْ�نَ الدَّ عُ �بِ �تَّ �ذٍ �يَّ ِ وْمَٔى َ لَہٗ�يَ  عِوَ�ج
َ

َ لَا اعِ�ي وْ�نَ الدَّ عُ �بِ �تَّ �ذٍ �يَّ ِ وْمَٔى �يَ
لََا 

حْمٰ�نِ �فَ صْوَا�تُ لِلرَّ
َ ْ

ِ الْا عَ�ت �شَ لََا وَ خ�َ
حْمٰ�نِ �فَ صْوَا�تُ لِلرَّ

َ ْ
ِ الْا عَ�ت �شَ وَ خ�َ

 ھَمْسًا۱۰۹۱۰۹  
َّ

سْمَعُ اِلَّا  ھَمْسًا�تَ
َّ

سْمَعُ اِلَّا �تَ

�نَ   اِلَّاَّ مَ�نْ اَ�ذِ
اعَ�ةُ �فَ َّ عُ ال�ش �فَ �نْ  �تَ

َّ
�نَ  لَّا  اِلَّاَّ مَ�نْ اَ�ذِ

اعَ�ةُ �فَ َّ عُ ال�ش �فَ �نْ  �تَ
َّ

�ذٍ لَّا ِ وْمَٔى �ذٍ�يَ ِ وْمَٔى �يَ
  ۱۱۰۱۱۰

ً
وْلًا �يَ لَہٗ �قَ ِ حْمٰ�نُ وَ رَ�ض لَہُ الرَّ

ً
وْلًا �يَ لَہٗ �قَ ِ حْمٰ�نُ وَ رَ�ض لَہُ الرَّ

ھُمْ 
لْ�فَ ھِمْ وَمَا �خَ دِ�يْ �يْ �نَ اَ �يْ عْلَمُ مَا �بَ ھُمْ �يَ
لْ�فَ ھِمْ وَمَا �خَ دِ�يْ �يْ �نَ اَ �يْ عْلَمُ مَا �بَ �يَ

ہٖ عِلْمًا۱۱۱۱۱۱   طُوْ�نَ �بِ حِ�يْ ہٖ عِلْمًاوَلََا �يُ طُوْ�نَ �بِ حِ�يْ وَلََا �يُ

دْ  دْ  وَ �قَ وْمِ  وَ �قَ ُّ �ي ّ الْ�قَ
وْہُ لِلْحَ�يِ ُ ِ الْوُج� �ت وْمِ  عَ�نَ ُّ �ي ّ الْ�قَ
وْہُ لِلْحَ�يِ ُ ِ الْوُج� �ت ووََ عَ�نَ

  ۱۱۲۱۱۲ لْمًا ُ  �ظ
َ

ا�بَ مَ�نْ حَمَل لْمًا�خَ ُ  �ظ
َ

ا�بَ مَ�نْ حَمَل �خَ

ھُوَ  وَ  لِحٰ�تِ  صّٰ  مِ�نَ ال
ْ

عْمَل �يَّ مَ�نْ  ھُوَ   وَ  لِحٰ�تِ  صّٰ  مِ�نَ ال
ْ

عْمَل �يَّ مَ�نْ  ووََ 
  ۱۱۳۱۱۳ مًا ض�ْ لْمًا وَّ لََا ھَ ُ �فُ �ظ �خٰ لََا �يَ

مِ�نٌ �فَ مًامُ�ؤْ ض�ْ لْمًا وَّ لََا ھَ ُ �فُ �ظ �خٰ لََا �يَ
مِ�نٌ �فَ مُ�ؤْ

ا  �نَ �فْ ا وَّ صَرَّ �يًّ ا عَرَ�بِ رْاٰ�نً
ہُ �قُ لْ�نٰ �زَ

�نْ لِكَ اَ ا  کَ�ذٰ �نَ �فْ ا وَّ صَرَّ �يًّ ا عَرَ�بِ رْاٰ�نً
ہُ �قُ لْ�نٰ �زَ

�نْ لِكَ اَ ووََ کَ�ذٰ
وْ�نَ اَوْ  �قُ �تَّ ھُمْ �يَ دِ لَعَلَّ ہِ مِ�نَ الْوَعِ�يْ �يْ وْ�نَ اَوْ �فِ �قُ �تَّ ھُمْ �يَ دِ لَعَلَّ ہِ مِ�نَ الْوَعِ�يْ �يْ �فِ

رًا۱۱۴۱۱۴  
ْ

ك ھُمْ �ذِ َ
ُ ل حْدِ�ث رًا�يُ

ْ
ك ھُمْ �ذِ َ

ُ ل حْدِ�ث �يُ

109. Op die Dag zullen zij de 
oproeper1853 volgen, die recht op zijn 
doel afgaat. En alle stemmen zullen 
voor de Barmhartige worden verzacht, 
en u zult een gedempt geluid van 
voetstappen horen.

110. Op die Dag zal avoorspraak niet 
van nut zijn, behalve van hem aan wie 
de Barrnhartige verlof geeft en wiens 
woord Hem welgevallig is.

111. bHij kent al hetgeen vóór hen en 
al hetgeen achter hen is,1854 maar zij 
kunnen het met hun kennis niet 
omvatten.

112. Alle gezichten1854a zullen zich 
verootmoedigen in tegenwoordigheid 
van de Levende, de Uitzichzelf-
Bestaande. Voorzeker, hij die 
ongerechtigheid begaat, zal verloren 
gaan.

113. Maar hij cdie goede werken 
verricht en een gelovige is, behoeft 
geen ongerechtigheid of verlies te 
vrezen.

114. En aldus hebben dWij het 
nedergezonden – de Koran in het 
Arabisch, en Wij hebben daarin iedere 
soort van waarschuwing uiteengezet, 
opdat men (God) mag vrezen en opdat 
het hen tot nadenken mag aanzetten.
            	                                     a21:29; 78:39. b2:256; 21:29. c10:10; 16:98; 21:95. d42:8; 43:4; 46:13.

1853. De Heilige Profeetsa.
1854. De woorden; “en al hetgeen achter hen is” wijst op de grote successen die zij al reeds 
hadden en “dat wat vóór hen is” wijst op de grote successen waar zij naar verlangen om in de 
toekomst te hebben.
1854a. Wujuh betekent: “grote leiders” (Aqrab)
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ْ

ل َ عْ�ج  وَ لََا �تَ
ْ

ل َ عْ�ج   وَ لََا �تَ ُ الْمَلِكُ الْحَ�قُّ عٰلَی اللّٰہّٰ �تَ
ُ الْمَلِكُ الْحَ�قُّ�فَ عٰلَی اللّٰہّٰ �تَ
�فَ

كَ  اِلَ�يْ ى  �ضٰۤ �قْ �يُّ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  رْاٰ�نِ 
كَ لْ�قُ اِلَ�يْ ى  �ضٰۤ �قْ �يُّ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  رْاٰ�نِ 
الْ�قُ ا�بِ �بِ

�يْ عِلْمًا۱۱۵۱۱۵   دْ�نِ ِ �بِّ �ز  رَّ
ْ

ل �يْ عِلْمًا وَ �قُ دْ�نِ ِ �بِّ �ز  رَّ
ْ

ل ہٗ  وَ �قُ ہٗ وَحْ�يُ وَحْ�يُ

سِ�يَ  �نَ
 �فَ

ُ
ل �بْ  اِلٰۤى اٰدَمَ مِ�نْ �قَ

ۤ
ا دْ عَھِدْ�نَ سِ�يَ وَ لَ�قَ �نَ

 �فَ
ُ

ل �بْ  اِلٰۤى اٰدَمَ مِ�نْ �قَ
ۤ
ا دْ عَھِدْ�نَ وَ لَ�قَ

مًا�  دْ لَہٗ عَ�زْ �جِ مًا� وَ لَمْ �نَ دْ لَہٗ عَ�زْ �جِ وَ لَمْ �نَ

دَمَ 
ٰ
دُوْا لِِا ُ كَ�ةِ اسْ�ج ىِٔ ا لِلْمَلٰٓ لْ�نَ دَمَ  اِ�ذْ �قُ
ٰ
دُوْا لِِا ُ كَ�ةِ اسْ�ج ىِٔ ا لِلْمَلٰٓ لْ�نَ ووََ اِ�ذْ �قُ

ىٰ اَ�بى۱۱۷۱۱۷ٰ   سَ اَ�ب ْ لِ�ي  اِ�بْ
ۤ ا اِلَّاَّ دُوْۤ َ سَ�ج

سَ�فَ ْ لِ�ي  اِ�بْ
ۤ ا اِلَّاَّ دُوْۤ َ سَ�ج

�فَ

كَ  لَّ عَدُوٌّ  ا  ھٰ�ذَ اِ�نَّ  دَمُ  اٰ �يٰۤ ا  لْ�نَ �قُ
كَ �فَ لَّ عَدُوٌّ  ا  ھٰ�ذَ اِ�نَّ  دَمُ  اٰ �يٰۤ ا  لْ�نَ �قُ
�فَ

�ةِ  �نَّ َ كُمَا مِ�نَ الْج� �نَّ َ رِج�
خ�ْ لََا �يُ

كَ �فَ وْ�جِ �ةِ وَ لِ�زَ �نَّ َ كُمَا مِ�نَ الْج� �نَّ َ رِج�
خ�ْ لََا �يُ

كَ �فَ وْ�جِ وَ لِ�زَ
ى۱۱۸۱۱۸  

�قٰ
ْ �ش �تَ

ى�فَ
�قٰ

ْ �ش �تَ
�فَ

عْرٰى�   �تَ
َ

ھَا وَ لَا �يْ وْعَ �فِ ُ ج� لَّاَّ �تَ عْرٰى�  لَكَ اَ  �تَ
َ

ھَا وَ لَا �يْ وْعَ �فِ ُ ج� لَّاَّ �تَ اِ�نَّاِ�نَّ لَكَ اَ

115. aVerheven zij Allah, de Ware 
Koning. En haast u niet met de Koran 
voordat de openbaring ervan aan u is 
voltooid, maar zeg: “O mijn Heer, doe 
mij toenemen in kennis.”1855

116. En waarlijk, Wij gaven voorheen 
Adam een bevel, maar hij vergat, en 
Wij vonden in hem geen voornemen1856 
daartoe.

R. 7

117. En btoen Wij tot de engelen 
zeiden “Bewijs Adam eer”, bewezen zij 
allen eer. Maar Iblies (niet). Hij 
weigerde.

118. Daarom zeiden Wij: “O Adam, 
cdeze is voor u en uw vrouw een vijand. 
Dus laat hem u beiden niet uit de 
tuin1857 verdrijven, anders zult u 
ongelukkig worden.

119. Het is voor u (verordend) dat u 
erin niet zult hongeren noch naakt 
zult zijn,
            	                                        a23:117. b2:35; 7:12, 13; 15:27-34; 17:62; 18:51; 38:72-75. c7:23; 18:51

1855. De Heilige Profeetsa heeft gezegd: “Zoek kennis ook al kan het slechts gevonden worden 
in een land zo ver als China” (Saghir, vol.1). Ergens anders in de Koran wordt kennis 
beschouwd als “een genade van God” (2:270 en 4:114). Kennis is van allerlei soorten; (a) dat 
wat de mens wordt verschaft door openbaring en deze manifesteert zich in volmaaktheid in 
de Koran. (b) Dat wat de mens zich door eigen inspanning en werk verschaft.
1856. Het vers toont aan dat Adams dwaling alleen een foute beoordeling was. Het was 
onoplettend en helemaal niet moedwillig of opzettelijk. Een vergissing is menselijk. 
1857. Adam wordt gewaarschuwd dat als hij toegaf aan de verlokkende aanbiedingen van Iblies 
en zijn advies aanvaardde, hij Jannah ontnomen zou worden, i.e., het leven van zaligheid en 
spirituele tevredenheid dat hij voorheen genoot.

6 
11

15
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حٰى۱۲۰۱۲۰
�ضْ  �تَ

َ
ھَا وَ لَا �يْ ا �فِ ُ مَ�ؤ ْ ظ�  �تَ

َ
كَ لَا �نَّ حٰىوَ اَ

�ضْ  �تَ
َ

ھَا وَ لَا �يْ ا �فِ ُ مَ�ؤ ْ ظ�  �تَ
َ

كَ لَا �نَّ وَ اَ

دَمُ  اٰ �يٰۤ الَ  �قَ �نُ 
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش ہِ  اِلَ�يْ دَمُ   اٰ �يٰۤ الَ  �قَ �نُ 
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش ہِ  اِلَ�يْ وَسْوَسَ 
وَسْوَسَ�فَ
�فَ

لْدِ وَ مُلْكٍ  رَ�ةِ الْ�خُ َ �ج
كَ عَلٰى �شَ  اَدُلُّ

ْ
لْدِ وَ مُلْكٍ ھَل رَ�ةِ الْ�خُ َ �ج

كَ عَلٰى �شَ  اَدُلُّ
ْ

ھَل
لٰى۱۲۱۱۲۱   �بْ  �يَ

َّ
لٰىلَّا �بْ  �يَ

َّ
لَّا

ھُمَا  ھُمَا سَوْاٰ�تُ َ
دَ�تْ ل �بَ ھَا �فَ ھُمَا  مِ�نْ ھُمَا سَوْاٰ�تُ َ
دَ�تْ ل �بَ ھَا �فَ اَکَلََا مِ�نْ

اَکَلََا�فَ
�فَ

رَ�قِ  وَّ مِ�نْ  ھِمَا  عَلَ�يْ �نِ 
صِ�فٰ خ�ْ �يَ ا  �قَ ِ طَ�ف رَ�قِ وَ  وَّ مِ�نْ  ھِمَا  عَلَ�يْ �نِ 
صِ�فٰ خ�ْ �يَ ا  �قَ ِ طَ�ف وَ 

وٰى�  غ�َ
ہٗ �فَ ى اٰدَمُ رَ�بَّ وٰى�  وَ عَصٰۤ غ�َ
ہٗ �فَ ى اٰدَمُ رَ�بَّ  وَ عَصٰۤ �ةِ �نَّ َ �ةِالْج� �نَّ َ الْج�

120. En dat u erin geen dorst zult 
lijden noch zult zijn blootgesteld aan 
de hitte van de zon.”1858

121. Maar aSatan fluisterde hem kwaad 
in. Hij zei: “O Adam, zal ik u voeren 
tot de Boom van Eeuwigheid,1859 en 
een koninkrijk dat nimmer zal 
vergaan?”

122. bToen aten beiden ervan, 
waardoor hun schaamte hun duidelijk 
werd1860 en zij zich begonnen te 
bedekken met bladeren1861 uit de tuin. 
En Adam was ongehoorzaam aan het 
gebod van zijn Heer, dus dwaalde hij af 
van het rechte pad.

            	                          	                           a2:37; 7:21. b7.23; 20:122.

1858. De verwijzing in dit vers en het voorgaande schijnt de genoegens en gemakken te 
betreffen welke gepaard gaan met een beschaafd leven. Deze twee verzen wijzen op het 
feit, dat het verschaffen van voedsel, kledingen onderdak aan een volk nl. hun voornaamste 
levensbehoeften, de eerste plichts is van een beschaafde regering en dat een samenleving 
alleen dan beschaafd kan worden genoemd als de leden van die samenleving voldoende 
voorzien zijn van deze noodzakelijkheden. De mens zal blijven lijden onder sociale onrust 
en de zedelijke toon van de menselijke samenleving zal nooit werkelijk verbeteren tenzij 
economische verschillen van een ernstige aard uit de weg geruimd zijn. Hier wordt Adam 
medegedeeld dat hij zal leven in een plaats waar genoegens en levensbehoeften ruimschoots 
aanwezig zullen zijn voor alle inwoners. Deze stand van zaken wordt elders in de Koran 
beschreven met de woorden: “eet overvloedig waar gij ook wilt” (2:36) Dit vers toont ook 
aan dat Adam een nieuwe sociale orde stichtte en dat hij de fundamenten legde voor een 
nieuw koninkrijk dat het begin vormde van het tijdperk van sociale vooruitgang van de mens.
1859. Er bestaat in de wereld geen “boom van Eeuwigheid”. De “boom”, die hier en elders in de 
Koran genoemd wordt was een bepaalde familie of stam, waar Adam zich afzijdig van moest 
houden, want de leden daarvan waren zijn vijanden. 
1860. Adam aanvaardde de voorstellen van Satan en als gevolg daarvan ontstond er tweespalt 
onder zijn volk, wat hem veel smart en verstandelijke kwelling veroorzaakte. Adam en Eva 
ontdekten dat door naar de kwade voorstellen van Satan te handelen zij een ernstige fout 
hadden begaan en dat zij zichzelf veel zorgen hadden berokkend. Het vers betekent niet dat 
hun zwakheid bekend werd, maar Adam en Eva werden er alleen zichzelf bewust van.
1861. Waraq betekent ook: “de jonge jongens van een gemeenschap” (Lane), het vers bedoelt 
te zeggen dat Satan erin geslaagd was om tweespalt in Adams gemeenschap te veroorzaken 
en enkele van de zedelijk zwakke leden daarvan hadden deze verlaten, Adam verzamelde de 
jeugd en andere rechtschapen en goede leden van de gemeenschap en met hun hulp begonnen 
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ہِ وَ ھَدٰى۱۲۳۱۲۳   ا�بَ عَلَ�يْ �تَ ہٗ �فَ ٮہُ رَ�بُّ �بٰ �تَ ْ ہِ وَ ھَدٰى ا�ج ا�بَ عَلَ�يْ �تَ ہٗ �فَ ٮہُ رَ�بُّ �بٰ �تَ ْ مَّ ا�ج
مَّ�ثُ
�ثُ

 ٍ عْ�ض كُمْ لِ�بَ �ضُ عْ ا �بَ عًۢ مِ�يْ َ ھَا ج� ا مِ�نْ
َ

ط الَ اھْ�بِ ٍ �قَ عْ�ض كُمْ لِ�بَ �ضُ عْ ا �بَ عًۢ مِ�يْ َ ھَا ج� ا مِ�نْ
َ

ط الَ اھْ�بِ �قَ
مَ�نِ 

مَ�نِ  �فَ
�يْ ھُدًى �فَ �نِّ كُمْ مِّ �نَّ �يَ ِ �ت اْ ا �يَ مَّ اِ �يْ ھُدًى�فَ �نِّ كُمْ مِّ �نَّ �يَ ِ �ت اْ ا �يَ مَّ اِ   �فَ عَدُوٌّعَدُوٌّ

ى۱۲۴۱۲۴  
�قٰ

ْ �ش  �يَ
َ

 وَ لَا
ُّ

ل ِ ض� لََا �يَ
عَ ھُدَا�يَ �فَ �بَ ىا�تَّ

�قٰ
ْ �ش  �يَ

َ
 وَ لَا

ُّ
ل ِ ض� لََا �يَ

عَ ھُدَا�يَ �فَ �بَ ا�تَّ

 
�ةً َ �ش ْ اِ�نَّ لَہٗ مَعِ�ي رِ�يْ �فَ

ْ
ك  عَ�نْ �ذِ

 وَ مَ�نْ اَعْرَ�ضَ
�ةً َ �ش ْ اِ�نَّ لَہٗ مَعِ�ي رِ�يْ �فَ

ْ
ك  عَ�نْ �ذِ

وَ مَ�نْ اَعْرَ�ضَ
مَ�ةِ اَعْمٰى۱۲۵۱۲۵   �يٰ ِ وْمَ الْ�ق رُہٗ �يَ

ُ حْ�ش كًا وَّ �نَ �نْ مَ�ةِ اَعْمٰىض�َ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق رُہٗ �يَ
ُ حْ�ش كًا وَّ �نَ �نْ ض�َ

دْ  �قَ وَ  اَعْمٰى  �يْۤ  �نِ رْ�تَ
َ حَ�ش لِمَ  رَ�بِّ  دْ   �قَ وَ  اَعْمٰى  �يْۤ  �نِ رْ�تَ
َ حَ�ش لِمَ  رَ�بِّ  الَ  الَ�قَ �قَ

رًا۱۲۶۱۲۶   صِ�يْ �تُ �بَ رًاكُ�نْ صِ�يْ �تُ �بَ كُ�نْ

123. Alsdan verkoos zijn Heer hem,1862 
avergaf hem en leidde hem.

124. (God) zei: b“Ga allen tezamen1863 
hier vandaan, want u zult elkaar tot 
vijanden zijn. En indien er leiding van 
Mij tot u komt, dan zal wie ook Mijn 
leiding volgt, noch dwalen noch 
ongelukkig zijn.

125. Maar cdegene die zich van Mijn 
gedachtenis zal afwenden, zal in 
benarde omstandigheden leven, en op 
de Dag van de Opstanding zullen Wij 
hem blind doen opstaan.”1864

126. Hij zal zeggen: “Mijn Heer, 
waarom hebt U mij blind doen 
opstaan, terwijl ik kon zien?”

            	                          	                      a2:38. b2:37-39; 7:25. c18:102.

begonnen zij hun mensen te reorganiseren. Volgens de Bijbel gebruikte Adam vijgenbladeren 
(Gen. 3:6 en 7), wat in de taal van visioenen, jong rechtschapen en vrome mensen betekent.
1862. Het vers toont aan dat de ongehoorzaamheid van Adam onoplettendheid en per ongeluk 
was, want een daad van moedwillige ongehoorzaamheid kon niet opgevolgd zijn geweest 
door de grote eer dat hij door God uitgekozen werd voor Zijn speciale gunst.
1863. De woorden: “gaat allen tezamen” betekent twee groepen van mensen, i.e., de volgelingen 
van Adam en de volgelingen van Satan. De woorden Kum (u) en Jami (allen tezamen) geeft 
ook aan dat het vers niet op twee mensen betrekking heeft, maar op twee groepen van mensen 
of twee partijen. Dit is ook duidelijk in 7:25, waar het meervoud Ihbitu (gaat allen tezamen 
hier vandaan) is gebruikt in plaats van Ihbita (gaat gij beide hier vandaan). Het schijnt dat 
Adam Irak (het land van zijn geboorte) verliet en naar een naburig land ging. De emigratie 
was waarschijnlijk tijdelijk en hij moet niet lang daarna naar zijn land zijn teruggekeerd. De 
woorden “een voorziening voor een bepaalde tijd” suggereren dat de emigratie tijdelijk was.
1864. Een persoon die God vergeet in dit leven en een leven leidt dat zijn spirituele ontwikkeling 
belemmert of tegenhoudt, en daardoor zichzelf berooft van hemels licht, zal bij zijn tweede 
geboorte in het hiernamaals blind worden geboren. Dit komt doordat zijn ziel in dit leven, 
die als lichaam zal dienen voor de meer spiritueel ontwikkelde ziel in de volgende wereld, 
blind is geworden omdat hij in dit leven een leven van zonde heeft geleid.
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  ھَا �تَ سِ�يْ �نَ
ا �فَ �نَ �تُ كَ اٰ�يٰ �تْ �تَ لِكَ اَ الَ كَ�ذٰ ھَا�قَ �تَ سِ�يْ �نَ
ا �فَ �نَ �تُ كَ اٰ�يٰ �تْ �تَ لِكَ اَ الَ كَ�ذٰ �قَ

سٰى۱۲۷۱۲۷   �نْ وْمَ �تُ َ لِكَ الْ�ي سٰىوَ كَ�ذٰ �نْ وْمَ �تُ َ لِكَ الْ�ي وَ كَ�ذٰ

لَمْ  وَ   
اَسْرَ�فَ مَ�نْ   ْ �ي ِ �ز ْ ج� �نَ لِكَ  كَ�ذٰ لَمْ   وَ   
اَسْرَ�فَ مَ�نْ   ْ �ي ِ �ز ْ ج� �نَ لِكَ  كَ�ذٰ ووََ 

رَ�ةِ  �خِ ا�بُ الْْاٰ عَ�ذَ رَ�ةِ  وَ لَ �خِ ا�بُ الْْاٰ عَ�ذَ ہٖ  وَ لَ �بِّ ِ رَ �ت �يٰ اٰ مِ�نْۢ �بِ �ؤْ ہٖ �يُ �بِّ ِ رَ �ت �يٰ اٰ مِ�نْۢ �بِ �ؤْ �يُ
ى۱۲۸۱۲۸  

�قٰ �بْ دُّ وَ اَ َ ىاَ�ش
�قٰ �بْ دُّ وَ اَ َ اَ�ش

لَھُمْ  �بْ �قَ ا  اَھْلَکْ�نَ ھُمْ كَمْ  َ
ل ھْدِ  �يَ لَمْ 

�فَ لَھُمْ   �بْ �قَ ا  اَھْلَکْ�نَ ھُمْ كَمْ  َ
ل ھْدِ  �يَ لَمْ 

�فَ ااََ 
  ْھِم ِ �يْ مَسٰكِ�ن ِ

ف وْ�نَ � ُ مْ�ش رُوْ�نِ �يَ
ھِمْالْ�قُ ِ �يْ مَسٰكِ�ن ِ

ف وْ�نَ � ُ مْ�ش رُوْ�نِ �يَ
�نَ الْ�قُ �نَ مِّ مِّ

ھٰى�  لِی ال�نُّ و ُ ٍ لِّّاِ �ت �يٰ لِكَ لََاٰ �يْ �ذٰ ِ
ف ھٰى� اِ�نَّ � لِی ال�نُّ و ُ ٍ لِّّاِ �ت �يٰ لِكَ لََاٰ �يْ �ذٰ ِ
ف اِ�نَّ �

كَ لَکَا�نَ  �بِّ �تْ مِ�نْ رَّ �قَ  سَ�بَ
 کَلِمَ�ةٌ

َ
كَ لَکَا�نَ  لَوْ لَا �بِّ �تْ مِ�نْ رَّ �قَ  سَ�بَ

 کَلِمَ�ةٌ
َ

ووََ لَوْ لَا
ى�  سَمًّ  مُّ

ٌ
ل َ امًا وَّ اَ�ج ى� لِ�زَ سَمًّ  مُّ

ٌ
ل َ امًا وَّ اَ�ج لِ�زَ

حَمْدِ  حْ �بِ وْلُوْ�نَ وَ سَ�بِّ �قُ رْ عَلٰى مَا �يَ اصْ�بِ حَمْدِ �فَ حْ �بِ وْلُوْ�نَ وَ سَ�بِّ �قُ رْ عَلٰى مَا �يَ اصْ�بِ �فَ
 

َ
ل �بْ مْسِ وَ �قَ  طُلُوْعِ ال�شَّ

َ
ل �بْ كَ �قَ  رَ�بِّ

َ
ل �بْ مْسِ وَ �قَ  طُلُوْعِ ال�شَّ

َ
ل �بْ كَ �قَ رَ�بِّ

127. (God) zal zeggen: “Aldus kwamen 
Onze tekenen tot u, en u hebt er geen 
acht op geslagen,1865 en evenzo zal op 
deze Dag op u geen acht worden 
geslagen.”

128. Op deze wijze vergelden Wij hem 
die buitensporig is en niet gelooft in de 
tekenen van zijn Heer; en de straf van 
het Hiernamaals is zeker gestrenger en 
langer van duur.

129. Is het hun dan niet duidelijk 
ahoeveel geslachten Wij vóór hen 
hebben verdelgd, in wier woonplaatsen 
zij wandelen? Voorwaar, daarin liggen 
tekenen voor degenen die met rede 
zijn begaafd.

R. 8
130. En bware het niet om een woord1866 
dat reeds van uw Heer was uitgegaan 
over een vastgestelde termijn, dan zou 
de straf al gekomen zijn.

131. Verdraag lijdzaam hetgeen zij 
zeggen, en cverheerlijk uw Heer met de 
lof die Hem toekomt vóór het opgaan 
van de zon en vóór haar ondergang, en 

            	                                              a17:18; 36:32. b8:69; 10:20. c17:79, 80; 30:18, 19; 50:40, 41.

1865. In antwoord op het protest van de ongelovige waarom hij blind werd opgewekt terwijl 
hij in zijn vorige leven het gezichtsvermogen had, zou God zeggen dat hij in zijn wereldse 
leven geestelijk blind was geworden vanwege zijn zondige levenswijze; en aangezien zijn 
ziel zou dienen als een lichaam voor een andere, veel meer spiritueel ontwikkelde ziel in 
het hiernamaals, werd hij daarom blind geboren in het Hiernamaals. Het vers kan ook 
betekenen dat aangezien een ongelovige geen goddelijke eigenschappen in zich ontwikkelt 
en een vreemdeling voor hen blijft, hij, wanneer op de Dag des Oordeels die eigenschappen 
in al hun pracht en glorie worden geopenbaard, niet in staat zal zijn ze te herkennen en 
daarom zal staan als een blinde man, zonder enige herinnering of kennis ervan.
1866. De verwijzing is naar de goddelijke verklaring die in dit vers is gevat nl. “Mijn 
barmhartigheid omvat alle dingen” (7:157). God heeft in Zijn onfeilbare wijsheid verordend 
dat Zijn barmhartigheid al Zijn andere eigenschappen overtreft.

7  
13
16 
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حْ  سَ�بِّ
لِ �فَ �يْ یَٔ الَّ

ٓ
ا حْ وَ مِ�نْ اٰ�نَ سَ�بِّ

لِ �فَ �يْ یَٔ الَّ
ٓ
ا ھَا   وَ مِ�نْ اٰ�نَ رُوْ�بِ

ھَا �غُ رُوْ�بِ
�غُ

ى۱۳۱۱۳۱  
رْ�ضٰ كَ �تَ ھَارِ لَعَلَّ  ال�نَّ

رَا�فَ
ْ

ىوَ اَط
رْ�ضٰ كَ �تَ ھَارِ لَعَلَّ  ال�نَّ

رَا�فَ
ْ

وَ اَط

ہٖۤ  ا �بِ عْ�نَ كَ اِلٰى مَا مَ�تَّ �يْ �نَ ْ �نَّ عَ�ي مُدَّ ہٖۤ  لََا �تَ ا �بِ عْ�نَ كَ اِلٰى مَا مَ�تَّ �يْ �نَ ْ �نَّ عَ�ي مُدَّ ووََ لََا �تَ
  ا �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ ھْرَ�ةَ الْحَ�ي ھُمْ �زَ �نْ ا مِّ ً وَا�ج ااَ�زْ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ ھْرَ�ةَ الْحَ�ي ھُمْ �زَ �نْ ا مِّ ً وَا�ج اَ�زْ
رٌ  �يْ كَ �خَ  رَ�بِّ

�قُ رٌ  وَ رِ�زْ �يْ كَ �خَ  رَ�بِّ
�قُ ہِ  وَ رِ�زْ �يْ ہِ  �فِ �يْ ہُمْ �فِ

�نَ ِ �ت �فْ ہُمْلِ�نَ
�نَ ِ �ت �فْ لِ�نَ

ى۱۳۲۱۳۲  
�قٰ �بْ ىوَّ اَ
�قٰ �بْ وَّ اَ

  ھَا رْ عَلَ�يْ لٰو�ةِ وَ اصْطَ�بِ صَّ ال ھَا اْمُرْ اَھْلَكَ �بِ رْ عَلَ�يْ لٰو�ةِ وَ اصْطَ�بِ صَّ ال ووََ اْمُرْ اَھْلَكَ �بِ

  َك �قُ رْ�زُ
حْ�نُ �نَ كَ �نَ �قُ رْ�زُ
حْ�نُ �نَ ا  �نَ �قً لُكَ رِ�زْ ٔـَ سْ  �نَ

َ
ا لَا �قً لُكَ رِ�زْ ٔـَ سْ  �نَ

َ
لَا

وٰى۱۳۳۱۳۳   �قْ  لِل�تَّ
�ةُ �بَ وٰىالْعَا�قِ �قْ  لِل�تَّ
�ةُ �بَ وَ وَ الْعَا�قِ

   ہٖ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ �ةٍ  �يَ اٰ �بِ ا  �نَ �يْ ِ �ت اْ �يَ  
َ

لَوْ لَا الُوْا  �قَ ہٖ   �بِّ رَّ �نْ  مِّ �ةٍ  �يَ اٰ �بِ ا  �نَ �يْ ِ �ت اْ �يَ  
َ

لَوْ لَا الُوْا  �قَ ووََ 
 ِ حُ�ف ِی الصُّ

ف  مَا �
�ةُ �نَ �يِّ ھِمْ �بَ ِ �ت اْ وَلَمْ �تَ ِ اَ حُ�ف ِی الصُّ

ف  مَا �
�ةُ �نَ �يِّ ھِمْ �بَ ِ �ت اْ وَلَمْ �تَ اَ

وْلٰى۱۳۴۱۳۴   وْلٰىالْْاُ الْْاُ

لِہٖ  �بْ �نْ �قَ ا�بٍ مِّ عَ�ذَ ھُمْ �بِ  اَھْلَکْ�نٰ
ۤ
ا �نَّ لِہٖ وَ لَوْ اَ �بْ �نْ �قَ ا�بٍ مِّ عَ�ذَ ھُمْ �بِ  اَھْلَکْ�نٰ
ۤ
ا �نَّ وَ لَوْ اَ

 
ً

ا رَسُوْلًا �نَ  اَرْسَلْ�تَ اِلَ�يْ
ۤ

ا لَوْ لََا �نَ الُوْا رَ�بَّ  لَ�قَ
ً

ا رَسُوْلًا �نَ  اَرْسَلْ�تَ اِلَ�يْ
ۤ

ا لَوْ لََا �نَ الُوْا رَ�بَّ لَ�قَ
لَّ �ذِ لِ اَ�نْ �نَّ �بْ كَ مِ�نْ �قَ �تِ عَ اٰ�يٰ �بِ �تَّ �نَ

لَّ�فَ �ذِ لِ اَ�نْ �نَّ �بْ كَ مِ�نْ �قَ �تِ عَ اٰ�يٰ �بِ �تَّ �نَ
�فَ

ى۱۳۵۱۳۵   �زٰ
خ�ْ ىوَ �نَ �زٰ
خ�ْ وَ �نَ

  وْا صُ ـرَ�بَّ ـ�تَ
�فَ وْا  صُ ـرَ�بَّ ـ�تَ
�فَ صٌ  صٌ�بِّ ـرَ�بِّ ـ�تَ مُّ  

ٌّ
کُل  

ْ
ل ـرَ�قُ ـ�تَ مُّ  

ٌّ
کُل  

ْ
ل �قُ

رَاطِ  ِ صّ عْلَمُوْ�نَ مَ�نْ اَصْحٰ�بُ ال سَ�تَ
رَاطِ �فَ ِ صّ عْلَمُوْ�نَ مَ�نْ اَصْحٰ�بُ ال سَ�تَ
�فَ

دٰى�  ّ وَ مَ�نِ اھْ�تَ
وِ�يِ دٰى� السَّ ّ وَ مَ�نِ اھْ�تَ
وِ�يِ السَّ

verheerlijk Hem in de uren van de 
nacht en op het einde van de dag,1867 

opdat u gelukkig mag zijn.

132. En awend1868 uw ogen niet naar 
hetgeen Wij van de heerlijkheid van 
deze wereld hebben toebedeeld aan 
sommige groepen van hen, om hen 
daardoor te beproeven. De voorziening 
van uw Heer is beter en van langere 
duur.

133. En bspoor uw volk aan tot gebed, 
en wees daarin volhardend. Wij vragen 
geen levensonderhoud van u. Wij 
onderhouden u. En het einde is voor 
de godvruchtigen.

134. En zij zeggen: “Waarom brengt 
hij ons geen teken van zijn Heer?” Is er 
dan geen duidelijk teken tot hen 
gekomen in hetgeen in de vroegere 
geschriften staat?

135. En indien Wij hen vóór (de 
komst van) deze (Boodschapper) met 
een straf hadden verdelgd, zouden zij 
ongetwijfeld hebben gezegd: “Onze 
Heer, waarom hebt U ons geen 
Boodschapper gezonden opdat wij 
Uw geboden hadden kunnen volgen 
voordat wij vernederd en onteerd 
werden?”

136. Zeg: “Iedereen wacht. Wacht u 
daarom ook. En weldra zult u te weten 
komen wie de mensen van het rechte 
pad zijn en wie de rechte weg volgen.”

            	                                                         a15:89; 26:206-208; 28:61, 62. b19:56; 33:34.

8 
7
17
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1867. De verheerlijking van God gedurende de tijden die in dit vers genoemd worden kunnen 
de tijden van de vijf dagelijkse gebeden betekenen de woorden: “vóór het opkomen van de 
zon” betekenen het Morgen Gebed (Fajr); en vóór haar ondergang het Namiddag Gebed 
(Asr); en de uitdrukking; “en verheerlijk Hem in de uren van de nacht” betekent het Avond 
Gebed (Maghrib) en nachtelijk Gebed (Isha), terwijl “delen van de dag” het Middag Gebed 
(Zohr) betekent. 
1868. Alle internationale rivaliteiten en afgunst die op oorlog uitlopen en als gevolg daarvan 
veel menselijk leed en bloedvergieten tot gevolg hebben zijn het resultaat van krankzinnige 
honger naar materiële welvaart en fysieke gemakken. De moslims worden gewaarschuwd 
geen begerige blikken te werpen op de weelde van anderen.  
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Inleiding
A L  A N B I YA

Hoofdstuk 21

Datum van openbaring en context
Deze soera werd evenals de drie voorafgaande soera’s zeer vroeg in de ambtsperiode 
van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) in Mekka geopenbaard. Ibn Mas’ud zegt 
dat de soera werd geopenbaard vóór het vijfde jaar van de Roep, tezamen met de 
hoofdstukken Taa Haa, Al-Kahf en Maryam. De openingsverzen van soera Maryam 
werden door Ja’far gereciteerd voor de Negus tijdens de emigratie naar Abessinië, die 
in dat jaar plaatsvond. Het onmiddellijke verband van deze soera met soera Taa Haa 
is gelegen in het feit dat tegen het einde van de soera werd verklaard dat de goddelijke 
straf de ongelovigen op haar vastgestelde tijd zou treffen en dat de Heilige Profeet 
(vrede zij met hem) werd opgedragen hun tegenstand en vervolging geduldig en met 
vastberadenheid te dragen. De huidige soera opent met een waarschuwing aan de 
ongelovigen dat de tijd van hun bestraffing reeds is gekomen en dat hoewel zij nu 
rekenschap moeten afleggen van hun daden, zij zullen blijven ronddolen in de 
wildernis van achteloosheid en ongeloof. Dit is het onmiddellijke verband van deze 
soera met de voorafgaande soera. Maar het is het onderwerp als geheel dat in feite de 
werkelijke verbindende schakel vormt tussen de huidige soera en enkele van de 
voorafgaande hoofdstukken. In soera Maryam werden enkele van de onjuiste 
christelijke leerstukken afgewezen en weerlegd, namelijk dat Jezus goddelijke 
eigenschappen zou bezitten, dat hij de Wet zou hebben afgeschaft en deze tot een 
vloek zou hebben verklaard, en dat redding niet van goede werken zou afhangen, 
maar van verzoening. In soera Taa Haa werd een uitvoerig verslag van Mozes gegeven 
om deze onjuiste leerstukken opnieuw te weerleggen. De christenen werd verteld 
dat het Christendom slechts een schakel in de Mozaïsche Beschikking was en dat de 
omstandigheden waarin Mozes verkeerde een algehele verwerping van hun 
leerstukken vormde. Zijn gehele luister lag in het feit dat hij een Wetgevende Profeet 
was. Als de Wet een vloek was, zou Mozes volgens het christelijke geloof in plaats van 
te zijn beschouwd als een voorwerp van achting en luister, zijn verdoemd en openlijk 
zijn veroordeeld. Hierna gaf soera Taa Haa een kort verslag van de misstap die Adam 
had begaan en voerde zo de christelijke theorie van de erfzonde terug tot haar wortels 
en weerlegde deze vervolgens. In die soera werd duidelijk gemaakt dat zonde geen 
deel uitmaakte van de erfenis van de mens, en dat hij slechts wordt gestraft voor zijn 
eigen zonden en overtredingen. Vervolgens werd verklaard dat als het voor de mens 
niet mogelijk was om van zonde te worden bevrijd, dan het gehele doel van de 
goddelijke straf wordt verijdeld, en de profeten van God en Zijn Boodschappers, in 
plaats van het geven van waarschuwingen aan zondaars, de bemoedigende boodschap 
aan de mensen zouden moeten hebben gegeven dat zij, omdat zij louter schepselen 
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zijn van de omstandigheden en geen wil of oordeel van onderscheid bezitten, niet 
voor hun daden ter verantwoording zullen worden geroepen. Hetzelfde onderwerp 
is in de onderhavige soera verruimd en uitgebreid, en de les wordt volkomen duidelijk 
gemaakt dat de vijanden van niet slechts deze of die profeet, maar van alle 
Boodschappers van God – van Adam tot Jezus en vervolgens tot de Heilige Profeet 
Mohammed (vrede zij met hem) – werden gestraft voor hun slechte daden en dat de 
rechtschapenen werden beloond voor hun goede daden. Als de mens zonde had 
geërfd en deze niet kon afschudden, was er geen zin of rechtvaardiging in het straffen 
van de zondaars en het belonen van de rechtschapenen. Het dogma van de erfzonde 
is derhalve een ongegrond bedenksel.

Onderwerp
De soera opent met een waarschuwing aan de ongelovigen dat de goddelijke straf 
snel naderbij komt, maar dat zij zichzelf bedriegen met een vals gevoel van veiligheid. 
Er kwam nooit een goddelijke Boodschapper in de wereld die niet werd uitgejouwd 
en bespot. Maar uit sympathie met en bezorgdheid voor het geestelijke welzijn van 
hun volkeren nodigen de profeten van God hen uit om de waarheid te aanvaarden en 
te worden gered. Als zonde deel uitmaakte van de erfenis van de mens, wat was dan 
het nut van deze uitnodiging? De soera vervolgt dan met het vermelden van enkele 
bezwaren van ongelovigen, die op doeltreffende wijze worden weggenomen. Hierna 
wordt de ongelovigen gevraagd om te overdenken welke nieuwe last de Koran hun 
oplegt dat zij besloten zijn zijn Boodschap te verwerpen. Het voornaamste doel van 
die Boodschap is hen tot morele voortreffelijkheid te verheffen. Aangezien het Gods 
eigen geopenbaarde Woord is, zullen degenen die dit verwerpen straf niet ontlopen. 
De soera vraagt dan de ongelovigen of zij ooit de idee ernstig hebben overwogen dat 
een Alwetende en Wijze God niet het heelal kon hebben geschapen zonder een 
groot en onverbiddelijk doel, en dat al degenen die de vervulling van dit doel in de 
weg staan, moeten falen. Hierna behandelt de soera het hoogst belangrijke onderwerp 
van goddelijke Eenheid, welke het fundamentele geloofspunt vormt van alle 
godsdiensten. Dit zegt dat als één uniforme wet het gehele universum doordringt en 
bestuurt, hoe kunnen dan de polytheïsten “shirk” (het geloof in een meergodendom) 
rechtvaardigen? Geloof in het meergodendom houdt van de kant van deze goden 
een gebrek aan overeenstemming in ten aanzien van het beheer en het bestuur van 
het heelal. En aangezien hierin klaarblijkelijk een volmaakte orde bestaat, moet er 
slechts één Schepper en één Bestuurder van het gehele universum zijn. En waarom 
zou God een zoon hebben? Want een zoon is alleen nodig als de vader vermoedelijk 
het slachtoffer zal worden van verval of de dood of als hij zijn werk niet alleen en 
zonder hulp kan verrichten. Maar al dergelijke denkbeelden over God zijn 
godslasterlijk en ongegrond. Hierna wijst de soera op nog een goddelijke wet, 
namelijk dat als duisternis het gehele aangezicht van de aarde omhult en de wereld te 
lijden heeft door een gebrek aan rechtschapen mensen, God de poorten van Zijn 
genade voor de mensheid opent, en hemels water, in de vorm van goddelijke 
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openbaring, op de aarde nederdaalt en nieuw leven geeft aan een wereld die is 
ondergedompeld in zonde en ongerechtigheid. Het verschijnsel van de afwisseling 
van licht en duisternis in het geestelijke rijk komt overeen met een soortgelijk 
verschijnsel in de fysieke wereld, waar dag en nacht elkaar opvolgen. Dan maakt de 
soera het argument volkomen duidelijk dat het van de kant van de ongelovigen dwaas 
is de Heilige Profeet (vrede zij met hem) te verwerpen onder het voorwendsel dat hij 
slechts een gewone sterveling is. Het is niet zozeer de rang en de positie van de drager 
van de Boodschap van de Koran die van belang zijn; wat werkelijk van belang is, is 
wie hem heeft gezonden. Om aan te tonen dat de zaak van de Heilige Profeet (vrede 
zij met hem) zal zegevieren, haalt de soera de situaties aan van enkele vroegere 
profeten: Noach, Abraham, David, Salomon, Idries en anderen, die ondanks bittere, 
hardnekkige en georganiseerde tegenstand, in hun missies slaagden. Al deze 
uitverkoren dienaren van God waren, als Jezus, voorbeelden van edel en rechtvaardig 
gedrag en zij ondergingen, zoals hij, groot ongemak en grote ontberingen op de weg 
van God. Waarom moet dan van hen allen alleen Jezus worden beschouwd als zoon 
van God en niet zij? Na het verslag van deze profeten wordt speciale melding gemaakt 
van Jezus en zijn moeder, wier omstandigheden geenszins anders waren dan de 
hunne. Zelfs de ongebruikelijke wijze van de geboorte van Jezus geeft hem geen recht 
op een bijzondere geestelijke status. De geboorte van Johannes heeft ook 
plaatsgevonden onder zeer buitengewone omstandigheden. Waar Jezus was geboren 
zonder de tussenkomst van een vader, vond de geboorte van Johannes plaats toen zijn 
vader een uiterst hoge leeftijd had bereikt en zijn moeder onvruchtbaar was geworden 
en niet meer bekwaam was om het leven te schenken aan een kind. Op gelijke wijze 
was het lijden van Jezus voor de zaak van de Waarheid niets nieuws. Hoewel hij aan 
het kruis was gehangen, werd hij er levend afgenomen, maar Johannes onderging 
werkelijk de dood voor de zaak van God. Waarom moest dan alleen de dood van 
Jezus als verzoening voor de zonden van de mens dienen en niet de dood van 
Johannes? Tegen het einde wijst de soera op de zeer buitengewone opkomst en de 
grote materiële kracht en de verbijsterende voorspoed, vooruitgang en macht van 
Gog en Magog – de christelijke naties van het Westen. Als deze naties, zo vervolgt de 
soera, zich over de gehele wereld zullen verspreiden en iedere positie van macht en 
grootheid zullen innemen, en als andere naties in de wereld zich in onderwerping 
voor hen zullen nederbuigen en hun hulde zullen brengen, dan zal de belofte over 
hun uiteindelijke vernietiging worden vervuld. De goddelijke straf zal zó plotseling 
en zó snel over hen komen dat zij hierdoor volledig zullen worden verrast. Al hetgeen 
zij met hun handen hebben gemaakt, de bron en oorzaak van hun trots, en al hun 
pracht, roem en grootheid zullen worden vernietigd en tot as en stof worden 
teruggebracht.
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. bVoor de mensen is hun afrekening 
dichterbij gekomen, en toch wenden 
zij zich in achteloosheid af.

3. cEr komt geen nieuwe Vermaning1869 
tot hen van hun Heer, of zij luisteren 
ernaar terwijl zij ermee spelen. 

4. Hun harten zijn achteloos. En de 
onrechtvaardigen plegen overleg in 
het geheim, zeggende: “Is deze (man) 
niet slechts een mens als u? Wilt u dan 
de tovenarij1870 met open ogen 
tegemoet gaan?” 

a1:1. b54:2, 3. c21:43; 26:6.

1869. In vorm is elke boodschap die een profeet brengt nieuw, maar in substantie en essentie 
is het dezelfde oude boodschap. ‘Ik ben geen nieuwe Boodschapper,’ zo wordt de Heilige 
Profeetsa in de Koran geciteerd over zichzelf (46:10).
1870. Het voornaamste bezwaar van ongelovigen tegen elke profeet is altijd geweest dat hij een 
gewone sterveling is zoals zijzelf (14:11; 23:25, 34; 26:155; 36:16 en 64:7). Dit bezwaar is 
beantwoord in 12:110; 14:12; 16:44, 45 en 17:96. Hier wordt het beantwoord in vers 8. 
Het antwoord is dat terwijl de ongelovigen aan de ene kant zeggen dat er niets bijzonders is 
aan de Heilige Profeetsa dat hem onderscheidt van een gewoon mens, zij aan de andere kant 
toegeven dat hij een tovenaar is, d.w.z. dat hij over superieure intelligentie beschikt. Profeten 
worden tovenaars genoemd omdat hun leer een magisch effect heeft op de toehoorders. Het 
vers impliceert een erkenning van de kant van de ongelovigen dat de Koran wel degelijk een 
fascinerende kracht bezit en dat het echt moeilijk is voor een onbevooroordeeld en eerlijk 
persoon om zijn leer te verwerpen.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ھُمْ وَ ھُمْ  اسِ حِسَا�بُ ھُمْ وَ ھُمْ  لِل�نَّ اسِ حِسَا�بُ ََ لِل�نَّ رَ�ب �تَ رَ�باِ�قْ �تَ اِ�قْ
 � وْ�نَ عْرِ�ضُ لَ�ةٍ مُّ �فْ �يْ غ�َ ِ

ف � � وْ�نَ عْرِ�ضُ لَ�ةٍ مُّ �فْ �يْ غ�َ ِ
ف �

 ٍ حْدَ�ث ھِمْ مُّ �بِّ �نْ رَّ کْرٍ مِّ �نْ �ذِ ھِمْ مِّ �يْ ِ �ت اْ ٍ مَا �يَ حْدَ�ث ھِمْ مُّ �بِّ �نْ رَّ کْرٍ مِّ �نْ �ذِ ھِمْ مِّ �يْ ِ �ت اْ مَا �يَ
 � وْ�نَ ُ لْعَ�ب وْہُ وَ ھُمْ �يَ عُ مَ � اِلَّاَّ اسْ�تَ وْ�نَ ُ لْعَ�ب وْہُ وَ ھُمْ �يَ عُ مَ اِلَّاَّ اسْ�تَ

  وَى ْ ج� وا ال�نَّ وَى وَ اَسَرُّ ْ ج� وا ال�نَّ ھُمْ وَ اَسَرُّ لُوْ�بُ  �قُ
�ةً ھُمْلََاھِ�يَ لُوْ�بُ  �قُ
�ةً لََاھِ�يَ

رٌ 
َ �ش �بَ  

َّ
اِلَّا  

ۤ
ا َ ھٰ�ذ  

ْ
ھَل رٌ  

َ �ش �بَ  
َّ

اِلَّا  
ۤ

ا َ ھٰ�ذ  
ْ

ھَل  لَمُوْا َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ
لَمُوْاالَّ َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

مْ 
�تُ

مْ �نْ
�تُ

�نْ حْرَ وَ اَ وْ�نَ السِّ �تُ اْ �تَ حْرَ وَ اَاَ�فَ وْ�نَ السِّ �تُ اْ �تَ لُکُمْ  اَ�فَ
ْ �ث لُکُمْمِّ
ْ �ث مِّ

  ۴۴ صِرُوْ�نَ �بْ صِرُوْ�نَ�تُ �بْ �تُ

ء 17
ز �

ل�ج
ا
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ءِ  مَآ ِی السَّ
ف � وْلَ  الْ�قَ ءِ   مَآ ِی السَّ
ف � وْلَ  الْ�قَ عْلَمُ  عْلَمُ�یَ �یَ ّ�يْ  رَ�بِ  

َ
ل ّ�يْ �قٰ رَ�بِ  

َ
ل �قٰ

م۵۵ُ   عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ مُ وَ ھُوَ السَّ عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ  وَ ھُوَ السَّ رْ�ضِ رْ�ضِوَ الْْاَ وَ الْْاَ

رٰىہُ  �تَ لِ ا�فْ ُ اَحْلََامٍۢ �بَ ا�ث غ�َ رٰىہُ ا اَ�ضْ �تَ لِ ا�فْ ُ اَحْلََامٍۢ �بَ ا�ث غ�َ ا اَ�ضْ الُوْۤۤ  �قَ
ْ

ل الُوْ�بَ  �قَ
ْ

ل �بَ
�ةٍ کَمَاۤ  �يَ اٰ ا �بِ �نَ ِ �ت اْ لْ�يَ

�ةٍ کَمَاۤ  �فَ �يَ اٰ ا �بِ �نَ ِ �ت اْ لْ�يَ
اعِرٌ �فَ َ  ھُوَ �ش

ْ
ل اعِرٌ�بَ َ  ھُوَ �ش

ْ
ل �بَ

  ۶۶ لُوْ�نَ وَّ  الْْاَ
َ

رْسِل لُوْ�نَاُ وَّ  الْْاَ
َ

رْسِل اُ

  ھَا �ةٍ اَھْلَکْ�نٰ رْ�يَ
�نْ �قَ لَھُمْ مِّ �بْ �تْ �قَ ھَامَاۤ اٰمَ�نَ �ةٍ اَھْلَکْ�نٰ رْ�يَ
�نْ �قَ لَھُمْ مِّ �بْ �تْ �قَ مَاۤ اٰمَ�نَ

  ۷۷ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ھُمْ �يُ
�فَ وْ�نَاَ مِ�نُ ْ �ؤ ھُمْ �يُ
�فَ اَ

وْحِ�يْۤ  الًًا �نُّ َ  رِ�ج
َّ

لَكَ اِلَّا �بْ وْحِ�يْۤ  �قَ الًًا �نُّ َ  رِ�ج
َّ

لَكَ اِلَّا �بْ ا �قَ اوَمَاۤ اَرْسَلْ�نَ وَمَاۤ اَرْسَلْ�نَ
اِ�نْ  کْرِ  ِ

ال�ذّ  
َ

اَھْل اِ�نْ ا  کْرِ  ِ
ال�ذّ  

َ
اَھْل ا  لُوْۤۤ ٔـَ سْ

�فَ ھِمْ  لُوْاِلَ�يْ ٔـَ سْ
�فَ ھِمْ  اِلَ�يْ

  ۸۸ عْلَمُوْ�نَ  �تَ
َ

عْلَمُوْ�نَلَا  �تَ
َ

مْ  لَا �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
اْکُلُوْ�نَ   �يَ

َّ
سَدًا لَّا َ ھُمْ ج� عَلْ�نٰ َ اْکُلُوْ�نَ وَ مَا �ج  �يَ

َّ
سَدًا لَّا َ ھُمْ ج� عَلْ�نٰ َ وَ مَا �ج

  ۹۹ �نَ لِدِ�يْ وْا �خٰ عَامَ وَ مَا کَا�نُ �نَالطَّ لِدِ�يْ وْا �خٰ عَامَ وَ مَا کَا�نُ الطَّ

5. Zeg: “Mijn Heer weet wat in de 
hemel en op aarde wordt gezegd. Hij is 
de Alhorende, de Alwetende.”1871 

6. “Neen,” zeggen zij, “verwarde  
dromen; neen, hij heeft het verzonnen; 
neen, ahij is een dichter.1872 Laat hem 
ons een teken brengen zoals de 
vroegere (Profeten) dit hebben 
gebracht.” 
7. Vóór hen (bewoners van Mekka) 
heeft nooit een stad die Wij 
vernietigden, geloofd. Zullen dezen 
dan wel geloven? 
8. bEn vóór u zonden Wij slechts 
mannen aan wie Wij een openbaring 
hadden gezonden. Vraag degenen die 
de Vermaning bezitten, indien u het 
niet weet.

9. En Wij maakten hun lichaam niet 
zodanig dat zij geen voedsel behoefden 
te gebruiken, evenmin dat zij voor 
eeuwen konden blijven leven.1873 

            	                          		             a52:31. b12:110; 16:44

1871. God kent alle geheime en openlijke samenzweringen en intriges van de ongelovigen tegen 
de Islam, en Hij hoort de gebeden van de Heilige Profeet en Zijn uitverkoren dienaren en zal 
alle kwade plannen van de ongelovigen verijdelen. 
1872. In dit vers zijn drie verschillende bezwaren van de ongelovigen tegen de Koran genoemd. 
Het eerste is dat de Koran een mengelmoes van verwarde dromen is. Maar beseffend dat hun 
positie onhoudbaar was veranderde zij van mening en beweerden zij dat de Heilige Profeetsa 
het zelf had gemaakt. Maar daarna realiseerden zij zich dat hij zijn hele leven algemeen bekend 
stond als “de Betrouwbare” en “de Waarachtige” en lieten zij ook dat bezwaar varen. Vervolgens 
begonnen zij de Profeetsa ervan te beschuldigen dat hij een dichter en een tovenaar was. Deze 
bezwaren worden in de opeenvolgende orde vermeld en de voortdurende verandering van 
standpunt van de ongelovigen houdt een erkenning van hun kant in dat deze bezwaren geen 
stand kunnen houden bij nader onderzoek en zichzelf tegenspreken. De Koran heeft dus 
geweigerd zich hier verder mee bezig te houden.
1873. Hoewel ongelovigen alle goddelijke boodschappers beschouwden als gewone stervelingen, 
werd het bezwaar telkens herhaald tegen elk van hen dat, net als gewone stervelingen, ‘hij eet 
en drinkt en door de straten loopt en onderhevig is aan alle menselijke behoeften en eisen 
van het lichaam’ (25:8), en op basis van dit argument wezen ze hem af. Er wordt hier een 
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ھُمْ وَ مَ�نْ  �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ
ھُمُ الْوَعْدَ �فَ �نٰ

ھُمْ وَ مَ�نْ  صَدَ�قْ �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ
ھُمُ الْوَعْدَ �فَ �نٰ

مَّ صَدَ�قْ
مَّ�ثُ
�ثُ

  ۱۰۱۰ �نَ �يْ ا الْمُسْرِ�فِ ءُ وَ اَھْلَکْ�نَ آ َ �ش �نَ�نَّ �يْ ا الْمُسْرِ�فِ ءُ وَ اَھْلَکْ�نَ آ َ �ش �نَّ

ہِ  �يْ ا �فِ �بً کُمْ كِ�تٰ لَ�يْ اۤ اِ لْ�نَ �زَ
�نْ دْ اَ ہِ لَ�قَ �يْ ا �فِ �بً کُمْ كِ�تٰ لَ�يْ اۤ اِ لْ�نَ �زَ
�نْ دْ اَ لَ�قَ

 � لُوْ�نَ ِ عْ�ق لََا �تَ
�فَ �  اَ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لََا �تَ
�فَ کْرُكُمْ اَ کْرُكُمْ�ذِ �ذِ

  
الِمَ�ةً

َ �تْ ظ� �ةٍ کَا�نَ رْ�يَ
ا مِ�نْ �قَ مْ�نَ صَ   وَ کَمْ �قَ

الِمَ�ةً
َ �تْ ظ� �ةٍ کَا�نَ رْ�يَ

ا مِ�نْ �قَ مْ�نَ صَ وَ کَمْ �قَ
  ۱۲۱۲ �نَ رِ�يْ

وْمًا اٰ�خَ عْدَھَا �قَ ا �بَ �نَ اْ َ �ش �نْ �نَوَّ اَ رِ�يْ
وْمًا اٰ�خَ عْدَھَا �قَ ا �بَ �نَ اْ َ �ش �نْ وَّ اَ

ھَا  �نْ ا ھُمْ مِّ اۤ اِ�ذَ سَ�نَ اْ وْا �بَ اۤ اَحَسُّ لَمَّ
ھَا �فَ �نْ ا ھُمْ مِّ اۤ اِ�ذَ سَ�نَ اْ وْا �بَ اۤ اَحَسُّ لَمَّ
�فَ

 � وْ�نَ رْكُ�ضُ � �يَ وْ�نَ رْكُ�ضُ �يَ
ہِ  �يْ مْ �فِ �تُ رِ�فْ �تْ ہِ  مَاۤ اُ �يْ مْ �فِ �تُ رِ�فْ �تْ ا اِلٰىاِلٰى مَاۤ اُ وْۤ عُ وْا وَارْ�جِ رْكُ�ضُ ا لََا �تَ وْۤ عُ وْا وَارْ�جِ رْكُ�ضُ لََا �تَ

  ۱۴۱۴ لُوْ�نَ ٔـَ سْ کُمْ �تُ عَلَّ کُمْ لَ لُوْ�نَوَ مَسٰكِ�نِ ٔـَ سْ کُمْ �تُ عَلَّ کُمْ لَ وَ مَسٰكِ�نِ

  ۱۵۱۵ �نَ لِمِ�يْ ٰ ا �ظ ا کُ�نَّ �نَّ اۤ اِ لَ�نَ وَ�يْ الُوْا �يٰ �نَ�قَ لِمِ�يْ ٰ ا �ظ ا کُ�نَّ �نَّ اۤ اِ لَ�نَ وَ�يْ الُوْا �يٰ �قَ

ى  حَ�تّٰ دَعْوٰىھُمْ  لْكَ  ِ �تّ الَ�تْ  �زَ مَا 
ى �فَ حَ�تّٰ دَعْوٰىھُمْ  لْكَ  ِ �تّ الَ�تْ  �زَ مَا 
�فَ

  ۱۶۱۶ �نَ امِدِ�يْ دًا �خَ صِ�يْ ھُمْ حَ عَلْ�نٰ َ �نَ�ج امِدِ�يْ دًا �خَ صِ�يْ ھُمْ حَ عَلْ�نٰ َ �ج

10. Aldus vervulden Wij aan hen 
Onze belofte, en Wij redden hen en 
degenen die Wij wilden, en Wij 
verdelgden de buitensporigen. 
11. Wij hebben u een Boek 
nedergezonden waardoor u tot 
aanzien kunt komen. Wilt u dan niet 
begrijpen?1874	

R.2
12. aHoe menige stad vol van 
ongerechtigheid hebben Wij 
vernietigd en na haar een ander volk 
verwekt! 
13. En toen zij Onze straf bemerkten, 
zie, toen sloegen zij ervoor op de 
vlucht. 

14. “Vlucht niet en keer terug tot de 
genoegens die u waren veroorloofd en 
tot uw woningen, opdat u zult worden 
ondervraagd.” 
15. Zij antwoordden: “Wee ons; 
voorzeker, wij waren onrechtvaardig.” 
16. En hun geroep hield niet op, totdat 
Wij hen neermaaiden en uitblusten.1875 

a7:5; 22:46; 28:59; 50:37; 65:9

impliciete verwijzing gemaakt naar deze inconsistente houding van ongelovigen. Ze willen 
deze eenvoudige feit niet begrijpen, zo beweert het vers, dat Profeten worden opgewekt als 
‘voorbeelden’ voor mensen, en, hoe kunnen ze als voorbeelden dienen als ze geen mensen zoals 
zij waren en niet zoals zij onderhevig waren aan de eisen van het fysieke lichaam? Als mens waren 
ze niet en konden ze niet immuun zijn voor de eisen van het vlees of voor verval of dood.
 1874. Het vers bedoelt te zeggen dat diegenen die de Koran weigeren te aanvaarden  niet alleen 
dat zullen betreuren en dat zij die het navolgen vooruitgang en welvaart zullen verkrijgen en 
van de laagste tree van de ladder zullen rijzen naar het toppunt van materiële en geestelijke 
roem, maar dit feit zal ook een onomstotelijk bewijs zijn dat de Koran geen verdichtsel, geen 
poëzie is en ook geen bundel van dromen, maar het Ware Woord van de Almachtige God, de 
Schepper van de hemelen en de aarde.
1875. Het vers geeft een grafische beschrijving van de mensen waarop de goddelijke straf zal 
nederdalen. Zij worden volkomen vernietigd en al hun ambities en streven worden uitgeblust. 
De wil om verder te leven sterft in hen en zij wanhopen aan hun toekomst en verliezen alle 
initiatief en in alle opzichten worden zij als afgestorven en dood. 

1 
11
1 
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 وَ مَا 
رْ�ضَ ءَ وَ الْْاَ مَآ ا السَّ �نَ لَ�قْ  وَ مَا وَ مَا �خَ
رْ�ضَ ءَ وَ الْْاَ مَآ ا السَّ �نَ لَ�قْ وَ مَا �خَ

  ۱۷۱۷ �نَ �يْ ھُمَا لٰعِ�بِ �نَ ْ �ي �نَ�بَ �يْ ھُمَا لٰعِ�بِ �نَ ْ �ي �بَ

ہُ  �نٰ �ذْ �خَ �تَّ
َّ

لَھْوًا لَّا �ذَ  �خِ �تَّ �نَّ �نْ   اَ
ۤ
ا َ رَدْ�ن ہُ لَوْ اَ �نٰ �ذْ �خَ �تَّ

َّ
لَھْوًا لَّا �ذَ  �خِ �تَّ �نَّ �نْ   اَ

ۤ
ا َ رَدْ�ن لَوْ اَ

  ۱۸۱۸ �نَ عِلِ�يْ
ا �فٰ �نَ اِ�نْ کُ�نَّ عِلِ�يْ
ا �فٰ  اِ�نْ کُ�نَّ

ۤ
ا دُ�نَّ مِ�نْ لَّ
ۤ
ا دُ�نَّ مِ�نْ لَّ

اطِلِ  ى الْ�بَ
َ
ِ عَل

الْحَ�قّ  �بِ
�فُ �ذِ

�قْ  �نَ
ْ

ل اطِلِ �بَ ى الْ�بَ
َ
ِ عَل

الْحَ�قّ  �بِ
�فُ �ذِ

�قْ  �نَ
ْ

ل �بَ

اھِ�قٌ  وَ لَکُمُ  وَ لَکُمُ  ا ھُوَ �زَ اِ�ذَ
ہٗ �فَ اھِ�قٌ مَ�غُ ا ھُوَ �زَ اِ�ذَ
ہٗ �فَ دْمَ�غُ �يَ دْ�فَ �يَ �فَ

  ۱۹۱۹ وْ�نَ صِ�فُ ا �تَ  مِمَّ
ُ

ل وْ�نَالْوَ�يْ صِ�فُ ا �تَ  مِمَّ
ُ

ل الْوَ�يْ
   رْ�ضِ

َ ْ
وَ الْا مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 

ف � مَ�نْ  لَہٗ  رْ�ضِوَ 
َ ْ

وَ الْا مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ف � مَ�نْ  لَہٗ  وَ 

عَ�نْ  رُوْ�نَ  کْ�بِ سْ�تَ �يَ  
َ

دَہٗ لَا عِ�نْ مَ�نْ  عَ�نْ وَ  رُوْ�نَ  کْ�بِ سْ�تَ �يَ  
َ

دَہٗ لَا عِ�نْ مَ�نْ  وَ 
 � حْسِرُوْ�نَ سْ�تَ �يَ  

َ
ہٖ وَلَا ِ �ت ادَ � عِ�بَ حْسِرُوْ�نَ سْ�تَ �يَ  

َ
ہٖ وَلَا ِ �ت ادَ عِ�بَ

  ۲۱۲۱ رُوْ�نَ �تُ �فْ رَ لََا �يَ ھَا  وَ ال�نَّ
َ

ل �يْ حُوْ�نَ الَّ سَ�بِّ رُوْ�نَ�يُ �تُ �فْ رَ لََا �يَ ھَا  وَ ال�نَّ
َ

ل �يْ حُوْ�نَ الَّ سَ�بِّ �يُ

17. aWij schiepen de hemel en de aarde 
en al hetgeen ertussen is niet tot 
vermaak.1875a

18. Indien Wij een tijdverdrijf hadden 
willen vinden, zouden Wij dit zeker 
hebben gevonden in dat wat bij Ons is, 
als Wij zoiets al hadden willen doen.1876 
19. Neen, bWij stellen de waarheid 
tegenover de valsheid, zodat de eerste 
de laatste het hoofd breekt,1876a en zie, 
zij vergaat. En wee u wegens hetgeen u 
beweert. 

20. Hem behoort wat in de hemelen 
en op aarde is, en degenen die zich in 
Zijn tegenwoordigheid bevinden, zijn 
niet te trots om Hem te aanbidden, 
noch worden zij dit moe. 

21. Zij verheerlijken Hem dag en 
nacht, en zij verslappen hierin niet.1877 

 a15:86; 38:28; 44:39. b17:82; 34:49, 50. c7:207: 41:39

1875a. Wanneer het universum niet is geschapen als een louter tijdverdrijf en spel, en een beetje 
reflectie over zijn schepping de grote wijsheid onthult die eraan ten grondslag ligt, moet ook 
de schepping van de mens, die zijn as en centrum vormt, ontworpen zijn om een groots en 
verheven doel te dienen. Het vers impliceert dat de mens de plaatsvervanger van God op 
aarde is en dat hij geschapen is om te dienen als een spiegel om in zijn persoon het prachtige 
beeld van zijn Schepper te weerspiegelen (2:31).
1876. Het is niet verenigbaar met de waardigheid, majesteit en wijsheid van God dat Hij dit 
universum geschapen zou hebbn zonder een groot doel en zodoende een nutteloos ding zou 
hebben gedaan.
1876a. Damagha- hu betekent: “hij brak zijn hoofd, zodat de wond zijn hersenen bereikte”; “hij 
werd hem de baas” (Lane).
1877. Het vers geeft enkele kenmerken van de ware dienaren van God. Ze raken niet vermoeid 
van het dienen van God en de mensheid. Ze accepteren geen goddelijke boodschapper onder 
een momentane impuls en verliezen dan onder de druk van tegenspoed en ontberingen de 
moed. Eenmaal dat ze de waarheid accepteren, blijven ze er onwrikbaar aan vasthouden, door 
dik en dun. Hun ijver en enthousiasme voor de dienst van de waarheid verslappen nooit. De 
aanbidding van God is een bron van vreugde voor hen en een middel om zich te ontlasten 
van zorgen en angsten (13:29). ‘De vreugde van mijn ogen is in het Gebed,’ zo wordt gemeld 
dat de Heilige Profeetsa heeft gezegd (Nasa’i).
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ِ ھُمْ  رْ�ض
َ ْ

�نَ الْا مِّ  
ا اٰلِھَ�ةً وْۤ �ذُ �خَ ِ ھُمْ ِ ا�تَّ رْ�ض

َ ْ
�نَ الْا مِّ  

ا اٰلِھَ�ةً وْۤ �ذُ �خَ اَماَمِ ا�تَّ
  ۲۲۲۲ رُوْ�نَ �شِ

�نْ رُوْ�نَ�يُ �شِ
�نْ �يُ

  ا �تَ سَدَ ُ لَ�فَ  اللّٰہّٰ
َّ

 اِلَّا
ھِمَاۤ اٰلِھَ�ةٌ �يْ ا�نَ �فِ

َ
الَوْ ك �تَ سَدَ ُ لَ�فَ  اللّٰہّٰ

َّ
 اِلَّا

ھِمَاۤ اٰلِھَ�ةٌ �يْ ا�نَ �فِ
َ

لَوْ ك
ا  عَمَّ عَرْ�شِ  الْ  ّ رَ�بِ  ِ اللّٰہّٰ حٰ�نَ  سُ�بْ

ا �فَ عَمَّ عَرْ�شِ  الْ  ّ رَ�بِ  ِ اللّٰہّٰ حٰ�نَ  سُ�بْ
�فَ

  ۲۳۲۳ وْ�نَ صِ�فُ وْ�نَ�يَ صِ�فُ �يَ

  ۲۴۲۴ لُوْ�نَ ٔـَ سْ  وَ ھُمْ �يُ
ُ

عَل �فْ ا �يَ لُ عَمَّ ٔـَ سْ  �يُ
َ

لُوْ�نَلَا ٔـَ سْ  وَ ھُمْ �يُ
ُ

عَل �فْ ا �يَ لُ عَمَّ ٔـَ سْ  �يُ
َ

لَا

22. Hebben zij (de afgodendienaars) 
goden genomen van de aarde die de 
doden kunnen opwekken?1878 

23. Indien er naast Allah andere goden 
waren in (de hemel en op aarde), 
zouden dezen voorzeker tot chaos zijn 
vervallen.1879 Verheven is Allah, de 
Heer van de Troon, boven hetgeen zij 
zeggen. 
24. Hij kan niet worden ondervraagd 
betreffende hetgeen Hij doet, maar zij 
zullen worden ondervraagd.1880

1878. Scheppen of de doden tot leven opwekken is uitsluitend de eigenschap en het voorrecht 
van God. Niet Jezus, noch iemand anders kunnen deze eigenschap met Hem delen. De 
verwijzing naar deze eigenschap is bedoeld om de godheid van Jezus te weerleggen, wat in 
het bijzonder het onderwerp van deze verzen vormt. 
1879. Het vers vormt een afdoende en beslissend argument tegen polytheïsme. Zelfs 
polytheïsten kunnen niet ontkennen dat het gehele universum doordrongen en doortrokken 
is van een volmaakte orde. Deze orde wijst op het feit dat één gelijkvormige wet het beheerst. 
Als er meer dan één God was geweest dan hadden meerdere wetten het universum beheerst, 
want voor een God is het nodig om een universum met zijn eigen speciale wetten te 
scheppen en zo zouden wanorde en verwarring het onvermijdelijke gevolg zijn geweest en 
het hele universum zou uit elkaar gevallen zijn. Het is daarom absurd om te zeggen dat drie 
goden, alle drie volmaakt in alle opzichten, gezamenlijk de scheppers en regeerders van het 
universum zijn.
1880. Het vers wijst op de volmaaktheid en volkomenheid van de orde van het universum en 
daarom naar de volmaaktheid van de Voortbrenger en Beheerder ervan en vandaar Zijn 
Eenheid. Het betekent ook dat Gods gezag oppermachtig is, terwijl alle andere wezens en 
dingen onderdanig zijn aan Zijn gezag. Dit vormt nog een argument tegen polytheïsme.
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وْا  �تُ  ھَا
ْ

ل وْا  �قُ �تُ  ھَا
ْ

ل   �قُ
لِھَ�ةً ہٖۤ اٰ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �ذُ �خَ �تَّ  اَمِ ا
لِھَ�ةً ہٖۤ اٰ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �ذُ �خَ �تَّ اَمِ ا

کْرُ  عِ�يَ وَ �ذِ کْرُ مَ�نْ مَّ ا �ذِ کْرُ ھٰ�ذَ عِ�يَ وَ �ذِ کْرُ مَ�نْ مَّ ا �ذِ کُمْ  ھٰ�ذَ �نَ رْھَا کُمْ�بُ �نَ رْھَا �بُ
   عْلَمُوْ�نَ  �يَ

َ
رُھُمْ لَا

َ  اَكْ�ث
ْ

ل عْلَمُوْ�نَ �بَ  �يَ
َ

رُھُمْ لَا
َ  اَكْ�ث

ْ
ل لِ�يْ  �بَ �بْ لِ�يْ مَ�نْ �قَ �بْ مَ�نْ �قَ

  ۲۵۲۵ وْ�نَ عْرِ�ضُ ھُمْ مُّ
وْ�نَالْحَ�قَّ �فَ عْرِ�ضُ ھُمْ مُّ
الْحَ�قَّ �فَ

سُوْلٍ  لِكَ مِ�نْ رَّ �بْ �قَ ا مِ�نْ  اَرْسَلْ�نَ سُوْلٍ وَمَاۤ  لِكَ مِ�نْ رَّ �بْ �قَ ا مِ�نْ  اَرْسَلْ�نَ وَمَاۤ 
ا  �نَ  اَ

ۤ َّ
لٰہَ اِلَّا ا  اِ �نَ  اَ
ۤ َّ

لٰہَ اِلَّا  اِ
ۤ

لََا
ۤ

ہٗ لََا �نَّ ہِ اَ لَ�يْ ْۤ اِ وْحِ�ي  �نُ
َّ

ہٗ اِلَّا �نَّ ہِ اَ لَ�يْ ْۤ اِ وْحِ�ي  �نُ
َّ

اِلَّا
  ۲۶۲۶ دُوْ�نِ اعْ�بُ دُوْ�نِ�فَ اعْ�بُ �فَ

  ٗہ حٰ�نَ حْمٰ�نُ وَلَدًا سُ�بْ �ذَ الرَّ �خَ الُوا ا�تَّ ہٗوَ �قَ حٰ�نَ حْمٰ�نُ وَلَدًا سُ�بْ �ذَ الرَّ �خَ الُوا ا�تَّ وَ �قَ
 � رَمُوْ�نَ

ْ
ك ادٌ مُّ  عِ�بَ

ْ
ل � �بَ رَمُوْ�نَ

ْ
ك ادٌ مُّ  عِ�بَ

ْ
ل �بَ

مْرِہٖ  اَ �بِ ھُمْ  وَ  وْلِ  الْ�قَ �بِ ہٗ  وْ�نَ �قُ سْ�بِ �يَ مْرِہٖ لََا  اَ �بِ ھُمْ  وَ  وْلِ  الْ�قَ �بِ ہٗ  وْ�نَ �قُ سْ�بِ �يَ لََا 
  ۲۸۲۸ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�يَ �يَ

ھُمْ وَ لََا 
لْ�فَ ھِمْ وَمَا �خَ دِ�يْ �نَ اَ�يْ �يْ ھُمْ وَ لََا  مَا �بَ
لْ�فَ ھِمْ وَمَا �خَ دِ�يْ �نَ اَ�يْ �يْ عْلَمُ مَا �بَ عْلَمُ�يَ �يَ

�نْ  ى وَ ھُمْ مِّ �ضٰ  لِمَ�نِ ارْ�تَ
َّ

�نْ  اِلَّا ى وَ ھُمْ مِّ �ضٰ  لِمَ�نِ ارْ�تَ
َّ

وْ�نَ  اِلَّا عُ �فَ ْ �ش وْ�نَ �يَ عُ �فَ ْ �ش �يَ
  ۲۹۲۹ وْ�نَ �قُ ِ �ف ْ ہٖ مُ�ش �تِ �يَ �شْ وْ�نَ�خَ �قُ ِ �ف ْ ہٖ مُ�ش �تِ �يَ �شْ �خَ

25. aHebben zij goden buiten Hem 
genomen? Zeg: “Kom met uw 
bewijzen. Hier is de verkondiging van 
hen die met mij zijn, en van hen die 
vóór mij waren.”1880a Maar de meesten 
van hen kennen de waarheid niet, en 
zij wenden zich er dus vanaf. 

26. En Wij zonden geen Boodschapper 
vóór u zonder hem te openbaren: 
“Voorzeker, er is geen God buiten Mij. 
Aanbid dus Mij alleen.” 

27. bEn zij zeggen: “De Barmhartige 
heeft Zich een zoon genomen.” Heilig 
is Hij. Neen, zij (die zij zo aanduiden) 
zijn slechts geëerde dienaren. 
28. Zij1881 spreken niet voordat Hij het 
beveelt, en zij handelen volgens Zijn 
gebod. 
29. cHij weet wat vóór hen is, en wat 
achter hen is.1882 Zij zijn voor niemand 
voorspraak, behalve voor degene die 
Hem behaagt, en zij sidderen uit 
eerbied voor Hem. 

a18:16; 23:118; 27:65. b2:117; 4:172; 10:69; 19:89, 90. c2:256; 20:111.  

1880a. De Koran is een bron van eer en waardigheid ook voor de voorgaande profeten, want 
de Koran zuivert hen van de aanklachten waarvan andere mensen hen hebben beschuldigd.
1881. Het voornaamwoord “zij” wijst op de profeten, wat uit de inhoud blijkt. Goddelijke 
boodschappers zijn niet in staat God ongehoorzaam te zijn of  een zedelijke overtreding of 
zonde te begaan. Het bevestigt de zondeloosheid van de profeten.  
1882. De woorden betekenen: “wat zij deden en wat zij niet deden of niet konden doen”; of 
“zij” kan wijzen op invloeden waaraan zij blootstonden of de veranderingen die zij teweeg 
brachten.
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ہٖ  ِ دُوْ�ن �نْ  مِّ ہٌ 
ٰ

اِل ہٖ   ِ دُوْ�ن �نْ  مِّ ہٌ 
ٰ

اِل  
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � اِ ھُمْ  مِ�نْ  
ْ

ل �قُ �يْوَ مَ�نْ �يَّ ِ
نّ � اِ ھُمْ  مِ�نْ  

ْ
ل �قُ وَ مَ�نْ �يَّ

ی  ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ی  كَ�ذٰ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ مَ كَ�ذٰ ھَ�نَّ َ ہِ �ج �يْ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ �ذٰ
مَ�فَ ھَ�نَّ َ ہِ �ج �يْ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ �ذٰ
�فَ

� �نَ لِمِ�يْ
ّٰ �ال�ظ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ

مٰوٰ�تِ  ا اَ�نَّ السَّ رُوْۤ
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

رَ الَّ مٰوٰ�تِ اَ وَ لَمْ �يَ ا اَ�نَّ السَّ رُوْۤ
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

رَ الَّ اَ وَ لَمْ �يَ
ا  عَلْ�نَ َ ا  وَ �ج عَلْ�نَ َ ھُمَا وَ �ج �نٰ �قْ �تَ �فَ

ا �فَ �قً �تْ ا رَ �تَ ا�نَ
َ

 ك
رْ�ضَ ھُمَاوَ الْْاَ �نٰ �قْ �تَ �فَ

ا �فَ �قً �تْ ا رَ �تَ ا�نَ
َ

 ك
رْ�ضَ وَ الْْاَ

  ۳۱۳۱ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ لََا �يُ
وْ�نَ اَ�فَ مِ�نُ ْ �ؤ لََا �يُ
ّ  اَ�فَ

ءٍ حَ�يٍ �يْ
َ  �ش

َّ
ءِ کُل ّ مِ�نَ الْمَآ

ءٍ حَ�يٍ �يْ
َ  �ش

َّ
ءِ کُل مِ�نَ الْمَآ

30. En wie van hen zou zeggen: “Ik 
ben een god naast Hem,” die zouden 
Wij met de Hel vergelden. Aldus 
vergelden Wij de onrechtvaardigen.1883 

R.3
31. Hebben de ongelovigen niet 
ingezien dat de hemel en de aarde 
gesloten waren,1884 en dat Wij ze dan 
hebben geopend? En al hetgeen leeft, 
hebben Wij uit water gemaakt. Willen 
zij dan niet geloven? 

1883. Het is belangrijk dat zij die Godheid voor zich opeisen in het Hiernamaals gestraft 
zullen worden voor hun onjuiste aanspraken, maar de valse profeten worden in deze wereld 
gestraft. Zij sterven en worden vernietigd en al hun organisaties in deze wereld lopen op niets 
uit (69:45-48). Dit verschil in behandeling van deze twee soorten berust op het feit dat de 
onzinnigheid van een aanspraak op Godheid vanzelfsprekend is, daarom is het niet nodig 
zulk een pretendent hier te straffen, maar een onjuiste pretendent van profeetschap, als het 
hem toegestaan wordt zijn straf te ontlopen, zou hij er in kunnen slagen onschuldige mensen 
te bedriegen om zijn onjuiste aanspraken te aanvaarden; daarom moet hij uiteindelijk de 
nederlaag lijden alsmede vernietiging in dit leven en het wordt hem niet toegestaan lang te 
leven en zijn zending kan niet voorspoedig zijn.
1884. Het vers wijst op een grote wetenschappelijke waarheid. Het lijkt te verwijzen naar de 
pre-materiële fase van het universum en suggereert dat het hele universum, met name het 
zonnestelsel, is ontstaan uit een amorfe of nevelachtige massa. God spleet volgens de door 
Hem in gang gezette wetten de massa materie, en de verspreide stukjes ervan werden de 
eenheden van het zonnestelsel (“The Universe Surveyed” door Harold Richards, & “The 
Nature of the Universe” door Fred Hoyle). God schiep vervolgens al het leven uit water. Het 
vers lijkt te suggereren dat net zoals het materiële universum een spiritueel universum zich 
ook ontwikkelt uit een amorfe massa van verwarde ideeën en dwaze overtuigingen. Net zoals 
God in Zijn onfeilbare wijsheid en volgens een hoogste ontwerp de massa materie splitste 
en de verspreide stukjes ervan de eenheden van het zonnestelsel werden, brengt Hij op 
dezelfde manier een nieuwe spirituele orde tot stand in een wereld die wemelt van verwarde 
ideeën. Wanneer de mensheid wegzinkt in een ondoordringbare duisternis van morele 
verdorvenheid, en de spirituele atmosfeer dicht en onderdrukkend wordt, laat God een licht 
verschijnen in de vorm van een Hemelse Boodschapper die de zich uitstrekkende spirituele 
duisternis opschudt, en uit deze verwarde en levenloze massa van morele verdorvenheid en 
spirituele degeneratie wordt een spiritueel universum geboren dat begint uit te reiken vanuit 
zijn centrum en uiteindelijk de hele aarde omarmt, leven en richting ontvangend van de 
impuls erachter.

2 
19
2 
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دَ  مِ�يْ رْ�ضِ رَوَاسِ�يَ اَ�نْ �تَ
َ ْ

دَ  الْا مِ�يْ رْ�ضِ رَوَاسِ�يَ اَ�نْ �تَ
َ ْ

ِی الْا
ف � ا  عَلْ�نَ َ ِیوَ �ج
ف � ا  عَلْ�نَ َ وَ �ج

لًًا  ا سُ�بُ ً ا�ج َ ج� ھَا �فِ �يْ ا �فِ عَلْ�نَ َ لًًا  وَ �ج ا سُ�بُ ً ا�ج َ ج� ھَا �فِ �يْ ا �فِ عَلْ�نَ َ ھِمْ وَ �ج ھِمْ�بِ �بِ
  ۳۲۳۲ دُوْ�نَ ھْ�تَ �يَ ھُمْ  عَلَّ دُوْ�نَلَّ ھْ�تَ �يَ ھُمْ  عَلَّ لَّ

  ا
ً وْظ� حْ�فُ مَّ ا  �فً سَ�قْ ءَ  مَآ السَّ ا  عَلْ�نَ َ �ج اوَ 
ً وْظ� حْ�فُ مَّ ا  �فً سَ�قْ ءَ  مَآ السَّ ا  عَلْ�نَ َ �ج وَ 

  ۳۳۳۳ وْ�نَ عْرِ�ضُ ھَا مُ ِ �ت �يٰ وْ�نَھُمْ عَ�نْ اٰ عْرِ�ضُ ھَا مُ ِ �ت �يٰ وَ وَ ھُمْ عَ�نْ اٰ

ھَارَ  وَ ال�نَّ لَ  �يْ الَّ لَ�قَ  ْ �خَ �ي �ذِ
الَّ ھُوَ  ھَارَ وَ  وَ ال�نَّ لَ  �يْ الَّ لَ�قَ  ْ �خَ �ي �ذِ
الَّ ھُوَ  وَ 

لَكٍ 
�يْ �فَ ِ

ف � 
ٌّ

لَكٍ  کُل
�يْ �فَ ِ

ف � 
ٌّ

مَرَ کُل
مْسَ وَ الْ�قَ َّ مَرَوَ ال�ش
مْسَ وَ الْ�قَ َّ وَ ال�ش

  ۳۴۳۴ حُوْ�نَ سْ�بَ حُوْ�نَ�يَّ سْ�بَ �يَّ

32. aEn Wij hebben op aarde 
onwrikbare bergen geplaatst, opdat zij 
niet met hen (de mensen) zouden 
beven;1885 en Wij hebben er wijde 
wegen op gemaakt, opdat zij de juiste 
richting zouden volgen. 
33. En Wij hebben de hemel gemaakt 
tot een welbeschermd dak.1886 
Niettemin wenden zij zich af van deze 
tekenen. 

34. En Hij is het Die de nacht en de 
dag schiep, alsmede de zon en de 
maan,1886a die zich bieder langs een 
(vaste) baan beweegt. 

a13:4; 15:20; 16:16; 31:11; 77:28.  b36:34

1885. De uitdrukking an Tamida Bihim betekent, opdat het niet met hen zou schudden; met hen 
meegaan; een bron van voordeel voor hen zijn; Mada betekent ook, hij schonk een voordeel 
(Aqrab). Het vers werpt ook licht op nog een andere wetenschappelijke waarheid. Geologie 
heeft vastgesteld dat bergen de aarde in grote mate hebben beschermd tegen aardbevingen. 
In het begin was de aarde van binnen erg heet. Toen als gevolg van de intense hitte gassen 
werden gevormd in de ingewanden van de aarde, vonden ze een uitweg, waardoor heftige 
bewegingen en erupties ontstonden in de vorm van vulkanen, die na afkoeling de vorm van 
bergen aannamen (“Marvels & Mysteries of Science” door Allison Hox; & Enc. Brit. onder 
“Geologie”). Het vers kan ook betekenen dat de bergen de aarde enorm helpen om stabiel 
om zijn as te blijven draaien. De Koran sprak al lang voordat werd ontdekt dat de aarde niet 
stil stond en om zijn as en om de zon draaide.
1886. Het zonnestelsel met zijn zon, maan, planeten en sterren is een goed geordend en goed 
geregeld stelsel wat voor miljoenen jaren heeft bestaan en heeft nooit de minste wanorde 
of afwijking in de bewegingen van deze lichamen ondervonden. Deze hemelse lichamen 
oefenen een heilzame invloed uit op de aardbol en zijn inwoners. Evenals een dak een 
middel is om bescherming tegen regen, koude en hitte te geven aan de bewoners van een 
huis, op eenzelfde manier dienen de hemelen de aarde daaronder als bescherming en de 
hemellichamen oefenen hun heilzame invloed uit op de mensheid.
1886a. De nacht en de dag, de zon en de maan zijn allemaal door God geschapen en zij voldoen 
allemaal aan de behoeften van de mens en zijn noodzakelijk voor het bestaan van de mens 
op aarde.
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  َلْد لِكَ الْ�خُ �بْ �نْ �قَ رٍ مِّ
َ �ش َ ا لِ�ب عَلْ�نَ َ لْدَ مَا �ج لِكَ الْ�خُ �بْ �نْ �قَ رٍ مِّ
َ �ش َ ا لِ�ب عَلْ�نَ َ ووََ مَا �ج

۳۵۳۵ لِدُوْ�نَ ھُمُ الْ�خٰ
�تَّ �فَ �نْ مِّ ِ لِدُوْ�نَٔى ھُمُ الْ�خٰ
�تَّ �فَ �نْ مِّ ِ اٔى �فَ ااَ �فَ اَ

لُوْکُمْ  �بْ لُوْکُمْ  وَ �نَ �بْ  وَ �نَ  الْمَوْ�تِ
�ةُ �قَ ِ ٔى

ٓ
ا سٍ �ذَ �فْ  الْمَوْ�تِ �نَ

�ةُ �قَ ِ ٔى
ٓ
ا سٍ �ذَ �فْ  �نَ

ُّ
کُل

ُّ
کُل

ا  �نَ اِلَ�يْ وَ  ا   �نَ اِلَ�يْ وَ    
�ةً �نَ �تْ رِ �فِ �يْ

 وَ الْخ�َ
�ةً �نَ �تْ رِ �فِ �يْ

وَ الْخ�َ رِّ 
َّ رِّ ل�ش
َّ ال�ش ا�بِ �بِ

  ۳۶۳۶ وْ�نَ عُ َ رْ�ج وْ�نَ�تُ عُ َ رْ�ج �تُ
اِ�نْ  ا  رُوْۤ

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ رَاٰكَ  ا  اِ�نْ وَ اِ�ذَ ا  رُوْۤ

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ رَاٰكَ  ا  وَ اِ�ذَ

 ْ �ي �ذِ
ا الَّ ْ  اَھٰ�ذَ �ي �ذِ
ا الَّ وًا اَھٰ�ذَ  ھُ�زُ

َّ
كَ اِلَّا وْ�نَ �ذُ �خِ �تَّ وًا�يَّ  ھُ�زُ

َّ
كَ اِلَّا وْ�نَ �ذُ �خِ �تَّ �يَّ

حْمٰ�نِ  کْرِ الرَّ �ذِ حْمٰ�نِ وَ ھُمْ �بِ کْرِ الرَّ �ذِ کُمْ  وَ ھُمْ �بِ کُرُ اٰلِھَ�تَ �ذْ کُمْ�يَ کُرُ اٰلِھَ�تَ �ذْ �يَ
  ۳۷۳۷ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَھُمْ کٰ�ف ِ ھُمْ کٰ�ف

کُمْ  کُمْ  سَاُورِ�يْ لٍ  سَاُورِ�يْ َ سَا�نُ مِ�نْ عَ�ج �نْ ِ
ْ

لِ�قَ الْا لٍ �خُ َ سَا�نُ مِ�نْ عَ�ج �نْ ِ
ْ

لِ�قَ الْا �خُ
  ۳۸۳۸ لُوْ�نِ عْ�جِ سْ�تَ لََا �تَ

�يْ �فَ �تِ �يٰ لُوْ�نِاٰ عْ�جِ سْ�تَ لََا �تَ
�يْ �فَ �تِ �يٰ اٰ

مْ   �تُ مْکُ�نْ �تُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ کُ�نْ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �قُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ وَ �يَ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �قُ وَ �يَ
  ۳۹۳۹ �نَ �يْ �نَصٰدِ�قِ �يْ صٰدِ�قِ

35. Wij hebben aan niemand vóór u 
een eeuwig leven geschonken. Indien u 
sterft, zouden zij dan hier voor eeuwig 
kunnen blijven?1887 
36. Iedere ziel zal de dood ondergaan, 
en Wij beproeven u met kwaad en 
goed, en tot Ons zult u terugkeren. 

37. aWanneer de ongelovigen u zien, 
spotten zij slechts met u. Zij zeggen: 
“Is dit degene die kwaad1887a spreekt 
van uw goden?”, terwijl zij het zijn bdie 
de verkondiging van de Barmhartige 
verwerpen. 

38. De mens is met een haastige natuur 
geschapen.1888 Ik zal u Mijn tekenen 
tonen, maar vraag Mij niet ze te 
verhaasten. 
39. cEn zij zeggen: “Wanneer zal deze 
belofte worden vervuld, indien u 
waarachtig bent?” 

a25:42.  b13:31. c34:30; 36:49; 67:26. 

1887. De verschillende godsdienstige stelsels vóór de komst van de Heilige Profeetsa waren 
verordend en onderhevig aan geestelijk verval. Alleen het islamitische geloof is bestemd om 
voor altijd voort te bestaan. Een andere gevolgtrekking van het vers kan ook zijn dat geen 
menselijk wezen bestand is tegen verval of dood, zelfs niet de Heilige Profeetsa. Eeuwigheid 
en eeuwigdurendheid zijn uitsluitend voor God.
1887a. Een Arabier zou zeggen: La’in dhakartani la-tandamanna i.e.; “als gij kwaad over mij 
spreekt dan zult gij dat zeker berouwen. (Lane)
1888. De uitdrukking Khuliqal Insanu min Ajal, betekent dat haast een deel uitmaakt van het 
wezen van de mens, en dat het zo’n prominente eigenschap van zijn karakter is dat gezegd kan 
worden dat hij als het ware uit haast is geschapen, d.w.z. hij is van nature haastig. Wanneer de 
Arabieren een opvallende natuurlijke eigenschap van een persoon willen uitdrukken, zeggen 
ze Khuliqa Minhu, d.w.z. hij is ervan geschapen. Soortgelijke uitdrukkingen zijn elders in de 
Koran gebruikt (7:13; 30:55).



 - 814 -

A L - A N B I Y A A L - A N B I Y ADeel 17 Hoofdstuk 21

 
َ

لَا �نَ  حِ�يْ رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ عْلَمُ  �يَ  لَوْ 
َ

لَا �نَ  حِ�يْ رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ عْلَمُ  �يَ لَوْ 
 عَ�نْ 

َ
ارَ وَ لَا وْھِھِمُ ال�نَّ ُ ج� وْ�نَ عَ�نْ وُّ کُ�فُّ  عَ�نْ �يَ

َ
ارَ وَ لَا وْھِھِمُ ال�نَّ ُ ج� وْ�نَ عَ�نْ وُّ کُ�فُّ �يَ

  ۴۰۴۰ رُوْ�نَ صَ �نْ  ھُمْ �يُ
َ

ھُوْرِھِمْ وَ لَا
ُ رُوْ�نَ�ظ صَ �نْ  ھُمْ �يُ

َ
ھُوْرِھِمْ وَ لَا

ُ �ظ
لََا 

�فَ ھُمْ  ھَ�تُ �بْ �تَ
�فَ  

�ةً �تَ غ�ْ �بَ ھِمْ  �يْ ِ �ت اْ �تَ  
ْ

ل لََا �بَ
�فَ ھُمْ  ھَ�تُ �بْ �تَ

�فَ  
�ةً �تَ غ�ْ �بَ ھِمْ  �يْ ِ �ت اْ �تَ  

ْ
ل �بَ

  ۴۱۴۱ رُوْ�نَ
َ �ظ �نْ ھَا وَ لََا ھُمْ �يُ وْ�نَ رَدَّ عُ طِ�يْ سْ�تَ رُوْ�نَ�يَ
َ �ظ �نْ ھَا وَ لََا ھُمْ �يُ وْ�نَ رَدَّ عُ طِ�يْ سْ�تَ �يَ

لِكَ  �بْ �نْ �قَ رُسُلٍ مِّ َ �بِ �ئ ِ ھْ�ز دِ اسْ�تُ لِكَ وَ لَ�قَ �بْ �نْ �قَ رُسُلٍ مِّ َ �بِ �ئ ِ ھْ�ز دِ اسْ�تُ وَ لَ�قَ
وْا  ا کَا�نُ ھُمْ مَّ رُوْا مِ�نْ �نَ سَخ�ِ �يْ �ذِ

الَّ حَا�قَ �بِ وْا �فَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ رُوْا مِ�نْ �نَ سَخ�ِ �يْ �ذِ
الَّ حَا�قَ �بِ �فَ

 � ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ � �بِ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ �بِ

ھَارِ  لِ وَ ال�نَّ �يْ الَّ کُمْ �بِ کْلَ�ؤُ  مَ�نْ �يَّ
ْ

ل ھَارِ �قُ لِ وَ ال�نَّ �يْ الَّ کُمْ �بِ کْلَ�ؤُ  مَ�نْ �يَّ
ْ

ل �قُ
ھِمْ  کْرِ رَ�بِّ  ھُمْ عَ�نْ �ذِ

ْ
ل ھِمْ  �بَ کْرِ رَ�بِّ  ھُمْ عَ�نْ �ذِ

ْ
ل  �بَ حْمٰ�نِ حْمٰ�نِمِ�نَ الرَّ مِ�نَ الرَّ

  ۴۳۴۳ وْ�نَ عْرِ�ضُ وْ�نَمُّ عْرِ�ضُ مُّ
   ا  �نَ ِ دُوْ�ن �نْ  مِّ عُھُمْ  مْ�نَ �تَ  

اٰلِھَ�ةٌ ھُمْ  َ
ل ا اَمْ  �نَ ِ دُوْ�ن �نْ  مِّ عُھُمْ  مْ�نَ �تَ  

اٰلِھَ�ةٌ ھُمْ  َ
ل اَمْ 

 ھُمْ 
َ

سِھِمْ وَلَا �فُ �نْ رَ اَ صْ
وْ�نَ �نَ عُ طِ�يْ سْ�تَ  ھُمْ �يَ

َ
سِھِمْ وَلَا �فُ �نْ رَ اَ صْ

وْ�نَ �نَ عُ طِ�يْ سْ�تَ  �يَ
َ

 لَا
َ

لَا
  ۴۴۴۴ وْ�نَ ُ حَ�ب صْ وْ�نَ�يُ ُ حَ�ب صْ ا �يُ �نَّ ا مِّ �نَّ مِّ

 40. O, wisten de ongelovigen maar de 
tijd wanneer zij niet bij machte zullen 
zijn het Vuur1889 van hun gezicht of van 
hun rug te weren en niet zullen worden 
geholpen! 

41. Neen, onverwachts zal ahet hen 
achterhalen zodat het hen zal 
verbijsteren.1890 En zij zullen niet bij 
machte zijn het te voorkomen, noch 
zal hun uitstel worden gegeven. 
42. bVoorzeker werden de 
Boodschappers vóór u ook bespot, 
maar cdegenen die hen bespotten, 
werden door het bespotte getroffen. 

R.4
43. Zeg: “Wie kan u dag en nacht 
beschermen tegen1891 (de bestraffing 
van) de Barmhartige?” Neen, zij 
wenden zich af van de gedachtenis aan 
hun Heer. 

44. Hebben zij goden die hen kunnen 
beschermen tegen Ons? Zij kunnen 
zichzelf niet helpen, noch kunnen dzij 
(door iemand) tegen Ons worden 
bijgestaan. 

a36:50; 67:28.   b6:11; 13:33.  c11:9; 46:27. d18:102; 21:3; 26:6. 

1889. “Vuur” betekent hier “het vuur van oorlog”. De ongelovigen ontsteken het vuur en dan 
worden zij zelf daardoor opgeslokt. Zij trokken het zwaard en zij kwamen om door het 
zwaard. De woorden: “van hun gezicht” betekenen “de straf die zij voor zich zullen zien”, i.e. 
de tekenen zullen zichtbaar en duidelijk zijn; en de woorden: “of van hun rug”, betekenen 
dat de straf hen plotseling zal overkomen. Bovendien zal de straf hen allen overkomen- hun 
leiders en de gewone mensen- (Wujuh betekent ook “leiders” –Lane). 
1890.  De verwijzing in dit vers kan doelen op de Val van Mekka toen de Quraish volkomen 
verrast werden en totaal onthutst waren.
1891. Min betekent: tegen; van; in plaats van (Aqrab).

3 
12
3 
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ى طَالَ  ءَھُمْ حَ�تّٰ آ ءِ وَ اٰ�بَ
ٓ
لََا ُ �ؤ ا ھٰۤ عْ�نَ  مَ�تَّ

ْ
ل ى طَالَ �بَ ءَھُمْ حَ�تّٰ آ ءِ وَ اٰ�بَ

ٓ
لََا ُ �ؤ ا ھٰۤ عْ�نَ  مَ�تَّ

ْ
ل �بَ

ی  �تِ اْ َ ا �ن �نَّ رَوْ�نَ اَ لََا �يَ
ی  اَ�فَ �تِ اْ َ ا �ن �نَّ رَوْ�نَ اَ لََا �يَ
عُمُرُ  اَ�فَ ھِمُ الْ عُمُرُ عَلَ�يْ ھِمُ الْ عَلَ�يْ

ھُمُ 
ھُمُ  اَ �فَ
ھَا  اَ �فَ رَا�فِ

ْ
ھَا مِ�نْ اَط صُ �قُ �نْ  �نَ

رْ�ضَ
َ ْ

ھَا الْا رَا�فِ
ْ

ھَا مِ�نْ اَط صُ �قُ �نْ  �نَ
رْ�ضَ

َ ْ
الْا

  ۴۵۴۵ وْ�نَ ُ لِ�ب غ�ٰ وْ�نَالْ ُ لِ�ب غ�ٰ الْ
سْمَعُ  سْمَعُ  وَلََا �يَ  وَلََا �يَ الْوَحْ�يِ رُكُمْ �بِ �ذِ مَاۤ اُ�نْ  اِ�نَّ

ْ
ل الْوَحْ�يِ�قُ رُكُمْ �بِ �ذِ مَاۤ اُ�نْ  اِ�نَّ

ْ
ل �قُ

  ۴۶۴۶ رُوْ�نَ �ذَ �نْ ا مَا �يُ ءَ اِ�ذَ عَآ مُّ الدُّ صُّ رُوْ�نَال �ذَ �نْ ا مَا �يُ ءَ اِ�ذَ عَآ مُّ الدُّ صُّ ال

كَ  ا�بِ رَ�بِّ �نْ عَ�ذَ  مِّ
حَ�ةٌ �فْ ھُمْ �نَ �تْ سَّ �نْ مَّ كَ وَ لَٔىِ ا�بِ رَ�بِّ �نْ عَ�ذَ  مِّ
حَ�ةٌ �فْ ھُمْ �نَ �تْ سَّ �نْ مَّ وَ لَٔىِ

۴۷۴۷ �نَ لِمِ�يْ ٰ ا �ظ ا کُ�نَّ �نَّ اۤ اِ لَ�نَ وَ�يْ �نَّ �يٰ
ُ

وْل �قُ �نَلَ�يَ لِمِ�يْ ٰ ا �ظ ا کُ�نَّ �نَّ اۤ اِ لَ�نَ وَ�يْ �نَّ �يٰ
ُ

وْل �قُ لَ�يَ

مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمِ الْ�ق َ سْطَ لِ�ي ِ �نَ الْ�ق �يْ ِ عُ الْمَوَا�ز ض�َ مَ�ةِ  �نَ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق َ سْطَ لِ�ي ِ �نَ الْ�ق �يْ ِ عُ الْمَوَا�ز ض�َ ووََ �نَ
ا  وَ اِ�نْ كَا�نَ  وَ اِ�نْ كَا�نَ  ٔـً �يْ َ سٌ �ش �فْ لَمُ �نَ

ْ �ظ لََا �تُ
ا �فَ ٔـً �يْ َ سٌ �ش �فْ لَمُ �نَ

ْ �ظ لََا �تُ
�فَ

  ھَا ا �بِ �نَ �يْ �تَ رْدَلٍ اَ
�نْ �خَ مِّ �ةٍ  ھَاحَ�بَّ ا �بِ �نَ �يْ �تَ رْدَلٍ اَ
�نْ �خَ مِّ �ةٍ  الَ حَ�بَّ �قَ ْ الَ مِ�ث �قَ ْ مِ�ث

  ۴۸۴۸ �نَ �يْ ا حَاسِ�بِ �نَ ى �بِ
�نَوَ كَ�فٰ �يْ ا حَاسِ�بِ �نَ ى �بِ
وَ كَ�فٰ

45. Neen, Wij hebben deze (mensen) 
en hun vaderen een voorziening 
gegeven totdat het levena hun verlengd 
werd.  bZien zij niet dat Wij het land 
(van de ongelovigen) bezoeken en het 
van de buitenzijde af besnoeien?1892 
Zullen zij dan de overhand hebben? 

46. Zeg: “Ik waarschuw u slechts door 
Openbaring.” Maar cde doven horen 
de roep niet wanneer zij worden 
gewaarschuwd. 
47. dEn indien een ademtocht van de 
kastijding van uw Heer hen raakt, 
zullen zij ongetwijfeld zeggen: “Wee 
ons, wij waren inderdaad 
onrechtvaardigen.” 

48. En Wij zullen weegschalen van 
gerechtigheid instellen op de Dag der 
Opstanding, zodat egeen enkele ziel in 
enig opzicht onrecht zal worden 
aangedaan.1893 En al was het slechts het 
gewicht van een mosterdzaadje, Wij 
zullen het naar voren brengen, en Wij 
zijn voldoende als rekenaar. 

a57;17.   b13:42.  c30:53.  d7:6. e4:41; 18:50. 

1892. Als de periode van nationale voorspoed van een volk wordt verlengd dan denken zij dat 
hun voorspoed en vooruitgang eeuwig zal duren en nooit zal ophouden met gevolg dat 
ze verwaand worden en hun harten zich verharden. Op die manier wordt de verlenging 
van hun voorspoed de oorzaak van hun nederlaag. Het vers waarschuwt de ongelovigen 
tegen wensdromen en onjuiste zelfvoldaanheid dat hun vooruitgang en welvaart altijd zal 
voortduren en vertelt hen niet de ogen te sluiten voor het duidelijke feit dat God langzaam 
maar zeker het land van alle kanten vermindert en beperkt, i.e., de Islam betreedt elk huis en 
alle onderdelen en lagen van hun samenleving. 
1893. Het vers maakt duidelijk dat de Hel niet eeuwigdurend is. Als zelfs de kleinste goede 
daad van de mens beloond wordt dan moet er een tijd komen waarop bestraffing tot een 
einde komt en de beloning van goede daden zal beginnen. In tegenstelling met de leer van 
andere godsdiensten leert de Koran dat de Hemel eeuwigdurend is en niet de Hel. Zie ook 
voetnoot 1351.
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ا�نَ  رْ�قَ
ا مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ الْ�فُ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ ا�نَ وَ لَ�قَ رْ�قَ
ا مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ الْ�فُ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ وَ لَ�قَ

 � �نَ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ کْرًا لِّ ءً وَّ �ذِ آ �يَ ِ � ض� �نَ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ کْرًا لِّ ءً وَّ �ذِ آ �يَ ِ وَ وَ ض�
�بِ وَھُمْ  �يْ الْغ�َ ھُمْ �بِ وْ�نَ رَ�بَّ َ �ش �خْ �نَ �يَ �يْ �ذِ

�بِ وَھُمْ الَّ �يْ الْغ�َ ھُمْ �بِ وْ�نَ رَ�بَّ َ �ش �خْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
الَّ

  ۵۰۵۰ وْ�نَ �قُ ِ �ف ْ اعَ�ةِ مُ�ش �نَ السَّ وْ�نَمِّ �قُ ِ �ف ْ اعَ�ةِ مُ�ش �نَ السَّ مِّ
مْ   �تُ مْ�نْ �تُ �نْ اَ

اَ اَ�فَ
ہُ  اَ�فَ لْ�نٰ �زَ

�نْ رَكٌ اَ �بٰ رٌ مُّ
ْ

ك ا �ذِ ہُ وَ ھٰ�ذَ لْ�نٰ �زَ
�نْ رَكٌ اَ �بٰ رٌ مُّ

ْ
ك ا �ذِ وَ ھٰ�ذَ

 � كِرُوْ�نَ � لَہٗ مُ�نْ كِرُوْ�نَ لَہٗ مُ�نْ

 
ُ

ل �بْ ہٗ مِ�نْ �قَ دَ ْ مَ رُ�ش رٰھِ�يْ اۤ اِ�بْ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ  وَلَ�قَ
ُ

ل �بْ ہٗ مِ�نْ �قَ دَ ْ مَ رُ�ش رٰھِ�يْ اۤ اِ�بْ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ وَلَ�قَ
 � �نَ ہٖ عٰلِمِ�يْ ا �بِ � وَ كُ�نَّ �نَ ہٖ عٰلِمِ�يْ ا �بِ وَ كُ�نَّ

ہِ  ھٰ�ذِ مَا  وْمِہٖ 
�قَ وَ  ہِ  �يْ �بِ

َ
لِِا الَ  �قَ ہِ اِ�ذْ  ھٰ�ذِ مَا  وْمِہٖ 

�قَ وَ  ہِ  �يْ �بِ
َ
لِِا الَ  �قَ اِ�ذْ 

  ۵۳۵۳ وْ�نَ ھَا عَاکِ�فُ َ
مْ ل �تُ �نْ �يْۤ اَ �تِ

 الَّ
ُ

ل �يْ ِ �ث مَا وْ�نَال�تَّ ھَا عَاکِ�فُ َ
مْ ل �تُ �نْ �يْۤ اَ �تِ

 الَّ
ُ

ل �يْ ِ �ث مَا ال�تَّ
  ۵۴۵۴ �نَ دِ�يْ ھَا عٰ�بِ َ

ا ل �نَ ءَ آ �بَ اۤ اٰ �نَ دْ َ الُوْا وَ�ج �نَ�قَ دِ�يْ ھَا عٰ�بِ َ
ا ل �نَ ءَ آ �بَ اۤ اٰ �نَ دْ َ الُوْا وَ�ج �قَ

�يْ  فِ کُمْ �
�ؤُ آ مْ وَ اٰ�بَ �تُ �نْ �يْ  اَ فِ کُمْ �
�ؤُ آ مْ وَ اٰ�بَ �تُ �نْ مْ اَ �تُ مْکُ�نْ �تُ دْ کُ�نْ الَ لَ�قَ دْ �قَ الَ لَ�قَ �قَ

  ۵۵۵۵ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �نٍض�َ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل ض�َ
�تَ مِ�نَ  �نْ ِ اَمْ اَ

الْحَ�قّ ا �بِ �نَ �تَ �ئْ ا اَج�ِ الُوْۤ �تَ مِ�نَ �قَ �نْ ِ اَمْ اَ
الْحَ�قّ ا �بِ �نَ �تَ �ئْ ا اَج�ِ الُوْۤ �قَ

  ۵۶۵۶ �نَ �يْ عِ�بِ �نَاللّٰ �يْ عِ�بِ اللّٰ

49. aEn Wij schonken Mozes en Aäron 
het Onderscheid, tot een licht en een 
gedachtenis voor de godvrezenden, 

50. bDie hun Heer in het verborgene 
vrezen en het Uur duchten. 

51. En dit is een gezegende1894 
Herinnering die Wij hebben 
nedergezonden. Zult u deze dan 
ontkennen? 

R.5
52. En voorheen schonken Wij aan 
Abraham zijn rechtschapenheid en 
Wij kenden hem goed. 

53. cToen hij tot zijn vader en tot zijn 
volk zei: “Wat1895 zijn deze beelden, 
waaraan u zo gehecht bent?”, 

54. dAntwoordden zij: “Wij vonden 
dat onze vaderen deze aanbaden.” 
55. eHij zei: “Voorwaar, u met uw 
vaderen verkeren in duidelijke 
dwaling.” 

56. Zij zeiden: “Hebt u ons de waarheid 
gebracht, of schertst u slechts met 
ons?” 

a2:54.   b67:13.  c6:75; 19:43; 26:71.   d26:75; 43:42. e60:50. 

1894. Het woord Mubarak bezit de betekenis van standvastigheid; stabiliteit; voortdurendheid; 
overvloed aan goed; geestdrift en verzameling etc. (Lane). Het is een beschrijving dat 
uitsluitend gereserveerd is voor de Koran (6:93) en in deze titel ligt het buitengewone 
onderscheid besloten. Mubarak combineert in zichzelf alle goede eigenschappen die een 
hemelse geschrift zou moeten bezitten.Er is geen goed dat de Koran niet in overvloed bezit 
en waarin het niet uitblinkt boven alle andere geschriften.
1895. Het woord ma  betekent hier minachting en niet een vraag. Wanneer Abraham tegen 
de afgodendienaren sprak gebruikte hij over het algemeen zulk een ironie. Zie 6:77-79. Hij 
schijnt te zeggen tegen zijn mensen: “hoe nutteloos en machteloos zijn al deze beelden die u 
aanbidt!” Terwijl Abraham met ironie sprak, sprak Jezus in beeldspraak.

4
9
ع4 �ب

لر
ا
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مٰوٰ�تِ  السَّ  ُّ رَ�ب کُمْ  �بُّ رَّ  
ْ

ل �بَ الَ  مٰوٰ�تِ �قَ السَّ  ُّ رَ�ب کُمْ  �بُّ رَّ  
ْ

ل �بَ الَ  �قَ
ا عَلٰى  �نَ ا عَلٰى  وَ اَ �نَ رَھُ�نَّ  وَ اَ

َ
ط

�يْ �فَ �ذِ
رَھُ�نَّ الَّ

َ
ط

�يْ �فَ �ذِ
رْ�ضِ الَّ رْ�ضِ وَ الْْاَ وَ الْْاَ

  ۵۷۵۷ �نَ ھِدِ�يْ ّٰ �نَ ال�ش لِكُمْ مِّ �نَ�ذٰ ھِدِ�يْ ّٰ �نَ ال�ش لِكُمْ مِّ �ذٰ

عْدَ اَ�نْ  ا مَكُمْ �بَ دَ�نَّ اَصْ�نَ کِ�يْ
َ َ

ِ لَا اللّٰہّٰ عْدَ اَ�نْ وَ �تَ ا مَكُمْ �بَ دَ�نَّ اَصْ�نَ کِ�يْ
َ َ

ِ لَا اللّٰہّٰ وَ �تَ
  ۵۸۵۸ �نَ رِ�يْ وْا مُدْ�بِ وَلُّ �نَ�تُ رِ�يْ وْا مُدْ�بِ وَلُّ �تُ

ھُمْ  عَلَّ ھُمْ لَ َّ
رًا ل �يْ ا اِلَّاَّ کَ�بِ ا�ذً �ذَ ُ عَلَھُمْ �ج َ �ج

ھُمْ �فَ عَلَّ ھُمْ لَ َّ
رًا ل �يْ ا اِلَّاَّ کَ�بِ ا�ذً �ذَ ُ عَلَھُمْ �ج َ �ج

�فَ
  ۵۹۵۹ وْ�نَ عُ رْ�جِ ہِ �يَ وْ�نَاِلَ�يْ عُ رْ�جِ ہِ �يَ اِلَ�يْ

لَمِ�نَ  ہٗ  اِ�نَّ اۤ  �نَ اٰلِھَ�تِ �بِ ا  ھٰ�ذَ  
َ

عَل
الُوْا مَ�نْ �فَ لَمِ�نَ �قَ ہٗ  اِ�نَّ اۤ  �نَ اٰلِھَ�تِ �بِ ا  ھٰ�ذَ  

َ
عَل

الُوْا مَ�نْ �فَ �قَ
  ۶۰۶۰ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ �نَال�ظ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ

الُ لَہۤٗ  �قَ کُرُھُمْ �يُ �ذْ ى �يَّ �تً
ا �فَ عْ�نَ الُوْا سَمِ الُ لَہۤٗ �قَ �قَ کُرُھُمْ �يُ �ذْ ى �يَّ �تً
ا �فَ عْ�نَ الُوْا سَمِ �قَ

مُ�  رٰھِ�يْ مُ� اِ�بْ رٰھِ�يْ اِ�بْ
اسِ  �نِ ال�نَّ ہٖ عَلٰۤى اَعْ�يُ وْا �بِ �تُ اْ الُوْا �فَ اسِ �قَ �نِ ال�نَّ ہٖ عَلٰۤى اَعْ�يُ وْا �بِ �تُ اْ الُوْا �فَ �قَ

  ۶۲۶۲ ھَدُوْ�نَ ْ �ش ھُمْ �يَ ھَدُوْ�نَلَعَلَّ ْ �ش ھُمْ �يَ لَعَلَّ

ا  �نَ لِھَ�تِ اٰ ا �بِ عَلْ�تَ ھٰ�ذَ
�تَ �فَ �نْ ا ءَ اَ الُوْۤ ا �قَ �نَ لِھَ�تِ اٰ ا �بِ عَلْ�تَ ھٰ�ذَ
�تَ �فَ �نْ ا ءَ اَ الُوْۤ �قَ

مُ�  رٰھِ�يْ �بْ اِ مُ� �يٰۤ رٰھِ�يْ �بْ اِ �يٰۤ

57. Hij antwoordde: “Neen, uw Heer 
is de Heer van de hemelen en de aarde, 
Die deze schiep, en ik behoor tot 
degenen die daarvan getuigen.”1896 

58. En bij Allah, ik zal tegen uw 
afgoden een plan beramen nadat u 
hun uw rug hebt toegekeerd.” 

59. aDus brak hij ze in stukken, behalve 
de grootste daarvan, opdat zij zich tot 
deze zouden wenden.1897 

60. (Toen zij dit zagen) zeiden zij: 
“Wie heeft dit onze goden aangedaan? 
Voorwaar, hij moet een boosdoener 
zijn.” 
61. Enigen van hen zeiden: “Wij 
hoorden een jonge man over hen 
spreken1898; hij heet Abraham.” 

62. Zij zeiden: “Breng hem dan voor 
de ogen van het volk, opdat zij kunnen 
getuigen.”1899

63. Zij vroegen: “Hebt u dit onze 
goden aangedaan, o Abraham?” 

a37:94. 

1896.  Het vers wijst op de onomstotelijke waarheid dat de goddelijke Boodschappers, als zij 
over God spreken, dat uit persoonlijke ervaring doen. Zij nodigen niet de mensen uit in God 
te geloven omdat menselijk verstand eist om in Zijn bestaan te geloven, maar zij doen dat uit 
volle overtuiging en vast geloof (12:109).
1897.  Het voornaamwoord hi in de uitdrukking ilaihi kan op God betrekking hebben of op 
het voornaamste afgodsbeeld of op Abraham zelf. 
1898.  Dhakara-hu betekent: “hij sprak goed of kwaad over hem; vermeldde zijn fouten” (Lane).
1899. De reden waarom Abraham voor het publiek werd opgeroepen, was ofwel dat degenen 
die hem kwaad hadden horen spreken over de afgoden, tegen hem zouden getuigen, of dat ze 
na het beluisteren van het bewijs tegen hem zouden beslissen welke straf hem moest worden 
opgelegd en dat ze getuige zouden zijn van de straf die hem zou worden opgelegd.
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ا  ھٰ�ذَ رُھُمْ  �يْ كَ�بِ ا   ھٰ�ذَ رُھُمْ  �يْ كَ�بِ   عَلَہٗ  �فَ  
ْ

ل �بَ الَ  عَلَہٗ �قَ �فَ  
ْ

ل �بَ الَ  �قَ
  ۶۴۶۴ وْ�نَ طِ�قُ �نْ وْا �يَ �نُ لُوْھُمْ اِ�نْ كَا ٔـَ سْ

وْ�نَ�فَ طِ�قُ �نْ وْا �يَ �نُ لُوْھُمْ اِ�نْ كَا ٔـَ سْ
�فَ

كُمْ  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ
�فَ سِھِمْ 

�فُ �نْ اَ اِلٰۤى  ا  وْۤ عُ َ رَ�ج
كُمْ �فَ اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ

�فَ سِھِمْ 
�فُ �نْ اَ اِلٰۤى  ا  وْۤ عُ َ رَ�ج

�فَ
 � لِمُوْ�نَ

ّٰ �  ال�ظ لِمُوْ�نَ
ّٰ مُ ال�ظ �تُ �نْ مُاَ �تُ �نْ اَ

دْ عَلِمْ�تَ  دْ عَلِمْ�تَ لَ�قَ كِسُوْا عَلٰى رُءُوْسِھِمْ  لَ�قَ مَّ �نُ
كِسُوْا عَلٰى رُءُوْسِھِمْ�ثُ مَّ �نُ
�ثُ

  ۶۶۶۶ وْ�نَ طِ�قُ �نْ ءِ �يَ
ٓ
لََا ُ �ؤ وْ�نَمَا ھٰۤ طِ�قُ �نْ ءِ �يَ
ٓ
لََا ُ �ؤ مَا ھٰۤ

لََا  مَا   ِ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �تَ �فَ اَ  الَ  لََا �قَ مَا   ِ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �تَ �فَ اَ  الَ  �قَ
کُمْ�  رُّ

�ضُ ا وَّ لََا �يَ ٔـً �يْ َ عُكُمْ �ش �فَ �نْ کُمْ� �يَ رُّ
�ضُ ا وَّ لََا �يَ ٔـً �يْ َ عُكُمْ �ش �فَ �نْ �يَ

دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ  عْ�بُ �تَ وَ لِمَا  کُمْ  ٍ لَّ
ّ دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اُ�ف عْ�بُ �تَ وَ لِمَا  کُمْ  ٍ لَّ
ّ اُ�ف

  ۶۸۶۸ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لََا �تَ
�فَ لُوْ�نَ اَ ِ عْ�ق لََا �تَ
�فَ ِ  اَ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

كُمْ اِ�نْ  ا اٰلِھَ�تَ رُوْۤ صُ
وْہُ وَ ا�نْ

�قُ الُوْا حَرِّ كُمْ اِ�نْ �قَ ا اٰلِھَ�تَ رُوْۤ صُ
وْہُ وَ ا�نْ

�قُ الُوْا حَرِّ �قَ
  ۶۹۶۹ �نَ عِلِ�يْ

�نَ �فٰ عِلِ�يْ
مْ �فٰ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ

64. Hij antwoordde: “Iemand heeft 
het gedaan. Dit is de grootste van hen. 
Vraag hen of zij kunnen spreken.”1900 

65. Toen wendden zij zich tot elkaar 
en zeiden: “U hebt zelf de schuld.” 

66. En zij lieten (beschaamd) het 
hoofd hangen1901 (en zeiden:) “U weet 
wel dat deze niet spreken.” 

67. Hij zei: a“Aanbidt u dan in plaats 
van Allah datgene wat u geenszins kan 
baten noch schaden? 

68. Schande over u en over hetgeen u 
buiten Allah aanbidt. Hebt u dan geen 
verstand?” 

69. bZij zeiden: “Verbrand hem en 
help uw goden, zo u al voornemens 
bent (iets) te doen.” 

a29:18: 37:96. b29:25; 37:98.

1900. Naast de betekenis die in de tekst wordt gegeven, kan de Arabische uitdrukking ironisch 
zijn uitgesproken door Abraham, zoals hij gewoon was te doen wanneer hij sprak tot zijn 
afgodische volk. In dat geval zou de betekenis van de woorden zoiets zijn als: ‘Waarom 
zou ik dit hebben gedaan, hun leider zou dit gedaan kunnen hebben,’ wat betekent dat 
het feit te duidelijk is om enige vraag te rechtvaardigen of enige uitleg nodig te hebben dat 
ik dit heb gedaan. Als ik dit niet had gedaan, zou dit levenloze blok steen dit dan hebben 
gedaan? Abraham lijkt zijn volk te hebben berispt en hen de zinloosheid van hun afgodische 
praktijken te hebben ingewreven, eerst door de afgoden te breken en vervolgens door hun 
aanhangers uit te dagen om die afgoden te vragen, als ze konden spreken, om hun te vertellen 
wie hen had gebroken.
1901. De Arabische uitdrukking kan betekenen; (a) Zij keerden terug naar hun oude vorm van 
ongeloof of slecht gedrag; (b) zij begonnen weer te redetwisten, nadat zij eerst de rechte 
weg hadden gevolgd; (c) Zij lieten hun hoofden hangen uit schaamte en waren volkomen 
verbluft (Lane en Ma’ani). 
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رْدًا وَّ سَلٰمًا عَلٰۤى  �يْ �بَ نِ � ارُ كُوْ �نَ رْدًا وَّ سَلٰمًا عَلٰۤى  �يٰ �يْ �بَ نِ � ارُ كُوْ �نَ ا �يٰ لْ�نَ ا�قُ لْ�نَ �قُ
مَ�  رٰھِ�يْ مَ� اِ�بْ رٰھِ�يْ اِ�بْ

ھُمُ  عَلْ�نٰ َ �ج �فَ دًا  کَ�يْ ہٖ  �بِ رَادُوْا  اَ ھُمُ وَ  عَلْ�نٰ َ �ج �فَ دًا  کَ�يْ ہٖ  �بِ رَادُوْا  اَ وَ 
 � �نَ سَرِ�يْ

�خْ � الْْاَ �نَ سَرِ�يْ
�خْ الْْاَ

�يْ  �تِ
ِ الَّ رْ�ض اِلَى الْْاَ لُوْطًا  وَ  ہُ  �نٰ ْ �ي َّ ج� �يْ وَ �نَ �تِ
ِ الَّ رْ�ض اِلَى الْْاَ لُوْطًا  وَ  ہُ  �نٰ ْ �ي َّ ج� وَ �نَ

  ۷۲۷۲ �نَ عٰلَمِ�يْ لِلْ ھَا  �يْ �فِ ا  رَكْ�نَ �نَ�بٰ عٰلَمِ�يْ لِلْ ھَا  �يْ �فِ ا  رَكْ�نَ �بٰ

   لَ�ةً ا�فِ وْ�بَ �نَ عْ�قُ  وَ �يَ
لَ�ةً ا�فِ وْ�بَ �نَ عْ�قُ  وَ �يَ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�قَ �نَ ْ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�قَوَ وَھَ�ب �نَ ْ وَ وَھَ�ب

  ۷۳۷۳ �نَ ا صٰلِحِ�يْ عَلْ�نَ َ لًّاًّ �ج
ُ

�نَوَ ك ا صٰلِحِ�يْ عَلْ�نَ َ لًّاًّ �ج
ُ

وَ ك

ا  مْرِ�نَ اَ �بِ ھْدُوْ�نَ  �يَّ  
�ةً مَّ ِ ٔى اَ ھُمْ  عَلْ�نٰ َ �ج ا وَ مْرِ�نَ اَ �بِ ھْدُوْ�نَ  �يَّ  
�ةً مَّ ِ ٔى اَ ھُمْ  عَلْ�نٰ َ �ج وَ

رٰ�تِ  �يْ الْخ�َ  
َ

عْل �فِ ھِمْ  اِلَ�يْ اۤ  �نَ اَوْحَ�يْ رٰ�تِ وَ  �يْ الْخ�َ  
َ

عْل �فِ ھِمْ  اِلَ�يْ اۤ  �نَ اَوْحَ�يْ وَ 
   کٰو�ةِ ال�زَّ ءَ  آ �تَ اِ�يْ وَ  لٰو�ةِ  صَّ کٰو�ةِال ال�زَّ ءَ  آ �تَ اِ�يْ وَ  لٰو�ةِ  صَّ ال امَ  اِ�قَ امَ وَ  اِ�قَ وَ 

 � �نَ دِ�يْ � عٰ�بِ �نَ دِ�يْ ا عٰ�بِ وْا لَ�نَ �نُ ا وَ كَا وْا لَ�نَ �نُ وَ كَا

70. Wij zeiden: “O vuur, wees koel en 
onschadelijk1902 voor Abraham.” 

71. aEn zij wensten hem kwaad te 
doen, maar Wij maakten hen de 
grootste verliezers. 

72. En Wij redden hem en Lot, en 
voerden hen naar het land dat Wij 
zegenden1903 voor alle volkeren. 

73. bEn Wij schonken hem Isaak en 
Jakob als kleinzoon, en Wij maakten 
hen allen rechtvaardig. 

74. cEn Wij maakten hen tot leiders 
die de mensen leidden op Ons bevel, 
en Wij zonden een Openbaring tot 
hen die aanspoorde goede werken te 
doen, het gebed in acht te nemen en 
aalmoezen te geven. En zij aanbaden 
Ons alleen. 

a37:99. b11:72; 19:50; 29:28: 37:113; 51:29. c2:125; 32:25.

1902. Hoe het vuur koel werd, wordt ons niet verteld. Tijdige regen of een stormachtige orkaan 
zouden het kunnen hebben gedoofd. In ieder geval bracht God omstandigheden tot stand 
die leidden tot de bevrijding van Abraham. Er is altijd een element van mysterie in hemelse 
wonderen; en de manier waarop Abraham werd gered uit het vuur was inderdaad een groot 
wonder. Dat Abraham in het vuur was geworpen, wordt toegeschreven niet alleen door de 
joden, maar ook door de oostelijke christenen – de 25ste van de tweede Canuse of Januari 
is in de Syrische kalender bestemd voor de viering van deze gebeurtenis. (Hyde, De Rel. Vet 
Pers., p.73). Zie ook Mdr. Rabbah on Gen. Par. 17; Schalacheleth Hakabala 2; Maimon de 
Idol. Ch. 1; and Jad Hachazakah. Vet. B).
1903. Abraham reisde van Ur (Mesopotamië) naar Haran en van daaruit, op bevel van God, 
naar Kanaän, dat God had besloten aan zijn nageslacht te geven. Deze reis had een specifiek 
doel. In navolging van het goddelijke plan en ontwerp moeten alle grote profeten of hun 
volgelingen op een gegeven moment uit hun huizen emigreren.
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ہُ مِ�نَ  �نٰ �يْ َّ ج� ہُ حُكْمًا وَّ عِلْمًا وَّ �نَ �نٰ �يْ �تَ ہُ مِ�نَ وَ لُوْطًا اٰ �نٰ �يْ َّ ج� ہُ حُكْمًا وَّ عِلْمًا وَّ �نَ �نٰ �يْ �تَ وَ لُوْطًا اٰ
   َ �ث ٔىِ �بٰٓ  الْخ�َ

ُ
عْمَل �تْ �تَّ �يْ کَا�نَ �تِ

�ةِ الَّ رْ�يَ
َالْ�قَ �ث ٔىِ �بٰٓ  الْخ�َ

ُ
عْمَل �تْ �تَّ �يْ کَا�نَ �تِ

�ةِ الَّ رْ�يَ
الْ�قَ

 � �نَ �يْ ِ سِ�ق
وْمَ سَوْءٍ �فٰ وْا �قَ �نُ ھُمْ کَا �نَّ � اِ �نَ �يْ ِ سِ�ق
وْمَ سَوْءٍ �فٰ وْا �قَ �نُ ھُمْ کَا �نَّ اِ

مِ�نَ  ہٗ  اِ�نَّ مِ�نَ   ہٗ  اِ�نَّ   ا  �نَ رَحْمَ�تِ �يْ  فِ � ہُ  لْ�نٰ ا وَ اَدْ�خَ �نَ رَحْمَ�تِ �يْ  فِ � ہُ  لْ�نٰ وَ اَدْ�خَ
 � �نَ لِحِ�يْ صّٰ � ال �نَ لِحِ�يْ صّٰ ال

ا  �نَ �بْ َ ج� اسْ�تَ  �فَ
ُ

ل �بْ ادٰى مِ�نْ �قَ وْحًا اِ�ذْ �نَ ا وَ �نُ �نَ �بْ َ ج� اسْ�تَ  �فَ
ُ

ل �بْ ادٰى مِ�نْ �قَ وْحًا اِ�ذْ �نَ وَ �نُ
رْ�بِ 

َ
ہُ وَ اَھْلَہٗ مِ�نَ الْك �نٰ �يْ َّ ج� �نَ

رْ�بِ لَہٗ �فَ
َ

ہُ وَ اَھْلَہٗ مِ�نَ الْك �نٰ �يْ َّ ج� �نَ
لَہٗ �فَ

مِ�  �يْ ِ �ظ عَ مِ� الْ �يْ ِ �ظ عَ الْ
وْا  �بُ

�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ
وْمِ الَّ ہُ مِ�نَ الْ�قَ رْ�نٰ صَ

وْا وَ �نَ �بُ
�نَ كَ�ذَّ �يْ �ذِ

وْمِ الَّ ہُ مِ�نَ الْ�قَ رْ�نٰ صَ
وَ �نَ

سَوْءٍ  وْمَ 
�قَ وْا  کَا�نُ ھُمْ  اِ�نَّ سَوْءٍ   وْمَ 
�قَ وْا  کَا�نُ ھُمْ  اِ�نَّ   ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ ا �بِ �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ

  ۷۸۷۸ �نَ مَعِ�يْ ْ ھُمْ اَج� �نٰ
رَ�قْ

غ�ْ اَ
�نَ�فَ مَعِ�يْ ْ ھُمْ اَج� �نٰ

رَ�قْ
غ�ْ اَ

�فَ
ِی 

ف � حْكُمٰ�نِ  �يَ مٰ�نَ اِ�ذْ  ِی وَ دَاوٗدَ وَ سُلَ�يْ
ف � حْكُمٰ�نِ  �يَ مٰ�نَ اِ�ذْ  وَ دَاوٗدَ وَ سُلَ�يْ

  ِوْم مُ الْ�قَ �نَ ہِ �غَ �يْ �تْ �فِ �شَ �فَ ِ اِ�ذْ �نَ وْمِالْحَرْ�ث مُ الْ�قَ �نَ ہِ �غَ �يْ �تْ �فِ �شَ �فَ ِ اِ�ذْ �نَ الْحَرْ�ث
 � �نَ ھِدِ�يْ ٰ ا لِحُكْمِھِمْ �ش � وَ کُ�نَّ �نَ ھِدِ�يْ ٰ ا لِحُكْمِھِمْ �ش وَ کُ�نَّ

75. En aan Lot schonken Wij wijsheid 
en kennis. aEn Wij bevrijdden hem uit 
de stad die gruwelijk handelde. Zij 
waren inderdaad een boos en opstandig 
volk. 

76. En Wij namen hem in Onze 
barmhartigheid op, want hij was een 
van de rechtvaardigen. 

R.6
77. bEn toen Noach voordien riep, 
verhoorden Wij zijn gebed en redden 
hem en zijn gezin van de grote ramp.1904 

78. En Wij stonden hem bij tegen 
degenen die Onze tekenen 
verloochenden. Zij waren voorzeker 
een slecht volk. cDerhalve verdronken 
Wij hen allen. 

79. En toen David en Salomon 
rechtspraken betreffende het veld 
waarop de geiten van zekere mensen 
bij nacht graasden,1905 waren Wij 
getuige van hun oordeel. 

a7:84; 27:58; 29:34. b26:118-120; 37:76,77; 54:11. c26:121; 37:83; 54:12,13; 71:26.

1904. Het is het vermelden waard dat deze soera speciale melding maakt van de beproevingen 
en kwellingen die bijna alle profeten van God moeten ondervinden gedurende de tijd waarin 
zij leefden en ook op de wijze waarop God hen hielp en hen redde van hun beproevingen. 
Hiermee wordt bedoeld dat evenals die profeten de Heilige Profeetsa van de Islam ook 
ontberingen en moeilijkheden zal moeten lijden en evenals zij zal ook hij met succes zijn 
beproevingen doorstaan. 
1905. Om de schoonheid van de uitdrukking te versterken, is in deze en de daaropvolgende 
paar verzen gebruik gemaakt van metaforische taal. Al-Harth kan Salomons land betekenen 
en de woorden Ghanamul-Qaum kunnen die wilde en roofzuchtige naburige stammen 
zijn die rooftochten in Salomons land ondernamen. Dit wijst op het beleid van David en 
Salomon om de plunderingen van die wilde stammen te weerstaan en hen te verslaan. David 
was een grote strijder en daarom was hij geneigd een streng beleid te voeren. Salomon wilde 
echter een milder beleid voeren nl. om die stammen er toe te bewegen vriendschappelijke 
overeenkomsten met hem aan te gaan. 

5   
25
5  
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ا حُكْمًا  �نَ �يْ �تَ لًّاًّ اٰ
ُ

ك ا حُكْمًا وَ  �نَ �يْ �تَ لًّاًّ اٰ
ُ

ك مٰ�نَ   وَ  ھَا سُلَ�يْ مْ�نٰ ھَّ
�فَ
مٰ�نَ �فَ ھَا سُلَ�يْ مْ�نٰ ھَّ

�فَ
�فَ

الَ  �بَ ا مَعَ دَاوٗدَ الْج�ِ رْ�نَ
الَ  وَّ سَخ�َّ �بَ ا مَعَ دَاوٗدَ الْج�ِ رْ�نَ
وَّ عِلْمًا وَّ عِلْمًا  وَّ سَخ�َّ

  ۸۰۸۰ �نَ عِلِ�يْ
ا �فٰ �نَ وَ كُ�نَّ عِلِ�يْ
ا �فٰ رَ وَ كُ�نَّ �يْ حْ�نَ وَ الطَّ سَ�بِّ رَ�يُ �يْ حْ�نَ وَ الطَّ سَ�بِّ �يُ

80. Wij schonken Salomon begrip van 
de zaak1906, en aan elk van hen schonken 
Wij wijsheid en kennis. En Wij 
noopten de bergen en de vogels om 
samen met David Gods heerlijkheid te 
loven.1907 En Wij waren het Die dat 
deden. 

a43:11; 38:19-20.

1906. De woorden duiden erop dat het beleid van Salomon van matiging en verzoening juist 
was in de toen heersende omstandigheden, en dat de beschuldiging die door sommige Joodse 
schrijvers tegen hem werd ingebracht, namelijk dat hij een zwak beleid voerde dat de ondergang 
van zijn dynastie tot gevolg had, ongegrond is. Maar de verdediging van Salomon moet niet 
worden opgevat als dat het krachtige beleid dat David in zijn eigen tijd voerde verkeerd was. 
Elk misverstand dat tot deze conclusie leidt, is weggenomen door de clausule “aan elk van 
hen schonken Wij wijsheid en kennis”, wat duidelijk maakt dat de beleidsmaatregelen van 
zowel David als Salomon het best waren in de gegeven omstandigheden en goed pasten bij 
de specifieke situaties. 
1907. De woorden “Wij noopten de bergen en de vogels om samen met David Gods heerlijkheid 
te loven” zijn letterlijk opgevat om te betekenen dat de bergen en vogels onder de controle van 
David stonden en wanneer hij de lof van God zong, ze daadwerkelijk met hem meezongen 
in die vrome daad. De woorden betekenen eenvoudigweg dat machtige mannen (al-Jibal) en 
zeer spirituele mannen (at-Tair) God verheerlijkten en goddelijke lofzangen zongen samen 
met David. Op verschillende plaatsen in de Koran worden niet alleen bergen en vogels, maar 
alle andere dingen in de hemel en op aarde - de zon, de maan, de sterren, de dag en de nacht, 
de dieren, de vogels, de rivieren, de zeeën, de winden, de wolken, enzovoort - verklaard te 
zijn onderworpen aan de mens (2:165; 7:55; 22:38 & 45:13-14). Het woord “Jibal” kan 
ook ‘mensen die in de bergen wonen’ betekenen, omdat de naam van een plaats soms staat 
voor de mensen die er wonen (12:83). Zo kan de onderwerping van “de bergen” aan David 
betekenen dat hij wilde en woeste bergstammen veroverde en onderwierp. Hij was een 
grote veroveraar en onderwerper van wilde bergstammen. De Bijbel verwijst ook naar de 
onderwerping van bergstammen door David (II Sam., hoofdstuk 5). Op dezelfde manier 
zou de viering door vogels van de lof van God geen verrassing moeten zijn. Elders in de 
Koran lezen we dat alle dingen, levend of levenloos, de engelen, dieren, vogels, de hemel 
en de aarde, zelfs de krachten van de natuur, de lof van God zingen, alleen de mens kan 
hun verheerlijking niet begrijpen (13:14; 17:45; 21:20-21; 24:42; 59:2; 61:2; & 64:2), wat 
inhoudt dat ze de taken uitvoeren die door God aan hen zijn toegewezen en zo aantonen 
dat God volmaakt is en volledig vrij van alle gebreken, tekortkomingen en zwaktes en zo is 
Zijn werk. Het woord “vogels” kan ook daadwerkelijke vogels betekenen. In deze zin zou de 
betekenis zijn dat David gebruik maakte van vogels die speciaal voor dit doel waren getraind 
om berichten te dragen in tijden van oorlog. Het kan ook duiden op zwermen vogels die de 
zegevierende legers van David volgden en feestten op de dode lichamen van zijn gevallen 
vijanden.
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كُمْ  لَّ وْسٍ  ُ لَ�ب  
عَ�ةَ صَ�نْ ہُ  مْ�نٰ عَلَّ كُمْ وَ  لَّ وْسٍ  ُ لَ�ب  
عَ�ةَ صَ�نْ ہُ  مْ�نٰ عَلَّ وَ 

مْ   �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ  اَ
ْ

ھَل
 �فَ

ْ
ھَل

سِكُمْ  �فَ اْ �نْۢ �بَ كُمْ مِّ صِ�نَ حْ سِكُمْلِ�تُ اْ �نْۢ �بَ كُمْ مِّ صِ�نَ حْ لِ�تُ
  ۸۱۸۱ اكِرُوْ�نَ َ اكِرُوْ�نَ�ش َ �ش

 ْ رِ�ي ْ ج�  �تَ
�ةً حَ عَاصِ�فَ �يْ مٰ�نَ الرِّ ْ وَ لِسُلَ�يْ رِ�ي ْ ج�  �تَ
�ةً حَ عَاصِ�فَ �يْ مٰ�نَ الرِّ وَ لِسُلَ�يْ

  ھَا �يْ ا �فِ رَكْ�نَ �يْ �بٰ �تِ
رْ�ضِ الَّ مْرِہٖۤ اِلَى الْْاَ اَ ھَا�بِ �يْ ا �فِ رَكْ�نَ �يْ �بٰ �تِ
رْ�ضِ الَّ مْرِہٖۤ اِلَى الْْاَ اَ �بِ

  ۸۲۸۲ �نَ ءٍ عٰلِمِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
کُل ا �بِ �نَوَ كُ�نَّ ءٍ عٰلِمِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل ا �بِ وَ كُ�نَّ

لَہٗ  وْصُوْ�نَ  غ�ُ �يَّ مَ�نْ  �نِ  طِ�يْ �يٰ َّ مِ�نَ ال�ش لَہٗ وَ  وْصُوْ�نَ  غ�ُ �يَّ مَ�نْ  �نِ  طِ�يْ �يٰ َّ مِ�نَ ال�ش وَ 
ا  ا وَ كُ�نَّ وَ كُ�نَّ    لِكَ  �ذٰ دُوْ�نَ  عَمَلًًا  عْمَلُوْ�نَ  �يَ لِكَ وَ  �ذٰ دُوْ�نَ  عَمَلًًا  عْمَلُوْ�نَ  �يَ وَ 

 � �نَ �يْ ِ �ظ ِ ھُمْ حٰ�ف َ
� ل �نَ �يْ ِ �ظ ِ ھُمْ حٰ�ف َ
ل

81. En Wij leerden hem de kunst 
maliënkolders1908 voor u te maken, 
opdat deze u zouden beschermen 
tegen aanvallen. Zult u dan niet 
dankbaar zijn? 

82. aEn Wij maakten de hevige wind 
aan Salomon onderdanig. Deze blies 
om zijnentwille in de richting van het 
land dat Wij hadden gezegend.1909 En 
Wij bezitten kennis van alle dingen. 

83. En (Wij onderwierpen aan hem) 
bduikers1910 die voor hem doken en 
daarnaast andere arbeid verrichtten, 
en Wij waren het die over hen waakten. 

a34:13; 38:37.   b34:13; 38:38-39

1908. De verwijzing in dit vers doelt meer op de militaire macht van David en naar zijn grote 
gave om oorlogstuig en maliënkolders te maken. David bedacht en ontwikkelde verschillende 
soorten van harnassen waardoor hij grote overwinningen behaalde. Gedurende zijn regering 
had het Israëlitisch koninkrijk het toppunt van zijn macht bereikt. Het was de gouden eeuw 
in de Israëlitische geschiedenis.
1909. Het schijnt dat de schepen van Salomon in De Perzische Golf, de Rode Zee en de 
Middellandse zee voeren en er werd regelmatig handel gedreven tussen Palestina en de 
landen rondom de Perzische Golf en deze twee zeeën (I. Kon. 10: 27-29). ‘In samenwerking 
met Hiram van Tyrus onderhield hij een vloot van oceaanwaardige schepen die regelmatig 
handel dreven naar Middellandse Zeepoorten, waarbij goud, zilver, ivoor, apen en pauwen 
werden aangevoerd’. (I. Kon. 10:20; 10:27-29; II Chron. 8:18; Enc. Brit. onder “Solomon”). 
Hier is betreffende de wind het woord Asifah (hevig) gebruikt, terwijl in 38:37 het woord 
Rukha (zachte) is gebruikt, wat aantoont dat hoewel de wind snel blies deze toch zacht was 
en geen schade toebracht aan Salomons schepen.
1910. Shaitan betekent een opstandig en weerspannig persoon en ook iemand die expert is in 
iets 2:15. Het vers vertelt dat de niet-Israëlitische volkeren, die Salomon onderworpen had, 
ingezet waren voor verschillende zware arbeid. Zij werkten als timmerlieden, smeden, duikers 
enz., beroepen die door onderworpen volk worden uitgeoefend. (zie I kon. 9:21 en 22). De 
woorden: “die voor hem doken” kunnen de duikers van Bahrein en Muscat betreffen, die in 
de Perzische Golf naar parels doken. Zij werden door Salomon voor dit doel te werk gesteld. 
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رُّ 
�ضُّ �يَ ال �نِ �يْ مَسَّ ِ

نّ � اَ ہۤٗ  ادٰى رَ�بَّ وْ�بَ اِ�ذْ �نَ �يُّ رُّ وَ اَ
�ضُّ �يَ ال �نِ �يْ مَسَّ ِ

نّ � اَ ہۤٗ  ادٰى رَ�بَّ وْ�بَ اِ�ذْ �نَ �يُّ وَ اَ
  � �نَ حِمِ�يْ �تَ اَرْحَمُ الرّٰ �نْ �وَ اَ �نَ حِمِ�يْ �تَ اَرْحَمُ الرّٰ �نْ وَ اَ

رٍّ 
ہٖ مِ�نْ ض�ُ ا مَا �بِ �نَ �فْ َ كَ�ش ا لَہٗ �فَ �نَ �بْ َ ج� ا سْ�تَ رٍّ �فَ
ہٖ مِ�نْ ض�ُ ا مَا �بِ �نَ �فْ َ كَ�ش ا لَہٗ �فَ �نَ �بْ َ ج� ا سْ�تَ �فَ

 
عَھُمْ رَحْمَ�ةً لَھُمْ مَّ ْ ہُ اَھْلَہٗ وَ مِ�ث �نٰ �يْ  اٰ�تَ
عَھُمْ رَحْمَ�ةً لَھُمْ مَّ ْ ہُ اَھْلَہٗ وَ مِ�ث �نٰ �يْ وَّ وَّ اٰ�تَ

  ۸۵۸۵ �نَ دِ�يْ رٰى لِلْعٰ�بِ
ْ

ك ا وَ �ذِ دِ�نَ �نْ عِ�نْ �نَمِّ دِ�يْ رٰى لِلْعٰ�بِ
ْ

ك ا وَ �ذِ دِ�نَ �نْ عِ�نْ مِّ

  ِل االْكِ�فْ �ذَ وَ  سَ  رِ�يْ اِدْ وَ   
َ

ل اِسْمٰعِ�يْ لِوَ  االْكِ�فْ �ذَ وَ  سَ  رِ�يْ اِدْ وَ   
َ

ل اِسْمٰعِ�يْ وَ 
 � �نَ رِ�يْ �بِ صّٰ �نَ ال  مِّ

ٌّ
� کُل �نَ رِ�يْ �بِ صّٰ �نَ ال  مِّ

ٌّ
کُل

84. aEn (gedenk) Job1911 toen hij tot 
zijn Heer riep, zeggende: “Kwelling 
heeft mij getroffen, en U bent de 
Genadigste van de genadigen.” 

85. Wij verhoorden daarom zijn gebed 
en bevrijdden hem van moeilijkheden 
en bgaven hem zijn gezin en het gelijke 
ervan met hen, als een bewijs van Onze 
barmhartigheid en als een herinnering 
voor de vromen. 

86. En (gedenk) cIsmaël en Idries en 
dZul-Kifl.1912 Allen behoorden tot de 
standvastigen. 

a38:42.  b38:44. c6:87; 38:49. d38:49.

1911. Job wordt in de Bijbel genoemd als iemand die in het land Uz woonde, dat naar verluidt 
ergens in het noorden van Arabië lag, tussen Syrië en de Golf van Aqaba. Er wordt gezegd 
dat Job daar leefde vóór het vertrek van de Israëlieten uit Egypte. Volgens sommige Joodse 
schrijvers leefde hij ongeveer 200 jaar vóór Mozes. Volgens andere bronnen was hij echter 
een landgenoot van Mozes, maar geen Israëlitische profeet, afkomstig van Esau, de oudere 
broer van Israël. Van alle boeken van het Oude Testament is het boek Job uniek omdat, 
afgezien van het woord ‘Jehovah’, dat een Joodse naam voor God is, de hele geschiedenis van 
de Mozaïsche Wet en die van de Joden opvallend afwezig is. De Koran heeft zich beperkt 
tot het noemen van een paar relevante feiten over Job in het huidige vers en het volgende 
vers. Er wordt vermeld dat hij een heilige man van God was en dat hij grote ontberingen 
moest doorstaan, als gevolg waarvan hij gescheiden raakte van zijn familie en volgelingen, 
die later bij hem werden gevoegd, nadat ze in de tussentijd talrijk waren toegenomen. Job 
wordt ook genoemd in vv. 4:164; 6:85 en 38:42 samen met David en Salomon. Dit toont 
aan dat, net als deze twee grote profeten, hij een man van invloed en welvaart was en dat 
ook hij beproevingen en tegenslagen moest doorstaan, die hij met voorbeeldige geduld en 
vastberadenheid verdroeg. De moed en vastberadenheid die Job tentoonspreidde onder zeer 
zware beproevingen en ellende zijn spreekwoordelijk geworden. Zie ook Jew. Enc., onder 
“Job” en Enc. of Islam onder “Ayyub.”
1912. De identiteit van Zul-Kifl is gehuld in onzekerheid. Moslimcommentatoren van de 
Koran identificeren hem met verschillende personen, voornamelijk met enkele bijbelse 
profeten. Maar de profeet die bekend staat onder deze naam lijkt Ezechiël te zijn, die door 
de Arabieren Zul-Kifl wordt genoemd. Er lijkt een sterke gelijkenis te bestaan tussen de 
woorden Zul-Kifl (Hizqil) en Ezechiël, zowel qua vorm als betekenis, waarbij het eerste 
woord ‘bezitter van een overvloedig deel’ betekent en het laatste ‘God geeft kracht’. Rodwell 
zegt dat Ezechiël Zul-Kifl wordt genoemd door de Arabieren. Volgens Karsten Niebuhr 
bevat een klein stadje genaamd Kefil, gelegen halverwege tussen Najaf en Hilla (Babylon), 
het heiligdom van Ezechiël dat nog steeds wordt bezocht door Joodse pelgrims. Hij is ook 
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�نَ  ھُمْ مِّ �نَ  اِ�نَّ ھُمْ مِّ ا  اِ�نَّ �نَ �يْ رَحْمَ�تِ ِ
ف � ھُمْ  لْ�نٰ ا وَ اَدْ�خَ �نَ �يْ رَحْمَ�تِ ِ
ف � ھُمْ  لْ�نٰ وَ اَدْ�خَ
  ۸۷۸۷ �نَ لِحِ�يْ صّٰ �نَال لِحِ�يْ صّٰ ال

87. En Wij namen hen op in Onze 
genade, want zij behoorden tot de 
rechtvaardigen. 

van mening dat DhuI-Kifl de Arabische vorm is van Ezechiël. Ook de Joden beschouwen 
Ezechiël als Zul-Kifl (Enc. of Islam onder “Dhul-Kifl” & Niebuhr’s “Reizen” ii, 265).
Waarschijnlijk geboren rond 622 v.Chr. in een priesterlijke familie, had Zul-Kifl de eerste 
vijfentwintig jaar van zijn leven in Juda doorgebracht. In 592 v.Chr., op de leeftijd van 
dertig jaar, ontving hij de roeping en begon hij te prediken tegen de afgodendienst en de 
onrechtvaardigheid en immoraliteit van zijn volk. Ondertussen had Babylon de plaats van 
Assyrië ingenomen als de dominante macht in West-Azië en had Juda zijn overheersing 
erkend. Maar Jehoiakim, de koning van Juda, onder invloed van zijn slechte raadgevers, 
kwam in opstand tegen het gezag van Babylon, waardoor hij de wraak van Nebukadnezar op 
zichzelf trok, die met succes Jeruzalem belegerde in 597 v.Chr. en vele vooraanstaande burgers, 
waaronder Ezechiël en Jehoiachim, een koning van drie maanden — zijn vader Jehoiakim 
was inmiddels overleden — naar de ballingschap voerde. Jehoiachim werd opgevolgd door 
zijn oom, Zedekia, die voor korte tijd trouw bleef aan Babylon, maar dwaas vertrouwend op 
de steun van Egypte, zijn trouw aan Babylon opzegde, een daad die Ezechiël bitter betreurde 
en veroordeelde als verraad aan Yahweh zelf. Het resultaat was dat Jeruzalem werd belegerd 
door Nebukadnezar, en na een belegering van achttien maanden werd het vernietigd te 
midden van onbeschrijfelijke gruwelen. De Tempel, waarop zo’n passie van liefde was gelegd, 
werd tot as gereduceerd en het volk werd gedeporteerd naar Babylon (586 v.Chr.). Dit was 
de situatie waarmee Ezechiël werd geconfronteerd. In 592 v.Chr., vijf jaar voor de val, had 
hij deze voorzien en gedetailleerd voorspeld en had hij de Joden gewaarschuwd voor de 
dreigende rampspoed. De eerste verschrikkelijke slag door Babylon in 597 v.Chr. had de 
Joden niet overtuigd van de waarschijnlijkheid van hun nabije politieke ondergang — een 
waarschijnlijkheid die voor Ezechiël zo duidelijk was als het daglicht. Maar zoals Ezechiël 
de vernietiging van de Joden voorspelde, voorspelde hij ook hun herstel. Het beeld dat hij 
schetst van de redding die zijn volk te wachten staat, is even genadig en schitterend als zijn 
voorspelling van hun ondergang streng was geweest. Zijn profetie over de restauratie en 
terugkeer naar Jeruzalem was gebaseerd op een visioen dat hij had gezien (Ezechiël hfdst. 
37) en waar ook naar wordt verwezen in de Koran (2:260). Maar hij heeft niet lang geleefd 
om de vervulling van zijn profetie te zien omdat hij stierf in gevangenschap in 570 v.Chr., 
op de leeftijd van 52. Ezechiël en Daniël worden de Profeten van de Ballingschap genoemd 
(“De Heilige Bijbel,” bewerkt door Rev. Sc.I. Cofield & Peake’s “Commentaar op de Bijbel”).
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�نَّ اَ�نْ 
َ ظ�

ا �فَ �بً ِ اض� َ مُغ�َ ھَ�ب �ذَّ وْ�نِ اِ�ذْ اال�نُّ �نَّ اَ�نْ وَ �ذَ
َ ظ�

ا �فَ �بً ِ اض� َ مُغ�َ ھَ�ب �ذَّ وْ�نِ اِ�ذْ اال�نُّ وَ �ذَ
 ِ لُمٰ�ت

ُّ ِی ال�ظ
ف ادٰى � �نَ ہِ �فَ دِرَ عَلَ�يْ �قْ �نْ �نَّ

َّ
ِ ل لُمٰ�ت

ُّ ِی ال�ظ
ف ادٰى � �نَ ہِ �فَ دِرَ عَلَ�يْ �قْ �نْ �نَّ

َّ
ل

�يْ  ِ
نّ � �يْ  اِ ِ
ّ ن � كَ  اِ حٰ�نَ �تَ سُ�بْ �نْ  اَ

ۤ لٰہَ اِلَّاَّ كَ اِ حٰ�نَ �تَ سُ�بْ �نْ  اَ
ۤ لٰہَ اِلَّاَّ  اِ

ۤ  اَ�نْ لَّاَّ
ۤ اَ�نْ لَّاَّ

 � �نَ لِمِ�يْ
ّٰ �تُ مِ�نَ ال�ظ � كُ�نْ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ �تُ مِ�نَ ال�ظ كُ�نْ

   مِّ غ�َ ہُ مِ�نَ الْ �نٰ �يْ َّ ج� مِّ وَ �نَ غ�َ ہُ مِ�نَ الْ �نٰ �يْ َّ ج� ا لَہٗ  وَ �نَ �نَ �بْ َ ج� اسْ�تَ ا لَہٗ �فَ �نَ �بْ َ ج� اسْ�تَ �فَ
  ۸۹۸۹ �نَ �يْ مِ�نِ ْ ی الْمُ�ؤ �جِ ۨـْ ُ لِكَ �ن �نَكَ�ذٰ �يْ مِ�نِ ْ ی الْمُ�ؤ �جِ ۨـْ ُ لِكَ �ن وَ وَ كَ�ذٰ

�يْ  �نِ رْ �ذَ لََا �تَ ہٗ رَ�بِّ  ادٰى رَ�بَّ اِ�ذْ �نَ  
ۤ
ا رِ�يَّ

َ
ك �يْ وَ �زَ �نِ رْ �ذَ لََا �تَ ہٗ رَ�بِّ  ادٰى رَ�بَّ اِ�ذْ �نَ  

ۤ
ا رِ�يَّ

َ
ك وَ �زَ

 � �نَ �يْ ِ رُ الْوٰرِ�ث �يْ �تَ خ�َ �نْ رْدًا وَّ اَ
� �فَ �نَ �يْ ِ رُ الْوٰرِ�ث �يْ �تَ خ�َ �نْ رْدًا وَّ اَ
�فَ

ى  ٰ حْ�ي ا لَہٗ �يَ �نَ ى  وَ وَھَ�بْ ٰ حْ�ي ا لَہٗ �يَ �نَ ا لَہٗ  وَ وَھَ�بْ �نَ �بْ َ ج� اسْ�تَ ا لَہٗ �فَ �نَ �بْ َ ج� اسْ�تَ �فَ
وْا  ھُمْ کَا�نُ اِ�نَّ وْا   ھُمْ کَا�نُ اِ�نَّ   ٗہ َ وْج� �زَ لَہٗ  ا  اَصْلَحْ�نَ ہٗ وَ  َ وْج� �زَ لَہٗ  ا  اَصْلَحْ�نَ وَ 
ا  �بً ا رَ�غَ �نَ دْعُوْ�نَ رٰ�تِ وَ �يَ �يْ فیِ الْخ�َ سٰرِعُوْ�نَ � ا �يُ �بً ا رَ�غَ �نَ دْعُوْ�نَ رٰ�تِ وَ �يَ �يْ فیِ الْخ�َ سٰرِعُوْ�نَ � �يُ

  ۹۱۹۱ �نَ عِ�يْ �شِ ا �خٰ وْا لَ�نَ �نَ وَ كَا�نُ عِ�يْ �شِ ا �خٰ وْا لَ�نَ ا وَ كَا�نُ اوَّ رَھَ�بً وَّ رَھَ�بً

88. aEn (gedenk) Zun-Noen, toen hij 
in toorn heenging en dacht dat Wij 
tegen hem nooit enige smart zouden 
verordenen.1913 Toen riep hijb in de 
(diepte) van de duisternis uit: “Er is 
geen God dan U. Heilig bent U. Ik 
behoorde inderdaad tot de 
onrechtvaardigen.” 

89. cWij verhoorden toen zijn gebed 
en namen zijn droefenis van hem weg. 
En aldus verlossen Wij de gelovigen. 

90. dEn (gedenk) Zacharia, toen hij tot 
zijn Heer riep: “Mijn Heer, laat mij 
niet alleen, en U bent de Beste van de 
erfgenamen.” 

91. Toen verhoorden Wij zijn gebed 
en beloofden hem Johannes, en Wij 
maakten zijn vrouw geschikt (een kind 
te krijgen). Zij wedijverden met elkaar 
in goede werken en ezij riepen Ons in 
hoop en vrees aan en waren nederig 
voor Ons. 

a37:140,141; 68:49. b37:144. c68:50, 51. d3:39; 19:3-7. e32:17.

1913. Het vers geeft geen uiteenzetting waarom Jonas boos was. Het is duidelijk dat hij niet 
kwaad kon zijn op God. Het moet de weigering van zijn volk zijn geweest om zijn boodschap 
te aanvaarden, want het is ondenkbaar dat een profeet boos op God wordt. De uitverkorenen 
van God spreken zelfs niet en handelen ook niet totdat God hen daartoe een bevel geeft 
(21:128). De woorden Lan Naqdira Alaihi betekenen: Wij zullen hem niet in verlegenheid 
doen raken” of “Wij geven geen bevel om hem enig kwaad aan te doen” (Lisan en Aqrab). 
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ھَا  �يْ ا �فِ �نَ خ�ْ �فَ �نَ ھَا �فَ َ رْ�ج
�تْ �فَ �نَ صَ �يْۤ اَحْ �تِ

ھَا وَ الَّ �يْ ا �فِ �نَ خ�ْ �فَ �نَ ھَا �فَ َ رْ�ج
�تْ �فَ �نَ صَ �يْۤ اَحْ �تِ

وَ الَّ
 
�ةً ھَاۤ اٰ�يَ �نَ ھَا وَ ا�بْ عَلْ�نٰ َ ا وَ �ج وْحِ�نَ  مِ�نْ رُّ
�ةً ھَاۤ اٰ�يَ �نَ ھَا وَ ا�بْ عَلْ�نٰ َ ا وَ �ج وْحِ�نَ مِ�نْ رُّ

  ۹۲۹۲ �نَ عٰلَمِ�يْ لْ �نَلِّ عٰلَمِ�يْ لْ لِّ

ا  �نَ ا  وَّ اَ �نَ احِدَ�ةً  وَّ اَ  وَّ
�ةً کُمْ اُمَّ �تُ ہٖۤ اُمَّ احِدَ�ةً  ھٰ�ذِ  وَّ
�ةً کُمْ اُمَّ �تُ ہٖۤ اُمَّ اِ�نَّاِ�نَّ ھٰ�ذِ

  ۹۳۹۳ دُوْ�نِ اعْ�بُ کُمْ �فَ دُوْ�نِرَ�بُّ اعْ�بُ کُمْ �فَ رَ�بُّ

ا  �نَ  اِلَ�يْ
ٌّ

ا کُل �نَ  اِلَ�يْ
ٌّ

ھُمْ  کُل �نَ �يْ ا اَمْرَھُمْ �بَ وْۤ عُ طَّ �قَ ھُمْوَ �تَ �نَ �يْ ا اَمْرَھُمْ �بَ وْۤ عُ طَّ �قَ وَ �تَ
 � وْ�نَ عُ � رٰ�جِ وْ�نَ عُ رٰ�جِ

ھُوَ  وَ   ِ لِحٰ�ت صّٰ ال مِ�نَ   
ْ

عْمَل �يَّ مَ�نْ 
ھُوَ �فَ وَ   ِ لِحٰ�ت صّٰ ال مِ�نَ   

ْ
عْمَل �يَّ مَ�نْ 

�فَ
ا لَہٗ  ا لَہٗ وَ اِ�نَّ ہٖ   وَ اِ�نَّ رَا�نَ لِسَعْ�يِ

لََا کُ�فْ
مِ�نٌ �فَ ہٖ مُ�ؤْ رَا�نَ لِسَعْ�يِ

لََا کُ�فْ
مِ�نٌ �فَ مُ�ؤْ

  ۹۵۹۵ وْ�نَ ُ �ب ِ �ت وْ�نَکَا ُ �ب ِ �ت کَا

 
َ

ھُمْ لَا �نَّ ھَاۤ اَ �ةٍ اَھْلَکْ�نٰ رْ�يَ
  حَرٰمٌ عَلٰى �قَ

َ
ھُمْ لَا �نَّ ھَاۤ اَ �ةٍ اَھْلَکْ�نٰ رْ�يَ

ووََ حَرٰمٌ عَلٰى �قَ
  ۹۶۹۶ وْ�نَ عُ رْ�جِ وْ�نَ�يَ عُ رْ�جِ �يَ

92. aEn (gedenk) haar die haar kuisheid 
bewaarde. Wij bliezen1914 haar dus 
Onze geest in en Wij maakten haar en 
haar zoon tot een teken voor alle 
volkeren. 
93. bVoorwaar, dit is uw gemeenschap: 
één gemeenschap1915, en Ik ben uw 
Heer. Aanbid Mij dus. 

94. cMaar zij hebben hun eenheid 
verbroken,1916 en zij zullen allen tot 
Ons terugkeren. 

R.7
95. dWie ook goede werken verricht en 
een gelovige is, voor diens ijver zal geen 
ondankbaarheid zijn. Wij zullen dit 
voorzeker in zijn voordeel boekstaven. 

96. eEn voor een stad die Wij hebben 
verdelgd, is het een onherroepelijk 
gebod dat het (volk) niet zal 
terugkeren.1917

a66:13. b23:53.  c23:54. d4:125; 10:10; 16:98; 20:113.  e23:100, 101; 36:32.

1914. Het vers weerlegt de lasterlijke beschuldigingen die de Joden tegen Maria hadden geuit. Het 
kan ook van toepassing zijn op elke persoon die een rechtvaardig en oprecht leven leidt. In 66:13 
wordt een bepaalde klasse van rechtvaardige gelovigen vergeleken met Maria. Iedereen van zulke 
rechtvaardige gelovigen is, zo te zeggen, Maria, en wanneer God Zijn geest in hem blaast, wordt 
hij een “zoon van Maria”, dat wil zeggen, hij verwerft de eigenschappen die Jezus bezat.
1915. In de voorgaande verzen zijn enkele profeten van God en andere rechtvaardige personen 
samen genoemd. Dit is geen toeval. Het samen noemen van deze profeten dient een duidelijk 
doel. Ze hadden allemaal één ding gemeen. Ze hebben allemaal op de een of andere manier grote 
ontberingen en moeilijkheden geleden en hebben de hoogste en edelste vorm van geduld en 
volharding getoond onder de zwaarste beproevingen. Ze onderwezen ook het ene basisprincipe 
van alle religies—goddelijke Eenheid.
1916. In de voorgaande verzen is een groep mensen genoemd—de rechtvaardige dienaren van 
God. Het huidige vers verwijst naar een andere groep—degenen die de Profeten van God 
afwijzen, met als gevolg dat ze slachtoffer worden van verschillen en onenigheid onder elkaar en 
uiteindelijk tegenstrijdige overtuigingen en doctrines gaan aanhangen.
1917. Het is een onwrikbare goddelijke wet dat de doden nooit terug worden gestuurd naar deze 
wereld. Degenen die deze wereld verlaten, komen nooit meer terug (23:100-101).

6  
18
6 
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ُ وْ�ج ُ مَاْ�ج وَ   ُ وْ�ج ُ اْج� �يَ حَ�تْ  �تِ
�فُ ا  اِ�ذَ ى  ُحَ�تّٰۤ وْ�ج ُ مَاْ�ج وَ   ُ وْ�ج ُ اْج� �يَ حَ�تْ  �تِ
�فُ ا  اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ

  ۹۷۹۷ سِلُوْ�نَ �نْ ِ حَدَ�بٍ �يَّ
ّ

�نْ کُل سِلُوْ�نَوَ ھُمْ مِّ �نْ ِ حَدَ�بٍ �يَّ
ّ

�نْ کُل وَ ھُمْ مِّ

 
�ةٌ صَ اخ�ِ َ ا ھِ�يَ �ش اِ�ذَ الْحَ�قُّ �فَ رَ�بَ الْوَعْدُ  �تَ  وَ ا�قْ
�ةٌ صَ اخ�ِ َ ا ھِ�يَ �ش اِ�ذَ الْحَ�قُّ �فَ رَ�بَ الْوَعْدُ  �تَ وَ ا�قْ

ا  دْ كُ�نَّ ا �قَ لَ�نَ وَ�يْ ا  �يٰ دْ كُ�نَّ ا �قَ لَ�نَ وَ�يْ رُوْا �يٰ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

ارُ الَّ صَ رُوْااَ�بْ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

ارُ الَّ صَ اَ�بْ
  ۹۸۹۸ �نَ لِمِ�يْ ٰ ا �ظ  کُ�نَّ

ْ
ل ا �بَ �نْ ھٰ�ذَ لَ�ةٍ مِّ �فْ �يْ غ�َ ِ

ف �َ �ن لِمِ�يْ ٰ ا �ظ  کُ�نَّ
ْ

ل ا �بَ �نْ ھٰ�ذَ لَ�ةٍ مِّ �فْ �يْ غ�َ ِ
ف �

 ِ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �تَ مَا  وَ  کُمْ  ِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �تَ مَا  وَ  کُمْ  اِ�نَّ
  ۹۹۹۹ ھَا وَارِدُوْ�نَ َ

ھَا وَارِدُوْ�نَ ل َ
مْ ل �تُ مْاَ�نْ �تُ مَ  اَ�نْ ھَ�نَّ َ �بُ �ج صَ مَحَ ھَ�نَّ َ �بُ �ج صَ حَ

  ا وَرَدُوْھَا مَّ  
ءِ اٰلِھَ�ةً

ٓ
لََا ُ �ؤ ا وَرَدُوْھَالَوْ کَا�نَ ھٰۤ مَّ  

ءِ اٰلِھَ�ةً
ٓ
لََا ُ �ؤ لَوْ کَا�نَ ھٰۤ

  ۱۰۰۱۰۰ لِدُوْ�نَ ھَا �خٰ �يْ  �فِ
ٌّ

لِدُوْ�نَوَ کُل ھَا �خٰ �يْ  �فِ
ٌّ

وَ کُل

  ۱۰۱۱۰۱ وْ�نَ عُ سْمَ  �يَ
َ

ھَا لَا �يْ رٌ وَّ ھُمْ �فِ �يْ �فِ
ھَا �زَ �يْ وْ�نَ �فِ عُ سْمَ  �يَ

َ
ھَا لَا �يْ رٌ وَّ ھُمْ �فِ �يْ �فِ

ھَا �زَ �يْ لَھُمْلَھُمْ �فِ

  ى ا الْحُسْ�نٰۤ �نَّ ھُمْ مِّ َ
�تْ ل �قَ �نَ سَ�بَ �يْ �ذِ

ى الَّ ا الْحُسْ�نٰۤ �نَّ ھُمْ مِّ َ
�تْ ل �قَ �نَ سَ�بَ �يْ �ذِ

اِ�نَّاِ�نَّ الَّ
 � عَدُوْ�نَ ھَا مُ�بْ كَ عَ�نْ ٔىِ � اُولٰٓ عَدُوْ�نَ ھَا مُ�بْ كَ عَ�نْ ٔىِ اُولٰٓ

97. Zelfs wanneer aGog en Magog1918 

zullen worden losgelaten en zij zich van 
iedere hoogte zullen voortspoeden.1919

98. En als de ware belofte naderbij 
komt,1920 dan ziet, de bogen van de 
ongelovigen zullen verstard zijn1920a (en 
zij zullen zeggen): “O wee ons, wij 
waren hier inderdaad onachtzaam over; 
neen, wij waren onrechtvaardigen.” 

99. Voorwaar, U met hetgeen u buiten 
Allah aanbidt, zult de brandstof van de 
hel zijn. cDaartoe zult u komen. 

100. Indien dezen werkelijk goden 
waren geweest, zouden zij daartoe niet 
zijn gekomen; en zij zullen er allen in 
verblijven. 
101. dZij zullen erin weeklagen en zij 
zullen erin niets horen.1921

102. eVoorzeker, degenen aan wie door 
Ons tevoren de belofte van een goede 
beloning is gedaan, dezen zullen er ver 
van worden verwijderd. 

a18:95. b14:43.  c19:72. d11:107; 25:14; 67:8.  e19:73.

1918. Zie voetnoot 1728.
1919. Wanneer dit vers in samenhang wordt gelezen met het voorgaande vers, wil dit vers zeggen dat 
de natuurwet op deze manier werkt: wanneer een volk, na de hoogtijdagen van hun grootsheid 
en glorie, ten prooi valt aan dood en vernietiging, herwinnen ze nooit hun verloren glorie. Zelfs 
Gog en Magog, ondanks hun grote materiële grootsheid en glorie, zullen slachtoffer worden 
van dezelfde wet. Ze zullen vallen, om nooit meer op te staan. Gog en Magog, of de christelijke 
naties van het Westen, hebben al alle hoogten van politieke macht bereikt en hebben zich over de 
hele wereld verspreid. De koranische uitdrukking betekent dat ze elk punt van voordeel zullen 
bezetten en de hele wereld zullen domineren.
1920. De overheersing van Gog en Magog zal gevolgd worden door catastrofale gebeurtenissen in 
de wereld, die uiteindelijk zullen resulteren in de overwinning van de Islam (61:10) en het teniet 
doen van de machten van leugenaars en materialisme zoals deze door Gog en Magog worden 
vertegenwoordigd. 
1920a. Als na de volledige vernietiging van Gog en Magog de Islam zijn vroegere grootheid en glorie zal 
herwinnen, zullen zij, die alle hoop op de herleving ervan hadden verloren, hun ogen niet geloven. 
1921. Zij zullen niets horen dat hun troost en verlichting zal geven; of er zal zoveel huilen, gillen en 
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 ْ ِ�ي
ف � ھُمْ  ْ وَ  ِ�ي
ف � ھُمْ  وَ     سَھَا  ْ حَسِ�ي وْ�نَ  عُ سْمَ �يَ  

َ
سَھَا لَا ْ حَسِ�ي وْ�نَ  عُ سْمَ �يَ  

َ
لَا

 � لِدُوْ�نَ سُھُمْ �خٰ �فُ �نْ ھَ�تْ اَ �تَ ْ � مَا ا�ش لِدُوْ�نَ سُھُمْ �خٰ �فُ �نْ ھَ�تْ اَ �تَ ْ مَا ا�ش

ىھُمُ  لَ�قّٰ �تَ رُ وَ �تَ کْ�بَ
َ ْ

عُ الْا �زَ
ھُمُ الْ�فَ �نُ حْ�زُ ىھُمُ لََا �يَ لَ�قّٰ �تَ رُ وَ �تَ کْ�بَ

َ ْ
عُ الْا �زَ

ھُمُ الْ�فَ �نُ حْ�زُ لََا �يَ
 ْ �ي �ذِ

الَّ وْمُکُمُ  �يَ ا  ھٰ�ذَ   ْ �ي �ذِ
الَّ وْمُکُمُ  �يَ ا  ھٰ�ذَ    

کَ�ةُ ِ ٔى  الْمَلٰٓ
کَ�ةُ ِ ٔى الْمَلٰٓ

  ۱۰۴۱۰۴ وْعَدُوْ�نَ وْعَدُوْ�نَ �تُ مْ �تُ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
 ِ

ّ
ل �جِ السِّ  ّ

�يِ
َ
کَط ءَ  مَآ السَّ وِی 

ْ
ط �نَ وْمَ  ِ �يَ

ّ
ل �جِ السِّ  ّ

�يِ
َ
کَط ءَ  مَآ السَّ وِی 

ْ
ط �نَ وْمَ  �يَ

  ٗدُہ عِ�يْ ٍ �نُّ لْ�ق لَ �خَ اۤ اَوَّ دَاْ�نَ دُہٗ كَمَا �بَ عِ�يْ ٍ �نُّ لْ�ق لَ �خَ اۤ اَوَّ دَاْ�نَ  كَمَا �بَ �بِ �بِلِلْکُ�تُ لِلْکُ�تُ
  ۱۰۵۱۰۵ �نَ عِلِ�يْ

ا �فٰ ا کُ�نَّ �نَّ �نَ اِ عِلِ�يْ
ا �فٰ ا کُ�نَّ �نَّ ا اِ �نَ اوَعْدًا عَلَ�يْ �نَ وَعْدًا عَلَ�يْ

کْرِ  ِ
عْدِ ال�ذّ وْرِ مِ�نْۢ �بَ �بُ

فیِ ال�زَّ ا � �نَ ْ �ب دْ کَ�تَ کْرِ وَ لَ�قَ ِ
عْدِ ال�ذّ وْرِ مِ�نْۢ �بَ �بُ

فیِ ال�زَّ ا � �نَ ْ �ب دْ کَ�تَ وَ لَ�قَ
  ۱۰۶۱۰۶ لِحُوْ�نَ صّٰ ادِ�يَ ال ھَا عِ�بَ

ُ رِ�ث  �يَ
رْ�ضَ لِحُوْ�نَاَ�نَّ الْْاَ صّٰ ادِ�يَ ال ھَا عِ�بَ

ُ رِ�ث  �يَ
رْ�ضَ اَ�نَّ الْْاَ

103. Zij zullen niet het geringste geluid 
daarvan horen,1922 aen zij zullen voor 
eeuwig vertoeven in hetgeen hun 
zielen begeren. 

104. De grote ontzetting zal hen niet 
beangstigen, en de engelen zullen hen 
tegemoet komen, zeggende: “Dit is uw 
dag die u was beloofd.” 

105. b(Gedenk) de dag waarop Wij de 
hemelen1923 zullen oprollen zoals een 
schrijver zijn geschriften oprolt. cZoals 
Wij de schepping eerst begonnen, 
aldus zullen Wij haar herhalen;1924 een 
Belofte van Ons. Voorwaar, Wij zullen 
deze nakomen. 

106. En voordien hebben Wij na de 
Vermaning in de geschriften 
geschreven dat Mijn rechtvaardige 
dienaren de aarde zullen erven.1925 

a41:32. b41:31.  c39:68. 

jammeren in de Hel zijn dat de bewoners ervan elkaars stemmen niet kunnen horen.
1922. Dit en het volgende vers laten zien dat de rechtvaardige dienaren van God ver weg van de Hel 
zullen worden gehouden en zelfs het kleinste geluid ervan niet zullen horen, laat staan dat ze erin 
zullen gaan, zoals vaak verkeerd wordt begrepen uit 19:72.
1923. ‘Het oprollen van de hemelen’ kan betekenen dat grote rijken zullen worden weggevaagd en 
machtige naties zullen worden vernietigd, en andere volkeren zullen in hun plaats opkomen. Of 
de betekenis kan zijn dat door de Heilige Profeetsa een grote transformatie zal plaatsvinden en de 
oude hemel zal worden opgerold en in zijn plaats een nieuwe hemel en een nieuwe aarde zullen 
worden geschapen. De oude orde zal sterven en er zal een nieuwe en betere orde ontstaan. Nooit 
eerder had de wereld zo’n complete transformatie in het leven van een volk gezien als in de tijd 
van de Heilige Profeetsa.
1924. De uitdrukking “zullen Wij herhalen” impliceert dat de orde die tot stand is gebracht door 
de Heilige Profeetsa een tegenslag zal krijgen door de materialistische en goddeloze beschaving. 
Maar deze tegenslag zal tijdelijk zijn en de Islam zal een nieuwe spirituele ontwaking ervaren en 
opnieuw zegevieren.
1925. Met “de aarde” wordt Palestina bedoeld. Christelijke schrijvers hebben ook de woorden ‘bezit 
het land’ of ‘bezit de aarde’ in de Psalmen geïnterpreteerd als betekenis, erf het land Kanaän, ‘het 
teken van het verbond van God’. De verwijzing in de woorden ‘in het Boek van David’ verwijst 
naar Psalmen. 37:9, 11, 22 en 29. Er is ook een profetie in Deuteronomium (28:11 en 34:4) 
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 � �نَ دِ�يْ وْمٍ عٰ�بِ �قَ ا لِّ لٰغ�ً ا لَ�بَ �يْ ھٰ�ذَ ِ
ف � اِ�نَّ � �نَ دِ�يْ وْمٍ عٰ�بِ �قَ ا لِّ لٰغ�ً ا لَ�بَ �يْ ھٰ�ذَ ِ
ف اِ�نَّ �

  ۱۰۸۱۰۸ �نَ عٰلَمِ�يْ لْ  لِّ
 رَحْمَ�ةً

َّ
كَ اِلَّا �نَوَمَاۤ اَرْسَلْ�نٰ عٰلَمِ�يْ لْ  لِّ

 رَحْمَ�ةً
َّ

كَ اِلَّا وَمَاۤ اَرْسَلْ�نٰ

مَاۤ اِلٰھُكُمْ اِلٰہٌ  �نَّ َّ اَ �ي
َ
وْحٰۤى اِل مَا �يُ  اِ�نَّ

ْ
ل مَاۤ اِلٰھُكُمْ اِلٰہٌ �قُ �نَّ َّ اَ �ي

َ
وْحٰۤى اِل مَا �يُ  اِ�نَّ

ْ
ل �قُ

  ۱۰۹۱۰۹ سْلِمُوْ�نَ سْلِمُوْ�نَمُّ مْ مُّ
�تُ

مْ �نْ
�تُ

�نْ  اَ
ْ

ھَل
 اَ�فَ

ْ
ھَل

احِدٌ  �فَ احِدٌوَّ وَّ

  ٍکُمْ عَلٰى سَوَآء �تُ �نْ
 اٰ�ذَ

ْ
ل �قُ

وْا �فَ وَلَّ اِ�نْ �تَ کُمْ عَلٰى سَوَآءٍ�فَ �تُ �نْ
 اٰ�ذَ

ْ
ل �قُ

وْا �فَ وَلَّ اِ�نْ �تَ �فَ
ا  دٌ مَّ عِ�يْ ٌ اَمْ �بَ �ب رِ�يْ

�قَ ْۤ اَ ا وَ اِ�نْ اَدْرِ�ي دٌ مَّ عِ�يْ ٌ اَمْ �بَ �ب رِ�يْ
�قَ ْۤ اَ وَ اِ�نْ اَدْرِ�ي

  ۱۱۰۱۱۰ وْعَدُوْ�نَ وْعَدُوْ�نَ�تُ �تُ

107. Voorzeker, hierin ligt een 
boodschap voor mensen die God 
dienen. 
108.  aEn Wij hebben u slechts 
gezonden als een genade voor de 
werelden.1926 
109. bZeg: “Voorzeker, mij is 
geopenbaard dat uw God slechts een 
enig God is. Zult u zich dan aan Hem 
onderwerpen?” 

110. Maar indien zij zich afwenden, 
zeg dan: “Ik heb u allen gelijkelijk 
ingelicht en cik weet niet of hetgeen 
waarmee u wordt bedreigd, nabij is of 
ver.1927 

a34:29.  b18:111; 41:7.  c72:26. 

dat Palestina aan de Israëlieten zal worden gegeven. Palestina bleef in handen van christenen tot 
de moslims het veroverden tijdens het kalifaat van Umar, de Tweede Opvolger van de Heilige 
Profeetsa. Het is mogelijk dat de profetie in het besproken vers verwijst naar deze verovering van 
Palestina door moslims. Het bleef ongeveer 1350 jaar in moslimbezit, met uitzondering van een 
korte periode van 92 jaar, toen het tijdens de Kruistochten in andere handen kwam, tot in onze 
tijd door de slechte bedoelingen van enkele zogenaamde democratische christelijke machten, het 
land met de naam Palestina helemaal heeft opgehouden te bestaan en op zijn ruïnes de staat Israël 
is gebouwd. De Joden zijn teruggekeerd naar hun eigen land na ongeveer 2000 jaar rondzwerven 
in de woestijn. Maar ook dit grote historische evenement heeft plaatsgevonden in vervulling 
van een Koranische profetie (17:105). Dit is echter slechts een tijdelijke fase. De moslims zijn 
voorbestemd om het terug te winnen. Vroeg of laat—eerder vroeger dan later—zal Palestina 
terugkeren in moslimbezit. Dit is een goddelijk decreet en niemand kan het decreet van God 
veranderen.
1926. De Heilige Profeetsa was een genade voor de hele mensheid, omdat zijn boodschap niet 
beperkt is tot een bepaald land of volk. Door hem zijn de volkeren van de wereld gezegend zoals 
ze nooit eerder waren gezegend.
1927. God is niet gebonden aan dagen en uren voor het vervullen van Zijn beloften. Hij weet het 
beste of en wanneer een bepaalde profetie zal worden vervuld.
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عْلَمُ  وْلِ وَ �يَ ھْرَ مِ�نَ الْ�قَ َ عْلَمُ الْ�ج ہٗ �يَ عْلَمُ اِ�نَّ وْلِ وَ �يَ ھْرَ مِ�نَ الْ�قَ َ عْلَمُ الْ�ج ہٗ �يَ اِ�نَّ
  ۱۱۱۱۱۱ مُوْ�نَ کْ�تُ مُوْ�نَ�تَ کْ�تُ مَا مَا �تَ

اعٌ  کُمْ وَ مَ�تَ  لَّ
�ةٌ �نَ �تْ ہٗ �فِ عَلَّ اعٌ وَ اِ�نْ اَدْرِ�يْ لَ کُمْ وَ مَ�تَ  لَّ
�ةٌ �نَ �تْ ہٗ �فِ عَلَّ وَ اِ�نْ اَدْرِ�يْ لَ

  ۱۱۲۱۱۲ �نٍ �نٍ حِ�يْ اِلٰىاِلٰى حِ�يْ

حْمٰ�نُ  ا الرَّ �نَ حْمٰ�نُ  وَ رَ�بُّ ا الرَّ �نَ ِ  وَ رَ�بُّ
الْحَ�قّ  رَ�بِّ احْکُمْ �بِ

َ
ل ِ �قٰ

الْحَ�قّ  رَ�بِّ احْکُمْ �بِ
َ

ل �قٰ
 � وْ�نَ صِ�فُ عَا�نُ عَلٰى مَا �تَ � الْمُسْ�تَ وْ�نَ صِ�فُ عَا�نُ عَلٰى مَا �تَ الْمُسْ�تَ

111. Voorwaar, Hij weet wat openlijk 
wordt besproken, en Hij weet hetgeen 
u verbergt. 

112. En ik weet niet of het voor u een 
beproeving is of een genot voor een 
bepaalde tijd.” 

113. aHij zei (ook): “Mijn Heer, 
oordeel in waarheid.1928 En onze Heer 
is de Barmhartige Wiens hulp moet 
worden ingeroepen tegen hetgeen u 
zegt.”

a7:90.

7 
19
ف 7 ص�

ن � ل
ا

ف ص�
ن � ل

ا

1928. De Heilige Profeetsa wordt opgedragen het gebed in dit vers te verrichten als bescherming 
tegen de machten van het kwaad die in de Laatste Dagen over de wereld zouden worden losgelaten 
in de vorm van Gog en Magog. Het is duidelijk uit de Bijbel dat in de tijd van Gog en Magog 
fysieke kracht niet het enige gevaar zal zijn voor de Islam. Er zullen andere factoren zijn die een 
veel grotere bron van gevaar zullen vormen. De Heilige Profeetsa kan ook worden voorgesteld als 
biddend in dit vers dat de duur van het bezit van Palestina door de Joden zo kort mogelijk zal zijn 
en dat het zal terugkeren naar zijn legitieme erfgenamen—de moslims.
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Datum van openbaring en context
Volgens wetenschappelijke opinie werd een gedeelte van de soera vóór de Hidjra en 
een gedeelte erna geopenbaard. Dahhak echter is van oordeel dat de gehele soera na 
de Hidjra werd geopenbaard. In soera Al-Anbiya werd verklaard dat de goddelijke 
straf de voetstappen van de ongelovigen blijft achtervolgen omdat zij de waarheid 
verwerpen. In het laatste vers van die soera werd de Heilige Profeet (vrede zij met 
hem) opgeroepen goddelijke bestraffing over de ongelovigen aan te roepen wegens 
hun volhardende vijandige houding. Het beginvers van de huidige soera vormt een 
antwoord op zijn gebed. Dit is het onmiddellijke verband van deze soera met Al-
Anbiya. Maar er bestaat een breder verband en een diepere verwantschap tussen het 
onderwerp van enkele voorafgaande hoofdstukken en deze soera. Het onderwerp 
dat begon in soera Maryam en later verder werd ontwikkeld en uitgewerkt in de 
soera’s Taa Haa en Al-Anbiya wordt in de huidige soera tot voltooiing gebracht. 
In soera Maryam werden de grondbeginselen van het christelijke geloof uitgelegd 
en op afdoende wijze weerlegd, aangezien zonder de weerlegging ervan er geen 
rechtvaardiging kon zijn geweest voor een nieuwe boodschap. De Heilige Profeet 
(vrede zij met hem) had er aanspraak op gemaakt een nieuwe Boodschap en 
een nieuwe Wet te hebben gebracht voor het gehele mensdom. Als kon worden 
aangetoond dat het Christendom in de wereld heeft bestaan in zijn oorspronkelijke 
zuiverheid en als er in de wereld een geloof bestond dat er aanspraak op maakte 
waar, praktisch en uitvoerbaar te zijn, dan kon de behoefte aan een nieuw geloof 
niet ontstaan. Er moest dus worden bewezen dat de grondbeginselen van het 
Christendom onjuist en ongefundeerd waren. Dit werd gedaan in soera Marjam, 
waar, door licht te werpen op de voorvallen die de geboorte van Jezus vergezelden, 
werd aangetoond dat Jezus in geen enkel opzicht anders was dan de andere 
Boodschappers van God en boven hen verheven was. In hoofdstuk Taa Haa werd 
het Christelijke dogma dat de Wet een vloek is, geheel en volledig weerlegd, terwijl 
hetzelfde onderwerp in soera Al-Anbiya op een verschillende wijze werd behandeld, 
en erin werd aangetoond dat het dogma van de erfzonde geheel onhoudbaar was. 
Het werd duidelijk gemaakt dat als de mens leed onder de nalatenschap van de 
erfzonde, en omdat hij verstoken was van vrije wil de erfzonde niet kon kwijtraken, 
het werkelijke doel van de komst van goddelijke Boodschappers was verijdeld en 
de mens niet verantwoordelijk kon worden beschouwd voor zijn handelingen en 
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daden. In deze soera echter wordt ons verteld dat als Jezus het hoogste stadium 
van geestelijke volmaaktheid had bereikt, er dan geen behoefte was aan een nieuwe 
Sharia (Wet) en een nieuwe boodschapper. Maar het feit dat de Heilige Profeet 
(vrede zij met hem) beweerde een nieuwe boodschapper te zijn en een nieuwe wet 
te hebben gebracht, vormt in zichzelf een uitdaging van dit christelijke geloof.

Onderwerp
Het onderwerp van de soera is verdeeld in vijf hoofdgroepen:
1. De gelovigen worden bedreigd met goddelijke straf omdat zij de aanspraak van 
de Heilige Profeet (vrede zij met hem), die op de volgende solide veronderstellingen 
rust, verwerpen:
a) Zijn leerstellingen zijn onmisbaar voor het mensdom en zijn gebaseerd op 
waarheid en wijsheid en hebben solide en degelijke argumenten voor het vaststellen 
van hun duurzame nut en van de leegte van de tegenwerpingen van ongelovigen.
b) Hemelse tekenen steunen de zaak van de Profeetsa. Zijn volgelingen zijn 
voorspoedig, zowel materieel als geestelijk, en zijn vijanden − zoals die van vroegere 
profeten − lijden een nederlaag door hem.
c) Hij zal in een ongewone mate worden gezegend met goddelijke gunsten en 
zegeningen.
d) Zijn leerstellingen beogen vrede, harmonie en goede onderlinge relaties tussen 
de naties van de wereld tot stand te brengen.
e) Alle onjuiste geloven en godsdienstige stelsels, inclusief het Christendom, 
zullen zich terugtrekken vóór de onoverkomelijke opmars van de Islam en zullen 
uiteindelijk totaal worden verslagen.
2. Alle goddelijke boodschappers werden bestreden, en satanische mensen plaatsten 
allerlei soorten hindernissen en belemmeringen op hun weg, maar God nam al deze 
hindernissen weg, en de zaak van de Waarheid had uiteindelijk de overhand.
3. De komst van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) heeft dat goddelijke doel 
vervuld waarvoor de Aartsvader Abraham in het onvruchtbare en dorre dal van 
Mekka tot God had gebeden toen hij zijn zoon Ismaël en zijn vrouw Hagar daar 
had achtergelaten.
4. De Heilige Profeet (vrede zij met hem) heeft een langdurige en moeilijke 
tegenstand ontmoet en heeft met groot geduld en grote standvastigheid talloze 
ontberingen ondergaan, en de tijd is nu aangebroken dat hem toestemming wordt 
gegeven om uit zelfverdediging zijn tegenstanders te bestrijden. Een defensieve 
strijd is niet alleen toegestaan, maar wordt aanbevolen als de zaak van de Waarheid 
op het spel staat, en de goddelijk steun komt naar hen die strijden om deze te 
verdedigen. Als het vechten ter verdediging van de Waarheid niet was toegestaan, 
zou de mens zijn beroofd van de vrijheid van geweten, dat zijn kostbaarste erfgoed 
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is, en zou God niet langer worden aanbeden en zou zonde en onrechtvaardigheid de 
opperheerschappij hebben gevoerd.
5. Goddelijke leer geeft zoals verse regen nieuw leven en nieuwe kracht aan 
een geestelijk dode wereld, en moet daarom slagen. De cyclus van een nieuwe 
openbaring die de plaats van een oude inneemt, gaat door. Als een bijzondere leer 
de haar toegewezen levensduur voltooit en het doel dat ervoor is vastgesteld dient, 
vervangt een nieuwe leer deze en wordt het voertuig van de goddelijke Wil en het 
goddelijke Doel. De soera eindigt met de goddelijke belofte dat hemelse hulp naar 
de Heilige Profeet (vrede zij met hem) zal komen omdat hij de Beloofde Leraar is. 
Zijn volgelingen moeten hem daarom een volledige en onvoorwaardelijke trouw 
schenken. Dit is de weg naar overwinning en succes.
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Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 10
Aantal verzen: 79

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. O mensen, vrees uw Heer, want de 
schok van het Uur1929 is iets geweldigs. 

3. Op de Dag waarop u dit ziet, zal 
elke zogende vrouw haar zuigeling 
vergeten, en elke zwangere vrouw zal 
haar last afwerpen, en u zult de 
mensen als dronken1930 zien, terwijl zij 
niet dronken zijn, maar de kastijding 
van uw Heer zal streng zijn. 

 a1:1.

1929. As-Sa’ah (uur) of al-Qiyāmah, worden in drie betekenissen gebruikt (a) de dood van een 
groot en beroemd persoon (as-Sa’atus-Sughra); (b) een nationale ramp (as-Sa’atul-Wusta); 
(c) de Dag des Oordeels (as-Sa’atul-Kubra). Het woord wordt in de Koran in de laatste twee 
betekenissen gebruikt. De inhoud toont aan dat het hier gebruikt is in de betekenis van 
nationale ramp die een volk op zijn grondvesten doet trillen. Het kan speciaal wijzen op 
de handen zijnde ondergang van de Arabieren toen Mekka, het bolwerk van hun politieke 
macht, zou vallen en hun politieke macht en hun sociale stelsel zouden breken en verbrok-
kelen; of het kan wijzen op een verschrikkelijke ramp die de mensheid zou overkomen in de 
vorm van een wereldoorlog en die rampzalige veranderingen in zijn nasleep zou hebben. Als 
dit vers samen met 2:213 wordt gelezen dan ondersteunt het verder de gevolgtrekking dat 
de woorden “het uur” of “de Dag des Oordeels”, die in de Koran gebruikt worden, over het 
algemeen een grote nationale ramp betekenen die een geheel volk overkomt.
1930. Het vers heeft drie beeldspraken of vergelijkingen gebruikt om uitdrukking te geven 
aan de uiterste hevigheid van “de aardbeving van het Uur”, waar in het voorgaande vers op 
gedoeld werd. Een moeder houdt van niets meer dan het kind dat zij de borst geeft en er kan 
geen angst groter zijn in zijn uitvoering, dan die welke maakt dat een vrouw een miskraam 
heeft en die mannen tot waanzin drijft en toch zegt het vers dat het plotseling opkomen en 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 
لَ�ةَ �زَ

ْ
ل  اِ�نَّ �زَ

لَ�ةَ �زَ
ْ

ل کُمْ  اِ�نَّ �زَ وْا رَ�بَّ �قُ اسُ ا�تَّ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ کُمْ�يٰۤ وْا رَ�بَّ �قُ اسُ ا�تَّ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ
م۲۲ٌ   ْ �ي ِ مٌ عَ�ظ ْ �ي ِ ءٌ عَ�ظ �يْ

َ اعَ�ةِ �ش ءٌالسَّ �يْ
َ اعَ�ةِ �ش السَّ

اۤ  عَ�ةٍ عَمَّ ِ  مُرْ�ض
ُّ

 کُل
ُ

ھَل �ذْ ھَا �تَ رَوْ�نَ وْمَ �تَ اۤ �يَ عَ�ةٍ عَمَّ ِ  مُرْ�ض
ُّ

 کُل
ُ

ھَل �ذْ ھَا �تَ رَوْ�نَ وْمَ �تَ �يَ
حَمْلٍ  ا�تِ  �ذَ  

ُّ
عُ کُل �ضَ �تَ وَ  عَ�تْ  حَمْلٍ اَرْ�ضَ ا�تِ  �ذَ  

ُّ
عُ کُل �ضَ �تَ وَ  عَ�تْ  اَرْ�ضَ

رٰى وَ مَا ھُمْ 
ٰ

اسَ سُك رَى ال�نَّ رٰى وَ مَا ھُمْ حَمْلَھَا وَ �تَ
ٰ

اسَ سُك رَى ال�نَّ حَمْلَھَا وَ �تَ
د۳۳ٌ   دِ�يْ َ ِ �ش ا�بَ اللّٰہّٰ عَ�ذَ وَ لٰكِ�نَّ  رٰى 

ٰ
سُك دٌ�بِ دِ�يْ َ ِ �ش ا�بَ اللّٰہّٰ عَ�ذَ وَ لٰكِ�نَّ  رٰى 

ٰ
سُك �بِ
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4. aEn onder de mensen zijn er 
sommigen die over Allah redetwisten 
zonder kennis en elke opstandige 
Satan volgen. 

5. Voor bieder die hem tot vriend 
neemt,1931 is verordend dat hij hem zal 
verleiden en naar de straf van het Vuur 
voeren. 
6. O mensen, indien u in twijfel 
verkeert over de Opstanding, bedenk 
dat Wij u hebben geschapen uit stof, 
daarna uit een levenskiem, dan uit een 
klonter bloed, daarna uit een klomp 
vlees, volkomen en onvolkomen in 
maaksel, opdat Wij het u duidelijk 
maken. cEn Wij laten wat Ons behaagt 
gedurende een vastgestelde tijd in de 
baarmoeder blijven. Dan brengen Wij 
u als zuigelingen voort. Dan (doen 
Wij u opgroeien) zodat u uw volle 
kracht bereikt. En er zijn er onder u 
die door de dood worden achterhaald, 
den anderen die zulk een hoge 
ouderdom bereiken, dat zij, na 
geweten te hebben, niets meer weten. 
En u ziet de aarde levenloos, emaar 
wanneer Wij er regen op doen 
nederdalen, beweegt zij zich, zwelt op 
en brengt iedere mooie soort planten 
voort.1932

a13:14; 22:9; 31:21;  40:70. b4:39, 120. c13:9; 35:12; 41:48. d16:71; 36:69. e16:66; 27:61; 30:49-51; 35:28; 45:6.

de hevigheid van de verschrikking, die door deze afschrikwekkende gebeurtenis wordt opge-
wekt, zo zal zijn dat moeders hun baby’s in de steek laten en dat vrouwen die in verwachting 
zijn een miskraam krijgen en dat mensen krankzinnig van angst worden en als dronken man-
nen alle beheersing over hun handelen zullen verliezen.
1931. Alleen diegenen worden door Satan verleid die vriendschap met hem aanknopen en 
die hem volgen. Op een andere plaats zegt de Koran dat Satan geen macht heeft over de 
rechtschapen dienaren van God. Alleen zij die zijn kwade voorstellen aanvaarden dwalen 
(16:100-101; 17:66).
1932. De schepping van de mens en diens lichamelijke ontwikkeling vormen een sterk argu-
ment ten gunste van het leven na de dood. Deze schepping is een proces van evolutie, gelei-

رِ  �يْ غ�َ ِ �بِ ِی اللّٰہّٰ
ف ادِلُ � َ �ج اسِ مَ�نْ �يُّ رِ  ال�نَّ �يْ غ�َ ِ �بِ ِی اللّٰہّٰ
ف ادِلُ � َ �ج اسِ مَ�نْ �يُّ وَمِ�نَوَمِ�نَ ال�نَّ

دٍ�  رِ�يْ �نٍ مَّ
ٰ

ط �يْ َ  �ش
َّ

عُ کُل �بِ �تَّ دٍ� عِلْمٍ وَّ �يَ رِ�يْ �نٍ مَّ
ٰ

ط �يْ َ  �ش
َّ

عُ کُل �بِ �تَّ عِلْمٍ وَّ �يَ

ہٗ  �نَّ اَ
�فَ ہُ 

َّ
وَلَّا �تَ مَ�نْ  ہٗ  �نَّ اَ ہِ  عَلَ�يْ �بَ  ہٗ کُ�تِ �نَّ اَ

�فَ ہُ 
َّ

وَلَّا �تَ مَ�نْ  ہٗ  �نَّ اَ ہِ  عَلَ�يْ �بَ  کُ�تِ
ر۵۵ِ   عِ�يْ ا�بِ السَّ ہِ اِلٰى عَ�ذَ ھْدِ�يْ ہٗ وَ �يَ لُّ ِ ض� رِ�يُ عِ�يْ ا�بِ السَّ ہِ اِلٰى عَ�ذَ ھْدِ�يْ ہٗ وَ �يَ لُّ ِ ض� �يُ

�نَ  �بٍ مِّ �يْ رَ�يْ ِ
ف �نَ  � �بٍ مِّ �يْ رَ�يْ ِ
ف مْ � �تُ مْکُ�نْ �تُ اسُ اِ�نْ کُ�نْ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ اسُ اِ�نْ �يٰۤ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ

مَّ 
رَا�بٍ �ثُ �نْ �تُ کُمْ مِّ �نٰ لَ�قْ ا �خَ �نَّ اِ ِ �فَ عْ�ث مَّ الْ�بَ
رَا�بٍ �ثُ �نْ �تُ کُمْ مِّ �نٰ لَ�قْ ا �خَ �نَّ اِ ِ �فَ عْ�ث الْ�بَ

�ةٍ  غ�َ ض�ْ مَّ مِ�نْ مُّ
�ةٍ �ثُ مَّ مِ�نْ عَلَ�قَ

�ةٍ �ثُ طْ�فَ �ةٍ مِ�نْ �نُّ غ�َ ض�ْ مَّ مِ�نْ مُّ
�ةٍ �ثُ مَّ مِ�نْ عَلَ�قَ

�ةٍ �ثُ طْ�فَ مِ�نْ �نُّ
  ْلَکُم �نَ  �يِّ �بَ �نُ لِّ �ةٍ  �قَ لَّ رِ مُ�خَ �يْ وَّ �غَ �ةٍ  �قَ لَّ �خَ لَکُمْمُّ �نَ  �يِّ �بَ �نُ لِّ �ةٍ  �قَ لَّ رِ مُ�خَ �يْ وَّ �غَ �ةٍ  �قَ لَّ �خَ مُّ
ى 

ٰۤ
اِل ءُ  آ َ �ش رْحَامِ مَا �نَ

َ ْ
ِی الْا

ف � رُّ  �قِ �نُ ى وَ 
ٰۤ
اِل ءُ  آ َ �ش رْحَامِ مَا �نَ

َ ْ
ِی الْا

ف � رُّ  �قِ �نُ وَ 
مَّ 

لًًا �ثُ کُمْ طِ�فْ ُ رِج�
خ�ْ مَّ �نُ

ى �ثُ سَمًّ لٍ مُّ َ مَّ اَ�ج
لًًا �ثُ کُمْ طِ�فْ ُ رِج�

خ�ْ مَّ �نُ
ى �ثُ سَمًّ لٍ مُّ َ اَ�ج

ى 
فّٰ وَ� �تَ �نْ �يُّ کُمْ مَّ ى  وَ مِ�نْ
فّٰ وَ� �تَ �نْ �يُّ کُمْ مَّ کُمْ  وَ مِ�نْ دَّ ُ ا اَ�ش وْۤ غ�ُ لُ �بْ کُمْ لِ�تَ دَّ ُ ا اَ�ش وْۤ غ�ُ لُ �بْ لِ�تَ

لََا  عُمُرِ لِکَ�يْ لِ الْ رَدُّ اِلٰۤى اَرْ�ذَ �نْ �يُّ كُمْ مَّ لََا وَ مِ�نْ عُمُرِ لِکَ�يْ لِ الْ رَدُّ اِلٰۤى اَرْ�ذَ �نْ �يُّ كُمْ مَّ وَ مِ�نْ
رَى  رَى  وَ �تَ ا وَ �تَ ٔـً �يْ َ عْدِ عِلْمٍ �ش عْلَمَ مِ�نْۢ �بَ ا�يَ ٔـً �يْ َ عْدِ عِلْمٍ �ش عْلَمَ مِ�نْۢ �بَ �يَ
ھَا  ا عَلَ�يْ لْ�نَ �زَ

�نْ  اَ
ۤ
ا َ اِ�ذ �فَ �ةً   ھَامِدَ

رْ�ضَ
َ ْ

ھَا الْا ا عَلَ�يْ لْ�نَ �زَ
�نْ  اَ

ۤ
ا َ اِ�ذ �فَ �ةً   ھَامِدَ

رْ�ضَ
َ ْ

الْا
�تْ مِ�نْ  �تَ �بَ �نْۢ اَ �تْ وَ  �تْ وَ رَ�بَ �زَّ ءَ اھْ�تَ �تْ مِ�نْ الْمَآ �تَ �بَ �نْۢ اَ �تْ وَ  �تْ وَ رَ�بَ �زَّ ءَ اھْ�تَ الْمَآ

  ۶۶ �جٍ ھِ�يْ ۢ �بَ وْ�جٍ ِ �زَ
ّ

�جٍکُل ھِ�يْ ۢ �بَ وْ�جٍ ِ �زَ
ّ

کُل
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7. Dit is zo omdat Allah de Waarheid 
is en omdata Hij het is Die de doden 
tot leven wekt en omdat Hij over alle 
dingen macht heeft. 
8. bVoorzeker, het Uur nadert. 
Daaraan is geen twijfel, en Allah zal al 
degenen die in de graven zijn, 
opwekken. 
9. cEn onder de mensen is hij die over 
Allah redetwist zonder kennis, 
richtsnoer of verlichtend Boek,1933

10. Zich hooghartig afkerend ten 
einde anderen af te leiden van Allah’s 
weg. Voor hem is er schande in deze 
wereld, en op de Dag van de Verrijzenis 
zullen Wij hem de straf van het 
branden doen ondergaan.1934

11. dDit is wegens hetgeen uw handen 
hebben vooruitgezonden, want Allah 
is niet onrechtvaardig jegens Zijn 
dienaren. 

حْ�يِ  �يُ ہٗ  �نَّ وَ اَ ھُوَ الْحَ�قُّ   َ اللّٰہّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  حْ�يِ �ذٰ �يُ ہٗ  �نَّ وَ اَ ھُوَ الْحَ�قُّ   َ اللّٰہّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  �ذٰ
رٌ�  دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ہٗ عَلٰى کُل �نَّ ى وَ اَ
رٌ� الْمَوْ�تٰ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ہٗ عَلٰى کُل �نَّ ى وَ اَ
الْمَوْ�تٰ

ھَا وَ اَ�نَّ  وَ اَ�نَّ  �يْ َ �فِ �ب  لَّاَّ رَ�يْ
�ةٌ �يَ ِ  اٰ�ت

اعَ�ةَ ھَاوَّ اَ�نَّ السَّ �يْ َ �فِ �ب  لَّاَّ رَ�يْ
�ةٌ �يَ ِ  اٰ�ت

اعَ�ةَ وَّ اَ�نَّ السَّ
وْر۸۸ِ   ُ �ب ِی الْ�قُ

ف ُ مَ�نْ � عَ�ث �بْ َ �يَ وْرِاللّٰہّٰ ُ �ب ِی الْ�قُ
ف ُ مَ�نْ � عَ�ث �بْ َ �يَ اللّٰہّٰ

رِ  �يْ غ�َ ِ �بِ ِی اللّٰہّٰ
ف ادِلُ � َ �ج اسِ مَ�نْ �يُّ رِ وَ مِ�نَ ال�نَّ �يْ غ�َ ِ �بِ ِی اللّٰہّٰ
ف ادِلُ � َ �ج اسِ مَ�نْ �يُّ وَ مِ�نَ ال�نَّ

رٍ�  �يْ �نِ �بٍ مُّ  کِ�تٰ
َ

 ھُدًى وَّ لَا
َ

رٍ� عِلْمٍ وَّ لَا �يْ �نِ �بٍ مُّ  کِ�تٰ
َ

 ھُدًى وَّ لَا
َ

عِلْمٍ وَّ لَا

ِ  لَہٗ  لَہٗ  لِ اللّٰہّٰ �يْ  عَ�نْ سَ�بِ
َّ

ل ِ ض� ہٖ لِ�يُ ِ �ف
ْ

َ عِط �ي ا�نِ
َ ِ �ث لِ اللّٰہّٰ �يْ  عَ�نْ سَ�بِ

َّ
ل ِ ض� ہٖ لِ�يُ ِ �ف

ْ
َ عِط �ي ا�نِ

َ �ث
مَ�ةِ  �يٰ وْمَ الْ�قِ ہٗ �يَ �قُ �يْ �ذِ

�يٌ وَّ �نُ �زْ ا �خِ �يَ �نْ ِی الدُّ
ف مَ�ةِ � �يٰ وْمَ الْ�قِ ہٗ �يَ �قُ �يْ �ذِ

�يٌ وَّ �نُ �زْ ا �خِ �يَ �نْ ِی الدُّ
ف �

  ۱۰۱۰ ِ �ق ا�بَ الْحَرِ�يْ ِعَ�ذَ �ق ا�بَ الْحَرِ�يْ عَ�ذَ

 َ وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ دٰكَ  �يَ مَ�تْ  دَّ �قَ مَا  �بِ لِكَ  َ �ذٰ وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ دٰكَ  �يَ مَ�تْ  دَّ �قَ مَا  �بِ لِكَ  �ذٰ
دِ�  �يْ لْعَ�بِ مٍ لِّ لَّاَّ َ ظ� دِ� �بِ �يْ لْعَ�بِ مٍ لِّ لَّاَّ َ ظ� سَ �بِ ْ سَ لَ�ي ْ لَ�ي

a2:74; 30:51; 35:10; 41:40; 42:10; 57:18. b15:86; 18:22; 20:16; 40:60; 45:33. c22:4.d3:183; 8:52; 41:47.

delijke ontplooiing, een ontwikkeling van stap na stap, van levenloze materie tot zaad, dan 
tot een bevruchte eicel, dan tot een foetus en het bereikt zijn toppunt in de geboorte van een 
volmaakt gevormd menselijk wezen. Dit proces van evolutie stopt echter niet bij de geboorte 
van de mens. Het gaat door. De wonderbaarlijke fysieke groei van de mens, van levenloze 
materie tot een volledig ontwikkeld menselijk wezen vormt een onweerlegbaar bewijs dat de 
Schepper van de mens en de Voortbrenger van al deze fasen van zijn ontwikkeling de macht 
heeft hem nieuw leven te schenken  na zijn dood. De gevolgtrekking schijnt ook te zijn dat 
evenals de schepping en fysieke ontwikkeling van de mens een proces van evolutie en gelei-
delijke groei is, zo is ook zijn geestelijke ontwikkeling. Een ander argument is afgeleid van de 
natuur, nl. dat de dorre, kale of dode aarde met nieuw leven trilt als er regen op valt. Dit ver-
schijnsel leidt tot dezelfde slotsom, dat God die de macht heeft om de dode, dorre aarde met 
nieuw leven te doel trillen, ook de macht heeft de mens tot leven op te wekken na zijn dood.
1933. Ilm (kennis) betekent verstandelijke bewijzen en argumenten, Huda, goddelijke leiding 
en Kitab Munir, geschreven bewijsvoering. 
1934. Diegenen die weigeren de waarheid te aanvaarden staan twee bestraffingen te wachten, 
nl. nederlagen, verbijstering in het leven hierna. De straf in dit leven vormt een bewijs van de 
straf in het leven hierna.

1 
11
8
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R. 2.
12. En onder de mensen zijn er die 
Allah weifelend aanbidden.1935 Indien 
het hen awel gaat, zijn zij daarmee 
tevreden, maar indien zo iemand een 
beproeving ten deel valt, keert hij 
terug tot zijn vroegere wandel. Hij 
verliest zowel deze wereld, als het 
Hiernamaals. Dat is een duidelijk 
verlies. 

13. bHij roept naast Allah datgene aan 
wat hem schaden noch baten kan. 
Dat is een vergaande dwaling. 

14. Hij roept degene aan die eerder 
schaadt dan baat.1936 Voorwaar, slecht 
is de beschermer en inderdaad, slecht 
de metgezel. 
15. cVoorwaar, Allah zal hen die 
geloven en goede werken verrichten, 
Tuinen doen binnengaan waar rivieren 
doorheen stromen. Voorzeker, Allah 
doet wat Hem behaagt. 

عَلٰى   َ اللّٰہّٰ دُ  عْ�بُ �يَّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ مِ�نَ  عَلٰى وَ   َ اللّٰہّٰ دُ  عْ�بُ �يَّ مَ�نْ  اسِ  ال�نَّ مِ�نَ  وَ 
  ٖہ �نَّ �بِ ہٖطْمَاَ �نَّ �بِ رُ اطْࣙࣙمَاَ �يْ ہٗ خ�َ �بَ صَا اِ�نْ اَ رُ ا�فَ �يْ ہٗ خ�َ �بَ صَا اِ�نْ اَ ٍ   �فَ ٍ حَرْ�ف حَرْ�ف

ى 
ٰ
عَل لَ�بَ  �قَ ى �نْ
ٰ
عَل لَ�بَ  �قَ اࣙࣙ�نْ  

�ةُ �نَ �تْ �فِ ہُ  �تْ �بَ صَا اَ اِ�نْ  اوَ   
�ةُ �نَ �تْ �فِ ہُ  �تْ �بَ صَا اَ اِ�نْ  وَ 

لِكَ  لِكَ  �ذٰ رَ�ةَ  �ذٰ �خِ
ٰ ْ

ا وَ الْا �يَ �نْ سِرَ الدُّ
رَ�ةَ  �خَ �خِ

ٰ ْ
ا وَ الْا �يَ �نْ سِرَ الدُّ

ھِہٖ  �خَ ْ ھِہٖ وَ�ج ْ وَ�ج
  ۱۲۱۲ �نُ �يْ سْرَا�نُ الْمُ�بِ

�نُھُوَ الْ�خُ �يْ سْرَا�نُ الْمُ�بِ
ھُوَ الْ�خُ

 
َ

ہٗ وَ مَا لَا رُّ
�ضُ ِ مَالََا �يَ دْعُوْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ  �يَ

َ
ہٗ وَ مَا لَا رُّ

�ضُ ِ مَالََا �يَ دْعُوْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �يَ
دُ�  عِ�يْ  الْ�بَ

ُ
ل

ٰ
ل ض�َّ لِكَ ھُوَ ال دُ�  �ذٰ عِ�يْ  الْ�بَ

ُ
ل

ٰ
ل ض�َّ لِكَ ھُوَ ال عُہٗ �ذٰ �فَ �نْ عُہٗ�يَ �فَ �نْ �يَ

  ٖعِہ �فْ �نَّ مِ�نْ   ُ رَ�ب
اَ�قْ ہۤٗ  رُّ

لَمَ�نْ ض�َ دْعُوْا  عِہٖ�يَ �فْ �نَّ مِ�نْ   ُ رَ�ب
اَ�قْ ہۤٗ  رُّ

لَمَ�نْ ض�َ دْعُوْا  �يَ
ر۱۴۱۴ُ   �يْ عَ�شِ سَ الْ

�ئْ سَ الْمَوْلٰى وَ لَ�بِ
�ئْ رُلَ�بِ �يْ عَ�شِ سَ الْ

�ئْ سَ الْمَوْلٰى وَ لَ�بِ
�ئْ لَ�بِ

وْا وَ عَمِلُوا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
 الَّ

ُ
ل دْ�خِ َ �يُ وْا وَ عَمِلُوا اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

 الَّ
ُ

ل دْ�خِ َ �يُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
ھَا  ِ حْ�ت ْ مِ�نْ �تَ رِ�ي ْ ج� ٍ �تَ �ت �نّٰ َ ِ ج� لِحٰ�ت صّٰ ھَا ال ِ حْ�ت ْ مِ�نْ �تَ رِ�ي ْ ج� ٍ �تَ �ت �نّٰ َ ِ ج� لِحٰ�ت صّٰ ال

د۱۵۱۵ُ   رِ�يْ  مَا �يُ
ُ

عَل �فْ َ �يَ دُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رِ�يْ  مَا �يُ
ُ

عَل �فْ َ �يَ ھٰرُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
�نْ َ ْ
ھٰرُالْا

�نْ َ ْ
الْا

a70:21, 22. b6:72; 10:107; 21:67; 25:56. c2:278; 4:176; 10:10; 13:30; 14:24.

1935. De Arabieren zeggen:  Fulanum Ala Harfin min Amrihi, i.e., zo iemand bevindt zich in 
een wankele toestand, als hij het resultaat van een aangelegenheid aangenaam vindt dan richt 
hij zich daarop en hij keert er zich van af als het hem niet aanstaat (Lane). De uitdrukking in 
de Koran betekent: “iemand die Allah dient en zich afzijdig houdt wat betreft de godsdienst 
evenals iemand die zich aan de periferie van een leger bevindt, zodat hij als hij zeker is van de 
overwinning en buit, stand houdt en in het tegengestelde geval kan vluchten. De betekenis 
van de uitdrukking “op de rand van” wordt uitgelegd in de volgende zin: “als het hem goed 
gaat dan is hij tevreden, maar als zo iemand een beproeving ten deel valt, dan keert hij te-
rug naar zijn vroegere wandel.” Of de uitdrukking kan betekenen dat mensen met een zwak 
geloof altijd twijfelen en in het onzekere zijn. Als zij door de aanvaarding van de waarheid 
hopen er beter van te worden dan blijven en gedragen zij zich als gelovigen, maar als geloof 
vergezeld gaat van beproevingen en smart, dan keren zij het de rug toe. 
1936. De zedelijke verwonding die de aanbidding van afgoden hun aanbidders aandoet is on-
middellijk en duidelijk, daar zij zichzelf vernederen voor levenloze dingen en op die manier 
een grote schade toebrengen aan hun eigenwaarde en zelfrespect, maar het voordeel dat zij 
daarmee hopen te verkrijgen is alleen maar in de verbeelding en vergezocht. 
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16. Laat hij die denkt dat Allah hem 
(de Profeet) in deze wereld of in het 
Hiernamaals niet zal helpen, op de 
een of andere wijze ten hemel gaan en 
(Gods hulp) tegenhouden. Laat hem 
dan zien of zijn plan datgene kan 
verwijderen, wat zijn toorn opwekt.1937 

17. En aldus hebben Wij hem 
duidelijke tekenen gezonden, en 
Allah zal voorzeker leiden wie Hij wil. 

18. Voorzeker, de gelovigen, de joden, 
de Sabianen,1938 de christenen, de 
Magiërs en de afgodendienaren, Allah 
zal tussen hen richten op de Dag der 
Opstanding,1939 want Allah is Getuige 
over alle dingen. 

19. Hebt u niet gezien dat awie ook in 
de hemelen en wie ook op de aarde is, 
en de zon, de maan, de sterren, de 
bergen, de bomen, het vee en een 
groot deel van de mensen, zich voor 

 ُ اللّٰہّٰ رَہُ  صُ �نْ �يَّ �نْ 
َّ

ل اَ�نْ  �نُّ 
ُ ظ� �يَ ا�نَ 

َ
ك ُ مَ�نْ  اللّٰہّٰ رَہُ  صُ �نْ �يَّ �نْ 

َّ
ل اَ�نْ  �نُّ 

ُ ظ� �يَ ا�نَ 
َ

ك مَ�نْ 
�بٍ  سَ�بَ �بِ مْدُدْ  لْ�يَ

�فَ رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

وَ الْا ا  �يَ �نْ الدُّ فیِ  �بٍ � سَ�بَ �بِ مْدُدْ  لْ�يَ
�فَ رَ�ةِ  �خِ

ٰ ْ
وَ الْا ا  �يَ �نْ الدُّ فیِ  �

 
ْ

رْ ھَل
ُ �ظ �نْ لْ�يَ

طَعْ �فَ �قْ لْ�يَ مَّ 
�ثُ ءِ  مَآ   السَّ

ْ
رْ ھَل

ُ �ظ �نْ لْ�يَ
طَعْ �فَ �قْ لْ�يَ مَّ 

�ثُ ءِ  مَآ ى السَّ
َ
ىاِل
َ
اِل

  ۱۶۱۶
ُ �ظ �يْ ِ غ� دُہٗ مَا �يَ ُكَ�يْ �ظ �يْ ِ غ� دُہٗ مَا �يَ �نَّ كَ�يْ ھِ�بَ �ذْ �نَّ �يُ ھِ�بَ �ذْ �يُ

ٍ  وَّ اَ�نَّ  وَّ اَ�نَّ  �ت �نٰ �يِّ ٍۢ �بَ �ت ہُ اٰ�يٰ لْ�نٰ �زَ
�نْ لِكَ اَ ٍ وَ کَ�ذٰ �ت �نٰ �يِّ ٍۢ �بَ �ت ہُ اٰ�يٰ لْ�نٰ �زَ
�نْ لِكَ اَ وَ کَ�ذٰ

د۱۷۱۷ُ   رِ�يْ ھْدِ�يْ مَ�نْ �يُّ َ �يَ دُاللّٰہّٰ رِ�يْ ھْدِ�يْ مَ�نْ �يُّ َ �يَ اللّٰہّٰ

ھَادُوْا  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ  وْا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

الَّ ھَادُوْا اِ�نَّ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ  وْا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
وْسَ  ُ رٰى وَ الْمَج� صٰ �نَ وَ ال�نَّ �يْ ٔـِ ا�بِ وْسَ وَ الصَّ ُ رٰى وَ الْمَج� صٰ �نَ وَ ال�نَّ �يْ ٔـِ ا�بِ وَ الصَّ
 

ُ
صِل �فْ �يَ  َ   اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ُ
صِل �فْ �يَ  َ ا  اِ�نَّ اللّٰہّٰ رَكُوْۤ

ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ
ا وَ الَّ رَكُوْۤ

ْ �نَ اَ�ش �يْ �ذِ
وَ الَّ

 ِ
ّ

َ عَلٰى کُل ِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ
ّ

َ عَلٰى کُل مَ�ةِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ھُمْ �يَ �نَ �يْ مَ�ةِ �بَ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ھُمْ �يَ �نَ �يْ �بَ
د۱۸۱۸ٌ   ھِ�يْ

َ ءٍ �ش �يْ
َ دٌ�ش ھِ�يْ

َ ءٍ �ش �يْ
َ �ش

ی  فِ � دُ لَہٗ مَ�نْ  ُ سْ�ج َ �يَ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ ی اَ فِ � دُ لَہٗ مَ�نْ  ُ سْ�ج َ �يَ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ اَ
مْسُ  َّ رْ�ضِ وَ ال�ش

َ ْ
ِی الْا

ف مٰوٰ�تِ وَ مَ�نْ � مْسُ السَّ رْ�ضِ وَ ال�شَّ
َ ْ

ِی الْا
ف مٰوٰ�تِ وَ مَ�نْ � السَّ

رُ  َ ج�
الُ وَ ال�شَّ �بَ وْمُ وَ الْج�ِ ُ ج� مَرُ وَ ال�نُّ

رُ وَ الْ�قَ َ ج�
الُ وَ ال�شَّ �بَ وْمُ وَ الْج�ِ ُ ج� مَرُ وَ ال�نُّ

وَ الْ�قَ
a13:16; 16:49, 50; 55:7.

1937. Het vers schijnt een uitnodiging aan de ongelovigen in te houden om alles in het werk 
te stellen tegen de Heilige Profeetsa en dan te zien of zij de goddelijke hulp kunnen tegen-
houden, die hij steeds ontvangt en van Om Hoog zal blijven ontvangen. In de hemelen is 
besloten dat de Islam gestaag en ononderbroken vooruitgang zal boeken en dat niemand 
het goddelijk bevel kan veranderen; en dat alleen de dood de ongelovigen kan bewaren voor 
de vernedering en de pijnlijke aanblik van een Islam dat vlugge vooruitgang boekt. Als het 
woord Samaa vertaald wordt met “dak” of “plafond” (Lane) dan zou het vers betekenen: Als 
de tegenstanders van de Heilige Profeetsa zo kwaad zijn over het slagen van zijn zending laten 
zij zichzelf dan ophangen aan een touw dat bevestigd is aan het plafond en het dan afsnij-
den, zelfs dan zal de goddelijke hulp niet uitblijven. Deze betekenis wordt ondersteund door 
3:120 waar de ongelovigen terechtgewezen en berispt worden met de woorden: “sterft in uw 
razernij. Waarlijk Allah weet goed wat in uw hart is.” 
1938. In latere Arabische literatuur is dit woord gebruikt om de volkeren van Noord Europa 
aan te duiden (Encl. Of Islam). 
1939. Dit vers en de verzen 2:63 en 5:70 bedoelen niet dat de christenen, joden en sabianen 
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Allah nederwerpt?1940 Maar toch valt 
nog velen de kastijding ten deel. En 
hij die door Allah wordt vernederd, 
kan door niemand tot eer worden 
verheven. Voorwaar, Allah doet wat 
Hij wil.  

20. Hier zijn twee1941 tegenstanders die 
redetwisten over hun Heer. Voor de 
ongelovigen zullen gewaden van Vuur 
worden gesneden, en over hun hoofd 
zal akokend water worden uitgegoten, 

21. bWaardoor hun ingewanden, 
alsmede hun huiden, zullen worden 
verteerd. 
22. En hen zullen ijzeren staven 
wachten. 

  ِاس �نَ ال�نَّ رٌ مِّ �يْ ُّ وَ کَ�ثِ وَآ�ب اسِوَ الدَّ �نَ ال�نَّ رٌ مِّ �يْ ُّ وَ کَ�ثِ وَآ�ب وَ الدَّ
ا�بُ  وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  عَ�ذَ ہِ الْ رٌ حَ�قَّ عَلَ�يْ �يْ ا�بُ وَ کَ�ثِ عَ�ذَ ہِ الْ رٌ حَ�قَّ عَلَ�يْ �يْ وَ کَ�ثِ
 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ رِمٍ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ْ
ك مَا لَہٗ مِ�نْ مُّ

ُ �فَ ھِ�نِ اللّٰہّٰ رِمٍ�يُّ
ْ

ك مَا لَہٗ مِ�نْ مُّ
ُ �فَ ھِ�نِ اللّٰہّٰ �يُّ

ءُ�  آ َ �ش  مَا �يَ
ُ

عَل �فْ ءُ� �يَ آ َ �ش  مَا �يَ
ُ

عَل �فْ �يَ

  ْھِم ْ رَ�بِّ �ي ِ
ف � صَمُوْا  �تَ مٰ�نِ اخ�ْ صْ �نِ خ�َ ھِمْھٰ�ذٰ ْ رَ�بِّ �ي ِ
ف � صَمُوْا  �تَ مٰ�نِ اخ�ْ صْ �نِ خ�َ ھٰ�ذٰ

 ٌ ا�ب �يَ ِ ھُمْ �ث َ
عَ�تْ ل طِّ

رُوْا �قُ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ ٌ �فَ ا�ب �يَ ِ ھُمْ �ث َ
عَ�تْ ل طِّ

رُوْا �قُ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ �فَ

وْ�قِ رُءُوْسِھِمُ  ُّ مِ�نْ �فَ �ب صَ وْ�قِ رُءُوْسِھِمُ  �يُ ُّ مِ�نْ �فَ �ب صَ ارٍ  �يُ �نْ �نَّ ارٍ مِّ �نْ �نَّ مِّ
مُ�  مُ� الْحَمِ�يْ الْحَمِ�يْ

لُوْدُ�  ُ ھِمْ وَ الْ�ج ِ طُوْ�ن �يْ �بُ ِ
ف ہٖ مَا � ھَرُ �بِ صْ لُوْدُ� �يُ ُ ھِمْ وَ الْ�ج ِ طُوْ�ن �يْ �بُ ِ
ف ہٖ مَا � ھَرُ �بِ صْ �يُ

د۲۲۲۲ٍ   امِعُ مِ�نْ حَدِ�يْ �قَ ھُمْ مَّ َ
دٍوَ ل امِعُ مِ�نْ حَدِ�يْ �قَ ھُمْ مَّ َ
وَ ل

a44:49; 55:45; 56:43-54. b44:46.

op gelijke wijze recht hebben op zaligmaking als de ware gelovigen. De Koran ondersteund 
niet zulk een geloof. Volgens de Koran is de enige godsdienst, die aanvaardbaar is voor God, 
de Islam (3:20, 86). Dit vers bepaalt alleen de maatstaf voor de toets van al de verschillende 
godsdiensten en beschouwt hen niet allemaal als waarachtig. De bedoelde maatstaf is dat van 
alle godsdiensten degeen die waarachtig is zal de anderen overheersen op het “Uur van de 
Beslissing”. Het vers kan ook betekenen dat het onjuiste geloof van iemand geen reden is dat 
hij in deze wereld gestraft wordt. Dit zal besloten worden op de dag des oordeels.
1940. God heeft bepaalde wetten vastgesteld – natuurwetten, waaraan de gehele schepping, 
levend of levenloos, moet gehoorzamen. Het is niet mogelijk om deze wetten te ontvluch-
ten. Er zijn echter bepaalde andere wetten – de wetten van de Sharia, die God geopenbaard 
heeft om leiding te geven aan de mens. De mens kan deze gehoorzamen of overtreden en 
deze wetten trotseren en kan de gevolgen van zijn uitdaging ondervinden. Het vers maakt 
verder duidelijk aan de afgodendienaren dat het dwaas en nutteloos is om voorwerpen uit 
de natuur naast Allah te aanbidden. Het zegt dat al deze dingen van Hem afhankelijk zijn 
voor hun bestaan. Zij onderwerpen zich aan de wetten die Hij bepaald heeft voor hen en 
deze kunnen voor geen enkel ogenblik onafhankelijk van God leven. Het is daarom zuivere 
dwaasheid om dingen te vereren en te aanbidden die zelf onderworpen zijn aan de door God 
gemaakte wetten.
1941. De verwijzing in “twee” doelt op de twee soorten van mensen, de gelovigen en de onge-
lovigen.

ۃ د�
ۃس�ج د�
س�ج
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a5:38; 32:21. b8:15; 34:43. c18:32; 35:34; 76:22. d76:13 e8:35; 16:89; 43:38; 48:26.

23. aTelkens wanneer zij uit angst 
eruit trachten te gaan, zullen zij erin 
terug worden gedreven, en (tot hen 
zal worden gezegd:) b“Proeft u de 
straf van het branden!” 

R. 3.
24. Maar Allah zal degenen die 
geloven en goede werken verrichten 
Tuinen doen binnentreden waar 
rivieren doorheen stromen. cZij zullen 
daarin worden getooid met 
armbanden van goud en parels, en 
dhun gewaden zullen van zijde zijn.1942

25. En zij zullen naar het reine woord 
en het pad van de Geprezene worden 
geleid. 

26. Voorzeker, degenen die niet 
geloven en (mensen) afhouden van de 
weg van Allah en (van) de Heilige 
Moskeee, die Wij gelijk voor alle 
mensen hebben aangewezen, of zij nu 
degenen zijn die erin verblijven of 
bezoekers uit de woestijn zijn, en wie 
ook erin onrechtvaardig afwijkt (van 
het rechte pad), die zullen Wij een 
pijnlijke straf doen ondergaan.  

مِ�نْ  ھَا  مِ�نْ وْا  ُ رُج�
خ�ْ �يَّ اَ�نْ  ا  رَادُوْۤ اَ مَاۤ  مِ�نْ كُلَّ ھَا  مِ�نْ وْا  ُ رُج�
خ�ْ �يَّ اَ�نْ  ا  رَادُوْۤ اَ مَاۤ  كُلَّ

 َ ا�ب وْا عَ�ذَ وْ�قُ َ  وَ �ذُ ا�ب وْا عَ�ذَ وْ�قُ ھَا  وَ �ذُ �يْ دُوْا �فِ مٍّ اُعِ�يْ ھَا غ�َ �يْ دُوْا �فِ مٍّ اُعِ�يْ غ�َ
� ِ �ق �الْحَرِ�يْ ِ �ق   الْحَرِ�يْ

وْا وَ عَمِلُوا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
 الَّ

ُ
ل دْ�خِ َ �يُ وْا وَ عَمِلُوا اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

 الَّ
ُ

ل دْ�خِ َ �يُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
ھَا  ِ حْ�ت ْ مِ�نْ �تَ رِ�ي ْ ج� ٍ �تَ �ت �نّٰ َ ِ ج� لِحٰ�ت صّٰ ھَا ال ِ حْ�ت ْ مِ�نْ �تَ رِ�ي ْ ج� ٍ �تَ �ت �نّٰ َ ِ ج� لِحٰ�ت صّٰ ال
اَسَاوِرَ مِ�نْ  ھَا مِ�نْ  �يْ �فِ وْ�نَ  حَلَّ ھٰرُ �يُ

�نْ َ ْ
اَسَاوِرَ مِ�نْ الْا ھَا مِ�نْ  �يْ �فِ وْ�نَ  حَلَّ ھٰرُ �يُ

�نْ َ ْ
الْا

ر۲۴۲۴ٌ   ھَا حَرِ�يْ �يْ ا سُھُمْ �فِ رٌوَ لِ�بَ ھَا حَرِ�يْ �يْ ا سُھُمْ �فِ ا  وَ لِ�بَ لُ�ؤً ْ ھَ�بٍ وَّ لُ�ؤ ا�ذَ لُ�ؤً ْ ھَ�بٍ وَّ لُ�ؤ �ذَ

ا  ا  وَ ھُدُوْۤ وْلِ وَ ھُدُوْۤ �بِ مِ�نَ الْ�قَ �يِّ ا اِلَى الطَّ وْلِوَ ھُدُوْۤ �بِ مِ�نَ الْ�قَ �يِّ ا اِلَى الطَّ وَ ھُدُوْۤ
د۲۵۲۵ِ   دِاِلٰى صِرَاطِ الْحَمِ�يْ اِلٰى صِرَاطِ الْحَمِ�يْ

وْ�نَ عَ�نْ  دُّ صُ �يَ وَ  رُوْا 
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

وْ�نَ عَ�نْ اِ�نَّ الَّ دُّ صُ �يَ وَ  رُوْا 
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
�يْ  �ذِ

دِ الْحَرَامِ الَّ ِ وَ الْمَسْ�جِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ �ذِ
دِ الْحَرَامِ الَّ ِ وَ الْمَسْ�جِ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ

ہِ  �يْ ہِ لْعَاكِ�فُ �فِ �يْ ءَ الْࣙࣙعَاكِ�فُ �فِ اسِ سَوَآ ہُ لِل�نَّ عَلْ�نٰ َ اسِ سَوَآءَ ا�ج ہُ لِل�نَّ عَلْ�نٰ َ �ج
لْمٍ 

ُ �ظ اِلْحَادٍۢ �بِ ہِ �بِ �يْ رِدْ �فِ لْمٍ  وَ مَ�نْ �يُّ
ُ �ظ اِلْحَادٍۢ �بِ ہِ �بِ �يْ رِدْ �فِ ادِ  وَ مَ�نْ �يُّ ادِ وَ الْ�بَ وَ الْ�بَ

مٍ�  لِ�يْ ا�بٍ اَ ہُ مِ�نْ عَ�ذَ �قْ �ذِ مٍ� �نُّ لِ�يْ ا�بٍ اَ ہُ مِ�نْ عَ�ذَ �قْ �ذِ �نُّ

1942. Het wordt vermeld dat de Heilige Profeetsa gezegd heeft: “De Nijl en de Eufraat zijn 
twee stromen van het paradijs” (Muslim, hfst. Al-Jannah). De Heilige Profeetsa en zijn met-
gezellen wisten dat hen “tuinen” beloofd waren, niet alleen in het leven hierna maar ook in 
deze wereld. Zij wisten ook dat met “tuinen” in deze wereld rijke en vruchtbare landerijen 
bedoeld waren, die eens geregeerd werden door de koningen van Perzië en de keizers van 
het Oost Romeinse rijk. Gedurende het Kalifaat van Umar vochten de moslimlegers op 
twee fronten, in Mesopotamië in Syrië en toen enkele leiders van de Arabieren zich bij hem 
meldden en hun diensten aanboden, vroeg hij hen naar welk van “de twee beloofde landen” 
wilden zij gaan (Mesopotamië of Syrië). De voorspelling ging letterlijk in vervulling toen 
Umar vroeg aan Suraqah bin Malilk om de gouden armbanden te dragen die de koningen 
van Iran altijd droegen.

3
3
10
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R. 4.
27. En (gedenk de tijd) toen Wij 
Abraham de plaats voor het Huis1943  
aanwezen, zeggende: “Vereenzelvig 
niets met Mij, en houd Mijn Huis 
aanwezen1943a, zeggende: “Vereenzelvig 
niets met Mij, en ahoud Mijn Huis 
rein1944 voor degenen die de rondgang 
verrichten1945 en degenen die (voor het 
gebed) opstaan en zich neerbuigen en 
zich ter aarde werpen. 

28. bEn verkondig1946 de bedevaart aan 
de mensen. Zij zullen te voet of op 
magere kamelen van verre tot u 
komen, 

 ِ �ت �يْ الْ�بَ مَكَا�نَ  مَ  رٰھِ�يْ �بْ لِِاِ ا  �نَ اْ وَّ �بَ اِ�ذْ  ِ وَ  �ت �يْ الْ�بَ مَكَا�نَ  مَ  رٰھِ�يْ �بْ لِِاِ ا  �نَ اْ وَّ �بَ اِ�ذْ  وَ 
�يَ  �تِ �يْ رْ �بَ ھِّ

َ
ا وَّ ط ٔـً �يْ َ ْ �ش رِكْ �بِ�ي

ْ �ش
�تُ  

َّ
�يَ اَ�نْ لَّا �تِ �يْ رْ �بَ ھِّ

َ
ا وَّ ط ٔـً �يْ َ ْ �ش رِكْ �بِ�ي

ْ �ش
�تُ  

َّ
اَ�نْ لَّا

عِ  کَّ الرُّ وَ  �نَ  مِ�يْ ِ ٔى
ٓ
ا وَ الْ�قَ �نَ  �يْ ِ �ف ِ ٔى

ٓ
ا عِ لِلطَّ کَّ الرُّ وَ  �نَ  مِ�يْ ِ ٔى

ٓ
ا وَ الْ�قَ �نَ  �يْ ِ �ف ِ ٔى

ٓ
ا لِلطَّ

وْد۲۷۲۷ِ   ُ ج� وْدِالسُّ ُ ج� السُّ

الًًا  َ وْكَ رِ�ج �تُ اْ الْحَ�جِّ �يَ اسِ �بِ ِی ال�نَّ
ف �نْ � ِ

الًًا وَ اَ�ذّ َ وْكَ رِ�ج �تُ اْ الْحَ�جِّ �يَ اسِ �بِ ِی ال�نَّ
ف �نْ � ِ

وَ اَ�ذّ
�جٍّ 

ِ �فَ
ّ

�نَ مِ�نْ کُل �يْ ِ �ت اْ �يَّ امِرٍ  ِ ض�َ
ّ

�جٍّ وَّ عَلٰى کُل
ِ �فَ

ّ
�نَ مِ�نْ کُل �يْ ِ �ت اْ �يَّ امِرٍ  ِ ض�َ

ّ
وَّ عَلٰى کُل

 � ٍ �ق � عَمِ�يْ ٍ �ق عَمِ�يْ

1943. In de Koran wordt de Kaäba met verschillende namen aangeduid nl. als “Mijn Huis” 
(2:126 en 22:27), “Het Heilige Huis” (14:38), “De Heilige Moskee” (2:151), “het Huis” 
(2:128,159; 3:98; 8:36; 22:27), “Het Oude Huis” (22:30, 34) en “het veel bezochte Huis” 
(52:5). Al deze verschillende benamingen wijzen op de uitmuntendheid van de Kaäba als het 
grootste centrum van aanbidding voor de mensheid.
1943a. Het vers toont aan dat de Kaäba lang voor Abrahams tijd had bestaan. In feite werd de 
Kaäba door Adam gebouwd. Het was het eerste godshuis dat in de wereld gebouwd werd 
(3:97). Ten tijde van Abraham was het een ruïne en de vindplaats werd hem door openba-
ring bekend gemaakt, hij en zijn zoon Ismaïl, de grote voorvader van de Heilige Profeetsa, 
herbouwde het. Zie ook voetnoot 146.
1944. De woorden: “houdt Mijn huis rein” houdt een bevel in alsmede een voorspelling. Het 
bevel was dat de Kaäba niet bezoedeld moest worden door afgoderij aangezien het huis ge-
bouwd werd voor de aanbidding van de Ene Ware God en de voorspelling lag daarin dat 
dit bevel overtreden zou worden en het Huis van God zou een huis vol met afgodsbeelden 
worden, maar zou uiteindelijk totaal van dezen gezuiverd worden.
1945. Het vers dient als een inleiding tot het onderwerp van de Bedevaart dat het centrale 
onderwerp van deze soera is. De rondgang om de Heilige Moskee is de meest belangrijke 
ceremonie van de Bedevaart en verwijst dus kort naar het heiligdom en het belang van de 
Kaäba als een gepaste inleiding tot het onderwerp van Hajj.
1946. De Bedevaart als vaste gewoonte begon met Aartsvader Abraham wat aangetoond wordt 
door de woorden: “en verkondig de Bedevaart aan de mensen”. Het was niet een heidense 
gewoonte die door de Heilige Profeetsa opgenomen werd in de Islam om de afgodendienaren 
van Arabië voor zich te winnen, zoals enkele christelijke auteurs er toe leidde dat te denken. 
Vanaf de tijd van Abraham heeft de Bedevaart zonder onderbreking tot op heden voort-
geduurd. De samenkomst, elk jaar van vele honderdduizend moslims in Mekka levert een 
onweerlegbaar bewijs van het in vervulling gaan van de voorspelling.
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a2:199; 5:3. b2:204. c5:3.

29. Opdat azij van hun voordeel 
getuigenis afleggen1947 en bgedurende 
de vastgestelde dagen de naam van 
Allah uitspreken over het vee waarvan 
Hij hen heeft voorzien. Eet dan 
daarvan en spijzig de behoeftigen in 
nood. 

30. Laat hen dan hun vuilheid 
verwijderen en hun geloften vervullen 
en een omgang maken om het Oude 
Huis.1948

31. Zo zij het. cWie dus de heilige 
geboden van Allah eert, het zal voor 
hem goed zijn in de ogen van zijn 

کُرُوا اسْمَ  �ذْ ھُمْ وَ �يَ َ
عَ ل ا�فِ ھَدُوْا مَ�نَ ْ �ش َ �ي کُرُوا اسْمَ لِّ �ذْ ھُمْ وَ �يَ َ
عَ ل ا�فِ ھَدُوْا مَ�نَ ْ �ش َ �ي لِّ

ھُمْ 
�قَ ٍ عَلٰى مَا رَ�زَ عْلُوْمٰ�ت امٍ مَّ �يَّ اَ  ْۤ �ي ِ

ف � ِ ھُمْ اللّٰہّٰ
�قَ ٍ عَلٰى مَا رَ�زَ عْلُوْمٰ�ت امٍ مَّ �يَّ اَ  ْۤ �ي ِ

ف � ِ اللّٰہّٰ
ھَا  مِ�نْ كُلُوْا  ھَا �فَ مِ�نْ كُلُوْا  �فَ    عَامِ  �نْ الْْاَ مَ�ةِ  ھِ�يْ �بَ �نْۢ  عَامِ مِّ �نْ الْْاَ مَ�ةِ  ھِ�يْ �بَ �نْۢ  مِّ

رَ�  �يْ ِ �ق سَ الْ�فَ ِ ٔى آ رَ� وَ اَطْعِمُوا الْ�بَ �يْ ِ �ق سَ الْ�فَ ِ ٔى آ وَ اَطْعِمُوا الْ�بَ

وْرَھُمْ  �ذُ وْا �نُ وْ�فُ ُ ھُمْ وَلْ�ي َ �ث �فَ وْا �تَ �ضُ �قْ مَّ لْ�يَ
وْرَھُمْ �ثُ �ذُ وْا �نُ وْ�فُ ُ ھُمْ وَلْ�ي َ �ث �فَ وْا �تَ �ضُ �قْ مَّ لْ�يَ
�ثُ

  ۳۰۳۰ ِ �ق �يْ ِ الْعَ�تِ �ت �يْ الْ�بَ وْا �بِ �فُ وَّ
َّ

ط ِوَ لْ�يَ �ق �يْ ِ الْعَ�تِ �ت �يْ الْ�بَ وْا �بِ �فُ وَّ
َّ

ط وَ لْ�يَ

 ِ ِ اللّٰہّٰ مْ حُرُمٰ�ت ِ
ّ ظ� عَ ِ  وَ مَ�نْ �يُّ ِ اللّٰہّٰ مْ حُرُمٰ�ت ِ
ّ ظ� عَ لِكَ  وَ مَ�نْ �يُّ لِكَ �ذٰ �ذٰ

�تْ لَكُمُ  �تْ لَكُمُ  وَ اُحِلَّ ہٖ  وَ اُحِلَّ دَ رَ�بِّ ہٗ عِ�نْ رٌ لَّ �يْ ھُوَ خ�َ
ہٖ �فَ دَ رَ�بِّ ہٗ عِ�نْ رٌ لَّ �يْ ھُوَ خ�َ
�فَ

1947. Naast het geestelijk voordeel dat de Bedevaart de moslims geeft is het ook van grote 
sociale en politieke betekenis. Het biedt ook een grote mogelijkheid om de moslims van ver-
schillende nationaliteiten samen te smelten tot een sterke internationale broederschap van 
de Islam. Moslims uit alle werelddelen, die één keer per jaar samenkomen kunnen begrip-
pen van nationaal belang uitwisselen, oude contacten hernieuwen en nieuwe aanknopen. Zij 
hebben de gelegenheid zich vertrouwd te maken met de vraagstukken van hun broeders van 
eenzelfde geloof in andere landen, voordeel te trekken uit de ervaringen van anderen en om 
met elkaar samen te werken in vele andere mogelijkheden. Mekka is het door God aangewe-
zen centrum van de Islam, de Bedevaart kan dienen als een soort organisatie van Verenigde 
Naties voor de gehele moslimwereld.
1948. Al-Bait al-Atiq betekent: “vrij uitstekend en erg oud Huis (Lane). De bijnaam “vrij” houdt 
een voorspelling in nl. dat geen vijandige macht ooit in staat zal zijn het te veroveren, het zal 
altijd vrij blijven. De bijnaam “uitstekend” betekent dat de Kaäba altijd een eervolle plaats 
in de wereld zal innemen. Het feit dat de Kaäba een erg oude Bedehuis in de wereld is wordt 
ondersteund door nog een ander vers in de Koran (3:97). Het bestond lang vóór dat Abra-
ham zijn vrouw Hagar en zoon Ismaïl daar vestigde in de onvruchtbare, kale en dorre valei 
van Mekka (14:38). Sommige geloven dat Noach de rondgang om de Kaäba heeft gemaakt. 
(Tabari, als vermeld in de Enc. of Islam). Aanzienlijke en gezaghebbende  geschiedkundigen, 
met in begrip van hen die vijandig gezinde critici van de Islam zijn, hebben toegegeven dat de 
Kaäba als heilig beschouwd wordt sinds onheuglijke tijden. Toen Diodorus Siculus de streek 
beschreef die nu bekend staat als de Hijaz zei hij: “Er bevindt zich in dit land een tempel die 
in grote verering wordt gehouden door de Arabieren en waar de naburige volkeren in grote 
getale van alle zijden samen komen.” Sir William Muir zegt: “Dit moet het Heilige Huis van 
Mekka betreffen, want wij kennen geen ander dat de algemene verering van Arabië heeft… 
zo’n uitgebreide verering moet zijn oorsprong vinden in een uiterst ver verleden (Muir, p 
ciii). Het schijnt dat de Kaäba eerst door Adam getoond werd, daarna werd het weggespoeld 
door de grote zondvloed in de tijd van Noach en werd later door Abraham herbouwd bijge-
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Heer. aEn wettig voor u is alle vee, 
behalve hetgeen u anderszins is 
verkondigd. Vermijd derhalve de 
onreinheid van de afgodsbeelden en 
vermijd het valse woord, 

32. Toegewijd zijnde aan Allah, niets 
met Hem vereenzelvigend. En wie 
iets met Allah vereenzelvigt, het is 
alsof hij van een hoogte valt en de 
vogels hem wegrukken of de wind 
hem wegblaast naar een afgelegen 
plaats.1949

33. Zo zij het. En bwie de heilige 
tekenen van Allah vereert, voorwaar, 
dat is de oprechtheid van de harten.1950

34. In de offeranden is een profijt1951 
voor u voor een vastgestelde tijd. 
Daarna is chun plaats bij het oude 
Huis. 

R. 5.
35. En voor elk volk hebben Wij 
handelingen1952 van offer en wijdingen 
vastgesteld, opdat dzij de naam van 
Allah mogen uitspreken over het vee 

وا  ُ �ب �نِ َ �ت ْ اج� كُمْ �فَ لٰى عَلَ�يْ �تْ عَامُ اِلَّاَّ مَا �يُ �نْ
َ ْ

وا الْا ُ �ب �نِ َ �ت ْ اج� كُمْ �فَ لٰى عَلَ�يْ �تْ عَامُ اِلَّاَّ مَا �يُ �نْ
َ ْ

الْا
وْلَ  وْا �قَ ُ �ب �نِ �تَ ْ ا�نِ وَ اج�

َ وْ�ث سَ مِ�نَ الْْاَ ْ �ج وْلَ الرِّ وْا �قَ ُ �ب �نِ �تَ ْ ا�نِ وَ اج�
َ وْ�ث سَ مِ�نَ الْْاَ ْ �ج الرِّ

وْرِ�  وْرِ� ال�زُّ ال�زُّ

ہٖ  وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  �نَ �بِ رِكِ�يْ
ْ رَ مُ�ش �يْ ِ �غَ ءَ لِِلّٰہّٰ

ٓ
ا �فَ ہٖ حُ�نَ �نَ �بِ رِكِ�يْ

ْ رَ مُ�ش �يْ ِ �غَ ءَ لِِلّٰہّٰ
ٓ
ا �فَ حُ�نَ

ءِ  مَآ رَّ مِ�نَ السَّ
مَا �خَ �نَّ كَاَ ِ �فَ اللّٰہّٰ رِكْ �بِ

ْ �ش ءِ �يُّ مَآ رَّ مِ�نَ السَّ
مَا �خَ �نَّ كَاَ ِ �فَ اللّٰہّٰ رِكْ �بِ

ْ �ش �يُّ

�يْ  ِ
ف حُ � �يْ ہِ الرِّ ھْوِ�يْ �بِ رُ اَوْ �تَ �يْ ہُ الطَّ طَ�فُ �خْ �تَ

�يْ �فَ ِ
ف حُ � �يْ ہِ الرِّ ھْوِ�يْ �بِ رُ اَوْ �تَ �يْ ہُ الطَّ طَ�فُ �خْ �تَ

�فَ
  ۳۲۳۲ ٍ �ق ٍمَكَا�نٍ سَحِ�يْ �ق مَكَا�نٍ سَحِ�يْ

 ِ اللّٰہّٰ رَ  ِ ٔى عَآ َ �ش مْ  ِ
ّ عَظ� �يُّ مَ�نْ  وَ    ِ اللّٰہّٰ رَ  ِ ٔى عَآ َ �ش مْ  ِ
ّ عَظ� �يُّ مَ�نْ  وَ    لِكَ  لِكَ �ذٰ �ذٰ

  ۳۳۳۳ لُوْ�بِ وَى الْ�قُ �قْ ھَا مِ�نْ �تَ �نَّ اِ لُوْ�بِ�فَ وَى الْ�قُ �قْ ھَا مِ�نْ �تَ �نَّ اِ �فَ

ى  سَمًّ لٍ مُّ َ اَ�ج اِلٰۤى  عُ  ا�فِ ھَا مَ�نَ �يْ �فِ ى   سَمًّ لٍ مُّ َ اَ�ج اِلٰۤى  عُ  ا�فِ ھَا مَ�نَ �يْ �فِ لَکُمْلَکُمْ 
 � ِ �ق �يْ ِ الْعَ�تِ �ت �يْ ھَاۤ اِلَى الْ�بَ مَّ مَحِلُّ

� �ثُ ِ �ق �يْ ِ الْعَ�تِ �ت �يْ ھَاۤ اِلَى الْ�بَ مَّ مَحِلُّ
�ثُ

کُرُوا  �ذْ �يَ لِّ سَكًا  مَ�نْ ا  عَلْ�نَ َ �ةٍ �ج ِ اُمَّ
ّ

لِکُل کُرُوا وَ  �ذْ �يَ لِّ سَكًا  مَ�نْ ا  عَلْ�نَ َ �ةٍ �ج ِ اُمَّ
ّ

لِکُل وَ 
مَ�ةِ  ھِ�يْ �بَ �نْۢ  مِّ ھُمْ 

�قَ رَ�زَ مَا  عَلٰى   ِ مَ�ةِ اسْمَ اللّٰہّٰ ھِ�يْ �بَ �نْۢ  مِّ ھُمْ 
�قَ رَ�زَ مَا  عَلٰى   ِ اسْمَ اللّٰہّٰ

a5:2; 6:146.  b2:159.  c2:197; 48:26.  d5:5; 6:119.

staan door zijn zoon Ismaïl.
1949. De mens is de edelste schepping van God. Het gehele universum, de zon, de maan, de 
sterren, de aarde, de oceanen, de bergen etc. zijn gemaakt om hem te dienen. Hij (de mens) 
kan zedelijk en geestelijk zo hoog rijzen dat hij in zijn persoon goddelijke eigenschappen 
weerspiegelt. Als hij dus zichzelf zo laag vernedert door levenloze voorwerpen te aanbidden, 
dan valt hij als het ware van de toppen van geestelijke uitnemendheid naar de afgronden van 
zedelijke en verstandelijke ontaarding.
1950. Het vers houdt in dat het doel van alle bevelen en verordeningen van de Islam er op 
gericht is rechtschapenheid en zuiverheid van hart in te prenten. Alle islamitische plechtig-
heden en daden van aanbidding zijn alleen middelen die leiden tot dit verheven doel.
1951. De dieren die naar Mekka gebracht worden om geofferd te worden kunnen gebruikt wor-
den als rijdier en om lasten te dragen of hun melk kan gebruikt worden voordat ze geofferd 
worden. Zij kunnen nog veel meer nuttige doeleinden dienen.
1952. Nasaka Lillahi betekent: “hij offerde en deed gewillig en spontaan goed om Gods nabij-
heid te winnen.” Mansak betekent daarom “de plechtigheid van offeren, de plaats waar deze 

4
8
11
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 a5:74; 16:23; 37:5. b23:61.

dat Hij hun heeft gegeven. aUw God 
is dus Eén God.1953 Wees daarom 
onderdanig aan Hem. En geef blijde 
tijding aan de ootmoedigen, 

36. bWier harten zijn vervuld van 
vrees wanneer Allah’s naam wordt 
genoemd, en die geduldig al hetgeen 
hun overkomt dragen, die het gebed 
in acht nemen, en geven van hetgeen 
Wij hun hebben toebedeeld. 

37. En onder de heilige tekenen van 
Allah hebben Wij voor u de 
offerkamelen aangewezen. Daarin is 
veel voordeel voor u. Spreek daarom 
de naam van Allah erover uit terwijl 
zij in rijen staan opgesteld. En 
wanneer ze op hun zij neervallen, eet 
ervan en voed de rijken en de armen.1954 
Aldus hebben Wij ze aan u dienstbaar 
gemaakt opdat u dankbaar mag zijn. 

لَہۤٗ 
احِدٌ �فَ اِلٰہٌ وَّ ھُكُمْ 

ٰ
اِل

لَہۤٗ  �فَ
احِدٌ �فَ اِلٰہٌ وَّ ھُكُمْ 

ٰ
اِل

عَامِ  �فَ �نْ
َ ْ

عَامِ الْا �نْ
َ ْ

الْا
 � �نَ �يْ �تِ �بِ رِ الْمُخ�ْ ِ

ّ �ش �  وَ �بَ �نَ �يْ �تِ �بِ رِ الْمُخ�ْ ِ
ّ �ش اَسْلِمُوْااَسْلِمُوْا وَ �بَ

ھُمْ  لُوْ�بُ لَ�تْ �قُ ُ وَ�جِ كِرَ اللّٰہّٰ ا �ذُ �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ
ھُمْ الَّ لُوْ�بُ لَ�تْ �قُ ُ وَ�جِ كِرَ اللّٰہّٰ ا �ذُ �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ
الَّ

مِی  �يْ ِ ھُمْ وَ الْمُ�ق �بَ صَا اَ �نَ عَلٰى مَاۤ  رِ�يْ �بِ صّٰ مِی وَ ال �يْ ِ ھُمْ وَ الْمُ�ق �بَ صَا اَ �نَ عَلٰى مَاۤ  رِ�يْ �بِ صّٰ وَ ال
  ۳۶۳۶ وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ ھُمْ �يُ �نٰ

�قْ ا رَ�زَ وْ�نَ وَ مِمَّ �قُ ِ �ف �نْ ھُمْ �يُ �نٰ
�قْ ا رَ�زَ لٰو�ةِ  وَ مِمَّ صَّ لٰو�ةِ ال صَّ ال

رِ  ِ ٔى عَآ َ �ش �نْ  مِّ لَكُمْ  ھَا  عَلْ�نٰ َ �ج دْ�نَ  الْ�بُ رِ وَ  ِ ٔى عَآ َ �ش �نْ  مِّ لَكُمْ  ھَا  عَلْ�نٰ َ �ج دْ�نَ  الْ�بُ وَ 
کُرُوا اسْمَ  ا�ذْ کُرُوا اسْمَ  �فَ ا�ذْ رٌ �فَ �يْ ھَا خ�َ �يْ ِ لَكُمْ �فِ رٌاللّٰہّٰ �يْ ھَا خ�َ �يْ ِ لَكُمْ �فِ اللّٰہّٰ
�تْ  �بَ َ ا وَ�ج اِ�ذَ

�تْ �فَ �بَ َ ا وَ�ج اِ�ذَ
�فَ    

ھَا صَوَآ�فَّ ِ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ
ھَا صَوَآ�فَّ ِ عَلَ�يْ اللّٰہّٰ

عَ  ِ ا�ن ھَا وَ اَطْعِمُوا الْ�قَ كُلُوْا مِ�نْ
ھَا �فَ وْ�بُ �نُ ُ عَ ج� ِ ا�ن ھَا وَ اَطْعِمُوا الْ�قَ كُلُوْا مِ�نْ
ھَا �فَ وْ�بُ �نُ ُ ج�

لَكُمْ  ھَا  رْ�نٰ
سَخ�َّ لِكَ  کَ�ذٰ لَكُمْ   ھَا  رْ�نٰ
سَخ�َّ لِكَ  کَ�ذٰ   رَّ  عْ�تَ الْمُ رَّ وَ  عْ�تَ الْمُ وَ 

  ۳۷۳۷ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش کُمْ �تَ رُوْ�نَلَعَلَّ

ُ
ك

ْ �ش کُمْ �تَ لَعَلَّ

plechtigheid wordt uitegvoerd” (Aqrab). Met dit vers begint het onderwerp van het offer, 
een van de drie belangrijkste thema’s, die deze soera behandelt, de andere twee zijn Hajj en 
Jihad. Het vers toont verder aan dat het gebod met betrekking tot offeren niet allen beperkt 
is tot de Islam. Het is algemeen voorkomend in alle godsdiensten, want zij komen voort uit 
dezelfde goddelijke Bron. Het vers toont ook aan dat het offeren van dieren aanvankelijk de 
volgelingen van alle godsdiensten was opgelegd en dat de wrede praktijk van het offeren van 
menselijke wezens later werd uitgevonden. Met het oog op de verschillende betekenissen 
van het basiswoord Nasaka (Lane) omvat ware opoffering die noodzakelijke karaktereigen-
schappen (a) het moet vrijwillig en spontaan zijn, (b) het moet geofferd worden met de zui-
verste motieven, (c) het moet niet geofferd worden uit materiële overwegingen.
1953. Het vers heeft een dubbele betekenis: (1) Het feit dat de plechtigheid van offeren in alle 
godsdiensten voorkomt, ofschoon zij zo wijd uiteen liggen voor wat betreft de tijd en plaats 
van hun oorsprong, toont dat zij oorspronkelijk allemaal voortkwamen uit dezelfde Verhe-
ven Bron en dat de God van alle volkeren Eén God is. (2) Dat het onderliggende doel van de 
offerande daar in ligt dat men zich bewust moet worden en moet verkondigen dat de God 
van alle volkeren Eén God is door de opoffering van onze ambities en streven, al onze ideeën 
en idealen en zelfs leven en eer voor Hem. Het idee van het offeren volgens de Islam bestaat 
niet daarin dat men een gekwetste godheid moet bevredigen of als zoenoffer voor iemands 
zonden, maar het ligt in de opoffering van alles  wat men heeft voor de zaak van God en uit 
liefde voor God en medemens.
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38. Hun vlees noch hun bloed bereikt 
Allah, maar uw godsvrucht bereikt 
Hem.1955 Aldus heeft Hij ze aan u 
dienstbaar gemaakt opdat u Allah mag 
verheerlijken wegens hetgeen waartoe 
Hij u heeft geleid. En geef blijde 
tijding aan de goeden. 

39. Voorwaar, Allah verdedigt de 
gelovigen.1956 Voorzeker, Allah heeft 
niemand lief die oneerlijk, ondankbaar 
is. 

R. 6.
40. Toestemming om te vechten is 
gegeven aan degenen tegen wie wordt 
gevochten, omdat hun onrecht is 
aangedaan,1957 en Allah heeft voorzeker 
de macht hen bij te staan; 

ھَا 
ُ �ؤ دِمَآ لََا  وَ  لُحُوْمُھَا   َ اللّٰہّٰ الَ  �نَ �يَّ �نْ 

َ
ھَا ل

�ؤُ دِمَآ لََا  وَ  لُحُوْمُھَا   َ اللّٰہّٰ الَ  �نَ �يَّ �نْ 
َ

ل
لِكَ  لِكَ  كَ�ذٰ كُمْ  كَ�ذٰ وٰى مِ�نْ �قْ الُہُ ال�تَّ �نَ �يَّ كُمْ وَ لٰكِ�نْ  وٰى مِ�نْ �قْ الُہُ ال�تَّ �نَ �يَّ وَ لٰكِ�نْ 
َ عَلٰى مَا  رُوا اللّٰہّٰ كَ�بِّ رَھَا لَكُمْ لِ�تُ

َ عَلٰى مَا سَ�خَّ رُوا اللّٰہّٰ كَ�بِّ رَھَا لَكُمْ لِ�تُ
سَ�خَّ

  ۳۸۳۸ �نَ �يْ رِ الْمُحْسِ�نِ ِ
ّ �ش �نَ وَ �بَ �يْ رِ الْمُحْسِ�نِ ِ
ّ �ش مْ وَ �بَ

ُ
مْھَدٰىك
ُ

ھَدٰىك

  وْا اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ عَ�نِ  عُ  دٰ�فِ �يُ  َ وْااِ�نَّ اللّٰہّٰ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ عَ�نِ  عُ  دٰ�فِ �يُ  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

وْرٍ� ا�نٍ كَ�فُ وَّ  �خَ
َّ

ُّ كُل حِ�ب َ لََا �يُ وْرٍ�اِ�نَّ اللّٰہّٰ ا�نٍ كَ�فُ وَّ  �خَ
َّ

ُّ كُل حِ�ب َ لََا �يُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
  

  لِمُوْا ُ ھُمْ �ظ �نَّ اَ لُوْ�نَ �بِ �تَ �قٰ �نَ �يُ �يْ �ذِ
�نَ لِلَّ لِمُوْااُ�ذِ ُ ھُمْ �ظ �نَّ اَ لُوْ�نَ �بِ �تَ �قٰ �نَ �يُ �يْ �ذِ
�نَ لِلَّ اُ�ذِ

رُ�  دِ�يْ رِھِمْ لَ�قَ صْ
َ عَلٰى �نَ رُ� اِ�نَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ رِھِمْ لَ�قَ صْ
َ عَلٰى �نَ وَ وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

5 
5
ۃ12 �

ث � لٰ
ث � ل

ا
ۃ �

ث � لٰ
ث � ل

ا

1954. Het slachten van kamelen, die naar Mekka gebracht worden als offerande is slechts een 
symbool van de mens zijn bereidheid zijn leven te geven voor de zaak van zijn Schepper en 
Meester op dezelfde wijze als de kamelen hun leven geven voor hun eigen Meesters. Dit is 
het hoogste onderwerp en doel van offeranden, andere onderwerpen die in dit vers genoemd 
worden zijn van minder belang. De bedevaartganger wordt aan de belangrijkheid van het 
offer herinnerd, wanneer hij een dier slacht dat dient als een Teken van God. Het vers toont 
ook aan dat het vlees van het geslachte dier op de juiste manier moet worden rondgedeeld 
en niet moet worden verkwist.
1955. Het vers werpt uitgebreid licht op het wezen, het innerlijke en het werkelijke oogmerk en 
doel van het offeren. Het leert de allerhoogste en voornaamste les dat het niet de uiterlijke 
daad van het offeren is dat God welgevallig is, maar de onderliggende gedachte en het motief 
dat daar achter ligt. Het vlees en bloed van het geslachte dier bereiken God niet; het is de 
oprechtheid van het hart wat Hij aanvaardbaar vindt. God vraagt en aanvaardt volledige op-
offering van onze naasten en dierbaren – onze materiële bezittingen en idealen waar wij van 
houden, onze eer en ons leven. In werkelijkheid vraagt God geen opoffering van ons in de 
vorm van vlees en bloed van dieren, maar Hij vraagt van ons de opoffering van onze harten. 
Het is echter fout om te denken dat aangezien het niet de uiterlijke daad van het offeren is 
maar de achterliggende gedachte die werkelijk telt, dat de uiterlijke daad niet belangrijk is. 
Het is waar, de uiterlijke daad is slechts het omhulsel en de onderliggende gedachte is de kern 
en wezen ervan, toch is het omhulsel of het lichaam van een ding, even als de geest of kern 
van groot belang want geen ziel kan bestaan zonder lichaam en geen kern zonder omhulsel.
1956. Met dit vers wordt het onderwerp van de Jihad ingeleid. Het thema van de opoffering 
heeft een passende inleiding gevormd voor dit belangrijke onderwerp. Vóór de toestemming 
aan de moslims om te vechten in zelfverdediging werden zij onderricht in het belang van 
het offeren. Het vers werpt een zee van licht op het islamitische begrip over Jihad. Jihad is, 
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a2:252.

41. Degenen die ten onrechte uit hun 
huizen werden verdreven, alleen 
omdat zij zeiden: “Onze Heer is 
Allah.”1958 aEn indien Allah niet 
sommige mensen door middel van 
anderen tegenhield, zouden zeker 
kloosters, kerken, synagogen en 
moskeeën, waarin dikwijls de naam 
van Allah wordt herdacht,1959 zijn 
afgebroken. aAllah zal ongetwijfeld 
degene ondersteunen die Hem helpt. 
Allah is inderdaad Sterk, Almachtig; 

 ٍ
رِ حَ�قّ �يْ غ�َ ارِھِمْ �بِ وْا مِ�نْ دِ�يَ ُ رِج�

�نَ اُ�خْ �يْ �ذِ
ٍ لَّ

رِ حَ�قّ �يْ غ�َ ارِھِمْ �بِ وْا مِ�نْ دِ�يَ ُ رِج�
�نَ اُ�خْ �يْ �ذِ

االَّࣙࣙ

 ِ عُ اللّٰہّٰ  دَ�فْ
َ

ِ  وَلَوْ لَا عُ اللّٰہّٰ  دَ�فْ
َ

ُ  وَلَوْ لَا ا اللّٰہّٰ �نَ �بُّ وْلُوْا رَ �قُ  اَ�نْ �يَّ
ۤ َّ

ُ اِلَّا ا اللّٰہّٰ �نَ �بُّ وْلُوْا رَ �قُ  اَ�نْ �يَّ
ۤ َّ

اِلَّا
مَ�تْ صَوَامِعُ ھُدِّ ٍ لَّ عْ�ض �بَ ھُمْ �بِ عْ�ضَ اسَ �بَ مَ�تْ صَوَامِعُال�نَّ ھُدِّ ٍ لَّ عْ�ض �بَ ھُمْ �بِ عْ�ضَ اسَ �بَ ال�نَّ
ھَا �يْ ھَا�فِ �يْ کَرُ �فِ �ذْ دُ �يُ عٌ وَّ صَلَوٰ�تٌ وَّ مَسٰ�جِ �يَ کَرُ وَ �بِ �ذْ دُ �يُ عٌ وَّ صَلَوٰ�تٌ وَّ مَسٰ�جِ �يَ وَ �بِ
ُ مَ�نْ مَ�نْ  رَ�نَّ اللّٰہّٰ صُ �نْ ُ  وَ لَ�يَ رَ�نَّ اللّٰہّٰ صُ �نْ رًا وَ لَ�يَ �يْ ِ کَ�ثِ رًااسْمُ اللّٰہّٰ �يْ ِ کَ�ثِ اسْمُ اللّٰہّٰ

  ۴۱۴۱ �زٌ �يْ ِ وِ�يٌّ عَ�ز َ لَ�قَ �زٌ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ ِ وِ�يٌّ عَ�ز َ لَ�قَ رُہٗ اِ�نَّ اللّٰہّٰ صُ �نْ رُہٗ�يَّ صُ �نْ �يَّ

zoals het vers aantoont het vechten om de waarheid te verdedigen. Maar aangezien de Islam 
geen aanvalsoorlog toestaat, beschouwd het de oorlogvoering in de verdediging van iemands 
eer, land of geloof als de hoogste deugd. De mens is het edelste werk van Gods hand. Hij 
is het toppunt van zijn Schepping, het doel en einde ervan. Hij is Gods stedenhouder op 
aarde en koning over Zijn gehele schepping (2:31). Dit is het islamitische begrip van de 
verheven plaats van de mens in het universum. Het is daarom ook natuurlijk dat een geloof 
dat de mens op zo’n hoog voetstuk heeft geplaatst ook groot belang moet hechten aan de 
onschendbaarheid van het menselijk leven. Volgens de Koran is van alle dingen het leven 
van de mens uiterst heilig en onaantastbaar. Het is heiligschennis een leven te nemen, be-
halve onder uiterst zeldzame omstandigheden, die door de Koran speciaal genoemd worden 
(5:33; 17:34): maar niet minder belangrijk is volgens de Islam de gevoelsvrijheid. Het is het 
kostbaarste bezit van de mens, waarschijnlijk zelfs kostbaarder dan het leven zelf. De Koran 
die de grootste heiligheid heeft toegekend aan het leven van de mens, kon niet hebben nage-
laten de heiligheid en onaantastbaarheid te verkondigen van dit meest kostbare bezit. Het is 
de verdediging van dit uiterst kostbare bezit dat de moslims werd toegestaan de wapens op 
te nemen.
1957. Volgens eenstemmige wetenschappelijke mening is dit het eerste vers dat de moslims toe-
stemming gaf de wapens op te nemen in zelfverdediging. Het zet de stelregels uiteen volgens 
welke moslims een verdedigingsoorlog kunnen voeren. Het geeft vervolgens samen met de 
volgende verzen de redenen die ertoe leidden dat een handjevol moslims, zonder wapens 
en andere materiële middelen, een oorlog uit zelfverdediging moesten voeren. Nadat zij in 
Mekka voor jaren ononderbroken onder vervolging hadden geleden en tot in Medina met 
niet aflatende haat werden achtervolgd en ook daar werden gekweld en vervolgd. De eerste 
reden die in dit vers wordt gegeven is dat hen onrecht was aangedaan.
1958. Dit vers geeft een tweede reden. Het is omdat de moslims van huis en haard werden ver-
dreven zonder een rechtvaardige en wettige reden. Hun enige overtreding was dat zij in Een 
God geloofden. De moslims werden jarenlang in Mekka vervolgd. Islam werd bedreigd met 
volledige uitroeiing door een verenigde aanval van de Arabische stammen rondom Mekka, 
onder wie de invloed van de Quraish zeer groot was daar zij de bewaarders van de Kaäba 
waren. Medina zelf was doortrokken van opruiing en verraad. De joden, aaneengesloten 



 - 847 -

A L - H A J J A L - H A J JDeel 17 Hoofdstuk 22

42. Degenen die, indien Wij hen op 
aarde vestigen, het gebed verrichten en 
de Zakat betalen en het goede bevelen 
en het kwade verbieden.1960 En het 
eindbesluit in alles berust bij Allah. 

43. bEn indien zij u van onwaarheid 
beschuldigen, vóór hen beschuldigden 
het volk van Noach en Aad en 
Thamoed (hun Profeten) ook van 
onwaarheid; 

44. En het volk van Abraham en het 
volk van Lot; 

45. En de inwoners van Midian. En 
Mozes werd (ook) beschuldigd van 
onwaarheid. Maar Ik schonk de 
ongelovigen uitstel. Daarna greep Ik 
hen, en hoe (verschrikkelijk) waren 
(de gevolgen van) het Mij ontkennen! 

46. cHoe menige stad hebben Wij 
verdelgd, terwijl deze vol 
ongerechtigheid was, zodat de daken 
ervan zijn ingestort, en hoe menige 
bron en opgetrokken paleis werd 
verlaten. 

مُوا  ا رْ�ضِ اَ�قَ ِی الْْاَ
ف ھُمْ � �نّٰ

كَّ �نَ اِ�نْ مَّ �يْ �ذِ
لَّ مُوا اَ ا رْ�ضِ اَ�قَ ِی الْْاَ

ف ھُمْ � �نّٰ
كَّ �نَ اِ�نْ مَّ �يْ �ذِ

لَّ اَ
مَرُوْا  اَ وَ  کٰو�ةَ  ال�زَّ وُا  �تَ اٰ وَ  لٰو�ةَ  صَّ مَرُوْا ال اَ وَ  کٰو�ةَ  ال�زَّ وُا  �تَ اٰ وَ  لٰو�ةَ  صَّ ال
 ِ ِ  وَ لِِلّٰہّٰ رِ وَ لِِلّٰہّٰ

َ
ك ھَوْا عَ�نِ الْمُ�نْ ِ وَ �نَ عْرُوْ�ف رِلْمَ

َ
ك ھَوْا عَ�نِ الْمُ�نْ ِ وَ �نَ عْرُوْ�ف الْمَ ا�بِ �بِ

مُوْر۴۲۴۲ِ  
ُ ْ

 الْا
�ةُ �بَ �قِ مُوْرِعَا

ُ ْ
 الْا

�ةُ �بَ �قِ عَا
لَھُمْ  �بْ �قَ �تْ  �بَ

دْ كَ�ذَّ �قَ
�فَ وْكَ  �بُ ِ

ّ كَ�ذ �يُّ لَھُمْ وَ اِ�نْ  �بْ �قَ �تْ  �بَ
دْ كَ�ذَّ �قَ

�فَ وْكَ  �بُ ِ
ّ كَ�ذ �يُّ وَ اِ�نْ 

مُوْدُ� 
َ وْحٍ وَّ عَادٌ وَّ �ث وْمُ �نُ

مُوْدُ� �قَ
َ وْحٍ وَّ عَادٌ وَّ �ث وْمُ �نُ

�قَ

وْمُ لُوْطٍ� 
مَ وَ �قَ رٰھِ�يْ اِ�بْ وْمُ 

وْمُ لُوْطٍ� وَ �قَ
مَ وَ �قَ رٰھِ�يْ اِ�بْ وْمُ 

وَ �قَ

مُوْسٰى  �بَ  ِ
مُوْسٰى وَكُ�ذّ �بَ  ِ
وَكُ�ذّ    �نَ  مَدْ�يَ  ُ اَصْحٰ�ب �نَ وَّ  مَدْ�يَ  ُ اَصْحٰ�ب وَّ 

  ْھُم �تُ �ذْ اَخ�َ مَّ 
�ثُ �نَ  رِ�يْ ِ لِلْكٰ�ف �تُ  مْلَ�يْ اَ

ھُمْ�فَ �تُ �ذْ اَخ�َ مَّ 
�ثُ �نَ  رِ�يْ ِ لِلْكٰ�ف �تُ  مْلَ�يْ اَ

�فَ
ر۴۵۴۵ِ   كِ�يْ ا�نَ �نَ

َ
�فَ ك كَ�يْ رِ�فَ كِ�يْ ا�نَ �نَ
َ

�فَ ك كَ�يْ �فَ

 َ ھِ�ي وَ  ھَا  اَھْلَکْ�نٰ �ةٍ  رْ�يَ
�قَ �نْ  مِّ �نْ  �يِّ كَاَ

َ �فَ ھِ�ي وَ  ھَا  اَھْلَکْ�نٰ �ةٍ  رْ�يَ
�قَ �نْ  مِّ �نْ  �يِّ كَاَ

�فَ
ھَا  عُرُوْ�شِ ى 

ٰ
عَل  

�ةٌ اوِ�يَ �خَ ھِ�يَ  �فَ  
الِمَ�ةٌ َ ھَا ظ� عُرُوْ�شِ ى 

ٰ
عَل  

�ةٌ اوِ�يَ �خَ ھِ�يَ  �فَ  
الِمَ�ةٌ َ ظ�

د۴۶۴۶ٍ   �يْ �شِ رٍ مَّ صْ
لَ�ةٍ وَّ �قَ طَّ عَ رٍ مُّ

ْ �ئ دٍوَ �بِ �يْ �شِ رٍ مَّ صْ
لَ�ةٍ وَّ �قَ طَّ عَ رٍ مُّ

ْ �ئ وَ �بِ

a47:8  b6:35; 35:26; 40:6; 54:10. c7:5; 21:12; 28:59; 65:9, 10.

en verenigd, waren tegen de Heilige Profeetsa gekant, wiens moeilijkheden in plaats van 
verminderd nog meer hadden toegenomen door de emigratie. Onder deze zeer ongunstige 
omstandigheden moesten de moslims de wapens opnemen om zichzelf, hun geloof en de 
Heilige Profeetsa te redden van de ondergang. Als ooit een volk een wettige reden had om te 
vechten dan waren het de Heilige Profeet Mohammedsa en zijn metgezellen en toch hebben 
de onredelijke critici van de Islam hem ervan beschuldigd dat hij aanvalsoorlogen voerde 
om zijn geloof op te leggen.
1959. Na de opsomming van de redenen waarom de moslims de wapenen moesten opnemen 
vermelde het vers het doel van het nut van de oorlogen van de Islam. Het doel was nooit 
andere mensen van huis en haard te verdrijven of hen hun nationale vrijheid te ontnemen 
en hen te onderwerpen of om nieuwe afzetgebieden te verkennen en nieuwe koloniën te 
verkrijgen, zoals de Westerse machten doen. Het was een gevecht uit zelfverdediging en om 
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a12:110; 30:10; 35:45; 40:22; 47:11. . b26:205; 27:72; 29:54,55; 37:177; 51:15.

47. aHebben zij dan niet in het land 
gereisd, zodat zij harten kunnen 
hebben waarmee zij konden begrijpen 
en oren om mee te horen? Voorzeker, 
het zijn niet de ogen die blind zijn, 
maar het hart in (hun) borst is blind.1961 

48. bEn zij dringen bij u aan de straf te 
verhaasten, maar Allah zal nimmer 
Zijn belofte breken. Voorwaar, bij uw 
Heer is één dag gelijk duizend jaren 
van uw berekening.1961a 

49. En hoe menige stad heb Ik uitstel 
verleend, hoewel zij vol onrecht was. 
Daarna greep Ik ze, en tot Mij is de 
terugkeer. 

R. 7.
50. Zeg: “O mensdom, ik ben slechts 
een duidelijke Waarschuwer voor u.” 

ھُمْ  َ
كُوْ�نَ ل �تَ رْ�ضِ �فَ

َ ْ
ِی الْا

ف رُوْا � سِ�يْ لَمْ �يَ
�فَ ھُمْ اَ َ

كُوْ�نَ ل �تَ رْ�ضِ �فَ
َ ْ

ِی الْا
ف رُوْا � سِ�يْ لَمْ �يَ

�فَ اَ
وْ�نَ  عُ سْمَ ا�نٌ �يَّ ھَاۤ اَوْ اٰ�ذَ لُوْ�نَ �بِ ِ عْ�ق لُوْ�بٌ �يَّ وْ�نَ �قُ عُ سْمَ ا�نٌ �يَّ ھَاۤ اَوْ اٰ�ذَ لُوْ�نَ �بِ ِ عْ�ق لُوْ�بٌ �يَّ �قُ
ارُ وَ لٰکِ�نْ  صَ �بْ

َ ْ
عْمَى الْا  �تَ

َ
ھَا لَا �نَّ اِ ارُ وَ لٰکِ�نْ �فَ صَ �بْ

َ ْ
عْمَى الْا  �تَ

َ
ھَا لَا �نَّ اِ ھَا   �فَ ھَا �بِ �بِ

دُوْر۴۷۴۷ِ   صُّ ِی ال
ف �يْ � �تِ

لُوْ�بُ الَّ عْمَى الْ�قُ دُوْرِ�تَ صُّ ِی ال
ف �يْ � �تِ

لُوْ�بُ الَّ عْمَى الْ�قُ �تَ

�نْ 
َ

ا�بِ وَ ل عَ�ذَ الْ كَ �بِ لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ �نْ وَ �يَ
َ

ا�بِ وَ ل عَ�ذَ الْ كَ �بِ لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ وَ �يَ
دَ  وْمًا عِ�نْ اِ�نَّ �يَ دَ  وَ  وْمًا عِ�نْ اِ�نَّ �يَ ہٗ  وَ  ُ وَعْدَ لِ�فَ اللّٰہّٰ �خْ ہٗ �يُّ ُ وَعْدَ لِ�فَ اللّٰہّٰ �خْ �يُّ

  ۴۸۴۸ وْ�نَ عُدُّ ا �تَ مَّ �ةٍ مِّ ِ سَ�نَ لْ�ف كَ کَاَ وْ�نَرَ�بِّ عُدُّ ا �تَ مَّ �ةٍ مِّ ِ سَ�نَ لْ�ف كَ کَاَ رَ�بِّ
ھِ�يَ  وَ  ھَا  َ

ل �تُ  اَمْلَ�يْ �ةٍ  رْ�يَ
�قَ �نْ  مِّ �نْ  �يِّ ھِ�يَ وَکَاَ وَ  ھَا  َ

ل �تُ  اَمْلَ�يْ �ةٍ  رْ�يَ
�قَ �نْ  مِّ �نْ  �يِّ وَکَاَ

رُ�  صِ�يْ َّ الْمَ رُ� وَ اِلَ�ي صِ�يْ َّ الْمَ ھَا  وَ اِلَ�ي �تُ �ذْ مَّ اَ�خَ
 �ثُ

الِمَ�ةٌ
َ ھَاظ� �تُ �ذْ مَّ اَ�خَ

 �ثُ
الِمَ�ةٌ

َ ظ�

رٌ  �يْ �ذِ رٌ  �نَ �يْ �ذِ ا لَکُمْلَکُمْ �نَ �نَ مَاۤ اَ اسُ اِ�نَّ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ  �يٰۤ
ْ

ل ا �قُ �نَ مَاۤ اَ اسُ اِ�نَّ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ  �يٰۤ
ْ

ل �قُ
 � �نٌ �يْ �بِ � مُّ �نٌ �يْ �بِ مُّ

6 
10
13

de Islam voor vernietiging te behoeden en om gewetensvrijheid en vrijheid van gedachten 
te vestigen. Het was ook om gebedshuizen van andere godsdiensten te verdedigen – de 
kerken, synagogen, tempels, kloosters enz. (2:194; 2:257; 8:40 en 8:73). Het eerste en be-
langrijkste doel van de oorlogen van de Islam was en zal altijd zijn, om de geloofsvrijheid te 
vestigen en om een land, eer en vrijheid te verdedigen tegen een aanval zonder aanleiding. 
Kan er een betere reden zijn dan om hiervoor te vechten?
1960. Het vers houdt een gebod in voor de moslims, nl. dat als zij aan de macht komen, zij 
deze niet moeten gebruiken voor hun eigen egoïstische belangen, maar zij moeten deze 
aanwenden om het lot van de armen en vertrapte mensen te verbeteren en om vrede en vei-
ligheid te stichten in hun grondgebieden en dat zij de gebedsplaatsen moeten respecteren 
en beschermen.
1961. Het blijkt duidelijk uit dit vers dat de doden, blinden en doven, waar hier en elders in de 
Koran over wordt gesproken, geestelijk dood, blind en doof zijn.
1961a. Het is vermeld dat de Heilige Profeetsa gezegd heeft dat de eerste drie eeuwen van de 
Islam de beste periode ervan zijn, waarna onoprechtheid zich zou verspreiden en een peri-
ode van duisternis zou inzetten, die zich over duizend jaar zou uitstrekken (Tirmizi). Deze 
periode van duizend jaar zal als een dag zijn (32:6). In deze periode zullen de mensen met 
blauwe ogen verrijzen en zich over de gehele wereld verspreiden (20:103 en 104). Deze 
mensen met blauwe ogen, in hun verwaandheid en arrogantie, die het gevolg zijn van hun 
materiële roem en politieke macht, worden afgeschilderd dat zij de Heilige Profeetsa zullen 
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51. Degenen die geloven en goede 
werken verrichten, voor hen is er 
vergiffenis en een eerzaam 
levensonderhoud; 

52. Maar adegenen die trachten Onze 
woorden krachteloos te maken, zullen 
de bewoners zijn van het Vuur. 

53. Nimmer zonden Wij een 
Boodschapper of een Profeet vóór u, 
of, wanneer hij trachtte (zijn doel te 
bereiken), kwam Satan ertussen. Maar 
Allah doet hetgeen Satan inblaast 
teniet.1962 Dan bevestigt Allah Zijn 
tekenen, en Allah is Alwetend, Alwijs. 

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

ِ �فَ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

�فَ
م۵۱۵۱ٌ   رِ�يْ

َ
�قٌ ك رَ�ةٌ وَّ رِ�زْ ِ �ف

�غْ ھُمْ مَّ َ
مٌل رِ�يْ

َ
�قٌ ك رَ�ةٌ وَّ رِ�زْ ِ �ف

�غْ ھُمْ مَّ َ
ل

�نَ  �يْ ِ �ز ا مُعٰج�ِ �نَ �تِ ْۤ اٰ�يٰ �ي ِ
ف وْا � عَ �نَ سَ �يْ �ذِ

�نَ وَ الَّ �يْ ِ �ز ا مُعٰج�ِ �نَ �تِ ْۤ اٰ�يٰ �ي ِ
ف وْا � عَ �نَ سَ �يْ �ذِ

وَ الَّ
م۵۲۵۲ِ   حِ�يْ َ ُ الْج� كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ مِاُولٰٓ حِ�يْ َ ُ الْج� كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ اُولٰٓ

سُوْلٍ  لِكَ مِ�نْ رَّ �بْ ا مِ�نْ �قَ سُوْلٍ وَ مَاۤ اَرْسَلْ�نَ لِكَ مِ�نْ رَّ �بْ ا مِ�نْ �قَ وَ مَاۤ اَرْسَلْ�نَ
 ْۤ �ي ِ

ف �نُ �
ٰ

ط �يْ َّ ى ال�ش
لْ�قَ ى اَ مَ�نّٰۤ ا �تَ  اِ�ذَ

ۤ َّ
ّ اِلَّا

�يٍ �بِ
 �نَ

َ
ْۤ وَّ لَا �ي ِ

ف �نُ �
ٰ

ط �يْ َّ ى ال�ش
لْ�قَ ى اَ مَ�نّٰۤ ا �تَ  اِ�ذَ

ۤ َّ
ّ اِلَّا

�يٍ �بِ
 �نَ

َ
وَّ لَا

�نُ 
ٰ

ط �يْ َّ ی ال�ش لْ�قِ ُ مَا �يُ سَ�خُ اللّٰہّٰ �نْ �يَ
�نُ  �فَ

ٰ
ط �يْ َّ ی ال�ش لْ�قِ ُ مَا �يُ سَ�خُ اللّٰہّٰ �نْ �يَ

ہٖ  �فَ �تِ �يَّ ہٖ اُمْ�نِ ِ �ت �يَّ اُمْ�نِ
مٌ  ُ عَلِ�يْ مٌ  وَ اللّٰہّٰ ُ عَلِ�يْ ہٖ  وَ اللّٰہّٰ ِ �ت ُ اٰ�يٰ حْكِمُ اللّٰہّٰ مَّ �يُ

ہٖ �ثُ ِ �ت ُ اٰ�يٰ حْكِمُ اللّٰہّٰ مَّ �يُ
�ثُ

مٌ�  مٌ� حَكِ�يْ حَكِ�يْ
a34:6, 39.

uitdagen om de straf te verhaasten die volgens hem hen zou overkomen op een vastgestelde 
en beloofde tijd.
1962. Het vers wordt om moedwil verkeerd uitgelegd en de betekenis ervan moedwillig ver-
draaid door vooringenomen christelijke auteurs. Zij zeggen dat op een dag in Mekka de 
Heilige Profeetsa de verzen 20 en 21 van soera An-Najm citeerde nl. “ziet de Laat en de 
Uzza en een andere, een derde, Manat, een andere godin en dat Satan hem de woorden: 
Tilkal-Gharaniq al-Ula, wa Inna Shafa’atahunna Laturtaja, in de mond legde, i.e., deze 
zijn verheven godinnen en we hopen op hun voorspraak.” Zij noemen het de “terugval 
van Mohammed” of “zijn overeenkomst met afgoderij”. De Heilige Profeetsa heeft nooit 
enige overeenkomst met afgoderij gemaakt, noch was er enige afdwaling van zijn kant. De 
beschuldiging is een geval van “de mens is de vader van de gedachte”. Deze critici zijn er 
altijd op uit om een dwaling van de Heilige Profeetsa te ontdekken en als zij er geen vinden 
dan verzinnen zij er een en leggen het hem ten laste. Ze zeggen dat het vers betrekking heeft 
op het hierboven vermelde voorval. Wij zullen uitgebreid de gehele episode behandelen 
wanneer wij bij de betreffende verzen komen (53:20 en 21). Het is voldoende om hier te 
zeggen dat het hele verhaal gelogenstraft wordt door het feit dat hoofdstuk 53, volgens de 
overeenstemming van geleerde mening, geopenbaard werd in het 5e jaar van de Roeping, 
in Mekka, terwijl deze soera geopenbaard werd in Medina of aan de avond van het verrek 
van de Heilige Profeetsa van Mekka in het 13e jaar van de Roeping. Het is ondenkbaar dat 
God acht lange jaren gewacht zou hebben om naar dit voorval te verwijzen in dit vers. Daar 
komt nog bij dat dit verhaal al totaal ongegrond is verklaard door alle commentatoren van 
de Koran. Er is ook niets in de woorden van het vers zelf dat het smeden van zulk een criant 
leugen rechtvaardigt. De betekenis van het vers is zeer duidelijk. Het behelst dat wanneer 
een profeet een bepaald doel wenst te bereiken, i.e., wanneer hij de boodschap van de waar-
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a13:20; 34:7; 35:32; 47:3; 56:96. b11:18.

54. Zodat Hij hetgeen Satan inblaast 
tot een beproeving mag maken voor 
degenen in wier hart een ziekte is1963 en 
wier hart verhard is. Voorzeker, de 
onrechtvaardigen zijn in groot verzet, 

55. En opdat adegenen aan wie kennis 
is gegeven, mogen weten dat het de 
waarheid is van uw Heer, opdat zij erin 
mogen geloven en hun hart nederig 
voor Hem mag worden. Waarlijk, 
Allah leidt degenen die geloven naar 
het rechte pad. 

56. En de ongelovigen zullen berover 
in twijfel blijven tot onverwachts het 
Uur1964 hen achterhaalt, of de straf van 
een rampzalige dag over hen komt.1965 

�نَ  �يْ �ذِ
لَّ  لِّ

�ةً �نَ �تْ �نُ �فِ
ٰ

ط �يْ َّ ی ال�ش لْ�قِ  مَا �يُ
َ

عَل ْ �ج �يَ �نَ لِّ �يْ �ذِ
لَّ  لِّ

�ةً �نَ �تْ �نُ �فِ
ٰ

ط �يْ َّ ی ال�ش لْ�قِ  مَا �يُ
َ

عَل ْ �ج �يَ لِّ
  ْھُم لُوْ�بُ �ةِ �قُ اسِ�يَ  وَّ الْ�قَ

رَ�ضٌ ھِمْ مَّ لُوْ�بِ �يْ �قُ ِ
ف ھُمْ� لُوْ�بُ �ةِ �قُ اسِ�يَ  وَّ الْ�قَ

رَ�ضٌ ھِمْ مَّ لُوْ�بِ �يْ �قُ ِ
ف �

دٍ�  عِ�يْ ٍۢ �بَ ا�ق �قَ �يْ �شِ �نَ لَ�فِ لِمِ�يْ
ّٰ دٍ� وَ اِ�نَّ ال�ظ عِ�يْ ٍۢ �بَ ا�ق �قَ �يْ �شِ �نَ لَ�فِ لِمِ�يْ
ّٰ وَ اِ�نَّ ال�ظ

ہُ  �نَّ وا الْعِلْمَ اَ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
عْلَمَ الَّ ہُ وَّ لِ�يَ �نَّ وا الْعِلْمَ اَ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
عْلَمَ الَّ وَّ لِ�يَ

�تَ  �بِ خ�ْ �تُ ہٖ �فَ وْا �بِ مِ�نُ ْ �ؤ ُ �ي
كَ �فَ �بِّ �تَ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ �بِ خ�ْ �تُ ہٖ �فَ وْا �بِ مِ�نُ ْ �ؤ ُ �ي
كَ �فَ �بِّ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ

�نَ �يْ �ذِ
ھَادِ الَّ َ

َ ل �نَ وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ �ذِ
ھَادِ الَّ َ

َ ل ھُمْ  وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ لُوْ�بُ ھُمْ لَہٗ �قُ لُوْ�بُ لَہٗ �قُ
م۵۵۵۵ٍ   �يْ ِ �ق سْ�تَ مٍ صِرَاطٍ مُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ ا اِلٰىاِلٰى صِرَاطٍ مُّ وْۤ مَ�نُ ا اٰ وْۤ مَ�نُ اٰ

ہُ  �نْ مِّ �ةٍ  مِرْ�يَ �يْ  ِ
ف � رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الُ الَّ �زَ �يَ  

َ
ہُ وَلَا �نْ مِّ �ةٍ  مِرْ�يَ �يْ  ِ

ف � رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الُ الَّ �زَ �يَ  
َ

وَلَا
اَوْ   

�ةً �تَ غ�ْ �بَ  
اعَ�ةُ ھُمُ السَّ �يَ ِ �ت اْ �تَ ى  اَوْ حَ�تّٰ  

�ةً �تَ غ�ْ �بَ  
اعَ�ةُ ھُمُ السَّ �يَ ِ �ت اْ �تَ ى  حَ�تّٰ

م۵۶۵۶ٍ   �يْ ِ وْمٍ عَ�ق ا�بُ �يَ مٍعَ�ذَ �يْ ِ وْمٍ عَ�ق ا�بُ �يَ ھُمْ عَ�ذَ �يَ ِ �ت اْ ھُمْ �يَ �يَ ِ �ت اْ �يَ

heid predikt en wenst dat de goddelijke Eenheid op aarde gevestigd mag worden, dat dat 
een duivelachtige persoon het voortschrijden van de waarheid probeert tegen te houden 
door allerlei soorten van hindernissen op zijn weg te plaatsen. Zij wensen dat zijn zending 
zal mislukken. Maar zij kunnen het goddelijke plan niet verhinderen en God verwijdert al 
die belemmeringen en maakt dat de zaak van de waarheid overheerst en triomfeert. Er is 
geen waarborg voor de veronderstelling dat dit insluitend de Heilige Profeetsa betreft. Het 
is verder niet mogelijk voor Satan om de zuiverheid van de openbaring van de Koran aan 
te tasten. God heeft het op zich genomen het te beschermen en te beveiligen tegen alle in-
mengingen en tussenvoegingen (15:10; 72:27-29) en zelfs de christelijke geleerde mening 
heeft bevestigd, dat de waarheid van de aanspraken die de Koran voor zich opeist, juist zijn.
1963. Dit vers ondersteunt ook de uitleg die wij aan het voorgaande vers hebben opgegeven. 
Er is geen waarborg voor het ongegronde verhaal dat enkele commentatoren zich in het 
hoofd gehaald hebben om in verband met dit vers in elkaar te zetten. Het vers behelst te 
zeggen dat duivelse mensen proberen allerlei hindernissen te plaatsen op de weg van de 
verkondiging van de boodschap van de Heilige Profeetsa om zo de vooruitgang daarvan te 
vertragen en “zij in wiens hart een ziekte is” kunnen dan misleid worden. Maar God verwij-
dert al zulke hindernissen en na aanvankelijke en tijdelijke achteruitgang gaat de waarheid 
voort op de weg van onveranderlijke vooruitgang.
1964. “Het uur” betekent de uiteindelijke overwinning van de Islam. Het kan ook betrekking 
hebben op de val van Mekka, toen de macht van de ongelovige Mekkanen tenslotte volko-
men verpletterd werd. De val vond plotseling plaats. De Quraish hadden niet het minste 
vermoeden van het moslimleger tot het de poorten van Mekka had bereikt.
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57. aOp die dag zal het koninkrijk1966 
van Allah zijn. Hij zal onder hen 
richten. bZij die geloven en goede 
werken verrichten, zullen in Tuinen 
van Zaligheid vertoeven. 

58. Maar czij die niet geloven, en Onze 
tekenen verloochenen, zullen een 
schandelijke straf ondergaan. 

R. 8.
59. dDegenen die hun huizen verlaten 
terwille van Allah, en dan sneuvelen 
of sterven,1967 voorwaar, voor hen zal 
Allah een goede voorziening 
verschaffen. En voorzeker, Allah is de 
Beste der Voorzieners. 

60. Zeker zal Hij hen een plaats doen 
binnengaan waarmee zij zeer tevreden 
zullen zijn. Allah is inderdaad 
Alwetend, Verdraagzaam. 

61. Zo zal het zijn. En wie vergeldt in 
de mate waarin hem onrecht is 
aangedaan, en men doet hem dan 
opnieuw onrecht aan, hem zal Allah 
voorzeker bijstaan.1968 Waarlijk, Allah 
wist zonden uit en is Vergevensgezind. 

  ْہُم
�نَ �يْ ہُمْ �بَ
�نَ �يْ حْكُمُ �بَ حْكُمُ �يَ ِ  �يَ ّٰ �ذٍ لِّّلّٰہِ ِ وْمَٔى ِ اَلْمُلْكُ �يَ ّٰ �ذٍ لِّّلّٰہِ ِ وْمَٔى اَلْمُلْكُ �يَ

�يْ  ِ
ف � ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

الَّ
�يْ �فَ ِ

ف � ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
الَّ

�فَ
  ۵۷۵۷ مِ ْ عِ�ي مِل�نَّ ْ عِ�ي ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ ِ اج� �ت �نّٰ َ ج�

ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ
كَ�ذَّ وَ  رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ا وَ  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

كَ�ذَّ وَ  رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 
 � �نٌ ھِ�يْ ا�بٌ مُّ ھُمْ عَ�ذَ َ

كَ ل ٔىِ اُولٰٓ � �فَ �نٌ ھِ�يْ ا�بٌ مُّ ھُمْ عَ�ذَ َ
كَ ل ٔىِ اُولٰٓ �فَ

مَّ 
ِ �ثُ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ

ف رُوْا � َ �نَ ھَا�ج �يْ �ذِ
مَّ وَ الَّ

ِ �ثُ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف رُوْا � َ �نَ ھَا�ج �يْ �ذِ

وَ الَّ
ا  �قً ُ رِ�زْ ھُمُ اللّٰہّٰ �نَّ

�قَ رْ�زُ وْا لَ�يَ ا اَوْ مَا �تُ لُوْۤ ِ �ت ا �قُ �قً ُ رِ�زْ ھُمُ اللّٰہّٰ �نَّ
�قَ رْ�زُ وْا لَ�يَ ا اَوْ مَا �تُ لُوْۤ ِ �ت �قُ

  ۵۹۵۹ �نَ �يْ �قِ ِ �ز رُ الرّٰ �يْ ھُوَ خ�َ َ
َ ل �نَوَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ �قِ ِ �ز رُ الرّٰ �يْ ھُوَ خ�َ َ
َ ل ا  وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ احَسَ�نً حَسَ�نً

اِ�نَّ  وَ  اِ�نَّ   وَ    ٗہ وْ�نَ رْ�ضَ �يَّ لًًا  دْ�خَ ھُمْ مُّ لَ�نَّ دْ�خِ ہٗ لَ�يُ وْ�نَ رْ�ضَ �يَّ لًًا  دْ�خَ ھُمْ مُّ لَ�نَّ دْ�خِ لَ�يُ
م۶۰۶۰ٌ   مٌ حَلِ�يْ عَلِ�يْ مٌلَ مٌ حَلِ�يْ عَلِ�يْ َ لَ َ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

�بَ  لِ مَا عُوْ�قِ ْ مِ�ث َ �بِ �ب َ وَمَ�نْ عَا�قَ �ب لِ مَا عُوْ�قِ ْ مِ�ث َ �بِ �ب لِكَ   وَمَ�نْ عَا�قَ لِكَ �ذٰ �ذٰ

   ُ اللّٰہّٰ ہُ  رَ�نَّ صُ �نْ لَ�يَ ہِ  عَلَ�يْ  َ �ي �غِ �بُ مَّ 
�ثُ ہٖ  �بِ

ُ اللّٰہّٰ ہُ  رَ�نَّ صُ �نْ لَ�يَ ہِ  عَلَ�يْ  َ �ي �غِ �بُ مَّ 
�ثُ ہٖ  �بِ

وْر۶۱۶۱ٌ   �فُ وٌّ غ�َ عَ�فُ َ لَ وْرٌاِ�نَّ اللّٰہّٰ �فُ وٌّ غ�َ عَ�فُ َ لَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

a25:27. b13:30; 14:24; 18:31; 30:16; 68:35; 78:32-37. c2:40; 7:37; 30:17; 57:20; 64:11; 78:22-27. d3:196; 8:75; 9:20-22; 16:42.
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1965. Imra’atun Aqimun betekent: “een onvruchtbare vrouw”. Yaumun Aqimun betekent: “een 
vernietigende dag, een dag van harde gevechten”, zo genoemd omdat vele vrouwen, die hun 
zonen hadden verloren in de gevechten, Aqim worden (Lane).
1966. Behalve het algemene gebruik kan het vers ook verwijzen naar de val van Mekka. Op de 
dag dat Gods Koninkrijk in Arabië gevestigd werd en de afgoderij zijn vesting verliet om er 
nooit meer in terug te keren en het goddelijk oordeel uitgesproken werd met de woorden: 
“de waarheid is gekomen en leugen is verdwenen. En de leugen is inderdaad onderhevig om 
te verdwijnen.” (17:82).
1967. Zij die hun huis en haard verlaten en allen die hun dierbaar zijn voor de zaak van Allah en 
die hun leven spenderen in de dienst aan zijn zaak en die dan in het harnas sterven, verdienen 
om op gelijke voet geplaatst te worden met hen die daadwerkelijk sneuvelden voor de zaak van 
Allah, want hun opoffering is even groot als die van de werkelijke martelaren; alleen God in 
zijn onfeilbare Wijsheid spaarde hun levens. Dit is de betekenis van de woorden: “of sterven”.
1968. Het vers heeft een tweevoudige betekenis. Het houdt een belofte van hulp in aan de 
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a3:28; 31:30; 35:14; 57:7. b20:115; 23:117; 24:26. c22:6; 30:51; 35:28; 39:22; 45:6. d2:256; 10:56; 31:27. e16:15.

62. Dat is omdat aAllah de nacht doet 
overgaan in de dag, en de dag doet 
overgaan in de nacht,1969 en omdat 
Allah Alhorend, Alziend is. 

63. Dat is omdat bhet Allah is Die de 
Waarheid is, en hetgeen zij aanroepen 
naast Hem vals is. Voorzeker, Allah is 
de Hoge, de Grote. 

64. Hebt u niet gezien dat cAllah water 
uit de hemel nederzendt, en de aarde 
groen wordt?1970 Allah is inderdaad 
Voortreffelijk, Alwetend. 

65. dAan Hem behoort al hetgeen in 
de hemelen en op aarde is. En Allah is 
inderdaad Zichzelf-genoeg, Geprezen. 

R. 9.
66. Hebt u niet gezien dat eAllah al 
hetgeen op aarde is in uw dienst heeft 
gesteld, en dat de schepen op Zijn 
bevel de zeeën doorkruisen? En Hij 
weerhoudt de hemel ervan op de 
aarde te vallen, behalve met Zijn 
toestemming. Waarlijk, Allah is 
Liefderijk en Genadevol voor de 
mensen. 

ھَارِ  ِی ال�نَّ
ف �  

َ
ل �يْ وْلِ�جُ الَّ َ �يُ �نَّ اللّٰہّٰ اَ لِكَ �بِ ھَارِ �ذٰ ِی ال�نَّ

ف �  
َ

ل �يْ وْلِ�جُ الَّ َ �يُ �نَّ اللّٰہّٰ اَ لِكَ �بِ �ذٰ
عٌۢ  َ سَمِ�يْ لِ وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ ِی الَّ

ف ھَارَ � وْلِ�جُ ال�نَّ عٌۢ وَ �يُ َ سَمِ�يْ لِ وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ ِی الَّ
ف ھَارَ � وْلِ�جُ ال�نَّ وَ �يُ

ر۶۲۶۲ٌ   صِ�يْ رٌ�بَ صِ�يْ �بَ
اَ�نَّ  وَ  الْحَ�قُّ  ھُوَ   َ اللّٰہّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  اَ�نَّ �ذٰ وَ  الْحَ�قُّ  ھُوَ   َ اللّٰہّٰ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  �ذٰ
 

ُ
اطِل الْ�بَ ھُوَ  ہٖ  ِ دُوْ�ن  مِ�نْ 

ُ
اطِل الْ�بَ ھُوَ  ہٖ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  دْعُوْ�نَ �يَ �يَ مَا مَا 

ر۶۳۶۳ُ   �يْ عَلِ�يُّ الْکَ�بِ َ ھُوَ الْ رُوَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ عَلِ�يُّ الْکَ�بِ َ ھُوَ الْ وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ

  ًء ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ
�نْ َ اَ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ ءًاَ ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ
�نْ َ اَ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ اَ

 َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    �ةً  رَّ
�ضَ

مُ�خْ  
رْ�ضُ الْْاَ حُ  �بِ صْ �تُ

�ةً �فَ رَّ
�ضَ

مُ�خْ  
رْ�ضُ الْْاَ حُ  �بِ صْ �تُ

�فَ
رٌ�  �يْ �بِ �فٌ خ�َ رٌ� لَطِ�يْ �يْ �بِ �فٌ خ�َ لَطِ�يْ

   رْ�ضِ
َ ْ

ِی الْا
ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ

ف رْ�ضِلَہٗ مَا �
َ ْ

ِی الْا
ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ

ف لَہٗ مَا �
دُ�  �يُّ الْحَمِ�يْ �نِ

ھُوَ الْغ�َ َ
ل  َ دُ� وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يُّ الْحَمِ�يْ �نِ

ھُوَ الْغ�َ َ
ل  َ وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ِی 
ف ا � ِی  مَّ
ف ا � رَ لَکُمْلَکُمْ مَّ

َ سَخ�َّ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ رَ اَ
َ سَخ�َّ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ اَ

حْرِ  الْ�بَ ِی 
ف � رِ�يْ  ْ ج� �تَ لْكَ  الْ�فُ وَ  رْ�ضِ 

َ ْ
حْرِ الْا الْ�بَ ِی 

ف � رِ�يْ  ْ ج� �تَ لْكَ  الْ�فُ وَ  رْ�ضِ 
َ ْ

الْا
عَ  �قَ ءَ اَ�نْ �تَ مَآ مْسِكُ السَّ عَ  وَ �يُ �قَ ءَ اَ�نْ �تَ مَآ مْسِكُ السَّ مْرِہٖ  وَ �يُ اَ مْرِہٖ �بِ اَ �بِ
 َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    ہٖ  ِ �ن اِ�ذْ �بِ  

َّ
اِلَّا رْ�ضِ 

َ ْ
الْا ہٖ عَلَى  ِ �ن اِ�ذْ �بِ  

َّ
اِلَّا رْ�ضِ 

َ ْ
الْا عَلَى 

م۶۶۶۶ٌ   حِ�يْ  رَّ
ا سِ لَرَءُوْ�فٌ ال�نَّ مٌ�بِ حِ�يْ  رَّ
ا سِ لَرَءُوْ�فٌ ال�نَّ �بِ

8 
7

15

moslims en betreft ook een voorspelling over hun uiteindelijk succes. In de eerste betekenis 
behelst het te zeggen dat de moslims onderdrukt zijn en dat men zich tegen hen te buiten is 
gegaan. Zij mogen represailles nemen, maar hun wraakneming moet niet de wettige gren-
zen overschrijden. De verwonding die zij de vijand toebrengen moet naar verhouding zijn 
van de verwonding die zij ontvingen. Volgens een tweede betekenis wordt de moslims ver-
teld dat zij hun vijanden in hun macht zullen hebben en dat zij volkomen het recht hebben 
om hen evenveel verwondingen toe te brengen als zij van hen hadden ontvangen, maar het 
zou beter zijn om in het uur van de overwinning en succes, de goddelijke eigenschappen na 
te volgen van genade en vergeving en dat zij hen begenadigden en vergaven.
1969. Nahar (dag)in het vers vertegenwoordigt macht en voorspoed en Lail (nacht) betekent 
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67. aHij is het Die u leven schonk. Dan 
zal Hij u doen sterven. Daarna zal Hij 
u wederom tot leven opwekken.1971 
Waarlijk, de mens is uiterst 
ondankbaar. 

68. Voor elk volk hebben Wij wijzen 
van aanbidding vastgesteld1972 die zij in 
acht nemen. Laat hen er daarom niet 
met u over redetwisten, en nodig hen 
tot uw Heer, want voorzeker, u volgt 
de juiste leiding. 

69. Maar indien zij met u redetwisten, 
zeg dan: “Allah weet het beste wat u 
doet. 

70. bAllah zal onder u op de Dag der 
Opstanding richten over datgene 
waarover u van mening verschilde.” 

71. Weet u niet dat cAllah al hetgeen 
in de hemelen en op aarde is, kent? 
Voorwaar, dat is vastgesteld in een 
Boek, (en) dat is gemakkelijk voor 
Allah. 

مَّ 
کُمْ �ثُ �تُ مِ�يْ مَّ �يُ

مَّ �ثُ
کُمْ �ثُ �تُ مِ�يْ مَّ �يُ

اکُمْ  �ثُ �يْۤ اَحْ�يَ �ذِ
اکُمْوَ ھُوَ الَّ �يْۤ اَحْ�يَ �ذِ
وَ ھُوَ الَّ

وْر۶۷۶۷ٌ   سَا�نَ لَکَ�فُ �نْ ِ
ْ

وْرٌ اِ�نَّ الْا سَا�نَ لَکَ�فُ �نْ ِ
ْ

کُمْ اِ�نَّ الْا ي�ْ حْ�يِ کُمْ�يُ ي�ْ حْ�يِ �يُ

اسِكُوْہُ  سَكًا ھُمْ �نَ ا مَ�نْ عَلْ�نَ َ �ةٍ �ج ِ اُمَّ
ّ

اسِكُوْہُ لِکُل سَكًا ھُمْ �نَ ا مَ�نْ عَلْ�نَ َ �ةٍ �ج ِ اُمَّ
ّ

لِکُل
اِلٰىاِلٰى   مْرِ وَ ادْعُ 

َ ْ
ِی الْا

ف كَ � عُ�نَّ ِ ا�ز �نَ لََا �يُ
مْرِ وَ ادْعُ �فَ

َ ْ
ِی الْا

ف كَ � عُ�نَّ ِ ا�ز �نَ لََا �يُ
�فَ

م۶۸۶۸ٍ   �يْ ِ �ق سْ�تَ عَلٰى ھُدًى مُّ كَ لَ �نَّ مٍ اِ �يْ ِ �ق سْ�تَ عَلٰى ھُدًى مُّ كَ لَ �نَّ كَ اِ كَرَ�بِّ رَ�بِّ

مَا  ُ اَعْلَمُ �بِ لِ اللّٰہّٰ �قُ
ادَلُوْكَ �فَ َ مَا وَ اِ�نْ �ج ُ اَعْلَمُ �بِ لِ اللّٰہّٰ �قُ
ادَلُوْكَ �فَ َ وَ اِ�نْ �ج

  ۶۹۶۹ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�تَ �تَ
مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق کُمْ �يَ �نَ �يْ حْکُمُ �بَ مَ�ةِ �يَ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق کُمْ �يَ �نَ �يْ حْکُمُ �بَ ُ �يَ ُ اَللّٰہّٰ اَللّٰہّٰ

  ۷۰۷۰ وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �تَ �يْ وْ�نَ �فِ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �تَ �يْ مْ �فِ �تُ مْکُ�نْ �تُ مَا کُ�نْ �يْ مَا �فِ �يْ �فِ

ءِ  مَآ ِی السَّ
ف عْلَمُ مَا � َ �يَ عْلَمْ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ ءِ اَ مَآ ِی السَّ
ف عْلَمُ مَا � َ �يَ عْلَمْ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ اَ

�بٍ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �يْ کِ�تٰ ِ
ف لِكَ � �بٍ  اِ�نَّ �ذٰ �يْ کِ�تٰ ِ
ف لِكَ � ِ  اِ�نَّ �ذٰ رْ�ض

َ ْ
ِ وَ الْا رْ�ض
َ ْ

وَ الْا
ر۷۱۷۱ٌ   سِ�يْ ِ �يَ لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ رٌ�ذٰ سِ�يْ ِ �يَ لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ �ذٰ

a2:29; 16:71; 30:41, 40:69. b2:114; 4:142. c20:8; 27:66; 49:17. 

het verlies van macht samen met nationale achteruitgang en verval. Het vers gebruikt deze 
beeldspraak om te wijzen op het feit waarop gedoeld werd in het voorgaande vers, dat de 
nacht van ellende en onderdrukking, die de moslims moesten ondergaan, op het punt stond 
om te vedwijnen en de dag van hun roem en macht stond op het punt om aan te vangen.
1970. Het vers bevestigd de aandacht van de ongelovigen op het natuurverschijnsel, dat zich 
voor hun ogen ontplooid. Zien zij niet, behelst het te zeggen, dat de goddelijke regen op 
het kale, dorre en geestelijk dode land van Arabië is gevallen en dat het begon te trillen met 
nieuw leven en er is lover en groen overal, i.e., er ligt een geestelijk ontwaken over het land 
en Islam heeft diepe wortels geschoten?
1971. Het verschijnsel van leven en dood werkt afwisselend. Elk afsterven wordt gevolgd door 
en brengt nieuw leven. Een paar moslims, die sneuvelden op de slagvelden van Badr, Uhud, 
etc. veroorzaakten de geestelijke wederopstanding van heel Arabië.
1972. Goddelijke aanbidding wordt in een of andere vorm onder alle volkeren en mensen 
aangetroffen. Dit feit leidt tot de grote waarheid dat Islam van alle godsdiensten de eerste 
was die verkondigde dat goddelijke boodschappers onder alle volkeren verschenen om hen 
de verschillende vormen en manieren van aanbidding te leren.
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a7:72; 12:41; 53:24. b17:47: 23:67, 68; 39:46. c5:61. d16:21.

72. aEn zij aanbidden naast Allah dat 
waarvoor Hij geen machtiging heeft 
nedergezonden, en waaromtrent zij 
geen kennis bezitten.1973 En voor 
degenen die kwaad bedrijven, is er 
geen helper. 
73. bEn wanneer Onze duidelijke 
tekenen aan hen worden voorgedragen, 
zult u afkeuring bespeuren op de 
gezichten van de ongelovigen. Bijna 
zouden zij degenen die Onze tekenen 
aan hen verhalen, aanvallen. Zeg: 
c“Zal ik u over iets ergers dan dat 
inlichten? Het Vuur! Allah heeft het 
beloofd aan de ongelovigen. En dat is 
een slechte bestemming.” 

R. 10.
74. O mensen, een gelijkenis wordt 
gegeven. Luister ernaar. dVoorzeker, 
degenen die u in plaats van Allah 
aanbidt, kunnen zelfs geen vlieg 
scheppen, al zouden zij daar allen toe 
samenwerken. En indien een vlieg iets 
van hen zou wegnemen, zouden zij dat 
niet kunnen terugnemen. Zwak is 
zowel de zoeker als de gezochte.1974 

لْ  ِ
ّ �ز �نَ ِ مَالَمْ �يُ دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ لْ وَ �يَ ِ
ّ �ز �نَ ِ مَالَمْ �يُ دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ وَ �يَ

  ٌہٖ عِلْم ھُمْ �بِ َ
سَ ل ْ ا وَّ مَا لَ�ي ہٖ سُلْطٰ�نً ہٖ عِلْمٌ�بِ ھُمْ �بِ َ
سَ ل ْ ا وَّ مَا لَ�ي ہٖ سُلْطٰ�نً �بِ

ر۷۲۷۲ٍ   صِ�يْ �نَ مِ�نْ �نَّ لِمِ�يْ
ّٰ رٍوَ مَا لِل�ظ صِ�يْ �نَ مِ�نْ �نَّ لِمِ�يْ
ّٰ وَ مَا لِل�ظ

 
عْرِ�فُ ٍ �تَ �ت �نٰ �يِّ ا �بَ �نَ �تُ ھِمْ اٰ�يٰ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ  وَ اِ�ذَ
عْرِ�فُ ٍ �تَ �ت �نٰ �يِّ ا �بَ �نَ �تُ ھِمْ اٰ�يٰ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ وَ اِ�ذَ

  َکَر رُوا الْمُ�نْ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

وْہِ الَّ ُ ْ وُج� ِ�ي
ف کَرَ� رُوا الْمُ�نْ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
وْہِ الَّ ُ ْ وُج� ِ�ي

ف �
لُوْ�نَ  �تْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �بِ سْطُوْ�نَ  �يَ کَادُوْ�نَ  لُوْ�نَ �يَ �تْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �بِ سْطُوْ�نَ  �يَ کَادُوْ�نَ  �يَ

رٍّ 
َ �ش کُمْ �بِ ئ�ُ �بِّ �نَ اُ

�فَ  اَ
ْ

ل رٍّ  �قُ
َ �ش کُمْ �بِ ئ�ُ �بِّ �نَ اُ

�فَ  اَ
ْ

ل ا  �قُ �نَ �تِ ھِمْ اٰ�يٰ ا عَلَ�يْ �نَ �تِ ھِمْ اٰ�يٰ عَلَ�يْ
 ُ ُ  وَعَدَھَا اللّٰہّٰ ارُ  وَعَدَھَا اللّٰہّٰ ارُ  اَل�نَّ لِکُمْ  اَل�نَّ

�نْ �ذٰ لِکُمْ مِّ
�نْ �ذٰ مِّ

رُ� صِ�يْ سَ الْمَ
�ئْ رُ� وَ �بِ صِ�يْ سَ الْمَ
�ئْ رُوْا وَ �بِ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
رُوْاالَّ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
الَّ

وْا  عُ مِ اسْ�تَ �فَ  
ٌ

ل مَ�ثَ رِ�بَ 
اسُ ض�ُ ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ وْا �يٰۤ عُ مِ اسْ�تَ �فَ  

ٌ
ل مَ�ثَ رِ�بَ 

اسُ ض�ُ ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ
 ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نَ �تَ �يْ �ذِ

ِ  اِ�نَّ الَّ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �نَ �تَ �يْ �ذِ
لَہٗ لَہٗ  اِ�نَّ الَّ

  ٗوْا لَہ عُ مَ �تَ ْ ا وَّ لَوِ ا�ج �بً ا �بَ
وْا �ذُ لُ�قُ �خْ �نْ �يَّ

َ
وْا لَہٗل عُ مَ �تَ ْ ا وَّ لَوِ ا�ج �بً ا �بَ

وْا �ذُ لُ�قُ �خْ �نْ �يَّ
َ

ل

 
َّ

ا لَّا ٔـً �يْ َ ا�بُ �ش �بَ ھُمُ ال�ذُّ سْلُ�بْ  وَ اِ�نْ �يَّ
َّ

ا لَّا ٔـً �يْ َ ا�بُ �ش �بَ ھُمُ ال�ذُّ سْلُ�بْ وَ اِ�نْ �يَّ
الِ�بُ 

َّ
الط عُ�فَ  �ضَ الِ�بُ  
َّ

الط عُ�فَ  �ضَ   ہُ  مِ�نْ وْہُ  �ذُ �قِ �نْ سْ�تَ ہُ �يَ مِ�نْ وْہُ  �ذُ �قِ �نْ سْ�تَ �يَ
  ۷۴۷۴ وَ الْمَطْلُوْ�بُوَ الْمَطْلُوْ�بُ

9 
8
16

1973. Er zijn in dit vers drie argumenten gegeven tegen afgoderij: (a) Er wordt in geen enkel 
van de geopenbaarde Boeken een bewijs van afgoderij gevonden. (b) Menselijk verstand en 
geweten zijn er tegen en afgodendienaren kunnen geen steekhoudend argument geven dat 
gebaseerd is op persoonlijke ervaringen en waarnemingen ter ondersteuning ervan; en (c) 
In de strijd tussen afgodendienaren en gelovigen zijn het deze laatsten die er onveranderlijk 
triomfantelijk uit komen. Dus zijn goddelijke openbaring, menselijk verstand en het von-
nis van de geschiedenis allemaal tegen afgoderij.
1974. Het vers levert het bewijs aan de afgodendienaren, dat hun goden volkomen machteloos 
en hulpeloos zijn en hun eigen dwaasheid dat zij deze aanbidden.
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75. aZij achten Allah niet met de 
achting die Hem verschuldigd is.1975 
Voorzeker, Allah is Sterk, Almachtig. 

76. Allah kiest Boodschappers uit het 
midden van de engelen, eveneens uit 
het midden van de mensen. Voorzeker, 
Allah is Alhorend, Alziende. 

77. bHij weet hetgeen vóór hen is en 
hetgeen achter hen is, en tot Allah 
worden alle zaken teruggebracht. 

78. O u die gelooft, cbuig u neder en 
werp u ter aarde, en aanbid uw Heer, 
en doe goed, opdat u mag slagen. 

79. dEn span u in voor de zaak van 
Allah1976 zoals (u zich) ervoor behoort 
in te spannen. Hij heeft u verkozen en 
heeft u in de godsdienst geen lasten 
opgelegd - edit is het geloof van uw 
vader Abraham. Hij heeft u voorheen 
en in dit (Boek)1977a moslims 
genoemd,1977 fzodat de Boodschapper 
getuige over u mag zijn, en dat u 
getuige mag zijn over de mensheid. 
Onderhoud daarom het gebed, betaal 
de Zakat en houdt u aan Allah vast. 
Hij is uw Beschermer. Een uitmuntend 
Meester en een uitnemend Helper.

 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ دْرِہٖ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ حَ�قَّ �قَ دَرُوا اللّٰہّٰ دْرِہٖ مَا �قَ َ حَ�قَّ �قَ دَرُوا اللّٰہّٰ مَا �قَ
  ۷۵۷۵ �زٌ �يْ ِ وِ�يٌّ عَ�ز �زٌلَ�قَ �يْ ِ وِ�يٌّ عَ�ز لَ�قَ

كَ�ةِ رُسُلًًا وَّ مِ�نَ  ٔىِ �يْ مِ�نَ الْمَلٰٓ �فِ
َ

ط صْ ُ �يَ كَ�ةِ رُسُلًًا وَّ مِ�نَ اَللّٰہّٰ ٔىِ �يْ مِ�نَ الْمَلٰٓ �فِ
َ

ط صْ ُ �يَ اَللّٰہّٰ
رٌ� صِ�يْ عٌۢ �بَ َ سَمِ�يْ رٌ� اِ�نَّ اللّٰہّٰ صِ�يْ عٌۢ �بَ َ سَمِ�يْ اسِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ اسِال�نَّ   ال�نَّ

  ْھُم
لْ�فَ ہِمْ وَ مَا �خَ ْ دِ�ي �نَ اَ�يْ �يْ �بَ عْلَمُ مَا  ھُمْ�يَ
لْ�فَ ہِمْ وَ مَا �خَ ْ دِ�ي �نَ اَ�يْ �يْ �بَ عْلَمُ مَا  �يَ

مُوْر۷۷۷۷ُ   عُ الْْاُ َ رْ�ج ِ �تُ مُوْرُوَ اِلَى اللّٰہّٰ عُ الْْاُ َ رْ�ج ِ �تُ وَ اِلَى اللّٰہّٰ
دُوْا  ُ وْا وَ اسْ�ج عُ وا ارْکَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ دُوْا �يٰۤ ُ وْا وَ اسْ�ج عُ وا ارْکَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

رَ  �يْ
الْخ�َ عَلُوا  ا�فْ وَ  كُمْ  رَ�بَّ دُوْا  اعْ�بُ رَ وَ �يْ
الْخ�َ عَلُوا  ا�فْ وَ  كُمْ  رَ�بَّ دُوْا  اعْ�بُ وَ

 � لِحُوْ�نَ �فْ کُمْ �تُ � لَعَلَّ لِحُوْ�نَ �فْ کُمْ �تُ لَعَلَّ

ھُوَ  ھُوَ     ٖھَادِہ ِ حَ�قَّ �جِ ی اللّٰہّٰ فِ � اھِدُوْا  َ ھَادِہٖ وَ �ج ِ حَ�قَّ �جِ ی اللّٰہّٰ فِ � اھِدُوْا  َ وَ �ج
�نِ  �يْ فیِ الدِّ كُمْ �  عَلَ�يْ

َ
عَل َ ىكُمْ وَ مَا �ج ٰ �ب �تَ ْ �نِ اج� �يْ فیِ الدِّ كُمْ �  عَلَ�يْ

َ
عَل َ ىكُمْ وَ مَا �ج ٰ �ب �تَ ْ اج�

مَ ھُوَ  ھُوَ  رٰھِ�يْ کُمْ اِ�بْ ي�ْ  اَ�بِ
�ةَ مَ مِلَّ رٰھِ�يْ کُمْ اِ�بْ ي�ْ  اَ�بِ
�ةَ  مِلَّ مِ�نْ حَرَ�جٍمِ�نْ حَرَ�جٍ

�يْ  ِ
ف  وَ �

ُ
ل �بْ �يْ  مِ�نْ �قَ ِ

ف  وَ �
ُ

ل �بْ  مِ�نْ �قَ �نَ ىکُمُ الْمُسْلِمِ�يْ �نَسَمّٰ ىکُمُ الْمُسْلِمِ�يْ سَمّٰ
کُمْ  ْ دًا عَلَي� ھِ�يْ

َ سُوْلُ �ش کُوْ�نَ الرَّ ا لِي�َ کُمْ ھٰ�ذَ ْ دًا عَلَي� ھِ�يْ
َ سُوْلُ �ش کُوْ�نَ الرَّ ا لِي�َ ھٰ�ذَ

مُوا  ْ �ي �قِ اَ
مُوا  �فَ ْ �ي �قِ اَ
اسِ �فَ ھَدَآءَ عَلَى ال�نَّ ُ وْا �ش کُوْ�نُ اسِوَ �تَ ھَدَآءَ عَلَى ال�نَّ ُ وْا �ش کُوْ�نُ وَ �تَ

صِمُوْا  وَ اعْ�تَ کٰو�ةَ  وا ال�زَّ �تُ وَ اٰ لٰو�ةَ  صَّ صِمُوْا ال وَ اعْ�تَ کٰو�ةَ  وا ال�زَّ �تُ وَ اٰ لٰو�ةَ  صَّ ال
عْمَ الْمَوْلٰى  ِ �ن عْمَ الْمَوْلٰى �فَ ِ �ن ِ  ھُوَ مَوْلٰىکُمْ ھُوَ مَوْلٰىکُمْ  �فَ اللّٰہّٰ ِ �بِ اللّٰہّٰ �بِ

رُ�  صِ�يْ عْمَ ال�نَّ ِ رُ� وَ �ن صِ�يْ عْمَ ال�نَّ ِ وَ �ن
a6:92; 39:68. b2:256; 27:66; 49:17. c3:44; 41:38; 96:20. d9:41. e2:136; 16:124. f2:144; 16:90. 
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1975. Het feit dat de afgodendienaren zichzelf zo laag vernederen door het aanbidden van 
afgodsbeelden, goden van hout en steen, toont aan dat zij een erg klein begrip hebben van 
de krachten en eigenschappen van de Almachtige God, de Grote Schepper. In feite spruiten 
alle polytheïstische en afgodische ideeën voort uit een pover begrip dat Gods krachten en 
eigenschappen even beperkt en gebrekkig zijn als die van de mens.
1976. Er bestaan twee soorten Jihad: (a) De Jihad tegen iemands slechte begeerten en nei-
gingen; en (b) Jihad tegen de vijanden van de waarheid dat vechten in zelfverdediging in-
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houdt. De eerste soort van Jihad kan “Jihad in Allah” genoemd worden en de tweede soort 
van Jihad kan in zeker zin “Jihad van Allah” genoemd worden. De Heilige Profeetsa heeft de 
eerste soort van Jihad “de grotere Jihad” genoemd en de laatste soort van Jihad “de kleinere 
Jihad”.
1977. De woorden: “Hij heeft u moslims genoemd voorheen en in dit boek” betreffen de 
voorspelling van Jesaja: “Gij zult met een nieuwe naam aangesproken worden, die God zal 
noemen” ( Jes. 62:2 en 65:15).
1977a. De zinspeling in de woorden: “en in dit Boek” betreft Abrahams  gebed dat in de Koran 
vermeld wordt nl.: “Onze Heer maak ons beide onderdanig aan U en maak van ons nage-
slacht een volk, dat U onderdanig is” (2:129).
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Datum van openbaring en inhoud
Er is voldoende intern bewijsmateriaal om aan te tonen dat de soera werd 
geopenbaard tegen het einde van het verblijf van de Heilige Profeet (vrede zij 
met hem) in Mekka. Sayuti beschouwt de soera als de laatste die in Mekka is 
geopenbaard juist vóór het vertrek van de Heilige Profeet (vzmh) naar Medina. 
Hoewel het misschien niet werkelijk de laatste soera is geweest, is het zeker één van 
de laatste soera’s geweest die in Mekka werden geopenbaard. In de slotverzen van 
de vorige soera werd de gelovigen verteld zich tot God te wenden en Zijn geboden 
te gehoorzamen omdat hierin het geheim ligt van hun toekomstige vooruitgang 
en voorspoed. Hun werd ook bevolen om oorlog te voeren met het zwaard, zodat 
zij die het zwaard hadden getrokken tegen de Islam, zelf door het zwaard zouden 
omkomen. Hun werd verder bevolen om met de Heilige Koran te streven op de 
weg van de Heer en de belofte werd hun in het vooruitzicht gesteld dat als zij dit 
deden God hen zou helpen en hun succes en voorspoed zou verlenen. Deze belofte 
was voorwaardelijk. Hier wordt echter een zekere garantie gegeven dat zeker een 
gemeenschap van gelovigen zal worden geboren die, omdat zij de bovengenoemde 
voorwaarden vervult, succes zal behalen. Dus van iets waarvan in de vorige soera 
wordt aangenomen dat het heeft bestaan, wordt in deze soera beweerd dat het is 
ontstaan als een werkelijk feit. 

Onderwerp
De soera begint met het blijde nieuws aan de ware gelovigen dat de tijd van hun 
succes en voorspoed reeds is aangebroken, en gaat verder met het geven van een 
korte beschrijving van hun kenmerken en bijzondere tekenen, hetgeen duidt op 
het proces van hun geestelijke groei en ontwikkeling. Deze beschrijving wordt 
gevolgd door een kort maar mooi verslag van de groei van de menselijke foetus 
en de verschillende stadia welke het kind doormaakt van het stadium van een 
levenskiem tot dat van een volledig ontwikkeld menselijk wezen, en verklaart dan 
dat evenals iedere fysieke geboorte wordt gevolgd door dood en verrijzenis, op 
gelijke wijze naties en gemeenschappen, onder welke op zekere tijd een geestelijke 
wedergeboorte plaatsvindt, op een andere tijd onderhevig zijn aan achteruitgang 
en verval en te zijner tijd worden opgevolgd door een ander volk. In feite tonen 
geestelijke en fysieke ontwikkelingen een grote gelijkenis. Deze beide moeten zeven 
stadia van ontwikkeling doorlopen. 

Vervolgens ontwikkelt de soera het thema dat alle dingen in de wereld zijn 
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gezonden overeenkomstig een vastgestelde maat, en elk ervan blijft bestaan en 
wordt bescherming verleend tot een vastgestelde tijd.

Als het echter aan zijn nut heeft voldaan raakt het in verval en sterft. Op dezelfde 
wijze raakten goddelijke leerstellingen die vóór de Koran werden nedergezonden 
verouderd toen zij hun beoogde doel hadden vervuld. Dus alleen het feit dat een 
leerstelling goddelijk is, geeft deze geen recht op immuniteit voor verval. Het is 
alleen de Koran die continuïteit van leven is gegeven en die daarom geestelijk voedsel 
aan de gehele mensheid voor alle tijden zal blijven verschaffen. De soera somt dan 
enkele van de gunsten op die God de mens heeft geschonken en die noodzakelijk 
zijn voor zijn fysieke onderhoud, en geeft dan de morele lering dat als God zozeer 
heeft gezorgd voor het voorzien in de fysieke behoeften van de mens, Hij op gelijke 
wijze, of zelfs meer, moet hebben gezorgd voor het voorzien in zijn geestelijke 
behoeften. Vervolgens wordt verklaard dat het meest essentiële eerste vereiste om 
geestelijke vooruitgang te verzekeren geloof in de Eenheid van God is, welke sinds 
het begin van de wereld door de profeten van God is onderwezen en gepredikt. 

Noach predikte en propageerde de Eenheid van God. Na hem kwam een schare 
Profeten die allen onderwezen dat God Een was, en alle goddelijke leraren die na 
hen kwamen benadrukten dit. De aanbidders van de duisternis echter verzetten 
zich steeds tegen deze profeten en vervolgden hen. Het gevolg van de strijd tussen 
waarheid en leugen was onveranderlijk dat de gelovigen succes hadden, en dat zij die 
niet geloofden en de goddelijke boodschappers verwierpen, een nederlaag leden en 
mislukten. De rechtschapen dienaren van God vrezen hun Heer en geloven in Zijn 
Tekenen en hebben een vast geloof in Zijn Eenheid en verrichten naar hun beste 
kunnen goede daden, en zijn toch van mening dat zij zich niet ten volle hebben 
gekweten van hun plichten en verantwoordelijkheden. Zij trachten met elkaar te 
wedijveren in het verrichten van goede daden. 

Hierna worden de ongelovigen gewaarschuwd dat zij zullen worden gestraft als zij 
volharden in hun verwerping van de goddelijke Boodschap. Maar zij zien niet af van 
hun slechte koers en blijven zich overgeven aan zondige daden, totdat als het uur 
van de bestraffing komt, zij smeken dat hun één laatste gelegenheid moge worden 
verleend om zich te verbeteren. Maar dan is het te laat en worden zij tot het besef 
gebracht dat pijn en straf zelfs voor een korte periode, na een geheel leven van gemak 
en comfort, een dubbele kastijding vormen. De soera eindigt met de verklaring van 
de grote geestelijke waarheid dat de mens niet zonder doel is geschapen. Zijn leven 
heeft een edel doel. Hij moet daarom niet de waarheid van de goddelijke wet en van 
de boodschappers van God in twijfel trekken of betwisten en hij moet beseffen dat 
hij van zijn daden rekenschap zal moeten afleggen.
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Deel 18
1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Inderdaad, voorspoedig zijn de 
gelovigen,1978 
3. Die ootmoedig zijn in hun gebeden, 

4. En bdie al hetgeen ijdel is, schuwen,1980 

5. En cdie actief zijn in het betalen van 
de Zakat,1981 
6. En ddie hun vleselijke lusten beheersen, 

a1:1. b25:73. c5:56; 9:71. d70:30.

1978. Het vers verwijst naar de gelovigen van een zeer hoog geestelijk formaat wiens 
karaktereigenschappen en speciale kenmerken in de volgende verzen worden opgesomd. 
Zulke gelovigen zullen Falah (succes) behalen en niet alleen Najah (zaligmaking) want het 
verwerven van Falah is een veel hoger geestelijk stadium dan het verwerven van Najah.
1979. Met dit vers begint de beschrijving van de voorwaarden of eerste vereisten waaraan een 
gelovige moet voldoen, voordat hij moet streven naar het welslagen in het leven en om het 
verheven doel te bereiken waarvoor God hem geschapen heeft. Deze voorwaarden kunnen 
beschouwd worden als evenveel fasen in de geestelijke ontwikkeling van de mens. De eerste 
fase of mijlpaal in deze reis van de menselijke ziel is dat een gelovige zich in alle nederigheid 
tot God wendt, geïmponeerd door goddelijke Majesteit en met een berouwvol hart en een 
nederige ziel. 
1980. De tweede fase bestaat uit het vermijden van nutteloos praten en denken en ook van 
ijdele, nutteloze en waardeloze daden. Het leven is grimmig en ernstig en een gelovige moet 
het als zodanig opvatten. Hij moet elk ogenblik nuttig besteden en alle nutteloze en ijdele 
bezigheden vermijden.
1981. Het doel van de Zakat is niet alleen om middelen te verschaffen voor de leniging van hen 
die behoeftig zijn of voor de bevordering van welvaart van de economisch minderbedeelden, 
maar ook om het ophopen van geld en goederen tegen te gaan om zo vlugge circulatie van 
beide te waarborgen, wat een gezonde economische regeling tot resultaat heeft.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ � الْمُ�ؤ وْ�نَ مِ�نُ ْ لَحَ الْمُ�ؤ
دْ اَ�فْ لَحَ �قَ
دْ اَ�فْ �قَ

 � وْ�نَ عُ ا�شِ ھِمْ �خَ ِ �ت �يْ صَلََا ِ
ف �نَ ھُمْ � �يْ �ذِ

� الَّ وْ�نَ عُ ا�شِ ھِمْ �خَ ِ �ت �يْ صَلََا ِ
ف �نَ ھُمْ � �يْ �ذِ

الَّ
 � وْ�نَ عْرِ�ضُ وِ مُ غ�ْ �نَ ھُمْ عَ�نِ اللَّ �يْ �ذِ

� وَالَّ وْ�نَ عْرِ�ضُ وِ مُ غ�ْ �نَ ھُمْ عَ�نِ اللَّ �يْ �ذِ
وَالَّ

 � اعِلُوْ�نَ کٰو�ةِ �فَ �نَ ھُمْ لِل�زَّ �يْ �ذِ
� وَالَّ اعِلُوْ�نَ کٰو�ةِ �فَ �نَ ھُمْ لِل�زَّ �يْ �ذِ
وَالَّ

 � وْ�نَ
ُ ظ� ِ ھِمْ حٰ�ف رُوْ�جِ

�نَ ھُمْ لِ�فُ �يْ �ذِ
� وَالَّ وْ�نَ

ُ ظ� ِ ھِمْ حٰ�ف رُوْ�جِ
�نَ ھُمْ لِ�فُ �يْ �ذِ

وَالَّ

ء 18
ز �

ل�ج
ا
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کَ�تْ  َ
ھِمْ اَوْ مَا مَل وَا�جِ ى اَ�زْ

ٰۤ
کَ�تْ اِلَّاَّ عَل َ

ھِمْ اَوْ مَا مَل وَا�جِ ى اَ�زْ
ٰۤ
اِلَّاَّ عَل

 � �نَ مَلُوْمِ�يْ رُ  �يْ ھُمْ �غَ اِ�نَّ
�فَ ھُمْ  مَا�نُ �يْ � اَ �نَ مَلُوْمِ�يْ رُ  �يْ ھُمْ �غَ اِ�نَّ
�فَ ھُمْ  مَا�نُ �يْ اَ

كَ ھُمُ  ٔىِ اُولٰٓ لِكَ �فَ ءَ �ذٰ ى وَرَآ
غ�ٰ �تَ مَ�نِ ا�بْ

كَ ھُمُ �فَ ٔىِ اُولٰٓ لِكَ �فَ ءَ �ذٰ ى وَرَآ
غ�ٰ �تَ مَ�نِ ا�بْ

�فَ
 � عٰدُوْ�نَ � الْ عٰدُوْ�نَ الْ

ھِمْ وَ عَھْدِھِمْ  ِ �ت مٰ�نٰ لِِاَ �نَ ھُمْ  �يْ �ذِ
ھِمْ وَ عَھْدِھِمْ وَالَّ ِ �ت مٰ�نٰ لِِاَ �نَ ھُمْ  �يْ �ذِ
وَالَّ

 � � رَاعُوْ�نَ رَاعُوْ�نَ
 � وْ�نَ

ُ ظ� حَا�فِ ھِمْ �يُ ِ �نَ ھُمْ عَلٰى صَلَوٰ�ت �يْ �ذِ
� وَالَّ وْ�نَ

ُ ظ� حَا�فِ ھِمْ �يُ ِ �نَ ھُمْ عَلٰى صَلَوٰ�ت �يْ �ذِ
وَالَّ

 � وْ�نَ
ُ كَ ھُمُ الْوَارِ�ث ٔىِ � اُولٰٓ وْ�نَ
ُ كَ ھُمُ الْوَارِ�ث ٔىِ اُولٰٓ

ھَا  �يْ ھَا  ھُمْ �فِ �يْ رْدَ وْسَ ھُمْ �فِ ِ وْ�نَ الْ�ف
ُ رِ�ث �نَ �يَ �يْ �ذِ

رْدَ وْسَالَّ ِ وْ�نَ الْ�ف
ُ رِ�ث �نَ �يَ �يْ �ذِ

الَّ
  ۱۲۱۲ لِدُوْ�نَ لِدُوْ�نَ�خٰ �خٰ

لَ�ةٍ 
ٰ

سَا�نَ مِ�نْ سُل �نْ ِ
ْ

ا الْا �نَ لَ�قْ دْ �خَ لَ�ةٍ وَ لَ�قَ
ٰ

سَا�نَ مِ�نْ سُل �نْ ِ
ْ

ا الْا �نَ لَ�قْ دْ �خَ وَ لَ�قَ
 � �نٍ �نْ طِ�يْ � مِّ �نٍ �نْ طِ�يْ مِّ

7.-aBehalve met hun vrouwen of 
hetgeen hun rechterhand bezit,1981a 
want dan treft hen geen verwijt; 

8. bMaar degenen die deze perken te 
buiten gaan, zullen overtreders zijn-, 

9. cEn zij die zorgzaam zijn voor het 
hun toevertrouwde en voor hun 
overeenkomsten, 
10. dEn die hun gebeden in acht nemen.1982 

11. Dezen zijn de erfgenamen, 

12. eDie het paradijs zullen erven.1983 
Zij zullen daarin vertoeven. 

13. Voorwaar, fWij scheppen de mens 
uit een uittreksel van klei.1984 

a70:31. b70:32. c70:33. d6:93; 70:35. e18:108; 70:36. f32:8, 9.

1981a. Zie voetnoot 561.
1982. Dit vers duidt op de laatste en hoogste fase van geestelijke ontwikkeling, wanneer de gedachtenis 
aan God een tweede natuur wordt van de gelovige en een integrerend bestanddeel uitmaakt van 
zijn wezen, de verlichting van zijn ziel. In deze fase besteedt hij vooral zorg aan gezamenlijk gebed, 
wat inhoudt dat zijn nationale instinct erg sterk in hem wordt en hij maakt zijn persoonlijke 
belangen onderhevig aan die van de gemeenschap en het nationale welzijn.
1983. De gelovigen die in de voorgaande verzen genoemd worden en die in zichzelf allerlei soorten 
van deugd verenigen zullen in Firdous verblijven, wat alles bevat dat in een tuin gevonden kan 
worden (Lane). Aangezien zij hun verlangens doodden, zal God hen als tegenprestatie eeuwig 
leven schenken en zij zullen alles hebben wat zij begeren (50:36).
1984. Na de eerste tien verzen van de soera, de verschillende fasen van de geestelijke evolutie van de 
mens uiteengezet te hebben, gaat de Koran nu verder met in de volgende paar verzen de verschillende 
fasen van zijn fysieke ontwikkeling te beschrijven en stelt zo een opmerkelijke overeenkomst vast 
tussen zijn fysieke en geestelijke geboorte en groei. Met weglating van biologische vaktermen geeft 
de soera een beschrijving in een helder en makkelijk te begrijpen taal. De biologie heeft niets ontdekt 
dat ook maar in het minst in tegenspraak is met de beschrijving van de Koran. De woorden: “Wij 
schiepen de mens uit een uittreksel van klei”, verklaart het verloop van de schepping van de mens 
van het vroegste stadium. Toen hij nog lag te sluimeren in de vorm van aardslijk en de anorganische 
bestanddelen van de aarde door een fijn procedé van verandering omgezet werd in een levenskiem 
door het voedsel dat een menselijk wezen eet. Bij de fase: “daarna bekleden Wij de beenderen met 
vlees” (23:15), wordt de fysieke groei van de embryo volledig. 

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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 � �نٍ كِ�يْ رَارٍ مَّ
�يْ �قَ ِ

ف � 
�ةً طْ�فَ ہُ �نُ عَلْ�نٰ َ مَّ �ج

� �ثُ �نٍ كِ�يْ رَارٍ مَّ
�يْ �قَ ِ

ف � 
�ةً طْ�فَ ہُ �نُ عَلْ�نٰ َ مَّ �ج

�ثُ

ا  �نَ لَ�قْ �خَ �فَ  
�ةً عَلَ�قَ  

�ةَ طْ�فَ ا ال�نُّ �نَ لَ�قْ �خَ مَّ 
ا �ثُ �نَ لَ�قْ �خَ �فَ  

�ةً عَلَ�قَ  
�ةَ طْ�فَ ا ال�نُّ �نَ لَ�قْ �خَ مَّ 

�ثُ
 
�ةَ غ�َ �ضْ الْمُ ا  �نَ لَ�قْ �خَ �فَ  

�ةً غ�َ �ضْ  مُ
�ةَ  الْعَلَ�قَ

�ةَ غ�َ �ضْ الْمُ ا  �نَ لَ�قْ �خَ �فَ  
�ةً غ�َ �ضْ  مُ

�ةَ الْعَلَ�قَ
مَّ 

�ثُ مَّ  
�ثُ  مَ لَحْمًا ٰ عِظ� الْ ا  کَسَوْ�نَ مًا �فَ

ٰ مَ لَحْمًاعِظ� ٰ عِظ� الْ ا  کَسَوْ�نَ مًا �فَ
ٰ عِظ�

 ُ اللّٰہّٰ رَكَ  �بٰ �تَ
�فَ   ُ اللّٰہّٰ رَكَ  �بٰ �تَ
�فَ   رَ 

اٰ�خَ ا  لْ�قً �خَ ہُ  �نٰ اْ َ �ش �نْ رَ اَ
اٰ�خَ ا  لْ�قً �خَ ہُ  �نٰ اْ َ �ش �نْ اَ

 � �نَ �يْ ِ الِ�ق � اَحْسَ�نُ الْ�خَ �نَ �يْ ِ الِ�ق اَحْسَ�نُ الْ�خَ

 � وْ�نَ �تُ لِكَ لَمَ�يِّ عْدَ �ذٰ کُمْ �بَ مَّ اِ�نَّ
� �ثُ وْ�نَ �تُ لِكَ لَمَ�يِّ عْدَ �ذٰ کُمْ �بَ مَّ اِ�نَّ
�ثُ

  ۱۷۱۷ وْ�نَ
ُ عَ�ث �بْ مَ�ةِ �تُ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق کُمْ �يَ مَّ اِ�نَّ

وْ�نَ�ثُ
ُ عَ�ث �بْ مَ�ةِ �تُ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق کُمْ �يَ مَّ اِ�نَّ

�ثُ

   �قَ ِ رَآٔى
َ

عَ ط کُمْ سَ�بْ وْ�قَ ا �فَ �نَ لَ�قْ دْ �خَ �قَوَ لَ�قَ ِ رَآٔى
َ

عَ ط کُمْ سَ�بْ وْ�قَ ا �فَ �نَ لَ�قْ دْ �خَ وَ لَ�قَ
  ۱۸۱۸ �نَ لِ�يْ ِ �ف ِ غ�ٰ لْ�ق ا عَ�نِ الْ�خَ مَا کُ�نَّ �نَوَ لِ�يْ ِ �ف ِ غ�ٰ لْ�ق ا عَ�نِ الْ�خَ مَا کُ�نَّ وَ

14. Dan aplaatsen Wij hem als een 
kleine levenskiem in een veilige plaats. 

15. Vervolgens vormen Wij de 
levenskiem tot een klonter bloed. 
Daarna vormen Wij het geronnen 
bloed tot een (vormeloze) klomp. Dan 
vormen Wij beenderen uit deze 
klomp. Daarna bekleden Wij deze 
beenderen met vlees. Vervolgens 
ontwikkelen Wij het tot een nieuwe 
schepping.1985 Gezegend zij Allah, de 
Beste Schepper. 
16. Voorzeker, daarna sterft bu.1986 

17. cEn op de Dag der Verrijzenis zult u 
worden opgewekt.1987 
18. dEn boven u hebben Wij zeven 
wegen1988 gemaakt, en nimmer 
veronachtzamen Wij de schepping. 

a22:6. b39:31. c39:32. d78:13.

1985. De woorden: “vervolgens ontwikkelen Wij het in een nieuwe schepping”, tonen aan 
dat de ziel niet van buitenaf ingevoerd wordt in het menselijk lichaam, maar zich in het 
lichaam ontwikkelt, terwijl dit in de baarmoeder groeit. In het begin heeft het geen bestaan 
los van het lichaam, maar het verloop van de ontwikkeling die het lichaam doormaakt in de 
baarmoeder distilleert uit het lichaam een teer wezen dat de ziel genoemd wordt. Zodra de 
verwantschap tussen ziel en lichaam volledig tot stand is gekomen begint het hart te werken. 
De ziel heeft dan een duidelijk zelfstandig bestaan los van het lichaam dat vanaf dat moment 
dient als omhulsel. Zie ook Five Volume Commentary. 
1986. Nadat de mens zijn volledige ontwikkeling heeft bereikt zet het procedé van aftakeling 
in wat op zijn dood uitloopt. Het is een onveranderlijke wet van de natuur, dat al het leven 
moet eindigen in verval, ontbinding en dood. God alleen is Eeuwig Levend. 
1987. Na de dood zal de mens weer tot leven hersteld worden, zodat hij kan voortgaan met zijn 
geestelijke vooruitgang in het toekomstige leven, dat geen einde kent. De vooruitgang die hij 
in het tegenwoordige leven maakt vormt een voorbereidende fase. Hier is hij als een kind in 
de baarmoeder van zijn moeder. Na de dood wordt hij in een nieuw en voller leven geboren, 
dat het begin is van een nooit eindigende vooruitgang.
1988. De zes fasen van geestelijke vooruitgang die beschreven worden in de eerste tien verzen 
van deze soera, worden zeven als het Paradijs (vers 12) als laatste fase van geestelijke 
ontwikkeling telt. Op eenzelfde wijze kan de voorbereidende fase voorafgaande aan de 
vorming van sperma (vers 13) aan de zes fasen van ontwikkeling van het embryo worden 
toegevoegd, dan wordt dit aantal ook zeven. De “zeven wegen boven u” waarvan in vers 18 
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دَرٍ  �قَ ءًۢ �بِ ءِ مَآ مَآ ا مِ�نَ السَّ لْ�نَ �زَ
�نْ دَرٍ وَ اَ �قَ ءًۢ �بِ ءِ مَآ مَآ ا مِ�نَ السَّ لْ�نَ �زَ
�نْ وَ اَ

ھَا�بٍۢ  ا عَلٰى �ذَ ۢ  وَ اِ�نَّ ھَا�بٍ ا عَلٰى �ذَ  وَ اِ�نَّ رْ�ضِ
َ ْ

فیِ الْا ہُ � رْ�ضِسْکَ�نّٰ
َ ْ

فیِ الْا ہُ � اَسْکَ�نّٰ
اَ�فَ
�فَ

 � دِرُوْ�نَ ہٖ لَ�قٰ � �بِ دِرُوْ�نَ ہٖ لَ�قٰ �بِ
لٍ  �يْ خ�ِ �نْ �نَّ ٍ مِّ �ت �نّٰ َ ہٖ ج� �بِ لٍ   �يْ خ�ِ �نْ �نَّ ٍ مِّ �ت �نّٰ َ ہٖ ج� �بِ ا لَکُمْلَکُمْ  �نَ اْ َ �ش �نْ اَ

ا �فَ �نَ اْ َ �ش �نْ اَ
�فَ

رَ�ةٌ  �يْ وَاکِہُ کَ�ثِ ھَا �فَ �يْ رَ�ةٌ  لَكُمْ �فِ �يْ وَاکِہُ کَ�ثِ ھَا �فَ �يْ  لَكُمْ �فِ ا�بٍ ا�بٍوَّ اَعْ�نَ وَّ اَعْ�نَ
 � اْکُلُوْ�نَ ھَا �تَ � وَّ مِ�نْ اْکُلُوْ�نَ ھَا �تَ وَّ مِ�نْ

ءَ  آ �نَ وْرِ سَ�يْ
ُ

ُ مِ�نْ ط رُ�ج
�خْ رَ�ةً �تَ َ �ج

ءَ وَ �شَ آ �نَ وْرِ سَ�يْ
ُ

ُ مِ�نْ ط رُ�ج
�خْ رَ�ةً �تَ َ �ج

وَ �شَ
  ۲۱۲۱ �نَ کِلِ�يْ لْْاٰ ٍ لِّ �غ ھْ�نِ وَ صِ�بْ الدُّ �تُ �بِ ُ �ب �نْۢ �نَ�تَ کِلِ�يْ لْْاٰ ٍ لِّ �غ ھْ�نِ وَ صِ�بْ الدُّ �تُ �بِ ُ �ب �نْۢ �تَ

كُمْ  �يْ ِ سْ�ق كُمْ �نُ �يْ ِ سْ�ق   �نُ رَ�ةً عَامِ لَعِ�بْ �نْ
َ ْ

ِی الْا
ف رَ�ةًوَ اِ�نَّ لَكُمْ � عَامِ لَعِ�بْ �نْ

َ ْ
ِی الْا

ف وَ اِ�نَّ لَكُمْ �
عُ  ا�فِ ھَا مَ�نَ �يْ عُ  �فِ ا�فِ ھَا مَ�نَ �يْ ھَا وَ لَکُمْلَکُمْ �فِ ِ طُوْ�ن �يْ �بُ ِ

ف ا � مَّ ھَا وَ مِّ ِ طُوْ�ن �يْ �بُ ِ
ف ا � مَّ مِّ

 � اْکُلُوْ�نَ ھَا �تَ رَ�ةٌ وَّ مِ�نْ �يْ � کَ�ثِ اْکُلُوْ�نَ ھَا �تَ رَ�ةٌ وَّ مِ�نْ �يْ کَ�ثِ

 � حْمَلُوْ�نَ لْكِ �تُ ھَا وَ عَلَى الْ�فُ � وَ عَلَ�يْ حْمَلُوْ�نَ لْكِ �تُ ھَا وَ عَلَى الْ�فُ وَ عَلَ�يْ

الَ  �قَ
�فَ وْمِہٖ  �قَ اِلٰى  وْحًا  �نُ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ الَ وَ  �قَ
�فَ وْمِہٖ  �قَ اِلٰى  وْحًا  �نُ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ وَ 

�نْ اِلٰہٍ  َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰہّٰ وْمِ اعْ�بُ �قَ �نْ اِلٰہٍ �يٰ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰہّٰ وْمِ اعْ�بُ �قَ �يٰ
  ۲۴۲۴ وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ

�فَ وْ�نَ اَ �قُ �تَّ لََا �تَ
�فَ رُہٗ اَ �يْ رُہٗ�غَ �يْ �غَ

19. aWij zenden water uit de hemel 
neer in een bepaalde hoeveelheid,1989 
en Wij doen het in de aarde blijven, en 
voorzeker zijn Wij ook in staat het 
weer weg te nemen. 

20. bEn Wij brengen daarmee tuinen 
van dadelpalmen en wijnstokken voor 
u voort, waarvan u overvloedig fruit 
hebt; en u eet daarvan. 

21. En Wij brengen een boom voort 
die groeit uit de berg Sinaï.1990 Deze 
brengt olie en een saus voort voor hen 
die eten. 

22. cEn in het vee is eveneens een les 
voor u. Wij geven u te drinken van de 
melk die in hun buik is en u behaalt er 
talrijke voordelen uit,1991 en eveneens 
eet u ervan. 

23. Zowel ddaarop als op schepen 
wordt u gedragen. 

R. 2.
24. eEn Wij zonden Noach tot zijn 
volk, en hij zei: “O mijn volk, dien 
Allah. U hebt geen andere God dan 
Hem. Wilt u dan niet vrezen?” 

a15:23. b16:12, 68; 36:35. c6:143; 16:6; 36:72, 73; 40:80; 81. d16:8, 9; 36:42, 43; 43:13. e7:60; 11:26; 71:2.

melding wordt gemaakt komen overeen met de zeven fasen van de fysieke ontwikkeling van 
de mens, die in de verzen 13-15 worden genoemd. 
1989. Dit vers geeft een beschrijving hoe God in de fysieke en geestelijke noden van de mens 
voorziet. Op eenzelfde wijze valt geestelijke regen neer in de vorm van goddelijke openbaring 
zonder welke geen geestelijk leven kan bestaan. De woorden “de Berg Sinaï” brengen de 
grote voorspelling van de Bijbel in onze herinnering: In Deuteronomium 33:2 staat in het 
Nederlands: “Hij zeide: De Here is van Sinai gekomen, en Hij is hun opgegaan van Seir, 
Hij is blinkend verschenen van Paran, en met Hem waren heilige tienduizenden; aan zijn 
rechterhand een vuur van wet.” (Deut. 33:2)
1991. Het woord Ibrah betekent: “aanwijzing of bewijs waardoor iemand van onwetendheid tot 
kennis komt” (Lane), het schijnt hier te zinspelen op het subtiele procedé wat plaatsvindt 
in het spijverteringsorgaan van dieren die gras en kruiden eten die zij omzetten in zuivere 

1    
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وْمِہٖ  رُوْا مِ�نْ �قَ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

ا الَّ ُ الَ الْمَلَ�ؤ �قَ
وْمِہٖ �فَ رُوْا مِ�نْ �قَ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
ا الَّ ُ الَ الْمَلَ�ؤ �قَ

�فَ
دُ اَ�نْ  رِ�يْ دُ اَ�نْ  �يُ رِ�يْ لُکُمْ �يُ

ْ �ث رٌ مِّ
َ �ش  �بَ

َّ
 اِلَّا

ۤ
ا َ لُکُمْمَا ھٰ�ذ

ْ �ث رٌ مِّ
َ �ش  �بَ

َّ
 اِلَّا

ۤ
ا َ مَا ھٰ�ذ

لَ  �زَ
�نْ ُ لََاَ ءَ اللّٰہّٰ آ َ لَ  وَ لَوْ �ش �زَ
�نْ ُ لََاَ ءَ اللّٰہّٰ آ َ كُمْ وَ لَوْ �ش  عَلَ�يْ

َ
ل ض�َّ �فَ �تَ كُمْ�يَّ  عَلَ�يْ

َ
ل ض�َّ �فَ �تَ �يَّ

ا  �نَ ِ ٔى آ ْۤ اٰ�بَ �ي ِ
ف ا � ھٰ�ذَ ا �بِ عْ�نَ ا سَمِ ا  مَّ �نَ ِ ٔى آ ْۤ اٰ�بَ �ي ِ
ف ا � ھٰ�ذَ ا �بِ عْ�نَ ا سَمِ  مَّ

كَ�ةً ىِٔ كَ�ةًمَلٰٓ ىِٔ مَلٰٓ
 � �نَ لِ�يْ وَّ

َ ْ
� الْا �نَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

الْا
ہٖ  وْا �بِ صُ �بَّ رَ �تَ  �فَ

�ةٌ �نَّ ہٖ ج�ِ  �بِ
ٌۢ

ل ُ  رَ�ج
َّ

ہٖ اِ�نْ ھُوَ اِلَّا وْا �بِ صُ �بَّ رَ �تَ  �فَ
�ةٌ �نَّ ہٖ ج�ِ  �بِ

ٌۢ
ل ُ  رَ�ج

َّ
اِ�نْ ھُوَ اِلَّا

  ۲۶۲۶ �نٍ ى حِ�يْ �نٍحَ�تّٰ ى حِ�يْ حَ�تّٰ
  ۲۷۲۷ وْ�نِ �بُ

مَا کَ�ذَّ �يْ �بِ �نِ رْ صُ
الَ رَ�بِّ ا�نْ وْ�نِ�قَ �بُ

مَا کَ�ذَّ �يْ �بِ �نِ رْ صُ
الَ رَ�بِّ ا�نْ �قَ

لْكَ  عِ الْ�فُ ہِ اَ�نِ اصْ�نَ اۤ اِلَ�يْ �نَ وْحَ�يْ اَ
لْكَ �فَ عِ الْ�فُ ہِ اَ�نِ اصْ�نَ اۤ اِلَ�يْ �نَ وْحَ�يْ اَ
�فَ

ارَ  ا وَ �فَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ج اِ�ذَ ا �فَ �نَ ا وَ وَحْ�يِ �نَ �نِ اَعْ�يُ ارَ �بِ ا وَ �فَ ءَ اَمْرُ�نَ آ َ ا �ج اِ�ذَ ا �فَ �نَ ا وَ وَحْ�يِ �نَ �نِ اَعْ�يُ �بِ
 ٍ

ّ
کُل مِ�نْ  ھَا  �يْ �فِ اسْلُكْ 

�فَ   ٍ
ّ

کُل مِ�نْ  ھَا  �يْ �فِ اسْلُكْ 
�فَ   وْرُ  �نُّ وْرُ ال�تَّ �نُّ ال�تَّ

�قَ   مَ�نْ سَ�بَ
َّ

�نِ وَ اَھْلَكَ اِلَّا �يْ �نَ
ْ �نِ ا�ث �يْ َ وْج� �قَ �زَ  مَ�نْ سَ�بَ

َّ
�نِ وَ اَھْلَكَ اِلَّا �يْ �نَ

ْ �نِ ا�ث �يْ َ وْج� �زَ
�يْ  �نِ اطِ�بْ �خَ �تُ لََا  �يْ وَ  �نِ اطِ�بْ �خَ �تُ لََا  وَ    ْھُم مِ�نْ وْلُ  الْ�قَ ہِ  ھُمْعَلَ�يْ مِ�نْ وْلُ  الْ�قَ ہِ  عَلَ�يْ
  ۲۸۲۸ وْ�نَ رَ�قُ

غ�ْ مُّ ھُمْ  وْ�نَاِ�نَّ رَ�قُ
غ�ْ مُّ ھُمْ  اِ�نَّ   لَمُوْا َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ فیِ  لَمُوْا� َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ فیِ  �

عَكَ عَلَى  �تَ وَ مَ�نْ مَّ �نْ �تَ اَ وَ�يْ ا اسْ�تَ اِ�ذَ عَكَ عَلَى �فَ �تَ وَ مَ�نْ مَّ �نْ �تَ اَ وَ�يْ ا اسْ�تَ اِ�ذَ �فَ
ا  ى�نَ ّٰ ج� �يْ �نَ �ذِ

ِ الَّ لِ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ �قُ
لْكِ �فَ ا الْ�فُ ى�نَ ّٰ ج� �يْ �نَ �ذِ

ِ الَّ لِ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ �قُ
لْكِ �فَ الْ�فُ

  ۲۹۲۹ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ ال�ظ �نَمِ�نَ الْ�قَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ ال�ظ مِ�نَ الْ�قَ

25. aEn de hoofden van zijn volk, die 
ongelovig waren, zeiden: “Hij is slechts 
een mens zoals u.1992 Hij zou zich boven 
u willen verheffen. En indien het Allah 
had behaagd, bhad Hij voorzeker 
engelen nedergezonden. Wij hebben 
nooit van zoiets gehoord onder onze 
voorvaderen. 

26. cHij is slechts een bezetene. Wacht 
daarom betreffende hem voor enige 
tijd.” 

27. dNoach zei: “O mijn Heer, help 
mij, want zij hebben mij verloochend.” 
28. Toen openbaarden Wij hem: e“Bouw 
de Ark onder Onze ogen en in 
overeenstemming met Onze openbaring. 
fEn wanneer Ons bevel komt en de 
oppervlakte van de aarde overstroomt, 
neem dan twee (exemplaren) aan boord 
van wat nodig is, en uw gezin, behalve 
degenen tegen wie het woord reeds is 
uitgevaardigd. En spreek Mij niet over 
de onrechtvaardigen, want zij zullen 
worden verdronken.1993 
29. gEn wanneer u de Ark zult hebben 
betrokken - u en degenen die met u 
zijn -, zeg dan: “Alle lof behoort aan 
Allah, Die ons van een boosaardig volk 
heeft gered.” 

a7:61; 11:28; 17:95, 34:44. b17:96. c54:10. d26:118, 119; 54:11. e11:38. f11:41; 54:13, 14. g11:42; 43:14

voedzame melk en door hierover na te denken wordt men ertoe geleid een inzicht te krijgen 
in Gods grote macht en in de subtiele wijze waarop Gods wetten werken.
1992. De ongelovigen lijden onder een superioriteitscomplex en daarom wijzen zij de goddelijke 
boodschappers af met de verontschuldiging, dat zij niet de leiding kunnen aanvaarden van 
iemand die “slechts een sterveling is zoals zijzelf ”. Het vers houdt toevallig ook in dat het 
geloof in engelen al sinds onheuglijke tijden bestaat.
1993. Zie voetnoten 1315 en 1316.
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�تَ  رَکًا وَّ اَ�نْ �بٰ لًًا مُّ �زَ �يْ مُ�نْ لْ�نِ ِ �ز
�نْ ّ اَ �بِ  رَّ

ْ
ل �تَ وَ �قُ رَکًا وَّ اَ�نْ �بٰ لًًا مُّ �زَ �يْ مُ�نْ لْ�نِ ِ �ز

�نْ ّ اَ �بِ  رَّ
ْ

ل وَ �قُ
  ۳۰۳۰ �نَ لِ�يْ ِ �ز رُ الْمُ�نْ �يْ �نَخ�َ لِ�يْ ِ �ز رُ الْمُ�نْ �يْ خ�َ

ا  ٍ وَّ اِ�نْ کُ�نَّ �ت �يٰ
ٰ َ

لِكَ لَا ْ �ذٰ �ي ِ
ف ا اِ�نَّ � ٍ وَّ اِ�نْ کُ�نَّ �ت �يٰ

ٰ َ
لِكَ لَا ْ �ذٰ �ي ِ

ف اِ�نَّ �
  ۳۱۳۱ �نَ لِ�يْ �تَ �نَلَمُ�بْ لِ�يْ �تَ لَمُ�بْ

 � �نَ رِ�يْ
ا اٰ�خَ رْ�نً

عْدِھِمْ �قَ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ اْ َ �ش �نْ مَّ اَ
� �ثُ �نَ رِ�يْ

ا اٰ�خَ رْ�نً
عْدِھِمْ �قَ ا مِ�نْۢ �بَ �نَ اْ َ �ش �نْ مَّ اَ

�ثُ

اَ�نِ  ھُمْ  �نْ مِّ رَسُوْلًًا  ھِمْ  �يْ �فِ ا  رْسَلْ�نَ اَ
اَ�نِ �فَ ھُمْ  �نْ مِّ رَسُوْلًًا  ھِمْ  �يْ �فِ ا  رْسَلْ�نَ اَ
�فَ

  ٗرُہ �يْ
�نْ اِلٰہٍ غ�َ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰہّٰ رُہٗاعْ�بُ �يْ
�نْ اِلٰہٍ غ�َ َ مَا لَكُمْ مِّ دُوا اللّٰہّٰ اعْ�بُ

 � وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ
� اَ�فَ وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ
اَ�فَ

رُوْا 
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

وْمِہِ الَّ الَ الْمَلََاُ مِ�نْ �قَ رُوْا وَ �قَ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

وْمِہِ الَّ الَ الْمَلََاُ مِ�نْ �قَ وَ �قَ
ی  فِ � ھُمْ  �نٰ

رَ�فْ �تْ رَ�ةِ وَ اَ �خِ ءِ الْْاٰ
ٓ
ا لِ�قَ وْا �بِ �بُ

ی وَ کَ�ذَّ فِ � ھُمْ  �نٰ
رَ�فْ �تْ رَ�ةِ وَ اَ �خِ ءِ الْْاٰ

ٓ
ا لِ�قَ وْا �بِ �بُ

وَ کَ�ذَّ
رٌ 

َ �ش  �بَ
َّ

 اِلَّا
ۤ

ا َ رٌ  مَا ھٰ�ذ
َ �ش  �بَ

َّ
 اِلَّا

ۤ
ا َ ا  مَا ھٰ�ذ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ ا الْحَ�ي �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ الْحَ�ي

ہُ  مِ�نْ اْکُلُوْ�نَ  �تَ ا  مِمَّ  
ُ

اْکُل �يَ ہُ   مِ�نْ اْکُلُوْ�نَ  �تَ ا  مِمَّ  
ُ

اْکُل �يَ   لُکُمْ 
ْ �ث لُکُمْ مِّ
ْ �ث مِّ

 � وْ�نَ رَ�بُ
ْ �ش

ا �تَ رَ�بُ مِمَّ
ْ �ش � وَ �يَ وْ�نَ رَ�بُ

ْ �ش
ا �تَ رَ�بُ مِمَّ

ْ �ش وَ �يَ
کُمْ  لَکُمْ اِ�نَّ

ْ �ث رًا مِّ
َ �ش مْ �بَ عْ�تُ �نْ اَطَ کُمْ وَ لَٔىِ لَکُمْ اِ�نَّ

ْ �ث رًا مِّ
َ �ش مْ �بَ عْ�تُ �نْ اَطَ وَ لَٔىِ
 � سِرُوْ�نَ

�خٰ ا لَّ � اِ�ذً سِرُوْ�نَ
�خٰ ا لَّ اِ�ذً

مْ   �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ وَ  مْ  مِ�تُّ ا  اِ�ذَ کُمْ  �نَّ اَ عِدُکُمْ  �يَ وَ اَ مْ  مِ�تُّ ا  اِ�ذَ کُمْ  �نَّ اَ عِدُکُمْ  �يَ اَ
 � وْ�نَ ُ رَج�

خ�ْ کُمْ مُّ �نَّ مًا اَ ا
َ ا وَّ عِظ� رَا�بً � �تُ وْ�نَ ُ رَج�

خ�ْ کُمْ مُّ �نَّ مًا اَ ا
َ ا وَّ عِظ� رَا�بً �تُ

 � وْعَدُوْ�نَ ھَا�تَ لِمَا �تُ ھَا�تَ ھَ�يْ � ھَ�يْ وْعَدُوْ�نَ ھَا�تَ لِمَا �تُ ھَا�تَ ھَ�يْ ھَ�يْ

30. En zeg: a“Mijn Heer, verleen mij 
een gezegende landing, want U bent 
de Beste van hen die (mensen) aan 
land brengt.” 
31. bVoorwaar, hierin zijn tekenen, en 
waarlijk, Wij stellen (de mensen) op 
de proef. 

32. cToen verwekten Wij een ander 
geslacht na hen.1994 
33. En Wij zonden onder hen een 
Boodschapper uit hun midden die zei: 
“Dien Allah. U hebt geen andere God 
dan Hem. Wilt u dan niet vrezen?” 

R. 3.
34. En de hoofden van zijn volk, die 
ongelovig waren en die de ontmoeting 
in het Hiernamaals loochenden en 
daan wie Wij in dit leven overvloed 
hadden gegeven, zeiden: “Dit is slechts 
een mens, zoals u. eHij eet van hetgeen 
u eet, en drinkt van hetgeen u drinkt. 

35. fEn indien u een man gelijk aan 
uzelf gehoorzaamt, dan bent u zeker 
verloren. 

36. gBelooft hij u dat wanneer u dood 
bent en stof en beenderen bent geworden, 
u weer zult worden opgewekt? 

37. hVerre, verre1995 is hetgeen u wordt 
beloofd! 

a11:49. b29:16. c23:43; 25:39. d17:17. e21:9; 25:8. f23:48. g17:50; 36:79; 50:4. h50:4.

1994. De verwijzing in de woorden: “een ander geslacht” is naar de stam van de Aad, het volk 
van de profeet Hoed, want de voorwaarden en omstandigheden van “een ander geslacht”, 
die in dit en de volgende verzen gemaakt worden komen nauw overeen met die van eerder 
genoemde Aad (7:66-70).
1995. Haihata wijst op iemand, die denkt dat iets ver af is of onwaarschijnlijk en Ba’uda Jiddan 
betekent er aan wanhopen (hij of het was of werd veraf ) of Ma Ab’ada-hu (hoe ver het is), 

2 
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مُوْ�تُ  ا �نَ �يَ �نْ ا الدُّ �نَ �تُ ا  حَ�يَ
َّ

مُوْ�تُ اِ�نْ ھِ�يَ اِلَّا ا �نَ �يَ �نْ ا الدُّ �نَ �تُ ا  حَ�يَ
َّ

اِ�نْ ھِ�يَ اِلَّا
 � �نَ �يْ ِ وْ�ث عُ مَ�بْ حْ�نُ �بِ ا وَ مَا �نَ حْ�يَ � وَ �نَ �نَ �يْ ِ وْ�ث عُ مَ�بْ حْ�نُ �بِ ا وَ مَا �نَ حْ�يَ وَ �نَ

ا  �بً ِ کَ�ذِ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ ا �فْ �بً ِ کَ�ذِ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ  اࣙࣙ�فْ
ُ

ل ُ  رَ�ج
َّ

 ااِ�نْ ھُوَ اِلَّا
ُ

ل ُ  رَ�ج
َّ

اِ�نْ ھُوَ اِلَّا
  ۳۹۳۹ �نَ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ حْ�نُ لَہٗ �بِ مَا �نَ �نَوَّ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ حْ�نُ لَہٗ �بِ مَا �نَ وَّ

  ۴۰۴۰ وْ�نِ �بُ
مَا کَ�ذَّ �يْ �بِ �نِ رْ صُ

الَ رَ�بِّ ا�نْ وْ�نِ�قَ �بُ
مَا کَ�ذَّ �يْ �بِ �نِ رْ صُ

الَ رَ�بِّ ا�نْ �قَ

 � �نَ دِمِ�يْ حُ�نَّ �نٰ �بِ صْ �يُ لٍ لَّ لِ�يْ ا �قَ الَ عَمَّ � �قَ �نَ دِمِ�يْ حُ�نَّ �نٰ �بِ صْ �يُ لٍ لَّ لِ�يْ ا �قَ الَ عَمَّ �قَ

ھُمْ  عَلْ�نٰ َ �ج
ِ �فَ

الْحَ�قّ  �بِ
حَ�ةُ �يْ صَّ ھُمُ ال �تْ �ذَ اَ�خَ ھُمْ �فَ عَلْ�نٰ َ �ج

ِ �فَ
الْحَ�قّ  �بِ

حَ�ةُ �يْ صَّ ھُمُ ال �تْ �ذَ اَ�خَ �فَ
  ۴۲۴۲ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ وْمِ ال�ظ لْ�قَ عْدًا لِّ �بُ �نَ�فَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ ال�ظ لْ�قَ عْدًا لِّ �بُ ءً  �فَ

ٓ
ا َ �ث ءً�غُ
ٓ
ا َ �ث �غُ

ا  رُوْ�نً
�قُ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ  ا  �نَ اْ َ �ش �نْ اَ مَّ 

ا �ثُ رُوْ�نً
�قُ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ  ا  �نَ اْ َ �ش �نْ اَ مَّ 

�ثُ
 � �نَ رِ�يْ

� اٰ�خَ �نَ رِ�يْ
اٰ�خَ

مَا  وَ  لَھَا  َ اَ�ج �ةٍ  اُمَّ �قُ مِ�نْ  سْ�بِ �تَ مَا مَا  وَ  لَھَا  َ اَ�ج �ةٍ  اُمَّ �قُ مِ�نْ  سْ�بِ �تَ مَا 
 � رُوْ�نَ �خِ اْ سْ�تَ � �يَ رُوْ�نَ �خِ اْ سْ�تَ �يَ

آءَ  َ مَا �ج آءَ  کُلَّ َ مَا �ج رَا کُلَّ �تْ ا �تَ ا رُسُلَ�نَ مَّ اَرْسَلْ�نَ
رَا�ثُ �تْ ا �تَ ا رُسُلَ�نَ مَّ اَرْسَلْ�نَ
�ثُ

ھُمْ  عْ�ضَ ا �بَ عْ�نَ �بَ �تْ اَ
وْہُ �فَ �بُ

سُوْلُھَا کَ�ذَّ  رَّ
�ةً ھُمْ اُمَّ عْ�ضَ ا �بَ عْ�نَ �بَ �تْ اَ

وْہُ �فَ �بُ
سُوْلُھَا کَ�ذَّ  رَّ

�ةً اُمَّ
عْدًا  �بُ عْدًا �فَ �بُ َ   �فَ �ث ھُمْ اَحَادِ�يْ عَلْ�نٰ َ ا وَّ �ج �ضً عْ َ �بَ �ث ھُمْ اَحَادِ�يْ عَلْ�نٰ َ ا وَّ �ج �ضً عْ �بَ

  ۴۵۴۵ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ لَّاَّ �يُ �قَ وْ�نَلِّ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ لَّاَّ �يُ �قَ لِّ
   ھٰرُوْ�نَ اہُ  اَ�خَ وَ  مُوْسٰى  ا  اَرْسَلْ�نَ مَّ 

ھٰرُوْ�نَ�ثُ اہُ  اَ�خَ وَ  مُوْسٰى  ا  اَرْسَلْ�نَ مَّ 
�ثُ

 � �نٍ �يْ �بِ �نٍ مُّ
ٰ

ط ا وَ سُلْ �نَ �تِ �يٰ اٰ � �بِ �نٍ �يْ �بِ �نٍ مُّ
ٰ

ط ا وَ سُلْ �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ

38. aEr is geen ander leven buiten ons 
tegenwoordige leven. Wij sterven en 
leven en zullen niet worden opgewekt. 

39. Hij is niet anders dan een mens die 
een leugen heeft verzonnen over Allah. 
Wij zullen in hem stellig niet geloven.” 

40. Hij zei: “Mijn Heer, help mij, want 
zij hebben mij verloochend.” 
41. (God) zei: “Binnen korte tijd 
zullen zij zeker spijt krijgen.” 
42. bTerecht greep hen daarom de rukwind, 
en Wij maakten hen als wrakhout.1996 
Vervloekt 1997 zij het onrechtvaardige volk. 

43. cToen verwekten Wij na hen 
andere geslachten. 

44. dGeen volk kan zijn vastgestelde 
tijd overschrijden, evenmin kan het 
die uitstellen.1998 

45. Dan zonden Wij Onze 
Boodschappers de een na de ander. 
eTelkens wanneer een Boodschapper tot 
een volk kwam, verloochenden zij hem. 
Dus deden Wij hen elkaar opvolgen en 
maakten hen tot legenden.1999 Vervloekt 
zij het volk dat niet wil geloven. 

46. fDan zonden Wij Mozes en zijn 
broeder Aäron met Onze tekenen en 
een duidelijk gezag 

a6:30; 19:67; 36:79; 44:36; 45:25. b7:92; 11:68. c23:32. d15:6. e2:88; 36:31. f20:30, 31; 43:44.

heeft het doel om het gevoel van “erg ver weg zijn” te benadrukken (Lane).
1996. Ghuta betekent: “het vuil, of brokstukken of afval en schuim en verotte bladeren samen 
met schuim dat boven op een stortvloed wordt meegedragen”. Ghuta an-Nas betekent: “de 
lage en gemene mensen en het uitschot van de mensheid” (Lane). 
1997. Bu’d betekent: “ondergang of dood’ vloek of vervloeking, etc. “ (Lane).
1998. Geen volk kan zijn vastgestelde noodlot dwarsbomen en de afwijzing van goddelijke 
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رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ
�فَ ہٖ  ِ رُوْا ٔى كْ�بَ اسْ�تَ
�فَ ہٖ  ِ مَلََاٔى وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ مَلََااِلٰى  وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ اِلٰى 

 � �نَ وْمًا عَالِ�يْ وْا �قَ � کَا�نُ �نَ وْمًا عَالِ�يْ وْا �قَ وَ وَ کَا�نُ
ا  لِ�نَ ْ مِ�ث �نِ  رَ�يْ

َ �ش لِ�بَ مِ�نُ  �ؤْ �نُ اَ  ا  الُوْۤ �قَ
ا �فَ لِ�نَ ْ مِ�ث �نِ  رَ�يْ

َ �ش لِ�بَ مِ�نُ  �ؤْ �نُ اَ  ا  الُوْۤ �قَ
�فَ

 � دُوْ�نَ ا عٰ�بِ وْمُھُمَا لَ�نَ � وَ �قَ دُوْ�نَ ا عٰ�بِ وْمُھُمَا لَ�نَ وَ �قَ
  ۴۹۴۹ �نَ وْا مِ�نَ الْمُھْلَكِ�يْ كَا�نُ وْھُمَا �فَ �بُ

کَ�ذَّ �نَ�فَ وْا مِ�نَ الْمُھْلَكِ�يْ كَا�نُ وْھُمَا �فَ �بُ
کَ�ذَّ �فَ

ھُمْ  َ لَعَلَّ �ب ا مُوْسَى الْکِ�تٰ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ ھُمْ وَ لَ�قَ َ لَعَلَّ �ب ا مُوْسَى الْکِ�تٰ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ وَ لَ�قَ
  ۵۰۵۰ دُوْ�نَ ھْ�تَ دُوْ�نَ�يَ ھْ�تَ �يَ

 
�ةً اٰ�يَ ہۤٗ  اُمَّ وَ  مَ  مَرْ�يَ �نَ  ا�بْ ا  عَلْ�نَ َ �ج  وَ 
�ةً اٰ�يَ ہۤٗ  اُمَّ وَ  مَ  مَرْ�يَ �نَ  ا�بْ ا  عَلْ�نَ َ �ج وَ 

رَارٍ 
�قَ ا�تِ  �ذَ وَ�ةٍ  رَ�بْ ى 

ٰ
اِل ھُمَاۤ  �نٰ اٰوَ�يْ رَارٍ وَّ 

�قَ ا�تِ  �ذَ وَ�ةٍ  رَ�بْ ى 
ٰ
اِل ھُمَاۤ  �نٰ اٰوَ�يْ وَّ 

 � �نٍ � وَّ مَعِ�يْ �نٍ وَّ مَعِ�يْ

47. Tot Farao en zijn opperhoofden. 
Zij toonden hoogmoed en waren een 
aanmatigend volk. 

48. En zij zeiden: “Moeten wij geloven 
in twee mensen die zijn zoals wij, 
terwijl hun volk onze slaaf is?” 

49. Dus noemden zij hen leugenaars, 
en zij behoorden tot degenen die 
werden vernietigd. 
50. aEn wij schonken Mozes het Boek, 
opdat zij geleid mochten worden. 

51. En Wij bestemden de zoon van 
Maria en zijn moeder tot een teken, en 
schonken hun toevlucht op een hoog 
plateau met groene weiden en 
bronnen.2000 

a2:88; 17:3; 32:24; 40:54.

profeten gaat nooit ongestraft, maar het is aan God overgelaten om de tijd te bepalen en 
de vorm waarin de bestraffing zal plaatsvinden, die aan de ongelovigen gegeven zal worden.
1999. Hun vernietiging was zo volkomen dat de generaties die na hen kwamen over hen 
spraken als een volk dat eens op deze aarde leefde, aangezien geen spoor van hun bestaan 
was overgebleven. 
2000. Aangezien de dood van Jezus evenals zijn geboorte een onderwerp van veel dispuut 
is geworden en er nog steeds enige verwondering en twijfel bestaan hoe en waar hij zijn 
laatste dagen van een druk leven doorbracht en aangezien de vraag over de manier waarop 
hij stierf een vraag van levens belang is voor het christelijke geloof, is het nodig een enigszins 
uitgebreide aantekening te geven over dit belangrijke, alhoewel godsdienstig verbluffende 
vraagstuk. De Koran en de Bijbel, versterkt door historische bewijzen van authenticiteit, 
verlenen een krachtige steun aan het standpunt dat Jezus niet aan het kruis stierf. De 
volgende argumenten met bewijzen staven en ondersteunen deze bewering:
(1) In zijn boek: “The unknown life of Jezus” vertelt Nicholas Notovich, een Russische 
reiziger, die het Verre Oosten omstreeks 1877 bezocht, dat Jezus naar India en Afghanistan 
kwam. Sir Francis Young husband, die in de tijd dat Nicholas Notovich Kasjmir bezocht, 
Britse ingezetene was aan het hof van de Maharaja van Kasjmir, waar hij hem ontmoette 
in de nabijheid van de Zojila Pas. Recente nasporingen over de reizen van Jezus in het 
Oosten geven een krachtige ondersteuning aan het boek van Notovich. “In Srinagar”, zo 
zegt professor Nicholas Roerich in zijn boek “Heart of Asia”, “kwamen voor het eerst de 
vreemde legende tegenover het bezoek van Christus aan deze plaats. Later zagen wij hoe 
wijdverspreid in India, Laddakh en Central Azië deze legende van het bezoek van Christus 
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aan die delen was. Over geheel Centraal Azië, in Kasjmir, Laddakh en Tibet en zelfs verder 
naar het Noorden bestaat er nog steeds sterk geloof dat Jezus of Issa daar rondreisde”. 
(Glimpses of World History” door Jawahar Lal Nehru). 
Enkele geleerden verschuilen zich echter achter een onduidelijke passage in het boek van 
Notovich om daarmee te bewijzen dat Jezus naar het Oosten kwam vóór en niet nadat hij 
zijn roeping kreeg als goddelijke profeet. Maar een jongen van slechts 13 of 14 jaar, zoals 
verklaard wordt dat dat de leeftijd van Jezus was toen hij naar India kwam, kon zich geen 
voorstelling hebben gemaakt van zo’n lange en moeilijke reis naar een zo ver afgelegen land en 
deze zou hebben ondernomen en zich zou hebben blootgesteld aan verschrikkelijke gevaren 
onderweg. Per slot van rekening wat voor aantrekking en beweegredenen zou Jezus op zo’n 
jeugdige leeftijd gehad hebben om naar India te gaan. Als hij toch in die tijd naar India 
kwam, wat voor belang hebben de mensen van India en Kasjmir erbij om de bezigheden, 
daden en rondzwervingen van een jongen van 13 of 14 jaar op te schrijven? Het is een feit, dat 
gebaseerd is op historische data, dat nadat hij door de joden verloochend werd en zijn leven 
in Palestina onveilig was geworden, Jezus dit land verliet om te zoeken naar “De tien verloren 
stammen van Israël” in navolging van de oude Bijbelse voorspelling en de lange gevaarlijke 
reis naar India en Kasjmir ondernam en een leven aan gebeurtenissen leidde tot aan zijn 
dood op 120 jarige leeftijd (Kanzul-Ummal, vol. 6). Toen gebeurde het dat de verslagen over 
zijn werkzaamheden werden bewaard. Deze “Verloren stammen van Israël”, hadden na hun 
grote verstrooiing door de Assyriërs en de Babyloniërs in Irak en Iran geleefd; en later toen 
de Iraniërs onder Darius en Cyprus hun grondgebieden verder naar het Oosten naar India 
en Afghanistan uitbreidde, trokken deze Joodse stammen met hen mee naar deze landen.
(2) De Kasjmiri’s en de Afghaans zijn de afstammelingen van “de Verloren Stammen van 
Israël”. Dit blijkt duidelijk uit de overleveringen, geschiedenis en de geschreven docuenten 
van deze twee volkeren. De namen van hun steden en stammen, hun gebruiken, gewoonten, 
wijze en manieren van leven, hun kleding, hun fysieke gelaatstrekken etc. lijken allemaal 
op die van de joden. Hun historische monumenten en oude opschriften ondersteunen die 
standpunt ook. Hun folklore is vol van Joodse verhalen. De naam Kasjmir is in werkelijkheid 
Kashir wat “als Syrië” betekent (of het werd genoemd naar Kash of Cush, de kleinzoon van 
Noach). Al deze feiten geven zekerheid aan de overtuiging dat de Afghanen en de Kasjmiri’s 
grotendeels afstammelingen zijn van de “Tien Verloren Stammen van Israël”.
(3) Deze bewijzen zijn genoeg getuigenis om vast te stellen dat Jezus naar Kasjmir kwam 
en dat de Kasjmiri’s de afstammelingen zijn van “de verloren stammen van Israël”. Maar 
het grootste en zuiverste bewijs dat hij naar Kasjmir is gekomen en daar geleefd heeft en 
gestorven is ligt in de aanwezigheid van zijn graftombe in Khanyar street, Srinagar, Kasjmir. 
Deze graftombe die Ranzabal heet staat ook bekend als de tombe van Yuz Asaf, of Nabi 
Sahib, of Shahzadat Nabi en zelfs als Isa Sahib. Volgens vaststaande historische berichtgeving 
kwam deze Yuz Asaf naar Kasjmir, meer dan 1900 jaar geleden en predikte in vergelijkingen 
en gebruikte veel van de vergelijkingen die in de Evangeliën zijn opgenomen. In bepaalde 
geschiedkundige boeken wordt hij beschreven als een Nabi (Profeet). Bovendien is Yuz 
Asaf een Bijbelse naam, “Yasu” (de Verzamelaar) wat een van de beschrijvende namen van 
Jezus is daar zijn zending was om de verloren stammen van Israël te verzamelen in  de schoot 
van de Meester, zoals hij zelf zei “Ik heb nog andere schapen, die niet van deze hof zijn; 
ook die moet Ik leiden en zij zullen Mijn stem horen en het zal worden één kudde, en één 
Herder.”( Joh. 10:16).
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 ِ �ت �بٰ �يِّ  کُلُوْا مِ�نَ الطَّ
ُ

سُل ھَا الرُّ �يُّ اَ ِ �يٰۤ �ت �بٰ �يِّ  کُلُوْا مِ�نَ الطَّ
ُ

سُل ھَا الرُّ �يُّ اَ �يٰۤ
عْمَلُوْ�نَ  مَا �تَ �يْ �بِ ِ

نّ � عْمَلُوْ�نَ  اِ مَا �تَ �يْ �بِ ِ
نّ � وَ اعْمَلُوْا صَالِحًا وَ اعْمَلُوْا صَالِحًا  اِ

مٌ� �  مٌعَلِ�يْ عَلِ�يْ
ا  �نَ �ةً وَّ اَ احِدَ  وَّ

�ةً کُمْ اُمَّ �تُ ہٖۤ اُمَّ ا وَ اِ�نَّ ھٰ�ذِ �نَ �ةً وَّ اَ احِدَ  وَّ
�ةً کُمْ اُمَّ �تُ ہٖۤ اُمَّ وَ اِ�نَّ ھٰ�ذِ

  ۵۳۵۳ وْ�نِ �قُ �تَّ ا کُمْ �فَ وْ�نِرَ�بُّ �قُ �تَّ ا کُمْ �فَ رَ�بُّ

R. 4.
52. O u Boodschappers, aeet van 
hetgeen rein2001 is en verricht goede 
werken. Voorwaar, Ik weet goed wat u 
doet. 

53. En weet bdat uw gemeenschap2002 
één gemeenschap is en dat Ik uw Heer 
ben. Neem Mij dus tot uw Beschermer. 

a7:33. b21:93.

De volgende historische citaten werpen ook licht op dit onderwerp:
De graftombe staat algemeen bekend als die van een Profeet. Hij was een Prins die uit een 
vreemd land naar Kasjmir kwam en die daar predikte. Zijn naam was Yuz Asaf (Tarikh 
A’zami, pp. 82-85)… “Yuz Asaf zwierf rond in verscheidene landen tot hij een land bereikte 
dat Kasjmir heette. Daar reisde hij wijd en zijd en leefde daar en verbleef daar tot aan zijn 
dood”. (Ikmal Ud-Din, p. 358 en 359).
“De overlevering van Kasjmir bevat, naar men mij heeft verteld, een verwijzing naar een 
Profeet, die hier woonde en die evenals Jezus onderwees in gelijkenissen en korte verhalen, 
die tot op heden in Kasjmir herhaald worden” ( John Noel’s artikel in Azië, Oct. 1930). “De 
toevlucht van Jezus naar India en zijn dood in Srinagar zijn daarom noch verstandelijk, noch 
historisch onjuist”. (Tafsir al-Manar, vol.6)
Voor een betere en meer volledige behandeling van dit onderwerp zie “Masih Hindustan 
Main” ( Jezus in india) door Ahmad, de Beloofde Messiasas. Zie ook het welbekende boek 
“Nazarene Gospel Restored”, waarvan de auteurs beweren, dat hoewel officieel gekruisigd in 
30AD, Jezus twintig jaar na de opstanding nog leefde. 
Er kan geen betere beschrijving zijn van de plaats waar na zijn redding van de 
vervloekingsdood aan het kruis, Jezus en zijn moeder in vrede en rust leefden en waar zij 
naar hun eeuwigdurende rust gingen, dan de woorden van de Koran, nl. “een hoog plateau 
met groene weiden en bronnen”, wat een zeer toepasselijke beschrijving is van de vallei van 
Kasjmir. Nicholas Notovich noemt Kasjmir “De vallei van Eeuwigdurende gelukzaligheid”.
2001. Het feit dat er een diepgaande subtiele verbinding bestaat tussen het voedsel dat 
iemand eet en zijn daden, goede of slechte wordt nu steeds meer erkend door de medische 
wetenschap. Maar de Islam heeft al voor 1400 jaar aanwijzingen betreffende voedsel gegeven, 
en er op gewezen dat dit grote zedelijke betekenis heeft. Het grondbeginsel dat in dit opzicht 
wordt vastgelegd is dat aangezien de mens al zijn natuurlijke instincten en vermogens moet 
ontwikkelen hij daarom allerlei soorten voedsel tot zich moet nemen met uitzondering van 
die welke hem fysiek, zedelijk en geestelijk schaden. Het gebruik van zuiver en goed voedsel 
levert gezonde verstandelijke vermogens, die op hun beurt goede rechtschapen daden tot 
gevolg hebben. 
2002. Al de Boodschappers van God tezamen vormen een broederschap, daar zij voortkwamen 
uit dezelfde goddelijke Bron en hun fundamentele leer was ook aan elkaar gelijk nl. om de 
Eenheid van God op aarde vestigen alsmede de eenheid van het mensdoen.
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ُّ

  کُل
ُّ

رًا کُل �بُ رًا �زُ �بُ ہُمْ �زُ
�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ ا اَمْرَھُمْ �بَ وْۤ عُ طَّ �قَ �تَ ا اَمْرَھُمْ �فَ وْۤ عُ طَّ �قَ �تَ �فَ

  ۵۴۵۴ رِحُوْ�نَ
ھِمْ �فَ �يْ مَا لَدَ �بٍۢ �بِ رِحُوْ�نَحِ�زْ
ھِمْ �فَ �يْ مَا لَدَ �بٍۢ �بِ حِ�زْ

  ۵۵۵۵ �نٍ ى حِ�يْ ھِمْ حَ�تّٰ ِ �ت مْرَ
�يْ غ�َ ِ

ف رْھُمْ � �ذَ
�نٍ�فَ ى حِ�يْ ھِمْ حَ�تّٰ ِ �ت مْرَ

�يْ غ�َ ِ
ف رْھُمْ � �ذَ

�فَ

الٍ  ہٖ مِ�نْ مَّ ھُمْ �بِ مِدُّ مَا �نُ �نَّ وْ�نَ اَ ُ حْسَ�ب الٍ اَ �يَ ہٖ مِ�نْ مَّ ھُمْ �بِ مِدُّ مَا �نُ �نَّ وْ�نَ اَ ُ حْسَ�ب اَ �يَ
 � �نَ �يْ �نِ � وَّ �بَ �نَ �يْ �نِ وَّ �بَ

 
َّ

لَّا  
ْ

ل �بَ   
َّ

لَّا  
ْ

ل �بَ   رٰ�تِ �يْ الْخ�َ ِی 
ف � ھُمْ  َ

ل سَارِعُ  رٰ�تِ�نُ �يْ الْخ�َ ِی 
ف � ھُمْ  َ

ل سَارِعُ  �نُ
  ۵۷۵۷ عُرُوْ�نَ

ْ �ش عُرُوْ�نَ�يَ
ْ �ش �يَ

ھِمْ  رَ�بِّ �ةِ  �يَ ْ �ش �خَ �نْ  مِّ ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھِمْ اِ�نَّ  رَ�بِّ �ةِ  �يَ ْ �ش �خَ �نْ  مِّ ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

 � وْ�نَ �قُ ِ �ف ْ �ش � مُّ وْ�نَ �قُ ِ �ف ْ �ش مُّ
 � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ھِمْ �يُ ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ �نَ ھُمْ �بِ �يْ �ذِ

� وَ الَّ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ھِمْ �يُ ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ �نَ ھُمْ �بِ �يْ �ذِ
وَ الَّ

 � ركُِوْ�نَ
ْ �ش ھِمْ لََا �يُ رَ�بِّ �نَ ھُمْ �بِ �يْ �ذِ

� وَ الَّ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ھِمْ لََا �يُ رَ�بِّ �نَ ھُمْ �بِ �يْ �ذِ

وَ الَّ

 
لَ�ةٌ ھُمْ وَ�جِ لُوْ�بُ وْا وَّ �قُ وْ�نَ مَاۤ اٰ�تَ �تُ ْ �ؤ �نَ �يُ �يْ �ذِ

 وَ الَّ
لَ�ةٌ ھُمْ وَ�جِ لُوْ�بُ وْا وَّ �قُ وْ�نَ مَاۤ اٰ�تَ �تُ ْ �ؤ �نَ �يُ �يْ �ذِ

وَ الَّ
 � وْ�نَ عُ ھِمْ رٰ�جِ ھُمْ اِلٰى رَ�بِّ �نَّ � اَ وْ�نَ عُ ھِمْ رٰ�جِ ھُمْ اِلٰى رَ�بِّ �نَّ اَ

رٰ�تِ وَ ھُمْ  �يْ ِی الْخ�َ
ف سَارِعُوْ�نَ � كَ �يُ ٔىِ رٰ�تِ وَ ھُمْ اُولٰٓ �يْ ِی الْخ�َ
ف سَارِعُوْ�نَ � كَ �يُ ٔىِ اُولٰٓ

  ۶۲۶۲ وْ�نَ �قُ ھَا سٰ�بِ َ
وْ�نَل �قُ ھَا سٰ�بِ َ
ل

54. Maar zij hebben hun godsdienst 
onder elkaar verdeeld. Elke partij 
verheugt zich over hetgeen zij bezit.2003 

55. aLaat hen daarom voor een tijd aan 
hun onwetendheid over. 
56. Denken zij dat vanwege de rijkdom 
en de zonen waarmee Wij hen helpen 

57. Wij Ons haasten hun goed te 
doen? Neen, zij begrijpen het niet.2004 

58. Voorwaar, degenen bdie sidderen 
van ontzag voor hun Heer, 

59. En degenen die geloven in de 
tekenen van hun Heer, 
60. En degenen die hun Heer geen 
deelgenoten toeschrijven, 
61. En degenen die geven hetgeen zij 
geven, terwijl chun hart is vervuld van 
vrees omdat zij tot hun Heer zullen 
terugkeren, 
62. Dezen zijn het die zich haasten en 
wedijveren in het doen van goede 
werken. 

a70:43; 73:12. b79:41. ca22:36.

2003. Na de dood van een profeet, beginnen zijn volgelingen over het algemeen met elkaar van 
mening te verschillen en splitsen zich af in sekten en groeperingen. Elke sekte beschouwt 
zichzelf als zijn trouwe volgelingen en zij beschouwen andere sekten beroofd van alle 
waarheid.
2004. De mens is zo gevormd dat hij overvloedige welvaart en de macht en aanzien van zijn 
gemeenschap als maatstaf voor zijn succes beschouwt. Deze algemene vergissing probeert dit 
vers en het voorgaande recht te zetten. 
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ا  �نَ �يْ عَھَا وَ لَدَ  وُسْ
َّ

سًا اِلَّا �فْ �فُ �نَ کَلِّ  �نُ
َ

ا وَ لَا �نَ �يْ عَھَا وَ لَدَ  وُسْ
َّ

سًا اِلَّا �فْ �فُ �نَ کَلِّ  �نُ
َ

وَ لَا
  ۶۳۶۳ لَمُوْ�نَ

ْ �ظ ِ وَ ھُمْ لََا �يُ
الْحَ�قّ �قُ �بِ طِ �نْ ٌ �يَّ �ب لَمُوْ�نَکِ�تٰ

ْ �ظ ِ وَ ھُمْ لََا �يُ
الْحَ�قّ �قُ �بِ طِ �نْ ٌ �يَّ �ب کِ�تٰ

ا  ھٰ�ذَ �نْ  مِّ مْرَ�ةٍ 
غ�َ  ْ ِ�ي

ف � ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ  
ْ

ل ا �بَ ھٰ�ذَ �نْ  مِّ مْرَ�ةٍ 
غ�َ  ْ ِ�ي

ف � ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ  
ْ

ل �بَ
ھَا  َ

لِكَ ھُمْ ل �نْ دُوْ�نِ �ذٰ ھُمْ اَعْمَالٌ مِّ َ
ھَا وَ ل َ

لِكَ ھُمْ ل �نْ دُوْ�نِ �ذٰ ھُمْ اَعْمَالٌ مِّ َ
وَ ل

  ۶۴۶۴ عٰمِلُوْ�نَعٰمِلُوْ�نَ
ا�بِ  عَ�ذَ الْ �بِ ھِمْ  �يْ رَ�فِ مُ�تْ ا  �نَ �ذْ اَ�خَ  

ۤ
ا اِ�ذَ ى  ا�بِ حَ�تّٰۤ عَ�ذَ الْ �بِ ھِمْ  �يْ رَ�فِ مُ�تْ ا  �نَ �ذْ اَ�خَ  
ۤ
ا اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ

 � رُوْ�نَ ٔـَ ْ �ج � ھُمْ �يَ رُوْ�نَ ٔـَ ْ �ج ا ھُمْ �يَ ا اِ�ذَ اِ�ذَ
لََا  ا  �نَّ مِّ کُمْ  لََا اِ�نَّ ا  �نَّ مِّ کُمْ  اِ�نَّ    وْمَ  الْـ�يَ رُوا  ٔـَ ْ �ج �تَ وْمَ لََا  الْـ�يَ رُوا  ٔـَ ْ �ج �تَ لََا 

  ۶۶۶۶ رُوْ�نَ صَ �نْ رُوْ�نَ�تُ صَ �نْ �تُ
مْ  

�تُ
كُ�نْ مْ�فَ

�تُ
كُ�نْ كُمْ �فَ عَلَ�يْ لٰى  �تْ �تُ �يْ  �تِ �تْ اٰ�يٰ دْ کَا�نَ كُمْ �قَ عَلَ�يْ لٰى  �تْ �تُ �يْ  �تِ �تْ اٰ�يٰ دْ کَا�نَ �قَ

 � وْ�نَ كِصُ �نْ کُمْ �تَ ا�بِ � عَلٰۤى اَعْ�قَ وْ�نَ كِصُ �نْ کُمْ �تَ ا�بِ عَلٰۤى اَعْ�قَ
  ۶۸۶۸ رُوْ�نَ ُ ھْج� ہٖ سٰمِرًا �تَ رُوْ�نَ �بِ ُ ھْج� ہٖ سٰمِرًا �تَ  �بِ �نَ رِ�يْ كْ�بِ �نَمُسْ�تَ رِ�يْ كْ�بِ مُسْ�تَ

الَمْ  ءَ ھُمْ مَّ آ َ وْلَ اَمْ �ج رُوا الْ�قَ �بَّ دَّ لَمْ �يَ
الَمْ اَ �فَ ءَ ھُمْ مَّ آ َ وْلَ اَمْ �ج رُوا الْ�قَ �بَّ دَّ لَمْ �يَ
اَ �فَ

 � �نَ لِ�يْ وَّ ءَ ھُمُ الْْاَ آ �بَ اْ�تِ اٰ � �يَ �نَ لِ�يْ وَّ ءَ ھُمُ الْْاَ آ �بَ اْ�تِ اٰ �يَ

63. En aWij belasten geen ziel boven 
haar vermogen.2005 bBij Ons is een boek 
dat de waarheid spreekt,2006 en hun zal 
geen onrecht worden aangedaan. 

64. Maar chun hart is onverschillig 
jegens dit Boek, en daarnaast hebben 
zij bezigheden waarmee zij voortgaan, 

65. Totdat, dwanneer Wij degenen van 
hen die in weelde leven met straf 
grijpen, zie, dan jammeren zij om hulp. 

66. eKlaag niet op deze Dag, want u 
zult door Ons niet worden geholpen. 

67. fMijn woorden werden u 
verkondigd, maar u keerde zich af, 

68. Hovaardig,2007 er ’s nachts gin 
dwaasheid over pratend. 

69. Hebben zij dan niet over het 
Woord nagedacht, of is er iets tot hen 
gekomen dat niet tot hun voorvaderen 
kwam? 

a2:287; 7:43. b17:14, 15; 45:30; 69:20. c21:4. d10:23; 16:54; 30:34; 39:9. e21:14. f22:73; 39:46. g83:14.

2005. De wetten voor de zedelijke en geestelijke ontwikkeling van de mens, die God in de Koran 
heeft vastgelegd, zijn van dien aard, dat deze in zijn macht en vermogen liggen om er naar 
te handelen. Deze zijn passend voor alle omstandigheden, voorwaarden, temperamenten en 
neigingen.
2006. Deze verzen kunnen ook betekenen dat de leer, die gevat is in de Koran, gebaseerd is 
op wijsheid en passend is voor alle omstandigheden en voorwaarden en voor mensen 
met vrschillende temperamenten en neigingen en beantwoordt aan alle vereisten van 
gerechtigheid, billijkheid en wijsheid. Dit is de betekenis van de woorden Yantiqu bi’l Haqqi.
2007. Het woord Mustakbirin kan betekenen dat de ongelovigen vinden dat de openbaring 
van de Koran een te grote en belangrijke zaak is, om toevertrouwd te worden aan een zwak 
menselijk wezen. Of het betekent, dat wanneer de ongelovigen de recitatie van de Koran 
horen zij er zich met trots en verwaandheid van afwenden.
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لَہٗ  ھُمْ 
�فَ ھُمْ  َ

رَسُوْل وْا  عْرِ�فُ �يَ لَمْ  لَہٗ اَمْ  ھُمْ 
�فَ ھُمْ  َ

رَسُوْل وْا  عْرِ�فُ �يَ لَمْ  اَمْ 
 � كِرُوْ�نَ � مُ�نْ كِرُوْ�نَ مُ�نْ

آءَھُمْ َ �ج لْ  �بَ آءَھُمْ  َ �ج لْ  �بَ    
�ةٌ �نَّ ہٖ ج�ِ �بِ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ  اَمْ 
�ةٌ �نَّ ہٖ ج�ِ �بِ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ اَمْ 

  ۷۱۷۱ ِ کٰرِھُوْ�نَ
رُھُمْ لِلْحَ�قّ

َ ِ وَ اَکْ�ث
الْحَ�قّ ِ کٰرِھُوْ�نَ �بِ

رُھُمْ لِلْحَ�قّ
َ ِ وَ اَکْ�ث

الْحَ�قّ  �بِ

سَدَ�تِ  عَ الْحَ�قُّ اَھْوَآءَھُمْ لَ�فَ �بَ سَدَ�تِ وَلَوِ ا�تَّ عَ الْحَ�قُّ اَھْوَآءَھُمْ لَ�فَ �بَ وَلَوِ ا�تَّ

 
ْ

ل   �بَ
ْ

ل ھِ�نَّ  �بَ �يْ  وَ مَ�نْ �فِ
رْ�ضُ مٰوٰ�تُ وَ الْْاَ ھِ�نَّ السَّ �يْ  وَ مَ�نْ �فِ
رْ�ضُ مٰوٰ�تُ وَ الْْاَ السَّ

کْرِھِمْ  ھُمْ عَ�نْ �ذِ
کْرِھِمْ �فَ �ذِ ھُمْ �بِ �نٰ �يْ �تَ کْرِھِمْ اَ ھُمْ عَ�نْ �ذِ
کْرِھِمْ �فَ �ذِ ھُمْ �بِ �نٰ �يْ �تَ اَ

  � وْ�نَ عْرِ�ضُ �مُّ وْ�نَ عْرِ�ضُ مُّ
  ٌر �يْ كَ خ�َ ُ رَ�بِّ رٰ�ج

خ�َ
ا �فَ ً رْ�ج

لُھُمْ �خَ ٔـَ سْ رٌاَمْ �تَ �يْ كَ خ�َ ُ رَ�بِّ رٰ�ج
خ�َ

ا �فَ ً رْ�ج
لُھُمْ �خَ ٔـَ سْ اَمْ �تَ

  ۷۳۷۳ �نَ �يْ �قِ ِ �ز رُ الرّٰ �يْ �نَوَّ ھُوَ خ�َ �يْ �قِ ِ �ز رُ الرّٰ �يْ وَّ ھُوَ خ�َ

صِرَاطٍ  اِلٰى  دْعُوْھُمْ  لَ�تَ كَ  اِ�نَّ صِرَاطٍ وَ  اِلٰى  دْعُوْھُمْ  لَ�تَ كَ  اِ�نَّ وَ 
م۷۴۷۴ٍ   �يْ ِ �ق سْ�تَ مٍمُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ مُّ

رَ�ةِ عَ�نِ  �خِ
ٰ ْ

الْا وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ لََا  �نَ  �يْ �ذِ
رَ�ةِ عَ�نِ وَ اِ�نَّ الَّ �خِ

ٰ ْ
الْا وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ لََا  �نَ  �يْ �ذِ

وَ اِ�نَّ الَّ
  ۷۵۷۵ وْ�نَ ُ اکِ�ب رَاطِ لَ�نَ ِ صّ وْ�نَال ُ اکِ�ب رَاطِ لَ�نَ ِ صّ ال

70. Of hebben zij hun Boodschapper2008 
niet erkend, dat zij hem niet 
aanvaarden? 

71. aOf zeggen zij: “Hij is krankzinnig.”? 
Neen, hij heeft hun de Waarheid 
gebracht, maar de meesten van hen 
houden niet van de Waarheid. 

72. En indien de Waarheid hun wensen 
had gevolgd, voorwaar, dan zouden de 
hemelen en de aarde en al wie daarin is, 
verdorven zijn geworden. Neen, bWij 
hebben hun een vermaning gezonden, 
maar zij wenden zich ervan af. 

73. cOf vraagt u van hen enige 
beloning?2009 Maar de beloning van uw 
Heer is beter, en Hij is de beste 
Voorziener. 
74. En u roept hen voorzeker tot het 
rechte pad. 

75. Maar degenen die niet in het 
Hiernamaals geloven, dwalen inderdaad 
van dit pad af. 

a7:185; 34:47. b21:3. ca52:41; 68:47.

2008. In dit vers is een beroep gedaan op het goede begrip en redelijkheid van de tegenstanders 
van de Heilige Profeetsa. Hen wordt verteld dat zijn leven voor hen een open boek is. Zij zijn 
volledig op de hoogte van de verschillende fasen ervan. Het is vlekkeloos. Voor jaren hebben 
zij hem gekend als een eerlijke man, een toonbeeld van vroomheid en oprechtheid en toch 
durven zij hun onoprechtheid aan te wrijven. Zie ook voetnoot 1245. 
2009. Kan er een groter blijk zijn van de oprechtheid van zijn beweegredenen en de 
waarachtigheid van het doel en van zijn volledige veronachtzaming van ook maar een enkele 
vergoeding of beloning voor zijn onzelfzuchtige dienst, dan het antwoord dat hij gaf aan 
zijn vriendelijk en liefhebbende oom Abu Talib toen deze hem vroeg om een compromis te 
sluiten met de afgodendienaren en het prediken tegen de aanbidding van afgodsbeelden op 
te geven? Zijn antwoord was: “Als zij de zon in mijn rechter hand plaatsen en de maan in 
mijn linker hand en mij zouden vragen om het prediken tegen afgoderij op te geven, ik dat 
nooit zal doen tenzij mij zending is volbracht, anders kom ik om in de pogingen daartoe.”  
(Tabari, vol.3)

ع �ب
لر

ا
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�نْ  ھِمْ مِّ ا مَا �بِ �نَ �فْ َ �نْ  وَ كَ�ش ھِمْ مِّ ا مَا �بِ �نَ �فْ َ ہُمْ وَ كَ�ش
ہُمْحِمْ�نٰ
وَلَوْ رَوَلَوْ رَحِمْ�نٰ

  ۷۶۷۶ عْمَھُوْ�نَ ھِمْ �يَ ِ �ن ا �يَ �يْ طُغ�ْ ِ
ف وْا � ُّ لَج� لَّ رٍّ

عْمَھُوْ�نَض�ُ ھِمْ �يَ ِ �ن ا �يَ �يْ طُغ�ْ ِ
ف وْا � ُّ لَج� لَّ رٍّ

ض�ُ

وْا  
کَا�نُ وْاسْ�تَ کَا�نُ مَا اسْ�تَ

ا�بِ �فَ عَ�ذَ الْ ھُمْ �بِ �نٰ �ذْ دْ اَ�خَ مَا اوَلَ�قَ
ا�بِ �فَ عَ�ذَ الْ ھُمْ �بِ �نٰ �ذْ دْ اَ�خَ وَلَ�قَ

  ۷۷۷۷ عُوْ�نَ رَّ
�ضَ �تَ ھِمْ وَ مَا �يَ عُوْ�نَلِرَ�بِّ رَّ
�ضَ �تَ ھِمْ وَ مَا �يَ لِرَ�بِّ

ا�بٍ  ا عَ�ذَ ا �ذَ �بً ا ھِمْ �بَ ا عَلَ�يْ حْ�نَ �تَ ا �فَ ى اِ�ذَ ا�بٍ حَ�تّٰۤ ا عَ�ذَ ا �ذَ �بً ا ھِمْ �بَ ا عَلَ�يْ حْ�نَ �تَ ا �فَ ى اِ�ذَ حَ�تّٰۤ
 � لِسُوْ�نَ ہِ مُ�بْ �يْ ا ھُمْ �فِ دٍ اِ�ذَ دِ�يْ َ � �ش لِسُوْ�نَ ہِ مُ�بْ �يْ ا ھُمْ �فِ دٍ اِ�ذَ دِ�يْ َ �ش

مْعَ  السَّ لَکُمُ  اَ  َ �ش �نْ اَ  ْۤ �ي �ذِ
الَّ مْعَ وَھُوَ  السَّ لَکُمُ  اَ  َ �ش �نْ اَ  ْۤ �ي �ذِ
الَّ وَھُوَ 

ا  مَّ لًًا  لِ�يْ �قَ ا   مَّ لًًا  لِ�يْ �قَ   دَ�ةَ  ٔـِ
ْ �ف

َ ْ
الْا وَ  ارَ  صَ �بْ

َ ْ
الْا دَ�ةَ وَ  ٔـِ

ْ �ف
َ ْ

الْا وَ  ارَ  صَ �بْ
َ ْ

الْا وَ 
  ۷۹۷۹ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش رُوْ�نَ�تَ
ُ

ك
ْ �ش �تَ

ہِ  رْ�ضِ وَ اِلَ�يْ ِی الْْاَ
ف رَ اَکُمْ � �يْ �ذَ �ذِ

ہِ وَ ھُوَ الَّ رْ�ضِ وَ اِلَ�يْ ِی الْْاَ
ف رَ اَکُمْ � �يْ �ذَ �ذِ

وَ ھُوَ الَّ
  ۸۰۸۰ رُوْ�نَ

َ حْ�ش رُوْ�نَ�تُ
َ حْ�ش �تُ

 
لََا�فُ �تِ �تُ وَلَہُ اخ�ْ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ �يْ �يُ �ذِ

 وَ ھُوَ الَّ
لََا�فُ �تِ �تُ وَلَہُ اخ�ْ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ �يْ �يُ �ذِ

وَ ھُوَ الَّ
  ۸۱۸۱ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لََا �تَ

�فَ لُوْ�نَ اَ ِ عْ�ق لََا �تَ
�فَ ھَارِ اَ لِ وَ ال�نَّ �يْ ھَارِالَّ لِ وَ ال�نَّ �يْ الَّ

  ۸۲۸۲ لُوْ�نَ وَّ
َ ْ

الَ الْا  مَا �قَ
َ

ل الُوْا مِ�ثْ  �قَ
ْ

ل لُوْ�نَ�بَ وَّ
َ ْ

الَ الْا  مَا �قَ
َ

ل الُوْا مِ�ثْ  �قَ
ْ

ل �بَ

76. aEn indien Wij ons over hen 
ontfermden en hun kwaal verlichtten, 
zouden zij toch blindelings in hun 
overtreding volharden. 
77. bWij troffen hen door een straf, 
maar zij werden niet nederig voor hun 
Heer, noch werden zij ootmoedig. 

78. cMaar wanneer Wij voor hen de 
poort van de gestrenge straf openen, 
dan zullen zij tot wanhoop vervallen.2010 

R. 5.
79. dEn Hij is het Die oren en ogen en 
hart voor u heeft geschapen, maar u 
betoont weinig dank.2011 

80. En Hij is het Die u heeft 
vermenigvuldigd op aarde, en tot 
Hem zult u worden verzameld. 

81. En Hij is het Die leven schenkt en 
de dood veroorzaakt, en ein Zijn 
handen is de wisseling van nacht en 
dag. Wilt u dan niet begrijpen?2012 

82. Maar zij zeggen hetzelfde als de 
voormalige volkeren zeiden. 

a7:136; 43:51. b6:44. c6:45. d16:79; 67:24. e2:165; 3:191; 10:7.

2010. De instelling van de mens is dat wanneer hij op zijn gemak is en welgesteld dan gooit hij 
voorzichtigheid overboord en begint zich allerlei onbetamelijkheden te veroorloven. Maar 
als zijn overtredingen en kwade bezigheden slechte resultaten afwerpen dan wanhoopt hij.
2011. Een van de betekenissen van Shukr is “het goed gebruik maken van een gift”. (14:18). Het 
vers hier betekent dat God ons oren, ogen en een hart gegeven heeft en dat wij daar goed 
gebruik van moeten maken en daardoor materieel en geestelijk profijt uit moeten trekken, 
zijn Tekenen moeten waarnemen, luisteren naar de goddelijke boodschap en er over moeten 
nadenken.
2012. Het vers zinspeelt op het verschijnsel van het opkomen en verval van volkeren. De ene 
keer komt een volk aan de macht en krijgt een hoge positie en de zon van vooruitgang en 
welvaart schijnt op hen en een andere keer achterhalen verval en daad hen als gevolg van hun 
slechte daden.

4  
27
4  
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امًا
َ ا وَّ عِظ� رَا�بً ا �تُ ا وَ کُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ ا ءَ اِ�ذَ الُوْۤ امًا�قَ
َ ا وَّ عِظ� رَا�بً ا �تُ ا وَ کُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ ا ءَ اِ�ذَ الُوْۤ �قَ

  ۸۳۸۳ وْ�نَ
ُ وْ�ث عُ ا لَمَ�بْ وْ�نَءَ اِ�نَّ
ُ وْ�ث عُ ا لَمَ�بْ ءَ اِ�نَّ

ا مِ�نْ  ا ھٰ�ذَ �نَ
ُ �ؤ آ حْ�نُ وَ اٰ�بَ ا �نَ دْ وُعِدْ�نَ ا مِ�نْ لَ�قَ ا ھٰ�ذَ �نَ
ُ �ؤ آ حْ�نُ وَ اٰ�بَ ا �نَ دْ وُعِدْ�نَ لَ�قَ

  ۸۴۸۴ �نَ لِ�يْ وَّ رُ الْْاَ سَاطِ�يْ  اَ
ۤ  اِلَّاَّ

ۤ
ا َ  اِ�نْ ھٰ�ذ

ُ
ل �بْ �نَ�قَ لِ�يْ وَّ رُ الْْاَ سَاطِ�يْ  اَ

ۤ  اِلَّاَّ
ۤ

ا َ  اِ�نْ ھٰ�ذ
ُ

ل �بْ �قَ
مْ   �تُ مْکُ�نْ �تُ ھَاۤ اِ�نْ کُ�نْ �يْ  وَ مَ�نْ �فِ

رْ�ضُ
َ ْ

مَ�نِ الْا  لِّ
ْ

ل ھَاۤ اِ�نْ �قُ �يْ  وَ مَ�نْ �فِ
رْ�ضُ

َ ْ
مَ�نِ الْا  لِّ

ْ
ل �قُ

  ۸۵۸۵ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�تَ �تَ
  ۸۶۸۶ رُوْ�نَ کَّ �ذَ لََا �تَ

 اَ �فَ
ْ

ل رُوْ�نَ �قُ کَّ �ذَ لََا �تَ
 اَ �فَ

ْ
ل  �قُ ِ وْلُوْ�نَ لِِلّٰہّٰ �قُ ِسَ�يَ وْلُوْ�نَ لِِلّٰہّٰ �قُ سَ�يَ

عِ وَ رَ�بُّ  �بْ مٰوٰ�تِ السَّ ُّ السَّ �ب  مَ�نْ رَّ
ْ

ل عِ وَ رَ�بُّ �قُ �بْ مٰوٰ�تِ السَّ ُّ السَّ �ب  مَ�نْ رَّ
ْ

ل �قُ
م۸۷۸۷ِ   �يْ ِ �ظ عَ عَرْ�شِ الْ مِالْ �يْ ِ �ظ عَ عَرْ�شِ الْ الْ

  ۸۸۸۸ وْ�نَ �قُ �تَّ �تَ لََا 
�فَ  اَ

ْ
ل وْ�نَ �قُ �قُ �تَّ �تَ لََا 

�فَ  اَ
ْ

ل  �قُ ِ وْلُوْ�نَ لِِلّٰہّٰ �قُ ِسَ�يَ وْلُوْ�نَ لِِلّٰہّٰ �قُ سَ�يَ

ءٍ  �يْ
َ ِ �ش

ّ
مَلَکُوْ�تُ کُل دِہٖ  �يَ �بِ  مَ�نْۢ 

ْ
ل ءٍ �قُ �يْ

َ ِ �ش
ّ

مَلَکُوْ�تُ کُل دِہٖ  �يَ �بِ  مَ�نْۢ 
ْ

ل �قُ
اِ�نْ  ہِ  عَلَ�يْ رُ  ا َ ج� �يُ لََا  وَ  رُ  �يْ ج�ِ �يُ ھُوَ  اِ�نْ وَّ  ہِ  عَلَ�يْ رُ  ا َ ج� �يُ لََا  وَ  رُ  �يْ ج�ِ �يُ ھُوَ  وَّ 

  ۸۹۸۹ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
  ۹۰۹۰ سْحَرُوْ�نَ ى �تُ

�نّٰ اَ
َ  �ف

ْ
ل سْحَرُوْ�نَ �قُ ى �تُ

�نّٰ اَ
َ  �ف

ْ
ل  �قُ ِ وْلُوْ�نَ لِِلّٰہّٰ �قُ ِسَ�يَ وْلُوْ�نَ لِِلّٰہّٰ �قُ سَ�يَ

  ۹۱۹۱ وْ�نَ �بُ ھُمْ لَکٰ�ذِ ِ وَ اِ�نَّ
الْحَ�قّ وْ�نَ �بِ �بُ ھُمْ لَکٰ�ذِ ِ وَ اِ�نَّ
الْحَ�قّ ہُمْ �بِ

�نٰ �يْ ہُمْ�تَ
�نٰ �يْ �تَ  اَ

ْ
ل  اَ�بَ

ْ
ل �بَ

عَہٗ  لَدٍ وَّ مَا کَا�نَ مَ ُ مِ�نْ وَّ �ذَ اللّٰہّٰ �خَ عَہٗ مَا ا�تَّ لَدٍ وَّ مَا کَا�نَ مَ ُ مِ�نْ وَّ �ذَ اللّٰہّٰ �خَ مَا ا�تَّ
لَ�قَ  مَا �خَ  اِلٰہٍۢ �بِ

ُّ
ھَ�بَ کُل �ذَ ا لَّ لٰہٍ اِ�ذً لَ�قَ مِ�نْ اِ مَا �خَ  اِلٰہٍۢ �بِ

ُّ
ھَ�بَ کُل �ذَ ا لَّ لٰہٍ اِ�ذً مِ�نْ اِ

حٰ�نَ  سُ�بْ حٰ�نَ   سُ�بْ   ٍ عْ�ض �بَ عَلٰى  ھُمْ  عْ�ضُ �بَ لَعَلََا  ٍوَ  عْ�ض �بَ عَلٰى  ھُمْ  عْ�ضُ �بَ لَعَلََا  وَ 
 � وْ�نَ صِ�فُ ا �يَ ِ عَمَّ � اللّٰہّٰ وْ�نَ صِ�فُ ا �يَ ِ عَمَّ اللّٰہّٰ

83. Zij zeggen: a“Zullen wij, wanneer 
wij dood zijn en tot beenderen en stof 
geworden, dan inderdaad weer worden 
opgewekt? 
84. bDit werd ons en onze voorvaderen 
ook beloofd, maar het zijn slechts 
fabelen der ouden.” 

85. Zeg: “Wie behoort de aarde toe en 
al hetgeen daarop is, als u het weet?” 

86. Zij zullen zeggen: “Aan Allah.” 
Zeg: “Wilt u er dan geen lering uit 
trekken?” 

87. Zeg: “Wie is de Heer van de zeven 
hemelen en de Heer van de Grote 
Troon?” 

88. Zij zullen zeggen: “Allah.” Zeg: 
“Wilt u Hem dan niet tot uw 
Beschermer nemen?” 

89. Zeg: c“Wie is het in Wiens hand 
de heerschappij is over alle dingen en 
Die beschermt, maar tegen Wie er 
geen bescherming is, als gij het weet?” 

90. Zij zullen antwoorden: “Dit 
behoort aan Allah.” Zeg: “Waarom 
wordt u dan misleid?” 
91. Wij hebben hun de Waarheid 
gebracht, en zij zijn zeker leugenaars. 
92. dAllah heeft Zich geen zoon 
genomen, noch is er enige god naast 
Hem, anders zou eelke God hetgeen Hij 
schiep voor zich houden, en sommigen 
van hen zouden zeker anderen hebben 
overwonnen. Verheven is Allah boven 
al hetgeen zij beweren,2013 

a17:99; 27:68; 37:17; 56:48. b27:69. c36:84. d18:5; 19:36; 21:27; 25:3; 39:5; 43:82; 72:4. e21:23.
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ا  عٰلٰى عَمَّ �تَ ھَادَ�ةِ �فَ َّ �بِ وَ ال�ش �يْ ا عٰلِمِ الْغ�َ عٰلٰى عَمَّ �تَ ھَادَ�ةِ �فَ َّ �بِ وَ ال�ش �يْ عٰلِمِ الْغ�َ
 � ركُِوْ�نَ

ْ �ش � �يُ ركُِوْ�نَ
ْ �ش �يُ

 � وْعَدُوْ�نَ �يْ مَا �يُ �نِّ رِ�يَ ا �تُ �بِّ اِمَّ  رَّ
ْ

ل � �قُ وْعَدُوْ�نَ �يْ مَا �يُ �نِّ رِ�يَ ا �تُ �بِّ اِمَّ  رَّ
ْ

ل �قُ

  ۹۵۹۵ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ ال�ظ ِی الْ�قَ

ف �يْ � عَلْ�نِ ْ �ج لََا �تَ
�نَرَ�بِّ �فَ لِمِ�يْ

ّٰ وْمِ ال�ظ ِی الْ�قَ
ف �يْ � عَلْ�نِ ْ �ج لََا �تَ

رَ�بِّ �فَ

عِدُھُمْ  كَ مَا �نَ رِ�يَ
ى اَ�نْ �نُّ

ٰۤ
ا عَل عِدُھُمْ وَ اِ�نَّ كَ مَا �نَ رِ�يَ

ى اَ�نْ �نُّ
ٰۤ
ا عَل وَ اِ�نَّ

  ۹۶۹۶ دِرُوْ�نَ دِرُوْ�نَلَ�قٰ لَ�قٰ
   �ةَ َ �ئ �يِّ السَّ اَحْسَ�نُ  ھِ�يَ  �يْ  �تِ

الَّ �بِ عْ 
اِدْ�فَ

�ةَ َ �ئ �يِّ السَّ اَحْسَ�نُ  ھِ�يَ  �يْ  �تِ
الَّ �بِ عْ 

اِدْ�فَ
  ۹۷۹۷ وْ�نَ صِ�فُ مَا �يَ حْ�نُ اَعْلَمُ �بِ وْ�نَ�نَ صِ�فُ مَا �يَ حْ�نُ اَعْلَمُ �بِ �نَ

�تِ  كَ مِ�نْ ھَمَ�زٰ �بِ اَعُوْ�ذُ �بِّ   رَّ
ْ

ل �تِ وَ �قُ كَ مِ�نْ ھَمَ�زٰ �بِ اَعُوْ�ذُ �بِّ   رَّ
ْ

ل وَ �قُ
 � �نِ طِ�يْ �يٰ َّ � ال�ش �نِ طِ�يْ �يٰ َّ ال�ش

93. aKenner van het ongeziene en het 
geziene. Hij is verheven boven hetgeen 
zij met Hem vereenzelvigen. 

R. 6.
94. Zeg: “Mijn Heer, indien U mij 
datgene zou laten zien waarmee zij 
worden bedreigd, 
95. Mijn Heer, plaats mij dan niet te 
midden van het onrechtvaardige 
volk.”2014 
96. En voorzeker, bWij hebben de 
macht u datgene te laten zien waarmee 
Wij hen bedreigen. 

97. cVerdrijf het kwade met het beste.2015 
Wij zijn op de hoogte van hetgeen zij 
beweren. 

98. En zeg: “Mijn Heer, bij U zoek ik 
mijn toevlucht tegen de inblazingen 
van de satans,2016 

a6:74; 32:7; 34:4; 59:23; 64:19. b40:78. c13:23; 16:126; 41:35.

2013. Het vers laat doeltreffend de dwaasheid en oneerlijkheid zien van de christelijk leer dat 
Jezus de zoon van God is. Het wil zeggen dat iemand een zoon nodig heeft om hem te 
helpen zijn zaken te behartigen, maar aangezien God de Schepper is van hemel en aarde 
en de enige Meester en Machthebber van het gehele Universum, Hij geen bijstand behoeft 
en de eenvormigheid van ontwerp, doel en beheer wijst op de eenheid van de Ontwerper 
en Regeerder. De tweevoudigheid van beheer en machtsuitoefening behelst verwarring en 
wanorde. 
2014. De soera werd geopenbaard tegen het einde van de periode in Mekka. De Heilige 
Profeetsa stond op het punt om Mekka te verlaten. Zijn vertrek was een teken, dat als gevolg 
van zijn voortdurende loochening, vervolging en verdrijving uit Mekka, door de Quraish, de 
goddelijke straf op het punt stond hen te treffen. Hem, de Heilige Profeetsa, wordt geleerd 
God te bidden dat hij niet bij hen in Mekka zal zijn als de gedreigde straf hen zou aangrijpen.
2015. Hier wordt de Heilige Profeetsa op het hart gedrukt, dat zolang hij zich onder de 
ongelovigen in Mekka bevindt hij geduldig al de mishandelingen en vervolging moet dragen 
waaraan hij is blootgesteld. Hij moet het kwaad met goed vergelden. 
2016. De woorden “de satans” kan betrekking hebben op de leiders van de vijanden van de 
Heilige Profeetsa en het woord “inblazingen” betekenen de smeercampagne en verkeerde 
voorstellingen waarmee zij proberen de mensen tegen hem op te zetten.

5  
15
5 
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  ۹۹۹۹ رُوْ�نِ
�ضُ حْ كَ رَ�بِّ اَ�نْ �يَّ �بِ

رُوْ�نِوَ اَعُوْ�ذُ
�ضُ حْ كَ رَ�بِّ اَ�نْ �يَّ �بِ

وَ اَعُوْ�ذُ

 ّ الَ رَ�بِ ءَ اَحَدَھُمُ الْمَوْ�تُ �قَ آ َ ا �ج ى اِ�ذَ الَ رَ�بِّ حَ�تّٰۤ ءَ اَحَدَھُمُ الْمَوْ�تُ �قَ آ َ ا �ج ى اِ�ذَ حَ�تّٰۤ
 � وْ�نِ عُ � ارْ�جِ وْ�نِ عُ ارْ�جِ

رَکْ�تُ  مَا �تَ �يْ  صَالِحًا �فِ
ُ

اَعْمَل رَکْ�تُ   مَا �تَ �يْ  صَالِحًا �فِ
ُ

اَعْمَل  
ۤۤ ْ �ي عَلِّ �يْلَ عَلِّ لَ

لُھَا  وَ مِ�نْ  وَ مِ�نْ  ِ ٔى
ٓ
ا  ھُوَ �قَ

ھَا کَلِمَ�ةٌ لُھَا  اِ�نَّ ِ ٔى
ٓ
ا  ھُوَ �قَ

ھَا کَلِمَ�ةٌ کَلَّاَّ کَلَّاَّ  اِ�نَّ
  ۱۰۱۱۰۱ وْ�نَ

ُ عَ�ث �بْ وْمِ �يُ  اِلٰى �يَ
�خٌ رْ�زَ ھِمْ �بَ ِ رَآٔى وْ�نَوَّ

ُ عَ�ث �بْ وْمِ �يُ  اِلٰى �يَ
�خٌ رْ�زَ ھِمْ �بَ ِ رَآٔى وَّ

ہُمْ  
�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ سَا�بَ �بَ �نْ  اَ

ۤ
لََا

وْرِ �فَ ِی الصُّ
ف �خَ � ِ �ف ا �نُ اِ�ذَ سَا�بَ �فَ �نْ  اَ

ۤ
لََا

وْرِ �فَ ِی الصُّ
ف �خَ � ِ �ف ا �نُ اِ�ذَ �فَ

  ۱۰۲۱۰۲ لُوْ�نَ ءَ سَآ �تَ  �يَ
َ

�ذٍ وَّ لَا ِ وْمَٔى لُوْ�نَ�يَ ءَ سَآ �تَ  �يَ
َ

�ذٍ وَّ لَا ِ وْمَٔى �يَ

ھُمُ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ
�فَ ہٗ  �نُ �يْ ِ مَوَا�ز لَ�تْ  �قُ

َ �ث مَ�نْ 
ھُمُ �فَ كَ  ٔىِ اُولٰٓ

�فَ ہٗ  �نُ �يْ ِ مَوَا�ز لَ�تْ  �قُ
َ �ث مَ�نْ 

�فَ
  ۱۰۳۱۰۳ لِحُوْ�نَ لِحُوْ�نَالْمُ�فْ الْمُ�فْ

�نَ  �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ ہٗ �فَ �نُ �يْ ِ �تْ مَوَا�ز �فَّ �نَ وَ مَ�نْ خ�َ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ ہٗ �فَ �نُ �يْ ِ �تْ مَوَا�ز �فَّ وَ مَ�نْ خ�َ

 � لِدُوْ�نَ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ �يْ �ج ِ
ف � سَھُمْ  �فُ ا اَ�نْ سِرُوْۤ

� �خَ لِدُوْ�نَ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ �يْ �ج ِ
ف � سَھُمْ  �فُ ا اَ�نْ سِرُوْۤ

�خَ

ھَا  �يْ ارُ وَ ھُمْ �فِ وْھَھُمُ ال�نَّ ُ حُ وُ�ج لْ�فَ ھَا �تَ �يْ ارُ وَ ھُمْ �فِ وْھَھُمُ ال�نَّ ُ حُ وُ�ج لْ�فَ �تَ
  ۱۰۵۱۰۵ الِحُوْ�نَ

َ
الِحُوْ�نَك
َ

ك

99. En bij U, mijn Heer, zoek ik mijn 
toevlucht, opdat zij niet bij mij 
komen.” 
100. Wanneer de dood tot een van hen 
komt, azegt deze smekend: “Mijn 
Heer, zend mij terug, 

101. Opdat ik recht doe in hetgeen ik 
heb achtergelaten.” In geen geval. Het 
is slechts een woord dat hij uit. bEn 
achter hen is een hindernis2017 tot aan 
de Dag waarop zij zullen worden 
gewekt. 

102. En wanneer cde bazuin wordt 
geblazen zal er die Dag geen 
verwantschap2018 tussen hen bestaan, 
noch zal de een naar de ander vragen. 

103. Dan zullen dzij slagen wier schalen 
zwaar zijn. 

104. Maar zij, ewier werken licht zijn - 
dit zijn degenen die hun ziel 
benadeelden -, zullen in de hel 
vertoeven. 

105. fHet Vuur zal hun gezicht 
branden en zij zullen erin 
verschrompelen. 

a39:59. b21:96; 36:32. c18:100; 36:52; 50:21; 69:14. d7:9; 101:7, 8. e7:10; 101:9, 10. f10:28; 14:51; 54:49; 80:42.

2017. Barzakh betekent: “een versperring” of een ding dat tussen twee dingen ligt. Het 
woord wordt technisch gebruikt voor de periode of toestand die ligt tussen de sterfdag 
en de Wederopstanding (Lane). Het is een toestand van onvolledige gewaarwording 
van de straffen en beloningen van Hel en Hemel. De Koran heeft het vergeleken met de 
embryonale toestand en de Wederopstanding wordt vergeleken met de geboorte van een 
volledig ontwikkelde ziel.
2018. Toen de straf de mensen achterhaalde bewezen afkomst, afstammeling en verwantschap 
niet van belang te zijn. Op de Dag des Oordeels zullen alleen goede werken van enig nut zijn 
of de mens helpen en niet zijn bloedverwanten of vrienden.
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مْ  �تُ كُ�نْ كُمْ �فَ لٰى عَلَ�يْ �تْ �يْ �تُ �تِ �يٰ �نْ اٰ
ُ

ك
مْ اَ لَمْ �تَ �تُ كُ�نْ كُمْ �فَ لٰى عَلَ�يْ �تْ �يْ �تُ �تِ �يٰ �نْ اٰ

ُ
ك

اَ لَمْ �تَ
  ۱۰۶۱۰۶ وْ�نَ �بُ ِ

ّ کَ�ذ ھَا �تُ وْ�نَ�بِ �بُ ِ
ّ کَ�ذ ھَا �تُ �بِ

ا  �نَ �تُ وَ �قْ ا �شِ �نَ عَلَ�يْ �تْ  لَ�بَ غ�َ ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  ا �قَ �نَ �تُ وَ �قْ ا �شِ �نَ عَلَ�يْ �تْ  لَ�بَ غ�َ ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ
  ۱۰۷۱۰۷ �نَ �يْ لِّ آ َ وْمًا ض� ا �قَ �نَوَ کُ�نَّ �يْ لِّ آ َ وْمًا ض� ا �قَ وَ کُ�نَّ

ا  �نَّ اِ
ا �فَ عُدْ�نَ اِ�نْ 

ھَا �فَ ا مِ�نْ �نَ ْ رِ�ج
اۤ اَ�خْ �نَ ا رَ�بَّ �نَّ اِ

ا �فَ عُدْ�نَ اِ�نْ 
ھَا �فَ ا مِ�نْ �نَ ْ رِ�ج

اۤ اَ�خْ �نَ رَ�بَّ
  ۱۰۸۱۰۸ لِمُوْ�نَ ٰ لِمُوْ�نَ�ظ ٰ �ظ

  ۱۰۹۱۰۹ مُوْ�نِ کَلِّ  �تُ
َ

ھَا وَ لَا �يْ وْا �فِ ٔـُ سَ الَ ا�خْ مُوْ�نِ�قَ کَلِّ  �تُ
َ

ھَا وَ لَا �يْ وْا �فِ ٔـُ سَ الَ ا�خْ �قَ

وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ ادِ�يْ  �نْ عِ�بَ مِّ �قٌ  رِ�يْ
�فَ کَا�نَ  ہٗ  وْلُوْ�نَ اِ�نَّ �قُ �يَ ادِ�يْ  �نْ عِ�بَ مِّ �قٌ  رِ�يْ
�فَ کَا�نَ  ہٗ  اِ�نَّ

�تَ  �نْ ا وَ اَ ا وَ ارْحَمْ�نَ رْلَ�نَ ِ �ف
اغ�ْ ا �فَ اۤ اٰمَ�نَّ �نَ �تَ رَ�بَّ �نْ ا وَ اَ ا وَ ارْحَمْ�نَ رْلَ�نَ ِ �ف
اغ�ْ ا �فَ اۤ اٰمَ�نَّ �نَ رَ�بَّ

 � �نَ حِمِ�يْ رُ الرّٰ �يْ � خ�َ �نَ حِمِ�يْ رُ الرّٰ �يْ خ�َ

سَوْكُمْ  �نْ ى اَ ا حَ�تّٰۤ رِ�يًّ
مُوْھُمْ سِخ�ْ �تُ �ذْ �خَ �تَّ ا

سَوْكُمْ �فَ �نْ ى اَ ا حَ�تّٰۤ رِ�يًّ
مُوْھُمْ سِخ�ْ �تُ �ذْ �خَ �تَّ ا

�فَ
  ۱۱۱۱۱۱ حَكُوْ�نَ �ضْ ھُمْ �تَ �نْ حَكُوْ�نَ مِّ �ضْ ھُمْ �تَ �نْ مْ مِّ �تُ مْکُ�نْ �تُ کْرِ�يْ وَ کُ�نْ کْرِ�يْ وَ �ذِ �ذِ

  ا رُوْۤ مَا صَ�بَ وْمَ �بِ َ ھُمُ الْ�ي �تُ �يْ �زَ َ ْ �ج ِ�ي
�نّ ااِ رُوْۤ مَا صَ�بَ وْمَ �بِ َ ھُمُ الْ�ي �تُ �يْ �زَ َ ْ �ج ِ�ي
�نّ اِ

  ۱۱۲۱۱۲ وْ�نَ �زُ ِ ٔى
ٓ
ا وْ�نَھُمُ الْ�فَ �زُ ِ ٔى
ٓ
ا ھُمْ ھُمُ الْ�فَ �نَّ ھُمْ اَ �نَّ اَ

عَدَدَ   ِ رْ�ض
َ ْ

الْا ِی 
ف � مْ  �تُ

ْ �ث لَ�بِ کَمْ   
َ

ل عَدَدَ �قٰ  ِ رْ�ض
َ ْ

الْا ِی 
ف � مْ  �تُ

ْ �ث لَ�بِ کَمْ   
َ

ل �قٰ
  ۱۱۳۱۱۳ �نَ �يْ �نَسِ�نِ �يْ سِ�نِ

106. a“Werden Mijn woorden niet aan 
u verkondigd, en verloochende u ze?” 

107. Zij zullen antwoorden: “O onze 
Heer, onze tegenspoed heeft ons 
overweldigd en wij waren een dwalend 
volk. 

108. Onze Heer, bneem ons hieruit. 
Indien wij tot het (kwade) terugkeren, 
dan zijn wij stellig onrechtvaardig.” 

109. Hij zal zeggen: “Blijf daarin, 
veracht,2019 en spreek niet tot Mij. 

110. Waarlijk, er was een gedeelte van 
Mijn dienaren dat zei: c“O onze Heer, 
wij geloven. Vergeef ons daarom en 
wees Barmhartig jegens ons. En U 
bent de Beste van de barmhartigen.” 

111. Maar u maakte hen belachelijk,2020 
totdat dezen u Mijn gedachtenis 
deden vergeten omdat u hen uitlachte. 

112. Inderdaad heb Ik hen heden 
beloond wegens hun geduld. 
Voorzeker, zij zijn de overwinnaars.” 

113. (God) zal zeggen: “Hoeveel jaren 
bent u op de aarde gebleven?” 

a40:51; 45:32; 67:9. b6:28. c3:17, 194.

2019. Op de Dag des Oordeels zullen de verachters en verwerpers van Gods Boodschappers in 
de Hel gesleept worden, gehaat en veracht. Het zal hun niet toegestaan worden een uitleg te 
geven over de slechte daden die zij in hun leven begingen, daar God volledig op de hoogte 
is van hun daden.
2020. Sakhkhara-hu betekent: “hij dwong hem te doen wat hem niet aanstond of te werken 
zonder vergoeding (Lane). Het vers kan daarom betekenen dat de gelovigen arm en zwak 
zijn, de ongelovigen stelden hen tegen hun wil of wens te werk, buitten hen uit en dwongen 
te dienen zonder hen enig loon of vergoeding te geven voor het werk dat zij deden.
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لِ  ٔـَ سْ
وْمٍ �فَ عْ�ضَ �يَ وْمًا اَوْ �بَ ا �يَ �نَ ْ �ث الُوْا لَ�بِ لِ �قَ ٔـَ سْ
وْمٍ �فَ عْ�ضَ �يَ وْمًا اَوْ �بَ ا �يَ �نَ ْ �ث الُوْا لَ�بِ �قَ

  ۱۱۴۱۱۴ �نَ �يْ دِّ �نَالْعَآ �يْ دِّ الْعَآ
کُمْ  �نَّ وْ اَ لًًا لَّ لِ�يْ  �قَ

َّ
مْ اِلَّا �تُ

ْ �ث �بِ  اِ�نْ لَّ
َ

ل کُمْ �قٰ �نَّ وْ اَ لًًا لَّ لِ�يْ  �قَ
َّ

مْ اِلَّا �تُ
ْ �ث �بِ  اِ�نْ لَّ

َ
ل �قٰ

  ۱۱۵۱۱۵ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
ا  ً �ث كُمْ عَ�بَ �نٰ لَ�قْ مَا �خَ �نَّ اَ مْ  �تُ حَسِ�بْ

ا اَ �فَ ً �ث كُمْ عَ�بَ �نٰ لَ�قْ مَا �خَ �نَّ اَ مْ  �تُ حَسِ�بْ
اَ �فَ

  ۱۱۶۱۱۶ وْ�نَ عُ َ رْ�ج ا لََا �تُ �نَ ْ کُمْ اِلَ�ي �نَّ وْ�نَوَّ اَ عُ َ رْ�ج ا لََا �تُ �نَ ْ کُمْ اِلَ�ي �نَّ وَّ اَ

 
َّ

  اِلٰہَ اِلَّا
َّ

 اِلٰہَ اِلَّا
ۤ

لََا
ۤ

  لََا ُ الْمَلِكُ الْحَ�قُّ عٰلَى اللّٰہّٰ �تَ ُ الْمَلِكُ الْحَ�قُّ�فَ عٰلَى اللّٰہّٰ �تَ �فَ
م۱۱۷۱۱۷ِ   عَرْ�شِ الْکَرِ�يْ مِرَ�بُّ الْ عَرْ�شِ الْکَرِ�يْ ھُوَھُوَ  رَ�بُّ الْ

 
َ

لَا   
َ

لَا   رَ  اٰ�خَ ھًا 
ٰ

اِل  ِ اللّٰہّٰ مَعَ  دْعُ  �يَّ مَ�نْ  رَ وَ  اٰ�خَ ھًا 
ٰ

اِل  ِ اللّٰہّٰ مَعَ  دْعُ  �يَّ مَ�نْ  وَ 
دَ  ہٗ عِ�نْ �بُ مَا حِسَا �نَّ اِ دَ  �فَ ہٗ عِ�نْ �بُ مَا حِسَا �نَّ اِ ہٖ  �فَ رْھَا�نَ لَہٗ �بِ ہٖ �بُ رْھَا�نَ لَہٗ �بِ �بُ

  ۱۱۸۱۱۸ رُوْ�نَ ِ لِحُ الْکٰ�ف �فْ ہٗ لََا �يُ �نَّ رُوْ�نَ اِ ِ لِحُ الْکٰ�ف �فْ ہٗ لََا �يُ �نَّ ہٖ اِ ہٖرَ�بِّ رَ�بِّ

رُ  �يْ �تَ خ�َ �نْ رْ وَارْحَمْ وَ اَ ِ �ف
ّ ا�غْ �بِ لْ رَّ

رُ وَ �قُ �يْ �تَ خ�َ �نْ رْ وَارْحَمْ وَ اَ ِ �ف
ّ ا�غْ �بِ لْ رَّ

وَ �قُ
 � �نَ حِمِ�يْ � الرّٰ �نَ حِمِ�يْ الرّٰ

114. Zij zullen zeggen: “Wij bleven een 
dag of een deel van een dag.2021 Vraag dus 
degenen die rekening houden.” 

115. Hij zal zeggen: “U bleef een korte 
tijd, als u het maar had geweten.” 

116. Dacht u dat Wij u tevergeefs 
hadden geschapen en dat u niet tot 
Ons zou worden teruggebracht?2022 

117. aVerheven is Allah, de ware 
Koning. Er is geen God behalve Hij, 
de Heer van de aanzienlijke Troon. 

118. En degene die naast Allah een 
andere god aanroept en daar geen 
bewijs voor heeft, zal bij zijn Heer 
rekenschap moeten afleggen. 
Voorzeker, de ongelovigen zullen niet 
voorspoedig zijn. 

119. En zeg: “Mijn Heer, vergeef en 
wees Barmhartig, want U bent de 
Barmhartigste van de barmhartigen.”

a20:115; 22:63; 24:26.

2021. Een heel leven dat in gemak en behaaglijkheid is doorgebracht en dat dan gevolgd wordt 
met pijn en straf schijnt erg kort te zijn en wordt zelfs een bron van spijt en berouw. Het 
antwoord van de ongelovigen toont aan hoe ijdel en kort de gemakken van dit leven zijn. 
2022. De mens is geschapen om een groot doel te dienen nl. om in zijn persoon de goddelijke 
eigenschappen te ontwikkelen en te weerspiegelen. Hem is een goddelijke persoonlijkheid 
geschonken en hij is klaarblijkelijk de centrale figuur in de hele schepping of tenminste een 
deel van de schepping dat in verband staat met ons universum. Daar hij aan een groot doel 
moet beantwoorden zal zijn leven niet eindigen met het vertrek uit deze wereld en met de 
vlucht van zijn ziel uit zijn fysieke verblijfplaats. De menselijke ziel zal voortgaan op zijn 
nooit eindigende reis in een nieuwe wereld, in een nieuwe vorm en een nieuw lichaam. Het 
idee dat met de ontbinding van de fysieke verblijfplaats de menselijke ziel de dood ondergaat 
is in tegenstrijd met Gods wijsheid en Zijn hele plan en doel van de schepping van het 
Universum. 

6   
26
6  
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Hoofdstuk 24

Datum van openbaring en inhoud
Er bestaat eenstemmigheid van mening onder de geleerden dat dit hoofdstuk is 
geopenbaard tijdens de Medinensische periode. Het betreurenswaardige voorval 
dat betrekking heeft op Aisha, de edele echtgenote van de Heilige Profeet (vrede 
zij met hem), waarnaar in dit hoofdstuk in het bijzonder wordt verwezen, vond 
plaats in het jaar 5 A.H., na de terugkeer van de Heilige Profeet (vrede zij met 
hem) van de expeditie tegen de Bani Mustaliq in de maand Ramadan van dat jaar. 
Het verband met het vorige hoofdstuk, soera Al-Muminun, bestaat eruit dat in 
die soera werd verklaard dat de Islam mensen zou blijven voortbrengen die door 
hun rechtschapenheid en godvruchtig gedrag Gods welbehagen en hulp zouden 
winnen. 

Deze soera behandelt de manieren en de methoden die behulpzaam zijn bij het 
aantrekken van goddelijke genade en hulp, en stelt als grondbeginsel vast dat 
het aannemen van de gewoonten van deugdzaamheid en rechtschapenheid en 
het beschermen en in stand houden van een nationaal zedelijke gedrag en het 
handhaven van een hoge mate van discipline in het gezin en de gemeenschap, voor 
dit doel onontbeerlijk zijn. Dit is de reden dat deze soera al dadelijk in het begin 
grote nadruk legt op het in stand houden van een nationaal zedelijk gedrag met 
een extra nadruk op het ordenen en het hervormen van de verhoudingen tussen de 
seksen. 

De voorafgaande soera had verklaard dat het een van de gewichtigste kenmerken 
was van gelovigen voor wie het was verordend dat zij goddelijke hulp zouden 
ontvangen, dat zij hun kuisheid zouden bewaren. Deze soera is een uitwerking en 
aanvulling van het onderwerp van de vorige soera en zegt dat het behalen en het 
handhaven van succes vereist dat het intellect, de idealen en het moreel van een 
volk rein moeten zijn en dat er in de betrekkingen van het individu met die van 
de gemeenschap een volmaakte harmonie en een begrip moet zijn dat is gebaseerd 
op waardering, en dat grote nadruk moet worden gelegd op nationale orde en 
organisatie, en dat de nationale behoeften voorrang moeten hebben boven de 
behoeften van het individu. 

Onderwerp
Deze soera behandelt zekere bijzondere onderwerpen en heeft bijzondere nadruk 
gelegd op de problemen die de basis vormen waarop de gehele sociale en de morele 
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structuur van de maatschappij is opgebouwd en die niet kan worden getrotseerd 
zonder het morele welzijn van een volk een dodelijke schade toe te brengen. Onder 
seksuele immoraliteit wordt geacht het breken van de discipline en de organisatie 
van een gemeenschap, en omdat het kwaad dat deze immoraliteit vergezelt 
waarschijnlijk het moreel van de gemeenschap ernstig zal aantasten, is in deze 
soera grote nadruk gelegd op het vermijden van achterdocht op het gebied van 
seks; en de gelovigen wordt verteld niet in paniek te raken wegens het feit dat een 
paar enkelingen afdwalen van het pad van morele rechtschapenheid, omdat zulke 
gevallen van een morele misstap ervoor kunnen zorgen dat de gehele gemeenschap 
waakzaam en voorzichtig wordt, en dus uiteindelijk bevorderlijk kan blijken te zijn 
voor goede resultaten. 

Het onderwerp wordt verder ontwikkeld en laster krijgt een ernstige berisping. 
Omdat als het op grond van louter verdenking of het getuigenis van getuigen die 
van een twijfelachtig integriteit zijn, is toegestaan de kuisheid van iemand anders 
op willekeurige wijze te belasteren, zal seksuele immoraliteit waarschijnlijk wijd 
verspreid geraken in de samenleving en zullen jonge mensen de gedachte gaan 
koesteren dat er geen kwaad schuilt in het zich vrijelijk overgeven aan seks. Vervolgens 
wordt het de gelovigen met nadruk aanbevolen het nationale moreel te bewaken 
en te beschermen, en het wordt voor moslims als erg essentieel beschouwd om 
waakzaamheid te ontwikkelen alsmede een buitengewoon bewustzijn betreffende 
de bescherming en handhaving van dit moreel. Als men de waakzaamheid laat 
verslappen, zal een achteruitgang in het nationaal moreel zeker het gevolg zijn. 
Maar terwijl het waar is dat seksuele immoraliteit, als wordt toegestaan dat deze 
zich ongecontroleerd verspreidt, de ontaarding en het uit elkaar vallen van een 
gehele gemeenschap met zich brengt, moeten enkelingen die worden verdacht van 
sporadische daden van immoraliteit niet worden opgejaagd en verdrukt. Omdat 
in iedere gemeenschap enkele mensen van losse zeden kunnen worden gevonden, 
kunnen zulke individuen worden behandeld met een zekere toegeeflijkheid. Maar 
tegelijkertijd wordt hun die door hun voortdurende verderfelijke activiteiten, 
onder de moslims onenigheid trachten te scheppen en die zich overgeven aan grof 
taalgebruik en laster, een waarschuwing voorgehouden dat zij in deze wereld en 
in de volgende zullen worden gestraft. God zal hun ongerechtigheid en zonden 
blootleggen en zal schade en vernedering over hen brengen. 

De soera gaat dan verder met het opmerken dat het de onzorgvuldige daden van 
de mens zijn die een mens blootstellen aan achterdocht en laster, en dat de meest 
onzorgvuldige van al zulke daden de vrije vermenging van de seksen is. Om zulke 
gelegenheden die achterdocht veroorzaken en leiden tot laster een halt toe te 
roepen, schrijft deze soera de moslims voor om niet een huis binnen te gaan zonder 
vooraf toestemming hiertoe te hebben verkregen.
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Verder schrijft de soera de moslim mannen en vrouwen voor dat als zij toevallig 
tegenover elkaar komen te staan, zij hun blikken moet beheersen en zich moeten 
hoeden voor alle wegen die tot zonde en ondeugd leiden. Als extra bescherming 
wordt moslim vrouwen verder bevolen niet hun schoonheid, zowel natuurlijke als 
kunstmatige, ten toon te spreiden aan die mannelijke personen die niet behoren tot 
de groep personen met wie zij niet kunnen huwen (vers 32), behalve die delen van 
het lichaam die zij niet kunnen bedekken; bijvoorbeeld de lichaamsbouw of hun 
gestalte. Voor dit doel moeten zij hun hoofdbedekking zodanig dragen dat deze 
hun borsten bedekt. (Voor een uitgebreide notitie over ‘Pardah’ zie vers 32).

Nog een bescherming die wordt voorgeschreven ter verbetering en instandhouding 
van de nationale zeden is dat weduwen niet ongehuwd mogen blijven. Verder wordt 
verklaard dat stappen moeten worden genomen om krijgsgevangenen zo spoedig 
mogelijk in vrijheid te stellen, en een gevangene die geen mogelijkheid vindt om 
zijn of haar vrijheid onmiddellijk te verkrijgen, kan worden toegestaan om het 
losgeld in gemakkelijke termijnen te betalen. 

Tegen het einde van de soera worden moslims krachtig aangespoord hun familie- 
en nationale aangelegenheden in orde te brengen en zich te hoeden voor een vrije 
vermenging van de seksen. Een speciale instructie die hiertoe in acht moet worden 
genomen, is dat zelfs krijgsgevangenen die dienst doen als huisbedienden en ook 
minderjarige kinderen niet de privé-vertrekken van hun meesters of ouders moeten 
betreden vóór de dageraad, in de middag en na het vallen van de avond. Op andere 
tijdstippen staat het alle leden van het huishouden vrij om zich vrijelijk door 
het huis te bewegen. Als kinderen echter hun pubertijd bereiken, moeten zij de 
regels met betrekking tot ‘Pardah’ in acht nemen. Oude vrouwen echter, die geen 
verlangen of noodzaak tot huwen hebben, kunnen, als zij dit verkiezen, de regels 
betreffende ‘Pardah’ wat soepeler toepassen, maar het is zelfs hun niet toegestaan 
om hun versieringen aan vreemden te tonen. Naast de organisatie van het gezin, is 
zelfs nog belangrijker dan dit, de sociale organisatie van het gehele volk, en de soera 
heeft niet nagelaten om de vereiste regels vast te stellen voor het vlot en met succes 
regelen van nationale aangelegenheden. De soera doet dan de moslims de belofte 
dat als zij het levensprogramma dat God voor hen heeft vastgesteld, uitvoeren, zij 
de leiders van de wereld zullen worden, zowel in de geestelijke als in de tijdelijke 
sfeer, en hun godsdienst in de wereld stevig gevestigd zal worden. Maar als hun 
heerschappij wordt gevestigd en hun zaak zegeviert en zal heersen, dan moeten zij 
God aanbidden, de armen en de behoeftigen helpen en de geboden van hun Profeet 
gehoorzamen. 
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Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 9
Aantal verzen: 65
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Dit is een hoofdstuk2023 dat Wij 
hebben geopenbaard en dat Wij 
verplicht2024 hebben gesteld, en Wij 
hebben er duidelijke tekenen in 
nedergezonden, opdat u er lering uit 
mag trekken.2025 

3. Gesel iedere echtbreekster en 
echtbreker2025a met honderd slagen.2026 
En laat medelijden met hen u niet van 
de gehoorzaamheid aan Allah 
afhouden, indien u in Allah en de 
Laatste Dag gelooft. En laat een groep 
gelovigen getuige zijn van hun 
bestraffing. 

a1:1.

2023. Van alle hoofdstukken van de Koran wordt deze specifiek ‘een soera’ genoemd, waarbij 
de betekenis is dat het woord “soera” rang of waardigheid betekent. Door de geboden en 
voorschriften in deze soera na te leven, kunnen en zullen moslims stijgen naar grote eer en 
waardigheid.
2024. De nadruk op de woorden die Wij hebben geopenbaard en de voorschriften die Wij 
verplicht hebben gesteld, wijst op het grote belang van de geboden in deze soera, aangezien 
ook alle andere hoofdstukken van de Koran door God zijn geopenbaard en hun geboden 
ook verplicht zijn gesteld.
2025. Het is betreurenswaardig dat moslims, in slaafse navolging van de gebruiken van andere 
naties, de geboden van deze soera meer hebben geschonden dan de voorschriften in andere 
hoofdstukken van de Koran.
2025a. De woorden “Az-Zani” en “Az-Zaniyah” duiden respectievelijk op een overspelige man 
en een ontuchtpleger, en een overspelige vrouw en een ontuchtpleegster.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ا  لْ�نَ �زَ
�نْ اَ وَ  ھَا  �نٰ رَض�ْ

�فَ وَ  ھَا  لْ�نٰ �زَ
�نْ اَ ا سُوْرَ�ةٌ  لْ�نَ �زَ

�نْ اَ وَ  ھَا  �نٰ رَض�ْ
�فَ وَ  ھَا  لْ�نٰ �زَ

�نْ اَ سُوْرَ�ةٌ 
  ۲۲ رُوْ�نَ کَّ �ذَ کُمْ �تَ عَلَّ ٍ لَّ �ت �نٰ �يِّ ٍۢ �بَ �ت �يٰ ھَاۤ اٰ �يْ رُوْ�نَ�فِ کَّ �ذَ کُمْ �تَ عَلَّ ٍ لَّ �ت �نٰ �يِّ ٍۢ �بَ �ت �يٰ ھَاۤ اٰ �يْ �فِ

 وَاحِدٍ 
َّ

لِدُوْا کُل ْ ا�ج �يْ �فَ ا�نِ
وَ ال�زَّ  

�ةُ �يَ ِ ا�ن  وَاحِدٍ اَل�زَّ
َّ

لِدُوْا کُل ْ ا�ج �يْ �فَ ا�نِ
وَ ال�زَّ  

�ةُ �يَ ِ ا�ن اَل�زَّ
کُمْ  �ذْ اْ�خُ �تَ لََا  وَّ  کُمْ   �ذْ اْ�خُ �تَ لََا  وَّ    �ةٍ لْدَ َ �ج  

�ةَ َ �ئ مِا ھُمَا  �نْ �ةٍمِّ لْدَ َ �ج  
�ةَ َ �ئ مِا ھُمَا  �نْ مِّ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ اِ�نْ   ِ اللّٰہّٰ �نِ  دِ�يْ �يْ  ِ
ف �  

�ةٌ
اِ�نْ رَاْ�فَ  ِ اللّٰہّٰ �نِ  دِ�يْ �يْ  ِ

ف �  
�ةٌ

رَاْ�فَ ھِمَا  ھِمَا �بِ �بِ
ھَدْ  ْ �ش َ ھَدْ وَ لْ�ي ْ �ش َ رِ  وَ لْ�ي �خِ

ٰ ْ
وْمِ الْا َ ِ وَ الْ�ي اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ رِ�تُ �خِ
ٰ ْ

وْمِ الْا َ ِ وَ الْ�ي اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �تُ
  ۳۳ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَ الْمُ�ؤ  مِّ

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
ھُمَا طَا �بَ ا �نَعَ�ذَ �يْ مِ�نِ ْ �نَ الْمُ�ؤ  مِّ

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
ھُمَا طَا �بَ ا عَ�ذَ
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2026. Kuisheid als morele deugd heeft een zeer hoge plaats in de code van islamitische wetten die 
de relaties tussen de seksen reguleren. De huidige soera heeft uitgebreide geboden vastgelegd 
om het te beschermen en te behouden. Islam keurt de geringste schending van deze wetten 
ten zeerste af. Het is de zeer grote gevoeligheid van de Islam ten opzichte van kuisheid 
die tot uiting komt in de voorgeschreven straf voor overspel of ontucht in het besproken 
vers. De voorgeschreven straf is honderd zweepslagen, zonder onderscheid te maken of de 
schuldigen getrouwd zijn, ongetrouwd zijn of dat een van de partijen getrouwd is en de 
andere ongetrouwd. Volgens dit vers is zweepslagen en niet steniging de voorgeschreven 
straf. Nergens in de Koran is steniging voorgeschreven als straf voor overspel en, noch voor 
enig andere misdaad, hoe ernstig ook. Islam heeft niet de dood voorgeschreven als een 
noodzakelijke en onvoorwaardelijke straf, zelfs niet voor misdaden die veel ernstiger zijn 
dan overspel, zoals ongeprovoceerde moord, roof, verraad tegen de staat en verstoring van de 
vrede in het land. Hoewel de uiterste straf voor deze misdaden de dood is, zijn alternatieve 
straffen zoals het betalen van bloedgeld in het geval van het eerste vergrijp (2:179) en 
gevangenisstraf of verbanning voor de andere misdaden (5:33, 34) voorgeschreven. Elders in 
de Koran, waar de straf voor overspel voor een getrouwde slavin wordt genoemd, staat dat zij 
de helft van de straf zal krijgen die is voorgeschreven voor een vrije, getrouwde vrouw (4:26), 
en kennelijk kan de straf van steniging niet worden gehalveerd.
Ondanks het feit dat de Koran heel duidelijk en ondubbelzinnig zweepslagen heeft 
voorgeschreven als straf voor overspel en geen onderscheid heeft gemaakt tussen een 
getrouwde of een ongetrouwde schuldige bij het toekennen van straf (omdat Zani zowel een 
ontuchtpleger als een overspelige betekent) en dat de huidige en andere relevante verzen zijn 
geopenbaard in verband met laster over Aishara, de nobele echtgenote van de Heilige Profeetsa, 
zie zelf getrouwd was. Het is opmerkelijk dat het misverstand zonder enige rechtvaardiging 
of taalkundige autoriteit is blijven bestaan onder bepaalde scholen van het islamitische 
religieuze denken dat het besproken vers alleen gaat over straf voor ongetrouwde personen 
en dat de straf voor een getrouwde overspelige steniging tot de dood is. Het misverstand lijkt 
te wijten te zijn aan een paar gevallen die zijn opgetekend in de Hadith waarin getrouwde 
personen schuldig aan overspel door bevel van de Heilige Profeetsa werden gestenigd. Een 
van deze weinige gevallen was dat van een jood en een jodin die werden gestenigd volgens 
de Mozaïsche wet (Bukhari). Het was steevast de praktijk van de Heilige Profeetsa dat hij 
zich hield aan de Wet van de Torah bij het beslissen van zaken totdat hem een nieuw gebod 
werd geopenbaard. In een of twee andere gevallen waarin steniging tot de dood als straf werd 
toegekend, is niet vastgesteld of de misdaad was gepleegd vóór of na de openbaring van het 
besproken vers. Het lijkt erop dat in dergelijke gevallen de misdaad was gepleegd vóór de 
openbaring van dit vers, maar door een fout van een chroniqueur werd aangenomen dat deze 
na de openbaring plaatsvond. Er zijn dergelijke historische anachronismen te vinden in de 
boeken van de Hadith. Of er kunnen naast de misdaad van overspel nog andere verzwarende 
omstandigheden zijn geweest die de Heilige Profeetsa ertoe brachten de schuldige persoon 
of personen de uiterste straf van de dood op te leggen en die de chroniqueur van het incident 
naliet in aanmerking te nemen. Anders is het ondenkbaar dat de Heilige Profeetsa het heel 
duidelijke en ondubbelzinnige goddelijke gebod op dit gebied zou hebben geschonden.
Een andere mogelijke oorzaak van misverstanden over de vorm van straf voor overspel kan 
liggen in enkele uitspraken die worden toegeschreven aan de Kaliefen Umar en Ali. Umar 
zou hebben gezegd: ‘Er stond een vers in het Boek van God over Rajm (steniging). We lazen 
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het, we begrepen het en we herinnerden het ons. De Heilige Profeetsa stenigde overspeligen 
tot de dood en wij stenigden ook na hem. Als het niet zo was dat mensen zouden zeggen dat 
Umar iets aan het Boek van God had toegevoegd wat er niet in stond, zou ik het hebben 
opgeschreven’ (Kashful-Ghummah, deel 2, p. 111). Het hele hadith lijkt puur verzonnen 
te zijn, of op zijn best het resultaat van een misverstand over wat Umar daadwerkelijk heeft 
gezegd. Hoe het opschrijven in de Koran van wat er al in stond een toevoeging kon worden 
genoemd, en hoe Umar van alle mensen bang zou kunnen zijn voor iemand om het juiste te 
doen, laat staan om een verloren tekst aan de Koran terug te geven. Ali wordt na het slaan 
van een vrouw die overspel heeft gepleegd, en vervolgens stenigen tot de dood, geciteerd 
als: ‘Ik heb haar geslagen in gehoorzaamheid aan het gebod van het Boek van God en haar 
gestenigd tot de dood, overeenkomstig de praktijk van de Heilige Profeetsa’ (Bukhari). Uit 
deze uitspraken blijken duidelijk twee conclusies: (1) In de kwestie van het straffen van 
een overspeler was de praktijk van de Heilige Profeetsa in strijd met het gebod van God 
zoals vastgelegd in de Koran, wat onmogelijk is. (2) Volgens Umar was er een gebod in het 
Boek van God over het stenigen tot de dood van een overspeler, volgens Ali was er geen 
dergelijk gebod, maar was het alleen de praktijk van de Heilige Profeetas volgens welke hij 
(Ali) personen schuldig aan overspel stenigde. Deze uitspraken zijn niet alleen onderling 
tegenstrijdig, maar conflicteren aantoonbaar met het expliciete goddelijke gebod en moeten 
daarom worden verworpen als pure verzinsels of op zijn best vervormde versies van wat 
werkelijk gezegd werd. Zie ook Five Volume Commentary.
2026a. Nikah, wat coïtus met of zonder huwelijk betekent en huwelijk zonder coïtus (Lane), de 
betekenis van het vers is heel duidelijk, namelijk dat wanneer een man geslachtsgemeenschap 
heeft met een vrouw die niet zijn vrouw is, hij duidelijk een overspeler is en de vrouw een 
overspeelster; Nikah hier duidt op seksuele gemeenschap en niet op een huwelijk. Maar als 
Nikah hier wordt opgevat als huwelijk, zoals sommigen hebben gedaan, dan zou de betekenis 
zijn dat az-Zani, dat wil zeggen een slechte man die niet beschaamd is om vrijelijk in overspel 
te volharden, nooit een kuise gelovige vrouw kan overtuigen met hem te trouwen. Alleen een 
slechte vrouw met een laag moreel karakter of een afgodische vrouw wiens morele standaard, 
zoals de zijne, zeer laag is, kan worden overgehaald om met hem te trouwen.
2027. Het voornaamwoord ‘dit’ duidt op het plegen van overspel. Islam beschouwt overspel als 
een van de meest verwerpelijke sociale misdaden en probeert alle wegen te sluiten waarlangs 
deze ziekte een volk kan binnendringen en straft het zwaar, waarbij de schuldige partijen 
als sociale verschoppelingen worden veroordeeld. Terwijl het vorige vers de straf heeft 
vastgesteld die aan overspeligen of ontuchtplegers moet worden toegekend, stigmatiseert dit 
vers hen als sociale melaatsen met wie alle sociale relaties moeten worden vermeden.

   ركَِ�ةً
ْ  اَوْ مُ�ش

�ةً �يَ ِ ا�ن  �زَ
َّ

كِحُ اِلَّا �نْ  �يَ
َ

�يْ لَا ا�نِ
اَل�زَّ

ركَِ�ةً
ْ  اَوْ مُ�ش

�ةً �يَ ِ ا�ن  �زَ
َّ

كِحُ اِلَّا �نْ  �يَ
َ

�يْ لَا ا�نِ
اَل�زَّ

  ٌرِك
ْ ا�نٍ اَوْ مُ�ش كِحُھَاۤ اِلَّاَّ �زَ �نْ  لََا �يَ

�ةُ �يَ ِ ا�ن رِكٌال�زَّ
ْ ا�نٍ اَوْ مُ�ش كِحُھَاۤ اِلَّاَّ �زَ �نْ  لََا �يَ

�ةُ �يَ ِ ا�ن وَّ وَّ ال�زَّ
  ۴۴ �نَ �يْ مِ�نِ ْ لِكَ عَلَى الْمُ�ؤ مَ �ذٰ �نَوَ حُرِّ �يْ مِ�نِ ْ لِكَ عَلَى الْمُ�ؤ مَ �ذٰ وَ حُرِّ

4. De echtbreker zal alleen een 
echtbreekster of een afgodendienares 
huwen, en met de echtbreekster 
zal alleen een echtbreker of een 
afgodendienaar2026a huwen. En dit2027 is 
de gelovigen verboden. 
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2028. Het andere sociale kwaad, op één na overspel in gruwelijkheid, dat in de kern van de 
menselijke samenleving doordringt, is het belasteren van onschuldige personen. Ook de 
Islam bekijkt dit sociale kwaad met uiterste afkeuring, dat zo algemeen is geworden in de 
zogenaamde beschaafde moderne samenleving, en bestraft de beschuldigers van onschuldige 
mensen streng. De vers vermeldt drie vormen van straf in oplopende volgorde die aan een 
lasteraar moeten worden opgelegd: (a) de fysieke straf van geselen; (b) de schande om te 
worden gebrandmerkt als meineedig en leugenaar, waardoor zijn getuigenis ongeldig 
wordt, en (c) de spirituele stigmatisering van het worden beschouwd als een overtreder. 
Het is opmerkelijk dat hier niet wordt gesproken over de waarheid of onwaarheid van de 
beschuldiging. Zolang de beschuldiger niet het nodige bewijs kan leveren ter ondersteuning 
van zijn aanklacht, wordt de aanklacht als onwaar beschouwd en stelt de beschuldiger zich 
bloot aan de voorgeschreven straf. Wat de feiten van de zaak ook mogen zijn, de vrouw met 
wie overspel wordt beweerd, wordt als onschuldig beschouwd zolang het vereiste bewijs niet 
wordt geleverd. De wet is er feitelijk op gericht het vergrijp van laster en kwaadsprekerij 
krachtig te onderdrukken. Het gebod in dit vers geldt zowel voor mannen als vrouwen, 
hoewel het woord dat wordt gebruikt ‘Muhsanat’ is, wat ‘kuise vrouwen’ betekent. In de 
Arabische taal wordt bij het bespreken van iets dat zowel mannen als vrouwen aangaat, het 
mannelijk geslacht gebruikt. Maar wanneer iets wordt gezegd over een zaak die vrouwen 
meer aangaat dan mannen, wordt het vrouwelijk geslacht gebruikt. Het gebod hier heeft 
betrekking op de straf voor laster, ongeacht of het slachtoffer van de laster een man of een 
vrouw is, maar omdat vrouwen over het algemeen vaker slachtoffer zijn van dergelijke 
laster, spreekt het vers van ‘kuise vrouwen.’ Op dezelfde manier is het woord ‘Alladhina’ (zij 
die), hoewel in het mannelijk geslacht, van toepassing op zowel mannelijke als vrouwelijke 
lasteraars.
2029. Meningsverschillen bestaan over welke van de voorgeschreven straffen voor laster moet 
worden kwijtgescholden nadat een lasteraar berouw toont en zich betert. De vraag naar 
de eerste straf doet zich niet voor omdat de lijfstraf wordt toegediend zodra het vergrijp 
van de schuldige persoon is bewezen. De laatste twee straffen kunnen alleen worden 
kwijtgescholden na een echt en oprecht berouw.

مَّ لَمْ 
ِ �ثُ �ت �نٰ صَ رْمُوْ�نَ الْمُحْ �نَ �يَ �يْ �ذِ

مَّ لَمْ وَ الَّ
ِ �ثُ �ت �نٰ صَ رْمُوْ�نَ الْمُحْ �نَ �يَ �يْ �ذِ

وَ الَّ
لِدُوْھُمْ  ْ ا�ج ءَ �فَ ھَدَآ

ُ عَ�ةِ �ش رْ�بَ اَ وْا �بِ �تُ اْ لِدُوْھُمْ �يَ ْ ا�ج ءَ �فَ ھَدَآ
ُ عَ�ةِ �ش رْ�بَ اَ وْا �بِ �تُ اْ �يَ

ھَادَ�ةً 
َ ھُمْ �ش َ

لُوْا ل �بَ �قْ لْدَ�ةً وَّ لََا �تَ َ �نَ �ج �يْ مٰ�نِ
َ ھَادَ�ةً �ث

َ ھُمْ �ش َ
لُوْا ل �بَ �قْ لْدَ�ةً وَّ لََا �تَ َ �نَ �ج �يْ مٰ�نِ

َ �ث
 � وْ�نَ سِ�قُ كَ ھُمُ الْ�فٰ ٔىِ � وَ اُولٰٓ وْ�نَ سِ�قُ كَ ھُمُ الْ�فٰ ٔىِ دًا  وَ اُولٰٓ �بَ دًااَ �بَ اَ

لِكَ  عْدِ �ذٰ وْا مِ�نْۢ �بَ �بُ ا �نَ �تَ �يْ �ذِ
لِكَ اِلَّاَّ الَّ عْدِ �ذٰ وْا مِ�نْۢ �بَ �بُ ا �نَ �تَ �يْ �ذِ
اِلَّاَّ الَّ

م۶۶ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ مٌ�فَ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ صْلَحُوْا  �فَ صْلَحُوْاوَ اَ وَ اَ

5. En azij die kuise vrouwen 
beschuldigen en geen vier getuigen 
brengen, gesel hen met tachtig slagen 
en aanvaard hun getuigenis nooit 
meer, want dezen zijn overtreders,2028 

6. Met uitzondering van hen die daarna 
bberouw tonen en zich verbeteren. 
Waarlijk, Allah is Vergevensgezind,2029 
Genadevol. 

a24:24. a4:18.
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2030. Omdat verdenking tussen man en vrouw waarschijnlijk een zware last zal werpen op 
de hele familierelatie, is in het besproken vers een speciale regelgeving vastgesteld om een 
dergelijke ongelukkige situatie tegemoet te komen als die ooit mocht ontstaan.
2031. Nadat de beschuldigde vrouw haar onschuld heeft bewezen door vier eden af te leggen 
dat haar man haar valselijk heeft beschuldigd, en de vijfde eed waarin ze Gods vloek over 
zichzelf afroept als de beschuldiging van haar man waar is, wordt haar geen straf opgelegd en 
wordt de man ook niet gestraft voor zijn beschuldiging. Maar na zo’n ernstige breuk zullen 
het paar ophouden als man en vrouw te leven, omdat er dan geen kans meer is op het herstel 
van vriendschappelijke relaties tussen hen.

�نْ 
ُ

ك ھُمْ وَ لَمْ �يَ َ وَا�ج رْمُوْ�نَ اَ�زْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
�نْ وَ الَّ

ُ
ك ھُمْ وَ لَمْ �يَ َ وَا�ج رْمُوْ�نَ اَ�زْ �نَ �يَ �يْ �ذِ

وَ الَّ
ھَادَ�ةُ  َ �ش

سُھُمْ �فَ
�فُ �نْ  اَ

ۤ َّ
ءُ اِلَّا ھَدَآ

ُ ھُمْ �ش َّ
ھَادَ�ةُ ل َ �ش

سُھُمْ �فَ
�فُ �نْ  اَ

ۤ َّ
ءُ اِلَّا ھَدَآ

ُ ھُمْ �ش َّ
ل

ہٗ لَمِ�نَ  ہٗ لَمِ�نَ  اِ�نَّ ِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ٍۢ �بِ ھٰدٰ�ت َ عُ �ش ِ اَحَدِھِمْ اَرْ�بَ اللّٰہّٰ ٍۢ �بِ ھٰدٰ�ت َ عُ �ش اَحَدِھِمْ اَرْ�بَ
  ۷۷ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ �نَال �يْ دِ�قِ صّٰ ال

ہِ اِ�نْ  ِ عَلَ�يْ �تَ اللّٰہّٰ  اَ�نَّ لَعْ�نَ
امِسَ�ةُ ہِ اِ�نْ وَ الْ�خَ ِ عَلَ�يْ �تَ اللّٰہّٰ  اَ�نَّ لَعْ�نَ
امِسَ�ةُ وَ الْ�خَ

  ۸۸ �نَ �يْ �بِ ا�نَ مِ�نَ الْکٰ�ذِ
َ

�نَك �يْ �بِ ا�نَ مِ�نَ الْکٰ�ذِ
َ

ك

عَ  ھَدَ اَرْ�بَ ْ �ش ا�بَ اَ�نْ �تَ عَ�ذَ ھَا الْ ا عَ�نْ
ُ دْرَ�ؤ عَ وَ �يَ ھَدَ اَرْ�بَ ْ �ش ا�بَ اَ�نْ �تَ عَ�ذَ ھَا الْ ا عَ�نْ
ُ دْرَ�ؤ وَ �يَ

 � �نَ �يْ �بِ ہٗ لَمِ�نَ الْكٰ�ذِ �نَّ �  اِ �نَ �يْ �بِ ہٗ لَمِ�نَ الْكٰ�ذِ �نَّ  اِ ِ اللّٰہّٰ ٍۢ �بِ ھٰدٰ�ت َ ِ�ش اللّٰہّٰ ٍۢ �بِ ھٰدٰ�ت َ �ش

ھَاۤ اِ�نْ  ِ عَلَ�يْ �بَ اللّٰہّٰ ض�َ  اَ�نَّ غ�َ
امِسَ�ةَ ھَاۤ اِ�نْ وَ الْ�خَ ِ عَلَ�يْ �بَ اللّٰہّٰ ض�َ  اَ�نَّ غ�َ
امِسَ�ةَ وَ الْ�خَ

۱۰۱۰ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ ا�نَ مِ�نَ ال
َ

�نَك �يْ دِ�قِ صّٰ ا�نَ مِ�نَ ال
َ

ك
ہٗ  وَ رَحْمَ�تُ كُمْ  ِ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ

ُ
ل ض�ْ

لََا �فَ وَلَوْ  ہٗ   وَ رَحْمَ�تُ كُمْ  ِ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ
ُ

ل ض�ْ
لََا �فَ وَلَوْ   

مٌ�  ا�بٌ حَکِ�يْ وَّ �تَ  َ مٌ� وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ ا�بٌ حَکِ�يْ وَّ �تَ  َ وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ

7. En betreffende degenen die hun 
vrouwen beschuldigen,2030 en die 
behalve zichzelf geen getuigen hebben, 
laat ieder van hen viermaal in de naam 
van Allah zweren dat hij voorzeker de 
waarheid spreekt. 

8. En de vijfde maal zal hij zeggen dat 
Allah’s vloek op hem ruste als hij tot de 
leugenaars behoort. 

9. Maar het zal de straf van haar 
afwenden indien zij viermaal in de 
naam van Allah getuigt en zegt dat hij 
tot de leugenaars behoort. 
10. En de vijfde maal zal zij zeggen dat 
de toorn van Allah over haar zij als hij 
de waarheid spreekt. 

11. En ware het niet door Allah’s genade 
en Zijn barmhartigheid voor u, (dan 
zou u verloren zijn gegaan). Voorzeker, 
Allah is Berouwaanvaardend, Alwijs. 

1 
11
7
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2032. Het uiterst pijnlijke incident waarnaar in dit vers wordt verwezen, vond plaats bij de 
terugkeer van de Heilige Profeetsa van de expeditie tegen Bani Mustaliq in het jaar 5 na de 
Hidjra. Het leger van de moslims moest halt houden voor de nacht op een plaats, op korte 
afstand van Medina. Bij deze expeditie werd de Heilige Profeetsa vergezeld door zijn nobele 
en getalenteerde vrouw, Aishara. Zoals het gebeurde, ging Aishara een eindje weg van het 
kamp om aan de roep van de natuur te voldoen. Toen ze terugkwam, ontdekte ze dat ze 
ergens haar ketting had laten vallen. De ketting zelf had geen grote waarde, maar omdat het 
een lening was van een vriend, ging Aishara weer op zoek. Bij haar terugkeer, tot haar grote 
verdriet en vernedering, was het leger al vertrokken met de kameel waarop ze reed, haar 
bedienden dachten dat ze in de draagstoel zat omdat ze toen nog erg jong en licht van gewicht 
was. In haar hulpeloosheid ging ze zitten en huilde tot de slaap haar overmande. Safwan, een 
vluchteling die van achteren naderde, herkende haar omdat hij haar had gezien voordat het 
vers dat “Pardah” voorschrijft werd geopenbaard, en bracht haar op zijn kameel naar Medina, 
terwijl hij zelf achter het dier liep (Bukhari, Kitabun-Nikah). De huichelaars van Medina, 
geleid door Abdullah bin Ubayy bin Salul, probeerden munt te slaan uit dit incident en 
verspreidden een kwaadaardig schandaal tegen Aisha, en helaas raakten ook enkele moslims 
erbij betrokken. Aisha’s onschuld werd vastgesteld door goddelijke openbaring. Degenen 
die hadden deelgenomen aan het verzinnen en verspreiden van de beschuldiging werden 
gestraft, en voorschriften werden geopenbaard om effectief om te gaan met kwaadsprekers 
en hun kwade plannen en activiteiten.
2033. De woorden ‘die het voornaamste deel nam’, worden begrepen als verwijzend naar 
Abdullah bin Ubayy, de leider van de huichelaars van Medina, die de leugen had bedacht en 
wijdverbreid bekendheid gaf. Hij stierf een oneervolle dood, gefrustreerd in al zijn plannen 
tegen de Islam en in zijn ambitie en aspiratie om de gekroonde koning van Medina te worden.

 
�ةٌ �بَ كِ عُصْ

�فْ الْْاِ وْ �بِ ءُ آ َ �نَ �ج �يْ �ذِ
 اِ�نَّ الَّ

�ةٌ �بَ كِ عُصْ
�فْ الْْاِ وْ �بِ ءُ آ َ �نَ �ج �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
 

ْ
ل   �بَ

ْ
ل کُمْ �بَ ا لَّ رًّ

َ وْہُ �ش ُ حْسَ�ب کُمْ لََا �تَ ا لَّ رًّ
َ وْہُ �ش ُ حْسَ�ب کُمْ لََا �تَ �نْ کُمْمِّ �نْ مِّ

ھُمْ  �نْ ِ امْرِیًٔ مِّ
ّ

ھُمْ  لِکُل �نْ ِ امْرِیًٔ مِّ
ّ

کُمْ لِکُل رٌ لَّ �يْ کُمْھُوَ خ�َ رٌ لَّ �يْ ھُوَ خ�َ
وَلّٰى  �يْ �تَ �ذِ

وَلّٰى وَ الَّ �يْ �تَ �ذِ
مِ  وَ الَّ

�ثْ ِ
ْ

َ مِ�نَ الْا سَ�ب ا اکْ�تَ مِمَّ
�ثْ ِ

ْ
َ مِ�نَ الْا سَ�ب ا اکْ�تَ مَّ

م۱۲۱۲ٌ   �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ مٌ لَہٗ عَ�ذَ �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ ہُمْ لَہٗ عَ�ذَ ہُمْمِ�نْ رَہٗ مِ�نْ رَہٗ کِ�بْ کِ�بْ

وْ�نَ  مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ �نَّ 
َ �ظ مُوْہُ  عْ�تُ سَمِ اِ�ذْ  وْ�نَ   مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ �نَّ 
َ �ظ مُوْہُ  عْ�تُ سَمِ اِ�ذْ   

ۤ
لََا
ۤ
لََا لَوْ لَوْ 

الُوْا  الُوْا  وَّ �قَ رًا وَّ �قَ �يْ سِھِمْ خ�َ �فُ �نْ اَ �تُ �بِ مِ�نٰ ْ رًاالْمُ�ؤ �يْ سِھِمْ خ�َ �فُ �نْ اَ �تُ �بِ مِ�نٰ ْ وَ وَ الْمُ�ؤ
  ۱۳۱۳ �نٌ �يْ �بِ كٌ مُّ  اِ�فْ

ۤ
ا َ �نٌھٰ�ذ �يْ �بِ كٌ مُّ  اِ�فْ
ۤ

ا َ ھٰ�ذ

R. 2.
12. Waarlijk, zij die de lastering 
voortbrachten, waren een grote groep 
uit uw midden.2032 Beschouw dit niet 
als een kwaad voor u; integendeel, het 
is goed voor u. Ieder van hen zal de straf 
voor de zonde die hij heeft begaan, 
ontvangen, en hij die onder hen het 
voornaamste deel2033 ervan op zich 
nam, zal een grotere straf ontvangen. 

13. Waarom dachten de gelovige 
mannen en vrouwen toen zij dit 
hoorden geen goed over hun eigen 
mensen en zeiden niet: “Dit is een 
openlijke lastering.”? 
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2034. Hij die een moslimman of -vrouw beschuldigt van overspel en geen vier getuigen kan 
produceren om zijn bewering te bewijzen, zal worden beschouwd als een leugenaar en als 
zodanig worden behandeld door de islamitische wet, zelf als hij slechts één, twee of zelfs drie 
personen als ooggetuigen van de daad kan produceren. Het feit dat één persoon ziet dat een 
andere persoon deze immorele daad begaat, geeft hem niet het recht om het kwade gerucht 
te verspreiden.

  َھَدَآء
ُ �ش عَ�ةِ  رْ�بَ اَ �بِ ہِ  ءُوْ عَلَ�يْ آ َ �ج  

َ
ھَدَآءَلَوْ لَا

ُ �ش عَ�ةِ  رْ�بَ اَ �بِ ہِ  ءُوْ عَلَ�يْ آ َ �ج  
َ

لَوْ لَا
دَ  كَ عِ�نْ ٔىِ اُولٰٓ ءِ �فَ ھَدَآ ُّ ال�ش وْا �بِ �تُ اْ اِ�ذْ لَمْ �يَ دَ �فَ كَ عِ�نْ ٔىِ اُولٰٓ ءِ �فَ ھَدَآ ُّ ال�ش وْا �بِ �تُ اْ اِ�ذْ لَمْ �يَ �فَ

  ۱۴۱۴ وْ�نَ �بُ ِ ھُمُ الْکٰ�ذِ وْ�نَاللّٰہّٰ �بُ ِ ھُمُ الْکٰ�ذِ اللّٰہّٰ
ہٗ  کُمْ وَ رَحْمَ�تُ ِ عَلَي�ْ  اللّٰہّٰ

ُ
ل ض�ْ ہٗ وَلَوْ لََا �فَ کُمْ وَ رَحْمَ�تُ ِ عَلَي�ْ  اللّٰہّٰ

ُ
ل ض�ْ وَلَوْ لََا �فَ

مَاۤ  �يْ  ِ
�ف كُمْ  لَمَسَّ رَ�ةِ  �خِ

ٰ ْ
وَ الْا ا  �يَ �نْ فیِ الدُّ مَاۤ � �يْ  ِ

�ف كُمْ  لَمَسَّ رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

وَ الْا ا  �يَ �نْ فیِ الدُّ �
مٌ�  �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ ہِ عَ�ذَ �يْ مْ �فِ �تُ ض�ْ

مٌ� اَ�فَ �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ ہِ عَ�ذَ �يْ مْ �فِ �تُ ض�ْ
اَ�فَ

وْلُوْ�نَ  �قُ کُمْ وَ �تَ �تِ لْسِ�نَ اَ ہٗ �بِ وْ�نَ لَ�قَّ وْلُوْ�نَ اِ�ذْ �تَ �قُ کُمْ وَ �تَ �تِ لْسِ�نَ اَ ہٗ �بِ وْ�نَ لَ�قَّ اِ�ذْ �تَ
ہٖ عِلْمٌ  ہٖ عِلْمٌ  �بِ سَ لَکُمْلَکُمْ �بِ ا لَ�يْ وَاھِكُمْ مَّ

�فْ اَ سَ �بِ ا لَ�يْ وَاھِكُمْ مَّ
�فْ اَ �بِ

 ِ دَ اللّٰہّٰ ِ  وَّ ھُوَ عِ�نْ دَ اللّٰہّٰ ا وَّ ھُوَ عِ�نْ �نً ہٗ ھَ�يِّ وْ�نَ ُ حْسَ�ب اوَّ �تَ �نً ہٗ ھَ�يِّ وْ�نَ ُ حْسَ�ب وَّ �تَ
م۱۶۱۶ٌ   �يْ ِ مٌعَ�ظ �يْ ِ عَ�ظ

کُوْ�نُ  ا �يَ مْ مَّ لْ�تُ مُوْہُ �قُ کُوْ�نُ  اِ�ذْ سَمِعْ�تُ ا �يَ مْ مَّ لْ�تُ مُوْہُ �قُ  اِ�ذْ سَمِعْ�تُ
ۤ

لََا
ۤ

وَلَوْ وَلَوْ لََا
كَ  حٰ�نَ كَ  سُ�بْ حٰ�نَ ا سُ�بْ ھٰ�ذَ مَ �بِ کَلَّ �تَ اۤ اَ�نْ �نَّ الَ�نَ ھٰ�ذَ مَ �بِ کَلَّ �تَ اۤ اَ�نْ �نَّ لَ�نَ

م۱۷۱۷ٌ   ْ �ي ِ مٌعَ�ظ ْ �ي ِ ا�نٌ عَ�ظ ھْ�تَ ا�نٌ �بُ ھْ�تَ ا �بُ ا ھٰ�ذَ ھٰ�ذَ
دًا  �بَ لِہٖۤ اَ ْ وْدُوْا لِمِ�ث عُ ُ اَ�نْ �تَ كُمُ اللّٰہّٰ ُ عِ�ظ دًا �يَ �بَ لِہٖۤ اَ ْ وْدُوْا لِمِ�ث عُ ُ اَ�نْ �تَ كُمُ اللّٰہّٰ ُ عِ�ظ �يَ

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �  مُّ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ �تُ مْکُ�نْ �تُ اِ�نْ اِ�نْ کُ�نْ
مٌ  ُ عَلِ�يْ مٌ  وَ اللّٰہّٰ ُ عَلِ�يْ  وَ اللّٰہّٰ �تِ �يٰ ُ لَكُمُ الْْاٰ �نُ اللّٰہّٰ �يِّ �بَ ِوَ �يُ �ت �يٰ ُ لَكُمُ الْْاٰ �نُ اللّٰہّٰ �يِّ �بَ وَ �يُ

م۱۹۱۹ٌ   مٌحَكِ�يْ حَكِ�يْ

14. Waarom brachten zij geen vier 
getuigen (om dit te bewijzen)? 
Daar zij geen getuigen hebben 
meegebracht, zijn zij in de ogen van 
Allah leugenaars.2034 

15. aEn ware het niet door Allah’s 
genade en Zijn barmhartigheid 
jegens u in deze wereld en in het 
Hiernamaals, zo zou u een grote straf 
hebben getroffen wegens hetgeen u 
hebt begaan. 
16. Toen u het van elkaar hoorde en u 
zei waarvan u geen kennis bezat, dacht 
u dat het onbeduidend was, terwijl het 
in de ogen van Allah belangrijk was. 

17. Waarom hebt u niet gezegd toen u 
het hoorde: “Het betaamt ons niet om 
erover te spreken. Heilig bent U. Dit is 
afschuwelijke laster!”? 

18. Allah waarschuwt u om nooit tot 
iets dergelijks terug te vallen, indien u 
gelovigen bent. 
19. En Allah legt u de geboden uit. 
Allah is Alwetend, Alwijs. 

a2:65; 4:84.
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2035. De Islam neemt een even ernstig standpunt in ten aanzien van het verspreiden en 
circuleren van valse beschuldigingen als ten aanzien van misdaden tegen de kuisheid. 
Het heeft beide misdaden veroordeeld en straffen voorgeschreven - voor laster zelfs een 
zwaardere straf, aangezien het berekend is om ernstigere gevolgen te veroorzaken wat betreft 
de prevalentie van seksuele immoraliteit in een gemeenschap dan de losse daden van seksueel 
wangedrag. Als laster ongecontroleerd wordt toegestaan in een gemeenschap, zal deze alle 
gevoel van afschuw en walging ten opzichte van de uitvoering van immorele daden verliezen, 
met als gevolg dat immoraliteit zich wijd zal verspreiden en een gevoel van pessimisme met 
betrekking tot haar toekomst de overhand zal krijgen in de gemeenschap, waardoor haar hele 
morele fundament wordt geschud.
2036. Omdat er in de menselijke natuur een inherent gevoel van aarzeling en afkeer is bij het 
begaan van wat duidelijk en manifest een slechte daad is, vermijdt Satan in eerste instantie 
zijn slachtoffer te verleiden tot het begaan van een openlijk immorele daad. Hij leidt hem 
geleidelijk en in fasen naar zijn morele ondergang, beginnend met wat ogenschijnlijk een 
onschuldige daad lijkt. Beginnend met laster eindigt een persoon met het plegen van 
hetzelfde vergrijp waarmee hij was begonnen door het op anderen te projecteren.

 
�ةُ َ احِ�ش عَ الْ�فَ �يْ �شِ وْ�نَ اَ�نْ �تَ ُّ حِ�ب �نَ �يُ �يْ �ذِ

 اِ�نَّ الَّ
�ةُ َ احِ�ش عَ الْ�فَ �يْ �شِ وْ�نَ اَ�نْ �تَ ُّ حِ�ب �نَ �يُ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
ٌم ا�بٌ اَلِ�يْ ھُمْ عَ�ذَ َ

وْا ل �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِی الَّ

ف مٌ� ا�بٌ اَلِ�يْ ھُمْ عَ�ذَ َ
وْا ل �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ِی الَّ
ف �

مْ  
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ عْلَمُ وَ اَ ُ �يَ عْلَمُ وَ اَ وَ اللّٰہّٰ ُ �يَ  وَ اللّٰہّٰ رَ�ةِ �خِ ا وَ الْْاٰ �يَ �نْ ِی الدُّ
ف رَ�ةِ � �خِ ا وَ الْْاٰ �يَ �نْ ِی الدُّ
ف � 

  ۲۰۲۰ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَلََا �تَ لََا �تَ
ہٗ  كُمْ وَ رَحْمَ�تُ ِ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ

ُ
ل ض�ْ

لَوْ لََا �فَ ہٗ وَ  كُمْ وَ رَحْمَ�تُ ِ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ
ُ

ل ض�ْ
لَوْ لََا �فَ وَ 

مٌ�  حِ�يْ  رَّ
َ رَءُوْ�فٌ مٌ� وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ حِ�يْ  رَّ
َ رَءُوْ�فٌ وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ

طُوٰ�تِ  وْا خ�ُ عُ �بِ �تَّ وْا لََا �تَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ طُوٰ�تِ �يٰۤ وْا خ�ُ عُ �بِ �تَّ وْا لََا �تَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

�نِ 
ٰ

ط �يْ َّ طُوٰ�تِ ال�ش عْ خ�ُ �بِ �تَّ �نِ وَ مَ�نْ �يَّ
ٰ

ط �يْ َّ طُوٰ�تِ ال�ش عْ خ�ُ �بِ �تَّ �نِ   وَ مَ�نْ �يَّ
ٰ

ط �يْ َّ �نِ ال�ش
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش
  ِر

َ
ك وَالْمُ�نْ ءِ  آ َ حْ�ش الْ�فَ �بِ مُرُ  اْ �يَ ہٗ  �نَّ اِ

رِ�فَ
َ

ك وَالْمُ�نْ ءِ  آ َ حْ�ش الْ�فَ �بِ مُرُ  اْ �يَ ہٗ  �نَّ اِ
�فَ

ہٗ مَا  كُمْ وَ رَحْمَ�تُ ِ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ
ُ

ل ض�ْ
 �فَ

َ
ہٗ مَا وَ لَوْ لَا كُمْ وَ رَحْمَ�تُ ِ عَلَ�يْ  اللّٰہّٰ

ُ
ل ض�ْ

 �فَ
َ

وَ لَوْ لَا
دًا وَّ لٰکِ�نَّ  وَّ لٰکِ�نَّ  �بَ �نْ اَحَدٍ اَ کُمْ مِّ ى مِ�نْ

ٰ
ک دًا�زَ �بَ �نْ اَحَدٍ اَ کُمْ مِّ ى مِ�نْ

ٰ
ک �زَ

عٌ  ُ سَمِ�يْ عٌ  وَاللّٰہّٰ ُ سَمِ�يْ ءُ  وَاللّٰہّٰ آ َ �ش �يْ مَ�نْ �يَّ کِّ �زَ َ �يُ ءُ اللّٰہّٰ آ َ �ش �يْ مَ�نْ �يَّ کِّ �زَ َ �يُ اللّٰہّٰ
م۲۲۲۲ٌ   مٌعَلِ�يْ عَلِ�يْ

20. Zij die graag willen dat 
onbetamelijkheid zich onder de 
gelovigen zou verspreiden, zullen in 
deze wereld en in het Hiernamaals2035 
een pijnlijke straf ondergaan. Allah 
weet, en u weet niet. 

21. En ware het niet door Allah’s 
genade en Zijn barmhartigheid voor u, 
en dat Allah Liefderijk en Genadevol 
is, (dan zou u verloren zijn gegaan). 

R. 3.
22. O u die gelooft, avolg de 
voetstappen van Satan niet.2036 En wie 
de voetstappen van Satan volgt, (wete) 
dat hij zeker immoraliteit en duidelijk 
kwaad beveelt. En ware het niet door 
Allah’s genade en Zijn barmhartigheid 
voor u, dan zou niemand van u ooit 
rein zijn geworden. Maar Allah reinigt 
wie Hij wil. En Allah is Alhorend, 
Alwetend. 

a6:143; 19:45; 36:61.

2 
10
8

ف ص�
ن � ل

ا
ف ص�

ن � ل
ا
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2037. De verwijzing kan betrekking hebben op Abu Bakr, die de toelage stopte die hij gaf aan 
Mistah, een arme verwant die helaas betrokken was geraakt bij de laster tegen Aishara.
2038. Het gebruik van het woord Ghafilat in verband met de laster over Aishara bevestigt 
haar volledige onschuld, wat impliceert dat deze toonbeeld van deugdzaamheid en 
rechtvaardigheid geen idee had of zich bewust was van enige onwettige daad.
2039. Recente wetenschappelijke onderzoeken hebben de waarheid van dit vers bevestigd. Er 
zijn wetenschappelijke instrumenten uitgevonden die, als ze op een plaats worden geplaatst, 
het gesprek van een persoon en zelfs het geluid van de bewegingen van zijn handen, voeten 
of andere organen van zijn lichaam kunnen registreren. Deze instrumenten hebben de 
politie enorm geholpen bij het arresteren van dieven en andere overtreders en hen voor 
het gerecht te brengen. Zo worden met behulp van deze instrumenten de tong, handen en 
voeten van een schuldig persoon, als het ware, getuigen tegen hem. Wetenschap heeft ook 
vastgesteld dat elk gesproken woord en elke beweging of handeling zijn indruk achterlaat in 
de atmosfeer. Volgens de Koran zullen deze indrukken in het Hiernamaals een geïncarneerde 
vorm krijgen, en zo zullen de ledematen van de auteur van daden, goed of slecht, tegen hem 
getuigen of in zijn voordeel.

عَ�ةِ  کُمْ وَالسَّ لِ مِ�نْ ض�ْ لِ اُولُوا الْ�فَ �تَ اْ عَ�ةِ وَ لََا �يَ کُمْ وَالسَّ لِ مِ�نْ ض�ْ لِ اُولُوا الْ�فَ �تَ اْ وَ لََا �يَ
�نَ  ىٰ وَالْمَسٰکِ�يْ رْ�ب

ا اُولیِ الْ�قُ وْۤ �تُ ْ �ؤ �نَ اَ�نْ �يُّ ىٰ وَالْمَسٰکِ�يْ رْ�ب
ا اُولیِ الْ�قُ وْۤ �تُ ْ �ؤ اَ�نْ �يُّ

وْا  عْ�فُ وْا  وَ لْ�يَ عْ�فُ  وَ لْ�يَ ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف �نَ � رِ�يْ ِوَ الْمُھٰج�ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف �نَ � رِ�يْ وَ الْمُھٰج�ِ

 ُ رَ اللّٰہّٰ ِ �ف
�غْ وْ�نَ اَ�نْ �يَّ ُّ حِ�ب ُ  اَ لََا �تُ رَ اللّٰہّٰ ِ �ف
�غْ وْ�نَ اَ�نْ �يَّ ُّ حِ�ب حُوْا اَ لََا �تُ

�فَ صْ حُوْاوَ لْ�يَ
�فَ صْ وَ لْ�يَ

م۲۳۲۳ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ مٌ وَ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ لَکُمْلَکُمْ وَ اللّٰہّٰ
 ِ لٰ�ت ِ �ف �غٰ ِ الْ �ت �نٰ صَ رْمُوْ�نَ الْمُحْ �نَ �يَ �يْ �ذِ

ِ اِ�نَّ الَّ لٰ�ت ِ �ف �غٰ ِ الْ �ت �نٰ صَ رْمُوْ�نَ الْمُحْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

وَ  ا  �يَ �نْ الدُّ فیِ  � وْا  لُعِ�نُ  ِ �ت مِ�نٰ ْ وَ الْمُ�ؤ ا  �يَ �نْ الدُّ فیِ  � وْا  لُعِ�نُ  ِ �ت مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ
مٌ�  �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ ھُمْ عَ�ذَ َ

مٌ�   وَ ل �يْ ِ ا�بٌ عَ�ظ ھُمْ عَ�ذَ َ
  وَ ل رَ�ةِ �خِ رَ�ةِالْْاٰ �خِ الْْاٰ

ہِمْ   ہِمْ�يْ دِ�يْ ھُمْ وَ اَ�يْ �تُ دِ اَلْسِ�نَ ھُمْ وَ اَ�يْ �تُ ہِمْ اَلْسِ�نَ ْ ہِمْعَلَ�ي ْ ھَدُ عَلَ�ي ْ �ش وْمَ �تَ ھَدُ �يَّ ْ �ش وْمَ �تَ �يَّ
  ۲۵۲۵ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ مَا كَا�نُ لُھُمْ �بِ ُ رْ�ج عْمَلُوْ�نَوَ اَ وْا �يَ مَا كَا�نُ لُھُمْ �بِ ُ رْ�ج وَ اَ

23. En laat hen die rijkdommen 
en overvloed onder u bezitten niet 
ophouden te geven aan verwanten 
en behoeftigen2037 en aan hen die hun 
huizen terwille van Allah hebben 
verlaten. Laten zij vergeven en over 
het hoofd zien. Wenst u niet dat 
Allah u zou vergeven? En Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol. 
24. Zij die kuise, gelovige vrouwen, die 
geen kwaad kennen, belasteren,2038 zijn 
in deze wereld en in het Hiernamaals 
vervloekt. Voor hen is er een grote 
kastijding 

25. aOp de Dag waarop hun tong, 
hun handen en hun voeten tegen hen 
zullen getuigen2039 over hetgeen zij 
hebben bedreven. 

a17:37; 36:66; 41:21-23.
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2040. Alle waarheid is relatief. Iets kan waar zijn vanuit één hoek of één perspectief, maar vals 
vanuit een ander perspectief. Alleen God is Absolute Waarheid.
2041. Met het woord al-Khabithat, wat slechte daden of obscene woorden betekent, wil het 
vers zeggen dat slechte personen slechte daden doen of zich bezighouden met obsceniteiten, 
vuile taal en laster, terwijl er niets komt van goede en deugdzame personen dan rechtvaardige 
daden en zuivere en nobele woorden.
2042. De praktijk van het sturen van een naamkaartje of introductiekaart naar een persoon bij 
wie men een afspraak zoekt in zijn kantoor of thuis, is een correcte manier om te achterhalen 
of hij akkoord gaat met het ontvangen van de bezoeker, en is in overeenstemming met de 
bovengenoemde Koranische voorschrift.

ھُمُ الْحَ�قَّ  �نَ ُ دِ�يْ ھِمُ اللّٰہّٰ �يْ ِ
وَ�فّ �ذٍ �يُّ ِ وْمَٔى ھُمُ الْحَ�قَّ �يَ �نَ ُ دِ�يْ ھِمُ اللّٰہّٰ �يْ ِ
وَ�فّ �ذٍ �يُّ ِ وْمَٔى �يَ

  ۲۶۲۶ �نُ �يْ َ ھُوَ الْحَ�قُّ الْمُ�بِ عْلَمُوْ�نَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ �نُوَ �يَ �يْ َ ھُوَ الْحَ�قُّ الْمُ�بِ عْلَمُوْ�نَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ وَ �يَ

وْ�نَ 
ُ �ث �يْ �بِ �نَ وَ الْخ�َ �يْ �ثِ �يْ �بِ �تُ لِلْخ�َ

�ثٰ �يْ �بِ وْ�نَ اَلْخ�َ
ُ �ث �يْ �بِ �نَ وَ الْخ�َ �يْ �ثِ �يْ �بِ �تُ لِلْخ�َ

�ثٰ �يْ �بِ اَلْخ�َ

�نَ  �يْ �بِ �يِّ �تُ لِلطَّ �بٰ �يِّ �نَ وَالطَّ �يْ �بِ �يِّ �تُ لِلطَّ �بٰ �يِّ ِ   وَالطَّ �ت
�ثٰ ْ �ي �بِ ِ لِلْخ�َ �ت
�ثٰ ْ �ي �بِ لِلْخ�َ

ءُوْ�نَ  رَّ كَ مُ�بَ ٔىِ ءُوْ�نَ  اُولٰٓ رَّ كَ مُ�بَ ٔىِ ِ  اُولٰٓ �ت �بٰ �يِّ وْ�نَ لِلطَّ ُ �ب �يِّ ِ وَ الطَّ �ت �بٰ �يِّ وْ�نَ لِلطَّ ُ �ب �يِّ وَ الطَّ
�قٌ  رَ�ةٌ وَّ رِ�زْ ِ �ف

غ�ْ ھُمْ مَّ َ
�قٌ  ل رَ�ةٌ وَّ رِ�زْ ِ �ف

غ�ْ ھُمْ مَّ َ
وْلُوْ�نَ  ل �قُ ا �يَ وْلُوْ�نَ مِمَّ �قُ ا �يَ مِمَّ

مٌ�  مٌ� کَرِ�يْ کَرِ�يْ

ا  وْ�تً ُ �ي لُوْا �بُ دْ�خُ  �تَ
َ

وْا لَا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ ا �يٰۤ وْ�تً ُ �ي لُوْا �بُ دْ�خُ  �تَ

َ
وْا لَا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
سُوْا  ِ �ن اْ سْ�تَ �تَ ى  حَ�تّٰ کُمْ  ِ وْ�ت ُ �ي �بُ رَ  �يْ سُوْا �غَ ِ �ن اْ سْ�تَ �تَ ى  حَ�تّٰ کُمْ  ِ وْ�ت ُ �ي �بُ رَ  �يْ �غَ
رٌ  �يْ لِكُمْ خ�َ رٌ  �ذٰ �يْ لِكُمْ خ�َ ى اَھْلِھَا  �ذٰ

ٰۤ
مُوْا عَل سَلِّ ى اَھْلِھَا وَ �تُ
ٰۤ
مُوْا عَل سَلِّ وَ �تُ

  ۲۸۲۸ رُوْ�نَ کَّ �ذَ کُمْ �تَ کُمْ لَعَلَّ رُوْ�نَلَّ کَّ �ذَ کُمْ �تَ کُمْ لَعَلَّ لَّ
لُوْھَا  دْ�خُ لََا �تَ

ھَاۤ اَحَدًا �فَ �يْ دُوْا �فِ �جِ مْ �تَ اِ�نْ لَّ لُوْھَا �فَ دْ�خُ لََا �تَ
ھَاۤ اَحَدًا �فَ �يْ دُوْا �فِ �جِ مْ �تَ اِ�نْ لَّ �فَ

 لَکُمُ 
َ

ل �يْ  لَکُمُ وَ اِ�نْ �قِ
َ

ل �يْ �نَ لَکُمْلَکُمْ  وَ اِ�نْ �قِ �ذَ ْ �ؤ ى �يُ �نَ حَ�تّٰ �ذَ ْ �ؤ ى �يُ حَ�تّٰ
  ْى لَکُمْلَکُم

ٰ
ک وْا ھُوَ اَ�زْ عُ ارْ�جِ

وْا �فَ عُ ى ارْ�جِ
ٰ

ک وْا ھُوَ اَ�زْ عُ ارْ�جِ
وْا �فَ عُ ارْ�جِ

م۲۹۲۹ٌ   عْمَلُوْ�نَ عَلِ�يْ مَا �تَ ُ �بِ مٌوَ اللّٰہّٰ عْمَلُوْ�نَ عَلِ�يْ مَا �تَ ُ �بِ وَ اللّٰہّٰ

26. Op die Dag zal Allah hun de hun 
toekomende vergelding ten volle 
geven en zullen zij weten dat aalleen 
Allah de duidelijke Waarheid is.2040 

27. Slechte dingen zijn voor de 
slechten, en de slechten zijn voor 
de slechte dingen; en goede dingen 
zijn voor de goeden, en de goeden 
zijn voor de goede dingen.2041 Dezen 
zijn onschuldig aan hetgeen zij (de 
lasteraars) beweren. bEr is voor hen 
vergiffenis en een eerbare voorziening.
 

R. 4.
28. O u die gelooft, cga geen andere 
huizen binnen dan de uwe zonder de 
bewoners ervan te waarschuwen en 
te begroeten.2042 Dat is beter voor u, 
opdat u er lering uit mag trekken. 

29. En indien u daarin niemand 
aantreft, ga ze dan niet binnen voordat 
u toestemming krijgt. En als er tot 
u wordt gezegd: “Ga terug”, ga dan 
terug, want dit is voegzamer voor u. 
En Allah is op de hoogte van hetgeen 
u doet. 

a20:115; 22:63; 23:117. b8:75; 22:51. c24:62.

3 
6
9



 - 891 -

A N - N U R A N - N U RDeel 18 Hoofdstuk 24

2043. Zoals hierboven vermeld, is de Koran niet tevreden met slechts een oppervlakkige kijk 
op de dingen, maar gaat hij tot hun kern. Volgens de Koran ontspringt elke goede of slechte 
eigenschap uit een bepaalde wortel. In het geval van een goede eigenschap schrijft de Koran 
voor dat de wortel beheerst en volledig onder controle wordt gehouden, en in het geval van 
een kwaad streeft het naar volledige uitroeiing en vernietiging en sluit het zo alle wegen 
daar naartoe af. Omdat de ogen het middel zijn waardoor de meeste kwade gedachten de 
geest binnenkomen, worden in het besproken vers gelovige mannen en vrouwen bevolen 
hun blikken te beheersen wanneer ze elkaar toevallig ontmoeten.
2043a. Furuj kan ook “zintuigen” betekenen.
2043b. Fatsoenlijke vrouwen.

ا  وْ�تً ُ �ي لُوْا �بُ دْ�خُ احٌ اَ�نْ �تَ �نَ ُ كُمْ ج� سَ عَلَ�يْ ْ ا لَ�ي وْ�تً ُ �ي لُوْا �بُ دْ�خُ احٌ اَ�نْ �تَ �نَ ُ كُمْ ج� سَ عَلَ�يْ ْ لَ�ي
  ْکُم اعٌ لَّ ھَا مَ�تَ �يْ �ةٍ �فِ رَ مَسْکُوْ�نَ �يْ

کُمْغ�َ اعٌ لَّ ھَا مَ�تَ �يْ �ةٍ �فِ رَ مَسْکُوْ�نَ �يْ
غ�َ

  ۳۰۳۰ مُوْ�نَ کْ�تُ دُوْ�نَ وَ مَا �تَ �بْ عْلَمُ مَا �تُ مُوْ�نَ�يَ کْ�تُ دُوْ�نَ وَ مَا �تَ �بْ عْلَمُ مَا �تُ ُ �يَ ُ وَ اللّٰہّٰ وَ اللّٰہّٰ
ارِھِمْ  صَ �بْ وْا مِ�نْ اَ �ضُّ غ�ُ �نَ �يَ �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ

ْ
ل ارِھِمْ �قُ صَ �بْ وْا مِ�نْ اَ �ضُّ غ�ُ �نَ �يَ �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ

ْ
ل �قُ

  ْى لَھُم
ٰ
ك لِكَ اَ�زْ ى لَھُمْ �ذٰ
ٰ
ك لِكَ اَ�زْ ھُمْ �ذٰ َ رُوْ�ج

وْا �فُ
ُ ظ� حْ�فَ ھُمْوَ �يَ َ رُوْ�ج

وْا �فُ
ُ ظ� حْ�فَ وَ �يَ

  ۳۱۳۱ وْ�نَ عُ �نَ صْ مَا �يَ رٌۢ �بِ �يْ �بِ َ خ�َ وْ�نَاِ�نَّ اللّٰہّٰ عُ �نَ صْ مَا �يَ رٌۢ �بِ �يْ �بِ َ خ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
مِ�نْ  �نَ 

ض�ْ
ض�ُ غ�ْ �يَ �تِ  مِ�نٰ لْمُ�ؤْ لِّ  

ْ
ل �قُ مِ�نْ وَ  �نَ 

ض�ْ
ض�ُ غ�ْ �يَ �تِ  مِ�نٰ لْمُ�ؤْ لِّ  

ْ
ل �قُ وَ 

ھُ�نَّ  َ رُوْ�ج
�فُ �نَ 

ْ ظ�
حْ�فَ �يَ وَ  ارِھِ�نَّ  صَ ھُ�نَّ اَ�بْ َ رُوْ�ج

�فُ �نَ 
ْ ظ�

حْ�فَ �يَ وَ  ارِھِ�نَّ  صَ اَ�بْ
ھَا  ھَرَ مِ�نْ

َ ھُ�نَّ اِلَّاَّ مَا ظ� �تَ َ �ن �يْ ِ �نَ �ز دِ�يْ �بْ ھَا وَلََا �يُ ھَرَ مِ�نْ
َ ھُ�نَّ اِلَّاَّ مَا ظ� �تَ َ �ن �يْ ِ �نَ �ز دِ�يْ �بْ وَلََا �يُ

   ھِ�نَّ وْ�بِ ُ �ي ُ مُرِھِ�نَّ عَلٰى ج�
خ�ُ �نَ �بِ رِ�بْ

�ضْ ھِ�نَّوَ لْ�يَ وْ�بِ ُ �ي ُ مُرِھِ�نَّ عَلٰى ج�
خ�ُ �نَ �بِ رِ�بْ

�ضْ وَ لْ�يَ
ھِ�نَّ اَوْ  ِ وْلَ�ت عُ ھُ�نَّ اِلَّاَّ لِ�بُ �تَ �نَ �يْ ِ �نَ �ز دِ�يْ �بْ ھِ�نَّ اَوْ وَ لََا �يُ ِ وْلَ�ت عُ ھُ�نَّ اِلَّاَّ لِ�بُ �تَ �نَ �يْ ِ �نَ �ز دِ�يْ �بْ وَ لََا �يُ
ھِ�نَّ  ِ ٔى آ �نَ وْ اَ�بْ ھِ�نَّ اَ ِ وْلَ�ت عُ ءِ �بُ آ وْ اٰ�بَ ھِ�نَّ اَ ِ ٔى آ ھِ�نَّ اٰ�بَ ِ ٔى آ �نَ وْ اَ�بْ ھِ�نَّ اَ ِ وْلَ�ت عُ ءِ �بُ آ وْ اٰ�بَ ھِ�نَّ اَ ِ ٔى آ اٰ�بَ
�يْۤ  �نِ ھِ�نَّ اَوْ �بَ ِ وَا�ن ھِ�نَّ اَوْ اِخ�ْ ِ وْلَ�ت عُ ءِ �بُ آ �نَ وْ اَ�بْ �يْۤ اَ �نِ ھِ�نَّ اَوْ �بَ ِ وَا�ن ھِ�نَّ اَوْ اِخ�ْ ِ وْلَ�ت عُ ءِ �بُ آ �نَ وْ اَ�بْ اَ
ھِ�نَّ  ِ ٔى سَآ ِ ھِ�نَّ اَوْ �ن ِ وٰ�ت �يْۤ اَخ�َ �نِ ھِ�نَّ اَوْ �بَ ِ وَا�ن ھِ�نَّ اِخ�ْ ِ ٔى سَآ ِ ھِ�نَّ اَوْ �ن ِ وٰ�ت �يْۤ اَخ�َ �نِ ھِ�نَّ اَوْ �بَ ِ وَا�ن اِخ�ْ
�نَ  عِ�يْ ا�بِ ھُ�نَّ اَوِ ال�تَّ

مَا�نُ �نَ اَوْ مَا مَلَكَ�تْ اَ�يْ عِ�يْ ا�بِ ھُ�نَّ اَوِ ال�تَّ
مَا�نُ اَوْ مَا مَلَكَ�تْ اَ�يْ

الِ  َ �ج الرِّ مِ�نَ  �ةِ  رْ�بَ ِ
ْ

الْا لِی  اُو رِ  �يْ الِ �غَ َ �ج الرِّ مِ�نَ  �ةِ  رْ�بَ ِ
ْ

الْا لِی  اُو رِ  �يْ �غَ
عَلٰى  ھَرُوْا 

ْ �ظ �يَ لَمْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لِ  �فْ الطِّ عَلٰى اَوِ  ھَرُوْا 

ْ �ظ �يَ لَمْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لِ  �فْ الطِّ اَوِ 

30. Het is voor u geen zonde 
onbewoonde huizen waarin uw 
goederen staan, binnen te gaan. aAllah 
weet wat u openlijk doet en wat u 
verbergt. 

31. Zeg tot de gelovige mannen dat zij 
hun ogen2043 neergeslagen houden en 
dat zij hun passies beheersen.2043a Dat 
is reiner voor hen. Voorzeker, Allah is 
wel op de hoogte van hetgeen zij doen. 

32. En zeg tot de gelovige vrouwen 
dat zij hun ogen neergeslagen houden 
en hun passies beheersen, en dat 
zij hun schoonheid niet tonen dan 
hetgeen ervan zichtbaar moet zijn, 
en dat zij hun hoofddoeken over hun 
boezems laten hangen, en dat zij hun 
schoonheid niet tonen, behalve aan 
hun echtgenoot of hun vader, of de 
vader van hun echtgenoot, of hun 
zonen, of de zonen van hun echtgenoot, 
of hun broeders, of de zonen van hun 
broeders, of de zonen van hun zusters, 
of (bekende, fatsoenlijke) vrouwen 
(die hun metgezellen zijn),2043b of 
wat hun rechterhanden bezitten, 
of zulke mannelijke bedienden die 
geen geslachtsdrang hebben, of jonge 
kinderen die van de naaktheid van een 

a2:34; 21:111; 87:8.
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2044. Vanwege een aanzienlijke hoeveelheid misverstanden en gebrek aan juiste kennis over wat 
de islamitische opvatting van “Pardah” inhoudt, is een enigszins gedetailleerde toelichting op 
deze veelbesproken kwestie vereist. De volgende verzen behandelen elk aspect van “Pardah”:
(i) En zeg tot de gelovige vrouwen dat zij hun ogen neergeslagen houden en hun passies 
beheersen, en dat zij hun schoonheid niet tonen dan hetgeen ervan zichtbaar moet zijn, en 
dat zij hun hoofddoeken over hun boezems laten hangen, en dat zij hun schoonheid niet 
tonen(24:32, d.w.z. het besproken vers).
(ii) O Profeet, zeg aan uw vrouwen en uw dochters, en de vrouwen van de gelovigen, dat 
zij een gedeelte van haar omslagdoeken over haar (hoofd) laten hangen. Dit is beter, opdat 
zij mogen worden onderscheiden en niet worden lastiggevallen. (33:60). Het gebruikte 
Arabische woord in dit vers (33:60) is Jalabib, waarvan het enkelvoud Jilbab is, wat een 
buitenste of omhullende kleding betekent (Lane).
(iii) O vrouwen van de Profeet, u bent niet als andere vrouwen indien u oprecht bent. 
Spreek dus niet op een vleiende manier. Anders zal hij in wiens hart een ziekte is, zich in 
verzoeking gebracht voelen. Maar spreek een welvoeglijke taal. En blijf in uw huizen en stel 
uw schoonheid niet ten toon als in de vroegere dagen van onwetendheid. (33:33-34).
(iv) O u die gelooft, laten zij die uw rechterhanden bezitten en degenen van u die de 
geslachtsrijpheid nog niet hebben bereikt, driemaal uw toestemming vragen (bij u te mogen 
komen), vóór het morgengebed, wanneer u wegens de middaghitte u van uw klederen 
ontdoet, en na het avondgebed. (24:59).
Uit deze vier verzen komen de volgende conclusies voort:
(a) Wanneer ze naar buiten gaan, worden van moslimvrouwen verwacht dat ze een Jilbab 
dragen, dat wil zeggen, een buitenste en omhullende kleding, die hun hoofden en borsten 
bedekt op zo’n manier dat het kledingstuk van het hoofd tot aan de borst naar beneden 
komt en het hele lichaam bedekt. Dit is de betekenis van de Koranische woorden Yudnina 
Alaihinna min Jalabibihinna (33:60). Het dragen van een buitenste kleding is bedoeld om 
een moslimvrouw, wanneer ze haar bezigheden buitenshuis uitvoert, te beschermen tegen de 
mentale kwelling van aangestaard te worden of lastiggevallen te worden, of op enigerlei wijze 
lastiggevallen te worden door personen van twijfelachtig karakter.
(b) moslimmannen en -vrouwen moeten hun blikken bedwingen wanneer ze elkaar toevallig 
ontmoeten.
(c) Het derde gebod, hoewel ogenschijnlijk van toepassing op de vrouwen van de Heilige 
Profeetsa, omvat, zoals de praktijk van de Koran is, ook andere moslimvrouwen. De woorden 
‘En blijf in uw huizen’ (33:34) impliceren slechts dat vrouwen, hoewel ze wanneer nodig 
naar buiten kunnen gaan, hun voornaamste en primaire activiteiten binnenshuis hebben.
(d) Op drie vastgestelde tijden mogen zelfs kinderen de privévertrekken van hun ouders 

لِھِ�نَّ  ُ رْ�ج اَ �نَ �بِ رِ�بْ
�ضْ لِھِ�نَّ  وَ لََا �يَ ُ رْ�ج اَ �نَ �بِ رِ�بْ
�ضْ ءِ وَ لََا �يَ سَآ ِ

ءِال�نّ سَآ ِ
عَوْرٰ�تِ عَوْرٰ�تِ ال�نّ

وَ  وَ     ھِ�نَّ �تِ �نَ �يْ ِ �ز �نَ مِ�نْ  �يْ ِ �ف �خْ �يُ ھِ�نَّمَا  �تِ �نَ �يْ ِ �ز �نَ مِ�نْ  �يْ ِ �ف �خْ �يُ مَا  عْلَمَ  عْلَمَ لِ�يُ لِ�يُ
وْ�نَ  مِ�نُ ْ ہَ الْمُ�ؤ �يُّ عًا اَ مِ�يْ َ ِ ج� وْ�نَ اللّٰہّٰ مِ�نُ ْ ہَ الْمُ�ؤ �يُّ عًا اَ مِ�يْ َ ِ ج� ا اِلَى اللّٰہّٰ وْۤ وْ�بُ ا اِلَى �تُ وْۤ وْ�بُ �تُ

  ۳۲۳۲ لِحُوْ�نَ �فْ کُمْ �تُ لِحُوْ�نَلَعَلَّ �فْ کُمْ �تُ لَعَلَّ

vrouw niets weten. En laat hen niet 
met hun voeten slaan, opdat hetgeen 
zij van hun schoonheid bedekken, 
openbaar mag worden. En wend u 
allen tezamen tot Allah, o gelovigen, 
opdat u mag slagen.2044 
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niet betreden, en mogen huishoudelijke dienstmeisjes de slaapkamers van hun meesters niet 
betreden.
Het eerste gebod is van toepassing op vrouwen wanneer ze naar buiten gaan. Dan moeten 
ze een buitenste kledingstuk gebruiken dat hun hele lichaam bedekt. Het tweede gebod 
heeft betrekking op “Pardah” in de eerste plaats binnen de vier muren van het huis, wanneer 
mannelijke familieleden vaak komen en gaan. In dat geval moeten mannen en vrouwen alleen 
hun blikken bedwingen, en als extra voorzorg moeten vrouwen ervoor zorgen dat hun Zinah, 
dat wil zeggen de schoonheid van hun persoon, kleding en sieraden, niet wordt getoond. Ze 
hoeven op dat moment geen Jilbab (buitenste kledingstuk) te gebruiken, omdat dat gezien 
de vrije en frequente bezoeken van zeer naaste bloedverwanten zeer ongemakkelijk en zelfs 
onpraktisch zou zijn. Uit de context blijkt dat dit gebod betrekking heeft op “Pardah” 
binnen de vier muren van het huis, omdat alle personen die in het vers worden genoemd, 
zeer naaste verwanten zijn die over het algemeen de huizen van hun familieleden bezoeken. 
De speciale vermelding van vier categorieën personen naast naaste verwanten, namelijk 
fatsoenlijke vrouwen, oude dienstmeisjes, vrouwelijke slaven en minderjarige jongens, geeft 
extra gewicht aan de conclusie dat het gebod in dit vers betrekking heeft op “Pardah” binnen 
de vier muren van het huis. Het feit dat het eerste gebod verwijst naar “Pardah” buiten het 
huis en het tweede gebod in wezen verwijst naar “Pardah” binnen de vier muren van het 
huis, blijkt ook uit de verschillende woorden die zijn gebruikt om de twee vormen van 
“Pardah” uit te drukken in de relevante verzen, d.w.z. 33:60 en het vers in kwestie. Terwijl 
in 33:60 het kledingstuk dat een vrouw moet gebruiken wanneer ze naar buiten gaat, Jilbab 
is (een buitenste kledingstuk), is het kledingstuk dat ze moet gebruiken als ze binnen is 
en familieleden op bezoek komen Khimar (een hoofdbedekking). Bovendien, terwijl in 
33:60 de gebruikte woorden zijn Yudnina Alaihinna min Jalabibihinna, d.w.z. ze moeten 
hun buitenkleding over zich heen laten vallen (voor een gedetailleerde bespreking van 
Jilbab en Yudnina zie 33:60); in het vers in kwestie zijn de gebruikte woorden Yadribna 
Bikhumurihinna Ala Juyubihinna, d.w.z. ze moeten hun hoofdbedekking over hun borsten 
werpen. Het is duidelijk dat in het eerste geval het kledingstuk het hoofd, het gezicht 
en de borst zal bedekken, terwijl in het laatste geval alleen het hoofd en de borst bedekt 
zullen worden en het gezicht onbedekt kan blijven.Het valt te noteren dat de vorm en het 
uiterlijk van het buitenste kledingstuk, zoals hierboven vermeld, dat een vrouw moet dragen 
wanneer ze naar buiten gaat en dat haar hele lichaam bedekt, zal variëren afhankelijk van de 
gebruiken, gewoonten, sociale status, familietradities en gebruiken van verschillende klassen 
van de moslimgemeenschap. Het gebod met betrekking tot “Pardah” binnen de vier muren 
van het huis is ook van toepassing op winkels, velden, enz., waar vrouwen van bepaalde 
secties van de moslimgemeenschap moeten werken om hun brood te verdienen. Daar wordt 
van een vrouw niet verwacht dat ze haar gezicht bedekt. Ze hoeft alleen haar blikken te 
bedwingen en haar Zinah, dat wil zeggen haar sieraden en andere versieringen, te bedekken, 
zoals vrouwen binnen de vier muren van het huis moeten doen wanneer hun mannelijke 
familieleden hen bezoeken.
Het derde gebod vereist dat vrouwen zich waardig gedragen, grenzend aan soberheid, 
wanneer ze met vreemde mannen praten; en ze worden ook gevraagd om hun volledige 
aandacht te schenken aan de vervulling van hun serieuze en belangrijke taken met betrekking 
tot zaken die verband houden met het welzijn van hun eigen sekse en het beheer van de 
huishoudelijke zaken, evenals het zorgen voor en opvoeden van kinderen en verwante zaken. 
Het vierde gebod gebiedt man en vrouw om, voor zover mogelijk, slaapkamers te hebben die 
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gescheiden zijn van die van andere gezinsleden waar zelfs minderjarige jongens niet mogen 
binnengaan op de in vers 59 genoemde uren.
Het woord Zinah, gebruikt in het besproken vers, omvat zowel natuurlijke als kunstmatige 
schoonheid - schoonheid van de persoon, kleding en sieraden. De uitdrukking ‘behalve wat 
daarvan duidelijk is’ omvat alle dingen die een vrouw niet kan bedekken, zoals haar stem, 
gang of gestalte, en ook bepaalde delen van haar lichaam die volgens haar sociale status, 
familietradities, beroep en de gewoonten van de samenleving onbedekt moeten blijven. De 
toestemming om bepaalde delen van het lichaam onbedekt te houden, zal onderhevig zijn 
aan bepaalde variaties. Zo zullen de woorden ‘ze tonen hun schoonheid niet’ verschillende 
connotaties hebben met betrekking tot vrouwen die tot verschillende secties en klassen 
van de samenleving behoren, en de connotatie zal veranderen met de verandering in de 
gebruiken en levenswijzen en beroepen van een volk. De woorden ‘En dat ze hun voeten niet 
slaan, zodat dat wat ze verbergen van hun versieringen bekend wordt’ (24:32), tonen aan 
dat openbaar dansen, wat in bepaalde landen zo in de mode is, absoluut niet is toegestaan 
volgens de Islam.
Dit is het islamitische begrip van “Pardah”. Volgens de Islam mogen moslimvrouwen zo vaak 
naar buiten gaan als legitiem noodzakelijk is, maar hun primaire en voornaamste functies zijn 
beperkt tot hun huizen, die net zo belangrijk en serieus zijn, zo niet meer, als de bezigheden 
van mannen. Als vrouwen zich met mannenberoepen bezighouden, proberen ze de natuur te 
trotseren, en de natuur staat niet toe dat haar wetten straffeloos worden getart.
2045. Ayama is de meervoudsvorm van Ayyim, wat betekent een vrouw zonder echtgenoot, 
of ze nu maagd is of niet, of ze eerder getrouwd is geweest of niet; een vrije vrouw (Lane); 
ook een man zonder vrouw (Mufradat). Het huwelijk van weduwen en maagden wordt 
sterk aangemoedigd. In feite bekijkt de Islam de ongehuwde staat met grote afkeuring en 
beschouwt de getrouwde staat als de normale en natuurlijke staat. De Heilige Profeetsa wordt 
gemeld te hebben gezegd: ‘Het huwelijk is mijn Sunnah (gebruik of praktijk) en wie mijn 
Sunnah afkeurt en verlaat, is niet van mij’ (Muslim, Kitabun-Nikah).

�نَ  لِحِ�يْ صّٰ كُمْ وَ ال امٰى مِ�نْ �يَ كِحُوا الْْاَ �نْ �نَ وَ اَ لِحِ�يْ صّٰ كُمْ وَ ال امٰى مِ�نْ �يَ كِحُوا الْْاَ �نْ وَ اَ
اِ�نْ  اِ�نْ    ْکُم ِ ٔى اِمَآ وَ  ادِکُمْ  عِ�بَ کُمْمِ�نْ  ِ ٔى اِمَآ وَ  ادِکُمْ  عِ�بَ مِ�نْ 
لِہٖ  ض�ْ ُ مِ�نْ �فَ ھِمُ اللّٰہّٰ ِ �ن غ�ْ ءَ �يُ رَآ

�قَ
وْا �فُ کُوْ�نُ لِہٖ �يَّ ض�ْ ُ مِ�نْ �فَ ھِمُ اللّٰہّٰ ِ �ن غ�ْ ءَ �يُ رَآ

�قَ
وْا �فُ کُوْ�نُ �يَّ

م۳۳۳۳ٌ   ُ وَاسِعٌ عَلِ�يْ مٌ وَ اللّٰہّٰ ُ وَاسِعٌ عَلِ�يْ  وَ اللّٰہّٰ

33. En arrangeer de huwelijken voor 
de weduwen2045 onder u en voor de 
deugdzamen onder uw mannelijke 
of vrouwelijke slaven. Indien zij arm 
zijn, zal Allah hen uit Zijn overvloed 
verrijken, want Allah is Milddadig, 
Alwetend. 
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2046. Mukatabah (akte van vrijmaking) is een schriftelijk contract waarmee een slaaf zijn of 
haar vrijheid kon verdienen, onafhankelijk van het feit of zijn of haar meester het leuk vindt 
of niet. Volgens dit contract wordt een bepaald bedrag aan geld of arbeid vastgesteld als de 
prijs voor de vrijheid van de slaaf.

کَاحًا  ِ دُوْ�نَ �ن �جِ  �يَ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
ِ الَّ �ف ِ عْ�ف سْ�تَ َ کَاحًا وَلْ�ي ِ دُوْ�نَ �ن �جِ  �يَ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

ِ الَّ �ف ِ عْ�ف سْ�تَ َ وَلْ�ي
�نَ  �يْ �ذِ

�نَ  وَالَّ �يْ �ذِ
لِہٖ  وَالَّ ض�ْ

ُ مِ�نْ �فَ لِہٖ  اللّٰہّٰ ض�ْ
ُ مِ�نْ �فَ ہُمُ اللّٰہّٰ �يَ �نِ غ�ْ ہُمُ�يُ �يَ �نِ غ�ْ ى �يُ ى حَ�تّٰ حَ�تّٰ

کَ�تْ  َ
ا مَل َ مِمَّ �ب وْ�نَ الْکِ�تٰ غ�ُ �تَ �بْ کَ�تْ �يَ َ
ا مَل َ مِمَّ �ب وْ�نَ الْکِ�تٰ غ�ُ �تَ �بْ �يَ

مْ  وْھُمْ اِ�نْ عَلِمْ�تُ ُ �ب ِ �ت كَا کُمْ �فَ مَا�نُ �يْ مْ اَ وْھُمْ اِ�نْ عَلِمْ�تُ ُ �ب ِ �ت كَا کُمْ �فَ مَا�نُ �يْ اَ
الِ  مَّ �نْ  مِّ وْھُمْ  اٰ�تُ وَّ  الِ   مَّ �نْ  مِّ وْھُمْ  اٰ�تُ وَّ   رًا �يْ خ�َ ھِمْ  �يْ رًا�فِ �يْ خ�َ ھِمْ  �يْ �فِ
کْرِھُوْا  �تُ وَلََا  کْرِھُوْا   �تُ وَلََا   ْىکُم اٰ�تٰ �يْۤ  �ذِ

الَّ  ِ ىکُمْاللّٰہّٰ اٰ�تٰ �يْۤ  �ذِ
الَّ  ِ اللّٰہّٰ

ا  �نً صُّ حَ رَدْ�نَ �تَ ءِ اِ�نْ اَ
ٓ
ا غ�َ ا عَلَى الْ�بِ �نً صُّ حَ رَدْ�نَ �تَ ءِ اِ�نْ اَ
ٓ
ا غ�َ كُمْ عَلَى الْ�بِ �تِ �يٰ �تَ

كُمْ �فَ �تِ �يٰ �تَ
�فَ

ا وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ  الْحَ�ي
اعَرَ�ضَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ  الْحَ�ي
وْا عَرَ�ضَ غ�ُ �تَ �بْ �تَ وْا لِّ غ�ُ �تَ �بْ �تَ لِّ

رَاھِھِ�نَّ 
ْ

عْدِ اكِ َ مِ�نْۢ �بَ اِ�نَّ      اللّٰہّٰ
�نَّ �فَ رِھْھُّ

ْ
ك رَاھِھِ�نَّ �يُّ

ْ
عْدِ اكِ َ مِ�نْۢ �بَ اِ�نَّ      اللّٰہّٰ

�نَّ �فَ رِھْھُّ
ْ

ك �يُّ
م۳۴۳۴ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ مٌغ�َ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ غ�َ

 ٍ �ت �نٰ �يِّ �بَ ٍ مُّ �ت كُمْ اٰ�يٰ اۤ اِلَي�ْ لْ�نَ �زَ
�نْ دْ اَ ٍ وَ لَ�قَ �ت �نٰ �يِّ �بَ ٍ مُّ �ت كُمْ اٰ�يٰ اۤ اِلَي�ْ لْ�نَ �زَ
�نْ دْ اَ وَ لَ�قَ

لِکُمْ  �بْ لَوْا مِ�نْ �قَ �نَ �خَ �يْ �ذِ
�نَ الَّ لًًا مِّ َ لِکُمْ وَّ مَ�ث �بْ لَوْا مِ�نْ �قَ �نَ �خَ �يْ �ذِ
�نَ الَّ لًًا مِّ َ وَّ مَ�ث

 � �نَ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ  لِّ
�ةً َ � مَوْعِظ� �نَ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ  لِّ
�ةً َ وَ وَ مَوْعِظ�

34. En laat degenen die geen 
mogelijkheid tot trouwen vinden, 
zich kuis houden, totdat Allah hen uit 
Zijn overvloed verrijkt. En voorziet de 
slaven die een acte van vrijmaking2046 
wensen, daarvan indien u enig goed 
in hen ziet. En geef hun van de 
rijkdommen van Allah die Hij u heeft 
geschonken. En dwing uw slavinnen, 
terwijl zij kuis wensen te zijn, niet 
tot ontucht om de goederen van 
het tegenwoordige leven te zoeken. 
Maar indien iemand hen dwingt, dan 
zal Allah na die dwang (voor hen) 
Vergevensgezind, Barmhartig zijn. 

35. aEn Wij hebben duidelijke tekenen 
tot u nedergezonden, en het voorbeeld 
van hen die vóór u zijn heengegaan en 
een raadgeving voor de godvrezenden. 

a22:17; 57:10; 58:6.

4 
8
10
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2046a. Nur betekent licht in tegenstelling tot duisternis. Het is uitgebreider en doordringender 
en heeft ook een langdurigere betekenis dan Diya (Lane).
2046b. Mishkat betekent een nis in een muur, dat wil zeggen een gat of holte in een muur, 
waarin een lamp geplaatst meer licht geeft dan elders; een pilaar waarop de lamp wordt gezet 
(Lane).
2046c. Zujajah betekent een glas; een glazen bol (Lane).
2047. Het vers is een mooie metafoor. Het spreekt van drie dingen - een lamp, een glazen bol 
en een nis. Het goddelijke licht wordt gezegd te zijn beperkt tot deze drie dingen die samen 
zorgen voor de volledigheid en perfectie van zijn helderheid en uitstraling. ‘De lamp’ is de bron 
van het licht zelf; de ‘glazen bol’ die over de lamp zit, beschermt het licht tegen het uitblazen 
door de wind en verhoogt de helderheid; en ‘de nis’ behoudt het licht. De vergelijking kan 
goed van toepassing zijn op een zaklamp, waarvan de onderdelen de elektrische draden zijn 
die licht geven, de lamp die het licht beschermt, en de reflector die het licht verspreidt en 
diffuseert en het een richting geeft. In spirituele terminologie kunnen de drie elementen 
- ‘de lamp’, ‘de glazen bol’ en ‘de nis’ - respectievelijk staan voor het goddelijke licht, de 
profeten van God die dat licht beschermen en toevoegen aan de uitstraling en helderheid, 
en de Khulafa (Kaliefen) of opvolgers van de profeten die het goddelijke licht verspreiden 
en dissemineren en het een richting en doel geven voor de begeleiding en verlichting van de 
wereld. Het vers verklaart verder dat de olie die wordt gebruikt om de lamp aan te steken 
van de hoogst mogelijke zuiverheid is en ontvlambaar is tot een graad die het (de olie) doet 
ontvlammen zelfs zonder te worden ontstoken. Het wordt gewonnen uit een boom die 
noch tot het Oosten noch tot het Westen behoort, dat wil zeggen dat het geen onderscheid 
maakt voor of tegen een bepaald volk. Het vers kan ook een andere interpretatie hebben. 
Het genoemde licht in het vers kan worden opgevat als verwijzend naar de Heilige Profeetsa, 
omdat hij in de Koran als ‘licht’ wordt genoemd (5:16); ‘de nis’ zou in dat geval het hart 

وْرِہٖ   �نُ
ُ

ل وْرِہٖ  مَ�ثَ  �نُ
ُ

ل رْ�ضِ  مَ�ثَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ وْرُ السَّ ُ �نُ رْ�ضِ اَللّٰہّٰ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ وْرُ السَّ ُ �نُ اَللّٰہّٰ
احُ  �بَ صْ احُ  اَلْمِ �بَ صْ احٌ  اَلْمِ �بَ صْ ھَا مِ �يْ كٰو�ةٍ �فِ ْ احٌ كَمِ�ش �بَ صْ ھَا مِ �يْ كٰو�ةٍ �فِ ْ كَمِ�ش
 ٌ ھَا کَوْکَ�ب �نَّ  کَاَ

�ةُ َ اج� َ �ج ٌ  اَل�زُّ ھَا کَوْکَ�ب �نَّ  کَاَ
�ةُ َ اج� َ �ج �ةٍ  اَل�زُّ َ ا�ج َ �ج �يْ �زُ ِ

ف �ةٍ � َ ا�ج َ �ج �يْ �زُ ِ
ف �

�ةٍ  وْ�نَ �تُ �يْ رَکَ�ةٍ �زَ �بٰ رَ�ةٍ مُّ َ ج�
دُ مِ�نْ �شَ وْ�قَ �يٌّ �يُّ �ةٍ دُرِّ وْ�نَ �تُ �يْ رَکَ�ةٍ �زَ �بٰ رَ�ةٍ مُّ َ ج�
دُ مِ�نْ �شَ وْ�قَ �يٌّ �يُّ دُرِّ

ھَا  �تُ �يْ کَادُ �زَ �يَّ ھَا   �تُ �يْ کَادُ �زَ �يَّ   �ةٍ  �يَّ رْ�بِ
 غ�َ

َ
وَّ لَا �ةٍ  �يَّ رْ�قِ

َ �ةٍ لَّاَّ �ش �يَّ رْ�بِ
 غ�َ

َ
وَّ لَا �ةٍ  �يَّ رْ�قِ

َ لَّاَّ �ش
وْرٌ عَلٰى  وْرٌ عَلٰى  �نُ ارٌ �نُ مْسَسْہُ �نَ ءُ وَلَوْ لَمْ �تَ �يْٓ ِ �ض ارٌ�يُ مْسَسْہُ �نَ ءُ وَلَوْ لَمْ �تَ �يْٓ ِ �ض �يُ
  ُء آ َ �ش وْرِہٖ مَ�نْ �يَّ ُ لِ�نُ ھْدِی اللّٰہّٰ ءُ �يَ آ َ �ش وْرِہٖ مَ�نْ �يَّ ُ لِ�نُ ھْدِی اللّٰہّٰ وْرٍ  �يَ وْرٍ �نُ �نُ
   اسِ  الَ لِل�نَّ َ مْ�ث ُ الْْاَ ُ اللّٰہّٰ رِ�ب

�ضْ �يَ اسِ وَ  الَ لِل�نَّ َ مْ�ث ُ الْْاَ ُ اللّٰہّٰ رِ�ب
�ضْ �يَ وَ 

مٌ� �  مٌعَلِ�يْ ْ ءٍ عَلِ�ي �يْ
َ ِ �ش

ّ
کُل ُ �بِ ءٍ وَاللّٰہّٰ �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل ُ �بِ وَاللّٰہّٰ

R. 5.
36. Allah is het Licht van de hemelen en 
de aarde. De gelijkenis van Zijn Licht 
is als een nis waarin een lamp staat. De 
lamp is door een glas omsloten. Het 
glas is als een schitterende ster. (De 
lamp) wordt aangestoken met olie van 
een gezegende boom, een olijfboom, 
die noch van het Oosten noch van 
het Westen is, waarvan de olie bijna 
zou lichten, zelfs al raakte vuur haar 
niet. Licht op licht. Allah leidt tot 
Zijn Licht wie Hij wil. Allah geeft 
gelijkenissen voor de mensen en Allah 
heeft kennis van alle dingen.2047 

a70:31. b70:32. c70:33. d6:93; 70:35. e18:108; 70:36. f32:8, 9.
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van de Heilige Profeetsa betekenen, en ‘de lamp’ zijn meest pure en onbevlekte natuur, die is 
begiftigd met de beste en edelste attributen en kwaliteiten, en ‘het glas’ zou betekenen dat 
het goddelijke licht waarmee zijn natuur is bekleed, zo helder en helder is als kristal. Toen het 
licht van de goddelijke openbaring neerdaalde op het licht van de Heilige Profeet’ssa natuur, 
straalde het met een tweevoudige uitstraling die in de woorden van de Koran is beschreven 
als ‘licht op licht’. Dit licht van de Profeetsa werd ondersteund door een olie die afkomstig 
was van een gezegende boom, wat betekent dat het licht van de Heilige Profeetsa niet 
alleen helder en briljant was, maar ook overvloedig en stabiel en blijvend (zoals het woord 
Mubarakah aangeeft), en bedoeld was om zowel het Oosten als het Westen te verlichten. 
Bovendien was het hart van de Heilige Profeetsa zo puur en zijn natuur begiftigd met zulke 
nobele eigenschappen dat hij bijna in staat was om de taken van zijn grote missie te vervullen, 
zelfs voordat het licht van goddelijke openbaring op hem neerdaalde. Dit is de betekenis 
van de woorden, waarvan de olie bijna zou oplichten, ook al raakte vuur het niet aan. De 
metafoor kan nog een andere verklaring hebben. De nis in het vers is het menselijk lichaam. 
Het menselijk lichaam bevat de geest die zich manifesteert door de organen van het lichaam. 
Net als de nis beschermt het menselijk lichaam het licht, namelijk de geest, en leidt het de 
expressie ervan, dat wil zeggen het menselijk lichaam bevat Misbah of de lamp van de ziel die 
het menselijk verstand verlicht en het in contact brengt met God. De lamp bevindt zich in 
een ‘Zujajah’ (bol van glas), die het beschermt tegen schade of letsel en het licht verbetert 
en reflecteert. Deze Zujajah, die de menselijke hersenen vertegenwoordigt waarvan het 
mechanisme zo perfect is dat sommige filosofen hebben gedacht dat het de ultieme bron van 
het goddelijke licht is. Het licht wordt ondersteund door de olie van een gezegende boom, 
namelijk van die basis- en eeuwige waarheden die niet exclusief eigendom zijn van enig volk 
van het Oosten of het Westen. Deze eeuwige waarheden zijn geïmplanteerd in de natuur 
van de mens en zouden zich bijna manifesteren zonder de hulp van goddelijke openbaring.
2047a. Het vers bevat zowel een bewijs als een profetie. Het voorspelt dat huizen verlicht door 
het licht dat in de Koran wordt beschreven, verheven zullen zijn en dat hun bewoners altijd 
de lof van God zullen vieren. Dit zal een bewijs zijn dat ze verlicht worden door het licht van 
Allah.

کَرَ  �ذْ عَ وَ �يُ رْ�فَ ُ اَ�نْ �تُ �نَ اللّٰہّٰ وْ�تٍ اَ�ذِ ُ �ي �يْ �بُ ِ
ف کَرَ � �ذْ عَ وَ �يُ رْ�فَ ُ اَ�نْ �تُ �نَ اللّٰہّٰ وْ�تٍ اَ�ذِ ُ �ي �يْ �بُ ِ
ف �

دُوِّ  غ�ُ الْ ھَا �بِ �يْ حُ لَہٗ �فِ سَ�بِّ دُوِّ  �يُ غ�ُ الْ ھَا �بِ �يْ حُ لَہٗ �فِ سَ�بِّ ھَا اسْمُہٗ  �يُ �يْ ھَا اسْمُہٗ �فِ �يْ �فِ
صَالِ� 

ٰ ْ
صَالِ� وَ الْا
ٰ ْ

وَ الْا

37. (Dit licht verlicht) huizen 
waaromtrent Allah heeft verordend 
dat zij zullen verrijzen, en dat Zijn 
naam daarin zal worden herdacht. 
Daarin verheerlijken Hem ‘s morgens 
en ‘s avonds2047a
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38. aMensen die noch door handel 
noch door zaken achteloos worden 
om Allah te gedenken, het gebed te 
houden en de Za’kaat2048 te betalen. Zij 
vrezen de Dag waarop harten en ogen 
opgewonden zullen zijn, 

39. Opdat bAllah hen voor de beste 
van hun daden mag belonen en hun 
ruim mag bedelen uit Zijn overvloed. 
Allah geeft zonder maat aan wie Hij 
wil. 

40. Maar cde daden van de ongelovigen 
zijn als een luchtspiegeling op een 
vlakte. De dorstige denkt dat het water 
is. Wanneer hij erbij komt, ontdekt hij 
echter dat het niets is. Maar hij vindt 
Allah in zijn nabijheid, Die hem zijn 
rekening ten volle vereffent. En Allah 
is snel in het afrekenen. 

41. Of (hun werken zijn) als duisternis 
in een diepe zee, bedekt door golf 
boven golf, waarboven wolken zijn: 
duisternis boven duisternis. Wanneer 
men zijn hand uitstrekt, kan men haar 
bijna niet zien. En hij, aan wie Allah 
geen licht geeft, voor hem is er in het 
geheel geen licht.2049

2048. De vers vormt een groot getuigenis van de rechtvaardigheid en goedheid van de 
Metgezellen van de Heilige Profeetsa en van hun liefde voor God. Ze zijn, zegt het vers, van 
vlees en botten. Ze hebben hun wereldse ambities en aspiraties, hun beroepen en bezigheden. 
Ze zijn geen monniken en kluizenaars, afgesneden van de wereld. Toch verwaarlozen ze te 
midden van al hun wereldse bezigheden hun plichten tegenover God en de mens niet.
2049. In vv. 37-39 hierboven wordt een waarderende verwijzing gemaakt naar een klasse van 
mensen - de liefhebbers van het goddelijke Licht en de rechtvaardige dienaren van God. Het 
huidige vers en de onmiddellijk daaraan voorafgaande vers spreken van een andere klasse 
mensen - de zonen van de duisternis. Mensen van de ene klasse accepteren het goddelijke 

عٌ عَ�نْ  �يْ  �بَ
َ

لَا ارَ�ةٌ وَّ  َ �ج ِ ھِمْ �ت لْھِ�يْ عٌ عَ�نْ  لَّاَّ �تُ �يْ  �بَ
َ

لَا ارَ�ةٌ وَّ  َ �ج ِ ھِمْ �ت لْھِ�يْ الٌ  لَّاَّ �تُ َ الٌ رِ�ج َ رِ�ج
ءِ  آ �تَ لٰو�ةِ وَ اِ�يْ صَّ امِ ال ِ وَ اِ�قَ کْرِ اللّٰہّٰ ءِ �ذِ آ �تَ لٰو�ةِ وَ اِ�يْ صَّ امِ ال ِ وَ اِ�قَ کْرِ اللّٰہّٰ �ذِ
ہِ  �يْ ُ �فِ �ب لَّ �قَ �تَ وْمًا �تَ وْ�نَ �يَ ا�فُ �خَ ہِ  �يَ �يْ ُ �فِ �ب لَّ �قَ �تَ وْمًا �تَ وْ�نَ �يَ ا�فُ �خَ کٰو�ةِ  �يَ کٰو�ةِ ال�زَّ ال�زَّ

ارُ�  صَ �بْ لُوْ�بُ وَ الْْاَ ارُ� الْ�قُ صَ �بْ لُوْ�بُ وَ الْْاَ الْ�قُ

ُ اَحْسَ�نَ مَا عَمِلُوْا  اللّٰہّٰ ھُمُ  �يَ ِ �ز ْ ج� ُ اَحْسَ�نَ مَا عَمِلُوْا لِ�يَ اللّٰہّٰ ھُمُ  �يَ ِ �ز ْ ج� لِ�يَ
�قُ  رْ�زُ ُ �يَ �قُ  وَ اللّٰہّٰ رْ�زُ ُ �يَ لِہٖ  وَ اللّٰہّٰ ض�ْ �نْ �فَ دَھُمْ مِّ �يْ ِ �ز لِہٖ وَ �يَ ض�ْ �نْ �فَ دَھُمْ مِّ �يْ ِ �ز وَ �يَ

  ۳۹۳۹ رِ حِسَا�بٍ �يْ غ�َ ءُ �بِ آ َ �ش رِ حِسَا�بٍمَ�نْ �يَّ �يْ غ�َ ءُ �بِ آ َ �ش مَ�نْ �يَّ

ھُمْ کَسَرَا�بٍۢ  ُ
ا اَعْمَال رُوْۤ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
ھُمْ کَسَرَا�بٍۢ وَ الَّ ُ

ا اَعْمَال رُوْۤ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

وَ الَّ
ى  ى  حَ�تّٰۤ ءً  حَ�تّٰۤ �نُ مَآ مْاٰ

َّ ہُ الظ� حْسَ�بُ عَ�ةٍ �يَّ �يْ ِ �ق ءً �بِ �نُ مَآ مْاٰ
َّ ہُ الظ� حْسَ�بُ عَ�ةٍ �يَّ �يْ ِ �ق �بِ

 َ دَ اللّٰہّٰ َ ا وَّ وَ�ج ٔـً �يْ َ دْہُ �ش �جِ ہٗ لَمْ �يَ ءَ آ َ ا �ج َ اِ�ذَ دَ اللّٰہّٰ َ ا وَّ وَ�ج ٔـً �يْ َ دْہُ �ش �جِ ہٗ لَمْ �يَ ءَ آ َ ا �ج اِ�ذَ
عُ  ُ سَرِ�يْ عُ  وَ اللّٰہّٰ ُ سَرِ�يْ ہٗ  وَ اللّٰہّٰ �بَ ىہُ حِسَا وَ�فّٰ

دَہٗ �فَ ہٗ عِ�نْ �بَ ىہُ حِسَا وَ�فّٰ
دَہٗ �فَ عِ�نْ

 � � الْحِسَا�بِ الْحِسَا�بِ
 ٌ ىہُ مَوْ�ج �شٰ غ�ْ ّ �يَّ

�يٍ
ّ ج�ِ

حْرٍ لُّ �يْ �بَ ِ
ف � ٍ لُمٰ�ت

ُ ٌ اَوْ كَ�ظ ىہُ مَوْ�ج �شٰ غ�ْ ّ �يَّ
�يٍ

ّ ج�ِ
حْرٍ لُّ �يْ �بَ ِ

ف � ٍ لُمٰ�ت
ُ اَوْ كَ�ظ

   ہٖ سَحَا�بٌ وْ�قِ
�نْ �فَ ٌ مِّ ہٖ مَوْ�ج وْ�قِ

�نْ �فَ ہٖ سَحَا�بٌمِّ وْ�قِ
�نْ �فَ ٌ مِّ ہٖ مَوْ�ج وْ�قِ

�نْ �فَ مِّ
 َ رَ�ج

 اَ�خْ
ۤ
ا َ  اِ�ذَ رَ�ج

 اَ�خْ
ۤ
ا ٍ  اِ�ذَ عْ�ض وْ�قَ �بَ ھَا �فَ عْ�ضُ لُمٰ�تٌۢ �بَ ُ ٍ �ظ عْ�ض وْ�قَ �بَ ھَا �فَ عْ�ضُ لُمٰ�تٌۢ �بَ ُ �ظ

عَلِ  ْ �ج مْ �يَ عَلِ  وَ مَ�نْ لَّ ْ �ج مْ �يَ رٰىھَا  وَ مَ�نْ لَّ کَدْ �يَ ہٗ لَمْ �يَ دَ رٰىھَا �يَ کَدْ �يَ ہٗ لَمْ �يَ دَ �يَ
وْرٍ�  مَا لَہٗ مِ�نْ �نُّ

وْرًا �فَ ُ لَہٗ �نُ وْرٍ� اللّٰہّٰ مَا لَہٗ مِ�نْ �نُّ
وْرًا �فَ ُ لَہٗ �نُ اللّٰہّٰ

a63:10. b9:121; 16:98. c14:19.
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R. 6.
42. Ziet u niet adat alles in de 
hemelen2050 en op aarde,2050a ook de 
vogels met hun uitgespreide vleugels, 
Allah verheerlijken?2050b Ieder kent zijn 
eigen (wijze van) bidden en lofzang.2051 
En Allah weet goed wat zij doen. 

43. bAan Allah behoort het koninkrijk 
van de hemelen en de aarde, en tot 
Allah is de terugkeer. 

Licht en wandelen erin. Hun benijdenswaardige toestand wordt beschreven in de vergelijking 
‘licht op licht.’ De andere klasse mensen verwerpen het goddelijke Licht en kiezen ervoor om 
in de duisternis van twijfels te tasten. Al hun werken blijken nutteloos en misleidend zoals 
een luchtspiegeling. Ze houden van duisternis, volgen duisternis en leven in duisternis, dus 
hun benijdenswaardige toestand is zeer toepasselijk en beeldend beschreven in de woorden: 
hun daden zijn als dikke lagen duisternis verspreid over een uitgestrekte en diepe zee waarop 
golven boven golven oprijzen, boven welke wolken zijn - lagen boven lagen duisternis.
2050. Engelen van de Hemelen.
2050a. Levende en levenloze dingen die op aarde zijn, zoals mensen, dieren, planten en 
mineralen.
2050b. De vogels die in de lucht vliegen. In een spirituele zin duiden de drie uitdrukkingen 
respectievelijk aan: (a) personen van zeer hoge spirituele status; (b) wereldse mensen wier 
volledige aandacht en inspanningen zijn gewijd aan het verkrijgen van materiële bezittingen 
en die geen gedachten of tijd hebben voor spirituele zaken; en (c) mensen van wie de 
spirituele toestand zich bevindt tussen die van de twee eerder genoemde categorieën.
2051. Terwijl de clausule “Wier lof alle bewoners van de hemelen en de aarde vieren” verwijst 
naar het gezamenlijke getuigenis dat het hele universum levert over de Eenheid en 
Heiligheid van God, verwijzen de woorden “Een ieder kent zijn eigen manier van gebed en 
lof ” naar het bewijs dat alles individueel en afzonderlijk levert voor de goddelijke Eenheid 
en Heiligheid door trouw de taak uit te voeren die aan het is toegewezen. Salat heeft 
verschillende betekenissen met betrekking tot verschillende objecten. Gebruikt in verband 
met God betekent het goddelijke genade; gebruikt in verband met engelen betekent het hun 
vergeving vragen aan God voor de mensheid; en gebruikt in verband met de mens betekent 
het de voorgeschreven vorm van gebed (Lane).
2052. Het vers kan betekenen dat voor sommigen de geopenbaarde Wet dient als tijdige 

ی  فِ � لَہٗ مَ�نْ  حُ  سَ�بِّ َ �يُ اَ�نَّ اللّٰہّٰ رَ  ی اَ لَمْ �تَ فِ � لَہٗ مَ�نْ  حُ  سَ�بِّ َ �يُ اَ�نَّ اللّٰہّٰ رَ  اَ لَمْ �تَ
   ٍ �ت �فّٰ رُ صٰٓ �يْ رْ�ضِ وَ الطَّ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ �تٍالسَّ �فّٰ رُ صٰٓ �يْ رْ�ضِ وَ الطَّ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ السَّ
  ٗحَہ �يْ سْ�بِ �تَ وَ  ہٗ  �تَ صَلََا عَلِمَ  دْ  �قَ  

ٌّ
حَہٗکُل �يْ سْ�بِ �تَ وَ  ہٗ  �تَ صَلََا عَلِمَ  دْ  �قَ  

ٌّ
کُل

  ۴۲۴۲ عَلُوْ�نَ �فْ مَا �يَ عَلُوْ�نَ �بِ �فْ مَا �يَ مٌ �بِ ْ مٌعَلِ�ي ْ ُ عَلِ�ي ُ وَ اللّٰہّٰ وَ اللّٰہّٰ

  وَ اِلَى وَ اِلَى  رْ�ضِ
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ الْا ِ مُلْكُ السَّ رْ�ضِوَ لِِلّٰہّٰ
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ الْا ِ مُلْكُ السَّ وَ لِِلّٰہّٰ
ر۴۳۴۳ُ   صِ�يْ ِ الْمَ رُاللّٰہّٰ صِ�يْ ِ الْمَ اللّٰہّٰ

a17:45; 59:25; 61:2; 62:2. b3:190; 5:121. 
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44. Hebt u niet gezien dat aAllah de 
wolken voortdrijft, ze dan verzamelt 
en daarna ophoopt, zodat u regen uit 
het midden ervan ziet voortkomen? 
En Hij zendt van de hemel (wolken 
als) bergen neer waarin zich hagel 
bevindt, en bHij treft daarmee wie Hij 
wil en wendt het af van wie Hij wil. De 
glans van de bliksem ervan neemt het 
zicht bijna weg.2052 

45. Allah wisselt de dag en de nacht 
af.2053 Daarin is zeker een les voor 
degenen die ogen hebben. 

46. cEn Allah heeft elk dier uit water 
geschapen. Sommige ervan bewegen 
zich voort op hun buik, andere lopen 
op twee poten en nog andere lopen op 
vier poten.2054 Allah schept wat Hij wil. 
Voorzeker, Allah heeft macht over alle 
dingen. 

�فُ  لِّ َ �ؤ مَّ �يُ
ا �ثُ �بً �يْ سَحَا ج�ِ

�زْ َ �يُ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ �فُ اَ لَمْ �تَ لِّ َ �ؤ مَّ �يُ
ا �ثُ �بً �يْ سَحَا ج�ِ

�زْ َ �يُ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ اَ لَمْ �تَ
رَى الْوَدْ�قَ  �تَ امًا �فَ

َ
عَلُہٗ رُك ْ �ج مَّ �يَ

ہٗ �ثُ �نَ ْ �ي رَى الْوَدْ�قَ �بَ �تَ امًا �فَ
َ

عَلُہٗ رُك ْ �ج مَّ �يَ
ہٗ �ثُ �نَ ْ �ي �بَ

ءِ  مَآ لُ مِ�نَ السَّ ِ
�زّ �نَ ءِ وَ �يُ مَآ لُ مِ�نَ السَّ ِ
�زّ �نَ لِہٖ  وَ �يُ

ٰ
ل ُ مِ�نْ �خِ رُ�ج

خ�ْ لِہٖ�يَ
ٰ

ل ُ مِ�نْ �خِ رُ�ج
خ�ْ �يَ

ہٖ  ُ �بِ �ب صِ�يْ �يُ
رَدٍ �فَ ھَا مِ�نْۢ �بَ �يْ الٍ �فِ �بَ ہٖ مِ�نْ ج�ِ ُ �بِ �ب صِ�يْ �يُ
رَدٍ �فَ ھَا مِ�نْۢ �بَ �يْ الٍ �فِ �بَ مِ�نْ ج�ِ

  ُء آ َ �ش �يَّ �نْ  مَّ عَ�نْ  ہٗ 
رِ�فُ صْ �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَّ ءُمَ�نْ  آ َ �ش �يَّ �نْ  مَّ عَ�نْ  ہٗ 
رِ�فُ صْ �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ 

ارِ�  صَ �بْ
َ ْ

الْا ُ �بِ ھَ�ب �ذْ ہٖ �يَ رْ�قِ ا �بَ کَادُ سَ�نَ ارِ� �يَ صَ �بْ
َ ْ

الْا ُ �بِ ھَ�ب �ذْ ہٖ �يَ رْ�قِ ا �بَ کَادُ سَ�نَ �يَ

لِكَ  �يْ �ذٰ ِ
ف لِكَ  اِ�نَّ � �يْ �ذٰ ِ
ف ھَارَ اِ�نَّ �  وَ ال�نَّ

َ
ل �يْ ُ الَّ �بُ اللّٰہّٰ لِّ �قَ ھَارَ�يُ  وَ ال�نَّ

َ
ل �يْ ُ الَّ �بُ اللّٰہّٰ لِّ �قَ �يُ

ار۴۵۴۵ِ   صَ �بْ
َ ْ

ولیِ الْا
ُ

ِ رَ�ةً لِّاّ ارِلَعِ�بْ صَ �بْ
َ ْ

ولیِ الْا
ُ

ِ رَ�ةً لِّاّ لَعِ�بْ

ہُمْ  
مِ�نْ

ہُمْ�فَ
مِ�نْ

ءٍ  �فَ آ �نْ مَّ �ةٍ مِّ �بَّ  دَآ
َّ

لَ�قَ کُل ُ �خَ ءٍوَ اللّٰہّٰ آ �نْ مَّ �ةٍ مِّ �بَّ  دَآ
َّ

لَ�قَ کُل ُ �خَ وَ اللّٰہّٰ
�نْ  �نْ  مَّ ہُمْ مَّ

ہُمْمِ�نْ
ہٖ   وَ وَ مِ�نْ ِ طْ�ن �يْ عَلٰى �بَ مْ�شِ �نْ �يَّ ہٖ مَّ ِ طْ�ن �يْ عَلٰى �بَ مْ�شِ �نْ �يَّ مَّ

�نْ  �نْ  مَّ ہُمْ مَّ
ہُمْمِ�نْ
�نِ   وَ وَ مِ�نْ لَ�يْ ْ �يْ عَلٰى رِ�ج مْ�شِ �نِ �يَّ لَ�يْ ْ �يْ عَلٰى رِ�ج مْ�شِ �يَّ

  ُء آ َ �ش ُ مَا �يَ لُ�قُ اللّٰہّٰ �خْ ءُ �يَ آ َ �ش ُ مَا �يَ لُ�قُ اللّٰہّٰ �خْ عٍ �يَ �يْ عَلٰۤى اَرْ�بَ مْ�شِ عٍ�يَّ �يْ عَلٰۤى اَرْ�بَ مْ�شِ �يَّ
ر۴۶۴۶ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

َ عَلٰى کُل رٌاِ�نَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
َ عَلٰى کُل اِ�نَّ اللّٰہّٰ

regen die zeer gunstig is, en voor anderen neemt het de vorm aan van hagel en storm die 
vernietiging met zich meebrengt.
2053. Het vers geeft aan dat de spirituele ontwikkeling van de mens, zoals vermeld in het 
voorgaande vers, niet altijd uniform en ononderbroken is. Soms is het zeer snel, op andere 
momenten is het langzaam en soms komt het tot stilstand. Deze golfbeweging in de spirituele 
ontwikkeling van de mens wordt Qabd (samentrekking) en Bast (uitzetting) genoemd, of de 
afwisseling van dag en nacht in spirituele terminologie. Alles in de wereld is onderhevig aan 
de wet van versnelling en vertraging, en dat geldt ook voor de spirituele evolutie van de mens.
2054. Het vers beschrijft de aard en vorm van de vooruitgang van spirituele pelgrims naar hun 
bestemde doel. De vooruitgang van sommigen van hen is uiterst langzaam. Ze kruipen naar 
hun bestemming. Anderen gaan sneller, zoals dieren die op twee benen bewegen, en weer 
anderen gaan sneller zoals viervoetige dieren. Hier wordt gezinspeeld op snelheid en niet op 
de wijze van voortbeweging. Viervoetige dieren zijn over het algemeen sneller in beweging 
dan tweebeners of kruipers. Hetzelfde geldt voor spirituele reizigers.
2055. Het vers geeft aan dat ongelovigen lijden aan een of alledrie van de drie spirituele ziekten, 
of dat sommigen van hen aan één ziekte lijden en anderen aan andere ziekten. In feite zijn de 

a30:49. b13:14. c25:55. 
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47. Wij hebben duidelijke tekenen 
nedergezonden. En Allah leidt naar 
het rechte pad wie Hij wil. 

48. En zij zeggen: “Wij geloven in 
Allah en in de Boodschapper, en wij 
gehoorzamen.” Maar daarna wenden 
sommigen van hen zich af. En dezen 
zijn geen gelovigen. 

49. aEn wanneer zij tot Allah en Zijn 
Boodschapper worden geroepen 
opdat Hij over hen mag rechtspreken, 
zie, een deel van hen wendt zich af ! 
50. Maar indien het recht aan hun 
zijde was, dan zouden zij ijlings naar 
hem toekomen. 

51. Is er een ziekte in hun hart, of 
twijfelen zij, of vrezen2055 zij dat Allah 
en Zijn Boodschapper onrechtvaardig 
jegens hen zullen zijn? Neen, zij zijn 
zelf de onrechtvaardigen. 

R. 7.
52. Wanneer de gelovigen tot Allah en 
Zijn Boodschapper worden geroepen 
opdat Hij over hen mag rechtspreken, 
zeggen zij slechts: “Wij horen en wij 
gehoorzamen.”2056 Dezen zijn het die 
zullen slagen. 

ھْدِ�يْ  ُ �يَ ھْدِ�يْ  وَ اللّٰہّٰ ُ �يَ  وَ اللّٰہّٰ �تٍ �نٰ �يِّ �بَ ٍ مُّ �ت اۤ اٰ�يٰ لْ�نَ �زَ
�نْ دْ اَ ٍلَ�قَ �ت �نٰ �يِّ �بَ ٍ مُّ �ت اۤ اٰ�يٰ لْ�نَ �زَ
�نْ دْ اَ لَ�قَ

م۴۷۴۷ٍ   �يْ ِ �ق سْ�تَ ءُ اِلٰى صِرَاطٍ مُّ آ َ �ش مٍمَ�نْ �يَّ �يْ ِ �ق سْ�تَ ءُ اِلٰى صِرَاطٍ مُّ آ َ �ش مَ�نْ �يَّ
سُوْلِ سُوْلِ  الرَّلرَّ وَ �بِ  ِ اللّٰہّٰ ا �بِ وْلُوْ�نَ اٰمَ�نَّ �قُ اوَ �يَ وَ �بِ  ِ اللّٰہّٰ ا �بِ وْلُوْ�نَ اٰمَ�نَّ �قُ وَ �يَ
عْدِ  �نْۢ �بَ ہُمْ مِّ

�نْ �قٌ مِّ رِ�يْ
وَلّٰى �فَ �تَ مَّ �يَ

ا �ثُ عْدِ وَ اَطَعْ�نَ �نْۢ �بَ ہُمْ مِّ
�نْ �قٌ مِّ رِ�يْ

وَلّٰى �فَ �تَ مَّ �يَ
ا �ثُ وَ اَطَعْ�نَ

  ۴۸۴۸ �نَ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ كَ �بِ ٔىِ اُولٰٓ �نَ وَمَاۤ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ كَ �بِ ٔىِ اُولٰٓ لِكَ وَمَاۤ  لِكَ�ذٰ �ذٰ
حْکُمَ  ِ وَ رَسُوْلِہٖ لِ�يَ ا اِلَى اللّٰہّٰ ا دُعُوْۤ حْکُمَ وَ اِ�ذَ ِ وَ رَسُوْلِہٖ لِ�يَ ا اِلَى اللّٰہّٰ ا دُعُوْۤ وَ اِ�ذَ

  ۴۹۴۹ وْ�نَ عْرِ�ضُ ھُمْ مُّ �نْ وْ�نَ مِّ عْرِ�ضُ ھُمْ مُّ �نْ �قٌ مِّ رِ�يْ
�قٌ�فَ رِ�يْ
ا �فَ ھُمْ اِ�ذَ �نَ �يْ ا �بَ ھُمْ اِ�ذَ �نَ �يْ �بَ

ہِ  اِلَ�يْ ا  وْۤ �تُ اْ ھُمُ الْحَ�قُّ �يَ
َّ

�نْ ل
ُ

ک ہِ وَ اِ�نْ �يَّ اِلَ�يْ ا  وْۤ �تُ اْ ھُمُ الْحَ�قُّ �يَ
َّ

�نْ ل
ُ

ک وَ اِ�نْ �يَّ
 � �نَ �يْ عِ�نِ � مُ�ذْ �نَ �يْ عِ�نِ مُ�ذْ

ا اَمْ  وْۤ �بُ ا  اَمِ ارْ�تَ
رَ�ضٌ ھِمْ مَّ �بِ لُوْ ْ �قُ ِ�ي

ف � ا اَمْ اَ وْۤ �بُ ا  اَمِ ارْ�تَ
رَ�ضٌ ھِمْ مَّ �بِ لُوْ ْ �قُ ِ�ي

ف � اَ
ھِمْ  عَلَ�يْ  ُ �فَ اللّٰہّٰ حِ�يْ �يَّ اَ�نْ  وْ�نَ  ا�فُ خ�َ ھِمْ �يَ عَلَ�يْ  ُ �فَ اللّٰہّٰ حِ�يْ �يَّ اَ�نْ  وْ�نَ  ا�فُ خ�َ �يَ
 � لِمُوْ�نَ

ّٰ كَ ھُمُ ال�ظ ٔىِ  اُولٰٓ
ْ

ل �  �بَ لِمُوْ�نَ
ّٰ كَ ھُمُ ال�ظ ٔىِ  اُولٰٓ

ْ
ل وَ رَسُوْلُہٗوَ رَسُوْلُہٗ �بَ

ا  ا دُعُوْۤ �نَ اِ�ذَ �يْ مِ�نِ وْلَ الْمُ�ؤْ
مَا كَا�نَ �قَ ا اِ�نَّ ا دُعُوْۤ �نَ اِ�ذَ �يْ مِ�نِ وْلَ الْمُ�ؤْ
مَا كَا�نَ �قَ اِ�نَّ

ہُمْ اَ�نْ  اَ�نْ 
�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ حْكُمَ �بَ ِ وَ رَسُوْلِہٖ لِ�يَ ى اللّٰہّٰ

َ
حْكُمَ اِل ِ وَ رَسُوْلِہٖ لِ�يَ ى اللّٰہّٰ
َ
اِل

كَ ھُمُ  ٔىِ كَ ھُمُ  وَ اُولٰٓ ٔىِ ا وَ اُولٰٓ ا وَ اَطَعْ�نَ وْلُوْا سَمِعْ�نَ �قُ ا�يَّ ا وَ اَطَعْ�نَ وْلُوْا سَمِعْ�نَ �قُ �يَّ
  ۵۲۵۲ لِحُوْ�نَ لِحُوْ�نَالْمُ�فْ الْمُ�فْ

drie belangrijkste dingen die de spirituele vooruitgang van een mens in de weg staan en deze 
vertragen en stopzetten twijfel, angst en afgunst.
2056. De huidige en aangrenzende verzen wijzen op een fundamenteel en zeer belangrijk 
islamitisch principe, namelijk dat Islam een volmaakte reeks wetten is en dat de voorschriften 
en geboden alle verschillende aspecten van het menselijk leven beslaan, en dat de Heilige 
Profeetsa de uiteindelijke autoriteit is voor alle zaken die het nationale leven van moslims 
betreffen.
instelling van Khilafat zal tastbare vorm aannemen in de persoon van bepaalde individuen 

a3:24.
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53. aEn wie Allah en Zijn 
Boodschapper gehoorzaamt, en Allah 
vreest en godvruchtig is jegens Hem, 
dezen zullen slagen. 
54. En zij zweren hun plechtigste 
eden bij Allah dat indien u het hen 
beveelt, zij zeker zullen oprukken. 
Zeg: “Zweer niet, (maar) bwerkelijke 
gehoorzaamheid (is nodig).” 
Voorzeker, Allah is goed op de hoogte 
van hetgeen u doet. 
55. Zeg: c“Gehoorzaam Allah en 
gehoorzaam de Boodschapper. Maar 
indien u zich afwendt, is hij slechts 
verantwoordelijk voor datgene waarmee hij 
is belast, en u bent slechts verantwoordelijk 
voor datgene waarmee u bent belast. En 
indien u hem gehoorzaamt, zult u worden 
geleid. dEn de plicht van de Boodschapper 
is slechts de duidelijke verkondiging. 
56. Allah heeft aan degenen onder u die 
geloven en goede werken verrichten, 
beloofd dat Hij hen voorzeker tot 
stedehouders op aarde zal stellen, 
zoals Hij degenen die vóór hen waren 
tot stedehouders maakte, en dat Hij 
de godsdienst die Hij voor hen heeft 
gekozen, zeker zal vestigen, en dat Hij 
hun na hun vrees vrede en veiligheid 
zal geven. Mij zullen zij aanbidden 
en niets met Mij vereenzelvigen. Zij 
die daarna niet geloven, zullen de 
opstandigen zijn.2057 

 َ َ اللّٰہّٰ �ش �خْ َ وَ رَسُوْلَہٗ وَ �يَ طِعِ اللّٰہّٰ َ وَ مَ�نْ �يُّ َ اللّٰہّٰ �ش �خْ َ وَ رَسُوْلَہٗ وَ �يَ طِعِ اللّٰہّٰ وَ مَ�نْ �يُّ
  ۵۳۵۳ وْ�نَ �زُ ِ ٔى

ٓ
ا َ كَ ھُمُ الْ�ف ٔىِ اُولٰٓ ہِ �فَ �قْ �تَّ وْ�نَوَ �يَ �زُ ِ ٔى
ٓ
ا َ كَ ھُمُ الْ�ف ٔىِ اُولٰٓ ہِ �فَ �قْ �تَّ وَ �يَ

�نْ  �نْ  لَٔىِ ہِمْ لَٔىِ ِ ہِمْ�ن ِ مَا �ن ھْدَ اَ�يْ َ ِ �ج اللّٰہّٰ سَمُوْا �بِ مَا وَ اَ�قْ ھْدَ اَ�يْ َ ِ �ج اللّٰہّٰ سَمُوْا �بِ وَ اَ�قْ
  سِمُوْا �قْ  �تُ

َّ
 لَّا

ْ
ل سِمُوْا �قُ �قْ  �تُ
َّ

 لَّا
ْ

ل �نَّ  �قُ ُ رُ�ج
خ�ْ ھُمْ لَ�يَ مَرْ�تَ �نَّ اَ ُ رُ�ج
خ�ْ ھُمْ لَ�يَ مَرْ�تَ اَ

مَا  رٌۢ �بِ �يْ �بِ َ �خَ مَا  اِ�نَّ اللّٰہّٰ رٌۢ �بِ �يْ �بِ َ �خَ   اِ�نَّ اللّٰہّٰ
�ةٌ عْرُوْ�فَ  مَّ

 طَاعَ�ةٌ
�ةٌ عْرُوْ�فَ  مَّ

طَاعَ�ةٌ
  ۵۴۵۴ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�تَ �تَ

  َسُوْل عُوا الرَّ َ وَ اَطِ�يْ عُوا اللّٰہّٰ  اَطِ�يْ
ْ

ل سُوْلَ�قُ عُوا الرَّ َ وَ اَطِ�يْ عُوا اللّٰہّٰ  اَطِ�يْ
ْ

ل �قُ
 

َ
ل ہِ مَا حُمِّ مَا عَلَ�يْ �نَّ اِ

وْا �فَ وَلَّ اِ�نْ �تَ
 �فَ

َ
ل ہِ مَا حُمِّ مَا عَلَ�يْ �نَّ اِ

وْا �فَ وَلَّ اِ�نْ �تَ
�فَ

وْہُ  عُ طِ�يْ وْہُ  وَ اِ�نْ �تُ عُ طِ�يْ مْ وَ اِ�نْ �تُ لْ�تُ ا حُمِّ كُمْ مَّ مْوَ عَلَي�ْ لْ�تُ ا حُمِّ كُمْ مَّ وَ عَلَي�ْ
لٰ�غُ  سُوْلِ اِلَّاَّ الْ�بَ لٰ�غُ  وَ مَا عَلَى الرَّ سُوْلِ اِلَّاَّ الْ�بَ دُوْا وَ مَا عَلَى الرَّ ھْ�تَ دُوْا�تَ ھْ�تَ �تَ

  ۵۵۵۵ �نُ �يْ �نُالْمُ�بِ �يْ الْمُ�بِ

کُمْ وَ عَمِلُوا  وْا مِ�نْ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ُ الَّ کُمْ وَ عَمِلُوا وَعَدَ اللّٰہّٰ وْا مِ�نْ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ُ الَّ وَعَدَ اللّٰہّٰ

رْ�ضِ  ِی الْْاَ
ف ھُمْ � �نَّ لِ�فَ �خْ سْ�تَ َ ِ لَ�ي لِحٰ�ت صّٰ رْ�ضِ ال ِی الْْاَ
ف ھُمْ � �نَّ لِ�فَ �خْ سْ�تَ َ ِ لَ�ي لِحٰ�ت صّٰ ال

  ْلِھِم �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
لَ�فَ الَّ �خْ لِھِمْكَمَا اسْ�تَ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
لَ�فَ الَّ �خْ كَمَا اسْ�تَ

ى  �ضٰ ی ارْ�تَ �ذِ
ى  الَّ �ضٰ ی ارْ�تَ �ذِ
ہُمُ الَّ

�نَ ہُمُ�يْ
�نَ �نَّ لَھُمْ دِ�يْ �نَ مَكِّ ُ �نَّ لَھُمْ دِوَ لَ�ي �نَ مَكِّ ُ وَ لَ�ي

ھِمْ  وْ�فِ عْدِ خ�َ �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ لَ�نَّ دِّ �بَ ُ ھُمْ وَ لَ�ي َ
ھِمْ ل وْ�فِ عْدِ خ�َ �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ لَ�نَّ دِّ �بَ ُ ھُمْ وَ لَ�ي َ
ل

�يْ   �بِ
ركُِوْ�نَ

�شْ �يْ لََا �يُ �نِ دُوْ�نَ عْ�بُ �يْ  �يَ  �بِ
ركُِوْ�نَ

�شْ �يْ لََا �يُ �نِ دُوْ�نَ عْ�بُ ا  �يَ ا اَمْ�نً اَمْ�نً

كَ  ٔىِ اُولٰٓ لِكَ �فَ عْدَ �ذٰ رَ �بَ
كَ  وَ مَ�نْ كَ�فَ ٔىِ اُولٰٓ لِكَ �فَ عْدَ �ذٰ رَ �بَ
ا وَ مَ�نْ كَ�فَ ٔـً �يْ َ ا�ش ٔـً �يْ َ �ش

  ۵۶۵۶ وْ�نَ سِ�قُ وْ�نَھُمُ الْ�فٰ سِ�قُ ھُمُ الْ�فٰ
a4:14. b5:93; 64:13. c4:14; 33:72; 48:18. d16:36; 29:19; 36:18.

2057. Omdat het dient als een inleiding op de introductie van het onderwerp Khilafat, wordt 
herhaaldelijk de nadruk gelegd op gehoorzaamheid aan Allah en Zijn Boodschapper in 
vv.  52-55. Deze nadruk impliceert een hint naar de status en positie van een Khalifa in de 
Islam. Het vers belichaamt een belofte dat moslims zowel geestelijk als wereldlijk leiderschap 
zullen worden toebedeeld. De belofte geldt voor de gehele moslimgemeenschap, maar de
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57. aEn houd het gebed en betaal de 
Za’kaat en gehoorzaam de Boodschapper, 
opdat u barmhartigheid mag ontvangen. 

58. Denk niet dat degenen die niet 
geloven, op aarde kunnen ontsnappen. 
Hun tehuis is de hel, en deze is 
inderdaad een slechte toevlucht. 

R. 8.
59. O u die gelooft, laten zij die uw 
rechterhanden bezitten en degenen 
van u die de geslachtsrijpheid nog 
niet hebben bereikt, driemaal uw 
toestemming vragen (bij u te mogen 
komen), vóór het morgengebed, 
wanneer u wegens de middaghitte u 
van uw klederen ontdoet, en na het 
avondgebed.2058 Drie privé-tijden voor 
u. Op andere tijden is het noch voor 
u noch voor hen hinderlijk, want 
sommigen van u moeten met anderen 
omgaan. Aldus maakt Allah u de 
geboden duidelijk. Allah is Alwetend, 
Alwijs. 

کٰو�ةَ  وا ال�زَّ لٰو�ةَ وَ اٰ�تُ صَّ مُوا ال �يْ کٰو�ةَ وَ اَ�قِ وا ال�زَّ لٰو�ةَ وَ اٰ�تُ صَّ مُوا ال �يْ وَ اَ�قِ
  ۵۷۵۷ رْحَمُوْ�نَ کُمْ �تُ َّ

عَل سُوْلَ لَ وا الرَّ عُ رْحَمُوْ�نَوَ اَطِ�يْ کُمْ �تُ َّ
عَل سُوْلَ لَ وا الرَّ عُ وَ اَطِ�يْ

�نَ  �يْ ِ �ز رُوْا مُعْج�ِ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

�نَّ الَّ حْسَ�بَ �نَ لََا �تَ �يْ ِ �ز رُوْا مُعْج�ِ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

�نَّ الَّ حْسَ�بَ لََا �تَ
سَ 

�ئْ سَ  وَ لَ�بِ
�ئْ ارُ وَ لَ�بِ ارُال�نَّ وٰىہُمُ ىہُمُ ال�نَّ وٰوَ مَاْ   وَ مَاْ رْ�ضِ فیِ الْْاَ رْ�ضِ� فیِ الْْاَ �

رُ�  صِ�يْ رُ� الْمَ صِ�يْ الْمَ

کُمُ  �نْ اْ�ذِ سْ�تَ َ وْا لِ�ي �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ کُمُ �يٰۤ �نْ اْ�ذِ سْ�تَ َ وْا لِ�ي �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

�نَ لَمْ  �يْ �ذِ
كُمْ وَالَّ �نُ مَا �يْ �نَ مَلَكَ�تْ اَ �يْ �ذِ

�نَ لَمْ الَّ �يْ �ذِ
كُمْ وَالَّ �نُ مَا �يْ �نَ مَلَكَ�تْ اَ �يْ �ذِ

الَّ
 مِ�نْ  مِ�نْ  �تٍ َ مَرّٰ لٰ�ث

َ كُمْ �ث وا  الْحُلُمَ مِ�نْ غ�ُ لُ �بْ �تٍ�يَ َ مَرّٰ لٰ�ث
َ كُمْ �ث وا  الْحُلُمَ مِ�نْ غ�ُ لُ �بْ �يَ

وْ�نَ  عُ ض�َ �تَ �نَ  حِ�يْ وَ  رِ  ْ ج�
الْ�فَ لٰو�ةِ  صَ لِ  �بْ وْ�نَ �قَ عُ ض�َ �تَ �نَ  حِ�يْ وَ  رِ  ْ ج�
الْ�فَ لٰو�ةِ  صَ لِ  �بْ �قَ

عْدِ صَلٰو�ةِ  رَ�ةِ وَ مِ�نْۢ �بَ ھِ�يْ
َّ �نَ ال�ظ کُمْ مِّ �بَ ا �يَ ِ عْدِ صَلٰو�ةِ �ث رَ�ةِ وَ مِ�نْۢ �بَ ھِ�يْ
َّ �نَ ال�ظ کُمْ مِّ �بَ ا �يَ ِ �ث

سَ  ْ سَ  لَ�ي ْ كُمْ لَ�ي ُ عَوْرٰ�تٍ لَّ لٰ�ث
كُمْ �ثَ ُ عَوْرٰ�تٍ لَّ لٰ�ث
ءِ �ثَ آ َ عِ�ش ءِالْ آ َ عِ�ش الْ

   عْدَھُ�نَّ احٌۢ �بَ �نَ ُ عْدَھُ�نَّ �ج احٌۢ �بَ �نَ ُ ہِمْ �ج ْ ہِمْعَلَ�ي ْ  عَلَ�ي
َ

كُمْ وَلَا  عَلَ�يْ
َ

كُمْ وَلَا عَلَ�يْ
   ٍ عْ�ض كُمْ عَلٰى �بَ �ضُ عْ كُمْ �بَ وْ�نَ عَلَ�يْ ا�فُ وَّ

َ
عْ�ضٍط كُمْ عَلٰى �بَ �ضُ عْ كُمْ �بَ وْ�نَ عَلَ�يْ ا�فُ وَّ

َ
ط

 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ ِ  وَ اللّٰہّٰ �ت �يٰ
ٰ ْ

ُ لَكُمُ الْا �نُ اللّٰہّٰ �يِّ �بَ لِكَ �يُ ِ كَ�ذٰ �ت �يٰ
ٰ ْ

ُ لَكُمُ الْا �نُ اللّٰہّٰ �يِّ �بَ لِكَ �يُ كَ�ذٰ
م۵۹۵۹ٌ   مٌ حَكِ�يْ مٌ حَكِ�يْ ْ مٌعَلِ�ي ْ عَلِ�ي

die de opvolgers van de Heilige Profeetsa zijn en de vertegenwoordigers van de hele natie. 
De belofte van de vestiging van Khilafat is duidelijk en onmiskenbaar. Aangezien de Heilige 
Profeetsa nu de enige gids voor de mensheid is voor alle tijden, zal zijn Khilafat blijven bestaan 
in de wereld tot het einde der tijden, waarbij alle andere Khilafats zijn opgehouden te bestaan. 
Dit is, onder vele anderen, de onderscheidende superioriteit van de Heilige Profeetsa boven 
alle andere Profeten en Boodschappers van God. Onze tijd heeft zijn grootste spirituele 
Khalifa gezien in de persoon van de Stichter van de Ahmadiyya Beweging. Zie ook Five 
Volume Commentary.
2058. Het onderwerp “Pardah,” zoals vermeld onder vers 24:32, wordt op vier verschillende 
plaatsen in de Koran genoemd. Terwijl vers 24:32 zich voornamelijk bezighoudt met “Pardah” 
binnen de vier muren van het huis, bespreekt vers 33:60 “Pardah” buiten het huis, terwijl 
de verzen 33:33-34 een beperkte vorm van “Pardah” behandelen, specifiek voorgeschreven 
voor de vrouwen van de Heilige Profeetsa en impliciet voor alle moslimvrouwen. Het huidige 
vers verwijst echter naar een andere vorm van “Pardah,” namelijk dat huishoudelijke hulpen 

a22:78.

7 
7
13
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60. En wanneer de kinderen onder u 
de geslachtsrijpheid bereiken, moeten 
ook zij verlof vragen, evenals ouderen 
dan zij om toestemming vroegen. Zo 
maakt Allah u Zijn geboden duidelijk; 
Allah is Alwetend, Alwijs. 

61. Op bejaarde vrouwen die geen 
hoop op het huwelijk2058a koesteren, 
rust geen schuld als zij zonder hun 
schoonheid te tonen, zich van hun 
(over)kleding ontdoen. Maar als zij 
zich inhouden, is dit beter voor hen. 
Allah is Alhorend, Alwetend. 

62. Het doet de blinden geen kwaad, 
en het doet de lammen geen kwaad, 
en het doet de zieken geen kwaad en 
uzelf niet, dat u in uw eigen huizen 
eet, of in de huizen van uw vaders, of 
in de huizen van uw moeders, of in 
de huizen van uw broeders, of in de 
huizen van uw zusters, of in de huizen 
van uw vaders broeders, of in de 
huizen van uw vaders zusters, of in de 
huizen van uw moeders broeders, of in 
de huizen van uw moeders zusters, of 
in dat huis waarvan u de sleutel in uw 
bezit hebt, of in het huis van een van 

کُمُ الْحُلُمَ  الُ مِ�نْ طْ�فَ
َ ْ

لَ�غَ الْا ا �بَ کُمُ الْحُلُمَ وَ اِ�ذَ الُ مِ�نْ طْ�فَ
َ ْ

لَ�غَ الْا ا �بَ وَ اِ�ذَ
�نَ مِ�نْ  �يْ �ذِ

�نَ الَّ اْ�ذَ وْا كَمَا اسْ�تَ �نُ اْ�ذِ سْ�تَ َ لْ�ي
�نَ مِ�نْ �فَ �يْ �ذِ

�نَ الَّ اْ�ذَ وْا كَمَا اسْ�تَ �نُ اْ�ذِ سْ�تَ َ لْ�ي
�فَ

ُ لَکُمْلَکُمْ   �نُ اللّٰہّٰ �يِّ �بَ لِكَ �يُ ُ  کَ�ذٰ �نُ اللّٰہّٰ �يِّ �بَ لِكَ �يُ لِھِمْ  کَ�ذٰ �بْ لِھِمْ �قَ �بْ �قَ
م۶۰۶۰ٌ   مٌ حَکِ�يْ مٌ حَکِ�يْ ْ مٌعَلِ�ي ْ ُ عَلِ�ي ُ  وَ اللّٰہّٰ ہٖ وَ اللّٰہّٰ �تِ ہٖاٰ�يٰ �تِ اٰ�يٰ

وْ�نَ  ُ رْج�  �يَ
َ

�يْ لَا �تِ
ءِ الّٰ سَآ ِ

وَاعِدُ مِ�نَ ال�نّ وْ�نَ وَ الْ�قَ ُ رْج�  �يَ
َ

�يْ لَا �تِ
ءِ الّٰ سَآ ِ

وَاعِدُ مِ�نَ ال�نّ وَ الْ�قَ
عْ�نَ 

ض�َ احٌ اَ�نْ �يَّ �نَ ُ ھِ�نَّ ج� سَ عَلَ�يْ ْ لَ�ي
کَاحًا �فَ ِ عْ�نَ �ن

ض�َ احٌ اَ�نْ �يَّ �نَ ُ ھِ�نَّ ج� سَ عَلَ�يْ ْ لَ�ي
کَاحًا �فَ ِ �ن

�ةٍ  وَاَ�نْ  وَاَ�نْ  �نَ �يْ ِ �ز ٍۢ �بِ �ت ٰ ج� رِّ �بَ َ رَ مُ�ت �يْ ھُ�نَّ �غَ ا�بَ �يَ ِ �ةٍ �ث �نَ �يْ ِ �ز ٍۢ �بِ �ت ٰ ج� رِّ �بَ َ رَ مُ�ت �يْ ھُ�نَّ �غَ ا�بَ �يَ ِ �ث
عٌ  ُ سَمِ�يْ عٌ  وَ اللّٰہّٰ ُ سَمِ�يْ ھُ�نَّ  وَ اللّٰہّٰ

َّ
رٌ ل �يْ �نَ خ�َ

�فْ ِ عْ�ف سْ�تَ ھُ�نَّ �يَّ
َّ

رٌ ل �يْ �نَ خ�َ
�فْ ِ عْ�ف سْ�تَ �يَّ
  ۶۱۶۱ مٌ ْ مٌعَلِ�ي ْ عَلِ�ي

عْرَ�جِ 
َ ْ

لََا عَلَى الْا ٌ وَّ عْمٰى حَرَ�ج َ ْ
سَ عَلَى الْا ْ عْرَ�جِ لَ�ي

َ ْ
لََا عَلَى الْا ٌ وَّ عْمٰى حَرَ�ج َ ْ

سَ عَلَى الْا ْ لَ�ي
ٌ وَّ لََا عَلٰۤى  ِ حَرَ�ج �ض  عَلَى الْمَرِ�يْ

َ
ٌ وَّ لَا ٌ وَّ لََا عَلٰۤى حَرَ�ج ِ حَرَ�ج �ض  عَلَى الْمَرِ�يْ

َ
ٌ وَّ لَا حَرَ�ج

كُمْ اَوْ  ِ وْ�ت ُ �ي اْکُلُوْا مِ�نْۢ �بُ سِكُمْ اَ�نْ �تَ �فُ �نْ وْ اَ كُمْ اَ ِ وْ�ت ُ �ي اْکُلُوْا مِ�نْۢ �بُ سِكُمْ اَ�نْ �تَ �فُ �نْ اَ
كُمْ  ھٰ�تِ وْ�تِ اُمَّ ُ �ي اَوْ �بُ کُمْ  ِ ٔى آ اٰ�بَ وْ�تِ  ُ �ي كُمْ �بُ ھٰ�تِ وْ�تِ اُمَّ ُ �ي اَوْ �بُ کُمْ  ِ ٔى آ اٰ�بَ وْ�تِ  ُ �ي �بُ
وْ�تِ  ُ �ي �بُ اَوْ  كُمْ  ِ وَا�ن اِ�خْ وْ�تِ  ُ �ي �بُ وْ�تِ اَوْ  ُ �ي �بُ اَوْ  كُمْ  ِ وَا�ن اِ�خْ وْ�تِ  ُ �ي �بُ اَوْ 
اَوْ  اَعْمَامِكُمْ  وْ�تِ  ُ �ي �بُ اَوْ  كُمْ  ِ وٰ�ت اَوْ اَخ�َ اَعْمَامِكُمْ  وْ�تِ  ُ �ي �بُ اَوْ  كُمْ  ِ وٰ�ت اَخ�َ
وَالِكُمْ  اَ�خْ وْ�تِ  ُ �ي �بُ اَوْ  كُمْ  �تِ عَمّٰ وْ�تِ  ُ �ي وَالِكُمْ �بُ اَ�خْ وْ�تِ  ُ �ي �بُ اَوْ  كُمْ  �تِ عَمّٰ وْ�تِ  ُ �ي �بُ
مْ  مَلَکْ�تُ مَا  اَوْ  كُمْ  لٰ�تِ �خٰ وْ�تِ  ُ �ي �بُ مْ اَوْ  مَلَکْ�تُ مَا  اَوْ  كُمْ  لٰ�تِ �خٰ وْ�تِ  ُ �ي �بُ اَوْ 

en minderjarige kinderen ook niet zonder voorafgaande toestemming de privévertrekken 
van hun meesters of ouders mogen betreden gedurende de hier genoemde drie specifieke 
uren. Zahirah betekent hevige hitte van de middag, de periode van een beetje voor tot een 
beetje na het middaguur in de zomer (Lane).
2058a. Qawa’id is het meervoud van Qa’id, wat een vrouw betekent die is gestopt met het 
krijgen van kinderen en het hebben van de menstruatie, of die geen man heeft, of een oude 
vrouw, ver gevorderd in jaren (Lane).
2059. Het vers behandelt enkele regels van sociaal gedrag die afrekenen met die dwaze 
vooroordelen die heersen onder bepaalde delen van de menselijke samenleving en die de 
vrije omgang tussen rijken en armen neigen te beperken. De Islam schrijft volledige sociale 
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uw vrienden. Het doet u geen kwaad 
of u tezamen of afzonderlijk eet.2059 
aWanneer u de huizen betreedt, groet 
dan elkaar met een groet van uw Heer 
die vol van zegen en reinheid is. Zo 
maakt Allah u de geboden duidelijk, 
opdat u het mag begrijpen. 

R. 9.
63. Zij alleen zijn gelovigen, die in 
Allah en Zijn Boodschapper geloven, 
en die, wanneer zij wegens iets dat voor 
allen belangrijk is, bij hem (de Profeet) 
zijn,2059a zich niet verwijderen voordat 
zij hem om toestemming hebben 
gevraagd.2060 Zij die u om verlof vragen, 
zijn degenen die werkelijk in Allah en 
Zijn Boodschapper geloven. Wanneer 
zij daarom uw toestemming vragen 
terwille van hun zaken, geef dan 

سَ  ْ لَ�ي سَ   لَ�يْ  ْكُم ِ �ق صَدِ�يْ اَوْ  حَہۤٗ  ِ �ت ا �فَ كُمْمَّ ِ �ق صَدِ�يْ اَوْ  حَہۤٗ  ِ �ت ا �فَ مَّ
عًا اَوْ  مِ�يْ َ عًا اَوْ ج� مِ�يْ َ اْکُلُوْا ج� احٌ اَ�نْ �تَ �نَ ُ كُمْ ج� اْکُلُوْا عَلَ�يْ احٌ اَ�نْ �تَ �نَ ُ كُمْ ج� عَلَ�يْ
مُوْا  سَلِّ

مُوْا �فَ سَلِّ
ا �فَ وْ�تً ُ �ي مْ �بُ لْ�تُ ا دَ�خَ اِ�ذَ ا  �فَ وْ�تً ُ �ي مْ �بُ لْ�تُ ا دَ�خَ اِ�ذَ ا �فَ �تً ا �تَ ْ ااَ�ش �تً ا �تَ ْ اَ�ش

 ِ دِاللّٰہّٰ عِ�نْ �نْ  مِّ  
�ةً حِ�يَّ �تَ سِكُمْ  �فُ �نْ اَ ِ عَلٰۤى  دِاللّٰہّٰ عِ�نْ �نْ  مِّ  
�ةً حِ�يَّ �تَ سِكُمْ  �فُ �نْ اَ عَلٰۤى 

 ُ اللّٰہّٰ �نُ  �يِّ �بَ �يُ لِكَ  كَ�ذٰ   ُ اللّٰہّٰ �نُ  �يِّ �بَ �يُ لِكَ  كَ�ذٰ    
�ةً �بَ �يِّ

َ
ط  

رَكَ�ةً  مُ�بٰ
�ةً �بَ �يِّ

َ
ط  

رَكَ�ةً مُ�بٰ
 � لُوْ�نَ ِ عْ�ق �تَ کُمْ  عَلَّ لَ  ِ �ت �يٰ الْْاٰ � لَکُمُ  لُوْ�نَ ِ عْ�ق �تَ کُمْ  عَلَّ لَ  ِ �ت �يٰ الْْاٰ لَکُمُ 

 ِ اللّٰہّٰ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وْ�نَ الَّ مِ�نُ ْ مَا الْمُ�ؤ ِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وْ�نَ الَّ مِ�نُ ْ مَا الْمُ�ؤ اِ�نَّ

وْا مَعَہٗ عَلٰۤى اَمْرٍ  �نُ ا کَا وْا مَعَہٗ عَلٰۤى اَمْرٍ وَ رَسُوْلِہٖ وَ اِ�ذَ �نُ ا کَا وَ رَسُوْلِہٖ وَ اِ�ذَ
  ُوْہ �نُ اْ�ذِ سْ�تَ ى �يَ وْا حَ�تّٰ ُ ھَ�ب �ذْ مْ �يَ امِعٍ لَّ َ وْہُ�ج �نُ اْ�ذِ سْ�تَ ى �يَ وْا حَ�تّٰ ُ ھَ�ب �ذْ مْ �يَ امِعٍ لَّ َ �ج
كَ  ٔىِ اُولٰٓ كَ  وْ�نَ �نُ اْ�ذِ سْ�تَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ كَ اِ�نَّ  ٔىِ اُولٰٓ كَ  وْ�نَ �نُ اْ�ذِ سْ�تَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

ا  اِ�ذَ ا �فَ اِ�ذَ ِ وَ رَسُوْلِہٖ   �فَ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �نَ �يُ �يْ �ذِ
ِ وَ رَسُوْلِہٖ الَّ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ �نَ �يُ �يْ �ذِ
الَّ

�نْ  �ذَ اْ ھِمْ �فَ ِ �ن اْ َ ِ �ش عْ�ض وْكَ لِ�بَ �نُ �ذَ اْ �نْ اسْ�تَ �ذَ اْ ھِمْ �فَ ِ �ن اْ َ ِ �ش عْ�ض وْكَ لِ�بَ �نُ �ذَ اْ اسْ�تَ

gelijkheid voor en is de verklaarde vijand van de verdeling van mensen in waterdichte 
compartimenten. Hier heeft het de nadruk gelegd op het belang en de nuttigheid van vrije 
sociale omgang en gezamenlijk eten onder alle klassen van de samenleving, en heeft het 
het eten samen aangemoedigd en verkozen om bekendheid te bevorderen en die barrières 
te verwijderen die mensen van verschillende sociale status gescheiden houden, hoewel het 
eten apart niet verboden is. De Arabieren en de joden hadden een gewetensbezwaar om 
met blinden of met personen die lijden aan bepaalde sociale handicaps, te eten, zoals de 
hindoes in India tot op de dag van vandaag niet eten of zitten met de “onaanraakbaren”. De 
Islam kijkt met argwaan naar al dergelijke praktijken en moedigt vrije omgang aan tussen alle 
klassen en secties van mensen. Haraj betekent zonde; bezwaar; schade; blaam of misdaad 
(Lane).
2059a. Amru Jami betekent een belangrijke aangelegenheid waarvoor mensen samenkomen 
alsof de aangelegenheid zelf hen bijeenbrengt (Lane).
2060. De verschillende voorgaande verzen bevatten aanwijzingen voor moslims over hoe ze 
zich moeten gedragen in aangelegenheden van sociaal belang. Het huidige vers behandelt 
echter aangelegenheden van nationaal belang. De moslims wordt opgedragen dat wanneer 
ze bij de Heilige Profeetsa zijn, betrokken bij het afhandelen van een zaak van nationaal 
belang, ze de bijeenkomst niet mogen verlaten zonder zijn toestemming. Hieruit kan ook 

a24:28.

8 
4
14



Inleiding
A L - F U R Q A N

 - 906 -

A N - N U RDeel 18 Hoofdstuk 24

toestemming aan wie van hen u wilt, 
en vraag voor hen vergiffenis van Allah. 
Voorzeker, Allah is Vergevensgezind, 
Barmhartig. 

64. Behandel de uitnodiging van de 
Boodschapper onder u niet zoals u de 
uitnodiging van elkaar behandelt.2061 
Allah kent adegenen van u die 
wegsluipen en zich verbergen. Laat 
daarom degenen die tegen Zijn gebod 
ingaan, zich in acht nemen opdat hen 
geen rampspoed overkomt of hen een 
pijnlijke straf achterhaalt. 

65. Luister! bAan Allah behoort wat in 
de hemelen en op aarde is. Hij kent uw 
toestand goed. En de Dag waarop zij 
tot Hem zullen worden teruggebracht, 
zal Hij hen onderrichten over hetgeen 
zij deden. Waarlijk, Allah heeft kennis 
van alle dingen.

   َ ھُمُ اللّٰہّٰ َ
رْ ل ِ �ف

�غْ َ وَ اسْ�تَ ھُمُ اللّٰہّٰ َ
رْ ل ِ �ف

�غْ ہُمْ وَ اسْ�تَ
ہُمْمِ�نْ
�تَ مِ�نْ �ئْ مَ�نْ �شِ �تَ لِّ �ئْ مَ�نْ �شِ لِّ

م۶۳۶۳ٌ   ْ مٌحِ�ي ْ حِ�ي وْرٌرَّ �فُ َ غ�َ وْرٌرَّاِ�نَّ اللّٰہّٰ �فُ َ غ�َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

كُمْ  �نَ �يْ �بَ سُوْلِ  الرَّ ءَ  دُعَآ عَلُوْا  ْ �ج �تَ كُمْ لََا  �نَ �يْ �بَ سُوْلِ  الرَّ ءَ  دُعَآ عَلُوْا  ْ �ج �تَ لََا 
 ُ عْلَمُ اللّٰہّٰ دْ �يَ ُ  �قَ عْلَمُ اللّٰہّٰ دْ �يَ ا  �قَ �ضً عْ كُمْ �بَ ِ �ض عْ ءِ �بَ ا کَدُعَآ �ضً عْ كُمْ �بَ ِ �ض عْ ءِ �بَ کَدُعَآ
  ا كُمْ لِوَا�ذً لُوْ�نَ مِ�نْ سَلَّ �تَ �نَ �يَ �يْ �ذِ

االَّ كُمْ لِوَا�ذً لُوْ�نَ مِ�نْ سَلَّ �تَ �نَ �يَ �يْ �ذِ
الَّ

وْ�نَ عَ�نْ اَمْرِہٖۤ  الِ�فُ �خَ �نَ �يُ �يْ �ذِ
رِ الَّ حْ�ذَ لْ�يَ

وْ�نَ عَ�نْ اَمْرِہٖۤ �فَ الِ�فُ �خَ �نَ �يُ �يْ �ذِ
رِ الَّ حْ�ذَ لْ�يَ

�فَ
ھُمْ  �بَ صِ�يْ �يُ اَوْ   

�ةٌ �نَ �تْ �فِ ھُمْ  �بَ صِ�يْ �تُ ھُمْ اَ�نْ  �بَ صِ�يْ �يُ اَوْ   
�ةٌ �نَ �تْ �فِ ھُمْ  �بَ صِ�يْ �تُ اَ�نْ 

م۶۴۶۴ٌ   مٌلِ�يْ ْ ا�بٌ ااََلِ�ي ا�بٌ عَ�ذَ عَ�ذَ
   رْ�ضِ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ

ف ِ مَا � رْ�ضِ اِ�نَّ لِِلّٰہّٰ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ
ف ِ مَا �  اِ�نَّ لِِلّٰہّٰ

ۤ
لََا
ۤ

لََا ااََ
وْمَ  وْمَ  وَ �يَ ہِ  وَ �يَ ہِ عَلَ�يْ مْ عَلَ�يْ

�تُ
مْ �نْ

�تُ
�نْ عْلَمُ مَاۤ اَ دْ �يَ عْلَمُ مَاۤ اَ�قَ دْ �يَ �قَ

  مَا عَمِلُوْا ھُمْ �بِ ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ
ہِ �فَ وْ�نَ اِلَ�يْ عُ َ رْ�ج مَا عَمِلُوْا�يُ ھُمْ �بِ ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ
ہِ �فَ وْ�نَ اِلَ�يْ عُ َ رْ�ج �يُ

مٌ�  ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
کُل ُ �بِ مٌ� وَ اللّٰہّٰ ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل ُ �بِ وَ اللّٰہّٰ

worden afgeleid dat in zaken die een hele natie of gemeenschap aangaan, het individu 
zijn onafhankelijkheid van handelen verliest. Hij moet zich houden aan de beslissing die 
is genomen door de vergadering van moslims, voorgezeten door de Heilige Profeetsa, zijn 
Opvolger of hun geaccepteerde en gekozen Leider.
2061. De oproep van de Profeet of de Leider mag niet lichtzinnig worden behandeld. Het 
moet de respect krijgen die het verdient, omdat het altijd belangrijke zaken betreft. Het vers 
kan ook betekenen dat de privacy van de Heilige Profeetsa of de Khalifa niet mag worden 
geschonden en dat er geen onnodige eisen moeten worden gesteld aan zijn zeer kostbare tijd, 
en wanneer hij wordt aangesproken, moet hij met het respect worden behandeld dat past bij 
zijn zeer verheven positie.

a9:127. b2:285; 10:56; 31:27.
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Datum van openbaring en context
Wetenschappelijke opinie beschouwt deze soera van Mekkaanse oorsprong en 
schrijft deze toe aan de laatste Mekkaanse periode. Zekere westerse schrijvers zijn 
van mening dat de soera zeer vroeg gedurende het ambt van de Heilige Profeet 
(vrede zij met hem) was geopenbaard. Zij schrijven deze gevolgtrekking toe aan de 
afwezigheid van enige verwijzing naar vervolging van de moslims door de Quraish, 
welke, zo zeggen zij, enkele jaren later begon. Deze veronderstelling is te zwak om 
serieuze overweging te verdienen. Dit is hetzelfde als men zegt dat omdat in enkele 
Medinensische hoofdstukken ongelovigen vrijwel niet worden genoemd, er daarom 
in de Medinensische periode geen strijd heeft plaatsgevonden tussen moslims en 
ongelovigen.

Soera An-Nur is geëindigd met een aantekening over het zeer grote belang en nut 
van de Islamitische organisatie. De soera verklaarde ook dat sommige moslims niet 
bekend waren met de grote mogelijkheden hiervan. Anderzijds waren zij bevreesd 
voor de organisatie van de ongelovigen die door en door corrupt was. De huidige 
soera geeft de redenen waarom de vrees van de mensen die een zwak geloof hebben 
slechts een illusie is en een verdichtsel van hun eigen verwarde verbeelding, en in 
feite niet bestaat.

Onderwerp
De soera begint met de stellige verklaring dat de Boodschap van de Heilige Koran 
is bedoeld voor het gehele mensdom. De soera zegt verder dat de Almachtige God, 
die de Koran heeft geopenbaard, de enige en onbetwiste Meester van de hemelen 
en de aarde is, en de enige Schepper van ieder atoom van het heelal. Zijn woord is 
daarom in volmaakte harmonie, en moet wel in volmaakte harmonie zijn, met de 
natuurwetten. Vandaar dat de aanvaarding of verwerping ervan niet uitsluitend de 
aanvaarding of verwerping van een geopenbaarde Wet betekent, maar neerkomt 
op onderwerping aan of schending van de natuurwetten zelf. Vervolgens wordt 
verklaard dat omdat ongelovigen het moeilijk vinden de voortreffelijkheid en de 
superioriteit van de leerstellingen van de Koran te ontkennen, zij hun toevlucht 
nemen tot de uitvlucht dat dit niet het werk is van een enkel individu, maar het 
gevolg van de gezamenlijke inspanning van vele personen. Zij beweren verder dat 
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zijn leer is nageschreven uit oude geschriften. Maar deze voorwendsels bezitten geen 
inhoud omdat als de Koran het werk zou zijn geweest van menselijke inspanning, 
hij niet een leer kon hebben bezeten die de kracht van de mens om deze voort te 
brengen te boven gaat. En als het louter een kopie van oude geschriften was geweest, 
zouden die geschriften ook de voortreffelijkheden en schoonheden hebben moeten 
bezeten die de Koran bezit, maar dat is niet het geval.

Vervolgens beantwoordt hij enkele versleten en afgezaagde tegenwerpingen van 
ongelovigen, bijvoorbeeld dat de Heilige Profeet (vrede zij met hem) slechts een 
sterveling is en onderworpen is aan de verlangens van het vlees. Dan wordt een 
korte verwijzing gemaakt naar de wet van de opkomst en ondergang van naties, en 
de ongelovigen worden gewaarschuwd dat de tijd van hun verval en neergang en die 
van de opkomst, vooruitgang en voorspoed van de moslims al is aangebroken.

Verder wordt de aandacht van de ongelovigen gevestigd op het verschijnsel dat God 
twee wateren heeft gemaakt, het ene bitter en het andere zoet, en dat beide zij aan 
zij stromen. Zij vervolgen hun evenwijdige koers en mengen zich niet met elkaar. 
Op gelijke wijze zullen de leerstellingen van de Koran en die van andere geschriften 
zij aan zij blijven bestaan, opdat de mensen door deze te vergelijken de waarheid van 
valsheid mogen onderscheiden en het zoete van het bittere.

Tegen het einde noemt de soera enkele bijzondere tekenen en kenmerken van die 
rechtschapen dienaren van God die door te handelen naar de leerstellingen van de 
Koran het hoogste toppunt van geestelijke voortreffelijkheid bereiken, en de soera 
sluit met een nadrukkelijke verwijzing naar de grote waarheid dat God de mens 
heeft geschapen om een zeer verheven en edel doel te dienen, en dat wie er niet in 
slaagt om dit doel te bereiken, Gods barmhartigheid en genade zal verbeuren.
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Gezegend2062 is Hij,  Die het 
Onderscheid2063 aan Zijn dienaar heeft 
nedergezonden, opdat hij een 
Waarschuwer mag zijn voor alle volkeren - 
3. Hij aan Wie het Koninkrijk van de 
hemelen en de aarde toebehoort. bEn Hij 
heeft Zich geen zoon genomen, noch 
heeft Hij een mededinger in Zijn 
Koninkrijk. Hij heeft alles geschapen en 
het de juiste maat gegeven.2064 

a1:1. b2:117; 10:69; 17:112; 18:5; 19:89; 21:27; 39:5; 43:82.

2062. Het woord Tabaraka betekent zeer verheven; ver verwijderd van elk gebrek, 
onzuiverheid, onvolmaaktheid en alles wat denigrerend is; bezittend overvloedig goed 
(6:156 en 21:51). De Koran bezit alle eigenschappen en kenmerken die impliciet zijn in 
dit woord. Het is niet alleen volledig vrij van elk gebrek en onvolmaaktheid, maar bezit 
ook alle denkbare uitstekende eigenschappen die de laatste goddelijke wet voor de hele 
mensheid zou moeten bezitten, en het bezit ze in volle mate.
2063. Furqan betekent iets wat onderscheid maakt tussen wat waar is en wat onwaar is; een 
argument, een bewijs of evidentie, omdat een argument of bewijs dient om onderscheid te 
maken tussen goed en kwaad. Het duidt ook op ochtend of dageraad, omdat de dageraad 
de dag onderscheidt van de nacht. De Koran is bij uitstek Furqan. Onder de talloze 
schoonheden en uitmuntendheden die het onderscheiden van andere geopenbaarde 
boeken en die zijn superioriteit overtreffen, springen er twee het meest opvallend uit, 
namelijk (i) het doet geen uitspraak of claim waarvoor het geen degelijke en solide bewijzen 
en argumenten geeft, en (ii) het maakt de waarheid zo onderscheidbaar van onwaarheid als 
dag van nacht.
2064. De clausule ‘en heeft de juiste maat gegeven’ duidt erop dat er een limiet is aan de 
krachten en functies of ontwikkeling van alles wat het niet kan trotseren of overschrijden. 
Deze beperkingen wijzen op één wet die in het hele universum werkt en dus op één 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

دِہٖ  ا�نَ عَلٰى عَ�بْ رْ�قَ
لَ الْ�فُ �زَّ

�يْ �نَ �ذِ
رَكَ الَّ �بٰ دِہٖ �تَ ا�نَ عَلٰى عَ�بْ رْ�قَ

لَ الْ�فُ �زَّ
�يْ �نَ �ذِ

رَكَ الَّ �بٰ �تَ
رَا�  �يْ �ذِ �نَ �نَ عٰلَمِ�يْ كُوْ�نَ لِلْ رَا� لِ�يَ �يْ �ذِ �نَ �نَ عٰلَمِ�يْ كُوْ�نَ لِلْ لِ�يَ

رْ�ضِ  وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ  لَہٗ  �يْ  �ذِ
رْ�ضِ لَّ وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ  لَہٗ  �يْ  �ذِ
االَّࣙࣙ

كٌ  رِ�يْ
َ ہٗ �ش �نْ لَّ

ُ
ك �ذْ وَلَدًا وَّ لَمْ �يَ �خِ �تَّ كٌ وَ لَمْ �يَ رِ�يْ

َ ہٗ �ش �نْ لَّ
ُ

ك �ذْ وَلَدًا وَّ لَمْ �يَ �خِ �تَّ وَ لَمْ �يَ
رَہٗ  دَّ �قَ

ءٍ �فَ �يْ
َ  �ش

َّ
لَ�قَ کُل ِی الْمُلْكِ وَ �خَ

ف رَہٗ � دَّ �قَ
ءٍ �فَ �يْ

َ  �ش
َّ

لَ�قَ کُل ِی الْمُلْكِ وَ �خَ
ف �

رًا۳۳   دِ�يْ �قْ رًا�تَ دِ�يْ �قْ �تَ
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Ontwerper, Schepper en Bestuurder - een Schepper wiens krachten grenzeloos zijn maar 
die beperkingen heeft opgelegd aan alle dingen.
2065. Alles moet door drie ontwikkelingsstadia gaan: (a) Het stadium van levenloosheid; (b) 
van potentieel leven, wanneer iets is begiftigd met de kenmerken en krachten van groei; en 
(c) van daadwerkelijk leven. God, de Schepper van alle leven, heeft volledige en onbetwiste 
controle over al deze stadia.
2066. Dit en de volgende verzen verwijzen naar twee beschuldigingen van ongelovigen tegen 
de Heilige Profeetsa en geven er antwoord op. Het antwoord op de eerste beschuldiging dat 
de Heilige Profeetsa een leugen heeft verzonnen, is dat het onrechtvaardig van hun kant was 
om zo’n beschuldiging te uiten. De Heilige Profeetsa had een heel leven onder hen geleefd, 
en zijzelf hadden unaniem getuigd van zijn integriteit en waarachtigheid. Hoe konden ze 
hem nu beschuldigen van vervalsing? Het antwoord op de tweede beschuldiging is dat 
wie de zogenaamde helpers van de Heilige Profeetsa ook waren, zij bepaalde overtuigingen 
en leerstellingen moeten hebben gehad, maar de Koran weerlegt en vernietigt alle valse 
overtuigingen en schaft andere af en verbetert deze. Hoe kon men veronderstellen dat 
mensen hem zouden helpen bij het produceren van een Boek dat de bijl aan de wortel had 
gelegd van die zeer overtuigingen en leerstellingen die zij zo dierbaar vonden?

وْ�نَ  لُ�قُ �خْ  لَّاَّ �يَ
ہٖۤ اٰلِھَ�ةً ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �ذُ �خَ وْ�نَ وَ ا�تَّ لُ�قُ �خْ  لَّاَّ �يَ
ہٖۤ اٰلِھَ�ةً ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �ذُ �خَ وَ ا�تَّ

مْلِکُوْ�نَ   �يَ
َ

وْ�نَ وَ لَا لَ�قُ �خْ ا وَّ ھُمْ �يُ ٔـً �يْ َ مْلِکُوْ�نَ �ش  �يَ
َ

وْ�نَ وَ لَا لَ�قُ �خْ ا وَّ ھُمْ �يُ ٔـً �يْ َ �ش
مْلِكُوْ�نَ   �يَ

َ
عًا وَّ لَا �فْ �نَ ا وَّ لََا رًّ

سِھِمْ ض�َ �فُ �نْ
َ

مْلِكُوْ�نَ لِِا  �يَ
َ

عًا وَّ لَا �فْ �نَ ا وَّ لََا رًّ
سِھِمْ ض�َ �فُ �نْ

َ
لِِا

وْرًا۴۴   ُ �ش  �نُ
َ

و�ةً وَّ لَا ٰ  حَ�ي
َ

ا وَّ لَا وْرًامَوْ�تً ُ �ش  �نُ
َ

و�ةً وَّ لَا ٰ  حَ�ي
َ

ا وَّ لَا مَوْ�تً

كُ   اِ�فْ
ۤ َّ

 اِلَّا
ۤ

ا َ ا اِ�نْ ھٰ�ذ رُوْۤ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَ الَّ كُ وَ �قَ  اِ�فْ
ۤ َّ

 اِلَّا
ۤ

ا َ ا اِ�نْ ھٰ�ذ رُوْۤ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَ الَّ وَ �قَ
   رُوْ�نَ

وْمٌ اٰ�خَ ہِ �قَ ہٗ عَلَ�يْ عَا�نَ رٰىہُ وَ اَ �تَ رُوْ�نَ�فْ
وْمٌ اٰ�خَ ہِ �قَ ہٗ عَلَ�يْ عَا�نَ رٰىہُ وَ اَ �تَ �فْ ااࣙࣙ

وْرًا�  لْمًا وَّ �زُ ُ ءُوْ �ظ آ َ دْ �ج �قَ
وْرًا� �فَ لْمًا وَّ �زُ ُ ءُوْ �ظ آ َ دْ �ج �قَ
�فَ

ھَا  �بَ �تَ �نَ اكْ�تَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

رُ الْا ا اَسَاطِ�يْ الُوْۤ ھَا وَ �قَ �بَ �تَ �نَ اكْ�تَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

رُ الْا ا اَسَاطِ�يْ الُوْۤ وَ �قَ
لًًا۶۶   رَ�ةً وَّ اَصِ�يْ

ْ
ك ہِ �بُ مْلٰى عَلَ�يْ

لًًا�تُ رَ�ةً وَّ اَصِ�يْ
ْ

ك ہِ �بُ مْلٰى عَلَ�يْ
ھِ�يَ �تُ ھِ�يَ �فَ �فَ

مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ف رَّ � عْلَمُ السِّ �يْ �يَ �ذِ

لَہُ الَّ �زَ
�نْ  اَ

ْ
ل مٰوٰ�تِ �قُ ِی السَّ

ف رَّ � عْلَمُ السِّ �يْ �يَ �ذِ
لَہُ الَّ �زَ

�نْ  اَ
ْ

ل �قُ
مًا۷۷   حِ�يْ رَّ وْرًا �فُ ا�نَ غ�َ

َ
ہٗ ك �نَّ مًا اِ حِ�يْ رَّ وْرًا �فُ ا�نَ غ�َ
َ

ہٗ ك �نَّ  اِ رْ�ضِ رْ�ضِوَ الْْاَ وَ الْْاَ

4. Toch hebben azij (de mensen) 
naast Hem goden genomen bdie 
niets kunnen scheppen, maar zelf zijn 
geschapen, en die geen macht hebben 
om zichzelf goed of kwaad te doen, 
noch macht hebben over dood, leven 
of opstanding.2065

5. De ongelovigen zeggen: “Dit is niets 
dan een leugen, die hij (de Profeet) 
heeft verzonnen, cen andere mensen 
hebben hem erbij geholpen.”2066 Maar 
zij begaan daarmee onrechtvaardigheid 
en uiten leugens. 

6. En zij zeggen: d“Dit zijn fabelen 
van de ouden. Hij heeft ze laten 
neerschrijven, en ze worden hem ‘s 
morgens en ‘s avonds voorgezegd.” 

7. Zeg: e“Hij Die de geheimen van 
de hemelen en de aarde kent, heeft 
het nedergezonden. Waarlijk, Hij is 
Vergevensgezind, Genadevol.” 

a17:57; 18:16; 21:25. b7:192; 16:21. c16:104. d8:32; 16:25; 68:16; 83:14. e6:4; 11:6; 67:14.
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2066a. Wat is er aan de hand met deze Boodschapper?
2067. De ongelovigen hebben een zeer armzalig begrip van de werkelijke waarden van het 
leven. Ze hebben hun eigen criteria opgesteld om de waarheid van goddelijke boodschappers 
te testen, met als resultaat dat ze in plaats van het juiste pad te vinden, blijven tasten in de 
duisternis van twijfel en ongeloof.
2068. Het vers geeft aan dat het idee van de ongelovigen over hoe een goddelijke profeet eruit 
zou moeten zien ver verwijderd is van de realiteit en hun onwetendheid verraadt over het 
doel waarvoor profeten worden gezonden. Profeten worden gezonden, zo suggereert het, 
om mensen uit de duisternis van twijfel en ongeloof te leiden naar het licht van zekerheid 
en spiritueel geluk, en niet om rijkdom te vergaren en te baden in weelde. Hoewel het 
zelfbedachte criterium van de ongelovigen, namelijk dat de Heilige Profeetsa rijkdom, rang, 
tuinen en paleizen moet bezitten, geen gewicht of substantie heeft, zal God hem en zijn 
volgelingen toch grotere rijkdom en grotere en betere tuinen en paleizen geven dan die 
de ongelovigen eisen. En Hij gaf de volgelingen van de Heilige Profeetsa daadwerkelijk de 
paleizen en tuinen van de Iraanse en Byzantijnse keizers.

عَامَ   الطَّ
ُ

اْکُل سُوْلِ �يَ ا الرَّ الُوْا مَالِ ھٰ�ذَ عَامَ وَ�قَ  الطَّ
ُ

اْکُل سُوْلِ �يَ ا الرَّ الُوْا مَالِ ھٰ�ذَ وَ�قَ
ہِ  لَ اِلَ�يْ ِ �ز

ہِ  اُ�نْ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
 اُ�نْ

ۤ
لََا
ۤ
سْوَا�قِ  لَوْ  لَوْ لََا ِی الْْاَ

ف �يْ � مْ�شِ سْوَا�قِ وَ �يَ ِی الْْاَ
ف �يْ � مْ�شِ وَ �يَ

رًا�  �يْ �ذِ عَہٗ �نَ كُوْ�نَ مَ �يَ رًا� مَلَكٌ �فَ �يْ �ذِ عَہٗ �نَ كُوْ�نَ مَ �يَ مَلَكٌ �فَ

 
�ةٌ �نَّ َ کُوْ�نُ لَہٗ ج� �زٌ اَوْ �تَ ہِ كَ�نْ ى اِلَ�يْ

لْ�قٰۤ  اَوْ �يُ
�ةٌ �نَّ َ کُوْ�نُ لَہٗ ج� �زٌ اَوْ �تَ ہِ كَ�نْ ى اِلَ�يْ

لْ�قٰۤ اَوْ �يُ
لِمُوْ�نَ اِ�نْ 

ّٰ الَ ال�ظ لِمُوْ�نَ اِ�نْ  وَ �قَ
ّٰ الَ ال�ظ ھَا  وَ �قَ  مِ�نْ

ُ
اْکُل ھَا �يَّ  مِ�نْ

ُ
اْکُل �يَّ

سْحُوْرًا۹۹   لًًا مَّ ُ  رَ�ج
َّ

وْ�نَ اِلَّا عُ �بِ �تَّ سْحُوْرًا�تَ لًًا مَّ ُ  رَ�ج
َّ

وْ�نَ اِلَّا عُ �بِ �تَّ �تَ

وْا  لُّ َ ض� الَ �فَ َ مْ�ث وْا لَكَ الْْاَ رَ�بُ
�فَ ض�َ رْ كَ�يْ

ُ �ظ
وْا اُ�نْ لُّ َ ض� الَ �فَ َ مْ�ث وْا لَكَ الْْاَ رَ�بُ

�فَ ض�َ رْ كَ�يْ
ُ �ظ

اُ�نْ
لًًا�  �يْ وْ�نَ سَ�بِ عُ طِ�يْ سْ�تَ لََا �يَ

لًًا� �فَ �يْ وْ�نَ سَ�بِ عُ طِ�يْ سْ�تَ لََا �يَ
�فَ

لَكَ   
َ

عَل َ �ج ءَ  آ َ �ش اِ�نْ  �يْۤ  �ذِ
الَّ رَكَ  �بٰ لَكَ �تَ  

َ
عَل َ �ج ءَ  آ َ �ش اِ�نْ  �يْۤ  �ذِ

الَّ رَكَ  �بٰ �تَ
مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ �تٍ  �نّٰ َ ج� لِكَ  �ذٰ �نْ  مِّ رًا  �يْ مِ�نْ خ�َ رِ�يْ  ْ ج� �تَ �تٍ  �نّٰ َ ج� لِكَ  �ذٰ �نْ  مِّ رًا  �يْ خ�َ
وْرًا۱۱۱۱   صُ كَ �قُ  لَّ

ْ
عَل ْ �ج وْرًا وَ �يَ صُ كَ �قُ  لَّ

ْ
عَل ْ �ج ھٰرُ وَ �يَ

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت ھٰرُ�تَ
�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت �تَ

8. En zij zeggen: “Wat voor 
Boodschapper2066a is deze, die voedsel 
gebruikt en op straat wandelt? 
aWaarom is geen engel tot hem 
nedergezonden om met hem een 
waarschuwer te zijn? 

9. Of been schat had tot hem 
nedergeworpen moeten worden of 
hij had een tuin moeten hebben om 
(de vruchten) ervan te eten.” En de 
onrechtvaardigen zeggen: c“U volgt 
slechts een betoverd man!” 

10. dZie wat voor verhalen zij u 
toeschrijven.2067 Zij zijn verdwaald en 
kunnen de rechte weg niet vinden. 

R. 2.
11. Gezegend is Hij Die indien Hij 
het wil, u iets beters dan dat alles 
zal schenken: eTuinen waar rivieren 
doorheen stromen, en ook paleizen.2068

a11:13; 15:8; 17:93. b11:13; 17:94. c17:48. d17:49. e17:92.
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2069. Terwijl gelovigen zijn voorbeschikt om eminente en glorieuze status te bereiken, wacht 
ongelovigen een vreselijke bestraffing (as-Sa‘ah). Hun bestraffing is dreigend, ja, het staat 
voor hun deur, maar ze zien het niet en weigeren het daarom te geloven.
2070. Dit en het volgende vers betekenen dat de bestraffing overweldigend en allesomvattend 
zal zijn. Om de bitterheid van de pijn en het gevoel van vernedering van de ongelovigen 
te vergroten en het volledig en grondig te maken, zullen al hun organen het voelen - de 
organen van het gezichtsvermogen en het gehoor - en in grote nood zullen ze wensen dat 
de dood snel een einde aan hen zal maken.
2071. De verlangens van gelovigen in het Hiernamaals zullen samenvallen met de wil van 
God. Dus natuurlijk zullen al hun verlangens worden vervuld.

ا لِمَ�نْ  دْ�نَ ا لِمَ�نْ وَ اَعْ�تَ دْ�نَ اعَ�ةِ   وَ اَعْ�تَ السَّ وْا �بِ �بُ
 کَ�ذَّ

ْ
ل اعَ�ةِ �بَ السَّ وْا �بِ �بُ

 کَ�ذَّ
ْ

ل �بَ
رًا�  اعَ�ةِ سَعِ�يْ السَّ �بَ �بِ رًا� كَ�ذَّ اعَ�ةِ سَعِ�يْ السَّ �بَ �بِ كَ�ذَّ

وْا  عُ دٍ سَمِ عِ�يْ ٍۢ �بَ كَا�ن �نْ مَّ ھُمْ مِّ �تْ ا رَاَ وْا اِ�ذَ عُ دٍ سَمِ عِ�يْ ٍۢ �بَ كَا�ن �نْ مَّ ھُمْ مِّ �تْ ا رَاَ اِ�ذَ
رًا۱۳۱۳   �يْ �فِ

ا وَّ �زَ
ً ظ� �يُّ غ�َ ھَا �تَ َ

رًال �يْ �فِ
ا وَّ �زَ

ً ظ� �يُّ غ�َ ھَا �تَ َ
ل

ا  �قً �يِّ ض�َ ا  �نً مَکَا ھَا  مِ�نْ وْا  اُلْ�قُ  
ۤ
ا َ اِ�ذ ا وَ  �قً �يِّ ض�َ ا  �نً مَکَا ھَا  مِ�نْ وْا  اُلْ�قُ  
ۤ
ا َ اِ�ذ وَ 

وْرًا�  ُ �ب
ُ الِكَ �ث �نَ دَعَوْا ھُ�نَ �يْ ِ �ن رَّ

�قَ وْرًا� مُّ ُ �ب
ُ الِكَ �ث �نَ دَعَوْا ھُ�نَ �يْ ِ �ن رَّ

�قَ مُّ

ادْعُوْا  احِدًا وَّ وْرًا وَّ ُ �ب
ُ وْمَ �ث َ دْعُوا الْ�ي ادْعُوْا لََا �تَ احِدًا وَّ وْرًا وَّ ُ �ب
ُ وْمَ �ث َ دْعُوا الْ�ي لََا �تَ
رًا۱۵۱۵   �يْ وْرًا کَ�ثِ ُ �ب

ُ رًا�ث �يْ وْرًا کَ�ثِ ُ �ب
ُ �ث

�يْ  �تِ
لْدِ الَّ  الْ�خُ

�ةُ �نَّ َ رٌ اَمْ ج� �يْ لِكَ خ�َ  اَ�ذٰ
ْ

ل �يْ �قُ �تِ
لْدِ الَّ  الْ�خُ

�ةُ �نَّ َ رٌ اَمْ ج� �يْ لِكَ خ�َ  اَ�ذٰ
ْ

ل �قُ
ءً 

ٓ
ا �زَ َ ھُمْ �ج َ

�تْ ل ا�نَ
َ

ءً  ك
ٓ
ا �زَ َ ھُمْ �ج َ

�تْ ل ا�نَ
َ

وْ�نَ  ك �قُ وْ�نَ وُعِدَ الْمُ�تَّ �قُ وُعِدَ الْمُ�تَّ
رًا۱۶۱۶   صِ�يْ رًاوَّ مَ صِ�يْ وَّ مَ

   �نَ لِدِ�يْ ءُوْ�نَ �خٰ آ َ �ش ھَا مَا �يَ �يْ ھُمْ �فِ َ
�نَل لِدِ�يْ ءُوْ�نَ �خٰ آ َ �ش ھَا مَا �يَ �يْ ھُمْ �فِ َ
ل

وْلًًا۱۷۱۷   ٔـُ سْ كَ وَعْدًا مَّ ا�نَ عَلٰى رَ�بِّ
َ

وْلًًاك ٔـُ سْ كَ وَعْدًا مَّ ا�نَ عَلٰى رَ�بِّ
َ

ك

12. Neen, zij verloochenen het 
Uur, en voor degenen die dat Uur 
verloochenen, hebben Wij een laaiend 
Vuur bereid.2069 
13. Wanneer de hel hen vanuit de 
verte zal zien, zullen azij het woeden en 
razen horen.2070 

14. En wanneer zij, baan elkaar 
geketend, in een kleine ruimte daarvan 
zullen worden geworpen, zullen zij 
daar om vernietiging roepen. 
15. “Roep niet éénmaal om vernietiging, 
maar roep er keer op keer om.” 

16. Zeg: “Is dit beter, of de tuin van 
eeuwigheid, die de rechtvaardigen is 
cbeloofd? Deze zal hun loon en hun 
toevlucht zijn.” 

17. dZij zullen daarin alles hebben 
waarnaar zij verlangen,2071 en zij zullen 
(er) blijvend vertoeven. Dit is een 
belofte van uw Heer waarom (altijd) 
moet worden gesmeekt. 

a11:107; 21:101; 67:8. b14:50. c21:104; 41:31. d41:32.
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مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �يَ وَمَا  رُھُمْ 
ُ حْ�ش �يَ وْمَ  �يَ مِ�نْ وَ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �يَ وَمَا  رُھُمْ 
ُ حْ�ش �يَ وْمَ  �يَ وَ 

مْ  لْ�تُ
َ

ل مْ  اَض�ْ لْ�تُ
َ

ل مْ اَض�ْ
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ وْلُ ءَ اَ �قُ �يَ
ِ �فَ وْلُ ءَ اَدُوْ�نِ اللّٰہّٰ �قُ �يَ
ِ �فَ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ

 �
َ

ل �يْ �بِ وا السَّ لُّ ءِ اَمْ ھُمْ ض�َ
ٓ
لََا ُ �ؤ ادِ�يْ ھٰۤ � عِ�بَ

َ
ل �يْ �بِ وا السَّ لُّ ءِ اَمْ ھُمْ ض�َ

ٓ
لََا ُ �ؤ ادِ�يْ ھٰۤ عِ�بَ

اۤ اَ�نْ  �يْ لَ�نَ غ�ِ �بَ �نْۢ ا�نَ �يَ
َ

كَ مَا ك حٰ�نَ الُوْا سُ�بْ اۤ اَ�نْ �قَ �يْ لَ�نَ غ�ِ �بَ �نْۢ ا�نَ �يَ
َ

كَ مَا ك حٰ�نَ الُوْا سُ�بْ �قَ
ءَ وَ لٰكِ�نْ  آ كَ مِ�نْ اَوْلِ�يَ ِ �ذَ مِ�نْ دُوْ�ن �خِ �تَّ ءَ وَ لٰكِ�نْ �نَّ آ كَ مِ�نْ اَوْلِ�يَ ِ �ذَ مِ�نْ دُوْ�ن �خِ �تَّ �نَّ
  َکْر ِ

سُوا ال�ذّ ى �نَ ءَھُمْ حَ�تّٰ آ ہُمْ وَ اٰ�بَ عْ�تَ �تَّ کْرَمَّ ِ
سُوا ال�ذّ ى �نَ ءَھُمْ حَ�تّٰ آ ہُمْ وَ اٰ�بَ عْ�تَ �تَّ مَّ

وْرًا۱۹۱۹   ا �بُ وْمًۢ وْا �قَ �نُ ا
َ

وْرًاوَ ك ا �بُ وْمًۢ وْا �قَ �نُ ا
َ

وَ ك
مَا 

�فَ مَا  
�فَ   وْلُوْ�نَ  �قُ �تَ مَا  �بِ وْکُمْ  �بُ كَ�ذَّ دْ  �قَ

وْلُوْ�نَ �فَ �قُ �تَ مَا  �بِ وْکُمْ  �بُ كَ�ذَّ دْ  �قَ
�فَ

رًا   وَ مَ�نْ وَ مَ�نْ  صْ
ا وَّ لََا �نَ

وْ�نَ صَرْ�فً عُ طِ�يْ سْ�تَ رًا �تَ صْ
ا وَّ لََا �نَ

وْ�نَ صَرْ�فً عُ طِ�يْ سْ�تَ �تَ
رًا۲۰۲۰   �يْ ا کَ�بِ �بً ا ہُ عَ�ذَ �قْ �ذِ كُمْ �نُ �نْ لِمْ مِّ

ْ �ظ رًا�يَّ �يْ ا کَ�بِ �بً ا ہُ عَ�ذَ �قْ �ذِ كُمْ �نُ �نْ لِمْ مِّ
ْ �ظ �يَّ

�نَ  لَكَ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ �بْ ا �قَ �نَ وَ مَاۤ اَرْسَلْ�نَ لَكَ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ �بْ ا �قَ وَ مَاۤ اَرْسَلْ�نَ
وْ�نَ  ُ مْ�ش عَامَ وَ �يَ اْکُلُوْ�نَ الطَّ ھُمْ لَ�يَ  اِ�نَّ

ۤ َّ
وْ�نَ اِلَّا ُ مْ�ش عَامَ وَ �يَ اْکُلُوْ�نَ الطَّ ھُمْ لَ�يَ  اِ�نَّ
ۤ َّ

اِلَّا
كُمْ  �ضَ عْ ا �بَ عَلْ�نَ َ كُمْ  وَ �ج �ضَ عْ ا �بَ عَلْ�نَ َ ِ  وَ �ج سْوَا�ق

َ ْ
فیِ الْا � ِ سْوَا�ق
َ ْ

فیِ الْا �
كَ  ا�نَ رَ�بُّ

َ
كَ وَ ك ا�نَ رَ�بُّ
َ

  وَ ك رُوْ�نَ �بِ صْ �تَ رُوْ�نَ اَ �بِ صْ �تَ   اَ
�ةً �نَ �تْ  �فِ
�ةً �نَ �تْ ٍ �فِ عْ�ض ٍ لِ�بَ عْ�ض لِ�بَ

رًا�  صِ�يْ رًا� �بَ صِ�يْ �بَ

18. aEn de Dag waarop Hij de 
ongelovigen en degenen die zij naast 
Allah aanbidden, zal verzamelen, 
zal Hij vragen: “Was u het die deze 
dienaren van Mij deed dwalen, of 
dwaalden zij zelf af van het rechte 
pad?” 

19. bZij zullen antwoorden: “Ere zij 
U! Het betaamde ons niet andere 
beschermers dan U te nemen, maar 
U hebt hen en hun vaderen doen 
genieten totdat zij de aanmaning 
vergaten en een verloren volk werden.” 

20. Zo hebben dezen wat u zegt, 
verloochend, zodat u de straf niet kunt 
afwenden of hen helpen. En wie onder 
u onrechtvaardig is, Wij zullen hem 
een zware straf doen ondergaan. 

21. En Wij zonden nooit 
Boodschappers vóór u, of czij 
gebruikten voedsel en liepen op straat. 
En Wij maken sommigen van u tot 
een beproeving voor anderen. Zult u 
(dan) standvastig zijn? En uw Heer is 
Alziende. 

a10:29; 15:26; 34:41. b34:42. c21:9.
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2072a. Zie voetnoot 252.
2072. Een Arabier zou de woorden Hijran Mahjuran gebruiken wanneer hij geconfronteerd 
wordt met iets wat hij niet leuk vindt, wat betekent ‘laat het weg van mij blijven zodat ik 
er geen last van heb’ (Lane en Mufradat). In antwoord op hun eerste brutale eis die in het 
voorgaande vers wordt genoemd, wordt de ongelovigen verteld dat engelen zeker zullen 
neerdalen, maar het zullen engelen van bestraffing zijn. Wanneer ze komen, zullen de 
ongelovigen de aanblik van hen verafschuwen en zullen ze bidden dat er een sterke barrière 
tussen hen en hen wordt opgeworpen.
2073. Hun tweede eis zal worden beantwoord door al hun werken volledig teniet te doen en 
door hen te vernietigen en te verspreiden als stofdeeltjes in de lucht.
2074. De dag van Badr was inderdaad een zeer moeilijke dag voor ongelovigen. Op die dag 

ا  �نَ ءَ
ٓ
ا لِ�قَ وْ�نَ  ُ رْج� �يَ  

َ
ا لَا �نَ ءَ

ٓ
ا لِ�قَ وْ�نَ  ُ رْج� �يَ  

َ
�نَ  لَا �يْ �ذِ

الَّ الَ  �نَوَ �قَ �يْ �ذِ
الَّ الَ  وَ �قَ

رٰى 
 اَوْ �نَ

کَ�ةُ ىِٔ ا الْمَلٰٓ �نَ لَ عَلَ�يْ ِ �ز
رٰى  اُ�نْ

 اَوْ �نَ
کَ�ةُ ىِٔ ا الْمَلٰٓ �نَ لَ عَلَ�يْ ِ �ز

 اُ�نْ
ۤ
لََا
ۤ
لَوْ لَوْ لََا

سِھِمْ 
�فُ �نْ ْۤ اَ �ي فِ رُوْا � کْ�بَ دِاسْ�تَ سِھِمْ  لَ�قَ
�فُ �نْ ْۤ اَ �ي فِ رُوْا � کْ�بَ دِاسْ�تَ ا  لَ�قَ �نَ ا رَ�بَّ �نَ رَ�بَّ

رًا۲۲۲۲   �يْ ا کَ�بِ وًّ وْ عُ�تُ رًاوَ عَ�تَ �يْ ا کَ�بِ وًّ وْ عُ�تُ وَ عَ�تَ

رٰى 
�شْ  لََا �بُ

كَ�ةَ ىِٔ رَوْ�نَ الْمَلٰٓ وْمَ �يَ رٰى �يَ
�شْ  لََا �بُ

كَ�ةَ ىِٔ رَوْ�نَ الْمَلٰٓ وْمَ �يَ �يَ
رًا  ْ وْلُوْ�نَ حِج� �قُ �نَ وَ �يَ رِمِ�يْ ْ لْمُج� �ذٍ لِّ رًا مَىِٔ ْ وْلُوْ�نَ حِج� �قُ �نَ وَ �يَ رِمِ�يْ ْ لْمُج� �ذٍ لِّ وْمَىِٔ وْ�يَ �يَ

وْرًا۲۳۲۳   ُ حْج� وْرًامَّ ُ حْج� مَّ
اۤ اِلٰى مَا عَمِلُوْا مِ�نْ عَمَلٍ  دِمْ�نَ اۤ اِلٰى مَا عَمِلُوْا مِ�نْ عَمَلٍ وَ �قَ دِمْ�نَ وَ �قَ

وْرًا۲۴۲۴  
ُ �ث �نْ ءً مَّ آ ہُ ھَ�بَ عَلْ�نٰ َ �ج

وْرًا�فَ
ُ �ث �نْ ءً مَّ آ ہُ ھَ�بَ عَلْ�نٰ َ �ج

�فَ
ا  رًّ

�قَ سْ�تَ رٌ مُّ �يْ �ذٍ خ�َ ِ وْمَٔى �ةِ �يَ �نَّ َ ُ الْج� ا اَصْحٰ�ب رًّ
�قَ سْ�تَ رٌ مُّ �يْ �ذٍ خ�َ ِ وْمَٔى �ةِ �يَ �نَّ َ ُ الْج� اَصْحٰ�ب

لًًا۲۵۲۵   �يْ ِ لًًاوَّ اَحْسَ�نُ مَ�ق �يْ ِ وَّ اَحْسَ�نُ مَ�ق

لَ  ِ
�زّ

مَامِ وَ �نُ غ�َ الْ ءُ �بِ مَآ �قُ السَّ �قَّ َ �ش وْمَ �تَ لَ وَ �يَ ِ
ّ �ز

مَامِ وَ �نُ غ�َ الْ ءُ �بِ مَآ �قُ السَّ �قَّ َ �ش وْمَ �تَ وَ �يَ
لًًا۲۶۲۶   �يْ ِ �ز �نْ  �تَ

کَ�ةُ ىِٔ لًًاالْمَلٰٓ �يْ ِ �ز �نْ  �تَ
کَ�ةُ ىِٔ الْمَلٰٓ

   حْمٰ�نِ حْمٰ�نِلْحَ�قُّ لِلرَّ �ذِ الْࣙࣙحَ�قُّ لِلرَّ ِ وْمَٔى لْمُلْكُ �يَ �ذِ ااَ ِ وْمَٔى لْمُلْكُ �يَ اَ
رًا۲۷۲۷   �نَ عَسِ�يْ رِ�يْ ِ وْمًا عَلَى الْكٰ�ف رًاوَ کَا�نَ �يَ �نَ عَسِ�يْ رِ�يْ ِ وْمًا عَلَى الْكٰ�ف وَ کَا�نَ �يَ

Deel 19 - R. 3.
22. aZij die Onze ontmoeting niet 
verwachten, zeggen: “Waarom zijn 
geen engelen tot ons nedergezonden, 
of waarom kunnen wij onze Heer niet 
zien?”2072a Voorzeker, zij schatten zich 
te hoog en zijn de perken ver te buiten 
gegaan. 

23. De Dag bwaarop zij de engelen 
zullen zien, zal er geen goed nieuws 
zijn voor de schuldigen. Dan zullen 
zij zeggen: “Was er slechts een grote 
afscheiding (tussen ons).”2072

24. En Wij zullen ons tot hun werken 
wenden en zullen deze als stof 
verstrooien.2073

25. De bewoners van het paradijs 
zullen er op die Dag er beter aan toe 
zijn betreffende het tehuis, en beter 
betreffende de rustplaats. 
26. En (op) de dag cwaarop de hemel 
met de wolken zal worden gespleten 
en de engelen in grote aantallen zullen 
worden nedergezonden; 
27. dHet ware Koninkrijk zal op die 
dag2074 aan de Genadevolle behoren, 
maar het zal voor de ongelovigen een 
moeilijke dag zijn. 

a10:8, 12; b6:9, 159. c2:211. d6:74. 22:57. 
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werden de fundamenten van de Islam stevig gelegd en de Quraish realiseerden zich tot hun 
bittere ontsteltenis en ongemak dat het was gekomen om te blijven.
2075. Heel toepasselijk kan het vers van toepassing zijn op de zogenaamde moslims die de 
Koran hebben verworpen en het achter hun rug hebben gegooid. Misschien is de Koran in 
de afgelopen 14 eeuwen nooit zo verwaarloosd en genegeerd door de moslims als vandaag. 
Er is een gezegde van de Heilige Profeetsa dat zegt: ‘Er zal een tijd komen voor mijn volk 
waarin er niets van de Islam zal overblijven behalve de naam en van de Koran niets dan de 
woorden’ (Baihaqi, Shu’bul-Iman). Het heden is inderdaad die tijd.
2076. De Koran werd stukje bij beetje en met tussenpozen geopenbaard. Dit diende enkele 
zeer nuttige doelen: (i) Het interval tussen de openbaring van verschillende passages 
gaf de gelovigen de gelegenheid om de vervulling van sommige van de profetieën in de 
al geopenbaarde passages te zien, waardoor hun geloof werd versterkt. Verder was het 
bedoeld om de bezwaren van ongelovigen tijdens het interval te beantwoorden. (ii) 
Wanneer moslims leiding nodig hadden voor een bepaalde gelegenheid om aan een 

ہِ  �يْ دَ �يَ عَلٰى  الِمُ  َّ ظ� ال عَ�ضُّ  �يَ وْمَ  �يَ ہِ وَ  �يْ دَ �يَ عَلٰى  الِمُ  َّ ظ� ال عَ�ضُّ  �يَ وْمَ  �يَ وَ 
سُوْلِ  الرَّ مَعَ  �تُ  �ذْ �خَ ا�تَّ ی  �نِ �تَ لَ�يْ سُوْلِ �يٰ الرَّ مَعَ  �تُ  �ذْ �خَ ا�تَّ ی  �نِ �تَ لَ�يْ �يٰ وْلُ  �قُ وْلُ �يَ �قُ �يَ

لًًا۲۸۲۸   �يْ لًًاسَ�بِ �يْ سَ�بِ

لًًا۲۹۲۹   لِ�يْ ا �خَ لََا�نً �ذْ �فُ �خِ �تَّ �يْ لَمْ اَ �نِ �تَ ى لَ�يْ لَ�تٰ وَ�يْ لًًا�يٰ لِ�يْ ا �خَ لََا�نً �ذْ �فُ �خِ �تَّ �يْ لَمْ اَ �نِ �تَ ى لَ�يْ لَ�تٰ وَ�يْ �يٰ

   �يْ �نِ ءَ آ َ عْدَ اِ�ذْ �ج كْرِ �بَ ِ
�يْ عَ�نِ ال�ذّ �نِ

لَّ دْ اَض�َ �يْلَ�قَ �نِ ءَ آ َ عْدَ اِ�ذْ �ج كْرِ �بَ ِ
�يْ عَ�نِ ال�ذّ �نِ

لَّ دْ اَض�َ لَ�قَ
  ۳۰۳۰

ً
وْلًا �ذُ سَا�نِ �خَ �نْ �نُ لِلْْاِ

ٰ
ط �يْ َّ وَ کَا�نَ ال�ش

ً
وْلًا �ذُ سَا�نِ �خَ �نْ �نُ لِلْْاِ

ٰ
ط �يْ َّ وَ کَا�نَ ال�ش

وْا  �ذُ �خَ وْمِی ا�تَّ رَ�بِّ اِ�نَّ �قَ سُوْلُ �يٰ الَ الرَّ وْا وَ �قَ �ذُ �خَ وْمِی ا�تَّ رَ�بِّ اِ�نَّ �قَ سُوْلُ �يٰ الَ الرَّ وَ �قَ
وْرًا۳۱۳۱   ُ رْاٰ�نَ مَھْج�

ا الْ�قُ وْرًاھٰ�ذَ ُ رْاٰ�نَ مَھْج�
ا الْ�قُ ھٰ�ذَ

�نَ  ا مِّ ّ عَدُوًّ
�يٍ �بِ

ِ �نَ
ّ

ا لِکُل عَلْ�نَ َ لِكَ �ج �نَ وَ كَ�ذٰ ا مِّ ّ عَدُوًّ
�يٍ �بِ

ِ �نَ
ّ

ا لِکُل عَلْ�نَ َ لِكَ �ج وَ كَ�ذٰ
ا  كَ ھَادِ�يً رَ�بِّ ى �بِ

ا  وَ كَ�فٰ كَ ھَادِ�يً رَ�بِّ ى �بِ
�نَ  وَ كَ�فٰ رِمِ�يْ ْ �نَ الْمُج� رِمِ�يْ ْ الْمُج�

رًا۳۲۳۲   صِ�يْ رًاوَّ �نَ صِ�يْ وَّ �نَ
ہِ  لَ عَلَ�يْ ِ

ّ �ز
 �نُ

َ
رُوْا لَوْ لَا

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
الَ الَّ ہِ وَ �قَ لَ عَلَ�يْ ِ

ّ �ز
 �نُ

َ
رُوْا لَوْ لَا

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
الَ الَّ وَ �قَ

�تَ  ّ �بِ
َ �ث �تَ  لِ�نُ ّ �بِ
َ �ث لِكَ  لِ�نُ لِكَ  كَ�ذٰ احِدَ�ةً  كَ�ذٰ  وَّ

مْلَ�ةً ُ رْاٰ�نُ ج�
احِدَ�ةً الْ�قُ  وَّ

مْلَ�ةً ُ رْاٰ�نُ ج�
الْ�قُ

  ۳۳۳۳ لًًا �يْ ِ رْ�ت ہُ �تَ لْ�نٰ �تَّ ادَكَ وَ رَ �ؤَ
ہٖ �فُ لًًا�بِ �يْ ِ رْ�ت ہُ �تَ لْ�نٰ �تَّ ادَكَ وَ رَ �ؤَ
ہٖ �فُ �بِ

28. En op die dag zal de overtreder op 
zijn handen bijten en zeggen: a“O, had 
ik de weg met de Boodschapper maar 
gevolgd. 

29. O, wee mij! Had ik maar nooit zo 
iemand als vriend genomen! 

30. Hij deed mij van de herinnering 
afdwalen nadat zij tot mij was 
gekomen.” En Satan laat de mens in de 
steek. 
31. En de boodschapper zal zeggen: 
“O mijn Heer, mijn volk heeft deze 
Koran verzaakt!”2075 

32. bZo maken Wij voor elke Profeet 
een vijand van onder de zondaren. 
Uw Heer is voldoende als Leider en 
Helper. 

33. cEn de ongelovigen zeggen: 
“Waarom werd de Koran niet ineens 
aan hem geopenbaard?” Het is zo, 
dopdat Wij uw hart ermee mogen 
versterken. En Wij hebben hem 
duidelijk en geleidelijk uiteengezet.2076 

a33:67; 67:11. b6:113. c17:107; 73:5. d11:121.
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specifieke behoefte te voldoen, werden noodzakelijke en relevante verzen geopenbaard. De 
openbaring van de Koran werd verspreid over een periode van 23 jaar om de metgezellen 
van de Heilige Profeetsa in staat te stellen het te onthouden, te leren en te assimileren. Als het 
in één keer en in de vorm van één compleet boek was geopenbaard, hadden de ongelovigen 
kunnen zeggen dat de Heilige Profeetsa het van iemand anders had laten voorbereiden. Zo 
beantwoordde de geleidelijke openbaring op verschillende tijdstippen, op verschillende 
gelegenheden en onder zeer verschillende omstandigheden deze mogelijke bezwaar. De 
Koran werd in delen geopenbaard zodat het gemakkelijk kon worden onthouden. De 
geleidelijke openbaring van de Koran vervulde ook de volgende bijbelse profetie: ‘Aan wie 
zal hij kennis onderwijzen en wie zal hij begrip bijbrengen? Aan hen die van de melk zijn 
gespeend en van de borst zijn afgehaald? Want het is gebod op gebod, gebod op gebod, 
regel op regel, regel op regel; hier een beetje en daar een beetje, want met vreemde lippen 
en een andere tong zal hij tot dit volk spreken’ ( Jesaja 28:9-10).
2077. Het is een van de onderscheidende kenmerken van de Koran waardoor het uniek 
staat onder alle geopenbaarde Boeken dat telkens wanneer het een claim maakt over het 
bestaan van God, de waarheid van de Islam, of over zijn eigen goddelijke oorsprong, of enig 
ander gerelateerd religieus onderwerp, het de benodigde argumenten geeft om de claim te 
bewijzen en te onderbouwen, en geen ander middel zoekt voor hulp of bijstand.
2077a. Zullen samen met hun leiders de Hel ingetrokken worden; het woord “Wujuh” 
betekent ook “leiders.”

 ِ
الْحَ�قّ كَ �بِ �نٰ �ئْ  ج�ِ

َّ
لٍ اِلَّا َ مَ�ث كَ �بِ وْ�نَ �تُ اْ ِ وَلََا �يَ

الْحَ�قّ كَ �بِ �نٰ �ئْ  ج�ِ
َّ

لٍ اِلَّا َ مَ�ث كَ �بِ وْ�نَ �تُ اْ وَلََا �يَ
رًا�  سِ�يْ �فْ رًا� وَ اَحْسَ�نَ �تَ سِ�يْ �فْ وَ اَحْسَ�نَ �تَ

وْھِھِمْ اِلٰى  ُ رُوْ�نَ عَلٰى وُج�
َ حْ�ش �نَ �يُ �يْ �ذِ

لَّ وْھِھِمْ اِلٰى اَ ُ رُوْ�نَ عَلٰى وُج�
َ حْ�ش �نَ �يُ �يْ �ذِ

لَّ اَ
 

ُّ
ل ا وَّ اَض�َ �نً کَا رٌّ مَّ

َ كَ �ش ٔىِ   اُولٰٓ
ُّ

ل ا وَّ اَض�َ �نً کَا رٌّ مَّ
َ كَ �ش ٔىِ مَ اُولٰٓ ھَ�نَّ َ مَ�ج ھَ�نَّ َ �ج

لًًا��   �يْ لًًاسَ�بِ �يْ سَ�بِ

ا  عَلْ�نَ َ َ وَ �ج �ب ا مُوْسَى الْكِ�تٰ �نَ ْ �ي دْ اٰ�تَ ا وَ لَ�قَ عَلْ�نَ َ َ وَ �ج �ب ا مُوْسَى الْكِ�تٰ �نَ ْ �ي دْ اٰ�تَ وَ لَ�قَ
رًا�  �يْ ِ اہُ ھٰرُوْ�نَ وَ�ز رًا� مَعَہۤٗ اَ�خَ �يْ ِ اہُ ھٰرُوْ�نَ وَ�ز مَعَہۤٗ اَ�خَ

�نَ  �يْ �ذِ
وْمِ الَّ اۤ اِلَى الْ�قَ ھَ�بَ ا ا�ذْ لْ�نَ �قُ

�نَ �فَ �يْ �ذِ
وْمِ الَّ اۤ اِلَى الْ�قَ ھَ�بَ ا ا�ذْ لْ�نَ �قُ

�فَ
رًا�  دْمِ�يْ ھُمْ �تَ رْ�نٰ مَّ دَ

رًا�  �فَ دْمِ�يْ ھُمْ �تَ رْ�نٰ مَّ دَ
ا �فَ �نَ �تِ �يٰ اٰ ا�بِ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

وْا كَ�ذَّ �بُ
كَ�ذَّ

34. En zij stellen u geen vraag, of 
Wij geven u de waarheid en een 
uitmuntende uitleg.2077 

35. aZij die zullen worden verzameld 
en op hun gezichten2077a naar de hel 
worden gesleept, zullen in de slechtste 
toestand verkeren, en bzij zijn het 
meest van het rechte pad afgedwaald. 

R. 4.
36. Wij gaven Mozes het Boek en 
cstelden zijn broeder Aäron aan tot 
helper. 

37. En Wij zeiden: d“Ga samen 
naar het volk dat Onze Tekenen 
verloochent.” Daarna vernietigden 
Wij het volkomen. 

a17:98. b5:61. c20:30-33; 26:14; 28:35. d20:44; 28:35, 36.
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2078. Sommige commentatoren zijn van mening dat Rass een stad was in Yamamah waar een 
van de stammen van Thamoed woonde. Volgens anderen werden deze mensen zo genoemd 
omdat ze hun profeet in een put wierpen. Ze waren de overblijfselen van Thamoed.
2079. Sodom, de stad van Lot, lag op de weg van Arabië naar Syrië.

ھُمْ  �نٰ
رَ�قْ

 اَغ�ْ
َ

سُل وا الرُّ �بُ
ا کَ�ذَّ مَّ وْحٍ لَّ وْمَ �نُ ھُمْ وَ �قَ �نٰ

رَ�قْ
 اَغ�ْ

َ
سُل وا الرُّ �بُ

ا کَ�ذَّ مَّ وْحٍ لَّ وْمَ �نُ وَ �قَ
ا  دْ�نَ ا  وَ اَعْ�تَ دْ�نَ   وَ اَعْ�تَ

�ةً اسِ اٰ�يَ ھُمْ لِل�نَّ عَلْ�نٰ َ  وَ �ج
�ةً اسِ اٰ�يَ ھُمْ لِل�نَّ عَلْ�نٰ َ وَ �ج

مًا�  لِ�يْ ا اَ ا�بً �نَ عَ�ذَ لِمِ�يْ
ّٰ مًا� لِل�ظ لِ�يْ ا اَ ا�بً �نَ عَ�ذَ لِمِ�يْ
ّٰ لِل�ظ

سِّ  سِّ وَ اَصْحٰ�بَ الرَّ مُوْدَا  وَ اَصْحٰ�بَ الرَّ
َ مُوْدَاوَّ عَادًا وَّ �ث
َ وَّ عَادًا وَّ �ث

رًا۳۹۳۹   �يْ لِكَ كَ�ثِ �نَ �ذٰ �يْ ا �بَ رُوْ�نًۢ
رًاوَ �قُ �يْ لِكَ كَ�ثِ �نَ �ذٰ �يْ ا �بَ رُوْ�نًۢ
وَ �قُ

الَ  وَ کُلًّاًّ  وَ کُلًّاًّ  َ مْ�ث
َ ْ

ا لَہُ الْا �نَ رَ�بْ
الَ وَ کُلًّاًّ �ضَ َ مْ�ث

َ ْ
ا لَہُ الْا �نَ رَ�بْ

وَ کُلًّاًّ �ضَ
رًا۴۰۴۰   �يْ �بِ �تْ �تَ ا  رْ�نَ �بَّ رًا�تَ �يْ �بِ �تْ �تَ ا  رْ�نَ �بَّ �تَ

�يْۤ اُمْطِرَ�تْ  �تِ
�ةِ الَّ رْ�يَ

وْا عَلَى الْ�قَ دْ اَ �تَ �يْۤ اُمْطِرَ�تْ وَ لَ�قَ �تِ
�ةِ الَّ رْ�يَ

وْا عَلَى الْ�قَ دْ اَ �تَ وَ لَ�قَ
  ھَا رَوْ�نَ وْا �يَ کُوْ�نُ لَمْ �يَ

ھَا اَ �فَ رَوْ�نَ وْا �يَ کُوْ�نُ لَمْ �يَ
وْءِ  اَ �فَ رَ السَّ

َ
وْءِ مَط رَ السَّ

َ
مَط

  ۴۱۴۱ وْرًا ُ �ش وْ�نَ �نُ ُ رْج�  �يَ
َ

وْا لَا ا�نُ
َ

 ك
ْ

ل وْرًا�بَ ُ �ش وْ�نَ �نُ ُ رْج�  �يَ
َ

وْا لَا ا�نُ
َ

 ك
ْ

ل �بَ
  وًا  ھُ�زُ

َّ
كَ اِلَّا وْ�نَ �ذُ �خِ �تَّ ا رَاَوْكَ اِ�نْ �يَّ وًاوَ اِ�ذَ  ھُ�زُ

َّ
كَ اِلَّا وْ�نَ �ذُ �خِ �تَّ ا رَاَوْكَ اِ�نْ �يَّ وَ اِ�ذَ

  ۴۲۴۲
ً

ُ رَسُوْلًا َ اللّٰہّٰ عَ�ث �يْ �بَ �ذِ
ا الَّ اَھٰ�ذَ

ً
ُ رَسُوْلًا َ اللّٰہّٰ عَ�ث �يْ �بَ �ذِ

ا الَّ اَھٰ�ذَ

 اَ�نْ  اَ�نْ 
ۤ
لََا
ۤ
ا لَوْ لََا �نَ ا عَ�نْ اٰلِھَ�تِ �نَ لُّ ِ ض� ادَ لَ�يُ

َ
ا لَوْ اِ�نْ ك �نَ ا عَ�نْ اٰلِھَ�تِ �نَ لُّ ِ ض� ادَ لَ�يُ
َ

اِ�نْ ك
�نَ  عْلَمُوْ�نَ حِ�يْ  �يَ

�نَ  وَ سَوْ�فَ عْلَمُوْ�نَ حِ�يْ  �يَ
ھَا وَ سَوْ�فَ ا عَلَ�يْ رْ�نَ ھَاصَ�بَ ا عَلَ�يْ رْ�نَ صَ�بَ

لًًا۴۳۴۳   �يْ  سَ�بِ
ُّ

ل ا�بَ مَ�نْ اَض�َ عَ�ذَ رَوْ�نَ الْ لًًا�يَ �يْ  سَ�بِ
ُّ

ل ا�بَ مَ�نْ اَض�َ عَ�ذَ رَوْ�نَ الْ �يَ

   ُھَہٗ ھَوٰىہ
ٰ

�ذَ اِل �خَ �تَّ �تَ مَ�نِ ا �يْ ھَہٗ ھَوٰىہُ اَ رَءَ
ٰ

�ذَ اِل �خَ �تَّ �تَ مَ�نِ ا �يْ اَ رَءَ
لًًا�  ہِ وَكِ�يْ كُوْ�نُ عَلَ�يْ �تَ �تَ �نْ اَ

لًًا� اَ�فَ ہِ وَكِ�يْ كُوْ�نُ عَلَ�يْ �تَ �تَ �نْ اَ
اَ�فَ

38. En Wij verdronken het volk van 
Noach toen dit de Boodschappers 
verloochende, en Wij maakten het 
tot een teken voor het mensdom. aEn 
Wij hebben een pijnlijke straf voor de 
onrechtvaardigen bereid. 

39. En herinner u bAad en Thamoed 
en het volk van de Bron2078 en vele 
andere geslachten tussen hen. 

40. Wij gaven aan ieder van hen allerlei 
voorbeelden, en Wij vernietigden 
ieder van hen volkomen. 

41. En zij moeten voorzeker cde stad2079 
zijn voorbijgekomen waarop een boze 
regen was gevallen. Zien zij die (plaats) 
dan niet? Neen, zij verwachten de 
Opstanding niet. 

42. dWanneer zij u zien, maken zij 
u slechts tot een bespotting. “Is hij 
het die Allah als Boodschapper heeft 
gezonden? 

43. Hij had ons inderdaad bijna van 
onze goden doen afdwalen als wij 
jegens hen niet standvastig waren 
gebleven.” Maar zij zullen weldra te 
weten komen, wanneer zij de straf 
zullen aanschouwen, wie het meest is 
afgedwaald van het rechte pad. 

44. eHebt u hem gezien die zijn eigen 
begeerte als zijn god aanneemt? Wilt u 
dan een bewaker over hem zijn? 

a18:30. b9:70; 38:13; 50:13-15. c7:85; 27:59. d21:37. e45:24.
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2080. Het zijn vooral zijn eigen verlangens, fantasieën en vooraf bepaalde ideeën waarvoor 
de mens over het algemeen adoreert, en deze vormen meer dan wat dan ook een obstakel 
voor het accepteren van de waarheid. Intellectueel mag de mens ver genoeg gevorderd zijn 
om niet voor stenen en sterren te buigen, maar hij is niet gegroeid boven het aanbidden van 
zijn valse idealen, vooroordelen en vooraf bepaalde ideeën. Het zijn deze afgoden die op 
zijn hart troon staan en waarvan de aanbidding hier wordt veroordeeld. Wanneer hij er in 
plaats van gebruik te maken van zijn door God gegeven intellectuele vermogens en gehoor, 
die de mens zouden moeten helpen de waarheid te herkennen en te realiseren, voor kiest 
om in het duister te tasten, daalt hij af naar het niveau van het vee, zelfs lager dan dat, omdat 
het vee niet de gave van discretie en onderscheidingsvermogen heeft, terwijl de mens dat 
wel heeft.
2081. Het vers alludeert in figuurlijke taal op de opkomst, vooruitgang en kracht van de Islam 
en illustreert dit door aandacht te schenken aan een natuurverschijnsel. Wanneer de zon 
achter een object staat, wordt zijn schaduw langer. Op dezelfde manier, wanneer God 
aan de kant van een volk staat, neemt hun kracht en invloed toe. Het vers impliceert dat 
God aan de kant van de Islam staat en daarom zou de schaduw ervan blijven groeien en 
uitbreiden tot het de uiteinden van de aarde zou bereiken, en naties van de wereld zullen 
troost en comfort onder het ervaren. “De zon” in het vers symboliseert de Islam of de 
Heilige Profeetsa.
2082. De positie van de zon bepaalt de grootte van de schaduw.
2082a. Het vers verwijst naar de neergang van de Islam nadat het zijn hoogtepunt had bereikt. 
Terwijl ‘schaduw’ in het voorgaande vers macht en invloed symboliseerde, betekent het ‘in 
trekken’ in het huidige vers achteruitgang en verval.

وْ�نَ  عُ سْمَ �يَ رَھُمْ 
َ كْ�ث اَ اَ�نَّ   ُ حْسَ�ب �تَ وْ�نَ اَمْ  عُ سْمَ �يَ رَھُمْ 
َ كْ�ث اَ اَ�نَّ   ُ حْسَ�ب �تَ اَمْ 

عَامِ  �نْ کَالْْاَ اِلَّاَّ  ھُمْ  اِ�نْ  عَامِ   �نْ کَالْْاَ اِلَّاَّ  ھُمْ  اِ�نْ    لُوْ�نَ  ِ عْ�ق �يَ لُوْ�نَ اَوْ  ِ عْ�ق �يَ اَوْ 
لًًا�  �يْ  سَ�بِ

ُّ
ل  ھُمْ اَض�َ

ْ
ل لًًا� �بَ �يْ  سَ�بِ

ُّ
ل  ھُمْ اَض�َ

ْ
ل �بَ

   َّ
ل ِ

ّ ال�ظ مَدَّ  �فَ  کَ�يْ كَ  رَ�بِّ اِلٰى  رَ  �تَ لَمْ  اَ
َّ

ل ِ
ّ ال�ظ مَدَّ  �فَ  کَ�يْ كَ  رَ�بِّ اِلٰى  رَ  �تَ لَمْ  اَ

مَّ 
مَّ �ثُ
�ثُ    ا  سَاکِ�نً عَلَہٗ  َ لَ�ج ءَ  آ َ �ش ا وَلَوْ  سَاکِ�نً عَلَہٗ  َ لَ�ج ءَ  آ َ �ش وَلَوْ 

لًًا�  ہِ دَلِ�يْ مْسَ عَلَ�يْ َّ ا ال�ش عَلْ�نَ َ لًًا� �ج ہِ دَلِ�يْ مْسَ عَلَ�يْ َّ ا ال�ش عَلْ�نَ َ �ج

رًا۴۷۴۷   سِ�يْ ا �يَّ �ضً �بْ ا �قَ �نَ لَ�يْ ہُ اِ �نٰ ض�ْ �بَ مَّ �قَ
رًا�ثُ سِ�يْ ا �يَّ �ضً �بْ ا �قَ �نَ لَ�يْ ہُ اِ �نٰ ض�ْ �بَ مَّ �قَ
�ثُ

اسًا   لِ�بَ
َ

ل �يْ  لَكُمُ الَّ
َ

عَل َ �يْ �ج �ذِ
اسًا وَ ھُوَ الَّ  لِ�بَ

َ
ل �يْ  لَكُمُ الَّ

َ
عَل َ �يْ �ج �ذِ

وَ ھُوَ الَّ
وْرًا۴۸۴۸   ُ �ش ھَارَ �نُ  ال�نَّ

َ
عَل َ ا وَّ �ج �تً ا وْمَ سُ�بَ وْرًاوَّ ال�نَّ ُ �ش ھَارَ �نُ  ال�نَّ

َ
عَل َ ا وَّ �ج �تً ا وْمَ سُ�بَ وَّ ال�نَّ

45. Denkt u dat de meesten van hen 
horen of begrijpen? aZij zijn slechts als 
vee2080 - neen, zij zijn verder afgedwaald.
 

R. 5.
46. Hebt u niet gezien bhoe uw Heer 
de schaduw verlengt?2081 En indien 
Hij het had gewild, kon Hij haar 
onbeweeglijk hebben gemaakt. Dan 
hebben Wij de zon tot gids ervan 
gemaakt.2082 

47. Daarna trekken Wij haar langzaam 
tot Ons terug.2082a 

48. aEn Hij is het Die de nacht2083 tot 
een bedekking voor u heeft gemaakt, 
en de slaap voor rust, en de dag voor 
het opstaan. 

a7:180. b16:49. c6:97; 78:11.
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2083. ‘Nachttijd’ in het vers vertegenwoordigt de periode van spirituele duisternis vóór de 
komst van een goddelijke hervormer; en ‘dag’ symboliseert spirituele dageraad wanneer een 
goddelijke hervormer al is verschenen.
2084. De grote en echte Jihad, volgens dit vers, is het verkondigen van de boodschap van de 
Koran. Dus streven naar de verspreiding van de Islam en het bekendmaken en verspreiden 
van zijn leer is de Jihad waartoe moslims altijd worden aangespoord om met onverminderde 
ijver door te gaan. Het is deze Jihad waarnaar de Heilige Profeetsa verwees toen hij, 
terugkerend van een expeditie, zou hebben gezegd: “We zijn teruggekeerd van de kleinere 
Jihad naar de grotere Jihad” (Raddul-Mukhtar). Zie ook 1957 en 1958.
2085. Als we ‘twee zeeën’ in het vers nemen om de ware religie en de valse voor te stellen, 
geeft het vers aan dat zowel de Islam, de ware religie, als andere gecorrumpeerde geloven 
naast elkaar zullen blijven bestaan. De eerste levert zoete vruchten op en lest de dorst van 
de spirituele reizigers, terwijl de laatste onvruchtbaar en bitter is, niet in staat om enig goed 
resultaat voort te brengen. De ‘twee zeeën’ kunnen ook het water van de zee en dat van de 

�نَ  �يْ ا �بَ رًۢ
ْ �ش حَ �بُ �يٰ  الرِّ

َ
�يْۤ اَرْسَل �ذِ

�نَ وَ ھُوَ الَّ �يْ ا �بَ رًۢ
ْ �ش حَ �بُ �يٰ  الرِّ

َ
�يْۤ اَرْسَل �ذِ

وَ ھُوَ الَّ
ءِ  مَآ ا مِ�نَ السَّ لْ�نَ �زَ

�نْ ءِ وَ اَ مَآ ا مِ�نَ السَّ لْ�نَ �زَ
�نْ ہٖ   وَ اَ دَ�يْ رَحْمَ�تِ ہٖ �يَ دَ�يْ رَحْمَ�تِ �يَ

ھُوْرًا� 
َ

ءً ط ھُوْرًا� مَآ
َ

ءً ط مَآ
ا  ہٗ مِمَّ �يَ ِ سْ�ق ا وَّ �نُ �تً ْ �ي لْدَ�ةً مَّ ہٖ �بَ حْ�يِ �يَ �بِ

�نُ ا لِّ ہٗ مِمَّ �يَ ِ سْ�ق ا وَّ �نُ �تً ْ �ي لْدَ�ةً مَّ ہٖ �بَ حْ�يِ �يَ �بِ
�نُ لِّ

رًا۵۰۵۰   �يْ اسِ�يَّ کَ�ثِ �نَ مًا وَّ اَ عَا �نْ اۤ اَ �نَ لَ�قْ رًا�خَ �يْ اسِ�يَّ کَ�ثِ �نَ مًا وَّ اَ عَا �نْ اۤ اَ �نَ لَ�قْ �خَ

ٰۤى  �ب اَ
َ ٰۤى  �ف �ب اَ
َ رُوْا �ف کَّ �ذَّ رُوْا لِ�يَ کَّ �ذَّ ہُمْ لِ�يَ

�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ ہُ �بَ �نٰ �فْ دْ صَرَّ ہُ وَ لَ�قَ �نٰ �فْ دْ صَرَّ وَ لَ�قَ

وْرًا۵۱۵۱    کُ�فُ
َّ

اسِ اِلَّا رُ ال�نَّ
َ وْرًااَکْ�ث  کُ�فُ

َّ
اسِ اِلَّا رُ ال�نَّ

َ اَکْ�ث

�ةٍ  رْ�يَ
�قَ  ِ

ّ
کُل  ْ ِ�ي

ف � ا  �نَ ْ عَ�ث لَ�بَ ا  �نَ ْ �ئ �شِ �ةٍ وَلَوْ  رْ�يَ
�قَ  ِ

ّ
کُل  ْ ِ�ي

ف � ا  �نَ ْ عَ�ث لَ�بَ ا  �نَ ْ �ئ �شِ وَلَوْ 
رًا�  �يْ �ذِ رًا� �نَّ �يْ �ذِ �نَّ

ہٖ  اھِدْھُمْ �بِ َ �نَ وَ �ج رِ�يْ ِ طِعِ الْکٰ�ف لََا �تُ
ہٖ �فَ اھِدْھُمْ �بِ َ �نَ وَ �ج رِ�يْ ِ طِعِ الْکٰ�ف لََا �تُ
�فَ

رًا۵۳۵۳   �يْ ھَادًا کَ�بِ رًا�جِ �يْ ھَادًا کَ�بِ �جِ
�بٌ  ا عَ�ذْ �نِ ھٰ�ذَ حْرَ�يْ َ الْ�بَ �يْ مَرَ�ج �ذِ

�بٌ وَ ھُوَ الَّ ا عَ�ذْ �نِ ھٰ�ذَ حْرَ�يْ َ الْ�بَ �يْ مَرَ�ج �ذِ
وَ ھُوَ الَّ

 
َ

عَل َ  وَ �ج
َ

عَل َ ٌ   وَ �ج ا�ج َ ا مِلْحٌ اُ�ج رَا�تٌ وَّ ھٰ�ذَ
ٌ �فُ ا�ج َ ا مِلْحٌ اُ�ج رَا�تٌ وَّ ھٰ�ذَ
�فُ

وْرًا۵۴۵۴   ُ حْج� رًا مَّ ْ ا وَّ حِج� �خً رْ�زَ ھُمَا �بَ �نَ �يْ وْرًا�بَ ُ حْج� رًا مَّ ْ ا وَّ حِج� �خً رْ�زَ ھُمَا �بَ �نَ �يْ �بَ

49. aEn Hij is het Die de winden 
als blijde aankondiging voor Zijn 
barmhartigheid uitzendt, en Wij 
zenden zuiver water uit de wolken 
neer, 

50. Opdat Wij daarmee leven mogen 
schenken aan een dor land, en het ook 
als drank geven aan Onze schepping - 
aan vee en mensen in grote aantallen. 

51. En Wij herhalen dit voor hen 
opdat zij er lering uit mogen trekken. 
Maar de meeste mensen verwerpen 
alles, behalve ongeloof. 

52. Als Wij het hadden gewild, 
konden Wij zeker in elke stad een 
Waarschuwer hebben verwekt. 

53. Dus volg de ongelovigen niet, en 
voer ermee (de Koran) een grote strijd 
tegen hen.2084 

54. bEn Hij is het Die de twee zeeën 
heeft doen stromen, de ene aangenaam 
(en) zoet en de andere zout (en) bitter, 
en daartussen heeft Hij een afscheiding 
en een versperring geplaatst.2085 

a7:58; 15:23. b35:13; 55:20, 21.



 - 920 -

A L - F U R Q A N A L - F U R Q A NDeel 19 Hoofdstuk 25

rivier voorstellen. Het eerste is zout en bitter van smaak, terwijl het laatste drinkbaar en 
zoet is. Wanneer het zoete water van de rivier in de zee stroomt en zich vermengt met zijn 
zoute water, wordt het ook bitter. Zolang deze twee wateren gescheiden blijven, hebben ze 
verschillende smaken. Op dezelfde manier, wanneer de leer van een ware religie vermengd 
raakt met de leer van valse religies, verliest het zijn zoetheid en bruikbaarheid. Maar God 
heeft zo bepaald dat ondanks de nauwe nabijheid van valse religies, de Islam nooit zijn zoete 
smaak zal verliezen, omdat God Zichzelf heeft belast met de bescherming en bewaking 
ervan (15:10). Er ligt een onoverbrugbare barrière tussen de twee die hen gescheiden houdt.
2086. Volgens dit vers verbiedt de Islam duidelijk het gebruik van geweld voor de verspreiding 
van haar leer.

رًا 
َ �ش ءِ �بَ لَ�قَ مِ�نَ الْمَآ �يْ �خَ �ذِ

رًا وَ ھُوَ الَّ
َ �ش ءِ �بَ لَ�قَ مِ�نَ الْمَآ �يْ �خَ �ذِ

وَ ھُوَ الَّ
كَ  ا�نَ رَ�بُّ

َ
كَ  وَ ك ا�نَ رَ�بُّ
َ

ا وَّ صِھْرًا وَ ك سَ�بً عَلَہٗ �نَ َ �ج ا وَّ صِھْرًا�فَ سَ�بً عَلَہٗ �نَ َ �ج �فَ
رًا۵۵۵۵   دِ�يْ رًا�قَ دِ�يْ �قَ

عُھُمْ  �فَ �نْ  �يَ
َ

ِ مَا لَا دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ عُھُمْ وَ �يَ �فَ �نْ  �يَ
َ

ِ مَا لَا دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ وَ �يَ
ہٖ  رُ عَلٰى رَ�بِّ ا�نَ الْکَا�فِ

َ
ہٖ  وَ ك رُ عَلٰى رَ�بِّ ا�نَ الْکَا�فِ
َ

ھُمْ وَ ك رُّ
�ضُ ھُمْوَ لََا �يَ رُّ
�ضُ وَ لََا �يَ

رًا۵۶۵۶   ھِ�يْ
َ رًا�ظ ھِ�يْ
َ �ظ

رًا۵۷۵۷   �يْ �ذِ رًا وَّ �نَ ِ
ّ �ش َ كَ اِلَّاَّ مُ�ب رًاوَ مَاۤ اَرْسَلْ�نٰ �يْ �ذِ رًا وَّ �نَ ِ
ّ �ش َ كَ اِلَّاَّ مُ�ب وَ مَاۤ اَرْسَلْ�نٰ

 
َّ

رٍ اِلَّا ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُڪُمْ عَلَ�يْ ٔـَ  مَاۤ اَسْ
ْ

ل  �قُ
َّ

رٍ اِلَّا ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُڪُمْ عَلَ�يْ ٔـَ  مَاۤ اَسْ
ْ

ل �قُ
لًًا۵۸۵۸   �يْ ہٖ سَ�بِ �ذَ اِلٰى رَ�بِّ �خِ �تَّ ءَ اَ�نْ �يَّ آ َ لًًامَ�نْ �ش �يْ ہٖ سَ�بِ �ذَ اِلٰى رَ�بِّ �خِ �تَّ ءَ اَ�نْ �يَّ آ َ مَ�نْ �ش

مُوْ�تُ  ْ لََا �يَ �ي �ذِ
ّ الَّ

 عَلَى الْحَ�يِ
ْ

ل وَکَّ مُوْ�تُ وَ �تَ ْ لََا �يَ �ي �ذِ
ّ الَّ

 عَلَى الْحَ�يِ
ْ

ل وَکَّ وَ �تَ
وْ�بِ  �نُ �ذُ ہٖ �بِ ى �بِ

وْ�بِ  وَ كَ�فٰ �نُ �ذُ ہٖ �بِ ى �بِ
حَمْدِہٖ  وَ كَ�فٰ حْ �بِ حَمْدِہٖ وَ سَ�بِّ حْ �بِ وَ سَ�بِّ

رَا�  �يْ �بِ ادِہٖ خ�َ رَا� عِ�بَ �يْ �بِ ادِہٖ خ�َ عِ�بَ
 وَ مَا 

رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لَ�قَ السَّ �يْ �خَ �ذِ
 وَ مَا لَّ

رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لَ�قَ السَّ �يْ �خَ �ذِ
االَّࣙࣙ

وٰى عَلَى  مَّ اسْ�تَ
امٍ �ثُ �يَّ �ةِ اَ �يْ سِ�تَّ ِ

ف ھُمَا � �نَ �يْ وٰى عَلَى �بَ مَّ اسْ�تَ
امٍ �ثُ �يَّ �ةِ اَ �يْ سِ�تَّ ِ

ف ھُمَا � �نَ �يْ �بَ
رًا۶۰۶۰   �يْ �بِ ہٖ خ�َ لْ �بِ ٔـَ سْ

حْمٰ�نُ �فَ رًا اَلرَّ �يْ �بِ ہٖ خ�َ لْ �بِ ٔـَ سْ
حْمٰ�نُ �فَ  اَلرَّ عَرْ�شِ عَرْ�شِالْ الْ

55. aEn Hij is het Die de mens uit water 
heeft geschapen en hem verwanten 
heeft gegeven door afstamming en 
huwelijk. Uw Heer is Almachtig. 

56. bToch aanbidden zij naast Allah 
datgene wat hen helpen noch schaden 
kan. De ongelovige is een helper tegen 
zijn Heer. 

57. cEn Wij hebben u slechts als 
drager van blijde tijdingen en als 
Waarschuwer gezonden. 
58. dZeg: “Ik vraag er van u geen 
vergoeding voor, behalve dat hij die 
dit wil, de weg naar zijn Heer mag 
inslaan.2086. 

59. eEn stel uw vertrouwen in de 
Levende, Die niet sterft, en verheerlijk 
Hem met de lof die Hem toekomt. Hij 
is goed op de hoogte van de zonden 
van Zijn dienaren; 

60. fHij Die de hemelen en de aarde 
en alles wat ertussen is in zes perioden 
schiep en Zich dan op de Troon zette. 
Hij is de Barmhartige. Vraag dus 
iemand over Hem die weet. 

a32:9. b6:72; 10:107; 21:67; 22:13. c2:120; 5:20; 11:3; 35:25. d38:87; 42:24. e26:218; 27:80; 33:49. f7:55; 11:8; 32:5; 57:5.
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2087. (1) God; (2) De Heilige Profeet.
2087a. Door te alluderen op de schepping van de hemelen, en de zon, de maan en de sterren die 
ze verfraaien en verfraaien, vestigt het vers de aandacht op de spirituele hemel die zijn eigen 
zon, maan en sterren heeft - de Heilige Profeetsa, de Beloofde Messiasas en de Metgezellenra 

van de Heilige Profeetsa waarover hij zou hebben gezegd: ‘Mijn Metgezellen zijn als het 
ware sterren, wie van hen u ook volgt, u zult juiste leiding krijgen’ (Razin).
2088. Net zoals in de fysieke wereld dag de nacht opvolgt, zo verheft God in de spirituele sfeer 
een Hervormer wanneer duisternis de wereld omhult om er licht aan te geven.
2089. Met dit vers begint een beknopte beschrijving van de grote morele revolutie die die Zon 
van het spirituele firmament - de Heilige Profeetsa - teweegbracht onder zijn volk. Van zonen 
van duisternis werden ze dienaren van de Genadige en Welwillende God. De verschillende 
eigenschappen van de rechtvaardige dienaren van de Genadige God, genoemd in dit en 
de volgende verzen, zijn het tegenovergestelde van de ondeugden waaraan het volk van de 
Heilige Profeetsa in het bijzonder leed.

حْمٰ�نِ  لِلرَّ دُوْا  ُ اسْ�ج ھُمُ  َ
ل  

َ
ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ حْمٰ�نِ وَ  لِلرَّ دُوْا  ُ اسْ�ج ھُمُ  َ

ل  
َ

ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ وَ 
دُ لِمَا  ُ سْ�ج دُ لِمَا  اَ �نَ ُ سْ�ج حْمٰ�نُ  اَ �نَ الُوْا وَ مَا الرَّ حْمٰ�نُ �قَ الُوْا وَ مَا الرَّ �قَ

وْرًا��   �فُ ادَھُمْ �نُ ا وَ �زَ مُرُ�نَ اْ وْرًا�تَ �فُ ادَھُمْ �نُ ا وَ �زَ مُرُ�نَ اْ �تَ

ا  ً رُوْ�ج ءِ �بُ مَآ ِی السَّ
ف � 

َ
عَل َ �يْ �ج �ذِ

رَكَ الَّ �بٰ ا �تَ ً رُوْ�ج ءِ �بُ مَآ ِی السَّ
ف � 

َ
عَل َ �يْ �ج �ذِ

رَكَ الَّ �بٰ �تَ
رًا۶۲۶۲   �يْ �نِ مَرًا مُّ

ا وَّ �قَ ً ھَا سِرٰ�ج �يْ  �فِ
َ

عَل َ رًاوَّ �ج �يْ �نِ مَرًا مُّ
ا وَّ �قَ ً ھَا سِرٰ�ج �يْ  �فِ

َ
عَل َ وَّ �ج

ھَارَ  ال�نَّ وَ   
َ

ل �يْ الَّ  
َ

عَل َ �ج �يْ  �ذِ
الَّ ھُوَ  ھَارَ وَ  ال�نَّ وَ   

َ
ل �يْ الَّ  

َ
عَل َ �ج �يْ  �ذِ

الَّ ھُوَ  وَ 

رَادَ  وْ اَ رَ اَ کَّ �ذَّ رَادَ اَ�نْ �يَّ مَ�نْ اَ رَادَ لِّ وْ اَ رَ اَ کَّ �ذَّ رَادَ اَ�نْ �يَّ مَ�نْ اَ  لِّ
�ةً لْ�فَ  �خِ
�ةً لْ�فَ �خِ

كُوْرًا۶۳۶۳   ُ كُوْرًا�ش ُ �ش

وْ�نَ عَلَى  ُ مْ�ش �نَ �يَ �يْ �ذِ
حْمٰ�نِ الَّ ادُ الرَّ وْ�نَ عَلَى وَ عِ�بَ ُ مْ�ش �نَ �يَ �يْ �ذِ
حْمٰ�نِ الَّ ادُ الرَّ وَ عِ�بَ

ھِلُوْ�نَ  ٰ ھُمُ الْ�ج �بَ
َ

اط ا �خَ ا وَّ اِ�ذَ رْ�ضِ ھَوْ�نً
َ ْ

ھِلُوْ�نَ الْا ٰ ھُمُ الْ�ج �بَ
َ

اط ا �خَ ا وَّ اِ�ذَ رْ�ضِ ھَوْ�نً
َ ْ

الْا
الُوْا سَلٰمًا۶۴۶۴   الُوْا سَلٰمًا�قَ �قَ

دًا  َّ سُ�ج ھِمْ  لِرَ�بِّ وْ�نَ  �تُ �يْ �بِ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ دًا وَ  َّ سُ�ج ھِمْ  لِرَ�بِّ وْ�نَ  �تُ �يْ �بِ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ 

امًا۶۵۶۵   �يَ مًاوَّ �قِ ا �يَ وَّ �قِ

61. En wanneer er tot de ongelovigen 
wordt gezegd: “Werp u neder voor 
de Barmhartige”, zeggen zij: “En wie 
is de Barmhartige? Zullen wij ons 
nederwerpen voor degene die u ons 
gelast?” En dit vermeerdert slechts 
hun afkeer. 

R. 6.
62. Gezegend is Hij aDie de sterren, de 
stralende zon en de glanzende maan 
aan de hemel heeft geplaatst.2087a 

63. bEn Hij is het Die de nacht en de 
dag,2088 die elkaar opvolgen; heeft 
ingesteld voor hem die wenst te 
gedenken, of dankbaar wenst te zijn. 

64. En de dienaren van de Barmhartige 
zijn czij die met nederigheid op aarde 
wandelen, en dals de onwetenden hen 
aanspreken, “vrede” zeggen,2089 

65. eEn zij die de nacht doorbrengen 
terwijl zij zich voor hun Heer ter aarde 
werpen en voor Hem staan, 

a15:17; 85:2. b36:38-41. c17:38; 31:19. d28:56. e41:39; 73:21.
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2090. Afgoderij, moord en overspel zijn de drie fundamentele zonden en de bronnen van 
individuele verdorvenheid en sociale en seksuele immoraliteit. De Koran heeft keer op keer 
teruggegrepen naar deze zonden.
2091. Taubah (berouw) betekent oprecht, waarachtig en eerlijk berouw hebben van voorbije 
morele tekortkomingen, met een vastbeslotenheid om volledig al het kwaad te vermijden 
en goede daden te doen, en goed te maken voor alle aan mensen aangedane verkeerde 
handelingen. Het bestaat uit het teweegbrengen van een volledige verandering in iemands 
leven, volledig en grondig het verleden de rug toekeren.

ا  عَ�نَّ  
اصْرِ�فْ ا  �نَ رَ�بَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ا وَ  عَ�نَّ  
اصْرِ�فْ ا  �نَ رَ�بَّ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 
کَا�نَ  ھَا  ا�بَ عَ�ذَ کَا�نَ اِ�نَّ  ھَا  ا�بَ عَ�ذَ اِ�نَّ    َم ھَ�نَّ َ �ج ا�بَ  مَعَ�ذَ ھَ�نَّ َ �ج ا�بَ  عَ�ذَ

رَامًا� 
رَامًا� �غَ
�غَ

مًا۶۷۶۷   ا ا وَّ مُ�قَ رًّ
�قَ �تْ مُسْ�تَ ءَ ھَا سَآ �نَّ مًااِ ا ا وَّ مُ�قَ رًّ
�قَ �تْ مُسْ�تَ ءَ ھَا سَآ �نَّ اِ

وْا وَ لَمْ  سْرِ�فُ وْا لَمْ �يُ �قُ �فَ �نْ  اَ
ۤ
ا َ �نَ اِ�ذ �يْ �ذِ

وْا وَ لَمْ وَ الَّ سْرِ�فُ وْا لَمْ �يُ �قُ �فَ �نْ  اَ
ۤ
ا َ �نَ اِ�ذ �يْ �ذِ

وَ الَّ
وَامًا۶۸۶۸  

لِكَ �قَ �نَ �ذٰ �يْ ا�نَ �بَ
َ

رُوْا وَ ك �تُ �قْ وَامًا�يَ
لِكَ �قَ �نَ �ذٰ �يْ ا�نَ �بَ

َ
رُوْا وَ ك �تُ �قْ �يَ

رَ 
ھًا اٰ�خَ ٰ

ِ اِل دْعُوْ�نَ مَعَ اللّٰہّٰ �نَ لََا �يَ �يْ �ذِ
رَ وَ الَّ

ھًا اٰ�خَ ٰ
ِ اِل دْعُوْ�نَ مَعَ اللّٰہّٰ �نَ لََا �يَ �يْ �ذِ

وَ الَّ
ُ اِلَّاَّ  مَ اللّٰہّٰ �يْ حَرَّ �تِ

سَ الَّ �فْ لُوْ�نَ ال�نَّ �تُ �قْ ُ اِلَّاَّ وَ لََا �يَ مَ اللّٰہّٰ �يْ حَرَّ �تِ
سَ الَّ �فْ لُوْ�نَ ال�نَّ �تُ �قْ وَ لََا �يَ

لِكَ   �ذٰ
ْ

عَل �فْ لِكَ وَ مَ�نْ �يَّ  �ذٰ
ْ

عَل �فْ وْ�نَ   وَ مَ�نْ �يَّ �نُ �زْ  �يَ
َ

ِ وَ لَا
الْحَ�قّ وْ�نَ �بِ �نُ �زْ  �يَ

َ
ِ وَ لَا

الْحَ�قّ �بِ
مًا�  ا

َ �ث لْ�قَ اَ مًا� �يَ ا
َ �ث لْ�قَ اَ �يَ

مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ُ �يَ ا�ب عَ�ذَ عَ�فْ لَہُ الْ �ضٰ مَ�ةِ �يُّ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ُ �يَ ا�ب عَ�ذَ عَ�فْ لَہُ الْ �ضٰ �يُّ
ا�  �نً ہٖ مُھَا �يْ لُدْ �فِ �خْ ا� �يَ �نً ہٖ مُھَا �يْ لُدْ �فِ �خْ وَ وَ �يَ

 عَمَلًًا 
َ

ا�بَ وَ اٰمَ�نَ وَ عَمِل  مَ�نْ �تَ
َّ

 عَمَلًًا اِلَّا
َ

ا�بَ وَ اٰمَ�نَ وَ عَمِل  مَ�نْ �تَ
َّ

اِلَّا
ھِمْ  ِ �ت اٰ ُ سَ�يِّ لُ اللّٰہّٰ دِّ �بَ كَ �يُ ٔىِ اُولٰٓ ھِمْ صَالِحًا �فَ ِ �ت اٰ ُ سَ�يِّ لُ اللّٰہّٰ دِّ �بَ كَ �يُ ٔىِ اُولٰٓ صَالِحًا �فَ
مًا۷۱۷۱   حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
مًا وَ ك حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

 وَ ك �تٍ �تٍحَسَ�نٰ حَسَ�نٰ

66. Terwijl zij zeggen: “Onze Heer, 
wend de straf van de Hel van ons 
af, want de straf daarvan is een 
voortdurende kwelling.” 

67. Zij is inderdaad slecht als rustplaats 
en als tehuis, 
68. En zij die als zij iets besteden, anoch 
spilzuchtig noch vrekkig zijn, maar 
evenwichtig blijven, tussen beide in, 

69. En zij die geen andere goden naast 
Allah aanroepen bnoch iemand doden, 
hetgeen Allah heeft verboden, tenzij 
met recht, noch overspel plegen.2090 En 
hij die dat doet, zal een straf ondergaan. 

70. cDe straf zal hem verdubbeld 
worden op de Dag der Opstanding, en 
hij zal deze vernederd ondergaan, 

71. Met uitzondering van hen die 
berouw hebben2091 en dgeloven en 
goede daden doen, want wat dezen 
betreft, zal Allah hun slechte daden in 
goede daden veranderen, en Allah is 
Vergevensgezind, Barmhartig; 

a7:32; 17:28. b6:152; 17:33, 34. c4:15. d3:58; 6:49; 18:89; 19:61; 34:38. 
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2092. Zur betekent een leugen; vals getuigenis; associatie van valse goden met Allah; een 
plaats waar leugens worden verteld en mensen zich vermaken met ijdel of oppervlakkig 
vermaak; de bijeenkomsten van polytheïsten, enz. (Lane).
2092a. Ze luisteren aandachtig naar de Tekenen van God en met open ogen. Hun geloof is 
gebaseerd op overtuiging en zekerheid en niet op louter horen zeggen.
2093. Ma a’ba’ubihi betekent dat ik niet om hem geef, geen aandacht aan hem schenk, hem 
niet van enige waarde of betekenis acht, of hem niet hoog aansla (Lane en Mufradat).

وْ�بُ  �تُ ہٗ �يَ �نَّ اِ  صَالِحًا �فَ
َ

ا�بَ وَ عَمِل وْ�بُ وَ مَ�نْ �تَ �تُ ہٗ �يَ �نَّ اِ  صَالِحًا �فَ
َ

ا�بَ وَ عَمِل وَ مَ�نْ �تَ
ا۷۲۷۲   �بً ا ِ مَ�تَ ااِلَى اللّٰہّٰ �بً ا ِ مَ�تَ اِلَى اللّٰہّٰ

وْا  ا مَرُّ وْا  وَ اِ�ذَ ا مَرُّ وْرَ وَ اِ�ذَ ھَدُوْ�نَ ال�زُّ ْ �ش  �يَ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
وْرَوَ الَّ ھَدُوْ�نَ ال�زُّ ْ �ش  �يَ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

وَ الَّ
وْا کِرَامًا۷۳۷۳   وِ مَرُّ غ�ْ اللَّ وْا کِرَامًا�بِ وِ مَرُّ غ�ْ اللَّ �بِ

ھِمْ لَمْ  ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ رُوْا �بِ کِّ ا �ذُ �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ
ھِمْ لَمْ وَ الَّ ِ رَ�بِّ �ت �يٰ اٰ رُوْا �بِ کِّ ا �ذُ �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ
وَ الَّ

ا۷۴۷۴   ا�نً ا وَّ عُمْ�يَ ھَا صُمًّ وْا عَلَ�يْ رُّ خ�ِ ا�يَ ا�نً ا وَّ عُمْ�يَ ھَا صُمًّ وْا عَلَ�يْ رُّ خ�ِ �يَ

ا مِ�نْ  ْ لَ�نَ ا ھَ�ب �نَ وْلُوْ�نَ رَ�بَّ �قُ �نَ �يَ �يْ �ذِ
ا مِ�نْ وَ الَّ ْ لَ�نَ ا ھَ�ب �نَ وْلُوْ�نَ رَ�بَّ �قُ �نَ �يَ �يْ �ذِ
وَ الَّ

ا  عَلْ�نَ ْ �نٍ وَّ ا�ج �ةَ اَعْ�يُ رَّ
ا �قُ �نَ �تِ �يّٰ رِّ

ا وَ �ذُ �نَ وَاج�ِ ا اَ�زْ عَلْ�نَ ْ �نٍ وَّ ا�ج �ةَ اَعْ�يُ رَّ
ا �قُ �نَ �تِ �يّٰ رِّ

ا وَ �ذُ �نَ وَاج�ِ اَ�زْ
مًا۷۵۷۵   �نَ اِمَا �يْ ِ �ق مًالِلْمُ�تَّ �نَ اِمَا �يْ ِ �ق لِلْمُ�تَّ

رُوْا  مَا صَ�بَ  �بِ
�ةَ

رْ�فَ
غ�ُ وْ�نَ الْ �زَ ْ ج� كَ �يُ ٔىِ رُوْا اُولٰٓ مَا صَ�بَ  �بِ

�ةَ
رْ�فَ

غ�ُ وْ�نَ الْ �زَ ْ ج� كَ �يُ ٔىِ اُولٰٓ
 وَّ سَلٰمًا� 

�ةً حِ�يَّ ھَا �تَ �يْ وْ�نَ �فِ لَ�قَّ  وَّ سَلٰمًا� وَ �يُ
�ةً حِ�يَّ ھَا �تَ �يْ وْ�نَ �فِ لَ�قَّ وَ �يُ

ا  رًّ
�قَ �تْ مُسْ�تَ ا  حَسُ�نَ رًّ
�قَ �تْ مُسْ�تَ ھَا  حَسُ�نَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھَا �خٰ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ �خٰ

امًا۷۷۷۷   امًاوَّ مُ�قَ وَّ مُ�قَ

  ْکُم
�ؤُ ّ�يْ لَوْ لََا دُعَآ كُمْ رَ�بِ ا �بِ �ؤُ َ عْ�ب  مَا �يَ

ْ
ل کُمْ�قُ

�ؤُ ّ�يْ لَوْ لََا دُعَآ كُمْ رَ�بِ ا �بِ �ؤُ َ عْ�ب  مَا �يَ
ْ

ل �قُ
امًا��   کُوْ�نُ لِ�زَ  �يَ

سَوْ�فَ
مْ �فَ �تُ �بْ دْ کَ�ذَّ �قَ

امًا�فَ کُوْ�نُ لِ�زَ  �يَ
سَوْ�فَ

مْ �فَ �تُ �بْ دْ کَ�ذَّ �قَ
�فَ

72. aEn hij die berouw heeft en het 
goede doet, wendt zich voorzeker 
berouwvol tot Allah. 

73. En zij die niet leugenachtig 
getuigen,2092 en bals zij iets ijdels 
voorbijgaan, er met waardigheid aan 
voorbijgaan, 
74. En zij die, wanneer zij door 
tekenen van hun Heer worden 
gewaarschuwd, daarbij niet doof en 
blind neervallen,2092a 

75. En zij die zeggen: “Onze Heer, 
maak onze echtgenoten en onze 
kinderen tot troost van de ogen, 
en maak ons tot voorbeeld voor de 
godvruchtigen.” 

76. Dit zijn degenen die zullen worden 
beloond met de hoogste cplaats (in het 
Paradijs) omdat zij standvastig waren, 
en zij zullen erin worden ontvangen 
met begroeting en vrede. 

77. Daarin zullen zij verblijven. 
Uitstekend is dit als verblijf en als 
rustplaats. 

78. Zeg: “Mijn Heer zou niets om 
u geven als u niet bidt.2093 U hebt de 
waarheid verloochend en weldra zal 
(u) de straf worden opgelegd.”

a5:40; 20:83; 28:68. b23:4; 28:56. c34:38.
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Hoofdstuk 26

Datum van openbaring, titel en context
Een grote meerderheid van moslimgeleerden beschouwt deze soera van Mekkaanse 
oorsprong. De titel is Ash-shu’ara (de dichters) om de moslims de verheven les te 
leren dat een volk slechts succes deelachtig wordt als wat zij belijden en wat zij in 
de praktijk doen met elkaar in overeenstemming is, en dat ijdele taal zoals die van 
dichters tot niets leidt. Vanaf deze soera is wat het onderwerp betreft afgeweken van 
de voorafgaande zestien hoofdstukken. Vanaf soera Yunus richtte de Koran zich 
voornamelijk tot de joden en de christenen. In dit hoofdstuk nemen de gelovigen 
hun plaats in, en is de vorm, de aard en de strekking van het aanspreken gewijzigd. 
Er is daarom ook een verandering gekomen in de Muqatta’aat die boven de soera 
zijn geplaatst.

De vorige soera was geëindigd met de notitie dat het een grote fout zou zijn te 
veronderstellen dat God zou toestaan dat het aloude systeem dat door de grote 
godsdiensten van de wereld was ingesteld, zou worden vernietigd. Hij had 
integendeel de mens geschapen om in zijn persoon Zijn grote eigenschappen te 
demonstreren en ook opdat hij de goddelijke Roep zou beantwoorden. Als de 
mens niet aan het doel van zijn schepping beantwoordt, dan is er geen noodzaak 
of rechtvaardiging voor hem te bestaan en geen noodzaak voor God om enige 
aarzeling te hebben om hem te vernietigen.

In deze soera wordt ons verteld dat de Heilige Profeet (vrede zij met hem) in 
zijn liefde en bezorgdheid voor de mensheid bedroefd was over deze gevreesde 
mogelijkheid en wenste dat de mens mocht worden gered. De vernietiging van de 
mens lijkt ook duidelijk niet in overeenstemming te zijn met het goddelijke plan 
dat is dat hem de mogelijkheid zou moeten worden verleend om met zijn eigen wil 
en inspanning de weg van de nabijheid tot God te ontdekken en dat hij dan moet 
trachten deze te bereiken. Maar als hij weigert dit te doen, moet hij de gevolgen van 
zijn weigering ondergaan.

De soera zegt verder dat als de mens niet zou zijn begiftigd met de vrijheid en de 
mogelijkheid om een keuze te maken, hij niets anders dan een machine en een 
werktuig zou zijn en niet de afbeelding van zijn Schepper zou zijn geweest welke hij 
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geacht wordt te zijn. Hij moet dus handelen en zich gedragen in overeenstemming 
met het goddelijke plan, waarbuiten hij geen ware en werkelijke redding kan 
bereiken.

Onderwerp
Vanaf het begin beweert de soera dat de Heilige Koran zijn eigen bewijzen en 
argumenten verschaft en geen hulp of steun van buiten nodig heeft om de waarheid 
van zijn aanspraken en leerstellingen te bevestigen en te bewijzen en vervolgt met 
te zeggen dat Als God ter vervulling van de menselijke noden en behoeften in de 
fysieke wereld alle dingen in paren heeft geschapen, het vanzelf spreekt dat in het 
geestelijke rijk Hij ook hun equivalenten moet hebben geschapen.

Dan geeft de soera heel passend het verslag van enkele goddelijke Boodschappers en 
begint met het verhaal van Mozes die het goddelijke bevel opvolgde en erin slaagde 
de Israëlieten uit Egypte weg te voeren. Om verder te illustreren dat de waarheid 
op den duur altijd zegeviert en dat verzet ertegen mislukt, geeft de soera een kort 
verslag van de profeten Abraham, Noach, Hoed, Salih, Lot en Shoaib. Abraham 
toonde zijn volk de dwaasheid en nutteloosheid van afgodendienst. Zijn verslag 
wordt gevolgd door dat van Noach, wiens volk hem verwierp op grond van het 
feit dat hij alle sociale onderscheid trachtte op te heffen. Hij werd opgevolgd door 
Hoed en Salih. Deze beide goddelijke Profeten trachtten hun volk te doen beseffen 
dat het niet materiële pracht en macht was, maar een goede moraal en geestelijke 
kracht waarvan hun leven en voorspoed werkelijk afhankelijk was, maar hun 
volkeren sloegen hun prediking en waarschuwingen in de wind. Het verging de 
volkeren van Lot en Shoaib niet beter. Het eerstgenoemde volk gaf zich over aan 
een onnatuurlijke verdorvenheid en het laatstgenoemde volk was oneerlijk in hun 
zakelijke handelen.

Tegen het einde komt de soera terug op het onderwerp waarmee was begonnen, 
namelijk dat de Koran het geopenbaarde Woord van God is en dat hij gezonde 
en solide argumenten aandraagt om deze aanspraak te staven. De soera voegt 
hieraan toe dat de Profeten van vroeger van zijn waarheid hebben getuigd en dat 
de geleerde mensen van Israël er in hun harten ook van overtuigd zijn dat het Gods 
eigen geopenbaarde Woord is omdat het de profetieën vervult die hun geschriften 
bevat. De soera nodigt ongelovigen uit om over de leerstellingen van de Koran diep 
na te denken en te zien of deze het werk van Satan kunnen zijn geweest of dat de 
Heilige Profeet (vrede zij met hem) ze zelf kon hebben voortgebracht. De soera 
zegt verder dat de leerstellingen van de Koran een grote gelijkenis tonen met die 
van vroegere Geschriften, en dat satanische mensen klaarblijkelijk geen toegang 
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konden hebben tot hun goddelijke bron. Satan daalt alleen neder op leugenaars en 
zondaren en op hen die leugens verzinnen en valsheid smeden en nabootsen. De 
dichters ontlenen inspiratie aan deze aanbidders van valsheid, en zij worden op hun 
beurt weer gevolgd door mensen met een lage moraal en geen vaste principes. Zij en 
hun volgelingen scheppen genoegen in hoogdravend gepraat zonder betekenis, en 
zij handelen niet naar wat zij verklaren en prediken.

De soera besluit met het bevel aan de Heilige Profeet (vrede zij met hem) om 
door te gaan tot zijn volk de Eenheid van God te prediken en hen op te voeden 
en te oefenen voor de bevordering van de zaak van de Islam. Hem wordt verder 
opgedragen te vertrouwen op de Almachtige en Genadevolle God, onder Wiens 
bescherming en verzorging hij zijn dagen doorbrengt, en Die weldra een eind zal 
maken aan de toestand van de verspreiding van de Moslims, en hen op een plaats 
tezamen zal brengen waar zij in vrede en voorspoed zullen leven, en in een volmaakte 
veiligheid en bescherming de Ene Ware God zullen aanbidden.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 11
Aantal verzen: 228
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Taa Sien Miem (de Reine, de 
Alhorende, de Alwetende).2094

3. bDit zijn de verzen van het duidelijke 
Boek.2094a 
4. cWellicht zult u ten dode2094b toe 
treuren omdat zij niet geloven. 

5. Als Wij het willen, kunnen Wij hun een 
teken van de hemel nederzenden, zodat 
hun hoofd2095 zich ervoor zal nederbuigen. 

a1:1. b12:2; 15:2; 27:2; 28:3. c18:7.

2094. In de Muqatta’aat (afgekorte letters) staat Taa Sien Miem, waarbij Taa staat voor 
Tahir (Heer van Zuiverheid), Sien voor Sami (Alhorend), en Miem voor Majid (Heer 
van Waardigheid). Dit geeft aan dat de soera handelt over de middelen om zuiverheid 
van het hart, acceptatie van gebed en waardigheid te bereiken. Deze en de volgende twee 
hoofdstukken vormen een speciale groep die bekend staat als de Taa Sien Miem-groep, en 
ze vertonen allemaal een zeer nauwe gelijkenis met elkaar in hun onderwerp. Ze werden 
ongeveer tegelijkertijd in Mekka geopenbaard. Omdat deze soera’s in detail ingaan op 
het levensverhaal van Mozes, hebben sommige commentatoren deze afgekorte letters 
geïnterpreteerd als verwijzend naar de berg Sinai en Mozes - Taa Sien voor Turi Sinin (berg 
Sinai) en Miem voor Musa (Mozes).
2094a. Zie voetnoot 1356.
2094b. Zie voetnoot 1664.
2095. Het verdriet van de Heilige Profeetsa zal niet tevergeefs zijn. Als zijn volk niet ophoudt 
zich tegen hem te verzetten, zullen ze bezocht worden door het teken van bestraffing dat 
hun leiders zal vernederen. A’naq betekent leiders (Lane).

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

طٰسٓمّٓ طٰسٓمّٓ ۲۲  

  ۳۳ �نِ �يْ �بِ الْمُ�بِ �تُ الْكِ�تٰ لْكَ اٰ�يٰ ِ �نِ�ت �يْ �بِ الْمُ�بِ �تُ الْكِ�تٰ لْكَ اٰ�يٰ ِ �ت

وْا  كُوْ�نُ �يَ  
َّ

سَكَ اَلَّا �فْ �نَّ عٌ  ا�خِ �بَ كَ  وْا لَعَلَّ كُوْ�نُ �يَ  
َّ

سَكَ اَلَّا �فْ �نَّ عٌ  ا�خِ �بَ كَ  لَعَلَّ
  ۴۴ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ

 
�ةً �يَ ءِ اٰ مَآ �نَ السَّ ہِمْ مِّ ْ لْ عَلَ�ي ِ

ّ �ز �نَ �نُ اْ َ �ش  اِ�نْ �نَّ
�ةً �يَ ءِ اٰ مَآ �نَ السَّ ہِمْ مِّ ْ لْ عَلَ�ي ِ

ّ �ز �نَ �نُ اْ َ �ش اِ�نْ �نَّ
  ۵۵ �نَ عِ�يْ ِ ا�ض ھَا �خَ َ

ھُمْ ل
ا�قُ �تْ اَعْ�نَ لَّ

َ �ظ
�نَ�فَ عِ�يْ ِ ا�ض ھَا �خَ َ

ھُمْ ل
ا�قُ �تْ اَعْ�نَ لَّ

َ �ظ
�فَ

ل  5
ز �

ن م�
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2096. Het woord ‘nieuw’ betekent ‘in een nieuwe vorm’ of ‘met nieuwe details.’ In feite zijn 
alle goddelijke wetten vergelijkbaar in hun fundamenten en basisleringen. Alleen in details 
verschillen ze. Of een nieuwe wet wordt geopenbaard in een veranderde en verbeterde 
vorm, zodat deze past bij de ideeën, behoeften en eisen van de specifieke tijd waarin deze 
wordt geopenbaard. Sommige profeten komen met een nieuwe wet, terwijl anderen alleen 
dienen volgens de bestaande wet.
2097. De woorden ‘voorzeker, uw Heer - Hij is de Machtige, de Genadige,’ impliceren dat 
de omstandigheden van de Heilige Profeetsa zullen lijken op die van de profeten die in 
deze soera worden genoemd. Maar terwijl de Machtige God de vijanden van die profeten 
had gegrepen en vernietigd, zal de Machtige God in het geval van de Heilige Profeetsa niet 
alleen Zijn kracht en macht manifesteren door de overwinning aan de Heilige Profeetsa te 
schenken en zijn zaak te laten zegevieren en bloeien, maar zal Hij ook genade tonen aan zijn 
volk. Slechts een klein deel van hen zal worden vernietigd, terwijl een groot deel goddelijke 
vergeving en genade zal ontvangen en uiteindelijk zijn boodschap zal accepteren.

حْمٰ�نِ  الرَّ �نَ  مِّ رٍ 
ْ

ك �ذِ �نْ  مِّ حْمٰ�نِ   الرَّ �نَ  مِّ رٍ 
ْ

ك �ذِ �نْ  مِّ ہِمْ  �يْ ِ ہِمْ�ت �يْ ِ �ت اْ �يَ مَا  اْوَ  �يَ مَا  وَ 
  ۶۶ �نَ �يْ ِ عْرِض� ہُ مُ وْا عَ�نْ ٍ اِلَّاَّ کَا�نُ �نَمُحْدَ�ث �يْ ِ عْرِض� ہُ مُ وْا عَ�نْ ٍ اِلَّاَّ کَا�نُ مُحْدَ�ث

وْا  ا�نُ
َ

ا مَا ك ُ �ؤ ٰٓ �ب �نْۢ ھِمْ اَ �يْ ِ �ت اْ سَ�يَ
وْا �فَ �بُ

دْ كَ�ذَّ �قَ
وْا �فَ ا�نُ

َ
ا مَا ك ُ �ؤ ٰٓ �ب �نْۢ ھِمْ اَ �يْ ِ �ت اْ سَ�يَ

وْا �فَ �بُ
دْ كَ�ذَّ �قَ

�فَ
  ۷۷ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ ءُوْ�نَ�بِ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ �بِ

ا  �نَ �تْ �بَ ِ كَمْ اَ�نْۢ رْ�ض رَوْا اِلَى الْْاَ ا اَ وَ لَمْ �يَ �نَ �تْ �بَ ِ كَمْ اَ�نْۢ رْ�ض رَوْا اِلَى الْْاَ اَ وَ لَمْ �يَ
م۸۸ٍ   رِ�يْ

َ
وْ�جٍ ك ِ �زَ

ّ
ھَا مِ�نْ كُل �يْ مٍ�فِ رِ�يْ

َ
وْ�جٍ ك ِ �زَ

ّ
ھَا مِ�نْ كُل �يْ �فِ

رُھُمْ 
َ ا�نَ اَکْ�ث

َ
ك رُھُمْ  وَ مَا

َ ا�نَ اَکْ�ث
َ

ك   وَ مَا
�ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف  اِ�نَّ �
�ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف اِ�نَّ �
  ۹۹ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

مُ��   حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل مُوَ اِ�نَّ رَ�بَّ حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

وْمَ  ِ الْ�قَ �ت ى اَ�نِ ا�ئْ كَ مُوْسٰۤ ادٰى رَ�بُّ وْمَ وَ اِ�ذْ �نَ ِ الْ�قَ �ت ى اَ�نِ ا�ئْ كَ مُوْسٰۤ ادٰى رَ�بُّ وَ اِ�ذْ �نَ
 � �نَ لِمِ�يْ

ّٰ � ال�ظ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ

  ۱۲۱۲ وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �يَ وْ�نَ اَ �قُ �تَّ لََا �يَ رْعَوْ�نَ  اَ وْمَ �فِ
رْعَوْ�نَ �قَ وْمَ �فِ
�قَ

6. aMaar er komt van de Barmhartige 
geen nieuwe2096 vermaning tot hen, of 
zij wenden zich ervan af. 

7. bVoorzeker, zij hebben dit 
verloochend, maar weldra zullen de 
tijdingen van hetgeen zij bespotten 
hen bereiken. 
8. cZien zij niet op aarde hoeveel 
voortreffelijke soorten Wij daarop 
hebben doen groeien? 

9. Daarin is inderdaad een teken, 
maar de meesten onder hen willen 
niet geloven. 

10. En voorzeker, uw Heer is de 
Machtige, de Genadige.2097 

R. 2. 
11. dToen uw Heer tot Mozes riep: 
“Ga naar het onrechtvaardige volk, 

12. Het volk van Farao. Zullen zij 
(Mij) niet vrezen?” 

a21:3, 43. b6:35; 22:43; 35:26; 40:6. c36:34-37. d20:25; 79:17, 18.

1  
10
5
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2098. Mozes leek te voelen dat hij niet helemaal opgewassen was tegen de grote taak die hem 
was toevertrouwd. De verantwoordelijkheden van het profetenambt zijn inderdaad zeer 
zwaar. Ten tijde van de eerste openbaring voelde de Heilige Profeetsa zelf zich overweldigd 
door angst.
2099. De woorden laten zien dat het volk van de Farao Mozes beschuldigde van de moord 
op een Egyptenaar. Dit incident wordt genoemd in Exodus 2:11-15 en ook in de Koran in 
28:16-21, waar wordt vermeld dat het geen opzettelijke of doelbewuste moord was. Mozes 
verdedigde een Israëliet die door een Egyptenaar werd geslagen, en in het gevecht werd 
laatstgenoemde per ongeluk gedood.
2100. Het woord Rasul in het vers is in het enkelvoud, terwijl het onderwerp inna en de 
gebruikte werkwoorden in het tweevoud zijn. In het Arabisch is het soms toegestaan om 
het enkelvoudige predicaat te gebruiken voor een onderwerp in het tweevoud of meervoud 
(Bayan). Zie ook 26:78.

 � وْ�نِ �بُ ِ
ّ کَ�ذ  اَ�نْ �يُّ

ا�فُ �  اَ�خَ وْ�نِ �بُ ِ
ّ کَ�ذ  اَ�نْ �يُّ

ا�فُ  اَ�خَ
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � ّ اِ الَ رَ�بِ �يْ�قَ ِ
نّ � ّ اِ الَ رَ�بِ �قَ

�يْ  طَلِ�قُ لِسَا�نِ �نْ �قُ صَدْرِ�يْ وَ لََا �يَ �يْ ِ ض� �يْ وَ �يَ طَلِ�قُ لِسَا�نِ �نْ �قُ صَدْرِ�يْ وَ لََا �يَ �يْ ِ ض� وَ �يَ
  ۱۴۱۴  اِلٰى ھٰرُوْ�نَ

ْ
رْسِل اَ

 اِلٰى ھٰرُوْ�نَ�فَ
ْ

رْسِل اَ
�فَ

 � لُوْ�نِ �تُ �قْ  اَ�نْ �يَّ
ا�فُ اَ�خَ

ٌ �فَ �ب �نْۢ ھُمْ عَلَ�يَّ �ذَ َ
� وَ ل لُوْ�نِ �تُ �قْ  اَ�نْ �يَّ

ا�فُ اَ�خَ
ٌ �فَ �ب �نْۢ ھُمْ عَلَ�يَّ �ذَ َ

وَ ل

ا مَعَكُمْ  اۤ اِ�نَّ �نَ �تِ �يٰ اٰ ا �بِ ھَ�بَ ا�ذْ ا مَعَكُمْ �فَ اۤ اِ�نَّ �نَ �تِ �يٰ اٰ ا �بِ ھَ�بَ ا�ذْ لَّاَّ   �فَ
َ

الَ ك لَّاَّ �قَ
َ

الَ ك �قَ
  ۱۶۱۶ وْ�نَ عُ مِ سْ�تَ وْ�نَمُّ عُ مِ سْ�تَ مُّ

ا رَسُوْلُ رَ�بِّ  ّ  اِ�نَّ ا رَسُوْلُ رَ�بِ  اِ�نَّ
ۤ

لََا
ۤ

وْلََا �قُ
رْعَوْ�نَ �فَ ا �فِ �يَ ِ �ت اْ وْ�فَ �قُ
رْعَوْ�نَ �فَ ا �فِ �يَ ِ �ت اْ �فَ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ � الْ �نَ عٰلَمِ�يْ الْ
 �

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ ا �بَ  مَعَ�نَ

ْ
رْسِل � اَ�نْ اَ

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ ا �بَ  مَعَ�نَ

ْ
رْسِل اَ�نْ اَ

�تَ 
�ثْ دًا وَّ لَ�بِ لِ�يْ ا وَ �نَ ْ �ي كَ �فِ رَ�بِّ

الَ اَ لَمْ �نُ �تَ �قَ
�ثْ دًا وَّ لَ�بِ لِ�يْ ا وَ �نَ ْ �ي كَ �فِ رَ�بِّ

الَ اَ لَمْ �نُ �قَ
 � �نَ �يْ ا مِ�نْ عُمُرِكَ سِ�نِ �نَ ْ �ي � �فِ �نَ �يْ ا مِ�نْ عُمُرِكَ سِ�نِ �نَ ْ �ي �فِ

13. Zei hij: “Mijn Heer, aik vrees dat 
zij mij zullen verloochenen. 
14. En mijn boezem vernauwt2098 zich 
ben mijn tong is niet welsprekend. 
cZend daarom (bericht) aan Aäron 
(om mij te helpen). 

15. dBovendien hebben zij een 
aanklacht2099 van misdaad tegen mij, 
dus vrees ik dat zij mij zullen doden.” 

16. eHij (God) zei: “In geen geval. Ga 
dan met Onze tekenen. Wij zijn met 
u en zullen horen. 

17. Ga dus naar Farao en zeg: ‘Wij 
zijn de Boodschappers2100 van de Heer 
der Werelden. 

18. Laat de kinderen van Israël met 
ons meegaan’.” 
19. Hij (Farao) zei: “Voedden wij u 
niet onder ons op toen u een kind 
was? En u bleef vele jaren van uw 
leven onder ons. 

a20:46; 28:35. b20:28. c26:14. d28:34. e28:36.
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2101. De verwijzing in het vers lijkt te gaan over een Egyptenaar die door Mozes werd gedood. 
De Farao beschouwt zichzelf en zijn volk, de Egyptenaren, als de grote weldoeners van 
de Israëlieten en beschuldigt Mozes van grove ondankbaarheid omdat hij een Egyptenaar 
heeft gedood.
2102. Dall is afgeleid van Dalla, wat betekent dat hij niet wist wat hij moest doen; hij verkeerde 
in een staat van verwarring; hij was verloren in liefde (Lane). Toen de Israëliet hem om hulp 
vroeg tegen de Egyptenaar, wist Mozes niet wat te doen, en omdat hij de arme, hulpeloze 
Israëliet wilde helpen (28:16-21), gaf hij de Egyptenaar een klap met zijn gebalde vuist die 
zijn dood veroorzaakte. De dood was per ongeluk omdat een klap met de vuist normaal 
gesproken geen dood van een persoon veroorzaakt. Of het vers kan betekenen dat hij het 
deed zonder de gevolgen te kennen.
2103. Het feit dat God hem tot profeet maakte nadat hij de Egyptenaar had gedood en was 
gevlucht, is een groot goddelijk voordeel en bewijs dat wat Mozes deed een onbedoelde 
daad was, gedaan in heetst van een strijd.
2104. Op de brutale opmerking van de Farao wordt Mozes beschreven als die tegen hem 
zegt dat hij zichzelf moet schamen om te verwijzen naar enig goed dat hij denkt te hebben 
gedaan voor zijn (Mozes’s) volk, aangezien hij (Farao) hen generaties lang onder de 
meest vernederende vorm van slavernij heeft gehouden, waardoor bij hen alle gevoel van 
waardigheid, initiatief en ambitie om op te staan tot hun volledige gestalte werd gedood.

�تَ  �نْ عَلْ�تَ وَ اَ
�يْ �فَ �تِ

كَ الَّ عْلَ�تَ
عَلْ�تَ �فَ

�تَ وَ �فَ �نْ عَلْ�تَ وَ اَ
�يْ �فَ �تِ

كَ الَّ عْلَ�تَ
عَلْ�تَ �فَ

وَ �فَ
  ۲۰۲۰ �نَ رِ�يْ ِ �نَمِ�نَ الْكٰ�ف رِ�يْ ِ مِ�نَ الْكٰ�ف

 � �نَ �يْ لِّ
ٓ

ا �ضَّ ا مِ�نَ ال �نَ ا وَّ اَ ھَاۤ اِ�ذً عَلْ�تُ
الَ �فَ � �قَ �نَ �يْ لِّ

ٓ
ا �ضَّ ا مِ�نَ ال �نَ ا وَّ اَ ھَاۤ اِ�ذً عَلْ�تُ

الَ �فَ �قَ
َ لِ�يْ  وَھَ�ب

كُمْ �فَ �تُ �فْ ا خ�ِ كُمْ لَمَّ رَرْ�تُ مِ�نْ
�فَ

َ لِ�يْ �فَ وَھَ�ب
كُمْ �فَ �تُ �فْ ا خ�ِ كُمْ لَمَّ رَرْ�تُ مِ�نْ

�فَ
�فَ

  ۲۲۲۲ �نَ �يْ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ عَلَ�نِ َ ّ�يْ حُكْمًا وَّ �ج �نَرَ�بِ �يْ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ عَلَ�نِ َ ّ�يْ حُكْمًا وَّ �ج رَ�بِ

دْ�تَّ  ھَا عَلَ�يَّ اَ�نْ عَ�بَّ مُ�نُّ  �تَ
عْمَ�ةٌ ِ لْكَ �ن ِ دْ�تَّ وَ �ت ھَا عَلَ�يَّ اَ�نْ عَ�بَّ مُ�نُّ  �تَ
عْمَ�ةٌ ِ لْكَ �ن ِ وَ �ت

 �
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ � �بَ
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �بَ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ رْعَوْ�نُ وَمَا رَ�بُّ الْ الَ �فِ � �قَ �نَ عٰلَمِ�يْ رْعَوْ�نُ وَمَا رَ�بُّ الْ الَ �فِ �قَ

20. En u weet wat u deed terwijl u 
ondankbaar was.”2101 

21. Hij (Mozes) zei: “Ik deed dit toen 
ik nog tot de dwalenden behoorde.2102 
22. aDaarom vluchtte ik van u toen ik 
u vreesde. Maar mijn Heer heeft mij 
wijsheid geschonken en mij tot een 
Boodschapper gemaakt.2103 

23. Is dit de gunst die u mij in 
herinnering brengt, dat u de kinderen 
van Israël tot slaven hebt gemaakt?”2104 

24. Farao zei: b“En wie is de Heer van 
de Werelden?”2105 

a28:22. b20:50.
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2105. Het antwoord van Mozes op de Farao, zoals vermeld in het voorgaande vers, leek hem 
volledig in verwarring te hebben gebracht, en hij veranderde onmiddellijk van onderwerp, 
en probeerde Mozes te betrekken bij een metafysische discussie over het bestaan en de 
persoon van het goddelijke wezen en de aard van Zijn eigenschappen.
2106. De woorden ‘Heer van de hemelen en de aarde’ verwijzen naar de uitgestrektheid van 
Gods heerschappij met betrekking tot de ruimte.
2107. Het vers beeldt de Farao af als die probeert zijn volk tegen Mozes op te zetten door te 
suggereren dat hij hun goden beledigt door het Koninkrijk van de hemelen en de aarde toe 
te schrijven aan Allah, omdat het hun eigen goden waren die heerschappij hadden over het 
hele universum.
2108. In het 25e vers verwees Mozes naar de uitgestrektheid van Gods heerschappij en 
controle met betrekking tot de ruimte; in dit vers verwijst hij naar Gods heerschappij met 
betrekking tot de tijd.
2109. De Farao dacht dat Mozes als een waanzinnige naar niemand zou luisteren, maar zijn 
eigen lied zou blijven zingen, en hij zei dat ook met zoveel woorden.
2110. Het vers verwijst naar de uitgestrektheid van het Koninkrijk van God met betrekking 
tot richtingen en zijden.

رْ�ضِ وَ مَا  مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ُّ السَّ الَ رَ�ب رْ�ضِ وَ مَا �قَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ُّ السَّ الَ رَ�ب �قَ
  ۲۵۲۵ �نَ �يْ �نِ وْ�قِ �نَ مُّ �يْ �نِ وْ�قِ مْ مُّ �تُ مْكُ�نْ �تُ ھُمَا اِ�نْ  اِ�نْ كُ�نْ �نَ �يْ ھُمَا�بَ �نَ �يْ �بَ

  ۲۶۲۶ وْ�نَ عُ مِ سْ�تَ لََا �تَ الَ لِمَ�نْ حَوْلَہۤٗ اَ وْ�نَ�قَ عُ مِ سْ�تَ لََا �تَ الَ لِمَ�نْ حَوْلَہۤٗ اَ �قَ

  ۲۷۲۷ �نَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

کُمُ الْا ِ ٔى آ کُمْ وَ رَ�بُّ اٰ�بَ الَ رَ�بُّ �نَ�قَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

کُمُ الْا ِ ٔى آ کُمْ وَ رَ�بُّ اٰ�بَ الَ رَ�بُّ �قَ

 
َ

اُرْسِل �يْۤ  �ذِ
الَّ رَسُوْلَكُمُ  اِ�نَّ  الَ   �قَ

َ
اُرْسِل �يْۤ  �ذِ

الَّ رَسُوْلَكُمُ  اِ�نَّ  الَ  �قَ

  ۲۸۲۸ وْ�نٌ �نُ ْ وْ�نٌلَمَج� �نُ ْ کُمْ لَمَج� کُمْ اِلَي�ْ اِلَي�ْ
رِ�بِ وَ مَا 

غ�ْ رِ�قِ وَ الْمَ
ْ الَ رَ�بُّ الْمَ�ش رِ�بِ وَ مَا �قَ

غ�ْ رِ�قِ وَ الْمَ
ْ الَ رَ�بُّ الْمَ�ش �قَ

  ۲۹۲۹ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لُوْ�نَ �تَ ِ عْ�ق مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ ھُمَا اِ�نْ  اِ�نْ كُ�نْ �نَ �يْ ھُمَا�بَ �نَ �يْ �بَ

 ْ رِ�ي �يْ
ھًا �غَ

ٰ
�تَ اِل �ذْ �خَ �تَّ �نِ ا الَ لَٔىِ ْ �قَ رِ�ي �يْ

ھًا �غَ
ٰ

�تَ اِل �ذْ �خَ �تَّ �نِ ا الَ لَٔىِ �قَ
  ۳۰۳۰ �نَ �يْ ِ وْ�ن ُ كَ مِ�نَ الْمَسْج� عَلَ�نَّ ْ  �ج

َ َ
�نَلَا �يْ ِ وْ�ن ُ كَ مِ�نَ الْمَسْج� عَلَ�نَّ ْ  �ج
َ َ

لَا

 � �نٍ �يْ �بِ ءٍ مُّ �يْ
َ �ش كَ �بِ �تُ �ئْ وَلَوْ ج�ِ الَ اَ � �قَ �نٍ �يْ �بِ ءٍ مُّ �يْ
َ �ش كَ �بِ �تُ �ئْ وَلَوْ ج�ِ الَ اَ �قَ

25. Hij (Mozes) antwoordde: a“De 
Heer van de hemelen en van de 
aarde2106 en van alles wat ertussen is, 
als u het wilt geloven.” 
26. Hij (Farao) zei tot degenen die 
om hem heen waren: “Hoort u het 
niet?”2107 
27. Hij (Mozes) zei: “Uw Heer, en de 
Heer van uw voorvaderen.”2108 
28. Hij (Farao) zei: b“Waarlijk, de 
Boodschapper die tot u is gezonden, 
is krankzinnig.”2109 

29. Hij (Mozes) zei: c“Hij is de Heer 
van het Oosten en van het Westen2110 
en van alles wat daartussen is, indien 
u wilt begrijpen.” 
30. dHij (Farao) zei: “Indien u een 
andere God dan mij aanneemt, 
dan zal ik u zeker in de gevangenis 
werpen.” 
31. Hij (Mozes) zei: “Ofschoon ik u 
een duidelijk teken breng?” 

a44:8. b44:15. c2:116; 55:18. d28:39.
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2111. Zie voetnoot 1024.
2112. Het leek erop dat de tovenaars professionele handelaars in toverij waren wiens morele normen zeer laag waren.

  ۳۲۳۲ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ �تَ مِ�نَ ال ہٖۤ اِ�نْ كُ�نْ اْ�تِ �بِ الَ �فَ �نَ�قَ �يْ دِ�قِ صّٰ �تَ مِ�نَ ال ہٖۤ اِ�نْ كُ�نْ اْ�تِ �بِ الَ �فَ �قَ

 � �نٌ �يْ �بِ ا�نٌ مُّ عْ�بَ
ُ ا ھِ�يَ �ث اِ�ذَ اہُ �فَ صَ ى عَ

لْ�قٰ اَ
� �فَ �نٌ �يْ �بِ ا�نٌ مُّ عْ�بَ

ُ ا ھِ�يَ �ث اِ�ذَ اہُ �فَ صَ ى عَ
لْ�قٰ اَ

�فَ

  �� �نَ رِ�يْ ِ �ظ ءُ لِل�نّٰ آ �ضَ �يْ ا ھِ�يَ �بَ اِ�ذَ
دَہٗ �فَ عَ �يَ �زَ

�نَوَّ �نَ رِ�يْ ِ �ظ ءُ لِل�نّٰ آ �ضَ �يْ ا ھِ�يَ �بَ اِ�ذَ
دَہٗ �فَ عَ �يَ �زَ

وَّ �نَ

ا لَسٰحِرٌ  الَ لِلْمَلََاِ حَوْلَہۤٗ اِ�نَّ ھٰ�ذَ ا لَسٰحِرٌ �قَ الَ لِلْمَلََاِ حَوْلَہۤٗ اِ�نَّ ھٰ�ذَ �قَ
مٌ�  مٌ� عَلِ�يْ عَلِ�يْ

كُمْ  ِ �نْ اَرْ�ض کُمْ مِّ َ رِج�
�خْ دُ اَ�نْ �يُّ رِ�يْ كُمْ �يُّ ِ �نْ اَرْ�ض کُمْ مِّ َ رِج�
�خْ دُ اَ�نْ �يُّ رِ�يْ �يُّ

  ۳۶۳۶ مُرُوْ�نَ اْ ا �تَ مَا�ذَ
مُرُوْ�نَ�فَ اْ ا �تَ مَا�ذَ
سِحْرِہٖ  �فَ سِحْرِہٖ�بِ �بِ

ِی 
ف �  ْ عَ�ث وَا�بْ اہُ  اَ�خَ وَ  ہْ  رْج�ِ اَ ا  الُوْۤ ِی �قَ
ف �  ْ عَ�ث وَا�بْ اہُ  اَ�خَ وَ  ہْ  رْج�ِ اَ ا  الُوْۤ �قَ

 � �نَ رِ�يْ � حٰ�شِ �نَ رِ�يْ �نِ حٰ�شِ ِ ٔى �نِ الْمَدَآ ِ ٔى الْمَدَآ
م۳۸۳۸ٍ   ارٍ عَلِ�يْ ِ سَحَّ

ّ
کُل وْكَ �بِ �تُ اْ مٍ�يَ ارٍ عَلِ�يْ ِ سَحَّ

ّ
کُل وْكَ �بِ �تُ اْ �يَ

وْمٍ  �يَ ا�تِ  �قَ لِمِ�يْ حَرَ�ةُ  السَّ مِعَ  ُ ج� وْمٍ �فَ �يَ ا�تِ  �قَ لِمِ�يْ حَرَ�ةُ  السَّ مِعَ  ُ ج� �فَ
عْلُوْمٍ�  عْلُوْمٍ� مَّ مَّ

 � وْ�نَ عُ مِ �تَ ْ ج� � مُّ وْ�نَ عُ مِ �تَ ْ ج� مْ مُّ
�تُ

مْ �نْ
�تُ

�نْ  اَ
ْ

اسِ ھَل  لِل�نَّ
َ

ل �يْ  اَوَّ �قِ
ْ

اسِ ھَل  لِل�نَّ
َ

ل �يْ وَّ �قِ

وْا ھُمُ  ا�نُ
َ

حَرَ�ةَ اِ�نْ ك عُ السَّ �بِ �تَّ ا �نَ �نَ وْا ھُمُ لَعَلَّ ا�نُ
َ

حَرَ�ةَ اِ�نْ ك عُ السَّ �بِ �تَّ ا �نَ �نَ لَعَلَّ
  ۴۱۴۱ �نَ �يْ لِ�بِ غ�ٰ �نَالْ �يْ لِ�بِ غ�ٰ الْ

�نَّ  ِ ٔى رْعَوْ�نَ اَ ِ الُوْا لِ�ف حَرَ�ةُ �قَ ءَ السَّ آ َ ا �ج لَمَّ
�نَّ �فَ ِ ٔى رْعَوْ�نَ اَ ِ الُوْا لِ�ف حَرَ�ةُ �قَ ءَ السَّ آ َ ا �ج لَمَّ
�فَ

  ۴۲۴۲ �نَ �يْ لِ�بِ غ�ٰ حْ�نُ الْ ا �نَ رًا اِ�نْ کُ�نَّ ْ �ج ا لََاَ �نَلَ�نَ �يْ لِ�بِ غ�ٰ حْ�نُ الْ ا �نَ رًا اِ�نْ کُ�نَّ ْ �ج ا لََاَ لَ�نَ

مِ�نَ 
لَّ ا اِ�ذً کُمْ  اِ�نَّ وَ  عَمْ  �نَ الَ  مِ�نَ �قَ
لَّ ا اِ�ذً کُمْ  اِ�نَّ وَ  عَمْ  �نَ الَ  �قَ

  ۴۳۴۳ �نَ �يْ �بِ رَّ
�نَالْمُ�قَ �يْ �بِ رَّ
الْمُ�قَ

32. aHij (Farao) zei: “Breng het dan, 
als u tot de waarachtigen behoort.” 
33. Hij (Mozes) wierp dus zijn staf 
neer, en zie, bdeze werd (als) een 
zichtbare slang! 
34. cEn hij strekte zijn hand uit, en zie, 
zij was wit voor de toeschouwers.2111 

R. 3. 
35. dHij (Farao) zei tot de 
vooraanstaanden om zich heen: “Dit 
is inderdaad een bedreven tovenaar. 
36. eHij wenst u uit uw land te 
verdrijven door zijn tovenarij. Wat 
raad u mij dan aan?” 

37. fZij zeiden: “Geef hem en zijn 
broeder uitstel en zend aankondigers 
naar de steden, 

38. gDie u iedere bedreven tovenaar 
zullen brengen.” 
39. hDus werden de tovenaars 
verzameld op de bepaalde tijd op een 
vastgestelde dag. 

40. iEn er werd tot het volk gezegd: 
“Wilt u zich ook verzamelen, 
41. Opdat wij de tovenaars mogen 
volgen als zij overwinnaars zijn?” 

42. En toen de tovenaars kwamen, 
vroegen zij aan Farao: “Zal er een 
beloning2112 voor ons zijn als wij de 
overwinnaars worden?” 
43. jHij antwoordde: “Ja, en u zult tot 
de gunstelingen behoren.” 

a7:107. b7:108. c7:109; 20:23. d7:110. e7:111; 20:58, 64. f7:112; 10:80. g7:113. h7:114; 20:59. i20:60. j7:115.
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2113. Het vers maakt duidelijk dat de staf van Mozes niet de staven en touwen van de tovenaars 
inslikte, maar alles verslond wat ze hadden gefabriceerd, dat wil zeggen, het vernietigde 
volledig hun bedrog en vervalsing. Bovendien was het de staf zelf en niet de slang die 
de misleiding blootlegde die de tovenaars op de toeschouwers hadden gebracht door de 
dingen die ze onder invloed van hun toverij voor echte slangen hadden aangenomen, in 
stukken te breken.
2113a. An betekent, vanwege (Lane).
2114. De voormalige professionele tovenaars, die slechts een paar minuten geleden bereid 
waren om elke truc en list te gebruiken voor smerige winst, waren nu in het bezit gekomen 
van een geloof dat de dood zou trotseren.

مْ  �تُ �نْ اَ مَاۤ  وْا  اَلْ�قُ ى  وْسٰۤ مُّ ھُمْ  َ
ل الَ  مْ �قَ �تُ �نْ اَ مَاۤ  وْا  اَلْ�قُ ى  وْسٰۤ مُّ ھُمْ  َ
ل الَ  �قَ

  ۴۴۴۴ وْ�نَ لْ�قُ وْ�نَمُّ لْ�قُ مُّ
الُوْا  ھُمْ وَ �قَ صِ�يَّ ھُمْ وَ عِ َ

ال وْا حِ�بَ لْ�قَ اَ
الُوْا �فَ ھُمْ وَ �قَ صِ�يَّ ھُمْ وَ عِ َ

ال وْا حِ�بَ لْ�قَ اَ
�فَ

  ۴۵۴۵ وْ�نَ ُ لِ�ب غ�ٰ حْ�نُ الْ ا لَ�نَ �نَّ رْعَوْ�نَ اِ �ةِ �فِ �زَّ عِ وْ�نَ�بِ ُ لِ�ب غ�ٰ حْ�نُ الْ ا لَ�نَ �نَّ رْعَوْ�نَ اِ �ةِ �فِ �زَّ عِ �بِ

�فُ  لْ�قَ ا ھِ�يَ �تَ اِ�ذَ
اہُ �فَ صَ ى مُوْسٰى عَ

لْ�قٰ اَ
�فُ �فَ لْ�قَ ا ھِ�يَ �تَ اِ�ذَ

اہُ �فَ صَ ى مُوْسٰى عَ
لْ�قٰ اَ

�فَ
 � کُوْ�نَ �فِ اْ � مَا �يَ کُوْ�نَ �فِ اْ مَا �يَ

 � �نَ دِ�يْ حَرَ�ةُ سٰ�جِ �يَ السَّ لْ�قِ اُ � �فَ �نَ دِ�يْ حَرَ�ةُ سٰ�جِ �يَ السَّ لْ�قِ اُ �فَ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ رَ�بِّ الْ ا �بِ مَ�نَّ ا اٰ الُوْۤ � �قَ �نَ عٰلَمِ�يْ رَ�بِّ الْ ا �بِ مَ�نَّ ا اٰ الُوْۤ �قَ
  ۴۹۴۹ رَ�بِّ مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَرَ�بِّ مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ

ہٗ  ہٗ  اِ�نَّ �نَ لَکُمْ اِ�نَّ  اَ�نْ اٰ�ذَ
َ

ل �بْ مْ لَہٗ �قَ �تُ الَ اٰمَ�نْ �نَ لَکُمْ�قَ  اَ�نْ اٰ�ذَ
َ

ل �بْ مْ لَہٗ �قَ �تُ الَ اٰمَ�نْ �قَ
  َحْر مَكُمُ السِّ �يْ عَلَّ �ذِ

رُكُمُ الَّ �يْ حْرَلَکَ�بِ مَكُمُ السِّ �يْ عَلَّ �ذِ
رُكُمُ الَّ �يْ لَکَ�بِ

کُمْ  دِ�يَ �يْ عَ�نَّ اَ طِّ
کُمْ لََاُ �قَ دِ�يَ �يْ عَ�نَّ اَ طِّ
عْلَمُوْ�نَ   لََاُ �قَ  �تَ

لَسَوْ�فَ
عْلَمُوْ�نَ �فَ  �تَ

لَسَوْ�فَ
�فَ

کُمْ  �نَّ �بَ ٍ وَّ لََاُوصَلِّ لََا�ف �نْ �خِ لَکُمْ مِّ ُ کُمْ وَ اَرْ�ج �نَّ �بَ ٍ وَّ لََاُوصَلِّ لََا�ف �نْ �خِ لَکُمْ مِّ ُ وَ اَرْ�ج
 � �نَ مَعِ�يْ ْ � اَج� �نَ مَعِ�يْ ْ اَج�

 � وْ�نَ ُ لِ�ب �قَ ا مُ�نْ �نَ  اِلٰى رَ�بِّ
ۤ
ا �  اِ�نَّ وْ�نَ ُ لِ�ب �قَ ا مُ�نْ �نَ  اِلٰى رَ�بِّ
ۤ
ا رَ اِ�نَّ �يْ الُوْا لََا ض�َ رَ�قَ �يْ الُوْا لََا ض�َ �قَ

44. aMozes zei tot hen: “Werp hetgeen 
u hebt te werpen neer.” 

45. Toen gooiden zij hun touwen en 
hun roeden, en zeiden: “Bij de macht 
van Farao, wij zullen de overhand 
krijgen.” 
46. bDaarna wierp Mozes zijn staf 
neer, en zie, deze slokte2113 alles wat zij 
hadden gemaakt op! 

47. cDaarop wierpen de tovenaars 
zich op de grond neer, 

48. En riepen uit: “Wij geloven in de 
Heer van de Werelden, 
49. dDe Heer van Mozes en Aäron.” 

50. eHij (Farao) zei tot hen: “Gelooft 
u in hem voordat ik u toestemming 
geef ? Hij is zeker uw leider die u 
tovenarij heeft onderwezen. Maar u 
zult het weldra te weten komen. Ik 
zal zeker uw handen en uw voeten 
van links en rechts afhakken,2113a en u 
allen doen kruisigen.” 

51. fZij antwoordden: “Dat geeft niet. 
Wij zullen voorzeker tot onze Heer 
terugkeren.2114 

a7:117; 10:81; 20:67. b7:118; 20:70. c7:121; 20:71. d7:123; 20:71. e7:124, 125; 20:72. f7:126; 20:73.



 - 934 -

A S H - S H U ’ A R A A S H - S H U ’ A R ADeel 19 Hoofdstuk 26

2115. Het verschijnen van een goddelijke profeet onder een volk is een zekere garantie voor 
hun grote en heldere toekomst, mits ze zijn boodschap accepteren en zijn leiding volgen. 
De profeet geeft hun een nieuw leven en schept in hen een nieuwe hoop en zelfvertrouwen 
die hun hele kijk op het leven veranderen. Na de komst van Mozes moet de Farao een grote 
verandering hebben gevoeld bij de Israëlieten, en dit moet hem diep hebben geraakt.
2116. Het vers betekent niet dat de bronnen, tuinen en schatten van de Farao en de Egyptenaren 
aan de Israëlieten werden overgedragen. De laatsten hadden Egypte verlaten voor Kanaän, 
het beloofde land dat “overvloeide van melk en honing”. Daar kregen ze deze dingen. In 
feite lijkt Palestina op Egypte in de overvloed van zijn tuinen en bronnen.

اۤ  َ �ن �يٰ
ٰ

ط خ�َ ا  �نَ رَ�بُّ ا  رَلَ�نَ ِ �ف
�غْ �يَّ اَ�نْ  طْمَعُ  �نَ ا  اۤ اِ�نَّ �نَ �يٰ

ٰ
ط خ�َ ا  �نَ رَ�بُّ ا  رَلَ�نَ ِ �ف

�غْ �يَّ اَ�نْ  طْمَعُ  �نَ ا  اِ�نَّ
  �� �نَ �يْ مِ�نِ ْ لَ الْمُ�ؤ  اَوَّ

ۤ
ا �نَكُ�نَّ �يْ مِ�نِ ْ لَ الْمُ�ؤ  اَوَّ
ۤ
ا اَ�نْ اَ�نْ كُ�نَّ

ادِ�يْۤ  عِ�بَ ى اَ�نْ اَسْرِ�بِ اۤ اِلٰى مُوْسٰۤ �نَ ادِ�يْۤ وَ اَوْحَ�يْ عِ�بَ ى اَ�نْ اَسْرِ�بِ اۤ اِلٰى مُوْسٰۤ �نَ وَ اَوْحَ�يْ
  ۵۳۵۳ وْ�نَ عُ �بَ �تَّ کُمْ مُّ وْ�نَاِ�نَّ عُ �بَ �تَّ کُمْ مُّ اِ�نَّ

�نِ  ِ الْمَدَآٔى ی  ِ
ف � رْعَوْ�نُ  �فِ  

َ
رْسَل اَ

�نِ �فَ ِ الْمَدَآٔى ی  ِ
ف � رْعَوْ�نُ  �فِ  

َ
رْسَل اَ

�فَ
 � �نَ رِ�يْ � حٰ�شِ �نَ رِ�يْ حٰ�شِ

 � لُوْ�نَ لِ�يْ  �قَ
مَ�ةٌ رْ�ذِ ءِ لَ�شِ

ٓ
لََا ُ �ؤ � اِ�نَّ ھٰۤ لُوْ�نَ لِ�يْ  �قَ

مَ�ةٌ رْ�ذِ ءِ لَ�شِ
ٓ
لََا ُ �ؤ اِ�نَّ ھٰۤ

 � وْ�نَ
ُ ظ� ِ ٔى آ ا لَغ�َ ھُمْ لَ�نَ �نَّ � وَ اِ وْ�نَ
ُ ظ� ِ ٔى آ ا لَغ�َ ھُمْ لَ�نَ �نَّ وَ اِ

 � رُوْ�نَ عٌ حٰ�ذِ مِ�يْ َ ا لَج� �نَّ � وَ اِ رُوْ�نَ عٌ حٰ�ذِ مِ�يْ َ ا لَج� �نَّ وَ اِ

 � وْ�نٍ ُ ٍ وَّ عُ�ي �ت �نّٰ َ �نْ ج� � مِّ وْ�نٍ ُ ٍ وَّ عُ�ي �ت �نّٰ َ �نْ ج� ہُمْ مِّ
�نٰ ْ ہُمْ ج�
�نٰ ْ رَج�

اَ�خْ
رَ�فَ

اَ�خْ
�فَ

مٍ�  امٍ کَرِ�يْ ٍ وَّ مَ�قَ وْ�ز مٍ� وَّ کُ�نُ امٍ کَرِ�يْ ٍ وَّ مَ�قَ وْ�ز وَّ کُ�نُ

 �
َ

ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ ھَا �بَ �نٰ
ْ �ث وْرَ �  وَ اَ

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ ھَا �بَ �نٰ

ْ �ث وْرَ لِكَ وَ اَ لِكَکَ�ذٰ کَ�ذٰ

  ۶۱۶۱ �نَ �يْ �قِ رِ
ْ �ش وْھُمْ مُّ عُ �بَ �تْ اَ

�نَ�فَ �يْ �قِ رِ
ْ �ش وْھُمْ مُّ عُ �بَ �تْ اَ

�فَ

52. aWij hopen dat onze Heer ons 
onze zonden zal vergeven, want wij 
zijn de eersten van de gelovigen.” 

R. 4. 
53. bEn Wij openbaarden aan Mozes 
(zeggende): “Neem Mijn dienaren 
mee in de nacht, want u zult worden 
achtervolgd.” 

54. En Farao zond herauten naar de 
steden, zeggende: 

55. “Dit is slechts een kleine groep. 

56. Toch hebben zij ons vertoornd,2115 

57. En wij zijn een ten volle 
bewapende menigte.” 
58. cDaarom verdreven Wij hen uit 
hun tuinen en bronnen, 
59. En schatten en een woonplaats 
van eer. 
60. dZo geschiedde het, en Wij gaven 
die als een erfenis2116 aan de kinderen 
van Israël. 
61. eEn zij (Farao en zijn menigte) 
achtervolgden hen bij zonsopgang. 

a5:85. b20:74. c44:26, 27. d44:29. e10:91; 20:79; 44:24.
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2117. De metgezellen van Mozes leken een zeer zwak geloof te hebben. Dit blijkt ook uit 5:22, 
23; 7:149; 20:87-92.
2117a. De woorden betekenen ook ‘neem uw volk mee naar de zee,’ waarbij Asa verwijst naar 
mensen of gemeenschap (Lane).
2118. In de hele Koran is Abraham geassocieerd met een krachtige campagne tegen afgoderij. 
Hij lijkt de eerste compromisloze beeldenstormer te zijn waarvan de geschiedenis een 
verslag heeft bijgehouden.

 ُ الَ اَصْحٰ�ب مْعٰ�نِ �قَ َ ءَ الْج� رَآ ا �تَ لَمَّ
ُ �فَ الَ اَصْحٰ�ب مْعٰ�نِ �قَ َ ءَ الْج� رَآ ا �تَ لَمَّ
�فَ

 � رَكُوْ�نَ ا لَمُدْ �نَّ ى اِ � مُوْسٰۤ رَكُوْ�نَ ا لَمُدْ �نَّ ى اِ مُوْسٰۤ

  ۶۳۶۳ �نِ ھْدِ�يْ ّ�يْ سَ�يَ رَ�بِ �نِاِ�نَّ مَعِ�يَ  ھْدِ�يْ ّ�يْ سَ�يَ رَ�بِ   اِ�نَّ مَعِ�يَ  الَ کَلَّاَّ الَ کَلَّاَّ�قَ �قَ

 ْ رِ�ب
ى اَ�نِ اض�ْ ى مُوْسٰۤ

ٰ
اۤ اِل �نَ وْحَ�يْ اَ

ْ �فَ رِ�ب
ى اَ�نِ اض�ْ ى مُوْسٰۤ

ٰ
اۤ اِل �نَ وْحَ�يْ اَ

�فَ
 

ُّ
كَا�نَ كُل

لَ�قَ �فَ �فَ �نْ ا   �فَ
ُّ

كَا�نَ كُل
لَ�قَ �فَ �فَ �نْ ا حْرَ  �فَ اكَ الْ�بَ صَ عَ حْرَ �بِّ اكَ الْ�بَ صَ عَ �بِّ

مِ�  �يْ ِ �ظ عَ وْدِ الْ رْ�قٍ کَالطَّ مِ� �فِ �يْ ِ �ظ عَ وْدِ الْ رْ�قٍ کَالطَّ �فِ
 � �نَ رِ�يْ

�خَ مَّ الْْاٰ
ا �ثَ �نَ لَ�فْ � وَ اَ�زْ �نَ رِ�يْ

�خَ مَّ الْْاٰ
ا �ثَ �نَ لَ�فْ وَ اَ�زْ

 � �نَ مَعِ�يْ ْ عَہۤٗ اَج� ا مُوْسٰى وَ مَ�نْ مَّ �نَ �يْ َ ج� �نْ � وَ اَ �نَ مَعِ�يْ ْ عَہۤٗ اَج� ا مُوْسٰى وَ مَ�نْ مَّ �نَ �يْ َ ج� �نْ وَ اَ

 � �نَ رِ�يْ
�خَ ا الْْاٰ �نَ رَ�قْ

مَّ اَ�غْ
� �ثُ �نَ رِ�يْ

�خَ ا الْْاٰ �نَ رَ�قْ
مَّ اَ�غْ

�ثُ

رُھُمْ 
َ كْ�ث رُھُمْ وَ مَا کَا�نَ اَ
َ كْ�ث   وَ مَا کَا�نَ اَ �ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف اِ�نَّ �
�ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف اِ�نَّ �
  ۶۸۶۸ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

مُ��   حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل مُوَ اِ�نَّ رَ�بَّ حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

مَ�  رٰھِ�يْ �بْ اَ اِ �بَ ھِمْ �نَ  عَلَ�يْ
ُ

ل مَ� وَا�تْ رٰھِ�يْ �بْ اَ اِ �بَ ھِمْ �نَ  عَلَ�يْ
ُ

ل وَا�تْ

  ۷۱۷۱ دُوْ�نَ عْ�بُ وْمِہٖ مَا �تَ ہِ وَ �قَ �يْ �بِ
َ
الَ لِِا دُوْ�نَاِ�ذْ �قَ عْ�بُ وْمِہٖ مَا �تَ ہِ وَ �قَ �يْ �بِ
َ
الَ لِِا اِ�ذْ �قَ

  ۷۲۷۲ �نَ �يْ ِ  لَھَا عٰكِ�ف
ُّ

ل َ �ظ �نَ
مًا �فَ ا دُ اَصْ�نَ عْ�بُ الُوْا �نَ �نَ�قَ �يْ ِ  لَھَا عٰكِ�ف

ُّ
ل َ �ظ �نَ

مًا �فَ ا دُ اَصْ�نَ عْ�بُ الُوْا �نَ �قَ

62. En toen de twee scharen elkaar 
zagen, zeiden de metgezellen 
van Mozes: “Wij worden zeker 
ingehaald.”2117 
63. “In geen geval!” zei hij. “Mijn 
Heer is met mij. Hij zal mij leiden.” 

64. aToen openbaarden Wij aan 
Mozes: “Tref de zee met uw staf.”2117a 
Hierop week zij vaneen en elk 
gedeelte was als een grote berg. 

65. En Wij lieten de anderen naderbij 
komen. 
66. bEn Wij redden Mozes en allen 
die met hem waren. 
67. cDaarna verdronken Wij de 
anderen. 
68. Hierin is zeker een teken, maar 
de meesten onder hen willen niet 
geloven. 

69. Voorwaar, uw Heer is de 
Almachtige, de Genadevolle. 

R. 5. 
70. En verkondig aan het volk het 
verhaal van Abraham. 
71. dToen hij tot zijn vader en zijn 
volk zei: “Wat aanbidt u?”,2118 
72. eZeiden zij: “Wij aanbidden 
(onze) goden, en wij zullen hun 
toegewijd blijven.” 

a20:78. b20:81; 44:31, 32. c2:51; 7:137; 17:104; 20:79. d6:75; 19:43; 21:53; 37:86, 87. e21:54.
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2119. In dit vers schrijft Abraham alle ziekte en kwaal aan zichzelf toe en alle remedie en 
genezing aan God. In feite is elke tegenspoed die een mens treft het gevolg van zijn 
overtreding van een bepaalde natuurwet, dus hij is er zelf verantwoordelijk voor. Zie ook 
4:80.
2120. Terwijl Abraham ziekte en kwaal aan zichzelf toeschrijft, schrijft hij de dood toe aan 
God, wat aantoont dat volgens hem de dood niet, en werkelijk niet, een kwaad is om te 
vrezen of te vermijden. In feite is de dood het natuurlijke en noodzakelijke einde van alle 
leven en net als het leven is het een groot goddelijk geschenk.
2121. Abraham liet zo’n goede naam achter dat de volgelingen van de drie grote geloven in 
de wereld - het Jodendom, het Christendom en de Islam - hem beschouwen als hun grote 

 � دْعُوْ�نَ كُمْ اِ�ذْ �تَ وْ�نَ عُ سْمَ  �يَ
ْ

الَ ھَل � �قَ دْعُوْ�نَ كُمْ اِ�ذْ �تَ وْ�نَ عُ سْمَ  �يَ
ْ

الَ ھَل �قَ
  ۷۴۷۴ وْ�نَ رُّ

�ضُ وْ �يَ کُمْ اَ وْ�نَ عُ �فَ �نْ وْ �يَ وْ�نَاَ رُّ
�ضُ وْ �يَ کُمْ اَ وْ�نَ عُ �فَ �نْ وْ �يَ اَ

لِكَ  کَ�ذٰ ا  �نَ ءَ آ اٰ�بَ  
ۤ
ا دْ�نَ َ وَ�ج  

ْ
ل �بَ الُوْا  لِكَ �قَ کَ�ذٰ ا  �نَ ءَ آ اٰ�بَ  

ۤ
ا دْ�نَ َ وَ�ج  

ْ
ل �بَ الُوْا  �قَ

  ۷۵۷۵ عَلُوْ�نَ �فْ عَلُوْ�نَ�يَ �فْ �يَ
 � دُوْ�نَ عْ�بُ �  �تَ دُوْ�نَ عْ�بُ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ ا كُ�نْ مْ مَّ �تُ رَءَ�يْ

الَ اَ�فَ ا �قَ مْ مَّ �تُ رَءَ�يْ
الَ اَ�فَ �قَ

 � مُوْ�نَ دَ �قْ
َ ْ

کُمُ الْا
�ؤُ آ �بَ �  وَ اٰ مُوْ�نَ دَ �قْ

َ ْ
کُمُ الْا

�ؤُ آ �بَ مْ وَ اٰ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ اَ
 � �نَ عٰلَمِ�يْ �  اِلَّاَّ رَ�بَّ الْ �نَ عٰلَمِ�يْ  اِلَّاَّ رَ�بَّ الْ

ۤۤ ْ �ي لِّ ھُمْ عَدُوٌّ �نَّ اِ
�يْ�فَ لِّ ھُمْ عَدُوٌّ �نَّ اِ
�فَ

 � �نِ ھْدِ�يْ ھُوَ �يَ
�يْ �فَ �نِ

لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ
� الَّ �نِ ھْدِ�يْ ھُوَ �يَ

�يْ �فَ �نِ
لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ

الَّ

 � �نِ �يْ ِ سْ�ق �يْ وَ �يَ طْعِمُ�نِ �يْ ھُوَ �يُ �ذِ
� وَ الَّ �نِ �يْ ِ سْ�ق �يْ وَ �يَ طْعِمُ�نِ �يْ ھُوَ �يُ �ذِ
وَ الَّ

  � �نِ �يْ ِ �ف ْ �ش ھُوَ �يَ
�تُ �فَ ا مَرِض�ْ �وَ اِ�ذَ �نِ �يْ ِ �ف ْ �ش ھُوَ �يَ
�تُ �فَ ا مَرِض�ْ وَ اِ�ذَ

 � �نِ �يْ حْ�يِ مَّ �يُ
�يْ �ثُ �نِ �تُ مِ�يْ �يْ �يُ �ذِ

� وَ الَّ �نِ �يْ حْ�يِ مَّ �يُ
�يْ �ثُ �نِ �تُ مِ�يْ �يْ �يُ �ذِ

وَ الَّ

یْ   یْ�تِ �تِ ٔـَ طِ�يْٓ ٔـَ�خَ طِ�يْٓ رَ لِ�يْ �خَ ِ �ف
غ�ْ �يْۤ اَطْمَعُ اَ�نْ �يَّ �ذِ

رَ لِ�يْ وَ الَّ ِ �ف
غ�ْ �يْۤ اَطْمَعُ اَ�نْ �يَّ �ذِ

وَ الَّ
 � �نِ �يْ وْمَ الدِّ � �يَ �نِ �يْ وْمَ الدِّ �يَ

 ْ �ي �نِ
ْ حُکْمًا وَّ اَلْحِ�قْ ْ لِ�ي ّ ھَ�ب ْ رَ�بِ �ي �نِ
ْ حُکْمًا وَّ اَلْحِ�قْ ْ لِ�ي ّ ھَ�ب رَ�بِ

 � �نَ لِحِ�يْ صّٰ ال � �بِ �نَ لِحِ�يْ صّٰ ال �بِ
 � �نَ رِ�يْ �خِ ِی الْْاٰ

ف �يْ لِسَا�نَ صِدْ�قٍ �  لِّ
ْ

عَل ْ � وَ ا�ج �نَ رِ�يْ �خِ ِی الْْاٰ
ف �يْ لِسَا�نَ صِدْ�قٍ �  لِّ

ْ
عَل ْ وَ ا�ج

73. Hij zei: “Horen zij u als u hen 
aanroept? 
74. Baten of schaden zij u?” 

75. aZij antwoordden: “Maar wij 
vonden dat onze vaderen hetzelfde 
deden.” 

76. bHij zei: “Ziet u dan wat u aanbidt, 

77. U en uw voorvaderen? 

78. Zij zijn vijanden van mij, behalve 
de Heer van de Werelden, 
79. Die mij heeft geschapen, en Hij is 
het, Die mij leidt, 
80. En Die mij voedsel en drank geeft, 

81. En Die mij geneest wanneer ik 
ziek ben,2119 
82. En Die mij zal doen sterven en 
daarna weer tot het leven terugroepen, 
83. En Die, hoop ik, mij mijn 
tekortkomingen zal vergeven op de 
Dag des Oordeels. 

84. Mijn Heer, schenk mij wijsheid 
en voeg mij bij de rechtvaardigen;

85. cEn geef mij een goede naam 
onder de komende geslachten;

a21:54; 43:24. b21:67; 37:86, 87. c19:51.
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voorouder en spirituele voorvader wiens herinnering ze vereren.
2122. Opstanding wordt Ba’th genoemd omdat de mens na de dood zal worden begiftigd met 
nieuwe en betere vermogens, en er zullen nieuwe wegen voor spirituele vooruitgang voor 
hem worden geopend.
2123. De woorden betekenen dat de rechtvaardigen nieuwe en betere vermogens zullen 
krijgen om te genieten van het geluk van het paradijs.

مِ�  عِ�يْ �ةِ ال�نَّ �نَّ َ �ةِ ج�
َ �ث رَ �يْ مِ�نْ وَّ عَلْ�نِ ْ مِ� وَ ا�ج عِ�يْ �ةِ ال�نَّ �نَّ َ �ةِ ج�
َ �ث رَ �يْ مِ�نْ وَّ عَلْ�نِ ْ وَ ا�ج

 � �نَ �يْ لِّ
ٓ
ا َّ �ض ہٗ کَا�نَ مِ�نَ ال �يْۤ اِ�نَّ �بِ

رْ لِِاَ ِ �ف
� وَ اغ�ْ �نَ �يْ لِّ

ٓ
ا َّ �ض ہٗ کَا�نَ مِ�نَ ال �يْۤ اِ�نَّ �بِ

رْ لِِاَ ِ �ف
وَ اغ�ْ

 � وْ�نَ
ُ عَ�ث �بْ وْمَ �يُ �يْ �يَ �نِ ِ �ز

خ�ْ  �تُ
َ

� وَ لَا وْ�نَ
ُ عَ�ث �بْ وْمَ �يُ �يْ �يَ �نِ ِ �ز

خ�ْ  �تُ
َ

وَ لَا

 � وْ�نَ �نُ عُ مَالٌ وَّ لََا �بَ �فَ �نْ وْمَ لََا �يَ � �يَ وْ�نَ �نُ عُ مَالٌ وَّ لََا �بَ �فَ �نْ وْمَ لََا �يَ �يَ

مٍ�  لْ�بٍ سَلِ�يْ �قَ َ �بِ ى اللّٰہّٰ
�تَ اَ  مَ�نْ 

َّ
مٍ� اِلَّا لْ�بٍ سَلِ�يْ �قَ َ �بِ ى اللّٰہّٰ

�تَ اَ  مَ�نْ 
َّ

اِلَّا

 � �نَ �يْ ِ �ق  لِلْمُ�تَّ
�ةُ �نَّ َ ِ الْج� �ت لِ�فَ � وَ اُ�زْ �نَ �يْ ِ �ق  لِلْمُ�تَّ
�ةُ �نَّ َ ِ الْج� �ت لِ�فَ وَ اُ�زْ

 � �نَ وِ�يْ غ�ٰ مُ لِلْ حِ�يْ َ �تِ الْج� �زَ رِّ � وَ �بُ �نَ وِ�يْ غ�ٰ مُ لِلْ حِ�يْ َ �تِ الْج� �زَ رِّ وَ �بُ

 � دُوْ�نَ عْ�بُ �  �تَ دُوْ�نَ عْ�بُ مْ �تَ
�تُ

مْكُ�نْ
�تُ

مَا كُ�نْ �نَ �يْ ھُمْ اَ َ
 ل

َ
ل �يْ مَا وَ �قِ �نَ �يْ ھُمْ اَ َ

 ل
َ

ل �يْ وَ �قِ

كُمْ اَوْ  رُوْ�نَ صُ �نْ  �يَ
ْ

كُمْ اَوْ  ھَل رُوْ�نَ صُ �نْ  �يَ
ْ

ِ  ھَل ِ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ
 � صِرُوْ�نَ �تَ �نْ � �يَ صِرُوْ�نَ �تَ �نْ �يَ

 � اوٗ�نَ ھَا ھُمْ وَ الْغ�َ �يْ وْا �فِ ُ كِ�ب كُ�بْ � �فَ اوٗ�نَ ھَا ھُمْ وَ الْغ�َ �يْ وْا �فِ ُ كِ�ب كُ�بْ �فَ

 � وْ�نَ عُ مَ ْ سَ اَج� ْ لِ�ي وْدُ اِ�بْ �نُ ُ � وَ ج� وْ�نَ عُ مَ ْ سَ اَج� ْ لِ�ي وْدُ اِ�بْ �نُ ُ وَ ج�

 � صِمُوْ�نَ �تَ خ�ْ ھَا �يَ �يْ الُوْا وَ ھُمْ �فِ � �قَ صِمُوْ�نَ �تَ خ�ْ ھَا �يَ �يْ الُوْا وَ ھُمْ �فِ �قَ

 � �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �يْ ض�َ ا لَ�فِ ِ اِ�نْ كُ�نَّ اللّٰہّٰ � �تَ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �يْ ض�َ ا لَ�فِ ِ اِ�نْ كُ�نَّ اللّٰہّٰ �تَ

86. En maak mij een van de 
erfgenamen van de Tuin van 
Zaligheid;
87. aEn vergeef mijn vader, want hij 
behoorde tot de dwalenden;
88. En verneder mij niet op de Dag 
waarop de mensen zullen worden 
opgewekt,2122 
89. De Dag waarop rijkdom noch 
kinderen zullen baten;
90. bMaar slechts hij die met een 
onderdanig hart tot Allah komt, (zal 
worden gered).” 
91. En het Paradijs zal nabij2123 worden 
gebracht voor de rechtvaardigen. 
92. En de Hel zal worden onthuld 
voor de dwalenden. 
93. En er zal tot hen worden gezegd: 
“Waar zijn zij die u aanbad 

94. Naast Allah? Kunnen zij u helpen, 
of zichzelf helpen?” 

95. cDan zullen zij hals over kop 
daarin (de Hel) worden geworpen, zij 
en de dwalenden, 
96. dEn de scharen van Iblies, allen 
tezamen. 
97. Terwijl zij daarin onder elkaar 
twisten, zullen zij zeggen: 

98. “Bij Allah, wij waren klaarblijkelijk 
in dwaling, 

a9:114; 19:48; 60:5. b37:85. c27:91. d7:19; 38:86.
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2124. De woorden “Vrees Allah en gehoorzaam mij,” die vanuit de mond van elke profeet aan 
zijn volk zijn gericht in deze soera, tonen aan dat afgezien van de algemene geboden vervat 
in goddelijke openbaring, gelovigen worden aangespoord om de bevelen en instructies 
gehoorzaam op te volgen die van tijd tot tijd door hun eigen profeten worden uitgevaardigd.

  ۹۹۹۹ �نَ عٰلَمِ�يْ رَ�بِّ الْ كُمْ �بِ �يْ سَوِّ �نَاِ�ذْ �نُ عٰلَمِ�يْ رَ�بِّ الْ كُمْ �بِ �يْ سَوِّ اِ�ذْ �نُ

  ۱۰۰۱۰۰ رِمُوْ�نَ ْ اۤ اِلَّاَّ الْمُج� �نَ لَّ رِمُوْ�نَوَ مَاۤ اَض�َ ْ اۤ اِلَّاَّ الْمُج� �نَ لَّ وَ مَاۤ اَض�َ

 � �نَ عِ�يْ ا�فِ َ ا مِ�نْ �ش مَا لَ�نَ
� �فَ �نَ عِ�يْ ا�فِ َ ا مِ�نْ �ش مَا لَ�نَ
�فَ

م۱۰۲۱۰۲ٍ   ٍ حَمِ�يْ �ق مٍوَلََا صَدِ�يْ ٍ حَمِ�يْ �ق وَلََا صَدِ�يْ

مِ�نَ  کُوْ�نَ  �نَ �فَ �ةً  کَرَّ ا  لَ�نَ لَوْ اَ�نَّ 
مِ�نَ �فَ کُوْ�نَ  �نَ �فَ �ةً  کَرَّ ا  لَ�نَ لَوْ اَ�نَّ 
�فَ

  ۱۰۳۱۰۳ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَالْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ
رُھُمْ 

َ كْ�ث ا�نَ اَ
َ

رُھُمْ  وَ مَا ك
َ كْ�ث ا�نَ اَ

َ
  وَ مَا ك

�ةً لِكَ لََاٰ �يَ �يْ �ذٰ ِ
ف  اِ�نَّ �

�ةً لِكَ لََاٰ �يَ �يْ �ذٰ ِ
ف اِ�نَّ �

  ۱۰۴۱۰۴ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ
مُ��   ْ مُحِ�ي ْ حِ�ي �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ

كَ ل �زُ الرَّوَ اِ�نَّ رَ�بَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

 � �نَ � لْمُرْسَلِ�يْ �نَ لْمُرْسَلِ�يْ وْحِ اࣙࣙ وْمُ �نُ �تْ �قَ �بَ وْحِ اکَ�ذَّ وْمُ �نُ �تْ �قَ �بَ کَ�ذَّ

 � وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ وْحٌ اَ وْھُمْ �نُ ھُمْ اَخ�ُ َ
الَ ل �قَ � اِ�ذْ  وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ وْحٌ اَ وْھُمْ �نُ ھُمْ اَخ�ُ َ
الَ ل �قَ اِ�ذْ 

 � �نٌ �  رَسُوْلٌ اَمِ�يْ �نٌ �يْ لَکُمْلَکُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�يْ ِ
نّ � �يْ اِ ِ
ّ ن � اِ

 � وْ�نِ عُ وَ اَطِ�يْ  َ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا � �فَ وْ�نِ عُ وَ اَطِ�يْ  َ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا �فَ

رٍ   اِ�نْ اِ�نْ  ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُکُمْ عَلَ�يْ رٍ وَ مَاۤ اَسَْٔ ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُکُمْ عَلَ�يْ وَ مَاۤ اَسَْٔ
 � �نَ عٰلَمِ�يْ ى رَ�بِّ الْ

ٰ
 عَل

َّ
رِ�يَ اِلَّا ْ � اَ�ج �نَ عٰلَمِ�يْ ى رَ�بِّ الْ

ٰ
 عَل

َّ
رِ�يَ اِلَّا ْ اَ�ج

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا � �فَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا �فَ

99. Toen wij u gelijkstelden met de 
Heer van de Werelden, 
100. En de schuldigen ons slechts 
deden dwalen. 
101. En nu hebben wij geen bemiddelaar, 

102. Noch een boezemvriend. 

103. aIndien er voor ons een terugkeer 
(naar de wereld) was, zouden wij tot 
de gelovigen behoren.” 

104. Hierin is waarlijk een teken, 
maar de meesten onder hen willen 
niet geloven. 

105. En voorwaar, uw Heer is de 
Machtige, de Genadevolle. 

R. 6. 
106. Het volk van Noach 
verloochende de boodschappers, 
107. Toen hun broeder Noach tot hen 
zei: “Wilt u niet godvrezend zijn? 

108. Waarlijk, ik ben voor u een 
getrouwe Boodschapper. 
109. Vrees daarom Allah en 
gehoorzaam mij.2124 

110. bEn ik vraag u er geen beloning 
voor. Mijn loon is bij de Heer van de 
Werelden. 

111. Vrees daarom Allah en 
gehoorzaam mij.” 

a2:168; 6:28; 23:100; 39:59. b10:73; 11:30.
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2125. De Koran heeft op verschillende plaatsen en in verschillende contexten vijf verschillende 
woorden gebruikt om zich aan te passen aan de specifieke gelegenheid en om de betekenis 
volledig te verklaren; in algemene zin zijn ze allemaal vergelijkbaar, maar wat betreft 
hun fijnere nuances van betekenis verschillen ze. De woorden zijn Shu’ur, oftewel iets 
waarnemen met behulp van een van de zintuigen om de minuscule details ervan te kennen 
(2:155); Aql, oftewel het weerhouden of beheersen van een persoon om een slechte koers te 

عَكَ  �بَ �تَّ ا وَ لَكَ  مِ�نُ  �ؤْ �نُ اَ  عَكَ ا  �بَ �تَّ ا وَ لَكَ  مِ�نُ  �ؤْ �نُ اَ  ا  الُوْۤۤ الُوْ�قَ �قَ
 � لُوْ�نَ رْ�ذَ

َ ْ
� الْا لُوْ�نَ رْ�ذَ
َ ْ

الْا
 � عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ مَا كَا�نُ الَ وَ مَا عِلْمِ�يْ �بِ � �قَ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ مَا كَا�نُ الَ وَ مَا عِلْمِ�يْ �بِ �قَ

 � عُرُوْ�نَ
ْ �ش ّ�يْ لَوْ �تَ ھُمْ اِلَّاَّ عَلٰى رَ�بِ � اِ�نْ حِسَا�بُ عُرُوْ�نَ
ْ �ش ّ�يْ لَوْ �تَ ھُمْ اِلَّاَّ عَلٰى رَ�بِ اِ�نْ حِسَا�بُ

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ طَارِدِ الْمُ�ؤ ا �بِ �نَ � وَمَاۤ اَ �نَ �يْ مِ�نِ ْ طَارِدِ الْمُ�ؤ ا �بِ �نَ وَمَاۤ اَ

 � �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ
ا اِلَّاَّ �نَ �نَ � اِ�نْ اَ �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ
ا اِلَّاَّ �نَ �نَ اِ�نْ اَ

�نَّ 
كُوْ�نَ لَ�تَ وْحُ  �نُ �يٰ ہِ  �تَ �نْ �تَ مْ  لَّ �نْ  لَٔىِ الُوْا  �نَّ �قَ
كُوْ�نَ لَ�تَ وْحُ  �نُ �يٰ ہِ  �تَ �نْ �تَ مْ  لَّ �نْ  لَٔىِ الُوْا  �قَ

 � �نَ وْمِ�يْ ُ � مِ�نَ الْمَرْج� �نَ وْمِ�يْ ُ مِ�نَ الْمَرْج�
 � وْ�نِ �بُ

وْمِ�يْ کَ�ذَّ الَ رَ�بِّ اِ�نَّ �قَ � �قَ وْ�نِ �بُ
وْمِ�يْ کَ�ذَّ الَ رَ�بِّ اِ�نَّ �قَ �قَ

�يْ  �نِ ّ ج�ِ حًا وَّ �نَ �تْ ھُمْ �فَ �نَ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ حْ �بَ �تَ ا�فْ �يْ �فَ �نِ ّ ج�ِ حًا وَّ �نَ �تْ ھُمْ �فَ �نَ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ حْ �بَ �تَ ا�فْ �فَ
  ۱۱۹۱۱۹ �نَ �يْ مِ�نِ ْ عِ�يَ مِ�نَ الْمُ�ؤ �نَوَ مَ�نْ مَّ �يْ مِ�نِ ْ عِ�يَ مِ�نَ الْمُ�ؤ وَ مَ�نْ مَّ

لْكِ  الْ�فُ ی  فِ � عَہٗ  مَّ مَ�نْ  وَ  ہُ  �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ
لْكِ �فَ الْ�فُ ی  فِ � عَہٗ  مَّ مَ�نْ  وَ  ہُ  �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ
�فَ

 � حُوْ�نِ ْ � الْمَ�ش حُوْ�نِ ْ الْمَ�ش
 � �نَ �يْ ِ �ق عْدُ الْ�بٰ ا �بَ �نَ رَ�قْ

مَّ اَغ�ْ
� �ثُ �نَ �يْ ِ �ق عْدُ الْ�بٰ ا �بَ �نَ رَ�قْ

مَّ اَغ�ْ
�ثُ

رُھُمْ 
َ رُھُمْ  وَ مَا کَا�نَ اَکْ�ث
َ  وَ مَا کَا�نَ اَکْ�ث �ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف اِ�نَّ �
�ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف اِ�نَّ �
  ۱۲۲۱۲۲ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

مُ��   حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل مُوَ اِ�نَّ رَ�بَّ حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

112. Zij antwoordden: “Zullen 
wij u geloven, terwijl aslechts de 
onaanzienlijken u volgen?” 

113. Hij (Noach) zei: “En wat weet ik 
ervan wat zij deden? 

114. Hun rekening is alleen bij mijn 
Heer, als u het slechts wist!2125 
115. bEn ik ga de gelovigen niet 
verdrijven. 
116. Ik ben niets dan een duidelijke 
Waarschuwer.” 
117. Zij zeiden: “Als u niet ophoudt, 
o Noach, zult u voorzeker worden 
gestenigd.” 

118. Hij zei: “Mijn Heer, mijn volk 
heeft mij verloochend. 

119. Oordeel daarom beslissend 
tussen hen en mij, en red mij en de 
gelovigen die met mij zijn.” 

120. cDaarom redden Wij hem en 
degenen die met hem in de geladen 
ark waren. 

121. Daarna verdronken Wij degenen 
die achterbleven. 
122. Hierin is voorwaar een teken, 
maar de meesten van hen willen niet 
geloven. 

123. Waarlijk, uw Heer is de 
Machtige, de Genadevolle. 

a11:30. b21:77; 37:77. c37:83; 54:12, 13; 71:26.
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volgen (12:3); Fikr, oftewel nadenken en overwegen van een zaak (6:51); Tafaqquh, oftewel 
zich inzetten voor het verwerven van kennis en daar goed in worden (9:122); en Tadabbur, 
oftewel iets herhaaldelijk overwegen, bestuderen of onderzoeken om het te kennen (4:83).
2125a. Gods Profeten en wereldse mensen hanteren verschillende normen om de waarden van 
het leven te beoordelen. Terwijl de eersten de waarde van een mens beoordelen op basis van 
zijn daden, beoordelen de laatsten dit op basis van zijn materiële middelen en zijn sociale 
status.
2126. Dit vers, de voorgaande en de volgende laten zien dat de Adieten een machtig en 
beschaafd volk waren. Ze hadden grote vooruitgang geboekt in de wetenschap in hun 
tijd. Ze bouwden vestingen, paleisachtige gebouwen en grote reservoirs. Ze hadden hun 
zomerresidenties, fabrieken en mechanische werken. Ze waren vooral gevorderd op het 
gebied van architectuur. Ze bedachten nieuwe wapens en oorlogsinstrumenten en richtten 
grote monumenten op. Kortom, net als de hedendaagse naties in het Westen, bezaten ze 
alle gecompliceerde attributen van een zeer geavanceerde beschaving. Ze maakten grote 
vorderingen in kennis, maar ze vergaten de ene belangrijke les uit de geschiedenis: dat naties 
hun echte kracht ontlenen aan hoge idealen en goede moraal, niet aan materiële zaken. 
Omdat ze moreel corrupt werden en geestelijk verdorven raakten en een dovemansoor 
keerden naar de waarschuwingen van hun profeet om hun wegen te verbeteren, vielen 
ze ten prooi aan dat vreselijke lot dat onvermijdelijk is voor degenen die goddelijke 
waarschuwingen negeren. Zie ook voetnoot 1323.

 � �نَ � لْمُرْسَلِ�يْ �نَ لْمُرْسَلِ�يْ �تْ عَادُ اࣙࣙ �بَ �تْ عَادُ اكَ�ذَّ �بَ كَ�ذَّ

 � وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ وْھُمْ ھُوْدٌ اَ ھُمْ اَخ�ُ َ
الَ ل � اِ�ذْ �قَ وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ وْھُمْ ھُوْدٌ اَ ھُمْ اَخ�ُ َ
الَ ل اِ�ذْ �قَ

 � �نٌ �  رَسُوْلٌ اَمِ�يْ �نٌ �يْ لَکُمْلَکُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�يْ ِ
نّ � �يْ اِ ِ
ّ ن � اِ

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا � �فَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا �فَ

رٍ  اِ�نْ اِ�نْ  ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُکُمْ عَلَ�يْ رٍوَ مَاۤ اَسَْٔ ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُکُمْ عَلَ�يْ وَ مَاۤ اَسَْٔ
 � �نَ عٰلَمِ�يْ رِ�يَ اِلَّاَّ عَلٰى رَ�بِّ الْ ْ � اَ�ج �نَ عٰلَمِ�يْ رِ�يَ اِلَّاَّ عَلٰى رَ�بِّ الْ ْ اَ�ج

 � وْ�نَ
ُ �ث عْ�بَ  �تَ

�ةً �يَ عٍ اٰ ِ رِ�يْ
ّ

كُل وْ�نَ �بِ �نُ �بْ �تَ � اَ وْ�نَ
ُ �ث عْ�بَ  �تَ

�ةً �يَ عٍ اٰ ِ رِ�يْ
ّ

كُل وْ�نَ �بِ �نُ �بْ �تَ اَ

کُمْ  َّ
لَعَل عَ  ِ ا�ن مَصَ وْ�نَ  �ذُ �خِ �تَّ �تَ کُمْ وَ  َّ
لَعَل عَ  ِ ا�ن مَصَ وْ�نَ  �ذُ �خِ �تَّ �تَ وَ 

 � لُدُوْ�نَ �خْ � �تَ لُدُوْ�نَ �خْ �تَ
 � �نَ ارِ�يْ �بَّ َ مْ ج� �تُ ْ �ش

َ
ط مْ �بَ �تُ ْ �ش

َ
ط ا �بَ � وَ اِ�ذَ �نَ ارِ�يْ �بَّ َ مْ ج� �تُ ْ �ش

َ
ط مْ �بَ �تُ ْ �ش

َ
ط ا �بَ وَ اِ�ذَ

R. 7. 
124. aDe Aad verloochenden de 
Boodschappers, 
125. Toen hun broeder Hoed tot hen 
zei: “Zult u niet godvrezend worden? 
126. Waarlijk, ik ben voor u een 
volkomen betrouwbare Boodschapper. 
127. Vrees dus Allah en gehoorzaam 
mij. 
128. bEn ik vraag u er geen beloning 
voor. Mijn loon is slechts bij de Heer 
van de Werelden. 

129. Bouwt u monumenten op elke 
hoge plaats om u te vermaken? 
130. En bouwt u kastelen alsof u voor 
eeuwig zult leven?2126 

131. En als u (iemand) aanvalt, doet 
u dit als geweldenaars. 

a7:66, 67. b11:52.
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2127. Khuluq betekent gewoonte of tweede natuur; gebruikelijke manier; religie; een leugen 
(Lane).
2128. Deze en de volgende verscheidene verzen gaan over de stam van Thamoed. Volgens 
Futuhush-Sham waren ze een zeer machtig volk. Hun heerschappij strekten zich uit van 
Busra, een stad in Syrië, tot Aden. Ze hadden grote vooruitgang geboekt op het gebied 
van landbouw en architectuur en waren een zeer beschaafd en gecultiveerd volk. De stam 
wordt genoemd door Griekse historici, die het in een periode plaatsen niet lang voor de 
christelijke jaartelling. Hijr of Agra, zoals ze het noemen, wordt genoemd als hun thuis. Al-
Hijr, dat ook bekend staat als Mada’ini Salih (de Steden van Salih) en dat lijkt de hoofdstad 

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا � �فَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا �فَ
 � عْلَمُوْ�نَ مَا �تَ کُمْ �بِ مَدَّ �يْۤ اَ �ذِ

وا الَّ �قُ �تَّ � وَ ا عْلَمُوْ�نَ مَا �تَ کُمْ �بِ مَدَّ �يْۤ اَ �ذِ
وا الَّ �قُ �تَّ وَ ا

 � �نَ �يْ �نِ عَامٍ وَّ �بَ �نْ اَ کُمْ �بِ مَدَّ � اَ �نَ �يْ �نِ عَامٍ وَّ �بَ �نْ اَ کُمْ �بِ مَدَّ اَ
 � وْ�نٍ ُ ٍ وَّ عُ�ي �ت �نّٰ َ � وَ ج� وْ�نٍ ُ ٍ وَّ عُ�ي �ت �نّٰ َ وَ ج�

وْمٍ  �يَ  َ ا�ب عَ�ذَ كُمْ  عَلَي�ْ  
ا�فُ اَ�خَ  ْۤ �ي ِ

�نّ وْمٍ اِ �يَ  َ ا�ب عَ�ذَ كُمْ  عَلَي�ْ  
ا�فُ اَ�خَ  ْۤ �ي ِ

�نّ اِ
مٍ�  �يْ ِ مٍ� عَ�ظ �يْ ِ عَ�ظ

�تَ اَمْ لَمْ  ْ اۤ اَ وَعَ�ظ �نَ ءٌ عَلَ�يْ الُوْا سَوَآ �تَ اَمْ لَمْ �قَ ْ اۤ اَ وَعَ�ظ �نَ ءٌ عَلَ�يْ الُوْا سَوَآ �قَ
 � �نَ �يْ ِ �نَ الْوَاعِ�ظ �نْ مِّ

ُ
ک � �تَ �نَ �يْ ِ �نَ الْوَاعِ�ظ �نْ مِّ

ُ
ک �تَ

 � �نَ لِ�يْ وَّ لُ�قُ الْْاَ  اِلَّاَّ �خُ
ۤ

ا َ � اِ�نْ ھٰ�ذ �نَ لِ�يْ وَّ لُ�قُ الْْاَ  اِلَّاَّ �خُ
ۤ

ا َ اِ�نْ ھٰ�ذ

 � �نَ �يْ �بِ عَ�ذَّ مُ حْ�نُ �بِ � وَمَا �نَ �نَ �يْ �بِ عَ�ذَّ مُ حْ�نُ �بِ وَمَا �نَ

 ْ ِ�ي
ف � اِ�نَّ    ْ ِ�ي
ف � اِ�نَّ   ْھُم اَھْلَکْ�نٰ

�فَ وْہُ  �بُ
كَ�ذَّ ھُمْ�فَ اَھْلَکْ�نٰ

�فَ وْہُ  �بُ
كَ�ذَّ �فَ

رُھُمْ 
َ كْ�ث اَ ا�نَ 

َ
ك وَمَا  رُھُمْ  

َ كْ�ث اَ ا�نَ 
َ

ك وَمَا    �ةً �يَ لََاٰ لِكَ  �ذٰ
�ةً �يَ لََاٰ لِكَ  �ذٰ
  ۱۴۰۱۴۰ �نَ �يْ ْ مِ�نِ �ؤ �نَمُّ �يْ ْ مِ�نِ �ؤ مُّ

مُ��   حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل مُوَ اِ�نَّ رَ�بَّ حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

 � �نَ مُوْدُ الْمُرْسَلِ�يْ
َ �تْ �ث �بَ � كَ�ذَّ �نَ مُوْدُ الْمُرْسَلِ�يْ
َ �تْ �ث �بَ كَ�ذَّ

132. Vrees Allah en gehoorzaam mij. 

133. Ja, vrees Hem, Die alles wat u 
weet aan u heeft geschonken. 
134. Hij heeft u overvloedig vee en 
kinderen geschonken, 
135. En tuinen en bronnen. 

136. Ik vrees voor u inderdaad de 
straf van een grote dag.” 

137. Antwoordden zij: “Het is ons 
hetzelfde of u predikt of niet. 

138. Dit is niets dan een verzinsel2127 
van de ouden. 
139. En wij zullen niet worden 
gestraft.” 

140. aDaarom verloochenden zij hem, 
en Wij vernietigden hen. Daarin is 
waarlijk een teken, maar de meesten 
van hen willen niet geloven. 

141. En voorwaar, uw Heer is de 
Machtige, de Genadevolle. 

R. 8. 
142. bHet geslacht van Thamoed2128 
verloochende de Boodschappers 
eveneens. 

a7:73; 50:15. b7:74; 11:62, 63; 27:46.
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van deze mensen te zijn, ligt tussen Medina en Tabuk, en de vallei waarin het zich bevindt, 
wordt Wadi Qura genoemd. De Koran vertegenwoordigt hen als de directe opvolgers van 
Aad (7:75). Het is het vermelden waard dat de verslagen van de profeten Noach, Hoed en 
Salih op verschillende plaatsen in de Koran zijn gegeven, en overal wordt dezelfde volgorde 
gevolgd, namelijk het verslag van Noach gaat vooraf aan dat van Hoed, en het verslag van 
Hoed gaat vooraf aan dat van Salih, wat de ware chronologische volgorde is. Dit toont 
aan dat de Koran nauwkeurig en in hun historische volgorde de feiten van de geschiedenis 
geeft die al lang aan de vergetelheid zijn overgeleverd en volledig in het duister gehuld zijn 
geweest. Zie ook voetnoot 1326.
2128a. Farihin betekent ook, met grote vaardigheid (Lane).
2129. Terwijl de volkeren van Noach en Hoed hun profeten beschuldigden van het verzinnen 

 � وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ وْھُمْ صٰلِحٌ اَ ھُمْ اَخ�ُ َ
الَ ل � اِ�ذْ �قَ وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ وْھُمْ صٰلِحٌ اَ ھُمْ اَخ�ُ َ
الَ ل اِ�ذْ �قَ

 � �نٌ �يْ لَكُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�يْ ِ
نّ � � اِ �نٌ �يْ لَكُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�يْ ِ
نّ � اِ

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا � �فَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا �فَ

رٍ  اِ�نْ اِ�نْ  ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُکُمْ عَلَ�يْ رٍوَ مَاۤ اَسَْٔ ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُکُمْ عَلَ�يْ وَ مَاۤ اَسَْٔ
 � �نَ عٰلَمِ�يْ  عَلٰى رَ�بِّ الْ

َّ
رِ�يَ اِلَّا ْ � اَ�ج �نَ عٰلَمِ�يْ  عَلٰى رَ�بِّ الْ

َّ
رِ�يَ اِلَّا ْ اَ�ج

 � �نَ �يْ اٰمِ�نِ اۤ  �يْ مَا ھٰھُ�نَ ِ
ف رَكُوْ�نَ � �تْ � اَ �تُ �نَ �يْ اٰمِ�نِ اۤ  �يْ مَا ھٰھُ�نَ ِ
ف رَكُوْ�نَ � �تْ اَ �تُ

  �� وْ�نٍ ُ ٍ وَّ عُ�ي �ت �نّٰ َ وْ�نٍ ج� ُ ٍ وَّ عُ�ي �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ
ف �يْ� ِ
ف �

مٌ�  �يْ ِ ض� عُھَا ھَ لٍ طَلْ �خْ رُوْعٍ وَّ �نَ مٌ� وَّ �زُ �يْ ِ ض� عُھَا ھَ لٍ طَلْ �خْ رُوْعٍ وَّ �نَ وَّ �زُ

ا  وْ�تً ُ �ي الِ �بُ �بَ وْ�نَ مِ�نَ الْج�ِ حِ�تُ �نْ ا وَ �تَ وْ�تً ُ �ي الِ �بُ �بَ وْ�نَ مِ�نَ الْج�ِ حِ�تُ �نْ وَ �تَ
 � �نَ رِھِ�يْ

� �فٰ �نَ رِھِ�يْ
�فٰ

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا � �فَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا �فَ
 � �نَ �يْ مْرَ الْمُسْرِ�فِ ا اَ وْۤ عُ طِ�يْ � وَلََا �تُ �نَ �يْ مْرَ الْمُسْرِ�فِ ا اَ وْۤ عُ طِ�يْ وَلََا �تُ

ِ وَ لََا  رْ�ض ی الْْاَ فِ سِدُوْ�نَ � �فْ �نَ �يُ �يْ �ذِ
ِ وَ لََا الَّ رْ�ض ی الْْاَ فِ سِدُوْ�نَ � �فْ �نَ �يُ �يْ �ذِ
الَّ

  ۱۵۳۱۵۳ لِحُوْ�نَ صْ لِحُوْ�نَ�يُ صْ �يُ
 � �نَ رِ�يْ �تَ مِ�نَ الْمُسَحَّ �نْ مَاۤ اَ �نَّ � ا اِ �نَ رِ�يْ �تَ مِ�نَ الْمُسَحَّ �نْ مَاۤ اَ �نَّ ا اِ

ۤۤ
الُوْ الُوْ�قَ �قَ

143. Toen hun broeder Salih tot hen 
zei: “Zult u niet godvrezend worden? 
144. Waarlijk, ik ben voor u een 
getrouwe Boodschapper. 
145. Vrees daarom Allah en gehoorzaam 
mij. 
146. aEn ik vraag u er geen beloning 
voor. Mijn beloning is slechts bij de 
Heer van de Werelden. 

147. Zult u met rust worden gelaten 
tussen de dingen die hier zijn, 
148. Tussen tuinen en bronnen, 

149. En korenvelden en dadelpalmen 
vol vruchten, 
150. bEn de huizen, die u met grote 
vaardigheid uit de bergen maakt?2128a 

151. Vrees dus Allah en gehoorzaam 
mij. 
152. En gehoorzaam niet het bevel 
van de buitensporigen, 

153. cDie onheil op aarde stichten, en 
zich niet beteren.” 

154. Zeiden zij: “U bent betoverd.2129 

a11:52. b7:75; 15:83. c27:49.
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van leugens, wordt profeet Salih, wiens oprechtheid en onberispelijke karakter zijn eigen 
volk zelf had getuigd (11:63), hier verklaard als Musahhar, dat wil zeggen iemand die 
bedrogen, misleid, verleid, om de tuin geleid is (Lane). In overeenstemming met hun 
erkenning van Salih’s oprechtheid en integriteit, konden zijn mensen hem niet beschuldigen 
van vervalsing. De woorden Musahhar en Mashur betekenen ook iemand die door anderen 
wordt gevoed.

�ةٍ  �يَ اٰ اْ�تِ �بِ �ةٍ  �فَ �يَ اٰ اْ�تِ �بِ ا  �فَ لُ�نَ ْ �ث رٌ مِّ
َ �ش �تَ اِلَّاَّ �بَ �نْ ا مَاۤ اَ لُ�نَ ْ �ث رٌ مِّ
َ �ش �تَ اِلَّاَّ �بَ �نْ مَاۤ اَ

  ۱۵۵۱۵۵ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ �تَ مِ�نَ ال �نَاِ�نْ كُ�نْ �يْ دِ�قِ صّٰ �تَ مِ�نَ ال اِ�نْ كُ�نْ
لَکُمْلَکُمْ   وَّ   ٌ رْ�ب �شِ ھَا  َّ

ل  
�ةٌ ا�قَ �نَ ہٖ  ھٰ�ذِ الَ  وَّ �قَ  ٌ رْ�ب �شِ ھَا  َّ

ل  
�ةٌ ا�قَ �نَ ہٖ  ھٰ�ذِ الَ  �قَ

عْلُوْمٍ�  وْمٍ مَّ رْ�بُ �يَ عْلُوْمٍ� �شِ وْمٍ مَّ رْ�بُ �يَ �شِ

ا�بُ  كُمْ عَ�ذَ �ذَ اْ�خُ �يَ ءٍ �فَ سُوْٓ وْھَا �بِ مَسُّ  �تَ
َ

ا�بُ وَ لَا كُمْ عَ�ذَ �ذَ اْ�خُ �يَ ءٍ �فَ سُوْٓ وْھَا �بِ مَسُّ  �تَ
َ

وَ لَا
م۱۵۷۱۵۷ٍ   �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ مٍ�يَ �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ �يَ

 � �نَ دِمِ�يْ حُوْا �نٰ صْ�بَ اَ
رُوْھَا �فَ

عَ�قَ
� �فَ �نَ دِمِ�يْ حُوْا �نٰ صْ�بَ اَ

رُوْھَا �فَ
عَ�قَ

�فَ

لِكَ �يْ �ذٰ ِ
ف لِكَ اِ�نَّ � �يْ �ذٰ ِ
ف ُ  اِ�نَّ � ا�ب عَ�ذَ ھُمُ الْ �ذَ اَ�خَ

ُ �فَ ا�ب عَ�ذَ ھُمُ الْ �ذَ اَ�خَ
�فَ

  ۱۵۹۱۵۹ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ رُھُمْ مُّ
َ كْ�ث ا�نَ اَ

َ
�نَ وَمَا ك �يْ مِ�نِ ْ �ؤ رُھُمْ مُّ

َ كْ�ث ا�نَ اَ
َ

  وَمَا ك
�ةً �يَ

ٰ َ
 لَا

�ةً �يَ
ٰ َ

لَا

مُ��   حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل مُوَ اِ�نَّ رَ�بَّ حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

 � �نَ � لْمُرْسَلِ�يْ �نَ وْمُ لُوْطِ ااࣙࣙلْمُرْسَلِ�يْ �تْ �قَ �بَ وْمُ لُوْطِ کَ�ذَّ �تْ �قَ �بَ کَ�ذَّ

 � وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ وْھُمْ لُوْطٌ اَ ھُمْ اَخ�ُ َ
الَ ل � اِ�ذْ �قَ وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ وْھُمْ لُوْطٌ اَ ھُمْ اَخ�ُ َ
الَ ل اِ�ذْ �قَ

 � �نٌ �يْ لَكُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�يْ ِ
نّ � � اِ �نٌ �يْ لَكُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�يْ ِ
نّ � اِ

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا � �فَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا �فَ

رٍ   اِ�نْ اِ�نْ  ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُکُمْ عَلَ�يْ رٍ وَمَاۤ اَسَْٔ ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُکُمْ عَلَ�يْ وَمَاۤ اَسَْٔ
 � �نَ عٰلَمِ�يْ  عَلٰى رَ�بِّ الْ

َّ
رِ�يَ اِلَّا ْ � اَ�ج �نَ عٰلَمِ�يْ  عَلٰى رَ�بِّ الْ

َّ
رِ�يَ اِلَّا ْ اَ�ج

155. U bent slechts een mens zoals 
wij. Toon ons dan een teken, als u tot 
de waarachtigen behoort.” 

156. aHij (Salih) zei: “Hier is een 
kameelmerrie. Zij heeft haar beurt 
om te drinken en u hebt uw beurt om 
te drinken op een vastgestelde dag. 

157. bEn doe haar geen kwaad, anders 
zal de straf van een verschrikkelijke 
dag u achterhalen.” 

158. cMaar zij verlamden haar, en 
daarna hadden zij er spijt van. 
159. dMaar de straf achterhaalde 
hen. Voorwaar, daarin is een teken. 
Maar de meesten van hen willen niet 
geloven. 
160. Uw Heer is de Machtige, de 
Genadevolle. 

R. 9. 
161. eOok het volk van Lot 
verloochende de Boodschappers, 

162. Toen hun broeder Lot tot hen 
zei: “Zult u niet godvrezend worden? 

163. Waarlijk, ik ben voor u een 
getrouwe Boodschapper. 
164. Vrees daarom Allah en 
gehoorzaam mij. 
165. En ik vraag u er geen beloning 
voor. Mijn beloning is slechts bij de 
Heer van de Werelden. 

a7:74; 11:65; 17:60; 54:28; 91:14. b26:156. c7:78; 11:66; 54:30; 91:15. d7:79; 11:68; 54:32. e7:81-83; 54:34.
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166. aNadert u van alle schepselen de 
mannen? 
167. En verlaat u uw vrouwen, die uw 
Heer voor u heeft geschapen? Neen, u 
bent een volk dat de perken te buiten 
gaat.” 
168. bZij zeiden: “Als u niet 
ophoudt, o Lot, zult u zeker worden 
verbannen.”2129a

169. Hij zei: “Waarlijk, ik veracht uw 
handelwijze. 
170. Mijn Heer, red mij en mijn 
familie van hetgeen zij doen.” 
171. cDaarom redden Wij hem en 
zijn familie, (hen) allen, 
172. dBehalve een oude vrouw, onder 
hen die achterbleven. 
173. eDaarna vernietigden Wij de 
anderen. 

174. fEn Wij deden een regen op hen 
vallen, en vreselijk was de regen voor 
hen die waren gewaarschuwd. 

175. Daarin is waarlijk een teken, 
maar de meesten van hen willen niet 
geloven. 

176. En voorwaar, uw Heer is de 
Machtige, de Genadevolle. 

R. 10. 
177. gHet Volk van het Woud 
verloochende de Boodschappers, 

178. hToen Shoaib tot hen zei: “Zult 
u niet godvrezend worden? 
179. Waarlijk, ik ben voor u een 
getrouwe Boodschapper. 

2129a. Rajama-hu betekent, hij stenigde hem, hij verbande hem; hem excommuniceerde, 
sneed alle banden met hem af (Lane).

 � �نَ عٰلَمِ�يْ کْرَا�نَ مِ�نَ الْ وْ�نَ ال�ذُّ �تُ اْ �تَ � اَ �نَ عٰلَمِ�يْ کْرَا�نَ مِ�نَ الْ وْ�نَ ال�ذُّ �تُ اْ �تَ اَ

�نْ  کُمْ مِّ �نْ  رَ�بُّ کُمْ مِّ لَ�قَ لَکُمْلَکُمْ رَ�بُّ رُوْ�نَ مَا �خَ �ذَ لَ�قَ وَ �تَ رُوْ�نَ مَا �خَ �ذَ وَ �تَ
  ۱۶۷۱۶۷ وْمٌ عٰدُوْ�نَ وْمٌ عٰدُوْ�نَ �قَ مْ �قَ

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ  اَ

ْ
ل  اَ �بَ

ْ
ل کُمْ �بَ وَاج�ِ �زْ کُمْاَ وَاج�ِ �زْ اَ

�نَّ 
كُوْ�نَ لَ�تَ لُوْطُ  �يٰ ہِ  �تَ �نْ �تَ مْ  لَّ �نْ  لَٔىِ الُوْا  �نَّ �قَ
كُوْ�نَ لَ�تَ لُوْطُ  �يٰ ہِ  �تَ �نْ �تَ مْ  لَّ �نْ  لَٔىِ الُوْا  �قَ

  ۱۶۸۱۶۸ �نَ �يْ رَج�ِ
�نَمِ�نَ الْمُخ�ْ �يْ رَج�ِ
مِ�نَ الْمُخ�ْ

 � �نَ الِ�يْ �نَ الْ�قَ عَمَلِکُمْ مِّ �يْ لِ ِ
نّ � الَ اِ � �قَ �نَ الِ�يْ �نَ الْ�قَ عَمَلِکُمْ مِّ �يْ لِ ِ
نّ � الَ اِ �قَ

  ۱۷۰۱۷۰ عْمَلُوْ�نَ ا �يَ �يْ وَ اَھْلِ�يْ مِمَّ �نِ ّ ج�ِ عْمَلُوْ�نَرَ�بِّ �نَ ا �يَ �يْ وَ اَھْلِ�يْ مِمَّ �نِ ّ ج�ِ رَ�بِّ �نَ

 � �نَ مَعِ�يْ ْ ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اَج� �نٰ �يْ َّ ج� �نَ
� �فَ �نَ مَعِ�يْ ْ ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اَج� �نٰ �يْ َّ ج� �نَ
�فَ

 � �نَ رِ�يْ �بِ
فیِ الْغ�ٰ ا � وْ�زً ُ  عَج�

َّ
� اِلَّا �نَ رِ�يْ �بِ

فیِ الْغ�ٰ ا � وْ�زً ُ  عَج�
َّ

اِلَّا
 � �نَ رِ�يْ

�خَ
ٰ ْ

ا الْا رْ�نَ مَّ دَمَّ
� �ثُ �نَ رِ�يْ

�خَ
ٰ ْ

ا الْا رْ�نَ مَّ دَمَّ
�ثُ

رُ 
َ

ءَ مَط سَآ
رُ �فَ

َ
ءَ مَط سَآ

رًا   �فَ
َ

ط رًا  مَّ
َ

ط ہِمْ مَّ ہِمْعَلَ�يْ ا عَلَ�يْ رْ�نَ
َ

ا وَ اَمْط رْ�نَ
َ

وَ اَمْط
    ۱۷۴۱۷۴ �نَ رِ�يْ �ذَ �نَالْمُ�نْ رِ�يْ �ذَ الْمُ�نْ

رُھُمْ 
َ ا�نَ اَکْ�ث

َ
رُھُمْ  وَمَا ك

َ ا�نَ اَکْ�ث
َ

  وَمَا ك
�ةً  �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف  اِ�نَّ �
�ةً  �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف اِ�نَّ �
  ۱۷۵۱۷۵ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

مُ��   �زُ الرَّ حِ�يْ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل مُوَ اِ�نَّ رَ�بَّ �زُ الرَّ حِ�يْ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

 � �نَ ِ الْمُرْسَلِ�يْ �ة
َ

ك �يْ ٔـَ ُ لْ �بَ اَصْحٰ�ب � كَ�ذَّ �نَ ِ الْمُرْسَلِ�يْ �ة
َ

ك �يْ ٔـَ ُ لْ �بَ اَصْحٰ�ب كَ�ذَّ

 � وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ ٌ اَ �ب عَ�يْ ُ ھُمْ �ش َ
الَ ل �قَ � اِ�ذْ  وْ�نَ �قُ �تَّ لََا �تَ ٌ اَ �ب عَ�يْ ُ ھُمْ �ش َ
الَ ل �قَ اِ�ذْ 

 � �نٌ �  رَسُوْلٌ اَمِ�يْ �نٌ �يْ لَکُمْلَکُمْ رَسُوْلٌ اَمِ�يْ ِ
نّ � �يْ اِ ِ
ّ ن � اِ

a7:82; 27:56; 29:29, 30. b7:83; 27:57. c15:60; 29:33; 37:135; 51:36. d7:84; 11:82; 15:61; 27:58; 37:136. 
e37:137. f7:85; 25:41; 27:59. g15:79; 38:14; 50:15. h7:86; 11:85.

9  
16
13



 - 945 -

A S H - S H U ’ A R A A S H - S H U ’ A R ADeel 19 Hoofdstuk 26

180. Vrees daarom Allah en 
gehoorzaam mij. 
181. En ik vraag u er geen beloning 
voor. Mijn beloning is slechts bij de 
Heer van de Werelden. 

182. aGeef de volle maat, en behoor 
niet tot hen die minder geven.2130 

183. bEn weeg met de zuivere weegschaal. 

184. cEn doe de mensen in hetgeen 
hun toekomt niet te kort, noch 
handel verderfelijk op aarde door 
onheil te stichten. 
185. En vrees Hem Die u en de 
vroegere geslachten schiep.” 

186. Zij zeiden: “U bent slechts 
betoverd, 
187. En u bent niets meer dan een 
man zoals wij, en wij denken dat u tot 
de leugenaars behoort. 

2130.  Zoals op verschillende plaatsen in de Koran (hoofdstukken 7 en 11) en in de huidige 
soera ook, worden de vijf profeten - Noach, Hoed, Salih, Lot en Shoaib - samen genoemd 
en in dezelfde volgorde, en identieke woorden zijn in hun mond gelegd. Naast de twee 
fundamentele leringen van alle religies, namelijk de eenheid van God en gehoorzaamheid 
aan de profeet van de tijd, is er in het geval van elke profeet nadruk gelegd op het kwaad 
waaraan zijn volk in het bijzonder leed. Het volk van Noach leek verdeeld in waterdichte 
compartimenten en de sociaal welgestelden onder hen leden aan een overdreven idee van 
valse superioriteit. De welgestelden onder hen wilden niet mengen met de armere secties 
van de samenleving. De stam van Hoed was trots op hun militaire exploits, architectonische 
prestaties en op hun fabrieken en chemische werken. De mensen van Salih roemden op 
hun macht, prestige en rijkdom. Het volk van Lot gaf schaamteloos toe aan een zeer 
onnatuurlijke en verdorven seksuele ondeugd, terwijl die van Shoaib oneerlijk waren in hun 
commerciële transacties. Elk van deze ondeugden is afzonderlijk behandeld in het verslag 
van de profeet wiens volk er in het bijzonder onder leed. Dit is de manier van goddelijke 
profeten dat ze, naast het benadrukken van de basisprincipes van religie, speciale nadruk 
leggen op de specifieke ondeugd waaraan hun volk blijkt te lijden.

 � وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا � �فَ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا �فَ

رٍ  اِ�نْ اِ�نْ  ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج کُمْ عَلَ�يْ ُ
ل رٍوَ مَاۤ اَسَْٔ ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج کُمْ عَلَ�يْ ُ
ل وَ مَاۤ اَسَْٔ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ رِ�يَ اِلَّاَّ عَلٰى رَ�بِّ الْ ْ � اَ�ج �نَ عٰلَمِ�يْ رِ�يَ اِلَّاَّ عَلٰى رَ�بِّ الْ ْ اَ�ج

مِ�نَ  وْا  كُوْ�نُ �تَ لََا  وَ   
َ

ل الْکَ�يْ وا 
مِ�نَ اَوْ�فُ وْا  كُوْ�نُ �تَ لََا  وَ   

َ
ل الْکَ�يْ وا 

اَوْ�فُ
 � �نَ سِرِ�يْ

� الْمُ�خْ �نَ سِرِ�يْ
الْمُ�خْ

مِ�  �يْ ِ �ق اسِ الْمُسْ�تَ
َ

سْط ِ الْ�ق وْا �بِ �نُ ِ مِ� وَ �ز �يْ ِ �ق اسِ الْمُسْ�تَ
َ

سْط ِ الْ�ق وْا �بِ �نُ ِ وَ �ز

ءَھُمْ وَلََا  آ �يَ اسَ اَ�شْ سُوا ال�نَّ �خَ �بْ ءَھُمْ وَلََا وَلََا �تَ آ �يَ اسَ اَ�شْ سُوا ال�نَّ �خَ �بْ وَلََا �تَ
 � �نَ سِدِ�يْ رْ�ضِ مُ�فْ فیِ الْْاَ وْا �

َ عْ�ث � �تَ �نَ سِدِ�يْ رْ�ضِ مُ�فْ فیِ الْْاَ وْا �
َ عْ�ث �تَ

 
�ةَ لَّ �بِ كُمْ وَ الْج�ِ لَ�قَ ْ �خَ �ي �ذِ

وا الَّ �قُ �تَّ  وَ ا
�ةَ لَّ �بِ كُمْ وَ الْج�ِ لَ�قَ ْ �خَ �ي �ذِ

وا الَّ �قُ �تَّ وَ ا
 � �نَ لِ�يْ وَّ � الْْاَ �نَ لِ�يْ وَّ الْْاَ

 � �نَ رِ�يْ �تَ مِ�نَ الْمُسَحَّ �نْ مَاۤ اَ �نَّ � ا اِ �نَ رِ�يْ �تَ مِ�نَ الْمُسَحَّ �نْ مَاۤ اَ �نَّ الُوْۤۤا اِ الُوْ�قَ �قَ

كَ  �نُّ ُ �ظ ا وَ اِ�نْ �نَّ لُ�نَ ْ �ث رٌ مِّ
َ �ش �تَ اِلَّاَّ �بَ �نْ كَ وَمَاۤ اَ �نُّ ُ �ظ ا وَ اِ�نْ �نَّ لُ�نَ ْ �ث رٌ مِّ
َ �ش �تَ اِلَّاَّ �بَ �نْ وَمَاۤ اَ

 � �نَ �يْ �بِ � لَمِ�نَ الْكٰ�ذِ �نَ �يْ �بِ لَمِ�نَ الْكٰ�ذِ
a11:85; 17:36; 55:10; 83:2-4. b11:85. c7:86; 11:86.
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188. Doe dan stukken van de hemel 
op ons vallen, als u waarachtig bent.” 

189. Hij zei: “Mijn Heer weet het 
beste wat u doet.”2131 
190. En zij verloochenden hem. 
aDaarna achterhaalde hen de straf 
van de dag van de overschaduwende 
duisternis. Dat was waarlijk de straf 
van een grote dag. 
191. Voorwaar, daarin is een teken, 
maar de meesten van hen willen niet 
geloven. 

192. Waarlijk, uw Heer is de 
Almachtige, de Genadevolle. 

R. 11. 
193. bVoorwaar, dit is een openbaring 
van de Heer van de Werelden.2132 

194. cDe Getrouwe Geest (Gabriël)2133 
is ermee nedergedaald 

ءِ  مَآ �نَ السَّ ا مِّ ا كِسَ�فً �نَ طْ عَلَ�يْ ِ سْ�ق اَ
ءِ �فَ مَآ �نَ السَّ ا مِّ ا كِسَ�فً �نَ طْ عَلَ�يْ ِ سْ�ق اَ
�فَ

 � �نَ �يْ �قِ دِ صّٰ �تَ مِ�نَ ال � اِ�نْ كُ�نْ �نَ �يْ �قِ دِ صّٰ �تَ مِ�نَ ال اِ�نْ كُ�نْ
  ۱۸۹۱۸۹ عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ ْۤ اَعْلَمُ �بِ ّ�ي الَ رَ�بِ عْمَلُوْ�نَ�قَ مَا �تَ ْۤ اَعْلَمُ �بِ ّ�ي الَ رَ�بِ �قَ

   �ةِ لَّ
ُّ وْمِ ال�ظ ا�بُ �يَ ھُمْ عَ�ذَ �ذَ اَ�خَ

وْہُ �فَ �بُ
كَ�ذَّ �ةِ�فَ لَّ

ُّ وْمِ ال�ظ ا�بُ �يَ ھُمْ عَ�ذَ �ذَ اَ�خَ
وْہُ �فَ �بُ

كَ�ذَّ �فَ
م۱۹۰۱۹۰ٍ   �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ ا�بَ �يَ ا�نَ عَ�ذَ

َ
ہٗ ك �نَّ مٍاِ �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ ا�بَ �يَ ا�نَ عَ�ذَ
َ

ہٗ ك �نَّ اِ

رُھُمْ 
َ كْ�ث ا�نَ اَ

َ
رُھُمْ  وَ مَا ك

َ كْ�ث ا�نَ اَ
َ

  وَ مَا ك
�ةً �يَ لِكَ لََاٰ �يْ �ذٰ ِ

ف  اِ�نَّ �
�ةً �يَ لِكَ لََاٰ �يْ �ذٰ ِ

ف اِ�نَّ �
  ۱۹۱۱۹۱ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَمُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مُّ

مُ��   حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل مُرَ�بَّ حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز ھُوَ الْ َ
كَ ل وَ وَ اِ�نَّ اِ�نَّ رَ�بَّ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ  رَ�بِّ الْ
ُ

ل �يْ ِ �ز �نْ ہٗ لَ�تَ �نَّ � وَ اِ �نَ عٰلَمِ�يْ  رَ�بِّ الْ
ُ

ل �يْ ِ �ز �نْ ہٗ لَ�تَ �نَّ وَ اِ

 � �نُ مِ�يْ وْحُ الْْاَ ہِ الرُّ لَ �بِ �زَ
� �نَ �نُ مِ�يْ وْحُ الْْاَ ہِ الرُّ لَ �بِ �زَ
�نَ

2131. Op de uitdaging van zijn volk om straf over hen te brengen (Kisaf betekent goddelijke 
straf ), antwoordde Shoaib dat zijn kennis onvolmaakt was en het niet aan hem was om te 
beslissen of en wanneer de straf hen zou treffen, en dat het God was, hun Heer en Schepper, 
Die volledig op de hoogte was van de aard van hun daden en wist of ze zich al dan niet 
verdienstelijk hadden gemaakt voor de straf die ze eisten.
2132. Het vers wil zeggen dat de openbaring van de Koran geen nieuw fenomeen is. Net als 
de boodschappen van de hierboven genoemde profeten is de boodschap van de Koran 
ook door God geopenbaard, maar met dit verschil dat terwijl de vorige profeten naar hun 
respectieve volkeren werden gestuurd, de Koran is geopenbaard voor alle volkeren van de 
wereld, omdat het een openbaring is van de Heer van alle werelden.
2133. In dit vers wordt de engel die de Koranische openbaring bracht, Ruhul-Amin genoemd, 
dat wil zeggen de Geest trouw aan het vertrouwen. Elders wordt hij Ruhul-Qudus genoemd 
(16:103), dat wil zeggen de Geest van heiligheid. Het laatste epitheton wordt gebruikt 
om te wijzen op de eeuwige en volledige vrijheid van elke fout of smet in de Koran, en het 
gebruik van het eerste epitheton (Ruhul-Amin) impliceert dat het zal blijven genieten van 
goddelijke bescherming tegen alle pogingen om met zijn tekst te knoeien. Dit epitheton 
is uitsluitend gebruikt met betrekking tot de openbaring van de Koran, omdat de belofte 
van eeuwige goddelijke bescherming aan geen enkele andere goddelijke Schrift is gegeven; 
en hun teksten werden in de loop van de tijd verstoord en gemanipuleerd. Vreemd genoeg 

a7:92; 11:95; 29:38. b20:5; 56:81. c2:98; 16:103.
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195. In uw hart,2134 opdat u de 
Waarschuwer mag zijn 
196. aIn duidelijke Arabische taal. 

197. En het is zeker (vermeld) in 
de geschriften2135 van de vroegere 
volkeren. 
198. Is het geen teken voor hen dat 
de geleerden onder de kinderen van 
Israël het weten? 

199. Indien Wij het aan een 
vreemdeling hadden geopenbaard, 
200. En hij het hun had voorgelezen, 
dan zouden zij er nooit in hebben 
geloofd. 
201. Zo hebben Wij het (ongeloof ) 
in de harten2136 van de zondaren doen 
binnendringen. 

202. Zij zullen er niet in geloven 
voordat zij de smartelijke straf zien. 

 � �نَ رِ�يْ �ذِ كُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�نْ كَ لِ�تَ لْ�بِ � عَلٰى �قَ �نَ رِ�يْ �ذِ كُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�نْ كَ لِ�تَ لْ�بِ عَلٰى �قَ

 � �نٍ �يْ �بِ ّ مُّ
�يٍ لِسَا�نٍ عَرَ�بِ � �بِ �نٍ �يْ �بِ ّ مُّ
�يٍ لِسَا�نٍ عَرَ�بِ �بِ

  ۱۹۷۱۹۷ �نَ لِ�يْ وَّ رِ الْْاَ �بُ �يْ �زُ ہٗ لَ�فِ �نَّ �نَوَ اِ لِ�يْ وَّ رِ الْْاَ �بُ �يْ �زُ ہٗ لَ�فِ �نَّ وَ اِ

ا  ُ �ؤ عْلَمَہٗ عُلَمٰٓ  اَ�نْ �يَّ
�ةً ھُمْ اٰ�يَ َّ

�نْ ل
ُ

ك وَلَمْ �يَ ا اَ ُ �ؤ عْلَمَہٗ عُلَمٰٓ  اَ�نْ �يَّ
�ةً ھُمْ اٰ�يَ َّ

�نْ ل
ُ

ك وَلَمْ �يَ اَ
 �

َ
ل �يْ �يْۤ اِسْرَآءِ �نِ � �بَ

َ
ل �يْ �يْۤ اِسْرَآءِ �نِ �بَ

 � �نَ مِ�يْ َ عْج� ِ الْْاَ عْ�ض ہُ عَلٰى �بَ لْ�نٰ �زَّ
� وَلَوْ �نَ �نَ مِ�يْ َ عْج� ِ الْْاَ عْ�ض ہُ عَلٰى �بَ لْ�نٰ �زَّ
وَلَوْ �نَ

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ ہٖ مُ�ؤ وْا �بِ �نُ ا
َ

ا ك ھِمْ مَّ ہٗ عَلَ�يْ رَاَ
�قَ

� �فَ �نَ �يْ مِ�نِ ْ ہٖ مُ�ؤ وْا �بِ �نُ ا
َ

ا ك ھِمْ مَّ ہٗ عَلَ�يْ رَاَ
�قَ

�فَ

لُوْ�بِ  �قُ  ْ �ي ِ
ف � ہُ  سَلَكْ�نٰ لِكَ  لُوْ�بِ كَ�ذٰ �قُ  ْ �ي ِ
ف � ہُ  سَلَكْ�نٰ لِكَ  كَ�ذٰ

 � �نَ رِمِ�يْ ْ � الْمُج� �نَ رِمِ�يْ ْ الْمُج�
ا�بَ  عَ�ذَ رَوُا الْ ى �يَ ہٖ حَ�تّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ؤْ ا�بَ لََا �يُ عَ�ذَ رَوُا الْ ى �يَ ہٖ حَ�تّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ؤْ لََا �يُ

مَ� �  مَلِ�يْ ْ الْْاَ الْْاَ لِ�ي

stond de Heilige Profeetsa zelf bekend als Al-Amin (de Betrouwbare) in Mekka. Wat een 
groot goddelijk eerbetoon aan, en bewijs van de betrouwbaarheid van de Koran, dat de 
openbaring ervan door een Amin werd gebracht aan een Amin!
2134. De woorden ‘In uw hart’ zijn toegevoegd om aan te geven dat de Koranische 
openbaringen niet slechts geïnspireerde ideeën waren die de Heilige Profeetsa in zijn eigen 
woorden uitdrukte, maar de werkelijke woorden van God zelf waren die via Gabriël op het 
hart van de Profeetsa neerdaalden.
2135. De komst van de Heilige Profeetsa en de openbaring van de Koran zijn beide voorspeld 
in de eerdere goddelijke geschriften. Voorspellingen in deze zin zijn te vinden in de 
religieuze geschriften van bijna elk geloof, maar de Bijbel, als het meest bekende en meest 
wijdverspreide van alle geopenbaarde boeken vóór de Koran en ook als zijn voorloper en 
in zijn oorspronkelijke zuiverheid als zijn tegenhanger als een boek van goddelijke wetten, 
bevat het grootste aantal van dergelijke voorspellingen. Zie Deut. 18:18 en 33:2; Jesaja 
21:13-17; Hooglied 1:5, 6; Habakuk 3:3-5; Matt. 21:42-45 en Johannes 16:12-14.
2136. Deze slechte gewoonte van ongelovigen heeft zijn wortels in hun eigen hart en ontstaat 
uit hun toegeeflijkheid aan zonde en ondeugd en komt niet van buitenaf. Het vers 
verkondigt eigenlijk een algemene waarheid dat wanneer een mens toegeeft aan zonde, zijn 
bewustzijn ervan wordt afgestompt en dat hij in de loop van de tijd zelfs een voorkeur 

a16:104; 41:45; 46:13.
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203. Maar deze zal plotseling over hen 
komen, terwijl zij het niet bemerken. 

204. En zij zullen zeggen: “Wordt ons 
geen uitstel gegeven?” 
205. aVragen zij dan Onze straf te 
verhaasten? 
206. bWat denkt u? Als Wij hun 
toestaan om jaren te genieten, 

207. En hun dan datgene zou 
overkomen, waarmee zij werden 
bedreigd, 
208. Dan zou al hetgeen hun werd 
geschonken hun niet baten. 
209. cEn Wij vernietigden nooit een 
stad, zonder dat zij haar Waarschuwers 
had gehad2137 

210. Om te vermanen, en Wij zijn 
niet onrechtvaardig. 
211. De duivelen hebben (de Koran) 
niet nedergebracht, 
212. Noch is het passend voor hen 
noch zijn zij in staat dat te doen.2138 
213. dVoorzeker, het horen (hiervan) 
is hun ontnomen. 

 � عُرُوْ�نَ
ْ �ش  وَّ ھُمْ لََا �يَ

�ةً �تَ غ�ْ ھُمْ �بَ �يَ ِ �ت اْ �يَ � �فَ عُرُوْ�نَ
ْ �ش  وَّ ھُمْ لََا �يَ

�ةً �تَ غ�ْ ھُمْ �بَ �يَ ِ �ت اْ �يَ �فَ

 � رُوْ�نَ
َ �ظ حْ�نُ مُ�نْ  �نَ

ْ
وْلُوْا ھَل �قُ �يَ � �فَ رُوْ�نَ

َ �ظ حْ�نُ مُ�نْ  �نَ
ْ

وْلُوْا ھَل �قُ �يَ �فَ

  ۲۰۵۲۰۵ لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ �يَ ا  �نَ ا�بِ عَ�ذَ �بِ
�فَ لُوْ�نَاَ عْ�جِ سْ�تَ �يَ ا  �نَ ا�بِ عَ�ذَ �بِ
�فَ اَ

 � �نَ �يْ ھُمْ سِ�نِ عْ�نٰ �تَّ �تَ اِ�نْ مَّ �يْ رَءَ
� اَ �فَ �نَ �يْ ھُمْ سِ�نِ عْ�نٰ �تَّ �تَ اِ�نْ مَّ �يْ رَءَ
اَ �فَ

 � وْعَدُوْ�نَ وْا �يُ �نُ ا
َ

ا ك ءَھُمْ مَّ آ َ مَّ �ج
� �ثُ وْعَدُوْ�نَ وْا �يُ �نُ ا

َ
ا ك ءَھُمْ مَّ آ َ مَّ �ج

�ثُ

 � وْ�نَ عُ مَ�تَّ وْا �يُ ا کَا�نُ �  مَّ وْ�نَ عُ مَ�تَّ وْا �يُ ا کَا�نُ ہُمْ مَّ
ہُمْعَ�نْ
ى عَ�نْ �نٰ

ى مَاۤ اَغ�ْ �نٰ
مَاۤ اَغ�ْ

ھَا  َ
ل  

َّ
اِلَّا �ةٍ  رْ�يَ

�قَ مِ�نْ  ا  اَھْلَکْ�نَ ھَا وَمَاۤ  َ
ل  

َّ
اِلَّا �ةٍ  رْ�يَ

�قَ مِ�نْ  ا  اَھْلَکْ�نَ وَمَاۤ 
  �� رُوْ�نَ �ذِ رُوْ�نَمُ�نْ �ذِ مُ�نْ

  ۲۱۰۲۱۰ �نَ لِمِ�يْ ٰ ا �ظ �نَوَمَا كُ�نَّ لِمِ�يْ ٰ ا �ظ رٰى  وَمَا كُ�نَّ
ْ

ك رٰى�ذِ
ْ

ك �ذِ

  ۲۱۱۲۱۱ �نُ طِ�يْ �يٰ َّ ہِ ال�ش لَ�تْ �بِ �زَّ �نَ �نُوَمَا �تَ طِ�يْ �يٰ َّ ہِ ال�ش لَ�تْ �بِ �زَّ �نَ وَمَا �تَ

 � وْ�نَ عُ طِ�يْ سْ�تَ ھُمْ وَ مَا �يَ َ
�يْ ل غ�ِ �بَ �نْۢ � وَمَا �يَ وْ�نَ عُ طِ�يْ سْ�تَ ھُمْ وَ مَا �يَ َ
�يْ ل غ�ِ �بَ �نْۢ وَمَا �يَ

 � وْلُوْ�نَ عْ�زُ مْعِ لَمَ �  عَ�نِ السَّ وْلُوْ�نَ عْ�زُ مْعِ لَمَ ہُمْ عَ�نِ السَّ
�نَّ ہُمِْ
ااِ�نَّ

ervoor kan ontwikkelen. Op deze manier ondermijnt en bederft zonde ‘de harten van de 
zondigen’.
2137. Het vers verwijst naar een goddelijke wet dat straf een volk niet treft tenzij er eerst een 
profeet naar hen wordt gestuurd en dat ze zichzelf er door af te wijzen en tegen te werken, 
verdienstelijk voor maken. Zie ook 17:16; 28:60; 35:38.
2138. Het vers bevat drie argumenten ter ondersteuning van de bewering dat satans geen 
hand hebben gehad in de productie van de Koran: (a) Zijn leer vormt een zeer effectieve en 
compromisloze veroordeling van alles waar satans voor staan. (b) Het heeft zo’n verheven 
karakter en bevat zulke verheven waarheden dat het buiten het vermogen van satans ligt 
om iets soortgelijks voort te brengen (17:89). (c) De Koran bevat machtige profetieën over 
de uiteindelijke triomf van de Islam. De satans konden ze niet maken omdat ze geen kennis 
hebben van de toekomst.

a22:48; 27:72, 73; 51:15. b20:132; 28:62. c6:132; 11:118; 20:135; 28:60. d11:21.
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214. aRoep daarom naast Allah2139 
geen andere god aan, anders zult u 
worden gestraft. 

215. En waarschuw uw naaste 
familieleden.2140 
216. bEn wend u met zachtmoedigheid 
tot de gelovigen die u volgen. 

217. Indien zij u dan niet 
gehoorzamen, zeg: “Ik heb niets 
uitstaande met hetgeen u doet.”2140a 
218. cEn stel uw vertrouwen in de 
Almachtige, de Genadevolle, 

219. dDie u ziet wanneer u (in gebed) 
opstaat, 
220. En (Die) uw bewegingen (ziet) 
onder hen die zich nederwerpen2141 
(in aanbidding). 
221. Hij is waarlijk de Alhorende, de 
Alwetende. 
222. Zal ik u mededelen op wie de 
duivelen nederdalen? 

كُوْ�نَ  �تَ رَ �فَ
ھًا اٰ�خَ

ٰ
اِل  ِ دْعُ مَعَ اللّٰہّٰ �تَ لََا 

كُوْ�نَ �فَ �تَ رَ �فَ
ھًا اٰ�خَ

ٰ
اِل  ِ دْعُ مَعَ اللّٰہّٰ �تَ لََا 

�فَ
 � �نَ �يْ �بِ عَ�ذَّ � مِ�نَ الْمُ �نَ �يْ �بِ عَ�ذَّ مِ�نَ الْمُ

 � �نَ �يْ رَ�بِ
�قْ كَ الْْاَ �تَ رَ �يْ رْ عَ�شِ �ذِ �نْ � وَ اَ �نَ �يْ رَ�بِ
�قْ كَ الْْاَ �تَ رَ �يْ رْ عَ�شِ �ذِ �نْ وَ اَ

عَكَ مِ�نَ  �بَ احَكَ لِمَ�نِ ا�تَّ �نَ َ �ضْ �ج ِ �ف اخ�ْ عَكَ مِ�نَ وَ  �بَ احَكَ لِمَ�نِ ا�تَّ �نَ َ �ضْ �ج ِ �ف اخ�ْ وَ 
 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ � الْمُ�ؤ �نَ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

ا  مَّ مِّ ءٌ  رِ�يْٓ �بَ  ْ ِ�ي
�نّ اِ  

ْ
ل �قُ

�فَ وْكَ  عَصَ اِ�نْ 
ا �فَ مَّ مِّ ءٌ  رِ�يْٓ �بَ  ْ ِ�ي

�نّ اِ  
ْ

ل �قُ
�فَ وْكَ  عَصَ اِ�نْ 

�فَ
 � عْمَلُوْ�نَ � �تَ عْمَلُوْ�نَ �تَ

مِ�  حِ�يْ ِ الرَّ �ز �يْ ِ عَ�ز  عَلَى الْ
ْ

ل وَكَّ مِ� وَ �تَ حِ�يْ ِ الرَّ �ز �يْ ِ عَ�ز  عَلَى الْ
ْ

ل وَكَّ وَ �تَ

وْمُ�  �قُ �نَ �تَ رٰىكَ حِ�يْ �يْ �يَ �ذِ
وْمُ� الَّ �قُ �نَ �تَ رٰىكَ حِ�يْ �يْ �يَ �ذِ
الَّ

  ۲۲۰۲۲۰ �نَ دِ�يْ �جِ ِی السّٰ
ف كَ � �بَ لُّ �قَ �نَوَ �تَ دِ�يْ �جِ ِی السّٰ
ف كَ � �بَ لُّ �قَ وَ �تَ

م۲۲۱۲۲۱ُ   عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ ہٗ ھُوَ السَّ �نَّ مُاِ عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ ہٗ ھُوَ السَّ �نَّ اِ

لُ  �زَّ �نَ �تَ مَ�نْ  ى 
ٰ
عَل كُمْ  ُ ئ� ّ �بِ اُ�نَ  

ْ
لُ ھَل �زَّ �نَ �تَ مَ�نْ  ى 

ٰ
عَل كُمْ  ُ ئ� ّ �بِ اُ�نَ  

ْ
ھَل

 � �نُ طِ�يْ �يٰ � ال�شَّ �نُ طِ�يْ �يٰ ال�شَّ

2139. De Koran kon niet het werk van de duivel zijn. Een satanische productie zou niet zoveel 
nadruk hebben gelegd op de goddelijke eenheid zoals in de Koran is gedaan.
2140. Het staat opgetekend dat toen dit vers werd geopenbaard, de Heilige Profeetsa op de 
berg Safa stond en elke Quraish-stam bij naam riep en hen waarschuwde voor de goddelijke 
straf die hen zou treffen als ze zijn boodschap niet accepteerden en hun slechte wegen niet 
opgaven (Bukhari).
2140a. Ik ben ontslagen van u; ik distantieer me volledig van wat u: ik neem alle 
verantwoordelijkheid voor uw daden van me af.
2141. Dit vers brengt een gloeiende lof aan de rechtvaardigheid en adel van de metgezellenra 
van de Heilige Profeetsa. Het woord Sajidin verwijst naar hen. Gezegend was de Heilige 
Profeetsa die omringd was door zulke vrome mannen. De menselijke geschiedenis heeft 
geen ander voorbeeld opgeleverd van zo’n nobele Meester, geliefd en gevolgd door zulke 
toegewijde en rechtvaardige discipelen.

a17:23, 40; 28:89. b15:89. c25:59; 33:49. d73:21.
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223. Zij dalen neder op elke verstokte 
leugenaar en zondaar. 
224. En zij verlenen gehoor aan 
(geruchten), en de meesten van hen 
zijn leugenaars. 
225. En (wat) de dichters (betreft), de 
dwalenden volgen hen. 

226. Hebt u niet gezien hoe zij in elk 
dal radeloos rondlopen, 
227. En dat zij zeggen wat zij niet 
doen;2142 

228. Behalve zij die geloven en 
goede werken doen, en Allah vaak 
gedenken, en zich verdedigen nadat 
hun onrecht is aangedaan? Maar 
de onrechtvaardigen zullen weldra 
weten tot welke plaats (van terugkeer) 
zij zullen teruggaan.

مٍ�  �يْ ِ �ث اكٍ اَ �فَّ ِ اَ
ّ

لُ عَلٰى كُل �زَّ �نَ مٍ� �تَ �يْ ِ �ث اكٍ اَ �فَّ ِ اَ
ّ

لُ عَلٰى كُل �زَّ �نَ �تَ

 � وْ�نَ �بُ رُھُمْ کٰ�ذِ
َ مْعَ وَ اَکْ�ث وْ�نَ السَّ لْ�قُ � �يُّ وْ�نَ �بُ رُھُمْ کٰ�ذِ
َ مْعَ وَ اَکْ�ث وْ�نَ السَّ لْ�قُ �يُّ

 � اوٗ�نَ عُھُمُ الْغ�َ �بِ �تَّ ءُ �يَ عَرَآ
ُّ � وَ ال�ش اوٗ�نَ عُھُمُ الْغ�َ �بِ �تَّ ءُ �يَ عَرَآ
ُّ وَ ال�ش

 � مُوْ�نَ ھِ�يْ ِ وَادٍ �يَّ
ّ

�يْ کُل ِ
ف ھُمْ � �نَّ رَ اَ � اَ لَمْ �تَ مُوْ�نَ ھِ�يْ ِ وَادٍ �يَّ

ّ
�يْ کُل ِ

ف ھُمْ � �نَّ رَ اَ اَ لَمْ �تَ

 � عَلُوْ�نَ �فْ وْلُوْ�نَ مَالََا �يَ �قُ ھُمْ �يَ �نَّ � وَ اَ عَلُوْ�نَ �فْ وْلُوْ�نَ مَالََا �يَ �قُ ھُمْ �يَ �نَّ وَ اَ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
 الَّ

َّ
ِ اِلَّا لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

 الَّ
َّ

اِلَّا
رُوْا مِ�نْۢ  صَ �تَ رًا وَّ ا�نْ �يْ َ کَ�ثِ کَرُوا اللّٰہّٰ رُوْا مِ�نْۢ وَ �ذَ صَ �تَ رًا وَّ ا�نْ �يْ َ کَ�ثِ کَرُوا اللّٰہّٰ وَ �ذَ
�نَ  �يْ �ذِ

عْلَمُ الَّ �نَ  وَ سَ�يَ �يْ �ذِ
عْلَمُ الَّ لِمُوْا  وَ سَ�يَ ُ عْدِ مَا �ظ لِمُوْا �بَ ُ عْدِ مَا �ظ �بَ

  �� وْ�نَ ُ لِ�ب �قَ �نْ لَ�بٍ �يَّ �قَ ا اَ�يَّ مُ�نْ لَمُوْۤ َ وْ�نَ�ظ ُ لِ�ب �قَ �نْ لَ�بٍ �يَّ �قَ ا اَ�يَّ مُ�نْ لَمُوْۤ َ �ظ

2142. In deze verzen wordt de beschuldiging dat de Heilige Profeetsa een dichter is (21:6) 
weerlegd. Drie redenen voor deze weerlegging zijn: (1) Degenen die de dichters volgen en 
zich met hen associëren, zijn geen mensen van hoog moreel karakter, maar de volgelingen 
van de Heilige Profeetsa waren bezield met zeer nobele idealen en van zeer hoog moreel 
karakter. (2) De dichters hebben geen vast ideaal of programma in het leven. Ze dwalen, 
als het ware, doelloos rond in elke vallei. Maar de Heilige Profeetsa had een zeer groot 
en verheven doel in het leven. (3) De dichters praktiseren niet wat ze prediken, maar de 
Heilige Profeetsa was niet alleen de edelste leraar, maar ook de grootste man van actie en 
een voorbeeldige exemplaar.

11   
36
15  
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Datum van openbaring en context
Tegen het einde van de vorige soera werd de beschuldiging van de Heilige Profeet 
(vrede zij met hem) dat hij een dichter was en dat Satans op hem nederdaalden, 
op een zeer doeltreffende wijze weerlegd, en er werd verklaard dat Satans alleen 
nederdalen op zondige leugenaars en bedriegers die leugen met waarheid mengen, 
en dat die mengelmoes van veel leugens en een beetje waarheid nooit goede 
resultaten zou kunnen voortbrengen.

De soera zei verder dat de dichters geen groot doel of een vast programma in het 
leven hadden en als het ware in verwarring in iedere vallei ronddoolden en niet 
in praktijk brachten wat zij predikten. Om dit onderwerp te vervolgen en uit te 
werken, vangt de huidige soera aan met een duidelijke verklaring dat de Koran 
Gods eigen geopenbaarde Woord is. Hij verklaart ten volle en op een volledige 
manier alle zaken die betrekking hebben op het geestelijke leven van de mens en hij 
ondersteunt zijn principes en idealen met gezonde en overtuigende argumenten. 
Volgens Ibn Abbas en Ibn Zubair was de soera geopenbaard in Mekka. Andere 
Moslim geleerden steunen deze zienswijze.

Onderwerp
Terwijl de vorige soera aanvangt met de letters Taa Sien Miem, begint deze soera 
met de letters Taa Sien. De letter Miem is dus weggelaten. Dit toont aan dat het 
onderwerp van deze soera een vervolg vormt van het onderwerp van de vorige 
soera, hoewel in een enigszins andere vorm. Hij begint met een korte verwijzing 
naar een visioen waarin Mozes een manifestatie van goddelijke Majesteit zag en gaat 
verder met het geven van een enigszins gedetailleerd verslag van David en Salomon, 
tijdens wier heerschappij de Israëlitische veroveringen, macht en materiële glorie 
hun toppunt hadden bereikt.

Hierna behandelt de soera vrij uitvoerig de twee meest fundamentele religieuze 
geloofspunten: het bestaan van God en het leven na de dood. Om het eerste 
geloofspunt te steunen en te bewijzen haalt de soera argumenten aan uit de natuur, 
het innerlijk van de mens, en uit zijn gemeenschappelijke leven. Na te zinspelen op 
het feit dat Gods grote krachten worden gemanifesteerd in de wonderbare werking 
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van de natuurwetten, brengt de soera de aanvaarding van gebed door God naar 
voren als een onoverwinnelijk argument ter ondersteuning van Zijn bestaan. 

Een ander onweerlegbaar argument dat door de soera wordt gegeven is dat God 
Zichzelf openbaart aan Zijn Boodschappers en rechtschapen dienaren en hun de 
kennis van het onbekende geeft, waarvan voorbeelden kunnen worden gezien in 
iedere eeuw. Vervolgens behandelt de soera het leven na de dood. Na in het kort te 
hebben gewezen op andere argumenten brengt hij als één onaantastbaar bewijs ter 
ondersteuning van leven na de dood de grote morele en geestelijke omwenteling naar 
voren die de Heilige Profeet (vrede zij met hem) onder zijn volk teweegbracht, en 
weidt hier dan verder over uit. Het argument begint en wordt als volgt ontvouwd: De 
Arabieren waren volkomen wanhopig geworden over hun toekomst. Zij wentelden 
zich achteloos in de poel van immorele praktijken en gewoonten en verwierpen 
de boodschap van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) en weigerden te geloven 
dat zij verantwoording zullen moeten afleggen over hun daden in een leven hierna. 
Moreel en geestelijk waren zij praktisch een dood volk. Maar zij ontvingen een 
nieuw leven door de Koran. Het water van goddelijke openbaring daalde op de kale 
en onvruchtbare grond van Arabië neer en deze kwam tot bloei en trilde van een 
nieuw krachtig leven, en door te handelen naar de leerstellingen van de openbaring 
werden de Arabieren, die vroeger het schuim van de mensheid waren, haar leiders 
en leraren. Deze wonderbare omwenteling vormde een bewijs van het feit dat God, 
Die een geestelijk dood volk tot een nieuw leven kon wekken, de macht had om ook 
de fysieke doden weer tot leven te wekken. De soera eindigt met de opmerking dat 
God Mekka heeft gekozen als het centrum voor Zijn laatste boodschap en dat van 
deze stad een goddelijk licht zal uitstralen dat de gehele wereld zal verlichten. 
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سُوْرَةُ النَّمْلِ النَّمْلِ
A N- N A M L

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 7
Aantal verzen: 94

I N L E I D I N G  T O T  A N - N A M L

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bTaa Sien (de Reine, de Alhorende). 
cDit zijn de verzen van de Koran en van 
een duidelijke Boek,2144

3. dEen richtsnoer en goed nieuws voor 
de gelovigen
4. eDie het gebed houden en de Za’kaat 
betalen en een vast geloof hebben in het 
Hiernamaals. 

5. fVoorzeker, voor hen die niet in het 
Hiernamaals geloven, hebben Wij hun 
daden schoonschijnend2145 gemaakt. 
Daarom lopen zij blindelings rond. 

a1:1. b26:2; 27:2; 28:2. c15:2; 26:3; 28:3. d2:3; 10:58; 12:112; 31:4. e2:4; 8:4; 14:32; 31:5. f16:23; 17:11; 34:9.

2143. Voor een algemene bespreking van de afgekorte letters, zie 16 en 1738 en voor 
meer informatie over Taa Sien, zie 2094. Het is opmerkelijk dat terwijl de 26e en 28e 
hoofdstukken, die de afgekorte letters Taa Sien Miem aan het begin hebben, beginnen met 
de vers “Dit zijn verzen van het Boek dat dingen duidelijk maakt”, het huidige hoofdstuk 
dat voorafgegaan wordt door de letters Taa Sien, begint met de vers “Dit zijn verzen 
van de Koran, en van een duidelijke Boek”. Dit toont aan dat terwijl in de eerste twee 
hoofdstukken naar de Koran wordt verwezen alleen met betrekking tot het Boek van 
Mozes, in het huidige hoofdstuk het expliciet bij naam wordt genoemd, zowel in het vers 
onder commentaar als in verzen 7 en 93.
2144. Het gebruik van ‘Al-Koran’ en ‘het Boek’ als kwalificerende woorden impliceert een 
machtige profetie dat het Heilige Boek van de Islam in de vorm van een boek behouden 
zal blijven tot het einde der tijden en dat het veelvuldig bestudeerd en gelezen zal 
worden, waarbij het woord Koran verwijst naar een boek dat wordt gelezen. ‘Aangezien 
het gebruik van de Koran in openbare eredienst, op scholen en elders veel uitgebreider 
is dan bijvoorbeeld het lezen van de Bijbel in de meeste christelijke landen, is het terecht 
beschreven als het meest gelezen boek dat bestaat’ (Enc. Bri. 9e editie, deel 16, p. 597).

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ا�بٍ  رْاٰ�نِ وَ كِ�تَ
�تُ الْ�قُ لْكَ اٰ�يٰ ِ ا�بٍ �ت رْاٰ�نِ وَ كِ�تَ
�تُ الْ�قُ لْكَ اٰ�يٰ ِ طٰسٓ طٰسٓ   �ت

 � �نٍ �يْ �بِ � مُّ �نٍ �يْ �بِ مُّ
 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ رٰى لِلْمُ�ؤ

ْ �ش � ھُدًى وَّ �بُ �نَ �يْ مِ�نِ ْ رٰى لِلْمُ�ؤ
ْ �ش ھُدًى وَّ �بُ

وْ�نَ  �تُ �ؤْ لٰو�ةَ وَ �يُ صَّ مُوْ�نَ ال �يْ ِ �ق �نَ �يُ �يْ �ذِ
وْ�نَ الَّ �تُ �ؤْ لٰو�ةَ وَ �يُ صَّ مُوْ�نَ ال �يْ ِ �ق �نَ �يُ �يْ �ذِ
الَّ

  ۴۴ وْ�نَ �نُ وْ�قِ رَ�ةِ ھُمْ �يُ �خِ الْْاٰ کٰو�ةَ وَ ھُمْ �بِ وْ�نَال�زَّ �نُ وْ�قِ رَ�ةِ ھُمْ �يُ �خِ الْْاٰ کٰو�ةَ وَ ھُمْ �بِ ال�زَّ
ا  �نَّ �يَّ �زَ رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

ا اِ�نَّ الَّ �نَّ �يَّ �زَ رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

 � عْمَھُوْ�نَ ھُمْ �يَ
ھُمْ �فَ َ

ھُمْ اَعْمَا ل َ
� ل عْمَھُوْ�نَ ھُمْ �يَ

ھُمْ �فَ َ
ھُمْ اَعْمَا ل َ

ل
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2145. Uit verzen 6:44 en 8:49 blijkt dat het Satan is die de kwade en schadelijke daden van 
kwaaddoeners mooi doet lijken in hun ogen. Maar in het vers onder commentaar staat 
dat God de daden van ongelovigen mooi doet lijken voor hen. Het is een natuurwet dat 
wanneer een persoon een slechte koers volgt, denkend dat hij niet verantwoordelijk is voor 
wat hij doet, hij zijn gedrag begint te rechtvaardigen als goed en gepast, en zo begint het 
voor hem in dat licht te verschijnen. Dit is in feite het gevolg van zijn eigen gedrag, maar 
omdat het volgens een goddelijke wet plaatsvindt, wordt het hier aan God toegeschreven.
2146. Het vers vormt een duidelijke ontkenning van de beschuldiging dat de Heilige Profeetsa 
zijn eigen ideeën heeft laten opschrijven en verzamelen in de vorm van een boek en het ‘De 
Koran’ heeft genoemd. Het is een ondubbelzinnige verklaring dat hij de Koran rechtstreeks 
van de Wijze en Alwetende God heeft ontvangen.
2147. Het was geen werkelijk vuur dat Mozes had gezien. Als dat het geval was geweest, zou 
hij de uitdrukking ‘Ik heb het vuur waargenomen’ hebben gebruikt in plaats van ‘Ik zie een 
vuur.’ In feite was het een visioen dat Mozes had gezien, waarbij ‘vuur’ de liefde van God 
symboliseert. Het is opmerkelijk dat de meeste belangrijke gebeurtenissen die met Mozes 
in de Koran worden genoemd, geen werkelijke gebeurtenissen waren die plaatsvonden in 
de fysieke wereld, maar slechts visioenen die grote mijlpalen in de loop van zijn spirituele 
ontwikkeling en profetische missie symboliseren. Naast het visioen over de staf worden in 
de Koran andere belangrijke gevallen van dergelijke visioenen genoemd (7:144), waarbij 
het vers onder commentaar een dergelijk voorbeeld biedt.
2148. De uitdrukking kan betekenen (a) degene die op zoek is naar het vuur en er dichtbij is; 
(b) degene die daadwerkelijk in het vuur is en er bijna in gaat, waarbij ‘vuur’ het vuur van 
Gods liefde of het vuur van beproevingen symboliseert. Het vuur was niet God, noch was 

ا�بِ  عَ�ذَ ءُ الْ ھُمْ سُوْٓ َ
�نَ ل �يْ �ذِ

كَ الَّ ٔىِ ا�بِ اُولٰٓ عَ�ذَ ءُ الْ ھُمْ سُوْٓ َ
�نَ ل �يْ �ذِ

كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ
  ۶۶ سَرُوْ�نَ

�خْ َ ْ
رَ�ةِ ھُمُ الْا �خِ ِی الْْاٰ

ف سَرُوْ�نَ�
�خْ َ ْ

رَ�ةِ ھُمُ الْا �خِ ِی الْْاٰ
ف مْ �

ُ
مْ ھ
ُ

وَ وَ ھ

دُ�نْ  لَّ مِ�نْ  رْاٰ�نَ 
الْ�قُ ى 

لَ�قَّ لَ�تُ كَ  اِ�نَّ دُ�نْ وَ  لَّ مِ�نْ  رْاٰ�نَ 
الْ�قُ ى 

لَ�قَّ لَ�تُ كَ  اِ�نَّ وَ 
م۷۷ٍ   مٍ عَلِ�يْ مٍحَکِ�يْ مٍ عَلِ�يْ حَکِ�يْ

سْ�تُ  سْ�تُ  اٰ�نَ  اٰ�نَ
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � ھْلِہٖۤ اِ
َ
الَ مُوْسٰى لِِا �يْاِ�ذْ �قَ ِ

نّ � ھْلِہٖۤ اِ
َ
الَ مُوْسٰى لِِا اِ�ذْ �قَ

كُمْ  �يْ ِ وْ اٰ�ت رٍ اَ �بَ خ�َ ھَا �بِ �نْ كُمْ مِّ �يْ ِ �ت كُمْ  سَاٰ �يْ ِ وْ اٰ�ت رٍ اَ �بَ خ�َ ھَا �بِ �نْ كُمْ مِّ �يْ ِ �ت ارًا  سَاٰ ارًا �نَ �نَ
  ۸۸ طَلُوْ�نَ صْ کُمْ �تَ عَلَّ سٍ لَّ َ �ب ھَا�بٍ �قَ �شِ طَلُوْ�نَ�بِ صْ کُمْ �تَ عَلَّ سٍ لَّ َ �ب ھَا�بٍ �قَ �شِ �بِ

ِی 
ف وْرِكَ مَ�نْ � ۡۢ �بُ وْدِ�يَ اَ�ن ءَھَا �نُ آ َ ا �ج لَمَّ

ِی �فَ
ف وْرِكَ مَ�نْ � ۡۢ �بُ وْدِ�يَ اَ�ن ءَھَا �نُ آ َ ا �ج لَمَّ

�فَ
 ِ حٰ�نَ اللّٰہّٰ ِ  وَ سُ�بْ حٰ�نَ اللّٰہّٰ ھَا  وَ سُ�بْ َ

ارِ وَ مَ�نْ حَوْل ھَا ال�نَّ َ
ارِ وَ مَ�نْ حَوْل ال�نَّ
  ۹۹ �نَ عٰلَمِ�يْ �نَالْ عٰلَمِ�يْ رَ�بِّ رَ�بِّ الْ

6. Zij zullen zeker een zware 
straf krijgen, en zij zullen in het 
Hiernamaals de grootste verliezers 
zijn. 
7. Voorwaar, aan u wordt de Koran 
overgedragen door de Alwijze, de 
Alwetende.2146 

8. a(Gedenk) toen Mozes tot zijn 
familieleden zei: “Ik zie een vuur.2147 
Ik zal u daarvan enig bericht brengen 
of ik breng wat vuur mee opdat u zich 
mag verwarmen.” 

9. Toen hij het aldus naderde, riep 
een stem hem toe: “Gezegend is hij 
die in het vuur is en gezegend is hij 
die er dichtbij is.2148 Glorie zij Allah, 
de Heer van de Werelden! 

a20:11; 28:30.

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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God in het vuur. Het was slechts een goddelijke manifestatie die zijn gloed wierp over alles 
wat in de buurt was.
2148a. Zie voetnoot 1023.
2149. Voor ‘negen Tekenen’, zie 17:102. Kort gezegd waren dit de Tekenen (1) van de staf en 
(2) van de witte hand (7:108, 109); (3) van luizen; (4) van kikkers, wat ongebruikelijke, 
onophoudelijke regen impliceerde; en (5) van sprinkhanen; (6) van bloed, d.w.z. een plaag 
die bloedingen uit de neus veroorzaakte; (7) en van een storm die ervoor zorgde dat het 
zeewater Farao en zijn leger overweldigde toen ze de zee overstaken nadat de Israëlieten het 
veilig hadden overgestoken (7:134); (8) van droogte en (9) van vernietiging van vruchten 
(7:131).
2150. Mubsirah betekent duidelijk, manifest; verlichtend; zichtgevend; waardoor mentaal 
waarnemen of kennis ontstaat (Lane).

�زُ  �يْ ِ عَ�ز الْ  ُ اللّٰہّٰ ا  �نَ اَ ہۤٗ  اِ�نَّ ى  مُوْسٰۤ �زُ �يٰ �يْ ِ عَ�ز الْ  ُ اللّٰہّٰ ا  �نَ اَ ہۤٗ  اِ�نَّ ى  مُوْسٰۤ �يٰ
مُ�  مُ� الْحَکِ�يْ الْحَکِ�يْ

�زُّ  ھْ�تَ ا رَاٰھَا �تَ لَمَّ
�زُّ  �فَ ھْ�تَ ا رَاٰھَا �تَ لَمَّ
اكَ  �فَ ِ عَصَ اكَ وَ اَلْ�ق ِ عَصَ وَ اَلْ�ق

   �بْ ِ
عَ�قّ رًا وَّ لَمْ �يُ لّٰى مُدْ�بِ آ�نٌّ وَّ َ ھَا �ج �نَّ �بْکَاَ ِ
عَ�قّ رًا وَّ لَمْ �يُ لّٰى مُدْ�بِ آ�نٌّ وَّ َ ھَا �ج �نَّ کَاَ

 لَدَ�يَّ 
ا�فُ �خَ �يْ لََا �يَ ِ

نّ �  لَدَ�يَّ اِ
ا�فُ �خَ �يْ لََا �يَ ِ

نّ � �فْ   اِ �خَ  �تَ
َ

مُوْسٰى لَا �فْ �يٰ �خَ  �تَ
َ

مُوْسٰى لَا �يٰ
الْمُرْسَلُوْ�نَ � الْمُرْسَلُوْ�نَ � 

عْدَ  �بَ ا  لَ حُسْ�نًۢ دَّ �بَ مَّ 
�ثُ لَمَ  َ  مَ�نْ �ظ

َّ
عْدَ اِلَّا �بَ ا  لَ حُسْ�نًۢ دَّ �بَ مَّ 

�ثُ لَمَ  َ  مَ�نْ �ظ
َّ

اِلَّا
م۱۲۱۲ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ غ�َ �يْ  ِ

نّ � اِ
َ ءٍ �ف مٌسُوْٓ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ غ�َ �يْ  ِ

نّ � اِ
َ ءٍ �ف سُوْٓ

 ْ رُ�ج
خ�ْ �تَ كَ  �بِ �يْ َ ج�  ْ ِ�ي

ف � كَ  دَ �يَ  
ْ

ل ْ وَ اَدْ�خِ رُ�ج
خ�ْ �تَ كَ  �بِ �يْ َ ج�  ْ ِ�ي

ف � كَ  دَ �يَ  
ْ

ل وَ اَدْ�خِ
 ٍ �ت سْعِ اٰ�يٰ ِ �يْ �ت ِ

ف � ٍ �ت سْعِ اٰ�يٰ ِ �يْ �ت ِ
ف �   ٍء رِ سُوْٓ �يْ ءٍ مِ�نْ �غَ رِ سُوْٓ �يْ ءَ مِ�نْ �غَ آ �ضَ �يْ ءَ �بَ آ �ضَ �يْ �بَ

وْا  کَا�نُ ھُمْ  اِ�نَّ وْا   کَا�نُ ھُمْ  اِ�نَّ   وْمِہٖ  �قَ وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ ى 
ٰ
وْمِہٖ اِل �قَ وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ ى 
ٰ
اِل

  ۱۳۱۳ �نَ �يْ ِ سِ�ق
وْمًا �فٰ �نَ�قَ �يْ ِ سِ�ق
وْمًا �فٰ �قَ

الُوْا  �قَ صِرَ�ةً  ا مُ�بْ �نَ ُ �ت ھُمْ اٰ�يٰ �تْ ءَ آ َ ا �ج لَمَّ
الُوْا �فَ �قَ صِرَ�ةً  ا مُ�بْ �نَ ُ �ت ھُمْ اٰ�يٰ �تْ ءَ آ َ ا �ج لَمَّ
�فَ

 � �نٌ �يْ �بِ ا سِحْرٌ مُّ � ھٰ�ذَ �نٌ �يْ �بِ ا سِحْرٌ مُّ ھٰ�ذَ

10. O Mozes, avoorwaar, Ik ben Allah, 
de Machtige, de Alwijze. 

11. bWerp uw staf neer.” Maar toen 
hij de staf zich als een slang zag 
bewegen,2148a wendde hij zich af en 
wilde zich niet omkeren. (En Allah zei) 
“O Mozes, vrees niet. Voorwaar, Ik ben 
Degene in Wiens tegenwoordigheid de 
Boodschappers geen vrees behoeven te 
hebben. 

12. Wat betreft degenen die kwaad 
doen en daarna het kwade door goed 
vereffenen; (voor hen) ben Ik inderdaad 
Vergevensgezind, Genadevol. 
13. cEn stop uw hand in uw boezem. 
Zij zal zonder enige schade wit te 
voorschijn komen. Dit behoort tot 
de negen tekenen2149 voor Farao en 
zijn volk, want zij zijn een opstandig 
volk.” 

14. Maar toen Onze verlichtende2150 

tekenen tot hen kwamen, zeiden zij: 
d“Dit is duidelijke tovenarij.” 

a20:12, 13; 28:31. b7:118; 20:20; 28:32. c17:102; 20:23, 24. d43:31; 61:7.
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2151. David was een grote krijger en een krachtige en wijze staatsman. Hij was de stichter 
van de Judeese dynastie en de werkelijke bouwer van het Hebreeuwse koninkrijk. Door 
hem werden alle stammen van Israël van Dan tot Beersheba verenigd en georganiseerd tot 
een machtige natie wiens koninkrijk zich uitstrekte van de Eufraat tot de Nijl. Salomon 
consolideerde het koninkrijk dat hij van zijn vader had geërfd. Ook hij was een grote en 
goede monarch. Hij breidde de handel en de commercie van zijn land aanzienlijk uit en 
was de bouwmeester onder de Israëlitische koningen, vooral bekend om de bouw van de 
beroemde tempel in Jeruzalem, die de Kibla werd voor de Israëlieten.
2152. Mantiq (taal) is afgeleid van Nataqa, wat betekent dat hij sprak met geluid en letters die 
zijn betekenis duidelijk maakten. Zo is Nutq van toepassing op zowel articulatie als inarticulatie 
spraak en ook op de toestand van een ding dat even betekenisvol is als articulatie spraak. Het is 
extern, namelijk gesproken woorden; en intern, namelijk begrip. Het woord wordt ook gebruikt 
met betrekking tot dieren en vogels wanneer het gebruik metaforisch is (Mufradat). Vogels en 
insecten hebben hun eigen middelen van communicatie. Trekvogels vliegen van het ene gebied 
naar het andere met de verandering van weer. Ze vliegen in zwermen en hun vlucht is ordelijk. 
Op dezelfde manier leven mieren in gemeenschappen en hebben bijen een goed geregeld systeem 
van bestuur. Dit zou niet mogelijk zijn zonder enige vorm van communicatie tussen hen. Deze 
vorm van communicatie kan hun taal worden genoemd. Profeten David en Salomon worden 
hier gezegd de taal van vogels te hebben geleerd, wat kan betekenen dat ze hebben geleerd hoe ze 
vogels konden gebruiken. De kunst van het gebruiken van vogels om berichten van de ene plaats 
naar de andere te dragen, was sterk ontwikkeld door Salomon en er werd veelvuldig gebruik van 
gemaakt bij het beheer van het verreikende rijk waarover hij heerste.

سُھُمْ  �فُ �نْ ھَاۤ اَ �تْ �نَ �قَ �يْ ھَا وَ اسْ�تَ حَدُوْا �بِ َ سُھُمْ وَ �ج �فُ �نْ ھَاۤ اَ �تْ �نَ �قَ �يْ ھَا وَ اسْ�تَ حَدُوْا �بِ َ وَ �ج
 
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
�فَ ك رْ كَ�يْ

ُ �ظ
ا�نْ   �فَ

�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ
َ

�فَ ك رْ كَ�يْ
ُ �ظ

ا�نْ ا �فَ لْمًا وَّ عُلُوًّ ُ ا�ظ لْمًا وَّ عُلُوًّ ُ �ظ
  �� �نَ سِدِ�يْ �نَالْمُ�فْ سِدِ�يْ الْمُ�فْ

  عِلْمًا مٰ�نَ  وَ سُلَ�يْ دَاوٗدَ  ا  �نَ �يْ �تَ اٰ دْ  عِلْمًاوَلَ�قَ مٰ�نَ  وَ سُلَ�يْ دَاوٗدَ  ا  �نَ �يْ �تَ اٰ دْ  وَلَ�قَ
ا عَلٰى  لَ�نَ ض�َّ �يْ �فَ �ذِ

ِ الَّ الََا الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ ا عَلٰى وَ �قَ لَ�نَ ض�َّ �يْ �فَ �ذِ
ِ الَّ الََا الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ وَ �قَ

  ۱۶۱۶ �نَ �يْ مِ�نِ ْ ادِہِ الْمُ�ؤ �نْ عِ�بَ رٍ مِّ �يْ �نَكَ�ثِ �يْ مِ�نِ ْ ادِہِ الْمُ�ؤ �نْ عِ�بَ رٍ مِّ �يْ كَ�ثِ

ھَا  �يُّ اَ الَ �يٰۤ مٰ�نُ دَاوٗدَ وَ �قَ َ سُلَ�يْ ھَا وَ وَرِ�ث �يُّ اَ الَ �يٰۤ مٰ�نُ دَاوٗدَ وَ �قَ َ سُلَ�يْ وَ وَرِ�ث
وَ  رِ  �يْ الطَّ طِ�قَ  مَ�نْ ا  مْ�نَ عُلِّ اسُ  وَ ال�نَّ رِ  �يْ الطَّ طِ�قَ  مَ�نْ ا  مْ�نَ عُلِّ اسُ  ال�نَّ
ھُوَ  َ

ا ل ھُوَ  اِ�نَّ ھٰ�ذَ َ
ا ل ءٍ  اِ�نَّ ھٰ�ذَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ا مِ�نْ کُل �نَ �يْ ِ ءٍ اُوْ�ت �يْ
َ ِ �ش

ّ
ا مِ�نْ کُل �نَ �يْ ِ اُوْ�ت

  ۱۷۱۷ �نُ �يْ  الْمُ�بِ
ُ

ل ض�ْ �نُالْ�فَ �يْ  الْمُ�بِ
ُ

ل ض�ْ الْ�فَ

15. aEn zij verwierpen deze 
onrechtvaardig en aanmatigend, 
terwijl hun zielen ervan overtuigd 
waren. Zie, hoe kwaad het einde was 
van de onruststokers. 

R. 2. 
16. En Wij gaven kennis aan David 
en Salomon,2151 en zij zeiden: “Alle 
eer behoort aan Allah, Die ons boven 
veel van Zijn gelovige dienaren heeft 
verheven.” 

17. En Salomon volgde David op, 
en hij zei: “O u mensen, ons is de 
taal2152 van de vogelen onderwezen, 
en ons werd alles geschonken. Dit is 
inderdaad Gods duidelijke gunst.” 

a2:88.

1  
15
16 
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2153. Jinn kan hier berg- of wilde stammen betekenen. Het vers onder commentaar moet worden 
gelezen samen met verzen 21:83; 34:13 en 38:38. Het lijkt te verwijzen naar het militaire 
personeel van het leger van Salomon. De drie woorden - Jinn, Ins (mensen) en Tair (vogels) 
- kunnen drie afdelingen van zijn leger vertegenwoordigen. In het huidige vers en in 34:13 is 
het woord Jinn gebruikt om een specifieke sectie van het leger te vertegenwoordigen, terwijl 
in 21:83 en 38:38 het woord Shayatin is gebruikt om dezelfde klasse te vertegenwoordigen. 
Het lijkt erop dat Salomon enkele wilde stammen had onderworpen, wat ongeveer de 
betekenis is van beide woorden, Jinn en Shayatin, die een integraal deel uitmaakten van 
zijn leger en verschillende andere moeilijke taken voor hem uitvoerden. Het woord Tair dat 
snelle paarden aanduidt, kan Salomon’s cavalerie vertegenwoordigen. Deze betekenis van 
het woord wordt bevestigd in 38:32-34, waar Salomon wordt gezegd grote liefde te hebben 
voor paarden. Dus terwijl Jinn en Ins (mensen) twee secties van de infanterie van Salomon 
vertegenwoordigden, stond Tair (vogels) voor zijn cavalerie. Maar als Tair wordt opgevat 
als echte vogels, zou het woord vogels betekenen die Salomon gebruikte om berichten te 
dragen. Zo vormden ze ook een zeer nuttige en noodzakelijke aanvulling op zijn leger. Maar 
deze drie woorden, gebruikt in een metaforische zin, kunnen respectievelijk ‘grote mannen’, 
‘gewone mannen’ en ‘zeer spirituele mannen’ betekenen.
2154. Tair, naast de betekenis ‘vogels’, kan ook van toepassing zijn op snelvoetige dieren zoals 
paarden, enz. Tayyar, dat een intensieve vorm van Ta’ir is, duidt op een scherpzinnig en 
snelvoetig paard dat zo snel rent dat het lijkt te vliegen (Lane en Lisan).
2155. Waza’a betekent dat hij het eerste deel van het leger stopte zodat hun laatste deel zich 
bij hen kon voegen. Huwa Yada’ul-Jaisha betekent dat hij de soldaten in de juiste volgorde 
plaatste en ze in rijen plaatste (Aqrab). De Koranische uitdrukking betekent: (1) Ze werden 
gevormd in afzonderlijke groepen. (2) Ze marcheerden als een geordend en gedisciplineerd 
leger. (3) Hun eerste deel werd gestopt zodat hun laatste deel zich bij hen kon voegen. 
Deze woorden tonen aan dat Salomon een goed getraind en gedisciplineerd leger had met 
verschillende afzonderlijke en onderscheidende afdelingen.
2156. Naml, als eigennaam, betekent niet de vallei van mieren, zoals algemeen wordt begrepen, 
maar de vallei waar een stam genaamd Naml woonde. In Qamus hebben we: al-Abriqatu 
min Miyahili Namlati, dat wil zeggen, Abriqah is een van de bronnen van Namlah. Dus 
Naml was de naam van een stam, net zoals Mazin (Hamasah), wat betekent de eieren van 
mieren, de naam van een Arabier was. In Arabië was het niet ongebruikelijk dat stammen 

 ِّ �ن وْدُہٗ مِ�نَ الْج�ِ �نُ ُ مٰ�نَ ج� رَ لِسُلَ�يْ ِّ وَ حُ�شِ �ن وْدُہٗ مِ�نَ الْج�ِ �نُ ُ مٰ�نَ ج� رَ لِسُلَ�يْ وَ حُ�شِ
  ۱۸۱۸ عُوْ�نَ وْ�زَ ھُمْ �يُ

رِ �فَ �يْ سِ وَ الطَّ �نْ عُوْ�نَوَ الْْاِ وْ�زَ ھُمْ �يُ
رِ �فَ �يْ سِ وَ الطَّ �نْ وَ الْْاِ

الَ�تْ  الَ�تْ  �قَ مْلِ  �قَ وْا عَلٰى وَادِ ال�نَّ �تَ مْلِ  اَ وْا عَلٰى وَادِ ال�نَّ �تَ  اَ
ۤ
ا َ اِ�ذ
ۤ
ا َ ى اِ�ذ ى حَ�تّٰۤ حَ�تّٰۤ

  ْکُم لُوْا مَسٰكِ�نَ  ادْ�خُ
ُ

مْل ھَا ال�نَّ �يُّ اَ  �يّٰۤ
مْلَ�ةٌ کُمْ�نَ لُوْا مَسٰكِ�نَ  ادْ�خُ

ُ
مْل ھَا ال�نَّ �يُّ اَ  �يّٰۤ

مْلَ�ةٌ �نَ
  ٗوْدُہ �نُ ُ مٰ�نُ وَ �ج كُمْ سُلَ�يْ حْطِمَ�نَّ وْدُہٗلََا �يَ �نُ ُ مٰ�نُ وَ �ج كُمْ سُلَ�يْ حْطِمَ�نَّ لََا �يَ

  ۱۹۱۹ عُرُوْ�نَ
ْ �ش عُرُوْ�نَوَ ھُمْ لََا �يَ
ْ �ش وَ ھُمْ لََا �يَ

18. aEn voor Salomon waren zijn legers 
van djinn,2153 mensen en vogelen2154 
verzameld, en zij werden in slagorde 
opgesteld.2155 
19. Toen zij tot het dal van de Naml2156 
kwamen, zei een vrouw (van de stam) 
van de Naml: “O u Naml, ga uw 
woningen binnen, opdat Salomon 
en zijn scharen u niet verpletteren 
zonder dat zij dit weten.”2157 

a38:19, 20.
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werden vernoemd naar dieren en beesten, zoals Banu Asad, Banu Kalb, Banu Naml, enz. 
Bovendien geeft het gebruik van de woorden Udkhulu (ga binnen) en Masakinakum (jullie 
woningen) in het vers krachtige steun aan de opvatting dat Naml een stam was, aangezien 
het eerste werkwoord alleen wordt gebruikt voor rationele wezens en de laatste uitdrukking 
(jullie woningen) ook exclusief in de Koran is gebruikt voor menselijke woningen (29:39; 
32:27). Zo betekent Namlah een persoon van de stam van An-Naml - een Namlite. De 
genoemde Namlite was mogelijk hun leider en had de mensen opgedragen uit de weg te gaan 
van het leger van Salomon en hun huizen binnen te gaan. Volgens sommige bronnen bevindt 
deze vallei zich tussen Jibrin en Asqalan, dat is een stad aan de kust, twaalf mijl ten noorden 
van Gaz, in de buurt van de Sinaï (Taqwimul-Buldan). Jibrin is een stad in het noorden, 
gelegen in de Vilayah van Damascus. Dit toont aan dat de Vallei van Naml zich dicht bij de 
kust bevindt, tegenover of nabij Jeruzalem, liggend op de route van Damascus naar Hijaz, 
op ongeveer honderd mijl afstand. Dit deel van het land werd tot aan de tijd van Salomon 
bewoond door de Arabieren en de Midianieten. (Zie oude en moderne kaarten van Syrië en 
Palestina). Volgens andere bronnen bevindt het zich echter in Jemen. Deze laatste opvatting 
lijkt echter meer in overeenstemming met de realiteit. Gezien dit historische feit zijn legendes 
rond deze vallei louter speculaties. Het eenvoudige feit lijkt te zijn dat Salomon tijdens een 
militaire expeditie naar Saba door de vallei is gekomen waar de stam genaamd Naml woonde.
2157. Het lijkt erop dat de vroomheid van de soldaten van Salomon wijd en zijd bekend waren. 
Ze zouden opzettelijk geen schade toebrengen aan of geen kwaad doen aan enig volk. Dit 
lijkt de implicatie te zijn van de woorden, terwijl ze niet wisten, en dit is wat Salomon 
tevreden stelde, zoals duidelijk wordt uit het volgende vers.
2158. Dahika, wat betekent dat hij verbaasd was of tevreden was (Lane), geeft aan dat Salomon 
verbaasd was en tevreden was met de goede mening die de Namlite uitte over zijn eigen 
kracht en vroomheid en die van zijn leger.
2159. Tafaqqada (hij keek) is afgeleid van Faqada, dat wil zeggen, het was of werd afwezig van 
hem. Tafaqqada-hu betekent dat hij er rustig of herhaaldelijk naar zocht, omdat het afwezig 
van hem was, of hij probeerde er kennis van te verkrijgen (Mufradat). Salomon leek zijn 
leger te hebben beoordeeld en Hudhud, een belangrijke functionaris van de staat, mogelijk 
een generaal, was afwezig op een belangrijk moment.

 ّ الَ رَ�بِ وْلِھَا وَ �قَ �نْ �قَ احِكًا مِّ مَ ض�َ سَّ َ �ب �تَ
الَ رَ�بِّ �فَ وْلِھَا وَ �قَ �نْ �قَ احِكًا مِّ مَ ض�َ سَّ َ �ب �تَ
�فَ

�يْۤ  �تِ
كَ الَّ عْمَ�تَ ِ رَ �ن

ُ
ك

�يْۤ اَ�نْ اَ�شْ عْ�نِ ِ �يْۤ اَوْ�ز �تِ
كَ الَّ عْمَ�تَ ِ رَ �ن

ُ
ك

�يْۤ اَ�نْ اَ�شْ عْ�نِ ِ اَوْ�ز
وَ اَ�نْ  وَالِدَ�يَّ  عَلٰى  وَ   َّ �ي

َ
عَل عَمْ�تَ  �نْ وَ اَ�نْ اَ وَالِدَ�يَّ  عَلٰى  وَ   َّ �ي
َ
عَل عَمْ�تَ  �نْ اَ

 ْ �ي لْ�نِ وَ اَدْ�خِ ىہُ  رْض�ٰ �تَ  صَالِحًا 
َ

ْ اَعْمَل �ي لْ�نِ وَ اَدْ�خِ ىہُ  رْض�ٰ �تَ  صَالِحًا 
َ

اَعْمَل
  ۲۰۲۰ �نَ لِحِ�يْ صّٰ ادِكَ ال �يْ عِ�بَ ِ

ف كَ � رَحْمَ�تِ �نَ�بِ لِحِ�يْ صّٰ ادِكَ ال �يْ عِ�بَ ِ
ف كَ � رَحْمَ�تِ �بِ

رَى  رَى  اَ  اَ
ۤ
لََا
ۤ
َ لََا الَ مَالِ�ي �قَ

رَ �فَ �يْ
دَ الطَّ �قَّ �فَ َ وَ �تَ الَ مَالِ�ي �قَ

رَ �فَ �يْ
دَ الطَّ �قَّ �فَ وَ �تَ

  ۲۱۲۱ �نَ �يْ �بِ ِ ٔى
ٓ
ا �نَ اَمْ کَا�نَ مِ�نَ الْغ�َ �يْ �بِ ِ ٔى
ٓ
ا  اَمْ کَا�نَ مِ�نَ الْغ�َ الْھُدْھُدَالْھُدْھُدَ

20. Daarop glimlachte hij, zich 
verbazend2158 over haar woorden, en 
hij zei: “Mijn Heer, doe mij dankbaar 
zijn voor Uw gunst die U mij en mijn 
ouders hebt bewezen, en laat mij het 
goede doen dat U behaagt, en laat 
mij door Uw barmhartigheid tot Uw 
rechtvaardige dienaren behoren.” 

21. En hij overzag2159 de vogelen, en zei: 
“Hoe kan het zijn dat ik de Hudhud 
niet zie? Is hij onder de afwezigen? 
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2160. In tegenstelling tot de populaire overtuiging, gebaseerd op fabel en fictie, was Hudhud 
geen vogel die door Salomon werd gebruikt als zijn boodschapper, omdat (a) het 
inconsistent was met de waardigheid van Salomon als een grote monarch en een goddelijke 
profeet om zo boos te zijn op een kleine vogel dat hij bereid was er zware straf op te leggen 
of het zelfs te doden. (b) Hudhud lijkt goed op de hoogte te zijn van de regels en vereisten 
van staten en ook goed op de hoogte te zijn van de kennis over goddelijke Eenheid (vv. 25, 
26), wat vogels niet zijn. (c) Hudhud, als geen trekvogel, kan geen lange afstanden vliegen 
en kon daarom niet zijn geselecteerd voor de reis naar Sheba en terug (v. 23). Uit deze 
feiten volgt dat Hudhud geen vogel was, maar een mens, zelfs een zeer verantwoordelijke 
functionaris van de staat of een generaal die door Salomon was belast met een belangrijke 
politieke missie naar de koningin van Sheba. De praktijk van het uitwisselen van gezanten 
lijkt populair te zijn geweest in de tijd van Salomon. Bovendien is het een bekend feit dat 
mannen worden vernoemd naar vogels en dieren. Hudhud was een populaire naam onder 
het volk van Salomon. Het woord lijkt de ge-Arabiseerde vorm te zijn van Hudad, een 
bijbelse naam. Het lijkt de naam te zijn geweest van verschillende Edomitische koningen. 
Ook droeg een zoon van Ismaël deze naam. Op dezelfde manier stond een Edomitische 
prins die naar Egypte vluchtte uit angst voor de slachting door Jakob, bekend onder deze 
naam (1 Koningen 11:14). De naam leek zo populair en wordt zo vaak gebruikt in het 
Oude Testament dat het, wanneer het zonder een kwalificerend woord wordt gebruikt, 
betekent ‘een man van de Edomitische familie’ ( Jew. Enc.). Hudhud wordt ook gezegd de 
naam te zijn van de vader van Bilqis, de koningin van Sheba (Muntahal-Arab).
2161. Het lijkt uit dit vers dat Hudhud op een belangrijke staatsmissie werd gestuurd en 
hij bracht voor Salomon een belangrijk nieuwsfeit. Saba kan worden geïdentificeerd met 
Sheba uit de Bijbel (1 Koningen, hoofdstuk 10). Het was een stad in Jemen, gelegen op 
ongeveer drie dagen reizen van de stad San’a en was de zetel van de regering van de koningin 
van Sheba. Bovendien is Saba een bekende tak van de Qahtani-stammen.
2162. Het vers toont aan dat de koningin van Sheba heerste over een zeer welvarend volk dat 
een zeer hoog niveau van beschaving had bereikt en dat ze al die dingen bezat die haar tot 
een machtige monarch maakten.

وْ  اَ دًا  �يْ دِ َ �ش ا  ا�بً عَ�ذَ ہٗ  �نَّ �بَ ِ
عَ�ذّ

ُ َ
اَوْ لَا دًا  �يْ دِ َ �ش ا  ا�بً عَ�ذَ ہٗ  �نَّ �بَ ِ

عَ�ذّ
ُ َ

لَا
�نٍ 

ٰ
سُلْط �بِ �يْ  �نِّ �يَ ِ �ت اْ لَ�يَ وْ  اَ ہۤٗ  حَ�نَّ �بَ �نٍ  اَ�ذْ
ٰ

سُلْط �بِ �يْ  �نِّ �يَ ِ �ت اْ لَ�يَ وْ  اَ ہۤٗ  حَ�نَّ �بَ لَالَََا اَ�ذْ
  ۲۲۲۲ �نٍ �يْ �بِ �نٍمُّ �يْ �بِ مُّ

�تُّ 
ْ

اَحَط الَ  �قَ
�فَ دٍ  عِ�يْ �بَ رَ  �يْ �غَ  َ مَكَ�ث

�تُّ �فَ
ْ

اَحَط الَ  �قَ
�فَ دٍ  عِ�يْ �بَ رَ  �يْ �غَ  َ مَكَ�ث

�فَ
اٍۢ  كَ مِ�نْ سَ�بَ �تُ �ئْ ہٖ وَ ج�ِ حِطْ �بِ مَا لَمْ �تُ اٍۢ �بِ كَ مِ�نْ سَ�بَ �تُ �ئْ ہٖ وَ ج�ِ حِطْ �بِ مَا لَمْ �تُ �بِ

  ۲۳۲۳ �نٍ �يْ ِ �ق �يَّ اٍ �بَ �نَ �نٍ�بِ �يْ ِ �ق �يَّ اٍ �بَ �نَ �بِ
�تْ  �يَ ِ مْلِکُھُمْ وَ اُوْ�ت دْ�تُّ امْرَاَ�ةً �تَ َ �يْ وَ�ج ِ

نّ � �تْ اِ �يَ ِ مْلِکُھُمْ وَ اُوْ�ت دْ�تُّ امْرَاَ�ةً �تَ َ �يْ وَ�ج ِ
نّ � اِ

م۲۴۲۴ٌ   �يْ ِ  عَ�ظ
ٌ ھَا عَرْ�ش َ

ءٍ وَّ ل �يْ
َ ِ �ش

ّ
مٌمِ�نْ کُل �يْ ِ  عَ�ظ

ٌ ھَا عَرْ�ش َ
ءٍ وَّ ل �يْ

َ ِ �ش
ّ

مِ�نْ کُل

22. Ik zal hem zeker streng straffen,2160 
of ik zal hem doden, tenzij hij mij 
een duidelijke uitleg geeft (voor zijn 
afwezigheid).” 

23. En hij duurde niet lang, totdat 
hij kwam en zei: “Ik heb datgene 
gezien wat u niet weet; en ik heb 
over Saba betrouwbare inlichtingen 
meegebracht.2161 

24. Ik trof een vrouw aan die over hen 
regeerde, en haar is alles gegeven,2162 
en zij heeft een machtige troon. 
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2163. De Sabeeërs aanbaden de zon en de sterren, een geloof dat waarschijnlijk was 
geïmporteerd in Jemen uit Irak, waarmee het volk van Jemen nauw in contact stond via 
de zee en de Perzische Golf. De Sabeeërs mogen niet worden verward met de Sabiërs die 
zijn genoemd in 2:63; 5:70 en 22:18, en op verschillende manieren zijn beschreven als (1) 
een sterrenaanbiddend volk dat in Irak leeft; (2) een volk dat gelooft in een geloof dat een 
soort lappendeken is van het Jodendom, het Christendom en het Zoroastrisme; (3) een 
volk dat in de buurt van Mosul in Irak woonde en geloofde in de Eenheid van God, maar 
geen bekende Sharia bezat, en (4) een volk dat rondom Irak woonde en geloofde in alle 
goddelijke profeten.
2164. Vogels staan nooit bekend om de waarheid te spreken of leugens te vertellen. Het vers 
biedt nogmaals bewijs dat Hudhud geen vogel was, maar een belangrijke functionaris in de 
regering van Salomon.
2165. Zelfs als wordt toegegeven dat David en Salomon de taal van vogels konden begrijpen, 
staat er niets in de Koran dat aangeeft dat de koningin van Sheba ook hun taal kon begrijpen, 
en toch werd Hudhud belast met de missie om Salomon’s brief aan haar te bezorgen en 
namens hem met haar te spreken.

مْسِ  َّ دُوْ�نَ لِل�ش ُ سْ�ج وْمَھَا �يَ ھَا وَ �قَ دْ�تُّ َ مْسِ وَ�ج َّ دُوْ�نَ لِل�ش ُ سْ�ج وْمَھَا �يَ ھَا وَ �قَ دْ�تُّ َ وَ�ج
�نُ 

ٰ
ط �يْ َّ ھُمُ ال�ش

َ
�نَ ل �يَّ ِ وَ �زَ �نُ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ

ٰ
ط �يْ َّ ھُمُ ال�ش

َ
�نَ ل �يَّ ِ وَ �زَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ

ھُمْ 
لِ �فَ �يْ �بِ ھُمْ عَ�نِ السَّ دَّ صَ ھُمْ �فَ َ

ھُمْ اَعْمَال
لِ �فَ �يْ �بِ ھُمْ عَ�نِ السَّ دَّ صَ ھُمْ �فَ َ

اَعْمَال
 � دُوْ�نَ ھْ�تَ  �يَ

َ
� لَا دُوْ�نَ ھْ�تَ  �يَ

َ
لَا

ءَ  ْ �ب ُ الْخ�َ رِ�ج
خ�ْ �يْ �يُ �ذِ

ِ الَّ دُوْا لِِلّٰہّٰ ُ سْ�ج لَّاَّ �يَ ءَ اَ ْ �ب ُ الْخ�َ رِ�ج
خ�ْ �يْ �يُ �ذِ

ِ الَّ دُوْا لِِلّٰہّٰ ُ سْ�ج لَّاَّ �يَ اَ
مَا  عْلَمُ  �يَ وَ  رْ�ضِ  وَ الْْاَ مٰوٰ�تِ  ِی السَّ

ف مَا � عْلَمُ  �يَ وَ  رْ�ضِ  وَ الْْاَ مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ف �

  ۲۶۲۶ وْ�نَ عْلِ�نُ وْ�نَ وَ مَا �تُ �فُ �خْ وْ�نَ�تُ عْلِ�نُ وْ�نَ وَ مَا �تُ �فُ �خْ �تُ

عَرْ�شِ  الْ  ُّ رَ�ب ھُوَ   
َّ

اِلَّا اِلٰہَ  عَرْ�شِ   الْ  ُّ رَ�ب ھُوَ   
َّ

اِلَّا اِلٰہَ   
ۤ

لََا
ۤ

لََا  ُ ُ اَللّٰہّٰ اَللّٰہّٰ
مِ�  �يْ ِ �ظ عَ مِ� الْ �يْ ِ �ظ عَ الْ

�تَ مِ�نَ  �تَ اَمْ كُ�نْ �قْ رُ اَ صَدَ
ُ �ظ �نْ الَ سَ�نَ �تَ مِ�نَ �قَ �تَ اَمْ كُ�نْ �قْ رُ اَ صَدَ
ُ �ظ �نْ الَ سَ�نَ �قَ

  ۲۸۲۸ �نَ �يْ �بِ �نَالْکٰ�ذِ �يْ �بِ الْکٰ�ذِ
مَّ 

ھِمْ �ثُ ہْ اِلَ�يْ ِ لْ�ق اَ
ا �فَ �يْ ھٰ�ذَ �بِ

كِ�تٰ ْ �بِّ ھَ�ب مَّ اِ�ذْ
ھِمْ �ثُ ہْ اِلَ�يْ ِ لْ�ق اَ

ا �فَ �يْ ھٰ�ذَ �بِ
كِ�تٰ ْ �بِّ ھَ�ب اِ�ذْ

  ۲۹۲۹ وْ�نَ عُ رْ�جِ ا �يَ رْ مَا�ذَ
ُ �ظ

ا�نْ ھُمْ �فَ وَلَّ عَ�نْ وْ�نَ�تَ عُ رْ�جِ ا �يَ رْ مَا�ذَ
ُ �ظ

ا�نْ ھُمْ �فَ وَلَّ عَ�نْ �تَ

25. Ik bemerkte dat zij en haar volk de 
zon2163 aanbaden in plaats van Allah, 
aen Satan heeft hun werken voor hen 
schoonschijnend gemaakt en heeft 
hun de weg versperd, zodat zij geen 
rechte leiding volgen. 

26. Zij aanbidden Allah niet, Die 
hetgeen in de hemelen en op aarde 
verborgen is, aan het licht brengt en 
bDie weet wat u verbergt en wat u 
toont.” 

27. Allah! Er is geen God naast Hem, 
de Heer van de Grote Troon. 

28. Salomon zei: “Wij zullen zien of 
u de waarheid hebt gesproken of dat 
u tot de leugenaars behoort.2164 

29. Ga met deze brief van mij en 
plaats deze voor hen. Trek u dan van 
hen terug en zie welk antwoord zij 
terugzenden.’’2165 

a8:49; 16:64; 35:9. b2:78; 16:20; 64:5.

ۃ د�
ۃس�ج د�
س�ج
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2166. Sommige christelijke oriëntalisten hebben, zoals gebruikelijk is, tevergeefs geprobeerd 
de goddelijke oorsprong van de Koran in diskrediet te brengen door te proberen aan te 
tonen dat de uitdrukking Bismillah is overgenomen uit eerdere Geschriften. Wherry zegt 
in zijn “Commentaar” dat het is overgenomen uit de Zend-Avesta. Sale heeft dezelfde 
mening geuit, terwijl Rodwell van mening is dat pre-islamitische Arabieren het hebben 
overgenomen van joden en het later is opgenomen in de Koran door de Heilige Profeetsa. 
Zeggen dat omdat deze uitdrukking voorkomt in sommige vroegere Geschriften, het dus 
noodzakelijkerwijs door de Koran moet zijn overgenomen uit een van hen, is duidelijk 
een zwakke redenering. Als het al iets bewijst, dan bewijst het alleen maar dat de Koran 
afkomstig is van dezelfde Bron waaruit deze Geschriften zijn voortgekomen. Bovendien 
heeft geen enkel ander Boek deze uitdrukking gebruikt in de vorm en op de manier waarop 
de Koran dat heeft gedaan. Ook hadden de pre-islamitische Arabieren het nog nooit 
gebruikt voordat het in de Koran werd geopenbaard. Integendeel, zij hadden een speciale 
afkeer van het gebruik van het goddelijke attribuut Ar-Rahman( 25:61), dat een integraal 
onderdeel vormt van Bismillah. Zie ook 1:1.
2167. De brief van Salomon is een prachtig voorbeeld van hoe een grote en veelomvattende 
betekenis kan worden samengevat in een paar korte woorden. De brief was tegelijk een 
waarschuwing tegen de zinloosheid van de opstand die toen in sommige delen van het 
land de kop op leek te steken en een uitnodiging aan de koningin om zich aan Salomon te 
onderwerpen om onnodig bloedvergieten te voorkomen en ook om afgoderij op te geven 
en het ware geloof te aanvaarden.
2168. Het vers laat zien dat de koningin van Saba een zeer machtige vorstin was en over 

 َّ �ي
َ
�يَ اِل َّ  اُلْ�قِ �ي
َ
�يَ اِل  اُلْ�قِ

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � ا اِ ُ ھَا الْمَلَ�ؤ �يُّ اَ الَ�تْ �يٰۤ �يْ�قَ ِ
نّ � ا اِ ُ ھَا الْمَلَ�ؤ �يُّ اَ الَ�تْ �يٰۤ �قَ

م۳۰۳۰ٌ   ٌ کَرِ�يْ �ب مٌکِ�تٰ ٌ کَرِ�يْ �ب کِ�تٰ

 ِ سْمِ اللّٰہّٰ ہٗ �بِ مٰ�نَ وَ اِ�نَّ ہٗ مِ�نْ سُلَ�يْ ِ اِ�نَّ سْمِ اللّٰہّٰ ہٗ �بِ مٰ�نَ وَ اِ�نَّ ہٗ مِ�نْ سُلَ�يْ اِ�نَّ
مِ�  حِ�يْ حْمٰ�نِ الرَّ مِ� الرَّ حِ�يْ حْمٰ�نِ الرَّ الرَّ

  �� �نَ �يْ مُسْلِمِ�يْ �نِ وْ �تُ عْلُوْا عَلَ�يَّ وَاْ  �تَ
َّ

�نَاَلَّا �يْ مُسْلِمِ�يْ �نِ وْ �تُ عْلُوْا عَلَ�يَّ وَاْ  �تَ
َّ

اَلَّا

   اَمْرِ�يْ اَمْرِ�يْ   
ْۤۤ �ي ِ
ف �يْ � �نِ وْ

�تُ
ا اَ�فْ ُ ھَا الْمَلَ�ؤ �يُّ اَ الَ�تْ �يٰۤ ْ�قَ �ي ِ

ف �يْ � �نِ وْ
�تُ

ا اَ�فْ ُ ھَا الْمَلَ�ؤ �يُّ اَ الَ�تْ �يٰۤ �قَ
  ۳۳۳۳ ھَدُوْ�نِ ْ �ش ى �تَ مْرًا حَ�تّٰ  اَ

عَ�ةً اطِ �تُ �قَ ھَدُوْ�نِمَا كُ�نْ ْ �ش ى �تَ مْرًا حَ�تّٰ  اَ
عَ�ةً اطِ �تُ �قَ مَا كُ�نْ

سٍ  اْ �ةٍ وَّ اُولُوْا �بَ وَّ
حْ�نُ اُولُوْا �قُ الُوْا �نَ سٍ �قَ اْ �ةٍ وَّ اُولُوْا �بَ وَّ
حْ�نُ اُولُوْا �قُ الُوْا �نَ �قَ

ا  رِ�يْ مَا�ذَ
ُ �ظ

ا�نْ كِ �فَ مْرُ اِلَ�يْ
َ ْ

ا وَّ الْا رِ�يْ مَا�ذَ
ُ �ظ

ا�نْ كِ �فَ مْرُ اِلَ�يْ
َ ْ

دٍ  وَّ الْا دِ�يْ َ دٍ�ش دِ�يْ َ �ش
  ۳۴۳۴ �نَ مُرِ�يْ اْ �نَ�تَ مُرِ�يْ اْ �تَ

30. Zij (de koningin) zei: “O u 
leiders, er is aan mij een nobele brief 
afgeleverd. 

31. Hij is van Salomon en luidt: “In 
naam van Allah, de Barmhartige, de 
Genadevolle.2166 

32. Wees niet laatdunkend tegenover mij, 
maar kom tot mij in onderworpenheid.”2167 

R. 3. 
33. Zij zei: “O leiders, geef mij raad 
in de zaak die voor mij ligt. Ik beslis 
niets totdat u ermee instemt.” 

34. Zij antwoordden: “Wij hebben 
de macht en wij bezitten een grote 
dapperheid in de oorlog, maar de 
zaak is in uw handen. Overdenk 
daarom wat u zult bevelen.”2168 

2  
17
17 
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grote materiële middelen beschikte en ook de genegenheid, medewerking en gewillige 
gehoorzaamheid van haar onderdanen afdwong en hun lot bepaalde. De macht en glorie 
van Saba was op haar hoogtepunt in ongeveer 1100 v. Chr. De periode van de heerschappij 
van de koningin duurde tot 950 v. Chr. toen zij zich zou hebben onderworpen aan Salomon. 
Met haar onderwerping ging de bijbelse profetie in vervulling, namelijk ‘de koningen van 
Scheba en Saba zullen geschenken aanbieden’ (Psalmen 72:10).
2169. Het lijkt er sterk op dat Salomon zeer beledigd was door het gedrag van de koningin 
bij het sturen van hem geschenken. Hij nam het als een belediging op. Hij had haar 
overgave geëist en in plaats daarvan kreeg hij karige geschenken. De Sabeeërs hadden 
eerst het grondgebied van Salomon aangevallen of geprobeerd onrust te stoken. Daarom 
was het sturen van geschenken door de koningin beledigend en ergerde hem. In gewone 
omstandigheden zou hij blij zijn geweest met de geschenken.
2170. Qibal betekent macht, kracht, autoriteit. Ze zeggen mali bihi Qibalun, dat wil zeggen, ik 
heb geen macht tegen hem (Aqrab).

 
�ةً رْ�يَ

لُوْا �قَ ا دَ�خَ الَ�تْ اِ�نَّ الْمُلُوْكَ اِ�ذَ  �قَ
�ةً رْ�يَ

لُوْا �قَ ا دَ�خَ الَ�تْ اِ�نَّ الْمُلُوْكَ اِ�ذَ �قَ
اَھْلِھَاۤ  �ةَ  ا اَعِ�زَّ عَلُوْۤ َ سَدُوْھَا وَ �ج

اَھْلِھَاۤ اَ�فْ �ةَ  ا اَعِ�زَّ عَلُوْۤ َ سَدُوْھَا وَ �ج
اَ�فْ

  ۳۵۳۵ عَلُوْ�نَ �فْ لِكَ �يَ عَلُوْ�نَوَ كَ�ذٰ �فْ لِكَ �يَ   وَ كَ�ذٰ �ةً لَّ اَ�ذِ
�ةً لَّ اَ�ذِ

رَ�ةٌۢ  ِ �ظ �نٰ
�فَ �ةٍ  ھَدِ�يَّ �بِ ھِمْ  اِلَ�يْ  

مُرْسِلَ�ةٌ �يْ  ِ
نّ � اِ رَ�ةٌۢ وَ  ِ �ظ �نٰ

�فَ �ةٍ  ھَدِ�يَّ �بِ ھِمْ  اِلَ�يْ  
مُرْسِلَ�ةٌ �يْ  ِ

نّ � اِ وَ 
  ۳۶۳۶ عُ الْمُرْسَلُوْ�نَ رْ�جِ مَ �يَ عُ الْمُرْسَلُوْ�نَ�بِ رْ�جِ مَ �يَ �بِ

  ٍمَال �نِ �بِ
وْ�نَ مِدُّ �تُ الَ اَ مٰ�نَ �قَ ءَ سُلَ�يْ آ َ ا �ج لَمَّ

مَالٍ�فَ �نِ �بِ
وْ�نَ مِدُّ �تُ الَ اَ مٰ�نَ �قَ ءَ سُلَ�يْ آ َ ا �ج لَمَّ

�فَ
 

ْ
ل  �بَ

ْ
ل ىكُمْ  �بَ اۤ اٰ�تٰ مَّ رٌ مِّ �يْ ُ خ�َ ى�نِ �يَ اللّٰہّٰ مَاۤ اٰ�تٰ

ىكُمْ�فَ اۤ اٰ�تٰ مَّ رٌ مِّ �يْ ُ خ�َ ى�نِ �يَ اللّٰہّٰ مَاۤ اٰ�تٰ
�فَ

  ۳۷۳۷ رَحُوْ�نَ
�فْ كُمْ �تَ ِ �ت ھَدِ�يَّ رَحُوْ�نَ �بِ
�فْ كُمْ �تَ ِ �ت ھَدِ�يَّ مْ �بِ

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ ااََ

 
َّ

وْدٍ لَّا �نُ ُ ج� ہُمْ �بِ
�نَّ �يَ ِ �ت اْ لَ�نَ

ھِمْ �فَ عْ اِلَ�يْ  اِرْ�جِ
َّ

وْدٍ لَّا �نُ ُ ج� ہُمْ �بِ
�نَّ �يَ ِ �ت اْ لَ�نَ

ھِمْ �فَ عْ اِلَ�يْ اِرْ�جِ

ھَاۤ  �نْ مِّ ھُمْ  �نَّ َ رِج�
خ�ْ لَ�نُ وَ  ھَا  �بِ ھُمْ  َ

 ل
َ

ل �بَ ھَاۤ �قِ �نْ مِّ ھُمْ  �نَّ َ رِج�
خ�ْ لَ�نُ وَ  ھَا  �بِ ھُمْ  َ

 ل
َ

ل �بَ �قِ
  ۳۸۳۸ رُوْ�نَ  وَّ ھُمْ صَاغ�ِ

�ةً لَّ رُوْ�نَاَ�ذِ  وَّ ھُمْ صَاغ�ِ
�ةً لَّ اَ�ذِ

35. Zij zei: “Voorzeker, koningen 
verwoesten een stad als zij er (met 
geweld) binnentrekken en maken de 
hoogsten van het volk tot de laagsten. 
Zo handelen dezen (zeker ook met 
ons). 
36. Maar ik ga hun geschenken 
sturen en afwachten waarmee de 
afgevaardigden terugkeren.” 

37. Toen de gezant (van de koningin) 
tot Salomon kwam, zei deze: “Schenkt 
u mij rijkdommen? Maar datgene wat 
Allah mij heeft geschonken, is beter 
dan wat Hij u heeft gegeven. Neen, u 
verheft zich op uw gaven.2169 

38. Ga tot hen terug, want wij zullen 
zeker tot hen komen met scharen 
waartegen zij geen macht zullen 
hebben.2170 Wij zullen hen met 
ontering daaruit (de stad) verdrijven, 
en zij zullen worden vernederd.” 
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2171. De uitdrukking bi-’Arshiha lijkt de troon te betekenen die Salomon had laten bouwen 
voor de koningin. Het leek destijds gebruikelijk te zijn dat wanneer de heerser van een staat 
een bezoek bracht aan een andere heerser, er een troon werd gebouwd voor de ontvangst 
van de koninklijke gast. Salomon had ook opdracht gegeven om een troon te bouwen voor 
de ontvangst van de koningin. Het wordt ‘haar troon’ genoemd omdat het speciaal voor 
haar gebruik was gebouwd. De uitdrukking kan ook betekenen ‘de troon zoals die van haar’ 
en Ya’tini kan betekenen ‘zal voor mij bereiden.’
2172. Ifrit, afgeleid van Afara wat betekent dat hij hem op de grond gooide of vernederde, 
is een woord dat zowel wordt gebruikt voor mensen als jinn en betekent (1) iemand 
sterk en krachtig; (2) scherp, krachtig en effectief in een zaak, daarbij de gewone grenzen 
overschrijdend met intelligentie en wijsheid; (3) een leider, enz. (Lane).
2173. Deze woorden geven aan dat de genoemde Ifrit een zeer hoge ambtenaar was die grote 
autoriteit uitoefende en daarom vol vertrouwen was dat hij de orders van zijn meester tot 
volle tevredenheid binnen de hem toegewezen tijd kon uitvoeren. Maqamika betekent de 
plaats waar Salomon zijn kamp had opgeslagen op weg naar Saba en wachtte op zijn gezant 
om terug te komen met het antwoord op zijn brief aan de koningin van Sheba.
2174. Tarf  betekent een blik; een edele man; overheidsinkomen; een boodschapper uit Jemen 
(Lane). De uitdrukking kan betekenen: (1) Voordat uw gezant uit Jemen naar u terugkeert; 
(2) in een oogwenk; (3) voordat het overheidsinkomen in de schatkist wordt gestort. In 
de laatstgenoemde betekenis zou de uitdrukking betekenen ‘Ik zou geen geld meer nodig 
hebben; het geld dat al in de schatkist van de overheid zit, zou genoeg zijn om de kosten van 

�يْ  �نِ �يْ ِ �ت اْ کُمْ �يَ �يُّ ا اَ ُ ھَا الْمَلَ�ؤ �يُّ اَ الَ �يٰۤ �يْ �قَ �نِ �يْ ِ �ت اْ کُمْ �يَ �يُّ ا اَ ُ ھَا الْمَلَ�ؤ �يُّ اَ الَ �يٰۤ �قَ
  ۳۹۳۹ �نَ �يْ مُسْلِمِ�يْ �نِ وْ �تُ اْ  اَ�نْ �يَّ

َ
ل �بْ ھَا �قَ عَرْ�شِ �نَ�بِ �يْ مُسْلِمِ�يْ �نِ وْ �تُ اْ  اَ�نْ �يَّ

َ
ل �بْ ھَا �قَ عَرْ�شِ �بِ

ہٖ  كَ �بِ �يْ ِ ا اٰ�ت �نَ ِّ اَ �ن �نَ الْج�ِ �تٌ مِّ رِ�يْ
الَ عِ�فْ ہٖ �قَ كَ �بِ �يْ ِ ا اٰ�ت �نَ ِّ اَ �ن �نَ الْج�ِ �تٌ مِّ رِ�يْ
الَ عِ�فْ �قَ

�يْ  ِ
نّ � �يْ وَ اِ ِ
ّ ن � امِكَ   وَ اِ �قَ وْمَ مِ�نْ مَّ �قُ  اَ�نْ �تَ

َ
ل �بْ امِكَ �قَ �قَ وْمَ مِ�نْ مَّ �قُ  اَ�نْ �تَ

َ
ل �بْ �قَ

  ۴۰۴۰ �نٌ وِ�يٌّ اَمِ�يْ ہِ لَ�قَ �نٌعَلَ�يْ وِ�يٌّ اَمِ�يْ ہِ لَ�قَ عَلَ�يْ
ا  �نَ �بِ اَ �نَ الْکِ�تٰ دَہٗ عِلْمٌ مِّ �يْ عِ�نْ �ذِ

الَ الَّ ا �قَ �نَ �بِ اَ �نَ الْکِ�تٰ دَہٗ عِلْمٌ مِّ �يْ عِ�نْ �ذِ
الَ الَّ �قَ

  َك رْ�فُ
َ

كَ ط دَّ اِلَ�يْ رْ�تَ  اَ�نْ �يَّ
َ

ل �بْ ہٖ �قَ كَ �بِ �يْ ِ كَاٰ�ت رْ�فُ
َ

كَ ط دَّ اِلَ�يْ رْ�تَ  اَ�نْ �يَّ
َ

ل �بْ ہٖ �قَ كَ �بِ �يْ ِ اٰ�ت
ا مِ�نْ  الَ ھٰ�ذَ دَہٗ �قَ ا عِ�نْ رًّ ِ �ق ا رَاٰہُ مُسْ�تَ لَمَّ

ا مِ�نْ �فَ الَ ھٰ�ذَ دَہٗ �قَ ا عِ�نْ رًّ ِ �ق ا رَاٰہُ مُسْ�تَ لَمَّ
�فَ

  ُر
رُ اَمْ اَكْ�فُ

ُ
ك

ْ رُءَ اَ�ش
رُ اَمْ اَكْ�فُ

ُ
ك

ْ ءَ اَ�ش
ۤۤ ْ �ي �نِ لُوَ �بْ �يْلِ�يَ �نِ لُوَ �بْ   لِ�يَ ّ�يْ ّ�يْرَ�بِ لِ رَ�بِ ض�ْ

لِ �فَ ض�ْ
�فَ

   سِہٖ �فْ کُرُ لِ�نَ ْ �ش مَا �يَ اِ�نَّ
رَ �فَ

َ
ك

سِہٖوَمَ�نْ �شَ �فْ کُرُ لِ�نَ ْ �ش مَا �يَ اِ�نَّ
رَ �فَ

َ
ك

وَمَ�نْ �شَ
م۴۱۴۱ٌ   �يٌّ کَرِ�يْ �نِ

ّ�يْ �غَ اِ�نَّ رَ�بِ رَ �فَ
مٌوَ مَ�نْ كَ�فَ �يٌّ کَرِ�يْ �نِ

ّ�يْ �غَ اِ�نَّ رَ�بِ رَ �فَ
وَ مَ�نْ كَ�فَ

39. Hij (Salomon) zei: “O edelen, wie 
van u zal mij een troon2171 voor haar 
brengen voordat zij onderdanig tot 
mij komen?” 
40. Een dappere2172 van de djinn zei: “Ik 
zal deze tot u brengen voordat u van 
uw kamp opstaat, en zeker heb ik daar 
macht over, en ik ben betrouwbaar.”2173 

41. Iemand die kennis van het 
geschrift had, zei: “Ik zal hem tot u 
brengen vóór uw bode2174 terugkeert.” 
En toen Salomon de troon naast 
zich zag geplaatst, zei hij: “Dit is bij 
de gratie van mijn Heer, opdat Hij 
mij mag beproeven of ik dankbaar 
of ondankbaar ben. En wie dankbaar 
is, is dankbaar voor het welzijn van 
zijn eigen ziel, maar wie ondankbaar 
is, waarlijk, mijn Heer is Zichzelf-
genoeg, Geëerd.” 
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de bouw van een troon voor de koningin te dekken.’ De uitdrukking ‘die kennis had van het 
boek’ lijkt te verwijzen naar iemand die bekend was met de complexiteiten van financiën. 
Mogelijk was hij de minister van Financiën van Salomon. In dit en het vorige vers worden 
twee aanbiedingen genoemd om de troon voor Salomon te maken, een door de Ifrit die 
aanbood de troon voor te bereiden voordat Salomon zijn kamp zou opbreken en terug zou 
keren, en de andere door ‘de man die kennis had.’ De laatste deed een nog beter aanbod om 
de troon af te maken voordat de gezant van Salomon terugkwam met het antwoord op zijn 
brief van de koningin. De context laat zien dat Salomon het tweede aanbod accepteerde 
omdat hij wilde dat de troon klaar was voordat de koningin kwam om haar respect aan 
hem te betuigen, omdat hij op die plek zou blijven tot ze zou komen en de hele ceremonie 
voorbij zou zijn. Het vers impliceert ook dat allerlei soorten mensen door Salomon werden 
ingeschakeld - mensen met kennis en ervaring, geschoolde en ongeschoolde arbeiders, 
vakmensen en technici.
2175. Nakkara-hu betekent dat hij het veranderde of aanpaste zodat het niet werd herkend; 
hij maakte het er helemaal gewoon uit (Lane). De uitdrukking in de tekst kan daarom 
betekenen ‘maak deze troon mooier dan haar troon, zodat haar troon er helemaal gewoon 

دِ�يْۤ  ھْ�تَ رْ اَ �تَ
ُ �ظ �نْ ھَا �نَ

َ ھَا عَرْ�ش َ
رُوْا ل کِّ الَ �نَ دِ�يْۤ �قَ ھْ�تَ رْ اَ �تَ

ُ �ظ �نْ ھَا �نَ
َ ھَا عَرْ�ش َ

رُوْا ل کِّ الَ �نَ �قَ
  ۴۲۴۲ دُوْ�نَ ھْ�تَ  �يَ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

کُوْ�نُ مِ�نَ الَّ دُوْ�نَاَمْ �تَ ھْ�تَ  �يَ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
کُوْ�نُ مِ�نَ الَّ اَمْ �تَ

  ِك ا عَرْ�شُ  اَھٰكَ�ذَ
َ

ل �يْ ءَ�تْ �قِ آ َ ا �ج لَمَّ
كِ�فَ ا عَرْ�شُ  اَھٰكَ�ذَ

َ
ل �يْ ءَ�تْ �قِ آ َ ا �ج لَمَّ

�فَ
عِلْمَ مِ�نْ  ا الْ �نَ �يْ ِ �ت عِلْمَ مِ�نْ وَ اُوْ ا الْ �نَ �يْ ِ �ت ہٗ ھُوَ  وَ اُوْ �نَّ اَ

َ
الَ�تْ ك ہٗ ھُوَ�قَ �نَّ اَ
َ

الَ�تْ ك �قَ
  ۴۳۴۳ �نَ ا مُسْلِمِ�يْ لِھَا وَ كُ�نَّ �بْ �نَ�قَ ا مُسْلِمِ�يْ لِھَا وَ كُ�نَّ �بْ �قَ

   ِ دُ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ �تْ �تَّ �نَ ا
َ

ھَا مَا ك ِوَ صَدَّ دُ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ �تْ �تَّ �نَ ا
َ

ھَا مَا ك وَ صَدَّ
  ۴۴۴۴ �نَ رِ�يْ ِ وْمٍ كٰ�ف

�تْ مِ�نْ �قَ �نَ ھَا کَا �نَّ �نَاِ رِ�يْ ِ وْمٍ كٰ�ف
�تْ مِ�نْ �قَ �نَ ھَا کَا �نَّ اِ

ہُ  �تْ ا رَاَ لَمَّ
ہُ �فَ �تْ ا رَاَ لَمَّ
رْحَ   �فَ صَّ لِی ال

ھَا ادْ�خُ َ
 ل

َ
ل �يْ رْحَ �قِ صَّ لِی ال

ھَا ادْ�خُ َ
 ل

َ
ل �يْ �قِ

  ھَا �يْ
�تْ عَ�نْ سَا�قَ �فَ َ  وَّ كَ�ش

�ةً َّ ہُ لُ�ج �تْ ھَاحَسِ�بَ �يْ
�تْ عَ�نْ سَا�قَ �فَ َ  وَّ كَ�ش

�ةً َّ ہُ لُ�ج �تْ حَسِ�بَ
  َر وَارِ�يْ

رَ�قَ وَارِ�يْ
�قَ �نْ  مِّ دٌ  مَرَّ مُّ صَرْحٌ  ہٗ  اِ�نَّ الَ  �نْ �قَ مِّ دٌ  مَرَّ مُّ صَرْحٌ  ہٗ  اِ�نَّ الَ  �قَ

 ْ سِ�ي
�فْ �نَ لَمْ�تُ  َ �ظ  ْ ِ�ي

�نّ اِ  ّ رَ�بِ الَ�تْ  ْ �قَ سِ�ي
�فْ �نَ لَمْ�تُ  َ �ظ  ْ ِ�ي

�نّ اِ  ّ رَ�بِ الَ�تْ  �قَ
 ّ رَ�بِ  ِ لِِلّٰہّٰ مٰ�نَ  سُلَ�يْ مَعَ  ّ وَ اَسْلَمْ�تُ  رَ�بِ  ِ لِِلّٰہّٰ مٰ�نَ  سُلَ�يْ مَعَ  وَ اَسْلَمْ�تُ 

  �� �نَ عٰلَمِ�يْ �نَالْ عٰلَمِ�يْ الْ

42. En hij (Salomon) zei: “Zorg ervoor 
dat haar eigen troon haar tegenstaat. 
Wij zullen zien of zij de rechte weg 
volgt, of dat zij behoort tot degenen 
die de rechte weg niet volgen.” 
43. En toen zij kwam, werd haar 
gevraagd: “Is uw troon als deze?” 
Zij antwoordde: “Het is alsof het 
dezelfde is.” En ons is voordien kennis 
gegeven, en wij zijn reeds onderdanig 
geworden.”2176 
44. Hij (Salomon) weerhield haar 
van het aanbidden van hetgeen zij 
in plaats van Allah aanbad, want zij 
behoorde tot een ongelovig volk. 
45. Er werd tot haar gezegd: “Ga het 
paleis binnen.” En toen zij het zag, 
dacht zij dat het een massa water was, 
en zij raakte in verwarring.2177 Hij zei: 
“Het is een paleis dat is geplaveid met 
glas.” Zij zei: “Mijn Heer, ik heb mijn 
ziel inderdaad onrecht aangedaan, en 
ik onderwerp mij met Salomon aan 
Allah, de Heer van de Werelden.” 3 

13
18
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uitziet.’ Het vers wil zeggen dat Salomon de ambtenaar die belast was met de taak om de 
troon voor de koningin voor te bereiden, had opgedragen om het zo mooi te maken dat ze 
de superioriteit van het vakmanschap zou realiseren, haar eigen troon zou gaan afkeuren en 
zo zou begrijpen dat Salomon’s kracht en middelen veel groter en superieur waren aan die 
van haar. Dit lijkt de betekenis te zijn van de zin ‘of ze volgt de juiste weg.’ Salomon wilde de 
koningin duidelijk maken dat het zinloos was om zich tegen hem te verzetten. Zij en haar 
ministers en hovelingen leken trots te zijn op hun kracht en middelen (27:34) en Salomon 
wilde hun geesten van dit misverstand ontdoen (27:37). Als de woorden ‘haar troon’ 
worden opgevat als de troon die, naar men zegt, de koningin als geschenk aan Salomon 
heeft gestuurd, zou het woord Nakkiru betekenen dat de troon zo mooi en versierd moet 
worden en de beelden van afgoden erop, indien aanwezig, zo volledig moeten worden 
verwijderd dat ze het niet zou herkennen.
2176. De woorden “we hadden kennis gekregen voordat dit gebeurde” betekenen dat de 
koningin al op de hoogte was geraakt van de grote macht en middelen van Salomon en haar 
besluit had genomen om haar trouw aan hem te geven.
2177. Kashafa an Saqihi is een bekend Arabisch idioom dat betekent zich voorbereiden op de 
moeilijkheid of verward of perplex raken. Kashafat an Saqaiha betekent: (1) ze ontblootte 
haar schenen; (2) ze maakte zich klaar om de situatie het hoofd te bieden; (3) ze raakte 
in verwarring of raakte van haar stuk gebracht (Lane en Lisan). Salomon wilde dat de 
koningin het afgodendom opgaf en het ware geloof accepteerde. Hiervoor nam hij op 
een wijze manier zijn toevlucht tot middelen die de nobele en wijze dame ertoe zouden 
hebben gebracht om de fout van haar wegen in te zien. De troon die Salomon voor haar 
had laten bereiden, was met dit doel voor ogen gemaakt. Het was veel mooier en op alle 
punten superieur aan haar eigen troon waar ze erg trots op was. Salomon deed dit zodat ze 
zou beseffen dat hij de favoriet van God was en was begiftigd met materiële en spirituele 
gaven in veel grotere overvloed dan die aan haar gegeven. Het in het vers genoemde paleis 
werd ook met hetzelfde doel gebouwd. Zoals het vers laat zien, was de ingang van het paleis 
geplaveid met platen van glas, waaronder een stroom van kristalhelder water stroomde. 
Toen de koningin het paleis binnenkwam, verwarde ze het transparante glas met water en 
ontblootte ze haar schenen, en het zien van het water verwarde haar en ze wist niet wat 
ze moest doen. Met dit middel richtte Salomon haar aandacht op het feit dat, net zoals 
ze de platen glas voor water had aangezien, ook de zon en andere hemellichamen die ze 
aanbad niet de werkelijke bron van licht waren. Ze straalden alleen maar licht uit maar 
waren levenloze dingen. Op deze manier slaagde Salomon in het doel dat hij voor ogen had. 
De nobele dame bekende haar fout en werd van een aanbidder van afgodsbeelden van hout 
en steen een toegewijde aanbidder van de ene ware God.

اھُمْ  مُوْدَ اَ�خَ
َ ى �ث

ٰ
اۤ اِل دْ اَرْسَلْ�نَ اھُمْ وَ لَ�قَ مُوْدَ اَ�خَ

َ ى �ث
ٰ
اۤ اِل دْ اَرْسَلْ�نَ وَ لَ�قَ

�نِ 
�قٰ رِ�يْ

ا ھُمْ �فَ اِ�ذَ َ �فَ دُوا اللّٰہّٰ �نِ صٰلِحًا اَ�نِ اعْ�بُ
�قٰ رِ�يْ

ا ھُمْ �فَ اِ�ذَ َ �فَ دُوا اللّٰہّٰ صٰلِحًا اَ�نِ اعْ�بُ
  ۴۶۴۶ صِمُوْ�نَ �تَ خ�ْ صِمُوْ�نَ�يَ �تَ خ�ْ �يَ

R. 4. 
46. aEn Wij zonden zeker tot de 
Thamoed hun broeder Salih, (die 
zei:) “Aanbid Allah.” Maar zie, zij 
werden in twee partijen gesplitst die 
met elkaar twistten. 

a7:74; 11:62; 26:142; 54:24.
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2177a. Tatayyara bihi betekent dat hij er ongunstige voortekenen van kreeg; hij beschouwde 
hem of het als ongunstig (Lane).
2178. Bij implicatie verwijst de verwijzing in het vers naar de negen prominente vijanden van de 
Heilige Profeetsa. Acht van hen werden gedood in de Slag bij Badr en de negende, de beruchte 
Abu Lahab, stierf in Mekka bij het horen van het nieuws van de nederlaag bij Badr. Deze 
acht waren: Abu Jahl, Mut’im bin ‘Adiyy, Shaibah bin Rabi’ah, ‘Utbah bin Rabi’ah, Walid 
bin Utbah, Umayyah bin Khalf, Nadar bin Harith en Aqbah bin Abi Mu’ait. Ze smeedden 
een samenzwering om de Heilige Profeeta te vermoorden. Het werkelijke plan was om één 
man uit elke stam van de Quraish te selecteren en vervolgens een gezamenlijke moorddadige 
aanval op hem te plegen, zodat geen bepaalde stam verantwoordelijk zou kunnen worden 
gehouden voor zijn moord. Het plan kwam van Abu Jahl, de leider van dit boosaardige kartel.

�ةِ  َ �ئ �يِّ السَّ لُوْ�نَ �بِ عْ�جِ سْ�تَ وْمِ لِمَ �تَ �قَ الَ �يٰ �ةِ �قَ َ �ئ �يِّ السَّ لُوْ�نَ �بِ عْ�جِ سْ�تَ وْمِ لِمَ �تَ �قَ الَ �يٰ �قَ
رُوْ�نَ  ِ �ف

�غْ سْ�تَ  �تَ
َ

رُوْ�نَ لَوْ لَا ِ �ف
�غْ سْ�تَ  �تَ

َ
�ةِ   لَوْ لَا  الْحَسَ�نَ

َ
ل �بْ �ةِ �قَ  الْحَسَ�نَ

َ
ل �بْ �قَ

  ۴۷۴۷ رْحَمُوْ�نَ کُمْ �تُ رْحَمُوْ�نَلَعَلَّ کُمْ �تُ َ لَعَلَّ َ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
  َعَك مَ�نْ مَّ كَ وَ �بِ ا �بِ رْ�نَ �يَّ

َّ
الُوا اط عَكَ�قَ مَ�نْ مَّ كَ وَ �بِ ا �بِ رْ�نَ �يَّ

َّ
الُوا اط �قَ

وْمٌ  وْمٌ  �قَ مْ �قَ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ ْ اَ
ل ِ �بَ دَ اللّٰہّٰ رُکُمْ عِ�نْ ٔىِ ٰٓ

الَ ط  �قَ
ْ

ل ِ �بَ دَ اللّٰہّٰ رُکُمْ عِ�نْ ٔىِ ٰٓ
الَ ط �قَ

  ۴۸۴۸ وْ�نَ �نُ �تَ �فْ وْ�نَ�تُ �نُ �تَ �فْ �تُ
رَھْطٍ   

سْعَ�ةُ ِ �ت �ةِ  �نَ الْمَدِ�يْ ِی 
ف � رَھْطٍ وَكَا�نَ   

سْعَ�ةُ ِ �ت �ةِ  �نَ الْمَدِ�يْ ِی 
ف � وَكَا�نَ 

  ۴۹۴۹ لِحُوْ�نَ صْ رْ�ضِ وَ لََا �يُ ِی الْْاَ
ف سِدُوْ�نَ � �فْ لِحُوْ�نَ�يُّ صْ رْ�ضِ وَ لََا �يُ ِی الْْاَ
ف سِدُوْ�نَ � �فْ �يُّ

ہٗ وَ اَھْلَہٗ  �نَّ �تَ �يِّ �بَ ِ لَ�نُ اللّٰہّٰ اسَمُوْا �بِ �قَ الُوْا �تَ ہٗ وَ اَھْلَہٗ �قَ �نَّ �تَ �يِّ �بَ ِ لَ�نُ اللّٰہّٰ اسَمُوْا �بِ �قَ الُوْا �تَ �قَ
ا مَھْلِكَ  �نَ ھِدْ َ ہٖ مَا �ش ِّ �نَّ لِوَلِ�ي

َ
وْل �قُ مَّ لَ�نَ

ا مَھْلِكَ �ثُ �نَ ھِدْ َ ہٖ مَا �ش ِّ �نَّ لِوَلِ�ي
َ

وْل �قُ مَّ لَ�نَ
�ثُ

  ۵۰۵۰ وْ�نَ دِ�قُ صٰ ا لَ �نَّ وْ�نَاَھْلِہٖ وَ اِ دِ�قُ صٰ ا لَ �نَّ اَھْلِہٖ وَ اِ

رًا وَّ ھُمْ لََا 
ْ

ا مَك رْ�نَ
َ

رًا وَّ مَك
ْ

رُوْا مَك
َ

رًا وَّ ھُمْ لََا وَ مَك
ْ

ا مَك رْ�نَ
َ

رًا وَّ مَك
ْ

رُوْا مَك
َ

وَ مَك
  ۵۱۵۱ عُرُوْ�نَ

ْ �ش عُرُوْ�نَ�يَ
ْ �ش �يَ

   رِھِمْ
ْ

 مَك
�ةُ �بَ �قِ ا�نَ عَا

َ
�فَ ك رْ کَ�يْ

ُ �ظ
رِھِمْ�نْ

ْ
 مَك

�ةُ �بَ �قِ ا�نَ عَا
َ

�فَ ك رْ کَ�يْ
ُ �ظ

ا�نْ ا�فَ �فَ
  ۵۲۵۲ �نَ مَعِ�يْ ْ وْمَھُمْ اَج� ھُمْ وَ �قَ رْ�نٰ ا دَمَّ �نَّ �نَاَ مَعِ�يْ ْ وْمَھُمْ اَج� ھُمْ وَ �قَ رْ�نٰ ا دَمَّ �نَّ اَ

47. Hij zei: “O mijn volk, waarom 
wenst u het kwade te verhaasten 
boven het goede? aWaarom vraagt u 
geen vergiffenis aan Allah, opdat u 
barmhartigheid mag worden betoond?” 

48. Zij antwoordden: “Wij 
voorzien2177a kwaad wegens u en 
degenen die met u zijn.” Hij zei: “Uw 
kwade verwachting is bij Allah. Neen, 
u bent een volk dat wordt beproefd.” 

49. En er waren negen personen2178 
in de stad bdie onrust stichtten in het 
land en zich niet wilden verbeteren. 

50. Zij zeiden: “Zweer tot elkaar bij 
Allah dat wij hem en zijn familie zeker 
in de nacht zullen aanvallen, en daarna 
zullen wij tot zijn bloedverwanten 2178a 
zeggen: “Wij waren geen getuigen 
van de vernietiging van zijn familie, 
en wij spreken zeker de waarheid.” 

51. cEn zij smeedden een plan, en Wij 
maakten ook een plan (tegen hen), 
maar zij bemerkten2179 het niet. 

52. dZie dan hoe het einde was van 
hun plan! Wij vernietigden hen en 
hun volk allen tezamen. 

a27:47. b26:153. c3:55; 8:31; 13:43; 14:47. d7:79; 26:173; 37:137.



 - 967 -

A N - N A M L A N - N A M LDeel 19 Hoofdstuk 27

2178a. Waliyy betekent een erfgenaam; iemand die vergelding eist voor moord; een bloedwreker 
(Lane).
2179. De Heilige Profeetsa moest vluchten uit Mekka, maar de vlucht resulteerde uiteindelijk 
in de vernietiging van de macht van de Quraish, die niet realiseerden dat ze door de Heilige 
Profeetsa te dwingen Mekka te ontvluchten, de basis legden voor hun eigen ondergang.
2179a. De woorden kunnen ook betekenen, met uw ogen open.
2180. Yatatahharun betekent dat ze zich voordoen en paraderen als buitengewoon puur en 
rechtvaardig: ze beroemen zich op hun rechtvaardigheid en zuiverheid (Lane).

  لَمُوْا َ مَا �ظ �بِ  
�ةًۢ اوِ�يَ لَمُوْا �خَ َ مَا �ظ �بِ  
�ةًۢ اوِ�يَ ہُمْ �خَ

ہُمْ�تُ
وْ�تُ ُ �ي �بُ لْكَ  �تِ وْ�فَ ُ �ي �بُ لْكَ  �تِ �فَ

  ۵۳۵۳ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �يَّ �قَ  لِّ
�ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا ِ�يْ �ذٰ

ف عْلَمُوْ�نَاِ�نَّ � وْمٍ �يَّ �قَ  لِّ
�ةً �يَ

ٰ َ
لِكَ لَا ِ�يْ �ذٰ

ف اِ�نَّ �

وْا  وْا وَ کَا�نُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ �نَ �يْ َ ج� �نْ وْا وَ اَ وْا وَ کَا�نُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ �نَ �يْ َ ج� �نْ وَ اَ

  ۵۴۵۴ وْ�نَ �قُ �تَّ وْ�نَ�يَ �قُ �تَّ �يَ

وْ�نَ  �تُ اْ �تَ اَ  وْمِہٖۤ  لِ�قَ الَ  �قَ اِ�ذْ  وْ�نَ وَلُوْطًا  �تُ اْ �تَ اَ  وْمِہٖۤ  لِ�قَ الَ  �قَ اِ�ذْ  وَلُوْطًا 
  ۵۵۵۵ صِرُوْ�نَ �بْ صِرُوْ�نَ �تُ �بْ مْ �تُ �تُ مْاَ�نْ �تُ وَ اَ�نْ  

�ةَ َ احِ�ش وَ الْ�فَ  
�ةَ َ احِ�ش الْ�فَ

ھْوَ�ةً 
َ �ش الَ  َ الرِّ�ج وْ�نَ  �تُ اْ لَ�تَ کُمْ  �نَّ ِ ٔى ھْوَ�ةً اَ
َ �ش الَ  َ الرِّ�ج وْ�نَ  �تُ اْ لَ�تَ کُمْ  �نَّ ِ ٔى اَ

وْمٌ  وْمٌ  �قَ مْ �قَ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ  اَ
ْ

ل   �بَ
ْ

ل سَآءِ  �بَ ِ
�نْ دُوْ�نِ ال�نّ سَآءِ مِّ ِ
�نْ دُوْ�نِ ال�نّ مِّ

  ۵۶۵۶ ھَلُوْ�نَ ْ �ج ھَلُوْ�نَ�تَ ْ �ج �تَ
ا ا 

ۤۤ
الُوْ  اَ�نْ �قَ

ۤ وْمِہٖۤ اِلَّاَّ
وَا�بَ �قَ َ مَا كَا�نَ �ج

الُوْ�فَ  اَ�نْ �قَ
ۤ وْمِہٖۤ اِلَّاَّ

وَا�بَ �قَ َ مَا كَا�نَ �ج
�فَ

ھُمْ  ھُمْ اِ�نَّ کُمْ  اِ�نَّ �تِ رْ�يَ
�نْ �قَ ا اٰلَ لُوْطٍ مِّ وْۤ ُ رِج�

کُمْاَ�خْ �تِ رْ�يَ
�نْ �قَ ا اٰلَ لُوْطٍ مِّ وْۤ ُ رِج�

اَ�خْ
  ۵۷۵۷ رُوْ�نَ ھَّ

َ
ط �تَ اسٌ �يَّ �نَ رُوْ�نَاُ ھَّ
َ

ط �تَ اسٌ �يَّ �نَ اُ
ھَا  رْ�نٰ دَّ ھَا  �قَ رْ�نٰ دَّ ہٗ  �قَ �تَ  امْرَاَ

َّ
ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اِلَّا �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ

ہٗ �فَ �تَ  امْرَاَ
َّ

ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اِلَّا �نٰ �يْ َ ج� �نْ اَ
�فَ

  ۵۸۵۸ �نَ رِ�يْ �بِ
�نَمِ�نَ الْغ�ٰ رِ�يْ �بِ
مِ�نَ الْغ�ٰ

ءَ  سَآ
ءَ �فَ سَآ
رًا   �فَ

َ
ط ھِمْ مَّ ا عَلَ�يْ رْ�نَ

َ
اَمْط رًا وَ 

َ
ط ھِمْ مَّ ا عَلَ�يْ رْ�نَ

َ
اَمْط وَ 

  �� �نَ رِ�يْ �ذَ رُ الْمُ�نْ
َ

�نَمَط رِ�يْ �ذَ رُ الْمُ�نْ
َ

مَط

53. En dat zijn hun huizen die zijn 
ingestort omdat zij onrechtvaardig 
waren. Daarin is voorwaar een teken 
voor een volk dat begrijpt. 

54. En Wij redden hen die geloofden 
en godvrezend waren. 

55. aEn (Wij zonden) Lot, toen hij tot 
zijn volk zei: “Begaat u onzedelijkheid 
tegen beter weten in?2179a 

56. bNadert u wellustig de mannen in 
plaats van de vrouwen? Neen, u bent 
een onwetend volk.” 

57. Maar het antwoord van zijn volk 
was niets anders dan dat zij zeiden: 
c“Verdrijf de familie van Lot uit uw 
stad, want zij zijn mensen die zich 
rein willen houden.”2180 

58. dDaarom redden Wij hem en zijn 
familie, behalve zijn vrouw. Wij deden 
haar behoren tot de achterblijvenden. 

59. eEn Wij deden een regen over hen 
komen, en vreselijk was de regen voor 
de gewaarschuwden. 

a7:81; 29:29. b7:82; 26:166, 167; 29:30. c7:83; 26:168. d7:84; 29:34. e7:85; 25:41; 26:174.
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2181. Met dit vers wordt de bespreking over Mozes, David, Salomon, Salih en Lot afgesloten, 
met een oproep tot goddelijke vrede en zegeningen voor Gods boodschappers en Zijn 
Uitverkorenen aan wie de mensheid alles te danken heeft wat goed en deugdzaam is in de 
wereld. Vervolgens gaat de soera over op argumenten ter ondersteuning van het bestaan van 
God en Zijn grote macht en Eenheid.
2182. Het eerste argument ten gunste van het onderwerp dat in het vorige vers is geïntroduceerd, 
wordt ontleend aan de natuur: de schepping van hemel en aarde, de neerdaling van regen en 
het leven dat het geeft aan de dode aarde, en bergen en rivieren.
2183. Het argument dat in het vorige vers is begonnen, wordt hier verder ontwikkeld en 
uitgebreid.
2184. Zoals Gods grote krachten tot uiting komen in het wonderbaarlijke functioneren van de 

ادِہِ  ِ وَ سَلٰمٌ عَلٰى عِ�بَ لِ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ ادِہِ �قُ ِ وَ سَلٰمٌ عَلٰى عِ�بَ لِ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ �قُ
ا  مَّ رٌ اَ �يْ ُ خ�َ اللّٰہّٰ ءٰٓ ا   مَّ رٌ اَ �يْ ُ خ�َ اللّٰہّٰ ءٰٓ   ى

�نَ اصْطَ�فٰ �يْ �ذِ
ى الَّ

�نَ اصْطَ�فٰ �يْ �ذِ
الَّ

 � ركُِوْ�نَ
ْ �ش � �يُ ركُِوْ�نَ
ْ �ش �يُ

 
رْ�ضَ  وَ الْْاَ
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لَ�قَ السَّ �نْ �خَ مٰوٰ�تِ اَ مَّ لَ�قَ السَّ �نْ �خَ اَ مَّ

  ًء مَآ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ ءً  مَآ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ لَکُمْلَکُمْ  لَ  �زَ
�نْ لَ اَ �زَ
�نْ اَ وَ وَ 

�ةٍ   مَا مَا  َ ھْ�ج ا�تَ �بَ �قَ �ذَ ِ ہٖ حَدَآٔى ا �بِ �نَ �تْ �بَ �نْۢ اَ
�ةٍ �فَ َ ھْ�ج ا�تَ �بَ �قَ �ذَ ِ ہٖ حَدَآٔى ا �بِ �نَ �تْ �بَ �نْۢ اَ
�فَ

رَھَا ءَ اِلٰہٌ  ءَ اِلٰہٌ  َ ج�
وْا �شَ �تُ �بِ �نْۢ رَھَا اَ�نْ �تُ َ ج�
وْا �شَ �تُ �بِ �نْۢ کَا�نَ کَا�نَ لَکُمْلَکُمْ اَ�نْ �تُ

 � عْدِلُوْ�نَ وْمٌ �يَّ  ھُمْ �قَ
ْ

ل �  �بَ عْدِلُوْ�نَ وْمٌ �يَّ  ھُمْ �قَ
ْ

ل  �بَ ِ عَ اللّٰہّٰ ِمَّ عَ اللّٰہّٰ مَّ

 
َ

عَل َ رَارًا وَّ �ج
 �قَ

رْ�ضَ  الْْاَ
َ

عَل َ �نْ �ج مَّ  اَ
َ

عَل َ رَارًا وَّ �ج
 �قَ

رْ�ضَ  الْْاَ
َ

عَل َ �نْ �ج مَّ اَ
 

َ
عَل َ ھَا رَوَاسِ�يَ وَ �ج َ

 ل
َ

عَل َ ھٰرًا وَّ �ج
�نْ لَھَاۤ اَ

ٰ
ل  �خِ

َ
عَل َ ھَا رَوَاسِ�يَ وَ �ج َ

 ل
َ

عَل َ ھٰرًا وَّ �ج
�نْ لَھَاۤ اَ

ٰ
ل �خِ

   ِ عَ اللّٰہّٰ ِ ءَ اِلٰہٌ مَّ عَ اللّٰہّٰ ا ءَ اِلٰہٌ مَّ �زً �نِ حَا�جِ حْرَ�يْ �نَ الْ�بَ �يْ ا�بَ �زً �نِ حَا�جِ حْرَ�يْ �نَ الْ�بَ �يْ �بَ
 � عْلَمُوْ�نَ رُھُمْ لََا �يَ

َ  اَکْ�ث
ْ

ل � �بَ عْلَمُوْ�نَ رُھُمْ لََا �يَ
َ  اَکْ�ث

ْ
ل �بَ

دَعَاہُ  ا  اِ�ذَ رَّ 
َ

ط
الْمُض�ْ �بُ  �يْ ج�ِ �يُّ �نْ  مَّ دَعَاہُ اَ ا  اِ�ذَ رَّ 

َ
ط

الْمُض�ْ �بُ  �يْ ج�ِ �يُّ �نْ  مَّ اَ
ءَ 

ٓ
ا لَ�فَ عَلُکُمْ �خُ ْ �ج ءَ وَ �يَ وْٓ �فُ السُّ کْ�شِ ءَ وَ �يَ
ٓ
ا لَ�فَ عَلُکُمْ �خُ ْ �ج ءَ وَ �يَ وْٓ �فُ السُّ کْ�شِ وَ �يَ

ا  لًًا مَّ لِ�يْ ا  �قَ لًًا مَّ لِ�يْ ِ  �قَ عَ اللّٰہّٰ ِ  ءَ اِلٰہٌ مَّ عَ اللّٰہّٰ  ءَ اِلٰہٌ مَّ ِ رْ�ض ِالْْاَ رْ�ض الْْاَ
 � رُوْ�نَ کَّ �ذَ � �تَ رُوْ�نَ کَّ �ذَ �تَ

R. 5. 
60. Zeg: a“Alle lof behoort aan Allah, 
en vrede zij met Zijn uitverkoren 
dienaren. Is Allah beter of dat wat zij 
met Hem vereenzelvigen?2181 

Deel 20 
61. Of Wie schiep de hemelen en 
de aarde en bzendt water uit de 
hemelen neer waarmee Hij prachtige 
boomgaarden doet groeien?2182 U zou 
de bomen ervan niet kunnen doen 
groeien. Is er een God naast Allah? 
Neen, czij zijn een volk dat het spoor 
bijster is. 

62. Of dWie maakte de aarde tot een 
rustplaats, en plaatste er rivieren in, en 
zette er hechte bergen op, en eplaatste 
een dam tussen de beide zeeën?2183 
Is er een God naast Allah? Neen, de 
meesten van hen weten niet. 

63. Of fWie verhoort de wanhopige 
als deze Hem aanroept,2184 en neemt 
het kwade weg, gen maakt u opvolgers 
op aarde? Is er een God naast Allah? 
Hoe weinig lering trekt u eruit! 

a37:182, 183. b31:11; 50:10. c6:2. d20:54; 78:7. e25:54; 55:20, 21. f2:187; 7:56. g10:15.
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64. Of Wie leidt u in de duisternis 
van het land en van de zee, en zendt u 
winden2185 als Boodschappers van blijde 
tijdingen vóór Zijn barmhartigheid? 
Is er een God naast Allah? Verheven 
is Allah boven hetgeen zij met Hem 
vereenzelvigen. 

65. Of Wie brengt de aschepping 
voort en herhaalt2186 deze dan, en 
bvoorziet u uit de hemel en de 
aarde? Is er een God naast Allah?” 
Zeg: “Geef uw bewijs hiervoor als u 
waarachtig bent.” 

66. Zeg: c“Niemand in de hemelen en 
op aarde kent het onzienlijke, behalve 
Allah, en zij weten niet wanneer zij 
zullen worden opgewekt.” 

67. Neen, hun kennis heeft geheel 
gefaald betreffende het Hiernamaals. 
Neen, zij twijfelen eraan. Neen, zij 
zijn er blind voor.2187 

wetten van de natuur (vorig vers), zo komen ze ook tot uiting in het innerlijke geweten van 
de mens wanneer hij in de pijn van zijn ziel tot God roept en God zijn roep beantwoordt.
2185. Wanneer Rih (wind) in het enkelvoud wordt gebruikt, duidt het over het algemeen 
op goddelijke straf (17:70; 54:20; 69:7, enz.), maar wanneer het in het meervoud wordt 
gebruikt, duidt het over het algemeen op goddelijke zegeningen.
2186. De woorden “doet schepping ontstaan en herhaalt het dan” duiden op schepping en 
voortplanting.
2187. Geen hoeveelheid menselijke kennis en intelligentie op zich kan de verlangens van de 
menselijke ziel bevredigen, noch kan het zonder enige twijfel het bestaan van God en het 
Leven na de dood bewijzen, de twee fundamentele religieuze overtuigingen, omdat hun 
volledige begrip buiten het bereik van de mens ligt. Het is goddelijke kennis, verworven 
door goddelijke openbaring, die daadwerkelijk zekerheid kan scheppen in het menselijk 
denken over deze zaken. De kennis van de mens kan hoogstens leiden tot de conclusie dat 
er een goddelijk wezen moet zijn en een Leven na de dood, maar het is alleen goddelijke 
openbaring die deze “moet zijn” kan veranderen in “zeker is”.

حْرِ  رِّ وَ الْ�بَ ِ الْ�بَ لُمٰ�ت ُ �يْ �ظ ِ
ف کُمْ � ھْدِ�يْ �نْ �يَّ مَّ حْرِ اَ رِّ وَ الْ�بَ ِ الْ�بَ لُمٰ�ت ُ �يْ �ظ ِ
ف کُمْ � ھْدِ�يْ �نْ �يَّ مَّ اَ

دَ�يْ  �نَ �يَ �يْ ا �بَ رًۢ
ْ �ش حَ �بُ �يٰ  الرِّ

ُ
رْسِل دَ�يْ وَ مَ�نْ �يُّ �نَ �يَ �يْ ا �بَ رًۢ

ْ �ش حَ �بُ �يٰ  الرِّ
ُ

رْسِل وَ مَ�نْ �يُّ
 ُ ى اللّٰہّٰ

َ
عٰل

ُ  �تَ ى اللّٰہّٰ
َ
عٰل

ِ  �تَ عَ اللّٰہّٰ ِ  ءَ اِلٰہٌ مَّ عَ اللّٰہّٰ ہٖ  ءَ اِلٰہٌ مَّ ہٖ رَحْمَ�تِ رَحْمَ�تِ
 � ركُِوْ�نَ

ْ �ش ا �يُ � عَمَّ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا �يُ عَمَّ

دُہٗ وَ مَ�نْ  عِ�يْ مَّ �يُ
لْ�قَ �ثُ ا الْ�خَ

دَ�ؤُ �بْ �نْ �يَّ مَّ دُہٗ وَ مَ�نْ اَ عِ�يْ مَّ �يُ
لْ�قَ �ثُ ا الْ�خَ

دَ�ؤُ �بْ �نْ �يَّ مَّ اَ
   رْ�ضِ الْْاَ وَ  ءِ  مَآ �نَ السَّ کُمْ مِّ �قُ

رْ�زُ رْ�ضِ�يَّ الْْاَ وَ  ءِ  مَآ �نَ السَّ کُمْ مِّ �قُ
رْ�زُ �يَّ

کُمْ  �نَ رْھَا وْا �بُ �تُ  ھَا
ْ

ل کُمْ  �قُ �نَ رْھَا وْا �بُ �تُ  ھَا
ْ

ل ِ  �قُ عَ اللّٰہّٰ ِ ءَ اِلٰہٌ مَّ عَ اللّٰہّٰ ءَ اِلٰہٌ مَّ
  ۶۵۶۵ �نَ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ �نَاِ�نْ كُ�نْ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ اِ�نْ كُ�نْ

رْ�ضِ  مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ فیِ السَّ عْلَمُ مَ�نْ �  لَّاَّ �يَ
ْ

ل رْ�ضِ �قُ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ فیِ السَّ عْلَمُ مَ�نْ �  لَّاَّ �يَ
ْ

ل �قُ
عُرُوْ�نَ 

ْ �ش �يَ عُرُوْ�نَ  وَ مَا 
ْ �ش �يَ ُ  وَ مَا  �بَ اِلَّاَّ اللّٰہّٰ �يْ ُ الْغ�َ �بَ اِلَّاَّ اللّٰہّٰ �يْ الْغ�َ

  ۶۶۶۶ وْ�نَ
ُ عَ�ث �بْ ا�نَ �يُ �يَّ وْ�نَاَ
ُ عَ�ث �بْ ا�نَ �يُ �يَّ اَ

 
ْ

ل  �بَ
ْ

ل رَ�ةِ   �بَ �خِ
ٰ ْ

ِی الْا
ف رَكَ عِلْمُھُمْ � لِ ادّٰ رَ�ةِ �بَ �خِ

ٰ ْ
ِی الْا

ف رَكَ عِلْمُھُمْ � لِ ادّٰ �بَ
ھَا  �نْ مِّ ھُمْ   

ْ
ل �بَ ھَا   �نْ مِّ ھُمْ   

ْ
ل �بَ   ھَا  �نْ مِّ كٍّ  َ �يْ �ش ِ

ف � ھَا ھُمْ  �نْ مِّ كٍّ  َ �يْ �ش ِ
ف � ھُمْ 

 � � عَمُوْ�نَ عَمُوْ�نَ
c10:35; 29:20; 30:12, 28. b10:32; 34:25; 35:4. c11:124; 16:78; 35:39.
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R. 6. 
68. aEn de ongelovigen zeggen: “Zullen 
wij wanneer wij en onze vaderen tot 
stof zijn geworden, inderdaad worden 
opgewekt? 
69. bEr was ons voorheen reeds mee 
gedreigd - ons en onze voorvaderen. 
Dit zijn niets dan fabelen van de 
ouden!” 
70. Zeg tot hen: c“Reis op aarde 
rond en zie hoe het einde was van de 
zondaren.” 

71. dEn treur niet om hen, noch wees 
bezorgd wegens hetgeen zij beramen. 

72. eEn zij zullen zeggen: “Wanneer 
zal deze bedreiging worden vervuld, 
als u de waarheid spreekt?” 

73. Zeg: “Het kan zijn dat feen 
gedeelte van de straf die u wilde 
verhaasten, reeds dichtbij u is 
gekomen.” 

74. En waarlijk, guw Heer is 
goedertieren voor de mensen, maar 
de meesten van hen zijn ondankbaar. 

75. hEn zeker, uw Heer weet alles 
wat hun hart verbergt en wat het 
openbaart. 

76. En er is niets in de hemelen en 
op de aarde verborgen, of het is 
opgeschreven in een duidelijk boek. 

ا  رٰ�بً ا �تُ ا کُ�نَّ ا ءَ اِ�ذَ رُوْۤ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

الَ الَّ ا وَ �قَ رٰ�بً ا �تُ ا کُ�نَّ ا ءَ اِ�ذَ رُوْۤ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

الَ الَّ وَ �قَ
  ۶۸۶۸ وْ�نَ ُ رَج�

ا لَمُخ�ْ �نَّ ِ  اَ ٔى
ۤ
ا �نَ

ُ �ؤ آ �بَ وْ�نَوَّ اٰ ُ رَج�
ا لَمُخ�ْ �نَّ ِ  اَ ٔى

ۤ
ا �نَ

ُ �ؤ آ �بَ وَّ اٰ

ا مِ�نْ  �نَ
ُ �ؤ آ �بَ حْ�نُ وَاٰ ا �نَ ا ھٰ�ذَ �نَ دْ وُعِدْ ا مِ�نْ لَ�قَ �نَ
ُ �ؤ آ �بَ حْ�نُ وَاٰ ا �نَ ا ھٰ�ذَ �نَ دْ وُعِدْ لَ�قَ

  ۶۹۶۹ �نَ لِ�يْ وَّ رُ الْْاَ سَاطِ�يْ  اَ
ۤ َّ

 اِلَّا
ۤ

ا َ �نَاِ�نْ ھٰ�ذ لِ�يْ وَّ رُ الْْاَ سَاطِ�يْ  اَ
ۤ َّ

 اِلَّا
ۤ

ا َ ُ   اِ�نْ ھٰ�ذ
ل �بْ  �قَ

ُ
ل �بْ �قَ

�فَ  رُوْا كَ�يْ
ُ �ظ

ا�نْ رْ�ضِ �فَ فیِ الْْاَ رُوْا �  سِ�يْ
ْ

ل �فَ �قُ رُوْا كَ�يْ
ُ �ظ

ا�نْ رْ�ضِ �فَ فیِ الْْاَ رُوْا �  سِ�يْ
ْ

ل �قُ
  ۷۰۷۰ �نَ رِمِ�يْ ْ  الْمُج�

�ةُ �بَ �نَکَا�نَ عَا�قِ رِمِ�يْ ْ  الْمُج�
�ةُ �بَ کَا�نَ عَا�قِ

 ٍ �ق �يْ �يْ ض�َ ِ
ف �نْ �

ُ
ک ھِمْ وَ لََا �تَ �نْ عَلَ�يْ حْ�زَ ٍ وَلََا �تَ �ق �يْ �يْ ض�َ ِ

ف �نْ �
ُ

ک ھِمْ وَ لََا �تَ �نْ عَلَ�يْ حْ�زَ وَلََا �تَ
  ۷۱۷۱ رُوْ�نَ

ُ
مْك ا �يَ مَّ رُوْ�نَمِّ

ُ
مْك ا �يَ مَّ مِّ

اِ�نْ  الْوَعْدُ  ا  ھٰ�ذَ ى  مَ�تٰ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ اِ�نْ وَ  الْوَعْدُ  ا  ھٰ�ذَ ى  مَ�تٰ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ وَ 
  ۷۲۷۲ �نَ �يْ �نَ صٰدِ�قِ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ

لَکُمْلَکُمْ    
رَدِ�فَ کُوْ�نَ  �يَّ ى اَ�نْ  عَسٰۤ  

ْ
ل  �قُ

رَدِ�فَ کُوْ�نَ  �يَّ ى اَ�نْ  عَسٰۤ  
ْ

ل �قُ
  ۷۳۷۳ لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ �يْ �تَ �ذِ

عْ�ضُ الَّ لُوْ�نَ�بَ عْ�جِ سْ�تَ �يْ �تَ �ذِ
عْ�ضُ الَّ �بَ

اسِ  لٍ عَلَى ال�نَّ ض�ْ
وْ �فَ كَ لَ�ذُ اسِ وَ اِ�نَّ رَ�بَّ لٍ عَلَى ال�نَّ ض�ْ
وْ �فَ كَ لَ�ذُ وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

  ۷۴۷۴ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش رَھُمْ لََا �يَ

َ رُوْ�نَوَ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث
ُ

ك
ْ �ش رَھُمْ لََا �يَ

َ وَ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث
کِ�نُّ صُدُوْرُھُمْ  عْلَمُ مَا �تُ كَ لَ�يَ کِ�نُّ صُدُوْرُھُمْ وَ اِ�نَّ رَ�بَّ عْلَمُ مَا �تُ كَ لَ�يَ وَ اِ�نَّ رَ�بَّ

  ۷۵۷۵ وْ�نَ عْلِ�نُ وْ�نَوَمَا �يُ عْلِ�نُ وَمَا �يُ

رْ�ضِ  ءِ وَالْْاَ مَآ ِی السَّ
ف �ةٍ � �بَ ِ ٔى

ٓ
ا رْ�ضِ وَ مَا مِ�نْ غ�َ ءِ وَالْْاَ مَآ ِی السَّ

ف �ةٍ � �بَ ِ ٔى
ٓ
ا وَ مَا مِ�نْ غ�َ

  ۷۶۷۶ �نٍ �يْ �بِ �بٍ مُّ �يْ كِ�تٰ ِ
ف � 

َّ
�نٍاِلَّا �يْ �بِ �بٍ مُّ �يْ كِ�تٰ ِ

ف � 
َّ

اِلَّا

a13:6; 37:17; 50:4. b23:84. c16:37; 30:43; 40:83. d15:89; 16:128. e10:49; 21:39; 34:30; 36:49. f22:48; 26:205; 29:55. 
g10:61; 40:62. h2:78; 16:24; 28:70; 36:77.
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77. Waarlijk, deze Koran legt 
aan de kinderen van Israël veel 
uit van hetgeen waaromtrent zij 
verschillen.2188 

78. En voorwaar, het is een richtsnoer 
en barmhartigheid voor de gelovigen. 
79. En voorwaar, uw Heer zal over 
hen beslissen door Zijn gebod, en Hij 
is de Almachtige, de Alwetende. 

80. aStel dan uw vertrouwen in Allah. 
Voorzeker, u bezit de duidelijke 
Waarheid. 

81. Waarlijk, u kunt de doden bnoch 
de doven de oproep doen horen als Zij 
u de rug toekeren en zich afwenden.2189

82. cNoch kunt u de blinden van 
hun dwaling afleiden. U kunt alleen 
hen doen horen die in Onze tekenen 
willen geloven en zich onderwerpen. 

83. En wanneer het Woord voor hen 
wordt bewaarheid,2190 zullen Wij een 
insect2191 uit de aarde tevoorschijn 
brengen dat hen zal verwonden omdat 
de mensen niet in Onze tekenen geloven. 

�يْۤ  �نِ صُّ عَلٰى �بَ �قُ رْاٰ�نَ �يَ
ا الْ�قُ �يْۤ اِ�نَّ ھٰ�ذَ �نِ صُّ عَلٰى �بَ �قُ رْاٰ�نَ �يَ
ا الْ�قُ اِ�نَّ ھٰ�ذَ

ہِ  �يْ �فِ ھُمْ   ْ �ي �ذِ
الَّ رَ 

َ اَکْ�ث  
َ

ل �يْ ہِ اِسْرَآءِ �يْ �فِ ھُمْ   ْ �ي �ذِ
الَّ رَ 

َ اَکْ�ث  
َ

ل �يْ اِسْرَآءِ
  ۷۷۷۷ وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ وْ�نَ�يَ لِ�فُ �تَ خ�ْ �يَ

  ۷۸۷۸ �نَ �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ  
ہٗ لَھُدًى وَّ رَحْمَ�ةٌ �نَّ �نَوَ اِ �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ  
ہٗ لَھُدًى وَّ رَحْمَ�ةٌ �نَّ وَ اِ

حُكْمِہٖ   وَ ھُوَ وَ ھُوَ  حُكْمِہٖ  �بِ ہُمْ �بِ
�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ �يْ �بَ ِ �ض �قْ كَ �يَ �يْ اِ�نَّ رَ�بَّ ِ �ض �قْ كَ �يَ اِ�نَّ رَ�بَّ
مُ�  عَلِ�يْ �زُ الْ �يْ ِ عَ�ز مُ� الْ عَلِ�يْ �زُ الْ �يْ ِ عَ�ز الْ

 ِ
كَ عَلَى الْحَ�قّ ِ  اِ�نَّ
كَ عَلَى الْحَ�قّ ِ  اِ�نَّ  عَلَى اللّٰہّٰ

ْ
ل وَکَّ �تَ

ِ �فَ  عَلَى اللّٰہّٰ
ْ

ل وَکَّ �تَ
�فَ

  ۸۰۸۰ �نِ �يْ �نِالْمُ�بِ �يْ الْمُ�بِ

سْمِعُ   �تُ
َ

ى وَلَا
سْمِعُ الْمَوْ�تٰ كَ لََا �تُ سْمِعُ اِ�نَّ  �تُ

َ
ى وَلَا

سْمِعُ الْمَوْ�تٰ كَ لََا �تُ اِ�نَّ
  ۸۱۸۱ �نَ رِ�يْ وْا مُدْ�بِ ا وَلَّ ءَ اِ�ذَ عَآ مَّ الدُّ صُّ �نَال رِ�يْ وْا مُدْ�بِ ا وَلَّ ءَ اِ�ذَ عَآ مَّ الدُّ صُّ ال

  ْھِم ِ لَ�ت
ٰ

ل عُمْ�يِ عَ�نْ ض�َ ھٰدِی الْ �بِ �تَ  �نْ اَ ھِمْوَمَاۤ  ِ لَ�ت
ٰ

ل عُمْ�يِ عَ�نْ ض�َ ھٰدِی الْ �بِ �تَ  �نْ اَ وَمَاۤ 
ھُمْ 

ا �فَ �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ   
َّ

سْمِعُ اِلَّا ھُمْ اِ�نْ �تُ
ا �فَ �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ   

َّ
سْمِعُ اِلَّا اِ�نْ �تُ
  ۸۲۸۲ سْلِمُوْ�نَ سْلِمُوْ�نَمُّ مُّ

ا لَھُمْ  �نَ ْ رَج�
ھِمْ اَ�خْ وْلُ عَلَ�يْ عَ الْ�قَ ا وَ�قَ ا لَھُمْ وَ اِ�ذَ �نَ ْ رَج�
ھِمْ اَ�خْ وْلُ عَلَ�يْ عَ الْ�قَ ا وَ�قَ وَ اِ�ذَ

اسَ  مُھُمْ اَ�نَّ ال�نَّ کَلِّ رْ�ضِ �تُ
َ ْ

�نَ الْا  مِّ
�ةً �بَّ اسَ دَآ مُھُمْ اَ�نَّ ال�نَّ کَلِّ رْ�ضِ �تُ

َ ْ
�نَ الْا  مِّ

�ةً �بَّ دَآ
 � وْ�نَ �نُ وْ�قِ ا لََا �يُ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �نُ ا

َ
� ك وْ�نَ �نُ وْ�قِ ا لََا �يُ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �نُ ا
َ

ك

2188. De impliciete verwijzing in dit vers kan betrekking hebben op Salomon die de joden 
ervan beschuldigden dat hij zijn toevlucht nam tot Shirk (afgoderij) om de genegenheid van 
de koningin van Sheba te winnen. Omdat er onder de joden verschil van mening bestond 
over Salomon’s gedrag tegenover de koningin, heeft de Koran dit duistere feit verdoezeld.
2189. De woorden, wanneer zij zich terugtrekken en hun rug toekeren, maken duidelijk dat 
‘de doden’ die hier genoemd worden ‘de geestelijk doden’ zijn, net zoals ‘de blinden’ in het 
volgende vers ‘de geestelijk blinden’ zijn.
2190. De woorden “Waqa al-Qaulu Alaihim” betekenen dat het vonnis of het decreet tegen 
hen van kracht werd of voltrokken werd; ze maakten zichzelf verdienstelijk voor het 
goddelijke vonnis of het goddelijke decreet (Aqrab).
2191. Dit is een profetie over het verschijnen van een plaag in het Laatste Tijdperk. Het vers 
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R. 7. 
84. En op de Dag awaarop Wij van elk 
volk degenen zullen verzamelen die 
Onze tekenen loochenden, zullen zij 
in groepen worden bijeengehouden. 

85. Wanneer zij komen, zal Hij 
zeggen: b“Hebt u Onze tekenen 
geloochend voordat u deze trachtte 
te begrijpen, of wat deed u?” 

86. En het oordeel zal op hen vallen 
wegens hun ongerechtigheid, en zij 
zullen niet kunnen spreken.2192 

87. cHebben zij niet gezien dat Wij de 
nacht hebben ingesteld opdat zij erin 
mogen rusten, en de dag om licht te 
geven. Daarin zijn voorwaar tekenen 
voor een volk dat gelooft. 

88. dEn op de dag waarop de bazuin 
zal worden geblazen,2193 zal al wie in 
de hemelen is en al wie op de aarde 
is, met doodsangst worden geslagen, 
behalve hem die Allah behaagt. En 
allen zullen nederig tot Hem komen. 

�نْ  مَّ ا مِّ ً وْ�ج �ةٍ �فَ ِ اُمَّ
ّ

رُ مِ�نْ کُل
ُ حْ�ش وْمَ �نَ �نْ وَ �يَ مَّ ا مِّ ً وْ�ج �ةٍ �فَ ِ اُمَّ

ّ
رُ مِ�نْ کُل

ُ حْ�ش وْمَ �نَ وَ �يَ
  ۸۴۸۴ عُوْ�نَ وْ�زَ ھُمْ �يُ

ا �فَ �نَ �تِ �يٰ اٰ �بُ �بِ ِ
کَ�ذّ عُوْ�نَ�يُّ وْ�زَ ھُمْ �يُ

ا �فَ �نَ �تِ �يٰ اٰ �بُ �بِ ِ
کَ�ذّ �يُّ

�يْ  �تِ �يٰ اٰ مْ �بِ �تُ �بْ الَ اَ كَ�ذَّ ءُوْ �قَ آ َ ا �ج ى اِ�ذَ �يْ حَ�تّٰۤ �تِ �يٰ اٰ مْ �بِ �تُ �بْ الَ اَ كَ�ذَّ ءُوْ �قَ آ َ ا �ج ى اِ�ذَ حَ�تّٰۤ
مْ  �تُ ا کُ�نْ ا�ذَ مَّ ھَا عِلْمًا اَ طُوْا �بِ حِ�يْ مْ وَلَمْ �تُ �تُ ا کُ�نْ ا�ذَ مَّ ھَا عِلْمًا اَ طُوْا �بِ حِ�يْ وَلَمْ �تُ

  ۸۵۸۵ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�تَ �تَ
ھُمْ 

لَمُوْا �فَ َ مَا �ظ ھُمْ  �بِ
لَمُوْا �فَ َ مَا �ظ ہِمْ �بِ ہِمْعَلَ�يْ وْلُ عَلَ�يْ عَ الْ�قَ وْلُ وَ وَ�قَ عَ الْ�قَ وَ وَ�قَ

  ۸۶۸۶ وْ�نَ طِ�قُ �نْ وْ�نَلََا �يَ طِ�قُ �نْ لََا �يَ
وْا  سْكُ�نُ َ  لِ�ي

َ
ل �يْ ا الَّ عَلْ�نَ َ ا �ج �نَّ رَوْا اَ وْا اَ لَمْ �يَ سْكُ�نُ َ  لِ�ي

َ
ل �يْ ا الَّ عَلْ�نَ َ ا �ج �نَّ رَوْا اَ اَ لَمْ �يَ

لِكَ  �يْ �ذٰ ِ
ف لِكَ  اِ�نَّ � �يْ �ذٰ ِ
ف صِرًا  اِ�نَّ � ھَارَ مُ�بْ ہِ وَ ال�نَّ �يْ صِرًا �فِ ھَارَ مُ�بْ ہِ وَ ال�نَّ �يْ �فِ

  ۸۷۸۷ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ �يُّ وْمٍ  �قَ لِّ  ٍ �ت �يٰ
ٰ َ

وْ�نَلَا مِ�نُ ْ �ؤ �يُّ وْمٍ  �قَ لِّ  ٍ �ت �يٰ
ٰ َ

لَا
ِی 

ف عَ مَ�نْ � ِ �ز
�فَ

وْرِ �فَ ِی الصُّ
ف �خُ � �فَ �نْ وْمَ �يُ ِی وَ �يَ

ف عَ مَ�نْ � ِ �ز
�فَ

وْرِ �فَ ِی الصُّ
ف �خُ � �فَ �نْ وْمَ �يُ وَ �يَ

 مَ�نْ 
َّ

رْ�ضِ اِلَّا
َ ْ

ِی الْا
ف مٰوٰ�تِ وَ مَ�نْ �  مَ�نْ السَّ

َّ
رْ�ضِ اِلَّا

َ ْ
ِی الْا

ف مٰوٰ�تِ وَ مَ�نْ � السَّ
  ۸۸۸۸ �نَ رِ�يْ وْہُ دَا�خِ �تَ  اَ

ٌّ
�نَ وَ کُل رِ�يْ وْہُ دَا�خِ �تَ  اَ

ٌّ
 وَ کُل ُ ءَ اللّٰہّٰ آ َ ُ�ش ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش

werd zo uitgelegd door de Heilige Profeetsa zelf. Maar als Dabbah wordt opgevat in de 
zin van een grof materialistisch persoon wiens inspanningen volledig gericht zijn op het 
verkrijgen van wereldse rijkdom en materiële comfort (34:15), lijkt de verwijzing in het 
vers te zijn naar de materialistische westerse naties ‘wiens arbeid allemaal verloren gaat in de 
zoektocht naar dingen die verband houden met het leven van deze wereld’ (18:105) en die 
met al hun kracht op deze wereld zijn gevallen.
2192. Ze zullen niet in staat zijn hun misstappen te verdedigen. De beschuldiging tegen hen is 
volkomen waar en duidelijk en zal onverdedigbaar zijn, en dus zal het vonnis van straf tegen 
hen worden uitgesproken.
2193. De woorden “wanneer op de trompet wordt geblazen”, verwijzen naast de Dag des 
Oordeels naar de nieuwe orde die werd ingeluid door de Heilige Profeetsa alsof er op de 
trompet werd geblazen.

a25:18; 67:9. b10:40. c10:68; 17:13; 28:74; 30:24. d18:100; 20:103; 36:52; 78:19.
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89. En u ziet de bergen waarvan u 
denkt dat ze onbeweeglijk zijn, terwijl 
zij als de wolken voorbijtrekken.2194 
Dit is het werk van Allah Die alles 
volmaakt heeft geschapen. Voorwaar, 
Hij is goed op de hoogte van hetgeen 
u doet. 
90. aWie een goede daad doet, zal een 
betere beloning hebben dan deze, en 
zij zullen op die Dag veilig zijn voor 
angst. 

91. En zij die een slechte daad begaan, 
bzullen op hun aangezicht in het Vuur 
worden neergeworpen. “Wordt u 
niet vergolden voor hetgeen u hebt 
gedaan?” 

92. Zeg: “Het is mij geboden alleen 
de Heer van deze stad2195 die Hij heilig 
heeft verklaard, te aanbidden, en aan 
Hem behoren alle dingen, en het is 
mij geboden te behoren tot hen die 
zich (aan God) onderwerpen, 

93. En de Koran te verkondigen.’’ 
cWie daarom leiding volgt, volgt deze 
slechts ten bate van zijn eigen ziel. 
En zeg tegen hem die dwaalt: “Ik ben 
slechts een Waarschuwer.” 

امِدَ�ةً  َ ھَا �ج حْسَ�بُ الَ �تَ �بَ رَى الْج�ِ امِدَ�ةً وَ �تَ َ ھَا �ج حْسَ�بُ الَ �تَ �بَ رَى الْج�ِ وَ �تَ
 ِ عَ اللّٰہّٰ ِ  صُ�نْ عَ اللّٰہّٰ  صُ�نْ حَا�بِ مُرُّ مَرَّ السَّ

حَا�بِوَّ ھِ�يَ �تَ مُرُّ مَرَّ السَّ
وَّ ھِ�يَ �تَ

رٌۢ  �يْ �بِ خ�َ ہٗ  اِ�نَّ رٌۢ   �يْ �بِ خ�َ ہٗ  اِ�نَّ   ءٍ  �يْ
َ �ش  

َّ
کُل �نَ 

�قَ
�تْ اَ �يْۤ  �ذِ

ءٍ الَّ �يْ
َ �ش  

َّ
کُل �نَ 

�قَ
�تْ اَ �يْۤ  �ذِ

الَّ
  ۸۹۸۹ عَلُوْ�نَ �فْ مَا �تَ عَلُوْ�نَ�بِ �فْ مَا �تَ �بِ

  ھَا �نْ رٌ مِّ �يْ لَہٗ خ�َ
�ةِ �فَ الْحَسَ�نَ ءَ �بِ آ َ ھَامَ�نْ �ج �نْ رٌ مِّ �يْ لَہٗ خ�َ
�ةِ �فَ الْحَسَ�نَ ءَ �بِ آ َ مَ�نْ �ج

  ۹۰۹۰ وْ�نَ �ذٍ اٰمِ�نُ ِ وْمَٔى عٍ �يَّ �زَ
�نْ �فَ وْ�نَوَ ھُمْ مِّ �ذٍ اٰمِ�نُ ِ وْمَٔى عٍ �يَّ �زَ
�نْ �فَ وَ ھُمْ مِّ

وْھُھُمْ  ُ �تْ وُج� كُ�بَّ �ةِ �فَ َ �ئ �يِّ السَّ ءَ �بِ آ َ وْھُھُمْ وَ مَ�نْ �ج ُ �تْ وُج� كُ�بَّ �ةِ �فَ َ �ئ �يِّ السَّ ءَ �بِ آ َ وَ مَ�نْ �ج
مْ  �تُ وْ�نَ اِلَّاَّ مَا كُ�نْ �زَ ْ �ج  �تُ

ْ
مْ  ھَل �تُ وْ�نَ اِلَّاَّ مَا كُ�نْ �زَ ْ �ج  �تُ

ْ
ارِ  ھَل ی ال�نَّ فِ ارِ � ی ال�نَّ فِ �

  ۹۱۹۱ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�تَ �تَ
لْدَ�ةِ  ہِ الْ�بَ دَ رَ�بَّ ھٰ�ذِ مَاۤ اُمِرْ�تُ اَ�نْ اَعْ�بُ لْدَ�ةِ اِ�نَّ ہِ الْ�بَ دَ رَ�بَّ ھٰ�ذِ مَاۤ اُمِرْ�تُ اَ�نْ اَعْ�بُ اِ�نَّ
ءٍ  وَّ اُمِرْ�تُ  وَّ اُمِرْ�تُ  �يْ

َ  �ش
ُّ

مَھَا وَلَہٗ کُل �يْ حَرَّ �ذِ
ءٍ الَّ �يْ

َ  �ش
ُّ

مَھَا وَلَہٗ کُل �يْ حَرَّ �ذِ
الَّ

 � �نَ كُوْ�نَ مِ�نَ الْمُسْلِمِ�يْ � اَ�نْ اَ �نَ كُوْ�نَ مِ�نَ الْمُسْلِمِ�يْ اَ�نْ اَ

دٰى  مَ�نِ اھْ�تَ
دٰى �فَ مَ�نِ اھْ�تَ
رْاٰ�نَ   �فَ

لُوَا الْ�قُ �تْ رْاٰ�نَ وَ اَ�نْ اَ
لُوَا الْ�قُ �تْ وَ اَ�نْ اَ

 
َّ

ل  وَ مَ�نْ ض�َ
َّ

ل وَ مَ�نْ ض�َ    ٖسِہ �فْ لِ�نَ دِ�يْ  ھْ�تَ �يَ مَا  �نَّ اِ
سِہٖ �فَ �فْ لِ�نَ دِ�يْ  ھْ�تَ �يَ مَا  �نَّ اِ
�فَ

  ۹۳۹۳ �نَ رِ�يْ �ذِ ا مِ�نَ الْمُ�نْ �نَ مَاۤ اَ �نَّ  اِ
ْ

ل �قُ
�نَ�فَ رِ�يْ �ذِ ا مِ�نَ الْمُ�نْ �نَ مَاۤ اَ �نَّ  اِ

ْ
ل �قُ

�فَ

2194. Bij de komst van de Heilige Profeetsa smolten oude ideeën en instellingen die stevig 
geworteld leken als bergen, weg als het voorbijgaan van wolken. ‘Bergen’ kunnen hier 
evenzeer verwijzen naar de grote en stevig gevestigde Romeinse en Perzische rijken die als 
kaf voor de onweerstaanbare zegevierende islamitische legers uiteenvielen.
2195. De Mekkanen vreesden dat als de afgodendienst uit Arabië zou verdwijnen, de Kaäba, als 
de bewaarplaats van al hun bekende afgoden, zijn belang zou verliezen en dat zij hun prestige 
en invloed als de bewaarders ervan zouden verliezen. Het vers weerlegt hun gedachten over 
deze valse opvatting en suggereert dat Mekka, als het centrum van een wereldbeweging en 
de boodschap voor de hele mensheid, in plaats van aan belang te verliezen, integendeel aan 
zijn prestige zal toevoegen en gerespecteerd en vereerd zal blijven tot het einde der tijden.

a4:41; 6:161; 28:85. b26:95. c10:109; 39:42.



Inleiding
A L - Q A S A S

 - 974 -

A N - N A M LDeel 20 Hoofdstuk 27

94. En zeg: “Alle lof behoort aan 
Allah. Hij zal u Zijn tekenen tonen, 
en u zult ze kennen.” En uw Heer is 
niet onachtzaam omtrent hetgeen u 
doet.

ہٖ  ِ �ت کُمْ اٰ�يٰ رِ�يْ ِ سَ�يُ لِ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ ہٖ وَ �قُ ِ �ت کُمْ اٰ�يٰ رِ�يْ ِ سَ�يُ لِ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ وَ �قُ
ا لٍ عَمَّ ا�فِ غ�َ كَ �بِ ا وَ مَا رَ�بُّ لٍ عَمَّ ا�فِ غ�َ كَ �بِ ھَا  وَ مَا رَ�بُّ وْ�نَ عْرِ�فُ �تَ ھَا �فَ وْ�نَ عْرِ�فُ �تَ �فَ

 � عْمَلُوْ�نَ � �تَ عْمَلُوْ�نَ  7�تَ
11
3
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Hoofdstuk 28

Datum van openbaring en context
Er is algemene overeenstemming dat de soera was geopenbaard in Mekka. Volgens 
Umar bin Muhammad werd de soera geopenbaard terwijl de Heilige Profeet (vrede 
zij met hem) gedurende de Hidjra op weg was naar Medina. Het vers ‘’Voorwaar, 
Hij Die u de verkondiging van de Koran oplegde, zal u zeer zeker terugbrengen 
naar uw voorgeschreven plaats van terugkeer’’ (vers 86) toont duidelijk aan dat de 
Heilige Profeet (vrede zij met hem) nog in Mekka was toen hem werd verteld dat 
hij eerst Mekka als vluchteling moest verlaten, en dat hij daarna als overwinnaar 
naar Mekka zou terugkeren. 

De voorafgaande soera was geëindigd met het vers “Wie daarom leiding volgt, 
volgt deze slechts ten bate van zijn eigen ziel. En zeg tegen hem die dwaalt: Ik ben 
slechts een Waarschuwer”, hetgeen betekende dat bij de verspreiding van de leer van 
de Koran geen dwang zou mogen worden toegestaan. Het was om de waarheid van 
deze aanspraak van de Koran te bevestigen dat de huidige soera werd geopenbaard. 

Onderwerp
Deze soera is de derde en de laatste van de hoofdstukken die behoren tot de “Taa 
Sien Miem” groep. Deze drie hoofdstukken beginnen met dezelfde afkortingen 
en bezitten daarom qua onderwerp een treffende overeenkomst. Zij beginnen alle 
met het belangrijke onderwerp van de openbaring van de Koran, en eindigen met 
hetzelfde onderwerp. In hoofdstuk 26 wordt veel ruimte gewijd aan de presentatie 
door Mozes van zijn boodschap aan Farao. In hoofdstuk 27 wordt voorrang gegeven 
aan de manifestatie van goddelijke Glorie en Majesteit die Mozes zag en aan de 
geestelijke ervaring die hij had in het gezegende dal van Tuwa. In deze soera echter, 
zijn de verschillende fasen van het leven van Mozes in groter detail behandeld dan 
wellicht in enig andere soera, zoals zijn wonderbaarlijke redding uit de zee, zijn 
zeer jonge leeftijd, zijn kinderjaren, zijn jeugd, zijn Hidjra en zijn Roep. Dit hield 
in dat de Heilige Profeet (vrede zij met hem), die de gelijke van Mozes was, ook 
soortgelijke ervaringen moest meemaken, hoewel in verschillende toestanden en 
onder verschillende omstandigheden.

De soera begint met een verslag van de beklagenswaardige toestand van de 
Israëlieten onder Farao − hoe hij door zijn beleid van meedogenloze uitbuiting en 
onderdrukking, alle mannelijke kwaliteiten in hen trachtte te doden, en hoe God, 
toen hun vernedering haar dieptepunt had bereikt, Mozes verhief, en door hem hun 
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vrijmaking teweegbracht door Farao en zijn machtige leger voor hun eigen ogen in 
de zee te laten verdrinken.

Na het verslag van het levensverhaal van Mozes, verwijst de soera naar de profetieën 
die in de Bijbel worden aangetroffen over de Heilige Profeet (vrede zij met hem) 
en vervolgt met het informeren van de Quraish dat als zij hem zouden aanvaarden, 
zij al die geestelijke en materiële zegeningen en voordelen zouden genieten welke 
Mekka, als het centrum en de citadel van het nieuwe geloof, was voorbestemd te 
ontvangen. Maar als zij hem zouden verwerpen, zouden zij het misgenoegen van 
God op zich laden. 

De soera vervolgt dan en zegt dat als de ongelovigen door hun hardnekkige 
verwerping van de waarheid worden gegrepen door straf, zij hun leiders beginnen 
te veroordelen en aan te klagen, omdat deze leiders, zoals zij zeggen, hen op het 
verkeerde pad brengen en de oorzaak zijn van hun ondergang. De leiders, op hun 
beurt, verloochenen hen en vervloeken hen zelfs, omdat zij de leiders blindelings 
hebben gevolgd. De werkelijke oorzaak, echter, van de verwerping van de 
goddelijke Boodschap, zo zegt de soera, is dat mensen met rijkdom en invloed, met 
een overvloed aan materieel welzijn, die zich daardoor gerust wanen in een vals 
gevoel van veiligheid, Gods profeten relativeren, hen bespotten en hen vervolgen, 
en daarbij de verheven morele les negeren die met grote letters is geschreven op de 
bladzijden van de geschiedenis dat de verwerping van Waarheid nooit ongestraft 
heeft mogen blijven en dat ongeloof de voorvechters ervan altijd tot vernietiging 
heeft gebracht. 

Tegen het einde van de soera wordt een nadrukkelijke verwijzing gemaakt naar 
een machtige profetie welke lag besloten in de vlucht van Mozes van Egypte naar 
Midian, in zijn verblijf daar van tien jaren en in zijn daaropvolgende terugkeer 
naar Egypte en in het bevrijden van de Israëlieten van Farao. De profetie hield in 
dat, evenals Mozes, ook de Heilige Profeet van de Islam (vrede zij met hem) zijn 
geboorteplaats zou verlaten en voor tien jaar in een vreemde plaats zou gaan wonen 
en dan zou terugkomen naar de wieg van zijn geloof, en Mekka zou veroveren en de 
Islam zou vestigen op een solide grondslag. 

De laatste paar verzen van de soera vatten het onderwerp ervan samen en de Heilige 
Profeet (vrede zij met hem) wordt verteld dat hij nooit het geringste idee had dat 
hij ooit tot drager van de goddelijke Boodschap zou worden gemaakt, maar dat hij, 
nu hem deze grote missie werkelijk was toevertrouwd, het gehele mensdom zou 
roepen tot de wegen van de Heer. Terwijl hij in Hem zijn vertrouwen zou stellen en 
zou weigeren te worden ontmoedigd of teleurgesteld, zou hij zijn weg naar succes 
bevechten als de grote en toegewijde aanhanger van de Waarheid die hij is. 
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Aantal ruku: 9
Aantal verzen: 89
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bTaa Sien Miem (de Reine, de 
Alhorende, de Alwetende).2195a

3. cDit zijn de verzen van het duidelijke 
Boek.
4. Wij dragen u in waarheid het verhaal 
voor van Mozes en Farao, ten bate van 
een volk dat wil geloven. 

5. dWaarlijk, Farao handelde 
aanmatigend in het land en deed het 
volk ervan in partijen scheiden.2196 Van 
een groep die hij als zwak beschouwde, 
edoodde hij de zonen en spaarde de 
vrouwen. Zeker, hij behoorde tot de 
onheilstichters. 

a1:1. b26:2; 27:2. c12:2; 15:2; 26:3; 27:2. d10:84. e2:50; 7:142; 14:7.

2195a. Zie voetnoot 2143.
2196. Het beleid van “verdeel en heers”, dat met dodelijk effect is toegepast door de Westerse 
koloniale machten in deze twintigste eeuw, leek ook gevolgd te zijn door de Farao 
met groot succes. Hij had het volk van Egypte opgesplitst in partijen en secties en had 
ongunstige onderscheidingen tussen hen gemaakt. Sommigen bevoordeelde hij en anderen 
exploiteerde en onderdrukte hij. Het volk van Mozes behoorde tot de laatste, ongelukkige 
klasse. De woorden, waarbij hun zonen werden gedood en hun vrouwen gespaard. Naast 
de schijnbare betekenis dat om de Israëlieten permanent onderworpen te houden, Farao 
hun mannen vernietigde en hun vrouwen in leven hield, kan dit ook betekenen dat hij door 
zijn beleid van exploitatie en harteloze onderdrukking probeerde om al hun mannelijke 
eigenschappen te doden en hen daardoor angstig als vrouwen maakte.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

  ۲۲ سٓمّٓ
ٰ

سٓمّٓط
ٰ

ط
  ۳۳ �نِ �يْ �بِ الْمُ�بِ �تُ الْكِ�تٰ لْكَ اٰ�يٰ ِ �نِ�ت �يْ �بِ الْمُ�بِ �تُ الْكِ�تٰ لْكَ اٰ�يٰ ِ �ت

رْعَوْ�نَ  اِ مُوْسٰى وَ �فِ �بَ كَ مِ�نْ �نَّ لُوْا عَلَ�يْ �تْ رْعَوْ�نَ �نَ اِ مُوْسٰى وَ �فِ �بَ كَ مِ�نْ �نَّ لُوْا عَلَ�يْ �تْ �نَ
  ۴۴ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �يُّ ِ لِ�قَ

الْحَ�قّ وْ�نَ�بِ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �يُّ ِ لِ�قَ
الْحَ�قّ �بِ

 
َ

عَل َ وَ �ج رْ�ضِ  الْْاَ ِی 
ف � عَلََا  رْعَوْ�نَ  �فِ  اِ�نَّ 

َ
عَل َ وَ �ج رْ�ضِ  الْْاَ ِی 

ف � عَلََا  رْعَوْ�نَ  �فِ اِ�نَّ 
ہُمْ  

�نْ ہُمْمِّ
�نْ مِّ  

�ةً �فَ ِ ٔى
ٓ
عِ�فُ طَا ض�ْ سْ�تَ �يَّ عًا  �يَ  اَھْلَھَا �شِ

�ةً �فَ ِ ٔى
ٓ
عِ�فُ طَا ض�ْ سْ�تَ �يَّ عًا  �يَ اَھْلَھَا �شِ

  ْءَھُم سَآ ِ حْ�يٖ �ن
سْ�تَ ءَھُمْ وَ �يَ آ �نَ حُ اَ�بْ �بِّ �ذَ ءَھُمْ�يُ سَآ ِ حْ�يٖ �ن
سْ�تَ ءَھُمْ وَ �يَ آ �نَ حُ اَ�بْ �بِّ �ذَ �يُ

  ۵۵ �نَ سِدِ�يْ ا�نَ مِ�نَ الْمُ�فْ
َ

ہٗ ك �نَّ �نَاِ سِدِ�يْ ا�نَ مِ�نَ الْمُ�فْ
َ

ہٗ ك �نَّ اِ
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2197. Toen de degradatie van de Israëlieten in Egypte zijn dieptepunt bereikte en de beker 
van ongerechtigheden van de Farao en zijn volk tot aan de rand gevuld was, en God in Zijn 
onfeilbare wijsheid besloot dat de onderdrukkers gestraft moesten worden en degenen die 
in slavernij werden gehouden bevrijd zouden worden, verhief Hij Mozes. Dit fenomeen, dat 
plaatsvond in de tijd van elke goddelijke boodschapper, bereikte zijn hoogste en mooiste 
manifestatie tijdens het ambt van de Heilige Profeetsa van de Islam.
2198. Haman was de titel van de hogepriester van de god Amon; ‘ham’ betekent in de 
Egyptische taal ‘hogepriester’. De god Amon domineerde alle andere Egyptische goden. 
“Haman was de directeur van zowel de schatkist als de graanschuur en ook directeur 
van de soldaten en alle ambachtslieden van Thebe. Zijn naam was Nebunnef en hij was 
hogepriester onder Ramses II en zijn zoon Merenptah. Als hoofd van de uiterst rijke 
priesterlijke organisatie, die alle priesterschappen van het land omvatte, was zijn macht en 
prestige zo groot dat hij een zeer invloedrijke politieke factie controleerde en zelfs zijn eigen 
privéleger had” (“A History of Egypt” door James Henry Breasted, Ph.D.). Haman wordt 
ook genoemd als de naam van een minister van Ahasverus, een koning van Perzië die vele 
eeuwen na de tijd van Mozes leefde. Er is niets vreemds of bezwaarlijks aan twee personen 
die in twee verschillende perioden dezelfde naam dragen.
2199. Exploitatie en tirannie brengen hun eigen nemesis voort, en de uitbuiters en 
onderdrukkers voelen zich nooit veilig voor het vaandel van opstand dat tegen hen wordt 
opgeheven door degenen die ze uitbuiten, onderdrukken of onderwerpen. Hoe groter de 
onderdrukking van de tiran, hoe groter zijn angst voor opstand van degenen die onderdrukt 
worden. Ook Farao werd door deze vrees overvallen.

وْا  عِ�فُ ض�ْ �نَ اسْ�تُ �يْ �ذِ
مُ�نَّ عَلَى الَّ

دُ اَ�نْ �نَّ رِ�يْ
وْا وَ �نُ عِ�فُ ض�ْ �نَ اسْ�تُ �يْ �ذِ

مُ�نَّ عَلَى الَّ
دُ اَ�نْ �نَّ رِ�يْ

وَ �نُ
عَلَھُمُ  ْ �ج  وَّ �نَ

�ةً مَّ ِ عَلَھُمْ اَ ٔى ْ �ج رْ�ضِ وَ �نَ ِی الْْاَ
ف عَلَھُمُ � ْ �ج  وَّ �نَ

�ةً مَّ ِ عَلَھُمْ اَ ٔى ْ �ج رْ�ضِ وَ �نَ ِی الْْاَ
ف �

 � �نَ �يْ ِ � الْوٰرِ�ث �نَ �يْ ِ الْوٰرِ�ث
رْعَوْ�نَ  رِ�يَ �فِ

رْ�ضِ وَ �نُ
َ ْ

ِی الْا
ف ھُمْ � َ

�نَ ل ِ
ّ

مَك رْعَوْ�نَ وَ �نُ رِ�يَ �فِ
رْ�ضِ وَ �نُ

َ ْ
ِی الْا

ف ھُمْ � َ
�نَ ل ِ

ّ
مَك وَ �نُ

وْا  كَا�نُ ا  مَّ ھُمْ  مِ�نْ وْدَھُمَا  �نُ ُ وَ �ج وْا وَھَامٰ�نَ  كَا�نُ ا  مَّ ھُمْ  مِ�نْ وْدَھُمَا  �نُ ُ وَ �ج وَھَامٰ�نَ 
  ۷۷ رُوْ�نَ حْ�ذَ رُوْ�نَ�يَ حْ�ذَ �يَ

  ِہ عِ�يْ ِ ى اَ�نْ اَرْ�ض اۤ اِلٰۤى اُمِّ مُوْسٰۤ َ �ن ہِوَ اَوْحَ�يْ عِ�يْ ِ ى اَ�نْ اَرْ�ض اۤ اِلٰۤى اُمِّ مُوْسٰۤ َ �ن وَ اَوْحَ�يْ
مِّ  الْ�يَ ِی 

ف � ہِ  �يْ ِ لْ�ق اَ
ہِ �فَ عَلَ�يْ �تِ  �فْ ا خ�ِ اِ�ذَ

مِّ �فَ الْ�يَ ِی 
ف � ہِ  �يْ ِ لْ�ق اَ

ہِ �فَ عَلَ�يْ �تِ  �فْ ا خ�ِ اِ�ذَ
�فَ

وْہُ  ا رَآدُّ وْہُ اِ�نَّ ا رَآدُّ �يْ   اِ�نَّ �نِ
َ حْ�ز  �تَ

َ
ْ وَ لَا ِ�ي

ف ا� �خَ  �تَ
َ

�يْ وَلَا �نِ
َ حْ�ز  �تَ

َ
ْ وَ لَا ِ�ي

ف ا� �خَ  �تَ
َ

وَلَا
  ۸۸ �نَ اعِلُوْہُ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ َ كِ وَ �ج �نَاِلَ�يْ اعِلُوْہُ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ َ كِ وَ �ج اِلَ�يْ

6. En Wij wensten hun die op aarde 
als zwak werden beschouwd een gunst 
te bewijzen door hen tot erfgenamen 
en leiders te maken, 

7. aEn hen te vestigen op aarde,2197 en Farao 
en Haman2198 en hun scharen datgene te 
tonen waarvoor zij vreesden.2199 

8. bEn Wij openbaarden aan de 
moeder van Mozes: “Zoog hem, 
en indien u voor hem vreest, werp 
hem dan in de rivier en vrees noch 
treur, want Wij zullen hem aan u 
teruggeven en zullen hem tot (een) 
van de Boodschappers maken.” 

a7:138; 26:60; 44:29. b20:39.
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2200. Het deeltje “laam” in “Liyakuna” (zodat hij werd) wordt Lam-e-Aqibah genoemd en 
duidt op resultaat en gevolg.
2201. Gods wegen zijn inderdaad ondoorgrondelijk. Farao wist niet dat hetzelfde kind, aan 
wie hij zoveel zorg en liefde besteedde, op een dag een instrument van straf voor hem zou 
worden in de handen van het Lot, omdat hij goddelijke geboden had getart en genegeerd 
en de Israëlieten lange tijd in slavernij had gehouden en getiranniseerd.
2202. De moeder van Mozes was zo blij dat Mozes aan haar was teruggegeven, dat ze bijna 
uit extreme vreugde wilde verklaren dat het kind van haar was. Als God haar niet had 
tegengehouden, had ze bijna aan mensen verteld over het hele gebeuren - hoe ze een 
goddelijke openbaring had ontvangen en hoe ze het kind in de rivier had gelegd enzovoort.

ا ھُمْ عَدُوًّ َ
كُوْ�نَ ل رْعَوْ�نَ لِ�يَ طَہۤٗ اٰلُ �فِ �قَ الْ�تَ ا�فَ ھُمْ عَدُوًّ َ
كُوْ�نَ ل رْعَوْ�نَ لِ�يَ طَہۤٗ اٰلُ �فِ �قَ الْ�تَ �فَ

ھَامٰ�نَ  وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ اِ�نَّ  ھَامٰ�نَ   وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ اِ�نَّ    ا  �نً حَ�زَ ا وَّ  �نً حَ�زَ وَّ 
  ۹۹ �نَ �يْ ٔـِ طِ

وْا خ�ٰ �نُ وْدَھُمَا كَا �نُ ُ �نَوَ ج� �يْ ٔـِ طِ
وْا خ�ٰ �نُ وْدَھُمَا كَا �نُ ُ وَ ج�

�يْ  �نٍ لِّ �تُ عَ�يْ رَّ
رْعَوْ�نَ �قُ ِ امْرَاَ�تُ �فِ الَ�ت �يْ وَ �قَ �نٍ لِّ �تُ عَ�يْ رَّ
رْعَوْ�نَ �قُ ِ امْرَاَ�تُ �فِ الَ�ت وَ �قَ

اۤ  عَ�نَ �فَ �نْ ى اَ�نْ �يَّ اۤ  عَسٰۤ عَ�نَ �فَ �نْ ى اَ�نْ �يَّ لُوْہُ  عَسٰۤ �تُ �قْ  �تَ
َ

لُوْہُ  لَا �تُ �قْ  �تَ
َ

وَ لَكَ وَ لَكَ  لَا
  ۱۰۱۰ عُرُوْ�نَ

ْ �ش ھُمْ لََا �يَ ہٗ وَلَدًا وَّ �ذَ �خِ �تَّ وْ �نَ عُرُوْ�نَاَ
ْ �ش ھُمْ لََا �يَ ہٗ وَلَدًا وَّ �ذَ �خِ �تَّ وْ �نَ اَ

ا  اِ�نْ  اِ�نْ  رِغ�ً
ادُ اُمِّ مُوْسٰى �فٰ َ �ؤ

حَ �فُ ا وَ اَصْ�بَ رِغ�ً
ادُ اُمِّ مُوْسٰى �فٰ َ �ؤ

حَ �فُ وَ اَصْ�بَ
ا  طْ�نَ �بَ رَّ ا  اَ�نْ  طْ�نَ �بَ رَّ  اَ�نْ 

ۤ
لََا
ۤ
لََا لَوْ  ہٖ  �بِ دِ�يْ  �بْ لَ�تُ ادَ�تْ 

َ
لَوْ ك ہٖ  �بِ دِ�يْ  �بْ لَ�تُ ادَ�تْ 
َ

ك
  ۱۱۱۱ �نَ �يْ مِ�نِ ْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ ھَا لِ�تَ لْ�بِ �نَعَلٰى �قَ �يْ مِ�نِ ْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�ؤ ھَا لِ�تَ لْ�بِ عَلٰى �قَ

ہٖ  رَ�تْ �بِ صُ �بَ
ہٖ  �فَ رَ�تْ �بِ صُ �بَ
ہِ  �فَ �يْ ِ صّ ہٖ �قُ �تِ الَ�تْ لِِاُخ�ْ ہِ وَ�قَ �يْ ِ صّ ہٖ �قُ �تِ الَ�تْ لِِاُخ�ْ وَ�قَ

 � عُرُوْ�نَ
ْ �ش �بٍ وَّ ھُمْ لََا �يَ �نُ ُ � عَ�نْ ج� عُرُوْ�نَ
ْ �ش �بٍ وَّ ھُمْ لََا �يَ �نُ ُ عَ�نْ ج�

 
ُ

ل �بْ عَ مِ�نْ �قَ ِ ہِ الْمَرَا�ض ا عَلَ�يْ مْ�نَ  وَ حَرَّ
ُ

ل �بْ عَ مِ�نْ �قَ ِ ہِ الْمَرَا�ض ا عَلَ�يْ مْ�نَ وَ حَرَّ
 ٍ �ت �يْ کُمْ عَلٰۤى اَھْلِ �بَ  اَدُلُّ

ْ
الَ�تْ ھَل �قَ

ٍ �فَ �ت �يْ کُمْ عَلٰۤى اَھْلِ �بَ  اَدُلُّ
ْ

الَ�تْ ھَل �قَ
�فَ

  ۱۳۱۳ اصِحُوْ�نَ ہٗ لَکُمْ وَھُمْ لَہٗ �نَ لُوْ�نَ کْ�فُ اصِحُوْ�نَ�يَّ ہٗ لَکُمْ وَھُمْ لَہٗ �نَ لُوْ�نَ کْ�فُ �يَّ

9. En Farao’s familie nam hem op 
zodat2200 hij voor hen een vijand en 
een smart zou worden. Waarlijk; 
Farao en Haman en hun scharen 
waren boosdoeners. 

10. En Farao’s vrouw zei: “(Hij zal) 
een troost voor de ogen (zijn), voor u 
en voor mij. Dood hem niet. Hij kan 
nuttig voor ons zijn, of wij kunnen 
hem als zoon opnemen.” Maar zij 
doorzagen het niet.2201 
11. En het hart van de moeder van 
Mozes werd vrij (van angst). Zij had 
(zijn identiteit)2202 bijna onthuld als 
Wij haar hart niet hadden gesterkt 
om tot de gelovigen te behoren. 

12. En zij zei tot zijn zuster: “Ga hem 
achterna.” Zij sloeg hem dus van verre 
gade, en de anderen bemerkten het 
niet. 

13. En Wij hadden hem de minnen 
voordien verboden. Daarom zei 
zij (zijn zuster): a“Zal ik u een 
familie noemen die hem voor u 
zal grootbrengen en die voor hem 
welwillend zal zijn?” 

a20:41.
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2203. Mozes was volledig uitgerust met zowel wereldse als goddelijke kennis. Opgroeien in 
het huis van een grote monarch van die tijd betekende dat hij de beste leraren moest hebben 
om hem de gangbare wetenschappen te leren. Zijn fysieke ontwikkeling was ook perfect, 
zoals blijkt uit het volgende vers, en hij was geïnspireerd door nobele idealen. Omdat God 
hem had uitgekozen voor een groot lot, was hij begiftigd met wijsheid en spirituele kennis 
in zeer ruime mate. Tegen de tijd dat Mozes volwassenheid had bereikt, was hij een Muhsin, 
dat wil zeggen, een constante doener van goede daden.
2204. Met een zeer nobel karakter en geïnspireerd door zeer hoge idealen, was Mozes altijd 
bereid om zwakke en onderdrukte mensen te helpen; dus toen een arme Israëliet zijn hulp 
zocht tegen een arrogante en wrede Egyptenaar, kwam hij onmiddellijk te hulp.
2205. De uitdrukking “Dit is het werk van Satan” betekent volgens het Arabische idioom 
dat er iets kwaads is gebeurd, dat wil zeggen, “Satan heeft een Egyptenaar en een Israëliet 
laten vechten en ik moest te hulp schieten van de onderdrukte Israëliet wat resulteerde 
in iets kwaads”, namelijk de dood van een persoon. Of de woorden kunnen tot de dode 
Egyptenaar zijn gericht met de betekenis, ‘Dit is het resultaat van uw satanische daad,’ dat 

 
َ

وَلَا ھَا  �نُ رَّ عَ�يْ
�قَ

�تَ �يْ 
َ
ك ہٖ  مِّ اُ اِلٰۤى  ہُ  رَدَدْ�نٰ

 �فَ
َ

وَلَا ھَا  �نُ رَّ عَ�يْ
�قَ

�تَ �يْ 
َ
ك ہٖ  مِّ اُ اِلٰۤى  ہُ  رَدَدْ�نٰ

�فَ
حَ�قٌّ   ِ وَعْدَ اللّٰہّٰ عْلَمَ اَ�نَّ  لِ�تَ حَ�قٌّ وَ   ِ وَعْدَ اللّٰہّٰ عْلَمَ اَ�نَّ  لِ�تَ وَ  �نَ  حْ�زَ �نَ �تَ حْ�زَ �تَ

 � عْلَمُوْ�نَ رَھُمْ لََا �يَ
َ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث � وَّ  عْلَمُوْ�نَ رَھُمْ لََا �يَ
َ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث وَّ 

ہُ  �نٰ �يْ �تَ ہُ ى اٰ �نٰ �يْ �تَ ى اٰ
ۤۤ
وٰ َ وَ اسْ�ت ہٗ  دَّ ُ لَ�غَ اَ�ش ا �بَ وٰوَ لَمَّ َ وَ اسْ�ت ہٗ  دَّ ُ لَ�غَ اَ�ش ا �بَ وَ لَمَّ

ی  ِ �ز ْ �ج لِكَ �نَ ی  وَكَ�ذٰ ِ �ز ْ �ج لِكَ �نَ حُکْمًا وَّ عِلْمًا حُکْمًا وَّ عِلْمًا  وَكَ�ذٰ
  ۱۵۱۵ �نَ �يْ �نَالْمُحْسِ�نِ �يْ الْمُحْسِ�نِ

�نْ  لَ�ةٍ مِّ �فْ �نِ غ�َ  عَلٰى حِ�يْ
�ةَ �نَ  الْمَدِ�يْ

َ
ل �نْ وَ دَ�خَ لَ�ةٍ مِّ �فْ �نِ غ�َ  عَلٰى حِ�يْ

�ةَ �نَ  الْمَدِ�يْ
َ

ل وَ دَ�خَ
   �نِ

ٰ
ل �تِ �تَ �قْ �يَ �نِ  لَ�يْ ُ ھَا رَ�ج �يْ دَ �فِ َ وَ�ج

�فَ �نِاَھْلِھَا 
ٰ

ل �تِ �تَ �قْ �يَ �نِ  لَ�يْ ُ ھَا رَ�ج �يْ دَ �فِ َ وَ�ج
�فَ اَھْلِھَا 

  ٖہ ا مِ�نْ عَدُوِّ ہٖ وَ ھٰ�ذَ عَ�تِ �يْ ا مِ�نْ �شِ ہٖھٰ�ذَ ا مِ�نْ عَدُوِّ ہٖ وَ ھٰ�ذَ عَ�تِ �يْ ا مِ�نْ �شِ ھٰ�ذَ
عَلَى  ہٖ  عَ�تِ �يْ �شِ مِ�نْ  �يْ  �ذِ

الَّ ہُ 
َ �ث ا غ�َ اسْ�تَ عَلَى �فَ ہٖ  عَ�تِ �يْ �شِ مِ�نْ  �يْ  �ذِ

الَّ ہُ 
َ �ث ا غ�َ اسْ�تَ �فَ

مُوْسٰى  ہٗ  وَکَ�زَ
�فَ مُوْسٰى   ہٗ  وَکَ�زَ
�فَ   ہٖ  عَدُوِّ مِ�نْ  �يْ  �ذِ

ہٖ الَّ عَدُوِّ مِ�نْ  �يْ  �ذِ
الَّ

ا مِ�نْ عَمَلِ  الَ ھٰ�ذَ ا مِ�نْ عَمَلِ  �قَ الَ ھٰ�ذَ ہِ  �قَ ى عَلَ�يْ �ضٰ �قَ
ہِ �فَ ى عَلَ�يْ �ضٰ �قَ
�فَ

  ۱۶۱۶ �نٌ �يْ �بِ  مُّ
ٌّ

ل ِ ض� ہٗ عَدُوٌّ مُّ �نَّ �نٌ اِ �يْ �بِ  مُّ
ٌّ

ل ِ ض� ہٗ عَدُوٌّ مُّ �نَّ �نِ  اِ
ٰ

ط �يْ َّ �نِ ال�ش
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش

14. Zo gaven Wij hem aan zijn moeder 
terug opdat haar oog getroost mocht 
worden en opdat zij niet behoefde 
te treuren, en opdat zij mocht weten 
dat de belofte van Allah waar is. 
Maar de meeste mensen kennen (de 
Waarheid) niet. 

R. 2. 
15. aEn toen hij volwassen werd en 
zijn volle kracht had bereikt, gaven wij 
hem wijsheid en kennis. Zo belonen 
Wij hen die goeddoen.2203 

16. En hij ging de stad binnen op een 
tijdstip waarop de bewoners achteloos 
waren, en hij vond er twee vechtende 
mannen, de ene van zijn eigen volk, en 
de andere van zijn vijanden. En hij die 
van zijn volk was, zocht hulp2204 tegen 
hem die tot zijn vijanden behoorde. 
bMozes sloeg hem dus met zijn vuist 
en veroorzaakte daardoor zijn dood. 
Hij zei: “Dit is Satans werk, en deze 
is inderdaad een vijand en iemand die 
duidelijk misleidt.”2205 

 a12:23; 46:16. b20:41; 26:20.

1   
14
ع 4 �ب

لر
ا
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wil zeggen, ‘Uw dood is het gevolg van uw eigen slechtheid en overtreding.’ Het feit dat 
Mozes geen dodelijk wapen gebruikte en alleen de Egyptenaar afweerde of hem met zijn 
vuist sloeg, laat zien dat de dood van de laatste per ongeluk was. Kennelijk was er geen 
bedoeling van Mozes om hem te doden. De Koran heeft de slechte daad van de Egyptenaar 
niet genoemd waarnaar Mozes in dit vers verwijst. Volgens verslagen zou de Egyptenaar een 
Israëlitische vrouw hebben gedwongen overspel met hem te plegen. Het leidde blijkbaar tot 
de ruzie waarnaar wordt verwezen in het vers en uiteindelijk tot de tussenkomst van Mozes 
en de dood van de Egyptenaar ( Joodse Encyclopedie onder “Mozes”).
2206. “Zalama-hu” betekent dat hij hem een last heeft opgelegd die boven zijn kracht of 
vermogen lag; hij heeft zichzelf blootgesteld aan gevaar (Lane en Mufradat). Mozes 
besefte dat hij, door de arme Israëliet te proberen te helpen, per ongeluk de Egyptenaar 
had gedood en zich zo had blootgesteld aan groot gevaar en een last op zich had genomen 
die hij schijnbaar niet kon dragen. Dus bad hij tot God om hem te beschermen tegen de 
kwade gevolgen die zouden kunnen voortvloeien uit zijn onbedoelde dood van een lid van 
de heersende klasse.
2207. Het vers laat Mozes zien als zeggende: ‘Mijn Heer! Gij zijt altijd genadig voor mij 
geweest, dus uit dankbaarheid voor Uw gunst beloof ik dat ik altijd de onderdrukten 
zal helpen zoals ik dat op de laatste gelegenheid deed, en nooit de kant zal kiezen van de 
onderdrukker.’ Of het kan betekenen, ‘Mijn Heer, aangezien Gij altijd vriendelijk en genadig 
voor mij bent geweest, hoe kan ik dan een helper en supporter van de onderdrukkers zijn?’
2208. Mozes lijkt de Israëliet die hem om hulp riep terecht te wijzen door tegen hem te zeggen: 
‘U bent een dwaas en omdat u niet in staat bent de gevolgen van uw daden te realiseren; 
raakt u gemakkelijk betrokken bij problemen.’ De woorden betekenen niet, zoals vaak 
verkeerd wordt begrepen, dat Mozes de man beschouwde als een misdadiger.

لِ�يْ  رْ ِ �ف
اغ�ْ سِ�يْ �فَ �فْ �نَ لَمْ�تُ  َ �يْ �ظ ِ

نّ � اِ  ّ الَ رَ�بِ لِ�يْ �قَ رْ ِ �ف
اغ�ْ سِ�يْ �فَ �فْ �نَ لَمْ�تُ  َ �يْ �ظ ِ

نّ � اِ  ّ الَ رَ�بِ �قَ
م۱۷۱۷ُ   حِ�يْ وْرُ الرَّ �فُ �غَ ہٗ ھُوَ الْ مُ اِ�نَّ حِ�يْ وْرُ الرَّ �فُ �غَ ہٗ ھُوَ الْ رَلَہٗ  اِ�نَّ

�فَ
�غَ رَلَہٗ �فَ

�فَ
�غَ �فَ

�نْ اَکُوْ�نَ 
َ

ل
عَمْ�تَ عَلَ�يَّ �فَ مَاۤ اَ�نْ الَ رَ�بِّ �بِ �نْ اَکُوْ�نَ �قَ

َ
ل

عَمْ�تَ عَلَ�يَّ �فَ مَاۤ اَ�نْ الَ رَ�بِّ �بِ �قَ
  ۱۸۱۸ �نَ رِمِ�يْ ْ لْمُج� لِّ رًا  ھِ�يْ

َ �نَ�ظ رِمِ�يْ ْ لْمُج� لِّ رًا  ھِ�يْ
َ �ظ

ا  اِ�ذَ ُ �فَ �ب رَ�قَّ �تَ ا �يَّ �فً ِ ٔى
ٓ
ا �ةِ �خَ �نَ فیِ الْمَدِ�يْ حَ � صْ�بَ اَ

ا �فَ اِ�ذَ ُ �فَ �ب رَ�قَّ �تَ ا �يَّ �فً ِ ٔى
ٓ
ا �ةِ �خَ �نَ فیِ الْمَدِ�يْ حَ � صْ�بَ اَ

�فَ
  ٗہ رِ�خُ صْ سْ�تَ مْسِ �يَ الْْاَ رَہٗ �بِ صَ �نْ ی اسْ�تَ �ذِ

ہٗالَّ رِ�خُ صْ سْ�تَ مْسِ �يَ الْْاَ رَہٗ �بِ صَ �نْ ی اسْ�تَ �ذِ
الَّ

  ۱۹۱۹ �نٌ �يْ �بِ وِ�يٌّ مُّ غ�َ كَ لَ ى اِ�نَّ الَ لَہٗ مُوْسٰۤ �نٌ�قَ �يْ �بِ وِ�يٌّ مُّ غ�َ كَ لَ ى اِ�نَّ الَ لَہٗ مُوْسٰۤ �قَ

17. Hij zei: “Mijn Heer, ik heb mijn 
ziel2206 onrecht aangedaan. Vergeef 
mij dus.” Daarom vergaf Hij hem, 
want Hij is de Vergevensgezinde, de 
Genadevolle. 
18. Hij zei: “Mijn Heer, door de 
gunsten die U mij hebt bewezen, zal ik 
nooit de schuldigen ondersteunen.”2207 

19. En in de morgen was hij in de 
stad, vrezend, op zijn hoede, en zie, 
hij die de vorige dag zijn hulp had 
gezocht, riep wederom tot hem om 
hulp. Mozes zei tot hem: “U bent 
voorzeker stellig een dwalende.”2208 
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2209. De woorden “die een vijand was van hen beiden” tonen aan dat de bedoelde man 
een Egyptenaar was. Maar als hij een Israëliet was, zoals de Bijbel zegt, dan moet hij in 
samenwerking zijn geweest met de Egyptenaren en moet hij het incident van de vorige dag 
aan de autoriteiten hebben gemeld en was hij dus een vijand zowel van Mozes als van de 
Israëliet die Mozes om hulp riep.

�يْ  �ذِ
الَّ �بِ  َ �ش طِ �بْ �يَّ رَادَ اَ�نْ  اَ اۤ اَ�نْ  لَمَّ

�يْ �فَ �ذِ
الَّ �بِ  َ �ش طِ �بْ �يَّ رَادَ اَ�نْ  اَ اۤ اَ�نْ  لَمَّ

�فَ
دُ اَ�نْ  رِ�يْ �تُ ى اَ مُوْسٰۤ الَ �يٰ دُ اَ�نْ  �قَ رِ�يْ �تُ ى اَ مُوْسٰۤ الَ �يٰ ھُمَا  �قَ لَّ ھُمَا ھُوَ عَدُوٌّ لَّ ھُوَ عَدُوٌّ
  ِمْس الْْاَ ا �بِ سًۢ �فْ لْ�تَ �نَ �تَ �يْ كَمَا �قَ لَ�نِ �تُ �قْ مْسِ�تَ الْْاَ ا �بِ سًۢ �فْ لْ�تَ �نَ �تَ �يْ كَمَا �قَ لَ�نِ �تُ �قْ �تَ
رْ�ضِ  ِی الْْاَ

ف ارًا � �بَّ َ کُوْ�نَ ج�  اَ�نْ �تَ
ۤ دُ اِلَّاَّ رِ�يْ رْ�ضِ اِ�نْ �تُ ِی الْْاَ

ف ارًا � �بَّ َ کُوْ�نَ ج�  اَ�نْ �تَ
ۤ دُ اِلَّاَّ رِ�يْ اِ�نْ �تُ

  ۲۰۲۰ �نَ لِحِ�يْ صْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ دُ اَ�نْ �تَ رِ�يْ �نَوَمَا �تُ لِحِ�يْ صْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ دُ اَ�نْ �تَ رِ�يْ وَمَا �تُ

  سْعٰى �ةِ �يَ �نَ ا الْمَدِ�يْ صَ �نْ اَ�قْ  مِّ
ٌ

ل ُ ءَ رَ�ج آ َ سْعٰىوَ�ج �ةِ �يَ �نَ ا الْمَدِ�يْ صَ �نْ اَ�قْ  مِّ
ٌ

ل ُ ءَ رَ�ج آ َ وَ�ج
مِرُوْ�نَ 

�تَ اْ �يَ ى اِ�نَّ الْمَلََاَ  مُوْسٰۤ الَ �يٰ مِرُوْ�نَ �قَ
�تَ اْ �يَ ى اِ�نَّ الْمَلََاَ  مُوْسٰۤ الَ �يٰ �قَ

مِ�نَ  لَكَ  �يْ  ِ
نّ � اِ  ْ رُ�ج

ا�خْ
�فَ لُوْكَ  �تُ �قْ لِ�يَ كَ  مِ�نَ �بِ لَكَ  �يْ  ِ

نّ � اِ  ْ رُ�ج
ا�خْ

�فَ لُوْكَ  �تُ �قْ لِ�يَ كَ  �بِ
  ۲۱۲۱ �نَ صِحِ�يْ �نَال�نّٰ صِحِ�يْ ال�نّٰ

الَ رَ�بِّ  ّ  �قَ الَ رَ�بِ ُ  �قَ �ب رَ�قَّ �تَ ا �يَّ �فً ِ ٔى
ٓ
ا ھَا �خَ َ مِ�نْ رَ�ج

خ�َ
ُ �فَ �ب رَ�قَّ �تَ ا �يَّ �فً ِ ٔى

ٓ
ا ھَا �خَ َ مِ�نْ رَ�ج

خ�َ
�فَ

 � �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ ال�ظ �يْ مِ�نَ الْ�قَ �نِ ّ ج�ِ � �نَ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ ال�ظ �يْ مِ�نَ الْ�قَ �نِ ّ ج�ِ �نَ

الَ عَسٰى  �نَ �قَ ءَ مَدْ�يَ
ٓ
ا لْ�قَ ِ ہَ �ت َّ وَ�ج ا �تَ الَ عَسٰى وَ لَمَّ �نَ �قَ ءَ مَدْ�يَ
ٓ
ا لْ�قَ ِ ہَ �ت َّ وَ�ج ا �تَ وَ لَمَّ

ل۲۳۲۳ِ �يْ �بِ �يْ سَوَآءَ السَّ �نِ ھْدِ�يَ ْۤ اَ�نْ �يَّ ّ�ي لِرَ�بِ �يْ �بِ �يْ سَوَآءَ السَّ �نِ ھْدِ�يَ ْۤ اَ�نْ �يَّ ّ�ي رَ�بِ

 
�ةً ہِ اُمَّ دَ عَلَ�يْ َ �نَ وَ�ج ءَ مَدْ�يَ ا وَرَدَ مَآ  وَلَمَّ
�ةً ہِ اُمَّ دَ عَلَ�يْ َ �نَ وَ�ج ءَ مَدْ�يَ ا وَرَدَ مَآ وَلَمَّ

ھِمُ  ِ دَ مِ�نْ دُوْ�ن َ ھِمُ  وَوَ�ج ِ دَ مِ�نْ دُوْ�ن َ  وَوَ�ج وْ�نَ سْ�قُ اسِ �يَ �نَ ال�نَّ وْ�نَمِّ سْ�قُ اسِ �يَ �نَ ال�نَّ مِّ

  كُمَا طْ�بُ الَ مَا خ�َ كُمَا�قَ طْ�بُ الَ مَا خ�َ وْدٰ�نِ   �قَ �ذُ �نِ �تَ �يْ �تَ وْدٰ�نِ امْرَاَ �ذُ �نِ �تَ �يْ �تَ امْرَاَ
  ُء عَآ دِرَ الرِّ صْ ى �يُ �يْ حَ�تّٰ سْ�قِ

ا لََا �نَ الَ�تَ ءُ�قَ عَآ دِرَ الرِّ صْ ى �يُ �يْ حَ�تّٰ سْ�قِ
ا لََا �نَ الَ�تَ �قَ

ر۲۴۲۴ٌ   �يْ �خٌ کَ�بِ �يْ َ ا �ش وْ�نَ �بُ رٌوَ اَ �يْ �خٌ کَ�بِ �يْ َ ا �ش وْ�نَ �بُ وَ اَ

 20. En toen hij de man die een 
vijand2209 van beiden was, wilde 
grijpen, zei deze: “O Mozes, wilt u 
mij ook doden, zoals u gisteren een 
man hebt gedood? U wenst slechts 
een geweldenaar te worden in het 
land, en u wenst geen vredestichter te 
zijn.” 

21. En er kwam een man aangehold 
van het andere einde van de stad, 
zeggende: “O Mozes, waarlijk, de 
leiders beraadslagen om u te doden. 
Ga daarom weg. Ik ben u welgezind.” 

22. aDaarom ging hij heen, vrezende 
en op zijn hoede. Hij bad: “Mijn 
Heer, verlos mij van het kwaadaardige 
volk.” 

R. 3. 
23. En toen hij zijn gezicht naar 
Midian keerde, zei hij: “Ik hoop dat 
mijn Heer mij naar de rechte weg zal 
leiden.” 
24. En toen hij bij de bron van Midian 
aankwam, vond hij daar een groep 
mannen die hun vee drenkten. En hij 
vond naast hen twee vrouwen die (haar 
kudden) terughielden. Mozes zei tot hen: 
“Wat scheelt u?”2209a Zij antwoordden: 
“Wij kunnen niet drenken totdat de 
herders hun kudden terugnemen, en 
onze vader is een zeer oude man.” 

a26:22.

2 
8
5
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2209a. Wat is er aan de hand met u?
2210. De woorden “u bent een onrechtvaardige volk ontvlucht” tonen aan dat de oude en 
rechtvaardige man, na het horen van het verhaal van Mozes, overtuigd was dat Mozes geen 
moord had gepleegd en dat de dood van de Egyptenaar alleen maar per ongeluk was. Aan 
de andere kant betitelde en veroordeelde hij de Egyptenaren als een slecht volk.
2211. De constructie van het vers lijkt niet de conclusie te ondersteunen die er over het 
algemeen uit wordt afgeleid, namelijk dat Shoaib of Jethro ermee instemde om een van zijn 
dochters aan Mozes te geven in ruil voor acht of tien jaar dienst. Het lijkt erop dat Shoaib, 
die erg oud was geworden, een eerlijke man nodig had om voor zijn kudden te zorgen, en 
dat Mozes, nadat hij was gevonden met de vereiste kwalificaties, in dienst werd genomen op 
instigatie van een van zijn dochters. Acht of tien jaar werden overeengekomen als de duur 
van de dienst. Shoaib, echter, zijnde een godvrezend persoon, realiseerde zich waarschijnlijk 
zelf, of werd door God geïnformeerd door openbaring, dat er een grote toekomst voor 
Mozes lag. Hij bood daarom aan om een van zijn dochters met hem te laten trouwen en, 

الَ  �قَ
ِ �فَ

ّ
ل ِ

ّ وَلّٰۤى اِلَى ال�ظ مَّ �تَ
ھُمَا �ثُ َ

ى ل
سَ�قٰ

الَ �فَ �قَ
ِ �فَ

ّ
ل ِ

ّ وَلّٰۤى اِلَى ال�ظ مَّ �تَ
ھُمَا �ثُ َ

ى ل
سَ�قٰ

�فَ

رٍ  �يْ َّ مِ�نْ خ�َ اِلَ�ي لْ�تَ  �زَ
�نْ اَ لِمَاۤ  �يْ  ِ

نّ � اِ  ّ رٍ رَ�بِ �يْ َّ مِ�نْ خ�َ اِلَ�ي لْ�تَ  �زَ
�نْ اَ لِمَاۤ  �يْ  ِ

نّ � اِ  ّ رَ�بِ
ر۲۵۲۵ٌ   �يْ ِ �ق

رٌ�فَ �يْ ِ �ق
�فَ

عَلَى   ْ �ي مْ�شِ �تَ اِحْدٰىھُمَا  ہُ  �تْ ءَ آ َ ج� عَلَى �فَ  ْ �ي مْ�شِ �تَ اِحْدٰىھُمَا  ہُ  �تْ ءَ آ َ ج� �فَ
دْعُوْكَ  �يَ �يْ  اَ�بِ اِ�نَّ  الَ�تْ  �قَ دْعُوْكَ   �يَ �يْ  اَ�بِ اِ�نَّ  الَ�تْ  �قَ   ءٍ  آ حْ�يَ ءٍ اسْ�تِ آ حْ�يَ اسْ�تِ
ا  لَمَّ

ا  �فَ لَمَّ
ا �فَ �تَ لَ�نَ �يْ رَ مَا سَ�قَ ْ كَ اَ�ج �يَ ِ �ز ْ ج� الِ�يَ �تَ لَ�نَ �يْ رَ مَا سَ�قَ ْ كَ اَ�ج �يَ ِ �ز ْ ج� لِ�يَ

الَ لََا  الَ لََا  �قَ صَ  �قَ صَ ہِ الْ�قَ صَّ عَلَ�يْ ہٗ وَ �قَ ءَ آ َ صَ �ج صَ ہِ الْ�قَ صَّ عَلَ�يْ ہٗ وَ �قَ ءَ آ َ �ج
  ۲۶۲۶ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ وْمِ ال�ظ وْ�تَ مِ�نَ الْ�قَ َ ج� �نَ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ ال�ظ وْ�تَ مِ�نَ الْ�قَ َ ج�  �نَ �فْ �خَ �فْ�تَ �خَ �تَ

رْہُ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �جِ اْ ِ اسْ�تَ �ت �بَ اَ الَ�تْ اِحْدٰىھُمَا �يٰۤ رْہُ �قَ �جِ اْ ِ اسْ�تَ �ت �بَ اَ الَ�تْ اِحْدٰىھُمَا �يٰۤ �قَ
  ۲۷۲۷ �نُ مِ�يْ وِ�يُّ الْْاَ رْ�تَ الْ�قَ َ �ج اْ رَ مَ�نِ اسْ�تَ �يْ �نُخ�َ مِ�يْ وِ�يُّ الْْاَ رْ�تَ الْ�قَ َ �ج اْ رَ مَ�نِ اسْ�تَ �يْ خ�َ

�يَّ 
�تَ �نَ ى ا�بْ كِحَكَ اِحْدَ �نْ دُ اَ�نْ اُ �يَّ  اُرِ�يْ
�تَ �نَ ى ا�بْ كِحَكَ اِحْدَ �نْ دُ اَ�نْ اُ  اُرِ�يْ

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � الَ اِ �يْ�قَ ِ
نّ � الَ اِ �قَ

   �جٍ َ �يَ حِج� مٰ�نِ
َ �يْ �ث �نِ رَ ُ �ج اْ �نِ عَلٰۤى اَ�نْ �تَ �يْ �جٍھٰ�تَ َ �يَ حِج� مٰ�نِ
َ �يْ �ث �نِ رَ ُ �ج اْ �نِ عَلٰۤى اَ�نْ �تَ �يْ ھٰ�تَ

  َدِك مِ�نْ عِ�نْ
رًا �فَ

ْ مَمْ�تَ عَ�ش �تْ اِ�نْ اَ دِكَ�فَ مِ�نْ عِ�نْ
رًا �فَ

ْ مَمْ�تَ عَ�ش �تْ اِ�نْ اَ �فَ
  

ۤۤ ْ �ي دُ �نِ �جِ �يْ سَ�تَ دُ �نِ �جِ كَ  سَ�تَ �قَّ عَلَ�يْ ُ دُ اَ�نْ اَ�ش كَ وَ مَاۤ اُرِ�يْ �قَّ عَلَ�يْ ُ دُ اَ�نْ اَ�ش وَ مَاۤ اُرِ�يْ
  ۲۸۲۸ �نَ لِحِ�يْ صّٰ ُ مِ�نَ ال ءَ اللّٰہّٰ آ َ �نَاِ�نْ �ش لِحِ�يْ صّٰ ُ مِ�نَ ال ءَ اللّٰہّٰ آ َ اِ�نْ �ش

25. Daarop drenkte hij voor hen. 
Daarna ging hij opzij in de schaduw 
en zei: “Mijn Heer, ik heb behoefte 
aan wat U mij voor goeds mag 
neerzenden.” 

26. En een van de twee (vrouwen) 
kwam verlegen naar hem toelopen. 
Zij zei: “Mijn vader roept u, opdat 
hij u mag belonen omdat u voor ons 
hebt gedrenkt.” Dan, toen hij tot hem 
kwam en hem het verhaal vertelde, 
zei hij: “Vrees niet, u bent een 
onrechtvaardig volk ontvlucht.”2210 

27. Een van de twee vrouwen zei: “O 
mijn vader, neem hem in dienst, want 
de beste man die u kunt huren, is hij 
die sterk, vertrouwenswaardig is.” 

28. En hij zei: “Ik zou u een van deze 
twee dochters van mij uithuwen, mits 
u acht jaren voor mij werkt. En als u 
tien (jaren) voltooit, dan zou dit uit 
uw vrije wil geschieden.2211 En ik zal u 
geen moeilijkheden opleggen. U zult 
vinden, als Allah het wil, dat ik tot de 
rechtvaardigen behoor.” 
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met de wens dat zijn schoonzoon enige tijd bij hem zou wonen en zou profiteren van zijn 
nobele gezelschap, stelde hij als een van de voorwaarden voor het huwelijk dat Mozes acht 
of tien jaar bij hem zou blijven. Het is dus niet correct om te zeggen dat Shoaib aanbood om 
zijn dochter met Mozes te laten trouwen in ruil voor laatstgenoemde die acht of tien jaar 
voor hem zou werken. Welke beloning Mozes ook van Shoaib heeft ontvangen, had niets te 
maken met het huwelijksaanzoek.
2212. Afzondering en eenzaamheid zijn zeer essentieel voor meditatie en gemeenschap met 
het goddelijke wezen. Mozes zocht scheiding van zijn familie, eigenlijk van alle wereldse 
contacten en verbindingen, opdat hij gezegend zou worden met goddelijke gemeenschap.
2213. Terwijl Mozes alleen aan de zijde van de gezegende spirituele vallei stond, was de Heilige 
Profeet Mohammedsa er daadwerkelijk in getreden (53:14, 15). Mozes kon dat hoge niveau 
van nabijheid tot God niet bereiken dat was voorbehouden aan de Heilige Profeetsa.

مَا  �يَّ اَ مَا   �يَّ اَ   كَ  �نَ �يْ �بَ وَ  �يْ  �نِ �يْ �بَ لِكَ  �ذٰ الَ  كَ �قَ �نَ �يْ �بَ وَ  �يْ  �نِ �يْ �بَ لِكَ  �ذٰ الَ  �قَ
   َّ �ي

َ
لََا عُدْوَا�نَ عَل

�تُ �فَ �يْ ض�َ �نِ �قَ لَ�يْ َ �ج َّالْْاَ �ي
َ
لََا عُدْوَا�نَ عَل

�تُ �فَ �يْ ض�َ �نِ �قَ لَ�يْ َ �ج الْْاَ
 �

ٌ
ل وْلُ وَکِ�يْ �قُ ُ عَلٰى مَا �نَ � وَ اللّٰہّٰ

ٌ
ل وْلُ وَکِ�يْ �قُ ُ عَلٰى مَا �نَ وَ اللّٰہّٰ

ھْلِہٖۤ  اَ  وَ سَارَ �بِ
َ

ل َ �ج ى مُوْسَى الْْاَ �ضٰ
ا �قَ لَمَّ

ھْلِہٖۤ �فَ اَ  وَ سَارَ �بِ
َ

ل َ �ج ى مُوْسَى الْْاَ �ضٰ
ا �قَ لَمَّ

�فَ
الَ  الَ �قَ رًا   �قَ ا وْرِ �نَ �بِ الطُّ ِ ا�ن َ سَ مِ�نْ �ج رًا اٰ�نَ ا وْرِ �نَ �بِ الطُّ ِ ا�ن َ سَ مِ�نْ �ج اٰ�نَ
  
ۤۤ ْ �ي عَلِّ

ارًا لَّ سْ�تُ �نَ �يْ اٰ�نَ عَلِّ
ارًا لَّ سْ�تُ �نَ  اٰ�نَ

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � ا اِ وْۤ

ُ ھْلِہِ امْکُ�ث
َ

�يْلِِا ِ
نّ � ا اِ وْۤ

ُ ھْلِہِ امْکُ�ث
َ

لِِا
�نَ  مِّ وَ�ةٍ  �ذْ َ اَوْ �ج رٍ  �بَ خ�َ ھَا �بِ �نْ مِّ کُمْ  ي�ْ ِ �نَ �ت مِّ وَ�ةٍ  �ذْ َ اَوْ �ج رٍ  �بَ خ�َ ھَا �بِ �نْ مِّ کُمْ  ي�ْ ِ �ت ااٰٰ

  ۳۰۳۰ طَلُوْ�نَ صْ کُمْ �تَ ارِ لَعَلَّ طَلُوْ�نَال�نَّ صْ کُمْ �تَ ارِ لَعَلَّ ال�نَّ
اطِیءِ الْوَادِ  َ وْدِ�يَ مِ�نْ �ش ىھَا �نُ �تٰ اۤ اَ لَمَّ

اطِیءِ الْوَادِ �فَ َ وْدِ�يَ مِ�نْ �ش ىھَا �نُ �تٰ اۤ اَ لَمَّ
�فَ

رَكَ�ةِ مِ�نَ  عَ�ةِ الْمُ�بٰ �قْ ِی الْ�بُ
ف مَ�نِ � �يْ رَكَ�ةِ مِ�نَ الْْاَ عَ�ةِ الْمُ�بٰ �قْ ِی الْ�بُ
ف مَ�نِ � �يْ الْْاَ

ُ رَ�بُّ  ا اللّٰہّٰ �نَ ُ رَ�بُّ  اَ ا اللّٰہّٰ �نَ  اَ
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � ى اِ مُوْسٰۤ رَ�ةِ اَ�نْ �يّٰ َ �ج
�يْال�شَّ ِ

نّ � ى اِ مُوْسٰۤ رَ�ةِ اَ�نْ �يّٰ َ �ج
ال�شَّ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ � الْ �نَ عٰلَمِ�يْ الْ

29. Mozes antwoordde: “Dat is een 
overeenkomst tussen u en mij. Welke 
van de twee termijnen ik ook vervul, 
er zal mij geen onrecht worden 
aangedaan, en Allah is Getuige van 
hetgeen wij zeggen.” 

R. 4. 
30. Toen Mozes de termijn had 
voltooid, en met zijn familie op reis 
ging, bemerkte hij een vuur in de 
richting van de berg. Hij zei tot zijn 
familie: “Wacht hier.2212 aIk zie een 
vuur. Misschien kan ik u nieuws of 
wat vuur daarvan brengen, opdat u 
zich mag verwarmen.” 

31. En toen hij erbij kwam, werd 
bhij geroepen door een stem van de 
rechterzijde2213 van het dal, op de 
heilige plaats, vanuit de boom: “O 
Mozes, voorwaar, Ik ben Allah, de 
Heer van de Werelden. 

a20:11; 27:8. b19:53; 20:81; 79:17.

3 
7
6



 - 985 -

A L - Q A S A S A L - Q A S A SDeel 20 Hoofdstuk 28

2214. Mozes alludeert hier slechts aan het feit dat hij per ongeluk een man heeft gedood en 
niet dat hij schuld bekent aan het opzettelijk doden ervan.
2215. Rid betekent een steunpilaar of iets dergelijks waarmee een muur wordt versterkt en 
ondersteund; iets waarmee men wordt geholpen, gesteund of bijgestaan; een helper. Ze 
zeggen, Fulanun Rid’u Fulanin, dat wil zeggen, zo iemand is een helper van zo iemand 
anders (Lane).
2216. Adud betekent de bovenarm of het bovenste deel van de arm; een helper of assistent (Lane).

�زُّ  ھْ�تَ ا رَاٰھَا �تَ لَمَّ
�زُّ  �فَ ھْ�تَ ا رَاٰھَا �تَ لَمَّ
اكَ  �فَ صَ ِ عَ اكَ وَ اَ�نْ اَلْ�ق صَ ِ عَ وَ اَ�نْ اَلْ�ق

   �بْ ِ
عَ�قّ رًا وَّ لَمْ �يُ لّٰى مُدْ�بِ آ�نٌّ وَّ َ ھَا �ج �نَّ �بْکَاَ ِ
عَ�قّ رًا وَّ لَمْ �يُ لّٰى مُدْ�بِ آ�نٌّ وَّ َ ھَا �ج �نَّ کَاَ

كَ مِ�نَ  كَ مِ�نَ اِ�نَّ �فْ   اِ�نَّ �خَ  وَ لََا �تَ
ْ

ل �بِ ى اَ�قْ مُوْسٰۤ �فْ �يٰ �خَ  وَ لََا �تَ
ْ

ل �بِ ى اَ�قْ مُوْسٰۤ �يٰ
  ۳۲۳۲ �نَ �يْ مِ�نِ �نَالْْاٰ �يْ مِ�نِ الْْاٰ

 ْ رُ�ج
خ�ْ �تَ كَ  �بِ �يْ َ ج�  ْ ِ�ي

ف � دَكَ  �يَ ْ اُسْلُكْ  رُ�ج
خ�ْ �تَ كَ  �بِ �يْ َ ج�  ْ ِ�ي

ف � دَكَ  �يَ اُسْلُكْ 
كَ  مُمْ اِلَ�يْ كَ  وَّ اض�ْ مُمْ اِلَ�يْ ءٍ  وَّ اض�ْ رِ سُوْٓ �يْ ءَ مِ�نْ �غَ آ �ضَ �يْ ءٍ �بَ رِ سُوْٓ �يْ ءَ مِ�نْ �غَ آ �ضَ �يْ �بَ
�نِ 

رْھَا�نٰ كَ �بُ ِ �ن �ذٰ
ھْ�بِ �فَ احَكَ مِ�نَ الرَّ �نَ َ �نِ ج�

رْھَا�نٰ كَ �بُ ِ �ن �ذٰ
ھْ�بِ �فَ احَكَ مِ�نَ الرَّ �نَ َ ج�

  ٖہ ِ ۂٖى ِ مَلََاٔى وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ ى 
ٰ
ل اِ كَ  �بِّ رَّ مَلََامِ�نْ  وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ ى 
ٰ
ل اِ كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ 

  ۳۳۳۳ �نَ �يْ ِ سِ�ق
وْمًا �فٰ وْا �قَ �نُ �نَ كَا �يْ ِ سِ�ق
وْمًا �فٰ وْا �قَ �نُ ہُمْ كَا

ہُمْ�نَّ
ااِِ�نَّ

سًا  �فْ سًا  �نَ �فْ ہُمْ �نَ
ہُمْمِ�نْ
لْ�تُ مِ�نْ �تَ ْ �قَ ِ�ي

�نّ ّ اِ الَ رَ�بِ لْ�تُ �قَ �تَ ْ �قَ ِ�ي
�نّ ّ اِ الَ رَ�بِ �قَ

  ۳۴۳۴ لُوْ�نِ �تُ �قْ  اَ�نْ �يَّ
ا�فُ اَ�خَ

لُوْ�نِ�فَ �تُ �قْ  اَ�نْ �يَّ
ا�فُ اَ�خَ

�فَ
ا  �يْ لِسَا�نً حُ مِ�نِّ صَ

�يْ ھٰرُوْ�نُ ھُوَ اَ�فْ ا وَ اَخ�ِ �يْ لِسَا�نً حُ مِ�نِّ صَ
�يْ ھٰرُوْ�نُ ھُوَ اَ�فْ وَ اَخ�ِ

  ۤۤ ْ ِ�ي
�نّ اِ  ْ ِ�ي
�نّ اِ   ْۤي� �نِ

�قُ دِّ صَ �يُّ رِدْاً  َ رْسِلْہُ مَعِ�ي اَ
�يْۤ �فَ �نِ

�قُ دِّ صَ �يُّ رِدْاً  َ رْسِلْہُ مَعِ�ي اَ
�فَ

  ۳۵۳۵ وْ�نِ �بُ ِ
ّ كَ�ذ  اَ�نْ �يُّ

ا�فُ وْ�نِاَ�خَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ  اَ�نْ �يُّ

ا�فُ اَ�خَ

 
ُ

عَل ْ �ج كَ وَ �نَ �يْ اَخ�ِ دَكَ �بِ ض�ُ دُّ عَ ُ �ش الَ سَ�نَ  �قَ
ُ

عَل ْ �ج كَ وَ �نَ �يْ اَخ�ِ دَكَ �بِ ض�ُ دُّ عَ ُ �ش الَ سَ�نَ �قَ
  کُمَا صِلُوْ�نَ اِلَي�ْ لََا �يَ

ا �فَ کُمَالَکُمَا سُلْطٰ�نً صِلُوْ�نَ اِلَي�ْ لََا �يَ
ا �فَ لَکُمَا سُلْطٰ�نً

عَکُمَا  �بَ �تَّ مَا وَ مَ�نِ ا �تُ �نْ عَکُمَا  اَ �بَ �تَّ مَا وَ مَ�نِ ا �تُ �نْ اۤ  اَ �نَ �تِ �يٰ اٰ اۤ �بِ �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ

32. aWerp uw staf neer.” En toen 
hij hem zag bewegen als een slang, 
vluchtte hij en keerde niet om. “O 
Mozes, kom en vrees niet, want u 
behoort tot hen die veilig zijn. 

33. bSteek uw hand in uw boezem. 
Zij zal zonder ziekte wit te voorschijn 
komen, en trek uw arm terug naar 
uzelf teneinde vrij te zijn van vrees. 
Dit zijn twee tekenen van uw Heer 
aan Farao en zijn leiders. Waarlijk, zij 
zijn een opstandig volk.” 

34. cHij (Mozes) zei: “Mijn Heer, ik 
doodde2214 een man onder hen, en ik 
vrees dat zij mij nu zullen doden. 

35. En mijn broeder Aäron is beter 
bespraakt dan ik. dZend hem daarom 
met mij als helper,2215 opdat hij mag 
getuigen van mijn waarheid. Ik 
vrees dat zij mij van valsheid zullen 
beschuldigen.” 

36. eGod zei: “Wij zullen uw arm2216 
door uw broeder versterken en Wij 
zullen u beiden macht geven zodat zij 
u niet zullen kunnen bereiken. Door 
Onze tekenen zult u beiden, en zij die 

a7:118; 20:20; 26:46. b7:109; 20:23; 27:13. c20:41; 26:15. d20:30-33; 26:14. e20:43.
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2217. Het vers is vatbaar voor twee interpretaties: (1) De Israëlieten werkten al als arbeiders 
bij de ovens. Farao alludeert op deze verachtelijke toestand van hen en lijkt spottend tegen 
Haman te zeggen: ‘Deze mensen lijken niet voldoende werk te hebben. Met meer dan 
genoeg vrije tijd zijn ze begonnen te dromen van profeetschap. Ze moeten tot hard werk 
worden aangezet; dan zullen ze hun verstand terugkrijgen en stoppen met het koesteren 
van valse illusies over God en profeetschap.’ (2) De Egyptenaren waren bedreven in de 
astronomie. Ze bouwden hoge observatoria om de bewegingen van de sterren te observeren. 
Dus vroeg Farao spottend aan Haman om voor hem een hoog observatorium te bouwen, 
zodat hij een blik kon werpen op de God van Mozes.

  ۳۶۳۶ وْ�نَ ُ لِ�ب غ�ٰ وْ�نَالْ ُ لِ�ب غ�ٰ الْ
 ٍ �ت �نٰ �يِّ ا �بَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْسٰى �بِ ھُمْ مُّ ءَ آ َ ا �ج لَمَّ

ٍ �فَ �ت �نٰ �يِّ ا �بَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْسٰى �بِ ھُمْ مُّ ءَ آ َ ا �ج لَمَّ
�فَ

رًى وَّ مَا  �تَ �فْ  اِلَّاَّ سِحْرٌ مُّ
ۤ

ا َ الُوْا مَا ھٰ�ذ رًى وَّ مَا �قَ �تَ �فْ  اِلَّاَّ سِحْرٌ مُّ
ۤ

ا َ الُوْا مَا ھٰ�ذ �قَ
  ۳۷۳۷ �نَ لِ�يْ وَّ ا الْْاَ �نَ ِ ٔى آ �بَ ْۤ اٰ �ي ِ

ف ا � ھٰ�ذَ ا �بِ �نَسَمِعْ�نَ لِ�يْ وَّ ا الْْاَ �نَ ِ ٔى آ �بَ ْۤ اٰ �ي ِ
ف ا � ھٰ�ذَ ا �بِ سَمِعْ�نَ

ءَ  آ َ �ج مَ�نْ  �بِ اَعْلَمُ   ْۤ ّ�ي رَ�بِ مُوْسٰى  الَ  �قَ ءَ وَ  آ َ �ج مَ�نْ  �بِ اَعْلَمُ   ْۤ ّ�ي رَ�بِ مُوْسٰى  الَ  �قَ وَ 
کُوْ�نُ لَہٗ  دِہٖ وَ مَ�نْ �تَ الْھُدٰى مِ�نْ عِ�نْ کُوْ�نُ لَہٗ �بِ دِہٖ وَ مَ�نْ �تَ الْھُدٰى مِ�نْ عِ�نْ �بِ
  ۳۸۳۸ لِمُوْ�نَ

ّٰ لِحُ ال�ظ �فْ ہٗ لََا �يُ لِمُوْ�نَاِ�نَّ
ّٰ لِحُ ال�ظ �فْ ہٗ لََا �يُ ارِ  اِ�نَّ  الدَّ

�ةُ �بَ ارِعَا�قِ  الدَّ
�ةُ �بَ عَا�قِ

ھَا الْمَلََاُ مَا عَلِمْ�تُ  �يُّ اَ رْعَوْ�نُ �يٰۤ الَ �فِ ھَا الْمَلََاُ مَا عَلِمْ�تُ وَ �قَ �يُّ اَ رْعَوْ�نُ �يٰۤ الَ �فِ وَ �قَ
لِ�يْ  دْ  وْ�قِ اَ

لِ�يْ �فَ دْ  وْ�قِ اَ
�فَ    ْرِ�ي �يْ

�نْ اِلٰہٍ �غَ رِ�يْ  مِّ �يْ
�نْ اِلٰہٍ �غَ لَکُمْلَکُمْ مِّ

�يْ صَرْحًا  لِّ  
ْ

عَل ْ ا�ج �نِ �فَ �يْ ھَامٰ�نُ عَلَى الطِّ �يْ صَرْحًا �يٰ لِّ  
ْ

عَل ْ ا�ج �نِ �فَ �يْ ھَامٰ�نُ عَلَى الطِّ �يٰ
�يْ  ِ

نّ � اِ وَ  �يْ   ِ
ّ ن � اِ وَ    مُوْسٰى  اِلٰہِ  ى 

ٰۤ
اِل لِعُ  اَطَّ مُوْسٰى   اِلٰہِ  ى 
ٰۤ
اِل لِعُ  اَطَّ  

ۤۤ ْ �ي عَلِّ
�يْلَّ عَلِّ
لَّ

  ۳۹۳۹ �نَ �يْ �بِ ہٗ مِ�نَ الْکٰ�ذِ �نُّ
ُ ظ�

َ َ
�نَلَا �يْ �بِ ہٗ مِ�نَ الْکٰ�ذِ �نُّ

ُ ظ�
َ َ

لَا
رِ  �يْ غ�َ رْ�ضِ �بِ ِی الْْاَ

ف وْدُہٗ � �نُ ُ رَ ھُوَ وَ ج� كْ�بَ رِ وَ اسْ�تَ �يْ غ�َ رْ�ضِ �بِ ِی الْْاَ
ف وْدُہٗ � �نُ ُ رَ ھُوَ وَ ج� كْ�بَ وَ اسْ�تَ

  ۴۰۴۰ وْ�نَ عُ َ رْ�ج ا لََا �يُ �نَ ھُمْ اِلَ�يْ �نَّ وْ�نَا اَ عُ َ رْ�ج ا لََا �يُ �نَ ھُمْ اِلَ�يْ �نَّ ا اَ
ۤۤ
وْ ُّ �ن

َ ِ وَ ظ�
وْالْحَ�قّ �نُّ

َ ِ وَ ظ�
الْحَ�قّ

u volgen, overwinnaars worden.” 

37. aEn toen Mozes met Onze 
duidelijke tekenen tot hen kwam, 
zeiden zij: “Dit is niets dan 
verzonnen tovenarij, en wij hoorden 
nooit van iets dergelijks onder onze 
voorvaderen.” 

38. Mozes zei: “Mijn Heer weet het 
beste wie de leiding van Hem heeft 
gebracht en voor wie de gelukkige 
beloning van het tehuis zal zijn. 
Waarlijk, de onrechtvaardigen zullen 
nooit slagen.” 

39. En Farao zei: “O leiders, bik erken 
geen God voor u naast mij. Stook 
voor mij een vuur cO Haman om 
stenen van klei te bakken, en bouw 
een toren, opdat ik mag opklimmen 
naar de God van Mozes,2217 want 
waarlijk, ik beschouw hem als een 
leugenaar.” 

40. dEn hij en zijn legers handelden 
ten onrechte aanmatigend in het 
land. En zij dachten dat zij nooit naar 
Ons zouden worden teruggebracht. 

a29:40. b26:30. c40:37. d7:134.
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2218. Het vers heeft tot doel te zeggen dat de profetie van Mozes over de komst van de 
Heilige Profeetsa (Deut. 18:18) zo duidelijk en gedetailleerd is vervuld alsof hij persoonlijk 
aanwezig was bij Mozes toen laatstgenoemde de profetie deed.
2219. Eeuwen gingen voorbij en er verscheen een lange reeks profeten na Mozes en zij 
predikten hun Boodschappen, maar geen van deze profeten beweerde ooit ‘de Profeet zoals 
Mozes’ te zijn, waarover Mozes de profetie had gedaan zoals vermeld in Deut. 18:18, totdat 

   مِّ ِی الْ�يَ
ف ھُمْ � �نٰ �ذْ �بَ �نَ

وْدَہٗ �فَ �نُ ُ ہُ وَ ج� �نٰ �ذْ اَ�خَ
مِّ�فَ ِی الْ�يَ

ف ھُمْ � �نٰ �ذْ �بَ �نَ
وْدَہٗ �فَ �نُ ُ ہُ وَ ج� �نٰ �ذْ اَ�خَ

�فَ
  ۴۱۴۱ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ  ال�ظ
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
�فَ ك رْ کَ�يْ

ُ �ظ
ا�نْ �نَ�فَ لِمِ�يْ

ّٰ  ال�ظ
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
�فَ ك رْ کَ�يْ

ُ �ظ
ا�نْ �فَ

  ِار دْعُوْ�نَ اِلَى ال�نَّ �يَّ  
�ةً مَّ ِ ٔى ھُمْ اَ عَلْ�نٰ َ ارِوَ �ج دْعُوْ�نَ اِلَى ال�نَّ �يَّ  
�ةً مَّ ِ ٔى ھُمْ اَ عَلْ�نٰ َ وَ �ج

  ۴۲۴۲ رُوْ�نَ صَ �نْ مَ�ةِ لََا �يُ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق رُوْ�نَوَ �يَ صَ �نْ مَ�ةِ لََا �يُ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق وَ �يَ

   �ةً ا لَعْ�نَ �يَ �نْ ہِ الدُّ ْ ھٰ�ذِ ِ�ي
ف ھُمْ � عْ�نٰ �بَ وَ اَ�تْ

�ةً ا لَعْ�نَ �يَ �نْ ہِ الدُّ ْ ھٰ�ذِ ِ�ي
ف ھُمْ � عْ�نٰ �بَ وَ اَ�تْ

 � �نَ وْحِ�يْ ُ �ب �نَ الْمَ�قْ مَ�ةِ ھُمْ مِّ ٰ �ي ِ وْمَ الْ�ق � وَ �يَ �نَ وْحِ�يْ ُ �ب �نَ الْمَ�قْ مَ�ةِ ھُمْ مِّ ٰ �ي ِ وْمَ الْ�ق وَ �يَ

مِ�نْۢ   َ �ب الْکِ�تٰ مُوْسَى  ا  �نَ �يْ �تَ اٰ دْ  لَ�قَ مِ�نْۢ وَ   َ �ب الْکِ�تٰ مُوْسَى  ا  �نَ �يْ �تَ اٰ دْ  لَ�قَ وَ 
وْلٰى 

ُ ْ
رُوْ�نَ الْا

ا الْ�قُ عْدِ مَاۤ اَھْلَکْ�نَ وْلٰى �بَ
ُ ْ

رُوْ�نَ الْا
ا الْ�قُ عْدِ مَاۤ اَھْلَکْ�نَ �بَ

 
رَحْمَ�ةً وَّ  ھُدًى  وَ  اسِ  لِل�نَّ رَ  ِ ٔى آ صَ  �بَ
رَحْمَ�ةً وَّ  ھُدًى  وَ  اسِ  لِل�نَّ رَ  ِ ٔى آ صَ �بَ

  ۴۴۴۴ رُوْ�نَ کَّ �ذَ �تَ �يَ ھُمْ  عَلَّ رُوْ�نَلَّ کَّ �ذَ �تَ �يَ ھُمْ  عَلَّ لَّ
اۤ  �نَ ْ �ي ض�َ ّ اِ�ذْ �قَ

�يِ �بِ رْ
غ�َ �بِ الْ ِ ا�ن َ �ج �تَ �بِ اۤ وَمَا کُ�نْ �نَ ْ �ي ض�َ ّ اِ�ذْ �قَ

�يِ �بِ رْ
غ�َ �بِ الْ ِ ا�ن َ �ج �تَ �بِ وَمَا کُ�نْ

�تَ مِ�نَ  مْرَ وَ مَا کُ�نْ ى مُوْسَى الْْاَ
ٰ
�تَ مِ�نَ اِل مْرَ وَ مَا کُ�نْ ى مُوْسَى الْْاَ
ٰ
اِل

 � �نَ ھِدِ�يْ ّٰ � ال�ش �نَ ھِدِ�يْ ّٰ ال�ش

طَاوَلَ  �تَ �فَ ا  رُوْ�نً
�قُ ا  �نَ اْ َ �ش �نْ  اَ

ۤ
ا لٰکِ�نَّ طَاوَلَ وَ  �تَ �فَ ا  رُوْ�نً

�قُ ا  �نَ اْ َ �ش �نْ  اَ
ۤ
ا لٰکِ�نَّ وَ 

ا  اوِ�يً
َ �تَ �ث ا وَمَا کُ�نْ اوِ�يً
َ �تَ �ث عُمُرُ   وَمَا کُ�نْ ھِمُ الْ عُمُرُ عَلَ�يْ ھِمُ الْ عَلَ�يْ

   ا �نَ �تِ ھِمْ اٰ�يٰ لُوْا عَلَ�يْ �تْ �نَ �تَ اَھْلِ مَدْ�يَ  ْۤ �ي ِ
ف ا � �نَ �تِ ھِمْ اٰ�يٰ لُوْا عَلَ�يْ �تْ �نَ �تَ اَھْلِ مَدْ�يَ  ْۤ �ي ِ
ف �

  ۴۶۴۶ �نَ ا مُرْسِلِ�يْ ا کُ�نَّ �نَوَ لٰكِ�نَّ ا مُرْسِلِ�يْ ا کُ�نَّ وَ لٰكِ�نَّ

41. aDaarom grepen Wij hem en zijn 
scharen en wierpen hen midden in de 
zee. Zie dan hoe slecht het einde van 
de boosdoeners was. 

42. En Wij maakten hen tot leiders 
bdie tot het Vuur uitnodigen. En op 
de Dag van de Opstanding zullen zij 
niet worden geholpen. 

43. cEn Wij deden hen in deze wereld 
door een vloek achtervolgen, en op de 
Dag van de Opstanding zullen zij de 
verachten zijn.2217a 

R. 5. 
44. dEn Wij gaven het Boek aan 
Mozes nadat Wij de vroegere 
geslachten hadden vernietigd, als een 
duidelijk bewijs voor de mensen en 
als een leiding en een genade, opdat 
zij er lering uit mochten trekken. 

45. En u was niet aan de westelijke 
kant (van de berg) toen Wij Mozes 
de geboden mededeelden, noch was 
u onder de aanwezigen.2218 

46. Maar Wij brachten vele 
geslachten na Mozes voort, en het 
leven werd voor hen verlengd.2219 En u 
was geen bewoner onder het volk van 
Midian2219a die Onze tekenen aan hen 
voordroeg, maar Wij waren het Die 
Boodschappers stuurden. 

a2:51; 7:137; 17:104; 20:79; 26:67; 79:26. b11:99. c11:61, 100. d7:155; 46:13.
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de Koran werd geopenbaard en beweerde dat de grote profetie van Mozes was vervuld in 
de persoon van de Heilige Profeetsa van de Islam (73:16). Dus de profetie was overduidelijk 
van God afkomstig en kon niet in de mond van de Heilige Profeetsa zijn gelegd, die eeuwen 
later kwam. Het volk van Mozes was bijna vergeten vanwege het verstrijken van de tijd, deze 
en andere profetieën over de Heilige Profeetsa.
2219a. Deze woorden verwijzen naar een opvallende gelijkenis van de Heilige Profeetsa met 
Mozes. Net zoals Mozes tien jaar onder een vreemd volk in Midian leefde en vervolgens 
terugging naar Egypte om zijn onderdrukte volk te bevrijden van de slavernij van Farao, 
leefde de Heilige Profeetsa tien jaar in Medina en kwam toen naar Mekka om het te 
veroveren.
2220. Het vers impliceert dat het niet mogelijk was voor de Heilige Profeetsa om eerst Mozes 
een profetie over hem te laten doen (Deut. 18:18) en vervolgens te beweren dat hij was 
gekomen om die profetie te vervullen.

ا  �نَ ادَ�يْ وْرِ اِ�ذْ �نَ �بِ الطُّ ِ ا�ن َ �ج �تَ �بِ ا وَ مَا کُ�نْ �نَ ادَ�يْ وْرِ اِ�ذْ �نَ �بِ الطُّ ِ ا�ن َ �ج �تَ �بِ وَ مَا کُ�نْ
وْمًا 

رَ �قَ �ذِ �نْ كَ لِ�تُ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
حْمَ�ةً وْمًا وَلٰکِ�نْ رَّ

رَ �قَ �ذِ �نْ كَ لِ�تُ �بِّ �نْ رَّ  مِّ
حْمَ�ةً وَلٰکِ�نْ رَّ

ھُمْ  لِكَ لَعَلَّ �بْ �نْ �قَ رٍ مِّ �يْ �ذِ �نْ �نَّ ىھُمْ مِّ �تٰ اۤ اَ ھُمْ مَّ لِكَ لَعَلَّ �بْ �نْ �قَ رٍ مِّ �يْ �ذِ �نْ �نَّ ىھُمْ مِّ �تٰ اۤ اَ مَّ
  ۴۷۴۷ رُوْ�نَ کَّ �ذَ �تَ رُوْ�نَ�يَ کَّ �ذَ �تَ �يَ

مَ�تْ  دَّ مَا �قَ  �بِ
�ةٌۢ �بَ صِ�يْ ھُمْ مُّ �بَ صِ�يْ  اَ�نْ �تُ

ۤ
مَ�تْ وَلَوْ لََا دَّ مَا �قَ  �بِ

�ةٌۢ �بَ صِ�يْ ھُمْ مُّ �بَ صِ�يْ  اَ�نْ �تُ
ۤ
وَلَوْ لََا

 اَرْسَلْ�تَ  اَرْسَلْ�تَ 
ۤۤ َ
ا لَوْ لَا �نَ �بَّ وْلُوْا رَ �قُ �يَ

ھِمْ �فَ دِ�يْ �يْ اَ
َ

ا لَوْ لَا �نَ �بَّ وْلُوْا رَ �قُ �يَ
ھِمْ �فَ دِ�يْ �يْ اَ

کُوْ�نَ  كَ وَ �نَ �تِ عَ اٰ�يٰ �بِ �تَّ �نَ
ا رَسُوْلًًا �فَ �نَ کُوْ�نَ اِلَ�يْ كَ وَ �نَ �تِ عَ اٰ�يٰ �بِ �تَّ �نَ
ا رَسُوْلًًا �فَ �نَ اِلَ�يْ

  ۴۸۴۸ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَمِ�نَ الْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ مِ�نَ الْمُ�ؤ

الُوْا  ا �قَ دِ�نَ ءَھُمُ الْحَ�قُّ مِ�نْ عِ�نْ آ َ ا �ج لَمَّ
الُوْا �فَ ا �قَ دِ�نَ ءَھُمُ الْحَ�قُّ مِ�نْ عِ�نْ آ َ ا �ج لَمَّ
�فَ

َ مُوْسٰى  اَ وَ لَمْ  اَ وَ لَمْ  �ي  مَاۤ اُوْ�تِ
َ

ل َ مِ�ثْ �ي �تِ  اُوْ
ۤ
َ مُوْسٰى لَوْ لََا �ي  مَاۤ اُوْ�تِ

َ
ل َ مِ�ثْ �ي �تِ  اُوْ

ۤ
لَوْ لََا

   ُ
ل �بْ َ مُوْسٰى مِ�نْ �قَ �ي �تِ مَاۤ اُوْ رُوْا �بِ

کْ�فُ ُ�يَ
ل �بْ َ مُوْسٰى مِ�نْ �قَ �ي �تِ مَاۤ اُوْ رُوْا �بِ

کْ�فُ �يَ
 ٍ

ّ
کُل ا �بِ ٍ ا اِ�نَّ

ّ
کُل ا �بِ الُوْاۤۤ اِ�نَّ الُوْ وَ�قَ اھَرَا وَ�قَ

َ ظ� الُوْا سِحْرٰ�نِ �تَ اھَرَا�قَ
َ ظ� الُوْا سِحْرٰ�نِ �تَ �قَ

  ۴۹۴۹ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَکٰ�ف ِ کٰ�ف

47. En u was niet aan de kant van de 
berg atoen Wij (naar Mozes) riepen.2220 
Maar uit barmhartigheid van uw 
Heer bent u gezonden, bopdat u een 
volk naar hetwelk geen Waarschuwer 
vóór u kwam, mag waarschuwen, 
opdat zij er lering uit mogen trekken. 
48. En indien een ramp over hen zou 
komen wegens hetgeen zij verdienen, 
mogen zij niet meer zeggen: c“Onze 
Heer, waarom zond U ons geen 
Boodschapper, opdat wij Uw tekenen 
hadden kunnen volgen en onder de 
gelovigen konden zijn?” 

49. Maar toen de Waarheid van Ons 
tot hen kwam, zeiden zij: d“Waarom 
is hem niet hetzelfde gegeven als aan 
Mozes werd gegeven?” Verwierpen zij 
datgene niet wat Mozes voorheen was 
gegeven? Zij zeiden: “Twee tovenaars 
die elkaar ondersteunen.” En zij 
zeggen: “Wij geloven in beiden niet.” 

a20:12, 13; 79:17. b32:4; 36:7. c20:135. d6:125.
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2221. Het vers alludeert op de zeer hoge positie die zowel de Koran als de Torah innemen onder 
de hemelse geschriften, waarbij de Koran bij uitstek het beste is onder de geopenbaarde 
Boeken en de Torah de tweede plaats inneemt.
2221. “Al-Kitab,” verwijzend naar de Torah of naar elk geopenbaard Boek, kan het vers op 
twee manieren worden geïnterpreteerd: (1) Degenen die een juist begrip hebben van het 
Boek - de Torah - en erover nadenken, zullen er zeker in geloven - de Koran. Of (2) uit de 
volgers van elk geopenbaard Boek zal een groot deel geloven in de Koran en zich bij de 
Islam aansluiten gedurende de eeuwen.

 ِ دِ اللّٰہّٰ �نْ عِ�نْ �بٍ مِّ کِ�تٰ وْا �بِ �تُ اْ  �فَ
ْ

ل ِ �قُ دِ اللّٰہّٰ �نْ عِ�نْ �بٍ مِّ کِ�تٰ وْا �بِ �تُ اْ  �فَ
ْ

ل �قُ
اِ�نْ  عْہُ  �بِ �تَّ اَ ھُمَاۤ  مِ�نْ اَھْدٰى  اِ�نْ ھُوَ  عْہُ  �بِ �تَّ اَ ھُمَاۤ  مِ�نْ اَھْدٰى  ھُوَ 

  ۵۰۵۰ �نَ �يْ �نَ صٰدِ�قِ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
مَا  �نَّ اعْلَمْ اَ

وْا لَكَ �فَ ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ مْ �يَ اِ�نْ لَّ
مَا �فَ �نَّ اعْلَمْ اَ

وْا لَكَ �فَ ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ مْ �يَ اِ�نْ لَّ
�فَ

�نِ   مِمَّ
ُّ

ل �نِ  وَمَ�نْ اَض�َ  مِمَّ
ُّ

ل وْ�نَ اَھْوَآءَھُمْ وَمَ�نْ اَض�َ عُ �بِ �تَّ وْ�نَ اَھْوَآءَھُمْ�يَ عُ �بِ �تَّ �يَ
   ِ �نَ اللّٰہّٰ رِ ھُدًى مِّ �يْ غ�َ عَ ھَوٰىہُ �بِ �بَ �تَّ ِا �نَ اللّٰہّٰ رِ ھُدًى مِّ �يْ غ�َ عَ ھَوٰىہُ �بِ �بَ �تَّ ا

 � �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمَ ال�ظ ھْدِی الْ�قَ �يَ َ لََا � اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمَ ال�ظ ھْدِی الْ�قَ �يَ َ لََا اِ�نَّ اللّٰہّٰ

ھُمْ  لَعَلَّ وْلَ  الْ�قَ ھُمُ 
َ

ل ا  لْ�نَ دْ وَصَّ ھُمْ وَلَ�قَ لَعَلَّ وْلَ  الْ�قَ ھُمُ 
َ

ل ا  لْ�نَ دْ وَصَّ وَلَ�قَ
 � رُوْ�نَ

َّ
ك �ذَ �تَ � �يَ رُوْ�نَ

َّ
ك �ذَ �تَ �يَ

لِہٖ  �بْ �بَ مِ�نْ �قَ ھُمُ الْکِ�تٰ �نٰ �يْ �تَ �نَ اٰ �يْ �ذِ
لَّ لِہٖ اَ �بْ �بَ مِ�نْ �قَ ھُمُ الْکِ�تٰ �نٰ �يْ �تَ �نَ اٰ �يْ �ذِ
لَّ اَ

  ۵۳۵۳ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ہٖ �يُ وْ�نَھُمْ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ ہٖ �يُ ھُمْ �بِ
ہُ  ہٖۤ اِ�نَّ ا �بِ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ ھِمْ �قَ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �يُ ہُ وَ اِ�ذَ ہٖۤ اِ�نَّ ا �بِ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ ھِمْ �قَ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �يُ وَ اِ�ذَ
لِہٖ  �بْ ا مِ�نْ �قَ ا کُ�نَّ اۤ اِ�نَّ �نَ �بِّ لِہٖ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ �بْ ا مِ�نْ �قَ ا کُ�نَّ اۤ اِ�نَّ �نَ �بِّ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ

  ۵۴۵۴ �نَ �نَمُسْلِمِ�يْ مُسْلِمِ�يْ

50. Zeg: “Breng dan een Boek van 
Allah dat een betere leiding geeft 
dan dit.2221 Ik zal dat volgen, indien u 
waarachtig bent.” 

51. aMaar als zij u niet antwoorden, 
weet dan dat zij slechts hun 
eigen begeerten volgen. En wie 
dwaalt meer dan hij die zijn eigen 
neigingen volgt zonder de leiding 
van Allah? Voorwaar, Allah leidt de 
onrechtvaardige mensen niet. 

R. 6. 
52. En Wij hebben inderdaad het 
Woord grondig aan hen overgebracht, 
opdat zij er lering uit mogen trekken. 

53. Zij aan wie Wij het Boek2222 
voordien gaven, geloven erin. 

54. En als het aan hen wordt 
voorgedragen, zeggen zij: “Wij 
geloven erin. Voorwaar, het is de 
Waarheid van onze Heer. Inderdaad, 
wij hadden ons reeds hiervóór 
onderworpen.” 

a11:15.
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2223. Degenen onder de ‘Mensen van het Boek’ die geloven in de Koran zullen een dubbele 
beloning ontvangen voor hun geloof in zowel de Torah als de Koran, evenals voor het 
geduldig lijden voor de zaak van de Waarheid.
2224. Het vers geeft aan dat de vrees ongegrond is dat als de nieuwe Boodschap wordt 
geaccepteerd, mensen zouden neerdalen op Mekka en de Mekkanen van hun bezittingen 
en vrijheid zouden beroven. Het bedoelt te zeggen dat Mekka (dat nu het centrum van het 
nieuwe geloof gaat worden) vanaf mensenheugenis een veilig toevluchtsoord is geweest 
en degenen die ooit probeerden de heilige aard ervan te schenden, zelf met ondergang en 

مَا  �بِ �نِ  �يْ �تَ رَّ مَّ رَھُمْ  ْ اَ�ج وْ�نَ  �تَ ْ �ؤ �يُ كَ  ٔىِ مَا اُولٰٓ �بِ �نِ  �يْ �تَ رَّ مَّ رَھُمْ  ْ اَ�ج وْ�نَ  �تَ ْ �ؤ �يُ كَ  ٔىِ اُولٰٓ
 
�ةَ َ �ئ �يِّ �ةِ السَّ الْحَسَ�نَ دْرَءُوْ�نَ �بِ رُوْا وَ �يَ  صَ�بَ
�ةَ َ �ئ �يِّ �ةِ السَّ الْحَسَ�نَ دْرَءُوْ�نَ �بِ رُوْا وَ �يَ صَ�بَ

  ۵۵۵۵ وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ ھُمْ �يُ �نٰ
�قْ ا رَ�زَ وْ�نَوَ مِمَّ �قُ ِ �ف �نْ ھُمْ �يُ �نٰ
�قْ ا رَ�زَ وَ مِمَّ

الُوْا  ہُ وَ�قَ وْا عَ�نْ وَ اَعْرَ�ضُ غ�ْ وا اللَّ عُ ا سَمِ الُوْا وَ اِ�ذَ ہُ وَ�قَ وْا عَ�نْ وَ اَعْرَ�ضُ غ�ْ وا اللَّ عُ ا سَمِ وَ اِ�ذَ
  ْاَعْمَالُکُم اَعْمَالُکُمْ  وَلَکُمْلَکُمْ  ا  اَعْمَالُ�نَ اۤ  وَلَ�نَ ا  اَعْمَالُ�نَ اۤ  لَ�نَ
  ۵۶۵۶ �نَ ھِلِ�يْ ٰ ی الْ�ج غ�ِ �تَ �بْ �نَ لََا �نَ ھِلِ�يْ ٰ ی الْ�ج غ�ِ �تَ �بْ كُمْ لََا �نَ كُمْسَلٰمٌ عَلَ�يْ سَلٰمٌ عَلَ�يْ

�تَ وَلٰکِ�نَّ  �بْ ْ مَ�نْ اَحْ�بَ ھْدِ�ي كَ لََا �تَ �تَ وَلٰکِ�نَّ اِ�نَّ �بْ ْ مَ�نْ اَحْ�بَ ھْدِ�ي كَ لََا �تَ اِ�نَّ
اَعْلَمُ  ھُوَ  اَعْلَمُ وَ  ھُوَ  وَ     ُء آ َ �ش ھْدِ�يْ مَ�نْ �يَّ �يَ  َ ءُ اللّٰہّٰ آ َ �ش ھْدِ�يْ مَ�نْ �يَّ �يَ  َ اللّٰہّٰ

  ۵۷۵۷ �نَ دِ�يْ �نَلْمُھْ�تَ دِ�يْ الْمُھْ�تَ ا�بِ �بِ
ھُدٰى مَعَكَ  ْ

عِ ال �بِ �تَّ ا اِ�نْ �نَّ الُوْۤ ھُدٰى مَعَكَ وَ�قَ ْ
عِ ال �بِ �تَّ ا اِ�نْ �نَّ الُوْۤ وَ�قَ

�نْ  مَکِّ وَلَمْ �نُ �نْ  اَ مَکِّ وَلَمْ �نُ ا  اَ �نَ ِ �فْ مِ�نْ اَرْض� طَّ �خَ �تَ ا �نُ �نَ ِ �فْ مِ�نْ اَرْض� طَّ �خَ �تَ �نُ
مَرٰ�تُ 

َ �ث ہِ  اِلَ�يْ ى  ٰۤ �ب ْ ج� �يُّ ا  اٰمِ�نً حَرَمًا  ھُمْ  مَرٰ�تُ لَّ
َ �ث ہِ  اِلَ�يْ ى  ٰۤ �ب ْ ج� �يُّ ا  اٰمِ�نً حَرَمًا  ھُمْ  لَّ

وَلٰکِ�نَّ  ا  دُ�نَّ لَّ �نْ  مِّ ا  �قً �زْ رِّ ءٍ  �يْ
َ �ش  ِ

ّ
وَلٰکِ�نَّ کُل ا  دُ�نَّ لَّ �نْ  مِّ ا  �قً �زْ رِّ ءٍ  �يْ

َ �ش  ِ
ّ

کُل
  ۵۸۵۸ عْلَمُوْ�نَ رَھُمْ لََا �يَ

َ عْلَمُوْ�نَاَکْ�ث رَھُمْ لََا �يَ
َ اَکْ�ث

طِرَ�تْ  �بَ  ٍۢ �ة رْ�يَ
ا مِ�نْ �قَ طِرَ�تْ وَکَمْ اَھْلَکْ�نَ �بَ  ٍۢ �ة رْ�يَ
ا مِ�نْ �قَ وَکَمْ اَھْلَکْ�نَ

لَمْ  ھُمْ  مَسٰکِ�نُ لْكَ  �تِ لَمْ �فَ ھُمْ  مَسٰکِ�نُ لْكَ  �تِ �فَ    ھَا  �تَ َ �ش ْ ھَا مَعِ�ي �تَ َ �ش ْ مَعِ�ي
ا  ا  وَ کُ�نَّ لًًا  وَ کُ�نَّ لِ�يْ عْدِھِمْ اِلَّاَّ �قَ �نْۢ �بَ �نْ مِّ

َ
سْک لًًا �تُ لِ�يْ عْدِھِمْ اِلَّاَّ �قَ �نْۢ �بَ �نْ مِّ

َ
سْک �تُ

55. Hun beloning zal hun tweemaal 
worden gegeven, want zij zijn 
standvastig geweest, en azij weren 
het kwade met het goede, ben delen 
mee van hetgeen waarmee Wij hen 
hebben voorzien. 

56. cWanneer zij ijdele gesprekken 
horen, wenden zij zich ervan af en 
zeggen: “Aan ons onze werken en aan 
u uw werken. Vrede zij met u. Wij 
zoeken de onwetenden niet.” 

57. dWaarlijk, u zult hen die u wilt, 
niet kunnen leiden, maar Allah leidt 
wie Hij wil, en Hij kent hen die willen 
worden geleid het beste. 

58. En zij zeggen: “Als wij de leiding 
met u zouden volgen, zouden wij 
van ons land worden weggevoerd.”2224 

Hebben Wij voor hen geen veilig 
heiligdom opgericht ewaarheen 
allerlei vruchten worden gebracht 
als een voorziening van Ons? Maar 
de meesten onder hen begrijpen het 
niet.” 
59. fEn hoeveel steden die trots waren 
op hun middelen van bestaan hebben 
Wij niet vernietigd! En ginds waren 
hun woonplaatsen, die op enkele na, 
niet meer bewoond zijn geworden.2225 

a13:23; 23:97; 41:35. b23:5. c25:64, 73. d12:104; 16:38. e2:127; 14:38. f7:5; 21:12; 22:46; 65:9.
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vernietiging werden geconfronteerd.
2225. Er hebben in het verleden volkeren geleefd die machtiger waren en rijker en beschikten 
over superieure beschavingen dan de mensen waarvoor de Mekkanen bang zijn. Toch 
werden ze volledig van de aardbodem weggevaagd toen ze de waarheid verwierpen en 
hoogmoedig gedroegen, alsof ze nooit op aarde hadden geleefd, en degenen die als zwak 
werden beschouwd, namen hun plaats in.
2226. De ongebruikelijke frequentie en universaliteit van natuurrampen in de vorm van 
hongersnoden, oorlogen, aardbevingen en epidemieën gedurende de laatste vijf of zes 
decennia roepen op tot het verschijnen van een goddelijke hervormer in de huidige tijd.

  ۵۹۵۹ �نَ �يْ ِ حْ�نُ الْوٰرِ�ث �نَ�نَ �يْ ِ حْ�نُ الْوٰرِ�ث �نَ

ى  رٰى حَ�تّٰ
كَ مُھْلِكَ الْ�قُ ى وَ مَا کَا�نَ رَ�بُّ رٰى حَ�تّٰ
كَ مُھْلِكَ الْ�قُ وَ مَا کَا�نَ رَ�بُّ

ھِمْ  لُوْا عَلَ�يْ �تْ  �يَّ
ً

ھَا رَسُوْلًا مِّ ْۤ اُ �ي ِ
َ �ف عَ�ث �بْ ھِمْ �يَ لُوْا عَلَ�يْ �تْ  �يَّ

ً
ھَا رَسُوْلًا مِّ ْۤ اُ �ي ِ

َ �ف عَ�ث �بْ �يَ
ى اِلَّاَّ  رٰۤ

ا مُھْلِكِی الْ�قُ ى اِلَّاَّ وَ مَا كُ�نَّ رٰۤ
ا مُھْلِكِی الْ�قُ ا   وَ مَا كُ�نَّ �نَ �تِ ا اٰ�يٰ �نَ �تِ اٰ�يٰ

  ۶۰۶۰ لِمُوْ�نَ ٰ لِمُوْ�نَوَ اَھْلُھَا �ظ ٰ وَ اَھْلُھَا �ظ
و�ةِ  ٰ اعُ الْحَ�ي مَ�تَ

ءٍ �فَ �يْ
َ �نْ �ش مْ مِّ �تُ �يْ ِ �ت و�ةِ وَمَاۤ اُوْ ٰ اعُ الْحَ�ي مَ�تَ

ءٍ �فَ �يْ
َ �نْ �ش مْ مِّ �تُ �يْ ِ �ت وَمَاۤ اُوْ

رٌ �يْ ِ خ�َ دَ اللّٰہّٰ رٌوَ مَا عِ�نْ �يْ ِ خ�َ دَ اللّٰہّٰ ھَا   وَ مَا عِ�نْ �تُ �نَ �يْ ِ ا وَ �ز �يَ �نْ ھَا الدُّ �تُ �نَ �يْ ِ ا وَ �ز �يَ �نْ الدُّ
 � لُوْ�نَ ِ عْ�ق �تَ لََا 

�  اَ �فَ لُوْ�نَ ِ عْ�ق �تَ لََا 
ى  اَ �فَ

�قٰ �بْ ى وَّ اَ
�قٰ �بْ وَّ اَ

ہِ  �يْ  �قِ
َ

ھُوَ لَا
ا �فَ ہُ وَعْدًا حَسَ�نً �نٰ عَدْ مَ�نْ وَّ

ہِ اَ �فَ �يْ  �قِ
َ

ھُوَ لَا
ا �فَ ہُ وَعْدًا حَسَ�نً �نٰ عَدْ مَ�نْ وَّ

اَ �فَ
ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةِ  ٰ الْحَ�ي اعَ  مَ�تَ ہُ  عْ�نٰ �تَّ مَّ ا كَمَ�نْ  �يَ �نْ الدُّ و�ةِ  ٰ الْحَ�ي اعَ  مَ�تَ ہُ  عْ�نٰ �تَّ مَّ كَمَ�نْ 
  ۶۲۶۲ �نَ رِ�يْ

�ضَ مَ�ةِ مِ�نَ الْمُحْ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق مَّ ھُوَ �يَ
�نَ�ثُ رِ�يْ

�ضَ مَ�ةِ مِ�نَ الْمُحْ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق مَّ ھُوَ �يَ
�ثُ

�نَ  �يْ اَ وْلُ  �قُ �يَ
�فَ ھِمْ  ادِ�يْ �نَ �يُ وْمَ  �يَ �نَ وَ  �يْ اَ وْلُ  �قُ �يَ
�فَ ھِمْ  ادِ�يْ �نَ �يُ وْمَ  �يَ وَ 

  ۶۳۶۳ عُمُوْ�نَ �زْ عُمُوْ�نَ �تَ �زْ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ �نَ كُ�نْ �يْ �ذِ
ءِ�يَ الَّ رَکَآ

ُ �نَ �ش �يْ �ذِ
ءِ�يَ الَّ رَکَآ

ُ �ش

En Wij zijn het Die de erfgenamen 
werden. 
60. aEn uw Heer is niet zo dat Hij 
steden vernietigt voordat Hij in de 
hoofdstad een Boodschapper2226 
heeft verwekt die hun Ons woord 
verkondigt, noch verwoesten Wij 
steden, tenzij de bewoners ervan 
overtreders zijn. 
61. bEn wat u is gegeven, dient slechts 
als middel van bestaan voor het 
tegenwoordige leven en ter versiering 
ervan; en hetgeen bij Allah is, is beter 
en van langere duur. Wilt u dan niet 
begrijpen? 

R. 7. 
62. Is hij aan wie Wij een uitnemende 
belofte hebben gedaan, die hij 
(vervuld) zal zien, cgelijk aan degenen 
die Wij van de goederen van deze 
wereld hebben gegeven, en zal hij dan 
op de Dag van de Opstanding naar de 
hel worden gebracht? 

63. En op die Dag zal God hen 
roepen en zeggen: d“Waar zijn zij ten 
aanzien van wie u beweerde dat zij 
Mijn deelgenoten waren?” 

a6:132; 11:118; 20:135; 26:209. b3:15; 9:38; 10:71; 16:118; 40:40. c20:132; 26:206-208. d28:75; 41:48.
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2227. Anba (excuses) is het meervoud van Naba, wat betekent: belangrijk nieuws; informatie; 
bericht; excuus (Lane en Kulliyyat). Tijdens de afrekening zullen de ongelovigen volledig 
in verwarring en wanhoop zijn en volledig machteloos zijn om zichzelf te verdedigen. 
Aangezien de onhoudbaarheid van alle valse pleidooien en excuses duidelijk wordt, zal hun 
niet worden toegestaan om met elkaar te overleggen om hun verdediging voor te bereiden.
2228. Amiya Alaihil-Amru betekent dat de zaak onduidelijk of verward voor hem werd (Lane).
2229. Volgens de Islam blijft de deur van berouw altijd open. De zondaar kan zelfs met de 
laatste adem van het leven berouw tonen. Hij is nooit buiten redding, behalve wanneer 
hij door volhardende afwijzing van de waarheid er zelf bewust voor kiest om de deur van 
berouw achter zich te sluiten.

ا  �نَ وْلُ رَ�بَّ ھِمُ الْ�قَ �نَ حَ�قَّ عَلَ�يْ �يْ �ذِ
الَ الَّ ا �قَ �نَ وْلُ رَ�بَّ ھِمُ الْ�قَ �نَ حَ�قَّ عَلَ�يْ �يْ �ذِ
الَ الَّ �قَ

ھُمْ کَمَا  �نٰ وَ�يْ ھُمْ کَمَا اَغ�ْ �نٰ وَ�يْ ا   اَغ�ْ �نَ وَ�يْ �نَ اَغ�ْ �يْ �ذِ
ءِ الَّ

ٓ
لََا ُ �ؤ ا ھٰۤ �نَ وَ�يْ �نَ اَغ�ْ �يْ �ذِ

ءِ الَّ
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ

ا  وْۤ �نُ ا  مَا کَا وْۤ �نُ كَ  مَا کَا  اِلَ�يْ
ۤ
ا �نَ اْ رَّ �بَ كَ �تَ  اِلَ�يْ
ۤ
ا �نَ اْ رَّ �بَ ا   �تَ �نَ �يْ وَ ا غ�َ �نَ �يْ وَ غ�َ

  ۶۴۶۴ دُوْ�نَ عْ�بُ ا �يَ �نَ ا دُوْ�نَاِ�يَّ عْ�بُ ا �يَ �نَ ا اِ�يَّ

ءَکُمْ  رَکَآ
ُ �ش ادْعُوْا   

َ
ل �يْ �قِ ءَکُمْ وَ  رَکَآ

ُ �ش ادْعُوْا   
َ

ل �يْ �قِ وَ 
ھُمْ  َ

ل وْا  ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ �يَ لَمْ 
�فَ دَعَوْھُمْ 

ھُمْ �فَ َ
ل وْا  ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ �يَ لَمْ 

�فَ دَعَوْھُمْ 
�فَ

وْا  �نُ کَا ھُمْ  �نَّ اَ وْا لَوْ  �نُ کَا ھُمْ  �نَّ اَ لَوْ     ا�بَ عَ�ذَ الْ رَاَوُا  ا�بَوَ  عَ�ذَ الْ رَاَوُا  وَ 
  ۶۵۶۵ دُوْ�نَ ھْ�تَ دُوْ�نَ�يَ ھْ�تَ �يَ

مُ  �تُ �بْ َ  اَج�
ۤ
ا َ وْلُ مَا�ذ �قُ �يَ

ھِمْ �فَ ادِ�يْ �نَ �يُ وْمَ  �يَ مُ وَ  �تُ �بْ َ  اَج�
ۤ
ا َ وْلُ مَا�ذ �قُ �يَ

ھِمْ �فَ ادِ�يْ �نَ �يُ وْمَ  �يَ وَ 
  ۶۶۶۶ �نَ �نَالْمُرْسَلِ�يْ الْمُرْسَلِ�يْ

ھُمْ 
�ذٍ �فَ ِ وْمَٔى ءُ �يَ آ �بَ �نْۢ ھُمْ  الْْاَ
�ذٍ �فَ ِ وْمَٔى ءُ �يَ آ �بَ �نْۢ ہِمُ الْْاَ ہِمُعَلَ�يْ �تْ عَلَ�يْ عَمِ�يَ

�تْ �فَ عَمِ�يَ
�فَ

  ۶۷۶۷ ءَلُوْ�نَ سَآ �تَ  �يَ
َ

ءَلُوْ�نَلَا سَآ �تَ  �يَ
َ

لَا
 صَالِحًا 

َ
ا�بَ وَ اٰمَ�نَ وَ عَمِل ا مَ�نْ �تَ مَّ اَ

 صَالِحًا �فَ
َ

ا�بَ وَ اٰمَ�نَ وَ عَمِل ا مَ�نْ �تَ مَّ اَ
�فَ

  ۶۸۶۸ �نَ لِحِ�يْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�فْ ى اَ�نْ �يَّ عَسٰۤ �نَ�فَ لِحِ�يْ کُوْ�نَ مِ�نَ الْمُ�فْ ى اَ�نْ �يَّ عَسٰۤ �فَ

64. Zij tegen wie het Woord van 
kracht zal worden, zullen zeggen: 
a“Onze Heer, dit zijn degenen die wij 
deden dwalen. Wij deden hen dwalen 
zoals wij dwaalden. Wij betuigen 
onze onschuld aan U. bWij waren het 
niet die zij aanbaden.” 

65. En er zal worden gezegd: c“Roep 
uw afgoden aan.” En zij zullen hen 
aanroepen, maar zij zullen hen niet 
antwoorden. En zij zullen de straf 
zien. Hadden zij slechts de leiding 
gevolgd! 

66. En op die Dag zal Hij tot hen 
roepen en zeggen: d“Welk antwoord 
gaf u (aan Onze) Boodschappers?” 

67. Dan zullen alle uitvluchten2227 op 
die Dag voor hen duister2228 worden, 
en zij zullen elkaar (zelfs) niet vragen. 

68. eMaar hij die berouw heeft, gelooft 
en goeddoet, zal waarschijnlijk tot de 
geslaagden behoren.2229 

a7:39, 40; 14:22. 33:68, 69; 34:32, 33; 40:48, 49. b10:29; 16:87. c10:29, 30; 16:87. d5:110; 7:7. e20:83; 25:72.
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2230. Terwijl zowel eeuwig werk als eeuwige rust schadelijk zijn voor de fysieke gezondheid 
van de mens, zijn periodieke rust in de vorm van de nacht en periodiek werk in de vorm van 
de dag grote zegeningen van God. ‘s Nachts rusten onze vermoeide ledematen uit en zijn 
we met vernieuwde kracht in staat om het werk van de volgende dag te doen, en overdag 
werken we en verdienen we ons levensonderhoud. Zo vormt hun afwisseling een grote 
goddelijke zegen.

  ُار �تَ خ�ْ �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَ لُ�قُ مَا  �خْ �يَ كَ  رَ�بُّ ارُوَ  �تَ خ�ْ �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَ لُ�قُ مَا  �خْ �يَ كَ  رَ�بُّ وَ 
 ِ حٰ�نَ اللّٰہّٰ ِ  سُ�بْ حٰ�نَ اللّٰہّٰ رَ�ةُ  سُ�بْ �يَ ھُمُ الْخ�ِ َ

رَ�ةُ کَا�نَ ل �يَ ھُمُ الْخ�ِ َ
مَا مَا کَا�نَ ل

  ۶۹۶۹ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا �يُ عٰلٰى عَمَّ

ركُِوْ�نَوَ �تَ
ْ �ش ا �يُ عٰلٰى عَمَّ

وَ �تَ

کِ�نُّ صُدُوْرُھُمْ وَمَا  عْلَمُ مَا �تُ كَ �يَ کِ�نُّ صُدُوْرُھُمْ وَمَا وَ رَ�بُّ عْلَمُ مَا �تُ كَ �يَ وَ رَ�بُّ
  ۷۰۷۰ وْ�نَ عْلِ�نُ وْ�نَ�يُ عْلِ�نُ �يُ

ِی 
ف ِی  لَہُ الْحَمْدُ �
ف  ھُوَ  لَہُ الْحَمْدُ �

َّ
 ھُوَ  اِلٰہَ اِلَّا

َّ
 اِلٰہَ اِلَّا

ۤ
لََا
ۤ
ُ لََا ُ وَ ھُوَ اللّٰہّٰ وَ ھُوَ اللّٰہّٰ

ہِ  ہِ  وَ لَہُ الْحُکْمُ وَ اِلَ�يْ رَ�ةِ  وَ لَہُ الْحُکْمُ وَ اِلَ�يْ �خِ
ٰ ْ

وْلٰى وَ الْا رَ�ةِ الْْاُ �خِ
ٰ ْ

وْلٰى وَ الْا الْْاُ
  ۷۱۷۱ وْ�نَ عُ َ رْ�ج وْ�نَ�تُ عُ َ رْ�ج �تُ

كُمُ  عَلَ�يْ  ُ  اللّٰہّٰ
َ

عَل َ �ج كُمُ اِ�نْ  عَلَ�يْ  ُ  اللّٰہّٰ
َ

عَل َ �ج اِ�نْ  مْ 
�تُ مْ �يْ
�تُ رَءَ�يْ اَ   

ْ
ل رَءَ�قُ اَ   

ْ
ل �قُ

مَ�ةِ مَ�نْ  �يٰ ِ وْمِ الْ�ق ى �يَ
ٰ
 سَرْمَدًا اِل

َ
ل �يْ مَ�ةِ مَ�نْ الَّ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق ى �يَ

ٰ
 سَرْمَدًا اِل

َ
ل �يْ الَّ

لََا 
لََا  اَ�فَ
آءٍ  اَ�فَ �يَ ِ ض� کُمْ �بِ ي�ْ ِ �ت اْ ِ �يَ رُ اللّٰہّٰ �يْ آءٍ اِلٰہٌ �غَ �يَ ِ ض� کُمْ �بِ ي�ْ ِ �ت اْ ِ �يَ رُ اللّٰہّٰ �يْ اِلٰہٌ �غَ

  ۷۲۷۲ وْ�نَ عُ سْمَ وْ�نَ�تَ عُ سْمَ �تَ
كُمُ  ُ عَلَي�ْ  اللّٰہّٰ

َ
عَل َ مْ اِ�نْ �ج �تُ �يْ  اَ رَءَ

ْ
ل كُمُ �قُ ُ عَلَي�ْ  اللّٰہّٰ

َ
عَل َ مْ اِ�نْ �ج �تُ �يْ  اَ رَءَ

ْ
ل �قُ

مَ�ةِ مَ�نْ اِلٰہٌ  �يٰ ِ وْمِ الْ�ق ھَارَ سَرْمَدًا اِلٰى �يَ مَ�ةِ مَ�نْ اِلٰہٌ ال�نَّ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق ھَارَ سَرْمَدًا اِلٰى �يَ ال�نَّ
وْ�نَ  سْکُ�نُ �تَ لٍ  لَ�يْ کُمْ �بِ ي�ْ ِ �ت اْ �يَ  ِ اللّٰہّٰ رُ  �يْ وْ�نَ �غَ سْکُ�نُ �تَ لٍ  لَ�يْ کُمْ �بِ ي�ْ ِ �ت اْ �يَ  ِ اللّٰہّٰ رُ  �يْ �غَ

  ۷۳۷۳ صِرُوْ�نَ �بْ لََا �تُ
صِرُوْ�نَ اَ�فَ �بْ لََا �تُ
ہِ اَ�فَ �يْ ہِ�فِ �يْ �فِ

69. Uw Heer schept en kiest wat 
Hij wil. Het is niet aan hen om te 
kiezen. Glorie zij Allah en verheven 
is Hij boven alles wat zij met Hem 
vereenzelvigen. 

70. aEn uw Heer weet wat hun harten 
verbergen en wat zij openbaren. 

71. En Hij is Allah. Er is geen God 
naast Hem. Aan Hem behoort 
alle roem in deze wereld en in 
het Hiernamaals. Van Hem is het 
gebod en tot Hem zult u worden 
teruggebracht. 

72. Zeg: “Vertel mij, als Allah de 
nacht over u doet voortduren tot aan 
de Dag van de Opstanding, welke 
god is er dan naast Allah die u een 
licht kan brengen? Wilt u dan niet 
luisteren?” 

73. Zeg: “Vertel mij, als Allah de dag 
voor u doet voortduren tot aan de 
Dag van de Opstanding, welke god 
is er dan naast Allah die u een nacht 
kan brengen waarin u kunt rusten? 2230 
Wilt u dan niet inzien?” 

a2:78; 11:6; 16:24; 36:77.
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74. aHet is door Zijn barmhartigheid 
dat Hij nacht en dag voor u heeft 
ingesteld, opdat u erin mag rusten en 
naar Zijn overvloed mag uitzien, en 
opdat u dankbaar mag zijn. 

75. Gedenk de dag waarop Hij hen 
zal oproepen en zeggen: b“Waar zijn 
zij van wie u beweerde dat zij Mijn 
mededingers waren?” 
76. cEn Wij zullen uit elk volk een 
getuige nemen, en Wij zullen zeggen: 
“Breng uw bewijs.” Dan zullen zij 
weten dat de Waarheid aan Allah 
behoort. En hetgeen zij verzonnen, 
zal mislukken. 

R. 8. 
77. dKorach2231 behoorde voorwaar tot 
het volk van Mozes, maar hij gedroeg 
zich aanmatigend tegenover hen. En 
Wij hadden hem zoveel schatten2232 
gegeven dat de sleutels ervan zeker 
een last waren geweest voor een 
groep sterke mannen. Toen zijn volk 
tot hem zei: “Poch niet, want Allah 
houdt niet van degenen die pochen, 

2231. Qarun (Korach) was fabelachtig rijk. Hij stond hoog in de gunst van de Farao en was 
zeer waarschijnlijk zijn schatbewaarder. Het lijkt erop dat hij belast was met de goudmijnen 
die aan de Farao toebehoorden en een specialist was in de kunst van het delven van goud uit 
de mijnen. In Zuid-Egypte was het grondgebied van Karu beroemd om zijn goudmijnen. 
Het achtervoegsel “An” of “On” dat “zuil” of “licht” betekent, het samengestelde woord 
“Kur-on” duidt op ‘de zuil van Karu’ en was de titel van de Minister van Mineralogie van 
de Farao. Hij zou een Israëliet zijn en een gelovige in Mozes. Om gunsten te winnen van 
de Farao leek het erop dat hij zijn eigen volk vervolgde en zich arrogant tegenover hen 
gedroeg. Als gevolg daarvan kwam goddelijke straf over hem en kwam hij om.
2232. Mafatih is het meervoud van zowel Maftah als Miftah, waarbij het eerste woord een 
schat betekent en het tweede een sleutel (Lane).

َ
ل �يْ  لَکُمُ الَّ

َ
عَل َ ہٖ �ج حْمَ�تِ رَّ وَ مِ�نْ 

َ
ل �يْ  لَکُمُ الَّ

َ
عَل َ ہٖ �ج حْمَ�تِ رَّ وَ مِ�نْ 

وْا  غ�ُ �تَ ْ �ب ہِ وَ لِ�تَ �يْ وْا �فِ سْکُ�نُ لِ�تَ رَ  ھَا وْا وَال�نَّ غ�ُ �تَ ْ �ب ہِ وَ لِ�تَ �يْ وْا �فِ سْکُ�نُ لِ�تَ رَ  ھَا وَال�نَّ
  ۷۴۷۴ کُرُوْ�نَ ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ لِہٖ وَ لَ ض�ْ کُرُوْ�نَمِ�نْ �فَ ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ لِہٖ وَ لَ ض�ْ مِ�نْ �فَ

ءِ�يَ 
ٓ
رَكَا

ُ �نَ �ش �يْ وْلُ اَ �قُ �يَ ھِمْ �فَ ادِ�يْ �نَ وْمَ �يُ ءِ�يَ وَ �يَ
ٓ
رَكَا

ُ �نَ �ش �يْ وْلُ اَ �قُ �يَ ھِمْ �فَ ادِ�يْ �نَ وْمَ �يُ وَ �يَ
  ۷۵۷۵ عُمُوْ�نَ �زْ عُمُوْ�نَ �تَ �زْ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ �نَ کُ�نْ �يْ �ذِ

�نَ الَّ �يْ �ذِ
الَّ

ا  لْ�نَ �قُ
دًا �فَ ھِ�يْ

َ �ةٍ �ش ِ اُمَّ
ّ

ا مِ�نْ کُل عْ�نَ �زَ
ا وَ �نَ لْ�نَ �قُ

دًا �فَ ھِ�يْ
َ �ةٍ �ش ِ اُمَّ

ّ
ا مِ�نْ کُل عْ�نَ �زَ

وَ �نَ
ا اَ�نَّ الْحَ�قَّ  عَلِمُوْۤ

کُمْ �فَ �نَ رْھَا وْا �بُ �تُ ا اَ�نَّ الْحَ�قَّ ھَا عَلِمُوْۤ
کُمْ �فَ �نَ رْھَا وْا �بُ �تُ ھَا

 � رُوْ�نَ �تَ �فْ وْا �يَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ  عَ�نْ
َّ

ل ِ وَض�َ � لِِلّٰہّٰ رُوْ�نَ �تَ �فْ وْا �يَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ  عَ�نْ
َّ

ل ِ وَض�َ لِِلّٰہّٰ

ى 
غ�ٰ �بَ وْمِ مُوْسٰى �فَ �قَ ارُوْ�نَ کَا�نَ مِ�نْ  ى اِ�نَّ �قَ
غ�ٰ �بَ وْمِ مُوْسٰى �فَ �قَ ارُوْ�نَ کَا�نَ مِ�نْ  اِ�نَّ �قَ

ِ مَاۤ  وْ�ز ہُ مِ�نَ الْکُ�نُ �نٰ �يْ ِ مَاۤ  وَ اٰ�تَ وْ�ز ہُ مِ�نَ الْکُ�نُ �نٰ �يْ ھِمْ  وَ اٰ�تَ ھِمْ عَلَ�يْ عَلَ�يْ
لِی  اُو �ةِ  �بَ صْ عُ الْ �بِ لِی ءُ  اُو �ةِ  �بَ صْ عُ الْ �بِ ءُ 

ٓٓ
وْ ُ �ن لَ�تَ حَہٗ  ِ �ت ا مَ�فَ وْاِ�نَّ  �نُ لَ�تَ حَہٗ  ِ �ت ا مَ�فَ اِ�نَّ 

رَحْ 
�فْ �تَ  

َ
وْمُہٗ لَا �قَ لَہٗ  الَ  �قَ اِ�ذْ  رَحْ  

�فْ �تَ  
َ

وْمُہٗ لَا �قَ لَہٗ  الَ  �قَ اِ�ذْ    �ةِ  وَّ �ةِ الْ�قُ وَّ الْ�قُ
  ۷۷۷۷ �نَ رِحِ�يْ

ُّ الْ�فَ حِ�ب �يُ  
َ

َ لَا �نَاِ�نَّ اللّٰہّٰ رِحِ�يْ
ُّ الْ�فَ حِ�ب �يُ  

َ
َ لَا اِ�نَّ اللّٰہّٰ

a10:68; 17:13; 27:87; 30:24. b16:28; 18:53; 28:63; 41:48. c4:42; 16:85. d29:40; 40:25.
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78. Maar zoek door hetgeen Allah 
u heeft gegeven het tehuis van het 
Hiernamaals. En vergeet uw deel aan 
de wereld niet, en doe (anderen) goed 
zoals Allah u heeft goedgedaan, en 
schep geen wanorde op aarde, want 
Allah heeft hen die onheil stichten, 
niet lief ”, 
79. aAntwoordde hij: “Mij werd het 
alleen gegeven door mijn kennis.” 
Wist hij niet dat Allah vóór hem 
vele geslachten had vernietigd die 
machtiger waren dan hij en groter in 
aantal? En de schuldigen worden niet 
gevraagd omtrent hun zonden.2233 

80. Hij bleef verschijnen voor zijn volk 
met pracht en praal. Zij die het leven 
van deze wereld wensten, zeiden: 
“Hadden wij maar hetzelfde als aan 
Korach was gegeven! Waarlijk, hij is 
de bezitter van een groot fortuin.” 

81. Maar zij aan wie kennis was 
gegeven, zeiden: “Wee u, de beloning 
van Allah is beter voor degenen 
die geloven en goede werken doen, 
en deze zal aan niemand worden 
geschonken, behalve aan hen die 
geduldig zijn.” 

82. bDan deden Wij hem en zijn huis 
in de aarde verzinken. En hij had geen 
partij om hem tegen Allah te helpen, 
noch kon hij zich verdedigen. 

رَ�ةَ  �خِ ارَ الْْاٰ ُ الدَّ ىكَ اللّٰہّٰ مَاۤ اٰ�تٰ �يْ ِ �فِ �غ �تَ رَ�ةَ وَ ا�بْ �خِ ارَ الْْاٰ ُ الدَّ ىكَ اللّٰہّٰ مَاۤ اٰ�تٰ �يْ ِ �فِ �غ �تَ وَ ا�بْ
ا  �يَ �نْ كَ مِ�نَ الدُّ �بَ صِ�يْ سَ �نَ �نْ ا وَلََا �تَ �يَ �نْ كَ مِ�نَ الدُّ �بَ صِ�يْ سَ �نَ �نْ وَلََا �تَ
كَ  ُ اِلَ�يْ كَ وَ اَحْسِ�نْ كَمَاۤ اَحْسَ�نَ اللّٰہّٰ ُ اِلَ�يْ وَ اَحْسِ�نْ كَمَاۤ اَحْسَ�نَ اللّٰہّٰ

َ َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رْ�ضِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ
َ ْ

ِی الْا
ف سَادَ � ِ الْ�فَ �غ �بْ  �تَ

َ
رْ�ضِ وَلَا

َ ْ
ِی الْا

ف سَادَ � ِ الْ�فَ �غ �بْ  �تَ
َ

وَلَا
  ۷۸۷۸ �نَ سِدِ�يْ ُّ الْمُ�فْ حِ�ب �نَلََا �يُ سِدِ�يْ ُّ الْمُ�فْ حِ�ب لََا �يُ

   دِ�يْ ہٗ عَلٰى عِلْمٍ عِ�نْ �تُ �يْ ِ مَاۤ اُوْ�ت الَ اِ�نَّ دِ�يْ�قَ ہٗ عَلٰى عِلْمٍ عِ�نْ �تُ �يْ ِ مَاۤ اُوْ�ت الَ اِ�نَّ �قَ
دْ اَھْلَكَ مِ�نْ  َ �قَ عْلَمْ اَ�نَّ اللّٰہّٰ دْ اَھْلَكَ مِ�نْ اَ وَ لَمْ �يَ َ �قَ عْلَمْ اَ�نَّ اللّٰہّٰ اَ وَ لَمْ �يَ
ہُ  دُّ مِ�نْ َ رُوْ�نِ مَ�نْ ھُوَ اَ�ش

لِہٖ مِ�نَ الْ�قُ �بْ ہُ �قَ دُّ مِ�نْ َ رُوْ�نِ مَ�نْ ھُوَ اَ�ش
لِہٖ مِ�نَ الْ�قُ �بْ �قَ

لُ عَ�نْ  ٔـَ سْ لُ عَ�نْ  وَلََا �يُ ٔـَ سْ مْعًا  وَلََا �يُ َ رُ ج�
َ �ةً وَّ اَکْ�ث وَّ

مْعًا �قُ َ رُ ج�
َ �ةً وَّ اَکْ�ث وَّ

�قُ
  ۷۹۷۹ رِمُوْ�نَ ْ ھِمُ الْمُج� وْ�بِ �نُ رِمُوْ�نَ�ذُ ْ ھِمُ الْمُج� وْ�بِ �نُ �ذُ

الَ  الَ  �قَ ہٖ  �قَ ِ �ت �نَ �يْ ِ ْ �ز ِ�ي
ف وْمِہٖ � َ عَلٰى �قَ رَ�ج

خ�َ
ہٖ �فَ ِ �ت �نَ �يْ ِ ْ �ز ِ�ي

ف وْمِہٖ � َ عَلٰى �قَ رَ�ج
خ�َ

�فَ
ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةَ  ٰ الْحَ�ي دُوْ�نَ  رِ�يْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

ا الَّ �يَ �نْ الدُّ و�ةَ  ٰ الْحَ�ي دُوْ�نَ  رِ�يْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

ہٗ  ہٗ  اِ�نَّ ارُوْ�نُ  اِ�نَّ َ �قَ �ي �تِ وْ  مَاۤ اُ
َ

ل ا مِ�ثْ �تَ لَ�نَ لَ�يْ ارُوْ�نُ �يٰ َ �قَ �ي �تِ وْ  مَاۤ اُ
َ

ل ا مِ�ثْ �تَ لَ�نَ لَ�يْ �يٰ
م۸۰۸۰ٍ   �يْ ِ ٍ عَ�ظ

ّ وْحَ�ظ مٍلَ�ذُ �يْ ِ ٍ عَ�ظ
ّ وْحَ�ظ لَ�ذُ

کُمْ  َ
ل وا الْعِلْمَ وَ�يْ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ

الَ الَّ کُمْ وَ �قَ َ
ل وا الْعِلْمَ وَ�يْ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ

الَ الَّ وَ �قَ
 

َ
مَ�نْ اٰمَ�نَ وَ عَمِل رٌ لِّ �يْ ِ خ�َ وَا�بُ اللّٰہّٰ

َ  �ث
َ

مَ�نْ اٰمَ�نَ وَ عَمِل رٌ لِّ �يْ ِ خ�َ وَا�بُ اللّٰہّٰ
َ �ث

  ۸۱۸۱ رُوْ�نَ �بِ صّٰ ىھَاۤ اِلَّاَّ ال لَ�قّٰ رُوْ�نَوَ لََا �يُ �بِ صّٰ ىھَاۤ اِلَّاَّ ال لَ�قّٰ صَالِحًا صَالِحًا   وَ لََا �يُ

مَا 
مَا �فَ
   �فَ

رْ�ضَ دَارِہِ الْْاَ ہٖ وَ �بِ ا �بِ �نَ سَ�فْ �خَ
 �فَ

رْ�ضَ دَارِہِ الْْاَ ہٖ وَ �بِ ا �بِ �نَ سَ�فْ �خَ
�فَ

دُوْ�نِ  مِ�نْ  ہٗ  رُوْ�نَ صُ �نْ �يَّ �ةٍ  َ �ئ �فِ مِ�نْ  ا�نَ لَہٗ 
َ

دُوْ�نِ ك مِ�نْ  ہٗ  رُوْ�نَ صُ �نْ �يَّ �ةٍ  َ �ئ �فِ مِ�نْ  ا�نَ لَہٗ 
َ

ك
  ۸۲۸۲ �نَ صِرِ�يْ �تَ �نَ وَمَا کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�نْ صِرِ�يْ �تَ ِ  وَمَا کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�نْ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

2233. De schuld van de ongelovigen zal zo voor de hand liggen dat verdere onderzoek als niet 
noodzakelijk wordt beschouwd om het vast te stellen; of de betekenis is dat de schuldigen 

a39:50. b29:41.
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83. En zij die zijn plaats de vorige dag 
hadden begeerd, begonnen te zeggen: 
“O wee! Allah vergroot en verkleint 
de voorziening voor wie Hij wil van 
Zijn dienaren. aIndien Allah ons niet 
genadig was geweest, zou Hij ons ook 
in de aarde hebben doen verzinken. 
Wee, de ondankbaren slagen nooit!” 

R. 9. 
84. bDit is het tehuis van het 
Hiernamaals! Wij geven het 
aan degenen die op aarde geen 
zelfverheffing wensen, noch wanorde 
stichten. En het einde is voor de 
godvruchtigen. 

85. cHij die goeddoet, wordt er beter 
voor beloond, en (wat hem betreft) 
die kwaad doet - zij die slechte 
daden doen, zullen slechts worden 
vergolden naar hetgeen zij deden.2234 

86. Voorwaar, Hij Die u de verkondiging 
van de Koran oplegde, zal u tot de plaats 
van terugkeer brengen. Zeg: d“Mijn 
Heer weet het beste wie de ware leiding 
heeft gebracht, en wie op een openlijk 
dwaalspoor is.”2235 

مْسِ  الْْاَ ہٗ �بِ وْا مَکَا�نَ مَ�نَّ �نَ �تَ �يْ �ذِ
حَ الَّ مْسِ وَ اَصْ�بَ الْْاَ ہٗ �بِ وْا مَکَا�نَ مَ�نَّ �نَ �تَ �يْ �ذِ
حَ الَّ وَ اَصْ�بَ

�قَ  �زْ سُطُ الرِّ �بْ َ �يَ �نَّ اللّٰہّٰ کَاَ وْلُوْ�نَ وَ�يْ �قُ �قَ �يَ �زْ سُطُ الرِّ �بْ َ �يَ �نَّ اللّٰہّٰ کَاَ وْلُوْ�نَ وَ�يْ �قُ �يَ
  

ۤ
لََا
ۤ

دِرُ   لَوْ لَوْ لََا �قْ ادِہٖ وَ �يَ ءُ مِ�نْ عِ�بَ آ َ �ش دِرُ لِمَ�نْ �يَّ �قْ ادِہٖ وَ �يَ ءُ مِ�نْ عِ�بَ آ َ �ش لِمَ�نْ �يَّ
  ا �نَ �بِ سَ�فَ  لَ�خَ ا  �نَ عَلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ �نَّ  مَّ ااَ�نْ  �نَ �بِ سَ�فَ  لَ�خَ ا  �نَ عَلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ �نَّ  مَّ اَ�نْ 

 � رُوْ�نَ ِ لِحُ الْكٰ�ف �فْ  �يُ
َ

ہٗ لَا �نَّ کَاَ � وَ�يْ رُوْ�نَ ِ لِحُ الْكٰ�ف �فْ  �يُ
َ

ہٗ لَا �نَّ کَاَ وَ�يْ

�نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ عَلُھَا  ْ �ج �نَ رَ�ةُ  �خِ الْْاٰ ارُ  الدَّ لْكَ  ِ �نَ �ت �يْ �ذِ
لِلَّ عَلُھَا  ْ �ج �نَ رَ�ةُ  �خِ الْْاٰ ارُ  الدَّ لْكَ  ِ �ت

  سَادًا
رْ�ضِ وَلََا �فَ

َ ْ
ِی الْا

ف ا � دُوْ�نَ عُلُوًّ رِ�يْ سَادًالََا �يُ
رْ�ضِ وَلََا �فَ

َ ْ
ِی الْا

ف ا � دُوْ�نَ عُلُوًّ رِ�يْ لََا �يُ
  ۸۴۸۴ �نَ �يْ ِ �ق لِلْمُ�تَّ  

�ةُ �بَ �نَوَالْعَا�قِ �يْ ِ �ق لِلْمُ�تَّ  
�ةُ �بَ وَالْعَا�قِ

  ھَا �نْ رٌ مِّ �يْ لَہٗ خ�َ
�ةِ �فَ الْحَسَ�نَ ءَ �بِ آ َ ھَامَ�نْ �ج �نْ رٌ مِّ �يْ لَہٗ خ�َ
�ةِ �فَ الْحَسَ�نَ ءَ �بِ آ َ مَ�نْ �ج

ى  �زَ ْ �ج لََا �يُ
�ةِ �فَ َ �ئ �يِّ السَّ ءَ �بِ آ َ ى وَمَ�نْ �ج �زَ ْ �ج لََا �يُ
�ةِ �فَ َ �ئ �يِّ السَّ ءَ �بِ آ َ وَمَ�نْ �ج

وْا  �تِ اِلَّاَّ مَا کَا�نُ اٰ �يِّ �نَ عَمِلُوا السَّ �يْ �ذِ
وْا الَّ �تِ اِلَّاَّ مَا کَا�نُ اٰ �يِّ �نَ عَمِلُوا السَّ �يْ �ذِ
الَّ

  ۸۵۸۵ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�يَ �يَ
كَ  رَآدُّ

َ
رْاٰ�نَ ل

كَ الْ�قُ  عَلَ�يْ
رَ�ضَ

�يْ �فَ �ذِ
كَ اِ�نَّ الَّ رَآدُّ

َ
رْاٰ�نَ ل

كَ الْ�قُ  عَلَ�يْ
رَ�ضَ

�يْ �فَ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

ءَ  آ َ ءَ  اَعْلَمُ مَ�نْ �ج آ َ  اَعْلَمُ مَ�نْ �ج
ۤۤ ْ ّ�ي �بِ

 رَّ
ْ

ل ّ�يْ �قُ �بِ
 رَّ

ْ
ل ى مَعَادٍ  �قُ

ٰ
ى مَعَادٍ اِل
ٰ
اِل

  ۸۶۸۶ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �يْ ض�َ ِ
�ف ھُوَ  وَ مَ�نْ  الْھُدٰى  �نٍ�بِ �يْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �يْ ض�َ ِ

�ف ھُوَ  وَ مَ�نْ  الْھُدٰى  �بِ

geen gelegenheid zullen krijgen zich te verdedigen, omdat hun zonden en misdaden maar 
al te duidelijk zijn.
2234. De goddelijke wet van compensatie werkt op deze manier, dat terwijl de beloning 
voor goede daden vele malen groter is, de straf voor een slechte daad minder is dan wat de 
schuldige persoon op zich neemt, of op zijn hoogst evenredig daaraan.
2235. Sommige geleerden beschouwen dit vers als geopenbaard toen de Heilige Profeetsa 
onderweg was van Mekka naar Medina. Het bevatte een grote profetie, namelijk dat hij 
op een dag Mekka zou moeten verlaten en uiteindelijk zou terugkeren als een overwinnaar 
en veroveraar. Het vers vormt een passend vervolg op de soera die een vrij gedetailleerd 
levensverhaal van Mozes geeft, de evenknie van de Heilige Profeetsa. Mozes vluchtte uit 

a13:27; 29:63; 34:37. b7:170; 16:31. c4:125; 6:161; 17:8; 41:47; 99:8, 9. d17:85.
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87. En u had niet verwacht dat het 
Boek aan u zou worden geopenbaard. 
aMaar het is een barmhartigheid van 
uw Heer. Wees daarom nooit een 
ondersteuner van de ongelovigen. 

88. En laten zij u niet afwenden van 
de woorden van Allah nadat zij tot u 
zijn nedergezonden, en roep anderen 
tot uw Heer, en behoor niet tot de 
afgodendienaren. 

89. bEn roep naast Allah geen 
andere god aan. Er is geen god naast 
Hem. Alles is vergankelijk, behalve 
Zijn Aangezicht.2236 Aan Hem is 
de heerschappij en tot Hem zult u 
worden teruggebracht.

كَ  ى اِلَ�يْ
لْ�قٰۤ ا اَ�نْ �يُّ وْۤ ُ رْج� �تَ �تَ كَ وَ مَا كُ�نْ ى اِلَ�يْ
لْ�قٰۤ ا اَ�نْ �يُّ وْۤ ُ رْج� �تَ �تَ وَ مَا كُ�نْ

لََا 
كَ �فَ �بِّ �نْ رَّ  مِّ

 رَحْمَ�ةً
َّ

ُ اِلَّا �ب لََا الْکِ�تٰ
كَ �فَ �بِّ �نْ رَّ  مِّ

 رَحْمَ�ةً
َّ

ُ اِلَّا �ب الْکِ�تٰ
 � �نَ رِ�يْ ِ لْکٰ�ف رًا لِّ ھِ�يْ

َ �نَّ �ظ
کُوْ�نَ � �تَ �نَ رِ�يْ ِ لْکٰ�ف رًا لِّ ھِ�يْ

َ �نَّ �ظ
کُوْ�نَ �تَ

عْدَ اِ�ذْ  ِ �بَ ِ اللّٰہّٰ �ت كَ عَ�نْ اٰ�يٰ �نَّ دُّ صُ  �يَ
َ

عْدَ اِ�ذْ وَلَا ِ �بَ ِ اللّٰہّٰ �ت كَ عَ�نْ اٰ�يٰ �نَّ دُّ صُ  �يَ
َ

وَلَا
 

َ
كَ وَ لَا ى رَ�بِّ

ٰ
كَ وَادْعُ اِل لَ�تْ اِلَ�يْ ِ �ز

 اُ�نْ
َ

كَ وَ لَا ى رَ�بِّ
ٰ
كَ وَادْعُ اِل لَ�تْ اِلَ�يْ ِ �ز

اُ�نْ
 � �نَ رِکِ�يْ

ْ �نَّ مِ�نَ الْمُ�ش
کُوْ�نَ � �تَ �نَ رِکِ�يْ

ْ �نَّ مِ�نَ الْمُ�ش
کُوْ�نَ �تَ

 
َّ

  اِلٰہَ اِلَّا
َّ

 اِلٰہَ اِلَّا
ۤ

لََا
ۤ

رَ   لََا
لٰھًا اٰ�خَ ِ اِ دْعُ مَعَ اللّٰہّٰ رَ وَلََا �تَ
لٰھًا اٰ�خَ ِ اِ دْعُ مَعَ اللّٰہّٰ وَلََا �تَ

  ٗھَہ ْ ءٍ ھَالِكٌ اِلَّاَّ وَ�ج �يْ
َ  �ش

ُّ
ھَہٗکُل ْ ءٍ ھَالِكٌ اِلَّاَّ وَ�ج �يْ

َ  �ش
ُّ

ھُوَ ھُوَ   کُل
 � وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ � لَہُ الْحُكْمُ وَ اِلَ�يْ وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ لَہُ الْحُكْمُ وَ اِلَ�يْ

Egypte en leefde tien jaar in Midian, die de jaren van voorbereiding waren voor de grote 
taak die voor hem lag. Vervolgens keerde hij terug naar Egypte met de goddelijke boodschap 
en slaagde erin de Israëlieten te bevrijden uit de slavernij van de Farao. Op dezelfde manier 
ontvluchtte de Heilige Profeetsa Mekka en bracht tien kostbare jaren van zijn leven door in 
Medina, die de jaren van voorbereiding waren voor het grote doel om Mekka, het Centrum 
en de Citadel van zijn Geloof, te veroveren. Hij keerde terug als een overwinnaar en een 
held en slaagde volledig in zijn levensmissie.
2236. Wajh betekent zelf; gezicht; leider van een volk; doel of streven; plaats waarnaar men 
gaat of zijn aandacht op richt; plezier; gunst; voorwendsel; enzovoort (Lane).

a17:88. b10:107; 17:40; 26:214.
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Datum van openbaring en inhoud
Een grote meerderheid van de meningen van moslim geleerden is geneigd het tijdstip 
van openbaring van deze soera te plaatsen in het midden of in het late midden van 
de Mekkaanse periode. De soera lijkt haar titel te ontlenen aan vers 42, waar de 
onjuistheid en de nutteloosheid van polytheïstische geloven wordt geïllustreerd 
door een mooie vergelijking, namelijk, dat deze geloven verstandelijke kritiek niet 
kunnen weerstaan omdat zij zwak en broos zijn zoals het web van een spin. 

De voorafgaande soera is geëindigd met de opmerking dat de Heilige Profeet (vrede 
zij met hem) als overwinnaar en veroveraar zal terugkeren in zijn geboortestad 
Mekka, van waaruit hij was verdreven als een vluchteling zonder vrienden, terwijl 
er een prijs op zijn hoofd stond. Deze soera begint met een waarschuwing aan de 
gelovigen dat lang en hard werken, en ongemakken en ontberingen die geduldig 
worden gedragen, noodzakelijk te vervullen voorwaarden zijn voor een succesvol 
leven. 

Onderwerp
De soera gaat verder met het ontwikkelen van het thema dat grote gunsten en 
zegeningen die in dit en in het volgende leven aan de gelovigen zullen worden 
geschonken, hun niet zullen worden toegekend tenzij hun geloof zwaar op de proef 
wordt gesteld. Zij zullen door een vuurproef moeten gaan om deze te verdienen. 
Het is alleen door een waar en oprecht berouw en door zich met een nederig en 
berouwvol hart tot God te wenden en door in het leven een werkelijke en blijvende 
hervorming teweeg te brengen, dat men de vergiffenis van God kan verdienen en 
aanspraak kan maken op goddelijke gunsten en gaven. 

Over het onderwerp van de vervolging van gelovigen zegt de soera verder dat de 
gelovigen niet moeten toestaan dat ongemakken en ontberingen hen in de weg staan 
van het dienen van de zaak van de waarheid, en zij worden krachtig aangespoord 
om hun trouw aan God te stellen boven de trouw aan hun ouders in het geval 
deze banden van trouw met elkaar botsen of tegenstrijdig zijn. Dan worden korte 
verwijzingen gemaakt naar de levensverhalen van de profeten Noach, Abraham, 
Lot en enkele andere goddelijke Boodschappers om aan te tonen dat vervolging de 
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vooruitgang van het ware geloof nooit kan tegenhouden of vertragen en dat dwang 
inzake de godsdienst nooit loont, en dat een volk niet permanent kan worden 
gedwongen standpunten te onderschrijven die hun met dwang worden opgelegd. 

De soera zegt verder dat polytheïstische geloven, die zo zwak zijn als een spinnenweb, 
verstandelijke en onderzoekende kritiek niet kunnen weerstaan. De ongelovigen 
hebben daarom geen reden of rechtvaardiging om een geloof in afgoden in stand 
te houden als een boek is geopenbaard als de Heilige Koran, dat volledig aan alle 
morele behoeften en eisen van de mens beantwoordt en dat op een uitstekende wijze 
geschikt is om hem te verheffen tot de hoogste morele top. De soera weerlegt verder 
een vaak aangehaald bezwaar van de ongelovigen dat de Koran is samengesteld door 
de Heilige Profeet (vrede zij met hem). De Koran wordt, integendeel, voorgesteld 
als het grootste goddelijke wonder in antwoord op de vraag van de ongelovigen naar 
tekenen en wonderen. 

Aan het einde worden de gelovigen getroost en bemoedigd met de verzekering dat 
als zij standvastig blijven onder de vervolging waaraan zij zijn onderworpen, een 
grote en schitterende toekomst voor hen ligt. De soera eindigt met de opmerking 
dat de gelovigen het zwaard moeten opnemen ter verdediging van de Islam, en om 
een krachtige Jihad te voeren tegen de krachten van het kwaad. Maar de werkelijke 
Jihad, zo wordt gezegd, bestaat niet uit het doden of worden gedood, maar uit het 
krachtig streven naar het winnen van het welbehagen van God en uit het prediken 
van de boodschap van de Koran. 
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 7
Aantal verzen: 70

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bAlif Laam Miem (Ik ben Allah, de 
Alwetende).2236a

3. cDenken de mensen dat zij (met 
rust) zullen worden gelaten alleen 
omdat zij zeggen “Wij geloven”, 
zonder dat zij zullen worden beproefd?
4. Wij beproefden degenen die vóór 
hen waren. Daarom zal Allah zeker hen 
die waarachtig zijn, onderscheiden,2237 
en Hij zal stellig de leugenaars kenbaar 
maken.

5. Of denken zij die slechte daden 
doen dat zij Ons zullen ontsnappen? 
Hun oordeel is verkeerd.

a1:1. b2:2; 3:2; 13:2; 30:2; 31:2; 32:2. c3:180; 9:16.

2236a. Zie voetnoot 16.
2237. Ilm (kennis) is van twee soorten: (a) Dat wat bestaat uit het kennen van iets voordat 
het bestaat. Dit soort kennis wordt hier niet bedoeld omdat God de Kenner is van het 
zichtbare en het onzichtbare (59:23). (b) Het soort kennis dat bestaat uit het kennen van 
een gebeurtenis nadat deze daadwerkelijk heeft plaatsgevonden. Het is deze kennis die 
hier wordt bedoeld. Het vers geeft aan dat de oorspronkelijke kennis van God de vorm zal 
aannemen van feitelijke kennis. Of het betekent dat God de leugenaars van de oprechten 
zal onderscheiden, aangezien het woord Ilm ook de betekenis heeft van onderscheid maken 
tussen twee dingen, vooral wanneer het gevolgd wordt door het voorzetsel min (van). Zie 
ook 2:144 en 3:141.
Gelovigen worden geconfronteerd met grote ontberingen en beproevingen, en hun geloof 
wordt zwaar op de proef gesteld. Het is pas nadat ze succesvol uit de beproeving zijn 
gekomen dat het feit wordt vastgesteld dat ze ware en oprechte dienaren van God zijn. Op 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � � الٓمّٓ الٓمّٓ

ا ا 
ۤۤ
وْلُوْ �قُ ا اَ�نْ �يَّ رَکُوْۤ �تْ اسُ اَ�نْ �يُّ َ ال�نَّ وْلُوْاَحَسِ�ب �قُ ا اَ�نْ �يَّ رَکُوْۤ �تْ اسُ اَ�نْ �يُّ َ ال�نَّ اَحَسِ�ب

  ۳۳ وْ�نَ �نُ �تَ �فْ  �يُ
َ

ا وَ ھُمْ لَا وْ�نَاٰمَ�نَّ �نُ �تَ �فْ  �يُ
َ

ا وَ ھُمْ لَا اٰمَ�نَّ

لِھِمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ا  �نَّ �تَ

�فَ دْ  لَ�قَ لِھِمْ وَ  �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ا  �نَّ �تَ

�فَ دْ  لَ�قَ وَ 
وْا  �نَ صَدَ�قُ �يْ �ذِ

الَّ  ُ عْلَمَ�نَّ اللّٰہّٰ لَ�يَ
وْا �فَ �نَ صَدَ�قُ �يْ �ذِ

الَّ  ُ عْلَمَ�نَّ اللّٰہّٰ لَ�يَ
�فَ

  ۴۴ �نَ �يْ �بِ عْلَمَ�نَّ الْكٰ�ذِ �نَوَ لَ�يَ �يْ �بِ عْلَمَ�نَّ الْكٰ�ذِ وَ لَ�يَ
اٰ�تِ  �يِّ عْمَلُوْ�نَ السَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ

َ الَّ اٰ�تِ اَمْ حَسِ�ب �يِّ عْمَلُوْ�نَ السَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ
َ الَّ اَمْ حَسِ�ب

  ۵۵ حْكُمُوْ�نَ ءَ مَا �يَ حْكُمُوْ�نَ سَآ ءَ مَا �يَ ا سَآ وْ�نَ �قُ سْ�بِ ااَ�نْ �يَّ وْ�نَ �قُ سْ�بِ اَ�نْ �يَّ
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deze manier worden ze onderscheiden van de huichelaars en degenen die vals zijn in hun 
belijdenis van het geloof.
2238. Yarju (hoopt) is afgeleid van Raja, dat wil zeggen, hij hoopte het ding te krijgen of 
hij vreesde het. In de zin van hopen wordt het woord gebruikt op die momenten dat het 
gehoopte waarschijnlijk voldoening zal schenken (Mufradat).
2239. Het vers geeft een beknopte maar zeer passende beschrijving van een Mujahid - een ware 
strijder op de weg van God. Hoge en nobele idealen en consistente en constante inspanningen 
om ze in de praktijk te brengen, worden in de islamitische terminologie Jihad genoemd, en 
degene die deze nobele idealen bezit en eraan voldoet, is een Mujahid in de ware zin van het 
woord.
2240. Het begin en einde van alle religieuze leerstellingen is de Eenheid van God. De loyaliteit 
van de mens is in de eerste en laatste plaats aan zijn Schepper. Alle andere loyaliteiten komen 
eruit voort en staan eraan ondergeschikt. Zelfs de loyaliteit van de mens aan zijn ouders mag 
er niet mee in botsing komen.

 
َ

ل َ اَ�ج اِ�نَّ 
�فَ  ِ اللّٰہّٰ ءَ 

ٓ
ا لِ�قَ وْا  ُ رْج� �يَ ا�نَ 

َ
ك  مَ�نْ 

َ
ل َ اَ�ج اِ�نَّ 

�فَ  ِ اللّٰہّٰ ءَ 
ٓ
ا لِ�قَ وْا  ُ رْج� �يَ ا�نَ 

َ
ك مَ�نْ 

م۶۶ُ   عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ مُ وَ ھُوَ السَّ عَلِ�يْ عُ الْ مِ�يْ �تٍ  وَ ھُوَ السَّ
ٰ َ

ِ لَا �تٍ اللّٰہّٰ
ٰ َ

ِ لَا اللّٰہّٰ

  ٖسِہ �فْ لِ�نَ اھِدُ  َ �ج �يُ مَا  �نَّ اِ �فَ اھَدَ  َ �ج مَ�نْ  سِہٖوَ  �فْ لِ�نَ اھِدُ  َ �ج �يُ مَا  �نَّ اِ �فَ اھَدَ  َ �ج مَ�نْ  وَ 
  ۷۷ �نَ عٰلَمِ�يْ �يٌّ عَ�نِ الْ �نِ

لَغ�َ  َ �نَاِ�نَّ اللّٰہّٰ عٰلَمِ�يْ �يٌّ عَ�نِ الْ �نِ
لَغ�َ  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ وَ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وَ الَّ

ھُمْ  �نَّ �يَ ِ �ز ْ ج� ھِمْ وَ لَ�نَ ِ �ت اٰ ھُمْ سَ�يِّ رَ�نَّ عَ�نْ ِ
ّ کَ�ف ھُمْ لَ�نُ �نَّ �يَ ِ �ز ْ ج� ھِمْ وَ لَ�نَ ِ �ت اٰ ھُمْ سَ�يِّ رَ�نَّ عَ�نْ ِ
ّ کَ�ف لَ�نُ

  ۸۸ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �يْ كَا�نُ �ذِ
عْمَلُوْ�نَاَحْسَ�نَ الَّ وْا �يَ �يْ كَا�نُ �ذِ
اَحْسَ�نَ الَّ

  ا ہِ حُسْ�نً �يْ وَالِدَ سَا�نَ �بِ �نْ ا الْْاِ �نَ �يْ اوَ وَصَّ ہِ حُسْ�نً �يْ وَالِدَ سَا�نَ �بِ �نْ ا الْْاِ �نَ �يْ وَ وَصَّ
سَ  ْ لَ�ي مَا  �يْ  �بِ رِكَ 

ْ �ش
لِ�تُ اھَدٰكَ  َ �ج اِ�نْ  سَ وَ  ْ لَ�ي مَا  �يْ  �بِ رِكَ 

ْ �ش
لِ�تُ اھَدٰكَ  َ �ج اِ�نْ  وَ 

 َّ �ي
َ
اِل   َّ �ي
َ
اِل   عْھُمَا طِ لََا �تُ

ہٖ عِلْمٌ �فَ عْھُمَا لَكَ �بِ طِ لََا �تُ
ہٖ عِلْمٌ �فَ لَكَ �بِ

مْ   �تُ مْکُ�نْ �تُ مَا کُ�نْ کُمْ �بِ �ئُ �بِّ �نَ اُ
�فَ عُكُمْ  مَا مَرْ�جِ کُمْ �بِ �ئُ �بِّ �نَ اُ
�فَ عُكُمْ  مَرْ�جِ
  ۹۹ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�تَ �تَ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ وَ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وَ الَّ

  ۱۰۱۰ �نَ لِحِ�يْ صّٰ ِی ال
ف ھُمْ � لَ�نَّ دْ�خِ �نَلَ�نُ لِحِ�يْ صّٰ ِی ال
ف ھُمْ � لَ�نَّ دْ�خِ لَ�نُ

6. aWie de ontmoeting2238 met Allah 
verwacht (wete dat) Allah’s vastgestelde 
tijd zeker komt. En Hij is de Alhorende, 
de Alwetende. 
7. En wie streeft, streeft2239 slechts 
voor zichzelf, want waarlijk, Allah is 
Onafhankelijk van alle werelden.

8. Waarlijk, Wij zullen de fouten van 
bdegenen die geloven en goede daden 
verrichten, bedekken en hun de beste 
beloning geven voor wat zij deden. 

9. cEn Wij hebben de mens geboden 
zijn ouders goed te doen. Maar indien 
zij trachten u ertoe te brengen dat u 
iets met Mij vereenzelvigt waarvan u 
geen kennis hebt,2240 gehoorzaam hen 
dan niet. Tot Mij is uw terugkeer, en 
Ik zal u vertellen wat u deed. 

10. En zij die geloven en goede werken 
doen, dhen zullen Wij zeker onder de 
rechtvaardigen toelaten. 

a11:30; 18:111; 84:7. b2:83; 3:58; 13:30; 22:57; 30:16; 35:8; 42:23; 47:13. c2:84; 4:37; 6:152; 17:24; 31:15; 46:16. d14:24.
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2241. In tegenstelling tot het onwankelbare geloof dat vroege moslims toonden onder de 
zwaarste beproevingen en dat ware gelovigen in elke tijd hebben aangetoond, zijn er 
altijd gelovigen te vinden die zo zwak van geloof zijn dat ze terugdeinzen onder gewone 
ontberingen en eerder bereid zijn hun geloof op te geven dan verlies te lijden. Aan de andere 
kant zijn ze altijd op zoek om kameraadschap te claimen met gelovigen wanneer ze zien dat 
goddelijke hulp naar hen (gelovigen) komt en de zaak van de Waarheid terrein wint.
2242. Naast de huichelaars is er nog een categorie mensen, de agressieve leiders van ongeloof, 
die, gebruikmakend van hun hoge sociale status, proberen anderen die niet zo hoog geplaatst 
zijn in het leven, te misleiden. Ze vertellen hen dat zij alle verliezen zullen dragen die zij 
zullen lijden door hun leiderschap te accepteren en door te weigeren het ware nieuwe geloof 
te accepteren.

 ِ اللّٰہّٰ ا �بِ وْلُ اٰمَ�نَّ �قُ اسِ مَ�نْ �يَّ ِ وَ مِ�نَ ال�نَّ اللّٰہّٰ ا �بِ وْلُ اٰمَ�نَّ �قُ اسِ مَ�نْ �يَّ وَ مِ�نَ ال�نَّ
اسِ   ال�نَّ

�ةَ �نَ �تْ  �فِ
َ

عَل َ ِ �ج ِی اللّٰہّٰ
ف �يَ �  اُوْ�ذِ

ۤ
ا َ اِ�ذ اسِ �فَ  ال�نَّ

�ةَ �نَ �تْ  �فِ
َ

عَل َ ِ �ج ِی اللّٰہّٰ
ف �يَ �  اُوْ�ذِ

ۤ
ا َ اِ�ذ �فَ

كَ  �بِّ �نْ رَّ رٌ مِّ صْ
ءَ �نَ آ َ �نْ �ج كَ  وَ لَٔىِ �بِّ �نْ رَّ رٌ مِّ صْ
ءَ �نَ آ َ �نْ �ج  وَ لَٔىِ ِ ا�بِ اللّٰہّٰ عَ�ذَ ِكَ ا�بِ اللّٰہّٰ عَ�ذَ كَ

سَ  ْ وَلَ�ي سَ  اَ ْ وَلَ�ي ا مَعَکُمْ  اَ ا کُ�نَّ �نَّ اِ�نَّ
ُ

وْل �قُ ا مَعَکُمْ لَ�يَ ا کُ�نَّ �نَّ اِ�نَّ
ُ

وْل �قُ لَ�يَ
  ۱۱۱۱ �نَ عٰلَمِ�يْ �يْ صُدُوْرِ الْ فِ مَا � اَعْلَمَ �بِ ُ �بِ �نَاللّٰہّٰ عٰلَمِ�يْ �يْ صُدُوْرِ الْ فِ مَا � اَعْلَمَ �بِ ُ �بِ اللّٰہّٰ

وْا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ُ الَّ عْلَمَ�نَّ اللّٰہّٰ وْا وَ لَ�يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ُ الَّ عْلَمَ�نَّ اللّٰہّٰ وَ لَ�يَ

  ۱۲۱۲ �نَ �يْ ِ �ق ِ �ف عْلَمَ�نَّ الْمُ�نٰ �نَوَ لَ�يَ �يْ ِ �ق ِ �ف عْلَمَ�نَّ الْمُ�نٰ وَ لَ�يَ

وا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
رُوْا لِلَّ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
الَ الَّ وا وَ �قَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

رُوْا لِلَّ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

الَ الَّ وَ �قَ
  ْكُم طٰ�يٰ  خ�َ

ْ
حْمِل ا وَ لْ�نَ لَ�نَ �يْ وْا سَ�بِ عُ �بِ كُمْا�تَّ طٰ�يٰ  خ�َ

ْ
حْمِل ا وَ لْ�نَ لَ�نَ �يْ وْا سَ�بِ عُ �بِ ا�تَّ

�نْ  ھُمْ مِّ طٰ�يٰ �نَ مِ�نْ خ�َ حَامِلِ�يْ �نْ وَ مَا ھُمْ �بِ ھُمْ مِّ طٰ�يٰ �نَ مِ�نْ خ�َ حَامِلِ�يْ وَ مَا ھُمْ �بِ
  ۱۳۱۳ وْ�نَ �بُ ھُمْ لَكٰ�ذِ �نَّ وْ�نَ اِ �بُ ھُمْ لَكٰ�ذِ �نَّ ءٍ  اِ �يْ

َ ءٍ �ش �يْ
َ �ش

عَ   مَّ
ً

الًا �قَ
ْ �ث ھُمْ وَ اَ َ

ال �قَ
ْ �ث �نَّ اَ

ُ
حْمِل عَ وَ لَ�يَ  مَّ

ً
الًا �قَ

ْ �ث ھُمْ وَ اَ َ
ال �قَ

ْ �ث �نَّ اَ
ُ

حْمِل وَ لَ�يَ
مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق لُ�نَّ �يَ ٔـَ سْ مَ�ةِ  وَ لَ�يُ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق لُ�نَّ �يَ ٔـَ سْ الِھِمْ  وَ لَ�يُ �قَ

ْ �ث الِھِمْ اَ �قَ
ْ �ث اَ

 � رُوْ�نَ �تَ �فْ وْا �يَ �نُ ا کَا � عَمَّ رُوْ�نَ �تَ �فْ وْا �يَ �نُ ا کَا عَمَّ

11. Onder de mensen zijn er die 
zeggen: “Wij geloven in Allah”. Maar 
als zij worden vervolgd om Allah’s 
zaak, zien zij de vervolging van de 
mens als een straf van Allah. aMaar 
als hulp van uw Heer komt, zeggen 
zij: “Voorzeker, wij waren met u.”2241 

Weet Allah niet het best wat in het 
innerlijk van alle schepselen is? 

12. bAllah zal de gelovigen zeker 
onderscheiden en Hij zal zeker de 
huichelaars onderscheiden (van de 
gelovigen). 
13. En de ongelovigen zeggen tot 
de gelovigen: “Volg onze weg, cen 
wij zullen uw zonden dragen.” Maar 
zij kunnen niets van hun zonden 
dragen.2242 Zij zijn zeker leugenaars. 

14. Voorzeker, zij zullen hun eigen 
lasten dragen en andere lasten naast 
hun eigen lasten. En waarlijk, zij 
zullen op de Dag van de Opstanding 
worden ondervraagd over hetgeen zij 
verzonnen. 

a4:142. b3:142; 47:32. c14:22; 40:48.

1  
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2243. Hier wordt de leeftijd van Noach genoemd als 950 jaar. De Bijbel plaatst dit op 952. Het 
is moeilijk een definitieve datum toe te kennen aan wanneer de profeten uit de oudheid, 
zoals Noach, Hoed, Salih en anderen leefden en hoelang ze leefden. ‘Niemand kent hen 
behalve Allah,’ zegt de Koran (14:10). De periode van negenhonderdvijftig jaar lijkt niet 
de levensduur van Noach’s persoonlijke fysieke leven te zijn. Het lijkt de periode van zijn 
Openbaring te zijn. Het lijkt zich eerst uit te strekken tot de bediening van Abraham omdat 
Abraham ‘van zijn partij was’ (37:84) en vervolgens tot die van Jozef en zelfs tot die van 
Mozes. In feite is de leeftijd van een profeet de leeftijd van zijn Openbaring en onderwijs. 
Bij het beschrijven van de limiet van Noachs leeftijd zijn twee woorden gebruikt, Sanah en 
Aam. Terwijl de oorspronkelijke betekenis van het eerste woord een gevoel van slechtheid 
heeft, heeft het laatste een gevoel van goedheid. Het lijkt erop dat de eerste vijftig jaar van 
Noachs Openbaring jaren van algehele spirituele vooruitgang waren, en dat daarna moreel 

 َ �ث لَ�بِ
وْمِہٖ �فَ وْحًا اِلٰى �قَ ا �نُ دْ اَرْسَلْ�نَ َ وَ لَ�قَ �ث لَ�بِ
وْمِہٖ �فَ وْحًا اِلٰى �قَ ا �نُ دْ اَرْسَلْ�نَ وَ لَ�قَ

  نَ عَامًا� مْسِ�يْ  خ�َ
َّ

�ةٍ اِلَّا ھِمْ اَلْ�فَ سَ�نَ �يْ �نَ عَامًا�فِ مْسِ�يْ  خ�َ
َّ

�ةٍ اِلَّا ھِمْ اَلْ�فَ سَ�نَ �يْ �فِ
  ۱۵۱۵ لِمُوْ�نَ ٰ ا�نُ وَ ھُمْ �ظ وْ�فَ ھُمُ الطُّ �ذَ اَ�خَ

لِمُوْ�نَ�فَ ٰ ا�نُ وَ ھُمْ �ظ وْ�فَ ھُمُ الطُّ �ذَ اَ�خَ
�فَ

�ةِ  �نَ ْ �ي ِ �ف السَّ اَصْحٰ�بَ  وَ  ہُ  �نٰ ْ �ي َ ج� �نْ اَ
�ةِ �فَ �نَ ْ �ي ِ �ف السَّ اَصْحٰ�بَ  وَ  ہُ  �نٰ ْ �ي َ ج� �نْ اَ
�فَ

  ۱۶۱۶ �نَ عٰلَمِ�يْ لْ  لِّ
�ةً �يَ ھَاۤ اٰ عَلْ�نٰ َ �نَوَ �ج عٰلَمِ�يْ لْ  لِّ
�ةً �يَ ھَاۤ اٰ عَلْ�نٰ َ وَ �ج

 َ دُوا اللّٰہّٰ وْمِہِ اعْ�بُ الَ لِ�قَ مَ اِ�ذْ �قَ رٰھِ�يْ َ وَ اِ�بْ دُوا اللّٰہّٰ وْمِہِ اعْ�بُ الَ لِ�قَ مَ اِ�ذْ �قَ رٰھِ�يْ وَ اِ�بْ
اِ�نْ  کُمْ  لَّ رٌ  �يْ خ�َ لِكُمْ 

�ذٰ اِ�نْ   کُمْ  لَّ رٌ  �يْ خ�َ لِكُمْ 
�ذٰ   وْہُ  �قُ ا�تَّ وْہُ وَ  �قُ ا�تَّ وَ 

  ۱۷۱۷ عْلَمُوْ�نَ �تَ عْلَمُوْ�نَ  �تَ مْ  �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ
ا  ا�نً

َ ِ اَوْ�ث دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ مَا �تَ ا اِ�نَّ ا�نً
َ ِ اَوْ�ث دُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ عْ�بُ مَا �تَ اِ�نَّ

دُوْ�نَ  عْ�بُ �نَ �تَ �يْ �ذِ
دُوْ�نَ  اِ�نَّ الَّ عْ�بُ �نَ �تَ �يْ �ذِ
کًا  اِ�نَّ الَّ وْ�نَ اِ�فْ لُ�قُ �خْ کًا وَّ �تَ وْ�نَ اِ�فْ لُ�قُ �خْ وَّ �تَ

ا  �قً ا  رِ�زْ �قً مْلِکُوْ�نَ لَکُمْلَکُمْ رِ�زْ  �يَ
َ

ِ لَا مْلِکُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ  �يَ
َ

ِ لَا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ
دُوْہُ  �قَ وَ اعْ�بُ �زْ ِ الرِّ دَ اللّٰہّٰ وْا عِ�نْ غ�ُ �تَ �بْ ا دُوْہُ �فَ �قَ وَ اعْ�بُ �زْ ِ الرِّ دَ اللّٰہّٰ وْا عِ�نْ غ�ُ �تَ �بْ ا �فَ

  ۱۸۱۸ وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ لَ�يْ وْ�نَ اِ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ لَ�يْ کُرُوْا لَہٗ  اِ ْ کُرُوْا لَہٗ وَ ا�ش ْ وَ ا�ش
�نْ  �بَ اُمَمٌ مِّ دْ کَ�ذَّ �قَ

وْا �فَ �بُ ِ
ّ کَ�ذ �نْ وَ اِ�نْ �تُ �بَ اُمَمٌ مِّ دْ کَ�ذَّ �قَ

وْا �فَ �بُ ِ
ّ کَ�ذ وَ اِ�نْ �تُ

لٰ�غُ   الْ�بَ
َّ

سُوْلِ اِلَّا لٰ�غُ  وَ مَا عَلَى الرَّ  الْ�بَ
َّ

سُوْلِ اِلَّا لِكُمْ  وَ مَا عَلَى الرَّ �بْ لِكُمْ �قَ �بْ �قَ
  ۱۹۱۹ �نُ �يْ �نُالْمُ�بِ �يْ الْمُ�بِ

R. 2.
15. Voorwaar, Wij zonden Noach tot 
zijn volk, en hij verbleef op vijftig jaar 
na duizend jaar onder hen.2243 En de 
zondvloed achterhaalde hen terwijl 
zij onrechtvaardig waren. 

16. aMaar Wij redden hem en de 
deelgenoten van de ark, en Wij maakten 
dit tot een teken voor alle volkeren.

17. En Wij zonden Abraham, en hij 
zei tot zijn volk: “Aanbid Allah en 
vrees Hem. Dat zal voor u het beste 
zijn indien u het begrijpt. 

18. bU aanbidt naast Allah slechts 
afgoden en u verzint leugens. Zij 
die u naast Allah aanbidt, hebben 
geen macht over uw onderhoud. 
Zoek daarom levensonderhoud 
van Allah, en aanbid Hem en wees 
Hem dankbaar, want tot Hem zult u 
worden teruggebracht. 

19. En als u verloochent, andere 
geslachten vóór u verloochenden 
ook. En op cde Boodschapper rust 
slechts het duidelijk overbrengen 
(van de boodschap).” 

a10:74; 11:42. b22:72. c16:36; 24:55; 36:18. 
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verval begon en zijn volk geleidelijk moreel gedegradeerd werd, totdat hun degeneratie na 
negenhonderd jaar compleet was.
2244. Het vers geeft aan dat de goddelijke wet van schepping en voortplanting op deze manier 
zal werken, dat God door de Heilige Profeetsa een nieuwe mensheid en een nieuwe orde zal 
scheppen op de as van de oude.
2245. De uitdrukking is op verschillende plaatsen in de Koran gebruikt (6:12; 12:110; 30:10; 
35:45; 40:83), en bijna overal wordt het gevolgd door een zin die wijst op de vernietiging 
van één volk en de schepping van een ander op hun plaats. Het vers verwijst niet naar de 
opstanding na de dood, maar alleen naar het fenomeen van opkomst en ondergang van 
naties.
2245a. Zoals op verschillende plaatsen in de Koran is vermeld, straft God niet willekeurig, maar 
pas nadat straf volledig verdiend is. Het vers benadrukt alleen dit feit.
2246. Ongelovigen worden zeer nadrukkelijk gewaarschuwd dat ze Gods plan niet kunnen 
dwarsbomen en het vreselijke lot dat hen te wachten staat niet kunnen voorkomen, omdat 
het goddelijke besluit is genomen dat de Islam vooruitgang zal boeken en dat de zaak van de 
waarheid zal zegevieren.

لْ�قَ  ُ الْ�خَ دِ�ئُ اللّٰہّٰ �بْ �فَ �يُ رَوْا کَ�يْ وَلَمْ �يَ لْ�قَ اَ ُ الْ�خَ دِ�ئُ اللّٰہّٰ �بْ �فَ �يُ رَوْا کَ�يْ وَلَمْ �يَ اَ
ر۲۰۲۰ٌ   سِ�يْ ِ �يَ لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ رٌاِ�نَّ �ذٰ سِ�يْ ِ �يَ لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ دُہٗ   اِ�نَّ �ذٰ عِ�يْ مَّ �يُ

دُہٗ �ثُ عِ�يْ مَّ �يُ
�ثُ

�فَ  کَ�يْ رُوْا 
ُ �ظ

�نْ ا �فَ رْ�ضِ 
َ ْ

فیِ الْا رُوْا � سِ�يْ  
ْ

ل �فَ �قُ کَ�يْ رُوْا 
ُ �ظ

�نْ ا �فَ رْ�ضِ 
َ ْ

فیِ الْا رُوْا � سِ�يْ  
ْ

ل �قُ
�ةَ  اَ ْ �ش ال�نَّ  ُ �ئ �شِ �نْ �يُ  ُ مَّ اللّٰہّٰ

�ثُ لْ�قَ  دَاَ الْ�خَ �ةَ �بَ اَ ْ �ش ال�نَّ  ُ �ئ �شِ �نْ �يُ  ُ مَّ اللّٰہّٰ
�ثُ لْ�قَ  دَاَ الْ�خَ �بَ

رٌ�  دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
َ عَلٰى کُل رٌ�  اِ�نَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

َ عَلٰى کُل رَ�ةَ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �خِ
ٰ ْ

رَ�ةَ الْا �خِ
ٰ ْ

الْا

  ُء آ َ �ش رْحَمُ مَ�نْ �يَّ ءُ وَ �يَ آ َ �ش �بُ مَ�نْ �يَّ ِ
عَ�ذّ ءُ�يُ آ َ �ش رْحَمُ مَ�نْ �يَّ ءُ وَ �يَ آ َ �ش �بُ مَ�نْ �يَّ ِ
عَ�ذّ �يُ

  ۲۲۲۲ وْ�نَ ُ لَ�ب �قْ ہِ �تُ وْ�نَوَ اِلَ�يْ ُ لَ�ب �قْ ہِ �تُ وَ اِلَ�يْ

 
َ

رْ�ضِ وَ لَا ِی الْْاَ
ف �نَ � �يْ ِ �ز مُعْج�ِ   �بِ

َ
رْ�ضِ وَ لَا ِی الْْاَ

ف �نَ � �يْ ِ �ز مُعْج�ِ مْ �بِ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ وَمَاۤ وَمَاۤ اَ
 ِ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ ِ  مِّ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ ءِ  وَ مَا  وَ مَا لَکُمْلَکُمْ مِّ مَآ ِی السَّ

ف ءِ � مَآ ِی السَّ
ف �

رٍ�  صِ�يْ لََا �نَ ّ وَّ
لِ�يٍ رٍ� مِ�نْ وَّ صِ�يْ لََا �نَ ّ وَّ
لِ�يٍ مِ�نْ وَّ

ہٖۤ  ِ ٔى
ٓ
ا ِ وَ لِ�قَ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ رُوْا �بِ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
ہٖۤ وَ الَّ ِ ٔى

ٓ
ا ِ وَ لِ�قَ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ رُوْا �بِ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
وَ الَّ

كَ  ٔىِ �يْ وَ اُولٰٓ حْمَ�تِ سُوْا مِ�نْ رَّ ٔىِ كَ �يَ ٔىِ كَ اُولٰٓ ٔىِ �يْ وَ اُولٰٓ حْمَ�تِ سُوْا مِ�نْ رَّ ٔىِ كَ �يَ ٔىِ اُولٰٓ
م۲۴۲۴ٌ   ا�بٌ اَلِ�يْ ھُمْ عَ�ذَ َ

مٌل ا�بٌ اَلِ�يْ ھُمْ عَ�ذَ َ
ل

20. aZien zij niet hoe Allah de 
schepping doet ontstaan, en daarna 
herhaalt?2244 Dat is zeker gemakkelijk 
voor Allah. 
21. Zeg: “Trek op aarde rond2245 en 
zie bhoe Allah de schepping deed 
ontstaan. Dan zal Allah de latere 
schepping voortbrengen.” Waarlijk, 
Allah heeft macht over alle dingen. 

22. cHij straft wie Hij wil en Hij 
toont barmhartigheid aan wie Hem 
behaagt,2245a en tot Hem zult u 
worden teruggebracht. 

23. dNimmer kunt u de plannen 
van Allah in de hemel of op aarde 
verijdelen,2246 noch hebt u een enkele 
vriend of helper naast Allah. 

R. 3.
24. eZij die niet in de tekenen 
van Allah en de ontmoeting met 
Hem geloven, wanhopen aan Zijn 
barmhartigheid. Dezen zullen een 
smartelijke straf ontvangen. 

a10:35. 21:105; 27:65; 30:12, 28. b10:5; 30:28. c3:129; 5:41; 17:55. d10:54; 11:34; 42:32. e18:106; 30:17; 32:11.
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2247. Het verslag van Abraham begon met het 17e vers en in het 18e vers gaf hij sterke 
argumenten ter weerlegging van Shirk. Van het 19e tot het 24e vers, in overeenstemming 
met de stijl en praktijk van de Koran die bijdraagt aan zijn elegantie en schoonheid, kwam er 
een zijspoor en werd een belangrijk religieus beginsel kort besproken in relatie tot de Heilige 
Profeetsa. Het besproken principe was dat wanneer een natie, als gevolg van haar afwijzing 
van de goddelijke boodschap, ten prooi valt aan verval en decadentie, een ander volk haar 
plaats inneemt. Vanaf dit vers wordt het verhaal van Abraham hervat.
2248. De uitdrukking Mawaddata Bainikum kan betekenen: (1) Sociale relaties of de wens 
om elkaars liefde te winnen vormen de basis van uw afgodische idealen en praktijken. (2) 
U hebben uw afgodische overtuigingen en praktijken tot de basis van uw liefde met elkaar 
gemaakt, dat wil zeggen, u hebben de identiteit van uw afgodische overtuigingen tot middel 
gemaakt om de homogeniteit van uw gemeenschap te behouden.

الُوا   اَ�نْ �قَ
ۤ َّ

وْمِہٖۤ اِلَّا وَا�بَ �قَ َ مَا کَا�نَ �ج
الُوا �فَ  اَ�نْ �قَ

ۤ َّ
وْمِہٖۤ اِلَّا وَا�بَ �قَ َ مَا کَا�نَ �ج

�فَ
ُ مِ�نَ  ىہُ اللّٰہّٰ ٰ ج� �نْ اَ

وْہُ �فَ �قُ اَوْ حَرِّ لُوْہُ  �تُ ُ مِ�نَ ا�قْ ىہُ اللّٰہّٰ ٰ ج� �نْ اَ
وْہُ �فَ �قُ اَوْ حَرِّ لُوْہُ  �تُ ا�قْ

وْمٍ  �قَ لِّ  ٍ �ت �يٰ لََاٰ لِكَ  �ذٰ  ْ �ي ِ
ف � اِ�نَّ  وْمٍ   �قَ لِّ  ٍ �ت �يٰ لََاٰ لِكَ  �ذٰ  ْ �ي ِ
ف � اِ�نَّ    ِار ارِ ال�نَّ ال�نَّ

  ۲۵۲۵ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْ�نَ�يُّ مِ�نُ ْ �ؤ �يُّ
 ِ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ مْ مِّ �تُ �ذْ �خَ مَا ا�تَّ الَ اِ�نَّ ِ وَ �قَ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ مْ مِّ �تُ �ذْ �خَ مَا ا�تَّ الَ اِ�نَّ وَ �قَ
و�ةِ  ٰ ِی الْحَ�ي

ف کُمْ   � ِ �ن �يْ �ةَ   �بَ وَدَّ و�ةِ  مَّ ٰ ِی الْحَ�ي
ف کُمْ   � ِ �ن �يْ �ةَ   �بَ وَدَّ ا  مَّ ا�نً

َ ا اَوْ�ث ا�نً
َ اَوْ�ث

رُ 
کْ�فُ �يَ مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ مَّ 

رُ �ثُ
کْ�فُ �يَ مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ مَّ 

�ثُ   ا �يَ �نْ االدُّ �يَ �نْ الدُّ
كُمْ  �ضُ عْ لْعَ�نُ �بَ ٍ وَّ �يَ عْ�ض �بَ كُمْ �بِ �ضُ عْ كُمْ �بَ �ضُ عْ لْعَ�نُ �بَ ٍ وَّ �يَ عْ�ض �بَ كُمْ �بِ �ضُ عْ �بَ
ارُ وَمَا لَکُمْلَکُمْ   وٰىكُمُ ال�نَّ ارُ وَمَا  وَّ مَاْ وٰىكُمُ ال�نَّ ا  وَّ مَاْ عْض�ً ا �بَ عْض�ً �بَ

 � �نَ صِرِ�يْ
�نْ �نّٰ � مِّ �نَ صِرِ�يْ
�نْ �نّٰ مِّ

رٌ  �يْ مُھَا�جِ ِ
نّ � الَ اِ رٌ  وَ �قَ �يْ مُھَا�جِ ِ
نّ � الَ اِ مَ�نَ لَہٗ لُوْطٌ  وَ �قَ اٰ

مَ�نَ لَہٗ لُوْطٌ �فَ اٰ
�فَ

م۲۷۲۷ُ   �زُ الْحَکِ�يْ �يْ ِ عَ�ز ہٗ ھُوَ الْ �نَّ مُ اِ �زُ الْحَکِ�يْ �يْ ِ عَ�ز ہٗ ھُوَ الْ �نَّ  اِ ّ�يْ ّ�يْاِلٰى رَ�بِ اِلٰى رَ�بِ

ا  عَلْ�نَ َ وْ�بَ وَ �ج عْ�قُ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�قَ وَ �يَ �نَ ا وَ وَھَ�بْ عَلْ�نَ َ وْ�بَ وَ �ج عْ�قُ ا لَہۤٗ اِسْحٰ�قَ وَ �يَ �نَ وَ وَھَ�بْ
ہُ  �نٰ �يْ َ وَ اٰ�تَ �ب �ةَ وَالْکِ�تٰ وَّ ُ �ب ُّ ہِ ال�ن �تِ �يَّ رِّ

�يْ �ذُ ِ
ہُ �ف �نٰ �يْ َ وَ اٰ�تَ �ب �ةَ وَالْکِ�تٰ وَّ ُ �ب ُّ ہِ ال�ن �تِ �يَّ رِّ

�يْ �ذُ ِ
�ف

رَ�ةِ  �خِ ِی الْْاٰ
ف ہٗ � رَ�ةِ وَ اِ�نَّ �خِ ِی الْْاٰ
ف ہٗ � ا   وَ اِ�نَّ �يَ �نْ ِی الدُّ

ف رَہٗ � ْ ا اَ�ج �يَ �نْ ِی الدُّ
ف رَہٗ � ْ اَ�ج

  ۲۸۲۸ �نَ لِحِ�يْ صّٰ �نَلَمِ�نَ ال لِحِ�يْ صّٰ لَمِ�نَ ال

25. Het antwoord van zijn volk was 
slechts: a“Dood of verbrand hem.” 
Maar Allah redde hem van het vuur. 
Daarin zijn zeker tekenen voor een 
volk dat wil geloven.2247 

26. Hij (Abraham) zei: “U hebt naast 
Allah slechts afgoden voor u gekozen 
terwille van vriendschap onder 
elkaar2248 in het tegenwoordige leven. 
Maar op de Dag van de Opstanding 
zult bu elkaar verwerpen en elkaar 
vervloeken. En uw tehuis zal het Vuur 
zijn, en u zult geen helper hebben.” 

27. En Lot geloofde in hem. Abraham 
zei: c“Ik vlucht naar mijn Heer. Zeker, 
Hij is de Almachtige, de Alwijze.” 

28. dEn Wij gaven hem Isaak en Jakob, 
en Wij plaatsten het Profetenambt en 
het Boek onder zijn nageslacht, en 
eWij gaven hem zijn beloning in dit 
leven. En in het Hiernamaals zal hij 
zeker tot de rechtvaardigen behoren. 

a21:69; 37:98. b16:87. c19:49. d19:50; 21:73; 37:113. e2:131; 16:123
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2249. Qata’ut-Tariqa, betekent dat hij de weg gevaarlijk maakte voor reizigers en hen verbood 
deze te gebruiken. De Koranische uitdrukking betekent: (a) Jullie beroven reizigers op de 
snelweg (het volk van Lot had het beroep van de weg aangenomen). (b) Jullie schenden de 
door God ingestelde zedenwetten en plegen onnatuurlijke misdaden.
2250. In dit vers worden drie ondeugden aan het volk van Lot toegeschreven: (1) onnatuurlijke 
ondeugd; (2) overval op de snelweg; (3) het openlijk en onbeschaamd plegen van misdaden 
in hun bijeenkomsten.

وْ�نَ  �تُ اْ کُمْ لَ�تَ وْ�نَ  اِ�نَّ �تُ اْ کُمْ لَ�تَ وْمِہٖۤۤ اِ�نَّ الَ لِ�قَ وْمِہٖوَلُوْطًا اِ�ذْ �قَ الَ لِ�قَ وَلُوْطًا اِ�ذْ �قَ
ھَا مِ�نْ اَحَدٍ  کُمْ �بِ �قَ ھَا مِ�نْ اَحَدٍ  مَا سَ�بَ کُمْ �بِ �قَ   مَا سَ�بَ

�ةَ َ احِ�ش  الْ�فَ
�ةَ َ احِ�ش الْ�فَ

  ۲۹۲۹ �نَ عٰلَمِ�يْ �نَ الْ �نَمِّ عٰلَمِ�يْ �نَ الْ مِّ
وْ�نَ  عُ طَ �قْ الَ وَ �تَ َ �ج وْ�نَ الرِّ �تُ اْ کُمْ لَ�تَ �نَّ ِ وْ�نَ اَ ٔى عُ طَ �قْ الَ وَ �تَ َ �ج وْ�نَ الرِّ �تُ اْ کُمْ لَ�تَ �نَّ ِ اَ ٔى
كُمُ  ادِ�يْ ْ �نَ ِ�ي

ف وْ�نَ � �تُ اْ كُمُ  وَ �تَ ادِ�يْ ْ �نَ ِ�ي
ف وْ�نَ � �تُ اْ   وَ �تَ

َ
ل �يْ �بِ  السَّ

َ
ل �يْ �بِ السَّ

 
ۤ َّ

وْمِہٖۤ اِلَّا
وَا�بَ �قَ َ مَا کَا�نَ �ج

  �فَ
ۤ َّ

وْمِہٖۤ اِلَّا
وَا�بَ �قَ َ مَا کَا�نَ �ج

كَرَ �فَ كَرَالْمُ�نْ الْمُ�نْ
�تَ  ِ اِ�نْ كُ�نْ ا�بِ اللّٰہّٰ عَ�ذَ ا �بِ �نَ ِ �ت الُوا ا�ئْ

�تَ اَ�نْ �قَ ِ اِ�نْ كُ�نْ ا�بِ اللّٰہّٰ عَ�ذَ ا �بِ �نَ ِ �ت الُوا ا�ئْ
اَ�نْ �قَ

  ۳۰۳۰ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ �نَمِ�نَ ال �يْ دِ�قِ صّٰ مِ�نَ ال
وْمِ  الْ�قَ ى 

َ
عَل  ْ �ي �نِ رْ صُ

ا�نْ  ّ رَ�بِ الَ  وْمِ �قَ الْ�قَ ى 
َ
عَل  ْ �ي �نِ رْ صُ

ا�نْ  ّ رَ�بِ الَ  �قَ
 � �نَ سِدِ�يْ � الْمُ�فْ �نَ سِدِ�يْ الْمُ�فْ

مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ اۤ  رُسُلُ�نَ ءَ�تْ  آ َ �ج ا  لَمَّ مَ وَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ اۤ  رُسُلُ�نَ ءَ�تْ  آ َ �ج ا  لَمَّ وَ 
ہِ  ہِ ا اَھْلِ ھٰ�ذِ ا اَھْلِ ھٰ�ذِ

ۤۤ
ا مُھْلِكُوْ ا مُھْلِكُوْا اِ�نَّ ا اِ�نَّ

ۤۤ
الُوْ الُوْ �قَ رٰى  �قَ

ْ �ش ُ رٰى لْ�ب
ْ �ش ُ الْ�ب ا�بِ �بِ

 � �نَ لِمِ�يْ ٰ وْا �ظ �نُ � اِ�نَّ اَھْلَھَا كَا �نَ لِمِ�يْ ٰ وْا �ظ �نُ �ةِ   اِ�نَّ اَھْلَھَا كَا رْ�يَ
�ةِ الْ�قَ رْ�يَ
الْ�قَ

حْ�نُ اَعْلَمُ  الُوْا �نَ حْ�نُ اَعْلَمُ  �قَ الُوْا �نَ ھَا لُوْطًا  �قَ �يْ الَ اِ�نَّ �فِ ھَا لُوْطًا �قَ �يْ الَ اِ�نَّ �فِ �قَ
 

َّ
ہٗ وَ اَھْلَہۤٗ اِلَّا �نَّ �يَ ّ ج�ِ �نَ   لَ�نُ

َّ
ہٗ وَ اَھْلَہۤٗ اِلَّا �نَّ �يَ ّ ج�ِ �نَ ھَا  لَ�نُ �يْ مَ�نْ �فِ ھَا �بِ �يْ مَ�نْ �فِ �بِ

  ۳۳۳۳ �نَ رِ�يْ �بِ
�تْ مِ�نَ الْغ�ٰ �نَ کَا�نَ رِ�يْ �بِ
�تْ مِ�نَ الْغ�ٰ ہٗ  کَا�نَ ہٗ امْرَاَ �تَ امْرَاَ �تَ

29. En toen Lot tot zijn volk zei: a“U 
verricht een gruweldaad die niemand 
onder het mensdom ooit vóór u heeft 
begaan. 

30. bNadert u mannen met 
wellust en rooft u op de weg,2249 
en begaat u zelfs gruweldaden in 
uw bijeenkomsten?”2250 Maar het 
antwoord van zijn volk was niet 
anders dan dat zij zeiden: “Breng 
de straf van Allah over ons als u de 
waarheid spreekt.” 

31. Hij (Lot) zei: c“Help mij, mijn 
Heer, tegen het volk dat onheil 
sticht.” 

R. 4.
32. dEn toen onze Boodschappers 
Abraham het nieuws brachten, zeiden 
zij: “Wij willen het volk van deze stad 
vernietigen. Zeker, haar inwoners zijn 
onrechtvaardigen.” 

33. Hij zei: “Maar Lot is daar.” Zij 
zeiden: “Wij weten wel wie daar 
woont. eWij zullen hem en zijn 
familie sparen, fbehalve zijn vrouw, 
die zal achterblijven.” 

a7:81; 11:79. b7:82; 11:79; 26:166. c26:170. d11:70, 71. e15:60; 51:36. f7:84; 15:61; 26:172; 27:58
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2251. Daqa Bihi Dhar’an betekent dat hij kracht of vermogen miste om de daad te verrichten 
(Lane). Wie de boodschappers zijn die in het vers worden genoemd en wat hun missie was, 
is uitgelegd in 11:70, 71 en 15:68-72. Hun bezoek veroorzaakte verdriet en leed bij profeet 
Lot omdat zijn volk, door het beroep van de weg aan te nemen, geen vreemden in hun stad 
wilde hebben en Lot daarom verboden had buitenstaanders te ontvangen. Hij vreesde dat 
zijn volk hem voor zijn gasten zou vernederen.

لُوْطًا  ا  رُسُلُ�نَ ءَ�تْ  آ َ �ج اَ�نْ  اۤ  لَمَّ لُوْطًا وَ  ا  رُسُلُ�نَ ءَ�تْ  آ َ �ج اَ�نْ  اۤ  لَمَّ وَ 
الُوْا  رْعًا وَّ �قَ ھِمْ �ذَ ا�قَ �بِ ھِمْ وَ ض�َ الُوْا  �بِ رْعًا وَّ �قَ ھِمْ �ذَ ا�قَ �بِ ھِمْ وَ ض�َ ءءََ �بِ سِ�يْٓسِ�يْٓ
وْكَ  ُّ ج� ا مُ�نَ وْكَ اِ�نَّ ُّ ج� ا مُ�نَ اِ�نَّ    ْن� حْ�زَ  �تَ

َ
�فْ وَ لَا �خَ  �تَ

َ
�نْ لَا حْ�زَ  �تَ

َ
�فْ وَ لَا �خَ  �تَ

َ
لَا

مِ�نَ  �تْ  �نَ ا
َ

ك كَ  �تَ امْرَاَ  
َّ

اِلَّا اَھْلَكَ  مِ�نَ وَ  �تْ  �نَ ا
َ

ك كَ  �تَ امْرَاَ  
َّ

اِلَّا اَھْلَكَ  وَ 
  ۳۴۳۴ �نَ رِ�يْ �بِ

�نَالْغ�ٰ رِ�يْ �بِ
الْغ�ٰ

�ةِ  رْ�يَ
ہِ الْ�قَ لُوْ�نَ عَلٰۤى اَھْلِ ھٰ�ذِ ِ �ز ا مُ�نْ �نَّ �ةِ اِ رْ�يَ
ہِ الْ�قَ لُوْ�نَ عَلٰۤى اَھْلِ ھٰ�ذِ ِ �ز ا مُ�نْ �نَّ اِ

وْا  كَا�نُ مَا  �بِ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ ا  �زً ْ وْا رِ�ج كَا�نُ مَا  �بِ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ ا  �زً ْ رِ�ج
  ۳۵۳۵ وْ�نَ سُ�قُ �فْ وْ�نَ�يَ سُ�قُ �فْ �يَ

 
�ةً �نَ �يِّ �بَ  

�ةًۢ اٰ�يَ ھَاۤ  مِ�نْ ا  رَكْ�نَ �تَّ دْ  لَ�قَ  وَ 
�ةً �نَ �يِّ �بَ  

�ةًۢ اٰ�يَ ھَاۤ  مِ�نْ ا  رَكْ�نَ �تَّ دْ  لَ�قَ وَ 
  ۳۶۳۶ لُوْ�نَ ِ عْ�ق �يَّ وْمٍ  �قَ لُوْ�نَلِّ ِ عْ�ق �يَّ وْمٍ  �قَ لِّ

الَ  �قَ
الَ �فَ �قَ
ا   �فَ �بً عَ�يْ ُ اھُمْ �ش �نَ اَ�خَ �يَ ا وَ اِلٰى مَدْ �بً عَ�يْ ُ اھُمْ �ش �نَ اَ�خَ �يَ وَ اِلٰى مَدْ

رَ  �خِ وْمَ الْْاٰ َ وا الْ�ي ُ َ وَ ارْج� دُوا اللّٰہّٰ رَ اعْ�بُ �خِ وْمَ الْْاٰ َ وا الْ�ي ُ َ وَ ارْج� دُوا اللّٰہّٰ وْمِ اعْ�بُ �قَ وْمِ �يٰ �قَ �يٰ
  ۳۷۳۷ �نَ سِدِ�يْ رْ�ضِ مُ�فْ

َ ْ
ِی الْا

ف وْا �
َ عْ�ث  �تَ

َ
�نَوَ لَا سِدِ�يْ رْ�ضِ مُ�فْ

َ ْ
ِی الْا

ف وْا �
َ عْ�ث  �تَ

َ
وَ لَا

حُوْا  اَصْ�بَ
�ةُ �فَ �فَ ْ �ج ھُمُ الرَّ �تْ �ذَ اَ�خَ

وْہُ �فَ �بُ
كَ�ذَّ حُوْا �فَ اَصْ�بَ

�ةُ �فَ �فَ ْ �ج ھُمُ الرَّ �تْ �ذَ اَ�خَ
وْہُ �فَ �بُ

كَ�ذَّ �فَ
 � �نَ مِ�يْ �ثِ ٰ ِ�يْ دَارِھِمْ ج�

ف � � �نَ مِ�يْ �ثِ ٰ ِ�يْ دَارِھِمْ ج�
ف �

34. En toen Onze Boodschappers 
tot Lot kwamen, was ahij verdrietig 
wegens hen en voelde zich daardoor 
in moeilijkheid.2251 En zij zeiden: 
“Vrees niet, noch treur. bVoorzeker, 
wij zullen u en uw familie redden, 
behalve uw vrouw, die tot de 
achterblijvenden behoort. 

35. cWij zullen gewis een straf van de 
hemel op de bewoners van deze stad 
nederzenden, want zij zijn opstandig 
geweest.” 

36. dEn Wij lieten hier een duidelijk 
teken achter voor een volk dat 
begrijpt. 

37. eEn tot Midian (zonden Wij) 
hun broeder Shoaib, die zei: “O mijn 
volk, dien Allah en vrees de Laatste 
Dag, en wandel niet op aarde onheil 
stichtende.” 

38. Maar zij verloochenden hem. 
fDaarom overviel hen een hevige 
aardbeving, en zij lagen in hun huizen 
voorover op de grond. 

a11:78. b7:84; 27:58. c27:59. d15:76; 51:38. e7:86; 11:85. f7:92; 11:95; 26:190.
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2252. De Koranische uitdrukking betekent: (1) Ze zagen duidelijk dat de weg die ze hadden 
gekozen verkeerd was. (2) Ze namen opzettelijk een koers aan, wetende volledig wat het 
einde zou zijn.
2253. De Koran gebruikt verschillende woorden en uitdrukkingen voor de straf die de 
tegenstanders van de verschillende profeten in hun respectievelijke tijden trof. De straf die 
over Aad kwam, wordt beschreven als een furieuze wind (41:17; 54:20 & 69:7); degene 
die Thamoed trof, als aardbeving (7:79), explosie (11:68: 54:32), blikseminslag (41:18) 
en krachtige explosie (69:6); degene die het volk van Lot vernietigde, als stenen van klei 
(11:83; 15:75), storm van stenen (54:35); en degene die Midian trof, het volk van Shoaib, 
als aardbeving (7:92; 29:38), explosie (11:95) en straf van de dag van dreigend onheil 
(26:190). Ten slotte wordt de hemelse straf die Farao en zijn machtige leger en hovelingen, 
Haman en Korach, overviel en hen volledig vernietigde, beschreven met de uitdrukkingen: 
“Wij...verdronken het volk van Farao” (2:51; 7:137 en 17:104) en “Wij lieten de aarde hem 
inslikken” (28:82).

�نْ  �نْ  مِّ �نَ لَکُمْلَکُمْ مِّ �يَّ �بَ دْ �تَّ �نَ وَ �قَ �يَّ �بَ دْ �تَّ مُوْدَا  وَ �قَ
َ مُوْدَاوَ عَادًاوَّ �ث
َ وَ عَادًاوَّ �ث

�نُ 
ٰ

ط �يْ َّ ھُمُ ال�ش
َ

�نَ ل �يَّ �نُ وَ �زَ
ٰ

ط �يْ َّ ھُمُ ال�ش
َ

�نَ ل �يَّ ھِمْ   وَ �زَ ِ سٰکِ�ن ھِمْ مَّ ِ سٰکِ�ن مَّ
لِ  �يْ �بِ ھُمْ عَ�نِ السَّ دَّ صَ ھُمْ �فَ َ

لِ اَعْمَال �يْ �بِ ھُمْ عَ�نِ السَّ دَّ صَ ھُمْ �فَ َ
اَعْمَال

 � �نَ صِرِ�يْ �بْ وْا مُسْ�تَ �نُ � وَ كَا �نَ صِرِ�يْ �بْ وْا مُسْ�تَ �نُ وَ كَا
دْ  دْ وَ لَ�قَ رْعَوْ�نَ وَ ھَامٰ�نَ   وَ لَ�قَ ارُوْ�نَ وَ �فِ رْعَوْ�نَ وَ ھَامٰ�نَ وَ �قَ ارُوْ�نَ وَ �فِ وَ �قَ
رُوْا کْ�بَ رُوْاسْ�تَ کْ�بَ اسْ�تَ ا�فَ ِ �فَ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ وْسٰى �بِ ءَھُمْ مُّ آ َ ِ �ج �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ وْسٰى �بِ ءَھُمْ مُّ آ َ �ج

 � �نَ �يْ ِ �ق وْا سَا�بِ �نُ رْ�ضِ وَ مَا کَا
َ ْ

فیِ الْا � � �نَ �يْ ِ �ق وْا سَا�بِ �نُ رْ�ضِ وَ مَا کَا
َ ْ

فیِ الْا �

�نْ  ھُمْ مَّ مِ�نْ
�نْ �فَ ھُمْ مَّ مِ�نْ
ہٖ   �فَ �بِ �نْۢ �ذَ ا �بِ �نَ �ذْ کُلًّاًّ اَ�خَ ہٖ �فَ �بِ �نْۢ �ذَ ا �بِ �نَ �ذْ کُلًّاًّ اَ�خَ �فَ

�نْ  ھُمْ مَّ �نْ وَ مِ�نْ ھُمْ مَّ ا   وَ مِ�نْ ہِ حَاصِ�بً ا عَلَ�يْ ا اَرْسَلْ�نَ ہِ حَاصِ�بً ا عَلَ�يْ اَرْسَلْ�نَ
�نْ  ھُمْ مَّ مِ�نْ �نْ وَ  ھُمْ مَّ مِ�نْ وَ      

حَ�ةُ �يْ صَّ ہُ ال �تْ �ذَ  اَخ�َ
حَ�ةُ �يْ صَّ ہُ ال �تْ �ذَ اَخ�َ

�نْ  �نْ  مَّ ہُمْ مَّ
ہُمْمِ�نْ
   وَ وَ مِ�نْ

رْ�ضَ ہِ الْْاَ ا �بِ �نَ سَ�فْ  �خَ
رْ�ضَ ہِ الْْاَ ا �بِ �نَ سَ�فْ �خَ

لِمَھُمْ 
ْ �ظ ُ لِ�يَ لِمَھُمْ وَ مَا کَا�نَ اللّٰہّٰ
ْ �ظ ُ لِ�يَ ا   وَ مَا کَا�نَ اللّٰہّٰ �نَ رَ�قْ

ا اَغ�ْ �نَ رَ�قْ
اَغ�ْ

  ۴۱۴۱ لِمُوْ�نَ
ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ لِمُوْ�نَا اَ
ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ ا اَ وْۤۤ ُ �ن ا

َ
وْوَ لٰکِ�نْ ك �نُ ا
َ

وَ لٰکِ�نْ ك

39. En (Wij vernietigden) ook de 
aAad en de Thamoed, en dit kunt 
u aan hun woonplaatsen duidelijk 
zien. Satan deed hun daden hun goed 
voorkomen, en leidde hen weg van 
het pad, ofschoon zij het duidelijk 
konden zien.2252 

40. Wij vernietigden eveneens Korach 
en Farao en Haman. bMozes kwam 
tot hen met duidelijke tekenen, maar 
zij handelden hoogmoedig op aarde. 
Toch konden zij Ons niet overtreffen. 

41. Zo grepen Wij ieder (van hen) om 
zijn zonden. Zo onder hen waren er, 
tegen wie Wij een hevige zandstorm 
zonden, en onder hen waren er die 
door een hevige rukwind werden 
getroffen, en onder hen waren er cdie 
Wij in de aarde deden verzinken, en 
onder hen waren er die Wij deden 
verdrinken.2253 dAllah was het niet, 
Die hun onrecht aandeed, maar zij 
handelden onrechtvaardig jegens 
zichzelf. 

a9:70. b28:37. c28:82. d16:34; 30:10.
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2254. Het onderwerp van de Eenheid van God waarmee de soera in de eerste plaats behandelt, 
wordt in dit vers afgesloten met een mooie metafoor die aan polytheïsten de dwaasheid, 
zinloosheid en valsheid van afgodische overtuigingen en praktijken duidelijk maakt. Ze zijn 
zo broos als het web van een spin en kunnen niet standhouden tegen intelligente kritiek.
2255. De uitdrukking Bil-haqqi betekent dat er duidelijk bewijs is van een intelligent ontwerp 
en doel in de schepping van de hemel en de aarde en dat er een diep en volmaakt plan 
werkzaam is in alle hemelse en aardse lichamen.
2256. Utlu betekent: verkondig; predik; lees, reciteer, herhaal, volg (Lane).
2256a. In dit vers worden drie dingen genoemd, namelijk het prediken en lezen van de Koran, 
het onderhouden van het gebed en het gedenken van Allah. Het doel van alle drie is om de 
mens te bevrijden van de slavernij van zonde en hem te helpen moreel en spiritueel op te 

 ِ وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �ذُ �خَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
 الَّ

ُ
ل ِ مَ�ثَ وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �ذُ �خَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ

 الَّ
ُ

ل مَ�ثَ
�تْ  �ذَ �خَ �تْ  اِ�تَّ �ذَ �خَ  اِ�تَّ وْ�تِ ُ کَ�ب لِ الْعَ�نْ َ ءَ کَمَ�ث آ وْ�تِاَوْلِ�يَ ُ کَ�ب لِ الْعَ�نْ َ ءَ کَمَ�ث آ اَوْلِ�يَ
�تُ  �يْ وْ�تِ لَ�بَ �يُ �تُ  وَ اِ�نَّ اَوْھَ�نَ الْ�بُ �يْ وْ�تِ لَ�بَ �يُ ا  وَ اِ�نَّ اَوْھَ�نَ الْ�بُ �تً �يْ ا �بَ �تً �يْ �بَ

  ۴۲۴۲ عْلَمُوْ�نَ وْا �يَ عْلَمُوْ�نَ لَوْ كَا�نُ وْا �يَ  لَوْ كَا�نُ وْ�تِ ُ کَ�ب وْ�تِالْعَ�نْ ُ کَ�ب الْعَ�نْ
ہٖ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �يَ مَا  عْلَمُ  �يَ  َ اللّٰہّٰ ہٖ اِ�نَّ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �يَ مَا  عْلَمُ  �يَ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
م۴۳۴۳ُ   �زُ الْحَکِ�يْ �يْ ِ عَ�ز مُ وَھُوَ الْ �زُ الْحَکِ�يْ �يْ ِ عَ�ز ءٍ  وَھُوَ الْ �يْ

َ ءٍ مِ�نْ �ش �يْ
َ مِ�نْ �ش

اسِ   وَ مَاوَ مَا ھَا لِل�نَّ رِ�بُ
�ضْ

الُ �نَ َ مْ�ث
َ ْ

لْكَ الْا ِ اسِ وَ �ت ھَا لِل�نَّ رِ�بُ
�ضْ

الُ �نَ َ مْ�ث
َ ْ

لْكَ الْا ِ وَ �ت
  ۴۴۴۴  الْعَالِمُوْ�نَ

َّ
لُھَاۤ اِلَّا ِ عْ�ق  الْعَالِمُوْ�نَ�يَ

َّ
لُھَاۤ اِلَّا ِ عْ�ق �يَ

   ِ
الْحَ�قّ  �بِ

رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ ُ السَّ لَ�قَ اللّٰہّٰ ِ�خَ
الْحَ�قّ  �بِ

رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ ُ السَّ لَ�قَ اللّٰہّٰ �خَ
 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ

�ةً �يَ
ٰ َ

لِكَ لَا ِ�يْ �ذٰ
ف � اِ�نَّ � �نَ �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ  لِّ

�ةً �يَ
ٰ َ

لِكَ لَا ِ�يْ �ذٰ
ف اِ�نَّ �

�بِ  كَ مِ�نَ الْکِ�تٰ �بِ اِلَ�يْ كَ مِ�نَ الْکِ�تٰ  مَاۤ اُوْحِ�يَ اِلَ�يْ
ُ

ل �تْ  مَاۤ اُوْحِ�يَ اُ
ُ

ل �تْ اُ
ھٰى  �نْ لٰو�ةَ �تَ صَّ ھٰى  اِ�نَّ ال �نْ لٰو�ةَ �تَ صَّ لٰو�ةَ  اِ�نَّ ال صَّ مِ ال لٰو�ةَ وَ اَ�قِ صَّ مِ ال وَ اَ�قِ
رُ 

ْ
ك رُ  وَ لَ�ذِ

ْ
ك رِ  وَ لَ�ذِ

َ
ك ءِ وَ الْمُ�نْ آ َ حْ�ش رِ عَ�نِ الْ�فَ

َ
ك ءِ وَ الْمُ�نْ آ َ حْ�ش عَ�نِ الْ�فَ

مَا  عْلَمُ  �يَ  ُ اللّٰہّٰ وَ  مَا   عْلَمُ  �يَ  ُ اللّٰہّٰ وَ    رُ  اَکْ�بَ  ِ رُ اللّٰہّٰ اَکْ�بَ  ِ اللّٰہّٰ
  ۴۶۴۶ وْ�نَ عُ �نَ صْ وْ�نَ�تَ عُ �نَ صْ �تَ

42. De gelijkenis van hen die helpers 
verkiezen naast Allah, is als de 
gelijkenis van de spin die zich een 
huis maakt; en het zwakste2254 van de 
huizen is zeker het huis van de spin, 
als zij het slechts wisten! 

43. Voorwaar, Allah weet wat zij 
naast Hem aanroepen; en Hij is de 
Almachtige, de Alwijze. 

44. En adit zijn gelijkenissen die Wij 
voor de mensen geven, maar alleen zij 
die kennis bezitten, begrijpen ze. 

45. bAllah schiep de hemelen en de 
aarde in waarheid.2255 Daarin is zeker 
een teken voor hen die willen geloven. 

Deel 21
R. 5. 

46. cVerkondig2256 hetgeen u in het 
Boek is geopenbaard, en onderhoud 
het gebed. Voorwaar, het gebed 
weerhoudt van ondeugd en kwaad. 
En Allah gedachtig te zijn, is 
inderdaad het hoogste. Allah weet 
wat u doet.2256a 

a13:18; 14:26. b6:74; 16:4; 39:6. c18:28.
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stijgen. Een levend geloof in een Opperwezen is het basisprincipe van alle geopenbaarde 
religies, omdat het dit geloof is dat kan dienen als een krachtige en effectieve controle op de 
slechte neigingen en handelingen van de mens. Daarom keert de Koran keer op keer terug 
naar het onderwerp van het bestaan van God en spreekt van Zijn grote kracht, glorie en liefde 
en legt de grootste nadruk op de goddelijke herinnering in de vorm van het islamitische 
gebed, dat, indien uitgevoerd met alle noodzakelijke voorwaarden, zuiverheid van geest en 
handelingen, het onvermijdelijke resultaat is.
2257. Het vers stelt een zeer gezond principe vast om ons te leiden bij het prediken van ons 
geloof aan anderen. We moeten beginnen met het benadrukken van die overtuigingen en 
religieuze principes die gemeenschappelijk zijn tussen ons en onze tegenstander.
2258. Het feit dat een man die noch kon lezen noch schrijven, en die geboren werd in een land 
en leefde onder een volk, afgesloten van alle contact met de beschaafde mensheid, theoretisch 
geen kennis kon hebben van de andere geopenbaarde geschriften, in staat zou zijn geweest 
om een Boek te produceren dat niet alleen alles bevat wat van blijvende waarde is in die 
geschriften, maar ook een compendium is van alle universele leerstellingen die bedoeld zijn 
om te voldoen aan de morele en spirituele behoeften van de mensheid voor alle tijden, vormt 
een onfeilbaar bewijs van de Koran als een geopenbaard Boek en de Heilige Profeetsa als een 
goddelijke Leraar.

�يْ  �تِ
الَّ �بِ اِلَّاَّ �بِ  الْکِ�تٰ

َ
�يْ ا اَھْل �تِ

الَّ �بِ اِلَّاَّ �بِ  الْکِ�تٰ
َ

ا اَھْل
ۤۤ
ادِلُوْ َ �ج ادِلُوْوَ لََا �تُ َ �ج وَ لََا �تُ

ہُمْ  
ہُمْمِ�نْ
لَمُوْا مِ�نْ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ

اِلَّاَّ الَّ لَمُوْا   َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
اِلَّاَّ الَّ   ُھِ�يَ اَحْسَ�نُ ھِ�يَ اَحْسَ�ن

لَ  ِ �ز
ا وَ اُ�نْ �نَ لَ اِلَ�يْ ِ �ز

�يْۤ اُ�نْ �ذِ
الَّ ا �بِ لَ ا اٰمَ�نَّ ِ �ز

ا وَ اُ�نْ �نَ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
�يْۤ اُ�نْ �ذِ

الَّ ا �بِ ا اٰمَ�نَّ
ۤۤ
وْلُوْ وْلُوْوَ�قُ وَ�قُ

حْ�نُ  ا وَ اِلٰھُكُمْ وَاحِدٌ وَّ �نَ کُمْ وَ اِلٰھُ�نَ حْ�نُ اِلَي�ْ ا وَ اِلٰھُكُمْ وَاحِدٌ وَّ �نَ کُمْ وَ اِلٰھُ�نَ اِلَي�ْ
  ۴۷۴۷ لَہٗ مُسْلِمُوْ�نَلَہٗ مُسْلِمُوْ�نَ

   �بَ كَ الْکِ�تٰ اۤ اِلَ�يْ لْ�نَ �زَ
�نْ لِكَ اَ َوَ كَ�ذٰ �ب كَ الْکِ�تٰ اۤ اِلَ�يْ لْ�نَ �زَ
�نْ لِكَ اَ وَ كَ�ذٰ

  ٖہ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ َ �يُ �ب ھُمُ الْکِ�تٰ �نٰ �يْ �نَ اٰ�تَ �يْ �ذِ
الَّ ہٖ�فَ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ َ �يُ �ب ھُمُ الْکِ�تٰ �نٰ �يْ �نَ اٰ�تَ �يْ �ذِ
الَّ �فَ

مَا  وَ  مَا   وَ    ہٖ  �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ  ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ مِ�نْ  ہٖ وَ  �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ  ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ مِ�نْ  وَ 

  ۴۸۴۸ رُوْ�نَ ِ اۤ اِلَّاَّ الْکٰ�ف �نَ �تِ �يٰ اٰ حَدُ �بِ ْ ج� رُوْ�نَ�يَ ِ اۤ اِلَّاَّ الْکٰ�ف �نَ �تِ �يٰ اٰ حَدُ �بِ ْ ج� �يَ

�بٍ  لِہٖ مِ�نْ كِ�تٰ �بْ لُوْا مِ�نْ �قَ �تْ �تَ �تَ �بٍ وَ مَا كُ�نْ لِہٖ مِ�نْ كِ�تٰ �بْ لُوْا مِ�نْ �قَ �تْ �تَ �تَ وَ مَا كُ�نْ
ا�بَ  رْ�تَ لَّاَّ ا  اِ�ذً كَ  �نِ مِ�يْ �يَ ہٗ �بِ طُّ �خُ �تَ لََا  ا�بَ وَّ رْ�تَ لَّاَّ ا  اِ�ذً كَ  �نِ مِ�يْ �يَ ہٗ �بِ طُّ �خُ �تَ لََا  وَّ

  ۴۹۴۹ لُوْ�نَ طِ لُوْ�نَالْمُ�بْ طِ الْمُ�بْ

47. En twist met de mensen van het 
Boek slechts aop de goede wijze. Maar 
zeg tegen de onrechtvaardigen: “Wij 
geloven in hetgeen ons is geopenbaard 
en hetgeen u is geopenbaard; en onze 
God en uw God is Eén;2257 en aan 
Hem onderwerpen wij ons.” 

48. En aldus hebben Wij u het Boek 
nedergezonden, ben zij aan wie Wij 
het Boek hebben gegeven, geloven 
erin. En onder dezen (Mekkanen) 
zijn er die erin geloven. En het zijn 
alleen de ondankbaren die Onze 
tekenen verwerpen. 

49. cEn voordien las u geen boek, 
noch schreef u (een boek) met uw 
rechterhand, anders zouden de 
leugenaars aan de (echtheid) ervan 
hebben kunnen twijfelen.2258 

a16:126; 23:97; 41:35. b11:18. c42:53.
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2259. Terwijl het vorige vers verwees naar extern bewijs ter ondersteuning van de Koran als het 
geopenbaarde Woord van God, levert dit vers intern bewijs, namelijk dat uit de harten van 
degenen die begiftigd zijn met kennis van de Koran bronnen van goddelijk licht voortkomen.
2260. Op de eis van ongelovigen voor een Teken van bestraffing (zie vorig vers), geeft het 
huidige vers een antwoord vol pathos. Het vraagt hun waarom ze een Teken van bestraffing 
eisen, terwijl God hun al een Teken van genade heeft gegeven in de vorm van de Koran, 
waardoor ze eminence kunnen verkrijgen en een geëerd en gerespecteerd volk kunnen 
worden in de wereld.

�نَ  �يْ �ذِ
ِ�يْ صُدُوْرِ الَّ

ف �تٌ � �نٰ �يِّ �تٌۢ �بَ  ھُوَ اٰ�يٰ
ْ

ل �نَ �بَ �يْ �ذِ
ِ�يْ صُدُوْرِ الَّ

ف �تٌ � �نٰ �يِّ �تٌۢ �بَ  ھُوَ اٰ�يٰ
ْ

ل �بَ
اۤ اِلَّاَّ  �نَ �تِ �يٰ اٰ حَدُ �بِ ْ ج� اۤ اِلَّاَّ  وَ مَا �يَ �نَ �تِ �يٰ اٰ حَدُ �بِ ْ ج� عِلْمَ وَ مَا �يَ وا الْ عِلْمَاُوْ�تُ وا الْ اُوْ�تُ

  ۵۰۵۰ لِمُوْ�نَ
ّٰ لِمُوْ�نَال�ظ
ّٰ ال�ظ

�نْ  مِّ �تٌ  اٰ�يٰ ہِ  عَلَ�يْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ �نْ   مِّ �تٌ  اٰ�يٰ ہِ  عَلَ�يْ لَ  ِ �ز
اُ�نْ  

ۤ
لََا
ۤ
لََا لَوْ  الُوْا  �قَ لَوْ وَ  الُوْا  �قَ وَ 

مَاۤ  مَاۤ  وَ اِ�نَّ ِ  وَ اِ�نَّ دَ اللّٰہّٰ �تُ عِ�نْ �يٰ مَا الْْاٰ  اِ�نَّ
ْ

ل ِ  �قُ دَ اللّٰہّٰ �تُ عِ�نْ �يٰ مَا الْْاٰ  اِ�نَّ
ْ

ل ہٖ  �قُ �بِّ ہٖ رَّ �بِّ رَّ
  ۵۱۵۱ �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ ا �نَ �نَ �نٌاَ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ ا �نَ �نَ اَ

كَ  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �زَ
�نْ اَ  

ۤ
ا َّ �ن اَ ھِمْ  ِ كْ�ف �يَ لَمْ  وَ  كَ اَ عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �زَ

�نْ اَ  
ۤ
ا َّ �ن اَ ھِمْ  ِ كْ�ف �يَ لَمْ  وَ  اَ

لِكَ  �يْ �ذٰ ِ
�ف لِكَ  اِ�نَّ  �يْ �ذٰ ِ
�ف ھِمْ اِ�نَّ  لٰى عَلَ�يْ �تْ َ �يُ �ب ھِمْالْکِ�تٰ لٰى عَلَ�يْ �تْ َ �يُ �ب الْکِ�تٰ

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �يُّ رٰى لِ�قَ
ْ

ك  وَّ �ذِ
رَحْمَ�ةً

َ
� ل وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �يُّ رٰى لِ�قَ

ْ
ك  وَّ �ذِ

رَحْمَ�ةً
َ

ل

کُمْ  �نَ �يْ �بَ وَ   ْ �ي �نِ �يْ �بَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ ى 
کَ�فٰ  

ْ
ل کُمْ �قُ �نَ �يْ �بَ وَ   ْ �ي �نِ �يْ �بَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ ى 

کَ�فٰ  
ْ

ل �قُ
مٰوٰ�تِ  ِی السَّ

ف مَا � عْلَمُ  مٰوٰ�تِ �يَ ِی السَّ
ف مَا � عْلَمُ  دًا   �يَ ھِ�يْ

َ دًا �ش ھِ�يْ
َ �ش

اطِلِ  الْ�بَ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اطِلِ  وَ الَّ الْ�بَ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
رْ�ضِ  وَ الَّ رْ�ضِ وَ الْْاَ وَ الْْاَ

ھُمُ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ ھُمُ   كَ  ٔىِ اُولٰٓ    ِ اللّٰہّٰ �بِ رُوْا 
كَ�فَ ِ وَ  اللّٰہّٰ �بِ رُوْا 
كَ�فَ وَ 

  ۵۳۵۳ سِرُوْ�نَ
سِرُوْ�نَالْ�خٰ
الْ�خٰ

50. Neen, het zijn duidelijke 
tekenen in het hart van hen aan wie 
kennis is gegeven.2259 En alleen de 
onrechtvaardigen verwerpen Onze 
tekenen. 

51. Toch zeggen zij: a“Waarom zijn 
hem geen tekenen van zijn Heer 
nedergezonden?” Zeg: “De tekenen 
zijn bij Allah alleen, en ik ben slechts 
een bduidelijke Waarschuwer.” 

52. Is het niet genoeg voor hen dat 
Wij u het Boek hebben geopenbaard 
dat aan hen wordt voorgelezen? 
Voorwaar, hierin is barmhartigheid en 
aanzien voor een volk dat gelooft.2260 

R. 6. 
53. Zeg: c“Allah is voldoende als 
Getuige tussen u en mij. Hij weet 
alles wat in de hemelen en op aarde is. 
Zij die in de leugen geloven en Allah 
verwerpen, zijn de verliezers.” 

a6:38; 13:28. b22:50; 26:116; 51:51; 67:27. c4:167; 6:20; 13:44; 48:29.
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2261. Het vers geeft een direct antwoord op de eis van ongelovigen voor het Teken van 
bestraffing en zegt dat in plaats van voordeel te halen uit het Teken van genade dat aan hen 
is gegeven in de vorm van de Koran, deze ongelukkige mensen volharden in hun vraag om 
bestraffing. Dus ze zullen dit Teken hebben en de bestraffing zal plotseling over hen komen 
en uit kwartieren die het minst worden verwacht. Maar ze zullen moeten wachten op een 
vastgestelde en aangewezen termijn.
2261a. De bestraffing waarnaar wordt verwezen in het vorige vers is de bestraffing die aan 
de ongelovigen is beloofd in dit leven. De bestraffing die in dit vers wordt genoemd, is de 
bestraffing die aan hen is beloofd in het Hiernamaals.
2262. Wanneer goddelijke bestraffing komt, is deze plotseling en snel en overweldigt het 
ongelovigen vanuit elke richting.

  
ۤ
لََا
ۤ
ا�بِ  وَلَوْ  وَلَوْ لََا عَ�ذَ الْ كَ �بِ لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ ا�بِ وَ �يَ عَ�ذَ الْ كَ �بِ لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ وَ �يَ

   ُ ا�ب عَ�ذَ ءَھُمُ الْ آ َ �ج ى لَّ سَمًّ  مُّ
ٌ

ل َ ُاَ�ج ا�ب عَ�ذَ ءَھُمُ الْ آ َ �ج ى لَّ سَمًّ  مُّ
ٌ

ل َ اَ�ج
  ۵۴۵۴ عُرُوْ�نَ

ْ �ش  وَّ ھُمْ لََا �يَ
�ةً �تَ غ�ْ ھُمْ �بَ �نَّ �يَ ِ �ت اْ عُرُوْ�نَوَلَ�يَ

ْ �ش  وَّ ھُمْ لََا �يَ
�ةً �تَ غ�ْ ھُمْ �بَ �نَّ �يَ ِ �ت اْ وَلَ�يَ

اِ�نَّ  وَ  اِ�نَّ   وَ    ا�بِ  عَ�ذَ الْ �بِ كَ  لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ ا�بِ �يَ عَ�ذَ الْ �بِ كَ  لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ �يَ

 � �نَ رِ�يْ ِ الْکٰ�ف  �بِ
طَ�ةٌۢ مَ لَمُحِ�يْ ھَ�نَّ َ � �ج �نَ رِ�يْ ِ الْکٰ�ف  �بِ
طَ�ةٌۢ مَ لَمُحِ�يْ ھَ�نَّ َ �ج

ھِمْ  وْ�قِ �فَ مِ�نْ   ُ ا�ب عَ�ذَ الْ ىھُمُ  ٰ �ش غ�ْ �يَ وْمَ  ھِمْ �يَ وْ�قِ �فَ مِ�نْ   ُ ا�ب عَ�ذَ الْ ىھُمُ  ٰ �ش غ�ْ �يَ وْمَ  �يَ
وْا  وْ�قُ وْلُ �ذُ �قُ لِھِمْ وَ �يَ ُ ِ اَرْ�ج حْ�ت وْا وَ مِ�نْ �تَ وْ�قُ وْلُ �ذُ �قُ لِھِمْ وَ �يَ ُ ِ اَرْ�ج حْ�ت وَ مِ�نْ �تَ

  ۵۶۵۶ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ مَا مَا کُ�نْ
�يْ  ِ �يْ ا اِ�نَّ اَرْ�ض ِ ا اِ�نَّ اَرْ�ض

ۤۤ
وْ ُ �نَ اٰمَ�ن �يْ �ذِ

ادِ�يَ الَّ عِ�بَ وْ�يٰ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ادِ�يَ الَّ عِ�بَ �يٰ

  ۵۷۵۷ دُوْ�نِ اعْ�بُ ا�يَ �فَ �يَّ اِ  �فَ
عَ�ةٌ دُوْ�نِوَاسِ اعْ�بُ ا�يَ �فَ �يَّ اِ  �فَ
عَ�ةٌ وَاسِ

ا  �نَ مَّ اِلَ�يْ
ا �ثُ �نَ مَّ اِلَ�يْ
 الْمَوْ�تِ   �ثُ

�ةُ �قَ ِ ٔى
ٓ
ا َ سٍ �ذ �فْ  �نَ

ُّ
 الْمَوْ�تِ کُل

�ةُ �قَ ِ ٔى
ٓ
ا َ سٍ �ذ �فْ  �نَ

ُّ
کُل

  ۵۸۵۸ وْ�نَ عُ َ رْ�ج وْ�نَ�تُ عُ َ رْ�ج �تُ

54. aZij vragen u de straf te verhaasten. 
En indien er geen termijn was 
genoemd, zou de straf reeds over hen 
zijn gekomen. Toch zal deze hen zeker 
onverwachts2261 overvallen terwijl zij 
het niet bemerken. 

55. Zij vragen u de straf2261a te 
verhaasten, maar de bhel zal de 
ongelovigen waarlijk omringen, 

56. cOp de Dag waarop de straf hen 
van boven en van onder hun voeten2262 
zal overweldigen. Hij zal zeggen: 
“Onderga wat u hebt bedreven.” 

57. O Mijn gelovige dienaren, Mijn 
aarde is uitgestrekt. Aanbid dus Mij 
alleen. 

58. dIedere ziel zal de dood ondergaan. 
Daarna zult u tot Ons worden 
teruggebracht. 

a22:48; 26:205; 27:72, 73; 37:177, 178. b9:49, 13:36; 17:9. c6:9. d3:186; 21:36.
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2263. Aan gelovigen wordt hier in duidelijke en ondubbelzinnige bewoordingen beloofd dat 
degenen die hun haard en huis verlaten op de weg van God, en vervolgens standvastig blijven 
in hun geloof en goede daden verrichten, de beloning die ze krijgen, veruit alle verliezen 
overtreft die ze lijden omwille van God.
2264. Als zelfs dieren en vogels niet zonder voedsel gaan, is het ondenkbaar dat de mens, die 
Gods meest nobele schepping is en zijn hoogtepunt en toppunt, zou verhongeren.
2265. God is de Schepper en Bron van al het leven, en voor de continuïteit ervan heeft Hij alle 
krachten van de natuur ingezet ten dienste van de mens.

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَعَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ وَ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَعَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وَ الَّ

رِ�يْ  ْ ج� ا �تَ رَ�فً
�ةِ غ�ُ �نَّ َ �نَ الْج� ھُمْ مِّ �نَّ

�ئَ وِّ َ �ب رِ�يْ لَ�نُ ْ ج� ا �تَ رَ�فً
�ةِ غ�ُ �نَّ َ �نَ الْج� ھُمْ مِّ �نَّ

�ئَ وِّ َ �ب لَ�نُ
عْمَ  ِ عْمَ  �ن ِ ھَا  �ن �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ ھَا الْْاَ ِ حْ�ت ھَا مِ�نْ �تَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ
�نْ ھَا الْْاَ ِ حْ�ت مِ�نْ �تَ

 � �نَ عٰمِلِ�يْ رُ الْ ْ � اَ�ج �نَ عٰمِلِ�يْ رُ الْ ْ اَ�ج
  ۶۰۶۰ لُوْ�نَ وَکَّ �تَ ھِمْ �يَ رُوْا وَ عَلٰى رَ�بِّ �نَ صَ�بَ �يْ �ذِ

لُوْ�نَالَّ وَکَّ �تَ ھِمْ �يَ رُوْا وَ عَلٰى رَ�بِّ �نَ صَ�بَ �يْ �ذِ
الَّ

  ھَا
�قَ رِ�زْ  

ُ
حْمِل �تَ �ةٍ لَّاَّ  �بَّ دَآ �نْ  مِّ �نْ  �يِّ اَ

َ
ك ھَاوَ 

�قَ رِ�زْ  
ُ

حْمِل �تَ �ةٍ لَّاَّ  �بَّ دَآ �نْ  مِّ �نْ  �يِّ اَ
َ

ك وَ 
عُ  مِ�يْ عُ  وَ ھُوَ السَّ مِ�يْ اکُمْ  وَ ھُوَ السَّ ھَا وَ اِ�يَّ

�قُ رْ�زُ ُ �يَ اکُمْ اَللّٰہّٰ ھَا وَ اِ�يَّ
�قُ رْ�زُ ُ �يَ اَللّٰہّٰ

م۶۱۶۱ُ   عَلِ�يْ مُالْ عَلِ�يْ الْ
مٰوٰ�تِ  لَ�قَ السَّ �نْ �خَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ مٰوٰ�تِ وَ لَٔىِ لَ�قَ السَّ �نْ �خَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ وَ لَٔىِ
مَرَ 

مْسَ وَ الْ�قَ َّ رَ ال�ش
 وَ سَخ�َّ

رْ�ضَ مَرَ وَ الْْاَ
مْسَ وَ الْ�قَ َّ رَ ال�ش

 وَ سَخ�َّ
رْ�ضَ وَ الْْاَ

  ۶۲۶۲ كُوْ�نَ �فَ �ؤْ ى �يُ
�نّٰ اَ

َ كُوْ�نَ�ف �فَ �ؤْ ى �يُ
�نّٰ اَ

َ ُ   �ف �نَّ اللّٰہّٰ
ُ

وْل �قُ ُ لَ�يَ �نَّ اللّٰہّٰ
ُ

وْل �قُ لَ�يَ

ءُ مِ�نْ  آ َ �ش �قَ لِمَ�نْ �يَّ �زْ سُطُ الرِّ ْ �ب ُ �يَ ءُ مِ�نْ اَللّٰہّٰ آ َ �ش �قَ لِمَ�نْ �يَّ �زْ سُطُ الرِّ ْ �ب ُ �يَ اَللّٰہّٰ
ءٍ  �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل َ �بِ ءٍ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل َ �بِ دِرُ لَہٗ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �قْ ادِہٖ وَ �يَ دِرُ لَہٗ عِ�بَ �قْ ادِہٖ وَ �يَ عِ�بَ

م۶۳۶۳ٌ   مٌعَلِ�يْ عَلِ�يْ

59. En hen die geloven en goede 
werken doen, zullen Wij zeker 
huisvesten in verheven awoningen van 
het paradijs,2263 waaronder rivieren 
stromen. Zij zullen erin vertoeven. 
Hoe voortreffelijk is de beloning van 
hen die goeddoen, 

60. bDie standvastig zijn en hun 
vertrouwen in hun Heer stellen. 

61. En hoeveel dieren zijn er die hun 
eigen onderhoud niet meedragen! 
cAllah zorgt voor hen en voor u.2264 En 
Hij is de Alhorende, de Alwetende. 

62. En als u hun vraagt “Wie heeft de 
hemelen en de aarde geschapen, en de 
zon en de maan din dienst gesteld?”,2265 
zullen zij zeker zeggen: “Allah”. Hoe 
dan worden zij (van de waarheid) 
afgewend? 
63. eAllah vergroot en beperkt het 
levensonderhoud voor wie Hij wil 
van Zijn dienaren. Voorzeker, Allah 
heeft kennis van alle dingen. 

a25:76; 34:38. b16:43. c11:7. d7:55; 13:3; 31:30; 35:14; 39:6. e13:27; 30:38; 34:37; 39:53; 42:13.
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2266. Het leven zonder ontberingen en opofferingen voor een nobel doel, omwille van God, is 
‘niets dan tijdverdrijf en spel’, een nutteloos en doelloos bestaan. Het doelgerichte leven is dat 
wat wordt besteed aan het streven naar een verheven en nobel doel en aan de voorbereiding 
op het eeuwige leven dat God voor de mens heeft geschapen.
2267. Dit vers vormt een permanente getuigenis van de Kaäba als God’s eigen Heilige Huis. 
Sinds de komst van de Islam, toen het goddelijk werd verklaard als de eeuwige Kibla van de 
mensheid, en zelfs in de Dagen van Onwetendheid toen de Arabieren geen respect hadden 
voor het menselijk leven, bleef het gebied genaamd de Haram - de omgeving van de Kaäba, 
een toevluchtsoord van veiligheid. Terwijl er buiten geen veiligheid was, heerste er complete 

ءِ  مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَّ
�نْ �نَّ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ ءِ وَ لَٔىِ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَّ
�نْ �نَّ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ وَ لَٔىِ

ھَا  ِ عْدِ مَوْ�ت  مِ�نْۢ �بَ
رْ�ضَ ہِ الْْاَ ا �بِ اَحْ�يَ

ءً �فَ ھَا مَآ ِ عْدِ مَوْ�ت  مِ�نْۢ �بَ
رْ�ضَ ہِ الْْاَ ا �بِ اَحْ�يَ

ءً �فَ مَآ
 

ْ
ل   �بَ

ْ
ل ِ  �بَ لِ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ ِ  �قُ لِ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ ُ  �قُ �نَّ اللّٰہّٰ

ُ
وْل �قُ ُ لَ�يَ �نَّ اللّٰہّٰ
ُ

وْل �قُ لَ�يَ
 � لُوْ�نَ ِ عْ�ق  �يَ

َ
رُھُمْ لَا

َ كْ�ث � اَ لُوْ�نَ ِ عْ�ق  �يَ
َ

رُھُمْ لَا
َ كْ�ث اَ

لَھْوٌ  اِلَّاَّ  اۤ  �يَ �نْ الدُّ و�ةُ  ٰ الْحَ�ي ہِ  ھٰ�ذِ لَھْوٌ وَمَا  اِلَّاَّ  اۤ  �يَ �نْ الدُّ و�ةُ  ٰ الْحَ�ي ہِ  ھٰ�ذِ وَمَا 
لَھِ�يَ  رَ�ةَ  �خِ ارَ الْْاٰ لَھِ�يَ  وَ اِ�نَّ الدَّ رَ�ةَ  �خِ ارَ الْْاٰ ٌ  وَ اِ�نَّ الدَّ ٌ وَّ لَعِ�ب وَّ لَعِ�ب

  ۶۵۶۵ عْلَمُوْ�نَ وْا �يَ �نُ عْلَمُوْ�نَ لَوْ كَا وْا �يَ �نُ وَا�نُ  لَوْ كَا وَا�نُ الْحَ�يَ الْحَ�يَ
 َ اللّٰہّٰ دَعَوُا  لْكِ  الْ�فُ فیِ  � وْا  ُ رَکِ�ب ا  اِ�ذَ

َ �فَ اللّٰہّٰ دَعَوُا  لْكِ  الْ�فُ فیِ  � وْا  ُ رَکِ�ب ا  اِ�ذَ
�فَ

ىھُمْ  ّٰ ج� ا �نَ لَمَّ
ىھُمْ  �فَ ّٰ ج� ا �نَ لَمَّ
�نَ  �فَ �يْ �نَ لَہُ الدِّ صِ�يْ لِ �نَ مُ�خْ �يْ �نَ لَہُ الدِّ صِ�يْ لِ مُ�خْ

 � ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا ھُمْ �يُ رِّ اِ�ذَ � اِلَى الْ�بَ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا ھُمْ �يُ رِّ اِ�ذَ اِلَى الْ�بَ

  وْا عُ مَ�تَّ �تَ وْا وَ لِ�يَ عُ مَ�تَّ �تَ ھُمْ  وَ لِ�يَ �نٰ �يْ مَاۤ اٰ�تَ رُوْا �بِ
کْ�فُ ھُمْ لِي�َ �نٰ �يْ مَاۤ اٰ�تَ رُوْا �بِ
کْ�فُ لِي�َ

  ۶۷۶۷ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
سَوْ�فَ

عْلَمُوْ�نَ�فَ  �يَ
سَوْ�فَ

�فَ

ا  ا حَرَمًا اٰمِ�نً عَلْ�نَ َ ا �ج �نَّ رَوْا اَ وَلَمْ �يَ ا اَ ا حَرَمًا اٰمِ�نً عَلْ�نَ َ ا �ج �نَّ رَوْا اَ وَلَمْ �يَ اَ
  ْحَوْلِھِم مِ�نْ  اسُ  ال�نَّ �فُ  طَّ �خَ �تَ �يُ حَوْلِھِمْوَّ  مِ�نْ  اسُ  ال�نَّ �فُ  طَّ �خَ �تَ �يُ وَّ 
 ِ اللّٰہّٰ عْمَ�ةِ  ِ �ن �بِ وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ اطِلِ  الْ�بَ �بِ ِ اَ�فَ اللّٰہّٰ عْمَ�ةِ  ِ �ن �بِ وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ اطِلِ  الْ�بَ �بِ اَ�فَ

  ۶۸۶۸ رُوْ�نَ
کْ�فُ رُوْ�نَ�يَ
کْ�فُ �يَ

64. En als u hun vraagt “Wie zendt 
water uit de hemel neder en geeft 
daarmee leven aan de aarde na haar 
dood?”, zullen zij zeker zeggen: 
“Allah”. Zeg: “Alle roem behoort aan 
Allah.” Maar de meesten van hen 
begrijpen het niet. 

R. 7. 
65. aHet tegenwoordige leven is niets 
dan een leeg vermaak en een spel, 
maar het Tehuis van het Hiernamaals, 
dat is het werkelijke leven, als zij dit 
slechts konden begrijpen!2266 

66. bEn wanneer zij aan boord van 
een schip gaan, roepen zij Allah aan, 
oprecht zijnde in gehoorzaamheid 
aan Hem. Maar wanneer Hij hen 
veilig aan wal brengt, zie, dan schrijven 
zij deelgenoten aan Hem toe, 
67. cZodat zij datgene wat Wij hun 
hebben geschonken, verloochenen 
en zich vermaken. Maar zij zullen het 
weldra te weten komen. 

68. Hebben zij niet gezien dat Wij 
een veilig heiligdom (Mekka) hebben 
gemaakt, terwijl overal om hen 
heen mensen worden weggerukt?2267 
dGeloven zij dan in een leugen, en 
ontkennen zij de gunsten van Allah? 

a6:33; 47:37; 57:21. b10:23; 31:33. c16:56; 30:35. d16:73.
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veiligheid en vrede binnenin.
2268. Jihad zoals voorgeschreven door de Islam bestaat niet uit doden en gedood worden, maar 
uit hard streven om het genoegen van God te winnen, het woord Fina betekent ‘ontmoet 
Ons’.

 ِ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ ِ وَ مَ�نْ اَ�ظ رٰى عَلَى اللّٰہّٰ �تَ �نِ ا�فْ لَمُ مِمَّ ْ وَ مَ�نْ اَ�ظ
  ٗہ ءَ آ َ ا �ج لَمَّ  ِ

الْحَ�قّ �بِ �بَ  اَوْ کَ�ذَّ ا  �بً ہٗکَ�ذِ ءَ آ َ ا �ج لَمَّ  ِ
الْحَ�قّ �بِ �بَ  اَوْ کَ�ذَّ ا  �بً کَ�ذِ

  ۶۹۶۹ �نَ رِ�يْ ِ لْكٰ�ف وًى لِّ
ْ مَ مَ�ث ھَ�نَّ َ ِ�يْ �ج

ف سَ � ْ لَ�ي �نَاَ رِ�يْ ِ لْكٰ�ف وًى لِّ
ْ مَ مَ�ث ھَ�نَّ َ ِ�يْ �ج

ف سَ � ْ لَ�ي اَ

ھُمْ  �نَّ ھْدِ�يَ لَ�نَ ا  �نَ �يْ �فِ اھَدُوْا  َ �نَ �ج �يْ �ذِ
ھُمْ وَ الَّ �نَّ ھْدِ�يَ لَ�نَ ا  �نَ �يْ �فِ اھَدُوْا  َ �نَ �ج �يْ �ذِ
وَ الَّ

 � �نَ �يْ َ لَمَعَ الْمُحْسِ�نِ �  وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ �يْ َ لَمَعَ الْمُحْسِ�نِ ا  وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ لَ�نَ ا سُ�بُ لَ�نَ سُ�بُ

69. aEn wie is onrechtvaardiger dan 
hij die een leugen verzint over Allah, 
of de Waarheid verloochent wanneer 
zij tot hem komt? bIs er geen woning 
in de hel voor de ongelovigen? 

70. En hen die naar Ons streven,2268 
zullen Wij zeker op Onze wegen 
leiden. Voorwaar, Allah is met hen 
die goeddoen.

a6:22; 10:18; 39:33. b18:103; 33:9; 48:14.
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Datum van openbaring en context
De soera werd geopenbaard in Mekka, maar het is moeilijk om aan de openbaring 
een exacte datum toe te kennen. De betrouwbaarste bronnen echter plaatsen haar 
in het zesde of zevende jaar van de Roep, aangezien in dat jaar de situatie met 
betrekking tot de Perzische veroveringen, naar welke de soera duidelijk verwijst, 
op zijn hoogtepunt was. De Perzische legers klopten zelfs aan de poorten van 
Constantinopel en de schande en de vernedering van de Romeinen hadden 
hun dieptepunt bereikt. Tegen het slot van de vorige soera werd verklaard dat 
het tegenwoordige leven slechts een tijdverdrijf is en een spel als het niet wordt 
besteed aan een nobel doel, en dat het werkelijke en eeuwigdurende leven dat leven 
is, waarin de geestelijke reiziger er uit alle macht naar streeft het welbehagen van 
God te verkrijgen. Deze soera begint met de profetische woorden dat de gelovigen 
de kwelling van beproevingen en tegenspoed die zij zullen moeten ondervinden, 
met succes zullen doorstaan, en dat als beloning voor hun opoffering en lijden de 
poorten van de goddelijke barmhartigheid voor hen zullen worden geopend. 

Onderwerp
Het overheersende thema van deze soera is het verslaan en de nederlaag van de 
krachten van ongeloof en duisternis en de opkomst en de zegelpraal van de Islam. 
Zij verklaart met een nadruk en zekerheid die alle twijfel wegneemt, dat de oude 
orde op het punt staat weg te vallen en dat een nieuwe en betere orde uit haar ruïnes 
zal tevoorschijn komen. De soera begint met de aankondiging van een profetie 
over de uiteindelijke overwinning van de Romeinen op de Perzen. Deze profetie 
werd gedaan in een tijd dat het tij van de Perzische verovering alles op de weg van 
haar onweerstaanbare opmars opzij veegde en de vernedering van de Romeinen 
haar grootste dieptepunt had bereikt. Het ging toen de menselijke kennis en het 
menselijke vernuft te boven te voorspellen dat binnen een periode van drie tot 
negen jaren de rollen voor de Perzen volledig zouden worden omgekeerd en dat de 
overwonnenen tot overwinnaars zouden worden. 

De profetie werd letterlijk vervuld onder de meest buitengewone en onvoorziene 
omstandigheden. De vervulling ervan hield een tweede en grotere profetie in dat 
de krachten van het ongeloof, die toen voor de arme en zwakke moslims te sterk 
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waren om te weerstaan, ook volkomen zouden worden verslagen, en dat de Islam 
zegevierend van kracht naar kracht zou voorwaarts gaan. 

Vervolgens verwijst de soera naar de grote krachten van God, die worden 
gemanifesteerd in de schepping van de hemelen en de aarde, de afwisseling van dag 
en nacht, het volmaakte ontwerp en de volmaakte orde die in het heelal bestaan, en 
de geboorte van de mens uit een zeer onbetekenend begin. Al deze dingen leiden tot 
de onweerstaanbare en onvermijdelijke conclusie dat God, Die zulke onmetelijke en 
onbegrensde macht heeft, ook de macht heeft om Islam te laten groeien van een klein 
zaadje tot een machtige boom onder de schaduw waarvan eens de gehele mensheid 
zal rusten. De Islam moet wel slagen omdat deze de ‘Din al-Fitrah’ is, d.w.z. dat 
de Islam zich aanpast aan de menselijke natuur, en aantrekkingskracht uitoefent 
op het geweten, de rede en het verstand van de mens. Zijn zegepraal zal worden 
bewerkstelligd door een grote en prachtige revolutie die in Arabië zal plaatsvinden. 
Een volk dat moreel zo goed als dood is, zal uit zijn diepe slaap van eeuwen worden 
gewekt, zal gretig drinken uit de geestelijke fontein die de Heilige Profeet (vrede zij 
met hem) zal doen stromen, en zal de fakkeldrager worden van geestelijk licht, en de 
Boodschap van de Islam uitdragen tot aan de uiteinden van de aarde. 

De soera eindigt met de opmerking dat tegenstand de vooruitgang van de Islam 
niet kan tegenhouden of vertragen. Op den duur zegeviert en bloeit de waarheid en 
wordt de leugen verslagen en vernederd. Dit verschijnsel heeft plaatsgevonden in de 
tijd van iedere Profeet van God en zal weer plaatsvinden in de tijd van de Heilige 
Profeet (vrede zij met hem). De Profeetsa wordt dan gevraagd om met geduld en 
standvastigheid alle vervolgingen en bespottingen waaraan hij is blootgesteld te 
verdragen, omdat hem spoedig succes ten deel zal vallen.
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Aantal ruku: 6
Aantal verzen: 61

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bAlif Laam Miem (Ik ben Allah, de 
Alwetende).2269

3. De Romeinen zijn verslagen 

4. In het nabijzijnde land,2269a maar zij 
zullen na hun nederlaag zeker 
overwinnen, 

5. Binnen drie tot negen jaren.2270 Van 
cAllah is het gebod daarvóór en daarna. 
En op die Dag zullen de gelovigen zich 
verheugen2271 
6. Over de hulp van Allah. Hij helpt 
wie Hij wil, en Hij is de Almachtige, de 
Genadige. 

a1:1, b29:2. c3:155; 13:32.

2269. Zie 16.
2269a. Palestina.
2270. Bid duidt op verschillende getallen zoals vijf, zeven, tien, enzovoort, maar wordt over 
het algemeen begrepen als drie tot negen (Lane).
2271. Om de betekenis van deze en de twee voorgaande verzen volledig te waarderen, is het 
noodzakelijk om een vluchtige blik te werpen op de politieke omstandigheden die heersten 
in de twee grote rijken aan de grenzen van Arabië - het Perzische en het Romeinse Rijk - 
kort voor de komst van de Heilige Profeetsa van de Islam. Ze waren in oorlog met elkaar. 
De eerste ronde was in het voordeel van de Perzen, wier veroveringstocht begon in 602 na 
Christus, toen Chosroes II de oorlog tegen Rome begon om de dood van Maurice, zijn 
beschermer en weldoener, te wreken. Gedurende twintig jaar werd het Romeinse Rijk 
overspoeld door Perzische legers zoals nooit tevoren. De Perzen plunderden Syrië en Klein-
Azië, en in 608 na Christus rukten ze op naar Chalcedon. Damascus werd ingenomen in 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � � الٓمّٓ الٓمّٓ

وْمُ�  ِ الرُّ �ت لِ�بَ وْمُ� غ�ُ ِ الرُّ �ت لِ�بَ غ�ُ
ھِمْ  لَ�بِ عْدِ غ�َ �نْۢ �بَ رْ�ضِ وَ ھُمْ مِّ

َ ْ
ى الْا

اَدْ�نَ  ْۤ �ي ِ
ف ھِمْ � لَ�بِ عْدِ غ�َ �نْۢ �بَ رْ�ضِ وَ ھُمْ مِّ

َ ْ
ى الْا

اَدْ�نَ  ْۤ �ي ِ
ف �

 � وْ�نَ ُ لِ�ب غ�ْ � سَ�يَ وْ�نَ ُ لِ�ب غ�ْ سَ�يَ
 

ُ
ل �بْ �قَ مِ�نْ  مْرُ  الْْاَ  ِ لِِلّٰہّٰ   

ُ
ل �بْ �قَ مِ�نْ  مْرُ  الْْاَ  ِ لِِلّٰہّٰ   �نَ  �يْ سِ�نِ عِ  ض�ْ �بِ  ْ �ي ِ

ف �نَ � �يْ سِ�نِ عِ  ض�ْ �بِ  ْ �ي ِ
ف �

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ رَحُ الْمُ�ؤ
�فْ �ذٍ �يَّ ِ وْمَٔى �  وَ �يَ وْ�نَ مِ�نُ ْ رَحُ الْمُ�ؤ
�فْ �ذٍ �يَّ ِ وْمَٔى عْدُ  وَ �يَ عْدُ وَ مِ�نْۢ �بَ وَ مِ�نْۢ �بَ

ءُ  وَ ھُوَ  وَ ھُوَ  آ َ �ش رُ مَ�نْ �يَّ صُ �نْ ءُ  �يَ آ َ �ش رُ مَ�نْ �يَّ صُ �نْ ِ  �يَ رِ اللّٰہّٰ صْ �نَ ِ �بِ رِ اللّٰہّٰ صْ �نَ �بِ
مُ�  حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز مُ� الْ حِ�يْ �زُ الرَّ �يْ ِ عَ�ز الْ
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613. Het omliggende gebied, waar geen Perzen ooit eerder voet hadden gezet sinds de 
stichting van het rijk, werd volledig verwoest. In juni 614 werd ook Jeruzalem veroverd. 
De hele christenheid was geschokt door het nieuws dat de Perzen samen met de patriarch 
het Kruis van Christus hadden meegenomen. Het Christendom was vernederd in het stof.
De vloedgolf van Perzische verovering stopte niet met de verovering van Jeruzalem. Egypte 
werd vervolgens veroverd, Klein-Azië opnieuw overspoeld, en de vervulling van de profetie 
was zo opmerkelijk en onverwacht dat bevooroordeelde christelijke schrijvers grote moeite 
hadden om het te verklaren. Rodwell zegt dat de klinkertekens van de Arabische uitdrukking 
die in het vers wordt gebruikt, niet waren beslist, zodat het beide kanten op kon worden 
gelezen, d.w.z. Sayaghlibun wat “ze zullen zegevieren” betekent, of Sayughlabun wat “ze 
zullen worden verslagen” betekent. Hij voegt zelfs toe dat de dubbelzinnigheid opzettelijk 
was. De heer Rodwell doet alsof hij dit eenvoudige feit niet begrijpt dat de klinkers van een 
uitdrukking die honderden keren in het dagelijkse gebed en anderszins was gereciteerd, 
moeilijk onbeslist konden worden gelaten. De heer Wherry gaat nog een stap verder. Hij 
zegt: ‘Onze dagelijkse kranten voorspellen voortdurend dergelijke politieke gebeurtenissen.’ 
Op deze vruchteloze poging van de heer Wherry om de profetie te verklaren en haar belang 
te bagatelliseren, geeft Gibbons hierboven gegeven citaat een vernietigend antwoord.
2272. De belofte wordt genoemd in 8:43.
2273. De kennis van ongelovigen beperkt zich tot het begrip van de fysieke oorzaken van 
gebeurtenissen, maar de oorzaken van de nederlaag van de Perzen en die van de Qoeraisj 
lagen dieper en waren meer spiritueel dan materieel of fysiek.
2274. Als ongelovigen hadden nagedacht over de grote krachten en vermogens waarmee de 
mens is begiftigd, en ook hadden nagedacht over de zeer beperkte duur van hun wereldse 
bestaan, zouden ze hebben beseft dat het leven van de mens op aarde niet het einddoel van 
zijn schepping is en dat er een voller en beter leven is voorbij het graf, waar de spirituele 

ُ وَعْدَہٗ وَ لٰكِ�نَّ  لِ�فُ اللّٰہّٰ �خْ  �يُ
َ

ُ وَعْدَہٗ وَ لٰكِ�نَّ  لَا لِ�فُ اللّٰہّٰ �خْ  �يُ
َ

ِ  لَا ِ وَعْدَ اللّٰہّٰ وَعْدَ اللّٰہّٰ
  ۷۷ عْلَمُوْ�نَ اسِ لََا �يَ رَ ال�نَّ

َ عْلَمُوْ�نَاَکْ�ث اسِ لََا �يَ رَ ال�نَّ
َ اَکْ�ث

  ا �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ �نَ الْحَ�ي اھِرًا مِّ
َ عْلَمُوْ�نَ ظ� ا�يَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ �نَ الْحَ�ي اھِرًا مِّ
َ عْلَمُوْ�نَ ظ� �يَ

  ۸۸ لُوْ�نَ ِ �ف رَ�ةِ ھُمْ غ�ٰ �خِ لُوْ�نَوَ ھُمْ عَ�نِ الْْاٰ ِ �ف رَ�ةِ ھُمْ غ�ٰ �خِ وَ ھُمْ عَ�نِ الْْاٰ

ا  ا مَّ سِھِمْ  مَّ �فُ �نْ ْۤ اَ ِ�ي
ف رُوْا � کَّ �فَ �تَ وَلَمْ �يَ سِھِمْاَ �فُ �نْ ْۤ اَ ِ�ي
ف رُوْا � کَّ �فَ �تَ وَلَمْ �يَ اَ

 وَمَا 
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ُ السَّ لَ�قَ اللّٰہّٰ  وَمَا �خَ
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ُ السَّ لَ�قَ اللّٰہّٰ �خَ

  ى سَمًّ لٍ مُّ َ ِ وَ اَ�ج
الْحَ�قّ  �بِ

َّ
ھُمَاۤ اِلَّا �نَ �يْ ى�بَ سَمًّ لٍ مُّ َ ِ وَ اَ�ج

الْحَ�قّ  �بِ
َّ

ھُمَاۤ اِلَّا �نَ �يْ �بَ
یَٔ 

ٓ
ا لِ�قَ اسِ �بِ �نَ ال�نَّ رًا مِّ �يْ یَٔ وَ اِ�نَّ کَ�ثِ
ٓ
ا لِ�قَ اسِ �بِ �نَ ال�نَّ رًا مِّ �يْ وَ اِ�نَّ کَ�ثِ

  ۹۹ رُوْ�نَ ِ ھِمْ لَکٰ�ف �بِّ رُوْ�نَرَ ِ ھِمْ لَکٰ�ف �بِّ رَ

7. Allah (heeft) deze belofte (gedaan).2272 
aAllah breekt Zijn belofte niet, maar de 
meeste mensen beseffen dit niet. 

8. Zij kennen slechts de schijn van het 
wereldse leven,2273 en zij zijn zorgeloos 
over het Hiernamaals. 

9. bHebben zij niet in zichzelf 
nagedacht? Allah heeft de hemelen en 
de aarde en alles wat daartussen is niet 
geschapen dan in waarheid2274 en voor 
een vastgestelde tijd. cToch geloven 
velen onder de mensen niet in de 
ontmoeting met hun Heer. 

a3:195; 39:21. b7:186 c10:46; 29:24; 32:11.



 - 1020 -

A R - R U M A R - R U MDeel 21 Hoofdstuk 30

vooruitgang van de mens geen einde zal kennen, en ze zouden hebben ingezien dat het 
huidige leven slechts een voorbereiding is op het leven hiernamaals.

رُوْا 
ُ �ظ �نْ �يَ

ِ �فَ رْ�ض فیِ الْْاَ رُوْا � سِ�يْ وَلَمْ �يَ رُوْا اَ
ُ �ظ �نْ �يَ

ِ �فَ رْ�ض فیِ الْْاَ رُوْا � سِ�يْ وَلَمْ �يَ اَ
  ْلِھِم �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ

 الَّ
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
�فَ ك لِھِمْكَ�يْ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ

 الَّ
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
�فَ ك كَ�يْ

 
رْ�ضَ

َ ْ
ارُوا الْا

َ �ث �ةً وَّ اَ وَّ
  �قُ

رْ�ضَ
َ ْ

ارُوا الْا
َ �ث �ةً وَّ اَ وَّ

ہُمْ �قُ
ہُمْمِ�نْ
دَّ مِ�نْ َ ا اَ�ش وْۤ ا�نُ

َ
دَّ ك َ ا اَ�ش وْۤ ا�نُ
َ

ك
عَمَرُوْھَا  ا  مِمَّ رَ 

َ اَکْ�ث عَمَرُوْھَاۤ  عَمَرُوْھَا وَ  ا  مِمَّ رَ 
َ اَکْ�ث عَمَرُوْھَاۤ  وَ 

مَا 
مَا  �فَ
�تِ  �فَ �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �تْ ءَ آ َ �تِ وَ �ج �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �تْ ءَ آ َ وَ �ج

ا  وْۤ لِمَھُمْ وَلٰكِ�نْ كَا�نُ
ْ �ظ ُ لِ�يَ ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
ا ك وْۤ لِمَھُمْ وَلٰكِ�نْ كَا�نُ

ْ �ظ ُ لِ�يَ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

ك
 � لِمُوْ�نَ

ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ � اَ لِمُوْ�نَ
ْ �ظ سَھُمْ �يَ �فُ �نْ اَ

ءُوا  اَسَآ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  

�ةَ �بَ عَا�قِ ا�نَ 
َ

ك مَّ 
ءُوا �ثُ اَسَآ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  
�ةَ �بَ عَا�قِ ا�نَ 

َ
ك مَّ 

�ثُ
وَ   ِ اللّٰہّٰ  ِ �ت �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

كَ�ذَّ اَ�نْ  ى  اٰۤ وْٓ وَ السُّ  ِ اللّٰہّٰ  ِ �ت �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ
كَ�ذَّ اَ�نْ  ى  اٰۤ وْٓ السُّ

 � ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ھَا �يَ وْا �بِ � كَا�نُ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ھَا �يَ وْا �بِ كَا�نُ
مَّ 

�ثُ دُہٗ  عِ�يْ �يُ مَّ 
�ثُ لْ�قَ  ا الْ�خَ

دَ�ؤُ �بْ �يَ  ُ مَّ اَللّٰہّٰ
�ثُ دُہٗ  عِ�يْ �يُ مَّ 

�ثُ لْ�قَ  ا الْ�خَ
دَ�ؤُ �بْ �يَ  ُ اَللّٰہّٰ

  ۱۲۱۲ وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ وْ�نَاِلَ�يْ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ اِلَ�يْ
لِسُ  �بْ �يُ  

اعَ�ةُ السَّ وْمُ  �قُ �تَ وْمَ  �يَ لِسُ وَ  �بْ �يُ  
اعَ�ةُ السَّ وْمُ  �قُ �تَ وْمَ  �يَ وَ 

  ۱۳۱۳ رِمُوْ�نَ ْ رِمُوْ�نَالْمُج� ْ الْمُج�
ا  ُ �ؤ عٰٓ �فَ ُ ھِمْ �ش ِ ٔى

ٓ
ا

َ
رَك

ُ �نْ �ش ھُمْ مِّ �نْ لَّ
ُ

ك ا وَلَمْ �يَ ُ �ؤ عٰٓ �فَ ُ ھِمْ �ش ِ ٔى
ٓ
ا

َ
رَك

ُ �نْ �ش ھُمْ مِّ �نْ لَّ
ُ

ك وَلَمْ �يَ
  ۱۴۱۴ �نَ رِ�يْ ِ ھِمْ كٰ�ف ِ ٔى

ٓ
رَكَا

ُ �ش وْا �بِ �نَوَ كَا�نُ رِ�يْ ِ ھِمْ كٰ�ف ِ ٔى
ٓ
رَكَا

ُ �ش وْا �بِ وَ كَا�نُ

  ۱۵۱۵ وْ�نَ �قُ رَّ
�فَ �تَ �ذٍ �يَّ ِ وْمَٔى  �يَ

اعَ�ةُ وْمُ السَّ �قُ وْمَ �تَ وْ�نَوَ �يَ �قُ رَّ
�فَ �تَ �ذٍ �يَّ ِ وْمَٔى  �يَ

اعَ�ةُ وْمُ السَّ �قُ وْمَ �تَ وَ �يَ

10. aHebben zij niet op aarde gereisd, 
zodat zij mochten zien hoe het einde 
was van degenen die vóór hen waren? 
Zij waren sterker in macht dan dezen. 
Zij maakten het land vruchtbaar en 
bebouwden het meer dan dezen het 
deden. En hun Boodschappers kwamen 
tot hen met duidelijke tekenen. bEn 
Allah was het niet Die hun onrecht 
aandeed, maar zij waren het die hun 
eigen ziel onrecht aandeden. 

11. Dan was het einde bitter voor hen 
die kwaad deden, omdat zij de tekenen 
van Allah loochenden en erover 
spotten. 

R. 2.
12. cAllah brengt de schepping teweeg. 
Dan herhaalt Hij haar. Daarna zult u 
tot Hem worden teruggebracht. 

13. En op de Dag wanneer het Uur zal 
komen, zullen dde schuldigen wanhopig 
worden. 

14. Geen van hun afgoden zal voor hen 
een bemiddelaar zijn, en ezij zullen hun 
afgoderij verwerpen. 

15. Op de Dag wanneer het Uur zal 
komen, zullen zij worden gescheiden. 

a12:110; 22:47; 35:45; 47:11. b4:41; 10:45. c29:20. d6:45. e10:29
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 2275. Hoe de Arabieren door middel van de islam opstonden uit de diepste diepten van 
degradatie tot de hoogste top van spirituele en materiële glorie en eminentie, staat duidelijk 
vermeld in de geschiedenis.
2276. Wanneer men nadenkt over het verheven doel van de schepping van de mens en over hoe 
een volk dat diep gezonken was in moreel bankroet, opsteeg tot de hoogten van spirituele 
glorie, zoals de Arabieren deden door de Heilige Profeet te volgen, is men spontaan geneigd 
uit te roepen: ‘Glorie zij Allah, de grote Schepper van hemel en aarde en alles wat daartussen 
is.’
2277. Terwijl we in het huidige vers hebben, ‘Hij u uit stof schiep’ (Turab), wordt elders 
gezegd dat de mens is geschapen uit Tien, dat wil zeggen klei (6:3; 17:62; 23:13; 32:8; 
37:12; 38:72). De schepping van de mens uit stof of droge aarde verwijst naar het stadium 
van zijn schepping dat voorafging aan zijn vorming uit klei of naar het voedsel van de mens 
dat uit de aarde komt en waaruit het menselijk lichaam zijn onderhoud haalt. Het vers geeft 

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ اَ

ِ �فَ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ اَ

�فَ
  ۱۶۱۶ رُوْ�نَ حْ�بَ �ةٍ �يُّ ِ�يْ رَوْ�ضَ

ف ھُمْ �
رُوْ�نَ�فَ حْ�بَ �ةٍ �يُّ ِ�يْ رَوْ�ضَ

ف ھُمْ �
�فَ

ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
رُوْا وَ کَ�ذَّ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ ا وَ اَ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ

رُوْا وَ کَ�ذَّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ا الَّ مَّ وَ اَ
ا�بِ  عَ�ذَ فیِ الْ كَ � ٔىِ اُولٰٓ رَ�ةِ �فَ �خِ یَٔ الْْاٰ

ٓ
ا ا�بِ وَ لِ�قَ عَ�ذَ فیِ الْ كَ � ٔىِ اُولٰٓ رَ�ةِ �فَ �خِ یَٔ الْْاٰ
ٓ
ا وَ لِ�قَ

  ۱۷۱۷ رُوْ�نَ
�ضَ رُوْ�نَمُحْ
�ضَ مُحْ

�نَ  وَ حِ�يْ مْسُوْ�نَ  �تُ �نَ  ِ حِ�يْ حٰ�نَ اللّٰہّٰ سُ�بْ
�نَ �فَ وَ حِ�يْ مْسُوْ�نَ  �تُ �نَ  ِ حِ�يْ حٰ�نَ اللّٰہّٰ سُ�بْ
�فَ

  ۱۸۱۸ حُوْ�نَ �بِ صْ حُوْ�نَ�تُ �بِ صْ �تُ
رْ�ضِ  مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ فیِ السَّ رْ�ضِ وَلَہُ الْحَمْدُ � مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ فیِ السَّ وَلَہُ الْحَمْدُ �

  ۱۹۱۹ ھِرُوْ�نَ
ْ �ظ �نَ �تُ ا وَّ حِ�يْ �يًّ ھِرُوْ�نَوَ عَ�شِ
ْ �ظ �نَ �تُ ا وَّ حِ�يْ �يًّ وَ عَ�شِ

 ُ رِ�ج
خ�ْ �يُ وَ   ِ �ت الْمَ�يِّ مِ�نَ   َّ الْحَ�ي  ُ رِ�ج

خ�ْ ُ �يُ رِ�ج
خ�ْ �يُ وَ   ِ �ت الْمَ�يِّ مِ�نَ   َّ الْحَ�ي  ُ رِ�ج

خ�ْ �يُ

عْدَ  �بَ  
رْ�ضَ حْ�يِ الْْاَ �يُ وَ   ّ

الْحَ�يِ �تَ مِ�نَ  عْدَ الْمَ�يِّ �بَ  
رْ�ضَ حْ�يِ الْْاَ �يُ وَ   ّ

الْحَ�يِ �تَ مِ�نَ  الْمَ�يِّ

 � وْ�نَ ُ رَج�
خ�ْ لِكَ �تُ �  وَ كَ�ذٰ وْ�نَ ُ رَج�
خ�ْ لِكَ �تُ ھَا وَ كَ�ذٰ ِ ھَامَوْ�ت ِ مَوْ�ت

رَا�بٍ �نْ �تُ كُمْ مِّ لَ�قَ ہٖۤ اَ�نْ �خَ ِ �ت رَا�بٍوَ مِ�نْ اٰ�يٰ �نْ �تُ كُمْ مِّ لَ�قَ ہٖۤ اَ�نْ �خَ ِ �ت وَ مِ�نْ اٰ�يٰ
  ۲۱۲۱ رُوْ�نَ �شِ

�تَ �نْ رٌ �تَ
َ �ش رُوْ�نَ �بَ �شِ

�تَ �نْ رٌ �تَ
َ �ش مْ �بَ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ  اَ

ۤ
ا َ اِ�ذ مَّ 

 �ثُ
ۤ
ا َ اِ�ذ مَّ 

�ثُ

16. Dan zullen zij adie geloofden en 
goede werken verrichtten in een tuin 
gelukkig worden.2275 

17. Maar zij bdie niet geloofden, en 
Onze tekenen en de ontmoeting in het 
Hiernamaals verwierpen, zullen voor 
straf komen te staan. 

18. cVerheerlijk dus Allah wanneer u de 
avond ingaat en wanneer u de ochtend 
ingaat. 

19. En aan Hem behoort alle roem in de 
hemelen en op aarde.2276 En (verheerlijk 
Hem) in de namiddag en als de zon 
begint te zakken. 

20. dHij brengt de levenden uit de 
doden voort, en Hij brengt de doden 
uit de levenden voort; en Hij geeft de 
aarde leven na haar dood, en evenzo 
zult u worden voortgebracht. 

R. 3.
21. En tot Zijn tekenen behoort dat Hij 
u uit stof schiep, en zie, u bent mensen 
die zich kunnen verspreiden!2277

a4:176; 13:30; 14:24; 22:57; 42:23; 68:35. b2:40; 7:37; 57:20; 64:11; 78:22-29. c17:79; 20:131; 50:40. d10:32.
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drie argumenten om het bestaan van God te bewijzen: (a) God heeft de mens geschapen 
uit stof, dat schijnbaar geen relatie heeft met het leven en niet de eigenschap heeft om het 
te produceren. (b) Hij heeft hem begiftigd met zeer subtiele emoties en heeft in zijn natuur 
een verlangen en hunkering geplant om vooruitgang te boeken, en hem bekwaamheden 
en capaciteiten geschonken om het doel van zijn verlangen te bereiken. (c) Hij heeft in de 
mens het verlangen geplaatst om zich te verspreiden en de wereld te domineren, en heeft 
hem de nodige krachten gegeven voor het verwezenlijken van dit grote doel.
2278. Liefde tussen man en vrouw leidt tot voortplanting en continuïteit van het menselijk 
leven op aarde. Dit toont een ontwerp en een doel erachter, en het bestaan van een 
ontwerper en ook van een beter en voller leven na het leven op deze aarde.
2279. Menselijke vooruitgang is nauw verbonden met de diversiteit van talen en kleuren. Ook 
deze diversiteit wijst op een ontwerp en een ontwerper. Die ontwerper is de Schepper van 
hemel en aarde. Onder de diversiteit van talen en kleuren, die heeft geleid tot diversiteit 
van beschavingen en culturen, ligt een eenheid - de eenheid van de mensheid. Deze eenheid 
van de mensheid leidt tot de onvermijdelijke conclusie van de Eénheid van haar Schepper.

�نْ  مِّ �نْ   مِّ لَکُمْلَکُمْ  لَ�قَ  �خَ اَ�نْ  ہٖۤ  ِ �ت اٰ�يٰ مِ�نْ  لَ�قَ وَ  �خَ اَ�نْ  ہٖۤ  ِ �ت اٰ�يٰ مِ�نْ  وَ 
ھَا  اِلَ�يْ ھَا ا  اِلَ�يْ ا  وْۤۤ ُ سْکُ�ن �تَ لِّ ا  ً وَا�ج اَ�زْ سِكُمْ  �فُ �نْ وْاَ سْکُ�نُ �تَ لِّ ا  ً وَا�ج اَ�زْ سِكُمْ  �فُ �نْ اَ
�يْ  ِ

ف �يْ  اِ�نَّ � ِ
ف   اِ�نَّ �

�ةً وَّ رَحْمَ�ةً وَدَّ كُمْ مَّ �نَ �يْ  �بَ
َ

عَل َ  وَ �ج
�ةً وَّ رَحْمَ�ةً وَدَّ كُمْ مَّ �نَ �يْ  �بَ

َ
عَل َ وَ �ج

  ۲۲۲۲ رُوْ�نَ کَّ �فَ �تَ وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

لِكَ لَا رُوْ�نَ�ذٰ کَّ �فَ �تَ وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

لِكَ لَا �ذٰ
رْ�ضِ  مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لْ�قُ السَّ ہٖ �خَ �تِ رْ�ضِ وَ مِ�نْ اٰ�يٰ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لْ�قُ السَّ ہٖ �خَ �تِ وَ مِ�نْ اٰ�يٰ
  ْکُم ِ لْوَا�ن كُمْ وَ اَ �تِ  اَلْسِ�نَ

لََا�فُ �تِ کُمْوَ ا�خْ ِ لْوَا�ن كُمْ وَ اَ �تِ  اَلْسِ�نَ
لََا�فُ �تِ وَ ا�خْ

  ۲۳۲۳ �نَ عٰلِمِ�يْ لْ ٍ لِّ �ت �يٰ لِكَ لََاٰ �يْ �ذٰ ِ
ف �نَاِ�نَّ � عٰلِمِ�يْ لْ ٍ لِّ �ت �يٰ لِكَ لََاٰ �يْ �ذٰ ِ
ف اِ�نَّ �

ھَارِ  لِ وَ ال�نَّ �يْ الَّ امُکُمْ �بِ ہٖ مَ�نَ �تِ ھَارِ وَ مِ�نْ اٰ�يٰ لِ وَ ال�نَّ �يْ الَّ امُکُمْ �بِ ہٖ مَ�نَ �تِ وَ مِ�نْ اٰ�يٰ
لِكَ  ِ�يْ �ذٰ

ف لِكَ  اِ�نَّ � ِ�يْ �ذٰ
ف لِہٖ  اِ�نَّ � ض�ْ

�نْ �فَ کُمْ مِّ
�ؤُ

ٓ
ا غ�َ ِ �ت لِہٖ وَ ا�بْ ض�ْ

�نْ �فَ کُمْ مِّ
�ؤُ

ٓ
ا غ�َ ِ �ت وَ ا�بْ

  ۲۴۲۴ وْ�نَ عُ سْمَ وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ وْ�نَلََاٰ عُ سْمَ وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ لََاٰ

22. En onder Zijn tekenen is dat aHij uit 
uw midden echtgenoten voor u schiep, 
opdat u er rust in mag vinden, en Hij 
heeft liefde en tederheid2278 tussen u 
geplaatst. Daarin zijn zeker tekenen 
voor een volk dat nadenkt. 

23. bEn tot Zijn tekenen behoort ook de 
schepping van de hemelen en de aarde 
en de verscheidenheid van uw talen en 
kleuren. En dit zijn voorzeker tekenen 
voor degenen die willen begrijpen.2279 

24. cEn tot Zijn tekenen behoort uw 
slapen ‘s nachts en uw zoeken naar Zijn 
overvloed overdag. Daarin zijn zeker 
tekenen voor een volk dat luistert. 

a4:2; 7:190; 16:73; 39:7. b42:30. c10:68; 27:87; 28:74.
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2280. Afgezien van het aankondigen van regen, die vruchtbaarheid en voorspoed met zich 
meebrengt, doodt bliksem kiemen van verschillende ziekten en elimineert het wormen die 
gewassen vernietigen. Dus, naast het veroorzaken van angst, is het een bron van veelvoudige 
voordelen voor de mens. Elk element van de natuur vervult zijn toegewezen rol in het 
goddelijke schema der dingen, als getuigenis van Gods bestaan en van Zijn grote wijsheid 
en macht.
2281. Lange tijd is verstreken sinds het zonnestelsel ontstond, maar er is niets mis mee 
gegaan. Zo perfect is Gods handwerk dat planeten hun banen behouden zonder zichtbare 
ondersteuning.
2282. Het ligt buiten het menselijk bevattingsvermogen om te raden wanneer dit grote 
universum tot stand kwam. Vanuit een onbekend en onopgespoord verleden heeft de zon 
met al zijn planeten en hemellichamen zijn aangewezen koers gevolgd met een regelmaat 
en uniformiteit die geen fout of gebrek kenden. Er zijn miljoenen van deze satellieten en 
toch komen ze nooit met elkaar in botsing; zo perfect en volmaakt is de wet en orde die het 
universum doordringen. Dit is de betekenis van de woorden, ‘Allen zijn Hem gehoorzaam.’

ا 
وْ�فً رْ�قَ �خَ کُمُ الْ�بَ رِ�يْ ہٖ �يُ �تِ ا وَ مِ�نْ اٰ�يٰ
وْ�فً رْ�قَ �خَ کُمُ الْ�بَ رِ�يْ ہٖ �يُ �تِ وَ مِ�نْ اٰ�يٰ

ءً  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لُ  ِ
�زّ �نَ �يُ وَّ  طَمَعًا  ءً وَّ  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لُ  ِ
�زّ �نَ �يُ وَّ  طَمَعًا  وَّ 

 ْ ِ�ي
ف ْ  اِ�نَّ � ِ�ي
ف ھَا  اِ�نَّ � ِ عْدَ مَوْ�ت  �بَ

رْ�ضَ ہِ الْْاَ حْ�يٖ �بِ �يُ
ھَا �فَ ِ عْدَ مَوْ�ت  �بَ

رْ�ضَ ہِ الْْاَ حْ�يٖ �بِ �يُ
�فَ

  ۲۵۲۵ لُوْ�نَ ِ عْ�ق وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

لِكَ لَا لُوْ�نَ�ذٰ ِ عْ�ق وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

لِكَ لَا �ذٰ
 

رْ�ضُ ءُ وَ الْْاَ مَآ وْمَ السَّ �قُ ہٖۤ اَ�نْ �تَ ِ �ت  وَ مِ�نْ اٰ�يٰ
رْ�ضُ ءُ وَ الْْاَ مَآ وْمَ السَّ �قُ ہٖۤ اَ�نْ �تَ ِ �ت وَ مِ�نْ اٰ�يٰ

�نَ  �نَ  مِّ ا دَعَاكُمْ دَعْوَ�ةً  مِّ مَّ اِ�ذَ
ا دَعَاكُمْ دَعْوَ�ةً  �ثُ مَّ اِ�ذَ
مْرِہٖ  �ثُ اَ مْرِہٖ �بِ اَ �بِ

  ۲۶۲۶ وْ�نَ ُ رُج�
خ�ْ وْ�نَ �تَ ُ رُج�
خ�ْ مْ �تَ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ  اَ

ۤ
ا َ   اِ�ذ
ۤ
ا َ رْ�ضِ  اِ�ذ

َ ْ
رْ�ضِ الْا
َ ْ

الْا

 
ٌّ

  کُل
ٌّ

مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ رْ�ضِ  کُل ِی السَّ
ف مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ رْ�ضِ وَلَہٗ مَ�نْ � ِی السَّ
ف وَلَہٗ مَ�نْ �

  ۲۷۲۷ وْ�نَ �تُ ِ �ن ا ہٗ �قَ وْ�نَلَّ �تُ ِ �ن ا ہٗ �قَ لَّ
دُہٗ  عِ�يْ مَّ �يُ

لْ�قَ �ثُ ا الْ�خَ
دَ�ؤُ �بْ �يْ �يَ �ذِ

دُہٗ وَھُوَ الَّ عِ�يْ مَّ �يُ
لْ�قَ �ثُ ا الْ�خَ

دَ�ؤُ �بْ �يْ �يَ �ذِ
وَھُوَ الَّ

عْلٰى   الْْاَ
ُ

ل عْلٰى  وَ لَہُ الْمَ�ثَ  الْْاَ
ُ

ل ہِ  وَ لَہُ الْمَ�ثَ ہِ وَھُوَ اَھْوَ�نُ عَلَ�يْ وَھُوَ اَھْوَ�نُ عَلَ�يْ
�زُ  �يْ ِ عَ�ز �زُ وَھُوَ الْ �يْ ِ عَ�ز رْ�ضِ   وَھُوَ الْ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ

ف رْ�ضِ � مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ
ف �

مُ�  مُ� الْحَكِ�يْ الْحَكِ�يْ

25. En tot Zijn tekenen behoort dat aHij 
u de bliksem toont als vrees en hoop.2280 
bEn Hij zendt water uit de hemel neer 
waarmee Hij de aarde doet herleven na 
haar dood. Hierin zijn zeker tekenen 
voor een volk dat begrijpt. 

26. cEn onder Zijn tekenen is dat de 
hemelen en de aarde in stand blijven 
door Zijn gebod.2281 Dan, wanneer Hij 
u eenmaal van de aarde zal roepen, zie, 
dan zult u te voorschijn komen. 

27. dEn aan Hem behoort wie ook in de 
hemelen en op aarde is. Allen zijn Hem 
gehoorzaam.2282 

28. eEn Hij is het Die de schepping 
voortbrengt en haar daarna herhaalt. 
Dit is gemakkelijk voor Hem. En voor 
Hem zijn de verhevenste attributen in 
de hemelen en op aarde, en Hij is de 
Almachtige, de Alwijze. 

a13:13. b40:14; 42:29. c35:42. d16:53; 20:7; 21:20; 22:65. e10:35; 27:65; 29:20.
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2283. Het vers wil zeggen dat wanneer een meester en een slaaf niet gelijk zijn, hoewel ze beide 
menselijke wezens zijn, de meester zijn rijkdom en eigendommen niet wil delen met zijn 
dienaar. Het is dus ondenkbaar dat God, de enige Schepper en Bestuurder van alle dingen, 
de controle over het universum met iemand anders zal delen.
2284. God is Eén en de mensheid is één. Dit is Fitratullah of Dinul-Fitrah - de religie die 
geworteld is in de aard van de mens en waaraan hij zich conformeert en instinctief reageert. 
In deze religie wordt een kind geboren, maar zijn omgeving, de ideeën en overtuigingen 
van zijn ouders en de training die hij van hen ontvangt, maken hem vervolgens een jood, 
een magiër of een christen (Bukhari).
2285. Louter geloof in de Almacht en Eenheid van God, hoewel dit het basisprincipe vormt 
van ware religie, is niet genoeg. Een ware religie moet bepaalde voorschriften en geboden 

  ْسِكُم �فُ �نْ اَ�نْ لًًا مِّ َ �ث سِكُمْ مَّ �فُ �نْ اَ�نْ لًًا مِّ َ �ث َ لَکُمْلَکُمْ مَّ رَ�ب
رَ�بَ �ضَ
�ضَ

کُمْ  مَا�نُ ا مَلَکَ�تْ اَ�يْ �نْ مَّ كُمْ مِّ  لَّ
ْ

کُمْ ھَل مَا�نُ ا مَلَکَ�تْ اَ�يْ �نْ مَّ كُمْ مِّ  لَّ
ْ

ھَل
مْ   �تُ مْ�نْ �تُ �نْ اَ

کُمْ �فَ �نٰ �قْ
�يْ مَا رَ�زَ ِ

ف ءَ �
ٓ
رَکَا

ُ �نْ �ش اَمِّ
کُمْ �فَ �نٰ �قْ

�يْ مَا رَ�زَ ِ
ف ءَ �

ٓ
رَکَا

ُ �نْ �ش مِّ
كُمْ  ِ �ت �فَ �يْ كَخ�ِ ھُمْ  وْ�نَ ا�فُ خ�َ �تَ ءٌ  سَوَآ ہِ  �يْ كُمْ �فِ ِ �ت �فَ �يْ كَخ�ِ ھُمْ  وْ�نَ ا�فُ خ�َ �تَ ءٌ  سَوَآ ہِ  �يْ �فِ
�تِ  �يٰ  الْْاٰ

ُ
ل ِ صّ �فَ لِكَ �نُ �تِ  كَ�ذٰ �يٰ  الْْاٰ

ُ
ل ِ صّ �فَ لِكَ �نُ سَكُمْ  كَ�ذٰ �فُ �نْ سَكُمْ اَ �فُ �نْ اَ

  ۲۹۲۹ لُوْ�نَ ِ عْ�ق وْمٍ �يَّ لُوْ�نَلِ�قَ ِ عْ�ق وْمٍ �يَّ لِ�قَ

ءَ ھُمْ  اَھْوَآ ا  لَمُوْۤ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
عَ الَّ �بَ �تَّ لِ ا ءَ ھُمْ �بَ اَھْوَآ ا  لَمُوْۤ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
عَ الَّ �بَ �تَّ لِ ا �بَ

 
َّ

ل ھْدِ�يْ مَ�نْ اَض�َ مَ�نْ �يَّ
 �فَ

َّ
ل ھْدِ�يْ مَ�نْ اَض�َ مَ�نْ �يَّ

رِ عِلْمٍ  �فَ �يْ غ�َ رِ عِلْمٍ�بِ �يْ غ�َ �بِ
  ۳۰۳۰ �نَ صِرِ�يْ

�نْ �نّٰ ھُمْ مِّ َ
�نَ وَمَا ل صِرِ�يْ

�نْ �نّٰ ھُمْ مِّ َ
 وَمَا ل ُ ُاللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

رَ�تَ 
ْ

ط رَ�تَ  �فِ
ْ

ط ا  �فِ �فً �يْ حَ�نِ �نِ  �يْ لِلدِّ ھَكَ  ْ مْ وَ�ج �قِ اَ
ا �فَ �فً �يْ حَ�نِ �نِ  �يْ لِلدِّ ھَكَ  ْ مْ وَ�ج �قِ اَ
�فَ

ھَا  لََا  لََا  اسَ عَلَ�يْ رَ ال�نَّ
َ

ط
ْ �فَ �ي �تِ

ِ الَّ ھَا اللّٰہّٰ اسَ عَلَ�يْ رَ ال�نَّ
َ

ط
ْ �فَ �ي �تِ

ِ الَّ اللّٰہّٰ
�نُ  �يْ لِكَ الدِّ �نُ  �ذٰ �يْ لِكَ الدِّ ِ  �ذٰ ِ اللّٰہّٰ لْ�ق  لِ�خَ

َ
ل دِ�يْ �بْ ِ �تَ ِ اللّٰہّٰ لْ�ق  لِ�خَ

َ
ل دِ�يْ �بْ �تَ

 
َ

اسِ لَا رَ ال�نَّ
َ كْ�ث اَ وَلٰکِ�نَّ    

َ
اسِ لَا رَ ال�نَّ

َ كْ�ث اَ وَلٰکِ�نَّ    مُ  �يِّ مُ الْ�قَ �يِّ الْ�قَ
 � عْلَمُوْ�نَ � �يَ عْلَمُوْ�نَ �يَ

لٰو�ةَ  صَّ مُوا ال �يْ �قِ وْہُ وَ اَ �قُ �تَّ ہِ وَ ا �نَ اِلَ�يْ �يْ �بِ �يْ لٰو�ةَ مُ�نِ صَّ مُوا ال �يْ �قِ وْہُ وَ اَ �قُ �تَّ ہِ وَ ا �نَ اِلَ�يْ �يْ �بِ �يْ مُ�نِ
 � �نَ رِکِ�يْ

ْ وْا مِ�نَ الْمُ�ش كُوْ�نُ � وَ لََا �تَ �نَ رِکِ�يْ
ْ وْا مِ�نَ الْمُ�ش كُوْ�نُ وَ لََا �تَ

R. 4.
29. Hij geeft een gelijkenis uit uzelf. 
Hebt u onder uw ondergeschikten 
deelgenoten in hetgeen waarvan Wij 
u hebben voorzien, zodat u daarin 
gelijken wordt,2283 en vreest u hen zoals u 
elkaar vreest? Zo leggen Wij de tekenen 
uit aan een volk dat begrijpt. 

30. Neen, de onrechtvaardigen volgen 
hun eigen lage verlangens zonder enige 
kennis. aWie kan hem dan leiden die 
Allah oordeelt als verloren? Voor hen 
zullen er geen helpers zijn. 

31. bDaarom, richt uw aangezicht 
oprecht tot de (ware) godsdienst, 
overeenkomstig de natuur naar welke 
Allah de mensen heeft geschapen.2284 
De schepping van Allah kent geen 
verandering. cDat is het ware geloof. 
Maar de meeste mensen weten het niet. 

32. Wend u dus tot Hem, en vrees Hem, 
en leef het gebed na,2285 en behoor niet 
tot de afgodendienaren, 

a7:187; 13:34; 39:37; 40:34. b10:106; 30:44. c98:6.
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bezitten. Hiervan heeft het gebed de hoogste prioriteit.
2286. Afwijking van de ware godsdienst leidde ertoe dat mensen in het verleden in 
oorlogvoerende secties werden opgedeeld en veroorzaakte onderlinge verschillen.
2287. Na in de vorige verzen de Eenheid van God als basisprincipe van alle godsdiensten 
genoemd te hebben, gaat het in deze en de volgende drie verzen over Shirk, d.w.z. het 
associëren van valse goden met Allah. Polytheïsten hebben geen enkel argument om hun 
valse geloof te ondersteunen. De menselijke natuur, de rede en het gezond verstand komen 
allemaal in opstand tegen afgoderij.

  عًا �يَ وْا �شِ ھُمْ وَ كَا�نُ �نَ وْا دِ�يْ �قُ رَّ
�نَ �فَ �يْ �ذِ

عًامِ�نَ الَّ �يَ وْا �شِ ھُمْ وَ كَا�نُ �نَ وْا دِ�يْ �قُ رَّ
�نَ �فَ �يْ �ذِ

مِ�نَ الَّ
  ۳۳۳۳ رِحُوْ�نَ

ھِمْ �فَ �يْ مَا لَدَ �بٍۢ �بِ  حِ�زْ
ُّ

رِحُوْ�نَكُل
ھِمْ �فَ �يْ مَا لَدَ �بٍۢ �بِ  حِ�زْ

ُّ
كُل

ھُمْ  رٌّ دَعَوْا رَ�بَّ
اسَ ض�ُ ا مَسَّ ال�نَّ ھُمْ وَ اِ�ذَ رٌّ دَعَوْا رَ�بَّ
اسَ ض�ُ ا مَسَّ ال�نَّ وَ اِ�ذَ

ہُ  �نْ مِّ ھُمْ 
ا�قَ اَ�ذَ  

ۤ
ا َ اِ�ذ مَّ 

�ثُ ہِ  اِلَ�يْ �نَ  �يْ �بِ �يْ �نِ ہُ مُّ �نْ مِّ ھُمْ 
ا�قَ اَ�ذَ  

ۤ
ا َ اِ�ذ مَّ 

�ثُ ہِ  اِلَ�يْ �نَ  �يْ �بِ �يْ �نِ مُّ
ھِمْ  رَ�بِّ �بِ ھِمْ   رَ�بِّ �بِ ہُمْ 

�نْ ہُمْمِّ
�نْ مِّ �قٌ  رِ�يْ

�فَ ا  اِ�ذَ  
�قٌ رَحْمَ�ةً رِ�يْ

�فَ ا  اِ�ذَ  
رَحْمَ�ةً

 � ركُِوْ�نَ
ْ �ش � �يُ ركُِوْ�نَ
ْ �ش �يُ

  عُوْا مَ�تَّ �تَ عُوْا �فَ مَ�تَّ �تَ ھُمْ  �فَ �نٰ �يْ مَاۤ اٰ�تَ رُوْا �بِ
كْ�فُ ھُمْ لِ�يَ �نٰ �يْ مَاۤ اٰ�تَ رُوْا �بِ
كْ�فُ لِ�يَ

  ۳۵۳۵ عْلَمُوْ�نَ  �تَ
سَوْ�فَ

عْلَمُوْ�نَ�فَ  �تَ
سَوْ�فَ

�فَ

ھُوَ 
�فَ ا  سُلْطٰ�نً ھِمْ  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �زَ

�نْ اَ ھُوَ اَمْ 
�فَ ا  سُلْطٰ�نً ھِمْ  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �زَ

�نْ اَ اَمْ 
  ۳۶۳۶ رِکُوْ�نَ

ْ �ش ہٖ �يُ وْا �بِ �نُ مَا کَا رِکُوْ�نَ�بِ
ْ �ش ہٖ �يُ وْا �بِ �نُ مَا کَا مُ �بِ کَلَّ �تَ مُ �يَ کَلَّ �تَ �يَ

  ھَا رِحُوْا�بِ
 �فَ

اسَ رَحْمَ�ةً ا ال�نَّ �نَ �قْ  اَ�ذَ
ۤ
ا َ ھَاوَ اِ�ذ رِحُوْا�بِ

 �فَ
اسَ رَحْمَ�ةً ا ال�نَّ �نَ �قْ  اَ�ذَ

ۤ
ا َ وَ اِ�ذ

مَ�تْ  دَّ مَا �قَ  �بِ
�ةٌۢ َ �ئ ّ ھُمْ سَ�يِ صِ�بْ مَ�تْ وَ اِ�نْ �تُ دَّ مَا �قَ  �بِ
�ةٌۢ َ �ئ ّ ھُمْ سَ�يِ صِ�بْ وَ اِ�نْ �تُ

  ۳۷۳۷ طُوْ�نَ �نَ �قْ ا ھُمْ �يَ ھِمْ اِ�ذَ دِ�يْ �يْ طُوْ�نَاَ �نَ �قْ ا ھُمْ �يَ ھِمْ اِ�ذَ دِ�يْ �يْ اَ
�قَ  �زْ سُطُ الرِّ ْ �ب �يَ  َ رَوْا اَ�نَّ اللّٰہّٰ �يَ وَلَمْ  �قَ اَ �زْ سُطُ الرِّ ْ �ب �يَ  َ رَوْا اَ�نَّ اللّٰہّٰ �يَ وَلَمْ  اَ
 ٍ �ت �يٰ لِكَ لََاٰ �يْ �ذٰ ِ

ف ٍ  اِ�نَّ � �ت �يٰ لِكَ لََاٰ �يْ �ذٰ ِ
ف دِرُ اِ�نَّ � �قْ ءُ وَ�يَ آ َ �ش دِرُلِمَ�نْ �يَّ �قْ ءُ وَ�يَ آ َ �ش لِمَ�نْ �يَّ

  ۳۸۳۸ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ �يُّ وْمٍ  �قَ وْ�نَلِّ مِ�نُ ْ �ؤ �يُّ وْمٍ  �قَ لِّ

33. aNoch tot degenen die hun 
godsdienst opsplitsen en in sekten 
zijn verdeeld,2286 terwijl elke partij zich 
verheugt in wat zij heeft. 
34. bEn als een ramp over de mensen 
komt, roepen zij hun Heer aan en 
wenden zich tot Hem. En als Hij hen 
van Zijn barmhartigheid heeft doen 
smaken, zie, dan schrijft een gedeelte 
van hen aan hun Heer medegoden toe, 

35. cZodat zij ondankbaar worden voor 
hetgeen Wij hun hebben geschonken. 
Vermaak u dan voor enige tijd, maar u 
zult het weldra te weten komen. 
36. Hebben Wij enig gezag2287 tot hen 
neergezonden dat spreekt over hetgeen 
zij met Hem vereenzelvigen? 

37. dEn wanneer Wij de mensen 
barmhartigheid doen smaken, 
verheugen zij zich daarin. Maar als hen 
een kwaad hen overkomt door hun 
eigen werken, zie, dan wanhopen zij. 

38. Hebben zij niet ingezien dat eAllah 
de voorziening vergroot en beperkt 
voor wie Hij wil? Daarin zijn waarlijk 
tekenen voor een volk dat wil geloven. 

a6:160. b10:13; 39:9, 50. c16:56; 29:67. d10:22; 41:51, 52; 42:49. e29:63.
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2288. De woorden ‘wat hun toekomt’, belichamen een verfijnd principe, namelijk dat de 
monetaire hulp die welvarende mensen aan hun armere broeders geven in de vorm van 
Zakat, liefdadigheid of gift, het recht en de aanspraak van de laatsten zijn, omdat ze een 
aanzienlijke bijdrage leveren aan de productie van de rijkdom van de rijken door hun 
arbeid (51:20). Waar de Koran de gelovigen opdraagt om financiële hulp te geven aan de 
behoeftigen en de armen, gebruikt het consequent het woord Ati in plaats van I’ti. Hiermee 
wordt geprobeerd het zelfrespect van de arme persoon die liefdadigheid ontvangt, te 
waarborgen, omdat het laatste woord het gevoel van geven uitdrukt, terwijl het eerste het 
gevoel van aanbieden uitdrukt (Kashshaaf ).
2289. Het vers maakt een contrast tussen Zakat en rente. Terwijl de Islam met behulp van 
Zakat streeft naar verbetering van het ellendige lot van de armen, waarbij tegelijkertijd hun 
waardigheid en zelfrespect worden beschermd, verbetert het instituut van rente niet alleen 
de economische toestand van de armen niet, maar neigt het er eigenlijk toe om de rijken 
rijker te maken en de armen armer. De enorme ongelijkheid in rijkdom tussen verschillende 
secties van de menselijke samenleving, waardoor een grote meerderheid zich in schrijnende 
armoede bevindt en een kleine groep zwemt in ongemeten rijkdom, is onvermijdelijk te 
wijten aan het systeem van rente. Dit vers verbiedt met name het vragen van rente op geld 
dat uitgeleend wordt aan banken of bedrijven, enz.

�نَ  ہٗ وَ الْمِسْکِ�يْ ىٰ حَ�قَّ رْ�ب
ا الْ�قُ اٰ�تِ �ذَ �نَ �فَ ہٗ وَ الْمِسْکِ�يْ ىٰ حَ�قَّ رْ�ب
ا الْ�قُ اٰ�تِ �ذَ �فَ

�نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ رٌ  �يْ لِكَ خ�َ �ذٰ �نَ   �يْ �ذِ
لَّ لِّ رٌ  �يْ لِكَ خ�َ �ذٰ   ِل �يْ �بِ �نَ السَّ لِ وَ ا�بْ �يْ �بِ �نَ السَّ وَ ا�بْ

ھُمُ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ وَ  ھُمُ   كَ  ٔىِ اُولٰٓ وَ     ِ اللّٰہّٰ ہَ  ْ وَ�ج دُوْ�نَ  رِ�يْ ِ �يُ اللّٰہّٰ ہَ  ْ وَ�ج دُوْ�نَ  رِ�يْ �يُ
  ۳۹۳۹ لِحُوْ�نَ لِحُوْ�نَالْمُ�فْ الْمُ�فْ

اَمْوَالِ  ِ�يْۤ 
ف اَمْوَالِ  � ِ�يْۤ 
ف � وَا رْ�بُ �يَ ا لِّ �بً �نْ رِّ وَا مِّ رْ�بُ �يَ ا لِّ �بً �نْ رِّ مْ مِّ

�تُ �يْ مْ�تَ
�تُ �يْ اٰ�تَ اٰوَ مَاۤ  وَ مَاۤ 

مَاۤ  مَاۤ وَ  وَ     ِ دَ اللّٰہّٰ وْا عِ�نْ رْ�بُ �يَ لََا 
اسِ �فَ ِ ال�نَّ دَ اللّٰہّٰ وْا عِ�نْ رْ�بُ �يَ لََا 
اسِ �فَ ال�نَّ

 ِ ہَ اللّٰہّٰ ْ دُوْ�نَ وَ�ج رِ�يْ کٰو�ةٍ �تُ �نْ �زَ مْ مِّ �تُ �يْ ِ اٰ�تَ ہَ اللّٰہّٰ ْ دُوْ�نَ وَ�ج رِ�يْ کٰو�ةٍ �تُ �نْ �زَ مْ مِّ �تُ �يْ اٰ�تَ
  ۴۰۴۰ وْ�نَ عِ�فُ ض�ْ كَ ھُمُ الْمُ ٔىِ اُولٰٓ وْ�نَ�فَ عِ�فُ ض�ْ كَ ھُمُ الْمُ ٔىِ اُولٰٓ �فَ

مَّ 
كُمْ �ثُ �قَ مَّ رَ�زَ

كُمْ �ثُ لَ�قَ ْ �خَ �ي �ذِ
ُ الَّ مَّ اَللّٰہّٰ

كُمْ �ثُ �قَ مَّ رَ�زَ
كُمْ �ثُ لَ�قَ ْ �خَ �ي �ذِ

ُ الَّ اَللّٰہّٰ
 مِ�نْ 

ْ
 مِ�نْ  ھَل

ْ
كُمْ ھَل ي�ْ حْ�يِ مَّ �يُ

كُمْ �ثُ �تُ مِ�يْ كُمْ�يُ ي�ْ حْ�يِ مَّ �يُ
كُمْ �ثُ �تُ مِ�يْ �يُ

لِکُمْ 
�ذٰ  مِ�نْ 

ُ
عَل �فْ �يَّ �نْ  کُمْ مَّ ِ ٔى

ٓ
رَكَا

ُ لِکُمْ �ش
�ذٰ  مِ�نْ 

ُ
عَل �فْ �يَّ �نْ  کُمْ مَّ ِ ٔى

ٓ
رَكَا

ُ �ش
ا  ى عَمَّ

ٰ
عٰل

�تَ وَ  ہٗ  حٰ�نَ ا  سُ�بْ ى عَمَّ
ٰ
عٰل

�تَ وَ  ہٗ  حٰ�نَ ءٍ  سُ�بْ �يْ
َ ءٍ �ش �يْ
َ �نْ �ش �نْ مِّ مِّ

 � ركُِوْ�نَ
ْ �ش � �يُ ركُِوْ�نَ
ْ �ش �يُ

39. aGeef de verwanten, de behoeftigen, 
de reiziger wat hun toekomt.2288 Dat 
is het beste voor degenen die het 
Aangezicht van Allah zoeken. Dezen 
zijn het die zullen slagen. 

40. bWat u ook uitleent met rente opdat 
het mag toenemen door hetgeen andere 
(mensen) bezitten, het neemt niet toe 
bij Allah. Maar wat u als Zakat geeft, 
Allah’s welbehagen zoekend – het zijn 
dezen die hun bezit vermeerderd zullen 
zien.2289 
41. Hij is Allah, Die u schept en dan voor 
u zorgt, en daarna doet Hij u sterven, 
en cdan zal Hij u doen herleven.2290 
Is er iemand van uw afgoden die iets 
dergelijks kan doen? Heilig is Hij en 
verheven boven hetgeen zij (met Hem) 
vereenzelvigen. 

a16:91; 17:27. b2:276, 277. c2:29; 22:67; 40:69; 45:27.

4 
13
7 



 - 1027 -

A R - R U M A R - R U MDeel 21 Hoofdstuk 30

2290. God is onze Schepper. Hij is onze Onderhouder en Voorziener; en Hij heeft volledige 
controle over leven en dood - de drie zeer essentiële eigenschappen die het Opperwezen dat 
onze aanbidding beveelt en eist, moet bezitten en ook bezit.
2291. Het belangrijkste thema van de voorafgaande verzen bestond uit het opwekken en 
vestigen van geloof in een Almachtige God die alle leven schept, reguleert en leidt. In het 
huidige vers wordt ons verteld dat wanneer duisternis het aangezicht van de aarde omhult 
en de mens God vergeet en zich overgeeft aan de aanbidding van de goden van zijn eigen 
ideeën en creatie, God een profeet verwekt om ‘de dwalende kudde terug te brengen naar 
de kudde van de Meester.’
Het begin van de zevende eeuw was een tijdperk van verval - nationaal en sociaal - en religie 
was uitgedoofd als morele kracht en was gereduceerd tot louter ritueel en ceremonie, en 
de grote geloven van de wereld hadden opgehouden enige gezonde invloed uit te oefenen 
op het leven van hun volgelingen. De heilige vlammen ontstoken door Zoroaster, Mozes 
en Jezus waren gedoofd in het bloed van de mens... In de vijfde en zesde eeuw stond de 
beschaafde wereld op de rand van chaos. Het leek erop dat de grote beschaving die het 

مَا  حْرِ �بِ رِّ وَ الْ�بَ ِی الْ�بَ
ف سَادُ � ھَرَ الْ�فَ

َ مَا �ظ حْرِ �بِ رِّ وَ الْ�بَ ِی الْ�بَ
ف سَادُ � ھَرَ الْ�فَ

َ �ظ
ھُمْ  �قَ �يْ �ذِ اسِ لِ�يُ دِی ال�نَّ �يْ �تْ اَ ھُمْ کَسَ�بَ �قَ �يْ �ذِ اسِ لِ�يُ دِی ال�نَّ �يْ �تْ اَ کَسَ�بَ
  ۴۲۴۲ وْ�نَ عُ رْ�جِ ھُمْ �يَ �يْ عَمِلُوْا لَعَلَّ �ذِ

عْ�ضَ الَّ وْ�نَ�بَ عُ رْ�جِ ھُمْ �يَ �يْ عَمِلُوْا لَعَلَّ �ذِ
عْ�ضَ الَّ �بَ

�فَ  رُوْا کَ�يْ
ُ �ظ

ا�نْ رْ�ضِ �فَ
َ ْ

ِی الْا
ف رُوْا �  سِ�يْ

ْ
ل �فَ �قُ رُوْا کَ�يْ

ُ �ظ
ا�نْ رْ�ضِ �فَ

َ ْ
ِی الْا

ف رُوْا �  سِ�يْ
ْ

ل �قُ
ا�نَ 

َ
ا�نَ  ك
َ

  ك
ُ

ل �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
 الَّ

�ةُ �بَ  کَا�نَ عَا�قِ
ُ

ل �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
 الَّ

�ةُ �بَ کَا�نَ عَا�قِ
  ۴۳۴۳ �نَ رِکِ�يْ

ْ �ش رُھُمْ مُّ
َ كْ�ث �نَاَ رِکِ�يْ

ْ �ش رُھُمْ مُّ
َ كْ�ث اَ

لِ  �بْ مِ مِ�نْ �قَ �يِّ �نِ الْ�قَ �يْ ھَكَ لِلدِّ ْ مْ وَ�ج �قِ اَ
لِ �فَ �بْ مِ مِ�نْ �قَ �يِّ �نِ الْ�قَ �يْ ھَكَ لِلدِّ ْ مْ وَ�ج �قِ اَ
�فَ

�ذٍ  ِ وْمَٔى ِ �يَ وْمٌ لَّاَّ مَرَدَّ لَہٗ مِ�نَ اللّٰہّٰ َ �يَ �ي �تِ اْ �ذٍ اَ�نْ �يَّ ِ وْمَٔى ِ �يَ وْمٌ لَّاَّ مَرَدَّ لَہٗ مِ�نَ اللّٰہّٰ َ �يَ �ي �تِ اْ اَ�نْ �يَّ
  ۴۴۴۴ عُوْ�نَ دَّ صَّ عُوْ�نَ�يَّ دَّ صَّ �يَّ

 
َ

 وَ مَ�نْ عَمِل
َ

رُہٗ   وَ مَ�نْ عَمِل
ہِ كُ�فْ عَلَ�يْ رَ �فَ

رُہٗ مَ�نْ كَ�فَ
ہِ كُ�فْ عَلَ�يْ رَ �فَ

مَ�نْ كَ�فَ
 � مْھَدُوْ�نَ سِھِمْ �يَ �فُ �نْ لِِاَ � صَالِحًا �فَ مْھَدُوْ�نَ سِھِمْ �يَ �فُ �نْ لِِاَ صَالِحًا �فَ

وْا وَ عَمِلُوا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
َ الَّ �ي ِ �ز ْ ج� وْا وَ عَمِلُوا لِ�يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
َ الَّ �ي ِ �ز ْ ج� لِ�يَ

 ُّ حِ�ب ہٗ لََا �يُ ُّ  اِ�نَّ حِ�ب ہٗ لََا �يُ لِہٖ  اِ�نَّ ض�ْ
ِ مِ�نْ �فَ لِحٰ�ت صّٰ لِہٖ ال ض�ْ
ِ مِ�نْ �فَ لِحٰ�ت صّٰ ال

  ۴۶۴۶ �نَ رِ�يْ ِ �نَالْكٰ�ف رِ�يْ ِ الْكٰ�ف

R. 5.
42. Verderf is gekomen over land en zee 
door hetgeen de handen van de mensen 
hebben gewrocht,2291 zodat Hij hen 
een gedeelte van hun daden zou doen 
smaken, opdat zij zich bekeren. 

43. Zeg: a“Reis op aarde en zie hoe het 
einde was van degenen die voordien 
waren. De meesten van hen waren 
afgodendienaren.” 

44. bRicht uw aangezicht tot de juiste 
godsdienst, voordat de Dag komt 
die door niemand buiten Allah kan 
worden afgewend. Op die Dag zal het 
mensdom worden gescheiden. 

45. Hij die verwerpt, zijn ongeloof zal 
tegen hem zijn, en zij die goede daden 
verrichten, bereiden dit voor hun eigen 
ziel, 
46. cOpdat Hij hen die geloven en 
goede werken doen, mag belonen uit 
Zijn overvloed. Voorzeker, Hij heeft de 
ongelovigen niet lief. 

a16:37; 27:70; 40:83. b10:106; 30:31. c10:5; 34:5.
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vierduizend jaar had gekost om te bouwen, op het punt stond uiteen te vallen... Beschaving, 
als een reusachtige boom waarvan het bladerdak de wereld overspande en waarvan de 
takken de gouden vruchten van kunst, wetenschap en literatuur hadden gedragen, stond 
wankelend, zijn stam niet langer levend van het stromende sap van toewijding en eerbied, 
maar tot op het bot verrot (“Emotie als basis van beschaving” en “Geest van de islam”).
Zo was de toestand van de mensheid toen de Heilige Profeet Mohammedsa, de grootste 
Leraar van de mensheid, op het wereldtoneel verscheen en de meest perfecte en laatste 
goddelijke wet in de vorm van de Koran werd geopenbaard, omdat een perfecte Wet alleen 
geopenbaard kon worden wanneer alle of de meeste van de kwaden, met name die bekend 
staan als wortelkwaden, hun opwachting hadden gemaakt en gevestigd waren.
De woorden ‘land en zee’ kunnen betekenen: (a) Naties waarvan de culturen en beschavingen 
puur op rede en collectieve menselijke ervaring waren gebaseerd, en die waarvan de 
culturen en beschavingen waren gebaseerd op goddelijke openbaring; (b) volkeren die op 
het vasteland leven en degenen die op de eilanden leven. Het vers betekent dat alle naties 
van de wereld tot op het bot corrupt waren op politiek, sociaal en moreel gebied.
2292. Deze woorden wijzen op een goddelijke wet die net zo effectief werkt in het fysieke 

رٰ�تٍ  ِ
ّ �ش َ احَ مُ�ب �يَ  الرِّ

َ
رْسِل ہٖۤ اَ�نْ �يُّ ِ �ت رٰ�تٍ وَ مِ�نْ اٰ�يٰ ِ

ّ �ش َ احَ مُ�ب �يَ  الرِّ
َ

رْسِل ہٖۤ اَ�نْ �يُّ ِ �ت وَ مِ�نْ اٰ�يٰ
رِ�يَ  ْ ج� لِ�تَ وَ  ہٖ  حْمَ�تِ رَّ �نْ  مِّ کُمْ  �قَ �يْ �ذِ لِ�يُ رِ�يَ وَّ  ْ ج� لِ�تَ وَ  ہٖ  حْمَ�تِ رَّ �نْ  مِّ کُمْ  �قَ �يْ �ذِ لِ�يُ وَّ 
لِہٖ  ض�ْ

وْا مِ�نْ �فَ غ�ُ �تَ �بْ مْرِہٖ وَ لِ�تَ اَ لْكُ �بِ لِہٖ الْ�فُ ض�ْ
وْا مِ�نْ �فَ غ�ُ �تَ �بْ مْرِہٖ وَ لِ�تَ اَ لْكُ �بِ الْ�فُ

  ۴۷۴۷ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ رُوْ�نَوَ لَ

ُ
ك

ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ وَ لَ

لِكَ رُسُلًًا اِلٰى  �بْ ا مِ�نْ �قَ دْ اَرْسَلْ�نَ لِكَ رُسُلًًا اِلٰى وَ لَ�قَ �بْ ا مِ�نْ �قَ دْ اَرْسَلْ�نَ وَ لَ�قَ
ا  مْ�نَ �قَ �تَ ا�نْ ِ �فَ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ ءُوْھُمْ �بِ آ َ �ج وْمِھِمْ �فَ ا �قَ مْ�نَ �قَ �تَ ا�نْ ِ �فَ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ ءُوْھُمْ �بِ آ َ �ج وْمِھِمْ �فَ �قَ
ا  ا  وَ کَا�نَ حَ�قًّ رَمُوْا  وَ کَا�نَ حَ�قًّ ْ �نَ اَ�ج �يْ �ذِ

رَمُوْا مِ�نَ الَّ ْ �نَ اَ�ج �يْ �ذِ
مِ�نَ الَّ

  ۴۸۴۸ �نَ �يْ مِ�نِ ْ رُ الْمُ�ؤ صْ
ا �نَ �نَ �نَعَلَ�يْ �يْ مِ�نِ ْ رُ الْمُ�ؤ صْ
ا �نَ �نَ عَلَ�يْ

رُ  �يْ �ثِ �تُ
حَ �فَ �يٰ  الرِّ

ُ
رْسِل ْ �يُ �ي �ذِ

ُ الَّ رُ اَللّٰہّٰ �يْ �ثِ �تُ
حَ �فَ �يٰ  الرِّ

ُ
رْسِل ْ �يُ �ي �ذِ

ُ الَّ اَللّٰہّٰ
�فَ  ءِ كَ�يْ مَآ ِی السَّ

ف سُطُہٗ � ْ �ب �يَ
ا �فَ �بً �فَ سَحَا ءِ كَ�يْ مَآ ِی السَّ

ف سُطُہٗ � ْ �ب �يَ
ا �فَ �بً سَحَا

الْوَدْ�قَ  رَى  �تَ ا �فَ عَلُہٗ كِسَ�فً ْ �ج �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش الْوَدْ�قَ �يَ رَى  �تَ ا �فَ عَلُہٗ كِسَ�فً ْ �ج �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَ
ہٖ  َ �بِ صَا�ب  اَ

ۤ
ا اِ�ذَ

ہٖ �فَ َ �بِ صَا�ب  اَ
ۤ
ا اِ�ذَ

لِہٖ   �فَ
ٰ

ل ُ مِ�نْ �خِ رُ�ج
خ�ْ لِہٖ �يَ

ٰ
ل ُ مِ�نْ �خِ رُ�ج

خ�ْ �يَ
ھُمْ  ا  اِ�ذَ ادِہٖۤ  عِ�بَ مِ�نْ  ءُ  آ َ �ش �يَّ ھُمْ مَ�نْ  ا  اِ�ذَ ادِہٖۤ  عِ�بَ مِ�نْ  ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ 

 � رُوْ�نَ �شِ ْ �ب سْ�تَ � �يَ رُوْ�نَ �شِ ْ �ب سْ�تَ �يَ

47. En onder Zijn tekenen is dat Hij de 
winden als dragers van blijde tijdingen2292 
zendt, opdat Hij u Zijn genade mag 
doen smaken, en opdat ade schepen op 
Zijn gebod mogen varen, opdat u mag 
zoeken naar Zijn overvloed, en opdat u 
dankbaar zult zijn. 

48. Waarlijk, Wij zonden 
Boodschappers vóór u naar hun 
volkeren. Zij brachten hun duidelijke 
bewijzen. Dan straften Wij degenen die 
zondigden. bEn het was Onze plicht de 
gelovigen te helpen. 

49. cHij is Allah, Die de winden zendt 
welke de wolken doen oprijzen. Dan 
verspreidt Hij ze in de lucht zoals Hij 
wil. Dan hoopt Hij ze laag boven laag 
op en ziet u regen uit het midden ervan 
stromen. En wanneer Hij deze doet 
vallen op wie van Zijn dienaren Hij wil, 
zie, dan verheugen zij zich, 

a17:67; 31:32; 45:13. b10:104; 40:52; 58:22. c24:44.
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universum als in de spirituele wereld. Net zoals de wind aan regen voorafgaat en de 
komst ervan aankondigt, zo komen er vóór de komst van een goddelijke hervormer 
omstandigheden die gunstig zijn voor de verspreiding van zijn leer, en verschijnen er goede 
en rechtvaardige mensen die de weg voor hem bereiden en “de paden recht maken”.
2293. Nadat de aandacht in de twee voorgaande verzen was gevestigd op het natuurlijke 
fenomeen dat wanneer na ernstige droogte welkome regen komt en de uitgedroogde en 
droge aarde nieuw leven krijgt, wordt ons in het huidige vers verteld dat een vergelijkbare 
formule werkt in de spirituele wedergeboorte van een moreel vervallen volk. Een volk dat 
feitelijk zo goed als dood is, ontvangt nieuw leven door een goddelijke profeet.

ہِمْ   ہِمْعَلَ�يْ لَ عَلَ�يْ �زَّ �نَ لِ اَ�نْ �يُّ �بْ وْا مِ�نْ �قَ لَ وَ اِ�نْ كَا�نُ �زَّ �نَ لِ اَ�نْ �يُّ �بْ وْا مِ�نْ �قَ وَ اِ�نْ كَا�نُ
  ۵۰۵۰ �نَ لِسِ�يْ لِہٖ لَمُ�بْ �بْ �نْ �قَ �نَمِّ لِسِ�يْ لِہٖ لَمُ�بْ �بْ �نْ �قَ مِّ

حْ�يِ  �فَ �يُ ِ کَ�يْ ِ اللّٰہّٰ رِ رَحْمَ�ت
ٰ رْ اِلٰۤى اٰ�ث

ُ �ظ
�نْ ا حْ�يِ �فَ �فَ �يُ ِ کَ�يْ ِ اللّٰہّٰ رِ رَحْمَ�ت

ٰ رْ اِلٰۤى اٰ�ث
ُ �ظ

�نْ ا �فَ
لِكَ لَمُحْ�يِ  لِكَ لَمُحْ�يِ  اِ�نَّ �ذٰ ھَا  اِ�نَّ �ذٰ ِ عْدَ مَوْ�ت  �بَ

رْ�ضَ ھَا الْْاَ ِ عْدَ مَوْ�ت  �بَ
رْ�ضَ الْْاَ

ر۵۱۵۱ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
رٌوَ ھُوَ عَلٰى کُل دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ى   وَ ھُوَ عَلٰى کُل
ى الْمَوْ�تٰ
الْمَوْ�تٰ

ا  رًّ
�فَ مُصْ رَاَوْہُ 

�فَ حًا  رِ�يْ ا  �نْ اَرْسَلْ�نَ لَٔىِ ا وَ  رًّ
�فَ مُصْ رَاَوْہُ 

�فَ حًا  رِ�يْ ا  �نْ اَرْسَلْ�نَ لَٔىِ وَ 
  ۵۲۵۲ رُوْ�نَ

کْ�فُ عْدِہٖ �يَ وْا مِ�نْۢ �بَ لُّ
َ �ظ

رُوْ�نَلَّ
کْ�فُ عْدِہٖ �يَ وْا مِ�نْۢ �بَ لُّ

َ �ظ
لَّ

سْمِعُ  �تُ وَلََا  ى 
الْمَوْ�تٰ سْمِعُ  �تُ لََا  كَ  �نَّ اِ

سْمِعُ �فَ �تُ وَلََا  ى 
الْمَوْ�تٰ سْمِعُ  �تُ لََا  كَ  �نَّ اِ

�فَ
  ۵۳۵۳ �نَ رِ�يْ وْا مُدْ�بِ ا وَلَّ ءَ اِ�ذَ عَآ مَّ الدُّ صُّ �نَال رِ�يْ وْا مُدْ�بِ ا وَلَّ ءَ اِ�ذَ عَآ مَّ الدُّ صُّ ال

  ْھِم ِ لَ�ت
ٰ

ل عُمْ�يِ عَ�نْ ض�َ ھٰدِ الْ �تَ �بِ �نْ ھِمْوَمَاۤ اَ ِ لَ�ت
ٰ

ل عُمْ�يِ عَ�نْ ض�َ ھٰدِ الْ �تَ �بِ �نْ وَمَاۤ اَ
ھُمْ 

ا �فَ �نَ �تِ �يٰ اٰ مِ�نُ �بِ �ؤْ سْمِعُ اِلَّاَّ مَ�نْ �يُّ ھُمْ اِ�نْ �تُ
ا �فَ �نَ �تِ �يٰ اٰ مِ�نُ �بِ �ؤْ سْمِعُ اِلَّاَّ مَ�نْ �يُّ اِ�نْ �تُ

 � سْلِمُوْ�نَ � مُّ سْلِمُوْ�نَ مُّ

مَّ 
ٍ �ثُ عْ�ف �نْ �ضُ كُمْ مِّ لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ

ُ الَّ مَّ اَللّٰہّٰ
ٍ �ثُ عْ�ف �نْ �ضُ كُمْ مِّ لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ

ُ الَّ اَللّٰہّٰ
 

َ
عَل َ مَّ �ج

�ةً �ثُ وَّ
ٍ �قُ عْ�ف عْدِ �ضُ  مِ�نْۢ �بَ

َ
عَل َ  �ج

َ
عَل َ مَّ �ج

�ةً �ثُ وَّ
ٍ �قُ عْ�ف عْدِ �ضُ  مِ�نْۢ �بَ

َ
عَل َ �ج

لُ�قُ  �خْ لُ�قُ  �يَ �خْ   �يَ
�ةً �بَ �يْ ا وَّ �شَ عْ�فً �ةٍ �ضُ وَّ

عْدِ �قُ  مِ�نْۢ �بَ
�ةً �بَ �يْ ا وَّ �شَ عْ�فً �ةٍ �ضُ وَّ

عْدِ �قُ مِ�نْۢ �بَ
ر۵۵۵۵ُ   دِ�يْ مُ الْ�قَ عَلِ�يْ رُوَ ھُوَ الْ دِ�يْ مُ الْ�قَ عَلِ�يْ ءُ  وَ ھُوَ الْ آ َ �ش ءُمَا �يَ آ َ �ش مَا �يَ

50. Ofschoon zij voordien, voordat hij 
(de regen) over hen was nedergezonden, 
vertwijfelden. 

51. Beschouw daarom de kentekenen 
van Allah’s barmhartigheid: hoe aHij 
de aarde doet herleven na haar dood.2293 
Voorwaar, dezelfde (God) zal de doden 
opwekken. Hij heeft macht over alle 
dingen. 
52. En indien Wij een (droge) wind 
hadden gezonden en bzij de aarde geel 
zagen worden, zouden zij daarna zeker 
ondankbaarheid hebben betoond. 
53. En u kunt de doden niet doen 
horen, cnoch kunt u de doven de roep 
doen horen wanneer zij u hun rug 
toekeren, 

54. dNoch kunt u de blinden uit hun 
dwaling leiden. U kunt slechts diegene 
doen horen die in Onze tekenen zouden 
willen geloven, en zich onderwerpen.2294 

R. 5.
55. eHet is Allah Die u in een staat van 
zwakheid2295 schept, dan na de zwakte 
kracht geeft en na de kracht (weer) 
zwakte en ouderdom. Hij schept 
wat Hij wil. Hij is de Alwetende, de 
Almachtige. 

a16:66; 22:6; 39:22; 45:6. b56:66; 57:21. c10:43; 21:46; 27:81. d10:44; 27:82. e40:68.
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2294. De mens maakt zelf zijn lot, ten goede of ten kwade. Geen profeet of goddelijke 
openbaring kan hem naar God leiden tenzij hij de wil heeft om naar de waarheid te luisteren. 
Het initiatief moet eerst van de mens zelf komen, het resultaat volgt dan van God.
2295. Het woord Du’f (zwakte) is drie keer genoemd in dit vers en beschrijft drie staten van 
menselijke zwakte - de staat van embryo, van kindertijd en die van ouderdom.
2296. Het uur van de triomf van de Islam.
2297. De uitdrukking ‘Dag des Oordeels’ verwijst hier niet naar de Opstanding na de dood, 

   رِمُوْ�نَ ْ رِمُوْ�نَلْمُج� ْ سِمُ االْمُج� �قْ  �يُ
اعَ�ةُ وْمُ السَّ �قُ وْمَ �تَ سِمُ وَ �يَ �قْ  �يُ
اعَ�ةُ وْمُ السَّ �قُ وْمَ �تَ وَ �يَ

وْا  لِكَ كَا�نُ وْا  کَ�ذٰ لِكَ كَا�نُ رَ سَاعَ�ةٍ  کَ�ذٰ �يْ
وْا �غَ

ُ �ث رَ سَاعَ�ةٍ مَا لَ�بِ �يْ
وْا �غَ

ُ �ث مَا لَ�بِ
  ۵۶۵۶ کُوْ�نَ �فَ

�ؤْ کُوْ�نَ�يُ �فَ
�ؤْ �يُ

مَا�نَ  �يْ عِلْمَ وَ الْْاِ وا الْ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
الَ الَّ مَا�نَ وَ �قَ �يْ عِلْمَ وَ الْْاِ وا الْ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
الَ الَّ وَ �قَ

وْمِ  ِ اِلٰى �يَ �بِ اللّٰہّٰ ْ كِ�تٰ ِ�ي
ف مْ � �تُ

ْ �ث دْ لَ�بِ وْمِ لَ�قَ ِ اِلٰى �يَ �بِ اللّٰہّٰ ْ كِ�تٰ ِ�ي
ف مْ � �تُ

ْ �ث دْ لَ�بِ لَ�قَ
كُمْ  ِ وَ لٰکِ�نَّ عْ�ث وْمُ الْ�بَ ا �يَ ھٰ�ذَ

كُمْ  �فَ ِ وَ لٰکِ�نَّ عْ�ث وْمُ الْ�بَ ا �يَ ھٰ�ذَ
ِ   �فَ عْ�ث ِالْ�بَ عْ�ث الْ�بَ

  ۵۷۵۷ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ لََا �تَ مْ لََا �تَ �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ

لَمُوْا  َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
عُ الَّ �فَ �نْ �ذٍ لَّاَّ �يَ وْمَٔىِ َ �ي

لَمُوْا �فَ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
عُ الَّ �فَ �نْ �ذٍ لَّاَّ �يَ وْمَٔىِ َ �ي

�فَ
  ۵۸۵۸ وْ�نَ ُ �ب عْ�تَ سْ�تَ ھُمْ وَلََاھُمْ �يُ رَ�تُ عْ�ذِ وْ�نَمَ ُ �ب عْ�تَ سْ�تَ ھُمْ وَلََاھُمْ �يُ رَ�تُ عْ�ذِ مَ

رْاٰ�نِ 
ا الْ�قُ ِ�يْ ھٰ�ذَ

ف اسِ � ا لِل�نَّ �نَ رَ�بْ
دْ ض�َ رْاٰ�نِ وَ لَ�قَ

ا الْ�قُ ِ�يْ ھٰ�ذَ
ف اسِ � ا لِل�نَّ �نَ رَ�بْ

دْ ض�َ وَ لَ�قَ
�ةٍ  �يَ اٰ �ةٍ  �بِ �يَ اٰ ہُمْ �بِ �تَ ْ �ئ ہُمْج�ِ �تَ �ئْ �نْ ج�ِ �نْ  وَ لَٔىِ لٍ  وَ لَٔىِ َ ِ مَ�ث

ّ
لٍ مِ�نْ کُل َ ِ مَ�ث

ّ
مِ�نْ کُل

َّ
اِلَّا  

َّ
اِلَّا مْ 

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ ا اِ�نْ اَ رُوْۤ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
�نَّ الَّ

َ
وْل �قُ �يَ ا اِ�نْ اَلَّ رُوْۤ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
�نَّ الَّ

َ
وْل �قُ �يَ لَّ

  ۵۹۵۹ لُوْ�نَ طِ لُوْ�نَمُ�بْ طِ مُ�بْ
�نَ  �يْ �ذِ

لُوْ�بِ الَّ ُ عَلٰى �قُ عُ اللّٰہّٰ طْ�بَ لِكَ �يَ �نَ کَ�ذٰ �يْ �ذِ
لُوْ�بِ الَّ ُ عَلٰى �قُ عُ اللّٰہّٰ طْ�بَ لِكَ �يَ کَ�ذٰ

  ۶۰۶۰ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
َ

عْلَمُوْ�نَلَا  �يَ
َ

لَا
لََا  وَّ  حَ�قٌّ   ِ اللّٰہّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ  رْ  اصْ�بِ

لََا �فَ وَّ  حَ�قٌّ   ِ اللّٰہّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ  رْ  اصْ�بِ
�فَ

 � وْ�نَ �نُ وْ�قِ �نَ لََا �يُ �يْ �ذِ
كَ الَّ �نَّ �فَّ �خِ سْ�تَ � �يَ وْ�نَ �نُ وْ�قِ �نَ لََا �يُ �يْ �ذِ
كَ الَّ �نَّ �فَّ �خِ سْ�تَ �يَ

56. Op de Dag dat het Uur2296 zal 
komen, zullen de schuldigen zweren 
dat azij slechts een uur hebben geleefd. 
Zo werden zij (van het rechte pad) 
afgekeerd. 

57. Maar zij, aan wie wijsheid en 
geloof worden gegeven, zullen 
zeggen: “Volgens het Boek van Allah 
bent u inderdaad tot de Dag van de 
Opstanding2297 gebleven. En dit is de 
Dag van de Opstanding, maar u wist 
het niet.” 

58. Daarom zullen de uitvluchten 
bop die Dag de onrechtvaardigen niet 
baten, noch zal hun verontschuldiging 
worden aangenomen.2298 
59. Waarlijk, cWij hebben in deze 
Koran allerlei gelijkenissen2299 voor de 
mensen gegeven, en voorzeker, als u 
hun een teken brengt, zullen zij die 
niet geloven, zeggen: “U bent slechts 
leugenaars.” 

60. dZo verzegelt Allah het hart van hen 
die niet willen weten.2300 

61. Wees geduldig. Voorzeker, de 
belofte van Allah is waar. En laat hen 
die geen zekerheid hebben u niet doen 
wankelen.

a10:46; 46:36. b16:85; 41:25; 45:36. c17:90; 39:28. d9:93; 16:109; 47:17.
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maar naar de komst van een nieuwe goddelijke hervormer wanneer mensen worden 
opgeheven naar een vernieuwd spiritueel leven.
2298. De Arabische uitdrukking in de tekst betekent: (a) Ze zullen niet worden toegestaan 
om de goddelijke drempel te naderen; (b) ze zullen niet worden toegestaan om hun zonden 
goed te maken; (c) geen excuus in hun verdediging zal van hen worden geaccepteerd; en (d) 
ze zullen niet in de gunst van God worden opgenomen (Lane). Al deze betekenissen zijn 
impliciet in de wortel van het woord Ataba.
2299. Mathal betekent een beschrijving; argument; verhandeling; les; spreekwoord; teken; 
gelijkenis of vergelijking (Lane).
2300. Alleen de harten van degenen die goddelijke kennis verwerpen die tot hen komt via een 
goddelijke hervormer, worden ‘verzegeld’. Het ‘verzegelen’ van de harten van ongelovigen is 
het onvermijdelijke resultaat van hun eigen weigering om goddelijke kennis te accepteren.
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Inleiding
LU Q M A N

Hoofdstuk 31

Datum van openbaring, titel en context
Bij algemene instemming wordt de soera geacht te zijn geopenbaard in Mekka 
tegen het midden van de Mekkaanse periode, of, zoals sommigen zeggen, in het 
zesde of zevende jaar van de Roep. De voorafgaande soera, Ar-Rum, was geëindigd 
met de opmerking dat de Koran alle leerstellingen die de geestelijke ontwikkeling 
en vooruitgang van de mens behandelen, volledig verklaart. Maar de ongelovigen 
hebben geen ogen die de waarheid zien omdat hun harten zijn verzegeld. Zij zien 
teken na teken en blijven niettemin herhalen dat de Heilige Profeet (vrede zij met 
hem) een leugenaar en een bedrieger is. Deze soera vangt aan met de plechtige 
bevestiging dat de Heilige Profeet (vrede zij met hem) geen bedrieger of leugenaar 
is en dat dit Boek, de Koran, aan hem is geopenbaard door de Wijze en Alwetende 
God. Het is vol wijsheid en leidt een eerlijke zoeker naar waarheid naar het rechte 
pad. Verder werd in de voorafgaande soera genoemd dat de zaak van de Islam 
zal blijven bloeien en zegevieren en dat de ongelovigen nederlaag, schande en 
vernedering op hun weg zullen vinden. In deze soera wordt licht geworpen op die 
nobele morele principes waarvoor naties en individuen, als zij deze volgen, succes 
en voorspoed kunnen bereiken en tot grootheid en verhevenheid kunnen stijgen.

Onderwerp 
De soera verwijst in haar allereerste begin naar de noodzakelijk te vervullen 
voorwaarden voor succes − juist geloof en juiste actie – en vervolgt met het bespreken 
van enkele universele morele principes uit de mond van een niet−Arabische wijze, 
Luqman, waarbij het grondprincipe is dat God Een is en dat alle andere nobele 
idealen uit dit geloof voortvloeien. Het na de goddelijke Eenheid tweede principe 
in belangrijkheid betreft de verplichtingen van de mens jegens de medemens, 
waarbij de gewichtigste zijn verplichtingen jegens zijn ouders zijn. Tussen deze twee 
fundamentele bevelen wordt een moslim onderwezen al zijn trouw ondergeschikt 
te maken aan God en niet toe te staan dat enig andere trouw, zelfs niet de trouw 
aan ouders, in tegenspraak is of botst met zijn trouw aan zijn Schepper. Maar onder 
geen omstandigheden moet hij ophouden om vriendelijk en zorgzaam voor hen 
te zijn en hun achting te betonen. Vervolgens wordt verklaard dat de plicht van de 
mens tegenover God een praktische vorm aanneemt bij het in acht nemen van de 
gebeden en bij zijn verplichtingen tegenover het mensdom door goed te doen en 
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het zich onthouden van kwaad. De soera zegt dat als een ware gelovige de nobele en 
zware taak opvat van het prediken van de waarheid en het roepen van de mensen om 
rechtschapen te leven, moeilijkheden en beletselen zijn weg versperren en hij zich 
tegenstand, beschimping en vervolging moet laten welgevallen. Hem wordt verteld 
al deze tegenstand en vervolging met geduld en vastberadenheid te dragen. Als hij 
niet ontmoedigd of verslagen is door de tegenstand en vervolging die hij het hoofd 
moet bieden bij het vervullen van zijn grote en nobele taak, komt het succes naar hem 
toe en schenken grote menigten mensen hem hun trouw. In het uur van publieke 
bijval en toejuiching moet hij niet zijn mentale evenwicht verliezen en moet hij 
in het bijzonder op zijn hoede zijn tegen verwaandheid en aanmatiging. De soera 
verwijst dan naar de natuurwetten en geeft te kennen dat deze wetten werkzaam 
zijn ten gunste van de Islam. Zij eindigt met een opmerking van waarschuwing aan 
de ongelovigen dat de dag van hun afrekening, als hun rijkdom en hun invloed, 
macht en prestige van geen nut zal blijken te zijn, snel naderbij komt. Zelfs hun 
kinderen zullen de Islam aanvaarden en hun rijkdommen besteden voor zijn zaak.
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Aantal ruku: 4
Aantal verzen: 35

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bAlif Laam Miem (Ik ben Allah, de 
Alwetende).
3. cDit zijn verzen van het Boek vol 
van Wijsheid,2301

4. dEen leiding en een genade voor de 
goeden, 
5. eZij die het gebed naleven en de 
Zakat betalen en die in het 
Hiernamaals vast geloven. 

6. fZij zijn het die de leiding van hun 
Heer volgen, en zij zullen slagen. 

7. En onder de mensen is iemand die 
door ijdele praatjes2302 zonder kennis 
(anderen) van Allah’s pad wil doen 
afdwalen en ermee de spot drijft. Voor 
zulken zal er een vernederende straf 
zijn. 

a1:1. b30:2. c10:2. d16:90; 27:3. e2:4; 5:56; 9:71; 27:4. f2:6.

2301. De Koran is inderdaad zo’n prachtig boek dat geen enkele van de grote waarheden, 
principes en idealen die erin zijn opgesomd en verkondigd, is tegengesproken door oude 
kennis of wetenschap, of door moderne ontdekkingen en uitvindingen. Het heeft voortreffelijk 
standgehouden en is gelijk gebleken aan de eisen van de tijd in elke leeftijd en periode.
2302. Het leven is een zeer serieuze zaak. De mens is geschapen om een zeer nobel en groots doel 
te dienen. Maar mensen met een lichtzinnige instelling verspillen hun kostbare tijd en energie 
aan vruchteloze bezigheden en dwaze afleidingen (23:116).

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � � الٓمّٓ الٓمّٓ

مِ�  �بِ الْحَكِ�يْ �تُ الْکِ�تٰ �يٰ لْكَ اٰ ِ مِ� �ت �بِ الْحَكِ�يْ �تُ الْکِ�تٰ �يٰ لْكَ اٰ ِ �ت

 � �نَ �يْ لْمُحْسِ�نِ  لِّ
� ھُدًى وَّ رَحْمَ�ةً �نَ �يْ لْمُحْسِ�نِ  لِّ
ھُدًى وَّ رَحْمَ�ةً

وْ�نَ  �تُ ْ �ؤ لٰو�ةَ وَ �يُ صَّ مُوْ�نَ ال �يْ ِ �ق �نَ �يُ �يْ �ذِ
وْ�نَ الَّ �تُ ْ �ؤ لٰو�ةَ وَ �يُ صَّ مُوْ�نَ ال �يْ ِ �ق �نَ �يُ �يْ �ذِ
الَّ

 � وْ�نَ �نُ وْ�قِ رَ�ةِ ھُمْ �يُ �خِ الْْاٰ کٰو�ةَ وَ ھُمْ �بِ � ال�زَّ وْ�نَ �نُ وْ�قِ رَ�ةِ ھُمْ �يُ �خِ الْْاٰ کٰو�ةَ وَ ھُمْ �بِ ال�زَّ
كَ  ٔىِ ھِمْ وَ اُولٰٓ �بِّ �نْ رَّ كَ عَلٰى ھُدًى مِّ ٔىِ كَ اُولٰٓ ٔىِ ھِمْ وَ اُولٰٓ �بِّ �نْ رَّ كَ عَلٰى ھُدًى مِّ ٔىِ اُولٰٓ

  ۶۶ لِحُوْ�نَ لِحُوْ�نَھُمُ الْمُ�فْ ھُمُ الْمُ�فْ
 ِ �ث رِ�يْ لَھْوَ الْحَدِ�يْ �تَ ْ �ش اسِ مَ�نْ �يَّ ِ وَ مِ�نَ ال�نَّ �ث رِ�يْ لَھْوَ الْحَدِ�يْ �تَ ْ �ش اسِ مَ�نْ �يَّ وَ مِ�نَ ال�نَّ
  ٍرِ عِلْم �يْ غ�َ ِ �بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ  عَ�نْ سَ�بِ

َّ
ل ِ ض� رِ عِلْمٍلِ�يُ �يْ غ�َ ِ �بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ  عَ�نْ سَ�بِ

َّ
ل ِ ض� لِ�يُ

ا�بٌ  عَ�ذَ ھُمْ  َ
ل كَ  ٔىِ ا�بٌ  اُولٰٓ عَ�ذَ ھُمْ  َ
ل كَ  ٔىِ وًا  اُولٰٓ ھُ�زُ ھَا  �ذَ �خِ �تَّ �يَ وًا وَّ  ھُ�زُ ھَا  �ذَ �خِ �تَّ �يَ وَّ 

  ۷۷ �نٌ ھِ�يْ �نٌمُّ ھِ�يْ مُّ
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2303. Elders (13:4) gebruikt de Koran het woord Ja’ala (Hij heeft gemaakt) om de betekenis 
van Alqa (Hij heeft geplaatst) uit te drukken, wat aangeeft dat bergen deel uitmaakten van 
de aarde en niet van buitenaf op de aarde werden geplaatst.

رًا  كْ�بِ ا وَلّٰى مُسْ�تَ �نَ �تُ ہِ اٰ�يٰ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ رًا وَ اِ�ذَ كْ�بِ ا وَلّٰى مُسْ�تَ �نَ �تُ ہِ اٰ�يٰ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ وَ اِ�ذَ
  رًا

ہِ وَ�قْ �يْ �نَ ِ�يْۤ اُ�ذُ
ف اَ�نَّ �

َ
عْھَا ك سْمَ مْ �يَ �نْ لَّ اَ

َ
رًاك

ہِ وَ�قْ �يْ �نَ ِ�يْۤ اُ�ذُ
ف اَ�نَّ �

َ
عْھَا ك سْمَ مْ �يَ �نْ لَّ اَ

َ
ك

م۸۸ٍ   لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�ذَ رْہُ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب

مٍ�فَ لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�ذَ رْہُ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب

�فَ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ اِ�نَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

مِ�  عِ�يْ �تُ ال�نَّ �نّٰ َ ھُمْ ج� َ
مِ� ل عِ�يْ �تُ ال�نَّ �نّٰ َ ھُمْ ج� َ
ل

ا  وَھُوَ  وَھُوَ  ِ حَ�قًّ ا  وَعْدَ اللّٰہّٰ ِ حَ�قًّ ھَا  وَعْدَ اللّٰہّٰ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھَا �خٰ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ �خٰ
م۱۰۱۰ُ   �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز مُالْ �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز الْ

ھَا  رَوْ�نَ رِ عَمَدٍ �تَ �يْ غ�َ مٰوٰ�تِ �بِ لَ�قَ السَّ ھَا �خَ رَوْ�نَ رِ عَمَدٍ �تَ �يْ غ�َ مٰوٰ�تِ �بِ لَ�قَ السَّ �خَ
دَ  مِ�يْ رْ�ضِ رَوَاسِ�يَ اَ�نْ �تَ

َ ْ
ِی الْا

ف ى �
لْ�قٰ دَ وَ اَ مِ�يْ رْ�ضِ رَوَاسِ�يَ اَ�نْ �تَ

َ ْ
ِی الْا

ف ى �
لْ�قٰ وَ اَ

   �ةٍ �بَّ ِ دَآ
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �يْ َّ �فِ �ث کُمْ وَ �بَ �ةٍ�بِ �بَّ ِ دَآ
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �يْ َّ �فِ �ث کُمْ وَ �بَ �بِ
ا  �نَ �تْ �بَ �نْۢ اَ

ءً �فَ ءِ مَآ مَآ ا مِ�نَ السَّ لْ�نَ �زَ
�نْ ا وَ اَ �نَ �تْ �بَ �نْۢ اَ

ءً �فَ ءِ مَآ مَآ ا مِ�نَ السَّ لْ�نَ �زَ
�نْ وَ اَ

م۱۱۱۱ٍ   وْ�جٍ کَرِ�يْ ِ �زَ
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �يْ مٍ�فِ وْ�جٍ کَرِ�يْ ِ �زَ
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �يْ �فِ

لَ�قَ  ا �خَ �يْ مَا�ذَ نِ � رُوْ اَ
ِ �فَ لْ�قُ اللّٰہّٰ ا �خَ لَ�قَ ھٰ�ذَ ا �خَ �يْ مَا�ذَ نِ � رُوْ اَ
ِ �فَ لْ�قُ اللّٰہّٰ ا �خَ ھٰ�ذَ

لِمُوْ�نَ 
ّٰ لِ ال�ظ لِمُوْ�نَ  �بَ
ّٰ لِ ال�ظ ہٖ  �بَ ِ �نَ مِ�نْ دُوْ�ن �يْ �ذِ

ہٖ الَّ ِ �نَ مِ�نْ دُوْ�ن �يْ �ذِ
الَّ

 � �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل � ض�َ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �يْ ض�َ ِ
ف �يْ � ِ
ف �

رْ 
ُ

ك
ْ  اَ�نِ ا�ش

مٰ�نَ الْحِكْمَ�ةَ
ا لُ�قْ �نَ ْ �ي دْ اٰ�تَ رْ وَ لَ�قَ

ُ
ك

ْ  اَ�نِ ا�ش
مٰ�نَ الْحِكْمَ�ةَ

ا لُ�قْ �نَ ْ �ي دْ اٰ�تَ وَ لَ�قَ
کُرُ  ْ �ش مَا �يَ کُرُ �نَّ ْ �ش مَا �يَ �نَّ اِِ

َ رْ �ف
ُ

ك
ْ �ش ا وَ مَ�نْ �يَّ

رْ �فَ
ُ

ك
ْ �ش ِ  وَ مَ�نْ �يَّ ِ لِِلّٰہّٰ لِِلّٰہّٰ

�يٌّ  �نِ
َ �غَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

رَ �فَ
�يٌّ وَ مَ�نْ کَ�فَ �نِ

َ �غَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
رَ �فَ

سِہٖ   وَ مَ�نْ کَ�فَ �فْ سِہٖ لِ�نَ �فْ لِ�نَ
  ۱۳۱۳ دٌ دٌحَمِ�يْ حَمِ�يْ

8. En wanneer Onze woorden aan hem 
worden voorgedragen, wendt hij zich 
verachtelijk af alsof hij ze niet hoorde 
en zijn oren verstopt waren. Kondig 
hem daarom een pijnlijke straf aan. 

9. Voorzeker, zij die geloven en goede 
werken doen, zullen Tuinen van 
Zaligheid hebben, 

10. Waarin zij zullen vertoeven. Allah’s 
belofte is waar. Hij is de Almachtige, 
de Alwijze. 
a11. Hij heeft de hemelen geschapen 
zonder enige voor u zichtbare pilaren, 
en bHij heeft op aarde hechte bergen 
gemaakt2303 opdat zij niet met u beven, 
en Hij heeft er allerlei dieren over 
verspreid. Wij hebben water uit de 
wolken nedergezonden en hebben 
daarin (de aarde) allerlei edele soorten 
(in paren) cdoen groeien. 

12. Dit is de schepping van Allah. 
Toon mij nu wat degenen hebben 
geschapen die naast Hem (worden 
gesteld). Neen, de onrechtvaardigen 
verkeren klaarblijkelijk in dwaling. 

R. 2.
13. En Wij schonken wijsheid aan 
Loqmaan, zeggende: “Wees Allah 
dankbaar, want hij die dankbaar is, is 
dankbaar voor (het goede van ) zijn eigen 
ziel, en hij die ondankbaar is, (wete) dat 
Allah Zichzelf-genoeg, Lofwaardig is. 

a13:3. b13:4; 15:20; 16:16; 77:28. c27:61; 50:8.

1  
12
10 
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2304. Luqman lijkt geen Arabier te zijn, hoogstwaarschijnlijk een Ethiopiër. Men zegt dat hij 
afkomstig is uit Egypte of Nubië. Door sommigen wordt hij ook geïdentificeerd met de Griekse 
“Aesop.” Uit de mooie morele voorschriften die hij aan zijn zoon gaf en die worden belichaamd 
in de huidige en de volgende paar verzen, lijkt Luqman een profeet van God te zijn.
2305. Het eerste en fundamentele principe van alle religieuze leer is dat God Eén is. Alle nobele 
idealen en principes vloeien voort uit deze leer. Door iets anders dan Allah te aanbidden, 
degradeert de mens zichzelf en belemmert, verstikt en vernietigt hij zijn persoonlijkheid.
2306. Dit en het volgende vers vormen een tussenzin en verwijzen naar de op een na belangrijkste 
plicht van de mens na zijn plicht jegens God - zijn verplichtingen jegens zijn medemensen die 
beginnen met zijn verplichtingen jegens zijn ouders.
2306a. De schijnbare tegenstrijdigheid tussen dit vers en 46:16 lijkt te zijn dat sommige kinderen 
eerder worden geboren dan anderen en daarom, omdat ze zwakker zijn van constitutie, langer de 
tijd nodig hebben om van de borst te worden gespeend.
2307. Als de plicht van de mens jegens zijn ouders lijkt te botsen met zijn plicht jegens God, is zijn 
eerste loyaliteit aan zijn Schepper. Maar door een van de wensen of bevelen van zijn ouders te 
negeren die botsen met zijn loyaliteit aan God, mag hij niet arrogant of onbeschoft tegenover 
hen zijn; hij moet doorgaan met het tonen van uniforme beleefdheid, liefde en vriendelijkheid 
jegens hen.

ہٗ  ُ عِظ� ہٖ وَ ھُوَ �يَ �نِ مٰ�نُ لِِا�بْ
الَ لُ�قْ ہٗ وَ اِ�ذْ �قَ ُ عِظ� ہٖ وَ ھُوَ �يَ �نِ مٰ�نُ لِِا�بْ
الَ لُ�قْ وَ اِ�ذْ �قَ

رْكَ  ِ
ّ ال�ش اِ�نَّ  رْكَ   ِ
ّ ال�ش اِ�نَّ     ِ اللّٰہّٰ �بِ رِكْ 

ْ �ش
�تُ لََا  �يَّ 

�نَ �بُ ِ �يٰ اللّٰہّٰ �بِ رِكْ 
ْ �ش

�تُ لََا  �يَّ 
�نَ �بُ �يٰ

م۱۴۱۴ٌ   �يْ ِ لْمٌ عَ�ظ
ُ �ظ مٌلَ �يْ ِ لْمٌ عَ�ظ
ُ �ظ لَ

ہُ  ہُ  حَمَلَ�تْ ہِ  حَمَلَ�تْ �يْ وَالِدَ سَا�نَ �بِ �نْ ا الْْاِ �نَ �يْ ہِ وَ وَصَّ �يْ وَالِدَ سَا�نَ �بِ �نْ ا الْْاِ �نَ �يْ وَ وَصَّ
�يْ  ِ

ف � لُہٗ  صٰ �فِ وَّ  وَھْ�نٍ  عَلٰى  ا  وَھْ�نً ہٗ  �يْ اُمُّ ِ
ف � لُہٗ  صٰ �فِ وَّ  وَھْ�نٍ  عَلٰى  ا  وَھْ�نً ہٗ  اُمُّ

 َّ لَ�ي َّ  اِ لَ�ي كَ  اِ �يْ لِ�يْ وَ لِوَالِدَ رْ
ُ

ك
ْ �نِ اَ�نِ ا�ش مَ�يْ كَ عَا �يْ لِ�يْ وَ لِوَالِدَ رْ

ُ
ك

ْ �نِ اَ�نِ ا�ش مَ�يْ عَا
ر۱۵۱۵ُ   صِ�يْ رُالْمَ صِ�يْ الْمَ

�يْ  �بِ رِكَ 
ْ �ش �تُ اَ�نْ  عَلٰۤى  اھَدٰكَ  َ �ج اِ�نْ  �يْ وَ  �بِ رِكَ 
ْ �ش �تُ اَ�نْ  عَلٰۤى  اھَدٰكَ  َ �ج اِ�نْ  وَ 

عْھُمَا  طِ لََا �تُ
عْھُمَا  �فَ طِ لََا �تُ
ہٖ عِلْمٌ  �فَ سَ لَكَ �بِ ْ ہٖ عِلْمٌ مَا لَ�ي سَ لَكَ �بِ ْ مَا لَ�ي

  ا
عْرُوْ�فً مَ ا  �يَ �نْ الدُّ ِی 

ف � ھُمَا  صَاحِ�بْ اوَ 
عْرُوْ�فً مَ ا  �يَ �نْ الدُّ ِی 

ف � ھُمَا  صَاحِ�بْ وَ 
مَّ 

مَّ �ثُ
�ثُ    َّ اِلَ�ي  َ ا�ب �نَ اَ  مَ�نْ 

َ
ل �يْ عْ سَ�بِ �بِ َّ وَّ ا�تَّ اِلَ�ي  َ ا�ب �نَ اَ  مَ�نْ 

َ
ل �يْ عْ سَ�بِ �بِ وَّ ا�تَّ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ مَا  �بِ كُمْ  ُ �ئ �بِّ �نَ اُ �فَ عُكُمْ  مَرْ�جِ  َّ مَا اِلَ�ي �بِ كُمْ  ُ �ئ �بِّ �نَ اُ �فَ عُكُمْ  مَرْ�جِ  َّ اِلَ�ي
  ۱۶۱۶ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�تَ �تَ

14. En (gedenk) toen Loqmaan2303 tot 
zijn zoon, terwijl hij hem raad gaf, zei: “O 
mijn lieve zoon, ken geen medegoden 
aan Allah toe. Afgoderij is inderdaad 
een grote ongerechtigheid.”2304 

15. aWij hebben de mens op het 
hart gedrukt (goed te zijn voor) zijn 
ouders2306 - zijn moeder droeg hem in 
zwakte op zwakte, en zijn zogen nam 
twee jaren in beslag2306a -. Zeg Mij en uw 
ouders dank. Tot Mij is de terugkeer. 

16. Maar indien (uw ouders) 
trachten u iets met Mij te doen 
vereenzelvigen waarvan u geen kennis 
hebt, gehoorzaam hen niet, maar leef 
met hen samen in de wereld op een 
behoorlijke wijze,2307 en volg de weg 
van hem die zich tot Mij richt. Dan zal 
uw terugkeer tot Mij zijn, en Ik zal u 
inlichten over hetgeen u deed. 

a6:152; 29:9; 46:16.

ف ص�
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ا
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2308. Geen enkele handeling, goed of slecht, gaat verloren. Het laat zijn permanente afdruk 
achter. Naar deze grote waarheid wordt ook verwezen in 50:19.
2309. Sa’ara Khadda-hu betekent dat hij zijn wang afwendde van de mensen vanwege trots of 
minachting (Lane).
2310. De woorden kunnen alle behoeften van de mens aanduiden - fysiek en spiritueel; 
materieel en intellectueel; bekend en onbekend.
2311. Het gecombineerde getuigenis van menselijk redeneren en gezond verstand, observatie 
en ervaring, en van goddelijke openbaring, wijst erop dat het geloof in de veelheid van goden 

�ةٍ  حَ�بَّ الَ  �قَ ْ مِ�ث كُ  �تَ اِ�نْ  ھَاۤ  اِ�نَّ �يَّ 
�نَ �بُ �ةٍ �يٰ حَ�بَّ الَ  �قَ ْ مِ�ث كُ  �تَ اِ�نْ  ھَاۤ  اِ�نَّ �يَّ 
�نَ �بُ �يٰ

ِی 
ف وْ � رَ�ةٍ اَ

�يْ صَخ�ْ ِ
ف �نْ �

ُ
ك �تَ رْدَلٍ �فَ

�نْ �خَ ِی مِّ
ف وْ � رَ�ةٍ اَ

�يْ صَخ�ْ ِ
ف �نْ �

ُ
ك �تَ رْدَلٍ �فَ

�نْ �خَ مِّ
ھَا  اْ�تِ �بِ رْ�ضِ �يَ

َ ْ
ِی الْا

ف وْ � مٰوٰ�تِ اَ ھَا السَّ اْ�تِ �بِ رْ�ضِ �يَ
َ ْ

ِی الْا
ف وْ � مٰوٰ�تِ اَ السَّ

ر۱۷۱۷ٌ �يْ �بِ �فٌ خ�َ َ لَطِ�يْ رٌ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ �بِ �فٌ خ�َ َ لَطِ�يْ ُ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ُ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
  ِ عْرُوْ�ف ِلْمَ عْرُوْ�ف الْمَ �بِ وَاْمُرْ  لٰو�ةَ  صَّ مِ ال اَ�قِ �يَّ 

�نَ �بُ ا�يٰ �بِ وَاْمُرْ  لٰو�ةَ  صَّ مِ ال اَ�قِ �يَّ 
�نَ �بُ �يٰ

ى مَاۤ 
ٰ
رْ عَل رِ وَ اصْ�بِ

َ
ك ہَ عَ�نِ الْمُ�نْ ى مَاۤ وَ ا�نْ

ٰ
رْ عَل رِ وَ اصْ�بِ

َ
ك ہَ عَ�نِ الْمُ�نْ وَ ا�نْ

مُوْرِ� 
ُ ْ

مِ الْا لِكَ مِ�نْ عَ�زْ مُوْرِ�  اِ�نَّ �ذٰ
ُ ْ

مِ الْا لِكَ مِ�نْ عَ�زْ كَ  اِ�نَّ �ذٰ �بَ صَا كَ اَ �بَ صَا اَ
ِی 

ف مْ�شِ � اسِ وَلََا �تَ كَ لِل�نَّ دَّ رْ �خَ عِّ صَ ِی وَلََا �تُ
ف مْ�شِ � اسِ وَلََا �تَ كَ لِل�نَّ دَّ رْ �خَ عِّ صَ وَلََا �تُ

 
َّ

ُّ كُل حِ�ب �يُ َ لََا   اِ�نَّ اللّٰہّٰ
َّ

ُّ كُل حِ�ب �يُ َ لََا رْ�ضِ مَرَحًا  اِ�نَّ اللّٰہّٰ رْ�ضِ مَرَحًا الْْاَ الْْاَ
وْرٍ�  خ�ُ

الٍ �فَ �تَ وْرٍ� مُخ�ْ خ�ُ
الٍ �فَ �تَ مُخ�ْ

مِ�نْ  �ضْ  ض�ُ اغ�ْ وَ  كَ  �يِ ْ مَ�ش  ْ ِ�ي
ف � صِدْ مِ�نْ وَ ا�قْ �ضْ  ض�ُ اغ�ْ وَ  كَ  �يِ ْ مَ�ش  ْ ِ�ي
ف � صِدْ وَ ا�قْ

وْ�تُ  صْوَا�تِ لَصَ رَ الْْاَ
َ

ك
�نْ وْ�تُ  اِ�نَّ اَ صْوَا�تِ لَصَ رَ الْْاَ

َ
ك

�نْ كَ  اِ�نَّ اَ ِ كَ صَوْ�ت ِ صَوْ�ت
رِ�  رِ� الْحَمِ�يْ الْحَمِ�يْ

ِی 
ف ا � رَ لَكُمْ مَّ

َ سَخ�َّ رَوْا اَ�نَّ اللّٰہّٰ ِی اَ لَمْ �تَ
ف ا � رَ لَكُمْ مَّ

َ سَخ�َّ رَوْا اَ�نَّ اللّٰہّٰ اَ لَمْ �تَ
�غَ  ِ وَ اَسْ�بَ رْ�ض ِی الْْاَ

ف مٰوٰ�تِ وَمَا � �غَ السَّ ِ وَ اَسْ�بَ رْ�ض ِی الْْاَ
ف مٰوٰ�تِ وَمَا � السَّ

  وَ مِ�نَ  وَ مِ�نَ 
�ةً اطِ�نَ اھِرَ�ةً وَّ �بَ

َ عَمَہٗ ظ� ِ كُمْ �ن  عَلَ�يْ
�ةً اطِ�نَ اھِرَ�ةً وَّ �بَ

َ عَمَہٗ ظ� ِ كُمْ �ن عَلَ�يْ
رِ عِلْمٍ  �يْ غ�َ ِ �بِ ِی اللّٰہّٰ

ف ادِلُ � َ �ج اسِ مَ�نْ �يُّ رِ عِلْمٍ ال�نَّ �يْ غ�َ ِ �بِ ِی اللّٰہّٰ
ف ادِلُ � َ �ج اسِ مَ�نْ �يُّ ال�نَّ

ر۲۱۲۱ٍ   �يْ �نِ �بٍ مُّ لََا کِ�تٰ رٍوَّ لََا ھُدًى وَّ �يْ �نِ �بٍ مُّ لََا کِ�تٰ وَّ لََا ھُدًى وَّ

17. “O mijn lieve zoon! Al zou het het 
gewicht van een mosterdzaadje zijn, 
en al zou het zich in een rots bevinden 
of in de hemelen of op aarde, Allah 
zal het zeker openbaar maken.2308 
Voorwaar, Allah is Aldoordringend, 
Alkennend. 

18. O mijn lieve zoon, verricht het 
gebed en beveel het goede en verbied 
het kwade en verdraag geduldig wat u 
ook mag overkomen. Dit is een zaak 
van grote vastberadenheid. 

19. En keer uw gelaat niet (in 
verachting) van de mensen af,2309 anoch 
wandel in hoogmoed op aarde, want 
Allah heeft de hoogmoedige, noch de 
pocher lief. 

20. En loop met gewone stap, en 
verzacht uw stem. Waarlijk, de meest 
onaangename stem is het gebalk van 
een ezel.” 

R. 3.
21. Hebt u niet gezien dat Allah alles 
wat in de hemelen en op aarde is in uw 
dienst heeft gesteld en Zijn gunsten 
rijkelijk aan u heeft geschonken, zowel 
uiterlijk als innerlijk?2310 En onder de 
mensen zijn er die over Allah btwisten, 
zonder kennis of enige leiding, of een 
verlichtend Boek.2311 

a17:38; 25:64. b13:14; 22:4, 9.

2 
8
11
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een vals en dwaas geloof is. Dit is de betekenis van de woorden, zonder kennis of leiding of 
een verlichtend Boek.
2312. De mens is zo samengesteld dat hij niet gemakkelijk te overtuigen is om zijn oude ideeën 
en overtuigingen op te geven. Het constante obstakel dat de profeten van God hebben 
ontmoet van ongelovigen is dat de laatsten hun oude voorouderlijke wegen en overtuigingen 
niet wilden opgeven. Oude bijgelovigheden sterven inderdaad moeilijk uit.
2313. Alleen God veroorzaakt dat alle handelingen hun resultaten produceren.
2314. Een intelligent onderzoek naar de schepping van het universum en naar het perfecte 
ontwerp en de orde die het doordringen, leidt tot de onontkoombare conclusie dat er 
een Schepper van dit universum moet zijn. De uitdrukking la Yaqulunna geeft aan dat 
ongelovigen geen andere optie zullen hebben dan toe te geven dat het Allah is die het 
universum tot stand heeft gebracht.

 ُ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ وْا مَاۤ اَ عُ �بِ ھُمُ ا�تَّ

َ
 ل

َ
ل �يْ ا �قِ ُ وَ اِ�ذَ لَ اللّٰہّٰ �زَ

�نْ وْا مَاۤ اَ عُ �بِ ھُمُ ا�تَّ
َ

 ل
َ

ل �يْ ا �قِ وَ اِ�ذَ
  ا �نَ ءَ آ ہِ اٰ�بَ ا عَلَ�يْ دْ�نَ َ عُ مَا وَ�ج �بِ �تَّ  �نَ

ْ
ل الُوْا �بَ ا�قَ �نَ ءَ آ ہِ اٰ�بَ ا عَلَ�يْ دْ�نَ َ عُ مَا وَ�ج �بِ �تَّ  �نَ

ْ
ل الُوْا �بَ �قَ

دْعُوْھُمْ اِلٰى  �نُ �يَ
ٰ

ط �يْ َّ ا�نَ ال�ش
َ

دْعُوْھُمْ اِلٰى اَ وَ لَوْ ك �نُ �يَ
ٰ

ط �يْ َّ ا�نَ ال�ش
َ

اَ وَ لَوْ ك
ر۲۲۲۲ِ   عِ�يْ ا�بِ السَّ رِعَ�ذَ عِ�يْ ا�بِ السَّ عَ�ذَ

ِ وَ ھُوَ  ھَہۤٗ اِلَى اللّٰہّٰ ْ سْلِمْ وَ�ج ِ وَ ھُوَ وَ مَ�نْ �يُّ ھَہۤٗ اِلَى اللّٰہّٰ ْ سْلِمْ وَ�ج وَ مَ�نْ �يُّ
عُرْوَ�ةِ  عُرْوَ�ةِ لْ الْ ا�بِ �بِ مْسَكَ  اسْ�تَ دِ  �قَ

�فَ مْسَكَ مُحْسِ�نٌ  اسْ�تَ دِ  �قَ
�فَ مُحْسِ�نٌ 

مُوْر۲۳۲۳ِ  
ُ ْ

 الْا
�ةُ �بَ �قِ ِ عَا مُوْرِ وَ اِلَى اللّٰہّٰ

ُ ْ
 الْا

�ةُ �بَ �قِ ِ عَا ى  وَ اِلَى اللّٰہّٰ
�قٰ

ْ ى الْوُ�ث
�قٰ

ْ الْوُ�ث
  ٗرُہ

کُ�فْ كَ  �نْ حْ�زُ �يَ لََا 
�فَ رَ 

کَ�فَ مَ�نْ  رُہٗوَ 
کُ�فْ كَ  �نْ حْ�زُ �يَ لََا 

�فَ رَ 
کَ�فَ مَ�نْ  وَ 

  مَا عَمِلُوْا مَا عَمِلُوْا �بِ ہُمْ �بِ
ُ �ئ ّ �بِ �نَ �نُ

ہُمْ�فَ
ُ �ئ ّ �بِ �نَ �نُ

عُھُمْ �فَ عُھُمْ  مَرْ�جِ ا مَرْ�جِ �نَ ااِلَ�يْ �نَ اِلَ�يْ
دُوْر۲۴۲۴ِ   صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ َ عَلِ�يْ دُوْرِاِ�نَّ اللّٰہّٰ صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ َ عَلِ�يْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

اِلٰى  ھُمْ  رُّ
َ

ط
ض�ْ �نَ مَّ 

�ثُ لًًا  لِ�يْ �قَ عُھُمْ  ِ مَ�تّ اِلٰى �نُ ھُمْ  رُّ
َ

ط
ض�ْ �نَ مَّ 

�ثُ لًًا  لِ�يْ �قَ عُھُمْ  ِ مَ�تّ �نُ
  ۲۵۲۵ ٍ �ظ لِ�يْ ا�بٍ غ�َ ٍعَ�ذَ �ظ لِ�يْ ا�بٍ غ�َ عَ�ذَ

مٰوٰ�تِ  لَ�قَ السَّ �نْ �خَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ مٰوٰ�تِ وَ لَٔىِ لَ�قَ السَّ �نْ �خَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ وَ لَٔىِ
لِ الْحَمْدُ  لِ الْحَمْدُ  �قُ ُ  �قُ �نَّ اللّٰہّٰ

ُ
وْل �قُ  لَ�يَ

رْ�ضَ ُ وَالْْاَ �نَّ اللّٰہّٰ
ُ

وْل �قُ  لَ�يَ
رْ�ضَ وَالْْاَ

  ۲۶۲۶ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
َ

رُھُمْ لَا
َ كْ�ث  اَ

ْ
ل عْلَمُوْ�نَ �بَ  �يَ

َ
رُھُمْ لَا

َ كْ�ث  اَ
ْ

ل ِ  �بَ ِ لِِلّٰہّٰ لِِلّٰہّٰ

22. En als er tot hen wordt 
gezegd: “Volg hetgeen Allah heeft 
geopenbaard,” azeggen zij: “Neen, wij 
zullen datgene volgen wat wij onze 
vaderen zagen volgen.”2312 Wat! Zelfs 
al zou Satan hen tot de straf van het 
branden hebben uitgenodigd? 

23. bMaar hij die zich aan Allah 
onderwerpt, en het goede doet, heeft 
inderdaad een sterk houvast gegrepen. 
Bij Allah rust het einde van alle 
dingen.2313 

24. En zij cdie niet geloven, laat hun 
ongeloof u niet verdrieten. Tot Ons 
zullen zij wederkeren en Wij zullen 
hen inlichten over wat zij deden. Allah 
weet heel goed wat in hun innerlijk is. 

25. Wij zullen hen zich voor een poosje 
laten vermaken. Dan zullen Wij hen 
tot een strenge straf voortdrijven. 

26. dEn als u hun vraagt: “Wie schiep 
de hemelen en de aarde?” zullen zij 
gewis antwoorden: “Allah”.2314 Zeg: 
“Alle roem behoort aan Allah.” Maar 
de meesten van hen weten het niet. 

a5:105; 10:79; 21:54. b2:113. c3:177. d29:62; 39:39.
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2315. Getallen “7” en “70” worden in het Arabisch gebruikt om een groot aantal aan te duiden, 
en niet precies “zeven” en “zeventig” zoals gewone cijfers.
2315a. Het vers geeft aan dat alle mensen onderhevig zijn aan dezelfde natuurwetten. Het wijst 
ook op het feit dat de opkomst of ondergang van naties en gemeenschappen onderhevig is 
aan dezelfde natuurwetten als de vooruitgang of degradatie van individuen.
2316. De natuurlijke wet van de dag die op de nacht volgt, en vice versa, werkt met gelijke 
kracht met betrekking tot het lot van naties en individuen.

 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ رْ�ضِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ
ف ِ مَا � رْ�ضِ لِِلّٰہّٰ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ
ف ِ مَا � لِِلّٰہّٰ

د۲۷۲۷ُ   �يُّ الْحَمِ�يْ �نِ
دُھُوَ الْغ�َ �يُّ الْحَمِ�يْ �نِ
ھُوَ الْغ�َ

رَ�ةٍ  َ �ج
رْ�ضِ مِ�نْ �شَ ِی الْْاَ

ف رَ�ةٍ وَ لَوْ اَ�نَّ مَا � َ �ج
رْ�ضِ مِ�نْ �شَ ِی الْْاَ

ف وَ لَوْ اَ�نَّ مَا �
 
عَ�ةُ عْدِہٖ سَ�بْ ہٗ مِ�نْۢ �بَ مُدُّ حْرُ �يَ لََامٌ وَّ الْ�بَ  اَ�قْ
عَ�ةُ عْدِہٖ سَ�بْ ہٗ مِ�نْۢ �بَ مُدُّ حْرُ �يَ لََامٌ وَّ الْ�بَ اَ�قْ

 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ دَ�تْ كَلِمٰ�تُ اللّٰہّٰ ِ �ف ا �نَ حُرٍ مَّ �بْ ِ اَ دَ�تْ كَلِمٰ�تُ اللّٰہّٰ ِ �ف ا �نَ حُرٍ مَّ �بْ اَ
م۲۸۲۸ٌ   �زٌ حَکِ�يْ �يْ ِ مٌعَ�ز �زٌ حَکِ�يْ �يْ ِ عَ�ز

سٍ  �فْ اِلَّاَّ کَ�نَ كُمْ  ُ عْث� كُمْ وَلََا �بَ لْ�قُ سٍ مَا �خَ �فْ اِلَّاَّ کَ�نَ كُمْ  ُ عْث� كُمْ وَلََا �بَ لْ�قُ مَا �خَ
ر۲۹۲۹ٌ   صِ�يْ عٌۢ �بَ َ سَمِ�يْ رٌ اِ�نَّ اللّٰہّٰ صِ�يْ عٌۢ �بَ َ سَمِ�يْ احِدَ�ةٍ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ احِدَ�ةٍ وَّ وَّ

ھَارِ  ِی ال�نَّ
ف � 

َ
ل �يْ وْلِ�جُ الَّ َ �يُ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ ھَارِ اَ ِی ال�نَّ

ف � 
َ

ل �يْ وْلِ�جُ الَّ َ �يُ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ اَ
رَ 

لِ وَ سَ�خَّ �يْ ی الَّ ِ
ف ھَارَ � وْلِ�جُ ال�نَّ رَ وَ �يُ

لِ وَ سَ�خَّ �يْ ی الَّ ِ
ف ھَارَ � وْلِ�جُ ال�نَّ وَ �يُ

رِ�يْۤ اِلٰۤى  ْ ج�  �يَّ
ٌّ

رِ�يْۤ اِلٰۤى  کُل ْ ج�  �يَّ
ٌّ

مَرَ  کُل
مْسَ وَ الْ�قَ مَرَ ال�شَّ
مْسَ وَ الْ�قَ ال�شَّ

عْمَلُوْ�نَ  مَا �تَ َ �بِ ى وَّ اَ�نَّ اللّٰہّٰ سَمًّ لٍ مُّ َ عْمَلُوْ�نَ اَ�ج مَا �تَ َ �بِ ى وَّ اَ�نَّ اللّٰہّٰ سَمًّ لٍ مُّ َ اَ�ج
  ۳۰۳۰ رٌ �يْ �بِ رٌخ�َ �يْ �بِ خ�َ

مَا  وَ اَ�نَّ  الْحَ�قُّ  ھُوَ   َ �نَّ اللّٰہّٰ اَ �بِ لِكَ  مَا �ذٰ وَ اَ�نَّ  الْحَ�قُّ  ھُوَ   َ �نَّ اللّٰہّٰ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ
 َ َ  وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ   وَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ

ُ
اطِل ہِ الْ�بَ ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�ن  �يَ

ُ
اطِل ہِ الْ�بَ ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�ن �يَ

رُ�  �يْ عَلِ�يُّ الْكَ�بِ رُ� ھُوَ الْ �يْ عَلِ�يُّ الْكَ�بِ ھُوَ الْ

27. aAan Allah behoort al hetgeen in 
de hemelen en op aarde is. Voorzeker, 
Allah is Zichzelf-genoeg, Geprezen. 

28. bEn als alle bomen op aarde pennen 
waren, en de oceaan, met nog zeven2315 
oceanen aangevuld (inkt was), zouden 
de woorden van Allah niet kunnen 
worden uitgeput. Voorwaar, Allah is 
Almachtig, Alwijs. 

29. O mensen, uw schepping en uw 
opstanding zijn slechts als die van een 
enkel wezen.2315a Voorwaar, Allah is 
Alhorend, Alziende. 

30. Hebt u niet gezien dat cAllah de 
nacht in de dag doet overgaan,2316 en 
de dag in de nacht, en dat dHij de zon 
en de maan in dienst heeft gesteld, die 
elk haar baan voor een vastgestelde tijd 
doorloopt, en dat Allah goed op de 
hoogte is van hetgeen u doet? 

31. Dit is omdat Allah de Waarheid is, 
en wat zij naast Hem aanroepen vals 
is, en omdat Allah de Verhevene, de 
Grote is. 

a2:285; 10:56; 24:65. b18:110. c22:62, 35:14; 57:7. d7:55, 13:3; 35:14; 39:6.
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2317. Het varen van schepen is inderdaad een groot goddelijk geschenk. Veel van de welvaart 
van de mensheid hangt ervan af. De grootste zeemacht is over het algemeen het rijkste en 
machtigste land ter wereld.
2318. Het vers verwijst naar een zeer algemene eigenschap van een Mushrik (polytheïst). 
Hij heeft een zwak geloof en is erg bijgelovig. Zelfs een kleine tegenslag is voldoende om 
hem bang te maken en van streek te brengen omdat zijn geloof slechts een warboel is van 
verzinsels, overleveringen en bijgelovige overtuigingen.

حْرِ  ِی الْ�بَ
ف رِ�يْ � ْ ج� لْكَ �تَ رَ اَ�نَّ الْ�فُ لَمْ �تَ حْرِ اَ ِی الْ�بَ
ف رِ�يْ � ْ ج� لْكَ �تَ رَ اَ�نَّ الْ�فُ لَمْ �تَ اَ

ہٖ  اِ�نَّ اِ�نَّ �تِ �نْ اٰ�يٰ کُمْ مِّ رِ�يَ ِ لِ�يُ ِ اللّٰہّٰ عْمَ�ت ِ �ن ہٖ �بِ �تِ �نْ اٰ�يٰ کُمْ مِّ رِ�يَ ِ لِ�يُ ِ اللّٰہّٰ عْمَ�ت ِ �ن �بِ
كُوْر۳۲۳۲ٍ   َ ارٍ �ش ِ صَ�بَّ

ّ
کُل ٍ لِّ �ت �يٰ

ٰ َ
لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ

ف كُوْرٍ� َ ارٍ �ش ِ صَ�بَّ
ّ

کُل ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

لِكَ لَا �يْ �ذٰ ِ
ف �

 َ لِ دَعَوُا اللّٰہّٰ
َ

ل
ُّ ال�ظ

َ
ٌ ك وْ�ج ھُمْ مَّ �يَ �شِ ا �غَ َ وَ اِ�ذَ لِ دَعَوُا اللّٰہّٰ

َ
ل

ُّ ال�ظ
َ

ٌ ك وْ�ج ھُمْ مَّ �يَ �شِ ا �غَ وَ اِ�ذَ
ىھُمْ  ّٰ ج� ا �نَ لَمَّ

ىھُمْ  �فَ ّٰ ج� ا �نَ لَمَّ
�نَ  �فَ �يْ �نَ لَہُ الدِّ صِ�يْ لِ �نَ مُ�خْ �يْ �نَ لَہُ الدِّ صِ�يْ لِ مُ�خْ

حَدُ  ْ ج� حَدُ  وَ مَا �يَ ْ ج� صِدٌ  وَ مَا �يَ �تَ �قْ ھُمْ مُّ مِ�نْ
رِّ �فَ صِدٌ اِلَى الْ�بَ �تَ �قْ ھُمْ مُّ مِ�نْ
رِّ �فَ اِلَى الْ�بَ

وْر۳۳۳۳ٍ   ارٍ كَ�فُ �تَّ  خ�َ
ُّ

اۤ اِلَّاَّ کُل �نَ �تِ �يٰ اٰ وْرٍ�بِ ارٍ كَ�فُ �تَّ  خ�َ
ُّ

اۤ اِلَّاَّ کُل �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ

وْا  َ �ش كُمْ وَ ا�خْ وْا رَ�بَّ �قُ اسُ ا�تَّ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ وْا �يٰۤ َ �ش كُمْ وَ ا�خْ وْا رَ�بَّ �قُ اسُ ا�تَّ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ
لَدِہٖ  وَ لََا  وَ لََا  �يْ وَالِدٌ عَ�نْ وَّ ِ �ز ْ ج� وْمًا لَّاَّ �يَ لَدِہٖ �يَ �يْ وَالِدٌ عَ�نْ وَّ ِ �ز ْ ج� وْمًا لَّاَّ �يَ �يَ
ا  اِ�نَّ  اِ�نَّ  ٔـً �يْ َ الِدِہٖ �ش ٍ عَ�نْ وَّ ا�ز َ ا مَوْلُوْدٌ ھُوَ �ج ٔـً �يْ َ الِدِہٖ �ش ٍ عَ�نْ وَّ ا�ز َ مَوْلُوْدٌ ھُوَ �ج
و�ةُ  ٰ الْحَ�ي كُمُ  �نَّ رَّ

غ�ُ �تَ لََا 
�فَ حَ�قٌّ   ِ اللّٰہّٰ و�ةُ وَعْدَ  ٰ الْحَ�ي كُمُ  �نَّ رَّ

غ�ُ �تَ لََا 
�فَ حَ�قٌّ   ِ اللّٰہّٰ وَعْدَ 

رُوْر۳۴۳۴ُ  
غ�َ ِ الْ اللّٰہّٰ كُمْ �بِ رَّ �نَّ

غ�ُ رُوْرُ وَلََا �يَ
غ�َ ِ الْ اللّٰہّٰ كُمْ �بِ رَّ �نَّ

غ�ُ ا وَلََا �يَ �يَ �نْ االدُّ �يَ �نْ الدُّ

R. 4.
32. Hebt u niet gezien dat ade schepen 
op zee varen door de gunst van Allah,2317 
opdat Hij u Zijn tekenen mag tonen? 
Voorzeker, daarin zijn tekenen voor 
een ieder die geduldig en dankbaar is. 

33. En wanneer de golven hen als 
wolken omhullen, broepen zij Allah 
oprecht zijnde jegens Hem in geloof 
aan. Maar wanneer cHij hen veilig aan 
land brengt, volgen (slechts) enigen 
van hen de rechte weg.2318 En niemand 
verloochent Onze tekenen, behalve de 
trouweloze, de ondankbare. 

34. O mensen, vrees uw Heer, en ducht 
dde Dag waarop geen vader zijn zoon 
iets zal baten, noch de zoon zijn vader 
van enig nut zal kunnen zijn. Allah’s 
belofte is zeker waar. Laat daarom 
het wereldse leven u niet misleiden, 
noch laat de Verleider u omtrent Allah 
bedriegen. 

a17:67; 30:47; 45:13. b10:23; 17:68; 29:66. c10:24; 17:68. d2:124; 82:20.
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2319. De soera eindigt door terug te keren naar haar basisthema - de uiteindelijke triomf van de 
Islam; en vermeldt enkele belangrijke feiten daarover: 
(1) Bij God ligt alleen de kennis van het uur van de uiteindelijke omverwerping van ongeloof 
en de triomf van de Islam. 
(2) Alleen Hij weet wanneer de toestand van een volk vraagt om de neerdaling van goddelijke 
openbaring, en dus heeft Hij de Koran geopenbaard op het juiste moment. 
(3) Alleen Hem behoort de kennis toe of de nog ongeboren generaties de Islam zullen 
accepteren of bij ongeloof zullen blijven, dat wil zeggen of de zonen en kleinzonen van 
de leiders van ongeloof, die nu Islam met hand en tand bestrijden, zich bij de Islam zullen 
aansluiten en hun leven zullen geven om het te beschermen en de zaak ervan verder te 
bevorderen. 
(4) De ongelovigen weten niet dat al hun inspanningen tegen de Islam vruchteloos en 
zinloos zullen blijken. 

لُ  ِ
ّ �ز �نَ لُ وَ �يُ ِ
ّ �ز �نَ اعَ�ةِ   وَ �يُ دَہٗ عِلْمُ السَّ َ عِ�نْ اعَ�ةِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ دَہٗ عِلْمُ السَّ َ عِ�نْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

رْحَامِ وَ مَا  وَ مَا 
َ ْ

ِی الْا
ف عْلَمُ مَا � رْحَامِوَ �يَ

َ ْ
ِی الْا

ف عْلَمُ مَا � َ   وَ �يَ �ث �يْ َ الْغ�َ �ث �يْ الْغ�َ
دًا  وَ مَا  وَ مَا  ُ غ�َ كْسِ�ب ا �تَ ا�ذَ سٌ مَّ �فْ دْرِ�يْ �نَ دًا �تَ ُ غ�َ كْسِ�ب ا �تَ ا�ذَ سٌ مَّ �فْ دْرِ�يْ �نَ �تَ
مُوْ�تُ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  ّ اَرْ�ضٍ �تَ

�يِ اَ سٌۢ �بِ �فْ دْرِ�يْ �نَ مُوْ�تُ �تَ ّ اَرْ�ضٍ �تَ
�يِ اَ سٌۢ �بِ �فْ دْرِ�يْ �نَ �تَ

رٌ�  �يْ �بِ مٌ خ�َ َ عَلِ�يْ رٌ� اللّٰہّٰ �يْ �بِ مٌ خ�َ َ عَلِ�يْ اللّٰہّٰ

35. Voorwaar, Allah alleen bezit de 
kennis van het Uur. aHij zendt de 
regen neer en Hij weet wat zich in 
de baarmoeder bevindt. Geen ziel 
weet wat zij morgen zal doen, en 
geen ziel weet in welk land zij zal 
sterven. Voorwaar, Allah is Alwetend, 
Alkennend.2319

a30:25; 42:29.
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Inleiding
A S - S A J D A H

Hoofdstuk 32

Datum van openbaring en context
Deze soera is ook in Mekka geopenbaard. De voorgaande soera was geëindigd 
met de verklaring dat alleen God weet wanneer een bepaald volk zal opkomen of 
ten onder gaan en dat Hij alleen voorziet in de fysieke en de morele en geestelijke 
behoeften van de mens. De huidige soera opent met de verklaring dat God de Heer 
van alle werelden is en dat daarom al die middelen waarvan de vooruitgang en de 
voorspoed van naties en individuen afhankelijk is in Zijn handen liggen, en dat Hij 
alleen de oorzaken die leiden tot hun verval en ondergang controleert. 

Onderwerp
Het hoofdthema van de soera is de uiteindelijke overwinning van de Islam. Zij 
opent met een sterke weerlegging van de beschuldiging van de ongelovigen dat de 
Koran een vervalsing is en dat de Heilige Profeet (vrede zij met hem) een bedrieger 
is. De soera zegt dat de profeet geen bedrieger is omdat bedriegers nooit slagen in 
hun missies, terwijl de zaak van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) dagelijks 
met grote stappen vooruitgang boekt. Ook is de Koran geen vervalsing omdat deze 
is geopenbaard in de volheid der tijden en in overeenstemming met de eisen van 
waarheid en rechtvaardigheid, en alle morele en geestelijke noden en behoeften van 
de mens vervult, en omdat ook het gehele heelal lijkt te werken ter ondersteuning 
en ter bevordering van zijn Boodschap. De soera maakt dan een korte uitweiding 
en geeft een profetie dat na een aanvankelijke fabelachtige vooruitgang, de Islam 
een tijdelijke terugslag zal ondervinden, een betrekkelijke verduistering van 
duizend jaar, die zal worden gevolgd door een tweede herleving, als gevolg waarvan 
hij zijn oorspronkelijke glorie zal herwinnen en zijn opmars van gelijkmatig succes 
zal voortzetten. Vervolgens geeft de soera een mooie illustratie van hoe de Islam, 
vanaf een erg onbetekenend begin, in kracht zal groeien, zich zal uitbreiden en 
verspreiden, en een sterke macht zal worden. Het voorbeeld wordt gegeven van de 
onbetekenende geboorte van de mens uit louter klei. 

Aan het slot van de soera vat deze haar centrale thema samen en voegt eraan toe 
dat de komst van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) niet iets nieuws is. Zoals 
wanneer in de fysieke wereld de aarde uitgedroogd en verschroeid raakt God regen 
nederzendt en de aarde begint te vibreren met nieuw leven, zal op dezelfde wijze 
op geestelijk gebied, als de mensheid in geestelijke duisternis rondtast en strompelt, 
een goddelijke Boodschapper worden verwekt, en zullen de geestelijk doden door 
hem een nieuw leven ontvangen. 
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ۃِ سُوْرَةُ السَّجْدَۃِالسَّجْدَ
A S - S A J D A H
Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 3
Aantal verzen: 31

Inleiding
A S - S A J D A H

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bAlif Laam Miem (Ik ben Allah, de 
Alwetende).
3. cDe openbaring van het Boek is 
zonder twijfel van de Heer der 
Werelden. 

4. Zeggen zij: “Hij heeft het 
verzonnen?” Neen, het is de waarheid 
van uw Heer, dopdat u een volk mag 
waarschuwen onder welk vóór u geen 
Waarschuwer is geweest, opdat zij 
geleid mogen worden.2320 

5. eAllah is het Die de hemelen en de 
aarde en hetgeen ertussen is in zes 
perioden2321 schiep. Daarna zette Hij 
Zich op de Troon.2322 U hebt geen 
helper of bemiddelaar buiten Hem. 
Wilt u dan (hieruit) geen lering 
trekken? 

            			       a1:1. b30:2. c20:5; 40:3; 46:3. d28:47, 36:7. e7:55; 11:8; 25:60.

2320. De soera is de laatste van de Alif Laam Miem groep. Het centrale thema van deze vier 
hoofdstukken (nr. 29-32) behandelt de herleving van een volk dat diep was gezonken in het 
moeras van zedelijk laagheid en die nu werden opgeheven tot het toppunt van geestelijke 
glorie door de Heilige Profeetsa. Dit ontwaken tot een nieuw leven van een volk dat zedelijk 
dood was is aangevoerd als een argument ter ondersteuning van wederopstanding en het 
Hiernamaals. In al deze hoofdstukken wordt dit onderwerp geïntroduceerd met verwijzing 
naar de schepping van het universum.
2321. Zie voetnoot 894.
2322. Zie voetnoot 54.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

� �الٓمّٓ الٓمّٓ

�بِّ  �بِّ مِ�نْ رَّ ہِ مِ�نْ رَّ �يْ َ �فِ �ب  رَ�يْ
َ

�بِ لَا  الْكِ�تٰ
ُ

ل �يْ ِ �ز �نْ ہِ �تَ �يْ َ �فِ �ب  رَ�يْ
َ

�بِ لَا  الْكِ�تٰ
ُ

ل �يْ ِ �ز �نْ �تَ
 � �نَ عٰلَمِ�يْ لْ � ا �نَ عٰلَمِ�يْ لْ ا

 ھُوَ الْحَ�قُّ مِ�نْ 
ْ

ل  ھُوَ الْحَ�قُّ مِ�نْ �بَ
ْ

ل رٰىہُ   �بَ �تَ وْلُوْ�نَ ا�فْ �قُ رٰىہُ اَمْ �يَ �تَ وْلُوْ�نَ ا�فْ �قُ اَمْ �يَ
رٍ  �يْ �ذِ �نَّ �نْ  مِّ رٍ   �يْ �ذِ �نَّ �نْ  مِّ ىہُمْ  ىہُمْ�تٰ �تٰ اۤ اَ مَّ وْمًا  �قَ رَ  �ذِ �نْ لِ�تُ كَ  �بِّ اۤ اَرَّ مَّ وْمًا  �قَ رَ  �ذِ �نْ لِ�تُ كَ  �بِّ رَّ

  ۴۴ دُوْ�نَ ھْ�تَ ھُمْ �يَ لِكَ لَعَلَّ �بْ �نْ �قَ دُوْ�نَمِّ ھْ�تَ ھُمْ �يَ لِكَ لَعَلَّ �بْ �نْ �قَ مِّ

 
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لَ�قَ السَّ �يْ �خَ �ذِ

ُ الَّ  اَللّٰہّٰ
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لَ�قَ السَّ �يْ �خَ �ذِ

ُ الَّ اَللّٰہّٰ
وٰى  مَّ اسْ�تَ

امٍ �ثُ �يَّ �ةِ اَ �يْ سِ�تَّ ِ
ف ھُمَا � �نَ �يْ وٰى وَمَا �بَ مَّ اسْ�تَ

امٍ �ثُ �يَّ �ةِ اَ �يْ سِ�تَّ ِ
ف ھُمَا � �نَ �يْ وَمَا �بَ

ہٖ مِ�نْ  ِ �نْ دُوْ�ن ہٖ مِ�نْ  مِّ ِ �نْ دُوْ�ن عَرْ�شِ  مَا  مَا لَکُمْلَکُمْ مِّ عَرْ�شِ عَلَى الْ عَلَى الْ
  ۵۵ رُوْ�نَ کَّ �ذَ �تَ لََا �تَ

�فَ رُوْ�نَ اَ کَّ �ذَ �تَ لََا �تَ
�فَ عٍ  اَ �يْ ِ �ف َ  �ش

َ
لَا ّ وَّ

ٍ لِ�ي عٍ وَّ �يْ ِ �ف َ  �ش
َ

لَا ّ وَّ
ٍ لِ�ي وَّ
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رْ�ضِ 
َ ْ

ءِ اِلَى الْا مَآ مْرَ مِ�نَ السَّ رُ الْْاَ �بِّ دَ رْ�ضِ �يُ
َ ْ

ءِ اِلَى الْا مَآ مْرَ مِ�نَ السَّ رُ الْْاَ �بِّ دَ �يُ
دَارُہۤٗ  مِ�قْ کَا�نَ  وْمٍ  �يَ �يْ  ِ

ف � ہِ  اِلَ�يْ  ُ عْرُ�ج �يَ مَّ 
دَارُہۤٗ �ثُ مِ�قْ کَا�نَ  وْمٍ  �يَ �يْ  ِ

ف � ہِ  اِلَ�يْ  ُ عْرُ�ج �يَ مَّ 
�ثُ

  ۶۶ وْ�نَ عُدُّ ا �تَ مَّ �ةٍ مِّ لْ�فَ سَ�نَ وْ�نَاَ عُدُّ ا �تَ مَّ �ةٍ مِّ لْ�فَ سَ�نَ اَ
�زُ  �يْ ِ عَ�ز ھَادَ�ةِ الْ َّ �بِ وَ ال�ش �يْ لِكَ عٰلِمُ الْغ�َ �زُ �ذٰ �يْ ِ عَ�ز ھَادَ�ةِ الْ َّ �بِ وَ ال�ش �يْ لِكَ عٰلِمُ الْغ�َ �ذٰ

مُ�  حِ�يْ مُ� الرَّ حِ�يْ الرَّ
ہٗ  لَ�قَ �خَ ءٍ  ْ �ي

�شَ  
َّ

کُل اَحْسَ�نَ  �يْۤ  �ذِ
ہٗ الَّ لَ�قَ �خَ ءٍ  ْ �ي

�شَ  
َّ

کُل اَحْسَ�نَ  �يْۤ  �ذِ
الَّ

 � �نٍ سَا�نِ مِ�نْ طِ�يْ �نْ لْ�قَ الْْاِ دَاَ �خَ � وَ �بَ �نٍ سَا�نِ مِ�نْ طِ�يْ �نْ لْ�قَ الْْاِ دَاَ �خَ وَ �بَ
ءٍ  آ مَّ �نْ  مِّ لَ�ةٍ 

ٰ
سُل مِ�نْ  سْلَہٗ  �نَ  

َ
عَل َ �ج مَّ 

ءٍ �ثُ آ مَّ �نْ  مِّ لَ�ةٍ 
ٰ

سُل مِ�نْ  سْلَہٗ  �نَ  
َ

عَل َ �ج مَّ 
�ثُ

 � �نٍ ھِ�يْ � مَّ �نٍ ھِ�يْ مَّ
وْحِہٖ  رُّ مِ�نْ  ہِ  �يْ �فِ �خَ  �فَ �نَ وَ  ىہُ  سَوّٰ مَّ 

وْحِہٖ �ثُ رُّ مِ�نْ  ہِ  �يْ �فِ �خَ  �فَ �نَ وَ  ىہُ  سَوّٰ مَّ 
�ثُ

ارَ  صَ �بْ
َ ْ

الْا وَ  مْعَ  السَّ لَكُمُ   
َ

عَل َ �ج ارَ وَ  صَ �بْ
َ ْ

الْا وَ  مْعَ  السَّ لَكُمُ   
َ

عَل َ �ج وَ 
  ۱۰۱۰ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش ا �تَ لًًا مَّ لِ�يْ رُوْ�نَ �قَ
ُ

ك
ْ �ش ا �تَ لًًا مَّ لِ�يْ دَ�ةَ  �قَ ٔـِ

ْ �ف
َ ْ

دَ�ةَ وَالْا ٔـِ
ْ �ف

َ ْ
وَالْا

6. Hij ordent het bestel van de hemel 
tot de aarde. Daarna zal deze tot Hem 
opgaan in een dag, waarvan de duur 
naar uw berekening duizend jaar is.2323 

7. aAlzo is de Kenner van het 
onzichtbare en het zichtbare, de 
Almachtige, de Genadevolle, 

8. Die de schepping van alles voltooide. 
bEn Hij begon de schepping van de 
mens uit klei. 

9. Daarna maakte Hij zijn nageslacht 
uit een uittreksel van ceen nietige 
vloeistof. 

10. dDan vormde Hij hem en ademde 
hem van Zijn geest in.2324 En Hij gaf u 
oren, ogen en hart. Maar u betoont 
weinig dankbaarheid. 

            	                          	   a34:4; 59:23. b6:3; 15:27; 37:12. c77:21. d15:30; 38:73.

2323. Het vers wijst op de ernstige crisis die voorbestemd is de Islam te treffen in zijn wisselvallige 
loopbaan. Islam moest een periode van voortdurende en welvaart doorlopen gedurende de 
eerste drie eeuwen van zijn bestaan. Er wordt vermeld dat de Heilige Profeetsa zeer terecht 
heeft gewezen op dit feit toen hij zei: “De beste eeuw is die waarin ik leef, daarna komt de 
volgende eeuw en dan volgt de eeuw daarna.” (Tirmizi en Bukhari, Kitabush-Shahadat). De 
Islam begon te vervallen na de eerste drie eeuwen van onophoudelijke veroveringen. Het 
proces van verval en nederlaag ging voort in de volgende duizend jaar. Na deze periode van 
duizend wordt verwezen met de woorden; “dan zal het naar Hem opstijgen in een dag die 
duizend jaar duurt.” In een ander gezegde van de Heilige Profeetsa wordt vermeld dat hij 
gezegd heeft : “Geloof zal opstijgen naar de Pleiaden en een man van Perzische afkomst 
zal het naar de aarde terugbrengen.” (Bukhari, Kitabul-Tafsir). Met de verschijning van de 
Beloofde Messiasas in de 14e eeuw A.H. is het proces van verval een halt toegeroepen en de 
hergeboorte van de Islam is begonnen.
2324. Ruh betekent: “menselijke ziel en goddelijke openbaring” (Lane), het vers betekent dat 
nadat de lichamelijke ontwikkeling van de embryo in de baarmoeder tot stand is gekomen 
het een ziel ontwikkeld; of het kan ook betekenen dat nadat alle geestelijke ontwikkeling van 
de mens volledig is geworden deze goddelijke openbaring onvangt.
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ا  اِ�نَّ ءَ  رْ�ضِ 
َ ْ

فیِ الْا � ا  لْ�نَ
َ

ل ا ض�َ اِ�ذَ ءَ  ا ا  اِ�نَّ ءَ  رْ�ضِ 
َ ْ

فیِ الْا � ا  لْ�نَ
َ

ل ا ض�َ اِ�ذَ ءَ  ا 
ۤۤ
الُوْ الُوْوَ �قَ وَ �قَ

یَٔ 
ٓ
ا لِ�قَ �بِ ھُمْ   

ْ
ل �بَ یَٔ  

ٓ
ا لِ�قَ �بِ ھُمْ   

ْ
ل �بَ   دٍ  دِ�يْ َ �ج  ٍ لْ�ق �خَ �يْ  دٍ لَ�فِ دِ�يْ َ �ج  ٍ لْ�ق �خَ �يْ  لَ�فِ

  ۱۱۱۱ رُوْ�نَ ِ ھِمْ کٰ�ف رُوْ�نَرَ�بِّ ِ ھِمْ کٰ�ف رَ�بِّ
�يْ  �ذِ

الَّ الْمَوْ�تِ  لَكُ  مَّ ىكُمْ  �فّٰ وَ َ �ت �يَ  
ْ

ل �يْ �قُ �ذِ
الَّ الْمَوْ�تِ  لَكُ  مَّ ىكُمْ  �فّٰ وَ َ �ت �يَ  

ْ
ل �قُ

 � وْ�نَ عُ َ رْ�ج کُمْ �تُ مَّ اِلٰى رَ�بِّ
كُمْ �ثُ  �بِ

َ
ل � وُکِّ وْ�نَ عُ َ رْ�ج کُمْ �تُ مَّ اِلٰى رَ�بِّ

كُمْ �ثُ  �بِ
َ

ل وُکِّ

اكِسُوْا  �نَ رِمُوْ�نَ  ْ الْمُج� اِ�ذِ  ى  رٰۤ �تَ اكِسُوْا وَلَوْ  �نَ رِمُوْ�نَ  ْ الْمُج� اِ�ذِ  ى  رٰۤ �تَ وَلَوْ 
ا  رْ�نَ صَ �بْ اۤ اَ �نَ ا  رَ�بَّ رْ�نَ صَ �بْ اۤ اَ �نَ ھِمْ  رَ�بَّ دَ رَ�بِّ ھِمْ رُءُوْسِھِمْ عِ�نْ دَ رَ�بِّ رُءُوْسِھِمْ عِ�نْ
ا  اِ�نَّ  صَالِحًا 

ْ
عْمَل �نَ ا  عْ�نَ ارْ�جِ �فَ ا  ا وَ سَمِعْ�نَ اِ�نَّ  صَالِحًا 

ْ
عْمَل �نَ ا  عْ�نَ ارْ�جِ �فَ ا  وَ سَمِعْ�نَ

  ۱۳۱۳ وْ�نَ �نُ وْ�نَمُوْ�قِ �نُ مُوْ�قِ

سٍ ھُدٰىھَا  �فْ  �نَ
َّ

ا کُل �نَ �يْ �تَ ا لََاٰ �نَ ْ �ئ سٍ ھُدٰىھَا وَ لَوْ �شِ �فْ  �نَ
َّ

ا کُل �نَ �يْ �تَ ا لََاٰ �نَ ْ �ئ وَ لَوْ �شِ
مَ  ھَ�نَّ َ �نَّ �ج ٔـَ مْلَ �يْ لََاَ ِّ وْلُ مِ�ن مَ وَ لٰكِ�نْ حَ�قَّ الْ�قَ ھَ�نَّ َ �نَّ �ج ٔـَ مْلَ �يْ لََاَ ِّ وْلُ مِ�ن وَ لٰكِ�نْ حَ�قَّ الْ�قَ

  ۱۴۱۴ �نَ مَعِ�يْ ْ اسِ اَج� �ةِ وَ ال�نَّ �نَّ �نَمِ�نَ الْج�ِ مَعِ�يْ ْ اسِ اَج� �ةِ وَ ال�نَّ �نَّ مِ�نَ الْج�ِ

وْمِکُمْ �يَ ءَ 
ٓ
ا لِ�قَ مْ  �تُ سِ�يْ �نَ مَا  �بِ وْا  وْ�قُ �ذُ

وْمِکُمْ�فَ �يَ ءَ 
ٓ
ا لِ�قَ مْ  �تُ سِ�يْ �نَ مَا  �بِ وْا  وْ�قُ �ذُ

�فَ

ا�بَ  وْا عَ�ذَ وْ�قُ کُمْ وَ �ذُ �نٰ سِ�يْ ا �نَ ا�بَ اِ�نَّ وْا عَ�ذَ وْ�قُ کُمْ وَ �ذُ �نٰ سِ�يْ ا �نَ اِ�نَّ    ا ا ھٰ�ذَ ھٰ�ذَ
  ۱۵۱۵ عْمَلُوْ�نَ �تَ عْمَلُوْ�نَ  �تَ مْ  �تُ مْکُ�نْ �تُ کُ�نْ مَا  �بِ لْدِ  مَا الْ�خُ �بِ لْدِ  الْ�خُ

رُوْا  کِّ ا �ذُ �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ
ا الَّ �نَ �تِ �يٰ اٰ مِ�نُ �بِ �ؤْ مَا �يُ رُوْا اِ�نَّ کِّ ا �ذُ �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ
ا الَّ �نَ �تِ �يٰ اٰ مِ�نُ �بِ �ؤْ مَا �يُ اِ�نَّ

ھِمْ  حَمْدِ رَ�بِّ حُوْا �بِ دًا وَّ سَ�بَّ َّ وْا سُ�ج رُّ
ھَا �خَ ھِمْ �بِ حَمْدِ رَ�بِّ حُوْا �بِ دًا وَّ سَ�بَّ َّ وْا سُ�ج رُّ
ھَا �خَ �بِ

 � رُوْ�نَ کْ�بِ سْ�تَ � وَ ھُمْ لََا �يَ رُوْ�نَ کْ�بِ سْ�تَ وَ ھُمْ لََا �يَ

11. En zij zeggen: “Zullen wij, wanneer 
wij in de aarde verloren zijn, opnieuw 
worden geschapen?” Neen, azij geloven 
niet in de ontmoeting met hun Heer. 

12. Zeg: “De doodsengel, aan wie u 
toevertrouwd bent, zal uw ziel nemen. 
Dan zult u tot uw Heer worden 
teruggebracht.” 

R. 2.
13. O, kon u het slechts zien wanneer 
de schuldigen hun hoofd zullen buigen 
voor hun Heer, zeggende: “Onze 
Heer, wij hebben gezien en wij hebben 
gehoord. bZend ons dus nu terug 
opdat wij goede werken mogen 
verrichten. Voorzeker, wij zijn thans 
overtuigd.” 

14. Indien Wij het wilden, zouden 
Wij aan elke ziel haar leiding kunnen 
geven, maar Mijn woord werd 
bewaarheid: c“Ik zal de hel met djinn 
en mensen allen tezamen vullen.”2325 

15. Onderga daarom (de straf ) omdat 
u de ontmoeting van deze Dag vergat. 
Voorzeker, nu hebben Wij u vergeten. 
Onderga de duurzame straf voor 
hetgeen u deed. 

16. Slechts zij geloven in Onze 
tekenen, die, wanneer zij eraan worden 
herinnerd, dzich met het gelaat ter 
aarde werpen en hun Heer 
verheerlijken met de lof die Hem 
toekomt, en die niet hoogmoedig zijn. 
            	                              a18:106; 29:24; 30:17. b23:100, 101; 35:38; 39:59. c11:120; 15:44; 38:86. d17:108, 110.

2325. De verwijzing in deze woorden is naar 15:43 en 44, waarin wordt gezegd: “Gij zult over 
Mijn dienaren zeker geen macht hebben, met uitzondering van de dwalenden die u volgen. 
En de hel is zeker de beloofde plaats voor hen allen” – daarmee wordt bedoeld dat alleen de 
dwalenden in de hel zullen worden geworpen.

ۃ د�
ۃس�ج د�
س�ج

1  
12
14
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عِ  ا�جِ �ضَ الْمَ عَ�نِ  ھُمْ  وْ�بُ �نُ ُ ج� ى 
فٰ ا� َ �ج �تَ عِ �تَ ا�جِ �ضَ الْمَ عَ�نِ  ھُمْ  وْ�بُ �نُ ُ ج� ى 
فٰ ا� َ �ج �تَ �تَ

ا  ا  وَّ مِمَّ ا وَّ طَمَعًا  وَّ مِمَّ
وْ�فً ھُمْ خ�َ دْعُوْ�نَ رَ�بَّ ا وَّ طَمَعًا �يَ
وْ�فً ھُمْ خ�َ دْعُوْ�نَ رَ�بَّ �يَ

  ۱۷۱۷ وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ ھُمْ �يُ �نٰ
�قْ وْ�نَرَ�زَ �قُ ِ �ف �نْ ھُمْ �يُ �نٰ
�قْ رَ�زَ

�ةِ  رَّ
�قُ �نْ  ھُمْ مِّ َ

ل �يَ  �فِ
اۤ اُخ�ْ مَّ سٌ  �فْ �نَ عْلَمُ  �تَ لََا 

�ةِ �فَ رَّ
�قُ �نْ  ھُمْ مِّ َ

ل �يَ  �فِ
اۤ اُخ�ْ مَّ سٌ  �فْ �نَ عْلَمُ  �تَ لََا 

�فَ
  ۱۸۱۸ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ مَا كَا ءًۢ �بِ

ٓ
ا َ �ز َ عْمَلُوْ�نَ�ج وْا �يَ �نُ مَا كَا ءًۢ �بِ
ٓ
ا َ �ز َ �نٍ   �ج �نٍ اَعْ�يُ اَعْ�يُ

  ا اسِ�قً �فَ ا�نَ 
َ

ك کَمَ�نْ  ا  مِ�نً مُ�ؤْ ا�نَ 
َ

ك مَ�نْ 
ااَ�فَ اسِ�قً �فَ ا�نَ 

َ
ك کَمَ�نْ  ا  مِ�نً مُ�ؤْ ا�نَ 

َ
ك مَ�نْ 

اَ�فَ
  ۱۹۱۹ وٗ�نَ سْ�تَ وٗ�نَلََا �يَ سْ�تَ لََا �يَ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ ِ اَ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ اَ

وْا  مَا كَا�نُ  �بِ
ًۢ

لًۢا �زُ
وْا  �نُ مَا كَا�نُ  �بِ

ًۢ
لًۢا �زُ

وٰى  �نُ �تُ الْمَاْ �نّٰ َ لَھُمْ ج�
وٰى �فَ �تُ الْمَاْ �نّٰ َ لَھُمْ ج�
�فَ

  ۲۰۲۰ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�يَ �يَ
  ُار وٰىھُمُ ال�نَّ مَاْ

وْا �فَ سَ�قُ
�نَ �فَ �يْ �ذِ

ا الَّ مَّ ارُوَ اَ وٰىھُمُ ال�نَّ مَاْ
وْا �فَ سَ�قُ

�نَ �فَ �يْ �ذِ
ا الَّ مَّ وَ اَ

ھَاۤ  مِ�نْ وْا  ُ رُ�ج
�خْ �يَّ اَ�نْ  ا  رَادُوْۤ اَ مَاۤ  ھَاۤ کُلَّ مِ�نْ وْا  ُ رُ�ج
�خْ �يَّ اَ�نْ  ا  رَادُوْۤ اَ مَاۤ  کُلَّ

ا�بَ  وْا عَ�ذَ وْ�قُ ھُمْ �ذُ َ
 ل

َ
ل �يْ ھَا وَ �قِ �يْ دُوْا �فِ ا�بَ اُعِ�يْ وْا عَ�ذَ وْ�قُ ھُمْ �ذُ َ

 ل
َ

ل �يْ ھَا وَ �قِ �يْ دُوْا �فِ اُعِ�يْ
  ۲۱۲۱ وْ�نَ �بُ ِ

ّ کَ�ذ ہٖ �تُ وْ�نَ �بِ �بُ ِ
ّ کَ�ذ ہٖ �تُ مْ �بِ �تُ مْكُ�نْ �تُ �يْ كُ�نْ �ذِ

ارِ الَّ �يْ ال�نَّ �ذِ
ارِ الَّ ال�نَّ

17. Zij verwijderen zich van hun bed, 
(en) azij roepen hun Heer in vrees en 
hoop aan, en zij doen wel met hetgeen 
Wij hun hebben geschonken. 

18. Maar niemand weet welke 
verkwikking van de ogen voor hen 
verborgen is gehouden als beloning 
voor wat zij hebben gedaan.2326 

19. bZou dan de gelovige gelijk zijn aan 
hem die ongehoorzaam is? Zij zijn 
(stellig) niet gelijk. 

20. Zij cdie geloven en goede werken 
doen, zullen Tuinen hebben tot 
verblijf, als onthaal voor hetgeen zij 
deden. 

21. Maar het tehuis van de 
ongehoorzamen zal het Vuur zijn. 
dTelkens wanneer zij eruit willen 
komen, zullen zij weer erin worden 
teruggedreven, en hun zal worden 
gezegd: “Onderga de straf van het 
Vuur dat u placht te loochenen.” 

            	                          	    a21:91. b40:59. c30:16; 35:8; 42:23; 45:31. d5:38; 22:23.

2326. Men vermeldt dat de Heilige Profeetsa toen hij de zegeningen en gemakken van het 
paradijs beschreef, gezegd heeft: “Geen oog heeft deze gezien (de zegeningen van het 
paradijs) en geen oor heeft het gehoord en ook geen menselijke geest kan deze bevatten.” 
(Bukhari, Kitab Bad’ul-Khalq). De Hadith toont aan dat zegeningen van het leven hierna 
niet van materiële aard zullen zijn. Zij zullen de vertegenwoordigers zijn van goede daden en 
handelingen, die de rechtschapen gelovigen zouden hebben begaan in het tegenwoordige 
leven. De woorden die in de Koran gebruikt worden om ze te beschrijven zijn alleen in 
figuurlijke zin gebruikt. Dit vers kan ook betekenen dat goddelijke gaven en zegeningen 
die de rechtschapen gelovigen in de wereld hierna ten deel zullen vallen veel te goed en te 
veel zijn om zelfs te beschrijven of om er zich een voorstelling van te maken. Zij zullen het 
menselijk voorstellingsvermogen ver te boven gaan.
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ى 
دْ�نٰ

َ ْ
ا�بِ الْا عَ�ذَ �نَ الْ ھُمْ مِّ �نَّ �قَ �يْ �ذِ ى وَ لَ�نُ

دْ�نٰ
َ ْ

ا�بِ الْا عَ�ذَ �نَ الْ ھُمْ مِّ �نَّ �قَ �يْ �ذِ وَ لَ�نُ

ھُمْ  لَعَلَّ رِ  کْ�بَ
َ ْ

الْا ا�بِ  عَ�ذَ الْ ھُمْ دُوْ�نَ  لَعَلَّ رِ  کْ�بَ
َ ْ

الْا ا�بِ  عَ�ذَ الْ دُوْ�نَ 
  ۲۲۲۲ وْ�نَ عُ رْ�جِ وْ�نَ�يَ عُ رْ�جِ �يَ

ہٖ  رَ�بِّ  ِ �ت �يٰ اٰ �بِ رَ  کِّ �ذُ �نْ  مِمَّ لَمُ  ْ اَ�ظ مَ�نْ  ہٖ وَ  رَ�بِّ  ِ �ت �يٰ اٰ �بِ رَ  کِّ �ذُ �نْ  مِمَّ لَمُ  ْ اَ�ظ مَ�نْ  وَ 
�نَ  رِمِ�يْ ْ ا مِ�نَ الْمُج� �نَ  اِ�نَّ رِمِ�يْ ْ ا مِ�نَ الْمُج� ھَا  اِ�نَّ  عَ�نْ

مَّ اَعْرَ�ضَ
ھَا �ثُ  عَ�نْ

مَّ اَعْرَ�ضَ
�ثُ

 � مُوْ�نَ ِ �ق �تَ ْ � مُ�ن مُوْ�نَ ِ �ق �تَ ْ مُ�ن

لََا 
�فَ  َ �ب الْکِ�تٰ مُوْسَى  لََا  
�فَ  َ �ب الْکِ�تٰ مُوْسَى  ا  �نَ �يْ �تَ ااٰ �نَ �يْ �تَ اٰ دْ  لَ�قَ دْ وَ  لَ�قَ وَ 

ہُ  عَلْ�نٰ َ �ج وَ  ہٖ  ِ ٔى
ٓ
ا �قَ لِّ �نْ  مِّ �ةٍ  مِرْ�يَ �يْ  ِ

ف � �نْ 
ُ

ك
ہُ �تَ عَلْ�نٰ َ �ج وَ  ہٖ  ِ ٔى

ٓ
ا �قَ لِّ �نْ  مِّ �ةٍ  مِرْ�يَ �يْ  ِ

ف � �نْ 
ُ

ك
�تَ

 �
َ

ل ْۤ اِسْرَآءِ�يْ �ي �نِ �بَ � ھُدًى لِّ
َ

ل ْۤ اِسْرَآءِ�يْ �ي �نِ �بَ ھُدًى لِّ
ا  مْرِ�نَ اَ �بِ ھْدُوْ�نَ  �يَّ  

�ةً مَّ ِ ٔى اَ ا   مْرِ�نَ اَ �بِ ھْدُوْ�نَ  �يَّ  
�ةً مَّ ِ ٔى اَ ہُمْ 

ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ ا  عَلْ�نَ َ ا وَ �ج عَلْ�نَ َ وَ �ج

  ۲۵۲۵ وْ�نَ �نُ وْ�قِ ا �يُ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ وْ�نَ وَ كَا�نُ �نُ وْ�قِ ا �يُ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ رُوْا وَ كَا�نُ ا صَ�بَ رُوْالَمَّ ا صَ�بَ لَمَّ

وْمَ  �يَ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ  
ُ

صِل �فْ �يَ ھُوَ  كَ  رَ�بَّ وْمَ اِ�نَّ  �يَ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ  
ُ

صِل �فْ �يَ ھُوَ  كَ  رَ�بَّ اِ�نَّ 
  ۲۶۲۶ وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �يَ �يْ وْا �فِ �نُ مَا كَا �يْ وْ�نَ�فِ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �يَ �يْ وْا �فِ �نُ مَا كَا �يْ مَ�ةِ �فِ �يٰ ِ مَ�ةِ الْ�ق �يٰ ِ الْ�ق

لِھِمْ  �بْ ا مِ�نْ �قَ ھْدِ لَھُمْ كَمْ اَھْلَکْ�نَ وَلَمْ �يَ لِھِمْ اَ �بْ ا مِ�نْ �قَ ھْدِ لَھُمْ كَمْ اَھْلَکْ�نَ وَلَمْ �يَ اَ
  ْھِم ِ مَسٰكِ�ن �يْ  ِ

ف � وْ�نَ  ُ مْ�ش رُوْ�نِ �يَ
�نَ الْ�قُ ھِمْمِّ ِ مَسٰكِ�ن �يْ  ِ

ف � وْ�نَ  ُ مْ�ش رُوْ�نِ �يَ
�نَ الْ�قُ مِّ

  ۲۷۲۷ وْ�نَ عُ سْمَ لََا �يَ
�فَ وْ�نَ اَ عُ سْمَ لََا �يَ
�فَ ٍ  اَ �ت �يٰ لِكَ لََاٰ �يْ �ذٰ ِ

ف ٍ اِ�نَّ � �ت �يٰ لِكَ لََاٰ �يْ �ذٰ ِ
ف اِ�نَّ �

22. aWij zullen hen inderdaad de 
lichtere straf doen ondergaan vóór de 
grotere straf,2327 opdat zij zich mogen 
bekeren. 

23. En wie is onrechtvaardiger dan hij 
die door het teken van zijn Heer wordt 
vermaand, en zich toch ervan afwendt? 
Wij zullen de schuldigen beslist 
straffen. 

R. 3.
24. bVoorzeker, Wij gaven Mozes het 
Boek - twijfel dus niet aan de 
ontmoeting met Hem - en Wij 
maakten dit tot een richtsnoer voor de 
kinderen van Israël. 

25. cEn Wij stelden leiders uit hun 
midden aan, die het volk door Ons 
gebod leidden, terwijl zij standvastig 
waren en in Onze woorden een hecht 
geloof hadden. 
26. Voorwaar, uw Heer zal op de Dag 
van de Opstanding onder hen drichten 
over hetgeen waaromtrent zij 
onderling verschillen. 

27. Komen zij niet tot inzicht (door 
het feit) dat Wij zovele geslachten 
vóór hen hebben vernietigd in wier 
woonplaatsen zij nu rondlopen? 
Daarin zijn zeker tekenen. Willen zij 
dan niet luisteren? 

            	                          	           a52:48. b2:88; 17:3; 23:50. c21:74. d4:142; 22:70; 39:4. 

2327. “De lichtere straf ” en “de grotere straf ” kunnen respectievelijk betekenen: (1) “het leed 
in deze wereld en die in leven hierna”; (2) De nederlaag van de Quraish in de Slag bij Badr en 
de Val van Mekka; (3) Kleine verdrieten en ongelukken die ongelovige mensen overkomen 
als waarschuwing voor hun uiteindelijke vernietiging.

2 
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15
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اِلَى  ءَ  الْمَآ  
سُوْ�قُ �نَ ا  �نَّ اَ رَوْا  �يَ لَمْ  وَ  اِلَى اَ  ءَ  الْمَآ  
سُوْ�قُ �نَ ا  �نَّ اَ رَوْا  �يَ لَمْ  وَ  اَ 

رْعًا  �زَ ہٖ  �بِ  ُ رِ�ج
خ�ْ �نُ

ِ �فَ رُ�ز ُ الْج�  ِ رْ�ض
َ ْ

رْعًا الْا �زَ ہٖ  �بِ  ُ رِ�ج
خ�ْ �نُ

ِ �فَ رُ�ز ُ الْج�  ِ رْ�ض
َ ْ

الْا
  ْسُھُم

�فُ �نْ وَ اَ عَامُھُمْ  �نْ اَ ہُ  مِ�نْ  
ُ

اْکُل سُھُمْ�تَ
�فُ �نْ وَ اَ عَامُھُمْ  �نْ اَ ہُ  مِ�نْ  

ُ
اْکُل �تَ

  ۲۸۲۸ صِرُوْ�نَ �بْ لََا �يُ
صِرُوْ�نَاَ�فَ �بْ لََا �يُ
اَ�فَ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ حُ اِ�نْ كُ�نْ �تْ ا الْ�فَ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �قُ حُ اِ�نْ وَ �يَ �تْ ا الْ�فَ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �قُ وَ �يَ
  ۲۹۲۹ �نَ �يْ �نَصٰدِ�قِ �يْ صٰدِ�قِ

ا  رُوْۤ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

عُ الَّ �فَ �نْ  �يَ
َ

حِ لَا �تْ وْمَ الْ�فَ  �يَ
ْ

ل ا �قُ رُوْۤ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

عُ الَّ �فَ �نْ  �يَ
َ

حِ لَا �تْ وْمَ الْ�فَ  �يَ
ْ

ل �قُ
  ۳۰۳۰ رُوْ�نَ

َ �ظ �نْ ھُمْ وَلََاھُمْ �يُ �نُ مَا �يْ رُوْ�نَاِ
َ �ظ �نْ ھُمْ وَلََاھُمْ �يُ �نُ مَا �يْ اِ

ھُمْ  اِ�نَّ رْ  ِ �ظ �تَ ا�نْ وَ  ھُمْ   اِ�نَّ رْ  ِ �ظ �تَ ا�نْ وَ  ہُمْ 
ہُمْعَ�نْ
عَ�نْ  

عْرِ�ضْ اَ
 �فَ

عْرِ�ضْ اَ
�فَ

 � رُوْ�نَ ِ �ظ �تَ �نْ � مُّ رُوْ�نَ ِ �ظ �تَ �نْ مُّ

28. Hebben zij niet gezien dat Wij het 
water naar het droge land voeren en 
daardoor aoogsten voortbrengen 
waarvan zij en hun vee eten? Willen zij 
dan niet inzien? 

29. En zij (de ongelovigen) zeggen: 
“Wanneer zal deze beslissing 
plaatsvinden, als u de waarheid 
spreekt?” 

30. Zeg: “Op de Dag van de 
Beslissing2328 zal het geloof van de 
ongelovigen hen niet baten, noch zal 
hun uitstel worden verleend.” 
31. Wend u daarom van hen af, en 
wacht. Voorzeker, zij wachten ook. 

            	                          		          a10:25; 20:55; 25:50.

2328. De dag van de Slag bij Badr die ook de Dag van Beslissing wordt genoemd.

3
8
16

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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Datum van openbaring en context
De soera is geopenbaard in Medina tussen het vijfde en het zevende jaar na de Hidjra, 
mogelijk tot aan het achtste of negende jaar. Er is genoeg intern bewijs om dit feit 
te staven. In enkele voorafgaande hoofdstukken werd herhaaldelijk en nadrukkelijk 
de profetie gemaakt dat de Islam vooruitgang zou blijven maken en aan kracht zou 
winnen tot geheel Arabië zijn Boodschap zou aanvaarden en afgodendienst uit het 
land zou verdwijnen om nooit terug te keren. In de onmiddellijk voorafgaande 
soera − Assajdah − werd verklaard dat moslims zouden worden begunstigd met 
alle soorten van fysiek gemak en materiële voorspoed. Tegen het einde werd de 
ongelovigen op honende wijze gevraagd wanneer de profetie over de overwinning 
van de Islam en zijn grote verspreiding en uitbreiding zou worden vervuld. Deze 
vraag heeft in de huidige soera een nadrukkelijk antwoord gekregen. Er wordt 
verklaard dat de profetie over de opkomst en de vooruitgang van de Islam al is 
vervuld en dat de Islam een grote macht is geworden.

Onderwerp
Met de toegang van de Islam tot grote politieke macht en een groot gezag en met 
zijn opkomst als een volwaardige staat, begonnen de verordeningen van de Sharia 
in een snelle opeenvolging te worden geopenbaard om de moslims te leiden in 
politieke en sociale aangelegenheden. Deze soera bevat verscheidene van zulke 
verordeningen. Al dadelijk in het begin schaft ze de diepgewortelde gewoonte van 
de Arabieren af om de zoon van iemand anders te adopteren als een eigen zoon. 
Dan verwijst ze naar een erg diepe en werkelijke geestelijke verwantschap die bestaat 
tussen de Heilige Profeet (vrede zij met hem) en de moslims. In zijn hoedanigheid 
als hun geestelijk vader staat hij dichter bij hen dan zijzelf, en zijn vrouwen zijn 
hun geestelijke moeders. Vervolgens geeft de soera een enigszins gedetailleerde 
beschrijving van de Loopgravenoorlog, welke het hevigste treffen was in welk de 
moslims tot dan toe waren verwikkeld. Geheel Arabië was als één man opgestaan 
tegen de Islam, en een goed uitgerust leger met een sterkte van 10.000 tot 20.000 
man was opgerukt naar Medina. De moslims waren een armzalige 1200 man in 
aantal, hoewel volgens sommige schrijvers het totale aantal van hen die ingezet 
waren voor het graven van de greppel, inclusief vrouwen en kinderen, bestond uit 
ongeveer 3000 man. De strijd was zeer ongelijk. De moslims bevonden zich in een 
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pijnlijke situatie. Maar God zond Zijn heerscharen, en de machtige vijand leed een 
zware nederlaag en werd uiteengejaagd. 

In de volgende paar verzen verklaart de soera dat terwijl er in een godsdienstige 
gemeenschap geen gebrek is aan oprechte en toegewijde volgelingen, er in haar 
gelederen ook huichelaars en personen met een zwak geloof worden aangetroffen. 
Deze huichelaars verkondigden luid dat zij ware volgelingen waren, maar toen in 
de tijd van de Profeet (vrede zij met hem) Medina door een machtig leger werd 
aangevallen, vroegen zij om te worden vrijgesteld van het strijden aan de zijde van 
de Moslims met erg zwakke uitvluchten. Zij braken hun gegeven woord. De Banu 
Quraizah waren de eersten die hun belofte braken en de moslims in de steek lieten 
toen laatstgenoemden aan alle zijden waren ingesloten en het lot van de Islam 
onzeker was. Nadat de bondgenoten uiteengingen, trok de Heilige Profeet (vrede 
zij met hem) tegen hen op en ontvingen zij een verdiende bestraffing. Als gevolg van 
de Loopgravenoorlog en van de daaropvolgende verbanning van de Banu Quraizah 
viel een grote buit in handen van de moslims. Van een vervolgde en economisch 
erg zwakke minderheid, waren zij uitgegroeid tot een rijke, machtige en welvarende 
staat. Materiële rijkdom brengt in zijn nasleep wereldsgezindheid, een verlangen 
naar gemak en comfort met zich en een apathie ten opzichte van dienstbaarheid 
en opoffering. Dit is een stand van zaken waarvoor een hervormer in het bijzonder 
moet waken. Liefde voor gemak en comfort verschijnt in het algemeen het eerst in 
de huiselijke kring, en omdat de leden van het huishouden van de Heilige Profeet 
(vrede zij met hem) een voorbeeldfunctie op het gebied van sociaal gedrag moesten 
vervullen, lag het voor de hand dat van hen zou worden verlangd een voorbeeld 
van zelfverloochening te stellen. De vrouwen van de Heilige Profeet (vrede zij met 
hem) werd gevraagd een keuze te maken tussen een leven van comfort en gemak, en 
zijn eenvoudige en zelfs sobere gezelschap, en het maken van een snelle keuze viel 
hun niet moeilijk. Ze gaven de voorkeur aan het gezelschap van de Profeet (vrede 
zij met hem). De vrouwen van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) werden in het 
bijzonder aangespoord om een voorbeeld te stellen van vroomheid en rechtschapen 
gedrag, zoals het de vrouwen van de grootste van de profeten van God betaamde en 
met handhaving van de waardigheid en het decorum van hun verheven positie en 
door moslims de voorschriften en de geboden van hun godsdienst te onderwijzen. 
De soera maakt dan een verwijzing naar het huwelijk van Zainab en Zaid. Het 
mislukken van dit huwelijk en het daaropvolgende huwelijk van Zainab met de 
Heilige Profeet (vrede zij met hem) dient een tweeledig doel. Door zijn eigen 
nicht Zainab, een zuiver Arabische dame, die intens trots was op haar afkomst en 
verheven sociale positie, ten huwelijk te geven aan een bevrijde slaaf, had de Heilige 
Profeet (vrede zij met hem) ernaar gestreefd al het ergerlijke klassenverschil en de 
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klassenverdeeldheid als gevolg waarvan de Arabische samenleving had geleden, 
uit te roeien, aangezien in de ogen van God volgens de Islam alle mensen vrij en 
gelijk zijn. Vervolgens ruimt de soera een mogelijke twijfel waartoe de afschaffing 
van de gewoonte van adoptie aanleiding zou kunnen geven, uit de weg, namelijk 
dat in afwezigheid van echte zonen de Heilige Profeet (vrede zij met hem) zonder 
nakomelingen zou sterven en dat zijn Beweging zou wegkwijnen en uitsterven 
bij gebrek aan een erfgenaam. De soera zegt dat het Gods eigen plan was dat de 
Profeet (vrede zij met hem) geen mannelijke nakomeling zou hebben, maar dit 
betekende niet dat hij geen nakomelingen zou hebben, aangezien hij de geestelijk 
vader was van het gehele mensdom. Als praktisch bewijs van deze aanspraak zou hij 
een gemeenschap van rechtvaardige en zeer getrouwe geestelijke zonen tot stand 
brengen. De soera zegt verder dat aangezien de Heilige Profeet (vrede zij met hem) 
de geestelijk vader van de gelovigen is, zijn vrouwen hun geestelijke moeders zijn 
en dat daarom een huwelijk met hen na de dood van de Heilige Profeet (vrede 
zij met hem), een ernstige zonde is. De Heilige Profeet (vrede zij met hem) zelf 
wordt verteld dat hij van niemand van zijn bestaande vrouwen moet scheiden, 
noch iemand aan het aantal moet toevoegen, en zijn vrouwen worden aangespoord 
dat zij overeenkomstig hun waardigheid als “Moeders van de Gelovigen”, zekere 
regels betreffende kleding, enz. in acht moeten nemen als zij naar buiten gaan. Dit 
bevel om discretie en decorum te betrachten, is gelijkelijk van toepassing op alle 
moslimvrouwen. Tegen het einde wijst de soera op de zeer verheven bestemming 
van de mens en op zijn grote verantwoordelijkheden als de kroon van Gods gehele 
schepping. Hij is begiftigd met grote krachten en vermogens die andere wezens zijn 
ontzegd, en daarom kan hij alleen onder de gehele schepping, door te handelen naar 
de wetten van de Sharia, in zijn persoon goddelijke eigenschappen in zich opnemen 
en weerspiegelen.
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سُوْرَةُ الْْاَحْزَابِالْْاَحْزَابِ
A L - A H Z A B
Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 9
Aantal verzen: 74

1. In naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. O Profeet,2329 zoek bescherming bij 
Allah, en gehoorzaam de ongelovigen 
en de huichelaars niet. Allah is 
Alwetend, Alwijs. 

3. Volg hetgeen u is geopenbaard van 
uw Heer. Voorwaar, Allah is goed op 
de hoogte van hetgeen u doet. 

4. En stel uw vertrouwen in Allah, 
want Allah is als Beschermer 
voldoende. 

5. Allah heeft voor een man niet twee 
harten in zijn binnenste gemaakt, 
noch heeft Hij uw vrouwen van wie u 
wegblijft door haar moeder2330 te 
noemen, tot uw moeders gemaakt, 
noch heeft Hij uw aangenomen2331 
zonen tot uw (werkelijke) zonen 
gemaakt. Dat is slechts een woord dat 
men uit. Maar Allah spreekt de 
waarheid, en Hij wijst de weg. 

a1:1. b10:110. c3:160; 26:218.

2329. In dit vers en op verschillende andere plaatsen in de Koran wordt de Heilige Profeetsa 
aangesproken met An-Nabi (de Profeet). Geen andere profeet in andere geopenbaarde 
Geschriften of in de Koran is op deze wijze aangesproken. Alle andere profeten worden 
aangesproken met hun eigen naam. Deze bijzondere wijze van aanspreken duiden er op dat 
de Heilige Profeet de An-Nabi bij uitstek is. Deze bepaalde wijze van aanduiden kan de 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

�نَ  رِ�يْ ِ طِعِ الْكٰ�ف َ وَلََا �تُ ِ اللّٰہّٰ �ق ُّ ا�تَّ �ي �بِ
ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ رِ�يْ ِ طِعِ الْكٰ�ف َ وَلََا �تُ ِ اللّٰہّٰ �ق ُّ ا�تَّ �ي �بِ
ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ

مًا  ا�نَ عَلِ�يْ
َ

َ ك مًا  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ا�نَ عَلِ�يْ
َ

َ ك �نَ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ق ِ �ف �نَ وَ الْمُ�نٰ �يْ ِ �ق ِ �ف وَ الْمُ�نٰ
مًا�  مًا� حَکِ�يْ حَکِ�يْ

كَ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �بِّ كَ مِ�نْ رَّ وْحٰۤى اِلَ�يْ عْ مَا �يُ �بِ كَ وَّ ا�تَّ �بِّ كَ مِ�نْ رَّ وْحٰۤى اِلَ�يْ عْ مَا �يُ �بِ وَّ ا�تَّ
رًا�  �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ مَا �تَ ا�نَ �بِ

َ
َ ك رًا� اللّٰہّٰ �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ مَا �تَ ا�نَ �بِ
َ

َ ك اللّٰہّٰ

 ِ اللّٰہّٰ ى �بِ
ِ  وَ کَ�فٰ اللّٰہّٰ ى �بِ
ِ  وَ کَ�فٰ ى اللّٰہّٰ

َ
 عَل

ْ
ل وَكَّ ِ وَّ �تَ ى اللّٰہّٰ

َ
 عَل

ْ
ل وَكَّ وَّ �تَ

لًًا۴۴   لًًاوَکِ�يْ وَکِ�يْ
�يْ  ِ

ف � �نِ  �يْ لْ�بَ �قَ �نْ  مِّ لٍ  ُ لِرَ�ج  ُ اللّٰہّٰ  
َ

عَل َ �يْ مَا �ج ِ
ف � �نِ  �يْ لْ�بَ �قَ �نْ  مِّ لٍ  ُ لِرَ�ج  ُ اللّٰہّٰ  

َ
عَل َ مَا �ج

کُمُ الِّٰٓ�يْ ٔالِّٰٓ�يْ ٔ َ وَاج�  اَ�زْ
َ

عَل َ کُمُ وَ مَا �ج َ وَاج�  اَ�زْ
َ

عَل َ ہٖ   وَ مَا �ج وْ�فِ َ ہٖ �ج وْ�فِ َ �ج
مَا وَ مَا  وَ     ْکُم ھٰ�تِ اُمَّ ھُ�نَّ  مِ�نْ ھِرُوْ�نَ 

ٰ ظ� کُمْ �تُ ھٰ�تِ اُمَّ ھُ�نَّ  مِ�نْ ھِرُوْ�نَ 
ٰ ظ� �تُ

لِكُمْ  لِكُمْ  �ذٰ ءَکُمْ �ذٰ آ �نَ �بْ ءَکُمْ اَ آ  اَدْعِ�يَ
َ

عَل َ ءَکُمْ�ج آ �نَ �بْ ءَکُمْ اَ آ  اَدْعِ�يَ
َ

عَل َ �ج
وْلُ  �قُ �يَ  ُ اللّٰہّٰ وَ  وْلُ   �قُ �يَ  ُ اللّٰہّٰ وَ    وَاھِكُمْ 

�فْ اَ �بِ وْلُکُمْ  وَاھِكُمْ �قَ
�فْ اَ �بِ وْلُکُمْ  �قَ

  ۵۵
َ

ل �يْ �بِ ھْدِی السَّ الْحَ�قَّ وَ ھُوَ �يَ
َ

ل �يْ �بِ ھْدِی السَّ الْحَ�قَّ وَ ھُوَ �يَ
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دَ  عِ�نْ سَطُ  اَ�قْ ھُوَ  ھِمْ  ِ ٔى آ �بَ لِِاٰ دَ اُدْعُوْھُمْ  عِ�نْ سَطُ  اَ�قْ ھُوَ  ھِمْ  ِ ٔى آ �بَ لِِاٰ اُدْعُوْھُمْ 
ءَھُمْ  آ اٰ�بَ ا  عْلَمُوْۤ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ  ءَھُمْ �فَ آ اٰ�بَ ا  عْلَمُوْۤ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ  �فَ     ِ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
  ْکُم مَوَالِي�ْ وَ  �نِ  �يْ الدِّ ِی 

ف � کُمْ  وَا�نُ اِخ�ْ کُمْ�فَ مَوَالِي�ْ وَ  �نِ  �يْ الدِّ ِی 
ف � کُمْ  وَا�نُ اِخ�ْ �فَ

مْ  �تُ اْ
َ

ط اَخ�ْ مَاۤ  �يْ �فِ احٌ  �نَ ُ كُمْ ج� عَلَ�يْ سَ  ْ مْ وَ لَ�ي �تُ اْ
َ

ط اَخ�ْ مَاۤ  �يْ �فِ احٌ  �نَ ُ كُمْ ج� عَلَ�يْ سَ  ْ وَ لَ�ي
  ْكُم لُوْ�بُ �قُ دَ�تْ  عَمَّ �تَ ا  مَّ وَلٰكِ�نْ  كُمْ  لُوْ�بُ �قُ دَ�تْ  عَمَّ �تَ ا  مَّ وَلٰكِ�نْ    ہٖ  ہٖ �بِ �بِ

مًا۶۶   حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

مًاوَك حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

وَك

6. Noem hen bij hun vaders naam. Dat 
is billijker in de ogen van Allah. Maar 
als u hun vaders niet kent, dan zijn zij 
uw broeders in het geloof en uw 
vrienden. En er is geen zonde voor u in 
datgene waarin u zich vergist, maar 
wel in hetgeen uw hart zich heeft 
voorgenomen. Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol. 

            	                          	   a34:4; 59:23. b6:3; 15:27; 37:12. c77:21. d15:30; 38:73.

voorspelling in de Bijbel betreffen die de komst van “de Profeet” heeft aangekondigd in Joh. 
1:21, 25.
2330. Zihar of Muzaharah betekent: “zich van zijn vrouw wegblijven door haar moeder te 
noemen” (Lane).
2331. Ad’iya is het meervoud van da’iyy. Dit betekent: “iemand die als een zoon wordt 
beschouwd door iemand die niet zijn vader is; aangenomen zoon; iemand wiens afkomst of 
geboorte twijfelachtig is; iemand die beweert dat zijn bloedverwantschap met een ander dan 
zijn vader is (Lane). Het vers probeert twee diepgewortelde en wijdverspreide gebruiken van 
de Arabieren in de tijd van de Heilige Profeetsa af te schaffen. De meest voor de hand liggende 
afschuwelijke van die twee was dat van Zihar. In een driftbui noemde een echtgenoot zijn 
vrouw zijn moeder. De arme vrouw werd dan beroofd van haar echtelijke rechten maar bleef 
toch aan hem gebonden zonder in staat te zijn een andere man te huwen. Islam, die een grote 
voorvechter is van de rechten van de vrouw kon zo’n wreed gebruik niet tolereren. De andere 
gewoonte was het adopteren van iemand anders zijn zoon. Dit gebruik dat behalve dat het 
bedoeld was om moeilijkheden in bloedverwantschap te veroorzaken, was nutteloos en 
dwaas. De reden voor het afschaffen van deze gebruiken is gevat in de woorden: “Allah heeft 
voor geen man twee harten in zijn binnenste gemaakt”. Men denkt dat het menselijke hart de 
zetel is van emoties en gevoelens. Het kan slechts één soort van gevoelens per keer bevatten. 
Gevoelens die tegenstrijdig zijn kunnen onmogelijk tegelijkertijd plaatsvinden. Temeer daar 
verschillende menselijke verwantschappen, verschillende gevoelens opwekken. Als men 
zijn vrouw met moeder betitelt en een vreemde als zijn zoon dan kan dat niet de daarmee 
overeenkomende gevoelens opwekken. Een echtgenote kan nooit een moeder worden en 
een vreemde nooit een werkelijke zoon. Woorden kunnen niet de gevoelens van hen die 
de woorden veranderen en zij kunnen ook geen harde feiten van fysieke verwantschap 
veranderen.
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سِھِمْ  �فُ �نْ �نَ مِ�نْ اَ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ �يُّ اَوْلٰى �بِ �بِ
سِھِمْ اَل�نَّ �فُ �نْ �نَ مِ�نْ اَ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ �يُّ اَوْلٰى �بِ �بِ
اَل�نَّ

رْحَامِ  رْحَامِ  وَ اُولُوا الْْاَ ھُمْ وَ اُولُوا الْْاَ ھٰ�تُ ہۤٗ اُمَّ ُ وَا�ج ھُمْوَ اَ�زْ ھٰ�تُ ہۤٗ اُمَّ ُ وَا�ج وَ اَ�زْ
 ِ �بِ اللّٰہّٰ كِ�تٰ �يْ  ِ

ف �  ٍ عْ�ض �بَ �بِ اَوْلٰى  ھُمْ  عْ�ضُ ِ �بَ �بِ اللّٰہّٰ كِ�تٰ �يْ  ِ
ف �  ٍ عْ�ض �بَ �بِ اَوْلٰى  ھُمْ  عْ�ضُ �بَ

اَ�نْ   
ۤ اِلَّاَّ �نَ  رِ�يْ وَ الْمُھٰج�ِ �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ اَ�نْ مِ�نَ   
ۤ اِلَّاَّ �نَ  رِ�يْ وَ الْمُھٰج�ِ �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ مِ�نَ 

ا  کَا�نَ  کَا�نَ 
عْرُوْ�فً مْ مَّ

ُ
ك ٔـِ ا اِلٰۤى اَوْلِ�يٰٓ عَلُوْۤ �فْ ا �تَ

عْرُوْ�فً مْ مَّ
ُ

ك ٔـِ ا اِلٰۤى اَوْلِ�يٰٓ عَلُوْۤ �فْ �تَ
�بِ مَسْطُوْرًا۷۷   فیِ الْکِ�تٰ لِكَ � �بِ مَسْطُوْرًا�ذٰ فیِ الْکِ�تٰ لِكَ � �ذٰ

ھُمْ 
ا�قَ َ �ث مِ�يْ �نَ  �يّٖ �بِ ال�نَّ مِ�نَ  ا  �نَ �ذْ اَ�خَ اِ�ذْ  ھُمْ وَ 
ا�قَ َ �ث مِ�يْ �نَ  �يّٖ �بِ ال�نَّ مِ�نَ  ا  �نَ �ذْ اَ�خَ اِ�ذْ  وَ 

مَ وَ مُوْسٰى  رٰھِ�يْ وْحٍ وَّ اِ�بْ كَ وَ مِ�نْ �نُّ مَ وَ مُوْسٰى وَ مِ�نْ رٰھِ�يْ وْحٍ وَّ اِ�بْ كَ وَ مِ�نْ �نُّ وَ مِ�نْ
ا  �نَ �ذْ اَ�خَ وَ  ا   �نَ �ذْ اَ�خَ وَ    مَ  مَرْ�يَ �نِ  ا�بْ سَى  عِ�يْ مَ وَ  مَرْ�يَ �نِ  ا�بْ سَى  عِ�يْ وَ 

ا�  ً ظ� لِ�يْ ا غ�َ ا�قً َ �ث �يْ ا�  مِّ ً ظ� لِ�يْ ا غ�َ ا�قً َ �ث �يْ ہُمْ مِّ
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ

7. De Profeet is dichter bij de gelovigen 
dan zij zelf, en zijn vrouwen zijn (als) 
hun moeders.2332 aEn bloedverwanten 
zijn nader tot elkaar volgens het Boek 
van Allah, dan de (andere) gelovigen 
en de emigranten, behalve (dan) dat u 
uw vrienden een gunst bewijst.2333 Dit 
is in het Boek neergeschreven. 

8. En btoen Wij met de Profeten een 
verbond sloten: met u, met Noach, 
Abraham, Mozes, en Jezus, de zoon 
van Maria, sloten Wij een hecht 
verbond;2334 

a8:76. b3:82.

2332. Het vers verwijdert een mogelijke dubbelzinnigheid die zou kunnen ontstaan door het 
verkeerd begrijpen van de verordening, die in vers 6 gevat is. Terwijl in dat vers de gelovigen 
de opdracht krijgen noem hun bij hun vaders naam, wordt in dit vers de Heilige Profeetsa 
door zinspeling de vader van de gelovigen genoemd. Het voorgaande vers spreekt van 
bloedverwantschap, maar dit vers spreekt van de geestelijke verwantschap, die bestaat tussen 
de Heilige Profeetsa en de gelovigen.
2333. De islamitische broederschap die door de vaderschap van de Heilige Profeetsa tot stand was 
gekomen heeft geleid tot het misverstand dat moslims elkaars bezit konden erven. Het vers 
probeert dit misverstand uit de weg te ruimen door te verklaren dat alleen bloedverwanten 
van elkaar kunnen erven en dat van de bloedverwanten alleen de gelovigen van elkaar 
kunnen erven. De ongelovigen zijn ervan weerhouden om van hun gelovige familieleden te 
erven. Het vers schaft ook de vorm van broederschap af die tot stand was gekomen tussen de 
emigranten uit Mekka en de helpers van Medina waarbij de emigranten bij hun aankomst in 
Medina zelfs het bezit van een helper kon erven. De broederschap was slechts een tijdelijke 
maatregel die aangenomen was om de migranten uit Mekka te helpen. Dit eindigde en 
bloedverwantschap en niet alleen geloof werd de beslissende factor in het bepalen van 
erfrecht en andere familie aangelegenheden. Maar de wijdere band van broederschap in de 
Islam bleef bestaan en moslims moesten elkaar als broeders beschouwen.
2334. De vier profeten – Noach, Abraham, Mozes en Jezus worden speciaal in dit vers 
genoemd daar zij een speciale plaats innemen onder de hiërarchie van de vóór islamitische 
goddelijke profeten. Noach was de eerste wetgevende profeet in de ware zin van het woord 
en in Abraham kwamen de mozaïsche en islamitische dispensaties samen, en Mozes was de 
evenknie van de Heilige Profeetsa, terwijl Jezus de laatste van de Israëlische profeten was en de 
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  ْھِم صِدْ�قِ عَ�نْ  �نَ  �يْ دِ�قِ صّٰ ال لَ  ٔـَ سْ �يَ ھِمْلِّ صِدْ�قِ عَ�نْ  �نَ  �يْ دِ�قِ صّٰ ال لَ  ٔـَ سْ �يَ لِّ
مًا�  لِ�يْ ا اَ ا�بً �نَ عَ�ذَ رِ�يْ ِ مًا� وَ اَعَدَّ لِلْکٰ�ف لِ�يْ ا اَ ا�بً �نَ عَ�ذَ رِ�يْ ِ وَ اَعَدَّ لِلْکٰ�ف

 ِ  اللّٰہّٰ
عْمَ�ةَ ِ کُرُوْا �ن وا ا�ذْ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ ِ �يٰۤ  اللّٰہّٰ
عْمَ�ةَ ِ کُرُوْا �ن وا ا�ذْ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
ا  رْسَلْ�نَ اَ

�فَ وْدٌ  �نُ ُ ج� كُمْ  �تْ ءَ آ َ كُمْ اِ�ذْ �ج ا عَلَ�يْ رْسَلْ�نَ اَ
�فَ وْدٌ  �نُ ُ ج� كُمْ  �تْ ءَ آ َ كُمْ اِ�ذْ �ج عَلَ�يْ

  رَوْھَا �تَ مْ  لَّ وْدًا  �نُ ُ �ج وَّ  حًا  رِ�يْ ھِمْ  رَوْھَاعَلَ�يْ �تَ مْ  لَّ وْدًا  �نُ ُ �ج وَّ  حًا  رِ�يْ ھِمْ  عَلَ�يْ
رًا�  صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �تَ ُ �بِ ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
رًا� وَ ك صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �تَ ُ �بِ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

وَ ك

9. Opdat Hij de waarachtigen over 
hun waarachtigheid mag ondervragen. 
aEn voor de ongelovigen heeft Hij een 
pijnlijke straf bereid. 

R. 2. 
10. O u die gelooft, herinner u Allah’s 
gunst die Hij u bewees, toen er legers2335 

tegen u opkwamen, en Wij tegen hen 
een wind zonden en legers2336 die u niet 
zag. En Allah ziet wat u doet. 

            	                          	   	        a18:103; 48:14; 76:5.

voorbode van de Heilige Profeetsa. De woorden: “hechte verbond” betekenen het verbond 
dat zij aangegaan waren of dat paste bij hun waardigheid en verheven positie en dat 
overeenkwam met hun hoge verplichtingen en verantwoordelijkheden. Zie ook  voetnoot 
433.
2335. Met dit vers begint een verslag over de Slag van de Loopgraaf, die in het 5de jaar van de 
Hidjra plaatsvond een die een hevige slag was waarin de moslims tot dan waren verwikkeld. 
Heel Arabië kwam als één man tegen hen op. De Quraish van Mekka, hun bondgenoten 
de Ghatfan, de Ashja en de Murrah, de Fararah, de Sulaim en de Banu Sa’d en Banu Asad, 
de woestijnstammen van Arabië bijgestaan door de verraderlijke joden en verraderlijke 
huichelaars van Medina sloten zich aaneen tot een groot verbond tegen de Heilige Profeetsa. 
Een machtig leger van tien- tot twintigduizend man trok op tegen 1200 moslims (volgens 
sommige auteurs 3000 moslims met inbegrip van vrouwen en kinderen, die bezig waren met 
het graven van de loopgraaf ), die slecht voorbereid en slecht uitgerust waren. Het beleg van 
Medina duurde ongeveer van twee tot vier weken. De Islam kwam uit dit ernstige vuurproef 
sterker dan voorheen en de ongelovige Quraish waren nooit meer in staat met kracht tegen 
de moslims op te trekken.
2336. Het waren de machten van de natuur – wind, regen en zon – die de ongelovigen uitputten 
en hen de moed ontnamen. De woorden kunnen betrekking hebben op het leger van 
engelen die de ongelovigen angst aanjoegen en die de moslims moed gaven en bemoedigden. 
William Muir zegt hierover: “De aanvoer van voorraden ondervond grote moeilijkheden; 
proviandering liep ten einde en de kamelen en paarden stierven dagelijks in grote getallen 
en ze waren vermoeid en terneer geslagen toen de nacht inzette daalde kou en een hevige 
storm en regen genadeloos neer op het onbeschutte kamp. De storm wakkerde aan tot een 
orkaan. De vuren gingen uit, tenten waaiden om, kookpotten en andere uitrusting werden 
omvergeworpen.” (“Life of Mohammad”).

1 
9

17
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َ

ل كُمْ وَ مِ�نْ اَسْ�فَ وْ�قِ �نْ �فَ ءُوْكُمْ مِّ آ َ  اِ�ذْ �ج
َ

ل كُمْ وَ مِ�نْ اَسْ�فَ وْ�قِ �نْ �فَ ءُوْكُمْ مِّ آ َ اِ�ذْ �ج
 ِ �ت لَغ�َ ارُ وَ �بَ صَ �بْ

َ ْ
ِ الْا �ت ا�غَ كُمْ وَ اِ�ذْ �زَ ِ مِ�نْ �ت لَغ�َ ارُ وَ �بَ صَ �بْ
َ ْ

ِ الْا �ت ا�غَ كُمْ وَ اِ�ذْ �زَ مِ�نْ
 ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  �نُّ ُ �ظ �تَ وَ  رَ  ا�جِ الْحَ�نَ لُوْ�بُ  ِ الْ�قُ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  �نُّ ُ �ظ �تَ وَ  رَ  ا�جِ الْحَ�نَ لُوْ�بُ  الْ�قُ

  ۱۱۱۱ ا وْ�نَ �نُ ُّ اال�ظ وْ�نَ �نُ ُّ ال�ظ
لُوْا  ِ �ز

ْ
ل وْ�نَ وَ �زُ مِ�نُ ْ لِ�يَ الْمُ�ؤ �تُ الِكَ ا�بْ لُوْا ھُ�نَ ِ �ز
ْ

ل وْ�نَ وَ �زُ مِ�نُ ْ لِ�يَ الْمُ�ؤ �تُ الِكَ ا�بْ ھُ�نَ
دًا۱۲۱۲   دِ�يْ َ الًًا �ش �زَ

ْ
ل ِ دًا�ز دِ�يْ َ الًًا �ش �زَ
ْ

ل ِ �ز
�يْ  ِ

ف �نَ � �يْ �ذِ
وْ�نَ وَ الَّ �قُ ِ �ف وْلُ الْمُ�نٰ �قُ �يْ وَ اِ�ذْ �يَ ِ

ف �نَ � �يْ �ذِ
وْ�نَ وَ الَّ �قُ ِ �ف وْلُ الْمُ�نٰ �قُ وَ اِ�ذْ �يَ

ُ وَ رَسُوْلُہۤٗ  ا اللّٰہّٰ �نَ ا وَعَدَ  مَّ
رَ�ضٌ ھِمْ مَّ لُوْ �بِ ُ وَ رَسُوْلُہۤٗ �قُ ا اللّٰہّٰ �نَ ا وَعَدَ  مَّ
رَ�ضٌ ھِمْ مَّ لُوْ �بِ �قُ

رُوْرًا۱۳۱۳  
رُوْرًااِلَّاَّ غ�ُ
اِلَّاَّ غ�ُ

رِ�بَ 
ْ �ث  �يَ

َ
ھْل اَ رِ�بَ  �يٰۤ

ْ �ث  �يَ
َ

ھْل اَ ہُمْ �يٰۤ
�نْ ہُمْمِّ
�نْ  مِّ

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
ا الَ�تْ طَّ  وَ اِ�ذْ �قَ

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
ا الَ�تْ طَّ وَ اِ�ذْ �قَ

�نُ  اْ�ذِ سْ�تَ �نُ وَ �يَ اْ�ذِ سْ�تَ وْا   وَ �يَ عُ ارْ�جِ امَ لَكُمْ �فَ وْا لََا مُ�قَ عُ ارْ�جِ امَ لَكُمْ �فَ لََا مُ�قَ
ا  �نَ وْ�تَ ُ �ي �بُ اِ�نَّ  وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ �يَّ  �بِ

ا  ال�نَّ �نَ وْ�تَ ُ �ي �بُ اِ�نَّ  وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ �يَّ  �بِ
ہُمُ ال�نَّ

�نْ ہُمُمِّ
�نْ مِّ �قٌ  رِ�يْ

�قٌ �فَ رِ�يْ
�فَ

دُوْ�نَ  رِ�يْ �يُّ اِ�نْ  دُوْ�نَ   رِ�يْ �يُّ اِ�نْ    ٍوْرَ�ة عَ �بِ ھِ�يَ  وَ مَا  وْرَ�ةٍ   عَ �بِ ھِ�يَ  وَ مَا    ٌعَوْرَ�ةٌ عَوْرَ�ة
رَارًا۱۴۱۴   رَارًااِلَّاَّ �فِ اِلَّاَّ �فِ

مَّ 
�ثُ ارِھَا 

َ
ط اَ�قْ �نْ  مِّ مَّ  

�ثُ ارِھَا 
َ

ط اَ�قْ �نْ  مِّ ہِمْ  ہِمْعَلَ�يْ عَلَ�يْ لَ�تْ  دُ�خِ لَ�تْ وَلَوْ  دُ�خِ وَلَوْ 
ھَاۤ  وْا �بِ

ُ �ث لَ�بَّ وْھَا وَمَا �تَ �تَ  لََاٰ
�ةَ �نَ �تْ ِ لُوا الْ�ف ٔـِ ھَاۤ سُ وْا �بِ

ُ �ث لَ�بَّ وْھَا وَمَا �تَ �تَ  لََاٰ
�ةَ �نَ �تْ ِ لُوا الْ�ف ٔـِ سُ
رًا۱۵۱۵   سِ�يْ  �يَ

َّ
رًااِلَّا سِ�يْ  �يَ

َّ
اِلَّا

11. Toen zij over u kwamen, van boven 
en van beneden,2337 en toen uw ogen 
staarden en het hart in de keel klopte, 
en u over Allah allerlei gedachten 
koesterde, 

12. Toen werden de gelovigen beproefd 
aen werden zij hevig geschokt. 

13. bEn toen de huichelaars en zij in 
wier hart een ziekte is, zeiden: “Wat 
Allah en Zijn Boodschapper ons 
beloofden, was slechts bedrog”; 

14. En toen een gedeelte van hen zei: 
“O volk van Jathrib,2337a u kunt hier 
geen stand houden. Keer daarom 
terug.”2338 En een gedeelte vroeg zelfs 
om toestemming van de Profeet, 
zeggende: “Onze huizen zijn 
onbeschut.” Deze waren echter niet 
onbeschut. Zij wensten slechts te 
vluchten. 
15. Als men uit de omgeving bij hen 
zou binnendringen, en hun zou 
worden gevraagd onlusten te 
veroorzaken, zouden zij dat terstond 
hebben gedaan, en zij zouden slechts 
weinig hebben getalmd.2339 
            	                          	   	            a8:18. b8:50.

2337. De ongelovigen overvielen de moslims van alle kanten, vanaf de kant van Medina zowel 
als van de kant van de vlakken. De verwijzing in de woorden: “en u over Allah allerlei 
gedachten koesterde.” Zijn gericht aan de huichelaars en niet aan de oprechte en standvastige 
moslims, zie vers 13.
2337a. Dit was de naam van Medina vóór de Hidjra.
2338. De woorden betekenen: “keer terug naar uw oude geloof of ga terug naar uw huizen.”
2339. Het vers geeft te kennen dat als een vijand Medina van een andere kant was binnen 
gevallen en hij had de huichelaars uitgenodigd met hen samen tegen de moslims op te 
trekken, zij dat graag zonder aarzeling hadden gedaan.

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع
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ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ   َ اللّٰہّٰ عَاھَدُوا  وْا  �نُ ا
َ

ك دْ   وَ لَ�قَ
ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ   َ اللّٰہّٰ عَاھَدُوا  وْا  �نُ ا
َ

ك دْ  وَ لَ�قَ
 ِ ِ  وَ کَا�نَ عَھْدُ اللّٰہّٰ رَ  وَ کَا�نَ عَھْدُ اللّٰہّٰ ا �بَ دْ

َ ْ
وْ�نَ الْا وَلُّ  �يُ

َ
رَ لَا ا �بَ دْ

َ ْ
وْ�نَ الْا وَلُّ  �يُ

َ
لَا

  ۱۶۱۶
ً

وْلًا ٔـُ مَسْ
ً

وْلًا ٔـُ مَسْ

�نَ  مْ مِّ رَرْ�تُ
�فَ رَارُ اِ�نْ  ِ عَكُمُ الْ�ف �فَ �نْ �يَّ �نْ 

َّ
ل  

ْ
ل �نَ �قُ مْ مِّ رَرْ�تُ

�فَ رَارُ اِ�نْ  ِ عَكُمُ الْ�ف �فَ �نْ �يَّ �نْ 
َّ

ل  
ْ

ل �قُ
وْ�نَ  عُ مَ�تَّ �تُ  

َّ
الَّا اِ�ذً وَ  لِ  �تْ الْ�قَ اَوِ  وْ�نَ الْمَوْ�تِ  عُ مَ�تَّ �تُ  

َّ
الَّا اِ�ذً وَ  لِ  �تْ الْ�قَ اَوِ  الْمَوْ�تِ 

لًًا۱۷۱۷   لِ�يْ  �قَ
َّ

لًًاالَِّا لِ�يْ  �قَ
َّ

الَِّا
 ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ صِمُكُمْ  عْ �يَ �يْ  �ذِ

الَّ ا  �ذَ مَ�نْ   
ْ

ل ِ �قُ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ صِمُكُمْ  عْ �يَ �يْ  �ذِ
الَّ ا  �ذَ مَ�نْ   

ْ
ل �قُ

کُمْ  رَادَ�بِ اَ وْ  اَ ءً  سُوْٓ كُمْ  �بِ رَادَ  اَ کُمْ اِ�نْ  رَادَ�بِ اَ وْ  اَ ءً  سُوْٓ كُمْ  �بِ رَادَ  اَ اِ�نْ 
�نْ دُوْ�نِ  ھُمْ مِّ َ

دُوْ�نَ ل �جِ �نْ دُوْ�نِ  وَ لََا �يَ ھُمْ مِّ َ
دُوْ�نَ ل �جِ   وَ لََا �يَ

 رَحْمَ�ةً
رَحْمَ�ةً

رًا۱۸۱۸   صِ�يْ لََا �نَ ا وَّ لِ�يًّ ِ وَ رًااللّٰہّٰ صِ�يْ لََا �نَ ا وَّ لِ�يًّ ِ وَ اللّٰہّٰ
کُمْ  مِ�نْ �نَ  �يْ �قِ وِّ عَ الْمُ  ُ اللّٰہّٰ عْلَمُ  �يَ دْ  کُمْ �قَ مِ�نْ �نَ  �يْ �قِ وِّ عَ الْمُ  ُ اللّٰہّٰ عْلَمُ  �يَ دْ  �قَ
  ا �نَ اِلَ�يْ ھَلُمَّ  ھِمْ  ِ وَا�ن �خْ �نَ لِِاِ لِ�يْ ِ ٔى

ٓ
ا الْ�قَ اوَ  �نَ اِلَ�يْ ھَلُمَّ  ھِمْ  ِ وَا�ن �خْ �نَ لِِاِ لِ�يْ ِ ٔى
ٓ
ا الْ�قَ وَ 

لًًا�  لِ�يْ سَ اِلَّاَّ �قَ اْ وْ�نَ الْ�بَ �تُ اْ لًًا� وَ لََا �يَ لِ�يْ سَ اِلَّاَّ �قَ اْ وْ�نَ الْ�بَ �تُ اْ وَ لََا �يَ
 

وْ�فُ الْخ�َ ءَ  آ َ ا �ج اِ�ذَ
�فَ   

وْ�فُ الْخ�َ ءَ  آ َ ا �ج اِ�ذَ
�فَ   ْكُم عَلَي�ْ  

�ةً حَّ كُمْ اَ�شِ عَلَي�ْ  
�ةً حَّ اَ�شِ

دُوْرُ  �تَ كَ  اِلَ�يْ رُوْ�نَ 
ُ �ظ �نْ �يَ ھُمْ  �تَ �يْ دُوْرُ رَاَ �تَ كَ  اِلَ�يْ رُوْ�نَ 
ُ �ظ �نْ �يَ ھُمْ  �تَ �يْ رَاَ

مِ�نَ  ہِ  عَلَ�يْ ى  �شٰ غ�ْ �يُ �يْ  �ذِ
الَّ

َ
ك ھُمْ  �نُ مِ�نَ اَعْ�يُ ہِ  عَلَ�يْ ى  �شٰ غ�ْ �يُ �يْ  �ذِ

الَّ
َ

ك ھُمْ  �نُ اَعْ�يُ
 

وْ�فُ الْخ�َ ھَ�بَ  �ذَ ا  اِ�ذَ
 �فَ

وْ�فُ الْخ�َ ھَ�بَ  �ذَ ا  اِ�ذَ
�فَ    الْمَوْ�تِ الْمَوْ�تِ 

 عَلَى 
�ةً حَّ �ةٍ حِدَادٍ اَ�شِ لْسِ�نَ اَ وْكُمْ �بِ  عَلَى سَلَ�قُ
�ةً حَّ �ةٍ حِدَادٍ اَ�شِ لْسِ�نَ اَ وْكُمْ �بِ سَلَ�قُ

طَ  اَحْ�بَ
وْا �فَ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ لَمْ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ طَ   اَحْ�بَ
وْا �فَ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ لَمْ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ   ِر �يْ رِ الْخ�َ �يْ الْخ�َ

 ِ لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ ا�نَ �ذٰ
َ

ِ  وَ ك لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ ا�نَ �ذٰ
َ

ھُمْ  وَ ك َ
ُ اَعْمَال ھُمْ اللّٰہّٰ َ
ُ اَعْمَال اللّٰہّٰ

  ۲۰۲۰ رًا سِ�يْ رًا�يَ سِ�يْ �يَ

16. Waarlijk, zij hadden reeds vroeger 
een verbond gesloten2340 dat zij hun rug 
niet zouden tonen. En er zal (hun) 
worden gevraagd over Allah’s verbond. 

17. Zeg: a“Vlucht zal u stellig geen 
voordeel brengen als u voor de dood of 
voor het gevecht vlucht. Slechts korte 
tijd zult u genieten.” 

18. Zeg: b“Wie is het die u tegen Allah 
kan beschermen indien Hij u met 
kwaad wil treffen of u barmhartigheid 
wil betonen?” En zij zullen voor zich 
buiten Allah vriend noch helper 
vinden. 

19. Allah kent degenen onder u die de 
mensen tegenhouden, en hen die 
tegen hun broeders zeggen: “Kom 
naar ons toe”, en die zich weinig met de 
oorlog bemoeien. 

20. Zij zijn terughoudend in hun hulp 
voor u. Maar als het gevaar komt, ziet 
u hen naar u kijken met rollende ogen 
als van iemand die bezwijmt bij de 
doodsstrijd. Maar als de vrees is 
verdwenen, treffen zij u met hun 
scherpe tong door hun zucht naar 
rijkdom.2341 Zulken hebben niet 
oprecht geloofd. Daarom heeft Allah 
hun werken vruchteloos gemaakt. En 
dat is gemakkelijk voor Allah. 

            	                          	   	      a4:79; 62:9. b39:39.

2340. De woorden verwijzen naar het verdrag dat de joden van Medina met de Heilige Profeetsa 
waren overeengekomen nl. dat zij aan zijn zijde zouden vechten tegen iedere vijand die 
Medina wilde innemen.
2341. Shuh betekent zowel gierigheid als hebzucht, de uitdrukking betekent: (a) dat de 
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وْا   وَ اِ�نْ وَ اِ�نْ  ُ ھَ�ب �ذْ ا�بَ لَمْ �يَ حْ�زَ وْ�نَ الْْاَ ُ حْسَ�ب وْا �يَ ُ ھَ�ب �ذْ ا�بَ لَمْ �يَ حْ�زَ وْ�نَ الْْاَ ُ حْسَ�ب �يَ
ادُوْ�نَ  �بَ ھُمْ  �نَّ اَ لَوْ  وْا  وَدُّ �يَ ا�بُ  حْ�زَ اْ�تِ الْْاَ ادُوْ�نَ �يَّ �بَ ھُمْ  �نَّ اَ لَوْ  وْا  وَدُّ �يَ ا�بُ  حْ�زَ اْ�تِ الْْاَ �يَّ
  ْکُم ِ ٔى آ �بَ �نْۢ لُوْ�نَ عَ�نْ اَ سْاَ عْرَا�بِ �يَ ِی الْْاَ

ف کُمْ� ِ ٔى آ �بَ �نْۢ لُوْ�نَ عَ�نْ اَ سْاَ عْرَا�بِ �يَ ِی الْْاَ
ف �

اِلَّاَّ  ا  لُوْۤ �تَ �قٰ ا  مَّ کُمْ  �يْ �فِ وْا  کَا�نُ اِلَّاَّ وَلَوْ  ا  لُوْۤ �تَ �قٰ ا  مَّ کُمْ  �يْ �فِ وْا  کَا�نُ وَلَوْ 
لًًا�  لِ�يْ لًًا� �قَ لِ�يْ �قَ

ِ اُسْوَ�ةٌ  ْ رَسُوْلِ اللّٰہّٰ ِ�ي
ف ِ اُسْوَ�ةٌ  � ْ رَسُوْلِ اللّٰہّٰ ِ�ي
ف ا�نَ لَکُمْلَکُمْ �

َ
دْ ك ا�نَ لَ�قَ
َ

دْ ك لَ�قَ
وْمَ  َ َ وَ الْ�ي وا اللّٰہّٰ ُ رْج� مَ�نْ کَا�نَ �يَ  لِّ

�ةٌ وْمَ حَسَ�نَ َ َ وَ الْ�ي وا اللّٰہّٰ ُ رْج� مَ�نْ کَا�نَ �يَ  لِّ
�ةٌ حَسَ�نَ

رًا�  �يْ َ كَ�ثِ کَرَ اللّٰہّٰ رَ وَ�ذَ �خِ رًا� الْْاٰ �يْ َ كَ�ثِ کَرَ اللّٰہّٰ رَ وَ�ذَ �خِ الْْاٰ

21. Zij denken dat de bondgenoten 
niet zijn vertrokken. En als de 
bondgenoten zouden terugkomen, 
zouden zij graag onder de zwervende 
Arabieren in de woestijn willen zijn en 
nieuws over u vragen. En als zij onder 
u waren, zouden zij weinig vechten.2342 

R. 3.
22. Voorwaar, u hebt in de Profeet van 
Allah aeen prachtig voorbeeld2343 voor 
ieder die Allah en de Laatste Dag 
vreest, en die Allah vaak herdenkt. 

            	                          	   	                   a3:32.

huichelaars erg gierig waren met het hulp verlenen aan de moslims (b) dat zij erg hebzuchtig 
waren om geld te krijgen en dat zij de moslims bespotten als hun hebzucht niet bevredigd 
werd.
2342. Met het vers 13 was de beschrijving begonnen betreffende de geestesgesteldheid van een 
huichelaar, vooral wanneer hij zich in gevaar bevindt. Dat beeld is volmaakt geworden in 
dit vers. De huichelaar is een lafaard en een verkondiger van zijn eigen nederlaag. Hij is een 
leugenaar en heeft geen achting voor plechtig gemaakte beloften. Hij is verraderlijk, ontrouw 
en vals. Hij is gierig en inhalig. Hij is het volkomen tegengestelde van een ware gelovige.
2343. De Slag van de Loopgraaf vormde waarschijnlijk de zwaarste beproeving in de gehele 
loopbaan van de Heilige Profeetsa en deze verheven test kwam hij te boven met een verhoogde 
zedelijk formaat en aanzien. In de tijd van gevaar, wanneer rondom duisternis heerst of in 
het uur van welslagen wanneer iemands vijand in het stof van zijn voeten ligt dan is het dat 
diens werkelijke karakter op de proef wordt gesteld; en de geschiedenis legt een welsprekende 
getuigenis af over het feit dat de Heilige Profeetsa even groot en edel was in tijden van 
tegenspoed als in het vuur van zijn welslagen. De gevechten van de Loopgraaf, Uhud en 
Hunain werpen een overvloed van licht op dit mooie onderdeel van zijn karakter en de Val 
van Mekka op het andere. Levensgevaar en gevaar ontmoedigden hem niet en deden hem niet 
wanhopen en ook overwinning en succes konden hem niet bederven. Toen hij bijna alleen 
werd gelaten op de dag van Hunain met het lot van de Islam in de balans, trok hij zonder 
vrees en alleen op naar de vijandige legerscharen met de gedenkwaardige woorden: “Ik ben 
de Profeet van God en ik vertel geen leugens. Ik ben de zoon van Abdul-Muttalib.” En toen 
Mekka viel en heel Arabië aan zijn voeten lag, waren absolute en onweerlegbare macht niet 
in staat hem te bederven. Hij toonde ongeëvenaarde grootmoedigheid tegen zijn vijanden. 
Wat grotere mogelijke getuigenis van het edele karakter van de Heilige Profeetsa kon er zijn 
dan het feit dat zij die hem het meest nabij stonden en hem het beste kenden ook het meest 
van hem hielden en zij waren de eersten die in zijn zending geloofden. Zijn geliefde vrouw 
Khadija, zijn levenslange vriend Abu Bakr, zijn neef en schoonzoon Ali en zijn vrijgemaakte 
slaaf Zaid. De Profeet was het edelste product van de mensheid en een volmaakt voorbeeld 

2 
12
18
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الُوْا  الُوْا  �قَ َ  �قَ ا�ب حْ�زَ وْ�نَ الْْاَ مِ�نُ ْ رَاَالْمُ�ؤ ا  َ وَلَمَّ ا�ب حْ�زَ وْ�نَ الْْاَ مِ�نُ ْ رَاَالْمُ�ؤ ا  وَلَمَّ
ُ وَ رَسُوْلُہٗ وَ صَدَ�قَ  ا اللّٰہّٰ �نَ ا مَا وَعَدَ ُ وَ رَسُوْلُہٗ وَ صَدَ�قَ ھٰ�ذَ ا اللّٰہّٰ �نَ ا مَا وَعَدَ ھٰ�ذَ
ا  مَا�نً  اِ�يْ

ۤ ادَھُمْ اِلَّاَّ ا  وَ مَا �زَ مَا�نً  اِ�يْ
ۤ ادَھُمْ اِلَّاَّ ُ وَ رَسُوْلُہٗ  وَ مَا �زَ ُ وَ رَسُوْلُہٗ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

مًا�  سْلِ�يْ مًا� وَّ �تَ سْلِ�يْ وَّ �تَ
مَا  وْا 

صَدَ�قُ الٌ  َ رِ�ج �نَ  �يْ مِ�نِ الْمُ�ؤْ مَا مِ�نَ  وْا 
صَدَ�قُ الٌ  َ رِ�ج �نَ  �يْ مِ�نِ الْمُ�ؤْ مِ�نَ 

ى  �ضٰ
�نْ �قَ ى  مَّ �ضٰ
�نْ �قَ ہُمْ مَّ

مِ�نْ
ہُمْ�فَ

مِ�نْ
ہِ   �فَ َ عَلَ�يْ اللّٰہّٰ ہِ عَاھَدُوا  َ عَلَ�يْ اللّٰہّٰ عَاھَدُوا 

لُوْا  دَّ لُوْا  وَمَا �بَ دَّ رُ وَمَا �بَ ِ �ظ �تَ �نْ �نْ �يَّ ھُمْ مَّ ہٗ وَ مِ�نْ حْ�بَ رُ�نَ ِ �ظ �تَ �نْ �نْ �يَّ ھُمْ مَّ ہٗ وَ مِ�نْ حْ�بَ �نَ
 � لًًا دِ�يْ �بْ � �تَ لًًا دِ�يْ �بْ �تَ

23. En toen de gelovigen de scharen 
zagen, zeiden zij: “Dit is wat Allah en 
Zijn Boodschapper ons beloofden;2344 
en Allah en Zijn Boodschapper 
spraken de waarheid.” En dit 
vermeerderde slechts hun geloof, en 
deed hun onderwerping toenemen. 

24. Er zijn mensen onder de gelovigen 
die trouw zijn gebleven aan het 
verbond dat zij met Allah hebben 
gesloten.2345 Er zijn enigen onder hen 
die hun eed hebben gehouden, en 
anderen die nog wachten en geenszins 
veranderd zijn; 

in schoonheid en weldadigheid. In al de verschillende facetten van zijn leven en karakter staat 
hij zonder mededinger en is een uitstekend voorbeeld voor de mens om hem na te bootsen 
en na te volgen. Zijn gehele leven staat bloot aan de schijnwerpers van de geschiedenis. Hij 
begon zijn leven als een wees en eindigde het met de scheidsrechter te zijn van het noodlot 
van een geheel volk. Als jongen was hij bezonnen en waardig en als jongeling was hij een 
volmaakt voorbeeld van zedelijke deugdzaamheid, rechtschapenheid en verstandigheid. 
Op middelbare leeftijd verkreeg hij de titel Al-Amin (de getrouwe en betrouwbare) en als 
zakenman bewees hij zeer eerlijk en nauwgezet te zijn. Hij trouwde met dames die ouder 
en jonger waren dan hem en al deze zworen dat hij trouw, liefdevol en Godsvruchtig was. 
Hij was een zeer liefhebbende vader en een meest trouwe en attente vriend. Toen hij met de 
grote moeilijke taak belast werd om een verdorven samenleving te hervormen en vervolgd 
en verbannen werd, droeg hij dat alles met waardigheid en welvoeglijkheid. Hij vocht als 
soldaat en voerde legers aan. Hij trotseerde nederlaag en behaalde overwinningen.  Hij 
schreef wetten voor en besliste in rechtszaken. Hij was een staatsman, een leraar en een 
leider. Als staatshoofd en als hoofd van de kerk was hij Caesar en Paus tegelijk; maar als Paus 
zonder de pauselijke aanmatigingen en een Caesar zonder legioenen. Zonder een te velde 
staand leger, zonder een lijfwacht, zonder paleis, zonder een vast inkomen, als ooit iemand 
het recht had te zeggen dat hij bij Goddelijk recht regeerde, dan was het Mohammedsa, 
want hij had al de macht zonder de middelen daartoe en zonder ondersteuning daarvan. 
Hij deed zijn huishoudelijke bezigheden met zijn eigen handen, sliep op een leren mat en 
zijn maaltijden bestonden uit dadels en water of gerstebrood en na een dag vol van allerlei 
verschillende plichten, bracht hij de nacht door in gebed en smeekbeden totdat zijn voeten 
waren opgezwollen. Geen man onder zoveel veranderde omstandigheden was zo weinig 
veranderd. (“Muhammad and Muhammadanism” door Bosworth Smith.)
2344. De verwijzing is naar de voorspelling over de nederlaag en verbijstering van de legers van 
ongeloof en de overwinning van de Islam (38:12 en 54:46).
2345. Het vers vormt een geweldig eerbetoon aan de trouw, oprechtheid en standvastigheid 
in geloof van de metgezellenra van de Heilige Profeetsa. Nooit hebben de volgelingen van 
een profeet van God zo’n getuigschrift van goed gedrag en trouw ontvangen. Net zoals de
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ھِمْ  صِدْ�قِ �بِ �نَ  �يْ دِ�قِ صّٰ ال  ُ اللّٰہّٰ �يَ  ِ �ز ْ ج� �يَ ھِمْ لِّ صِدْ�قِ �بِ �نَ  �يْ دِ�قِ صّٰ ال  ُ اللّٰہّٰ �يَ  ِ �ز ْ ج� �يَ لِّ
وْ�بَ  �تُ ءَ اَوْ �يَ آ َ �نَ اِ�نْ �ش �يْ ِ �ق ِ �ف �بَ الْمُ�نٰ ِ

عَ�ذّ وْ�بَ وَ �يُ �تُ ءَ اَوْ �يَ آ َ �نَ اِ�نْ �ش �يْ ِ �ق ِ �ف �بَ الْمُ�نٰ ِ
عَ�ذّ وَ �يُ

مًا�  حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ا�نَ غ�َ
َ

َ ك مًا�  اِ�نَّ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ا�نَ غ�َ
َ

َ ك ھِمْ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ھِمْ عَلَ�يْ عَلَ�يْ

ھِمْ لَمْ  ِ ظ� �يْ غ�َ رُوْا �بِ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ُ الَّ ھِمْ لَمْ وَ رَدَّ اللّٰہّٰ ِ ظ� �يْ غ�َ رُوْا �بِ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ُ الَّ وَ رَدَّ اللّٰہّٰ
�نَ  �يْ مِ�نِ ْ ُ الْمُ�ؤ ى اللّٰہّٰ

�نَ  وَ کَ�فَ �يْ مِ�نِ ْ ُ الْمُ�ؤ ى اللّٰہّٰ
رًا  وَ کَ�فَ �يْ الُوْا خ�َ �نَ رًا �يَ �يْ الُوْا خ�َ �نَ �يَ

ا�  �زً �يْ ِ ا عَ�ز وِ�يًّ ُ �قَ ا�  وَکَا�نَ اللّٰہّٰ �زً �يْ ِ ا عَ�ز وِ�يًّ ُ �قَ الَ  وَکَا�نَ اللّٰہّٰ �تَ ِ الَ الْ�ق �تَ ِ الْ�ق
�نْ اَھْلِ  اھَرُوْھُمْ مِّ

َ �نَ ظ� �يْ �ذِ
لَ الَّ �زَ

�نْ �نْ اَھْلِ وَ اَ اھَرُوْھُمْ مِّ
َ �نَ ظ� �يْ �ذِ

لَ الَّ �زَ
�نْ وَ اَ

�يْ  ِ
ف �  

�فَ �ذَ وَ�قَ ھِمْ  اصِ�يْ صَ�يَ مِ�نْ  �بِ  �يْ الْکِ�تٰ ِ
ف �  

�فَ �ذَ وَ�قَ ھِمْ  اصِ�يْ صَ�يَ مِ�نْ  �بِ  الْکِ�تٰ
لُوْ�نَ  �تُ �قْ �تَ ا  �قً رِ�يْ

�فَ  َ عْ�ب الرُّ ھِمُ  لُوْ�بِ لُوْ�نَ �قُ �تُ �قْ �تَ ا  �قً رِ�يْ
�فَ  َ عْ�ب الرُّ ھِمُ  لُوْ�بِ �قُ
ا�  �قً رِ�يْ

اْسِرُوْ�نَ �فَ ا� وَ �تَ �قً رِ�يْ
اْسِرُوْ�نَ �فَ وَ �تَ

25. aZodat Allah de waarachtigen voor 
hun oprechtheid mag belonen en de 
huichelaars straffen als Hij dit wil, of 
Zich in barmhartigheid tot hen 
wenden. Voorwaar, Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol. 

26. Allah weerhield de ongelovigen in 
hun woede.2346 Zij verwierven geen 
voordeel. En Allah was toereikend (als 
Beschermer) voor de gelovigen in de 
slag. Allah is Sterk, Almachtig. 

27. En Hij deed de mensen van het 
Boek die hen (de vijand) hielpen buit 
hun vestingen komen en vervulde hun 
hart met ontzetting. U doodde 
sommigen, en u nam anderen 
gevangen.2347 

            	                          	   	             a48:6, 7. b59:3.

Meester uniek was onder alle goddelijke boodschappers in het vervullen van zijn profetische 
taken, zo waren zijn Metgezellen ongeëvenaard in het vervullen van de hun toegewezen rol.
2346. Allah weerstond de aanval van de Confederates. Ze moesten het beleg opheffen en, 
verteerd door woede en razernij omdat ze volledig faalden in hun onheilige en boosaardige 
onderneming, keerden ze terug naar hun huizen, nooit meer in staat om Medina aan te 
vallen. Vanaf dat moment ging het initiatief over in handen van de moslims. De Slag bij de 
Loopgraven markeerde een keerpunt in de geschiedenis van de Islam. Van een zwakke en 
voortdurend belaagde minderheid werd de islam een machtige kracht in Arabië.
2347. De verraderlijke Banu Quraizah had met de Heilige Profeetsa een plechtige overeenkomst 
dat zij de moslims zouden helpen als een vijand Medina aanviel. Maar tijdens de Slag bij 
de Loopgraven werden ze overgehaald door Huyayy, de leider van de Banu Nadir, om hun 
beloofde woord te breken en zich aan te sluiten bij de grote confederatie tegen de Islam. 
Toen de aanval mislukte, trok de Heilige Profeetsa tegen hen op en belegerde hen in hun 
bolwerken. De belegering duurde ongeveer 25 dagen, waarna ze ermee instemden hun 
wapens neer te leggen en zij gaven er de voorkeur aan om zich over te geven aan de beslissing 
van Sa’d bin Ma’az, de leider van de stam van Aus, in plaats van die van de Heilige Profeetsa. 
Sa’d besliste de zaak volgens de Mozaïsche Wet (Deut: 20:10-15).
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رَھُمْ  ا دِ�يَ وَ  ھُمْ  اَرْ�ضَ کُمْ  اَوْرَ�ثَ رَھُمْ وَ  ا دِ�يَ وَ  ھُمْ  اَرْ�ضَ کُمْ  اَوْرَ�ثَ وَ 
ا�نَ 

َ
ا�نَ  وَك
َ

وْھَا  وَك ٔـُ طَ مْ �تَ ا لَّ ھُمْ وَ اَرْض�ً َ
وْھَا وَ اَمْوَال ٔـُ طَ مْ �تَ ا لَّ ھُمْ وَ اَرْض�ً َ
وَ اَمْوَال

رًا�  دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى کُل رًا� اللّٰہّٰ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى کُل اللّٰہّٰ

�نَّ  �تُ كُ�نْ اِ�نْ  كَ  وَا�جِ �زْ َ لِّّاِ  
ْ

ل �قُ �يُّ  �بِ
ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �نَّ �يٰۤ �تُ كُ�نْ اِ�نْ  كَ  وَا�جِ �زْ َ لِّّاِ  

ْ
ل �قُ �يُّ  �بِ

ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ
ھَا  �تَ �نَ �يْ ِ �ز وَ  ا  �يَ �نْ و�ةَ الدُّ ٰ رِدْ�نَ الْحَ�ي ھَا �تُ �تَ �نَ �يْ ِ �ز وَ  ا  �يَ �نْ و�ةَ الدُّ ٰ رِدْ�نَ الْحَ�ي �تُ
�نَّ 

ُ
حْک �نَّ وَ اُسَرِّ

ُ
عْک ِ مَ�تّ �نَ اُ عَالَ�يْ �تَ

�نَّ �فَ
ُ

حْک �نَّ وَ اُسَرِّ
ُ

عْک ِ مَ�تّ �نَ اُ عَالَ�يْ �تَ
�فَ

لًًا۲۹۲۹   مِ�يْ َ لًًاسَرَاحًا ج� مِ�يْ َ سَرَاحًا ج�
ارَ  َ وَ رَسُوْلَہٗ وَ الدَّ رِدْ�نَ اللّٰہّٰ �نَّ �تُ �تُ ارَ وَ اِ�نْ كُ�نْ َ وَ رَسُوْلَہٗ وَ الدَّ رِدْ�نَ اللّٰہّٰ �نَّ �تُ �تُ وَ اِ�نْ كُ�نْ
 ِ �ت لِلْمُحْسِ�نٰ اَعَدَّ   َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ رَ�ةَ  �خِ ِ الْْاٰ �ت لِلْمُحْسِ�نٰ اَعَدَّ   َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ رَ�ةَ  �خِ الْْاٰ

مًا۳۰۳۰   �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ �نَّ اَ�ج
ُ

ک مًامِ�نْ �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ �نَّ اَ�ج
ُ

ک مِ�نْ
�نَّ 

ُ
ک مِ�نْ اْ�تِ  �يَّ مَ�نْ   ّ

�يِ �بِ
ال�نَّ ءَ  سَآ �نِ �نَّ �يٰ

ُ
ک مِ�نْ اْ�تِ  �يَّ مَ�نْ   ّ

�يِ �بِ
ال�نَّ ءَ  سَآ �نِ �يٰ

ا�بُ  عَ�ذَ ھَا الْ َ
عَ�فْ ل ض�ٰ �ةٍ �يُّ �نَ �يِّ �بَ �ةٍ مُّ َ احِ�ش �فَ ا�بُ �بِ عَ�ذَ ھَا الْ َ
عَ�فْ ل ض�ٰ �ةٍ �يُّ �نَ �يِّ �بَ �ةٍ مُّ َ احِ�ش �فَ �بِ

 ِ اللّٰہّٰ عَلَى  لِكَ  �ذٰ ا�نَ 
َ

ك وَ    ِ اللّٰہّٰ عَلَى  لِكَ  �ذٰ ا�نَ 
َ

ك وَ    ِن� �يْ عْ�فَ ِ �نِ �ض �يْ عْ�فَ ِ �ض
رًا۳۱۳۱   سِ�يْ رًا�يَ سِ�يْ �يَ

28. En Hij deed u hun land, huizen en 
hun rijkdommen erven, en ook een 
land waarop u nog nooit voet had 
gezet.2348 Allah heeft macht over alle 
dingen. 

R. 4.
29. O Profeet, zeg tot uw vrouwen: 
“Als u het leven van deze wereld en zijn 
luister wenst, kom dan; ik zal u een 
geschenk geven en u op een 
grootmoedige manier vrijlaten.2349 

30. Maar indien u Allah en Zijn 
Boodschapper en het tehuis van het 
Hiernamaals wenst, dan heeft Allah 
waarlijk voor degenen onder u die 
goeddoen, een grote beloning.” 

31. O vrouwen van de Profeet, als 
iemand onder u schuldig is aan een 
openbaar onbetamelijk gedrag,2349a zal 
haar straf worden verdubbeld.2350 En 
dit is gemakkelijk voor Allah. 

2348. De zinspeling schijnt hier de landen van Khaibar te betreffen of de uiteindelijke 
verovering van de Perzische en Romeinse keizerrijken en de verder gelegen landen, waar tot 
dan de moslims nog geen voet gezet hadden.
2349. Aangezien de vrouwen van de Profeetsa als voorbeeld moesten dienen voor wat betreft 
sociaal gedrag, was het vanzelfsprekend dat zij een voorbeeld moesten geven in zelfopoffering. 
Het uitgeven van geld en de levensgenoegens waren niet volkomen voor hen verboden, maar 
het werd zeker van hen verwacht dat zij een zeer hoge mate van zelfverloochening moesten 
tonen. De volgende paar verzen verwijzen naar deze hoge standaard van opoffering van 
materiële voordelen en een weelderig en gemakkelijk leven. De waardigheid van de Heilige 
Profeetsa vereiste deze opoffering en zijn vrouwen werd verteld dat zij moesten kiezen tussen 
een gemakkelijk leven en zijn gezelschap.
2349a. Een gedrag dat tekort schiet aan de hoogste mate van geloof.
2350. Als zij fysieke gemakken wensen, wat de betekenis van het woord Fahishah (Lane) en 
dat in dit vers gebruikt wordt, dan zouden zij een slecht voorbeeld geven, en als vrouwen 
van de Heilige Profeetsa, wiens voorbeeld zeker gevolgd zou worden door andere vrouwen, 
was dat voor hen een ernstige verantwoordelijkheid en zij zouden daarom een dubbele straf 
verdienen. Daarentegen zou hun beloning ook dubbel zijn als zij zich aan God en Zijn 
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ِ وَ رَسُوْلِہٖ  �نَّ لِِلّٰہّٰ
ُ

ك ِ وَ رَسُوْلِہٖ مِ�نْ �نَّ لِِلّٰہّٰ
ُ

ك �تْ مِ�نْ �نُ �قْ �تْ وَ مَ�نْ �يَّ �نُ �قْ وَ مَ�نْ �يَّ
   �نِ �يْ �تَ رَھَا مَرَّ ْ ھَاۤ اَ�ج ِ �ت ْ �ؤ  صَالِحًا �نُّ

ْ
عْمَل �نِوَ �تَ �يْ �تَ رَھَا مَرَّ ْ ھَاۤ اَ�ج ِ �ت ْ �ؤ  صَالِحًا �نُّ

ْ
عْمَل وَ �تَ

مًا۳۲۳۲   ا کَرِ�يْ �قً ھَا رِ�زْ َ
ا ل دْ�نَ مًاوَ اَعْ�تَ ا کَرِ�يْ �قً ھَا رِ�زْ َ
ا ل دْ�نَ وَ اَعْ�تَ

�نَ  مِّ �نَّ کَاَحَدٍ  لَسْ�تُ  ّ �يِ �بِ
ال�نَّ ءَ  سَآ �نِ �نَ �يٰ مِّ �نَّ کَاَحَدٍ  لَسْ�تُ  ّ �يِ �بِ
ال�نَّ ءَ  سَآ �نِ �يٰ

عْ�نَ 
ض�َ �خْ �تَ لََا 

�فَ �نَّ  �تُ �يْ �قَ ا�تَّ اِ�نِ  ءِ  سَآ ِ
عْ�نَ ال�نّ

ض�َ �خْ �تَ لََا 
�فَ �نَّ  �تُ �يْ �قَ ا�تَّ اِ�نِ  ءِ  سَآ ِ

ال�نّ
 

ہٖ مَرَ�ضٌ لْ�بِ �قَ �يْ  ِ
ف � �يْ  �ذِ

طْمَعَ الَّ �يَ
وْلِ �فَ الْ�قَ  �بِ

ہٖ مَرَ�ضٌ لْ�بِ �قَ �يْ  ِ
ف � �يْ  �ذِ

طْمَعَ الَّ �يَ
وْلِ �فَ الْ�قَ �بِ

ا�  عْرُوْ�فً  مَّ
ً

وْلًا �نَ �قَ
ْ

ل
ا� وَّ �قُ عْرُوْ�فً  مَّ

ً
وْلًا �نَ �قَ

ْ
ل

وَّ �قُ
 َ �ج رُّ �بَ �تَ �نَ  ْ �ج رَّ �بَ �تَ �نَّ وَلََا 

ُ
ک ِ وْ�ت ُ �ي �بُ �يْ  ِ

ف � رْ�نَ 
�قَ َ وَ  �ج رُّ �بَ �تَ �نَ  ْ �ج رَّ �بَ �تَ �نَّ وَلََا 

ُ
ک ِ وْ�ت ُ �ي �بُ �يْ  ِ

ف � رْ�نَ 
�قَ وَ 

لٰو�ةَ  صَّ ال مْ�نَ  اَ�قِ وَ  ى 
ٰ
وْل

ُ ْ
الْا �ةِ  اھِلِ�يَّ َ لٰو�ةَ الْ�ج صَّ ال مْ�نَ  اَ�قِ وَ  ى 

ٰ
وْل

ُ ْ
الْا �ةِ  اھِلِ�يَّ َ الْ�ج

  ٗوَ رَسُوْلَہ َ عْ�نَ اللّٰہّٰ کٰو�ةَ وَ اَطِ �نَ ال�زَّ �يْ ِ �ت َ وَ رَسُوْلَہٗوَ اٰ عْ�نَ اللّٰہّٰ کٰو�ةَ وَ اَطِ �نَ ال�زَّ �يْ ِ �ت وَ اٰ
كُمُ  عَ�نْ ھِ�بَ  �ذْ لِ�يُ  ُ اللّٰہّٰ دُ  رِ�يْ �يُ مَا  كُمُ اِ�نَّ عَ�نْ ھِ�بَ  �ذْ لِ�يُ  ُ اللّٰہّٰ دُ  رِ�يْ �يُ مَا  اِ�نَّ
رَكُمْ  ھِّ

َ
ط �يُ وَ  �تِ  �يْ َ الْ�ب  

َ
اَھْل سَ  ْ �ج رَكُمْ الرِّ ھِّ

َ
ط �يُ وَ  �تِ  �يْ َ الْ�ب  

َ
اَھْل سَ  ْ �ج الرِّ

رًا�  ھِ�يْ ْ
ط رًا� �تَ ھِ�يْ ْ
ط �تَ

Deel 22
32. Maar wie2351 van u gehoorzaam is 
aan Allah en Zijn Boodschapper, en 
goede werken doet, haar zullen Wij 
dubbel belonen, en Wij hebben voor 
haar een waardige voorziening bereid. 

33. O vrouwen van de Profeet, u bent 
niet als andere vrouwen indien u 
oprecht bent. Spreek dus niet op een 
vleiende manier.2352 Anders zal hij in 
wiens hart een ziekte is, zich in 
verzoeking gebracht voelen. Maar 
spreek een welvoeglijke taal. 

34. En blijf2353 in uw huizen en stel uw 
schoonheid niet ten toon als in de 
vroegere dagen van onwetendheid. 
aLeef het gebed na, en betaal de Zakat, 
en gehoorzaam Allah en Zijn 
Boodschapper. O huisgenoten, Allah 
wenst alleen onreinheid van u te 
verwijderen en u schoon en zuiver te 
maken. 

            	                          	   	            a19:56; 20:133.

Profeet wijdden en zodoende een edel voorbeeld van zelfopoffering aan anderen gaven om 
dit na te volgen.
2351. De mannelijke vorm van het werkwoord Yaqnut is hier gebruikt omdat het onderwerp 
“man” is en dit wordt altijd gevolgd door een werkwoord in de mannelijke vorm.
2352. Hier wordt het de vrouwen van de Heilige Profeetsa op het hart gedrukt om de waardigheid 
van hun verheven positie te handhaven en zichzelf te gedragen met gepast fatsoen en decorum 
als zij in gesprek waren met heren. Alle moslimvrouwen vallen onder dit gebod.
2353. De woorden tonen aan dat de voornaamste sfeer van bezigheden van de vrouw binnenshuis 
is – dat betekent niet dat zij de vier muren daarvan niet mag verlaten. Zij mag zo vaak uitgaan 
als dat nodig is voor het uitoefenen van een gewettigde boodschap of voor de bevrediging 
van een wettige behoefte. Maar zich in gemengd gezelschap begeven en deel te nemen 
aan allerlei soorten van bezigheden en beroepen en door dat te doen haar huishoudelijke 
plichten te verwaarlozen tot schade van haar plichten als hoofd van de huishouding, is 
niet een islamitisch begrip van de ideale vrouw. De vrouwen van de Heilige Profeetsa werd 
vooral gevraagd in hun huizen te blijven, want de waardigheid van hun verheven positie als 
“moeders van de gelovigen” vereiste dit en ook omdat moslims hen vaak hun opwachting 
kwamen maken en speciale raad vroegen over godsdienstige vragen. Het gebod geldt alle 
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مِ�نْ  �نَّ 
ُ

ك ِ وْ�ت ُ �ي �بُ �يْ  ِ
ف � لٰى  �تْ �يُ مَا  رْ�نَ 

ُ
ك مِ�نْ وَا�ذْ �نَّ 

ُ
ك ِ وْ�ت ُ �ي �بُ �يْ  ِ

ف � لٰى  �تْ �يُ مَا  رْ�نَ 
ُ

ك وَا�ذْ
ا�نَ 

َ
َ ك ا�نَ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ
َ

َ ك ِ وَ الْحِكْمَ�ةِ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �تِ اللّٰہّٰ ِ وَ الْحِكْمَ�ةِ اٰ�يٰ �تِ اللّٰہّٰ اٰ�يٰ
رًا�  �يْ �بِ ا خ�َ �فً رًا� لَطِ�يْ �يْ �بِ ا خ�َ �فً لَطِ�يْ

الْمُسْلِمٰ�تِ  وَ  �نَ  الْمُسْلِمِ�يْ الْمُسْلِمٰ�تِ اِ�نَّ  وَ  �نَ  الْمُسْلِمِ�يْ اِ�نَّ 
�نَ  �يْ �تِ �نِ ِ وَ الْ�قٰ �ت مِ�نٰ ْ وَ الْمُ�ؤ �نَ  �يْ مِ�نِ ْ �نَ وَ الْمُ�ؤ �يْ �تِ �نِ ِ وَ الْ�قٰ �ت مِ�نٰ ْ وَ الْمُ�ؤ �نَ  �يْ مِ�نِ ْ وَ الْمُ�ؤ
 ِ �ت دِ�قٰ صّٰ �نَ وَ ال �يْ دِ�قِ صّٰ ِ وَ ال �ت �تٰ �نِ ِ وَ الْ�قٰ �ت دِ�قٰ صّٰ �نَ وَ ال �يْ دِ�قِ صّٰ ِ وَ ال �ت �تٰ �نِ وَ الْ�قٰ
�نَ  عِ�يْ �شِ رٰ�تِ وَ الْ�خٰ �بِ صّٰ �نَ وَ ال رِ�يْ �بِ صّٰ �نَ وَ ال عِ�يْ �شِ رٰ�تِ وَ الْ�خٰ �بِ صّٰ �نَ وَ ال رِ�يْ �بِ صّٰ وَ ال
�نَ  �يْ �قِ دِّ صَ الْمُ�تَ وَ  عٰ�تِ  �شِ الْخ�ٰ �نَ وَ  �يْ �قِ دِّ صَ الْمُ�تَ وَ  عٰ�تِ  �شِ الْخ�ٰ وَ 
�نَ  مِ�يْ ِ ٔى آ وَالصَّ �تِ  �قٰ دِّ صَ الْمُ�تَ �نَ وَ  مِ�يْ ِ ٔى آ وَالصَّ �تِ  �قٰ دِّ صَ الْمُ�تَ وَ 
ھُمْ  َ رُوْ�ج

�نَ �فُ �يْ ِ �ظ ِ مٰ�تِ وَ الْحٰ�ف ٔىِ صّٰٓ ھُمْ وَ ال َ رُوْ�ج
�نَ �فُ �يْ ِ �ظ ِ مٰ�تِ وَ الْحٰ�ف ٔىِ صّٰٓ وَ ال

رًا  �يْ َ کَ�ثِ �نَ اللّٰہّٰ اکِرِ�يْ ِ وَ ال�ذَّ �ت ٰ �ظ ِ رًا وَ الْحٰ�ف �يْ َ کَ�ثِ �نَ اللّٰہّٰ اکِرِ�يْ ِ وَ ال�ذَّ �ت ٰ �ظ ِ وَ الْحٰ�ف

رَ�ةً  ِ �ف
�غْ مَّ ھُمْ  َ

ل  ُ اللّٰہّٰ اَعَدَّ  رَ�ةً   ِ �ف
�غْ مَّ ھُمْ  َ

ل  ُ اللّٰہّٰ اَعَدَّ    کِرٰ�تِ  ال�ذّٰ کِرٰ�تِ وَّ  ال�ذّٰ وَّ 
مًا۳۶۳۶   �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ مًاوَّ اَ�ج �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ وَّ اَ�ج

35. En herinner u de woorden van 
Allah en de wijsheid die in uw huizen 
wordt verkondigd.2354 Waarlijk; Allah 
is Aldoordringend, Alkennend. 

R. 5.
36. aVoorwaar, de mannen en de 
vrouwen die zich (aan God) 
onderwerpen, de gelovige mannen en 
vrouwen, de gehoorzame mannen en 
vrouwen, de waarachtige mannen en 
vrouwen, de standvastige mannen en 
vrouwen, de mannen en de vrouwen 
die nederig zijn, de mannen en de 
vrouwen die aalmoezen geven, de 
mannen en de vrouwen die vasten, de 
mannen en de vrouwen die hun 
kuisheid bewaren, de mannen en de 
vrouwen die Allah vaak gedenken − 
voor zulken heeft Allah vergiffenis en 
een grote beloning bereid.2355 

            	                          	   	                 a9:112.

moslimvrouwen. Het is de gewoonte van de Koran om zich tot alle moslims te richten terwijl 
het de schijn heeft speciaal tot de Heilige Profeetsa te richten. Op een zelfde wijze is een gebod 
dat gericht is tot de vrouwen van de Heilige Profeetsa aan alle moslimvrouwen gericht. De 
uitdrukking Ahlul-Bait is vooral en in de eerste plaats gericht tot de vrouwen van de Heilige 
Profeetsa. Dit blijkt duidelijk uit de inhoud en ook uit de verzen 11:74 en 28:13. In wijdere 
betekenis betreft het alle leden van een familie, die een huishouding vormen, zelfs iemands 
kinderen en kleinkinderen. De uitdrukking werd ook door de Heilige Profeetsa gebruikt 
voor sommige van zijn uitverkoren metgezellen. “Salman is een lid van onze huishouding”, is 
een welbekend gezegde van de Heilige Profeetsa (Saghir).
2354. De edele echtgenoten van de Heilige Profeetsa werd niet alleen gevraagd om als voorbeeld 
te dienen van deugd, vroomheid en rechtschapenheid voor de gelovigen, maar ook om hen 
de beginselen en voorschriften van de Islam te onderwijzen, die zij rechtstreeks van de 
Heilige Profeetsa hadden  geleerd.
2355. Het vers houdt een meest doeltreffende weerlegging in nl. dat de Islam vrouwen een 
lagere status toebedeelt. Volgens de Koran staan vrouwen op een zelfde niveau met mannen 
en zij kunnen dezelfde geestelijke hoogten bereiken, die mannen kunnen bereiken en zij 
genieten alle politieke en sociale rechten die mannen genieten. Alleen hun gebieden van 
bezigheden zijn anders, hun plichten zijn anders. Het is dit verschil in plichten van mannen 

4 
7
1 



 - 1064 -

A L - A H Z A B A L - A H Z A BDeel 22 Hoofdstuk 33

ا  اِ�ذَ �ةٍ  مِ�نَ مُ�ؤْ وَّ لََا  مِ�نٍ  لِمُ�ؤْ ا�نَ 
َ

ك مَا  ا وَ  اِ�ذَ �ةٍ  مِ�نَ مُ�ؤْ وَّ لََا  مِ�نٍ  لِمُ�ؤْ ا�نَ 
َ

ك مَا  وَ 
كُوْ�نَ  اَمْرًا اَ�نْ �يَّ ُ وَ رَسُوْلُہۤٗ  اللّٰہّٰ ى  �ضَ

كُوْ�نَ �قَ اَمْرًا اَ�نْ �يَّ ُ وَ رَسُوْلُہۤٗ  اللّٰہّٰ ى  �ضَ
�قَ

رَ�ةُ مِ�نْ اَمْرِھِمْ  وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ  �يَ ھُمُ الْخ�ِ َ
رَ�ةُ مِ�نْ اَمْرِھِمْ ل �يَ ھُمُ الْخ�ِ َ
ل

لٰلًًا  ض�َ  
َّ

ل ض�َ دْ  �قَ
�فَ رَسُوْلَہٗ  وَ   َ عْصِ اللّٰہّٰ لٰلًًا �يَّ ض�َ  

َّ
ل ض�َ دْ  �قَ

�فَ رَسُوْلَہٗ  وَ   َ عْصِ اللّٰہّٰ �يَّ
ا�  �نً �يْ �بِ ا� مُّ �نً �يْ �بِ مُّ

ہِ  عَلَ�يْ  ُ عَمَ اللّٰہّٰ �نْ اَ  ْۤ �ي �ذِ
لِلَّ وْلُ  �قُ �تَ اِ�ذْ  ہِ وَ  عَلَ�يْ  ُ عَمَ اللّٰہّٰ �نْ اَ  ْۤ �ي �ذِ
لِلَّ وْلُ  �قُ �تَ اِ�ذْ  وَ 

كَ  عَلَ�يْ اَمْسِكْ  ہِ  عَلَ�يْ عَمْ�تَ  �نْ اَ كَ وَ  عَلَ�يْ اَمْسِكْ  ہِ  عَلَ�يْ عَمْ�تَ  �نْ اَ وَ 
سِكَ  �فْ سِكَ �نَ �فْ �يْ �نَ ِ

ف �يْ � ِ
ف �يْ � �فِ

�خْ َ وَ �تُ ِ اللّٰہّٰ �ق �تَّ وَ ا كَ  َ وْ�ج �يْ �زَ �فِ
�خْ َ وَ �تُ ِ اللّٰہّٰ �ق �تَّ وَ ا كَ  َ وْ�ج �زَ

  َاس ال�نَّ ى  �شَ �خْ �تَ وَ  ہِ  دِ�يْ مُ�بْ  ُ اللّٰہّٰ اسَمَا  ال�نَّ ى  �شَ �خْ �تَ وَ  ہِ  دِ�يْ مُ�بْ  ُ اللّٰہّٰ مَا 
ا  لَمَّ

�فَ ا   لَمَّ
�فَ   ىہُ  �شٰ �خْ �تَ اَ�نْ  اَحَ�قُّ   ُ اللّٰہّٰ ىہُ وَ  �شٰ �خْ �تَ اَ�نْ  اَحَ�قُّ   ُ اللّٰہّٰ وَ 

کَھَا لِكَ�يْ  �نٰ ْ ج� وَّ رًا �زَ
َ

ھَا وَط �نْ دٌ مِّ �يْ ى �زَ �ضٰ
کَھَا لِكَ�يْ �قَ �نٰ ْ ج� وَّ رًا �زَ

َ
ھَا وَط �نْ دٌ مِّ �يْ ى �زَ �ضٰ

�قَ
 ْۤ �ي ِ

ف �  ٌ حَرَ�ج �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ عَلَى  کُوْ�نَ  �يَ ْۤ لََا  �ي ِ
ف �  ٌ حَرَ�ج �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ عَلَى  کُوْ�نَ  �يَ لََا 

ھُ�نَّ  وْا مِ�نْ �ضَ ا �قَ ھِمْ اِ�ذَ ِ ٔى آ وَا�جِ اَدْعِ�يَ ھُ�نَّ اَ�زْ وْا مِ�نْ �ضَ ا �قَ ھِمْ اِ�ذَ ِ ٔى آ وَا�جِ اَدْعِ�يَ اَ�زْ
وْلًًا۳۸۳۸   عُ ِ مَ�فْ مْرُ اللّٰہّٰ ا�نَ اَ

َ
وْلًًا وَ ك عُ ِ مَ�فْ مْرُ اللّٰہّٰ ا�نَ اَ
َ

رًا وَ ك
َ

رًاوَط
َ

وَط

37. En het betaamt de gelovige man of 
vrouw niet, awanneer Allah en Zijn 
Boodschapper over een zaak hebben 
beslist, dat er voor hen een keuze zou 
zijn in die zaak.2356 En wie Allah en 
Zijn Boodschapper niet gehoorzaamt, 
is zeker klaarblijkelijk afgedwaald. 

38. En herinner u toen u tot hem aan 
wie Allah gunsten had bewezen en aan 
wie u ook gunsten had bewezen,2357 zei: 
“Behoud uw vrouw voor uzelf, en vrees 
Allah.” U verborg in uw hart wat Allah 
aan het licht zou brengen, en u vreesde 
de mensen, terwijl Allah er meer recht 
op heeft dat u Hem zou vrezen. Toen 
Zaid van haar scheidde,2357a verenigden 
Wij haar met u in de echt, opdat er 
voor de gelovigen geen bezwaar mocht 
zijn ten opzichte van de vrouwen van 
hun aangenomen zonen, als zij van 
haar zijn gescheiden. Allah’s gebod 
moet worden nageleefd.2357b 

            	                          	   	                  a4:66.

en vrouwen dat per vergissing of misschien wel moedwillig verkeerd begrepen wordt door 
vijandig gestemde critici dat de Islam aan vrouwen een lagere status toeschrijft.
2356. De onmiddellijke aanleiding voor de openbaring van dit vers zou Zainabs aarzeling kunnen 
zijn om toe te geven aan de zo zeer gekoesterde wens van de Heilige Profeetsa dat zij Zaid, zijn 
vrijgemaakte slaaf zou huwen. Het steekt Zainab tot eer dat uit achting voor de wens van de 
Heilige Profeetsa, zij toestemde tot haar huwelijk met Zaid, hoewel zij daar persoonlijk niet 
toe geneigd was. De Heilige Profeetsa dwong haar niet om Zaid als echtgenoot te aanvaarden. 
Zij gaf alleen toe aan de wens van de Heilige Profeet.
2357. Zaid bin Harith, was een vrijgemaakte jonge man, een vroegere slaaf van de Heilige Profeetsa, 
die hij als zijn zoon had geadopteerd, vóórdat dit in de Islam onwettig werd verklaard.
2357a. Was van haar gescheiden; Watar betekent noodzaak; verlangen; object van verlangen 
(Lane).
2357b. Zainab was de dochter van een tante van de Heilige Profeetsa, dus een volbloed Arabische 
dame, die zeer trots was op haar voorvaders en verheven sociale rang. De Islam had een 
beschaving en cultuur gegeven waarin geen klasse verschillen waren, geen erfelijke adel door 
geboorte en geen bestaande belangen. Alle mensen waren vrij en gelijk in de ogen van God. De 
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Heilige Profeetsa wilde met zijn eigen familie beginnen om dit edele ideaal van de Islam in 
de praktijk te brengen. Hij wenste dat Zainab met Zaid zou trouwen, die ondanks dat hij 
door de Heilige Profeetsa was vrijgezet jammer genoeg nog steeds de schandvlek van slavernij 
droeg in de gedachten van sommige mensen. Het was juist deze schandvlek van slavernij, 
dit aanstotelijke onderscheid tussen “vrij” en “slaaf ”, wat de Heilige Profeet probeerde te 
verwijderen door Zainabs huwelijk met Zaid. Om tegemoet te komen aan de wens van de 
Heilige Profeetsa stemde Zainab toe in het voorstel. Het doel van de Heilige Profeetsa was 
bereikt. Het huwelijk brak het klasse verschil en onderscheid af. Het was een praktische 
demonstratie van het edele ideaal van de Islam. Maar het huwelijk eindigde helaas in een 
mislukking, niet zo zeer door het standsverschil tussen Zainab en Zaid, maar vanwege het 
grote verschil tussen hun karakters en temperament en ook vanwege het gevoel van Zaids 
minderwaardigheidsgevoel. Het mislukken van het huwelijk gaf de Heilige Profeetsa veel 
verdriet. Maar het diende ook een nuttig doel. In navolging van het goddelijk gebod, dat in 
het verdere deel van de vers wordt genoemd, trouwde de Heilige Profeetsa zelf met Zainab, 
om daarmee de diepgewortelde en aanstotelijke Arabische gewoonte te ontwortelen dat het 
heiligschennis was om de vrouw van iemands aangenomen zoon te huwen. De gewoonte om 
te adopteren was afgeschaft en daarmee ook deze dwaze gedachte. Op deze wijze diende het 
huwelijk van Zainab een zeer edel doel en de mislukking ervan een tweede doel. 
De woorden: “Vrees Allah” betekenen dat Zainab en Zaid wilden scheiden en aangezien 
volgens de Islam scheiding iets hatelijks is in de ogen van God, spoorde de Heilige Profeetsa 
hen aan dat niet te doen. De zin: “dat u Hem zou vrezen” kan zowel Zaid als de Heilige 
Profeetsa betreffen. Als het van toepassing is op Zaid dan zou dat betekenen dat Zaid niet 
wilde dat de oorzaak van zijn scheiding van Zainab aan het licht zou komen, misschien 
omdat de woorden “vrees Allah” aantonen dat de fout meer bij hem lag dan bij Zainab. Als 
zij echter van toepassing zijn op de Heilige Profeetsa dan zou dit betekenen dat aangezien het 
huwelijk tussen Zainab en Zaid op zijn voorstel en wens tot stand kwam, hij natuurlijk het 
opbreken ervan niet prettig vond. De zin toont ook aan dat de Heilige Profeetsa vreesde dat 
het mislukken van dit huwelijk het resultaat was van een zogenaamde mislukking van het 
experiment in islamitische broederschap en dat het enige mentale verwarring zou veroorzaken 
en ongerustheid onder de mensen wiens geloof zwak was. Dit was de bezorgdheid die zwaar 
woog op het hart van de Heilige Profeetsa. De woorden: “u vreesde de mensen”, schijnt op 
deze angst van hem te wijzen. 
Sommige christelijke critici van de Islam vinden aanleiding in dit huwelijk van de Profeetsa 
om hem aan te vallen. Ze zeggen dat de Heilige Profeetsa Zainab toevallig gezien had en dat 
hij op haar verliefd werd vanwege haar schoonheid en dat Zaid, dit te weten kwam dat hij 
met haar wilde trouwen en daarom probeerde van haar te scheiden. Het feit dat de meest 
verstokte vijanden van de Heilige Profeetsa, voor wiens ogen deze hele affaire had plaats 
gevonden, niet de lage motieven aan hem durfden toe te schrijven, die door deze critici na 
zoveel eeuwen werd geuit, slaat volkomen de bodem uit deze lage en totaal ongegronde 
beschuldiging. Zainab was de nicht van de Heilige Profeetsa en daar zij zo nauw met hem 
verbonden was moet hij haar vele malen gezien hebben vóór “Pardah” werd voorgeschreven. 
Behalve dat was het uit achting voor zijn voortdurend uitgedrukte wens dat Zainab gehoor 
voelend had toegestemd om met Zaid te trouwen. In de geschiedenis staat vermeld dat zij 
en haar broer vóór haar huwelijk met Zaid de wens hadden geuit dat zij met de Heilige 
Profeetsa zelf zou trouwen. Wat was het dat de Heilige Profeetsa ervan weerhield om met haar 
te trouwen toen zij een maagd was en zij zelf met hem wilde trouwen? Het hele verhaal lijkt 



 - 1066 -

A L - A H Z A B A L - A H Z A BDeel 22 Hoofdstuk 33

مَا  �يْ �فِ حَرَ�جٍ  مِ�نْ   ّ
�يِ �بِ

ال�نَّ عَلَى  ا�نَ 
َ

ك مَا مَا  �يْ �فِ حَرَ�جٍ  مِ�نْ   ّ
�يِ �بِ

ال�نَّ عَلَى  ا�نَ 
َ

ك مَا 
�نَ  �يْ �ذِ

الَّ ِی 
ف �  ِ  اللّٰہّٰ

�ةَ �نَ  سُ�نَّ �يْ �ذِ
الَّ ِی 

ف �  ِ  اللّٰہّٰ
�ةَ لَہٗ  سُ�نَّ  ُ  اللّٰہّٰ

رَ�ضَ
لَہٗ �فَ  ُ  اللّٰہّٰ

رَ�ضَ
�فَ

دَرًا  ِ �قَ دَرًا  وَ کَا�نَ اَمْرُ اللّٰہّٰ ِ �قَ   وَ کَا�نَ اَمْرُ اللّٰہّٰ
ُ

ل �بْ لَوْا مِ�نْ �قَ  �خَ
ُ

ل �بْ لَوْا مِ�نْ �قَ �خَ
دُوْرَا�  �قْ دُوْرَا� مَّ �قْ مَّ

 ِ اللّٰہّٰ رِسٰلٰ�تِ  وْ�نَ  غ�ُ لِّ �بَ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
ِ لَّ اللّٰہّٰ رِسٰلٰ�تِ  وْ�نَ  غ�ُ لِّ �بَ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
االَّࣙࣙ

   َ  اللّٰہّٰ
َّ

وْ�نَ اَحَدًا اِلَّا َ �ش �خْ ہٗ وَلََا �يَ وْ�نَ َ �ش �خْ َوَ �يَ  اللّٰہّٰ
َّ

وْ�نَ اَحَدًا اِلَّا َ �ش �خْ ہٗ وَلََا �يَ وْ�نَ َ �ش �خْ وَ �يَ
ا۴۰۴۰   �بً ِ حَسِ�يْ اللّٰہّٰ ى �بِ

اوَ كَ�فٰ �بً ِ حَسِ�يْ اللّٰہّٰ ى �بِ
وَ كَ�فٰ

الِكُمْ  َ �ج رِّ �نْ  مِّ اَحَدٍ  اۤ  �بَ اَ دٌ  مُحَمَّ ا�نَ 
َ

ك الِكُمْ مَا  َ �ج رِّ �نْ  مِّ اَحَدٍ  اۤ  �بَ اَ دٌ  مُحَمَّ ا�نَ 
َ

ك مَا 
   �نَ �يّٖ �بِ ال�نَّ مَ  �تَ ا �خَ وَ   ِ سُوْلَ اللّٰہّٰ رَّ �نَوَلٰكِ�نْ  �يّٖ �بِ ال�نَّ مَ  �تَ ا �خَ وَ   ِ سُوْلَ اللّٰہّٰ رَّ وَلٰكِ�نْ 

مًا�  ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
کُل ُ �بِ ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
مًا� وَ ك ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل ُ �بِ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

وَ ك

 َ اللّٰہّٰ کُرُوا  ا�ذْ وا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ َ �يٰۤ اللّٰہّٰ کُرُوا  ا�ذْ وا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

رًا�  �يْ کْرًا کَ�ثِ رًا� �ذِ �يْ کْرًا کَ�ثِ �ذِ
لًًا۴۳۴۳   کْرَ�ةً وَّ اَصِ�يْ حُوْہُ �بُ لًًاوَّ سَ�بِّ کْرَ�ةً وَّ اَصِ�يْ حُوْہُ �بُ وَّ سَ�بِّ

39. Er moet voor de Profeet geen 
bezwaar zijn betreffende hetgeen 
Allah voor hem heeft verplicht2358 
gesteld. Dit is ook de handelwijze van 
Allah met hen die voordien zijn 
heengegaan − en het gebod van Allah 
is een vastgestelde verordening − ,

40. Zij die Allah’s boodschappen 
overbrachten aen Hem vreesden, en 
buiten Allah niemand vreesden. Allah 
is Toereikend om te verrekenen. 

41. Mohammed is niet de vader van 
een van uw mannen, maar de 
Boodschapper van Allah en het zegel 
van de Profeten.2359 Allah heeft kennis 
van alle dingen. 

R. 6.
42. bO u die gelooft, gedenk Allah 
veelvuldig, 

43. cEn prijs Zijn Heiligheid ‘s morgens 
en ’s avonds! 
            	                          	       a67:13. ; 59:23. b4:104; 8:46; 62:11. c3:42; 19:12.

overduidelijk een verzinsel te zijn van de “vruchtbare” verbeelding van de vijandige critici 
van de Heilige Profeetsa, en het is een belediging van het menselijk verstand er waarde aan te 
hechten.
2358. Het betreft hier het huwelijk van de Heilige Profeetsa met Zainab. De woorden tonen aan 
dat zijn huwelijk overeenkomstig het goddelijke gebod was.
2359. Khatam is afgeleid van Khatama, dit betekent: hij verzegelde, hij voorzag het van een zegel; 
afdrukken of iets stempelen. Dit is de voornaamste betekenis van dit woord. De secundaire 
betekenis is dat hij het einde van het ding bereikte; of het ding bedekte; of beschermde wat 
er in een geschrift stond door er een stuk klei op te drukken, of door middel van een zegel 
van welke aard dan ook. Khatam betekent een zegelring of postzegel en kenteken, het einde 
of laatste gedeelte of het resultaat of de uitkomst van iets. Het woord betekent ook versiering 
of sieraad; het beste en meest volmaakte. De woorden Khatim, Khatm en Khatam zijn bijna 
synoniem (Lane, Mufradat, Fath en Zurqani). De uitdrukking Khatamun-Nabiyyin moet 
dan betekenen; het zegel van de profeten, de beste en meest volmaakte van de profeten; de 
versiering of sieraad van de profeten. De bijkomende betekenis is; de laatste van de profeten. 
Toen in Mekka al de mannelijke kinderen van de Heilige Profeetsa waren gestorven in hun 

5 
6
2
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kinderjaren, bespotten zijn vijanden hem door te zeggen dat hij een Abtar was (iemand die 
geen mannelijke nakomelingen heeft). Daarmee bedoelden zij dat daar er geen mannelijke 
erfgenamen waren om hem in zijn zending op te volgen, dus deze vroeger of later tot een 
einde zou komen (Muhit). In antwoord op deze spotternij van de ongelovigen werd met 
nadruk in soera Kausar verklaard dat niet de Profeetsa maar zijn vijanden zonder nageslacht 
zouden blijven. Na de openbaring van soera Kausar werd onder de eerste moslims de hoop 
gekoesterd dat de Profeetsa met zonen gezegend zou worden, die de volwassen leeftijd 
zouden bereiken. Dit vers, hier onder behandeling, verwijdert dit misverstand aangezien het 
verklaart dat de Heilige Profeetsa niet de vader is, nooit was en nooit zal zijn van ook maar 
een enkele volwassen jonge man (Rijal betekent volwassen jonge mannen). Het verschijnt 
in tegenspraak te zijn met soera Kausar waarin niet de Heilige Profeetsa maar zijn vijanden 
gedreigd werden geen nakomelingen te hebben; het probeert in werkelijkheid een einde 
te maken aan de twijfel en bezorgdheid waartoe deze schijnbare tegenspraak aanleiding 
geeft. Het zegt dat de Heilige Profeetsa Rasulullah is, wat inhoudt dat hij de geestelijke 
vader is van de gehele Ummah en dat hij ook Khatamun-Nabiyyin is, wat betekent dat hij 
de geestelijke vader is van alle profeten. Als hij dus de geestelijke vader is van alle gelovigen 
en van alle profeten, hoe kan hij dan, naar men zegt Abtar zijn (zonder nakomelingen)? Als 
de uitdrukking opgevat wordt dat hij de laatste van de profeten is en dat er geen profeet na 
hem zal komen, dan schijnt het dat het vers niet overeenkomt en geen betrekking heeft op 
de inhoud en in plaats van de spotternij van de ongelovigen, dat de Heilige Profeetsa geen 
nakomelingen heeft te verwerpen dit ondersteunt en versterkt. Kortom volgens de betekenis 
van het woord Khatam, zoals het hierboven uiteengezet is, kan de uitdrukking Khatamun-
Nabiyyin vier mogelijke betekenissen hebben: (1) De Heilige Profeetsa is het zegel van de 
profeten, i.e., geen profeet kan als waar aanvaard worden tenzij zijn profeetschap het zegel 
van de Heilige Profeetsa draagt. Het profeetschap van iedere profeet in het verleden moet 
bevestigd worden en moet betuigd zijn door de Heilige Profeetsa; en iemand kan alleen 
profeetschap bereiken al hij een volgeling van hem is. (2) De Heilige Profeetsa is de beste, 
de edelste en de meest volmaakte van alle profeten en hij is ook de bron van hun verfraaiing 
(Zurqani, Sharah Mawahibul-Ladunniyyah). (3) De Heilige Profeetsa is de laatste van de 
wetgevende Profeten. Deze uitleg is aanvaard door vooraanstaande moslimtheologen, 
heiligen en wijzen zoals Ibn-e-Arabi, Shah Waliyullah, Imam Ali Qari, Mujaddid Alf Thani 
en anderen. Volgens deze geleerden en heiligen kan geen profeet na de Heilige Profeet 
komen die zijn Millah zou afschaffen of die van buiten zijn Ummah zou zijn (Futuhat, 
Tafhimat, Maktubat en Yawaqitu wal-Jawahir). Aisha, de talentvolle echtgenote van de 
Heilige Profeetsa heeft gezegd: “Zeg dat hij (de Heilige Profeetsa) Khatamun-Nabiyyin is, 
maar zeg niet dat er na hem geen profeet zal komen” (Manthur). (4) De Heilige Profeetsa 
is de laatste van de profeten; alleen in die zin dat alle kwaliteiten en eigenschappen van 
profeetschap hun meest perfecte en volmaakte voltooiing en uiting in hem vonden. Temeer 
daar de Koran duidelijk spreekt over de komst van profeten na de Heilige Profeetsa (7:36). 
De Heilige Profeetsa zelf twijfelde niet aan het vervolg van profeetschap na hem. Hij zei: 
“Als Ibrahim (zijn zoon) in leven was gebleven dan zou hij een profeet zijn geweest” (Majah, 
Kitabul-Jana’iz) en “Abu Bakr is de beste van de mensen na mij, behalve wanneer er een 
profeet zal verschijnen” (Kanz).
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ہٗ  كَ�تُ ٔىِ كُمْ وَ مَلٰٓ �يْ عَلَ�يْ لِّ صَ ْ �يُ �ي �ذِ
ہٗ ھُوَ الَّ كَ�تُ ٔىِ كُمْ وَ مَلٰٓ �يْ عَلَ�يْ لِّ صَ ْ �يُ �ي �ذِ
ھُوَ الَّ

  ِوْر ِ اِلَى ال�نُّ لُمٰ�ت
ُّ �نَ ال�ظ کُمْ مِّ َ رِج�

خ�ْ وْرِلِ�يُ ِ اِلَى ال�نُّ لُمٰ�ت
ُّ �نَ ال�ظ کُمْ مِّ َ رِج�

خ�ْ لِ�يُ
مًا۴۴۴۴   �نَ رَحِ�يْ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ ا�نَ �بِ

َ
مًاوَ ك �نَ رَحِ�يْ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ ا�نَ �بِ
َ

وَ ك
اَعَدَّ  وَ  اَعَدَّ   وَ   ٌہٗ سَلٰم وْ�نَ لْ�قَ وْمَ �يَ �يَ ھُمْ  �تُ حِ�يَّ ہٗ سَلٰمٌ�تَ وْ�نَ لْ�قَ وْمَ �يَ �يَ ھُمْ  �تُ حِ�يَّ �تَ

مًا۴۵۴۵   رِ�يْ
َ

رًا ك ْ ھُمْ اَ�ج َ
مًال رِ�يْ

َ
رًا ك ْ ھُمْ اَ�ج َ

ل

اھِدًا  َ كَ �ش  اَرْسَلْ�نٰ
ۤ
ا ُّ اِ�نَّ �ي �بِ

ھَا ال�نَّ �يُّ اَ اھِدًا �يٰۤ َ كَ �ش  اَرْسَلْ�نٰ
ۤ
ا ُّ اِ�نَّ �ي �بِ

ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ
رًا�  �يْ �ذِ رًا وَّ �نَ ِ

ّ �ش َ رًا� وَّ مُ�ب �يْ �ذِ رًا وَّ �نَ ِ
ّ �ش َ وَّ مُ�ب

ا  ً سِرَا�ج وَ  ہٖ  ِ �ن اِ�ذْ �بِ  ِ اللّٰہّٰ ى 
َ
اِل ا  دَاعِ�يً ا وَّ  ً سِرَا�ج وَ  ہٖ  ِ �ن اِ�ذْ �بِ  ِ اللّٰہّٰ ى 
َ
اِل ا  دَاعِ�يً وَّ 

رًا۴۷۴۷   �يْ �نِ رًامُّ �يْ �نِ مُّ
 ِ �نَ اللّٰہّٰ ھُمْ مِّ َ

�نَّ ل اَ �نَ �بِ �يْ مِ�نِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ش ِ وَ �بَ �نَ اللّٰہّٰ ھُمْ مِّ َ

�نَّ ل اَ �نَ �بِ �يْ مِ�نِ ْ رِ الْمُ�ؤ ِ
ّ �ش وَ �بَ

رًا۴۸۴۸   �يْ لًًا کَ�بِ �ضْ
رًا�فَ �يْ لًًا کَ�بِ �ضْ
�فَ

�نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ وَ  �نَ  رِ�يْ ِ الْکٰ�ف طِعِ  �تُ  
َ

�نَ وَلَا �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ وَ  �نَ  رِ�يْ ِ الْکٰ�ف طِعِ  �تُ  
َ

وَلَا
ى 

ى  وَ كَ�فٰ
ِ  وَ كَ�فٰ  عَلَى اللّٰہّٰ

ْ
ل وَكَّ ىھُمْ وَ �تَ ِ وَدَعْ اَ�ذٰ  عَلَى اللّٰہّٰ

ْ
ل وَكَّ ىھُمْ وَ �تَ وَدَعْ اَ�ذٰ

  ۴۹۴۹ لًًا ِ وَکِ�يْ اللّٰہّٰ لًًا�بِ ِ وَکِ�يْ اللّٰہّٰ �بِ
مُ  کَحْ�تُ �نَ ا  اِ�ذَ مُ ا  کَحْ�تُ �نَ ا  اِ�ذَ ا 

ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

لِ  �بْ مُوْھُ�نَّ مِ�نْ �قَ �تُ �قْ مَّ طَلَّ
ِ �ثُ �ت مِ�نٰ ْ لِ الْمُ�ؤ �بْ مُوْھُ�نَّ مِ�نْ �قَ �تُ �قْ مَّ طَلَّ
ِ �ثُ �ت مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ

ھِ�نَّ  عَلَ�يْ لَکُمْ  مَا 
�فَ وْھُ�نَّ  مَسُّ �تَ ھِ�نَّ اَ�نْ  عَلَ�يْ لَکُمْ  مَا 
�فَ وْھُ�نَّ  مَسُّ �تَ اَ�نْ 

وْھُ�نَّ عُ ِ مَ�تّ
وْھُ�نَّ �فَ عُ ِ مَ�تّ
ھَا  �فَ وْ�نَ دُّ عْ�تَ �ةٍ �تَ ھَا مِ�نْ عِدَّ وْ�نَ دُّ عْ�تَ �ةٍ �تَ مِ�نْ عِدَّ

لًًا۵۰۵۰     مِ�يْ َ حُوْ ھُ�نَّ سَرَاحًا ج� لًًاوَ سَرِّ مِ�يْ َ حُوْ ھُ�نَّ سَرَاحًا ج� وَ سَرِّ

44. Hij is het Die u zegent, en ook Zijn 
engelen doen dit,2359a opdat Hij u van 
de duisternissen tot het alicht mag 
leiden. En Hij is voor de gelovigen 
Genadig. 

45. bDe Dag waarop zij Hem zullen 
ontmoeten, zal hun groet “Vrede” zijn. 
En Hij heeft hun een eervolle beloning 
bereid. 
46. O Profeet, Wij hebben u als 
getuige, drager van blijde tijdingen en 
Waarschuwer gezonden, 

47. cEn als een roeper tot Allah door 
Zijn gebod, en als een lamp die 
(helder) licht geeft.2360 

48.En verkondig aan de gelovigen het 
blijde nieuws dat zij van Allah grote 
genade zullen ontvangen. 

49. dEn gehoorzaam de ongelovigen 
en de huichelaars niet, en sla geen acht 
op hun grievende taal, en stel uw 
vertrouwen in Allah, want Allah is 
Toereikend als Beschermer. 

50. O u die gelooft, als u een gelovige 
vrouw huwt en daarna van haar scheidt 
evoordat u haar hebt aangeraakt, dan 
behoeft zij om uwentwille geen 
wachtperiode te berekenen. Schenk 
haar daarom een gave en laat haar op 
een grootmoedige wijze vrij.2361 

            	                              a2:258; 14:6; 57:10; 65:12. b10:11; 36:59. c25:57; 35:25; 48:9. d18:29; 25:53. e2:237.

2359a. Het woord Yusalli betekent: “het neerzenden van zegeningen” zowel als “bidden”.
2360. Zoals de zon het middelpunt van het fysieke universum is, zo is de Heilige Profeetsa het 
middelpunt van het geestelijk gebied. Hij is de zon in het uitspansel van profeten en Hemelse 
Hervormers, die als sterren en maanen om hem heen draaien en licht van hem verkrijgen. 
Naar vermeld heeft hij gezegd: “mijn metgezellen zijn als de sterren, wie van hen u ook volgt, 
u zal altijd juist geleid zijn” (Saghir).
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كَ  َ وَا�ج ا لَكَ اَ�زْ لْ�نَ
َ

 اَحْل
ۤ
ا �يُّ اِ�نَّ �بِ

ھَا ال�نَّ �يُّ اَ كَ �يٰۤ َ وَا�ج ا لَكَ اَ�زْ لْ�نَ
َ

 اَحْل
ۤ
ا �يُّ اِ�نَّ �بِ

ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ
وْرَھُ�نَّ وَ مَا مَلَکَ�تْ  ُ �تَ اُج� �يْ �تَ اٰ �يْۤ  �تِ

وْرَھُ�نَّ وَ مَا مَلَکَ�تْ الّٰ ُ �تَ اُج� �يْ �تَ اٰ �يْۤ  �تِ
الّٰ

 ِ �ت �نٰ كَ وَ �بَ ُ عَلَ�يْ ءَ اللّٰہّٰ
ٓ
ا اۤ اَ�فَ كَ مِمَّ �نُ مِ�يْ ِ �يَ �ت �نٰ كَ وَ �بَ ُ عَلَ�يْ ءَ اللّٰہّٰ
ٓ
ا اۤ اَ�فَ كَ مِمَّ �نُ مِ�يْ �يَ

�تِ  �نٰ �بَ وَ  كَ  �تِ عَمّٰ �تِ  �نٰ �بَ وَ  كَ  �تِ عَمِّ �نٰ �بَ وَ  كَ  �تِ عَمّٰ �تِ  �نٰ �بَ وَ  كَ  عَمِّ
رْ�نَ  َ ھَا�ج �يْ  �تِ

الّٰ كَ  لٰ�تِ �خٰ  ِ �ت �نٰ �بَ وَ  الِكَ  رْ�نَ �خَ َ ھَا�ج �يْ  �تِ
الّٰ كَ  لٰ�تِ �خٰ  ِ �ت �نٰ �بَ وَ  الِكَ  �خَ

�تْ  ھَ�بَ وَّ اِ�نْ   
�ةً مِ�نَ �ؤْ مُّ �ةً  �تْ  وَ امْرَاَ ھَ�بَ وَّ اِ�نْ   
�ةً مِ�نَ �ؤْ مُّ �ةً   وَ امْرَاَ مَعَكَ مَعَكَ 

اَ�نْ   ُّ �ي �بِ
ال�نَّ رَادَ  اَ اِ�نْ   ّ

�يِ �بِ
لِل�نَّ سَھَا 

�فْ اَ�نْ �نَ  ُّ �ي �بِ
ال�نَّ رَادَ  اَ اِ�نْ   ّ

�يِ �بِ
لِل�نَّ سَھَا 

�فْ �نَ
دُوْ�نِ  مِ�نْ  كَ  لَّ  

�ةً الِصَ �خَ دُوْ�نِ   مِ�نْ  كَ  لَّ  
�ةً الِصَ �خَ   کِحَھَا  �نْ سْ�تَ کِحَھَا �يَّ �نْ سْ�تَ �يَّ

ا  �نَ رَض�ْ
�فَ مَا  ا  عَلِمْ�نَ دْ  �قَ ا   �نَ رَض�ْ
�فَ مَا  ا  عَلِمْ�نَ دْ  �قَ   �نَ  �يْ مِ�نِ ْ �نَ الْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

مَلَکَ�تْ  مَا  وَ  ھِمْ  وَا�جِ اَ�زْ  ْۤ ِ�ي
ف � مَلَکَ�تْ   مَا  وَ  ھِمْ  وَا�جِ اَ�زْ  ْۤ ِ�ي
ف � ہِمْ  ہِمْعَلَ�يْ عَلَ�يْ

   ٌ كَ حَرَ�ج كُوْ�نَ عَلَ�يْ لََا �يَ ھُمْ لِكَ�يْ مَا�نُ �يْ ٌاَ كَ حَرَ�ج كُوْ�نَ عَلَ�يْ لََا �يَ ھُمْ لِكَ�يْ مَا�نُ �يْ اَ
مًا۵۱۵۱   حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
مًاوَ ك حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

وَ ك

51. O Profeet, Wij hebben voor u uw 
vrouwen wettig gemaakt, aan wie u 
haar huwelijksgiften hebt gegeven, en 
degenen die uw rechterhand bezit van 
haar die Allah u als oorlogsbuit heeft 
gegeven, en de dochters van uw ooms 
en tantes van vaderszijde, en de 
dochters van uw ooms en tantes van 
moederszijde die met u emigreerden, 
en elke gelovige vrouw indien zij zich 
aan de Profeet toevertrouwt als de 
Profeet haar wenst te huwen. Dit is 
slechts voor u en niet voor de gelovigen. 
Wij hebben reeds kenbaar gemaakt 
wat Wij omtrent hun (gelovige) 
vrouwen en degenen die hun 
rechterhand bezit, hebben verordend, 
opdat er geen moeilijkheid voor u zij. 
Allah is Vergevensgezind, 
Genadevol.2362 

2361. De woorden: “en laat haar op grootmoedige wijze vrij” betekenen: (1) dat geen verwijt 
of schande een gescheiden vrouw moet worden toegeschreven; (2) dat de gescheiden vrouw 
over het algemeen meer betaald moet worden dan de vastgestelde bruidsschat en (3) dat zij 
na de scheiding vrij is om naar eigen goeddunken te handelen in zaken betreffende haarzelf 
en daarin mag zij niet gehinderd worden.
2362. Dit vers moet samen gelezen worden met de verzen 29 en 30 waarin de vrouwen van 
de Heilige Profeetsa voor de keuze worden gesteld tussen zijn gezelschap en de materiële 
voordelen en levensgenoegens en zij kozen het gezelschap van de Heilige Profeetsa. Het 
huidige vers verwijst impliciet naar dat antwoord van de echtgenotes van de Profeetsa dat 
is vastgelegd in de geschiedenisboeken, maar nergens expliciet in de Koran. Totdat ze hun 
antwoord gaven, bleven de fysieke relaties tussen hen en de Heilige Profeetsa, als het ware, 
in een staat van schorsing. Aangezien de vrouwen van de Heilige Profeetsa zijn gezelschap 
verkozen boven materiële goederen en levensgenoegens, had hij ook grote achting voor hun 
gevoelens en hoewl hem de keuze werd gegeven om die, welke hij graag mocht, te behouden 
(vers 52) oefende hij deze keus niet uit maar behield hen allemaal. De huwelijken van de 
Heilige Profeetsa waren gemotiveerd door zeer edele overwegingen en niet door die welke hem 
toegeschreven werden door onwetende en schandelijke critici. Met de enige uitzondering 
van zijn huwelijk met Aisha, die latere omstandigheden volledig rechtvaardigden, huwde hij 
alleen weduwen of gescheiden vrouwen. Hij trouwde met Hafsah wiens echtgenoot in de 
Slag van Badr sneuvelde, Zainab bint Khuzaimah wiens echtgenoot sneuvelde in de Slag van 
Uhud; Umm-e-Salmah wiens echtgenoot in 4 A.H. stierf; en Umm-e-Habibah, de dochter 
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van Abu Sufyan, die weduwe was geworden in 5 of 6 A.H. (in ballingschap in Abessinië). Hij 
trouwde met Juwairiyah en Safiyyah, allebei weduwen, in 5 A.H. en 7 A.H. respectievelijk, om 
zich met hun stammen te verbinden en vrede met hen te stichten. Het verdient aanbeveling 
om op te merken dat honderd families van de Bani Mustaliq door moslims werden bevrijd 
toen de Heilige Profeetsa met Juwairiyah trouwde. Maimunah, een andere weduwe bood 
zichzelf aan om met de Heilige Profeetsa te trouwen, naar men zegt, welk aanbod hij 
minzaam aanvaardde voor het belang van de opleiding en training van moslimvrouwen. Hij 
huwde Zainab, de gescheiden vrouw van Zaid, in 5 A.H.  om zo een einde te maken aan 
een dwaze gewoonte die onder de Arabieren heerste en ook om haar gewonde gevoelens te 
verzachten aangezien de geachte dame zich diep vernederd voelde door haar scheiding van 
Zaid. Hij huwde Mariah in 7 A.H. om zo een meisje die een vrijgemaakte slavin was de hoge 
verheven rang te verschaffen van “Moeder van de gelovigen” en om daarmee de genadeslag 
aan slavernij toe te brengen. Dit waren de vrome en rechtschapen beweegredenen van onze 
edele Meester om weduwen en gescheiden vrouwen te huwen die niet bekend stonden voor 
hun jeugd of schoonheid. Zijn critici nemen moedwillig geen notitie van het voor iedereen 
zichtbare feit dat tot op de leeftijd van vijfentwintig jaar hij een vlekkeloos celibaat leven 
leidde. Dan in de volle bloei van zijn jeugd trouwde hij met een dame die vele jaren ouder 
was dan hij en leefde met haar een zeer gelukkig leven tot hij een oude man van vijftig was 
en zij ongeveer vijfenzestig. Na haar dood trouwde hij met Saudah, een andere dame op zeer 
hoge leeftijd. Hij trouwde met al zijn andere vrouwen, waar slecht denkende zoveel aanstoot 
aan nemen, tussen 2 A.H. en 7 A.H. een periode waarin hij voortdurend gewikkeld was in 
daadwerkelijke gevechten en zijn leven was voortdurend in gevaar en het lot van de Islam lag 
op de weegschaal. Kon een mens die bij zijn gezonde verstand is denken dat in zo’n gevaarlijke 
en onzekere situatie iemand uit slechte beweegredenen huwelijk na huwelijk kan aangaan, 
zoals door kwaaddenkende critici aan de Heilige Profeetsa worden toegeschreven? Daarna 
leefde hij nog ongeveer drie jaar praktisch als heerser over heel Arabië, toen al de gemakken 
en levensbehoeften voor hem beschikbaar waren en toch ging hij geen ander huwelijk meer 
aan. Bevestigt dit feit alleen al niet de eerlijkheid en ernst van de beweegredenen van de 
Heilige Profeetsa in het aangaan van deze huwelijken? 
De woorden: “indien hij zich aan de Profeet toevertrouwt” worden beschouwd dat deze 
Maimunah betreffen, die naar vermeld wordt, zichzelf aanbood om met de Heilige Profeetsa 
te trouwen. De zin: “dit is slechts voor u en niet voor de gelovigen” betekent dat dit een 
speciaal privilege van de Heilige Profeetsa was en dat dit was vanwege de speciale aard van zijn 
plichten als goddelijke profeet. De zin kan ook betrekking hebben op de speciale toestemming 
die aan de Heilige Profeetsa gegeven was om al zijn vrouwen te behouden na het gebod dat 
in 4:4 werd geopenbaard, nl. de beperking van het aantal echtgenoten tot vier tegelijkertijd, 
die moslims waren toegestaan. De woorden: “Wij hebben reeds kenbaar gemaakt wat wij 
omtrent hun (gelovige)  vrouwen hebben verordend”, verwijst naar de verordening in 4:4, 
volgens welke alleen vier vrouwen tegelijkertijd aan moslims werden toegestaan. Maar met 
het oog op de zeer hoge geestelijke rang van de Heilige Profeetsa en zijn vrouwen en andere 
geestelijke en zedelijke overwegingen werd een uitzondering gemaakt in het geval van de 
Heilige Profeetsa in de woorden aan het begin van dit vers.
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كَ  وِ�يْۤ اِلَ�يْ ٔـْ ھُ�نَّ وَ �تُ ءُ مِ�نْ آ َ �ش �يْ مَ�نْ �تَ رْج�ِ كَ �تُ وِ�يْۤ اِلَ�يْ ٔـْ ھُ�نَّ وَ �تُ ءُ مِ�نْ آ َ �ش �يْ مَ�نْ �تَ رْج�ِ �تُ
�نْ  �تَ مِمَّ �يْ غ�َ �تَ �نْ  وَ مَ�نِ ا�بْ �تَ مِمَّ �يْ غ�َ �تَ ءُ  وَ مَ�نِ ا�بْ آ َ �ش ءُ مَ�نْ �تَ آ َ �ش مَ�نْ �تَ
ى 

لِكَ اَدْ�نٰۤ ى  �ذٰ
لِكَ اَدْ�نٰۤ كَ  �ذٰ احَ عَلَ�يْ �نَ ُ لََا ج�

لْ�تَ �فَ كَ عَ�زَ احَ عَلَ�يْ �نَ ُ لََا ج�
لْ�تَ �فَ عَ�زَ

�نَ  �يْ رْض�َ �نَّ وَ �يَ حْ�زَ ھُ�نَّ وَلََا �يَ �نُ رَّ اَعْ�يُ
�قَ �نَ اَ�نْ �تَ �يْ رْض�َ �نَّ وَ �يَ حْ�زَ ھُ�نَّ وَلََا �يَ �نُ رَّ اَعْ�يُ
�قَ اَ�نْ �تَ

�يْ  ِ
ف عْلَمُ مَا � ُ �يَ �يْ  وَاللّٰہّٰ ِ
ف عْلَمُ مَا � ُ �يَ ھُ�نَّ  وَاللّٰہّٰ

ھُ�نَّ كُلُّ �تَ �يْ مَاۤ اٰ�تَ ھُ�نَّ �بِ
ھُ�نَّ كُلُّ �تَ �يْ مَاۤ اٰ�تَ �بِ

مًا۵۲۵۲   مًا حَلِ�يْ ُ عَلِ�يْ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

مًا وَ ك مًا حَلِ�يْ ُ عَلِ�يْ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

کُمْ وَ ك لُوْ�بِ کُمْ�قُ لُوْ�بِ �قُ

اَ�نْ   
ۤ
وَلََا عْدُ  �بَ ءُ مِ�نْۢ  سَآ ِ

لَكَ ال�نّ  
ُّ

حِل �يَ اَ�نْ لََا   
ۤ
وَلََا عْدُ  �بَ ءُ مِ�نْۢ  سَآ ِ

لَكَ ال�نّ  
ُّ

حِل �يَ لََا 
كَ  �بَ َ وَا�جٍ وَّ لَوْ اَعْج� ھِ�نَّ مِ�نْ اَ�زْ لَ �بِ دَّ �بَ كَ �تَ �بَ َ وَا�جٍ وَّ لَوْ اَعْج� ھِ�نَّ مِ�نْ اَ�زْ لَ �بِ دَّ �بَ �تَ
  َك �نُ مِ�يْ �يَ مَلَکَ�تْ  مَا  اِلَّاَّ  ھُ�نَّ  كَحُسْ�نُ �نُ مِ�يْ �يَ مَلَکَ�تْ  مَا  اِلَّاَّ  ھُ�نَّ  حُسْ�نُ

ا�  �بً �يْ �قِ ءٍ رَّ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى كُل ا� وَ کَا�نَ اللّٰہّٰ �بً �يْ �قِ ءٍ رَّ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى كُل وَ کَا�نَ اللّٰہّٰ

وْ�تَ  ُ �ي �بُ لُوْا  دْ�خُ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�تَ �يٰۤ ُ �ي �بُ لُوْا  دْ�خُ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

طَعَامٍ  اِلٰى  لَكُمْ  �نَ  �ذَ ْ �ؤ �يُّ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِلَّا طَعَامٍ   اِلٰى  لَكُمْ  �نَ  �ذَ ْ �ؤ �يُّ اَ�نْ   
ۤ َّ

اِلَّا  ّ
�يِ �بِ

ّال�نَّ
�يِ �بِ

ال�نَّ

مْ  �تُ ْ ا دُعِ�ي مْ  وَلٰكِ�نْ اِ�ذَ �تُ ْ ا دُعِ�ي ىہُ  وَلٰكِ�نْ اِ�ذَ �نَ اِ�نٰ رِ�يْ ِ �ظ
رَ �نٰ �يْ ىہُ �غَ �نَ اِ�نٰ رِ�يْ ِ �ظ
رَ �نٰ �يْ �غَ

 
َ

رُوْا وَلَا �شِ
�تَ ا�نْ �فَ مْ  ا طَعِمْ�تُ اِ�ذَ �فَ لُوْا  ادْ�خُ  �فَ

َ
رُوْا وَلَا �شِ

�تَ ا�نْ �فَ مْ  ا طَعِمْ�تُ اِ�ذَ �فَ لُوْا  ادْ�خُ �فَ

52. U mag verlaten wie u wilt, en tot u 
nemen wie u wilt, en er rust geen 
blaam op u wanneer u haar terugneemt 
van wie u zich afzijdig hebt gehouden. 
Dit is het meest passend om hen gerust 
te stellen, zodat zij niet treuren, en 
allen tevreden mogen zijn met hetgeen 
u haar geeft.2363 En Allah weet wat in 
uw hart is. Allah is Alwetend, 
Verdraagzaam. 

53. Het is u hierna niet toegestaan 
vrouwen te huwen, noch haar voor 
andere vrouwen2364 te ruilen, zelfs al 
behaagt haar schoonheid u, met 
uitzondering van haar die uw 
rechterhand mocht bezitten. En Allah 
houdt de wacht over alle dingen. 

R. 7.
54. O u die gelooft, ga de huizen van 
de Profeet niet binnen tenzij u wordt 
uitgenodigd tot een maaltijd, maar 
niet wachtend tot deze gereed is.2364a 
Wanneer u bent uitgenodigd, kom 
dan binnen, en wanneer u gegeten 

2363. Waar aan de ene kant de vrouwen van de Heilige Profeetsa de keuze was gegeven om te 
kiezen tussen zijn gezelschap en de materiële gemakken van het leven en wereldse goederen 
(33:29-30), aan de andere kant werd ook de Heilige Profeetsa de keus gegeven zijn vrouwen 
te behouden of van enkele van hen te scheiden. Al zijn vrouwen aarzelden niet hun voorkeur 
te uiten. Zij kozen hun lot met dat van hem te verbinden. De Heilige Profeetsa was op gelijke 
wijze attent. Hij gaf uitdrukking aan de wens hen allen te behouden. Deze beslissing van de 
Profeetsa verheugde hen hogelijk. Dit is de betekenis van de woorden: “dat zij allen tevreden 
mogen zijn met hetgeen u haar geeft.”
2364. Dit vers werd in 7 A.H. geopenbaard nadat de Heilige Profeetsa geen verdere huwelijken 
was aangegaan. Het was hem ook niet toegestaan om van een of meerdere van zijn vrouwen 
te scheiden, mogelijk vanwege hun waardigheid als “Moeder van de gelovigen” en misschien 
ook omdat zij de strengheid en soberheid van het huiselijk leven van de Heilige Profeetsa 
hadden verkozen boven wereldse gemakken. God stelde hun opoffering op prijs en verbood 
de Heilige Profeetsa nog meer vrouwen te huwen of van een van zijn vrouwen te scheiden.
2364a. Wachten tot het eten klaar is.

6  
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لِكُمْ  لِكُمْ  اِ�نَّ �ذٰ ٍ  اِ�نَّ �ذٰ �ث �نَ لِحَدِ�يْ سِ�يْ ِ �ن اْ ٍ  مُسْ�تَ �ث �نَ لِحَدِ�يْ سِ�يْ ِ �ن اْ  مُسْ�تَ
  ْكُم مِ�نْ حْ�يٖ 

سْ�تَ َ �ي
�فَ �يَّ  �بِ

ال�نَّ ی  �ذِ �ؤْ �يُ ا�نَ 
َ

كُمْك مِ�نْ حْ�يٖ 
سْ�تَ َ �ي

�فَ �يَّ  �بِ
ال�نَّ ی  �ذِ �ؤْ �يُ ا�نَ 

َ
ك

ا  اِ�ذَ وَ  ا   اِ�ذَ وَ    ِ
حْ�يٖ مِ�نَ الْحَ�قّ

سْ�تَ ُ لََا �يَ ِ وَ اللّٰہّٰ
حْ�يٖ مِ�نَ الْحَ�قّ

سْ�تَ ُ لََا �يَ وَ اللّٰہّٰ
لُوْھُ�نَّ  ٔـَ سْ

�فَ اعًا  مَ�تَ مُوْھُ�نَّ  لْ�تُ لُوْھُ�نَّ سَاَ ٔـَ سْ
�فَ اعًا  مَ�تَ مُوْھُ�نَّ  لْ�تُ سَاَ

ھَرُ 
ْ

لِکُمْ اَط
ھَرُ  �ذٰ

ْ
لِکُمْ اَط

ا�بٍ  �ذٰ َ رَآءِ حِج� ا�بٍ مِ�نْ وَّ َ رَآءِ حِج� مِ�نْ وَّ
ھِ�نَّ  وَمَا کَا�نَ لَکُمْ  وَمَا کَا�نَ لَکُمْ  لُوْ�بِ کُمْ وَ �قُ لُوْ�بِ ھِ�نَّ لِ�قُ لُوْ�بِ کُمْ وَ �قُ لُوْ�بِ لِ�قُ
ا  کِحُوْۤ �نْ  اَ�نْ �تَ

ۤ
ِ وَلََا وْا رَسُوْلَ اللّٰہّٰ �ذُ ْ �ؤ ا اَ�نْ �تُ کِحُوْۤ �نْ  اَ�نْ �تَ
ۤ
ِ وَلََا وْا رَسُوْلَ اللّٰہّٰ �ذُ ْ �ؤ اَ�نْ �تُ

لِکُمْ 
�ذٰ اِ�نَّ  لِکُمْ  
�ذٰ اِ�نَّ    دًا �بَ اَ دًا   �بَ اَ عْدِہٖۤۤ  �بَ ہٗ مِ�نْۢ  َ وَا�ج عْدِہٖاَ�زْ �بَ ہٗ مِ�نْۢ  َ وَا�ج اَ�زْ

مًا۵۴۵۴   �يْ ِ ِ عَ�ظ دَ اللّٰہّٰ ا�نَ عِ�نْ
َ

مًاك �يْ ِ ِ عَ�ظ دَ اللّٰہّٰ ا�نَ عِ�نْ
َ

ك
 َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وْہُ �فَ �فُ �خْ ا اَوْ �تُ ٔـً �يْ َ دُوْا �ش �بْ َ اِ�نْ �تُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وْہُ �فَ �فُ �خْ ا اَوْ �تُ ٔـً �يْ َ دُوْا �ش �بْ اِ�نْ �تُ

مًا۵۵۵۵   ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
کُل مًاکَا�نَ �بِ ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل کَا�نَ �بِ
 

ۤ
وَلََا ھِ�نَّ  ِ ٔى آ اٰ�بَ  ْۤ ِ�ي

ف � ھِ�نَّ  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ �ج  لََا 
ۤ

وَلََا ھِ�نَّ  ِ ٔى آ اٰ�بَ  ْۤ ِ�ي
ف � ھِ�نَّ  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ �ج لََا 

ءِ  آ �نَ اَ�بْ  
ۤ

وَلََا ھِ�نَّ  ِ وَا�ن اِ�خْ ءِ   آ �نَ اَ�بْ  
ۤ

وَلََا ھِ�نَّ  ِ وَا�ن اِ�خْ  
ۤ
لََا
ۤ
لََا وَ  ھِ�نَّ  ِ ٔى آ �نَ وَ اَ�بْ ھِ�نَّ  ِ ٔى آ �نَ اَ�بْ

وَلََا  ھِ�نَّ  ِ وٰ�ت اَخ�َ ءِ  آ �نَ �بْ اَ وَلََا   ھِ�نَّ  ِ وٰ�ت اَخ�َ ءِ  آ �نَ �بْ اَ  
ۤ
لََا
ۤ
وَلََا ھِ�نَّ  ِ وَا�ن وَاِخ�ْ ھِ�نَّ  ِ وَا�ن اِخ�ْ

   ھُ�نَّ
مَا�نُ �يْ اَ مَلَكَ�تْ  مَا  لََا  وَ  ھِ�نَّ  ِ ٔى سَآ ِ ھُ�نَّ�ن
مَا�نُ �يْ اَ مَلَكَ�تْ  مَا  لََا  وَ  ھِ�نَّ  ِ ٔى سَآ ِ �ن

عَلٰى  َ کَا�نَ  عَلٰى  اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ کَا�نَ  َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ق َ وَ ا�تَّ �نَ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ق وَ ا�تَّ
دًا۵۶۵۶   ھِ�يْ

َ ءٍ �ش �يْ
َ ِ �ش

ّ
دًاکُل ھِ�يْ

َ ءٍ �ش �يْ
َ ِ �ش

ّ
کُل

hebt, vertrek dan, en blijf niet praten.2365 
Dat is lastig voor de Profeet. Hij is 
verlegen u (te vragen te vertrekken), 
maar Allah aarzelt niet om de waarheid 
(te zeggen). En als u haar (zijn 
vrouwen) om iets vraagt, vraag het dan 
van achter het gordijn.2366 Dat is reiner 
voor uw hart en haar hart. En het past 
u niet de Boodschapper van Allah 
lastig te vallen, noch dat u ooit zijn 
vrouwen na hem zou huwen. Dat zou 
in de ogen van Allah inderdaad een 
grote (belediging) zijn.2367 

55. aOf u iets openbaar maakt, of 
verbergt, waarlijk, Allah heeft kennis 
van alle dingen. 

56. Er rust op haar (uw vrouwen) geen 
schuld als zij zich tonen aan haar 
vaders, of haar zonen, of haar broeders, 
of de zonen van haar broeders, of de 
zonen van haar zusters en hun 
vrouwen, of hun ondergeschikten. 
Maar vrees Allah. Voorwaar, Allah is 
Getuige van alle dingen. 

            	                          	   	                a3:30; 4:150.

2365. Men moet geen huis onuitgenodigd betreden en wanneer men uitgenodigd is moet 
men op tijd zijn. Het is even slecht om te vroeg te zijn als te laat. Na een maaltijd moet 
men vertrekken en niet zijn eigen tijd en die van de anderen verdoen in het gebruikelijke 
nutteloze gepraat na het dessert.
2366. De verordening is bedoeld om te veel familiariteit tussen mannen en vrouwen te 
ontmoedigen, het voornaamwoord “hunna” (hen) heeft hier betrekking op alle vrouwen.
2367. Het trouwen met de weduwen van de Heilige Profeetsa wordt in dit vers een grote 
belediging genoemd. Aangezien zij “de Moeders van de gelovigen” zijn komt het niet overeen 
met hun geestelijke waardigheid dat een van hun “geestelijke zonen” met ook maar één van 
hen zou trouwen.
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   ّ
�يِ �بِ

عَلَى ال�نَّ وْ�نَ  لُّ صَ �يُ ہٗ  كَ�تَ ٔىِ وَمَلٰٓ  َ ّاِ�نَّ اللّٰہّٰ
�يِ �بِ

عَلَى ال�نَّ وْ�نَ  لُّ صَ �يُ ہٗ  كَ�تَ ٔىِ وَمَلٰٓ  َ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
ہِ  عَلَ�يْ وْا  صَلُّ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ ہِ �يٰۤ عَلَ�يْ وْا  صَلُّ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

مًا۵۷۵۷   سْلِ�يْ مُوْا �تَ مًاوَ سَلِّ سْلِ�يْ مُوْا �تَ وَ سَلِّ
رَسُوْلَہٗ  وَ   َ وْ�نَ اللّٰہّٰ �ذُ �ؤْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

رَسُوْلَہٗ اِ�نَّ الَّ وَ   َ وْ�نَ اللّٰہّٰ �ذُ �ؤْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

رَ�ةِ وَ اَعَدَّ  �خِ
ٰ ْ

ا وَالْا �يَ �نْ ِی الدُّ
ف � ُ ھُمُ اللّٰہّٰ رَ�ةِ وَ اَعَدَّ لَعَ�نَ �خِ

ٰ ْ
ا وَالْا �يَ �نْ ِی الدُّ

ف � ُ ھُمُ اللّٰہّٰ لَعَ�نَ
ا۵۸۵۸   �نً ھِ�يْ ا مُّ ا�بً ھُمْ عَ�ذَ َ

ال �نً ھِ�يْ ا مُّ ا�بً ھُمْ عَ�ذَ َ
ل

�نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ وْ�نَ  �ذُ �ؤْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَ وَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ وْ�نَ  �ذُ �ؤْ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ 

دِ  �قَ
وْا �فَ ُ سَ�ب رِ مَا اکْ�تَ �يْ غ�َ ِ �بِ �ت مِ�نٰ ْ دِ وَ الْمُ�ؤ �قَ
وْا �فَ ُ سَ�ب رِ مَا اکْ�تَ �يْ غ�َ ِ �بِ �ت مِ�نٰ ْ وَ الْمُ�ؤ
ا�  �نً �يْ �بِ مًا مُّ

ْ �ث ا وَّ اِ �نً ا ھْ�تَ مَلُوْا �بُ ا� احْ�تَ �نً �يْ �بِ مًا مُّ
ْ �ث ا وَّ اِ �نً ا ھْ�تَ مَلُوْا �بُ احْ�تَ

كَ  �تِ �نٰ �بَ وَ  كَ  وَا�جِ �زْ
َ ِ لِّاّ  

ْ
ل �قُ �يُّ  �بِ

ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ كَ �يٰۤ �تِ �نٰ �بَ وَ  كَ  وَا�جِ �زْ
َ ِ لِّاّ  

ْ
ل �قُ �يُّ  �بِ

ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ
ھِ�نَّ مِ�نْ  �نَ عَلَ�يْ �يْ ِ دْ�ن �نَ �يُ �يْ مِ�نِ ْ ءِ الْمُ�ؤ سَآ ِ ھِ�نَّ مِ�نْ وَ �ن �نَ عَلَ�يْ �يْ ِ دْ�ن �نَ �يُ �يْ مِ�نِ ْ ءِ الْمُ�ؤ سَآ ِ وَ �ن
لََا 

�نَ �فَ
عْرَ�فْ ى اَ�نْ �يُّ

لِكَ اَدْ�نٰۤ لََا  �ذٰ
�نَ �فَ

عْرَ�فْ ى اَ�نْ �يُّ
لِكَ اَدْ�نٰۤ ھِ�نَّ  �ذٰ �بِ �يْ لََا �بِ َ ھِ�نَّ �ج �بِ �يْ لََا �بِ َ �ج

مًا۶۰۶۰   حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ مًا وَ کَا�نَ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ �نَ  وَ کَا�نَ اللّٰہّٰ �يْ �ذَ ْ �ؤ �نَ �يُ �يْ �ذَ ْ �ؤ �يُ

57. Allah en Zijn engelen zenden 
zegeningen over de Profeet. O u die 
gelooft, zend zegeningen over hem en 
wens hem vrede met alle eerbied toe. 

58. Waarlijk, azij die Allah en Zijn 
Boodschapper belasteren,2368 Allah 
heeft hen in deze wereld en in het 
Hiernamaals vervloekt en heeft een 
vernederende straf voor hen bereid. 

59. bEn zij die gelovige mannen en 
vrouwen belasteren zonder dat dezen 
er schuld aan hebben, dragen 
voorzeker de schuld van laster en een 
openlijke zonde. 

R. 8.
60. O Profeet, zeg aan uw vrouwen en 
uw dochters, en de vrouwen van de 
gelovigen, dat zij een gedeelte van haar 
omslagdoeken over haar (hoofd) laten 
hangen.2369 Dit is beter, opdat zij 
mogen worden onderscheiden en niet 
worden lastiggevallen. En Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol. 
            	                          	   	           a9:61. b4:113; 24:24. 

2368. Met “Allah lastig vallen” wordt bedoeld “proberen hindernissen te plaatsen op de weg 
of de zaak van de waarheid” en met “het lastig vallen van de Profeet” wordt bedoeld “hem 
belasteren en onteren”.
2369. Jalabib (mantel) is het meervoud van Jilbab wat betekent: (a) de bovenkleding van 
een vrouw; (b) een kledingstuk dat het hele lichaam bedekt; (c) een kledingstuk dat een 
vrouw draagt en dat haar hele lichaam bedekt, zodat zelfs geen hand onbedekt is (Lane). 
De islamitische “Pardah” dient een tweeledig doel. Het verschaft afzondering en beveelt 
welvoeglijkheid aan en waardig gedrag.  Het is vrouwen niet toegestaan om mannen zonder 
onderscheid te ontmoeten en het wordt van hen verwacht dat zij zekere regels volgen 
betreffende hun kleding wanneer zij naar buiten gaan. Voor een verhandeling van het 
onderwerp “Pardah” zie voetnoot 2044.

7 
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�نَ  �يْ �ذِ
وَ الَّ وْ�نَ  �قُ ِ �ف ہِ الْمُ�نٰ �تَ �نْ مْ �يَ �نْ لَّ �نَ لَٔىِ �يْ �ذِ
وَ الَّ وْ�نَ  �قُ ِ �ف ہِ الْمُ�نٰ �تَ �نْ مْ �يَ �نْ لَّ لَٔىِ

وْ�نَ  �فُ الْمُرْج�ِ  وَّ 
رَ�ضٌ ھِمْ مَّ لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ي

ف وْ�نَ � �فُ الْمُرْج�ِ  وَّ 
رَ�ضٌ ھِمْ مَّ لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ي

ف �
لََا  مَّ 

�ثُ ھِمْ  �بِ كَ  �نَّ رِ�يَ
غ�ْ لَ�نُ �ةِ  �نَ الْمَدِ�يْ ِی 

ف لََا � مَّ 
�ثُ ھِمْ  �بِ كَ  �نَّ رِ�يَ

غ�ْ لَ�نُ �ةِ  �نَ الْمَدِ�يْ ِی 
ف �

لًًا�  لِ�يْ  �قَ
َّ

ھَاۤ اِلَّا �يْ كَ �فِ اوِرُوْ�نَ َ �ج لًًا� �يُ لِ�يْ  �قَ
َّ

ھَاۤ اِلَّا �يْ كَ �فِ اوِرُوْ�نَ َ �ج �يُ

وْا  �ذُ اُخ�ِ وْا ا  �ذُ اُخ�ِ ا 
ۤۤ
وْ ُ �ف ِ �ق

ُ �ث مَا  �نَ �يْ اَ وْ  �فُ ِ �ق
ُ �ث مَا  �نَ �يْ اَ   �نَ  �يْ ِ وْ�ن عُ لْ �نَ مَّ �يْ ِ وْ�ن عُ لْ مَّ

لًًا۶۲۶۲   �يْ �تِ �قْ لُوْا �تَ ِ �تّ لًًاوَ �قُ �يْ �تِ �قْ لُوْا �تَ ِ �تّ وَ �قُ
   ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ  لَوْا  �خَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ِی 

ف �  ِ اللّٰہّٰ  
�ةَ سُ�نَّ

ُ
ل �بْ �قَ مِ�نْ  لَوْا  �خَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ِی 
ف �  ِ اللّٰہّٰ  

�ةَ سُ�نَّ
لًًا۶۳۶۳   دِ�يْ �بْ ِ �تَ �ةِ اللّٰہّٰ دَ لِسُ�نَّ �جِ �نْ �تَ

َ
لًًاوَ ل دِ�يْ �بْ ِ �تَ �ةِ اللّٰہّٰ دَ لِسُ�نَّ �جِ �نْ �تَ
َ

وَ ل

 
ْ

ل   �قُ
ْ

ل اعَ�ةِ  �قُ اسُ عَ�نِ السَّ لُكَ ال�نَّ ٔـَ سْ اعَ�ةِ �يَ اسُ عَ�نِ السَّ لُكَ ال�نَّ ٔـَ سْ �يَ
كَ  دْرِ�يْ كَ  وَ مَا �يُ دْرِ�يْ ِ  وَ مَا �يُ دَ اللّٰہّٰ مَا عِلْمُھَا عِ�نْ ِ اِ�نَّ دَ اللّٰہّٰ مَا عِلْمُھَا عِ�نْ اِ�نَّ

ا۶۴۶۴   �بً رِ�يْ
كُوْ�نُ �قَ  �تَ

اعَ�ةَ  السَّ
َّ

الَعَل �بً رِ�يْ
كُوْ�نُ �قَ  �تَ

اعَ�ةَ  السَّ
َّ

لَعَل

ھُمْ  َ
�نَ وَ اَعَدَّ ل رِ�يْ ِ عَ�نَ الْکٰ�ف َ لَ ھُمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ
�نَ وَ اَعَدَّ ل رِ�يْ ِ عَ�نَ الْکٰ�ف َ لَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

رًا�  رًا� سَعِ�يْ سَعِ�يْ
ا  لِ�يًّ دُوْ�نَ وَ �جِ  �يَ

َ
ا  لَا لِ�يًّ دُوْ�نَ وَ �جِ  �يَ

َ
دًا  لَا �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ دًا �خٰ �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ �خٰ

رًا�  صِ�يْ رًا� وَّ لََا �نَ صِ�يْ وَّ لََا �نَ

61. Indien de huichelaars en degenen 
in wier hart een ziekte is, en degenen 
die opschudding in de stad 
veroorzaken, niet ophouden, zullen 
Wij u zeker tegen hen in beweging 
brengen.2370 Dan zullen zij slechts voor 
een korte tijd in uw nabijheid mogen 
vertoeven. 
62. Vervloekt zijn zij. Waar zij zich ook 
bevinden, zullen zij worden gegrepen 
en gedood.2371 

63. aVoorwaar, zo was Allah’s 
handelwijze met degenen die voordien 
zijn heengegaan, en u zult in Allah’s 
handelwijze nooit een verandering 
vinden. 

64. bDe mensen vragen u over het Uur. 
Zeg: “De kennis ervan berust slechts 
bij Allah.” Hoe kunt u weten dat het 
Uur nabij kan zijn? 

65. cAllah heeft de ongelovigen zeker 
vervloekt en heeft een laaiend Vuur 
voor hen bereid. 

66. Daarin zullen zij voor lange tijd 
vertoeven en vriend noch helper 
vinden. 
            	                          	   a17:78; 35:44; 48:24. :4; 59:23. b7:188; 78:3. c7:45.

2370. De huichelaars en de joden van Medina probeerden allerlei hindernissen op het pad van 
de Islam te plaatsen, het voornaamste wapen in hun arsenaal was het verspreiden van onjuist 
nieuws. Deze mogelijkheid om verwarring te stichten onderging een ernstige teruggang toen 
de nederlaag en het uiteen jagen van de legers van de verbondenen enorm bijdroeg tot de 
politieke macht en aanzien van de Islam. De uitdrukking Lanughriyannaka bi-him betekent 
ook; “Wij zullen zeker maken dat u actie tegen hen onderneemt”, of “geef u macht over hen”.
2371. Smaad en vernedering hebben de levenswandel van de ongelukkige joodse volkeren door 
de eeuwen heen achtervolgd. Hun terugkeer naar Palestina en de vestiging van de staat Israël 
schijnt alleen tijdelijk te zijn.
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ارِ  ال�نَّ ی  ِ
ف � وْھُھُمْ  ُ وُ�ج �بُ  لَّ �قَ �تُ وْمَ  ارِ �يَ ال�نَّ ی  ِ
ف � وْھُھُمْ  ُ وُ�ج �بُ  لَّ �قَ �تُ وْمَ  �يَ

ا  عْ�نَ َ وَ اَطَ ا اللّٰہّٰ اۤ اَطَعْ�نَ �نَ �تَ لَ�يْ وْلُوْ�نَ �يٰ �قُ ا �يَ عْ�نَ َ وَ اَطَ ا اللّٰہّٰ اۤ اَطَعْ�نَ �نَ �تَ لَ�يْ وْلُوْ�نَ �يٰ �قُ �يَ
  ۶۷۶۷

َ
سُوْلَا الرَّ

َ
سُوْلَا الرَّ

ا  �نَ �تَ سَادَ ا  عْ�نَ اَطَ  
ۤ
ا اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ ا وَ  �نَ �تَ سَادَ ا  عْ�نَ اَطَ  
ۤ
ا اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ وَ 

لََا۶۸۶۸   �يْ �بِ ا السَّ وْ�نَ لُّ اَ ض�َ
ا �فَ ءَ �نَ رَآ لََاوَ كُ�بَ �يْ �بِ ا السَّ وْ�نَ لُّ اَ ض�َ
ا �فَ ءَ �نَ رَآ وَ كُ�بَ

ا�بِ  عَ�ذَ �نِ مِ�نَ الْ �يْ عْ�فَ ِ ھِمْ �ض ِ اۤ اٰ�ت �نَ ا�بِ رَ�بَّ عَ�ذَ �نِ مِ�نَ الْ �يْ عْ�فَ ِ ھِمْ �ض ِ اۤ اٰ�ت �نَ رَ�بَّ
رًا�  �يْ ا کَ�بِ ھُمْ لَعْ�نً رًا� وَ الْعَ�نْ �يْ ا کَ�بِ ھُمْ لَعْ�نً وَ الْعَ�نْ

وْا  کُوْ�نُ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ وْا �يٰۤ کُوْ�نُ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

ا  ُ مِمَّ اَہُ اللّٰہّٰ رَّ �بَ
وْا مُوْسٰى �فَ �نَ اٰ�ذَ �يْ �ذِ

ا کَالَّ ُ مِمَّ اَہُ اللّٰہّٰ رَّ �بَ
وْا مُوْسٰى �فَ �نَ اٰ�ذَ �يْ �ذِ

کَالَّ
ھًا�  �يْ ِ وَج�ِ دَ اللّٰہّٰ ا�نَ عِ�نْ

َ
ھًا�  وَ ك �يْ ِ وَج�ِ دَ اللّٰہّٰ ا�نَ عِ�نْ
َ

الُوْا وَ ك الُوْا�قَ �قَ

وْلُوْا  َ وَ �قُ وا اللّٰہّٰ �قُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ وْلُوْا �يٰۤ َ وَ �قُ وا اللّٰہّٰ �قُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

دًا�   سَدِ�يْ
ً

وْلًا دًا� �قَ  سَدِ�يْ
ً

وْلًا �قَ
رْلَكُمْ  ِ �ف

�غْ �يَ وَ  اَعْمَالَكُمْ  لَكُمْ  لِحْ  صْ رْلَكُمْ �يُّ ِ �ف
�غْ �يَ وَ  اَعْمَالَكُمْ  لَكُمْ  لِحْ  صْ �يُّ

َ وَ رَسُوْلَہٗ  طِعِ اللّٰہّٰ َ وَ رَسُوْلَہٗ  وَ مَ�نْ �يُّ طِعِ اللّٰہّٰ كُمْ  وَ مَ�نْ �يُّ وْ�بَ �نُ كُمْ �ذُ وْ�بَ �نُ �ذُ
مًا۷۲۷۲   �يْ ِ ا عَ�ظ وْ�زً ا�زَ �فَ دْ �فَ �قَ

مًا�فَ �يْ ِ ا عَ�ظ وْ�زً ا�زَ �فَ دْ �فَ �قَ
�فَ

67. De Dag waarop hun gezicht zich in 
het Vuur zal wentelen, zullen zij 
zeggen: a“O, hadden wij slechts Allah 
en Zijn Boodschapper gehoorzaamd!” 

68. bEn zij zullen zeggen: “Onze Heer, 
wij gehoorzaamden onze leiders en 
onze grote mannen, maar zij deden 
ons van de rechte weg afdwalen.2372 
69. Onze Heer, geef hun een dubbele 
straf en vervloek hen met een zware 
vloek.” 

R. 9.
70. O u die gelooft, wees niet zoals 
degenen die Mozes2373 ergerden2373a! 
Allah echter zuiverde hem van hetgeen 
zij zeiden. cEn hij was in aanzien bij 
Allah. 

71. O u die gelooft, vrees Allah en 
spreek de waarheid! 

72. Hij zal uw werken goed voor u 
maken en u uw zonden vergeven. dEn 
wie Allah en Zijn Boodschapper 
gehoorzaamt, heeft zeker een grote 
overwinning behaald. 
            	                               a25:28. b7:39; 14:22; 28:64; 34:32, 33; 40:48, 49. c19:52, 53. d4:14; 24:53; 48:18.

2372. In het voorgaand vers wordt verwezen naar de leiders van de ongelovigen, Wujuh betekent 
ook leiders. Hier worden de gewone mensen genoemd. Het ligt in de menselijke natuur om 
eigen euveldaden op anderen te schuiven.
2373. Mozes was het slachtoffer van ernstige laster, enkele van deze waren: (1) Korach zette 
een vrouw ertoe hem ervan te beschuldigen dat hij een onwettige relatie met haar had. (2) 
Dat hij jaloers geworden was op de toenemende invloed van Aäron op zijn volk en dat hij 
probeerde hem te doden. (3) Hij leed aan melaatsheid en syfilis; en (4) Samiri beschuldigde 
hem van afgoderij. (5) Zijn eigen zuster voerde valse beschuldigingen tegen hem aan. 
2373a. Adhahu betekent: hij deed of zei dat wat onaangenaam of hatelijk voor hem was; 
belasterde of irriteerde of bezeerde hem.

8 
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مٰوٰ�تِ  السَّ عَلَى   
�ةَ مَا�نَ الْْاَ ا  �نَ عَرَض�ْ ا  مٰوٰ�تِ اِ�نَّ السَّ عَلَى   
�ةَ مَا�نَ الْْاَ ا  �نَ عَرَض�ْ ا  اِ�نَّ

اَ�نْ  �نَ  �يْ �بَ اَ
�فَ الِ  �بَ وَ الْج�ِ رْ�ضِ  الْْاَ اَ�نْ وَ  �نَ  �يْ �بَ اَ
�فَ الِ  �بَ وَ الْج�ِ رْ�ضِ  الْْاَ وَ 

وَ حَمَلَھَا  ھَا  مِ�نْ �نَ 
�قْ

�فَ ْ وَ اَ�ش ھَا  حْمِلْ�نَ وَ حَمَلَھَا �يَّ ھَا  مِ�نْ �نَ 
�قْ

�فَ ْ وَ اَ�ش ھَا  حْمِلْ�نَ �يَّ
 �

ً
ھُوْلًا َ لُوْمًا �ج َ ا�نَ �ظ

َ
ہٗ ك �  اِ�نَّ

ً
ھُوْلًا َ لُوْمًا �ج َ ا�نَ �ظ

َ
ہٗ ك سَا�نُ  اِ�نَّ �نْ سَا�نُ الْْاِ �نْ الْْاِ

 ِ �ت �قٰ ِ �ف �نَ وَ الْمُ�نٰ �يْ ِ �ق ِ �ف ُ الْمُ�نٰ �بَ اللّٰہّٰ ِ
عَ�ذّ �يُ ِ لِّ �ت �قٰ ِ �ف �نَ وَ الْمُ�نٰ �يْ ِ �ق ِ �ف ُ الْمُ�نٰ �بَ اللّٰہّٰ ِ
عَ�ذّ �يُ لِّ

 َ وْ�ب �تُ ِ وَ �يَ ركِٰ�ت
�نَ وَ الْمُ�شْ رِكِ�يْ

ْ َ وَ الْمُ�ش وْ�ب �تُ ِ وَ �يَ ركِٰ�ت
�نَ وَ الْمُ�شْ رِكِ�يْ

ْ وَ الْمُ�ش
   �تِ مِ�نٰ �نَ وَ الْمُ�ؤْ �يْ مِ�نِ ْ ى الْمُ�ؤ

َ
ُ عَل �تِاللّٰہّٰ مِ�نٰ �نَ وَ الْمُ�ؤْ �يْ مِ�نِ ْ ى الْمُ�ؤ
َ
ُ عَل اللّٰہّٰ

مًا�  حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

مًا� وَ ك حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

وَ ك

73. Voorwaar, Wij boden de hemelen, 
de aarde en de bergen het (hun) 
toevertrouwde aan, maar zij weigerden 
dit te dragen en vreesden ervoor, maar 
de mens nam het op zich. Hij was 
voorzeker te wreed voor zichzelf, 
onachtzaam ten aanzien van de 
gevolgen. 

74. Het gevolg ervan is dat Allah 
huichelachtige mannen en vrouwen, en 
afgodendienaren en afgodendienaressen 
zal straffen. aEn Allah wendt zich in 
barmhartigheid tot gelovige mannen en 
vrouwen, en Allah is Vergevensgezind, 
Genadevol.2374

            	                          	   	             a4:28; 9:104.

2374a. Hamalal-Amanata betekent: hij ondernam het zelf of aanvaarde de verantwoordelijkheid; 
hij bedroog het. Zalum is de vergrotende vorm van Zalim wat de bedrijvende vorm van 
Zalama is wat betekent: “hij legde het ding op de verkeerde plaats “; en Zalama-hu betekent: 
“hij nam een taak op zich die zijn kracht te boven ging” of “zijn vermogen het te dragen”. 
Jahul is de vergrotende vorm van Jahil, dit betekent: “verwaarloosd, dwaas, achteloos” 
(Lane). De mens is begaafd met grote natuurlijke capaciteiten en heeft het vermogen om in 
zijn persoon de goddelijke eigenschappen weer te geven en een afbeelding van zijn Schepper 
te worden (2:31). Dit is werkelijk een grote verantwoordelijkheid aan welke de mens, als de 
enige van het hele universum in staat werd gevonden hieraan te voldoen; andere wezens en 
dingen, engelen, de hemelen, de aarde, de bergen zijn geheel niet daaraan gelijk. Zij weigeren 
als het ware dit te dragen. De mens aanvaardde deze verantwoordelijkheid, want alleen hij 
kon dit vervullen. 
(1) Hij is in staat Zalum (onrechtvaardig) en Jahul (achteloos) voor zichzelf te zijn, i.e. hij 
zou onrechtvaardig tegenover zichzelf kunnen zijn in de betekenis dat hij elke ontbering 
zou kunnen dragen en zich elke opoffering zou kunnen getroosten voor de zaak van zijn 
Schepper en hij is in staat om achteloos en onachtzaam te zijn in die betekenis dat in de 
uitoefening van zijn grote en heilige taak hij achteloos is voor zijn eigen belangen en wensen 
voor een leven van gemak en weelde. 
(2) Maar als men al-Amanat (vertrouwen) in de betekenis van de Wet van de Koran en al-Insan 
als die van de volmaakte mens , i.e. de Heilige Profeetsa ziet dan zou het vers betekenen dat van 
alle bewoners van de hemelen en de aarde de Heilige Profeetsa alleen in staat werd geacht om 
met de openbaring van de meest volmaakte laatste Wet – de Koran – te worden belast, want 
geen andere mens of wezen was begenadigd met die grote hoedanigheden, die onmisbaar 
waren voor de volledige en passende uitoefening van deze grote verantwoordelijkheid. 
(3) Als men Hamala opvat in de betekenis van verraden of onbetrouwbaar zijn, dan zou het 
vers kunnen betekenen dat de goddelijke Wet was overgegeven aan de mens en andere aardse 
en hemelse wezens. Alleen met uitzondering van de mens weigerden zij dit vertrouwen te 
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schenden, dat is zij volgden volledig en trouw alle wetten die op hen betrekking hadden. De 
gehele natuur gehoorzaamde aan de wetten ervan en de engelen voldoen ook aan hun plichten 
op loyale wijze en getrouw (16:50 en 51). Alleen de mens die begaafd is met onderscheid 
en een eigen wil, trotseert en overtreedt de goddelijke wetten, want hij is onrechtvaardig, 
verwaarloost en is achteloos op zijn plichten en verantwoordelijkheden. Deze betekenis van 
het vers wordt ondersteund door 41:12.
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Datum van openbaring, titel en context
De soera is geopenbaard in Mekka. Het is moeilijk om een definitieve datum toe 
te kennen. Sommige geleerden plaatsen de soera in de midden-Mekkaanse periode. 
Sommige anderen zoals Rodwell en Noldeke geven haar een latere datum. De 
verschillende voorafgaande soera’s belichaamden profetieën over de opkomst, 
vooruitgang en de uiteindelijke overwinning van de Islam over andere geloven, 
terwijl in het onmiddellijk voorafgaande hoofdstuk, Al-Ahzab, vrij uitvoerig het 
onderwerp werd behandeld hoe de gezamenlijke krachten van duisternis volkomen 
faalden in hun schandelijke opzet de Islam te vernietigen en hoe de Islam met 
succes tevoorschijn kwam uit een van de zwaarste beproevingen, en zijn kracht en 
aanzien aanzienlijk werden vergroot. In de huidige soera echter zijn de moslims 
gewaarschuwd dat zij op hun hoede moeten zijn voor het vervallen in slechte 
gewoonten omdat als een volk tot rijkdom en voorspoed komt, zij er gevoeliger 
voor zijn zich over te geven aan een leven van gemak en luxe. Omdat God niet voor 
altijd een bijzondere band heeft met een zekere gemeenschap, zullen de moslims als 
zij in de hoogtijdagen van hun roem en materiële voorspoed een leven leiden van 
zonde – zoals de Sabianen of de Israëlieten na Salomon deden – ook hetzelfde lot 
ondergaan.

Onderwerp
De soera vangt aan met het gedenken van de lofprijzingen van Allah “aan Wie 
alles toebehoort wat in de hemelen en wat op de aarde is”, hetgeen inhoudt dat 
aangezien God Groot en Almachtig is, een volk dat Zijn gezag tart, er zeker van kan 
zijn dat het te maken zal krijgen met mislukking en teleurstelling. De soera vervolgt 
met te vermelden dat ongelovigen zichzelf voorspiegelen dat hun verwerping van 
de Boodschap van de Islam ongestraft zal blijven en dat “het uur nooit over hen 
zal komen”. Zij worden gewaarschuwd dat hun macht zal breken en hun roem zal 
heengaan en dat dit feit een bewijs zal vormen van de waarheid van de missie van 
de Heilige Profeet (vrede zij met hem). Vervolgens maakt de soera een enigszins 
gedetailleerde verwijzing naar de profeten David en Salomon, die zeer grote 
overwinningen behaalden en opstandige stammen onderwierpen en tijdens wier 
heerschappij de macht en de roem van de Israëlieten hun hoogtepunt bereikten. 
Maar in de trots van hun macht en voorspoed vervielen de Israëlieten tot slechte 
gewoonten en begonnen een leven te leiden van zonde. De verwijzing naar de 
Israëlieten wordt gevolgd door een verwijzing naar de Sabianen, die een volk waren 
met een grote welvaart en beschaving, maar die evenals de Israëlieten de goddelijke 
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geboden trotseerden en zoals zij het ongenoegen van God over zich afriepen en 
werden vernietigd door een grote overstroming. Door te verwijzen naar de macht, 
roem en voorspoed van de Israëlieten onder David en Salomon, en naar die van 
de Sabianen, en naar de daaropvolgende vernietiging van beide, geeft de soera een 
waarschuwing aan de moslims dat rijkdom, macht en voorspoed ook hun ten deel 
zal vallen, maar dat als zij in de hoogtijdagen van hun roem, zoals de Israëlieten en 
de Sabianen deden, zich overgeven aan een leven van luxe en gemak, zij zoals hen 
zullen worden gestraft.

Vervolgens behandelt de soera haar hoofdthema, namelijk de voortgaande groei 
van de zaak van de Islam en het sombere lot dat de afgodendienaars en hun valse 
godheden wacht. De ongelovigen worden uitgedaagd hun godheden aan te roepen 
om de vooruitgang van de Islam te belemmeren en het verval en de ondergang van 
hun eigen valse denkbeelden en instellingen een halt toe te roepen. Hun wordt 
verteld dat geen macht op aarde dit kan voorkomen. Om hen te doen beseffen dat 
hun zaak gedoemd was ten onder te gaan en dat de Islam alles wat ervóór was, zou 
wegvagen, wordt hun verder verteld de werking van de natuurwetten te bestuderen. 
Deze wetten werkten alle ten gunste hiervan. In antwoord op de vraag van de 
ongelovigen wanneer de profetie over de opkomst en de vooruitgang van de Islam zal 
worden vervuld, gaat de soera zo ver dat ze hiervoor een definitieve datum vaststelt. 
De soera zegt dat de tekenen hiervoor zullen beginnen te verschijnen ongeveer een 
jaar na de vlucht van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) uit Mekka, wanneer de 
Quraishieten zich in een positie zullen begeven dat zij de goddelijke straf verdienen 
door hem uit zijn geboortestad te verdrijven. Hierna constateert de soera dat 
telkens als een goddelijke Hervormer verschijnt, het de gevestigde belangen en de 
bevoorrechte klassen zijn die hem in de weg staan. Ze voelen en begrijpen dat de 
opkomst van de nieuwe Beweging hun grip zal verzwakken op de arme mensen, die 
door de nieuwe Boodschap te accepteren, zullen weigeren nog langer te worden 
uitgebuit of onderdrukt. Zij verzetten zich dus met hand en tand en trachten de 
Boodschap in de kiem te smoren, en de onderdrukte en uitgebuite klassen worden 
door bedreigingen en intimidatie gedwongen hun leiding te aanvaarden en de 
goddelijke Hervormer tegenstand te bieden.

Tegen het einde verwijst de soera naar een eenvoudig criterium waardoor 
gemakkelijk kan worden vastgesteld dat de Heilige Profeet (vrede zij met hem) 
noch een bedrieger, noch een waanzinnige is, maar een ware Profeet van God. Een 
bedrieger, zo zegt de soera, wordt nooit toegestaan voorspoedig te zijn en komt 
uiteindelijk tot een droevig einde, maar de zaak van de Profeet boekt vooruitgang, 
en een waanzinnige kan nooit zulk een schitterende omwenteling in het leven van 
een geheel volk teweegbrengen als de Heilige Profeet (vrede zij met hem) heeft 
gedaan. 
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Aantal ruku: 6
Aantal verzen: 55

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Alle roem komt Allah toe, aan Wie 
alles wat in de hemelen en op aarde 
is,2375 toebehoort, en Hem komt alle lof 
toe in het Hiernamaals. Hij is de 
Alwijze, de Alkennende. 

3. bHij kent alles wat de aarde 
binnengaat en wat eruit voortkomt, en 
wat van de hemel nederdaalt en wat 
ernaar opstijgt.2376 Hij is de 
Barmhartige, de Vergevensgezinde. 

4. De ongelovigen zeggen: “Het Uur 
zal niet over ons komen.” Zeg: “Ja, bij 
mijn Heer, de Kenner van het 
onzichtbare, het zal beslist over u 
komen! cVoor Hem is niets in de 
hemelen of op de aarde verborgen, 
zelfs niet het gewicht van een atoom, 

            			       	          a1:1. b57:5. c10:62.

2375. Vijf hoofdstukken van de Koran i.e., het 1ste, 6de, 18de, 35ste en dit hoofdstuk beginnen 
met de woorden: “Alle roem komt Allah toe”. Al deze hoofdstukken behandelen de 
Allemachtigheid en Majesteit van God.
2376. De woorden: “Hem komt alle lof toe in het Hiernamaals” hebben betrekking op de tijd 
wanneer de Islam weer zal triomferen na een tijdelijke periode van verval. De zinspeling in 
dit vers is op het onderwerp dat in 32:6 werd behandeld. Het betekent dat alleen God weet 
wat voor soort van leer nodig is voor een bepaalde tijd. Zo ook is Hij het, Die weet wanneer 
de leer terug te nemen naar de hemelen waaruit het nederdaalde nadat het door de mensen 
verbasterd is, juist zoals Hij water terugneemt naar de hemelen in de vorm van waterdamp, 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ف � مَا  لَہٗ  �يْ  �ذِ

الَّ  ِ لِِلّٰہّٰ مٰوٰ�تِ اَلْحَمْدُ  السَّ ِی 
ف � مَا  لَہٗ  �يْ  �ذِ

الَّ  ِ لِِلّٰہّٰ اَلْحَمْدُ 
   رَ�ةِ �خِ

ٰ ْ
ِی الْا

ف رْ�ضِ وَلَہُ الْحَمْدُ �
َ ْ

ِی الْا
ف رَ�ةِوَ مَا � �خِ

ٰ ْ
ِی الْا

ف رْ�ضِ وَلَہُ الْحَمْدُ �
َ ْ

ِی الْا
ف وَ مَا �

ر۲۲ُ   �يْ �بِ مُ الْخ�َ رُوَ ھُوَ الْحَكِ�يْ �يْ �بِ مُ الْخ�َ وَ ھُوَ الْحَكِ�يْ

 ُ رُ�ج
خ�ْ �يَ مَا  وَ  رْ�ضِ 

َ ْ
فیِ الْا � لِ�جُ  �يَ مَا  عْلَمُ  ُ �يَ رُ�ج

خ�ْ �يَ مَا  وَ  رْ�ضِ 
َ ْ

فیِ الْا � لِ�جُ  �يَ مَا  عْلَمُ  �يَ
مَا  وَ  ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لُ  ِ �ز �نْ �يَ مَا  وَ  ھَا  مَا مِ�نْ وَ  ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لُ  ِ �ز �نْ �يَ مَا  وَ  ھَا  مِ�نْ

وْر۳۳ُ   �فُ �غَ مُ الْ حِ�يْ وْرُ وَ ھُوَ الرَّ �فُ �غَ مُ الْ حِ�يْ ھَا وَ ھُوَ الرَّ �يْ ُ �فِ عْرُ�ج ھَا�يَ �يْ ُ �فِ عْرُ�ج �يَ

ا  �نَ �يْ ِ �ت اْ �تَ  
َ

لَا رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  �قَ ا وَ  �نَ �يْ ِ �ت اْ �تَ  
َ

لَا رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  �قَ وَ 
  ْکُم �نَّ �يَ ِ �ت اْ لَ�تَ ّ�يْ  وَ رَ�بِ لٰى  �بَ  

ْ
ل �قُ کُمْ  �نَّ �يَ ِ �ت اْ لَ�تَ ّ�يْ  وَ رَ�بِ لٰى  �بَ  

ْ
ل �قُ    

اعَ�ةُ  السَّ
اعَ�ةُ السَّ

الُ  �قَ ْ ہُ مِ�ث �بُ عَ�نْ عْ�زُ الُ  لََا �يَ �قَ ْ ہُ مِ�ث �بُ عَ�نْ عْ�زُ �بِ  لََا �يَ �يْ �بِ عٰلِمِ الْغ�َ �يْ عٰلِمِ الْغ�َ
 ِ رْ�ض

َ ْ
ِی الْا

ف �  
َ

وَلَا مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ف � �ةٍ  رَّ ِ �ذَ رْ�ض

َ ْ
ِی الْا

ف �  
َ

وَلَا مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ف � �ةٍ  رَّ �ذَ
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�يْ  ِ
ف � اِلَّاَّ  رُ  كْ�بَ اَ  

ۤ
وَلََا لِكَ  �ذٰ مِ�نْ  رُ 

غ�َ اَصْ  
ۤ
�يْ وَلََا ِ

ف � اِلَّاَّ  رُ  كْ�بَ اَ  
ۤ
وَلََا لِكَ  �ذٰ مِ�نْ  رُ 

غ�َ اَصْ  
ۤ
وَلََا

 � �نٍ �يْ �بِ �بٍ مُّ � کِ�تٰ �نٍ �يْ �بِ �بٍ مُّ کِ�تٰ

عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �يَ  ِ �ز ْ �ج �يَ عَمِلُوا لِّ وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �يَ  ِ �ز ْ �ج �يَ لِّ

رَ�ةٌ  ِ �ف
غ�ْ مَّ ھُمْ  َ

ل كَ  ٔىِ اُولٰٓ رَ�ةٌ   ِ �ف
غ�ْ مَّ ھُمْ  َ

ل كَ  ٔىِ اُولٰٓ   لِحٰ�تِ  صّٰ لِحٰ�تِ ال صّٰ ال
م۵۵ٌ   رِ�يْ

َ
�قٌ ك مٌوَّ رِ�زْ رِ�يْ

َ
�قٌ ك وَّ رِ�زْ

�نَ  �يْ ِ �ز مُعٰج�ِ ا  �نَ �تِ اٰ�يٰ  ْۤ ِ�ي
ف � وْ  عَ سَ �نَ  �يْ �ذِ

�نَ وَ الَّ �يْ ِ �ز مُعٰج�ِ ا  �نَ �تِ اٰ�يٰ  ْۤ ِ�ي
ف � وْ  عَ سَ �نَ  �يْ �ذِ

وَ الَّ
م۶۶ٌ   ْ مٌلِ�ي ْ لِ�ي ٍ اَ �ز ْ �ج رِّ �نْ  مِّ ا�بٌ  عَ�ذَ ھُمْ  َ

ل كَ  ٔىِ ٍ اَاُولٰٓ �ز ْ �ج رِّ �نْ  مِّ ا�بٌ  عَ�ذَ ھُمْ  َ
ل كَ  ٔىِ اُولٰٓ

�يْۤ  �ذِ
الَّ عِلْمَ  الْ وا  اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ رَى  �يَ �يْۤ وَ  �ذِ
الَّ عِلْمَ  الْ وا  اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ رَى  �يَ وَ 
   الْحَ�قَّ ھُوَ  كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  كَ  اِلَ�يْ لَ  ِ �ز

�نْ الْحَ�قَّاُ ھُوَ  كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  كَ  اِلَ�يْ لَ  ِ �ز
�نْ اُ

د۷۷ِ   ِ الْحَمِ�يْ �ز �يْ ِ عَ�ز ھْدِ�يْۤ اِلٰى صِرَاطِ الْ دِوَ �يَ ِ الْحَمِ�يْ �ز �يْ ِ عَ�ز ھْدِ�يْۤ اِلٰى صِرَاطِ الْ وَ �يَ

کُمْ عَلٰى  دُلُّ  �نَ
ْ

رُوْا ھَل
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَ الَّ کُمْ عَلٰى وَ�قَ دُلُّ  �نَ
ْ

رُوْا ھَل
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَ الَّ وَ�قَ
 

َّ
کُل مْ  �تُ �قْ ِ

مُ�زّ ا  اِ�ذَ کُمْ  ئ�ُ �بِّ �نَ �يُّ لٍ  ُ  رَ�ج
َّ

کُل مْ  �تُ �قْ ِ
مُ�زّ ا  اِ�ذَ کُمْ  ئ�ُ �بِّ �نَ �يُّ لٍ  ُ رَ�ج

دٍ�  دِ�يْ َ ٍ �ج لْ�ق �يْ �خَ کُمْ لَ�فِ �نَّ دٍ�  اِ دِ�يْ َ ٍ �ج لْ�ق �يْ �خَ کُمْ لَ�فِ �نَّ �قٍ  اِ �قٍ مُمَ�زَّ مُمَ�زَّ

   �ةٌ �نَّ ج�ِ ہٖ  �بِ اَمْ  ا  �بً کَ�ذِ  ِ اللّٰہّٰ عَلَى  رٰى  �تَ اَ�فْ
�ةٌ �نَّ ج�ِ ہٖ  �بِ اَمْ  ا  �بً کَ�ذِ  ِ اللّٰہّٰ عَلَى  رٰى  �تَ اَ�فْ

ِی 
ف � رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

الَّ لِ  ِی �بَ
ف � رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

الَّ لِ  �بَ
د۹۹ِ   عِ�يْ لِ الْ�بَ

ٰ
ل ض�َّ ا�بِ وَ ال عَ�ذَ دِالْ عِ�يْ لِ الْ�بَ
ٰ

ل ض�َّ ا�بِ وَ ال عَ�ذَ الْ

noch bestaat er iets, groter of minder 
dan dit, of het staat in een duidelijk 
Boek,2377 

5. aOpdat Hij degenen die geloven en 
goede werken doen, mag belonen. 
Zulken zijn het die vergiffenis en een 
eervol onderhoud zullen ontvangen.” 

6. bMaar zij die Onze woorden 
trachten te verijdelen, zullen een 
pijnlijke straf ontvangen. 

7. cEn zij aan wie kennis is gegeven, 
zien dat alles wat u van uw Heer is 
geopenbaard de Waarheid is, en (dat 
het) leidt op het pad van de Almachtige, 
de Geprezene. 

8. En de ongelovigen zeggen: “Zullen 
wij u een man aanwijzen die u meedeelt 
dat wanneer u door bederf uiteenvalt, 
u dan opnieuw zult worden 
geschapen?” 

9. Heeft hij een leugen uitgedacht over 
Allah, of is hij een waanzinnige? Neen, 
dzij die niet in het Hiernamaals 
geloven, zullen onder de straf lijden, en 
zij zijn ver afgedwaald. 
            	                                             a10:5; 30:46. b22:52; 34:39. c13:20; 22:55; 35:32; 56:96. d17:11; 27:5.

nadat het vervuild is en het weer nederzendt in gezuiverde vorm als regen. De woorden: 
“wat de aarde binnengaat en wat er uit voortkomt” kunnen ook betekenen, dat wat de mens 
zaait, zo zal hij oogsten. Goede daden leveren goede resultaten en slechte daden leiden tot 
slechte gevolgen. Het kan ook nog betekenen, dat God elk verschijnsel en elke gebeurtenis 
kent, ook de opkomst en het verval van volkeren.
2377. Het onderwerp van het voorgaande vers wordt verder uitgewerkt in dit vers nl. dat geen 
daad, goed of kwaad, zonder gevolgen blijft. De ongelovigen worden daarom gewaarschuwd 
dat hun tegenstand tegen de Islam en hun vervolging van moslims niet ongestraft zal blijven.
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مَا  وَ  ھِمْ  دِ�يْ اَ�يْ �نَ  �يْ �بَ مَا  اِلٰى  رَوْا  �يَ لَمْ 
�فَ مَا اَ  وَ  ھِمْ  دِ�يْ اَ�يْ �نَ  �يْ �بَ مَا  اِلٰى  رَوْا  �يَ لَمْ 
�فَ اَ 

اِ�نْ  اِ�نْ     رْ�ضِ  وَالْْاَ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ ھُمْ  لْ�فَ رْ�ضِ �خَ وَالْْاَ ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ ھُمْ  لْ�فَ �خَ
طْ  ِ سْ�ق �نُ اَوْ   

رْ�ضَ الْْاَ ھِمُ  �بِ سِ�فْ  �خْ �نَ اْ  َ �ش طْ �نَّ ِ سْ�ق �نُ اَوْ   
رْ�ضَ الْْاَ ھِمُ  �بِ سِ�فْ  �خْ �نَ اْ  َ �ش �نَّ

�يْ  ِ
ف �يْ  اِ�نَّ � ِ
ف ءِ  اِ�نَّ � مَآ �نَ السَّ ا مِّ ھِمْ كِسَ�فً ءِ عَلَ�يْ مَآ �نَ السَّ ا مِّ ھِمْ كِسَ�فً عَلَ�يْ

 � �بٍ �يْ �نِ دٍ مُّ ِ عَ�بْ
ّ

کُل لِّ  
�ةً �يَ لِكَ لََاٰ � �ذٰ �بٍ �يْ �نِ دٍ مُّ ِ عَ�بْ

ّ
کُل لِّ  

�ةً �يَ لِكَ لََاٰ �ذٰ

الُ  �بَ ج�ِ الُ  �يٰ �بَ ج�ِ لًًا  �يٰ �ضْ
ا �فَ ا دَاوٗدَ مِ�نَّ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ لًًا وَ لَ�قَ �ضْ
ا �فَ ا دَاوٗدَ مِ�نَّ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ وَ لَ�قَ

لَہُ  ا  اَلَ�نَّ وَ  لَہُ   ا  اَلَ�نَّ وَ    رَ  �يْ
الطَّ وَ  مَعَہٗ   ْ �ي �بِ وِّ رَ اَ �يْ
الطَّ وَ  مَعَہٗ   ْ �ي �بِ وِّ اَ

دَ�  دَ� الْحَدِ�يْ الْحَدِ�يْ

رْدِ  ِی السَّ
ف رْ � دِّ

ٍ وَّ �قَ �ت غ�ٰ  سٰ�بِ
ْ

رْدِ اَ�نِ اعْمَل ِی السَّ
ف رْ � دِّ

ٍ وَّ �قَ �ت غ�ٰ  سٰ�بِ
ْ

اَ�نِ اعْمَل
عْمَلُوْ�نَ  �تَ مَا  �بِ �يْ  ِ

نّ � اِ عْمَلُوْ�نَ   �تَ مَا  �بِ �يْ  ِ
نّ � اِ   صَالِحًا  صَالِحًا وَ اعْمَلُوْا  وَ اعْمَلُوْا 

ر۱۲۱۲ٌ   صِ�يْ رٌ�بَ صِ�يْ �بَ
ھْرٌ 

َ �ش ھَا  دُوُّ غ�ُ حَ  �يْ الرِّ مٰ�نَ  لِسُلَ�يْ ھْرٌ وَ 
َ �ش ھَا  دُوُّ غ�ُ حَ  �يْ الرِّ مٰ�نَ  لِسُلَ�يْ وَ 

�نَ  عَ�يْ لَہٗ  ا  اَسَلْ�نَ وَ  �نَ   عَ�يْ لَہٗ  ا  اَسَلْ�نَ وَ    ھْرٌ 
َ �ش رَوَاحُھَا  ھْرٌ وَّ 
َ �ش رَوَاحُھَا  وَّ 

�نَ  �يْ �بَ  
ُ

عْمَل �يَّ مَ�نْ   ِّ �ن الْج�ِ مِ�نَ  وَ  �نَ   �يْ �بَ  
ُ

عْمَل �يَّ مَ�نْ   ِّ �ن الْج�ِ مِ�نَ  وَ   ِر
ْ

ط ِ رِالْ�ق
ْ

ط ِ الْ�ق
ھُمْ  مِ�نْ  

�غْ ِ �ز �يَّ مَ�نْ  وَ  ھُمْ   مِ�نْ  
�غْ ِ �ز �يَّ مَ�نْ  وَ    ہٖ  رَ�بِّ �نِ  اِ�ذْ �بِ ہِ  �يْ دَ ہٖ �يَ رَ�بِّ �نِ  اِ�ذْ �بِ ہِ  �يْ دَ �يَ

ر۱۳۱۳ِ   عِ�يْ ا�بِ السَّ عَ�ذَ مِ�نْ  ہُ  �قْ �ذِ �نُ ا  اَمْرِ�نَ رِعَ�نْ  عِ�يْ ا�بِ السَّ عَ�ذَ مِ�نْ  ہُ  �قْ �ذِ �نُ ا  اَمْرِ�نَ عَ�نْ 

10. Hebben zij dan niet gezien naar 
hetgeen vóór hen en achter hen, van de 
hemel en van de aarde is? aIndien het 
Ons behaagde, konden Wij de aarde 
met hen doen inzinken, of een deel 
van de hemel op hen doen 
neervallen.2378 Hierin is waarlijk een 
teken voor elke berouwvolle dienaar 
(van Ons). 

R. 2. 
11. En voorwaar, Wij schonken David 
overvloed van Onszelf en zeiden: b“O 
u bergen,2378a alsmede u vogelen, 
verheerlijk Allah met hem!”2378b En 
Wij maakten het ijzer week voor 
hem,2379 

12. Zeggende: “Maak u maliënkolders 
van volle lengte, en meet de schalmen 
af, en verricht goede werken. Ik zie 
alles wat u doet.” 

13. cEn aan Salomon (onderwierpen 
Wij) de wind; de ochtendreis daarvan 
was een maand en de avondreis 
daarvan was een maand. En Wij deden 
een stroom van gesmolten koper voor 
hem vloeien. Er waren enigen onder 
de djinn die door het gebod van zijn 
Heer onder hem werkten,2380 en (Wij 
zeiden) dat indien iemand van hen 
zich van Ons gebod zou afkeren, Wij 
hem de straf van het brandend Vuur 
zouden doen ondergaan. 

            	                          	   a6:66; 17:69; 67:17, 18. b21:80; 38:19, 20. c21:82; 38:37.

2378. De woorden: “Wij konden de aarde met hen doen inzinken”, betreffen de Tekenen van 
de aarde; en de woorden: “of een deel van de hemel op hen doen vallen”, zinspeelt op hemelse 
Tekenen.
2378a. Stammen die in de bergen wonen. Voor een soortgelijke uitdrukking zie 12:83.
2378b. Zie voetnoot 1907.
2379. De uitdrukking: “Wij maakten het ijzer week voor hen” toont aan dat de kunst om 
oorlogstuig uit ijzer te vervaardigen erg ontwikkeld was door David en dat hij er vrij gebruik 

1 
10
7
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 َ �ب حَارِ�يْ مَّ مِ�نْ  ءُ  آ َ �ش �يَ مَا  لَہٗ  عْمَلُوْ�نَ  َ �يَ �ب حَارِ�يْ مَّ مِ�نْ  ءُ  آ َ �ش �يَ مَا  لَہٗ  عْمَلُوْ�نَ  �يَ
دُوْرٍ  وَا�بِ وَ �قُ َ الْج�

َ
ا�نٍ ك �فَ  وَ ج�ِ

َ
ل �يْ ِ �ث مَا دُوْرٍ وَ �تَ وَا�بِ وَ �قُ َ الْج�

َ
ا�نٍ ك �فَ  وَ ج�ِ

َ
ل �يْ ِ �ث مَا وَ �تَ

  کْرًا ُ دَاوٗدَ �ش اٰلَ  ا  اِعْمَلُوْۤ کْرًا  ُ دَاوٗدَ �ش اٰلَ  ا  اِعْمَلُوْۤ   ٍ �ت سِ�يٰ ٍ رّٰ �ت سِ�يٰ رّٰ
کُوْر۱۴۱۴ُ   ادِ�يَ ال�شَّ �نْ عِ�بَ  مِّ

ٌ
ل لِ�يْ کُوْرُوَ �قَ َّ ادِ�يَ ال�ش �نْ عِ�بَ  مِّ

ٌ
ل لِ�يْ وَ �قَ

ھُمْ  ہِ الْمَوْ�تَ مَا دَلَّ ا عَلَ�يْ �نَ �يْ ض�َ ا �قَ لَمَّ
ھُمْ �فَ ہِ الْمَوْ�تَ مَا دَلَّ ا عَلَ�يْ �نَ �يْ ض�َ ا �قَ لَمَّ
�فَ

 
ُ

کُل اْ �تَ رْ�ضِ  الْْاَ  
�ةُ �بَّ دَآ  

َّ
اِلَّا ہٖۤ  ِ مَوْ�ت ى 

ٰ
 عَل

ُ
کُل اْ �تَ رْ�ضِ  الْْاَ  

�ةُ �بَّ دَآ  
َّ

اِلَّا ہٖۤ  ِ مَوْ�ت ى 
ٰ
عَل

�نُّ  ِ الْج�ِ �ت �نَ َّ �ي �بَ رَّ �تَ
ا �خَ لَمَّ

�نُّ  �فَ ِ الْج�ِ �ت �نَ َّ �ي �بَ رَّ �تَ
ا �خَ لَمَّ

ہٗ  �فَ �تَ سَاَ ہٗ مِ�نْ �تَ سَاَ مِ�نْ
وْا 

ُ �ث َ مَا لَ�بِ �ب �يْ عْلَمُوْ�نَ الْغ�َ وْا �يَ وْ كَا�نُ وْا اَ�نْ لَّ
ُ �ث َ مَا لَ�بِ �ب �يْ عْلَمُوْ�نَ الْغ�َ وْا �يَ وْ كَا�نُ اَ�نْ لَّ

 � �نِ ا�بِ الْمُھِ�يْ عَ�ذَ ِی الْ
ف � � �نِ ا�بِ الْمُھِ�يْ عَ�ذَ ِی الْ
ف �

   �ةٌ �يَ اٰ ھِمْ  ِ مَسْكَ�ن  ْ ِ�ي
ف � اٍ  لِسَ�بَ ا�نَ 

َ
ك دْ  لَ�قَ

�ةٌ �يَ اٰ ھِمْ  ِ مَسْكَ�ن  ْ ِ�ي
ف � اٍ  لِسَ�بَ ا�نَ 

َ
ك دْ  لَ�قَ

مَالٍ  كُلُوْا مِ�نْ  كُلُوْا مِ�نْ  �نٍ وَّ �شِ مِ�يْ �نِ عَ�نْ �يَّ �تٰ �نَّ َ مَالٍ ج� �نٍ وَّ �شِ مِ�يْ �نِ عَ�نْ �يَّ �تٰ �نَّ َ ج�
�ةٌ  لْدَ �ةٌ  �بَ لْدَ كُرُوْا لَہٗ  �بَ ْ كُمْ وَ ا�ش ِ رَ�بِّ �ق �زْ كُرُوْا لَہٗ رِّ ْ كُمْ وَ ا�ش ِ رَ�بِّ �ق �زْ رِّ

وْر۱۶۱۶ٌ   �فُ وْرٌوَّ رَ�بٌّ غ�َ �فُ  وَّ رَ�بٌّ غ�َ
�ةٌ �بَ ّ �يِ

َ
 ط

�ةٌ �بَ ّ �يِ
َ

ط

14. Zij maakten voor hem wat hij 
wenste: paleizen en standbeelden, en 
waterreservoirs2381 en grote pannen. 
(En Wij zeiden:) a“Betoon, o Huis van 
David, dankbaarheid.” Maar slechts 
weinigen van Mijn dienaren zijn 
dankbaar. 

15. En toen Wij zijn (Salomon’s) dood 
hadden veroorzaakt, deed niets hen 
(djinn) zijn dood beseffen, dan een 
worm van de aarde2382 die zijn staf 
(macht) opvrat, en toen die neerviel, 
bemerkten de dijnn duidelijk dat, 
indien zij het onzichtbare hadden 
gekend, zij niet zolang in een toestand 
van vernederende kwelling zouden 
zijn gebleven.2383 

16. En voorzeker, er was voor Saba2383a 
een teken in hun woonplaatsen: twee 
tuinen, (een) aan de rechter- en (een) 
aan de linkerhand. Er werd gezegd: 
“Eet van de spijzen van uw Heer en 
wees Hem dankbaar. Een schone stad 
en een vergevende Heer!” 
            	                          	   a34:4; 59:23. b6:3; 15:27; 37:12. c77:21. d15:30; 38:73.

van maakte om maliënkolders van te maken, wat het volgende vers aantoont.
2380. De gebieden van Salomon bestreken een gebied van noord Syrië, langs de kust aan het 
oostelijk einde van de Middellandse Zee tot aan de Rode Zee, langs de Arabische Zee tot aan 
de Perzische Golf. In feite bereikte het Israëlitische keizerrijk in Salomon’s tijd het toppunt 
van rijkdom, macht en aanzien, wat het woord Rih, wat o.a. macht en veroveringen betekent 
(Lane), in dit vers aantoont. Het vers toont ook aan dat Salomon een grote handelsvloot 
bezat (1 Kings, 9:26-28 en Jew. Enc. vol. XI. p. 437) en dat de industrie en vakmanschap 
zich zeer hadden ontwikkeld onder hem en dat hij ook wilde en opstandige stammen van 
bergbewoners overwon en dwong hem te dienen (11 Chron. 4:1,2 en 2:18).
2381. Behalve dat Salomon een zeer welvarend, machtig en geciviliseerd vorst was, hij was 
ook de prins van bouwers onder de Israëlitische heersers. Hij had een speciale smaak voor 
architectuur, die erg in hem ontwikkeld was. De tempel van Jeruzalem legt een welsprekende 
gelijkenis af van zijn fijne architectonische smaak.
2382. Salomon’s waardeloze zoon en opvolger Rehoboam, onder wiens regering Salomon’s 
grote en machtige koninkrijk in stukken brak (1 kings, hfst. 12, 13 en 14 en Jew. Enc. onder 
“Rehoboam”).
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َ

ل سَ�يْ ھِمْ  عَلَ�يْ ا  رْسَلْ�نَ اَ
�فَ وْا  عْرَ�ضُ اَ

 �فَ
َ

ل سَ�يْ ھِمْ  عَلَ�يْ ا  رْسَلْ�نَ اَ
�فَ وْا  عْرَ�ضُ اَ

�فَ
�نِ  �يْ �تَ �نَّ َ ھِمْ ج� �يْ �تَ �نَّ َ ج� ھُمْ �بِ لْ�نٰ دَّ عَرِمِ وَ �بَ �نِ الْ �يْ �تَ �نَّ َ ھِمْ ج� �يْ �تَ �نَّ َ ج� ھُمْ �بِ لْ�نٰ دَّ عَرِمِ وَ �بَ الْ
�نْ  ءٍ مِّ �يْ

َ لٍ وَّ �ش
ْ �ث مْطٍ وَّ اَ �يْ اُکُلٍ خ�َ

وَا�تَ �نْ �ذَ ءٍ مِّ �يْ
َ لٍ وَّ �ش

ْ �ث مْطٍ وَّ اَ �يْ اُکُلٍ خ�َ
وَا�تَ �ذَ

ل۱۷۱۷ٍ   لِ�يْ لٍسِدْرٍ �قَ لِ�يْ سِدْرٍ �قَ

 
ْ

ھَل وَ    
ْ

ھَل وَ    رُوْا 
كَ�فَ مَا  �بِ ہُمْ 

�نٰ �يْ �زَ َ �ج لِكَ  رُوْا �ذٰ
كَ�فَ مَا  �بِ ہُمْ 

�نٰ �يْ �زَ َ �ج لِكَ  �ذٰ
وْر۱۸۱۸َ    الْکَ�فُ

َّ
�يْۤ اِلَّا ِ �ز ٰ ج� وْرَ�نُ  الْکَ�فُ

َّ
�يْۤ اِلَّا ِ �ز ٰ ج� �نُ

�يْ  �تِ
رَى الَّ

�نَ الْ�قُ �يْ ھُمْ وَ �بَ �نَ �يْ ا �بَ عَلْ�نَ َ �يْ وَ �ج �تِ
رَى الَّ

�نَ الْ�قُ �يْ ھُمْ وَ �بَ �نَ �يْ ا �بَ عَلْ�نَ َ وَ �ج
ا  رْ�نَ دَّ �قَ وَّ  اھِرَ�ةً 

َ ظ� رًى 
�قُ ھَا  �يْ �فِ ا  رَكْ�نَ ا �بٰ رْ�نَ دَّ �قَ وَّ  اھِرَ�ةً 

َ ظ� رًى 
�قُ ھَا  �يْ �فِ ا  رَكْ�نَ �بٰ

 َ الِ�ي لَ�يَ ھَا  �يْ �فِ رُوْا  سِ�يْ   َ الِ�ي لَ�يَ ھَا  �يْ �فِ رُوْا  سِ�يْ   رَ  �يْ السَّ ھَا  �يْ رَ �فِ �يْ السَّ ھَا  �يْ �فِ
  ۱۹۱۹ �نَ �يْ مًا اٰمِ�نِ ا �يَّ �نَوَ اَ �يْ مًا اٰمِ�نِ ا �يَّ وَ اَ

17. Maar zij wendden zich af. Daarom 
zonden Wij tegen hen een 
verwoestende overstroming.2384 En 
Wij veranderden hun twee tuinen in 
twee tuinen met bitter fruit en 
tamarisken en enkele lotusbloemen. 

18. Daarmee vergolden Wij hen 
wegens hun ondankbaarheid; en Wij 
straften niemand behalve de 
ondankbaren. 

19. En Wij plaatsten tussen hen en de 
steden die Wij hadden gezegend, 
bloeiende steden die aanzienlijk 
waren, en Wij maakten het reizen 
tussen die steden2385 gemakkelijk (en 
zeiden:) “Reis er dagen en nachten 
veilig doorheen.” 

2383. De splitsing en het uiteenvallen van het koninkrijk van Salomon begon in de tijd van 
Rehoboam.
2383a. Saba, zoals in 27:23 wordt verteld, was een stad in Jemen, ongeveer een reis van drie 
dagen van San’a, ook wel Ma’arib genoemd. De stad wordt vaak naar verwezen in het 
Oude Testament en in de Griekse, Romeinse en Arabische literatuur, vooral in de Zuid 
Arabische opschriften. De Sabianen waren een zeer welvarend en gecultiveerd volk dat door 
God gezegend was met een grote overvloed van allerlei gemakken en genoegens. Het hele 
land was erg vruchtbaar gemaakt door middel van dammen en irrigatiewerken en had een 
overvloed van tuinen en stromen. Van alle publieke werken om de landbouw bij te staan, 
zoals dammen en barrières, was de dam van Ma’arib de meest beroemde. (Enc. of Islam, 
vol. 4, p. 16). Tirmizi vermeld een overlevering op gezag van Farwah bin Malik dat toen de 
Heilige Profeetsa gevraagd werd of Saba de naam van een land of een vrouw was, hij heeft 
gezegd: “Het is noch de naam van een land noch die van een vrouw, maar het is de naam van 
een man uit Jemen die tien zonen had. Zes van hen bleven in Jemen en vier van hen gingen 
naar Syrië en vestigden zich daar” (Taj).
2384. Arim betekent: een dam of dammen die in een vallei gebouwd zijn, of stroomversnellingen 
die niet kunnen worden bedwongen, of hevige regen (Lane). Een krachtige overstroming 
veroorzaakte de breuk van de dam van Ma’arib, waaraan de Sabianen hun welvaart te 
danken hadden, waardoor het hele gebied overstroomde en wijdverspreide verwoesting 
veroorzaakte.  Een land met een overvloed van mooie tuinen, stromen en grote kunstwerken 
werd veranderd in een uitgestrekte woestenij. De dam was ongeveer 2 mijlen (3,20 km) lang 
en 120 voet (± 36 m) hoog. Deze werd vernietigd in ongeveer de 1ste of 2de eeuw A.D.
2385. De woorden: “de steden die Wij hadden gezegend” betreffen de steden van Palestina, de 
zetel van de regering van Salomon, waarmee de Sabianen een welvarende handel dreven. De 



 - 1085 -

S A B A S A B ADeel 22 Hoofdstuk 34

ا  ارِ�نَ اَسْ�فَ �نَ  �يْ �بَ دْ  عِ �بٰ ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ
ا �فَ ارِ�نَ اَسْ�فَ �نَ  �يْ �بَ دْ  عِ �بٰ ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ
�فَ

 َ �ث ھُمْ اَحَادِ�يْ عَلْ�نٰ َ �ج
سَھُمْ �فَ �فُ �نْ ا اَ لَمُوْۤ َ َ وَ �ظ �ث ھُمْ اَحَادِ�يْ عَلْ�نٰ َ �ج
سَھُمْ �فَ �فُ �نْ ا اَ لَمُوْۤ َ وَ �ظ

لِكَ  �يْ �ذٰ ِ
ف لِكَ  اِ�نَّ � �يْ �ذٰ ِ
ف �قٍ  اِ�نَّ �  مُمَ�زَّ

َّ
ھُمْ کُل �نٰ �قْ �قٍ وَ مَ�زَّ  مُمَ�زَّ

َّ
ھُمْ کُل �نٰ �قْ وَ مَ�زَّ

كُوْر۲۰۲۰ٍ َ ارٍ�ش ِ صَ�بَّ
ّ

کُل ٍ لِّ �ت �يٰ كُوْرٍلََاٰ َ ارٍ�ش ِ صَ�بَّ
ّ

کُل ٍ لِّ �ت �يٰ لََاٰ

ہٗ  �نَّ
َ ظ� سُ  ْ لِ�ي اِ�بْ ہٗ   �نَّ
َ ظ� سُ  ْ لِ�ي اِ�بْ ہِمْ  ہِمْعَلَ�يْ عَلَ�يْ  

�قَ صَدَّ دْ  لَ�قَ  وَ 
�قَ صَدَّ دْ  لَ�قَ وَ 

  ۲۱۲۱ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَ الْمُ�ؤ ا مِّ �قً رِ�يْ
 �فَ

َّ
وْہُ اِلَّا عُ �بَ �تَّ ا �نَ�فَ �يْ مِ�نِ ْ �نَ الْمُ�ؤ ا مِّ �قً رِ�يْ

 �فَ
َّ

وْہُ اِلَّا عُ �بَ �تَّ ا �فَ

اِلَّاَّ  �نٍ 
ٰ

ط �نْ سُلْ ھِمْ مِّ لَہٗ عَلَ�يْ ا�نَ 
َ

ك اِلَّاَّ وَ مَا  �نٍ 
ٰ

ط �نْ سُلْ ھِمْ مِّ لَہٗ عَلَ�يْ ا�نَ 
َ

ك وَ مَا 
ھُوَ  �نْ  مِمَّ رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ  عْلَمَ  ھُوَ لِ�نَ �نْ  مِمَّ رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ  عْلَمَ  لِ�نَ
ءٍ  �يْ

َ ِ �ش
ّ

كَ عَلٰى كُل ءٍ  وَ رَ�بُّ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كَ عَلٰى كُل كٍّ  وَ رَ�بُّ َ �يْ �ش ِ

ف ھَا � كٍّ مِ�نْ َ �يْ �ش ِ
ف ھَا � مِ�نْ

 � ٌ �ظ �يْ ِ � حَ�ف ٌ �ظ �يْ ِ حَ�ف

20. Maar zij zeiden: “Onze Heer, maak 
langere afstanden tussen onze reizen.” 
En zij deden zich daarmee onrecht 
aan. Daarom maakten Wij hen tot 
sagen en legenden, terwijl Wij hen 
volledig hadden verpletterd.2386 Daarin 
zijn zeker tekenen voor iedereen die 
geduldig en dankbaar is. 
21. En Iblies bewees inderdaad de 
waarheid van zijn mening over hen,2387 
en azij volgden hem, behalve een deel 
van de ware gelovigen. 
22. bEn hij had over hen geen macht,2388 
maar Wij wilden degenen die in het 
Hiernamaals geloofden van hen 
onderscheiden die eraan twijfelden. 
En uw Heer houdt de wacht over alle 
dingen. 

            	                          	   	           a15:43; 16:100. b34:22.

woorden: “bloeiende steden die aanzienlijke waren”, betekenen dat de steden zo dicht bij 
elkaar lagen dat zij makkelijk te zien waren of de woorden kunnen betekenen “aanzienlijke 
steden” en tonen aan dat de belangrijke weg van Jemen naar Palestina en Syrië druk bezocht 
was en veilig en welbevolkt. Volgens Muir waren er zo 70 halteplaatsen tussen Hadarmaut en 
Ailah op de weg van Jemen naar Syrië. Het was een drukbezochte, veilige weg met aan beide 
zijde bomen die schaduw gaven.
2386. De woorden die de Sabianen in de mond gelegd zijn, beschrijven in feite hun werkelijke 
toestand toen zij de goddelijke geboden trotseerden en ongehoorzaam waren en als gevolg 
daarvan waren zij er slecht aan toe. De welvarende en druk bezochte weg werd verlaten en 
werd ontvolkt. De woorden: “maak langere afstanden tussen onze reizen” betekenen dat vele 
steden langs de weg in puin vielen, de afstanden tussen de etappes werd langer en minder 
veilig. De Sabianen werden zo volkomen vernietigd dat geen teken of merkteken van hen 
overbleef. Zij werden alleen nog maar het onderwerp van verhalen.
2387. Door hun slechte daden rechtvaardigde het volk van Saba Satans inschatting dat hij er 
in zou slagen hen te verleiden. De verwijzing naar deze inschatting van Satan over de slechte 
mensen en hun kwaadaardige daden kan in 17:63 gevonden worden waarin vermeld wordt 
dat hij gezegd heeft dat het nageslacht van Adam ten onder zal gaan met uitzondering van 
een paar.
2388. Satan oefent geen gezag uit over de mens. Het zijn zijn eigen verkeerde overtuigingen en 
daden die de geestelijke vernietiging tot gevolg hebben.

2 
12
8
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�نْ دُوْ�نِ  مْ مِّ عَمْ�تُ �نَ �زَ �يْ �ذِ
لِ ادْعُوا الَّ �نْ دُوْ�نِ �قُ مْ مِّ عَمْ�تُ �نَ �زَ �يْ �ذِ
لِ ادْعُوا الَّ �قُ

ِی 
ف � �ةٍ  رَّ �ذَ الَ  �قَ ْ مِ�ث مْلِکُوْ�نَ  �يَ  

َ
لَا ِی  

ف � �ةٍ  رَّ �ذَ الَ  �قَ ْ مِ�ث مْلِکُوْ�نَ  �يَ  
َ

لَا    ِ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
ھُمْ  َ

رْ�ضِ وَ مَا ل فیِ الْْاَ مٰوٰ�تِ وَ لََا � ھُمْ السَّ َ
رْ�ضِ وَ مَا ل فیِ الْْاَ مٰوٰ�تِ وَ لََا � السَّ

�نْ  مِّ ھُمْ  مِ�نْ لَہٗ  مَا  وَّ  رْكٍ  مِ�نْ �شِ ھِمَا  �يْ �نْ �فِ مِّ ھُمْ  مِ�نْ لَہٗ  مَا  وَّ  رْكٍ  مِ�نْ �شِ ھِمَا  �يْ �فِ
ر۲۳۲۳ٍ   ھِ�يْ

َ رٍ�ظ ھِ�يْ
َ �ظ

لِمَ�نْ  اِلَّاَّ  ہۤٗ  دَ عِ�نْ  
اعَ�ةُ �فَ َّ ال�ش عُ  �فَ �نْ �تَ لِمَ�نْ وَلََا  اِلَّاَّ  ہۤٗ  دَ عِ�نْ  
اعَ�ةُ �فَ َّ ال�ش عُ  �فَ �نْ �تَ وَلََا 

ھِمْ  لُوْ�بِ عَ عَ�نْ �قُ ِ
�زّ

ا �فُ ى اِ�ذَ ھِمْ  حَ�تّٰۤ لُوْ�بِ عَ عَ�نْ �قُ ِ
�زّ

ا �فُ ى اِ�ذَ �نَ لَہٗ  حَ�تّٰۤ �نَ لَہٗ اَ�ذِ اَ�ذِ
 الُوا الْحَ�قَّ الُوا الْحَ�قَّ �قَ کُمْ  �قَ الَ رَ�بُّ کُمْ  �قَ الَ رَ�بُّ ا  �قَ الُوْا مَا�ذَ ا �قَ الُوْا مَا�ذَ �قَ

ر۲۴۲۴ُ   �يْ عَلِ�يُّ الْكَ�بِ رُوَ ھُوَ الْ �يْ عَلِ�يُّ الْكَ�بِ وَ ھُوَ الْ
مٰوٰ�تِ  السَّ �نَ  مِّ كُمْ  �قُ رْ�زُ �يَّ مَ�نْ   

ْ
ل مٰوٰ�تِ �قُ السَّ �نَ  مِّ كُمْ  �قُ رْ�زُ �يَّ مَ�نْ   

ْ
ل �قُ

كُمْ  ا وْ اِ�يَّ  اَ
ۤ
ا كُمْ  وَ اِ�نَّ ا وْ اِ�يَّ  اَ
ۤ
ا ُ  وَ اِ�نَّ لِ اللّٰہّٰ ُ  �قُ لِ اللّٰہّٰ رْ�ضِ  �قُ رْ�ضِ وَالْْاَ وَالْْاَ

  ۲۵۲۵ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �يْ ض�َ ِ
ف عَلٰى ھُدًى اَوْ � �نٍلَ �يْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �يْ ض�َ ِ

ف عَلٰى ھُدًى اَوْ � لَ

لََا  وَ  ا  رَمْ�نَ ْ اۤ اَ�ج لُوْ�نَ عَمَّ ٔـَ سْ �تُ  لَّاَّ 
ْ

ل لََا �قُ وَ  ا  رَمْ�نَ ْ اۤ اَ�ج لُوْ�نَ عَمَّ ٔـَ سْ �تُ  لَّاَّ 
ْ

ل �قُ
  ۲۶۲۶ عْمَلُوْ�نَ ا �تَ لُ عَمَّ ٔـَ سْ عْمَلُوْ�نَ�نُ ا �تَ لُ عَمَّ ٔـَ سْ �نُ

R. 3. 
23. Zeg: “Roep degenen aan van wie u 
beweert dat zij goden zijn buiten 
Allah. Zij hebben (zelfs) geen macht 
over het gewicht van een atoom in de 
hemelen of op aarde, noch hebben zij 
enig aandeel aan beiden, noch heeft 
Hij een enkele helper onder hen.2389 

24. aGeen voorspraak geldt bij Hem, 
behalve voor degenen aan wie Hij het 
toestaat,2389a tot zij2391, wanneer de vrees 
van hun hart2390 wordt weggenomen, 
zeggen: “Wat zei uw Heer?” Zij2392 
zullen antwoorden: “De Waarheid.” 
En Hij is de Hoogverhevene, de Grote. 

25. Zeg: b“Wie geeft u uw 
levensonderhoud van de hemelen en 
de aarde?” Zeg: “Allah.” Zijn wij of u 
op het rechte pad of in klaarblijkelijke 
dwaling?”2393 

26. Zeg: “U zult niet worden 
ondervraagd omtrent hetgeen wij 
misdeden, noch zullen wij worden 

            	                          	              a2:256; 20:110; 78:39. b10:32; 27:65; 35:4

2389. De ongelovigen worden uitgenodigd om al hun valse goden op te roepen om de 
vooruitgang en de opmars van de Islam te stuiten of achteruit te doen gaan en hen wordt 
verteld dat deze daartoe niet in staat zijn, er is in feite geen macht op aarde die de waarheid 
kan verhinderen zich te verspreiden.
2389a. De Heilige Profeetsa. De woorden kunnen ook betekenen: “Voor wie God toestemming 
geeft om ten gunste van hem te bemiddelen”.
2390. De zondaars die gestraft zullen worden.
2391. De harten van hen die bemiddelen.
2392. De bemiddelaars of de Boodschappers van God.
2393. Zo zeker als wij (gelovigen) op het rechte pad zijn zo zeker bent u (ongelovigen) op het 
verkeerde pad.
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حُ  �تَ �فْ �يَ مَّ 
�ثُ ا  �نَ رَ�بُّ ا  �نَ �نَ �يْ �بَ مَعُ  ْ ج� �يَ  

ْ
ل حُ �قُ �تَ �فْ �يَ مَّ 

�ثُ ا  �نَ رَ�بُّ ا  �نَ �نَ �يْ �بَ مَعُ  ْ ج� �يَ  
ْ

ل �قُ
م۲۷۲۷ُ   عَلِ�يْ احُ الْ �تَّ مُ وَ ھُوَ الْ�فَ عَلِ�يْ احُ الْ �تَّ ِ  وَ ھُوَ الْ�فَ

الْحَ�قّ ا �بِ �نَ �نَ �يْ ِ �بَ
الْحَ�قّ ا �بِ �نَ �نَ �يْ �بَ

ءَ 
ٓ
رَكَا

ُ ہٖ �ش مْ �بِ �تُ �نَ اَلْحَ�قْ �يْ �ذِ
َ الَّ �نِ�ي رُوْ  اَ

ْ
ل ءَ �قُ

ٓ
رَكَا

ُ ہٖ �ش مْ �بِ �تُ �نَ اَلْحَ�قْ �يْ �ذِ
َ الَّ �نِ�ي رُوْ  اَ

ْ
ل �قُ

م۲۸۲۸ُ   �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز ُ الْ  ھُوَ اللّٰہّٰ
ْ

ل مُ �بَ �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز ُ الْ  ھُوَ اللّٰہّٰ
ْ

ل  �بَ کَلَّاَّکَلَّاَّ

اسِ  ل�نَّ لِّ  
�ةً

�فَّ
ٓ
کَا  

َّ
اِلَّا كَ  اَرْسَلْ�نٰ مَاۤ  اسِ وَ  ل�نَّ لِّ  

�ةً
�فَّ

ٓ
کَا  

َّ
اِلَّا كَ  اَرْسَلْ�نٰ مَاۤ  وَ 

اسِ  رَ ال�نَّ
َ رًا وَّ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث �يْ �ذِ رًا وَّ �نَ �يْ �شِ اسِ �بَ رَ ال�نَّ
َ رًا وَّ لٰکِ�نَّ اَکْ�ث �يْ �ذِ رًا وَّ �نَ �يْ �شِ �بَ

  ۲۹۲۹ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَلََا �يَ لََا �يَ
مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ كُ�نْ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �قُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ وَ �يَ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �قُ وَ �يَ

  ۳۰۳۰ �نَ �يْ �نَصٰدِ�قِ �يْ صٰدِ�قِ
رُوْ�نَ  �خِ اْ سْ�تَ �تَ وْمٍ لَّاَّ  �يَ عَادُ  �يْ مِّ کُمْ   لَّ

ْ
ل رُوْ�نَ �قُ �خِ اْ سْ�تَ �تَ وْمٍ لَّاَّ  �يَ عَادُ  �يْ مِّ کُمْ   لَّ

ْ
ل �قُ

 � دِمُوْ�نَ �قْ سْ�تَ  وَّ لََا �تَ
ہُ سَاعَ�ةً � عَ�نْ دِمُوْ�نَ �قْ سْ�تَ  وَّ لََا �تَ
ہُ سَاعَ�ةً عَ�نْ

27. Zeg: “Onze Heer zal ons allen 
tezamen brengen.2394 Dan zal Hij onder 
ons richten met rechtvaardigheid. Hij is 
de Rechter, de Alwetende.” 
28. Zeg: a“Toon mij hen die u met 
Hem vereenzelvigt! Geenszins! Hij is 
Allah, de Almachtige, de Alwijze.” 

29. En Wij hebben u slechts gezonden 
als een bbrenger van blijde tijdingen en 
een Waarschuwer voor het gehele 
mensdom,2395 maar de meeste mensen 
weten het niet. 

30. cEn zij zeggen: “Wanneer zal deze 
belofte worden vervuld, als u de 
waarheid spreekt?” 

31. Zeg: “Er is voor u een vastgestelde 
tijd.2396 dU kunt geen uur eerder gaan of 
langer blijven.” 

            	                          	   a35:41; 46:5. b21:108. c21:39; 36:49; 67:26. d7: 35; 10:50.

2394. Het vers wordt over het algemeen opgevat dat het hier de val Mekka betreft, toen zonder 
enige twijfel werd besloten welke van de twee partijen – de moslims of de ongelovigen – juist 
geleid was en wie het openlijk bij het verkeerde eind had. Na deze grote overwinning kwam 
er een verbond van harten tot stand tussen de moslims en hun tegenstanders.
2395. De Koran heeft herhaaldelijk verklaard dat de Heilige Profeet als Boodschapper voor de 
gehele mensheid is gezonden en voor altijd. Zie ook 21:108 en 25:2. De Boodschapper van 
de Islam is een universele Boodschapper en de Koran is het laatste geopenbaarde Boek dat er 
aanspraak op maakt het laatste te zijn.
2396. De dag van de Slag bij Badr of de dag die in 32:6 genoemd wordt, die gelijkstaat met 
duizend jaar en na welke periode de erkenning en aanvaarding van de Islam als universeel 
geloof zal beginnen.

3
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ا  ھٰ�ذَ مِ�نَ �بِ �ؤْ �نْ �نُّ
َ

رُوْا ل
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَ الَّ ا وَ �قَ ھٰ�ذَ مِ�نَ �بِ �ؤْ �نْ �نُّ
َ

رُوْا ل
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَ الَّ وَ �قَ
وَلَوْ  وَلَوْ     ِہ �يْ دَ �يَ �نَ  �يْ �بَ �يْ  �ذِ

الَّ �بِ  
َ

وَلَا رْاٰ�نِ 
ہِ الْ�قُ �يْ دَ �يَ �نَ  �يْ �بَ �يْ  �ذِ

الَّ �بِ  
َ

وَلَا رْاٰ�نِ 
الْ�قُ

دَ  عِ�نْ وْ�نَ  وْ�فُ مَوْ�قُ لِمُوْ�نَ  ّٰ ال�ظ اِ�ذِ  ى  رٰۤ دَ �تَ عِ�نْ وْ�نَ  وْ�فُ مَوْ�قُ لِمُوْ�نَ  ّٰ ال�ظ اِ�ذِ  ى  رٰۤ �تَ
 ِ عْ�ض �بَ ى 

ٰ
اِل ھُمْ  �ضُ عْ �بَ عُ  رْ�جِ �يَ   ِ عْ�ض �بَ ى 
ٰ
اِل ھُمْ  �ضُ عْ �بَ عُ  رْ�جِ �يَ   ھِمْ  ھِمْ رَ�بِّ رَ�بِّ

وْا  عِ�فُ ض�ْ اسْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وْلُ  �قُ �يَ وْا   عِ�فُ ض�ْ اسْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وْلُ  �قُ �يَ   وْلَ  وْلَ لْ�قَ االْࣙࣙ�قَ

ا  لَکُ�نَّ مْ  �تُ �نْ اَ  
ۤ

لََا لَوْ  رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �يْ �ذِ
ا لِلَّ لَکُ�نَّ مْ  �تُ �نْ اَ  

ۤ
لََا لَوْ  رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ
  ۳۲۳۲ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ مُ�ؤ

�نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  �نَ �قَ �يْ �ذِ
لِلَّ رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  �قَ
عَ�نِ  کُمْ  �نٰ صَدَدْ حْ�نُ  �نَ اَ عَ�نِ ا  کُمْ  �نٰ صَدَدْ حْ�نُ  �نَ اَ ا 

ۤۤ
وْ ُ عِ�ف ض�ْ وْاسْ�تُ عِ�فُ ض�ْ اسْ�تُ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ  
ْ

ل �بَ ءَكُمْ  آ َ �ج اِ�ذْ  عْدَ  �بَ  الْھُدٰى 
ْ

ل �بَ ءَكُمْ  آ َ �ج اِ�ذْ  عْدَ  �بَ الْھُدٰى 
  ۳۳۳۳ �نَ رِمِ�يْ ْ ج� �نَمُّ رِمِ�يْ ْ ج� مُّ

�نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ وْا  عِ�فُ ض�ْ اسْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  �قَ �نَ وَ  �يْ �ذِ
لِلَّ وْا  عِ�فُ ض�ْ اسْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  �قَ وَ 
ھَارِ اِ�ذْ  لِ وَ ال�نَّ �يْ رُ الَّ

ْ
 مَك

ْ
ل رُوْا �بَ كْ�بَ ھَارِ اِ�ذْ اسْ�تَ لِ وَ ال�نَّ �يْ رُ الَّ

ْ
 مَك

ْ
ل رُوْا �بَ كْ�بَ اسْ�تَ

 
َ

عَل ْ �ج �نَ وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رَ 
کْ�فُ �نَّ اَ�نْ  اۤ  �نَ مُرُوْ�نَ اْ  �تَ

َ
عَل ْ �ج �نَ وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رَ 

کْ�فُ �نَّ اَ�نْ  اۤ  �نَ مُرُوْ�نَ اْ �تَ
ا  لَمَّ دَامَ�ةَ  ال�نَّ وا  اَسَرُّ وَ  ا   لَمَّ دَامَ�ةَ  ال�نَّ وا  اَسَرُّ وَ    دَادًا  �نْ اَ دَادًا لَہۤٗ  �نْ اَ لَہۤٗ 
 ْۤ �ي ِ

ف �  
َ

ل
ٰ

ل غ�ْ ا الْْاَ عَلْ�نَ َ ْۤ  وَ �ج �ي ِ
ف �  

َ
ل

ٰ
ل غ�ْ ا الْْاَ عَلْ�نَ َ ا�بَ  وَ �ج عَ�ذَ ا�بَ رَاَوُا الْ عَ�ذَ رَاَوُا الْ

وْ�نَ  �زَ ْ ج� �يُ  
ْ

وْ�نَ  ھَل �زَ ْ ج� �يُ  
ْ

رُوْا  ھَل
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

ا�قِ الَّ رُوْا اَعْ�نَ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

ا�قِ الَّ اَعْ�نَ
  ۳۴۳۴ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ  مَا کَا�نُ

َّ
عْمَلُوْ�نَاِلَّا وْا �يَ  مَا کَا�نُ

َّ
اِلَّا

R. 4. 
32. En de ongelovigen zeggen: “Wij 
zullen in deze Koran nooit geloven, 
noch in hetgeen eraan voorafging.” En 
kon u slechts zien awanneer de 
onrechtvaardigen voor hun Heer 
zullen worden gebracht, terwijl zij 
elkaar de schuld zullen toewerpen. De 
zwakken zullen tot de hoogmoedigen 
zeggen: “Was u er niet geweest, dan 
zouden wij zeker tot de gelovigen 
hebben behoord.”2397 

33. bDe hoogmoedigen zullen tot de 
zwakken zeggen: “Waren wij het die u 
van de leiding afwendden, nadat zij tot 
u was gekomen? Neen, u draagt 
hiervan zelf de schuld.” 

34. cEn de zwakken zullen tot de 
hoogmoedigen zeggen: “Maar het 
kwam door uw listige plannen, bij dag 
en nacht beraamd, waarbij u ons 
gebood niet in Allah te geloven, en 
gelijken aan Hem op te richten.” dEn 
zij zullen berouw tonen2398 wanneer zij 
de straf zullen zien. En Wij zullen 
zware kettingen om de halzen2398a van 
de ongelovigen leggen. Zij zullen 
slechts worden gestraft voor hetgeen 

            	                            a7:39; 14:22; 28:64; 33:68; 40:48. b14:22; 28:64; 40:48. c14:22; 40:48. d10:55. 

2397. Het ligt in de menselijke aard dat wanneer hij zijn straf onder ogen krijgt, hij zich 
probeert te verontschuldigen door de schuld van zijn misdaden op een ander te schuiven. 
Het is deze kant van de menselijke natuur waarover in dit vers en de volgende twee verzen 
wordt gesproken.
2398. Asarra-hu betekent: hij verborg het, hij maakte het openbaar. (Lane)
2398a. A’naq betekent ook: leiders van mensen of een groot iemand. (Lane)
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َّ

رٍ اِلَّا �يْ �ذِ
�نْ �نَّ مِّ �ةٍ  رْ�يَ

�يْ �قَ ِ
ف � ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ   وَ 

َّ
رٍ اِلَّا �يْ �ذِ

�نْ �نَّ مِّ �ةٍ  رْ�يَ
�يْ �قَ ِ

ف � ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  وَ 
ہٖ  �بِ مْ  اُرْسِلْ�تُ مَاۤ  �بِ ا  اِ�نَّ ہٖ   �بِ مْ  اُرْسِلْ�تُ مَاۤ  �بِ ا  اِ�نَّ   وْھَاۤ 

رَ�فُ مُ�تْ الَ  وْھَاۤ �قَ
رَ�فُ مُ�تْ الَ  �قَ

  ۳۵۳۵ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَكٰ�ف ِ كٰ�ف
  اَوْلََادًا وَّ  اَمْوَالًًا  رُ 

َ اَکْ�ث حْ�نُ  �نَ الُوْا  �قَ اَوْلََادًاوَ  وَّ  اَمْوَالًًا  رُ 
َ اَکْ�ث حْ�نُ  �نَ الُوْا  �قَ وَ 

  ۳۶۳۶ �نَ �يْ �بِ عَ�ذَّ مُ حْ�نُ �بِ �نَوَّ مَا �نَ �يْ �بِ عَ�ذَّ مُ حْ�نُ �بِ وَّ مَا �نَ
لِمَ�نْ  �قَ  �زْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �يَ  ْ ّ�ي رَ�بِ اِ�نَّ   

ْ
ل لِمَ�نْ �قُ �قَ  �زْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �يَ  ْ ّ�ي رَ�بِ اِ�نَّ   

ْ
ل �قُ

 
َ

اسِ لَا رَ ال�نَّ
َ كْ�ث دِرُ وَلٰكِ�نَّ اَ �قْ ءُ وَ �يَ آ َ �ش  �يَّ

َ
اسِ لَا رَ ال�نَّ

َ كْ�ث دِرُ وَلٰكِ�نَّ اَ �قْ ءُ وَ �يَ آ َ �ش �يَّ
 � عْلَمُوْ�نَ � �يَ عْلَمُوْ�نَ �يَ

 ْ �ي �تِ
الَّ �بِ اَوْلََادُكُمْ   

ۤ
وَلََا اَمْوَالُكُمْ  ْ وَ مَاۤ  �ي �تِ

الَّ �بِ اَوْلََادُكُمْ   
ۤ
وَلََا اَمْوَالُكُمْ  وَ مَاۤ 

اٰمَ�نَ  مَ�نْ   
َّ

اِلَّا ى 
لْ�فٰۤ �زُ ا  �نَ دَ عِ�نْ كُمْ  �بُ رِّ

�قَ اٰمَ�نَ �تُ مَ�نْ   
َّ

اِلَّا ى 
لْ�فٰۤ �زُ ا  �نَ دَ عِ�نْ كُمْ  �بُ رِّ

�قَ �تُ
ءُ 

ٓ
ا َ �ز َ ھُمْ �ج َ

كَ ل ٔىِ اُولٰٓ ءُ  �فَ
ٓ
ا َ �ز َ ھُمْ �ج َ

كَ ل ٔىِ اُولٰٓ  صَالِحًا  �فَ
َ

 صَالِحًا وَ عَمِل
َ

وَ عَمِل
 ِ �ت

رُ�فٰ
غ�ُ ِی الْ

ف مَا عَمِلُوْا وَھُمْ � ِ �بِ عْ�ف ِ
ض�ّ ِ ال �ت

رُ�فٰ
غ�ُ ِی الْ

ف مَا عَمِلُوْا وَھُمْ � ِ �بِ عْ�ف ِ
ض�ّ ال

  ۳۸۳۸ وْ�نَ وْ�نَاٰمِ�نُ اٰمِ�نُ
�نَ  �يْ ِ �ز مُعٰج�ِ ا  �نَ �تِ اٰ�يٰ  ْۤ �ي ِ

ف � وْ�نَ  عَ سْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
�نَ وَالَّ �يْ ِ �ز مُعٰج�ِ ا  �نَ �تِ اٰ�يٰ  ْۤ �ي ِ

ف � وْ�نَ  عَ سْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
وَالَّ

  ۳۹۳۹ رُوْ�نَ
�ضَ ا�بِ مُحْ عَ�ذَ ِی الْ

ف كَ � ٔىِ رُوْ�نَاُولٰٓ
�ضَ ا�بِ مُحْ عَ�ذَ ِی الْ

ف كَ � ٔىِ اُولٰٓ

35. En Wij zonden geen Waarschuwer 
tot een stad, of ade rijken ervan zeiden: 
“Waarlijk, wij willen niet geloven in 
hetgeen waarmee u bent gezonden.”2399 

36. En zij zeiden: “Wij hebben meer 
rijkdommen en kinderen, en wij zullen 
niet worden gestraft.” 

37. Zeg: “Waarlijk, bmijn Heer 
vergroot het levensonderhoud voor 
wie Hij wil, en beperkt (het voor wie 
Hij wil), maar de meeste mensen 
weten het niet.” 

R. 5. 
38. Noch uw rijkdommen noch uw 
kinderen kunnen u tot Onze nabijheid 
brengen, maar czij die geloven en goede 
werken doen,2400 zullen een veelvuldige 
beloning ontvangen voor hetgeen zij 
deden, den zij zullen veilig zijn in 
verheven woningen. 

39. eEn zij die Onze woorden trachten 
krachteloos te maken, zullen de straf2401 

ondergaan. 

            	                            a6:124; 17:17. b13:27; 29:63; 39:53; 42:13. c3:58; 6:49; 18:89; 19:61. d25:76. e22:52.

2399. De profeten van God komen om de terneergeslagen en onderdrukte mensheid op te 
heffen naar hun rechtmatige plaats in de maatschappij en om hun rechten te herstellen die 
hen ontnomen zijn door de bestaande belangen. Daarom zijn het door de eeuwen heen 
rijken, de welvarende mannen met macht en invloed – de bestaande belangen – die zich 
richten tegen de nieuwe goddelijke boodschap.
2400. Welvaart, macht en positie zijn niet de middelen om Gods nabijheid te verkrijgen. In 
tegendeel, zij houden over het algemeen de mens weg van Hem. Oprecht geloof en goede 
daden, die de werkelijke weelde van de mens zijn, kunnen hem redding geven en Gods 
welgevallen.
2401. Alle pogingen en intriges van de ongelovigen om de vooruitgang van de zaak van de 
waarheid te vertragen en om Gods doeleinden te dwarsbomen bewijzen nutteloos te zijn en 
komen op hun eigen hoofd neer.

4 
6
10
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ءُ  آ َ �ش �قَ لِمَ�نْ �يَّ �زْ سُطُ الرِّ ْ �ب ّ�يْ �يَ  اِ�نَّ رَ�بِ
ْ

ل ءُ �قُ آ َ �ش �قَ لِمَ�نْ �يَّ �زْ سُطُ الرِّ ْ �ب ّ�يْ �يَ  اِ�نَّ رَ�بِ
ْ

ل �قُ
مْ  �تُ �قْ �فَ �نْ مْ  وَمَاۤ اَ �تُ �قْ �فَ �نْ دِرُ لَہٗ  وَمَاۤ اَ �قْ ادِہٖ وَ �يَ دِرُ لَہٗ مِ�نْ عِ�بَ �قْ ادِہٖ وَ �يَ مِ�نْ عِ�بَ
رُ  �يْ وَھُوَ خ�َ رُ   �يْ وَھُوَ خ�َ   ہٗ  لِ�فُ �خْ �يُ ھُوَ 

�فَ ءٍ  ْ �ي
�نْ �شَ ہٗ مِّ لِ�فُ �خْ �يُ ھُوَ 

�فَ ءٍ  ْ �ي
�نْ �شَ مِّ

  ۴۰۴۰ �نَ �يْ �قِ ِ �ز �نَالرّٰ �يْ �قِ ِ �ز الرّٰ

وْلُ  �قُ �يَ مَّ 
�ثُ عًا  مِ�يْ َ ج� رُھُمْ 

ُ حْ�ش �يَ وْمَ  �يَ وْلُ وَ  �قُ �يَ مَّ 
�ثُ عًا  مِ�يْ َ ج� رُھُمْ 

ُ حْ�ش �يَ وْمَ  �يَ وَ 
وْا  �نُ كَا اکُمْ  اِ�يَّ ءِ 

ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ اَ  كَ�ةِ  ىِٔ وْا لِلْمَلٰٓ �نُ كَا اکُمْ  اِ�يَّ ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ اَ  كَ�ةِ  ىِٔ لِلْمَلٰٓ

  ۴۱۴۱ دُوْ�نَ عْ�بُ دُوْ�نَ�يَ عْ�بُ �يَ
مِ�نْ  ا  �نَ لِ�يُّ وَ �تَ  �نْ اَ كَ  حٰ�نَ سُ�بْ الُوْا  مِ�نْ �قَ ا  �نَ لِ�يُّ وَ �تَ  �نْ اَ كَ  حٰ�نَ سُ�بْ الُوْا  �قَ
   �نَّ الْج�ِ دُوْ�نَ  عْ�بُ �يَ وْا  كَا�نُ  

ْ
ل �بَ �نَّ  الْج�ِ دُوْ�نَ  عْ�بُ �يَ وْا  كَا�نُ  

ْ
ل �بَ   ھِمْ  ِ ھِمْ دُوْ�ن ِ دُوْ�ن

  ۴۲۴۲ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ھِمْ مُّ رُھُمْ �بِ
َ كْ�ث وْ�نَاَ مِ�نُ ْ �ؤ ھِمْ مُّ رُھُمْ �بِ
َ كْ�ث اَ

 ٍ عْ�ض لِ�بَ كُمْ  �ضُ عْ �بَ مْلِكُ  �يَ لََا  وْمَ  َ الْ�ي ٍ �فَ عْ�ض لِ�بَ كُمْ  �ضُ عْ �بَ مْلِكُ  �يَ لََا  وْمَ  َ الْ�ي �فَ
�نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ وْلُ  �قُ �نَ وَ  �نَ   �يْ �ذِ
لِلَّ وْلُ  �قُ �نَ وَ    ا  رًّ

ض�َ  
َ

لَا وَّ عًا  �فْ ا �نَّ رًّ
ض�َ  

َ
لَا وَّ عًا  �فْ �نَّ

 ْ �ي �تِ
الَّ ارِ  ال�نَّ  َ ا�ب عَ�ذَ وْا  وْ�قُ �ذُ لَمُوْا  َ ْ �ظ �ي �تِ
الَّ ارِ  ال�نَّ  َ ا�ب عَ�ذَ وْا  وْ�قُ �ذُ لَمُوْا  َ �ظ

  ۴۳۴۳ وْ�نَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ ھَا �تُ وْ�نَ �بِ �بُ ِ
ّ كَ�ذ ھَا �تُ مْ �بِ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ

الُوْا  ٍ �قَ �ت �نٰ �يِّ ا �بَ �نَ �تُ ھِمْ اٰ�يٰ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ الُوْا وَ اِ�ذَ ٍ �قَ �ت �نٰ �يِّ ا �بَ �نَ �تُ ھِمْ اٰ�يٰ لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ وَ اِ�ذَ
کُمْ  دَّ صُ �يَّ اَ�نْ  دُ  رِ�يْ �يُّ  

ٌ
ل ُ رَ�ج  

َّ
اِلَّا  

ۤ
ا َ ھٰ�ذ کُمْ مَا  دَّ صُ �يَّ اَ�نْ  دُ  رِ�يْ �يُّ  

ٌ
ل ُ رَ�ج  

َّ
اِلَّا  

ۤ
ا َ ھٰ�ذ مَا 

الُوْا مَا  الُوْا مَا  وَ�قَ کُمْ  وَ�قَ
�ؤُ آ دُ اٰ�بَ عْ�بُ ا�نَ �يَ

َ
ا ك کُمْ عَمَّ

�ؤُ آ دُ اٰ�بَ عْ�بُ ا�نَ �يَ
َ

ا ك عَمَّ
�نَ  �يْ �ذِ

الَ الَّ �نَ  وَ�قَ �يْ �ذِ
الَ الَّ رًى  وَ�قَ �تَ �فْ كٌ مُّ  اِ�فْ

ۤ َّ
 اِلَّا

ۤ
ا َ رًى ھٰ�ذ �تَ �فْ كٌ مُّ  اِ�فْ

ۤ َّ
 اِلَّا

ۤ
ا َ ھٰ�ذ

 
ۤ

ا َ   اِ�نْ ھٰ�ذ
ۤ

ا َ ءَھُمْ  اِ�نْ ھٰ�ذ آ َ ا �ج ِ لَمَّ
رُوْا لِلْحَ�قّ

ءَھُمْ کَ�فَ آ َ ا �ج ِ لَمَّ
رُوْا لِلْحَ�قّ

کَ�فَ
  ۴۴۴۴ �نٌ �يْ �بِ �نٌاِلَّاَّ سِحْرٌ مُّ �يْ �بِ اِلَّاَّ سِحْرٌ مُّ

40. Waarlijk, mijn Heer vergroot en 
beperkt het levensonderhoud voor wie 
Hij wil van Zijn dienaren. En wat u 
ook (weldadig) besteedt, Hij zal het 
teruggeven, en Hij is de beste 
Voorziener. 

41. En (gedenk) de Dag waarop aHij 
hen allen tezamen zal verzamelen. 
Dan zal Hij tot de engelen zeggen: 
“Aanbaden dezen u?” 

42. Zij zullen antwoorden: b“Glorie zij 
U! U bent onze Vriend, niet zij. Neen, 
zij aanbaden de djinn. In hen geloofden 
de meesten van hen.” 

43. (Tot de ongelovigen zal worden 
gezegd:) “Heden hebt u geen macht 
om elkaar goed of kwaad te doen.” En 
Wij zullen tot de onrechtvaardigen 
zeggen: c“Onderga de straf van het 
Vuur dat u loochende.” 

44. En wanneer Onze duidelijke 
woorden aan hen worden verkondigd, 
zeggen zij: d“Dit is slechts een man die 
u van hetgeen uw vaderen aanbaden, 
wenst af te wenden.” En zij zeggen: 
“Dit is slechts een verzonnen leugen.” 
En de ongelovigen zeggen van de 
Waarheid als deze tot hen komt: “Dit 
is niets dan duidelijke tovenarij.” 

            	                          	 a10:29; 17:98; 19:69.  b25:19. c8:15; 10:53; 22:23. d17:95; 23:25. 
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ھَا  دْرُسُوْ�نَ �يَّ �بٍ  كُ�تُ �نْ  مِّ ھُمْ  �نٰ �يْ �تَ اٰ مَاۤ  ھَا وَ  دْرُسُوْ�نَ �يَّ �بٍ  كُ�تُ �نْ  مِّ ھُمْ  �نٰ �يْ �تَ اٰ مَاۤ  وَ 
مِ�نْ  لَكَ  �بْ �قَ ھِمْ  اِلَ�يْ اۤ  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  مِ�نْ وَ  لَكَ  �بْ �قَ ھِمْ  اِلَ�يْ اۤ  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  وَ 

رٍ�  �يْ �ذِ رٍ� �نَّ �يْ �ذِ �نَّ

لِھِمْ  وَ مَا  وَ مَا  �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
�بَ الَّ لِھِمْ وَ کَ�ذَّ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
�بَ الَّ وَ کَ�ذَّ

وْا  �بُ
کَ�ذَّ �فَ وْا   �بُ
کَ�ذَّ �فَ ہُمْ 

�نٰ �يْ ہُمْ�تَ
�نٰ �يْ �تَ اٰ مَاۤ  رَ  ا َ عْ�ش مِ وْا  غ�ُ لَ اٰ�بَ مَاۤ  رَ  ا َ عْ�ش مِ وْا  غ�ُ لَ �بَ

رِ�  کِ�يْ ا�نَ �نَ
َ

�فَ ك کَ�يْ رِ�  �فَ کِ�يْ ا�نَ �نَ
َ

�فَ ك کَ�يْ رُسُلِ�يْ رُسُلِ�يْ  �فَ

اَ�نْ  اَ�نْ     �ةٍ  وَاحِدَ �بِ كُمْ  ُ اَعِ�ظ مَاۤ  اِ�نَّ  
ْ

ل �ةٍ �قُ وَاحِدَ �بِ كُمْ  ُ اَعِ�ظ مَاۤ  اِ�نَّ  
ْ

ل �قُ
مَّ 

�ثُ رَادٰى 
�فُ وَ  ى  �نٰ

ْ مَ�ث  ِ لِِلّٰہّٰ وْمُوْا  �قُ مَّ �تَ
�ثُ رَادٰى 

�فُ وَ  ى  �نٰ
ْ مَ�ث  ِ لِِلّٰہّٰ وْمُوْا  �قُ �تَ

   �ةٍ �نَّ �نْ ج�ِ كُمْ مِّ احِ�بِ صَ �ةٍ مَا �بِ �نَّ �نْ ج�ِ كُمْ مِّ احِ�بِ صَ رُوْا  مَا �بِ کَّ �فَ �تَ رُوْا �تَ کَّ �فَ �تَ �تَ
دَ�يْ  �يَ �نَ  �يْ �بَ کُمْ  لَّ رٌ �يْ �ذِ

�نَ  
َّ

اِلَّا ھُوَ  دَ�يْ اِ�نْ  �يَ �نَ  �يْ �بَ کُمْ  لَّ رٌ �يْ �ذِ
�نَ  

َّ
اِلَّا ھُوَ  اِ�نْ 

د۴۷۴۷ٍ   دِ�يْ َ ا�بٍ �ش دٍعَ�ذَ دِ�يْ َ ا�بٍ �ش عَ�ذَ

  ْھُوَ لَكُم
رٍ �فَ ْ �نْ اَ�ج كُمْ مِّ لْ�تُ  مَا سَاَ

ْ
ل ھُوَ لَكُمْ�قُ

رٍ �فَ ْ �نْ اَ�ج كُمْ مِّ لْ�تُ  مَا سَاَ
ْ

ل �قُ
عَلٰى  وَھُوَ  عَلٰى   وَھُوَ     ِ اللّٰہّٰ عَلَى  اِلَّاَّ  رِ�يَ  ْ اَ�ج ِ اِ�نْ  اللّٰہّٰ عَلَى  اِلَّاَّ  رِ�يَ  ْ اَ�ج اِ�نْ 

د۴۸۴۸ٌ   ھِ�يْ
َ ءٍ �ش �يْ

َ ِ �ش
ّ

دٌکُل ھِ�يْ
َ ءٍ �ش �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل

مُ  مُ  عَلَّاَّ ِ  عَلَّاَّ
الْحَ�قّ  �بِ

�فُ �ذِ
�قْ ْ �يَ ّ�ي  اِ�نَّ رَ�بِ

ْ
ل ِ �قُ

الْحَ�قّ  �بِ
�فُ �ذِ

�قْ ْ �يَ ّ�ي  اِ�نَّ رَ�بِ
ْ

ل �قُ
  ۴۹۴۹ وْ�بِ ُ �ي وْ�بِالْغ�ُ ُ �ي الْغ�ُ

45. En Wij gaven hun geen boek dat 
zij bestudeerden, noch zonden Wij 
hun een Waarschuwer vóór u. 

46. Zij die vóór hen waren 
verloochenden ook, en dezen hebben 
zelfs geen tiende2402 bereikt van hetgeen 
Wij hun gaven. Zij verloochenden 
Mijn Boodschappers, en hoe (streng) 
was dan Mijn afkeuring. 

R. 6. 
47. Zeg: “Ik raad u aan slechts één ding 
te doen: dat u paarsgewijs en alleen 
voor Allah staat en dan nadenkt. aEn 
(u zult weten) dat er geen 
krankzinnigheid is in uw metgezel.2403 

Hij is voor u slechts een Waarschuwer 
voor een dreigende strenge straf.” 

48. Zeg: b“Welk loon ik ook van u 
vraag, dat is voor u. Mijn loon is bij 
Allah; en Hij is Getuige van alle 
dingen.” 

49. Zeg: “Waarlijk, mijn Heer 
verspreidt de Waarheid. Hij is cde 
Kenner van al het onzichtbare.” 

            	                          	   a7:185; 23:71. b38:87; 42:24; 52:41; 68:47. c5:117.

2402. Mi’shar betekent: een tiende deel, een honderdste deel; volgens sommigen een duizendste 
gedeelte (Lane).
2403. Het vers raadt aan om een onbevooroordeeld en bestaand onderzoek in te stellen naar de 
aanspraken van de Heilige Profeetsa. De ongelovigen wordt op het hart gedrukt onpartijdig 
na te denken, zonder vooroordeel en zonder beïnvloed te worden door de menigte, of de 
Heilige Profeetsa lijdt aan waanzin.

5 
9
11
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 وَ مَا 
ُ

اطِل ُ الْ�بَ دِ�ئ �بْ ءَ الْحَ�قُّ وَمَا �يُ آ َ  �ج
ْ

ل  وَ مَا �قُ
ُ

اطِل ُ الْ�بَ دِ�ئ �بْ ءَ الْحَ�قُّ وَمَا �يُ آ َ  �ج
ْ

ل �قُ
د۵۰۵۰ُ   عِ�يْ دُ�يُ عِ�يْ �يُ

عَلٰى   
ُّ

ل ِ اَض� مَاۤ  �نَّ اِ
�فَ لْ�تُ 

َ
ل ض�َ اِ�نْ   

ْ
ل عَلٰى �قُ  

ُّ
ل ِ اَض� مَاۤ  �نَّ اِ

�فَ لْ�تُ 
َ

ل ض�َ اِ�نْ   
ْ

ل �قُ
وْحِ�يْۤ  مَا �يُ �بِ �تُ �فَ �يْ دَ وْحِ�يْۤ  وَ اِ�نِ اھْ�تَ مَا �يُ �بِ �تُ �فَ �يْ دَ سِ�يْ  وَ اِ�نِ اھْ�تَ �فْ سِ�يْ �نَ �فْ �نَ

  ۵۱۵۱ �بٌ رِ�يْ
عٌ �قَ ہٗ سَمِ�يْ �نَّ ٌ اِ �ب رِ�يْ
عٌ �قَ ہٗ سَمِ�يْ �نَّ ّ�يْ  اِ َّ رَ�بِ ّ�يْ اِلَ�ي َّ رَ�بِ اِلَ�ي

وْا  �ذُ وَ اُ�خِ وْ�تَ  �فَ لََا 
عُوْا �فَ ِ �ز

�فَ اِ�ذْ  ى  رٰۤ وْا وَلَوْ �تَ �ذُ وَ اُ�خِ وْ�تَ  �فَ لََا 
عُوْا �فَ ِ �ز

�فَ اِ�ذْ  ى  رٰۤ وَلَوْ �تَ
 � �بٍ رِ�يْ

كَا�نٍ �قَ � مِ�نْ مَّ �بٍ رِ�يْ
كَا�نٍ �قَ مِ�نْ مَّ

 
ُ اوُ�ش �نَ ھُمُ ال�تَّ َ

ى ل
�نّٰ   وَ اَ

ُ اوُ�ش �نَ ھُمُ ال�تَّ َ
ى ل

�نّٰ ہٖ  وَ اَ ا �بِ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ ہٖ وَّ �قَ ا �بِ ا اٰمَ�نَّ الُوْۤ وَّ �قَ
دٍ�  عِ�يْ ٍۢ �بَ كَا�ن دٍ� مِ�نْۢ مَّ عِ�يْ ٍۢ �بَ كَا�ن مِ�نْۢ مَّ

وْ�نَ  �فُ �ذِ
�قْ وَ �يَ وْ�نَ   �فُ �ذِ
�قْ وَ �يَ   

ُ
ل �بْ ہٖ مِ�نْ �قَ �بِ رُوْا 

دْ كَ�فَ �قَ  وَّ 
ُ

ل �بْ ہٖ مِ�نْ �قَ �بِ رُوْا 
دْ كَ�فَ �قَ وَّ 

د۵۴۵۴ٍ   عِ�يْ ٍۢ �بَ كَا�ن �بِ مِ�نْ مَّ �يْ الْغ�َ دٍ�بِ عِ�يْ ٍۢ �بَ كَا�ن �بِ مِ�نْ مَّ �يْ الْغ�َ �بِ

ھُوْ�نَ كَمَا  �تَ ْ �ش �يَ مَا  �نَ  �يْ �بَ وَ  ھُوْ�نَ كَمَا   �تَ ْ �ش �يَ مَا  �نَ  �يْ �بَ وَ  ہُمْ 
�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ �بَ  

َ
ل  وَحِ�يْ

َ
ل وَحِ�يْ

ھُمْ  ھُمْ  اِ�نَّ   اِ�نَّ
ُ

ل �بْ �نْ �قَ اعِھِمْ مِّ �يَ ْ اَ�ش  �بِ
َ

عِل
 �فُ

ُ
ل �بْ �نْ �قَ اعِھِمْ مِّ �يَ ْ اَ�ش  �بِ

َ
عِل

�فُ
 � �بٍ رِ�يْ كٍّ مُّ َ �يْ �ش ِ

ف وْا � � كَا�نُ �بٍ رِ�يْ كٍّ مُّ َ �يْ �ش ِ
ف وْا � كَا�نُ

50. Zeg: a“De Waarheid is gekomen, 
en de leugen kon noch (iets goeds) 
doen ontstaan noch (dit) opnieuw 
voortbrengen.”2404 
51. Zeg: “Als ik dwaal, dwaal ik slechts 
door mijzelf, en indien ik goed geleid 
ben, is het door hetgeen mijn Heer mij 
heeft geopenbaard. bVoorwaar, Hij is 
de Alhorende, de Nabijzijnde.” 

52. Kon u (hen) maar zien wanneer zij 
schrikken! Dan zal er geen ontvluchten 
zijn als zij van nabij worden gegrepen! 

53. Dan zullen zij zeggen: “Wij 
geloven erin!” Maar hoe zal het 
bereiken ervan voor hen mogelijk zijn 
van zó ver,2405 
54. Terwijl zij voorheen hebben 
verworpen? En zij uiten gissingen 
omtrent het onzichtbare vanaf een 
verre plaats. 

55. En er is een hinderpaal 
(afscheiding) gemaakt tussen hen en 
hetgeen zij verlangen, zoals met hun 
gelijken vóór hen was gedaan.2406 Zij 
verkeerden inderdaad in een 
verontrustende twijfel.
            	                          	   	  a17:82; 21:19. b2:187; 11:62.

2404. De woorden: “leugen zal niet wederkeren” bevatten een machtige voorspelling dat 
de afgoderij nooit meer vaste voet zal krijgen in Arabië. Het zal voorgoed uit het land 
verdwijnen.
2405. De woorden kunnen ook betekenen “na de dood” en het vers kan ook bedoelen dat de 
ongelovigen zich zeker bewust zullen worden dat zij verkeerd waren. De ongelovigen maken 
dwaze veronderstellingen over het mislukken van de zending van de Heilige Profeetsa, wat 
ver verwijderd is van de bron van “het onzienlijke” of van de realiteit, gezond verstand en 
waarheid, deze zijn dwaas en ongezond.
2406. De tegenstanders van de Islam wordt hier verteld dat evenals zij die vroeger profeten 
weigerden te volgen, zij ook volkomen zullen falen in de verwerkelijking van hun hartenwens 
nl. het mislukken van de zending van de Heilige Profeetsa.

6 
9
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Datum van openbaring en context
De soera is geopenbaard in Mekka, waarschijnlijk in de tijd dat de voorafgaande 
soera werd geopenbaard. In die soera werd de moslims verteld dat, zoals dit 
gebeurde met de Israëlieten, ook aan hen rijkdom, macht, voorspoed en aanzien 
zal worden gegeven, en dat als zij in de hoogtijdagen van hun roem en grootheid 
God zouden vergeten en zich zouden overgeven aan een leven van luxe en gemak, 
zij Zijn toorn over zich zullen afroepen zoals de Israëlieten dit vóór hen deden. In 
de huidige soera wordt hun eer en grootheid beloofd door de Koran, en de geboden 
van de Koran dienen door hen in acht te worden genomen.

Onderwerp
De soera opent met de verklaring dat alle lof behoort aan God, Die de Schepper 
is van de hemelen en de aarde. De verklaring houdt in dat God, Die de Schepper 
is van het heelal, niet alleen heeft voorzien in de fysieke behoeften van de mens, 
maar ook in zijn morele en geestelijke behoeften, en dat Hij voor dit doel engelen 
heeft geschapen door wier bemiddeling Hij het fysieke heelal bestuurt en Zijn wil 
aan de mensen tot uitdrukking brengt. De verklaring zegt verder dat God sinds de 
schepping van de mens Profeten en Boodschappers heeft gezonden om Zijn wil 
over te brengen en dat Hij nu heeft verordend om Zijn Genade aan de mensheid 
te schenken in de vorm van de Koran. Na deze aankondiging van het schenken van 
goddelijke Genade aan de mens, wordt deze gewaarschuwd haar niet te verwerpen 
daar dit ernstige consequenties met zich zal brengen. De soera vervolgt met het 
trekken van een morele les uit het nogal onbetekenende begin van de mens, dat 
de Islam, vanuit een nederig begin, zal uitgroeien tot een machtige organisatie. De 
soera vergelijkt dit verder met een zee waarvan het water zoet is en dat de dorst 
van de geestelijke reizigers lest. Vervolgens merkt zij op dat de Islam geen nieuw 
verschijnsel is. Er blijven afwisselende perioden van geestelijk licht en geestelijke 
duisternis over de wereld komen zoals de dag de nacht opvolgt en vice versa. Na 
een lange periode van duisternis en stopzetting van openbaring, is de zon van de 
Islam opgekomen om de donkere wereld te verlichten en heeft God verordend 
een nieuwe schepping en een nieuwe orde der dingen tot stand te brengen door 
de leerstellingen ervan. Door middel van de Koran geeft God ogen aan de blinden 
en oren aan de doven, en ook de doden zullen een nieuw leven ontvangen, maar 
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zij die weloverwogen de wegen van hun harten sluiten en weigeren te luisteren 
naar de goddelijke Roep, zullen een geestelijke dood over zich afroepen. De soera 
vraagt dan aandacht voor de studie van het fysieke verschijnsel dat een opvallende 
gelijkenis vertoont met een soortgelijk verschijnsel op geestelijk gebied. Als regen 
valt op droog en verdord land, begint dit tot bloei te komen, zich te ontwikkelen 
en te vibreren van nieuw leven, en worden er gewassen, bloemen en vruchten van 
verschillende tinten, smaken en vormen voortgebracht. Het water dat neerkomt in 
de vorm van regen is hetzelfde, maar de gewassen en de vruchten zijn verschillend. 
Op gelijke wijze brengt hetzelfde water van goddelijke openbaring verschillende 
resultaten teweeg onder mensen van verschillende aard en morele aanleg. Terwijl dit 
enerzijds zeer rechtschapen en godvrezende mensen voortbrengt, staat anderzijds 
een gemeenschap van verdorven en zondige mensen op die een meedogenloze 
strijd voeren tegen de zaak van de waarheid. Deze strijd tussen de aanbidders van de 
waarheid en de machten van duisternis eindigt onveranderlijk in een onvermijdbaar 
gevolg: de overwinning van de waarheid op de leugen.

Tegen het einde doordringt de soera de afgodendienaren van de onhoudbaarheid van 
hun positie en waarschuwt hen dat als zij, ondanks de onjuistheid en nutteloosheid 
van hun geloof en gebruiken, hierin blijven volharden, de goddelijke bestraffing over 
hen zal komen, hoewel God erg langzaam is in het bestraffen en zondaren uitstel 
blijft geven totdat zij door te volharden in hun verdorven houding voor zichzelf de 
deuren van Zijn genade sluiten.
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. Alle lof komt Allah toe, bde Schepper 
van de hemelen en de aarde, Die de 
engelen tot boodschappers maakt met 
twee, drie en vier vleugelen. En Hij 
voegt aan de schepping2407 toe wat Hij 
wil. Allah heeft macht over alle dingen. 

3. cWat Allah de mens2408 aan 
barmhartigheid schenkt, is door 
niemand tegen te houden, en wat Hij 
terughoudt, kan buiten Hem, niemand 
schenken. Hij is de Almachtige, de 
Alwijze. 

a1:1. b6:15; 12:102; 14:11; 42:12. c39:39.

2407. Aan de engelen is het beheer, de leiding en toezicht over de aangelegenheden van 
de fysieke wereld toebedeeld (79:6). Dit is een plicht en een verantwoordelijkheid die 
op hun schouders rust. Hun andere zwaardere plicht is Gods geboden en wil aan Zijn 
Boodschappers over te brengen. De engelen die openbaring overdragen openbaren twee, 
drie of vier goddelijke eigenschappen tegelijkertijd en er zijn anderen die zelfs een groter 
aantal eigenschappen manifesteren. Ajnihah is het symbool van kracht en vermogen (Lane), 
het vers betekent dat engelen krachten en kwaliteiten hebben in verschillende maten en 
in overeenkomst met de belangrijkheid van het werk dat aan elk van hen is toevertrouwd. 
Sommige van de engelen hebben grotere machten en krachten gekregen dan anderen. De 
aartsengel Gabriel is de leider van alle engelen en daarom is het belangrijke werk van het 
overbrengen van de goddelijke openbaring aan Gods Boodschappers aan hem toevertrouwd 
en wordt uitgevoerd onder zijn zorg en toezicht.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ   �بِ

رْ�ضِ  وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ اطِرِ  �فَ  ِ لِِلّٰہّٰ رْ�ضِ اَلْحَمْدُ  وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ اطِرِ  �فَ  ِ لِِلّٰہّٰ اَلْحَمْدُ 
حَ�ةٍ  ِ �ن ْ اَج� لِ�يْۤ  اُو رُسُلًًا  كَ�ةِ  ٔىِ الْمَلٰٓ اعِلِ  َ حَ�ةٍ �ج ِ �ن ْ اَج� لِ�يْۤ  اُو رُسُلًًا  كَ�ةِ  ٔىِ الْمَلٰٓ اعِلِ  َ �ج
 ِ لْ�ق ِی الْ�خَ

ف دُ � �يْ ِ �ز ِ  �يَ لْ�ق ِی الْ�خَ
ف دُ � �يْ ِ �ز عَ  �يَ َ وَ رُ�بٰ لٰ�ث

ُ ى وَ �ث �نٰ
ْ �ث عَ مَّ َ وَ رُ�بٰ لٰ�ث

ُ ى وَ �ث �نٰ
ْ �ث مَّ

ءٍ  �يْ
َ ِ �ش

ّ
عَلٰى کُل  َ ءٍ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ

َ ِ �ش
ّ

عَلٰى کُل  َ ءُ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ آ َ �ش �يَ ءُ مَا  آ َ �ش �يَ مَا 
ر۲۲ٌ   دِ�يْ رٌ�قَ دِ�يْ �قَ

حْمَ�ةٍ  رَّ مِ�نْ  اسِ  لِل�نَّ  ُ اللّٰہّٰ حِ  �تَ �فْ �يَ حْمَ�ةٍ مَا  رَّ مِ�نْ  اسِ  لِل�نَّ  ُ اللّٰہّٰ حِ  �تَ �فْ �يَ مَا 
لََا 

لََا  �فَ
مْسِكْ  �فَ مْسِكْ  وَ مَا �يُ ھَا  وَ مَا �يُ َ

لََا مُمْسِكَ ل
ھَا �فَ َ

لََا مُمْسِكَ ل
�فَ

�زُ  �يْ ِ عَ�ز الْ ھُوَ  وَ  �زُ   �يْ ِ عَ�ز الْ ھُوَ  وَ    عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ  لَہٗ   
َ

عْدِہٖ مُرْسِل �بَ مِ�نْۢ  لَہٗ   
َ

مُرْسِل
م۳۳ُ   مُالْحَکِ�يْ الْحَکِ�يْ
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 ِ عْمَ�تَ اللّٰہّٰ ِ �ن کُرُوْا  ا�ذْ اسُ  ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ ِ �يٰۤ عْمَ�تَ اللّٰہّٰ ِ �ن کُرُوْا  ا�ذْ اسُ  ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ
 ِ اللّٰہّٰ رُ  �يْ �غَ  ٍ الِ�ق �خَ مِ�نْ   

ْ
ھَل   ِ اللّٰہّٰ رُ  �يْ �غَ  ٍ الِ�ق �خَ مِ�نْ   

ْ
ھَل   كُمْ  كُمْ عَلَ�يْ عَلَ�يْ

   رْ�ضِ
َ ْ

الْا وَ  ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ كُمْ  �قُ رْ�زُ رْ�ضِ�يَ
َ ْ

الْا وَ  ءِ  مَآ السَّ �نَ  مِّ كُمْ  �قُ رْ�زُ �يَ
  ۴۴ کُوْ�نَ �فَ

�ؤْ ى �تُ
�نّٰ اَ

َ کُوْ�نَ �ف �فَ
�ؤْ ى �تُ

�نّٰ اَ
َ  اِلٰہَ اِلَّاَّ ھُوَ  �ف

ۤ
 اِلٰہَ اِلَّاَّ ھُوَ لََا
ۤ
لََا

 
ٌ

رُسُل �تْ  �بَ ِ
کُ�ذّ دْ  �قَ

�فَ وْكَ  �بُ ِ
ّ کَ�ذ �يُّ اِ�نْ   وَ 

ٌ
رُسُل �تْ  �بَ ِ

کُ�ذّ دْ  �قَ
�فَ وْكَ  �بُ ِ

ّ کَ�ذ �يُّ اِ�نْ  وَ 
عُ  َ رْ�ج �تُ  ِ اللّٰہّٰ ى 

َ
اِل وَ  عُ   َ رْ�ج �تُ  ِ اللّٰہّٰ ى 
َ
اِل وَ    لِكَ  �بْ �قَ �نْ  لِكَ مِّ �بْ �قَ �نْ  مِّ

مُوْر۵۵ُ  
ُ ْ

مُوْرُالْا
ُ ْ

الْا
لََا 

ِ حَ�قٌّ �فَ اسُ اِ�نَّ وَعْدَ اللّٰہّٰ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ لََا �يٰۤ
ِ حَ�قٌّ �فَ اسُ اِ�نَّ وَعْدَ اللّٰہّٰ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ

لََا  وَ  لََا   وَ    ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةُ  ٰ الْحَ�ي کُمُ  �نَّ رَّ
غ�ُ

ا �تَ �يَ �نْ الدُّ و�ةُ  ٰ الْحَ�ي کُمُ  �نَّ رَّ
غ�ُ

�تَ
رُوْر۶۶ُ  

غ�َ ِ الْ اللّٰہّٰ کُمْ �بِ �نَّ رَّ
غ�ُ رُوْرُ�يَ

غ�َ ِ الْ اللّٰہّٰ کُمْ �بِ �نَّ رَّ
غ�ُ �يَ

وْہُ  �ذُ �خِ �تَّ ا �فَ عَدُوٌّ  لَکُمْ  �نَ 
ٰ

ط �يْ َّ وْہُ اِ�نَّ ال�ش �ذُ �خِ �تَّ ا �فَ عَدُوٌّ  لَکُمْ  �نَ 
ٰ

ط �يْ َّ اِ�نَّ ال�ش
وْا  كُوْ�نُ لِ�يَ ہٗ  �بَ حِ�زْ دْعُوْا  �يَ مَا  اِ�نَّ وْا   كُوْ�نُ لِ�يَ ہٗ  �بَ حِ�زْ دْعُوْا  �يَ مَا  اِ�نَّ   ا  ا عَدُوًّ عَدُوًّ

رِ�  عِ�يْ رِ� مِ�نْ اَصْحٰ�بِ السَّ عِ�يْ مِ�نْ اَصْحٰ�بِ السَّ

  ٌد دِ�يْ َ ٌ �ش ا�ب ھُمْ عَ�ذَ َ
رُوْا ل

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
لَّ دٌاَ دِ�يْ َ ٌ �ش ا�ب ھُمْ عَ�ذَ َ

رُوْا ل
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

لَّ اَ
 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ِ وَ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وَ الَّ

رٌ�  �يْ رٌ کَ�بِ ْ رَ�ةٌ وَّ اَ�ج ِ �ف
�غْ ھُمْ مَّ َ

رٌ� ل �يْ رٌ کَ�بِ ْ رَ�ةٌ وَّ اَ�ج ِ �ف
�غْ ھُمْ مَّ َ

ل

4. O mensen, herinner u de gunst van 
Allah jegens u. aIs er een andere 
schepper buiten Allah die u 
levensonderhoud geeft van de hemelen 
en de aarde? Er is geen God naast 
Hem. Waarheen wordt u dan 
afgewend? 

5. bEn indien zij u verloochenen, 
(bedenk dan) dat de Boodschappers 
vóór u ook werden verloochend. Maar 
tot Allah worden alle dingen 
teruggebracht. 

6. O mensen, de belofte van Allah is 
voorzeker waar. Laat het 
tegenwoordige leven u daarom niet 
misleiden, noch laat de bedrieger u 
betreffende Allah bedriegen. 

7. cVoorwaar, Satan is een vijand van u. 
Behandel hem daarom als vijand. Hij 
roept zijn volgelingen slechts opdat zij 
bewoners van het brandende Vuur 
mogen worden. 

8. Er is een strenge straf voor hen die 
niet geloven. En er is vergiffenis en een 
grote beloning voor de gelovigen die 
goede werken doen. 

            	                                             a10:32; 27:65; 34:25.b6:35; 22:43; 40:6; 54:10. c2:169; 12:6; 18:51; 20:118.

2408. Na in het voorgaande vers vermeld te hebben dat God de hemelen en de aarde heeft 
geschapen en dat Hij volledig voorzieningen heeft getroffen voor de fysieke en geestelijke 
behoeften van de mens, betekent het dat in dit vers God verordend heeft dat Hij Zijn genade 
aan de mensheid toont in de vorm van de openbaring van de Koran.

1 
8
13
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ہُ  رَاٰ
ءُ عَمَلِہٖ �فَ �نَ لَہٗ سُوْٓ �يِّ مَ�نْ �زُ

ہُ اَ �فَ رَاٰ
ءُ عَمَلِہٖ �فَ �نَ لَہٗ سُوْٓ �يِّ مَ�نْ �زُ

اَ �فَ
ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ   

ُّ
ل ِ ض� �يُ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ ءُ   آ َ �ش �يَّ مَ�نْ   

ُّ
ل ِ ض� �يُ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ   ا  ا حَسَ�نً حَسَ�نً

 ْ ھَ�ب �ذْ �تَ لََا 
�فَ   ْ ھَ�ب �ذْ �تَ لََا 
�فَ   ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ھْدِ�يْ  �يَ ءُ وَ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ھْدِ�يْ  �يَ وَ 

 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ھِمْ حَسَرٰ�تٍ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ سُكَ عَلَ�يْ �فْ ھِمْ حَسَرٰ�تٍ �نَ سُكَ عَلَ�يْ �فْ �نَ
  ۹۹ وْ�نَ عُ �نَ صْ مَا �يَ مٌۢ �بِ وْ�نَعَلِ�يْ عُ �نَ صْ مَا �يَ مٌۢ �بِ عَلِ�يْ

رُ  �يْ �ثِ ُ �ت
حَ �فَ �يٰ الرِّ  

َ
اَرْسَل  ْۤ �ي �ذِ

ُ الَّ رُ وَ اللّٰہّٰ �يْ �ثِ ُ �ت
حَ �فَ �يٰ الرِّ  

َ
اَرْسَل  ْۤ �ي �ذِ

ُ الَّ وَ اللّٰہّٰ
�تٍ  ّ �يِ مَّ لَدٍ  �بَ ى 

ٰ
اِل ہُ  �نٰ سُ�قْ

�فَ ا  �بً �تٍ سَحَا ّ �يِ مَّ لَدٍ  �بَ ى 
ٰ
اِل ہُ  �نٰ سُ�قْ

�فَ ا  �بً سَحَا
  ھَا ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  

رْ�ضَ الْْاَ ہِ  �بِ ا  �نَ �يْ اَحْ�يَ
ھَا�فَ ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  

رْ�ضَ الْْاَ ہِ  �بِ ا  �نَ �يْ اَحْ�يَ
�فَ

وْر۱۰۱۰ُ   ُ �ش لِكَ ال�نُّ وْرُکَ�ذٰ ُ �ش لِكَ ال�نُّ کَ�ذٰ

�ةُ  �زَّ عِ الْ ہِ  لِلّٰ
�فَ �ةَ  �زَّ عِ الْ دُ  رِ�يْ �يُ کَا�نَ  �ةُ مَ�نْ  �زَّ عِ الْ ہِ  لِلّٰ
�فَ �ةَ  �زَّ عِ الْ دُ  رِ�يْ �يُ کَا�نَ  مَ�نْ 

�بُ  �يِّ عَدُ الْکَلِمُ الطَّ صْ ہِ �يَ ُ  اِلَ�يْ �ب �يِّ عَدُ الْکَلِمُ الطَّ صْ ہِ �يَ عًا  اِلَ�يْ مِ�يْ َ عًا ج� مِ�يْ َ ج�
�نَ  �يْ �ذِ

�نَ  وَ الَّ �يْ �ذِ
عُہٗ  وَ الَّ رْ�فَ الِحُ �يَ صَّ  ال

ُ
عَمَل عُہٗ وَ الْ رْ�فَ الِحُ �يَ صَّ  ال

ُ
عَمَل وَ الْ

 ٌ ا�ب عَ�ذَ ھُمْ  َ
ل اٰ�تِ  �يِّ السَّ رُوْ�نَ 

ُ
مْك ٌ �يَ ا�ب عَ�ذَ ھُمْ  َ

ل اٰ�تِ  �يِّ السَّ رُوْ�نَ 
ُ

مْك �يَ

وْر۱۱۱۱ُ   ُ �ب كَ ھُوَ �يَ ٔىِ رُ اُولٰٓ
ْ

وْرُ وَ مَك ُ �ب كَ ھُوَ �يَ ٔىِ رُ اُولٰٓ
ْ

دٌ وَ مَك دِ�يْ َ دٌ�ش دِ�يْ َ �ش

R. 2. 
9. Is dan hij awiens daden voor hem 
schoonschijnend zijn gemaakt zodat 
hij deze als goed beschouwt (als 
iemand die gelooft en waarlijk goede 
daden doet)?. Zeker, Allah laat dwalen 
wie Hij wil en leidt wie Hij wil. Laat 
uw ziel dus niet wegkwijnen uit 
droefheid2409 over hen. Voorzeker, 
Allah weet wat zij doen. 

10. En het is Allah Die de winden 
zendt die wolken doen opstijgen. Dan 
drijven Wij deze (de wolken) naar een 
verdord land ben geven leven aan de 
aarde na haar dood. Zo is de 
Opstanding.2410 

11. Wie eer wenst, (wete) dat alle eer 
aan Allah behoort. Tot Hem stijgt het 
reine woord, en de goede daad verheft 
het (tot Hem). cEn zij die slechte 
plannen maken, hen wacht een strenge 
straf, en hun plan zal teniet worden 

a16:64; 27:25; 29:39. b22:7; 57:18. c27:51, 52; 35:44. 

2409. Het vers vormt een welsprekend commentaar op de bezorgdheid en verontrusting van de 
Heilige Profeetsa over het geestelijke welzijn van zijn volk en over zijn groot verdriet over hun 
weerstand tegen de waarheid. Zie ook 18:7.
2410. Wederopstanding betekent hier de wederopstanding van een volk uit een toestand van 
geestelijk verval en verlaging. Het vers betekent dat evenals een dood en droog land opbloeit 
tot nieuw leven wanneer er regen op neerkomt, zo ook zal een volk, dat zedelijk en geestelijk 
dood is en verzonken is in zonde en slecht gedrag, weer tot nieuw leven opgewekt worden 
door het hemelse water van goddelijke openbaring.
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مَّ مِ�نْ 
رَا�بٍ �ثُ �نْ �تُ کُمْ مِّ لَ�قَ ُ �خَ مَّ مِ�نْ وَ اللّٰہّٰ
رَا�بٍ �ثُ �نْ �تُ کُمْ مِّ لَ�قَ ُ �خَ وَ اللّٰہّٰ

مَا  وَ  مَا   وَ    ا  ً وَا�ج اَ�زْ کُمْ  َ
عَل َ �ج مَّ 

�ثُ �ةٍ  طْ�فَ ا �نُّ ً وَا�ج اَ�زْ کُمْ  َ
عَل َ �ج مَّ 

�ثُ �ةٍ  طْ�فَ �نُّ
  ٖعِلْمِہ عُ اِلَّاَّ �بِ ض�َ ى وَلََا �تَ

�ثٰ  مِ�نْ اُ�نْ
ُ

حْمِل عِلْمِہٖ�تَ عُ اِلَّاَّ �بِ ض�َ ى وَلََا �تَ
�ثٰ  مِ�نْ اُ�نْ

ُ
حْمِل �تَ

صُ مِ�نْ  �قَ �نْ رٍ وَّ لََا �يُ عَمَّ رُ مِ�نْ مُّ عَمَّ صُ مِ�نْ وَ مَا �يُ �قَ �نْ رٍ وَّ لََا �يُ عَمَّ رُ مِ�نْ مُّ عَمَّ وَ مَا �يُ
لِكَ عَلَى  لِكَ عَلَى  اِ�نَّ �ذٰ �بٍ  اِ�نَّ �ذٰ �يْ کِ�تٰ ِ

ف � 
َّ

�بٍ عُمُرِہٖۤ اِلَّا �يْ کِ�تٰ ِ
ف � 

َّ
عُمُرِہٖۤ اِلَّا

ر۱۲۱۲ٌ   سِ�يْ ِ �يَ رٌاللّٰہّٰ سِ�يْ ِ �يَ اللّٰہّٰ
ا  ھٰ�ذَ ا   ھٰ�ذَ   حْرٰ�نِ  الْ�بَ وِی  سْ�تَ �يَ مَا  حْرٰ�نِ وَ  الْ�بَ وِی  سْ�تَ �يَ مَا  وَ 
ا  ھٰ�ذَ وَ  ہٗ  رَا�بُ

َ �ش �غٌ  ِ ٔى سَآ رَا�تٌ 
�فُ �بٌ  ا عَ�ذْ ھٰ�ذَ وَ  ہٗ  رَا�بُ

َ �ش �غٌ  ِ ٔى سَآ رَا�تٌ 
�فُ �بٌ  عَ�ذْ

کُلُوْ�نَ  اْ �تَ  ٍ
ّ

کُل مِ�نْ  وَ  کُلُوْ�نَ   اْ �تَ  ٍ
ّ

کُل مِ�نْ  وَ     ٌ ا�ج َ اُ�ج ٌ مِلْحٌ  ا�ج َ اُ�ج مِلْحٌ 
 
�ةً حِلْ�يَ وْ�نَ  ُ رِج�

خ�ْ سْ�تَ �تَ وَّ  ا  رِ�يًّ
َ

ط  لَحْمًا 
�ةً حِلْ�يَ وْ�نَ  ُ رِج�

خ�ْ سْ�تَ �تَ وَّ  ا  رِ�يًّ
َ

ط لَحْمًا 
ہِ  �يْ �فِ لْكَ  الْ�فُ رَى  �تَ وَ  ہِ   �يْ �فِ لْكَ  الْ�فُ رَى  �تَ وَ    ھَا  سُوْ�نَ َ لْ�ب ھَا �تَ سُوْ�نَ َ لْ�ب �تَ
کُمْ  عَلَّ لَ وَ  لِہٖ  ض�ْ

وْا مِ�نْ �فَ غ�ُ �تَ �بْ رَ لِ�تَ کُمْ مَوَا�خِ عَلَّ لَ وَ  لِہٖ  ض�ْ
وْا مِ�نْ �فَ غ�ُ �تَ �بْ رَ لِ�تَ مَوَا�خِ

  ۱۳۱۳ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش رُوْ�نَ�تَ

ُ
ك

ْ �ش �تَ

12. aAllah schiep u uit stof, dan uit een 
levenskiem, daarna maakte Hij u tot 
paren. En geen vrouw wordt zwanger 
of brengt voort, zonder dat Hij het 
weet. En niemands leven wordt 
verkort of verlengd, zonder dat het in 
het Boek2411 is vermeld. Voorzeker, dit 
is gemakkelijk voor Allah. 

13. De twee wateren2412 zijn niet gelijk; 
het ene zoet, smakelijk en goed om te 
drinken, en het andere zout en bitter. 
bEn uit elk eet u vlees en vindt u 
sieraden die u draagt. En u ziet er 
schepen die de golven doorklieven 
opdat u van Zijn overvloed mag 
zoeken, en opdat u dankbaar zult zijn. 

            	                                                        a18:38; 22:6; 23:13, 14; 36:78; 40:68. b16:15; 45:13. 

2411. Het vers houdt een voorspelling in dat evenals uit een onbeduidende spermadruppel 
een goed geportioneerd en volledig ontwikkeld menselijk wezen groeit, zo zullen ook de 
moslims op een dag uitgroeien tot een machtige gemeenschap. De verwijzing naar wat een 
vrouw ontvangt en wat zij voortbrengt, en naar het verlengen en verkorten van het leven 
van een man, impliceert een andere profetie dat het nageslacht van tegenstanders van de 
Heilige Profeetsa zal afnemen en dat van de moslims zal toenemen. De woorden die in de 
tekst vertaald zijn met: “zonder dat het in een boek is vermeld” kunnen ook betekenen dat 
het in overeenstemming is met de goddelijke wet.
2412. De twee zeeën waarover gesproken wordt zijn zinnebeeldig en betekenen de waarachtige 
en onjuiste godsdiensten, zie voetnoot 2085. Het vers dat verder gaat met de beeldspraak 
bedoelt hiermee te zeggen dat hoewel zoutwater niet drinkbaar is en niet goed voor irrigatie, 
het kan echter ook voor  andere dingen gebruikt worden. Het levert nl. verse vis en sieraden. 
Op een zelfde wijze zijn de tegenstanders van de Islam als zoutwater bitter en waardeloos en 
toch zullen uit hun mensen ontstaan die ijverig en toegewijd de dragers van de Boodschap 
van de Islam zullen zijn.
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ھَارَ  وْلِ�جُ ال�نَّ �يُ وَ  ھَارِ  ِی ال�نَّ
ف �  

َ
ل �يْ وْلِ�جُ الَّ ھَارَ �يُ وْلِ�جُ ال�نَّ �يُ وَ  ھَارِ  ِی ال�نَّ

ف �  
َ

ل �يْ وْلِ�جُ الَّ �يُ
  َمَر

مْسَ وَ الْ�قَ َّ رَ ال�ش
مَرَ وَ سَخ�َّ

مْسَ وَ الْ�قَ َّ رَ ال�ش
لِ  وَ سَخ�َّ �يْ ِی الَّ

ف لِ � �يْ ِی الَّ
ف �

 ُ لِكُمُ اللّٰہّٰ ُ  �ذٰ لِكُمُ اللّٰہّٰ ى  �ذٰ سَمًّ لٍ مُّ َ �ج رِ�يْ لِِاَ ْ ج�  �يَّ
ٌّ

ى کُل سَمًّ لٍ مُّ َ �ج رِ�يْ لِِاَ ْ ج�  �يَّ
ٌّ

کُل
دْعُوْ�نَ  �تَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ  دْعُوْ�نَ   �تَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ    الْمُلْكُ  لَہُ  كُمْ  الْمُلْكُ رَ�بُّ لَہُ  كُمْ  رَ�بُّ

رٍ�  طْمِ�يْ �قِ مِ�نْ  مْلِکُوْ�نَ  �يَ مَا  ہٖ  ِ دُوْ�ن رٍ� مِ�نْ  طْمِ�يْ �قِ مِ�نْ  مْلِکُوْ�نَ  �يَ مَا  ہٖ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ 
  ْءَكُم وْا دُعَآ عُ سْمَ  �يَ

َ
دْعُوْھُمْ لَا ءَكُمْاِ�نْ �تَ وْا دُعَآ عُ سْمَ  �يَ

َ
دْعُوْھُمْ لَا اِ�نْ �تَ

  ْلَكُم وْا  �بُ ا َ ج� اسْ�تَ مَا  سَمِعُوْا  لَكُمْوَلَوْ  وْا  �بُ ا َ ج� اسْ�تَ مَا  سَمِعُوْا  وَلَوْ 
  ْرْكِکُم �شِ �بِ رُوْ�نَ 

کْ�فُ �يَ مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق �يَ رْكِکُمْوَ  �شِ �بِ رُوْ�نَ 
کْ�فُ �يَ مَ�ةِ  �يٰ ِ وْمَ الْ�ق �يَ وَ 

رٍ�  �يْ �بِ  خ�َ
ُ

ل كَ مِ�ثْ �ئُ �بِّ �نَ رٍ� وَ لََا �يُ �يْ �بِ  خ�َ
ُ

ل كَ مِ�ثْ �ئُ �بِّ �نَ وَ لََا �يُ

   ِ ءُ اِلَى اللّٰہّٰ رَآ
�قَ

ِ الْ�فُ ءُ اِلَى اللّٰہّٰ رَآ
�قَ

مُ الْ�فُ �تُ �نْ مُاَ �تُ �نْ اسُ اَ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ اسُ �يٰۤ ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ
د۱۶۱۶ُ   �يُّ الْحَمِ�يْ �نِ

ُ ھُوَ الْغ�َ دُوَاللّٰہّٰ �يُّ الْحَمِ�يْ �نِ
ُ ھُوَ الْغ�َ وَاللّٰہّٰ

 ٍ لْ�ق �خَ اْ�تِ �بِ كُمْ وَ �يَ ھِ�بْ �ذْ اْ �يُ َ �ش ٍ اِ�نْ �يَّ لْ�ق �خَ اْ�تِ �بِ كُمْ وَ �يَ ھِ�بْ �ذْ اْ �يُ َ �ش اِ�نْ �يَّ
دٍ�  دِ�يْ َ دٍ� �ج دِ�يْ َ �ج

  ۱۸۱۸ ٍ �ز �يْ ِ عَ�ز ِ �بِ لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ ٍوَمَا �ذٰ �ز �يْ ِ عَ�ز ِ �بِ لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ وَمَا �ذٰ

14. aHij dompelt de nacht in de dag en 
de dag in de nacht.2413 bEn Hij heeft de 
zon en de maan in dienst gesteld. Elk 
volgt haar baan voor een vastgestelde 
termijn. Alzo is Allah, uw Heer. Van 
Hem is het Koninkrijk, cen zij die u 
buiten Hem aanroept, bezitten 
niets.2413a 

15. dAls u hen aanroept, zullen zij uw 
roep niet horen, en indien zij uw roep 
horen, zullen zij u niet kunnen 
antwoorden. En op de Dag van de 
Opstanding zullen zij uw afgoderij 
verwerpen. Niemand kan u (omtrent 
de waarheid) inlichten zoals de 
Alkennende. 

R. 3. 
16. O u mensen, eu bent afhankelijk 
van Allah, maar Allah is de 
Onafhankelijke, de Geprezene. 

17. fAls Hij het wil, zou Hij u kunnen 
wegnemen en een nieuwe schepping 
voortbrengen. 

18. gDat is voor Allah niet moeilijk.2414 

            	                        a22:62; 31:30; 57:7. b7:55; 13:3; 31:21. c13:15; 40:21. d7:194. e47:39. f4:136; 6:134; 14:20. g14:21.

2413. De beeldspraak in het voorgaande vers wordt hier voortgezet. An-Nahaar (dag) 
vertegenwoordigt voorspoed en macht en Al-Lail (nacht) betekent verlies van de dingen die 
in verband staan met nationale achteruitgang en verval.
2413a. Qitmir betekent: het witte puntje aan de onderkant van een een dadelpit; daarom een 
slecht, onbeduidend of verachtelijk ding (Lane).
2414. God heeft verordend een nieuwe schepping tot stand te brengen, een nieuwe orde, door 
de komst van de Heilige Profeetsa en dit is helemaal niet moeilijk om te doen.

2 
7

ۃ14 �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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دْعُ  دْعُ  وَ اِ�نْ �تَ رٰى  وَ اِ�نْ �تَ
رَ اُ�خْ �زْ رَ�ةٌ وِّ ِ رُ وَا�ز ِ �ز  �تَ

َ
رٰى وَلَا

رَ اُ�خْ �زْ رَ�ةٌ وِّ ِ رُ وَا�ز ِ �ز  �تَ
َ

وَلَا
ءٌ  �يْ

َ ہُ �ش  مِ�نْ
ْ

حْمَل  �يُ
َ

 اِلٰى حِمْلِھَا لَا
لَ�ةٌ �قَ ْ ءٌ مُ�ث �يْ

َ ہُ �ش  مِ�نْ
ْ

حْمَل  �يُ
َ

 اِلٰى حِمْلِھَا لَا
لَ�ةٌ �قَ ْ مُ�ث

�نَ  �يْ �ذِ
رُ الَّ �ذِ �نْ مَا �تُ �نَ  اِ�نَّ �يْ �ذِ
رُ الَّ �ذِ �نْ مَا �تُ ىٰ  اِ�نَّ رْ�ب

ا �قُ ا�نَ �ذَ
َ

ىٰ وَّ لَوْ ك رْ�ب
ا �قُ ا�نَ �ذَ

َ
وَّ لَوْ ك

مُوا  ا �قَ �بِ وَ اَ �يْ الْغ�َ ھُمْ �بِ وْ�نَ رَ�بَّ �شَ �خْ مُوا �يَ ا �قَ �بِ وَ اَ �يْ الْغ�َ ھُمْ �بِ وْ�نَ رَ�بَّ �شَ �خْ �يَ

ى 
ّٰ

ک �زَ �تَ مَا �يَ �نَّ اِ ى �فَ
ّٰ

ک �زَ ى  وَ مَ�نْ �تَ
ّٰ

ک �زَ �تَ مَا �يَ �نَّ اِ ى �فَ
ّٰ

ک �زَ لٰو�ةَ  وَ مَ�نْ �تَ صَّ لٰو�ةَ ال صَّ ال
ر۱۹۱۹ُ   صِ�يْ ِ الْمَ رُ وَ اِلَى اللّٰہّٰ صِ�يْ ِ الْمَ سِہٖ  وَ اِلَى اللّٰہّٰ �فْ سِہٖ لِ�نَ �فْ لِ�نَ

رُ�  صِ�يْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الْْاَ سْ�تَ رُ� وَمَا �يَ صِ�يْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الْْاَ سْ�تَ وَمَا �يَ

وْرُ�  لُمٰ�تُ وَ لََا ال�نُّ
ُّ وْرُ� وَ لََا ال�ظ لُمٰ�تُ وَ لََا ال�نُّ
ُّ وَ لََا ال�ظ

 الْحَرُوْرُ� 
َ

 وَلَا
ُّ

ل ِ
ّ  الْحَرُوْرُ� وَ لََا ال�ظ

َ
 وَلَا

ُّ
ل ِ

ّ وَ لََا ال�ظ

   مْوَا�تُ الْْاَ  
َ

وَلَا ءُ  آ حْ�يَ
َ ْ

وِی الْا سْ�تَ �يَ مْوَا�تُوَمَا  الْْاَ  
َ

وَلَا ءُ  آ حْ�يَ
َ ْ

وِی الْا سْ�تَ �يَ وَمَا 
�تَ  �نْ �تَ  وَمَاۤ اَ �نْ ءُ  وَمَاۤ اَ آ َ �ش سْمِعُ مَ�نْ �يَّ َ �يُ ءُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ آ َ �ش سْمِعُ مَ�نْ �يَّ َ �يُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

وْر۲۳۲۳ِ   ُ �ب ِی الْ�قُ
ف �نْ � مُسْمِعٍ مَّ وْرِ�بِ ُ �ب ِی الْ�قُ
ف �نْ � مُسْمِعٍ مَّ �بِ

ر۲۴۲۴ٌ   �يْ �ذِ �تَ اِلَّاَّ �نَ �نْ رٌاِ�نْ اَ �يْ �ذِ �تَ اِلَّاَّ �نَ �نْ اِ�نْ اَ

19. aGeen lastdragende kan de last van 
een ander dragen, en indien een 
zwaarbelaste (een ander) roept tot 
(verlichting van) zijn last, zal er niets 
van kunnen worden overgenomen, 
zelfs al is hij een bloedverwant. bU 
kunt slechts hen waarschuwen, die 
hun Heer in het verborgene vrezen en 
het gebed in acht nemen. En wie zich 
reinigt, reinigt zich alleen in zijn eigen 
belang; en tot Allah is de terugkeer. 

20. cDe blinde is niet gelijk aan de 
ziende; 
21. Noch is de duisternis gelijk aan het 
licht; 
22. Noch zijn de schaduw en de hitte 
gelijk; 

23. Noch zijn de levenden gelijk aan 
de doden.2415 Voorzeker, Allah doet 
hen horen die Hij wil, maar u kunt 
degenen die in hun graven zijn niet 
doen horen.2416 

24. dU (Profeet) bent slechts een 
Waarschuwer. 

            	                                             a6:165; 39:8; 53:39. b36:12. c11:25; 13:17; 40:59. d11:13; 13:8.

2415. De gelovigen worden “de levenden” genoemd, want door de waarheid te accepteren 
ontvangen zij nieuw leven en de ongelovigen worden “de doden” genoemd, want zij weigeren 
de waarheid te aanvaarden, die het elixir is van eeuwig leven, met het gevolg dat zij geestelijk 
sterven.
2416. Het is voor een profeet van God niet mogelijk om hen die moedwillig hun harten en 
oren afsluiten, te doen luisteren naar de goddelijke boodschap en deze te aanvaarden. Zulke 
mensen zijn geestelijk dood en afgestorven zoals zij die in hun graven liggen.
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رًا  �يْ �شِ �بَ  ِ
الْحَ�قّ �بِ كَ  اَرْسَلْ�نٰ  

ۤ
ا رًا اِ�نَّ �يْ �شِ �بَ  ِ

الْحَ�قّ �بِ كَ  اَرْسَلْ�نٰ  
ۤ
ا اِ�نَّ

ھَا  �يْ �فِ لََا  �خَ
َّ

�ةٍ اِلَّا �نْ اُمَّ ھَا  وَ اِ�نْ مِّ �يْ �فِ لََا  �خَ
َّ

�ةٍ اِلَّا �نْ اُمَّ رًا  وَ اِ�نْ مِّ �يْ �ذِ
رًا وَّ �نَ �يْ �ذِ
وَّ �نَ

ر۲۵۲۵ٌ   �يْ �ذِ رٌ�نَ �يْ �ذِ �نَ
مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �بَ  دْ کَ�ذَّ �قَ
وْكَ �فَ �بُ ِ

ّ كَ�ذ �يُّ اِ�نْ  مِ�نْ وَ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �بَ  دْ کَ�ذَّ �قَ

وْكَ �فَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ �يُّ اِ�نْ  وَ 

 ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �تْ ءَ آ َ ِ  �ج �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ ھُمْ رُسُلُھُمْ �بِ �تْ ءَ آ َ لِھِمْ  �ج �بْ لِھِمْ �قَ �بْ �قَ
ر۲۶۲۶ِ   �يْ �بِ الْمُ�نِ الْکِ�تٰ رِ وَ �بِ �بُ رِل�زُّ �يْ �بِ الْمُ�نِ الْکِ�تٰ رِ وَ �بِ �بُ ال�زُّ ا�بِ وَ وَ �بِ

ا�نَ 
َ

�فَ ك كَ�يْ رُوْا �فَ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

�تُ الَّ �ذْ مَّ اَ�خَ
ا�نَ �ثُ

َ
�فَ ك كَ�يْ رُوْا �فَ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
�تُ الَّ �ذْ مَّ اَ�خَ

�ثُ
رِ�  کِ�يْ رِ� �نَ کِ�يْ �نَ

ءِ  مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ
�نْ َ اَ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ ءِ اَ لَمْ �تَ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ
�نْ َ اَ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ اَ لَمْ �تَ

ا  لِ�فً �تَ خ�ْ مُّ مَرٰ�تٍ 
َ �ث ہٖ  �بِ ا  �نَ ْ رَ�ج

اَ�خْ
�فَ ا   لِ�فً �تَ خ�ْ مُّ مَرٰ�تٍ 

َ �ث ہٖ  �بِ ا  �نَ ْ رَ�ج
اَ�خْ

�فَ   ءً  ءً مَآ مَآ
�ضٌ  �يْ دَدٌۢ �بِ ُ الِ �ج �بَ �ضٌ  وَمِ�نَ الْج�ِ �يْ دَدٌۢ �بِ ُ الِ �ج �بَ ھَا  وَمِ�نَ الْج�ِ لْوَا�نُ ھَا اَ لْوَا�نُ اَ
 ُ �ب �يْ رَا�بِ

وَ غ�َ ھَا  لْوَا�نُ اَ لِ�فٌ  �تَ خ�ْ ُ وَّ حُمْرٌ مُّ �ب �يْ رَا�بِ
وَ غ�َ ھَا  لْوَا�نُ اَ لِ�فٌ  �تَ خ�ْ وَّ حُمْرٌ مُّ

سُوْدٌسُوْد۲۸۲۸ٌ  

25. Voorwaar, Wij hebben u met de 
Waarheid gezonden aals drager van 
blijde tijdingen en als Waarschuwer. 
En ber is geen volk tot welk geen 
Boodschapper is gezonden.2417 

26. cEn als zij u als leugenaar behandelen, 
zij die voor hen waren, behandelden 
(hun Boodschappers ook) als leugenaars. 
Hun Boodschappers kwamen tot hen 
met dduidelijke bewijzen en met de 
Geschriften en met een verlichtend 
Boek. 

27. Dan greep Ik de ongelovigen aan, 
en hoe (vreselijk) was Mijn afkeuring! 

R. 4. 
28. eHebt u niet gezien dat Wij water 
van de hemel nederzenden en dat Wij 
daardoor vruchten voortbrengen van 
verschillende kleuren (en soorten); en 
in de bergen zijn streken van wit en 
rood, van donker of ravenzwart en van 
nog verschillende tinten.2418 

       	        a2:120; 5:20; 11:3; 25:57; 48:9. b10:48; 13:8; 16:37. c6:35; 22:43; 40:6; 54:10. d16:45. e14:33; 22:6; 45:6.

2417. Het vers ontvouwt een grote waarheid die aan de wereld onbekend was gebleven totdat de 
Koran het openbaarde nl. dat aan ieder volk in het verleden een hemelse boodschapper werd 
gezonden, die tot hen dezelfde boodschap predikte van waarheid en rechtschapenheid. Dit 
grote en edele beginsel leidt tot het geloof in de goddelijke oorsprong van alle godsdiensten 
en in hun stichters als goddelijke boodschappers. Het is een onderdeel van het geloof om 
hierin te geloven en hen allen op gelijke wijze te respecteren en te eerbiedigen. De Islam 
heeft door deze verheven waarheid aan de wereld te geven geprobeerd een atmosfeer van 
vriendschap onder de verschillende geloofsrichtingen te scheppen en om haatdragendheid 
en bitterheid te verwijderen.
2418. Het vers bedoelt te zeggen dat wanneer regen op droog en uitgedroogd land valt dan geeft 
dit een grote verscheidenheid aan oogsten, bloemen en vruchten van verschillende smaak, 
vormen en soorten. Het regenwater is het zelfde maar de oogsten, bloemen en vruchten 
die daardoor geproduceerd worden verschillen veel van elkaar. Dit verschil is klaarblijkelijk 
toe te schrijven aan het verschil van aarde en zaad. Dat is hetzelfde wanneer goddelijke 
openbaring, die op vele plaatsen in de Koran met regen wordt vergeleken, de mensen bereikt 

3 
12
15
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عَامِ  �نْ وَالْْاَ وَآ�بِّ  وَالدَّ اسِ  ال�نَّ مِ�نَ  عَامِ وَ  �نْ وَالْْاَ وَآ�بِّ  وَالدَّ اسِ  ال�نَّ مِ�نَ  وَ 
مَا  اِ�نَّ مَا   اِ�نَّ   لِكَ  کَ�ذٰ ہٗ  اَلْوَا�نُ لِ�فٌ  �تَ لِكَ مُخ�ْ کَ�ذٰ ہٗ  اَلْوَا�نُ لِ�فٌ  �تَ مُخ�ْ
  ا �ؤُ عُلَمٰٓ الْ ادِہِ  عِ�بَ مِ�نْ   َ ى اللّٰہّٰ

�شَ
�خْ ا�يَ �ؤُ عُلَمٰٓ الْ ادِہِ  عِ�بَ مِ�نْ   َ ى اللّٰہّٰ

�شَ
�خْ �يَ

وْر۲۹۲۹ٌ   �فُ �زٌ غ�َ �يْ ِ َ عَ�ز وْرٌاِ�نَّ اللّٰہّٰ �فُ �زٌ غ�َ �يْ ِ َ عَ�ز اِ�نَّ اللّٰہّٰ
امُوا  ِ وَ اَ�قَ �بَ اللّٰہّٰ لُوْ�نَ كِ�تٰ �تْ �نَ �يَ �يْ �ذِ

امُوا اِ�نَّ الَّ ِ وَ اَ�قَ �بَ اللّٰہّٰ لُوْ�نَ كِ�تٰ �تْ �نَ �يَ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

ا  ھُمْ سِرًّ �نٰ
�قْ ا رَ�زَ وْا مِمَّ �قُ �فَ �نْ لٰو�ةَ وَ اَ صَّ ا ال ھُمْ سِرًّ �نٰ
�قْ ا رَ�زَ وْا مِمَّ �قُ �فَ �نْ لٰو�ةَ وَ اَ صَّ ال

وْرَ�  ُ �ب �تَ �نْ 
َّ

ل ارَ�ةً  َ �ج ِ �ت وْ�نَ  ُ رْج� �يَّ  
�ةً �يَ ِ عَلََا�ن وْرَ� وَّ  ُ �ب �تَ �نْ 

َّ
ل ارَ�ةً  َ �ج ِ �ت وْ�نَ  ُ رْج� �يَّ  

�ةً �يَ ِ عَلََا�ن وَّ 

�نْ  مِّ دَھُمْ  �يْ ِ �ز �يَ وْرَھُمْ وَ  ُ اُ�ج ھُمْ  �يَ ِ
وَ�فّ ُ �نْ لِ�ي مِّ دَھُمْ  �يْ ِ �ز �يَ وْرَھُمْ وَ  ُ اُ�ج ھُمْ  �يَ ِ
وَ�فّ ُ لِ�ي

کُوْر۳۱۳۱ٌ   وْرٌ �شَ �فُ ہٗ غ�َ �نَّ کُوْرٌ اِ َ وْرٌ �ش �فُ ہٗ غ�َ �نَّ لِہٖ  اِ ض�ْ
لِہٖ �فَ ض�ْ
�فَ

�بِ  كَ مِ�نَ الْکِ�تٰ اۤ اِلَ�يْ �نَ �يْۤ اَوْحَ�يْ �ذِ
�بِ وَ الَّ كَ مِ�نَ الْکِ�تٰ اۤ اِلَ�يْ �نَ �يْۤ اَوْحَ�يْ �ذِ
وَ الَّ

  ِہ �يْ دَ �يَ �نَ  �يْ �بَ مَا  لِّ ا  �قً دِّ صَ مُ الْحَ�قُّ  ہِھُوَ  �يْ دَ �يَ �نَ  �يْ �بَ مَا  لِّ ا  �قً دِّ صَ مُ الْحَ�قُّ  ھُوَ 
ر۳۲۳۲ٌ   صِ�يْ رٌۢ �بَ �يْ �بِ ادِہٖ لَخ�َ عِ�بَ َ �بِ رٌاِ�نَّ اللّٰہّٰ صِ�يْ رٌۢ �بَ �يْ �بِ ادِہٖ لَخ�َ عِ�بَ َ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

29. Ook mensen, beesten en vee zijn 
van verschillende kleur. Alleen Zijn 
dienaren die kennis bezitten, vrezen 
Allah.2419 Voorwaar, Allah is Almachtig, 
Vergevensgezind. 

30. Waarlijk, zij die het Boek van Allah 
voordragen, en het gebed naleven, aen 
heimelijk of openlijk2420 geven van 
hetgeen Wij hun hebben geschonken, 
mogen hopen op een winst die nooit 
zal vergaan; 

31. bOpdat Hij hun de volle beloning 
mag geven, er (zelfs) uit Zijn overvloed 
aan mag toevoegen. Hij is zeker 
Vergevensgezind, Waarderend. 

32. En hetgeen Wij u hebben 
geopenbaard van het Boek is de 
cWaarheid, die vervult hetgeen 
voordien was (geopenbaard). 
Voorzeker, Allah kent en doorziet Zijn 
dienaren. 

a14:32; 16:76. b3:58; 39:11. c22:55; 47:3; 56:96. 

dan heeft dat verschillende uitwerkingen op verschillende mensen overeenkomstig de grond 
van hun hart en volgens de wijze waarop zij de Boodschap ontvangen.
2419. De caleidoscopische verscheidenheid van vorm, kleur en soort, waarin het voorgaande 
vers op gewezen wordt, bestaat niet alleen in bloemen, vruchten en rotsen maar ook in 
mensen, beesten en vee. De woorden an-Nas (mensen), ad-Dawabb (beesten) en al-An’am 
(vee) kunnen ook mensen met verschillende vermogens, aard en natuurlijke bekwaamheden 
zijn. De uitdrukking: “Alleen Zijn dienaren die kennis bezitten vrezen Allah.” benadrukt 
het standpunt dat deze drie woorden betrekking hebben op drie soorten van mensen 
van wie alleen zij, die gezegend zijn met kennis, God vrezen. Kennis betekent echter niet 
noodzakelijk geestelijke kennis, het is ook kennis van de natuurwetten. Een eerbiedige 
studie van de natuur en de wetten daarvan leidt onveranderlijk ertoe dat men zich bewust 
wordt van de ontzaglijke macht van God en als gevolg daarvan houdt men God in eerbiedig 
ontzag.
2420. Het vers geeft een beschrijving van Ulema (zij die kennis bezitten) die in het voorgaande 
vers genoemd zijn.
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ا  �نَ �يْ �نَ اصْطَ�فَ �يْ �ذِ
َ الَّ �ب ا الْكِ�تٰ �نَ

ْ �ث مَّ اَوْرَ
ا �ثُ �نَ �يْ �نَ اصْطَ�فَ �يْ �ذِ

َ الَّ �ب ا الْكِ�تٰ �نَ
ْ �ث مَّ اَوْرَ

�ثُ
  ٖسِہ �فْ �نَ لِّ الِمٌ 

َ ظ� سِہٖ  �فْ �نَ لِّ الِمٌ 
َ ظ� ہُمْ 

مِ�نْ
ہُمْ�فَ

مِ�نْ
�فَ    ا  ادِ�نَ عِ�بَ ا مِ�نْ  ادِ�نَ عِ�بَ مِ�نْ 

�قٌۢ  سَا�بِ ھُمْ  مِ�نْ وَ  �قٌۢ   سَا�بِ ھُمْ  مِ�نْ وَ    صِدٌ  �تَ �قْ مُّ صِدٌ   �تَ �قْ مُّ ہُمْ 
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ وَ وَ 

ھُوَ  لِكَ  �ذٰ ھُوَ   لِكَ  �ذٰ    ِ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ رٰ�تِ  �يْ
الْخ�َ ِ �بِ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ رٰ�تِ  �يْ
الْخ�َ �بِ

رُ�  �يْ  الْکَ�بِ
ُ

ل ض�ْ رُ� الْ�فَ �يْ  الْکَ�بِ
ُ

ل ض�ْ الْ�فَ

ھَا  �يْ �فِ وْ�نَ  حَلَّ �يُ ھَا  لُوْ�نَ دْ�خُ �يَّ عَدْ�نٍ  �تُ  �نّٰ َ ھَا ج� �يْ �فِ وْ�نَ  حَلَّ �يُ ھَا  لُوْ�نَ دْ�خُ �يَّ عَدْ�نٍ  �تُ  �نّٰ َ ج�
  ا لُ�ؤً ْ لُ�ؤ وَّ  ھَ�بٍ  �ذَ مِ�نْ  اَسَاوِرَ  امِ�نْ  لُ�ؤً ْ لُ�ؤ وَّ  ھَ�بٍ  �ذَ مِ�نْ  اَسَاوِرَ  مِ�نْ 

ر۳۴۳۴ٌ   ھَا حَرِ�يْ �يْ اسُھُمْ �فِ رٌوَ لِ�بَ ھَا حَرِ�يْ �يْ اسُھُمْ �فِ وَ لِ�بَ

ا  عَ�نَّ ھَ�بَ  اَ�ذْ �يْۤ  �ذِ
الَّ  ِ لِِلّٰہّٰ الْحَمْدُ  الُوا  ا وَ�قَ عَ�نَّ ھَ�بَ  اَ�ذْ �يْۤ  �ذِ
الَّ  ِ لِِلّٰہّٰ الْحَمْدُ  الُوا  وَ�قَ

کُوْرُ�  َ وْرٌ �ش �فُ �غَ ا لَ �نَ کُوْرُ�  اِ�نَّ رَ�بَّ َ وْرٌ �ش �فُ �غَ ا لَ �نَ �نَ  اِ�نَّ رَ�بَّ �نَ الْحَ�زَ الْحَ�زَ

  ٖلِہ ض�ْ
�فَ مِ�نْ  امَ�ةِ  دَارَالْمُ�قَ ا  �نَ اَحَلَّ �يْۤ  �ذِ

لِہٖلَّ ض�ْ
�فَ مِ�نْ  امَ�ةِ  دَارَالْمُ�قَ ا  �نَ اَحَلَّ �يْۤ  �ذِ

االَّࣙࣙ
ا  �نَ مَسُّ �يَ لََا  وَّ  �بٌ  صَ �نَ ھَا  �يْ �فِ ا  �نَ مَسُّ �يَ  

َ
ا لَا �نَ مَسُّ �يَ لََا  وَّ  �بٌ  صَ �نَ ھَا  �يْ �فِ ا  �نَ مَسُّ �يَ  

َ
لَا

  ۳۶۳۶ وْ�بٌ غ�ُ لُ ھَا  �يْ وْ�بٌ�فِ غ�ُ لُ ھَا  �يْ �فِ
 

َ
  لَا

َ
مَ  لَا ھَ�نَّ َ ارُ �ج ھُمْ �نَ َ

رُوْا ل
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

مَ وَ الَّ ھَ�نَّ َ ارُ �ج ھُمْ �نَ َ
رُوْا ل

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
وَ الَّ

�فُ  �فَّ �خَ �يُ  
َ

وَلَا وْا  مُوْ�تُ �يَ �فَ ھِمْ  عَلَ�يْ ى  �ضٰ �قْ �فُ �يُ �فَّ �خَ �يُ  
َ

وَلَا وْا  مُوْ�تُ �يَ �فَ ھِمْ  عَلَ�يْ ى  �ضٰ �قْ �يُ
�يْ  ِ �ز ْ ج� �نَ لِكَ  کَ�ذٰ �يْ   ِ �ز ْ ج� �نَ لِكَ  کَ�ذٰ   ھَا  ا�بِ عَ�ذَ �نْ  مِّ ھُمْ  ھَا عَ�نْ ا�بِ عَ�ذَ �نْ  مِّ ھُمْ  عَ�نْ

وْرٍ�   كَ�فُ
َّ

وْرٍ� كُل  كَ�فُ
َّ

كُل

33. Dan gaven Wij het Boek als erfdeel 
aan diegenen van Onze dienaren die 
Wij uitkozen. En onder hen zijn er die 
zichzelf te kort doen, anderen die de 
middenweg bewandelen, en nog 
anderen die in goedheid en deugd2421 

uitmunten, naar Allah’s gebod. Dat is 
de grote genade. 

34. In aTuinen van Eeuwigheid zullen 
zij binnengaan. bZij zullen erin worden 
getooid met gouden armbanden en 
met paarlen, en hun kleding zal van 
zijde zijn. 

35. En zij zullen zeggen: “Alle lof zij 
Allah, Die droefheid van ons heeft 
weggenomen. Onze Heer is voorzeker 
Vergevensgezind; Waarderend, 

36. Die ons door Zijn genade deze 
Verblijfplaats heeft toegewezen, 
cwaarin geen inspanning ons zal 
beroeren, en waarin geen vermoeienis 
ons zal raken.”2422 

37. Maar voor de ongelovigen is het 
Vuur van de Hel. dVoor hen zal de 
dood niet worden verordend opdat zij 
mochten sterven, noch zal de straf 
ervan voor hen worden verlicht. Aldus 
straffen Wij iedere ondankbare. 

            	               	      a9:72; 13:24; 16:32; 61:13; 98:9. b18:32; 22:24; 76:22. c15:49. d20:75; 87:14.

2421. Een gelovige gaat door verschillende fasen van rigoureuze geestelijke discipline. In de 
eerste fase voert hij een wáár gevecht met zijn lagere wensen en hartstochten en oefent strikte 
zelfverloochening uit. In de volgende fase is zijn vooruitgang naar zijn grote doel slechts 
geleidelijk en in de laatste fase bereikt hij zijn volledige zedelijke formaat en zijn vorderingen 
om zijn doel te bereiken zijn vlug en gelijkmatig.
2422. Het volledig ontbreken van elke soort van angst en bezorgdheid en volmaakte 
gemoedsrust en volle tevredenheid samen met Gods welbehagen is de hoogste rang in het 
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ا  �نَ ْ رِج�
اۤ اَ�خْ �نَ ا  رَ�بَّ �نَ ْ رِج�
اۤ اَ�خْ �نَ ھَا  رَ�بَّ �يْ وْ�نَ �فِ رِخ�ُ

َ
ط صْ ھَا وَ ھُمْ �يَ �يْ وْ�نَ �فِ رِخ�ُ
َ

ط صْ وَ ھُمْ �يَ
   ُ

عْمَل ا �نَ �يْ كُ�نَّ �ذِ
رَ الَّ �يْ  صَالِحًا �غَ

ْ
عْمَل ُ�نَ

عْمَل ا �نَ �يْ كُ�نَّ �ذِ
رَ الَّ �يْ  صَالِحًا �غَ

ْ
عْمَل �نَ

مَ�نْ  ہِ  �يْ �فِ رُ  کَّ �ذَ �تَ �يَ ا  مَّ رْکُمْ  عَمِّ �نُ وَلَمْ  مَ�نْ اَ ہِ  �يْ �فِ رُ  کَّ �ذَ �تَ �يَ ا  مَّ رْکُمْ  عَمِّ �نُ وَلَمْ  اَ
مَا 

وْا �فَ وْ�قُ �ذُ
مَا  �فَ

وْا �فَ وْ�قُ �ذُ
رُ  �فَ �يْ �ذِ ءَکُمُ ال�نَّ آ َ رَ وَ �ج کَّ �ذَ رُ �تَ �يْ �ذِ ءَکُمُ ال�نَّ آ َ رَ وَ �ج کَّ �ذَ �تَ

رٍ�  صِ�يْ �نَ مِ�نْ �نَّ لِمِ�يْ
ّٰ رٍ� لِل�ظ صِ�يْ �نَ مِ�نْ �نَّ لِمِ�يْ
ّٰ لِل�ظ

مٰوٰ�تِ  السَّ �بِ  �يْ �غَ عٰلِمُ   َ اللّٰہّٰ مٰوٰ�تِ اِ�نَّ  السَّ �بِ  �يْ �غَ عٰلِمُ   َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
دُوْر۳۹۳۹ِ   صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ ہٗ عَلِ�يْ دُوْرِ اِ�نَّ صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ ہٗ عَلِ�يْ رْ�ضِ  اِ�نَّ رْ�ضِ وَالْْاَ وَالْْاَ

   رْ�ضِ ِی الْْاَ
ف �فَ � ٔىِ لٰٓ عَلَكُمْ �خَ َ �يْ �ج �ذِ

رْ�ضِھُوَ الَّ ِی الْْاَ
ف �فَ � ٔىِ لٰٓ عَلَكُمْ �خَ َ �يْ �ج �ذِ

ھُوَ الَّ
دُ  �يْ ِ �ز �يَ وَلََا  دُ   �يْ ِ �ز �يَ وَلََا    ٗرُہ

كُ�فْ ہِ  عَلَ�يْ
رَ �فَ

مَ�نْ كَ�فَ
رُہٗ �فَ

كُ�فْ ہِ  عَلَ�يْ
رَ �فَ

مَ�نْ كَ�فَ
�فَ

اِلَّاَّ  ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ رُھُمْ 
كُ�فْ �نَ  رِ�يْ ِ اِلَّاَّ الْكٰ�ف ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ رُھُمْ 
كُ�فْ �نَ  رِ�يْ ِ الْكٰ�ف

رُھُمْ 
كُ�فْ �نَ  رِ�يْ ِ الْكٰ�ف دُ  �يْ ِ �ز �يَ  

َ
وَ لَا رُھُمْ  

كُ�فْ �نَ  رِ�يْ ِ الْكٰ�ف دُ  �يْ ِ �ز �يَ  
َ

وَ لَا   ا  �تً ا مَ�قْ �تً مَ�قْ
رًا۴۰۴۰   سَا رًااِلَّاَّ خ�َ سَا اِلَّاَّ خ�َ

�نَ  �يْ �ذِ
الَّ ءَکُمُ 

ٓ
رَكَا

ُ �ش مْ  �تُ �يْ رَءَ اَ   
ْ

ل �نَ �قُ �يْ �ذِ
الَّ ءَکُمُ 

ٓ
رَكَا

ُ �ش مْ  �تُ �يْ رَءَ اَ   
ْ

ل �قُ
ا  �يْ مَا�ذَ �نِ رُوْ ا  اَ �يْ مَا�ذَ �نِ رُوْ ِ  اَ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ ِ �تَ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �تَ
فیِ  رْكٌ � ھُمْ �شِ َ

رْ�ضِ اَمْ ل وْا مِ�نَ الْْاَ لَ�قُ فیِ �خَ رْكٌ � ھُمْ �شِ َ
رْ�ضِ اَمْ ل وْا مِ�نَ الْْاَ لَ�قُ �خَ

ھُمْ عَلٰى 
ا �فَ �بً ھُمْ عَلٰى کِ�تٰ
ا �فَ �بً ہُمْ کِ�تٰ

�نٰ �يْ ہُمْ �تَ
�نٰ �يْ مٰوٰ�تِ  اَمْ اٰ اَمْ اٰ�تَ مٰوٰ�تِ السَّ السَّ

لِمُوْ�نَ 
ّٰ ال�ظ دُ  عِ �يَّ اِ�نْ   

ْ
ل �بَ لِمُوْ�نَ  

ّٰ ال�ظ دُ  عِ �يَّ اِ�نْ   
ْ

ل �بَ   ہُ  �نْ مِّ �تٍ  �نَ ّ �يِ ہُ �بَ �نْ مِّ �تٍ  �نَ ّ �يِ �بَ
رُوْرًا۴۱۴۱  

ا اِلَّاَّ غ�ُ �ضً عْ ھُمْ �بَ عْ�ضُ رُوْرًا�بَ
ا اِلَّاَّ غ�ُ �ضً عْ ھُمْ �بَ عْ�ضُ �بَ

38. En zij zullen erin om hulp roepen: 
“Onze Heer, haal ons eruit. aWij zullen 
goede werken doen, anders dan wij vroeger 
deden.” (God zal tot hen zeggen:) “Gaven 
Wij u niet een leven, lang genoeg dat wie 
wilde nadenken, daarin kon nadenken. 
Bovendien kwam een Waarschuwer tot u. 
Onderga daarom de straf, want voor de 
boosdoeners is er geen helper.”
 

R. 5. 
39. bVoorwaar, Allah kent de geheimen 
van de hemelen en de aarde. Waarlijk, 
Hij weet wat in de harten leeft. 

40. Hij is het, Die u tot stedehouders 
op aarde heeft gemaakt. Dus hij die 
niet gelooft, zal (zelf de gevolgen van), 
zijn ongeloof ondergaan, en het 
ongeloof van de ongelovigen doet hen 
slechts in weerzinwekkendheid 
toenemen in de ogen van hun Heer, en 
het ongeloof van de ongelovigen doet 
hen slechts toenemen in verlies. 

41. Zeg: c“Licht (mij) in or de 
medegoden die u naast Allah aanroept. 
Toon mij hetgeen zij van de aarde 
hebben geschapen. Of hebben zij een 
aandeel in (de schepping van) de 
hemelen? Of hebben Wij hun een 
Boek gegeven zodat zij daaruit een 
bewijs hebben?” Neen, de boosdoeners 
beloven elkaar slechts bedrog. 

            	                                             a7:54; 26:103; 32:13; 39:59.	 b11:124; 16:78; 27:66. c34:28; 46:5.

paradijs dat de Koran, zoals dit en het voorgaande aantonen, beloofd heeft aan de gelovigen 
in deze wereld en de wereld hierna.

4 
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رْ�ضَ وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ مْسِكُ  �يُ  َ اللّٰہّٰ  اِ�نَّ 
رْ�ضَ وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ مْسِكُ  �يُ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 

اۤ اِ�نْ اَمْسَكَھُمَا  الَ�تَ �نْ �زَ اۤ اِ�نْ اَمْسَكَھُمَا  وَ لَٔىِ الَ�تَ �نْ �زَ وْلََا  وَ لَٔىِ �زُ وْلََا اَ�نْ �تَ �زُ اَ�نْ �تَ
مًا  حَلِ�يْ ا�نَ 

َ
ك ہٗ  اِ�نَّ مًا   حَلِ�يْ ا�نَ 
َ

ك ہٗ  اِ�نَّ   عْدِہٖ  �بَ �نْۢ  مِّ اَحَدٍ  عْدِہٖ مِ�نْ  �بَ �نْۢ  مِّ اَحَدٍ  مِ�نْ 
وْرًا۴۲۴۲   �فُ وْرًاغ�َ �فُ غ�َ

�نْ  لَٔىِ ھِمْ  ِ �ن مَا اَ�يْ ھْدَ  َ �ج  ِ اللّٰہّٰ �بِ سَمُوْا  اَ�قْ �نْ وَ  لَٔىِ ھِمْ  ِ �ن مَا اَ�يْ ھْدَ  َ �ج  ِ اللّٰہّٰ �بِ سَمُوْا  اَ�قْ وَ 
مِ�نْ  �نَّ اَھْدٰى 

كُوْ�نُ �يَ لَّ رٌ  �يْ �ذِ
�نَ ءَھُمْ  آ َ مِ�نْ �ج �نَّ اَھْدٰى 

كُوْ�نُ �يَ لَّ رٌ  �يْ �ذِ
�نَ ءَھُمْ  آ َ �ج

رٌ  �يْ �ذِ ءَھُمْ �نَ آ َ ا �ج لَمَّ
رٌ  �فَ �يْ �ذِ ءَھُمْ �نَ آ َ ا �ج لَمَّ
مَمِ  �فَ

ُ ْ
مَمِ اِحْدَى الْا
ُ ْ

اِحْدَى الْا
وْرَا�  �فُ اِلَّاَّ �نُ ھُمْ  ادَ ا �زَ وْرَا� مَّ �فُ اِلَّاَّ �نُ ھُمْ  ادَ ا �زَ مَّ

   یَٔ ّ �يِ رَ السَّ
ْ

رْ�ضِ وَ مَك فیِ الْْاَ ارًا � کْ�بَ سْ�تِ
یَٔ ّ �يِ رَ السَّ

ْ
رْ�ضِ وَ مَك فیِ الْْاَ ارًا � کْ�بَ ااسْࣙࣙ�تِ

  ٖاَھْلِہ ُ اِلَّاَّ �بِ �ئ ّ �يِ �قُ الْمَکْرُ السَّ حِ�يْ اَھْلِہٖوَلََا �يَ ُ اِلَّاَّ �بِ �ئ ّ �يِ �قُ الْمَکْرُ السَّ حِ�يْ وَلََا �يَ
   �نَ لِ�يْ وَّ �تَ الْْاَ رُوْ�نَ اِلَّاَّ سُ�نَّ

ُ �ظ �نْ  �يَ
ْ

ھَل
�نَ�فَ لِ�يْ وَّ �تَ الْْاَ رُوْ�نَ اِلَّاَّ سُ�نَّ

ُ �ظ �نْ  �يَ
ْ

ھَل
�فَ

�نْ 
َ

�نْ  وَ ل
َ

لًًا  وَ ل دِ�يْ �بْ ِ �تَ ِ اللّٰہّٰ �ت دَ لِسُ�نَّ �جِ �نْ �تَ
َ

ل
لًًا �فَ دِ�يْ �بْ ِ �تَ ِ اللّٰہّٰ �ت دَ لِسُ�نَّ �جِ �نْ �تَ

َ
ل

�فَ

لًًا۴۴۴۴   حْوِ�يْ ِ �تَ ِ اللّٰہّٰ �ت دَ لِسُ�نَّ �جِ لًًا�تَ حْوِ�يْ ِ �تَ ِ اللّٰہّٰ �ت دَ لِسُ�نَّ �جِ �تَ

رُوْا 
ُ �ظ �نْ �يَ

رْ�ضِ �فَ الْْاَ ِی 
ف � رُوْا  سِ�يْ �يَ وَلَمْ  رُوْا اَ

ُ �ظ �نْ �يَ
رْ�ضِ �فَ الْْاَ ِی 

ف � رُوْا  سِ�يْ �يَ وَلَمْ  اَ
لِھِمْ  �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ

 الَّ
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
�فَ ك لِھِمْ كَ�يْ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ

 الَّ
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
�فَ ك كَ�يْ

 ُ ُ  وَمَا کَا�نَ اللّٰہّٰ �ةً  وَمَا کَا�نَ اللّٰہّٰ وَّ ھُمْ �قُ دَّ مِ�نْ َ ا اَ�ش وْۤ ا�نُ
َ

�ةً وَ ك وَّ ھُمْ �قُ دَّ مِ�نْ َ ا اَ�ش وْۤ ا�نُ
َ

وَ ك
وَلََا  مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 

ف � ءٍ  �يْ
َ �ش مِ�نْ  ہٗ  �زَ عْج�ِ وَلََا لِ�يُ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 

ف � ءٍ  �يْ
َ �ش مِ�نْ  ہٗ  �زَ عْج�ِ لِ�يُ

رًا۴۵۴۵   دِ�يْ مًا �قَ ہٗ کَا�نَ عَلِ�يْ �نَّ رًا اِ دِ�يْ مًا �قَ ہٗ کَا�نَ عَلِ�يْ �نَّ رْ�ضِ  اِ ِی الْْاَ
ف رْ�ضِ � ِی الْْاَ
ف �

42. aVoorzeker, Allah houdt de 
hemelen en de aarde in stand opdat zij 
niet (van hun posities) afwijken. En 
indien zij zouden afwijken, zou 
niemand ze na Hem bij elkaar kunnen 
houden.2423 Voorwaar, Hij is 
Verdraagzaam, Vergevensgezind. 

43. bZij zweren bij Allah hun 
plechtigste eden dat indien een 
Waarschuwer tot hen zou komen, zij 
de leiding beter zouden volgen dan 
andere volkeren. Maar toen een 
Waarschuwer tot hen kwam, deed het 
hen slechts in afkeer toenemen, 

44. cEvenals in aanmatiging op aarde en 
in het smeden van boze plannen. Maar 
het slechte complot is alleen een val 
voor hen die het smeden. Verwachten 
zij slechts de handelwijze waarmee de 
vroegere (volkeren) werden behandeld? 
U zult in de handelwijze van Allah 
nooit een dverandering aantreffen, noch 
zult u de handelwijze van Allah ooit 
gewijzigd vinden. 

45. eHebben zij niet op aarde gereisd 
en gezien hoe het einde was van 
degenen die vóór hen leefden? En 
dezen waren sterker in macht dan zij. 
En Allah is niet zo dat iets in de 
hemelen of op aarde Zijn (plannen2424) 
kan tenietdoen. Waarlijk, Hij is de 
Alwetende, de Almachtige. 

            	                             a22:66. b6:158. c27:51, 52. d17:78; 33:63; 48:24. e12:110; 22:46, 47; 30:10; 40:22; 47:11.

2423. De hemelse en aardse systemen gaan door met in volmaakte harmonie te werken zonder 
ook maar het minste af te wijken van hun vastgestelde verloop. Deze harmonie toont het 
bestaan van een Intelligent en Almachtig Wezen dat daar achter staat. Dat Verheven en 
Intelligente Wezen is God, Die onze aanbidding en verering verdient en vereist.
2424. Het is Gods onveranderlijke besluit dat al de ongelovigen hun plannen en samenzweringen 
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وْا  ُ مَا کَسَ�ب �بِ اسَ  ُ ال�نَّ �ذُ اللّٰہّٰ ا�خِ �ؤَ �يُ لَوْ  وْا وَ  ُ مَا کَسَ�ب �بِ اسَ  ُ ال�نَّ �ذُ اللّٰہّٰ ا�خِ �ؤَ �يُ لَوْ  وَ 
�ةٍ وَّ لٰكِ�نْ  �بَّ ھْرِھَا مِ�نْ دَآ

َ رَكَ عَلٰى �ظ �ةٍ وَّ لٰكِ�نْ مَا �تَ �بَّ ھْرِھَا مِ�نْ دَآ
َ رَكَ عَلٰى �ظ مَا �تَ

ا  اِ�ذَ ا  �فَ اِ�ذَ ى  �فَ سَمًّ لٍ مُّ َ ى اَ�ج
ٰۤ
رُھُمْ اِل ِّ �خ �ؤَ ى �يُّ سَمًّ لٍ مُّ َ ى اَ�ج
ٰۤ
رُھُمْ اِل ِّ �خ �ؤَ �يُّ

ادِہٖ  عِ�بَ �بِ کَا�نَ   َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ لُھُمْ  َ اَ�ج ءَ  آ َ ادِہٖ �ج عِ�بَ �بِ کَا�نَ   َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ لُھُمْ  َ اَ�ج ءَ  آ َ �ج
رًا�  صِ�يْ رًا� �بَ صِ�يْ �بَ

46. aEn indien Allah de mensen zou 
straffen voor hetgeen zij doen, zou Hij 
geen schepsel op de oppervlakte van 
(de aarde) achterlaten. Maar Hij 
schenkt hun uitstel tot een 
bvastgestelde tijd.2425 En wanneer die 
vastgestelde tijd komt, dan (zullen zij 
bemerken dat) Allah Zijn dienaren 
goed ziet.

a10:12; 18:59.  b7:35; 10:50; 16:62.

om de Heilige Profeetsa teniet te doen op niets zullen uitlopen en de zaak van de Islam zal 
triomferen.
2425. De Genadevolle God is langzaam in straffen. Hij geeft uitstel en geeft mogelijkheden 
aan de goddelozen en opstandigen zodat zij hun houding kunnen veranderen. Als God snel 
en vlug met straffen van de zondaren was geweest dan zouden zij in minder dan geen tijd 
vernietigd zijn en de wereld zou ophouden te bestaan en al het leven op aarde zou uitgestorven 
zijn, want er zou dan geen doel meer overgebleven zijn voor het bestaan van beesten, dieren, 
vogels enz. na de vernietiging van de mens. Het vers kan ook betekenen dat God niet zal 
aarzelen die verfoeilijke wormen van de aarde i.e., de ongelovigen, te vernietigen.

5 
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Datum van openbaring en context
De gehele wetenschappelijke opinie is het eens over het punt dat de soera is 
geopenbaard in Mekka. De stijl en de inhoud van de soera steunen deze zienswijze. 
Wegens de belangrijkheid van het onderwerp noemde de Heilige Profeet (vrede zij 
met hem) de soera het hart van de Koran. In de voorgaande soera werd verklaard 
dat God, Die de Maker is van de hemelen en de aarde, volledige voorzieningen heeft 
getroffen, niet alleen voor de fysieke behoeften van de mens, maar ook voor zijn 
morele en geestelijke behoeften. Dit deed Hij door Zich bekend te maken aan Zijn 
uitverkoren dienaren die Hij onder ieder volk heeft doen opstaan. God openbaarde 
Zich in Zijn meest volmaakte manifestatie aan de Heilige Profeet (vrede zij met 
hem), die in de huidige soera “De Volmaakte Leider” of “De Leider bij uitstek” 
wordt genoemd, en gaf hem het meest volmaakte en onfeilbare Boek in de vorm 
van de Koran.

Onderwerp
De soera opent met het toespreken van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) 
als “De Volmaakte Leider”, hetgeen betekent dat het systeem van goddelijke 
Boodschappers, dat aanving met Adam, zijn meest volmaakte voorbeeld vond in 
hem. Het pad van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) is nu het enige juiste 
en rechte pad dat tot God leidt. Alle andere paden die voorheen leidden tot het 
Opperwezen zijn nu gesloten en zullen gesloten blijven tot aan het einde der tijden. 
God zal Zich nu aan de wereld openbaren door de volgelingen van de Heilige 
Profeet (vrede zij met hem). In Zijn onfeilbare wijsheid heeft Hij de Arabieren, 
onder wie sinds eeuwen geen boodschapper was verschenen, uitverkoren om de 
mensheid de laatste goddelijke Boodschap te verkondigen. Het land Arabië was 
woest en droog. Het water van goddelijke openbaring viel erop neer en het land 
begon nu een nieuw en krachtig geestelijk leven te ontwikkelen. De soera gaat dan 
verder en vertelt in overdrachtelijke taal hoe God Zich aan het mensdom heeft 
geopenbaard via Zijn Boodschappers. Zij vertelt van Mozes en Jezus en van de 
Heilige Profeet (vrede zij met hem), die werden opgewekt in de volheid der tijden 
om de mensen tot God te roepen. Dan vertelt zij over een “zekere man” die God zal 
doen opstaan van onder de volgelingen van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) 
in een land dat ver verwijderd is van het centrum van de Islam (36:21), en dit zal 
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plaatsvinden in de Laatste Dagen als religie een dieptepunt bereikt en het idee van 
goddelijke openbaring in twijfel zal worden getrokken en ontkend. Deze goddelijke 
hervormer zal de mensheid tot de Islam roepen. Maar zoals het geval was met de 
profeten van voorheen, zal zijn stem die van een roepende in de woestijn zijn. De 
krachten van het kwaad zullen de gehele wereld in een stevige greep houden. De 
mens zal valse goden aanbidden en goddelijke straf zal op de wereld nederdalen. 
Vervolgens vraagt de soera aandacht voor een bekende natuurwet, nl. dat als de 
gehele aarde droog wordt en verschroeid raakt, God regen nederzendt en de dode 
grond begint te vibreren van nieuw leven, en er dan kruiden, groenten, bloemen en 
vruchten van verschillende soorten en kleuren opbloeien. Evenzo doet God als de 
ziel van de mens aangetast en bezoedeld raakt, geestelijk water uit de hemel in de 
vorm van goddelijke openbaring nederdalen. De soera geeft dan nog een gelijkenis 
om hetzelfde onderwerp uit te leggen. Zij wijst op de wet van de afwisseling van 
dag en nacht. Zij wijst verder op een geopenbaarde waarheid dat God alle dingen in 
paren heeft geschapen. Er zijn zelfs paren in groenten en in anorganische materie. 
Deze gelijkenis toont aan dat alle ware kennis het gevolg is van de combinatie van 
goddelijke openbaring en menselijke rede. Tegen het einde van de soera vestigt 
zij de aandacht op een grootse en schitterende toekomst voor de Islam. Zij zegt 
dat het goddelijke besluit dat een volk, zoals de Arabieren, die eeuwenlang op de 
ladder van menselijkheid een erg lage positie hadden ingenomen, nu zouden stijgen 
tot een hoogte van materiële macht en geestelijke roem, niet een ijdele droom of 
een poëtische fantasie is. Een Profeet van God, een goddelijke Boodschapper, is 
onder hen verschenen en hij zal hen leiden tot de hoogste toppen van geestelijke en 
materiële grootheid en roem.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 5
Aantal verzen: 84

I N L E I D I N G  T O T  YA A  S I E N

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Yaa Sien (o Volmaakte Leider).2426 

3. Bij de Koran,2427 die vol van Wijsheid 
is, 
4. U bent inderdaad één van de 
Boodschappers, 
5. Op het rechte pad.2427a 

a1:1. b6:15; 12:102; 14:11; 42:12. c39:39.

2426. In de afgekorte letters Yaa Sien staat, volgens Ibn Abbas, Sin voor Al-Insan, dit betekent: 
“mens” of “volmaakte mens”; of het staat voor Sayyid (hoofdman of leider). De uitdrukking: 
Yaa Sien zou dus betekenen “oh, volmaakte mens!” of “oh, volmaakte leider!”. Volgens de 
eenstemmige mening van geleerden wijst dit op de Heilige Profeetsa. Hij was “de volmaakte 
mens” want de mensheid vond zijn beste  en meest volmaakte voorbeeld in hem en hij was 
“de volmaakte leider”, want na zijn komst zouden er alleen grote Godsdienstige Hervormers 
en goddelijke leraren verrijzen onder zijn volgelingen, de deur van openbaring was voor 
volgelingen van oudere profeten afgesloten.
2427. Het meest doeltreffende en overtuigende argument om de waarachtigheid van de missie 
van de Heilige Profeetsa te bewijzen is de Koran. Er kan geen groter gebeurtenis van zijn 
waarachtigheid zijn dan het feit dat hij die zelf niet kon lezen of schrijven, aan de wereld een 
Boek gaf dat vol van wijsheid is en dat ver uitstrekt boven andere geopenbaarde Geschriften 
in zijn veelsoortige en veelvuldige schoonheden en voortreffelijkheden en dat een volledig 
wetboek is, dat voor altijd bedoeld is voor de zedelijke verheffing en geestelijke hergeboorte 
van de mensheid.
2427a. Het pad van de Heilige Profeetsa is nu het enige juiste rechte pad dat tot God leidt. Het 
vers maakt een uitstekend onderscheid tussen een profeet en een filosoof. Een filosoof neemt 
veel tijd om de waarheid te vinden en verdwaalt vaak in de poging daartoe, maar een profeet 
van God ontdekt dat volgens de kortste weg en in de kortste tijd. Anders dan filosofen wordt 
hij er naar toe geleid door goddelijke openbaring zonder te dwalen in diepzinnige ideeën.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ
سٓ�  سٓ� �يٰ �يٰ

مِ�  رْاٰ�نِ الْحَکِ�يْ
مِ� وَ الْ�قُ رْاٰ�نِ الْحَکِ�يْ
وَ الْ�قُ

 � �نَ كَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ �نَّ � اِ �نَ كَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ �نَّ اِ
مٍ�  �يْ ِ �ق سْ�تَ مٍ� عَلٰى صِرَاطٍ مُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ عَلٰى صِرَاطٍ مُّ
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مِ�  حِ�يْ ِ الرَّ �ز �يْ ِ عَ�ز  الْ
َ

ل �يْ ِ �ز �نْ مِ� �تَ حِ�يْ ِ الرَّ �ز �يْ ِ عَ�ز  الْ
َ

ل �يْ ِ �ز �نْ �تَ

ھُمْ 
ھُمْ �فَ

�ؤُ آ �بَ رَ اٰ �ذِ
�نْ اۤ اُ مَّ وْمًا رَ �قَ �ذِ �نْ ھُمْ لِ�تُ

ھُمْ �فَ
�ؤُ آ �بَ رَ اٰ �ذِ

�نْ اۤ اُ مَّ وْمًا رَ �قَ �ذِ �نْ لِ�تُ
  ۷۷ لُوْ�نَ ِ �ف لُوْ�نَغ�ٰ ِ �ف غ�ٰ

ھُمْ 
�فَ رِھِمْ 

َ اَکْ�ث عَلٰۤى  وْلُ  الْ�قَ دْ حَ�قَّ  ھُمْ لَ�قَ
�فَ رِھِمْ 

َ اَکْ�ث عَلٰۤى  وْلُ  الْ�قَ دْ حَ�قَّ  لَ�قَ
  ۸۸ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْ�نَلََا �يُ مِ�نُ ْ �ؤ لََا �يُ

ھِ�يَ 
�فَ لٰلًًا  اَغ�ْ ھِمْ  ا�قِ اَعْ�نَ  ْۤ �ي ِ

ف � ا  عَلْ�نَ َ ا �ج �نَّ ھِ�يَ اِ
�فَ لٰلًًا  اَغ�ْ ھِمْ  ا�قِ اَعْ�نَ  ْۤ �ي ِ

ف � ا  عَلْ�نَ َ ا �ج �نَّ اِ
  ۹۹ مَحُوْ�نَ �قْ ھُمْ مُّ

ا�نِ �فَ �قَ �ذْ
َ ْ

مَحُوْ�نَاِلَى الْا �قْ ھُمْ مُّ
ا�نِ �فَ �قَ �ذْ

َ ْ
اِلَى الْا

ا  سَدًّ ھِمْ  دِ�يْ اَ�يْ �نِ  �يْ �بَ مِ�نْۢ  ا  عَلْ�نَ َ �ج ا وَ  سَدًّ ھِمْ  دِ�يْ اَ�يْ �نِ  �يْ �بَ مِ�نْۢ  ا  عَلْ�نَ َ �ج وَ 
ھُمْ 

ھُمْ �فَ �نٰ �يْ َ �ش �غْ اَ
ا �فَ ھِمْ سَدًّ ِ لْ�ف ھُمْ وَّ مِ�نْ �خَ

ھُمْ �فَ �نٰ �يْ َ �ش �غْ اَ
ا �فَ ھِمْ سَدًّ ِ لْ�ف وَّ مِ�نْ �خَ

  ۱۰۱۰ صِرُوْ�نَ �بْ صِرُوْ�نَلََا �يُ �بْ لََا �يُ
لَمْ  اَمْ  ھُمْ  رْ�تَ �ذَ �نْ اَ ءَ  ھِمْ  ءٌ عَلَ�يْ لَمْ وَ سَوَآ اَمْ  ھُمْ  رْ�تَ �ذَ �نْ اَ ءَ  ھِمْ  ءٌ عَلَ�يْ وَ سَوَآ

  ۱۱۱۱ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ رْھُمْ لََا �يُ �ذِ �نْ وْ�نَ�تُ مِ�نُ ْ �ؤ رْھُمْ لََا �يُ �ذِ �نْ �تُ

�يَ  �شِ کْرَ وَ �خَ ِ
عَ ال�ذّ �بَ �تَّ رُ مَ�نِ ا �ذِ �نْ مَا �تُ �يَ اِ�نَّ �شِ کْرَ وَ �خَ ِ
عَ ال�ذّ �بَ �تَّ رُ مَ�نِ ا �ذِ �نْ مَا �تُ اِ�نَّ

رَ�ةٍ   ِ �ف
غ�ْ مَ رْہُ �بِ ِ

ّ �ش َ �ب
رَ�ةٍ   �فَ ِ �ف

غ�ْ مَ رْہُ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب

�بِ  �فَ �يْ الْغ�َ حْمٰ�نَ �بِ �بِ الرَّ �يْ الْغ�َ حْمٰ�نَ �بِ الرَّ
م۱۲۱۲ٍ   رِ�يْ

َ
رٍ ك ْ مٍوَّ اَ�ج رِ�يْ

َ
رٍ ك ْ وَّ اَ�ج

6. aDit is een openbaring van de 
Almachtige, de Genadevolle, 
7. bOpdat u een volk mag waarschuwen 
waarvan de vaders niet zijn 
gewaarschuwd en dat dus achteloos is. 

8. Het Woord heeft zich reeds 
bewaarheid ten opzichte van de 
meesten van hen, want zij geloven niet. 

9. cWij hebben om hun hals ijzeren2428 
banden gelegd die tot aan hun kin 
reiken, zodat hun hoofd omhoog 
geheven blijft.2428a 
10. En Wij hebben een hinderpaal 
vóór hen en een hinderpaal achter hen 
geplaatst, en Wij hebben hen gesluierd, 
zodat zij niet kunnen zien.2429 

11. dEn het is hun hetzelfde of u hen 
waarschuwt of niet. Zij willen niet 
geloven.2430 

12. eU kunt slechts hem waarschuwen 
die de vermaning volgt en de 
Barmhartige in het verborgene vreest. 
Geef hem daarom blijde tijdingen van 
vergiffenis en een ruime beloning. 

            	                              a20:5; 32:3; 40:3; 41:3; 41:3; 45:3; 46:3. b28:47; 32:4. c13:6; 76:5. d2:7. e35:19.

2428. Het keurslijf van gewoonten, gebruiken en vooroordelen waardoor de ongelovigen zijn 
geboeid en die hen verhinderen de waarheid te aanvaarden en verslikken alle pogingen tot 
hervorming.
2428a. Zelfs als iemand zijn verstand probeert te gebruiken en poogt los te komen van de 
wurgende greep van gebruiken etc. dan staat hij toch van verschillende kanten onder druk 
en kan hij nauwelijks helder zien.
2429. Vanwege de hindernissen van gebruiken, vooroordelen en trots konden de ongelovigen 
niet vooruit zien naar de grote en schitterende toekomst die voor hen lag als zij de Islam 
aanvaarden en zij sloegen geen acht op de geschiedenissen van vroegere volkeren, die de 
waarheid verwierpen en door de goddelijke straf werden getroffen.
2430. Zie voetnoot 26.



 - 1111 -

Y A A  S I E N Y A A  S I E NDeel 22 Hoofdstuk 36

�بُ  كْ�تُ �نَ وَ  ى 
الْمَوْ�تٰ حْ�يِ 

�نُ حْ�نُ  �نَ ا  �بُ اِ�نَّ كْ�تُ �نَ وَ  ى 
الْمَوْ�تٰ حْ�يِ 

�نُ حْ�نُ  �نَ ا  اِ�نَّ

ءٍ  ْ �ي
 �شَ

َّ
ءٍ  وَ كُل ْ �ي

 �شَ
َّ

رَھُمْ  وَ كُل ا
َ �ث مُوْا وَ اٰ دَّ رَھُمْ مَا �قَ ا
َ �ث مُوْا وَ اٰ دَّ مَا �قَ

 � �نٍ �يْ �بِ ْۤ اِمَامٍ مُّ �ي ِ
ف ہُ � �نٰ �يْ صَ � اَحْ �نٍ �يْ �بِ ْۤ اِمَامٍ مُّ �ي ِ
ف ہُ � �نٰ �يْ صَ اَحْ

   �ةِ رْ�يَ
َ الْ�قَ لًًا اَصْحٰ�ب َ �ث ھُمْ مَّ َ

رِ�بْ ل
�ةِوَ اض�ْ رْ�يَ

َ الْ�قَ لًًا اَصْحٰ�ب َ �ث ھُمْ مَّ َ
رِ�بْ ل

وَ اض�ْ
 � ءَھَا الْمُرْسَلُوْ�نَ آ َ � اِ�ذْ �ج ءَھَا الْمُرْسَلُوْ�نَ آ َ اِ�ذْ �ج

وْھُمَا  �بُ
کَ�ذَّ �نِ �فَ �يْ �نَ

ْ �ث ھِمُ ا  اِلَ�يْ
ۤ
ا وْھُمَا اِ�ذْ اَرْسَلْ�نَ �بُ

کَ�ذَّ �نِ �فَ �يْ �نَ
ْ �ث ھِمُ ا  اِلَ�يْ

ۤ
ا اِ�ذْ اَرْسَلْ�نَ

کُمْ  اِلَي�ْ  
ۤ
ا اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ

�فَ  ٍ الِ�ث َ �ث �بِ ا  �نَ �زْ عَ�زَّ
کُمْ �فَ اِلَي�ْ  

ۤ
ا اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ

�فَ  ٍ الِ�ث َ �ث �بِ ا  �نَ �زْ عَ�زَّ
�فَ

  ۱۵۱۵ رْسَلُوْ�نَ رْسَلُوْ�نَمُّ مُّ

وَمَاۤ  وَمَاۤ     ا  لُ�نَ ْ �ث مِّ رٌ 
َ �ش �بَ  

َّ
اِلَّا مْ  �تُ �نْ اَ مَاۤ  الُوْا  ا �قَ لُ�نَ ْ �ث مِّ رٌ 

َ �ش �بَ  
َّ

اِلَّا مْ  �تُ �نْ اَ مَاۤ  الُوْا  �قَ
مْ  �تُ �نْ اَ اِ�نْ  مْ   �تُ �نْ اَ اِ�نْ    ءٍ  �يْ

َ �ش مِ�نْ  حْمٰ�نُ  الرَّ لَ  �زَ
�نْ ءٍ اَ �يْ

َ �ش مِ�نْ  حْمٰ�نُ  الرَّ لَ  �زَ
�نْ اَ

  ۱۶۱۶ وْ�نَ �بُ کْ�ذِ وْ�نَاِلَّاَّ �تَ �بُ کْ�ذِ اِلَّاَّ �تَ
کُمْ  اِلَ�يْ  

ۤ
ا اِ�نَّ عْلَمُ  �يَ ا  �نَ رَ�بُّ الُوْا  کُمْ �قَ اِلَ�يْ  
ۤ
ا اِ�نَّ عْلَمُ  �يَ ا  �نَ رَ�بُّ الُوْا  �قَ

  ۱۷۱۷ لَمُرْسَلُوْ�نَلَمُرْسَلُوْ�نَ
  ۱۸۱۸ �نُ �يْ لٰ�غُ الْمُ�بِ اۤ اِلَّاَّ الْ�بَ �نَ ْ �نُوَمَا عَلَ�ي �يْ لٰ�غُ الْمُ�بِ اۤ اِلَّاَّ الْ�بَ �نَ ْ وَمَا عَلَ�ي

13. Voorzeker, Wij zijn het Die de 
doden doen herleven, en wat zij doen, 
optekenen, evenals de sporen die zij 
nalaten, en aWij hebben alle dingen in 
een duidelijk Boek opgetekend.2431 

R. 2.
14. Geef hun de gelijkenis van de 
bewoners van een stad,2432 toen de 
Boodschappers tot haar kwamen. 

15. Wij zonden er twee2433 tot hen, 
maar zij verloochenden hen beiden, 
waarop Wij hen met een derde2434 
versterkten, en zij zeiden: “Waarlijk, 
wij zijn tot u gezonden.” 

16. Zij (de bewoners) bantwoordden: 
“U bent slechts mensen zoals wij, en 
de Barmhartige heeft u niets 
geopenbaard. U liegt slechts.” 

17. Zij zeiden: “Onze Heer weet dat 
wij inderdaad tot u zijn gezonden. 

18. cOp ons rust slechts de duidelijke 
verkondiging (van de boodschap).” 

a18:50; 72:29. b14:11; 26:155. c13:41; 16:36; 24:55; 29:19.

2431. Imam betekent: een leider van mensen of van een leger; een model of een voorbeeld; het 
godsdienstige Geschrift van een volk; een weg of pad, etc. (Lane).
2432. Qaryah kan ook een stad of een plaats betekenen of in zinnebeeldige taal kan het ook 
staan voor de gehele wereld. Ashabul-Qaryah kan daarom de gehele mensheid betekenen of 
het woord betekent een bepaalde stad en kan Mekka betreffen, het centrum en de citadel 
van de Islam. In dit geval zal het woord “boodschappers” de Heilige Profeetsa betreffen, die 
in zijn persoon al de boodschappers en profeten van God vertegenwoordigt.
2433. Mozes en Jezus of Abraham en Ismaël.
2434. De Heilige Profeetsa gaf “kracht” aan Mozes en Jezus daar in zijn persoon hij de 
voorspellingen in vervulling deed gaan die zij hadden gemaakt over zijn komst (Deut. 18:18 
en Matt. 21:33-46). En hij versterkte Abraham en Ismaël want in zijn persoon was het gebed 
verhoord waar naar gewezen wordt in 2:129-130.
2435. Rajama-hu betekent: hij stenigde hem, hij versloeg en doodde hem; hij vervloekte hem; 
hij excommuniceerde hem (Lane).

1  
13
18

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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مْ  �نْ لَّ مْ  لَٔىِ �نْ لَّ کُمْ  لَٔىِ ا �بِ رْ�نَ طَ�يَّ ا �تَ ا اِ�نَّ الُوْۤ کُمْ �قَ ا �بِ رْ�نَ طَ�يَّ ا �تَ ا اِ�نَّ الُوْۤ �قَ
كُمْ  �نَّ مَسَّ لَ�يَ وَ  کُمْ  مَ�نَّ ُ رْج� لَ�نَ ھُوْا  �تَ �نْ كُمْ �تَ �نَّ مَسَّ لَ�يَ وَ  کُمْ  مَ�نَّ ُ رْج� لَ�نَ ھُوْا  �تَ �نْ �تَ

م۱۹۱۹ٌ   ا�بٌ اَلِ�يْ ا عَ�ذَ �نَّ مٌمِّ ا�بٌ اَلِ�يْ ا عَ�ذَ �نَّ مِّ
�نْ  ِ ٔى اَ �نْ   ِ ٔى اَ   عَکُمْ  مَّ رُکُمْ  ِ ٔى

ٓ
طَا الُوْا  عَکُمْ �قَ مَّ رُکُمْ  ِ ٔى
ٓ
طَا الُوْا  �قَ

  ۲۰۲۰ وْ�نَ سْرِ�فُ وْمٌ مُّ مْ �قَ �تُ �نْ  اَ
ْ

ل وْ�نَ �بَ سْرِ�فُ وْمٌ مُّ مْ �قَ �تُ �نْ  اَ
ْ

ل مْ �بَ رْ�تُ كِّ مْ�ذُ رْ�تُ كِّ �ذُ

�ةِ  �نَ الْمَدِ�يْ ا  صَ �قْ اَ مِ�نْ  ءَ  آ َ �ج �ةِ وَ  �نَ الْمَدِ�يْ ا  صَ �قْ اَ مِ�نْ  ءَ  آ َ �ج وَ 
عُوا  �بِ �تَّ ا وْمِ  �قَ �يٰ الَ  �قَ سْعٰى  �يَّ  

ٌ
ل ُ عُوا رَ�ج �بِ �تَّ ا وْمِ  �قَ �يٰ الَ  �قَ سْعٰى  �يَّ  

ٌ
ل ُ رَ�ج

 � �نَ � الْمُرْسَلِ�يْ �نَ الْمُرْسَلِ�يْ
رًا وَّ ھُمْ  ْ لُکُمْ اَ�ج سَْٔ  �يَ

َّ
وْا مَ�نْ لَّا عُ �بِ رًا وَّ ھُمْ ا�تَّ ْ لُکُمْ اَ�ج سَْٔ  �يَ

َّ
وْا مَ�نْ لَّا عُ �بِ ا�تَّ

  ۲۲۲۲ دُوْ�نَ ھْ�تَ دُوْ�نَمُّ ھْ�تَ مُّ
�يْ  �نِ رَ

َ
ط

ْ �فَ �ي �ذِ
دُ الَّ  اَعْ�بُ

ۤ
�يْ لََا �نِ رَ

َ
ط

ْ �فَ �ي �ذِ
دُ الَّ  اَعْ�بُ

ۤ
لََا  َ َ وَمَا لِ�ي وَمَا لِ�ي

  ۲۳۲۳ وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ وْ�نَوَ اِلَ�يْ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ وَ اِلَ�يْ

رِدْ�نِ  �يُّ اِ�نْ   
اٰلِھَ�ةً ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �ذُ  �خِ �تَّ اَ رِدْ�نِ ءَ  �يُّ اِ�نْ   
اٰلِھَ�ةً ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �ذُ  �خِ �تَّ اَ ءَ 

ہُمْ   ہُمْعَ�تُ اعَ�تُ �فَ َ �ش �يْ  عَ�نِّ �نِ 
�غْ �تُ لَّاَّ  رٍّ 

�ضُ �بِ حْمٰ�نُ  االرَّ �فَ َ �ش �يْ  عَ�نِّ �نِ 
�غْ �تُ لَّاَّ  رٍّ 

�ضُ �بِ حْمٰ�نُ  الرَّ
 � وْ�نِ �ذُ ِ �ق �نْ ا وَّ لََا �يُ ٔـً �يْ َ � �ش وْ�نِ �ذُ ِ �ق �نْ ا وَّ لََا �يُ ٔـً �يْ َ �ش

19. Het volk zei: “Waarlijk, wij 
beschouwen u als een slecht voorteken. 
Als u niet ophoudt, zullen wij u zeker 
stenigen,2435 en een pijnlijke straf zal 
zeker onzerzijds over u komen.” 

20. Zij antwoordden: “Uw onheil is 
bij u. Zegt u dit omdat u vermaand 
bent? Neen, u bent een volk dat alle 
perken te buiten gaat.” 

21. aEn er kwam een man2436 
aanhollen2437 van het verste gedeelte 
van de stad.2438 Hij zei: “O mijn volk, 
volg de Boodschappers. 

22. Volg hen die geen beloning van u 
vragen en die goed geleid zijn. 

Deel 23
23. En welke reden heb ik dat ik Hem 
Die mij schiep, en tot Wie u zult 
worden teruggebracht, niet zou 
aanbidden? 
24. Zal ik anderen tot goden nemen 
naast Hem?2439 bIndien de Barmhartige 
enig kwaad met mij zou voorhebben, 
zal hun bemiddeling mij niets baten, 
noch kunnen zij mij redden. 

a28:21. b22:13, 14; 39:39.

2436. De verwijzing in het woord Rajulun kan betrekking hebben op de Beloofde Messiasas, 
die ook zo aangeduid werd in een welbekend gezegde van de Heilige Profeetsa (Bukhari, 
Kitabul-Tafsir).
2437. Dergelijke woorden die overeenkomstig zijn in betekenis en gewicht als het woord Yas’ā 
(rennend) werden ook gebruikt voor de Beloofde Messias in enkele uitlatingen van de 
Heilige Profeet, die wijzen op zijn onvermoeid, vlug en onvermoeibaar werk voor de zaak 
van de Islam.
2438. De woorden: “het verste gedeelte van de stad” kunnen betekenen dat dit een plaats is die 
ver weg is van het centrum van de Islam. 
2439. In de tijd van de Beloofde Messiasas zullen mensen verschillende goden aanbidden, 
zoals Mammon, materiële macht, valse politieke filosofieën en onuitvoerbare economische 
theorieën etc.

23 
زء �

ل�ج
ا
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  ۲۵۲۵ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �يْ ض�َ �فِ
ا لَّ �نٍ اِ�ذً �يْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �يْ ض�َ �فِ

ا لَّ  اِ�ذً
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � �يْاِ ِ
ّ ن � اِ

 � وْ�نِ عُ اسْمَ كُمْ �فَ رَ�بِّ �تُ �بِ مَ�نْ �  اٰ وْ�نِ عُ اسْمَ كُمْ �فَ رَ�بِّ �تُ �بِ مَ�نْ  اٰ
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � �يْاِ ِ
ّ ن � اِ

وْمِ�يْ  �تَ �قَ لَ�يْ الَ �يٰ وْمِ�يْ  �قَ �تَ �قَ لَ�يْ الَ �يٰ   �قَ
�ةَ �نَّ َ لِ الْج�  ادْ�خُ

َ
ل �يْ  �قِ

�ةَ �نَّ َ لِ الْج�  ادْ�خُ
َ

ل �يْ �قِ
 � عْلَمُوْ�نَ � �يَ عْلَمُوْ�نَ �يَ

مِ�نَ  �يْ  عَلَ�نِ َ �ج وَ   ْ ّ�ي رَ�بِ  ْ لِ�ي رَ
�فَ

غ�َ مَا  مِ�نَ �بِ �يْ  عَلَ�نِ َ �ج وَ   ْ ّ�ي رَ�بِ  ْ لِ�ي رَ
�فَ

غ�َ مَا  �بِ
  ۲۸۲۸ �نَ رَمِ�يْ

ْ
�نَالْمُك رَمِ�يْ

ْ
الْمُك

عْدِہٖ مِ�نْ  وْمِہٖ مِ�نْۢ �بَ ا عَلٰى �قَ لْ�نَ �زَ
�نْ عْدِہٖ مِ�نْ وَ مَاۤ اَ وْمِہٖ مِ�نْۢ �بَ ا عَلٰى �قَ لْ�نَ �زَ
�نْ وَ مَاۤ اَ

  ۲۹۲۹ �نَ لِ�يْ ِ �ز ا مُ�نْ ءِ وَمَا كُ�نَّ مَآ �نَ السَّ دٍ مِّ �نْ ُ �نَج� لِ�يْ ِ �ز ا مُ�نْ ءِ وَمَا كُ�نَّ مَآ �نَ السَّ دٍ مِّ �نْ ُ ج�

ا ھُمْ  اِ�ذَ �فَ �ةً  احِدَ  وَّ
حَ�ةً �تْ اِلَّاَّ صَ�يْ �نَ ا

َ
ا ھُمْ اِ�نْ ك اِ�ذَ �فَ �ةً  احِدَ  وَّ

حَ�ةً �تْ اِلَّاَّ صَ�يْ �نَ ا
َ

اِ�نْ ك
  ۳۰۳۰ امِدُوْ�نَ امِدُوْ�نَ�خَ �خَ

�نْ  ھِمْ مِّ �يْ ِ �ت اْ �نْ  مَا �يَ ھِمْ مِّ �يْ ِ �ت اْ ادِ  مَا �يَ حَسْرَ�ةً عَلَى الْعِ�بَ ادِ �يٰ حَسْرَ�ةً عَلَى الْعِ�بَ �يٰ

  ۳۱۳۱ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ سُوْلٍ اِلَّاَّ کَا�نُ ءُوْ�نَرَّ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ سُوْلٍ اِلَّاَّ کَا�نُ رَّ
�نَ  لَھُمْ مِّ �بْ ا �قَ رَوْا كَمْ اَھْلَکْ�نَ لَمْ �يَ �نَ اَ لَھُمْ مِّ �بْ ا �قَ رَوْا كَمْ اَھْلَکْ�نَ لَمْ �يَ اَ

 � وْ�نَ عُ رْ�جِ ھِمْ لََا �يَ ھُمْ اِلَ�يْ �نَّ رُوْ�نِ اَ
� الْ�قُ وْ�نَ عُ رْ�جِ ھِمْ لََا �يَ ھُمْ اِلَ�يْ �نَّ رُوْ�نِ اَ
الْ�قُ

25. Dan zou ik inderdaad in openlijke 
dwaling verkeren. 
26. Ik geloof in uw Heer; luister 
daarom naar mij.” 
27. Er werd (tot hem) gezegd: “Ga het 
Paradijs binnen.”2440 Hij zei: “O, als 
mijn volk slechts wist 

28. Hoe mijn Heer mij vergiffenis 
heeft geschonken en mij tot een van de 
geëerden heeft gemaakt!” 

29. En Wij zonden na hem geen schare 
(van engelen) uit de hemel neer (tot 
zijn volk), noch zenden Wij die ooit 
(op die wijze) neer. 
30. aHet was slechts een enkele kreet 
en zie; zij waren uitgeblust!2441

31. Wee over de mensen. bEr komt 
geen Boodschapper tot hen, of zij 
bespotten hem.2442 

32. cHebben zij niet gezien hoeveel 
geslachten Wij vóór hen hebben 
vernietigd, (en) dat dzij nooit tot hen 
terugkeren?2443

a21:41; 36:50. b15:12; 43:8. c17:18; 19:99; 20:129; 50:37. d21:96; 23:100, 101.

2440. De speciale vermelding van het paradijs in dit vers in verband met Rajulun Yas’a is 
van grote betekenis. Aangezien alle waarachtige gelovigen in de Koran het paradijs wordt 
beloofd, schijnt deze speciale vermelding overbodig en niet op zijn plaats. De oprichting 
door de Beloofde Messiasas, onder een speciaal goddelijk bevel, van een speciale begraafplaats 
in Qadian die bekend staat als de Bahishti Maqbarah (Hemelse Begraafplaats), kan de fysieke 
vervulling zijn van het gebod vervat in de woorden “Ga het paradijs binnen”. Er bestaat een 
openbaring van de Beloofde Messias met de betekenis van: Inni Anzaltu Ma’aka al-Jannah, 
i.e., Ik heb het paradijs met u doen nederdalen (Tazkirah). De openbaring schijnt ook deze 
uitleg van de woorden “Ga het paradijs binnen” te ondersteunen.
2441. De beschrijving schijnt van toepassing te zijn op het vallen van granaten, brandbommen 
en atoombommen, die neerkomen met een oorverdovend lawaai. Het vuur dat door deze 
bommen veroorzaakt wordt verteert alles waarop zij vallen en legt alles in puin en al het 
leven rondom de inslag wordt vernietigd. Ergens anders beschrijft de Koran deze straf met 
de woorden: En Wij zullen al hetgeen daarop is tot dorre grond maken (18:9).
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ا  �نَ �يْ دَ لَّ عٌ  مِ�يْ َ �ج ا  مَّ لَّ  
ٌّ

كُل اِ�نْ  ا وَ  �نَ �يْ دَ لَّ عٌ  مِ�يْ َ �ج ا  مَّ لَّ  
ٌّ

كُل اِ�نْ  وَ 
�� رُوْ�نَ

�ضَ رُوْ�نَمُحْ
�ضَ مُحْ

ھَا  �نٰ �يْ ھَا  اَحْ�يَ �نٰ �يْ   اَحْ�يَ
�ةُ �تَ  الْمَ�يْ

رْ�ضُ ھُمُ الْْاَ  لَّ
�ةٌ  وَ اٰ�يَ

�ةُ �تَ  الْمَ�يْ
رْ�ضُ ھُمُ الْْاَ  لَّ

�ةٌ وَ اٰ�يَ
  ۳۴۳۴ اْکُلُوْ�نَ ہُ �يَ مِ�نْ

ا �فَ ھَا حَ�بًّ ا مِ�نْ �نَ ْ رَج�
اْکُلُوْ�نَوَ اَ�خْ ہُ �يَ مِ�نْ

ا �فَ ھَا حَ�بًّ ا مِ�نْ �نَ ْ رَج�
وَ اَ�خْ

لٍ  �يْ خ�ِ �نَّ �نْ  مِّ �تٍ  �نّٰ َ ج� ھَا  �يْ �فِ ا  عَلْ�نَ َ �ج لٍ وَ  �يْ خ�ِ �نَّ �نْ  مِّ �تٍ  �نّٰ َ ج� ھَا  �يْ �فِ ا  عَلْ�نَ َ �ج وَ 
 � وْ�نِ ُ ھَا مِ�نَ الْعُ�ي �يْ ا �فِ رْ�نَ َّ ج�

ا�بٍ وَّ �فَ � وَّ اَعْ�نَ وْ�نِ ُ ھَا مِ�نَ الْعُ�ي �يْ ا �فِ رْ�نَ َّ ج�
ا�بٍ وَّ �فَ وَّ اَعْ�نَ

ہُ  عَمِلَ�تْ وَمَا  ہُ   عَمِلَ�تْ وَمَا    مَرِہٖ 
َ �ث مِ�نْ  اْکُلُوْا  مَرِہٖ لِ�يَ
َ �ث مِ�نْ  اْکُلُوْا  لِ�يَ

  ۳۶۳۶ کُرُوْ�نَ ْ �ش لََا �يَ
�فَ کُرُوْ�نَ اَ ْ �ش لََا �يَ
�فَ ھِمْ اَ دِ�يْ �يْ ھِمْاَ دِ�يْ �يْ اَ

ھَا  كُلَّ  َ وَا�ج �زْ
َ ْ

الْا لَ�قَ  �خَ  ْ �ي �ذِ
الَّ حٰ�نَ  ھَا سُ�بْ كُلَّ  َ وَا�ج �زْ

َ ْ
الْا لَ�قَ  �خَ  ْ �ي �ذِ

الَّ حٰ�نَ  سُ�بْ
سِھِمْ  �فُ �نْ  وَ مِ�نْ اَ

رْ�ضُ �تُ الْْاَ �بِ �نْۢ ا �تُ سِھِمْ مِمَّ �فُ �نْ  وَ مِ�نْ اَ
رْ�ضُ �تُ الْْاَ �بِ �نْۢ ا �تُ مِمَّ

  ۳۷۳۷ عْلَمُوْ�نَ ا لََا �يَ عْلَمُوْ�نَوَ مِمَّ ا لََا �يَ وَ مِمَّ
ھَارَ  ہُ ال�نَّ سْلَ�خُ مِ�نْ ھَارَ  �نَ ہُ ال�نَّ سْلَ�خُ مِ�نْ   �نَ

ُ
ل �يْ ھُمُ الَّ َّ

 ل
�ةٌ  وَ اٰ�يَ

ُ
ل �يْ ھُمُ الَّ َّ

 ل
�ةٌ وَ اٰ�يَ

 � لِمُوْ�نَ
ْ �ظ ا ھُمْ مُّ اِ�ذَ � �فَ لِمُوْ�نَ
ْ �ظ ا ھُمْ مُّ اِ�ذَ �فَ

33. Maar gewis, allen zullen tezamen 
voor Ons worden gebracht. 

R. 3.
34. aEn de dorre aarde is voor hen een 
teken. Wij doen deze herleven en 
brengen er graan uit voort, waarvan zij 
eten. 
35. bEn Wij hebben er tuinen van 
dadelpalmen en druiven op aangelegd, 
en Wij hebben er bronnen op doen 
ontspringen,2444 
36. Opdat zij van de vruchten ervan 
mogen eten, en het waren niet hun 
handen welke ze deden groeien. 
Willen zij dan niet dankbaar zijn? 
37. cHeilig is Hij Die alles van hetgeen 
op aarde groeit, en van henzelf, en van 
hetgeen zijn niet kennen, in paren 
schiep.2445

38. dEn voor hen is de nacht een teken. 
Wij nemen de dag weg, en zie, zij zijn 
in duisternis! 

a16:66. b13:5; 16:68; 23:20. c13:4; 51:50. d17:13; 40:62.

2442. De woorden van dit vers zijn vol van pathos. De Almachtige schijnt als het ware vol 
verdriet te zijn over de verloochening en de bespotting van zijn profeten door de mensen. 
Terwijl de profeten verdriet voor hun volke, belonen zij dit verdriet met verachting en 
spotternij.
2443. De verwijzing schijnt te zijn naar de goddelijke bestraffing die universeel van karakter 
zal zijn.
2444. Het zinnebeeld, dat in het voorgaande vers gebruikt is, wordt hier voortgezet. Het vers 
wil zeggen dat uit het droge land van Arabië bronnen en fonteinen van geestelijke kennis 
zullen ontspringen en bomen beladen met verschillende soorten van geestelijke fruit zullen 
opgroeien over het gehele land.
2445. De wetenschap heeft ontdekt dat alle dingen uit paren bestaan, in het rijk van vegetatie 
en zelfs in anorganische materie. Zelfs de zogenaamde elementen bestaan niet bij zichzelf. Zij 
zijn ook afhankelijk van andere dingen voor hun bestaan. Deze wetenschappelijke waarheid 
is ook van toepassing op het menselijk verstand. De mens kan geen ware kennis verkrijgen 
zonder dat hemelse licht op hun neerdaalt; wat ontstaat door het samengaan van goddelijke 
openbaring en menselijk verstand.

2  
20
1  
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  ھَا
َّ

ل رٍّ 
�قَ لِمُسْ�تَ رِ�يْ  ْ ج� �تَ مْسُ  ال�شَّ ھَاوَ 

َّ
ل رٍّ 

�قَ لِمُسْ�تَ رِ�يْ  ْ ج� �تَ مْسُ  ال�شَّ وَ 
مِ�  عَلِ�يْ ِ الْ �ز �يْ ِ عَ�ز رُ الْ دِ�يْ �قْ لِكَ �تَ مِ� �ذٰ عَلِ�يْ ِ الْ �ز �يْ ِ عَ�ز رُ الْ دِ�يْ �قْ لِكَ �تَ �ذٰ

عَادَ  ى  حَ�تّٰ لَ  ِ ا�ز مَ�نَ ہُ  رْ�نٰ دَّ �قَ مَرَ 
الْ�قَ عَادَ وَ  ى  حَ�تّٰ لَ  ِ ا�ز مَ�نَ ہُ  رْ�نٰ دَّ �قَ مَرَ 
الْ�قَ وَ 

م۴۰۴۰ِ   دِ�يْ وْ�نِ الْ�قَ ُ عُرْج� لْ ا
َ

مِك دِ�يْ وْ�نِ الْ�قَ ُ عُرْج� لْ ا
َ

ك

دْرِكَ  ھَاۤ اَ�نْ �تُ
َ

�يْ ل غ�ِ �بَ �نْۢ مْسُ �يَ َّ دْرِكَ لََا ال�ش ھَاۤ اَ�نْ �تُ
َ

�يْ ل غ�ِ �بَ �نْۢ مْسُ �يَ َّ لََا ال�ش
 

ٌّ
  وَکُل

ٌّ
ھَارِ وَکُل �قُ ال�نَّ  سَا�بِ

ُ
ل �يْ مَرَ وَلََا الَّ

ھَارِالْ�قَ �قُ ال�نَّ  سَا�بِ
ُ

ل �يْ مَرَ وَلََا الَّ
الْ�قَ

  ۴۱۴۱ حُوْ�نَ سْ�بَ لَكٍ �يَّ
�يْ �فَ ِ

ف �َ حُوْ�ن سْ�بَ لَكٍ �يَّ
�يْ �فَ ِ

ف �

ِی 
ف ھُمْ � �تَ �يَّ رِّ

ا �ذُ ا حَمَلْ�نَ �نَّ ھُمْ اَ َّ
 ل

�ةٌ �يَ ِی وَ اٰ
ف ھُمْ � �تَ �يَّ رِّ

ا �ذُ ا حَمَلْ�نَ �نَّ ھُمْ اَ َّ
 ل

�ةٌ �يَ وَ اٰ
 � حُوْ�نِ ْ لْكِ الْمَ�ش � الْ�فُ حُوْ�نِ ْ لْكِ الْمَ�ش الْ�فُ

  ۴۳۴۳ وْ�نَ ُ رْكَ�ب لِہٖ مَا �يَ ْ �ث �نْ مِّ ھُمْ مِّ َ
ا ل �نَ لَ�قْ وْ�نَوَ �خَ ُ رْكَ�ب لِہٖ مَا �يَ ْ �ث �نْ مِّ ھُمْ مِّ َ
ا ل �نَ لَ�قْ وَ �خَ

ھُمْ  َ
ل �خَ  صَرِ�يْ لََا 

�فَ ھُمْ 
رِ�قْ

غ�ْ
�نُ اْ  َ �ش �نَّ اِ�نْ  ھُمْ وَ  َ

ل �خَ  صَرِ�يْ لََا 
�فَ ھُمْ 

رِ�قْ
غ�ْ

�نُ اْ  َ �ش �نَّ اِ�نْ  وَ 
 � وْ�نَ �ذُ �قَ �نْ � وَلََا ھُمْ �يُ وْ�نَ �ذُ �قَ �نْ وَلََا ھُمْ �يُ

39. aEn de zon beweegt zich naar haar 
bestemming. Dat is het gebod van de 
Almachtige, de Alwetende. 

40. bEn voor de maan hebben Wij 
fasen bepaald, tot zij als een oude, 
droge tak van een palmboom wordt. 

41. De zon mag de maan niet 
achterhalen, cnoch kan de nacht de dag 
voorbijstreven. dZij zweven alle in een 
baan.2446 

42. En het is voor hen een teken dat 
Wij hun nakomelingen in het geladen 
schip dragen. 

43. En Wij zullen voor hen nog iets 
dergelijks, ewaarop zij zullen varen, 
scheppen.2447 

44. En indien Wij willen, zullen Wij 
hen doen verdrinken. Er zal dan voor 
hen geen helper zijn, noch kunnen zij 
worden gered, 

            	                                                          a6:97; 55:6. b10:6. c25:63. d21:34. e16:9; 43:3.

2446. De verwijzing in dit vers betreft de zwevende hemellichamen in de ruimte of ether. De 
Koran weersprak het standpunt dat voor lange tijd stand hield, nl. dat de hemelen een vaste 
vorm hadden in hun samenstelling. Het is karakteristiek voor de Koran dat uitdrukkingen 
gebruikt worden die niet alleen verkeerde ideeën tegenspreken maar vooruit loopt op 
nieuwe ontdekkingen op het terrein van wetenschap en filosofie. Het vers wijst op het 
voortreffelijke ontwerp en de orde die het gehele universum omvatten, alle hemellichamen 
en wereldse lichamen voeren regelmatig de hen opgelegde taken uit, nauwgezet en onfeilbaar 
zonder de grenzen van een andere sfeer of actie te overtreden. Het zonnestelsel is slechts één 
van honderden miljoenen van dergelijke systemen, enkelen zijn onberekenbaar groter dan 
het onze. En toch zijn de ontelbare miljoenen van zonnen en sterren, die in overvloed zijn 
uitgezaaid over de enorme ruimte, zo geschikt en verdeeld met betrekking tot elkaar dat 
het de veiligheid van één en allemaal waarborgt en om overal harmonie en schoonheid te 
produceren. Elke omloop reflecteert de baan van elke andere en toch beweegt elk zich veilig 
voort op zijn vastgestelde weg en allen tezamen vormen zij een schitterende harmonie van 
samenstelling en beweging.
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  ۴۵۴۵ �نٍ ى حِ�يْ
ٰ
اعًا اِل ا وَ مَ�تَ �نَّ  مِّ

 رَحْمَ�ةً
َّ

�نٍاِلَّا ى حِ�يْ
ٰ
اعًا اِل ا وَ مَ�تَ �نَّ  مِّ

 رَحْمَ�ةً
َّ

اِلَّا

كُمْ  دِ�يْ �يْ �نَ اَ �يْ وْا مَا �بَ �قُ �تَّ ھُمُ ا َ
 ل

َ
ل �يْ ا �قِ كُمْ وَ اِ�ذَ دِ�يْ �يْ �نَ اَ �يْ وْا مَا �بَ �قُ �تَّ ھُمُ ا َ

 ل
َ

ل �يْ ا �قِ وَ اِ�ذَ
  ۴۶۴۶ رْحَمُوْ�نَ کُمْ �تُ کُمْ لَعَلَّ لْ�فَ رْحَمُوْ�نَوَ مَا �خَ کُمْ �تُ کُمْ لَعَلَّ لْ�فَ وَ مَا �خَ

ھِمْ  �تِ رَ�بِّ �نْ اٰ�يٰ �ةٍ مِّ �يَ �نْ اٰ ھِمْ مِّ �يْ ِ �ت اْ ھِمْ وَ مَا �تَ �تِ رَ�بِّ �نْ اٰ�يٰ �ةٍ مِّ �يَ �نْ اٰ ھِمْ مِّ �يْ ِ �ت اْ وَ مَا �تَ
  ۴۷۴۷ �نَ �يْ ِ عْرِض� ھَا مُ وْا عَ�نْ �نَاِلَّاَّ کَا�نُ �يْ ِ عْرِض� ھَا مُ وْا عَ�نْ اِلَّاَّ کَا�نُ

کُمُ  �قَ
ا رَ�زَ وْا مِمَّ �قُ ِ �ف �نْ ھُمْ اَ َ

 ل
َ

ل �يْ ا �قِ کُمُ وَ اِ�ذَ �قَ
ا رَ�زَ وْا مِمَّ �قُ ِ �ف �نْ ھُمْ اَ َ

 ل
َ

ل �يْ ا �قِ وَ اِ�ذَ
�نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  �قَ �نَ   �يْ �ذِ
لِلَّ رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ الَ  �قَ    ُ ُ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

 ُ ءُ اللّٰہّٰ آ َ �ش وْ �يَ لَّ عِمُ مَ�نْ  طْ �نُ اَ ُ ا  ءُ اللّٰہّٰ آ َ �ش وْ �يَ لَّ عِمُ مَ�نْ  طْ �نُ اَ وْۤۤا  ُ وْاٰمَ�ن اٰمَ�نُ
لٍ 

ٰ
ل ْ ض�َ ِ�ي

ف � اِلَّاَّ  مْ  �تُ �نْ اَ لٍ  اِ�نْ 
ٰ

ل ْ ض�َ ِ�ي
ف � اِلَّاَّ  مْ  �تُ �نْ اَ اَطْعَمَہۤٗ اَطْعَمَہۤٗ  اِ�نْ 

  ۴۸۴۸ �نٍ �يْ �بِ �نٍمُّ �يْ �بِ مُّ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ كُ�نْ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �قُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ وَ �يَ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �قُ وَ �يَ
  ۴۹۴۹ �نَ �يْ �نَصٰدِ�قِ �يْ صٰدِ�قِ

�ةً  احِدَ وَّ  
حَ�ةً صَ�يْ  

َّ
اِلَّا رُوْ�نَ 

ُ �ظ �نْ �يَ �ةً مَا  احِدَ وَّ  
حَ�ةً صَ�يْ  

َّ
اِلَّا رُوْ�نَ 

ُ �ظ �نْ �يَ مَا 
  ۵۰۵۰ مُوْ�نَ ِ صّ خ�ِ ھُمْ وَ ھُمْ �يَ �ذُ اْ�خُ مُوْ�نَ�تَ ِ صّ خ�ِ ھُمْ وَ ھُمْ �يَ �ذُ اْ�خُ �تَ

ى 
ٰۤ
اِل  

ۤ
لََا وَّ   

�ةً وْصِ�يَ �تَ وْ�نَ  عُ طِ�يْ سْ�تَ �يَ لََا 
ى �فَ

ٰۤ
اِل  

ۤ
لََا وَّ   

�ةً وْصِ�يَ �تَ وْ�نَ  عُ طِ�يْ سْ�تَ �يَ لََا 
�فَ

 � وْ�نَ عُ رْ�جِ � اَھْلِھِمْ �يَ وْ�نَ عُ رْ�جِ اَھْلِھِمْ �يَ

45. Dan door Onze barmhartigheid 
en als een tijdelijke voorziening. 
46. En wanneer er tot hen wordt 
gezegd: “Behoed u tegen hetgeen 
vóór2448 u is en hetgeen achter2449 u is, 
opdat u barmhartigheid mag worden 
betoond,” (wenden zij zich af ). 
47. aMaar er komt geen teken tot hen 
van de tekenen van hun Heer, of zij 
wenden zich ervan af. 

48. En wanneer er tot hen wordt 
gezegd: “Besteed van hetgeen Allah u 
heeft geschonken,” zeggen de 
ongelovigen tot de gelovigen: 
b“Moeten wij hem voeden? Indien het 
Allah behaagde, zou Hij hem hebben 
kunnen voeden. U verkeert slechts in 
een klaarblijkelijke dwaling.” 

49. cEn zij zeggen: “Wanneer zal deze 
Belofte worden vervuld, als u de 
waarheid spreekt?” 

50. Zij wachten slechts op deen plotselinge 
straf2450 die hen zal overkomen, terwijl zij 
nog aan het redetwisten zijn. 

51. En zij zullen geen testament meer 
kunnen maken, noch zullen zij tot hun 
families terugkeren. 
            	                                         a6:5; 21:3; 26:6. b3:182; 5:65. c21:39; 34:30; 67:26. d21:41; 36:30; 38:16.

2447. De Koran heeft lang geleden voorspelt dat God nieuwe transportmiddelen zou scheppen. 
Stoomschepen, grote lijnschepen, luchtschepen, vliegtuigen enz., die heden zo veel gebruikt 
worden, zijn een duidelijke vervulling van deze voorspelling in de Koran.
2448. De slechte gevolgen van hun toekomstige slechte daden.
2449. De resultaten van slechte daden die men in het verleden heeft begaan.
2450. De bestraffing die hier genoemd wordt zal zijn als een donderslag bij heldere hemel. Het 
zal zo vlug en plotseling zijn dat, zoals vermeld in het volgende vers, de schuldige mensen 
niet in staat zullen zijn om zelfs een testament te maken.

3 
18
2 
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�نَ  مِّ ھُمْ  ا  اِ�ذَ
�فَ وْرِ  الصُّ ِی 

ف � �خَ  ِ �ف �نُ �نَ وَ  مِّ ھُمْ  ا  اِ�ذَ
�فَ وْرِ  الصُّ ِی 

ف � �خَ  ِ �ف �نُ وَ 
  ۵۲۵۲ سِلُوْ�نَ �نْ ھِمْ �يَ �بِّ ِ اِلٰى رَ دَا�ث ْ �ج

َ ْ
سِلُوْ�نَالْا �نْ ھِمْ �يَ �بِّ ِ اِلٰى رَ دَا�ث ْ �ج
َ ْ

الْا
مِ�نْ  ا  �نَ

عَ�ثَ �بَ مَ�نْۢ  ا  لَ�نَ وَ�يْ �يٰ الُوْا  مِ�نْ �قَ ا  �نَ
عَ�ثَ �بَ مَ�نْۢ  ا  لَ�نَ وَ�يْ �يٰ الُوْا  �قَ

حْمٰ�نُ  الرَّ وَعَدَ  مَا  ا  ھٰ�ذَ حْمٰ�نُ   الرَّ وَعَدَ  مَا  ا  ھٰ�ذَ   ا  دِ�نَ رْ�قَ ا مَّ دِ�نَ رْ�قَ مَّ
  ۵۳۵۳ وَ صَدَ�قَ الْمُرْسَلُوْ�نَوَ صَدَ�قَ الْمُرْسَلُوْ�نَ

ا ھُمْ  اِ�ذَ احِدَ�ةً �فَ وَّ  
حَ�ةً �تْ اِلَّاَّ صَ�يْ �نَ ا

َ
ا ھُمْ اِ�نْ ك اِ�ذَ احِدَ�ةً �فَ وَّ  

حَ�ةً �تْ اِلَّاَّ صَ�يْ �نَ ا
َ

اِ�نْ ك
  ۵۴۵۴ رُوْ�نَ

�ضَ ا مُحْ �نَ �يْ دَ عٌ لَّ مِ�يْ َ رُوْ�نَج�
�ضَ ا مُحْ �نَ �يْ دَ عٌ لَّ مِ�يْ َ ج�

 
َ

لَا وَّ ا  ٔـً �يْ َ �ش سٌ  �فْ �نَ لَمُ 
ْ �ظ �تُ لََا  وْمَ  َ الْ�ي  �فَ

َ
لَا وَّ ا  ٔـً �يْ َ �ش سٌ  �فْ �نَ لَمُ 

ْ �ظ �تُ لََا  وْمَ  َ الْ�ي �فَ
  ۵۵۵۵ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ وْ�نَ اِلَّاَّ مَا كُ�نْ �زَ ْ ج� وْ�نَ اِلَّاَّ مَا �تُ �زَ ْ ج� �تُ

لٍ  غ�ُ ُ �يْ �ش ِ
ف � وْمَ  َ الْ�ي �ةِ  �نَّ َ الْج�  َ اَصْحٰ�ب لٍ اِ�نَّ  غ�ُ ُ �يْ �ش ِ
ف � وْمَ  َ الْ�ي �ةِ  �نَّ َ الْج�  َ اَصْحٰ�ب اِ�نَّ 

 � کِھُوْ�نَ � �فٰ کِھُوْ�نَ �فٰ

R. 4.
52. aEn de bazuin zal worden 
geblazen,2451 en zie, zij zullen zich vanuit 
hun graven naar hun Heer haasten! 

53. Zij zullen zeggen: “O, wee ons! 
Wie heeft ons van onze slaapplaatsen 
gewekt?2452 Dit is hetgeen de 
Barmhartige heeft beloofd, en de 
Boodschappers spraken de waarheid.” 

54. Het zal slechts een kreet zijn,2453 en 
zie, zij zullen allen voor Ons worden 
gebracht! 

55. bEn op die Dag zal geen ziel onrecht 
worden aangedaan, noch zult u 
worden beloond, behalve 
overeenkomstig uw daden. 
56. Voorwaar, de bewoners van de 
Hemel zullen op die Dag in (hun) 
bezigheid hun geluk vinden.2454 
  	           	                                a18:100; 39:69; 50:21; 69:14. b3:26; 40:18; 45:23.

2451. De woorden: “de bazuin zal worden geblazen” kunnen betekenen dat behalve het blazen 
van de bazuin op de Dag des Oordeels, er een grote goddelijke hervormer zal verschijnen op 
wiens klaroengeschal zij die geestelijk dood zijn uit hun graven (hun toestand van geestelijke 
dood) zullen oprijzen en die zich zullen haasten om te luisteren naar de goddelijke preken 
en deze zullen aanvaarden.
2452. Als op de Dag des Oordeels de mensen zullen worden opgeheven en de ongelovigen 
met hun slechte daden geconfronteerd worden en de straf hen in het gezicht zal staren dan 
zullen zij met wanhoop worden aangegrepen en zullen zij in verslagenheid uitroepen: “O 
wee ons, wie heeft ons van onze slaapplaatsen gewekt?” In vervolg op het zinnebeeld in 
het voorgaande vers, is dit echter van toepassing op die mensen die in de tijd waarin een 
profeet van God verschijnt niet naar de goddelijke oproep luisteren en er de voorkeur aan 
geven om in hun bestaande toestand van geestelijke dood te blijven. Bij het horen van de 
goddelijke oproep roepen zij uit: “Waarom moet nu iemand het gelijkmatige kalme verloop 
van ons leven verstoren en opschudding en opwinding onder ons veroorzaken door ons uit 
te nodigen hem te volgen en een nieuwe manier van leven aan te nemen?”
2453. Het herhaaldelijk vermelden van het woord “kreet” binnen een paar verzen betekent 
dat de soera spreekt van een tijd wanneer goddelijke straf de vorm van een rukwind of 
ontploffing zal aannemen. Het kan betrekking hebben op een atoomaanval die hele steden 
in de tijd van een paar minuten zal vernietigen.
2454. Het leven in het Hiernamaals wordt over het algemeen niet goed begrepen, het zal niet 
een leven van niets doen zijn of van inertie, maar een leven van voortdurend werken en 

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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كِ  ِ رَآٔى لٍ عَلَى الْْاَ
ٰ

ل ِ �يْ �ظ ِ
ف ھُمْ � ُ وَا�ج كِ ھُمْ وَ اَ�زْ ِ رَآٔى لٍ عَلَى الْْاَ

ٰ
ل ِ �يْ �ظ ِ

ف ھُمْ � ُ وَا�ج ھُمْ وَ اَ�زْ
  ۵۷۵۷ وْ�نَ ٔـُ ڪِ وْ�نَمُ�تَّ ٔـُ ڪِ مُ�تَّ

 � عُوْ�نَ دَّ ا �يَ ھُمْ مَّ َ
 وَّ ل

اکِھَ�ةٌ ھَا �فَ �يْ ھُمْ �فِ َ
� ل عُوْ�نَ دَّ ا �يَ ھُمْ مَّ َ

 وَّ ل
اکِھَ�ةٌ ھَا �فَ �يْ ھُمْ �فِ َ

ل

م۵۹۵۹ٍ   حِ�يْ �بٍّ رَّ �نْ رَّ  مِّ
ً

وْلًا مٍ �قَ حِ�يْ �بٍّ رَّ �نْ رَّ  مِّ
ً

وْلًا سَلٰمٌسَلٰمٌ �قَ

  ۶۰۶۰ رِمُوْ�نَ ْ ھَا الْمُج� �يُّ وْمَ اَ َ وا الْ�ي ا�زُ رِمُوْ�نَوَ امْ�تَ ْ ھَا الْمُج� �يُّ وْمَ اَ َ وا الْ�ي ا�زُ وَ امْ�تَ

لَّاَّ  اَ�نْ  اٰدَمَ  �يْۤ  �نِ �بَ �يٰ كُمْ  اِلَي�ْ اَعْھَدْ  لَمْ  لَّاَّ اَ  اَ�نْ  اٰدَمَ  �يْۤ  �نِ �بَ �يٰ كُمْ  اِلَي�ْ اَعْھَدْ  لَمْ  اَ 
عَدُوٌّ  لَكُمْ  ہٗ  اِ�نَّ عَدُوٌّ   لَكُمْ  ہٗ  اِ�نَّ   �نَ 

ٰ
ط �يْ َّ ال�ش دُوا  عْ�بُ �نَ �تَ
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش دُوا  عْ�بُ �تَ
 � �نٌ �يْ �بِ � مُّ �نٌ �يْ �بِ مُّ

صِرَاطٌ  ا  ھٰ�ذَ صِرَاطٌ   ا  ھٰ�ذَ    ْ دُوْ�نِ�ي اعْ�بُ اَ�نِ  ْ وَّ  دُوْ�نِ�ي اعْ�بُ اَ�نِ  وَّ 
م۶۲۶۲ٌ   �يْ ِ �ق سْ�تَ مٌمُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ مُّ

  رًا �يْ کَ�ثِ لًّاًّ  �بِ ج�ِ كُمْ  مِ�نْ  
َّ

ل اَض�َ دْ  لَ�قَ رًاوَ  �يْ کَ�ثِ لًّاًّ  �بِ ج�ِ كُمْ  مِ�نْ  
َّ

ل اَض�َ دْ  لَ�قَ وَ 
  ۶۳۶۳ لُوْ�نَ ِ عْ�ق وْا �تَ كُوْ�نُ لَمْ �تَ

لُوْ�نَاَ �فَ ِ عْ�ق وْا �تَ كُوْ�نُ لَمْ �تَ
اَ �فَ

  ۶۴۶۴ وْعَدُوْ�نَ وْعَدُوْ�نَ �تُ مْ �تُ �تُ مْكُ�نْ �تُ �يْ كُ�نْ �تِ
مُ الَّ ھَ�نَّ َ ہٖ �ج �يْ ھٰ�ذِ �تِ
مُ الَّ ھَ�نَّ َ ہٖ �ج ھٰ�ذِ

  ۶۵۶۵ رُوْ�نَ
كْ�فُ رُوْ�نَ �تَ
كْ�فُ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ وْمَ �بِ َ مَا اِصْلَوْھَا الْ�ي وْمَ �بِ َ اِصْلَوْھَا الْ�ي

اۤ  مُ�نَ لِّ
كَ وَاھِھِمْ وَ �تُ

مُ عَلٰۤى اَ�فْ �تِ خ�ْ وْمَ �نَ َ لْ�ي اۤ اَ َ مُ�ن لِّ
كَ وَاھِھِمْ وَ �تُ

مُ عَلٰۤى اَ�فْ �تِ خ�ْ وْمَ �نَ َ لْ�ي اَ
وْا  مَا كَا�نُ لُھُمْ �بِ ُ ھَدُ اَرْ�ج

ْ �ش ھِمْ وَ �تَ دِ�يْ �يْ وْا اَ مَا كَا�نُ لُھُمْ �بِ ُ ھَدُ اَرْ�ج
ْ �ش ھِمْ وَ �تَ دِ�يْ �يْ اَ

  ۶۶۶۶ وْ�نَ ُ کْسِ�ب وْ�نَ�يَ ُ کْسِ�ب �يَ

57. Zij en hun echtgenoten zullen zich 
in de schaduw aop tronen nedervlijen.2455 

58. bZij zullen daar vruchten hebben 
en alles waar zij om vragen, ontvangen. 

59. Het woord van de Genadevolle 
Heer zal (klinken) c“Vrede.”2456 

60. (En Hij zal zeggen): “Houd u op 
deze dag terzijde, o u schuldigen! 
61. Gelastte Ik u niet, o u kinderen van 
Adam, dat u Satan niet zou dienen, 
daar hij een dopenlijke vijand van u is, 

62. Maar dat u Mij zou dienen? Dit is 
het rechte pad. 

63. Toch deed hij een groot gedeelte 
van u dwalen. Had u dan geen 
verstand? 

64. eDit is de hel, die u werd beloofd. 

65. Ga er thans naar binnen, omdat u 
niet geloofde.” 

66. Op die Dag zullen Wij hun mond 
verzegelen, fmaar hun handen zullen 
tot Ons spreken, en hun voeten zullen 
getuigenis afleggen van alles wat zij 
hebben bedreven.2457 
                   	                  a15:48; 18:32; 83:24. b52:23; 55:53. c10:11; 14:24; 33:45. d6:143. e52:15; 55:44. f17:37; 24:25; 41:21-23.

voortschrijdende geestelijke vooruitgang.
2455. Alle vreugde en geluk vermeerdert vele malen als men het met een ander deelt.
2456. In een enkel woord Salam dat “vrede” betekent, het vers somt alle verschillende 
zegeningen van het paradijs op – vrede met God en vrede met zichzelf, i.e., vrede van geest 
en ziel. Dit is de hoogste graad van hemels geluk.
2457. Als de schuld van de ongelovigen vastgesteld is en zonneklaar bewezen dan zullen zij 
verbluft zijn, hun monden zullen als het ware verzegeld worden en zij zullen niet in staat zijn 
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ھِمْ  ِ �ن ى اَعْ�يُ
ٰۤ
ا عَل ءُ لَطَمَسْ�نَ آ َ �ش ھِمْ وَلَوْ �نَ ِ �ن ى اَعْ�يُ
ٰۤ
ا عَل ءُ لَطَمَسْ�نَ آ َ �ش وَلَوْ �نَ

  ۶۷۶۷ صِرُوْ�نَ �بْ �يُ ى 
�نّٰ اَ

َ �ف رَاطَ  ِ صّ ال وا  �قُ �بَ اسْ�تَ صِرُوْ�نَ�فَ �بْ �يُ ى 
�نّٰ اَ

َ �ف رَاطَ  ِ صّ ال وا  �قُ �بَ اسْ�تَ �فَ

ھِمْ  ِ �ت ھُمْ عَلٰى مَكَا�نَ �نٰ ءُ لَمَسَخ�ْ آ َ �ش ھِمْ وَ لَوْ �نَ ِ �ت ھُمْ عَلٰى مَكَا�نَ �نٰ ءُ لَمَسَخ�ْ آ َ �ش وَ لَوْ �نَ
 � وْ�نَ عُ رْ�جِ ا وَّ لََا �يَ �يًّ ِ ض� اعُوْا مُ

َ
ط مَا اسْ�تَ

� �فَ وْ�نَ عُ رْ�جِ ا وَّ لََا �يَ �يًّ ِ ض� اعُوْا مُ
َ

ط مَا اسْ�تَ
�فَ

   ِ لْ�ق الْ�خَ ِی 
ف � سْہُ  كِّ �نَ �نُ رْہُ  عَمِّ �نُّ مَ�نْ  ِوَ  لْ�ق الْ�خَ ِی 
ف � سْہُ  كِّ �نَ �نُ رْہُ  عَمِّ �نُّ مَ�نْ  وَ 

  ۶۹۶۹ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لََا �يَ
�فَ لُوْ�نَاَ ِ عْ�ق لََا �يَ
�فَ اَ

  ٗيْ لَہ� غ�ِ �بَ �نْۢ عْرَ وَمَا �يَ ِ
ّ ہُ ال�ش مْ�نٰ �يْ لَہٗوَ مَا عَلَّ غ�ِ �بَ �نْۢ عْرَ وَمَا �يَ ِ
ّ ہُ ال�ش مْ�نٰ وَ مَا عَلَّ

 � �نٌ �يْ �بِ رْاٰ�نٌ مُّ
رٌ وَّ �قُ

ْ
ك � اِ�نْ ھُوَ اِلَّاَّ �ذِ �نٌ �يْ �بِ رْاٰ�نٌ مُّ

رٌ وَّ �قُ
ْ

ك اِ�نْ ھُوَ اِلَّاَّ �ذِ

67. En als Wij het hadden gewild, 
konden Wij het licht in hun ogen 
hebben gedoofd.2458 Dan zouden zij 
zich naar het pad hebben willen 
haasten. Maar hoe konden zij zien? 
68. En indien Wij wilden, zouden Wij 
hen op hun plaatsen hebben kunnen 
vervormen.2458a Zij zouden dan niet 
vooruit kunnen gaan of kunnen 
terugkeren. 

R. 5.
69. aHem die Wij een lang leven 
schenken, doen Wij achteruitgaan in 
kracht.2459 Willen zij dan niet begrijpen? 

70. En Wij hebben hem (de Profeet) 
het dichten niet geleerd, noch is het 
voor hem passend.2460 bDit is slechts 
een vermaning en een duidelijke 
verkondiging, 

a16:71. b15:10; 65:11.

ook maar iets voor hun verdediging en voor de vergoelijking van hun schuld aan te voeren en 
hun handen en voeten zullen ook tegen hen getuigen, deze zijn de voornaamste instrumenten 
van de daden van de mens, goed of slecht. De spraak en beroeringen van iemand kunnen nu 
precies weergegeven worden door middel van een taperecorder en op de televisie die mijlen 
ver weg is. Zo zijn de tongen en de ledematen van de mens in deze wereld al begonnen tegen 
hem te getuigen.
2458. Daar de mens begaafd is met het vermogen van onderscheid en met vrije wil moet hij 
de verantwoording dragen voor zijn daden. De ongelovigen volharden er in de waarheid 
niet onder ogen te zien, met het resultaat dat zij volkomen beroofd zullen worden van 
hun gezichtsvermogen. Dit is ook de betekenis van de woorden: “zullen Wij hun mond 
verzegelen”, in het voorgaande vers.
2458a. Volgens Ibn Abbas betekent de uitdrukking: “Wij zouden hen in hun huizen hebben 
vernietigd” en volgens Hasan betekent het dat al hun fysieke en mentale hoedanigheden 
verlamd zullen worden ( Jarir). De uitdrukking kan ook betekenen: “Wij zouden hen 
vernederd hebben”.
2459. Alles dat leeft is onderhevig aan verval en achteruitgang. Deze wet is zowel van toepassing 
op volkeren als op personen. Evenals personen, ontwikkelen volkeren zich, groeien en komen 
tot volle bloei en daarna worden zij het slachtoffer van achteruitgang, verval van krachten 
en dood.
2460. Het komt niet overeen met de waardigheid van een goddelijk profeet dat hij een dichter 
zou zijn, want dichters geven zich over het algemeen over aan nutteloze dromen en bouwen 
luchtkastelen. Profeten van God hebben zeer hoge en edele idealen en programma’s. 

4 
17
3 
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وْلُ  حِ�قَّ الْ�قَ ا وَّ �يَ ا�نَ حَ�يًّ
َ

رَ مَ�نْ ك �ذِ �نْ �يُ وْلُ لِّ حِ�قَّ الْ�قَ ا وَّ �يَ ا�نَ حَ�يًّ
َ

رَ مَ�نْ ك �ذِ �نْ �يُ لِّ
  ۷۱۷۱ �نَ رِ�يْ ِ �نَعَلَى الْكٰ�ف رِ�يْ ِ عَلَى الْكٰ�ف

ا  مَّ مِّ ھُمْ  َ
ل ا  �نَ لَ�قْ �خَ ا  �نَّ اَ رَوْا  �يَ لَمْ  وَ  ا اَ مَّ مِّ ھُمْ  َ
ل ا  �نَ لَ�قْ �خَ ا  �نَّ اَ رَوْا  �يَ لَمْ  وَ  اَ

ھَا  َ
ل ھُمْ 

�فَ مًا  عَا �نْ اَ اۤ  �نَ دِ�يْ �يْ اَ ھَا عَمِلَ�تْ  َ
ل ھُمْ 

�فَ مًا  عَا �نْ اَ اۤ  �نَ دِ�يْ �يْ اَ عَمِلَ�تْ 
  ۷۲۷۲ مَالِكُوْ�نَمَالِكُوْ�نَ

ھَا  ھُمْ وَ مِ�نْ ھَا رَكُوْ�بُ مِ�نْ
ھُمْ �فَ َ

ھَا ل لْ�نٰ لَّ ھَا وَ �ذَ ھُمْ وَ مِ�نْ ھَا رَكُوْ�بُ مِ�نْ
ھُمْ �فَ َ

ھَا ل لْ�نٰ لَّ وَ �ذَ
  ۷۳۷۳ كُلُوْ�نَ اْ كُلُوْ�نَ�يَ اْ �يَ

لََا 
لََا  اَ�فَ
ارِ�بُ  اَ�فَ َ عُ وَ مَ�ش ا�فِ ارِ�بُ مَ�نَ َ عُ وَ مَ�ش ا�فِ ھَا   مَ�نَ �يْ ھَا �فِ �يْ ھُمْ    �فِ َ

ھُمْ  وَ ل َ
وَ ل

  ۷۴۷۴ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش رُوْ�نَ�يَ

ُ
ك

ْ �ش �يَ

ھُمْ  عَلَّ  لَّ
لِھَ�ةً ِ اٰ وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �ذُ �خَ �تَّ ھُمْ وَ ا عَلَّ  لَّ
لِھَ�ةً ِ اٰ وْا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �ذُ �خَ �تَّ وَ ا

 � رُوْ�نَ صَ �نْ � �يُ رُوْ�نَ صَ �نْ �يُ

ھُمْ  َ
وَ ھُمْ ل ھُمْ   َ
وَ ھُمْ ل   ْرَھُم صْ

وْ�نَ �نَ عُ طِ�يْ سْ�تَ رَھُمْ لََا �يَ صْ
وْ�نَ �نَ عُ طِ�يْ سْ�تَ لََا �يَ

  ۷۶۷۶ رُوْ�نَ
�ضَ حْ دٌ مُّ �نْ ُ رُوْ�نَج�
�ضَ حْ دٌ مُّ �نْ ُ ج�

مَا  عْلَمُ  �نَ ا  اِ�نَّ مَا   عْلَمُ  �نَ ا  اِ�نَّ   وْلُھُمْ  �قَ كَ  �نْ حْ�زُ �يَ لََا 
وْلُھُمْ �فَ �قَ كَ  �نْ حْ�زُ �يَ لََا 
�فَ

وْ�نَ ۷۷۷۷ عْلِ�نُ وْ�نَ وَمَا �يُ سِرُّ وْ�نَ �يُ عْلِ�نُ وْ�نَ وَمَا �يُ سِرُّ �يُ
ہُ مِ�نْ  �نٰ لَ�قْ ا �خَ �نَّ سَا�نُ اَ �نْ رَ الْْاِ ہُ مِ�نْ اَ وَ لَمْ �يَ �نٰ لَ�قْ ا �خَ �نَّ سَا�نُ اَ �نْ رَ الْْاِ اَ وَ لَمْ �يَ

  ۷۸۷۸ �نٌ �يْ �بِ مٌ مُّ صِ�يْ ا ھُوَ خ�َ اِ�ذَ �ةٍ �فَ طْ�فَ �نٌ�نُّ �يْ �بِ مٌ مُّ صِ�يْ ا ھُوَ خ�َ اِ�ذَ �ةٍ �فَ طْ�فَ �نُّ

71. Opdat de levenden mogen worden 
gewaarschuwd,2461 en opdat het oordeel 
tegen de ongelovigen gerechtvaardigd 
mag zijn. 
72. Hebben zij niet gezien dat onder 
de dingen die Onze handen hebben 
gemaakt, Wij vee hebben geschapen, 
waarover zij meesters zijn?2462 

73. aEn Wij hebben het aan hen 
dienstbaar gemaakt, zodat sommige 
rijdieren zijn, en sommige tot voedsel 
strekken. 

74. bEn zij hebben er voordelen van en 
dranken. Willen zij dan niet dankbaar 
zijn? 

75. En zij hebben andere goden naast 
Allah genomen, hopende dat zij 
mogen worden geholpen. 

76. cDezen kunnen hen niet helpen, 
maar zij zullen als een schare tegen hen 
worden gebracht. 

77. dLaat daarom hun spraak u niet 
verdrieten. Voorwaar, eWij weten wat 
zij verbergen en wat zij tonen. 

78. Heeft de mens niet begrepen dat 
fWij hem hebben geschapen uit een 
levenskiem? Maar zie, hij is 
klaarblijkelijk een redetwister! 
                        a6:143; 16:6; 40:80, 81..b16:6, 67. c7:193. d10:66. e11:6; 16:24; 27:75; 28:70. f18:38; 22:6; 23:14; 35:12; 40:68.

Het vers berekent echter niet dat dichtkunst slecht is en dat alle dichters dromers zijn, maar 
het betekent dat een goddelijke profeet veel te eerbiedwaardig en geestelijk verheven is om 
slechts een eenvoudige dichter te zijn.
2461. De woorden: “opdat de levenden” betekenen, die geestelijk niet dood zijn, i.e., die in staat 
zijn de goddelijke boodschap te ontvangen en te aanvaarden en die aanleg hebben om de 
roep van de waarheid te beantwoorden.
2462. Aangezien God al de nodige dingen heeft verschaft voor de noden van de mens om in 

م
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ق و�
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الَ  الَ  �قَ ہٗ  �قَ لْ�قَ سِ�يَ �خَ لًًا وَّ �نَ َ ا مَ�ث رَ�بَ لَ�نَ
ہٗ وَ ض�َ لْ�قَ سِ�يَ �خَ لًًا وَّ �نَ َ ا مَ�ث رَ�بَ لَ�نَ
وَ ض�َ

م۷۹۷۹ٌ   امَ وَ ھِ�يَ رَمِ�يْ
َ عِظ� حْ�يِ الْ مٌمَ�نْ �يُّ امَ وَ ھِ�يَ رَمِ�يْ
َ عِظ� حْ�يِ الْ مَ�نْ �يُّ

   �ةٍ لَ مَرَّ ھَاۤ اَوَّ اَ َ �ش �نْ �يْۤ اَ �ذِ
ھَا الَّ �يْ حْ�يِ  �يُ

ْ
ل �ةٍ�قُ لَ مَرَّ ھَاۤ اَوَّ اَ َ �ش �نْ �يْۤ اَ �ذِ

ھَا الَّ �يْ حْ�يِ  �يُ
ْ

ل �قُ
مُ�  ٍ عَلِ�يْ لْ�ق ِ �خَ

ّ
كُل مُ� وَھُوَ �بِ ٍ عَلِ�يْ لْ�ق ِ �خَ

ّ
كُل وَھُوَ �بِ

رِ  َ ج�
ال�شَّ �نَ  مِّ لَكُمْ   

َ
عَل َ �ج  ْ �ي �ذِ

رِ لَّ َ ج�
ال�شَّ �نَ  مِّ لَكُمْ   

َ
عَل َ �ج  ْ �ي �ذِ

ااࣙࣙلَّ
ہُ  �نْ مِّ مْ  �تُ �نْ اَ  

ۤ
ا اِ�ذَ

�فَ رًا  ا �نَ رِ 
ض�َ

خ�ْ َ ْ
ہُ الْا �نْ مِّ مْ  �تُ �نْ اَ  

ۤ
ا اِ�ذَ

�فَ رًا  ا �نَ رِ 
ض�َ

خ�ْ َ ْ
الْا

  ۸۱۸۱ دُوْ�نَ وْ�قِ دُوْ�نَ�تُ وْ�قِ �تُ
مٰوٰ�تِ  لَ�قَ السَّ ْ �خَ �ي �ذِ

الَّ سَ  ْ لَ�ي مٰوٰ�تِ اَ وَ  لَ�قَ السَّ ْ �خَ �ي �ذِ
الَّ سَ  ْ لَ�ي اَ وَ 

لُ�قَ  �خْ �يَّ اَ�نْ  عَلٰۤى  دِرٍ  �قٰ �بِ  
رْ�ضَ الْْاَ لُ�قَ وَ  �خْ �يَّ اَ�نْ  عَلٰۤى  دِرٍ  �قٰ �بِ  
رْ�ضَ الْْاَ وَ 

م۸۲۸۲ُ   عَلِ�يْ �قُ الْ لّٰ مُ وَ ھُوَ الْ�خَ عَلِ�يْ �قُ الْ لّٰ لٰى  وَ ھُوَ الْ�خَ لٰى  �بَ لَھُمْ �بَ ْ لَھُمْمِ�ث ْ مِ�ث

وْلَ  �قُ ا اَ�نْ �يَّ ٔـً �يْ َ رَادَ �ش اَ  
ۤ
ا َ اِ�ذ مْرُہۤٗ  اَ مَاۤ  �نَّ وْلَ اِ �قُ ا اَ�نْ �يَّ ٔـً �يْ َ رَادَ �ش اَ  
ۤ
ا َ اِ�ذ مْرُہۤٗ  اَ مَاۤ  �نَّ اِ

  ۸۳۸۳ كُوْ�نُ ي�َ
�نْ �فَ

ُ
كُوْ�نُلَہٗ ک ي�َ

�نْ �فَ
ُ

لَہٗ ک

 ِ
ّ

کُل مَلَكُوْ�تُ  دِہٖ  �يَ �بِ �يْ  �ذِ
الَّ حٰ�نَ  سُ�بْ

ِ �فَ
ّ

کُل مَلَكُوْ�تُ  دِہٖ  �يَ �بِ �يْ  �ذِ
الَّ حٰ�نَ  سُ�بْ

�فَ

 � وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ ءٍ وَّ اِلَ�يْ �يْ
َ � �ش وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ ءٍ وَّ اِلَ�يْ �يْ
َ �ش

79. En hij zet Ons verhalen voor en 
vergeet zijn eigen ontstaan. Hij zegt: 
a“Wie kan de beenderen doen herleven 
als ze vergaan zijn?” 

80. bZeg: “Hij, Die ze voor de eerste 
keer schiep, zal ze doen herleven. Hij 
heeft kennis van de gehele schepping. 

81. cHij is het Die uit een groene2463 
boom vuur voor u voortbrengt, en zie, 
u ontsteekt er (een vuur) mee! 

82. dIs Hij Die de hemelen en de aarde 
schiep, niet in staat hun gelijken te 
scheppen?” Ja, inderdaad, Hij is de 
Schepper, de Alwetende. 

83. eVoorwaar, wanneer Hij Zich iets 
voorneemt, is Zijn gebod slechts: 
“Wees”, en het wordt.2464 

84. Glorie zij daarom Hem fin Wiens 
hand de oppermacht over alle dingen 
is! En tot Hem zult u worden 
teruggebracht.

                              a19:67; 23:38; 45:25. b17:52; 46:34; 75:41. c56:72, 73. d17:100; 46:34; 86:9. e2:118; 3:48; 40:69. f23:89.

zijn fysieke wensen en behoeften te voorzien, is het niet aannemelijk dat Hij zou hebben 
nagelaten ook soortgelijke voorzieningen te treffen voor zijn zedelijke en geestelijke noden.
2463. “Groene boom” schijnt een harsachtige boom te zijn waarvan de takken makkelijk 
ontvlammen en vuur vatten als de wind wrijving veroorzaakt. De onderleggende betekenis 
is dat evenals vuur veroorzaakt wordt doordat takken op elkaar wrijven zo ontstaat er ook 
nieuw geestelijk leven wanneer geestelijk zwakken mensen in aanraking komen met een 
profeet van God of een goddelijke hervormer.
2464. Wanneer in de Koran de uitdrukking wordt gebruikt: “wanneer Hij zich iets voorneemt 
is Zijn gebod slechts ‘Wees’ en het wordt” dan schijnt het altijd een verwijzing te zijn naar 
een gebeurtenis of een voorval van uitzonderlijk belang, vooral van het tot stand komen van 
een grote zedelijke en geestelijke revolutie door toedoen van een goddelijke hervormer. In 
dit vers is de verwijzing naar de grote verandering die teweeg gebracht wordt door de Heilige 
Profeetsa.

5
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Plaats van openbaring en context
Baihaqi en Ibn Mardawaih rapporteren dat Ibn Abbas heeft gezegd dat de 
soera is geopenbaard in Mekka. Volgens Qurtubi huldigt consensus van de 
wetenschappelijke opinie ook de zienswijze dat de soera erg vroeg tijdens het ambt 
van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) in Mekka is geopenbaard. De stijl en 
het onderwerp ondersteunen ook deze mening. In de voorafgaande soera wordt 
de Heilige Profeet (vrede zij met hem) “De Volmaakte Leider” genoemd. Aan hem 
was de Koran als een onfeilbaar richtsnoer gegeven voor de gehele mensheid tot 
aan het einde der tijden. In het begin van de huidige soera wordt verklaard dat deze 
“Volmaakte Leider” met de hulp van de Koran en door zijn eigen edele voorbeeld 
erin zal slagen een gemeenschap van rechtschapen mensen tot stand te brengen.

Onderwerp
De soera opent met een krachtige verklaring dat onder de koesterende zorg van 
de Heilige Profeet (vrede zij met hem), “De Volmaakte Leider”, een gemeenschap 
zal ontstaan van nobele en rechtschapen mensen die niet alleen zelf God zullen 
verheerlijken en Hem zullen prijzen (en wel zodanig dat dit in de zandige woestenij 
van Arabië zal blijven doorklinken), maar die door voorschrift en praktijk anderen 
zullen weerhouden van afgodendienst en kwade praktijken, totdat de Eenheid 
van God vast gevestigd zal worden in Arabië, en het licht van de Islam zich van 
daaruit zal verspreiden tot aan de uiteinden van de aarde. De soera gaat dan verder 
en zegt dat wanneer een profeet van God in de wereld verschijnt, de krachten 
van duisternis de verspreiding van zijn Boodschap trachten te belemmeren door 
deze verkeerd weer te geven en verkeerd uit te leggen, of door de profeet onjuist 
aan te halen en een passage uit zijn openbaring te scheuren en deze te vermengen 
met veel onwaarheid. Maar zij falen volledig in hun kwade opzet en de waarheid 
blijft vooruitgang boeken. De soera zegt verder dat de ongelovigen wordt verteld 
dat de leer van de Koran een grote verandering in Arabië teweeg zal brengen en 
dat de geestelijk dode Arabieren niet alleen een nieuw leven zal worden gegeven, 
maar dat zij, als zij dit nieuw leven zullen hebben gekregen, het aan anderen zullen 
doorgeven. De ongelovigen zullen dan dit idee beschimpen en bespotten en het de 
onzin van een maniak noemen. Zij zullen dit verschijnsel buiten de grenzen van het 
mogelijke achten, zoals het weer tot leven komen van hen die fysiek dood zijn. De 
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soera beantwoordt de krachtige ontkenning van dit verschijnsel door de ongelovigen 
met een krachtigere bevestiging dat dit zeker zal geschieden en dat zij schande en 
vernedering zullen ondergaan. Vervolgens geeft de soera een korte beschrijving 
van de hemelse zegeningen die zullen worden geschonken aan de rechtschapen en 
uitverkoren dienaren van God. Het verslag van de hemelse zegeningen en gaven die 
aan de gelovigen zullen worden geschonken, wordt gevolgd door een verslag van de 
straf die zal worden opgelegd aan hen die de waarheid verwerpen en aan hen die de 
profeten van God vervolgen. Verder geeft de soera enkele illustraties van de levens 
van goddelijke profeten om aan te tonen dat de zaak van de waarheid nooit mislukt 
en de verwerping ervan nooit tot goede resultaten leidt. De illustraties die worden 
gegeven, zijn uit de levens van Noach, Abraham, Mozes, Elias, Jonas en Lot. De 
soera verwerpt en veroordeelt vervolgens afgoderij, in het bijzonder de aanbidding 
van engelen. De afgodendienaars worden berispt voor het feit dat zij zo dwaas zijn 
het eenvoudige feit niet te begrijpen dat het toeschrijven van goddelijke krachten en 
eigenschappen aan zwakke menselijke wezens of aan de krachten van de natuur of 
zelfs aan engelen, die zelf geschapen wezens zijn, zich verzet tegen de menselijke rede, 
het gezond verstand en het geweten. Verder wordt hun verteld dat de engelen slechts 
Gods schepselen zijn die specifieke taken moeten uitvoeren. De soera eindigt met 
de opmerking dat het een onveranderlijk goddelijk bevel is dat als de krachten van 
duisternis worden opgezet tegen de profeten van God en Zijn uitverkoren dienaren, 
de laatstgenoemden goddelijke hulp ontvangen, terwijl de aanhangers van satan te 
maken krijgen met verlies en mislukking. Dit feit is telkens weer aangetoond in de 
levens van de goddelijke boodschappers en dit leidt slechts tot één gevolgtrekking, 
namelijk: “Alle lof behoort aan God, de Heer van alle werelden.”
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 5
Aantal verzen: 183

ٰٰ ۤ

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Bij2465 hen die zich in rijen scharen,2466

3. En bij hen die berispen,2467 

4. En bij de verkondigers van de 
Vermaning,2468 
5. bVoorwaar, uw God is Een,2469 

a1:1. b5:74; 16:23; 22:35.

2465. Het partikel waw betekent: ook; dan; terwijl; tegelijkertijd; samen; met; maar; echter. 
Het is ook synoniem met rubba, i.e., herhaaldelijk, soms; misschien. Het is ook een partikel 
van zweren en betekent “bij” of “ik zweer” of “ik getuig” (Aqrab en Lane). Waw is in dit 
en de volgende twee verzen gebruikt in de betekenis van “bij” of “ik zweer” of “ik getuig”. 
In de Koran heeft God gezworen bij zekere wezens of dingen en heeft hen genoemd als 
getuigen. Gewoonlijk als iemand een eed aflegt en bij Allah zweert dan is dit zijn doel om 
meer gewicht toe te voegen aan een gebrekkig of niet voldoende getuigenis of om gewicht 
en overtuiging toe te voegen aan zijn verklaring. Hij roept God aan als getuige dat hij de 
waarheid spreekt als er geen ander is die zijn getuigenis kan ondersteunen. Maar dit is niet 
het geval met de eden van de Koran. Als de Koran zo’n vorm gebruikt dan wordt de waarheid 
van de verklaring die gemaakt is niet ondersteund of bewezen door een bewering maar door 
een grondig argument dat de eed zelf inhoudt. Soms verwijzen deze eden naar voor de hand 
liggende natuur wetten en door er op te zinspelen vestigt het de aandacht op wat bedoeld 
wordt, i.e., geestelijke wetten van wat duidelijk is. Een ander doel van een eed van de Koran 
is om een voorspelling te maken die de waarheid bevestigt. Dit is hier het geval.
2466. Moslims die opgesteld zijn in slagorde om de vijand het hoofd te bieden of die achter 
hun Imam staan in hun vijf dagelijkse gebeden.
2467. Onophoudelijk oorlog voeren tegen de vijanden van de Islam en hen met kracht 
verdrijven. De woorden kunnen ook betekenen; “diegenen die vrede en recht handhaven”.
2468. Zij die de Koran citeren.
2469. Deze verzen (2-5) houden een voorspelling in en een uiteenzetting van een feit. Als 
uiteenzetting van een feit betekenen zij dat er altijd en onder elk volk rechtschapen en 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ا�  ِ صَ�فًّ �ت �فّٰ ا� وَ الصّٰٓ ِ صَ�فًّ �ت �فّٰ وَ الصّٰٓ

رًا�  ْ �ج رٰ�تِ �زَ �جِ ال�زّٰ رًا� �فَ ْ �ج رٰ�تِ �زَ �جِ ال�زّٰ �فَ

کْرًا�  ِ �ذِ �ت لِ�يٰ ال�تّٰ کْرًا� �فَ ِ �ذِ �ت لِ�يٰ ال�تّٰ �فَ
اِ�نَّ اِلٰھَكُمْ لَوَاحِدٌ� اِ�نَّ اِلٰھَكُمْ لَوَاحِدٌ� 

ل  6
ز �

ن م�
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ھُمَا  �نَ �يْ رْ�ضِ وَمَا �بَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ھُمَا رَ�بُّ السَّ �نَ �يْ رْ�ضِ وَمَا �بَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ رَ�بُّ السَّ
 � ارِ�قِ َ � وَ رَ�بُّ الْمَ�ش ارِ�قِ َ وَ رَ�بُّ الْمَ�ش

�ةِ  �نَ �يْ ِ �ز �بِ ا  �يَ �نْ الدُّ ءَ  مَآ السَّ ا  �نَّ �يَّ �زَ ا  �ةِ اِ�نَّ �نَ �يْ ِ �ز �بِ ا  �يَ �نْ الدُّ ءَ  مَآ السَّ ا  �نَّ �يَّ �زَ ا  اِ�نَّ
 � � لْكَوَاكِ�بِ ااࣙࣙلْكَوَاكِ�بِ

رِدٍ�  ا �نٍ مَّ
ٰ

ط �يْ َ ِ �ش
ّ

�نْ كُل ا مِّ
ً ظ� رِدٍ� وَ حِ�فْ ا �نٍ مَّ

ٰ
ط �يْ َ ِ �ش

ّ
�نْ كُل ا مِّ

ً ظ� وَ حِ�فْ

عْلٰى  الْْاَ الْمَلََاِ  ى 
َ
اِل وْ�نَ  عُ مَّ سَّ �يَ  

َ
عْلٰى لَا الْْاَ الْمَلََاِ  ى 

َ
اِل وْ�نَ  عُ مَّ سَّ �يَ  

َ
لَا

 � �بٍ ِ ا�ن َ ِ �ج
ّ

وْ�نَ مِ�نْ كُل �فُ �ذَ �قْ � وَ �يُ �بٍ ِ ا�ن َ ِ �ج
ّ

وْ�نَ مِ�نْ كُل �فُ �ذَ �قْ وَ �يُ
 � اصِ�بٌ ا�بٌ وَّ ھُمْ عَ�ذَ َ

� دُحُوْرًا وَّ ل اصِ�بٌ ا�بٌ وَّ ھُمْ عَ�ذَ َ
دُحُوْرًا وَّ ل

6. aHeer van de hemelen en de aarde en 
van alles wat ertussen is, de Heer van 
de plaatsen van waaruit het licht zich 
verspreidt.2470 
7. bWij hebben de laagste hemel met 
sterren versierd,2471 

8. cAls bescherming tegen iedere 
opstandige Satan.2472 
9. Zij kunnen van de verheven 
bijeenkomst niets horen, en zij worden 
van elke kant verdreven, 

10. Als verworpenen, en er is voor hen 
een voortdurende straf. 

a19:66; 38:67; 44:8; 78:38. b15:17; 41:13; 67:6. c15:18; 41:13; 67:6.

Godvrezende mensen leven, die door woord en daad, volgens voorschrift en in hun daden 
getuigen van de waarheid dat God Eén is. Echter als voorspelling betekenen de verzen dat 
hoewel op het ogenblik geheel Arabië diep verzonken is in afgoderij en zedelijk schandelijk 
gedrag, er toch spoedig een gemeenschap van gelovigen zal ontstaan die niet alleen God 
verheerlijken en zijn lofzang zingen, maar zij zullen er ook in slagen Gods eenheid in het 
land te vestigen. Zo zullen dus de metgezellen van de Heilige Profeetsa, enkele van hun 
kenmerken worden in deze verzen genoemd, de naam krijgen van “zij die getuigen van de 
Eenheid van God”. Het vers kan ook nog een andere uitleg hebben nl. dat als een vergadering 
van vertegenwoordigers van geleerde mensen van verschillende geloofsrichtingen in een 
vredige atmosfeer gehouden zou worden en de grondbeginselen van de godsdiensten zouden 
worden besproken en onpartijdig en zonder opwinding zouden worden gedebatteerd, onder 
toezicht van de vertegenwoordigers van orde en recht, dan zou de onvermijdelijke uitkomst 
van de overwegingen van zulk een vergadering de bevestiging zijn van de leer “God is Eén”.
2470. De onderliggende betekenis kan zijn dat de Islam zich eerst in Oosterse landen zal 
verspreiden en daarna pas in andere delen van de wereld.
2471. Het vers wijst op een overeenkomst tussen de fysieke en geestelijke gebieden nl. dat evenals 
de fysieke hemel wordt onderhouden door planeten en sterren, zo wordt de geestelijke hemel 
onderhouden door hun geestelijke gelijken die de profeten en goddelijke hervormers zijn. 
Elke van hen dient als een versiering voor de geestelijke hemel zoals de sterren en planeten de 
fysieke hemel mooi maken en versieren.
2472. De Satans bestaan uit twee soorten: (a) Vijanden binnen de moslimgemeenschap zoals 
de huichelaars enz. Zij worden de “opstandige Satans” genoemd, zoals in dit vers. (b) De 
vijanden buiten de gemeenschap of de ongelovigen, die beschreven worden “Satans, de 
vervloekten” (15:18).
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عَہٗ  �بَ �تْ اَ
 �فَ

�ةَ طْ�فَ طِ�فَ الْ�خَ عَہٗ اِلَّاَّ مَ�نْ خ�َ �بَ �تْ اَ
 �فَ

�ةَ طْ�فَ طِ�فَ الْ�خَ اِلَّاَّ مَ�نْ خ�َ
  ۱۱۱۱ �بٌ ا�قِ

َ ھَا�بٌ �ث �بٌ�شِ ا�قِ
َ ھَا�بٌ �ث �شِ

اَمْ  ا  لْ�قً �خَ دُّ  َ اَ�ش ھُمْ  اَ  ھِمْ  ِ �ت �فْ اسْ�تَ
اَمْ �فَ ا  لْ�قً �خَ دُّ  َ اَ�ش ھُمْ  اَ  ھِمْ  ِ �ت �فْ اسْ�تَ
�فَ

�نٍ  �نْ طِ�يْ ھُمْ مِّ �نٰ لَ�قْ ا �خَ �نٍ  اِ�نَّ �نْ طِ�يْ ھُمْ مِّ �نٰ لَ�قْ ا �خَ ا  اِ�نَّ �نَ لَ�قْ �نْ �خَ ا مَّ �نَ لَ�قْ �نْ �خَ مَّ
  ۱۲۱۲ �بٍ ِ �ز

َّ
�بٍلَّا ِ �ز

َّ
لَّا

 � رُوْ�نَ
سْخ�َ �تَ وَ �يَ �بْ  عَج�ِ

ْ
ل � �بَ رُوْ�نَ

سْخ�َ �تَ وَ �يَ �بْ  عَج�ِ
ْ

ل �بَ

 � رُوْ�نَ
ُ

ك �ذْ رُوْا لََا �يَ ِ
ّ

ك ا �ذُ � وَ اِ�ذَ رُوْ�نَ
ُ

ك �ذْ رُوْا لََا �يَ ِ
ّ

ك ا �ذُ وَ اِ�ذَ

 � رُوْ�نَ سْخ�ِ سْ�تَ �يَّ  
�ةً �يَ وْا اٰ ا رَاَ � وَ اِ�ذَ رُوْ�نَ سْخ�ِ سْ�تَ �يَّ  
�ةً �يَ وْا اٰ ا رَاَ وَ اِ�ذَ

 � �نٌ �يْ �بِ �  اِلَّاَّ سِحْرٌ مُّ �نٌ �يْ �بِ  اِلَّاَّ سِحْرٌ مُّ
ۤ

ا َ ھٰ�ذ
ۤ

ا َ ا اِ�نْ ا اِ�نْ ھٰ�ذ
ۤۤ
الُوْ الُوْوَ �قَ وَ �قَ

ا  مًا ءَ اِ�نَّ ا
َ ا وَّ عِظ� رَا�بً ا �تُ ا وَ كُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ ا ءَ اِ�ذَ مًا ءَ اِ�نَّ ا
َ ا وَّ عِظ� رَا�بً ا �تُ ا وَ كُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ ءَ اِ�ذَ

 � وْ�نَ
ُ وْ�ث عُ � لَمَ�بْ وْ�نَ
ُ وْ�ث عُ لَمَ�بْ

 � لُوْ�نَ وَّ
َ ْ

ا الْا �نَ
�ؤُ آ �بَ � اَ وَ اٰ لُوْ�نَ وَّ

َ ْ
ا الْا �نَ

�ؤُ آ �بَ اَ وَ اٰ

 � رُوْ�نَ �  دَا�خِ رُوْ�نَ مْ دَا�خِ
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ عَمْ وَ اَ  �نَ
ْ

ل عَمْ وَ اَ�قُ  �نَ
ْ

ل �قُ

11. aMaar hij die steelsgewijze opvangt, 
hem achtervolgt een heldere vlam.2473 

12. Vraag hun (de ongelovigen) of zij 
moeilijker zijn te scheppen dan 
andere2474 (dingen) die Wij hebben 
geschapen. Voorzeker, Wij hebben 
hen uit vaste bklei geschapen. 

13. Neen, u verwondert2475 zich en zij 
spotten. 
14. En wanneer zij vermaand worden, 
trekken zij er geen lering uit. 

15. En wanneer zij een teken zien, 
bespotten zij het. 
16. En zij zeggen: c“Dit is niets dan 
klaarblijkelijke tovenarij. 

17. dZullen wij wanneer wij dood zijn 
en stof en beenderen zijn geworden, 
worden opgewekt? 

18. En onze voorvaderen ook?” 

19. Zeg: “Ja, terwijl u vernederd zult 
zijn.” 

  a10: a15:19. b6:3; 23:13; 32:8; 38:72. c7:110; 61:7. d13:6; 27:68; 50:4.

2473. Zolang het woord van God bewaard wordt in de hemelen is het veilig en zeker tegen elke 
inmenging, tegen stelen, of er slakken uithalen, maar nadat het aan een profeet geopenbaard 
is proberen Satans en de vijanden van Gods profeten het verkeerd voor te stellen of verkeerd 
uit te leggen door uitlatingen van de profeet verkeerd weer te geven of door delen van 
zijn openbaring er uit te lichten of met onjuistheden te vermengen of zelfs de leer van de 
profeet te doen doorgaan als hun eigen. Maar hun leugens worden ontmaskerd door de ware 
uiteenzetting van de openbaring van de goddelijke hervormer.
2474. Het woord man kan een toespeling zijn op die rechtschapen metgezellen van de Heilige 
Profeetsa waarvan melding wordt gemaakt in de verzen 2-5. De verwijzing kan ook het 
systeem van het universum betreffen.
2475. De vorming van een gemeenschap van rechtschapen en godvrezende mensen door 
toedoen van de Heilige Profeetsa en de vestiging van de Islam in Arabië is inderdaad een 
wonder waar zelfs de Heilige Profeetsa verbaasd over is.
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ھُمْ  ا  اِ�ذَ �فَ �ةٌ  احِدَ وَّ رَ�ةٌ  ْ �ج �زَ ھِ�يَ  مَا  �نَّ اِ
ھُمْ �فَ ا  اِ�ذَ �فَ �ةٌ  احِدَ وَّ رَ�ةٌ  ْ �ج �زَ ھِ�يَ  مَا  �نَّ اِ
�فَ

  ۲۰۲۰ رُوْ�نَ
ُ �ظ �نْ رُوْ�نَ�يَ
ُ �ظ �نْ �يَ

  ۲۱۲۱ �نِ �يْ وْمُ الدِّ ا �يَ ا ھٰ�ذَ لَ�نَ وَ�يْ الُوْا �يٰ �نِوَ �قَ �يْ وْمُ الدِّ ا �يَ ا ھٰ�ذَ لَ�نَ وَ�يْ الُوْا �يٰ وَ �قَ

ہٖ  �بِ ہٖ   �بِ مْ  �تُ مْكُ�نْ �تُ ْ كُ�نْ �ي �ذِ
الَّ لِ  صْ الْ�فَ وْمُ  �يَ ا  ْ ھٰ�ذَ �ي �ذِ
الَّ لِ  صْ الْ�فَ وْمُ  �يَ ا  ھٰ�ذَ

 � وْ�نَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ � �تُ وْ�نَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ �تُ

ھُمْ  َ وَا�ج اَ�زْ وَ  لَمُوْا  َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ
رُوا الَّ

ُ ھُمْ اُحْ�ش َ وَا�ج اَ�زْ وَ  لَمُوْا  َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ
رُوا الَّ

ُ اُحْ�ش
 � دُوْ�نَ عْ�بُ وْا �يَ � وَ مَا کَا�نُ دُوْ�نَ عْ�بُ وْا �يَ وَ مَا کَا�نُ

اِلٰى صِرَاطِ  اھْدُوْھُمْ  ِ �فَ اِلٰى صِرَاطِ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ اھْدُوْھُمْ  ِ �فَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ
م۲۴۲۴ِ   حِ�يْ َ مِالْج� حِ�يْ َ الْج�

 � وْلُوْ�نَ سْٔـُ ھُمْ مَّ وْھُمْ اِ�نَّ �فُ � وَ �قِ وْلُوْ�نَ سْٔـُ ھُمْ مَّ وْھُمْ اِ�نَّ �فُ وَ �قِ
  ۲۶۲۶ اصَرُوْ�نَ �نَ اصَرُوْ�نَمَا لَكُمْ لََا �تَ �نَ مَا لَكُمْ لََا �تَ

  ۲۷۲۷ سْلِمُوْ�نَ وْمَ مُسْ�تَ َ  ھُمُ الْ�ي
ْ

ل سْلِمُوْ�نَ�بَ وْمَ مُسْ�تَ َ  ھُمُ الْ�ي
ْ

ل �بَ

 ٍ عْ�ض �بَ ى 
ٰ
عَل ھُمْ  �ضُ عْ �بَ  

َ
ل �بَ �قْ ٍ وَاَ عْ�ض �بَ ى 

ٰ
عَل ھُمْ  �ضُ عْ �بَ  

َ
ل �بَ �قْ وَاَ

  ۲۸۲۸ لُوْ�نَ ءَ سَآ �تَ لُوْ�نَ�يَّ ءَ سَآ �تَ �يَّ
عَ�نِ  ا  �نَ وْ�نَ �تُ اْ �تَ عَ�نِ   ا  �نَ وْ�نَ �تُ اْ �تَ مْ  �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ كُمْ  اِ�نَّ كُمْ ا  اِ�نَّ ا 

ۤۤ
الُوْ الُوْ�قَ �قَ

  ۲۹۲۹ �نِ مِ�يْ �نِالْ�يَ مِ�يْ الْ�يَ

20. Er zal slechts aéén roep zijn, en zie, 
zij zullen beginnen te zien! 

21. Dan zullen zij zeggen: “Wee ons! 
Dit is de Dag van de Vergelding.” 
22. (Allah zal zeggen:) b“Dit is de Dag2476 
van de Beslissing die u loochende.” 

R. 2.
23. c(Tot de engelen zal worden gezegd:) 
“Verzamel de onrechtvaardigen, hun 
metgezellen en hetgeen zij aanbaden 

24. Naast Allah. Leidt hen dan naar 
het pad van het Vuur; 

25 Maar houd hen staande, want zij 
moeten worden ondervraagd.” 
26. (Hun zal worden gevraagd:) “Wat 
scheelt u dat u elkaar niet helpt?”2477 

27. Neen, op die Dag zullen zij 
onderworpen zijn.2478 
28. Sommigen van hen zullen zich tot 
anderen wenden terwijl zij elkaar 
dondervragen. 

29. Zij zullen zeggen: “Voorwaar, u 
placht tot ons te komen van de 
rechterzijde.”2478a 

a79:14. b46:35; 52:14, 15. c6:23. d34:32.

2476. Misschien de dag waarop Mekka viel.
2477. De schuldigen zullen zich bewust worden van hun hulpeloosheid om elkaar bij te staan.
2478. De schuldigen zullen zich niet verdedigen maar zullen zich alleen bezig houden met 
elkaar te beschuldigen, zoals in het vers wordt aangetoond.
2478a. “Van de rechterzijde” kan betekenen “van het juiste weg” en het vers kan betekenen 
“onder de dekmantel van geloof misleidde u ons.” Of het woord Yamin kan macht en dwang 
betekenen en het vers kan dan betekenen: “U benaderde ons met grote macht en kracht”. 
Het kan echter ook betekenen: “U kwam bij ons zwerend dat u eerlijk was”.

ع �ب
لر

ا

1  
22
5  
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 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ وْا مُ�ؤ كُوْ�نُ مْ �تَ  لَّ
ْ

ل الُوْا �بَ � �قَ �نَ �يْ مِ�نِ ْ وْا مُ�ؤ كُوْ�نُ مْ �تَ  لَّ
ْ

ل الُوْا �بَ �قَ

   �نٍ
ٰ

ط �نْ سُلْ مِّ کُمْ  ا عَلَي�ْ مَا کَا�نَ لَ�نَ �نٍوَ 
ٰ

ط �نْ سُلْ مِّ کُمْ  ا عَلَي�ْ مَا کَا�نَ لَ�نَ وَ 
  ۳۱۳۱ �نَ �يْ ِ غ�

ٰ
وْمًا ط مْ �قَ �تُ  کُ�نْ

ْ
ل �نَ�بَ �يْ ِ غ�

ٰ
وْمًا ط مْ �قَ �تُ  کُ�نْ

ْ
ل �بَ

ا  اِ�نَّ ا   اِ�نَّ   اۤ  �نَ رَ�بِّ وْلُ  �قَ ا  �نَ عَلَ�يْ حَ�قَّ  اۤ �فَ �نَ رَ�بِّ وْلُ  �قَ ا  �نَ عَلَ�يْ حَ�قَّ  �فَ
  ۳۲۳۲ وْ�نَ �قُ ِ ٔى

ٓ
ا وْ�نَلَ�ذَ �قُ ِ ٔى
ٓ
ا لَ�ذَ

  ۳۳۳۳ �نَ وِ�يْ ا غ�ٰ ا كُ�نَّ �نَّ كُمْ اِ �نٰ وَ�يْ غ�ْ اَ
�نَ�فَ وِ�يْ ا غ�ٰ ا كُ�نَّ �نَّ كُمْ اِ �نٰ وَ�يْ غ�ْ اَ
�فَ

ا�بِ  عَ�ذَ الْ ی  ِ
ف � �ذٍ  وْمَٔىِ �يَ ھُمْ  �نَّ اِ

ا�بِ �فَ عَ�ذَ الْ ی  ِ
ف � �ذٍ  وْمَٔىِ �يَ ھُمْ  �نَّ اِ

�فَ
  ۳۴۳۴ رِکُوْ�نَ �تَ ْ رِکُوْ�نَمُ�ش �تَ ْ مُ�ش

  ۳۵۳۵ �نَ �نَمِ�يْ رِمِ�يْ ْ رِلْمُج� ْ الْمُج� �بِ  
ُ

عَل �فْ �نَ لِكَ  کَ�ذٰ ا  ااِ�نَّ �بِ  
ُ

عَل �فْ �نَ لِكَ  کَ�ذٰ ا  اِ�نَّ

لٰہَ  اِ  
ۤ

لََا ھُمْ  َ
ل  

َ
ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ ا  وْۤ �نُ ا

َ
ك ھُمْ  لٰہَ اِ�نَّ اِ  

ۤ
لََا ھُمْ  َ

ل  
َ

ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ ا  وْۤ �نُ ا
َ

ك ھُمْ  اِ�نَّ
 � رُوْ�نَ کْ�بِ سْ�تَ �  �يَ رُوْ�نَ کْ�بِ سْ�تَ ُ  �يَ  اللّٰہّٰ

َّ
ُ اِلَّا  اللّٰہّٰ

َّ
اِلَّا

ا  �نَ اٰلِھَ�تِ ا  ارِکُوْۤ لَ�تَ ا  �نَّ ِ ٔى اَ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ ا وَ  �نَ اٰلِھَ�تِ ا  ارِکُوْۤ لَ�تَ ا  �نَّ ِ ٔى اَ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ وَ 
 � وْ�نٍ �نُ ْ ج� اعِرٍ مَّ َ � لِ�ش وْ�نٍ �نُ ْ ج� اعِرٍ مَّ َ لِ�ش

 
�قَ صَدَّ وَ   ِ

الْحَ�قّ �بِ ءَ  آ َ �ج  
ْ

ل  �بَ
�قَ صَدَّ وَ   ِ

الْحَ�قّ �بِ ءَ  آ َ �ج  
ْ

ل �بَ
  ۳۸۳۸ �نَ �نَالْمُرْسَلِ�يْ الْمُرْسَلِ�يْ

مِ�  لِ�يْ ا�بِ الْْاَ عَ�ذَ وا الْ �قُ ِ ٔى
ٓ
ا كُمْ لَ�ذَ �نَّ مِ� اِ لِ�يْ ا�بِ الْْاَ عَ�ذَ وا الْ �قُ ِ ٔى
ٓ
ا كُمْ لَ�ذَ �نَّ اِ

 � عْمَلُوْ�نَ �  �تَ عْمَلُوْ�نَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ وْ�نَ اِلَّاَّ مَا كُ�نْ �زَ ْ ج� وْ�نَ اِلَّاَّ مَا وَمَا �تُ �زَ ْ ج� وَمَا �تُ

  ۴۱۴۱ �نَ صِ�يْ لَ ِ الْمُ�خْ ادَ اللّٰہّٰ  عِ�بَ
َّ

�نَاِلَّا صِ�يْ لَ ِ الْمُ�خْ ادَ اللّٰہّٰ  عِ�بَ
َّ

اِلَّا

30. Zij zullen antwoorden: a“Neen, 
jullie waren zelf geen gelovigen, 
31. bEn wij hadden geen macht over u, 
maar u was een overtredend volk. 

32. Nu is het woord van onze Heer 
omtrent ons werkelijkheid geworden. 
Wij zullen zeker (de straf ) smaken. 

33. En wij deden u dwalen omdat wij 
zelf in dwaling waren.”2479 
34. Waarlijk, op die Dag zullen zij allen 
deelgenoten zijn in de straf. 

35. Zo behandelen Wij de schuldigen. 

36. Voorzeker, toen er tot hen werd 
gezegd: “Er is geen God naast Allah”, 
waren zij aanmatigend, 

37. En zeiden: “Zullen wij onze goden 
voor die cwaanzinnige dichter 
opgeven?” 

38. Neen, hij is met de waarheid 
gekomen en heeft die van de (vroegere) 
Boodschappers bevestigd. 

39. U zult de pijnlijke straf zeker 
ondergaan. 
40. dEn u zult slechts worden vergolden 
voor hetgeen u deed. 

41. Maar de uitverkoren dienaren van 
Allah 

 a34:33. b14:23; 15:43. c15:7; 44:15; 68:52. d36:55; 45:29.

2479. De leiders van de ongelovigen zullen tegen hun volgelingen zeggen: “U zelf verkoos ons 
te volgen en omdat wij zelf dwaalden, kon u niets beters van ons verwachten”. Het was een 
geval van blinden die blinden leiden.
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عْلُوْمٌ�  �قٌ مَّ ھُمْ رِ�زْ َ
كَ ل ٔىِ عْلُوْمٌ� اُولٰٓ �قٌ مَّ ھُمْ رِ�زْ َ
كَ ل ٔىِ اُولٰٓ

 � کْرَمُوْ�نَ �  وَ ھُمْ مُّ کْرَمُوْ�نَ وَاکِہُ  وَ ھُمْ مُّ
وَاکِہُ �فَ
�فَ

مِ�  عِ�يْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ �يْ �ج ِ
ف مِ� � عِ�يْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ �يْ �ج ِ
ف �

  ۴۵۴۵ �نَ لِ�يْ �بِ �قٰ �تَ �نَعَلٰى سُرُرٍ مُّ لِ�يْ �بِ �قٰ �تَ عَلٰى سُرُرٍ مُّ

 � ٍۢ �ن عِ�يْ �نْ مَّ سٍ مِّ كَاْ ھِمْ �بِ  عَلَ�يْ
ا�فُ

َ
ط � �يُ ٍۢ �ن عِ�يْ �نْ مَّ سٍ مِّ كَاْ ھِمْ �بِ  عَلَ�يْ

ا�فُ
َ

ط �يُ

 � �نَ �يْ رِ�بِ
ّٰ ل�ش لِّ �ةٍ  لَ�ذَّ ءَ  آ �ضَ �يْ � �بَ �نَ �يْ رِ�بِ
ّٰ ل�ش لِّ �ةٍ  لَ�ذَّ ءَ  آ �ضَ �يْ �بَ

  ۴۸۴۸ وْ�نَ �فُ �زَ �نْ ھَا �يُ  ھُمْ عَ�نْ
َ

لَا وْلٌ وَّ ھَا غ�َ �يْ  �فِ
َ

وْ�نَلَا �فُ �زَ �نْ ھَا �يُ  ھُمْ عَ�نْ
َ

لَا وْلٌ وَّ ھَا غ�َ �يْ  �فِ
َ

لَا

 � �نٌ ِ عِ�يْ رْ�ف
َّ

صِرٰ�تُ الط
دَ ھُمْ �قٰ � وَ عِ�نْ �نٌ ِ عِ�يْ رْ�ف

َّ
صِرٰ�تُ الط

دَ ھُمْ �قٰ وَ عِ�نْ

  ۵۰۵۰ وْ�نٌ كْ�نُ �ضٌ مَّ �يْ ھُ�نَّ �بَ
�نَّ اَ

َ
وْ�نٌك كْ�نُ �ضٌ مَّ �يْ ھُ�نَّ �بَ

�نَّ اَ
َ

ك

 ٍ عْ�ض �بَ ى 
ٰ
عَل ھُمْ  �ضُ عْ �بَ  

َ
ل �بَ �قْ اَ

ٍ �فَ عْ�ض �بَ ى 
ٰ
عَل ھُمْ  �ضُ عْ �بَ  

َ
ل �بَ �قْ اَ

�فَ
  ۵۱۵۱ ءَلُوْ�نَ سَآ �تَ ءَلُوْ�نَ�يَّ سَآ �تَ �يَّ

� �نٌ رِ�يْ
�قَ لِ�يْ  ا�نَ 

َ
ك �يْ  ِ

نّ � اِ ہُمْ 
�نْ مِّ  

ٌ
ل ِ ٔى

ٓ
ا �قَ الَ  ��قَ �نٌ رِ�يْ

�قَ لِ�يْ  ا�نَ 
َ

ك �يْ  ِ
نّ � اِ ہُمْ 

�نْ مِّ  
ٌ

ل ِ ٔى
ٓ
ا �قَ الَ  �قَ

  ۵۳۵۳ �نَ �يْ �قِ دِّ صَ كَ لَمِ�نَ الْمُ �نَّ ِ ٔى وْلُ اَ �قُ �نَ�يَّ �يْ �قِ دِّ صَ كَ لَمِ�نَ الْمُ �نَّ ِ ٔى وْلُ اَ �قُ   �يَّ

42. Zullen een bekende voorziening 
ontvangen.2480 
43. aZij zullen vruchten2481 ontvangen, 
en worden geëerd 

44. bIn Tuinen van Zaligheid, 

45. cOp rustbanken tegenover elkaar. 

46. dEn een beker zal hun worden 
rondgereikt uit een stromende bron, 

47. Helder, smakelijk voor de 
drinkenden, 
48. eWaarin geen dronkenschap zal 
zijn, en ook zullen zij er niet door 
worden uitgeput. 
49. fEn naast hen zullen vrouwen zijn 
van bescheiden blik met mooie ogen,2482 

50. gRein, alsof zij zorgvuldig bewaarde 
eieren waren. 
51. En enigen van hen zullen zich tot 
anderen wenden, terwijl zij elkaar 
ondervragen. 

52. Een van hen zal zeggen: “Ik had 
een metgezel 

53. Die placht te zeggen: “Bevestigt u 
inderdaad 

a52:23; 55:53; 56:21. b44:53; 68:35; 78:32. c56:16, 17. d56:18, 19. e56:20. f55:57. g55:59.

2480. De woorden: “een bekende voorziening” betekenen dat de moslims van te voren wisten 
dat zij goddelijke gunsten zouden ontvangen, die in de volgende verzen worden genoemd.
2481. De zegeningen die de gelovigen zouden ontvangen zouden de vruchten zijn van een juist 
geloof en goede daden.
2482. Ien (vrouwen met grote mooie ogen) is het meervoud van Aina (een vrouw die mooie, 
grote ogen heeft). Het woord betekent ook “een goed of mooi woord of gezegde”. Ardun 
Aina’u betekent “groene of zwarte aarde” (Lane). De geschiedenis getuigt van het feit dat de 
moslims alle zegeningen hadden ontvangen die in de voorgaande verzen genoemd zijn. ZIj 
hadden alle vermaken en bovendien had God welbehagen in hen en zij hadden welbehagen 
in Hem (58:23). Dit was hun grootste prestatie.
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ا  �نَّ مًا ءَ اِ ا
َ ا وَّ عِظ� رَا�بً ا �تُ ا وَ كُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ ا ءَ اِ�ذَ �نَّ مًا ءَ اِ ا
َ ا وَّ عِظ� رَا�بً ا �تُ ا وَ كُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ ءَ اِ�ذَ

  ۵۴۵۴ وْ�نَ �نُ وْ�نَلَمَدِ�يْ �نُ لَمَدِ�يْ
  ۵۵۵۵ وْ�نَ عُ لِ طَّ مْ مُّ �تُ �نْ  اَ

ْ
الَ ھَل وْ�نَ�قَ عُ لِ طَّ مْ مُّ �تُ �نْ  اَ

ْ
الَ ھَل �قَ

م۵۶۵۶ِ   حِ�يْ َ ءِ الْج� �يْ سَوَآ ِ
ف رَاٰہُ �

لَعَ �فَ اطَّ مِ�فَ حِ�يْ َ ءِ الْج� �يْ سَوَآ ِ
ف رَاٰہُ �

لَعَ �فَ اطَّ �فَ
 � �نِ رْدِ�يْ ِ اِ�نْ كِدْ�تَّ لَ�تُ اللّٰہّٰ الَ �تَ � �قَ �نِ رْدِ�يْ ِ اِ�نْ كِدْ�تَّ لَ�تُ اللّٰہّٰ الَ �تَ �قَ

مِ�نَ  �تُ  لَكُ�نْ  ْ ّ�ي �بِ رَ  
عْمَ�ةُ ِ �ن لََا  لَوْ  مِ�نَ وَ  �تُ  لَكُ�نْ  ْ ّ�ي �بِ رَ  
عْمَ�ةُ ِ �ن لََا  لَوْ  وَ 

  ۵۸۵۸ �نَ رِ�يْ
�ضَ �نَالْمُحْ رِ�يْ
�ضَ الْمُحْ

 � �نَ �يْ �تِ ِّ مَ�ي حْ�نُ �بِ مَا �نَ
�فَ � اَ �نَ �يْ �تِ ِّ مَ�ي حْ�نُ �بِ مَا �نَ
�فَ اَ

حْ�نُ  �نَ مَا  وَ  ى 
ٰ
وْل

ُ ْ
الْا ا  �نَ �تَ مَوْ�تَ  

َّ
حْ�نُ اِلَّا �نَ مَا  وَ  ى 

ٰ
وْل

ُ ْ
الْا ا  �نَ �تَ مَوْ�تَ  

َّ
اِلَّا

  ۶۰۶۰ �نَ �يْ �بِ عَ�ذَّ مُ �نَ�بِ �يْ �بِ عَ�ذَّ مُ �بِ
م۶۱۶۱ُ   �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ ھُوَ الْ�فَ َ

ا ل مُاِ�نَّ ھٰ�ذَ �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ ھُوَ الْ�فَ َ
ا ل اِ�نَّ ھٰ�ذَ

  ۶۲۶۲ عٰمِلُوْ�نَ عْمَلِ الْ لْ�يَ
ا �فَ لِ ھٰ�ذَ ْ عٰمِلُوْ�نَلِمِ�ث عْمَلِ الْ لْ�يَ
ا �فَ لِ ھٰ�ذَ ْ لِمِ�ث

وْم۶۳۶۳ِ   �قُّ رَ�ةُ ال�زَّ َ �ج
لًًا اَمْ �شَ �زُ

رٌ �نُّ �يْ لِكَ خ�َ وْمِاَ �ذٰ �قُّ رَ�ةُ ال�زَّ َ �ج
لًًا اَمْ �شَ �زُ

رٌ �نُّ �يْ لِكَ خ�َ اَ �ذٰ

  ۶۴۶۴ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ل�ظ  لِّ

�ةً �نَ �تْ ھَا �فِ عَلْ�نٰ َ ا �ج �نَّ �نَاِ لِمِ�يْ
ّٰ ل�ظ  لِّ

�ةً �نَ �تْ ھَا �فِ عَلْ�نٰ َ ا �ج �نَّ اِ

54. aDat wanneer wij dood zijn en tot 
stof en beenderen geworden, ons 
inderdaad zal worden vergolden?” 

55. Hij zal vragen: “Wilt u opzien?”2483 

56. Dan zal hij kijken en hem in het 
midden van het Vuur zien. 
57. Hij zal zeggen: “Bij Allah, u 
veroorzaakte bijna mijn ondergang, 
58. Als het niet door de gunst van mijn 
Heer was, dan zou ik zeker tot hen 
hebben behoord die worden 
opgeroepen. 
59. Zullen wij niet sterven 

60. bNa onze eerste dood,2484 noch 
worden gestraft? 

61. cVoorwaar, dit is de opperste 
zegepraal.”2485 
62. Laat daarom de werkers voor zo 
iets werken. 
63. Is dit een beter onthaal, of dde 
boom van Zaqqoem?2486 
64. Voorzeker, Wij hebben deze tot een 
beproeving voor de onrechtvaardigen 
gemaakt.2487 

a13:6; 50:4; 56:48. b23:38; 44:36. c44:58; 61:13. d44:44; 56:53.

2483. De spreker is diegene waarover in vers 52 wordt gesproken. Hij zal andere bewoners van 
het paradijs vragen of zij hun vroegere ongelovige metgezel willen zien.
2484. De gelovige in het paradijs wordt hier genoemd met betrekking tot de grote bestemming 
van de mens nl. zijn eeuwige leven. Hij zegt dat de mens niet zal sterven na zijn vertrek uit 
deze wereld. Zijn geestelijke reis naar de eeuwigheid kent geen einde of teruggang.
2485. De grootste prestatie van de mens en de vervulling van zijn hoogste lot is het genieten 
van het eeuwige leven en het maken van onophoudelijke en eeuwigdurende spirituele 
vooruitgang.
2486. Zaqqum betekent de boom van ongeloof. De Koran heeft waar geloof vergeleken met 
een goede boom die altijd vruchten voortbrengt (14:25 en 26), en ongeloof wordt vergeleken 
met een slechte boom – Zaqqum (14:27). Als dit opgevat wordt als dodelijk voedsel, dan 
betekent het vers dat het eten van het fruit van de vervloekte boom van ongeloof geestelijke 



 - 1131 -

A S - S A F F A A T A S - S A F F A A TDeel 23 Hoofdstuk 37

اَصْلِ   ْۤ �ي ِ
ف �  ُ رُ�ج

�خْ �تَ رَ�ةٌ  َ �ج
�شَ ھَا  اَصْلِ اِ�نَّ  ْۤ �ي ِ

ف �  ُ رُ�ج
�خْ �تَ رَ�ةٌ  َ �ج

�شَ ھَا  اِ�نَّ
مِ�  حِ�يْ َ مِ� الْج� حِ�يْ َ الْج�

  ۶۶۶۶ �نِ طِ�يْ �يٰ َّ ہٗ رُءُوْسُ ال�ش �نَّ اَ
َ

عُھَا ك �نِطَلْ طِ�يْ �يٰ َّ ہٗ رُءُوْسُ ال�ش �نَّ اَ
َ

عُھَا ك طَلْ

ھَا  مِ�نْ وْ�نَ  ٔـُ مَالِ
�فَ ھَا  مِ�نْ کِلُوْ�نَ  لََاٰ ھُمْ  �نَّ اِ ھَا �فَ مِ�نْ وْ�نَ  ٔـُ مَالِ
�فَ ھَا  مِ�نْ کِلُوْ�نَ  لََاٰ ھُمْ  �نَّ اِ �فَ

 � طُوْ�نَ � الْ�بُ طُوْ�نَ الْ�بُ
�نْ  مِّ ا  وْ�بً َ لَ�ش ھَا  عَلَ�يْ ھُمْ  َ

ل اِ�نَّ  مَّ 
�نْ �ثُ مِّ ا  وْ�بً َ لَ�ش ھَا  عَلَ�يْ ھُمْ  َ

ل اِ�نَّ  مَّ 
�ثُ

مٍ�  مٍ� حَمِ�يْ حَمِ�يْ
م۶۹۶۹ِ   حِ�يْ َ مِ اِلَى الْج� حِ�يْ َ عَھُمْ لََا اِلَى الْج� مَّ اِ�نَّ مَرْ�جِ

عَھُمْ لََا�ثُ مَّ اِ�نَّ مَرْ�جِ
�ثُ

 � �نَ �يْ لِّ آ َ ءَھُمْ ض� آ �بَ وْا اٰ لْ�فَ ھُمْ اَ �نَّ � اِ �نَ �يْ لِّ آ َ ءَھُمْ ض� آ �بَ وْا اٰ لْ�فَ ھُمْ اَ �نَّ اِ

  ۷۱۷۱ ھْرَعُوْ�نَ رِھِمْ �يُ
ٰ �ث ھُمْ عَلٰۤى اٰ

ھْرَعُوْ�نَ�فَ رِھِمْ �يُ
ٰ �ث ھُمْ عَلٰۤى اٰ

�فَ

 � �نَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

رُ الْا
َ كْ�ث اَ لَھُمْ  �بْ  �قَ

َّ
ل دْ ض�َ � وَ لَ�قَ �نَ لِ�يْ وَّ

َ ْ
رُ الْا

َ كْ�ث اَ لَھُمْ  �بْ  �قَ
َّ

ل دْ ض�َ وَ لَ�قَ
  ۷۳۷۳ �نَ رِ�يْ �ذِ �نْ ھِمْ مُّ �يْ ا �فِ رْسَلْ�نَ دْ اَ �نَوَ لَ�قَ رِ�يْ �ذِ �نْ ھِمْ مُّ �يْ ا �فِ رْسَلْ�نَ دْ اَ وَ لَ�قَ

 � �نَ رِ�يْ �ذَ  الْمُ�نْ
�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ

َ
�فَ ك رْ كَ�يْ

ُ �ظ
� �نْ �نَ رِ�يْ �ذَ  الْمُ�نْ

�ةُ �بَ ا�نَ عَا�قِ
َ

�فَ ك رْ كَ�يْ
ُ �ظ

ا�نْ ا�فَ �فَ

  � �نَ صِ�يْ لَ ِ الْمُ�خْ ادَ اللّٰہّٰ �اِلَّاَّ عِ�بَ �نَ صِ�يْ لَ ِ الْمُ�خْ ادَ اللّٰہّٰ اِلَّاَّ عِ�بَ

عْمَ  ِ لَ�ن
�فَ وْحٌ  �نُ ا  ادٰى�نَ �نَ دْ  لَ�قَ عْمَ وَ  ِ لَ�ن
�فَ وْحٌ  �نُ ا  ادٰى�نَ �نَ دْ  لَ�قَ وَ 

 � وْ�نَ ُ �ب �يْ � الْمُج�ِ وْ�نَ ُ �ب �يْ الْمُج�ِ

65. Het is een boom die uit de bodem 
van de hel ontspringt.2488 

66. De trossen ervan zijn als de koppen 
van duivels. 
67. aEn zij zullen er zeker van eten en er 
hun buik mee vullen. 

68. Dan zullen zij bovendien een 
drank van kokend water ontvangen. 

69. Daarna zal hun terugkeer zeker 
naar het Vuur zijn. 
70. bZij vonden inderdaad hun 
voorvaderen in dwaling, 
71. cEn zij haastten zich in hun 
voetstappen voort.2489 
72. En de meeste van de oude volkeren 
dwaalden vóór hen. 
73. En Wij hadden Waarschuwers tot 
hen gezonden. 
74. Zie dan hoe het einde was van hen 
die waren gewaarschuwd, 
75. Met uitzondering van de 
uitverkoren dienaren van Allah. 

R. 3.
76. Noach riep Ons aan, en hoe 
uitmuntend zijn Wij in het verhoren. 

 a56:54. b7:174. c43:24.

dood ten gevolge heeft.
2487. De slechte boom van ongeloof heeft altijd bewezen een grote bron van onheil voor de 
mens te zijn.
2488. Het eten van de boom van ongeloof voert de mens naar de bodem van de hel.
2489. De mens is over het algemeen de slaaf van oude gewoonten, tradities en gebruiken. 
Versleten en verouderde ideeën en vooroordelen sterven moeilijk uit. Het grootste obstakel 
voor de mensen om de waarheid te aanvaarden is, zoals herhaaldelijk in de Koran wordt 
gezegd, hun sterke tegenzin om nieuwe ideeën te aanvaarden.

2   
53
6   
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رْ�بِ 
َ

الْك مِ�نَ  اَھْلَہٗ  وَ  ہُ  �نٰ �يْ َّ ج� �نَ رْ�بِ وَ 
َ

الْك مِ�نَ  اَھْلَہٗ  وَ  ہُ  �نٰ �يْ َّ ج� �نَ وَ 
مِ�  �يْ ِ �ظ عَ مِ� الْ �يْ ِ �ظ عَ الْ

 � �نَ �يْ ِ �ق ہٗ ھُمُ الْ�بٰ �تَ �يَّ رِّ
ا �ذُ عَلْ�نَ َ � وَ �ج �نَ �يْ ِ �ق ہٗ ھُمُ الْ�بٰ �تَ �يَّ رِّ
ا �ذُ عَلْ�نَ َ وَ �ج

 � �نَ رِ�يْ �خِ
ٰ ْ

ِی الْا
ف ہِ � ا عَلَ�يْ رَكْ�نَ � وَ �تَ �نَ رِ�يْ �خِ

ٰ ْ
ِی الْا

ف ہِ � ا عَلَ�يْ رَكْ�نَ وَ �تَ

  ۸۰۸۰ �نَ عٰلَمِ�يْ ِی الْ
ف وْحٍ � �نَسَلٰمٌ عَلٰى �نُ عٰلَمِ�يْ ِی الْ
ف وْحٍ � سَلٰمٌ عَلٰى �نُ

  ۸۱۸۱ �نَ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ا کَ�ذٰ �نَّ �نَاِ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ا کَ�ذٰ �نَّ اِ
  ۸۲۸۲ �نَ �يْ مِ�نِ ْ ا الْمُ�ؤ ادِ�نَ ہٗ مِ�نْ عِ�بَ �نَّ �نَاِ �يْ مِ�نِ ْ ا الْمُ�ؤ ادِ�نَ ہٗ مِ�نْ عِ�بَ �نَّ اِ

  ۸۳۸۳ �نَ رِ�يْ
�خَ ا الْْاٰ �نَ رَ�قْ

مَّ اَغ�ْ
�نَ�ثُ رِ�يْ

�خَ ا الْْاٰ �نَ رَ�قْ
مَّ اَغ�ْ

�ثُ

مَ�  رٰھِ�يْ �بْ ِ
َ

ہٖ لَا عَ�تِ �يْ مَ� وَ اِ�نَّ مِ�نْ �شِ رٰھِ�يْ �بْ ِ
َ

ہٖ لَا عَ�تِ �يْ وَ اِ�نَّ مِ�نْ �شِ
م۸۵۸۵ٍ   لْ�بٍ سَلِ�يْ �قَ ہٗ �بِ ءَ رَ�بَّ آ َ مٍاِ�ذْ �ج لْ�بٍ سَلِ�يْ �قَ ہٗ �بِ ءَ رَ�بَّ آ َ اِ�ذْ �ج

 � دُوْ�نَ عْ�بُ ا �تَ وْمِہٖ مَا�ذَ ہِ وَ �قَ �يْ �بِ الَ لِِاَ � اِ�ذْ �قَ دُوْ�نَ عْ�بُ ا �تَ وْمِہٖ مَا�ذَ ہِ وَ �قَ �يْ �بِ الَ لِِاَ اِ�ذْ �قَ

 � دُوْ�نَ رِ�يْ ِ �تُ  دُوْ�نَ اللّٰہّٰ
کًا اٰلِھَ�ةً �فْ ِ � اَ ٔى دُوْ�نَ رِ�يْ ِ �تُ  دُوْ�نَ اللّٰہّٰ
کًا اٰلِھَ�ةً �فْ ِ اَ ٔى

  ۸۸۸۸ �نَ عٰلَمِ�يْ رَ�بِّ الْ کُمْ �بِ �نُّ
َ مَا ظ�

�نَ�فَ عٰلَمِ�يْ رَ�بِّ الْ کُمْ �بِ �نُّ
َ مَا ظ�

�فَ

وْمِ�  ُ ج� ِی ال�نُّ
ف رَ�ةً �

ْ �ظ
رَ �نَ

َ �ظ �نَ وْمِ� �فَ ُ ج� ِی ال�نُّ
ف رَ�ةً �

ْ �ظ
رَ �نَ

َ �ظ �نَ �فَ

م۹۰۹۰ٌ   �يْ ِ �يْ سَ�ق ِ
نّ � الَ اِ �قَ

مٌ�فَ �يْ ِ �يْ سَ�ق ِ
نّ � الَ اِ �قَ

�فَ

77. aWij redden hem en zijn familie uit 
de grote nood. 

78. En Wij maakten zijn nakomelingen 
tot de overlevenden.2490 
79. En Wij lieten voor hem (een goede 
naam) achter onder de latere 
geslachten. 
80. Vrede zij Noach onder de volkeren! 

81. Zo belonen Wij inderdaad hen die 
goeddoen. 
82. Hij was voorzeker één van Onze 
gelovige dienaren. 

83. Dan deden Wij de anderen 
verdrinken. 
84. En voorwaar, tot zijn partij 
behoorde Abraham, 
85. bToen hij tot zijn Heer kwam met 
een zuiver hart, 
86. cEn hij tot zijn vader en tot zijn 
volk zei: “Wat aanbidt u? 
87. Zoekt u leugens als goden2491 in 
plaats van Allah? 
88. Hoe denkt u over de Heer van de 
Werelden?” 
89. dEn hij (Abraham) redetwistte 
over de sterren,2492 
90. En zei: “Ik voel mij niet goed”.2493 

a21:77; 26:120; 54:14. b26:90. c19:43; 26:71. d6:77.

2490. Noach legde de grondslag voor de menselijke beschaving en het is een vastgelegd 
historisch feit dat met de vooruitgang van de mensen in beschaving hun aantal schijnt toe 
te nemen en een overeenkomstige vermindering in aantal van mensen vindt plaats in de 
minder beschaafde gemeenschappen, die met hen samen wonen in de omliggende landen. 
De afstammelingen van Noach, die meer beschaafd waren en meer materiële bronnen 
beschikbaar hadden, verspreidden zich schijnbaar naar andere landen en hebben minder 
beschaafde volkeren onderworpen, die na verloop van tijd door hen werden opgenomen en 
als gevolg daarvan uitstierven.
2491. De mens is geneigd tot de aanbidding van valse goden in de vorm van menselijke wezens, 

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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  ۹۱۹۱ �نَ رِ�يْ ہُ مُدْ�بِ وْا عَ�نْ لَّ وَ �تَ
�نَ�فَ رِ�يْ ہُ مُدْ�بِ وْا عَ�نْ لَّ وَ �تَ
�فَ

 � اْکُلُوْ�نَ لََا �تَ الَ اَ �قَ
ھِمْ �فَ ِ  اِلٰۤى اٰلِھَ�ت

رَا�غَ
� �فَ اْکُلُوْ�نَ لََا �تَ الَ اَ �قَ

ھِمْ �فَ ِ  اِلٰۤى اٰلِھَ�ت
رَا�غَ

�فَ

  ۹۳۹۳ وْ�نَ طِ�قُ �نْ  �تَ
َ

وْ�نَمَا لَكُمْ لَا طِ�قُ �نْ  �تَ
َ

مَا لَكُمْ لَا

  ۹۴۹۴ �نِ مِ�يْ الْ�يَ ا �بِ رْ�بًۢ
ھِمْ ض�َ  عَلَ�يْ

رَا�غَ
�نِ�فَ مِ�يْ الْ�يَ ا �بِ رْ�بًۢ

ھِمْ ض�َ  عَلَ�يْ
رَا�غَ

�فَ
  ۹۵۹۵ وْ�نَ �فُّ ِ �ز ہِ �يَ ا اِلَ�يْ لُوْۤ �بَ �قْ اَ

وْ�نَ�فَ �فُّ ِ �ز ہِ �يَ ا اِلَ�يْ لُوْۤ �بَ �قْ اَ
�فَ

 � وْ�نَ حِ�تُ �نْ دُوْ�نَ مَا �تَ عْ�بُ �تَ الَ اَ � �قَ وْ�نَ حِ�تُ �نْ دُوْ�نَ مَا �تَ عْ�بُ �تَ الَ اَ �قَ

  ۹۷۹۷ عْمَلُوْ�نَ كُمْ وَ مَا �تَ لَ�قَ ُ �خَ عْمَلُوْ�نَوَ اللّٰہّٰ كُمْ وَ مَا �تَ لَ�قَ ُ �خَ وَ اللّٰہّٰ

فِی  � وْہُ  لْ�قُ اَ
�فَ ا  �نً ا �يَ �نْ �بُ لَہٗ  وْا  �نُ ا�بْ الُوا  فِی �قَ � وْہُ  لْ�قُ اَ
�فَ ا  �نً ا �يَ �نْ �بُ لَہٗ  وْا  �نُ ا�بْ الُوا  �قَ

م۹۸۹۸ِ   حِ�يْ َ مِالْج� حِ�يْ َ الْج�

91. En zij wendden zich van hem af en 
gingen weg. 
92. En hij ging heimelijk tot hun 
goden en zei: “Waarom eet u niet? 
93. Wat scheelt u dat u niet spreekt?”2494 

94. aDan begon hij hen met de 
rechterhand te slaan.2495 
95. En zij (de afgodendienaren) 
haastten zich naar hem toe. 
96. Hij zei: b“Aanbidt u hetgeen uzelf 
hebt uitgebeeld, 

97. Terwijl Allah u en uw handwerk 
heeft geschapen?”2495a 
98. Zij zeiden: “Trek voor hem een 
gebouw op en cwerp hem in het vuur.” 

a21:59. b21:67, 68. c21:69; 29:25. 

aan wie hij goddelijke macht toeschrijft of natuurverschijnselen zoals de zon, maan en sterren 
of dode dingen zoals afgodsbeelden van steen en hout of zijn eigen verouderde gewoonten, 
gebruiken, vooroordelen en bijgeloof, zijn wensen en hartstochten.
2492. Het schijnt dat het verschil van mening van Abraham en zijn volk over de goddelijke 
eigenschappen tot laat in de nacht voortduurde en aangezien Abraham inzag dat het gesprek 
nutteloos was wilde hij het kort maken. Daarom wierp hij een blik op de sterren daarmee 
bedoelend dat het gesprek zich lang had voortgesleept en dat het maar beter was het te 
beëindigen.
2493. Met het oog op de nutteloze aard van het gesprek vertelde Abraham zijn volk dat zij hem 
maar beter met rust moesten laten aangezien hij zich niet goed voelde. De woorden Inni 
Saqim kunnen ook betekenen: “Ik ben ziek van uw afgoderij” of “Ik ben tot in de grond van 
mijn hart zeer bedroefd vanwege uw aanbidding van valse goden” of “Ik haat uw aanbidding 
van valse goden”.
2494. De meest kenmerkende eigenschap van een levende God is dat Hij tot zijn uitverkoren 
dienaren spreekt en dat Hij luistert naar hun gebeden en deze beantwoordt. Een dode en 
gestorven God heeft geen spraakvermogen en kan niet luisteren naar gebeden van zijn 
volgelingen en kan deze ook niet aanvaarden.
2495. De rechterhand is het symbool van macht en sterkte; het vers betekent dat Abraham 
met volle kracht op de afgodsbeelden sloeg en hen zo in stukken brak. Yamin betekent ook 
“eed”; het vers kan ook betekenen dat Abraham de afgodsbeelden brak in naleving van de 
eed (21:58).
2495a. Uw handen en voeten waarmee u werkt.
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ھُمُ  عَلْ�نٰ َ �ج �فَ دًا  کَ�يْ ہٖ  �بِ رَادُوْا  اَ
ھُمُ �فَ عَلْ�نٰ َ �ج �فَ دًا  کَ�يْ ہٖ  �بِ رَادُوْا  اَ
�فَ

  ۹۹۹۹ �نَ لِ�يْ سْ�فَ �نَالْْاَ لِ�يْ سْ�فَ الْْاَ

  ۱۰۰۱۰۰ �نِ ھْدِ�يْ سَ�يَ ّ�يْ  رَ�بِ اِلٰى   ٌ اھِ�ب �ذَ �يْ  ِ
نّ � اِ الَ  �نِوَ�قَ ھْدِ�يْ سَ�يَ ّ�يْ  رَ�بِ اِلٰى   ٌ اھِ�ب �ذَ �يْ  ِ
نّ � اِ الَ  وَ�قَ

  ۱۰۱۱۰۱ �نَ لِحِ�يْ صّٰ ْ لِ�يْ مِ�نَ ال �نَرَ�بِّ ھَ�ب لِحِ�يْ صّٰ ْ لِ�يْ مِ�نَ ال رَ�بِّ ھَ�ب

م۱۰۲۱۰۲ٍ   لٰمٍ حَلِ�يْ غ�ُ ہُ �بِ رْ�نٰ
َّ �ش َ �ب

مٍ�فَ لٰمٍ حَلِ�يْ غ�ُ ہُ �بِ رْ�نٰ
َّ �ش َ �ب

�فَ

�يَّ 
�نَ �بُ �يٰ الَ  �قَ عْ�يَ  السَّ مَعَہُ  لَ�غَ  �بَ ا  لَمَّ

�يَّ �فَ
�نَ �بُ �يٰ الَ  �قَ عْ�يَ  السَّ مَعَہُ  لَ�غَ  �بَ ا  لَمَّ

�فَ
حُكَ  �بَ اَ�ذْ حُكَ   �بَ اَ�ذْ  

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � اَ امِ  الْمَ�نَ ِی 

ف � اَرٰى  �يْ  ِ
نّ � اَ امِ  الْمَ�نَ ِی 

ف � اَرٰى   
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � �يْاِ ِ
ّ ن � اِ

 
ْ

عَل
ا�فْ  ِ �ت �بَ اَ �يٰۤ الَ  �قَ   

ْ
عَل

ا�فْ  ِ �ت �بَ اَ �يٰۤ الَ  �قَ   رٰى �تَ ا  مَا�ذَ رْ 
ُ �ظ

ا�نْ رٰى �فَ �تَ ا  مَا�ذَ رْ 
ُ �ظ

ا�نْ �فَ
ُ مِ�نَ  ءَ اللّٰہّٰ آ َ ُ مِ�نَ  اِ�نْ �ش ءَ اللّٰہّٰ آ َ  اِ�نْ �ش

ۤۤ ْ �ي �نِ دُ �جِ �يْ سَ�تَ �نِ دُ �جِ مَرُ  سَ�تَ ْ �ؤ �تُ مَرُ مَا ْ �ؤ �تُ مَا
  ۱۰۳۱۰۳ �نَ رِ�يْ �بِ صّٰ �نَال رِ�يْ �بِ صّٰ ال

99. aEn zij smeedden een complot 
tegen hem, maar Wij vernederden 
hen.2496 

100. bHij zei: “Ik ga naar mijn Heer. 
Hij zal mij zeker leiden. 
101. Mijn Heer, schenk mij een 
nakomeling die goed zal zijn.” 
102. Dan gaven Wij hem de blijde 
tijding van een verdraagzame zoon. 
103. En toen deze oud genoeg was om 
met hem mee te lopen, zei hij: “O mijn 
lieve zoon, ik heb in een droom gezien, 
dat ik u offer.2497 Overdenk dus wat u 
(hiervan) vindt.” Hij antwoordde: “O 
mijn vader, doe zoals u is bevolen. U 
zult mij, indien Allah het wil, zeker 
geduldig vinden.” 

a21:71. b19:49; 29:27.

2496. Daar de vijanden van Abraham gehinderd werden in hun plannen tegen hem voelden zij 
zich zeer vernederd.
2497. De Koran en de Bijbel zijn het niet eens over wie van zijn twee zonen – Ismaël of Isaak – 
Abraham in navolging van Gods opdracht opofferde. Volgens de Bijbel was het Isaak (Gen. 
22:2). Daarentegen verklaarde de Koran duidelijk en onomstotelijk dat het Ismaël was. De 
Bijbel weerspreekt zichzelf in dit opzicht. Volgens de Bijbel kreeg Abraham de opdracht 
zijn enige zoon te offeren, maar Isaak was nooit zijn enige zoon. Ismaël was 13 jaar ouder 
dan Isaak en gedurende die tijd was hij Abrahams enige zoon en ook zijn eerstgeborene en 
ongetwijfeld hield hij veel van hem. Het ligt daarom voor de hand dat Abraham de opdracht 
van God kreeg om zijn dierbaarste bezit op te offeren en dat was zijn enige en eerstgeboren 
zoon Ismaël. Enkele christen evangelisten hebben tevergeefs geprobeerd aan te tonen dat 
Ismaël, geboren uit een slavin, voortkwam uit het vlees, terwijl Isaak, geboren uit de vrije 
vrouw, voortkwam uit de belofte  (Galaten 4:22 en 23). Behalve het feit dat Hagar – de 
moeder van Ismaël – tot de koninklijke familie van Egypte behoorde en dus geen slavin was, 
wordt Ismaël in de Bijbel herhaaldelijk Abrahams zoon genoemd, op precies dezelfde wijze 
als Isaak (Gen. 16:16 en 17:23-25). Bovendien werden gelijkluidende beloften aan Abraham 
gedaan voor wat betreft de toekomstige grootheid van Ismaël en die van Isaak (Gen. 16:10 
en 11; 17:20). Behalve de verwisseling van Isaak voor Ismaël in de Bijbel, wat moedwillig 
schijnt te zijn en van Moriah voor Marwah, een heuvel die in de nabijheid van Mekka is en 
waar Abraham Ismaël met zijn moeder Hagar achter liet, toen Ismaël nog een kind was, is 
er ook niets in de Bijbel dat ook maar de kleinste ondersteuning geeft aan het standpunt dat 
Abraham Isaak opofferde en niet Ismaël. Maar waar er geen spoor kan worden gevonden 
in de godsdienstige ceremonies van joden en christenen over het veronderstelde offer van 
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 � �نِ �يْ �بِ َ ہٗ لِلْج� لَّ اۤ اَسْلَمَا وَ �تَ لَمَّ
� �فَ �نِ �يْ �بِ َ ہٗ لِلْج� لَّ اۤ اَسْلَمَا وَ �تَ لَمَّ
�فَ

مُ�  رٰھِ�يْ �بْ اِ ہُ اَ�نْ �يّٰۤ �نٰ �يْ ادَ مُ� وَ �نَ رٰھِ�يْ �بْ اِ ہُ اَ�نْ �يّٰۤ �نٰ �يْ ادَ وَ �نَ
لِكَ  کَ�ذٰ ا  اِ�نَّ لِكَ   کَ�ذٰ ا  اِ�نَّ   ا  �يَ ءْ الرُّ �تَ  �قْ صَدَّ دْ  ا �قَ �يَ ءْ الرُّ �تَ  �قْ صَدَّ دْ  �قَ

  ۱۰۶۱۰۶ �نَ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� �نَ�نَ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� �نَ
  ۱۰۷۱۰۷ �نُ �يْ ا الْمُ�بِ ُ �ؤ لٰٓ ھُوَ الْ�بَ َ

ا ل �نُاِ�نَّ ھٰ�ذَ �يْ ا الْمُ�بِ ُ �ؤ لٰٓ ھُوَ الْ�بَ َ
ا ل اِ�نَّ ھٰ�ذَ

  ۱۰۸۱۰۸ مٍ �يْ ِ حٍ عَ�ظ �بْ �ذِ ہُ �بِ �نٰ �يْ دَ
مٍوَ �فَ �يْ ِ حٍ عَ�ظ �بْ �ذِ ہُ �بِ �نٰ �يْ دَ
وَ �فَ

 � �نَ رِ�يْ �خِ
ٰ ْ

ِی الْا
ف ہِ � ا عَلَ�يْ رَكْ�نَ � وَ �تَ �نَ رِ�يْ �خِ

ٰ ْ
ِی الْا

ف ہِ � ا عَلَ�يْ رَكْ�نَ وَ �تَ

م۱۱۰۱۱۰َ   رٰھِ�يْ مَسَلٰمٌ عَلٰۤى اِ�بْ رٰھِ�يْ سَلٰمٌ عَلٰۤى اِ�بْ
  ۱۱۱۱۱۱ �نَ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ �نَكَ�ذٰ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ كَ�ذٰ

  ۱۱۲۱۱۲ �نَ �يْ مِ�نِ ْ ا الْمُ�ؤ �نَ ادِ ہٗ مِ�نْ عِ�بَ �نَّ �نَاِ �يْ مِ�نِ ْ ا الْمُ�ؤ �نَ ادِ ہٗ مِ�نْ عِ�بَ �نَّ اِ
�نَ  مِّ ا  �يًّ �بِ �نَ اِسْحٰ�قَ  �بِ ہُ  رْ�نٰ

َّ �ش �بَ �نَ وَ  مِّ ا  �يًّ �بِ �نَ اِسْحٰ�قَ  �بِ ہُ  رْ�نٰ
َّ �ش �بَ وَ 

  ۱۱۳۱۱۳ �نَ لِحِ�يْ صّٰ �نَال لِحِ�يْ صّٰ ال

104. En toen zij zich beiden (aan Gods 
bevel) hadden onderworpen, en hij 
hem plat op zijn voorhoofd had gelegd, 

105. Riepen Wij hem toe: “O Abraham, 

106. U hebt de droom reeds vervuld.” 
Zo belonen Wij inderdaad degenen 
die goeddoen.” 

107. Dit was voorzeker een grote 
beproeving. 
108. En Wij verlosten hem door een 
groot offer.2498 
109. En Wij lieten voor hem (een goede 
naam) achter onder de latere geslachten.2499 
110. Vrede zij Abraham! 

111. Zo belonen Wij hen die goeddoen. 

112. Voorwaar, hij was één van Onze 
gelovige dienaren. 
113. aWij gaven hem het blijde nieuws van 
Isaak, een Profeet onder de rechtvaardigen. 

a11:72; 19:50; 21:73; 29:28.

Isaak door Abraham, vieren de moslims met grote ijver zijn voorgenomen opoffering door 
ieder jaar over de gehele wereld op de tiende dag van Dhu’l-Hijjah rammen en geiten te 
slachten. Deze wereldomvattende offers van rammen en geiten bevestigt voor de moslims 
buiten kijf of twijfel het feit dat het Ismaël was die Abraham offerde en niet Isaak. In 
werkelijkheid werd van Abraham niet geëist zijn visioen in daden om te zetten. Het was 
alleen een praktisch demonstratie van zijn voornemen en bereidheid om zijn zoon, die 
hij zich zo gewenst had, te offeren. Het visioen was al reeds door Abraham symbolisch 
uitgevoerd door Hagar en Ismaël achter te laten in de vallei van Mekka, die toen een droog 
een onvruchtbare woestenij was. Het goddelijke gebod aan Abraham om eerst zijn zoon te 
offeren en daarna om het niet daadwerkelijk uit te voeren toont ook aan dat het bedoeld 
was om het offeren van mensen af te schaffen, dat een onmenselijke gewoonte was, die in 
die tijd heerste onder de meeste volkeren.
2498. Abrahams bereidheid om zijn zoon Ismaël te offeren werd vereeuwigd in de Islam in de 
instelling van “offeren” dat een vast onderdeel vormt van de ceremoniën van de Hajj. De 
uitleg van het vers kan ook de afschaffing van mensenoffers zijn, dat bijzonder in trek was in 
de tijd waarin Abraham leefde en dat vervangen werd door het offer van een dier.
2499. Wat groter bewijs kan er zijn van Abrahams goede naam dan dat de volgelingen van drie 
grote godsdiensten, de Islam, het Christendom en het Jodendom, er allen trots op zijn dat zij 
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ہِ وَ عَلٰۤى اِسْحٰ�قَ  وَ مِ�نْ  وَ مِ�نْ  ا عَلَ�يْ رَكْ�نَ ہِ وَ عَلٰۤى اِسْحٰ�قَ وَ �بٰ ا عَلَ�يْ رَكْ�نَ وَ �بٰ
سِہٖ  �فْ �نَ لِّ الِمٌ 

َ ظ� وَّ  مُحْسِ�نٌ  ھِمَا  ِ �ت �يَّ رِّ
سِہٖ �ذُ �فْ �نَ لِّ الِمٌ 

َ ظ� وَّ  مُحْسِ�نٌ  ھِمَا  ِ �ت �يَّ رِّ
�ذُ

 � �نٌ �يْ � مُ�بِ �نٌ �يْ مُ�بِ

 � ا عَلٰى مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ �نَّ دْ مَ�نَ � وَ لَ�قَ ا عَلٰى مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ �نَّ دْ مَ�نَ وَ لَ�قَ

الْکَرْ�بِ  مِ�نَ  وْمَھُمَا  �قَ وَ  ھُمَا  �نٰ �يْ َّ ج� �نَ الْکَرْ�بِ وَ  مِ�نَ  وْمَھُمَا  �قَ وَ  ھُمَا  �نٰ �يْ َّ ج� �نَ وَ 
مِ�  �يْ ِ �ظ عَ مِ� الْ �يْ ِ �ظ عَ الْ

 � �نَ �يْ لِ�بِ غ�ٰ وْا ھُمُ الْ �نُ كَا
ھُمْ �فَ رْ�نٰ صَ

� وَ �نَ �نَ �يْ لِ�بِ غ�ٰ وْا ھُمُ الْ �نُ كَا
ھُمْ �فَ رْ�نٰ صَ

وَ �نَ

 � �نَ �يْ �بِ َ الْمُسْ�تَ �ب ھُمَا الْكِ�تٰ �نٰ �يْ �تَ � وَ اٰ �نَ �يْ �بِ َ الْمُسْ�تَ �ب ھُمَا الْكِ�تٰ �نٰ �يْ �تَ وَ اٰ

مَ�  �يْ ِ �ق رَاطَ الْمُسْ�تَ ِ صّ ھُمَا ال �نٰ �يْ مَ� وَ ھَدَ �يْ ِ �ق رَاطَ الْمُسْ�تَ ِ صّ ھُمَا ال �نٰ �يْ وَ ھَدَ

 � �نَ رِ�يْ �خِ فیِ الْْاٰ ھِمَا � ا عَلَ�يْ رَكْ�نَ � وَ �تَ �نَ رِ�يْ �خِ فیِ الْْاٰ ھِمَا � ا عَلَ�يْ رَكْ�نَ وَ �تَ

  ۱۲۱۱۲۱ سَلٰمٌ عَلٰى مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَسَلٰمٌ عَلٰى مُوْسٰى وَ ھٰرُوْ�نَ

  ۱۲۲۱۲۲ �نَ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ا كَ�ذٰ �نَّ �نَاِ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ا كَ�ذٰ �نَّ اِ

  ۱۲۳۱۲۳ �نَ �يْ مِ�نِ ْ ا الْمُ�ؤ ادِ�نَ ھُمَا مِ�نْ عِ�بَ �نَّ �نَاِ �يْ مِ�نِ ْ ا الْمُ�ؤ ادِ�نَ ھُمَا مِ�نْ عِ�بَ �نَّ اِ

 � �نَ اسَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ � وَ اِ�نَّ اِلْ�يَ �نَ اسَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ وَ اِ�نَّ اِلْ�يَ

  ۱۲۵۱۲۵ وْ�نَ �قُ �تَّ  �تَ
َ

لَا وْمِہٖۤ اَ الَ لِ�قَ وْ�نَاِ�ذْ �قَ �قُ �تَّ  �تَ
َ

لَا وْمِہٖۤ اَ الَ لِ�قَ اِ�ذْ �قَ
رُوْ�نَ اَحْسَ�نَ  �ذَ عْلًًا وَّ �تَ دْعُوْ�نَ �بَ رُوْ�نَ اَحْسَ�نَ اَ �تَ �ذَ عْلًًا وَّ �تَ دْعُوْ�نَ �بَ اَ �تَ

 � �نَ �يْ ِ الِ�ق � الْ�خَ �نَ �يْ ِ الِ�ق الْ�خَ

114. En Wij zegenden hem2500 en Isaak. 
aEn onder hun nageslacht zijn er die 
goeddoen, en anderen die zichzelf 
openlijk onrecht aandoen. 

R. 4.
115. bWij bewezen inderdaad gunsten 
aan Mozes en Aäron. 
116. cEn Wij redden hen beiden en 
hun volk van een grote smart. 

117. En Wij hielpen hen, en zij waren 
het die de overwinning behaalden. 
118. En Wij gaven hun het duidelijke 
boek, 
119. En Wij leidden hen op het rechte 
pad. 
120. En Wij lieten voor hen (een 
goede naam) achter onder de latere 
geslachten. 
121. Vrede zij Mozes en Aäron! 

122. Voorzeker, zo belonen Wij 
degenen die goeddoen. 
123. Voorwaar, zij behoorden tot 
Onze gelovige dienaren. 
124. En voorzeker was Elias2501 (ook 
een) van de Boodschappers, 
125. Toen hij tot zijn volk zei: “Wilt u 
niet godvruchtig zijn? 
126. Roept u Baäl2502 aan en verzaakt u 
de beste Schepper, 

a57:27. b20:31; 28:35. c20:81; 26:66.

afstammelingen zijn van deze patriarch.
2500. De woorden: “Wij zegenden hem” verwijzen naar de zegeningen die God aan Abraham 
zijn afstammelingen gaf door Ismaël, aangezien Isaak apart bij naam wordt genoemd.
2501. Elias of Elijah leefde in ongeveer 900 v. Chr. Hij was een inwoner van Gilead, een plaats 
aan de oostelijke oever van de Jordaan. Zijn mantel werd overgenomen door Elia ( Jew. Enc. 
en 1 Kon. 17:1).

3  
39
7  
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  ۱۲۷۱۲۷ �نَ لِ�يْ وَّ كُمُ الْْاَ ِ ٔى آ اٰ�بَ كُمْ وَ رَ�بَّ  َ رَ�بَّ �نَاللّٰہّٰ لِ�يْ وَّ كُمُ الْْاَ ِ ٔى آ اٰ�بَ كُمْ وَ رَ�بَّ  َ رَ�بَّ اللّٰہّٰ

 � رُوْ�نَ
�ضَ ھُمْ لَمُحْ �نَّ اِ وْہُ �فَ �بُ

كَ�ذَّ � �فَ رُوْ�نَ
�ضَ ھُمْ لَمُحْ �نَّ اِ وْہُ �فَ �بُ

كَ�ذَّ �فَ

  ۱۲۹۱۲۹ �نَ صِ�يْ لَ ِ الْمُ�خْ ادَ اللّٰہّٰ �نَاِلَّاَّ عِ�بَ صِ�يْ لَ ِ الْمُ�خْ ادَ اللّٰہّٰ اِلَّاَّ عِ�بَ

 � �نَ رِ�يْ �خِ ِی الْْاٰ
ف ہِ � ا عَلَ�يْ رَكْ�نَ � وَ �تَ �نَ رِ�يْ �خِ ِی الْْاٰ
ف ہِ � ا عَلَ�يْ رَكْ�نَ وَ �تَ

  ۱۳۱۱۳۱ �نَ اسِ�يْ �نَسَلٰمٌ عَلٰۤى اِلْ �يَ اسِ�يْ سَلٰمٌ عَلٰۤى اِلْ �يَ

  ۱۳۲۱۳۲ �نَ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ا كَ�ذٰ �نَّ �نَاِ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ا كَ�ذٰ �نَّ اِ

  ۱۳۳۱۳۳ �نَ �يْ مِ�نِ ْ ا الْمُ�ؤ ادِ�نَ ہٗ مِ�نْ عِ�بَ �نَّ �نَاِ �يْ مِ�نِ ْ ا الْمُ�ؤ ادِ�نَ ہٗ مِ�نْ عِ�بَ �نَّ اِ
 � �نَ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ

� وَ اِ�نَّ لُوْطًا لَّ �نَ مِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ
وَ اِ�نَّ لُوْطًا لَّ

 � �نَ مَعِ�يْ ْ ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اَج� �نٰ �يْ َّ ج� � اِ�ذْ �نَ �نَ مَعِ�يْ ْ ہُ وَ اَھْلَہۤٗ اَج� �نٰ �يْ َّ ج� اِ�ذْ �نَ

  ۱۳۶۱۳۶ �نَ رِ�يْ �بِ
فیِ الْغ�ٰ ا � وْ�زً ُ �نَاِلَّاَّ عَج� رِ�يْ �بِ
فیِ الْغ�ٰ ا � وْ�زً ُ اِلَّاَّ عَج�

  ۱۳۷۱۳۷ �نَ رِ�يْ
�خَ

ٰ ْ
ا الْا رْ�نَ مَّ دَمَّ

�نَ�ثُ رِ�يْ
�خَ

ٰ ْ
ا الْا رْ�نَ مَّ دَمَّ

�ثُ

ھِمْ  عَلَ�يْ وْ�نَ  مُرُّ لَ�تَ كُمْ  اِ�نَّ ھِمْ وَ  عَلَ�يْ وْ�نَ  مُرُّ لَ�تَ كُمْ  اِ�نَّ وَ 
 � �نَ حِ�يْ �بِ صْ � مُّ �نَ حِ�يْ �بِ صْ مُّ

 � لُوْ�نَ ِ عْ�ق لََا �تَ
�فَ �  اَ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لََا �تَ
�فَ لِ  اَ �يْ الَّ لِ وَ �بِ �يْ الَّ وَ �بِ

127. Allah, uw Heer en de Heer van 
uw voorvaderen?” 
128. Maar zij verloochenden hem, en 
zij zullen zeker (voor God) worden 
gebracht (om rekenschap af te leggen), 
129. Met uitzondering van de uitverkoren 
dienaren van Allah. 
130. En Wij lieten voor hem (een 
goede naam) achter onder de latere 
geslachten.
131. Vrede zij Elias en zijn volk!2503

132. Voorzeker, zo belonen Wij 
degenen die goeddoen. 
133. Voorwaar, hij was (een) van Onze 
gelovige dienaren. 
134. aEn Lot was voorzeker (ook een) 
van de Boodschappers, 
135. bToen Wij hem en zijn 
familieleden redden, 
136. cMet uitzondering van een oude 
vrouw die tot de achterblijvenden 
behoorde. 
137. dEn Wij vernietigden de anderen. 

138. eEn u gaat ze zeker ‘s morgens 
voorbij, 

139. En ‘s avonds.2504 Wilt u dan niet 
begrijpen? 

a7:81; 26:161; 29:29. b26:171; 29:33; 51:36. c7:84; 11:82; 15:61; 27:58. d26:173. e15:77.

2502. Baäl was de naam van de afgodsbeeld dat het eigendom was van het volk van de profeet 
Elias. Deze mensen waren zon aanbidders. Baäl kan ook staan voor de zonnegod die 
behoorde tot het volk van een stad in Syrië die nu Baäl Bekk genoemd wordt (Lane).
2503. Ilyasin kan een andere vorm van Ilyas zijn zoals in Sinin in (95:3) dat is van Sina (23:21) 
of daar het de meervoudsvorm van Ilyas is kan het ook Ilyas en zijn volk zijn.
2504. Sodom en Gomorrah, de steden waarin Lot zijn boodschap verkondigde  waren gelegen 
aan de hoofdweg die leidde van Arabië naar Syrië en waar bij dag en nacht karavanen langs 
trokken. Op een andere plaats in de Koran wordt van deze twee steden vermeldt dat aan een 
weg lag en die weg steeds bestaat (15:77).

4  
25
8  
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 � �نَ سَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ وْ�نُ � وَ اِ�نَّ �يُ �نَ سَ لَمِ�نَ الْمُرْسَلِ�يْ وْ�نُ وَ اِ�نَّ �يُ

 � حُوْ�نِ ْ لْكِ الْمَ�ش �قَ اِلَى الْ�فُ �بَ � اِ�ذْ اَ حُوْ�نِ ْ لْكِ الْمَ�ش �قَ اِلَى الْ�فُ �بَ اِ�ذْ اَ

 � �نَ �يْ ِ ض� كَا�نَ مِ�نَ الْمُدْحَ
سَاھَمَ �فَ

� �فَ �نَ �يْ ِ ض� كَا�نَ مِ�نَ الْمُدْحَ
سَاھَمَ �فَ

�فَ

م۱۴۳۱۴۳ٌ   مَہُ الْحُوْ�تُ وَھُوَ مُلِ�يْ �قَ الْ�تَ مٌ�فَ مَہُ الْحُوْ�تُ وَھُوَ مُلِ�يْ �قَ الْ�تَ �فَ

 � �نَ حِ�يْ ہٗ کَا�نَ مِ�نَ الْمُسَ�بِّ �نَّ  اَ
ۤ

لَوْ لََا
� �فَ �نَ حِ�يْ ہٗ کَا�نَ مِ�نَ الْمُسَ�بِّ �نَّ  اَ

ۤ
لَوْ لََا

�فَ

 � وْ�نَ
ُ عَ�ث �بْ �يُ وْمِ  �يَ اِلٰى  ہٖۤ  ِ طْ�ن �بَ   � وْ�نَ
ُ عَ�ث �بْ �يُ وْمِ  �يَ اِلٰى  ہٖۤ  ِ طْ�ن �بَ �يْ  ِ

ف �يْ� ِ
ف �  َ �ث َ لَلَ�بِ �ث لَلَ�بِ

مٌ�  �يْ ِ مٌ� ءِ وَ ھُوَ سَ�ق �يْ ِ عَرَآءِ وَ ھُوَ سَ�ق عَرَآلْ الْ ہُ �بِ �نٰ �ذْ �بَ َ �ن
ا�فَ ہُ �بِ �نٰ �ذْ �بَ َ �ن
�فَ

 � �نٍ طِ�يْ �قْ �يَّ �نْ  مِّ رَ�ةً  َ �ج
�شَ ہِ  ا عَلَ�يْ �نَ �تْ �بَ �نْۢ � وَ اَ �نٍ طِ�يْ �قْ �يَّ �نْ  مِّ رَ�ةً  َ �ج
�شَ ہِ  ا عَلَ�يْ �نَ �تْ �بَ �نْۢ وَ اَ

 � دُوْ�نَ �يْ ِ �ز ٍ اَوْ �يَ لْ�ف �ةِ اَ
َ �ئ ہُ اِلٰى مِا � وَ اَرْسَلْ�نٰ دُوْ�نَ �يْ ِ �ز ٍ اَوْ �يَ لْ�ف �ةِ اَ
َ �ئ ہُ اِلٰى مِا وَ اَرْسَلْ�نٰ

 � �نٍ ہُمْ اِلٰى حِ�يْ
عْ�نٰ مَ�تَّ

وْا �فَ مَ�نُ اٰ � �فَ �نٍ ہُمْ اِلٰى حِ�يْ
عْ�نٰ مَ�تَّ

وْا �فَ مَ�نُ اٰ �فَ

ھُمُ  َ
ا�تُ وَ ل �نَ كَ الْ�بَ ھِمْ اَ لِرَ�بِّ ِ �ت �فْ اسْ�تَ ھُمُ �فَ َ
ا�تُ وَ ل �نَ كَ الْ�بَ ھِمْ اَ لِرَ�بِّ ِ �ت �فْ اسْ�تَ �فَ

 � وْ�نَ �نُ � الْ�بَ وْ�نَ �نُ الْ�بَ

R. 5.
140. aEn Jonas2505 was voorzeker ook 
een van de Boodschappers, 
141. Toen hij in het geladen schip 
vluchtte,2506 
142. En hij (op bevel van zijn 
scheepsgezellen) lootte en tot de 
verliezers behoorde. 
143. Een grote vis slokte hem op 
terwijl hij zelfverwijt had. 
144. Indien hij niet zou hebben 
behoord tot hen die Ons verheerlijken, 
145. Dan zou hij in zijn buik zijn 
gebleven tot de Dag der Opstanding. 

146. Wij wierpen hem op een kaal 
strand terwijl hij ziek was. 
147. En Wij lieten een pompoen voor 
hem opgroeien. 
148. En Wij zonden hem als 
Boodschapper tot honderdduizend of 
meer (mensen). 
149. bEn zij geloofden. Daarom gaven 
Wij hun voor lange tijd een 
voorziening. 

150. cVraag hun2506a nu of hun Heer 
dochters heeft, terwijl zij zonen 
hebben?2507 

a21:88; 68:49. b10:99. c6:101; 16:58; 43:17; 52:40; 53:22.

2505. Jonas was een Israëlitische profeet die in de 9e eeuw leefde gedurende de regering van 
Jeroboam II of Jehoahaz. Zie 6:87 en 88.
2506. Volgens de Bijbel kreeg Jonas de opdracht van God om naar Ninevé te gaan en “predik 
tegen haar”, maar in plaats daarvan vluchtte hij naar Tarsis “weg van het aangezicht des 
Heren” ( Jonas 1:1-3). De Koran spreekt dit Bijbelse verhaal echter tegen daar het er op 
gericht is om een profeet van God in een kwaad daglicht te stellen. In feite was hij boos op 
zijn volk omdat zij de goddelijke boodschap hadden afgewezen en daarom vluchtte Jonas 
weg voor hen.
2506a. De ongelovige Mekkanen.
2507. De Arabieren schreven goddelijke macht toe aan engelen, zij geloofden dat deze de 
dochter van God waren. Hier wordt deze vorm van afgoderij afgekeurd.

ف ص�
ن � ل

ا
ف ص�

ن � ل
ا
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ھُمْ  وَّ  ا 
ً �ث ا اِ�نَ  

كَ�ةَ ىِٔ الْمَلٰٓ ا  �نَ لَ�قْ �خَ ھُمْ اَمْ  وَّ  ا 
ً �ث ا اِ�نَ  

كَ�ةَ ىِٔ الْمَلٰٓ ا  �نَ لَ�قْ �خَ اَمْ 
  ۱۵۱۱۵۱ اھِدُوْ�نَ َ اھِدُوْ�نَ�ش َ �ش

 � وْلُوْ�نَ �قُ كِھِمْ لَ�يَ
�نْ اِ�فْ ھُمْ مِّ �نَّ  اِ

ۤ
لََا � اَ وْلُوْ�نَ �قُ كِھِمْ لَ�يَ

�نْ اِ�فْ ھُمْ مِّ �نَّ  اِ
ۤ
لََا اَ

  ۱۵۳۱۵۳ وْ�نَ �بُ ھُمْ لَكٰ�ذِ وْ�نَ وَ اِ�نَّ �بُ ھُمْ لَكٰ�ذِ ُ  وَ اِ�نَّ ُ وَلَدَ اللّٰہّٰ وَلَدَ اللّٰہّٰ

 � �نَ �يْ �نِ ا�تِ عَلَى الْ�بَ �نَ ى الْ�بَ
صْطَ�فَ � اَ �نَ �يْ �نِ ا�تِ عَلَى الْ�بَ �نَ ى الْ�بَ
صْطَ�فَ اَ

  ۱۵۵۱۵۵ حْكُمُوْ�نَ �فَ �تَ حْكُمُوْ�نَ كَ�يْ �فَ �تَ مَا لَكُمْمَا لَكُمْ كَ�يْ

 � رُوْ�نَ کَّ �ذَ لََا �تَ
�فَ � اَ رُوْ�نَ کَّ �ذَ لََا �تَ
�فَ اَ

 � �نٌ �يْ �بِ �نٌ مُّ
ٰ

ط � اَمْ لَکُمْ سُلْ �نٌ �يْ �بِ �نٌ مُّ
ٰ

ط اَمْ لَکُمْ سُلْ
  ۱۵۸۱۵۸ �نَ �يْ �نَ صٰدِ�قِ �يْ مْ صٰدِ�قِ

�تُ
مْكُ�نْ

�تُ
کُمْ اِ�نْ كُ�نْ �بِ كِ�تٰ وْا �بِ �تُ اْ کُمْ اِ�نْ �فَ �بِ كِ�تٰ وْا �بِ �تُ اْ �فَ

�ةِ  �نَّ الْج�ِ �نَ  �يْ �بَ وَ  ہٗ  �نَ ْ �ي �بَ عَلُوْا  َ �ج �ةِ وَ  �نَّ الْج�ِ �نَ  �يْ �بَ وَ  ہٗ  �نَ ْ �ي �بَ عَلُوْا  َ �ج وَ 
ھُمْ  اِ�نَّ  

�ةُ �نَّ دْ عَلِمَ�تِ الْج�ِ وَ لَ�قَ ھُمْ   اِ�نَّ  
�ةُ �نَّ دْ عَلِمَ�تِ الْج�ِ وَ لَ�قَ   ا سَ�بً ا �نَ سَ�بً �نَ

 � رُوْ�نَ
�ضَ � لَمُحْ رُوْ�نَ
�ضَ لَمُحْ

 � وْ�نَ صِ�فُ ا �يَ ِ عَمَّ حٰ�نَ اللّٰہّٰ � سُ�بْ وْ�نَ صِ�فُ ا �يَ ِ عَمَّ حٰ�نَ اللّٰہّٰ سُ�بْ

  ۱۶۱۱۶۱ �نَ صِ�يْ لَ ِ الْمُ�خْ ادَ اللّٰہّٰ �نَاِلَّاَّ عِ�بَ صِ�يْ لَ ِ الْمُ�خْ ادَ اللّٰہّٰ اِلَّاَّ عِ�بَ

 � دُوْ�نَ عْ�بُ کُمْ وَمَا �تَ �نَّ اِ � �فَ دُوْ�نَ عْ�بُ کُمْ وَمَا �تَ �نَّ اِ �فَ

 � �نَ �يْ �نِ ِ �ت ا �فَ ہِ �بِ �  عَلَ�يْ �نَ �يْ �نِ ِ �ت ا �فَ ہِ �بِ مْ عَلَ�يْ �تُ �نْ مْاَ �تُ �نْ مَاۤ مَاۤ اَ

م۱۶۴۱۶۴ِ   حِ�يْ َ مِاِلَّاَّ مَ�نْ ھُوَ صَالِ الْج� حِ�يْ َ اِلَّاَّ مَ�نْ ھُوَ صَالِ الْج�

151. aHebben Wij de engelen als 
vrouwelijke wezens geschapen, terwijl 
zij getuigen waren? 

152. Welnu, door hun verzinsel zeggen 
zij: 
153. “Allah heeft verwekt.” Maar zij 
zijn stellig leugenaars. 
154. bHeeft Hij dochters gekozen 
boven zonen? 
155. Wat scheelt u? Hoe oordeelt u? 

156. Wilt u dan niet nadenken? 

157. cOf hebt u een duidelijk gezag? 

158. Breng dan uw Boek,2508 indien u 
waarachtig bent.” 
159. dEn zij beweren dat er een 
bloedverwantschap is tussen Hem en 
de djinn, terwijl de djinn heel goed 
weten dat (ook) zij zullen worden 
opgeroepen (voor Hem te verschijnen). 

160. Verheven is Allah boven hetgeen 
zij zeggen. 
161. Maar de uitverkoren dienaren 
van Allah (schrijven niets vernederends 
aan Hem toe). 
162. Voorwaar, u en wat u aanbidt, 

163. Niemand van u kan (iemand)2509 
tegen Hem misleiden, 
164. Behalve hem die in het Vuur zal 
branden. 

a17:41; 37:151; 43:20. b43:17; 53:22. c52:39. d6:101.

2508. Geen enkel goddelijk Boek is het in een enkel opzicht eens met deze dwaze en meest 
aanstotelijke leer.
2509. Het zijn de mensen van hun eigen soort die de kwaadaardige geesten kunnen misleiden. 
Zij hebben geen gezag of invloed over godvruchtige mensen.



 - 1140 -

A S - S A F F A A T A S - S A F F A A TDeel 23 Hoofdstuk 37

عْلُوْمٌ�  امٌ مَّ  لَہٗ مَ�قَ
َّ

 اِلَّا
ۤ
ا عْلُوْمٌ� وَ مَا مِ�نَّ امٌ مَّ  لَہٗ مَ�قَ

َّ
 اِلَّا

ۤ
ا وَ مَا مِ�نَّ

 � وْ�نَ �فُّ آ صَّ حْ�نُ ال ا لَ�نَ �نَّ � وَّ اِ وْ�نَ �فُّ آ صَّ حْ�نُ ال ا لَ�نَ �نَّ وَّ اِ
  ۱۶۷۱۶۷ حُوْ�نَ حْ�نُ الْمُسَ�بِّ ا لَ�نَ �نَّ حُوْ�نَوَ اِ حْ�نُ الْمُسَ�بِّ ا لَ�نَ �نَّ وَ اِ

 � وْلُوْ�نَ �قُ وْا لَ�يَ �نُ � وَ اِ�نْ كَا وْلُوْ�نَ �قُ وْا لَ�يَ �نُ وَ اِ�نْ كَا
 � �نَ لِ�يْ وَّ

َ ْ
�نَ الْا کْرًا مِّ ا �ذِ �نَ دَ � لَوْ اَ�نَّ عِ�نْ �نَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

�نَ الْا کْرًا مِّ ا �ذِ �نَ دَ لَوْ اَ�نَّ عِ�نْ

  ۱۷۰۱۷۰ �نَ صِ�يْ لَ ِ الْمُ�خْ ادَ اللّٰہّٰ ا عِ�بَ �نَلَکُ�نَّ صِ�يْ لَ ِ الْمُ�خْ ادَ اللّٰہّٰ ا عِ�بَ لَکُ�نَّ

  ۱۷۱۱۷۱ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
سَوْ�فَ

ہٖ �فَ رُوْا �بِ
كَ�فَ عْلَمُوْ�نَ�فَ  �يَ

سَوْ�فَ
ہٖ �فَ رُوْا �بِ

كَ�فَ �فَ

165. (Zeg:) “En er is er niet een van ons, 
of hij heeft een vastgestelde plaats.2510 
166. Waarlijk, wij zijn degenen die in 
rijen gerangschikt zijn. 
167. aEn voorzeker, wij verheerlijken 
(God).” 
168. En zij plachten te zeggen: 

169. “Als wij een vermaning hadden 
gehad van de ouden, 
170. Zouden wij zeker Allah’s 
uitverkoren dienaren zijn geworden.” 
171. Toch verwerpen zij deze. Maar zij 
zullen het weldra te weten komen. 

172. En waarlijk, Ons woord aangaande 
Onze dienaren, de Boodschappers, is 
reeds uitgesproken. 

173. bVoorzeker, zij zijn het die zullen 
worden geholpen. 
174. En Onze schare is zeker overwinnaar. 

175. Wend u daarom voor enige tijd 
van hen af. 
176. En sla hen gade, want zij zullen 
het weldra inzien. 
177. cWillen zij dan Onze straf verhaasten? 

178. Maar wanneer deze op hun 
land2511 neerdaalt, zal de dag slecht zijn 
voor degenen die werden gewaarschuwd. 

179. Wend u daarom voor enige tijd 
van hen af. 

a2:31; 21:21; 41:39. b40:52; 58:22. c22:48; 27:72; 29:54.

2510. De verwijzing kan, zoals sommigen zeggen, engelen betreffen. Volgens andere betreft het 
de gelovigen.
2511. Het kan hier de dag van de Val van Mekka betekenen, want het was inderdaad een slechte 
dag voor de Mekkanen toen de moslims met een leger van tienduizend man de buitenwijken 
ervan bezette. Toen werd beker van schaamte en vernedering tot aan de rand gevuld 

ا  ادِ�نَ عِ�بَ لِ ا  �نَ ُ كَلِمَ�ت �تْ  �قَ سَ�بَ دْ  لَ�قَ ا وَ  ادِ�نَ عِ�بَ لِ ا  �نَ ُ كَلِمَ�ت �تْ  �قَ سَ�بَ دْ  لَ�قَ وَ 
 � �نَ � الْمُرْسَلِ�يْ �نَ الْمُرْسَلِ�يْ

 � وْرُوْ�نَ صُ ھُمُ الْمَ�نْ َ
ھُمْ ل �نَّ � اِ وْرُوْ�نَ صُ ھُمُ الْمَ�نْ َ
ھُمْ ل �نَّ اِ

  ۱۷۴۱۷۴ وْ�نَ ُ لِ�ب غ�ٰ ھُمُ الْ
َ

ا ل �نَ دَ �نْ ُ وْ�نَوَ اِ�نَّ ج� ُ لِ�ب غ�ٰ ھُمُ الْ
َ

ا ل �نَ دَ �نْ ُ وَ اِ�نَّ ج�

 � �نٍ ى حِ�يْ �  حَ�تّٰ �نٍ ى حِ�يْ ہُمْ حَ�تّٰ
ہُمْعَ�نْ
وَلَّ عَ�نْ �تَ

وَلَّ �فَ �تَ
�فَ

  ۱۷۶۱۷۶ صِرُوْ�نَ �بْ  �يُ
سَوْ�فَ

صِرْھُمْ �فَ �بْ صِرُوْ�نَوَّ اَ �بْ  �يُ
سَوْ�فَ

صِرْھُمْ �فَ �بْ وَّ اَ

  ۱۷۷۱۷۷ لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ �يَ ا  �نَ ا�بِ عَ�ذَ �بِ
�فَ لُوْ�نَاَ عْ�جِ سْ�تَ �يَ ا  �نَ ا�بِ عَ�ذَ �بِ
�فَ اَ

احُ  صَ�بَ ءَ  سَآ
�فَ ھِمْ  ِ سَاحَ�ت �بِ لَ  �زَ

�نَ ا  اِ�ذَ احُ �فَ صَ�بَ ءَ  سَآ
�فَ ھِمْ  ِ سَاحَ�ت �بِ لَ  �زَ

�نَ ا  اِ�ذَ �فَ
  ۱۷۸۱۷۸ �نَ رِ�يْ �ذَ �نَالْمُ�نْ رِ�يْ �ذَ الْمُ�نْ

 � �نٍ ى حِ�يْ �  حَ�تّٰ �نٍ ى حِ�يْ ہُمْ حَ�تّٰ
ہُمْعَ�نْ
وَلَّ عَ�نْ وَلَّ وَ �تَ وَ �تَ
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180. En let op; zij zullen het weldra 
inzien. 
181. Verheven is uw Heer, de Heer van 
Roem en Macht, boven hetgeen zij 
zeggen! 

182. aEn vrede zij de Boodschappers!2512 

183. bEn alle roem behoort aan Allah, 
de Heer van de Werelden.

a27:60. b1:2; 6:46.

  ۱۸۰۱۸۰ صِرُوْ�نَ �بْ  �يُ
سَوْ�فَ

صِرْ �فَ �بْ صِرُوْ�نَوَّ اَ �بْ  �يُ
سَوْ�فَ

صِرْ �فَ �بْ وَّ اَ

ا  عَمَّ �ةِ  �زَّ عِ الْ  ّ رَ�بِ كَ  �بِّ رَ حٰ�نَ  ا سُ�بْ عَمَّ �ةِ  �زَّ عِ الْ  ّ رَ�بِ كَ  �بِّ رَ حٰ�نَ  سُ�بْ

 � وْ�نَ صِ�فُ � �يَ وْ�نَ صِ�فُ �يَ
 � �نَ � وَ سَلٰمٌ عَلَى الْمُرْسَلِ�يْ �نَ وَ سَلٰمٌ عَلَى الْمُرْسَلِ�يْ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ ِ رَ�بِّ الْ � وَ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ �نَ عٰلَمِ�يْ ِ رَ�بِّ الْ وَ الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ

aangezien al hun kwade plannen tegen de Islam volkomen hadden gefaald en Islam had een 
glansrijke overwinning behaald over de ongelovigen.
2512. Het schijnt hier de Heilige Profeetsa te betreffen, die in zijn persoon al de profeten en 
boodschappers van God vertegenwoordigt.

5   
44
9   
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Datum van openbaring en context
De soera werd geopenbaard in de vroege jaren van het leven van de Heilige 
Profeet (vrede zij met hem) in Mekka. Ibn Abbás, zoals gemeld door Baihaqi en 
Ibn Mardawaih, onderschrijft deze mening, en ook andere geleerden zijn het met 
hem eens. Door haar inhoud en onderwerp toont de soera een grote overeenkomst 
met As-Saffaat, die eindigde met de uitdagende goddelijke verklaring: Gods 
heerscharen zullen de overwinning behalen en het zal een kwade dag zijn voor de 
ongelovigen als de goddelijke kastijding in hun midden zal nederdalen. De soera 
opent met een evenzo krachtige verklaring dat het een onveranderlijk gebod van de 
Waarheidsgetrouwe God is dat de gelovigen rijkdom, macht en voortreffelijkheid 
zullen bereiken terwijl de ongelovigen te maken zullen krijgen met schande en 
vernietiging.

Onderwerp
De soera vangt aan met een krachtige verklaring − in feite zweert God bij de Koran 
− dat de gelovigen door te handelen naar de leerstellingen ervan en door dit als regel 
te stellen voor hun levens, zij roem en verhevenheid zullen verkrijgen, en een uiterst 
eervolle plaats onder de met elkaar verbonden machtige naties zullen innemen. De 
soera zegt verder dat de Mekkaanse ongelovigen de papegaaiachtige kreet herhalen 
dat zij de aanbidding van hun goden niet zullen opgeven op verzoek van een man 
die slechts een van hen is. In antwoord op dit dwaze argument wordt hun verteld: 
“Sinds wanneer zijn zij begonnen zich het bezit van de schatten van Gods genade 
en barmhartigheid toe te eigenen? Het is Gods eigen voorrecht dat Hij kiest wie 
Hij geschikt acht voor het overbrengen van Zijn Wil aan Zijn schepselen, en dat 
Hij nu de Profeet Mohammed (vrede zij met hem) voor dit doel heeft gekozen.” 
Na het doen van een nadrukkelijke voorspelling dat de krachten van het kwaad 
nederlaag en schande zullen lijden en dat de aanbidders van de Enige God macht, 
rijkdom en onderscheid zal worden gegeven, geeft de soera, bij wijze van introductie, 
een enigszins gedetailleerde beschrijving van de grote roem en voorspoed die 
de Israëlitische natie had bereikt tijdens het bestuur van twee van hun Profeet-
koningen − David en Salomon. Zij verwijst ook naar de samenzweringen die 
werden gesmeed tijdens het roemrijke bestuur van David om zijn macht en invloed 
te ondermijnen, en naar het zaad van verval en desintegratie dat was gezaaid tijdens 
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het bestuur van Salomon toen de Israëlieten in weelde baadden en op het toppunt 
waren van hun materiële voorspoed. De Heilige Profeet (vrede zij met hem) wordt 
impliciet verteld dat zijn vijanden, die zijn vervuld van jaloezie door zijn groeiende 
macht, ook samenzweringen zullen smeden om hem het leven te ontnemen, en 
zullen trachten de tere plant van de Islam in de kiem te smoren. Zij zullen echter 
niet slagen in hun verdorven plannen, en de Islam zal aan kracht en sterkte blijven 
winnen. Maar als de moslims niet op hun hoede zouden zijn, zouden zij tot hun 
schade en nadeel constateren dat in de hoogtijdagen van hun roem, de krachten 
van de duisternis zouden trachten de solidariteit en de stabiliteit van de Islam te 
ondermijnen. Hierna wordt een korte vermelding gemaakt van de profeet Job, die 
grote moeilijkheden moest ondergaan, maar de tijdelijke fase van zijn beproeving 
zou snel voorbijgaan en hij bereikte herstel en succes, en zijn beproeving zou dubbel 
worden gecompenseerd. De verwijzing naar Job wordt gevolgd door een vluchtige 
toespeling op Abraham, Isaak, Jakob en de Profeten Ismaël, Elisa en Zul-Kifl, en 
er wordt toegevoegd dat die goede mensen die hun voorbeeld navolgen en in hun 
voetstappen treden, Gods gunsten ontvangen, en deze kennen geen vermindering 
of beperking. De soera eindigt met de opmerking dat wanneer mensen afdwalen 
van het pad der rechtschapenheid en valse goden beginnen te aanbidden, een 
goddelijke boodschapper onder hen zal worden opgewekt om hen terug te brengen 
naar de aanbidding van de Ene Ware God. De zonen der duisternis trachten allerlei 
hindernissen en belemmeringen op zijn weg te plaatsen en bedriegen en misleiden 
mensen, weg van God. Maar de waarheid overwint alle hindernissen en zal op de 
lange termijn zegevieren en de overhand hebben.
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Aantal ruku: 5
Aantal verzen: 89

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Saad (de Getrouwe).2513 bBij de 
Koran, vol van aansporing.2514 
3. Maar de ongelovigen zijn in valse trots en 
strijd.2515 
4. cHoeveel geslachten hebben Wij 
vernietigd vóór hen! Zij schreeuwden het 
uit, toen er voor ontkomen geen2516 tijd meer 
was. 
5. dEn zij verwonderen zich erover dat een 
Waarschuwer uit hun midden tot hen is 
gekomen; en de ongelovigen zeggen. “Dit 
is een tovenaar en een leugenaar. 

 a1:1. b43:45. c6:7; 19:75; 36:32; 50:37. d7:64.

2513. De letter Saad kan drie betekenissen hebben (1) de waarheidlievende God, de getrouwe. 
(2) Ik ben Allah de waarheidlievende. (3) God heeft de waarheid gesproken.
2514. De waarheidlievende God zweert bij de Koran dat de volgelingen van de Heilige 
Profeetsa door de leer van de Koran na te leven en het een stelregel van hun leven te maken, 
uitmuntendheid zullen verkrijgen en dat zij een eervolle plaats onder de gemeenschap van 
grote volkeren zullen innemen. Zikr betekent ook uitmuntendheid (Lane).
2514. De grondoorzaak van alle zonde en ongeloof is valse trots, verwaandheid en arrogantie. 
De eerste genoemde zonde van Satan was zijn weigering zich aan Adam te onderwerpen met 
het voorwendsel dat hij meer verheven was dan hij (Adam). “Ik ben beter dan hij” (7:13) 
is altijd de opschepperij van de ongelovigen geweest, wat hen verhinderde de waarheid te 
aanvaarden in de tijd van iedere profeet.
2516. Volgens enkele geleerden is Lata oorspronkelijk Laisa, weer anderen denken dat de 
vrouwelijke vorm ta is toegevoegd aan het negatieve la om de ontkenning sterker te maken. 
Volgens een derde school van gedachte is het een onafhankelijk woord, dat niet oorspronkelijk 
Laisa was, noch la. De vierde school is echter van mening dat het een woord is en ook een 
deel van een woord is, namelijk het negatieve la en ta dat het voorzetsel van Hina is. Het 
wordt over het algemeen vergezeld door Hina of een ander woord dat daar synoniem mee is.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

کْرِ�  ِ
ی ال�ذّ رْاٰ�نِ �ذِ

کْرِ� صٓ وَالْ�قُ ِ
ی ال�ذّ رْاٰ�نِ �ذِ

صٓ وَالْ�قُ

  ۳۳ ا�قٍ �قَ �ةٍ وَّ �شِ �يْ عِ�زَّ ِ
ف رُوْا �

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
لِ الَّ ا�قٍ�بَ �قَ �ةٍ وَّ �شِ �يْ عِ�زَّ ِ

ف رُوْا �
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

لِ الَّ �بَ
رْ�نٍ 

�قَ �نْ  مِّ لِھِمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَھْلَکْ�نَ رْ�نٍ كَمْ 
�قَ �نْ  مِّ لِھِمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَھْلَکْ�نَ كَمْ 

اص۴۴ٍ   �نَ مَ�نَ ادَوْا وَّ لََا�تَ حِ�يْ �نَ اصٍ�فَ �نَ مَ�نَ ادَوْا وَّ لََا�تَ حِ�يْ �نَ �فَ

  ْھُم �نْ رٌ مِّ �ذِ �نْ ءَھُمْ مُّ آ َ ا اَ�نْ �ج وْۤ ُ �ب ھُمْوَ عَج�ِ �نْ رٌ مِّ �ذِ �نْ ءَھُمْ مُّ آ َ ا اَ�نْ �ج وْۤ ُ �ب وَ عَج�ِ
 � ا�بٌ ا سٰحِرٌ کَ�ذَّ رُوْ�نَ ھٰ�ذَ ِ الَ الْکٰ�ف � وَ�قَ ا�بٌ ا سٰحِرٌ کَ�ذَّ رُوْ�نَ ھٰ�ذَ ِ الَ الْکٰ�ف وَ�قَ
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ا  ا  اِ�نَّ ھٰ�ذَ احِدًا  اِ�نَّ ھٰ�ذَ  اِلٰھًا وَّ
لِھَ�ةَ  الْْاٰ

َ
عَل َ احِدًا اَ�ج  اِلٰھًا وَّ

لِھَ�ةَ  الْْاٰ
َ

عَل َ اَ�ج
  ۶۶ ا�بٌ َ ءٌ عُ�ج �يْ

َ ا�بٌلَ�ش َ ءٌ عُ�ج �يْ
َ لَ�ش

وْا  ُ امْ�ش اَ�نِ  وْا   ُ امْ�ش اَ�نِ  ہُمْ 
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ الْمَلََاُ  طَلَ�قَ  ا�نْ الْمَلََاُ وَ  طَلَ�قَ  ا�نْ وَ 

ا  ھٰ�ذَ ا  اِ�نَّ  ھٰ�ذَ كُمْ  اِ�نَّ  اٰلِھَ�تِ عَلٰۤى  رُوْا  اصْ�بِ كُمْ وَ  اٰلِھَ�تِ عَلٰۤى  رُوْا  اصْ�بِ وَ 
رَادُ�  �يُّ ءٌ  �يْ

َ رَادُ� لَ�ش �يُّ ءٌ  �يْ
َ لَ�ش

   رَ�ةِ �خِ �ةِ الْْاٰ فیِ الْمِلَّ ا � ھٰ�ذَ ا �بِ رَ�ةِمَا سَمِعْ�نَ �خِ �ةِ الْْاٰ فیِ الْمِلَّ ا � ھٰ�ذَ ا �بِ مَا سَمِعْ�نَ
 � لََا�قٌ �تِ  اِلَّاَّ اخ�ْ

ۤ
ا َ � اِ�نْ ھٰ�ذ لََا�قٌ �تِ  اِلَّاَّ اخ�ْ
ۤ

ا َ اِ�نْ ھٰ�ذ
 

ْ
ل   �بَ

ْ
ل ا  �بَ �نَ �نِ �يْ کْرُ مِ�نْۢ �بَ ِ

ہِ ال�ذّ لَ عَلَ�يْ ِ �ز
ا ءَ اُ�نْ �نَ �نِ �يْ کْرُ مِ�نْۢ �بَ ِ

ہِ ال�ذّ لَ عَلَ�يْ ِ �ز
ءَ اُ�نْ

ا  مَّ لَّ  
ْ

ل �بَ ا   مَّ لَّ  
ْ

ل �بَ   کْرِ�يْ  �ذِ �نْ  مِّ كٍّ  َ �ش  ْ ِ�ي
ف � کْرِ�يْ ھُمْ  �ذِ �نْ  مِّ كٍّ  َ �ش  ْ ِ�ي
ف � ھُمْ 

 � ا�بِ وْا عَ�ذَ وْ�قُ �ذُ � �يَ ا�بِ وْا عَ�ذَ وْ�قُ �ذُ �يَ

كَ  رَ�بِّ رَحْمَ�ةِ  �نُ  ِ ٔى
ٓ
ا �زَ

�خَ دَھُمْ  عِ�نْ كَ اَمْ  رَ�بِّ رَحْمَ�ةِ  �نُ  ِ ٔى
ٓ
ا �زَ

�خَ دَھُمْ  عِ�نْ اَمْ 
 � ا�بِ ِ الْوَھَّ �ز �يْ ِ عَ�ز � الْ ا�بِ ِ الْوَھَّ �ز �يْ ِ عَ�ز الْ

رْ�ضِ وَ مَا  مٰوٰ�تِ وَالْْاَ لْكُ السَّ ھُمْ مُّ َ
رْ�ضِ وَ مَا اَمْ ل مٰوٰ�تِ وَالْْاَ لْكُ السَّ ھُمْ مُّ َ
اَمْ ل

  ۱۱۱۱ ا�بِ سْ�بَ ِی الْْاَ
ف وْا � �قُ رْ�تَ لْ�يَ

ا�بِ �فَ سْ�بَ ِی الْْاَ
ف وْا � �قُ رْ�تَ لْ�يَ

ھُمَا  �فَ �نَ �يْ ھُمَا �بَ �نَ �يْ �بَ

�نَ  مِّ وْمٌ  مَھْ�زُ الِكَ  ھُ�نَ ا  مَّ دٌ  �نْ ُ �نَ �ج مِّ وْمٌ  مَھْ�زُ الِكَ  ھُ�نَ ا  مَّ دٌ  �نْ ُ �ج
  ۱۲۱۲ ا�بِ حْ�زَ ا�بِالْْاَ حْ�زَ الْْاَ

6. Heeft hij van vele goden één God 
gemaakt? Dit is voorzeker iets 
eigenaardigs.” 

7. En de leiders onder hen zeggen: “Ga 
voort en ahoud u aan uw Goden. Dit is 
voorzeker gewenst. 

8. bWij hebben hieromtrent in de 
laatste godsdienst2517 niets gehoord. 
Dit is niets anders dan een verzinsel. 

9. cWat, is hij onder ons allen degene 
aan wie de vermaning is 
nedergezonden?” Neen, zij twijfelen 
aan Mijn vermaning. Zij hebben Mijn 
straf nog niet ondergaan. 

10. dBezitten zij de schatten van de 
barmhartigheid van uw Heer, de 
Machtige, de Milddadige? 

11. Of is het koninkrijk van de 
hemelen en de aarde en alles wat 
ertussen is van hen? Laat hen dan hun 
middelen vermeerderen.2518 
12. eZij zijn een leger van bondgenoten 
dat zal worden verslagen.2519 

 a71:24. b23:25. c54:26. d17:101; 52:38. e54:46.

2517. “De laatste godsdienst” kan de christelijke godsdienst of de afgoderij van de heidenen van 
Mekka betekenen, of het kan wijzen op alle godsdiensten vóór de Islam, want in geen enkele 
godsdienst vóór de Islam was het geloof in de Eenheid van God zuiver en onbezoedeld 
gebleven.
2518. Laat de ongelovigen al hun middelen en hulpbronnen  verzamelen tegen de Heilige 
Profeetsa en vermenigvuldig zoveel als zij kunnen en gebruik deze tegen hem.
2519. Het vers bevat een voorspelling en een uitdaging. De uitdaging is gericht aan de machten 
van het kwaad om al hun hulpmiddelen te verzamelen en een sterk bondgenootschap te sluiten 
om tegen de Islam op te trekken. En de voorspelling houdt in dat de gezamenlijke krachten van 
het ongeloof vernederd uiteen geslagen zullen worden als zij het waagden de Islam te weerstaan. 
Deze geweldige voorspelling is letterlijk in vervulling gegaan in de Slag van de Loopgraaf.
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عَادٌ  وَّ  وْحٍ  �نُ وْمُ 
�قَ لَھُمْ  �بْ �قَ �تْ  �بَ

عَادٌ كَ�ذَّ وَّ  وْحٍ  �نُ وْمُ 
�قَ لَھُمْ  �بْ �قَ �تْ  �بَ

كَ�ذَّ
ادِ�  �تَ وْ

َ ْ
و الْا رْعَوْ�نُ �ذُ ادِ� وَّ �فِ �تَ وْ
َ ْ

و الْا رْعَوْ�نُ �ذُ وَّ �فِ

   ِ �ة
َ

ك �يْ ٔـَ ُ لْ وْمُ لُوْطٍ وَّ اَصْحٰ�ب مُوْدُ وَ �قَ
َ ِوَ �ث �ة

َ
ك �يْ ٔـَ ُ لْ وْمُ لُوْطٍ وَّ اَصْحٰ�ب مُوْدُ وَ �قَ

َ وَ �ث
  ۱۴۱۴ ا�بُ حْ�زَ كَ الْْاَ ٔىِ ا�بُاُولٰٓ حْ�زَ كَ الْْاَ ٔىِ اُولٰٓ

حَ�قَّ 
�فَ  

َ
سُل الرُّ �بَ  کَ�ذَّ  

َّ
اِلَّا  

ٌّ
کُل حَ�قَّ اِ�نْ 

�فَ  
َ

سُل الرُّ �بَ  کَ�ذَّ  
َّ

اِلَّا  
ٌّ

کُل اِ�نْ 
 � ا�بِ � عِ�قَ ا�بِ عِ�قَ

13. aVóór hen loochende het volk van 
Noach, en Aad en Farao, de heer van 
de scharen,2520 

14. En de Thamoed, en bhet volk van 
Lot, en de woudbewoners. Dezen 
waren bondgenoten. 

15. Allen verloochenden de 
Boodschappers. cDaarom werd Mijn 
straf verwerkelijkt. 

R. 2.
16. En dezen wachten slechts op een 
enkele roep waarvoor geen uitstel zal 
zijn.2521 

17. Zij zeggen: “Onze Heer, dgeef ons 
spoedig ons deel vóór de Dag van de 
Afrekening.” 

18. Verdraag geduldig hetgeen zij 
zeggen, en gedenk onze dienaar David, 
heer van macht.2522 Voorzeker, hij was 
altijd tot God geneigd. 
19. eWij onderwierpen (aan hem) de 
bergen om met hem bij avond en 
ochtend (God) te verheerlijken. 

20. En de vogels die verzameld waren, 
waren hem alle gehoorzaam. 

 a9:70; 40:32; 50:13. b15:79; 26:177; 50:15. c15:80; 26:190; 50:15. d17:19. e21:80; 34:11.

2520. Autadul-Ard betekent: “bergen” en Autadul-Bilad betekent: “de vooraanstaande mannen 
van de steden” en Dhul-Autad betekent: “een aanvoerder van grote  legers of van een grote 
inzet” (Aqrab).
2521. Fawaq betekent: de tijd die ligt tussen de twee tijden waarin gemolken wordt, of tussen 
twee borstvoedingen; de tijd die nodig is voor uiers van een kameel om weer vol met melk te 
worden; de tijd tussen de handbeweging van de handen die de kameel melken; wanneer de 
melker de uier grijpt en het weer loslaat bij het melken (Lane).
2522. De profeten David, Salomon en Job hadden grote macht, invloed en weelde en dat is 
misschien de reden waarom zij altijd samen genoemd worden in de Koran (4:164; 6:85 en 
21:80-85).

ا  �ةً مَّ احِدَ  وَّ
حَ�ةً  صَ�يْ

َّ
ءِ اِلَّا

ٓ
لََا ُ �ؤ رُ ھٰۤ

ُ �ظ �نْ ا وَ مَا �يَ �ةً مَّ احِدَ  وَّ
حَ�ةً  صَ�يْ

َّ
ءِ اِلَّا

ٓ
لََا ُ �ؤ رُ ھٰۤ

ُ �ظ �نْ وَ مَا �يَ
  ۱۶۱۶ وَا�قٍ

ھَا مِ�نْ �فَ َ
وَا�قٍل

ھَا مِ�نْ �فَ َ
ل

 
َ

ل �بْ ا �قَ �نَ طَّ �قِ ا  �نَ لَّ  
ْ

ل ّ عَ�جِ ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ  وَ 
َ

ل �بْ ا �قَ �نَ طَّ �قِ ا  �نَ لَّ  
ْ

ل ّ عَ�جِ ا  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ وَ 
  ۱۷۱۷ وْمِ الْحِسَا�بِ وْمِ الْحِسَا�بِ�يَ �يَ

ا  �نَ دَ کُرْ عَ�بْ وْلُوْ�نَ وَا�ذْ �قُ رْ عَلٰى مَا �يَ ا اِصْ�بِ �نَ دَ کُرْ عَ�بْ وْلُوْ�نَ وَا�ذْ �قُ رْ عَلٰى مَا �يَ اِصْ�بِ
  ۱۸۱۸ ا�بٌ وَّ ہۤٗ اَ �نَّ ا�بٌ اِ وَّ ہۤٗ اَ �نَّ دِ  اِ �يْ

َ ْ
ا الْا دِ دَاوٗدَ �ذَ �يْ
َ ْ

ا الْا دَاوٗدَ �ذَ

حْ�نَ  سَ�بِّ �يُ عَہٗ  الَ مَ �بَ ا الْج�ِ رْ�نَ
ا سَخ�َّ حْ�نَ اِ�نَّ سَ�بِّ �يُ عَہٗ  الَ مَ �بَ ا الْج�ِ رْ�نَ
ا سَخ�َّ اِ�نَّ

 � رَا�قِ
ْ �ش ّ وَ الْْاِ

�يِ عَ�شِ � لْ رَا�قِ
ْ �ش ّ وَ الْْاِ

�يِ عَ�شِ لْ ا ا�بِ �بِ

  ۲۰۲۰ ا�بٌ وَّ ہۤٗ اَ  لَّ
ٌّ

ا�بٌ کُل وَّ ہۤٗ اَ  لَّ
ٌّ

وْرَ�ةً  کُل ُ رَ مَحْ�ش �يْ وْرَ�ةً وَ الطَّ ُ رَ مَحْ�ش �يْ وَ الطَّ

1  
15
10 
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21. En Wij versterkten zijn koninkrijk 
aen gaven hem wijsheid en een 
beslissend oordeel. 

22. En heeft het verhaal van de 
redetwisters u bereikt? Hoe zij over de 
muur van zijn kamer klommen; 

23. Hoe zij bij David binnenkwamen 
en hij hen vreesde? Zij zeiden: “Vrees 
niet. Wij zijn twee procesvoerders, 
waarvan de een de ander onrecht heeft 
aangedaan. Spreek daarom recht 
tussen ons in waarheid, en handel niet 
onrechtvaardig, en leid ons naar het 
rechte pad.2523 
24. Dit is mijn broeder. Hij heeft 
negenennegentig ooien, en ik heb 
maar één ooi. Toch zegt hij: ‘Geef haar 
aan mij’, en hij was mij in het dispuut 
de baas.”2524 

25. David zei: “Voorzeker, hij heeft u 
onrecht aangedaan door uw ooi te 
eisen naast zijn eigen ooien. En 
voorzeker, veel van de mededingers 
doen elkaar onrecht aan, met 
uitzondering van hen die geloven en 
goede werken doen; en zij zijn slechts 

 
ہُ الْحِکْمَ�ةَ �نٰ �يْ �تَ ا مُلْکَہٗ وَ اٰ دَدْ�نَ َ  وَ �ش
ہُ الْحِکْمَ�ةَ �نٰ �يْ �تَ ا مُلْکَہٗ وَ اٰ دَدْ�نَ َ وَ �ش

  ۲۱۲۱ ا�بِ
َ

ط  الْ�خِ
َ

ل صْ
ا�بِوَ �فَ

َ
ط  الْ�خِ

َ
ل صْ

وَ �فَ
اِ�ذْ  اِ�ذْ     مِ  صْ الْ�خَ ا  �ؤُ َ �ب �نَ ىكَ  �تٰ اَ  

ْ
ھَل مِ وَ  صْ الْ�خَ ا  �ؤُ َ �ب �نَ ىكَ  �تٰ اَ  

ْ
ھَل وَ 

 � رُوا الْمِحْرَا�بَ سَوَّ � �تَ رُوا الْمِحْرَا�بَ سَوَّ �تَ

ھُمْ  مِ�نْ عَ  ِ �ز
�فَ

�فَ دَاوٗدَ  ى 
ٰ
عَل لُوْا  دَ�خَ ھُمْ اِ�ذْ  مِ�نْ عَ  ِ �ز

�فَ
�فَ دَاوٗدَ  ى 

ٰ
عَل لُوْا  دَ�خَ اِ�ذْ 

ا  �نَ ض�ُ عْ ى �بَ
غ�ٰ مٰ�نِ �بَ صْ ا  خ�َ �نَ ض�ُ عْ ى �بَ
غ�ٰ مٰ�نِ �بَ صْ �فْ  خ�َ خ�َ �تَ  

َ
الُوْا لَا �فْ �قَ خ�َ �تَ  

َ
الُوْا لَا �قَ

ِ وَ لََا 
الْحَ�قّ ا �بِ �نَ �نَ �يْ احْكُمْ �بَ ٍ �فَ عْ�ض ِ وَ لََا عَلٰى �بَ
الْحَ�قّ ا �بِ �نَ �نَ �يْ احْكُمْ �بَ ٍ �فَ عْ�ض عَلٰى �بَ

رَاط۲۳۲۳ِ   ِ صّ ءِ ال  اِلٰى سَوَآ
ۤ
ا طِطْ وَ اھْدِ�نَ

ْ �ش رَاطِ�تُ ِ صّ ءِ ال  اِلٰى سَوَآ
ۤ
ا طِطْ وَ اھْدِ�نَ

ْ �ش �تُ

وْ�نَ  عُ سْ ِ سْعٌ وَّ �ت ِ وْ�نَ  لَہٗ �ت عُ سْ ِ سْعٌ وَّ �ت ِ ْ  لَہٗ �ت �ي اَخ�ِ  
ۤ

ا َ ْ اِ�نَّ ھٰ�ذ �ي اَخ�ِ  
ۤ

ا َ اِ�نَّ ھٰ�ذ
الَ  �قَ

�فَ الَ   �قَ
�فَ   احِدَ�ةٌ  وَّ  

�ةٌ َ عْ�ج �نَ لِ�يَ  وَّ  
�ةً َ عْ�ج احِدَ�ةٌ �نَ وَّ  

�ةٌ َ عْ�ج �نَ لِ�يَ  وَّ  
�ةً َ عْ�ج �نَ

  ۲۴۲۴ ا�بِ
َ

ط ِی الْ�خِ
ف �يْ � �نِ

َّ ھَا وَ عَ�ز �يْ لْ�نِ ِ كْ�ف ا�بِاَ
َ

ط ِی الْ�خِ
ف �يْ � �نِ

َّ ھَا وَ عَ�ز �يْ لْ�نِ ِ كْ�ف اَ

كَ  �تِ َ عْج� �نَ الِ  سُ�ؤَ �بِ لَمَكَ  َ �ظ دْ  لَ�قَ الَ  كَ �قَ �تِ َ عْج� �نَ الِ  سُ�ؤَ �بِ لَمَكَ  َ �ظ دْ  لَ�قَ الَ  �قَ
ءِ 

ٓ
ا

َ
لَط �نَ الْ�خُ رًا مِّ �يْ ءِ  وَ اِ�نَّ كَ�ثِ
ٓ
ا

َ
لَط �نَ الْ�خُ رًا مِّ �يْ ہٖ  وَ اِ�نَّ كَ�ثِ عَا�جِ ِ ہٖ اِلٰى �ن عَا�جِ ِ اِلٰى �ن

�نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِلَّاَّ   ٍ عْ�ض �بَ عَلٰى  ھُمْ  عْ�ضُ �بَ �يْ  غ�ِ �بْ �نَ لَ�يَ �يْ �ذِ
الَّ اِلَّاَّ   ٍ عْ�ض �بَ عَلٰى  ھُمْ  عْ�ضُ �بَ �يْ  غ�ِ �بْ لَ�يَ

 
ٌ

ل لِ�يْ �قَ وَ   ِ لِحٰ�ت صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا   اٰمَ�نُ
ٌ

ل لِ�يْ �قَ وَ   ِ لِحٰ�ت صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ

2523. Het blijkt uit de geschiedenis dat hoewel de macht van de Israëlieten zijn toppunt 
had bereikt er in de regeringen van David en Salomon toch onruststokers waren die tot 
onenigheid en ontevredenheid aanzetten; valse beschuldigingen werden voortdurend tegen 
hen opgerakeld en verspreid en enkele kwaaddenkende mensen probeerden David zelfs te 
doden. In dit vers wordt naar zo’n poging om David te vermoorden verwezen. Twee van zijn 
vijanden klommen over de muur van zijn privévertrek met de bedoeling hem te verrassen 
maar toen zij bemerkten dat hij op zijn hoede was en zij zich realiseerden dat hun plan 
mislukt was, probeerden zij hem gerust te stellen enen deden alsof ze slechts twee partijen 
waren die zijn beslissing kwamen vragen in een geschil. 
2524. Het vers betreft het verhaal van de twee mannen die van plan waren David te vermoorden 
en die toen zij inzagen dat hij zeer waakzaam was, zij onmiddellijk een verhaal bedachten in 
een poging om zijn gedachtegang af te leiden van de mogelijkheid dat hij hen van kwaad zou 
verdenken en om zijn vrees gerust te stellen.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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weinigen.” En David bemerkte dat Wij 
hem hadden beproefd. Daarom vroeg 
hij om vergiffenis van zijn Heer, en 
boog zich in aanbidding neer en 
wendde2525 zich (tot Hem). 

26. Daarom vergaven Wij hem dat, en 
inderdaad had hij een positie van 
nabijheid tot Ons en een voortreffelijke 
plaats van verblijf.2526 
27. (Wij zeiden): “O David, Wij 
hebben u als stedehouder op aarde 
aangewezen. Spreek daarom recht 
over de mensen naar waarheid, en volg 
(hun) begeerten niet, anders zullen zij 
u van de weg van Allah afleiden.” 
Degenen die van de weg van Allah 
afdwalen, zullen zeker een strenge straf 
ontvangen omdat zij de Dag des 
Oordeels vergeten. 

R. 3.
28. En Wij hebben de hemelen en de 
aarde en alles wat ertussen is niet 
tevergeefs geschapen. Dat is de mening 
van hen die niet geloven. En wee dan 

ہُ  �نّٰ �تَ
�فَ مَا  �نَّ اَ دَاوٗدُ  �نَّ 

َ وَ�ظ ہُ   �نّٰ �تَ
�فَ مَا  �نَّ اَ دَاوٗدُ  �نَّ 

َ وَ�ظ   ھُمْ  ا  ھُمْ مَّ ا  مَّ
 � ا�بَ �نَ رَّ رَاكِعًا وَّ اَ

ہٗ وَ �خَ رَ رَ�بَّ
�فَ

�غْ اسْ�تَ � �فَ ا�بَ �نَ رَّ رَاكِعًا وَّ اَ
ہٗ وَ �خَ رَ رَ�بَّ

�فَ
�غْ اسْ�تَ �فَ

ا  �نَ دَ ا  وَ اِ�نَّ لَہٗ عِ�نْ �نَ دَ لِكَ  وَ اِ�نَّ لَہٗ عِ�نْ ا لَہٗ �ذٰ رْ�نَ
�فَ

�غَ لِكَ �فَ ا لَہٗ �ذٰ رْ�نَ
�فَ

�غَ �فَ
  ۲۶۲۶ �بٍ ى وَ حُسْ�نَ مَاٰ

لْ�فٰ �زُ
َ

�بٍل ى وَ حُسْ�نَ مَاٰ
لْ�فٰ �زُ

َ
ل

رْ�ضِ 
َ ْ

فیِ الْا � 
�ةً �فَ لِ�يْ كَ �خَ عَلْ�نٰ َ ا �ج دَاوٗدُ اِ�نَّ رْ�ضِ �يٰ

َ ْ
فیِ الْا � 

�ةً �فَ لِ�يْ كَ �خَ عَلْ�نٰ َ ا �ج دَاوٗدُ اِ�نَّ �يٰ
عِ  �بِ �تَّ  �تَ

َ
ِ وَ لَا

الْحَ�قّ اسِ �بِ �نَ ال�نَّ �يْ احْكُمْ �بَ عِ �فَ �بِ �تَّ  �تَ
َ

ِ وَ لَا
الْحَ�قّ اسِ �بِ �نَ ال�نَّ �يْ احْكُمْ �بَ �فَ

ِ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  لِ اللّٰہّٰ �يْ كَ عَ�نْ سَ�بِ لَّ ِ ض� �يُ
ِ الْھَوٰى �فَ لِ اللّٰہّٰ �يْ كَ عَ�نْ سَ�بِ لَّ ِ ض� �يُ
الْھَوٰى �فَ

 ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  لُّ ِ ض� �يَ �نَ  �يْ �ذِ
ِ الَّ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ عَ�نْ  وْ�نَ  لُّ ِ ض� �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

وْمَ  �يَ سُوْا  �نَ مَا  �بِ دٌۢ  دِ�يْ َ �ش ا�بٌ  عَ�ذَ ھُمْ  َ
وْمَ ل �يَ سُوْا  �نَ مَا  �بِ دٌۢ  دِ�يْ َ �ش ا�بٌ  عَ�ذَ ھُمْ  َ
ل

 � � الْحِسَا�بِ الْحِسَا�بِ

 وَ مَا 
رْ�ضَ ءَ وَ الْْاَ مَآ ا السَّ �نَ لَ�قْ  وَ مَا وَ مَا �خَ
رْ�ضَ ءَ وَ الْْاَ مَآ ا السَّ �نَ لَ�قْ وَ مَا �خَ

�نَ  �يْ �ذِ
�نُّ الَّ

َ لِكَ �ظ �ذٰ �نَ   �يْ �ذِ
�نُّ الَّ

َ لِكَ �ظ �ذٰ   اطِلًًا ھُمَا �بَ �نَ �يْ اطِلًًا �بَ ھُمَا �بَ �نَ �يْ �بَ
رُوْا مِ�نَ 

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
لَّ  لِّ

ٌ
ل وَ�يْ

رُوْا مِ�نَ  �فَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

لَّ  لِّ
ٌ

ل وَ�يْ
رُوْا  �فَ

رُوْا كَ�فَ
كَ�فَ

2525. David was niet misleid door de twee indringers; hij doorzag het spel. Hoewel hij niet zijn 
kalmte verloor, gaf hij zijn oordeel als een wijze en kalme rechter, besefte hij toch dat zijn 
bestuur over zijn volk was verzwakt en dat ondanks de voorzorgen die hij had getroffen, hij 
niet helemaal veilig was voor de plannen en samenzweringen van zijn vijanden. Hij voelde 
dat het voorval een waarschuwing van God was en daarom volgde hij de enige weg die 
rechtschapen en godvrezende mensen volgen in zo’n geval. Hij bad tot God en verzocht om 
zijn bescherming tegen de plannen en samenzweringen van zijn vijanden. Het verhaal van de 
procederenden was een toespeling dat David een tiran was, die zijn grondgebied uitbreidde 
ten koste van kleine en zwakke stammen.
2526. De uitdrukking Ghafarna la-hu kan betekenen: “Wij gaven hem onze bescherming” of 
“Wij regelden zijn zaken” (Lane). De woorden: “inderdaad had hij een positie van nabijheid 
tot Ons” tonen aan dat David niet leed aan enig zedelijk gebrek of geestelijke zwakte. Deze 
woorden ontkennen en vernietigen de lage beschuldigen dat David overspel gepleegd zou 
hebben zoals dat door de Bijbel aan hem toegeschreven wordt (2 Sam. 11:4-5).

2 
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11 
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de ongelovigen wegens het Vuur. 

29. aZullen Wij degenen die geloven en 
goede werken doen op dezelfde wijze 
behandelen als de onheilstichters op 
aarde? Zullen Wij de rechtschapenen 
behandelen als de verdorvenen? 

30. Het Boek dat Wij aan u hebben 
geopenbaard, is bvol van zegeningen.2527 
Laat hen dus over zijn verzen nadenken 
en laat de verstandigen er lering uit 
trekken. 
31. cEn aan David schonken Wij 
Salomon, een voortreffelijke dienaar, 
die altijd (tot Ons) geneigd was. 

32. Herinner u, toen op een avond 
renpaarden van het edelste ras2528 en 
vlug ter been2528a voor hem werden 
gebracht, 
33. Dat hij zei: “Ik houd van goede 
dingen omdat2529 zij aan mijn Heer2530 
herinneren.” Toen ze (de paarden) door 
een sluier verborgen waren, (zei hij) 

 a68:36. b6:93; 21:51. c27:17.

ارِ�  ارِ� ال�نَّ ال�نَّ
وَعَمِلُوا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  
ُ

عَل ْ �ج �نَ وَعَمِلُوا اَمْ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  

ُ
عَل ْ �ج �نَ اَمْ 

   رْ�ضِ
َ ْ

ِی الْا
ف � �نَ  سِدِ�يْ الْمُ�فْ

َ
ك  ِ لِحٰ�ت صّٰ رْ�ضِال

َ ْ
ِی الْا

ف � �نَ  سِدِ�يْ الْمُ�فْ
َ

ك  ِ لِحٰ�ت صّٰ ال
ار۲۹۲۹ِ   َّ �ج الْ�فُ

َ
�نَ ك �يْ ِ �ق  الْمُ�تَّ

ُ
عَل ْ �ج ارِاَمْ �نَ َّ �ج الْ�فُ

َ
�نَ ك �يْ ِ �ق  الْمُ�تَّ

ُ
عَل ْ �ج اَمْ �نَ

ا  رُوْۤ �بَّ دَّ �يَ رَكٌ لِّ كَ مُ�بٰ ہُ اِلَ�يْ لْ�نٰ �زَ
�نْ ٌ اَ �ب ا كِ�تٰ رُوْۤ �بَّ دَّ �يَ رَكٌ لِّ كَ مُ�بٰ ہُ اِلَ�يْ لْ�نٰ �زَ
�نْ ٌ اَ �ب كِ�تٰ

  ۳۰۳۰ ا�بِ لْ�بَ رَ اُولُوا الْْاَ
َّ

ك �ذَ �تَ ہٖ وَ لِ�يَ �تِ �يٰ ا�بِاٰ لْ�بَ رَ اُولُوا الْْاَ
َّ

ك �ذَ �تَ ہٖ وَ لِ�يَ �تِ �يٰ اٰ

عْمَ  ِ �ن عْمَ   ِ �ن   مٰ�نَ  سُلَ�يْ لِدَاوٗدَ  ا  �نَ وَھَ�بْ مٰ�نَ وَ  سُلَ�يْ لِدَاوٗدَ  ا  �نَ وَھَ�بْ وَ 
 � ا�بٌ وَّ ہۤٗ اَ �نَّ �  اِ ا�بٌ وَّ ہۤٗ اَ �نَّ دُ اِ دُالْعَ�بْ الْعَ�بْ

�تُ  �نٰ ِ �ف الصّٰ  ّ �يِ عَ�شِ �تُ لْ �نٰ ِ �ف الصّٰ  ّ �يِ عَ�شِ الْ ا�بِ �بِ ہِ  عَلَ�يْ  
عُرِ�ضَ ہِ اِ�ذْ  عَلَ�يْ  
عُرِ�ضَ اِ�ذْ 

ادُ�  �يَ ادُ� الْج�ِ �يَ الْج�ِ

رِ عَ�نْ  �يْ َّ الْخ�َ �تُ حُ�ب �بْ رِ عَ�نْ  اَحْ�بَ �يْ َّ الْخ�َ �تُ حُ�ب �بْ  اَحْ�بَ
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � الَ اِ �قَ
�يْ�فَ ِ

نّ � الَ اِ �قَ
�فَ

  �� ا�بِ َ الْحِ�ج �بِ وَارَ�تْ  �تَ ى  حَ�تّٰ ا�بِ  َ الْحِ�ج �بِ وَارَ�تْ  �تَ ى  حَ�تّٰ   ّ�يْ رِرَ�بِ
ْ

ك ّ�يْ�ذِ رِرَ�بِ
ْ

ك �ذِ

2527. De Koran bevat de grondbeginselen en universele leer van alle godsdiensten en hun 
permanente en onvergankelijke leer samen met nog meer wat onmisbaar is voor de 
toenemende behoeften van de mens. Dit is de betekenis van het woord Mubarak.
2528. Safinat (strijdrossen) is het meervoud van Safinah wat de vrouwelijke vorm is van Safin, 
dit betekent: “een paard dat op drie benen staat en op de tip van de hoef van het vierde been. 
Dit schijnt een bijzonderheid van Arabische paarden te zijn (om zo te staan) en de Arabische 
paarden worden beschouwd als de beste paarden.
2528a. Jiyad (snelvoetige paarden) is het meervoud van Jawad en de uitdrukking Farasun 
Jawadun betekent een snelpaard (Lane).
2529. An drukt overgang uit; vergoeding (2:49); meerdere voortreffelijkheid (47:39). Het 
betekent ook een oorzaak zoals in dit vers en het heeft dezelfde betekenis als li (53:4).
2530. God heeft Salomon macht en weelde gegeven. Hij regeerde over een uitgestrekte gebied 
(koninkrijk) en daarom moest hij een sterk leger onderhouden. Hij hield natuurlijk van 
paarden van een goed ras want de cavalerie vormde sterk onderdeel van zijn leger. Salomon’s 
liefde voor paarden was niet zoals die van iemand die naar paardenrennen gaat of als een 
beroepsfokker van paarden. Het kwam alleen voort uit zijn liefde voor zijn schepper, want 
paarden werden gebruikt om te vechten voor de zaak van God.
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34. “Breng ze naar mij terug.” Toen 
begon hij ze over hun benen en nek te 
aaien.2531 

35. Voorzeker, Wij beproefden 
Salomon, en op zijn troon plaatsten 
Wij een zielloos lichaam.2532 En hij 
(Salomon) wendde zich tot (God). 
36. Hij zei: “O mijn Heer, vergeef mij, 
en schenk mij een koninkrijk dat na 
mij voor niemand anders is.2533 Zeker, 
U bent de Milddadige.” 

37. aWij onderwierpen de wind aan 
hem, die op zijn gebod zachtjes waaide 
waarheen hij ook wilde gaan, 

38. bEn de satans, allerlei bouwers en 
duikers, 
39. cEn anderen die met ketenen 
geboeid waren.2534 

a21:82; 34:13. b21:83; 34:13, 14. c14:50.

وْ�قِ  السُّ �بِ ا  مَسْحًۢ �قَ  ِ طَ�ف
�فَ وْ�قِ   السُّ �بِ ا  مَسْحًۢ �قَ  ِ طَ�ف
�فَ   عَلَ�يَّ  وْھَا  عَلَ�يَّ رُدُّ وْھَا  رُدُّ

  ۳۴۳۴ ا�قِ عْ�نَ ا�قِوَ الْْاَ عْ�نَ وَ الْْاَ
ى 

ٰ
ا عَل �نَ �يْ مٰ�نَ وَ اَلْ�قَ ا سُلَ�يْ �نَّ �تَ

دْ �فَ ى وَ لَ�قَ
ٰ
ا عَل �نَ �يْ مٰ�نَ وَ اَلْ�قَ ا سُلَ�يْ �نَّ �تَ

دْ �فَ وَ لَ�قَ
  ۳۵۳۵ ا�بَ �نَ مَّ اَ

سَدًا �ثُ َ ہٖ �ج رْسِ�يِّ
ُ

ا�بَك �نَ مَّ اَ
سَدًا �ثُ َ ہٖ �ج رْسِ�يِّ

ُ
ك

لِ�يْ وَ ھَ�بْ لِ�يْ مُلْکًا لَّاَّ  رْ ِ �ف
ّ اغ�ْ الَ رَ�بِ لِ�يْ وَ ھَ�بْ لِ�يْ مُلْکًا لَّاَّ �قَ رْ ِ �ف
ّ اغ�ْ الَ رَ�بِ �قَ

�تَ  �نْ اَ كَ  اِ�نَّ �تَ   �نْ اَ كَ  اِ�نَّ   ْعْدِ�ي �بَ �نْۢ  مِّ حَدٍ  لِِاَ  ْ �ي غ�ِ �بَ �نْۢ عْدِ�يْ �يَ �بَ �نْۢ  مِّ حَدٍ  لِِاَ  ْ �ي غ�ِ �بَ �نْۢ �يَ
  ۳۶۳۶ ا�بُ ا�بُالْوَھَّ الْوَھَّ

مْرِہٖ  اَ �بِ  ْ رِ�ي ْ ج� �تَ حَ  �يْ الرِّ لَہُ  ا  رْ�نَ
سَخ�َّ

مْرِہٖ �فَ اَ �بِ  ْ رِ�ي ْ ج� �تَ حَ  �يْ الرِّ لَہُ  ا  رْ�نَ
سَخ�َّ

�فَ
 � صَا�بَ ُ اَ �ث ءً حَ�يْ

ٓ
ا � رُ�خَ صَا�بَ ُ اَ �ث ءً حَ�يْ
ٓ
ا رُ�خَ

اصٍ�  وَّ ءٍ وَّ غ�َ
ٓ
ا �نَّ  �بَ

َّ
�نَ كُل طِ�يْ �يٰ َّ اصٍ� وَ ال�ش وَّ ءٍ وَّ غ�َ

ٓ
ا �نَّ  �بَ

َّ
�نَ كُل طِ�يْ �يٰ َّ وَ ال�ش

اد۳۹۳۹ِ   صْ�فَ
َ ْ

ِی الْا
ف �نَ � �يْ ِ �ن رَّ

�نَ مُ�قَ رِ�يْ
ادِوَّ اٰ�خَ صْ�فَ

َ ْ
ِی الْا

ف �نَ � �يْ ِ �ن رَّ
�نَ مُ�قَ رِ�يْ

وَّ اٰ�خَ

2531. Het schijnt dat Salomon een parade van paarden overzag en om zijn bewondering te 
tonen voor zijn paarden streek hij hun nek en benen.
2532. In 34:15 wordt de uitdrukking “een worm der aarde” gebruikt. De verwijzing kan of 
Salomon’s zoon en opvolger Rehoboam betreffen, die een waardeloos iemand was, of het 
kan wijzen op Jeroboam, die de opstand aanvoerde tegen het Huis van David (1 Kon. 12:28-
32 ). Salomon had ingezien dat na zijn dood zijn koninkrijk niet zijn eenheid zou bewaren 
onder zijn onbekwame en ongeschikte opvolgers. Daarom wende hij zich tot God en bad tot 
Hem. Het gebed wordt weergegeven in het volgende vers.
2533. Het blijkt uit het voorgaande vers dat Salomon had voorzien dat zijn aardse koninkrijk 
uiteen zou vallen door de achterlijkheid van zijn dwaze en waardeloze zoon, daarom bad hij 
dat het geestelijke koninkrijk dat God zijn Huis had gegeven zou blijven voortbestaan. Als 
de woorden een koninkrijk dat na mij voor niemand anders is letterlijk worden opgevat dan 
moet Salomon’s gebed opgevat worden in de betekenis dat na zijn dood onder de Israëlieten 
geen andere koning de macht en het aanzien dat hij had zou krijgen.
2534. Salomon had zoals in 21:83 en 34:13 en 14 wordt vermeld, heidense en opstandige 
bergbewoners onderdrukt en onderworpen. Hij had hen gedwongen hem te dienen en zij 
moesten voor hem allerlei soorten arbeid verrichten. Shayatin uit het voorgaande vers en 
Jinn van 34:13 zijn dezelfde mensen en het werk dat zij deden was ook van dezelfde aard (2 
Kronieken 2:1-2).
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40. “Dit is Onze gave. Wees vrijgevig 
of spaarzaam, zonder te rekenen.” 

41. En hij was Ons inderdaad nabij en 
had een voortreffelijke toevlucht tot 
Ons. 

R. 4.
42. Herinner u Onze dienaar aJob, 
toen hij tot zijn Heer riep: “Satan 
heeft mij bezocht met kommer en 
smart.”2535

43. Wij zeiden: “Spoor uw rijdier aan 
met uw voet. Hier is koel water om u 
ermee te wassen, en ook om te 
drinken.”2536 

a21:84.

رِ  �يْ غ�َ �نْ اَوْ اَمْسِكْ �بِ امْ�نُ ا �فَ �نَ
ُ �ؤ

ٓ
ا عَطَا رِ ھٰ�ذَ �يْ غ�َ �نْ اَوْ اَمْسِكْ �بِ امْ�نُ ا �فَ �نَ

ُ �ؤ
ٓ
ا عَطَا ھٰ�ذَ

  ۴۰۴۰ حِسَا�بٍحِسَا�بٍ
حُسْ�نَ  وَ  ى 

لْ�فٰ �زُ
َ

ل ا  �نَ دَ عِ�نْ لَہٗ  اِ�نَّ  حُسْ�نَ وَ  وَ  ى 
لْ�فٰ �زُ

َ
ل ا  �نَ دَ عِ�نْ لَہٗ  اِ�نَّ  وَ 

  �� مَاٰ�بٍمَاٰ�بٍ

ادٰى  �نَ اِ�ذْ  ادٰى   �نَ اِ�ذْ     َ وْ�ب �يُّ اَ  
ۤ
ا �نَ دَ عَ�بْ رْ 

ُ
ك ا�ذْ َ وَ  وْ�ب �يُّ اَ  

ۤ
ا �نَ دَ عَ�بْ رْ 

ُ
ك ا�ذْ وَ 

�بٍ  صْ �نُ �بِ �نُ 
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش �يَ  �نِ مَسَّ �يْ  ِ
نّ � اَ ہۤٗ  �بٍ رَ�بَّ صْ �نُ �بِ �نُ 

ٰ
ط �يْ َّ ال�ش �يَ  �نِ مَسَّ �يْ  ِ

نّ � اَ ہۤٗ  رَ�بَّ
 � ا�بٍ � وَّ عَ�ذَ ا�بٍ وَّ عَ�ذَ

ارِدٌ   �بَ
ٌۢ

سَل �تَ ا مُغ�ْ ارِدٌ  ھٰ�ذَ  �بَ
ٌۢ

سَل �تَ ا مُغ�ْ لِكَ  ھٰ�ذَ ْ رِ�ج لِكَ اُرْكُ�ضْ �بِ ْ رِ�ج اُرْكُ�ضْ �بِ
  ۴۳۴۳ رَا�بٌ

َ رَا�بٌوَّ �ش
َ وَّ �ش

2535. Nusb betekent: droefheid, kwelling, ziekte; ongeluk (Lane). In dit vers en de volgende 
drie verzen is de taal die gebruikt wordt een passende zinspeling, zoals dat in verscheidene 
voorgaande verzen is gebruikt. Het schijnt dat de profeet Job in een land woonde waarvan 
de heerser, zoals het woord Shaitan aangeeft, een wreed en tirannieke heiden was, die 
de monotheïstische leer van Job tegenwerkte en hem ernstig vervolgde. Job moest zijn 
geboorteland verlaten en zijn toevlucht zoeken in een ander land en als gevolg van zijn 
emigratie werd hij gescheiden van zijn familie en volgelingen. Als het woord Shaitan, zoals 
enkele geleerden denken; Shaitanul-Falat (Satan van de woestijn) betekent, i.e., dorst, dan 
zou dat betekenen dat Job gedurende zijn lange en vermoeiende reis onlesbare dorst en 
vermoeidheid had geleden. Volgens andere geleerden verwijzen de woorden: “Satan heeft 
mij bezocht met kommer en smart” naar een huisziekte waar profeet Job voor korte tijd aan 
heeft geleden en wat hem erg uitgeput heeft.
2536. Job kreeg opdracht om zijn rijdier aan te sporen en het te slaan om zo gauw in veiligheid 
te komen. En aangezien hij gedurende zijn lange en vermoeiende reis erg veel dorst moest 
lijden en erg moe was kreeg hij de troostende mededeling dat aan het einde van zijn reis er 
een bron met koel, fris water was waar hij zijn dorst kon lessen en zich kon wassen. Het kan 
ook betekenen dat hij alleen gelaten werd in een plaats waar geen water was en God vertelde 
hem zijn rijdier aan te sporen want vóór hem was er een bron met koel, fris water waar hij 
kon rusten, zijn dorst kon lessen en zich kon baden. Verder kan het ook nog betekenen dat 
Job een huidziekte had en God wees hem er op dat hij een bad moest nemen in een bepaalde 
bron waarvan het water bepaalde mineralen bevatte, die zijn huidziekte zouden genezen. 
Het schijnt dat het land waardoor Job moest reizen een overvloed van bronnen en wellen 
had.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�

3 
14
12
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44. aWij schonken hem zijn familie, en 
velen zoals hen met hen,2537 als een 
barmhartigheid van Ons en als een 
herinnering voor mensen van begrip. 

45. (En Wij zeiden:) “Neem een 
handvol gedroogde twijgen in uw 
hand en sla ermee,2538 en breek uw eed 
niet.”2539 Wij vonden hem standvastig. 
Hij was een voortreffelijk dienaar en 
altijd tot Ons geneigd. 

46. En gedenk Onze dienaren 
Abraham, Isaak en Jakob, de bezitters 
van macht2540 en inzicht. 

47. Wij verkozen hen in het bijzonder 
om (mensen) te herinneren aan het 
verblijf van het Hiernamaals. 

48. En waarlijk, zij zijn in Onze ogen 
de uitverkorenen en de goeden. 

a21:85.

عَھُمْ  لَھُمْ مَّ ْ ا لَہۤٗ اَھْلَہٗ وَ مِ�ث �نَ عَھُمْ وَ وَھَ�بْ لَھُمْ مَّ ْ ا لَہۤٗ اَھْلَہٗ وَ مِ�ث �نَ وَ وَھَ�بْ
  ۴۴۴۴ ا�بِ لْ�بَ ا�بِالْْاَ لْ�بَ ولِی  الْْاَ رٰى لِِاُ

ْ
ك ا وَ �ذِ �نَّ  مِّ

ولِیرَحْمَ�ةً رٰى لِِاُ
ْ

ك ا وَ �ذِ �نَّ  مِّ
رَحْمَ�ةً

وَلََا  ہٖ  �بِّ  ْ رِ�ب
اض�ْ �فَ ا  ً �ث غ�ْ ِ �ض دِكَ  �يَ �بِ �ذْ  �خُ وَلََا وَ  ہٖ  �بِّ  ْ رِ�ب
اض�ْ �فَ ا  ً �ث غ�ْ ِ �ض دِكَ  �يَ �بِ �ذْ  �خُ وَ 

عْمَ  ِ �ن عْمَ   ِ �ن   رًا  ہُ صَا�بِ �نٰ دْ َ وَ�ج ا  اِ�نَّ رًا   ہُ صَا�بِ �نٰ دْ َ وَ�ج ا  اِ�نَّ    ْ �ث حْ�نَ ْ �تَ �ث حْ�نَ �تَ
  ۴۵۴۵ ا�بٌ وَّ ہۤٗ اَ �نَّ ا�بٌ اِ وَّ ہۤٗ اَ �نَّ دُ  اِ دُ الْعَ�بْ الْعَ�بْ

اِسْحٰ�قَ  وَ  مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ  
ۤ
ا �نَ دَ عِ�بٰ رْ 

ُ
ك اِسْحٰ�قَ وَا�ذْ وَ  مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ  

ۤ
ا �نَ دَ عِ�بٰ رْ 

ُ
ك وَا�ذْ

ار۴۶۴۶ِ   صَ �بْ دِ�يْ وَ الْْاَ �يْ ارِالْْاَ صَ �بْ دِ�يْ وَ الْْاَ �يْ وْ�بَ اُولِی  الْْاَ عْ�قُ وْ�بَ اُولِیوَ �يَ عْ�قُ وَ �يَ

رَى 
ْ

ك �ذِ �ةٍ  صَ الِ خ�َ �بِ ھُمْ  �نٰ لَصْ اَ�خْ  
ۤ
ا رَى اِ�نَّ

ْ
ك �ذِ �ةٍ  صَ الِ خ�َ �بِ ھُمْ  �نٰ لَصْ اَ�خْ  

ۤ
ا اِ�نَّ

ارِ�  ارِ� الدَّ الدَّ
�نَ  �يْ طَ�فَ الْمُصْ لَمِ�نَ  ا  �نَ دَ عِ�نْ ھُمْ  اِ�نَّ �نَ وَ  �يْ طَ�فَ الْمُصْ لَمِ�نَ  ا  �نَ دَ عِ�نْ ھُمْ  اِ�نَّ وَ 

ارِ�  �يَ خ�ْ ارِ� الْْاَ �يَ خ�ْ الْْاَ

2537. Toen in navolging van Gods opdracht Job zijn reis vervolgde, vond hij niet alleen koel en 
verfrissend water, waarmee hij zich waste en zijn dorst leste, maar hij vond ook zijn familie 
en zijn volk daar, waarvan hij afgescheiden was. Het is mogelijk dat vanwege zijn huidziekte 
waaraan hij leed, zijn volk hem had verlaten.
2538. Terwijl in vers 43 Job werd opgedragen zijn dier aan te sporen met zijn voet, in dit vers 
wordt hem verteld zijn rijdier met een bos gedroogde stengels te slaan om te maken dat het 
harder zou lopen, zodat hij buiten gevaar zou zijn en spoedig een veilige plaats zou bereiken.
2539. De woorden la Tahnath betekenen: “weest niet geneigd tot leugen”, i.e., wees niet 
inschikkelijk met afgoderij en polytheïstische gedachten en blijf standvastig in uw geloof 
in de eenheid van God. Als de uitdrukking echter betekent: “niet uw eed te breken”, dan 
zou het vers betekenen dat aangezien Job van zijn volk afgescheiden werd en vanwege 
onachtzaamheid van hun kant hij Job gezworen had dat hij de schuldigen zou straffen voor 
hun nalatigheid, wanneer hij weer bij hen was. Toen hij echter weer met hen herenigd was, 
werd hem door God verteld (zoals het vers aantoont) hen niet streng te behandelen in dit 
vreugdevolle uur van dankbaarheid en dat hij zijn eed moest nakomen op een manier die hen 
het minste verdriet zou veroorzaken.
2540. Yad betekent: (1) voordeel, (2) invloed (3) macht, (4) leger, (5) rijkdom, (6) belofte, (7) 
onderwerping, (Aqrab).
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49. aEn gedenk Ismaël, Elisa2541 en 
Ezekiël.2542 Zij behoren allen tot de 
besten. 

50. Dit is een aanmaning. En de 
godvruchtigen zullen zeker een 
voortreffelijke toevlucht hebben: 

51. Tuinen van Eeuwigheid, met de 
poorten wijd open voor hen, 
52. bOp tronen rustend. Zij zullen 
daarin om overvloedige vruchten en 
drank roepen. 

53. En bij hen zullen cvrouwen zijn die 
haar blikken weerhouden, metgezellen 
van gelijke leeftijd. 
54. Dit is hetgeen u is beloofd voor de 
Dag des Oordeels.2543 
55. Voorwaar, dit is Onze voorziening 
die nooit uitgeput zal zijn. 
56. Dit is (voor de gelovigen). dMaar 
voor de opstandigen zal er een slechte 
plaats van terugkeer zijn: 
57. De hel, waarin zij zullen branden. 
Welk een slechte rustplaats! 

58. Dit is (wat zij zullen hebben). Laat hen 
dit daarom proeven: eeen kokende vloeistof 
en een ijskoude en stinkende drank,2544 

a6:87; 21:86, 87. b18:32; 36:57; 83:24. c55:57. d78:22, 23. e78:26.

سَعَ  الْ�يَ وَ   
َ

ل عِ�يْ اِسْمٰ کُرْ  ا�ذْ سَعَ وَ  الْ�يَ وَ   
َ

ل عِ�يْ اِسْمٰ کُرْ  ا�ذْ وَ 
ارِ�  �يَ خ�ْ الْْاَ �نَ  مِّ  

ٌّ
كُل وَ  ارِ�   �يَ خ�ْ الْْاَ �نَ  مِّ  

ٌّ
كُل وَ    لِ  لِ الْكِ�فْ الْكِ�فْ ا  �ذَ ا وَ  �ذَ وَ 

لَحُسْ�نَ  �نَ  �يْ ِ �ق لِلْمُ�تَّ اِ�نَّ  وَ  لَحُسْ�نَ   �نَ  �يْ ِ �ق لِلْمُ�تَّ اِ�نَّ  وَ    رٌ 
ْ

ك �ذِ ا  رٌ ھٰ�ذَ
ْ

ك �ذِ ا  ھٰ�ذَ
 � � مَاٰ�بٍ مَاٰ�بٍ

 � وَا�بُ �بْ ھُمُ الْْاَ َّ
 ل

حَ�ةً �تَّ �فَ ِ عَدْ�نٍ مُّ �ت �نّٰ َ � ج� وَا�بُ �بْ ھُمُ الْْاَ َّ
 ل

حَ�ةً �تَّ �فَ ِ عَدْ�نٍ مُّ �ت �نّٰ َ ج�

اكِھَ�ةٍ  �فَ ھَا �بِ �يْ دْعُوْ�نَ �فِ ھَا �يَ �يْ اكِھَ�ةٍ  �فِ �فَ ھَا �بِ �يْ دْعُوْ�نَ �فِ ھَا �يَ �يْ �نَ �فِ �يْ ٔـِ ڪِ �نَمُ�تَّ �يْ ٔـِ ڪِ مُ�تَّ
  ۵۲۵۲ رَا�بٍ

َ رَ�ةٍ وَّ �ش �يْ رَا�بٍکَ�ثِ
َ رَ�ةٍ وَّ �ش �يْ کَ�ثِ

  ۵۳۵۳ رَا�بٌ �تْ ِ اَ رْ�ف
َّ

صِرٰ�تُ الط
دَھُمْ �قٰ رَا�بٌوَ عِ�نْ �تْ ِ اَ رْ�ف

َّ
صِرٰ�تُ الط

دَھُمْ �قٰ وَ عِ�نْ

  ۵۴۵۴ وْمِ الْحِسَا�بِ َ وْعَدُوْ�نَ لِ�ي ا مَا �تُ وْمِ الْحِسَا�بِھٰ�ذَ َ وْعَدُوْ�نَ لِ�ي ا مَا �تُ ھٰ�ذَ

 � ادٍ �فَ لَہٗ مِ�نْ �نَّ ا مَا �نَ �قُ رِ�زْ
َ

ا ل � اِ�نَّ ھٰ�ذَ ادٍ �فَ لَہٗ مِ�نْ �نَّ ا مَا �نَ �قُ رِ�زْ
َ

ا ل اِ�نَّ ھٰ�ذَ

 � �بٍ رَّ مَاٰ
َ �نَ لَ�ش �يْ ِ غ� �  وَ اِ�نَّ لِلطّٰ �بٍ رَّ مَاٰ
َ �نَ لَ�ش �يْ ِ غ� ا  وَ اِ�نَّ لِلطّٰ ا ھٰ�ذَ ھٰ�ذَ

سَ الْمِھَاد۵۷۵۷ُ  
�ئْ �بِ

سَ الْمِھَادُ �فَ
�ئْ �بِ

ھَا �فَ لَوْ�نَ صْ ھَا �يَ لَوْ�نَ صْ مَ �يَ ھَ�نَّ َ مَ�ج ھَ�نَّ َ �ج

 � ا�قٌ سَّ مٌ وَّ �غَ وْہُ حَمِ�يْ وْ�قُ �ذُ لْ�يَ
�  �فَ ا�قٌ سَّ مٌ وَّ �غَ وْہُ حَمِ�يْ وْ�قُ �ذُ لْ�يَ
ا  �فَ ا ھٰ�ذَ ھٰ�ذَ

2541. Elisa was een discipel en opvolger van Elia. Hij leefde van 938 v. Chr. tot 828 v. Chr. Zie 
ook 870.
2542. Zul-Kifl, de profeet die door de Arabieren zo genoemd wordt schijnt de profeet Ezechiël 
te zijn. Zie voetnoot 1912.
2543. De dag van nationale vergelding wanneer een heel volk beloning of straf krijgt als gevolg 
van hun daden en handelingen. Een dag van vergelding komt voor ieder mens, gemeenschap 
en volk in dit leven.
2544. De bewoners van de hel zullen kokend heet of ijskoud water te drinken krijgen als zij 
geen goed gebruik maken van hun door God gegeven eigenschappen en deze misbruiken en 
niet de middenweg volgen en daarom zullen zij water te drinken krijgen dat of kokend heet 
of ijskoud is.

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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59. En (verschillende soorten van) 
andere kwellingen van gelijke aard.2545 
60. (Er zal worden gezegd tot de leiders 
van het ongeloof:) “Hier is een groep 
van uw volgelingen die zich er samen 
met u in zal aspoeden.”2546 Geen 
welkom voor hen. Zij moeten in het 
Vuur branden. 
61. Zij zullen zeggen: “Wee, u bent het 
voor wie er geen welkom is. U hebt dit 
voor ons bereid,2547 en het is een slechte 
plaats!” 
62. Zij zullen zeggen: “Onze Heer, wie 
dit voor ons heeft bereid, voeg hem 
een bdubbele straf toe in het Vuur.”2548 

63. En zij zullen zeggen: “Hoe komt 
het dat wij de mensen2549 die wij onder 
de bozen rekenden, niet meer zien? 

64. Hebben wij hen ten onrechte 
bespot, of zien onze ogen hen niet?”2550 

a52:14. b7:39.

 � ٌ وَا�ج �زْ کْلِہٖۤ اَ َ رُ مِ�نْ �ش
� وَّ اٰ�خَ ٌ وَا�ج �زْ کْلِہٖۤ اَ َ رُ مِ�نْ �ش
وَّ اٰ�خَ

ا  ا  لََا مَرْحَ�بًۢ عَكُمْ  لََا مَرْحَ�بًۢ حِمٌ مَّ �تَ �قْ ٌ مُّ وْ�ج ا �فَ عَكُمْ ھٰ�ذَ حِمٌ مَّ �تَ �قْ ٌ مُّ وْ�ج ا �فَ ھٰ�ذَ
ار۶۰۶۰ِ   ھُمْ صَالُوا ال�نَّ �نَّ ارِ اِ ھُمْ صَالُوا ال�نَّ �نَّ ھِمْ  اِ ھِمْ �بِ �بِ

  ْکُم �بِ ا  مَرْحَ�بًۢ لََا  کُمْ  �بِ ا  مَرْحَ�بًۢ لََا    مْ  �تُ اَ�نْ  
ْ

ل �بَ الُوْا  مْ �قَ �تُ اَ�نْ  
ْ

ل �بَ الُوْا  �قَ
رَار۶۱۶۱ُ  

سَ الْ�قَ
�ئْ �بِ

رَارُ �فَ
سَ الْ�قَ

�ئْ �بِ
ا �فَ مُوْہُ لَ�نَ مْ�تُ دَّ ا �قَ مُوْہُ لَ�نَ مْ�تُ دَّ مْ �قَ

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ ااََ

دْہُ  ِ �ز
�فَ ا  ھٰ�ذَ ا  لَ�نَ مَ  دَّ �قَ ا مَ�نْ  �نَ رَ�بَّ الُوْا  دْہُ �قَ ِ �ز
�فَ ا  ھٰ�ذَ ا  لَ�نَ مَ  دَّ �قَ ا مَ�نْ  �نَ رَ�بَّ الُوْا  �قَ

ار۶۲۶۲ِ   ِی ال�نَّ
ف ا � عْ�فً ِ ا �ض ا�بً ارِعَ�ذَ ِی ال�نَّ
ف ا � عْ�فً ِ ا �ض ا�بً عَ�ذَ

ا  کُ�نَّ الًًا  َ رِ�ج رٰى 
�نَ  

َ
لَا ا  مَالَ�نَ الُوْا  �قَ ا وَ  کُ�نَّ الًًا  َ رِ�ج رٰى 

�نَ  
َ

لَا ا  مَالَ�نَ الُوْا  �قَ وَ 
رَارِ� 

ْ �ش �نَ الْْاَ ھُمْ مِّ عُدُّ رَارِ� �نَ
ْ �ش �نَ الْْاَ ھُمْ مِّ عُدُّ �نَ

ہُمُ  
ہُمُعَ�نْ
عَ�نْ �تْ  اغ�َ �زَ اَمْ  ا  رِ�يًّ

سِخ�ْ ھُمْ  �نٰ �ذْ �خَ �تَّ �تْ اَ اغ�َ �زَ اَمْ  ا  رِ�يًّ
سِخ�ْ ھُمْ  �نٰ �ذْ �خَ �تَّ اَ

ار۶۴۶۴ُ   صَ �بْ
َ ْ

ارُالْا صَ �بْ
َ ْ

الْا

2545. Behalve de betekenis in de tekst kan het vers ook betekenen: “En evenals zij zullen er 
andere groepen zijn met soortgelijke antecedenten.”
2546. Wanneer de leiders van ongeloof een groep van hun volgelingen de hel zien binnen gaan 
dan zal hen worden verteld dat een zeer groot aantal van hun volgelingen samen met hen het 
vuur zullen binnen gaan. Aangezien zij hun leiders blindelings volgden en zonder nadenken 
de waarheid verwierpen, zullen zij hals over kop de hel binnen gaan.
2547. De volgelingen van de leiders van ongeloof zullen hun leiders vervloeken met deze woorden. 
Alle twee, de leiders en hun volgelingen zullen elkaar vervloeken. Het ligt in de menselijke 
natuur dat wanneer de mens met de slechte gevolgen van hun daden geconfronteerd wordt 
hij de schuld op anderen probeert af te schuiven. Dit is precies hetzelfde wat de schuldige 
mensen over het algemeen doen wanneer zij zich tegenover de afschuwelijke gevolgen van 
hun slechte daden bevinden.
2548. De volgingen van de leiders van ongeloof zullen Gods vervloeking afsmeken en dat deze 
op de hoofden van hun vroegere leiders neerkomt.
2549. De verwijzing in de woorden: “de mensen” is naar de volgelingen.
2550. De bewoners van de hel zullen tegen elkaar zeggen: “Wat is er met ons aan de hand 
dat wij hier niet diegenen zien die wij niet belangrijk vonden en die wij bespotten in het 
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65. Voorzeker, het onderlinge 
redetwisten van de mensen in het 
aVuur is de waarheid. 

R. 5.
66. Zeg: “Ik ben slechts een 
Waarschuwer. En er is geen God naast 
Allah, de Ene, de Meest Verhevene, 

67. De Heer van de hemelen en de 
aarde, en alles wat zich ertussen 
bevindt, de Machtige, de 
Vergevensgezinde. 

68. Zeg: “Het is een belangrijke 
mededeling,2551 

69. Waarvan u zich afwendt. 

70. Ik heb geen kennis van de verheven 
vergadering2552 toen zij (de zaak) 
onderling bespraken, 

71. Behalve dat aan mij is geopenbaard 
dat ik een duidelijke Waarschuwer 
ben.” 

72. b(Gedenk) toen uw Heer tot de 
engelen zei: “Ik ga de mens uit klei 
scheppen. 

a34:32; 40:48. b15:29-33; 17:62.

ارِ��   اصُمُ اَھْلِ ال�نَّ �خَ لِكَ لَحَ�قٌّ �تَ ارِاِ�نَّ �ذٰ اصُمُ اَھْلِ ال�نَّ �خَ لِكَ لَحَ�قٌّ �تَ اِ�نَّ �ذٰ

اِلٰہٍ  لٰہٍ  وَّ مَا مِ�نْ  اِ رٌ وَّ مَا مِ�نْ  �ذِ ا مُ�نْ �نَ مَاۤ اَ  اِ�نَّ
ْ

ل رٌ�قُ �ذِ ا مُ�نْ �نَ مَاۤ اَ  اِ�نَّ
ْ

ل �قُ
ارُ�  ھَّ

ُ الْوَاحِدُ الْ�قَ  اللّٰہّٰ
َّ

ارُ� اِلَّا ھَّ
ُ الْوَاحِدُ الْ�قَ  اللّٰہّٰ

َّ
اِلَّا

ھُمَا  �نَ �يْ رْ�ضِ وَمَا �بَ
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَالْا ُّ السَّ ھُمَا رَ�ب �نَ �يْ رْ�ضِ وَمَا �بَ
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَالْا ُّ السَّ رَ�ب
ار۶۷۶۷ُ   �فَّ �غَ �زُ الْ �يْ ِ عَ�ز ارُالْ �فَّ �غَ �زُ الْ �يْ ِ عَ�ز الْ

 � � مٌ ْ �ي ِ مٌعَ�ظ ْ �ي ِ ا عَ�ظ �ؤٌ َ �ب  ھُوَ �نَ
ْ

ل ا �قُ ٌ �ؤ َ �ب  ھُوَ �نَ
ْ

ل �قُ

  ۶۹۶۹ وْ�نَ عْرِ�ضُ ہُ مُ مْ عَ�نْ �تُ �نْ وْ�نَاَ عْرِ�ضُ ہُ مُ مْ عَ�نْ �تُ �نْ اَ

اِ�ذْ  عْلٰۤى  الْْاَ الْمَلََاِ  �بِ عِلْمٍۢ  لِ�يَ مِ�نْ  ا�نَ 
َ

ك اِ�ذْ مَا  عْلٰۤى  الْْاَ الْمَلََاِ  �بِ عِلْمٍۢ  لِ�يَ مِ�نْ  ا�نَ 
َ

ك مَا 
  ۷۰۷۰ صِمُوْ�نَ �تَ خ�ْ صِمُوْ�نَ�يَ �تَ خ�ْ �يَ

رٌ  �يْ �ذِ �نَ ا  �نَ اَ مَاۤ  �نَّ اَ رٌ   �يْ �ذِ �نَ ا  �نَ اَ مَاۤ  �نَّ اَ  
ۤ اِلَّاَّ
ۤ اِلَّاَّ  َّ �ي

َ
اِل وْحٰۤى  �يُّ َّ اِ�نْ  �ي
َ
اِل وْحٰۤى  �يُّ اِ�نْ 

  ۷۱۷۱ �نٌ �يْ �بِ �نٌمُّ �يْ �بِ مُّ
الِ�قٌۢ  �خَ �يْ  ِ

نّ � اِ كَ�ةِ  ىِٔ لِلْمَلٰٓ كَ  رَ�بُّ الَ  �قَ الِ�قٌۢ اِ�ذْ  �خَ �يْ  ِ
نّ � اِ كَ�ةِ  ىِٔ لِلْمَلٰٓ كَ  رَ�بُّ الَ  �قَ اِ�ذْ 

  ۷۲۷۲ �نٍ �نْ طِ�يْ رًا مِّ
َ �ش �نٍ�بَ �نْ طِ�يْ رًا مِّ
َ �ش �بَ

aardse leven? Hebben wij hen ten onrechte bespot en waren zij in werkelijkheid goede en 
godvrezende mensen of zijn ze in de hel maar kunnen wij ze niet zien?
2551. Naba betekent: een mededeling; een aankondiging van groot belang; een bericht; nieuws 
dat iemands hart met angst vervult (Lane). De woorden: “een belangrijke mededeling” 
kunnen wijzen op de grote gebeurtenis van de openbaring van de Koran of betreffende de 
komst van de Heilige Profeetsa.
2552. Het blijkt uit 2:31 en uit de Hadith dat wanneer God besluit een profeet in de wereld te 
doen opstaan Hij zijn voornemen bekend maakt aan die engelen die het dichtste bij Hem 
zijn. Zij bespreken deze belangrijke taak onder elkaar. Deze engelen worden beschreven als 
“de verheven vergadering”. De Heilige Profeetsa heeft gezegd dat hij geen kennis heeft van 
wat er besproken en gediscussieerd is in de hemel over het feit dat hem de grote goddelijke 
zending is toevertrouwd.

4  
24
13 
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73. aEn wanneer Ik hem heb gevormd 
en hem van Mijn geest heb ingeademd, 
werp u dan in gehoorzaamheid voor 
hem neer.2553 
74. Dus vielen alle engelen2554 neer. 

75. Maar Iblies niet. Hij toonde 
hoogmoed en behoorde tot de 
ongelovigen. 

76. b(God) zei: “O Iblies, wat heeft u 
verhinderd te buigen voor hem die Ik 
met Mijn Hand heb geschapen?2555 
Bent u te trots, of behoort u tot de 
(hoog)verhevenen?” 

77. Hij zei: “Ik ben beter2556 dan hij. cU 
hebt mij uit vuur en hem uit klei 
geschapen.” 

78. d(God) zei: “Ga dan heen 
vanhier,2557 want u bent verworpen. 

79. eEn Mijn vloek zal op u rusten tot 
aan de Dag des Oordeels.” 

a15:30; 32:10. b7:13; 15:33. c7:13; 15:28; 55:16. d7:14; 15:35. e15:36.

وْحِ�يْ  ہِ مِ�نْ رُّ �يْ �تُ �فِ خ�ْ �فَ ہٗ وَ �نَ �تُ �يْ ا سَوَّ اِ�ذَ وْحِ�يْ �فَ ہِ مِ�نْ رُّ �يْ �تُ �فِ خ�ْ �فَ ہٗ وَ �نَ �تُ �يْ ا سَوَّ اِ�ذَ �فَ
  ۷۳۷۳ �نَ دِ�يْ وْا لَہٗ سٰ�جِ عُ �قَ

�نَ�فَ دِ�يْ وْا لَہٗ سٰ�جِ عُ �قَ
�فَ

 � وْ�نَ عُ مَ ْ اَج� ھُمْ  کُلُّ  
كَ�ةُ ٔىِ الْمَلٰٓ دَ  َ سَ�ج

� �فَ وْ�نَ عُ مَ ْ اَج� ھُمْ  کُلُّ  
كَ�ةُ ٔىِ الْمَلٰٓ دَ  َ سَ�ج

�فَ

مِ�نَ  ا�نَ 
َ

ك وَ  رَ  كْ�بَ اِسْ�تَ مِ�نَ   ا�نَ 
َ

ك وَ  رَ  كْ�بَ اِسْ�تَ   سَ  لِ�يْ اِ�بْ  
ۤ سَ اِلَّاَّ لِ�يْ اِ�بْ  
ۤ اِلَّاَّ

  ۷۵۷۵ �نَ رِ�يْ ِ �نَالْكٰ�ف رِ�يْ ِ الْكٰ�ف
دَ  ُ سْ�ج �تَ اَ�نْ  عَكَ  مَ�نَ مَا  سُ  ْ لِ�ي �بْ اِ �يٰۤ الَ  دَ �قَ ُ سْ�ج �تَ اَ�نْ  عَكَ  مَ�نَ مَا  سُ  ْ لِ�ي �بْ اِ �يٰۤ الَ  �قَ
رْ�تَ اَمْ  كْ�بَ رْ�تَ اَمْ  اَسْ�تَ كْ�بَ َّ  اَسْ�تَ دَ�ي �يَ �تُ �بِ لَ�قْ َّ لِمَا �خَ دَ�ي �يَ �تُ �بِ لَ�قْ لِمَا �خَ

  ۷۶۷۶ �نَ �تَ مِ�نَ الْعَالِ�يْ �نَكُ�نْ �تَ مِ�نَ الْعَالِ�يْ كُ�نْ

ارٍ  �يْ مِ�نْ �نَّ �نِ �تَ لَ�قْ ارٍ  �خَ �يْ مِ�نْ �نَّ �نِ �تَ لَ�قْ ہُ  �خَ �نْ رٌ مِّ �يْ ا خ�َ �نَ الَ اَ ہُ �قَ �نْ رٌ مِّ �يْ ا خ�َ �نَ الَ اَ �قَ
  ۷۷۷۷ �نٍ ہٗ مِ�نْ طِ�يْ �تَ لَ�قْ �نٍوَّ �خَ ہٗ مِ�نْ طِ�يْ �تَ لَ�قْ وَّ �خَ

مٌ�  �يْ كَ رَج�ِ �نَّ اِ ھَا �فَ ْ مِ�نْ رُ�ج
ا�خْ الَ �فَ مٌ� �قَ �يْ كَ رَج�ِ �نَّ اِ ھَا �فَ ْ مِ�نْ رُ�ج
ا�خْ الَ �فَ �قَ

  ۷۹۷۹ �نِ �يْ وْمِ الدِّ �يْۤ اِلٰى �يَ �تِ كَ لَعْ�نَ �نِوَّ اِ�نَّ عَلَ�يْ �يْ وْمِ الدِّ �يْۤ اِلٰى �يَ �تِ كَ لَعْ�نَ وَّ اِ�نَّ عَلَ�يْ

2553. Wanneer er een profeet in de wereld wordt verheven krijgen de engelen opdracht hem bij 
te staan in de bevordering van zijn taak en om alle plannen en intriges van zijn vijanden op 
niets te doen uitlopen.
2554. Engelen of mensen met een engelachtig karakter.
2555. De woorden: “met Mijn handen” betekenen: “Ik heb hel zo gemaakt dat hij in zijn 
persoon al Mijn eigenschappen ten toon spreidt”.
2556. De tegenstanders van een profeet beschouwen zichzelf ver boven hen verheven in macht, 
positie en aanzien. Het doet hun gevoel van trots pijn dat zij zich zouden verbinden met een 
man die zij als een van hen of minder dan zichzelf beschouwen.
2557. Het voornaamwoord ha in de uitdrukking min-ha betreft niet de hemel na de dood, 
want die hemel is niet de plaats waar Satan mogelijk kan binnen gaan en waar iemand die er 
is binnen gegaan niet meer uit verwijderd kan worden (15:49). Het betreft de toestand van 
schijnbare zaligheid vóór de komst van een profeet en die in de Koran wordt beschreven met 
Jannah.
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80. Hij zei: “Mijn Heer, avergun mij 
dan uitstel tot de Dag waarop zij zullen 
worden opgewekt.”2558 
81. (God) zei: b“U wordt uitstel verleend, 

82. cTot de Dag van de vastgestelde 
tijd.”2559 
83. Hij zei: “Bij Uw eer, dik zal hen 
allen zeker doen dwalen, 
84. Behalve Uw oprechte dienaren.” 

85. (God) zei: “Dit is de waarheid, en 
Ik spreek de waarheid, 
86. Dat Ik de hel zeker met u en allen 
die u volgen, zal vullen.”2560 

87. Zeg: “Ik vraag u er geen loon voor, 
noch breng ik u in moeilijkheden. 

88. Dit is slechts een vermaning voor 
de werelden. 
89. En na enige tijd zult u de waarheid 
ervan zeker te weten komen.”2561

a7:15; 15:37; 17:63. b7:16; 15:38. c15:39. d7:17-18; 15:40.

  ۸۰۸۰ وْ�نَ
ُ عَ�ث �بْ وْمِ �يُ وْ�نَ اِلٰى �يَ
ُ عَ�ث �بْ وْمِ �يُ  اِلٰى �يَ

ۤۤ ْ �ي �نِ رْ ِ �ظ
�نْ اَ الَ رَ�بِّ �فَ �يْ�قَ �نِ رْ ِ �ظ
�نْ اَ الَ رَ�بِّ �فَ �قَ

 � �نَ رِ�يْ
َ �ظ كَ مِ�نَ الْمُ�نْ �نَّ اِ الَ �فَ � �قَ �نَ رِ�يْ
َ �ظ كَ مِ�نَ الْمُ�نْ �نَّ اِ الَ �فَ �قَ

عْلُوْم۸۲۸۲ِ   ِ الْمَ �ت وْمِ الْوَ�قْ عْلُوْمِاِلٰى �يَ ِ الْمَ �ت وْمِ الْوَ�قْ اِلٰى �يَ

 � �نَ مَعِ�يْ ْ ھُمْ اَج� �نَّ وِ�يَ غ�ْ كَ لََاُ ِ �ت �زَّ عِ �بِ
الَ �فَ � �قَ �نَ مَعِ�يْ ْ ھُمْ اَج� �نَّ وِ�يَ غ�ْ كَ لََاُ ِ �ت �زَّ عِ �بِ
الَ �فَ �قَ

  ۸۴۸۴ �نَ صِ�يْ لَ �نَ الْمُ�خْ صِ�يْ لَ ہُمُ الْمُ�خْ
ہُمُمِ�نْ
ادَكَ مِ�نْ ادَكَ اِلَّاَّ عِ�بَ اِلَّاَّ عِ�بَ

وْلُ�  �قُ وْلُ�  وَ الْحَ�قَّ اَ �قُ الْحَ�قُّ  وَ الْحَ�قَّ اَ الَ �فَ الْحَ�قُّ �قَ الَ �فَ �قَ

عَكَ   �بِ �نْ �تَ كَ وَ مِمَّ مَ مِ�نْ ھَ�نَّ َ �نَّ �ج ٔـَ مْلَـ عَكَ  لََاَ �بِ �نْ �تَ كَ وَ مِمَّ مَ مِ�نْ ھَ�نَّ َ �نَّ �ج ٔـَ مْلَـ لََاَ
  ۸۶۸۶ �نَ مَعِ�يْ ْ �نَ اَج� مَعِ�يْ ْ ہُمْ اَج�

ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ

رٍ وَّ مَاۤ  ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُکُمْ عَلَ�يْ  مَاۤ اَسَْٔ
ْ

ل رٍ وَّ مَاۤ �قُ ْ ہِ مِ�نْ اَ�ج لُکُمْ عَلَ�يْ  مَاۤ اَسَْٔ
ْ

ل �قُ
  ۸۷۸۷ �نَ �يْ ِ �ف کَلِّ الْمُ�تَ مِ�نَ  ا  �نَ �نَاَ �يْ ِ �ف کَلِّ الْمُ�تَ مِ�نَ  ا  �نَ اَ

  ۸۸۸۸ �نَ عٰلَمِ�يْ لْ رٌ لِّ
ْ

ك �نَاِ�نْ ھُوَ اِلَّاَّ �ذِ عٰلَمِ�يْ لْ رٌ لِّ
ْ

ك اِ�نْ ھُوَ اِلَّاَّ �ذِ

  �� �نٍ عْدَحِ�يْ ہٗ �بَ اَ �بَ عْلَمُ�نَّ �نَ �نٍوَ لَ�تَ عْدَحِ�يْ ہٗ �بَ اَ �بَ عْلَمُ�نَّ �نَ وَ لَ�تَ

2558. De geestelijke wedergeboorte van de mens, wanneer hij de fase van “de ziel in vrede” 
heeft bereikt en waardoor hij onvatbaar wordt voor geestelijk verval, zie ook voetnoot 1498.
2559. De tijd wanneer de waarheid eindelijk over leugen triomfeert en de volgelingen van 
leugen volkomen vernietigd zijn.
2560. Het gesprek tussen God en Satan betreft hier niet een gesprek dat werkelijk plaats vond 
maar het vertegenwoordigt, in zinnebeeldige taal, de stand van zaken zoals deze bestaat in de 
tijd wanneer een profeet van God wordt verheven. De “mens” waar in vers 72 naar verwezen 
wordt staat voor de profeet van de tijd en Iblies vertegenwoordigt die slechte en verdorven 
mensen die hem weerstaan en proberen de vooruitgang van zijn zending te dwarsbomen en 
te vertragen.
2561. De Heilige Profeetsa wordt hier vertegenwoordigd door te zeggen tegen de ongelovigen 
dat zij niet lang hoeven te wachten om de waarheid van zijn missie te realiseren.

5   
24
14  
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Hoofdstuk 39

Datum van openbaring en context
Zoals de voorafgaande vijf hoofdstukken, met welke dit hoofdstuk in stijl en 
onderwerp sterk overeenkomt, is deze soera geopenbaard vroeg tijdens het ambt 
van de Heilige Profeet (vrede zij met hem). Sommige schrijvers als Rodwell en 
Muir schrijven haar toe aan de laat-Mekkaanse periode. Het merendeel van de 
wetenschappelijke opinie, echter, steunt de visie dat de soera is geopenbaard vroeg 
in het leven van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) in Mekka. Het hoofdthema 
van de zes hoofdstukken, die beginnen met Saba, is goddelijke openbaring met een 
bijzondere verwijzing naar de openbaring van de Koran en de leer van de Eenheid 
van God. Het feit dat er één Ontwerper en één Controleur en Schepper is van het 
gehele universum, kan onontkoombaar worden afgeleid uit de orde, aanpassing, 
verhouding en coördinatie die het gehele universum doordringen en waarvan alle 
wetenschappen onmiskenbaar getuigenis afleggen. Het succes van de goddelijke 
boodschappers met hun uiterst magere hulpbronnen, dat tegen alle verwachtingen 
ingaat, vormt nog een argument om het bestaan van God en Zijn Eenheid aan te 
tonen.

Onderwerp
De soera vangt aan met het onderwerp van de openbaring van de Koran en vervolgt 
met het behandelen van de noodzakelijkheid, de reden en het verheven doel van alle 
geopenbaarde boeken en goddelijke profeten, dat wordt gevormd door de vestiging 
van de Eenheid van God op aarde. De grootste belemmering die de weg naar het 
behalen van dit grote en nobele doel in de weg staat, is gelegen in het feit dat de 
mens geneigd is valse goden − de afgoden van zijn eigen schepping − te aanbidden. 
Van alle vormen van afgodendienst is misschien wel de meest afschuwelijke en de 
meest gangbare en welke de grootste schade heeft toegebracht aan de geestelijke 
ontwikkeling van gehele gemeenschappen, het geloof dat Jezus de zoon van God 
is. De soera haalt het uiterst mooie en volmaakte ontwerp en de wonderbaarlijke 
en volmaakte orde in het universum aan als argument ter ondersteuning van het 
geloof dat er achter de gehele schepping slechts een Geest is Die ontwerpt. De 
drie stadia die het embryo moet doorlopen voordat het zich ontwikkelt tot een 
compleet menselijk wezen, worden als aanvullend argument aangehaald. Nadat 
de soera beknopt de behoefte aan goddelijke openbaring en het doel ervan heeft 
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besproken, geeft de soera twee erg sterke en gedegen argumenten ter ondersteuning 
hiervan, namelijk: (1) Zij die leugens tegen God bedenken, en zij die de waarheid 
verwerpen, slagen nooit in het leven. Mislukking en schande achtervolgen hen. (2) 
De profeten van God en zij die deze aanvaarden en hun leiding volgen, ondervinden 
altijd succes, en hun zaak is voorspoedig. Deze twee argumenten vormen een 
onfeilbaar criterium om de waarheid van iemand die aanspraak maakt op goddelijke 
openbaring te beoordelen. Beoordeeld volgens deze maatstaven is de aanspraak 
van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) een goddelijke boodschapper te zijn 
en van de Koran een goddelijke openbaring te zijn, onomstreden en zonder enige 
twijfel bewezen. Vervolgens geeft de soera zondaren een boodschap van hoop en 
bemoediging. Ze vertelt hun dat God de Meest Barmhartige en Vergevensgezinde 
is. Zijn Barmhartigheid omvat alle dingen. Hij verlangt alleen een verandering in 
het hart van de kant van de zondaar. De mens moet zijn eigen bestemming tot stand 
brengen en de vervangende opoffering van niemand kan hem redden. Maar hem 
wordt vele gelegenheden gegeven om tot inkeer te komen en zich te hervormen, 
maar als hij doorgaat met het opzettelijk bewandelen van het slechte pad, wordt hij 
streng gestraft. Tegen het einde wijdt de soera een aantal verzen aan de omschrijving 
van de Dag van de Opstanding.
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سُوْرَةُ الزُّمَرِالزُّمَرِ
A Z - Z U M A R
Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 8
Aantal verzen: 76

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle. 2513

2. bDe openbaring van dit Boek is van 
Allah, de Almachtige, de Alwijze.

3. cVoorwaar, Wij hebben u het Boek 
met waarheid geopenbaard. Aanbid 
daarom Allah, oprecht zijnde jegens 
Hem in onderwerping.
4. Zie, aan Allah alleen komt oprechte 
gehoorzaamheid toe. En degenen die 
naast Hem anderen als beschermers 
nemen, (zeggen:) “Wij aanbidden 
dezen slechts opdat zij ons in Allah’s 
nabijheid brengen.”2562 Voorzeker, 
dAllah zal onder hen uitspraak doen 
betreffende datgene waarin zij 
verschillen. Voorwaar, Allah leidt een 
ondankbare leugenaar niet.

5. eHad Allah een zoon begeerd, dan 
zou Hij uit wat Hij geschapen heeft, 
kunnen nemen wie Hij wilde. Heilig is 
Hij. Hij is Allah, de Ene, de Opperste. 

   a1:1. b32:3; 36:6; 40:3; 41:3; 46:3. c5:49; 6:107. d4:142; 22:70; 32:26. e2:117; 10:69; 17:112; 19:89-93.

2562. De mens is geneigd om valse goden, afgoden van zijn eigen verbeelding te aanbidden 
zoals heiligen en heilige mannen; rijkdom, macht en hartstocht; erfelijke overtuigingen en 
gebruiken, enz. altijd bewerend dat hij gelooft dat deze kunnen helpen met het goddelijk 
Wezen te begrijpen en te doorgronden.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 ِ �ز �يْ ِ عَ�ز الْ  ِ اللّٰہّٰ مِ�نَ  �بِ  الْكِ�تٰ  
ُ

ل �يْ ِ �ز �نْ ِ �تَ �ز �يْ ِ عَ�ز الْ  ِ اللّٰہّٰ مِ�نَ  �بِ  الْكِ�تٰ  
ُ

ل �يْ ِ �ز �نْ �تَ
م۲۲ِ   مِالْحَکِ�يْ الْحَکِ�يْ

 ِ
الْحَ�قّ �بِ  َ �ب الْكِ�تٰ كَ  اِلَ�يْ اۤ  لْ�نَ �زَ

�نْ اَ  
ۤ
ا ِ اِ�نَّ

الْحَ�قّ �بِ  َ �ب الْكِ�تٰ كَ  اِلَ�يْ اۤ  لْ�نَ �زَ
�نْ اَ  

ۤ
ا اِ�نَّ

 � �نَ �يْ ہُ الدِّ ا لَّ صً لِ َ مُ�خْ دِ اللّٰہّٰ اعْ�بُ � �فَ �نَ �يْ ہُ الدِّ ا لَّ صً لِ َ مُ�خْ دِ اللّٰہّٰ اعْ�بُ �فَ

�نَ  �يْ �ذِ
�نَ  وَ الَّ �يْ �ذِ
الِصُ  وَ الَّ �نُ الْ�خَ �يْ ِ الدِّ لََا لِِلّٰہّٰ الِصُ اَ �نُ الْ�خَ �يْ ِ الدِّ لََا لِِلّٰہّٰ اَ

مَا  مَا     ءَ  آ اَوْلِ�يَ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  وْا  �ذُ �خَ ءَ ا�تَّ آ اَوْلِ�يَ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  وْا  �ذُ �خَ ا�تَّ
  ى

لْ�فٰ ِ �زُ  اِلَى اللّٰہّٰ
ۤ
ا وْ�نَ �بُ رِّ

�قَ دُھُمْ اِلَّاَّ لِ�يُ عْ�بُ ى�نَ
لْ�فٰ ِ �زُ  اِلَى اللّٰہّٰ

ۤ
ا وْ�نَ �بُ رِّ

�قَ دُھُمْ اِلَّاَّ لِ�يُ عْ�بُ �نَ
ہِ  �يْ �فِ ھُمْ  مَا  �يْ  ِ

ف � ہِ   �يْ �فِ ھُمْ  مَا  �يْ  ِ
ف � ہُمْ 

�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ �بَ حْكُمُ  �يَ  َ اللّٰہّٰ حْكُمُ اِ�نَّ  �يَ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 

ھْدِ�يْ مَ�نْ ھُوَ   �يَ
َ

َ لَا ھْدِ�يْ مَ�نْ ھُوَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ  �يَ
َ

َ لَا وْ�نَ   اِ�نَّ اللّٰہّٰ لِ�فُ �تَ خ�ْ وْ�نَ �يَ لِ�فُ �تَ خ�ْ �يَ
ار۴۴ٌ   �بٌ كَ�فَّ ارٌكٰ�ذِ �بٌ كَ�فَّ كٰ�ذِ

ى 
�فٰ

َ
 صْط

َّ
وَلَدًالَّا �ذَ  �خِ �تَّ �يَّ اَ�نْ   ُ رَادَ اللّٰہّٰ اَ ى لَوْ 

�فٰ
َ

 صْط
َّ

وَلَدًالَّا �ذَ  �خِ �تَّ �يَّ اَ�نْ   ُ رَادَ اللّٰہّٰ اَ لَوْ 
ھُوَ  ھُوَ     ٗہ حٰ�نَ ہٗ  سُ�بْ حٰ�نَ ءُ  سُ�بْ آ َ �ش �يَ مَا  لُ�قُ  �خْ �يَ ا  ءُ مِمَّ آ َ �ش �يَ مَا  لُ�قُ  �خْ �يَ ا  مِمَّ

ار۵۵ُ   ھَّ ُ الْوَاحِدُ الْ�قَ ارُاللّٰہّٰ ھَّ ُ الْوَاحِدُ الْ�قَ اللّٰہّٰ

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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Geopenbaard voor de Hidjra

   ِ
الْحَ�قّ  �بِ

رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لَ�قَ السَّ ِ�خَ
الْحَ�قّ  �بِ

رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ لَ�قَ السَّ �خَ
رَ  ھَا رُ ال�نَّ كَوِّ ھَارِ وَ �يُ  عَلَى ال�نَّ

َ
ل �يْ رُ الَّ كَوِّ رَ �يُ ھَا رُ ال�نَّ كَوِّ ھَارِ وَ �يُ  عَلَى ال�نَّ

َ
ل �يْ رُ الَّ كَوِّ �يُ

  َمَر
مْسَ وَ الْ�قَ َّ رَ ال�ش

لِ وَ سَخ�َّ �يْ مَرَعَلَى الَّ
مْسَ وَ الْ�قَ َّ رَ ال�ش

لِ وَ سَخ�َّ �يْ عَلَى الَّ
ھُوَ  لََا  اَ ھُوَ   لََا  اَ   ى  سَمًّ مُّ لٍ  َ �ج لِِاَ رِ�يْ  ْ ج� �يَّ  

ٌّ
ى كُل سَمًّ مُّ لٍ  َ �ج لِِاَ رِ�يْ  ْ ج� �يَّ  

ٌّ
كُل

ار۶۶ُ   �فَّ �غَ �زُ الْ �يْ ِ عَ�ز ارُالْ �فَّ �غَ �زُ الْ �يْ ِ عَ�ز الْ

 
َ

عَل َ مَّ �ج
�ثُ احِدَ�ةٍ  سٍ وَّ �فْ �نَّ �نْ  مِّ كُمْ  لَ�قَ  �خَ

َ
عَل َ مَّ �ج

�ثُ احِدَ�ةٍ  سٍ وَّ �فْ �نَّ �نْ  مِّ كُمْ  لَ�قَ �خَ
عَامِ  �نْ �نَ الْْاَ لَ لَكُمْ مِّ �زَ

�نْ ھَا وَ اَ َ وْ�ج ھَا �زَ عَامِ مِ�نْ �نْ �نَ الْْاَ لَ لَكُمْ مِّ �زَ
�نْ ھَا وَ اَ َ وْ�ج ھَا �زَ مِ�نْ

طُوْ�نِ  �بُ  ْ ِ�ي
ف � كُمْ  لُ�قُ �خْ طُوْ�نِ  �يَ �بُ  ْ ِ�ي
ف � كُمْ  لُ�قُ �خْ وَا�جٍ  �يَ اَ�زْ  

�ةَ �يَ مٰ�نِ
َ وَا�جٍ �ث اَ�زْ  

�ةَ �يَ مٰ�نِ
َ �ث

 ْ ِ�ي
ف �  ٍ لْ�ق �خَ عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ ا  لْ�قً �خَ كُمْ  ھٰ�تِ ْ اُمَّ ِ�ي
ف �  ٍ لْ�ق �خَ عْدِ  �بَ �نْۢ  مِّ ا  لْ�قً �خَ كُمْ  ھٰ�تِ اُمَّ

کُمْ  رَ�بُّ  ُ لِکُمُ اللّٰہّٰ
�ذٰ کُمْ   رَ�بُّ  ُ لِکُمُ اللّٰہّٰ
�ذٰ    ٍ لٰ�ث

�ثَ لُمٰ�تٍ  ُ ٍ �ظ لٰ�ث
�ثَ لُمٰ�تٍ  ُ �ظ

ى 
�نّٰ اَ

ى  �فَ
�نّٰ اَ

 ھُوَ  �فَ
َّ

اِلٰہَ اِلَّا  
ۤ

لََا ھُوَ    
َّ

اِلٰہَ اِلَّا  
ۤ

لََا   ُلَہُ الْمُلْكُ لَہُ الْمُلْك
  ۷۷ وْ�نَ رَ�فُ صْ

وْ�نَ�تُ رَ�فُ صْ
�تُ

  ْكُم �يٌّ عَ�نْ �نِ
َ �غَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رُوْا �فَ

كْ�فُ كُمْاِ�نْ �تَ �يٌّ عَ�نْ �نِ
َ �غَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ رُوْا �فَ

كْ�فُ اِ�نْ �تَ
وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ     َر

الْکُ�فْ ادِہِ  لِعِ�بَ ى 
رْ�ضٰ �يَ لََا  رَ وَ 

الْکُ�فْ ادِہِ  لِعِ�بَ ى 
رْ�ضٰ �يَ لََا  وَ 

رَ�ةٌ  ِ رُ وَا�ز ِ �ز  �تَ
َ

رَ�ةٌ  وَلَا ِ رُ وَا�ز ِ �ز  �تَ
َ

ہُ لَكُمْ وَلَا رْ�ضَ کُرُوْا �يَ ْ �ش ہُ لَكُمْ�تَ رْ�ضَ کُرُوْا �يَ ْ �ش �تَ

6. aHij schiep de hemelen en de aarde 
in waarheid. Hij doet de nacht over de 
dag komen, en de dag over de nacht, 
ben Hij heeft de zon en de maan in 
dienst gesteld. Elk volgt een vaste 
baan. Voorzeker, Hij is de Almachtige, 
de Vergevensgezinde.

7. cHij schiep u uit één ziel. Dan 
maakte Hij daaruit echtgenoten. En 
Hij zond2563 voor u acht stuks2564 vee in 
paren neder. Hij vormt u in de 
baarmoeders van uw moeders, 
schepping naast schepping, in 
drievoudige duisternis.2565 Zo is Allah, 
uw Heer. Van Hem is het koninkrijk. 
Er is geen God naast Hem. Waardoor 
wordt u dan afgeleid?

8. Indien u ondankbaar bent, Allah is 
zeker onafhankelijk van u. Maar Hij 
houdt niet van ondankbaarheid onder 
Zijn dienaren. En als u dankbaar2566 
bent, ziet Hij dit graag in u. dEn geen 

     a6:74; 14:20; 16:4; 29:45. b7:55; 13:3; 29:62; 31:30; 35:14. c4:2; 7:190; 16:73. d6:165; 35:19; 53:39.

2563. Wanneer het woord Anzala gebruikt wordt met het Woord van God dan betekent het 
Aula, i.e. “Hij openbaarde” en wanneer het voor andere dingen in de dagelijkse omvang 
gebruikt wordt dan betekent het A’ta, i.e. hij gaf of verleende. In deze laatste betekenis is het 
woord in dit vers gebruikt en in de verzen 7:27 en 57:26.
2564. In de woorden: acht stuks vee in paren is een speciale verwijzing naar geiten, schapen, 
kamelen en ossen die in 6:144 en 145 worden genoemd, misschien omdat zij de dieren voor 
het dagelijks gebruik van de mens zijn.
2565. De uitdrukking: “in drievoudige duisternis” kunnen de drie fasen van ontwikkeling van de 
embryo zijn, Nutfah (sperma), Alaqah (klonter) en Mudghah (klomp vlees) betekenen of de 
drie kritieke perioden van zwangerschap (a) van de 2e tot de 3e maand van de zwangerschap; 
(b) van de 3e tot de 5e maand en (c) het begin van de 8ste maand tijdens de zwangerschap is 
er gedurende deze drie perioden het gevaar van miskraam.
2566. Shukr geeft uitdrukking aan het gepaste gebruik van de goddelijke gunsten op de manier 
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عُكُمْ  رْ�جِ كُمْ مَّ مَّ اِلٰى رَ�بِّ
عُكُمْ  �ثُ رْ�جِ كُمْ مَّ مَّ اِلٰى رَ�بِّ
رٰى  �ثُ

رَ اُ�خْ �زْ رٰى وِّ
رَ اُ�خْ �زْ وِّ

ہٗ  ہٗ  اِ�نَّ عْمَلُوْ�نَ  اِ�نَّ عْمَلُوْ�نَ  �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ كُمْ �بِ ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ
مَا �فَ كُمْ �بِ ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ
�فَ

دُوْر۸۸ِ   صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ دُوْرِعَلِ�يْ صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ عَلِ�يْ
ہٗ  رَ�بَّ دَعَا  رٌّ 

ض�ُ سَا�نَ  �نْ الْْاِ مَسَّ  ا  اِ�ذَ ہٗ وَ  رَ�بَّ دَعَا  رٌّ 
ض�ُ سَا�نَ  �نْ الْْاِ مَسَّ  ا  اِ�ذَ وَ 

ہُ  �نْ مِّ  
عْمَ�ةً ِ �ن لَہٗ  وَّ اخ�َ اِ�ذَ مَّ 

�ثُ ہِ  اِلَ�يْ ا  �بً �يْ ہُ مُ�نِ �نْ مِّ  
عْمَ�ةً ِ �ن لَہٗ  وَّ اخ�َ اِ�ذَ مَّ 

�ثُ ہِ  اِلَ�يْ ا  �بً �يْ مُ�نِ
 

ُ
ل �بْ �قَ مِ�نْ  ہِ  اِلَ�يْ ا  دْعُوْۤ �يَ ا�نَ 

َ
ك مَا  سِ�يَ   �نَ

ُ
ل �بْ �قَ مِ�نْ  ہِ  اِلَ�يْ ا  دْعُوْۤ �يَ ا�نَ 

َ
ك مَا  سِ�يَ  �نَ

عَ�نْ   
َّ

ل ِ ض� �يُ لِّ دَادًا  �نْ اَ  ِ لِِلّٰہّٰ  
َ

عَل َ �ج عَ�نْ وَ   
َّ

ل ِ ض� �يُ لِّ دَادًا  �نْ اَ  ِ لِِلّٰہّٰ  
َ

عَل َ �ج وَ 
  لًًا لِ�يْ رِكَ �قَ

كُ�فْ عْ �بِ مَ�تَّ  �تَ
ْ

ل لًًا �قُ لِ�يْ رِكَ �قَ
كُ�فْ عْ �بِ مَ�تَّ  �تَ

ْ
ل لِہٖ  �قُ �يْ لِہٖ سَ�بِ �يْ سَ�بِ

ار۹۹ِ   كَ مِ�نْ اَصْحٰ�بِ ال�نَّ ارِاِ�نَّ كَ مِ�نْ اَصْحٰ�بِ ال�نَّ اِ�نَّ

دًا  سَا�جِ لِ  �يْ الَّ ءَ 
ٓ
ا �نَ اٰ �تٌ  ِ �ن ا �قَ ھُوَ  �نْ  دًا اَمَّ سَا�جِ لِ  �يْ الَّ ءَ 
ٓ
ا �نَ اٰ �تٌ  ِ �ن ا �قَ ھُوَ  �نْ  اَمَّ

وْا  ُ رْج� �يَ وَ  رَ�ةَ  �خِ
ٰ ْ

الْا رُ  حْ�ذَ �يَّ مًا  ِ ٔى
ٓ
ا �قَ وْا وَّ ُ رْج� �يَ وَ  رَ�ةَ  �خِ

ٰ ْ
الْا رُ  حْ�ذَ �يَّ مًا  ِ ٔى

ٓ
ا �قَ وَّ

�نَ  �يْ �ذِ
وِی الَّ سْ�تَ  �يَ

ْ
 ھَل

ْ
ل �نَ  �قُ �يْ �ذِ

وِی الَّ سْ�تَ  �يَ
ْ

 ھَل
ْ

ل ہٖ  �قُ  رَ�بِّ
ہٖ رَحْمَ�ةَ  رَ�بِّ
رَحْمَ�ةَ

مَا  مَا  اِ�نَّ عْلَمُوْ�نَ  اِ�نَّ  �يَ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
عْلَمُوْ�نَ وَ الَّ عْلَمُوْ�نَ �يَ  �يَ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

عْلَمُوْ�نَ وَ الَّ �يَ
  �� ا�بِ لْ�بَ رُ اُولُوا الْْاَ کَّ �ذَ �تَ ا�بِ�يَ لْ�بَ رُ اُولُوا الْْاَ کَّ �ذَ �تَ �يَ

  ْكُم وْا رَ�بَّ �قُ �تَّ وا ا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ادِ الَّ عِ�بَ  �يٰ

ْ
ل كُمْ�قُ وْا رَ�بَّ �قُ �تَّ وا ا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ادِ الَّ عِ�بَ  �يٰ
ْ

ل �قُ
ا  �يَ �نْ الدُّ ہِ  ھٰ�ذِ  ْ ِ�ي

ف � وْا  اَحْسَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
ا لِلَّ �يَ �نْ الدُّ ہِ  ھٰ�ذِ  ْ ِ�ي

ف � وْا  اَحْسَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ

مَا  مَا  اِ�نَّ   اِ�نَّ
عَ�ةٌ ِ وَاسِ  اللّٰہّٰ

رْ�ضُ   وَ اَ
عَ�ةٌ ِ وَاسِ  اللّٰہّٰ

رْ�ضُ   وَ اَ
�ةٌ  حَسَ�نَ
�ةٌ حَسَ�نَ

رِ  �يْ غ�َ �بِ رَھُمْ  ْ اَ�ج رُوْ�نَ  �بِ الصّٰ ى 
فَّ وَ� رِ �يُ �يْ غ�َ �بِ رَھُمْ  ْ اَ�ج رُوْ�نَ  �بِ الصّٰ ى 
فَّ وَ� �يُ

  ۱۱۱۱ �بٍ �بٍحِسَا حِسَا

lastdragende kan de last van een ander 
dragen. Dan is uw terugkeer tot uw 
Heer; en Hij zal u mededelen wat u 
deed. Zeker, Hij weet goed wat in uw 
innerlijk is. 

9. aWanneer een mens wordt 
benadeeld, roept hij zijn Heer aan, 
terwijl hij zich (berouwvol) tot Hem 
wendt. Dan, wanneer Hij hem een 
gunst bewijst van Zichzelf, vergeet de 
mens waarvoor hij eerst (God) aanriep 
en stelt medegoden naast Allah, opdat 
hij de mensen van Zijn weg mag 
afleiden. Zeg: “Geniet door uw 
ongeloof voor enige tijd. U behoort 
zeker tot de bewoners van het Vuur.” 

10. Is hij die (tot God) bidt in de uren 
van de nacht, nedergebogen en 
staande, die voor het Hiernamaals 
vreest en hoopt op de barmhartigheid 
van zijn Heer (gelijk aan degene die 
dit niet doet)? Zeg: b“Zijn zij die 
weten gelijk aan hen die niet weten?” 
Maar alleen de verstandigen trekken er 
lering uit. 

R. 2.
11. Zeg: “O Mijn gelovige dienaren, 
vrees uw Heer.” cVoor hen die in dit 
leven goeddoen, is het goede. En 
Allah’s aarde is ruim. Voorwaar, dde 
standvastigen zullen hun beloning 
zonder berekening ontvangen.2567 

     a17:68; 30:34; 39:50. b40:59. c16:31. d3:58; 11:112; 16:97.

die God bedoeld heeft (14:8), Kufr is het misbruik van de gunsten.
2567. Het vers waarschuwt de gelovigen dat zij getest zullen worden met beproevingen en 
tegenspoed en dat zij zelfs hun huis en haard moeten verlaten voor de zaak van God. Als 
zij deze beproevingen op de juiste wijze het hoofd bieden dan zullen zij Gods aarde ruim 
vinden en zij zullen ruimschoots hun beloning van God ontvangen.

1  
10

15 
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ا  صً لِ َ مُ�خْ دَ اللّٰہّٰ اَعْ�بُ اَ�نْ  اُمِرْ�تُ  ا   صً لِ َ مُ�خْ دَ اللّٰہّٰ اَعْ�بُ اَ�نْ  اُمِرْ�تُ   
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ ن � اِ  
ْ

ل �يْ�قُ ِ
نّ � اِ  

ْ
ل �قُ

 � �نَ �يْ ہُ الدِّ � لَّ �نَ �يْ ہُ الدِّ لَّ
لَ  وَّ اَ كُوْ�نَ  اَ �نْ  لِِاَ اُمِرْ�تُ  لَ وَ  وَّ اَ كُوْ�نَ  اَ �نْ  لِِاَ اُمِرْ�تُ  وَ 

  ۱۳۱۳ �نَ �نَالْمُسْلِمِ�يْ الْمُسْلِمِ�يْ
 ْ ّ�ي �تُ رَ�بِ �يْ صَ  اِ�نْ عَ

ا�فُ ْۤ اَ�خَ ِ�ي
�نّ اِ  

ْ
ل ْ �قُ ّ�ي �تُ رَ�بِ �يْ صَ  اِ�نْ عَ

ا�فُ ْۤ اَ�خَ ِ�ي
�نّ اِ  

ْ
ل �قُ

م۱۴۱۴ٍ   �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ ا�بَ �يَ مٍعَ�ذَ �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ ا�بَ �يَ عَ�ذَ
 � �يْ �نِ ہٗ دِ�يْ ا لَّ صً لِ دُ مُ�خْ َ اَعْ�بُ لِ اللّٰہّٰ � �قُ �يْ �نِ ہٗ دِ�يْ ا لَّ صً لِ دُ مُ�خْ َ اَعْ�بُ لِ اللّٰہّٰ �قُ

 اِ�نَّ 
ْ

ل  اِ�نَّ  �قُ
ْ

ل ہٖ  �قُ ِ �نْ دُوْ�ن مْ مِّ �تُ �ئْ دُوْا مَا �شِ اعْ�بُ ہٖ �فَ ِ �نْ دُوْ�ن مْ مِّ �تُ �ئْ دُوْا مَا �شِ اعْ�بُ �فَ
سَھُمْ  �فُ �نْ اَ ا  سِرُوْۤ

�خَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَ  سِرِ�يْ

سَھُمْ الْ�خٰ �فُ �نْ اَ ا  سِرُوْۤ
�خَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �نَ  سِرِ�يْ
الْ�خٰ

لِكَ ھُوَ  لََا �ذٰ لِكَ ھُوَ  اَ لََا �ذٰ مَ�ةِ  اَ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ھِمْ �يَ مَ�ةِ وَ اَھْلِ�يْ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ھِمْ �يَ وَ اَھْلِ�يْ
  ۱۶۱۶ �نُ �يْ سْرَا�نُ الْمُ�بِ

�نُالْ�خُ �يْ سْرَا�نُ الْمُ�بِ
الْ�خُ

ارِ وَمِ�نْ  �نَ ال�نَّ  مِّ
ٌ

ل
َ

ل
ُ ھِمْ �ظ وْ�قِ �نْ �فَ ھُمْ مِّ َ

ارِ وَمِ�نْ ل �نَ ال�نَّ  مِّ
ٌ

ل
َ

ل
ُ ھِمْ �ظ وْ�قِ �نْ �فَ ھُمْ مِّ َ

ل
ہٖ  ُ �بِ  اللّٰہّٰ

�فُ وِّ
خ�َ لِكَ �يُ ہٖ  �ذٰ ُ �بِ  اللّٰہّٰ

�فُ وِّ
خ�َ لِكَ �يُ   �ذٰ

ٌ
ل

َ
ل

ُ ھِمْ �ظ ِ حْ�ت  �تَ
ٌ

ل
َ

ل
ُ ھِمْ �ظ ِ حْ�ت �تَ

  ۱۷۱۷ وْ�نِ �قُ �تَّ ا ادِ �فَ عِ�بَ وْ�نِ �يٰ �قُ �تَّ ا ادِ �فَ عِ�بَ ہٗ �يٰ ادَ ہٗعِ�بَ ادَ عِ�بَ
اَ�نْ  وْ�تَ  اغ�ُ

َّ
الط وا  ُ �ب �نَ �تَ ْ ا�ج �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اَ�نْ وَ  وْ�تَ  اغ�ُ
َّ

الط وا  ُ �ب �نَ �تَ ْ ا�ج �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ 

ھُمُ 
َ

ل  ِ اللّٰہّٰ اِلَى  ا  وْۤ �بُ ا �نَ وَاَ دُوْھَا  عْ�بُ ھُمُ �يَّ
َ

ل  ِ اللّٰہّٰ اِلَى  ا  وْۤ �بُ ا �نَ وَاَ دُوْھَا  عْ�بُ �يَّ
ادِ�  رْ عِ�بَ ِ

ّ �ش َ �ب
ادِ�  �فَ رْ عِ�بَ ِ

ّ �ش َ �ب
رٰى �فَ

�شْ ُ رٰىالْ�ب
ْ �ش ُ الْ�ب

وْ�نَ  عُ �بِ �تَّ �يَ
�فَ وْلَ  الْ�قَ وْ�نَ  عُ مِ سْ�تَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

وْ�نَ الَّ عُ �بِ �تَّ �يَ
�فَ وْلَ  الْ�قَ وْ�نَ  عُ مِ سْ�تَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ
 ُ ُ  اللّٰہّٰ �نَ ھَدٰىہُمُىہُمُ اللّٰہّٰ �يْ �ذِ

كَ الَّ ٔىِ �نَ ھَدٰ اُولٰٓ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ ہٗ  اُولٰٓ ہٗ اَحْسَ�نَ اَحْسَ�نَ

12. aZeg: “Het is mij bevolen Allah te 
aanbidden, oprecht zijnde jegens Hem 
in de godsdienst, 

13. En mij is bevolen de eerste te zijn 
van hen die zich (aan Hem) 
onderwerpen.” 

14. bZeg: “Indien ik mijn Heer niet 
gehoorzaam, vrees ik de straf van een 
grote dag.” 

15. cZeg: “Allah is het Die ik aanbid, 
oprecht zijnde jegens Hem in mijn 
godsdienst.”2568 
16. Zeg: “Aanbid wie u wilt buiten 
Hem. Op de Dag der Opstanding 
zullen zij de verliezers zijn, die zichzelf 
en hun families hebben benadeeld.” 
Zie toe, dit is het duidelijke verlies. 

17. dZij zullen lagen van vuur over en 
onder zich hebben. Hiertegen 
waarschuwt Allah Zijn dienaren: “O 
Mijn dienaren, vrees Mij daarom.” 

18. En zij die vermijden valse goden te 
aanbidden, en zich tot Allah wenden, 
voor hen zijn er blijde tijdingen. Geef 
daarom blijde tijding aan Mijn 
dienaren, 
19. eDie naar het Woord luisteren en 
het beste daarvan volgen.2569 Zij zijn 
het die Allah heeft geleid, en zij zijn de 

 a13:37. b6:16; 10:16. c40:66; 98:6. d7:42; 18:30. e7:205.

2568. In het nauwe bestek van vier verzen (het derde, vierde, twaalfde en vijftiende vers) wordt de 
Heilige Profeetsa met nadruk verzocht God te aanbidden met oprechte toewijding. Het vers 
schijnt de moslims voor te bereiden op de ernstige beproevingen die hen te wachten stonden 
in Medina. De soera werd in het laatste gedeelte van de periode in Mekka geopenbaard toen 
de moslims Mekka verlieten, alleen of in kleine groepen.
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  ۱۹۱۹ ا�بِ لْ�بَ كَ ھُمْ اُولُوا الْْاَ ٔىِ ا�بِوَ اُولٰٓ لْ�بَ كَ ھُمْ اُولُوا الْْاَ ٔىِ وَ اُولٰٓ

   ا�بِ عَ�ذَ  الْ
ہِ كَلِمَ�ةُ مَ�نْ حَ�قَّ عَلَ�يْ

ا�بِاَ �فَ عَ�ذَ  الْ
ہِ كَلِمَ�ةُ مَ�نْ حَ�قَّ عَلَ�يْ

اَ �فَ
ارِ�  ِی ال�نَّ

ف �ذُ مَ�نْ � ِ �ق �نْ �تَ �تُ �نْ اَ
ارِ� اَ �فَ ِی ال�نَّ

ف �ذُ مَ�نْ � ِ �ق �نْ �تَ �تُ �نْ اَ
اَ �فَ

 
رَ�فٌ

ھُمْ غ�ُ َ
ھُمْ ل وْا رَ�بَّ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ

 لٰكِ�نِ الَّ
رَ�فٌ

ھُمْ غ�ُ َ
ھُمْ ل وْا رَ�بَّ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ

لٰكِ�نِ الَّ
رِ�يْ مِ�نْ  ْ ج� �تَ رِ�يْ مِ�نْ   ْ ج� �تَ    

�ةٌ �يَّ �نِ �بْ  مَّ
رَ�فٌ

ھَا غ�ُ وْ�قِ �فَ �نْ   مِّ
�ةٌ �يَّ �نِ �بْ  مَّ

رَ�فٌ
ھَا غ�ُ وْ�قِ �فَ �نْ  مِّ

لِ�فُ  �خْ  �يُ
َ

لِ�فُ  لَا �خْ  �يُ
َ

ِ  لَا ِ وَعْدَ اللّٰہّٰ ھٰرُ   وَعْدَ اللّٰہّٰ
�نْ َ ْ
ھٰرُ الْا

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت ھَا �تَ ِ حْ�ت �تَ

عَاد۲۱۲۱َ   ُ الْمِ�يْ عَادَاللّٰہّٰ ُ الْمِ�يْ اللّٰہّٰ
ءً  ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ

�نْ َ اَ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ ءً اَ لَمْ �تَ ءِ مَآ مَآ لَ مِ�نَ السَّ �زَ
�نْ َ اَ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ اَ لَمْ �تَ

 ُ رِ�ج
خ�ْ مَّ �يُ

رْ�ضِ �ثُ
َ ْ

ِی الْا
ف عَ � �يْ ا�بِ �نَ سَلَکَہٗ �يَ

ُ �فَ رِ�ج
خ�ْ مَّ �يُ

رْ�ضِ �ثُ
َ ْ

ِی الْا
ف عَ � �يْ ا�بِ �نَ سَلَکَہٗ �يَ

�فَ
�جُ  ھِ�يْ �يَ مَّ 

�ثُ ہٗ  لْوَا�نُ اَ ا  لِ�فً �تَ خ�ْ مُّ رْعًا  �زَ ہٖ  �جُ �بِ ھِ�يْ �يَ مَّ 
�ثُ ہٗ  لْوَا�نُ اَ ا  لِ�فً �تَ خ�ْ مُّ رْعًا  �زَ ہٖ  �بِ

امًا  اِ�نَّ  اِ�نَّ 
َ

عَلُہٗ حُط ْ �ج مَّ �يَ
ا �ثُ رًّ

�فَ رٰىہُ مُصْ �تَ امًا �فَ
َ

عَلُہٗ حُط ْ �ج مَّ �يَ
ا �ثُ رًّ

�فَ رٰىہُ مُصْ �تَ �فَ
  �� ا�بِ لْ�بَ لِی الْْاَ و کْرٰى لِِاُ لِكَ لَ�ذِ �يْ �ذٰ ِ

ف ا�بِ� لْ�بَ لِی الْْاَ و کْرٰى لِِاُ لِكَ لَ�ذِ �يْ �ذٰ ِ
ف �

سْلََامِ  ُ صَدْرَہٗ لِلْْاِ رَحَ اللّٰہّٰ
َ مَ�نْ �ش

سْلََامِ اَ �فَ ُ صَدْرَہٗ لِلْْاِ رَحَ اللّٰہّٰ
َ مَ�نْ �ش

اَ �فَ
�ةِ  سِ�يَ لْ�قٰ  لِّ

ٌ
ل وَ�يْ

�ةِ  �فَ سِ�يَ لْ�قٰ  لِّ
ٌ

ل وَ�يْ
ہٖ  �فَ �بِّ �نْ رَّ وْرٍ مِّ ھُوَ عَلٰى �نُ

ہٖ �فَ �بِّ �نْ رَّ وْرٍ مِّ ھُوَ عَلٰى �نُ
�فَ

�يْ  ِ
ف � كَ  ٔىِ اُولٰٓ �يْ   ِ
ف � كَ  ٔىِ اُولٰٓ    ِ اللّٰہّٰ رِ 

ْ
ك �ذِ �نْ  مِّ ھُمْ  لُوْ�بُ ِ �قُ اللّٰہّٰ رِ 

ْ
ك �ذِ �نْ  مِّ ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ

  ۲۳۲۳ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �نٍض�َ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل ض�َ

verstandigen. 

20. Kan dan hij tegen wie de uitspraak 
van straf is bevestigd (worden gered)? 
Kunt u hem redden die in het Vuur is? 

21. Maar voor hen die hun Heer 
vrezen, azijn woningen2570 boven elkaar 
gebouwd, waaronder rivieren stromen. 
Dit is Allah’s belofte, en Allah breekt 
Zijn belofte niet. 

22. Hebt u niet gezien dat bAllah water 
van de hemel nederzendt en het de 
aarde doet binnengaan in (de vorm 
van) bronnen en dan daardoor 
cgewassen voortbrengt die in hun 
kleuren variëren? Daarna drogen deze 
uit en ziet u ze geel worden. Dan doet 
Hij ze in stukken breken. Voorwaar, 
daarin is een les voor de mensen van 
begrip. 

R. 3.
23. dIs dan hij wiens hart Allah heeft 
verruimd voor (de aanvaarding van) de 
Islam, zodat hij een licht2571 van zijn 
Heer bezit (als hij die rondtast in de 
duisternis van ongeloof )? Wee dan 
degenen wier hart verhard is bij de 
gedachtenis aan Allah! Waarlijk, zij 
verkeren klaarblijkelijk in dwaling. 

a25:76; 29:59; 34:38. b35:28. c13:5; 16:14. d6:126.

2569. Wanneer twee gelijke wegen openstaan voor een gelovige dan kiest hij die welke de beste 
resultaten oplevert.
2570. Het verschil in rang van de gelovigen in het paradijs toont dat er een verschil is in hun 
pogingen en werk, wat inhoudt dat het leven hierna niet een leven van niets doen en luieren 
zal zijn, maar het zal een leven van onophoudelijk werken en voortdurende vooruitgang zijn.
2571. De leer van de Islam heeft zo’n diepte en is zo uitgebreid dat het maakt dat de harten van 
de gelovigen groter worden en overvloeien met goddelijke kennis en liefde. Het opent zeker 
nieuwe gedachtegangen van kennis en waarheid.

2 
12
16
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ا  �بً كِ�تٰ  ِ �ث الْحَدِ�يْ اَحْسَ�نَ  لَ  �زَّ
�نَ  ُ ا اَللّٰہّٰ �بً كِ�تٰ  ِ �ث الْحَدِ�يْ اَحْسَ�نَ  لَ  �زَّ
�نَ  ُ اَللّٰہّٰ

لُوْدُ  ُ ہُ �ج رُّ مِ�نْ عِ
َ �ش �قْ لُوْدُ  �تَ ُ ہُ �ج رُّ مِ�نْ عِ
َ �ش �قْ َ  �تَ �ي ا�نِ

َ �ث ھًا مَّ ا�بِ َ �ش �تَ َ مُّ �ي ا�نِ
َ �ث ھًا مَّ ا�بِ َ �ش �تَ مُّ

�نُ  لِ�يْ �تَ مَّ 
�ثُ �نُ   لِ�يْ �تَ مَّ 
�ثُ   ھُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ  َ �ش �خْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

ھُمْ الَّ رَ�بَّ وْ�نَ  َ �ش �خْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

   ِ اللّٰہّٰ رِ 
ْ

ك �ذِ ى 
ٰ
اِل ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ وَ  لُوْدُھُمْ  ُ ِ�ج اللّٰہّٰ رِ 

ْ
ك �ذِ ى 

ٰ
اِل ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ وَ  لُوْدُھُمْ  ُ �ج

  ُء آ َ �ش ہٖ مَ�نْ �يَّ ھْدِ�يْ �بِ ِ �يَ لِكَ ھُدَى اللّٰہّٰ ءُ�ذٰ آ َ �ش ہٖ مَ�نْ �يَّ ھْدِ�يْ �بِ ِ �يَ لِكَ ھُدَى اللّٰہّٰ �ذٰ
مَا لَہٗ مِ�نْ ھَاد۲۴۲۴ٍ  

ُ �فَ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ مَا لَہٗ مِ�نْ ھَادٍوَمَ�نْ �يُّ
ُ �فَ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ وَمَ�نْ �يُّ

ا�بِ  عَ�ذَ ءَ الْ ھِہٖ سُوْٓ ْ وَ�ج �يْ �بِ �قِ �تَّ مَ�نْ �يَّ
ا�بِ اَ �فَ عَ�ذَ ءَ الْ ھِہٖ سُوْٓ ْ وَ�ج �يْ �بِ �قِ �تَّ مَ�نْ �يَّ
اَ �فَ

وْا  وْ�قُ �نَ �ذُ لِمِ�يْ
ّٰ  لِل�ظ

َ
ل �يْ وْا  وَ�قِ وْ�قُ �نَ �ذُ لِمِ�يْ

ّٰ  لِل�ظ
َ

ل �يْ مَ�ةِ  وَ�قِ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق مَ�ةِ �يَ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق �يَ
  ۲۵۲۵ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْ�نَ �تَ ُ كْسِ�ب مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا مَا كُ�نْ

ىھُمُ  �تٰ اَ
�فَ لِھِمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  َ �ب ىھُمُ كَ�ذَّ �تٰ اَ
�فَ لِھِمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  َ �ب كَ�ذَّ
  ۲۶۲۶ عُرُوْ�نَ

ْ �ش ُ لََا �يَ �ث ا�بُ مِ�نْ حَ�يْ عَ�ذَ عُرُوْ�نَالْ
ْ �ش ُ لََا �يَ �ث ا�بُ مِ�نْ حَ�يْ عَ�ذَ الْ

24. Allah heeft de beste verkondiging 
geopenbaard, een Boek (awaarvan de 
verzen) elkaar ondersteunen en 
worden herhaald (in verscheidene 
vormen),2572 waarbij de huid van hen 
die hun Heer vrezen, ineenkrimpt. 
Daarna ontspant zich hun huid, en 
hun hart wordt week bij de gedachtenis 
aan Allah. Dit is de leiding van Allah. 
Hij leidt daarmee wie Hij wil. bEn wie 
Allah laat dwalen, zal geen leider 
hebben. 

25. Is dan hij die slechts zijn eigen gezicht 
2573 heeft om hem te beschermen tegen de 
kwade bestraffing op de Dag der 
Opstanding (als hem die veilig is)? En 
tot de overtreders zal worden gezegd: 
“Ondergaat (nu) wat u verdiende.” 

26. Ook degenen die vóór hen waren, 
verloochenden. Daarom kwam cde 
straf over hen zonder dat zij bemerkten 
van waar. 

a15:88. b17:98. c16:27; 59:3.

2572. Goddelijke openbaring heeft de meest volmaakte en meest perfecte uitdrukking 
gevonden in de Koran. In dit vers is de Koran beschreven als Kitaban Mutashabihan, i.e. een 
boek dat op verschillende manieren kan worden uitgelegd, die met elkaar verenigbaar zijn 
en die elkaar ondersteunen. Er is nergens tegenspraak of onverenigbaarheid in de Koran. Dit 
vormt een van de voortreffelijkheden ervan. Andere voortreffelijkheden van de Koran liggen 
in het feit dat het gebruik maakt van beeldspraken, allegorieën en parabels. Dit draagt zeker 
bij aan de schoonheid en luister van de stijl en verzekert een uitgebreidheid in betekenis inde 
meest beknopte woordkeuze. De Koran wordt ook Mathani genoemd, wat betekent dat de 
grondbeginselen en principes herhaaldelijk en op verschillende manieren en verschillende 
vormen beschreven worden, om zo hun belangrijkheid te benadrukken alsmede de noodzaak 
en het doel ervan. Het woord betekent ook dat sommige leerstellingen van de Koran 
overeenkomen met die van andere geschriften en sommige zijn nieuw en ontoegankelijk en 
onvergelijkbaar.
2573. De woorden geven uitdrukking aan de ernstige straf die de ongelovigen zullen ontvangen 
op de Dag des Oordeels. Zij zullen zo in de war raken en verbaasd zijn door de ernstige 
bestraffing dat in plaats van dat zij hun gezichten verbergen, dat het meest gevoelige deel van 
hun lichaam is, zullen zij hun hals naar voren uitstrekken.
2574. Het vers gaat verder in op het argument in vers 24 nl. dat de Koran de beste boodschap 
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و�ةِ  ٰ الْحَ�ي ِی 
ف � �يَ  �زْ الْخ�ِ  ُ اللّٰہّٰ ھُمُ 

ا�قَ �ذَ اَ
و�ةِ �فَ ٰ الْحَ�ي ِی 

ف � �يَ  �زْ الْخ�ِ  ُ اللّٰہّٰ ھُمُ 
ا�قَ �ذَ اَ

�فَ
رُ  لَوْ  لَوْ  رَ�ةِ اَکْ�بَ �خِ ا�بُ الْْاٰ عَ�ذَ رُ  وَ لَ رَ�ةِ اَکْ�بَ �خِ ا�بُ الْْاٰ عَ�ذَ ا  وَ لَ �يَ �نْ ا الدُّ �يَ �نْ الدُّ

  ۲۷۲۷ عْلَمُوْ�نَ �يَ وْا  عْلَمُوْ�نَكَا�نُ �يَ وْا  كَا�نُ
رْاٰ�نِ 

ا الْ�قُ �يْ ھٰ�ذَ ِ
ف اسِ � ا لِل�نَّ �نَ رَ�بْ

دْ ض�َ رْاٰ�نِ وَ لَ�قَ
ا الْ�قُ �يْ ھٰ�ذَ ِ

ف اسِ � ا لِل�نَّ �نَ رَ�بْ
دْ ض�َ وَ لَ�قَ

 � رُوْ�نَ کَّ �ذَ �تَ ھُمْ �يَ عَلَّ لٍ لَّ َ ِ مَ�ث
ّ

� مِ�نْ كُل رُوْ�نَ کَّ �ذَ �تَ ھُمْ �يَ عَلَّ لٍ لَّ َ ِ مَ�ث
ّ

مِ�نْ كُل

ھُمْ  عَلَّ لَّ عِوَ�جٍ  �يْ  �ذِ رَ  �يْ �غَ ا  �يًّ عَرَ�بِ ا  رْاٰ�نً
ھُمْ �قُ عَلَّ لَّ عِوَ�جٍ  �يْ  �ذِ رَ  �يْ �غَ ا  �يًّ عَرَ�بِ ا  رْاٰ�نً
�قُ

  ۲۹۲۹ وْ�نَ �قُ �تَّ وْ�نَ�يَ �قُ �تَّ �يَ

ءُ 
ٓ
رَكَا

ُ �ش ہِ  �يْ �فِ لًًا  ُ �ج رَّ لًًا  َ مَ�ث  ُ اللّٰہّٰ  َ رَ�ب
ءُ ض�َ

ٓ
رَكَا

ُ �ش ہِ  �يْ �فِ لًًا  ُ �ج رَّ لًًا  َ مَ�ث  ُ اللّٰہّٰ  َ رَ�ب
ض�َ

  ٍل ُ رَ�ج ِ لًًا سَلَمًا لّ ُ اكِسُوْ�نَ وَ رَ�ج َ �ش لٍمُ�تَ ُ رَ�ج ِ لًًا سَلَمًا لّ ُ اكِسُوْ�نَ وَ رَ�ج َ �ش مُ�تَ
   ِ اَلْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ   ِ اَلْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ   لًًا َ �نِ مَ�ث وِ�يٰ سْ�تَ �يَ  

ْ
لًًا ھَل َ �نِ مَ�ث وِ�يٰ سْ�تَ �يَ  

ْ
ھَل

  ۳۰۳۰ عْلَمُوْ�نَ رُھُمْ لََا �يَ
َ كْ�ث  اَ

ْ
ل عْلَمُوْ�نَ�بَ رُھُمْ لََا �يَ

َ كْ�ث  اَ
ْ

ل �بَ
 � وْ�نَ �تُ �يِّ ھُمْ مَّ �تٌ وَّ اِ�نَّ كَ مَ�يِّ �نَّ � اِ وْ�نَ �تُ �يِّ ھُمْ مَّ �تٌ وَّ اِ�نَّ كَ مَ�يِّ �نَّ اِ

كُمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ مَ�ةِ  ٰ �ي ِ الْ�ق وْمَ  �يَ كُمْ  اِ�نَّ مَّ 
كُمْ �ثُ رَ�بِّ دَ  عِ�نْ مَ�ةِ  ٰ �ي ِ الْ�ق وْمَ  �يَ كُمْ  اِ�نَّ مَّ 
�ثُ

  �� صِمُوْ�نَ �تَ خ�ْ صِمُوْ�نَ�تَ �تَ خ�ْ �تَ

�بَ عَلَى  �نْ کَ�ذَ �بَ عَلَى مِمَّ �نْ کَ�ذَ لَمُ مِمَّ ْ مَ�نْ اَ�ظ
لَمُ �فَ ْ مَ�نْ اَ�ظ
�فَ

  ٗہ ءَ آ َ �ج اِ�ذْ   ِ دْ�ق ِ صّ ال �بِ  َ �ب کَ�ذَّ وَ   ِ ہٗاللّٰہّٰ ءَ آ َ �ج اِ�ذْ   ِ دْ�ق ِ صّ ال �بِ  َ �ب کَ�ذَّ وَ   ِ اللّٰہّٰ
  ۳۳۳۳ �نَ رِ�يْ ِ لْکٰ�ف وًى لِّ

ْ مَ مَ�ث ھَ�نَّ َ �يْ �ج ِ
ف سَ � ْ �نَاَ لَ�ي رِ�يْ ِ لْکٰ�ف وًى لِّ

ْ مَ مَ�ث ھَ�نَّ َ �يْ �ج ِ
ف سَ � ْ اَ لَ�ي

27. En Allah vernederde hen in het 
leven van deze wereld, maar ade straf 
van het Hiernamaals zal zeker groter 
zijn, als zij het slechts wisten! 

28. bEn voorzeker, Wij hebben allerlei 
gelijkenissen voor de mensen in deze 
Koran vermeld, opdat zij er lering uit 
trekken.2574

29. c(Wij hebben) de Koran 
(geopenbaard) in het Arabisch waarin 
geen afwijking is van juistheid, opdat 
zij godvruchtig mogen worden. 
30. Allah geeft een gelijkenis: een man die 
tot verschillende deelgenoten behoort die 
het met elkaar oneens zijn, en een man die 
geheel aan één man toebehoort. Verkeren 
zij beiden in dezelfde toestand?2575 Alle 
roem behoort aan Allah. Maar de meesten 
onder hen begrijpen dit niet. 

31. dWaarlijk, u zult sterven, en zij 
zullen ook sterven. 
32. eDan zult u op de Dag der 
Opstanding met elkaar redetwisten in 
het bijzijn van uw Heer. 

Deel 24
R. 4.

33. fWie dan is onrechtvaardiger dan 
hij die een leugen over Allah verzint en 
hij die de waarheid verloochent 
wanneer zij tot hem komt? Is er voor 
de ongelovigen geen plaats in de hel? 

a13:35; 68:34. b17:90; 30:59. c12:3; 42:8; 43:4. d23:16. e23:17. f6:22; 10:18; 29:69.

voor de mensheid bevat aangezien het uitgebreid al die principes en leerstellingen uiteen zet, 
die grote invloed hebben op de geestelijke en zedelijke ontwikkeling van de mens en ook al 
die onderwerpen die zijn leven nuttig en aangenaam maken. De Koran heeft leiding gegeven 
in alle aangelegenheden betreffende geloof en gedrag.
2575. Een polytheïst is als iemand die meerdere meesters heeft, die tegenovergestelde belangen 
hebben en die ook humeurig en twistziek zijn.
2576. God beloont de goede daden van de gelovigen al naargelang de mate en aard ervan, zoals 
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ہٖۤ  �بِ  

�قَ وَصَدَّ دْ�قِ  ِ صّ ال �بِ ءَ  آ َ �ج �يْ  �ذِ
ہٖۤ وَالَّ �بِ  

�قَ وَصَدَّ دْ�قِ  ِ صّ ال �بِ ءَ  آ َ �ج �يْ  �ذِ
وَالَّ

  ۳۴۳۴ وْ�نَ �قُ كَ ھُمُ الْمُ�تَّ ٔىِ وْ�نَاُولٰٓ �قُ كَ ھُمُ الْمُ�تَّ ٔىِ اُولٰٓ
34. Maar hij die de waarheid heeft 
gebracht, en (hij die) hiervan getuigenis 
aflegt, dezen zijn de godvruchtigen. 

35. aZij zullen van hun Heer ontvangen 
wat zij begeren. Dat is de beloning van 
degenen die goeddoen. 

36. bAllah zal het slechtste wat zij 
deden van hen verwijderen, en hun het 
loon geven overeenkomstig de beste 
van hun daden.2576 

37. Is Allah niet toereikend voor Zijn 
dienaar? En zij trachten u te doen 
vrezen voor hen (de afgoden) die 
buiten Allah zijn. cVoor hem die Allah 
laat dwalen, is er geen leider. 

38. dEn hem die Allah leidt, zal 
niemand kunnen doen afdwalen. Is 
Allah niet Machtig, de Heer der 
Vergelding? 

39. eIndien u hun vraagt: “Wie heeft de 
hemelen en de aarde geschapen?”, zullen 
zij voorzeker antwoorden: “Allah”.2577 Zeg: 
“Vertel mij (dan), kunnen zij die u naast 
Allah aanroept, indien Allah mij zou 
willen benadelen, Zijn schade wegnemen? 
Of als Hij mij barmhartigheid wil tonen, 
kunnen zij Zijn barmhartigheid dan 
tegenhouden?” fZeg: “Allah is mij 
voldoende. In Hem zullen zij die 
vertrouwen hun vertrouwen stellen.” 

a16:32; 50:36. b16:98; 29:8. c18:18. d29:62; 31:26. e9:129. 

hij hun beste daden zou belonen.
2577. Hoewel afgodendienaren vanwege hun bijgeloof of traditie valse goden aanbidden, 
bekennen zij toch, als het argument hen duidelijk wordt gemaakt, dat zij niets anders kunnen 
doen dan bekennen dat God de Schepper is van de hemelen en de aarde en dat Hem alle 
werkelijke macht berust.

لِكَ  �ذٰ لِكَ   �ذٰ   ْھِم رَ�بِّ دَ  ءُوْ�نَ عِ�نْ آ َ �ش ا �يَ ھُمْ مَّ َ
ھِمْ ل رَ�بِّ دَ  ءُوْ�نَ عِ�نْ آ َ �ش ا �يَ ھُمْ مَّ َ
ل

 � �نَ �يْ ا الْمُحْسِ�نِ
ُ �ؤ �زٰٓ َ � �ج �نَ �يْ ا الْمُحْسِ�نِ
ُ �ؤ �زٰٓ َ �ج

�يْ عَمِلُوْا  �ذِ
ھُمْ اَسْوَاَالَّ ُ عَ�نْ رَ اللّٰہّٰ ِ

ّ كَ�ف �يْ عَمِلُوْا لِ�يُ �ذِ
ھُمْ اَسْوَاَالَّ ُ عَ�نْ رَ اللّٰہّٰ ِ

ّ كَ�ف لِ�يُ
�يْ  �ذِ

الَّ اَحْسَ�نِ  �بِ رَھُمْ  ْ اَ�ج ھُمْ  �يَ ِ �ز ْ ج� �يَ �يْ وَ  �ذِ
الَّ اَحْسَ�نِ  �بِ رَھُمْ  ْ اَ�ج ھُمْ  �يَ ِ �ز ْ ج� �يَ وَ 

  ۳۶۳۶ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ عْمَلُوْ�نَکَا�نُ وْا �يَ کَا�نُ
  ٗہ دَ عَ�بْ  ٍ �ف کَا �بِ  ُ اللّٰہّٰ سَ  لَ�يْ ہٗاَ  دَ عَ�بْ  ٍ �ف کَا �بِ  ُ اللّٰہّٰ سَ  لَ�يْ اَ 
  ٖہ ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �بِ كَ  وْ�نَ �فُ وِّ
خ�َ �يُ ہٖوَ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �بِ كَ  وْ�نَ �فُ وِّ
خ�َ �يُ وَ 

مَا لَہٗ مِ�نْ ھَادٍ� 
�فَ  ُ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ مَا لَہٗ مِ�نْ ھَادٍ� وَ مَ�نْ �يُّ
�فَ  ُ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ وَ مَ�نْ �يُّ

   ٍ
ّ

ل ِ ض� مُّ مِ�نْ  لَہٗ  مَا 
�فَ  ُ اللّٰہّٰ ھْدِ  �يَّ مَ�نْ  ٍوَ 

ّ
ل ِ ض� مُّ مِ�نْ  لَہٗ  مَا 

�فَ  ُ اللّٰہّٰ ھْدِ  �يَّ مَ�نْ  وَ 
ام۳۸۳۸ٍ   �قَ ِ �ت ی ا�نْ ٍ �ذِ �ز �يْ ِ عَ�ز ُ �بِ سَ اللّٰہّٰ ْ لَ�ي امٍاَ �قَ ِ �ت ی ا�نْ ٍ �ذِ �ز �يْ ِ عَ�ز ُ �بِ سَ اللّٰہّٰ ْ لَ�ي اَ

مٰوٰ�تِ  لَ�قَ السَّ �نْ �خَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ مٰوٰ�تِ وَ لَٔىِ لَ�قَ السَّ �نْ �خَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ وَ لَٔىِ
مْ  �تُ رَءَ�يْ

 اَ�فَ
ْ

ل مْ  �قُ �تُ رَءَ�يْ
 اَ�فَ

ْ
ل ُ  �قُ �نَّ اللّٰہّٰ

ُ
وْل �قُ  لَ�يَ

رْ�ضَ
َ ْ

ُ وَالْا �نَّ اللّٰہّٰ
ُ

وْل �قُ  لَ�يَ
رْ�ضَ

َ ْ
وَالْا

 َ �ي رَادَ�نِ اَ اِ�نْ   ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �تَ ا َ مَّ �ي رَادَ�نِ اَ اِ�نْ   ِ دْعُوْ�نَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ �تَ ا مَّ
اَوْ  ہٖۤ  رِّ

ُ �تُ ض� �فٰ  ھُ�نَّ كٰ�شِ
ْ

رٍّ ھَل
�ضُ �بِ  ُ اَوْ اللّٰہّٰ ہٖۤ  رِّ

ُ �تُ ض� �فٰ  ھُ�نَّ كٰ�شِ
ْ

رٍّ ھَل
�ضُ �بِ  ُ اللّٰہّٰ

 ھُ�نَّ مُمْسِكٰ�تُ 
ْ

رَحْمَ�ةٍ ھَل �يْ �بِ �نِ رَادَ  ھُ�نَّ مُمْسِكٰ�تُ اَ
ْ

رَحْمَ�ةٍ ھَل �يْ �بِ �نِ رَادَ اَ
ہِ  عَلَ�يْ ہِ   عَلَ�يْ    ُ َ اللّٰہّٰ �ي حَسْ�بِ  

ْ
ل �قُ   ُ َ اللّٰہّٰ �ي حَسْ�بِ  

ْ
ل �قُ   ہٖ  ہٖ رَحْمَ�تِ رَحْمَ�تِ

  ۳۹۳۹ لُوْ�نَ وَکِّ  الْمُ�تَ
ُ

ل وَکَّ �تَ لُوْ�نَ�يَ وَکِّ  الْمُ�تَ
ُ

ل وَکَّ �تَ �يَ
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40. Zeg: “O mijn volk, ahandel zo 
(goed) u kunt. Ik handel (ook). U zult 
weldra weten2578

41. bTot wie de vernederende kastijding 
komt, en op wie de blijvende straf 
nederdaalt.” 

42. Voorwaar, Wij hebben u ten bate 
van de mensen het Boek met waarheid 
nedergezonden. cHij die deze leiding 
volgt, volgt haar ten bate van zijn eigen 
ziel, en wie dwaalt, dwaalt ten nadele 
van haar.2579 En u bent geen voogd over 
hen. 

R. 5.
43. dAllah neemt de zielen van de 
mensen op wanneer zij sterven, en ook 
van hen die niet sterven, tijdens hun 
slaap. Dan houdt Hij die, die Hij ten 
dode heeft opgeschreven, en zendt de 
overige voor een bepaalde termijn2580 
(in het lichaam) terug. Hierin zijn 
stellig tekenen voor een volk dat 
nadenkt. 
44. eHebben zij bemiddelaars naast 
Allah genomen? Vraag: “Zelfs indien 
zij (de afgoden) nergens macht over 
hebben en zonder verstand zijn?”2581

a6:136; 11:122. b11:40. c10:109; 17:16; 27:93. d6:61. e17:57.

�يْ  ِ
ّ ن � اِ كُمْ  �تِ وْمِ اعْمَلُوْا عَلٰى مَکَا�نَ �قَ  �يٰ

ْ
ل �يْ �قُ ِ

نّ � اِ كُمْ  �تِ وْمِ اعْمَلُوْا عَلٰى مَکَا�نَ �قَ  �يٰ
ْ

ل �قُ
 � عْلَمُوْ�نَ  �تَ

سَوْ�فَ
�  �فَ عْلَمُوْ�نَ  �تَ

سَوْ�فَ
  �فَ

ٌ
 عَامِل

ٌ
عَامِل

 
ُّ

حِل �يَ وَ  ہِ  �يْ ِ �ز
خ�ْ �يُّ  ٌ ا�ب عَ�ذَ ہِ  �يْ ِ �ت اْ �يَّ  مَ�نْ 

ُّ
حِل �يَ وَ  ہِ  �يْ ِ �ز

خ�ْ �يُّ  ٌ ا�ب عَ�ذَ ہِ  �يْ ِ �ت اْ �يَّ مَ�نْ 
م۴۱۴۱ٌ   �يْ ِ �ق ا�بٌ مُّ ہِ عَ�ذَ مٌعَلَ�يْ �يْ ِ �ق ا�بٌ مُّ ہِ عَ�ذَ عَلَ�يْ

اسِ  لِل�نَّ  َ �ب الْکِ�تٰ كَ  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �زَ
�نْ اَ  

ۤ
ا اسِ اِ�نَّ لِل�نَّ  َ �ب الْکِ�تٰ كَ  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �زَ

�نْ اَ  
ۤ
ا اِ�نَّ

  ٖسِہ �فْ لِ�نَ
�فَ دٰى  اھْ�تَ مَ�نِ 

�فَ سِہٖ  �فْ لِ�نَ
�فَ دٰى  اھْ�تَ مَ�نِ 

�فَ    ِ
الْحَ�قّ ِ �بِ
الْحَ�قّ �بِ

وَمَاۤ  وَمَاۤ     ھَا  عَلَ�يْ  
ُّ

ل ِ ض� �يَ مَا  �نَّ اِ �فَ  
َّ

ل ض�َ ھَا وَ مَ�نْ  عَلَ�يْ  
ُّ

ل ِ ض� �يَ مَا  �نَّ اِ �فَ  
َّ

ل ض�َ وَ مَ�نْ 
لٍ�  وَكِ�يْ ھِمْ �بِ �تَ عَلَ�يْ �نْ لٍ� اَ وَكِ�يْ ھِمْ �بِ �تَ عَلَ�يْ �نْ اَ

ھَا  ِ مَوْ�ت �نَ  حِ�يْ سَ  �فُ �نْ الْْاَ ى 
فَّ وَ� �تَ �يَ  ُ ھَا اَللّٰہّٰ ِ مَوْ�ت �نَ  حِ�يْ سَ  �فُ �نْ الْْاَ ى 
فَّ وَ� �تَ �يَ  ُ اَللّٰہّٰ

مْسِكُ  �يُ مْسِكُ  �فَ �يُ امِھَا  �فَ �يْ مَ�نَ ِ
ف مُ�تْ � �يْ لَمْ �تَ �تِ

امِھَا وَ الَّ �يْ مَ�نَ ِ
ف مُ�تْ � �يْ لَمْ �تَ �تِ

وَ الَّ
 

ُ
رْسِل �يُ وَ  الْمَوْ�تَ  ھَا  عَلَ�يْ ى  �ضٰ

�قَ  ْ �ي �تِ
 الَّ

ُ
رْسِل �يُ وَ  الْمَوْ�تَ  ھَا  عَلَ�يْ ى  �ضٰ

�قَ  ْ �ي �تِ
الَّ

�يْ  ِ
ف � اِ�نَّ  �يْ   ِ
ف � اِ�نَّ    ى  سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ج ى 

ٰۤ
اِل ى  رٰۤ

�خْ
ُ ْ

ى الْا سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ج ى 
ٰۤ
اِل ى  رٰۤ

�خْ
ُ ْ

الْا
  ۴۳۴۳ رُوْ�نَ

َّ
ك

�فَ �تَ وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

لِكَ لَا رُوْ�نَ�ذٰ
َّ

ك
�فَ �تَ وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ

ٰ َ
لِكَ لَا �ذٰ

  َء عَآ �فَ ُ �ش  ِ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  وْا  �ذُ �خَ ا�تَّ ءَاَمِ  عَآ �فَ ُ �ش  ِ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  وْا  �ذُ �خَ ا�تَّ اَمِ 
ا وَّ لََا  ٔـً �يْ َ مْلِکُوْ�نَ �ش  �يَ

َ
وْا لَا وَلَوْ كَا�نُ  اَ

ْ
ل ا وَّ لََا �قُ ٔـً �يْ َ مْلِکُوْ�نَ �ش  �يَ

َ
وْا لَا وَلَوْ كَا�نُ  اَ

ْ
ل �قُ

  ۴۴۴۴ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لُوْ�نَ�يَ ِ عْ�ق �يَ

2578. Het vers biedt voor iedereen een openstaande uitdaging om hun uiterste best te doen om 
kwaad aan te richten, met inzet van hun macht, hulpmiddelen en invloed om zo de Islam te 
vernietigen, maar zij zullen nooit daarin slagen. Islam is de laatste hoop voor de mensheid en 
het zal uiteindelijk triomferen en overheersen.
2579. De mens is zelf de architect van zijn bestemming – goed of kwaad.
2580. Met de dood van de mens sterft zijn ziel niet, noch valt het uiteen, maar wordt 
overgenomen van zijn sterfelijke omhulsel en wordt in een ander gebied bewaard om 
uiteindelijk verantwoording af te leggen voor zijn daden.
2581. Aangezien de menselijke ziel onsterfelijk is wordt de mens gewaarschuwd dat hij geen 
daden moet verrichten die de ziel zouden kunnen bezoedelen. De meest afschuwelijke van 
alle slechte daden is “partners” aan God toeschrijven.

4 
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45. Zeg: “Alle voorspraak berust bij 
Allah.2582 Hem behoort het koninkrijk 
van de hemelen en de aarde, en tot 
Hem zult u worden teruggebracht.” 

46. aEn wanneer Allah wordt genoemd 
als de Enige, dan krimpt het hart van 
hen die niet in het Hiernamaals 
geloven samen. Maar wanneer degenen 
naast Hem worden genoemd, zie, dan 
verheugen zij zich. 

47. bZeg: “O Allah! Schepper van de 
hemelen en de aarde, Kenner van het 
onzichtbare en het zichtbare, slechts U 
oordeelt onder Uw dienaren over 
datgene waarin zij verschillen.” 

48. cEn indien de onrechtvaardigen al 
hetgeen op de aarde is, bezaten, en nog 
eens zoveel daarbij, zullen zij dit op de 
Dag der Opstanding als losprijs voor 
de vreselijke straf willen aanbieden. En 
wat zij nooit dachten, zal hun door 
Allah worden onthuld. 

49. dDe straf voor het kwaad dat zij 
bedreven, zal hun duidelijk worden, 
en wat zij plachten te bespotten, zal 
hen omringen. 
50. eWanneer nu de mens tegenspoed 
treft, roept hij Ons aan. Als Wij hem 
dan Onze gunst bewijzen, zegt hij: 
“Dit is mij alleen wegens mijn 
verdiensten geschonken.”2583 Neen, het 

a17:47; 22:73; 40:13. b6:15; 12:102; 14:11; 35:2. c5:37; 10:55; 13:19. d21:42; 45:34. e11:10, 11; 17:68; 30:34; 39:9.

مُلْكُ  لَہٗ  مُلْكُ   لَہٗ    عًا  مِ�يْ َ  ج�
اعَ�ةُ �فَ َّ ال�ش  ِ ّٰ لِّّلّٰہِ  

ْ
ل عًا �قُ مِ�يْ َ  ج�

اعَ�ةُ �فَ َّ ال�ش  ِ ّٰ لِّّلّٰہِ  
ْ

ل �قُ
ہِ  اِلَ�يْ مَّ 

�ثُ ہِ   اِلَ�يْ مَّ 
�ثُ    ِ رْ�ض الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  ِ السَّ رْ�ض الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ

  ۴۵۴۵ وْ�نَ عُ َ رْ�ج وْ�نَ�تُ عُ َ رْ�ج �تُ
�تْ  �زَّ مَاَ ْ ا�ش وَحْدَہُ   ُ کِرَ اللّٰہّٰ �ذُ ا  اِ�ذَ �تْ وَ  �زَّ مَاَ ْ ا�ش وَحْدَہُ   ُ کِرَ اللّٰہّٰ �ذُ ا  اِ�ذَ وَ 
   رَ�ةِ �خِ الْْاٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ لََا  �نَ  �يْ �ذِ

الَّ لُوْ�بُ  رَ�ةِ�قُ �خِ الْْاٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ لََا  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لُوْ�بُ  �قُ

ھُمْ  ا  اِ�ذَ ھُمْ   ا  اِ�ذَ ہٖۤۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
کِرَ الَّ �ذُ ا  اِ�ذَ ہٖوَ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
کِرَ الَّ �ذُ ا  اِ�ذَ وَ 

  ۴۶۴۶ رُوْ�نَ �شِ ْ �ب سْ�تَ رُوْ�نَ�يَ �شِ ْ �ب سْ�تَ �يَ
رْ�ضِ  مٰوٰ�تِ وَالْْاَ اطِرَ السَّ ھُمَّ �فَ لِ اللّٰ رْ�ضِ �قُ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ اطِرَ السَّ ھُمَّ �فَ لِ اللّٰ �قُ
�تَ  �نْ اَ �ةِ  ھَادَ

َّ وَال�ش �بِ  �يْ الْغ�َ �تَ عٰلِمَ  �نْ اَ �ةِ  ھَادَ
َّ وَال�ش �بِ  �يْ الْغ�َ عٰلِمَ 

ہِ  �يْ وْا �فِ �يْ مَا کَا�نُ ِ
ف ادِكَ � �نَ عِ�بَ �يْ حْكُمُ �بَ ہِ �تَ �يْ وْا �فِ �يْ مَا کَا�نُ ِ
ف ادِكَ � �نَ عِ�بَ �يْ حْكُمُ �بَ �تَ

  ۴۷۴۷ وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ وْ�نَ�يَ لِ�فُ �تَ خ�ْ �يَ
رْ�ضِ 

َ ْ
فیِ الْا � مَا  لَمُوْا  َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ رْ�ضِ وَلَوْاَ�نَّ 
َ ْ

فیِ الْا � مَا  لَمُوْا  َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ وَلَوْاَ�نَّ 

ہٖ مِ�نْ  �بِ دَوْا  �تَ عَہٗ لََا�فْ مَ لَہٗ  ْ مِ�ث عًا وَّ  مِ�يْ َ ہٖ مِ�نْ ج� �بِ دَوْا  �تَ عَہٗ لََا�فْ مَ لَہٗ  ْ مِ�ث عًا وَّ  مِ�يْ َ ج�
ھُمْ  َ

دَا ل ھُمْ  وَ �بَ َ
دَا ل مَ�ةِ  وَ �بَ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ا�بِ �يَ عَ�ذَ ءِ الْ مَ�ةِ سُوْٓ �يٰ ِ وْمَ الْ�ق ا�بِ �يَ عَ�ذَ ءِ الْ سُوْٓ

  ۴۸۴۸ وْ�نَ ُ سِ�ب حْ�تَ وْا �يَ کُوْ�نُ ِ مَا لَمْ �يَ �نَ اللّٰہّٰ وْ�نَمِّ ُ سِ�ب حْ�تَ وْا �يَ کُوْ�نُ ِ مَا لَمْ �يَ �نَ اللّٰہّٰ مِّ

وْا وَ حَا�قَ  ُ اٰ�تُ مَا کَسَ�ب دَا لَھُمْ سَ�يِّ وْا وَ حَا�قَ وَ �بَ ُ اٰ�تُ مَا کَسَ�ب دَا لَھُمْ سَ�يِّ وَ �بَ
  ۴۹۴۹ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ ءُوْ�نَ�بِ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ �بِ

ا  مَّ اِ�ذَ
ا  �ثُ مَّ اِ�ذَ
ا  �ثُ رٌّ دَعَا�نَ

سَا�نَ ض�ُ �نْ ِ
ْ

ا مَسَّ الْا اِ�ذَ ا �فَ رٌّ دَعَا�نَ
سَا�نَ ض�ُ �نْ ِ

ْ
ا مَسَّ الْا اِ�ذَ �فَ

ہٗ  �تُ �يْ ِ مَاۤ اُوْ�ت الَ اِ�نَّ ہٗ  �قَ �تُ �يْ ِ مَاۤ اُوْ�ت الَ اِ�نَّ ا  �قَ �نَّ  مِّ
عْمَ�ةً ِ ہُ �ن لْ�نٰ وَّ ا خ�َ �نَّ  مِّ
عْمَ�ةً ِ ہُ �ن لْ�نٰ وَّ خ�َ

لٰكِ�نَّ  وَّ   
�ةٌ �نَ �تْ �فِ  َ ھِ�ي  

ْ
ل �بَ لٰكِ�نَّ   وَّ   

�ةٌ �نَ �تْ �فِ  َ ھِ�ي  
ْ

ل �بَ   عِلْمٍ  عِلْمٍ عَلٰى  عَلٰى 

2582. Zie voetnoot 85.
2583. De menselijke natuur is zo ingesteld dat hij tot God bidt als hij zich in moeilijkheden bevindt, 
maar wanneer hij zich in weelderige omstandigheden bevindt verwijst hij Hem naar de vergetelheid 
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is slechts een beproeving. Maar de 
meesten onder hen beseffen het niet. 
51. Ook hun voorgangers zeiden 
hetzelfde. Toch baatte hun hetgeen zij 
deden niet; 

52. En het kwaad dat zij deden, trof 
hen. En wat de onrechtvaardigen 
onder dezen doen, zal hen ook treffen, 
en zij kunnen niet ontsnappen. 

53. Weten zij niet dat aAllah de 
voorziening vermeerdert of vermindert 
voor wie Hij wil? Voorwaar, daarin 
zijn tekenen voor een volk dat wil 
geloven. 

R. 6.
54. Zeg: “O mijn dienaren die tegen 
uzelf buitensporig bent geweest, 
bwanhoop niet2583 aan de 
barmhartigheid van Allah. Voorzeker, 
Allah vergeeft alle zonden. Waarlijk, 
Hij is de Vergevensgezinde, de 
Genadevolle. 

55. Wend u tot uw Heer en 
onderwerp2585 u aan Hem voordat de 
straf over u komt, want dan zult u niet 
meer worden geholpen. 

a13:27; 29:63; 30:38; 34:37; 42:13. b12:88; 15:57.

  ۵۰۵۰ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
َ

رَھُمْ لَا
َ عْلَمُوْ�نَاَکْ�ث  �يَ

َ
رَھُمْ لَا

َ اَکْ�ث
ى  �نٰ مَاۤ اَ�غْ

لِھِمْ �فَ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
ھَا الَّ َ

ال دْ �قَ ى �قَ �نٰ مَاۤ اَ�غْ
لِھِمْ �فَ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ

ھَا الَّ َ
ال دْ �قَ �قَ

  ۵۱۵۱ وْ�نَ ُ کْسِ�ب وْا �يَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ وْ�نَعَ�نْ ُ کْسِ�ب وْا �يَ ا کَا�نُ ھُمْ مَّ عَ�نْ
  وْا ُ کَسَ�ب مَا  اٰ�تُ  سَ�يِّ ھُمْ  �بَ صَا اَ

وْا�فَ ُ کَسَ�ب مَا  اٰ�تُ  سَ�يِّ ھُمْ  �بَ صَا اَ
�فَ

ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ مِ�نْ  لَمُوْا  َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ءِ وَ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ مِ�نْ  لَمُوْا  َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 
  وْا ُ کَسَ�ب مَا  اٰ�تُ  سَ�يِّ ھُمْ  �بُ صِ�يْ وْاسَ�يُ ُ کَسَ�ب مَا  اٰ�تُ  سَ�يِّ ھُمْ  �بُ صِ�يْ سَ�يُ

  ۵۲۵۲ �نَ �يْ ِ �ز مُعْج�ِ �نَوَمَا ھُمْ �بِ �يْ ِ �ز مُعْج�ِ وَمَا ھُمْ �بِ
�قَ  �زْ سُطُ الرِّ ْ �ب َ �يَ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ عْلَمُوْۤ �قَ اَ وَ لَمْ �يَ �زْ سُطُ الرِّ ْ �ب َ �يَ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ عْلَمُوْۤ اَ وَ لَمْ �يَ
لِكَ  �ذٰ �يْ  ِ

ف � اِ�نَّ  لِكَ   �ذٰ �يْ  ِ
ف � اِ�نَّ    دِرُ  �قْ �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَّ دِرُ لِمَ�نْ  �قْ �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَّ لِمَ�نْ 

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �يُّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

� لَا وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ وْمٍ �يُّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ
ٰ َ

لَا

عَلٰۤى  وْا 
اَسْرَ�فُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ادِ�يَ  عِ�بَ �يٰ لْ 
عَلٰۤى �قُ وْا 

اَسْرَ�فُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ادِ�يَ  عِ�بَ �يٰ لْ 

�قُ
   ِ اللّٰہّٰ حْمَ�ةِ  رَّ مِ�نْ  طُوْا  �نَ �قْ �تَ  

َ
لَا سِھِمْ  �فُ �نْ ِاَ اللّٰہّٰ حْمَ�ةِ  رَّ مِ�نْ  طُوْا  �نَ �قْ �تَ  

َ
لَا سِھِمْ  �فُ �نْ اَ

ہٗ  ہٗ  اِ�نَّ عًا  اِ�نَّ مِ�يْ َ َ ج� وْ�ب �نُ رُ ال�ذُّ ِ �ف
�غْ َ �يَ عًا اِ�نَّ اللّٰہّٰ مِ�يْ َ َ ج� وْ�ب �نُ رُ ال�ذُّ ِ �ف
�غْ َ �يَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

م۵۴۵۴ُ   حِ�يْ وْرُ الرَّ �فُ �غَ مُھُوَالْ حِ�يْ وْرُ الرَّ �فُ �غَ ھُوَالْ
لَہٗ  وَ اَسْلِمُوْا  کُمْ  رَ�بِّ ى 

ٰ
اِل ا  وْۤ ُ �ب �يْ ِ لَہٗ وَ اَ�ن وَ اَسْلِمُوْا  کُمْ  رَ�بِّ ى 
ٰ
اِل ا  وْۤ ُ �ب �يْ ِ وَ اَ�ن

 
َ

مَّ لَا
ا�بُ �ثُ عَ�ذَ کُمُ الْ ي�َ ِ �ت اْ لِ اَ�نْ �يَّ �بْ  مِ�نْ �قَ

َ
مَّ لَا

ا�بُ �ثُ عَ�ذَ کُمُ الْ ي�َ ِ �ت اْ لِ اَ�نْ �يَّ �بْ مِ�نْ �قَ
  ۵۵۵۵ رُوْ�نَ صَ �نْ رُوْ�نَ�تُ صَ �نْ �تُ

en schrijft al zijn successen in het leven toe aan zijn eigen kunnen en kennis.
2584. Het vers geeft een boodschap van hoop en vreugde voor de zondaren. Het moedigt optimisme 
aan en doodt wanhoop en moedeloosheid. Het verloochent en veroordeelt pessimisme, want dat 
is de grondoorzaak van de meeste zonden en mislukkingen in het leven. De Koran geeft keer op 
keer de belofte van goddelijke genade en vergiffenis (6:55; 7:157; 12:88; 15:57; 18:59) en kan geen 
grotere troostende boodschap zijn voor hen die bedroefd zijn en onder een zware last gebukt gaan.
2585. In het voorgaande vers wordt aan de zondaren de boodschap van hoop en vreugde 
voorgehouden en dit vers waarschuwt hen dat zij zelf aan hun bestemming moeten werken 
door zich aan Gods wetten te onderwerpen.
2586. Aan de mens die diep in zonde gezonken is worden veel kansen geboden om berouw te 

5 
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56. En volg het beste dat u is 
geopenbaard door uw Heer, voordat 
de straf onverwachts over u komt 
terwijl u het (naderen ervan) niet 
bemerkt, 

57. Opdat geen ziel mag zeggen: a“O 
wat een spijt heb ik over hetgeen 
waarin ik te kort schoot tegenover 
Allah! En inderdaad behoorde ik tot 
de spotters”; 

58. Of opdat zij niet mag zeggen: 
“Had Allah mij geleid, dan zou ik 
zeker tot de godvruchtigen hebben 
behoord”; 
59. Of opdat zij als zij de straf ziet, niet 
mag zeggen: “Ik wilde dat er voor mij 
een terugkeer was. Dan zou ik tot de 
goeden behoren.” 

60. (Haar zal worden gezegd:) “Neen, 
Mijn tekenen kwamen tot u, maar u 
verloochende ze. U was hoogmoedig 
en behoorde tot de ongelovigen.’’2586 

61. En op de Dag der Opstanding zult 
u de bgezichten van hen die over Allah 
leugens uitten zwart zien. Is er in de 
hel geen tehuis voor de hoogmoedigen? 

62. cAllah brengt degenen die (Hem) 
vrezen naar hun rechtmatige plaats 
van veiligheid (en succes). Geen kwaad 
zal hen treffen, noch zullen zij treuren. 

a6:32; 23:100; 26:103; 35:38. b3:107; 10:28. c19:73; 21:102.

�نْ  كُمْ مِّ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
ا اَحْسَ�نَ مَاۤ اُ�نْ وْۤ عُ �بِ �نْ وَ ا�تَّ كُمْ مِّ لَ اِلَ�يْ ِ �ز
ا اَحْسَ�نَ مَاۤ اُ�نْ وْۤ عُ �بِ وَ ا�تَّ

ا�بُ  عَ�ذَ الْ كُمُ  �يَ ِ �ت اْ �يَّ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ �نْ  مِّ كُمْ  �بِّ ا�بُ رَّ عَ�ذَ الْ كُمُ  �يَ ِ �ت اْ �يَّ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ �نْ  مِّ كُمْ  �بِّ رَّ
 � عُرُوْ�نَ

ْ �ش مْ لََا �تَ �تُ �نْ  وَّ اَ
�ةً �تَ غ�ْ � �بَ عُرُوْ�نَ

ْ �ش مْ لََا �تَ �تُ �نْ  وَّ اَ
�ةً �تَ غ�ْ �بَ

مَا  عَلٰى  ى 
حَسْرَ�تٰ �يّٰ سٌ  �فْ �نَ وْلَ  �قُ �تَ مَا اَ�نْ  عَلٰى  ى 
حَسْرَ�تٰ �يّٰ سٌ  �فْ �نَ وْلَ  �قُ �تَ اَ�نْ 

�تُ  كُ�نْ اِ�نْ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ  �نْۢ َ ج� �يْ  ِ
ف � طْ�تُّ  رَّ

�تُ �فَ كُ�نْ اِ�نْ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ  �نْۢ َ ج� �يْ  ِ
ف � طْ�تُّ  رَّ

�فَ
 � �نَ رِ�يْ ا�خِ � لَمِ�نَ السَّ �نَ رِ�يْ ا�خِ لَمِ�نَ السَّ

�تُ  �يْ لَكُ�نْ َ ھَدٰى�نِ وْلَ لَوْ اَ�نَّ اللّٰہّٰ �قُ �تُ اَوْ �تَ �يْ لَكُ�نْ َ ھَدٰى�نِ وْلَ لَوْ اَ�نَّ اللّٰہّٰ �قُ اَوْ �تَ
 � �نَ �يْ ِ �ق � مِ�نَ الْمُ�تَّ �نَ �يْ ِ �ق مِ�نَ الْمُ�تَّ

ا�بَ لَوْ اَ�نَّ لِ�يْ  عَ�ذَ رَى الْ �نَ �تَ وْلَ حِ�يْ �قُ ا�بَ لَوْ اَ�نَّ لِ�يْ اَوْ �تَ عَ�ذَ رَى الْ �نَ �تَ وْلَ حِ�يْ �قُ اَوْ �تَ
  ۵۹۵۹ �نَ �يْ اَکُوْ�نَ مِ�نَ الْمُحْسِ�نِ

�ةً �فَ رَّ
َ

�نَك �يْ اَکُوْ�نَ مِ�نَ الْمُحْسِ�نِ
�ةً �فَ رَّ

َ
ك

ھَا  �بِ �تَ  �بْ كَ�ذَّ �فَ �يْ  �تِ اٰ�يٰ كَ  �تْ ءَ آ َ �ج دْ  �قَ لٰى  ھَا �بَ �بِ �تَ  �بْ كَ�ذَّ �فَ �يْ  �تِ اٰ�يٰ كَ  �تْ ءَ آ َ �ج دْ  �قَ لٰى  �بَ
مِ�نَ  �تَ  کُ�نْ وَ  رْ�تَ  کْ�بَ سْ�تَ ا مِ�نَ وَ  �تَ  کُ�نْ وَ  رْ�تَ  کْ�بَ سْ�تَ ا وَ 

  ۶۰۶۰ �نَ رِ�يْ ِ �نَالْکٰ�ف رِ�يْ ِ الْکٰ�ف

وْا  �بُ
کَ�ذَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ رَى  �تَ مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ وْا وَ  �بُ
کَ�ذَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ رَى  �تَ مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ وَ 
سَ  ْ لَ�ي سَ  اَ ْ لَ�ي �ةٌ  اَ سْوَدَّ وْھُھُمْ مُّ ُ ِ وُج� ى اللّٰہّٰ

َ
�ةٌ عَل سْوَدَّ وْھُھُمْ مُّ ُ ِ وُج� ى اللّٰہّٰ
َ
عَل

  ۶۱۶۱ �نَ رِ�يْ كَ�بِّ لْمُ�تَ وًى لِّ
ْ مَ مَ�ث ھَ�نَّ َ �يْ �ج ِ

ف �َ �ن رِ�يْ كَ�بِّ لْمُ�تَ وًى لِّ
ْ مَ مَ�ث ھَ�نَّ َ �يْ �ج ِ

ف �

  ْھِم ِ �ت ا�زَ مَ�فَ وْا �بِ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
ُ الَّ ّی اللّٰہّٰ ج�ِ

�نَ ھِمْوَ �يُ ِ �ت ا�زَ مَ�فَ وْا �بِ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
ُ الَّ ّی اللّٰہّٰ ج�ِ

�نَ وَ �يُ
  ۶۲۶۲ وْ�نَ �نُ حْ�زَ  ھُمْ �يَ

َ
ءُ وَلَا وْٓ ھُمُ السُّ مَسُّ وْ�نَلََا �يَ �نُ حْ�زَ  ھُمْ �يَ

َ
ءُ وَلَا وْٓ ھُمُ السُّ مَسُّ لََا �يَ

tonen en zich te hervormen. Als hij echter de waarheid moedwillig en herhaaldelijk verwerpt 
en wanneer hij alle wettige grenzen overschrijdt door te zondigen en overtredingen te begaan 
en wanneer de Dag des Oordeels hem heeft bereikt dan zullen zijn zuchten en spijt geen nut 
meer bewijzen voor hem.
2587. Yamin betekent macht en kracht, het vers wijst op de grote macht en majesteit van God 
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63. aAllah is de Schepper van alles en 
de Voogd over alle dingen. 

64. bAan Hem behoren de schatten 
van de hemelen en de aarde. En zij die 
de tekenen van Allah verwerpen, zijn 
de verliezers. 

R. 7.
65. cZeg: “O u onwetenden, beveelt u 
mij iets buiten Allah te aanbidden?” 

66. En voorwaar, zowel aan u als aan 
hen die vóór u waren, is geopenbaard: 
d“Als u deelgenoten aan God 
toeschrijft, zal uw werk stellig 
nutteloos zijn en zult u zeker tot de 
verliezers behoren.” 

67. Neen, dien Allah alleen en behoor 
tot de dankbaren. 

68. eZij waarderen Allah niet volgens 
Zijn Waardigheid. fDe gehele aarde zal 
in Zijn greep zijn op de Dag der 
Opstanding, en de hemelen zullen 
worden opgerold in Zijn hand.2587 
Glorie zij Hem, en verheven is Hij 
boven hetgeen zij met Hem 
vereenzelvigen. 

a6:103; 13:17. b42:13. c6:15. d6:89. e6:92; 22:75. f21:105.

 ِ
ّ

ِ  وَّ ھُوَ عَلٰى كُل
ّ

ءٍ  وَّ ھُوَ عَلٰى كُل �يْ
َ ِ �ش

ّ
الِ�قُ کُل ُ �خَ ءٍ اَللّٰہّٰ �يْ

َ ِ �ش
ّ

الِ�قُ کُل ُ �خَ اَللّٰہّٰ
  ۶۳۶۳

ٌ
ل کِ�يْ ءٍ وَّ �يْ

َ �ش
ٌ

ل کِ�يْ ءٍ وَّ �يْ
َ �ش

   ِ رْ�ض
َ ْ

وَالْا مٰوٰ�تِ  السَّ دُ  الِ�يْ مَ�قَ ِلَہٗ  رْ�ض
َ ْ

وَالْا مٰوٰ�تِ  السَّ دُ  الِ�يْ مَ�قَ لَہٗ 
كَ  ٔىِ اُولٰٓ  ِ �تِ اللّٰہّٰ �يٰ اٰ �بِ رُوْا 

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
كَ وَالَّ ٔىِ اُولٰٓ  ِ �تِ اللّٰہّٰ �يٰ اٰ �بِ رُوْا 

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
وَالَّ

 � سِرُوْ�نَ
� ھُمُ الْ�خٰ سِرُوْ�نَ
ھُمُ الْ�خٰ

دُ  اَعْ�بُ دُ   اَعْ�بُ  ۤۤ ْ �ي ِ
�نّ مُرُوْٓ اْ �تَ  ِ رَ اللّٰہّٰ �يْ غ�َ

�فَ اَ   
ْ

ل ْ�قُ �ي ِ
�نّ مُرُوْٓ اْ �تَ  ِ رَ اللّٰہّٰ �يْ غ�َ

�فَ اَ   
ْ

ل �قُ
  ۶۵۶۵ ھِلُوْ�نَ ٰ ھَا الْ�ج �يُّ ھِلُوْ�نَاَ ٰ ھَا الْ�ج �يُّ اَ

�نَ مِ�نْ  �يْ �ذِ
ى الَّ

َ
كَ وَ اِل َ اِلَ�يْ دْ اُوْحِ�ي �نَ مِ�نْ وَ لَ�قَ �يْ �ذِ

ى الَّ
َ
كَ وَ اِل َ اِلَ�يْ دْ اُوْحِ�ي وَ لَ�قَ

�نَّ 
َ

ط حْ�بَ لَ�يَ رَكْ�تَ 
ْ �نْ اَ�ش لَٔىِ �نَّ  

َ
ط حْ�بَ لَ�يَ رَكْ�تَ 

ْ �نْ اَ�ش لَٔىِ   لِكَ  �بْ لِكَ �قَ �بْ �قَ
  ۶۶۶۶ �نَ سِرِ�يْ

�نَّ مِ�نَ الْ�خٰ
كُوْ�نَ �نَعَمَلُكَ وَ لَ�تَ سِرِ�يْ

�نَّ مِ�نَ الْ�خٰ
كُوْ�نَ عَمَلُكَ وَ لَ�تَ

�نَ  مِّ �نْ 
ُ

ك وَ  دْ  اعْ�بُ
�فَ  َ اللّٰہّٰ لِ  �نَ �بَ مِّ �نْ 

ُ
ك وَ  دْ  اعْ�بُ

�فَ  َ اللّٰہّٰ لِ  �بَ

  ۶۷۶۷ �نَ كِرِ�يْ
ّٰ �نَال�ش كِرِ�يْ
ّٰ ال�ش

 
رْ�ضُ وَالْْاَ   
رْ�ضُ وَالْْاَ   ٖدْرِہ �قَ حَ�قَّ   َ رُوا اللّٰہّٰ دَ �قَ دْرِہٖ وَمَا  �قَ حَ�قَّ   َ رُوا اللّٰہّٰ دَ �قَ وَمَا 

مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ ہٗ  �تُ ض�َ �بْ �قَ عًا  مِ�يْ َ مَ�ةِ ج� �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ ہٗ  �تُ ض�َ �بْ �قَ عًا  مِ�يْ َ ج�
  ٖہ ِ �ن مِ�يْ �يَ �بِ �تٌۢ  مَطْوِ�يّٰ مٰوٰ�تُ  السَّ ہٖوَ  ِ �ن مِ�يْ �يَ �بِ �تٌۢ  مَطْوِ�يّٰ مٰوٰ�تُ  السَّ وَ 

  ۶۸۶۸ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا �يُ عٰلٰى عَمَّ

ہٗ وَ �تَ حٰ�نَ ركُِوْ�نَسُ�بْ
ْ �ش ا �يُ عٰلٰى عَمَّ

ہٗ وَ �تَ حٰ�نَ سُ�بْ

en bedoelt te zeggen dat niets meer afbraak doet aan zijn grote eigenschappen dan dat 
afgodsbeelden, die van hout en steen gemaakt zijn of menselijke wezens, aanbeden zouden 
worden.

6 
11
3
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69. aEn de bazuin zal worden geblazen, 
en allen die in de hemelen en op aarde 
zijn, zullen bezwijmen, behalve 
degenen die Allah wil. Dan zal er 
nogmaals worden geblazen, en zie, zij 
zullen staande herrijzen en wachten!2588 

70. En de aarde zal door het licht van 
haar Heer schitteren, ben het Boek zal 
(open voor hen) worden gelegd, en de 
Profeten en de getuigen zullen worden 
gebracht,2589 en er zal tussen hen met 
rechtvaardigheid worden geoordeeld, 
en hun zal geen onrecht worden 
aangedaan. 

71. cElke ziel zal ten volle worden 
beloond voor hetgeen zij deed. En Hij 
weet goed wat zij doen. 

R. 8.
72. dEn de ongelovigen zullen naar de 
hel worden gedreven. Wanneer zij 
deze bereiken, zullen de poorten ervan 
worden geopend, een haar wachters 
zullen tot hen zeggen: “Kwamen er 
geen Boodschappers vanuit uw 
midden tot u, die u de tekenen van uw 
Heer verkondigden en u waarschuwden 
voor de komst van deze Dag van u?” 
Zij zullen antwoorden: “Ja zeker!” 
Maar nu is de uitspraak van de straf 
tegen de ongelovigen van kracht 
geworden. 

a18:100; 23:102; 36:52; 50:21; 69:14. b18:50. c2:282; 3:26. d19:87. e40:51 67:9, 10.

ِی 
ف � مَ�نْ  عِ�قَ  صَ �فَ وْرِ  الصُّ ِی 

ف � �خَ  ِ �ف �نُ ِی وَ 
ف � مَ�نْ  عِ�قَ  صَ �فَ وْرِ  الصُّ ِی 

ف � �خَ  ِ �ف �نُ وَ 
مَ�نْ  اِلَّاَّ  رْ�ضِ  الْْاَ ِی 

ف � مَ�نْ  وَ  مٰوٰ�تِ  مَ�نْ السَّ اِلَّاَّ  رْ�ضِ  الْْاَ ِی 
ف � مَ�نْ  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ

ا  اِ�ذَ �فَ رٰى 
اُ�خْ ہِ  �يْ �فِ �خَ  ِ �ف �نُ مَّ 

�ثُ ا   اِ�ذَ �فَ رٰى 
اُ�خْ ہِ  �يْ �فِ �خَ  ِ �ف �نُ مَّ 

�ثُ    ُ اللّٰہّٰ ءَ  آ َ ُ �ش اللّٰہّٰ ءَ  آ َ �ش
  ۶۹۶۹ رُوْ�نَ

ُ �ظ �نْ امٌ �يَّ �يَ رُوْ�نَھُمْ �قِ
ُ �ظ �نْ امٌ �يَّ �يَ ھُمْ �قِ

عَ  ِ وَ وُ�ض ھَا  رَ�بِّ وْرِ  �نُ �بِ  
رْ�ضُ ِ الْْاَ �ت رَ�قَ

ْ عَ وَ اَ�ش ِ وَ وُ�ض ھَا  رَ�بِّ وْرِ  �نُ �بِ  
رْ�ضُ ِ الْْاَ �ت رَ�قَ

ْ وَ اَ�ش
ءِ  ھَدَآ ُّ �نَ وَال�ش �يّٖ �بِ ال�نَّ ءَ �بِ ٓ�يْ ا ُ وَ �جِ �ب ءِ الْکِ�تٰ ھَدَآ ُّ �نَ وَال�ش �يّٖ �بِ ال�نَّ ءَ �بِ ٓ�يْ ا ُ وَ �جِ �ب الْکِ�تٰ
لََا  ھُمْ  وَ   ِ

الْحَ�قّ �بِ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ �يَ  ِ �ض
�قُ لََا وَ  ھُمْ  وَ   ِ

الْحَ�قّ �بِ ھُمْ  �نَ �يْ �بَ �يَ  ِ �ض
�قُ وَ 

  ۷۰۷۰ لَمُوْ�نَ
ْ �ظ لَمُوْ�نَ�يُ
ْ �ظ �يُ

وَھُوَ  عَمِلَ�تْ  ا  مَّ سٍ  �فْ �نَ  
ُّ

كُل �تْ  �يَ ِ
ّ وُ�ف وَھُوَ وَ  عَمِلَ�تْ  ا  مَّ سٍ  �فْ �نَ  

ُّ
كُل �تْ  �يَ ِ

ّ وُ�ف وَ 
 � عَلُوْ�نَ �فْ مَا �يَ � اَعْلَمُ �بِ عَلُوْ�نَ �فْ مَا �يَ اَعْلَمُ �بِ

مَ  ھَ�نَّ َ �ج ى 
ٰ
اِل ا  رُوْۤ

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �قَ  سِ�يْ مَ وَ  ھَ�نَّ َ �ج ى 

ٰ
اِل ا  رُوْۤ

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �قَ  سِ�يْ وَ 

حَ�تْ  �تِ
�فُ ءُوْھَا  آ َ ا �ج اِ�ذَ ى  حَ�تْ  حَ�تّٰۤ �تِ
�فُ ءُوْھَا  آ َ ا �ج اِ�ذَ ى  مَرًا  حَ�تّٰۤ مَرًا �زُ �زُ

كُمْ  ِ �ت اْ ھَاۤ اَ لَمْ �يَ �تُ �نَ �زَ
الَ لَھُمْ �خَ ھَا وَ�قَ وَا�بُ كُمْ اَ�بْ ِ �ت اْ ھَاۤ اَ لَمْ �يَ �تُ �نَ �زَ
الَ لَھُمْ �خَ ھَا وَ�قَ وَا�بُ اَ�بْ

 ِ �ت اٰ�يٰ كُمْ  عَلَي�ْ لُوْ�نَ  �تْ �يَ کُمْ  �نْ مِّ  
ٌ

ِ رُسُل �ت اٰ�يٰ كُمْ  عَلَي�ْ لُوْ�نَ  �تْ �يَ کُمْ  �نْ مِّ  
ٌ

رُسُل
وْمِكُمْ  �يَ ءَ 

ٓ
ا لِ�قَ كُمْ  رُوْ�نَ �ذِ �نْ �يُ وَ  كُمْ  وْمِكُمْ رَ�بِّ �يَ ءَ 
ٓ
ا لِ�قَ كُمْ  رُوْ�نَ �ذِ �نْ �يُ وَ  كُمْ  رَ�بِّ

 
�تْ کَلِمَ�ةُ لٰى وَ لٰکِ�نْ حَ�قَّ الُوْا �بَ   �قَ
�تْ کَلِمَ�ةُ لٰى وَ لٰکِ�نْ حَ�قَّ الُوْا �بَ ا  �قَ ا ھٰ�ذَ ھٰ�ذَ

  ۷۲۷۲ �نَ رِ�يْ ِ ا�بِ عَلَى الْكٰ�ف عَ�ذَ �نَالْ رِ�يْ ِ ا�بِ عَلَى الْكٰ�ف عَ�ذَ الْ

2588. Het vers schijnt van toepassing te zijn op de Wederopstanding in het volgende leven. 
Maar het kan ook van toepassing zijn op de geestelijke toestand van de mensen onmiddellijk 
vóór de komst in de wereld van een goddelijke leraar, wiens komst hier vergeleken wordt 
met het blazen van de bazuin. Met het oog op deze beeldspraak kunnen de woorden: “zullen 
bezwijmen” de geestelijke vertoning van een volk zijn onmiddellijk vóór het verschijnen van 
een goddelijke hervormer en de woorden: “staande herrijzen en wachten” kunnen betekenen, 

7 
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73. Er zal worden gezegd: a“Ga de 
poorten van de hel binnen om erin te 
vertoeven. Slecht is de verblijfplaats 
voor de hoogmoedigen.” 

74. En degenen die hun Heer vreesden, 
zullen in groepen naar de Hemel 
worden geleid. Wanneer zij die 
bereiken, zullen de poorten ervan 
worden geopend, en zijn bewakers 
zullen tot hen zeggen: b“Vrede zij u! 
Wees gelukkig2590 en ga binnen om er 
voor (altijd) te verblijven.” 

75. Zij zullen zeggen: c“Alle lof behoort 
aan Allah, Die Zijn belofte aan ons 
heeft vervuld, en ons het land als 
erfenis heeft gegeven om daarin te 
vertoeven, waar wij ook willen.” Hoe 
voortreffelijk is het loon van de 
(rechtvaardige) werkers. 

76. En u zult de engelen om de Troon 
zien dringen, hun Heer lovende met 
de lof die Hem toekomt.2591 En er zal 
tussen hen met Waarheid worden 
geoordeeld. En er zal worden gezegd: 
“Alle lof behoort aan Allah, de Heer 
der Werelden.”

a16:30; 40:77. b13:25. c1:2; 7:44; 37:183; 40:8.

�نَ  لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ وَا�بَ �ج �بْ ا اَ لُوْۤ  ادْ�خُ
َ

ل �يْ �نَ �قِ لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ وَا�بَ �ج �بْ ا اَ لُوْۤ  ادْ�خُ
َ

ل �يْ �قِ
  ۷۳۷۳ �نَ رِ�يْ کَ�بِّ وَى الْمُ�تَ سَ مَ�ثْ

�ئْ �بِ
�نَ �فَ رِ�يْ کَ�بِّ وَى الْمُ�تَ سَ مَ�ثْ

�ئْ �بِ
ھَا  �فَ �يْ ھَا �فِ �يْ �فِ

�ةِ  �نَّ َ اِلَى الْج� ھُمْ  وْا رَ�بَّ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
�قَ الَّ �ةِ وَ سِ�يْ �نَّ َ اِلَى الْج� ھُمْ  وْا رَ�بَّ �قَ �نَ ا�تَّ �يْ �ذِ
�قَ الَّ وَ سِ�يْ

حَ�تْ  �تِ
وَ �فُ ءُوْھَا  آ َ ا �ج اِ�ذَ ى  حَ�تْ  حَ�تّٰۤ �تِ
وَ �فُ ءُوْھَا  آ َ ا �ج اِ�ذَ ى  مَرًا  حَ�تّٰۤ مَرًا �زُ �زُ

سَلٰمٌ  ھَا  �تُ �نَ �زَ
ھُمْ �خَ َ

ل الَ  �قَ وَ  ھَا  وَا�بُ سَلٰمٌ اَ�بْ ھَا  �تُ �نَ �زَ
ھُمْ �خَ َ

ل الَ  �قَ وَ  ھَا  وَا�بُ اَ�بْ
  ۷۴۷۴ �نَ لِدِ�يْ لُوْھَا �خٰ ادْ�خُ مْ �فَ �تُ کُمْ طِ�بْ �نَعَلَي�ْ لِدِ�يْ لُوْھَا �خٰ ادْ�خُ مْ �فَ �تُ کُمْ طِ�بْ عَلَي�ْ

ا  �نَ �قَ ْ صَدَ �ي �ذِ
ِ الَّ الُوا الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ ا وَ �قَ �نَ �قَ ْ صَدَ �ي �ذِ
ِ الَّ الُوا الْحَمْدُ لِِلّٰہّٰ وَ �قَ

اُ مِ�نَ  وَّ َ �ب َ �ت �نَ  
رْ�ضَ

َ ْ
الْا ا  �نَ

اَوْرَ�ثَ وَ  اُ مِ�نَ وَعْدَہٗ  وَّ َ �ب َ �ت �نَ  
رْ�ضَ

َ ْ
الْا ا  �نَ

اَوْرَ�ثَ وَ  وَعْدَہٗ 
رُ  ْ اَ�ج عْمَ  ِ �ن �فَ رُ   ْ اَ�ج عْمَ  ِ �ن �فَ   ءُ  آ َ �ش �نَ  ُ �ث حَ�يْ �ةِ  �نَّ َ ءُ الْج� آ َ �ش �نَ  ُ �ث حَ�يْ �ةِ  �نَّ َ الْج�

  ۷۵۷۵ �نَ عٰمِلِ�يْ �نَالْ عٰمِلِ�يْ الْ
�نَ مِ�نْ حَوْلِ  �يْ ِ

ّ �ف  حَآ
كَ�ةَ ىِٔ رَى الْمَلٰٓ �نَ مِ�نْ حَوْلِ وَ �تَ �يْ ِ

ّ �ف  حَآ
كَ�ةَ ىِٔ رَى الْمَلٰٓ وَ �تَ

  ْھِم رَ�بِّ حَمْدِ  �بِ حُوْ�نَ  سَ�بِّ �يُ عَرْ�شِ  ھِمْالْ رَ�بِّ حَمْدِ  �بِ حُوْ�نَ  سَ�بِّ �يُ عَرْ�شِ  الْ
 الْحَمْدُ 

َ
ل �يْ ِ وَ �قِ

الْحَ�قّ ھُمْ �بِ �نَ ْ �ي �يَ �بَ ِ �ض
 الْحَمْدُ وَ �قُ

َ
ل �يْ ِ وَ �قِ

الْحَ�قّ ھُمْ �بِ �نَ ْ �ي �يَ �بَ ِ �ض
وَ �قُ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ ِ رَ�بِّ الْ � لِِلّٰہّٰ �نَ عٰلَمِ�يْ ِ رَ�بِّ الْ لِِلّٰہّٰ

zij die nadat hij verschenen is en die hem gezien hebben en het recht pad hebben gevolgd.
2589. Als de woorden van toepassing zijn op het leven hierna dan zouden de woorden: “en 
de aarde zal door het licht van haar Heer schitteren” betekenen dat de sluier opgelicht zal 
worden van de geheimen van het leven en de gevolgen van de goede en kwade daden welke 
de mens in dit leven gedaan heeft en welk hier verborgen blijven, zullen openbaar worden. 
Als de woorden in verband staan met de komst van een goddelijke Leraar, vooral die van 
de Heilige Profeetsa, dan kunnen zij betekenen dat nu dat de Heilige Profeetsa verschenen is 
de gehele wereld zal schitteren met goddelijk Licht en het geestelijk duister zal volkomen 
verdreven worden. De woorden: “De profeten en de getuigen zullen worden gebracht” 
kunnen wijzen op de komst van de Heilige Profeetsa, die in zijn persoon alle profeten en 
goddelijke leraren vertegenwoordigt en “getuigen” verwijst naar zijn ware volgelingen die 
het eervolle privilege genieten als getuigen te zijn aangesteld over alle mensen (2:144).
2590. Tibtum kan ook betekenen: “want gij hebt goede en zuivere levens geleid”.
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2591. De eigenschappen van God zullen in al hun volledigheid ten toon gespreid worden op 
de Dag des Oordeels en de cherubijnen zullen dienst doen en lofliederen zingen ter ere van 
God. Het vers kan ook betekenen dat de Eenheid van God in Arabië gevestigd zal worden 
en dat Gods oprechte dienaren in de wereld en samen met de engelen in de hemel zijn 
lofprijzing zullen zingen.
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Hoofdstuk 40

Datum van openbaring en context
Met deze soera begint een groep hoofdstukken die alle dezelfde afgekorte letters 
Haa Miem toegevoegd hebben gekregen en die aanvangen met het onderwerp 
van de openbaring van de Koran en die tot dezelfde periode behoren. Volgens Ibn 
Abbas en Ikrimah werden al deze soera’s geopenbaard in Mekka in een tijd toen 
de oppositie tegen de Islam hardnekkig, georganiseerd en bitter was geworden 
(verzen 56 en 78) en de vijanden van de Heilige Profeet(vrede zij met hem) hem 
zelfs trachtten te doden (vers 29). Tegen het einde van de vorige soera wordt de 
Heilige Profeet (vrede zij met hem) getroost met de verzekering dat zeer spoedig 
het goddelijke oordeel tussen hem en zijn vijanden zal worden uitgesproken. De 
krachten van duisternis zullen worden verslagen, afgodendienst zal uit Arabië 
verdwijnen, en in het gehele land zullen de lofprijzingen van God weerklinken. De 
huidige soera vangt aan met de zeer welkome verklaring dat de grote en machtige 
God de Koran heeft geopenbaard opdat de goddelijke Majesteit en Heiligheid zal 
worden gevestigd in de wereld, en ongeloof eruit zal worden weggevaagd.

Onderwerp
Zoals hierboven vermeld, vangt de soera aan met een krachtige verklaring dat de 
tijd is aangebroken dat de waarheid zal zegevieren over leugen, en oprechtheid 
over kwaad, en dat de lofprijzingen van God zullen opstijgen in het land waar 
afgodendienst buitensporig was. De grote voltooiing hiervan zal worden 
teweeggebracht door middel van de Koran. De vijanden van de waarheid zullen 
zich de uiterste inspanningen getroosten en hun invloed en machtige hulpbronnen 
aanwenden om de tere plant van de Islam in de kiem te smoren, maar zij zullen 
niet slagen in hun kwade opzet en inspanningen. De Heilige Profeet (vrede zij met 
hem) wordt verteld niet te worden misleid en geïmponeerd door de betovering 
van de macht en de grote materiële hulpbronnen van de ongelovigen, omdat zij 
zijn voorbestemd voor een treurig einde. Hem wordt verder verteld dat zijn 
tegenstanders niet de enige en de eerste mensen zijn die de waarheid bestrijden. 
Er zijn voorheen mensen geweest die ook hun Profeten trachtten te doden en hun 
missies te vernietigen, maar de straf van God overviel hen. Zo zal straf ook zijn 
tegenstanders aangrijpen. De soera verwijst dan naar het geval van Mozes als een 
illustratie van het droeve einde dat de tegenstanders van de Heilige Profeet (vrede 
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zij met hem) ten deel moet vallen. Terwijl Farao de uitnodiging tot de waarheid 
van Mozes verwierp, hield een “gelovig man” uit zijn eigen huishouden een erg 
hartroerende, maar overtuigende toespraak, waarin hij zijn volk aanspoorde niet te 
trachten een man (Mozes) te doden wiens enige fout het was dat hij zei dat Allah 
zijn Heer was, en die over deugdelijke en gegronde bewijzen beschikte om zijn zaak 
te ondersteunen en te staven. Hij waarschuwde hen verder dat zij niet moesten 
worden misleid door hun rijkdom, macht en materiële hulpbronnen, aangezien 
al deze vergankelijke zaken zijn. Maar in plaats van voordeel te behalen uit zijn 
oprechte advies, bespotte Farao hem. Vervolgens maakt de soera een nadrukkelijke 
verwijzing naar de onveranderlijke goddelijke Wet dat de steun en hulp van God 
altijd met Zijn Boodschappers en met Zijn volgelingen is, en dat mislukking en 
teleurstelling de ongelovigen zullen blijven achtervolgen tot het einde der tijden. 
Deze goddelijke Wet was van kracht in de tijd van iedere profeet en zij zal haar 
volledige manifestatie zien in de tijd van de Heilige Profeet (vrede zij met hem). 
De ongelovigen wordt dan verteld dat zij geen reden hebben om de Heilige 
Profeet (vrede zij met hem) te verwerpen. Zijn komst is geen nieuw verschijnsel. 
Evenals in de fysieke wereld de dag de nacht opvolgt, volgt in de geestelijke wereld 
een geestelijk ontwaken een periode van moreel verval op. Omdat de wereld een 
geestelijke dood had ondergaan, deed God de Heilige Profeet (vrede zij met hem) 
opstaan om haar een nieuw leven te geven. De soera eindigt met de opmerking dat 
als God een voldoende voorziening heeft getroffen voor de fysieke behoeften van 
de mens, Hij niet kon hebben nagelaten een soortgelijke voorziening te treffen voor 
zijn geestelijke behoeften. Hij heeft deze voorziening getroffen sinds onheuglijke 
tijden. Hij heeft Zijn boodschappers en profeten naar de wereld gezonden en zij 
nodigden de mensen uit tot hun Heer en Schepper. Maar uit ondankbaarheid en 
dwaasheid verwierpen de zonen der duisternis de goddelijke boodschap in ieder 
tijdperk en verdienden zo het misnoegen van God.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 9
Aantal verzen: 86

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bHaa Miem (de Geprezene, de 
Glorierijke).2592

3. cDe openbaring van dit Boek is van 
Allah, de Almachtige, de Alwetende, 

4. De Vergever van zonde, de 
Aanvaarder van berouw, de Gestrenge 
in het straffen, de Heer van genade.2593 
Er is geen God buiten Hem. Tot Hem 
is de terugkeer. 

5. dNiemand betwist de woorden van 
Allah behalve de ongelovigen. eLaat 

            	                   a1:1. b41:2; 43:2; 42:2; 44:2; 45:2; 46:2. c20:5; 32:3; 41:3; 45:3; 46:3. d22:4; 42:36. e3:197.

2592. De afgekorte letters Haa Miem staan voor de goddelijke eigenschappen Hamid, Majid 
(de Geprezene – de Glorierijke) en voor Hayy Qayyum (de Levende – de Zelfbestaande en 
de Alondersteundende). Deze beide groepen van goddelijke eigenschappen staan in nauw 
verband met het onderwerp van deze soera. De soera verwijst herhaaldelijk naar de Glorie, 
Majesteit en Macht van God, zoals het woord Arsh dat deze attributen aanduidt en dat 
tweemaal in de eerste paar verzen genoemd wordt, laat zien. Het tweede belangrijke thema is 
hoe een geestelijk dood volk tot een nieuw leven wordt gewekt. De eigenschappen Hayy (de 
Levende) en Qayyum (de Zelfbestaande – de Alondersteunende) zijn duidelijk verbonden 
met dit onderwerp. Dit feit maakt het duidelijk waarom de afgekorte letters Haa Miem aan 
het begin geplaatst zijn. Het verdient ook vermelding dat dit hoofdstuk en de volgende zes 
hoofdstukken een speciale groep vormen. Elk van hen begint met dezelfde afgekorte letters, 
wat aanduidt dat er een diepgaande verbintenis bestaat tussen hun onderwerpen.
2593. Taul betekent: weldadigheid; mildheid; overvloed; uitmuntendheid; macht; rijkdom; 
ruime, overvloedige omstandigheden; verhevenheid; prestige (Lane).

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

حٰمٓ� حٰمٓ� 

 ِ �ز �يْ ِ عَ�ز الْ  ِ اللّٰہّٰ مِ�نَ  �بِ  الْكِ�تٰ  
ُ

ل �يْ ِ �ز �نْ ِ �تَ �ز �يْ ِ عَ�ز الْ  ِ اللّٰہّٰ مِ�نَ  �بِ  الْكِ�تٰ  
ُ

ل �يْ ِ �ز �نْ �تَ
مِ�  عَلِ�يْ مِ� الْ عَلِ�يْ الْ

دِ  دِ�يْ َ وْ�بِ �ش لِ ال�تَّ ا�بِ �بِ وَ �قَ �نْۢ رِ ال�ذَّ ا�فِ دِ غ�َ دِ�يْ َ وْ�بِ �ش لِ ال�تَّ ا�بِ �بِ وَ �قَ �نْۢ رِ ال�ذَّ ا�فِ غ�َ
  َھُو 

َّ
 اِلٰہَ اِلَّا

ۤ
 ھُوَ لََا

َّ
 اِلٰہَ اِلَّا

ۤ
وْلِ  لََا ی الطَّ وْلِ  �ذِ ی الطَّ ا�بِ  �ذِ عِ�قَ ا�بِ الْ عِ�قَ الْ

ر۴۴ُ   صِ�يْ ہِ الْمَ رُاِلَ�يْ صِ�يْ ہِ الْمَ اِلَ�يْ
�نَ  �يْ �ذِ

 الَّ
َّ

ِ اِلَّا ِ اللّٰہّٰ �ت اٰ�يٰ  ْۤ ِ�ي
ف � ادِلُ  َ �ج �نَ مَا �يُ �يْ �ذِ

 الَّ
َّ

ِ اِلَّا ِ اللّٰہّٰ �ت اٰ�يٰ  ْۤ ِ�ي
ف � ادِلُ  َ �ج مَا �يُ
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ِی 
ف � ھُمْ  �بُ لُّ �قَ �تَ رُرْكَ 

غ�ْ �يَ لََا 
�فَ رُوْا 

ِی کَ�فَ
ف � ھُمْ  �بُ لُّ �قَ �تَ رُرْكَ 

غ�ْ �يَ لََا 
�فَ رُوْا 

کَ�فَ
لََاد۵۵ِ   لََادِالْ�بِ الْ�بِ

ا�بُ  حْ�زَ
َ ْ

وْحٍ وَّ الْا وْمُ �نُ لَھُمْ �قَ �بْ �تْ �قَ �بَ ا�بُ كَ�ذَّ حْ�زَ
َ ْ

وْحٍ وَّ الْا وْمُ �نُ لَھُمْ �قَ �بْ �تْ �قَ �بَ كَ�ذَّ
 ٍۢ �ة اُمَّ  

ُّ
كُل �تْ  ھَمَّ وَ    ٍۢ �ة اُمَّ  

ُّ
كُل �تْ  ھَمَّ وَ   ْعْدِھِم �بَ عْدِھِمْمِ�نْۢ  �بَ مِ�نْۢ 

ادَلُوْا  َ �ج وَ  وْہُ  �ذُ خ�ُ اْ لِ�يَ رَسُوْلِھِمْ  ادَلُوْا �بِ َ �ج وَ  وْہُ  �ذُ خ�ُ اْ لِ�يَ رَسُوْلِھِمْ  �بِ
الْحَ�قَّ  ہِ  �بِ وْا  �ضُ حِ دْ لِ�يُ اطِلِ  الْ�بَ الْحَ�قَّ �بِ ہِ  �بِ وْا  �ضُ حِ دْ لِ�يُ اطِلِ  الْ�بَ �بِ

  ۶۶ ا�بِ ا�نَ عِ�قَ
َ

�فَ ك کَ�يْ ا�بِ �فَ ا�نَ عِ�قَ
َ

�فَ ك کَ�يْ ھُمْ �فَ �تُ �ذْ اَ�خَ
ھُمْ�فَ �تُ �ذْ اَ�خَ
�فَ

عَلَى  كَ  رَ�بِّ كَلِمَ�تُ  �تْ  حَ�قَّ لِكَ  كَ�ذٰ عَلَى وَ  كَ  رَ�بِّ كَلِمَ�تُ  �تْ  حَ�قَّ لِكَ  كَ�ذٰ وَ 
ارِ�  ُ ال�نَّ ھُمْ اَصْحٰ�ب �نَّ ا اَ رُوْۤ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
ارِ� الَّ ُ ال�نَّ ھُمْ اَصْحٰ�ب �نَّ ا اَ رُوْۤ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
الَّ

 وَ مَ�نْ حَوْلَہٗ 
َ عَرْ�ش حْمِلُوْ�نَ الْ �نَ �يَ �يْ �ذِ

لَّ  وَ مَ�نْ حَوْلَہٗ اَ
َ عَرْ�ش حْمِلُوْ�نَ الْ �نَ �يَ �يْ �ذِ

لَّ اَ
وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ وَ  ھِمْ  رَ�بِّ حَمْدِ  �بِ حُوْ�نَ  سَ�بِّ وْ�نَ �يُ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ وَ  ھِمْ  رَ�بِّ حَمْدِ  �بِ حُوْ�نَ  سَ�بِّ �يُ
وْا اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ رُوْ�نَ  ِ �ف
�غْ سْ�تَ �يَ وَ  ہٖ  وْا�بِ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ رُوْ�نَ  ِ �ف
�غْ سْ�تَ �يَ وَ  ہٖ  �بِ

 
حْمَ�ةً رَّ ءٍ  ْ �ي

�شَ  
َّ

كُل وَسِعْ�تَ  ا  �نَ  رَ�بَّ
حْمَ�ةً رَّ ءٍ  ْ �ي

�شَ  
َّ

كُل وَسِعْ�تَ  ا  �نَ رَ�بَّ
وْا  عُ �بَ �تَّ وَ ا وْا  �بُ ا �تَ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ رْ  ِ �ف
اغ�ْ �فَ وْا عِلْمًا  عُ �بَ �تَّ وَ ا وْا  �بُ ا �تَ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ رْ  ِ �ف
اغ�ْ �فَ عِلْمًا  وَّ وَّ 

م۸۸ِ   حِ�يْ َ ا�بَ الْج� ھِمْ عَ�ذَ �قِ لَكَ وَ �يْ مِسَ�بِ حِ�يْ َ ا�بَ الْج� ھِمْ عَ�ذَ �قِ لَكَ وَ �يْ سَ�بِ

�يْ  �تِ
�يْ لَّ �تِ
اࣙࣙلَّ عَدْ�نِ   ِ �ت �نّٰ َ ج� لْھُمْ  اَدْ�خِ وَ  ا  �نَ ارَ�بَّ عَدْ�نِ   ِ �ت �نّٰ َ ج� لْھُمْ  اَدْ�خِ وَ  ا  �نَ رَ�بَّ

hun bedrijvigheid2594 in het land u niet 
bedriegen. 

6. aHet volk van Noach vóór hen en 
andere groepen na hen verloochenden 
ook, en elk volk besloot zijn 
Boodschapper te vangen, en twistte 
door leugen om de Waarheid ermee te 
niet te doen. Dan greep Ik hen en hoe 
verschrikkelijk was Mijn straf ! 

7. bZo werd het woord van uw Heer 
tegen de ongelovigen dat zij de 
bewoners van het Vuur zijn, bewaarheid. 

8. cZij die de Troon2595 dragen en zij die 
eromheen staan, verheerlijken met de 
lof van hun Heer en geloven in Hem, 
en vragen vergiffenis voor de gelovigen, 
zeggende: “Onze Heer, U omvat alle 
dingen in Uw barmhartigheid en 
kennis. Vergeef daarom hen die 
berouw tonen en Uw weg volgen, en 
behoed hen voor de straf van de Hel, 

9. Onze Heer, en doe hen de Tuinen 

            	                                                a6:35; 22:43; 35:26; 54:10. b10:34, 97. c39:76; 69:18.

2594. De gelovigen wordt verteld dat zij zich niet moeten laten misleiden door de glans van 
materiële macht van de ongelovigen, omdat dit zeker op den duur in verval zal raken.
2595. Aangezien Arsh de betekenis heeft van “goddelijke eigenschappen” (zie voetnoten 986 en 
1233) moeten de woorden: “zij die de troon dragen” daarom betekenen dat het die wezens 
of personen zijn die deze eigenschappen manifesteren. Aangezien de natuurwetten door 
toedoen van engelen werken en de profeten het instrument zijn waardoor Gods woord aan 
de mensheid gepredikt wordt kunnen de woorden: “zij die de troon dragen” ook de engelen 
betekenen alsmede de goddelijke boodschappers en de woorden: “zij die er omheen staan”, 
kunnen de lagere rang van engelen zijn die de voornaamste engelen helpen in het uitoefenen 
van wereldse aangelegenheden of de waarachtige volgelingen van de profeten, die prediken 
en de leer van de profeten verspreiden. Zie ook voetnoot 986.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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ھِمْ  ِ ٔى آ اٰ�بَ لَحَ مِ�نْ  وَ مَ�نْ صَ ھُمْ  �تَّ ھِمْ وَعَدْ ِ ٔى آ اٰ�بَ لَحَ مِ�نْ  وَ مَ�نْ صَ ھُمْ  �تَّ وَعَدْ
�تَ  �نْ كَ اَ �تَ  اِ�نَّ �نْ كَ اَ  اِ�نَّ ھِمْ ِ �ت �يّٰ رِّ

ھِمْ وَ �ذُ وَا�جِ ھِمْوَ اَ�زْ ِ �ت �يّٰ رِّ
ھِمْ وَ �ذُ وَا�جِ وَ اَ�زْ

مُ�  �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز مُ� الْ �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز الْ

اٰ�تِ  �يِّ ِ السَّ �ق اٰ�تِ  وَ مَ�نْ �تَ �يِّ ِ السَّ �ق  وَ مَ�نْ �تَ اٰ�تِ �يِّ ھِمُ السَّ اٰ�تِوَ �قِ �يِّ ھِمُ السَّ وَ �قِ
ھُوَ  لِكَ  �ذٰ وَ  ھُوَ   لِكَ  �ذٰ وَ    ہٗ  َ رَحِمْ�ت دْ  �قَ

�فَ �ذٍ  وْمَٔىِ ہٗ �يَ َ رَحِمْ�ت دْ  �قَ
�فَ �ذٍ  وْمَٔىِ �يَ

مُ�  �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ مُ� الْ�فَ �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ الْ�فَ

�تُ  لَمَ�قْ ادَوْ�نَ  �نَ �يُ رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �تُ اِ�نَّ  لَمَ�قْ ادَوْ�نَ  �نَ �يُ رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
اِ�ذْ  سَكُمْ  �فُ �نْ اَ کُمْ  ِ �ت �قْ رُ مِ�نْ مَّ كْ�بَ ِ اَ اِ�ذْ اللّٰہّٰ سَكُمْ  �فُ �نْ اَ کُمْ  ِ �ت �قْ رُ مِ�نْ مَّ كْ�بَ ِ اَ اللّٰہّٰ

  ۱۱۱۱ رُوْ�نَ
كْ�فُ �تَ

مَا�نِ �فَ �يْ دْعَوْ�نَ اِلَى الْْاِ رُوْ�نَ�تُ
كْ�فُ �تَ

مَا�نِ �فَ �يْ دْعَوْ�نَ اِلَى الْْاِ �تُ

ا  �نَ �تَ �يْ �نِ وَ اَحْ�يَ �يْ �تَ �نَ
ْ �ث ا ا �نَ مَ�تَّ اۤ اَ �نَ الُوْا رَ�بَّ ا �قَ �نَ �تَ �يْ �نِ وَ اَحْ�يَ �يْ �تَ �نَ
ْ �ث ا ا �نَ مَ�تَّ اۤ اَ �نَ الُوْا رَ�بَّ �قَ

اِلٰى   
ْ

ھَل
�فَ ا  �نَ وْ�بِ �نُ �ذُ �بِ ا  �نَ رَ�فْ اعْ�تَ �فَ �نِ  �يْ �تَ �نَ

ْ اِلٰى ا�ث  
ْ

ھَل
�فَ ا  �نَ وْ�بِ �نُ �ذُ �بِ ا  �نَ رَ�فْ اعْ�تَ �فَ �نِ  �يْ �تَ �نَ

ْ ا�ث
ل۱۲۱۲ٍ   �يْ �نْ سَ�بِ رُوْ�جٍ مِّ

لٍ�خُ �يْ �نْ سَ�بِ رُوْ�جٍ مِّ
�خُ

وَحْدَہٗ   ُ اللّٰہّٰ  َ دُعِ�ي ا  اِ�ذَ ہۤٗ  �نَّ اَ �بِ لِکُمْ 
وَحْدَہٗ �ذٰ  ُ اللّٰہّٰ  َ دُعِ�ي ا  اِ�ذَ ہۤٗ  �نَّ اَ �بِ لِکُمْ 
�ذٰ

  وْا مِ�نُ ْ �ؤ �تُ ہٖ  �بِ رَكْ 
ْ �ش �يُّ اِ�نْ  وَ  وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �تُ ہٖ  �بِ رَكْ 
ْ �ش �يُّ اِ�نْ  وَ    مْ  رْ�تُ

مْ کَ�فَ رْ�تُ
کَ�فَ

ر۱۳۱۳ِ   �يْ ّ الْکَ�بِ
عَلِ�يِ ِ الْ الْحُكْمُ لِِلّٰہّٰ رِ�فَ �يْ ّ الْکَ�بِ
عَلِ�يِ ِ الْ الْحُكْمُ لِِلّٰہّٰ �فَ

van Eeuwigheid binnengaan, die U 
hun hebt beloofd, aevenals de 
deugdzamen onder hun ouders, hun 
echtgenoten2596 en hun kinderen. 
Zeker, U bent de Almachtige, de 
Alwijze. 
10. En behoed hen voor het kwade. 
bEn eenieder die U op die Dag voor 
het kwade behoedt, hem betoont U 
zeker barmhartigheid. En dat is de 
grootste zegepraal.” 

R. 2.
11. De ongelovigen zullen worden 
toegesproken: “Het misnoegen van 
Allah was groter dan uw eigen 
misnoegen toen u tot het geloof werd 
geroepen, en u2597 dit verwierp.” 

12. Zij zullen zeggen: “Onze Heer, cU 
deed ons tweemaal2598 sterven, en U 
hebt ons tweemaal in het leven 
teruggeroepen, en wij bekennen onze 
zonden. Is er nu een uitweg?” 

13. (Er zal worden gezegd:) “Dit komt 
omdat u niet geloofde dtoen Allah de Ene 
werd genoemd, maar toen Hem 
medegoden werden toegeschreven, 
geloofde u. Het oordeel behoort (nu) aan 
Allah, de Allerhoogste, de Allergrootste.” 

            	                                                                   a13:24; 52:22. b6:17. c30:41. d39:46.

2596. Het vers legt een belangrijk principe vast. Geen werk komt tot stand en geen succes 
wordt behaald door een enkel persoon alleen. Meerdere personen bewust of onbewust 
dragen er toe bij. Deze bewuste of onbewuste medewerkers en helpers zijn in de eerste plaats 
iemands ouders, vrouwen en kinderen. Deze nauwe verwanten zullen ook deel hebben aan 
de zegeningen die de gelovigen ontvangen voor hun goede daden.
2597. Het ligt in de aard van de mens dat wanneer deze de slechte gevolgen van zijn slechte 
daden ziet hij zichzelf begint te vervloeken. Aan de ongelovigen wordt medegedeeld dat 
wanneer zij straf onder ogen zien zij van zichzelf zullen walgen, maar de Genadevolle en 
Barmhartige God had een grotere afkeer van hen toen zij Zijn boodschapper verloochenden, 
weerstonden en vervolgden.
2598. De toestand vóór de geboorte is een soort van dood en het einde van dit leven is een 

1 
10
6 
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لُ  ِ
ّ �ز �نَ �يُ وَ  ہٖ  �تِ اٰ�يٰ کُمْ  رِ�يْ �يُ  ْ �ي �ذِ

الَّ لُ ھُوَ  ِ
ّ �ز �نَ �يُ وَ  ہٖ  �تِ اٰ�يٰ کُمْ  رِ�يْ �يُ  ْ �ي �ذِ

الَّ ھُوَ 
رُ  کَّ �ذَ �تَ رُ  وَ مَا �يَ کَّ �ذَ �تَ ا  وَ مَا �يَ �قً رِ�زْ ءِ  مَآ �نَ السَّ ا لَکُمْ مِّ �قً رِ�زْ ءِ  مَآ �نَ السَّ لَکُمْ مِّ

  ۱۴۱۴ �بُ ْ �ي �نِ  مَ�نْ �يُّ
َّ

�بُاِلَّا ْ �ي �نِ  مَ�نْ �يُّ
َّ

اِلَّا
�نَ  �يْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�يْ لِ مُ�خْ  َ اللّٰہّٰ ادْعُوا  �نَ �فَ �يْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�يْ لِ مُ�خْ  َ اللّٰہّٰ ادْعُوا  �فَ

  ۱۵۱۵ رُوْ�نَ ِ رُوْ�نَوَلَوْ کَرِہَ الْکٰ�ف ِ وَلَوْ کَرِہَ الْکٰ�ف
ی  لْ�قِ ی  �يُ لْ�قِ عَرْ�شِ  �يُ و الْ ِ �ذُ �ت ٰ رَج� عُ الدَّ �يْ عَرْ�شِ رَ�فِ و الْ ِ �ذُ �ت ٰ رَج� عُ الدَّ �يْ رَ�فِ
مِ�نْ  ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  عَلٰى  اَمْرِہٖ  مِ�نْ  وْحَ  مِ�نْ الرُّ ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  عَلٰى  اَمْرِہٖ  مِ�نْ  وْحَ  الرُّ

 � لََا�قِ وْمَ ال�تَّ رَ �يَ �ذِ �نْ ادِہٖ لِ�يُ � عِ�بَ لََا�قِ وْمَ ال�تَّ رَ �يَ �ذِ �نْ ادِہٖ لِ�يُ عِ�بَ

 ِ اللّٰہّٰ عَلَى  ى 
�فٰ

�خْ �يَ لََا    ِ اللّٰہّٰ عَلَى  ى 
�فٰ

�خْ �يَ لََا    وْ�نَ  ارِ�زُ �بَ ھُمْ  وْمَ  وْ�نَ �يَ ارِ�زُ �بَ ھُمْ  وْمَ  �يَ
  َوْم َ وْمَ لِمَ�نِ الْمُلْكُ الْ�ي َ ءٌ  لِمَ�نِ الْمُلْكُ الْ�ي �يْ

َ ھُمْ �ش ءٌ مِ�نْ �يْ
َ ھُمْ �ش مِ�نْ

ار۱۷۱۷ِ   ھَّ ِ الْوَاحِدِ الْ�قَ ارِلِِلّٰہّٰ ھَّ ِ الْوَاحِدِ الْ�قَ لِِلّٰہّٰ

   �تْ مَا كَسَ�بَ سٍۢ �بِ �فْ  �نَ
ُّ

ى كُل �زٰ ْ ج� وْمَ �تُ َ لْ�ي �تْاَ مَا كَسَ�بَ سٍۢ �بِ �فْ  �نَ
ُّ

ى كُل �زٰ ْ ج� وْمَ �تُ َ لْ�ي اَ
عُ  سَرِ�يْ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  عُ   سَرِ�يْ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    وْمَ  َ الْ�ي لْمَ  ُ �ظ وْمَ لََا  َ الْ�ي لْمَ  ُ �ظ لََا 

  ۱۸۱۸ الْحِسَا�بِالْحِسَا�بِ
 ُ لُوْ�ب الْ�قُ اِ�ذِ  �ةِ 

�فَ ِ �ز
ٰ ْ

الْا وْمَ  �يَ رْھُمْ  �ذِ �نْ ُ وَاَ لُوْ�ب الْ�قُ اِ�ذِ  �ةِ 
�فَ ِ �ز

ٰ ْ
الْا وْمَ  �يَ رْھُمْ  �ذِ �نْ وَاَ

مَا  مَا     �نَ  مِ�يْ ِ اظ�
َ

ك رِ  ا�جِ الْحَ�نَ ى  �نَ لَدَ مِ�يْ ِ اظ�
َ

ك رِ  ا�جِ الْحَ�نَ ى  لَدَ
عٍ  �يْ ِ �ف َ �ش لََا  وَّ  مٍ  حَمِ�يْ مِ�نْ  �نَ  لِمِ�يْ

ّٰ عٍ لِل�ظ �يْ ِ �ف َ �ش لََا  وَّ  مٍ  حَمِ�يْ مِ�نْ  �نَ  لِمِ�يْ
ّٰ لِل�ظ

اعُ� 
َ

ط اعُ� �يُّ
َ

ط �يُّ

14. aHij is het Die u Zijn tekenen toont 
en een voorziening2599 voor u van de 
hemel neerzendt, maar niemand trekt 
er lering uit behalve hij die zich (tot 
God) wendt. 

15. Roep dan Allah aan, boprecht 
zijnde jegens Hem in het geloof, 
hoewel de ongelovigen ertegen zijn. 

16. Verheven boven alle graden is de 
Heer van de Troon.2600 cHij zendt het 
woord door Zijn gebod aan wie Hij 
wil van Zijn dienaren, opdat Hij mag 
waarschuwen voor de Dag van de 
Ontmoeting. 
17. De Dag waarop zij naar voren 
zullen komen, dzal niets van hen voor 
Allah verborgen zijn. e“Van Wie is het 
Koninkrijk op deze Dag?” Van Allah, 
de Ene, de Meest Verhevene. 

18. fOp deze Dag zal elke ziel worden 
beloond voor hetgeen zij heeft 
verdiend. Geen onrecht zal geschieden 
op deze Dag. Voorzeker, Allah is snel 
in het beoordelen. 
19. gWaarschuw hen voor de naderende Dag, 
wanneer het hart in de keel klopt terwijl zij vol 
verdriet zullen zijn. De onrechtvaardigen 
zullen geen boezemvrienden hebben, noch 
enige bemiddelaar naar wie zal worden 
geluisterd. 

            	            a30:25. b29:66; 31:33; 98:6. c16:3; 97:5. d3:6; 14:39. e18:45; 48:15; 82:20. f14:52; 45:23; 74:39. g19:40.

tweede dood. De geboorte en de wederopstanding zijn twee levens.
2599. Al het voedsel – geestelijk zowel als fysiek – daalt neer uit de hemel. Water waarvan al 
het leven afhankelijk is (21:31) komt neer uit de hemel en zo ook openbaring, waarvan het 
geestelijk leven van de mens afhankelijk is.
2600. De uitdrukking Zul-Arsh (Heer van de Troon) is gelijk aan Zur-Rahmah (Heer van 
genade) en weerlegt de algemeen verkeerde opvatting dat Arsh iets stoffelijks is.
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ی  �فِ
�خْ �تُ وَمَا  �نِ  عْ�يُ

َ ْ
الْا  

�ةَ �نَ ِ ٔى
ٓ
ا �خَ عْلَمُ  ی �يَ �فِ

�خْ �تُ وَمَا  �نِ  عْ�يُ
َ ْ

الْا  
�ةَ �نَ ِ ٔى

ٓ
ا �خَ عْلَمُ  �يَ

دُوْر۲۰۲۰ُ   صُّ دُوْرُال صُّ ال
دْعُوْ�نَ  �نَ �يَ �يْ �ذِ

دْعُوْ�نَ  وَالَّ �نَ �يَ �يْ �ذِ
ِ  وَالَّ

الْحَ�قّ �يْ �بِ ِ �ض �قْ ُ �يَ ِ وَ اللّٰہّٰ
الْحَ�قّ �يْ �بِ ِ �ض �قْ ُ �يَ وَ اللّٰہّٰ

 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ءٍ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ
َ �ش وْ�نَ �بِ �ضُ �قْ  �يَ

َ
ہٖ لَا ِ ءٍ مِ�نْ دُوْ�ن �يْ

َ �ش وْ�نَ �بِ �ضُ �قْ  �يَ
َ

ہٖ لَا ِ مِ�نْ دُوْ�ن
رُ�  صِ�يْ عُ الْ�بَ مِ�يْ رُ� ھُوَ السَّ صِ�يْ عُ الْ�بَ مِ�يْ ھُوَ السَّ

رُوْا 
ُ �ظ �نْ �يَ

ِ �فَ رْ�ض ِی الْْاَ
ف رُوْا � سِ�يْ رُوْا اَ وَ لَمْ �يَ

ُ �ظ �نْ �يَ
ِ �فَ رْ�ض ِی الْْاَ

ف رُوْا � سِ�يْ اَ وَ لَمْ �يَ
وْا  کَا�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  
�ةُ �بَ عَا�قِ کَا�نَ  �فَ  وْا كَ�يْ کَا�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  
�ةُ �بَ عَا�قِ کَا�نَ  �فَ  كَ�يْ

ھُمْ  مِ�نْ دَّ  َ اَ�ش ھُمْ  وْا  كَا�نُ ھُمْ   مِ�نْ دَّ  َ اَ�ش ھُمْ  وْا  كَا�نُ   لِھِمْ  �بْ �قَ لِھِمْ مِ�نْ  �بْ �قَ مِ�نْ 
 ُ �ذَ ھُمُ اللّٰہّٰ اَ�خَ

رْ�ضِ �فَ
َ ْ

ِی الْا
ف ارًا �

َ �ث �ةً وَّ اٰ وَّ ُ �قُ �ذَ ھُمُ اللّٰہّٰ اَ�خَ
رْ�ضِ �فَ

َ ْ
ِی الْا

ف ارًا �
َ �ث �ةً وَّ اٰ وَّ �قُ

ِ مِ�نْ  �نَ اللّٰہّٰ ھُمْ مِّ َ
ا�نَ ل

َ
ِ مِ�نْ  وَمَا ك �نَ اللّٰہّٰ ھُمْ مِّ َ

ا�نَ ل
َ

ھِمْ وَمَا ك وْ�بِ �نُ �ذُ ھِمْ�بِ وْ�بِ �نُ �ذُ �بِ
  ۲۲۲۲ ا�قٍ ا�قٍوَّ وَّ

ھِمْ رُسُلُھُمْ  �يْ ِ �ت اْ �تْ �تَّ �نَ ا
َ

ھُمْ ك �نَّ اَ لِكَ �بِ ھِمْ رُسُلُھُمْ �ذٰ �يْ ِ �ت اْ �تْ �تَّ �نَ ا
َ

ھُمْ ك �نَّ اَ لِكَ �بِ �ذٰ
ہٗ  ہٗ  اِ�نَّ ُ  اِ�نَّ ھُمُ اللّٰہّٰ �ذَ اَ�خَ

رُوْا �فَ
كَ�فَ َ ِ �ف �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ ُ �بِ ھُمُ اللّٰہّٰ �ذَ اَ�خَ

رُوْا �فَ
كَ�فَ َ ِ �ف �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ

  ۲۳۲۳ ا�بِ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ وِ�يٌّ �ش ا�بِ�قَ عِ�قَ دُ الْ دِ�يْ َ وِ�يٌّ �ش �قَ

�نٍ 
ٰ

ط ا وَسُلْ �نَ �تِ اٰ�يٰ ا مُوْسٰى �بِ دْ اَرْسَلْ�نَ �نٍ وَلَ�قَ
ٰ

ط ا وَسُلْ �نَ �تِ اٰ�يٰ ا مُوْسٰى �بِ دْ اَرْسَلْ�نَ وَلَ�قَ
 � �نٍ �يْ �بِ � مُّ �نٍ �يْ �بِ مُّ

الُوْا  �قَ
�فَ ارُوْ�نَ  �قَ وَ  ھَامٰ�نَ  وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ الُوْا اِلٰى  �قَ
�فَ ارُوْ�نَ  �قَ وَ  ھَامٰ�نَ  وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ اِلٰى 

  ۲۵۲۵ ا�بٌ ا�بٌسٰحِرٌکَ�ذَّ سٰحِرٌکَ�ذَّ

20. aHij kent het verraad2600a van de 
ogen en datgene wat de harten 
verbergen. 

21. En Allah richt naar waarheid, maar 
degenen die zij aanroepen naast Hem 
kunnen in het geheel niet richten. 
Voorzeker, Allah is de Alhorende, de 
Alziende. 

R. 3.
22. bHebben zij niet over de aarde 
gereisd en gezien wat het einde was 
van hen die vóór hen waren? Zij waren 
machtiger dan dezen in kracht en in 
hun sporen op aarde. Toch greep Allah 
hen voor hun zonden, en zij hadden 
geen beschermer tegen Allah. 

23. Dat kwam omdat chun 
Boodschappers tot hen kwamen met 
duidelijke tekenen, maar zij ze 
verwierpen. Daarom greep Allah hen. 
Voorzeker, Hij is Machtig, Streng in 
het straffen. 
24. dEn Wij zonden Mozes met Onze 
tekenen en een duidelijk gezag 

25. Tot Farao en Haman en Korach,2601 
maar zij zeiden: “Hij is een tovenaar en 
de grootste leugenaar.” 

            	         	              a27:75; 28:70. b12:110; 22:47; 35:45; 47:11. c23:45; 41:15. d23:46.

2600a. Een kwade blik, minachtend of hartstochtelijk.
2601. Voor Korach en Haman zie 2198 en 2231. Iedere profeet van God heeft zijn Farao, 
Haman en Korach gehad. Deze namen kunnen achtereenvolgens, macht, geestelijkheid 
en materiële welvaart betekenen aangezien Haman het hoofd van de priesterklasse was 
en Korach een zeer rijk man van onder de edelen van Farao. Onbeperkte politieke macht, 
onderdanige priesterschap en onbeperkt kapitalisme zijn de drie euvels die altijd de politieke, 
economische en zedelijke en geestelijke vooruitgang van een volk hebben afgeremd en gestopt 
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ا  دِ�نَ عِ�نْ مِ�نْ   ِ
الْحَ�قّ �بِ ءَھُمْ  آ َ �ج ا  لَمَّ

ا �فَ دِ�نَ عِ�نْ مِ�نْ   ِ
الْحَ�قّ �بِ ءَھُمْ  آ َ �ج ا  لَمَّ

�فَ

وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ءَ  آ �نَ اَ�بْ ا  لُوْۤ �تُ ا�قْ الُوا  وْا �قَ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ءَ  آ �نَ اَ�بْ ا  لُوْۤ �تُ ا�قْ الُوا  �قَ

مَا  وَ  مَا   وَ    ءَھُمْ  سَآ ِ �ن وْا  ُ حْ�ي وَ اسْ�تَ ءَھُمْ مَعَہٗ  سَآ ِ �ن وْا  ُ حْ�ي وَ اسْ�تَ مَعَہٗ 
ل۲۶۲۶ٍ  

ٰ
ل �يْ ض�َ ِ

ف � 
َّ

�نَ اِلَّا رِ�يْ ِ الْكٰ�ف دُ لٍکَ�يْ
ٰ

ل �يْ ض�َ ِ
ف � 

َّ
�نَ اِلَّا رِ�يْ ِ الْكٰ�ف دُ کَ�يْ

مُوْسٰى   
ْ

ل �تُ اَ�قْ مُوْسٰى    
ْ

ل �تُ اَ�قْ  
ۤۤ ْ �ي �نِ رُوْ �ذَ رْعَوْ�نُ  �فِ الَ  �قَ �يْوَ  �نِ رُوْ �ذَ رْعَوْ�نُ  �فِ الَ  �قَ وَ 

لَ  دِّ �بَ �يُّ اَ�نْ   
ا�فُ اَ�خَ  ْۤ ِ�ي

�نّ اِ لَ   دِّ �بَ �يُّ اَ�نْ   
ا�فُ اَ�خَ  ْۤ ِ�ي

�نّ اِ   ہٗ  رَ�بَّ دْعُ  ہٗ وَلْ�يَ رَ�بَّ دْعُ  وَلْ�يَ
 ِ رْ�ض ِی الْْاَ

ف ھِرَ �
ْ �ظ کُمْ اَوْ اَ�نْ �يُّ �نَ ِ دِ�يْ رْ�ض ِی الْْاَ

ف ھِرَ �
ْ �ظ کُمْ اَوْ اَ�نْ �يُّ �نَ دِ�يْ

سَاد۲۷۲۷َ   سَادَالْ�فَ الْ�فَ
کُمْ  ّ�يْ وَ رَ�بِّ رَ�بِ �تُ �بِ �يْ عُ�ذْ ِ

نّ � ى اِ الَ مُوْسٰۤ کُمْ وَ�قَ ّ�يْ وَ رَ�بِّ رَ�بِ �تُ �بِ �يْ عُ�ذْ ِ
نّ � ى اِ الَ مُوْسٰۤ وَ�قَ

وْمِ  �يَ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُ  
َّ

رٍ لَّا كَ�بِّ مُ�تَ  ِ
ّ

كُل �نْ  وْمِ مِّ �يَ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُ  
َّ

رٍ لَّا كَ�بِّ مُ�تَ  ِ
ّ

كُل �نْ  مِّ
 � � الْحِسَا�بِ الْحِسَا�بِ

رْعَوْ�نَ  �فِ اٰلِ  �نْ  مِّ رْعَوْ�نَ   �فِ اٰلِ  �نْ  مِّ   مِ�نٌ  �ؤْ مُّ  
ٌ

ل ُ رَ�ج الَ  �قَ مِ�نٌ وَ  �ؤْ مُّ  
ٌ

ل ُ رَ�ج الَ  �قَ وَ 
لًًا  ُ رَ�ج لُوْ�نَ  �تُ �قْ �تَ اَ  ہۤٗ  مَا�نَ اِ�يْ مُ  كْ�تُ لًًا �يَ ُ رَ�ج لُوْ�نَ  �تُ �قْ �تَ اَ  ہۤٗ  مَا�نَ اِ�يْ مُ  كْ�تُ �يَ
ءَکُمْ  آ َ �ج دْ  �قَ وَ   ُ اللّٰہّٰ  َ ّ�ي رَ�بِ وْلَ  �قُ �يَّ ءَکُمْ اَ�نْ  آ َ �ج دْ  �قَ وَ   ُ اللّٰہّٰ  َ ّ�ي رَ�بِ وْلَ  �قُ �يَّ اَ�نْ 
كُ  �يَّ اِ�نْ  وَ  كُ   �يَّ اِ�نْ  وَ    کُمْ  �بِّ رَّ مِ�نْ  �تِ  �نٰ �يِّ الْ�بَ کُمْ �بِ �بِّ رَّ مِ�نْ  �تِ  �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ
ا  كُ صَادِ�قً ا  وَ اِ�نْ �يَّ كُ صَادِ�قً ہٗ  وَ اِ�نْ �يَّ �بُ ہِ كَ�ذِ عَلَ�يْ

ا �فَ �بً ا�ذِ
َ

ہٗ ك �بُ ہِ كَ�ذِ عَلَ�يْ
ا �فَ �بً ا�ذِ

َ
ك

 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ عِدُكُمْ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ �يَ �ذِ
عْ�ضُ الَّ كُمْ �بَ صِ�بْ عِدُكُمْ�يُّ �يْ �يَ �ذِ
عْ�ضُ الَّ كُمْ �بَ صِ�بْ �يُّ

  ۲۹۲۹ ا�بٌ  كَ�ذَّ
ھْدِ�يْ مَ�نْ ھُوَ مُسْرِ�فٌ ا�بٌلََا �يَ  كَ�ذَّ
ھْدِ�يْ مَ�نْ ھُوَ مُسْرِ�فٌ لََا �يَ

26. aEn toen hij met de Waarheid van 
Ons tot hen kwam, zeiden zij: b“Dood 
de zonen van hen die met hem hebben 
geloofd, en ontzie hun vrouwen.” 
Maar het plan van de ongelovigen is 
ijdel. 

27. En Farao zei: “Laat mij Mozes 
doodslaan, en laat hem dan zijn Heer 
aanroepen. cIk vrees dat hij uw 
godsdienst zal veranderen of in het 
land onrust zal veroorzaken.” 

28. En Mozes zei: d“Ik zoek toevlucht2602 
bij mijn Heer en uw Heer tegen elke 
laatdunkende die niet gelooft in de 
Dag des Oordeels.” 

R. 4.
29. En een gelovig man uit het volk 
van Farao, die zijn geloof verborg,2603 
zei: “Wilt u een man doden omdat hij 
zegt: ‘Mijn Heer is Allah’, terwijl hij 
tot u is gekomen met duidelijke 
tekenen van uw Heer? eIs hij een 
leugenaar, dan rust zijn leugen op hem. 
Maar als hij oprecht is, dan zal iets van 
datgene waarmee hij u bedreigt, over u 
komen. Voorzeker, Allah leidt hem die 
buitensporig is en een groot leugenaar, 
niet. 

            	         	                               a29:40. b7:128. c20:64; 26:36. d44:21. e69:45, 47.

en het is vanzelfsprekend dat tegen deze vijanden van de mens de Hemelse Hervormers in 
iedere eeuw hun niet aflatende oorlog hebben gevoerd.
2602. God is de uiteindelijke toevlucht van Zijn Profeten en Uitverkorenen. Zij kloppen aan 
Zijn deur als zij duisternis al om zich heen zien en wanneer de machten van het kwaad vast 
besloten zijn de waarheid die zij prediken te vernietigen.
2603. De gelovige man had zijn geloof verborgen gehouden om daaraan bij een betere 
gelegenheid uitdrukking te geven. De vrijmoedige manier waarop hij uitdrukking gaf 
van zijn geloof en waarmee hij het volk van de Farao toesprak toont duidelijk aan dat zijn 
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�نَ  اھِرِ�يْ
َ ظ� وْمَ  الْ�يَ الْمُلْكُ  لَكُمُ  وْمِ  �قَ �نَ �يٰ اھِرِ�يْ
َ ظ� وْمَ  الْ�يَ الْمُلْكُ  لَكُمُ  وْمِ  �قَ �يٰ

سِ  اْ �بَ مِ�نْۢ  ا  رُ�نَ صُ �نْ �يَّ مَ�نْ 
�فَ سِ   اْ �بَ مِ�نْۢ  ا  رُ�نَ صُ �نْ �يَّ مَ�نْ 
�فَ   رْ�ضِ 

َ ْ
الْا فیِ  رْ�ضِ �
َ ْ

الْا فیِ  �
مَاۤ  رْعَوْ�نُ  �فِ الَ  �قَ مَاۤ   رْعَوْ�نُ  �فِ الَ  �قَ   ا  �نَ ءَ آ َ �ج اِ�نْ   ِ ا اللّٰہّٰ �نَ ءَ آ َ �ج اِ�نْ   ِ اللّٰہّٰ
 

َّ
اِلَّا كُمْ  کُمْ اِلَّاَّ مَاۤ اَرٰى وَ مَاۤ اَھْدِ�يْ  اُرِ�يْ

َّ
اِلَّا كُمْ  کُمْ اِلَّاَّ مَاۤ اَرٰى وَ مَاۤ اَھْدِ�يْ اُرِ�يْ

اد۳۰۳۰ِ   َ �ش  الرَّ
َ

ل �يْ ادِسَ�بِ َ �ش  الرَّ
َ

ل �يْ سَ�بِ
 

ا�فُ   اَ�خَ
ا�فُ  اَ�خَ

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � اِ وْمِ  �قَ �يْۤ اٰمَ�نَ �يٰ �ذِ

الَ الَّ �يْوَ �قَ ِ
نّ � اِ وْمِ  �قَ �يْۤ اٰمَ�نَ �يٰ �ذِ

الَ الَّ وَ �قَ
 � ا�بِ حْ�زَ

َ ْ
وْمِ الْا  �يَ

َ
ل �ثْ كُمْ مِّ � عَلَ�يْ ا�بِ حْ�زَ

َ ْ
وْمِ الْا  �يَ

َ
ل �ثْ كُمْ مِّ عَلَ�يْ

مُوْدَ 
َ �ث وَّ  عَادٍ  وَّ  وْحٍ  �نُ وْمِ  �قَ دَاْ�بِ   

َ
ل مُوْدَ مِ�ثْ

َ �ث وَّ  عَادٍ  وَّ  وْحٍ  �نُ وْمِ  �قَ دَاْ�بِ   
َ

ل مِ�ثْ
دُ  رِ�يْ ُ �يُ دُ  وَ مَا اللّٰہّٰ رِ�يْ ُ �يُ عْدِھِمْ  وَ مَا اللّٰہّٰ �نَ مِ�نْۢ �بَ �يْ �ذِ

عْدِھِمْ وَ الَّ �نَ مِ�نْۢ �بَ �يْ �ذِ
وَ الَّ

اد۳۲۳۲ِ   لْعِ�بَ لْمًا لِّ ُ ادِ�ظ لْعِ�بَ لْمًا لِّ ُ �ظ
وْمَ  �يَ كُمْ  عَلَ�يْ  

ا�فُ اَ�خَ  ْۤ ِ�ي
�نّ اِ وْمِ  �قَ �يٰ وْمَ وَ  �يَ كُمْ  عَلَ�يْ  

ا�فُ اَ�خَ  ْۤ ِ�ي
�نّ اِ وْمِ  �قَ �يٰ وَ 
ادِ�  �نَ َّ ادِ� ال�ت �نَ َّ ال�ت

�نَ  مِّ لَکُمْ  مَا  �نَ   مِّ لَکُمْ  مَا    �نَ  رِ�يْ مُدْ�بِ وْ�نَ  وَلُّ �تُ وْمَ  �نَ �يَ رِ�يْ مُدْ�بِ وْ�نَ  وَلُّ �تُ وْمَ  �يَ
 ُ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ ُ  وَ مَ�نْ �يُّ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ ِ مِ�نْ عَاصِمٍ وَ مَ�نْ �يُّ ِ مِ�نْ عَاصِمٍاللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

مَا لَہٗ مِ�نْ ھَاد۳۴۳۴ٍ  
مَا لَہٗ مِ�نْ ھَادٍ�فَ
�فَ

 
ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ  وْسُ�فُ  �يُ ءَكُمْ  آ َ �ج دْ  لَ�قَ  وَ 
ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ  وْسُ�فُ  �يُ ءَكُمْ  آ َ �ج دْ  لَ�قَ وَ 
ا  مَّ مِّ كٍّ  َ �ش �يْ  ِ

ف � مْ  لْ�تُ ِ �ز مَا 
�فَ �تِ  �نٰ �يِّ الْ�بَ ا �بِ مَّ مِّ كٍّ  َ �ش �يْ  ِ

ف � مْ  لْ�تُ ِ �ز مَا 
�فَ �تِ  �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ

مْ  لْ�تُ �قُ ھَلَكَ  ا  اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ مْ   لْ�تُ �قُ ھَلَكَ  ا  اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ   ہٖ  �بِ ءَكُمْ  آ َ ہٖ �ج �بِ ءَكُمْ  آ َ �ج
   ً

رَسُوْلًا عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ   ُ اللّٰہّٰ  َ عَ�ث �بْ �يَّ �نْ 
َ

ل
ً

رَسُوْلًا عْدِہٖ  �بَ مِ�نْۢ   ُ اللّٰہّٰ  َ عَ�ث �بْ �يَّ �نْ 
َ

ل

30. O mijn volk, heden hebt u de 
oppermacht en bent u de hoogsten in 
het land. Maar wie zal ons beschermen 
tegen de straf van Allah als zij over ons 
komt?” Farao zei: “Ik wijs u alleen op 
dat wat ik zelf zie, en ik leid u slechts 
naar het pad van rechtschapenheid.” 

31. En de gelovige zei: “O mijn volk, ik 
vrees voor u een gebeurtenis zoals op 
de Dag (van de vernietiging) van de 
groepen, 
32. aZoals hoe geval was bij het volk 
van Noach, en Aad en Thamoed en 
degenen die na hen waren. Allah wil 
Zijn dienaren geen onrecht aandoen. 

33. En o mijn volk, ik vrees voor u de 
Dag van het geweeklaag,2604 

34. Een Dag waarop u zich zult 
afwenden om te vluchten. Dan zult u 
geen beschermer hebben tegen Allah. 
En hij die Allah laat dwalen, zal geen 
leider hebben.” 
35. En voordien kwam Jozef tot u met 
duidelijke tekenen, maar u bleef 
twijfelen aan hetgeen hij u bracht. 
Maar toen hij stierf, zei u: “Allah zal na 
hem geen Boodschapper meer 
zenden.” Aldus laat Allah de 

            	         	                                                 a9:70; 14:10; 50:13-15.

verheimelijking niet uit angst was.
2604. De dag wanner de mensen bang zullen worden en zich in allerlei richtingen zullen 
verspreiden of wanneer zij elkaar zullen haten en minachten en zich zullen afscheiden, of 
wanneer zij elkaar te hulp zullen roepen (Aqrab).
2605. Sinds onheuglijke tijden zijn profeten in de wereld verschenen maar de gedachtegang van 
de mens is zo verdorven dat telkens wanneer er een nieuwe profeet komt zij hem afwijzen 
en tegenwerken en wanneer hij sterft dan zeggen zijn volgelingen dat geen andere profeten 
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مُسْرِ�فٌ ھُوَ  مَ�نْ   ُ اللّٰہّٰ  

ُّ
ل ِ ض� �يُ لِكَ   کَ�ذٰ

مُسْرِ�فٌ ھُوَ  مَ�نْ   ُ اللّٰہّٰ  
ُّ

ل ِ ض� �يُ لِكَ  کَ�ذٰ
 � ا�بُ رْ�تَ � مُّ ا�بُ رْ�تَ مُّ

رِ  �يْ غ�َ �بِ  ِ اللّٰہّٰ  ِ �ت اٰ�يٰ  ْۤ �ي ِ
ف � ادِلُوْ�نَ  َ �ج �يُ �نَ  �يْ �ذِ

رِ لَّ �يْ غ�َ �بِ  ِ اللّٰہّٰ  ِ �ت اٰ�يٰ  ْۤ �ي ِ
ف � ادِلُوْ�نَ  َ �ج �يُ �نَ  �يْ �ذِ

ااࣙࣙلَّ
 ِ دَ اللّٰہّٰ ا عِ�نْ �تً مَ�قْ رَ  كَ�بُ   ِ دَ اللّٰہّٰ ا عِ�نْ �تً مَ�قْ رَ  كَ�بُ   ْىھُم �تٰ اَ �نٍ 

ٰ
ط ىھُمْ سُلْ �تٰ اَ �نٍ 
ٰ

ط سُلْ

عُ  طْ�بَ لِكَ �يَ عُ  كَ�ذٰ طْ�بَ لِكَ �يَ وْا  كَ�ذٰ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
دَ الَّ وْا وَ عِ�نْ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
دَ الَّ وَ عِ�نْ

ار۳۶۳۶ٍ   �بَّ َ رٍ �ج كَ�بِّ لْ�بِ مُ�تَ ِ �قَ
ّ

ُ عَلٰى كُل ارٍاللّٰہّٰ �بَّ َ رٍ �ج كَ�بِّ لْ�بِ مُ�تَ ِ �قَ
ّ

ُ عَلٰى كُل اللّٰہّٰ

صَرْحًا  لِ�يْ  �نِ  ا�بْ ھَامٰ�نُ  �يٰ رْعَوْ�نُ  �فِ الَ  �قَ صَرْحًا وَ  لِ�يْ  �نِ  ا�بْ ھَامٰ�نُ  �يٰ رْعَوْ�نُ  �فِ الَ  �قَ وَ 
 � ا�بَ سْ�بَ

َ ْ
لُ�غُ الْا �بْ �  اَ ا�بَ سْ�بَ
َ ْ

لُ�غُ الْا �بْ  اَ
ۤۤ ْ �ي عَلِّ

ْلَّ �ي عَلِّ
لَّ

اِلٰہِ  اِلٰۤى  لِعَ  طَّ اَ
�فَ مٰوٰ�تِ  السَّ ا�بَ  اِلٰہِ اَسْ�بَ اِلٰۤى  لِعَ  طَّ اَ
�فَ مٰوٰ�تِ  السَّ ا�بَ  اَسْ�بَ

لِكَ  لِكَ  وَ کَ�ذٰ ا  وَ کَ�ذٰ �بً ا�ذِ
َ

ہٗ ك �نُّ
ُ ظ� �يْ لََاَ ِ

نّ � ا مُوْسٰى وَ اِ �بً ا�ذِ
َ

ہٗ ك �نُّ
ُ ظ� �يْ لََاَ ِ

نّ � مُوْسٰى وَ اِ
عَ�نِ  صُدَّ  وَ  عَمَلِہٖ  ءُ  سُوْٓ رْعَوْ�نَ  ِ لِ�ف �نَ  �يِّ

عَ�نِ �زُ صُدَّ  وَ  عَمَلِہٖ  ءُ  سُوْٓ رْعَوْ�نَ  ِ لِ�ف �نَ  �يِّ
�زُ

�يْ  ِ
ف �  

َّ
اِلَّا رْعَوْ�نَ  �فِ دُ  کَ�يْ مَا  وَ  �يْ   ِ

ف �  
َّ

اِلَّا رْعَوْ�نَ  �فِ دُ  کَ�يْ مَا  وَ    لِ  �يْ �بِ لِ السَّ �يْ �بِ السَّ
 � ا�بٍ �بَ � �تَ ا�بٍ �بَ �تَ

وْ�نِ  عُ �بِ ا�تَّ وْ�نِ   عُ �بِ ا�تَّ وْمِ  �قَ وْمِ�يٰ �قَ �يٰ اٰمَ�نَ   ْۤ �ي �ذِ
الَّ الَ  �قَ اٰمَ�نَ وَ   ْۤ �ي �ذِ
الَّ الَ  �قَ وَ 

ادِ�  َ �ش  الرَّ
َ

ل �يْ ادِ� اَھْدِكُمْ سَ�بِ َ �ش  الرَّ
َ

ل �يْ اَھْدِكُمْ سَ�بِ
ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةُ  ٰ الْحَ�ي ہِ  ھٰ�ذِ مَا  اِ�نَّ وْمِ  �قَ ا �يٰ �يَ �نْ الدُّ و�ةُ  ٰ الْحَ�ي ہِ  ھٰ�ذِ مَا  اِ�نَّ وْمِ  �قَ �يٰ
رَار۴۰۴۰ِ  

رَ�ةَ ھِ�يَ دَارُ الْ�قَ �خِ رَارِ وَّ اِ�نَّ الْْاٰ
رَ�ةَ ھِ�يَ دَارُ الْ�قَ �خِ اعٌ  وَّ اِ�نَّ الْْاٰ اعٌ مَ�تَ مَ�تَ

buitensporigen en de twijfelaars 
dwalen,2605

36. Degenen die twisten over de 
tekenen van Allah zonder dat 
(daarover) enig gezag tot hen kwam. 
Dit is afkeurenswaardig in de ogen van 
Allah en de gelovigen. Aldus verzegelt 
Allah het hart van iedereen die 
hoogmoedig en hooghartig is. 

37. En Farao zei: a“O Haman, bouw 
mij een toren, opdat ik de 
toegangswegen mag naderen, 

38. De toegangswegen tot de hemelen, 
bopdat ik de God van Mozes2606 mag 
bereiken, ofschoon ik zeker weet dat hij 
een leugenaar is.” Zo werd voor Farao 
zijn slechte daad schoonschijnend 
gemaakt. Hij werd van het rechte pad 
afgeleid, en het plan van Farao eindigde 
slechts in ondergang. 

R. 5.
39. En de gelovige zei: “O mijn volk, 
volg mij. Ik zal u tot het pad van 
rechtschapenheid voeren. 

40. O mijn volk, cdit leven van de 
wereld is slechts een voorbijgaand 
genoegen, en het Hiernamaals is het 
blijvende tehuis.2607 
            	         	                            a28:39. b28:39. c3:15, 198, 199; 9:38; 16:118; 28:61. 

meer zullen komen en dat de deur van openbaring voor altijd gesloten is.
2606. De Farao zei sarcastisch dat hij naar de hemel wilde opstijgen en de God van Mozes wilde 
zien, maar God liet hem een manifestatie van zijn macht zien in de diepte van de zee.
2607. De toespraak van de gelovige man toont aan dat ware gelovigen volkomen overtuigd zijn 
van de waarheid van hun zaak. Dit rotsvaste geloof maakt het mogelijk voor hen, om met 
blijdschap allerlei soorten van ontberingen en gebrek te lijden.

4 
10
9
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اِلَّاَّ  ى  �زٰۤ ْ ج� �يُ لََا 
�فَ  

�ةً َ �ئ سَ�يِّ  
َ

عَمِل اِلَّاَّ مَ�نْ  ى  �زٰۤ ْ ج� �يُ لََا 
�فَ  

�ةً َ �ئ سَ�يِّ  
َ

عَمِل مَ�نْ 
کَرٍ  �نْ �ذَ  صَالِحًا مِّ

َ
کَرٍ  وَ مَ�نْ عَمِل �نْ �ذَ  صَالِحًا مِّ

َ
لَھَا  وَ مَ�نْ عَمِل ْ لَھَا مِ�ث ْ مِ�ث

كَ  ٔىِ اُولٰٓ
�فَ مِ�نٌ  مُ�ؤْ ھُوَ  وَ  ى 

�ثٰ �نْ اُ وْ  كَ اَ ٔىِ اُولٰٓ
�فَ مِ�نٌ  مُ�ؤْ ھُوَ  وَ  ى 

�ثٰ �نْ اُ وْ  اَ
رِ  �يْ غ�َ �بِ ھَا  �يْ �فِ وْ�نَ  �قُ رْ�زَ �يُ  

�ةَ �نَّ َ الْج� لُوْ�نَ  دْ�خُ رِ �يَ �يْ غ�َ �بِ ھَا  �يْ �فِ وْ�نَ  �قُ رْ�زَ �يُ  
�ةَ �نَّ َ الْج� لُوْ�نَ  دْ�خُ �يَ

  ۴۱۴۱ حِسَا�بٍحِسَا�بٍ
و�ةِ  ٰ ج� ى ال�نَّ

َ
اِل اَدْعُوْکُمْ  وْمِ مَالِ�يْۤ  �قَ و�ةِ وَ �يٰ ٰ ج� ى ال�نَّ
َ
اِل اَدْعُوْکُمْ  وْمِ مَالِ�يْۤ  �قَ وَ �يٰ

ارِ�  ْۤ اِلَى ال�نَّ �ي �نِ دْعُوْ�نَ ارِ� وَ �تَ ْۤ اِلَى ال�نَّ �ي �نِ دْعُوْ�نَ وَ �تَ
ہٖ  �بِ رِكَ 

ْ اُ�ش وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رَ 
کْ�فُ لِِاَ �يْ  �نِ دْعُوْ�نَ ہٖ �تَ �بِ رِكَ 

ْ اُ�ش وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ رَ 
کْ�فُ لِِاَ �يْ  �نِ دْعُوْ�نَ �تَ

ا اَدْعُوْکُمْ  �نَ ا اَدْعُوْکُمْ  وَّ اَ �نَ ہٖ عِلْمٌ  وَّ اَ سَ لِ�يْ �بِ ْ ہٖ عِلْمٌ مَا لَ�ي سَ لِ�يْ �بِ ْ مَا لَ�ي
ار۴۳۴۳ِ   �فَّ �غَ ِ الْ �ز �يْ ِ عَ�ز ارِاِلَى الْ �فَّ �غَ ِ الْ �ز �يْ ِ عَ�ز اِلَى الْ

سَ  ْ لَ�ي ہِ  اِلَ�يْ �يْۤ  �نِ دْعُوْ�نَ �تَ مَا  �نَّ اَ رَمَ  َ �ج  
َ

سَ لَا ْ لَ�ي ہِ  اِلَ�يْ �يْۤ  �نِ دْعُوْ�نَ �تَ مَا  �نَّ اَ رَمَ  َ �ج  
َ

لَا
رَ�ةِ  �خِ

ٰ ْ
الْا ِی 

ف � 
َ

لَا وَ  ا  �يَ �نْ الدُّ ِی 
ف � دَعْوَ�ةٌ  رَ�ةِ لَہٗ  �خِ

ٰ ْ
الْا ِی 

ف � 
َ

لَا وَ  ا  �يَ �نْ الدُّ ِی 
ف � دَعْوَ�ةٌ  لَہٗ 

�نَ  �يْ ِ وَ اَ�نَّ الْمُسْرِ�فِ  اِلَى اللّٰہّٰ
ۤ
ا �نَ �نَ وَ اَ�نَّ مَرَدَّ �يْ ِ وَ اَ�نَّ الْمُسْرِ�فِ  اِلَى اللّٰہّٰ
ۤ
ا �نَ وَ اَ�نَّ مَرَدَّ

ار۴۴۴۴ِ   ُ ال�نَّ ارِھُمْ اَصْحٰ�ب ُ ال�نَّ ھُمْ اَصْحٰ�ب
  ْلَكُم وْلُ 

اَ�قُ مَاۤ  کُرُوْ�نَ  �ذْ سَ�تَ
لَكُمْ�فَ وْلُ 

اَ�قُ مَاۤ  کُرُوْ�نَ  �ذْ سَ�تَ
�فَ

 َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ     ِ اللّٰہّٰ اِلَى  اَمْرِ�يْۤ   
�ضُ وِّ

اُ�فَ ِ وَ  اللّٰہّٰ اِلَى  اَمْرِ�يْۤ   
�ضُ وِّ

اُ�فَ وَ 
اد۴۵۴۵ِ   الْعِ�بَ رٌۢ �بِ صِ�يْ ادِ�بَ الْعِ�بَ رٌۢ �بِ صِ�يْ �بَ

41. aWie kwaad doet, zal naar 
evenredigheid hiervan worden 
vergolden. bMaar wie goeddoet, man of 
vrouw, en gelovig is, zal het Paradijs 
binnengaan. Daarin zullen zij van alles 
worden voorzien, zonder berekening.2608 

42. En o mijn volk, hoe komt het toch 
dat ik u tot redding roep, en u mij tot 
het Vuur wilt leiden? 

43. U nodigt mij uit Allah te verwerpen 
en iets met Hem te vereenzelvigen 
waarvan ik geen kennis heb. En ik roep 
u tot de Almachtige, de 
Vergevensgezinde. 

44. Zeker, datgene waartoe u mij roept, 
heeft er geen recht2608a op te worden 
aangeroepen in deze wereld of in het 
Hiernamaals. Voorwaar, onze 
terugkeer is tot Allah, en de overtreders 
zullen de bewoners van het Vuur zijn. 

45. Weldra zult u zich herinneren wat 
ik u zeg. En ik vertrouw mijn zaak aan 
Allah toe. Voorwaar, Allah ziet Zijn 
dienaren door en door.” 

            	         	             		           a10:28; 4:124. b4:125.

2608. De vergelding van de slechte daden van de ongelovigen zal proportioneel zijn naar 
hun daden en de beloning voor de goede daden van de gelovigen zal zonder beperking of 
mateloos zijn. Dit is het islamitische begrip van hemel en hel.
2608a. Het is niet juist om dit aan te roepen; men moet het niet aanroepen; het kan geen recht 
op aanspraak doen gelden om aangeroepen te worden.

ف ص�
ن � ل

ا
ف ص�

ن � ل
ا
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رُوْا وَ حَا�قَ 
َ

اٰ�تِ مَا مَك ُ سَ�يِّ ىہُ اللّٰہّٰ وَ�قٰ
رُوْا وَ حَا�قَ �فَ

َ
اٰ�تِ مَا مَك ُ سَ�يِّ ىہُ اللّٰہّٰ وَ�قٰ

�فَ
 � ا�بِ عَ�ذَ ءُ الْ رْعَوْ�نَ سُوْٓ اٰلِ �فِ � �بِ ا�بِ عَ�ذَ ءُ الْ رْعَوْ�نَ سُوْٓ اٰلِ �فِ �بِ

  ا �يًّ ا وَّ عَ�شِ دُوًّ ھَا غ�ُ وْ�نَ عَلَ�يْ عْرَ�ضُ ارُ �يُ ااَل�نَّ �يًّ ا وَّ عَ�شِ دُوًّ ھَا غ�ُ وْ�نَ عَلَ�يْ عْرَ�ضُ ارُ �يُ اَل�نَّ
اٰلَ  ا  لُوْۤ اَدْ�خِ اٰلَ   ا  لُوْۤ اَدْ�خِ    

اعَ�ةُ السَّ وْمُ  �قُ �تَ وْمَ  �يَ  وَ 
اعَ�ةُ السَّ وْمُ  �قُ �تَ وْمَ  �يَ وَ 

  ۴۷۴۷ ا�بِ عَ�ذَ دَّ الْ َ رْعَوْ�نَ اَ�ش ا�بِ�فِ عَ�ذَ دَّ الْ َ رْعَوْ�نَ اَ�ش �فِ
وْلُ  �قُ �يَ �فَ ارِ  ال�نَّ فیِ  � وْ�نَ  ُّ حَآج� �تَ �يَ اِ�ذْ  وْلُ وَ  �قُ �يَ �فَ ارِ  ال�نَّ فیِ  � وْ�نَ  ُّ حَآج� �تَ �يَ اِ�ذْ  وَ 
ا  کُ�نَّ ا  اِ�نَّ ا  رُوْۤ كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ ا  ُ �ؤ عَ�فٰٓ ض�ُّ ا ال کُ�نَّ ا  اِ�نَّ ا  رُوْۤ كْ�بَ اسْ�تَ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ ا  ُ �ؤ عَ�فٰٓ ض�ُّ ال

ا  عَ�نَّ وْ�نَ  �نُ غ�ْ مُّ مْ  �تُ �نْ اَ  
ْ

ھَل
�فَ عًا  �بَ �تَ ا لَکُمْ  عَ�نَّ وْ�نَ  �نُ غ�ْ مُّ مْ  �تُ �نْ اَ  

ْ
ھَل

�فَ عًا  �بَ �تَ لَکُمْ 
ار۴۸۴۸ِ   �نَ ال�نَّ ا مِّ �بً صِ�يْ ارِ�نَ �نَ ال�نَّ ا مِّ �بً صِ�يْ �نَ

  ۤھَا �يْ  �فِ
ٌّ

ا کُل ا اِ�نَّ ھَاۤوْۤ �يْ  �فِ
ٌّ

ا کُل ا اِ�نَّ رُوْۤ کْ�بَ رُسْ�تَ کْ�بَ �نَ ااسْ�تَ �يْ �ذِ
الَ الَّ �نَ �قَ �يْ �ذِ
الَ الَّ �قَ

اد۴۹۴۹ِ   �نَ الْعِ�بَ �يْ دْ حَکَمَ �بَ َ �قَ ادِاِ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ الْعِ�بَ �يْ دْ حَکَمَ �بَ َ �قَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

مَ  ھَ�نَّ َ �ةِ �ج �نَ �زَ
ارِ لِ�خَ فیِ ال�نَّ � �نَ  �يْ �ذِ

الَ الَّ مَ وَ �قَ ھَ�نَّ َ �ةِ �ج �نَ �زَ
ارِ لِ�خَ فیِ ال�نَّ � �نَ  �يْ �ذِ

الَ الَّ وَ �قَ
�نَ  وْمًا مِّ �يَ ا  �فْ عَ�نَّ ِ

�فّ �خَ كُمْ �يُ رَ�بَّ �نَ ادْعُوْا  وْمًا مِّ �يَ ا  �فْ عَ�نَّ ِ
�فّ �خَ كُمْ �يُ رَ�بَّ ادْعُوْا 

  ۵۰۵۰ ا�بِ عَ�ذَ ا�بِالْ عَ�ذَ الْ
کُمْ رُسُلُکُمْ  رُسُلُکُمْ  ي�ْ ِ کُمْ�ت ي�ْ ِ �ت اْ كُ �تَ ا اَ وَ لَمْ �تَ الُوْۤ اْ�قَ كُ �تَ ا اَ وَ لَمْ �تَ الُوْۤ �قَ
  ادْعُوْا الُوْا �فَ ادْعُوْا �قَ الُوْا �فَ لٰى  �قَ الُوْا �بَ لٰى  �قَ الُوْا �بَ ِ  �قَ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ ِ �بِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ
لٍ� 

ٰ
ل ض�َ �يْ  ِ

ف �  
َّ

اِلَّا �نَ  رِ�يْ ِ الْکٰ�ف ا  ُ �ؤ دُعٰٓ مَا  لٍ� وَ 
ٰ

ل ض�َ �يْ  ِ
ف �  

َّ
اِلَّا �نَ  رِ�يْ ِ الْکٰ�ف ا  ُ �ؤ دُعٰٓ مَا  وَ 

46. Daarom beschermde Allah hem 
voor het kwade van hun plannen, en 
een zware straf kwam over het volk van 
Farao: 
47. Het Vuur, waaraan zij ‘s morgens 
en ‘s avonds2609 worden blootgesteld. 
En de Dag waarop het Uur zal komen, 
zal er worden gezegd: “Doe Farao’s 
volk de strengste straf ondergaan.” 

48. aEn wanneer zij met elkaar in het 
Vuur zullen twisten, zullen de zwakken 
tot hen die trots waren, zeggen: 
“Voorzeker, wij waren uw volgelingen. 
bWilt u dan nu een gedeelte van het 
Vuur van ons wegnemen?” 

49. cZij die trots waren, zullen zeggen: 
“Wij bevinden ons er allen in. Allah 
heeft nu over Zijn dienaren 
rechtgesproken.” 
50. En degenen die in het Vuur zijn, 
zullen tot de bewaarders van de Hel 
zeggen: “Bid uw Heer een dag van 
onze straf te verlichten.” 

51. Zij zullen antwoorden: d“Kwamen 
uw Boodschappers niet tot u met 
duidelijke bewijzen?” Zij zullen zeggen: 
“Ja zeker.” (De bewaarders) zullen 
zeggen: e“Bid dan verder.” Maar het 
gebed van de ongelovigen is nutteloos.2610 

            	         	      a7:39; 14:22; 34:32. b14:22. c7:40; 34:33. d23:106; 39:72; 67:9, 10. e13:15.

2609. De bedoelde verwijzing in de woorden: “Aan het vuur zullen zij morgen en avond worden 
blootgesteld” kan zijn naar de straf van de ongelovigen, die zij in Barzakh moeten ondergaan, 
Barzakh is een tussenliggende fase waar het besef van vreugde of pijn nog niet volmaakt is. De 
complete en volledige manifestatie van de hemel en hel zal plaatsvinden op de Dag des Oordeels.
2610. De inspanningen en de gebeden van de ongelovigen tegen de profeten van God bewijzen 
mislukt te zijn, niet al hun gebeden worden niet aanvaard. God beantwoordt al de gebeden van 
iemand die in nood verkeert als deze Hem aanroept, ongeacht of hij gelovig is of niet (27:63).
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وْا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا وَ الَّ رُ رُسُلَ�نَ صُ �نْ ا لَ�نَ وْا اِ�نَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا وَ الَّ رُ رُسُلَ�نَ صُ �نْ ا لَ�نَ اِ�نَّ

وْمُ  �قُ �يَ وْمَ  �يَ وَ  ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةِ  ٰ الْحَ�ي ِی 
ف وْمُ � �قُ �يَ وْمَ  �يَ وَ  ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةِ  ٰ الْحَ�ي ِی 
ف �

ھَادُ� 
ْ �ش ھَادُ� الْْاَ
ْ �ش الْْاَ

ھُمْ  رَ�تُ عْ�ذِ مَ �نَ  لِمِ�يْ ّٰ ال�ظ عُ  �فَ �نْ �يَ لََا  وْمَ  ھُمْ �يَ رَ�تُ عْ�ذِ مَ �نَ  لِمِ�يْ ّٰ ال�ظ عُ  �فَ �نْ �يَ لََا  وْمَ  �يَ
ار۵۳۵۳ِ   ءُ الدَّ ھُمْ سُوْٓ َ

 وَل
�ةُ عْ�نَ ھُمُ اللَّ َ

ارِوَل ءُ الدَّ ھُمْ سُوْٓ َ
 وَل

�ةُ عْ�نَ ھُمُ اللَّ َ
وَل

ا  �نَ
ْ �ث ھُدٰى وَ اَوْرَ ْ

ا مُوْسَى ال �نَ �يْ �تَ دْ اٰ ا وَلَ�قَ �نَ
ْ �ث ھُدٰى وَ اَوْرَ ْ

ا مُوْسَى ال �نَ �يْ �تَ دْ اٰ وَلَ�قَ
 � �بَ  الْكِ�تٰ

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ � �بَ �بَ  الْكِ�تٰ

َ
ل �يْۤ اِسْرَآءِ�يْ �نِ �بَ

  ۵۵۵۵ ا�بِ لْ�بَ ولیِ الْْاَ رٰى لِِاُ
ْ

ك ا�بِھُدًى وَّ �ذِ لْ�بَ ولیِ الْْاَ رٰى لِِاُ
ْ

ك ھُدًى وَّ �ذِ

رْ  ِ �ف
�غْ ِ حَ�قٌّ وَّ اسْ�تَ رْ اِ�نَّ وَعْدَ اللّٰہّٰ اصْ�بِ رْ �فَ ِ �ف
�غْ ِ حَ�قٌّ وَّ اسْ�تَ رْ اِ�نَّ وَعْدَ اللّٰہّٰ اصْ�بِ �فَ

كَ  رَ�بِّ حَمْدِ  �بِ حْ  سَ�بِّ وَ  كَ  �بِ �نْۢ كَ لِ�ذَ رَ�بِّ حَمْدِ  �بِ حْ  سَ�بِّ وَ  كَ  �بِ �نْۢ لِ�ذَ
كَار۵۶۵۶ِ   �بْ ِ

ْ
ّ وَالْا

�يِ عَ�شِ الْ كَارِ�بِ �بْ ِ
ْ

ّ وَالْا
�يِ عَ�شِ الْ �بِ

R. 6.
52. aVoorwaar, Wij helpen Onze 
Boodschappers en de gelovigen2611 in 
het leven van deze wereld en op de 
Dag waarop de getuigen zullen 
opstaan, 

53. De Dag   waarop de verontschuldiging 
van de onrechtvaardigen hun niet zal 
baten, en bvoor hen zal de vloek zijn, en 
voor hen zal het kwade tehuis zijn. 

54. cEn Wij gaven Mozes de leiding, en 
deden de kinderen van Israël het Boek 
erven, 

55. Als richtsnoer en aanmaning voor 
mensen van begrip. 
56. dHeb geduld. Voorzeker, Allah’s 
belofte is waar. En vraag bescherming2612 

tegen uw zonde,2612a en eer uw Heer ‘s 
morgens en ‘s avonds met de lof die 
Hem toekomt. 

a10:104; 30:48; 58:22. b13:26. c2:88; 17:3; 23:50; 32:24. d30:61.

2611. Het vers geeft een nadrukkelijke belofte aan de goddelijke boodschappers en hun 
volgelingen nl. dat Gods hulp en bijstand altijd bij hen is en dat wat de kwade plannen van 
de ongelovigen tegen hen ook mogen zijn, deze zeker zullen falen.
2612. Ghafaral-Mata’a betekent: “hij deed de goederen in de zak en dekt deze af en beschermt 
hen.” Ghufran en Maghfirah  zijn beide onbepaalde zelfstandige naamwoorden afgeleid 
van Ghafara en betekenen bescherming en instandhouding. Mighfar betekent: “helm, want 
deze beschermt het hoofd”. Dhamb betekent: “de gebreken en zwakheden van de menselijke 
natuur” of “vergissingen die schadelijke gevolgen hebben”. Dhanaba-hu betekent: “hij volgde 
zijn spoor waarbij hij niet zijn pad verliet” (Lane en Mufradat). Istighfar hebben niet alleen 
de gewone gelovigen nodig maar ook de heilige godsvruchtige mannen, zelfs Gods grote 
profeten. Terwijl de eerstgenoemden Istighfar smeken om bescherming tegen toekomstige 
zonden alsmede voor de slechte gevolgen van vroegere zwakheden, de profeten zoeken 
bescherming tegen menselijke zwakheden en tekortkomingen, die de vooruitgang van hun 
zaak zouden kunnen belemmeren. De profeten zijn ook menselijk en hoewel zij gevrijwaard 
zijn van zonden, zijn zij toch erfelijk belast met menselijke falen en zwakheden; daarom 
moeten zij Istighfar smeken en om goddelijke hulp en bescherming vragen. Zie ook voetnoot 
2765.
2612a. Dhambaka betekent: “zonden tegen u begaan; zonden die door uw vijanden aan u 
worden toegeschreven; uw menselijke tekortkomingen en zwakheden”. Zie voetnoot 2765.
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 ِ اللّٰہّٰ �تِ  اٰ�يٰ  ْۤ ِ�ي
ف � ادِلُوْ�نَ  َ �ج �يُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ِ اِ�نَّ  اللّٰہّٰ �تِ  اٰ�يٰ  ْۤ ِ�ي
ف � ادِلُوْ�نَ  َ �ج �يُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
�يْ صُدُوْرِھِمْ  ِ

ف �يْ صُدُوْرِھِمْ  اِ�نْ � ِ
ف ىھُمْ اِ�نْ � �تٰ �نٍ اَ

ٰ
ط رِ سُلْ �يْ غ�َ ىھُمْ�بِ �تٰ �نٍ اَ
ٰ

ط رِ سُلْ �يْ غ�َ �بِ
�ذْ   عِ اسْ�تَ �فَ �ذْ  عِ اسْ�تَ �فَ   ہِ  �يْ ِ الِغ� �بَ �بِ ھُمْ  ا  رٌمَّ ہِ  کِ�بْ �يْ ِ الِغ� �بَ �بِ ھُمْ  ا  رٌمَّ َّ کِ�بْ

اِلَّا
َّ

اِلَّا
ر۵۷۵۷ُ   صِ�يْ عُ الْ�بَ مِ�يْ ہٗ ھُوَ السَّ �نَّ رُ اِ صِ�يْ عُ الْ�بَ مِ�يْ ہٗ ھُوَ السَّ �نَّ ِ  اِ اللّٰہّٰ ِ �بِ اللّٰہّٰ �بِ

رُ مِ�نْ  كْ�بَ رْ�ضِ اَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ لْ�قُ السَّ رُ مِ�نْ لَ�خَ كْ�بَ رْ�ضِ اَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ لْ�قُ السَّ لَ�خَ
اسِ  ال�نَّ رَ 

َ كْ�ث اَ لٰكِ�نَّ  وَ  اسِ  ال�نَّ  ِ لْ�ق اسِ �خَ ال�نَّ رَ 
َ كْ�ث اَ لٰكِ�نَّ  وَ  اسِ  ال�نَّ  ِ لْ�ق �خَ

  ۵۸۵۸ عْلَمُوْ�نَ �يَ عْلَمُوْ�نَلََا �يَ لََا
  ُر صِ�يْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الْْاَ سْ�تَ رُوَمَا �يَ صِ�يْ عْمٰى وَ الْ�بَ وِی الْْاَ سْ�تَ وَمَا �يَ
لِحٰ�تِ  صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

لِحٰ�تِ وَ الَّ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وَ الَّ

  ۵۹۵۹ رُوْ�نَ کَّ �ذَ �تَ ا �تَ لًًا مَّ لِ�يْ رُوْ�نَ �قَ کَّ �ذَ �تَ ا �تَ لًًا مَّ لِ�يْ ءُ  �قَ  الْمُسِ�يْٓ
َ

ءُ وَلَا  الْمُسِ�يْٓ
َ

وَلَا
ھَا  �يْ �فِ  َ �ب رَ�يْ  

َّ
لَّا  

�ةٌ �يَ ِ �ت
ٰ َ

لَا  
اعَ�ةَ السَّ ھَا اِ�نَّ  �يْ �فِ  َ �ب رَ�يْ  

َّ
لَّا  

�ةٌ �يَ ِ �ت
ٰ َ

لَا  
اعَ�ةَ السَّ اِ�نَّ 

  ۶۰۶۰ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ اسِ لََا �يُ رَ ال�نَّ
َ كْ�ث وْ�نَوَلٰکِ�نَّ اَ مِ�نُ ْ �ؤ اسِ لََا �يُ رَ ال�نَّ
َ كْ�ث وَلٰکِ�نَّ اَ

  ْلَكُم  ْ �ب ج�ِ اَسْ�تَ لَكُمْ   ْ �ب ج�ِ اَسْ�تَ  
ۤۤ ْ �ي �نِ ادْعُوْ كُمُ  رَ�بُّ الَ  �يْوَ�قَ �نِ ادْعُوْ كُمُ  رَ�بُّ الَ  وَ�قَ

�يْ  �تِ ادَ عِ�بَ عَ�نْ  رُوْ�نَ  کْ�بِ سْ�تَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �يْ اِ�نَّ  �تِ ادَ عِ�بَ عَ�نْ  رُوْ�نَ  کْ�بِ سْ�تَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

 � �نَ رِ�يْ مَ دَا�خِ ھَ�نَّ َ لُوْ�نَ �ج دْ�خُ � سَ�يَ �نَ رِ�يْ مَ دَا�خِ ھَ�نَّ َ لُوْ�نَ �ج دْ�خُ سَ�يَ

57. aZij die over de tekenen van Allah 
twisten zonder dat hun daartoe het 
gezag is verleend, hebben in hun 
innerlijk niets dan (een denkbeeld 
van) grootheid2613 die zij nooit zullen 
bereiken. Zoek daarom uw toevlucht 
bij Allah. Waarlijk, Hij is de Alhorende, 
de Alziende. 
58. Voorzeker, de schepping van de 
hemelen en de aarde is groter dan de 
schepping van de mensen,2614 maar de 
meeste mensen beseffen het niet. 

59. bDe blinden en de zienden zijn niet 
gelijk; noch zijn zij die geloven en 
goede werken doen gelijk aan hen die 
kwaad doen. Gering is de lering die u 
hieruit trekt. 

60. cHet Uur zal zeker komen. Daaraan 
is geen twijfel. Toch geloven de meeste 
mensen het niet. 

61. dEn uw Heer zegt: “Aanbid Mij. Ik 
zal uw gebed verhoren. Maar zij die te 
hoogmoedig zijn om Mij te aanbidden, 
zullen veracht de hel binnengaan.” 

 a40:36. b13:17; 35:20; 39:10. c15:86; 20:16. d2:187; 6:42; 25:78; 27:63.

2613. Kibr betekent: “trots; verlangen of ambitie om groot te worden; grote plannen” (Lane).
2614. Volgens de geleerden en commentatoren, zoals Baghvi, Ibn-e-Hajr en anderen, betekent 
het woord An-Nas in dit vers “de Dajjal”. Deze uitleg wordt bevestigd door een bekend 
gezegde van de Heilige Profeetsa nl.: Sinds de schepping van Adam tot aan de Dag der 
Opstanding is er geen grotere schepping geweest dan die van de Dajjal (Bukhari). De Hadith 
wijst op de geweldige alomvattende macht van de Dajjal en aangezien hij een grote verleider 
en bedrieger is, worden de gelovigen gewaarschuwd op hun hoede te zijn, niet door hem 
verleid en geïntimideerd te zijn door zijn charme en materiële roem. Met deze Hadith voor 
ogen schijnt de betekenis van dit vers te zijn dat de machten van het duister, waarvan de Dajjal 
de grootste vertegenwoordiger is, hoe geweldig en machtig zij ook mogen zijn, niet in staat 
zullen zijn om de vooruitgang van de Islam te slinken en dat deze krachten er uiteindelijk 
door zullen worden overwonnen. Het vers kan ook betekenen dat vergeleken met het grote 
universum, dat door God geschapen is, de mens in zijn verbeelding en verwaandheid weigert 
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َ

ل �يْ الَّ لَكُمُ   
َ

عَل َ �ج  ْ �ي �ذِ
الَّ  ُ  اَللّٰہّٰ

َ
ل �يْ الَّ لَكُمُ   

َ
عَل َ �ج  ْ �ي �ذِ

الَّ  ُ اَللّٰہّٰ
صِرًا  اِ�نَّ  اِ�نَّ  رَ مُ�بْ ھَا ہِ وَ ال�نَّ �يْ وْا �فِ سْکُ�نُ صِرًا لِ�تَ رَ مُ�بْ ھَا ہِ وَ ال�نَّ �يْ وْا �فِ سْکُ�نُ لِ�تَ
وَلٰكِ�نَّ  اسِ  ال�نَّ ى 

َ
عَل لٍ  ض�ْ �فَ وْ  لَ�ذُ  َ وَلٰكِ�نَّ اللّٰہّٰ اسِ  ال�نَّ ى 
َ
عَل لٍ  ض�ْ �فَ وْ  لَ�ذُ  َ اللّٰہّٰ

  ۶۲۶۲ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش اسِ لََا �يَ رَ ال�نَّ

َ كْ�ث رُوْ�نَاَ
ُ

ك
ْ �ش اسِ لََا �يَ رَ ال�نَّ

َ كْ�ث اَ
  ٍء �يْ

َ ِ �ش
ّ

الِ�قُ کُل کُمْ �خَ ُ رَ�بُّ لِکُمُ اللّٰہّٰ
ءٍ�ذٰ �يْ

َ ِ �ش
ّ

الِ�قُ کُل کُمْ �خَ ُ رَ�بُّ لِکُمُ اللّٰہّٰ
�ذٰ

  ۶۳۶۳ كُوْ�نَ َ �ف �ؤْ ى �تُ
�نّٰ اَ

َ كُوْ�نَ �ف َ �ف �ؤْ ى �تُ
�نّٰ اَ

َ  ھُوَ �ف
َّ

 اِلٰہَ اِلَّا
ۤ
 ھُوَلََا

َّ
 اِلٰہَ اِلَّا

ۤ
لََا

 ِ �ت �يٰ اٰ �بِ وْا  كَا�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كُ  �فَ ْ �ؤ �يُ لِكَ  ِ كَ�ذٰ �ت �يٰ اٰ �بِ وْا  كَا�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كُ  �فَ ْ �ؤ �يُ لِكَ  كَ�ذٰ

  ۶۴۶۴ حَدُوْ�نَ ْ ج� ِ �يَ حَدُوْ�نَاللّٰہّٰ ْ ج� ِ �يَ اللّٰہّٰ
رَارًا 

 �قَ
رْ�ضَ  لَکُمُ الْْاَ

َ
عَل َ �يْ �ج �ذِ

ُ الَّ رَارًا اَللّٰہّٰ
 �قَ

رْ�ضَ  لَکُمُ الْْاَ
َ

عَل َ �يْ �ج �ذِ
ُ الَّ اَللّٰہّٰ

حْسَ�نَ  اَ
�فَ رَكُمْ  صَوَّ وَّ  ءً  آ �نَ �بِ ءَ  مَآ السَّ حْسَ�نَ وَّ  اَ
�فَ رَكُمْ  صَوَّ وَّ  ءً  آ �نَ �بِ ءَ  مَآ السَّ وَّ 

   �تِ �بٰ �يِّ �نَ الطَّ کُمْ مِّ �قَ
رَ�زَ وَ  ِصُوَرَكُمْ  �ت �بٰ �يِّ �نَ الطَّ کُمْ مِّ �قَ
رَ�زَ وَ  صُوَرَكُمْ 

 ُ اللّٰہّٰ رَكَ  �بٰ َ �ت
�فَ   ُ اللّٰہّٰ رَكَ  �بٰ َ �ت
�فَ   کُمْ  رَ�بُّ  ُ اللّٰہّٰ لِكُمُ  کُمْ �ذٰ رَ�بُّ  ُ اللّٰہّٰ لِكُمُ  �ذٰ

  ۶۵۶۵ �نَ عٰلَمِ�يْ �نَرَ�بُّ الْ عٰلَمِ�يْ رَ�بُّ الْ
ادْعُوْہُ  �فَ ھُوَ   

َّ
اِلَّا اِلٰہَ   

ۤ
لََا  ُّ الْحَ�ي ادْعُوْہُ ھُوَ  �فَ ھُوَ   

َّ
اِلَّا اِلٰہَ   

ۤ
لََا  ُّ الْحَ�ي ھُوَ 

لْحَمْدُ  اَ لْحَمْدُ   اَ   �نَ  �يْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�يْ لِ �نَ مُ�خْ �يْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�يْ لِ مُ�خْ
  ۶۶۶۶ �نَ عٰلَمِ�يْ ِ رَ�بِّ الْ �نَلِِلّٰہّٰ عٰلَمِ�يْ ِ رَ�بِّ الْ لِِلّٰہّٰ

دْعُوْ�نَ  �نَ �تَ �يْ �ذِ
دَ الَّ �تُ اَ�نْ اَعْ�بُ ھِ�يْ �يْ �نُ ِ

نّ �  اِ
ْ

ل دْعُوْ�نَ �قُ �نَ �تَ �يْ �ذِ
دَ الَّ �تُ اَ�نْ اَعْ�بُ ھِ�يْ �يْ �نُ ِ

نّ �  اِ
ْ

ل �قُ
�تُ  �نٰ �يِّ الْ�بَ  َ �ي �نِ ءَ آ َ �ج ا  لَمَّ  ِ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  �تُ مِ�نْ  �نٰ �يِّ الْ�بَ  َ �ي �نِ ءَ آ َ �ج ا  لَمَّ  ِ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ 
اُسْلِمَ لِرَ�بِّ  اُمِرْ�تُ اَ�نْ  وَ    ّ اُسْلِمَ لِرَ�بِ اُمِرْ�تُ اَ�نْ  وَ    ْي�ّ �بِ

رَّ ّ�يْ مِ�نْ  �بِ
رَّ مِ�نْ 

  ۶۷۶۷ �نَ عٰلَمِ�يْ �نَالْ عٰلَمِ�يْ الْ
مَّ مِ�نْ 

رَا�بٍ �ثُ �نْ �تُ کُمْ مِّ لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ
مَّ مِ�نْ ھُوَ الَّ

رَا�بٍ �ثُ �نْ �تُ کُمْ مِّ لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ
ھُوَ الَّ

R. 7.
62. aAllah is Degene Die de nacht voor 
u aanwees opdat u erin mag rusten, en 
de dag om u licht te geven. Voorwaar, 
Allah is vol genade voor de mensen. 
Toch zijn de meeste mensen 
ondankbaar. 

63. bZo is Allah, uw Heer, de Schepper 
van alle dingen. Er is geen God naast 
Hem. Waarheen wordt u dan 
afgewend? 
64. Zo worden degenen die de tekenen 
van Allah verloochenen, afgeleid. 

65. Allah is het Die de aarde voor u als 
een rustplaats heeft gemaakt en de 
hemelen als gewelf, cDie u gevormd 
heeft en u een schone gedaante heeft 
gegeven en u van goede dingen heeft 
voorzien. Dit is Allah, uw Heer. 
Gezegend is Allah, de Heer der 
Werelden. 

66. Hij is de Levende. Er is geen God 
naast Hem. dAanbid daarom Hem 
alleen, oprecht zijnde jegens Hem in 
het geloof. Alle lof behoort aan Allah, 
de Heer der Werelden. 

67. eZeg: “Het is mij verboden 
diegenen te aanbidden die u naast 
Allah aanroept, daar er duidelijke 
bewijzen van mijn Heer tot mij zijn 
gekomen, en het is mij geboden mij te 
onderwerpen aan de Heer der 
Werelden.” 

68. Hij is het fDie u uit stof2615 schiep, 

 a17:13; 41:38. b6:103. c7:12; 23:15; 64:4. d39:12; 98:6. e6:57; 39:65. f22:6; 23:13-15; 35:12.

te luisteren naar de goddelijke Oproep.
2615. Zie voetnoot 1932.
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کُمْ  ُ رِج�
خ�ْ �يُ مَّ 

�ثُ �ةٍ  عَلَ�قَ مِ�نْ  مَّ 
�ثُ �ةٍ  طْ�فَ کُمْ �نُّ ُ رِج�

خ�ْ �يُ مَّ 
�ثُ �ةٍ  عَلَ�قَ مِ�نْ  مَّ 

�ثُ �ةٍ  طْ�فَ �نُّ
مَّ 

�ثُ کُمْ  دَّ ُ اَ�ش ا  وْۤ غ�ُ لُ �بْ لِ�تَ مَّ 
�ثُ لًًا  مَّ طِ�فْ

�ثُ کُمْ  دَّ ُ اَ�ش ا  وْۤ غ�ُ لُ �بْ لِ�تَ مَّ 
�ثُ لًًا  طِ�فْ

ى 
فّٰ وَ� �تَ �نْ �يُّ كُمْ مَّ ى  وَ مِ�نْ
فّٰ وَ� �تَ �نْ �يُّ كُمْ مَّ ا  وَ مِ�نْ وْ�خً ُ �ي ُ وْا �ش کُوْ�نُ ا لِ�تَ وْ�خً ُ �ي ُ وْا �ش کُوْ�نُ لِ�تَ

ى  سَمًّ مُّ لًًا  َ اَ�ج ا  وْۤ غ�ُ لُ �بْ لِ�تَ وَ   
ُ

ل �بْ �قَ ى مِ�نْ  سَمًّ مُّ لًًا  َ اَ�ج ا  وْۤ غ�ُ لُ �بْ لِ�تَ وَ   
ُ

ل �بْ �قَ مِ�نْ 
  ۶۸۶۸ لُوْ�نَ ِ عْ�ق کُمْ �تَ لُوْ�نَوَّ لَعَلَّ ِ عْ�ق کُمْ �تَ وَّ لَعَلَّ

ى  �ضٰۤ
ا �قَ اِ�ذَ

ى  �فَ �ضٰۤ
ا �قَ اِ�ذَ

�تُ  �فَ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ ْ �يُ �ي �ذِ
�تُ ھُوَ الَّ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ ْ �يُ �ي �ذِ
ھُوَ الَّ

 � كُوْ�نُ �يَ �نْ �فَ
ُ

وْلُ لَہٗ ك �قُ مَا �يَ �نَّ اِ مْرًا �فَ � اَ كُوْ�نُ �يَ �نْ �فَ
ُ

وْلُ لَہٗ ك �قُ مَا �يَ �نَّ اِ مْرًا �فَ اَ

 ِ �ت اٰ�يٰ  ْۤ �ي ِ
ف � ادِلُوْ�نَ  َ �ج �يُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِلَى  رَ  �تَ لَمْ  ِ اَ �ت اٰ�يٰ  ْۤ �ي ِ
ف � ادِلُوْ�نَ  َ �ج �يُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِلَى  رَ  �تَ لَمْ  اَ
 � وْ�نَ رَ�فُ صْ ى �يُ

�  اَ�نّٰ وْ�نَ رَ�فُ صْ ى �يُ
ِ  اَ�نّٰ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

مَاۤ  �بِ وَ  �بِ  الْکِ�تٰ �بِ وْا  �بُ کَ�ذَّ �نَ  �يْ �ذِ
مَاۤ الَّ �بِ وَ  �بِ  الْکِ�تٰ �بِ وْا  �بُ کَ�ذَّ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

 
سَوْ�فَ

�فَ   
سَوْ�فَ

�فَ   ا  رُسُلَ�نَ ہٖ  �بِ ا  ا اَرْسَلْ�نَ رُسُلَ�نَ ہٖ  �بِ ا  اَرْسَلْ�نَ
 � عْلَمُوْ�نَ � �يَ عْلَمُوْ�نَ �يَ

   ُ
لٰسِل ھِمْ وَ السَّ ا�قِ ْۤ اَعْ�نَ �ي ِ

ف � 
ُ

ل
ٰ

ل غ�ْ اِ�ذِ الْْاَ
ُ

لٰسِل ھِمْ وَ السَّ ا�قِ ْۤ اَعْ�نَ �ي ِ
ف � 

ُ
ل

ٰ
ل غ�ْ اِ�ذِ الْْاَ

 � وْ�نَ ُ سْحَ�ب � �يُ وْ�نَ ُ سْحَ�ب �يُ
ارِ  ال�نَّ ی  ِ

ف � مَّ 
�ثُ ارِ   ال�نَّ ی  ِ

ف � مَّ 
�ثُ   مِ  الْحَمِ�يْ ی  ِ

ف مِ � الْحَمِ�يْ ی  ِ
ف �

 � رُوْ�نَ َ سْ�ج � �يُ رُوْ�نَ َ سْ�ج �يُ

مْ  �تُ کُ�نْ مَا  �نَ  �يْ اَ ھُمْ  َ
ل  

َ
ل �يْ �قِ مَّ 

مْ �ثُ �تُ کُ�نْ مَا  �نَ  �يْ اَ ھُمْ  َ
ل  

َ
ل �يْ �قِ مَّ 

�ثُ
 � ركُِوْ�نَ

ْ �ش
� �تُ ركُِوْ�نَ

ْ �ش
�تُ

dan uit een levenskiem en uit een 
klonter bloed. Vervolgens brengt Hij u 
voort als een kind. Dan bereikt u de 
volwassenheid. Daarna wordt u oud. 
Sommigen sterven eerder, en anderen 
onder u zullen een vastgestelde tijd 
bereiken, opdat u tot inzicht mag 
komen. 

69. aHij is het Die leven geeft en doet 
sterven. bEn wanneer Hij iets besluit, 
zegt Hij hieromtrent “Wees”, en het 
wordt.2616 

R. 8.
70. cHebt u degenen niet gezien die 
over de tekenen van Allah redetwisten? 
Hoe worden zij afgewend, 

71. Zij die het Boek en hetgeen 
waarmee Wij Onze Boodschappers 
zonden, verloochenden! Maar weldra 
zullen zij te weten komen, 

72. dWanneer zij met boeien en 
kettingen om hun hals zullen worden 
gesleept 

73. eIn kokend water. Dan zullen zij in 
het Vuur worden geworpen. 

74. Dan zal er tot hen worden gezegd: 
“Waar zijn degenen die u (met God) 
had vereenzelvigd 

 a2:29; 22:67; 30:41. b2:118; 3:48; 16:41; 36:83. c13:14; 22:9; 31:21. d36:9; 76:5. e55:45; 78:26.

2616. Het is de wil en het besluit van God, Die leven geeft en doet sterven, dat een volk – 
de Arabieren –, die zedelijk en geestelijk zo goed als dood waren, tot nieuw leven zouden 
verrijzen door toedoen van de Heilige Profeetsa; en niemand kan Allah’s besluit dwarsbomen 
en doen mislukken.

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

1313 
ۃ ق� ن� عا�

م
ۃ  ق� ن� عا�

م
7 
8
12
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ْ

ل �بَ ا وْا عَ�نَّ لُّ الُوْا ض�َ   �قَ
ْ

ل �بَ ا وْا عَ�نَّ لُّ الُوْا ض�َ ِ  �قَ ِ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ
  ا ٔـً �يْ َ �ش  

ُ
ل �بْ �قَ مِ�نْ  دْعُوْا  �نَّ �نْ 

ُ
ک �نَ مْ  الَّ ٔـً �يْ َ �ش  

ُ
ل �بْ �قَ مِ�نْ  دْعُوْا  �نَّ �نْ 

ُ
ک �نَ مْ  لَّ

  ۷۵۷۵ �نَ رِ�يْ ِ ُ الْکٰ�ف  اللّٰہّٰ
ُّ

ل ِ ض� لِكَ �يُ �نَکَ�ذٰ رِ�يْ ِ ُ الْکٰ�ف  اللّٰہّٰ
ُّ

ل ِ ض� لِكَ �يُ کَ�ذٰ
رْ�ضِ 

َ ْ
فیِ الْا رَحُوْ�نَ �

�فْ مْ �تَ �تُ مَا کُ�نْ لِکُمْ �بِ
رْ�ضِ �ذٰ

َ ْ
فیِ الْا رَحُوْ�نَ �

�فْ مْ �تَ �تُ مَا کُ�نْ لِکُمْ �بِ
�ذٰ

 � مْرَحُوْ�نَ
مْ �تَ �تُ ْ مَا کُ�ن ِ وَ�بِ

رِ الْحَ�قّ �يْ غ�َ � �بِ مْرَحُوْ�نَ
مْ �تَ �تُ ْ مَا کُ�ن ِ وَ�بِ

رِ الْحَ�قّ �يْ غ�َ �بِ

  ھَا �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ وَا�بَ �ج ا اَ�بْ لُوْۤ ھَااُدْ�خُ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ وَا�بَ �ج ا اَ�بْ لُوْۤ اُدْ�خُ
  ۷۷۷۷ �نَ رِ�يْ كَ�بِّ وَى الْمُ�تَ سَ مَ�ثْ

�ئْ �بِ
�نَ�فَ رِ�يْ كَ�بِّ وَى الْمُ�تَ سَ مَ�ثْ

�ئْ �بِ
�فَ

ا   مَّ اِ
�فَ ا  مَّ اِ
�فَ   حَ�قٌّ   ِ اللّٰہّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ  رْ  اصْ�بِ حَ�قٌّ �فَ  ِ اللّٰہّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ  رْ  اصْ�بِ �فَ

اَوْ  دُھُمْ  عِ �نَ  ْ �ي �ذِ
الَّ عْ�ضَ  �بَ كَ  �نَّ رِ�يَ

اَوْ �نُ دُھُمْ  عِ �نَ  ْ �ي �ذِ
الَّ عْ�ضَ  �بَ كَ  �نَّ رِ�يَ

�نُ
  ۷۸۷۸ وْ�نَ عُ َ رْ�ج �يُ ا  �نَ ْ اِلَ�ي �فَ كَ  �نَّ �يَ

وَ�فَّ �تَ وْ�نَ�نَ عُ َ رْ�ج �يُ ا  �نَ ْ اِلَ�ي �فَ كَ  �نَّ �يَ
وَ�فَّ �تَ �نَ

لِكَ  �بْ �قَ �نْ  مِّ رُسُلًًا  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ لِكَ وَ  �بْ �قَ �نْ  مِّ رُسُلًًا  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ وَ 
ھُمْ  مِ�نْ وَ  كَ  عَلَ�يْ ا  �نَ صْ صَ �قَ �نْ  مَّ ھُمْ  ھُمْ مِ�نْ مِ�نْ وَ  كَ  عَلَ�يْ ا  �نَ صْ صَ �قَ �نْ  مَّ ھُمْ  مِ�نْ
ا�نَ 

َ
مَا ك وَ  ا�نَ  
َ

مَا ك وَ    َك صْ عَلَ�يْ صُ �قْ مْ �نَ �نْ لَّ كَ مَّ صْ عَلَ�يْ صُ �قْ مْ �نَ �نْ لَّ مَّ
   ِ �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ �بِ  

َّ
�ةٍ اِلَّا �يَ اٰ �بِ  َ �ي �تِ اْ �يَّ اَ�نْ  ِلِرَسُوْلٍ  �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ �بِ  

َّ
�ةٍ اِلَّا �يَ اٰ �بِ  َ �ي �تِ اْ �يَّ اَ�نْ  لِرَسُوْلٍ 

 ِ
الْحَ�قّ �بِ  َ �ي ِ �ض

�قُ  ِ اَمْرُ اللّٰہّٰ ءَ  آ َ �ج ا  اِ�ذَ ِ �فَ
الْحَ�قّ �بِ  َ �ي ِ �ض

�قُ  ِ اَمْرُ اللّٰہّٰ ءَ  آ َ �ج ا  اِ�ذَ �فَ
 � لُوْ�نَ طِ الِكَ الْمُ�بْ سِرَ ھُ�نَ

� وَ �خَ لُوْ�نَ طِ الِكَ الْمُ�بْ سِرَ ھُ�نَ
وَ �خَ

75. Naast Allah?” Zij zullen zeggen: 
a“Zij zijn verloren gegaan. Neen, wij 
plachten voorheen niets te aanbidden.” 
Zo laat Allah de ongelovigen dwalen. 

76. Dit is omdat u op aarde ten 
onrechte placht te jubelen en omdat u 
hovaardig was. 

77. bGa de poorten van de Hel binnen 
om daarin te vertoeven. Kwaad is nu 
het tehuis voor de laatdunkenden. 

78. Heb daarom geduld. Allah’s belofte 
is zeker waar. cOf Wij u de straf 
waarmee Wij hen bedreigen 
gedeeltelijk tonen, of u (daarvóór) 
doen sterven, zij zullen toch tot Ons 
worden teruggebracht.2617 

79. En Wij zonden Boodschappers 
vóór u. dSommigen van hen hebben 
Wij u genoemd en anderen hebben 
Wij u niet genoemd, een geen 
Boodschapper kan een teken brengen 
zonder Allah’s gebod.2618 En wanneer 
Allah’s gebod komt, wordt er in 
waarheid geoordeeld, en dan gaan de 
leugenaars verloren. 

 a41:49. b16:30; 39:73. c10:47; 13:41; 43:43. d4:165. e13:39; 14:12.

2617. Het vers belichaamt twee godsdienstige beginsels, (1) de waarheid overwint altijd 
uiteindelijk, maar voordat de mannen van God zullen slagen moeten zij ernstige 
beproevingen doorstaan en kwellingen ondergaan en hun geloof zal op de proef worden 
gesteld en moest bewijzen voldoende te zijn, (2) voorspellingen die waarschuwingen van 
straf voor de ongelovigen bevatten zijn voorwaardelijk en onderhevig aan uitstel, herroeping 
of afzegging. Het woord ba’d betekent dat niet alle voorspellingen die dreigementen bevatten 
ook letterlijk in vervulling gaan. Zij veranderen met de verandering in de houding van de 
ongelovigen.
2618. Hoewel de voorspellingen, waarschuwingen en dreigementen bevatten voor de 
ongelovigen en onderhevig zijn aan uitstel, herroeping en afzegging, toch verdienen zij Gods 

8 
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عَامَ  �نْ
َ ْ

الْا لَکُمُ   
َ

عَل َ �ج  ْ �ي �ذِ
الَّ  ُ عَامَ اَللّٰہّٰ �نْ

َ ْ
الْا لَکُمُ   

َ
عَل َ �ج  ْ �ي �ذِ

الَّ  ُ اَللّٰہّٰ
 � اْکُلُوْ�نَ ھَا �تَ ھَا وَ مِ�نْ وْا مِ�نْ ُ رْکَ�ب � لِ�تَ اْکُلُوْ�نَ ھَا �تَ ھَا وَ مِ�نْ وْا مِ�نْ ُ رْکَ�ب لِ�تَ

ھَا  عَلَ�يْ وْا  غ�ُ لُ �بْ لِ�تَ وَ  عُ  ا�فِ مَ�نَ ھَا  �يْ �فِ ھَا وَلَکُمْ  عَلَ�يْ وْا  غ�ُ لُ �بْ لِ�تَ وَ  عُ  ا�فِ مَ�نَ ھَا  �يْ �فِ وَلَکُمْ 
وَ عَلَى  ھَا  عَلَ�يْ وَ  صُدُوْرِکُمْ  �يْ  ِ

ف �  
�ةً َ وَ عَلَى حَا�ج ھَا  عَلَ�يْ وَ  صُدُوْرِکُمْ  �يْ  ِ

ف �  
�ةً َ حَا�ج

 � حْمَلُوْ�نَ لْكِ �تُ � الْ�فُ حْمَلُوْ�نَ لْكِ �تُ الْ�فُ

 ِ ِ اللّٰہّٰ �ت اٰ�يٰ  َّ �ي اَ
�فَ   ِ ِ اللّٰہّٰ �ت اٰ�يٰ  َّ �ي اَ
�فَ   ٖہ ِ �ت اٰ�يٰ کُمْ  رِ�يْ �يُ ہٖ وَ  ِ �ت اٰ�يٰ کُمْ  رِ�يْ �يُ وَ 

  ۸۲۸۲ كِرُوْ�نَ �نْ كِرُوْ�نَ�تُ �نْ �تُ
رُوْا 

ُ �ظ �نْ �يَ
ِ �فَ رْ�ض ِی الْْاَ

ف رُوْا � سِ�يْ لَمْ �يَ
رُوْا اَ �فَ

ُ �ظ �نْ �يَ
ِ �فَ رْ�ض ِی الْْاَ

ف رُوْا � سِ�يْ لَمْ �يَ
اَ �فَ

مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  

�ةُ �بَ عَا�قِ کَا�نَ  �فَ  مِ�نْ كَ�يْ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  

�ةُ �بَ عَا�قِ کَا�نَ  �فَ  كَ�يْ
دَّ  َ اَ�ش وَ  ھُمْ  مِ�نْ رَ 

َ اَکْ�ث ا  وْۤ �نُ ا
َ

ك دَّ   َ اَ�ش وَ  ھُمْ  مِ�نْ رَ 
َ اَکْ�ث ا  وْۤ �نُ ا

َ
ك   لِھِمْ  �بْ لِھِمْ �قَ �بْ �قَ

ى  �نٰ اَ�غْ مَاۤ 
�فَ رْ�ضِ 

َ ْ
الْا ِی 

ف � رًا  ا
َ �ث اٰ وَّ  �ةً  وَّ

ى �قُ �نٰ اَ�غْ مَاۤ 
�فَ رْ�ضِ 

َ ْ
الْا ِی 

ف � رًا  ا
َ �ث اٰ وَّ  �ةً  وَّ

�قُ
  ۸۳۸۳ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْا �يَ �نُ ا كَا ھُمْ مَّ وْ�نَعَ�نْ ُ كْسِ�ب وْا �يَ �نُ ا كَا ھُمْ مَّ عَ�نْ

 ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ رُسُلُھُمْ  ھُمْ  �تْ ءَ آ َ �ج ا  لَمَّ
ِ �فَ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ رُسُلُھُمْ  ھُمْ  �تْ ءَ آ َ �ج ا  لَمَّ
�فَ

عِلْمِ وَ حَا�قَ  �نَ الْ دَھُمْ مِّ مَا عِ�نْ رِحُوْا �بِ
عِلْمِ وَ حَا�قَ �فَ �نَ الْ دَھُمْ مِّ مَا عِ�نْ رِحُوْا �بِ
�فَ

  ۸۴۸۴ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ ءُوْ�نَ�بِ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ �بِ

ا  اٰمَ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ ا  سَ�نَ اْ �بَ رَاَوْا  ا  لَمَّ
ا �فَ اٰمَ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ ا  سَ�نَ اْ �بَ رَاَوْا  ا  لَمَّ
�فَ

ہٖ  �بِ ا  کُ�نَّ مَا  �بِ ا  رْ�نَ
کَ�فَ وَ  وَحْدَہٗ   ِ اللّٰہّٰ ہٖ �بِ �بِ ا  کُ�نَّ مَا  �بِ ا  رْ�نَ
کَ�فَ وَ  وَحْدَہٗ   ِ اللّٰہّٰ �بِ

  ۸۵۸۵ �نَ رِكِ�يْ
ْ �نَمُ�ش رِكِ�يْ
ْ مُ�ش

R. 9.
80. aHet is Allah Die u vee heeft 
gegeven, opdat u op sommige dieren 
mag rijden en andere als voedsel 
gebruiken. 
81. bEn u hebt er andere voordelen 
van, zodat u erdoor elke behoefte2619 
die in uw innerlijk is, tevreden mag 
stellen. En u wordt erop en op schepen 
gedragen. 

82. En Hij toont u Zijn tekenen. Welke 
van de tekenen van Allah wilt u dan 
ontkennen? 

83. cHebben zij niet op aarde gereisd 
en gezien wat het einde was van 
degenen die vóór hen waren? Zij waren 
groter in aantal dan dezen en machtiger 
in kracht en in de sporen die zij op 
aarde achterlieten. Maar alles wat zij 
verwierven baatte hun niet. 

84. En toen hun Boodschappers met 
duidelijke tekenen tot hen kwamen, 
namen zij genoegen met de kennis die 
zij bezaten. En de straf waarover zij 
spotten, verstrikte hen. 

85. dEn toen zij Onze straf zagen, 
zeiden zij: “Wij geloven in Allah als de 
Enige, en wij verwerpen alles wat wij 
vroeger met Hem plachten te 
vereenzelvigen.” 

 a6:143; 16:6; 23:22; 36:72-74. b16:6-8; 23:22, 23; 36:73, 74. c16:37; 27:70; 30:43. d10:52, 91.

straf omdat zij de deur van berouw voor zichzelf dicht doen.
2619. Hajah betekent: wil, behoefte, verlangen; voorwerp van wil of behoefte. (Lane)
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ا  لَمَّ ھُمْ  �نُ مَا اِ�يْ عُھُمْ  �فَ �نْ �يَ كُ  �يَ لَمْ 
ا �فَ لَمَّ ھُمْ  �نُ مَا اِ�يْ عُھُمْ  �فَ �نْ �يَ كُ  �يَ لَمْ 
�فَ

 ْ �ي �تِ
الَّ  ِ اللّٰہّٰ �تَ  سُ�نَّ   ْ �ي �تِ
الَّ  ِ اللّٰہّٰ �تَ  سُ�نَّ   ا  سَ�نَ اْ �بَ ا رَاَوْا  سَ�نَ اْ �بَ رَاَوْا 

الِكَ  ھُ�نَ سِرَ 
وَ�خَ الِكَ   ھُ�نَ سِرَ 
وَ�خَ   ادِہٖ  عِ�بَ �يْ  ِ

ف � لَ�تْ  دْ�خَ ادِہٖ �قَ عِ�بَ �يْ  ِ
ف � لَ�تْ  دْ�خَ �قَ

 � رُوْ�نَ ِ � الْکٰ�ف رُوْ�نَ ِ الْکٰ�ف

86. aMaar toen zij Onze straf2620 hadden 
gezien, kon hun geloof hun niet meer 
baten. Dit is Allah’s wet die haar loop 
neemt met betrekking tot Zijn 
dienaren. En zo gingen de ongelovigen 
ten onder.

 a10:92.

2620. Als de beker van ongerechtigheid overloopt en het goddelijke Besluit dat zij gestraft 
moeten worden, van kracht wordt kan geen verklaring van geloof van hun kant hen meer 
helpen en berouw komt te laat.

9 
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Hoofdstuk 41

Datum van openbaring en context
De soera draagt de titel Haa Miem As-Sadjdah. Zij staat ook bekend als Fussilat. 
Omdat dit het tweede is van de zeven Hoofdstukken van de groep Haa Miem, bezit 
het een sterke gelijkenis in stijl en onderwerp met de soera die eraan voorafgaat 
en met de soera’s die erop volgen, en evenals deze werd zij geopenbaard in Mekka 
in een tijd dat de oppositie tegen de Islam sterk, vastberaden en volhardend was 
geworden. Terwijl tegen het einde van de vooarafgaande soera de ongelovigen 
werden gewaarschuwd dat wanneer de goddelijke straf hen zou achterhalen, geloof 
en berouw hen niet zou baten, vangt de huidige soera aan met de verklaring dat 
het die mensen zijn die de wegen van hun hart sluiten en hardnekkig weigeren te 
luisteren naar de Koran, die het verdienen straf te ontvangen. Zij verklaart verder dat 
de Koran alles bevat wat noodzakelijk is voor de morele ontwikkeling van de mens 
en zet geheel en volledig al zijn basisprincipes, leerstellingen en grondbeginselen 
op de meest nadrukkelijke, expressieve en begrijpelijke wijze uiteen en voert als 
argument de schepping van het heelal in zes perioden of stadia aan om de goddelijke 
Eenheid te bewijzen, en vervolgt met het vermelden dat alle profeten dezelfde 
Boodschap van goddelijke Eenheid brachten. Zelfs de profeten uit de oudheid 
zoals Hoed en Salih predikten dezelfde leer. Vervolgens wordt verklaard dat als een 
nieuwe profeet in de wereld komt, de leiders van het ongeloof trachten de stem 
van de Waarheid te smoren door hiertegen een luid geschreeuw aan te heffen en 
te trachten de gedachten van de mensen in verwarring te brengen door gebruik te 
maken van allerlei soorten van bedrog en uitvluchten, maar de leugen is er nooit in 
geslaagd om de stem van de Waarheid te smoren. Evenzo zullen de inspanningen 
van tegenstanders van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) tegen hem falen. De 
engelen van God zullen nederdalen op hen die in hem geloven en hem onder alle 
omstandigheden trouw blijven, en zij zullen hen troosten en bemoedigen en hun 
inspanningen met succes zegenen en hun vertellen dat zij goddelijke zegeningen 
zullen erven in deze wereld, en Gods gasten zullen zijn in de volgende. De soera 
vermeldt verder dat de nacht van zonde en onrechtvaardigheid zal heengaan en 
dat de zon van rechtschapenheid en Gods Eenheid over Arabië zal schijnen, en 
dat een volk dat eeuwenlang had rondgetast in de duisternis van onwetendheid, 
een nieuw leven zal ontvangen, en dat Islam, nadat deze diep zal zijn geworteld in 
Arabië, zich zal verspreiden en zich zal uitbreiden tot aan de verste uiteinden van de 
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aarde. Deze wonderbaarlijke verandering zal worden teweeggebracht door de edele 
leer van dit luisterrijke Boek – de Koran. God alleen weet hoe en wanneer het zaad 
van waarheid dat de Heilige Profeet (vrede zij met hem) heeft gezaaid in de bodem 
van Arabië zich zal ontwikkelen en zal uitgroeien tot een machtige boom − maar 
groeien zal deze −, en onder de koele en comfortabele schaduw ervan zullen grote 
naties rust nemen.



 - 1197 -

ۃِ ۃِحمٰۤ السَّجْدَ سُوْرَةُ حمٰۤ السَّجْدَ
H A A  M I E M  A S - S A J D A H

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 6
Aantal verzen: 55

1. In naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bHaa Miem (de Geprezene, de 
Glorierijke).2620a

3. c(Dit is) een openbaring van de 
Barmhartige, de Genadevolle, 
4. dEen Boek waarvan de verzen in 
detail zijn uiteengezet – dikwijls 
gereciteerd en zeer duidelijk gemaakt 
– voor mensen die kennis bezitten, 

5. eEen brenger van goede tijding en 
een waarschuwer. Maar de meesten 
van hen wenden zich af, zodat zij niet 
luisteren. 
6. Zij zeggen: “Onze harten zijn 
gesluierd voor datgene waartoe u ons 
roept, en er is doofheid2621 in onze oren, 
en tussen u en ons is een scherm. Ga 
dus door met uw werk, wij werken 
(ook).” 

7. gZeg: “Ik ben slechts een mens zoals 

  a1:1. b40:2; 42:2; 43:2; 44:2; 45:2; 46:2. c32:3; 40:3; 45:3; 46:3. d11:2. e5:20; 25:57; 35:25; 48:9. f6:26; 17:47; 18:58. g14:12; 18:111; 21:109.

2620a. Zie voetnoot 2592.
2621. Het vers beschrijft de ongelovigen die sarcastisch tegen de Heilige Profeetsa zeggen: “Uw 
leer is te goed voor ons zondaren, wij kunnen het niet aanvaarden en uw idealen zijn te 
verheven voor ons om te begrijpen en te realiseren.” Als de woorden opgevat worden dat 
zij in ernst gesproken zijn dan kunnen zij betekenen: “Wij zijn vast besloten uw leer niet te 
aanvaarden. Wij hebben alle toegangswegen tot onze harten, ogen en oren gesloten”.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

حٰمٓ� حٰمٓ� 

مِ�  حِ�يْ حْمٰ�نِ الرَّ �نَ الرَّ  مِّ
ٌ

ل �يْ ِ �ز �نْ مِ� �تَ حِ�يْ حْمٰ�نِ الرَّ �نَ الرَّ  مِّ
ٌ

ل �يْ ِ �ز �نْ �تَ

ا  �يًّ عَرَ�بِ ا  �نً رْاٰ
�قُ ہٗ  �تُ اٰ�يٰ لَ�تْ  ِ صّ

�فُ �بٌ  ا كِ�تٰ �يًّ عَرَ�بِ ا  �نً رْاٰ
�قُ ہٗ  �تُ اٰ�يٰ لَ�تْ  ِ صّ

�فُ �بٌ  كِ�تٰ
 � عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �يَّ �قَ � لِّ عْلَمُوْ�نَ وْمٍ �يَّ �قَ لِّ

رُھُمْ 
َ  اَکْ�ث

عْرَ�ضَ اَ
رُھُمْ  �فَ

َ  اَکْ�ث
عْرَ�ضَ اَ

رًا  �فَ �يْ �ذِ رًا وَّ �نَ �يْ �شِ رًا �بَ �يْ �ذِ رًا وَّ �نَ �يْ �شِ �بَ
  ۵۵ وْ�نَ عُ سْمَ  �يَ

َ
ھُمْ لَا

وْ�نَ�فَ عُ سْمَ  �يَ
َ

ھُمْ لَا
�فَ

اۤ  دْعُوْ�نَ �تَ ا  مَّ مِّ �ةٍ  اَکِ�نَّ  ْۤ �ي ِ
ف � ا  �نَ لُوْ�بُ الُوْا �قُ اۤ وَ �قَ دْعُوْ�نَ �تَ ا  مَّ مِّ �ةٍ  اَکِ�نَّ  ْۤ �ي ِ
ف � ا  �نَ لُوْ�بُ الُوْا �قُ وَ �قَ

ا  �نَ �نِ �يْ رٌ وَّ مِ�نْۢ �بَ
ا وَ�قْ �نَ ِ ا�ن ْۤ اٰ�ذَ �ي ِ

ف ہِ وَ � ا اِلَ�يْ �نَ �نِ �يْ رٌ وَّ مِ�نْۢ �بَ
ا وَ�قْ �نَ ِ ا�ن ْۤ اٰ�ذَ �ي ِ

ف ہِ وَ � اِلَ�يْ
ا  �نَ اِ�نَّ  

ْ
اعْمَل �فَ  ٌ ا�ب َ حِج� كَ  �نِ ْ �ي �بَ ا وَ  �نَ اِ�نَّ  

ْ
اعْمَل �فَ  ٌ ا�ب َ حِج� كَ  �نِ ْ �ي �بَ وَ 

  ۶۶ عٰمِلُوْ�نَعٰمِلُوْ�نَ
وْحٰۤى  �يُ لُکُمْ 

ْ �ث مِّ رٌ 
َ �ش �بَ ا  �نَ اَ مَاۤ  اِ�نَّ  

ْ
ل وْحٰۤى �قُ �يُ لُکُمْ 

ْ �ث مِّ رٌ 
َ �ش �بَ ا  �نَ اَ مَاۤ  اِ�نَّ  

ْ
ل �قُ

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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احِدٌ  وَّ اِلٰہٌ  ھُكُمْ 
ٰ

اِل مَاۤ  �نَّ اَ  َّ احِدٌ اِلَ�ي وَّ اِلٰہٌ  ھُكُمْ 
ٰ

اِل مَاۤ  �نَّ اَ  َّ اِلَ�ي
  ُرُوْہ ِ �ف

غ�ْ اسْ�تَ وَ  ہِ  اِلَ�يْ ا  مُوْۤ �يْ ِ �ق اسْ�تَ رُوْہُ�فَ ِ �ف
غ�ْ اسْ�تَ وَ  ہِ  اِلَ�يْ ا  مُوْۤ �يْ ِ �ق اسْ�تَ �فَ

 � �نَ رِکِ�يْ
ْ لْمُ�ش  لِّ

ٌ
ل � وَ وَ�يْ �نَ رِکِ�يْ

ْ لْمُ�ش  لِّ
ٌ

ل وَ وَ�يْ
ھُمْ  وَ  کٰو�ةَ  ال�زَّ وْ�نَ  �تُ ْ �ؤ �يُ لََا  �نَ  �يْ �ذِ

ھُمْ الَّ وَ  کٰو�ةَ  ال�زَّ وْ�نَ  �تُ ْ �ؤ �يُ لََا  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

  ۸۸ رُوْ�نَ ِ رَ�ةِ ھُمْ كٰ�ف �خِ الْْاٰ رُوْ�نَ�بِ ِ رَ�ةِ ھُمْ كٰ�ف �خِ الْْاٰ �بِ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَعَمِلُوا ال اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
ِ اِ�نَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَعَمِلُوا ال اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

 � وْ�نٍ رُ مَمْ�نُ �يْ رٌ �غَ ْ ھُمْ اَ�ج َ
� ل وْ�نٍ رُ مَمْ�نُ �يْ رٌ �غَ ْ ھُمْ اَ�ج َ
ل

لَ�قَ  �يْ �خَ �ذِ
الَّ رُوْ�نَ �بِ

کْ�فُ کُمْ لَ�تَ �نَّ ِ ٔى  اَ
ْ

ل لَ�قَ �قُ �يْ �خَ �ذِ
الَّ رُوْ�نَ �بِ

کْ�فُ کُمْ لَ�تَ �نَّ ِ ٔى  اَ
ْ

ل �قُ
لَہۤٗ  عَلُوْ�نَ  ْ �ج �تَ وَ  �نِ  وْمَ�يْ �يَ  ْ ِ�ي

ف �  
رْ�ضَ

َ ْ
لَہۤٗ الْا عَلُوْ�نَ  ْ �ج �تَ وَ  �نِ  وْمَ�يْ �يَ  ْ ِ�ي

ف �  
رْ�ضَ

َ ْ
الْا

 � �نَ عٰلَمِ�يْ لِكَ رَ�بُّ الْ �  �ذٰ �نَ عٰلَمِ�يْ لِكَ رَ�بُّ الْ دَادًا �ذٰ �نْ دَادًااَ �نْ اَ
ھَا  وْ�قِ

�فَ مِ�نْ  رَوَاسِ�يَ  ھَا  �يْ �فِ  
َ

عَل َ �ج ھَا وَ  وْ�قِ
�فَ مِ�نْ  رَوَاسِ�يَ  ھَا  �يْ �فِ  

َ
عَل َ �ج وَ 

 ْۤ �ي ِ
ف � ھَا  وَا�تَ

اَ�قْ ھَاۤ  �يْ �فِ رَ  دَّ �قَ وَ  ھَا  �يْ �فِ رَكَ  �بٰ ْۤ وَ  �ي ِ
ف � ھَا  وَا�تَ

اَ�قْ ھَاۤ  �يْ �فِ رَ  دَّ �قَ وَ  ھَا  �يْ �فِ رَكَ  �بٰ وَ 
  ۱۱۱۱ �نَ لِ�يْ ِ ٔى آ لسَّ ءً لِّ �نَ سَوَآ لِ�يْ ِ ٔى آ لسَّ ءً لِّ امٍ سَوَآ �يَّ عَ�ةِ اَ رْ�بَ امٍاَ �يَّ عَ�ةِ اَ رْ�بَ اَ

u. Het is mij geopenbaard dat uw God 
slechts één God is. Wees dus oprecht 
jegens Hem en vraag vergiffenis van 
Hem.” En wee de afgodendienaren, 

8. Die geen Zakat geven en niet 
geloven in het Hiernamaals. 

9. aWat hen betreft die geloven en 
goede werken doen, zij zullen zeker 
een loon ontvangen dat nooit zal 
ophouden. 

R. 2.
10. Zeg: Verwerpt u werkelijk Hem 
Die de aarde in twee perioden2622 
schiep? En richt u gelijken aan Hem 
op? Dat is de Heer der Werelden. 

11. bHij heeft er hechte bergen op geplaatst 
die zich boven haar (oppervlakte) verheffen, 
en haar gezegend (met overvloed) en erop in 
gepaste mate haar voedingsmiddelen 
verschaft in vier perioden, 2623 gelijkelijk voor 
de zoekenden.2624

            	                                           	                 a11:12; 84:26; 95:7. b13:4; 15:20; 77:28.

2622. Het is niet mogelijk om te veronderstellen wat de lengte van deze “twee dagen” is. Zij 
kunnen uitgestrekt zijn over duizenden jaren. Zelfs in de Koran wordt van Yaum  gesproken 
die gelijk staat met een duizend jaar (22:48) of zelfs vijftigduizend jaar (70:5). Het maken 
van de aarde in twee dagen kan betekenen de twee fasen die de aarde moest doormaken van 
een vormeloze materie in een geleidelijk ontstane vorm nadat deze afgekoeld was en vaste 
vorm had aangenomen.
2623. De twee dagen of fasen, die in het voorgaande vers genoemd worden en die de aarde 
moest doormaken voordat deze zijn tegenwoordige vorm had verkregen zijn opgenomen  in 
de “vier dagen” die in dit vers vermeld worden, de twee daaraan toegevoegde dagen duiden 
op de twee fasen waarin bergen, rivieren etc. ontstonden en de groei van vegetatie en het 
dierenleven. Zie ook vers 13. De woorden: “haar gezegend (met overvloed) en erop in gepaste mate 
haar voedingsmiddelen verschaft” betekenen dat de aarde in staat is en altijd volledig in staat zal 
zijn om voedsel te verschaffen voor al zijn levende wezens.
2624. De uitdrukking: “gelijkelijk voor de zoekenden” kan betekenen dat het voedsel dat God 
op aarde verschaft heeft gelijkelijk beschikbaar is voor diegenen die zoeken en proberen 

1 
9

15
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ا�نٌ  دُ�خَ وَھِ�يَ  ءِ  مَآ السَّ اِلَى  ى  وٰۤ اسْ�تَ مَّ 
ا�نٌ �ثُ دُ�خَ وَھِ�يَ  ءِ  مَآ السَّ اِلَى  ى  وٰۤ اسْ�تَ مَّ 
�ثُ

اَوْ  ا طَوْعًا  �يَ �تِ ْ ِ ا�ئ رْ�ض ھَا وَلِلْْاَ َ
الَ ل �قَ

اَوْ �فَ ا طَوْعًا  �يَ �تِ ْ ِ ا�ئ رْ�ض ھَا وَلِلْْاَ َ
الَ ل �قَ

�فَ
  ۱۲۱۲ �نَ عِ�يْ ِ ٔى

ٓ
ا طَا �نَ ْ �ي �تَ اۤ اَ الَ�تَ �نَ �قَ عِ�يْ ِ ٔى
ٓ
ا طَا �نَ ْ �ي �تَ اۤ اَ الَ�تَ رْھًا �قَ

َ
رْھًاك

َ
ك

�نِ  وْمَ�يْ �يَ �يْ  ِ
ف � سَمٰوٰ�تٍ  عَ  سَ�بْ ىھُ�نَّ  ض�ٰ �قَ

�نِ �فَ وْمَ�يْ �يَ �يْ  ِ
ف � سَمٰوٰ�تٍ  عَ  سَ�بْ ىھُ�نَّ  ض�ٰ �قَ

�فَ
ا  �نَّ �يَّ ا  وَ �زَ �نَّ �يَّ ءٍ اَمْرَھَا  وَ �زَ ِ سَمَآ

ّ
ْ كُل ِ�ي

ف ءٍ اَمْرَھَا وَ اَوْحٰى � ِ سَمَآ
ّ

ْ كُل ِ�ي
ف وَ اَوْحٰى �

  ا
ً ظ� ا وَ حِ�فْ
ً ظ� حَ  وَ حِ�فْ �يْ ا�بِ صَ مَ ا �بِ �يَ �نْ ءَ الدُّ مَآ حَ السَّ �يْ ا�بِ صَ مَ ا �بِ �يَ �نْ ءَ الدُّ مَآ السَّ

م۱۳۱۳ِ   عَلِ�يْ ِ الْ �ز �يْ ِ عَ�ز رُ الْ دِ�يْ �قْ لِكَ �تَ مِ�ذٰ عَلِ�يْ ِ الْ �ز �يْ ِ عَ�ز رُ الْ دِ�يْ �قْ لِكَ �تَ �ذٰ

 
�ةً عِ�قَ كُمْ صٰ رْ�تُ �ذَ �نْ  اَ

ْ
ل �قُ

وْا �فَ اِ�نْ اَعْرَ�ضُ  �فَ
�ةً عِ�قَ كُمْ صٰ رْ�تُ �ذَ �نْ  اَ

ْ
ل �قُ

وْا �فَ اِ�نْ اَعْرَ�ضُ �فَ
مُوْدَ� 

َ �ةِ عَادٍ وَّ �ث عِ�قَ  صٰ
َ

ل �ثْ مُوْدَ� مِّ
َ �ةِ عَادٍ وَّ �ث عِ�قَ  صٰ

َ
ل �ثْ مِّ

12. Dan wendde Hij Zich tot de hemel 
terwijl deze een soort damp was, en zei 
hiertegen en tegen de aarde: “Kom 
beide, willens2625 of onwillens.”2626 

13. Zij zeiden: “Wij komen gewillig.” 
Zo voltooide Hij ze als de zeven 
hemelen in twee perioden,2627 en Hij 
wees elke hemel zijn werk aan. aEn Wij 
versierden de laagste hemel met lichten 
ter bescherming. Dat is de verordening 
van de Almachtige, de Alwetende. 

14. Maar indien zij zich afwenden, zeg 
dan: b“Ik waarschuw u voor een 
verwoestende straf, zoals de straf die 
Aad en Samoed (overviel).” 

            	                                           	                      a15:17; 37:7; 67:6. b40:31, 32.

dit te verkrijgen volgens de wetten van de natuur. Het kan ook betekenen dat alle fysieke 
noden en behoeften van de mens voldoende aanwezig zijn in het voedsel dat op aarde 
groeit. De vrees dat de aarde eens niet in staat zal zijn voldoende voedsel te verschaffen 
voor de snel toenemende wereldbevolking is ongegrond. “De wereld kan voedsel, weefsel 
en allerlei andere landbouwbenodigdheden verschaffen voor 28 biljoen mensen, dat is tien 
keer de tegenwoordige wereldbevolking” (Prof. Colin Clark, Director of the Agricultural 
Economics Research Institute of Oxford University). Nog onlangs heeft de United Nations 
Food and Agricultural Organisation er op gewezen, in zijn verslag: “The state of Food and 
Agriculture 1959” dat de voedselvoorzienning van de wereld twee keer zo snel toeneemt als 
de wereldbevolking.
2625. Kurhan of Karhan zijn twee vormen van het onbepaalde zelfstandige voornaamwoord 
Kariha (hij hield er niet van), Kurhan betekent: “wat u zelf niet aanstaat” en Karhan 
betekent: “wat u door iemand anders tegen uw wil gedwongen wordt te doen.” Fa’ala-hu 
Karhan betekent: “hij deed het met tegenzin” (Lane).
2626. Het vers betekent dat alles in het universum onderworpen is aan bepaalde wetten die 
gehoorzaamd worden en waardoor het werkt. Het heeft geen eigen wil. Het is alleen de mens 
die een eigen wil heeft gekregen om de goddelijke Wetten te gehoorzamen of te weerstaan en 
het is maar al te vaak dat hij zijn wil tot zijn eigen nadeel gebruikt. Dit is de betekenis van 33-73.
2627. In de verzen 10 en 11 wordt opgemerkt dat de schepping van de aarde twee dagen bedroeg 
en dat het plaatsen van bergen, rivieren enz. en vegetatie en dierenleven nog eens twee dagen 
duurde. In dit vers wordt echter vermeld dat evenals de aarde ook het zonnestelsel compleet 
met planeten en satellieten twee dagen duurde om volmaakt te worden. Het hele universum 
ontstond dus in 6 dagen of perioden wat volkomen in overeenstemming is met de verzen 7:55 en 
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ھِمْ  دِ�يْ �يْ �نِ اَ �يْ  مِ�نْۢ �بَ
ُ

سُل ھُمُ الرُّ �تْ ءَ آ َ ھِمْ اِ�ذْ �ج دِ�يْ �يْ �نِ اَ �يْ  مِ�نْۢ �بَ
ُ

سُل ھُمُ الرُّ �تْ ءَ آ َ اِ�ذْ �ج
   َ ا اِلَّاَّ اللّٰہّٰ دُوْۤ عْ�بُ لَّاَّ �تَ ھِمْ اَ ِ لْ�ف َوَ مِ�نْ �خَ ا اِلَّاَّ اللّٰہّٰ دُوْۤ عْ�بُ لَّاَّ �تَ ھِمْ اَ ِ لْ�ف وَ مِ�نْ �خَ
 
کَ�ةً ِ ٔى مَلٰٓ لَ  �زَ

�نْ
َ َ

لَا ا  �نَ رَ�بُّ ءَ  آ َ �ش لَوْ  الُوْا   �قَ
کَ�ةً ِ ٔى مَلٰٓ لَ  �زَ

�نْ
َ َ

لَا ا  �نَ رَ�بُّ ءَ  آ َ �ش لَوْ  الُوْا  �قَ
  ۱۵۱۵ رُوْ�نَ ِ ہٖ کٰ�ف مْ �بِ رْسِلْ�تُ مَاۤ اُ ا �بِ �نَّ اِ رُوْ�نَ�فَ ِ ہٖ کٰ�ف مْ �بِ رْسِلْ�تُ مَاۤ اُ ا �بِ �نَّ اِ �فَ

رْ�ضِ 
َ ْ

الْا ِی 
ف � رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ �فَ عَادٌ  ا  مَّ اَ

رْ�ضِ �فَ
َ ْ

الْا ِی 
ف � رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ �فَ عَادٌ  ا  مَّ اَ

�فَ
ا  مِ�نَّ دُّ  َ اَ�ش مَ�نْ  الُوْا  �قَ وَ   ِ

رِ الْحَ�قّ �يْ غ�َ ا �بِ مِ�نَّ دُّ  َ اَ�ش مَ�نْ  الُوْا  �قَ وَ   ِ
رِ الْحَ�قّ �يْ غ�َ �بِ

�يْ  �ذِ
الَّ  َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  رَوْا  �يَ لَمْ  وَ  اَ  �يْ   �ذِ
الَّ  َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  رَوْا  �يَ لَمْ  وَ  اَ    �ةً  وَّ

�ةً �قُ وَّ
�قُ

وْا  وْا  وَ کَا�نُ �ةً  وَ کَا�نُ وَّ
�ةً  �قُ وَّ
ہُمْ �قُ

ہُمْمِ�نْ
دُّ مِ�نْ َ ھُمْ ھُوَ اَ�ش لَ�قَ دُّ �خَ َ ھُمْ ھُوَ اَ�ش لَ�قَ �خَ

  ۱۶۱۶ حَدُوْ�نَ ْ ج� ا �يَ �نَ �تِ �يٰ اٰ حَدُوْ�نَ�بِ ْ ج� ا �يَ �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ
صَرْصَرًا  حًا  رِ�يْ ھِمْ  عَلَ�يْ ا  رْسَلْ�نَ اَ

صَرْصَرًا �فَ حًا  رِ�يْ ھِمْ  عَلَ�يْ ا  رْسَلْ�نَ اَ
�فَ

 َ ا�ب عَ�ذَ ھُمْ  �قَ �يْ �ذِ �نُ لِّ حِسَا�تٍ  �نَّ امٍ  �يَّ اَ  ْۤ �ي ِ
ف � َ ا�ب عَ�ذَ ھُمْ  �قَ �يْ �ذِ �نُ لِّ حِسَا�تٍ  �نَّ امٍ  �يَّ اَ  ْۤ �ي ِ
ف �

ا�بُ  عَ�ذَ ا�بُ  وَ لَ عَ�ذَ ا  وَ لَ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ ِی الْحَ�ي
ف �يِ � �زْ ا الْخ�ِ �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ ِی الْحَ�ي
ف �يِ � �زْ الْخ�ِ

  ۱۷۱۷ رُوْ�نَ صَ �نْ  �يُ
َ

ى وَ ھُمْ لَا �زٰ
رَ�ةِ اَ�خْ �خِ

ٰ ْ
رُوْ�نَالْا صَ �نْ  �يُ

َ
ى وَ ھُمْ لَا �زٰ

رَ�ةِ اَ�خْ �خِ
ٰ ْ

الْا

وا  ُّ حَ�ب اسْ�تَ �فَ ھُمْ  �نٰ �يْ ھَدَ
�فَ مُوْدُ 

َ �ث ا  مَّ اَ وا وَ  ُّ حَ�ب اسْ�تَ �فَ ھُمْ  �نٰ �يْ ھَدَ
�فَ مُوْدُ 

َ �ث ا  مَّ اَ وَ 
ھُمْ  �تْ �ذَ اَ�خَ

�فَ الْھُدٰى  ى 
َ
عَل عَمٰى  ھُمْ الْ �تْ �ذَ اَ�خَ

�فَ الْھُدٰى  ى 
َ
عَل عَمٰى  الْ

وْا  �نُ كَا مَا  �بِ الْھُوْ�نِ  ا�بِ  عَ�ذَ الْ  
�ةُ عِ�قَ وْا صٰ �نُ كَا مَا  �بِ الْھُوْ�نِ  ا�بِ  عَ�ذَ الْ  
�ةُ عِ�قَ صٰ

 � وْ�نَ ُ کْسِ�ب � �يَ وْ�نَ ُ کْسِ�ب �يَ
وْا  �نُ کَا وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ا  �نَ �يْ َّ ج� �نَ وْا وَ  �نُ کَا وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ا  �نَ �يْ َّ ج� �نَ وَ 

 � وْ�نَ �قُ �تَّ � �يَ وْ�نَ �قُ �تَّ �يَ

15. Toen hun Boodschappers van vóór 
hen en achter hen2627a tot hen kwamen, 
zeggende: “Aanbid niets dan Allah”, 
zeiden zij: “Als onze Heer had gewild, 
zou Hij beslist engelen hebben 
neergezonden. Dus verwerpen wij 
datgene waarmee u bent gezonden.” 

16. Maar de Aad handelden ten 
onrechte laatdunkend op aarde en 
zeiden: “Wie is machtiger dan wij in 
kracht?” Zien zij niet dat Allah, Die 
hen schiep, machtiger is dan zij in 
kracht? Toch bleven zij Onze tekenen 
ontkennen. 

17. Daarom zonden Wij tegen hen 
gedurende verscheidene noodlottige 
dagen een razende wind, opdat Wij 
hen in dit leven de straf van de 
vernedering mochten doen ondergaan. 
De straf van het Hiernamaals zal zeker 
nog vernederender zijn, en zij zullen 
niet worden geholpen. 
18. En wat de Thamoed betreft, Wij 
gaven leiding, maar zij verkozen 
blindheid boven het rechte pad. Dus 
trof hen de ramp van een vernederende 
straf wegens hetgeen Zij hadden 
verdiend. 

19. En Wij redden hen die geloofden 
en rechtvaardig handelden. 

50:39. Als we het woord Yaum als periode beschouwen dan zou dat betekenen dat de verzen 10,11 en 
13 tezamen genomen aangeven dat het gehele universum in zes perioden of fasen tot stand kwam. Na 
de schepping van het universum ontstond de mens en zijn schepping werd ook compleet in zes fasen 
(23:13-15).
2627a. Goddelijke boodschappers bleven verschijnen gedurende de hele tijdsduur van hun nationale 
bestaan.
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ارِ  ى ال�نَّ
َ
اِل  ِ اَعْدَآءُ اللّٰہّٰ رُ 

َ حْ�ش وْمَ �يُ ارِ وَ �يَ ى ال�نَّ
َ
اِل  ِ اَعْدَآءُ اللّٰہّٰ رُ 

َ حْ�ش وْمَ �يُ وَ �يَ
  ۲۰۲۰ عُوْ�نَ وْ�زَ ھُمْ �يُ

عُوْ�نَ�فَ وْ�زَ ھُمْ �يُ
�فَ

ھِمْ  عَلَ�يْ ھِدَ  َ �ش ءُوْھَا  آ َ �ج مَا  ا  اِ�ذَ ى  ھِمْ حَ�تّٰۤ عَلَ�يْ ھِدَ  َ �ش ءُوْھَا  آ َ �ج مَا  ا  اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ
مَا  لُوْدُھُمْ �بِ ُ ارُھُمْ وَ �ج صَ �بْ عُھُمْ وَ اَ مَا سَمْ لُوْدُھُمْ �بِ ُ ارُھُمْ وَ �ج صَ �بْ عُھُمْ وَ اَ سَمْ

  ۲۱۲۱ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ عْمَلُوْ�نَكَا�نُ وْا �يَ كَا�نُ
مْ  �تُّ ھِدْ َ �ش لِمَ  لُوْدِھِمْ  ُ لِ�ج الُوْا  �قَ مْ وَ  �تُّ ھِدْ َ �ش لِمَ  لُوْدِھِمْ  ُ لِ�ج الُوْا  �قَ وَ 
 ْۤ �ي �ذِ

الَّ  ُ ا اللّٰہّٰ �نَ طَ�قَ �نْ اَ ا  الُوْۤ ْۤ  �قَ �ي �ذِ
الَّ  ُ ا اللّٰہّٰ �نَ طَ�قَ �نْ اَ ا  الُوْۤ  �قَ ا  �نَ ا عَلَ�يْ �نَ عَلَ�يْ

لَ  کُمْ اَوَّ لَ�قَ ءٍ وَّ ھُوَ �خَ �يْ
َ  �ش

َّ
طَ�قَ کُل �نْ لَ اَ کُمْ اَوَّ لَ�قَ ءٍ وَّ ھُوَ �خَ �يْ

َ  �ش
َّ

طَ�قَ کُل �نْ اَ
  ۲۲۲۲ وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ �ةٍ وَّ اِلَ�يْ وْ�نَمَرَّ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ �ةٍ وَّ اِلَ�يْ مَرَّ

ھَدَ  ْ �ش �يَّ اَ�نْ  رُوْ�نَ  ِ �ت سْ�تَ �تَ مْ  �تُ کُ�نْ ھَدَ وَمَا  ْ �ش �يَّ اَ�نْ  رُوْ�نَ  ِ �ت سْ�تَ �تَ مْ  �تُ کُ�نْ وَمَا 
وَلََا  ارُکُمْ  صَ اَ�بْ  

ۤ
لََا وَ  سَمْعُكُمْ  كُمْ  وَلََا عَلَ�يْ ارُکُمْ  صَ اَ�بْ  
ۤ
لََا وَ  سَمْعُكُمْ  كُمْ  عَلَ�يْ

 
َ

َ لَا اَ�نَّ اللّٰہّٰ مْ  �تُ �نْ �نَ
َ وَلٰكِ�نْ ظ� لُوْدُکُمْ  ُ  �ج

َ
َ لَا اَ�نَّ اللّٰہّٰ مْ  �تُ �نْ �نَ

َ وَلٰكِ�نْ ظ� لُوْدُکُمْ  ُ �ج
  ۲۳۲۳ عْمَلُوْ�نَ ا �تَ مَّ رًا مِّ �يْ عْلَمُ کَ�ثِ عْمَلُوْ�نَ�يَ ا �تَ مَّ رًا مِّ �يْ عْلَمُ کَ�ثِ �يَ

مْ  �تُ �نْ �نَ
َ ظ�  ْ �ي �ذِ

الَّ کُمُ  �نُّ
َ ظ� لِکُمْ 

�ذٰ مْ وَ  �تُ �نْ �نَ
َ ظ�  ْ �ي �ذِ

الَّ کُمُ  �نُّ
َ ظ� لِکُمْ 

�ذٰ وَ 
�نَ  مِّ مْ  حْ�تُ صْ�بَ اَ

�فَ اَرْدٰىكُمْ  كُمْ  رَ�بِّ �نَ �بِ مِّ مْ  حْ�تُ صْ�بَ اَ
�فَ اَرْدٰىكُمْ  كُمْ  رَ�بِّ �بِ

  ۲۴۲۴ �نَ سِرِ�يْ
�نَالْ�خٰ سِرِ�يْ
الْ�خٰ

R. 3.
20. En op de dag waarop aAllah’s 
vijanden zullen worden verzameld 
(en) naar het Vuur (zullen worden 
gedreven), zullen zij zullen in groepen 
worden verdeeld, 

21. Totdat, wanneer zij het bereiken, 
bhun oren, ogen en huiden tegen hen 
getuigenis zullen afleggen over wat zij 
plachten te doen.2628

22. En zij zullen tot hun huiden2629 
zeggen: “Waarom getuigt u tegen 
ons?” Ze zullen antwoorden: “Allah, 
Die alles heeft doen spreken, deed ook 
ons spreken. En Hij is het Die u de 
eerste keer schiep, en tot Hem bent u 
teruggebracht. 

23. En u vreesde niet dat uw oren, uw 
ogen en uw huiden getuigenis tegen u 
zouden afleggen. Neen, u dacht dat 
Allah niet veel wist van hetgeen u 
placht te doen. 

24. En deze gedachte van u, die u over 
uw Heer2630 koesterde, heeft u tot 
verderf gebracht. Daarom behoort u 
tot de verliezers.” 

            	                                           	                              a27:84. b24.25; 36:66.

2628. De oren en ogen van de schuldigen zullen op drie manieren tegen de ongelovigen 
getuigen. (1) De slechte gevolgen van hun daden zullen een fysieke vorm aannemen. (2) De 
organen van hun lichamen, verziekt door misbruik, zullen door hun verziekte toestand tegen 
hen getuigen. (3) Al de bewegingen van de organen zijn bewaard en zullen op de Laatste Dag 
naar voren worden gebracht.
2629. De huid speelt een belangrijke rol in de daden van de mens. De huid heeft niet alleen 
tastzin maar ook al de andere zintuigen. De zintuigen van de oren en ogen zijn beperkt tot 
horen en zien, het zintuig van de huid strekt zich uit over alle organen en ledematen van het 
lichaam.
2630. In feite zijn alle zonden het resultaat van het gebrek aan geloof in God.
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ھُمْ وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ  َّ
وًى ل ارُ مَ�ثْ ال�نَّ رُوْا �فَ �بِ صْ اِ�نْ �يَّ ھُمْ�فَ َّ
وًى ل ارُ مَ�ثْ ال�نَّ رُوْا �فَ �بِ صْ اِ�نْ �يَّ �فَ

  ۲۵۲۵ �نَ �يْ �بِ �نَ الْمُعْ�تَ مَا ھُمْ مِّ
وْا �فَ ُ �ب عْ�تِ سْ�تَ �نَ�يَّ �يْ �بِ �نَ الْمُعْ�تَ مَا ھُمْ مِّ
وْا �فَ ُ �ب عْ�تِ سْ�تَ �يَّ

ھُمْ  َ
ل وْا  �نُ �يَّ �زَ

�فَ ءَ 
ٓ
ا رَ�نَ

�قُ ھُمْ  َ
ل ا  �نَ ض�ْ �يَّ �قَ ھُمْ وَ  َ

ل وْا  �نُ �يَّ �زَ
�فَ ءَ 

ٓ
ا رَ�نَ

�قُ ھُمْ  َ
ل ا  �نَ ض�ْ �يَّ �قَ وَ 

وَ حَ�قَّ  ھُمْ 
لْ�فَ مَا �خَ وَ  ھِمْ  دِ�يْ �يْ اَ �نَ  �يْ �بَ ا  وَ حَ�قَّ مَّ ھُمْ 
لْ�فَ مَا �خَ وَ  ھِمْ  دِ�يْ �يْ اَ �نَ  �يْ �بَ ا  مَّ

لَ�تْ  دْ�خَ �قَ مَمٍ  اُ  ْۤ ِ�ي
ف � وْلُ  الْ�قَ ھِمُ  لَ�تْ عَلَ�يْ دْ�خَ �قَ مَمٍ  اُ  ْۤ ِ�ي
ف � وْلُ  الْ�قَ ھِمُ  عَلَ�يْ

  ِس �نْ ِ
ْ

وَالْا  ِّ �ن الْج�ِ �نَ  مِّ لِھِمْ  �بْ �قَ سِمِ�نْ  �نْ ِ
ْ

وَالْا  ِّ �ن الْج�ِ �نَ  مِّ لِھِمْ  �بْ �قَ مِ�نْ 
 � �نَ سِرِ�يْ

وْا �خٰ �نُ ھُمْ كَا � اِ�نَّ �نَ سِرِ�يْ
وْا �خٰ �نُ ھُمْ كَا اِ�نَّ

وْا  عُ سْمَ �تَ لََا  رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  وْا وَ�قَ عُ سْمَ �تَ لََا  رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  وَ�قَ
کُمْ  ہِ لَعَلَّ �يْ وْا �فِ غ�َ رْاٰ�نِ وَ الْ

ا الْ�قُ کُمْ لِھٰ�ذَ ہِ لَعَلَّ �يْ وْا �فِ غ�َ رْاٰ�نِ وَ الْ
ا الْ�قُ لِھٰ�ذَ

  ۲۷۲۷ وْ�نَ ُ لِ�ب غ�ْ وْ�نَ�تَ ُ لِ�ب غ�ْ �تَ
ا  ا�بً عَ�ذَ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَّ 

�قَ �يْ �ذِ لَ�نُ
ا �فَ ا�بً عَ�ذَ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَّ 

�قَ �يْ �ذِ لَ�نُ
�فَ

�يْ  �ذِ
اَسْوَاَالَّ ھُمْ  �نَّ �يَ ِ �ز ْ ج� لَ�نَ وَّ  �يْ   �ذِ
اَسْوَاَالَّ ھُمْ  �نَّ �يَ ِ �ز ْ ج� لَ�نَ وَّ    دًا  دِ�يْ َ دًا �ش دِ�يْ َ �ش

  ۲۸۲۸ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ ا�نُ
َ

عْمَلُوْ�نَك وْا �يَ ا�نُ
َ

ك
ھُمْ  َ

ھُمْ  ل َ
ارُ  ل ِ ال�نَّ اَعْدَآءِ اللّٰہّٰ ءُ 

ٓ
ا َ �ز َ لِكَ �ج ارُ �ذٰ ِ ال�نَّ اَعْدَآءِ اللّٰہّٰ ءُ 
ٓ
ا َ �ز َ لِكَ �ج �ذٰ

25. aIndien zij nu volharden, is het 
Vuur hun tehuis, en als zij om 
verontschuldiging vragen, behoren zij 
niet tot hen aan bwie deze wordt 
verleend.2631

26. Wij stelden gezellen voor hen aan 
die hetgeen vóór hen en achter hen was 
schoonschijnend2632 maakten, en de 
uitspraak werd tegen hen van kracht 
zoals deze van kracht werd tegen de 
volkeren van djinn en mensen cdie vóór 
hen leefden. Zeker, zij waren verliezers.

R. 4.
27. En de ongelovigen zeggen: “Luister 
niet naar deze Koran, maar maak 
lawaai tijdens het (reciteren)2633 ervan, 
opdat u de overhand mag krijgen.” 

28. dMaar Wij zullen de ongelovigen 
zeker een strenge straf doen toekomen, 
en Wij zullen hun slechtste daden 
vergelden. 

29. Dat is het loon van Allah’s vijanden: 

a14:22. b16:85; 30:58. c3:138; 7:39; 13:31; 46:19. d27:91; 32:22. 

2631. De misdaden van de ongelovigen zijn zo afschuwelijk en weerzinwekkend dat het hen 
niet toegestaan wordt om terug genomen te worden in Gods genade of om die te verkrijgen; 
de betekenis kan ook zijn dat de ongelovigen zelfs niet de drempel van de Atabah (Troon van 
God) mogen benaderen of dat zij God om Zijn genade mogen vragen.
2632. De slechte vrienden van de ongelovigen bewonderen en prijzen hun slechte daden 
zodanig dat deze daden hen aanbevelenswaardig voorkomen. Deze slechte metgezellen 
zullen de straf met hen delen met wie zij hun tijd doorbrachten en bedrogen. De woorden: 
“die hetgeen vóór hen en achter hen was”, kunnen betekenen: “dat wat zij deden als gevolg 
van hun omgang met hun slechte metgezellen en die welke zij deden in navolging van de 
slechte daden van hun voorvaderen.”
2633. De volgelingen van het duister hebben altijd geprobeerd de stem van de waarheid te 
verslikken door luid er tegen te schreeuwen en zij hebben de geest van de mensen geprobeerd 
in verwarring te brengen door allerlei soorten van bedrog en uitvluchten te gebruiken.

3 
7
17



 - 1203 -

H A A  M I E M  A S - S A J D A H H A A  M I E M  A S - S A J D A HDeel 24 Hoofdstuk 41

وْا  كَا�نُ مَا  �بِ ءًۢ 
ٓ
ا َ �ز َ �ج وْا   كَا�نُ مَا  �بِ ءًۢ 
ٓ
ا َ �ز َ �ج   لْدِ  الْ�خُ دَارُ  ھَا  �يْ لْدِ �فِ الْ�خُ دَارُ  ھَا  �يْ �فِ

  ۲۹۲۹ حَدُوْ�نَ ْ ج� ا �يَ �نَ �تِ �يٰ اٰ حَدُوْ�نَ�بِ ْ ج� ا �يَ �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ

ا  اَرِ�نَ اۤ  �نَ رَ�بَّ رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  �قَ ا وَ  اَرِ�نَ اۤ  �نَ رَ�بَّ رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ الَ  �قَ وَ 
سِ  �نْ ِ

ْ
الْا وَ   ِّ �ن الْج�ِ مِ�نَ  ا  �نَ لّٰ ض�َ اَ �نِ  �يْ �ذَ سِ الَّ �نْ ِ

ْ
الْا وَ   ِّ �ن الْج�ِ مِ�نَ  ا  �نَ لّٰ ض�َ اَ �نِ  �يْ �ذَ الَّ

ا  كُوْ�نَ لِ�يَ ا  دَامِ�نَ �قْ اَ حْ�تَ  �تَ عَلْھُمَا  ْ �ج ا �نَ كُوْ�نَ لِ�يَ ا  دَامِ�نَ �قْ اَ حْ�تَ  �تَ عَلْھُمَا  ْ �ج �نَ
  ۳۰۳۰ �نَ لِ�يْ سْ�فَ �نَمِ�نَ الْْاَ لِ�يْ سْ�فَ مِ�نَ الْْاَ

مَّ 
�ثُ  ُ اللّٰہّٰ ا  �نَ رَ�بُّ الُوْا  �قَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ مَّ اِ�نَّ 
�ثُ  ُ اللّٰہّٰ ا  �نَ رَ�بُّ الُوْا  �قَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
 
كَ�ةُ ٔىِ الْمَلٰٓ ھِمُ  عَلَ�يْ لُ  �زَّ �نَ �تَ �تَ امُوْا  �قَ  اسْ�تَ
كَ�ةُ ٔىِ الْمَلٰٓ ھِمُ  عَلَ�يْ لُ  �زَّ �نَ �تَ �تَ امُوْا  �قَ اسْ�تَ

رُوْا  �شِ �بْ اَ وَ  وْا  �نُ حْ�زَ �تَ لََا  وَ  وْا  ا�فُ �خَ �تَ لَّاَّ  رُوْا اَ �شِ �بْ اَ وَ  وْا  �نُ حْ�زَ �تَ لََا  وَ  وْا  ا�فُ �خَ �تَ لَّاَّ  اَ
  ۳۱۳۱ وْعَدُوْ�نَ مْ �تُ �تُ �يْ كُ�نْ �تِ

�ةِ الَّ �نَّ َ الْج� وْعَدُوْ�نَ�بِ مْ �تُ �تُ �يْ كُ�نْ �تِ
�ةِ الَّ �نَّ َ الْج� �بِ

ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةِ  ٰ الْحَ�ي فیِ  � كُمْ  �ؤُ ٰٓ اَوْلِ�ي حْ�نُ  ا �نَ �يَ �نْ الدُّ و�ةِ  ٰ الْحَ�ي فیِ  � كُمْ  �ؤُ ٰٓ اَوْلِ�ي حْ�نُ  �نَ

ھِ�يْۤ  َ �ت ْ �ش �تَ مَا  ھَا  �يْ �فِ وَ لَكُمْ  ھِ�يْۤ   َ �ت ْ �ش �تَ مَا  ھَا  �يْ �فِ وَ لَكُمْ    ِرَ�ة �خِ فیِ الْْاٰ � رَ�ةِ وَ  �خِ فیِ الْْاٰ � وَ 
 � عُوْ�نَ دَّ ھَا مَا �تَ �يْ سُكُمْ وَلَكُمْ �فِ �فُ �نْ � اَ عُوْ�نَ دَّ ھَا مَا �تَ �يْ سُكُمْ وَلَكُمْ �فِ �فُ �نْ اَ

مٍ�  حِ�يْ وْرٍرَّ �فُ �نْ غ�َ لًًا مِّ �زُ
مٍ� �نُ حِ�يْ وْرٍرَّ �فُ �نْ غ�َ لًًا مِّ �زُ
�نُ

ى 
َ
اِل دَعَاۤ  �نْ  مَّ مِّ وْلًًا 

�قَ اَحْسَ�نُ  مَ�نْ  ى وَ 
َ
اِل دَعَاۤ  �نْ  مَّ مِّ وْلًًا 

�قَ اَحْسَ�نُ  مَ�نْ  وَ 
مِ�نَ  �يْ  �نِ اِ�نَّ الَ  �قَ وَّ  صَالِحًا   

َ
عَمِل وَ   ِ مِ�نَ اللّٰہّٰ �يْ  �نِ اِ�نَّ الَ  �قَ وَّ  صَالِحًا   

َ
عَمِل وَ   ِ اللّٰہّٰ

  ۳۴۳۴ �نَ �نَالْمُسْلِمِ�يْ الْمُسْلِمِ�يْ
   �ةُ َ �ئ �يِّ السَّ وَلََا   

�ةُ الْحَسَ�نَ وِی  سْ�تَ �تَ وَلََا 
�ةُ َ �ئ �يِّ السَّ وَلََا   

�ةُ الْحَسَ�نَ وِی  سْ�تَ �تَ وَلََا 

het Vuur. Daarin zullen zij een 
langdurig tehuis hebben als een 
vergelding omdat zij Onze tekenen 
niet erkenden. 
30. En de ongelovigen zullen zeggen: 
“Onze Heer, toon ons adegenen van de 
djinn en de mensen2634 die ons deden 
dwalen, opdat wij hen onder onze 
voeten mogen plaatsen, zodat zij tot de 
vernederden behoren.” 

31. bVoorzeker, zij die zeggen: “Onze 
Heer is Allah,” en daarin standvastig 
blijven, op hen zullen de engelen 
neerdalen: “Vrees niet, noch treur, 
maar verheug u over het Paradijs dat u 
wordt beloofd.2635 

32. Wij zijn uw vrienden in dit leven 
en in het Hiernamaals. Daarin zult cu 
alles krijgen wat uw ziel zal wensen, en 
daarna zult u alles hebben waarom u 
vraagt: 

33. Een onthaal van de Vergevensgezinde, 
de Genadevolle.” 

R. 5.
34. En wie spreekt een beter woord 
dan hij die mensen tot Allah uitnodigt 
en goede werken doet en zegt: 
“Waarlijk, ik behoor tot hen die zich 
onderwerpen.” 

35. Het goede en kwade zijn niet 

            	                         	             a33:69; 38:62. b21:104; 46:14. c25:17.

2634. Twee groepen of een paar mensen, de ene van onder de jinn en de ander van onder de 
mensen.
2635. In dit leven dalen engelen neer op de gelovigen om hen te troosten en op te beuren 
wanneer zij te midden van ernstige beproevingen en kwellingen standvastigheid tonen.

4 
7
18
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�يْ  �ذِ
الَّ ا  اِ�ذَ �فَ اَحْسَ�نُ   َ ھِ�ي �يْ  �تِ

الَّ �بِ عْ  �يْ اِدْ�فَ �ذِ
الَّ ا  اِ�ذَ �فَ اَحْسَ�نُ   َ ھِ�ي �يْ  �تِ

الَّ �بِ عْ  اِدْ�فَ
لِ�يٌّ  وَ ہٗ  �نَّ کَاَ عَدَاوَ�ةٌ  ہٗ  �نَ ْ �ي �بَ وَ  كَ  �نَ �يْ لِ�يٌّ �بَ وَ ہٗ  �نَّ کَاَ عَدَاوَ�ةٌ  ہٗ  �نَ ْ �ي �بَ وَ  كَ  �نَ �يْ �بَ

م۳۵۳۵ٌ   مٌحَمِ�يْ حَمِ�يْ
رُوْا  وَ مَا  وَ مَا  �نَ صَ�بَ �يْ �ذِ

 الَّ
َّ

ىھَاۤ اِلَّا لَ�قّٰ رُوْا وَ مَا �يُ �نَ صَ�بَ �يْ �ذِ
 الَّ

َّ
ىھَاۤ اِلَّا لَ�قّٰ وَ مَا �يُ

م۳۶۳۶ٍ   �يْ ِ ٍ عَ�ظ
ّ وْ حَ�ظ  �ذُ

َّ
ىھَاۤ اِلَّا لَ�قّٰ مٍ�يُ �يْ ِ ٍ عَ�ظ

ّ وْ حَ�ظ  �ذُ
َّ

ىھَاۤ اِلَّا لَ�قّٰ �يُ

 
�غٌ �زْ

�نَ �نِ 
ٰ

ط �يْ َّ كَ مِ�نَ ال�ش �نَّ �غَ �زَ �نْ �يَ ا  اِمَّ  وَ 
�غٌ �زْ

�نَ �نِ 
ٰ

ط �يْ َّ كَ مِ�نَ ال�ش �نَّ �غَ �زَ �نْ �يَ ا  اِمَّ وَ 
عُ  مِ�يْ السَّ ھُوَ  ہٗ  اِ�نَّ عُ   مِ�يْ السَّ ھُوَ  ہٗ  اِ�نَّ    ِ اللّٰہّٰ �بِ �ذْ  عِ اسْ�تَ ِ �فَ اللّٰہّٰ �بِ �ذْ  عِ اسْ�تَ �فَ

م۳۷۳۷ُ   عَلِ�يْ مُالْ عَلِ�يْ الْ
مْسُ  َّ ھَارُ وَال�ش  وَال�نَّ

ُ
ل �يْ ہِ الَّ �تِ مْسُ وَ مِ�نْ اٰ�يٰ َّ ھَارُ وَال�ش  وَال�نَّ

ُ
ل �يْ ہِ الَّ �تِ وَ مِ�نْ اٰ�يٰ

وَلََا  مْسِ  َّ لِل�ش دُوْا  ُ سْ�ج �تَ لََا  وَلََا   مْسِ  َّ لِل�ش دُوْا  ُ سْ�ج �تَ لََا    مَرُ 
الْ�قَ مَرُ وَ 
الْ�قَ وَ 

ھُ�نَّ 
لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ

ِ الَّ دُوْا لِِلّٰہّٰ ُ مَرِ وَاسْ�ج
ھُ�نَّ لِلْ�قَ

لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ
ِ الَّ دُوْا لِِلّٰہّٰ ُ مَرِ وَاسْ�ج

لِلْ�قَ
  ۳۸۳۸ دُوْ�نَ عْ�بُ اہُ �تَ �يَّ مْ اِ �تُ دُوْ�نَاِ�نْ کُ�نْ عْ�بُ اہُ �تَ �يَّ مْ اِ �تُ اِ�نْ کُ�نْ

كَ  �بِّ رَ دَ  عِ�نْ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

�فَ رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ كَ �نِ  �بِّ رَ دَ  عِ�نْ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

�فَ رُوْا  كْ�بَ اسْ�تَ اِ�نِ  اِ�فَ �فَ
وَھُمْ ھَارِ  ال�نَّ وَ  لِ  �يْ الَّ �بِ لَہٗ  حُوْ�نَ  سَ�بِّ وَھُمْ�يُ ھَارِ  ال�نَّ وَ  لِ  �يْ الَّ �بِ لَہٗ  حُوْ�نَ  سَ�بِّ �يُ

 � مُوْ�نَ ٔـَ سْ  �يَ
َ

�  لَا مُوْ�نَ ٔـَ سْ  �يَ
َ

 لَا

 
عَ�ةً ا�شِ  �خَ

رْ�ضَ رَى الْْاَ كَ �تَ �نَّ ہٖۤ اَ ِ �ت  وَ مِ�نْ اٰ�يٰ
عَ�ةً ا�شِ  �خَ

رْ�ضَ رَى الْْاَ كَ �تَ �نَّ ہٖۤ اَ ِ �ت وَ مِ�نْ اٰ�يٰ
�تْ  �زَّ اھْ�تَ ءَ  الْمَآ ھَا  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �زَ

�نْ اَ  
ۤ
ا اِ�ذَ

�تْ �فَ �زَّ اھْ�تَ ءَ  الْمَآ ھَا  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �زَ
�نْ اَ  

ۤ
ا اِ�ذَ

�فَ
لَمُحْ�يِ  اھَا  اَحْ�يَ �يْۤ  �ذِ

الَّ اِ�نَّ  لَمُحْ�يِ   اھَا  اَحْ�يَ �يْۤ  �ذِ
الَّ اِ�نَّ    �تْ  �بَ رَ �تْ وَ  �بَ رَ وَ 

ر۴۰۴۰ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ہٗ عَلٰى کُل �نَّ رٌ اِ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ہٗ عَلٰى کُل �نَّ ى  اِ
ى الْمَوْ�تٰ
الْمَوْ�تٰ

gelijk. aDaarom weerstaat (het kwade) 
door hetgeen best is.2636 Dan zie, hij 
tussen wie en uzelf vijandschap was, 
zal als uw boezemvriend worden! 

36. Maar dat is niemand gegeven 
behalve hun die standvastig zijn, noch 
is dat iemand gegeven behalve degene 
die een groot deel uitmuntendheid 
bezit. 
37. bEn als een kwade aansporing van 
Satan u treft, zoek dan uw toevlucht 
tot Allah. Waarlijk, Hij is de 
Alhorende, de Alwetende. 

38. cEn onder Zijn tekenen zijn de dag 
en de nacht, de zon en de maan. Werp 
u dus niet neer voor de zon of de maan, 
maar werp u neer voor Allah, Die ze 
schiep, indien u Hem wilt aanbidden. 

39. Maar als zij zich met verachting 
afwenden (doen zij dit tot hun eigen 
nadeel), terwijl degenen die bij uw 
Heer zijn, Hem dag en nacht 
verheerlijken, en zij worden hier nooit 
moe van. 
40. En tot Zijn tekenen behoort dat u 
de aarde droog en verschroeid ziet. 
dMaar wanneer Wij er water op 
neerzenden, beweegt zij zich en zet 
uit. Zeker, Hij Die haar leven geeft, zal 
ook de doden opwekken. Voorwaar, 
Hij heeft macht over alle dingen. 

a13:23; 28:55. b12:101. c17:13; 40:62. d22:6; 30:51; 35:28.

2636. Aangezien het prediken van de waarheid onvermijdelijk ontberingen met zich meebrengt 
voor de prediker, drukt dit vers hem op het hart dat hij deze met geduld en vastbeslotenheid 
moet dragen en zelfs met goed het kwaad moet vergelden dat hij uit handen van zijn 
vervolgers ontvangt.

ۃ د�
ۃس�ج د�
س�ج
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لََا  ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ  ْۤ ِ�ي
ف � لْحِدُوْ�نَ  �يُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ لََا اِ�نَّ  ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ  ْۤ ِ�ي
ف � لْحِدُوْ�نَ  �يُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
ارِ  ِی ال�نَّ

ف ى �
لْ�قٰ مَ�نْ �يُّ

ارِ  اَ �فَ ِی ال�نَّ
ف ى �

لْ�قٰ مَ�نْ �يُّ
ا  اَ �فَ �نَ وْ�نَ عَلَ�يْ �فَ �خْ ا �يَ �نَ وْ�نَ عَلَ�يْ �فَ �خْ �يَ

   مَ�ةِ ٰ �ي ِ الْ�ق وْمَ  �يَّ ا  اٰمِ�نً  ْۤ �ي �تِ اْ �يَّ �نْ  مَّ اَمْ  رٌ  �يْ مَ�ةِخ�َ ٰ �ي ِ الْ�ق وْمَ  �يَّ ا  اٰمِ�نً  ْۤ �ي �تِ اْ �يَّ �نْ  مَّ اَمْ  رٌ  �يْ خ�َ
عْمَلُوْ�نَ  �تَ مَا  �بِ ہٗ  اِ�نَّ عْمَلُوْ�نَ   �تَ مَا  �بِ ہٗ  اِ�نَّ   مْ  �تُ �ئْ مَا �شِ مْ اِعْمَلُوْا  �تُ �ئْ مَا �شِ اِعْمَلُوْا 

ر۴۱۴۱ٌ   صِ�يْ رٌ�بَ صِ�يْ �بَ
ا  لَمَّ کْرِ  ِ

ال�ذّ �بِ رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ا اِ�نَّ  لَمَّ کْرِ  ِ
ال�ذّ �بِ رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

 � �زٌ �يْ ِ ٌ عَ�ز �ب ہٗ لَكِ�تٰ �نَّ �  وَ اِ �زٌ �يْ ِ ٌ عَ�ز �ب ہٗ لَكِ�تٰ �نَّ ءَھُمْ وَ اِ آ َ ءَھُمْ�ج آ َ �ج

ہِ  �يْ دَ �يَ �نِ  �يْ �بَ مِ�نْۢ   
ُ

اطِل الْ�بَ ہِ  �يْ ِ �ت اْ �يَ ہِ لَّاَّ  �يْ دَ �يَ �نِ  �يْ �بَ مِ�نْۢ   
ُ

اطِل الْ�بَ ہِ  �يْ ِ �ت اْ �يَ لَّاَّ 
مٍ  �نْ حَكِ�يْ  مِّ

ٌ
ل �يْ ِ �ز �نْ مٍ  �تَ �نْ حَكِ�يْ  مِّ

ٌ
ل �يْ ِ �ز �نْ ہٖ  �تَ ِ لْ�ف ہٖ وَلََا مِ�نْ �خَ ِ لْ�ف وَلََا مِ�نْ �خَ

د۴۳۴۳ٍ   دٍحَمِ�يْ حَمِ�يْ
سُلِ   لِلرُّ

َ
ل �يْ دْ �قِ  مَا �قَ

َّ
الُ لَكَ اِلَّا �قَ سُلِ مَا �يُ  لِلرُّ

َ
ل �يْ دْ �قِ  مَا �قَ

َّ
الُ لَكَ اِلَّا �قَ مَا �يُ

رَ�ةٍ  ِ �ف
�غْ وْ مَ كَ لَ�ذُ رَ�ةٍ  اِ�نَّ رَ�بَّ ِ �ف
�غْ وْ مَ كَ لَ�ذُ لِكَ  اِ�نَّ رَ�بَّ �بْ لِكَ مِ�نْ �قَ �بْ مِ�نْ �قَ

م۴۴۴۴ٍ   لِ�يْ ا�بٍ اَ وْ عِ�قَ مٍوَّ �ذُ لِ�يْ ا�بٍ اَ وْ عِ�قَ وَّ �ذُ

الُوْا لَوْ �قَ ا لَّ مِ�يًّ َ ا اَعْج� رْاٰ�نً
ہُ �قُ عَلْ�نٰ َ الُوْا لَوْوَلَوْ �ج �قَ ا لَّ مِ�يًّ َ ا اَعْج� رْاٰ�نً
ہُ �قُ عَلْ�نٰ َ وَلَوْ �ج

   �يٌّ �بِ مِ�يٌّ وَّ عَرَ َ �يٌّ ءَ اَعْج� �بِ مِ�يٌّ وَّ عَرَ َ ہٗ  ءَ اَعْج� �تُ لَ�تْ اٰ�يٰ ِ صّ
 �فُ

َ
ہٗ لَا �تُ لَ�تْ اٰ�يٰ ِ صّ

 �فُ
َ

لَا
  ٌء

ٓ
ا �فَ �شِ وَّ  ھُدًى  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ ھُوَ   
ْ

ل ءٌ�قُ
ٓ
ا �فَ �شِ وَّ  ھُدًى  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ ھُوَ   
ْ

ل �قُ
رٌ 

ھِمْ وَ�قْ ِ ا�ن ْۤ اٰ�ذَ �ي ِ
ف � وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �نَ لََا �يُ �يْ �ذِ

رٌ وَ الَّ
ھِمْ وَ�قْ ِ ا�ن ْۤ اٰ�ذَ �ي ِ

ف � وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �نَ لََا �يُ �يْ �ذِ
وَ الَّ

41. Voorzeker, zij die Onze tekenen 
verdraaien, zijn niet voor Ons 
verborgen. Is dan hij die in het Vuur 
wordt geworpen beter dan degene adie 
veilig blijft op de Dag der Opstanding? 
Doe wat u wilt. Voorwaar, Hij ziet 
alles wat u doet. 

42. bVoorzeker, zij die niet in de 
Vermaning2637 geloven als deze tot hen 
komt, (zijn de verliezers). Waarlijk het 
is een machtig Boek. 
43. cGeen valsheid kan het beroeren, 
van voren noch van achteren.2638 Het is 
een Openbaring van de Alwijze, de 
Geprezene. 

44. Er is niets tot u gezegd behalve 
hetgeen aan de Boodschappers vóór u 
was gezegd. dUw Heer is de Meester 
van vergevensgezindheid en (ook) de 
Meester van de pijnlijke kastijding. 

45. Indien Wij deze eKoran in een 
vreemde taal hadden gegeven, zouden 
zij zeker hebben gezegd: “Waarom 
zijn zijn verzen niet duidelijk gemaakt? 
Wat, een vreemde taal en een Arabische 
(Profeet)?” Zeg: “Het is een leiding en 
een genezing voor de gelovigen.” Maar 

            	                                    	     a38:29. b15:11. c13:7; 53:33. d16:104; 26:196; 46:13. 

2637. De Koran wordt ook Zikr genoemd omdat (a) de leer en de thema’s ervan worden in 
verschillende vormen herhaald. Waardoor de mens zich deze kan herinneren; (b) de mens 
wordt er daardoor aan herinnerd dat de edele leer ervan in vroegere geschriften werd 
geopenbaard; (c) door de leer van de Koran na te leven kan de mens tot de toppunten van 
geestelijke uitmuntendheid rijzen (Zikr betekent ook eer).
2638. De Koran is zo’n wonderbaarlijk boek, dat geen van de grote waarheden, beginselen en 
idealen die er door worden verkondigd, ooit zijn weerlegd of tegengesproken, zowel door 
vroegere leerstellingen of de moderne wetenschap.
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ادَوْ�نَ  �نَ كَ �يُ ٔىِ ادَوْ�نَ  اُولٰٓ �نَ كَ �يُ ٔىِ ھِمْ عَمًى  اُولٰٓ ھِمْ عَمًى وَّ ھُوَ عَلَ�يْ وَّ ھُوَ عَلَ�يْ
دٍ�  عِ�يْ ٍۢ �بَ كَا�ن دٍ� مِ�نْ مَّ عِ�يْ ٍۢ �بَ كَا�ن مِ�نْ مَّ

لِ�فَ  �تُ اخ�ْ َ �فَ �ب ا مُوْسَى الْکِ�تٰ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ لِ�فَ وَلَ�قَ �تُ اخ�ْ َ �فَ �ب ا مُوْسَى الْکِ�تٰ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ وَلَ�قَ
كَ  �بِّ �تْ مِ�نْ رَّ �قَ  سَ�بَ

كَ  وَلَوْ لََا کَلِمَ�ةٌ �بِّ �تْ مِ�نْ رَّ �قَ  سَ�بَ
ہِ  وَلَوْ لََا کَلِمَ�ةٌ �يْ ہِ �فِ �يْ �فِ

كٍّ  َ �ش �يْ  لَ�فِ ھُمْ  اِ�نَّ وَ  كٍّ   َ �ش �يْ  لَ�فِ ھُمْ  اِ�نَّ وَ    ھُمْ  �نَ �يْ �بَ �يَ  ِ �ض ھُمْ لَ�قُ �نَ �يْ �بَ �يَ  ِ �ض لَ�قُ
  ۴۶۴۶ �بٍ ہُ مُرِ�يْ �نْ �بٍمِّ ہُ مُرِ�يْ �نْ مِّ

وَمَ�نْ  سِہٖ  �فْ لِ�نَ
�فَ صَالِحًا   

َ
عَمِل وَمَ�نْ مَ�نْ  سِہٖ  �فْ لِ�نَ

�فَ صَالِحًا   
َ

عَمِل مَ�نْ 
مٍ  لَّاَّ َ ظ� �بِ كَ  رَ�بُّ وَمَا  مٍ   لَّاَّ َ ظ� �بِ كَ  رَ�بُّ وَمَا    ھَا  عَلَ�يْ �فَ ءَ  ھَا اَسَآ عَلَ�يْ �فَ ءَ  اَسَآ

د۴۷۴۷ِ   �يْ عَ�بِ لْ دِلِّ �يْ عَ�بِ لْ لِّ

 ُ رُ�ج
خ�ْ ُ  وَ مَا �تَ رُ�ج
خ�ْ اعَ�ةِ  وَ مَا �تَ اعَ�ةِ عِلْمُ السَّ رَدُّ عِلْمُ السَّ ہِ �يُ رَدُّ اِلَ�يْ ہِ �يُ اِلَ�يْ

 
ُ

حْمِل كْمَامِھَا وَ مَا �تَ �نْ اَ مَرٰ�تٍ مِّ
َ  مِ�نْ �ث

ُ
حْمِل كْمَامِھَا وَ مَا �تَ �نْ اَ مَرٰ�تٍ مِّ

َ مِ�نْ �ث
وْمَ  وْمَ  وَ �يَ عِلْمِہٖ  وَ �يَ عُ اِلَّاَّ �بِ ض�َ ى وَلََا �تَ

�ثٰ عِلْمِہٖ مِ�نْ اُ�نْ عُ اِلَّاَّ �بِ ض�َ ى وَلََا �تَ
�ثٰ مِ�نْ اُ�نْ

  َك �نّٰ كَا اٰ�ذَ �نّٰ ا اٰ�ذَ
ۤۤ
الُوْ الُوْ �قَ ءِ�يْ  �قَ

ٓ
ا

َ
رَك

ُ �نَ �ش �يْ ھِمْ اَ ادِ�يْ �نَ ءِ�يْ �يُ
ٓ
ا

َ
رَك

ُ �نَ �ش �يْ ھِمْ اَ ادِ�يْ �نَ �يُ
دٍ�  ھِ�يْ

َ ا مِ�نْ �ش دٍ� مَا مِ�نَّ ھِ�يْ
َ ا مِ�نْ �ش مَا مِ�نَّ

de ongelovigen hebben doofheid in 
hun oren, en het is duister voor hen.2638a 
Zij worden aangeroepen vanaf een 
verre plaats.2639 

R. 6.
46. En Wij gaven Mozes het Boek, 
maar men verschilde erover van 
mening. aEn indien het woord2639a van 
uw Heer er niet aan was voorafgegaan, 
zou er zeker over hen zijn geoordeeld, 
want waarlijk, zij verkeerden erover in 
een verontrustende twijfel. 

47. bWie goeddoet, doet dit voor zijn 
eigen ziel, en wie kwaad bedrijft, het is 
tegen haar. En uw Heer is in het geheel 
niet onrechtvaardig jegens Zijn 
dienaren. 

Deel 25
48. Naar Hem alleen wordt de kennis 
van het Uur verwezen. En geen vruchten 
komen voort uit hun bloemscheden, 
cnoch wordt een enkele vrouw zwanger, 
noch wordt zij verlost, dan met Zijn 
kennis. 2640 En de Dag waarop Hij tot hen 
zal roepen: d“Waar zijn Mijn 
medegoden?” zullen zij antwoorden: 
“Wij verklaren U dat niemand van ons 
getuige is.” 

            	                                a10:20; 11:111; 20:130; 42:15. b3:183; 8:52; 17:8; 22:11. c13:9; 35:12. d18:53; 28:65. 

2638a. De betekenis van de Koran is in het duister voor hen en de schoonheid en het nut van 
de leer zijn voor hen verborgen.
2639. De uitdrukking: “zij worden aangeroepen vanaf een verre plaats” betekent dat op de 
Dag des Oordeels de ongelovigen niet de Troon van de Almachtige mogen benaderen, maar 
zullen aangeroepen  worden van verre, om verantwoording af te leggen van hun slechte 
daden. Het kan ook betekenen dat de ongelovigen hun oren hebben afgesloten voor de 
Koran en weigeren er over na te denken en daarom kunnen zij het niet verstaan, zoals een 
onduidelijke en verwarde stem klinkt van iemand die ver af is.
2639a. De verwijzing is naar de goddelijke woorden: “Mijn barmhartigheid omvat alle dingen” 
(7:157).
2640. God alleen weet hoe het zaad dat de Heilige Profeetsa in de aarde van Arabië heeft gezaaid 

25
ء 

ز �
ل�ج

ا
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ُ

ل �بْ دْعُوْ�نَ مِ�نْ �قَ وْا �يَ كَا�نُ ا   مَّ
ُ

ل �بْ دْعُوْ�نَ مِ�نْ �قَ وْا �يَ كَا�نُ ا ہُمْ مَّ
ہُمْعَ�نْ
 عَ�نْ

َّ
ل  وَض�َ

َّ
ل وَض�َ

ص۴۹۴۹ٍ   حِ�يْ �نْ مَّ ھُمْ مِّ َ
وْا مَا ل �نُّ

َ صٍوَ ظ� حِ�يْ �نْ مَّ ھُمْ مِّ َ
وْا مَا ل �نُّ

َ وَ ظ�

  ِر �يْ ءِ الْخ�َ سَا�نُ مِ�نْ دُعَآ �نْ مُ الْْاِ ٔـَ سْ رِلََا �يَ �يْ ءِ الْخ�َ سَا�نُ مِ�نْ دُعَآ �نْ مُ الْْاِ ٔـَ سْ لََا �يَ
وْط۵۰۵۰ٌ   �نُ وْسٌ �قَ ٔـُ �يَ

رُّ �فَ
َّ ہُ ال�ش سَّ وْطٌوَ اِ�نْ مَّ �نُ وْسٌ �قَ ٔـُ �يَ

رُّ �فَ
َّ ہُ ال�ش سَّ وَ اِ�نْ مَّ

عْدِ  �بَ مِ�نْۢ  ا  �نَّ مِّ  
رَحْمَ�ةً ہُ  �نٰ �قْ اَ�ذَ �نْ  لَىِٔ عْدِ وَ  �بَ مِ�نْۢ  ا  �نَّ مِّ  
رَحْمَ�ةً ہُ  �نٰ �قْ اَ�ذَ �نْ  لَىِٔ وَ 

ا لِ�يْ  وَ مَاۤ  وَ مَاۤ  �نَّ ھٰ�ذَ
َ

وْل �قُ ہُ لَ�يَ �تْ ءَ مَسَّ
ٓ
ا رَّ

ا لِ�يْ ض�َ �نَّ ھٰ�ذَ
َ

وْل �قُ ہُ لَ�يَ �تْ ءَ مَسَّ
ٓ
ا رَّ

ض�َ
عْ�تُ  �جِ �نْ رُّ عْ�تُ  وَّ لَٔىِ �جِ �نْ رُّ   وَّ لَٔىِ

مَ�ةً ِ ٔى
ٓ
ا  �قَ

اعَ�ةَ �نُّ السَّ
ُ  اَ�ظ

مَ�ةً ِ ٔى
ٓ
ا  �قَ

اعَ�ةَ �نُّ السَّ
ُ اَ�ظ

  ى لَلْحُسْ�نٰ دَہٗ  عِ�نْ  ْ لِ�ي اِ�نَّ   ْۤ ّ�ي رَ�بِ ىاِلٰى  لَلْحُسْ�نٰ دَہٗ  عِ�نْ  ْ لِ�ي اِ�نَّ   ْۤ ّ�ي رَ�بِ اِلٰى 
  مَا عَمِلُوْا رُوْا �بِ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
�نَّ الَّ

�ئَ �بِّ �نَ لَ�نُ
مَا عَمِلُوْا�فَ رُوْا �بِ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
�نَّ الَّ

�ئَ �بِّ �نَ لَ�نُ
�فَ

  ۵۱۵۱ ٍ �ظ لِ�يْ ا�بٍ غ�َ �نْ عَ�ذَ ھُمْ مِّ �نَّ �قَ �يْ �ذِ ٍوَ لَ�نُ �ظ لِ�يْ ا�بٍ غ�َ �نْ عَ�ذَ ھُمْ مِّ �نَّ �قَ �يْ �ذِ وَ لَ�نُ

 
سَا�نِ اَعْرَ�ضَ �نْ ى الْْاِ

َ
ا عَل عَمْ�نَ �نْ  اَ

ۤ
ا َ  وَ اِ�ذ

سَا�نِ اَعْرَ�ضَ �نْ ى الْْاِ
َ
ا عَل عَمْ�نَ �نْ  اَ

ۤ
ا َ وَ اِ�ذ

وْ  �ذُ
�فَ رُّ 

َّ ہُ ال�ش ا مَسَّ اِ�ذَ وَ  وْ   �ذُ
�فَ رُّ 

َّ ہُ ال�ش ا مَسَّ اِ�ذَ وَ    ٖہ �بِ �نِ ا َ �ج �بِ اٰ ہٖ وَ�نَ �بِ �نِ ا َ �ج �بِ اٰ وَ�نَ
  ۵۲۵۲ �ضٍ ءٍ عَرِ�يْ ٍدُعَآ �ض ءٍ عَرِ�يْ دُعَآ

مَّ 
ِ �ثُ دِ اللّٰہّٰ ا�نَ مِ�نْ عِ�نْ

َ
مْ اِ�نْ ك �تُ �يْ  اَ رَءَ

ْ
ل مَّ �قُ

ِ �ثُ دِ اللّٰہّٰ ا�نَ مِ�نْ عِ�نْ
َ

مْ اِ�نْ ك �تُ �يْ  اَ رَءَ
ْ

ل �قُ
�يْ  ِ

ف � ھُوَ  �نْ  مِمَّ  
ُّ

ل ض�َ اَ مَ�نْ  ہٖ  �بِ مْ  رْ�تُ
�يْ كَ�فَ ِ

ف � ھُوَ  �نْ  مِمَّ  
ُّ

ل ض�َ اَ مَ�نْ  ہٖ  �بِ مْ  رْ�تُ
كَ�فَ

د۵۳۵۳ٍ   عِ�يْ ٍۢ �بَ ا�ق �قَ دٍ�شِ عِ�يْ ٍۢ �بَ ا�ق �قَ �شِ

49. aEn de afgoden welke zij voorheen 
plachten aan te roepen, zullen voor 
hen verloren gaan, en zij zullen weten 
dat zij geen toevluchtsoord hebben. 

50. bDe mens wordt niet moe het 
goede te vragen, maar als het kwade 
hem treft, vertwijfelt hij en wordt 
wanhopig. 

51. cEn als Wij hem barmhartigheid 
tonen nadat enige kommer over hem 
is gekomen, zal hij zeker zeggen: “Dit 
komt mij toe,2641 en ik denk niet dat het 
Uur zal plaatsvinden. Maar indien ik 
tot mijn Heer word teruggebracht, zal 
ik zeker bij Hem het allerbeste vinden.” 
Maar Wij zullen stellig de ongelovigen 
alles vertellen wat zij deden, en Wij 
zullen hen zeker een zware straf doen 
ondergaan. 
52. dEn wanneer Wij een gunst aan de 
mens verlenen, gaat hij weg en wendt 
zich af, maar wanneer het kwade hem 
raakt, zie, dan offert hij lange gebeden! 

53. Zeg: “Zeg mij: Als dit van Allah is, 
maar u gelooft er niet in; wie begaat 
een grotere dwaling dan hij die (van 
Allah) vervreemd is geraakt?” 

		     	    a40:75. b11:10, 11; 17:84. c10:22; 11:11. d11:10; 17:84.

zal groeien en wat voor vruchten het zal afwerpen. Als de vruchten rot zijn dan zouden zij 
vernietigd worden, maar als zij gezond en smakelijk zijn dat zouden zij met zorg bewaard 
blijven.
2641. De menselijke natuur is dat wanneer de mens in moeilijkheden is hij moedeloos en 
wanhopig wordt, maar als hij zich in welvarende omstandigheden bevindt, dan is hij de 
belichaming van hoogmoed en arrogantie en gedraagt zich alsof geen rampspoed hem ooit 
overkomen is en in zijn verwaandheid begint hij zijn succes toe te schrijven aan zijn eigen 
inspanningen en hoedanigheden.
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 ْۤ ِ�ي
ف � وَ   ِ ا�ق �فَ

ٰ ْ
ِی الْا

ف � ا  �نَ �تِ اٰ�يٰ ھِمْ  رِ�يْ ْۤ سَ�نُ ِ�ي
ف � وَ   ِ ا�ق �فَ

ٰ ْ
ِی الْا

ف � ا  �نَ �تِ اٰ�يٰ ھِمْ  رِ�يْ سَ�نُ
   ہُ الْحَ�قُّ �نَّ ھُمْ اَ َ

�نَ ل �يَّ َ �ب �تَ ى �يَ سِھِمْ حَ�تّٰ �فُ �نْ ہُ الْحَ�قُّاَ �نَّ ھُمْ اَ َ
�نَ ل �يَّ َ �ب �تَ ى �يَ سِھِمْ حَ�تّٰ �فُ �نْ اَ

ءٍ  �يْ
َ ِ �ش

ّ
ہٗ عَلٰى كُل �نَّ كَ اَ رَ�بِّ ِ �بِ كْ�ف ءٍ اَ وَ لَمْ �يَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ہٗ عَلٰى كُل �نَّ كَ اَ رَ�بِّ ِ �بِ كْ�ف اَ وَ لَمْ �يَ
د۵۴۵۴ٌ   ھِ�يْ

َ دٌ�ش ھِ�يْ
َ �ش

  ْھِم رَ�بِّ ءِ 
ٓ
ا �قَ لِّ �نْ  مِّ �ةٍ  مِرْ�يَ �يْ  ِ

ف � ھُمْ  اِ�نَّ  
ۤ
لََا ھِمْاَ رَ�بِّ ءِ 

ٓ
ا �قَ لِّ �نْ  مِّ �ةٍ  مِرْ�يَ �يْ  ِ

ف � ھُمْ  اِ�نَّ  
ۤ
لََا اَ

طٌ�  حِ�يْ ءٍ مُّ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل ہٗ �بِ �نَّ  اِ

ۤ
لََا طٌ� اَ حِ�يْ ءٍ مُّ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل ہٗ �بِ �نَّ  اِ
ۤ
لََا اَ

54. aWeldra zullen Wij hun Onze 
tekenen in henzelf en over afgelegen 
streken2642 tonen, tot het hun duidelijk 
wordt dat dit de Waarheid is. Is het 
niet genoeg dat uw Heer Getuige is 
over alle dingen? 

55. Zie toe, zij zijn in twijfel over de 
ontmoeting met hun Heer! Voorwaar, 
Hij omvat alle dingen.

		     	    	                a51:21, 22.

2642. Het vers maakt in de meest heldere en nadrukkelijke termen de voorspelling dat de Islam 
zich zal verspreiden, niet alleen thuis onder de Arabieren maar ook tot in de uiterste hoeken 
van de wereld. Afaq betekent “afgelegen gebieden” (Lane).
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Datum van openbaring en context
Deze soera is, zoals de vorige, geopenbaard in Mekka omstreeks dezelfde tijd, 
maar volgens Noldeke wat later. Mardawaih en Ibn Zubair melden dat Ibn Abbas 
van mening is dat de soera was geopenbaard in Mekka toen de oppositie tegen 
de Islam bijzonder fel was en de moslims in een moeilijke situatie verkeerden. De 
voorafgaande soera eindigde met de opmerking dat iedereen die de Hemelse Leer 
bestrijdt en verwerpt, slechts zijn eigen ziel onrecht aandoet en zelf de gevolgen 
van zijn verwerping ondergaat. De huidige soera vangt aan met de verklaring dat 
de Koran is geopenbaard door de Verheven, de Wijze en de Machtige God. Als het 
volk van de Profeet (vrede zij met hem) de Boodschap ervan zou verwerpen, zou 
het dit doen ten nadele van zichzelf.

Onderwerp
De soera vangt aan met het belangrijke onderwerp van de openbaring van de Koran 
en vervolgt met de vermelding dat de mens vele en grote zonden begaat, maar 
dat Gods vergiffenis groter is en Zijn genade onbegrensd is. Zijn barmhartigheid 
vereiste dat de Koran zou moeten worden geopenbaard om de mens te bevrijden 
van de slavernij van de zonde, maar hij is zo gevormd dat in plaats van voordeel 
te behalen uit de barmhartigheid van God, hij goden die hij zelf heeft gemaakt, 
aanbidt. De Profeet (vrede zij met hem) wordt daarom verteld niet te treuren over 
hetgeen de ongelovigen doen, aangezien hij niet als bewaker over hen is aangesteld. 
Het is slechts zijn taak om de goddelijke boodschap over te brengen; het overige 
is de aangelegenheid van God Zelf. De soera verwijst dan naar de onveranderlijke 
goddelijke praktijk dat wanneer onder de volgelingen van verschillende geloven 
geschillen ontstaan over de grondbeginselen van de godsdienst, God een profeet 
doet opstaan om die geschillen weg te nemen en om hen te leiden naar het rechte pad. 
Maar omdat de grondbeginselen van alle godsdiensten dezelfde zijn, volgden alle 
goddelijke boodschappers dezelfde godsdienst, namelijk volledige onderwerping 
aan God. Deze godsdienst vond zijn beste en meest volledige uiteenzetting in de 
openbaring van de Koran en ontving daarom een specifieke naam: Al-Islam. De 
Heilige Profeet (vrede zij met hem) is opgedragen om het gehele mensdom uit te 
nodigen tot deze meest volmaakte en laatste goddelijke Leer, en niet toe te staan 
dat hem vervolging of overreding in de weg staat. Het nakomen van de geboden 
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van de Koran of het verzet hiertegen vormen goede of slechte daden. Het zijn 
hun daden die het lot van naties en individuen bepalen en hun toekomst doen 
slagen of mislukken. In hun levens komt er een dag wanneer hun daden worden 
gewogen. Als hun goede daden zwaarder wegen dan hun slechte daden, wacht hun 
een leven van gelukzaligheid en geluk. Als anderzijds hun slechte daden zwaarder 
wegen dan hun goede daden, dan zullen zij een leven van berouw en verzuchting 
tegemoet gaan. Vervolgens zegt de soera dat de Heilige Profeet (vrede zij met hem) 
erg hard heeft gewerkt en veel heeft geleden voor de zaak van de waarheid, en dit 
niet uit persoonlijke motieven. Omdat hij is vervuld met menselijke goedheid, is 
zijn enige zorg en verlangen dat de mensen een ware en werkelijke band met God 
vestigen. Kan zulk een oprechte en eerlijke weldoener van de mensheid in staat zijn 
om leugens jegens God te verzinnen? Toch beschuldigen zijn mensen hem van de 
meest afschuwelijke zonden. Waarom kunnen zij niet het simpele feit begrijpen 
dat het verzinnen van leugens jegens God een dodelijk vergif is dat de totale 
ondergang van hem die de leugens verzint, teweegbrengt? In plaats echter van te 
worden vernietigd, brengen de nobele inspanningen van de Heilige Profeet (vrede 
zij met hem) uitstekende resultaten teweeg en maakt zijn zaak een gelijkmatige en 
snelle vooruitgang. De soera vestigt vervolgens de aandacht op het natuurkundige 
verschijnsel dat wanneer droge grond water nodig heeft, God regen uit de wolken 
nederzendt. Toen de geestelijke grond droog was geworden, heeft God op gelijke 
wijze hemelse regen nedergezonden in de vorm van de Koran. Vervolgens verwijst 
de soera beknopt naar het fundamentele principe dat aangelegenheden betreffende 
de islamitische staat en andere zaken van nationaal belang tot stand moeten worden 
gebracht door wederzijds overleg, en zet dan de basis uiteen voor het strafrecht in de 
Islam. Volgens dit strafrecht is het werkelijke doel dat aan bestraffing ten grondslag 
ligt de morele hervorming van de schuldige persoon. Er is in de Islam geen plaats 
voor de monastieke christelijke leer om onder alle omstandigheden iemand de 
andere wang toe te keren, noch voor de joodse leer van “oog om oog en tand om 
tand”. Tegen het einde vertelt de soera de ongelovigen dat de Heilige Profeet (vrede 
zij met hem) zijn plicht heeft gedaan. Hij is slechts een Waarschuwer en hij heeft 
hen gewaarschuwd. Hij is niet als bewaker over hen aangesteld. Hij is het Leven en 
het Licht, en zijn weg is de weg die leidt tot de verwezenlijking van het doel van de 
schepping van de mens. Aan het eind vermeldt de soera drie vormen van goddelijke 
openbaring.
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سُوْرَةُ الشُّوْریٰالشُّوْریٰ
A S H - S H U R A

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 5
Aantal verzen: 54

I N L E I D I N G  T O T  A S H - S H U RA

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bHaa Miem (de Geprezene, de 
Glorierijke).2643 
3. Ain Sien Qaaf (de Alwetende, de 
Alhorende, de Almachtige).2643a

4. Zo heeft Allah, de Machtige, de 
Wijze, aan u en aan degenen die vóór u 
waren, geopenbaard. 

5. cAan Hem behoort hetgeen in de 
hemelen en op aarde is, en Hij is de 
Hoogste, de Grootste. 

6. De hemelen kunnen bijna 
uiteenscheuren in hun hemelse hoogten, 
den de engelen verheerlijken hun Heer 
met de lof die Hem toekomt en vragen 
vergiffenis voor hen die op aarde zijn. 2643b 
Zie toe, Allah is de Vergevensgezinde, de 
Genadevolle! 

            			         a1:1. b6:15; 12:102; 14:11; 42:12. c39:39.

2643. Haa Miem kan staan voor Hafizul-Kitab (De Bewaarder van het boek) en Munazzilul-
Kitab (Degene die het boek onthult), want alle hoofdstukken die met deze afgekorte 
letters beginnen behandelen speciaal het onderwerp van de openbaring van de Koran, de 
bescherming ervan en de bewaking erover.
2643a. Ain staat voor Al-Aliyy (de Hoge); Al-Alim (de Alwetende); Al-Azim (de Grote); Al-
Aziz (de Machtige). Sien staat voor Al-Sami (de Alhorende), en Qaaf kan staan voor Al-
Qadir (de Machthebbende).
2643b. De mens zijn zonden zijn groot in aanzien, maar Gods barmhartigheid die al zijn andere 
eigenschappen overtreft is groter. Gods barmhartigheid en het gebed van de engelen voor de 
mens samen bewaren hem voor Gods straf en hij krijgt uitstel om zich te hervormen.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

حٰمٓ� حٰمٓ� 

  ۳۳ ٓ ٓعٓسٓ�ق عٓسٓ�ق

�نَ مِ�نْ  �يْ �ذِ
اِلَى الَّ وَ  كَ  اِلَ�يْ  ْۤ وْحِ�ي �يُ لِكَ  �نَ مِ�نْ كَ�ذٰ �يْ �ذِ
اِلَى الَّ وَ  كَ  اِلَ�يْ  ْۤ وْحِ�ي �يُ لِكَ  كَ�ذٰ

م۴۴ُ   �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز ُ الْ لِكَ اللّٰہّٰ �بْ مُ�قَ �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز ُ الْ لِكَ اللّٰہّٰ �بْ �قَ
   رْ�ضِ ِی الْْاَ

ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ
ف رْ�ضِلَہٗ مَا� ِی الْْاَ

ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ
ف لَہٗ مَا�

م۵۵ُ   �يْ ِ �ظ عَ ُّ الْ عَلِ�ي مُوَ ھُوَ الْ �يْ ِ �ظ عَ ُّ الْ عَلِ�ي وَ ھُوَ الْ
ھِ�نَّ  وْ�قِ �فَ مِ�نْ  رْ�نَ 

َّ
ط

�فَ �تَ �يَ مٰوٰ�تُ  السَّ كَادُ  ھِ�نَّ �تَ وْ�قِ �فَ مِ�نْ  رْ�نَ 
َّ

ط
�فَ �تَ �يَ مٰوٰ�تُ  السَّ كَادُ  �تَ

ھِمْ  حَمْدِ رَ�بِّ حُوْ�نَ �بِ سَ�بِّ  �يُ
كَ�ةُ ٔىِ ھِمْ وَ الْمَلٰٓ حَمْدِ رَ�بِّ حُوْ�نَ �بِ سَ�بِّ  �يُ
كَ�ةُ ٔىِ وَ الْمَلٰٓ

 اِ�نَّ 
ۤ
لََا  اِ�نَّ  اَ
ۤ
لََا رْ�ضِ  اَ ِی الْْاَ

ف رُوْ�نَ لِمَ�نْ � ِ �ف
غ�ْ سْ�تَ رْ�ضِ وَ �يَ ِی الْْاَ

ف رُوْ�نَ لِمَ�نْ � ِ �ف
غ�ْ سْ�تَ وَ �يَ

م۶۶ُ   حِ�يْ وْرُ الرَّ �فُ �غَ ھُوَ الْ  َ مُاللّٰہّٰ حِ�يْ وْرُ الرَّ �فُ �غَ ھُوَ الْ  َ اللّٰہّٰ
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ءَ  آ اَوْلِ�يَ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  وْا  �ذُ �خَ �تَّ ا �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ءَ وَ  آ اَوْلِ�يَ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  وْا  �ذُ �خَ �تَّ ا �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ 

ھِمْ  �تَ عَلَ�يْ �نْ ھِمْ  وَمَاۤ اَ �تَ عَلَ�يْ �نْ ھِمْ وَمَاۤ اَ ٌ عَلَ�يْ �ظ �يْ ِ ُ حَ�ف ھِمْاللّٰہّٰ ٌ عَلَ�يْ �ظ �يْ ِ ُ حَ�ف اللّٰہّٰ
ل۷۷ٍ   وَکِ�يْ لٍ�بِ وَکِ�يْ �بِ

ا  �يًّ ا عَرَ�بِ رْاٰ�نً
كَ �قُ اۤ اِلَ�يْ �نَ لِكَ اَوْحَ�يْ ا وَ كَ�ذٰ �يًّ ا عَرَ�بِ رْاٰ�نً
كَ �قُ اۤ اِلَ�يْ �نَ لِكَ اَوْحَ�يْ وَ كَ�ذٰ

رَ  �ذِ �نْ ھَا وَ �تُ َ
رٰى وَ مَ�نْ حَوْل

رَ اُمَّ الْ�قُ �ذِ �نْ �تُ رَ لِّ �ذِ �نْ ھَا وَ �تُ َ
رٰى وَ مَ�نْ حَوْل

رَ اُمَّ الْ�قُ �ذِ �نْ �تُ لِّ
ِی ا

ف �قٌ � رِ�يْ
ِی ا �فَ

ف �قٌ � رِ�يْ
ہِ  �فَ �يْ َ �فِ �ب  رَ�يْ

َ
مْعِ لَا َ وْمَ الْج� ہِ �يَ �يْ َ �فِ �ب  رَ�يْ

َ
مْعِ لَا َ وْمَ الْج� �يَ

ر۸۸ِ   عِ�يْ ِی السَّ
ف �قٌ � رِ�يْ

�ةِ وَ �فَ �نَّ َ رِلْج� عِ�يْ ِی السَّ
ف �قٌ � رِ�يْ

�ةِ وَ �فَ �نَّ َ لْج�

احِدَ�ةً  وَّ  
�ةً اُمَّ عَلَھُمْ  َ لَ�ج  ُ اللّٰہّٰ ءَ  آ َ �ش احِدَ�ةً وَلَوْ  وَّ  
�ةً اُمَّ عَلَھُمْ  َ لَ�ج  ُ اللّٰہّٰ ءَ  آ َ �ش وَلَوْ 

  ٖہ رَحْمَ�تِ �يْ  ِ
ف � ءُ  آ َ �ش �يَّ  مَ�نْ 

ُ
ل دْ�خِ �يُّ ہٖوَّ لٰكِ�نْ  رَحْمَ�تِ �يْ  ِ

ف � ءُ  آ َ �ش �يَّ  مَ�نْ 
ُ

ل دْ�خِ �يُّ وَّ لٰكِ�نْ 
لََا  وَّ   ّ

لِ�يٍ وَّ �نْ  مِّ ھُمْ  َ
ل مَا  لِمُوْ�نَ 

ّٰ ال�ظ لََا وَ  وَّ   ّ
لِ�يٍ وَّ �نْ  مِّ ھُمْ  َ

ل مَا  لِمُوْ�نَ 
ّٰ ال�ظ وَ 

ر۹۹ٍ   صِ�يْ رٍ�نَ صِ�يْ �نَ

 ُ اللّٰہّٰ ُ  �فَ اللّٰہّٰ ءَ  �فَ آ ہٖۤ اَوْلِ�يَ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �ذُ �خَ �تَّ ءَ اَمِ ا آ ہٖۤ اَوْلِ�يَ ِ وْا مِ�نْ دُوْ�ن �ذُ �خَ �تَّ اَمِ ا
ى  وَ ھُوَ عَلٰى  وَ ھُوَ عَلٰى 

حْ�يِ الْمَوْ�تٰ لِ�يُّ وَ ھُوَ �يُ ى ھُوَالْوَ
حْ�يِ الْمَوْ�تٰ لِ�يُّ وَ ھُوَ �يُ ھُوَالْوَ

رٌ�  دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
رٌ� کُل دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل

7. En (wat betreft) degenen die (voor 
zichzelf ) beschermers nemen naast 
Hem, over hen waakt Allah,2644 aen u 
bent geen voogd over hen. 

8. Zo hebben bWij u de Koran in het 
Arabisch geopenbaard, copdat u de 
Moeder der de steden2645 en al het 
omringende mag waarschuwen, en dat 
u hen mag waarschuwen voor de Dag 
der Verzameling waaromtrent geen 
twijfel is. Een deel zal in het Paradijs 
zijn, en een ander deel in het laaiende 
Vuur. 
9. dIndien Allah wilde, kon Hij hen tot 
een enkel volk hebben gemaakt, maar 
Hij laat in Zijn barmhartigheid toe 
wie Hij wil. Maar de onrechtvaardigen 
zullen geen beschermer of helper 
hebben. 

10. eHebben zij naast Hem 
besehermers tot zich genomen, terwijl 
Allah de Beschermer is? Hij maakt de 
doden levend en heeft macht over alle 
dingen, 

            	                                      a6:108; 88:23. b20:114; 39:29; 43:4; 46:13. c6:93. d11:119. e13:17; 39:44.

2644. God waakt over het godslasterende geloof van de mens en houdt daar een rekening van 
bij en zal hen straffen als zij geen berouw tonen.
2645. Het kan hier Mekka betreffen, want Mekka was niet alleen een centrum van handel 
en politieke hoofdstad van Arabië in de tijd toen de Koran werd geopenbaard, maar was 
voorbestemd om voor altijd het geestelijke centrum van de wereld te zijn. Geografisch ligt 
Mekka ook in het middelpunt van de wereld. De Koran wordt ook Ummul-Kitab (moeder 
van het boek) genoemd en het Arabisch waarin de Koran geopenbaard is word Ummul-
Alsinah (moeder van de talen) genoemd, terwijl Mekka Ummul-Qura (moeder van de 
steden) is genoemd.

1  
10
2
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حُكْمُہۤٗ 
ءٍ �فَ �يْ

َ ہِ مِ�نْ �ش �يْ مْ �فِ �تُ لَ�فْ �تَ حُكْمُہۤٗ وَمَا ا�خْ
ءٍ �فَ �يْ

َ ہِ مِ�نْ �ش �يْ مْ �فِ �تُ لَ�فْ �تَ وَمَا ا�خْ
ہِ  عَلَ�يْ  ْ ّ�ي �بِ رَ  ُ لِکُمُ اللّٰہّٰ

�ذٰ ہِ   عَلَ�يْ  ْ ّ�ي �بِ رَ  ُ لِکُمُ اللّٰہّٰ
�ذٰ    ِ ى اللّٰہّٰ

َ
ِ اِل ى اللّٰہّٰ
َ
اِل

  ۱۱۱۱ �بُ �يْ ِ �ن ہِ اُ ُ وَ اِلَ�يْ �ب �يْ ِ �ن ہِ اُ لْ�تُ  وَ اِلَ�يْ وَکَّ لْ�تُ �تَ وَکَّ �تَ
 

َ
عَل َ   �ج

َ
عَل َ ِ  �ج رْ�ض مٰوٰ�تِ وَالْْاَ اطِرُ السَّ

ِ �فَ رْ�ض مٰوٰ�تِ وَالْْاَ اطِرُ السَّ
�فَ

مِ�نَ  وَّ  ا  ً وَا�ج اَ�زْ سِكُمْ  �فُ �نْ اَ �نْ  مِّ مِ�نَ لَكُمْ  وَّ  ا  ً وَا�ج اَ�زْ سِكُمْ  �فُ �نْ اَ �نْ  مِّ لَكُمْ 
  ِہ �يْ �فِ کُمْ 

رَ�ؤُ �ذْ �يَ ہِ  �يْ �فِ کُمْ 
رَ�ؤُ �ذْ �يَ   ا  ً وَا�ج اَ�زْ عَامِ  �نْ ا الْْاَ ً وَا�ج اَ�زْ عَامِ  �نْ الْْاَ

عُ  مِ�يْ السَّ ھُوَ  وَّ  عُ   مِ�يْ السَّ ھُوَ  وَّ    ءٌ  �يْ
َ �ش لِہٖ  ْ سَ كَمِ�ث ْ ءٌ لَ�ي �يْ
َ �ش لِہٖ  ْ سَ كَمِ�ث ْ لَ�ي

ر۱۲۱۲ُ   صِ�يْ رُالْ�بَ صِ�يْ الْ�بَ

   ِ رْ�ض وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ دُ  الِ�يْ مَ�قَ ِلَہٗ  رْ�ض وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ دُ  الِ�يْ مَ�قَ لَہٗ 
  ُدِر �قْ �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَّ لِمَ�نْ   

�قَ �زْ الرِّ سُطُ  ْ �ب دِرُ�يَ �قْ �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَّ لِمَ�نْ   
�قَ �زْ الرِّ سُطُ  ْ �ب �يَ

م۱۳۱۳ٌ   ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل ہٗ �بِ �نَّ مٌاِ ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل ہٗ �بِ �نَّ اِ

ہٖ  �بِ ى  مَا وَصّٰ �نِ  �يْ الدِّ �نَ  مِّ لَكُمْ  رَعَ 
َ ہٖ �ش �بِ ى  مَا وَصّٰ �نِ  �يْ الدِّ �نَ  مِّ لَكُمْ  رَعَ 
َ �ش

مَا  وَ  كَ  اِلَ�يْ اۤ  �نَ ْ اَوْحَ�ي  ْۤ �ي �ذِ
الَّ وَّ  وْحًا  مَا �نُ وَ  كَ  اِلَ�يْ اۤ  �نَ ْ اَوْحَ�ي  ْۤ �ي �ذِ
الَّ وَّ  وْحًا  �نُ

ى  سٰۤ ْ مَ وَ مُوْسٰى وَ عِ�ي رٰھِ�يْ ہٖۤ اِ�بْ ا �بِ �نَ �يْ ى وَصَّ سٰۤ ْ مَ وَ مُوْسٰى وَ عِ�ي رٰھِ�يْ ہٖۤ اِ�بْ ا �بِ �نَ �يْ وَصَّ
  ِہ �يْ وْا �فِ �قُ رَّ

�فَ �تَ �تَ وَلََا  �نَ  �يْ الدِّ مُوا  �يْ اَ�قِ ہِاَ�نْ  �يْ وْا �فِ �قُ رَّ
�فَ �تَ �تَ وَلََا  �نَ  �يْ الدِّ مُوا  �يْ اَ�قِ اَ�نْ 

دْعُوْھُمْ  �تَ مَا  �نَ  رِكِ�يْ
ْ الْمُ�ش ى 

َ
عَل رَ  دْعُوْھُمْ كَ�بُ �تَ مَا  �نَ  رِكِ�يْ

ْ الْمُ�ش ى 
َ
عَل رَ  كَ�بُ

ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ہِ  اِلَ�يْ  ْۤ �ي �بِ
�تَ ْ ج� �يَ  ُ اَللّٰہّٰ ءُ   آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ہِ  اِلَ�يْ  ْۤ �ي �بِ
�تَ ْ ج� �يَ  ُ اَللّٰہّٰ   ہِ  ہِ اِلَ�يْ اِلَ�يْ

  ۱۴۱۴ �بُ ْ �ي �نِ ہِ مَ�نْ �يُّ ھْدِ�يْۤ اِلَ�يْ ُوَ �يَ �ب ْ �ي �نِ ہِ مَ�نْ �يُّ ھْدِ�يْۤ اِلَ�يْ وَ �يَ

R. 2.
11. En waarover u ook mag verschillen, 
de beslissing ervan rust bij Allah. Zeg: 
“Zo is Allah, mijn Heer. In Hem stel ik 
mijn vertrouwen, en tot Hem wend ik 
mij.” 

12. Hij is ade Schepper van de hemelen 
en de aarde. Hij heeft u tot paren 
gemaakt, evenals het vee, ten behoeve 
van u. Daardoor vermenigvuldigt2646 
Hij u. Er is niets aan Hem gelijk,2647 en 
Hij is de Alhorende, de Alziende. 

13. bAan Hem behoren de schatten 
van de hemelen en de aarde. cHij 
vergroot en bekrimpt de voorziening 
voor wie Hij wil. Hij heeft voorzeker 
kennis van alle dingen. 

14. Hij heeft voor u de godsdienst 
voorgeschreven die Hij aan Noach 
oplegde, en die Wij (nu) aan u hebben 
geopenbaard, en die Wij Abraham, 
Mozes en Jezus oplegden, (zeggende) 
“Vestig gehoorzaamheid (aan Allah op 
aarde), en wees daarin niet verdeeld.” 
Voor de afgodendienaren is dat 
waartoe u hen roept moeilijk. Allah 
kiest voor Zich wie Hij wil en leidt 
hem tot Zich die zich (tot Hem) 
wendt. 

            	                                         	  a6:15; 14:11; 35:2. b39:64. c13:27; 29:63; 34:37; 39:53.

2646. God vermenigvuldigt de mensheid door de verbintenis die bestaat tussen man en vrouw.
2647. De woorden: “Er is niets aan Hem gelijk” betekenen dat het onmogelijk is om zich 
iets voor te stellen dat gelijk is aan God. Hij is ver verheven boven menselijke voorstelling 
en begrip. Het is daarom dwaas om een gelijkenis te veronderstellen tussen goddelijke en 
menselijke eigenschappen. Hoewel de twee een verre overeenkomst en onvolledige gedaante 
vertonen.
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ءَھُمُ  آ َ عْدِ مَا �ج  مِ�نْۢ �بَ
َّ

ا اِلَّا وْۤ
�قُ رَّ

�فَ ءَھُمُ وَ مَا �تَ آ َ عْدِ مَا �ج  مِ�نْۢ �بَ
َّ

ا اِلَّا وْۤ
�قُ رَّ

�فَ وَ مَا �تَ
 
کَلِمَ�ةٌ لََا  لَوْ  وَ    
کَلِمَ�ةٌ لََا  لَوْ  وَ    ہُمْ  �نَ �يْ ہُمْ �بَ �نَ �يْ �بَ ا  �يًۢ غ�ْ �بَ عِلْمُ  ا الْ �يًۢ غ�ْ �بَ عِلْمُ  الْ

ى  سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ج اِلٰۤى  كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  �تْ  �قَ ى سَ�بَ سَمًّ مُّ لٍ  َ اَ�ج اِلٰۤى  كَ  �بِّ رَّ مِ�نْ  �تْ  �قَ سَ�بَ
وا 

ُ �نَ اُوْرِ�ث �يْ �ذِ
وا  وَ اِ�نَّ الَّ

ُ �نَ اُوْرِ�ث �يْ �ذِ
ہُمْ  وَ اِ�نَّ الَّ

�نَ �يْ ہُمْ �بَ
�نَ �يْ �بَ �يَ  ِ �ض �قُ �يَ لَّ ِ �ض �قُ لَّ

ہُ  �نْ مِّ كٍّ  َ �ش  ْ �ي عْدِھِمْ لَ�فِ �بَ مِ�نْۢ   َ �ب ہُ الْکِ�تٰ �نْ مِّ كٍّ  َ �ش  ْ �ي عْدِھِمْ لَ�فِ �بَ مِ�نْۢ   َ �ب الْکِ�تٰ
  ۱۵۱۵ �بٍ �بٍمُرِ�يْ مُرِ�يْ

   مْ کَمَاۤ اُمِرْ�تَ ِ �ق مْ کَمَاۤ اُمِرْ�تَ وَ اسْ�تَ ِ �ق ادْعُ  وَ اسْ�تَ لِكَ �فَ لِ�ذٰ
ادْعُ �فَ لِكَ �فَ لِ�ذٰ
�فَ

�تُ  اٰمَ�نْ  
ْ

ل �قُ وَ  �تُ   اٰمَ�نْ  
ْ

ل �قُ وَ    اَھْوَآءَھُمْ  عْ  �بِ �تَّ �تَ  
َ

اَھْوَآءَھُمْ وَلَا عْ  �بِ �تَّ �تَ  
َ

وَلَا
�بٍ  وَ اُمِرْ�تُ  وَ اُمِرْ�تُ  ُ مِ�نْ کِ�تٰ لَ اللّٰہّٰ �زَ

�نْ اَ مَاۤ  �بٍ �بِ ُ مِ�نْ کِ�تٰ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ اَ مَاۤ  �بِ

  ْكُم ا وَ رَ�بُّ �نَ �بُّ ُ رَ كُمْ اَللّٰہّٰ ا وَ رَ�بُّ �نَ �بُّ ُ رَ كُمْ  اَللّٰہّٰ �نَ �يْ عْدِلَ �بَ كُمْ لِِاَ �نَ �يْ عْدِلَ �بَ لِِاَ
 

َ
  لَا

َ
اَعْمَالُکُمْ لَا وَلَكُمْ  ا  اَعْمَالُ�نَ اۤ  اَعْمَالُکُمْلَ�نَ وَلَكُمْ  ا  اَعْمَالُ�نَ اۤ  لَ�نَ
مَعُ  ْ ج� ُ �يَ مَعُ  اَللّٰہّٰ ْ ج� ُ �يَ كُمْ  اَللّٰہّٰ �نَ �يْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �يْ �بَ  

�ةَ َّ كُمْ حُ�ج �نَ �يْ ا وَ �بَ �نَ �نَ �يْ �بَ  
�ةَ َّ حُ�ج

رُ�  صِ�يْ ہِ الْمَ رُ�  وَ اِلَ�يْ صِ�يْ ہِ الْمَ ا  وَ اِلَ�يْ �نَ �نَ �يْ ا �بَ �نَ �نَ �يْ �بَ

عْدِ مَا  ِ مِ�نْۢ �بَ فیِ اللّٰہّٰ وْ�نَ � ُّ حَآج� �نَ �يُ �يْ �ذِ
عْدِ مَا وَ الَّ ِ مِ�نْۢ �بَ فیِ اللّٰہّٰ وْ�نَ � ُّ حَآج� �نَ �يُ �يْ �ذِ
وَ الَّ

دَ   عِ�نْ
�ةٌ ھُمْ دَاحِ�ضَ �تُ َّ َ لَہٗ حُج� �ب �يْ ج�ِ دَ اسْ�تُ  عِ�نْ
�ةٌ ھُمْ دَاحِ�ضَ �تُ َّ َ لَہٗ حُج� �ب �يْ ج�ِ اسْ�تُ

ا�بٌ  ھُمْ عَ�ذَ َ
ٌ وَّ ل �ب ض�َ ھِمْ غ�َ ھِمْ وَ عَلَ�يْ ا�بٌ رَ�بِّ ھُمْ عَ�ذَ َ
ٌ وَّ ل �ب ض�َ ھِمْ غ�َ ھِمْ وَ عَلَ�يْ رَ�بِّ

د۱۷۱۷ٌ   دِ�يْ َ دٌ�ش دِ�يْ َ �ش

15. aEn zij waren slechts verdeeld nadat 
kennis tot hen was gekomen, door 
zelfzuchtige afgunst onder elkaar. bEn 
ware het niet dat reeds een Woord van 
uw Heer was uitgegaan voor een 
vastgestelde tijd, dan zou de zaak 
voorzeker tussen hen zijn beslist. En 
waarlijk, zij die het Boek erfden na 
hen, verkeren erover in een 
verontrustende twijfel. 

16. Nodig hen daarom hiertoe uit. cEn 
wees standvastig zoals u is geboden, 
den volg hun slechte begeerten niet, 
maar zeg: “Ik geloof in elk Boek dat 
Allah heeft neergezonden, en het is 
mij geboden rechtvaardig tegenover u 
te handelen. Allah is onze Heer en uw 
Heer. eAan ons onze werken, en aan u 
uw werken. Laat er geen twist2648 tussen 
u en ons bestaan. Allah zal ons tezamen 
brengen, en tot Hem is de terugkeer.” 

17. En zij die over Allah twisten nadat 
zij Hem hebben aanvaard, hun twist is 
waardeloos2649 in de ogen van hun 
Heer. Er is toorn over hen en er zal een 
strenge straf voor hen zijn. 

            	                                             a45:18; 98:5. b10:20; 20:130; 41:46. c11:113. d5:50. e2:140; 10:42.

2648. Het wordt de Heilige Profeetsa opgedragen de volgelingen van eerdere profeten te 
vertellen dat hij in alle geopenbaarde geschriften gelooft die vóór hem kwamen. Er  bestaat 
daarom geen aanleiding voor hen om met hem te redetwisten.
2649. De waarheid van de Islam is vastgesteld en mensen beginnen zich in grote getallen te 
bekeren, het is dus aan de kant van de ongelovigen nutteloos om er over te disputeren en te 
twijfelen aan de goddelijke oorsprong ervan.
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 ِ
الْحَ�قّ �بِ  َ �ب الْكِ�تٰ لَ  �زَ

�نْ اَ  ْۤ �ي �ذِ
الَّ  ُ ِ اَللّٰہّٰ

الْحَ�قّ �بِ  َ �ب الْكِ�تٰ لَ  �زَ
�نْ اَ  ْۤ �ي �ذِ

الَّ  ُ اَللّٰہّٰ

 
َّ

لَعَل كَ  دْرِ�يْ �يُ مَا  وَ    
َّ

لَعَل كَ  دْرِ�يْ �يُ مَا  وَ    ا�نَ  �زَ الْمِ�يْ ا�نَ وَ  �زَ الْمِ�يْ وَ 
  ۱۸۱۸ �بٌ رِ�يْ

 �قَ
اعَ�ةَ �بٌالسَّ رِ�يْ

 �قَ
اعَ�ةَ السَّ

وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُ لََا  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �بِ  

ُ
ل عْ�جِ سْ�تَ وْ�نَ �يَ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ لََا  �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �بِ  
ُ

ل عْ�جِ سْ�تَ �يَ
  ھَا مِ�نْ وْ�نَ  �قُ ِ �ف ْ وْا مُ�ش اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

وَ الَّ ھَا  مِ�نْ وْ�نَ  �قُ ِ �ف ْ وْا مُ�ش اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
وَ الَّ   ھَا ھَا �بِ �بِ

�نَ  �يْ �ذِ
 اِ�نَّ الَّ

ۤ
لََا �نَ  اَ �يْ �ذِ

 اِ�نَّ الَّ
ۤ
لََا ھَا الْحَ�قُّ  اَ �نَّ عْلَمُوْ�نَ اَ ھَا الْحَ�قُّ وَ �يَ �نَّ عْلَمُوْ�نَ اَ وَ �يَ

 
ۢ

لٰلٍ �ضَ  ْ �ي لَ�فِ اعَ�ةِ  السَّ ِی 
ف � مَارُوْ�نَ   �يُ

ۢ
لٰلٍ �ضَ  ْ �ي لَ�فِ اعَ�ةِ  السَّ ِی 

ف � مَارُوْ�نَ  �يُ
د۱۹۱۹ٍ   عِ�يْ دٍ�بَ عِ�يْ �بَ

  ُء آ َ �ش �قُ مَ�نْ �يَّ رْ�زُ �يَ ادِہٖ  عِ�بَ �فٌۢ �بِ ُ لَطِ�يْ ءُاَللّٰہّٰ آ َ �ش �قُ مَ�نْ �يَّ رْ�زُ �يَ ادِہٖ  عِ�بَ �فٌۢ �بِ ُ لَطِ�يْ اَللّٰہّٰ
 � �زُ �يْ ِ عَ�ز وِ�يُّ الْ � وَ ھُوَ الْ�قَ �زُ �يْ ِ عَ�ز وِ�يُّ الْ وَ ھُوَ الْ�قَ

�يْ  ِ
ف � دْلَہٗ  ِ �ز

�نَ رَ�ةِ  �خِ َ الْْاٰ دُ حَرْ�ث رِ�يْ �يُ ا�نَ 
َ

ك �يْ مَ�نْ  ِ
ف � دْلَہٗ  ِ �ز

�نَ رَ�ةِ  �خِ َ الْْاٰ دُ حَرْ�ث رِ�يْ �يُ ا�نَ 
َ

ك مَ�نْ 
ا  �يَ �نْ َ الدُّ دُ حَرْ�ث رِ�يْ ا�نَ �يُ

َ
ا  وَ مَ�نْ ك �يَ �نْ َ الدُّ دُ حَرْ�ث رِ�يْ ا�نَ �يُ
َ

ہٖ  وَ مَ�نْ ك ِ ہٖ حَرْ�ث ِ حَرْ�ث
مِ�نْ  رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ ی  ِ

ف � لَہٗ  مَا  وَ  ھَا  مِ�نْ ہٖ  ِ �ت ْ �ؤ مِ�نْ �نُ رَ�ةِ  �خِ الْْاٰ ی  ِ
ف � لَہٗ  مَا  وَ  ھَا  مِ�نْ ہٖ  ِ �ت ْ �ؤ �نُ

  ۲۱۲۱ �بٍ صِ�يْ �بٍ�نَّ صِ�يْ �نَّ

18. Allah is het aDie het Boek met 
waarheid en (ook) de Weegschaal2650 
heeft neergezonden. En wat doet u 
weten dat het Uur nabij kan zijn? 

19. bDe ongelovigen vragen het te 
verhaasten, maar de gelovigen vrezen2651 
ervoor en weten dat het de waarheid is. 
Zie toe, zij die over het Uur redetwisten, 
zijn ver afgedwaald! 

20. cAllah is uiterst welgezind jegens 
Zijn dienaren. Hij zorgt voor wie Hij 
wil. Hij is de Sterke, de Machtige. 

R. 3.
21. dWie de oogst van het Hiernamaals 
wenst, diens oogst doen Wij toenemen, 
maar wie naar de oogst van de wereld 
verlangt, ook hem geven Wij daarvan, 
maar hij zal aan het Hiernamaals geen 
deel hebben.2652

a55:8; 57:26. b13:7. c6:104; 22:64. d3:146; 17:19, 20.

2650. God heeft twee belangrijke dingen neder gezonden voor de leiding en voor het voordeel van 
de mens, (a) “Het boek” i.e., de wetten van de Sharia; (b) “De Weegschaal”, i.e., de maatstaven 
waarmee de menselijke daden worden afgewogen en beoordeeld. “De Weegschaal” kan ook 
betekenen dat dit het vermogen van de mens is waarmee hij goed van kwaad kan onderscheiden. 
In feite, in dit leven en meer nog, in het leven hierna, worden de handelingen van de mens 
afgewogen in de goddelijke weegschaal. De weegschaal kan ook verwijzen naar de Koran, want 
deze vormt een onfeilbare maatstaf (Mizan) om te beoordelen wat juist en verkeerd is. Ergens 
anders in de Koran (57:26) is de uitdrukking: “Wij hebben neder gezonden” ook gebruikt 
voor “ijzer” dat macht vertegenwoordigt die goddelijke en menselijke wetten handhaaft.2651. 
Aangezien de ongelovigen niet in de Dag des Oordeels geloven. Zijn zij er niet bang voor en 
vragen dat het spoedig zal komen; maar de gelovigen weten dat zij op die verschrikkelijke dag 
verantwoording moeten afgeven voor hun daden en daarom bereiden zij er zich op voor en zij 
zijn tegelijkertijd ook bang om het onder ogen te moeten zien.
2652. Zij wiens inspanningen er geheel op gericht zijn om de ijdel en armzalige dingen van dit leven 

2 
10
3
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�نَ  مِّ ھُمْ  َ
ل رَعُوْا 

َ �ش ا  �ؤُ رَكٰٓ
ُ �ش ھُمْ  َ

ل �نَ اَمْ  مِّ ھُمْ  َ
ل رَعُوْا 

َ �ش ا  �ؤُ رَكٰٓ
ُ �ش ھُمْ  َ

ل اَمْ 
لَوْ  وَ  لَوْ   وَ    ُ ہِ اللّٰہّٰ �نْۢ �بِ �ذَ اْ �يَ لَمْ  مَا  �نِ  �يْ ُ الدِّ ہِ اللّٰہّٰ �نْۢ �بِ �ذَ اْ �يَ لَمْ  مَا  �نِ  �يْ الدِّ
ھُمْ  وَ اِ�نَّ  وَ اِ�نَّ  �نَ �يْ َ �بَ �ي ِ �ض لِ لَ�قُ صْ  الْ�فَ

ھُمْ لََا كَلِمَ�ةُ �نَ �يْ َ �بَ �ي ِ �ض لِ لَ�قُ صْ  الْ�فَ
لََا كَلِمَ�ةُ

م۲۲۲۲ٌ   ْ مٌلِ�ي ْ ا�بٌ اَلِ�ي ھُمْ عَ�ذَ َ
�نَ ل لِمِ�يْ

ّٰ ا�بٌ اَال�ظ ھُمْ عَ�ذَ َ
�نَ ل لِمِ�يْ

ّٰ ال�ظ

ا  مِمَّ �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف ْ مُ�ش �نَ  لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ رَى  ا �تَ مِمَّ �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف ْ مُ�ش �نَ  لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ رَى  �تَ

�نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ  �نَ   �يْ �ذِ
الَّ وَ    ھِمْ  �بِ عٌۢ  وَا�قِ ھُوَ  وَ  وْا  ُ ھِمْ كَسَ�ب �بِ عٌۢ  وَا�قِ ھُوَ  وَ  وْا  ُ كَسَ�ب

 ِ �ت �يْ رَوْض�ٰ ِ
ف �  ِ لِحٰ�ت صّٰ وَ عَمِلُوا ال وْا  ِ اٰمَ�نُ �ت �يْ رَوْض�ٰ ِ
ف �  ِ لِحٰ�ت صّٰ وَ عَمِلُوا ال وْا  اٰمَ�نُ

دَ  ءُوْ�نَ عِ�نْ آ َ �ش ا �يَ ھُمْ مَّ َ
دَ  ل ءُوْ�نَ عِ�نْ آ َ �ش ا �يَ ھُمْ مَّ َ
ِ  ل �ت �نّٰ َ ِ الْج� �ت �نّٰ َ الْج�

ر۲۳۲۳ُ   �يْ  الْکَ�بِ
ُ

ل ض�ْ ھُوَ الْ�فَ لِكَ  �ذٰ رُ  �يْ  الْکَ�بِ
ُ

ل ض�ْ ھُوَ الْ�فَ لِكَ  �ذٰ   ْھِم ھِمْ رَ�بِّ رَ�بِّ

�نَ  �يْ �ذِ
ادَہُ الَّ ُ عِ�بَ رُ اللّٰہّٰ ِ

ّ �ش َ �ب �يْ �يُ �ذِ
لِكَ الَّ �نَ �ذٰ �يْ �ذِ

ادَہُ الَّ ُ عِ�بَ رُ اللّٰہّٰ ِ
ّ �ش َ �ب �يْ �يُ �ذِ

لِكَ الَّ �ذٰ
 
ۤ لَّاَّ  

ْ
ل �قُ   

ۤ لَّاَّ  
ْ

ل �قُ   لِحٰ�تِ  صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا  لِحٰ�تِ اٰمَ�نُ صّٰ ال عَمِلُوا  وَ  وْا  اٰمَ�نُ
ِی 

ف � �ةَ  الْمَوَدَّ  
َّ

اِلَّا رًا  ْ اَ�ج ہِ  عَلَ�يْ لُکُمْ  ِی اَسَْٔ
ف � �ةَ  الْمَوَدَّ  

َّ
اِلَّا رًا  ْ اَ�ج ہِ  عَلَ�يْ لُکُمْ  اَسَْٔ

دْ  ِ �ز
�نَّ  

�ةً حَسَ�نَ  
رِ�فْ �تَ �قْ �يَّ مَ�نْ  وَ  دْ   ِ �ز

�نَّ  
�ةً حَسَ�نَ  

رِ�فْ �تَ �قْ �يَّ مَ�نْ  وَ    ىٰ  رْ�ب
ىٰ الْ�قُ رْ�ب
الْ�قُ

وْرٌ  �فُ َ غ�َ وْرٌ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �فُ َ غ�َ ا  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ھَا حُسْ�نً �يْ ا لَہٗ �فِ ھَا حُسْ�نً �يْ لَہٗ �فِ
کُوْر۲۴۲۴ٌ   کُوْرٌ�شَ َ �ش

22. Hebben zij dan medegoden die hun 
een godsdienst hebben voorgeschreven 
welke Allah heeft verboden? En ware 
Ons gebod voor het laatste gericht niet 
zijn uitgevaardigd, dan zou (de zaak nu 
reeds) onder hen zijn beslist. En de 
onrechtvaardigen zullen zeker een 
pijnlijke straf ontvangen. 

23. U zult de onrechtvaardigen in vrees 
zien voor hetgeen zij hebben verdiend, 
en het zal hen zeker overkomen. aMaar 
degenen die geloven en goede werken 
doen, zullen in de weelderige weiden 
van de Tuinen2653 zijn. Zij zullen bij hun 
Heer alles vinden wat zij wensen. Dat is 
de grote genade. 

24. Dit is het waarvan Allah aan Zijn 
dienaren die geloven en goede werken 
doen, blijde tijdingen geeft. bZeg: “Ik 
vraag u er geen beloning voor, behalve 
liefde (zoals deze bestaat tussen) 
verwanten.”2654 En al wie een daad van 
goedheid verricht, Wij zullen voor 
hem de schoonheid van zijn goedheid 
verder vergroten. Voorzeker, Allah is 
Vergevensgezind, Waarderend. 

            	                                              	                   a2:83; 13:30; 22:57; 68:35. b25:58; 38:87.

te verkrijgen zullen beroofd zijn van de gelukzaligheid en zegeningen van het eeuwige leven 
in het Hiernamaals, maar zij die zich voorbereiden op het volgende leven zullen onmetelijke 
en onverminderde goddelijke zegeningen  ontvangen.
2653. In vers 19 worden de ongelovigen beschreven dat zij smalen op het idee van een leven 
na de dood en het afwijzen en uitdagend vragen het te bespoedigen, maar de gelovigen, die 
zich bewust zijn van hun grote verantwoordelijkheden worden beschreven als dat zij bang 
zijn om het tegemoet te treden. In dit vers wordt verteld dat op de Dag des Oordeels voor 
de ongelovigen de rollen zullen zijn omgekeerd, ze zullen bang zijn om geconfronteerd te 
worden met de gevolgen van hun slechte daden, terwijl de gelovigen gelukkig zullen zijn in 
de tuinen van gelukzaligheid en zij zullen zich koesteren in de zon van Gods liefde.
2654. De woorden kunnen ook betekenen (1) Ik vraag u geen vergoeding dat ik u naar de 
weg van God roep maar aangezien ik aan u verwant ben is het mijn bezorgdheid over uw 
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  ا �بً کَ�ذِ  ِ اللّٰہّٰ عَلَى  رٰى  �تَ ا�فْ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ ااَمْ  �بً کَ�ذِ  ِ اللّٰہّٰ عَلَى  رٰى  �تَ ا�فْ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ اَمْ 
  َك لْ�بِ �قَ عَلٰى  مْ  �تِ خ�ْ �يَ  ُ اللّٰہّٰ اِ  َ �ش �يَّ اِ�نْ  كَ�فَ لْ�بِ �قَ عَلٰى  مْ  �تِ خ�ْ �يَ  ُ اللّٰہّٰ اِ  َ �ش �يَّ اِ�نْ  �فَ
حِ�قُّ الْحَ�قَّ   وَ �يُ

َ
اطِل ُ الْ�بَ مْحُ اللّٰہّٰ حِ�قُّ الْحَ�قَّ وَ �يَ  وَ �يُ

َ
اطِل ُ الْ�بَ مْحُ اللّٰہّٰ وَ �يَ

ا�تِ  �ذَ �بِ مٌۢ  عَلِ�يْ ہٗ  اِ�نَّ ا�تِ   �ذَ �بِ مٌۢ  عَلِ�يْ ہٗ  اِ�نَّ   ہٖ  ِ کَلِمٰ�ت ہٖ �بِ ِ کَلِمٰ�ت �بِ
دُوْر۲۵۲۵ِ   صُّ دُوْرِال صُّ ال

ادِہٖ  عِ�بَ عَ�نْ   
�ةَ وْ�بَ ال�تَّ  

ُ
ل �بَ �قْ �يَ �يْ  �ذِ

الَّ ادِہٖ وَھُوَ  عِ�بَ عَ�نْ   
�ةَ وْ�بَ ال�تَّ  

ُ
ل �بَ �قْ �يَ �يْ  �ذِ

الَّ وَھُوَ 
عْلَمُ مَا  اٰ�تِ وَ �يَ �يِّ وْا عَ�نِ السَّ عْ�فُ عْلَمُ مَا وَ �يَ اٰ�تِ وَ �يَ �يِّ وْا عَ�نِ السَّ عْ�فُ وَ �يَ

 � عَلُوْ�نَ �فْ � �تَ عَلُوْ�نَ �فْ �تَ
وْا وَ عَمِلُوا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ُ الَّ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ وْا وَ عَمِلُوا وَ �يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ُ الَّ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ وَ �يَ

  ٖلِہ ض�ْ
�فَ �نْ  مِّ دُھُمْ  �يْ ِ �ز �يَ وَ   ِ لِحٰ�ت صّٰ لِہٖال ض�ْ
�فَ �نْ  مِّ دُھُمْ  �يْ ِ �ز �يَ وَ   ِ لِحٰ�ت صّٰ ال

د۲۷۲۷ٌ   دِ�يْ َ ا�بٌ �ش ھُمْ عَ�ذَ َ
رُوْ�نَ ل ِ دٌوَالْكٰ�ف دِ�يْ َ ا�بٌ �ش ھُمْ عَ�ذَ َ
رُوْ�نَ ل ِ وَالْكٰ�ف

25. Zeggen zij: “Hij heeft een leugen 
over Allah verzonnen?” Als Allah het 
wilde, kon Hij uw hart verzegelen.2655 
aMaar Allah zal de leugen uitvagen en 
de Waarheid door Zijn woorden 
bevestigen. Voorzeker, Hij weet wat in 
de harten is. 

26. bEn Hij is het Die berouw aanvaardt 
van Zijn dienaren en (hun) zonden 
vergeeft. Hij weet wat u doet. 

27. cEn Hij verhoort de gelovigen die 
goede werken doen en geeft hun nog 
meer uit Zijn genade. Maar de 
ongelovigen zullen een strenge straf 
ontvangen. 
            	                                              	                                        a13:40. b9:104; 33:74. c2:187.

geestelijk welzijn die mij dwingt zo te handelen. (2) Ik vraag u geen vergoeding voor het 
grote werk dat ik doe voor uw geestelijk welzijn, behalve dat u moet leren als verwanten te 
leven en u te gedragen als bloedverwanten. (3) Ik vraag geen beloning of vergoeding voor 
mijn bezorgdheid en liefde voor u, behalve dat u bij de weerstand die u mij biedt tenminste 
enig respect zult hebben voor de banden van bloedverwantschap die ik met u heb. (4) Ik 
verlang geen vergoeding van u, behalve dat u zult leren er naar te streven om Gods nabijheid 
te verkrijgen. (Het woord Qurba betekent nabijheid). Deze betekenis komt overeen met 
25:58 waarin beschreven wordt dat de Heilige Profeetsa gezegd heeft: “Ik vraag van u geen 
vergoeding ervoor, behalve dat hij, die dit wil, de weg naar zijn Heer moge inslaan”.
2655. De woorden kunnen betekenen: “Als God uw vijanden had willen straffen omdat zij u 
een leugenaar en bedrieger noemen, dan zou Hij uw hart hebben verzegeld, i.e., Hij zou uw 
hart ongevoelig hebben gemaakt, zodat u alle barmhartigheid en bezorgdheid om hen zou 
hebben verloren en dus in plaats van bezorgt te zijn voor hun geestelijk welzijn, zou u Gods 
vervloeking over hen oproepen, maar Hij heeft verkozen dat niet te doen”. De betekenis kan 
ook zijn, dat als de Heilige Profeetsa een leugen over Allah bedacht had, dan zou zijn gedrag 
daarna geweest zijn als dat van een man, die tegen Allah in opstand komt. Maar de Heilige 
Profeetsa maakt voortdurend vordering naar hogere graden van deugd en rechtschapenheid, 
wat aantoont dat Allah hem beschermt en Zich om hem bekommert en dat hij immuun is 
voor vergissingen.
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وْا  غ�َ لَ�بَ ادِہٖ  لِعِ�بَ �قَ  �زْ الرِّ  ُ اللّٰہّٰ سَطَ  �بَ وْا وَلَوْ  غ�َ لَ�بَ ادِہٖ  لِعِ�بَ �قَ  �زْ الرِّ  ُ اللّٰہّٰ سَطَ  �بَ وَلَوْ 
ا  مَّ دَرٍ  �قَ �بِ لُ  ِ

ّ �ز �نَ �يُّ وَلٰكِ�نْ   ِ رْ�ض الْْاَ ِی 
ف ا � مَّ دَرٍ  �قَ �بِ لُ  ِ

ّ �ز �نَ �يُّ وَلٰكِ�نْ   ِ رْ�ض الْْاَ ِی 
ف �

ر۲۸۲۸ٌ   صِ�يْ رٌۢ �بَ �يْ �بِ ادِہٖ خ�َ عِ�بَ ہٗ �بِ �نَّ رٌ اِ صِ�يْ رٌۢ �بَ �يْ �بِ ادِہٖ خ�َ عِ�بَ ہٗ �بِ �نَّ ءُ  اِ آ َ �ش ءُ �يَ آ َ �ش �يَ

عْدِ مَا  َ مِ�نْۢ �بَ �ث �يْ لُ الْغ�َ ِ
�زّ �نَ �يْ �يُ �ذِ

عْدِ مَا وَ ھُوَ الَّ َ مِ�نْۢ �بَ �ث �يْ لُ الْغ�َ ِ
�زّ �نَ �يْ �يُ �ذِ

وَ ھُوَ الَّ
لِ�يُّ  الْوَ ھُوَ  وَ  لِ�يُّ   الْوَ ھُوَ  وَ    ٗہ رَحْمَ�تَ رُ 

ُ �ش
�نْ �يَ وَ  طُوْا  �نَ ہٗ �قَ رَحْمَ�تَ رُ 

ُ �ش
�نْ �يَ وَ  طُوْا  �نَ �قَ

د۲۹۲۹ُ   دُالْحَمِ�يْ الْحَمِ�يْ
رْ�ضِ  مٰوٰ�تِ وَالْْاَ لْ�قُ السَّ ہٖ �خَ �تِ رْ�ضِ وَ مِ�نْ اٰ�يٰ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ لْ�قُ السَّ ہٖ �خَ �تِ وَ مِ�نْ اٰ�يٰ
�ةٍ  وَ ھُوَ عَلٰى  وَ ھُوَ عَلٰى  �بَّ ھِمَا مِ�نْ دَآ �يْ َّ �فِ �ث �ةٍ وَمَا �بَ �بَّ ھِمَا مِ�نْ دَآ �يْ َّ �فِ �ث وَمَا �بَ

رٌ�  دِ�يْ ءُ �قَ آ َ �ش ا �يَ اِ�ذَ عِھِمْ  مْ َ رٌ� ج� دِ�يْ ءُ �قَ آ َ �ش ا �يَ اِ�ذَ عِھِمْ  مْ َ ج�

مَا  �بِ �فَ �ةٍ  �بَ صِ�يْ مُّ �نْ  مِّ كُمْ  �بَ اَصَا مَاۤ  مَا وَ  �بِ �فَ �ةٍ  �بَ صِ�يْ مُّ �نْ  مِّ كُمْ  �بَ اَصَا مَاۤ  وَ 
رٍ�  �يْ وْا عَ�نْ كَ�ثِ عْ�فُ كُمْ وَ �يَ دِ�يْ �يْ �تْ اَ رٍ� كَسَ�بَ �يْ وْا عَ�نْ كَ�ثِ عْ�فُ كُمْ وَ �يَ دِ�يْ �يْ �تْ اَ كَسَ�بَ

28. Indien Allah de voorziening voor 
Zijn dienaren zou hebben vergroot, 
zouden zij op aarde opstand 
veroorzaken. aHij zendt echter met 
mate neer zoals Hij dat wil. Hij kent en 
ziet Zijn dienaren inderdaad goed. 

29. bHij is het Die regen neerzendt en 
Zijn barmhartigheid uitspreidt nadat 
men daaraan heeft gewanhoopt. Hij is 
de Beschermer, de Geprezene. 

30. cEn onder Zijn tekenen is de 
schepping van de hemelen en de aarde 
en de levende wezens die Hij in beide 
heeft verspreid. En Hij heeft de macht 
hen bijeen te brengen wanneer Hem 
dit behaagt.2656

R. 4.
31. dEn welk onheil u ook overkomt, 
het is door hetgeen uw handen hebben 
gewrocht. En Hij vergeeft vele (van uw 
zonden). 
            	                                              	                                      a15:22. b31:35. c30:23. d4:80.

2656. Het belichaamt een unieke getuigenis van de goddelijke oorsprong van de Koran. Het 
was niet mogelijk voor een menselijk wezen, laat staan een ongeletterde zoon van de woestijn 
om zo ver terug in de tijd als 1400 jaar, toen de wetenschap en sterrenkunde nog in de 
kinderschoenen stonden, om te weten dat behalve op onze planeet er ook leven bestaat, in 
een andere vorm, op andere hemellichamen. Het was aan de Koran overgelaten om deze grote 
wonderbaarlijke waarheid bekend te maken, wat de woorden: “de levende wezens die Hij in 
beide heeft verspreid” van dit vers aantonen. De verwijzing in de woorden: “Hij heeft de 
macht hen bijeen te brengen wanneer Hem dit behaagt”, kunnen betekenen dat het mogelijk 
zou kunnen zijn, dat de schepselen die op de aarde leven en op andere hemellichamen eens 
in de toekomst elkaar zullen ontmoeten.

3 
10
ع4 �ب

لر
ا
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   رْ�ضِ ِی الْْاَ
ف � �نَ  �يْ ِ �ز مُعْج�ِ رْ�ضِ�بِ ِی الْْاَ
ف � �نَ  �يْ ِ �ز مُعْج�ِ �بِ مْ 

�تُ
مْ �نْ

�تُ
�نْ اَ اَوَ مَاۤ  وَ مَاۤ 

 ّ
لِ�يٍ وَّ مِ�نْ   ِ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ لَكُمْ  مَا  ّ وَ 
لِ�يٍ وَّ مِ�نْ   ِ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ لَكُمْ  مَا  وَ 

ر۳۲۳۲ٍ   صِ�يْ رٍوَّ  لََا �نَ صِ�يْ وَّ  لََا �نَ
حْرِ  الْ�بَ ِی 

ف � وَارِ  َ الْج� ہِ  ِ �ت اٰ�يٰ مِ�نْ  حْرِ وَ  الْ�بَ ِی 
ف � وَارِ  َ الْج� ہِ  ِ �ت اٰ�يٰ مِ�نْ  وَ 

عْلََامِ�  الْْاَ
َ

عْلََامِ� ك الْْاَ
َ

ك
�نَ 

ْ
ل

َ
ل

ْ �ظ �يَ
�فَ حَ  �يْ الرِّ سْكِ�نِ  �يُ اْ  َ �ش �يَّ �نَ اِ�نْ 

ْ
ل

َ
ل

ْ �ظ �يَ
�فَ حَ  �يْ الرِّ سْكِ�نِ  �يُ اْ  َ �ش �يَّ اِ�نْ 

لِكَ  �ذٰ �يْ  ِ
ف � اِ�نَّ  لِكَ   �ذٰ �يْ  ِ
ف � اِ�نَّ    ھْرِہٖ 

َ �ظ ى 
ٰ
عَل ھْرِہٖ رَوَاكِدَ 

َ �ظ ى 
ٰ
عَل رَوَاكِدَ 

كُوْرٍ�  َ ارٍ �ش ِ صَ�بَّ
ّ

کُل ٍ لِّ �ت �يٰ كُوْرٍ� لََاٰ َ ارٍ �ش ِ صَ�بَّ
ّ

کُل ٍ لِّ �ت �يٰ لََاٰ

عَ�نْ  عْ�فُ  �يَ وَ  وْا  ُ كَسَ�ب مَا  �بِ ھُ�نَّ 
�قْ وْ�بِ �يُ عَ�نْ اَوْ  عْ�فُ  �يَ وَ  وْا  ُ كَسَ�ب مَا  �بِ ھُ�نَّ 
�قْ وْ�بِ �يُ اَوْ 

رٍ�  �يْ رٍ� كَ�ثِ �يْ كَ�ثِ

  ا �نَ �تِ �يٰ اٰ  ْۤ �ي ِ
ف � ادِلُوْ�نَ  َ �ج �يُ �نَ  �يْ �ذِ

عْلَمَ الَّ �يَ اوَّ  �نَ �تِ �يٰ اٰ  ْۤ �ي ِ
ف � ادِلُوْ�نَ  َ �ج �يُ �نَ  �يْ �ذِ

عْلَمَ الَّ �يَ وَّ 
ص۳۶۳۶ٍ   حِ�يْ �نْ مَّ ھُمْ مِّ َ

صٍمَا ل حِ�يْ �نْ مَّ ھُمْ مِّ َ
مَا ل

و�ةِ  ٰ اعُ الْحَ�ي مَ�تَ
ءٍ �فَ �يْ

َ �نْ �ش و�ةِ  مِّ ٰ اعُ الْحَ�ي مَ�تَ
ءٍ �فَ �يْ

َ �نْ �ش مْ مِّ
�تُ �يْ ِ مْ�ت
�تُ �يْ ِ �ت مَاۤ اُوْ

مَاۤ اُوْ�فَ
�فَ

ى 
�قٰ �بْ رٌ وَّ اَ �يْ ِ خ�َ دَ اللّٰہّٰ ى  وَ مَا عِ�نْ
�قٰ �بْ رٌ وَّ اَ �يْ ِ خ�َ دَ اللّٰہّٰ ا  وَ مَا عِ�نْ �يَ �نْ ا الدُّ �يَ �نْ الدُّ

 � لُوْ�نَ وَكَّ �تَ ھِمْ �يَ وْا وَعَلٰى رَ�بِّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
� لِلَّ لُوْ�نَ وَكَّ �تَ ھِمْ �يَ وْا وَعَلٰى رَ�بِّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
لِلَّ

32. En u kunt op aarde2657 niet 
ontkomen, anoch hebt u een enkele 
vriend of helper buiten Allah. 

33. bEn onder Zijn tekenen zijn de 
schepen als bergen op zee.2658 

34. Als Hij wil, kan Hij de wind tot 
bedaren brengen zodat zij bewegingloos 
worden op de oppervlakte daarvan! 
Daarin zijn voorzeker tekenen voor 
iedere geduldige, dankbare (mens). 

35. Of Hij kan ze vernietigen wegens 
hetgeen zij (de mensen) hebben 
verdiend. Maar Hij vergeeft vele (van 
hun zonden). 
36. cEn (Hij vernietigt hen) opdat zij 
die over Onze tekenen redetwisten, 
mogen weten dat er voor hen geen 
plaats van ontsnapping is. 
37. dWat u is gegeven, is slechts een 
voorziening voor dit leven, maar 
hetgeen bij Allah is, is beter en van 
langere duur voor de gelovigen die in 
hun Heer vertrouwen stellen, 

            	                                              	           a6:135; 11:34; 29:23. b31:32; 55:25. c22:4; 40:5. d28:61.

2657. De ongelovigen wordt verteld dat God besloten heeft dat de Islam zal overwinnen en 
dat zij niet in staat zullen zijn dit goddelijke besluit te dwarsbomen en dat geen hindernis of 
belemmering zal worden toegestaan op de weg van vooruitgang daarvan.
2658. In dit en verscheidene andere verzen wijst de Koran op het grote aandeel dat schepen 
zouden gaan krijgen in het internationale verkeer. Deze waarheid, die geopenbaard werd aan 
de zoon van de woestijn, 1400 jaar geleden, spreekt boekdelen over de goddelijke oorsprong 
van de Koran.
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مِ 
ْ �ث رَالْْاِ ِ ٔى كَ�بٰٓ وْ�نَ  ُ �ب �نِ �تَ ْ ج� �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ مِ وَ 
ْ �ث رَالْْاِ ِ ٔى كَ�بٰٓ وْ�نَ  ُ �ب �نِ �تَ ْ ج� �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 
ھُمْ  وْا  ُ �ب ِ ض� غ�َ مَا  ا  اِ�ذَ وَ   َ وَاحِ�ش ھُمْ وَالْ�فَ وْا  ُ �ب ِ ض� غ�َ مَا  ا  اِ�ذَ وَ   َ وَاحِ�ش وَالْ�فَ

 � رُوْ�نَ ِ �ف
�غْ � �يَ رُوْ�نَ ِ �ف
�غْ �يَ

امُوا  �قَ اَ وَ  ھِمْ  لِرَ�بِّ وْا  �بُ ا َ �ج اسْ�تَ �نَ  �يْ �ذِ
امُوا وَالَّ �قَ اَ وَ  ھِمْ  لِرَ�بِّ وْا  �بُ ا َ �ج اسْ�تَ �نَ  �يْ �ذِ
وَالَّ

  ْھُم �نَ �يْ �بَ وْرٰى  ُ اَمْرُھُمْ �ش وَ  ھُمْ  �نَ �يْ �بَ وْرٰى  ُ اَمْرُھُمْ �ش وَ    َلٰو�ة صَّ لٰو�ةَ ال صَّ ال
 � وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ ھُمْ �يُ �نٰ

�قْ ا رَ�زَ � وَ مِمَّ وْ�نَ �قُ ِ �ف �نْ ھُمْ �يُ �نٰ
�قْ ا رَ�زَ وَ مِمَّ

ُ ھُمْ  �ي
�غْ ھُمُ الْ�بَ �بَ صَا  اَ

ۤ
ا �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ

ُ ھُمْ وَ الَّ �ي
�غْ ھُمُ الْ�بَ �بَ صَا  اَ

ۤ
ا �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ

وَ الَّ
  ۴۰۴۰ صِرُوْ�نَ �تَ �نْ صِرُوْ�نَ�يَ �تَ �نْ �يَ

مَ�نْ 
مَ�نْ  �فَ
لُھَا  �فَ ْ �ث  مِّ

�ةٌ َ �ئ �ةٍ سَ�يِّ َ �ئ ا سَ�يِّ
�ؤُ �زٰٓ َ لُھَا وَ �ج ْ �ث  مِّ

�ةٌ َ �ئ �ةٍ سَ�يِّ َ �ئ ا سَ�يِّ
�ؤُ �زٰٓ َ وَ �ج

ہٗ  اِ�نَّ ہٗ   اِ�نَّ   ِ رُہٗ عَلَى اللّٰہّٰ ْ اَ�ج
وَ اَصْلَحَ �فَ ا  ِ عَ�فَ رُہٗ عَلَى اللّٰہّٰ ْ اَ�ج
وَ اَصْلَحَ �فَ ا  عَ�فَ

  ۴۱۴۱ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ُّ ال�ظ حِ�ب  �يُ

َ
�نَلَا لِمِ�يْ

ّٰ ُّ ال�ظ حِ�ب  �يُ
َ

لَا

38. aEn voor degenen die de zwaarste 
zonden en gruweldaden vermijden, en 
die wanneer zij vertoornd zijn,2659 
vergeven, 

39. En voor degenen die naar hun 
Heer luisteren en hun gebeden houden 
ben wier manier van handelen een zaak 
is van wederzijds overleg,2660 en voor 
degenen die geven van hetgeen 
waarmee Wij hen hebben voorzien, 
40. En voor degenen die, als een aanval 
hen treft, zich verdedigen. 

41. cMaar de vergelding van het kwade 
is het daaraan gelijke. Maar wie 
vergeeft en verbetering voor ogen 
houdt, zijn loon rust bij Allah.2661 

Voorzeker, Hij houdt niet van de 
onrechtvaardigen. 
            	                                              	                     a4:32; 53:33. b3:160. c2:195; 16:127.

2659. Deze woorden bevatten allerlei soorten van zonden en zedelijke dwalingen, maar een 
aparte vermelding is gemaakt betreffende toorn, want vele zonden vinden hun oorsprong in 
toorn wanneer deze de perken te buiten gaat.
2660. Het vers geeft Shura (wederzijds overleg) als het grondbeginsel wat de moslims moet 
leiden in de verhandelingen van hun nationale aangelegenheden. Dit eenvoudige woord 
bevat de kern van een vertegenwoordigende vorm van regering, waarop het Westen zo trots 
is. De Khalifa, het hoofd van de islamitische staat is verplicht om advies in te roepen van 
vertegenwoordigers van het volk, wanneer hij een beslissing neemt dat van nationaal belang 
is. Zie ook voetnoten 621 en 622.
2661. Het vers vormt de basis van het islamitische wetboek van strafrecht. Het werkelijke 
onderliggende doel van de bestraffing van de schuldige persoon is volgens de islamitische 
leer zijn zedelijke hervorming. Als vergeving er op berekend is hem zedelijk goed te doen 
dan moet hem worden vergeven. Maar hij moet gestraft worden als deze tot zijn hervorming 
leidt; de straf moet echter overeenkomstig zijn met de ernst van de overtreding. Islam gelooft 
niet in de kloosterachtige leer dat men de andere wang moet toekeren, noch in de joodse leer 
van “oog om oog” onder alle omstandigheden. De Islam past de gouden middenweg toe.
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كَ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ لْمِہٖ  ُ �ظ عْدَ  �بَ صَرَ  �تَ ا�نْ كَ وَلَمَ�نِ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ لْمِہٖ  ُ �ظ عْدَ  �بَ صَرَ  �تَ ا�نْ وَلَمَ�نِ 
لٍ�  �يْ �نْ سَ�بِ ھِمْ مِّ لٍ� مَا عَلَ�يْ �يْ �نْ سَ�بِ ھِمْ مِّ مَا عَلَ�يْ

لِمُوْ�نَ 
ْ �ظ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

عَلَى الَّ  
ُ

ل �يْ �بِ السَّ مَا  لِمُوْ�نَ اِ�نَّ
ْ �ظ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

عَلَى الَّ  
ُ

ل �يْ �بِ السَّ مَا  اِ�نَّ
رِ  �يْ غ�َ ِ �بِ رْ�ض ِی الْْاَ

ف وْ�نَ � غ�ُ �بْ اسَ وَ �يَ رِ ال�نَّ �يْ غ�َ ِ �بِ رْ�ض ِی الْْاَ
ف وْ�نَ � غ�ُ �بْ اسَ وَ �يَ ال�نَّ

م۴۳۴۳ٌ   مٌلِ�يْ ْ ا�بٌ اَلِ�ي ھُمْ عَ�ذَ َ
كَ ل ٔىِ ا�بٌ اَ اُولٰٓ ھُمْ عَ�ذَ َ
كَ ل ٔىِ ِ  اُولٰٓ

ِ الْحَ�قّ
الْحَ�قّ

لَمِ�نْ  لِكَ  �ذٰ اِ�نَّ  رَ 
�فَ

وَ غ�َ رَ  لَمَ�نْ صَ�بَ لَمِ�نْ وَ  لِكَ  �ذٰ اِ�نَّ  رَ 
�فَ

وَ غ�َ رَ  لَمَ�نْ صَ�بَ وَ 
مُوْرِ� 

ُ ْ
مِ الْا مُوْرِ� عَ�زْ
ُ ْ

مِ الْا عَ�زْ

�نْۢ  ّ مِّ
لِ�يٍ مَا لَہٗ مِ�نْ وَّ

ُ �فَ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ �نْۢ وَ مَ�نْ �يُّ ّ مِّ
لِ�يٍ مَا لَہٗ مِ�نْ وَّ

ُ �فَ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ وَ مَ�نْ �يُّ

رَاَوُا  ا  لَمَّ �نَ  لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ رَى  �تَ وَ  رَاَوُا   ا  لَمَّ �نَ  لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ رَى  �تَ وَ    عْدِہٖ  عْدِہٖ �بَ �بَ

�نْ  مِّ مَرَدٍّ  ى 
ٰ
اِل  

ْ
ھَل وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ ا�بَ  عَ�ذَ �نْ الْ مِّ مَرَدٍّ  ى 

ٰ
اِل  

ْ
ھَل وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ ا�بَ  عَ�ذَ الْ

لٍ�  �يْ لٍ� سَ�بِ �يْ سَ�بِ

�نَ  عِ�يْ �شِ �خٰ ھَا  عَلَ�يْ وْ�نَ  عْرَ�ضُ �يُ رٰىھُمْ  �تَ �نَ وَ  عِ�يْ �شِ �خٰ ھَا  عَلَ�يْ وْ�نَ  عْرَ�ضُ �يُ رٰىھُمْ  �تَ وَ 
   ّ

�يٍ �فِ
رْ�فٍ خ�َ

َ
رُوْ�نَ مِ�نْ ط

ُ �ظ �نْ لِّ �يَ ّمِ�نَ ال�ذُّ
�يٍ �فِ

رْ�فٍ خ�َ
َ

رُوْ�نَ مِ�نْ ط
ُ �ظ �نْ لِّ �يَ مِ�نَ ال�ذُّ

�نَ  سِرِ�يْ
�نَ ا اِ�نَّ الْ�خٰ سِرِ�يْ
ا اِ�نَّ الْ�خٰ

ۤۤ
وْ ُ �نَ اٰمَ�ن �يْ �ذِ

الَ الَّ وْوَ �قَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
الَ الَّ وَ �قَ

ھِمْ  اَھْلِ�يْ وَ  سَھُمْ  �فُ �نْ اَ ا  سِرُوْۤ
�خَ �نَ  �يْ �ذِ

ھِمْ الَّ اَھْلِ�يْ وَ  سَھُمْ  �فُ �نْ اَ ا  سِرُوْۤ
�خَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ
�يْ  ِ

ف � �نَ  لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ  اِ�نَّ 

ۤ
اَلََا �يْ   ِ

ف � �نَ  لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ  اِ�نَّ 

ۤ
اَلََا   مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  مَ�ةِ �يَ �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ

م۴۶۴۶ٍ   �يْ ِ �ق ا�بٍ مُّ مٍعَ�ذَ �يْ ِ �ق ا�بٍ مُّ عَ�ذَ

42. Maar er is geen verwijt tegen hen 
die zich verdedigen nadat hun onrecht 
is aangedaan.2662

43. Het verwijt is slechts tegen hen die de 
mensen onrecht aandoen en ten onrechte 
in het land opstand veroorzaken. Dezen 
zullen een pijnlijke straf ontvangen. 

44. aEn hij die geduldig is en vergeeft, 
dat is voorzeker een zaak van grote 
vastberadenheid. 

R. 5.
45. bEn hem die Allah laat dwalen, zal 
buiten Hem geen beschermer hebben. 
En u zult de onrechtvaardigen zien, 
die, wanneer zij de straf zullen 
aanschouwen, zeggen: “Is er geen weg 
tot terugkeer?” 

46. En u zult hen aan het Vuur zien 
blootgesteld, door schande vernederd, 
terwijl zij er met neergeslagen ogen 
naar kijken.2663 De gelovigen zullen 
zeggen: “De verliezers zijn inderdaad 
zij die zichzelf en hun familie op de 
Dag der Opstanding hebben verloren.” 
Zie toe, de onrechtvaardigen zullen 
een blijvende straf ontvangen! 

            	                                              	                            a16:127. b4:144; 17:98; 18:18.

2662. De islamitische beginsels betreffende de bestraffing van overtreders kunnen niet aantrekkelijk 
zijn voor dromers en onpraktische idealisten, maar aangezien Islam een praktische godsdienst 
is heeft deze zeer gezonde en praktische oplossingen gegeven voor vraagstukken betreffende, 
wetgeving, economie en zeden. Islam beschouwt zelfverdediging als een zedelijke plicht voor 
een moslim. Het wordt vermeld dat de Heilige Profeetsa gezegd heeft: “Hij, die gedood wordt in 
de verdediging van zijn bezit en eer, is een martelaar” (Bukhari, Kitabul-Mazalimi Wal-Ghasab).
2663. Neergeslagen ogen is een staat van een schuldige persoon, die voor moet komen voor zijn 
misdaden en die wacht op de uitspraak van de strafmaat tegen hem.

4 
14
5 
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ھُمْ  رُوْ�نَ صُ �نْ ءَ �يَ آ �نْ اَوْلِ�يَ ھُمْ مِّ َ
ا�نَ ل

َ
ھُمْ وَمَا ك رُوْ�نَ صُ �نْ ءَ �يَ آ �نْ اَوْلِ�يَ ھُمْ مِّ َ

ا�نَ ل
َ

وَمَا ك
مَا 

ُ �فَ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ مَا  وَ مَ�نْ �يُّ
ُ �فَ لِلِ اللّٰہّٰ ض�ْ ِ  وَ مَ�نْ �يُّ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ ِ مِّ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ مِّ

لٍ�  �يْ لٍ� لَہٗ مِ�نْ سَ�بِ �يْ لَہٗ مِ�نْ سَ�بِ
 َ �ي �تِ اْ لِ اَ�نْ �يَّ �بْ �نْ �قَ کُمْ مِّ وْا لِرَ�بِّ ُ �ب �يْ ج�ِ َ اِسْ�تَ �ي �تِ اْ لِ اَ�نْ �يَّ �بْ �نْ �قَ کُمْ مِّ وْا لِرَ�بِّ ُ �ب �يْ ج�ِ اِسْ�تَ
�نْ  �نْ  مَا لَكُمْ مِّ ِ  مَا لَكُمْ مِّ وْمٌ لَّاَّ مَرَدَّ لَہٗ مِ�نَ اللّٰہّٰ ِ �يَ وْمٌ لَّاَّ مَرَدَّ لَہٗ مِ�نَ اللّٰہّٰ �يَ
ر۴۸۴۸ٍ   کِ�يْ �نَّ �نْ  مِّ لَکُمْ  وَّ مَا  �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَّ اٍ  َ لْ�ج رٍمَّ کِ�يْ �نَّ �نْ  مِّ لَکُمْ  وَّ مَا  �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَّ اٍ  َ لْ�ج مَّ

ھِمْ  كَ عَلَ�يْ اَرْسَلْ�نٰ مَاۤ 
وْا �فَ اَعْرَ�ضُ اِ�نْ  ھِمْ �فَ كَ عَلَ�يْ اَرْسَلْ�نٰ مَاۤ 
وْا �فَ اَعْرَ�ضُ اِ�نْ  �فَ

 
ۤ
ا   وَ اِ�نَّ
ۤ
ا لٰ�غُ  وَ اِ�نَّ  الْ�بَ

َّ
كَ اِلَّا لٰ�غُ  اِ�نْ عَلَ�يْ  الْ�بَ

َّ
كَ اِلَّا ا  اِ�نْ عَلَ�يْ

ً ظ� �يْ ِ ا حَ�ف
ً ظ� �يْ ِ حَ�ف

رِحَ 
�فَ  

رَحْمَ�ةً ا  مِ�نَّ سَا�نَ  �نْ ِ
ْ

الْا ا  �نَ �قْ اَ�ذَ  
ۤ
ا رِحَ اِ�ذَ

�فَ  
رَحْمَ�ةً ا  مِ�نَّ سَا�نَ  �نْ ِ

ْ
الْا ا  �نَ �قْ اَ�ذَ  

ۤ
ا اِ�ذَ

مَ�تْ  دَّ مَا �قَ  �بِ
�ةٌۢ َ �ئ مَ�تْ  سَ�يِّ دَّ مَا �قَ  �بِ
�ةٌۢ َ �ئ ہُمْ سَ�يِّ صِ�بْ ہُمْ�تُ صِ�بْ ھَا  وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ �تُ ھَا �بِ �بِ

وْر۴۹۴۹ٌ   سَا�نَ کَ�فُ �نْ اِ�نَّ الْْاِ ھِمْ �فَ دِ�يْ �يْ وْرٌاَ سَا�نَ کَ�فُ �نْ اِ�نَّ الْْاِ ھِمْ �فَ دِ�يْ �يْ اَ

لُ�قُ  �خْ لُ�قُ  �يَ �خْ رْ�ضِ  �يَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ ِ مُلْكُ السَّ رْ�ضِ لِِلّٰہّٰ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ ِ مُلْكُ السَّ لِِلّٰہّٰ
ا 

ً �ث ا �نَ اِ ءُ  آ َ �ش �يَّ لِمَ�نْ  ھَ�بُ  �يَ ا  
ً �ث ا �نَ اِ ءُ  آ َ �ش �يَّ لِمَ�نْ  ھَ�بُ  �يَ   ءُ  آ َ �ش �يَ ءُ مَا  آ َ �ش �يَ مَا 

کُوْرَ�  ءُ ال�ذُّ آ َ �ش ُ لِمَ�نْ �يَّ ھَ�ب کُوْرَ� وَّ �يَ ءُ ال�ذُّ آ َ �ش ُ لِمَ�نْ �يَّ ھَ�ب وَّ �يَ

  ا
ً �ث ا �نَ اِ وَّ  ا  کْرَا�نً �ذُ ھُمْ  ُ �ج وِّ �زَ �يُ وْ  ااَ
ً �ث ا �نَ اِ وَّ  ا  کْرَا�نً �ذُ ھُمْ  ُ �ج وِّ �زَ �يُ وْ  اَ

ہٗ  �نَّ اِ ہٗ   �نَّ اِ   مًا  �يْ ِ عَ�ق ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ   
ُ

عَل ْ �ج �يَ مًا وَ  �يْ ِ عَ�ق ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ   
ُ

عَل ْ �ج �يَ وَ 
ر۵۱۵۱ٌ   دِ�يْ رٌ �قَ دِ�يْ مٌ �قَ ْ مٌعَلِ�ي ْ عَلِ�ي

47. Zij hebben buiten Allah geen 
vrienden die hen kunnen helpen. En er 
is voor hen die Allah laat dwalen geen 
uitweg. 

48. Luister naar uw Heer voordat er 
een dag komt die niet in strijd met 
(het bevel van) Allah kan worden 
afgewend. Op die Dag zal er voor u 
geen toevlucht zijn, noch enige (kans 
op) ontkenning. 
49. Maar indien zij zich afwenden, 
hebben Wij u niet als wachter over 
hen gezonden. Het is alleen uw plicht 
de Boodschap over te brengen. aEn 
waarlijk, wanneer Wij de mens Onze 
barmhartigheid betuigen, verheugt hij 
zich erover. Maar indien hun een 
kwaad overkomt door hetgeen hun 
handen hebben bedreven, dan is de 
mens voorzeker ondankbaar. 

50. bAan Allah behoort het koninkrijk 
van de hemelen en de aarde. Hij schept 
wat Hij wil. Hij schenkt vrouwelijke 
kinderen aan wie Hij wil en Hij 
schenkt mannelijke kinderen aan wie 
Hij wil; 
51. Of Hij mengt ze, mannelijk en 
vrouwelijk. En Hij maakt onvruchtbaar2664 

wie Hij wil. Voorwaar, Hij is Alwetend, 
Almachtig. 

            	                                              	                            	      a11:11. b5:41; 39:45; 57:3.

2664. In dit en het voorgaande vers zijn de ongelovigen gewaarschuwd dat God heeft bepaald 
dat terwijl de volgelingen van de Islam zullen toenemen en vermenigvuldigen, zij zullen 
afnemen en onvruchtbaar worden - hun kinderen zullen zich aansluiten bij de gemeenschap 
van de Islam.
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اِلَّاَّ   ُ مَہُ اللّٰہّٰ کَلِّ �يُّ اَ�نْ  رٍ 
َ �ش َ لِ�ب اِلَّاَّ وَ مَا کَا�نَ   ُ مَہُ اللّٰہّٰ کَلِّ �يُّ اَ�نْ  رٍ 
َ �ش َ لِ�ب وَ مَا کَا�نَ 

 
َ

رْسِل ا�بٍ اَوْ �يُ َ ا اَوْ مِ�نْ وَّ رَآیَٔ حِ�ج  وَحْ�يً
َ

رْسِل ا�بٍ اَوْ �يُ َ ا اَوْ مِ�نْ وَّ رَآیَٔ حِ�ج وَحْ�يً
ہٗ  اِ�نَّ ہٗ   اِ�نَّ   ءُ  آ َ �ش �يَ مَا  ہٖ  ِ �ن اِ�ذْ �بِ وْحِ�يَ  ُ �ي

�فَ  
ً

ءُ رَسُوْلًا آ َ �ش �يَ مَا  ہٖ  ِ �ن اِ�ذْ �بِ وْحِ�يَ  ُ �ي
�فَ  

ً
رَسُوْلًا

م۵۲۵۲ٌ   ٌّ حَکِ�يْ مٌعَلِ�ي ٌّ حَکِ�يْ عَلِ�ي
�نْ  مِّ رُوْحًا  كَ  اِلَ�يْ اۤ  �نَ اَوْحَ�يْ لِكَ  كَ�ذٰ �نْ وَ  مِّ رُوْحًا  كَ  اِلَ�يْ اۤ  �نَ اَوْحَ�يْ لِكَ  كَ�ذٰ وَ 
�بُ  الْكِ�تٰ مَا  دْرِ�يْ  �تَ �تَ  كُ�نْ مَا  �بُ   الْكِ�تٰ مَا  دْرِ�يْ  �تَ �تَ  كُ�نْ مَا    ا  ا اَمْرِ�نَ اَمْرِ�نَ
وْرًا  �نُ ہُ  عَلْ�نٰ َ �ج لٰكِ�نْ  وَ  مَا�نُ  �يْ الْْاِ لََا  وْرًا وَ  �نُ ہُ  عَلْ�نٰ َ �ج لٰكِ�نْ  وَ  مَا�نُ  �يْ الْْاِ لََا  وَ 
  ا ادِ�نَ عِ�بَ مِ�نْ  ءُ  آ َ �ش �نَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ ھْدِ�يْ  ا�نَّ ادِ�نَ عِ�بَ مِ�نْ  ءُ  آ َ �ش �نَّ مَ�نْ  ہٖ  �بِ ھْدِ�يْ  �نَّ
صِرَاطٍ  اِلٰى   ْۤ ھْدِ�ي لَ�تَ كَ  اِ�نَّ صِرَاطٍ وَ  اِلٰى   ْۤ ھْدِ�ي لَ�تَ كَ  اِ�نَّ وَ 

مٍ�  �يْ ِ �ق سْ�تَ مٍ� مُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ مُّ
مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 

ف � مَا  لَہٗ  �يْ  �ذِ
الَّ  ِ اللّٰہّٰ مٰوٰ�تِ صِرَاطِ  السَّ ِی 

ف � مَا  لَہٗ  �يْ  �ذِ
الَّ  ِ اللّٰہّٰ صِرَاطِ 

رُ  صِ�يْ ِ �تَ ى اللّٰہّٰ
َ
 اِل

ۤ
لََا رُ  اَ صِ�يْ ِ �تَ ى اللّٰہّٰ

َ
 اِل

ۤ
لََا رْ�ضِ  اَ ِی الْْاَ

ف � رْ�ضِ وَ مَا  ِی الْْاَ
ف � وَ مَا 

مُوْرُ�  مُوْرُ� الْْاُ الْْاُ

52. Het is voor een mens niet mogelijk 
dat Allah tot hem zou spreken anders 
dan door openbaring of van achter een 
sluier of door een Boodschapper te 
zenden om door Zijn gebod2665 te 
openbaren wat Hij wil. Voorwaar, Hij 
is de Verhevene, de Alwijze. 

53. En zo hebben Wij u door Ons 
gebod het Woord2666 geopenbaard. U 
wist niet wat het Boek was, noch wat 
het geloof was. Maar Wij maakten het 
tot een licht waardoor Wij leiding 
verlenen aan diegenen van Onze 
dienaren die Wij willen. En u leidt 
(het mensdom) voorzeker naar het 
rechte pad,2667

54. Het pad van Allah, aan Wie 
hetgeen in de hemelen en op aarde is, 
toebehoort. Zie toe, tot Allah is de 
terugkeer van alle dingen!2668

2665. Het vers doet melding van de drie manieren waarop God tot Zijn dienaren spreekt en 
zich aan hen bekend maakt: (a) Hij spreekt rechtstreeks tegen hen zonder hulp van een 
tussenpersoon, (b) Hij geeft hen een visioen, wat al of niet uitgelegd wordt of soms laat 
Hij hen woorden horen terwijl zij wakker zijn en wanneer zij niet de persoon zien, die tot 
hen spreekt. Dat is de betekenis van de woorden “van achter een sluier”, (c) God zendt een 
Boodschapper – een engel die de goddelijke boodschap overbrengt.
2666. De Koran wordt hier Ruh (levensadem, Lane) genoemd, daardoor ontvangen de mensen, 
die zedelijk en geestelijk dood zijn, weer nieuw leven.
2667. De Islam is het Leven, het Licht en de Weg die naar God leidt en naar de bewustwording 
van de mens, wat het grote en verheven doel van zijn schepping is.
2668. Het begin en het einde van alle dingen is in de hand van God.

5 
10
6 
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Datum van openbaring en context
Volgens Qurtubi bestaat er onder de geleerden volledige overeenstemming van 
opinie dat deze soera is geopenbaard in Mekka. Ook Ibn Abbas verleent zijn 
krachtige steun aan deze opvatting. Het is echter moeilijk een exacte datum aan de 
openbaring ervan toe te kennen. De wetenschappelijke opinie is in het algemeen 
geneigd de datum te plaatsen tegen het eind van het vierde of het begin van het 
vijfde jaar van de Roep. De voorafgaande soera was geëindigd met de opmerking 
dat de openbaring die op goddelijk bevel op de Hemelse Boodschappers en 
Profeten nederdaalt een element van geheimzinnigheid bezit. Verder werd vermeld 
dat alvorens openbaring daadwerkelijk op de Heilige Profeet (vrede zij met hem) 
nederdaalde, hij niet bekend was met de aard en de betekenis ervan. De huidige 
soera opent met de bevestiging dat omdat de Koran is geopenbaard in een zeer 
duidelijke en welsprekende taal en ook omdat hij alle fundamentele waarheden 
behandelt en zijn leer gemakkelijk te begrijpen is, er daarom, ondanks het element 
van geheimzinnigheid in de openbaring ervan, geen redelijke grond is voor iemand 
om hem te verwerpen. De soera zegt verder dat God niet zou ophouden met het 
zenden van nieuwe openbaring wanneer hieraan een werkelijke behoefte bestond, 
evenals de Profeten van God niet ophielden te komen omdat ze werden bespot en 
beschimpt. Het verschijnsel van de komst van goddelijke hervormers zal voortgang 
blijven vinden ongeacht hetgeen de ongelovigen zullen zeggen of doen.

Onderwerp
Zoals in de drie voorafgaande hoofdstukken het geval is, vangt de soera aan met de 
verklaring dat de Koran is geopenbaard door God, de Heer van alle Eer en Lof, en 
vervolgt met het behandelen van het onderwerp van de goddelijke Eenheid – het 
basisthema ervan – op een wijze en in een vorm die anders is dan die waarin dit 
is behandeld in andere hoofdstukken van de groep Haa Miem. Zij zegt dat God 
voor het vestigen van Zijn Eenheid sinds onheuglijke tijden Zijn Boodschappers en 
profeten heeft gezonden. Zij predikten en onderwezen dat God Een is. Zij werden 
verworpen, bestreden en vervolgd. Maar dit weerhield God er niet van nieuwe 
profeten en nieuwe openbaringen te zenden. Profeten bleven verschijnen in de 
volheid der tijden en de grootste van hen kwam in de persoon van de Heilige Profeet 
Mohammed (vrede zij met hem). De soera werkt dit argument uit en zegt dat God 
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de hemelen en de aarde heeft geschapen ten dienste van de mens, en ten volle heeft 
voorzien in zijn fysieke behoeften. Wanneer Hij Zich zo zeer heeft bekommerd om 
te voorzien in zijn materiële behoeften en fysieke comfort, is het ondenkbaar dat Hij 
zou hebben verzuimd of nagelaten om soortgelijke voorzieningen te treffen voor 
zijn morele en geestelijke behoeften. Het is om te voorzien in de morele behoeften 
van de mens dat God een nieuwe openbaring zendt. Maar in hun onwetendheid en 
dwaasheid richten ongelovigen deelgenoten in verschillende vormen en gedaanten 
aan Hem op, en gaan zelfs zover dat zij de verantwoordelijkheid voor hun 
afgodische praktijken aan God overdragen en onbeschaamd zeggen dat als God het 
had gewild, zij geen afgoden zouden hebben aanbeden. Dit voorwendsel is tegen de 
menselijke intelligentie en het gezonde verstand, en geen enkel goddelijk Geschrift 
steunt dit. De werkelijke oorzaak van het ongeloof van de ongelovigen is gelegen in 
hun trots en hoogmoed omdat de Koran, zoals zij zeggen, niet is geopenbaard aan 
een groot man. In antwoord op deze arrogante aanname van superioriteit krijgen 
de ongelovigen een ernstige berisping voor het feit dat wat zij grootheid noemen 
in de ogen van God geen gewicht heeft. Ware het niet dat het afschaffen van 
ongelijkheid in rijkdom, maatschappelijke positie en status maatschappelijke orde 
onmogelijk zou hebben gemaakt en chaos zou hebben gecreëerd, dan zou God aan 
de ongelovigen tonnen goud en zilver hebben gegeven, en wel in die mate dat zelfs 
de trappen van hun woningen van goud zouden zijn gemaakt, omdat deze zaken 
in de ogen van God niets betekenen. Zoals boven aangegeven, is het hoofdthema 
van de soera de scherpe veroordeling van afgodendienst. Maar terwijl de Koran 
afgodendienst veroordeelt, respecteert hij Jezus − die volgens de christenen een 
voorwerp van aanbidding is − als een grote en nobele Boodschapper van God, en 
voegt nog toe dat hij zijn volk uitnodigde tot de aanbidding van Een God, maar 
dat zij zijn leerstellingen veronachtzaamden en hem vergoddelijkten. De fout ligt 
dus bij hen en niet bij hem. De soera eindigt met een korte maar zeer duidelijke en 
overtuigende verhandeling over goddelijke Eenheid.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 7
Aantal verzen: 90

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bHaa Miem (de Geprezene, de 
Glorierijke).2668a

3. Bij het duidelijke Boek,

4. cVoorzeker, Wij hebben het tot een 
duidelijke verkondiging gemaakt, 
opdat u het mag begrijpen. 

5. En voorwaar, het is in de Moeder 
van het Boek2669 bij Ons, verheven, vol 
van wijsheid. 

6. Zullen Wij dan de Herinnering2670 
van u wegnemen (en u) veronachtzamen 
omdat u een buitensporig volk bent?2671 

7. dHoeveel Profeten hebben Wij tot 
de vroegere geslachten gezonden! 

a1:1. b44:2; 45:2. c39:29; 42:8; 46:13. d15:11.

2668a. Zie voetnoten 2592 en 2643.
2669. Ummul-Kitab, betekent bronnen van geboden (Lane). De uitdrukking betekent dat de Koran 
deel uitmaakt van de kennis van God – de oorspronkelijke bron – als de basis van de Sharia. 
Het kan ook betekenen dat het eeuwigdurend besloten was dat de Koran de basis van de laatste 
goddelijke Wet zou vormen.
2670. Duraba an-hu betekent ook: “hij verliet hem en wendde zich van hem af.” Safaha an-hu 
betekent ook: “hij draaide zich om en verliet hem.” De uitdrukking in de Koran betekent: “Zullen 
wij de waarschuwing van u wegnemen en Ons van u afwenden en u zonder leiding laten?” (Lane)
2671. Hemelse   waarschuwingen in de vorm van goddelijke Tekenen zullen nooit ophouden te verschijnen. 
Als de afwijzing van Hemelse Tekenen een redelijke grond zou hebben om niet meer te verschijnen, dan 
zou er na de eerste profeet geen andere zijn verschenen, maar profeten blijven verschijnen.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

حٰمٓ� حٰمٓ� 
 � �نِ �يْ �بِ الْمُ�بِ � وَ الْكِ�تٰ �نِ �يْ �بِ الْمُ�بِ وَ الْكِ�تٰ

کُمْ  عَلَّ لَّ ا  �يًّ عَرَ�بِ ا  رْاٰ�نً
�قُ ہُ  عَلْ�نٰ َ �ج ا  کُمْ اِ�نَّ عَلَّ لَّ ا  �يًّ عَرَ�بِ ا  رْاٰ�نً
�قُ ہُ  عَلْ�نٰ َ �ج ا  اِ�نَّ

 � لُوْ�نَ ِ عْ�ق � �تَ لُوْ�نَ ِ عْ�ق �تَ

 ٌّ عَلِ�ي ا لَ �نَ �يْ �بِ لَدَ ْۤ اُمِّ الْکِ�تٰ ِ�ي
ف ہٗ � ٌّ وَ اِ�نَّ عَلِ�ي ا لَ �نَ �يْ �بِ لَدَ ْۤ اُمِّ الْکِ�تٰ ِ�ي
ف ہٗ � وَ اِ�نَّ

مٌ�  مٌ� حَکِ�يْ حَکِ�يْ
حًا اَ�نْ  کْرَ صَ�فْ ِ

كُمُ ال�ذّ رِ�بُ عَ�نْ
�ضْ �نَ

اَ�نْ اَ �فَ حًا  کْرَ صَ�فْ ِ
كُمُ ال�ذّ رِ�بُ عَ�نْ

�ضْ �نَ
اَ �فَ

  ۶۶ �نَ �يْ سْرِ�فِ وْمًا مُّ �نَ �قَ �يْ سْرِ�فِ وْمًا مُّ مْ �قَ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ

  ۷۷ �نَ لِ�يْ وَّ ِی الْْاَ
ف � ّ

�يٍ �بِ
ا مِ�نْ �نَّ �نَوَكَمْ اَرْسَلْ�نَ لِ�يْ وَّ ِی الْْاَ

ف � ّ
�يٍ �بِ

ا مِ�نْ �نَّ وَكَمْ اَرْسَلْ�نَ

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

ۃ 1111 ق� ن� عا�
م

ۃ  ق� ن� عا�
م
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ہٖ  وْا �بِ �نُ ّ اِلَّاَّ کَا �يٍ �بِ
�نْ �نَّ ھِمْ مِّ �يْ ِ �ت اْ ہٖ وَ مَا �يَ وْا �بِ �نُ ّ اِلَّاَّ کَا �يٍ �بِ
�نْ �نَّ ھِمْ مِّ �يْ ِ �ت اْ وَ مَا �يَ

  ۸۸ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ءُوْ�نَ�يَ ِ ھْ�ز سْ�تَ �يَ

ى  مَ�ضٰ وَّ  ا  ً �ش
ْ

ط �بَ ى   مَ�ضٰ وَّ  ا  ً �ش
ْ

ط �بَ ہُمْ 
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ دَّ  َ اَ�ش اۤ  اَھْلَکْ�نَ

دَّ �فَ َ اَ�ش اۤ  اَھْلَکْ�نَ
�فَ

  ۹۹ �نَ لِ�يْ وَّ  الْْاَ
ُ

ل �نَمَ�ثَ لِ�يْ وَّ  الْْاَ
ُ

ل مَ�ثَ

مٰوٰ�تِ  لَ�قَ السَّ �نْ �خَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ مٰوٰ�تِ وَ لَٔىِ لَ�قَ السَّ �نْ �خَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ وَ لَٔىِ
�زُ  �يْ ِ عَ�ز الْ ھُ�نَّ 

لَ�قَ �نَّ �خَ
ُ

وْل �قُ لَ�يَ  
رْ�ضَ �زُ وَالْْاَ �يْ ِ عَ�ز الْ ھُ�نَّ 

لَ�قَ �نَّ �خَ
ُ

وْل �قُ لَ�يَ  
رْ�ضَ وَالْْاَ

مُ�  عَلِ�يْ مُ� الْ عَلِ�يْ الْ

مَھْدًا   
رْ�ضَ الْْاَ لَكُمُ   

َ
عَل َ �ج  ْ �ي �ذِ

مَھْدًا الَّ  
رْ�ضَ الْْاَ لَكُمُ   

َ
عَل َ �ج  ْ �ي �ذِ

الَّ
کُمْ  عَلَّ لَّ لًًا  سُ�بُ ھَا  �يْ �فِ لَکُمْ   

َ
عَل َ �ج کُمْ وَّ  عَلَّ لَّ لًًا  سُ�بُ ھَا  �يْ �فِ لَکُمْ   

َ
عَل َ �ج وَّ 

 � دُوْ�نَ ھْ�تَ � �تَ دُوْ�نَ ھْ�تَ �تَ
  ٍدَر �قَ �بِ ءًۢ  مَآ ءِ  مَآ مِ�نَ السَّ لَ  �زَّ

�نَ �يْ  �ذِ
الَّ دَرٍوَ  �قَ �بِ ءًۢ  مَآ ءِ  مَآ مِ�نَ السَّ لَ  �زَّ

�نَ �يْ  �ذِ
الَّ وَ 

لِكَ  كَ�ذٰ لِكَ   كَ�ذٰ   ا  �تً �يْ مَّ �ةً  لْدَ �بَ ہٖ  �بِ ا  رْ�نَ
َ �ش

�نْ اَ
ا �فَ �تً �يْ مَّ �ةً  لْدَ �بَ ہٖ  �بِ ا  رْ�نَ

َ �ش
�نْ اَ

�فَ
  ۱۲۱۲ وْ�نَ ُ رَج�

خ�ْ وْ�نَ�تُ ُ رَج�
خ�ْ �تُ

 
َ

عَل َ ھَا وَ �ج َ كُلَّ وَا�ج �زْ لَ�قَ الْْاَ �يْ �خَ �ذِ
 وَ الَّ

َ
عَل َ ھَا وَ �ج َ كُلَّ وَا�ج �زْ لَ�قَ الْْاَ �يْ �خَ �ذِ

وَ الَّ
مَا  عَامِ  �نْ الْْاَ وَ  لْكِ  الْ�فُ �نَ  مِّ مَا لَكُمْ  عَامِ  �نْ الْْاَ وَ  لْكِ  الْ�فُ �نَ  مِّ لَكُمْ 

 � وْ�نَ ُ رْكَ�ب � �تَ وْ�نَ ُ رْكَ�ب �تَ
کُرُوْا  �ذْ �تَ مَّ 

�ثُ ھُوْرِہٖ 
ُ �ظ ى 

ٰ
عَل وٗا  سْ�تَ کُرُوْا لِ�تَ �ذْ �تَ مَّ 

�ثُ ھُوْرِہٖ 
ُ �ظ ى 

ٰ
عَل وٗا  سْ�تَ لِ�تَ

ہِ  عَلَ�يْ ہِ   عَلَ�يْ مْ 
�تُ مْ�يْ
�تُ �يْ وَ اسْ�تَ ا  اِ�ذَ كُمْ  �بِّ رَ  

عْمَ�ةَ ِ وَ�ن اسْ�تَ ا  اِ�ذَ كُمْ  �بِّ رَ  
عْمَ�ةَ ِ �ن

ا  ا ھٰ�ذَ رَلَ�نَ
�يْ سَخ�َّ �ذِ

حٰ�نَ الَّ وْلُوْا سُ�بْ �قُ ا وَ �تَ ا ھٰ�ذَ رَلَ�نَ
�يْ سَخ�َّ �ذِ

حٰ�نَ الَّ وْلُوْا سُ�بْ �قُ وَ �تَ
 � �نَ �يْ ِ رِ�ن

ا لَہٗ مُ�قْ � وَ مَا کُ�نَّ �نَ �يْ ِ رِ�ن
ا لَہٗ مُ�قْ وَ مَا کُ�نَّ

8. aEn er kwam nooit een Profeet tot 
hen, of zij bespotten hem. 

9. Daarom vernietigden Wij de 
sterksten onder hen, ofschoon het 
voorbeeld van de vroegere volkeren 
reeds was voorafgegaan. 

10. En indien u hun vraagt: “Wie 
schiep de hemelen en de aarde?”, zullen 
zij zeker zeggen: “De Machtige, de 
Alwetende”, 

11. bDie de aarde voor u als wieg heeft 
gemaakt en uw wegen daarop (aangaf ), 
opdat u de goede weg mag volgen, 

12. En Die water in de juiste maat van 
de hemel neerzendt, waardoor Wij 
een dood land doen herleven. Zo zult 
ook u worden opgewekt.2672

13. En Die alles in paren schiep, en u 
schepen heeft gegeven, en dieren 
waarop u rijdt, 

14. Opdat u stevig op hun rug mag 
zitten en dan, wanneer u er stevig op zit, 
de gunst van uw Heer mag gedenken en 
zeggen: “Glorie zij Hem, Die dit in 
onze dienst heeft gesteld, want wij 
konden die zelf niet onderwerpen, 

            	                                             		          a15:12; 36:31. b20:54.

2672. De woorden betekenen dat evenals op droge en uitgedroogde aarde ook nieuw leven kan 
opbloeien wanneer er regen op valt, zo ontvangen geestelijk dode mensen ook nieuw leven 
door goddelijke openbaring.
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  ۱۵۱۵ وْ�نَ ُ لِ�ب �قَ ا لَمُ�نْ �نَ �بِّ  اِلٰى رَ
ۤ
ا �نَّ وْ�نَوَ اِ ُ لِ�ب �قَ ا لَمُ�نْ �نَ �بِّ  اِلٰى رَ
ۤ
ا �نَّ وَ اِ

ءًا  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �زْ ُ ادِہٖ �ج عَلُوْا لَہٗ مِ�نْ عِ�بَ َ ءًا وَ �ج �زْ ُ ادِہٖ �ج عَلُوْا لَہٗ مِ�نْ عِ�بَ َ وَ �ج
 � �نٌ �يْ �بِ وْرٌ مُّ سَا�نَ لَکَ�فُ �نْ ِ

ْ
� الْا �نٌ �يْ �بِ وْرٌ مُّ سَا�نَ لَکَ�فُ �نْ ِ

ْ
الْا

ىكُمْ  ٍ وَّ اَصْ�فٰ �ت �نٰ لُ�قُ �بَ �خْ ا �يَ �ذَ مِمَّ �خَ �تَّ ىكُمْ اَمِ ا ٍ وَّ اَصْ�فٰ �ت �نٰ لُ�قُ �بَ �خْ ا �يَ �ذَ مِمَّ �خَ �تَّ اَمِ ا
  ۱۷۱۷ �نَ �يْ �نِ لْ�بَ ا �نَ�بِ �يْ �نِ لْ�بَ ا �بِ

 َ رَ�ب
�ضَ مَا  �بِ اَحَدُھُمْ  رَ  ِ

ّ �ش �بُ ا  اِ�ذَ َ وَ  رَ�ب
�ضَ مَا  �بِ اَحَدُھُمْ  رَ  ِ

ّ �ش �بُ ا  اِ�ذَ وَ 
ا  مُسْوَدًّ ھُہٗ  ْ وَ�ج  

َّ
ل َ �ظ لًًا  َ مَ�ث حْمٰ�نِ  ا لِلرَّ مُسْوَدًّ ھُہٗ  ْ وَ�ج  

َّ
ل َ �ظ لًًا  َ مَ�ث حْمٰ�نِ  لِلرَّ

م۱۸۱۸ٌ   �يْ ِ مٌوَّ ھُوَ كَ�ظ �يْ ِ وَّ ھُوَ كَ�ظ
ِی 

ف � ھُوَ  وَ  �ةِ  الْحِلْ�يَ ِی 
ف � ا  ُ �ؤ َّ �ش �نَ �يُّ ِی اَ وَ مَ�نْ 

ف � ھُوَ  وَ  �ةِ  الْحِلْ�يَ ِی 
ف � ا  ُ �ؤ َّ �ش �نَ �يُّ اَ وَ مَ�نْ 

  ۱۹۱۹ �نٍ �يْ رُ مُ�بِ �يْ امِ �غَ صَ �نٍالْخ�ِ �يْ رُ مُ�بِ �يْ امِ �غَ صَ الْخ�ِ

دُ  عِ�بٰ ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  

كَ�ةَ ٔىِ الْمَلٰٓ عَلُوا  َ �ج دُ وَ  عِ�بٰ ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  

كَ�ةَ ٔىِ الْمَلٰٓ عَلُوا  َ �ج وَ 
  ْھُم لْ�قَ ھِدُوْا �خَ

َ ھُمْ اَ �ش لْ�قَ ھِدُوْا �خَ
َ ا  اَ �ش

ً �ث ا حْمٰ�نِ اِ�نَ ا الرَّ
ً �ث ا حْمٰ�نِ اِ�نَ الرَّ

  ۲۰۲۰ لُوْ�نَ ٔـَ سْ ھُمْ وَ �يُ �تُ ھَادَ
َ �بُ �ش كْ�تَ لُوْ�نَسَ�تُ ٔـَ سْ ھُمْ وَ �يُ �تُ ھَادَ
َ �بُ �ش كْ�تَ سَ�تُ

  ْھُم دْ�نٰ حْمٰ�نُ مَا عَ�بَ ءَ الرَّ آ َ الُوْا لَوْ �ش ھُمْوَ�قَ دْ�نٰ حْمٰ�نُ مَا عَ�بَ ءَ الرَّ آ َ الُوْا لَوْ �ش وَ�قَ
ھُمْ  عِلْمٍ  اِ�نْ ھُمْ  اِ�نْ  لِكَ مِ�نْ  �ذٰ �بِ ھُمْ  َ

عِلْمٍ مَا ل لِكَ مِ�نْ  �ذٰ �بِ ھُمْ  َ
مَا ل

 � رُصُوْ�نَ
خ�ْ � اِلَّاَّ �يَ رُصُوْ�نَ
خ�ْ اِلَّاَّ �يَ

ہٖ  �بِ ھُمْ 
�فَ لِہٖ  �بْ �قَ �نْ  مِّ ا  ً �ب کِ�تٰ ھُمْ  �نٰ �يْ اٰ�تَ ہٖ اَمْ  �بِ ھُمْ 
�فَ لِہٖ  �بْ �قَ �نْ  مِّ ا  ً �ب کِ�تٰ ھُمْ  �نٰ �يْ اٰ�تَ اَمْ 

  ۲۲۲۲ مْسِكُوْ�نَ مْسِكُوْ�نَمُسْ�تَ مُسْ�تَ

15. En wij zullen voorzeker tot onze 
Heer terugkeren.” 
16. En sommigen maken van Zijn 
dienaren gelijken aan Allah.2672a Waarlijk, 
de mens is klaarblijkelijk ondankbaar. 

R. 2.
17. aHeeft Hij uit de wezens die Hij 
schiep dochters genomen, en u met 
zonen geëerd? 

18. bToch wanneer aan een van hen het 
nieuws wordt gegeven van dat wat hij 
toeschrijft aan de Barmhartige, wordt 
zijn gelaat donker en is hij verstikt 
door innerlijke smart. 

19. (Schrijft u iemand aan God toe) 
die omhangen met sieraden2673 wordt 
grootgebracht en die zich bij een twist 
moeilijk kan uiten? 

20. cEn zij maakten de engelen, die 
dienaren zijn van de Barmhartige, tot 
vrouwelijke wezens. Waren zij dan van 
hun schepping getuige? Hun 
getuigenis zal worden opgetekend, en 
zij zullen tot rekenschap worden 
geroepen. 
21. Zij zeggen: d“Indien de Barmhartige 
had gewild, zouden wij hen niet 
hebben aanbeden.” Zij hebben daar in 
het geheel geen kennis van. Zij 
vermoeden slechts. 

22. eHebben Wij hun ooit tevoren een 
Boek gegeven waaraan zij zich 
vasthouden?2674 

            	                           a6:101; 16:58; 52:40; 53:22. b16:59. c17:41; 37:151; 52:40. d6:149; 16:36. e37:157, 158; 68:38.

2672a. Dit betreft de christelijke leer dat Jezus de zoon van God is.
2673. Dit zou kunnen wijzen op de afgoden die met juwelen en sieraden waren uitgedost. Het 
vers levert een subtiel verwijt aan de afgodendienaren, dat zij afgoden aanbidden die niet 
kunnen spreken noch hun gebeden kunnen beantwoorden of zichzelf kunnen verdedigen 

1  
16
7 
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�ةٍ  مَّ ا عَلٰۤى اُ �نَ ءَ آ �بَ  اٰ
ۤ
ا �نَ دْ َ ا وَ�ج �نَّ ا اِ الُوْۤ  �قَ

ْ
ل �ةٍ �بَ مَّ ا عَلٰۤى اُ �نَ ءَ آ �بَ  اٰ

ۤ
ا �نَ دْ َ ا وَ�ج �نَّ ا اِ الُوْۤ  �قَ

ْ
ل �بَ

  ۲۳۲۳ دُوْ�نَ ھْ�تَ رِھِمْ مُّ
ٰ �ث ا عَلٰۤى اٰ �نَّ دُوْ�نَوَّ اِ ھْ�تَ رِھِمْ مُّ
ٰ �ث ا عَلٰۤى اٰ �نَّ وَّ اِ

�يْ  ِ
ف � لِكَ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  لِكَ  كَ�ذٰ �يْ وَ  ِ
ف � لِكَ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَاۤ  لِكَ  كَ�ذٰ وَ 

  ۤوْھَا رَ�فُ مُ�تْ الَ  �قَ اِلَّاَّ  رٍ  �يْ �ذِ �نَّ �نْ  مِّ �ةٍ  رْ�يَ
وْھَاۤ�قَ رَ�فُ مُ�تْ الَ  �قَ اِلَّاَّ  رٍ  �يْ �ذِ �نَّ �نْ  مِّ �ةٍ  رْ�يَ
�قَ

ا عَلٰۤى  �ةٍ وَّ اِ�نَّ ا عَلٰۤى اُمَّ �نَ ءَ آ  اٰ�بَ
ۤ
ا دْ�نَ َ ا وَ�ج ا عَلٰۤى اِ�نَّ �ةٍ وَّ اِ�نَّ ا عَلٰۤى اُمَّ �نَ ءَ آ  اٰ�بَ
ۤ
ا دْ�نَ َ ا وَ�ج اِ�نَّ

  ۲۴۲۴ دُوْ�نَ �تَ �قْ رِھِمْ مُّ
ٰ �ث دُوْ�نَاٰ �تَ �قْ رِھِمْ مُّ
ٰ �ث اٰ

ا  ھْدٰى مِمَّ اَ کُمْ �بِ �تُ �ئْ  اَ وَ لَوْ ج�ِ
َ

ل ا �قٰ ھْدٰى مِمَّ اَ کُمْ �بِ �تُ �ئْ  اَ وَ لَوْ ج�ِ
َ

ل �قٰ
ا  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ ا   اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ   ءَكُمْ  آ �بَ اٰ ہِ  عَلَ�يْ مْ  �تُّ دْ َ ءَكُمْ وَ�ج آ �بَ اٰ ہِ  عَلَ�يْ مْ  �تُّ دْ َ وَ�ج

  ۲۵۲۵ رُوْ�نَ ِ ہٖ كٰ�ف مْ �بِ رْسِلْ�تُ مَاۤ اُ رُوْ�نَ�بِ ِ ہٖ كٰ�ف مْ �بِ رْسِلْ�تُ مَاۤ اُ �بِ

ا�نَ 
َ

ك �فَ  كَ�يْ ا�نَ  
َ

ك �فَ  كَ�يْ رْ 
ُ �ظ

رْ�نْ
ُ �ظ

ا�نْ �فَ ھُمْ  مِ�نْ ا  مْ�نَ �قَ �تَ �نْ ا ا�فَ �فَ ھُمْ  مِ�نْ ا  مْ�نَ �قَ �تَ �نْ ا �فَ
 � �نَ �يْ �بِ ِ

ّ  الْمُكَ�ذ
�ةُ �بَ � عَا�قِ �نَ �يْ �بِ ِ

ّ  الْمُكَ�ذ
�ةُ �بَ عَا�قِ

 ْ �ي �نِ وْمِہٖۤ اِ�نَّ ہِ وَ �قَ �يْ �بِ مُ لِِاَ رٰھِ�يْ الَ اِ�بْ ْ وَ اِ�ذْ �قَ �ي �نِ وْمِہٖۤ اِ�نَّ ہِ وَ �قَ �يْ �بِ مُ لِِاَ رٰھِ�يْ الَ اِ�بْ وَ اِ�ذْ �قَ
 � دُوْ�نَ عْ�بُ ا �تَ مَّ ءٌ مِّ رَآ � �بَ دُوْ�نَ عْ�بُ ا �تَ مَّ ءٌ مِّ رَآ �بَ

  ۲۸۲۸ �نِ ھْدِ�يْ ہٗ سَ�يَ �نَّ اِ �يْ �فَ �نِ رَ
َ

ط
�يْ �فَ �ذِ

�نِاِلَّاَّ الَّ ھْدِ�يْ ہٗ سَ�يَ �نَّ اِ �يْ �فَ �نِ رَ
َ

ط
�يْ �فَ �ذِ

اِلَّاَّ الَّ

ہٖ  �بِ ِ عَ�ق �يْ  ِ
ف �  

�ةً �يَ ا�قِ �بَ  
کَلِمَ�ةًۢ عَلَھَا  َ �ج ہٖ وَ  �بِ ِ عَ�ق �يْ  ِ

ف �  
�ةً �يَ ا�قِ �بَ  

کَلِمَ�ةًۢ عَلَھَا  َ �ج وَ 
  ۲۹۲۹ وْ�نَ عُ رْ�جِ ھُمْ �يَ عَلَّ وْ�نَلَ عُ رْ�جِ ھُمْ �يَ عَلَّ لَ

23. Neen, zij zeggen: a“Wij zagen onze 
vaderen een godsdienst volgen, en wij 
richten ons naar hun voetstappen.” 

24. En evenzo zonden Wij geen 
Waarschuwer naar een stad vóór u, of 
de rijken ervan zeiden: b“Wij zagen 
onze vaderen een (zekere) richting 
volgen, en wij treden in hun 
voetstappen.” 

25. (Hun Waarschuwer) zei: “Hoewel 
ik u een betere leiding breng dan 
hetgeen u uw vaderen hebt zien 
volgen?” Zij zeiden: “Waarlijk, wij 
verwerpen datgene waarmee u bent 
gezonden.” 

26. cDaarom straften Wij hen. Zie dan 
hoe het einde was van de loochenaars. 

R. 3.
27. En (gedenk) hoe Abraham tot zijn 
vader en zijn volk zei: d“Ik heb 
voorzeker niets uitstaande met 
hetgeen u aanbidt. 

28. Maar Hij Die mij schiep, zal mij 
zeker leiden.” 
29. En Hij maakte dit een blijvende 
leer voor zijn nakomelingen,2675 opdat 
zij zich mochten bekeren. 

            	                                             	  a2:171; 7:29. b21:54; 26:75. c7:137; 43:56. d6:79; 9:114; 60:5.

tegen aanvallen.
2674. Zij die afgoden aanbidden hebben geen reden of argument om hun onredelijke doctrines 
te verdedigen, zij kunnen zelf niet een enkel bewijs daarvan aangeven in een enkel goddelijk 
geschrift om dit te ondersteunen.
2675. Abraham was zo’n standvastige gelovige in de goddelijke Eenheid en hij predikte dat aan 
zijn nageslacht met zo veel oprechtheid en zo voortdurend, dat dit geloof onder hen voor 
lange tijd stand hield.

2 
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ى  حَ�تّٰ ءَھُمْ  آ اٰ�بَ وَ  ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ عْ�تُ  مَ�تَّ  

ْ
ل ى �بَ حَ�تّٰ ءَھُمْ  آ اٰ�بَ وَ  ءِ 

ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ عْ�تُ  مَ�تَّ  

ْ
ل �بَ

  ۳۰۳۰ �نٌ �يْ �بِ ءَھُمُ الْحَ�قُّ وَ رَسُوْلٌ مُّ آ َ �نٌ�ج �يْ �بِ ءَھُمُ الْحَ�قُّ وَ رَسُوْلٌ مُّ آ َ �ج

ا  ھٰ�ذَ الُوْا  �قَ الْحَ�قُّ  ءَھُمُ  آ َ �ج ا  لَمَّ ا وَ  ھٰ�ذَ الُوْا  �قَ الْحَ�قُّ  ءَھُمُ  آ َ �ج ا  لَمَّ وَ 
  ۳۱۳۱ رُوْ�نَ ِ ہٖ کٰ�ف ا �بِ �نَّ رُوْ�نَسِحْرٌ وَّ اِ ِ ہٖ کٰ�ف ا �بِ �نَّ سِحْرٌ وَّ اِ

رْاٰ�نُ عَلٰى 
ا الْ�قُ لَ ھٰ�ذَ ِ

�زّ
 �نُ

َ
الُوْا لَوْ لَا رْاٰ�نُ عَلٰى وَ �قَ

ا الْ�قُ لَ ھٰ�ذَ ِ
�زّ

 �نُ
َ

الُوْا لَوْ لَا وَ �قَ
م۳۲۳۲ٍ   �يْ ِ �نِ عَ�ظ �يْ �تَ رْ�يَ

�نَ الْ�قَ لٍ مِّ ُ مٍرَ�ج �يْ ِ �نِ عَ�ظ �يْ �تَ رْ�يَ
�نَ الْ�قَ لٍ مِّ ُ رَ�ج

حْ�نُ  حْ�نُ  �نَ كَ  �نَ سِمُوْ�نَ رَحْمَ�تَ رَ�بِّ �قْ كَ اَ ھُمْ �يَ سِمُوْ�نَ رَحْمَ�تَ رَ�بِّ �قْ اَ ھُمْ �يَ
و�ةِ  ٰ ِی الْحَ�ي

ف � ھُمْ  �تَ َ �ش ْ عِ�ي و�ةِ  مَّ ٰ ِی الْحَ�ي
ف � ھُمْ  �تَ َ �ش ْ عِ�ي ہُمْ مَّ

�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ ا �بَ سَمْ�نَ ا �قَ سَمْ�نَ �قَ

 ٍ عْ�ض  �بَ
وْ�قَ ھُمْ �فَ عْ�ضَ ا �بَ عْ�نَ

ا وَ رَ�فَ �يَ �نْ ٍ الدُّ عْ�ض  �بَ
وْ�قَ ھُمْ �فَ عْ�ضَ ا �بَ عْ�نَ

ا وَ رَ�فَ �يَ �نْ الدُّ
ا  عْض�ً �بَ ھُمْ  �ضُ عْ �بَ �ذَ  �خِ �تَّ َ �ي لِّ  ٍ �ت ٰ رَ�ج ا دَ عْض�ً �بَ ھُمْ  �ضُ عْ �بَ �ذَ  �خِ �تَّ َ �ي لِّ  ٍ �ت ٰ رَ�ج دَ
ا  مَّ مِّ رٌ  �يْ خ�َ كَ  رَ�بِّ رَحْمَ�تُ  وَ  ا   مَّ مِّ رٌ  �يْ خ�َ كَ  رَ�بِّ رَحْمَ�تُ  وَ    ا  رِ�يًّ

ا سُخ�ْ رِ�يًّ
سُخ�ْ

  ۳۳۳۳ وْ�نَ عُ مَ ْ ج� وْ�نَ�يَ عُ مَ ْ ج� �يَ
احِدَ�ةً   وَّ

�ةً اُمَّ اسُ  كُوْ�نَ ال�نَّ اَ�نْ �يَّ  
ۤ

احِدَ�ةً وَلَوْ لََا  وَّ
�ةً اُمَّ اسُ  كُوْ�نَ ال�نَّ اَ�نْ �يَّ  

ۤ
وَلَوْ لََا

حْمٰ�نِ  حْمٰ�نِ لرَّ الرَّ ا�بِ �بِ رُ 
کْ�فُ �يَّ لِمَ�نْ  ا  عَلْ�نَ َ �ج رُ لَّ
کْ�فُ �يَّ لِمَ�نْ  ا  عَلْ�نَ َ �ج لَّ

 َ مَعَارِ�ج وَّ  �ةٍ  ض�َّ �فِ �نْ  مِّ ا  �فً ھِمْ سُ�قُ ِ وْ�ت ُ �ي َ لِ�بُ مَعَارِ�ج وَّ  �ةٍ  ض�َّ �فِ �نْ  مِّ ا  �فً ھِمْ سُ�قُ ِ وْ�ت ُ �ي لِ�بُ
 � ھَرُوْ�نَ

ْ �ظ ھَا �يَ � عَلَ�يْ ھَرُوْ�نَ
ْ �ظ ھَا �يَ عَلَ�يْ

30. Waarlijk, Ik liet dezen en hun 
vaderen in welvaart leven totdat de 
Waarheid en een Boodschapper die 
(zijn Boodschap) duidelijk maakt, tot 
hen kwam. 
31. Maar toen de Waarheid tot hen 
kwam, zeiden zij: a“Dit is tovenarij, en 
wij verwerpen deze.” 

32. En zij zegen: “Waarom is deze 
Koran niet aan een groot man uit de 
twee2676 steden geopenbaard?” 

33. Delen dezen de barmhartigheid 
van uw Heer uit?2677 Wij zijn het Die 
in het tegenwoordige leven middelen 
van bestaan onder hen uitdelen, en 
Wij verheffen sommigen van hen 
boven anderen in graden, opdat 
sommigen van hen anderen te werk 
mogen stellen. En de barmhartigheid 
van uw Heer is beter dan hetgeen zij 
vergaren. 

34. En ware het niet dat alle mensen 
één groep zouden zijn geworden, dan 
zouden Wij voor degenen die de 
Barmhartige verwerpen, daken voor 
hun huizen (van zilver) en trappen 
(van zilver) waarop zij naar boven 
konden lopen, hebben gemaakt, 

            	                                             	                                                     a27:14.

2676. Mekka en Taif zijn over het algemeen de “twee steden” die hiermee bedoeld worden. Zij 
waren twee belangrijke middelpunten van het Arabische sociale en politieke leven in de tijd 
van de Heilige Profeetsa.
2677. Het vers levert een ernstige berisping aan de ongelovigen door tegen hen te zeggen: 
“Sinds wanneer hebben zij zichzelf de rol toegekend van het verschaffen van Gods genaden 
en barmhartigheid, of het alleenrecht om te beslissen wie dit wel of niet verdient?”
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ھَا  ا وَّ سُرُرًا عَلَ�يْ وَا�بً �بْ اَ ھِمْ  ِ وْ�ت ُ �ي ُ ھَا وَ لِ�ب ا وَّ سُرُرًا عَلَ�يْ وَا�بً �بْ اَ ھِمْ  ِ وْ�ت ُ �ي ُ وَ لِ�ب
 � وْ�نَ ٔـُ ڪِ �تَّ � �يَ وْ�نَ ٔـُ ڪِ �تَّ �يَ

اعُ  ا مَ�تَ لِكَ لَمَّ  �ذٰ
ُّ

اعُ  وَ اِ�نْ كُل ا مَ�تَ لِكَ لَمَّ  �ذٰ
ُّ

ا  وَ اِ�نْ كُل
رُ�فً

�خْ ا وَ �زُ
رُ�فً

�خْ وَ �زُ
كَ  دَ رَ�بِّ رَ�ةُ عِ�نْ �خِ

ٰ ْ
كَ  وَالْا دَ رَ�بِّ رَ�ةُ عِ�نْ �خِ
ٰ ْ

ا  وَالْا �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ ا الْحَ�ي �يَ �نْ و�ةِ الدُّ ٰ الْحَ�ي
 � �نَ �يْ ِ �ق � لِلْمُ�تَّ �نَ �يْ ِ �ق لِلْمُ�تَّ

�ضْ  �يِّ �قَ حْمٰ�نِ �نُ رِ الرَّ
ْ

ك ُ عَ�نْ �ذِ عْ�ش �ضْ وَ مَ�نْ �يَّ �يِّ �قَ حْمٰ�نِ �نُ رِ الرَّ
ْ

ك ُ عَ�نْ �ذِ عْ�ش وَ مَ�نْ �يَّ
  ۳۷۳۷ �نٌ رِ�يْ

ھُوَ لَہٗ �قَ
ا �فَ �نً ٰ

ط �يْ َ �نٌلَہٗ �ش رِ�يْ
ھُوَ لَہٗ �قَ

ا �فَ �نً ٰ
ط �يْ َ لَہٗ �ش

لِ  �يْ �بِ ھُمْ عَ�نِ السَّ وْ�نَ دُّ صُ ھُمْ لَ�يَ اِ�نَّ لِ وَ  �يْ �بِ ھُمْ عَ�نِ السَّ وْ�نَ دُّ صُ ھُمْ لَ�يَ اِ�نَّ وَ 
  ۳۸۳۸ دُوْ�نَ ھْ�تَ ھُمْ مُّ �نَّ وْ�نَ اَ ُ حْسَ�ب دُوْ�نَوَ �يَ ھْ�تَ ھُمْ مُّ �نَّ وْ�نَ اَ ُ حْسَ�ب وَ �يَ

 ْ �ي �نِ �يْ �بَ �تَ  لَ�يْ �يٰ الَ  �قَ ا  �نَ ءَ آ َ �ج ا  اِ�ذَ ى  ْ حَ�تّٰۤ �ي �نِ �يْ �بَ �تَ  لَ�يْ �يٰ الَ  �قَ ا  �نَ ءَ آ َ �ج ا  اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ
سَ 

�ئْ �بِ
�فَ �نِ  �يْ رِ�قَ

ْ عْدَ الْمَ�ش �بُ كَ  �نَ �يْ �بَ سَ وَ 
�ئْ �بِ

�فَ �نِ  �يْ رِ�قَ
ْ عْدَ الْمَ�ش �بُ كَ  �نَ �يْ �بَ وَ 

  ۳۹۳۹ �نُ رِ�يْ
�نُالْ�قَ رِ�يْ
الْ�قَ

مْ  لَمْ�تُ َّ �ظ اِ�ذْ  وْمَ  َ عَکُمُ الْ�ي �فَ �نْ �يَّ �نْ 
َ

ل مْ وَ  لَمْ�تُ َّ �ظ اِ�ذْ  وْمَ  َ عَکُمُ الْ�ي �فَ �نْ �يَّ �نْ 
َ

ل وَ 
  ۴۰۴۰ ركُِوْ�نَ �تَ ْ ا�بِ مُ�ش عَ�ذَ فیِ الْ کُمْ � �نَّ ركُِوْ�نَاَ �تَ ْ ا�بِ مُ�ش عَ�ذَ فیِ الْ کُمْ � �نَّ اَ

ھْدِی  �تَ اَوْ  مَّ  صُّ ال سْمِعُ  �تُ �تَ  �نْ اَ
ھْدِی اَ�فَ �تَ اَوْ  مَّ  صُّ ال سْمِعُ  �تُ �تَ  �نْ اَ
اَ�فَ

  ۴۱۴۱ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل �يْ ض�َ ِ
ف ا�نَ �

َ
َ وَ مَ�نْ ك عُمْ�ي �نٍالْ �يْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �يْ ض�َ ِ

ف ا�نَ �
َ

َ وَ مَ�نْ ك عُمْ�ي الْ

35. En deuren (van zilver) voor hun 
huizen, en rustbanken (van zilver), 
waarop zij konden rusten, 

36. En versieringen van goud. Maar 
dat alles is niets dan een voorziening 
voor het tegenwoordige leven.2678 Maar 
het Hiernamaals bij uw Heer is voor 
de godvruchtigen. 

R. 4.
37. aEn wie zich van het gedenken van 
de Barmhartige afkeert, voor hem 
benoemen Wij een satan, die zijn 
metgezel wordt. 
38. bEn voorwaar, deze (metgezellen) 
leiden hen van de weg (van God) af, 
maar zij denken dat zij juist worden 
geleid, 
39. Totdat wanneer zo iemand bij Ons 
komt, hij (tegen zijn metgezel) zegt: 
c“O, ware er tussen u en mij een afstand 
van het Oosten naar het Westen 
geweest.2679 Wat een boze metgezel is 
dit!” 
40. dIndien u onrechtvaardig handelde, 
zal het u heden niet baten dat u samen 
dezelfde straf ondergaat. 

41. eKunt u dan de doven doen horen, 
of de blinden en degenen die 
klaarblijkelijk dwalen, leiden?2680

 a20:100, 101; 72:18. b8:35; 16:89. c3:31. d37:34. e10:43; 27:81.

2678. Door de afschaffing van uiteenlopende middelen, rijkdom en positie alle mensen één 
soort zouden zijn geworden en de menselijke samenleving zou hebben opgehouden te 
functioneren. God zou dan de ongelovigen huizen van zilver hebben gegeven met deuren en 
trappen van goud, want deze dingen hebben geen waarde voor Hem.
2679. Wanneer de mens gecontroleerd wordt met de kwade gevolgen van zijn slechte daden 
dan probeert hij zijn vroegere metgezellen te ontlopen en te vermijden alsof hij hen nooit 
gekend heeft.
2680. Wanneer ongelovigen moedwillig hun ogen en oren sluiten voor de boodschap van de 
waarheid dan zinken zij dieper en dieper in zonde tot zij volkomen verloren zijn.

3 
10
9 
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ھُمْ  مِ�نْ ا  �نَّ اِ
�فَ كَ  �بِ �نَّ  ھَ�بَ �ذْ �نَ ا  مَّ اِ

ھُمْ �فَ مِ�نْ ا  �نَّ اِ
�فَ كَ  �بِ �نَّ  ھَ�بَ �ذْ �نَ ا  مَّ اِ

�فَ
 � مُوْ�نَ ِ �ق �تَ ْ �ن � مُّ مُوْ�نَ ِ �ق �تَ ْ �ن مُّ

ا  �نَّ اِ �فَ ھُمْ  وَعَدْ�نٰ  ْ �ي �ذِ
الَّ كَ  �نَّ رِ�يَ

�نُ ا اَوْ  �نَّ اِ �فَ ھُمْ  وَعَدْ�نٰ  ْ �ي �ذِ
الَّ كَ  �نَّ رِ�يَ

�نُ اَوْ 
  ۴۳۴۳ دِرُوْ�نَ �تَ �قْ ھِمْ مُّ دِرُوْ�نَعَلَ�يْ �تَ �قْ ھِمْ مُّ عَلَ�يْ

  َك اِلَ�يْ  َ اُوْحِ�ي �يْۤ  �ذِ
الَّ �بِ مْسِكْ  اسْ�تَ كَ�فَ اِلَ�يْ  َ اُوْحِ�ي �يْۤ  �ذِ
الَّ �بِ مْسِكْ  اسْ�تَ �فَ

م۴۴۴۴ٍ   �يْ ِ �ق سْ�تَ كَ عَلٰى صِرَاطٍ مُّ �نَّ مٍاِ �يْ ِ �ق سْ�تَ كَ عَلٰى صِرَاطٍ مُّ �نَّ اِ

 
  وَ سَوْ�فَ
وْمِكَ  وَ سَوْ�فَ كَ وَ لِ�قَ رٌ لَّ

ْ
ك ہٗ لَ�ذِ وْمِكَ وَ اِ�نَّ كَ وَ لِ�قَ رٌ لَّ

ْ
ك ہٗ لَ�ذِ وَ اِ�نَّ

  ۴۵۴۵ لُوْ�نَ ٔـَ سْ لُوْ�نَ�تُ ٔـَ سْ �تُ

مِ�نْ  لِكَ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَ�نْ  لْ  ٔـَ مِ�نْ وَسْ لِكَ  �بْ �قَ مِ�نْ  ا  اَرْسَلْ�نَ مَ�نْ  لْ  ٔـَ وَسْ
حْمٰ�نِ  الرَّ دُوْ�نِ  مِ�نْ  ا  عَلْ�نَ َ اَ�ج اۤ  سُلِ�نَ حْمٰ�نِ رُّ الرَّ دُوْ�نِ  مِ�نْ  ا  عَلْ�نَ َ اَ�ج اۤ  سُلِ�نَ رُّ

 � دُوْ�نَ عْ�بَ �يُّ  
� اٰلِھَ�ةً دُوْ�نَ عْ�بَ �يُّ  
اٰلِھَ�ةً

اِلٰى  اۤ  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ مُوْسٰى  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ اِلٰى وَ  اۤ  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ مُوْسٰى  ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ وَ 
 ّ �يْ رَسُوْلُ رَ�بِ ِ

نّ � الَ اِ �قَ
ہٖ �فَ ِ �يْ رَسُوْلُ رَ�بِّ ٔى ِ

نّ � الَ اِ �قَ
ہٖ �فَ ِ ٔى

  رْعَوْ�نَ وَ مَلََا رْعَوْ�نَ وَ مَلََا�فِ �فِ
  ۴۷۴۷ �نَ عٰلَمِ�يْ �نَالْ عٰلَمِ�يْ الْ

ھَا  �نْ مِّ ھُمْ  ا  اِ�ذَ اۤ  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ ءَھُمْ  آ َ �ج ا  لَمَّ
ھَا �فَ �نْ مِّ ھُمْ  ا  اِ�ذَ اۤ  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ ءَھُمْ  آ َ �ج ا  لَمَّ
�فَ

  ۴۸۴۸ حَكُوْ�نَ �ضْ حَكُوْ�نَ�يَ �ضْ �يَ
رُ مِ�نْ  كْ�بَ َ اَ  ھِ�ي

َّ
�ةٍ اِلَّا �نْ اٰ�يَ ھِمْ مِّ رِ�يْ

رُ مِ�نْ وَ مَا �نُ كْ�بَ َ اَ  ھِ�ي
َّ

�ةٍ اِلَّا �نْ اٰ�يَ ھِمْ مِّ رِ�يْ
وَ مَا �نُ

ھُمْ  ا�بِ لَعَلَّ عَ�ذَ الْ ھُمْ �بِ �نٰ �ذْ ھُمْ  وَ اَ�خَ ا�بِ لَعَلَّ عَ�ذَ الْ ھُمْ �بِ �نٰ �ذْ ھَا  وَ اَ�خَ ِ �ت ھَا اُخ�ْ ِ �ت اُخ�ْ
  ۴۹۴۹ وْ�نَ عُ رْ�جِ وْ�نَ�يَ عُ رْ�جِ �يَ

42. aEn indien Wij u wegnemen (uit 
deze wereld), zullen Wij hen gewis 
vergelden, 

43. Of bWij zullen u datgene tonen 
waarmee Wij hen bedreigen, want 
voorzeker, Wij hebben macht over 
hen. 
44. cHoud u daarom vast aan hetgeen 
u is geopenbaard. U bent voorzeker op 
het rechte pad. 

45. En waarlijk, ddit is een (bron van) 
verhevenheid2681 voor u en voor uw volk, 
en u zult zeker worden ondervraagd. 

46. eEn vraag aan Onze Boodschappers 
die Wij vóór u zonden: “Stelden wij 
naast de Barmhartige andere goden 
om te worden aanbeden?” 

R. 5.
47. fWij zonden Mozes met Onze 
tekenen naar Farao en zijn leiders, en 
hij zei: “Ik ben waarlijk een 
Boodschapper van de Heer der 
Werelden.” 

48. Maar toen hij met Onze tekenen 
tot hen kwam, zie, bespotten zij hem! 

49. En Wij toonden hun geen teken, 
of het ene was groter dan het andere, 
en Wij deden hen een straf ondergaan 
opdat zij zich mochten bekeren. 

a13:41; 40:78. b10:47; 13:41; 40:78. c11:113. d21:11; 38:2. e21:26. f11:97; 14:6; 23:46; 40:24.

2681. Het woord Zikr betekent uitmuntendheid (Lane), het vers wil daarmee zeggen dat 
door de Koran, de Heilige Profeetsa en zijn volgelingen grote uitmuntendheid en eer zullen 
verkrijgen.

4 
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كَ  رَ�بَّ ا  لَ�نَ ادْعُ  حِرُ  السّٰ ہَ  �يُّ اَ �يٰۤ الُوْا  �قَ كَ وَ  رَ�بَّ ا  لَ�نَ ادْعُ  حِرُ  السّٰ ہَ  �يُّ اَ �يٰۤ الُوْا  �قَ وَ 
  ۵۰۵۰ دُوْ�نَ ا لَمُھْ�تَ �نَ �نَّ دُوْ�نَ اِ ا لَمُھْ�تَ �نَ �نَّ دَكَ  اِ مَا عَھِدَ عِ�نْ دَكَ �بِ مَا عَھِدَ عِ�نْ �بِ

ا ھُمْ  ا�بَ اِ�ذَ عَ�ذَ ھُمُ الْ ا عَ�نْ �نَ �فْ َ ا كَ�ش لَمَّ
ا ھُمْ �فَ ا�بَ اِ�ذَ عَ�ذَ ھُمُ الْ ا عَ�نْ �نَ �فْ َ ا كَ�ش لَمَّ
�فَ

  ۵۱۵۱ وْ�نَ
ُ كُ�ث �نْ وْ�نَ�يَ
ُ كُ�ث �نْ �يَ

وْمِ  �قَ الَ �يٰ �قَ وْمِہٖ 
�يْ �قَ ِ

ف � رْعَوْ�نُ  �فِ ادٰى  �نَ وْمِ وَ  �قَ الَ �يٰ �قَ وْمِہٖ 
�يْ �قَ ِ

ف � رْعَوْ�نُ  �فِ ادٰى  �نَ وَ 
ھٰرُ 

�نْ الْْاَ ہِ  ھٰ�ذِ وَ  رَ  صْ مِ مُلْكُ  لِ�يْ  سَ  ْ لَ�ي ھٰرُ اَ
�نْ الْْاَ ہِ  ھٰ�ذِ وَ  رَ  صْ مِ مُلْكُ  لِ�يْ  سَ  ْ لَ�ي اَ

 � صِرُوْ�نَ �بْ لََا �تُ
�  اَ �فَ صِرُوْ�نَ �بْ لََا �تُ
 اَ �فَ  ْ �ي حْ�تِ رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� ْ �تَ �ي حْ�تِ رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� �تَ

   �نٌ �يْ ھُوَ مَھِ�يْ �ذِ
ا الَّ �نْ ھٰ�ذَ رٌ مِّ �يْ ا خ�َ �نَ �نٌاَمْ اَ �يْ ھُوَ مَھِ�يْ �ذِ
ا الَّ �نْ ھٰ�ذَ رٌ مِّ �يْ ا خ�َ �نَ اَمْ اَ

  ۵۳۵۳ �نُ �يْ �بِ کَادُ �يُ �نُوَّ لََا �يَ �يْ �بِ کَادُ �يُ وَّ لََا �يَ
ھَ�بٍ  �ذَ �نْ  مِّ اَسْوِرَ�ةٌ  ہِ  عَلَ�يْ  َ �ي لْ�قِ اُ  

ۤ
لََا لَوْ 

ھَ�بٍ �فَ �ذَ �نْ  مِّ اَسْوِرَ�ةٌ  ہِ  عَلَ�يْ  َ �ي لْ�قِ اُ  
ۤ
لََا لَوْ 

�فَ
  ۵۴۵۴ �نَ �يْ ِ رِ�ن �تَ  مُ�قْ

كَ�ةُ ٔىِ عَہُ الْمَلٰٓ ءَ مَ آ َ �نَاَوْ �ج �يْ ِ رِ�ن �تَ  مُ�قْ
كَ�ةُ ٔىِ عَہُ الْمَلٰٓ ءَ مَ آ َ اَوْ �ج

ھُمْ  اِ�نَّ ھُمْ   اِ�نَّ   طَاعُوْہُ  اَ
�فَ وْمَہٗ  �قَ �فَّ  خ�َ اسْ�تَ طَاعُوْہُ �فَ اَ
�فَ وْمَہٗ  �قَ �فَّ  خ�َ اسْ�تَ �فَ

  ۵۵۵۵ �نَ �يْ ِ سِ�ق
وْمًا �فٰ وْا �قَ ا�نُ

َ
�نَك �يْ ِ سِ�ق

وْمًا �فٰ وْا �قَ ا�نُ
َ

ك
ھُمْ  مِ�نْ ا  مْ�نَ �قَ �تَ ا�نْ ا  وْ�نَ اٰسَ�فُ اۤ  لَمَّ

ھُمْ �فَ مِ�نْ ا  مْ�نَ �قَ �تَ ا�نْ ا  وْ�نَ اٰسَ�فُ اۤ  لَمَّ
�فَ

 � �نَ مَعِ�يْ ْ ھُمْ اَج� �نٰ
رَ�قْ

غ�ْ اَ
� �فَ �نَ مَعِ�يْ ْ ھُمْ اَج� �نٰ

رَ�قْ
غ�ْ اَ

�فَ
 � �نَ رِ�يْ �خِ لْْاٰ لًًا لِّ َ ا وَّ مَ�ث ھُمْ سَلَ�فً عَلْ�نٰ َ �ج

� �فَ �نَ رِ�يْ �خِ لْْاٰ لًًا لِّ َ ا وَّ مَ�ث ھُمْ سَلَ�فً عَلْ�نٰ َ �ج
�فَ

50. En zij zeiden: “O u tovenaar, abid 
voor ons tot uw Heer overeenkomstig 
het verdrag dat Hij met u heeft 
gesloten (dat als Hij dit kwaad van ons 
mag afwenden), wij dan zeker de 
leiding zullen volgen. 

51. Maar btoen Wij de straf van hen 
wegnamen, zie, zij braken hun woord! 

52. En Farao riep tot zijn volk: “O 
mijn volk, behoort het koninkrijk van 
Egypte niet aan mij toe? En stromen 
deze rivieren niet op mijn bevel? Kunt 
u dat niet inzien? 

53. Of ben ik niet beter dan deze 
onaanzienlijke man die zich nauwelijks 
kan uitdrukken? 

54. Waarom zijn hem dan geen armbanden 
van goud geschonken, of vergezelden 
cengelen hem niet in aaneengesloten rijen?” 

55. Zo maakte hij zijn volk tot dwazen, 
en zij gehoorzaamden hem. Zij waren 
inderdaad een overtredend volk. 

56. Dus toen zij Ons vertoornden, 
vorderden dWij vergelding van hen, en 
verdronken hen allen. 

57. Wij deden hen vergaan en maakten 
hen tot een voorbeeld voor de komende 
geslachten. 

            	                      		                   a7:135. b7:136. c6:9; 11:13; 25:8. a43:26.
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لًًا  َ مَ�ث مَ  مَرْ�يَ �نُ  ا�بْ رِ�بَ 
ض�ُ ا  لَمَّ لًًا وَ  َ مَ�ث مَ  مَرْ�يَ �نُ  ا�بْ رِ�بَ 
ض�ُ ا  لَمَّ وَ 

  ۵۸۵۸ وْ�نَ صِدُّ �يَ ہُ  مِ�نْ وْمُكَ  وْ�نَ�قَ صِدُّ �يَ ہُ  مِ�نْ وْمُكَ  �قَ ا  ا اِ�ذَ اِ�ذَ
مَا  مَا     ھُوَ  اَمْ  رٌ  �يْ خ�َ ا  �نَ اٰلِھَ�تُ ءَ  ا  الُوْۤ ھُوَ وَ�قَ اَمْ  رٌ  �يْ خ�َ ا  �نَ اٰلِھَ�تُ ءَ  ا  الُوْۤ وَ�قَ
وْمٌ   ھُمْ �قَ

ْ
ل وْمٌ  �بَ  ھُمْ �قَ

ْ
ل لًًا  �بَ دَ َ  ج�

َّ
وْہُ لَكَ اِلَّا رَ�بُ

لًًا ض�َ دَ َ  ج�
َّ

وْہُ لَكَ اِلَّا رَ�بُ
ض�َ

  ۵۹۵۹ صِمُوْ�نَ صِمُوْ�نَخ�َ خ�َ
ہِ  عَلَ�يْ ا  عَمْ�نَ �نْ اَ دٌ  عَ�بْ  

َّ
اِلَّا ھُوَ  ہِ اِ�نْ  عَلَ�يْ ا  عَمْ�نَ �نْ اَ دٌ  عَ�بْ  

َّ
اِلَّا ھُوَ  اِ�نْ 

 �
َ

ل ْۤ اِسْرَآءِ�يْ �ي �نِ �بَ لًًا لِّ َ ہُ مَ�ث عَلْ�نٰ َ � وَ �ج
َ

ل ْۤ اِسْرَآءِ�يْ �ي �نِ �بَ لًًا لِّ َ ہُ مَ�ث عَلْ�نٰ َ وَ �ج

ِی 
ف � 

كَ�ةً ٔىِ لٰٓ كُمْ مَّ ا مِ�نْ عَلْ�نَ َ ءُ لَ�ج آ َ �ش ِی وَلَوْ �نَ
ف �  

كَ�ةً ٔىِ لٰٓ كُمْ مَّ ا مِ�نْ عَلْ�نَ َ ءُ لَ�ج آ َ �ش وَلَوْ �نَ
  ۶۱۶۱ وْ�نَ لُ�فُ �خْ وْ�نَالْْاَ رْ�ضِ �يَ لُ�فُ �خْ الْْاَ رْ�ضِ �يَ

ھَا  �بِ رُ�نَّ  مْ�تَ �تَ لََا 
اعَ�ةِ �فَ لسَّ لِّ عِلْمٌ  لَ ہٗ  اِ�نَّ ھَا وَ  �بِ رُ�نَّ  مْ�تَ �تَ لََا 
اعَ�ةِ �فَ لسَّ لِّ عِلْمٌ  لَ ہٗ  اِ�نَّ وَ 

م۶۲۶۲ٌ   �يْ ِ �ق سْ�تَ ا صِرَاطٌ مُّ مٌ ھٰ�ذَ �يْ ِ �ق سْ�تَ ا صِرَاطٌ مُّ وْ�نِ  ھٰ�ذَ عُ �بِ وْ�نِ وَ ا�تَّ عُ �بِ وَ ا�تَّ

ہٗ لَكُمْ  ہٗ لَكُمْ  اِ�نَّ �نُ  اِ�نَّ
ٰ

ط �يْ َّ كُمُ ال�ش �نَّ دَّ صُ �نُ وَلََا �يَ
ٰ

ط �يْ َّ كُمُ ال�ش �نَّ دَّ صُ وَلََا �يَ
  ۶۳۶۳ �نٌ �يْ �بِ �نٌعَدُوٌّ مُّ �يْ �بِ عَدُوٌّ مُّ

R. 6.
58. En wanneer de zoon van Maria als 
voorbeeld wordt genoemd, zie, uw volk 
heft daarover een geschreeuw2682 aan! 

59. En zij zeggen: “Zijn onze goden 
beter, of is hij beter?” Zij zeggen u dit 
slechts om te twisten. Waarlijk, zij zijn 
een twistziek volk.2683

60. Hij was slechts (Onze) dienaar aan 
wie Wij Onze gunst schonken, en Wij 
stelden hem tot voorbeeld voor de 
kinderen van Israël. 
61. En indien Wij het wilden, konden 
Wij engelen uit uw midden tot 
opvolgers op aarde maken.2684

62. Maar waarlijk, hij is een teken van 
het Uur.2685 Twijfel er dus niet aan, 
maar volg mij. Dit is het rechte pad. 

63. En laat Satan u niet hinderen. 
Voorzeker, hij is voor u een openlijke 
vijand. 

2682. Sadda (Yasuddu)  betekent: “hij verhinderde hem iets te doen”; en Sadda (Yasiddu)
betekent: “hij begon te schreeuwen” (Aqrab)
2683. De komst van de Messias was een teken voor de joden dat zij voor altijd van het 
profeetschap ontnomen worden. Mathal betekent “iets soortgelijks of aan elkaar gelijk” 
(6:39), het vers betekent, behalve de betekenis van de tekst, ook dat wanneer het volk van 
de Heilige Profeetsa – de moslims – wordt verteld dat een andere persoon die als Jezus zou 
zijn, van onder hen zou verrijzen om hen te doen herleven en hun verloren geestelijke roem 
te herstellen, dan zullen zij in plaats van blij te zijn een groot kabaal maken. Het vers kan dus 
opgevat worden dat het wijst op de tweede komst van Jezus.
2684. De engelen kunnen niet als voorbeeld of model dienen voor de mens, daarom heeft God 
altijd mensen opgedragen zijn wil over te brengen en om als model en patroon te dienen 
voor mensen.
2685. “Uur” kan hier de tijd aanduiden van het einde van de dispensatie van Mozes en het 
voornaamwoord hu in inna hu kan of naar Jezus verwijzen of naar de Koran en het vers betekent 
dan, dat na Jezus de Israëlieten beroofd zullen worden van de gunst van profeetschap of dat een 
andere dispensatie – die van de Koran – de plaats zal innemen van de dispensatie van Mozes.
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دْ  �قَ الَ  �قَ  ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ سٰى  ْ عِ�ي ءَ  آ َ �ج ا  لَمَّ دْ وَ  �قَ الَ  �قَ  ِ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ سٰى  ْ عِ�ي ءَ  آ َ �ج ا  لَمَّ وَ 
لَكُمْ  �نَ  �يِّ �بَ لِِاُ وَ  الْحِكْمَ�ةِ  �بِ كُمْ  �تُ �ئْ لَكُمْ ج�ِ �نَ  �يِّ �بَ لِِاُ وَ  الْحِكْمَ�ةِ  �بِ كُمْ  �تُ �ئْ ج�ِ
وا  �قُ �تَّ ا �فَ وا   �قُ �تَّ ا �فَ   ہِ  �يْ �فِ وْ�نَ  لِ�فُ �تَ خ�ْ �تَ �يْ  �ذِ

الَّ عْ�ضَ  ہِ �بَ �يْ �فِ وْ�نَ  لِ�فُ �تَ خ�ْ �تَ �يْ  �ذِ
الَّ عْ�ضَ  �بَ

  ۶۴۶۴ وْ�نِ عُ َ وَ اَطِ�يْ وْ�نِاللّٰہّٰ عُ َ وَ اَطِ�يْ اللّٰہّٰ
  ُدُوْہ اعْ�بُ �فَ كُمْ  رَ�بُّ وَ   ْ ّ�ي رَ�بِ ھُوَ   َ اللّٰہّٰ دُوْہُاِ�نَّ  اعْ�بُ �فَ كُمْ  رَ�بُّ وَ   ْ ّ�ي رَ�بِ ھُوَ   َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 

م۶۵۶۵ٌ   �يْ ِ �ق سْ�تَ ا صِرَاطٌ مُّ مٌھٰ�ذَ �يْ ِ �ق سْ�تَ ا صِرَاطٌ مُّ ھٰ�ذَ
  ْھِم ِ �ن �يْ �بَ مِ�نْۢ   ُ ا�ب حْ�زَ الْْاَ لَ�فَ  �تَ ا�خْ ھِمْ�فَ ِ �ن �يْ �بَ مِ�نْۢ   ُ ا�ب حْ�زَ الْْاَ لَ�فَ  �تَ ا�خْ �فَ
ا�بِ  لَمُوْا مِ�نْ عَ�ذَ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ

لَّ لِّ  
ٌ

ل وَ�يْ
ا�بِ �فَ لَمُوْا مِ�نْ عَ�ذَ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ

لَّ لِّ  
ٌ

ل وَ�يْ
�فَ

م۶۶۶۶ٍ   لِ�يْ وْمٍ اَ مٍ�يَ لِ�يْ وْمٍ اَ �يَ

ھُمْ  �يَ ِ �ت اْ  اَ�نْ �تَ
اعَ�ةَ رُوْ�نَ اِلَّاَّ السَّ

ُ �ظ �نْ  �يَ
ْ

ھُمْ ھَل �يَ ِ �ت اْ  اَ�نْ �تَ
اعَ�ةَ رُوْ�نَ اِلَّاَّ السَّ

ُ �ظ �نْ  �يَ
ْ

ھَل
  ۶۷۶۷ عُرُوْ�نَ

ْ �ش  وَّ ھُمْ لََا �يَ
�ةً �تَ غ�ْ عُرُوْ�نَ�بَ

ْ �ش  وَّ ھُمْ لََا �يَ
�ةً �تَ غ�ْ �بَ

ٍ عَدُوٌّ  عْ�ض ھُمْ لِ�بَ عْ�ضُ �بَ  ٍۢ �ذ ِ وْمَٔى ءُ �يَ
ٓ لَّاَّ �خِ

َ ْ
ٍ عَدُوٌّ اَلْا عْ�ض ھُمْ لِ�بَ عْ�ضُ �بَ  ٍۢ �ذ ِ وْمَٔى ءُ �يَ

ٓ لَّاَّ �خِ
َ ْ

اَلْا
 � �نَ �يْ ِ �ق � اِلَّاَّ الْمُ�تَّ �نَ �يْ ِ �ق اِلَّاَّ الْمُ�تَّ

 
ۤ
وَلََا وْمَ  َ الْ�ي كُمُ  عَلَ�يْ  

وْ�فٌ �خَ لََا  ادِ  عِ�بَ  �يٰ
ۤ
وَلََا وْمَ  َ الْ�ي كُمُ  عَلَ�يْ  

وْ�فٌ �خَ لََا  ادِ  عِ�بَ �يٰ

 � وْ�نَ �نُ حْ�زَ � �تَ وْ�نَ �نُ حْ�زَ مْ  �تَ
�تُ

�نْ مْاَ
�تُ

�نْ اَ
وْا  �نُ کَا وَ  ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ وْا اَ �نُ کَا وَ  ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ اَ

 � �نَ � مُسْلِمِ�يْ �نَ مُسْلِمِ�يْ
کُمْ  ُ وَاج� اَ�زْ وَ  مْ  �تُ �نْ اَ  

�ةَ �نَّ َ الْج� لُوا  کُمْ اُدْ�خُ ُ وَاج� اَ�زْ وَ  مْ  �تُ �نْ اَ  
�ةَ �نَّ َ الْج� لُوا  اُدْ�خُ

  ۷۱۷۱ رُوْ�نَ حْ�بَ رُوْ�نَ�تُ حْ�بَ �تُ

64. En toen Jezus met duidelijke 
bewijzen kwam, zei hij: “Waarlijk, ik 
ben tot u gekomen met wijsheid, en 
om u iets duidelijk te maken van 
hetgeen waarover u het oneens bent. 
Vrees dus Allah en gehoorzaam mij. 

65. Voorwaar, aAllah is mijn Heer en 
uw Heer. Dien Hem daarom. Dit is 
het rechte pad.” 

66. Maar bde groepen waren het 
onderling oneens. Wee de 
onrechtvaardigen wegens de straf van 
een smartelijke dag! 

67. cZij wachten slechts tot het Uur 
plotseling over hen komt, terwijl zij 
het niet voorzien. 

68. Vrienden zullen op die dag elkaars 
vijanden zijn, dbehalve de 
rechtvaardigen.2686

R. 7.
69. “O Mijn dienaren, egeen vrees zal 
op deze dag over u komen, noch zult u 
treuren, 

70. (U) die in Onze tekenen geloofde 
en onderdanig was, 

71. fGa het Paradijs binnen, u en uw 
echtgenoten, gelukkig zijnde. 

            	                      	      a3:52; 19:37. b19:38. c10:51; 12:108; 22:56; 47:19. d2:256. e10:63; 39:62. f30:16. 

2686. In het uur van de nood worden alle vriendschappen vergeten. Vrienden laten elkaar in de 
steek en worden zelfs vijanden van elkaar. Op een andere plaats geeft de Koran een grafische 
beschrijving van de toestand van zondaren, waarmee zij geconfronteerd worden met de 
kwade gevolgen van hun slechte daden (70:11-15; 80:35-38).

6 
11

12
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ھَ�بٍ  �ذَ �نْ  مِّ  ٍ صِحَا�ف �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ  
ا�فُ

َ
ط ھَ�بٍ �يُ �ذَ �نْ  مِّ  ٍ صِحَا�ف �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ  

ا�فُ
َ

ط �يُ
ہِ  ھِ�يْ �تَ ْ �ش �تَ مَا  ھَا  �يْ وَ �فِ ہِ   ھِ�يْ �تَ ْ �ش �تَ مَا  ھَا  �يْ وَ �فِ   اَکْوَا�بٍ  اَکْوَا�بٍ وَّ  وَّ 
ھَا  �يْ مْ �فِ �تُ �نْ ھَا  وَ اَ �يْ مْ �فِ �تُ �نْ �نُ  وَ اَ عْ�يُ لَ�ذُّ الْْاَ سُ وَ �تَ �فُ �نْ �نُ الْْاَ عْ�يُ لَ�ذُّ الْْاَ سُ وَ �تَ �فُ �نْ الْْاَ

 � لِدُوْ�نَ � �خٰ لِدُوْ�نَ �خٰ
مَا  �بِ مُوْھَا  �تُ

ْ اُوْرِ�ث  ْۤ �ي �تِ
الَّ  

�ةُ �نَّ َ لْكَ الْج� ِ �ت مَا وَ  �بِ مُوْھَا  �تُ
ْ اُوْرِ�ث  ْۤ �ي �تِ

الَّ  
�ةُ �نَّ َ لْكَ الْج� ِ �ت وَ 

  ۷۳۷۳ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ
ھَا  �نْ مِّ رَ�ةٌ  �يْ کَ�ثِ  

اكِھَ�ةٌ
�فَ ھَا  �يْ �فِ ھَا لَكُمْ  �نْ مِّ رَ�ةٌ  �يْ کَ�ثِ  

اكِھَ�ةٌ
�فَ ھَا  �يْ �فِ لَكُمْ 

  ۷۴۷۴ اْکُلُوْ�نَ اْکُلُوْ�نَ�تَ �تَ
مَ  ھَ�نَّ َ ا�بِ �ج عَ�ذَ �يْ  ِ

ف � �نَ  رِمِ�يْ ْ الْمُج� مَ اِ�نَّ  ھَ�نَّ َ ا�بِ �ج عَ�ذَ �يْ  ِ
ف � �نَ  رِمِ�يْ ْ الْمُج� اِ�نَّ 

 � لِدُوْ�نَ � �خٰ لِدُوْ�نَ �خٰ
 � لِسُوْ�نَ ہِ مُ�بْ �يْ ھُمْ وَ ھُمْ �فِ رُ عَ�نْ �تَّ �فَ � لََا �يُ لِسُوْ�نَ ہِ مُ�بْ �يْ ھُمْ وَ ھُمْ �فِ رُ عَ�نْ �تَّ �فَ لََا �يُ

ھُمُ  وْا  كَا�نُ لٰكِ�نْ  وَ  ھُمْ  لَمْ�نٰ َ �ظ مَا  ھُمُ وَ  وْا  كَا�نُ لٰكِ�نْ  وَ  ھُمْ  لَمْ�نٰ َ �ظ مَا  وَ 
  ۷۷۷۷ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ �نَال�ظ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ

  َك ا رَ�بُّ �نَ ِ عَلَ�يْ �ض �قْ مٰلِكُ لِ�يَ ادَوْا �يٰ كَوَ �نَ ا رَ�بُّ �نَ ِ عَلَ�يْ �ض �قْ مٰلِكُ لِ�يَ ادَوْا �يٰ وَ �نَ
  ۷۸۷۸ وْ�نَ

ُ كِ�ث ا كُمْ مَّ �نَّ الَ اِ وْ�نَ�قَ
ُ كِ�ث ا كُمْ مَّ �نَّ الَ اِ �قَ

رَکُمْ 
َ كْ�ث ِ وَلٰكِ�نَّ اَ

الْحَ�قّ كُمْ �بِ �نٰ �ئْ دْ ج�ِ رَکُمْ لَ�قَ
َ كْ�ث ِ وَلٰكِ�نَّ اَ

الْحَ�قّ كُمْ �بِ �نٰ �ئْ دْ ج�ِ لَ�قَ
  ۷۹۷۹ رِھُوْ�نَ

ٰ
ِ ك

رِھُوْ�نَلِلْحَ�قّ
ٰ

ِ ك
لِلْحَ�قّ

 � رِمُوْ�نَ ا مُ�بْ �نَّ اِ مْرًا �فَ ا اَ رَمُوْۤ �بْ � اَمْ اَ رِمُوْ�نَ ا مُ�بْ �نَّ اِ مْرًا �فَ ا اَ رَمُوْۤ �بْ اَمْ اَ

72. Er zullen gouden aschalen en 
bekers worden doorgegeven, en er zal 
daarin alles zijn wat de zielen zich 
wensen en waarvan de ogen genieten. 
En u zult daarin vertoeven. 

73. En bdit is de Tuin waarvan u 
erfgenamen bent gemaakt voor hetgeen 
u deed. 

74. cEr is daarin een overvloed van 
fruit voor u waarvan u kunt eten.” 

75. dDe schuldigen zullen gewis de 
kastijding van de hel blijven ondergaan. 

76. eEn deze zal voor hen niet worden 
verlicht, en zij zullen daarin vertwijfelen. 

77. Wij deden hun geen onrecht aan, 
maar zij waren het die zichzelf onrecht 
plachten aan te doen. 

78. En zij zullen uitroepen: “O 
bewaarder (van de hel),2687 laat uw 
Heer ons doen ten onder gaan.” Hij zal 
antwoorden: “U moet blijven.” 

79. Wij brachten u zeker de Waarheid, 
maar de meesten van u waren er afkerig 
van. 

80. Hebben zij een richting bepaald? 
Dan doen Wij dat ook. 
            	                      	   	 a56:19; 76:16. b7:44; 19:64. c55:53; 77:43. d20:75. e2:87; 40:50, 51. 

2687. Malik, wat meester betekent, wordt over het algemeen beschouwd als de engel die met 
de hel belast is.
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ھُمْ  سِرَّ سْمَعُ  �نَ لََا  ا  �نَّ اَ وْ�نَ  ُ حْسَ�ب �يَ ھُمْ اَمْ  سِرَّ سْمَعُ  �نَ لََا  ا  �نَّ اَ وْ�نَ  ُ حْسَ�ب �يَ اَمْ 
ھِمْ  �يْ لَدَ ا  وَ رُسُلُ�نَ ى 

ٰ
ل �بَ ھِمْ   �يْ لَدَ ا  وَ رُسُلُ�نَ ى 
ٰ
ل �بَ   وٰىھُمْ  ْ ج� �نَ وٰىھُمْ وَ  ْ ج� �نَ وَ 

  ۸۱۸۱ وْ�نَ ُ �ب كْ�تُ وْ�نَ�يَ ُ �ب كْ�تُ �يَ
ا  �نَ اَ

�فَ ا   �نَ اَ
�فَ   وَلَدٌ  حْمٰ�نِ  لِلرَّ ا�نَ 

َ
ك اِ�نْ   

ْ
ل وَلَدٌ �قُ حْمٰ�نِ  لِلرَّ ا�نَ 

َ
ك اِ�نْ   

ْ
ل �قُ

  ۸۲۸۲ �نَ دِ�يْ لُ الْعٰ�بِ �نَاَوَّ دِ�يْ لُ الْعٰ�بِ اَوَّ
رْ�ضِ رَ�بِّ 

َ ْ
مٰوٰ�تِ وَ الْا حٰ�نَ رَ�بِّ السَّ رْ�ضِ رَ�بِّ سُ�بْ
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَ الْا حٰ�نَ رَ�بِّ السَّ سُ�بْ

  ۸۳۸۳ وْ�نَ صِ�فُ ا �يَ عَرْ�شِ عَمَّ وْ�نَالْ صِ�فُ ا �يَ عَرْ�شِ عَمَّ الْ

وْا  لٰ�قُ ى �يُ وْا حَ�تّٰ ُ لْعَ�ب وْا وَ �يَ وْ�ضُ خ�ُ رْھُمْ �يَ �ذَ
وْا �فَ لٰ�قُ ى �يُ وْا حَ�تّٰ ُ لْعَ�ب وْا وَ �يَ وْ�ضُ خ�ُ رْھُمْ �يَ �ذَ
�فَ

  ۸۴۸۴ وْعَدُوْ�نَ �يْ �يُ �ذِ
وْمَھُمُ الَّ وْعَدُوْ�نَ�يَ �يْ �يُ �ذِ
وْمَھُمُ الَّ �يَ

ِی 
ف � وَّ  اِلٰہٌ  ءِ  مَآ السَّ ِی 

ف � �يْ  �ذِ
الَّ ھُوَ  ِی وَ 

ف � وَّ  اِلٰہٌ  ءِ  مَآ السَّ ِی 
ف � �يْ  �ذِ

الَّ ھُوَ  وَ 
م۸۵۸۵ُ   عَلِ�يْ مُ الْ مُ وَھُوَ الْحَكِ�يْ عَلِ�يْ مُ الْ رْ�ضِ اِلٰہٌ  وَھُوَ الْحَكِ�يْ رْ�ضِ اِلٰہٌ الْْاَ الْْاَ
مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ  لَہٗ  �يْ  �ذِ

الَّ رَكَ  �بٰ �تَ مٰوٰ�تِ وَ  السَّ مُلْكُ  لَہٗ  �يْ  �ذِ
الَّ رَكَ  �بٰ �تَ وَ 

دَہٗ عِلْمُ  دَہٗ عِلْمُ  وَ عِ�نْ ھُمَا  وَ عِ�نْ �نَ �يْ رْ�ضِ وَ مَا �بَ ھُمَا وَالْْاَ �نَ �يْ رْ�ضِ وَ مَا �بَ وَالْْاَ
  ۸۶۸۶ وْ�نَ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ وْ�نَ وَ اِلَ�يْ عُ َ رْ�ج ہِ �تُ اعَ�ةِ  وَ اِلَ�يْ اعَ�ةِ السَّ السَّ

81. Denken zij dat Wij hun heimelijk 
overleg en hun beraadslaging niet horen? 
Ja zeker! aEn Onze Boodschappers 
(blijven) bij hen en schrijven (alles) op. 

82. Zeg: “Indien de Barmhartige een 
zoon had, dan zou ik de eerste van de 
aanbidders zijn.”2688

83. Verheven is de Heer van de 
hemelen en de aarde, de Heer van de 
Troon, boven al hetgeen zij vertellen. 

84. bDus laat hen met rust om zich 
over te geven aan nutteloos gepraat en 
zich te vermaken totdat zij die Dag van 
hen tegemoet treden die hun is 
beloofd. 
85. cEn Hij is God in de hemel en op 
aarde, en Hij is de Alwijze, de 
Alwetende, 

86. En gezegend is Hij, aan Wie het 
Koninkrijk van de hemelen en de 
aarde, en alles wat ertussen is, 
toebehoort, en bij Hem is de kennis 
van het Uur, en tot Hem zult u worden 
teruggebracht. 
            	                      	     	        a50:19; 82:11, 12. b23:55; 52:46; 70:43. c6:4.

2688. Abid is beschrijvende partikel van Abada (bij aanbod) en van Abida (hij werd boos; hij 
ontkende; hij werd bedroefd omdat hij nalatig was geweest; hij was minachtend) (Lane). 
Het vers betekent dus: (a) Als de Barmhartige God een zoon had, dan zou ik de eerste zijn 
geweest om hem te aanbidden (de zoon), omdat ik Gods meest gehoorzame en trouwe 
dienaar ben, zou ik niet nalatig zijn geweest in mijn verplichting tegenover hem (de zoon). 
(b) Als het mogelijk zou zijn dat God een zoon zou hebben, dan heb ik de meeste aanspraak 
op de positie, want ik heb God het meest aanbeden en Hem het meest gediend. (c) De 
Barmhartige God heeft zeker geen zoon (in de betekenis van niet) en ik ben de  eerste die 
getuigt van dit feit; het woord Abidin betekent Shahidin, i.e. getuige. (d) De Barmhartige 
God heeft geen zoon en ik ben de eerste minachtende ontkenner van de bewering dat Hij 
er een heeft.
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ہِ  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ مْلِكُ  �يَ ہِ وَلََا  ِ دُوْ�ن مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ مْلِكُ  �يَ وَلََا 

وَ ھُمْ   ِ
الْحَ�قّ �بِ ھِدَ  َ اِلَّاَّ مَ�نْ �ش  

اعَ�ةَ �فَ َّ وَ ھُمْ ال�ش  ِ
الْحَ�قّ �بِ ھِدَ  َ اِلَّاَّ مَ�نْ �ش  

اعَ�ةَ �فَ َّ ال�ش
  ۸۷۸۷ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�يَ �يَ

�نَّ 
ُ

وْل �قُ ھُمْ لَ�يَ لَ�قَ �نْ �خَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ �نَّ وَ لَٔىِ
ُ

وْل �قُ ھُمْ لَ�يَ لَ�قَ �نْ �خَ ھُمْ مَّ لْ�تَ �نْ سَاَ وَ لَٔىِ
 � كُوْ�نَ �فَ �ؤْ ى �يُ

�نّٰ اَ
َ ُ �ف � اللّٰہّٰ كُوْ�نَ �فَ �ؤْ ى �يُ

�نّٰ اَ
َ ُ �ف اللّٰہّٰ

لَّاَّ  وْمٌ  �قَ ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ اِ�نَّ   ّ رَ�بِ �يٰ لِہٖ  �يْ �قِ لَّاَّ وَ  وْمٌ  �قَ ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ اِ�نَّ   ّ رَ�بِ �يٰ لِہٖ  �يْ �قِ وَ 

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ � �يُ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ

 
سَوْ�فَ

�فَ   
سَوْ�فَ

�فَ   سَلٰمٌ   
ْ

ل وَ�قُ سَلٰمٌ    
ْ

ل وَ�قُ ہُمْ 
ہُمْعَ�نْ
عَ�نْ حْ  اصْ�فَ حْ �فَ اصْ�فَ �فَ
 � عْلَمُوْ�نَ � �يَ عْلَمُوْ�نَ �يَ

87. En adegenen die zij naast Allah 
aanroepen, bezitten geen macht tot 
bemiddeling, behalve hij die van de 
waarheid getuigt.2689 En zij weten (dit 
goed). 

88. En bindien u hun vraagt: “Wie 
schiep hen?”, zullen zij zeker zeggen: 
“Allah”. Waarheen worden zij dan 
afgewend? 
89. En wij roepen (de herhaalde roep 
van de Profeet) tot getuige: “O mijn 
Heer, cdit is een volk dat niet zal 
geloven!”2690

90. Wend u daarom van hen af en zeg: 
“Vrede”, en weldra zullen zij weten.2691

            	                      	     	                 a19:88. b29:62; 31:26; 39:39. c84:21.

2689. De Heilige Profeetsa.
2690. Er kan geen grotere getuigenis zijn voor de kommer en zorg van de Heilige Profeetsa voor 
het welzijn van zijn volk dan het feit dat God Zelf erbij zweert. Het verdriet van de Heilige 
Profeetsa over de afwijzing van zijn volk en hun weerstand ertegen, was zo groot, dat door de 
kwelling ervan het bijna zijn dood betekende (18:7).
2691. De Heilige Profeetsa wordt getroost en op zijn gemak gesteld met de mededeling dat, 
hoewel hij nu tegengewerkt en vervolgd wordt, de tijd toch snel nadert waarin zijn vijanden 
in zijn macht komen en de Islam zich over heel Arabië zal verspreiden, en dat er vrede zal 
heersen in het hele land. Wanneer die tijd komt moet hij zijn vijanden vergeven.

7  
22
13 

م
ز لا�

  
ف �

ق و�



 - 1239 -

Inleiding
A D - D U K H A N

A Z - Z U K H R U F

Hoofdstuk 44

Datum van openbaring en context
Alle deskundigen, inclusief Ibn Abbas en Ibn Zubair, zijn het erover eens dat de 
soera behoort tot de Midden-Mekkaanse periode. Noldeke schrijft de openbaring 
ervan toe aan het zesde of zevende jaar van de Roeping. De vorige soera heeft in haar 
slotverzen een aandoenlijke verwijzing gemaakt naar de pijnlijke ontboezemingen 
van het gekwelde hart van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) dat, ondanks 
zijn beste inspanningen, zijn Boodschap er niet in was geslaagd bij zijn mensen 
een adequate respons op te roepen. In antwoord op zijn kreten van zielensmart, 
werd de Heilige Profeet (vrede zij met hem) verteld hun fouten over het hoofd te 
zien en Gods barmhartigheid over hen aan te roepen, want zo zou zijn gebed de 
goddelijke genade aantrekken en hen hun fout doen inzien, en hen naar hem doen 
luisteren. De huidige soera opent met de verklaring dat de Koran, die de waarheden 
en de realiteit van het leven ten volle verklaart, is geopenbaard in een periode van 
geestelijke duisternis teneinde de mensheid te redden van zonde. De soera is de 
vijfde van de groep Haa Miem. Zoals het voorafgaande hoofdstuk opent zij met het 
onderwerp van de openbaring van de Koran, hoewel in een verschillende vorm en 
context. Zij vangt aan met het thema dat wanneer duisternis het aangezicht van de 
aarde omhult en de mensheid vastzit in het moeras van morele verdorvenheid, God 
een Boodschapper doet opstaan en hem een nieuwe Boodschap geeft om de wereld 
terug te brengen op het rechte pad en haar te doen herleven. In dergelijke tijden van 
verval zijn profeten van God verschenen, en nu de morele behoefte van de mensheid 
het grootst was en de geestelijke duisternis buitengewoon intens en overweldigend, 
heeft God de grootste van Zijn Boodschappers doen opstaan en hem de laatste en 
meest volmaakte Wet − de Koran − gegeven. De komst van de Heilige Profeet 
(vrede zij met hem) is geen nieuw verschijnsel. goddelijke boodschappers zijn vóór 
hem verschenen in de volheid der tijden, en de meest vooraanstaande onder hen 
was Mozes. De soera geeft dan een aangrijpende beschrijving van het afschuwelijke 
lot dat Farao en zijn volk trof. Zij gingen hun ondergang tegemoet in schande en 
vernedering, en God verkoos de Israëlieten voor het verlenen van Zijn bijzondere 
gunsten. Dit is hoe God verandering in het leven van een volk teweegbrengt. 
De soera zegt verder dat het menselijk leven een grote opdracht heeft. Het is ter 
vervulling van deze grote opdracht dat God Zijn Boodschappers in de wereld doet 
opstaan. De soera eindigt met de opmerking dat de grondbeginselen en de idealen 
van de Islam op een zeer duidelijke en overtuigende wijze zijn onderwezen.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 3
Aantal verzen: 60

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bHaa Miem (de Geprezene, de 
Glorierijke).2691a 
3. Bij het duidelijke Boek.

4. Waarlijk, cWij openbaarden het in 
een gezegende nacht.2692 Waarlijk, Wij 
hebben (steeds) gewaarschuwd. 

5. dAl het wijze wordt erin beslist2693

6. Door Ons gebod. Voorzeker, Wij 
hebben steeds (Boodschappers) 
gezonden 

            				          a1:1. b40:2. c97:2. d97:5.

2691a. Zie voetnoten 2592 en 2643.
2692. Ergens anders in de Koran wordt deze “de waardevolle nacht” genoemd. Volgens een 
betrouwbare overlevering van de Heilige Profeetsa valt “de waardevolle nacht” gewoonlijk 
in de laatste tien nachten van de Ramadan, de maand waarin de openbaring van de Koran 
begon (2:186) om precies te zijn op de 24ste nacht (Musnad en Jarir). De gezegende 
nacht of waardevolle nacht is de beeldspraak die de Koran gebruikt voor de tijd wanneer 
de geestelijke duisternis het gehele aardoppervlak omhult en een goddelijke hervormer 
wordt verheven om de in verval geraakte mensheid weer op het rechte pad te brengen en 
te hervormen. De nacht die dan de mensheid zijn grootste leraar gaf en de laatste en meest 
volmaakte goddelijke Wet, was inderdaad “de waardevolle nacht”. Deze nacht kan ook 
beschouwd worden als de gehele periode waarin de Koran voortdurend werd geopenbaard.
2693. De waardevolle nacht of de tijd van de komst van een groot hervormer, kondigt een 
nieuw tijdperk aan, een nieuwe orde, waarin in feite over de toekomst van de mensheid 
wordt beslist en waarin deze wordt bepaald. De tijd toen de Koran werd geopenbaard was 
de grootste “waardevolle nacht” voor de mensheid, want het was toen dat voor eeuwig de 
grondslag werd gelegd voor het lot van de mens.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

حٰمٓ� حٰمٓ� 
 � �نِ �يْ �بِ الْمُ�بِ � وَالْكِ�تٰ �نِ �يْ �بِ الْمُ�بِ وَالْكِ�تٰ

ا  كُ�نَّ ا  اِ�نَّ رَكَ�ةٍ  �بٰ مُّ لَ�ةٍ  لَ�يْ �يْ  ِ
�ف ہُ  لْ�نٰ �زَ

�نْ اَ  
ۤ
ا ا اِ�نَّ كُ�نَّ ا  اِ�نَّ رَكَ�ةٍ  �بٰ مُّ لَ�ةٍ  لَ�يْ �يْ  ِ

�ف ہُ  لْ�نٰ �زَ
�نْ اَ  

ۤ
ا اِ�نَّ

  ۴۴ �نَ رِ�يْ �ذِ �نَمُ�نْ رِ�يْ �ذِ مُ�نْ
مٍ�  مْرٍ حَكِ�يْ  اَ

ُّ
رَ�قُ كُل

�فْ ھَا �يُ �يْ مٍ� �فِ مْرٍ حَكِ�يْ  اَ
ُّ

رَ�قُ كُل
�فْ ھَا �يُ �يْ �فِ

 � �نَ ا مُرْسِلِ�يْ ا کُ�نَّ �  اِ�نَّ �نَ ا مُرْسِلِ�يْ ا کُ�نَّ ا  اِ�نَّ دِ�نَ �نْ عِ�نْ مْرًا مِّ ا اَ دِ�نَ �نْ عِ�نْ مْرًا مِّ اَ

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

1212 
ۃ ق� ن� عا�

م
ۃ  ق� ن� عا�

م
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Geopenbaard voor de Hidjra

عُ  مِ�يْ السَّ ھُوَ  ہٗ  اِ�نَّ عُ   مِ�يْ السَّ ھُوَ  ہٗ  اِ�نَّ   كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ  
كَ رَحْمَ�ةً �بِّ رَّ �نْ  مِّ  
رَحْمَ�ةً

مُ�  عَلِ�يْ مُ� الْ عَلِ�يْ الْ
  ھُمَا �نَ �يْ رْ�ضِ وَمَا �بَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ ھُمَارَ�بِّ السَّ �نَ �يْ رْ�ضِ وَمَا �بَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ رَ�بِّ السَّ

  ۸۸ �نَ �يْ �نِ وْ�قِ مْ مُّ �تُ �نَاِ�نْ کُ�نْ �يْ �نِ وْ�قِ مْ مُّ �تُ اِ�نْ کُ�نْ
کُمْ  کُمْ  رَ�بُّ �تُ  رَ�بُّ مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ  ھُوَ �يُ

َّ
 اِلٰہَ اِلَّا

ۤ
�تُ لََا مِ�يْ حْ�يٖ وَ �يُ  ھُوَ �يُ

َّ
 اِلٰہَ اِلَّا

ۤ
لََا

  ۹۹ �نَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

کُمُ الْا ِ ٔى آ �بَ �نَوَ رَ�بُّ اٰ لِ�يْ وَّ
َ ْ

کُمُ الْا ِ ٔى آ �بَ وَ رَ�بُّ اٰ

  ۱۰۱۰ وْ�نَ ُ لْعَ�ب كٍّ �يَّ َ �يْ �ش ِ
ف  ھُمْ �

ْ
ل وْ�نَ�بَ ُ لْعَ�ب كٍّ �يَّ َ �يْ �ش ِ

ف  ھُمْ �
ْ

ل �بَ
ا�نٍ  دُ�خَ ءُ �بِ مَآ �تِی السَّ اْ وْمَ �تَ ْ �يَ �ب ِ �ق ارْ�تَ ا�نٍ �فَ دُ�خَ ءُ �بِ مَآ �تِی السَّ اْ وْمَ �تَ ْ �يَ �ب ِ �ق ارْ�تَ �فَ

 � �نٍ �يْ �بِ � مُّ �نٍ �يْ �بِ مُّ

م۱۲۱۲ٌ   ْ مٌلِ�ي ْ ا�بٌ اَلِ�ي ا عَ�ذَ ا�بٌ اَ ھٰ�ذَ ا عَ�ذَ اسَ  ھٰ�ذَ ى ال�نَّ �شَ غ�ْ اسَ �يَّ ى ال�نَّ �شَ غ�ْ �يَّ
ا  اِ�نَّ  َ ا�ب عَ�ذَ الْ ا  عَ�نَّ �فْ  اكْ�شِ ا  �نَ ا رَ�بَّ اِ�نَّ  َ ا�ب عَ�ذَ الْ ا  عَ�نَّ �فْ  اكْ�شِ ا  �نَ رَ�بَّ

  ۱۳۱۳ وْ�نَ مِ�نُ ْ وْ�نَمُ�ؤ مِ�نُ ْ مُ�ؤ
ءَھُمْ  آ َ �ج دْ  �قَ وَ  کْرٰى  ِ

ال�ذّ ھُمُ  َ
ل ى 

�نّٰ ءَھُمْ اَ آ َ �ج دْ  �قَ وَ  کْرٰى  ِ
ال�ذّ ھُمُ  َ

ل ى 
�نّٰ اَ

 � �نٌ �يْ �بِ � رَسُوْلٌ مُّ �نٌ �يْ �بِ رَسُوْلٌ مُّ

 � � وْ�نٌ�نٌ �نُ ْ ج� مٌ مَّ الُوْا مُعَلَّ ہُ وَ �قَ وْا عَ�نْ وَلَّ مَّ �تَ
وْ�ثُ �نُ ْ ج� مٌ مَّ الُوْا مُعَلَّ ہُ وَ �قَ وْا عَ�نْ وَلَّ مَّ �تَ
�ثُ

7. Als een barmhartigheid van uw 
Heer. Waarlijk, Hij is de Alhorende, de 
Alwetende, 

8. aDe Heer van de hemelen en de 
aarde en alles wat ertussen is, als u 
(slechts) geloof zou hebben. 

9. Er is geen God naast Hem. bHij doet 
leven en sterven, uw Heer en de Heer 
van uw voorvaderen. 

10. Maar zij vermaken zich in twijfel. 

11. Maar wacht op de dag waarop de 
hemel een zichtbare damp zal 
voortbrengen,2694

12. Die het volk zal omhullen. Dit zal 
een pijnlijke straf zijn. 
13. (Er zal de roep zijn:) c“Onze Heer, 
neem de marteling van ons weg. 
Waarlijk, wij zijn gelovigen.” 

14. Hoe kan er lering voor hen zijn, 
terwijl er tot hen een Boodschapper is 
gekomen die (de dingen) duidelijk 
verklaart, 
15. En zij zich toch van hem hebben 
afgewend, zeggende: “Hij is (door 
mensen) donderwezen, een bezetene.”? 

            	                                           a19:66; 37:6; 44:8. b10:57; 57:3. c7:135; 43:51. d37:37; 68:52.

2694. De verwijzing kan de hongersnood betekenen, die Mekka trof en die verscheidene jaren 
duurde, tot dat Abu Sufyan, de grote leider van de ongelovigen, naar de Heilige Profeetsa 
kwam en hem smeekte te bidden voor de verlossing van die verschrikkelijke kastijding. Men 
zegt dat de hongersnood zo ernstig was dat de Mekkanen huilden en beenderen aten en zelfs 
de lichamen van hun doden ((Bukhari, Kitabul-Istisqa). De hongersnood is beschreven met 
het woord Dukhan (rook), want volgens de overlevering, was de honger zo ernstig dat het als 
een soort van rook voor hun ogen scheen te hangen. Het kan ook gebruikt zijn omdat er in 
Mekka voor lange tijd geen regen was gevallen en de hele atmosfeer werd daardoor stoffig, 
want Dukhan betekent ook stof (Lane). Het vers kan ook opgevat worden als verwijzend 
naar de laatste twee wereldoorlogen waarin steden en dorpen tot puin werden verbrand en 
de rook die opsteeg uit hun ruïnes de hele atmosfeer vulde met rook en stof.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
م

ز لا�
  

ف �
ق و�
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كُمْ  اِ�نَّ لًًا  لِ�يْ �قَ ا�بِ  عَ�ذَ الْ وا  �فُ کَا�شِ ا  كُمْ اِ�نَّ اِ�نَّ لًًا  لِ�يْ �قَ ا�بِ  عَ�ذَ الْ وا  �فُ کَا�شِ ا  اِ�نَّ
 � دُوْ�نَ ِ ٔى � عَآ دُوْ�نَ ِ ٔى عَآ

ا  ا  اِ�نَّ رٰى  اِ�نَّ  الْكُ�بْ
�ةَ َ �ش

ْ
ط ُ الْ�بَ �ش طِ �بْ وْمَ �نَ رٰى �يَ  الْكُ�بْ

�ةَ َ �ش
ْ

ط ُ الْ�بَ �ش طِ �بْ وْمَ �نَ �يَ
  ۱۷۱۷ مُوْ�نَ ِ �ق �تَ مُوْ�نَمُ�نْ ِ �ق �تَ مُ�نْ

رْعَوْ�نَ  �فِ وْمَ  �قَ لَھُمْ  �بْ �قَ ا  �نَّ �تَ
�فَ دْ  رْعَوْ�نَ وَلَ�قَ �فِ وْمَ  �قَ لَھُمْ  �بْ �قَ ا  �نَّ �تَ
�فَ دْ  وَلَ�قَ

مٌ�  رِ�يْ
َ

ھُمْ رَسُوْلٌ ك ءَ آ َ مٌ� وَ�ج رِ�يْ
َ

ھُمْ رَسُوْلٌ ك ءَ آ َ وَ�ج

لَكُمْ  �يْ  ِ
نّ � اِ لَكُمْ   �يْ  ِ
نّ � اِ    ِ ادَ اللّٰہّٰ عِ�بَ  َّ �ي

َ
اِل ا  وْۤ اَدُّ ِ اَ�نْ  ادَ اللّٰہّٰ عِ�بَ  َّ �ي
َ
اِل ا  وْۤ اَدُّ اَ�نْ 

 � �نٌ � رَسُوْلٌ اَمِ�يْ �نٌ رَسُوْلٌ اَمِ�يْ
كُمْ  �يْ ِ �ت كُمْ  اٰ �يْ ِ �ت  اٰ

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � �يْ اِ ِ
ّ ن � ِ  اِ عْلُوْا عَلَى اللّٰہّٰ ِ وَّ اَ�نْ لَّاَّ �تَ عْلُوْا عَلَى اللّٰہّٰ وَّ اَ�نْ لَّاَّ �تَ

 � �نٍ �يْ �بِ �نٍ مُّ
ٰ

ط سُلْ � �بِ �نٍ �يْ �بِ �نٍ مُّ
ٰ

ط سُلْ �بِ

اَ�نْ  كُمْ  رَ�بِّ وَ   ْ ّ�ي �بِ رَ �بِ �تُ  عُ�ذْ �يْ  ِ
�نّ اِ اَ�نْ وَ  كُمْ  رَ�بِّ وَ   ْ ّ�ي �بِ رَ �بِ �تُ  عُ�ذْ �يْ  ِ
�نّ اِ وَ 

 � مُوْ�نِ ُ رْج� � �تَ مُوْ�نِ ُ رْج� �تَ
  ۲۲۲۲ لُوْ�نِ ِ �ز اعْ�تَ ْ �فَ وْا لِ�ي مِ�نُ ْ �ؤ مْ �تُ لُوْ�نِوَ اِ�نْ لَّ ِ �ز اعْ�تَ ْ �فَ وْا لِ�ي مِ�نُ ْ �ؤ مْ �تُ وَ اِ�نْ لَّ

  ۲۳۲۳ رِمُوْ�نَ ْ ج� مُّ وْمٌ  �قَ ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ اَ�نَّ  ہۤٗ  رَ�بَّ دَعَا 

رِمُوْ�نَ�فَ ْ ج� مُّ وْمٌ  �قَ ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ اَ�نَّ  ہۤٗ  رَ�بَّ دَعَا 

�فَ

 � وْ�نَ عُ �بَ �تَّ كُمْ مُّ لًًا اِ�نَّ ادِ�يْ لَ�يْ عِ�بَ سْرِ �بِ اَ
� �فَ وْ�نَ عُ �بَ �تَّ كُمْ مُّ لًًا اِ�نَّ ادِ�يْ لَ�يْ عِ�بَ سْرِ �بِ اَ
�فَ

دٌ  �نْ ُ ج� ھُمْ  اِ�نَّ دٌ   �نْ ُ ج� ھُمْ  اِ�نَّ   رَھْوًا  حْرَ  الْ�بَ رُكِ  رَھْوًا وَا�تْ حْرَ  الْ�بَ رُكِ  وَا�تْ
  ۲۵۲۵ وْ�نَ رَ�قُ

غ�ْ وْ�نَمُّ رَ�قُ
غ�ْ مُّ

16. aWij zullen de straf voor enige tijd 
wegnemen, (maar) u zult stellig 
terugkeren (tot wandaden).2695 

17. Op de de dag waarop Wij hen met 
een machtige greep2696 aanvallen, zullen 
Wij hen zeker vergelden. 

18. Wij hebben het volk van Farao 
reeds vóór hen beproefd, en er kwam 
een eerwaardige Boodschapper tot 
hen, zeggende: 

19. “Geef mij de dienaren van Allah. 
Voorwaar, ik ben voor u een betrouwbare 
Boodschapper. 

20. En verhef u niet tegen Allah. Zeker, 
ik kom tot u met duidelijk gezag. 

21. bEn ik zoek toevlucht tot mijn en 
uw Heer, vrezende dat u mij zult 
stenigen. 

22. En laat mij alleen, indien u mij niet 
gelooft.” 

23. Toen bad hij tot zijn Heer: “Dit is 
inderdaad een zondig volk.” 
24. (God zei:) “Trek met Mijn dienaren 
‘s nachts weg, cwant u zult zeker worden 
achtervolgd. 
25. En doorwaad de zee terwijl deze 
rustig2697 is. Voorzeker, zij zijn een 
schare die zal verdrinken.” 
            	                                     	         a7:136; 43:51. b40:28. c10:91; 20:79; 26:61.

2695. Volgens een betrouwbare overlevering bad de Heilige Profeetsa en de hongersnood werd 
opgeheven. Maar de Quraish trokken daar geen voordeel uit, want zij bleven de Heilige 
Profeetsa weerstaan.
2696. De “machtige greep” kan betrekking hebben op de nederlaag van de Quraish in de Slag 
bij Badr of op de val van Mekka.
2697. Rahw is afgeleid van Raha. Men zegt: Raha Baina Rijlaihi, i.e. “Hij spreidde zijn benen 
uit en maakte een opening tussen deze”; Rahal-Bahru betekent: “de zee werd kalm en stil”. 

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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  ۲ۙ۶۲ۙ۶ وْ�نٍ ُ ٍ وَّ عُ�ي �ت �نّٰ َ رَكُوْا مِ�نْ �ج وْ�نٍكَمْ �تَ ُ ٍ وَّ عُ�ي �ت �نّٰ َ رَكُوْا مِ�نْ �ج كَمْ �تَ
مٍ�  رِ�يْ

َ
امٍ ك رُوْعٍ وَّ مَ�قَ مٍ� وَّ �زُ رِ�يْ

َ
امٍ ك رُوْعٍ وَّ مَ�قَ وَّ �زُ

 � �نَ كِھِ�يْ
ھَا �فٰ �يْ وْا �فِ �نُ عْمَ�ةٍ كَا � وَّ �نَ �نَ كِھِ�يْ
ھَا �فٰ �يْ وْا �فِ �نُ عْمَ�ةٍ كَا وَّ �نَ

  ۲۹۲۹ �نَ رِ�يْ
وْمًا اٰ�خَ ھَا �قَ �نٰ

ْ �ث �نَ وَ اَوْرَ رِ�يْ
وْمًا اٰ�خَ ھَا �قَ �نٰ

ْ �ث لِكَ  وَ اَوْرَ لِكَ كَ�ذٰ كَ�ذٰ

 
رْ�ضُ وَالْْاَ ءُ  مَآ السَّ   
رْ�ضُ وَالْْاَ ءُ  مَآ السَّ ہِمُ  ْ ہِمُعَلَ�ي ْ عَلَ�ي كَ�تْ  �بَ مَا 

كَ�تْ �فَ �بَ مَا 
�فَ

 � �نَ رِ�يْ
َ �ظ وْا مُ�نْ � وَ مَا كَا�نُ �نَ رِ�يْ
َ �ظ وْا مُ�نْ وَ مَا كَا�نُ

 مِ�نَ 
َ

ل ْۤ اِسْرَآءِ�يْ �ي �نِ ا �بَ �نَ �يْ َّ ج� دْ �نَ  مِ�نَ وَلَ�قَ
َ

ل ْۤ اِسْرَآءِ�يْ �ي �نِ ا �بَ �نَ �يْ َّ ج� دْ �نَ وَلَ�قَ
 � �نِ ا�بِ الْمُھِ�يْ عَ�ذَ � الْ �نِ ا�بِ الْمُھِ�يْ عَ�ذَ الْ

�نَ  مِّ ا  عَالِ�يً ا�نَ 
َ

ك ہٗ  اِ�نَّ �نَ   مِّ ا  عَالِ�يً ا�نَ 
َ

ك ہٗ  اِ�نَّ   َرْعَوْ�ن �فِ رْعَوْ�نَ مِ�نْ  �فِ مِ�نْ 
  ۳۲۳۲ �نَ �يْ �نَالْمُسْرِ�فِ �يْ الْمُسْرِ�فِ

ى 
َ
عَل عِلْمٍ  ى 

ٰ
عَل ھُمْ  رْ�نٰ �تَ اخ�ْ دِ  لَ�قَ ى وَ 

َ
عَل عِلْمٍ  ى 

ٰ
عَل ھُمْ  رْ�نٰ �تَ اخ�ْ دِ  لَ�قَ وَ 

 � �نَ عٰلَمِ�يْ � الْ �نَ عٰلَمِ�يْ الْ
ا  ٌ �ؤ لٰٓ �بَ ہِ  �يْ �فِ مَا  �تِ  �يٰ الْْاٰ �نَ  مِّ ا   ٌ �ؤ لٰٓ �بَ ہِ  �يْ �فِ مَا  �تِ  �يٰ الْْاٰ �نَ  مِّ ہُمْ 

�نٰ �يْ ہُمْ�تَ
�نٰ �يْ �تَ اٰ اٰوَ  وَ 

  ۳۴۳۴ �نٌ �يْ �بِ �نٌمُّ �يْ �بِ مُّ
 � وْلُوْ�نَ �قُ ءِ لَ�يَ

ٓ
لََا ُ �ؤ � اِ�نَّ ھٰۤ وْلُوْ�نَ �قُ ءِ لَ�يَ
ٓ
لََا ُ �ؤ اِ�نَّ ھٰۤ

26. aHoevele tuinen en bronnen lieten 
zij achter, 
27. En korenvelden en schone plaatsen, 

28. En aangename dingen, waarvan zij 
genoten! 
29. Zo was het, ben Wij deden een 
ander volk ze erven. 
30. De hemel en de aarde weenden 
niet om hen, noch werd hun uitstel 
gegeven.2698

R. 2.
31. cEn zo redden Wij de kinderen van 
Israël van een vernederende kwelling 

32. Door Farao, want hij was trots en 
een van de buitensporigen. 

33. En Wij verkozen hen doelbewust 
boven andere volkeren.2699 

34. En Wij gaven hun tekenen, waarin 
een duidelijke beproeving lag. 

35. Deze mensen (de ongelovigen) zeggen: 

            	                                     	         a26:59. b7:138; 26:60; 28:7. c2:50; 14:7; 20:81. 

Rahw betekent: “kalm, bewegeloos; een kuil waar zich water in verzamelt; een verheven en 
vlak stuk grond” (Lane). Toen Mozes en de Israëlieten bij het uiterste noorden van de Rode 
Zee aankwamen was de eb begonnen. Toen het water zich terug trok bleven de wadden boven 
water en kwamen langzaam droog te liggen en de tussenliggende inzinkingen in de bodem 
bleven vol met water. Op dat moment trokken de Israëlieten naar de overkant. Zie 20:78.
2698. Zij gingen hun noodlot tegemoet in schande en smaad, niemand huilde over hen, zij 
waren eerloos en niemand zong hun lofzang. De ongelukkige monarch, die zich in zijn eigen 
waan en arrogantie God noemde, verzonk in de diepte met de gedenkwaardige woorden op 
de lippen: “Ik geloof dat er geen ander God is dan Hij waarin de kinderen Israëls geloven.”
2699. God verkoos de Israëlieten voor Zijn gunsten, want binnen het kader van het goddelijke 
plan waren zij het meest geschikt om in die tijd de goddelijke zending voort te zetten. De 
uitdrukking Ala Ilmin kan ook betekenen: “vanwege hun speciale omstandigheden”.

1   
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حْ�نُ  وْلٰى وَ مَا �نَ
ُ ْ

ا الْا �نَ �تُ  مَوْ�تَ
َّ

َ اِلَّا حْ�نُ اِ�نْ ھِ�ي وْلٰى وَ مَا �نَ
ُ ْ

ا الْا �نَ �تُ  مَوْ�تَ
َّ

َ اِلَّا اِ�نْ ھِ�ي
  ۳۶۳۶ �نَ رِ�يْ

َ �ش
مُ�نْ �نَ�بِ رِ�يْ

َ �ش
مُ�نْ �بِ

  ۳۷۳۷ �نَ �يْ �نَ صٰدِ�قِ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ مْكُ�نْ �تُ اۤ اِ�نْ كُ�نْ �نَ ِ ٔى آ �بَ اٰ وْا �بِ �تُ اْ اۤ اِ�نْ �فَ �نَ ِ ٔى آ �بَ اٰ وْا �بِ �تُ اْ �فَ

�نَ مِ�نْ  �يْ �ذِ
الَّ �نَ مِ�نْ  وَّ �يْ �ذِ
الَّ عٍ  وَّ �بَّ وْمُ �تُ رٌ اَمْ �قَ �يْ عٍ اَ ھُمْ خ�َ �بَّ وْمُ �تُ رٌ اَمْ �قَ �يْ اَ ھُمْ خ�َ

وْا  �نُ كَا ھُمْ  اِ�نَّ وْا   �نُ كَا ھُمْ  اِ�نَّ   ھُمْ  اَھْلَکْ�نٰ ھُمْ   اَھْلَکْ�نٰ   لِھِمْ  �بْ لِھِمْ �قَ �بْ �قَ
  ۳۸۳۸ �نَ رِمِ�يْ ْ �نَمُج� رِمِ�يْ ْ مُج�

 وَ مَا 
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ ا السَّ �نَ لَ�قْ  وَ مَا وَ مَا �خَ
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ ا السَّ �نَ لَ�قْ وَ مَا �خَ

  ۳۹۳۹ �نَ �يْ ھُمَا لٰعِ�بِ �نَ �يْ �نَ�بَ �يْ ھُمَا لٰعِ�بِ �نَ �يْ �بَ
ِ وَ لٰكِ�نَّ 

الْحَ�قّ ھُمَاۤ اِلَّاَّ �بِ �نٰ لَ�قْ ِ وَ لٰكِ�نَّ مَا �خَ
الْحَ�قّ ھُمَاۤ اِلَّاَّ �بِ �نٰ لَ�قْ مَا �خَ

  ۴۰۴۰ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
َ

رَھُمْ لَا
َ كْ�ث عْلَمُوْ�نَاَ  �يَ

َ
رَھُمْ لَا

َ كْ�ث اَ

 � �نَ مَعِ�يْ ْ ھُمْ اَج� �تُ ا �قَ لِ مِ�يْ صْ وْمَ الْ�فَ � اِ�نَّ �يَ �نَ مَعِ�يْ ْ ھُمْ اَج� �تُ ا �قَ لِ مِ�يْ صْ وْمَ الْ�فَ اِ�نَّ �يَ

ا  ٔـً �يْ َ �ش وْلًى  مَّ عَ�نْ  مَوْلًى   ْ �ي �نِ
غ�ْ �يُ لََا  وْمَ  ا �يَ ٔـً �يْ َ �ش وْلًى  مَّ عَ�نْ  مَوْلًى   ْ �ي �نِ
غ�ْ �يُ لََا  وْمَ  �يَ

 � رُوْ�نَ صَ �نْ لََا ھُمْ �يُ � وَّ رُوْ�نَ صَ �نْ لََا ھُمْ �يُ وَّ

36. a“Het is slechts onze enige dood, 
want wij zullen niet worden opgewekt. 

37. Breng onze voorvaderen dan terug, 
indien u de waarheid spreekt.” 
38. Zijn zij beter, of het volk van 
Tubba2700 en zij die vóór hen waren? 
Wij vernietigden hen omdat zij 
schuldig waren. 

39. bEn Wij hebben de hemelen en de 
aarde en alles wat ertussen is niet als 
spel geschapen.2701 

40. Wij schiepen ze slechts in waarheid, 
maar de meesten van hen begrijpeen 
het niet. 

41. Voorwaar, de Dag van de 
Beslissing2702 is voor hen allen de 
vastgestelde tijd, 
42. cDe Dag waarop een vriend de 
vriend niets zal baten, noch zij zullen 
worden geholpen, 
            	                                             a6:30; 23:38; 37:60; 45:25. b21:17; 38:28. c2:124; 70:11; 80:35-37.

2700. Men zegt dat Tubba de titel is van de koningen van Himyar in Jemen. De koningen van Jemen 
stonden bekend onder deze naam toen zij regeerden over Himyar, Hadaramaut en Saba. Uit de 
opschriften, die dateren uit de oudheid, blijkt dat de Tubba’s over deze gebieden regeerden van 
270 AD tot 525 AD. De geschiedkundige documenten vermelden hun roem en despotisme. 
Hun regering schijnt zich over heel Arabië en zelfs tot Oost-Afrika te hebben uitgestrekt. (Enc. 
of Islam). De Tubba waar in dit vers naar verwezen wordt, wordt in enkele overleveringen een 
profeet van God genoemd. De Koran schijnt dit standpunt te ondersteunen (50:15).
2701. Het menselijk leven heeft een grote doel. De grote eigenschappen en vermogens van de mens 
zijn een zekere aanleiding dat het leven reëel en ernstig is. Het is naar dit grote grondbeginsel, dat 
de schepping van hemel en aarde, met nadruk om onze aandacht vraagt.
2702. Behalve de Dag van de beslissing, wanneer alle geheimen van het onbekende zullen worden 
blootgelegd en de daden van de mens zullen worden afgewogen en uiteindelijk beoordeeld 
zullen worden, is er ook een Dag van beslissing in de tijd van iedere profeet in dit leven, wanneer 
de waarheid overwint en de leugen is verslagen.
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�زُ  �يْ ِ عَ�ز ہٗ ھُوَ الْ �زُ  اِ�نَّ �يْ ِ عَ�ز ہٗ ھُوَ الْ ُ  اِ�نَّ حِمَ اللّٰہّٰ ُ اِلَّاَّ مَ�نْ رَّ حِمَ اللّٰہّٰ اِلَّاَّ مَ�نْ رَّ
مُ�  حِ�يْ مُ� الرَّ حِ�يْ الرَّ

43. Met uitzondering van hen die 
Allah genadig zal zijn. Voorwaar, Hij is 
de Almachtige, de Genadevolle. 

R. 3.
44. Waarlijk, ade boom van Zaqqoem 

45. Zal het voedsel voor de zondaar 
zijn. 
46. Als gesmolten koper bzal het in de 
buik koken, 
47. Zoals het koken van ziedend water. 

48. (Wij zullen de engelen verordenen:) 
“Grijp hem en sleur hem in het midden 
van het laaiende Vuur. 
49. cGiet daarna als marteling kokend 
water op zijn hoofd.” 

50. (En zullen tot hem zeggen:) “Proef 
dit! Voorzeker, u was eens de machtige, 
de eerwaardige.2703

51. Dit is inderdaad datgene waaraan 
u twijfelde. 
52. Voorwaar, dde rechtvaardigen zullen 
in een woning van vrede en veiligheid 
zijn, 
53. eTussen tuinen en bronnen, 

54. fGekleed in fijne zijde en zwaar 
goudlaken, naar elkaar toegekeerd. 

55. Zo zal het zijn. gEn Wij zullen hun 
schone meisjes, die grote (mooie) ogen 
hebben, als gezellinnen geven. 
                    a37:63; 56:53. b22:21. c22:20; 55:45. d30:16; 52:18. e68:35; 78:32. f18:32; 76:22. g55:71, 73; 56:23.

وْمِ�  �قُّ رَ�تَ ال�زَّ َ �ج
وْمِ� اِ�نَّ �شَ �قُّ رَ�تَ ال�زَّ َ �ج
اِ�نَّ �شَ

مِ�  �يْ ِ �ث مِ� طَعَامُ الْْاَ �يْ ِ �ث طَعَامُ الْْاَ

 � طُوْ�نِ ِی الْ�بُ
ف لِ�يْ �

غ�ْ �  �يَ طُوْ�نِ ِی الْ�بُ
ف لِ�يْ �

غ�ْ الْمُھْلِ  �يَ
َ

الْمُھْلِ ك
َ

ك

م۴۷۴۷ِ   لْ�يِ الْحَمِ�يْ
مِكَغ�َ لْ�يِ الْحَمِ�يْ
كَغ�َ

مِ�  حِ�يْ َ لُوْہُ اِلٰى سَوَآءِ الْج� ِ اعْ�ت وْہُ �فَ �ذُ مِ� �خُ حِ�يْ َ لُوْہُ اِلٰى سَوَآءِ الْج� ِ اعْ�ت وْہُ �فَ �ذُ �خُ

ا�بِ  عَ�ذَ مِ�نْ  رَاْسِہٖ   
وْ�قَ �فَ وْا  ُّ صُ�ب مَّ 

ا�بِ �ثُ عَ�ذَ مِ�نْ  رَاْسِہٖ   
وْ�قَ �فَ وْا  ُّ صُ�ب مَّ 

�ثُ
مِ�  مِ� الْحَمِ�يْ الْحَمِ�يْ

م۵۰۵۰ُ   رِ�يْ
َ

الْك �زُ  �يْ ِ عَ�ز الْ �تَ  �نْ اَ كَ  اِ�نَّ مُ  رِ�يْ
َ

الْك �زُ  �يْ ِ عَ�ز الْ �تَ  �نْ اَ كَ  اِ�نَّ   �قْ  �قْ �ذُ �ذُ

  ۵۱۵۱ رُوْ�نَ مْ�تَ ہٖ �تَ مْ �بِ �تُ ا مَا کُ�نْ رُوْ�نَاِ�نَّ ھٰ�ذَ مْ�تَ ہٖ �تَ مْ �بِ �تُ ا مَا کُ�نْ اِ�نَّ ھٰ�ذَ

 � �نٍ امٍ اَمِ�يْ �يْ مَ�قَ ِ
ف �نَ � �يْ ِ �ق � اِ�نَّ الْمُ�تَّ �نٍ امٍ اَمِ�يْ �يْ مَ�قَ ِ
ف �نَ � �يْ ِ �ق اِ�نَّ الْمُ�تَّ

 � وْ�نٍ ُ ٍ وَّ عُ�ي �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ
ف � � وْ�نٍ ُ ٍ وَّ عُ�ي �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ
ف �

رَ�قٍ  �بْ وَّ اِسْ�تَ دُسٍ  سُ�نْ مِ�نْ  سُوْ�نَ  َ لْ�ب رَ�قٍ �يَّ �بْ وَّ اِسْ�تَ دُسٍ  سُ�نْ مِ�نْ  سُوْ�نَ  َ لْ�ب �يَّ
 � �نَ لِ�يْ �بِ �قٰ �تَ � مُّ �نَ لِ�يْ �بِ �قٰ �تَ مُّ

 � �نٍ حُوْرٍ عِ�يْ �بِ ھُمْ  �نٰ ْ ج� وَّ �زَ وَ    � �نٍ حُوْرٍ عِ�يْ �بِ ھُمْ  �نٰ ْ ج� وَّ �زَ وَ    َلِك لِكَ کَ�ذٰ کَ�ذٰ

2703. De woorden zijn ironisch bedoeld.

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

1414 
ۃ ق� ن� عا�

م
ۃ  ق� ن� عا�

م
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56. Zij zullen daarin naar aiedere (soort) 
fruit vragen in (vrede en) veiligheid. 
57. Zij zullen daarin geen andere 
dood2704 smaken na de eerste dood. bEn 
Hij zal hen voor de straf van het 
laaiende Vuur behoeden, 

58. Als een genade2705 van uw Heer. 
cDit is de grootste zegepraal. 

59. dWij hebben hem (de Koran) 
gemakkelijk voor uw tong gemaakt, 
opdat men er lering uit mag trekken. 

60. Wacht dus. Zij wachten (ook).

            	                                                           a55:53; 56:21. b52:28. c37:61. d19:98; 54:18.

 � �نَ �يْ اكِھَ�ةٍ اٰمِ�نِ ِ �فَ
ّ

كُل ھَا �بِ �يْ دْعُوْ�نَ �فِ � �يَ �نَ �يْ اكِھَ�ةٍ اٰمِ�نِ ِ �فَ
ّ

كُل ھَا �بِ �يْ دْعُوْ�نَ �فِ �يَ

 
�ةَ الْمَوْ�تَ اِلَّاَّ  ھَا الْمَوْ�تَ  �يْ �فِ وْ�نَ  وْ�قُ �ذُ �يَ  لََا 
�ةَ الْمَوْ�تَ اِلَّاَّ  ھَا الْمَوْ�تَ  �يْ �فِ وْ�نَ  وْ�قُ �ذُ �يَ لََا 
مِ�  حِ�يْ َ ا�بَ الْج� ىھُمْ عَ�ذَ مِ�  وَ وَ�قٰ حِ�يْ َ ا�بَ الْج� ىھُمْ عَ�ذَ وْلٰى  وَ وَ�قٰ

ُ ْ
وْلٰى الْا
ُ ْ

الْا

وْ�زُ  الْ�فَ ھُوَ  لِكَ  �ذٰ وْ�زُ   الْ�فَ ھُوَ  لِكَ  �ذٰ   كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ لًًا  �ضْ كَ �فَ �بِّ رَّ �نْ  مِّ لًًا  �ضْ �فَ
م۵۸۵۸ُ   �يْ ِ �ظ عَ مُالْ �يْ ِ �ظ عَ الْ

ھُمْ  لَعَلَّ كَ  ِ �ن لِسَا �بِ ہُ  رْ�نٰ سَّ �يَ مَا  �نَّ اِ
ھُمْ �فَ لَعَلَّ كَ  ِ �ن لِسَا �بِ ہُ  رْ�نٰ سَّ �يَ مَا  �نَّ اِ
�فَ

  ۵۹۵۹ رُوْ�نَ كَّ �ذَ �تَ رُوْ�نَ�يَ كَّ �ذَ �تَ �يَ

 � وْ�نَ ُ �ب ِ �ق رْ�تَ ھُمْ مُّ ْ اِ�نَّ �ب ِ �ق ارْ�تَ � �فَ وْ�نَ ُ �ب ِ �ق رْ�تَ ھُمْ مُّ ْ اِ�نَّ �ب ِ �ق ارْ�تَ �فَ

2704. Het vers toont onmiskenbaar aan dat het leven in de volgende wereld eeuwigdurend is en 
dat daar voortdurend vooruitgang is, en niet een leven van niets doen.
2705. Redding is afhankelijk van de genade en barmhartigheid van God.

3 
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Datum van openbaring en context
Deze soera is, zoals de andere hoofdstukken van de groep Haa Miem, geopenbaard 
in Mekka. Maar aan de openbaring ervan kan geen precieze datum worden 
toegekend, hoewel Noldeke haar plaatst onmiddellijk na soera 41. De soera opent 
met de verklaring dat zoals tijdige regen nieuw leven geeft aan dode aarde, evenzo 
een goddelijke profeet wordt opgewekt als mensen moreel verdorven worden. 
Aangezien de mensen verdorven waren geraakt, heeft God dus nu de Heilige Profeet 
Mohammed (vrede zij met hem) doen opstaan om hun nieuw leven te geven.

Onderwerp
Zoals in de voorafgaande vijf hoofdstukken het geval is, opent ook de huidige soera 
met het onderwerp van de openbaring van de Koran en de goddelijke Eenheid, 
die de hoofdthema’s ervan vormen. Zij voert de schepping van de mens en van alle 
dierlijk en plantaardig leven op aarde, alsmede het neerkomen uit de wolken van 
tijdige regen, die de dode aarde doet herleven, verder de wonderbare schepping 
van het heelal en de volledige en volmaakte orde die alom aanwezig is en deze 
doordringt aan als grote Tekenen die het bestaan van een Onfeilbaar en Almachtig 
Wezen Dat aan dit alles ten grondslag ligt, bevestigen. De soera vervolgt dan met 
een uitnodiging aan de ongelovigen om te overwegen hoe dit Alwijze Wezen, Dat 
zulke wonderbaarlijke voorzieningen voor het korte en tijdelijke leven van de mens 
op aarde heeft getroffen, zou kunnen hebben gefaald in het treffen van soortgelijke 
voorzieningen voor zijn eeuwige leven. Deze voorziening voor het geestelijk 
onderhoud van de mens wordt gevormd door de openbaring die nederdaalt op de 
Boodschappers van God om hem te leiden naar het bereiken van dit grote doel 
van zijn leven. De soera zegt dan dat God niet toestaat dat de maatregelen die Hij 
heeft getroffen voor de morele en geestelijke wedergeboorte van de mens worden 
tegengewerkt, en zo staat Hij niet toe dat iemand die leugens verzint, voorspoedig 
is. Vroeger of later zal de bedrieger tot mislukking zijn gedoemd. Maar de missie 
van de Heilige Profeet (vrede zij met hem) boekt gelijkmatige vooruitgang. Dit is 
een stellig bewijs van het feit dat hij geen leugenaar is, maar een ware Boodschapper 
van God. De soera geeft dan nog een argument om de aanspraak van de Heilige 
Profeet (vrede zij met hem) te bewijzen en te bevestigen, namelijk dat alle 
natuurkrachten werkzaam zijn ter ondersteuning en ter bevordering van zijn zaak. 



Geopenbaard voor de Hidjra

 - 1248 -

I N L E I D I N G  T O T  A L - JAT H I YA H

Deze moet daarom wel slagen. Vervolgens wordt een korte verwijzing gemaakt naar 
de Mozaïsche Beschikking, en wordt verklaard dat de Koran is geopenbaard omdat 
de Torah er niet in was geslaagd om te voldoen aan de geestelijke behoeften van de 
mens. De Koran vervult ook de profetieën die zijn gedaan in de Torah over de komst 
van een Profeet uit het midden van de broederen van de Israëlieten (Deut. 18:18). 
Verder vertelt de soera de ongelovigen dat God de mens heeft geschapen om een 
groot en nobel doel te bereiken; daarom wacht hem in de volgende wereld een beter 
en voller leven dat geen eind kent. Het is alleen op deze wijze dat de schepping van de 
mens kan worden gerechtvaardigd. De soera eindigt met een korte, maar bijzonder 
doeltreffende beschrijving van de Dag des Oordeels. Maar voordat die dag komt, 
zullen de ongelovigen in dit leven moeten verklaren waarom zij ongehoorzaam 
waren en de profeten van God trotseerden. Zij worden gewaarschuwd dat als ze 
geen berouw hadden en zich niet beterden, zij gedoemd zullen zijn tot een leven 
van mislukking en frustratie.
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َ
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. bHaa Miem (de Geprezene, de 
Glorierijke).2705a 
3. cDe openbaring van dit Boek is van 
Allah, de Almachtige, de Alwijze. 

4. dVoorwaar, in de hemelen en op 
aarde zijn tekenen voor de gelovigen. 

5. En in uw eigen schepping en (in) die 
van alle schepselen die Hij verspreidt 
(over de aarde), zijn tekenen voor een 
volk dat zekerheid van geloof wil 
hebben. 
6. En in ede wisseling van nacht en dag 
en de voorziening die Allah uit de 
hemel nederzendt, waardoor fHij de 
aarde doet herleven na haar dood, en 
in de verandering van de winden,2706 
zijn tekenen voor een volk dat zijn 
verstand gebruikt. 
            		        a1:1. b41:2. c32:3; 36:6; 40:3; 41:3. d2:165; 42:30. e2:165; 3:191; 10:7. f16:66; 30:51.

2705a. Zie voetnoot 2592. 
2706. Precies zoals licht na de duisternis komt, zo schept God een nieuw licht als de geestelijke 
duisternis zich over de gehele aarde verspreidt, Hij doet dat in de vorm van een profeet 
of goddelijke hervormer aan wie Hij zich openbaart. En zoals de winden stuifmeel van 
mannelijke naar vrouwelijke bomen brengen om deze te bevruchten, op dezelfde wijze 
dringen geestelijk verheven gedachten, die uitgaan van de goddelijke hervormer, door in de 
geest van de gelovigen en veroorzaken een ommekeer in hen.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

حٰمٓ� حٰمٓ� 

 ِ �ز �يْ ِ عَ�ز الْ  ِ اللّٰہّٰ مِ�نَ  �بِ  الْكِ�تٰ  
ُ

ل �يْ ِ �ز �نْ ِ �تَ �ز �يْ ِ عَ�ز الْ  ِ اللّٰہّٰ مِ�نَ  �بِ  الْكِ�تٰ  
ُ

ل �يْ ِ �ز �نْ �تَ
م۳۳ِ   مِالْحَكِ�يْ الْحَكِ�يْ

 ٍ �ت �يٰ ِ لََاٰ رْ�ض مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ
ف ٍ اِ�نَّ � �ت �يٰ ِ لََاٰ رْ�ض مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ِی السَّ
ف اِ�نَّ �

 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ � لِّ �نَ �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ
�تٌ  �ةٍ اٰ�يٰ �بَّ ُّ مِ�نْ دَآ �ث �بُ كُمْ وَمَا �يَ ِ لْ�ق �يْ �خَ ِ

ف �تٌ وَ � �ةٍ اٰ�يٰ �بَّ ُّ مِ�نْ دَآ �ث �بُ كُمْ وَمَا �يَ ِ لْ�ق �يْ �خَ ِ
ف وَ �

 � وْ�نَ �نُ وْ�قِ وْمٍ �يُّ �قَ � لِّ وْ�نَ �نُ وْ�قِ وْمٍ �يُّ �قَ لِّ

لَ  �زَ
�نْ اَ وَمَاۤ  ھَارِ  وَال�نَّ لِ  �يْ الَّ  ِ لََا�ف �تِ لَ وَ اخ�ْ �زَ
�نْ اَ وَمَاۤ  ھَارِ  وَال�نَّ لِ  �يْ الَّ  ِ لََا�ف �تِ وَ اخ�ْ

ہِ  �بِ ا  اَحْ�يَ
�قٍ �فَ �زْ رِّ ءِ مِ�نْ  مَآ ُ مِ�نَ السَّ ہِ اللّٰہّٰ �بِ ا  اَحْ�يَ
�قٍ �فَ �زْ رِّ ءِ مِ�نْ  مَآ ُ مِ�نَ السَّ اللّٰہّٰ

حِ  �يٰ ِ الرِّ �ف رِ�يْ صْ
�تَ وَ  ھَا  ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  

رْ�ضَ
َ ْ

حِ الْا �يٰ ِ الرِّ �ف رِ�يْ صْ
�تَ وَ  ھَا  ِ مَوْ�ت عْدَ  �بَ  

رْ�ضَ
َ ْ

الْا
  ۶۶ لُوْ�نَ ِ عْ�ق وْمٍ �يَّ �قَ �تٌ لِّ لُوْ�نَاٰ�يٰ ِ عْ�ق وْمٍ �يَّ �قَ �تٌ لِّ اٰ�يٰ
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كَ  عَلَ�يْ لُوْھَا  �تْ �نَ  ِ اللّٰہّٰ �تُ  اٰ�يٰ لْكَ  ِ كَ �ت عَلَ�يْ لُوْھَا  �تْ �نَ  ِ اللّٰہّٰ �تُ  اٰ�يٰ لْكَ  ِ �ت
 ِ اللّٰہّٰ عْدَ  �بَ  ٍۢ �ث حَدِ�يْ  ّ

�يِ اَ �بِ
�فَ   ِ اللّٰہّٰ عْدَ  �بَ  ٍۢ �ث حَدِ�يْ  ّ

�يِ اَ �بِ
�فَ    ِ

الْحَ�قّ ِ �بِ
الْحَ�قّ �بِ

  ۷۷ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ہٖ �يُ �تِ �يٰ وْ�نَوَ اٰ مِ�نُ ْ �ؤ ہٖ �يُ �تِ �يٰ وَ اٰ

مٍ�  �يْ ِ �ث اكٍ اَ ِ اَ�فَّ
ّ

کُل  لِّ
ٌ

ل مٍ� وَ�يْ �يْ ِ �ث اكٍ اَ ِ اَ�فَّ
ّ

کُل  لِّ
ٌ

ل وَ�يْ

صِرُّ  مَّ �يُ
ہِ �ثُ لٰى عَلَ�يْ �تْ ِ �تُ ِ اللّٰہّٰ �ت سْمَعُ اٰ�يٰ صِرُّ �يَّ مَّ �يُ
ہِ �ثُ لٰى عَلَ�يْ �تْ ِ �تُ ِ اللّٰہّٰ �ت سْمَعُ اٰ�يٰ �يَّ

رْہُ  ِ
ّ �ش َ �ب

رْہُ  �فَ ِ
ّ �ش َ �ب

عْھَا  �فَ سْمَ مْ �يَ �نْ لَّ اَ
َ

رًا ك كْ�بِ عْھَا مُسْ�تَ سْمَ مْ �يَ �نْ لَّ اَ
َ

رًا ك كْ�بِ مُسْ�تَ
م۹۹ٍ   لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�ذَ مٍ�بِ لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�ذَ �بِ

ھَا  �ذَ �خَ ھَا  �تَّ �ذَ �خَ ا اࣙࣙ �تَّ ٔـَ �يْ َ ا �ش �نَ �تِ ا عَلِمَ مِ�نْ اٰ�يٰ ا اوَ اِ�ذَ ٔـَ �يْ َ ا �ش �نَ �تِ ا عَلِمَ مِ�نْ اٰ�يٰ وَ اِ�ذَ
 � �نٌ ھِ�يْ ا�بٌ مُّ ھُمْ عَ�ذَ َ

كَ ل ٔىِ اُولٰٓ   � �نٌ ھِ�يْ ا�بٌ مُّ ھُمْ عَ�ذَ َ
كَ ل ٔىِ اُولٰٓ   وًا وًا ھُ�زُ ھُ�زُ

ہُمْ  
ہُمْعَ�نْ
ْ عَ�نْ �ي �نِ

غ�ْ ْ  وَ لََا �يُ �ي �نِ
غ�ْ مُ  وَ لََا �يُ ھَ�نَّ َ ھِمْ �ج ِ رَآٔى مُ مِ�نْ وَّ ھَ�نَّ َ ھِمْ �ج ِ رَآٔى مِ�نْ وَّ

وْا  �ذُ �خَ �تَّ ا مَا  لََا  وَّ  ا  ٔـً �يْ َ �ش وْا  ُ کَسَ�ب ا  وْا مَّ �ذُ �خَ �تَّ ا مَا  لََا  وَّ  ا  ٔـً �يْ َ �ش وْا  ُ کَسَ�ب ا  مَّ
ا�بٌ  ھُمْ عَ�ذَ َ

ا�بٌ  وَ ل ھُمْ عَ�ذَ َ
ءَ  وَ ل آ ِ اَوْلِ�يَ ءَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ آ ِ اَوْلِ�يَ مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ

مٌ�  �يْ ِ مٌ� عَ�ظ �يْ ِ عَ�ظ
�تِ  �يٰ اٰ �بِ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ  �تِ   �يٰ اٰ �بِ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ    ھُدًى  ا  ھُدًى ھٰ�ذَ ا  ھٰ�ذَ

مٌ�  لِ�يْ ٍ اَ �ز ْ �ج �نْ رِّ ا�بٌ مِّ ھُمْ عَ�ذَ َ
ھِمْ ل مٌ� رَ�بِّ لِ�يْ ٍ اَ �ز ْ �ج �نْ رِّ ا�بٌ مِّ ھُمْ عَ�ذَ َ
ھِمْ ل رَ�بِّ

رِ�يَ  ْ ج� حْرَ لِ�تَ رَ لَكُمُ الْ�بَ
�يْ سَخ�َّ �ذِ

ُ الَّ رِ�يَ اَللّٰہّٰ ْ ج� حْرَ لِ�تَ رَ لَكُمُ الْ�بَ
�يْ سَخ�َّ �ذِ

ُ الَّ اَللّٰہّٰ
وْا مِ�نْ  غ�ُ �تَ �بْ مْرِہٖ وَ لِ�تَ اَ ہِ �بِ �يْ لْكُ �فِ وْا مِ�نْ الْ�فُ غ�ُ �تَ �بْ مْرِہٖ وَ لِ�تَ اَ ہِ �بِ �يْ لْكُ �فِ الْ�فُ

 � رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ لِہٖ وَ لَ ض�ْ

� �فَ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش کُمْ �تَ عَلَّ لِہٖ وَ لَ ض�ْ

�فَ

7. Dit zijn de tekenen van Allah, die wij 
naar waarheid aan u voordragen. In welk 
woord (na het Woord van) Allah en Zijn 
tekenen (te hebben verworpen),2707  
zullen zij dan geloven? 

8. Wee elke zondige leugenaar, 

9. Die de woorden van Allah die hem 
worden voorgedragen, hoort, en ze 
niettemin minachtend trotseert alsof 
hij ze niet hoorde! Geef hem dus de 
tijding van een pijnlijke straf. 

10. En wanneer hij van Onze tekenen 
kennis krijgt, aspot hij ermee. Voor 
zulken is er een vernederende straf. 

11. bZij hebben de hel in het vooruitzicht, 
en hetgeen zij verwierven, zal hun niet 
baten, noch de afgoden die zij buiten 
Allah tot beschermers namen, terwijl zij 
een grote straf zullen ontvangen. 

12. Dit is de leiding. cEn voor degenen 
die de tekenen van hun Heer verwerpen, 
is de kwelling van een pijnlijke straf 
gereed. 

R. 2.
13. Allah is Hij dDie de zee in uw 
dienst heeft gesteld, zodat er schepen 
op varen door Zijn gebod, opdat u 
naar Zijn overvloed zult zoeken en 
opdat u dankbaar mag zijn. 

a31:7. b14:17, 18. c2:40; 22:58. d16:15; 17:67; 35:13.

2707. Ba’d betekent: na; ondanks, strijdig met of tegen; naast (Lane).

1  
12
17
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ِی 
ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ

ف ا � رَ لَكُمْ مَّ
ِی وَ سَخ�َّ

ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ
ف ا � رَ لَكُمْ مَّ

وَ سَخ�َّ
لِكَ  �ذٰ �يْ  ِ

ف لِكَ  اِ�نَّ � �ذٰ �يْ  ِ
ف  اِ�نَّ � ہُ  �نْ مِّ عًا  مِ�يْ َ رْ�ضِ ج�

َ ْ
ہُ الْا �نْ مِّ عًا  مِ�يْ َ رْ�ضِ ج�
َ ْ

الْا
  ۱۴۱۴ رُوْ�نَ

َّ
ك

�فَ �تَ وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ رُوْ�نَلََاٰ
َّ

ك
�فَ �تَ وْمٍ �يَّ �قَ ٍ لِّ �ت �يٰ لََاٰ

لََا  �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ رُوْا  ِ �ف

�غْ �يَ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ  

ْ
ل لََا �قُ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ رُوْا  ِ �ف
�غْ �يَ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ لِّ  
ْ

ل �قُ
مَا  �بِ ا  وْمًۢ �قَ �يَ  ِ �ز ْ ج� لِ�يَ  ِ امَ اللّٰہّٰ �يَّ اَ وْ�نَ  ُ رْج� مَا �يَ �بِ ا  وْمًۢ �قَ �يَ  ِ �ز ْ ج� لِ�يَ  ِ امَ اللّٰہّٰ �يَّ اَ وْ�نَ  ُ رْج� �يَ

  ۱۵۱۵ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْا �يَ وْ�نَكَا�نُ ُ كْسِ�ب وْا �يَ كَا�نُ

  ٖسِہ �فْ لِ�نَ
�فَ صَالِحًا   

َ
عَمِل سِہٖمَ�نْ  �فْ لِ�نَ

�فَ صَالِحًا   
َ

عَمِل مَ�نْ 
كُمْ  رَ�بِّ اِلٰى  مَّ 

�ثُ كُمْ   رَ�بِّ اِلٰى  مَّ 
�ثُ   ھَا  عَلَ�يْ �فَ ءَ  اَسَآ ھَا وَمَ�نْ  عَلَ�يْ �فَ ءَ  اَسَآ وَمَ�نْ 

  ۱۶۱۶ وْ�نَ عُ َ رْ�ج وْ�نَ�تُ عُ َ رْ�ج �تُ

 َ �ب  الْکِ�تٰ
َ

ل ْۤ اِسْرَآءِ�يْ �ي �نِ ا �بَ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ َ وَ لَ�قَ �ب  الْکِ�تٰ
َ

ل ْۤ اِسْرَآءِ�يْ �ي �نِ ا �بَ �نَ �يْ �تَ دْ اٰ وَ لَ�قَ
�نَ  مِّ ھُمْ  �نٰ

�قْ رَ�زَ وَ  �ةَ  وَّ ُ �ب ال�نُّ وَ  �نَ وَالْحُكْمَ  مِّ ھُمْ  �نٰ
�قْ رَ�زَ وَ  �ةَ  وَّ ُ �ب ال�نُّ وَ  وَالْحُكْمَ 

 � �نَ عٰلَمِ�يْ ھُمْ عَلَى الْ لْ�نٰ ض�َّ ِ وَ �فَ �ت �بٰ �يِّ � الطَّ �نَ عٰلَمِ�يْ ھُمْ عَلَى الْ لْ�نٰ ض�َّ ِ وَ �فَ �ت �بٰ �يِّ الطَّ

مَا 
�فَ مَا  
�فَ   مْرِ  الْْاَ �نَ  مِّ  ٍ �ت �نٰ �يِّ �بَ مْرِ   الْْاَ �نَ  مِّ  ٍ �ت �نٰ �يِّ �بَ ہُمْ 

�نٰ �يْ ہُمْ�تَ
�نٰ �يْ �تَ اٰ اٰوَ  وَ 

ھُمُ  ءَ  آ َ �ج مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   
َّ

اِلَّا ھُمُ ا  ءَ  آ َ �ج مَا  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   
َّ

اِلَّا ا 
ۤۤ
وْ ُ لَ�ف �تَ وْا�خْ لَ�فُ �تَ ا�خْ

كَ  �بَّ رَ كَ  اِ�نَّ  �بَّ رَ ہُمْ  اِ�نَّ 
�نَ �يْ �بَ ہُمْ  
�نَ �يْ �بَ ا  �يًۢ غ�ْ �بَ ا  �يًۢ غ�ْ �بَ   الْعِلْمُ الْعِلْمُ 

وْا  كَا�نُ مَا  ْ �ي �فِ مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ وْا   كَا�نُ مَا  ْ �ي �فِ مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ ہُمْ 
�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ �بَ  ْ �ي ِ �ض �قْ ْ �يَ �ي ِ �ض �قْ �يَ

  ۱۸۱۸ وْ�نَ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �يَ �يْ وْ�نَ�فِ لِ�فُ �تَ خ�ْ ہِ �يَ �يْ �فِ

14. aEn Hij heeft alles wat in de 
hemelen en op aarde is aan u 
onderworpen. (Dit) alles is van Hem. 
Daarin zijn zeker tekenen voor een 
volk dat nadenkt.2708

15. Zeg tegen de gelovigen dat zij 
vergevensgezindheid betrachten 
jegens degenen die niet verwachten 
dat de beloofde dagen van Allah 
(zullen plaatsvinden),2709 zodat Hij een 
volk mag vergelden voor hetgeen het 
verdient. 

16. bWie goeddoet, doet dat ten 
voordele van zijn eigen ziel, en wie 
kwaad doet, doet dat ten nadele van 
zijn eigen ziel. Ten slotte zult u tot uw 
Heer worden teruggebracht. 

17. cWij gaven het Boek en de 
heerschappij en het Profetenambt2710 
aan de kinderen van Israël, en dWij 
hadden hen van goede dingen 
voorzien, en Wij begunstigden hen 
boven de andere volkeren. 

18. En Wij gaven hun duidelijk 
onderricht betreffende de Wet.2711 eEn 
zij werden het slechts oneens (met 
elkaar) nadat kennis tot hen was 
gekomen, door onderlinge afgunst. 
Voorwaar, uw Heer zal op de Dag der 
Opstanding over hen uitspraak doen 
omtrent datgene waarover zij het met 
elkaar oneens waren. 

a22:66. b29:7. c6:90. d10:94. e42:15; 98:5.

2708. Het hele universum werd geschapen om de mens te dienen. Dit toont aan dat hij een 
grote doel moet vervullen.
2709. Zie voetnoot 1454.
2710. Profeetschap dat niet in samenhang met “het Boek” genoemd wordt (wat de Wet of 
de Sharia betekent) toont aan dat aangezien Mozes de Wet kreeg, de profeten die na hem 
kwamen geen nieuwe Wet kregen maar de Torah volgden nl. het Boek van Mozes (5:45).
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مْرِ 
َ ْ

�نَ الْا عَ�ةٍ مِّ رِ�يْ
َ كَ عَلٰى �ش عَلْ�نٰ َ مَّ �ج

مْرِ �ثُ
َ ْ

�نَ الْا عَ�ةٍ مِّ رِ�يْ
َ كَ عَلٰى �ش عَلْ�نٰ َ مَّ �ج

�ثُ
 

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

الَّ اَھْوَآءَ  عْ  �بِ �تَّ �تَ  
َ

لَا وَ  عْھَا  �بِ �تَّ ا  �فَ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
الَّ اَھْوَآءَ  عْ  �بِ �تَّ �تَ  

َ
لَا وَ  عْھَا  �بِ �تَّ ا �فَ

  ۱۹۱۹ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�يَ �يَ

  ا ٔـً �يْ َ ِ �ش كَ مِ�نَ اللّٰہّٰ وْا عَ�نْ �نُ غ�ْ �نْ �يُّ
َ

ھُمْ ل ااِ�نَّ ٔـً �يْ َ ِ �ش كَ مِ�نَ اللّٰہّٰ وْا عَ�نْ �نُ غ�ْ �نْ �يُّ
َ

ھُمْ ل اِ�نَّ
ءُ  آ اَوْلِ�يَ ھُمْ  عْ�ضُ �بَ �نَ  لِمِ�يْ

ّٰ ال�ظ اِ�نَّ  ءُ وَ  آ اَوْلِ�يَ ھُمْ  عْ�ضُ �بَ �نَ  لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ اِ�نَّ  وَ 

  ۲۰۲۰ �نَ �يْ ِ �ق لِ�يُّ الْمُ�تَّ ُ وَ �نَ وَ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ق لِ�يُّ الْمُ�تَّ ُ وَ ٍ  وَ اللّٰہّٰ عْ�ض ٍ �بَ عْ�ض �بَ
 
رَحْمَ�ةٌ وَّ  ھُدًى  وَ  اسِ  لِل�نَّ رُ  ِ ٔى آ صَ �بَ ا   ھٰ�ذَ
رَحْمَ�ةٌ وَّ  ھُدًى  وَ  اسِ  لِل�نَّ رُ  ِ ٔى آ صَ �بَ ا  ھٰ�ذَ

  ۲۱۲۱ وْ�نَ �نُ وْ�قِ وْمٍ �يُّ �قَ وْ�نَلِّ �نُ وْ�قِ وْمٍ �يُّ �قَ لِّ

اٰ�تِ  �يِّ رَحُوا السَّ �تَ ْ �نَ اج� �يْ �ذِ
َ الَّ اٰ�تِ اَمْ حَسِ�ب �يِّ رَحُوا السَّ �تَ ْ �نَ اج� �يْ �ذِ
َ الَّ اَمْ حَسِ�ب

وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
كَالَّ عَلَھُمْ  ْ �ج �نَّ وْا اَ�نْ  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
كَالَّ عَلَھُمْ  ْ �ج �نَّ اَ�نْ 

اھُمْ  حْ�يَ مَّ اھُمْ  سَوَآءً  حْ�يَ مَّ ِ  سَوَآءً  لِحٰ�ت صّٰ ِ وَ عَمِلُوا ال لِحٰ�ت صّٰ وَ عَمِلُوا ال
 � حْكُمُوْ�نَ ءَ مَا �يَ �  سَآ حْكُمُوْ�نَ ءَ مَا �يَ ھُمْ  سَآ �تُ ھُمْ وَ مَمَا �تُ وَ مَمَا

 
رْ�ضَ وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ  ُ اللّٰہّٰ لَ�قَ  �خَ  وَ 
رْ�ضَ وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ  ُ اللّٰہّٰ لَ�قَ  �خَ وَ 

مَا  �بِ سٍۢ  �فْ �نَ  
ُّ

كُل ى  �زٰ ْ ج� لِ�تُ وَ   ِ
الْحَ�قّ مَا �بِ �بِ سٍۢ  �فْ �نَ  

ُّ
كُل ى  �زٰ ْ ج� لِ�تُ وَ   ِ

الْحَ�قّ �بِ
  ۲۳۲۳ لَمُوْ�نَ

ْ �ظ �تْ وَ ھُمْ لََا �يُ لَمُوْ�نَكَسَ�بَ
ْ �ظ �تْ وَ ھُمْ لََا �يُ كَسَ�بَ

ھَوٰىہُ  لٰھَہٗ  اِ �ذَ  �خَ �تَّ ا مَ�نِ  �تَ  �يْ رَءَ
�فَ ھَوٰىہُ اَ  لٰھَہٗ  اِ �ذَ  �خَ �تَّ ا مَ�نِ  �تَ  �يْ رَءَ
�فَ اَ 

مَ عَلٰى  �تَ ُ عَلٰى عِلْمٍ وَّ �خَ ہُ اللّٰہّٰ لَّ مَ عَلٰى وَ اَض�َ �تَ ُ عَلٰى عِلْمٍ وَّ �خَ ہُ اللّٰہّٰ لَّ وَ اَض�َ

19. Dan hebben Wij voor u een 
duidelijk pad van de Wet vastgesteld. 
Volg dit daarom, aen volg de begeerten 
van de onwetenden niet.2712

20. Voorwaar, zij zullen u niets tegen Allah 
baten. Voorzeker, de onrechtvaardigen zijn 
vrienden, de een van de ander, maar Allah is 
de Vriend van de godvruchtigen. 

21. bDit (Boek bevat) duidelijke 
bewijzen voor de mensen en het is een 
richtsnoer en barmhartigheid voor een 
volk dat zekerheid van geloof heeft. 

22. cVerbeelden diegenen die slechte 
daden doen dat Wij hen zullen 
behandelen zoals hen die geloven en 
goede werken verrichten, zodat hun 
leven en hun dood gelijk zullen zijn? 
Slecht is hun oordeel. 

R. 3.

23. Allah heeft de hemelen en de aarde 
in waarheid geschapen, zodat delke ziel 
voor hetgeen zij verdient, vergolden 
mag worden, en hun zal geen onrecht 
worden aangedaan. 

24. Hebt u hem gezien edie zijn eigen 
begeerte tot zijn god maakt, en die 
Allah liet dwalen, ondanks zijn kennis, 
fen wiens oren en wiens hart Hij heeft 

a5:49; 6:151. b7:204. c32:19; 38:29. d14:52; 40:18. e25:44. f2:8; 6:47; 16:109.

2711. “De Wet” betekent, “De Wet van de Heilige Profeet” en het vers bedoelt hiermee te 
zeggen dat het Boek van Mozes vele zeer duidelijke voorspellingen bevat over de komst van 
de Heilige Profeetsa en dat de Israëlieten hem verloochenden, niet omdat er een gebrek aan 
argumenten, tekenen en goddelijke voorspellingen was, die zijn aanspraken ondersteunden 
en bevestigden, maar vanwege  “hun afgunst” i.e., zij vonden de gedachte niet aangenaam dat 
een profeet verschenen zou zijn onder de niet-Israëlieten.
2712. Het blijkt duidelijk uit het vers dat de wet waar naar verwezen wordt in het voorgaande 
vers, de komst van de Heilige Profeetsa betekent en de openbaring van de Koran.
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رِہٖ  صَ �بَ عَلٰى   
َ

عَل َ �ج وَ  ہٖ  لْ�بِ �قَ وَ  عِہٖ  رِہٖ سَمْ صَ �بَ عَلٰى   
َ

عَل َ �ج وَ  ہٖ  لْ�بِ �قَ وَ  عِہٖ  سَمْ
   ِ عْدِ اللّٰہّٰ �بَ مِ�نْۢ  ہِ  ھْدِ�يْ �يَّ مَ�نْ 

ِ �فَ عْدِ اللّٰہّٰ �بَ مِ�نْۢ  ہِ  ھْدِ�يْ �يَّ مَ�نْ 
 �فَ وَ�ةً  ٰ �ش وَ�ةً �غِ ٰ �ش �غِ

  ۲۴۲۴ رُوْ�نَ کَّ �ذَ لََا �تَ
�فَ رُوْ�نَاَ کَّ �ذَ لََا �تَ
�فَ اَ

verzegeld, en op wiens ogen Hij een 
sluier heeft gelegd? Wie dan zal hem 
buiten Allah kunnen leiden? Wilt u 
hier dan geen lering uit trekken? 

25. En zij zeggen: a“Er is niets dan dit 
tegenwoordige leven. Wij leven en 
sterven. Alleen de tijd2713 vernietigt 
ons.” Maar zij hebben daaromtrent 
geen kennis. Zij vermoeden slechts. 

26. En wanneer Onze duidelijke 
woorden aan hen worden voorgedragen, 
is hun enige tegenwerping:2714 “Breng 
onze vaderen terug, als u de waarheid 
spreekt.” 

27. Zeg: “Het is Allah Die u leven 
geeft en u bdaarna doet sterven. Daarna 
zal Hij u tezamen verzamelen op de 
Dag der Opstanding, waarover geen 
twijfel is. Maar de meeste mensen 
begrijpen het niet. 

R. 4.

28. Aan Allah behoort het Koninkrijk 
van de hemelen en de aarde. Op de 
Dag waarop het Uur aanbreekt, zullen 
zij die leugens volgen, vergaan. 

            	                                     		   a6:30; 23:38. b2:29; 22:67.

ا  �يَ �نْ الدُّ ا  �نَ �تُ ا حَ�يَ اِلَّاَّ  ھِ�يَ  مَا  الُوْا  �قَ ا وَ  �يَ �نْ الدُّ ا  �نَ �تُ ا حَ�يَ اِلَّاَّ  ھِ�يَ  مَا  الُوْا  �قَ وَ 
 

َّ
اِلَّا اۤ  ھْلِکُ�نَ �يُ مَا  وَ  ا  حْ�يَ �نَ وَ  مُوْ�تُ   �نَ

َّ
اِلَّا اۤ  ھْلِکُ�نَ �يُ مَا  وَ  ا  حْ�يَ �نَ وَ  مُوْ�تُ  �نَ
  ٍلِكَ مِ�نْ عِلْم �ذٰ ھُمْ �بِ َ

لِكَ مِ�نْ عِلْمٍ وَ مَا ل �ذٰ ھُمْ �بِ َ
ھْرُ  وَ مَا ل ھْرُ الدَّ الدَّ

  ۲۵۲۵ وْ�نَ �نُّ ُ �ظ وْ�نَاِ�نْ ھُمْ اِلَّاَّ �يَ �نُّ ُ �ظ اِ�نْ ھُمْ اِلَّاَّ �يَ
ا  مَّ  ٍ �ت �نٰ �يِّ �بَ ا  �نَ �تُ �يٰ اٰ ھِمْ  عَلَ�يْ لٰى  �تْ �تُ ا  اِ�ذَ ا وَ  مَّ  ٍ �ت �نٰ �يِّ �بَ ا  �نَ �تُ �يٰ اٰ ھِمْ  عَلَ�يْ لٰى  �تْ �تُ ا  اِ�ذَ وَ 
وْا  �تُ ْ ا�ئ الُوا  �قَ اَ�نْ   

ۤ اِلَّاَّ ھُمْ  �تَ َّ حُج� ا�نَ 
َ

وْا ك �تُ ْ ا�ئ الُوا  �قَ اَ�نْ   
ۤ اِلَّاَّ ھُمْ  �تَ َّ حُج� ا�نَ 

َ
ك

  ۲۶۲۶ �نَ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ اۤ اِ�نْ کُ�نْ �نَ ِ ٔى آ �بَ اٰ �نَ�بِ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ اۤ اِ�نْ کُ�نْ �نَ ِ ٔى آ �بَ اٰ �بِ
مَّ 

�ثُ كُمْ  �تُ مِ�يْ �يُ مَّ 
�ثُ كُمْ  �يْ حْ�يِ �يُ  ُ اللّٰہّٰ لِ  مَّ �قُ

�ثُ كُمْ  �تُ مِ�يْ �يُ مَّ 
�ثُ كُمْ  �يْ حْ�يِ �يُ  ُ اللّٰہّٰ لِ  �قُ

 َ �ب رَ�يْ لََا  مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمِ  �يَ ى 
ٰ
اِل مَعُكُمْ  ْ ج� َ �يَ �ب رَ�يْ لََا  مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمِ  �يَ ى 
ٰ
اِل مَعُكُمْ  ْ ج� �يَ

� عْلَمُوْ�نَ اسِ لََا �يَ رَ ال�نَّ
َ كْ�ث ہِ وَلٰكِ�نَّ اَ �يْ ��فِ عْلَمُوْ�نَ اسِ لََا �يَ رَ ال�نَّ
َ كْ�ث ہِ وَلٰكِ�نَّ اَ �يْ �فِ

  
   ِ رْ�ض وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ   ِ لِِلّٰہّٰ ِوَ  رْ�ض وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ   ِ لِِلّٰہّٰ وَ 
سَرُ 

�خْ �يَّ �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ  
اعَ�ةُ السَّ وْمُ  �قُ �تَ وْمَ  �يَ سَرُ وَ 

�خْ �يَّ �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ  
اعَ�ةُ السَّ وْمُ  �قُ �تَ وْمَ  �يَ وَ 

  ۲۸۲۸ لُوْ�نَ طِ لُوْ�نَالْمُ�بْ طِ الْمُ�بْ

2713. Dahr betekent; (a) De tijd van het begin van de wereld tot aan het einde ervan; elke 
periode of hoeveelheid van tijd; (b) noodlot; (c) een tijdperk; (d) gewoonte, etc. (Lane). Het 
vers bedoelt te zeggen dat wanneer de ongelovigen verteld wordt dat zij, in het leven hierna, 
voor God verantwoording moeten afleggen van hun daden, dan weigeren zij te geloven dat 
er zo’n leven kan zijn of is. Nee, zij beweren dat het ene volk sterft en een ander volk neemt 
hun plaats in en dat dit proces voortduurt totdat uiteindelijk deze zaak opgelost wordt en 
aldus volkomen vernietiging tot gevolg heeft. Dit is dus het zijn en het einde van het bestaan 
van de mens op aarde en er is geen leven daarna.
2714. Hujjah betekent: “argument; verzoek; verontschuldiging, bewering” (Lane).
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29. En u zult ieder volk zien knielen. 
Elk volk zal tot zijn Boek2714a worden 
ageroepen, en er zal tot hen worden 
gezegd: “Heden zult u voor hetgeen u 
deed, worden beloond. 

30. bDit is Ons Boek.2715 Het spreekt 
tot u met waarheid. Wij hebben 
opgetekend wat u deed.” 

31. Maar cwat hen betreft die geloofden 
en goede daden verrichtten, hun Heer 
zal hen in Zijn barmhartigheid toelaten. 
Dat is de openlijke zegepraal. 

32. Maar tot de ongelovigen (zal worden 
gezegd): d“Werden Mijn woorden niet 
aan u voorgedragen? Maar u was 
hoogmoedig, en werd een schuldig volk.” 

33. En toen (tegen u) werd gezegd: 
“De belofte van Allah is zeker waar, en 
eaan het Uur is geen twijfel,” zei u: 
“Wij weten niet wat het Uur is. Wij 
denken dat het niets dan een 
vermoeden is, en wij hebben (er) geen 
zekerheid (over).” 

34. fEn het boze van hun daden zal hun 
duidelijk worden, en hetgeen zij plachten 
te bespotten, zal hen omringen. 

            	            	  a17:14. b17:15; 83:21. c83:23. d23:106; 67:9, 10. e18:22; 20:16; 22:8. f16:35; 21:42; 39:49.

�ةٍ   اُمَّ
ُّ

�ةٍ  كُل  اُمَّ
ُّ

  كُل
�ةً �يَ ِ �ث ا َ �ةٍ �ج مَّ  اُ

َّ
رٰى كُل  وَ �تَ

�ةً �يَ ِ �ث ا َ �ةٍ �ج مَّ  اُ
َّ

رٰى كُل وَ �تَ
وْ�نَ مَا  �زَ ْ ج� وْمَ �تُ َ لْ�ي وْ�نَ مَا  اَ �زَ ْ ج� وْمَ �تُ َ لْ�ي ھَا  اَ �بِ ى اِلٰى كِ�تٰ دْعٰۤ ھَا �تُ �بِ ى اِلٰى كِ�تٰ دْعٰۤ �تُ

  ۲۹۲۹ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ

ا  ا  اِ�نَّ ِ  اِ�نَّ
الْحَ�قّ كُمْ �بِ �قُ عَلَ�يْ طِ �نْ ا �يَ �نَ ُ �ب ا كِ�تٰ ِ ھٰ�ذَ
الْحَ�قّ كُمْ �بِ �قُ عَلَ�يْ طِ �نْ ا �يَ �نَ ُ �ب ا كِ�تٰ ھٰ�ذَ

  ۳۰۳۰ عْمَلُوْ�نَ �تَ عْمَلُوْ�نَ  �تَ مْ  �تُ مْكُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ سِ�خُ  �نْ سْ�تَ �نَ ا  مَا كُ�نَّ سِ�خُ  �نْ سْ�تَ �نَ ا  كُ�نَّ
 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ا الَّ مَّ اَ
ِ �فَ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ا الَّ مَّ اَ
�فَ

لِكَ  �ذٰ لِكَ   �ذٰ   ہٖ  رَحْمَ�تِ �يْ  ِ
�ف ھُمْ  رَ�بُّ لُھُمْ  دْ�خِ �يُ ہٖ �فَ رَحْمَ�تِ �يْ  ِ
�ف ھُمْ  رَ�بُّ لُھُمْ  دْ�خِ �يُ �فَ

  ۳۱۳۱ �نُ �يْ وْ�زُ الْمُ�بِ �نُھُوَ الْ�فَ �يْ وْ�زُ الْمُ�بِ ھُوَ الْ�فَ

�نْ 
ُ

ك
لَمْ �تَ

�نْ  اَ �فَ
ُ

ك
لَمْ �تَ

ا  اَ �فَ رُوْۤ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ا الَّ مَّ ا وَ اَ رُوْۤ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ا الَّ مَّ وَ اَ
مْ  رْ�تُ كْ�بَ اسْ�تَ �فَ كُمْ  عَلَ�يْ لٰى  �تْ �تُ  ْ �ي �تِ مْ اٰ�يٰ رْ�تُ كْ�بَ اسْ�تَ �فَ كُمْ  عَلَ�يْ لٰى  �تْ �تُ  ْ �ي �تِ اٰ�يٰ

  ۳۲۳۲ �نَ رِمِ�يْ ْ ج� وْمًا مُّ �نَ �قَ رِمِ�يْ ْ ج� وْمًا مُّ مْ �قَ �تُ مْكُ�نْ �تُ وَ وَ كُ�نْ
حَ�قٌّ   ِ اللّٰہّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ   

َ
ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ حَ�قٌّ وَ   ِ اللّٰہّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ   

َ
ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ وَ 

ا  مَّ مْ  لْ�تُ �قُ ھَا  �يْ �فِ �بَ  رَ�يْ لََا   
اعَ�ةُ السَّ ا وَّ  مَّ مْ  لْ�تُ �قُ ھَا  �يْ �فِ �بَ  رَ�يْ لََا   
اعَ�ةُ السَّ وَّ 

ا  �نًّ
َ  ظ�

َّ
�نُّ اِلَّا

ُ ظ�
ا  اِ�نْ �نَّ �نًّ

َ  ظ�
َّ

�نُّ اِلَّا
ُ ظ�

  اِ�نْ �نَّ
اعَ�ةُ دْرِ�يْ مَا السَّ  �نَ
اعَ�ةُ دْرِ�يْ مَا السَّ �نَ

  ۳۳۳۳ �نَ �يْ �نِ ِ �ق �يْ مُسْ�تَ حْ�نُ �بِ �نَوَّ مَا �نَ �يْ �نِ ِ �ق �يْ مُسْ�تَ حْ�نُ �بِ وَّ مَا �نَ

اٰ�تُ مَا عَمِلُوْا وَ حَا�قَ  ھُمْ سَ�يِّ َ
دَا ل اٰ�تُ مَا عَمِلُوْا وَ حَا�قَ وَ �بَ ھُمْ سَ�يِّ َ
دَا ل وَ �بَ

  ۳۴۳۴ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ ءُوْ�نَ�بِ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ �بِ

2714a. De woorden “elk volk zal tot zijn boek worden geroepen” doet vermoeden dat “het uur” 
waarvan in het voorgaande vers gesproken wordt, het uur van vergelding van een volk in dit 
leven is, want in dit leven worden ook volkeren beoordeeld naar hun daden en worden deze 
gestraft en beloond.
2715. De uitdrukking “Het Boek”, dat in het voorgaande vers voorkomt, wordt in dit vers 
vervangen door “ons Boek”, want de aantekeningen over de daden van volkeren en personen 
worden bij God bewaard en zij worden door Hem veroordeeld of vrijgesproken.
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35. En er zal worden gezegd: a“Deze 
Dag zullen Wij u vergeten, zoals u de 
ontmoeting met deze Dag hebt 
vergeten.2716 Uw toevlucht is (slechts) 
het Vuur, en u zult geen helpers 
hebben. 

36. Dit is (zo) omdat bu de tekenen van 
Allah bespotte. Daardoor heeft het 
leven van de wereld u misleid.” Daarom 
zullen zij op die Dag niet uit (het Vuur) 
worden genomen, noch zal hun 
verontschuldiging worden toegestaan. 

37. Alle lof komt Allah toe, de Heer 
van de hemelen en de Heer van de 
aarde, de Heer van (alle) werelden. 

38. cHem behoort de Grootheid in de 
hemelen en op aarde, en Hij is de 
Machtige, de Alwijze.

a7:52. b5:58, 59. c30:28.

مْ  �تُ سِ�يْ سٰىكُمْ كَمَا �نَ �نْ وْمَ �نَ َ  الْ�ي
َ

ل �يْ مْ وَ �قِ �تُ سِ�يْ سٰىكُمْ كَمَا �نَ �نْ وْمَ �نَ َ  الْ�ي
َ

ل �يْ وَ �قِ
ارُ  ال�نَّ وٰىكُمُ  وَمَاْ ا  ھٰ�ذَ وْمِکُمْ  �يَ ءَ 

ٓ
ا ارُ لِ�قَ ال�نَّ وٰىكُمُ  وَمَاْ ا  ھٰ�ذَ وْمِکُمْ  �يَ ءَ 
ٓ
ا لِ�قَ

  ۳۵۳۵ �نَ صِرِ�يْ
�نْ �نّٰ �نَوَمَا لَکُمْ مِّ صِرِ�يْ
�نْ �نّٰ وَمَا لَکُمْ مِّ

 ِ اللّٰہّٰ �تِ  اٰ�يٰ مْ  �تُ �ذْ �خَ ا�تَّ کُمُ  �نَّ اَ �بِ لِكُمْ  ِ �ذٰ اللّٰہّٰ �تِ  اٰ�يٰ مْ  �تُ �ذْ �خَ ا�تَّ کُمُ  �نَّ اَ �بِ لِكُمْ  �ذٰ
  ا �يَ �نْ الدُّ و�ةُ  ٰ الْحَ�ي کُمُ  �تْ رَّ

غ�َ وَّ  وًا  اھُ�زُ �يَ �نْ الدُّ و�ةُ  ٰ الْحَ�ي کُمُ  �تْ رَّ
غ�َ وَّ  وًا  ھُ�زُ

 ھُمْ 
َ

وَلَا ھَا  مِ�نْ وْ�نَ  ُ رَج�
خ�ْ �يُ لََا  وْمَ  َ الْ�ي  ھُمْ �فَ

َ
وَلَا ھَا  مِ�نْ وْ�نَ  ُ رَج�

خ�ْ �يُ لََا  وْمَ  َ الْ�ي �فَ
  ۳۶۳۶ وْ�نَ ُ �ب عْ�تَ سْ�تَ وْ�نَ�يُ ُ �ب عْ�تَ سْ�تَ �يُ

 ّ وَ رَ�بِ مٰوٰ�تِ  ّ السَّ الْحَمْدُ رَ�بِ ہِ  لِلّٰ
ّ �فَ وَ رَ�بِ مٰوٰ�تِ  ّ السَّ الْحَمْدُ رَ�بِ ہِ  لِلّٰ
�فَ

  ۳۷۳۷ �نَ عٰلَمِ�يْ رْ�ضِ رَ�بِّ الْ �نَالْْاَ عٰلَمِ�يْ رْ�ضِ رَ�بِّ الْ الْْاَ

   رْ�ضِ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ ِی السَّ
ف ءُ � آ رِ�يَ رْ�ضِوَلَہُ الْكِ�بْ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ ِی السَّ
ف ءُ � آ رِ�يَ وَلَہُ الْكِ�بْ

مُ�  �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز مُ� وَھُوَ الْ �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز وَھُوَ الْ

2716. De dag van uw beloofde straf.

4 
11 
20
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Hoofdstuk 46

Datum van Openbaring en Context
Dit is de laatste soerah van de Haa Miem groep. Net als andere hoofdstukken van 
deze groep werd het in Mekka geopenbaard tegen het midden van de bediening van 
de Heilige Profeet vóór Hidjra. Noldeke plaatst de openbaring direct na Hoofdstuk 
7. De soera lijkt qua toon en strekking op zijn zustersoera’s van de Haa Miem groep. 
De voorgaande soera eindigde met de plechtige verklaring dat ‘God de Machtige, 
de Wijze is’. In de huidige soera wordt getracht de claim die in deze woorden wordt 
gemaakt te rechtvaardigen. De soera beweert dat de Koran is geopenbaard door de 
Wijze en Machtige God. God is Wijs in de zin dat de leer van de Koran gebaseerd 
is op gezonde en solide fundamenten en ondersteund wordt door rede, gezond 
verstand en verzamelde menselijke ervaring; en Hij is Machtig in de zin dat door te 
leven naar zijn idealen en principes moslims overwicht en overwicht zullen krijgen 
over hun tegenstanders.

Onderwerp
Net als de voorgaande zes hoofdstukken opent deze soera met het onderwerp 
van de openbaring van de Koran en de goddelijke Eenheid, die het hoofdthema 
ervan vormt, en geeft de volgende argumenten ter weerlegging van afgoderij: (a) 
Alleen dat Wezen kan ons bevelen en van ons eisen dat we Hem aanbidden en 
aanbidden, Die, behalve onze Schepper en Onderhouder, Almachtig en Almachtig 
is en daarom gehoorzaamheid aan Zijn wetten en geboden kan afdwingen. (b) 
Afgoderij vindt in geen enkele geopenbaarde Schriftuur steun. (c) Menselijke 
kennis, rede en ervaring stoten het af en komen ertegen in opstand. (d) Een 
godheid die onze gebeden niet kan beantwoorden, en dat ook niet doet, heeft geen 
nut en de zogenaamde goden van afgodendienaren zijn niet in staat om de gebeden 
van hun aanhangers te beantwoorden. De soera zegt vervolgens dat de aanspraak 
van de Heilige Profeet op het profeetschap geen nieuw fenomeen is. goddelijke 
boodschappers zijn in alle tijden en onder alle volkeren verschenen om hen de 
Eenheid van God en hun plicht tegenover hun medemensen te leren. Vervolgens 
wordt het argument dat de ongelovigen in het algemeen aanvoeren als excuus voor 
het verwerpen van de goddelijke openbaring als dwaas en ongegrond afgedaan, 
namelijk: ‘Als er iets goeds in de aan ons voorgelegde openbaring had gezeten, 
dan zouden wij, beter geïnformeerd en beter geplaatst in het leven, de eersten zijn 
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geweest om het te accepteren.’ De soera zegt verder dat terwijl ongelovigen, trots op 
hun grote materiële middelen en sociale status, de goddelijke boodschap verwerpen, 
anderen die begiftigd zijn met geloof en geestelijke rijkdom, het accepteren en eraan 
vasthouden onder de zwaarste beproevingen en beproevingen. Vervolgens wordt 
verwezen naar het lot van Aad, een volk dat in de nabijheid van de Mekkanen had 
gefloreerd, om aan te tonen dat ongeloof nooit voorspoed brengt. De Adieten 
werden zo volledig vernietigd dat er geen overblijfsel van hun grote en glorieuze 
beschaving overbleef. Tegen het einde laat de soera een waarschuwing horen aan 
het volk van de Heilige Profeetsa dat zij zich niet moeten laten misleiden door de 
ongelovigen. hun rijkdom en welvaart en door de huidige armoede en zwakte van de 
moslims, en dat als ze volharden in het verwerpen van de goddelijke boodschap, hun 
welvaart zelf hun ondergang zou blijken te zijn. De soera eindigt met een vermaning 
aan de Heilige Profeetsa en zijn volgelingen, waarin zij worden opgeroepen om als 
dappere aanhangers van de Waarheid al het lijden en de vervolging waaraan zij 
worden onderworpen met geduld en standvastigheid te verdragen, omdat de tijd 
snel nadert waarin hun zaak zal triomferen en hun vervolgers voor hen zullen staan 
in uiterste schande en vernedering, smekend om vergiffenis en genade.
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سُوْرَةُ الْْاحَْقَافِ الْْاحَْقَافِ 
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 3
Aantal verzen: 36

Deel 26
1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. bHaa Miem (de Geprezene, de 
Glorierijke). 
3. cDe openbaring van dit Boek is van 
Allah, de Machtige, de Wijze. 

4. dWij hebben de hemelen en de aarde 
en alles wat ertussen is niet anders dan 
in waarheid geschapen en voor een 
vastgestelde tijd.2717 Maar de ongelovigen 
wenden zich af van hetgeen waarvoor 
zij zijn gewaarschuwd. 

5. Zeg: e“Weet u wat u naast Allah 
aanroept? Toon mij welk deel zij van 
de aarde hebben geschapen. Of hebben 
zij een aandeel in (de schepping van) 
de hemelen?2718 Breng mij een boek dat 
vóór dit is geopenbaard, of een spoor 
van kennis,2719 indien u de waarheid 
spreekt”. 

a1:1. b40:2; 41:2; 42:2; 43:2; 44:2; 45:2. c20:5; 32:3; 36:6; 40:3; 45:3. d21:17; 38:28; 44:39. e35:41.

2717. Het universum had een begin en het zal ook een einde hebben. “Al hetgeen is, zal vergaan.
En er blijft alleen het aangezicht van Uw Heer, de Bezitter van Heerlijkheid en Eer” (55:27- 
28).
2718. Alleen dat Wezen kan aanbidding verlangen en is waardig om aanbeden te worden, Die 
als Architect en Schepper van het universum ons noodlot bepaalt. Maar de valse goden van 
de afgodendienaren hebben niet alleen niets geschapen, maar zij zijn zelf geschapen (25:4).

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

حٰمٓحٰمٓ� � 
 ِ �ز �يْ ِ عَ�ز الْ  ِ اللّٰہّٰ مِ�نَ  �بِ  الْکِ�تٰ  

ُ
ل �يْ ِ �ز �نْ ِ �تَ �ز �يْ ِ عَ�ز الْ  ِ اللّٰہّٰ مِ�نَ  �بِ  الْکِ�تٰ  

ُ
ل �يْ ِ �ز �نْ �تَ

م۳۳ِ   مِالْحَكِ�يْ الْحَكِ�يْ
 

رْ�ضَ الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ا  �نَ لَ�قْ �خَ  مَا 
رْ�ضَ الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ا  �نَ لَ�قْ �خَ مَا 

لٍ  َ اَ�ج وَ   ِ
الْحَ�قّ �بِ اِلَّاَّ  ھُمَاۤ  �نَ �يْ �بَ مَا  لٍ وَ  َ اَ�ج وَ   ِ
الْحَ�قّ �بِ اِلَّاَّ  ھُمَاۤ  �نَ �يْ �بَ مَا  وَ 

رُوْا  �ذِ
اۤ اُ�نْ رُوْا عَمَّ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
رُوْا  وَالَّ �ذِ

اۤ اُ�نْ رُوْا عَمَّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ى  وَالَّ سَمًّ ى مُّ سَمًّ مُّ
  ۴۴ وْ�نَ عْرِ�ضُ وْ�نَمُ عْرِ�ضُ مُ

دُوْ�نِ  مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �تَ ا  مَّ دُوْ�نِ   مِ�نْ  دْعُوْ�نَ  �تَ ا  مَّ مْ 
�تُ مْ�يْ
�تُ �يْ رَءَ اَ   

ْ
ل رَءَ�قُ اَ   

ْ
ل �قُ

رْ�ضِ  وْا مِ�نَ الْْاَ لَ�قُ ا �خَ �يْ مَا�ذَ �نِ رُوْ ِ اَ رْ�ضِ اللّٰہّٰ وْا مِ�نَ الْْاَ لَ�قُ ا �خَ �يْ مَا�ذَ �نِ رُوْ ِ اَ اللّٰہّٰ
�يْ  �نِ وْ

�تُ �يْ  اِ�يْ �نِ وْ
�تُ مٰوٰ�تِ  اِ�يْ ِی السَّ

ف رْكٌ � ھُمْ �شِ َ
مٰوٰ�تِ اَمْ ل ِی السَّ

ف رْكٌ � ھُمْ �شِ َ
اَمْ ل

�نْ  مِّ رَ�ةٍ 
ٰ �ث وْ اَ اَ  

ۤ
ا َ ھٰ�ذ لِ  �بْ �قَ �نْ  مِّ �بٍ  کِ�تٰ �نْ �بِ مِّ رَ�ةٍ 

ٰ �ث وْ اَ اَ  
ۤ

ا َ ھٰ�ذ لِ  �بْ �قَ �نْ  مِّ �بٍ  کِ�تٰ �بِ
  ۵۵ �نَ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ �نَعِلْمٍ اِ�نْ کُ�نْ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ عِلْمٍ اِ�نْ کُ�نْ

26 
زء �

ل�ج
ا
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دُوْ�نِ  مِ�نْ  دْعُوْا  �يَّ �نْ  مِمَّ  
ُّ

ل ض�َ اَ دُوْ�نِ وَمَ�نْ  مِ�نْ  دْعُوْا  �يَّ �نْ  مِمَّ  
ُّ

ل ض�َ اَ وَمَ�نْ 
وْمِ  �يَ اِلٰى  لَہۤٗ   ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ �يَ لَّاَّ  مَ�نْ   ِ وْمِ اللّٰہّٰ �يَ اِلٰى  لَہۤٗ   ُ �ب �يْ ج�ِ سْ�تَ �يَ لَّاَّ  مَ�نْ   ِ اللّٰہّٰ
  ۶۶ لُوْ�نَ ِ �ف ھِمْ غ�ٰ ِ ٔى مَ�ةِ وَھُمْ عَ�نْ دُعَآ �يٰ ِ لُوْ�نَالْ�ق ِ �ف ھِمْ غ�ٰ ِ ٔى مَ�ةِ وَھُمْ عَ�نْ دُعَآ �يٰ ِ الْ�ق

ءً  ھُمْ اَعْدَآ َ
وْا ل �نُ اسُ كَا رَ ال�نَّ ا حُ�شِ ءً وَ اِ�ذَ ھُمْ اَعْدَآ َ
وْا ل �نُ اسُ كَا رَ ال�نَّ ا حُ�شِ وَ اِ�ذَ

  ۷۷ �نَ رِ�يْ ِ ھِمْ كٰ�ف ِ �ت ادَ عِ�بَ وْا �بِ �نُ ا
َ

�نَوَّ ك رِ�يْ ِ ھِمْ كٰ�ف ِ �ت ادَ عِ�بَ وْا �بِ �نُ ا
َ

وَّ ك

الَ  ٍ �قَ �ت �نٰ �يِّ ا �بَ �نَ �تُ اٰ�يٰ ھِمْ  لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ اِ�ذَ الَ وَ  ٍ �قَ �ت �نٰ �يِّ ا �بَ �نَ �تُ اٰ�يٰ ھِمْ  لٰى عَلَ�يْ �تْ ا �تُ اِ�ذَ وَ 
  ْءَھُم آ َ �ج ا  لَمَّ  ِ

لِلْحَ�قّ رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

ءَھُمْالَّ آ َ �ج ا  لَمَّ  ِ
لِلْحَ�قّ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

 � �نٌ �يْ �بِ ا سِحْرٌ مُّ � ھٰ�ذَ �نٌ �يْ �بِ ا سِحْرٌ مُّ ھٰ�ذَ

ہٗ  �تُ رَ�يْ �تَ  اِ�نِ ا�فْ
ْ

ل ہٗ  �قُ �تُ رَ�يْ �تَ  اِ�نِ ا�فْ
ْ

ل رٰىہُ  �قُ �تَ وْلُوْ�نَ ا�فْ �قُ رٰىہُ اَمْ �يَ �تَ وْلُوْ�نَ ا�فْ �قُ اَمْ �يَ
ھُوَ  ھُوَ     ا ٔـً �يْ َ ِ �ش لِ�يْ مِ�نَ اللّٰہّٰ مْلِکُوْ�نَ  �تَ لََا 

ا �فَ ٔـً �يْ َ ِ �ش لِ�يْ مِ�نَ اللّٰہّٰ مْلِکُوْ�نَ  �تَ لََا 
�فَ

ہٖ  �بِ ى 
ہٖ  كَ�فٰ �بِ ى 
 كَ�فٰ ہِ  �يْ �فِ وْ�نَ  �ضُ �يْ ِ �ف �تُ مَا  �بِ ہِ اَعْلَمُ  �يْ �فِ وْ�نَ  �ضُ �يْ ِ �ف �تُ مَا  �بِ اَعْلَمُ 

وْرُ  �فُ �غَ وْرُ  وَ ھُوَ الْ �فُ �غَ كُمْ  وَ ھُوَ الْ �نَ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ ا �بَ دًۢ ھِ�يْ
َ كُمْ �ش �نَ �يْ �يْ وَ �بَ �نِ �يْ ا �بَ دًۢ ھِ�يْ
َ �ش

م۹۹ُ   حِ�يْ مُالرَّ حِ�يْ الرَّ
سُلِ وَ مَاۤ  �نَ الرُّ مِّ دْعًا �تُ �بِ  مَا كُ�نْ

ْ
ل سُلِ وَ مَاۤ �قُ �نَ الرُّ مِّ دْعًا �تُ �بِ  مَا كُ�نْ

ْ
ل �قُ

عُ  �بِ �تَّ عُ  اِ�نْ اَ �بِ �تَّ كُمْ اِ�نْ اَ  �بِ
َ

�يْ وَلَا  �بِ
ُ

عَل �فْ كُمْاَدْرِ�يْ مَا �يُ  �بِ
َ

�يْ وَلَا  �بِ
ُ

عَل �فْ اَدْرِ�يْ مَا �يُ
رٌ  �يْ �ذِ �نَ  

َّ
اِلَّا ا  �نَ اَ مَاۤ  وَ   َّ �ي

َ
اِل وْحٰۤى  �يُ مَا   

َّ
رٌ اِلَّا �يْ �ذِ �نَ  

َّ
اِلَّا ا  �نَ اَ مَاۤ  وَ   َّ �ي

َ
اِل وْحٰۤى  �يُ مَا   

َّ
اِلَّا

  ۱۰۱۰ �نٌ �يْ �بِ �نٌمُّ �يْ �بِ مُّ

6. Wie is verder afgedwaald dan hij die 
buiten Allah (afgoden) aanroept, die 
hem tot aan de Dag der Opstanding2720 
nooit zullen kunnen antwoorden en 
adie niet weten dat men hen aanroept? 

7. bEn wanneer de mensen worden 
verzameld, zullen dezen (de afgoden) 
hun vijanden worden en hun 
aanbidding ontkennen. 

8. cEn wanneer Onze duidelijke 
woorden aan hen worden meegedeeld, 
zeggen degenen die de Waarheid, toen 
zij tot hen kwam, verwierpen: “Dit is 
klaarblijkelijk tovenarij.” 

9. Zeggen zij: “Hij heeft dit 
verzonnen.”? dZeg: “Als ik het heb 
verzonnen, kunt u mij tegen2721 Allah 
niets baten. Hij weet het beste wat u 
daaromtrent zegt. Hij is voldoende als 
Getuige tussen u en mij. Hij is de 
Vergevensgezinde, de Genadevolle.” 

10. Zeg: “Ik ben geen nieuwigheid 
onder de Boodschappers, noch weet ik 
wat met u of mij zal geschieden. eIk 
volg alleen hetgeen mij is geopenbaard, 
en ik ben slechts een duidelijke 
Waarschuwer.” 

a10:30. b6:23; 10:29. c34:44; 61:7. d11:36. e6:51; 7:204.

2719. In werkelijkheid kan geen bevoegdheid de basis vormen die bepaalt of een geloof juist of 
verkeerd is, behalve een geopenbaard Geschrift of menselijk gezond verstand en wetenschap.
2720. Islam biedt een levende God, Die zich aan Zijn volgelingen openbaart door hun gebeden 
te aanvaarden en Die hen troost in hun uren van nood door tegen hen te spreken met 
woorden van troost en geruststelling. (2:187)
2721. De uitdrukking minallah betekent; (a) in weerstand tegen Allah; (b) van de straf van 
Allah.
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دِ  عِ�نْ مِ�نْ  ا�نَ 
َ

ك اِ�نْ  مْ  �تُ �يْ رَءَ اَ   
ْ

ل دِ �قُ عِ�نْ مِ�نْ  ا�نَ 
َ

ك اِ�نْ  مْ  �تُ �يْ رَءَ اَ   
ْ

ل �قُ
اھِدٌ  َ �ش ھِدَ 

َ �ش وَ  ہٖ  �بِ مْ  رْ�تُ
وَ كَ�فَ  ِ اھِدٌ اللّٰہّٰ َ �ش ھِدَ 

َ �ش وَ  ہٖ  �بِ مْ  رْ�تُ
وَ كَ�فَ  ِ اللّٰہّٰ

مَ�نَ  اٰ �فَ لِہٖ  ْ مِ�ث عَلٰى   
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ �نْۢ  مَ�نَ مِّ اٰ �فَ لِہٖ  ْ مِ�ث عَلٰى   
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ �نْۢ  مِّ
ھْدِی  �يَ لََا   َ ھْدِی  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يَ لََا   َ مْ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �تُ رْ كْ�بَ مْ وَاسْ�تَ �تُ رْ كْ�بَ وَاسْ�تَ

 � �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمَ ال�ظ � الْ�قَ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمَ ال�ظ الْ�قَ

وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ رُوْا 

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
الَّ الَ  �قَ وْا وَ  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ رُوْا 
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ الَ  �قَ وَ 
ہِ  وَ اِ�ذْ  وَ اِ�ذْ   اِلَ�يْ

ۤ
ا وْ�نَ �قُ ا سَ�بَ رًا مَّ �يْ ا�نَ خ�َ

َ
ہِ لَوْ ك  اِلَ�يْ

ۤ
ا وْ�نَ �قُ ا سَ�بَ رًا مَّ �يْ ا�نَ خ�َ

َ
لَوْ ك

كٌ   اِ�فْ
ۤ

ا َ وْلُوْ�نَ ھٰ�ذ �قُ سَ�يَ
ہٖ �فَ دُوْا �بِ ھْ�تَ كٌ لَمْ �يَ  اِ�فْ

ۤ
ا َ وْلُوْ�نَ ھٰ�ذ �قُ سَ�يَ

ہٖ �فَ دُوْا �بِ ھْ�تَ لَمْ �يَ
م۱۲۱۲ٌ   دِ�يْ مٌ�قَ دِ�يْ �قَ

اِمَامًا  ى  مُوْسٰۤ �بُ  كِ�تٰ لِہٖ  �بْ �قَ مِ�نْ  اِمَامًا وَ  ى  مُوْسٰۤ �بُ  كِ�تٰ لِہٖ  �بْ �قَ مِ�نْ  وَ 
ا  �نً سَا �قٌ لِّ دِّ صَ �بٌ مُّ ا كِ�تٰ ا  وَ ھٰ�ذَ �نً سَا �قٌ لِّ دِّ صَ �بٌ مُّ ا كِ�تٰ   وَ ھٰ�ذَ

 وَّ رَحْمَ�ةً
وَّ رَحْمَ�ةً

  لَمُوْا َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ رَ  �ذِ �نْ �يُ لِّ ا  �يًّ لَمُوْاعَرَ�بِ َ �ظ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ رَ  �ذِ �نْ �يُ لِّ ا  �يًّ عَرَ�بِ

 � �نَ �يْ رٰى لِلْمُحْسِ�نِ
ْ �ش � وَ �بُ �نَ �يْ رٰى لِلْمُحْسِ�نِ
ْ �ش وَ �بُ

11. Zeg: “Vertel mij, indien dit van 
Allah is en u het verwerpt, hoewel een 
getuige vanuit de kinderen Israëls 
heeft getuigd van (de komst van) een 
aan hem gelijke, en hij geloofde, maar 
u te trots bent (om te geloven, hoe zou 
het u vergaan?)” Voorwaar, Allah leidt 
het onrechtvaardige volk niet. 

R. 2.
12. En de ongelovigen zeggen over de 
gelovigen: a“Indien dit goed was, 
zouden zij ons daarin niet zijn 
voorgegaan.” En omdat zij de rechte 
weg niet hebben gevolgd, zeggen zij: 
“Dit is een oude leugen.” 

13. En voordien was er bhet Boek van 
Mozes, een leiding en een 
barmhartigheid, en cdit is een Boek in 
de Arabische taal, dat (vroegere 
profetieën) vervult,2723 dat het de 
onrechtvaardigen mag waarschuwen, 
en als verblijdend nieuws voor hen die 
goeddoen. 

a11:28. b28:44. c20:114; 42:8; 43:4.

2722. De getuige van de kinderen van Israël is Mozes. De verwijzing in dit vers betreft zijn 
voorspelling met betrekking tot de komst van de Heilige Profeetsa. De voorspelling luidt 
“Een profeet zal Ik hun verwekken uit het midden van hun broederen, zoals gij zegt, Ik 
zal Mijn woorden in zijn mond leggen, en hij zal alles tot hen zeggen wat Ik hem gebiedt. 
De man die niet luistert naar de woorden die hij in Mijn naam spreken zal, van die zal ik 
rekenschap vragen” (Deut. 18:18,19).
2723. Vers 11 ondersteund door Deut. 18:18 betreft de komst van een profeet onder de 
Ismaëlieten. Dit vers verwijst naar Arabië als de streek van de komst van de profeet, die gelijk 
aan Mozes zou zijn en ook naar het Boek (de Koran) dat de voorspellingen in vervulling zou 
doen gaan, die in het Boek van Mozes voorkwamen en dat er ook aan vooraf zou gaan. Die 
betreffende voorspelling is als volgt: “De last over Arabië. In het woud van Arabië moet gij 
overnachten karavanen van de Dedanieten. Brengt de dorstige water tegemoet, inwoners 
van het land Tema, gaat de vluchteling tegen met brood…” ( Jesaja 21:13-15)

1 
11
1 
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مَّ 
�ثُ  ُ اللّٰہّٰ ا  �نَ �بُّ رَ الُوْا  �قَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ مَّ اِ�نَّ 
�ثُ  ُ اللّٰہّٰ ا  �نَ �بُّ رَ الُوْا  �قَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِ�نَّ 
ھِمْ وَ لََا ھُمْ   عَلَ�يْ

وْ�فٌ لََا خ�َ
مُوْا �فَ ا �قَ ھِمْ وَ لََا ھُمْ اسْ�تَ  عَلَ�يْ

وْ�فٌ لََا خ�َ
مُوْا �فَ ا �قَ اسْ�تَ
 � وْ�نَ �نُ حْ�زَ � �يَ وْ�نَ �نُ حْ�زَ �يَ

�نَ  لِدِ�يْ �خٰ �ةِ  �نَّ َ الْج� اَصْحٰ�بُ  كَ  ٔىِ �نَ اُولٰٓ لِدِ�يْ �خٰ �ةِ  �نَّ َ الْج� اَصْحٰ�بُ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ
  ۱۵۱۵ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ مَا كَا ءًۢ �بِ

ٓ
ا َ �ز َ عْمَلُوْ�نَ �ج وْا �يَ �نُ مَا كَا ءًۢ �بِ
ٓ
ا َ �ز َ ھَا  �ج �يْ ھَا �فِ �يْ �فِ

  ا ہِ اِحْسٰ�نً وَالِدَ�يْ سَا�نَ �بِ �نْ ا الْْاِ �نَ �يْ اوَ وَصَّ ہِ اِحْسٰ�نً وَالِدَ�يْ سَا�نَ �بِ �نْ ا الْْاِ �نَ �يْ وَ وَصَّ

  رْھًا
ُ

ہُ ك عَ�تْ رْھًا وَّ وَ�ضَ
ُ

ہٗ ك ہُ اُمُّ رْھًاحَمَلَ�تْ
ُ

ہُ ك عَ�تْ رْھًا وَّ وَ�ضَ
ُ

ہٗ ك ہُ اُمُّ حَمَلَ�تْ
ى  ى  حَ�تّٰۤ ھْرًا  حَ�تّٰۤ

َ وْ�نَ �ش
ُ لٰ�ث

َ لُہٗ �ث صٰ ھْرًا وَحَمْلُہٗ وَ �فِ
َ وْ�نَ �ش

ُ لٰ�ث
َ لُہٗ �ث صٰ وَحَمْلُہٗ وَ �فِ

   �ةً �نَ سَ�نَ عِ�يْ لَ�غَ اَرْ�بَ ہٗ وَ �بَ دَّ ُ لَ�غَ اَ�ش ا �بَ اِ�ذَ
�ةً �نَ سَ�نَ عِ�يْ لَ�غَ اَرْ�بَ ہٗ وَ �بَ دَّ ُ لَ�غَ اَ�ش ا �بَ اِ�ذَ

كَ  عْمَ�تَ ِ رَ �ن
ُ

ك
ْ ْۤ اَ�نْ اَ�ش �ي عْ�نِ ِ اَوْ�ز  ّ الَ رَ�بِ كَ �قَ عْمَ�تَ ِ رَ �ن

ُ
ك

ْ ْۤ اَ�نْ اَ�ش �ي عْ�نِ ِ اَوْ�ز  ّ الَ رَ�بِ �قَ
وَ اَ�نْ  َّ وَعَلٰى وَالِدَ�يَّ  عَمْ�تَ عَلَ�ي �نْ ْۤ اَ �ي �تِ

وَ اَ�نْ الَّ َّ وَعَلٰى وَالِدَ�يَّ  عَمْ�تَ عَلَ�ي �نْ ْۤ اَ �ي �تِ
الَّ

لِ�يْ  لِحْ  صْ اَ وَ  ىہُ  رْض�ٰ �تَ صَالِحًا   
َ

لِ�يْ اَعْمَل لِحْ  صْ اَ وَ  ىہُ  رْض�ٰ �تَ صَالِحًا   
َ

اَعْمَل
�يْ  ِ

نّ � اِ وَ  كَ  اِلَ�يْ �تُ  �بْ �تُ �يْ  ِ
نّ � اِ �يْ   ِ

ّ ن � اِ وَ  كَ  اِلَ�يْ �تُ  �بْ �تُ �يْ  ِ
نّ � اِ    ْ �ي �تِ �يَّ رِّ

�ذُ �يْ  ِ
ف � ْ �ي �تِ �يَّ رِّ

�ذُ �يْ  ِ
ف �

  ۱۶۱۶ �نَ �نَمِ�نَ الْمُسْلِمِ�يْ مِ�نَ الْمُسْلِمِ�يْ

ھُمْ  عَ�نْ  
ُ

ل �بَّ �قَ �تَ �نَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ كَ  ٔىِ ھُمْ اُولٰٓ عَ�نْ  

ُ
ل �بَّ �قَ �تَ �نَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ كَ  ٔىِ اُولٰٓ
اوَ�زُ عَ�نْ  َ �ج �تَ �نَ وَ  اوَ�زُ عَ�نْ اَحْسَ�نَ مَا عَمِلُوْا  َ �ج �تَ �نَ وَ  اَحْسَ�نَ مَا عَمِلُوْا 

14. aVoorwaar, zij die zeggen: “Onze 
Heer is Allah”, en dan standvastig 
blijven, – over hen zal geen vrees 
komen, noch zullen zij treuren.2724

15. Dezen zijn de bewoners van het 
Paradijs. Zij zullen daarin vertoeven 
als beloning voor hetgeen zij plachten 
te doen. 
16. bEn Wij hebben de mens 
vriendelijkheid jegens zijn ouders 
geboden. Zijn moeder draagt hem met 
ongemak en baart hem met smart. En 
zijn dragen en spenen nemen dertig 
maanden2725 in beslag, totdat hij, 
wanneer hij zijn volle kracht2726 heeft 
bereikt en veertig jaren wordt, zegt: 
c“Mijn Heer, stel mij in staat dat ik 
dankbaar mag zijn voor de gunsten die 
U mij en mijn ouders hebt bewezen, 
en dat ik het goede mag doen dat U 
behaagt. En laat mijn nakomelingen 
rechtvaardig zijn. Ik wend mij tot U, 
en waarlijk, ik behoor tot hen die zich 
(aan U) onderwerpen. 

17. Van zulken aanvaarden Wij de 
beste van de werken die zij verrichten, 
en Wij zien hun slechte daden over het 

a29:70; 41:31. b6:152; 17:24; 29:9. c27:20.

2724. Wat voor angst of verdriet kan zelfs onder de ernstigste beproevingen mogelijk, de 
gelijkmoedigheid en geestelijk evenwicht van de oprechte gelovige verstoren die een 
onwankelbaar geloof heeft dat Allah, de Schepper en Heer van het gehele universum, achter 
hem staat.
2725. In 31:15 wordt gezegd dat het zogen van een kind twee jaar duurt, maar in dit vers wordt 
de periode van zwangerschap samen met het zogen als dertig maanden gegeven, dat zes 
maanden voor de periode van zwangerschap over laat en dat schijnt de tijd te zijn waarin een 
zwangere vrouw de last van zwangerschap begint te voelen; vanaf de vierde maand begint zij 
het gevoel te krijgen dat zij zwanger is.
2726. Het woord Ashudd schijnt gebruikt te zijn in de betekenis van geestelijke volwassenheid, 
zowel hier als in 12:23 en in de betekenis van fysieke volwassenheid in 6:153 en 18:83.
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وَعْدَ  وَعْدَ     �ةِ  �نَّ َ الْج� اَصْحٰ�بِ   ْۤ �ي ِ
ف � ھِمْ  ِ �ت اٰ �ةِ سَ�يِّ �نَّ َ الْج� اَصْحٰ�بِ   ْۤ �ي ِ
ف � ھِمْ  ِ �ت اٰ سَ�يِّ

  ۱۷۱۷ وْعَدُوْ�نَ وْا �يُ �نُ �يْ کَا �ذِ
دْ�قِ الَّ ِ صّ وْعَدُوْ�نَال وْا �يُ �نُ �يْ کَا �ذِ
دْ�قِ الَّ ِ صّ ال

كُمَاۤ  لَّ  ٍ
ّ اُ�ف ہِ  �يْ لِوَالِدَ الَ  �قَ  ْ �ي �ذِ

كُمَاۤ وَالَّ لَّ  ٍ
ّ اُ�ف ہِ  �يْ لِوَالِدَ الَ  �قَ  ْ �ي �ذِ

وَالَّ
لَ�تِ  �خَ دْ  �قَ وَ   َ رَ�ج

اُ�خْ اَ�نْ   ْۤ �ي �نِ ِ عِدٰ�ن �تَ لَ�تِ اَ  �خَ دْ  �قَ وَ   َ رَ�ج
اُ�خْ اَ�نْ   ْۤ �ي �نِ ِ عِدٰ�ن �تَ اَ 

�نِ 
�ثٰ �يْ ِ غ� سْ�تَ �نِ  وَ ھُمَا �يَ
�ثٰ �يْ ِ غ� سْ�تَ ْ  وَ ھُمَا �يَ لِ�ي �بْ رُوْ�نُ مِ�نْ �قَ

ْ الْ�قُ لِ�ي �بْ رُوْ�نُ مِ�نْ �قَ
الْ�قُ

 ِ اللّٰہّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ    ِ اللّٰہّٰ وَعْدَ  اِ�نَّ    اٰمِ�نْ  لَكَ  وَ�يْ  َ اٰمِ�نْ اللّٰہّٰ لَكَ  وَ�يْ  َ اللّٰہّٰ
رُ   اَسَاطِ�يْ

ۤ َّ
 اِلَّا

ۤ
ا َ وْلُ مَا ھٰ�ذ �قُ �يَ رُ  �فَ  اَسَاطِ�يْ

ۤ َّ
 اِلَّا

ۤ
ا َ وْلُ مَا ھٰ�ذ �قُ �يَ حَ�قٌّ حَ�قٌّ  �فَ

  ۱۸۱۸ �نَ لِ�يْ وَّ �نَالْْاَ لِ�يْ وَّ الْْاَ
 ْۤ �ي ِ

ف وْلُ � ھِمُ الْ�قَ �نَ حَ�قَّ عَلَ�يْ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ ْۤ اُولٰٓ �ي ِ

ف وْلُ � ھِمُ الْ�قَ �نَ حَ�قَّ عَلَ�يْ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ

 ِّ �ن �نَ الْج�ِ لِھِمْ مِّ �بْ لَ�تْ مِ�نْ �قَ دْ �خَ ِّ اُمَمٍ �قَ �ن �نَ الْج�ِ لِھِمْ مِّ �بْ لَ�تْ مِ�نْ �قَ دْ �خَ اُمَمٍ �قَ
  ۱۹۱۹ �نَ سِرِ�يْ

وْا �خٰ �نُ ھُمْ كَا �نَّ �نَ اِ سِرِ�يْ
وْا �خٰ �نُ ھُمْ كَا �نَّ سِ  اِ �نْ سِ وَ الْْاِ �نْ وَ الْْاِ

  عَمِلُوْا ا  مَّ مِّ �تٌ  ٰ دَرَ�ج  ٍ
ّ

لِکُل عَمِلُوْاوَ  ا  مَّ مِّ �تٌ  ٰ دَرَ�ج  ٍ
ّ

لِکُل وَ 
لََا  وَھُمْ  ھُمْ  َ

اَعْمَال ھُمْ  �يَ ِ
وَ�فّ ُ لِ�ي لََا وَ  وَھُمْ  ھُمْ  َ

اَعْمَال ھُمْ  �يَ ِ
وَ�فّ ُ لِ�ي وَ 

  ۲۰۲۰ لَمُوْ�نَ
ْ �ظ لَمُوْ�نَ�يُ
ْ �ظ �يُ

رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  
عْرَ�ضُ �يُ وْمَ  �يَ رُوْا وَ 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  

عْرَ�ضُ �يُ وْمَ  �يَ وَ 
 ْ ِ�ي

ف کُمْ � ِ �ت �بٰ �يِّ
َ

مْ ط �تُ ھَ�بْ ْ  اَ�ذْ ِ�ي
ف کُمْ � ِ �ت �بٰ �يِّ

َ
مْ ط �تُ ھَ�بْ ارِ  اَ�ذْ ارِ عَلَى ال�نَّ عَلَى ال�نَّ

  ھَا مْ �بِ عْ�تُ مْ�تَ ا وَاسْ�تَ �يَ �نْ کُمُ الدُّ ِ �ت ا ھَاحَ�يَ مْ �بِ عْ�تُ مْ�تَ ا وَاسْ�تَ �يَ �نْ کُمُ الدُّ ِ �ت ا حَ�يَ
مَا  �بِ الْھُوْ�نِ   َ ا�ب عَ�ذَ وْ�نَ  �زَ ْ ج� �تُ وْمَ  َ الْ�ي

مَا �فَ �بِ الْھُوْ�نِ   َ ا�ب عَ�ذَ وْ�نَ  �زَ ْ ج� �تُ وْمَ  َ الْ�ي
�فَ

رِ  �يْ غ�َ رْ�ضِ �بِ ِی الْْاَ
ف رُوْ�نَ � كْ�بِ سْ�تَ رِ  �تَ �يْ غ�َ رْ�ضِ �بِ ِی الْْاَ
ف رُوْ�نَ � كْ�بِ سْ�تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ

 � وْ�نَ سُ�قُ �فْ مْ �تَ �تُ مَا كُ�نْ ِ وَ�بِ
� الْحَ�قّ وْ�نَ سُ�قُ �فْ مْ �تَ �تُ مَا كُ�نْ ِ وَ�بِ
الْحَ�قّ

hoofd. Zij behoren tot de bewoners 
van het Paradijs, volgens de ware 
belofte die ahun was gedaan. 

18. Maar degene die tot zijn ouders 
zegt: “Foei u beiden! Dreigt u mij 
(ermee) dat ik opgewekt zal worden, 
terwijl geslachten reeds vóór mij zijn 
vergaan?” En beiden roepen tot Allah 
om hulp: “Wee u! Geloof, want de 
belofte van Allah is waar!” Maar hij 
zegt: “Dit zijn slechts fabelen van de 
ouden.” 

19. Zulken zijn het tegen wie het 
woord van kracht is geworden, 
btezamen met de volkeren van de djinn 
en de mensen die vóór hen zijn 
heengegaan, dat zij zeker de verliezers 
zullen zijn. 
20. En voor allen zijn er graden 
overeenkomstig hetgeen zij cdoen, 
opdat Allah hun daden volledig moge 
belonen.2727 En hun zal geen onrecht 
worden aangedaan. 

21. Op de Dag waarop de ongelovigen 
aan het Vuur zullen worden 
blootgesteld, zal er tot hen worden 
gezegd: “U buitte uw goede dingen in 
het leven van de wereld uit, en u hebt 
van deze genoten. dDeze Dag zult u 
met de straf van de vernedering 
worden vergolden omdat u ten 
onrechte op aarde2728 hoogmoedig en 
opstandig was.” 

a17:109; 19:62; 73:19. a7:39; 41:26. c6:133. d6:94.

2727. Alle werken van de mens zullen op de juiste manier beoordeeld en afgewogen worden en 
alle daarmee in verband staande omstandigheden zullen in overweging worden genomen, 
voordat de beslissing wordt uitgesproken. De goddelijke wet van vergoeding werkt zo dat de 

2 
10
2 
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وْمَہٗ  �قَ رَ  �ذَ �نْ اَ اِ�ذْ  وْمَہٗ   �قَ رَ  �ذَ �نْ اَ اِ�ذْ    عَادٍ  ا  اَ�خَ کُرْ  ا�ذْ عَادٍ وَ  ا  اَ�خَ کُرْ  ا�ذْ وَ 
�نِ  �يْ رُ مِ�نْۢ �بَ �ذُ ِ ال�نُّ لَ�ت دْ �خَ ِ وَ�قَ ا�ف الْْاَحْ�قَ �نِ �بِ �يْ رُ مِ�نْۢ �بَ �ذُ ِ ال�نُّ لَ�ت دْ �خَ ِ وَ�قَ ا�ف الْْاَحْ�قَ �بِ
اِلَّاَّ  ا  دُوْۤ عْ�بُ �تَ  

َّ
اَلَّا ہٖۤ  ِ لْ�ف �خَ وَمِ�نْ  ہِ  �يْ دَ اِلَّاَّ �يَ ا  دُوْۤ عْ�بُ �تَ  

َّ
اَلَّا ہٖۤ  ِ لْ�ف �خَ وَمِ�نْ  ہِ  �يْ دَ �يَ

وْمٍ  �يَ ا�بَ  كُمْ عَ�ذَ  عَلَ�يْ
ا�فُ وْمٍ  اَ�خَ �يَ ا�بَ  كُمْ عَ�ذَ  عَلَ�يْ
ا�فُ  اَ�خَ

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ ن � اِ �يْ  ِ
ّ ن � اِ   َ َ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

م۲۲۲۲ٍ   �يْ ِ مٍعَ�ظ �يْ ِ عَ�ظ

  ا �نَ ا عَ�نْ اٰلِھَ�تِ كَ�نَ �فِ اْ ا لِ�تَ �نَ �تَ �ئْ ا اَج�ِ الُوْۤ ا�قَ �نَ ا عَ�نْ اٰلِھَ�تِ كَ�نَ �فِ اْ ا لِ�تَ �نَ �تَ �ئْ ا اَج�ِ الُوْۤ �قَ
�تَ مِ�نَ   اِ�نْ كُ�نْ

ۤ
ا عِدُ�نَ مَا �تَ ا �بِ �نَ ِ �ت اْ �تَ مِ�نَ �فَ  اِ�نْ كُ�نْ
ۤ
ا عِدُ�نَ مَا �تَ ا �بِ �نَ ِ �ت اْ �فَ

  ۲۳۲۳ �نَ �يْ دِ�قِ صّٰ �نَال �يْ دِ�قِ صّٰ ال

كُمْ  غ�ُ لِّ �بَ كُمْ  وَ اُ غ�ُ لِّ �بَ  وَ اُ ِ دَ اللّٰہّٰ عِلْمُ عِ�نْ مَا الْ الَ اِ�نَّ ِ�قَ دَ اللّٰہّٰ عِلْمُ عِ�نْ مَا الْ الَ اِ�نَّ �قَ
وْمًا  �قَ اَرٰىكُمْ   ْۤ �ي لٰكِ�نِّ وَ  ہٖ  �بِ اُرْسِلْ�تُ  اۤ  وْمًا مَّ �قَ اَرٰىكُمْ   ْۤ �ي لٰكِ�نِّ وَ  ہٖ  �بِ اُرْسِلْ�تُ  اۤ  مَّ

  ۲۴۲۴ ھَلُوْ�نَ ْ �ج ھَلُوْ�نَ�تَ ْ �ج �تَ

 
َ

ل �بِ �قْ سْ�تَ مُّ ا  عَارِ�ضً رَاَوْہُ  ا  لَمَّ
 �فَ

َ
ل �بِ �قْ سْ�تَ مُّ ا  عَارِ�ضً رَاَوْہُ  ا  لَمَّ

�فَ
 

عَارِ�ضٌ ا  ھٰ�ذَ الُوْا  �قَ   
عَارِ�ضٌ ا  ھٰ�ذَ الُوْا  �قَ   ھِمْ  ِ �ت ھِمْ اَوْدِ�يَ ِ �ت اَوْدِ�يَ

مْ  لْ�تُ َ عْ�ج اسْ�تَ مَا  ھُوَ   
ْ

ل �بَ مْ   لْ�تُ َ عْ�ج اسْ�تَ مَا  ھُوَ   
ْ

ل �بَ   ا  مْطِرُ�نَ ا مُّ مْطِرُ�نَ مُّ

مٌ� �  ْ مٌلِ�ي ْ ا�بٌ اَلِ�ي ھَا عَ�ذَ �يْ حٌ �فِ ا�بٌ اَ رِ�يْ ھَا عَ�ذَ �يْ حٌ �فِ ہٖ  رِ�يْ ہٖ �بِ �بِ

R. 3.
22. En gedenk ade broeder van Aad, 
toen hij zijn volk in de zandheuvels 
waarschuwde – en er zijn 
Waarschuwers vóór en na hem geweest 
– (zeggende:) “Dien Allah alleen, 
want ik vrees voor u de straf van een 
grote Dag.” 

23. Toen zeiden zij: “Bent u tot ons 
gekomen om ons van onze goden af te 
wenden? Breng dan hetgeen waarmee 
u ons bedreigt over ons, als u 
bwaarachtig bent.” 

24. Hij zei: “De kennis2729 daarvan is 
slechts bij Allah. Ik breng waarmee ik 
ben gezonden aan u over, maar ik zie 
dat u een onwetend volk bent.” 

25. Toen zij een wolk naar hun valleien 
zagen komen, zeiden zij: “Dit is een 
wolk die ons regen zal geven.” “Neen, 
het is wat u zocht te verhaasten: een 
cwind die een smartelijke straf met 
zich draagt. 

            	                                                                            a7:66; 11:51. b7:71. c41:17.

beloning voor goede daden vele malen groter is dan de daad zelf en straf voor de slechte daad 
is echter in proportie van de daad die is begaan.
2728. Wanneer de ongelovigen geconfronteerd worden met de gevolgen van hun euvele daden 
dan zal hen op de dag van Vergelding worden medegedeeld dat aangezien zij de materiële 
gaven die God hen had gegeven volledig hadden besteed en tot de bodem hadden uitgeput 
voor hun eigen lage doeleinden, zij nu er op voorbereid moeten zijn schande en schaamte te 
moeten lijden voor de vereffening van hun misdaden.	
2729. Aangezien God alleen de omstandigheden kent waaronder een mens handelt, is het 
alleen Hij die weet of deze wel of niet goddelijke straf verdient, en de kennis van de tijd 
waarop, hoe en de vorm van de straf berust ook bij Hem.
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حُوْا  صْ�بَ اَ
�فَ ھَا  رَ�بِّ مْرِ  اَ �بِ ءٍۢ  �يْ

َ �ش  
َّ

كُل رُ  دَمِّ حُوْا �تُ صْ�بَ اَ
�فَ ھَا  رَ�بِّ مْرِ  اَ �بِ ءٍۢ  �يْ

َ �ش  
َّ

كُل رُ  دَمِّ �تُ
ی  ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ی  كَ�ذٰ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ھُمْ  كَ�ذٰ ى اِلَّاَّ مَسٰكِ�نُ رٰۤ  �يُ

َ
ھُمْ لَا ى اِلَّاَّ مَسٰكِ�نُ رٰۤ  �يُ

َ
لَا

  ۲۶۲۶ �نَ رِمِ�يْ ْ وْمَ الْمُج� �نَالْ�قَ رِمِ�يْ ْ وْمَ الْمُج� الْ�قَ

ہِ  �يْ کُمْ �فِ �نّٰ كَّ مَاۤ اِ�نْ مَّ ْ �ي ھُمْ �فِ �نّٰ دْ مَكَّ ہِ وَ لَ�قَ �يْ کُمْ �فِ �نّٰ كَّ مَاۤ اِ�نْ مَّ ْ �ي ھُمْ �فِ �نّٰ دْ مَكَّ وَ لَ�قَ
ارًا  صَ اَ�بْ وَّ  سَمْعًا  ھُمْ  َ

ل ا  عَلْ�نَ َ �ج ارًا وَ  صَ اَ�بْ وَّ  سَمْعًا  ھُمْ  َ
ل ا  عَلْ�نَ َ �ج وَ 

عُھُمْ  عُھُمْ  سَمْ ہُمْ سَمْ
ہُمْعَ�نْ
ى عَ�نْ �نٰ مَاۤ اَ�غْ

ى  �فَ �نٰ مَاۤ اَ�غْ
دَ�ةً  �فَ ٔـِ

ْ �ف دَ�ةً وَّ اَ ٔـِ
ْ �ف وَّ اَ

ءٍ  �يْ
َ �نْ �ش ھُمْ مِّ �تُ دَ ٔـِ

ْ �ف ءٍ  اَ �يْ
َ �نْ �ش ھُمْ مِّ �تُ دَ ٔـِ

ْ �ف  اَ
ۤ
لََا
ۤ
ارُھُمْ وَلََا صَ  اَ�بْ

ۤ
ارُھُمْ وَوَلََا صَ  اَ�بْ
ۤ
وَلََا

 ِ اللّٰہّٰ �تِ  �يٰ اٰ �بِ   ِ اللّٰہّٰ �تِ  �يٰ اٰ �بِ   حَدُوْ�نَ  ْ ج� �يَ وْا  �نُ کَا حَدُوْ�نَ اِ�ذْ  ْ ج� �يَ وْا  �نُ کَا اِ�ذْ 
 � ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ � وَ حَا�قَ �بِ ءُوْ�نَ ِ ھْ�ز سْ�تَ ہٖ �يَ وْا �بِ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ وَ حَا�قَ �بِ
رٰى 

�نَ الْ�قُ ا مَا حَوْلَکُمْ مِّ دْ اَھْلَكْ�نَ رٰى وَلَ�قَ
�نَ الْ�قُ ا مَا حَوْلَکُمْ مِّ دْ اَھْلَكْ�نَ وَلَ�قَ

  ۲۸۲۸ وْ�نَ عُ رْ�جِ ھُمْ �يَ عَلَّ ِ لَ �ت �يٰ ا الْْاٰ �نَ �فْ وْ�نَوَ صَرَّ عُ رْ�جِ ھُمْ �يَ عَلَّ ِ لَ �ت �يٰ ا الْْاٰ �نَ �فْ وَ صَرَّ

26. Deze zal alles door het gebod van 
zijn Heer vernietigen.” En het 
overkwam hen dat er niets meer was te 
zien behalve hun woningen. Zo 
straffen Wij het schuldige volk. 

27. En aWij hadden hen stevig 
gevestigd in hetgeen waarin Wij u niet 
hebben gevestigd, en Wij hadden hun 
oren, ogen en een hart2730 gegeven. 
Maar hun oren, noch hun ogen, noch 
hun hart baatten hun iets, daar zij de 
tekenen van Allah verwierpen, en 
hetgeen bwaarover zij plachten te 
spotten, omringde hen. 

R. 4.
28. En waarlijk, Wij hebben om hen2731 
heen de steden vernietigd, en Wij 
hebben de tekenen uitgelegd2732 opdat 
zij zich mochten bekeren. 
            	                                                      	                a6:7. b21:42.

2730. Af ’idah (harten) is het meervoud van Fu’ad. Dit is het synoniem van Qalb, beide 
betekenen; hart, geest of intelligentie. In de Koran zijn beide woorden synoniem gebruikt. 
In 28:11 zijn ze beide tezamen gebruikt in de betekenis van “hart”. De inhoud bepaalt waar 
een van deze woorden wordt gebruikt in de betekenis van “hart” of waar in de betekenis van 
“geest”. Enkele auteurs maken echter een onderscheid tussen Fu’ad en Qalb, men zegt dat 
Qalb een meer speciale betekenis heeft dan Fu’ad, waarvan gezegd wordt dat het Ghisha of 
Wi’a van Qalb is of het midden of binnenste ervan. Tara Fu’adu-hu betekent: “zijn geest op 
intelligente of zijn moed liet hem in de steek” (Lane).
2731. De volkeren van Aad en Tubba bezetten grote gebieden in het zuiden van Arabië en de 
Thamoed woonde in het noordwesten van Arabië en de steden Sodom en Gomorrah lagen 
aan de kust van de Dode Zee. De vernietiging van deze plaatsen opende de Mekkanen de 
ogen. De woorden “om hen heen” kunnen ook de gehele wereld betekenen.
2732. De Koran wijst telkens weer op de fundamentele vraagstukken van geloof, zedelijkheid 
en aanverwante onderwerp en behandelt deze vanuit andere gezichtspunten en richtingen, 
om zo de twijfel en onzekerheden van mensen van verschillende meningen, verstandelijke 
vermogens en levensopinie te verdedigen. Mensen met oppervlakkige denkvermogens en 
vooroordelen kunnen het een herhaling noemen, maar het is in feite de juiste benadering van 
verschillende menselijke problemen.

3 
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مِ�نْ  وْا  �ذُ �خَ �تَّ ا �نَ  �يْ �ذِ
الَّ رَھُمُ  صَ

�نَ  
َ

لَوْ لَا
مِ�نْ �فَ وْا  �ذُ �خَ �تَّ ا �نَ  �يْ �ذِ

الَّ رَھُمُ  صَ
�نَ  

َ
لَوْ لَا

�فَ
وْا  لُّ  ض�َ

ْ
ل وْا  �بَ لُّ  ض�َ

ْ
ل   �بَ

ا اٰلِھَ�ةً �نً ا رْ�بَ
ِ �قُ  دُوْ�نِ اللّٰہّٰ

ا اٰلِھَ�ةً �نً ا رْ�بَ
ِ �قُ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ

وْا  کُھُمْ وَ مَا کَا�نُ لِكَ اِ�فْ وْا  وَ �ذٰ کُھُمْ وَ مَا کَا�نُ لِكَ اِ�فْ ھُمْ  وَ �ذٰ ھُمْ عَ�نْ عَ�نْ
  ۲۹۲۹ رُوْ�نَ �تَ �فْ رُوْ�نَ�يَ �تَ �فْ �يَ

 ِّ �ن �نَ الْج�ِ رًا مِّ
�فَ كَ �نَ اۤ اِلَ�يْ �نَ ِّ وَ اِ�ذْ صَرَ�فْ �ن �نَ الْج�ِ رًا مِّ
�فَ كَ �نَ اۤ اِلَ�يْ �نَ وَ اِ�ذْ صَرَ�فْ

رُوْہُ 
�ضَ ا حَ لَمَّ

رُوْہُ  �فَ
�ضَ ا حَ لَمَّ

رْاٰ�نَ  �فَ
وْ�نَ الْ�قُ عُ مِ سْ�تَ رْاٰ�نَ �يَ
وْ�نَ الْ�قُ عُ مِ سْ�تَ �يَ

ى 
ٰ
وْا اِل �يَ وَ لَّ ِ �ض

ا �قُ لَمَّ
ى  �فَ

ٰ
وْا اِل �يَ وَ لَّ ِ �ض

ا �قُ لَمَّ
وْا  �فَ صِ�تُ �نْ وْا ا اَ صِ�تُ �نْ ا اَ الُوْۤۤ الُوْ�قَ �قَ

  ۳۰۳۰ �نَ رِ�يْ �ذِ �نْ وْمِھِمْ مُّ �نَ�قَ رِ�يْ �ذِ �نْ وْمِھِمْ مُّ �قَ

لَ  ِ �ز
ا اُ�نْ �بً ا كِ�تٰ ا سَمِعْ�نَ اۤ اِ�نَّ وْمَ�نَ �قَ الُوْا �يٰ لَ �قَ ِ �ز
ا اُ�نْ �بً ا كِ�تٰ ا سَمِعْ�نَ اۤ اِ�نَّ وْمَ�نَ �قَ الُوْا �يٰ �قَ

�نَ  �يْ �بَ مَا  لِّ ا  �قً دِّ صَ مُ مُوْسٰى  عْدِ  �بَ �نَ مِ�نْۢ  �يْ �بَ مَا  لِّ ا  �قً دِّ صَ مُ مُوْسٰى  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ 
 ٍ �ق رِ�يْ

َ
ط اِلٰى  وَ   ِ

الْحَ�قّ ى 
َ
اِل ھْدِ�يْۤ  �يَ ہِ  �يْ دَ ٍ �يَ �ق رِ�يْ

َ
ط اِلٰى  وَ   ِ

الْحَ�قّ ى 
َ
اِل ھْدِ�يْۤ  �يَ ہِ  �يْ دَ �يَ

  ۳۱۳۱ مٍ ْ �ي ِ �ق سْ�تَ مٍمُّ ْ �ي ِ �ق سْ�تَ مُّ

وْا  اٰمِ�نُ وَ   ِ اللّٰہّٰ  َ دَاعِ�ي وْا  ُ �ب �يْ اَج�ِ اۤ  وْمَ�نَ �قَ وْا �يٰ اٰمِ�نُ وَ   ِ اللّٰہّٰ  َ دَاعِ�ي وْا  ُ �ب �يْ اَج�ِ اۤ  وْمَ�نَ �قَ �يٰ
رْكُمْ  ج�ِ كُمْ وَ �يُ وْ�بِ �نُ �نْ �ذُ رْ لَكُمْ مِّ ِ �ف

�غْ ہٖ �يَ رْكُمْ �بِ ج�ِ كُمْ وَ �يُ وْ�بِ �نُ �نْ �ذُ رْ لَكُمْ مِّ ِ �ف
�غْ ہٖ �يَ �بِ

م۳۲۳۲ٍ   لِ�يْ ا�بٍ اَ �نْ عَ�ذَ مٍمِّ لِ�يْ ا�بٍ اَ �نْ عَ�ذَ مِّ

29. aWaarom hielpen degenen die zij 
buiten Allah tot goden hadden 
aaagenomen om in Zijn nabijheid te 
komen, hen dan niet? Neen, zij waren 
hen kwijtgeraakt. Dat was (het gevolg 
van) hun leugen en van hetgeen zij 
verzonnen. 

30. En (herinner u) toen bWij een 
aantal van de djinn2733 die de Koran 
wensten te horen naar u deden komen. 
En toen zij bij u kwamen, zeiden zij 
(tot elkaar): “Wees stil (en luister).” En 
toen dit beëindigd was, gingen zij naar 
hun volk terug en waarschuwden dit. 

31. Zij zeiden: “O ons volk, cwij 
hebben een Boek horen voorlezen dat 
na Mozes2734 neergezonden is, en dat 
het voorafgaande vervult. Het leidt tot 
de Waarheid en tot de rechte weg. 

32. O ons volk, geef gehoor aan Allah’s 
Oproeper en geloof in Hem. Hij zal u 
uw zonden vergeven en u voor een 
pijnlijke straf behoeden. 

            	                                                                          a42:47. b72:2. c72:2, 3.

2733. De groep van jinn waar in dit vers naar verwezen wordt, waren joden uit Nasibain of zoals 
sommige zeggen uit Mosul of Nineveh in Irak. Daar zij bevreesd waren voor de weerstand 
van de Mekkanen, ontmoetten zij de Heilige Profeetsa ’s nachts en nadat zij naar de Koran 
hadden geluisterd en naar de uiteenzetting van de Heilige Profeetsa aanvaardden zij de Islam 
en brachten de nieuwe boodschap over naar hun volk dat zich ook meteen bekeerde (Bayan, 
vol. 8). Zie ook 72:2.
2734. Het vers toont aan dat de legatie van jinn, die in het voorgaande vers genoemd worden, 
joden waren, want zij spraken over de Koran dat dit het Boek is dat na Mozes is neder 
gezonden.
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سَ  ْ لَ�ي
�فَ  ِ اللّٰہّٰ  َ دَاعِ�ي �بْ  ج�ِ �يُ  

َّ
لَّا مَ�نْ  سَ وَ  ْ لَ�ي

�فَ  ِ اللّٰہّٰ  َ دَاعِ�ي �بْ  ج�ِ �يُ  
َّ

لَّا مَ�نْ  وَ 
مِ�نْ  لَہٗ  سَ  ْ لَ�ي وَ   ِ رْ�ض الْْاَ ِی 

ف �  ٍ �ز مُعْج�ِ مِ�نْ �بِ لَہٗ  سَ  ْ لَ�ي وَ   ِ رْ�ض الْْاَ ِی 
ف �  ٍ �ز مُعْج�ِ �بِ

لٍ 
ٰ

ل ض�َ  ْ ِ�ي
ف � كَ  ٔىِ اُولٰٓ لٍ  

ٰ
ل ض�َ  ْ ِ�ي

ف � كَ  ٔىِ اُولٰٓ   ءُ  آ اَوْلِ�يَ ہٖۤ  ِ ءُ دُوْ�ن آ اَوْلِ�يَ ہٖۤ  ِ دُوْ�ن
  ۳۳۳۳ �نٍ �يْ �بِ �نٍمُّ �يْ �بِ مُّ

لَ�قَ  �خَ  ْ �ي �ذِ
الَّ  َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  رَوْا  �يَ لَمْ  وَ  لَ�قَ اَ  �خَ  ْ �ي �ذِ
الَّ  َ اللّٰہّٰ اَ�نَّ  رَوْا  �يَ لَمْ  وَ  اَ 

 َ عْ�ي �يَ لَمْ  وَ   
رْ�ضَ وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  َ السَّ عْ�ي �يَ لَمْ  وَ   
رْ�ضَ وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ

 َ حْ�يِ �ي �يُّ اَ�نْ  عَلٰۤى  دِرٍ  �قٰ �بِ ھِ�نَّ  ِ لْ�ق �خَ َ �بِ حْ�يِ �ي �يُّ اَ�نْ  عَلٰۤى  دِرٍ  �قٰ �بِ ھِ�نَّ  ِ لْ�ق �خَ �بِ

ءٍ  �يْ
َ �ش  ِ

ّ
كُل ى 

ٰ
عَل ہٗ  اِ�نَّ لٰۤى  �بَ ءٍ   �يْ

َ �ش  ِ
ّ

كُل ى 
ٰ
عَل ہٗ  اِ�نَّ لٰۤى  �بَ   ى 

ى الْمَوْ�تٰ
الْمَوْ�تٰ

ر۳۴۳۴ٌ   دِ�يْ رٌ�قَ دِ�يْ �قَ
عَلَى  رُوْا 

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
 الَّ

عْرَ�ضُ �يُ وْمَ  �يَ عَلَى وَ  رُوْا 
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

 الَّ
عْرَ�ضُ �يُ وْمَ  �يَ وَ 

لٰى  الُوْا �بَ لٰى  �قَ الُوْا �بَ ِ  �قَ
الْحَ�قّ ا �بِ سَ ھٰ�ذَ ْ ِ  اَ لَ�ي
الْحَ�قّ ا �بِ سَ ھٰ�ذَ ْ ارِ  اَ لَ�ي ارِ ال�نَّ ال�نَّ

مَا  ا�بَ �بِ عَ�ذَ وا الْ
وْ�قُ �ذُ

الَ �فَ مَا  �قَ ا�بَ �بِ عَ�ذَ وا الْ
وْ�قُ �ذُ

الَ �فَ ا  �قَ �نَ �بِّ ا وَ رَ �نَ �بِّ وَ رَ
  ۳۵۳۵ رُوْ�نَ

كْ�فُ مْ �تَ �تُ رُوْ�نَکُ�نْ
كْ�فُ مْ �تَ �تُ کُ�نْ

مِ�نَ  مِ  عَ�زْ الْ اُولُوا  رَ  صَ�بَ کَمَا  رْ  اصْ�بِ مِ�نَ �فَ مِ  عَ�زْ الْ اُولُوا  رَ  صَ�بَ کَمَا  رْ  اصْ�بِ �فَ
ھُمْ  �نَّ اَ

َ
ھُمْ  ك �نَّ اَ
َ

ھُمْ  ك َّ
 ل

ْ
ل عْ�جِ سْ�تَ سُلِ وَ لََا �تَ ھُمْ الرُّ َّ

 ل
ْ

ل عْ�جِ سْ�تَ سُلِ وَ لََا �تَ الرُّ
ا ا 

ۤۤ
وْ

ُ �ث لْ�بَ �يَ لَمْ  وْ 
ُ �ث لْ�بَ �يَ لَمْ    وْعَدُوْ�نَ  �يُ مَا  رَوْ�نَ  �يَ وْمَ  وْعَدُوْ�نَ �يَ �يُ مَا  رَوْ�نَ  �يَ وْمَ  �يَ

 
ْ

ھَل
  �فَ

ْ
ھَل

لٰ�غٌ  �فَ لٰ�غٌ  �بَ ھَارٍ  �بَ �نْ �نَّ مِّ  
 سَاعَ�ةً

َّ
ھَارٍ اِلَّا �نْ �نَّ مِّ  

 سَاعَ�ةً
َّ

اِلَّا
 � وْ�نَ سِ�قُ وْمُ الْ�فٰ ھْلَكُ اِلَّاَّ الْ�قَ � �يُ وْ�نَ سِ�قُ وْمُ الْ�فٰ ھْلَكُ اِلَّاَّ الْ�قَ �يُ

33. En wie aan Allah’s Oproeper geen 
gehoor geeft, kan (Hem) op aarde niet 
ontvluchten, noch kan hij een enkele 
beschermer naast Hem hebben. 
Zulken verkeren in openlijke dwaling.” 

34. Hebben zij niet ingezien dat Allah, 
Die de hemelen en de aarde schiep en 
niet moe werd door hen te scheppen,2735 
amacht heeft de doden te doen 
herleven? Ja, inderdaad, Hij heeft 
macht over alle dingen. 

35. En de Dag waarop de ongelovigen 
aan het Vuur zullen worden blootgesteld, 
zal er worden gezegd: “Is dit niet de 
waarheid?” Zij zullen antwoorden: “Ja 
zeker, bij onze Heer.” Hij zal zeggen: 
“Onderga dan de straf omdat u niet 
geloofde.” 

36. Heb dan geduld, zoals de 
Boodschappers, die grote vastberadenheid 
hadden, geduld hadden, en wees omtrent 
hen niet haastig. Op de Dag waarop zij 
zullen zien waarmee zij worden bedreigd, 
bzal het hun toeschijnen dat zij slechts een 
uur2736 van een dag hadden vertoefd. 
(Deze waarschuwing) is overgebracht, en 
niemand dan het overtredende volk 
wordt vernietigd.
            	                                                      a17:100; 36:82; 86:9. b10:46; 30:56; 79:47.

2735. Het scheppingsproces van nieuwe hemelen en aarde is niet beëindigd. En het is ook geen 
lege en oninhoudelijke aanspraak. Met de komst van een grote goddelijke hervormer sterft 
de oude orde en een nieuwe komt er voor in de plaats. Dit betekent het ontstaan van nieuwe 
hemelen en aarde.
2736. Zo ernstig, vlug en overweldigend zal Gods straf voor de ongelovigen zijn dat een heel 
leven doorgebracht in gerieflijkheid en gemak hen slechts “als een uur” zal toeschijnen.
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Datum van openbaring en context
De soera staat ook bekend als Qital (oorlog) omdat zij een groot deel van de tekst 
wijdt aan het onderwerp oorlog - de oorzaken, ethiek en gevolgen ervan. Baidawi, 
Zamakhshari, Sayuti en anderen zijn van mening dat de soera werd geopenbaard 
na de Hidjra, waarvan een groot deel waarschijnlijk vóór de Slag bij Badr werd 
geopenbaard in de vroege dagen van het leven van de Heilige Profeet (vrede zij 
met hem) in Medina. Tegen het einde van de laatste soera werd ondubbelzinnig 
en nadrukkelijk verklaard dat verzet tegen de goddelijke boodschap, hoe krachtig, 
georganiseerd en volhardend ook, nooit kan slagen en dat de waarheid uiteindelijk 
zal zegevieren. Dit onderwerp krijgt een zekere vastheid in deze soera, en 
ongelovigen wordt verteld dat de zaak van de Islam, nadat ze alle moeilijkheden en 
belemmeringen heeft overwonnen, zal zegevieren.

Onderwerp
De soera begint met de uitdagende verklaring dat alle inspanningen van ongelovigen 
om de vooruitgang van de islam te vertragen en te stoppen, tevergeefs zullen zijn 
en dat de toestand van de volgelingen van de profeet dag na dag zal verbeteren. 
Vervolgens wordt gezegd dat aangezien ongelovigen het zwaard tegen de Heilige 
Profeetsa hebben getrokken, zij zullen omkomen door het zwaard. Na moslims een 
duidelijke belofte van succes tegen hun vijanden te hebben gegeven, legt de soera 
kort belangrijke regels voor oorlogvoering vast, zoals bijvoorbeeld dat gevangenen 
alleen kunnen worden genomen na reguliere gevechten waarin de vijand beslissend 
is verslagen (vers 5), en dat ze na afloop van de oorlog moeten worden vrijgelaten, 
hetzij als een daad van genade, hetzij na een passend losgeld. Zo heeft de soera 
in een kort vers zeer effectief de slechte praktijk van slavernij aangepakt. Verder 
wordt gesteld dat onwaarheid uiteindelijk zal lijden onder nederlaag. Dit is een 
les die duidelijk in de geschiedenis is geschreven, en het slechte lot van volkeren 
dichter bij huis zoals Aad, Thamoed, Midian en het volk van Lot, zou de ogen 
van de Mekkanen moeten openen. Vervolgens spreekt de soera een paar woorden 
van troost en goede moed uit naar de Heilige Profeetsa en vertelt hem dat hoewel 
hij uit zijn geboorteplaats wordt verdreven, zonder vrienden en ogenschijnlijk 
hulpeloos, om toevlucht te zoeken in een verre plaats bij vreemde mensen, zijn zaak 
zal zegevieren. Vervolgens vermeldt zij kort de doelen en doelstellingen van oorlog 
volgens de Islam en sluit af met een aansporing aan moslims om bereid te zijn alles 
te besteden wat ze bezitten voor de zaak die ze zo dierbaar achten, omdat niet 
uitgeven wanneer de zaak vereist dat haar volgelingen met beide handen uitgeven, 
niet alleen de gemeenschappelijke zaak schaadt, maar ook de persoon zelf.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 3
Aantal verzen: 39

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle. 
2. bZij die niet geloven en mensen van 
Allah’s weg afleiden, hun werk zal Hij 
vruchteloos maken.2737

3. Maar zij die geloven en goede 
werken doen, en geloven in hetgeen 
aan Mohammed is geopenbaard – en 
dit is de Waarheid van hun Heer – hun 
fouten zal Hij van hen wegnemen en 
hun toestand verbeteren. 

4. Dat komt omdat de ongelovigen de 
leugen volgen, terwijl de gelovigen de 
Waarheid van hun Heer volgen. Zo 
deelt Allah aan de mensen hun 
toestand mee. 

5. cWanneer u de ongelovigen (in 
oorlog) ontmoet, tref dan hun nek, en 
wanneer u overwinnaar bent,2738 bind 
hen dan vast. En wanneer de oorlog is 
opgehouden, laat hen dan vrij uit 
gunst of voor een losprijs. Zo zij het.2739 

            			                     a1:1. b4:168; 16:89. c8:46, 68.

2737. De werkzaamheden van de ongelovigen zijn nutteloos en al hun pogingen om de 
vooruitgang van de Islam te stoppen hebben geen resultaat.
2738. Athkhana fil Ardi betekent: hij veroorzaakt veel doodslag in het land.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

لِ  �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

لَّ لِ اَ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

لَّ اَ
ھُم۲۲ْ   َ

 اَعْمَال
َّ

ل ِ اَض�َ ھُمْاللّٰہّٰ َ
 اَعْمَال

َّ
ل ِ اَض�َ اللّٰہّٰ

لِحٰ�تِ  صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
لِحٰ�تِ وَالَّ صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وَالَّ

دٍ وَّ ھُوَ  ى مُحَمَّ
ٰ
لَ عَل ِ

�زّ
مَا �نُ وْا �بِ دٍ وَّ ھُوَ وَ اٰمَ�نُ ى مُحَمَّ

ٰ
لَ عَل ِ

�زّ
مَا �نُ وْا �بِ وَ اٰمَ�نُ

ھِمْ  ِ �ت اٰ ھُمْ سَ�يِّ رَ عَ�نْ
ھِمْ  كَ�فَّ ِ �ت اٰ ھُمْ سَ�يِّ رَ عَ�نْ
ھِمْ  كَ�فَّ �بِّ ھِمْ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ �بِّ الْحَ�قُّ مِ�نْ رَّ
ھُم۳۳ْ   َ

ال ھُمْوَ اَصْلَحَ �بَ َ
ال وَ اَصْلَحَ �بَ

وا  عُ �بَ �تَّ ا رُوا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  وا �ذٰ عُ �بَ �تَّ ا رُوا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �نَّ  اَ �بِ لِكَ  �ذٰ
وا  عُ �بَ �تَّ وا ا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

 وَ اَ�نَّ الَّ
َ

اطِل وا الْ�بَ عُ �بَ �تَّ وا ا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
 وَ اَ�نَّ الَّ

َ
اطِل الْ�بَ

رِ�بُ 
�ضْ �يَ لِكَ  رِ�بُ  كَ�ذٰ
�ضْ �يَ لِكَ   كَ�ذٰ ھِمْ  �بِّ رَّ مِ�نْ  ھِمْ الْحَ�قَّ  �بِّ رَّ مِ�نْ  الْحَ�قَّ 

ھُم۴۴ْ   َ
ال َ اسِ اَمْ�ث ُ لِل�نَّ ھُمْاللّٰہّٰ َ
ال َ اسِ اَمْ�ث ُ لِل�نَّ اللّٰہّٰ

رْ�بَ 
�ضَ

رُوْا �فَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

مُ الَّ �تُ �يْ ِ ا لَ�ق �ذَ اِ رْ�بَ �فَ
�ضَ

رُوْا �فَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

مُ الَّ �تُ �يْ ِ ا لَ�ق �ذَ اِ �فَ
مُوْھُمْ  �تُ �نْ خ�َ �ثْ  اَ

ۤ
ا َ ى اِ�ذ مُوْھُمْ  حَ�تّٰۤ �تُ �نْ خ�َ �ثْ  اَ
ۤ
ا َ ى اِ�ذ ا�بِ  حَ�تّٰۤ �قَ ا�بِ الرِّ �قَ الرِّ

ا  اِمَّ وَ  عْدُ  �بَ ا  ۢ ًّ ا مَ�ن اِمَّ �فَ ا   اِمَّ وَ  عْدُ  �بَ ا  ۢ ًّ ا مَ�ن اِمَّ �فَ   َا�ق
َ �ث الْوَ وا  دُّ ُ �ش

ا�قَ �فَ
َ �ث الْوَ وا  دُّ ُ �ش

�فَ
  ارَھَا اَوْ�زَ  ُ الْحَرْ�ب عَ  ض�َ �تَ ى  حَ�تّٰ ءً  دَآ ارَھَا�فِ اَوْ�زَ  ُ الْحَرْ�ب عَ  ض�َ �تَ ى  حَ�تّٰ ءً  دَآ �فِ
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ھُمْ  رَ مِ�نْ صَ �تَ �نْ َ
ُ لَا ءُ اللّٰہّٰ آ َ �ش ھُمْ  وَلَوْ �يَ رَ مِ�نْ صَ �تَ �نْ َ
ُ لَا ءُ اللّٰہّٰ آ َ �ش لِكَ  وَلَوْ �يَ لِكَ �ذٰ �ذٰ

   ٍ عْ�ض �بَ �بِ كُمْ  �ضَ عْ �بَ  ٍ عْ�ض �بَ �بِ كُمْ  �ضَ عْ �بَ  لُوَا �بْ �يَ لِّ لُوَاوَلٰكِ�نْ  �بْ �يَ لِّ وَلٰكِ�نْ 
�نْ 

َ
ل

�فَ  ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ف � لُوْا  ِ �ت �قُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �نْ وَ 
َ

ل
�فَ  ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ �يْ  ِ

ف � لُوْا  ِ �ت �قُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ 

ھُم۵۵ْ   َ
 اَعْمَا ل

َّ
ل ِ ض� ھُمْ�يُّ َ

 اَعْمَا ل
َّ

ل ِ ض� �يُّ

ھُمْ�  َ
ال لِحُ �بَ صْ ھِمْ وَ �يُ ھْدِ�يْ ھُمْ� سَ�يَ َ
ال لِحُ �بَ صْ ھِمْ وَ �يُ ھْدِ�يْ سَ�يَ

En indien Allah zo had beslist, had Hij 
Zelf vergelding van hen kunnen 
hebben gevorderd, maar Hij 
beproeft2740 sommigen van u door de 
handen van sommige anderen. En 
degenen die terwille van Allah worden 
gedood, hun werken zal Hij zeker niet 
vruchteloos maken.2741 

6. Hij zal hen leiden2742 en hun gedrag 
verbeteren, 

2739. Het vers geeft in een notendop enkele belangrijke regels betreffende oorlogs ethica 
en gedrag en brengt terloops de doodslag toe aan slavernij. Deze zijn in het kort: (a) Als 
zij in een formele veldslag verwikkeld zijn om hun geloof, eer of bezit te verdedigen, dan 
moeten de moslims dapper en meedogenloos vechten (8:13-17). (b) Als de oorlog eenmaal 
begonnen is dan moet deze doorgaan totdat vrede en gewetensvrijheid zijn gevestigd (8:40). 
(c) Krijgsgevangenen mogen alleen genomen worden van een vijand nadat een geregelde 
veldslag heeft plaatsgevonden en de vijand beslissend en zeker verslagen is. Formele oorlog 
is dus de enige reden voor het maken van krijgsgevangenen; voor geen andere reden kunnen 
vrije mannen van hun vrijheid beroofd worden. (d) Als de oorlog beëindigd is moeten 
gevangenen vrijgelaten worden hetzij als gunst of door het aanvaarden van een losgeld 
van hen of door onderhandelen over wederzijde uitwisseling. Zij moeten niet langdurig 
in gevangenschap worden gehouden of als slaven behandeld worden. De Heilige Profeetsa 
bevrijde ongeveer 100 families van de Bani Mustaliq en enkele duizenden gevangenen van 
Hawazin, nadat beide stammen beslissend verslagen waren in een veldslag. Na de Slag bij Badr 
werd van de gevangenen losgeld geaccepteerd en zij die geen losgeld konden betalen, maar 
die konden lezen en schrijven, werd verzocht moslims het lezen en schrijven te onderwijzen. 
Het vers heeft zeer doeltreffend een slag toegebracht aan de slavernij, het werd volkomen en 
voor altijd afgeschaft.
2740. Allah liet de gelovigen met de ongelovigen vechten, zodat aan de ene kant de goede 
kwaliteiten van hun karakter de gelegenheid zouden krijgen een rol te spelen en aan de andere 
kant de slechte kwaliteiten van de ongelovigen aan het licht zouden komen. Misschien in 
geen andere aspect van het leven werd verhevenheid van de metgezellen van de Heilige 
Profeetsa zo duidelijk gedemonstreerd als in behandeling van hun gevallen vijanden.
2741. De opoffering van de gevallen moslims in de veldslag zal niet verloren gaan. Het was hun 
opoffering dat stevig de basis legde van de Islam in Arabië.
2742. Aangezien Hidayah  de betekenis heeft van: “volg het rechte pad totdat men zijn doel 
bereikt heeft en het doel van iemands inspanningen” (Lane), bedoelt het vers duidelijk te 
maken dat door hun dood de moslims het doel bereikten waarvoor zij hun leven gaven nl. de 
overwinning van de zaak van de Islam.

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

1313 
ۃ ق� ن� عا�

م
ۃ  ق� ن� عا�

م



 - 1270 -

M U H A M M A D M U H A M M A DDeel 26 Hoofdstuk 47

ھُم۷۷ْ   َ
ھَا ل

�فَ  عَرَّ
�ةَ �نَّ َ لُھُمُ الْج� دْ�خِ ھُمْوَ �يُ َ

ھَا ل
�فَ  عَرَّ

�ةَ �نَّ َ لُھُمُ الْج� دْ�خِ وَ �يُ

 َ اللّٰہّٰ رُوا  صُ �نْ �تَ اِ�نْ  َ ا  اللّٰہّٰ رُوا  صُ �نْ �تَ اِ�نْ  ا 
ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

دَامَکُم۸۸ْ   �تْ اَ�قْ ّ �بِ
َ �ث رْکُمْ وَ �يُ صُ �نْ دَامَکُمْ�يَ �تْ اَ�قْ ّ �بِ
َ �ث رْکُمْ وَ �يُ صُ �نْ �يَ

 
َّ

ل ھُمْ وَ اَض�َ عْسًا لَّ �تَ رُوْا �فَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

 وَ الَّ
َّ

ل ھُمْ وَ اَض�َ عْسًا لَّ �تَ رُوْا �فَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

وَ الَّ
ھُم۹۹ْ   َ

ل ھُمْاَعْمَا َ
ل اَعْمَا

 ُ اللّٰہّٰ لَ  �زَ
�نْ اَ مَاۤ  رِھُوْا 

َ
ك ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  ُ �ذٰ اللّٰہّٰ لَ  �زَ

�نْ اَ مَاۤ  رِھُوْا 
َ

ك ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ
ھُم۱۰۱۰ْ   َ

طَ اَعْمَال اَحْ�بَ
ھُمْ�فَ َ

طَ اَعْمَال اَحْ�بَ
�فَ

رُوْا 
ُ �ظ �نْ �يَ

رْ�ضِ �فَ ِی الْْاَ
ف رُوْا � سِ�يْ لَمْ �يَ

رُوْا اَ �فَ
ُ �ظ �نْ �يَ

رْ�ضِ �فَ ِی الْْاَ
ف رُوْا � سِ�يْ لَمْ �يَ

اَ �فَ
مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  
�ةُ �بَ عَا�قِ ا�نَ 

َ
ك �فَ  مِ�نْ كَ�يْ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  
�ةُ �بَ عَا�قِ ا�نَ 

َ
ك �فَ  كَ�يْ

  ْھِم عَلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ رَ  مَّ دَ ھِمْ  عَلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ رَ  مَّ دَ  ْلِھِم �بْ لِھِمْ�قَ �بْ �قَ

ھَا۱۱۱۱   ُ
ال َ مْ�ث �نَ اَ رِ�يْ ِ ھَاوَ لِلْکٰ�ف ُ
ال َ مْ�ث �نَ اَ رِ�يْ ِ وَ لِلْکٰ�ف

7. aEn hen in het Paradijs, dat Hij voor 
hen heeft verfraaid2743 en voortreffelijk 
gemaakt, toelaten. 
8. O u die gelooft, indien u de zaak van 
Allah steunt, zal Hij u helpen en 
standvastig doen zijn. 

9. Maar de ongelovigen wacht 
vernietiging, en Hij zal hun werken 
vruchteloos maken.2744

10. Dat is omdat zij hetgeen Allah 
heeft geopenbaard, haten. Daarom 
maakte Hij hun werken vruchteloos. 

11. bHebben zij niet op aarde gereisd 
en gezien wat het einde was van 
degenen die vóór hen waren?2745 Allah 
vernietigde hen (volkomen), en 
hetzelfde zal voor de ongelovigen 
gelden. 

            	                                                         a3:196; 9:111. b12:110; 22:47; 30:10; 35:45; 40:22.

2743. De gelovigen hadden een voorproefje van de zegeningen van het paradijs in dit leven in 
de betekenis dat zij in materiële vorm al die geestelijke zegeningen en gunsten proefden, die 
in de Koran genoemd worden en die hen in het leven hierna beloofd zijn. Het vers kan ook 
betekenen dat de gelovigen een geestelijke voorproefje hadden van “de tuin”, want zij zagen 
met hun eigen ogen dat de belofte in vervulling ging in dit leven die hen in de Koran gegeven 
werd.
2744. Drie keer wordt in de paar voorgaande verzen verklaart: “God zal hun werken vruchteloos 
maken.” Dit betekent dat de ongelovigen al hun energie van lichaam en geest hebben ingezet 
op het bereiken van een allesoverheersende wens nl. het falen en mislukken van de Islam. 
Maar de Islam triomfeerde. Het ging steeds vooruit en werd welvarend en de ongelovigen 
faalden hun wens in vervulling te doen gaan.
2745. Wel vijftien keer worden in de Koran hen die de Heilige Profeetsa verloochenen verteld 
dat zij op de aarde moeten rondreizen om te zien wat het droeve einde was van hen die 
de voorgaande profeten hadden afgewezen. Hoe kunnen zij verwachten een zelfde lot te 
ontlopen, vraagt het vers als waarschuwing. De goddelijke straf zal hen zeker achterhalen in 
verschillende vormen.
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وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
َ مَوْلَى الَّ �نَّ اللّٰہّٰ اَ لِكَ �بِ وْا �ذٰ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
َ مَوْلَى الَّ �نَّ اللّٰہّٰ اَ لِكَ �بِ �ذٰ

ھُمْ�  َ
�نَ لََا مَوْلٰى ل رِ�يْ ِ ھُمْ� وَ اَ�نَّ الْكٰ�ف َ
�نَ لََا مَوْلٰى ل رِ�يْ ِ وَ اَ�نَّ الْكٰ�ف

وْا وَ عَمِلُوا  �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
 الَّ

ُ
ل دْ�خِ َ �يُ وْا وَ عَمِلُوا اِ�نَّ اللّٰہّٰ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

 الَّ
ُ

ل دْ�خِ َ �يُ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
ھَا  ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� ٍ �تَ �ت �نّٰ َ ِ ج� لِحٰ�ت صّٰ ھَا ال ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� ٍ �تَ �ت �نّٰ َ ِ ج� لِحٰ�ت صّٰ ال

وْ�نَ  عُ مَ�تَّ �تَ رُوْا �يَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

وْ�نَ  وَ الَّ عُ مَ�تَّ �تَ رُوْا �يَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ھٰرُ  وَ الَّ
�نْ ھٰرُ الْْاَ
�نْ الْْاَ

عَامُ  �نْ الْْاَ  
ُ

اْکُل �تَ كَمَا  اْکُلُوْ�نَ  �يَ عَامُ وَ  �نْ الْْاَ  
ُ

اْکُل �تَ كَمَا  اْکُلُوْ�نَ  �يَ وَ 
ھُم۱۳۱۳ْ   َّ

وًى ل
ْ ارُ مَ�ث ھُمْوَ ال�نَّ َّ

وًى ل
ْ ارُ مَ�ث وَ ال�نَّ

�ةً  وَّ
�قُ دُّ  َ اَ�ش  َ ھِ�ي �ةٍ  رْ�يَ

�قَ �نْ  مِّ �نْ  �يِّ اَ
َ

�ةً وَك وَّ
�قُ دُّ  َ اَ�ش  َ ھِ�ي �ةٍ  رْ�يَ

�قَ �نْ  مِّ �نْ  �يِّ اَ
َ

وَك
  َك �تْ َ رَ�ج

اَ�خْ  ْۤ �ي �تِ
الَّ كَ  �تِ رْ�يَ

�قَ �نْ  كَمِّ �تْ َ رَ�ج
اَ�خْ  ْۤ �ي �تِ

الَّ كَ  �تِ رْ�يَ
�قَ �نْ  مِّ

ھُم۱۴۱۴ْ   َ
صِرَ ل ا لََا �نَ

ھُمْ �فَ ھُمْاَھْلَکْ�نٰ َ
صِرَ ل ا لََا �نَ

ھُمْ �فَ اَھْلَکْ�نٰ
ہٖ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ �ةٍ  �نَ �يِّ �بَ عَلٰى  ا�نَ 

َ
ك مَ�نْ 

�فَ ہٖ اَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ �ةٍ  �نَ �يِّ �بَ عَلٰى  ا�نَ 
َ

ك مَ�نْ 
�فَ اَ 

ا  وْۤ عُ �بَ �تَّ وَ ا عَمَلِہٖ  ءُ  سُوْٓ لَہٗ  �نَ  �يِّ
�زُ ا كَمَ�نْ  وْۤ عُ �بَ �تَّ وَ ا عَمَلِہٖ  ءُ  سُوْٓ لَہٗ  �نَ  �يِّ
�زُ كَمَ�نْ 

اَھْوَآءَھُمْاَھْوَآءَھُم۱۵۱۵ْ  

12. Dat is omdat aAllah de Beschermer 
is van de gelovigen, en voor de 
ongelovigen is er geen Beschermer. 

R. 2.
13. Voorwaar, Allah zal hen die 
geloven en goede werken doen, 
toelaten in het Paradijs, waar rivieren 
doorheen stromen, bterwijl de 
ongelovigen zich vermaken en eten 
zoals het vee2746 eet, en het Vuur zal 
hun tehuis zijn. 

14. En hoeveel steden die sterker 
waren dan uw stad die u heeft 
uitgedreven,2747 hebben Wij 
vernietigd? En zij hadden geen helper! 

15. cIs dan hij die op een duidelijk 
bewijs van zijn Heer steunt als hen 
voor wie het slechte van hun daden 
schoonschijnend is gemaakt en die 
hun eigen begeerten volgen? 

            	                                                      	   a3:151; 8:41. b14:31; 77:47. c11:29.

2746. De gelovigen eten om te leven om zo God te kunnen dienen, maar de ongelovigen leven 
om te eten en hebben geen hoger doel om naar te leven. Zij rijzen niet uit boven het niveau 
van de dieren, want hun hele opvatting over dit leven is materialistisch.
2747. Het vers werd aan de Heilige Profeetsa geopenbaard toen hij op weg was van Mekka 
naar Medina, omdat hij verdreven werd uit zijn geboorteplaats met een prijs op zijn hoofd. 
Medina was ver weg en de omgeving wemelde van avonturiers, die probeerden hem dood of 
levend te pakken te krijgen om zo’n veel begeerde prijs te bemachtigen. De Heilige Profeetsa 
kreeg echter de goddelijke belofte dat zijn reis veilig zou verlopen.

1  
12
5
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   وْ�نَ �قُ الْمُ�تَّ وُعِدَ   ْ �ي �تِ
الَّ �ةِ  �نَّ َ الْج�  

ُ
ل وْ�نَمَ�ثَ �قُ الْمُ�تَّ وُعِدَ   ْ �ي �تِ

الَّ �ةِ  �نَّ َ الْج�  
ُ

ل مَ�ثَ
   اٰسِ�نٍ رِ  �يْ �غَ ءٍ  آ مَّ �نْ  مِّ ھٰرٌ 

�نْ اَ ھَاۤ  �يْ اٰسِ�نٍ�فِ رِ  �يْ �غَ ءٍ  آ مَّ �نْ  مِّ ھٰرٌ 
�نْ اَ ھَاۤ  �يْ �فِ

  ٗرْ طَعْمُہ �يَّ غ�َ �تَ �يَ مْ  �نٍ لَّ �بَ لَّ �نْ  ھٰرٌ مِّ
�نْ اَ عْمُہٗوَ  طَ رْ  �يَّ غ�َ �تَ �يَ مْ  �نٍ لَّ �بَ لَّ �نْ  ھٰرٌ مِّ
�نْ اَ وَ 

   �نَ �يْ رِ�بِ
ّٰ ل�ش لِّ �ةٍ  �ذَّ لَّ مْرٍ 

خ�َ �نْ  مِّ ھٰرٌ 
�نْ اَ �نَوَ  �يْ رِ�بِ

ّٰ ل�ش لِّ �ةٍ  �ذَّ لَّ مْرٍ 
خ�َ �نْ  مِّ ھٰرٌ 

�نْ اَ وَ 

ھَا  �يْ ھُمْ �فِ َ
ھَا  وَل �يْ ھُمْ �فِ َ
ى  وَل

�فًّ صَ �نْ عَسَلٍ مُّ ھٰرٌ مِّ
�نْ ى وَ اَ

�فًّ صَ �نْ عَسَلٍ مُّ ھٰرٌ مِّ
�نْ وَ اَ

  ْھِم �بِّ �نْ رَّ رَ�ةٌ مِّ ِ �ف
�غْ مَرٰ�تِ وَ مَ

َّ ِ ال�ث
ّ

ھِمْمِ�نْ كُل �بِّ �نْ رَّ رَ�ةٌ مِّ ِ �ف
�غْ مَرٰ�تِ وَ مَ

َّ ِ ال�ث
ّ

مِ�نْ كُل
ءً  مَآ وْا  ارِ وَ سُ�قُ ِی ال�نَّ

ف � الِدٌ  ءً کَمَ�نْ ھُوَ �خَ مَآ وْا  ارِ وَ سُ�قُ ِی ال�نَّ
ف � الِدٌ  کَمَ�نْ ھُوَ �خَ

ءَھُم۱۶۱۶ْ   عَ اَمْعَآ طَّ �قَ
مًا �فَ ءَھُمْحَمِ�يْ عَ اَمْعَآ طَّ �قَ
مًا �فَ حَمِ�يْ

ى  حَ�تّٰۤ ى   حَ�تّٰۤ   كَ  اِلَ�يْ مِعُ  سْ�تَ �يَّ �نْ  كَ  مَّ اِلَ�يْ مِعُ  سْ�تَ �يَّ �نْ  ہُمْ مَّ
ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ وَ وَ 

�نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ الُوْا  �قَ دِكَ  وْا مِ�نْ عِ�نْ ُ رَج�

ا �خَ �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ
لِلَّ الُوْا  �قَ دِكَ  وْا مِ�نْ عِ�نْ ُ رَج�

ا �خَ اِ�ذَ
كَ  ٔىِ كَ  اُولٰٓ ٔىِ ا  اُولٰٓ �فً ِ الَ اٰ�ن ا �قَ عِلْمَ مَا�ذَ وا الْ ا اُوْ�تُ �فً ِ الَ اٰ�ن ا �قَ عِلْمَ مَا�ذَ وا الْ اُوْ�تُ
ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ ى 

ٰ
عَل  ُ اللّٰہّٰ عَ  �بَ

َ
ط �نَ  �يْ �ذِ

ھِمْ الَّ لُوْ�بِ �قُ ى 
ٰ
عَل  ُ اللّٰہّٰ عَ  �بَ

َ
ط �نَ  �يْ �ذِ

الَّ
ا اَھْوَآءَھُم۱۷۱۷ْ   وْۤ عُ �بَ �تَّ ا اَھْوَآءَھُمْوَ ا وْۤ عُ �بَ �تَّ وَ ا

16. aHet beeld van het Paradijs dat aan 
de godvruchtigen is beloofd: Er zijn 
daarin stromen water dat niet bederft, 
en stromen melk waarvan de smaak 
niet verandert, en stromen wijn, 
smakelijk voor degenen die drinken, 
en rivieren van zuivere2748 honing. En 
zij zullen erin allerlei vruchten hebben 
en vergiffenis van hun Heer. Kunnen 
zij gelijk zijn aan degenen die in het 
Vuur vertoeven en die kokend water te 
drinken krijgen zodat het hun 
ingewanden verscheurt? 

17. En sommigen onder hen luisteren 
naar u, maar wanneer zij van u 
weggaan, zeggen zij tot hen aan wie 
kennis is gegeven: “Wat zei hij 
zojuist?”2749 bDit zijn zij op wier harten 
Allah een zegel heeft geplaatst en die 
hun eigen slechte neigingen volgen. 

            	                                                                            a13:36. b16:109; 63:4.	

2748. In dit leven en het leven hierna wordt de gelovigen beloofd dat zij rivieren van zuiver 
water, rivieren van melk, die niet bederven en van wijn, die genoegen verschaffen en rivieren 
van klare honing zullen krijgen. Het woord Anhaar, dat vier keer in het vers is gebruikt, 
betekent behalve andere betekenissen “licht en omvang”; en Asal betekent o.a. een goede 
en rechtschapen daad, waarmee degene die deze begaat, de liefde en waardering van zijn 
medemensen verdient. Met het oog op de betekenis van deze twee woorden kan het vers 
betekenen dat de vier dingen, die genoemd worden, in overvloed aan de rechtschapen mensen 
zullen worden gegeven. Water is de bron van al het leven (21:31); melk geeft gezondheid en 
kracht aan het lichaam; wijn geeft aangename gevoelens en doet zorgen vergeten, en honing 
geneest veel ziekten. Als het echter in materiële betekenis wordt opgevat dan zou dit vers 
betekenen dat de gelovigen in dit leven een overvloed van dingen zullen hebben, die het 
leven aangenaam en plezierig en nuttig maken; en als het symbolisch wordt opgevat en in 
geestelijke zin dan zou het betekenen  dat de gelovigen een vol leven zullen hebben, zij zullen 
geestelijke kennis krijgen, de wijn van Gods liefde drinken en zij zullen daden verrichten die 
hen de liefde en waardering van de mensen zullen inwinnen.
2749. Een huichelaar is iemand met twee gezichten, die over het algemeen een dubbelzinnige 
taal gebruikt. Dit doet hij om zich uit een nevelige positie te helpen, zodat als een uitleg van 
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ھُدًى  ادَھُمْ  �زَ دَوْا  اھْ�تَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھُدًى وَ  ادَھُمْ  �زَ دَوْا  اھْ�تَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ 

وٰىھُم۱۸۱۸ْ   �قْ ىھُمْ �تَ �تٰ وٰىھُمْوَّ اٰ �قْ ىھُمْ �تَ �تٰ وَّ اٰ
ھُمْ  �يَ ِ �ت اْ اَ�نْ �تَ  

اعَ�ةَ رُوْ�نَ اِلَّاَّ السَّ
ُ �ظ �نْ  �يَ

ْ
ھَل

ھُمْ �فَ �يَ ِ �ت اْ اَ�نْ �تَ  
اعَ�ةَ رُوْ�نَ اِلَّاَّ السَّ

ُ �ظ �نْ  �يَ
ْ

ھَل
�فَ

ى 
�نّٰ اَ

ى  �فَ
�نّٰ اَ

ھَا  �فَ
ُ

رَاط
ْ ءَ اَ�ش آ َ دْ �ج �قَ

ھَا  �فَ
ُ

رَاط
ْ ءَ اَ�ش آ َ دْ �ج �قَ

  �فَ
�ةً �تَ غ�ْ  �بَ
�ةً �تَ غ�ْ �بَ

رٰىھُم۱۹۱۹ْ  
ْ

ك ھُمْ �ذِ �تْ ءَ آ َ ا �ج ھُمْ اِ�ذَ َ
رٰىھُمْل

ْ
ك ھُمْ �ذِ �تْ ءَ آ َ ا �ج ھُمْ اِ�ذَ َ

ل

رْ  ِ �ف
�غْ وَ اسْ�تَ  ُ  اِلٰہَ اِلَّاَّ اللّٰہّٰ

ۤ
ہٗ لََا �نَّ اعْلَمْ اَ رْ �فَ ِ �ف

�غْ وَ اسْ�تَ  ُ  اِلٰہَ اِلَّاَّ اللّٰہّٰ
ۤ

ہٗ لََا �نَّ اعْلَمْ اَ �فَ
   �تِ مِ�نٰ ْ �نَ وَ الْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ كَ وَ لِلْمُ�ؤ �بِ �نْۢ ِلِ�ذَ �ت مِ�نٰ ْ �نَ وَ الْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ كَ وَ لِلْمُ�ؤ �بِ �نْۢ لِ�ذَ
وٰىكُمْ� 

ْ کُمْ وَ مَ�ث �بَ لَّ �قَ عْلَمُ مُ�تَ ُ �يَ وٰىكُمْ� وَ اللّٰہّٰ
ْ کُمْ وَ مَ�ث �بَ لَّ �قَ عْلَمُ مُ�تَ ُ �يَ وَ اللّٰہّٰ

لَ�تْ  ِ
�زّ

 �نُ
َ

وْا لَوْ لَا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وْلُ الَّ �قُ لَ�تْ وَ �يَ ِ

�زّ
 �نُ

َ
وْا لَوْ لَا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

وْلُ الَّ �قُ وَ �يَ
 
حْكَمَ�ةٌ سُوْرَ�ةٌ مُّ لَ�تْ  ِ �ز

اُ�نْ  
ۤ
ا �ذَ اِ �فَ   

حْكَمَ�ةٌ سُوْرَ�ةٌ مُّ لَ�تْ  ِ �ز
اُ�نْ  

ۤ
ا �ذَ اِ �فَ   ٌسُوْرَ�ةٌ سُوْرَ�ة

�نَ  �يْ �ذِ
�تَ الَّ �يْ �نَ  رَاَ �يْ �ذِ
�تَ الَّ �يْ الُ  رَاَ �تَ ِ ھَا الْ�ق �يْ کِرَ �فِ الُ وَّ �ذُ �تَ ِ ھَا الْ�ق �يْ کِرَ �فِ وَّ �ذُ

18. Maar (wat hen betreft) die de 
leiding volgen; aHij vermeerdert hun 
leiding en schenkt hun 
rechtvaardigheid.2750

19. Zij (de ongelovigen) wachten op 
niets dan het Uur, dat het bonverwachts 
over hen zal komen. De tekenen2751 
ervan zijn reeds gekomen. Maar hoe 
zal de herinnering hun baten als het 
werkelijk over hen is gekomen? 
20. Weet dat er buiten Allah geen God 
bestaat, en vraag bescherming voor uw 
zwakheden2752 en voor die van gelovige 
mannen en vrouwen. Allah kent de 
plaats van uw handelingen en uw 
rustplaats.2753

R. 3.
21. En de gelovigen zeggen: “Waarom 
is er geen soera geopenbaard?” Maar 
wanneer een beslissende soera wordt 
geopenbaard en daarin over vechten 
wordt gesproken, zult u hen in wier 

a8:3. b22:56; 43:67.

zijn woorden hem in moeilijkheden zou brengen, hij in staat is de gevolgen daarvan af te 
wenden door er een geheel andere betekenis aan te geven. De bovenstaande uitdrukking is 
een toepasselijk voorbeeld van die dubbelzinnige taal die door de huichelaars van Medina 
werd gebruikt. Als een van hen na een bezoek bij de Heilige Profeetsa een moslim ontmoette 
dan zou hij zeggen: “wat was het wat de Heilige Profeetsa nu zojuist zei?” daarmee bedoelend 
wat mooie en uiterst nuttige dingen had de Profeetsa gezegd, maar als hij toevallig een 
huichelaar zou ontmoeten, zoals hijzelf dan zou hij dezelfde uitdrukking gebruiken maar nu 
met de betekenis van: “Met wat voor onzin heeft de Heilige Profeetsa zich bezig gehouden.”
2750. De uitdrukking van de Koran kan betekenen: (a) God maakt hen rechtschapen. (b) 
Hij maakt duidelijk wat de wijzen en middelen zijn waarmee zij rechtschapenheid kunnen 
verkrijgen. (c) Allah schenkt de gelovigen gunsten en zegeningen, die het gevolg zijn van een 
rechtschapen leven.
2751. De verwijzing in het woord Ashraat (tekenen) schijnt de vlucht van de Heilige Profeetsa 
uit Mekka te betreffen, welke de inleiding bewees te zijn van het verschijnen van vele andere 
tekenen.
2752. Zie voetnoten 2612 en 2765.
2753. De woorden Mutaqallabakum en  Mathwakum kunnen betekenen: “Allah kent de plaats 
van een handeling en een rustplaats” of het eerste woord kan betrekking hebben op deze 
wereld en het laatste woord op de wereld hierna.

2 
8
6
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كَ  اِلَ�يْ رُوْ�نَ 
ُ �ظ �نْ �يَّ  

رَ�ضٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ
ف كَ � اِلَ�يْ رُوْ�نَ 

ُ �ظ �نْ �يَّ  
رَ�ضٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ

ف �
   ہِ مِ�نَ الْمَوْ�تِ ّ عَلَ�يْ

�يِ �شِ غ�ْ رَالْمَ
َ �ظ

ہِ مِ�نَ الْمَوْ�تِ�نَ ّ عَلَ�يْ
�يِ �شِ غ�ْ رَالْمَ

َ �ظ
�نَ

ھُمْ�  َ
وْلٰى ل اَ

ھُمْ� �فَ َ
وْلٰى ل اَ

�فَ
مَ  عَ�زَ ا  اِ�ذَ

مَ  �فَ عَ�زَ ا  اِ�ذَ
  �فَ

عْرُوْ�فٌ وْلٌ مَّ �قَ وَّ   
 طَاعَ�ةٌ

عْرُوْ�فٌ وْلٌ مَّ �قَ وَّ   
طَاعَ�ةٌ

رًا  �يْ َ لَکَا�نَ خ�َ وا اللّٰہّٰ لَوْ صَدَ�قُ
رًا  �فَ �يْ َ لَکَا�نَ خ�َ وا اللّٰہّٰ لَوْ صَدَ�قُ
مْرُ  �فَ

َ ْ
مْرُ الْا
َ ْ

الْا
ھُمْ�  َّ

ھُمْ� ل َّ
ل

سِدُوْا  �فْ سِدُوْا  اَ�نْ �تُ �فْ مْ اَ�نْ �تُ
�تُ �يْ مْلَّ
�تُ �يْ وَلَّ مْ اِ�نْ �تَ �تُ  عَسَ�يْ

ْ
ھَل

وَ�فَ مْ اِ�نْ �تَ �تُ  عَسَ�يْ
ْ

ھَل
�فَ

مَكُم۲۳۲۳ْ   رْحَا ا اَ وْۤ عُ طِّ �قَ رْ�ضِ وَ �تُ فیِ الْْاَ مَكُمْ� رْحَا ا اَ وْۤ عُ طِّ �قَ رْ�ضِ وَ �تُ فیِ الْْاَ �

ھُمْ  صَمَّ اَ
ُ �فَ ھُمُ اللّٰہّٰ �نَ لَعَ�نَ �يْ �ذِ

كَ الَّ ٔىِ ھُمْ اُولٰٓ صَمَّ اَ
ُ �فَ ھُمُ اللّٰہّٰ �نَ لَعَ�نَ �يْ �ذِ

كَ الَّ ٔىِ اُولٰٓ
رَھُم۲۴۲۴ْ   ا صَ �بْ ى اَ رَھُمْوَ اَعْمٰۤ ا صَ �بْ ى اَ وَ اَعْمٰۤ

ى 
ٰ
عَل اَمْ  رْاٰ�نَ 

الْ�قُ رُوْ�نَ  �بَّ دَ �تَ �يَ لََا 
ى اَ�فَ

ٰ
عَل اَمْ  رْاٰ�نَ 

الْ�قُ رُوْ�نَ  �بَّ دَ �تَ �يَ لََا 
اَ�فَ

ھَا۲۵۲۵   ُ
ال �فَ لُوْ�بٍ اَ�قْ ھَا�قُ ُ
ال �فَ لُوْ�بٍ اَ�قْ �قُ

�نْۢ  ارِھِمْ مِّ �بَ وْا عَلٰۤى اَدْ دُّ �نَ ارْ�تَ �يْ �ذِ
�نْۢ اِ�نَّ الَّ ارِھِمْ مِّ �بَ وْا عَلٰۤى اَدْ دُّ �نَ ارْ�تَ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

�نُ 
ٰ

ط �يْ َّ �نُ  ال�ش
ٰ

ط �يْ َّ ھُدَى  ال�ش
ْ

ھُمُ ال َ
�نَ ل �يَّ �بَ عْدِ مَا �تَ ھُدَى �بَ

ْ
ھُمُ ال َ

�نَ ل �يَّ �بَ عْدِ مَا �تَ �بَ
ھُم۲۶۲۶ْ   َ

مْلٰى ل ھُمْ وَ اَ َ
مْلٰى ل ھُمْ  وَ اَ َ

لَ ل ھُمْ سَوَّ َ
لَ ل سَوَّ

رِھُوْا 
َ

ك �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ الُوْا  �قَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  رِھُوْا �ذٰ

َ
ك �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ الُوْا  �قَ ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ
 ِ عْ�ض �بَ  ْ ِ�ي

ف � عُکُمْ  طِ�يْ سَ�نُ  ُ اللّٰہّٰ لَ  �زَّ
�نَ ِ مَا  عْ�ض �بَ  ْ ِ�ي

ف � عُکُمْ  طِ�يْ سَ�نُ  ُ اللّٰہّٰ لَ  �زَّ
�نَ مَا 

عْلَمُ اِسْرَارَھُم۲۷۲۷ْ   ُ �يَ عْلَمُ اِسْرَارَھُمْ وَ اللّٰہّٰ ُ �يَ مْرِ وَ اللّٰہّٰ مْرِالْْاَ الْْاَ

hart een ziekte is naar u zien kijken 
met de blik van iemand die verdoofd is 
door de aanblik van de dood. Dus 
vernietiging treffe hen! 

22. Gehoorzaamheid (te betonen) aen 
goede woorden (te spreken is passend 
voor hen). En wanneer de zaak is 
beslist, is het goed voor hen, als zij 
Allah trouw waren. 

23. Zult u dan niet door u af te wenden 
verderf in het land brengen en uw 
familiebanden verbreken?2754 

24. Dezen zijn het die Allah heeft 
vervloekt, zodat Hij hen doof heeft 
gemaakt en hun ogen blind heeft 
gemaakt. 
25. bWillen zij dan niet over de Koran 
nadenken, of zijn er op hun hart sloten 
van eigen makelij? 

26. Waarlijk, czij die hun ruggen 
omkeren nadat de leiding hun 
duidelijk is geworden, Satan heeft hen 
verleid en houdt hun valse hoop voor. 

27. Dat is omdat zij tot degenen die 
haten wat Allah heeft geopenbaard, 
zeggen: “Wij willen u in sommige 
zaken gehoorzamen.”2755 Maar Allah 
kent hun geheimen. 
            	                                                      	       a2:264. b4:83. c3:87.

2754. De moslims mochten vechten, want als de macht van de ongelovigen niet was gebroken 
dan hadden zij chaos in het land gebracht en hadden alle familiebanden verbroken en hadden 
alle rechtmatige aanspraken met voeten getreden.
2755. De huichelaars van Medina willen niet openlijk en zonder terughouding de kant van de 
ongelovigen kiezen. Een huichelaar is te doortrapt om zijn schepen achter zich te verbranden. 
Hij kijkt naar twee kanten.
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کَ�ةُ ِ ٔى الْمَلٰٓ   
کَ�ةُ ِ ٔى الْمَلٰٓ ہُمُ  �تْ ہُمُ�فَّ �تْ وَ�فَّ �تَ ا  اِ�ذَ �فَ  كَ�يْ وَ�فَ �تَ ا  اِ�ذَ �فَ  كَ�يْ �فَ

رَھُم۲۸۲۸ْ   ا �بَ وْھَھُمْ وَ اَدْ ُ وْ�نَ وُج� رِ�بُ
�ضْ رَھُمْ�يَ ا �بَ وْھَھُمْ وَ اَدْ ُ وْ�نَ وُج� رِ�بُ
�ضْ �يَ

طَ  اَسْ�خَ مَاۤ  وْا  عُ �بَ �تَّ ا ھُمُ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  طَ �ذٰ اَسْ�خَ مَاۤ  وْا  عُ �بَ �تَّ ا ھُمُ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ
طَ  اَحْ�بَ

�فَ ہٗ  وَا�نَ رِ�ضْ کَرِھُوْا  وَ   َ طَ اللّٰہّٰ اَحْ�بَ
�فَ ہٗ  وَا�نَ رِ�ضْ کَرِھُوْا  وَ   َ اللّٰہّٰ

ھُمْ�  َ
ھُمْ� اَعْمَال َ
اَعْمَال

 
رَ�ضٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ

ف � �نَ  �يْ �ذِ
الَّ حَسِ�بَ   اَمْ 

رَ�ضٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ
ف � �نَ  �يْ �ذِ

الَّ حَسِ�بَ  اَمْ 
ھُم۳۰۳۰ْ   �نَ ا غ�َ �ضْ ُ اَ َ اللّٰہّٰ رِ�ج

خ�ْ �نْ �يُّ
َّ

ھُمْاَ�نْ ل �نَ ا غ�َ �ضْ ُ اَ َ اللّٰہّٰ رِ�ج
خ�ْ �نْ �يُّ

َّ
اَ�نْ ل

ھُمْ  �تَ
عَرَ�فْ لَ

�فَ كَھُمْ  �نٰ رَ�يْ
َ َ

ءُ لَا آ َ �ش لَوْ �نَ ھُمْ وَ  �تَ
عَرَ�فْ لَ

�فَ كَھُمْ  �نٰ رَ�يْ
َ َ

ءُ لَا آ َ �ش لَوْ �نَ وَ 
لَحْ�نِ   ْ ِ�ي

ف � لَحْ�نِ    ْ ِ�ي
ف � ہُمْ 

�نَّ ہُمْ�فَ
�نَّ عْرِ�فَ لَ�تَ وَ  عْرِ  لَ�تَ وَ    مٰھُمْ  سِ�يْ مٰھُمْ �بِ سِ�يْ �بِ

عْلَمُ اَعْمَالَکُم۳۱۳۱ْ   ُ �يَ لَکُمْ وَ اللّٰہّٰ عْلَمُ اَعْمَا ُ �يَ وْلِ  وَ اللّٰہّٰ وْلِ الْ�قَ الْ�قَ

�نَ  ھِدِ�يْ ٰ عْلَمَ الْمُ�ج ى �نَ کُمْ حَ�تّٰ لُوَ�نَّ �بْ �نَ وَ لَ�نَ ھِدِ�يْ ٰ عْلَمَ الْمُ�ج ى �نَ کُمْ حَ�تّٰ لُوَ�نَّ �بْ وَ لَ�نَ
  لُوَا �بْ �نَ وَ  لُوَا  �بْ �نَ وَ    �نَ  رِ�يْ �بِ الصّٰ وَ  كُمْ  �نَ مِ�نْ رِ�يْ �بِ الصّٰ وَ  كُمْ  مِ�نْ

رَکُم۳۲۳۲ْ   ا �بَ رَکُمْاَخ�ْ ا �بَ اَخ�ْ

لِ  �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

لِ اِ�نَّ الَّ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
مَا  عْدِ  �بَ سُوْلَ مِ�نْۢ  وا الرَّ �قُّ آ َ وَ �ش  ِ مَا اللّٰہّٰ عْدِ  �بَ سُوْلَ مِ�نْۢ  وا الرَّ �قُّ آ َ وَ �ش  ِ اللّٰہّٰ
 َ وا اللّٰہّٰ رُّ

�ضُ �نْ �يَّ
َ

َ  ل وا اللّٰہّٰ رُّ
�ضُ �نْ �يَّ

َ
ھُمُ الْھُدٰى  ل َ

�نَ ل �يَّ �بَ ھُمُ الْھُدٰى �تَ َ
�نَ ل �يَّ �بَ �تَ

ھُم۳۳۳۳ْ   َ
طُ اَعْمَال حْ�بِ ھُمْ وَ سَ�يُ َ
طُ اَعْمَال حْ�بِ ا  وَ سَ�يُ ٔـً �يْ َ ا �ش ٔـً �يْ َ �ش

28. Maar hoe (zal het hen vergaan) 
wanneer de engelen hen zullen doen 
asterven en hun gezichten en hun 
ruggen zullen treffen? 
29. Dat komt omdat zij datgene volgen 
wat Allah vertoornt en haten wat Hem 
behaagt. Daarom heeft Hij hun 
werken vruchteloos gemaakt. 

R. 4.
30. Denken zij wier hart ziek is dat 
Allah hun boosaardigheid niet aan het 
licht zal brengen? 

31. En indien Wij wilden, konden Wij 
hen aan u tonen, zodat u hen aan hun 
merktekenen zou kennen. Maar u zult 
hen zeker aan hun woorden 
herkennen.2756 En Allah heeft kennis 
van hetgeen u doet. 
32. En Wij zullen u zeker beproeven 
totdat Wij diegenen onder u 
onderscheiden die ijverig streven en 
bstandvastig zijn. En Wij zullen uw 
feiten aan u openbaar2757 maken. 

33. Voorzeker, zij die niet geloven en 
(anderen) van Allah’s pad afleiden en 
die de Boodschapper tegenwerken 
nadat de leiding hun duidelijk is 
geworden, zullen Allah stellig niet 
schaden, maar Hij zal hun werken 
vruchteloos maken. 
            	                                                      	  a4:98; 8:51; 16:29. b3:141-143; 29:4, 12.

2756. Een huichelaar spreekt nooit rechtuit. Hij gebruikt altijd een dubbelzinnige taal om zo 
een bepaalde betekenis mede te delen aan de ene persoon en een heel verschillende betekenis 
aan een andere persoon. Ook in 2:105 wordt naar deze slinkse manier van spreken van de 
huichelaars verwezen.
2757. Arafa is synoniem met Alima, maar Ilm is van wijdere en meer algemene betekenis dan 
Ma’rifah. De allereerste betekenis van Ilm is merkteken of teken waarmee het ene ding 
onderscheiden wordt van het andere (Lane). Kennis of Ilm is van twee soorten, (a) kennis 
van iets vóór dat het gebeurt, (b) kennis van iets nadat het werkelijk heeft plaatsgevonden. 

3 
9
7
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وا  عُ اَطِ�يْ وا ا  عُ اَطِ�يْ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

ا ا  طِلُوْۤۤ �بْ �تُ لََا  وَ  سُوْلَ  عُوا الرَّ اَطِ�يْ َ وَ  طِلُوْاللّٰہّٰ �بْ �تُ لََا  وَ  سُوْلَ  عُوا الرَّ اَطِ�يْ َ وَ  اللّٰہّٰ
اَعْمَالَكُمْاَعْمَالَكُم۳۴۳۴ْ  

لِ  �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

لِ اِ�نَّ الَّ �يْ وْا عَ�نْ سَ�بِ رُوْا وَ صَدُّ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
رَ  ِ �ف

�غْ �نْ �يَّ
َ

ل
ارٌ �فَ وْا وَ ھُمْ كُ�فَّ �تُ مَّ مَا

ِ �ثُ رَ اللّٰہّٰ ِ �ف
�غْ �نْ �يَّ

َ
ل

ارٌ �فَ وْا وَ ھُمْ كُ�فَّ �تُ مَّ مَا
ِ �ثُ اللّٰہّٰ

ھُم۳۵۳۵ْ   َ
ُ ل ھُمْاللّٰہّٰ َ
ُ ل اللّٰہّٰ

مُ 
�تُ

مُ �نْ
�تُ

�نْ لْمِ  وَ اَ وَ اَ ا اِلَى السَّ دْعُوْۤ وْا وَ �تَ ھِ�نُ لََا �تَ
لْمِ �فَ ا اِلَى السَّ دْعُوْۤ وْا وَ �تَ ھِ�نُ لََا �تَ
�فَ

رَکُمْ  �تِ �نْ �يَّ
َ

ُ مَعَكُمْ وَ ل رَکُمْ  وَ اللّٰہّٰ ِ �ت �نْ �يَّ
َ

ُ مَعَكُمْ وَ ل عْلَوْ�نَ  وَ اللّٰہّٰ عْلَوْ�نَ الْْاَ الْْاَ
اَعْمَالَكُمْاَعْمَالَكُم۳۶۳۶ْ  

  ٌعِ�بٌ وَّ لَھْو ا لَ �يَ �نْ و�ةُ الدُّ ٰ مَا الْحَ�ي �نَّ عِ�بٌ وَّ لَھْوٌاِ ا لَ �يَ �نْ و�ةُ الدُّ ٰ مَا الْحَ�ي �نَّ اِ
کُمْ  ِ �ت

�ؤْ �يُ وْا  �قُ �تَّ �تَ وَ  وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �تُ اِ�نْ  کُمْ وَ  ِ �ت
�ؤْ �يُ وْا  �قُ �تَّ �تَ وَ  وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �تُ اِ�نْ  وَ 

لْکُمْ اَمْوَالَکُم۳۷۳۷ْ   سَْٔ وْرَکُمْ وَلََا �يَ ُ لْکُمْ اَمْوَالَکُمْاُج� سَْٔ وْرَکُمْ وَلََا �يَ ُ اُج�
لُوْا  �خَ �بْ �تَ كُمْ  ِ حْ�ف �يُ �فَ لْکُمُوْھَا  سَْٔ �يَّ لُوْا اِ�نْ  �خَ �بْ �تَ كُمْ  ِ حْ�ف �يُ �فَ لْکُمُوْھَا  سَْٔ �يَّ اِ�نْ 

کُم۳۸۳۸ْ   �نَ ا غ�َ ْ اَ�ضْ رِ�ج
خ�ْ کُمْوَ �يُ �نَ ا غ�َ ْ اَ�ضْ رِ�ج
خ�ْ وَ �يُ

34. O u die gelooft, gehoorzaam Allah 
en de Boodschapper en maak uw 
werken niet nutteloos. 

35. aWaarlijk, de ongelovigen die 
(mensen) van het pad van Allah 
afleiden en sterven terwiil zij ongelovig 
zijn, Allah zal hen zeker niet vergeven. 

36. bWeifel daarom niet, noch verzoek 
om vrede,2758 want u zult de overhand 
hebben. Allah is met u, en Hij zal uw 
daden niet teniet doen. 

37. cHet leven van deze wereld is 
slechts een spel en een (ijdel) vermaak, 
en indien u gelooft en (God) vreest, 
zal Hij u belonen en u niet om uw 
bezittingen vragen.2759

38. Want indien Hij deze van u zou 
vragen en erop zou aandringen, zou u 
vrekkig worden en zou Hij uw 
boosaardigheden aan het licht 
brengen.2760

            	                                                           a3:92; 4:19. b3:140. c6:33; 29:65; 57:21.

De kennis waar in dit vers naar verwezen wordt behoort tot deze laatste soort.
2758. De moslims wordt hier op het hart gedrukt dat zij nooit om vrede moeten verzoeken als 
eenmaal het gevecht begonnen is, wat ook het verloop van de oorlog mag zijn. Zij moet of de 
overwinning behalen of martelaarschap verkiezen.
2759. Het vers beduid te zeggen dat het de moslims is opgedragen om te vechten voor de 
zaak van Allah, zij moet ook de oorlogsuitgaven dragen en voor dat doel moeten zij hun 
geld opofferen. Maar Allah heeft geen geld nodig. Het is voor hun eigen welzijn dat offers 
van leven en geld van hen worden gevraagd, want geen welslagen is mogelijk zonder zulke 
opofferingen. Ware gelovigen moeten deze verheven les begrijpen en zich deze bewust 
worden.
2760. Het vers is vooral van toepassing op de huichelaars.
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 ْ ِ�ي
ف � وْا  �قُ ِ �ف �نْ لِ�تُ دْعَوْ�نَ  �تُ ءِ 

ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ مْ  �تُ �نْ اَ ْ ھٰۤ ِ�ي

ف � وْا  �قُ ِ �ف �نْ لِ�تُ دْعَوْ�نَ  �تُ ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ مْ  �تُ �نْ اَ ھٰۤ

   ُ
ل �خَ �بْ �يَّ �نْ  مَّ كُمْ  مِ�نْ

�فَ  
ُ

ل �خَ �بْ �يَّ �نْ  مَّ كُمْ  مِ�نْ
�فَ    ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ ِ سَ�بِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ

عَ�نْ   
ُ

ل �خَ �بْ �يَ مَا  �نَّ اِ �فَ  
ْ

ل �خَ �بْ �يَّ مَ�نْ  عَ�نْ وَ   
ُ

ل �خَ �بْ �يَ مَا  �نَّ اِ �فَ  
ْ

ل �خَ �بْ �يَّ مَ�نْ  وَ 
  ُرَآء

�قَ
مُ الْ�فُ

�تُ
�نْ �يُّ وَ اَ �نِ

ُ الْغ�َ ءُ وَ اللّٰہّٰ رَآ
�قَ

مُ الْ�فُ
�تُ

�نْ �يُّ وَ اَ �نِ
ُ الْغ�َ سِہٖ  وَ اللّٰہّٰ �فْ سِہٖ �نَّ �فْ �نَّ

وْمًا 
�قَ دِلْ  �بْ سْ�تَ �يَ وْا  وَلَّ �تَ �تَ اِ�نْ  وْمًا وَ 
�قَ دِلْ  �بْ سْ�تَ �يَ وْا  وَلَّ �تَ �تَ اِ�نْ  وَ 

الَکُمْ�  َ اَمْ�ث ا  وْۤ كُوْ�نُ �يَ لََا  مَّ 
�ثُ الَکُمْ�   َ اَمْ�ث ا  وْۤ كُوْ�نُ �يَ لََا  مَّ 
�ثُ   رَکُمْ  �يْ رَکُمْ �غَ �يْ �غَ

39. Zie, u bent het die geroepen wordt 
ter wille van Allah te geven, maar er 
zijn sommigen onder u die vrekkig 
zijn. En wie vrekkig is, is dit slechts 
tegen zichzelf.2761 Allah is Zichzelf 
genoeg en u bent behoeftig. aEn indien 
u zich afwendt, zal Hij een ander volk 
in uw plaats brengen. Dan zullen zij 
uw gelijken niet zijn.2762

a5:55.

2761. Gierigheid is een dodelijke zedelijke ziekte die aan de levensorganen van de mens zijn 
zedelijkheid en geestelijk welzijn vreet. Ergens anders in de Koran wordt erg sterke taal 
gebruikt over zulke mensen. (9:35).
2762. Toen de Heilige Profeetsa eens gevraagd werd op wie de woorden: “Hij zal een ander volk 
in hun plaats brengen” betrekking hebben, wordt vermeld dat hij gezegd heeft: “Als geloof 
op zou stijgen naar de Plejaden, dan zal een man van Perzische afstamming het weer terug 
naar de aarde brengen. (Ruhul-Ma’ani)

4 
10
8
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Datum van openbaring en context
Volgens de consensus van geleerden werd deze Soera geopenbaard nadat de Heilige 
Profeetsa, na het ondertekenen van het Verdrag van Hudaibiya, op weg terug was 
naar Medina, in het 6e jaar van de Hidjrah, in de maand Dhul-Qa’dah (Bukhari). 
Het Verdrag was een historisch belangrijke gebeurtenis, en alle incidenten die 
ermee te maken hadden, zijn zorgvuldig bewaard gebleven in de islamitische 
geschiedenis. Er bestaat dus volledige overeenstemming over de datum en de plaats 
van openbaring van deze soera. De titel van de soera is Al-Fath (De Overwinning). 
De titel is toepasselijk omdat een schijnbaar diplomatieke nederlaag uiteindelijk 
een meesterzet van strategie bleek te zijn van de Heilige Profeetsa en leidde tot 
de val van Mekka en bijgevolg tot de verovering van heel Arabië. Aan het einde 
van de vorige soera kregen gelovigen een duidelijke belofte van overwinning over 
hun tegenstanders. De huidige soera verklaart in duidelijke en ondubbelzinnige 
bewoordingen dat de beloofde overwinning niet iets is van een vaag verre toekomst, 
maar heel dichtbij is. Ze is zo dichtbij dat men kan zeggen dat ze er eigenlijk al is, en 
ze zal zo beslissend en overweldigend zijn dat zelfs de meest sceptische persoon het 
moeilijk zal vinden om dit te ontkennen.

Onderwerp
De soera begint met een krachtige verklaring dat de beloofde overwinning 
daadwerkelijk is bereikt en dat deze duidelijk, definitief en overweldigend zal zijn. 
De Heilige Profeetsa wordt verder verteld dat als gevolg daarvan mensen in zo’n 
groot aantal tot de Islam zullen toetreden dat het een formidabele taak voor hem 
zou zijn om de nieuwe bekeerlingen adequaat op te leiden in de grondbeginselen van 
het geloof. Hij moet daarom Gods hulp vragen bij de uitvoering van zijn zware taak 
en om Zijn vergeving en genade vragen, opdat er vanwege menselijke beperkingen 
geen gebreken overblijven in de volledige uitvoering ervan. De soera gaat verder 
door te zeggen dat vanwege het gebrek aan een juist besef van de volledige betekenis 
van het Verdrag, de gelovigen terneergeslagen waren. God zou hun troost en rust 
zenden, en hun geloof zou toenemen, terwijl de valse tevredenheid en vreugde 
van de ongelovigen van korte duur zouden blijken te zijn. De gelovigen wordt 
verder verteld dat ze niet hadden moeten twijfelen aan de wijsheid van de acties 
van de Heilige Profeetsa bij het ondertekenen van het Verdrag, aangezien hij de 
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Boodschapper van God was en al zijn handelingen werden gedaan onder goddelijke 
leiding. Het was hun plicht om in hem te geloven, hem te helpen en hem te eren. 
De soera zegt verder dat de gelovigen Gods genoegen verdienden toen ze onder 
‘De Boom’ trouw zwoeren aan de Heilige Profeetsa dat ze hem door dik en dun 
zouden steunen, zelfs tot de dood. Het was Gods eigen plan dat er op dat moment 
geen gevechten plaatsvonden, omdat er in Mekka enkele ware en oprechte moslims 
woonden die de gelovigen niet kenden en die onbedoeld gedood zouden zijn als er 
gevochten was. Vervolgens ontvangen de huichelaars en degenen die achterbleven 
een zware berisping en wordt hun hypocrisie blootgelegd. Telkens als ze worden 
uitgenodigd om te vechten voor de zaak van God, zo zegt de soera, verzinnen ze valse 
excuses om hun achterblijven te rechtvaardigen, maar met hun dwaze uitvluchten 
en valse excuses bedriegen ze niemand behalve zichzelf. Tegen het einde keert de 
soera terug naar het onderwerp dat niet alleen het Verdrag van Hudaibiya een grote 
overwinning zal blijken te zijn, maar dat er andere overwinningen zullen volgen, en 
de buurlanden zullen vallen voor de zegevierende wapens van de moslims.
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Aantal ruku: 4
Aantal verzen: 30

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Voorwaar, Wij hebben u een klaarblijkelijke 
overwinning verleend,2763

a1:1.

2763. De betreffende woorden: “een duidelijke overwinning” schijnen te wijzen op het verdrag 
van Hudaibiya. Het is echter merkwaardig dat gedurende de eerste zes jaar van zijn leven 
in Medina, de Heilige Profeetsa grote overwinningen over zijn vijanden had geboekt, welke 
hun gevechtsvermogen had belemmerd en vernietigd en toch wordt in de Koran geen enkele 
van deze een “duidelijke overwinning” genoemd. Het is bewaard gebleven voor het verdrag 
van Hudaibiya om deze speciale eer te krijgen, ondanks het feit dat de voorwaarden daarvan 
namelijk vernederend waren en de moslims zeer in de war waren over dit duidelijke affront ten 
aanzien van de Islam. Zo zeer zelfs dat een trouwe volgeling als Umar in uiterste kommer en 
verontwaardiging uitriep dat als iemand anders dan de Heilige Profeetsa de voorwaarden was 
overeengekomen hij er vol van minachting niet naar geluisterd zou hebben (Hisham). Het 
verdrag was inderdaad een grote overwinning, want het opende de weg naar de uitbreiding 
en verspreiding van de Islam en leidde tot de val van Mekka en de uiteindelijke verovering 
van heel Arabië. Het bewees een meesterlijke zet te zijn van de kant van de Heilige Profeetsa 
aangezien zijn politieke status als een gelijke en onafhankelijke macht door de Quraish werd 
erkend, (Mohammed in Medina door Montgomery Watt). 
De Heilige Profeetsa had in een visioen gezien dat hij een rondgang om de Kaäba maakte 
samen met een aantal van zijn volgelingen. Om dit visioen te verwezenlijken vertrok hij met 
ongeveer 1500 moslims naar Mekka om de kleine pelgrimstocht (Umrah) te ondernemen 
in de heilige maanden waarin volgens Arabische overlevering en gebruik niet mocht worden 
gevochten en deze regel gold ook zelfs voor de Islam. Toen hij aankwam in Usfan, een 
plaats die paar mijlen van Mekka gelegen is, werd hem medegedeeld, door een groep van 
zijn mensen dat vooruit gezonden was, onder leiding van Abbad bin Bishr, dat de Quraish 
vastbesloten waren hem te verhinderen de stad binnen te trekken. Om een gewapend treffen 
te voorkomen veranderde de Heilige Profeetsa zijn route en na een afmattende mars door 
omwegen bereikte hij Hudaibiya waar hij zijn kamp opsloeg. De Heilige Profeetsa had 
verklaard dat hij al de eisen van de Quraish zou inwilligen uit eerbied voor de Heilige Plaats 
(Hisham), maar de Quraish waren vast besloten hem niet in Mekka toe te laten, wat hij ook 
zei. Berichten werden over en weer uitgewisseld in een poging om de impasse op te lossen. 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ا�  �نً �يْ �بِ حًا مُّ �تْ
ا لَكَ �فَ حْ�نَ �تَ

ا �فَ �نَّ ا� اِ �نً �يْ �بِ حًا مُّ �تْ
ا لَكَ �فَ حْ�نَ �تَ

ا �فَ �نَّ اِ
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كَ  �بِ �نْۢ مَ مِ�نْ �ذَ دَّ �قَ ُ مَا �تَ رَ لَكَ اللّٰہّٰ ِ �ف
�غْ �يَ كَ لِّ �بِ �نْۢ مَ مِ�نْ �ذَ دَّ �قَ ُ مَا �تَ رَ لَكَ اللّٰہّٰ ِ �ف
�غْ �يَ لِّ

كَ  عَلَ�يْ ہٗ  عْمَ�تَ ِ �ن كَ   عَلَ�يْ ہٗ  عْمَ�تَ ِ �ن مَّ  ِ �ت مَّ�يُ ِ �ت وَ �يُ رَ 
اَ�خَّ �تَ مَا  وَ وَ  رَ 
اَ�خَّ �تَ مَا  وَ 

مًا�  �يْ ِ �ق سْ�تَ كَ صِرَاطًا مُّ �يَ ھْدِ مًا� وَ �يَ �يْ ِ �ق سْ�تَ كَ صِرَاطًا مُّ �يَ ھْدِ وَ �يَ

3. Zodat Allah uw voorafgaande en 
toekomstige2764 tekortkomingen2765 
mag bedekken2766 en dat Hij Zijn gunst 
aan u mag voltooien en u op het juiste 
pad mag leiden, 

Na hevige en langdurige onderhandelingen, waarin de Heilige Profeetsa alles op alles zette, 
zelfs ten koste van zijn eigen aanzien, om tot een redelijke overeenkomst met de Quraish te 
komen, werd er een overeenkomst getekend waarvan de termen als volgt waren: “voor tien 
jaar zal er geen oorlog gevoerd worden. Iedereen die zich aan wilde sluiten bij de Heilige 
Profeetsa of een verdrag met hem wilde aangaan zou vrij zijn dit te doen, evenals zij die zich 
aan wilde sluiten bij de Quraish of een overeenkomst met hen wilden aangaan, zouden vrij 
zijn dat te doen. Als een gelovige man overgaat naar de Heilige Profeetsa en Mekka verlaat 
zonder daarvoor van zijn voogd toestemming te hebben zal hij teruggezonden worden 
naar zijn voogd; maar als een van de volgelingen van de Heilige Profeetsa  terugkeert naar 
de Quraish dan zal hij niet worden teruggezonden. De Profeetsa zal dit jaar terug gaan 
zonder de stad te betreden. Het volgend jaar kunnen hij en zijn volgelingen slechts voor 
drie dagen Mekka bezoeken om Umrah (de kleine pelgrimstocht) uit te oefenen, maar zij 
mogen geen wapens dragen behalve zwaarden in hun scheden” (Bukhari).  De voorwaarden 
waren tamelijk vernederend. De moslims waren erg ongerust. Het was met geen woorden 
te beschrijven hoe groot hun angst en vernedering was en hoe zeer zij in hun eer gekrenkt 
waren. De derde voorwaarde was vooral kwetsend. Maar de Heilige Profeetsa was zeer 
kalm en rustig. Hij was overtuigd van de zedelijke kracht van de Islam. Hij wist dat “een 
gelovige die eenmaal de zoetigheid van het geloof had geproefd, liever verkoos in het vuur 
geworpen te worden dan terug te keren naar ongeloof ” (Bukhari). Het verdrag bleek “een 
duidelijke overwinning” te zijn. De metgezellenra van de Heilige Profeetsa waren terecht trots 
op hun aanwezigheid bij deze gelegenheid, vokomen gerechtvaardigd om het Verdrag en 
niet de val van Mekka als duidelijke overwinning te beschouwen, zoals dit in dit vers wordt 
genoemd (Bukhari).  Volgens hen was geen overwinning  groter en verrijkend in de gevolgen 
en resultaten ervan, dan dit verdrag (Hisham). De Heilige Profeetsa noemde het een grote 
overwinning (Baihaqi). De Koran noemde het een klaarblijkelijke overwinning (vers 2), een 
grote zegenpraal (vers 6), een grote beloning (vers 11) en dat Hij Zijn gunst aan u mag voltooien 
(vers 3), want het opende de sluizen van de geestelijke en politieke veroveringen van de Islam.
2764. Het vers wordt moedwillig verkeerd uitgelegd, of door gebrek aan kennis van het 
Arabische idioom en de spreekwijze, wordt het door sommige christelijke auteurs verkeerd 
uitgelegd, nl. dat het betekent dat de Heilige Profeetsa schuldig was aan zedelijke afdwalingen. 
Het is een onderdeel van het geloof van moslims, wat opgelegd wordt door de Koran, dat 
de profeten van God zonder zonden geboren zijn en dat ook blijven gedurende hun hele 
leven. Zij zeggen niets dat in strijd is met de goddelijke voorschriften (21:28). Aangezien zij 
door God zijn aangesteld om de mens van zonden te  bevrijden, kunnen zij onmogelijk zelf 
zonden begaan. Onder de goddelijke boodschappers is de Heilige Profeetsa, de edelste en 
zuiverste. De Koran heeft een overvloed van verzen die in gloeiende bewondering spreken 
van de vlekkeloosheid en zuiverheid van zijn leven. (2:130; 3:32; 3:165; 6:163; 7:158; 8:25; 
33:22; 48:11; 53:3-4; 68:5 en 81:20-22). Voor de uitdrukking li-Yaghfira, zie voetnoot 2612.



 - 1282 -

A L - F A T H A L - F A T HDeel 26 Hoofdstuk 48

2765. Een man van zo’n hoog zedelijk formaat als de Heilige Profeetsa, die een geheel volk 
dat tot het diepste punt van zedelijk verval was gezonken, tot het toppunt van geestelijke 
uitmuntendheid verhief, kan onmogelijk schuldig zijn aan die morele afdwalingen die 
zijn kwaadsprekers tevergeefs geprobeerd hebben hem aan te wijzen. Een heel eenvoudig 
en onschuldig woord als Dhanb wordt aangevoerd om hem te belasteren. Het woord 
betekent “die zwakheden die aan de menselijke natuur kleven” en ook “vergissingen die 
schadelijke resultaten als gevolg hebben”. Het vers betekent dat God de Heilige Profeetsa zou 
beschermen voor de kwade gevolgen in de nasleep van de beloofde overwinning en waarin 
het voorgaande vers naar verwezen wordt, aangezien grote aantallen mensen tot de Islam 
zouden toetreden en hun zedelijke en geestelijke scholing en opvoeding zou natuurlijk niet 
van het gewenste niveau zijn. Daarom wordt de Heilige Profeetsa altijd op het hart gedrukt, 
wanneer er in de Koran sprake is van succes en overwinningen, dat hij Gods bescherming 
moet zoeken voor zijn Dhanb, i.e. menselijke zwakheden, die in de weg zouden kunnen 
staan van de verwezenlijking van zijn grote zending. Het feit dat van de vier woorden Junah, 
Jurm, Ithm en Dhanb, die allemaal bijna dezelfde betekenis hebben, geen van de drie eerste 
woorden in de Koran zijn gebruikt met betrekking tot Gods profeten. Dit toont aan dat 
Dhanb niet de ongunstige betekenis heeft als de andere drie woorden, behalve dit moet 
volgens het idioom van de Koran Dhanb betekenen, en als Dhanb toch wordt opgevat als 
zonde of misdaad: “de zogenaamde zonden die u begaan heeft” of “de zonden die tegen mij 
begaan zijn”. Volgens de laatste betekenis van Dhanb moet het Arabische woord laka in het 
vers “voor uw zaak” betekenen. Ergens anders in de Koran (5:30) betekent een soortgelijke 
uitdrukking Ithmi  (mijn zonde) “de zonde die tegen mij begaan is.” Dit vers zou betekenen 
dat de grote overwinning, het verdrag van Hudaibiya tot gevolg zou hebben dat al de 
zonden, misdaden en fouten die de vijanden van de Heilige Profeetsa aan hem toeschreven 
nl. dat hij een bedrieger, oplichter was of leugens over God tegen de mensen vertelde enz. 
zouden vals blijken te zijn, omdat allerlei soorten mensen, die in aanraking kwamen met zijn 
volgelingen, de waarheid over hem zouden uitvinden. De betekenis kan echter ook zijn dat, 
“de zonden die tegen u begaan zijn door een vijand zullen vergeven worden omwille van u”. 
En dat gebeurde ook. Toen Mekka viel en de Arabieren de Islam aanvaardden, werden hun 
zonden hen vergeven. De inhoud ondersteunt ook deze uitleg, want het verkrijgen van een 
duidelijke overwinning en de voltooiing van goddelijke gunsten aan de Heilige Profeetsa, 
waar in dit vers en het voorgaande naar verwezen wordt, schijnen in geen enkel verband te 
staan met het vergeven van zonden, als Dhanb opgevat worden als “een zonde”.
2766. De woorden: “voorafgaande en toekomstige” betekenen dat de beschuldigingen die 
tegen de Heilige Profeetsa in het verleden uitgebracht werden door de Quraish en die ook 
in de toekomst tegen hem uitgebracht zullen worden door zijn vijanden, zullen allemaal 
opgehelderd worden en hij zal volledig van blaam gezuiverd worden.
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ا۴۴   �زً �يْ ِ رًا عَ�ز صْ
ُ �نَ رَكَ اللّٰہّٰ صُ �نْ اوَّ �يَ �زً �يْ ِ رًا عَ�ز صْ
ُ �نَ رَكَ اللّٰہّٰ صُ �نْ وَّ �يَ

لُوْ�بِ  ْ �قُ ِ�ي
ف �  

�ةَ �نَ كِ�يْ لَ السَّ �زَ
�نْ اَ �يْۤ  �ذِ

لُوْ�بِ ھُوَ الَّ ْ �قُ ِ�ي
ف �  

�ةَ �نَ كِ�يْ لَ السَّ �زَ
�نْ اَ �يْۤ  �ذِ

ھُوَ الَّ
عَ  مَّ ا مَا�نً اِ�يْ ا  دَادُوْۤ �زْ لِ�يَ �نَ  �يْ مِ�نِ ْ عَ الْمُ�ؤ مَّ ا مَا�نً اِ�يْ ا  دَادُوْۤ �زْ لِ�يَ �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ
مٰوٰ�تِ  السَّ وْدُ  �نُ ُ ج�  ِ لِِلّٰہّٰ وَ  مٰوٰ�تِ   السَّ وْدُ  �نُ ُ ج�  ِ لِِلّٰہّٰ وَ    ھِمْ  ِ �ن مَا ھِمْ اِ�يْ ِ �ن مَا اِ�يْ
مًا�  مًا حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
مًا�  وَ ك مًا حَكِ�يْ ُ عَلِ�يْ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

رْ�ضِ  وَ ك رْ�ضِ وَالْْاَ وَالْْاَ

 ٍ �ت �نّٰ َ ِ ج� �ت مِ�نٰ ْ �نَ وَ الْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ  الْمُ�ؤ
َ

ل دْ�خِ �يُ ٍ لِّ �ت �نّٰ َ ِ ج� �ت مِ�نٰ ْ �نَ وَ الْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ  الْمُ�ؤ
َ

ل دْ�خِ �يُ لِّ
�نَ  لِدِ�يْ �خٰ ھٰرُ 

�نْ الْْاَ ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �نَ �تَ لِدِ�يْ �خٰ ھٰرُ 
�نْ الْْاَ ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ

ا�نَ 
َ

ا�نَ  وَ ك
َ

ھِمْ وَ ك ِ �ت اٰ ہُمْ سَ�يِّ رَ عَ�نْ ِ
ّ كَ�ف ھَا وَ �يُ �يْ ھِمْ�فِ ِ �ت اٰ ہُمْ سَ�يِّ رَ عَ�نْ ِ
ّ كَ�ف ھَا وَ �يُ �يْ �فِ

مًا�  �يْ ِ ا عَ�ظ وْ�زً ِ �فَ دَ اللّٰہّٰ لِكَ عِ�نْ مًا� �ذٰ �يْ ِ ا عَ�ظ وْ�زً ِ �فَ دَ اللّٰہّٰ لِكَ عِ�نْ �ذٰ

 ِ �ت �قٰ ِ �ف وَالْمُ�نٰ �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ  َ �ب ِ
عَ�ذّ �يُ ِ وَّ  �ت �قٰ ِ �ف وَالْمُ�نٰ �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ  َ �ب ِ
عَ�ذّ �يُ وَّ 

�نَ  �يْ ِ ّ �ن
ٓ
ا َّ ِ الظ� ركِٰ�ت

�نَ وَ الْمُ�شْ رِكِ�يْ
ْ �نَ وَ الْمُ�ش �يْ ِ ّ �ن

ٓ
ا َّ ِ الظ� ركِٰ�ت

�نَ وَ الْمُ�شْ رِكِ�يْ
ْ وَ الْمُ�ش

رَ�ةُ  ِ دَآٔى ھِمْ  عَلَ�يْ رَ�ةُ   ِ دَآٔى ھِمْ  عَلَ�يْ   وْءِ  السَّ �نَّ 
َ �ظ  ِ اللّٰہّٰ وْءِ �بِ السَّ �نَّ 
َ �ظ  ِ اللّٰہّٰ �بِ

ہُمْ
ہُمْلَعَ�نَ
ہِمْ وَ  وَ لَعَ�نَ ْ ہِمْعَلَ�ي ْ ُ عَلَ�ي �بَ اللّٰہّٰ ِ ض� ُ  وَ غ�َ �بَ اللّٰہّٰ ِ ض� وْءِ  وَ غ�َ وْءِ السَّ السَّ

رًا۷۷   صِ�يْ ءَ�تْ مَ رًا وَ سَآ صِ�يْ ءَ�تْ مَ مَ  وَ سَآ ھَ�نَّ َ ھُمْ �ج َ
مَ وَ اَعَدَّ ل ھَ�نَّ َ ھُمْ �ج َ
وَ اَعَدَّ ل

4. En dat Allah u met een machtige 
hulp mag ondersteunen.2767

5. Hij is het Die rust2768 in de harten 
van de gelovigen heeft neergezonden 
opdat zij geloof aan hun geloof mogen 
toevoegen – en aan Allah behoren de 
scharen van de hemelen en de aarde, en 
Allah is Alwetend, Alwijs – 

6. Zodat Hij de gelovige mannen en 
vrouwen mag toelaten in Tuinen waar 
rivieren doorheen stromen, om daarin 
te vertoeven, en (zodat) aHij hun feilen 
van hen mag wegnemen – en dat is in 
de ogen van Allah de grootste zegepraal 
– 

7. En dat bHij de huichelaars en 
huichelaarsters en de afgodendienaren 
en afgodendienaressen die boze 
gedachten jegens Allah koesteren, mag 
straffen. cOver hen zal tegenspoed en 
de toorn van Allah komen. Hij heeft 
hen vervloekt en de hel voor hen 
gereedgemaakt. En dit is een slechte 
bestemming. 

a8:30; 64:10; 66:9. b33:25. c9:98.

2767. Allah’s hulp kwam in de vorm van een vlugge verspreiding van de Islam in Arabië, na het 
tekenen van het verdrag van Hudaibiya en de Heilige Profeetsa werd erkend als hoofd van een 
onafhankelijke soevereine staat.
2768. De uitdrukking toont aan dat hoewel vanwege een misverstand over de voorwoorden van 
het verdrag van Hudaibiya, de gelovigen tijdelijk verstoord waren, zij er vast van overtuigd 
waren dat zij voor de zaak van Allah moesten blijven vechten en zij waren overtuigd dat 
goddelijke heerscharen hen bij zouden staan. Daarom was het dat toen het onjuiste bericht 
Hudaibiya bereikte dat Usman, de afgezant van de Heilige Profeetsa aan de Mekkanen, 
gedood was, dat de Heilige Profeetsa de moslims uitnodigde om de plechtige eed af te leggen 
en de dood van Usman te wreken en dat zij onder zijn vaandel zouden vechten tot het bittere 
einde, zij allemaal zonder uitzondering en zonder de minste aarzeling deze eed aflegden.
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   ِ رْ�ض وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ وْدُ  �نُ ُ ج�  ِ لِِلّٰہّٰ ِوَ  رْ�ض وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ وْدُ  �نُ ُ ج�  ِ لِِلّٰہّٰ وَ 
مًا۸۸ ا حَكِ�يْ �زً �يْ ِ ُ عَ�ز ا�نَ اللّٰہّٰ

َ
مًاوَ ك ا حَكِ�يْ �زً �يْ ِ ُ عَ�ز ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

وَ ك

رًا ِ
ّ �ش مُ�بَ وَّ  اھِدًا  َ �ش كَ  اَرْسَلْ�نٰ  

ۤ
ا رًااِ�نَّ ِ

ّ �ش مُ�بَ وَّ  اھِدًا  َ �ش كَ  اَرْسَلْ�نٰ  
ۤ
ا اِ�نَّ

رًا�  �يْ �ذِ رًا� وَّ �نَ �يْ �ذِ وَّ �نَ
رُوْہُ  ِ

ّ عَ�ز �تُ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �تُ رُوْہُ لِّ ِ
ّ عَ�ز �تُ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �تُ لِّ

لًًا۱۰۱۰   رَ�ةً وَّ اَصِ�يْ
ْ

ك حُوْہُ �بُ سَ�بِّ لًًا وَ �تُ رَ�ةً وَّ اَصِ�يْ
ْ

ك حُوْہُ �بُ سَ�بِّ رُوْہُ  وَ �تُ ِ
وَ�قّ رُوْہُ �تُ ِ
وَ�قّ وَ وَ �تُ

وْ�نَ  عُ ا�يِ �بَ مَا �يُ كَ اِ�نَّ وْ�نَ عُ ا�يِ �بَ �نَ �يُ �يْ �ذِ
وْ�نَ اِ�نَّ الَّ عُ ا�يِ �بَ مَا �يُ كَ اِ�نَّ وْ�نَ عُ ا�يِ �بَ �نَ �يُ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

مَ�نْ 
مَ�نْ  �فَ
ھِمْ  �فَ دِ�يْ �يْ  اَ

وْ�قَ ِ �فَ دُ اللّٰہّٰ ھِمْ  �يَ دِ�يْ �يْ  اَ
وْ�قَ ِ �فَ دُ اللّٰہّٰ َ  �يَ َ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

  ٖسِہ �فْ �نَ ى 
ٰ
عَل  ُ كُ�ث �نْ �يَ مَا  �نَّ اِ �فَ  َ كَ�ث سِہٖ�نَّ �فْ �نَ ى 
ٰ
عَل  ُ كُ�ث �نْ �يَ مَا  �نَّ اِ �فَ  َ كَ�ث �نَّ

 َ اللّٰہّٰ ہُ  عَلَ�يْ عٰھَدَ  مَا  �بِ ى 
فٰ وْ� اَ مَ�نْ  َ وَ  اللّٰہّٰ ہُ  عَلَ�يْ عٰھَدَ  مَا  �بِ ى 
فٰ وْ� اَ مَ�نْ  وَ 

مًا�  �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ ہِ اَ�ج �يْ ِ �ت ْ �ؤ ُ سَ�ي
مًا� �فَ �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ ہِ اَ�ج �يْ ِ �ت ْ �ؤ ُ سَ�ي
�فَ

مِ�نَ  وْ�نَ  �فُ لَّ الْمُ�خَ لَكَ  وْلُ  �قُ مِ�نَ سَ�يَ وْ�نَ  �فُ لَّ الْمُ�خَ لَكَ  وْلُ  �قُ سَ�يَ
ا  ا وَ اَھْلُوْ�نَ اۤ اَمْوَالُ�نَ �نَ لَ�تْ غ�َ َ عْرَا�بِ �ش ا الْْاَ ا وَ اَھْلُوْ�نَ اۤ اَمْوَالُ�نَ �نَ لَ�تْ غ�َ َ عْرَا�بِ �ش الْْاَ
ھِمْ  ِ �ت لْسِ�نَ اَ وْلُوْ�نَ �بِ �قُ ھِمْ  �يَ ِ �ت لْسِ�نَ اَ وْلُوْ�نَ �بِ �قُ ا  �يَ رْلَ�نَ ِ �ف

�غْ اسْ�تَ ا �فَ رْلَ�نَ ِ �ف
�غْ اسْ�تَ �فَ

مْلِكُ  مَ�نْ �يَّ
 �فَ

ْ
ل مْلِكُ  �قُ مَ�نْ �يَّ

 �فَ
ْ

ل ھِمْ  �قُ لُوْ�بِ �يْ �قُ ِ
ف سَ � ْ ا لَ�ي ھِمْ مَّ لُوْ�بِ �يْ �قُ ِ
ف سَ � ْ ا لَ�ي مَّ

ا  رًّ
كُمْ ض�َ رَادَ �بِ ا اِ�نْ اَ ٔـً �يْ َ ِ �ش �نَ اللّٰہّٰ ا لَكُمْ مِّ رًّ
كُمْ ض�َ رَادَ �بِ ا اِ�نْ اَ ٔـً �يْ َ ِ �ش �نَ اللّٰہّٰ لَكُمْ مِّ

مَا  ُ �بِ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

 ك
ْ

ل مَا  �بَ ُ �بِ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

 ك
ْ

ل عًا  �بَ �فْ كُمْ �نَ رَادَ �بِ وْ اَ عًا اَ �فْ كُمْ �نَ رَادَ �بِ وْ اَ اَ
رًا۱۲۱۲   �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ رًا�تَ �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ �تَ

8. Aan Allah behoren de scharen van 
de hemelen en de aarde, en Allah is de 
Almachtige, de Alwijze. 

9. Wij hebben u als getuige en adrager 
van blijde tijdingen en als Waarschuwer 
gezonden, 

10. Opdat u in Allah en Zijn 
Boodschapper zou geloven, bhem 
steunen en eren, en Hem ‘s morgens en 
‘s avonds zou verheerlijken. 
11. Voorwaar, zij die u2769 trouw 
zweren, zweren trouw aan Allah. 
Allah’s hand rust op hun handen. Dus 
wie (zijn eed) schendt, schendt deze 
tot zijn eigen nadeel, en wie het 
verbond dat hij met Allah heeft 
gesloten, nakomt, Hij zal hem een 
grote beloning geven. 

R. 2.
12. Degenen onder de bewoners van 
de woestijn die achterbleven,2770 zullen 
tot u zeggen: “Onze bezittingen en 
onze gezinnen hielden ons bezig. 
Vraag daarom voor ons vergiffenis.” 
cZij zeggen met hun tong hetgeen niet 
in hun hart is. Zeg: “Wie kan u iets 
baten tegen Allah indien Hij voor u 
voordeel of nadeel beoogt?” Neen, 
Allah is goed op de hoogte van hetgeen 
u doet. 

            	                                                        	       a25:57; 33:46; 35:25. b5:13. c3:168.

2769. De verwijzing is naar de eed die de gelovigen aflegden onder de boom in Hudaibiya 
(Bukhari).
2770. De stammen van de Bedoeïenen rondom Mekka, die ogenschijnlijk vriendelijke relaties 
onderhielden met de moslims werden ook uitgenodigd om zich aan te sluiten bij de 1500 
moslims, die naar Mekka gingen, om de kleine pelgrimstocht te maken. Zij dachten dat de 
Quraish hen de toegang tot Mekka zouden weigeren en dat naar alle waarschijnlijkheid er 
een gevecht zou uitbreken en aangezien de moslims slecht bewapend waren, zij verslagen 

1 
11
9
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سُوْلُ  َ الرَّ لِ�ب �قَ �نْ �يَّ �نْ 
َّ

اَ�نْ ل مْ  �تُ �نْ �نَ
َ  ظ�

ْ
ل سُوْلُ �بَ َ الرَّ لِ�ب �قَ �نْ �يَّ �نْ 

َّ
اَ�نْ ل مْ  �تُ �نْ �نَ

َ  ظ�
ْ

ل �بَ
�نَ  �يِّ

دًا وَّ �زُ �بَ ھِمْ اَ وْ�نَ اِلٰۤى اَھْلِ�يْ مِ�نُ ْ �نَ وَ الْمُ�ؤ �يِّ
دًا وَّ �زُ �بَ ھِمْ اَ وْ�نَ اِلٰۤى اَھْلِ�يْ مِ�نُ ْ وَ الْمُ�ؤ

�نَّ 
َ �ظ مْ  �تُ �نْ �نَ

َ ظ� وَ  كُمْ  لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ي
ف � لِكَ  �نَّ �ذٰ

َ �ظ مْ  �تُ �نْ �نَ
َ ظ� وَ  كُمْ  لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ي

ف � لِكَ  �ذٰ
وْرًا۱۳۱۳   ا �بُ وْمًۢ مْ �قَ �تُ وْرًا وَ کُ�نْ ا �بُ وْمًۢ مْ �قَ �تُ وْءِ  وَ کُ�نْ وْءِ السَّ السَّ

 
ۤ
ا �نَّ اِ

وَ رَسُوْلِہٖ �فَ  ِ اللّٰہّٰ مِ�نْۢ �بِ �ؤْ �يُ مْ   وَ مَ�نْ لَّ
ۤ
ا �نَّ اِ

وَ رَسُوْلِہٖ �فَ  ِ اللّٰہّٰ مِ�نْۢ �بِ �ؤْ �يُ مْ  وَ مَ�نْ لَّ
رًا۱۴۱۴   �نَ سَعِ�يْ رِ�يْ ِ ا لِلْكٰ�ف �نَ دْ رًااَعْ�تَ �نَ سَعِ�يْ رِ�يْ ِ ا لِلْكٰ�ف �نَ دْ اَعْ�تَ

   ِ رْ�ض وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ   ِ لِِلّٰہّٰ ِوَ  رْ�ض وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ   ِ لِِلّٰہّٰ وَ 
   ءُ آ َ �ش �بُ مَ�نْ �يَّ ِ

عَ�ذّ ءُ وَ �يُ آ َ �ش رُ لِمَ�نْ �يَّ ِ �ف
�غْ ءُ�يَ آ َ �ش �بُ مَ�نْ �يَّ ِ

عَ�ذّ ءُ وَ �يُ آ َ �ش رُ لِمَ�نْ �يَّ ِ �ف
�غْ �يَ

مًا۱۵۱۵   حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ مًاوَکَا�نَ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرًا رَّ �فُ ُ غ�َ وَکَا�نَ اللّٰہّٰ

مْ اِلٰى  �تُ طَلَ�قْ ا ا�نْ وْ�نَ اِ�ذَ �فُ لَّ وْلُ الْمُ�خَ �قُ مْ اِلٰى سَ�يَ �تُ طَلَ�قْ ا ا�نْ وْ�نَ اِ�ذَ �فُ لَّ وْلُ الْمُ�خَ �قُ سَ�يَ
عْکُمْ  �بِ �تَّ �نَ ا  رُوْ�نَ �ذَ وْھَا  �ذُ اْ�خُ لِ�تَ مَ  ِ �ن ا عْکُمْ مَغ�َ �بِ �تَّ �نَ ا  رُوْ�نَ �ذَ وْھَا  �ذُ اْ�خُ لِ�تَ مَ  ِ �ن ا مَغ�َ
 

ْ
ل   �قُ

ْ
ل ِ  �قُ لُوْا کَلٰمَ اللّٰہّٰ دِّ �بَ دُوْ�نَ اَ�نْ �يُّ رِ�يْ ِ �يُ لُوْا کَلٰمَ اللّٰہّٰ دِّ �بَ دُوْ�نَ اَ�نْ �يُّ رِ�يْ �يُ
مِ�نْ   ُ اللّٰہّٰ الَ  �قَ لِكُمْ  کَ�ذٰ ا  وْ�نَ عُ �بِ �تَّ �تَ �نْ 

َّ
مِ�نْ ل  ُ اللّٰہّٰ الَ  �قَ لِكُمْ  کَ�ذٰ ا  وْ�نَ عُ �بِ �تَّ �تَ �نْ 
َّ

ل
  ا �نَ حْسُدُوْ�نَ �تَ  

ْ
ل �بَ وْلُوْ�نَ  �قُ سَ�يَ

�فَ ا  �نَ حْسُدُوْ�نَ �تَ  
ْ

ل �بَ وْلُوْ�نَ  �قُ سَ�يَ
�فَ    

ُ
ل �بْ  �قَ

ُ
ل �بْ �قَ

لًًا۱۶۱۶   لِ�يْ ھُوْ�نَ اِلَّاَّ �قَ �قَ
�فْ وْا لََا �يَ �نُ  كَا

ْ
ل لًًا�بَ لِ�يْ ھُوْ�نَ اِلَّاَّ �قَ �قَ

�فْ وْا لََا �يَ �نُ  كَا
ْ

ل �بَ

13. Neen, u dacht dat de Boodschapper 
en de gelovigen nooit tot hun 
gezinnen2771 zouden terugkeren, en dat 
was voor uw hart schoonschjinend 
gemaakt. Maar u had een slechte 
gedachte gekoesterd, en u werdt een 
volk dat ten gronde gaat.” 

14. En voor degenen die niet in Allah 
en Zijn Boodschapper geloven, 
ahebben Wij voorzeker een laaiend 
Vuur bereid. 
15. bVan Allah is het koninkrijk van de 
hemelen en de aarde. cHij vergeeft en 
straft wie Hij wil. En Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol. 

16. Zij die werden achtergelaten, 
zullen zeggen wanneer u zou uitgaan 
op een expeditie waarbij u gemakkelijk 
buit kunt maken: “Sta ons toe u te 
volgen.” Zij wensen de uitspraak van 
Allah te veranderen. Zeg: “U zult ons 
zeker niet volgen.2772 Allah heeft het 
voorheen zo bepaald.” Dan zullen zij 
zeggen: “Neen, maar u benijdt ons.” 
Neen, zij begrijpen slechts weinig. 

            	                                                         a18:103; 29:69; 33:9; 76:5. b40:17. c3:130; 5:19.

zouden worden en daarom zou het een zekere dood betekenen als zij zich bij de Heilige 
Profeetsa aansloten (Muir en Kathir). Het vers kan evenzeer betrekking hebben op de 
stammen die achterbleven in de veldtocht naar Tabuk, want soortgelijke woorden zijn ook 
in soera At-Taubah betreffende hen gebruikt.
2771. Aangezien de wens de vader van de gedachte is, koesterden de huichelaars de hoop, 
telkens wanneer zij door de Heilige Profeet uitgenodigd werden om zich bij hem aan te 
sluiten op een veldtocht, dat de moslims, die erg zwak waren, nooit veilig zouden terugkeren 
naar hun families. Daarom vroegen zij met allerlei uitvluchten om niet deel te nemen. Maar 
hun wensen eindigden altijd in teleurstelling en de moslims keerden van bijna elke veldtocht 
met succes terug.
2772. De verwijzing is naar de buit die de moslims in de veldtocht naar Khaibar in handen viel. 
De soera werd geopenbaard toen de Heilige Profeetsa op de terugweg was van Hudaibiya. In 
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عْرَا�بِ  الْْاَ مِ�نَ  �نَ  ي�ْ ِ �ف لَّ لْمُ�خَ لِّ  
ْ

ل عْرَا�بِ �قُ الْْاَ مِ�نَ  �نَ  ي�ْ ِ �ف لَّ لْمُ�خَ لِّ  
ْ

ل �قُ
سٍ  اْ �بَ  ْ لِ�ي اُو وْمٍ  �قَ ى 

ٰ
اِل دْعَوْ�نَ  سٍ سَ�تُ اْ �بَ  ْ لِ�ي اُو وْمٍ  �قَ ى 
ٰ
اِل دْعَوْ�نَ  سَ�تُ

اِ�نْ  اِ�نْ  �فَ سْلِمُوْ�نَ  �فَ سْلِمُوْ�نَ  اَوْ �يُ ہُمْ اَوْ �يُ
ہُمْ�نَ
لُوْ�نَ ِ �ت ا �قَ دٍ �تُ دِ�يْ َ لُوْ�ش ِ �ت ا �قَ دٍ �تُ دِ�يْ َ �ش

  ا حَسَ�نً رًا  ْ اَ�ج  ُ اللّٰہّٰ کُمُ  ِ �ت
�ؤْ �يُ وْا  عُ طِ�يْ ا�تُ حَسَ�نً رًا  ْ اَ�ج  ُ اللّٰہّٰ کُمُ  ِ �ت
�ؤْ �يُ وْا  عُ طِ�يْ �تُ

 
ُ

ل �بْ �قَ �نْ  مِّ مْ  �تُ �يْ وَلَّ �تَ کَمَا  وْا  وَلَّ �تَ �تَ اِ�نْ   وَ 
ُ

ل �بْ �قَ �نْ  مِّ مْ  �تُ �يْ وَلَّ �تَ کَمَا  وْا  وَلَّ �تَ �تَ اِ�نْ  وَ 
مًا۱۷۱۷   لِ�يْ ا اَ ا�بً كُمْ عَ�ذَ �بْ ِ

ّ عَ�ذ مًا�يُ لِ�يْ ا اَ ا�بً كُمْ عَ�ذَ �بْ ِ
ّ عَ�ذ �يُ

عَلَى  لََا  وَّ   ٌ عْمٰى حَرَ�ج الْْاَ عَلَى  سَ  ْ عَلَى لَ�ي لََا  وَّ   ٌ عْمٰى حَرَ�ج الْْاَ عَلَى  سَ  ْ لَ�ي
 ِ �ض الْمَرِ�يْ ى 

َ
عَل لََا  وَّ   ٌ حَرَ�ج عْرَ�جِ  ِ الْْاَ �ض الْمَرِ�يْ ى 
َ
عَل لََا  وَّ   ٌ حَرَ�ج عْرَ�جِ  الْْاَ

رَسُوْلَہٗ  وَ   َ طِعِ اللّٰہّٰ �يُّ وَ مَ�نْ  رَسُوْلَہٗ   وَ   َ طِعِ اللّٰہّٰ �يُّ وَ مَ�نْ     ٌ ٌ حَرَ�ج حَرَ�ج
ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ   ْ رِ�ي ْ ج� �تَ �تٍ  �نّٰ َ ج� لْہُ  دْ�خِ ھَا �يُ ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ   ْ رِ�ي ْ ج� �تَ �تٍ  �نّٰ َ ج� لْہُ  دْ�خِ �يُ

ا  ا�بً ہُ عَ�ذَ �بْ ِ
ّ عَ�ذ وَلَّ �يُ �تَ ا  وَ مَ�نْ �يَّ ا�بً ہُ عَ�ذَ �بْ ِ
ّ عَ�ذ وَلَّ �يُ �تَ ھٰرُ  وَ مَ�نْ �يَّ

�نْ َ ْ
ھٰرُ الْا

�نْ َ ْ
الْا

مًا�  لِ�يْ مًا� اَ لِ�يْ اَ

17. Zeg tot de Arabieren van de 
woestijn die werden achtergelaten: “U 
zult tegen een volk van geduchte 
krijgslieden2773 worden opgeroepen om 
te vechten totdat zij zich overgeven. 
Dan, als u gehoorzaamt, zal Allah u 
een goede beloning geven. Maar als u 
zich omkeert, zoals u voorheen deed, 
zal Hij u door een pijnlijke straf 
kastijden.” 

18. aEr rust geen schuld op de blinde, 
noch op de lamme, noch op de zieke. 
bEn wie Allah en Zijn Boodschapper 
gehoorzaamt, hem zal Hij toelaten in 
Tuinen waar rivieren doorheen 
stromen. Maar wie zich omkeert, hem 
zal Hij straffen met een smartelijke 
straf. 

            	                                                       	 a9:91. b4:14; 24:53; 33:72.

vers 20 werd de moslims grote buit voorspeld. Dit vers verwijst naar deze oorlogsbuit. kort na 
zijn terugkeer van Hudaibiya trok de Heilige Profeetsa op tegen de joden van Khaibar om hen 
te straffen voor hun herhaaldelijke daden en verraad en ontrouw. De bedoeïenenstammen die 
die achterbleven toen de Heilige Profeetsa naar Mekka ging voor de kleinere pelgrimstocht, 
vonden nu uit dat zijn missie gunstig was verlopen en dat zij een grote kans maakten op 
oorlogsbuit als zij zich aansloten bij de strafexpeditie naar Khaibar, zij vroegen de Profeetsa nu 
hen toe te staan met het moslimleger mee op te trekken. Zij kregen echter de boodschap dat 
dat niet kan, want de belofte van buit was alleen gegeven aan de oprechte moslims, die hem 
vergezeld hadden naar Hudaibiya.
2773. De woorden: “een volk van geduchte krijgslieden” kunnen betrekking hebben op de 
machtige legers van Byzantijnse en Perzische keizerrijken, die elke andere vijand in materieel 
en manschappen ver overtroffen. Het vers is een waarschuwing dat de moslims in strijd 
zouden raken met die machtige vijanden en langdurige oorlogen met hen zouden moeten 
voeren totdat deze volkomen vernietigd zouden zijn en op hun knieën zouden liggen. De 
achterblijvers wordt echter verteld dat hoewel hen niet wordt toegestaan om mee op te 
trekken tegen de joden van Khaibar en zij niet mee konden delen in de buit, dat in de nabije 
toekomst zij opgeroepen zouden worden om tegen een veel sterkere vijand te vechten en 
dat als zij aan deze oproep gehoor zouden geven, zij een grote beloning zouden krijgen. Het  
vers betekent ook dat de oorlogen tegen de Byzantijnse en Perzische keizerrijken hevig en 
langdurig zouden zijn.

2
7
10

ف ص�
ن � ل

ا
ف ص�

ن � ل
ا
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اِ�ذْ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ عَ�نِ   ُ َ اللّٰہّٰ �ي ِ رَ�ض دْ  اِ�ذْ لَ�قَ �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ عَ�نِ   ُ َ اللّٰہّٰ �ي ِ رَ�ض دْ  لَ�قَ
عَلِمَ مَا 

رَ�ةِ �فَ َ ج�
حْ�تَ ال�شَّ كَ �تَ وْ�نَ عُ ا�يِ �بَ عَلِمَ مَا �يُ

رَ�ةِ �فَ َ ج�
حْ�تَ ال�شَّ كَ �تَ وْ�نَ عُ ا�يِ �بَ �يُ

ھِمْ   عَلَ�يْ
�ةَ �نَ كِ�يْ لَ السَّ �زَ

�نْ اَ
ھِمْ �فَ لُوْ�بِ �يْ �قُ ِ

ف ھِمْ �  عَلَ�يْ
�ةَ �نَ كِ�يْ لَ السَّ �زَ

�نْ اَ
ھِمْ �فَ لُوْ�بِ �يْ �قُ ِ

ف �
ا�  �بً رِ�يْ

حًا �قَ �تْ
ھُمْ �فَ �بَ ا

َ �ث ا� وَ اَ �بً رِ�يْ
حًا �قَ �تْ

ھُمْ �فَ �بَ ا
َ �ث وَ اَ

ھَا  وَ کَا�نَ  وَ کَا�نَ  وْ�نَ �ذُ اْ�خُ رَ�ةً �يَّ �يْ مَ کَ�ثِ ِ ا�ن ھَا وَّ مَغ�َ وْ�نَ �ذُ اْ�خُ رَ�ةً �يَّ �يْ مَ کَ�ثِ ِ ا�ن وَّ مَغ�َ
مًا۲۰۲۰   ا حَکِ�يْ �زً �يْ ِ ُ عَ�ز مًااللّٰہّٰ ا حَکِ�يْ �زً �يْ ِ ُ عَ�ز اللّٰہّٰ

رَ�ةً  �يْ کَ�ثِ مَ  ِ �ن ا مَغ�َ  ُ اللّٰہّٰ رَ�ةً وَعَدَكُمُ  �يْ کَ�ثِ مَ  ِ �ن ا مَغ�َ  ُ اللّٰہّٰ وَعَدَكُمُ 
کَ�فَّ  وَ  ہٖ  ھٰ�ذِ لَكُمْ   

َ
ل َّ عَ�ج

�فَ ھَا  وْ�نَ �ذُ اْ�خُ کَ�فَّ �تَ وَ  ہٖ  ھٰ�ذِ لَكُمْ   
َ

ل َّ عَ�ج
�فَ ھَا  وْ�نَ �ذُ اْ�خُ �تَ

كُوْ�نَ  كُوْ�نَ  وَ لِ�تَ كُمْ  وَ لِ�تَ اسِ عَ�نْ َ ال�نَّ دِ�ي كُمْ اَ�يْ اسِ عَ�نْ َ ال�نَّ دِ�ي اَ�يْ
صِرَاطًا  كُمْ  ھْدِ�يَ �يَ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ  

�ةً صِرَاطًا اٰ�يَ كُمْ  ھْدِ�يَ �يَ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ لْمُ�ؤ لِّ  
�ةً اٰ�يَ

مًا�  �يْ ِ �ق سْ�تَ مًا� مُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ مُّ

R. 3.
19. Voorzeker, Allah was ingenomen 
met de gelovigen toen zij u onder de 
boom2774 trouw zwoeren, en Hij wist 
wat in hun harten2775 was, en Hij zond 
op hen kalmte neer, en Hij beloonde 
hen met een spoedige overwinning,2776

20. En een grote buit2777 die zij konden 
bemachtigen. En Allah is Almachtig, 
Alwijs; 

21. Allah heeft u een grote buit2778 
beloofd die u mag nemen, en Hij heeft 
u deze voorlopig gegeven en heeft de 
handen van de vijanden van u 
aweerhouden, opdat het een teken mag 
zijn voor de gelovigen, en dat Hij u op 
het rechte pad mag leiden. 

            	                                                       		  a5:12.

2774. De eed van trouw vond plaats onder de acasiaboom in  Hudaibiya nadat een bericht de 
Heilige Profeetsa had bereikt dat door schending van de etiquette betreffende de behandeling 
van afgezanten, zijn afgezant Usman door de Mekkanen was vermoord. Het was misschien 
niet zo zeer het bericht van de moord op Usman als wel de inbreuk op een heilige en 
eeuwenoud gebruik dat een einde maakte aan het geduld van de Heilige Profeetsa. De eed 
werd bekend onder de naam Bai’atur-Ridwan, wat betekent dat de fortuinlijke mensen die 
de eed hadden afgelegd, Gods welbehagen hadden verkregen.
2775. Wat groter bewijs kan er zijn dat God rust had nedergezonden op de moslims dan dat 
zij eerder bereid waren om te vechten dan toe te stemmen in de voorgestelde voorwaarden 
van het verdrag, hoewel zij slechts met zijn 1500 man waren en ver weg van huis, zonder 
vrienden, omringd door vijandige stammen en tegenover een machtige vijand stonden, die 
zich in zijn vesting had verschanst.
2776. De woorden: “de spoedige overwinning” hebben betrekking op de overwinning in 
Khaibar. Na zijn terugkeer van Hudaibiya leidde de Heilige Profeetsa een strafexpeditie 
tegen de joden van khaibar. (een groot broeinest van joodse samenzweringen) samen met 
die moslims die bij hem in Hudaibiya waren.
2777. “Een grote buit” kan wijzen op de grote voordelen die de moslims kregen als resultaat van 
de spoedige overwinning die hen in het voorgaande vers beloofd werd.
2778. “Een grote buit” kan betrekking hebben op de grote buit, die in de handen van de 
moslims viel in de veroveringen, die volgden na de overwinning in Khaibar, in de rest van 
Arabië en in nabuur landen, maar de woorden: “Allah heeft u een grote buit beloofd” wijzen 
op wat in Khaibar werd buitgemaakt. De woorden: “heeft de handen van de vijanden van u 
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دْ اَحَاطَ  ھَا �قَ دِرُوْا عَلَ�يْ �قْ رٰى لَمْ �تَ
دْ اَحَاطَ وَّ اُ�خْ ھَا �قَ دِرُوْا عَلَ�يْ �قْ رٰى لَمْ �تَ
وَّ اُ�خْ

ءٍ  �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى كُل ءٍ  وَ کَا�نَ اللّٰہّٰ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى كُل ھَا  وَ کَا�نَ اللّٰہّٰ ُ �بِ ھَا اللّٰہّٰ ُ �بِ اللّٰہّٰ
رًا۲۲۲۲   دِ�يْ رًا�قَ دِ�يْ �قَ

وُا  لَوَلَّ رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ لَکُمُ  �تَ ا �قَ لَوْ  وُا وَ  لَوَلَّ رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ لَکُمُ  �تَ ا �قَ لَوْ  وَ 
 

َ
وَّ لَا ا لِ�يًّ وَ دُوْ�نَ  �جِ �يَ لََا  مَّ 

�ثُ رَ  ا �بَ دْ  الْْاَ
َ

وَّ لَا ا لِ�يًّ وَ دُوْ�نَ  �جِ �يَ لََا  مَّ 
�ثُ رَ  ا �بَ دْ الْْاَ
رًا۲۳۲۳   صِ�يْ رًا�نَ صِ�يْ �نَ

  
ُ

ل �بْ لَ�تْ مِ�نْ �قَ دْ �خَ ْ �قَ �ي �تِ
ِ الَّ  اللّٰہّٰ

�ةَ سُ�نَّ
ُ

ل �بْ لَ�تْ مِ�نْ �قَ دْ �خَ ْ �قَ �ي �تِ
ِ الَّ  اللّٰہّٰ

�ةَ سُ�نَّ
لًًا۲۴۲۴   دِ�يْ �بْ ِ �تَ �ةِ اللّٰہّٰ دَ لِسُ�نَّ �جِ �نْ �تَ

َ
لًًاوَل دِ�يْ �بْ ِ �تَ �ةِ اللّٰہّٰ دَ لِسُ�نَّ �جِ �نْ �تَ
َ

وَل

كُمْ  عَ�نْ ھُمْ  دِ�يَ �يْ اَ كَ�فَّ   ْ �ي �ذِ
الَّ ھُوَ  كُمْ وَ  عَ�نْ ھُمْ  دِ�يَ �يْ اَ كَ�فَّ   ْ �ي �ذِ
الَّ ھُوَ  وَ 

عْدِ   مِ�نْۢ �بَ
�ةَ �نِ مَكَّ

ْ
ط �بَ عْدِ  �بِ  مِ�نْۢ �بَ

�ةَ �نِ مَكَّ
ْ

ط �بَ ہُمْ �بِ
ہُمْعَ�نْ
كُمْ عَ�نْ دِ�يَ كُمْ وَ اَ�يْ دِ�يَ وَ اَ�يْ

مَا  ُ �بِ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

مَا  وَ ك ُ �بِ ا�نَ اللّٰہّٰ
َ

ھِمْ  وَ ك رَكُمْ عَلَ�يْ
�فَ

ْ ھِمْ اَ�نْ اَظ� رَكُمْ عَلَ�يْ
�فَ

ْ اَ�نْ اَظ�
رًا۲۵۲۵   صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ رًا�تَ صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ �تَ

22. En (Hij heeft u) nog een 
overwinning2779 (beloofd), die u nog 
niet hebt kunnen behalen, maar Allah 
heeft deze zeker beraamd. En Allah 
heeft macht over alle dingen. 

23. Indien de ongelovigen u bestrijden, 
zullen zij u zeker de rug toekeren. Dan 
zullen zij beschermer noch helper 
vinden. 

24. aZo is de handelwijze van Allah, 
zoals die ook vroeger is geweest. En u 
zult in de handelwijze van Allah geen 
verandering vinden. 

25. En Hij is het Die in het dal van 
Makka hun handen van u en uw 
handen van hen afhield, nadat Hij u de 
overwinning2780 over hen had gegeven. 
En Allah ziet hetgeen u doet. 

            	                                                       	  a17:78; 33:63; 35:44.

weerhouden”  betekenen dat het verdrag van Hudaibiya een periode van vrede inleidde voor 
de moslims.
2779. Het vers houdt een voorspelling in nl. dat de moslims andere grote overwinningen 
zouden behalen na de overwinning van Khaibar.
2780. Met het oog op de omstandigheden waarin de moslims zich bevonden en van de 
verreikende gevolgen die dat zou hebben, was het verdrag van Hudaibiya inderdaad een 
grote overwinning. De woorden kunnen ook betrekking hebben op de overwinningen die 
God de moslims gaf voordat zij naar Hudaibiya kwamen nl. de overwinning van Badr, de 
veilige terugkeer van de moslims en de Heilige Profeetsa uit Uhud naar Medina, nadat zij 
in een erg gevaarlijk en hachelijke situatie waren geraakt en de volledige teleurstelling van 
de Mekkanen over het mislukken van hun kwade plannen de Islam te vernietigen en te 
vernederen in de Slag van de Loopgraaf, toen zij werden teruggeslagen met grote verliezen 
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وْکُمْ  صَدُّ وَ  رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وْکُمْ ھُمُ  صَدُّ وَ  رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھُمُ 
 َ الْھَدْ�ي وَ  الْحَرَامِ  دِ  الْمَسْ�جِ َ عَ�نِ  الْھَدْ�ي وَ  الْحَرَامِ  دِ  الْمَسْ�جِ عَ�نِ 
 

َ
  وَ لَوْ لَا

َ
ہٗ  وَ لَوْ لَا لُ�غَ مَحِلَّ �بْ ا اَ�نْ �يَّ ہٗ مَعْکُوْ�فً لُ�غَ مَحِلَّ �بْ ا اَ�نْ �يَّ مَعْکُوْ�فً
مْ  لَّ �تٌ  مِ�نٰ ْ �ؤ مُّ ءٌ  سَآ ِ �ن وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ مُّ الٌ  َ مْ رِ�ج لَّ �تٌ  مِ�نٰ ْ �ؤ مُّ ءٌ  سَآ ِ �ن وَ  وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ مُّ الٌ  َ رِ�ج
كُمْ  �بَ صِ�يْ �تُ

�فَ وْھُمْ  ٔـُ طَ �تَ اَ�نْ  عْلَمُوْھُمْ  كُمْ �تَ �بَ صِ�يْ �تُ
�فَ وْھُمْ  ٔـُ طَ �تَ اَ�نْ  عْلَمُوْھُمْ  �تَ

 
َ

ل دْ�خِ لِ�يُ   
َ

ل دْ�خِ لِ�يُ   عِلْمٍ  رِ  �يْ غ�َ �بِ �ةٌۢ  عَرَّ مَّ ھُمْ  �نْ عِلْمٍ مِّ رِ  �يْ غ�َ �بِ �ةٌۢ  عَرَّ مَّ ھُمْ  �نْ مِّ
لُوْا  �يَّ

�زَ لُوْا  لَوْ �تَ �يَّ
�زَ ءُ  لَوْ �تَ آ َ �ش ہٖ مَ�نْ �يَّ �يْ رَحْمَ�تِ ِ

ف � ُ ءُ اللّٰہّٰ آ َ �ش ہٖ مَ�نْ �يَّ �يْ رَحْمَ�تِ ِ
ف � ُ اللّٰہّٰ

ا  ا�بً ھُمْ عَ�ذَ رُوْا مِ�نْ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ا الَّ �نَ �بْ عَ�ذَّ ا لَ ا�بً ھُمْ عَ�ذَ رُوْا مِ�نْ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ا الَّ �نَ �بْ عَ�ذَّ لَ
مًا۲۶۲۶   لِ�يْ مًااَ لِ�يْ اَ

ھِمُ  لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ
ف � رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  

َ
عَل َ �ج ھِمُ اِ�ذْ  لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ

ف � رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  
َ

عَل َ �ج اِ�ذْ 
لَ  �زَ

�نْ اَ
�فَ �ةِ  اھِلِ�يَّ َ الْ�ج  

�ةَ حَمِ�يَّ  
�ةَ لَ الْحَمِ�يَّ �زَ

�نْ اَ
�فَ �ةِ  اھِلِ�يَّ َ الْ�ج  

�ةَ حَمِ�يَّ  
�ةَ الْحَمِ�يَّ

ى 
َ
ہٗ عَلٰى رَسُوْلِہٖ وَ عَل �تَ َ �ن ُ سَكِ�يْ ى اللّٰہّٰ
َ
ہٗ عَلٰى رَسُوْلِہٖ وَ عَل �تَ َ �ن ُ سَكِ�يْ اللّٰہّٰ

وٰى  �قْ  ال�تَّ
مَھُمْ کَلِمَ�ةَ �زَ

ْ
ل �نَ وَ اَ �يْ مِ�نِ ْ وٰى الْمُ�ؤ �قْ  ال�تَّ

مَھُمْ کَلِمَ�ةَ �زَ
ْ

ل �نَ وَ اَ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ
 ُ ُ  وَکَا�نَ اللّٰہّٰ ھَا وَ اَھْلَھَا  وَکَا�نَ اللّٰہّٰ ا اَحَ�قَّ �بِ وْۤ �نُ ا

َ
ھَا وَ اَھْلَھَا وَ ك ا اَحَ�قَّ �بِ وْۤ �نُ ا
َ

وَ ك
مًا�  ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل مًا� �بِ ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
کُل �بِ

26. Zij zijn het die niet geloofden en u 
van de Heilige Moskee aafhielden en 
de offeranden verhinderden hun plaats 
van opoffering te bereiken. En ware 
het niet om (sommige) gelovige 
mannen en vrouwen die u niet kende 
en die u had kunnen vertrappen, zodat, 
zonder dat u het wist, wegens hen een 
blaam2781 aan u kon hebben gekleefd, 
(zou Hij u hebben toegestaan te 
vechten, maar Hij weerhield u) opdat 
Hij tot Zijn barmhartigheid zou 
toelaten wie Hij wil. Als zij (van de 
ongelovigen) gescheiden waren 
geweest, zouden Wij de ongelovigen 
onder hen voorzeker hebben gestraft 
met een smartelijke straf. 

27. Toen de ongelovigen trotse 
verontwaardiging in hun harten 
verborgen – de verontwaardiging van 
(de dagen) van onwetendheid – bzond 
Allah Zijn kalmte over Zijn 
Boodschapper en over de gelovigen 
neer en deed hen trouw blijven aan het 
woord van rechtvaardigheid, en zij 
hadden er meer recht op en waren het 
meer waardig.2782 Allah heeft kennis 
van alle dingen. 

            	                                                       	       a8:35; 22:26. b9:26.

enz. In zekere zin waren deze allemaal overwinningen van de gelovigen over de ongelovigen.
2781. Er was een kleine kern van moslims in Mekka en als er gevechten hadden plaatsgevonden 
dan zou het moslimleger in onwetendheid hun eigen geloofsgenoten hebben gedood en 
daarmee grote schade hebben toegebracht aan hun eigen zaak en zich daarmee schande en 
oneer op de hals hebben gehaald.
2782. Tegen hun eigen traditie en gebruik in nl. de toegang tot de Kaäba en de rondgang 
daaromheen kon niet verhinderd worden in de vier heilige maanden, hadden de heidenen 
van Mekka, uit een vals gevoel van waardigheid en nationale trots, er een erezaak van gemaakt  
om de moslims niet toe te staan Mekka binnen te gaan en de Umrah (kleine pelgrimstocht) 
uit te voeren. “Allah zond zijn kalmte” betekent dat hoewel zij in de war waren over de 
vernederende voorwaarden van het verdrag, hebben zij dit uit liefde voor hun geliefde 
messter met beheersing en geduld verdragen en verlieten zij niet het pad van oprechtheid en 

3
9
11
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   ِ
الْحَ�قّ ا �بِ ءْ�يَ ُ رَسُوْلَہُ الرُّ دْ صَدَ�قَ اللّٰہّٰ ِلَ�قَ
الْحَ�قّ ا �بِ ءْ�يَ ُ رَسُوْلَہُ الرُّ دْ صَدَ�قَ اللّٰہّٰ لَ�قَ

ءَ  آ َ دَ الْحَرَامَ اِ�نْ �ش �نَّ الْمَسْ�جِ
ُ

ل
دْ�خُ ءَ لَ�تَ آ َ دَ الْحَرَامَ اِ�نْ �ش �نَّ الْمَسْ�جِ

ُ
ل

دْ�خُ لَ�تَ
وْسَكُمْ  رُءُ �نَ  �يْ ِ �ق مُحَلِّ وْسَكُمْ   رُءُ �نَ  �يْ ِ �ق مُحَلِّ   �نَ  �يْ اٰمِ�نِ  ُ �نَ اللّٰہّٰ �يْ اٰمِ�نِ  ُ اللّٰہّٰ
عَلِمَ مَا لَمْ  عَلِمَ مَا لَمْ  �فَ وْ�نَ  �فَ ا�فُ �خَ وْ�نَ  لََا �تَ ا�فُ �خَ �نَ  لََا �تَ رِ�يْ ِ صّ

�نَ وَ مُ�قَ رِ�يْ ِ صّ
وَ مُ�قَ

حًا  �تْ
لِكَ �فَ  مِ�نْ دُوْ�نِ �ذٰ

َ
عَل َ �ج

عْلَمُوْا �فَ حًا �تَ �تْ
لِكَ �فَ  مِ�نْ دُوْ�نِ �ذٰ

َ
عَل َ �ج

عْلَمُوْا �فَ �تَ
ا۲۸۲۸   �بً رِ�يْ

ا�قَ �بً رِ�يْ
�قَ

الْھُدٰى  �بِ رَسُوْلَہٗ   
َ

اَرْسَل  ْۤ �ي �ذِ
الَّ الْھُدٰى ھُوَ  �بِ رَسُوْلَہٗ   

َ
اَرْسَل  ْۤ �ي �ذِ

الَّ ھُوَ 
�نِ  �يْ الدِّ عَلَى  ھِرَہٗ 

ْ �ظ لِ�يُ  ِ
الْحَ�قّ �نِ  دِ�يْ �نِ وَ  �يْ الدِّ عَلَى  ھِرَہٗ 

ْ �ظ لِ�يُ  ِ
الْحَ�قّ �نِ  دِ�يْ وَ 

دًا�  ھِ�يْ
َ ِ �ش اللّٰہّٰ ى �بِ

دًا�  وَ کَ�فٰ ھِ�يْ
َ ِ �ش اللّٰہّٰ ى �بِ

ہٖ  وَ کَ�فٰ ہٖ کُلِّ کُلِّ

�نَ مَعَہۤٗ  �يْ �ذِ
�نَ مَعَہۤٗ  وَ الَّ �يْ �ذِ
ِ  وَ الَّ سُوْلُ اللّٰہّٰ دٌ رَّ ِ مُحَمَّ سُوْلُ اللّٰہّٰ دٌ رَّ مُحَمَّ

ہُمْ  
�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ �بَ ءُ  رُحَمَآ ارِ  الْكُ�فَّ ى 

َ
عَل ءُ 

ٓ
ا دَّ ءُ اَ�شِ رُحَمَآ ارِ  الْكُ�فَّ ى 

َ
عَل ءُ 

ٓ
ا دَّ اَ�شِ

لًًا  ض�ْ وْ�نَ �فَ غ�ُ �تَ �بْ �يَّ دًا  َّ عًا سُ�ج رٰىھُمْ رُكَّ لًًا �تَ ض�ْ وْ�نَ �فَ غ�ُ �تَ �بْ �يَّ دًا  َّ عًا سُ�ج رٰىھُمْ رُكَّ �تَ
 ْ ِ�ي

ف � مَاھُمْ  ْ  سِ�يْ ِ�ي
ف � مَاھُمْ  ا  سِ�يْ وَا�نً ِ وَ رِ�ضْ �نَ اللّٰہّٰ ا مِّ وَا�نً ِ وَ رِ�ضْ �نَ اللّٰہّٰ مِّ

R. 4.
28. Voorwaar, Allah heeft het 
visioen2783 van Zijn Boodschapper naar 
waarheid vervuld. Voorzeker, u zult de 
Heilige Moskee, als Allah het wil, in 
veiligheid binnengaan, (sommigen 
met) hun hoofden geschoren en 
(anderen met) het haar kort geknipt, 
(en) u zult geen vrees hebben. Maar 
Hij wist wat u niet wist. Hij heeft u 
inderdaad daarnaast een nabijzijnde 
overwinning verordend. 

29. aHij is het Die Zijn Boodschapper 
met leiding en de godsdienst der 
Waarheid heeft gezonden, opdat Hij 
deze mag doen zegevieren over alle 
(andere) godsdiensten.2784 bEn Allah is 
als Getuige voldoende. 
30. Mohammed is de Boodschapper 
van Allah. En zij die met hem zijn, zijn 
cstandvastig jegens de ongelovigen en 
zachtmoedig2785 onder elkaar. U ziet 
hen zich buigen en zich nederwerpen 
(in gebed), Allah’s genade en Zijn 
welbehagen dzoekende. Hun kenteken 

			            a61:10. b4:167; 13:44; 29:53. c9:123. d59:9.

rechtschapenheid, onder de meest ernstige provocatie. Alleen de metgezellen van de Heilige 
Profeetsa waren in staat zulke een edel voorbeeld te geven.
2783. Het vers verwijst naar het visioen dat de Heilige Profeetsa had gezien, waarin hij de 
rondgang om de Kaäba maakte samen met zijn metgezellen (Bukhari). Hij ging naar Mekka 
met ongeveer 1500 van zijn metgezellen om de kleinere pelgrimstocht te maken. Het werd 
hem niet toegestaan, door de Mekkanen, om naar de Kaäba te gaan, hoewel uit de soera 
duidelijk blijkt dat in het visioen van de Profeetsa de moslims zeer zeker de Kaäba zouden 
betreden en de kleinere pelgrimstocht zouden maken. De reis van de Heilige Profeetsa 
bevestigde, behalve de andere nuttige doeleinden waarnaar al eerder werd verwezen, een 
belangrijk precedent nl. dat soms zelfs grote profeten van God in staat zijn om schijnbaar 
een verkeerde uitleg te geven aan hun visioenen.
2784. Het vers omvat een voorspelling dat de Islam uiteindelijk zal zegevieren over alle andere 
godsdiensten.
2785. Dit zijn de voornaamste karaktereigenschappen van een vooruitstrevend en welvarend 
volk dat probeert zijn invloed uit te oefenen op het verloop van de gebeurtenissen in de 
wereld. Ergens anders in de Koran (5:55) worden de oprechte en goede moslims beschreven 
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لِكَ  �ذٰ لِكَ   �ذٰ   وْدِ  ُ ج� السُّ رِ 
َ �ث اَ �نْ  مِّ وْھِھِمْ  ُ وْدِ وُج� ُ ج� السُّ رِ 
َ �ث اَ �نْ  مِّ وْھِھِمْ  ُ وُج�

ِی 
ف � لُھُمْ  َ ِی  وَ مَ�ث
ف � لُھُمْ  َ وْرٰى�ةِ  وَ مَ�ث فیِ ال�تَّ لُھُمْ �

َ وْرٰى�ةِ مَ�ث فیِ ال�تَّ لُھُمْ �
َ مَ�ث

ہٗ  طْاَ
َ �ش  َ رَ�ج

اَ�خْ رْعٍ  �زَ
َ

ك ہٗ   طْاَ
َ �ش  َ رَ�ج

اَ�خْ رْعٍ  �زَ
َ

ك   لِ  �يْ ج�ِ �نْ لِ الْْاِ �يْ ج�ِ �نْ الْْاِ
ى 

ٰ
عَل وٰى  اسْ�تَ

�فَ  َ لَ�ظ غ�ْ اسْ�تَ �فَ رَہٗ  �زَ اٰ
ى �فَ

ٰ
عَل وٰى  اسْ�تَ

�فَ  َ لَ�ظ غ�ْ اسْ�تَ �فَ رَہٗ  �زَ اٰ
�فَ

ھِمُ  �بِ  َ �ظ �يْ ِ غ� لِ�يَ اعَ  رَّ ال�زُّ �بُ  عْج�ِ �يُ ہٖ  ِ ھِمُ سُوْ�ق �بِ  َ �ظ �يْ ِ غ� لِ�يَ اعَ  رَّ ال�زُّ �بُ  عْج�ِ �يُ ہٖ  ِ سُوْ�ق
وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

ُ الَّ وَعَدَ اللّٰہّٰ وْا   اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
ُ الَّ وَعَدَ اللّٰہّٰ   َر ا رَ الْكُ�فَّ ا الْكُ�فَّ

رَ�ةً  ِ �ف
غ�ْ مَّ ھُمْ  مِ�نْ لِحٰ�تِ  صّٰ عَمِلُوا ال رَ�ةً وَ  ِ �ف
غ�ْ مَّ ھُمْ  مِ�نْ لِحٰ�تِ  صّٰ عَمِلُوا ال وَ 

مًا�  �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ مًا� وَّ اَ�ج �يْ ِ رًا عَ�ظ ْ وَّ اَ�ج

is op hun aangezicht wegens de sporen 
van het zich ter aarde werpen. Dit is 
hun beschrijving in de Torah.2786 En 
hun beschrijving in het Evangelie is als 
zaad dat zijn scheut voortbrengt (en) 
deze dan sterk doet worden. Dan 
wordt deze dik en staat stevig op zijn 
stengel, tot vreugde van de zaaiers, 
zodat Hij de ongelovigen in woede 
mag doen ontsteken (bij de aanblik) 
ervan. Allah heeft aan de gelovigen die 
goede werken doen, vergiffenis en een 
grote beloning beloofd.

als vriendelijk en nederig tegenover gelovigen en hard en streng tegen ongelovigen.
2786. De woorden: “dit is hun beschrijving in de Torah” kan betrekking hebben op de bijbelse 
beschrijving: “hij is in lichtglans verschenen van het gebergte Paran en gekomen uit het 
midden van heilige tienduizenden” (Deut. 33:2). En de uitdrukking: “En hun beschrijving 
in het Nieuwe Testament is als een zaad”, kan betrekking hebben op een andere vergelijking 
uit de Bijbel nl: “Zie een zaaier ging uit om te zaaien. Een deel viel in goede aarde en het gaf 
vrucht,het ene honderd-, het andere zestig-, en het andere dertigvoudig” (Matt. 13:3-8). De 
eerste beschrijving schijnt van toepassing te zijn op de Metgezellen van de Heilige Profeetsa 
en de tweede vergelijking op de volgelingen van de tegenhanger van Jezus, de Beloofde 
Messiasas, die van een klein en onbeduidend begin voorbestemd was zich te ontwikkelen 
in een machtige organisatie en geleidelijk maar toenemend de boodschap van de Islam naar 
alle hoeken van de aarde zal uitdragen, totdat het zal overheersen en triomferen over alle 
godsdiensten en de tegenstanders ervan zullen verbaasd staan en jaloers zijn op de macht en 
het aanzien ervan.

4 
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Datum van openbaring en context
Deze soera werd geopenbaard in het 9e jaar van de Hidjra, na de val van Mekka. 
Met de val van Mekka was de Islam een grote politieke macht geworden en hadden 
grote massa’s mensen zich tot de Islam bekeerd. Het was dan ook de juiste tijd om de 
nieuw toegetreden mensen goede manieren en moraal bij te brengen. De soera leert 
moslims die goede manieren en moraal. Ze behandelt ook enkele sociale misstanden 
die hun weg vinden in een materieel-geavanceerde en welvarende samenleving 
(de moslims waren zo’n samenleving geworden na de verovering van Arabië) en 
spreekt over de toetreding van grote politieke macht en materiële rijkdom tot de 
Islam. Natuurlijk en heel terecht bevat het voorschriften voor de beslechting van 
internationale geschillen. Het begint met strenge voorschriften voor moslims om de 
Heilige Profeetsa volledige eerbied en respect te tonen die passen bij zijn status als een 
grote goddelijke boodschapper. Ze worden verder opgedragen zijn beslissingen niet 
vóór te zijn, maar onvoorwaardelijke gehoorzaamheid aan hem te geven. Ze mogen 
hun stemmen niet boven zijn stem verheffen; dit vormt niet alleen slechte manieren 
maar toont ook een gebrek aan respect voor de leider, hetgeen de discipline in de 
moslimgemeenschap ondermijnt. De soera waarschuwt moslims dan om op hun 
hoede te zijn voor het geloven in valse geruchten, aangezien dergelijke geruchten 
ertoe kunnen leiden dat moslims in zeer lastige situaties terechtkomen. Ze legt 
in het kort regels vast waarop een Volkenbond of een Organisatie van Verenigde 
Naties kan worden gebouwd op solide en sterke fundamenten. Vervolgens noemt 
ze enkele sociale misstanden die, als ze niet worden bewaakt en tijdig effectief 
worden aangepakt, de kern van een gemeenschap kunnen aantasten en de hele 
sociale structuur kunnen ondermijnen. Van deze sociale misstanden zijn de meest 
voorkomende verdenking, valse beschuldiging, spionage, kwaadsprekerij; en het 
meest uitgesproken en verstrekkend in hun slechte gevolgen zijn hoogmoed en 
trots geboren uit een vals gevoel van raciale superioriteit. De Koran erkent geen 
basis voor superioriteit behalve die van vroomheid en rechtvaardig gedrag.
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Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 19

Inleiding
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle. 
2. O u die gelooft, wees niet 
voorbarig2787 met betrekking tot Allah 
en Zijn Boodschapper, maar vrees 
Allah. Voorwaar, Allah is Alhorend, 
Alwetend.

3. O u gelovigen, verhef uw stem niet 
boven de stem van de Profeet,2788 en 
spreek niet hardop tot hem zoals u 
hardop tot elkaar spreekt, opdat uw 
werken niet vruchteloos mogen 
worden zonder dat u het bemerkt. 

4. Waarlijk, zij die hun stem verzachten 
in het bijzijn van de Boodschapper van 
Allah, zijn degenen wier harten Allah 
rechtvaardig2789 heeft gemaakt door 
beproevingen. Voor hen is er 

            			         	                    a1:1. 

2787. Het wordt de gelovigen op het hart gedrukt om juist respect en eerbied te tonen voor 
de Heilige Profeetsa en hem onvoorwaardelijk te gehoorzamen, niet vooruit te lopen op zijn 
beslissingen of hun eigen wensen boven die van hem te stellen.
2788. Het vers legt er grote nadruk op een respectvolle houding te hebben tegen de Heilige 
Profeetsa. De moslims moeten niet luid spreken in zijn bijzijn of tegen hem schreeuwen, 
niet alleen dat dit slechte manieren zijn, maar het zal ook degene die zich zo onbeschoft 
gedraagt, zedelijk schaden door niet het nodige respect te tonen voor de leider.
2789. Als men op een zachte manier spreekt in het bijzijn van de Heilige Profeetsa dan toont 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

�نَ  �يْ مُوْا �بَ دِّ
�قَ وْا لََا �تُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �نَ �يٰۤ �يْ مُوْا �بَ دِّ
�قَ وْا لََا �تُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
َ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ِ وَ رَسُوْلِہٖ وَ ا دَ�يِ اللّٰہّٰ َ �يَ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ِ وَ رَسُوْلِہٖ وَ ا دَ�يِ اللّٰہّٰ �يَ

م۲۲ٌ   عٌ عَلِ�يْ َ سَمِ�يْ مٌاللّٰہّٰ عٌ عَلِ�يْ َ سَمِ�يْ اللّٰہّٰ

ا  وْۤ عُ
رْ�فَ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ ا �يٰۤ وْۤ عُ
رْ�فَ �تَ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ
 

َ
وَلَا  ّ

�يِ �بِ
ال�نَّ  صَوْ�تِ 

وْ�قَ �فَ کُمْ  �تَ  اَصْوَا
َ

وَلَا  ّ
�يِ �بِ

ال�نَّ  صَوْ�تِ 
وْ�قَ �فَ کُمْ  �تَ اَصْوَا

كُمْ  ِ �ض عْ �بَ ھْرِ  َ كَ�ج وْلِ  الْ�قَ �بِ لَہٗ  ھَرُوْا  ْ �ج كُمْ �تَ ِ �ض عْ �بَ ھْرِ  َ كَ�ج وْلِ  الْ�قَ �بِ لَہٗ  ھَرُوْا  ْ �ج �تَ
مْ  

�تُ
مْ�نْ

�تُ
�نْ اَ وَ  اَعْمَالُکُمْ  طَ  حْ�بَ �تَ اَ�نْ   ٍ عْ�ض اَلِ�بَ وَ  اَعْمَالُکُمْ  طَ  حْ�بَ �تَ اَ�نْ   ٍ عْ�ض لِ�بَ

  ۳۳ عُرُوْ�نَ
ْ �ش عُرُوْ�نَلََا �تَ
ْ �ش لََا �تَ

دَ  عِ�نْ دَ   عِ�نْ ہُمْ 
ہُمْ�تَ
اَصْوَا�تَ وْ�نَ  �ضُّ غ�ُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اَصْوَااِ�نَّ  وْ�نَ  �ضُّ غ�ُ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

حَ�نَ  �نَ امْ�تَ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ ِ اُولٰٓ حَ�نَ رَسُوْلِ اللّٰہّٰ �نَ امْ�تَ �يْ �ذِ
كَ الَّ ٔىِ ِ اُولٰٓ رَسُوْلِ اللّٰہّٰ

رَ�ةٌ  ِ �ف
غ�ْ مَّ ھُمْ  َ

ل رَ�ةٌ   ِ �ف
غ�ْ مَّ ھُمْ  َ

ل   وٰى  �قْ لِل�تَّ ھُمْ  لُوْ�بَ �قُ  ُ وٰى اللّٰہّٰ �قْ لِل�تَّ ھُمْ  لُوْ�بَ �قُ  ُ اللّٰہّٰ
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م۴۴ٌ   �يْ ِ رٌ عَ�ظ ْ مٌوَّ اَ�ج �يْ ِ رٌ عَ�ظ ْ وَّ اَ�ج
ءِ  رَآ وَّ مِ�نْ  كَ  ادُوْ�نَ �نَ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ءِ اِ�نَّ  رَآ وَّ مِ�نْ  كَ  ادُوْ�نَ �نَ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

  ۵۵ لُوْ�نَ ِ عْ�ق رُھُمْ لََا �يَ
َ كْ�ث رَا�تِ اَ ُ لُوْ�نَالْحُج� ِ عْ�ق رُھُمْ لََا �يَ
َ كْ�ث رَا�تِ اَ ُ الْحُج�

ھِمْ  َ اِلَ�يْ رُ�ج
خ�ْ ى �تَ رُوْا حَ�تّٰ ھُمْ صَ�بَ �نَّ ھِمْ وَلَوْ اَ َ اِلَ�يْ رُ�ج
خ�ْ ى �تَ رُوْا حَ�تّٰ ھُمْ صَ�بَ �نَّ وَلَوْ اَ

وْرٌ  �فُ غ�َ  ُ اللّٰہّٰ وَ  وْرٌ   �فُ غ�َ  ُ اللّٰہّٰ وَ    ھُمْ  َّ
ل رًا  �يْ خ�َ ھُمْ لَکَا�نَ  َّ
ل رًا  �يْ خ�َ لَکَا�نَ 

م۶۶ٌ   ْ مٌحِ�ي ْ حِ�ي رَّرَّ

ءَكُمْ  آ َ اِ�نْ �ج ءَكُمْ ا  آ َ اِ�نْ �ج ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

ا  وْمًۢ وْا �قَ ُ �ب صِ�يْ ا ا اَ�نْ �تُ وْمًۢ وْا �قَ ُ �ب صِ�يْ ا اَ�نْ �تُ وْۤۤ ُ �ن �يَّ �بَ َ �ت
اٍ �فَ �بَ َ �ن اسِ�قٌۢ �بِ وْ�فَ �نُ �يَّ �بَ َ �ت
اٍ �فَ �بَ َ �ن اسِ�قٌۢ �بِ �فَ

مْ  عَلْ�تُ
�فَ مَا  عَلٰى  حُوْا  �بِ صْ �تُ

�فَ ھَالَ�ةٍ  َ �ج مْ �بِ عَلْ�تُ
�فَ مَا  عَلٰى  حُوْا  �بِ صْ �تُ

�فَ ھَالَ�ةٍ  َ �ج �بِ
  ۷۷ �نَ دِمِ�يْ �نَ�نٰ دِمِ�يْ �نٰ

لَوْ  لَوْ      ِ اللّٰہّٰ رَسُوْلَ  كُمْ  �يْ �فِ ا اَ�نَّ  ِ وَاعْلَمُوْۤ اللّٰہّٰ رَسُوْلَ  كُمْ  �يْ �فِ ا اَ�نَّ  وَاعْلَمُوْۤ

مْ  
�تُّ لَعَ�نِ مْرِ  الْْاَ �نَ  مِّ رٍ  �يْ �يْ کَ�ثِ ِ

ف � عُكُمْ  طِ�يْ مْ�يُ �تُّ لَعَ�نِ مْرِ  الْْاَ �نَ  مِّ رٍ  �يْ �يْ کَ�ثِ ِ
ف � عُكُمْ  طِ�يْ �يُ

vergiffenis en een grote beloning. 

5. Zeker, zij die u luid aanspreken 
terwijl (zij zich) nog op afstand van 
(uw) huizen (bevinden), de meesten 
van hen hebben geen verstand.2790

6. Als zij geduld tonen totdat u tot hen 
komt, zou het beter voor hen zijn. Maar 
Allah is Vergevensgezind, Genadevol. 

7. O u gelovigen, indien een slecht 
persoon u nieuws brengt, aonderzoek2791 
het nauwkeurig, opdat u sommige 
mensen niet in onwetendheid schaadt 
en naderhand spijt krijgt van hetgeen u 
hebt gedaan. 

8. En weet dat de Boodschapper van 
Allah onder u is. Als hij in verschillende 
opzichten aan uw wensen gehoor zou 
geven, zou u zeker in moeilijkheden2792 
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dat respect voor hem en ook dat men zelf zachtmoedig is, terwijl stemverheffing onnodig 
naar trots en verwaandheid ruikt.
2790. Om de Heilige Profeetsa met luide stem iets toe te roepen als men zich buiten zijn huis 
bevindt komt er op neer dat men inbreuk doet op zijn afzondering en gebrek aan respect 
toont voor zijn persoon en zijn kostbare tijd, en alleen een onbeschoft iemand zal zich aan 
zulk gedrag schuldig maken.
2791. Hoewel na de val van Mekka bijna heel Arabië tot de Islam toe trad, waren er toch enkele 
stammen, die nog steeds weigerden de nieuwe orde te aanvaarden en deze waren vastbesloten 
tot het bittere eind tegen de moslims te vechten. Temeer dat de naburige Byzantijnse en 
Perzische keizerrijken zich ook gewaarworden van de uitdrukking aan hun macht en aanzien, 
die naar zij dachten in Arabië is ontstaan en een oorlog met de Islam scheen onvermijdelijk. 
Daarom was dit uitdrukkelijke bevel noodzakelijk. De moslims werd duidelijk gemaakt dat 
zelfs als de regels van oorlog voeren onmiddellijk handelen vereisten om de militaire acties van 
de vijand te verhinderen, moeten geruchten, die altijd veel de ronde doen, niet onmiddellijk 
geloofd worden. Zij moeten eerst volledig onderzocht worden en getest worden of zij waar 
zijn voordat actie tegen hen wordt ondernomen.
2792. Het wordt de moslims duidelijk gemaakt dat de Heilige Profeetsa overleg zal plegen in 
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مَا�نَ  �يْ ِ
ْ

الْا كُمُ  اِلَي�ْ  َ �ب حَ�بَّ  َ اللّٰہّٰ مَا�نَ وَلٰكِ�نَّ  �يْ ِ
ْ

الْا كُمُ  اِلَي�ْ  َ �ب حَ�بَّ  َ اللّٰہّٰ وَلٰكِ�نَّ 
کُمُ  اِلَي�ْ ہَ  وَكَرَّ کُمْ  لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ

ف � ہٗ  �نَ �يَّ �زَ کُمُ وَ  اِلَي�ْ ہَ  وَكَرَّ کُمْ  لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ
ف � ہٗ  �نَ �يَّ �زَ وَ 

   ا�نَ �يَ صْ عِ الْ وَ   
سُوْ�قَ الْ�فُ وَ  رَ 

ا�نَالْكُ�فْ �يَ صْ عِ الْ وَ   
سُوْ�قَ الْ�فُ وَ  رَ 

الْكُ�فْ
 � دُوْ�نَ ا�شِ كَ ھُمُ الرَّ ٔىِ � اُولٰٓ دُوْ�نَ ا�شِ كَ ھُمُ الرَّ ٔىِ اُولٰٓ

مٌ   مٌعَلِ�يْ ُ عَلِ�يْ ُ  وَ اللّٰہّٰ   وَ اللّٰہّٰ
عْمَ�ةً ِ ِ وَ �ن �نَ اللّٰہّٰ لًًا مِّ �ضْ

 �فَ
عْمَ�ةً ِ ِ وَ �ن �نَ اللّٰہّٰ لًًا مِّ �ضْ

�فَ
م۹۹ٌ   مٌحَكِ�يْ حَكِ�يْ

�نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ مِ�نَ  �نِ  �تٰ �فَ ِ ٔى
ٓ
طَا اِ�نْ  �نَ وَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ مِ�نَ  �نِ  �تٰ �فَ ِ ٔى
ٓ
طَا اِ�نْ  وَ 

اِ�نْۢ  �فَ اِ�نْۢ   �فَ   ھُمَا �نَ �يْ �بَ اَصْلِحُوْا 
لُوْا �فَ �تَ �تَ ھُمَا ا�قْ �نَ �يْ �بَ اَصْلِحُوْا 
لُوْا �فَ �تَ �تَ ا�قْ

رٰى 
�خْ

ُ ْ
الْا ى 

َ
عَل اِحْدٰىھُمَا  �تْ  غ�َ رٰى �بَ

�خْ
ُ ْ

الْا ى 
َ
عَل اِحْدٰىھُمَا  �تْ  غ�َ �بَ

اِلٰۤى  ءَ  ْٓ �ي �فِ
�تَ ى  حَ�تّٰ  ْ �ي غ�ِ �بْ �تَ  ْ �ي �تِ

الَّ لُوا  ِ �ت ا �قَ
اِلٰۤى �فَ ءَ  ْٓ �ي �فِ

�تَ ى  حَ�تّٰ  ْ �ي غ�ِ �بْ �تَ  ْ �ي �تِ
الَّ لُوا  ِ �ت ا �قَ

�فَ
صْلِحُوْا  اَ

�فَ ءَ�تْ 
ٓ
ا

�فَ اِ�نْ  �فَ صْلِحُوْا   اَ
�فَ ءَ�تْ 

ٓ
ا

�فَ اِ�نْ  �فَ    ِ اللّٰہّٰ ِ اَمْرِ  اللّٰہّٰ اَمْرِ 
 َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    سِطُوْا  اَ�قْ وَ  عَدْلِ  الْ �بِ ھُمَا  �نَ �يْ سِطُوْا �بَ اَ�قْ وَ  عَدْلِ  الْ �بِ ھُمَا  �نَ �يْ �بَ

  ۱۰۱۰ �نَ سِطِ�يْ ُّ الْمُ�قْ حِ�ب �نَ�يُ سِطِ�يْ ُّ الْمُ�قْ حِ�ب �يُ

صْلِحُوْا  اَ
�فَ وَ�ةٌ  اِخ�ْ وْ�نَ  مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ مَا  صْلِحُوْا اِ�نَّ اَ
�فَ وَ�ةٌ  اِخ�ْ وْ�نَ  مِ�نُ ْ الْمُ�ؤ مَا  اِ�نَّ

کُمْ  عَلَّ لَ  َ اللّٰہّٰ وا  �قُ �تَّ ا وَ  كُمْ  وَ�يْ اَ�خَ �نَ  �يْ کُمْ �بَ عَلَّ لَ  َ اللّٰہّٰ وا  �قُ �تَّ ا وَ  كُمْ  وَ�يْ اَ�خَ �نَ  �يْ �بَ

zijn geraakt. Maar Allah heeft in uw hart 
het geloof dierbaar en schoon gemaakt, 
en ongeloof, buitensporigheid en 
ongehoorzaamheid afkeurenswaardig. 
Zo zijn zij die het rechte pad volgen. 

9. Door de genade en gunst van Allah. 
En Allah is Alwetend, Alwijs. 

10. Indien twee partijen van gelovigen 
beginnen te vechten, atref dan een 
schikking onder hen.2793 Maar indien 
(daarna) een van hen tegen de andere 
in overtreding is, bestrijd dan de 
overtredende partij totdat zij tot de 
verordening van Allah terugkeert. En 
indien zij terugkomt, sluit dan een 
rechtvaardige vrede, en handel 
rechtvaardig. Voorwaar, Allah heeft de 
rechtvaardigen lief. 

11. De gelovigen zijn voorzeker 
broeders. Bewaar daarom vrede onder 
uw broeders2794 en wees godvruchtig, 
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aangelegenheden die hen betreffen, maar er moet niet van hem verwacht worden dat hij 
noodzakelijkerwijs hun advies zal opvolgen, daar hij van Hogerhand leiding ontvangt en ook 
omdat het alleen zijn uiteindelijke beslissing is.
2793. Het grote gevaar voor de veiligheid en saamhorigheid van de moslimstaat zijn de 
meningsverschillen en twistgesprekken die zeker kunnen rijzen onder de moslims van 
verschillende groeperingen en partijen. Dit vers levert een doeltreffend middel om zulke 
geschillen bij te leggen. In de eerste plaats behandelt het de schikking van geschillen onder 
moslimgroeperingen, maar het belichaamt in gelijke mate de gezonde grondslag waarop een 
doeltreffende Volkenbond of organisatie van Verenigde Naties kan worden opgebouwd. Het 
vers verschaft een gezond begrip voor het handhaven van internationale vrede.
2794. Het vers legt speciale nadruk op de islamitische broederschap. Als er een ruzie of verschil 
van mening  ontstaat tussen twee moslims of moslimgroepen, dan wordt de andere moslims 
opgedragen onmiddellijk stappen te ondernemen om een verzoening tussen hen tot stand 
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 � رْحَمُوْ�نَ � �تُ رْحَمُوْ�نَ �تُ

�نْ  وْمٌ مِّ رْ �قَ
سْخ�َ وْا لََا �يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �نْ �يٰۤ وْمٌ مِّ رْ �قَ
سْخ�َ وْا لََا �يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
ھُمْ  �نْ مِّ رًا  �يْ وْا خ�َ كُوْ�نُ ى اَ�نْ �يَّ وْمٍ عَسٰۤ ھُمْ �قَ �نْ مِّ رًا  �يْ وْا خ�َ كُوْ�نُ ى اَ�نْ �يَّ وْمٍ عَسٰۤ �قَ
�نَّ 

ُ
ک �يَّ اَ�نْ  ى  عَسٰۤ ءٍ  سَآ ِ �نّ �نْ  مِّ ءٌ  سَآ ِ �ن �نَّ وَلََا 

ُ
ک �يَّ اَ�نْ  ى  عَسٰۤ ءٍ  سَآ ِ �نّ �نْ  مِّ ءٌ  سَآ ِ �ن وَلََا 

سَکُمْ  �فُ �نْ ا اَ وْۤ لْمِ�زُ  �تَ
َ

سَکُمْ  وَلَا �فُ �نْ ا اَ وْۤ لْمِ�زُ  �تَ
َ

ھُ�نَّ  وَلَا �نْ رًا مِّ �يْ ھُ�نَّ خ�َ �نْ رًا مِّ �يْ خ�َ
سَ الِِاسْمُ 

�ئْ سَ الِِاسْمُ  �بِ
�ئْ  �بِ ا�بِ لْ�قَ الْْاَ وْا �بِ �زُ �بَ ا �نَ  �تَ

َ
ا�بِوَلَا لْ�قَ الْْاَ وْا �بِ �زُ �بَ ا �نَ  �تَ

َ
وَلَا

مْ  لَّ مَ�نْ  وَ  مْ   لَّ مَ�نْ  وَ    مَا�نِ  �يْ الْْاِ عْدَ  �بَ  
سُوْ�قُ مَا�نِ الْ�فُ �يْ الْْاِ عْدَ  �بَ  
سُوْ�قُ الْ�فُ

  ۱۲۱۲ لِمُوْ�نَ
ّٰ كَ ھُمُ ال�ظ ٔىِ اُولٰٓ ْ �فَ �ب �تُ لِمُوْ�نَ�يَ
ّٰ كَ ھُمُ ال�ظ ٔىِ اُولٰٓ ْ �فَ �ب �تُ �يَ

رًا  �يْ كَ�ثِ وْا  ُ �ب �نِ �تَ ْ اج� وا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ رًا �يٰۤ �يْ كَ�ثِ وْا  ُ �ب �نِ �تَ ْ اج� وا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

مٌ وَّ لََا 
ْ ِّ اِ�ث �ن

َّ ظ� عْ�ضَ ال مٌ وَّ لََا  اِ�نَّ �بَ
ْ ِّ اِ�ث �ن

َّ ظ� عْ�ضَ ال ِّ  اِ�نَّ �بَ �ن
َّ ظ� �نَ ال ِّ مِّ �ن
َّ ظ� �نَ ال مِّ

  ا �ضً عْ كُمْ �بَ �ضُ عْ ْ �بَّ �ب �تَ غ�ْ  �يَ
َ

سُوْا وَلَا سَّ َ �ج ا�تَ �ضً عْ كُمْ �بَ �ضُ عْ ْ �بَّ �ب �تَ غ�ْ  �يَ
َ

سُوْا وَلَا سَّ َ �ج �تَ
لَحْمَ   

َ
اْکُل �يَّ اَ�نْ  اَحَدُکُمْ   ُّ حِ�ب �يُ لَحْمَ اَ   

َ
اْکُل �يَّ اَ�نْ  اَحَدُکُمْ   ُّ حِ�ب �يُ اَ 

وا  �قُ �تَّ ا وَ  وا   �قُ �تَّ ا وَ    مُوْہُ  رِھْ�تُ
َ

ـك
�فَ ا  �تً ْ مَ�ي ہِ  �يْ مُوْہُ اَخ�ِ رِھْ�تُ

َ
ـك

�فَ ا  �تً ْ مَ�ي ہِ  �يْ اَخ�ِ
م۱۳۱۳ٌ   حِ�يْ ا�بٌ رَّ وَّ َ �تَ مٌ اِ�نَّ اللّٰہّٰ حِ�يْ ا�بٌ رَّ وَّ َ �تَ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

opdat u barmhartigheid mag worden 
betoond. 

R. 2.
12. O u die gelooft, laat een volk het 
andere volk, dat waarschijnlijk beter is 
dan zij, niet bespotten, noch vrouwen 
andere vrouwen, die misschien beter 
zijn dan zij. aEn belaster elkaar niet, 
noch noem elkaar bij scheldnamen. 
Kwaad is (het geven van) een slechte 
naam na de aanvaarding van het geloof. 
En zij die geen berouw tonen, zijn de 
onrechtvaardigen. 

13. O u die gelooft, vermijd ook het 
veelvuldig toegeven aan verdenking,2795 
bwant sommige verdenkingen zijn 
zeker zonde. En spioneer niet, noch 
belaster elkaar. Lust iemand onder u 
het vlees van zijn dode broeder? U 
verafschuwt het stellig. En vrees Allah. 
Voorzeker, Allah is 
Berouwaanvaardend, Genadevol. 

            	                                            		            a68:12; 104:2. b53:29

te brengen. De werkelijke sterkte van de Islam ligt in het ideaal van broederschap, die alle 
barrières van kaste, kleur of land overstijgt.
2795. Het voornaamste onderwerp van de soera is de vestiging van eendracht, 
vriendschappelijkheid en goedwil onder moslim personen en groepen en dit vers en het 
voorgaande noemen enkele sociale euvels die disharmonie, verdeeldheid en geschillen 
veroorzaken; en die de samenleving aantasten, bederven en bezoedelen en die zich vastbijten 
in de sociale levenskrachten; en het gebiedt de moslims hiervoor op hun hoede te zijn. 
Anderen belachelijk maken en bespotten, bespioneren, bijnamen geven, verdenkingen en 
kwaadsprekerij zijn enkele van deze sociale euvels. Vrouwen worden speciaal met betrekking 
hiertoe genoemd, daar zij gemakkelijker hier het slachtoffer van worden. De voornaamste 
grondoorzaak van deze euvels is verwaandheid en een verkeerd gevoel van meerwaardigheid, 
die in het volgende vers nadrukkelijk behandeld worden. Door deze grondoorzaken van 
disharmonie en geschillen onder de moslims te verwijderen heeft deze soera het fundament 
gelegd voor een vaste en sociale broederschap van de Islam.

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا 1 
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کَرٍ  �نْ �ذَ كُمْ مِّ �نٰ لَ�قْ ا �خَ اِ�نَّ اسُ  ھَا ال�نَّ �يُّ اَ کَرٍ �يٰۤ �نْ �ذَ كُمْ مِّ �نٰ لَ�قْ ا �خَ اِ�نَّ اسُ  ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ
 

َ
ل ِ ٔى آ �بَ ا وَّ �قَ وْ�بً عُ ُ كُمْ �ش عَلْ�نٰ َ ى وَ �ج

�ثٰ اُ�نْ  وَّ 
َ

ل ِ ٔى آ �بَ ا وَّ �قَ وْ�بً عُ ُ كُمْ �ش عَلْ�نٰ َ ى وَ �ج
�ثٰ اُ�نْ وَّ 

 ِ دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ اَکْرَمَکُمْ  اِ�نَّ    ِ دَ اللّٰہّٰ عِ�نْ اَکْرَمَکُمْ  اِ�نَّ    وْا  عَارَ�فُ وْا لِ�تَ عَارَ�فُ لِ�تَ
ر۱۴۱۴ٌ   �يْ �بِ مٌ خ�َ �يْ َ عَلِ رٌ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �يْ �بِ مٌ خ�َ �يْ َ عَلِ ىكُمْ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �قٰ �تْ ىكُمْ اَ �قٰ �تْ اَ

مْ  لَّ  
ْ

ل �قُ مْ   لَّ  
ْ

ل �قُ   ا  اٰمَ�نَّ  ُ عْرَا�ب الْْاَ الَ�تِ  ا �قَ اٰمَ�نَّ  ُ عْرَا�ب الْْاَ الَ�تِ  �قَ
ا  لَمَّ وَ  ا  اَسْلَمْ�نَ ا  وْلُوْۤ �قُ لٰكِ�نْ  وَ  وْا  مِ�نُ ْ �ؤ ا �تُ لَمَّ وَ  ا  اَسْلَمْ�نَ ا  وْلُوْۤ �قُ لٰكِ�نْ  وَ  وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �تُ
اِ�نْ  وَ  اِ�نْ   وَ    كُمْ  لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ

ف � مَا�نُ  �يْ الْْاِ لِ  دْ�خُ كُمْ �يَ لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ
ف � مَا�نُ  �يْ الْْاِ لِ  دْ�خُ �يَ

�نْ  مِّ کُمْ  لِ�تْ �يَ لََا  رَسُوْلَہٗ  وَ   َ وا اللّٰہّٰ عُ طِ�يْ �نْ �تُ مِّ کُمْ  لِ�تْ �يَ لََا  رَسُوْلَہٗ  وَ   َ وا اللّٰہّٰ عُ طِ�يْ �تُ
وْرٌ  �فُ غ�َ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  وْرٌ   �فُ غ�َ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    ا  ٔـً �يْ َ �ش ا اَعْمَالِکُمْ  ٔـً �يْ َ �ش اَعْمَالِکُمْ 

م۱۵۱۵ٌ   حِ�يْ مٌرَّ حِ�يْ رَّ

14. O mensdom, Wij hebben u uit 
man en vrouw geschapen, en Wij 
hebben u tot volkeren en stammen 
gemaakt opdat u elkaar mag kennen.2796 
Voorzeker, de godvruchtigste2797 onder 
u is de eerwaardigste bij Allah. 
Voorwaar, Allah is Alwetend, 
Alkennend. 
15. De bewoners van de woestijn 
zeggen: “Wij geloven.” Zeg: “U hebt 
(nog) niet geloofd, maar zeg liever: 
Wij hebben ons onderworpen, want 
echt geloof is uw harten nog niet 
binnengedrongen.”2798 Maar indien u 
Allah en Zijn Boodschapper 
gehoorzaamt, zal Hij van uw daden 
niets afnemen. Voorzeker, Allah is de 
Vergevensgezinde, de Genadevolle. 

2796. Shu’ub is het meervoud van Sha’b. Dit betekent: een grote stam; de ouder van de stam die 
Qabilah heten en waar zij van afstammen en waartoe zij behoren; een volk (Lane).
2797. Na de behandeling van het onderwerp van de islamitische broederschap in de voorgaande 
twee verzen legt dit vers de grondslag van een alomvattend ene doordringende broederschap 
van de mensheid. Het vers vormt in werkelijkheid een Magna Carta van menselijk 
broederschap en gelijkheid. Het hakt in op de valse en dwaze noties van superioriteit, geboren 
uit raciale arrogantie of nationale hoogmoed. Aangezien alle mensen zijn “geschapen uit 
een man en een vrouw”, zijn alle mensen als mens gelijk verklaard in de ogen van God. De 
waarde van de mens moet niet beoordeeld worden door de kleur van zijn huid, hoe rijk hij is 
of door zijn rang en sociale status, afstamming of geboorte, maar door zijn zedelijk formaat 
en door de manier waarop hij zijn plicht tegenover God en zijn medemens vervult. Het 
hele menselijk ras is slechts een familie. Verdelingen in stammen, volkeren en rassen zijn 
bedoeld om elkaar beter te kennen om zo van elkaars nationale eigenschappen en goede 
kwaliteiten te kunnen profiteren. Tijdens de laatste pelgrimstocht naar Mekka, kort voor 
zijn dood, sprak de Heilige Profeetsa een grote verzameling moslims toe en zei: “oh, mensen, 
God is één en uw voorvader is één. Een Arabier is niet verheven boven een niet-Arabier 
en ook een niet-Arabier is niet verheven boven een Arabier. Een blanke is op geen enkele 
wijze verheven boven een zwarte en ook geen zwarte, is wat dat betreft, verheven boven een 
blanke, alleen waarin hij zijn plicht nakomt tegenover God en zijn medemens. De meest 
eervolle onder u, in de ogen van God, is de meest rechtschapene onder u (Baihaqi). Deze 
edele woorden zijn een verkorte weergave van een van Islam’s meest verheven idealen en 
sterkste grondbeginselen. In een gemeenschap, die verscheurd was door klasse onderscheid, 
predikte de Heilige Profeetsa een uiterst democratisch beginsel.
2798. Alle moslims vormen een integraal onderdeel van de moslimbroederschap. Islam 
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 ِ اللّٰہّٰ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وْ�نَ الَّ مِ�نُ ْ مَا الْمُ�ؤ ِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وْ�نَ الَّ مِ�نُ ْ مَا الْمُ�ؤ اِ�نَّ

اھَدُوْا  َ �ج وَ  وْا  �بُ ا رْ�تَ �يَ لَمْ  مَّ 
�ثُ رَسُوْلِہٖ  اھَدُوْا وَ  َ �ج وَ  وْا  �بُ ا رْ�تَ �يَ لَمْ  مَّ 
�ثُ رَسُوْلِہٖ  وَ 

   ِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف سِھِمْ � �فُ �نْ مْوَالِھِمْ وَ اَ اَ ِ�بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف سِھِمْ � �فُ �نْ مْوَالِھِمْ وَ اَ اَ �بِ

  ۱۶۱۶ وْ�نَ دِ�قُ صّٰ كَ ھُمُ ال ٔىِ وْ�نَاُولٰٓ دِ�قُ صّٰ كَ ھُمُ ال ٔىِ اُولٰٓ

 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ كُمْ  وَ اللّٰہّٰ �نِ دِ�يْ َ �بِ مُوْ�نَ اللّٰہّٰ عَلِّ �تُ  اَ
ْ

ل كُمْ �قُ �نِ دِ�يْ َ �بِ مُوْ�نَ اللّٰہّٰ عَلِّ �تُ  اَ
ْ

ل �قُ
   رْ�ضِ ِی الْْاَ

ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ
ف عْلَمُ مَا � رْ�ضِ�يَ ِی الْْاَ

ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ
ف عْلَمُ مَا � �يَ

م۱۷۱۷ٌ   ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل ُ �بِ مٌوَ اللّٰہّٰ ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل ُ �بِ وَ اللّٰہّٰ

 لَّاَّ 
ْ

ل  لَّاَّ  �قُ
ْ

ل كَ اَ�نْ اَسْلَمُوْا  �قُ وْ�نَ عَلَ�يْ مُ�نُّ كَ اَ�نْ اَسْلَمُوْا �يَ وْ�نَ عَلَ�يْ مُ�نُّ �يَ
 ُ اللّٰہّٰ لِ  �بَ   ُ اللّٰہّٰ لِ  �بَ   مَکُمْ  اِسْلََا  َّ �ي

َ
عَل وْا  مُ�نُّ مَکُمْ �تَ اِسْلََا  َّ �ي
َ
عَل وْا  مُ�نُّ �تَ

مَا�نِ  �يْ لِلْْاِ ھَدٰىكُمْ  اَ�نْ  كُمْ  عَلَ�يْ مُ�نُّ  مَا�نِ �يَ �يْ لِلْْاِ ھَدٰىكُمْ  اَ�نْ  كُمْ  عَلَ�يْ مُ�نُّ  �يَ
  ۱۸۱۸ �نَ �يْ �نَ صٰدِ�قِ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ مْكُ�نْ �تُ اِ�نْ اِ�نْ كُ�نْ

مٰوٰ�تِ  السَّ �بَ  �يْ �غَ عْلَمُ  �یَ  َ اللّٰہّٰ مٰوٰ�تِ اِ�نَّ  السَّ �بَ  �يْ �غَ عْلَمُ  �یَ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
مَا  �بِ رٌۢ  صِ�يْ �بَ  ُ اللّٰہّٰ وَ  مَا   �بِ رٌۢ  صِ�يْ �بَ  ُ اللّٰہّٰ وَ     ِ رْ�ض ِ وَالْْاَ رْ�ض وَالْْاَ

� عْمَلُوْ�نَ ��تَ عْمَلُوْ�نَ �تَ

16. aDe ware gelovigen zijn slechts 
degenen die in Allah en Zijn 
Boodschapper geloven en dan niet 
twijfelen, maar zich met hun 
bezittingen en persoon inspannen 
voor de zaak van Allah. Zij zijn de 
waarachtigen. 

17. Zeg: “Wilt u Allah uw geloof doen 
kennen, terwijl bAllah weet wat in de 
hemelen en op aarde is en Allah kennis 
heeft van alle dingen?” 

18. Zij achten het een gunst voor u dat 
zij de Islam hebben omhelsd. Zeg: 
“Acht uw (aannemen van de) Islam 
geen gunst voor mij. Integendeel, 
cAllah heeft u een gunst bewezen 
doordat Hij u tot het geloof heeft 
geleid, als u waarachtig bent.” 

19. Voorwaar, Allah kent de geheimen 
van de hemelen en de aarde. Waarlijk, 
Allah ziet al hetgeen u doet.

            	                                            	            a9:20; 61:12. b20:8; 22:71; 27:66. c3:165.

2 
8

14

geeft evenveel rechten aan de ongeletterde en onbeschaafde zonen van de woestijn als 
aan de beschaafd en gecultiveerde bewoners van kleine en grote steden, maar geeft de 
eerstgenoemden echter de opdracht zich grotere inspanningen te getroosten om te leren en 
zich de leer van de Islam eigen te maken en hun leven hierop af te stemmen.
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Datum van openbaring en context
Alle bevoegde autoriteiten schrijven de openbaring van deze soera toe aan de vroeg-
Mekkaanse periode. De toon en inhoud ondersteunen deze opvatting. De twee 
voorgaande soera’s handelden over de vooruitzichten van een grote en glorieuze 
toekomst voor de islam, en ook over de sociale en politieke problemen die ontstaan 
wanneer macht en rijkdom een volk bereiken. De huidige soera, met de afgekorte 
letter Qaaf aan het begin, wijst op het feit dat de Almachtige God de zwakke en 
gedesorganiseerde Arabieren tot een machtige natie kan maken, en dat Hij zeker 
deze voltooiing zal bewerkstelligen, en de Koran als het middel en instrument zal 
gebruiken om dit doel te bereiken.

Onderwerp
De soera is de eerste van een groep van zeven hoofdstukken die eindigen met soera 
Al-Waqi’ah. Zoals alle Mekkaanse hoofdstukken benadrukt het, in nadrukkelijke 
en profetische bewoordingen, dat de Koran het geopenbaarde Woord van God is, 
dat de Opstanding een onbetwiste werkelijkheid is, en met name de uiteindelijke 
overwinning van de zaak van de Islam. De soera wijst op de verschijnselen in de 
natuur en op de geschiedenissen van de vroegere profeten als gidsen, die tot 
deze onvermijdelijke conclusie leiden. Ze begint met het behandelen van het 
zeer belangrijke onderwerp van de Opstanding, en om de waarheid van dit 
fundamentele feit te bewijzen, gebruikt ze als argument het fenomeen dat een volk, 
dat eeuwenlang geestelijk dood en inactief was gebleven, een nieuw en krachtig 
leven zal ontvangen door de Koran. De soera zegt verder dat ongelovigen zich 
er niet toe kunnen brengen het feit te accepteren dat een Waarschuwer uit hun 
midden kan verschijnen om hun te vertellen dat ze tot leven zullen worden gewekt 
nadat ‘ze dood zijn en tot stof zijn vergaan.’ Ze worden verteld om het prachtige 
universum te bestuderen, met de mooie sterren en planeten die het sieren en die 
met een regelmaat en stiptheid werken die geen afwijking kent, en om na te denken 
over de schepping van de uitgestrekte aarde, die allerlei soorten fruit en voedsel 
voortbrengt voor haar bewoners. Dan zullen ze beseffen dat de Auteur en Architect 
van dit grote en complexe universum de kracht en wijsheid bezit om de mens een 
nieuw leven te schenken nadat zijn fysieke habitat is uiteengevallen. De soera 
wijst dan op het doel van de schepping van de mens - Gods hoogste schepsel en 
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Zijn nobelste handwerk - en op zijn oordeel en volledige verantwoordelijkheid en 
aansprakelijkheid voor zijn daden. De soera eindigt met de notitie dat de schepping 
van het universum en de mens, het middelpunt en  hoogtepunt ervan, laat zien 
dat de wijze Schepper dit complexe universum niet tot stand had kunnen brengen 
zonder een groot doel achter zijn schepping. Dit leidt tot de conclusie dat er wel een 
leven na het graf moet zijn.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 3
Aantal verzen: 46

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Qaaf2799 (de Almachtige). Bij de 
glorierijke Koran.2800 
3. Maar zij verwonderen zich erover 
dat uit hun midden een Waarschuwer 
tot hen is gekomen. En de ongelovigen 
zeggen: “Dit is een zonderling iets!

4. Wat! (Zullen wij) als wij dood zijn 
en stof zijn geworden, (weer worden 
opgewekt)? bZulk een terugkeer is 
onmogelijk.”
5. Wij weten hoeveel de aarde van hen 
verteert, en bij Ons is  een Boek dat 
alles bewaart.

a1:1. b13:6; 23:37.

2799. De letter Qaaf kan staan voor de goddelijke eigenschap Qadir, dit betekent “de machtige God”. 
Het kan ook staan voor de uitdrukking “De wederopstanding is een werkelijkheid zonder twijfel”.
2800. De Koran wordt genoemd als een bewijs dat de Grote Wederopstanding zeker zal plaatsvinden.
2801. Het vers weerlegt het bezwaar van de ongelovigen, dat in het voorgaande vers genoemd 
wordt nl. hoe het mogelijk is dat wanneer zij gestorven zijn en tot gebroken beenderen en stof 
gereduceerd zijn, zij weer zouden kunnen verrijzen. Het zegt dat het het fysisch lichaam is dat 
uiteen valt en vernietigd wordt. De ziel is onverwoestbaar en zal een nieuw lichaam ontvangen 
in de wereld hierna om verantwoording af te leggen voor gedane daden in deze wereld, die zijn 
opgetekend in “een Boek dat alles bewaart”. Het vers kan ook betekenen dat zelfs de delen die 
in de aarde uiteenvallen goed bewaard blijven in Gods kennis. Een andere betekenis kan zijn dat 
aangezien de kennis van alle bijzonderheden van een ding vooraf gaan aan het vermogen om het te 
scheppen en omdat God de Bezitter is van de volledige kennis betreffende de menselijke anatomie 
en het proces van het uiteenvallen daarvan, Hij het daarom opnieuw kan en zal scheppen nadat 
het uiteen gevallen is.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

دِ�  �يْ رْاٰ�نِ الْمَج�ِ
دِ�  وَ الْ�قُ �يْ رْاٰ�نِ الْمَج�ِ
ٓ  وَ الْ�قُ ٓ �ق �ق

ھُمْ  �نْ مِّ رٌ  �ذِ �نْ مُّ ءَھُمْ  آ َ �ج اَ�نْ  ا  وْۤ ُ �ب عَج�ِ  
ْ

ل ھُمْ �بَ �نْ مِّ رٌ  �ذِ �نْ مُّ ءَھُمْ  آ َ �ج اَ�نْ  ا  وْۤ ُ �ب عَج�ِ  
ْ

ل �بَ
 � �بٌ �يْ عَج�ِ ءٌ  �يْ

َ �ش ا  ھٰ�ذَ رُوْ�نَ  ِ الْكٰ�ف الَ  �قَ
� �فَ �بٌ �يْ عَج�ِ ءٌ  �يْ

َ �ش ا  ھٰ�ذَ رُوْ�نَ  ِ الْكٰ�ف الَ  �قَ
�فَ

عٌۢ  ْ لِكَ رَ�ج عٌۢ  �ذٰ ْ لِكَ رَ�ج ا  �ذٰ رَا�بً ا �تُ ا وَ کُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ ا ءَ اِ�ذَ رَا�بً ا �تُ ا وَ کُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ ءَ اِ�ذَ
د۴۴ٌ   عِ�يْ دٌ�بَ عِ�يْ �بَ

  ْھُم مِ�نْ  
رْ�ضُ الْْاَ صُ  �قُ �نْ �تَ مَا  ا  عَلِمْ�نَ دْ  ھُمْ�قَ مِ�نْ  
رْ�ضُ الْْاَ صُ  �قُ �نْ �تَ مَا  ا  عَلِمْ�نَ دْ  �قَ

  ۵۵ ٌ �ظ �يْ ِ ٌ حَ�ف �ب ا كِ�تٰ �نَ دَ ٌوَ عِ�نْ �ظ �يْ ِ ٌ حَ�ف �ب ا كِ�تٰ �نَ دَ وَ عِ�نْ

ل  7
ز �

ن م�
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 ْۤ �ي ِ
ف ھُمْ �

ءَھُمْ �فَ آ َ ا �ج ِ لَمَّ
الْحَ�قّ وْا �بِ �بُ

 كَ�ذَّ
ْ

ل ْۤ �بَ �ي ِ
ف ھُمْ �

ءَھُمْ �فَ آ َ ا �ج ِ لَمَّ
الْحَ�قّ وْا �بِ �بُ

 كَ�ذَّ
ْ

ل �بَ
  ۶۶ �جٍ رِ�يْ �جٍاَمْرٍ مَّ رِ�يْ اَمْرٍ مَّ

ھُمْ 
وْ�قَ �فَ ءِ  مَآ ى السَّ

َ
اِل ا  رُوْۤ

ُ �ظ �نْ �يَ لَمْ 
�فَ ھُمْ اَ

وْ�قَ �فَ ءِ  مَآ ى السَّ
َ
اِل ا  رُوْۤ

ُ �ظ �نْ �يَ لَمْ 
�فَ اَ

ھَا مِ�نْ 
َ

مَال وَ  ھَا  �نّٰ �يَّ �زَ وَ  ھَا  �نٰ �يْ �نَ �بَ �فَ  ھَا مِ�نْ كَ�يْ
َ

مَال وَ  ھَا  �نّٰ �يَّ �زَ وَ  ھَا  �نٰ �يْ �نَ �بَ �فَ  كَ�يْ
  ۷۷ رُوْ�جٍ

رُوْ�جٍ�فُ
�فُ

ھَا  �يْ �فِ ا  �نَ �يْ لْ�قَ وَ اَ ھَا   مَدَدْ�نٰ
رْ�ضَ ھَا وَالْْاَ �يْ �فِ ا  �نَ �يْ لْ�قَ وَ اَ ھَا   مَدَدْ�نٰ
رْ�ضَ وَالْْاَ

 ۢ وْ�جٍ ِ �زَ
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �يْ ا �فِ �نَ �تْ �بَ �نْۢ َ وَ اَ ۢ رَوَاسِ�ي وْ�جٍ ِ �زَ
ّ

ھَا مِ�نْ کُل �يْ ا �فِ �نَ �تْ �بَ �نْۢ َ وَ اَ رَوَاسِ�ي
 � �جٍ ھِ�يْ � �بَ �جٍ ھِ�يْ �بَ

  ۹۹ �بٍ �يْ ِ �ن دٍ مُّ ِ عَ�بْ
ّ

رٰى لِکُل
ْ

ك صِرَ�ةً وَّ �ذِ �بْ �بٍ�تَ �يْ ِ �ن دٍ مُّ ِ عَ�بْ
ّ

رٰى لِکُل
ْ

ك صِرَ�ةً وَّ �ذِ �بْ �تَ

رَکًا  �بٰ مُّ ءً  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  ا  لْ�نَ �زَّ
�نَ رَکًا وَ  �بٰ مُّ ءً  مَآ ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  ا  لْ�نَ �زَّ
�نَ وَ 

دِ�  صِ�يْ َّ الْحَ ٍ وَّ حَ�ب �ت �نّٰ َ ہٖ ج� ا �بِ �نَ �تْ �بَ �نْۢ اَ
دِ� �فَ صِ�يْ َّ الْحَ ٍ وَّ حَ�ب �ت �نّٰ َ ہٖ ج� ا �بِ �نَ �تْ �بَ �نْۢ اَ
�فَ

دٌ�  �يْ ِ ض� �نَّ طَلْعٌ  ھَا  لَّ  ٍ �ت سِ�قٰ �بٰ  
َ

ل �خْ ال�نَّ دٌ� وَ  �يْ ِ ض� �نَّ طَلْعٌ  ھَا  لَّ  ٍ �ت سِ�قٰ �بٰ  
َ

ل �خْ ال�نَّ وَ 

6. Neen, zij hebben de waarheid 
verloochend toen deze tot hen kwam, 
dus zijn zij in een verwarde toestand 
geraakt.
7. Zien zij niet naar de hemel boven 
hen hoe Wij deze hebben aopgericht 
en versierd, en dat deze geen 
gebreken2802 heeft?

8. En de aarde − Wij hebben haar 
uitgespreid en er stevige bergen op 
geplaatst, en Wij hebben er belk 
prachtig gewas op doen groeien,

9. Als inzicht en les2803 voor iedere 
dienaar die zich ertoe wendt.

10. cEn Wij zenden water vol 
zegeningen uit de hemel neer, en Wij 
brengen daarmee tuinen voort en 
graan dat kan worden geoogst,

11. En hoge palmbomen met 
bloeikolven boven elkaar gegroeid,

            	                                          		  a37:7; 41:13; 67:6. b31:11. c25:49.

2802. Dit en de volgende paar verzen vestigen de aandacht op de woorden van de schepping, 
het wonderbaarlijke ontwerp van het universum, het hemelse firmament met zijn mooie 
planeten en sterren, de aarde en zijn uitgestrektheid, die vol van menselijk en dierlijk leven is; 
en wijst vervolgens op de onontkoombare gevolgtrekking dat de Grote Wijze Ontwerper, de 
Architect en de Beheerder, Die dit wonderbaarlijke universum tot stand kan brengen en Die 
de mens in het centrum daarvan plaatste, ook het vermogen heeft het opnieuw te scheppen 
nadat het uiteengevallen is en de mens een nieuw leven kan geven na zijn dood.
2803. Het is logisch om aan te nemen dat er een doel ligt achter de fysieke natuur. Het begrip 
van God, dat Hij de Ontwerper en Schepper van alle dingen is, geeft een samenhangend 
en volledig beeld van de oorsprong, ontwerp en doel daarvan. En het begaan van een doel 
dat achter de Schepping ligt houdt ook in dat er een leven na de dood is, want de gedachte 
dat met het uiteenvallen van zijn fysieke tabernakel de menselijke ziel de dood ondergaat, 
stuit tegen het hele ontwerp en de wijsheid van God en tegen zijn doel waarmee Hij het 
universum heeft geschapen.
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�ةً  لْدَ �بَ ہٖ  �بِ ا  �نَ �يْ اَحْ�يَ وَ  �ةً   لْدَ �بَ ہٖ  �بِ ا  �نَ �يْ اَحْ�يَ وَ    ادِ  عِ�بَ لْ لِّ ا  �قً �زْ ادِ رِّ عِ�بَ لْ لِّ ا  �قً �زْ رِّ
  ۱۲۱۲ رُوْ�جُ

لِكَ الْخ�ُ ُ كَ�ذٰ رُوْ�ج
لِكَ الْخ�ُ ا  كَ�ذٰ �تً ْ �ي ا مَّ �تً ْ �ي مَّ

 ُ وْحٍ وَّ اَصْحٰ�ب وْمُ �نُ لَھُمْ �قَ �بْ �تْ �قَ �بَ ُ کَ�ذَّ وْحٍ وَّ اَصْحٰ�ب وْمُ �نُ لَھُمْ �قَ �بْ �تْ �قَ �بَ کَ�ذَّ
مُوْدُ� 

َ سِّ وَ �ث مُوْدُ� الرَّ
َ سِّ وَ �ث الرَّ

وَا�نُ لُوْطٍ�  رْعَوْ�نُ وَ اِخ�ْ وَا�نُ لُوْطٍ� وَ عَادٌ وَّ �فِ رْعَوْ�نُ وَ اِخ�ْ وَ عَادٌ وَّ �فِ

 
ٌّ

  کُل
ٌّ

عٍ  کُل �بَّ وْمُ �تُ کَ�ةِ وَ �قَ �يْ
َ ْ

ُ الْا عٍ وَّ اَصْحٰ�ب �بَّ وْمُ �تُ کَ�ةِ وَ �قَ �يْ
َ ْ

ُ الْا وَّ اَصْحٰ�ب
د۱۵۱۵ِ   حَ�قَّ وَعِ�يْ

 �فَ
َ

سُل �بَ الرُّ دِکَ�ذَّ حَ�قَّ وَعِ�يْ
 �فَ

َ
سُل �بَ الرُّ کَ�ذَّ

�يْ  ِ
ف  ھُمْ �

ْ
ل �يْ  �بَ ِ

ف  ھُمْ �
ْ

ل لِ  �بَ وَّ ِ الْْاَ لْ�ق الْ�خَ ا �بِ �نَ �يْ عَ�يِ
لِ اَ�فَ وَّ ِ الْْاَ لْ�ق الْ�خَ ا �بِ �نَ �يْ عَ�يِ
اَ�فَ

دٍ�  دِ�يْ َ ٍ �ج لْ�ق �نْ �خَ سٍ مِّ ْ دٍ� لَ�ب دِ�يْ َ ٍ �ج لْ�ق �نْ �خَ سٍ مِّ ْ لَ�ب

عْلَمُ مَا  سَا�نَ وَ �نَ �نْ ِ
ْ

ا الْا �نَ لَ�قْ دْ �خَ عْلَمُ مَا وَ لَ�قَ سَا�نَ وَ �نَ �نْ ِ
ْ

ا الْا �نَ لَ�قْ دْ �خَ وَ لَ�قَ
رَ�بُ 

حْ�نُ اَ�قْ رَ�بُ  وَ �نَ
حْ�نُ اَ�قْ سُہٗ  وَ �نَ �فْ ہٖ �نَ وَسْوِسُ �بِ سُہٗ �تُ �فْ ہٖ �نَ وَسْوِسُ �بِ �تُ

د۱۷۱۷ِ   لِ الْوَرِ�يْ ہِ مِ�نْ حَ�بْ لَ�يْ دِاِ لِ الْوَرِ�يْ ہِ مِ�نْ حَ�بْ لَ�يْ اِ

�نِ  مِ�يْ الْ�يَ �نِ عَ�نِ  �يٰ ِ
لَ�قّ الْمُ�تَ ى 

لَ�قَّ �تَ �يَ �نِ اِ�ذْ  مِ�يْ الْ�يَ �نِ عَ�نِ  �يٰ ِ
لَ�قّ الْمُ�تَ ى 

لَ�قَّ �تَ �يَ اِ�ذْ 
د۱۸۱۸ٌ   عِ�يْ مَالِ �قَ ِ

ّ دٌوَ عَ�نِ ال�ش عِ�يْ مَالِ �قَ ِ
ّ وَ عَ�نِ ال�ش

12. Als voorziening voor Onze 
dienaren, aen Wij verkwikken daarmee 
een dood land. Zo zal ook de 
Opstanding zijn.2804

13. bVóór hen verloochende het volk 
van Noach, de mensen van de Bron en 
(het volk van) Thamoed,

14. En (het volk van) Aad, en Farao, en 
de broeders van Lot,
15. cEn de Bosbewoners, en het volk 
van Tobba. Elk van hen verloochende 
de Boodschappers. Daarom ging de 
bedreiging in vervulling.

16. dZijn Wij dan uitgeput door de 
eerste schepping?2805 Neen, zij zijn in 
verwarring omtrent de nieuwe 
schepping.

R. 2.
17. En voorzeker, Wij hebben de mens 
geschapen, en Wij weten alles wat zijn 
ik hem toefluistert. En Wij zijn nader 
tot hem dan zijn halsader.

18. Wanneer de twee (engelen) die te 
boek stellen, schrijven, (de ene) zittend 
aan de rechterzijde en (de andere) aan 
de linkerzijde,2806

            	                                           a25:50; 43:12. b9:70; 14:10; 38:13. c15:79; 26:177; 38:14. d50:39.

2804. Even zoals God regen neerzendt  uit de hemel en daarmee droog en dood land weer doet 
opbloeien en bloesemen en met een nieuw en krachtig leven doet trillen zo ook kan en zal 
Hij nieuw leven aan de mens geven na diens dood.
2805. In al deze verzen betekent “schepping” naast de gewone betekenis ook geestelijk herleven 
of revolutie, die door een profeet onder zijn volk tot stand gebracht wordt.
2806. Volgens enkele commentatoren tekent de engel, die zich aan de rechterkant van de mens 
bevindt al zijn goede daden op en die aan zijn linkerkant alle slechte daden. – de woorden 
voor “aan de rechterkant” staan voor zijn goede daden en “aan de linkerkant” voor zijn 
slechte daden. Elke daad of gesproken woord laat een indruk achter in de atmosfeer en wordt 
zo bewaard. Ergens anders in de Koran (24:25 en 36:66) wordt gezegd dat de ledematen 
van een mens – zijn handen, voeten en tong – tegen hem zullen getuigen op de dag der 
vergelding. De verschillende delen van het lichaam van de mens kunnen dus ook “de te boek 

1 
16
15
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 ٌ �ب �يْ رَ�قِ ہِ  �يْ لَدَ  
َّ

اِلَّا وْلٍ  �قَ مِ�نْ   ُ �ظ ِ لْ�ف �يَ ٌ مَا  �ب �يْ رَ�قِ ہِ  �يْ لَدَ  
َّ

اِلَّا وْلٍ  �قَ مِ�نْ   ُ �ظ ِ لْ�ف �يَ مَا 
د۱۹۱۹ٌ   �يْ دٌعَ�تِ �يْ عَ�تِ

   ِ
الْحَ�قّ �بِ الْمَوْ�تِ  رَ�ةُ 

ْ
سَك ءَ�تْ  آ َ �ج ِوَ 

الْحَ�قّ �بِ الْمَوْ�تِ  رَ�ةُ 
ْ

سَك ءَ�تْ  آ َ �ج وَ 
د۲۰۲۰ُ   حِ�يْ ہُ �تَ �تَ مِ�نْ لِكَ مَا کُ�نْ دُ�ذٰ حِ�يْ ہُ �تَ �تَ مِ�نْ لِكَ مَا کُ�نْ �ذٰ

د۲۱۲۱ِ   وْمُ الْوَعِ�يْ لِكَ �يَ دِ �ذٰ وْمُ الْوَعِ�يْ لِكَ �يَ وْرِ  �ذٰ ِی الصُّ
ف �خَ � ِ �ف وْرِ وَ �نُ ِی الصُّ
ف �خَ � ِ �ف وَ �نُ

�قٌ  ِ ٔى عَھَا سَآ سٍ مَّ �فْ �نَ  
ُّ

ءَ�تْ کُل آ َ �قٌ وَ �ج ِ ٔى عَھَا سَآ سٍ مَّ �فْ �نَ  
ُّ

ءَ�تْ کُل آ َ وَ �ج
د۲۲۲۲ٌ   ھِ�يْ

َ دٌوَّ �ش ھِ�يْ
َ وَّ �ش

ا  �نَ �فْ َ كَ�ش ا �فَ �نْ ھٰ�ذَ لَ�ةٍ مِّ �فْ �يْ غ�َ ِ
ف �تَ � دْ كُ�نْ ا لَ�قَ �نَ �فْ َ كَ�ش ا �فَ �نْ ھٰ�ذَ لَ�ةٍ مِّ �فْ �يْ غ�َ ِ
ف �تَ � دْ كُ�نْ لَ�قَ

وْمَ  َ الْ�ي رُكَ  صَ �بَ
�فَ كَ  ءَ

ٓ
طَا غ�ِ كَ  وْمَ عَ�نْ َ الْ�ي رُكَ  صَ �بَ

�فَ كَ  ءَ
ٓ
طَا غ�ِ كَ  عَ�نْ

د۲۳۲۳ٌ   دٌحَدِ�يْ حَدِ�يْ
دٌ�  �يْ ا مَا لَدَ�يَّ عَ�تِ ہٗ ھٰ�ذَ �نُ رِ�يْ

الَ �قَ دٌ� وَ �قَ �يْ ا مَا لَدَ�يَّ عَ�تِ ہٗ ھٰ�ذَ �نُ رِ�يْ
الَ �قَ وَ �قَ

دٍ�  �يْ ارٍ عَ�نِ  کَ�فَّ
َّ

مَ كُل ھَ�نَّ َ دٍ� �ج �يْ ارٍ عَ�نِ  کَ�فَّ
َّ

مَ كُل ھَ�نَّ َ �يْ �ج ِ
ف �يْ � ِ
ف ا � �يَ ِ لْ�ق ا اَ �يَ ِ لْ�ق اَ

19. Uit hij geen woord of aer is een 
bewaker bij hem die klaarstaat (dit te 
boek te stellen).

20. bEn de bezwijming van de dood 
komt waarlijk. “Dit is hetgeen u wilde 
ontvluchten.”

21 cEn er zal op de bazuin worden 
geblazen: “Dit is de Dag van de 
Bedreiging.”

22. En iedere ziel zal tevoorschijn 
komen met een geleider en een 
getuige.2807

23. Er zal worden gezegd: “U was 
hieromtrent achteloos. Nu hebben 
Wij uw sluier van u weggenomen, en 
uw zicht is deze dag scherp.”2808

24. En zijn metgezel zal zeggen: “Dit is 
hetgeen bij mij gereed is.”

25. (Wij zullen tot zijn twee metgezellen 
zeggen:) “Werp (u beiden)2809 elke 
ondankbare vijand (van de waarheid) 
in de hel,

            	                                     a43:81; 82:11, 12; 86:5. b6:94; 23:100. c18:100; 23:102; 36:52; 39:69; 69:14.

stellende engelen” zijn, waarin dit vers als “de te boek stellende engelen” wordt verwezen.
2807. Sa’iq kan de engel zijn die aan de linkerkant van de mens zit en die zijn slechte daden opschrijft 
en als straf hem de Hel zal binnen drijven en Shahid kan de engel zijn die aan de rechterkant van 
de mens zit en die zijn goede daden opschrijft en die voor hem ten goede zal getuigen. De twee 
woorden kunnen ook zinnebeeldig staan voor de lichaamsdelen en hoedanigheden van de mens, 
die hij misbruikt heeft en die welke hij goed en behoorlijk gebruikt heeft.
2808. In de wereld hierna zal de sluier opgelicht worden, die de ogen van de mens bedekt en zijn 
inzicht en gewaarwordingen zullen helderder en scherper worden. Hij zal de gevolgen van zijn 
daden zien en een vorm die voor zijn ogen verborgen was in deze wereld en hij zal zich bewust 
worden dat wat hij slechts als een hersenschim beschouwde, harde en prachtige werkelijkheid 
was.
2809. De dualis vorm van Alqiya wordt gebruikt of omdat het bevel is gegeven aan de twee engelen 
– de Sa’iq en de Shahid, of om de nadruk te leggen op het bevel. Deze wijze van uitdrukking 
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 � �بِ رِ�يْ دٍ مُّ رِ مُعْ�تَ �يْ لْخ�َ اعٍ لِّ �نَّ � مَّ �بِ رِ�يْ دٍ مُّ رِ مُعْ�تَ �يْ لْخ�َ اعٍ لِّ �نَّ مَّ

ہُ  �يٰ لْ�قِ اَ
رَ �فَ

ِ اِلٰھًا اٰ�خَ  مَعَ اللّٰہّٰ
َ

عَل َ �يْ �ج �ذِ
ہُ لَّ �يٰ لْ�قِ اَ

رَ �فَ
ِ اِلٰھًا اٰ�خَ  مَعَ اللّٰہّٰ

َ
عَل َ �يْ �ج �ذِ

ااࣙࣙلَّ
د۲۷۲۷ِ   دِ�يْ َّ ا�بِ ال�ش عَ�ذَ ِی الْ

ف دِ� دِ�يْ َّ ا�بِ ال�ش عَ�ذَ ِی الْ
ف �

ہٗ وَ لٰکِ�نْ  �تُ �يْ ا مَاۤ اَطْغ�َ �نَ ہٗ رَ�بَّ �نُ رِ�يْ
الَ �قَ ہٗ وَ لٰکِ�نْ �قَ �تُ �يْ ا مَاۤ اَطْغ�َ �نَ ہٗ رَ�بَّ �نُ رِ�يْ
الَ �قَ �قَ

د۲۸۲۸ٍ   عِ�يْ  �بَ
ۢ

لٍ
ٰ

ل �يْ ض�َ ِ
ف ا�نَ �

َ
دٍك عِ�يْ  �بَ

ۢ
لٍ

ٰ
ل �يْ ض�َ ِ

ف ا�نَ �
َ

ك

مْ�تُ  دَّ دْ �قَ َّ وَ �قَ �ي صِمُوْا لَدَ �تَ خ�ْ الَ لََا �تَ مْ�تُ �قَ دَّ دْ �قَ َّ وَ �قَ �ي صِمُوْا لَدَ �تَ خ�ْ الَ لََا �تَ �قَ
د۲۹۲۹ِ   الْوَعِ�يْ كُمْ �بِ دِاِلَ�يْ الْوَعِ�يْ كُمْ �بِ اِلَ�يْ

مٍ  لَّاَّ َ ظ� ا �بِ �نَ وْلُ لَدَ�يَّ وَمَاۤ اَ لُ الْ�قَ دَّ �بَ مٍ مَا �يُ لَّاَّ َ ظ� ا �بِ �نَ وْلُ لَدَ�يَّ وَمَاۤ اَ لُ الْ�قَ دَّ �بَ مَا �يُ
دِ�  �يْ لْعَ�بِ دِ� لِّ �يْ لْعَ�بِ لِّ

�تِ  ٔـْ لَ امْ�تَ ھَلِ  مَ  ھَ�نَّ َ لِ�ج وْلُ  �قُ �نَ وْمَ  �تِ �يَ ٔـْ لَ امْ�تَ ھَلِ  مَ  ھَ�نَّ َ لِ�ج وْلُ  �قُ �نَ وْمَ  �يَ
د۳۱۳۱ٍ   �يْ ِ �ز  مِ�نْ مَّ

ْ
وْلُ ھَل �قُ دٍوَ �تَ �يْ ِ �ز  مِ�نْ مَّ

ْ
وْلُ ھَل �قُ وَ �تَ

26. aDegene die het goede belette, de 
overtreder, de twijfelaar,
27. Die een andere God naast Allah 
oprichtte. Doe hem de strenge 
marteling ondergaan.”

28. bZijn metgezel zal zeggen: “O onze 
Heer, ik maakte hem niet opstandig, 
maar hij was te ver afgedwaald.”2810

29. (God) zal zeggen: “Redetwist niet 
in Mijn tegenwoordigheid, terwijl Ik u 
de waarschuwing vooraf heb gezonden.

30. Het vonnis (dat) door Mij (is 
geveld), kan niet worden veranderd, cen 
Ik ben in het geheel niet onrechtvaardig 
jegens (Mijn) dienaren.”

R. 3.

31. Op die Dag zullen Wij tot de Hel 
zeggen: “Bent u gevuld?”2811 En zij zal 
antwoorden: “Is er nog meer?”2812

a68:13. b14:23. c3:183; 8:52; 22:11; 41:47. 

wordt ook gebruikt in 23:100 waar de meervoudsvorm is gebruikt voor het onderwerp dat in 
het enkelvoud is. Dit is geheel in overeenkomst met de regels van de Arabische grammatica.
2810. Het ligt in de menselijke natuur dat wanneer iemand, die iets kwaads doet, geconfronteerd 
wordt met de kwade gevolgen van zijn daden, hij zijn schuld op anderen probeert af te 
schuiven. Het is deze karaktertrek van de ongelovigen die in dit vers wordt beschreven. Hij 
zal Satan verantwoordelijk houden voor zijn eigen overtredingen en zonden.
2811. De dialoog is zinnebeeldig. De hel wordt hier als een persoon voorgesteld en woorden 
worden hem in de mond gelegd om uitdrukking te geven aan zijn toestand en conditie en zal 
niet werkelijk spreken of wat dat aangaat dat hij spreekt. Het woord Qaala wordt ook in deze 
betekenis gebruikt in 41:12 waar over de hemel en de aarde gezegd wordt dat zij gewillig 
de goddelijke wetten navolgen. Het is een van de bijzonderheden en de schoonheid van de 
Arabische taal dat het woorden en uitdrukkingen gebruikt door levenloze dingen alsof zij 
menselijke wezens zijn. Zie ook voetnoot 57 en 18:78.
2812. De uitdrukking wijst in feite op de ongelimiteerde hoedanigheid van de mens om zonden 
te begaan en zijn bovenmatige verlangen naar wereldse gemakken waardoor hij zich een weg 
baant naar de hel.

2  
14
16 
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رَ  �يْ �غَ �نَ  �يْ ِ �ق لِلْمُ�تَّ  
�ةُ �نَّ َ الْج�  ِ �ت لِ�فَ اُ�زْ رَ وَ  �يْ �غَ �نَ  �يْ ِ �ق لِلْمُ�تَّ  
�ةُ �نَّ َ الْج�  ِ �ت لِ�فَ اُ�زْ وَ 

د۳۲۳۲ٍ   عِ�يْ دٍ�بَ عِ�يْ �بَ
ا�بٍ  اَوَّ  ِ

ّ
لِکُل وْعَدُوْ�نَ  �تُ مَا  ا  ا�بٍ ھٰ�ذَ اَوَّ  ِ

ّ
لِکُل وْعَدُوْ�نَ  �تُ مَا  ا  ھٰ�ذَ

 � ٍ �ظ �يْ ِ � حَ�ف ٍ �ظ �يْ ِ حَ�ف

ءَ  آ َ �بِ وَ�ج �يْ الْغ�َ حْمٰ�نَ �بِ َ الرَّ �ي �شِ ءَ مَ�نْ �خَ آ َ �بِ وَ�ج �يْ الْغ�َ حْمٰ�نَ �بِ َ الرَّ �ي �شِ مَ�نْ �خَ
 � �بِ �يْ �نِ لْ�بٍ مُّ �قَ � �بِ �بِ �يْ �نِ لْ�بٍ مُّ �قَ �بِ

وْمُ  �يَ لِكَ  �ذٰ وْمُ   �يَ لِكَ  �ذٰ   سَلٰمٍ  �بِ لُوْھَا  سَلٰمٍ دْ�خُ �بِ لُوْھَا  ااࣙࣙدْ�خُ
لُوْد۳۵۳۵ِ   لُوْدِالْ�خُ الْ�خُ

ا  �نَ �يْ لَدَ وَ  ھَا  �يْ �فِ آءُوْ�نَ  َ �ش �يَ ا  ھُمْ مَّ َ
ا ل �نَ �يْ لَدَ وَ  ھَا  �يْ �فِ آءُوْ�نَ  َ �ش �يَ ا  ھُمْ مَّ َ
ل

د۳۶۳۶ٌ   �يْ ِ دٌمَ�ز �يْ ِ مَ�ز
رْ�نٍ ھُمْ 

�قَ �نْ  مِّ لَھُمْ  �بْ �قَ ا  اَھْلَکْ�نَ رْ�نٍ ھُمْ وَ كَمْ 
�قَ �نْ  مِّ لَھُمْ  �بْ �قَ ا  اَھْلَکْ�نَ وَ كَمْ 

  ِلََاد فیِ الْ�بِ � وْا  ُ �ب �قَّ �نَ ا �فَ ً �ش
ْ

ط ھُمْ �بَ دُّ مِ�نْ َ لََادِاَ�ش فیِ الْ�بِ � وْا  ُ �ب �قَّ �نَ ا �فَ ً �ش
ْ

ط ھُمْ �بَ دُّ مِ�نْ َ اَ�ش
ص۳۷۳۷ٍ   حِ�يْ  مِ�نْ مَّ

ْ
صٍھَل حِ�يْ  مِ�نْ مَّ

ْ
ھَل

لَہٗ  ا�نَ 
َ

ك لِمَ�نْ  رٰى 
ْ

ك لَ�ذِ لِكَ  �ذٰ �يْ  ِ
ف � لَہٗ اِ�نَّ  ا�نَ 

َ
ك لِمَ�نْ  رٰى 

ْ
ك لَ�ذِ لِكَ  �ذٰ �يْ  ِ

ف � اِ�نَّ 
د۳۸۳۸ٌ   ھِ�يْ

َ مْعَ وَ ھُوَ �ش ى السَّ
لْ�قَ وْ اَ ٌ اَ لْ�ب دٌ�قَ ھِ�يْ

َ مْعَ وَ ھُوَ �ش ى السَّ
لْ�قَ وْ اَ ٌ اَ لْ�ب �قَ

32. aEn de Hemel zal dicht bij de 
rechtvaardigen worden gebracht,2813 en 
niet ver verwijderd.

33. (Er zal worden gezegd:) ”Dit is 
hetgeen u was beloofd − aan iedereen 
die zich steeds (tot God) wendde en 
die waakzaam was (over zijn daden),

34. Die de Barmhartige in het 
verborgene vreesde en met een 
berouwvol hart tot Hem kwam.

35. bGa hier in vrede binnen. Dit is de 
Dag der Eeuwigheid.”2814

36. Voor hen zal daarin zijn wat zij 
wensen, cen bij Ons is nog meer.2815

37. dMaar hoeveel geslachten die 
machtiger in gezag waren dan dezen, 
hebben Wij (niet) vóór hen vernietigd! 
Zij trokken door het land, maar was er 
een toevluchtsoord voor hen?

38. Daarin is voorwaar een vermaning 
voor hem die een hart2816 heeft, of die 
luistert en oplettend is.

            	                                     	  a26:91; 81:14. b14:24; 15:47; 36:59. c10:27. d19:75; 47:14.

2813. Waar in het voorgaande vers verteld wordt dat steeds meer mensen in de hel zullen 
worden gedreven om daar verlost en gezuiverd te worden van hun geestelijke ziekten, dit vers 
zegt dat de hemel ook dichter bij de rechtschapenen en godvrezenden zal worden gebracht.
2814. Hoe afschuwelijke zal de straf erin zijn, de hel is volgens de Koran een tijdelijke 
verbeteringshuis, terwijl de hemel een eeuwigdurend verblijf zal zijn, waarvan de zegeningen 
geen einde kennen en zonder beperking zullen zijn (11:109).
2815. De rechtschapenen zullen in het Paradijs krijgen wat hun hart begeert, maar de verlangens 
van de mens zijn beperkt, dus zullen zij veel meer krijgen dan waar zij naar verlangen of 
verdienen, veel meer dan wat zij zichzelf zouden kunnen voorstellen of begrijpen.
2815a. De woorden in de tekst betekenen letterlijk: “zich in de aarde ingraven om zich veilig te 
stellen”, en schijnen betrekking te hebben op de tegenwoordige loopgraven en schuilkelders 
die dienen als bescherming tegen bombardementen.
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رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ا السَّ �نَ لَ�قْ دْ �خَ  وَ لَ�قَ
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَ الْْاَ ا السَّ �نَ لَ�قْ دْ �خَ وَ لَ�قَ

مَا  وَّ  مَا   وَّ    امٍ  �يَّ اَ �ةِ  سِ�تَّ  ْ ِ�ي
ف � ھُمَا  �نَ �يْ �بَ امٍ وَمَا  �يَّ اَ �ةِ  سِ�تَّ  ْ ِ�ي
ف � ھُمَا  �نَ �يْ �بَ وَمَا 

  ۳۹۳۹ وْ�بٍ غ�ُ ا مِ�نْ لُّ �نَ وْ�بٍمَسَّ غ�ُ ا مِ�نْ لُّ �نَ مَسَّ

حَمْدِ  حْ �بِ وْلُوْ�نَ وَ سَ�بِّ �قُ رْ عَلٰى مَا �يَ اصْ�بِ حَمْدِ �فَ حْ �بِ وْلُوْ�نَ وَ سَ�بِّ �قُ رْ عَلٰى مَا �يَ اصْ�بِ �فَ
 

َ
ل �بْ �قَ وَ  مْسِ  ال�شَّ طُلُوْعِ   

َ
ل �بْ �قَ كَ   رَ�بِّ

َ
ل �بْ �قَ وَ  مْسِ  ال�شَّ طُلُوْعِ   

َ
ل �بْ �قَ كَ  رَ�بِّ

 � رُوْ�بِ
غ�ُ � الْ رُوْ�بِ
غ�ُ الْ

ارَ  �بَ اَدْ وَ  حْہُ  سَ�بِّ
�فَ لِ  �يْ الَّ مِ�نَ  ارَ وَ  �بَ اَدْ وَ  حْہُ  سَ�بِّ
�فَ لِ  �يْ الَّ مِ�نَ  وَ 

وْد۴۱۴۱ِ   ُ ج� وْدِالسُّ ُ ج� السُّ
مِ�نْ  ادِ  الْمُ�نَ ادِ  �نَ �يُ وْمَ  �يَ مِعْ  اسْ�تَ مِ�نْ وَ  ادِ  الْمُ�نَ ادِ  �نَ �يُ وْمَ  �يَ مِعْ  اسْ�تَ وَ 

 � �بٍ رِ�يْ
کَا�نٍ �قَ � مَّ �بٍ رِ�يْ
کَا�نٍ �قَ مَّ

   ِ
الْحَ�قّ �بِ  

حَ�ةَ �يْ صَّ ال وْ�نَ  عُ سْمَ �يَ وْمَ  ِ�يَّ
الْحَ�قّ �بِ  

حَ�ةَ �يْ صَّ ال وْ�نَ  عُ سْمَ �يَ وْمَ  �يَّ
  ۴۳۴۳ رُوْ�جِ

وْمُ الْخ�ُ لِكَ �يَ رُوْ�جِ�ذٰ
وْمُ الْخ�ُ لِكَ �يَ �ذٰ

39. En voorwaar, Wij schiepen de 
hemelen en de aarde en alles wat 
ertussen is ain zes perioden,2817 enb geen 
vermoeidheid raakte Ons.2818

40. Heb dus geduld met wat zij zeggen, 
en verheerlijk uw Heer met de lof die 
Hem toekomt, vóór zonsopkomst en 
vóór zonsondergang,

41. En ‘s nachts verheerlijkt u Hem en 
na de (voorgeschreven) neerbuigingen 
(ter aanbidding).

42. En luister, de Dag waarop de 
omroeper2819 vanuit een dichtbijzijnde 
plaats zal roepen,2820

43. De Dag waarop zij de kreet2821 in 
werkelijkheid zullen horen, dat zal de 
tijd zijn van het tevoorschijn komen!

            	                                     		   a7:55; 10:4; 11:8; 25:60. b50:16.

2816. Qalb betekent: “het hart; de ziel; geweten; de geest; en het beste deel van een ding”. Men 
zegt Ma la-hu Qalbun, i.e. hij heeft geen verstand of intelligentie (Lane).
2817. Zie voetnoot 984 en 41:10-13.
2818. Het is karakteristiek van de Koran dat deze niet alleen Gods profeten zuivert van allerlei 
fouten en onzedelijkheden die aan hen worden toegeschreven in de Bijbel, maar daarin wordt 
ook het goddelijk Wezen gezuiverd van zwakheden en gebreken, die niet in overeenkomst 
zijn met zijn Majesteit en Heiligheid. De Bijbel schildert God af dat Hij op de zevende dag 
rustte na al het werk dat Hij had volbracht (Gen. 2:2), maar volgens de Koran kan geen 
vermoeidheid Hem treffen.
2819. De “omroeper” kan betrekking hebben op de Heilige Profeetsa. De inhoud ondersteunt 
dit omdat de volgende paar verzen schijnen te wijzen op de geestelijke wederopstanding, die 
door hem teweeg gebracht werd onder zijn volk, dat door zijn oproep als het ware uit het 
graf oprees.
2820. De woorden: “vanuit een dichtbij zijnde plaats” kunnen betekenen dat de roep van de 
Heilige Profeetsa niet een roepen in de woestijn zal blijven, een verre roep, maar er zal naar 
geluisterd worden en het zal worden aangenomen.
2821. De kreet kan ook verwijzen naar de oproep van de Heilige Profeetsa.



Inleiding
A Z - Z A R I YAT
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ا  �نَ اِلَ�يْ وَ  �تُ  مِ�يْ �نُ وَ  حْ�يٖ 
�نُ حْ�نُ  �نَ ا  ا اِ�نَّ �نَ اِلَ�يْ وَ  �تُ  مِ�يْ �نُ وَ  حْ�يٖ 
�نُ حْ�نُ  �نَ ا  اِ�نَّ

رُ�  صِ�يْ رُ� الْمَ صِ�يْ الْمَ

  سِرَاعًا ھُمْ  عَ�نْ  
رْ�ضُ الْْاَ �قُ  �قَّ َ �ش �تَ وْمَ  سِرَاعًا�يَ ھُمْ  عَ�نْ  
رْ�ضُ الْْاَ �قُ  �قَّ َ �ش �تَ وْمَ  �يَ

ر۴۵۴۵ٌ   سِ�يْ ا �يَ �نَ رٌ عَلَ�يْ
ْ لِكَ حَ�ش رٌ�ذٰ سِ�يْ ا �يَ �نَ رٌ عَلَ�يْ
ْ لِكَ حَ�ش �ذٰ

�تَ  �نْ وْلُوْ�نَ وَ مَاۤ اَ �قُ مَا �يَ حْ�نُ اَعْلَمُ �بِ �تَ �نَ �نْ وْلُوْ�نَ وَ مَاۤ اَ �قُ مَا �يَ حْ�نُ اَعْلَمُ �بِ �نَ

رْاٰ�نِ مَ�نْ اٰ�نِ مَ�نْ 
رْلْ�قُ
الْ�قُ رْ �بِ کِّ �ذَ

ا �فَ رْ �بِ کِّ �ذَ
ارٍ  �فَ �بَّ َ ج� ھِمْ �بِ ارٍ عَلَ�يْ �بَّ َ ج� ھِمْ �بِ عَلَ�يْ

دِ�   وَعِ�يْ
ا�فُ �خَ دِ� �يَّ  وَعِ�يْ
ا�فُ �خَ �يَّ

44. Voorwaar, Wij zijn het Die leven 
geven en de dood veroorzaken, en tot 
Ons is de terugkeer.

45. Op de Dag waarop de aarde onder 
hen vaneen zal splijten, is het 
verzamelen gemakkelijk voor Ons.

46. Wij weten het beste wat zij zeggen, 
en au bent er niet om hen te dwingen. 
Vermaan dus met de Koran2822 hem die 
Mijn waarschuwing vreest.

            	                                     		             a39:42; 42:7.

2822. De wederopstanding waar in deze soera naar verwezen wordt is tot stand gekomen door 
de Koran.

3 
16
17
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Datum van openbaring en context
Evenals de voorgaande soera werd deze soera vroeg in het leven van de Heilige 
Profeetsa geopenbaard in Mekka. Noldeke schrijft de openbaring toe aan het vierde 
jaar van de Boodschap. De voorgaande soera had te maken met twee soorten 
wederopstanding - een spirituele wederopstanding die zou worden bewerkstelligd 
door de leer van de Koran, en de Laatste Opstanding in het leven na de dood, 
waarbij de eerste wederopstanding als argument werd aangehaald ter ondersteuning 
van de laatste. De soera begint met een belangrijke profetie dat er een groep zeer 
rechtvaardige mensen zal ontstaan door de invloed van de leer van de Koran. Net 
zoals van vocht verzadigde wolken die regen geven aan uitgestrekte gebieden van 
uitgedroogd en verbrand land en ze tot nieuw leven laten komen, zal deze heilige 
groep van rechtvaardige gelovigen, die zelf ontwaakt zijn tot een nieuw spiritueel 
leven, de boodschap van de Koran naar de uiteinden van de aarde brengen en alle 
oppositie voor hun voortgaande mars wegvagen. De voorspelling, ogenschijnlijk 
onmogelijk te vervullen, zou, wanneer omgezet in een tastbare realiteit, een niet 
te weerleggen argument vormen ter ondersteuning van het feit van de Laatste 
Opstanding. De soera zegt verder dat telkens wanneer een goddelijke boodschapper 
in de wereld verschijnt om zijn volk te vertellen dat er een leven is na het graf waarin 
het rekenschap moeten afleggen voor hun daden, ze hem bespotten, tegenwerken 
en vervolgen; en haalt het voorbeeld aan van het volk van Lot dat werd gestraft 
voor hun wangedrag en onnatuurlijke en immorele praktijken. Ze verwijst ook kort 
naar de straf die Farao, Aad, Thamoed en het volk van Noach trof, en aan het einde 
wijst ze nadrukkelijk op het hoogste doel van de schepping van de mens, namelijk 
dat hij goddelijke eigenschappen in zichzelf moet ontwikkelen en demonstreren en 
zijn verplichtingen ten opzichte van God en zijn medeschepselen volledig en trouw 
moet nakomen.
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سُوْرَةُ  الذّرِیتِٰ الذّرِیتِٰ
A Z - Z A R I YAT

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 3
Aantal verzen: 61

ٰ

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. (Wij roepen als getuigen)2823 
degenen die wijd en zijd verspreiden,2823a

3. Dan degenen die zware lasten 
dragen,
4. Dan degenen die moeiteloos 
voortgaan, 
5. Dan degenen die gezag uitdelen,2824

6. Voorzeker, hetgeen u is beloofd, is 
waar,

            			         	               a1:1. b52:8.

2823. Zie voetnoot 2465.
2823a. Voor een samenvattende voetnoot betreffende dit vers en de volgende drie verzen, zie 
2824.
2824. De vier verzen (2-5) vestigen de aandacht op een fysiek verschijnsel dat evenwijdig loopt 
aan geestelijke verschijnselen. De overeenkomst is treffend. Als de vier woorden, Az-Zariyat 
(zij die verspreiden), Al-Hamilat (zij die dragen), Al-Jariyat(zij die zich licht voortbewegen) 
en  Al-Muqassimat (zij die uitdelen) op fysieke verschijnselen wijzen kunnen zij staan voor 
winden die zich ver en wijd verspreiden, de damp die uit de oceanen opstijgen, de wolken die 
vol met regenwater zijn voortdrijven, winden die zachtjes waaien en de regen doen vallen op 
droog, uitgedroogd en verschroeid land en het in glimlachende, bloeiende en bloesemende 
stukken land omtoveren, vol met groen, mooie bloemen en fruit. Geestelijk gesproken 
kunnen deze vier woorden staan voor die groep van mensen, rechtschapenen die met volle 
teugen dronken van de geestelijke bron die de Heilige Profeetsa deed vloeien en die na dit 
opgenomen te hebben en doordrongen waren van de schoonheid en levengevende leer van 
de Koran, naar de uiterste hoeken van Arabië trokken en later naar ver afgelegen landen en 
hun gezegende last met zich meedroegen en het geopenbaarde woord van God verspreidden 
in landen die stonken van polytheïstische bijgeloven en onzedelijke praktijken, niet met het 
zwaard, maar met liefde en vrede zoals de winden die zachtjes waaiden en regen droegen 
naar verdorde landen.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

رْوًا�  ِ �ذَ �ت رِ�يٰ رْوًا� وَ ال�ذّٰ ِ �ذَ �ت رِ�يٰ وَ ال�ذّٰ

رًا� 
ِ وِ�قْ الْحٰمِلٰ�ت رًا� �فَ
ِ وِ�قْ الْحٰمِلٰ�ت �فَ

سْرًا�  ِ �يُ �ت رِ�يٰ ٰ الْج� سْرًا� �فَ ِ �يُ �ت رِ�يٰ ٰ الْج� �فَ

مْرًا�  ِ اَ مٰ�ت سِّ الْمُ�قَ مْرًا� �فَ ِ اَ مٰ�ت سِّ الْمُ�قَ �فَ
 � ادِ�قٌ صَ وْعَدُوْ�نَ لَ مَا �تُ �نَّ � اِ ادِ�قٌ صَ وْعَدُوْ�نَ لَ مَا �تُ �نَّ اِ
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عٌ�  �نَ لَوَا�قِ �يْ عٌ� وَّ اِ�نَّ الدِّ �نَ لَوَا�قِ �يْ وَّ اِ�نَّ الدِّ

كِ�  ا�تِ الْحُ�بُ ءِ �ذَ مَآ كِ� وَ السَّ ا�تِ الْحُ�بُ ءِ �ذَ مَآ وَ السَّ

 � ٍ لِ�ف �تَ خ�ْ وْلٍ مُّ ْ �قَ �ي كُمْ لَ�فِ �نَّ � اِ ٍ لِ�ف �تَ خ�ْ وْلٍ مُّ ْ �قَ �ي كُمْ لَ�فِ �نَّ اِ

كَ�  ہُ مَ�نْ اُ�فِ كُ عَ�نْ �فَ ْ �ؤ كَ� �يُّ ہُ مَ�نْ اُ�فِ كُ عَ�نْ �فَ ْ �ؤ �يُّ

 � اصُوْ�نَ رَّ
 الْخ�َ

َ
ل �تِ � �قُ اصُوْ�نَ رَّ

 الْخ�َ
َ

ل �تِ �قُ

 � مْرَ�ةٍ سَاھُوْ�نَ
�يْ غ�َ ِ

ف �نَ ھُمْ � �يْ �ذِ
� الَّ مْرَ�ةٍ سَاھُوْ�نَ

�يْ غ�َ ِ
ف �نَ ھُمْ � �يْ �ذِ

الَّ

 � �نِ �يْ وْمُ الدِّ ا�نَ �يَ �يَّ لُوْ�نَ اَ ٔـَ سْ � �يَ �نِ �يْ وْمُ الدِّ ا�نَ �يَ �يَّ لُوْ�نَ اَ ٔـَ سْ �يَ

  ۱۴۱۴ وْ�نَ �نُ �تَ �فْ ارِ �يُ وْمَ ھُمْ عَلَى ال�نَّ وْ�نَ�يَ �نُ �تَ �فْ ارِ �يُ وْمَ ھُمْ عَلَى ال�نَّ �يَ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ �يْ كُ�نْ �ذِ
ا الَّ �يْ  ھٰ�ذَ �ذِ
ا الَّ كُمْ  ھٰ�ذَ �تَ َ �ن �تْ وْا �فِ وْ�قُ كُمْ �ذُ �تَ َ �ن �تْ وْا �فِ وْ�قُ �ذُ

  ۱۵۱۵ لُوْ�نَ عْ�جِ سْ�تَ ہٖ �تَ لُوْ�نَ�بِ عْ�جِ سْ�تَ ہٖ �تَ �بِ
 � وْ�نٍ ُ �تٍ وَّ عُ�ي �نّٰ َ �يْ ج� ِ

ف �نَ � �يْ ِ �ق � اِ�نَّ الْمُ�تَّ وْ�نٍ ُ �تٍ وَّ عُ�ي �نّٰ َ �يْ ج� ِ
ف �نَ � �يْ ِ �ق اِ�نَّ الْمُ�تَّ

7. En voorwaar, het gericht zal zeker 
plaatshebben.
8. Bij de hemelen vol van paden,2825

9. Waarlijk, u hebt uiteenlopende 
meningen,2826

10. Daarvan (de waarheid) wordt hij 
afgewend (van) wie (het is verordend 
dat hij wordt)2827 afgewend.
11. Vervloekt zijn zij die vermoedens 
uiten,
12. Die onachtzaam zijn in 
onwetendheid.2828

13. Zij vragen: a“Wanneer zal de Dag 
des Oordeels zijn?”
14. Het zal de dag zijn wanneer zij in 
het Vuur zullen worden beproefd.
15. “Onderga uw beproeving. bDit is 
hetgeen u verhaastte.”

16. Maar de rechtvaardigen zullen te 
midden van ctuinen en bronnen 
verkeren,

a7:188; 79:43. b26:205; 27:72, 73; 29:54, 55. c15:46; 52:18; 68:35; 77:42; 78:32.

2825. De banen en paden van de hemel zijn de omloopbanen van planeten, kometen en sterren 
waarmee het hemelgewelf bezaaid is. Deze hemellichamen doorlopen hun respectievelijke 
vaste banen, terwijl zij die hun opgedragen taak regelmatig uitvoeren, punctueel en feilloos, 
zonder in elkaars sfeer of werking inbreuk te doen en allemaal verenigd vormen zij een 
schitterende harmonie van vorm en beweging. Dat de hemel zo vol van banen is, waarin 
de planeten en sterren zich voortbewegen was een ontdekking, die de Koran aan de wereld 
bekend maakte in een tijd waarin geloofd werd dat de hemelen van vaste substantie waren.
2826. De grote astronomische waarheid die in het voorgaande vers geopenbaard is leidt ertoe 
dat de Koran Gods Eigen geopenbaarde woord is en dat er een eenheid van doel en harmonie 
in goddelijk werk bestaat. En toch maken de materialistische filosofen vergezochte theorieën, 
terwijl zij rondtasten en ploeteren met verkeerde en ongegronde gissingen en vermoedens en 
niet geloven in Gods Woord en Zijn Profeet.
2827. Deze woorden kunnen betekenen: “hij die zich wilde omdraaien”.
2828. Ghamrah betekent: “niets ervan weten; vergissing; halsstarrigheid en verwardheid; 
overweldigende zorgeloosheid; een toestand van halsstarrige volharding in een ijdel en 
onjuist iets (Lane).
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ھُمْ  �نَّ اِ ھُمْ   �نَّ اِ   ھُمْ  �بُّ رَ ھُمْ   �بُّ رَ ىہُمْ  ىہُمْ�تٰ �تٰ اٰ مَاۤ  �نَ  �يْ �ذِ اٰاٰ�خِ مَاۤ  �نَ  �يْ �ذِ اٰ�خِ
 � �نَ �يْ لِكَ مُحْسِ�نِ  �ذٰ

َ
ل �بْ وْا �قَ �نُ � كَا �نَ �يْ لِكَ مُحْسِ�نِ  �ذٰ

َ
ل �بْ وْا �قَ �نُ كَا

  ۱۸۱۸ وْ�نَ عُ َ ھْ�ج لِ مَا �يَ �يْ �نَ الَّ لًًا مِّ لِ�يْ وْا �قَ �نُ وْ�نَكَا عُ َ ھْ�ج لِ مَا �يَ �يْ �نَ الَّ لًًا مِّ لِ�يْ وْا �قَ �نُ كَا

  ۱۹۱۹ رُوْ�نَ ِ �ف
�غْ سْ�تَ سْحَارِ ھُمْ �يَ الْْاَ رُوْ�نَوَ �بِ ِ �ف
�غْ سْ�تَ سْحَارِ ھُمْ �يَ الْْاَ وَ �بِ

لِ  ِ ٔى آ لسَّ لِّ حَ�قٌّ  مْوَالِھِمْ  اَ  ْۤ �ي ِ
ف � لِ وَ  ِ ٔى آ لسَّ لِّ حَ�قٌّ  مْوَالِھِمْ  اَ  ْۤ �ي ِ
ف � وَ 

وَ الْمَحْرُوْمِوَ الْمَحْرُوْم۲۰۲۰ِ  
 � �نَ �يْ �نِ لْمُوْ�قِ لِّ �تٌ  �يٰ رْ�ضِ اٰ

َ ْ
ِی الْا

ف � وَ � �نَ �يْ �نِ لْمُوْ�قِ لِّ �تٌ  �يٰ رْ�ضِ اٰ
َ ْ

ِی الْا
ف وَ �

  ۲۲۲۲ صِرُوْ�نَ �بْ لََا �تُ
�فَ صِرُوْ�نَ اَ �بْ لََا �تُ
�فَ سِكُمْ اَ �فُ �نْ ْۤ اَ �ي ِ

ف سِكُمْوَ � �فُ �نْ ْۤ اَ �ي ِ
ف وَ �

  ۲۳۲۳ وْعَدُوْ�نَ كُمْ وَ مَا �تُ �قُ ءِ رِ�زْ مَآ ِی السَّ
ف وْعَدُوْ�نَوَ � كُمْ وَ مَا �تُ �قُ ءِ رِ�زْ مَآ ِی السَّ
ف وَ �

ہٗ لَحَ�قٌّ  اِ�نَّ رْ�ضِ  وَالْْاَ ءِ  مَآ وَ رَ�بِّ السَّ
ہٗ لَحَ�قٌّ �فَ اِ�نَّ رْ�ضِ  وَالْْاَ ءِ  مَآ وَ رَ�بِّ السَّ
�فَ

 � وْ�نَ طِ�قُ �نْ کُمْ �تَ �نَّ  مَاۤ اَ
َ

ل �ثْ � مِّ وْ�نَ طِ�قُ �نْ کُمْ �تَ �نَّ  مَاۤ اَ
َ

ل �ثْ مِّ

17. (En) nemen hetgeen hun Heer 
hun zal geven, omdat zij voorheen 
plachten goed te doen.2829

18. Gedurende de nacht sliepen zij 
aweinig;
19. Tijdens de morgenstond zochten 
zij bvergiffenis;
20. En van hun rijkdommen was een 
cdeel voor de bedelaars en ook voor 
degenen die niet konden bedelen.2830

21. En er zijn tekenen op aarde voor 
hen die zekerheid van geloof willen 
hebben,
22. En ook in uzelf. Wilt u dat niet 
inzien?
23. En in de hemel is uw donderhoud 
en (ook) hetgeen u is beloofd.2831

24. En bij de Heer van de hemel en de 
aarde, dit is inderdaad de waarheid, 
zoals u spreekt.2832

a32:17. b3:18. c70:25, 26. d40:14; 45:6.

2829. Een Muttaqi is iemand die zijn verplichtingen tegenover God en zijn medemens trouw 
en volledig nakomt en een Muhsin is iemand die meer goed doet aan anderen dan het goede 
dat hij van hen ontvangt en die handelt en zich gedraagt alsof hij daadwerkelijk God ziet, of 
in mindere mate, zich bewust is dat God over hem waakt. Daarom is een Muhsin iemand van 
een hoger geestelijke status en formaat dan een Muttaqi.
2830. Volgens de Islam hebben zij die hun noden bekend kunnen maken en zij die dat niet 
kunnen, het recht op een aandeel van de rijkdom van een welvarend moslim. De rijkdom van 
een moslim is een trust voor het welzijn van de armen, waartoe deze gerechtigd zijn. Als hij 
dus in de behoeften van zijn arme broeder voorziet bewijst hij hem in feite geen gunst, maar 
kwijt zich alleen van zijn plicht, die hij hem verschuldigd is en geeft hij hem terug wat hem 
toekomt. Het woord Al-Mahrum omvat niet alleen in zijn betekenis die armen die uit een 
gevoel van schaamte niet om aalmoezen vragen (2:274), maar ook dieren, die niet kunnen 
spreken. Het woord is hier gebruikt in de betekenis van iemand die verhinderd wordt in zijn 
eigen onderhoud te voorzien, vanwege lichamelijk zwakte of iets dergelijks.
2831. Beloften van overwinning en welvaart aan de gelovigen en waarschuwingen aan de 
ongelovigen.
2832. Het feit dat in het voorgaand vers wordt genoemd is noch wensdromen van de Heilige 
Profeetsa, noch een product van zijn fantasie, maar het is de een harde waarheid, zo waar en 

1   
24
18  
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مَ  ْ مَ ھِ�ي ْ رٰھِ�ي اِ�بْ  ِ �ف �يْ ض�َ  ُ �ث حَدِ�يْ ىكَ  �تٰ اَ  
ْ

رٰھَل اِ�بْ  ِ �ف �يْ ض�َ  ُ �ث حَدِ�يْ ىكَ  �تٰ اَ  
ْ

ھَل
 � �نَ رَمِ�يْ

ْ
� الْمُك �نَ رَمِ�يْ

ْ
الْمُك

الَ  �قَ الَ   �قَ   سَلٰمًا  الُوْا  �قَ
�فَ ہِ  عَلَ�يْ لُوْا  دَ�خَ سَلٰمًا اِ�ذْ  الُوْا  �قَ
�فَ ہِ  عَلَ�يْ لُوْا  دَ�خَ اِ�ذْ 

 � رُوْ�نَ
َ

ك �نْ وْمٌ مُّ �  �قَ رُوْ�نَ
َ

ك �نْ وْمٌ مُّ سَلٰمٌسَلٰمٌ �قَ

لٍ  ْ عِ�ج �بِ ءَ  آ َ ج� �فَ اَھْلِہٖ  ى 
ٰۤ
اِل  

رَا�غَ
لٍ �فَ ْ عِ�ج �بِ ءَ  آ َ ج� �فَ اَھْلِہٖ  ى 

ٰۤ
اِل  

رَا�غَ
�فَ

 � �نٍ � سَمِ�يْ �نٍ سَمِ�يْ

 � اْکُلُوْ�نَ الَ اَ لََا �تَ ھِمْ �قَ ہۤٗ اِلَ�يْ �بَ رَّ
�قَ

� �فَ اْکُلُوْ�نَ الَ اَ لََا �تَ ھِمْ �قَ ہۤٗ اِلَ�يْ �بَ رَّ
�قَ

�فَ

لََا  الُوْا  �قَ لََا   الُوْا  �قَ    
�ةً �فَ �يْ �خِ   
�ةً �فَ �يْ �خِ ہُمْ 

ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ سَ  َ وْ�ج اَ

سَ �فَ َ وْ�ج اَ
�فَ

م۲۹۲۹ٍ   ْ مٍعَلِ�ي ْ لٰمٍ عَلِ�ي غ�ُ رُوْہُ �بِ
َّ �ش لٰمٍ  وَ �بَ غ�ُ رُوْہُ �بِ
َّ �ش �فْ  وَ �بَ خ�َ �فْ �تَ خ�َ �تَ

�تْ  كَّ صَ �فَ �ةٍ  صَرَّ �يْ  ِ
ف � ہٗ  �تُ امْرَاَ  ِ لَ�ت �بَ �قْ اَ

�تْ �فَ كَّ صَ �فَ �ةٍ  صَرَّ �يْ  ِ
ف � ہٗ  �تُ امْرَاَ  ِ لَ�ت �بَ �قْ اَ

�فَ
م۳۰۳۰ٌ   �يْ ِ وْ�زٌ عَ�ق ُ الَ�تْ عَج� ھَھَا وَ �قَ ْ مٌوَ�ج �يْ ِ وْ�زٌ عَ�ق ُ الَ�تْ عَج� ھَھَا وَ �قَ ْ وَ�ج

ہٗ ھُوَ  اِ�نَّ ہٗ ھُوَ   اِ�نَّ   ِك الَ رَ�بُّ كِ  �قَ الَ رَ�بُّ لِكِ  �قَ الُوْا كَ�ذٰ لِكِ �قَ الُوْا كَ�ذٰ �قَ
م۳۱۳۱ُ   عَلِ�يْ مُ الْ مُالْحَكِ�يْ عَلِ�يْ مُ الْ الْحَكِ�يْ

ھَا  �يُّ ھَا اَ �يُّ اَ كُمْ  طْ�بُ �خَ مَا 
�فَ الَ  كُمْ �قَ طْ�بُ �خَ مَا 
�فَ الَ  �قَ

  ۳۲۳۲ الْمُرْسَلُوْ�نَالْمُرْسَلُوْ�نَ
 � �نَ رِمِ�يْ ْ ج� وْمٍ مُّ اۤ اِلٰى �قَ  اُرْسِلْ�نَ

ۤ
ا ا اِ�نَّ الُوْۤ � �قَ �نَ رِمِ�يْ ْ ج� وْمٍ مُّ اۤ اِلٰى �قَ  اُرْسِلْ�نَ
ۤ
ا ا اِ�نَّ الُوْۤ �قَ

R. 2.
25. Heeft het verhaal van Abrahams 
geëerde agasten u bereikt?

26. Toen zij bij hem binnentraden en   
b“vrede!” zeiden, zei hij (in antwoord 
hierop) “vrede!”. (Hij dacht:) 
“Onbekende mensen.”2833

27. Maar hij ging rustig naar zijn gezin 
en bracht een (toebereid) cvet kalf,

28. En plaatste het voor hen. Hij zei: 
“Wilt u niet eten?”
29. dDaarop begon hij hen te vrezen. 
eZij zeiden “Vrees niet”, en zij gaven 
hem blijde tijding over een wijze 
zoon.2834

30. Toen kwam zijn vrouw in 
verbijstering 2835 naar voren en sloeg de 
hand voor het gezicht en zei: “Een 
onvruchtbare, oude vrouw!”

31. “Uw Heer heeft het zo gezegd,” 
zeiden zij. “Voorzeker, Hij is de 
Alwijze, de Alwetende.”

Deel 27
32. (Abraham) zei: f“Wat is uw 
boodschap, o u die gezonden bent?”

33. Zij antwoordden: “Wij zijn naar 
een gschuldig volk gezonden

            	                              a11:70, 71; 15:52. b11:70. c11:70. d11:71; 15:53. e 11:71, 72; 15:54. f15:58. g15:59.

zeker als het waar is “dat u spreekt”. Of het vers kan betekenen, dat de Koran zonder twijfel 
Gods eigen geopenbaarde woorden zijn zoals “u spreekt”.
2833. Zie 11:70- 71.
2834. In dit vers evenals in 15:54 is “de beloofde zoon” beschreven als “een zoon die kennis 
bezit” terwijl in 37:102 hij “een geduldige zoon” wordt genoemd. In het eerste vers betreft 
het Isaak en in het tweede vers betreft het Ismaël.
2835. Sarrah betekent een zeer hevig luid gehuil; hevig verdriet, hitte of angst; een gezicht 
trekken vanwege afschuw, haat of schaamte; een stuip, bui of bevlieging (Lane).
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 � �نٍ طِ�يْ �نْ  مِّ رَ�ةً  ا َ ھِمْ حِ�ج عَلَ�يْ  
َ

رْسِل � لِ�نُ �نٍ طِ�يْ �نْ  مِّ رَ�ةً  ا َ ھِمْ حِ�ج عَلَ�يْ  
َ

رْسِل لِ�نُ

  ۳۵۳۵ �نَ �يْ كَ لِلْمُسْرِ�فِ �بِّ دَ رَ  عِ�نْ
مَ�ةً سَوَّ �نَمُّ �يْ كَ لِلْمُسْرِ�فِ �بِّ دَ رَ  عِ�نْ
مَ�ةً سَوَّ مُّ

مِ�نَ  ھَا  �يْ �فِ كَا�نَ  مَ�نْ  ا  �نَ ْ رَ�ج
اَ�خْ

مِ�نَ �فَ ھَا  �يْ �فِ كَا�نَ  مَ�نْ  ا  �نَ ْ رَ�ج
اَ�خْ

�فَ
 � �نَ �يْ مِ�نِ ْ � الْمُ�ؤ �نَ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

�نَ  مِّ  ٍ �ت �يْ �بَ رَ  �يْ
�غَ ھَا  �يْ �فِ ا  دْ�نَ َ وَ�ج مَا 

�نَ �فَ مِّ  ٍ �ت �يْ �بَ رَ  �يْ
�غَ ھَا  �يْ �فِ ا  دْ�نَ َ وَ�ج مَا 

�فَ
 � �نَ � الْمُسْلِمِ�يْ �نَ الْمُسْلِمِ�يْ

وْ�نَ  ا�فُ �خَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ  

�ةً اٰ�يَ ھَاۤ  �يْ �فِ ا  رَکْ�نَ �تَ وْ�نَ وَ  ا�فُ �خَ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ  

�ةً اٰ�يَ ھَاۤ  �يْ �فِ ا  رَکْ�نَ �تَ وَ 
مَ�  لِ�يْ

َ ْ
ا�بَ الْا عَ�ذَ مَ� الْ لِ�يْ
َ ْ

ا�بَ الْا عَ�ذَ الْ

رْعَوْ�نَ  �فِ اِلٰى  ہُ  اَرْسَلْ�نٰ اِ�ذْ  ى  مُوْسٰۤ  ْ ِ�ي
ف � رْعَوْ�نَ وَ  �فِ اِلٰى  ہُ  اَرْسَلْ�نٰ اِ�ذْ  ى  مُوْسٰۤ  ْ ِ�ي
ف � وَ 

  ۳۹۳۹ �نٍ �يْ �بِ �نٍ مُّ
ٰ

ط سُلْ �نٍ�بِ �يْ �بِ �نٍ مُّ
ٰ

ط سُلْ �بِ

اَوْ  سٰحِرٌ  الَ  �قَ وَ  ہٖ  ِ رُکْ�ن �بِ وَلّٰى  َ �ت
اَوْ �فَ سٰحِرٌ  الَ  �قَ وَ  ہٖ  ِ رُکْ�ن �بِ وَلّٰى  َ �ت
�فَ

  ۴۰۴۰ وْ�نٌ �نُ ْ وْ�نٌمَج� �نُ ْ مَج�
مِّ  ِی الْ�يَ

ف ھُمْ � �نٰ �ذْ �بَ َ �ن
وْدَہٗ �فَ �نُ ُ ہُ وَ ج� �نٰ �ذْ اَ�خَ

مِّ �فَ ِی الْ�يَ
ف ھُمْ � �نٰ �ذْ �بَ َ �ن

وْدَہٗ �فَ �نُ ُ ہُ وَ ج� �نٰ �ذْ اَ�خَ
�فَ

مٌ�  مٌ� وَ ھُوَ مُلِ�يْ وَ ھُوَ مُلِ�يْ
حَ  �يْ الرِّ ھِمُ  عَلَ�يْ ا  اَرْسَلْ�نَ اِ�ذْ  عَادٍ  �يْ  ِ

ف � حَ وَ  �يْ الرِّ ھِمُ  عَلَ�يْ ا  اَرْسَلْ�نَ اِ�ذْ  عَادٍ  �يْ  ِ
ف � وَ 

مَ�  �يْ ِ عَ�ق مَ� الْ �يْ ِ عَ�ق الْ
اِلَّاَّ  ہِ  عَلَ�يْ �تْ  �تَ اَ ءٍ  �يْ

َ �ش مِ�نْ  رُ  �ذَ �تَ اِلَّاَّ مَا  ہِ  عَلَ�يْ �تْ  �تَ اَ ءٍ  �يْ
َ �ش مِ�نْ  رُ  �ذَ �تَ مَا 

مِ�  مِ�يْ الرَّ
َ

ہُ ك عَلَ�تْ َ مِ� �ج مِ�يْ الرَّ
َ

ہُ ك عَلَ�تْ َ �ج
ى  وْا حَ�تّٰ عُ مَ�تَّ ھُمْ �تَ َ

 ل
َ

ل �يْ مُوْدَ اِ�ذْ �قِ
َ �يْ �ث ِ

ف ى وَ � وْا حَ�تّٰ عُ مَ�تَّ ھُمْ �تَ َ
 ل

َ
ل �يْ مُوْدَ اِ�ذْ �قِ

َ �يْ �ث ِ
ف وَ �

  ۴۴۴۴ �نٍ �نٍحِ�يْ حِ�يْ

34. Om abrokken klei op hen neer te 
zenden,
35. Die bij uw Heer zijn bgemerkt, 
voor de buitensporigen.”
36. En diegenen van de gelovigen die 
daar waren, lieten Wij (veilig) 
weggaan.

37. En Wij vonden er slechts één huis 
van hen die (Ons) gehoorzaam waren.

38. En Wij lieten daarin een teken 
achter cvoor hen die de pijnlijke straf 
vrezen.

39. En in Mozes (is eveneens een 
teken), toen Wij hem tot Farao zonden 
met openlijk gezag.

40. Maar hij (Farao) wendde zich af 
tezamen met zijn hoofdmannen,2836 en 
zei: “Een tovenaar of een waanzinnige.”

41. dDaarom grepen Wij hem en zijn 
scharen, en wierpen hen in de zee, 
waardoor hij zelfverwijt kreeg.

42. En er was een teken in de Aad, toen 
Wij de verwoestende ewind tegen hen 
zonden.

43. fDeze ontzag niets van hetgeen hij 
teisterde, maar maakte het als bot dat 
is vergaan.

44. En er was een teken in de Thamoed, 
toen er tot hen werd gezegd: “Vermaak 
u voor enige tijd.”

            	                                                 a11:83. b11:84. c15:76; 29:36. d10:91; 28:41. e46:25. f46:26.

2836. Rukn betekent: een steun of ondersteuning; kracht, macht en verstand, familie of stam, 
zijn volk of partij; mensen door wie hij geholpen of gesterkt wordt; een edel en hooggeplaatste 
persoon (Lane en Mufradat).
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ھُمُ  �تْ �ذَ خ�َ اَ
�فَ ھِمْ  رَ�بِّ اَمْرِ  عَ�نْ  وْا  عَ�تَ

ھُمُ �فَ �تْ �ذَ خ�َ اَ
�فَ ھِمْ  رَ�بِّ اَمْرِ  عَ�نْ  وْا  عَ�تَ

�فَ
  ۴۵۴۵ رُوْ�نَ

ُ �ظ �نْ  وَ ھُمْ �يَ
�ةُ عِ�قَ صّٰ رُوْ�نَال

ُ �ظ �نْ  وَ ھُمْ �يَ
�ةُ عِ�قَ صّٰ ال

وْا  �نُ كَا مَا  وَّ  امٍ  �يَ �قِ مِ�نْ  اعُوْا 
َ

ط اسْ�تَ مَا 
وْا �فَ �نُ كَا مَا  وَّ  امٍ  �يَ �قِ مِ�نْ  اعُوْا 

َ
ط اسْ�تَ مَا 

�فَ
 � �نَ صِرِ�يْ �تَ � مُ�نْ �نَ صِرِ�يْ �تَ مُ�نْ

وْمًا  وْا �قَ ھُمْ كَا�نُ وْمًا  اِ�نَّ وْا �قَ ھُمْ كَا�نُ   اِ�نَّ
ُ

ل �بْ �نْ �قَ وْحٍ مِّ وْمَ �نُ  وَ �قَ
ُ

ل �بْ �نْ �قَ وْحٍ مِّ وْمَ �نُ وَ �قَ
 � �نَ �يْ ِ سِ�ق

� �فٰ �نَ �يْ ِ سِ�ق
�فٰ

ا  اِ�نَّ وَّ  دٍ  اَى�یْ �بِ ھَا  �نٰ �يْ �نَ �بَ ءَ  مَآ السَّ ا وَ  اِ�نَّ وَّ  دٍ  اَى�یْ �بِ ھَا  �نٰ �يْ �نَ �بَ ءَ  مَآ السَّ وَ 
  ۴۸۴۸ وْ�نَ عُ وْ�نَلَمُوْسِ عُ لَمُوْسِ

  ۴۹۴۹ عْمَ الْمَاھِدُوْ�نَ ِ �ن ھَا �فَ �نٰ ْ رَ�ش
 �فَ

رْ�ضَ
َ ْ

عْمَ الْمَاھِدُوْ�نَوَالْا ِ �ن ھَا �فَ �نٰ ْ رَ�ش
 �فَ

رْ�ضَ
َ ْ

وَالْا

�نِ  �يْ َ وْج� �زَ ا  �نَ لَ�قْ �خَ ءٍ  �يْ
َ �ش  ِ

ّ
کُل مِ�نْ  �نِ وَ  �يْ َ وْج� �زَ ا  �نَ لَ�قْ �خَ ءٍ  �يْ

َ �ش  ِ
ّ

کُل مِ�نْ  وَ 
  ۵۰۵۰ رُوْ�نَ کَّ �ذَ کُمْ �تَ رُوْ�نَلَعَلَّ کَّ �ذَ کُمْ �تَ لَعَلَّ

رٌ  �يْ �ذِ ہُ �نَ �نْ �يْ لَكُمْ مِّ ِ
�نّ رٌ  اِ �يْ �ذِ ہُ �نَ �نْ �يْ لَكُمْ مِّ ِ
�نّ ِ  اِ ى اللّٰہّٰ

َ
ا اِل وْۤ رُّ ِ �ف

ِ �فَ ى اللّٰہّٰ
َ
ا اِل وْۤ رُّ ِ �ف

�فَ
 � �نٌ �يْ �بِ � مُّ �نٌ �يْ �بِ مُّ

�يْ  ِ
�نّ �يْ  اِ ِ
ّ �ن رَ  اِ

ھًا اٰ�خَ ٰ
ِ اِل عَلُوْا مَعَ اللّٰہّٰ ْ �ج رَ وَ لََا �تَ

ھًا اٰ�خَ ٰ
ِ اِل عَلُوْا مَعَ اللّٰہّٰ ْ �ج وَ لََا �تَ
 � �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ ہُ �نَ �نْ � لَكُمْ مِّ �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ ہُ �نَ �نْ لَكُمْ مِّ

45. Maar zij overtraden het gebod van 
hun Heer. Daarom achterhaalde hen 
de bliksem aterwijl zij ernaar keken.

46. En zij konden niet opstaan, noch 
konden zij zich beschermen.

47. En in het volk van Noach (is ook 
een teken). Voorwaar, zij waren een 
ongehoorzaam volk.

R. 3.
48. En Wij hebben de hemel gebouwd 
met macht,2837 en voorwaar, Wij blijven 
deze uitbreiden.2837a

49. bEn Wij hebben de aarde 
uitgespreid, en hoe uitmuntend 
hebben Wij dit gedaan!
50. En Wij hebben alles in cparen2838 
geschapen, opdat u er lering uit mag 
trekken.

51. Haast u daarom tot Allah. Waarlijk, 
ik ben voor u een duidelijke 
Waarschuwer van Hem.

52. En werp geen andere God op naast 
Allah. Waarlijk, ik ben voor u een 
duidelijke Waarschuwer van Hem.

            	                                                                 a11:68. b2:23; 20:54; 78:7. c13:4; 36:37.

2837. Yad betekent: (1) een gunst; (2) macht, waardigheid; (3) bescherming; (4) rijkdom; (5) 
arm enz. (Aqrab). De uitdrukking in de tekst betekent dus: “Wij hebben de hemel met onze 
macht en kracht geschapen” of “Wij hebben de hemel gemaakt om onze kracht en macht 
bekend te maken” i.e., in de schepping van de hemelen en de aarde ligt het bewijs van vele 
goddelijke eigenschappen, de meest vooraanstaande daarvan zijn Gods Roem en Zijn Macht 
en Majesteit.
2837a. Musi’un betekent ook: “Wij gaan uitbreiden”
2838. God heeft alles in paren geschapen. Er zijn niet alleen paren in de dierenwereld, maar 
ook in vegetatie en zelfs in levenloze dingen. Er zijn ook paren in geestelijke zaken. Zelfs 
hemel en aarde maken samen een paar.

2   
23
1   
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�نْ  لِھِمْ مِّ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
ى الَّ

�تَ لِكَ مَاۤ اَ �نْ كَ�ذٰ لِھِمْ مِّ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
ى الَّ

�تَ لِكَ مَاۤ اَ كَ�ذٰ
 � وْ�نٌ �نُ ْ اَوْ مَج� حِرٌ  الُوْا سَا �قَ  

َّ
اِلَّا سُوْلٍ  � رَّ وْ�نٌ �نُ ْ اَوْ مَج� حِرٌ  الُوْا سَا �قَ  

َّ
اِلَّا سُوْلٍ  رَّ

 � وْ�نَ وْمٌ طَاغ�ُ  ھُمْ �قَ
ْ

ل �  �بَ وْ�نَ وْمٌ طَاغ�ُ  ھُمْ �قَ
ْ

ل ہٖ  �بَ وَاصَوْا �بِ ہٖ اَ �تَ وَاصَوْا �بِ اَ �تَ

مَلُوْمٍ�  �تَ �بِ �نْ مَاۤ اَ
مَلُوْمٍ�  �فَ �تَ �بِ �نْ مَاۤ اَ
ہُمْ �فَ

ہُمْعَ�نْ
وَلَّ عَ�نْ �تَ

وَلَّ �فَ �تَ
�فَ

عُ  �فَ �نْ �تَ کْرٰى  ِ
ال�ذّ اِ�نَّ 

�فَ رْ  کِّ �ذَ عُ وَّ  �فَ �نْ �تَ کْرٰى  ِ
ال�ذّ اِ�نَّ 

�فَ رْ  کِّ �ذَ وَّ 
  ۵۶۵۶ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �نَالْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

 
َّ

اِلَّا سَ  �نْ وَالْْاِ �نَّ  الْج�ِ �تُ  لَ�قْ �خَ  وَمَا 
َّ

اِلَّا سَ  �نْ وَالْْاِ �نَّ  الْج�ِ �تُ  لَ�قْ �خَ وَمَا 
  ۵۷۵۷ دُوْ�نِ عْ�بُ دُوْ�نِلِ�يَ عْ�بُ لِ�يَ

دُ اَ�نْ  �قٍ وَّ مَاۤ اُرِ�يْ �زْ �نْ رِّ ھُمْ مِّ دُ مِ�نْ دُ اَ�نْ مَاۤ اُرِ�يْ �قٍ وَّ مَاۤ اُرِ�يْ �زْ �نْ رِّ ھُمْ مِّ دُ مِ�نْ مَاۤ اُرِ�يْ
  ۵۸۵۸ طْعِمُوْ�نِ طْعِمُوْ�نِ�يُّ �يُّ

�ةِ  وَّ والْ�قُ �ذُ  
ا�قُ �زَّ الرَّ ھُوَ   َ اللّٰہّٰ �ةِ اِ�نَّ  وَّ والْ�قُ �ذُ  
ا�قُ �زَّ الرَّ ھُوَ   َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 

  ۵۹۵۹ �نُ �يْ �نُالْمَ�تِ �يْ الْمَ�تِ

53. En er kwam tot degenen die vóór 
hen waren geen Boodschapper, of zij 
zeiden: “Dit is een tovenaar, of een 
bezetene!”

54. Hebben zij dit aan elkaar 
overgedragen?2839 Neen, zij zijn een 
opstandig volk.
55. Wend u daarom van hen af, en u 
zal niets worden verweten.
56. Maar ga door met het vermanen, 
want de vermaning helpt degenen die 
willen geloven.
57. En Ik heb de djinn en de mensen 
slechts tot Mijn aanbidding2840 
geschapen.

58. aIk verlang van hen geen 
onderhoud, noch verlang Ik dat zij Mij 
zullen voeden.2841

59. Voorzeker, Allah is de Grote 
Voorziener, de Almachtige, de 
Alsterke.
            	                                                                 	              a6:15; 20:133.

2839. Zo verbluffend gelijkluidend zijn de beschuldigingen die tegen de goddelijke hervormers 
worden aangevoerd door hun tegenstanders door de eeuwen heen, dat het lijkt alsof de 
ongelovigen  van de ene eeuw het als erfenis aan hun opvolgers hebben nagelaten om zo die 
beschuldigingen te herhalen.
2840. De voornaamste betekenis van het woord Ibadah  is: zichzelf onderwerpen aan een 
strenge geestelijke discipline, zich met volle aangeboren kracht en hoedanigheden tot het 
uiterste inspannen in volmaakte harmonie met en in gehoorzaamheid aan de goddelijke 
voorschriften om zo Gods kenmerk te verkrijgen en daardoor in staat te zijn Zijn 
eigenschappen in zich op te nemen en te tonen. Dit is, zoals in het vers, verklaart wordt, het 
grote nobele doel van de schepping van de mens en dit is precies wat de aanbidding van God 
betekent. De uiterlijke en innerlijke gaven van de menselijke natuur maken duidelijk dat van 
alle God gegeven hoedanigheden de hoogste in de mens is het ontwaken van de drang om 
God te zoeken, want dit spoort in hem volledig de edele wens aan zich volledig aan Zijn Wil 
te onderwerpen.
2841. Als de geestelijke reiziger zijn koers naar het edele doel van zijn leven standvastig en 
volhardend blijft volgen dan doet hij God daarmee geen gunst of iemand anders, alleen 
hijzelf profiteert ervan en bereikt het doel van zijn zoeken.
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َ

ل �ثْ مِّ ا وْ�بً �نُ �ذَ لَمُوْا  َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
اِ�نَّ لِلَّ  �فَ

َ
ل �ثْ مِّ ا وْ�بً �نُ �ذَ لَمُوْا  َ �نَ �ظ �يْ �ذِ

اِ�نَّ لِلَّ �فَ
  ۶۰۶۰ لُوْ�نِ عْ�جِ سْ�تَ لََا �يَ

ھِمْ �فَ وْ�بِ اَصْحٰ�بِ �نُ لُوْ�نِ�ذَ عْ�جِ سْ�تَ لََا �يَ
ھِمْ �فَ وْ�بِ اَصْحٰ�بِ �نُ �ذَ

وْمِھِمُ  �يَّ مِ�نْ  رُوْا 
کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ لِّ  
ٌ

ل وَ�يْ
وْمِھِمُ �فَ �يَّ مِ�نْ  رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ  

ٌ
ل وَ�يْ

�فَ
 � وْعَدُوْ�نَ �يْ �يُ �ذِ

� الَّ وْعَدُوْ�نَ �يْ �يُ �ذِ
الَّ

60. Voorzeker, het lot2842 van de 
onrechtvaardigen is gelijk aan dat van 
hun gezellen. Laat hen dus niet wensen 
dit te verhaasten.

61. aWee dan hen die niet geloven 
vanwege de Dag van hen die hun is 
beloofd!

a14:3; 19:38; 38:28.

2842. Dhanub betekent: noodlot, lot, aandeel of gedeelte; vrijspraak; een dag van langdurig 
kwaad. (Lane)

3 
14
2 
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Geopenbaard voor de Hidjra

Inleiding
AT-T U R

Hoofdstuk 52

Datum van openbaring en context
Deze soera werd geopenbaard in Mekka in de vroege jaren van de Boodschap. 
Noldeke plaatst haar na hoofdstuk 51, terwijl ze volgens Muir iets later is 
geopenbaard. In de voorgaande soera werd de aandacht gevestigd op de grote 
spirituele revolutie die door de Koran tot stand werd gebracht. Het was gepast en 
geheel in overeenstemming met de wetten van de natuur (zoals de soera verklaarde) 
dat omdat de mensen verdorven waren geraakt en God waren vergeten, er een 
nieuwe Openbaring moest komen. De soera eindigde met de opmerking dat, net 
als de eerdere profeten, de Heilige Profeetsa te maken zou krijgen met ernstige 
oppositie, maar dat de zaak van de Waarheid zal zegevieren en ongelovigen gestraft 
zullen worden. De huidige soera verwijst naar de bijbelse profetieën over de 
Heilige Profeetsa en waarschuwt ongelovigen dat als ze volharden in hun oppositie, 
goddelijke straf hen zal treffen.

Onderwerp
De soera begint met een directe en nadrukkelijke verwijzing naar de profetieën 
over de Koran en de Heilige Profeetsa in de Bijbel en stelt dat de Bijbel, de Koran 
en de Kaäba alle getuigen van de waarheid van de Islam en de Heilige Profeetsa, en 
waarschuwt ongelovigen dat oppositie tegen de Waarheid nooit goede resultaten 
oplevert. Maar de rechtvaardige dienaren van God, die de goddelijke Leer 
aanvaarden en hun leven in overeenstemming daarmee vormgeven, zullen goddelijke 
gunsten ontvangen. Vervolgens verklaart de soera dat de Heilige Profeetsa noch een 
waarzegger, noch een gek, noch een dichter is, maar een ware Boodschapper van 
God, omdat de grote morele en spirituele revolutie die door hem is teweeggebracht 
niet het werk kan zijn van een gek of een dichter; noch het grote goddelijke Boek 
- de Koran - dat aan hem is geopenbaard, het werk kan zijn van een leugenaar. Het 
is geopenbaard door de Grote Schepper van de hemelen en de aarde. De Heilige 
Profeetsa zoekt geen beloning en de plannen van de ongelovigen tegen hem zullen 
niet slagen, omdat hij onder de bescherming van God staat. Maar goddelijke straf, 
die snel naderbij komt, zal de ongelovigen treffen.
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رِ  وْ رِ الطُّ وْ سُوْرَةُ الطُّ
AT-T U R

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 50

Inleiding
AT-T U R

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Bij2843 de Berg,

3. En bij het geschreven Boek,2844

4. Op uitgevouwen perkament,

5. En bij het veelbezochte huis,2845

6. En bij het hoogverheven dak,2846

a1:1. 

2843. Voor de filosofie, het belang en de betekenis van eden, zie voetnoot 2465.
2844. De Koran of het boek van Mozes, met de voorkeur aan de Koran.
2845. De tempel in Jeruzalem of elke andere plaats van aanbidding. Het woord kan bij voorkeur 
betrekking hebben op de Kaäba, die in de Koran beschreven wordt als “een toevluchtsoord” 
(2:126); “het heilige Huis” (5:31); “de heilige moskee” (17:2); “het oude Huis” (22:30) en 
“stad van Vrede” (95:4); enz.
2846. Het tabernakel dat Mozes in de wildernis oprichtte, in de vorm van een baldakijn, 
waaronder de Israëlieten godsdienstoefeningen bijwoonden, of de Kaäba of de blote hemel, 
deze laatste uitleg is meer geschikt en toepasselijk. Het is karakteristiek voor de Koran dat 
wanneer deze een ernstige verklaring aflegt en nadruk en zekerheid aan deze verklaring wil 
toevoegen, er bij zweert of noemt als getuigen zekere wezens of voorwerpen of natuurwetten 
of verschijnselen van de natuur. In de eerste paar verzen zweert de soera bij bepaalde dingen, 
die nauw verbonden zijn met Mozes, de tegenhanger van de Heilige Profeetsa. Op de Tur 
(berg) kreeg Mozes de openbaring, die zijn Wet inhield en de voorspellingen die spraken 
over de komst van een grote goddelijke profeet onder de broeders van de Israëlieten (Deut. 
18:18 en 33:2). De Heilige Profeetsa was klaarblijkelijk deze goddelijke boodschapper, 
waarover in de voorspelling werd gesproken. In de Koran komt zijn komst overeen met die 
van Mozes (73:16). De soera beschrijft daarna, als bewijs, het geschreven Boek (De Bijbel of 
de Koran, bij voorkeur de laatste), die staat als een blijvende en onbetwistbare getuigenis van 
de waarheid van de Heilige Profeetsa. “Het veel bezochte Huis”, de Kaäba toont, meer dan 
ook maar iets anders, dat de godsdienst waarvan het de vesting en het centrum vormt, Gods 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

وْرِ�  وْرِ� وَالطُّ وَالطُّ
سْطُوْرٍ�  �بٍ مَّ سْطُوْرٍ� وَکِ�تٰ �بٍ مَّ وَکِ�تٰ

وْرٍ�  ُ �ش �نْ ٍ مَّ
ِ�يْ رَ�قّ

ف وْرٍ� � ُ �ش �نْ ٍ مَّ
ِ�يْ رَ�قّ

ف �
عْمُوْرِ�  ِ الْمَ �ت �يْ عْمُوْرِ� وَّ الْ�بَ ِ الْمَ �ت �يْ وَّ الْ�بَ
وْعِ�  ِ الْمَرْ�فُ �ف �قْ وْعِ� وَ السَّ ِ الْمَرْ�فُ �ف �قْ وَ السَّ
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وْرِ�  ُ حْرِ الْمَسْج� وْرِ� وَ الْ�بَ ُ حْرِ الْمَسْج� وَ الْ�بَ
عٌ�  كَ لَوَا�قِ ا�بَ رَ�بِّ عٌ� اِ�نَّ عَ�ذَ كَ لَوَا�قِ ا�بَ رَ�بِّ اِ�نَّ عَ�ذَ

عٍ�  ا لَہٗ مِ�نْ دَا�فِ عٍ� مَّ ا لَہٗ مِ�نْ دَا�فِ مَّ

ءُ مَوْرًا�  مَآ مُوْرُ السَّ وْمَ �تَ ءُ مَوْرًا� �يَّ مَآ مُوْرُ السَّ وْمَ �تَ �يَّ

رًا�  الُ سَ�يْ �بَ رُ الْج�ِ سِ�يْ رًا� وَّ �تَ الُ سَ�يْ �بَ رُ الْج�ِ سِ�يْ وَّ �تَ
 � �نَ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ
� �فَ �نَ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ
�فَ

 � وْ�نَ ُ لْعَ�ب وْ�ضٍ �يَّ � خ�َ وْ�نَ ُ لْعَ�ب وْ�ضٍ �يَّ ِ�يْ خ�َ
ف ِ�يْ �
ف �نَ ھُمْ � �يْ �ذِ

�نَ ھُمْ الَّ �يْ �ذِ
الَّ

ا�  مَ دَعًّ ھَ�نَّ َ ارِ �ج وْ�نَ اِلٰى �نَ دَعُّ وْمَ �يُ ا� �يَ مَ دَعًّ ھَ�نَّ َ ارِ �ج وْ�نَ اِلٰى �نَ دَعُّ وْمَ �يُ �يَ

7. En bij de boordevolle azee,2847

8. Voorzeker, de straf van uw Heer zal 
worden bvoltrokken.
9. Er is niemand die haar kan 
afwenden.
10. De dag2848 waarop de hemel hevig 
zal schudden,
11. cEn de bergen hevig zullen 
bewegen,2849

12. Dan wee op die dag de loochenaars,

13. Die zich in ijdel gesprek vermaken,

14. De Dag waarop zij in het Vuur van 
de hel2850 zullen worden geworpen.
            	                                            		   a81:7. b51:6. c18:48; 78:21; 81:4.

laatste leer is. Vele eeuwen geleden had een heilige man van God, bijgestaan door zijn zoon 
Ismaël, terwijl zij de fundamenten legden van dit Huis, gebeden dat deze plaats een veilig 
toevluchtsoord zou worden en het centrum zou vormen van waaruit Gods Eensgezindheid 
en Eenheid verkondigd en gepredikt zouden worden. De verwijzing in de woorden: “het 
hoogverheven dak”, dat de hemel is (vers 6), betekent dat de ongelovigen zo onwijs zijn dat 
zij niet dit eenvoudige feit onder ogen willen zien, dat de Heilige Profeetsa voortdurend 
goddelijke hulp ontvangt en zijn zaak verder gaat met floreren, terwijl mislukkingen hen op 
de voet volgen en al hun plannen tegen hem op niets uitlopen.
2847. De woorden: “de boordevolle zee” kunnen wijzen op de Rode Zee, waar de Farao en 
zijn machtig leger verdronken, toen zij de Israëlieten achtervolgden, of het kan betrekking 
hebben op het Slagveld bij Badr, waar alle grote leiders van de Quraish werden verslagen, 
aangezien deze plaats bekend stond onder de naam Al-Bahr, i.e., de zee (Nihayah).
2848. Op die dag zullen de hemelse krachten ten gunste van de Heilige Profeetsa werken. Zo 
gebeurde dat ook op de Dag van Badr.
2849. Op de dag van de vergelding zullen de leiders van de ongelovigen aan een verschrikkelijk 
einde komen, zij zullen worden weggeblazen als kaf voor de wind, of het vers kan betekenen 
dat de grote keizerrijken van die tijd opgebroken en verspreid zullen worden. Dit en het 
voorgaande vers maken een fijne toespeling op de nieuwe orde van zaken voor dat de oude 
afgeleefde en vergane systemen zullen worden weggevaagd. Deze verzen kunnen ook de Dag 
des Oordeels betreffen.
2850. Het vers schildert de toestand van de ongelovigen of nadat hun schuld volledig vastgesteld 
is en de tijd voor berouw voorbij is.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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  ۱۵۱۵ وْ�نَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ ھَا �تُ مْ �بِ �تُ ْ کُ�نْ �ي �تِ

ارُ الَّ ہِ ال�نَّ وْ�نَھٰ�ذِ �بُ ِ
ّ كَ�ذ ھَا �تُ مْ �بِ �تُ ْ کُ�نْ �ي �تِ

ارُ الَّ ہِ ال�نَّ ھٰ�ذِ

 � صِرُوْ�نَ �بْ  �تُ
َ

مْ لَا �تُ �نْ  اَمْ اَ
ۤ

ا َ سِحْرٌ ھٰ�ذ
� اَ �فَ صِرُوْ�نَ �بْ  �تُ

َ
مْ لَا �تُ �نْ  اَمْ اَ

ۤ
ا َ سِحْرٌ ھٰ�ذ

اَ �فَ
  رُوْا �بِ صْ �تَ  

َ
اَوْ لَا ا  رُوْۤ اصْ�بِ

�فَ لَوْھَا  صْ رُوْااِ �بِ صْ �تَ  
َ

اَوْ لَا ا  رُوْۤ اصْ�بِ
�فَ لَوْھَا  صْ اِ

مَا  وْ�نَ  �زَ ْ ج� �تُ مَا  اِ�نَّ مَا   وْ�نَ  �زَ ْ ج� �تُ مَا  اِ�نَّ   كُمْ  عَلَي�ْ ءٌ  كُمْ سَوَآ عَلَي�ْ ءٌ  سَوَآ
  ۱۷۱۷ عْمَلُوْ�نَ مْ �تَ �تُ عْمَلُوْ�نَکُ�نْ مْ �تَ �تُ کُ�نْ

مٍ�  عِ�يْ ٍ وَّ �نَ �ت �نّٰ َ مٍ� ج� عِ�يْ ٍ وَّ �نَ �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ
�يْ �ف ِ
�نَ �ف �يْ ِ �ق �نَ اِ�نَّ الْمُ�تَّ �يْ ِ �ق اِ�نَّ الْمُ�تَّ

ىھُمْ  ىھُمْ  وَ وَ�قٰ ھُمْ وَ وَ�قٰ ىھُمْ رَ�بُّ �تٰ مَاۤ اٰ �نَ �بِ اکِھِ�يْ ھُمْ�فَ ىھُمْ رَ�بُّ �تٰ مَاۤ اٰ �نَ �بِ اکِھِ�يْ �فَ
م۱۹۱۹ِ   حِ�يْ َ ا�بَ الْج� ھُمْ عَ�ذَ مِرَ�بُّ حِ�يْ َ ا�بَ الْج� ھُمْ عَ�ذَ رَ�بُّ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ مَا  �بِ اۢ  ٔـً �يْٓ ِ ھَ�ن وْا  رَ�بُ
ْ ا�ش وَ  مَا کُلُوْا  �بِ اۢ  ٔـً �يْٓ ِ ھَ�ن وْا  رَ�بُ
ْ ا�ش وَ  کُلُوْا 

 � عْمَلُوْ�نَ � �تَ عْمَلُوْ�نَ �تَ
   �ةٍ

وْ�فَ �فُ صْ مَّ سُرُرٍ  ى 
ٰ
عَل �نَ  �يْ ٔـِ ـكِ �ةٍمُ�تَّ

وْ�فَ �فُ صْ مَّ سُرُرٍ  ى 
ٰ
عَل �نَ  �يْ ٔـِ ـكِ مُ�تَّ

  ۲۱۲۱ �نٍ حُوْرٍ عِ�يْ ھُمْ �بِ �نٰ ْ ج� وَّ �نٍوَ �زَ حُوْرٍ عِ�يْ ھُمْ �بِ �نٰ ْ ج� وَّ وَ �زَ

15. (Hun zal worden gezegd:) “Dit is 
het Vuur dat u placht te loochenen.
16. Is dit dan toverkunst, of ziet u niet?

17. Brand daarin; en het zal voor au 
hetzelfde zijn of u geduld of ongeduld 
toont. U is slechts vergolden voor 
hetgeen u placht te doen.”

18. bVoorwaar, de godvruchtigen 
zullen in Tuinen en gelukzaligheid 
zijn,
19. Genietende van de gaven die hun 
Heer hun heeft geschonken, en hun 
Heer heeft hen voor de marteling van 
het Vuur behoed.
20. (Er zal tot hen worden gezegd:) 
“Eet en drink met genoegen als 
beloning voor wat u placht te doen.”

21. Zij zullen zich cneervlijen op 
rustbanken die in rijen zijn 
gerangschikt. dEn Wij zullen hen 
verenigen2851 met schone meisjes die 
grote, (mooie) ogen hebben.2851a

            	                                            		   a81:7. b51:6. c18:48; 78:21; 81:4.

2851. Zawwaja Shai’an bi Shai’in betekent: “hij bracht twee dingen tezamen of koppelde deze 
aan elkaar; hij verenigde het als vrienden of iets dergelijks”. Hur is het meervoud van Ahwar 
(mannelijk) en Haura (vrouwelijk) en betekent: “iemand wiens ogen gekarakteriseerd zijn 
door de term Hawarun , i.e. het wit ervan is intens wit en het zwarte gedeelte is intens zwart, 
terwijl de rest van zijn lichaam intens wit is of heel licht van kleur, Ahwar betekent ook 
zuiver of helder intellect.
2851a. Ien is het meervoud van A’yan zowel als van Aina wat achtereenvolgend betekent: “man 
en vrouw die grote zwarte wijd open ogen hebben”, Aina betekent ook: “een goed of mooi 
gezegde of woord” (Lane, Mufradat en Taj). De twee woorden Hur en Ien betekenen dus 
de schoonheid en zuiverheid van een persoon en karakter. Het leven na de dood is alleen 
maar een afbeelding en een manifestatie van dit leven en de beloningen en straffen in het 
leven hierna zullen alleen maar de vele belichamingen en afbeeldingen zijn van onze daden, 
die wij in dit leven hebben verricht. Hemel en hel zijn geen nieuwe materiële werelden die 
van buitenaf komen. Het is waar dat zij zichtbaar en tastbaar zullen zijn, noem hen materie, 
als u dat wenst, maar zij zijn alleen maar de belichaming van geestelijke feiten uit dit leven. 
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ھُمْ  �تُ �يَّ رِّ
�ذُ ھُمْ  عَ�تْ �بَ وَا�تَّ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھُمْ وَ  �تُ �يَّ رِّ
�ذُ ھُمْ  عَ�تْ �بَ وَا�تَّ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 
مَاۤ  وَ  ہُمْ  �تَ �يَّ رِّ

�ذُ ھِمْ  �بِ ا  �نَ �نٍ اَلْحَ�قْ مَا �يْ اِ مَاۤ �بِ وَ  ہُمْ  �تَ �يَّ رِّ
�ذُ ھِمْ  �بِ ا  �نَ �نٍ اَلْحَ�قْ مَا �يْ اِ �بِ

 
ُّ

  كُل
ُّ

ءٍ  كُل �يْ
َ �نْ �ش مِّ �نْ عَمَلِھِمْ  مِّ ءٍ   �يْ
َ �نْ �ش مِّ �نْ عَمَلِھِمْ  مِّ ہُمْ 

�نٰ ہُمْلَ�تْ
�نٰ لَ�تْ ااََ

  ۲۲۲۲ �نٌ َ رَھِ�يْ مَا كَسَ�ب  �بِ
ۢ �نٌامْرِیًٔ َ رَھِ�يْ مَا كَسَ�ب  �بِ
ۢ امْرِیًٔ

ا  مَّ مِّ لَحْمٍ  وَّ  اكِھَ�ةٍ  �فَ �بِ ھُمْ  اَمْدَدْ�نٰ ا وَ  مَّ مِّ لَحْمٍ  وَّ  اكِھَ�ةٍ  �فَ �بِ ھُمْ  اَمْدَدْ�نٰ وَ 
  ۲۳۲۳ ھُوْ�نَ �تَ ْ �ش ھُوْ�نَ�يَ �تَ ْ �ش �يَ

ھَا  �يْ �فِ وٌ  غ�ْ لَ لَّاَّ  سًا  اْ
َ

ك ھَا  �يْ �فِ عُوْ�نَ  ا�زَ �نَ �تَ ھَا �يَ �يْ �فِ وٌ  غ�ْ لَ لَّاَّ  سًا  اْ
َ

ك ھَا  �يْ �فِ عُوْ�نَ  ا�زَ �نَ �تَ �يَ
م۲۴۲۴ٌ   �يْ ِ �ث اْ  �تَ

َ
مٌوَلَا �يْ ِ �ث اْ  �تَ

َ
وَلَا

ھُمْ  �نَّ ھُمْ کَاَ َّ
لْمَا�نٌ ل ھِمْ غ�ِ  عَلَ�يْ

طُوْ�فُ ھُمْ وَ �يَ �نَّ ھُمْ کَاَ َّ
لْمَا�نٌ ل ھِمْ غ�ِ  عَلَ�يْ

طُوْ�فُ وَ �يَ
  ۲۵۲۵ وْ�نٌ كْ�نُ ٌ مَّ لُ�ؤ ْ وْ�نٌلُ�ؤ كْ�نُ ٌ مَّ لُ�ؤ ْ لُ�ؤ

22. En met de gelovigen zullen Wij 
hun nageslacht, dat hen in het geloof 
volgt, averenigen.2852 En Wij zullen 
zeker niets aan hun werken afdoen. 
Ieder mens is onderpand2853 voor zijn 
daden.

23. En Wij zullen hun een overvloed 
aan bfruit en vlees schenken, volgens 
hun wensen.

24. Daar zullen zij elkaar een beker van 
hand tot hand reiken2854 waarin 
ijdelheid noch czonde zal zijn.

25. dEn er zullen knapen2855 rondgaan 
alsof zij welbewaakte paarlen zijn.

            	                                            	   a40:9. b55:12; 56:21. c19:63; 56:26; 78:36. d56:18; 76:20.

De verwikkelingen van deze wereld zullen als boeien aan de voeten gezien worden en als 
vlammend vuur. Terwijl  de liefde, die de gelovige volk voelt voor zijn Heer en Schepper zal 
belichaamd schijnen als wijn in het leven hierna etc. Er zullen dus tuinen, stromen, melk, 
honing, vlees van gevogelte, wijn, vruchten, tronen, metgezellen en vele andere dingen in 
het paradijs zijn; zij zullen niet die dingen van deze wereld zijn, maar de belichaming van 
geestelijke voorvallen van het leven in deze wereld. De woorden Zawwajna, Hur en Ien, 
tonen, zoals hierboven uitgelegd is, dat in het paradijs de rechtschapen dienaren van God 
een leven zullen leiden, samen met zuivere en schone metgezellen wiens gezichten zullen 
stralen van stralende geestelijke schoonheid; of zij zullen als metgezellen mooie meisjes 
hebben, i.e. hun eigen vrouwen. 
Om de aard van de beloningen en  straffen in het leven na de dood te begrijpen en zich 
bewust te worden moet men in gedachten houden dat, dat leven, een vervolg is op het leven 
dat men in deze wereld leidt. Zo gauw de menselijke ziel zijn tabernakel van klei verlaat, 
krijgt deze een nieuw lichaam, want de ziel kan geen vooruitgang boeken of zaligheid 
genieten of geen pijn voelen zonder lichaam. Het nieuwe lichaam is even fijn en gevoelig als 
de ziel was tijdens dit leven. Aangezien de vorm en de aard van het nieuwe lichaam, wel te 
verstaan, zal verschillen van ons tegenwoordige fysieke lichaam, de aard van de beloningen 
en straffen in de wereld hierna zullen ook ons begrip te boven gaan. Daarom zegt de Koran 
in (32:18) “niemand weet welke verkwikking der ogen voor hen verborgen is gehouden als 
beloning voor wat zij hebben gedaan”. En de Heilige Profeetsa heeft gezegd:” Geen oog heeft 
de zegeningen van het paradijs gezien en geen oor heeft deze gehoord en geen menselijke 
geest kan deze bevatten” (Bukhari). Het feit dat er in het paradijs geen zonde zal zijn, geen 
lichtzinnigheid en geen nutteloos gepraat, en ook geen vreselijke lust zoals wij deze kenen, 
maar een allesoverheersende vrede en welbehagen in God (56:26 en 27) werpt een overvloed  
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 ٍ عْ�ض �بَ ى 
ٰ
عَل ھُمْ  �ضُ عْ �بَ  

َ
ل �بَ اَ�قْ ٍ وَ  عْ�ض �بَ ى 

ٰ
عَل ھُمْ  �ضُ عْ �بَ  

َ
ل �بَ اَ�قْ وَ 

  ۲۶۲۶ لُوْ�نَ ءَ سَآ �تَ لُوْ�نَ�يَّ ءَ سَآ �تَ �يَّ
ا  اَھْلِ�نَ  ْۤ �ي ِ

ف �  
ُ

ل �بْ �قَ ا  كُ�نَّ ا  اِ�نَّ ا  الُوْۤ ا �قَ اَھْلِ�نَ  ْۤ �ي ِ
ف �  

ُ
ل �بْ �قَ ا  كُ�نَّ ا  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ

  ۲۷۲۷ �نَ �يْ ِ �ق ِ �ف ْ �نَمُ�ش �يْ ِ �ق ِ �ف ْ مُ�ش

ا�بَ  ا عَ�ذَ ى�نَ ا وَ وَ�قٰ �نَ ُ عَلَ�يْ مَ�نَّ اللّٰہّٰ
ا�بَ �فَ ا عَ�ذَ ى�نَ ا وَ وَ�قٰ �نَ ُ عَلَ�يْ مَ�نَّ اللّٰہّٰ
�فَ

مُوْم۲۸۲۸ِ   مُوْمِالسَّ السَّ
رُّ  ہٗ ھُوَالْ�بَ رُّ  اِ�نَّ ہٗ ھُوَالْ�بَ دْعُوْہُ اِ�نَّ  �نَ

ُ
ل �بْ ا مِ�نْ �قَ ا كُ�نَّ دْعُوْہُاِ�نَّ  �نَ

ُ
ل �بْ ا مِ�نْ �قَ ا كُ�نَّ اِ�نَّ

مُ�  حِ�يْ مُ� الرَّ حِ�يْ الرَّ

كَ  رَ�بِّ عْمَ�تِ  ِ �ن �بِ �تَ  �نْ اَ مَاۤ 
�فَ رْ  کِّ �ذَ

كَ �فَ رَ�بِّ عْمَ�تِ  ِ �ن �بِ �تَ  �نْ اَ مَاۤ 
�فَ رْ  کِّ �ذَ

�فَ
 � وْ�نٍ �نُ ْ لََا مَج� كَاھِ�نٍ وَّ � �بِ وْ�نٍ �نُ ْ لََا مَج� كَاھِ�نٍ وَّ �بِ

26. En zij zullen zich vragend tot 
elkaar wenden.

27. Zij zullen zeggen: “Voorzeker, toen 
wij voorheen onder onze families 
waren, waren wij bevreesd (voor het 
misnoegen van Allah).2856

28. Maar Allah is ons genadig geweest 
en heeft ons voor de marteling van de 
brandende wind behoed.

29. Wij plachten voorheen Hem te 
aanbidden. Voorzeker, Hij is de 
Weldadige, de Genadevolle.”

R. 2.
30. Waarschuw dus. Bij de gratie van 
uw Heer bent u noch een awaarzegger, 
noch een bezetene.

            	                                            	   	               a69:43.

van licht op het paradijs zoals dat verstaan wordt en beloofd is aan de rechtschapenen in de 
Koran. Zie ook voetnoot 2326.
2852. Waar in het voorgaande vers vermeld is dat de rechtschapenen samen zullen leven 
met hun zuivere mooie echtgenoten, dit vers verduidelijkt ook dat hun kinderen met hen 
verenigd zullen worden, daarmee wordt hun vreugde volmaakt.
2853. Het feit dat men verwant is aan een rechtschapen man doet de gelovige geen goed. Het 
zijn zijn eigen goede werken, die hem een plaats in het paradijs doen verdienen.
2854. Tanaza’ul-Ka’sa betekent: “zij namen de beker uit elkaars handen (Aqrab).
2855. Ghilman (jongelingen) is het meervoud van Ghulam, dit betekent “jongeling; dienaar; 
zoon; etc. (Lane). Het woord is in de Koran ook gebruikt in de betekenis van Walad waar 
het “zoon” betekent (3:41; 15:54; 19:8; 37:102; 51:29). Ergens anders in de Koran (76:20) 
is het woord Wildan (zonen) vervangen door Ghilman wat aantoont dat de jongelingen in 
het paradijs, die zich in het bijzijn van de rechtschapenen zullen bevinden, hun eigen zonen 
zullen zijn. Het vers kan ook betrekking hebben op de goddelijke belofte van grote rijkdom 
en macht die de moslims in bezit zullen krijgen en de vele dienaren die hen dan bedienen.
2856. Behalve de betekenis die in de tekst gegeven wordt kan het vers ook betekenen: 
“omsingeld door vijanden, hun dreigementen maakten ons soms bang. Maar nu hebben wij 
volmaakte vrede en veiligheid.”

1   
29
3 
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 َ �ب رَ�يْ ہٖ  �بِ صُ  �بَّ رَ �تَ �نَّ اعِرٌ  َ �ش وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ َ اَمْ  �ب رَ�يْ ہٖ  �بِ صُ  �بَّ رَ �تَ �نَّ اعِرٌ  َ �ش وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ اَمْ 
  ۳۱۳۱ وْ�نِ وْ�نِالْمَ�نُ الْمَ�نُ

�نَ  مِّ مَعَكُمْ   ْ ِ�ي
�نّ اِ َ �ف وْا  صُ رَ�بَّ �تَ  

ْ
ل �نَ �قُ مِّ مَعَكُمْ   ْ ِ�ي

�نّ اِ َ �ف وْا  صُ رَ�بَّ �تَ  
ْ

ل �قُ
 � �نَ صِ�يْ �بِّ رَ � الْمُ�تَ �نَ صِ�يْ �بِّ رَ الْمُ�تَ

ھُمْ  اَمْ   
ۤ

ا َ ھٰ�ذ �بِ اَحْلََامُھُمْ  مُرُھُمْ  اْ �تَ ھُمْ اَمْ  اَمْ   
ۤ

ا َ ھٰ�ذ �بِ اَحْلََامُھُمْ  مُرُھُمْ  اْ �تَ اَمْ 
 � وْ�نَ وْمٌ طَاغ�ُ � �قَ وْ�نَ وْمٌ طَاغ�ُ �قَ

� وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  
َّ

 لَّا
ْ

ل �بَ  � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ �يُ  
َّ

 لَّا
ْ

ل �بَ   لَہٗ  وَّ �قَ �تَ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ لَہٗ اَمْ  وَّ �قَ �تَ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ اَمْ 

وْا  �نُ کَا اِ�نْ  لِہٖۤ  ْ �ث مِّ  ٍ �ث حَدِ�يْ �بِ وْا  �تُ اْ لْ�يَ
وْا �فَ �نُ کَا اِ�نْ  لِہٖۤ  ْ �ث مِّ  ٍ �ث حَدِ�يْ �بِ وْا  �تُ اْ لْ�يَ
�فَ

 � �نَ �يْ � صٰدِ�قِ �نَ �يْ صٰدِ�قِ
اَمْ ھُمُ  ءٍ  ْ �ي

رِ �شَ �يْ وْا مِ�نْ �غَ لِ�قُ ھُمُ اَمْ �خُ اَمْ  ءٍ  ْ �ي
رِ �شَ �يْ وْا مِ�نْ �غَ لِ�قُ اَمْ �خُ

 � وْ�نَ الِ�قُ � الْ�خَ وْ�نَ الِ�قُ الْ�خَ

31. Zeggen zij: “Hij is een adichter, en 
wij wachten of hem te zijner tijd een 
ramp2857 overkomt?”

32. Zeg: b“Wacht!2858 Ik wacht ook 
met u.”

33. Is het hun verstand dat hun dit 
oplegt, of zijn zij een opstandig 
volk?2859

34. Of zeggen zij: “Hij heeft het 
verzonnen”?2860 Neen, zij willen niet 
geloven.

35. Laat hen dan een woord hieraan 
gelijk voortbrengen,2861 als zij 
waarachtig zijn.

36. Of zijn zij uit het niets geschapen, 
of zijn zij zelf de scheppers?

            	                                            		   a21:6; 69:42. b9:52; 32:31.

2857. Raib betekent: “ongerustheid; twijfel samen met een slechte mening; ramp” (Lane); 
Manun betekent: “dood; noodlot; tijd”. (Aqrab)
2858. Het vers wilt zeggen dat de ongelovigen de Heilige Profeetsa een dichter noemen “die 
luchtkastelen bouwt over zijn grote toekomst, en een bedrieger is, die met de goedgelovigheid 
van de eenvoudig denkende mensen speelt en een waarzegger is.” Zij verwachten dat hij 
natuurlijk vroeger of later tot een droevig einde zal komen. Maar zij zullen moeten wachten 
tot de Dag des Oordeels voor de realisatie van hun nutteloze verwachtingen. Tijd alleen zal 
bewijzen wie gelijk heeft, zij of de Heilige Profeetsa.
2859. Is het hun redenering die hun misleid heeft of hebben zij alle terughouding en 
gematigdheid het raam uitgegooid en hebben zij door de afwijzing van de goddelijke 
boodschap alle wettelijke grenzen overschreden?
2860. Taqawwala betekent: hij loog; hij schreef aan iemand iets toe dat deze niet gezegd had 
(Aqrab).
2861. Het vers weerlegt de beschuldiging van vervalsing door de ongelovigen tegen de Heilige 
Profeetsa. Als de Heilige Profeetsa, zo lijkt het hen uit te dagen, geen openbaringen van God 
ontvangt en de Koran zijn eigen fabricage is, laat hen dan een boek voortbrengen zoals de 
Koran. Geformuleerd in zo’n mooie stijl en onbenaderbaar dictie als de Koran, waarin alle 
complexe en moeilijke morele en spirituele menselijke problemen worden uiteengezet en 
tevens ook voldoet aan de talrijke en gevarieerde behoeften van de mens. En een kracht 
uitoefent op het leven van zijn volgelingen. En bovenal moet het als een opslagplaats  dienen 
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َّ

 لَّا
ْ

ل   �بَ
َّ

 لَّا
ْ

ل   �بَ
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ وا السَّ لَ�قُ  اَمْ �خَ
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ وا السَّ لَ�قُ اَمْ �خَ

 � وْ�نَ �نُ وْ�قِ � �يُ وْ�نَ �نُ وْ�قِ �يُ
ھُمُ  اَمْ  كَ  رَ�بِّ �نُ  ِ ٔى

ٓ
ا �زَ

�خَ دَھُمْ  عِ�نْ ھُمُ اَمْ  اَمْ  كَ  رَ�بِّ �نُ  ِ ٔى
ٓ
ا �زَ

�خَ دَھُمْ  عِ�نْ اَمْ 
 � طِرُوْ�نَ �يْ صَۜ � الْمُ طِرُوْ�نَ �يْ صَۜ الْمُ

  ِہ �يْ �فِ وْ�نَ  عُ مِ سْ�تَ �يَّ مٌ  سُلَّ ھُمْ  َ
ل ہِاَمْ  �يْ �فِ وْ�نَ  عُ مِ سْ�تَ �يَّ مٌ  سُلَّ ھُمْ  َ
ل اَمْ 

 � �نٍ �يْ �بِ �نٍ مُّ
ٰ

ط سُلْ عُھُمْ �بِ مِ اْ�تِ مُسْ�تَ لْ�يَ
� �فَ �نٍ �يْ �بِ �نٍ مُّ

ٰ
ط سُلْ عُھُمْ �بِ مِ اْ�تِ مُسْ�تَ لْ�يَ

�فَ

 � وْ�نَ �نُ �تُ وَلَكُمُ الْ�بَ �نٰ � اَمْ لَہُ الْ�بَ وْ�نَ �نُ �تُ وَلَكُمُ الْ�بَ �نٰ اَمْ لَہُ الْ�بَ

رَمٍ 
غ�ْ �نْ مَّ ھُمْ مِّ

رًا �فَ ْ لُھُمْ اَ�ج ٔـَ سْ رَمٍ اَمْ �تَ
غ�ْ �نْ مَّ ھُمْ مِّ

رًا �فَ ْ لُھُمْ اَ�ج ٔـَ سْ اَمْ �تَ
 � لُوْ�نَ �قَ ْ �ث � مُّ لُوْ�نَ �قَ ْ �ث مُّ

 � وْ�نَ ُ �ب كْ�تُ �يَ ھُمْ 
�فَ �بُ  �يْ الْغ�َ دَھُمُ  عِ�نْ � اَمْ  وْ�نَ ُ �ب كْ�تُ �يَ ھُمْ 
�فَ �بُ  �يْ الْغ�َ دَھُمُ  عِ�نْ اَمْ 

37. Schiepen zij de hemelen en de 
aarde? Neen, zij willen geen zekerheid 
hebben.

38. Bezitten zij de schatten van uw 
Heer, of zijn zij de bewaarders (ervan)?

39. Hebben zij een ladder naar de 
hemel2862 waardoor zij kunnen 
luisteren? Laat hun luisteraar dan 
duidelijk gezag tonen.
40. Heeft Hij dochters, terwijl u zonen 
hebt?2863

41. aVraagt u een beloning2864 van hen, 
zodat zij onder schulden gebukt gaan?

42. Bezitten zij het onzichtbare, zodat 
zij het kunnen opschrijven?
            	                                            		                  a68:47.

van alle eeuwige waarheden en onvergankelijke leerstellingen. De ongelovigen worden 
verder uitgedaagd om een boek zoals de Koran voort te brengen met hun gezamenlijke 
inspanning, waarbij ze “alle mensen en jinn” oproepen om hen te helpen en te assisteren bij 
de samenstelling ervan. De Koran verklaart nadrukkelijk dat ze niet in staat zullen zijn om 
zo’n boek voort te brengen omdat de Koran het eigen geopenbaarde woord van God is. Zie 
ook 2:24; 14:25 en 17:89. 
2862. Als de ongelovigen toegang hebben tot de geheimen van de hemelen laat hen dan bewijzen 
leveren voor de beschuldiging dat de Heilige Profeetsa niet de door God als boodschapper is 
aangesteld. 
2863. Het is weerzinwekkend en het druist in tegen Gods Eenheid dat Hij zelfs een zoon zou 
hebben en toch hebben de ongelovigen de onbeschaamdheid om aan hem dochters toe 
te schrijven, wiens geboorte voor henzelf als een teken van vernedering en schande wordt 
beschouwd.
2864. Het vers schijnt een beroep te doen op de goede gevoelens van de ongelovigen en probeert 
hen duidelijk te maken dat de Heilige Profeetsa, uit ernstige bezorgdheid voor hun zedelijk 
en geestelijk welzijn, hen naar het pad van rechtschapenheid roept en dat hij geen beloning 
vraagt voor zijn inspanningen; waarom volgen zij hem dan niet?
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رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �فَ رُوْا  
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ �فَ   دًا  كَ�يْ دُوْ�نَ  رِ�يْ �يُ دًا اَمْ  كَ�يْ دُوْ�نَ  رِ�يْ �يُ اَمْ 
 � دُوْ�نَ � ھُمُ الْمَكِ�يْ دُوْ�نَ ھُمُ الْمَكِ�يْ

 ِ حٰ�نَ اللّٰہّٰ ِ  سُ�بْ حٰ�نَ اللّٰہّٰ ِ  سُ�بْ رُ اللّٰہّٰ �يْ ھُمْ اِلٰہٌ �غَ َ
ِ اَمْ ل رُ اللّٰہّٰ �يْ ھُمْ اِلٰہٌ �غَ َ
اَمْ ل

  ۴۴۴۴ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا �يُ ركُِوْ�نَعَمَّ
ْ �ش ا �يُ عَمَّ

ا 
ً

ط ءِ سَا�قِ مَآ �نَ السَّ ا مِّ رَوْا کِسْ�فً ا وَ اِ�نْ �يَّ
ً

ط ءِ سَا�قِ مَآ �نَ السَّ ا مِّ رَوْا کِسْ�فً وَ اِ�نْ �يَّ
رْكُوْم۴۵۴۵ٌ   وْلُوْا سَحَا�بٌ مَّ �قُ رْكُوْمٌ�يَّ وْلُوْا سَحَا�بٌ مَّ �قُ �يَّ

 ْ �ي �ذِ
وْمَھُمُ الَّ وْا �يَ لٰ�قُ ى �يُ رْھُمْ حَ�تّٰ �ذَ

ْ �فَ �ي �ذِ
وْمَھُمُ الَّ وْا �يَ لٰ�قُ ى �يُ رْھُمْ حَ�تّٰ �ذَ

�فَ
 � وْ�نَ عَ�قُ صْ ہِ �يُ �يْ � �فِ وْ�نَ عَ�قُ صْ ہِ �يُ �يْ �فِ

ا وَّ لََا  ٔـً �يْ َ دُھُمْ �ش ھُمْ كَ�يْ �يْ عَ�نْ �نِ
غ�ْ  �يُ

َ
وْمَ لَا ا وَّ لََا �يَ ٔـً �يْ َ دُھُمْ �ش ھُمْ كَ�يْ �يْ عَ�نْ �نِ

غ�ْ  �يُ
َ

وْمَ لَا �يَ
 � رُوْ�نَ صَ �نْ � ھُمْ �يُ رُوْ�نَ صَ �نْ ھُمْ �يُ

لِكَ  ا دُوْ�نَ �ذٰ ا�بً لَمُوْا عَ�ذَ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
لِكَ وَ اِ�نَّ لِلَّ ا دُوْ�نَ �ذٰ ا�بً لَمُوْا عَ�ذَ َ �نَ �ظ �يْ �ذِ
وَ اِ�نَّ لِلَّ

  ۴۸۴۸ عْلَمُوْ�نَ  �يَ
َ

رَھُمْ لَا
َ كْ�ث عْلَمُوْ�نَوَلٰكِ�نَّ اَ  �يَ

َ
رَھُمْ لَا

َ كْ�ث وَلٰكِ�نَّ اَ

ا  �نَ �نِ عْ�يُ اَ كَ �بِ �نَّ اِ كَ �فَ رْ لِحُكْمِ رَ�بِّ ا وَ اصْ�بِ �نَ �نِ عْ�يُ اَ كَ �بِ �نَّ اِ كَ �فَ رْ لِحُكْمِ رَ�بِّ وَ اصْ�بِ
وْمُ�  �قُ �نَ �تَ كَ حِ�يْ حَمْدِ رَ�بِّ حْ �بِ وْمُ� وَ سَ�بِّ �قُ �نَ �تَ كَ حِ�يْ حَمْدِ رَ�بِّ حْ �بِ وَ سَ�بِّ

ارَ  �بَ اِدْ وَ  حْہُ  سَ�بِّ
�فَ لِ  �يْ الَّ مِ�نَ  ارَ وَ  �بَ اِدْ وَ  حْہُ  سَ�بِّ
�فَ لِ  �يْ الَّ مِ�نَ  وَ 

وْمِ�  ُ ج� وْمِ� ال�نُّ ُ ج� ال�نُّ

43. Willen zij een complot smeden? 
Maar de ongelovigen zullen de 
slachtoffers zijn van het complot.

44. Hebben zij een andere God buiten 
Allah? Allah is verheven boven 
hetgeen zij met Hem vereenzelvigen.

45. En indien zij een stuk van de hemel 
zien vallen, zullen zij zeggen: “(Slechts) 
opgehoopte wolken.”2865

46. Laat hen daarom met rust totdat 
zij zullen komen te staan tegenover 
hun (beloofde) dag, waarop zij 
verbijsterd zullen zijn.
47. De dag waarop hun samenzwering 
hen niet zal baten, noch zij zullen 
worden geholpen.

48. En voorwaar, voor de 
onrechtvaardigen is er daarnaast een 
straf.2866 Maar de meesten van hen 
weten niet.
49. Wacht daarom geduldig op het 
oordeel van uw Heer, want Wij 
hebben u in het oog,2867 en averheerlijk 
uw Heer wanneer u opstaat met de lof 
die Hem toekomt,
50. bEn verheerlijk Hem ‘s nachts en na 
het verbleken van de sterren.

            	                                            		               a73:3-5. b76:27.

2865. Het is de toestand van uiterste zorgeloosheid en een verkeerd gevoel van veiligheid waarin 
de ongelovigen verkeren, die maakt dat zij geen voordeel kunnen trekken uit de goddelijke 
waarschuwing die op de juiste tijd komt, zo zelfs dat als zij een stuk van de hemel op zich 
zouden zien neerkomen, zij zichzelf zouden wijsmaken, dat het een deel van Gods genade 
was in de vorm van “opgehoopte wolken”.
2866. Dun betekent: voor of achter met betrekking op plaats en tijd; dichtbij; aanwezig bij; 
onder; behalve (Lane).
2867. Onder Onze bescherming (5:68).

2 
21
4 
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Datum van openbaring en context
Volgens de overweldigende consensus van geleerden werd deze soera geopenbaard 
in het 5e jaar van de roeping van de Profeet, kort na de eerste Emigratie naar 
Abessinië, die plaatsvond in de maand Rajab van dat jaar. In de voorgaande soera 
werd getracht de waarheid van de Koranische openbaring en die van de goddelijke 
aanspraak van de Heilige Profeetsa te bevestigen door kort te verwijzen naar bijbelse 
voorspellingen en natuurverschijnselen. In deze soera wordt hetzelfde onderwerp 
op een zeer verfijnde en krachtige manier behandeld. Er wordt gesteld dat de Heilige 
Profeetsa een goddelijke boodschapper bij uitstek is en dat hij door God is belast als 
de laatste en onfeilbare gids en leermeester voor de mensheid.

Onderwerp
De soera vangt aan met het aanhalen van de neervallende ster (An-Najm) als bewijs 
ter ondersteuning van de goddelijke aanspraak van de Heilige Profeetsa. De Heilige 
Profeetsa bereikte, nadat hij was ingewijd in goddelijke geheimen en diep had 
gedronken uit de bron van goddelijke genade en kennis en goddelijke realisatie, de 
hoogste top van spirituele voortreffelijkheid waartoe een mens zich denkbaar kan 
verheffen. Daarna werd hij volledig vervuld met menselijke vriendelijkheid, liefde 
en sympathie, en nadat hij zo spiritueel was uitgerust, werd hij aangesteld om de 
goddelijke Eenheid te verkondigen aan een wereld die neigde naar de aanbidding 
van goden gemaakt van hout en steen. Vervolgens geeft de soera zeer sterke, solide 
en degelijke argumenten uit de menselijke rede en geschiedenis en uit de nietige 
oorsprong van de mens ter ondersteuning van de leer van de Eénheid van God en 
veroordeelt afgoderij in krachtige bewoordingen. Deze dwaasheid, verklaart zij, is 
geboren uit gebrek aan ware kennis en rust op ongegronde veronderstellingen die 
‘niets vermag tegen de waarheid.’

Daarna wordt gezegd dat afgodendienaren geleerd zouden moeten hebben 
van de levensverhalen van Abraham, Mozes en andere profeten dat afgodische 
overtuigingen en praktijken de afgodendienaren altijd hebben geleid tot moreel en 
spiritueel verval. Verder wordt gezegd dat elke persoon zijn eigen last zal dragen en 
verantwoording zal moeten afleggen voor zijn daden aan God, Die het uiteindelijke 
Doel van alles is. De soera eindigt met een waarschuwing aan de ongelovigen dat als 
ze volharden in het afwijzen van de goddelijke boodschap, ze hetzelfde trieste lot 
zullen ondergaan als het volk van Noach en de stammen van Aad en Thamoed, en 
dat het onvermijdelijk is dat onwaarheid zal vergaan en niets dit kan tegenhouden.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 3
Aantal verzen: 63

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Bij de ster2868 wanneer zij valt,

3. Uw metgezel is noch afgedwaald, 
noch afgeweken,2869

4. Noch spreekt hij naar eigen begeerte.
a1:1. b6:15; 12:102; 14:11; 42:12. c39:39.

2868. An-Najm betekent: ster; een plant zonder stengel, maar als het gebruikt wordt als een 
zelfstandig naamwoord dan betekent het “de Plejaden”. Enkele geleerden denken dat het 
woord ook de “geleidelijke openbaring van de Koran” betekent en weer anderen menen dat 
het betrekking heeft op de Heilige Profeetsa zelf. Het meervoud An-Nujum betekent ook: 
leiders van een volk; kleine staten of prinsdommen (Kashshaaf, Taj en Gharai’bul- Qur’an). 
Met het oog op de verschillende betekenissen kan het woord An-Najm in het vers uitgelegd 
worden als; (1) door een welbekend gezegde van de Heilige Profeetsa: “Wanneer zich 
geestelijke duisternis over de gehele wereld zal verspreiden en er zal niets overblijven van 
de Islam dan de naam, niks van de Koran zal overblijven dan de tekst en het geloof opstijgt 
naar de hemel; dan zal een man van Perzische afkomst het weer terug naar de aarde brengen 
(Bukhari). (2) Het kan betekenen dat de openbaring van de Koran van zijn eigen waarheid 
zal getuigen. (3) De jonge plant van de Islam, die nu neergedrukt lijkt te zijn door de sterke 
tegenwinden van de tegenstand, die er nu heftig tegen aanwaaien, zal binnen afzienbare tijd 
opgroeien en zich ontwikkelen tot een geweldige boom, waaronder in de koele schaduw 
grote volkeren rust zullen vinden. (4) Aangezien de Arabieren er aan gewend zijn om de 
route en de richting van hun reizen in de zandwoestijnen van Arabië vast te stellen aan de 
hand van de loop der sterren, zo zullen zij nu geleid worden naar hun geestelijk doel door 
de ster bij uitstek nl. de Heilige Profeetsa. (5) Het vers kan ook een voorspelling bevatten 
over de val van de staat Arabië, een voorspelling die met meer nauwkeurigheid omschreven 
wordt in 54:2.
2869. De idealen en leerstellingen die door de Heilige Profeetsa worden aangevoerd zijn niet 
verkeerd (hij heeft zich niet vergist), noch is hij in het minste afgeweken van die begrippen 
(noch is hij afgedwaald). Dus vanwege zijn grote en edele idealen en de manier waarop hij 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ا ھَوٰى�  مِ اِ�ذَ ْ ج� ا ھَوٰى� وَ ال�نَّ مِ اِ�ذَ ْ ج� وَ ال�نَّ

وٰى�  كُمْ وَمَا غ�َ  صَاحِ�بُ
َّ

ل وٰى� مَا ض�َ كُمْ وَمَا غ�َ  صَاحِ�بُ
َّ

ل مَا ض�َ

�قُ عَ�نِ الْھَوٰى�  طِ �نْ �قُ عَ�نِ الْھَوٰى� وَ مَا �يَ طِ �نْ وَ مَا �يَ
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وْحٰى�   وَحْ�يٌ �يُّ
َّ

وْحٰى� اِ�نْ ھُوَ اِلَّا  وَحْ�يٌ �يُّ
َّ

اِ�نْ ھُوَ اِلَّا

وٰى�  دُ الْ�قُ دِ�يْ َ مَہٗ �ش وٰى� عَلَّ دُ الْ�قُ دِ�يْ َ مَہٗ �ش عَلَّ

وٰى�  اسْ�تَ وٰى�  �فَ اسْ�تَ �ةٍ  �فَ وْمِرَّ �ةٍ �ذُ وْمِرَّ �ذُ

عْلٰى�  ِ الْْاَ �ق �فُ الْْاُ عْلٰى� وَ ھُوَ �بِ ِ الْْاَ �ق �فُ الْْاُ وَ ھُوَ �بِ

دَلّٰى�  �تَ ا �فَ �نَ مَّ دَ
دَلّٰى� �ثُ �تَ ا �فَ �نَ مَّ دَ
�ثُ

5. Het is slechts Openbaring die wordt 
neergezonden.2870

6. Hij Die grote macht heeft, 
onderwees hem,2871

7. De Bezitter van Kracht.2872 Zo 
vestigde2873 Hij Zich (op de troon).

8. En hij staat aan de hoogste 
ahorizon.2874

9. Dan naderde hij (tot Allah), dan 
kwam hij neer (tot het mensdom),2875

a81:24.

deze naleeft, is hij een zekere en veilige gids. Het argument wordt versterkt door de volgende 
paar verzen.
2870. Terwijl het huidige vers spreekt over de goddelijke bron van de openbaring van de 
Heilige Profeetsa, alluderen de twee voorgaande verzen op de hallucinaties van een verwarde 
geest en op de ideeën die voortkomen uit iemands eigen verlangens eninfluisteringen van de 
kwade geest.
2871. De Koran is een machtige en krachtige openbaring waarvoor alle voorgaande  
geopenbaarde geschriften in het niets verdwijnen.
2872. Mirrah betekent: “sterk gemaakt of sterk van verstand; gezond oordeel; vastbeslotenheid” 
(Aqrab). Zu-Mirrah kan ook betekenen: “iemand wiens macht zich voortdurend 
manifesteert”.
2873. De uitdrukking Istawa Alash-Shai’i betekent: “hij verwierf; hij had de overhand; 
volledige macht over iets hebben.” Als dit toegepast wordt op de Heilige Profeetsa dan moet 
de uitdrukking betekenen, dat zijn fysieke en intellectuele vermogens hun volledige kracht 
en groei hebben bereikt.
2874. De Heilige Profeetsa had het hoogste punt van geestelijke hemelvaart bereikt toen God 
Zich aan hem bekent maakte in zijn volle Heerlijkheid en Majesteit. Het vers kan ook 
betekenen; dat het licht van de Islam op een hoge plaats werd geplaatst vanwaar dit de gehele 
wereld kon verlichten. Het voornaamwoord huwa kan zowel betrekking hebben op God als 
op de Heilige Profeetsa. Zie ook vers 10.
2875. Dallad-Dalwa betekent; “hij liet de emmer in de put zakken; hij trok de emmer uit de put 
naar boven.” Tadalla betekent: “hij deed het naar beneden of liet het neer; hij kwam nader 
of naderde of kwam dichterbij” (Lane en Lisan). Het vers betekent dat de Heilige Profeetsa 
God benaderde en God boog zich naar hem toe. Het kan ook betekenen dat de Profeetsa zeer 
dichtbij God kwam en nadat hij met volle teugen had gedronken van de goddelijke bron van 
geestelijke kennis, kwam hij weer omlaag om die kennis aan de mensheid te delen.
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ى� 
�نِ اَوْ اَدْ�نٰ وْسَ�يْ ا�بَ �قَ كَا�نَ �قَ

ى� �فَ
�نِ اَوْ اَدْ�نٰ وْسَ�يْ ا�بَ �قَ كَا�نَ �قَ

 En (als het ware) werd als één .10�فَ
boogpees voor twee bogen,2876 of nog 
dichterbij.

2876. Qaab betekent; (1) dat gedeelte van de boog dat ligt tussen het deel wat door de hand 
wordt vastgebonden en het uiteinde van de boog; (2) van het ene uiteinde van de boog 
naar het andere uiteinde, (3) afmeting of ruimte, de Arabieren zeggen: Bainahuma Qaba 
Qausaini, i.e. tussen die twee is de wijdte van een boog, wat betekent dat er een nauwe 
verwantschap (vriendschap) tussen die twee is. Het Arabische spreekwoord: Ramauna 
an Qausin Wahidin, i.e. “zij schoten naar ons met één boog”, daarmee bedoelend dat zij 
allemaal tegen ons waren. Het woord benadrukt volledige overeenstemming (Lane, Lisan 
en Zamakhshari). Wat ook de betekenis van het woord Qaab mag zijn, de uitdrukking Qaba 
Qausaini wijst op een zeer nauwe verbondenheid tussen twee personen. Het vers wil zeggen 
dat de Heilige Profeetsa steeds hoger steeg in zijn geestelijke hemelvaart en steeds dichter 
bij God kwam totdat er geen ruimte meer tussen hen overbleef en de Heilige Profeetsa werd 
als het ware “een spanning van twee bogen”. Dit spreekwoord herinnert ons aan het oude 
Arabische gebruik, waarbij twee personen elkaar trouwe vriendschap beloofden en zij hun 
bogen zo samenvoegden dat het leek alsof deze één boog waren en dan schoten zij een pijl 
af met die twee samengevoegde bogen, daarmee toonden zij dan, dat zij als het ware, één 
persoon waren en dat een aanval op de ene ook een aanval op de andere zou betekenen. 
Als het woord Tadalla op God betrekking heeft dan zou het vers betekenen dat de Heilige 
Profeetsa naar God ging en God naar hem kwam, totdat zij beide als het ware verenigd werden 
tot één persoon. De uitdrukking heeft ook nog een andere mooie en fijne betekenis nl. dat 
aangezien de Heilige Profeetsa aan de ene kant zo volledig opging in zijn Heer en Schepper, 
dat hij als het ware Zijn spiegelbeeld werd en aan de andere kant neerdaalde naar de mensheid 
vol van liefde, sympathie en mededogen voor hen dat goddelijkheid en menselijkheid in 
hem verenigd werden en hij het centrale punt werd van het koord van de twee bogen van 
goddelijkheid en mensheid. De woorden: “of nog dichterbij” betekenen dat de verhouding 
tussen de Heilige Profeetsa en God zo nauw en intiem werd dat dit het verstand te boven gaat. 
De verzen 8:18 beschrijven de Mi’raj – (de Geestelijke Hemelvaart) van de Heilige Profeetsa, 
waarin hij geestelijk naar de hemelen opsteeg en een geestelijke manifestatie van God te zien 
kreeg en tot zeer dichtbij zijn Maker opsteeg. Het was in feite een tweevoudige geestelijke 
ervaring, die bestond uit de geestelijke verheffing van de Heilige Profeetsa en het op hem 
neerdalen van Gods manifestatie. De Mi’raj wordt over het algemeen verward met de 
Israa (de geestelijke nachtelijke reis van de Heilige Profeetsa naar Jeruzalem), die daar zeer 
duidelijk apart van staat. De Israa, vond plaats in het elfde of twaalfde jaar van de Roeping 
(Zurqani), terwijl de Heilige Profeetsa de ervaring van de Mi’raj had in het 5e jaar, kort na 
de eerste emigratie naar Abyssinië, zes of zeven jaar eerder. Een grondige studie van deze 
twee voorvallen, die in de Hadith genoemd zijn ondersteunen ook dit standpunt. Voor een 
uiteenzetting van deze twee voorvallen -  de Mi’raj en de Israa, die apart en verschillend van 
elkaar zijn, zie voetnoot 1590.
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وْحٰى�  دِہٖ مَاۤ اَ وْحٰۤى اِلٰى عَ�بْ اَ
وْحٰى� �فَ دِہٖ مَاۤ اَ وْحٰۤى اِلٰى عَ�بْ اَ
�فَ

ادُ مَا رَاٰى۱۲۱۲   َ �ؤ �بَ الْ�فُ ادُ مَا رَاٰىمَا كَ�ذَ َ �ؤ �بَ الْ�فُ مَا كَ�ذَ

رٰى۱۳۱۳   ہٗ عَلٰى مَا �يَ مٰرُوْ�نَ �تُ رٰىاَ �فَ ہٗ عَلٰى مَا �يَ مٰرُوْ�نَ �تُ اَ �فَ

رٰى� 
 اُ�خْ

لَ�ةً �زْ
ہُ �نَ دْ رَاٰ رٰى� وَ لَ�قَ

 اُ�خْ
لَ�ةً �زْ

ہُ �نَ دْ رَاٰ وَ لَ�قَ

ھٰى۱۵۱۵   �تَ دَ سِدْرَ�ةِ الْمُ�نْ ھٰىعِ�نْ �تَ دَ سِدْرَ�ةِ الْمُ�نْ عِ�نْ
وٰى�   الْمَاْ

�ةُ �نَّ َ دَھَا ج� وٰى� عِ�نْ  الْمَاْ
�ةُ �نَّ َ دَھَا ج� عِ�نْ

ى�  �شٰ غ�ْ دْرَ�ةَ مَا �يَ ى السِّ �شَ غ�ْ ى� اِ�ذْ �يَ �شٰ غ�ْ دْرَ�ةَ مَا �يَ ى السِّ �شَ غ�ْ اِ�ذْ �يَ

ى۱۸۱۸  
رُ وَمَا طَغ�ٰ صَ  الْ�بَ

ا�غَ ىمَا �زَ
رُ وَمَا طَغ�ٰ صَ  الْ�بَ

ا�غَ مَا �زَ
رٰى۱۹۱۹   ہِ الْكُ�بْ ِ رَ�بِّ �ت دْ رَاٰى مِ�نْ اٰ�يٰ رٰىلَ�قَ ہِ الْكُ�بْ ِ رَ�بِّ �ت دْ رَاٰى مِ�نْ اٰ�يٰ لَ�قَ

ى�  عُ�زّٰ �تَ وَ الْ مُ اللّٰ �تُ �يْ رَءَ
ى� اَ �فَ عُ�زّٰ �تَ وَ الْ مُ اللّٰ �تُ �يْ رَءَ
اَ �فَ

11. Dan openbaarde Hij aan Zijn dienaar 
hetgeen Hij wilde openbaren.2877

12. Het hart loog niet over wat het 
zag.2878

13. Wilt u dan met hem redetwisten 
over hetgeen hij heeft gezien?
14. En voorzeker, hij zag Hem (ook) 
een tweede keer. 2879

15. Bij de verste Lotusboom,2880

16. Naast welke de Tuin van Eeuwig 
Verblijf is.
17. Toen het goddelijke Licht de 
Lotusboom overstraalde,2881

18. Wendde zijn oog zich niet af, noch 
ging het de grens te buiten.
19. Voorwaar, hij zag de grote tekenen 
van zijn Heer.
20. Vertel (mij) over de Laat en de 
Ozza,

2877. Ma wordt soms gebruikt om eer of verassing uit te drukken of om iets te beklemtonen 
(Aqrab). Het vers betekent dat God aan Zijn dienaar openbaarde en wat een uitstekende en 
geweldige openbaring was dat!
2878. De bijbedoeling is dat dat wat de Heilige Profeetsa gezien had een werkelijke ervaring 
was; het was de werkelijke waarheid en geen verzinsel van hem.
2879. Het visioen van de Heilige Profeetsa was een dubbele geestelijke ervaring.
2880. In zijn geestelijke hemelvaart had de Heilige Profeetsa zo’n hoge standaard van nabijheid 
van God bereikt, die het menselijk verstand te boven gaat; het vers kan ook betekenen dat op 
dat niveau een zee van eindeloze inzichten in de goddelijke kennis en eeuwige werkelijkheden 
en waarheden voor hem openden; Sidrah is afgeleid van hetzelfde grondwoord dat 
“zee” betekent (Lane). Of het vers kan een symbolische zinspeling zijn op het feit dat de 
goddelijke kennis die aan de Heilige Profeetsa gegeven werd, net als de lotusboom, troost en 
bescherming zou geven aan de vermoeide en afgematte ledematen van de geestelijke reiziger. 
Vooral omdat de bladeren van de lotusboom de eigenschap bezitten om een dood lichaam 
tegen bederf te beschermen en het vers kan dus betekenen dat de geopenbaarde leer die 
de Heilige Profeetsa ontving niet alleen zelf gevrijwaard is voor bederf maar ook bij uitstek 
geschikt is om de mens hiertegen te beschermen. Of het kan een profetische verwijzing zijn 
naar de boom waaronder de metgezellen de eed van trouw aflegden aan de Heilige Profeetsa 
tijdens het verdrag van Hudaibiya.
2881. De woorden: “dat de lotusboom overstraalde” betekent goddelijke manifestatie.
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رٰى۲۱۲۱  
�خْ  الْْاُ

�ةَ َ الِ�ث َّ و�ةَ ال�ث رٰىوَ مَ�نٰ
�خْ  الْْاُ

�ةَ َ الِ�ث َّ و�ةَ ال�ث  En Manaat, de derde,2882 nog een .21وَ مَ�نٰ
(godin).

2882. Enkele bevoordeelde critici van de Heilige Profeetsa hebben een nogal fantastisch verhaal 
over hem in elkaar gezet nl. dat hij op een keer het slachtoffer was geworden van de intriges van 
Satan. Daarin wordt verteld dat de Heilige Profeetsa op een dag in Mekka deze soera reciteerde 
voor een gemend gezelschap van moslims en ongelovigen en gedurende de recitatie bereikte 
hij dit vers en Satan slaagde er toen in hem de volgende woorden in de mond te leggen: Tilkal-
Gharaniqul-ula wa inna shafa’atahunna laturja, i.e., deze zijn verheven godinnen en men 
hoopt op hun bemiddeling (Zurqani). De critici noemen dit “de dwaling van Mohammed” 
of “zijn compromis met afgoderij” en schijnen te vertrouwen op het volkomen ongegronde 
verhaal van Waqidi, die een verstokte leugenaar en een verzinner van berichten is, alsmede op 
Tabari, die over het algemeen beschouwd wordt als een ongeloofwaardige en in het blinde 
weg verteller van gebeurtenissen. Deze heren hebben de euvele moed om deze godslasterende  
woorden toe te schrijven aan de Heilige Profeetsa, wiens hele leven erop gericht was om afgoderij 
aan de kaak te stellen en te veroordelen en die zijn edele  zending met onaflaatbare kracht en 
onbevreesde toewijding uitvoerde, terwijl hij alle aanbiedingen van schikkingen afwees en die 
door geen verlokkende aanbieding, omkoperij, vleierij of dreigementen bewogen kon worden 
om van zijn vastgestelde doel af te wijzen, en over wiens onwankelbare vastbeslotenheid 
tegen afgoderij zelfs de Almachtige getuigde (18:7; 68:10). Bovendien logenstraft de gehele 
inhoud deze ongegronde veronderstelling. Niet alleen bevatten de volgende verzen, maar ook 
de gehele soera, een niets ontzienende  veroordeling van afgoderij en een onvoorwaardelijke 
aandrang op goddelijke Eenheid. Het is vreemd dat dit duidelijke feit de aandacht van de 
critici ontgaan is. Ook ondersteunen de historische gegevens deze zogenaamde “dwaling” 
niet. Het verhaal is volledig afgewezen door alle geleerde commentatoren van de Koran, als 
volkomen onbetrouwbaar, onder anderen ook door Ibn Kathir en Razi. De bekende leiders 
van de islamitische scholen, die zeer doorkneed zijn in deHadith, zoals Aini, Qadi Ayyad en 
Nawawi hebben het als een verzinsel beschouwd. Er is in de zes betrouwbare verzamelingen 
van de Hadith geen spoor gevonden van dit verhaal. Imam Bhukari, wiens verzameling – de 
Sahih Bukhari door moslimgeleerden als het meest betrouwbare boek van de Hadith wordt 
beschouwd, en die zelf een tijdgenoot van Waqidi was, aan wie dit verslag van dit valse verhaal 
wordt toegeschreven, maakt er geen melding van, en ook niet de grote geschiedkundige Ibn 
Ishaq, die meer dan veertig jaar voor hem geboren werd. Qastalani en Zurqani en enkele andere 
vooraanstaande geleerden hebben verklaard dat het mogelijk kan zijn dat toen de Heilige 
Profeetsa deze soera reciteerde voor een gemend gezelschap van moslims en ongelovigen een 
of ander persoon van de ongelovigen, met slechte bedoelingen, luid met de bovengenoemde 
woorden, de recitatie van de Koran overschreeuwde, iets wat de ongelovigen deden om met 
zulk een lage tactiek verwarring te stichten (41:27). Het staat vast vermeld dat in de “Dagen 
van onwetendheid” de Quraish deze woorden reciteerden wanneer zij een rondgang om de 
Kaäba maakten (Mu’jamul-Buldan, deel 5, onder Uzza). Verder wordt beweerd dat het 53ste  
vers van soera Al-Hajj in verband met dit voorval werd geopenbaard. Het feit dat deze soera 
in het 5e jaar van de Roeping werd geopenbaard en soera Al-Hajj in het 12e of 13e jaar bewijst 
volledig de ongegrondheid van deze veronderstelling. Zie ook voetnoot 1962.
2883. Terwijl de gelovige tot de grond van zijn hart doordrongen is van zekerheid (21:109), 
heeft de ongelovige geen redelijk argument en geen geopenbaard gezag voor zijn onjuiste 
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ى۲۲۲۲  
�ثٰ �نْ کَرُ وَلَہُ الْْاُ لَكُمُ ال�ذَّ ىاَ
�ثٰ �نْ کَرُ وَلَہُ الْْاُ لَكُمُ ال�ذَّ اَ

ى۲۳۲۳   �زٰ �يْ ِ  ض�
سْمَ�ةٌ ا �قِ لْكَ اِ�ذً ِ ى�ت �زٰ �يْ ِ  ض�
سْمَ�ةٌ ا �قِ لْكَ اِ�ذً ِ �ت

مْ  �تُ مُوْھَاۤ اَ�نْ �تُ �يْ ءٌ سَمَّ  اَسْمَآ
ۤ َ اِلَّاَّ مْ اِ�نْ ھِ�ي �تُ مُوْھَاۤ اَ�نْ �تُ �يْ ءٌ سَمَّ  اَسْمَآ
ۤ َ اِلَّاَّ اِ�نْ ھِ�ي

مِ�نْ  ھَا  �بِ  ُ اللّٰہّٰ لَ  �زَ
�نْ اَ اۤ  مَّ کُمْ 

�ؤُ آ اٰ�بَ مِ�نْ وَ  ھَا  �بِ  ُ اللّٰہّٰ لَ  �زَ
�نْ اَ اۤ  مَّ کُمْ 

�ؤُ آ اٰ�بَ وَ 
�نَّ وَ مَا 

َّ  الظ�
َّ

وْ�نَ اِلَّا عُ �بِ �تَّ �نَّ وَ مَا  اِ�نْ �يَّ
َّ  الظ�

َّ
وْ�نَ اِلَّا عُ �بِ �تَّ �نٍ  اِ�نْ �يَّ

ٰ
ط �نٍ سُلْ
ٰ

ط سُلْ
�نْ  مِّ ءَھُمْ  آ َ �ج دْ  لَ�قَ وَ  �نْ   مِّ ءَھُمْ  آ َ �ج دْ  لَ�قَ وَ    سُ  �فُ �نْ الْْاَ ھْوَى  سُ �تَ �فُ �نْ الْْاَ ھْوَى  �تَ

ھِمُ الْھُدٰى�  �بِّ ھِمُ الْھُدٰى� رَّ �بِّ رَّ

ى�  مَ�نّٰ سَا�نِ مَا �تَ �نْ ى� اَمْ لِلْْاِ مَ�نّٰ سَا�نِ مَا �تَ �نْ اَمْ لِلْْاِ

وْلٰى�  رَ�ةُ وَ الْْاُ �خِ
ٰ ْ

ہِ الْا لِلّٰ
وْلٰى� �فَ رَ�ةُ وَ الْْاُ �خِ

ٰ ْ
ہِ الْا لِلّٰ

�فَ

�يْ  �نِ
غ�ْ مٰوٰ�تِ لََا �تُ ِی السَّ

ف لَكٍ � �نْ مَّ �يْ وَ كَمْ مِّ �نِ
غ�ْ مٰوٰ�تِ لََا �تُ ِی السَّ

ف لَكٍ � �نْ مَّ وَ كَمْ مِّ
اَ�نْ  عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   

َّ
اِلَّا ا  ٔـً �يْ َ �ش ھُمْ  اعَ�تُ �فَ َ اَ�نْ �ش عْدِ  �بَ مِ�نْۢ   

َّ
اِلَّا ا  ٔـً �يْ َ �ش ھُمْ  اعَ�تُ �فَ َ �ش

ى۲۷۲۷  
رْ�ضٰ ءُ وَ �يَ آ َ �ش ُ لِمَ�نْ �يَّ �نَ اللّٰہّٰ اْ�ذَ ى�يَّ
رْ�ضٰ ءُ وَ �يَ آ َ �ش ُ لِمَ�نْ �يَّ �نَ اللّٰہّٰ اْ�ذَ �يَّ

رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ؤْ  �يُ
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
رَ�ةِ اِ�نَّ الَّ �خِ

ٰ ْ
الْا وْ�نَ �بِ مِ�نُ �ؤْ  �يُ

َ
�نَ لَا �يْ �ذِ

اِ�نَّ الَّ
 
�ةَ سْمِ�يَ �تَ  

كَ�ةَ ىِٔ الْمَلٰٓ وْ�نَ  سَمُّ  لَ�يُ
�ةَ سْمِ�يَ �تَ  

كَ�ةَ ىِٔ الْمَلٰٓ وْ�نَ  سَمُّ لَ�يُ
ى۲۸۲۸  

�ثٰ �نْ
ُ ْ

ىالْا
�ثٰ �نْ

ُ ْ
الْا

22. “Zijn voor u de mannelijke wezens, 
en voor Hem de avrouwelijke?”
23. Dat is voorwaar een onrechtvaardige 
verdeling.
24. bDit zijn slechts namen die u hebt 
gegeven − u en uw voorvaderen − 
waarvoor Allah geen gezag heeft 
neergezonden. Zij volgen slechts hun 
vermoedens2883 en begeerten. En 
voorzeker, de leiding van hun Heer is 
nu tot hen gekomen.

25. Krijgt de mens alles waarnaar hij 
verlangt?
26. Neen, aan Allah behoren het 
Hiernamaals en deze wereld.

R. 2.
27. En hoeveel engelen zijn er niet in 
de hemelen wier voorspraak van geen 
nut zal zijn, behalve nadat Allah verlof 
heeft gegeven aan wie Hij wil en wie 
Hem behaagt.2884

28. Zij die niet in het Hiernamaals 
geloven, geven de engelen vrouwelijke 
namen;

a6:101; 43:17; 52:40. b7:72; 12:41.

geloof en leerstellingen. Hij is een hulpeloos slachtoffer van veronderstellingen en bijgeloof 
en een slaaf van zijn eigen wensen en vermoedens. Dit vers evenals vers 29 spreekt van de 
volledige onhoudbaarheid van de positie van een afgodendienaar die op gebroken riet staat.
2884. Behalve de betekenis die in de tekst gegeven wordt, betekent de uitdrukking ook: 
“Behalve degene die zich naar Allahs wil voegt en wie Hij welgevallig is.”

1   
26
5 
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وْ�نَ  عُ �بِ �تَّ �يَّ اِ�نْ  وْ�نَ   عُ �بِ �تَّ �يَّ اِ�نْ    عِلْمٍ  مِ�نْ  ہٖ  �بِ ھُمْ  َ
ل مَا  عِلْمٍ وَ  مِ�نْ  ہٖ  �بِ ھُمْ  َ
ل مَا  وَ 

ْ مِ�نَ  �ي �نِ
غ�ْ  �يُ

َ
�نَّ لَا

َّ ظ� ْ مِ�نَ  وَ اِ�نَّ ال �ي �نِ
غ�ْ  �يُ

َ
�نَّ لَا

َّ ظ� �نَّ  وَ اِ�نَّ ال
َّ �نَّ اِلَّاَّ الظ�
َّ اِلَّاَّ الظ�

ا�  ٔـً �يْ َ ِ �ش
ا� الْحَ�قّ ٔـً �يْ َ ِ �ش
الْحَ�قّ

ا  رِ�نَ
ْ

ك �ذِ عَ�نْ  ا   رِ�نَ
ْ

ك �ذِ عَ�نْ    وَلّٰى  �تَ �نْ  مَّ عَ�نْ   
عْرِ�ضْ اَ

وَلّٰى �فَ �تَ �نْ  مَّ عَ�نْ   
عْرِ�ضْ اَ

�فَ
ا�  �يَ �نْ و�ةَ الدُّ ٰ رِدْ اِلَّاَّ الْحَ�ي ا� وَلَمْ �يُ �يَ �نْ و�ةَ الدُّ ٰ رِدْ اِلَّاَّ الْحَ�ي وَلَمْ �يُ

كَ  كَ  اِ�نَّ رَ�بَّ عِلْمِ  اِ�نَّ رَ�بَّ �نَ الْ ھُمْ مِّ غ�ُ لَ لِكَ مَ�بْ عِلْمِ �ذٰ �نَ الْ ھُمْ مِّ غ�ُ لَ لِكَ مَ�بْ �ذٰ
  ٖلِہ �يْ سَ�بِ عَ�نْ   

َّ
ل ض�َ مَ�نْ  �بِ اَعْلَمُ  لِہٖھُوَ  �يْ سَ�بِ عَ�نْ   

َّ
ل ض�َ مَ�نْ  �بِ اَعْلَمُ  ھُوَ 

دٰى۳۱۳۱   مَ�نِ اھْ�تَ دٰىوَھُوَ اَعْلَمُ �بِ مَ�نِ اھْ�تَ وَھُوَ اَعْلَمُ �بِ
   رْ�ضِ

َ ْ
ِی الْا

ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ
ف ِ مَا � رْ�ضِوَ لِِلّٰہّٰ

َ ْ
ِی الْا

ف مٰوٰ�تِ وَ مَا � ِی السَّ
ف ِ مَا � وَ لِِلّٰہّٰ

عَمِلُوْا  مَا  �بِ ءُوْا  اَسَآ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �يَ  ِ �ز ْ �ج عَمِلُوْا لِ�يَ مَا  �بِ ءُوْا  اَسَآ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �يَ  ِ �ز ْ �ج لِ�يَ

ى�  الْحُسْ�نٰ وْا �بِ �نَ اَحْسَ�نُ �يْ �ذِ
�يَ الَّ ِ �ز ْ ج� ى� وَ �يَ الْحُسْ�نٰ وْا �بِ �نَ اَحْسَ�نُ �يْ �ذِ
�يَ الَّ ِ �ز ْ ج� وَ �يَ

مِ 
ْ �ث ِ

ْ
الْا رَ  ِ ٔى کَ�بٰٓ وْ�نَ  ُ �ب ِ �ن �تَ ْ ج� �يَ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ مِ اَ
ْ �ث ِ

ْ
الْا رَ  ِ ٔى کَ�بٰٓ وْ�نَ  ُ �ب ِ �ن �تَ ْ ج� �يَ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ اَ
كَ  كَ  اِ�نَّ رَ�بَّ مَمَ  اِ�نَّ رَ�بَّ  اللَّ

َّ
َ اِلَّا وَاحِ�ش مَمَ وَ الْ�فَ  اللَّ

َّ
َ اِلَّا وَاحِ�ش وَ الْ�فَ

اِ�ذْ  كُمْ  �بِ اَعْلَمُ  ھُوَ  اِ�ذْ   كُمْ  �بِ اَعْلَمُ  ھُوَ    ِرَ�ة ِ �ف
غ�ْ الْمَ رَ�ةِ وَاسِعُ  ِ �ف
غ�ْ الْمَ وَاسِعُ 

مْ  �تُ �نْ اَ اِ�ذْ  وَ  رْ�ضِ 
َ ْ

الْا �نَ  مِّ کُمْ  اَ َ �ش �نْ مْ اَ �تُ �نْ اَ اِ�ذْ  وَ  رْ�ضِ 
َ ْ

الْا �نَ  مِّ کُمْ  اَ َ �ش �نْ اَ
ا  وْۤ کُّ �زَ لََا �تُ

ا  �فَ وْۤ کُّ �زَ لََا �تُ
كُمْ  �فَ ھٰ�تِ طُوْ�نِ اُمَّ �بُ �يْ  ِ

ف �  
�ةٌ �نَّ كُمْ اَج�ِ ھٰ�تِ طُوْ�نِ اُمَّ �بُ �يْ  ِ

ف �  
�ةٌ �نَّ اَج�ِ

ى� 
�قٰ

مَ�نِ ا�تَّ ى�  ھُوَ اَعْلَمُ �بِ
�قٰ

مَ�نِ ا�تَّ سَكُمْ  ھُوَ اَعْلَمُ �بِ �فُ �نْ سَكُمْ اَ �فُ �نْ اَ

وَلّٰى�  �يْ �تَ �ذِ
�تَ الَّ رَءَ�يْ

وَلّٰى� اَ �فَ �يْ �تَ �ذِ
�تَ الَّ رَءَ�يْ

اَ �فَ

29. Maar zij hebben er geen kennis 
van. Zij volgen slechts een vermoeden, 
en avermoeden baat tegen de waarheid 
in het geheel niet.

30. Wend u daarom van hem af die 
zich van de gedachtenis aan Ons 
afwendt en die niets wenst dan het 
leven van deze wereld.
31. Dat is het uiterste wat zij aan 
kennis bezitten. Voorwaar, uw Heer 
kent degene die van Zijn pad afdwaalt 
het beste en Hij kent bdegene die Zijn 
leiding volgt het beste.

32. En aan Allah behoort hetgeen in de 
hemelen en hetgeen op aarde is, opdat Hij 
degenen die slecht doen, mag vergelden 
voor hetgeen zij hebben teweeggebracht, 
en opdat Hij degenen die goeddoen met 
het beste mag belonen,

33. Degenen die, behalve kleine fouten,2885 
ernstige zonden en onwelvoeglijkheden 
cvermijden. Voorwaar, uw Heer is 
veelomvattend in vergiffenis. dHij kende u 
toen Hij u uit aarde deed ontstaan, en 
toen u een embryo was in de baarmoeder 
van uw moeder. Schrijf uzelf daarom geen 
reinheid toe. Hij kent de godvruchtigen 
het beste.

R. 3.
34. Ziet u hem die zich afwendt (van 
het rechte pad),

a6:117; 10:37. b16:126; 28:57; 68:8. c4:32; 42:38. d13:8.

2885. Lamam betekent: een toevallige neiging tot het kwaad; een tijdelijke en kleine dwaling; 
een voorbijgaande slechte gedachte die door de geest flitst en geen indruk achterlaat; een 
toevallige, onbedoelde blik op een vrouw. De wortel van het woord heeft de betekenis van 
tijdelijkheid, haast en zeldzaamheid en van iets onbedoeld doen (Lane).

ع �ب
لر

ا

2 
7
6
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كْدٰى۳۵۳۵   لًًا وَّ اَ لِ�يْ ى �قَ
ٰ
عْط كْدٰىوَ اَ لًًا وَّ اَ لِ�يْ ى �قَ
ٰ
عْط وَ اَ

رٰى۳۶۳۶   ھُوَ �يَ
�بِ �فَ �يْ ہٗ عِلْمُ الْغ�َ دَ رٰىاَ عِ�نْ ھُوَ �يَ
�بِ �فَ �يْ ہٗ عِلْمُ الْغ�َ دَ اَ عِ�نْ

ِ مُوْسٰى�  �يْ صُحُ�ف ِ
ف مَا � اْ �بِ �بَّ �نَ ِ مُوْسٰى� اَمْ لَمْ �يُ �يْ صُحُ�ف ِ
ف مَا � اْ �بِ �بَّ �نَ اَمْ لَمْ �يُ

ى� 
فّٰۤ �يْ وَ� �ذِ

مَ الَّ رٰھِ�يْ ى� وَ اِ�بْ
فّٰۤ �يْ وَ� �ذِ

مَ الَّ رٰھِ�يْ وَ اِ�بْ

رٰى� 
رَ اُ�خْ �زْ رَ�ةٌ وِّ ِ رُ وَا�ز ِ �ز لَّاَّ �تَ رٰى� اَ
رَ اُ�خْ �زْ رَ�ةٌ وِّ ِ رُ وَا�ز ِ �ز لَّاَّ �تَ اَ

سَا�نِ اِلَّاَّ مَا سَعٰى�  �نْ سَ لِلْْاِ ْ �ي سَا�نِ اِلَّاَّ مَا سَعٰى� وَ اَ�نْ لَّ �نْ سَ لِلْْاِ ْ �ي وَ اَ�نْ لَّ

رٰى�   �يُ
ہٗ سَوْ�فَ عْ�يَ رٰى� وَ اَ�نَّ سَ  �يُ
ہٗ سَوْ�فَ عْ�يَ وَ اَ�نَّ سَ

ى� 
فٰ وْ� ءَ الْْاَ

ٓ
ا �زَ َ ىہُ الْج� �زٰ ْ ج� مَّ �يُ

ى� �ثُ
فٰ وْ� ءَ الْْاَ

ٓ
ا �زَ َ ىہُ الْج� �زٰ ْ ج� مَّ �يُ

�ثُ

ھٰى�  �تَ كَ الْمُ�نْ �بِّ ھٰى� وَ اَ�نَّ اِلٰى رَ �تَ كَ الْمُ�نْ �بِّ وَ اَ�نَّ اِلٰى رَ

كٰى�  �بْ حَكَ وَ اَ ہٗ ھُوَ اَض�ْ �نَّ كٰى� وَ اَ �بْ حَكَ وَ اَ ہٗ ھُوَ اَض�ْ �نَّ وَ اَ

ی�  مَا�تَ وَ اَحْ�يٰ ہٗ ھُوَ اَ �نَّ ی� وَ اَ مَا�تَ وَ اَحْ�يٰ ہٗ ھُوَ اَ �نَّ وَ اَ

35. En die weinig geeft en vrekkig 
is?2886

36. Bezit hij de kennis van het 
onzichtbare, zodat hij kan zien?
37. Is hem niet verteld over hetgeen in 
de geschriften van Mozes staat,

38. En van Abraham, die (de geboden) 
nakwam,
39. aDat geen lastdrager de last van een 
ander zal dragen,2887

40. En dat de mens niet meer kan 
krijgen dan hetgeen waarnaar hij 
streeft,2888

41. En dat zijn streven spoedig zal 
worden opgemerkt

42.− Dan zal hij er ten volle voor 
worden beloond −,
43. En dat alles uiteindelijk tot uw 
Heer komt, 2889

44. En dat Hij het is Die doet lachen 
en wenen,
45. En dat Hij het is Die bde dood 
veroorzaakt en het leven geeft,

a6:165; 17:16; 35:19; 39:8. b2:29; 30:41.

2886. Als Akda met betrekking tot een persoon gebruikt wordt dan betekent het: hij gaf 
krenterig of met tegenzin; hij slaagde er niet in te krijgen wat hij wenste. Als het gebruikt 
wordt met betrekking tot een mijn dan betekent het: “het bracht geen diamanten en 
edelstenen op”. Wanneer het gebruikt wordt voor iemand die graaft dan betekent het dat hij 
op harde steenachtige grond stootte terwijl hij aan het graven was en niet verder kon graven. 
(Aqrab)
2887. Iedereen moet zijn eigen kruis en last dragen.
2888. Het is na onvermoeibare, onophoudelijke en aanhoudende inspanning, vergezeld van 
nobele idealen en verheven principes, dat men het doel van zijn zoektocht kan bereiken. Het 
vers geeft ook aan dat men zijn brood moet verdienen met het zweet van zijn voorhoofd.
2889. Het hele systeem van oorzaak en gevolg eindigt bij God. Hij is de Oorzaak van alle 
oorzaken of de Eerste Oorzaak. Een natuurlijke orde van oorzaak en gevolg doordringt 
het hele universum. Elke oorzaak, die zelf niet primair is, is terug te voeren op een andere 
oorzaak en deze weer op een andere, en zo verder.
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کَرَ  ال�ذَّ �نِ  �يْ َ وْج� ال�زَّ لَ�قَ  �خَ ہٗ  �نَّ اَ کَرَ وَ  ال�ذَّ �نِ  �يْ َ وْج� ال�زَّ لَ�قَ  �خَ ہٗ  �نَّ اَ وَ 
ى� 

�ثٰ �نْ
ُ ْ

ى� وَالْا
�ثٰ �نْ

ُ ْ
وَالْا

ى�  مْ�نٰ ا �تُ �ةٍ اِ�ذَ طْ�فَ ى� مِ�نْ �نُّ مْ�نٰ ا �تُ �ةٍ اِ�ذَ طْ�فَ مِ�نْ �نُّ

رٰى� 
�خْ �ةَ الْْاُ اَ ْ �ش ہِ ال�نَّ رٰى� وَ اَ�نَّ عَلَ�يْ
�خْ �ةَ الْْاُ اَ ْ �ش ہِ ال�نَّ وَ اَ�نَّ عَلَ�يْ

ى�  �نٰ
�قْ ى وَ اَ �نٰ ہٗ ھُوَ اَ�غْ �نَّ ى� وَ اَ �نٰ
�قْ ى وَ اَ �نٰ ہٗ ھُوَ اَ�غْ �نَّ وَ اَ

عْرٰى�  ِ
ّ ہٗ ھُوَ رَ�بُّ ال�ش �نَّ عْرٰى� وَ اَ ِ
ّ ہٗ ھُوَ رَ�بُّ ال�ش �نَّ وَ اَ

وْلٰى�  ٔـُ وْلٰى� لْ ٔـُ لْ ہۤٗ اَھْلَكَ عَادَ اࣙࣙ �نَّ ہۤٗ اَھْلَكَ عَادَ اوَ اَ �نَّ وَ اَ

ى� 
�قٰ �بْ مَاۤ اَ

ى�  �فَ
�قٰ �بْ مَاۤ اَ

مُوْدَا �فَ
َ مُوْدَاوَ �ث
َ وَ �ث

وْا ھُمْ  ھُمْ كَا�نُ وْا ھُمْ  اِ�نَّ ھُمْ كَا�نُ   اِ�نَّ
ُ

ل �بْ �نْ �قَ وْحٍ مِّ وْمَ �نُ  وَ �قَ
ُ

ل �بْ �نْ �قَ وْحٍ مِّ وْمَ �نُ وَ �قَ
ى� 

لَمَ وَ اَطْغ�ٰ ْ ى� اَ�ظ
لَمَ وَ اَطْغ�ٰ ْ اَ�ظ

 اَھْوٰى� 
كَ�ةَ ِ �ف �تَ  اَھْوٰى� وَ الْمُ�ؤْ
كَ�ةَ ِ �ف �تَ وَ الْمُ�ؤْ

ى�  �شّٰ ىھَا مَا �غَ ّٰ �ش غ�َ ى� �فَ �شّٰ ىھَا مَا �غَ ّٰ �ش غ�َ �فَ
مَارٰى۵۶۵۶   �تَ كَ �تَ ءِ رَ�بِّ

ٓ َ
ّ اٰلَا

�يِ اَ �بِ مَارٰى�فَ �تَ كَ �تَ ءِ رَ�بِّ
ٓ َ

ّ اٰلَا
�يِ اَ �بِ �فَ

وْلٰى۵۷۵۷  
ُ ْ

رِ الْا �ذُ �نَ ال�نُّ رٌ مِّ �يْ �ذِ ا �نَ وْلٰىھٰ�ذَ
ُ ْ

رِ الْا �ذُ �نَ ال�نُّ رٌ مِّ �يْ �ذِ ا �نَ ھٰ�ذَ

46. En dat Hij de twee echtgenoten 
schept, ade vrouwelijke en de 
mannelijke,

47. bUit een levenskiem wanneer deze 
wordt uitgegoten,
48. En dat de volgende opwekking (tot 
leven) op Hem rust,
49. En dat Hij het is Die voldoening 
en rijkdom geeft,2889a

50. En dat Hij de Heer van Sirius is,2890

51. En dat Hij de oude (stam van Aad) 
vernietigde,2891

52. En Thamoed, en hen niet spaarde, 

53. Evenals het volk van Noach vóór 
(hen) − waarlijk zij waren uiterst 
onrechtvaardig en opstandig −

54. En Hij de verwoeste steden (van 
het volk van Lot) ten val bracht,
55. Zodat hetgeen bedekte, deze 
bedekte?2892

56. Over welke gaven van uw Heer 
wilt u dan redetwisten?2893

57. Deze Waarschuwer is gelijk aan de 
vroegere Waarschuwers.

a4:2; 7:190; 30:22. b56:59, 60; 75:38; 86:7.

2889a. Aqnallahu Fulanan betekent: “Allah maakte zo iemand rijk en gaf hem zoveel dat hij er 
tevreden mee was.”
2890. De Arabieren aanbaden Sirius want zij beschouwden deze als de bron van geluk en 
ongeluk.
2891. Nadat de soera argumenten heeft gegeven ter ondersteuning  van de goddelijke Eenheid 
vanuit menselijk redeneren en vanuit het onbeduidende begin van de mens, introduceert de 
soera, vanaf dit vers, geschiedenis om dezelfde these te bewijzen.
2892. Het partikel ma wordt hier gebruikt om respect of waardigheid uit te drukken, het drukt 
daarmee uit dat een overweldigende straf hen zal omringen.
2893. Na het zien van zoveel duidelijke en onoverwinnelijke argumenten en tekens, die de 
aanspraken van de Heilige Profeetsa ondersteunen en verwezenlijken, zegt het vers tegen de 
halsstarrige ongelovigen, met woorden vol pathos en ironie, hoe lang zullen zij volhouden de 
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 �
�ةُ �فَ ِ �ز

ٰ ْ
ِ الْا �ت

�فَ ِ � اَ�ز
�ةُ �فَ ِ �ز

ٰ ْ
ِ الْا �ت

�فَ ِ اَ�ز
 �

�ةٌ �فَ ا�شِ
َ

ِ ك ھَا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ َ
سَ ل ْ � لَ�ي

�ةٌ �فَ ا�شِ
َ

ِ ك ھَا مِ�نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ َ
سَ ل ْ لَ�ي

 � وْ�نَ ُ �ب َ عْج� ِ �تَ �ث ا الْحَدِ�يْ مِ�نْ ھٰ�ذَ
�فَ � اَ وْ�نَ ُ �ب َ عْج� ِ �تَ �ث ا الْحَدِ�يْ مِ�نْ ھٰ�ذَ
�فَ اَ

 � كُوْ�نَ �بْ حَكُوْ�نَ وَلََا �تَ �ضْ � وَ �تَ كُوْ�نَ �بْ حَكُوْ�نَ وَلََا �تَ �ضْ وَ �تَ
  ۶۲۶۲ مْ سَامِدُوْ�نَ �تُ �نْ مْ سَامِدُوْ�نَوَ اَ �تُ �نْ وَ اَ

دُوْا�  ِ وَاعْ�بُ دُوْا لِِلّٰہّٰ ُ اسْ�ج دُوْا� �فَ ِ وَاعْ�بُ دُوْا لِِلّٰہّٰ ُ اسْ�ج �فَ

58. (Het Uur)2894 dat moest komen, 
nadert.
59. Niemand behalve Allah kan het 
ontsluieren.
60. Verwondert u zich dan over deze 
aankondiging?
61. En lacht u in plaats van te wenen,

62. Terwijl u achteloos bent?

63. Werp u dus voor Allah neer en 
aaanbid (Hem).2895

a7:206; 22:78; 41:38; 96:20.

waarheid te verloochenen en rond te dwalen in de wildernis van ongeloof ?
2894. Azifah betekent “het Uur dat moest komen”; de heropstanding; een gebeurtenis die 
dichtbij is; dood (Lane). De soera werd zeer vroeg geopenbaard in de missie van de Heilige 
Profeetsa, in het 5e jaar van de Roeping toen temidden van spotternij, dreigementen en 
vervolging, het lot van de Islam aan een zijden draadje hing. In die tijd werd de voorspelling 
gegeven over de omverwerping van de macht van de Quraish in deze soera en met nog meer 
krachtiger nadruk in de volgende soera (54:46).
2895. Het schijnt dat toen de Heilige Profeetsa de recitatie van de soera beëindigde voor een 
gemengd gezelschap van moslims en ongelovigen, hij zich samen met zijn volgelingen in 
aanbidding neerwierp, de ongelovigen, die ook diep onder de indruk waren van de plechtigheid 
van de recitatie van de Koran, alsmede van Gods Majesteit, ook zich waarschijnlijk in 
aanbidding hadden neergeworpen. Dit is niet onmogelijk want zij beschouwen God als 
Verheven Heer en Schepper en hun eigen afgoden slechts als bemiddelaars van Hem (10:19). 
Door dit aannemelijk voorval echter in verbinding te brengen met de ongegronde legende 
rondom de verzen 20-22, door enkel “vindingrijke geesten”, hebben de lasteraars van de 
Heilige Profeetsa hierin een “dwaling” van de Heilige Profeet menen te vinden.

3  
30
ۃ  7 د�

ۃس�ج د�
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Inleiding
A L - Q A M A R

Hoofdstuk 54

Datum van openbaring en context
Deze soera werd ongeveer op hetzelfde moment geopenbaard als de vorige, An-
Najm, die in het 5e jaar van de roeping werd geopenbaard. Soera An-Najm eindigde 
met een waarschuwing aan de ongelovigen dat het uur van hun ondergang nabij 
was, en de huidige soera begint met de uitdrukking dat het dreigende uur bijna 
is aangebroken - het staat voor hun deur. Dit is de vijfde van de groep van zeven 
Koranhoofdstukken die beginnen met soera Qaaf en eindigen met Al-Waqi’ah. 
Al deze hoofdstukken werden zeer vroeg tijdens het ambt van de Heilige Profeetsa 
geopenbaard en ze behandelen de basisleerstellingen van de Islam - het bestaan 
en de eenheid van God, de Opstanding en Openbaring; en voeren wetten van de 
natuur, menselijk redeneren, gezond verstand en geschiedenissen van de vroegere 
profeten aan als argumenten om deze stellingen te bewijzen. In sommige ervan 
wordt speciale nadruk gelegd op één soort argument met een vluchtige verwijzing 
naar andere soorten en vice versa. In het huidige hoofdstuk worden de goddelijke 
aanspraak van de Heilige Profeetsa en de Opstanding behandeld, met speciale 
verwijzing naar de geschiedenissen van de vroegere profeten, met name die van 
Noach, de stammen van Aad en Thamoed en het volk van Lot. Aan het einde van 
het hoofdstuk wordt specifiek verwezen naar de vervulling van de profetie over de 
vernietiging en omverwerping van de macht van heidense Arabieren, waarvoor in 
de vorige soera een waarschuwing was gegeven (53:58).
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 3
Aantal verzen: 56

Inleiding
A L - Q A M A R

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bHet Uur is nabij en de maan is 
gespleten. 2643.

            			         	                  a1:1. b21:2.

2896. Of al of niet “het splijten van de maan” in twee delen, zichtbaar met het blote oog, 
in tegenspraak was met een materiële natuurwet, het valt moeilijk te ontkennen dat dit 
voorval een onbetwistbaar historisch bewijs schijnt te missen. Aan de andere kant kan 
niemand veronderstellen alle goddelijke mysteries te hebben doorgrond of volledig alle 
geheimen van de natuur te hebben begrepen of omvat. Het is niet voor te stellen dat zo’n 
gebeurtenis, die een aanzienlijk gebied van de wereld beïnvloedde, onopgemerkt zou 
zijn gebleven in de observatoria van de wereld, of dat deze ongedocumenteerd zou zijn 
gebleven in geschiedenisboeken. Dit incident wordt door gezaghebbende en betrouwbare 
Hadith boeken, zoals Bukhari en Muslim, vermeld. Het is vermeld door een zeer geleerde 
metgezel van de Heilige Profeetsa als Ibn Mas’ud. Dit alles toont aan dat er wel degelijk 
een natuurverschijnsel van ongewone betekenis moet hebben plaatsgevonden in de 
tijd van de Heilige Profeetsa. Sommige commentatoren van de Koran - waaronder Razi - 
hebben geprobeerd dit moeilijke vraagstuk op te lossen door te verklaren dat het voorval 
een maansverduistering was. Imam Ghazali en Shah Waliyullah zijn ook van mening 
dat de maan niet werkelijk gespleten was, maar dat God het zo heeft ontworpen dat het 
voor de waarnemers zo leek.  Volgens Ibn Abbas en Shah Abdul-Aziz was het een soort 
maansverduistering. Als men echter de krachtige taal waarmee dit in de Koran wordt 
vermeld in overweging neemt dan schijnt dit voorval iets meer te zijn dan slechts een 
maansverduistering. Het vormt inderdaad een groot wonder dat door de Heilige Profeetsa 

getoond werd op voortdurend aandringen van de ongelovigen (Bukhari en Muslim). Het 
schijnt dat het een visioen was van de Heilige Profeetsa waaraan enkele van de ongelovigen 
en enkele van zijn metgezellen ook deelnamen, precies zoals de staf, die in een slang 
veranderde, een visioen van Mozes was, waar de tovenaars ook in deelnamen. Of het kan 
ook zo zijn geweest als toen Mozes de zee met zijn staf sloeg, dit op dezelfde tijd gebeurde 
dat de eb inzette en dus een wonder scheen te zijn. Op eenzelfde wijze kan God de Heilige 
Profeetsa opdracht hebben gegeven het wonder van het splijten van de maan te tonen op 
hetzelfde ogenblik dat een of ander hemellichaam zo’n stand zou innemen tussen de maan 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

مَر۲۲ُ  
�قَّ الْ�قَ َ �ش وَ ا�نْ  

اعَ�ةُ �تِ السَّ �بَ رَ �تَ مَرُاِ�قْ
�قَّ الْ�قَ َ �ش وَ ا�نْ  

اعَ�ةُ �تِ السَّ �بَ رَ �تَ اِ�قْ
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وْلُوْا  �قُ �يَ وَ  وْا  عْرِ�ضُ �يُّ  
�ةً �يَ اٰ رَوْا  �يَّ اِ�نْ  وْلُوْا وَ  �قُ �يَ وَ  وْا  عْرِ�ضُ �يُّ  
�ةً �يَ اٰ رَوْا  �يَّ اِ�نْ  وَ 
  ۳۳ مِرٌّ سْ�تَ مِرٌّسِحْرٌ مُّ سْ�تَ سِحْرٌ مُّ

 
ُّ

وَکُل اَھْوَآءَھُمْ  ا  وْۤ عُ �بَ �تَّ وَا وْا  �بُ
كَ�ذَّ  وَ 

ُّ
وَکُل اَھْوَآءَھُمْ  ا  وْۤ عُ �بَ �تَّ وَا وْا  �بُ

كَ�ذَّ وَ 
  ۴۴ رٌّ ِ �ق سْ�تَ مْرٍ مُّ رٌّاَ ِ �ق سْ�تَ مْرٍ مُّ اَ

ہِ  �يْ ءِ مَا �فِ آ �بَ �نْۢ
َ ْ

�نَ الْا ءَھُمْ مِّ آ َ دْ �ج ہِ وَ لَ�قَ �يْ ءِ مَا �فِ آ �بَ �نْۢ
َ ْ

�نَ الْا ءَھُمْ مِّ آ َ دْ �ج وَ لَ�قَ
رٌ�  َ دَ�ج رٌ� مُ�زْ َ دَ�ج مُ�زْ

رُ�  �ذُ �نِ ال�نُّ
�غْ مَا �تُ

 �فَ
�ةٌ غ�َ الِ  �بَ

رُ� حِكْمَ�ةٌۢ �ذُ �نِ ال�نُّ
�غْ مَا �تُ

 �فَ
�ةٌ غ�َ الِ  �بَ

حِكْمَ�ةٌۢ

3. aMaar als zij een teken zien, wenden 
zij zich ervan af en zeggen: “Een 
voortdurende2897 toverkunst.”

4. Zij verloochenen en volgen hun 
eigen begeerten. Maar elke verordening 
(van God) zal zeker plaatshebben.2898

5. En er zijn reeds tijdingen waarin een 
waarschuwing ligt, tot hen gekomen;

6. Volmaakte wijsheid. Maar de 
bwaarschuwingen helpen hen niet.

            	                                             		             a21:3. b10:102.

en aarde dat het de toeschouwers voorkwam alsof de maan in tweeën gesplitst was. Maar 
de meest voor de hand liggende uitleg, en deze is ook van diepgaand geestelijke betekenis, 
ligt in het feit dat de maan het nationale symbool van de Arabieren is en het symbool van 
hun politieke macht, precies zoals de zon het nationale kenteken van de Perzen was. oen 
Safiyyah, de dochter van Huyay ibn Akhtab, een leider van de Joden van Khaibar, aan haar 
vader vertelde dat ze in een droom had gezien dat de maan in haar schoot was gevallen, sloeg 
hij haar in het gezicht en zei dat ze met de leider van de Arabieren wilde trouwen. Na de val 
van Khaibar werd de droom van Safìyyah vervuld toen ze trouwde met de Heilige Profeetsa 
(Zurqani & Usudul-Ghabbah). Op dezelfde manier had Aisha in een droom gezien dat drie 
manen in haar privévertrek waren gevallen, wat werd vervuld toen de Heilige Profeetsa, Abu 
Bakr en Umar daar achtereenvolgens werden begraven (Mu’atta, Kitabul-Jana’iz). Volgens 
de symbolische betekenis van Qamar zou het vers betekenen dat het uur van de vernietiging 
van hun politieke macht, waarmee de ongelovige Arabieren in 53:58 werden bedreigd, al 
reeds is aangebroken. Het woord “uur” in dit geval zou wijzen op de Slag bij Badr waarin 
bijna alle leiders van de Quraish gedood werden en de fundamenten werden gelegd voor hun 
volledige vernietiging van hun macht. Het vers vormde dus een machtige voorspelling, die 
bijna acht of negen jaar na de aankodiging ervan in vervulling ging. Volgens enkele auteurs 
betekent de Arabische uitdrukking Inshaqqa al-Qamaru: “de zaak is duidelijk geworden.” In 
deze betekenis van het woord zou het vers betekenen dat het uur van de vernietiging van de 
macht van de Quraish aangebroken is en dan zal duidelijk worden dat de Heilige Profeetsa 
een waarachtige Boodschapper van God is. Zie ook voetnoot 1023.
2897. Mustamirr betekent: (1) vluchtig voorbijgaan, van korte duur; (2) voortdurend; (3) 
sterk, ernstig (Aqrab).
2898. De vernietiging van de politieke macht van de Quraish is door God bevolen en een 
goddelijk bevel moet worden uitgevoerd.
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ى 
ٰ
اِل اعِ  الدَّ دْعُ  �يَ وْمَ  �يَ ى  
ٰ
اِل اعِ  الدَّ دْعُ  �يَ وْمَ  �يَ   ْھُم عَ�نْ وَلَّ  �تَ

ھُمْ �فَ عَ�نْ وَلَّ  �تَ
�فَ

رٍ� 
ُ

ك
ءٍ �نُّ �يْ

َ رٍ� �ش
ُ

ك
ءٍ �نُّ �يْ

َ �ش

مِ�نَ  وْ�نَ  ُ رُج�
�خْ �يَ ارُھُمْ  صَ �بْ اَ عًا  َّ �ش مِ�نَ �خُ وْ�نَ  ُ رُج�
�خْ �يَ ارُھُمْ  صَ �بْ اَ عًا  َّ �ش �خُ

رٌ�  �شِ
�تَ �نْ رَادٌ مُّ َ ھُمْ �ج �نَّ ِ کَاَ دَا�ث ْ �ج رٌ� الْْاَ �شِ
�تَ �نْ رَادٌ مُّ َ ھُمْ �ج �نَّ ِ کَاَ دَا�ث ْ �ج الْْاَ

رُوْ�نَ  ِ وْلُ الْكٰ�ف �قُ رُوْ�نَ  �يَ ِ وْلُ الْكٰ�ف �قُ اعِ  �يَ �نَ اِلَى الدَّ ھْطِعِ�يْ اعِ مُّ �نَ اِلَى الدَّ ھْطِعِ�يْ مُّ
وْمٌ عَسِر۹۹ٌ   ا �يَ وْمٌ عَسِرٌھٰ�ذَ ا �يَ ھٰ�ذَ

وْا  �بُ
کَ�ذَّ �فَ وْحٍ  �نُ وْمُ 

�قَ لَھُمْ  �بْ �قَ �تْ  �بَ وْا كَ�ذَّ �بُ
کَ�ذَّ �فَ وْحٍ  �نُ وْمُ 

�قَ لَھُمْ  �بْ �قَ �تْ  �بَ كَ�ذَّ
ر۱۰۱۰َ   دُ�جِ وْ�نٌ وَّ ا�زْ �نُ ْ الُوْا مَج� ا وَ �قَ �نَ دَ رَعَ�بْ دُ�جِ وْ�نٌ وَّ ا�زْ �نُ ْ الُوْا مَج� ا وَ �قَ �نَ دَ عَ�بْ

صِر۱۱۱۱ْ   �تَ �نْ ا لُوْ�بٌ �فَ غ�ْ �يْ مَ ِ
�نّ ہۤٗ اَ دَعَا رَ�بَّ

صِرْ�فَ �تَ �نْ ا لُوْ�بٌ �فَ غ�ْ �يْ مَ ِ
�نّ ہۤٗ اَ دَعَا رَ�بَّ

�فَ

ءٍ  مَآ �بِ ءِ  مَآ السَّ  َ وَا�ب اَ�بْ اۤ  حْ�نَ �تَ �فَ
ءٍ �فَ مَآ �بِ ءِ  مَآ السَّ  َ وَا�ب اَ�بْ اۤ  حْ�نَ �تَ �فَ
�فَ

ھَمِرٍ�  �نْ ھَمِرٍ� مُّ �نْ مُّ

7. Wend u daarom van hen af (en 
wacht op) de Dag waarop de Oproeper 
hen zal roepen tot iets onaangenaams,

8. aTerwijl hun ogen zullen zijn 
neergeslagen en zij uit hun graven2899 
zullen komen alsof zij verstrooide 
sprinkhanen waren,
9. bZich naar de Oproeper2900  haastend. 
De ongelovigen zullen zeggen: “Dit is 
een moeilijke dag.”

10. Vóór hen cverloochende het volk 
van Noach.2901 Zij verloochenden 
Onze dienaar en zeiden: “Een 
dwaanzinnige en iemand die wordt 
veracht.”
11. Daarom bad hij tot zijn Heer: “Ik 
ben zeker verslagen. eSta mij bij.”

12. Toen openden Wij de poorten van 
de hemel voor het stromende water.

            	                                      a70:45. b14:44; 36:52. c6:35; 22:43; 35:26; 40:6. d23:26. e23:27; 26:118, 119.

2899. “Graven” betekent hier de huizen van de ongelovigen. Op verschillende plaatsen in 
de Koran worden de ongelovigen als dood beschreven, vanwege hun volledige gebrek aan 
spiritueel leven (27:81 en 35:23).
2900. Dit en de voorgaande twee verzen schilderen een aanschouwelijk beeld van de totale 
verwarring, verslagenheid en verbijstering van de Quraish toen zij de Oproeper - de Heilige 
Profeetsa zagen, die zij uit Mekka hadden verdreven en op wiens hoofd zij, slechts een paar 
jaar terug, een prijs hadden uitgeloofd, nu voor de poorten van hun hoofdstad zagen.
2901. De geschiedenissen over het volk van Noach, de stammen van de Aad en Thamoed en 
het volk van Lot, worden steeds weer vermeld, want deze volkeren woonden in de gebieden 
rondom de Hijaz; en de Quraish waren wel op de hoogte van hun geschiedenissen en hadden 
ook handelsbetrekkingen met hen. Het volk van Noach leefde in Irak, dat ten noordoosten 
van Arabië ligt, de Aad leefden in Jemen en Hadaramaut, die daarvan ten zuide liggen, terwijl 
de Thamoed ten noordwesten van Arabië welvarend waren en floreerden, in een gebied dat 
zich uitstrekte van de Hijaz tot aan Palestina; en het onfortuinlijke volk van Lot woonde in 
Sodom en Gomorra in Palestina.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�



 - 1342 -

A L - Q A M A R A L - Q A M A RDeel 27 Hoofdstuk 54

ءُ  ءُ  الْمَآ ى الْمَآ
�قَ ىلْ�تَ
�قَ الْ�تَ ا �فَ وْ�نً ُ  عُ�ي

رْ�ضَ ا الْْاَ رْ�نَ َّ ج�
اوَّ �فَ ا �فَ وْ�نً ُ  عُ�ي

رْ�ضَ ا الْْاَ رْ�نَ َّ ج�
وَّ �فَ

دِرَ�  دْ �قُ دِرَ� عَلٰۤى اَمْرٍ �قَ دْ �قُ عَلٰۤى اَمْرٍ �قَ

لْوَاحٍ وَّ دُسُرٍ�  ا�تِ اَ ہُ عَلٰى �ذَ لْوَاحٍ وَّ دُسُرٍ� وَ حَمَلْ�نٰ ا�تِ اَ ہُ عَلٰى �ذَ وَ حَمَلْ�نٰ

كَا�نَ  مَ�نْ  ءً لِّ
ٓ
ا �زَ َ كَا�نَ  �ج مَ�نْ  ءً لِّ
ٓ
ا �زَ َ ا  �ج �نَ ِ �ن عْ�يُ اَ �بِ رِ�يْ  ْ �ج ا �تَ �نَ ِ �ن عْ�يُ اَ �بِ رِ�يْ  ْ �ج �تَ

ر۱۵۱۵َ   ِ رَکُ�ف ِ کُ�ف

کِر۱۶۱۶ٍ   دَّ  مِ�نْ مُّ
ْ

ھَل
 �فَ

�ةً ھَاۤ اٰ�يَ رَکْ�نٰ دْ �تَّ کِرٍوَلَ�قَ دَّ  مِ�نْ مُّ
ْ

ھَل
 �فَ

�ةً ھَاۤ اٰ�يَ رَکْ�نٰ دْ �تَّ وَلَ�قَ

ر۱۷۱۷ِ   �ذُ �يْ وَ�نُ ا�بِ
ا�نَ عَ�ذَ

َ
�فَ ك کَ�يْ رِ�فَ �ذُ �يْ وَ�نُ ا�بِ

ا�نَ عَ�ذَ
َ

�فَ ك کَ�يْ �فَ

 
ْ

ھَل
کْرِ �فَ ِ

رْاٰ�نَ لِل�ذّ
ا الْ�قُ رْ�نَ سَّ دْ �يَ  وَ لَ�قَ

ْ
ھَل

کْرِ �فَ ِ
رْاٰ�نَ لِل�ذّ

ا الْ�قُ رْ�نَ سَّ دْ �يَ وَ لَ�قَ
کِر۱۸۱۸ٍ   دَّ کِرٍمِ�نْ مُّ دَّ مِ�نْ مُّ

�يْ  ا�بِ
عَ�ذَ کَا�نَ  �فَ  کَ�يْ �فَ عَادٌ  �تْ  �بَ �يْ كَ�ذَّ ا�بِ
عَ�ذَ کَا�نَ  �فَ  کَ�يْ �فَ عَادٌ  �تْ  �بَ كَ�ذَّ

ر۱۹۱۹ِ   �ذُ رِوَ �نُ �ذُ وَ �نُ

�يْ  ِ
ف حًا صَرْصَرًا � ھِمْ رِ�يْ ا عَلَ�يْ  اَرْسَلْ�نَ

ۤ
ا �يْ اِ�نَّ ِ

ف حًا صَرْصَرًا � ھِمْ رِ�يْ ا عَلَ�يْ  اَرْسَلْ�نَ
ۤ
ا اِ�نَّ

 � مِرٍّ سْ�تَ حْسٍ مُّ وْمِ �نَ � �يَ مِرٍّ سْ�تَ حْسٍ مُّ وْمِ �نَ �يَ

13. aEn Wij spleten de aarde door 
bronnen, waardoor de wateren2902 
elkaar ontmoetten volgens een 
vastgesteld plan.
14. En bWij droegen hem op iets 
bestaande uit planken en spijkers.

15. Het dreef onder Onze cogen voort 
als een beloning voor hem die 
verworpen was.

16. dEn Wij maakten dit tot een teken. 
Is er iemand die er lering uit trekt?
17. Hoe vreselijk was Mijn straf en 
Mijn waarschuwing!
18. En Wij hebben inderdaad de 
Koran egemakkelijk gemaakt ter 
vermaning.2903 Is er iemand die er lering 
uit trekt?
19. De (stam van) Aad fverloochende 
(de waarheid). Hoe (vreselijk) was 
Mijn straf en Mijn waarschuwing!

20. Wij gzonden een woedende wind 
tegen hen op een dag van eindeloze 
tegenspoed,2904

     a11:41. b26:120; 29:16. c11:42, 43. d29:16. e19:98; 44:59. f26:124. g41:17; 69:7.

2902. Het regenwater dat in stromen uit de hemel neerstortte en het water dat uit de aarde 
tevoorschijn spoot - deze twee wateren - veroorzaakten een enorme overstroming die het 
hele land overspoelde, en zo werd het goddelijke decreet vervuld, waarbij de mensen van 
Noach werden vernietigd.
2903. De Koran is makkelijk gemaakt om te begrijpen, in die zin, dat deze al de constante en 
onvernietigbare leerstellingen bevat, die ook in andere geopenbaarde geschriften gevonden 
worden en nog een groot deel meer bevat, dat onontbeerlijk is voor de leiding van de mens 
tot het einde der tijden (98:4). De schatten van goddelijke bewustwording en de diepe 
mysteries, die verborgen liggen in de Koran, zijn alleen toegankelijk voor enkele van die 
paar rechtschapen mannen van God, die gezegend zijn met een speciale geestelijk inzicht 
en die de duizelingwekkende hoogten van verbondenheid met het goddelijk Wezen hebben 
bereikt en die door Hem gelouterd zijn (56:80).
2904. Het vers betekent niet dat een bepaalde tijd gunstig of ongunstig, gelukkig of ongelukkig 
is.. De betekenis is dat voor de stam van Aad, die dag ongelukkig bleek te zijn.
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لٍ  �خْ �نَ ا�زُ  َ اَعْج� ھُمْ  �نَّ اَ
َ

ك لٍ   �خْ �نَ ا�زُ  َ اَعْج� ھُمْ  �نَّ اَ
َ

ك   اسَ  عُ ال�نَّ ِ �ز �نْ اسَ �تَ عُ ال�نَّ ِ �ز �نْ �تَ
ر۲۱۲۱ٍ   عِ

�قَ �نْ رٍمُّ عِ
�قَ �نْ مُّ

ر۲۲۲۲ِ   �ذُ �يْ وَ �نُ ا�بِ
ا�نَ عَ�ذَ

َ
�فَ ك كَ�يْ رِ�فَ �ذُ �يْ وَ �نُ ا�بِ

ا�نَ عَ�ذَ
َ

�فَ ك كَ�يْ �فَ

 
ْ

ھَل
کْرِ �فَ ِ

رْاٰ�نَ لِل�ذّ
ا الْ�قُ رْ�نَ سَّ دْ �يَ  وَ لَ�قَ

ْ
ھَل

کْرِ �فَ ِ
رْاٰ�نَ لِل�ذّ

ا الْ�قُ رْ�نَ سَّ دْ �يَ وَ لَ�قَ
کِرٍ�  دَّ کِرٍ� مِ�نْ مُّ دَّ مِ�نْ مُّ

ر۲۴۲۴ِ   �ذُ ال�نُّ مُوْدُ �بِ
َ �تْ �ث �بَ رِكَ�ذَّ �ذُ ال�نُّ مُوْدُ �بِ
َ �تْ �ث �بَ كَ�ذَّ

   عُہۤٗ �بِ �تَّ �نَّ وَاحِدًا  ا  �نَّ مِّ رًا 
َ �ش �بَ اَ ا  الُوْۤ �قَ

عُہۤٗ�فَ �بِ �تَّ �نَّ وَاحِدًا  ا  �نَّ مِّ رًا 
َ �ش �بَ اَ ا  الُوْۤ �قَ

�فَ

عُر۲۵۲۵ٍ   لٍ وَّ سُ
ٰ

ل ْ ض�َ �ي �فِ
ا لَّ  اِ�ذً

ۤ
ا �نَّ عُرٍاِ لٍ وَّ سُ

ٰ
ل ْ ض�َ �ي �فِ

ا لَّ  اِ�ذً
ۤ
ا �نَّ اِ

 
ْ

ل �بَ ا  �نَ �نِ �يْ �بَ مِ�نْۢ  ہِ  عَلَ�يْ کْرُ  ِ
ال�ذّ �يَ  لْ�قِ اُ  ءَ 

ْ
ل �بَ ا  �نَ �نِ �يْ �بَ مِ�نْۢ  ہِ  عَلَ�يْ کْرُ  ِ

ال�ذّ �يَ  لْ�قِ اُ ءَ 
ر۲۶۲۶ٌ   ا�بٌ اَ�شِ رٌھُوَ کَ�ذَّ ا�بٌ اَ�شِ ھُوَ کَ�ذَّ

 ُ ا�ب �نِ الْكَ�ذَّ دًا مَّ عْلَمُوْ�نَ غ�َ ُ سَ�يَ ا�ب �نِ الْكَ�ذَّ دًا مَّ عْلَمُوْ�نَ غ�َ سَ�يَ
  ۲۷۲۷ رُ �شِ رُالْْاَ �شِ الْْاَ

ھُمْ  َّ
ل  

�ةً �نَ �تْ �فِ �ةِ 
ا�قَ ال�نَّ مُرْسِلُوا  ا  ھُمْ اِ�نَّ َّ

ل  
�ةً �نَ �تْ �فِ �ةِ 

ا�قَ ال�نَّ مُرْسِلُوا  ا  اِ�نَّ
رْ�  ھُمْ وَ اصْطَ�بِ �بْ ِ �ق رْ�تَ ا رْ� �فَ ھُمْ وَ اصْطَ�بِ �بْ ِ �ق رْ�تَ ا �فَ

21. Die mensen wegtrok als waren zij 
de stammen avan ontwortelde 
palmbomen.

22. Hoe groot was toen Mijn straf en 
Mijn waarschuwing!
23. En Wij hebben inderdaad de 
Koran gemakkelijk gemaakt ter 
vermaning. Is er iemand die er lering 
uit trekt?

R. 2.
24. Ook (het volk van) Thamoed 
bverloochende de Waarschuwers,2905

25. En zij zeiden: “Moeten wij een 
man uit ons midden volgen? Dan 
zullen wij in ernstige dwaling verkeren 
en (met) krankzinnigheid (zijn 
geslagen).2906

26. cIs de vermaning hem (alleen) van 
ons allen gegeven? Neen, hij is een 
pochende leugenaar.”

27. Morgen zullen zij weten wie de 
pochende leugenaar is!

28. Wij zullen de dkameelmerrie 
zenden om hen op de proef te stellen. 
Let daarom op hen en heb geduld.

  a69:8. b69:5. c38:9. d7:74; 11:65; 17:60.

2905. Aangezien alle profeten door God zijn uitverkoren en hun openbaring voortkomt 
uit dezelfde goddelijke bron en ook overeenkomstige eeuwige waarheden bevat, komt de 
afwijzing van een van deze profeten neer op de afwijzing van hen allemaal. Daarom beschrijft 
het vers de Aad en de Thamoed, het volk van Noach en dat van Lot dat zij alle goddelijke 
boodschappers hebben verloochend, terwijl zij in feite alleen maar hun eigen profeten 
hadden afgewezen.
2906. Su’ira betekent:  hij werd door hete wind getroffen; hij was of werd gek. Su’r betekent: 
krankzinnigheid; waanzin, bezeten door demonen; straf; hevige hitte; honger of dorst; 
woede; pijn (Lane).

1   
23
8  
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ُّ

 كُل
ُّ

ہُمْ   كُل
�نَ �يْ ہُمْ �بَ
�نَ �يْ �بَ  

سْمَ�ةٌۢ ءَ �قِ   اَ�نَّ الْمَآ
سْمَ�ةٌۢ ءَ �قِ ہُمْ اَ�نَّ الْمَآ

ْ �ئ �بِّ ہُمْ�نَ
ْ �ئ �بِّ وَ وَ �نَ

ر۲۹۲۹ٌ  
�ضَ حْ�تَ رْ�بٍ مُّ رٌ�شِ
�ضَ حْ�تَ رْ�بٍ مُّ �شِ

ر۳۰۳۰َ  
عَ�قَ �فَ ى 

ٰ
عَاط �تَ �فَ ھُمْ  صَاحِ�بَ ادَوْا  �نَ رَ�فَ

عَ�قَ �فَ ى 
ٰ
عَاط �تَ �فَ ھُمْ  صَاحِ�بَ ادَوْا  �نَ �فَ

ر۳۱۳۱ِ   �ذُ �يْ وَ �نُ ا�بِ
ا�نَ عَ�ذَ

َ
�فَ ك كَ�يْ رِ�فَ �ذُ �يْ وَ �نُ ا�بِ

ا�نَ عَ�ذَ
َ

�فَ ك كَ�يْ �فَ

احِدَ�ةً  وَّ  
حَ�ةً صَ�يْ ھِمْ  عَلَ�يْ ا  رْسَلْ�نَ اَ  

ۤ
ا احِدَ�ةً اِ�نَّ وَّ  

حَ�ةً صَ�يْ ھِمْ  عَلَ�يْ ا  رْسَلْ�نَ اَ  
ۤ
ا اِ�نَّ

ر۳۲۳۲ِ   ِ �ظ مِ الْمُحْ�تَ �يْ وْا كَھَ�شِ �نُ کَا رِ�فَ ِ �ظ مِ الْمُحْ�تَ �يْ وْا كَھَ�شِ �نُ کَا �فَ
 

ْ
ھَل

�فَ کْرِ  ِ
لِل�ذّ رْاٰ�نَ 

الْ�قُ ا  رْ�نَ سَّ �يَ دْ  لَ�قَ  وَ 
ْ

ھَل
�فَ کْرِ  ِ

لِل�ذّ رْاٰ�نَ 
الْ�قُ ا  رْ�نَ سَّ �يَ دْ  لَ�قَ وَ 

کِر۳۳۳۳ٍ   دَّ کِرٍمِ�نْ مُّ دَّ مِ�نْ مُّ

ر۳۴۳۴ِ   �ذُ ال�نُّ وْمُ لُوْطٍۢ �بِ �تْ �قَ �بَ رِکَ�ذَّ �ذُ ال�نُّ وْمُ لُوْطٍۢ �بِ �تْ �قَ �بَ کَ�ذَّ

اٰلَ   
ۤ َّ

اِلَّا ا  حَاصِ�بً ھِمْ  عَلَ�يْ ا  اَرْسَلْ�نَ  
ۤ
ا اٰلَ اِ�نَّ  

ۤ َّ
اِلَّا ا  حَاصِ�بً ھِمْ  عَلَ�يْ ا  اَرْسَلْ�نَ  

ۤ
ا اِ�نَّ

سَحَرٍ�  سَحَرٍ�  �بِ ہُمْ �بِ
�نٰ �يْ َّ ج� ہُمْ�نَ
�نٰ �يْ َّ ج� لُوْطٍ لُوْطٍ   �نَ

�يْ مَ�نْ  ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ �يْ مَ�نْ  كَ�ذٰ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ا  كَ�ذٰ دِ�نَ �نْ عِ�نْ  مِّ
عْمَ�ةً ِ ّ ا �ن دِ�نَ �نْ عِ�نْ  مِّ
عْمَ�ةً ِ ّ �ن

ر۳۶۳۶َ  
َ

ك
رَ�شَ

َ
ك

�شَ
رَوْا  مَا �تَ �فَ ا  �نَ �تَ طْ�شَ �بَ رَھُمْ  �ذَ �نْ اَ دْ  لَ�قَ رَوْا وَ  مَا �تَ �فَ ا  �نَ �تَ طْ�شَ �بَ رَھُمْ  �ذَ �نْ اَ دْ  لَ�قَ وَ 

ر۳۷۳۷ِ   �ذُ ال�نُّ رِ�بِ �ذُ ال�نُّ �بِ

29. En zeg hun dat het water tussen 
hen is verdeeld en dat de tijd van elke 
drinkbeurt2907 in acht moet worden 
genomen.

30. Maar zij riepen hun metgezel en 
deze maakte zich gereed om toe te 
slaan en averlamde haar.
31. Hoe vreselijk was toen Mijn straf 
en Mijn waarschuwing!
32. Wij zonden een enkele straf tegen 
hen, en zij werden als droog, vertrapt 
stro.2908

33. En Wij hebben inderdaad de 
Koran gemakkelijk gemaakt ter 
vermaning. Is er iemand die er lering 
uit trekt?
34. bHet volk van Lot verloochende de 
Waarschuwers ook.
35. cEn Wij zonden een storm van 
stenen over hen allen, met uitzondering 
van de familie van Lot, die Wij bij de 
dageraad verlosten,

36. Als een gunst van Ons. Zo belonen 
Wij hen die dank betuigen.

37. En Lot had hen inderdaad voor 
Onze straf gewaarschuwd, maar zij 
trokken de waarschuwing in twijfel.

 a7:78; 11:66; 26:158; 91:15. b26:161. c25:41; 26:174.

2907. Shirb is een onbepaald naamwoord afgeleid van Shariba en betekent: drinkwater; een 
slok water; een deel of een rantsoen water dat iemand toebedeeld krijgt; het recht om  velden 
te bewateren en dieren te drenken; een plaats waar vee drinkt; een beurt of tijd om te drinken. 
Shurb betekent de daad van drinken (Lane).
2908. De ongelovigen werden volledig vernietigd, of zij waren zo waardeloos volgens Gods 
inzicht dat zij als het ware besnoeide, trapte stapels waren, verzameld door een maker van 
heggen.
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اۤ  َ طَمَسْ�ن
�فَ ہٖ  ِ �ف �يْ ض�َ عَ�نْ  رَاوَدُوْہُ  دْ  لَ�قَ اۤ وَ  طَمَسْ�نَ
�فَ ہٖ  ِ �ف �يْ ض�َ عَ�نْ  رَاوَدُوْہُ  دْ  لَ�قَ وَ 

ر۳۸۳۸ِ   �ذُ �يْ وَ �نُ ا�بِ
وْا عَ�ذَ وْ�قُ �ذُ

رِ �فَ �ذُ �يْ وَ �نُ ا�بِ
وْا عَ�ذَ وْ�قُ �ذُ

ہُمْ �فَ
�نَ ہُمْعْ�يُ
�نَ ااََعْ�يُ

 ٌ ا�ب عَ�ذَ رَ�ةً 
ْ

ك �بُ حَھُمْ  صَ�بَّ دْ  لَ�قَ ٌ وَ  ا�ب عَ�ذَ رَ�ةً 
ْ

ك �بُ حَھُمْ  صَ�بَّ دْ  لَ�قَ وَ 
 � رٌّ ِ �ق سْ�تَ � مُّ رٌّ ِ �ق سْ�تَ مُّ

ر۴۰۴۰ِ   �ذُ �يْ وَ �نُ ا�بِ
وْا عَ�ذَ وْ�قُ �ذُ

رِ�فَ �ذُ �يْ وَ �نُ ا�بِ
وْا عَ�ذَ وْ�قُ �ذُ

�فَ

 
ْ

ھَل
�فَ کْرِ  ِ

لِل�ذّ رْاٰ�نَ 
الْ�قُ ا  رْ�نَ سَّ �يَ دْ  لَ�قَ  وَ 

ْ
ھَل

�فَ کْرِ  ِ
لِل�ذّ رْاٰ�نَ 

الْ�قُ ا  رْ�نَ سَّ �يَ دْ  لَ�قَ وَ 
کِرٍ�  دَّ کِرٍ� مِ�نْ مُّ دَّ مِ�نْ مُّ

رُ�  �ذُ رْعَوْ�نَ ال�نُّ لَ �فِ ءَ اٰ آ َ دْ �ج رُ� وَ لَ�قَ �ذُ رْعَوْ�نَ ال�نُّ لَ �فِ ءَ اٰ آ َ دْ �ج وَ لَ�قَ

�ذَ  اَ�خْ ھُمْ  �نٰ �ذْ اَ�خَ
�فَ ھَا  کُلِّ ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

�ذَ كَ�ذَّ اَ�خْ ھُمْ  �نٰ �ذْ اَ�خَ
�فَ ھَا  کُلِّ ا  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

كَ�ذَّ
دِر۴۳۴۳ٍ   �تَ �قْ ٍ مُّ �ز �يْ ِ دِرٍعَ�ز �تَ �قْ ٍ مُّ �ز �يْ ِ عَ�ز

اَمْ  كُمْ  ٔىِ اُولٰٓ �نْ  مِّ رٌ  �يْ خ�َ ارُکُمْ  اَمْ اَکُ�فَّ كُمْ  ٔىِ اُولٰٓ �نْ  مِّ رٌ  �يْ خ�َ ارُکُمْ  اَکُ�فَّ
رِ�  �بُ ِی ال�زُّ

ف �ةٌ � رَآءَ رِ� لَكُمْ �بَ �بُ ِی ال�زُّ
ف �ةٌ � رَآءَ لَكُمْ �بَ

صِر۴۵۴۵ٌ   �تَ �نْ عٌ مُّ مِ�يْ َ حْ�نُ ج� وْلُوْ�نَ �نَ �قُ صِرٌاَمْ �يَ �تَ �نْ عٌ مُّ مِ�يْ َ حْ�نُ ج� وْلُوْ�نَ �نَ �قُ اَمْ �يَ

38. En zij trachtten hem van zijn 
gasten af te keren. Daarom verblindden 
Wij hun ogen2909 en zeiden: “Proef nu 
Mijn straf en Mijn waarschuwing.”

39. En de volgende morgen vroeg 
kwam er een blijvende straf over hen.

40. “Proef nu Mijn straf en Mijn 
waarschuwing.”

41. En Wij hebben inderdaad de 
Koran gemakkelijk gemaakt ter 
vermaning. Is er iemand die er lering 
uit trekt?

R. 3.
42. Er kwamen ook Waarschuwers tot 
het volk van Farao.
43. aZij verwierpen al Onze tekenen. 
Daarom grepen Wij hen zoals het 
grijpen van een krachtige en 
machtige.2910

44. Zijn uw ongelovigen beter dan 
dezen? Of hebt u een bontheffing in de 
Geschriften?2911

45. Zeggen  zij: “Wij   zijn    een 
overwinnende schare?”

a20:57. b2:81.

2909. Het volk van Lot probeerde zijn gasten te pakken te krijgen, maar het schijnt dat die zich 
verstopten en konden dus niet gevonden worden. De betekenis kan ook zijn dat God het zo 
regelde dat de aandacht van de mensen van Lot van hen werd afgeleid.
2910. De Farao was een zeer machtig monarch. Hij beschouwde zichzelf als: “Ik ben uw Heer 
en Allerhoogste” (79:25). Zo werd de macht van de ware Almachtige, Heer van Mozes en 
Aäron, geconfronteerd met die zelfbenoemde heer, die volledig werd vernietigd.
2911. Het vers herhaalt een waarschuwing aan de heidense Quraish in een andere vorm. 
Het vraagt hun: “Bent u op een of andere manier beter dan diegenen die Noach, Hoed, 
Lot en Mozes afwezen? Of heeft u een goddelijke belofte ontvangen, die in de goddelijke 
Geschriften is opgetekend, dat u niet gestraft zult worden voor de weigering van de Heilige 
Profeetsa?”

2  
18
9  
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ر۴۶۴۶َ   �بُ وْ�نَ الدُّ وَلُّ مْعُ وَ �يُ َ مُ الْج� ھْ�زَ رَسَ�يُ �بُ وْ�نَ الدُّ وَلُّ مْعُ وَ �يُ َ مُ الْج� ھْ�زَ سَ�يُ

 
اعَ�ةُ السَّ وَ  مَوْعِدُھُمْ   

اعَ�ةُ السَّ لِ   �بَ
اعَ�ةُ السَّ وَ  مَوْعِدُھُمْ   

اعَ�ةُ السَّ لِ  �بَ
  ۴۷۴۷ مَرُّ وَ اَ مَرُّاَدْھٰى  وَ اَ اَدْھٰى 

عُرٍ�  لٍ وَّ سُ
ٰ

ل �يْ ض�َ ِ
ف �نَ � رِمِ�يْ ْ عُرٍ� اِ�نَّ الْمُج� لٍ وَّ سُ

ٰ
ل �يْ ض�َ ِ

ف �نَ � رِمِ�يْ ْ اِ�نَّ الْمُج�

ى 
ٰ
عَل ارِ  ال�نَّ ِی 

ف � وْ�نَ  ُ سْحَ�ب �يُ وْمَ  ى �يَ
ٰ
عَل ارِ  ال�نَّ ِی 

ف � وْ�نَ  ُ سْحَ�ب �يُ وْمَ  �يَ
ر۴۹۴۹َ  

وْا مَسَّ سَ�قَ وْ�قُ رَ �ذُ
وْا مَسَّ سَ�قَ وْ�قُ وْھِھِمْ �ذُ ُ وْھِھِمْوُج� ُ وُج�

دَر۵۰۵۰ٍ   �قَ ہُ �بِ �نٰ لَ�قْ ءٍ �خَ �يْ
َ  �ش

َّ
ا كُل �نَّ دَرٍاِ �قَ ہُ �بِ �نٰ لَ�قْ ءٍ �خَ �يْ

َ  �ش
َّ

ا كُل �نَّ اِ

کَلَمْحٍۢ  وَاحِدَ�ةٌ  اِلَّاَّ   
ۤ
ا اَمْرُ�نَ مَاۤ  کَلَمْحٍۢ وَ  وَاحِدَ�ةٌ  اِلَّاَّ   
ۤ
ا اَمْرُ�نَ مَاۤ  وَ 

ر۵۱۵۱ِ   صَ رِلْ�بَ صَ الْ�بَ ا�بِ �بِ

46. aDe scharen zullen allen op de 
vlucht2912 worden gejaagd en zij zullen 
hun rug tonen.
47. Neen, het Uur is hun vastgestelde 
tijd, en het Uur zal uiterst rampzalig 
en bitter zijn.

48. Voorzeker, de overtreders zullen in 
dwaling verkeren en (met) 
krankzinnigheid (zijn geslagen).

49. De Dag waarop zij met hun 
aangezicht in het Vuur2913 zullen 
worden gesleurd, zal er tot hen worden 
gezegd: “Voel de aanraking van de 
hel.”
50. Voorwaar, Wij hebben alles bnaar 
maat geschapen.2914

51. En Ons gebod komt cin een 
oogwenk.2915

a3:13; 8:37; 38:12. b15:22; 25:3. c7:188; 16:78.

2912. De nadrukkelijke voorspelling die in dit vers voorkomt is betreffende de vernietigende 
nederlaag, die de Mekkanen leden in de Slag bij Badr. De kansen waren zo zeker tegen de 
moslims dat toen het vechten begon de Heilige Profeetsa in uiterste nederigheid en met 
uiterste bezorgdheid bad, in de tent die voor hem voor dat doel was opgezet: “O, Heer 
ik smeek U nederig Uw leed en Belofte na te komen. Als deze kleine groep van moslims 
vernietigd wordt, dan zult Gij nooit meer op deze aarde aanbeden worden” (Bukhari). Nadat 
hij zijn gebed beëindigd had kwam de Heilige Profeetsa uit de tent naar buiten en keerde zich 
met zijn gezicht naar het slagveld en reciteerde dit volgende vers: “De scharen zullen allen op 
de vlucht2912 worden gejaagd en zij zullen hun rug tonen.”
2913. De nederlaag bij Badr was inderdaad een ontzaglijk en noodlottig ongeluk voor de 
Quraish. Hun macht en aanzien ontving een verpletterende klap. De meeste van hun leiders 
werden gedood en hun dode lichamen werden naar een kuil gesleept en daarin begraven. 
De Heilige Profeetsa ging naar de rand van dat graf en sprak de dode lichamen toe met 
de woorden: “Heeft u nu uitgevonden dat het waar is wat de Heer u beloofd had? Ik heb 
inderdaad gevonden dat het waar is wat mijn Heer mij beloofd had” (Bukhari, Kitabul-
Maghazi). De voorspelling ging zo letterlijk in vervulling.
2914. Er is een vastgestelde maat voor alles. Het heeft een vastgestelde tijd en plaats.
2915. De nederlaag van de Mekkanen op het slagveld bij Badr kwam als een donderslag bij 
heldere hemel, ze plotseling en vlug en zo volledig en overweldigend. De roem van Kedar 
verdween in een oogwenk.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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مِ�نْ   
ْ

ھَل
�فَ اعَكُمْ  �يَ ْ اَ�ش اۤ  اَھْلَکْ�نَ دْ  مِ�نْ وَلَ�قَ  

ْ
ھَل

�فَ اعَكُمْ  �يَ ْ اَ�ش اۤ  اَھْلَکْ�نَ دْ  وَلَ�قَ
کِر۵۲۵۲ٍ   دَّ کِرٍمُّ دَّ مُّ

ر۵۳۵۳ِ   �بُ ِی ال�زُّ
ف عَلُوْہُ � ءٍ �فَ �يْ

َ  �ش
ُّ

رِوَ كُل �بُ ِی ال�زُّ
ف عَلُوْہُ � ءٍ �فَ �يْ

َ  �ش
ُّ

وَ كُل
ر۵۴۵۴ٌ  

َ
ط سْ�تَ رٍ مُّ �يْ رٍ وَّ كَ�بِ �يْ ِ  صَغ�

ُّ
رٌوَ كُل

َ
ط سْ�تَ رٍ مُّ �يْ رٍ وَّ كَ�بِ �يْ ِ  صَغ�

ُّ
وَ كُل

ھَرٍ� 
�نَ ٍ وَّ �ت �نّٰ َ ھَرٍ� ج�
�نَ ٍ وَّ �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ

ف �يْ � ِ
ف �نَ � �يْ ِ �ق �نَ اِ�نَّ الْمُ�تَّ �يْ ِ �ق اِ�نَّ الْمُ�تَّ

دِرٍ�  �تَ �قْ كٍ مُّ دَ مَلِ�يْ عَدِ صِدْ�قٍ عِ�نْ دِرٍ� مَ�قْ �تَ �قْ كٍ مُّ دَ مَلِ�يْ عَدِ صِدْ�قٍ عِ�نْ �يْ مَ�قْ ِ
ف �يْ � ِ
ف �

52. En Wij hebben inderdaad uw 
gelijken vernietigd. Is er iemand die er 
lering uit trekt?

53. aEn al hetgeen zij deden, staat in de 
geschriften.2916

54. En alles, groot of klein, is 
neergeschreven.
55. Voorwaar, de rechtvaardigen 
zullen te midden van Tuinen en 
rivieren zijn,2917

56. Op de plaats van waarheid in de 
tegenwoordigheid van de Almachtige 
Koning.

a18:50; 45:30.

2916. De kleinste daad van de mens, goed of kwaad, heeft een onontkoombaar gevolg volgens 
de wet van oorzaak en gevolg, en een onuitwisbare indruk daarvan wordt bewaard.
2917. Nahar, naast de betekenis die in de tekst wordt gegeven, betekent ook ruimte; licht 
(Aqrab).

3 
15
10 
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Datum van openbaring en context
Als de zesde van de speciale groep soera’s, die beginnen met Qaaf en eindigen met Al-
Waqi’ah, en die min of meer op hetzelfde moment in Mekka werden geopenbaard 
in de vroege jaren van de Roeping, vertoont deze soera een nauwe gelijkenis met 
andere soera’s van de groep wat betreft het onderwerp, en behandelt, net als zij, 
de basisprincipes van de Islam - goddelijke eigenschappen, met name de eenheid 
van God, de Opstanding en Openbaring. In soera Al-Qamar werden voorbeelden 
gegeven van de volkeren van sommige profeten uit de oudheid waarmee de 
Arabieren goed bekend waren en die gestraft werden voor het verwerpen van de 
goddelijke boodschap, en vervolgens werd aan de heidense Quraish gevraagd of ze 
geen lering zouden trekken uit het trieste lot van die volkeren, en de Koranische 
Boodschap zouden accepteren, die zo gemakkelijk te begrijpen en te volgen was. De 
huidige soera geeft ook de redenen waarom de Koran is geopenbaard.

Onderwerp
De soera opent met de goddelijke eigenschap - Ar-Rahman, wat betekent dat 
God, nadat Hij het universum heeft geschapen, de mens heeft geschapen, de top 
en de kroon van alle schepping, en dat zijn schepping het gevolg was van Gods 
Rahmaniyyah (Genade). Na de schepping van de mens heeft God Zichzelf aan hem 
geopenbaard door middel van Zijn profeten en boodschappers, omdat de mens het 
verheven doel van zijn schepping en zijn hoge bestemming niet kon bereiken zonder 
te worden geleid naar zijn grote doel door goddelijke openbaring. Het profeetschap 
vond zijn meest complete en perfecte manifestatie in de persoon van de Heilige 
Profeet Mohammedsa, aan wie God de Koran gaf, de laatste en definitieve code 
van goddelijke wetten voor de leiding van de hele mensheid voor alle tijden. Maar 
Gods gaven aan de mens eindigden niet met zijn schepping. Hij maakte het hele 
universum dienstbaar aan hem. De hemel met alle hemellichamen en de aarde met 
al haar schatten, de diepe zeeën en hoge bergen, werden alle voor hem geschapen. 
Bovendien heeft God hem begiftigd met grote intellectuele en discretionaire 
krachten, zodat hij door het scheiden van goed en kwaad de goddelijke leiding 
kan volgen en zo het doel van zijn schepping kan bereiken. Maar de mens lijkt zo 
gevormd te zijn dat hij, in plaats van te profiteren van de eindeloze perspectieven 
van spirituele vooruitgang die door de Gracieuze, Genadige en Barmhartige 
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Voorzienigheid voor hem zijn geopend, in zijn hoogmoed en arrogantie goddelijke 
wetten negeert en trotseert en bijgevolg de toorn van God over zichzelf afroept. 
De ongehoorzaamheid en trotsering van goddelijke wetten, zo suggereert de soera, 
zal op een gegeven moment een uiterst afschuwelijke vorm aannemen (wat in de 
huidige tijd lijkt te zijn), en de mens zal dan worden geconfronteerd met zulk een 
verwoestende en vernietigende goddelijke straf zoals hij die nog niet eerder heeft 
gekend. Maar terwijl de straf die de schuldigen en de onrechtvaardigen zal worden 
opgelegd uiterst zwaar en angstaanjagend zal zijn, zullen de goddelijke gunsten die 
zullen worden geschonken aan de rechtvaardigen en godvrezenden in dat tijdperk 
van Mammon-aanbidding en hunkering naar lichamelijk genot, ook onmetelijk en 
ontelbaar zijn, en dus zullen zowel de goddelijke straf als gunsten laten zien dat 
hoewel God ‘Snel is met het berekenen, Hij ook de Meester van glorie en eer is.’ 
De soera lijkt met name de tijd te behandelen waarin de macht en het aanzien van 
westerse naties op hun hoogtepunt zullen zijn.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 3
Aantal verzen: 79

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. De Barmhartige

3. Heeft de Koran onderwezen.2918

4. bHij heeft de mens geschapen, 2919

5. Hij onderwees hem de vaardigheid 
van expressie.
6. cDe zon en de maan doorlopen hun 
banen volgens het plan,

7. En planten en bomen aanbidden 
Hem.2920

            			         	     a1:1. b96:3. c6:97; 36:39, 40.

2918. God maakte zich bekend door zijn profeten en boodschappers aan wie Hij Zijn Woord 
gaf. De Koran vormt het hoogtepunt van goddelijke openbaring. Deze openbaring van God 
aan de mens door middel van Zijn Woord was niet vanwege een of andere goede daad van 
zijn kant. Het was uitsluitend een goddelijke gift die voortvloeide uit Gods weldadigheid.
2919. Het woord “mens” kan behalve de gebruikelijke betekenis ook “de volmaakte mens” 
betekenen nl. de Heilige Profeetsa in wie de goddelijke eigenschappen hun meest volmaakte 
en volledige manifestatie vonden. Het vers betekent dus dat God uit weldadigheid de mens 
geschapen heeft zodat hij tot het toppunt van geestelijke ontwikkeling zou oprijzen en in 
zijn persoon de goddelijke eigenschappen zou kunnen verspreiden.
2920. Als dit vers samen met het voorgaande vers wordt gelezen dan toont dat aan dat vanaf 
het grootste hemellichaam tot aan de kleinste stengelloze plant, alle dingen aan bepaalde 
wetten onderhevig zijn en punctueel, regelmatig en zonder fouten te maken oefenen zij de 
hun toebedeelde taken uit. In het enorme zonnestelsel dat slechts één van miljoenen van 
zulke systemen is, volgt elke bol veilig zijn vastgestelde koers en wijkt daar nooit van af.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � حْمٰ�نُ � اَلرَّ حْمٰ�نُ اَلرَّ
 � رْاٰ�نَ

مَ الْ�قُ � عَلَّ رْاٰ�نَ
مَ الْ�قُ عَلَّ

 � سَا�نَ �نْ لَ�قَ الْْاِ � �خَ سَا�نَ �نْ لَ�قَ الْْاِ �خَ
  ۵۵ ا�نَ �يَ َ مَہُ الْ�ب ا�نَعَلَّ �يَ َ مَہُ الْ�ب عَلَّ

 � ا�نٍ حُسْ�بَ مَرُ �بِ
مْسُ وَ الْ�قَ َّ � اَل�ش ا�نٍ حُسْ�بَ مَرُ �بِ
مْسُ وَ الْ�قَ َّ اَل�ش

  ۷۷ دٰ�نِ ُ سْ�ج رُ �يَ َ ج�
مُ وَ ال�شَّ ْ ج� دٰ�نِوَّ ال�نَّ ُ سْ�ج رُ �يَ َ ج�
مُ وَ ال�شَّ ْ ج� وَّ ال�نَّ
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 � ا�نَ �زَ عَ الْمِ�يْ عَھَا وَ وَ�ضَ
ءَ رَ�فَ مَآ � وَ السَّ ا�نَ �زَ عَ الْمِ�يْ عَھَا وَ وَ�ضَ
ءَ رَ�فَ مَآ وَ السَّ

  ۹۹ ا�نِ �زَ ِی الْمِ�يْ
ف وْا � غ�َ طْ ا�نِاَ لَّاَّ �تَ �زَ ِی الْمِ�يْ
ف وْا � غ�َ طْ اَ لَّاَّ �تَ

لََا  وَ  سْطِ  ِ الْ�ق �بِ �نَ  الْوَ�زْ مُوا  �يْ اَ�قِ لََا وَ  وَ  سْطِ  ِ الْ�ق �بِ �نَ  الْوَ�زْ مُوا  �يْ اَ�قِ وَ 
  ۱۰۱۰ ا�نَ �زَ سِرُوا الْمِ�يْ

�خْ ا�نَ�تُ �زَ سِرُوا الْمِ�يْ
�خْ �تُ

امِ�  �نَ عَھَا لِلْْاَ  وَ �ضَ
رْ�ضَ امِ� وَ الْْاَ �نَ عَھَا لِلْْاَ  وَ �ضَ
رْ�ضَ وَ الْْاَ

ا�تُ  �ذَ  
ُ

ل �خْ ال�نَّ وَّ  ا�تُ   �ذَ  
ُ

ل �خْ ال�نَّ وَّ     
اکِھَ�ةٌ

�فَ ھَا  �يْ  �فِ
اکِھَ�ةٌ

�فَ ھَا  �يْ �فِ
کْمَامِ� 

َ ْ
کْمَامِ� الْا
َ ْ

الْا
 � حَا�نُ �يْ ِ وَالرَّ �ف صْ عَ والْ � وَ الْحَ�بُّ �ذُ حَا�نُ �يْ ِ وَالرَّ �ف صْ عَ والْ وَ الْحَ�بُّ �ذُ

  ۱۴۱۴ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �فَ

8. Hij heeft de hemel hoog erboven 
verheven en een aevenwicht bepaald,2921

9. Opdat u het evenwicht niet zou 
verstoren.2922

10. Weeg (alle dingen) met 
rechtvaardigheid en bschiet niet tekort 
in (het geven van de juiste) maat.

11. En Hij heeft de aarde voor Zijn 
schepselen gemaakt.
12. Daarop zijn cvruchten en 
palmbomen met scheden,

13. En gebolsterd graan en geurige 
bloemen.
14. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden2923 (o mensen en djinn) 
dan ontkennen?

            	                                             a42:18; 57:26.  b11:85, 86; 17:36; 26:182. c50:10, 11.

2921. Het hele universum is onderworpen aan één wet en alle onderdelen daarvan vormen 
samen een schitterend harmonisch samengaan van opbouw en beweging. Als deze harmonie 
of het evenwicht tussen de verschillende delen ook maar in het minst verstoord wordt dan 
zou het hele universum in stukken uiteenvallen. Maar God heeft alle wetten die de wereld 
beheersen onder zijn unieke beheer, buiten bereik van de mens.
2922. Aangezien er een allesomvattende harmonie in het gehele universum heerst wordt de 
mens – de kroon en de doel van de schepping – op het hart gedrukt een juist evenwicht te 
bewaren in de behandeling van zijn medemens met billijkheid en gerechtigheid en dat hij 
iedereen moet geven wat hem toekomt en dat hij uitwassen moet vermijden en de gouden 
regel moet volgen in de uitoefening van zijn verplichtingen tegenover zijn schepper.
2923. De tweevoudige vorm (dualis) Tukazziban kan gebruikt worden voor twee soorten van 
jinn en mensen, waar in vers 34 naar verwezen wordt, of het kan twee soorten van mensen 
betekenen nl. gelovigen en ongelovigen, leiders en volgelingen, de rijken en de armen of de 
blanken en kleurlingen. De dualis kan ook gebruikt worden om de waardigheid van het 
bevel te benadrukken dat in de verschillende verzen is opgenomen. Zo’n tweevoudige vorm 
wordt over het algemeen meer in de Arabische taal gebruikt. Zie ook 50:25. De Heilige 
Profeetsa heeft gezegd, dat als dit vers gereciteerd wordt dat dan alle gelovigen moeten 
antwoorden met de woorden: “Geen van Uw gunsten, onze Heer ontkennen wij en voor U 
is alle lofprijzing” (Kathir).



 - 1352 -

A R - R A H M A N A R - R A H M A NDeel 27 Hoofdstuk 55

الٍ  صَلْصَ مِ�نْ  سَا�نَ  �نْ الْْاِ لَ�قَ  الٍ �خَ صَلْصَ مِ�نْ  سَا�نَ  �نْ الْْاِ لَ�قَ  �خَ
ارِ�  �خَّ الْ�فَ

َ
ارِ� ك �خَّ الْ�فَ
َ

ك
ارٍ�  �نَّ �نْ  مِّ ارِ�جٍ  مَّ مِ�نْ  �نَّ  آ َ الْ�ج لَ�قَ  �خَ ارٍ� وَ  �نَّ �نْ  مِّ ارِ�جٍ  مَّ مِ�نْ  �نَّ  آ َ الْ�ج لَ�قَ  �خَ وَ 

  ۱۷۱۷ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �فَ

 � �نِ �يْ رِ�بَ
غ�ْ �نِ وَ رَ�بُّ الْمَ �يْ رِ�قَ

ْ � رَ�بُّ الْمَ�ش �نِ �يْ رِ�بَ
غ�ْ �نِ وَ رَ�بُّ الْمَ �يْ رِ�قَ

ْ رَ�بُّ الْمَ�ش

  ۱۹۱۹ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

15. Hij schiep de mens uit droge klei, 
aals aardewerk.2924

16. bEn Hij schiep de djinn uit de vlam 
van vuur.2925

17. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
18. cDe Heer van de twee Oostens en 
de Heer van de twee Westens!2926

19. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?

            	                                                           a15:27, 29. b7:13; 15:28; 38:77. c2:116; 26:29.

2924. Nadat de soera eerst de schepping van het hemelse firmament vermeldt en het plaatsen 
daarin van de zon en de maan gevolgd door de aarde waarin zich in de uitgestrektheid 
daarvan groen groeit, verwijst de soera daarna naar het tot stand komen van de mens. De 
schepping van de mens uit droge klei betekent dat de mens geschapen is uit materie dat de 
eigenschap van spraak latent in zich heeft. Aangezien Salsal  een klank voortbrengt als er met 
iets van buitenaf op geslagen wordt, laat het woord dat hier gebruikt wordt doorschemeren, 
dat het vermogen van de mens om te antwoorden daarop berust dat hij in staat is om de 
goddelijke Roep te ontvangen. In de Koran zijn drie woorden gebruikt om  de verschillende 
fasen van de schepping en de geestelijke ontwikkeling van de mens uit te drukken. De eerste 
fase komt tot uitdrukking in de woorden: “God schiep hem uit stof ” (3:60). De tweede 
fase wordt beschreven met de woorden: “Hij schiep u uit klei” (6:3), wat betekent dat de 
mens nadat hij een paar woorden van God had ontvangen, het vermogen van onderscheid 
kreeg waardoor hij goed van kwaad kon onderscheiden. Bij de 3e fase die de fase van 
“gebakken aardewerk” is, wordt de mens getest en op de proef gesteld en moet door vuur 
en beproevingen en kwellingen gaan. Als hij met succes al deze proeven doorstaan heeft en 
geestelijke volwassenheid heeft bereikt, dan wordt hij in de goddelijke nabijheid toegelaten.
2925. Zie 15:28.
2926. Elk deel van het oppervlakte van de aarde in verhouding tot andere delen is een Oosten 
en een Westen. Dit verschijnsel wordt beschreven als de twee Oosten en de twee Westen. 
En aangezien de aarde rond is, is het Oosten van het Oostelijk halfrond het Westen van 
het Westelijk halfrond en het Westen van het Westelijk halfrond is het Oosten van het 
Oostelijk halfrond en daarom zijn er twee Oosten twee Westen. In het moderne politieke 
spraakgebruik kunnen de twee Oosten het Nabije Oosten en het Verre Oosten betekenen 
en de twee Westen, Europa en Amerika. Het vers schijnt te betekenen dat God, die de Heer 
van de gehele wereld is, het licht van de Koran eerst in het Oosten zal verspreiden en dat het 
daarna het Westen zal verlichten en zo zal de gehele aarde verlicht worden met het licht van 
haar Heer. (39:70).
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 � �نِ �يٰ ِ �ق لْ�تَ �نِ �يَ حْرَ�يْ َ الْ�بَ � مَرَ�ج �نِ �يٰ ِ �ق لْ�تَ �نِ �يَ حْرَ�يْ َ الْ�بَ مَرَ�ج

 � �نِ �يٰ ِ غ� �بْ  �يَ
َّ

 لَّا
�خٌ رْ�زَ ھُمَا �بَ �نَ �يْ � �بَ �نِ �يٰ ِ غ� �بْ  �يَ

َّ
 لَّا

�خٌ رْ�زَ ھُمَا �بَ �نَ �يْ �بَ

20. Hij zal de twee zeeën samenvoegen 
zodat zij met elkaar worden verbonden.2927

21. Daartussen is een aversperring 
geplaatst die zij niet kunnen passeren.

22. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
23. Er komen paarlen en koraal uit 
beide (zeeën) vandaan.2928

24. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
25. En van Hem zijn de bschepen die 
zich op de zee verheffen als bergen.

26. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?

R. 2.
27. cAl hetgeen is, zal vergaan,2930

            	                                                           	 a25:54; 27:62. b42:33. c28:89.

2927. “De twee zeeën” kunnen de Rode Zee en de Middellandse Zee zijn of de Atlantische 
Oceaan en de Stille Zuidzee, in het bijzonder de eerste twee. Het vers houdt een grote 
voorspelling in, die in vervulling ging door de bouw van het Suezkanaal en het Panamakanaal. 
Het eerste verbond de eerste twee zeeën en het laatste de geweldige Atlantische Oceaan met 
de Stille Zuidzee. De wereld moest dertien lange eeuwen wachten totdat deze voorspelling 
in vervulling ging. “De twee zeeën” kunnen ook de betekenis bevatten van de fysieke en 
geestelijke wetenschappen. Of de natuurwetten en de goddelijke openbaring, die foutief als 
elkaar tegengesteld beschouwd worden, maar die elkaar bekrachtigen, want de ene is het 
Werk van God en de andere Zijn Woord.
2928. Vreemd genoeg worden zowel in het Suezkanaal als in het Panamakanaal, parels 
gevonden.
2929. De verwijzing schijnt de “moderne zeemonsters” te bedoelen, die als bergen de zeeën 
bevaren. De soera bespreekt de vooruitgang en welvaart van de Westerse volkeren, die het 
gevolg zijn van hun juist gebruik van de grote zeeroutes om zo hun verkeer en handel uit te 
breiden.
2930. Het hele universum is aan verval en dood onderhevig en is uiteindelijk gedoemd om 
te vergaan. Alleen God zal overblijven want Hij is de Zelfbestaande, Al-Ondersteunende, 
Onafhankelijke en de Heer van Majesteit en Eer.

  ۲۲۲۲ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

 � ا�نُ َ ُ وَ الْمَرْ�ج لُ�ؤ ْ �ؤ ھُمَا اللُّ ُ مِ�نْ رُ�ج
خ�ْ � �يَ ا�نُ َ ُ وَ الْمَرْ�ج لُ�ؤ ْ �ؤ ھُمَا اللُّ ُ مِ�نْ رُ�ج
خ�ْ �يَ

  ۲۴۲۴ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

حْرِ  ِی الْ�بَ
ف �تُ �

�ئٰ َ �ش وَارِ الْمُ�نْ َ حْرِ وَ لَہُ الْج� ِی الْ�بَ
ف �تُ �

�ئٰ َ �ش وَارِ الْمُ�نْ َ وَ لَہُ الْج�
عْلََامِ�  الْْاَ

َ
عْلََامِ� ك الْْاَ
َ

ك

 � �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ � �فَ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �فَ

 � ا�نٍ ھَا �فَ  مَ�نْ عَلَ�يْ
ُّ

� كُل ا�نٍ ھَا �فَ  مَ�نْ عَلَ�يْ
ُّ

كُل

ف ص�
ن � ل

ا
ف ص�

ن � ل
ا

1   
26
11  
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28. En er blijft alleen het Aangezicht2931 
van uw Heer, de Bezitter van 
Heerlijkheid en Eer.

29. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?

30. Van Hem smeken allen die in de 
hemelen en op aarde zijn (gunsten) af. 
Ieder ogenblik (toont) Hij een andere 
Heerlijkheid.2932

31. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
32. Wij zullen spoedig met u afrekenen, 
o u twee sterke machten!2933

33. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?

لٰلِ  َ الْ�ج و  �ذُ كَ  رَ�بِّ ہُ  ْ وَج� ى 
�قٰ �بْ �يَ لٰلِ وَّ  َ الْ�ج و  �ذُ كَ  رَ�بِّ ہُ  ْ وَج� ى 
�قٰ �بْ �يَ وَّ 

کْرَامِ�  ِ
ْ

کْرَامِ� وَالْا ِ
ْ

وَالْا
  ۲۹۲۹ �نِ �بٰ ِ

ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ
ٓ

ّ اٰلََا
�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ

ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ
ٓ

ّ اٰلََا
�يِ اَ �بِ �فَ

   رْ�ضِ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ ِی السَّ
ف لُہٗ مَ�نْ � ٔـَ سْ رْ�ضِ�يَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ ِی السَّ
ف لُہٗ مَ�نْ � ٔـَ سْ �يَ

 � �نٍ اْ َ �يْ �ش ِ
ف وْمٍ ھُوَ �  �يَ

َّ
� كُل �نٍ اْ َ �يْ �ش ِ

ف وْمٍ ھُوَ �  �يَ
َّ

كُل

  ۳۱۳۱ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

 � �نِ
ٰ

ل
�قَ َّ ہَ ال�ث �يُّ  لَكُمْ اَ

رُ�غُ
�فْ � سَ�نَ �نِ

ٰ
ل

�قَ َّ ہَ ال�ث �يُّ  لَكُمْ اَ
رُ�غُ

�فْ سَ�نَ

  ۳۳۳۳ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �فَ

2931. Wajh betekent o.a. dat waarvoor men moet zorgen, op wie men zijn aandacht vestigt 
(20:09); het ding zelf; gunst; aangezicht (Aqrab). Daar de aarde tot niets zal worden 
teruggebracht en de hemellichamen tot niets zullen vergaan en het gehele stoffelijke 
universum in het niets zal verdwijnen, vraagt toch het menselijk verstand, dat er een Wezen 
zal zijn Dat nooit zal sterven en dat ook niet onderhevig is aan verandering en verval. Zo’n 
Wezen is God, Die het gehele universum schiep en Die de Eerste en de Laatste Oorzaak 
van alles is. Dit vers en de voorgaande verzen wijzen op twee onveranderlijke wetten van 
de natuur die na elkaar werken; (1) Alles is aan afbraak, verval en dood onderhevig; (2) De 
navolging van goddelijke wetten verzekert het voortbestaan van leven.
2932. Alle schepselen zijn voor hun leven en levensonderhoud onafhankelijk van God Die hun 
Schepper, Onderhouder en Voedselverschaffer is. Zijn eigenschappen kennen geen limiet en 
zijn ontelbaar en blijven zich op verschillende wijzen manifesteren.
2933. Ath-Thaqalaan betekent: “twee gewichtige dingen” (Lane), het kan echter ook “de 
mensen en de jinn” betekenen, al naargelang de inhoud dit verlangt of “de Arabieren en 
de niet-Arabieren” of in de tegenwoordige politieke taal “de twee grootmachten, Rusland 
en China en hun bondgenoten aan de ene kant en de VS en bondgenoten aan de andere 
kant.” Het woord kan ook betekenen: “de kapitalisten en de arbeidersklassen.” Op de manier 
waarop de twee grote machten zich gedragen, lijkt het erop dat zij elk ogenblik met elkaar 
in een dodelijke strijd verstikt kunnen raken, waarbij ze de eeuwenlange arbeid van de mens 
vernietigen die is besteed aan de ontwikkeling van kunsten en wetenschappen en daarmee 
het leven op aarde bijna totaal vernietigen. Het vers schijnt hiervoor te waarschuwen.



 - 1355 -

A R - R A H M A N A R - R A H M A NDeel 27 Hoofdstuk 55

34. O groep van djinn en mensen, als u 
de grenzen van de hemelen en der 
aarde wilt overschrijden, probeer dit 
dan. Maar u zult dit zonder gezag 
stellig niet kunnen doen.2934

35. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
36. Er zal een tong van vuur zonder 
rook en een (kolom van) rook2935 
zonder vuur tegen u worden gezonden, 
en u zult elkaar niet kunnen helpen.

37. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
38. aEn wanneer de hemel 
uiteengespleten en rossig wordt als een 
roodgeverfde huid,2936

39. − Welke van de gunsten van uw 
Heer wilt u beiden dan ontkennen? −
            	                                                           	            a69:17; 84:2.

اِ�نِ  سِ  �نْ ِ
ْ

وَالْا  ِّ �ن الْج�ِ رَ 
َ عْ�ش مَ اِ�نِ �يٰ سِ  �نْ ِ

ْ
وَالْا  ِّ �ن الْج�ِ رَ 

َ عْ�ش مَ �يٰ
ارِ 

َ
ط

�قْ اَ مِ�نْ  وْا  �ذُ �فُ �نْ �تَ اَ�نْ  مْ  عْ�تُ طَ ارِ اسْ�تَ
َ

ط
�قْ اَ مِ�نْ  وْا  �ذُ �فُ �نْ �تَ اَ�نْ  مْ  عْ�تُ طَ اسْ�تَ

 
َ

  لَا
َ

وْا  لَا �ذُ �فُ ا�نْ ِ �فَ رْ�ض مٰوٰ�تِ وَالْْاَ وْا السَّ �ذُ �فُ ا�نْ ِ �فَ رْ�ض مٰوٰ�تِ وَالْْاَ السَّ
 � �نٍ

ٰ
ط سُلْ وْ�نَ اِلَّاَّ �بِ �ذُ �فُ �نْ � �تَ �نٍ
ٰ

ط سُلْ وْ�نَ اِلَّاَّ �بِ �ذُ �فُ �نْ �تَ

  ۳۵۳۵ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

  ٍار �نَّ �نْ  مِّ  ٌ وَا�ظ ُ �ش كُمَا  عَلَي�ْ  
ُ

رْسَل ارٍ�يُ �نَّ �نْ  مِّ  ٌ وَا�ظ ُ �ش كُمَا  عَلَي�ْ  
ُ

رْسَل �يُ
 � صِرٰ�نِ �تَ �نْ لََا �تَ

حَاسٌ �فَ � وَّ �نُ صِرٰ�نِ �تَ �نْ لََا �تَ
حَاسٌ �فَ وَّ �نُ

  ۳۷۳۷ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

�تْ وَرْدَ�ةً  �نَ كَا
َ ءُ �ف مَآ �تِ السَّ �قَّ َ �ش ا ا�نْ �ذَ اِ �تْ وَرْدَ�ةً �فَ �نَ كَا
َ ءُ �ف مَآ �تِ السَّ �قَّ َ �ش ا ا�نْ �ذَ اِ �فَ

 � ھَا�نِ الدِّ
َ

� ك ھَا�نِ الدِّ
َ

ك

  ۳۹۳۹ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

2934. Het vers is op verschillende wijze uitgelegd. Volgens de ene uitleg wordt de geleerden 
en filosofen, die zo trots zijn op de grote vooruitgang die zij geboekt hebben in materiële 
wetenschappen, meegedeeld dat zij, hoe groot de vooruitgang en kennis en wetenschap 
zij ook gemaakt hebben zij nooit volledig alle natuurwetten kunnen begrijpen, die het 
universum beheersen en dat zij deze nooit volledig meester zullen worden. Ze kunnen 
proberen wat ze willen, maar zij zullen niet slagen in hun pogingen. Een andere uitleg is, dat 
het vers de zondaren waarschuwt: “laat hen proberen de hemelen en de aarde te doorbreken, 
zij zullen niet in staat zijn de goddelijke wetten straffeloos te trotseren en aan de goddelijke 
straf te ontkomen.” Het kan ook wijzen op de productie van raketten, sputniks, etc. waarmee 
de Russen en de Amerikanen proberen hemellichamen te bereiken. Hen wordt verteld dat zij 
in het gunstigste geval alleen enkele van de dichtstbijzijnde planeten kunnen bereiken, maar 
Gods universum is onmetelijk.
2935. Het vers wijst op de meest vernietigende en afschuwelijke straf die de twee kampen kan 
overkomen. De wereld schijnt aan de rand van een verschrikkelijke brand te staan, die de 
gehele menselijke beschaving dreigt in vlammen te doen opgaan.
2936. Wat een afschuwelijk beeld van deze dreigende straf.
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40. Op die dag zullen mens noch djinn 
worden ondervraagd over hun 
zonden.2937

41. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?

42. De schuldigen zullen aan hun 
kenmerken worden herkend, en zij 
zullen worden gegrepen bij de haren 
van het voorhoofd en de voeten.

43. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
44. aDit is de hel die de schuldigen 
verloochenen.

45. Zij zullen daar tussen vuur en fel 
kokend water 2938 rondgaan.
46. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?

R. 3.
47. Maar voor hem die met ontzag is 
vervuld door de verheven positie van 
zijn Heer, zijn er twee Tuinen,2939

            	                                                           	            a52:15.

سٌ  ہٖۤ اِ�نْ �بِ �نْۢ لُ عَ�نْ �ذَ ٔـَ سْ  �يُ
َّ

�ذٍ لَّا ِ وْمَٔى َ �ي
سٌ �فَ ہٖۤ اِ�نْ �بِ �نْۢ لُ عَ�نْ �ذَ ٔـَ سْ  �يُ

َّ
�ذٍ لَّا ِ وْمَٔى َ �ي

�فَ
 � �نٌّ آ َ  �ج

َ
لَا � وَّ �نٌّ آ َ  �ج

َ
لَا وَّ

  ۴۱۴۱ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

�ذُ  �خَ �ؤْ ُ �ي
�فَ مٰھُمْ  سِ�يْ �بِ رِمُوْ�نَ  ْ  الْمُج�

عْرَ�فُ �ذُ �يُ �خَ �ؤْ ُ �ي
�فَ مٰھُمْ  سِ�يْ �بِ رِمُوْ�نَ  ْ  الْمُج�

عْرَ�فُ �يُ
دَامِ�  �قْ

َ ْ
وَاصِ�يْ وَالْا ال�نَّ دَامِ� �بِ �قْ
َ ْ

وَاصِ�يْ وَالْا ال�نَّ �بِ

  ۴۳۴۳ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

ھَا  �بِ  ُ �ب ِ
كَ�ذّ �يُ  ْ �ي �تِ

الَّ مُ  ھَ�نَّ َ �ج ہٖ  ھَا ھٰ�ذِ �بِ  ُ �ب ِ
كَ�ذّ �يُ  ْ �ي �تِ

الَّ مُ  ھَ�نَّ َ �ج ہٖ  ھٰ�ذِ
 � رِمُوْ�نَ ْ � الْمُج� رِمُوْ�نَ ْ الْمُج�

 � مٍ اٰ�نٍ �نَ حَمِ�يْ �يْ ھَا وَ �بَ �نَ �يْ وْ�نَ �بَ طُوْ�فُ � �يَ مٍ اٰ�نٍ �نَ حَمِ�يْ �يْ ھَا وَ �بَ �نَ �يْ وْ�نَ �بَ طُوْ�فُ �يَ

 � �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ � �فَ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

 � �نِ �تٰ �نَّ َ ہٖ ج� امَ رَ�بِّ  مَ�قَ
ا�فَ � وَ لِمَ�نْ �خَ �نِ �تٰ �نَّ َ ہٖ ج� امَ رَ�بِّ  مَ�قَ
ا�فَ وَ لِمَ�نْ �خَ

2937. De misdaden van de schuldigen zal met grote letters op hun gezichten staan geschreven, 
zodat hen niet gevraagd zal worden of zij deze wel of niet begingen. Zoals ergens anders in 
de Koran is vermeld (41:21) zullen de organen van de lichamen van de ongelovigen tegen 
hen getuigen.
2938. De voorgaande verzen samen met dit vers schijnen te wijzen op de rusteloze toestand die 
de mensheid zal aangrijpen, wanneer de hierboven genoemde twee grootmachten tegenover 
elkaar komen te staan en de angst voor een atoomoorlog zal als het zwaard van Damocles 
boven hun hoofden hangen. De huidige internationale groeperingen en spanningen zullen 
onvermijdelijk leiden tot een gewapend conflict van ongekende vernietiging. Het gevecht 
zelf zou een oprechte hel zijn, maar de voorbereidingen hiervoor hebben toestanden 
geschapen die niet ver verwijderd zijn van een marteling van de ene of andere soort.
2939. “De twee tuinen” kan betekenen: gemoedrust, die leidt tot een goed leven, en vrij zijn 
van knagende zorgen en bezorgdheid, die in het voetspoor volgen van een leven dat in het 
najagen van de materiële genoegens en gemakken wordt geleid. “Een tuin” bestaat uit het 
opgeven van iemands eigen wensen voor de zaak van God in deze wereld en aan de andere 
kant door gezegend te zijn met Gods welgevallen in het leven hierna. Een waarachtige 

م
ز لا�

  
ف �

ق و�

2  
20
12 
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48. − Welke van de gunsten van uw 
Heer wilt u beiden dan ontkennen? −

49. Die beide vele taken hebben.2940

50. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
51. In beide zijn twee fonteinen2941 die 
(onbelemmerd) stromen.
52. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
53. Daarin zullen aalle vruchten 
tweesoortig zijn.2942

54. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
            	                                                           	         a44:56; 52:23; 56:21.

 � �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ � �فَ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

 � ا�نٍ �نَ  اَ�فْ
ۤ
ا �تَ وَا � �ذَ ا�نٍ �نَ  اَ�فْ
ۤ
ا �تَ وَا �ذَ

  ۵۰۵۰ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ
 � �نِ رِ�يٰ ْ ج� �نِ �تَ �نٰ ھِمَا عَ�يْ �يْ � �فِ �نِ رِ�يٰ ْ ج� �نِ �تَ �نٰ ھِمَا عَ�يْ �يْ �فِ

  ۵۲۵۲ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �فَ

 � �نِ ٰ وْ�ج اكِھَ�ةٍ �زَ ِ �فَ
ّ

ھِمَا مِ�نْ كُل �يْ � �فِ �نِ ٰ وْ�ج اكِھَ�ةٍ �زَ ِ �فَ
ّ

ھِمَا مِ�نْ كُل �يْ �فِ

  ۵۴۵۴ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �فَ

gelovige bevindt zich voortdurend in het licht van Gods genade in dit leven, dat niet door 
zorgen verstoord wordt. Dit is de paradijs op aarde, wat de godvrezende mens wordt gegeven 
en waarin hij zich voortdurend bevindt; de beloofde hemel in de wereld hierna is slechts 
een spiegelbeeld van dit paradijs, en is de belichaming van de geestelijke zegeningen, die zo 
iemand in dit leven geniet. De Koran verwijst in 10:65 en 41:32 naar deze paradijsachtige 
toestand van de gelovige. “De twee tuinen” kunnen ook de twee vruchtbare valleien zijn die 
door twee rivieren bewonderd worden nl. de Jaihan en Saihan; Furat en Nijl, die volgens de 
Hadith de rivieren van het paradijs zijn (Muslim). De twee valleien vielen in handen van de 
moslims, tijdens het kalifaat van Umar.
2940. Even zoals in dit leven de ware gelovigen verschillende soorten van beproevingen 
ondergaan voor de zaak van hun Heer, en allerlei goede en rechtschapen daden verrichten, zo 
zullen in het leven hierna deze  kwellingen en goede werken de vorm aannemen van bloemen 
en vruchten van verschillende kleuren en smaken.
2941. “De twee  fonteinen stromen” kunnen de geestelijke belichaming zijn van Haququllah 
(verplichtingen tegenover Allah) en Haququl-i’bad (verplichtingen van de moslim tegenover 
zijn medemens), die de gelovigen volledig en trouw nakomen in dit leven. Het navolgen 
van deze verplichtingen zou in het Hiernamaals de vorm aannemen van twee fonteinen. 
En omdat de gelovige deze verplichtingen zonder ophouden nakomt, zijn de fonteinen hier 
beschreven dat zij (voortdurend) vloeien.
2942. Het woord “tweesoortig” kan zinnebeeldig de twee soorten van rechtschapen werken 
vertegenwoordigen van de gelovigen (1) Die welke zij voor hun eigen geestelijke groei doen 
en (2) die diensten, die zij aan hun medemensen verlenen.
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55. Zij zullen zich aneervlijen (op 
rustbanken) bovenop tapijten waarvan 
de voeringen van dikke zijde zullen 
zijn. En het rijpe fruit van de twee 
Tuinen2943 zal gemakkelijk bereikbaar 
zijn.
56. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
57. Daarin zullen kuise meisjes zijn 
met bzedige blik,2944 door mens noch 
djinn ooit aangeraakt,2945

58. − Welke van de gunsten van uw 
Heer wilt u beiden dan ontkennen? −

59. Als waren zij robijnen en kleine 
cparels.2946

60. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?

            	                                                           	    a38:52. b37:49; 38:53. c56:24.

ھَا مِ�نْ  �نُ ِ ٔى
ٓ
طَا ٍۢ �بَ رُ�ش

�نَ عَلٰى �فُ �يْ ٔـِ كِ ھَا مِ�نْ مُ�تَّ �نُ ِ ٔى
ٓ
طَا ٍۢ �بَ رُ�ش

�نَ عَلٰى �فُ �يْ ٔـِ كِ مُ�تَّ
 � �نِ دَا�نٍ �يْ �تَ �نَّ َ ا الْج� �نَ َ �  وَ �ج �نِ دَا�نٍ �يْ �تَ �نَّ َ ا الْج� �نَ َ رَ�قٍ  وَ �ج �بْ رَ�قٍ اِسْ�تَ �بْ اِسْ�تَ

  ۵۶۵۶ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

ھُ�نَّ 
ْ طْمِ�ث ھُ�نَّ  لَمْ �يَ
ْ طْمِ�ث ِ  لَمْ �يَ رْ�ف

َّ
صِرٰ�تُ الط

ھِ�نَّ �قٰ �يْ ِ �فِ رْ�ف
َّ

صِرٰ�تُ الط
ھِ�نَّ �قٰ �يْ �فِ

 � �نٌّ آ َ لَھُمْ وَلََا �ج �بْ سٌ �قَ �نْ � اِ �نٌّ آ َ لَھُمْ وَلََا �ج �بْ سٌ �قَ �نْ اِ

 � �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ � �فَ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

 � ا�نُ َ وْ�تُ وَالْمَرْ�ج ا�قُ ھُ�نَّ الْ�يَ
�نَّ � کَاَ ا�نُ َ وْ�تُ وَالْمَرْ�ج ا�قُ ھُ�نَّ الْ�يَ
�نَّ کَاَ

  ۶۰۶۰ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �فَ

2943. In deze soera zijn drie keer de woorden “twee tuinen” genoemd. Dit is om de grote 
zegeningen en gunsten in de wereld hierna te benadrukken, de gelovigen zullen ook alle 
goede dingen van deze wereld hebben.
2944. De uitdrukking “met zedige blik” betekent dat hun hele aandacht gericht zal zijn op God 
en zij zouden zelfs naar niets anders kijken dan naar hun Heer en Schepper.
2945. Niet alleen dat hun lichamen niet aangeraakt zijn door een man, zelfs onreine gedachten 
zullen niet hun harten binnen sluipen, het woord jinn betekent ook al die onzichtbare dingen 
die vleselijk lusten in de gedachten opwekken. Het is hier weer relevant om te vermelden 
dat volgens de islamitische opvattingen de zegeningen van het Paradijs zouden lijken op 
de genoegens van het leven op aarde. Er zullen paleizen, tuinen, rivieren, bomen, vruchten, 
vrouwen en kinderen, vrienden etc. in het paradijs zijn, alleen de aard van deze dingen zal 
anders zijn dan van die in deze wereld. In feite zullen zij de geestelijke vertegenwoordiging 
zijn van de goede daden van de rechtschapenen in deze wereld.
2946. Waar in vers 57 gesproken wordt van de zuiverheid van geest en hart van de rechtschapen 
mensen, die de gelovigen in het paradijs vergezellen, wordt in dit vers gesproken over de 
schoonheid van hun personen.
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61. De beloning van goedheid kan 
niet anders2947 dan goedheid zijn.
62. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
63. En naast deze twee 2948 zijn er (nog) 
twee Tuinen,
64. − Welke van de gunsten van uw 
Heer wilt u beiden dan ontkennen? −
65. Donkergroen van gebladerte,2949

66. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
67. Daarin zullen ook twee bronnen2950 

zijn die water spuiten.

 � حْسَا�نُ ِ
ْ

الْا اِلَّاَّ  حْسَا�نِ  الْْاِ ءُ 
ٓ
ا َ �ز َ �ج  

ْ
� ھَل حْسَا�نُ ِ

ْ
الْا اِلَّاَّ  حْسَا�نِ  الْْاِ ءُ 

ٓ
ا َ �ز َ �ج  

ْ
ھَل

  ۶۲۶۲ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ
 � �نِ �تٰ �نَّ َ ھِمَا ج� ِ � وَ مِ�نْ دُوْ�ن �نِ �تٰ �نَّ َ ھِمَا ج� ِ وَ مِ�نْ دُوْ�ن

 � �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ � �فَ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

 � �نِ �تٰ مَّ ھَآ � مُدْ �نِ �تٰ مَّ ھَآ مُدْ
 � �نِ �بٰ ِ

ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ
ٓ

ّ اٰلََا
�يِ اَ �بِ � �فَ �نِ �بٰ ِ

ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ
ٓ

ّ اٰلََا
�يِ اَ �بِ �فَ

 � �نِ �تٰ اخ�َ �ضَّ �نِ �نَ �نٰ ھِمَا عَ�يْ �يْ � �فِ �نِ �تٰ اخ�َ �ضَّ �نِ �نَ �نٰ ھِمَا عَ�يْ �يْ �فِ

2947. Ihsaan betekent de aanbidding van God alsof de aanbidder Hem voor zich ziet of het 
besef bij de aanbidder dat God hem ziet (Bukhari). Dit betekent dat in al zijn daden en 
handelingen God voortdurend de gelovige voor ogen staat en als beloning ontvangt hij 
Gods welbehagen nl. al de zegeningen van de hemel.
2948. De “twee tuinen” die in vers 47 genoemd worden kunnen de tuinen van het paradijs 
zijn en de “twee tuinen” uit dit vers kunnen de tuinen van deze wereld zijn. Als bewijs van 
het in vervulling gaan van Gods belofte dat de moslims tuinen in het leven hierna zouden 
ontvangen werden zij ook tuinen in deze wereld beloofd, die zij ook werkelijk in bezit 
kregen toen zij de vruchtbare valleien van Egypte en Irak veroverden. Maar de beschrijving 
van de twee tuinen in vers 47 verschilt van die in dit vers. Dit toont aan dat er twee soorten 
van gelovigen in deze soera zijn genoemd. De gelovigen aan wie in vers 47 tuinen worden 
beloofd schijnen een hogere geestelijke status te hebben dan die aan wie in dit vers tuinen 
worden beloofd. Een zorgvuldige studie van de betreffende verzen brengt dit aan het licht. 
Deze twee soorten van gelovigen zijn in de volgende soera in vers 11 en 28 genoemd.
2949. In vers 49 worden de tuinen beschreven dat deze veel verschillende soorten van bomen 
hebben, wat wijst op de grote hoeveelheid van goede werken van de gelovigen aan wie 
deze tuinen zijn beloofd, en de tuinen in dit vers worden beschreven als “donkergroen van 
gebladerte” wat intensiteit van het goede van hun werken aantoont.
2950. In dit vers en in vers 51 worden twee verschillende beschrijvingen gegeven van de 
fonteinen en bronnen die aan de gelovigen worden beloofd. In vers 57 worden de beloofde 
fonteinen beschreven als vrij en voortdurend stromend (Tajriyani). Dit betekent dat de 
gelovigen aan wie in dat vers bronnen zijn beloofd, van een hogere geestelijke status zijn, dan 
de gelovigen, die in dit vers bronnen worden beloofd, aangezien de gelovigen van de eerste 
soort voortdurend bezig zijn met het goed doen aan anderen en vrij van enige gedachte 
zijn, hiervoor een beloning te verwachten, terwijl de tweede soort goede werken doet uit 
natuurlijke behoefte, maar hun goed doen is voornamelijk beperkt tot henzelf. Het woord 
dat hier gebruikt wordt is Naddakhatan (voortstromen).
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68. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?

69. aIn beide zullen vruchten, dadels 
en granaatappels zijn.
70. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?
71. Daarin zullen goede (en) mooie 
meisjes zijn,2951

72. − Welke van de gunsten van uw 
Heer wilt u beiden dan ontkennen? −
73. Schonen met mooie zwarte ogen, 
in paviljoenen gehuisvest,2952

74. − Welke van de gunsten van uw 
Heer wilt u beiden dan ontkennen? −

75. Die vóór hen mensen noch djinn 
hebben aangeraakt,
76. − Welke van de gunsten van uw 
Heer wilt u beiden dan ontkennen? −

77. bRustend op groene kussens en 
prachtige tapijten.2953

78. Welke van de gunsten van uw Heer 
wilt u beiden dan ontkennen?2954

79. Gezegend zij de naam van uw 
Heer, de Bezitter van Heerlijkheid en 
Eer. 
            	                                                           	   a36:58; 38:52; 43:74. b55:55.

  ۶۸۶۸ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �فَ

 � ا�نٌ  وَّ رُمَّ
ٌ

ل �خْ  وَّ �نَ
اكِھَ�ةٌ ھِمَا �فَ �يْ � �فِ ا�نٌ  وَّ رُمَّ

ٌ
ل �خْ  وَّ �نَ

اكِھَ�ةٌ ھِمَا �فَ �يْ �فِ

2951. Als de woorden “goed en mooi”, die hier gebruikt worden met betrekking tot de meisjes 
in dit vers, die alleen een algemene betekenis hebben, vergeleken worden met de woorden 
“robijnen en kleine parels”, die gebruikt worden in vers 59, dan hebben deze laatsten een 
speciale en meer nadrukkelijke betekenis van een speciale schoonheid en voortreffelijkheid.
2952. De woorden: “met zedige blik” in vers 57 drukken duidelijk grotere kuisheid en 
ingetogenheid uit dan de uitdrukking: “in paviljoenen gehuisvest” in dit vers.
2953. De woorden die in vers 55 betreffende gelovigen worden gebruikt tonen aan dat een 
grotere waardigheid, respect en gezag hebben dan zij waarin het vers naar verwezen wordt. 
Met dit vers komt de vergelijking tot een einde tussen deze twee categorieën van gelovigen, 
die speciaal in de volgende soera worden genoemd nl. “de voorbijstrevende” (56:11) en “zij 
die rechts zullen staan (56:28). 

 � �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ � �فَ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ
 � رٰ�تٌ حِسَا�نٌ �يْ ھِ�نَّ خ�َ �يْ � �فِ رٰ�تٌ حِسَا�نٌ �يْ ھِ�نَّ خ�َ �يْ �فِ

 � �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ � �فَ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �فَ

امِ�  �يَ ِی الْخ�ِ
ف وْرٰ�تٌ � صُ �قْ امِ� حُوْرٌ مَّ �يَ ِی الْخ�ِ
ف وْرٰ�تٌ � صُ �قْ حُوْرٌ مَّ

 � �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ � �فَ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
ّ اٰلََا

�يِ اَ �بِ �فَ

 � �نٌّ آ َ لَھُمْ وَلََا �ج �بْ سٌ �قَ ھُ�نَّ اِ�نْ
ْ طْمِ�ث � لَمْ �يَ �نٌّ آ َ لَھُمْ وَلََا �ج �بْ سٌ �قَ ھُ�نَّ اِ�نْ
ْ طْمِ�ث لَمْ �يَ

 � �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ � �فَ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �فَ

 ٍ
ّ رِ�ي

�قَ رٍ وَّ عَ�بْ
�ضْ

رَ�فٍ خ�ُ
�نَ عَلٰى رَ�فْ �يْ ٔـِ كِ ٍ مُ�تَّ

ّ رِ�ي
�قَ رٍ وَّ عَ�بْ

�ضْ
رَ�فٍ خ�ُ

�نَ عَلٰى رَ�فْ �يْ ٔـِ كِ مُ�تَّ
 � � حِسَا�نٍ حِسَا�نٍ

  ۷۸۷۸ �نِ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �نِ�فَ �بٰ ِ
ّ كَ�ذ كُمَا �تُ ءِ رَ�بِّ

ٓ
لََا ّ اٰ

�يِ اَ �بِ �فَ

لٰلِ  َ الْ�ج ی  �ذِ كَ  �بِّ رَ اسْمُ  رَكَ  �بٰ لٰلِ �تَ َ الْ�ج ی  �ذِ كَ  �بِّ رَ اسْمُ  رَكَ  �بٰ �تَ
کْرَامِ�  کْرَامِ� وَالْْاِ    3وَالْْاِ

33
13  
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2954. Het is niet zonder betekenis dat dit vers maar liefst 31 keer is gebruikt in de huidige 
soera. De soera lijkt met name te verwijzen naar de grote gunsten en zegeningen die God 
aan de mens heeft geschonken. Gezien deze talrijke gunsten lijkt het herhaaldelijk gebruik 
van het vers heel passend. Maar de soera spreekt ook over de ongekende goddelijke straf in 
de vorm van atoomoorlogen die de mens zal treffen als hij geen berouw toont en zijn wegen 
niet verbetert. Deze voorwaarschuwing voor een dreigend gevaar vormt ook een zegen in 
vermomming.
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Inleiding
A L -WA Q I ’A H

Hoofdstuk 56

Datum van openbaring en context
Dit is het laatste hoofdstuk van de groep van zeven hoofdstukken die beginnen 
met soera Qaaf. Deze zeven hoofdstukken werden in Mekka geopenbaard, min of 
meer op hetzelfde moment, in de vroege jaren van de bediening van de Heilige 
Profeetsa. Natuurlijk zijn ze daarom qua toon en strekking erg vergelijkbaar, maar 
in geen enkel ander geval is deze gelijkenis waarschijnlijk zo opvallend als tussen 
deze soera en zijn voorganger, soera Ar-Rahman. Het onderwerp in soera Ar-
Rahman wordt in deze soera voltooid en vormt dus een passend vervolg op soera 
Ar-Rahman. In soera Ar-Rahman werden bijvoorbeeld drie groepen mensen 
- (a) de gelukkigen die bijzondere nabijheid tot God krijgen, (b) de algemene 
groep gelovigen die goddelijk genoegen hebben bereikt, en (c) de verwerpers van 
goddelijke boodschappers - alleen impliciet genoemd. In de huidige soera worden 
ze echter uitdrukkelijk genoemd. De soera behandelt met name de belangrijke 
onderwerpen van de Opstanding, Openbaring en de verwerping van afgoderij 
en werd heel toepasselijk vroeg in Mekka geopenbaard, waar de prediking van de 
Koranische Boodschap uitsluitend gericht was op de afgodische Quraish, die noch 
in de Opstanding noch in Openbaring geloofden. De zeven hoofdstukken bevatten 
ook bepaalde profetieën over de grote en glorieuze toekomst van de Islam, naast 
directe en nadrukkelijke vermelding van de onvermijdelijkheid van de Opstanding, 
waardoor de onontkoombare conclusie wordt benadrukt dat de vervulling van die 
profetieën over de vooruitgang van de Islam ook bewijst dat de Opstanding een 
onbetwistbaar feit is.

Onderwerp
De soera begint met een ferme en nadrukkelijke verklaring dat het grote en 
Onvermijdelijke Gebeuren, dat in de voorgaande soera was voorspeld, zeker 
zal plaatsvinden, en wanneer het plaatsvindt, zal het de aarde tot haar diepste 
fundamenten doen schudden, en de bergen zullen verbrijzeld worden, waardoor 
een nieuwe wereld uit de as van de oude zal ontstaan. Als gevolg van dit Grote 
Gebeuren zullen mensen worden verdeeld in drie groepen: (a) de gelukkigen 
die van God’s bijzondere nabijheid zullen genieten, (b) de ware en rechtvaardige 
gelovigen die prachtige beloningen zullen ontvangen voor hun goede daden en (c) 
de ongelukkige ongelovigen die gestraft zullen worden voor hun slechte daden. 
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Inleiding
A L -WA Q I ’A H

De soera geeft vervolgens een levendige beschrijving van de goddelijke zegeningen 
en gunsten die in het verschiet liggen voor de eerste twee groepen, gevolgd door 
een beschrijving van de straf die zal worden opgelegd aan de verwerpers van de 
goddelijke boodschap. Vervolgens brengt het het gebruikelijke argument naar 
voren van de schepping van de mens en zijn ontwikkeling vanuit een zaaddruppel 
tot een volwaardig mens, om zijn tweede geboorte na de dood te bewijzen. Aan het 
einde keert de soera terug naar het onderwerp waarmee het was begonnen, en legt 
uit dat de grote hervorming waarnaar wordt verwezen in de opening van de verzen 
tot stand zal worden gebracht door de Koran, dat ongetwijfeld het geopenbaarde 
Woord van God is en dat als een kostbare schat wordt beschermd en bewaakt. De 
soera eindigt met een mooie preek dat als het onvermijdelijke einde van al het leven 
de dood is, waaruit geen ontsnapping is, waarom mensen dan onverschillig zouden 
moeten zijn voor dit harde feit en God zouden moeten vergeten.



A L - W A Q I ’ A H

 - 1364 -

سُوْرَةُ الوَْاقِعَۃِ الوَْاقِعَۃِ 
A L -WA Q I ’A H

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 3
Aantal verzen: 97

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.2955

2. Als bde Gebeurtenis2956 plaatsvindt,

3. – cNiets zal dit plaatsvinden kunnen 
tegenhouden −
4. Zal het (sommigen) vernederen, 
(en) zal het (anderen) verheffen.2957

5. dWanneer de aarde hevig zal worden 
geschud,2958

6. En de bergen everbrijzeld,

7. Zullen deze als stof worden 
verstrooid.
8. En u zult in drie soorten worden 
verdeeld:

            			      a1:1. b52:8. c52:9; 70:3. d50:45; 99:2. e20:106; 70:10; 101:6.

2955. Zie voetnoot 4.
2956. (a) De laatst Wederopstanding, (b) Volledige vernietiging van afgoderij in Arabië en de 
volledige nederlaag en verbijstering van de heidense Quraish, (c) het verschijnen van een 
groot godsdienstige Hervormer - de Heilige Profeetsa.
2957. De “Onvermijdelijke Gebeurtenis” zal een grote revolutie tot stand brengen in het leven 
van de mensen, een nieuwe wereld zal ontstaan; de hogen en machtigen zullen platgelegd 
worden en de onderdrukten en vertrapten zullen verheven worden.
2958. Heel Arabië zal schudden op zijn grondvesten, zedelijke waarden, oude overtuigingen, 
ideeën, gebruiken en manier van leven etc. zullen een volledige verandering ondergaan. In 
feite zal de oude orde sterven en plaats maken voor een totale nieuwe. Dit vers samen met 
het voorgaande en de volgenden kunnen ook de Wederopstanding na de dood betreffen.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 �
عَ�ةُ ِ الْوَا�قِ عَ�ت ا وَ�قَ � اِ�ذَ
عَ�ةُ ِ الْوَا�قِ عَ�ت ا وَ�قَ اِ�ذَ

 �
�ةٌ �بَ ھَا کَا�ذِ ِ عَ�ت سَ لِوَ�قْ ْ � لَ�ي
�ةٌ �بَ ھَا کَا�ذِ ِ عَ�ت سَ لِوَ�قْ ْ لَ�ي

 �
عَ�ةٌ ا�فِ رَّ  

�ةٌ �ضَ ا�فِ � �خَ
عَ�ةٌ ا�فِ رَّ  

�ةٌ �ضَ ا�فِ �خَ

ا�  ًّ  رَ�ج
رْ�ضُ ِ الْْاَ �ت َّ ا رُج� ا� اِ�ذَ ًّ  رَ�ج
رْ�ضُ ِ الْْاَ �ت َّ ا رُج� اِ�ذَ

ا�  سًّ الُ �بَ �بَ ِ الْج�ِ �ت سَّ ا� وَّ �بُ سًّ الُ �بَ �بَ ِ الْج�ِ �ت سَّ وَّ �بُ

ا�  �ثًّ �بَ �نْۢ ءً مُّ آ �تْ ھَ�بَ �نَ كَا
ا� �فَ �ثًّ �بَ �نْۢ ءً مُّ آ �تْ ھَ�بَ �نَ كَا
�فَ

 �
�ةً َ لٰ�ث

َ ا �ث ً وَا�ج �زْ مْ اَ �تُ � وَّ کُ�نْ
�ةً َ لٰ�ث

َ ا �ث ً وَا�ج �زْ مْ اَ �تُ وَّ کُ�نْ

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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Geopenbaard voor de Hidjra

 ُ اَصْحٰ�ب مَاۤ    ُ اَصْحٰ�ب مَاۤ    �ةِ  مَ�نَ الْمَ�يْ  ُ صْحٰ�ب اَ
�ةِ �فَ مَ�نَ الْمَ�يْ  ُ صْحٰ�ب اَ
�فَ

 � �ةِ مَ�نَ � الْمَ�يْ �ةِ مَ�نَ الْمَ�يْ
 ُ ُ  مَاۤ اَصْحٰ�ب ِ  مَاۤ اَصْحٰ�ب مَ�ة ٔـَ ْ ِ وَ اَصْحٰ�بُ الْمَ�ش مَ�ة ٔـَ ْ وَ اَصْحٰ�بُ الْمَ�ش

 � مَ�ةِ ٔـَ ْ لْمَ�ش � ا مَ�ةِ ٔـَ ْ لْمَ�ش ا
 � وْ�نَ �قُ �بِ وْ�نَ السّٰ �قُ �بِ � وَ السّٰ وْ�نَ �قُ �بِ وْ�نَ السّٰ �قُ �بِ وَ السّٰ

 � وْ�نَ �بُ رَّ
كَ الْمُ�قَ ٔىِ � اُولٰٓ وْ�نَ �بُ رَّ
كَ الْمُ�قَ ٔىِ اُولٰٓ

م۱۳۱۳ِ   عِ�يْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ مِ ج� عِ�يْ ِ ال�نَّ �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ
ف �يْ� ِ
ف �

 � �نَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

�نَ الْا  مِّ
�ةٌ لَّ

ُ � �ث �نَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

�نَ الْا  مِّ
�ةٌ لَّ

ُ �ث

 � �نَ رِ�يْ �خِ �نَ الْْاٰ  مِّ
ٌ

ل لِ�يْ � وَ �قَ �نَ رِ�يْ �خِ �نَ الْْاٰ  مِّ
ٌ

ل لِ�يْ وَ �قَ
 � �ةٍ وْ�نَ وْ�ضُ � عَلٰى سُرُرٍ مَّ �ةٍ وْ�نَ وْ�ضُ عَلٰى سُرُرٍ مَّ

  ۱۷۱۷ �نَ لِ�يْ �بِ �قٰ مُ�تَ ھَا  عَلَ�يْ �نَ  �يْ ٔـِ كِ �تَّ �نَمُّ لِ�يْ �بِ �قٰ مُ�تَ ھَا  عَلَ�يْ �نَ  �يْ ٔـِ كِ �تَّ مُّ

 � دُوْ�نَ لَّ �خَ ھِمْ وِلْدَا�نٌ مُّ  عَلَ�يْ
طُوْ�فُ � �يَ دُوْ�نَ لَّ �خَ ھِمْ وِلْدَا�نٌ مُّ  عَلَ�يْ
طُوْ�فُ �يَ

�نْ  سٍ مِّ �نْ  وَ کَاْ سٍ مِّ �قَ  وَ کَاْ ارِ�يْ �بَ اَکْوَا�بٍ وَّ اَ �قَ �بِ ارِ�يْ �بَ اَکْوَا�بٍ وَّ اَ �بِ
 � �نٍ عِ�يْ � مَّ �نٍ عِ�يْ مَّ

 � وْ�نَ �فُ ِ �ز �نْ  �يُ
َ

ھَا وَلَا عُوْ�نَ عَ�نْ دَّ صَ  �يُ
َّ

� لَّا وْ�نَ �فُ ِ �ز �نْ  �يُ
َ

ھَا وَلَا عُوْ�نَ عَ�نْ دَّ صَ  �يُ
َّ

لَّا

9. De mensen van de rechterzijde – 
wat is er met de mensen van de 
rechterzijde? −2959

10. En de mensen van de linkerzijde – 
wat is er met de mensen van de 
linkerzijde? −2960

11. En de eersten2961 (in het geloof ). 
Zij zijn (waarlijk) de eersten.
12. Zij zullen de nabijheid tot (God) 
hebben bereikt.
13. (Zij zullen zijn) in de Tuinen van 
Gelukzaligheid.
14. Een grote groep van de vroegere 
mensen,
15. En een kleinere groep van de 
mensen van de latere dagen.
16. (Gezeten op) sofa’s doorvlochten 
(met goud en edelstenen)2962

17. aDaarop achteroverleunend, naar 
elkaar toegewend!
18. bDaar zullen jonge mannen onder 
hen rondgaan die niet zullen 
verouderen,2963

19. Met cbekers, kannen en kopjes 
gevuld uit een stromende bron

20. − Zij zullen daarvan geen 
hoofdpijn krijgen, dnoch zullen zij 
dronken worden −

            	                                             a10:32; 27:65; 34:25.b6:35; 22:43; 40:6; 54:10. c2:169; 12:6; 18:51; 20:118.

2959. Elders (75:3) past de Koran de term van “de zelfbeschuldigende ziel” toe op deze groep 
van gelovigen.
2960. De ziel die openstaat voor kwaad (12:54).
2961. De ziel in vrede (89:28).
2962. De zegeningen van het Paradijs, die ten deel vallen aan de As-Sabiqun (die gelukkige 
gelovigen die begunstigd zullen worden met speciale goddelijke nabijheid, dat in de verzen 
11 tot 27 van deze soera genoemd wordt)  komt nauw overeen met die goddelijke gaven die 
in de verzen 47-62 vansoera Ar-Rahman genoemd worden. Dit toont aan dat de gelovigen, 
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 � رُوْ�نَ �يَّ خ�َ �تَ ا �يَ مَّ اكِھَ�ةٍ مِّ � وَ �فَ رُوْ�نَ �يَّ خ�َ �تَ ا �يَ مَّ اكِھَ�ةٍ مِّ وَ �فَ

 � ھُوْ�نَ �تَ ْ �ش ا �يَ مَّ رٍ مِّ �يْ
َ

� وَ لَحْمِ ط ھُوْ�نَ �تَ ْ �ش ا �يَ مَّ رٍ مِّ �يْ
َ

وَ لَحْمِ ط

 � �نٌ � وَ حُوْرٌ عِ�يْ �نٌ وَ حُوْرٌ عِ�يْ

 � وْ�نِ لُوءِ الْمَكْ�نُ ْ �ؤ الِ اللُّ َ مْ�ث اَ
َ

� ك وْ�نِ لُوءِ الْمَكْ�نُ ْ �ؤ الِ اللُّ َ مْ�ث اَ
َ

ك
  ۲۵۲۵ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ مَا كَا ءً �بِ

ٓ
ا �زَ َ عْمَلُوْ�نَ�ج وْا �يَ �نُ مَا كَا ءً �بِ
ٓ
ا �زَ َ �ج

مًا�  �يْ ِ �ث اْ وًا وَّ لََا �تَ غ�ْ ھَا لَ �يْ وْ�نَ �فِ عُ سْمَ  �يَ
َ

مًا� لَا �يْ ِ �ث اْ وًا وَّ لََا �تَ غ�ْ ھَا لَ �يْ وْ�نَ �فِ عُ سْمَ  �يَ
َ

لَا

لًًا سَلٰمًا سَلٰمًا۲۷۲۷   �يْ لًًا سَلٰمًا سَلٰمًااِلَّاَّ �قِ �يْ اِلَّاَّ �قِ

 ُ صْحٰ�ب اَ مَاۤ    ُ صْحٰ�ب اَ مَاۤ    �نِ مِ�يْ الْ�يَ  ُ صْحٰ�ب اَ �نِوَ  مِ�يْ الْ�يَ  ُ صْحٰ�ب اَ وَ 
 � �نِ مِ�يْ لْ�يَ � ا �نِ مِ�يْ لْ�يَ ا

وْدٍ�  �ضُ �خْ �يْ سِدْرٍ مَّ ِ
ف وْدٍ� � �ضُ �خْ �يْ سِدْرٍ مَّ ِ
ف �

21. En amet fruit dat zij het liefst 
hebben,
22. En met vlees van gevogelte dat zij 
wensen.
23. En (er zullen) schonen (zijn) met 
bgrote, mooie ogen,
24. Als goed verscholen (en 
beschermde) parels,
25. Als beloning voor hetgeen zij 
plachten te doen.
26. Zij zullen daar geen ijdele 
gesprekken of zondige ctaal horen,

27. Behalve het woord (van 
begroeting) “vrede, vrede.”2964

28. En de mensen van de rechterzijde 
– wat is er met de mensen van de 
rechterzijde? −

29. Zij zullen zich bevinden tussen 
doornloze lotusbomen2965

            	                                             a10:32; 27:65; 34:25.b6:35; 22:43; 40:6; 54:10. c2:169; 12:6; 18:51; 20:118.

die beschreven zijn in de verzen 47-62 van soera Ar-Rahman tot de klasse van As-Sabiqun 
behoren (die speciale nabijheid van God hebben gekregen).
2963. Het vers wijst op de onschuld en blijvende frisheid van de dienaren die de gelovigen 
zullen bedienen.
2964. Dit vers en het voorgaande, evenals vele andere verzen van de Koran, weerleggen 
zeer doeltreffend al die dwaze ideeën over een sensueel paradijs, dat door onwetenden en 
kwaaddenkenden, kwaadsprekers en critici van de Islam wordt voorgesteld. Deze verzen 
geven een inzicht in de aard ervan, de essentie en werkelijkheid. De hemel zoals die door 
de Koran aan de moslims  beloofd wordt en zoals zij die opvatten, moet een plaats van 
geestelijk welbehagen zijn, waar geen zonde gevonden wordt, geen ijdel gepraat of luieren 
plaats vindt (78:36). Al de zegeningen daarvan vinden hun hoogtepunt en volmaaktheid 
in vrede – volledige vrede van geest en ziel – groter zegen kan er niet bestaan. Het paradijs 
dat aan de moslims is beschreven in de Koran als “huis van vrede” (6:28); de uiteindelijke 
fase van geestelijke ontwikkeling waarnaar de gelovige kan opstijgen is “de ziel in vrede” 
(89:28) en de grootste gave, die de bewoners van het paradijs zullen ontvangen zal “vrede” 
zijn (36:59), want God is de Brenger van Vrede (59:24). Dat is het verheven begrip in de 
Koran betreffende het paradijs.
2965. Als de schaduw van de lotusboom donker en dicht wordt is het zeer aangenaam en in 
het hete en droge klimaat van Arabië nemen de vermoeide en afgematte reizigers daarin 
hun toevlucht en vinden daar rust. Het woord Sidr dat ondersteund wordt door Makhdud 
betekent dat de bomen van het paradijs niet alleen aangenaam zijn en veel schaduw zullen 
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وْدٍ�  �ضُ �نْ وْدٍ� وَّ طَلْحٍ مَّ �ضُ �نْ وَّ طَلْحٍ مَّ
مْدُوْد۳ۙ۱۳ۙ۱ٍ ٍ مَّ

ّ
ل ِ �ظ مْدُوْدٍوَّ ٍ مَّ

ّ
ل ِ �ظ وَّ

 � سْكُوْ�بٍ ءٍ مَّ � وَّ مَآ سْكُوْ�بٍ ءٍ مَّ وَّ مَآ
 � رَ�ةٍ �يْ اکِھَ�ةٍ كَ�ثِ � وَّ �فَ رَ�ةٍ �يْ اکِھَ�ةٍ كَ�ثِ وَّ �فَ

 � وْعَ�ةٍ لََا مَمْ�نُ طُوْعَ�ةٍ وَّ � لَّاَّ مَ�قْ وْعَ�ةٍ لََا مَمْ�نُ طُوْعَ�ةٍ وَّ لَّاَّ مَ�قْ

 � وْعَ�ةٍ رْ�فُ رُ�شٍ مَّ
� وَّ �فُ وْعَ�ةٍ رْ�فُ رُ�شٍ مَّ
وَّ �فُ

ءً�  آ َ �ش ھُ�نَّ اِ�نْ
�نٰ اْ َ �ش �نْ  اَ

ۤ
ا �نَّ ءً� اِ آ َ �ش ھُ�نَّ اِ�نْ

�نٰ اْ َ �ش �نْ  اَ
ۤ
ا �نَّ اِ

كَارًا�  �بْ اَ ھُ�نَّ  عَلْ�نٰ َ �ج كَارًا� �فَ �بْ اَ ھُ�نَّ  عَلْ�نٰ َ �ج �فَ

ا�  رَا�بً �تْ ا اَ ا� عُرُ�بً رَا�بً �تْ ا اَ عُرُ�بً

30. En trossen bananen2966

31. En auitgestrekte schaduwen

32. En stromend water

33. En overvloedig fruit,

34. Zonder ophouden, en niet 
verboden,2967

35. En edele echtgenotes.2967a

36. Voorwaar, Wij hebben dezen tot 
een (goede) schepping gemaakt,
37. En maakten haar maagden,

38. Liefhebbend, bvan gelijke leeftijd,2968

a4:58; 13:36. b78:34.

geven, maar zij zullen ook neerbuigen onder hun vracht van fruit, i.e., de zegeningen van het 
paradijs zullen aangenaam en overvloedig zijn.
2966. De lotusboom die in het vorige vers genoemd wordt groeit in een droog klimaat, de 
banaan heeft echter veel water nodig. Het samen noemen van deze twee vruchten betekent 
dat de vruchten van het paradijs niet alleen overvloedig en heerlijk zijn maar ook dat deze in 
alle klimaten voorkomen.
2967. De zegeningen, die de bewoners van het paradijs in dit en andere soera’s van de Koran 
beloofd worden, bezitten de volgende kwaliteiten; (a) zij zullen in overvloed zijn; (b) 
makkelijk bereikbaar en beschikbaar voor de gelovigen; (c) zij zullen niet verminderen of 
afnemen en opraken; (d) zij zullen geen ongemak of ziekte veroorzaken.
2967a. Furush (echtgenoten) is het meervoud van Firash en betekent ; een bed; echtgenote 
van een man; echtgenoot van een vrouw (Lane). Om hun geluk en gemoedsrust volmaakt 
te maken zullen de gelovigen zuivere metgezellen hebben en mooie echtgenoten van edele 
komaf en met hoge waardigheid.
2968. Urub is het meervoud van  Arub en dit betekent een vrouw die hartstochtelijk van haar 
man houdt en hem gehoorzaam is (Lane). Atrab is het meervoud van Tirb en betekent 
“van dezelfde leeftijd”; een “peer”; iemand met dezelfde smaak, gewoonten, inzichten etc. 
(Lane). Een mooie kuise en trouwe echtgenote, die dezelfde mening is toegedaan, smaak en 
levensinzichten heeft, als haar man is de grootste goddelijke zegen een persoon kan hebben. 
Er zullen goede rechtschapen vrouwen in het paradijs zijn, zo zegt de Koran, evenals daar 
ook goede en rechtschapen mannen zullen zijn. Het is goede vriendschap die het menselijk 
leven gelukkig en compleet maakt.
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 � �نِ مِ�يْ صْحٰ�بِ الْ�يَ َ � لِّّاِ �نِ مِ�يْ صْحٰ�بِ الْ�يَ َ لِّّاِ

 � �نَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

�نَ الْا  مِّ
�ةٌ لَّ

� �ثُ �نَ لِ�يْ وَّ
َ ْ

�نَ الْا  مِّ
�ةٌ لَّ

�ثُ

 � �نَ رِ�يْ �خِ �نَ الْْاٰ  مِّ
�ةٌ لَّ

ُ � وَ �ث �نَ رِ�يْ �خِ �نَ الْْاٰ  مِّ
�ةٌ لَّ

ُ وَ �ث
صْحٰ�بُ  اَ مَاۤ  صْحٰ�بُ   اَ مَاۤ    مَالِ  ِ

ّ اَصْحٰ�بُ ال�ش مَالِ وَ  ِ
ّ اَصْحٰ�بُ ال�ش وَ 

مَالِ�  ِ
ّ مَالِ� ال�ش ِ
ّ ال�ش

مٍ�  �يْ سَمُوْمٍ وَّ حَمِ�يْ ِ
ف مٍ� � �يْ سَمُوْمٍ وَّ حَمِ�يْ ِ
ف �

حْمُوْمٍ�  �نْ �يَّ ٍ مِّ
ّ

ل ِ حْمُوْمٍ� وَّ �ظ �نْ �يَّ ٍ مِّ
ّ

ل ِ وَّ �ظ

م۴۵۴۵ٍ   رِ�يْ
َ

ارِدٍ وَّ لََا ك مٍلَّاَّ �بَ رِ�يْ
َ

ارِدٍ وَّ لََا ك لَّاَّ �بَ
 � �نَ �يْ رَ�فِ لِكَ مُ�تْ  �ذٰ

َ
ل �بْ وْا �قَ �نُ ھُمْ كَا �نَّ � اِ �نَ �يْ رَ�فِ لِكَ مُ�تْ  �ذٰ

َ
ل �بْ وْا �قَ �نُ ھُمْ كَا �نَّ اِ

 ِ �ث الْحِ�نْ ى 
َ
عَل وْ�نَ  صِرُّ �يُ وْا  �نُ کَا ِ وَ  �ث الْحِ�نْ ى 
َ
عَل وْ�نَ  صِرُّ �يُ وْا  �نُ کَا وَ 

 � مِ �يْ ِ �ظ عَ � الْ مِ �يْ ِ �ظ عَ الْ
ا  ا وَ كُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ �ذَ ِ ا  اَ ٔى ا وَ كُ�نَّ �نَ ا مِ�تْ �ذَ ِ وْلُوْ�نَ  اَ ٔى �قُ وْا �يَ �نُ وْلُوْ�نَ وَ كَا �قُ وْا �يَ �نُ وَ كَا

 � وْ�نَ
ُ وْ�ث عُ ا لَمَ�بْ �نَّ مًا ءَ اِ ا

َ ا وَّ عِظ� رَا�بً � �تُ وْ�نَ
ُ وْ�ث عُ ا لَمَ�بْ �نَّ مًا ءَ اِ ا

َ ا وَّ عِظ� رَا�بً �تُ

  ۴۹۴۹ لُوْ�نَ وَّ
َ ْ

ا الْا �نَ
ُ �ؤ آ �بَ لُوْ�نَاَ وَ اٰ وَّ

َ ْ
ا الْا �نَ

ُ �ؤ آ �بَ اَ وَ اٰ
 � �نَ رِ�يْ �خِ �نَ وَ الْْاٰ لِ�يْ وَّ

َ ْ
 اِ�نَّ الْا

ْ
ل � �قُ �نَ رِ�يْ �خِ �نَ وَ الْْاٰ لِ�يْ وَّ

َ ْ
 اِ�نَّ الْا

ْ
ل �قُ

وْمٍ  �يَ ا�تِ  �قَ مِ�يْ اِلٰى  وْمٍ   �يَ ا�تِ  �قَ مِ�يْ اِلٰى    مُوْعُوْ�نَ  ْ مُوْعُوْ�نَ لَمَج� ْ لَمَج�
  ۵۱۵۱ عْلُوْمٍ عْلُوْمٍمَّ مَّ

39. Voor mensen van de rechterzijde.
R. 2.

40. Zij zullen een grote groep van de 
eerste (gelovigen) zijn
41. En een grote groep van de latere 
(gelovigen).
42. En de mensen die tot de linkerzijde 
behoren – wat is er met de mensen die 
tot de linkerzijde behoren? −

43. (Zij zullen) te midden van 
verschroeiende winden en kokend 
water (zijn),2969

44. En in de schaduw van zwarte rook,

45. Noch koel, noch verfrissend.

46. Voordien leidden zij een leven van 
gemak en overvloed,

47. En volhardden in uiterste 
zondigheid.

48. En zij plachten te zeggen: “Wat! 
Zullen wij als wij dood zijn en stof en 
beenderen zijn geworden, ainderdaad 
herrijzen,2970

49. bEn (ook) onze voorvaderen van 
weleer?”
50. Zeg: “Ja, de vroegeren en de lateren

51. Zullen (allen) tezamen worden 
verzameld op de vastgestelde tijd van 
een vastgestelde dag.”

a17:50; 23:83; 37:17; 56:48. b37:18.

2969. De ongelovigen houden zich in de hitte van hun hartstochten bezig met allerlei slechte 
bezigheden. Deze verhitte hartstochten zullen de vorm van heet en kokend water aannemen.
2970. Het verloochenen van de Wederopstanding en het Hiernamaals, hetzij door het 
gesproken woord of door gedrag, is de oorsprong van alle zonden en misdaad in de wereld. 
Er kan geen werkelijk en doeltreffend halt worden toegeroepen aan zonde, of aanmoediging 
tot goede werken worden gegeven, zonder een waar en echt geloof in het leven na de dood.

1   
39

14  
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وْ�نَ  لُّ
ٓ
ا الض�َّ ھَا  �يُّ اَ كُمْ  �نَّ اِ مَّ 

وْ�نَ �ثُ لُّ
ٓ
ا الض�َّ ھَا  �يُّ اَ كُمْ  �نَّ اِ مَّ 

�ثُ
 � وْ�نَ �بُ ِ

ّ � الْمُكَ�ذ وْ�نَ �بُ ِ
ّ الْمُكَ�ذ

وْمٍ�  �قُّ �نْ �زَ رٍ مِّ َ ج�
کِلُوْ�نَ مِ�نْ �شَ

ٰ َ
وْمٍ� لَا �قُّ �نْ �زَ رٍ مِّ َ ج�

کِلُوْ�نَ مِ�نْ �شَ
ٰ َ

لَا
 � طُوْ�نَ ھَا الْ�بُ وْ�نَ مِ�نْ ٔـُ مَالِ

� �فَ طُوْ�نَ ھَا الْ�بُ وْ�نَ مِ�نْ ٔـُ مَالِ
�فَ

مِ�  ہِ مِ�نَ الْحَمِ�يْ وْ�نَ عَلَ�يْ ارِ�بُ َ �ش
مِ� �فَ ہِ مِ�نَ الْحَمِ�يْ وْ�نَ عَلَ�يْ ارِ�بُ َ �ش
�فَ

مِ�  رْ�بَ الْھِ�يْ
ُ وْ�نَ �ش ارِ�بُ َ �ش

مِ� �فَ رْ�بَ الْھِ�يْ
ُ وْ�نَ �ش ارِ�بُ َ �ش

�فَ

52. Dan, o u, die bent verdwaald en 
hebt verloochend,

53. U zult zeker eten van de boom van 
aZaqqoem,
54. bEn zult er uw buik mee vullen,

55. En daama kokend water drinken,

56. Drinkende zoals een altijd dorstige 
kameel.2971

57. Dit zal hun onthaal zijn op de Dag 
des Oordeels.
58. Wij hebben u geschapen. Waarom 
dan erkent u dit niet?
59. Wat denkt u (van het zaad) cdat u 
uitstort?
60. Schept u het of zijn Wij de 
Schepper (ervan)?

61. Wij hebben de dood onder u 
verordend, en dWij kunnen niet 
worden tegengehouden

62. Als Wij anderen als u in uw plaats 
stellen en u in een toestand brengen 
die u niet kent.2972

a37:63; 44:44, 45. b37:67. c75:38. d71:5.

2971. Dit vers en de voorgaande verzen beschrijven de straf die de schuldigen toebedeeld wordt 
in het leven hierna, in een taal die de omvang van hun zonden in dit leven past. Zij slokken 
de verdiensten van andere mensen op, die deze met het zweet van hun voorhoofd hadden 
verdiend. Zij hadden een onleesbare lust naar weelde, terwijl zij dit door eerlijke of oneerlijke 
manieren ophoopten en er trots op waren en de goddelijke boodschap afwezen. Als straf 
zullen zij de boom van Zaqqum te eten krijgen, dat zal branden in hun binnenste, en zij zullen 
kokend water krijgen om hun dorst te lessen en net als zieke dorstige kamelen zullen zij niet 
verzadigd raken.
2972. Het ontbinding van de mens met zijn fysieke omhulsel betekent niet het einde van 
zijn leven. De dood is slechts een verandering van staat en vorm. Na het verlaten van het 
menselijke fysieke omhulsel, wordt dan de ziel een ander lichaam gegeven, dat groeit en zich 
verder ontwikkelt en een vorm aanneemt waarover de mens niets weet noch iets over kan 

 � �نِ �يْ وْمَ الدِّ لُھُمْ �يَ �زُ
ا �نُ � ھٰ�ذَ �نِ �يْ وْمَ الدِّ لُھُمْ �يَ �زُ
ا �نُ ھٰ�ذَ

  ۵۸۵۸ وْ�نَ �قُ دِّ صَ  �تُ
َ

لَوْ لَا
کُمْ �فَ �نٰ لَ�قْ حْ�نُ �خَ وْ�نَ�نَ �قُ دِّ صَ  �تُ

َ
لَوْ لَا

کُمْ �فَ �نٰ لَ�قْ حْ�نُ �خَ �نَ

 � وْ�نَ مْ�نُ ا �تُ مْ مَّ �تُ �يْ رَءَ
� اَ �فَ وْ�نَ مْ�نُ ا �تُ مْ مَّ �تُ �يْ رَءَ
اَ �فَ

حْ�نُ  �نَ اَمْ  ہۤٗ  وْ�نَ لُ�قُ �خْ �تَ مْ  �تُ �نْ اَ حْ�نُ ءَ  �نَ اَمْ  ہۤٗ  وْ�نَ لُ�قُ �خْ �تَ مْ  �تُ �نْ اَ ءَ 
  ۶۰۶۰ وْ�نَ الِ�قُ وْ�نَالْ�خَ الِ�قُ الْ�خَ

کُمُ الْمَوْ�تَ وَ مَا  �نَ �يْ ا �بَ رْ�نَ دَّ حْ�نُ �قَ کُمُ الْمَوْ�تَ وَ مَا �نَ �نَ �يْ ا �بَ رْ�نَ دَّ حْ�نُ �قَ �نَ
 � �نَ �يْ وْ�قِ ُ مَسْ�ب �بِ حْ�نُ  � �نَ �نَ �يْ وْ�قِ ُ مَسْ�ب �بِ حْ�نُ  �نَ

كُمْ  َ ئ� �شِ �نْ الَکُمْ وَ �نُ َ مْ�ث لَ اَ دِّ �بَ كُمْ عَلٰۤى اَ�نْ �نُّ َ ئ� �شِ �نْ الَکُمْ وَ �نُ َ مْ�ث لَ اَ دِّ �بَ عَلٰۤى اَ�نْ �نُّ
  ۶۲۶۲ عْلَمُوْ�نَ �يْ مَا لََا �تَ ِ

ف �َ عْلَمُوْ�ن �يْ مَا لََا �تَ ِ
ف �
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لَوْ لََا 
وْلٰى �فَ �ةَ الْْاُ اَ ْ �ش مُ ال�نَّ دْ عَلِمْ�تُ لَوْ لََا وَ لَ�قَ
وْلٰى �فَ �ةَ الْْاُ اَ ْ �ش مُ ال�نَّ دْ عَلِمْ�تُ وَ لَ�قَ

  ۶۳۶۳ رُوْ�نَ کَّ �ذَ رُوْ�نَ�تَ کَّ �ذَ �تَ
 � وْ�نَ

ُ حْرُ�ث ا �تَ مْ مَّ �تُ �يْ رَءَ
� اَ �فَ وْ�نَ

ُ حْرُ�ث ا �تَ مْ مَّ �تُ �يْ رَءَ
اَ �فَ

حْ�نُ  �نَ مْ  اَ ہۤٗ  رَعُوْ�نَ �زْ �تَ مْ  �تُ �نْ اَ حْ�نُ ءَ  �نَ مْ  اَ ہۤٗ  رَعُوْ�نَ �زْ �تَ مْ  �تُ �نْ اَ ءَ 
  ۶۵۶۵ ارِعُوْ�نَ ارِعُوْ�نَال�زَّ ال�زَّ

مْ  لْ�تُ
َ �ظ

�فَ مًا  طَا حُ ہُ  عَلْ�نٰ َ لَ�ج ءُ  آ َ �ش �نَ مْ لَوْ  لْ�تُ
َ �ظ

�فَ مًا  طَا حُ ہُ  عَلْ�نٰ َ لَ�ج ءُ  آ َ �ش �نَ لَوْ 
  ۶۶۶۶ ھُوْ�نَ

َّ
ك �فَ ھُوْ�نَ�تَ

َّ
ك �فَ �تَ

 � رَمُوْ�نَ
غ�ْ ا لَمُ �نَّ � اِ رَمُوْ�نَ
غ�ْ ا لَمُ �نَّ اِ

  ۶۸۶۸ حْ�نُ مَحْرُوْمُوْ�نَ  �نَ
ْ

ل حْ�نُ مَحْرُوْمُوْ�نَ�بَ  �نَ
ْ

ل �بَ

 � وْ�نَ رَ�بُ
ْ �ش

�يْ �تَ �ذِ
ءَ الَّ مُ الْمَآ

�تُ �يْ رَءَ
�فَ � اَ وْ�نَ رَ�بُ

ْ �ش
�يْ �تَ �ذِ

ءَ الَّ مُ الْمَآ
�تُ �يْ رَءَ

�فَ اَ

اَمْ  �نِ  الْمُ�زْ مِ�نَ  مُوْہُ  لْ�تُ �زَ
�نْ اَ مْ  �تُ �نْ اَ اَمْ ءَ  �نِ  الْمُ�زْ مِ�نَ  مُوْہُ  لْ�تُ �زَ
�نْ اَ مْ  �تُ �نْ اَ ءَ 

  ۷۰۷۰ لُوْ�نَ ِ �ز حْ�نُ الْمُ�نْ لُوْ�نَ�نَ ِ �ز حْ�نُ الْمُ�نْ �نَ

 
َ

لَا لَوْ 
�فَ ا  ً ا�ج َ اُ�ج ہُ  عَلْ�نٰ َ �ج ءُ  آ َ �ش �نَ  لَوْ 

َ
لَا لَوْ 

�فَ ا  ً ا�ج َ اُ�ج ہُ  عَلْ�نٰ َ �ج ءُ  آ َ �ش �نَ لَوْ 
  ۷۱۷۱ رُوْ�نَ

ُ
ك

ْ �ش رُوْ�نَ�تَ
ُ

ك
ْ �ش �تَ

 � وْرُوْ�نَ ْ �تُ �ي �تِ
رَ الَّ ا مُ ال�نَّ �تُ �يْ رَءَ

� اَ �فَ وْرُوْ�نَ ْ �تُ �ي �تِ
رَ الَّ ا مُ ال�نَّ �تُ �يْ رَءَ

اَ �فَ

حْ�نُ  ھَاۤ اَمْ �نَ �تَ رَ َ �ج
مْ �شَ �تُ اْ َ �ش �نْ مْ اَ �تُ �نْ حْ�نُ ءَ اَ ھَاۤ اَمْ �نَ �تَ رَ َ �ج
مْ �شَ �تُ اْ َ �ش �نْ مْ اَ �تُ �نْ ءَ اَ

  ۷۳۷۳ وْ�نَ ٔـُ �شِ وْ�نَالْمُ�نْ ٔـُ �شِ الْمُ�نْ

63. En zeker kent u de eerste schepping. 
Waarom trekt u er dan geen lering uit?

64. Hebt u gezien wat u zaait?2973

65. Doen Wij het groeien of doet u 
dat?

66. Als Wij het gewild hadden, konden 
Wij het hebben veranderd in akaf. U 
zou dan jammerend worden 
achtergelaten.
67. (Zeggende): “Wij zijn beladen 
met schuld!
68. Meer nog, wij zijn beroofd (van 
alles)!”

69. Ziet u het water dat u drinkt?

70. Bent u het die het uit de wolken 
neerzendt, of zijn Wij de Zender?

71. Indien Wij het zouden willen, 
konden Wij het bitter maken. Waarom 
bent u dan niet dankbaar?

72. Ziet u het bvuur 2974 dat u aansteekt?

73. Bent u het die de boom ervoor 
doet groeien, of zijn Wij het die (deze) 
doen groeien?

a57:21. b36:81.

vermoeden. 
2973. De verzen 64-72 geven een kort verslag over de dingen waarvan het leven van de mens 
hier op aarde afhankelijk is. De drie voornaamste zijn voedsel, water en vuur.
2974. Vuur speelt een belangrijke rol in het leven van de mens. Veel van zijn fysieke gemak 
berust daarop. Het is van grote nuttige waarde en ook van vernietiging, als het niet juist 
gebruikt wordt. In dit mechanisch tijdperk wordt het leven onvoorstelbaar zonder het 
gebruik van vuur. Geen industrie, handel of reizen is zonder vuur mogelijk.
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اعًا  مَ�تَ وَّ  کِرَ�ةً  �ذْ �تَ ھَا  عَلْ�نٰ َ �ج حْ�نُ  اعًا �نَ مَ�تَ وَّ  کِرَ�ةً  �ذْ �تَ ھَا  عَلْ�نٰ َ �ج حْ�نُ  �نَ

 � �نَ وِ�يْ لْمُ�قْ � لِّ �نَ وِ�يْ لْمُ�قْ لِّ
مِ�  �يْ ِ �ظ عَ كَ الْ اسْمِ رَ�بِّ حْ �بِ سَ�بِّ

مِ� �فَ �يْ ِ �ظ عَ كَ الْ اسْمِ رَ�بِّ حْ �بِ سَ�بِّ
�فَ

وْمِ�  ُ ج� عِ ال�نُّ مَوٰ�قِ سِمُ �بِ  اُ�قْ
ۤ
لََا

وْمِ� �فَ ُ ج� عِ ال�نُّ مَوٰ�قِ سِمُ �بِ  اُ�قْ
ۤ
لََا

�فَ

مٌ�  �يْ ِ عْلَمُوْ�نَ عَ�ظ وْ �تَ سَمٌ لَّ ہٗ لَ�قَ �نَّ مٌ� وَ اِ �يْ ِ عْلَمُوْ�نَ عَ�ظ وْ �تَ سَمٌ لَّ ہٗ لَ�قَ �نَّ وَ اِ
مٌ�  رِ�يْ

َ
رْاٰ�نٌ ك

ہٗ لَ�قُ �نَّ مٌ� اِ رِ�يْ
َ

رْاٰ�نٌ ك
ہٗ لَ�قُ �نَّ اِ

 � وْ�نٍ كْ�نُ �بٍ مَّ � كِ�تٰ وْ�نٍ كْ�نُ �بٍ مَّ �يْ كِ�تٰ ِ
ف �يْ � ِ
ف �

 � رُوْ�نَ ھَّ
َ

ہۤٗ اِلَّاَّ الْمُط مَسُّ � لَّاَّ �يَ رُوْ�نَ ھَّ
َ

ہۤٗ اِلَّاَّ الْمُط مَسُّ لَّاَّ �يَ
  ۸۱۸۱ �نَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �نْ رَّ  مِّ

ٌ
ل �يْ ِ �ز �نْ �نَ�تَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �نْ رَّ  مِّ

ٌ
ل �يْ ِ �ز �نْ �تَ

 � وْ�نَ دْھِ�نُ �  مُّ وْ�نَ دْھِ�نُ مْ مُّ
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ ِ اَ �ث ا الْحَدِ�يْ ھٰ�ذَ �بِ
�فَ ِ اَاَ �ث ا الْحَدِ�يْ ھٰ�ذَ �بِ
�فَ اَ

  ۸۳۸۳ وْ�نَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ كُمْ �تُ �نَّ مْ اَ

ُ
ـك

�قَ عَلُوْ�نَ رِ�زْ ْ �ج وْ�نَوَ �تَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ كُمْ �تُ �نَّ مْ اَ

ُ
ـك

�قَ عَلُوْ�نَ رِ�زْ ْ �ج وَ �تَ

74. Wij hebben het tot een herinnering 
en een weldaad gemaakt voor de 
reizigers in onherbergzame plaatsen.2975

75. aVerheerlijk daarom de naam van 
uw Heer, de Verhevene.

R. 3.
76. En Ik roep 2976 de ankerplaatsen van 
de sterren tot getuige2977

77. − En inderdaad is dat een grote 
eed, indien u het beseft − ;
78. Dat dit voorzeker een bedele Koran 
is,
79. In ceen beschermd Boek,2978

80. Dat niemand zal aanraken, behalve 
zij die gelouterd zijn.2979

81. d(Het is) een Openbaring van de 
Heer van de Werelden.
82. Zult u dan deze (goddelijke) 
verhandeling met schijnheiligheid 
behandelen?
83. En maakt u het ontkennen ervan 
tot uw levensonderhoud?2980

            	                                                                       a69:53; 87:2. b50:2. c85:23. d20:5; 26:193.

2975. Behoeftigen en hongerige mensen; reizigers in de woestijn, of zij die verblijven op een 
verlaten plaats (Aqrab).
2976. Het partikel la wordt over het algemeen gebruikt om een eed kracht bij te zetten en 
betekent dat wat vervolgens uiteengezet wordt zo voor zichzelf spreekt, dat het niet iets 
anders nodig heeft, om te getuigen van de waarheid daarvan. Als het als weerlegging van een 
hypothese wordt bedoeld dan wordt la gebruikt om aan te tonen dat wat eerder gezegd werd 
niet juist is en dat wat juist is volgt.
2977. Het vers zweert bij, en houdt vast aan, Nujum wat betekent delen van de Koran (Lane), 
als bewijs om de bewering te ondersteunen dat de Koran uitermate geschikt is om het grote 
doel van de schepping van de mens te vervullen, evenals om zijn eigen goddelijke oorsprong 
te vestigen. Door het woord Mawaqi te nemen als betekenis, de plaatsen en tijden van 
het vallen van sterren, geeft het vers aan dat het een onfeilbare goddelijke wet is dat, op 
het moment van de verschijning van een grote goddelijke hervormer of profeet, sterren in 
buitengewoon grote aantallen vallen, en dat dit ook is gebeurd in de tijd van de Heilige 
Profeetsa.
2978. Er is gedurende de afgelopen veertien eeuwen een uitdaging aan de gehele wereld 
geweest dat de Koran een goed bewaard en goed beschermd goddelijk geopenbaard Boek is 

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا

ۃ �
ث � لٰ

ث � ل
ا 2   
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وْمَ�  ِ الْحُلْ�قُ �ت غ�َ لَ ا �بَ  اِ�ذَ
ۤ

لَوْ لََا
وْمَ� �فَ ِ الْحُلْ�قُ �ت غ�َ لَ ا �بَ  اِ�ذَ

ۤ
لَوْ لََا

�فَ

 � رُوْ�نَ
ُ �ظ �نْ �ذٍ �تَ ِ ٔى �نَ مْ حِ�يْ �تُ �نْ � وَ اَ رُوْ�نَ
ُ �ظ �نْ �ذٍ �تَ ِ ٔى �نَ مْ حِ�يْ �تُ �نْ وَ اَ

 
َّ

كُمْ وَ لٰكِ�نْ لَّا ہِ مِ�نْ لَ�يْ رَ�بُ اِ
�قْ حْ�نُ اَ  وَ �نَ

َّ
كُمْ وَ لٰكِ�نْ لَّا ہِ مِ�نْ لَ�يْ رَ�بُ اِ

�قْ حْ�نُ اَ وَ �نَ
  ۸۶۸۶ صِرُوْ�نَ �بْ صِرُوْ�نَ�تُ �بْ �تُ

 � �نَ �يْ �نِ رَ مَدِ�يْ �يْ �  �غَ �نَ �يْ �نِ رَ مَدِ�يْ �يْ مْ �غَ �تُ مْكُ�نْ �تُ  اِ�نْ كُ�نْ
ۤ

لَوْ لََا
 اِ�نْ �فَ

ۤ
لَوْ لََا

�فَ

  ۸۸۸۸ �نَ �يْ �نَ صٰدِ�قِ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ ْ مْكُ�ن �تُ ْ ھَاۤ اِ�نْ كُ�ن وْ�نَ عُ رْ�جِ ھَاۤ اِ�نْ �تَ وْ�نَ عُ رْ�جِ �تَ

 � �نَ �يْ �بِ رَّ
اۤ اِ�نْ کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�قَ مَّ اَ

� �فَ �نَ �يْ �بِ رَّ
اۤ اِ�نْ کَا�نَ مِ�نَ الْمُ�قَ مَّ اَ

�فَ

م۹۰۹۰ٍ   عِ�يْ �تُ �نَ �نَّ َ ج� مٍ وَّ عِ�يْ �تُ �نَ �نَّ َ ج� حَا�نٌ  وَّ رَوْحٌ وَّ رَ�يْ
حَا�نٌ �فَ رَوْحٌ وَّ رَ�يْ
�فَ

 � �نِ مِ�يْ ا�نَ مِ�نْ اَصْحٰ�بِ الْ�يَ
َ

اۤ اِ�نْ ك مَّ � وَ اَ �نِ مِ�يْ ا�نَ مِ�نْ اَصْحٰ�بِ الْ�يَ
َ

اۤ اِ�نْ ك مَّ وَ اَ

84. Waarom dan, wanneer (de ziel van 
de stervende) zijn keel bereikt,
85. En u op dat ogenblik toeziet

86. – aEn Wij zijn dichter bij hem dan 
u, maar u ziet dit niet − ,

87. Waarom dan, als van u geen 
rekenschap zal worden gevraagd,
88. Kunt u haar niet terugbrengen, 
indien u waarachtig bent?
89. Als hij nu behoort tot degenen die 
nabijheid (tot God) hebben bereikt,
90. Dan is er (voor hem) vertroosting 
en de geur (van geluk) en een tuin van 
gelukzaligheid.
91. En indien hij behoort tot degenen 
aan de rechterzijde,

a50:17.

en die uitdaging is gedurende al die tijd nooit opgenomen. De vijandig gezinde critici van de 
Koran hebben zich geen moeite gespaard om fouten te vinden in de zuiverheid van de tekst, 
maar alle pogingen die in die richting hebben geleid tot een onvermijdelijk resultaat, nl. dat 
dit Boek, dat de Heilige Profeet Mohammedsa veertienhonderd jaar geleden aan de wereld 
gaf, ons bereikt heeft zonder dat een enkele klinker hierin veranderd is (Muir). De Koran 
is ook een goed bewaard boek, in de betekenis dat alleen die gelovigen die zuiver van hart 
zijn, toegang tot de geestelijke schatten daarvan hebben, wat de betekenis van het volgende 
vers is. Het vers kan ook betekenen dat de idealen en begrippen, die in de Koran zijn gevat, 
opgetekend zijn in het boek van de natuur, i.e. zij zijn in volledige harmonie met de wetten 
van de natuur. Ze zijn onveranderlijk en kunnen ook niet straffeloos getrotseerd worden. 
Het vers kan echter ook betekenen dat de Koran bewaard wordt “naar de aard waarin God 
de mens geschapen heeft” (30:31). De menselijke natuur is gebaseerd op fundamentele 
waarheden en heeft het vermogen gekregen om een juist oordeel te vellen. Iemand die eerlijk 
de menselijke natuur in werking stelt kan makkelijk de waarheid van de Koran herkennen.
2980. De ongelovigen zijn bang dat als zij de waarheid aanvaarden dit hen van hun 
levensonderhoud kan beroven. Het is dus voor het slijk der aarde dat zij de goddelijke 
boodschap verwerpen; of het vers betekent dat de ongelovigen het verwerpen van de 
waarheid gemaakt hebben tot iets waarvan hun leven afhangt. Zij zullen het, ten koste van 
alles, niet aanvaarden.
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 � �نِ مِ�يْ كَ مِ�نْ اَصْحٰ�بِ الْ�يَ سَلٰمٌ لَّ
� �فَ �نِ مِ�يْ كَ مِ�نْ اَصْحٰ�بِ الْ�يَ سَلٰمٌ لَّ
�فَ

�نَ  �يْ �بِ ِ
ّ �نَ مِ�نَ الْمُكَ�ذ اۤ اِ�نْ کَا مَّ �نَ وَ اَ �يْ �بِ ِ
ّ �نَ مِ�نَ الْمُكَ�ذ اۤ اِ�نْ کَا مَّ وَ اَ

 � �نَ �يْ لِّ
ٓ
ا �ضَّ � ال �نَ �يْ لِّ
ٓ
ا �ضَّ ال

مٍ�  �نْ حَمِ�يْ لٌ مِّ �زُ �نُ مٍ� �فَ �نْ حَمِ�يْ لٌ مِّ �زُ �نُ �فَ

م۹۵۹۵ٍ   حِ�يْ َ  �ج
�ةُ لِ�يَ صْ مٍوَّ �تَ حِ�يْ َ  �ج
�ةُ لِ�يَ صْ وَّ �تَ

 � �نِ �يْ ِ �ق ھُوَ حَ�قُّ الْ�يَ َ
ا ل � اِ�نَّ ھٰ�ذَ �نِ �يْ ِ �ق ھُوَ حَ�قُّ الْ�يَ َ
ا ل اِ�نَّ ھٰ�ذَ

مِ�  �يْ ِ �ظ عَ كَ الْ اسْمِ رَ�بِّ حْ �بِ سَ�بِّ
مِ� �فَ �يْ ِ �ظ عَ كَ الْ اسْمِ رَ�بِّ حْ �بِ سَ�بِّ
�فَ

92. Dan (luidt het): “Vrede zij u, (die 
behoort tot) hen van de rechterzijde!”
93. Maar indien hij behoort tot 
degenen die (de waarheid) verwerpen 
en in dwaling verkeren,

94. Dan is (er voor hem) een onthaal 
op kokend water

95. En branden in de hel.

96. Waarlijk, adit is de zekere waarheid.

97. Verheerlijk dus de naam van uw 
Heer, bde Grote.

				          a35:32. b56:75.

3  
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Datum van openbaring en context
Dit is het eerste van de laatste tien Medinensische hoofdstukken van de Koran 
die eindigen met hoofdstuk 66. Het lijkt te zijn geopenbaard na de verovering van 
Mekka of het Verdrag van Hudaibiya, zoals duidelijk wordt uit de vermelding van 
Al-Fath (de Overwinning) in vers 11, dat verwijst naar de Val van Mekka of, volgens 
sommigen, meer passend bij het Verdrag van Hudaibiya. De reeks Mekkaanse 
hoofdstukken die begon met As-Saba en die, met uitzondering van de drie 
tussenliggende Medinensische-hoofdstukken - Muhammad, Al-Fath en Al-Hujurat 
- zonder onderbreking werd voortgezet, eindigde met het vorige hoofdstuk en had 
het onderwerp van de Mekkaanse soera’s voltooid. Met het huidige hoofdstuk 
echter, begint een nieuwe reeks Medinensische-hoofdstukken die eindigt met At-
Tahrim. In het voorgaande hoofdstuk wordt gesteld dat de Koran een goed bewaard 
gebleven Boek is (vers 79), wat onder andere betekent dat de leringen ervan perfect 
in overeenstemming zijn met de natuurlijke wetten en met de voorschriften en 
de eisen van de menselijke natuur, de rede en het gezonde verstand. Het huidige 
hoofdstuk opent met de goddelijke eigenschappen: de Machtige, de Wijze. En heel 
natuurlijk, moet het Wezen dat Wijs en Machtig is, een Boek hebben geopenbaard 
waarvan de leringen in overeenstemming zijn met de wetten van de natuur en met 
het menselijke verstand en geweten.

Onderwerp
In de vorige zeven Mekkaanse hoofdstukken, met name in de drie onmiddellijk 
voorafgaande - Al-Qamar, Ar-Rahman en Al-Waqi’ah - werd herhaaldelijk in 
krachtige maar metaforische taal verklaard, dat een grote hervorming, een ware 
wederopstanding, op het punt stond tot stand te worden gebracht door de Heilige 
Profeetsa onder een volk dat al eeuwenlang door moreel stof en vuil was gekropen, 
en dat, omdat het geen levende banden had met de beschaafde samenleving, werd 
beschouwd als paria onder de naties. Het huidige hoofdstuk wijst erop dat de grote 
dag van de fenomenale vooruitgang en macht van dat paria-volk - de Arabieren - al 
is aangebroken en dat de uiteindelijke overwinning van de waarheid op de leugen in 
zicht is. Maar er zijn essentiële voorwaarden aan welke moet worden voldaan voordat 
die voltooiing plaatsvindt. Er moet aan de kant van de moslims een vastberaden 
en onoverwinnelijk geloof zijn in de waarheid van islamitische idealen en de 
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van deze zaak. Vervolgens wordt de gelovigen verteld dat ze, nadat ze macht en 
welvaart hebben verworven, de morele idealen niet moeten verwaarlozen en zich 
niet moeten overgeven aan de achtervolging van vluchtige materiële genoegens. Het 
hoofdstuk vervolgt met het thema, namelijk dat van oudsher Gods Boodschappers 
in de wereld zijn verschenen om de mensheid te leiden naar het doel van hun leven, 
namelijk het winnen van Gods welbehagen, en dat dit niet kan worden bereikt 
door volledig afstand te nemen van het leven of de wereld te ontvluchten, zoals 
de volgelingen van Jezus ten onrechte hadden gedacht en beoefend, maar door het 
juiste gebruik van de natuurlijke krachten en vermogens die God aan de mens heeft 
geschonken en van de dingen die Hij heeft geschapen voor gebruik door de mens.
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Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 4
Aantal verzen: 30

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. Wat ook in de hemelen en op aarde 
is, bverheerlijkt2981 Allah, en Hij is de 
Almachtige, de Alwijze.

3. Van Hem is het koninkrijk van de 
hemelen en de aarde. cHij doet sterven 
en leven,2982 en Hij heeft macht over 
alle dingen.

            			    a1:1. b17:45; 24:42; 61:2; 62:2; 64:2. c3:157; 7:159; 44:9.

2981. Sabaha Fi Hawa’ijihi betekent: “hij was bezig zijn onderhoud te verdienen of hij was 
bezig met zijn zaken.” Sabh betekent: “werken of iets doen met uiterste inspanning en vlug; 
en de uitdrukking Subhanallah drukt de vlugheid uit, waarmee men zich tot God wendt 
en de spoed om Hem te dienen en te gehoorzamen. Met het oog op de kernbetekenis van 
het woord betekent de onbepaalde wijs van het zelfstandig naamwoord Tasbih, afgeleid van 
Sabbaha: “verklaren dat God ver is van welk onvolmaaktheid dan ook of het zichzelf vlug in 
dienst stellen van God en Hem te gehoorzamen door te zeggen Subhanallah” (Lane). Het vers 
impliceert dus dat alles in het universum zijn toegewezen taak stipt en regelmatig uitvoert. 
Door gebruik te maken van de faculteiten en krachten die aan het geschapene zijn gegeven 
door God, vervult elk ding het doel van zijn schepping op zo’n opmerkelijke wijze dat men 
onvermijdelijk tot de conclusie komt dat de Ontwerper en Architect van het universum 
inderdaad Machtig en Wijs is. Elk aspect van de wereld gezamenlijk, evenals elk geschapen 
ding individueel binnen zijn eigen beperkte sfeer, getuigt van de onmiskenbare waarheid dat 
het handwerk van God absoluut vrij is van enige fout, gebrek of onvolmaaktheid in al zijn 
diverse en overvloedige manifestaties. Dit is de essentie van Tasbih.
2982. Het proces van opbouw en afbraak is elk ogenblik overal in het universum tegelijkertijd 
in werking.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

   رْ�ضِ الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ف � مَا   ِ لِِلّٰہّٰ حَ  رْ�ضِسَ�بَّ الْْاَ وَ  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ف � مَا   ِ لِِلّٰہّٰ حَ  سَ�بَّ

م۲۲ُ   �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز مُوَ ھُوَ الْ �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز وَ ھُوَ الْ

حْ�يٖ  حْ�يٖ  �يُ ِ  �يُ رْ�ض
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَالْا ِ لَہٗ مُلْكُ السَّ رْ�ض
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَالْا لَہٗ مُلْكُ السَّ
ر۳۳ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

رٌ وَ ھُوَ عَلٰى کُل دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
�تُ  وَ ھُوَ عَلٰى کُل مِ�يْ �تُ وَ �يُ مِ�يْ وَ �يُ
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   اطِ�نُ اھِرُ وَ الْ�بَ
َّ رُ وَ الظ� �خِ

ٰ ْ
لُ وَالْا وَّ اطِ�نُھُوَ الْْاَ اھِرُ وَ الْ�بَ

َّ رُ وَ الظ� �خِ
ٰ ْ

لُ وَالْا وَّ ھُوَ الْْاَ
م۴۴ٌ   ْ مٌعَلِ�ي ْ ءٍ عَلِ�ي �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل ءٍ وَ ھُوَ �بِ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل وَ ھُوَ �بِ

�يْ  ِ
ف � 

رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ لَ�قَ السَّ �يْ �خَ �ذِ
�يْ ھُوَ الَّ ِ

ف � 
رْ�ضَ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ لَ�قَ السَّ �يْ �خَ �ذِ

ھُوَ الَّ
   عَرْ�شِ وٰى عَلَى الْ مَّ اسْ�تَ

امٍ �ثُ �يَّ اَ �ةِ  عَرْ�شِسِ�تَّ وٰى عَلَى الْ مَّ اسْ�تَ
امٍ �ثُ �يَّ اَ �ةِ  سِ�تَّ

مَا  وَ   ِ رْ�ض الْْاَ ِی 
ف � لِ�جُ  �يَ مَا  عْلَمُ  مَا �يَ وَ   ِ رْ�ض الْْاَ ِی 
ف � لِ�جُ  �يَ مَا  عْلَمُ  �يَ

ءِ  مَآ السَّ مِ�نَ  لُ  ِ �ز �نْ �يَ مَا  وَ  ھَا  مِ�نْ  ُ رُ�ج
خ�ْ ءِ �يَ مَآ السَّ مِ�نَ  لُ  ِ �ز �نْ �يَ مَا  وَ  ھَا  مِ�نْ  ُ رُ�ج
خ�ْ �يَ

�نَ  �يْ �نَ  وَ ھُوَ مَعَكُمْ اَ �يْ ھَا  وَ ھُوَ مَعَكُمْ اَ �يْ ُ �فِ عْرُ�ج ھَا وَمَا �يَ �يْ ُ �فِ عْرُ�ج وَمَا �يَ
ر۵۵ٌ   صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �تَ ُ �بِ رٌوَ اللّٰہّٰ صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ �بَ مَا �تَ ُ �بِ مْ   وَ اللّٰہّٰ �تُ مْ مَا كُ�نْ �تُ مَا كُ�نْ
اِلَى  وَ  اِلَى   وَ    رْ�ضِ  وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ  رْ�ضِ لَہٗ  وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ مُلْكُ  لَہٗ 

مُوْر۶۶ُ   عُ الْْاُ َ رْ�ج ِ �تُ مُوْرُاللّٰہّٰ عُ الْْاُ َ رْ�ج ِ �تُ اللّٰہّٰ
رَ  ھَا وْلِ�جُ ال�نَّ �يُ وَ  ھَارِ  ِی ال�نَّ

ف �  
َ

ل �يْ وْلِ�جُ الَّ رَ �يُ ھَا وْلِ�جُ ال�نَّ �يُ وَ  ھَارِ  ِی ال�نَّ
ف �  

َ
ل �يْ وْلِ�جُ الَّ �يُ

دُوْر۷۷ِ   صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ دُوْرِ وَ ھُوَ عَلِ�يْ صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ لِ  وَ ھُوَ عَلِ�يْ �يْ ِی الَّ
ف لِ � �يْ ِی الَّ
ف �

ا  مِمَّ وْا  �قُ ِ �ف �نْ اَ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  ا اٰمِ�نُ مِمَّ وْا  �قُ ِ �ف �نْ اَ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  اٰمِ�نُ
�نَ  �يْ �ذِ

الَّ �نَ  �فَ �يْ �ذِ
الَّ ہِ  �فَ �يْ �نَ �فِ �يْ ِ لَ�ف �خْ سْ�تَ عَلَکُمْ مُّ َ ہِ �ج �يْ �نَ �فِ �يْ ِ لَ�ف �خْ سْ�تَ عَلَکُمْ مُّ َ �ج

رٌ  ْ اَ�ج ھُمْ 
َ

ل وْا  �قُ �فَ �نْ اَ وَ  كُمْ  مِ�نْ وْا  رٌ اٰمَ�نُ ْ اَ�ج ھُمْ 
َ

ل وْا  �قُ �فَ �نْ اَ وَ  كُمْ  مِ�نْ وْا  اٰمَ�نُ
ر۸۸ٌ   �يْ رٌكَ�بِ �يْ كَ�بِ

4. Hij is de Eerste2983 en de Laatste,2984 
de Zich Manifesterende2985 en de 
Verborgene,2986 en Hij heeft kennis van 
alle dingen.
5. Hij is het Die de hemelen en de 
aarde schiep ain zes perioden. Daarna 
zette Hij zich op de Troon. Hij weet 
wat de aarde binnengaat en bwat eruit 
voortkomt, en wat van de hemelen 
neerkomt en wat er naartoe opstijgt.2987 
Hij is met u waar u ook mag zijn, en 
Allah ziet alles wat u doet.

6. Van Hem is het ckoninkrijk van de 
hemelen en de aarde, en naar Allah 
worden alle dingen teruggebracht.

7. dHij laat de nacht in de dag overgaan 
en de dag in de nacht, en Hij is de 
Kenner van het innerlijk.

8. Geloof in Allah en Zijn 
Boodschapper, en geef weg van 
datgene waarvan Hij u erfgenamen 
heeft gemaakt. En zij onder u die 
geloven en besteden, zullen een grote 
beloning ontvangen.

            	                                            a7:55; 11:8; 25:60; 32:5. b34:3. c2:108; 7:159. d22:62; 31:30; 35:14.

2983. God is de eerste oorzaak van alle dingen.
2984. Hij is de laatste en uiteindelijke oorzaak.
2985. Hij toont Zich in Zijn werken en is duidelijker zichtbaar dan elk ander.
2986. Niets is verborgen voor God; en hoewel Hij alles begrijpt is Hijzelf Onbegrijpelijk.
2987. De betekenis is dat God alleen weet wanneer een bepaalde goddelijke leer nodig is voor 
een bepaald volk en ook wanneer deze teruggenomen moet worden naar de hemel, i.e. het 
af te schaffen, wanneer deze verouderd is en ophoudt aan de geestelijke noden van een volk 
te voldoen, aan wie deze leer gegeven werd. En Hij alleen weet wanner een nieuwe leer te 
openbaren.
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سُوْلُ  سُوْلُ  وَ الرَّ ِ  وَ الرَّ اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ  �تُ
َ

ِ وَمَا لَكُمْ لَا اللّٰہّٰ وْ�نَ �بِ مِ�نُ ْ �ؤ  �تُ
َ

وَمَا لَكُمْ لَا
�ذَ  اَ�خَ دْ  �قَ وَ  كُمْ  رَ�بِّ �بِ وْا  مِ�نُ ْ �ؤ لِ�تُ دْعُوْكُمْ  �ذَ �يَ اَ�خَ دْ  �قَ وَ  كُمْ  رَ�بِّ �بِ وْا  مِ�نُ ْ �ؤ لِ�تُ دْعُوْكُمْ  �يَ

  ۹۹ �نَ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ �نَ مُّ �يْ مِ�نِ ْ �ؤ مْ مُّ
�تُ

مْكُ�نْ
�تُ

كُمْ اِ�نْ كُ�نْ ا �قَ َ �ث كُمْ اِ�نْ مِ�يْ ا �قَ َ �ث مِ�يْ
 ٍۢ �ت اٰ�يٰ دِہٖۤ  عَ�بْ عَلٰى  لُ  ِ

�زّ �نَ �يُ  ْ �ي �ذِ
الَّ ٍۢ ھُوَ  �ت اٰ�يٰ دِہٖۤ  عَ�بْ عَلٰى  لُ  ِ

�زّ �نَ �يُ  ْ �ي �ذِ
الَّ ھُوَ 

لُمٰ�تِ 
ُّ ال�ظ �نَ  مِّ كُمْ  َ رِج�

خ�ْ �يُ لِّ �تٍ  �نٰ �يِّ لُمٰ�تِ �بَ
ُّ ال�ظ �نَ  مِّ كُمْ  َ رِج�

خ�ْ �يُ لِّ �تٍ  �نٰ �يِّ �بَ
 

رَءُوْ�فٌ
َ

كُمْ ل �بِ  َ   وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ
رَءُوْ�فٌ

َ
كُمْ ل �بِ  َ وْرِ  وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وْرِ اِلَى ال�نُّ اِلَى ال�نُّ

م۱۰۱۰ٌ   حِ�يْ مٌرَّ حِ�يْ رَّ
 ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ �يْ  ِ

ف � وْا  �قُ ِ �ف �نْ �تُ  
َّ

اَلَّا لَكُمْ  ِ وَمَا  اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ �يْ  ِ
ف � وْا  �قُ ِ �ف �نْ �تُ  

َّ
اَلَّا لَكُمْ  وَمَا 

   رْ�ضِ وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ  ُ رَا�ث مِ�يْ  ِ لِِلّٰہّٰ رْ�ضِوَ  وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ  ُ رَا�ث مِ�يْ  ِ لِِلّٰہّٰ وَ 
لِ  �بْ �قَ �قَ مِ�نْ  �فَ �نْ اَ �نْ  كُمْ مَّ مِ�نْ وِ�يْ  سْ�تَ �يَ لِ لََا  �بْ �قَ �قَ مِ�نْ  �فَ �نْ اَ �نْ  كُمْ مَّ مِ�نْ وِ�يْ  سْ�تَ �يَ لََا 
 
�ةً َ مُ دَرَ�ج َ كَ اَعْظ� ٔىِ   اُولٰٓ
�ةً َ مُ دَرَ�ج َ كَ اَعْظ� ٔىِ   اُولٰٓ

َ
ل �تَ ا حِ وَ �قَ �تْ  الْ�فَ

َ
ل �تَ ا حِ وَ �قَ �تْ الْ�فَ

  لُوْا �تَ ا عْدُ وَ �قَ وْا مِ�نْۢ �بَ �قُ �فَ �نْ �نَ اَ �يْ �ذِ
�نَ الَّ لُوْامِّ �تَ ا عْدُ وَ �قَ وْا مِ�نْۢ �بَ �قُ �فَ �نْ �نَ اَ �يْ �ذِ
�نَ الَّ مِّ

مَا  ُ �بِ مَا  وَ اللّٰہّٰ ُ �بِ ى  وَ اللّٰہّٰ ُ الْحُسْ�نٰ عَدَ اللّٰہّٰ ى وَ کُلًّاًّ وَّ ُ الْحُسْ�نٰ عَدَ اللّٰہّٰ وَ کُلًّاًّ وَّ
رٌ�  �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ رٌ� �تَ �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ �تَ

ا  ا حَسَ�نً رْض�ً
َ �قَ  اللّٰہّٰ

رِ�ضُ
�قْ �يْ �يُ �ذِ

ا الَّ ا مَ�نْ �ذَ ا حَسَ�نً رْض�ً
َ �قَ  اللّٰہّٰ

رِ�ضُ
�قْ �يْ �يُ �ذِ

ا الَّ مَ�نْ �ذَ
مٌ�  رِ�يْ

َ
رٌك ْ ہٗ لَہٗ وَلَہۤٗ اَ�ج عِ�فَ ض�ٰ �يُ

مٌ� �فَ رِ�يْ
َ

رٌك ْ ہٗ لَہٗ وَلَہۤٗ اَ�ج عِ�فَ ض�ٰ �يُ
�فَ

9. Wat scheelt u dat u niet in Allah 
gelooft, terwijl de Boodschapper u 
roept om in uw Heer te geloven en Hij 
een verbond2988 met u heeft gesloten, 
indien u gelovigen bent?

10. Hij is het aDie duidelijke tekenen 
nederzendt aan Zijn dienaar bom u van 
de duisternissen in het licht te brengen, 
en voorwaar, Allah is Liefderijk, 
Genadevol.

11. Waarom geeft u niet terwille van 
Allah, terwijl aan Allah de erfenis2989 
van de hemelen en de aarde behoort? 
Degenen onder u die besteedden en 
streden vóór de overwinning,2990 zijn 
niet gelijk, maar hoger in rang dan 
degenen die cnadien besteedden en 
streden. En Allah heeft aan allen het 
goede beloofd. En Allah is op de 
hoogte van hetgeen u doet.

R. 2.
12. dWie is het die aan Allah een 
aanzienlijke lening geeft, zodat Hij 
deze voor hem zal vermenigvuldigen, 
en hem bovendien een voortreffelijke 
beloning ten deel zal vallen?

            	                                            a22:17; 24:35; 58:6. b14:6; 33:44. c4:96; 9:20. d2:246; 64:18; 73:21.

2988. “Het verbond” waar hier sprake van is, betekent het geloof in God, dat verankerd ligt in 
de natuur van de mens en het verlangen in Zijn nabijheid te komen.
2989. De mens zal in deze wereld al zijn materiële bezittingen moeten achterlaten, die in 
werkelijkheid toebehoren aan God.
2990. De val van Mekka of het verdrag van Hudaibiya.

1 
11

17
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�تِ  مِ�نٰ وَالْمُ�ؤْ �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ رَى  �تَ وْمَ  �تِ �يَ مِ�نٰ وَالْمُ�ؤْ �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ رَى  �تَ وْمَ  �يَ
ھِمْ  دِ�يْ �يْ اَ �نَ  �يْ �بَ وْرُھُمْ  �نُ سْعٰى  ھِمْ �يَ دِ�يْ �يْ اَ �نَ  �يْ �بَ وْرُھُمْ  �نُ سْعٰى  �يَ
�تٌ  �نّٰ َ ج� وْمَ  َ الْ�ي رٰىكُمُ 

ْ �ش �تٌ �بُ �نّٰ َ ج� وْمَ  َ الْ�ي رٰىكُمُ 
ْ �ش �بُ ہِمْ  ِ ہِمْ �ن ِ �ن مَا �يْ اَ �بِ مَاوَ  �يْ اَ �بِ وَ 

�نَ  لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ
�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت �تَ رِ�يْ مِ�نْ  ْ ج� �نَ �تَ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت �تَ رِ�يْ مِ�نْ  ْ ج� �تَ

مُ�  �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ لِكَ ھُوَ الْ�فَ مُ�  �ذٰ �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ لِكَ ھُوَ الْ�فَ ھَا  �ذٰ �يْ ھَا �فِ �يْ �فِ

�تُ  �قٰ ِ �ف وَالْمُ�نٰ وْ�نَ  �قُ ِ �ف الْمُ�نٰ وْلُ  �قُ �يَ وْمَ  �تُ �يَ �قٰ ِ �ف وَالْمُ�نٰ وْ�نَ  �قُ ِ �ف الْمُ�نٰ وْلُ  �قُ �يَ وْمَ  �يَ
سْ  �بِ �تَ �قْ ا �نَ رُوْ�نَ

ُ �ظ
وا ا�نْ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

سْ لِلَّ �بِ �تَ �قْ ا �نَ رُوْ�نَ
ُ �ظ

وا ا�نْ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ

وَرَآءَكُمْ  وْا  عُ ارْ�جِ  
َ

ل �يْ �قِ وَرَآءَكُمْ   وْا  عُ ارْ�جِ  
َ

ل �يْ �قِ   وْرِكُمْ  �نُّ وْرِكُمْ مِ�نْ  �نُّ مِ�نْ 
ہُمْ  

�نَ �يْ ہُمْ�بَ
�نَ �يْ �بَ  َ رِ�ب

ض�ُ
�فَ   َ رِ�ب

ض�ُ
�فَ   وْرًا  �نُ مِسُوْا  الْ�تَ وْرًا �فَ �نُ مِسُوْا  الْ�تَ �فَ

 
حْمَ�ةُ الرَّ ہِ  �يْ �فِ ہٗ  اطِ�نُ �بَ   
حْمَ�ةُ الرَّ ہِ  �يْ �فِ ہٗ  اطِ�نُ �بَ   ا�بٌ  �بَ ہٗ  لَّ سُوْرٍ  ا�بٌ �بِ �بَ ہٗ  لَّ سُوْرٍ  �بِ

 � ا�بُ عَ�ذَ لِہِ الْ �بَ اھِرُہٗ مِ�نْ �قِ
َ � وَ ظ� ا�بُ عَ�ذَ لِہِ الْ �بَ اھِرُہٗ مِ�نْ �قِ
َ وَ ظ�

الُوْا  الُوْا  �قَ عَكُمْ  �قَ �نْ مَّ
ُ

ك
ھُمْ اَ لَمْ �نَ ادُوْ�نَ �نَ عَكُمْ �يُ �نْ مَّ

ُ
ك

ھُمْ اَ لَمْ �نَ ادُوْ�نَ �نَ �يُ
سَكُمْ  �فُ �نْ اَ مْ  �تُ �نْ �تَ

َ �ف كُمْ  لٰکِ�نَّ وَ  ى 
ٰ
ل سَكُمْ �بَ �فُ �نْ اَ مْ  �تُ �نْ �تَ

َ �ف كُمْ  لٰکِ�نَّ وَ  ى 
ٰ
ل �بَ

�يُّ  مَا�نِ
َ ْ

كُمُ الْا �تْ رَّ
مْ وَ غ�َ �تُ �بْ مْ وَ ارْ�تَ �تُ صْ �بَّ رَ �يُّ وَ �تَ مَا�نِ

َ ْ
كُمُ الْا �تْ رَّ

مْ وَ غ�َ �تُ �بْ مْ وَ ارْ�تَ �تُ صْ �بَّ رَ وَ �تَ
 ِ اللّٰہّٰ �بِ کُمْ  رَّ

غ�َ وَ   ِ اللّٰہّٰ اَمْرُ  ءَ  آ َ �ج ى  ِ حَ�تّٰ اللّٰہّٰ �بِ کُمْ  رَّ
غ�َ وَ   ِ اللّٰہّٰ اَمْرُ  ءَ  آ َ �ج ى  حَ�تّٰ

رُوْر۱۵۱۵ُ  
غ�َ رُوْرُالْ
غ�َ الْ

13. En (denk aan) de Dag waarop u de 
gelovige mannen en vrouwen zult zien, 
hun licht vóór ahen en aan hun 
rechterhanden uitstralende. 
Verblijdend nieuws is er voor u op deze 
Dag! Tuinen waar rivieren doorheen 
stromen, waarin u zult vertoeven. Dat 
is de opperste zegepraal.

14. Op de Dag waarop huichelaars en 
huichelaarsters tot de gelovigen zullen 
zeggen: “Laat ons iets van uw licht2991 
nemen,” zal worden gezegd: “Ga 
terug2992 en zoek licht.” Dan zal er 
tussen hen een muur2993 worden 
opgericht met een poort erin. Aan de 
binnenkant zal barmhartigheid zijn en 
aan de buitenkant zal straf zijn.

15. Zij (de huichelaars) zullen tot hen 
(de gelovigen) roepen: “Waren wij 
niet met u?” Zij zullen antwoorden: 
“Ja, maar u hebt uzelf in verzoeking 
laten brengen en gewacht en getwijfeld, 
en uw begeerte bedroog u, totdat de 
verordening van Allah2994 kwam. En de 
bedrieger bedroog u betreffende 
Allah.
            	                                            		                     a66:9.

2991. “Uw licht” kan het licht van uw geloof betekenen en uw goede daden; of het licht van 
goddelijke realisatie en de capaciteit om het genoegen van God te zoeken en te bereiken in 
dit leven zelf.
2992. Het woord Wara akum kan dit tegenwoordige leven betekenen.
2993. “Een muur” kan de muur van de Islam of van de Koran betekenen. Aangezien de 
ongelovigen buiten deze muur blijven, zullen hun daden de vorm van een muur aannemen 
in het Hiernamaals.
2994. Goddelijke straf.
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لََا مِ�نَ   وَّ 
�ةٌ �يَ دْ �فِ كُمْ  مِ�نْ �ذُ  �خَ �ؤْ �يُ  

َ
وْمَ لَا َ الْ�ي لََا مِ�نَ �فَ  وَّ 

�ةٌ �يَ دْ �فِ كُمْ  مِ�نْ �ذُ  �خَ �ؤْ �يُ  
َ

وْمَ لَا َ الْ�ي �فَ
 َ َ  ھِ�ي ارُ ھِ�ي وٰىكُمُ ال�نَّ ارُ مَاْ وٰىكُمُ ال�نَّ رُوْا مَاْ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
رُوْاالَّ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
الَّ

ر۱۶۱۶ُ   صِ�يْ سَ الْمَ
�ئْ رُ وَ �بِ صِ�يْ سَ الْمَ
�ئْ مَوْلٰىكُمْمَوْلٰىكُمْ وَ �بِ

عَ  َ �ش �خْ عَ ا اَ�نْ �تَ َ �ش �خْ ا اَ�نْ �تَ
ۤۤ
وْ ُ �نَ اٰمَ�ن �يْ �ذِ

�نِ لِلَّ اْ وْاَ لَمْ �يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
�نِ لِلَّ اْ اَ لَمْ �يَ

مِ�نَ  لَ  �زَ
�نَ مَا  وَ   ِ اللّٰہّٰ کْرِ  لِ�ذِ ھُمْ  لُوْ�بُ مِ�نَ �قُ لَ  �زَ
�نَ مَا  وَ   ِ اللّٰہّٰ کْرِ  لِ�ذِ ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ

وا  �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
الَّ

َ
وْا ك كُوْ�نُ وا  وَلََا �يَ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ

الَّ
َ

وْا ك كُوْ�نُ ِ  وَلََا �يَ
ِ الْحَ�قّ
الْحَ�قّ

مَدُ 
َ ْ

ھِمُ الْا الَ عَلَ�يْ
َ

ط
 �فَ

ُ
ل �بْ َ مِ�نْ �قَ �ب مَدُ الْكِ�تٰ

َ ْ
ھِمُ الْا الَ عَلَ�يْ

َ
ط

 �فَ
ُ

ل �بْ َ مِ�نْ �قَ �ب الْكِ�تٰ
ھُمْ  �نْ مِّ رٌ  �يْ کَ�ثِ وَ  ھُمْ   �نْ مِّ رٌ  �يْ کَ�ثِ وَ    ھُمْ  لُوْ�بُ �قُ سَ�تْ  �قَ

ھُمْ �فَ لُوْ�بُ �قُ سَ�تْ  �قَ
�فَ

  ۱۷۱۷ وْ�نَ سِ�قُ
وْ�نَ�فٰ سِ�قُ
�فٰ

عْدَ  �بَ  
رْ�ضَ الْْاَ حْ�يِ  �يُ  َ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ عْدَ اِعْلَمُوْۤ �بَ  
رْ�ضَ الْْاَ حْ�يِ  �يُ  َ ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ اِعْلَمُوْۤ

کُمْ  عَلَّ ِ لَ �ت �يٰ ا لَكُمُ الْْاٰ �نَّ �يَّ دْ �بَ کُمْ  �قَ عَلَّ ِ لَ �ت �يٰ ا لَكُمُ الْْاٰ �نَّ �يَّ دْ �بَ ھَا  �قَ ِ ھَا مَوْ�ت ِ مَوْ�ت
  ۱۸۱۸ لُوْ�نَ ِ عْ�ق لُوْ�نَ�تَ ِ عْ�ق �تَ

�تِ  �قٰ دِّ صَّ الْمُ وَ  �نَ  �يْ �قِ دِّ صَّ الْمُ �تِ اِ�نَّ  �قٰ دِّ صَّ الْمُ وَ  �نَ  �يْ �قِ دِّ صَّ الْمُ اِ�نَّ 
عَ�فُ  ض�ٰ ا �يُّ ا حَسَ�نً رْ�ضً

َ �قَ وا اللّٰہّٰ رَ�ضُ
عَ�فُ وَ اَ�قْ ض�ٰ ا �يُّ ا حَسَ�نً رْ�ضً

َ �قَ وا اللّٰہّٰ رَ�ضُ
وَ اَ�قْ

م۱۹۱۹ٌ   رِ�يْ
َ

رٌ ك ْ ھُمْ اَ�ج َ
ھُمْ وَ ل َ

مٌل رِ�يْ
َ

رٌ ك ْ ھُمْ اَ�ج َ
ھُمْ وَ ل َ

ل

كَ  ٔىِ ِ وَ رُسُلِہٖۤ اُولٰٓ اللّٰہّٰ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
كَ وَالَّ ٔىِ ِ وَ رُسُلِہٖۤ اُولٰٓ اللّٰہّٰ وْا �بِ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وَالَّ

دَ  آءُ عِ�نْ ھَدَ
ُّ دَ  وَ ال�ش آءُ عِ�نْ ھَدَ
ُّ وْ�نَ  وَ ال�ش �قُ �يْ دِّ ِ صّ وْ�نَ ھُمُ ال �قُ �يْ دِّ ِ صّ ھُمُ ال

�نَ  �يْ �ذِ
�نَ  وَالَّ �يْ �ذِ
وْرُھُمْ وَالَّ رُھُمْ وَ �نُ ْ ھُمْ اَ�ج َ

وْرُھُمْ ل رُھُمْ وَ �نُ ْ ھُمْ اَ�ج َ
ھِمْ ل ھِمْرَ�بِّ رَ�بِّ

كَ  ٔىِ اُولٰٓ اۤ  �نَ ِ �ت �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ کَ�ذَّ وَ  رُوْا 
كَ كَ�فَ ٔىِ اُولٰٓ اۤ  �نَ ِ �ت �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ کَ�ذَّ وَ  رُوْا 
كَ�فَ

مِ�  حِ�يْ َ ُ الْج� مِ� اَصْحٰ�ب حِ�يْ َ ُ الْج� اَصْحٰ�ب

16. Dus zal op deze Dag geen losgeld 
van u worden aangenomen, noch van 
degenen die ongelovig waren. Uw 
tehuis zal het Vuur zijn. Dat is uw 
vriend,2995 en het is een slechte 
bestemming!”

17. Is voor de gelovigen de tijd nog niet 
aangebroken dat hun harten nederig 
worden bij de herinnering van Allah en 
van de Waarheid die is neergedaald en dat 
zij niet worden zoals zij aan wie het Boek 
voordien werd gegeven? Maar omdat 
voor ahen de termijn (van het neerdalen 
van de gunst van Allah) lang was 
geworden, werden hun bharten verhard, 
en velen van hen werden verdorven.

18. Weet dat Allah de aarde doet 
cherleven na haar dood. Wij hebben de 
tekenen duidelijk voor u verklaard, 
opdat u mag begrijpen.

19. Waarlijk, (wat betreft) de mannen die 
aalmoezen geven en de vrouwen die 
aalmoezen geven, en degenen die aan Allah 
een daanzienlijke lening geven, dit zal voor 
hen worden vermenigvuldigd, en zij zullen 
een eervolle beloning ontvangen.

20. En zij die in Allah en Zijn 
Boodschappers geloven, zijn de 
waarachtigen en de martelaren in de 
ogen van hun Heer. Zij zullen hun 
beloning en hun licht ontvangen. 
Maar zij die niet geloven en Onze 
tekenen verwerpen, zullen de 
bewoners van de hel zijn.

            	                                                                     a21:45; b2:75; 6:44. c35:10. d2:246.

2995. De woorden: “dat is uw vriend” schijnen ironisch gebruikt te zijn, of het kan betekenen, 
dat alleen het vuur van de hel hen zal zuiveren van de onzuiverheden en het droesem van de 

2 
9

18
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لَعِ�بٌ  ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةُ  ٰ الْحَ�ي مَا  �نَّ اَ ا  لَعِ�بٌ اِعْلَمُوْۤ ا  �يَ �نْ الدُّ و�ةُ  ٰ الْحَ�ي مَا  �نَّ اَ ا  اِعْلَمُوْۤ
كُمْ  �نَ �يْ �بَ رٌۢ 

ا�خُ �فَ �تَ وَّ   
�ةٌ �نَ �يْ ِ �ز وَّ  ھْوٌ  َ

ل كُمْ وَّ  �نَ �يْ �بَ رٌۢ 
ا�خُ �فَ �تَ وَّ   

�ةٌ �نَ �يْ ِ �ز وَّ  ھْوٌ  َ
ل وَّ 

لِ  َ لِ  كَمَ�ث َ وْلََادِ  كَمَ�ث
َ ْ

مْوَالِ وَالْا
َ ْ

ِی الْا
ف رٌ �

ُ �ث كَا وْلََادِ وَ �تَ
َ ْ

مْوَالِ وَالْا
َ ْ

ِی الْا
ف رٌ �

ُ �ث كَا وَ �تَ
مَّ 

�ثُ ہٗ  �تُ ا �بَ �نَ ارَ  الْكُ�فَّ �بَ  َ اَعْج�  ٍ �ث �يْ مَّ �غَ
�ثُ ہٗ  �تُ ا �بَ �نَ ارَ  الْكُ�فَّ �بَ  َ اَعْج�  ٍ �ث �يْ �غَ

كُوْ�نُ  �يَ مَّ 
�ثُ ا  رًّ

�فَ مُصْ رٰىہُ  �تَ �فَ �جُ  ھِ�يْ كُوْ�نُ �يَ �يَ مَّ 
�ثُ ا  رًّ

�فَ مُصْ رٰىہُ  �تَ �فَ �جُ  ھِ�يْ �يَ
  ٌد دِ�يْ َ �ش ا�بٌ  عَ�ذَ رَ�ةِ  �خِ

ٰ ْ
الْا ِی 

ف � وَ  دٌ  دِ�يْ َ �ش ا�بٌ  عَ�ذَ رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

الْا ِی 
ف � وَ    امًا 

َ
امًا حُط
َ

حُط
مَا  وَ  مَا   وَ    ٌوَا�ن وَ رِ�ضْ  ِ �نَ اللّٰہّٰ رَ�ةٌ مِّ ِ �ف

�غْ وَا�نٌ وَّ مَ وَ رِ�ضْ  ِ �نَ اللّٰہّٰ رَ�ةٌ مِّ ِ �ف
�غْ وَّ مَ

رُوْر۲۱۲۱ِ  
غ�ُ اعُ الْ  مَ�تَ

َّ
اۤ اِلَّا �يَ �نْ و�ةُ الدُّ ٰ رُوْرِالْحَ�ي

غ�ُ اعُ الْ  مَ�تَ
َّ

اۤ اِلَّا �يَ �نْ و�ةُ الدُّ ٰ الْحَ�ي

�ةٍ  �نَّ َ ج� وَ  كُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ رَ�ةٍ  ِ �ف
�غْ مَ اِلٰى  �ةٍ ا  �نَّ َ ج� وَ  كُمْ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ رَ�ةٍ  ِ �ف
�غْ مَ اِلٰى  ا  وْۤۤ �قُ وْسَا�بِ �قُ سَا�بِ

   رْ�ضِ وَالْْاَ ءِ  مَآ السَّ  ِ عَرْ�ض كَ ھَا  رْ�ضِعَرْ�ضُ وَالْْاَ ءِ  مَآ السَّ  ِ عَرْ�ض كَ ھَا  عَرْ�ضُ
  ٖرُسُلِہ وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

لِلَّ �تْ  رُسُلِہٖاُعِدَّ وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لِلَّ �تْ  اُعِدَّ

  ُء آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ہِ  �يْ ِ �ت ْ �ؤ �يُ  ِ اللّٰہّٰ  
ُ

ل ض�ْ
�فَ لِكَ  ءُ�ذٰ آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ہِ  �يْ ِ �ت ْ �ؤ �يُ  ِ اللّٰہّٰ  

ُ
ل ض�ْ

�فَ لِكَ  �ذٰ
م۲۲۲۲ِ   �يْ ِ �ظ عَ لِ الْ ض�ْ و الْ�فَ ُ �ذُ مِوَ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ظ عَ لِ الْ ض�ْ و الْ�فَ ُ �ذُ وَ اللّٰہّٰ

رْ�ضِ وَلََا 
َ ْ

فیِ الْا �ةٍ � �بَ صِ�يْ صَا�بَ مِ�نْ مُّ رْ�ضِ وَلََا مَاۤ اَ
َ ْ

فیِ الْا �ةٍ � �بَ صِ�يْ صَا�بَ مِ�نْ مُّ مَاۤ اَ
لِ اَ�نْ  �بْ �نْ �قَ �بٍ مِّ �يْ کِ�تٰ ِ

ف سِكُمْ اِلَّاَّ � �فُ �نْ ْۤ اَ �ي ِ
ف لِ اَ�نْ � �بْ �نْ �قَ �بٍ مِّ �يْ کِ�تٰ ِ

ف سِكُمْ اِلَّاَّ � �فُ �نْ ْۤ اَ �ي ِ
ف �

رٌ�  سِ�يْ ِ �يَ لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ رٌ�  اِ�نَّ �ذٰ سِ�يْ ِ �يَ لِكَ عَلَى اللّٰہّٰ رَاَھَا  اِ�نَّ �ذٰ �بْ رَاَھَا �نَّ �بْ �نَّ

R. 3.
21. Weet dat ahet wereldse leven alleen 
spel, vermaak, praalvertoon, pocherij 
onder elkaar, wedijver in vermeerdering 
van rijkdom en kinderen is. Het is als 
de regen, waardoor het plantenleven 
de kwekers verblijdt. Dan droogt het 
op en u ziet bhet geel worden en 
vergaan. En in het Hiernamaals is er 
een strenge straf en Allah’s vergiffenis 
en welbehagen. En het leven van deze 
wereld is niets anders dan een zaak van 
begoocheling.

22. cWedijver om vergiffenis van uw 
Heer en om het Paradijs, waarvan de 
uitgestrektheid2996 gelijk is aan de 
uitgestrektheid van de hemel en de 
aarde, bereid voor degenen die in 
Allah en Zijn Boodschappers geloven. 
Dat is de genade van Allah. Hij schenkt 
deze aan wie Hij wil, en Allah is de 
Heer van grote genade.

23. De aarde of uzelf overkomt geen 
rampspoed zonder dat het is 
opgetekend in het Boek2996a voordat 
Wij deze teweegbrengen. Voorzeker, 
dat is gemakkelijk voor Allah.

            	                                                                   a6:33; 29:65; 47:37. b56:66. c3:134. 

zonden, die de ongelovigen begingen in dit leven en dat zal hen klaar maken voor geestelijke 
vooruitgang en zal dus “een vriend” voor hen zijn.
2996. Ard betekent: “waarde en uitgestrektheid”. Het vers betekent (a) de beloningen van de 
rechtschapenen in het Hiernamaals zullen ontelbaar en bovenmatig zijn, (b) het paradijs is 
uitgestrekt over de hemelen en de aarde – de hele ruimte – en omvat ook de hel. Dit toont 
aan dat hemel en hel geen aparte plaatsen zijn, maar twee toestanden of instellingen van de 
geest. Een welbekend gezegde van de Heilige Profeetsa geeft een inzicht in het begrip van 
hemel en hel in de Koran. Toen eens zijn metgezellen hem vroegen: “Als het paradijs in zijn 
uitgestrektheid de hemelen en de aarde omvat, waar is dan de hel?” de Heilige Profeetsa gaf 
hierop het antwoord: “Waar is de nacht wanneer het dag wordt?” (Kathir).
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لََا  وَ  کُمْ  �تَ ا
�فَ مَا  عَلٰى  سَوْا  اْ �تَ لََا  کَ�يْ لََا لِّ وَ  کُمْ  �تَ ا
�فَ مَا  عَلٰى  سَوْا  اْ �تَ لََا  کَ�يْ لِّ

 ُّ حِ�ب لََا �يُ  ُ وَ اللّٰہّٰ   ُّ حِ�ب لََا �يُ  ُ وَ اللّٰہّٰ   ْىكُم اٰ�تٰ مَاۤ  رَحُوْا �بِ
�فْ ىكُمْ �تَ اٰ�تٰ مَاۤ  رَحُوْا �بِ
�فْ �تَ

وْرِ�  خ�ُ
الٍ �فَ �تَ  مُخ�ْ

َّ
وْرِ� کُل خ�ُ

الٍ �فَ �تَ  مُخ�ْ
َّ

کُل

اسَ  ال�نَّ مُرُوْ�نَ  اْ �يَ وَ  لُوْ�نَ  �خَ �بْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
اسَ لَّ ال�نَّ مُرُوْ�نَ  اْ �يَ وَ  لُوْ�نَ  �خَ �بْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ ااࣙࣙ

َ ھُوَ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ وَلَّ �فَ �تَ َ ھُوَ  وَ مَ�نْ �يَّ اِ�نَّ اللّٰہّٰ وَلَّ �فَ �تَ لِ  وَ مَ�نْ �يَّ �خْ الْ�بُ لِ �بِ �خْ الْ�بُ �بِ
د۲۵۲۵ُ   ُّ الْحَمِ�يْ �ي �نِ

دُالْغ�َ ُّ الْحَمِ�يْ �ي �نِ
الْغ�َ

�تِ  �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ ا  رُسُلَ�نَ ا  رْسَلْ�نَ اَ دْ  �تِ لَ�قَ �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ ا  رُسُلَ�نَ ا  رْسَلْ�نَ اَ دْ  لَ�قَ
ا�نَ  �زَ َ وَ الْمِ�يْ �ب عَھُمُ الْكِ�تٰ ا مَ لْ�نَ �زَ

�نْ ا�نَ وَ اَ �زَ َ وَ الْمِ�يْ �ب عَھُمُ الْكِ�تٰ ا مَ لْ�نَ �زَ
�نْ وَ اَ

ا  لْ�نَ �زَ
�نْ ا  وَ اَ لْ�نَ �زَ
�نْ سْطِ  وَ اَ ِ الْ�ق اسُ �بِ وْمَ ال�نَّ �قُ سْطِ لِ�يَ ِ الْ�ق اسُ �بِ وْمَ ال�نَّ �قُ لِ�يَ

عُ  ا�فِ مَ�نَ وَّ  دٌ  دِ�يْ َ �ش سٌ  اْ �بَ ہِ  �يْ �فِ دَ  عُ الْحَدِ�يْ ا�فِ مَ�نَ وَّ  دٌ  دِ�يْ َ �ش سٌ  اْ �بَ ہِ  �يْ �فِ دَ  الْحَدِ�يْ
رُہٗ  صُ �نْ �يَّ مَ�نْ   ُ اللّٰہّٰ عْلَمَ  لِ�يَ وَ  اسِ  رُہٗ لِل�نَّ صُ �نْ �يَّ مَ�نْ   ُ اللّٰہّٰ عْلَمَ  لِ�يَ وَ  اسِ  لِل�نَّ
وِ�يٌّ  �قَ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  وِ�يٌّ   �قَ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    �بِ  �يْ الْغ�َ �بِ رُسُلَہٗ  �بِ وَ  �يْ الْغ�َ �بِ رُسُلَہٗ  وَ 

 � �زٌ �يْ ِ � عَ�ز �زٌ �يْ ِ عَ�ز

24. aOpdat u niet mag treuren over 
hetgeen u hebt verloren, noch juichen 
over hetgeen Hij u heeft gegeven, want 
Allah heeft een verwaande pocher niet 
lief,

25. b(Noch degenen) die vrekkig zijn 
en de mensen aansporen vrekkig te 
worden. En wie zich van Hem 
afwendt, voorzeker, Allah is Zichzelf 
genoeg, Geprezen.

26. Voorwaar, Wij zonden Onze 
Boodschappers met cduidelijke 
bewijzen, en openbaarden hun dhet 
Boek en de Weegschaal2997 opdat het 
mensdom rechtvaardig mag zijn. Wij 
hebben ijzer2998 neergezonden, 
waardoor grote strijd, maar ook grote 
voordelen voor het mensdom 
ontstaan, opdat Allah degenen mag 
onderscheiden die Hem en Zijn 
Boodschappers in het ongeziene 
helpen. Zeker, Allah is Sterk, 
Almachtig.

a3:154. b4:38. c7:102; 14:10; 35:26. d42:18; 55:8.

2996a. Kitab kan goddelijke wet of kennis betekenen, of de Koran, en het vers kan betekenen 
dat alles onderworpen is aan een bepaalde wet van de natuur, of dat de oorzaken en remedies 
van de ellende die naties en individuen treft, zijn genoemd in de Koran.
2997. Mizan betekent (a) De regels van fatsoen die de mensen moeten naleven in hun omgang 
met anderen. (b) De maatstaf waarmee de daden van de mens worden gemeten, gewogen, 
gewaardeerd en beoordeeld worden. (c) Het evenwicht waarvan het gehele universum 
doortrokken is en die op juiste wijze alle dingen omvat. (d) De leefregels van de Heilige 
Profeetsa en het juiste gebruik van het Boek van God. (e) Het naleven van de gulden 
middenweg en het vermijden van excessen. (f ) Redenen en argumenten die gebaseerd zijn 
op waarneming en ervaring.
2998. Al-Hadid (ijzer) is het metaal dat misschien de grootste en meest nuttige aandeel heeft 
toegedragen aan de groei en de ontwikkeling van de menselijke beschaving. Het woord kan 
ook betekenen dat het de kracht is die dwingt de wetten van de natuur te gehoorzamen 
waarop het bestaan van de hele menselijke samenleving berust. Het vers betekent dus dat 
God drie dingen heeft neergezonden, (a) de goddelijke wetten, (b) het systeem dat het juiste 
evenwicht bewaart in de menselijke sociale relaties, en (c) de politieke macht die de naleving 

3 
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مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ وَّ  وْحًا  �نُ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ مَ وَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ وَّ  وْحًا  �نُ ا  اَرْسَلْ�نَ دْ  لَ�قَ وَ 
�ةَ  وَّ �بُ ال�نُّ ھِمَا  ِ �ت �يَّ رِّ

�ذُ  ْ ِ�ي
ف � ا  عَلْ�نَ َ �ج �ةَ وَ  وَّ �بُ ال�نُّ ھِمَا  ِ �ت �يَّ رِّ

�ذُ  ْ ِ�ي
ف � ا  عَلْ�نَ َ �ج وَ 

رٌ  �يْ كَ�ثِ وَ  رٌ   �يْ ِ كَ�ث وَ    دٍ  ھْ�تَ مُّ ھُمْ  مِ�نْ
�فَ  َ �ب الْکِ�تٰ دٍ وَ  ھْ�تَ مُّ ھُمْ  مِ�نْ
�فَ  َ �ب الْکِ�تٰ وَ 

  ۲۷۲۷ وْ�نَ سِ�قُ
ھُمْ �فٰ �نْ وْ�نَمِّ سِ�قُ
ھُمْ �فٰ �نْ مِّ

ا  رُسُلِ�نَ �بِ ارِھِمْ 
َ �ث اٰ ى 

ٰۤ
عَل ا  �نَ �يْ �فَّ �قَ مَّ 

ا �ثُ رُسُلِ�نَ �بِ ارِھِمْ 
َ �ث اٰ ى 

ٰۤ
عَل ا  �نَ �يْ �فَّ �قَ مَّ 

�ثُ
ہُ  �نٰ �يْ �تَ مَ وَ اٰ �نِ مَرْ�يَ سَى ا�بْ عِ�يْ ا �بِ �نَ �يْ �فَّ ہُ وَ �قَ �نٰ �يْ �تَ مَ وَ اٰ �نِ مَرْ�يَ سَى ا�بْ عِ�يْ ا �بِ �نَ �يْ �فَّ وَ �قَ
�نَ  �يْ �ذِ

لُوْ�بِ الَّ �قُ �يْ  ِ
ف ا � عَلْ�نَ َ �نَ  وَ �ج �يْ �ذِ

لُوْ�بِ الَّ �قُ �يْ  ِ
ف ا � عَلْ�نَ َ   وَ �ج

َ
ل �يْ ج�ِ �نْ  الْْاِ

َ
ل �يْ ج�ِ �نْ الْْاِ

 
�ةَ �يَّ ِ ا�ن   وَ رَھْ�بَ
�ةَ �يَّ ِ ا�ن   وَ رَھْ�بَ

 وَّ رَحْمَ�ةً
�ةً وْہُ رَاْ�فَ عُ �بَ  ا�تَّ

 وَّ رَحْمَ�ةً
�ةً وْہُ رَاْ�فَ عُ �بَ ا�تَّ

 
َّ

ھِمْ اِلَّا عَلَ�يْ ھَا  �نٰ �بْ کَ�تَ مَا  دَعُوْھَا  �تَ  �بْ
َّ

ھِمْ اِلَّا عَلَ�يْ ھَا  �نٰ �بْ کَ�تَ مَا  دَعُوْھَا  �تَ �بْ ااࣙࣙ
حَ�قَّ  رَعَوْھَا  مَا 

�فَ  ِ اللّٰہّٰ وَا�نِ  رِ�ضْ ءَ 
ٓ
ا غ�َ ِ �ت حَ�قَّ ا�بْ رَعَوْھَا  مَا 

�فَ  ِ اللّٰہّٰ وَا�نِ  رِ�ضْ ءَ 
ٓ
ا غ�َ ِ �ت ا�بْ

ھُمْ  وْا مِ�نْ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ �نَ �يْ �تَ اٰ ھُمْ  �فَ وْا مِ�نْ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا الَّ �نَ �يْ �تَ اٰ ھَا  �فَ ِ �ت �يَ ھَا رِعَا ِ �ت �يَ رِعَا

  ۲۸۲۸ وْ�نَ سِ�قُ
ھُمْ �فٰ �نْ رٌ مِّ �يْ وْ�نَ وَ كَ�ثِ سِ�قُ
ھُمْ �فٰ �نْ رٌ مِّ �يْ رَھُمْ وَ كَ�ثِ ْ رَھُمْاَ�ج ْ اَ�ج

R. 4.
27. En Wij zonden Noach en 
Abraham, en Wij plaatsten onder hun 
nageslacht het Profetenambt en het 
aBoek. En enigen van hen waren op 
het rechte pad, maar de meesten van 
hen waren overtreders.

28. Dan deden bWij Onze 
Boodschappers in hun voetsporen 
treden, en Wij deden Jezus, de zoon 
van Maria, (hen) opvolgen, en Wij 
gaven hem het Evangelie. cEn Wij 
legden zachtmoedigheid en 
barmhartigheid in de harten van hen 
die hem volgden. Maar het 
kloosterleven, dat zij voor zichzelf 
bedachten voor het zoeken van Allah’s 
welbehagen,2999 schreven Wij hun niet 
voor. Maar zij namen dit niet in acht 
zoals het behoorde. Toch gaven Wij de 
gelovigen onder hen hun beloning, 
maar velen onder hen waren 
overtreders.

a29:28. b2:88; 5:47. c5:83

van de goddelijke wetten afdingt.
2999. Het vers kan betekenen dat de volgelingen van Jezus het kloosterleven uitvonden om 
Allah’s welbehagen te zoeken, maar Allah had het niet aan hen voorgeschreven. Het kan ook 
betekenen dat zij het kloosterleven uitvonden, wat God niet aan hen had voorgeschreven – 
Hij had alleen aan hen voorgeschreven Zijn welbehagen te zoeken. In vers 26 werd verklaard 
dat God Al-Mizan had neergezonden om zo de excessen te vermijden en dat de mensen de 
gulden middelweg moeten aanhouden in al hun aangelegenheden en daden. In dit vers is 
het voorbeeld van een volk – de christenen – gegeven om aan te tonen dat de buitengewone 
route die zij volgen, met hoeveel goede voornemens dat ook mag zijn, hen wegleidde van 
het doel dat zij probeerden te bereiken. Zij vonden de kloosterorden uit omdat zij onjuist 
dachten, hiermee Gods welgevallen te verkrijgen en in overeenstemming, volgens hen, 
met de leer van Jezus, maar het bleek voor velen een bron van sociaal kwaad te zijn. Zij 
begonnen met het kloosterleven aan te nemen en eindigden met zichzelf over te geven aan 
de aanbidding van Mammon. Islam heeft echter het kloostetrleven afgekeurd en betreurd 
en beschouwt het als tegenstrijdig met de menselijke natuur. De Heilige Profeet heeft naar 
vermeld gezegd: “Er bestaat geen kloosterleven in Islam” (Athir). Islam is niet een godsdienst 
van dromers, die in een wereld van hun maaksel of opvatting leven, volkomen los van de 
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وْا  َ وَ اٰمِ�نُ وا اللّٰہّٰ �قُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ وْا �يٰۤ َ وَ اٰمِ�نُ وا اللّٰہّٰ �قُ وا ا�تَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

ہٖ  حْمَ�تِ رَّ مِ�نْ  �نِ  لَ�يْ کِ�فْ كُمْ  ِ �ت ْ �ؤ �يُ رَسُوْلِہٖ  ہٖ �بِ حْمَ�تِ رَّ مِ�نْ  �نِ  لَ�يْ کِ�فْ كُمْ  ِ �ت ْ �ؤ �يُ رَسُوْلِہٖ  �بِ
رْ  ِ �ف

غ�ْ ہٖ وَ �يَ وْ�نَ �بِ ُ مْ�ش وْرًا �تَ كُمْ �نُ  لَّ
ْ

عَل ْ �ج رْ وَ �يَ ِ �ف
غ�ْ ہٖ وَ �يَ وْ�نَ �بِ ُ مْ�ش وْرًا �تَ كُمْ �نُ  لَّ

ْ
عَل ْ �ج وَ �يَ

مٌ�  حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ مٌ�  وَ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ لَكُمْلَكُمْ وَ اللّٰہّٰ

دِرُوْ�نَ  �قْ لَّاَّ �يَ �بِ اَ  الْكِ�تٰ
ُ

عْلَمَ اَھْل لَّاَّ �يَ �ئَ دِرُوْ�نَ لِّ �قْ لَّاَّ �يَ �بِ اَ  الْكِ�تٰ
ُ

عْلَمَ اَھْل لَّاَّ �يَ �ئَ لِّ
 

َ
ل ض�ْ ِ وَ اَ�نَّ الْ�فَ لِ اللّٰہّٰ ض�ْ

�نْ �فَ ءٍ مِّ �يْ
َ  عَلٰى �ش

َ
ل ض�ْ ِ وَ اَ�نَّ الْ�فَ لِ اللّٰہّٰ ض�ْ

�نْ �فَ ءٍ مِّ �يْ
َ عَلٰى �ش

 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ ءُ  وَ اللّٰہّٰ آ َ �ش ہِ مَ�نْ �يَّ �يْ ِ �ت ْ �ؤ �يُ  ِ دِ اللّٰہّٰ �يَ ءُ �بِ آ َ �ش ہِ مَ�نْ �يَّ �يْ ِ �ت ْ �ؤ �يُ  ِ دِ اللّٰہّٰ �يَ �بِ
مِ�  �يْ ِ �ظ عَ لِ الْ ض�ْ و الْ�فَ مِ� �ذُ �يْ ِ �ظ عَ لِ الْ ض�ْ و الْ�فَ �ذُ

29. O u gelovigen, vrees Allah en 
geloof in Zijn Boodschapper. Hij zal u 
een dubbel deel van Zijn 
barmhartigheid geven en u een licht 
verschaffen waarin u zult wandelen, en 
Hij zal u vergeven. Voorwaar, Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol.

30. (Zo is het) opdat de mensen van 
het Boek mogen weten dat zij geen 
macht hebben over iets van de 
genade3000 van Allah, aen dat genade in 
Allah’s handen is. Hij geeft deze aan 
wie Hij wil. En Allah is de Heer van 
grote genade.

a2:106; 3:74.

harde werkelijkheid  van het leven. Er is geen plaats in de Islam voor zulke onpraktische leer 
als: “denk niet aan morgen” (Matt. 6:34). Een moslim wordt met nadruk er op gewezen “dat 
iedere ziel acht moet slaan op hetgeen zij voor morgen voorbereidt” (59:19). Een oprecht 
moslim is iemand die op gelijkmatige wijze en volledig al zijn verplichtingen tegenover God 
en zijn medemens nakomt.
3000. Laat de Mensen van het Boek hun geest bevrijden van de valse opvatting dat goddelijke 
genade hun monopolie is, en laat hen weten dat God het nu heeft overgedragen aan een 
ander volk - de volgelingen van de Islam.

4 
4
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Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk is het tweede van de laatste zeven Medinensische-hoofdstukken van 
de Koran. Het bevat een vrij gedetailleerde verwijzing naar de slechte gewoonte 
Zihar (je vrouw je moeder noemen), dat alleen oppervlakkig werd behandeld in 
soera Al-Ahzab, wat aangeeft dat dit hoofdstuk is geopenbaard vóór Al-Ahzab. Maar 
aangezien Al-Ahzab is geopenbaard tussen het 5e en het 7e jaar van de Hidjra, moet 
dit hoofdstuk dus eerder zijn geopenbaard, zeer waarschijnlijk tussen het 3e en het 
4e jaar. In het direct voorafgaande hoofdstuk - soera Al-Hadid - werd “het Volk van 
het Boek” nadrukkelijk verteld dat goddelijke genade niet hun monopolie was en dat 
aangezien ze herhaaldelijk Gods Boodschappers hadden getrotseerd, tegengewerkt 
en vervolgd, deze genade nu voor altijd zou worden overgedragen aan het Huis 
van Ismaël. In dit hoofdstuk worden moslims gewaarschuwd dat hun materiële 
welvaart de vijandschap zal opwekken van hun externe en interne vijanden, en dat 
ze op hun hoede moeten zijn voor hun kwade plannen en samenzweringen. Het is 
een onveranderlijke praktijk van de Koran dat wanneer deze zich bezighoudt met 
de samenzweringen van de vijanden van de Islam, er ook een duidelijke verwijzing 
wordt gemaakt naar enkele sociale kwalen. Deze methode werd toegepast in de 
soera’s An-Nur en Al-Ahzab, en is ook toegepast in de onderhavige soera.

Onderwerp
Het hoofdstuk vangt aan met een scherpe veroordeling van de slechte gewoonte 
van Zihar en door het noemen van het geval van Khaulah, een moslima, wordt 
de verordening vastgesteld dat als iemand zijn vrouw “moeder” noemt, hij deze 
ernstige morele misstap moet goedmaken door hetzij een slaaf vrij te laten, als 
hij er een heeft, of door twee opeenvolgende maanden te vasten; en als dat niet 
mogelijk is, door zestig behoeftige personen te voeden. Vervolgens behandelt het 
hoofdstuk de complotten en samenzweringen van de interne vijanden van de 
Islam en veroordeelt het de vorming van geheime genootschappen en het houden 
van geheime bijeenkomsten om de zaak van de Islam te schaden. Daarna legt het 
hoofdstuk met gepaste relevantie enkele gedragsregels vast met betrekking tot 
sociale bijeenkomsten; en tegen het einde waarschuwt het de vijanden van de Islam 
ernstig dat ze door hun verzet tegen de Islam Gods toorn zullen opwekken, maar 
nooit in staat zullen zijn om de voortgang ervan te stoppen. Deze waarschuwing aan 
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ongelovigen wordt gevolgd door een even krachtige waarschuwing aan gelovigen, 
dat ze onder geen enkele omstandigheid vrienden moeten worden met de vijanden 
van hun geloof, hoe nauw verwant deze laatsten ook met hen mogen zijn, omdat ze 
door zich tegen de Islam te verzetten een ware oorlog tegen God hebben gevoerd, 
en vriendschap met Gods vijanden in strijd is met het ware geloof.
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لۃَِ  لۃَِ المُْجَادَ سُوْرَةُ المُْجَادَ
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Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 4
Aantal verzen: 23

Deel 28
1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Allah heeft het woord gehoord van 
haar die met u aangaande haar man 
twistte en tot Allah klaagde. En Allah 
heeft uw gesprek gehoord.3001 
Voorwaar, Allah is Alhorend, 
Alziende.

3. Degenen onder u die hun vrouwen 
verstoten door hen moeders te 
noemen, zeggen voorzeker iets 
onbetamelijks en een leugen. Zij (hun 
vrouwen) worden (daardoor) niet hun 
moeders. Hun moeders zijn alleen 
degenen die hen baarden. Maar Allah 
is zeker Verdraagzaam, 
Vergevensgezind.
            			         		  a1:1.

3001. Khaulah de vrouw van Aus bin Samit en dochter van Tha’labah werd verlaten door haar 
man want deze had haar “moeder” genoemd. De juiste woorden, die hij gebruikte waren 
“U bent voor mij als de rug van mijn moeder” en zo volgens het Arabische gebruik waren 
alle huwelijkse relaties tussen haar en haar man verbroken. De ongelukkige vrouw kon geen 
scheiding aanvragen om daarna weer opnieuw te kunnen trouwen met een ander, ook kon 
zij haar echtelijke rechten niet genieten, zodat zij als het ware onverzorgd in de lucht bleef 
hangen. Zij kwam naar de Heilige Profeetsa om zich te beklagen over deze lastige situatie 
waarin zij zich bevond en vroeg om zijn advies en hulp in deze aangelegenheid. De Heilige 
Profeetsa zei echter dat hij niet in staat was iets voor haar te doen, want het was zijn gewoonte 
nooit in zaken van deze aard een beslissing te geven, tenzij hij door openbaring hiertoe geleid 
werd. Deze openbaring kwam en het gebruik van Zihar werd onwettig verklaard.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ادِلُكَ  َ �ج �يْ �تُ �تِ
وْلَ الَّ ادِلُكَ �قَ َ �ج �يْ �تُ �تِ
وْلَ الَّ ُ �قَ دْ سَمِعَ اللّٰہّٰ ُ �قَ دْ سَمِعَ اللّٰہّٰ �قَ

 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ ِ  وَ اللّٰہّٰ اِلَى اللّٰہّٰ كِ�يْۤ  �تَ ْ �ش وَ �تَ ھَا  وْ�جِ �يْ �زَ ِ
ف � ِ اِلَى اللّٰہّٰ كِ�يْۤ  �تَ ْ �ش وَ �تَ ھَا  وْ�جِ �يْ �زَ ِ
ف �

عٌۢ  سَمِ�يْ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  عٌۢ   سَمِ�يْ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ    حَاوُرَكُمَا  �تَ سْمَعُ  حَاوُرَكُمَا �يَ �تَ سْمَعُ  �يَ
ر۲۲ٌ   صِ�يْ رٌ�بَ صِ�يْ �بَ

�نْ مِّ كُمْ  مِ�نْ ھِرُوْ�نَ 
ٰ ظ� �يُ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ �نْاَ مِّ كُمْ  مِ�نْ ھِرُوْ�نَ 
ٰ ظ� �يُ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ اَ
ھِمْ  اِ�نْ  اِ�نْ  ِ ھٰ�ت ا ھُ�نَّ اُمَّ ھِمْ مَّ ِ ٔى سَآ ِ ھِمْ �نّ ِ ھٰ�ت ا ھُ�نَّ اُمَّ ھِمْ مَّ ِ ٔى سَآ ِ �نّ
ھُمْ  اِ�نَّ ھُمْ  وَ  اِ�نَّ ھُمْ  وَ  ھُمْ وَلَدْ�نَ وَلَدْ�نَ َّ الِّٰٓ�يْ ٔ الِّٰٓ�يْ ٔ

ھُمْ اِلَّا ھٰ�تُ اُمَّ
َّ

ھُمْ اِلَّا ھٰ�تُ اُمَّ
  وْرًا وْلِ وَ �زُ �نَ الْ�قَ رًا مِّ

َ
ك وْلُوْ�نَ مُ�نْ �قُ وْرًالَ�يَ وْلِ وَ �زُ �نَ الْ�قَ رًا مِّ

َ
ك وْلُوْ�نَ مُ�نْ �قُ لَ�يَ

وْر۳۳ٌ   �فُ وٌّ غ�َ عَ�فُ َ لَ وْرٌوَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ �فُ وٌّ غ�َ عَ�فُ َ لَ وَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

28 
زء �

ل�ج
ا
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مَّ 
�ثُ ھِمْ  ِ ٔى سَآ ِ �نّ مِ�نْ  ھِرُوْ�نَ 

ٰ �ظ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
مَّ وَالَّ

�ثُ ھِمْ  ِ ٔى سَآ ِ �نّ مِ�نْ  ھِرُوْ�نَ 
ٰ �ظ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

وَالَّ
�نْ  �ةٍ مِّ �بَ رُ رَ�قَ حْرِ�يْ �تَ

الُوْا �فَ وْدُوْ�نَ لِمَا �قَ عُ �نْ �يَ �ةٍ مِّ �بَ رُ رَ�قَ حْرِ�يْ �تَ
الُوْا �فَ وْدُوْ�نَ لِمَا �قَ عُ �يَ

وْ�نَ 
ُ وْعَظ� لِکُمْ �تُ

وْ�نَ  �ذٰ
ُ وْعَظ� لِکُمْ �تُ

ا  �ذٰ مَآسَّ �تَ لِ اَ�نْ �يَّ �بْ ا �قَ مَآسَّ �تَ لِ اَ�نْ �يَّ �بْ �قَ
ر۴۴ٌ   �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ مَا �تَ ُ �بِ رٌ وَ اللّٰہّٰ �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ مَا �تَ ُ �بِ ہٖ وَ اللّٰہّٰ ہٖ�بِ �بِ

�نِ  ھْرَ�يْ
َ �ش امُ  صِ�يَ �فَ دْ  �جِ �يَ مْ  لَّ مَ�نْ 

�نِ �فَ ھْرَ�يْ
َ �ش امُ  صِ�يَ �فَ دْ  �جِ �يَ مْ  لَّ مَ�نْ 

�فَ
  ا مَآسَّ �تَ �يَّ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  �نِ  عَ�يْ ا�بِ �تَ امُ�تَ مَآسَّ �تَ �يَّ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  �نِ  عَ�يْ ا�بِ �تَ مُ�تَ
�نَ  �يْ سِ�تِّ اِطْعَامُ 

�فَ طِعْ  سْ�تَ �يَ مْ  لَّ مَ�نْ 
�نَ �فَ �يْ سِ�تِّ اِطْعَامُ 

�فَ طِعْ  سْ�تَ �يَ مْ  لَّ مَ�نْ 
�فَ

 ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  مِ�نُ �ؤْ لِ�تُ لِكَ  �ذٰ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  مِ�نُ �ؤْ لِ�تُ لِكَ  �ذٰ   ا  �نً ا مِسْكِ�يْ �نً مِسْكِ�يْ
   ِ اللّٰہّٰ حُدُوْدُ  لْكَ  ِ �ت وَ   ِ اللّٰہّٰ حُدُوْدُ  لْكَ  ِ �ت وَ    رَسُوْلِہٖ  رَسُوْلِہٖ وَ  وَ 

م۵۵ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ �نَ عَ�ذَ رِ�يْ ِ مٌوَ لِلْكٰ�ف لِ�يْ ا�بٌ اَ �نَ عَ�ذَ رِ�يْ ِ وَ لِلْكٰ�ف

رَسُوْلَہٗ  وَ   َ اللّٰہّٰ وْ�نَ  دُّ حَآ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ رَسُوْلَہٗ اِ�نَّ  وَ   َ اللّٰہّٰ وْ�نَ  دُّ حَآ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

لِھِمْ  �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
�تَ الَّ وْا کَمَا كُ�بِ �تُ لِھِمْ كُ�بِ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
�تَ الَّ وْا کَمَا كُ�بِ �تُ كُ�بِ

�نَ  رِ�يْ ِ �نَ  وَ لِلْكٰ�ف رِ�يْ ِ ٍ  وَ لِلْكٰ�ف �ت �نٰ �يِّ ٍۢ �بَ �ت اۤ اٰ�يٰ لْ�نَ �زَ
�نْ دْ اَ ٍ وَ �قَ �ت �نٰ �يِّ ٍۢ �بَ �ت اۤ اٰ�يٰ لْ�نَ �زَ
�نْ دْ اَ وَ �قَ

 � �نٌ ھِ�يْ ا�بٌ مُّ � عَ�ذَ �نٌ ھِ�يْ ا�بٌ مُّ عَ�ذَ

4. Degenen die hun vrouwen moeders 
noemen en willen terugnemen wat zij 
zeiden,3002 moeten hiervoor een slaaf 
bevrijden voordat zij elkaar aanraken. 
Dit is een vermaning voor u. En Allah 
is goed op de hoogte van hetgeen u 
doet.

5. Maar wie er geen (een slaaf ) vindt, 
moet twee achtereenvolgende 
maanden vasten voordat zij elkaar 
aanraken. En wie dat niet kan doen, 
moet zestig arme mensen voeden.3003 
Dit is een bevel, opdat u mag geloven 
in Allah en Zijn Boodschapper. Dit 
zijn de beperkingen (die) door Allah 
(zijn voorgeschreven), en er is een 
pijnlijke straf voor de ongelovigen.

6. Degenen die tegen Allah3004 en Zijn 
Boodschapper ingaan, zullen zeker 
worden vernederd zoals degenen die 
hen vooraf gingen werden vernederd. 
En Wij hebben reeds duidelijke 
tekenen neergezonden. En de 
ongelovigen zullen een vernederende 
straf ontvangen.

            	                                             		                      a9:63.

3002. De woorden: “en willen terugnemen wat zij zeiden” kunnen betekenen dat nadat zij 
hun vrouwen “moeders” hadden genoemd, zij proberen om echtelijke relaties met hen te 
herstellen, of ze kunnen betekenen dat ze na hun vrouwen eenmaal “moeders” te hebben 
genoemd, herhalen wat ze hebben gezegd. Volgens deze betekenis is het een moedwillige 
herhaling van deze hatelijke woorden en niet een terloopse of onbedoelde uiting waarvoor 
diegene die dit zei gestraft moet worden met een straf die in dit en het volgende vers vermeldt 
wordt.
3003. De drastische straf die in deze verzen vermeld zijn tonen aan hoe ernstig deze misdaad  
is om je vrouw “moeder” te noemen. De relatie met “moeder” is te heilig om daar mee te 
spotten.
3004. Je vrouw “moeder” uitschelden komt overeen met God te weerstaan – zo afschuwelijk is 
deze overtreding. En het is zeer terecht dat het onderwerp van de weerstand van de joden en 
de huichelaars ook in dit vers wordt aangesneden.
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ھُمْ  ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ
عًا �فَ مِ�يْ َ ُ ج� ھُمُ اللّٰہّٰ ُ عَ�ث �بْ وْمَ �يَ ھُمْ �يَ ُ �ئ �بِّ �نَ �يُ
عًا �فَ مِ�يْ َ ُ ج� ھُمُ اللّٰہّٰ ُ عَ�ث �بْ وْمَ �يَ �يَ

  ُسُوْہ �نَ وَ   ُ اللّٰہّٰ ىہُ  صٰ اَحْ سُوْہُ  �نَ وَ   ُ اللّٰہّٰ ىہُ  صٰ اَحْ   عَمِلُوْا  مَا  عَمِلُوْا �بِ مَا  �بِ
دٌ�  ھِ�يْ

َ ءٍ �ش �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى كُل دٌ� وَ اللّٰہّٰ ھِ�يْ

َ ءٍ �ش �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى كُل وَ اللّٰہّٰ

مٰوٰ�تِ  ِی السَّ
ف عْلَمُ مَا � َ �يَ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ مٰوٰ�تِ اَ ِی السَّ
ف عْلَمُ مَا � َ �يَ رَ اَ�نَّ اللّٰہّٰ لَمْ �تَ اَ

وٰى  ْ ج� �نَّ كُوْ�نُ مِ�نْ  �يَ مَا  وٰى   ْ ج� �نَّ كُوْ�نُ مِ�نْ  �يَ مَا    ِرْ�ض الْْاَ فیِ  � مَا  رْ�ضِ وَ  الْْاَ فیِ  � مَا  وَ 
 

َّ
مْسَ�ةٍ اِلَّا عُھُمْ وَ لََا خ�َ �ةٍ اِلَّاَّ ھُوَ رَا�بِ َ لٰ�ث

َ  �ث
َّ

مْسَ�ةٍ اِلَّا عُھُمْ وَ لََا خ�َ �ةٍ اِلَّاَّ ھُوَ رَا�بِ َ لٰ�ث
َ �ث

 
ۤ
وَ لََا لِكَ  ى مِ�نْ �ذٰ

 اَدْ�نٰ
ۤ

 ھُوَ سَادِسُھُمْ وَ لََا
ۤ
وَ لََا لِكَ  ى مِ�نْ �ذٰ

 اَدْ�نٰ
ۤ

ھُوَ سَادِسُھُمْ وَ لََا
  وْا کَا�نُ مَا  �نَ  �يْ اَ عَھُمْ  مَ ھُوَ   

َّ
اِلَّا رَ 

َ كْ�ث وْااَ کَا�نُ مَا  �نَ  �يْ اَ عَھُمْ  مَ ھُوَ   
َّ

اِلَّا رَ 
َ كْ�ث اَ

   مَ�ةِ �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ عَمِلُوْا  مَا  �بِ ہُمْ 
ُ �ئ ّ �بِ �نَ �يُ مَّ 

مَ�ةِ�ثُ �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ عَمِلُوْا  مَا  �بِ ہُمْ 
ُ �ئ ّ �بِ �نَ �يُ مَّ 

�ثُ
م۸۸ٌ   ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

کُل َ �بِ مٌاِ�نَّ اللّٰہّٰ ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
کُل َ �بِ اِ�نَّ اللّٰہّٰ

وٰى  ْ ج� ھُوْا عَ�نِ ال�نَّ �نَ �نُ �يْ �ذِ
رَ اِلَى الَّ لَمْ �تَ وٰى اَ ْ ج� ھُوْا عَ�نِ ال�نَّ �نَ �نُ �يْ �ذِ
رَ اِلَى الَّ لَمْ �تَ اَ

وْ�نَ  َ ج� �نٰ �تَ ہُ وَ �يَ ھُوْا عَ�نْ وْدُوْ�نَ لِمَا �نُ عُ مَّ �يَ
وْ�نَ �ثُ َ ج� �نٰ �تَ ہُ وَ �يَ ھُوْا عَ�نْ وْدُوْ�نَ لِمَا �نُ عُ مَّ �يَ
�ثُ

�تِ  صِ�يَ عْ مَ وَ  عُدْوَا�نِ  الْ وَ  مِ 
ْ �ث ِ

ْ
الْا �تِ �بِ صِ�يَ عْ مَ وَ  عُدْوَا�نِ  الْ وَ  مِ 

ْ �ث ِ
ْ

الْا �بِ
مَا  وْكَ �بِ َّ ءُوْكَ حَ�ي آ َ ا �ج مَا  وَ اِ�ذَ وْكَ �بِ َّ ءُوْكَ حَ�ي آ َ ا �ج سُوْلِ  وَ اِ�ذَ سُوْلِ الرَّ الرَّ
 ْۤ �ي ِ

ف � وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ وَ    ْۤ �ي ِ
ف � وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ وَ     ُ اللّٰہّٰ ہِ  �بِ كَ  حَ�يِّ �يُ ُ لَمْ  اللّٰہّٰ ہِ  �بِ كَ  حَ�يِّ �يُ لَمْ 

  ُوْل �قُ مَا �نَ ُ �بِ ا اللّٰہّٰ �نَ �بُ ِ
ّ عَ�ذ  �يُ

َ
سِھِمْ لَوْ لَا �فُ �نْ وْلُاَ �قُ مَا �نَ ُ �بِ ا اللّٰہّٰ �نَ �بُ ِ

ّ عَ�ذ  �يُ
َ

سِھِمْ لَوْ لَا �فُ �نْ اَ
سَ 

�ئْ �بِ
�فَ سَ  

�ئْ �بِ
�فَ   ھَا  لَوْ�نَ صْ �يَ ھَا   لَوْ�نَ صْ �يَ   مُ  ھَ�نَّ َ �ج ھُمْ  مُ حَسْ�بُ ھَ�نَّ َ �ج ھُمْ  حَسْ�بُ

ر۹۹ُ   صِ�يْ رُالْمَ صِ�يْ الْمَ

7. (Op) de Dag waarop Allah hen allen 
tezamen zal opwekken, zal Hij hun 
over alles wat zij deden, inlichten. 
Allah heeft het opgetekend, terwijl zij 
het vergeten zijn. En Allah is Getuige 
van alle dingen.

R. 2.
8. Ziet u niet dat Allah alles weet wat 
in de hemelen en op aarde is? Er is 
geen geheim gesprek van drie 
(personen) zonder dat Hij de vierde is, 
noch van vijf, zonder dat Hij de zesde 
is, noch van minder noch van meer, 
zonder dat Hij met hen is, waar zij ook 
mogen zijn. Dan zal Hij hun op de 
Dag der Opstanding meedelen wat zij 
deden. Voorzeker, Allah heeft kennis 
van alle dingen.

9. Hebt u degenen niet gezien, wie 
(het houden van) geheime 
beraadslagingen was verboden en die 
weer terugkeren naar hetgeen hun was 
verboden, en heimelijk beraadslagen 
ter ondersteuning van zonde en 
overtreding en ongehoorzaamheid 
aan de Boodschapper?3005 En als zij tot 
u komen, groeten zij u met een agroet 
waarmee Allah u niet begroet,3006 maar 
onder elkaar zeggen zij: “Waarom 
straft Allah ons niet voor hetgeen wij 
zeggen?” Genoegzaam voor hen is de 
hel, waarin zij zullen branden, en deze 
is een slechte bestemming!
            	                                             		                      a4:47.

3005. Het vers betreft de geheime plannen en samenzweringen tegen de Islam door de joden en de huichelaars 
van Medina en veroordeelt deze slechte gewoonte. De verbanning van de drie Joodse stammen uit Medina 
was het gevolg van hun herhaalde afvalligheid en ontrouw, en hun geheime samenzweringen tegen de Islam 
en het leven van de Heilige Profeetsa.
3006. De betekenis is dat zij de perken te buiten gaan door u huichelachtig te prijzen, of zij bidden voor uw 
dood en vernietiging. Deze woorden schijnen te wijzen op de slechte  praktijken van de joden van Medina, 

1 
7
1 
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مْ  �تُ �يْ َ اج� �نَ �تَ ا  اِ�ذَ مْ ا  �تُ �يْ َ اج� �نَ �تَ ا  اِ�ذَ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

عُدْوَا�نِ  الْ وَ  مِ 
ْ �ث ِ

ْ
الْا �بِ وْا  َ اج� �نَ �تَ �تَ لََا 

عُدْوَا�نِ �فَ الْ وَ  مِ 
ْ �ث ِ

ْ
الْا �بِ وْا  َ اج� �نَ �تَ �تَ لََا 

�فَ
رِّ  الْ�بِ �بِ وْا  َ اج� �نَ �تَ وَ  سُوْلِ  الرَّ  ِ �ت صِ�يَ عْ مَ رِّ وَ  الْ�بِ �بِ وْا  َ اج� �نَ �تَ وَ  سُوْلِ  الرَّ  ِ �ت صِ�يَ عْ مَ وَ 
ہِ  �يْۤ اِلَ�يْ �ذِ

َ الَّ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ہِ  وَ ا �يْۤ اِلَ�يْ �ذِ
َ الَّ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ وٰى  وَ ا �قْ وٰى وَ ال�تَّ �قْ وَ ال�تَّ

  ۱۰۱۰ رُوْ�نَ
َ حْ�ش رُوْ�نَ�تُ
َ حْ�ش �تُ

�نَ  حْ�زُ لِ�يَ �نِ 
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش مِ�نَ  وٰى  ْ ج� ال�نَّ مَا  �نَ اِ�نَّ حْ�زُ لِ�يَ �نِ 
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش مِ�نَ  وٰى  ْ ج� ال�نَّ مَا  اِ�نَّ
ھِمْ  رِّ آ �ضَ �بِ سَ  لَ�يْ وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

ھِمْ الَّ رِّ آ �ضَ �بِ سَ  لَ�يْ وَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

 ِ اللّٰہّٰ وَعَلَى    ِ اللّٰہّٰ وَعَلَى     ِ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ  
َّ

اِلَّا ا  ٔـً �يْ َ ِ �ش اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ  
َّ

اِلَّا ا  ٔـً �يْ َ �ش
وْ�نَ ۱۱۱۱   مِ�نُ ْ لِ الْمُ�ؤ وَکَّ �تَ لْ�يَ

وْ�نَ �فَ مِ�نُ ْ لِ الْمُ�ؤ وَکَّ �تَ لْ�يَ
�فَ

لَكُمْ   
َ

ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ لَكُمْ ا   
َ

ل �يْ �قِ ا  اِ�ذَ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

سَحُوْا 
ا�فْ �فَ لِسِ  ٰ الْمَ�ج فیِ  � حُوْا  سَّ �فَ سَحُوْا �تَ
ا�فْ �فَ لِسِ  ٰ الْمَ�ج فیِ  � حُوْا  سَّ �فَ �تَ

وْا  �زُ
ُ �ش

 ا�نْ
َ

ل �يْ ا �قِ وْا  وَ اِ�ذَ �زُ
ُ �ش

 ا�نْ
َ

ل �يْ ا �قِ ُ لَكُمْ  وَ اِ�ذَ سَحِ اللّٰہّٰ �فْ ُ لَكُمْ �يَ سَحِ اللّٰہّٰ �فْ �يَ
وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  ُ اللّٰہّٰ عِ  رْ�فَ �يَ وْا  �زُ
ُ �ش

�نْ ا وْا �فَ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  ُ اللّٰہّٰ عِ  رْ�فَ �يَ وْا  �زُ

ُ �ش
�نْ ا �فَ

   ٍ �ت ٰ عِلْمَ دَرَج� وا الْ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
ٍ  وَ الَّ �ت ٰ عِلْمَ دَرَج� وا الْ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
كُمْ  وَ الَّ كُمْ مِ�نْ مِ�نْ

ر۱۲۱۲ٌ   �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ مَا �تَ ُ �بِ رٌوَاللّٰہّٰ �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ مَا �تَ ُ �بِ وَاللّٰہّٰ

مُ  �تُ �يْ َ اج� �نَ ا  اِ�ذَ مُ ا  �تُ �يْ َ اج� �نَ ا  اِ�ذَ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

وٰىکُمْ  ْ ج� دَ�يْ �نَ �نَ �يَ �يْ مُوْا �بَ دِّ
�قَ

سُوْلَ �فَ وٰىکُمْ لرَّ ْ ج� دَ�يْ �نَ �نَ �يَ �يْ مُوْا �بَ دِّ
�قَ

سُوْلَ �فَ االرَّ
  ُھَر

ْ
اَط وَ  کُمْ  لَّ رٌ  �يْ خ�َ لِكَ  �ذٰ ھَرُ 
ْ

اَط وَ  کُمْ  لَّ رٌ  �يْ خ�َ لِكَ  �ذٰ    
�ةً  صَدَ�قَ
�ةً صَدَ�قَ

وْرٌ  �فُ غ�َ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ دُوْا  �جِ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ  وْرٌ �فَ �فُ غ�َ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ دُوْا  �جِ �تَ مْ  لَّ اِ�نْ  �فَ
  ۱۳۱۳ مٌ حِ�يْ مٌرَّ حِ�يْ رَّ

10. O u die gelooft, als u tezamen 
beraadslaagt, spreek dan niet over 
zonde, overtreding en 
ongehoorzaamheid aan de 
Boodschapper, maar beraadslaag over 
deugd en rechtvaardigheid,3007 en vrees 
Allah, tot Wie u zult worden 
verzameld.

11. (Het houden van) geheime 
beraadslagingen (voor kwade 
doeleinden) gaat alleen uit van Satan, 
opdat hij de gelovigen verdriet mag 
veroorzaken, maar het kan hun niet 
schaden dan met Allah’s verlof. Laat 
dus de gelovigen in Allah hun 
vertrouwen stellen.
12. O u die gelooft, als tot u wordt 
gezegd: “Maak plaats in vergaderingen”, 
maak dan plaats. Allah zal rijkelijk 
plaats voor u maken. En als wordt 
gezegd: “Sta op”,3008 sta dan op. Allah 
zal de gelovigen onder u en hen die 
kennis werd gegeven, in rang verheffen. 
En Allah is goed op de hoogte van 
hetgeen u doet.

13. O u die gelooft, indien u de 
Boodschapper persoonlijk raadpleegt, 
geef dan vóór uw raadpleging3009 een 
liefdegift. Dat is beter voor u en reiner. 
Maar als u niets bezit, dan is Allah 
Vergevensgezind, Genadevol.

dat wanneer zij naar de Heilige Profeetsa kwamen zij met een kleine verdraaiing van de tong een vloek over 
hem uitspraken door te zeggen: “As-Samu ‘Alaika” (moge u dood vallen) in plaats van “Assalamu Alaika” 
wat betekent “vrede zij met u” (Bukhari).
3007. In dit en de voorgaande twee verzen zijn de geheime vergaderingen afgekeurd, maar de afkeuring is 
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دَ�يْ  �يَ �نَ  �يْ �بَ مُوْا  دِّ
�قَ �تُ اَ�نْ  مْ  �تُ �قْ �فَ ْ اَ�ش دَ�يْ ءَ  �يَ �نَ  �يْ �بَ مُوْا  دِّ
�قَ �تُ اَ�نْ  مْ  �تُ �قْ �فَ ْ اَ�ش ءَ 

عَلُوْا  �فْ اِ�ذْ لَمْ �تَ
عَلُوْا  �فَ �فْ اِ�ذْ لَمْ �تَ
�تٍ  �فَ

وٰىکُمْ صَدَ�قٰ ْ ج� �تٍ �نَ
وٰىکُمْ صَدَ�قٰ ْ ج� �نَ

لٰو�ةَ  صَّ مُوا ال �يْ �قِ اَ
كُمْ �فَ ُ عَلَ�يْ َ اللّٰہّٰ ا�ب لٰو�ةَ وَ �تَ صَّ مُوا ال �يْ �قِ اَ
كُمْ �فَ ُ عَلَ�يْ َ اللّٰہّٰ ا�ب وَ �تَ

  ٗوَ رَسُوْلَہ َ وا اللّٰہّٰ عُ کٰو�ةَ وَ اَطِ�يْ وا ال�زَّ �تُ َ وَ رَسُوْلَہٗوَ اٰ وا اللّٰہّٰ عُ کٰو�ةَ وَ اَطِ�يْ وا ال�زَّ �تُ وَ اٰ
 � عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ رٌۢ �بِ �يْ �بِ ُ خ�َ � وَ اللّٰہّٰ عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ رٌۢ �بِ �يْ �بِ ُ خ�َ وَ اللّٰہّٰ

 َ �ب ِ ض� وْمًا غ�َ وْا �قَ وَلَّ �نَ �تَ �يْ �ذِ
رَ اِلَى الَّ َ اَ لَمْ �تَ �ب ِ ض� وْمًا غ�َ وْا �قَ وَلَّ �نَ �تَ �يْ �ذِ
رَ اِلَى الَّ اَ لَمْ �تَ

 
َ

لَا وَ  كُمْ  �نْ مِّ ھُمْ  مَا    
َ

لَا وَ  كُمْ  �نْ مِّ ھُمْ  مَا    ھِمْ  عَلَ�يْ  ُ ھِمْ اللّٰہّٰ عَلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ
�بِ وَ ھُمْ  وْ�نَ عَلَى الْكَ�ذِ حْلِ�فُ �بِ وَ ھُمْ  وَ �يَ وْ�نَ عَلَى الْكَ�ذِ حْلِ�فُ ھُمْ وَ �يَ ھُمْمِ�نْ مِ�نْ

  ۱۵۱۵ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ�يَ �يَ
ھُمْ  ھُمْ  اِ�نَّ دًا  اِ�نَّ دِ�يْ َ ا �ش ا�بً ھُمْ عَ�ذَ َ

ُ ل دًا اَعَدَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ َ ا �ش ا�بً ھُمْ عَ�ذَ َ
ُ ل اَعَدَّ اللّٰہّٰ

  ۱۶۱۶ عْمَلُوْ�نَ وْا �يَ �نُ ءَ مَا كَا عْمَلُوْ�نَسَآ وْا �يَ �نُ ءَ مَا كَا سَآ
عَ�نْ  وْا  دُّ صَ �فَ  

�ةً �نَّ ُ ج� ھُمْ  مَا�نَ ا اَ�يْ وْۤ �ذُ �خَ �تَّ عَ�نْ اِ وْا  دُّ صَ �فَ  
�ةً �نَّ ُ ج� ھُمْ  مَا�نَ ا اَ�يْ وْۤ �ذُ �خَ �تَّ اِ

  ۱۷۱۷ �نٌ ھِ�يْ ا�بٌ مُّ لَھُمْ عَ�ذَ
ِ �فَ لِ اللّٰہّٰ �يْ �نٌسَ�بِ ھِ�يْ ا�بٌ مُّ لَھُمْ عَ�ذَ
ِ �فَ لِ اللّٰہّٰ �يْ سَ�بِ

 
ۤ

وَلََا ھُمْ  ُ
اَمْوَال ھُمْ  عَ�نْ  َ �ي �نِ غ�ْ �تُ �نْ 

َ
 ل

ۤ
وَلََا ھُمْ  ُ

اَمْوَال ھُمْ  عَ�نْ  َ �ي �نِ غ�ْ �تُ �نْ 
َ

ل
كَ  ٔىِ اُولٰٓ كَ   ٔىِ اُولٰٓ  ا ٔـً �يْ َ �ش  ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ ااَوْلََادُھُمْ  ٔـً �يْ َ �ش  ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ اَوْلََادُھُمْ 
  ۱۸۱۸ لِدُوْ�نَ ھَا �خٰ �يْ �فِ لِدُوْ�نَ ھُمْ  ھَا �خٰ �يْ �فِ ارِ  ھُمْ  ُ ال�نَّ ارِ اَصْحٰ�ب ُ ال�نَّ اَصْحٰ�ب

14. Bent u bezorgd om vóór uw 
raadpleging een liefdegift te geven?3010 
Indien u dat niet doet, en Allah zich 
met barmhartigheid tot u heeft 
gewend, houd dan het gebed en betaal 
de Zakat en gehoorzaam Allah en Zijn 
Boodschapper. En Allah is goed op de 
hoogte van hetgeen u doet.

R. 3.
15. Hebt u degenen niet gezien die 
zich bevrienden amet een volk waarop 
Allah vertoornd was? Zij zijn noch de 
uwen noch de hunnen, en zij zweren 
bij de leugen tegen beter weten in.

16. Allah heeft voor hen een zware 
straf bereid. Slecht is inderdaad 
hetgeen zij doen.

17. Zij hebben van hun eden een 
schild3011 gemaakt, en zij leiden anderen 
van het pad van Allah af. Voor hen zal 
er een vernederende straf zijn.
18. bNoch hun bezittingen, noch hun 
kinderen zullen hen tegen Allah iets 
baten. Zij zijn de bewoners van het 
Vuur, en zij zullen daarin vertoeven.

            	                                             		       a60:14. b3:11; 92:12; 111:3.

niet onvoorwaardelijk. De gelovigen mogen geheime vergaderingen houden om goede en 
rechtmatige aangelegenheden te bespreken en te bevorderen.
3008. Aangezien in de voorgaande verzen het onderwerp betreffende het houden van 
vergaderingen werd behandeld is het juist dat de ethiek en etiquette ervan ook behandeld 
zouden worden en dat wordt in dit vers gedaan.
3009. De gelovigen moeten respect tonen voor de kostbare tijd van de Heilige Profeetsa en als 
compensatie voor het in beslag nemen van zijn tijd moeten zij wat geld aan een liefdadig doel 
schenken vóór zij naar hem toe gaan om hem te raadplegen. De Heilige Profeetsa wordt in de 
Bijbel “Raadgever” genoemd ( Jes. 9-6).
3010. De aanbeveling voor het geven van aalmoezen vóórdat men de Heilige Profeetsa om raad 
vraagt is niet verplicht maar optioneel, het is echter wel aanbevolen. De metgezellen waren 

2 
7
2
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وْ�نَ  حْلِ�فُ �يَ
عًا �فَ مِ�يْ َ ُ ج� ھُمُ اللّٰہّٰ ُ عَ�ث �بْ وْمَ �يَ وْ�نَ �يَ حْلِ�فُ �يَ
عًا �فَ مِ�يْ َ ُ ج� ھُمُ اللّٰہّٰ ُ عَ�ث �بْ وْمَ �يَ �يَ

وْ�نَ  ُ حْسَ�ب �يَ وَ  لَكُمْ  وْ�نَ  حْلِ�فُ �يَ كَمَا  وْ�نَ لَہٗ  ُ حْسَ�ب �يَ وَ  لَكُمْ  وْ�نَ  حْلِ�فُ �يَ كَمَا  لَہٗ 
ھُمْ ھُمُ   اِ�نَّ

ۤ
لََا ھُمْ ھُمُ  اَ  اِ�نَّ
ۤ
لََا ءٍ  اَ ْ �ي

ى �شَ
ٰ
ھُمْ عَل �نَّ ءٍ اَ ْ �ي

ى �شَ
ٰ
ھُمْ عَل �نَّ اَ

  ۱۹۱۹ وْ�نَ �بُ وْ�نَالْكٰ�ذِ �بُ الْكٰ�ذِ
�نُ 

ٰ
ط �يْ َّ ال�ش ھِمُ  عَلَ�يْ حْوَ�ذَ  �نُ اِسْ�تَ
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش ھِمُ  عَلَ�يْ حْوَ�ذَ  اِسْ�تَ
�بُ  كَ حِ�زْ ٔىِ �بُ  اُولٰٓ كَ حِ�زْ ٔىِ ِ  اُولٰٓ کْرَ اللّٰہّٰ سٰىھُمْ �ذِ �نْ اَ

ِ �فَ کْرَ اللّٰہّٰ سٰىھُمْ �ذِ �نْ اَ
�فَ

�نِ 
ٰ

ط �يْ َّ �بَ ال�ش  اِ�نَّ حِ�زْ
ۤ

�نِ  اَلََا
ٰ

ط �يْ َّ �بَ ال�ش  اِ�نَّ حِ�زْ
ۤ

�نِ  اَلََا
ٰ

ط �يْ َّ �نِ ال�ش
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش
  ۲۰۲۰ سِرُوْ�نَ

سِرُوْ�نَھُمُ الْ�خٰ
ھُمُ الْ�خٰ

رَسُوْلَہۤٗ  وَ   َ اللّٰہّٰ وْ�نَ  دُّ حَآ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ رَسُوْلَہۤٗ اِ�نَّ  وَ   َ اللّٰہّٰ وْ�نَ  دُّ حَآ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

  ۲۱۲۱ �نَ �يْ لِّ
�ذَ

َ ْ
ِی الْا

ف كَ � ٔىِ �نَاُولٰٓ �يْ لِّ
�ذَ

َ ْ
ِی الْا

ف كَ � ٔىِ اُولٰٓ
ا وَ رُسُلِ�يْ  اِ�نَّ  اِ�نَّ  �نَ �نَّ اَ لِ�بَ غ�ْ

َ َ
ُ لَا �بَ اللّٰہّٰ ا وَ رُسُلِ�يْ كَ�تَ �نَ �نَّ اَ لِ�بَ غ�ْ
َ َ

ُ لَا �بَ اللّٰہّٰ كَ�تَ
  ۲۲۲۲ �زٌ �يْ ِ وِ�يٌّ عَ�ز َ �قَ �زٌاللّٰہّٰ �يْ ِ وِ�يٌّ عَ�ز َ �قَ اللّٰہّٰ

وْمِ  َ الْ�ي وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُّ وْمًا  �قَ دُ  �جِ �تَ  
َ

وْمِ لَا َ الْ�ي وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �يُّ وْمًا  �قَ دُ  �جِ �تَ  
َ

لَا
 َ اللّٰہّٰ دَّ  حَآ مَ�نْ  وْ�نَ  وَآدُّ �يُ رِ  �خِ

ٰ ْ
َ الْا اللّٰہّٰ دَّ  حَآ مَ�نْ  وْ�نَ  وَآدُّ �يُ رِ  �خِ
ٰ ْ

الْا
اَوْ  ءَھُمْ  آ �بَ اٰ اَوْ ا  ءَھُمْ  آ �بَ اٰ ا 

ۤۤ
وْ ُ �ن کَا لَوْ  وَ  رَسُوْلَہٗ  وْوَ  �نُ کَا لَوْ  وَ  رَسُوْلَہٗ  وَ 

  ْھُم رَ�تَ �يْ ھُمْ اَوْ عَ�شِ وَا�نَ ءَھُمْ اَوْ اِخ�ْ آ �نَ �بْ ھُمْاَ رَ�تَ �يْ ھُمْ اَوْ عَ�شِ وَا�نَ ءَھُمْ اَوْ اِخ�ْ آ �نَ �بْ اَ

19. (Op) de Dag waarop Allah hen 
allen zal opwekken, zullen zij tot Hem 
zweren3012 zoals zij dit tot u deden, en 
zij zullen denken dat zij iets bereiken. 
Zij zijn zeker leugenaars.

20. Satan heeft hen volledig in zijn 
macht, en heeft hen de gedachtenis 
aan Allah doen vergeten. Zij behoren 
tot Satans partij. Satans partij is zeker 
de verliezer.

21. aWaarlijk, degenen die Allah en 
Zijn Boodschapper tegenwerken, 
zullenworden vernederd.

22. Allah heeft verordend: b“Voorwaar, 
Ik en Mijn Boodschappers zullen 
zegevieren.”3013 Voorzeker, Allah is 
Sterk, Almachtig.
23. cU zult geen mensen vinden die in 
Allah en de Laatste Dag geloven, 
terwijl zij iemand liefhebben die Allah 
en Zijn Boodschapper tegenwerkt,3014 
zelfs al waren dezen hun vaders of hun 
zonen, of hun broeders, of hun 

a9:63. b5:57; 37:172, 173. c3:29; 4:145; 9:23.

vaak bang dat zij niet genoeg aalmoezen hadden gegeven, die overeenkwamen met Gods 
aanbeveling.
3011. De huichelaars betuigden luid de oprechtheid van hun geloof door te zweren en zich 
achter hun valse eden te verschuilen.
3012. Als iemand uit gewoonte een verstokte leugenaar wordt dan gelooft hij zijn leigen als 
de waarheid. De huichelaars zullen zelfs op de Dag des Oordeels hun onschuld blijven 
volhouden voor God.
3013. Het staat met grote letters op het aangezicht van de geschiedenis geschreven dat 
uiteindelijk de waarheid de leugen zal overwinnen.
3014. Het is duidelijk dat er geen ware of oprechte vriendschap of liefdesrelatie kan zijn tussen 
de gelovigen en de ongelovigen. De idealen, principes en religieuze overtuigingen van beide 
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مَا�نَ  �يْ الْْاِ ھِمُ  لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ
ف � �بَ  كَ�تَ كَ  ٔىِ مَا�نَ اُولٰٓ �يْ الْْاِ ھِمُ  لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ
ف � �بَ  كَ�تَ كَ  ٔىِ اُولٰٓ

لُھُمْ  دْ�خِ �يُ وَ  لُھُمْ   دْ�خِ �يُ وَ    ہُ  �نْ مِّ رُوْحٍ  �بِ دَھُمْ  �يَّ اَ ہُ وَ  �نْ مِّ رُوْحٍ  �بِ دَھُمْ  �يَّ اَ وَ 
ھٰرُ 

�نْ َ ْ
الْا ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ �تٍ  �نّٰ َ ھٰرُ ج�

�نْ َ ْ
الْا ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ �تٍ  �نّٰ َ ج�

ھُمْ  عَ�نْ  ُ اللّٰہّٰ  َ �ي ِ رَ�ض ھُمْ   عَ�نْ  ُ اللّٰہّٰ  َ �ي ِ رَ�ض   ھَا  �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ ھَا �خٰ �يْ �فِ �نَ  لِدِ�يْ �خٰ
   ِ اللّٰہّٰ  ُ �ب حِ�زْ كَ  ٔىِ اُولٰٓ  ِ اللّٰہّٰ  ُ �ب حِ�زْ كَ  ٔىِ اُولٰٓ   ہُ  عَ�نْ وْا  رَ�ضُ ہُ وَ  عَ�نْ وْا  رَ�ضُ وَ 
 � لِحُوْ�نَ الْمُ�فْ ھُمُ   ِ اللّٰہّٰ �بَ  حِ�زْ اِ�نَّ   

ۤ
� اَلََا لِحُوْ�نَ الْمُ�فْ ھُمُ   ِ اللّٰہّٰ �بَ  حِ�زْ اِ�نَّ   
ۤ

اَلََا

verwanten. Dezen zijn degenen in 
wier harten Allah geloof heeft 
ingeprent en die Hij heeft gesterkt met 
Zijn Geest. En Hij zal hen toelaten in 
Tuinen waar rivieren doorheen 
stromen. Daarin zullen zij vertoeven. 
aAllah heeft welbehagen in hen, en zij 
hebben welbehagen in Hem. Zij 
behoren tot Allah’s partij. Allah’s partij 
zal zeker zegevieren.

a5:120; 9:100; 98:9.

zijn totaal verschillend, en de gemeenschappelijke belangen die essentieel zijn voor een echte 
intieme relatie, ontbreken. Gelovigen wordt daarom gevraagd geen intieme en genegen 
vriendschap te hebben met ongelovigen. De banden van het geloof overstijgen alle andere 
banden, zelfs de nauwe bloedbanden. Het vers lijkt van algemene toepassing te zijn, maar het 
geldt met name voor ongelovigen die in oorlog zijn met moslims.

3 
9
3
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Geopenbaard na de Hidjra

Inleiding
A L - H A S H R

Hoofdstuk 59

Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk is het derde van de laatste zeven Medinensische hoofdstukken van 
de Koran. Het voorgaande hoofdstuk behandelde de geheime complotten en 
samenzweringen tegen de Islam door de joden van Medina. Het huidige hoofdstuk 
behandelt echter hun bestraffing, met name de verdrijving uit Medina van de Banu 
Nadir, een van de drie Joodse stammen - Banu Qainuqa, Banu Nadir en Banu 
Quraizah - enkele maanden na de Slag bij Uhud in het vierde jaar van de Hidjra. De 
verdrijving was een daad van grote wijsheid en politiek vooruitzicht van de Heilige 
Profeetsa. Als het de joden in Medina was toegestaan te blijven, zouden ze vanwege 
hun samenzweringen en geheime complotten voortdurend een bron van gevaar 
zijn geweest voor de Islam. Vervolgens behandelt het hoofdstuk de hypocrieten van 
Medina, die noch trouw waren aan de moslims, noch aan de joden. Een hypocriet is 
in essentie een lafaard, en een lafhartig persoon is nooit oprecht of eerlijk tegenover 
iemand. De hypocrieten van Medina toonden zich zelfs oneerlijk tegenover de 
Joden in het uur van gevaar van laatstgenoemden. Het hoofdstuk vangt aan met 
goddelijke verheerlijking en eindigt met een aansporing aan de moslims om de lof 
te zingen van de Barmhartige en Genadige Heer, Die de slechte plannen van hun 
vijanden in de kiem heeft gesmoord en eindeloze perspectieven van vooruitgang en 
welvaart voor hen heeft geopend. Het hoofdstuk toont een sterke overeenkomst 
met soera Al-Anfaal.

Onderwerp
Het hoofdstuk opent met een verklaring van de heerlijkheid van God en beschrijft 
vervolgens de verdrijving van de Banu Nadir uit Medina en de confiscatie van hun 
bezittingen als een passende straf voor hun vijandigheid en samenzweringen tegen 
de moslims. Het benadrukt de wijsheid van deze handeling en waarschuwt de 
hypocrieten van Medina dat ze niet op de steun van de moslims kunnen rekenen 
als ze niet loyaal zijn aan de islam. Het hoofdstuk roept de moslims ook op om 
de gunst van God te erkennen en Hem te prijzen voor de bescherming van hen 
tegen hun vijanden. Het benadrukt het belang van gehoorzaamheid aan God en 
Zijn Boodschapper en spoort de gelovigen aan om God te gedenken en Hem te 
prijzen. Ten slotte herinnert het hoofdstuk de gelovigen eraan dat ze gehoorzaam 
moeten zijn aan God en Zijn Boodschapper, en dat ze God moeten gedenken en 
Hem prijzen.
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سُوْرَةُ الحَْشْرِالحَْشْرِ  
A L - H A S H R

Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 4
Aantal verzen: 25

Inleiding
A L - H A S H R

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bAlles wat in de hemelen en op aarde 
is, verheerlijkt3015 Allah, en Hij is de 
Almachtige, de Alwijze.

3. Hij is het Die de ongelovigen onder 
de mensen van het Boek uit hun 
huizen zette bij de eerste verbanning.3016 
U dacht niet dat zij zouden weggaan, 

a1:1. b17:45; 24:42; 61:2; 62:2; 64:2.

3015. Zie voetnoot 2981. Waar Tasbih(verheerlijken) gebruikt wordt voor Gods eigenschappen, 
wordt Taqdis (Zijn Heiligheid prijzen) gebruikt in verband met Zijn daden.
3016. Er leefden in Medina drie Joodse stammen – Banu Qainuqua, Banu Nadir en Banu 
Quraizah. Het vers gaat over de verbanning uit Medina van Banu Nadir. Deze stam,  net 
als de Banu Qainuqua voor hen, had zich verraderlijk gedragen tegenover de moslims bij 
meerdere gelegenheden. Zij hadden complotten gesmeed en waren geheime verdragen 
aangegaan tegen de vijanden van de moslims. Zij hadden herhaaldelijk hun gegeven 
woord gebroken en hadden de plechtige overeenkomst gebroken dat zij neutraal zouden 
blijven tussen de Heilige Profeetsa en zijn vijanden,  zij hadden zelfs plannen beraamd hem 
te doden. Hun leider Ka’b bin Ashraf was naar Mekka gegaan om de hulp in te roepen 
van de Quraish en de stammen die rondom Mekka leefden, om de moslims uit Medina 
te verdrijven. Na de tijdelijke nederlaag, die de moslims bij Uhud leden, waren hun 
samenzweringen en weerstand tegen de Heilige Profeetsa zeer toegenomen. Voor de moslims 
was toen de maat vol en hun aanwezigheid in Medina had bewezen een voortdurende 
bron van doodsgevaar te zijn voor de islamitische staat. De Heilige Profeetsa moest tegen 
hen opgetreden. Hij omsingelde hun verdedigingswerken en nadat zij ongeveer 21 dagen 
stand hadden gehouden gaven zij zich over. Hen werd medegedeeld dat zij Medina konden 
verlaten, waarna zij allemaal naar Syrië uitweken, alleen twee families verkozen achter te 
blijven in Khaibar. De Heilige Profeetsa was uitermate vriendelijk en attent tegen hen. Hij 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

فیِ  � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  فیِ السَّ � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ف � مَا   ِ لِِلّٰہّٰ حَ  ِی سَ�بَّ
ف � مَا   ِ لِِلّٰہّٰ حَ  سَ�بَّ

م۲۲ُ   �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز مُ وَ ھُوَ الْ �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز رْ�ضِ  وَ ھُوَ الْ رْ�ضِ الْْاَ الْْاَ

مِ�نْ  رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  َ رَ�ج
اَ�خْ �يْۤ  �ذِ

الَّ مِ�نْ ھُوَ  رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  َ رَ�ج
اَ�خْ �يْۤ  �ذِ

الَّ ھُوَ 
لِ  وَّ

َ
لِِا ارِھِمْ  دِ�يَ مِ�نْ  �بِ  الْكِ�تٰ لِ اَھْلِ  وَّ
َ
لِِا ارِھِمْ  دِ�يَ مِ�نْ  �بِ  الْكِ�تٰ اَھْلِ 

وْا  ُ رُج�
�خْ �يَّ مْ اَ�نْ  �تُ �نْ �نَ

َ مَا ظ� وْا   ُ رُج�
�خْ �يَّ مْ اَ�نْ  �تُ �نْ �نَ

َ مَا ظ�   رِ 
ْ رِ الْحَ�ش
ْ الْحَ�ش
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ھُمْ  وْ�نُ حُصُ ھُمْ  عَ�تُ ِ �ن ا مَّ ھُمْ  �نَّ اَ ھُمْ ا  وْ�نُ حُصُ ھُمْ  عَ�تُ ِ �ن ا مَّ ھُمْ  �نَّ اَ ا  وْۤۤ ُّ �ن
َ ظ� وْوَ  �نُّ
َ ظ� وَ 

 ُ �ث حَ�يْ مِ�نْ   ُ اللّٰہّٰ ىھُمُ  �تٰ اَ
�فَ  ِ اللّٰہّٰ �نَ  ُ مِّ �ث حَ�يْ مِ�نْ   ُ اللّٰہّٰ ىھُمُ  �تٰ اَ
�فَ  ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ

ھِمُ  لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ
ف �  

�فَ �ذَ �قَ وَ  ھِمُ   لُوْ�بِ �قُ �يْ  ِ
ف �  

�فَ �ذَ �قَ وَ    وْا  ُ سِ�ب حْ�تَ �يَ وْا لَمْ  ُ سِ�ب حْ�تَ �يَ لَمْ 
ھِمْ  دِ�يْ �يْ اَ �بِ ھُمْ  وْ�تَ �يُ �بُ وْ�نَ  رِ�بُ

خ�ْ �يُ  َ عْ�ب ھِمْ الرُّ دِ�يْ �يْ اَ �بِ ھُمْ  وْ�تَ �يُ �بُ وْ�نَ  رِ�بُ
خ�ْ �يُ  َ عْ�ب الرُّ

لِی  اُو رُوْا �يٰۤ �بِ
اعْ�تَ لِی  �فَ اُو رُوْا �يٰۤ �بِ
اعْ�تَ �نَ  �فَ �يْ مِ�نِ ْ دِی الْمُ�ؤ �يْ �نَ وَ اَ �يْ مِ�نِ ْ دِی الْمُ�ؤ �يْ وَ اَ

ار۳۳ِ   صَ �بْ
َ ْ

ارِالْا صَ �بْ
َ ْ

الْا
ءَ 

ٓ
لََا َ ھِمُ الْ�ج ُ عَلَ�يْ �بَ اللّٰہّٰ  اَ�نْ كَ�تَ

ۤ
ءَ وَلَوْ لََا

ٓ
لََا َ ھِمُ الْ�ج ُ عَلَ�يْ �بَ اللّٰہّٰ  اَ�نْ كَ�تَ

ۤ
وَلَوْ لََا

رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

ِی الْا
ف ھُمْ � َ

رَ�ةِ  وَ ل �خِ
ٰ ْ

ِی الْا
ف ھُمْ � َ

ا  وَ ل �يَ �نْ ِی الدُّ
ف ھُمْ � �بَ عَ�ذَّ ا لَ �يَ �نْ ِی الدُّ
ف ھُمْ � �بَ عَ�ذَّ لَ

ار۴۴ِ   ا�بُ ال�نَّ ارِعَ�ذَ ا�بُ ال�نَّ عَ�ذَ

 en zij dachten dat hun vestingen hen 
zouden beschermen tegen Allah.3017  
Maar aAllah kwam tot hen vanwaar zij 
het niet verwachtten en bwierp schrik 
in hun hart, zodat zij hun huizen met 
hun eigen handen3018 en met die van de 
gelovigen verwoestten. Trek er dus 
lering uit, o u die ogen hebt.

4. En indien Allah hun geen 
verbanning had voorgeschreven, zou 
Hij hen zeker in deze wereld (nog 
zwaarder) hebben bestraft.3019 En voor 
hen is in het Hiernamaals de straf van 
het Vuur.
            	                                             		  a16:27; 39:26. b3:152; 8:13.

stond hen toe al hun bezittingen en goederen mee te nemen. Zij vertrokken uit Medina 
volkomen ongehinderd, maar niet voordat zij teleurgesteld werden door hun bondgenoten 
in Mekka en de huichelaars van Medina, van wie zij hulp hadden verwacht en zij hadden 
ook ervaren dat hun vestingen, waarvan zij dachten dat deze onneembaar waren, hen niet 
konden redden. Gezien hun kwaadaardige plannen en complotten, hun samenzweringen 
en geheime overeenkomsten, hun herhaaldelijk verraad en ontrouw en het breken van hun 
gegeven woord, was de hun opgelegde straf uiterst mild. De verwijzing in de woorden, bij 
eerste verbanning, kan slaan op de verbanning van Banu Qainuqa uit Medina na de Slag bij 
Badr, of de woorden kunnen verwijzen naar de verbanning door de Heilige Profeetsa uit 
Medina van alle drie bovengenoemde Joodse stammen. Dat was hun eerste verbanning. 
Umar, de tweede opvolger van de Heilige Profeetsa verbande alle joden uit de rest van Arabië 
voor de tweede en laatste keer. Daarom kunnen de woorden ook een voorspelling inhouden, 
dat nadat de Joodse stammen van Medina door de Heilige Profeetsa verbannen waren, alle 
joden van Arabië eenzelfde lot ten deel zou vallen, maar enige tijd later.
3017. Gezien de materiële middelen, politieke bondgenootschappen en organisatie van de 
joden van Medina, konden de moslims nooit denken dat de joden zo gemakkelijk en zonder 
verlies van mensenlevens aan beide zijden uit Medina konden worden verdreven.
3018. Vóór hun vertrek uit Medina hadden de Banu Nadir met hun eigen handen hun huizen 
en andere roerende eigendommen vernietigd, recht voor de ogen van de moslims. De Heilige 
Profeetsa had hun tien dagen gegeven om hun zaken naar eigen inzicht af te handelen. Zo 
waren de joden van Medina de oorspronkelijke bedenkers van de tactiek van de verschroeide 
aarde, eeuwen voordat de Russen het tijdens de Tweede Wereldoorlog hadden overgenomen.
3019. De verbanning van de Banu Nadir uit Medina was een zeer lichte straf. Ze verdienden 
een veel zwaardere straf, en als ze niet waren verbannen, zouden ze op een andere manier 
zwaar gestraft zijn.
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  ٗرَسُوْلَہ وَ   َ اللّٰہّٰ وا  �قُّ آ َ �ش ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  رَسُوْلَہٗ�ذٰ وَ   َ اللّٰہّٰ وا  �قُّ آ َ �ش ھُمْ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ
دُ  دِ�يْ َ �ش  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ  َ اللّٰہّٰ  ِ

�قّ آ َ �ش �يُّ مَ�نْ  دُ وَ  دِ�يْ َ �ش  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ  َ اللّٰہّٰ  ِ
�قّ آ َ �ش �يُّ مَ�نْ  وَ 
  ۵۵ ا�بِ عِ�قَ ا�بِالْ عِ�قَ الْ

مُوْھَا  رَكْ�تُ �تَ اَوْ  �ةٍ  �نَ �يْ لِّ �نْ  مِّ مْ  عْ�تُ طَ
�قَ مُوْھَا مَا  رَكْ�تُ �تَ اَوْ  �ةٍ  �نَ �يْ لِّ �نْ  مِّ مْ  عْ�تُ طَ
�قَ مَا 

 ِ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ �فَ اُصُوْلِھَا  ى 
ٰۤ
عَل  

مَ�ةً ِ ٔى
ٓ
ا ِ �قَ اللّٰہّٰ �نِ  اِ�ذْ �بِ �فَ اُصُوْلِھَا  ى 

ٰۤ
عَل  

مَ�ةً ِ ٔى
ٓ
ا �قَ

  ۶۶ �نَ �يْ ِ سِ�ق �يَ الْ�فٰ ِ �ز
خ�ْ �نَوَ لِ�يُ �يْ ِ سِ�ق �يَ الْ�فٰ ِ �ز
خ�ْ وَ لِ�يُ

مَاۤ 
ھُمْ �فَ ُ عَلٰى رَسُوْلِہٖ مِ�نْ ءَ اللّٰہّٰ

ٓ
ا مَاۤ وَ مَاۤ اَ�فَ

ھُمْ �فَ ُ عَلٰى رَسُوْلِہٖ مِ�نْ ءَ اللّٰہّٰ
ٓ
ا وَ مَاۤ اَ�فَ

ا�بٍ 
َ

رِك لََا  وَّ  لٍ  �يْ خ�َ مِ�نْ  ہِ  عَلَ�يْ مْ  �تُ �فْ َ ا�بٍ اَوْج�
َ

رِك لََا  وَّ  لٍ  �يْ خ�َ مِ�نْ  ہِ  عَلَ�يْ مْ  �تُ �فْ َ اَوْج�
مَ�نْ  عَلٰى  رُسُلَہٗ  طُ  سَلِّ �يُ  َ اللّٰہّٰ لٰکِ�نَّ  مَ�نْ وَّ  عَلٰى  رُسُلَہٗ  طُ  سَلِّ �يُ  َ اللّٰہّٰ لٰکِ�نَّ  وَّ 
ر۷۷ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى کُل رٌ وَ اللّٰہّٰ دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
ُ عَلٰى کُل ءُ  وَ اللّٰہّٰ آ َ �ش ءُ �يَّ آ َ �ش �يَّ

5. Dat komt omdat zij Allah en Zijn 
Boodschapper tegenwerkten. En 
(voor) hem adie Allah tegenwerkt, is 
Allah waarlijk streng in het straffen.

6. Welke palmbomen u ook hebt 
omgehakt3020 of op hun wortels hebt 
laten staan, het was met Allah’s verlof, 
opdat Hij de overtreders mocht 
vernederen.

7. En voor wat Allah van hen als buit 
aan Zijn Boodschapper heeft gegeven, 
spoorde u paard noch kameel aan. 
Maar Allah geeft macht aan Zijn 
Boodschappers over wie Hij ook wil. 
En Allah heeft macht over alle dingen.

            	                                             		        a4:116; 8:14; 47:33.

3020. De verwijzing is naar het bevel van de Heilige Profeetsa om de palmbomen van de Banu 
Nadir te kappen, zoals in vers 3 vermeld wordt. Zij hadden zich in hun vestingen verschanst 
in spijt van de opdracht van de Heilige Profeetsa zich over te geven. Nadat het beleg enkele 
dagen had geduurd gaf de Heilige Profeetsa opdracht hen tot overgave te dwingen door enkele 
van hun palmbomen van de soort linah te kappen, deze gaven dadels van een erg slechte 
soort, die niet geschikt waren voor menselijk gebruik (Ar- Raudul-Unuf ). Nadat slechts zes 
bomen waren gekapt gaven zij zich over (Zurqani). Het bevel van de Heilige Profeetsa was 
uiterst licht en mild en geheel overeenkomstig de wetten van beschaafde oorlogsvoering.
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اَھْلِ  مِ�نْ  رَسُوْلِہٖ  عَلٰى   ُ اللّٰہّٰ ءَ 
ٓ
ا اَ�فَ اَھْلِ مَاۤ  مِ�نْ  رَسُوْلِہٖ  عَلٰى   ُ اللّٰہّٰ ءَ 
ٓ
ا اَ�فَ مَاۤ 

ی  لِ�ذِ وَ  سُوْلِ  لِلرَّ وَ  ہِ  لِلّٰ
�فَ رٰى 

ی الْ�قُ لِ�ذِ وَ  سُوْلِ  لِلرَّ وَ  ہِ  لِلّٰ
�فَ رٰى 

الْ�قُ
�نِ  �نِ وَ ا�بْ مٰى وَالْمَسٰكِ�يْ

�تٰ ىٰ وَ الْ�يَ رْ�ب
�نِ الْ�قُ �نِ وَ ا�بْ مٰى وَالْمَسٰكِ�يْ

�تٰ ىٰ وَ الْ�يَ رْ�ب
الْ�قُ

�نَ  �يْ �بَ  
کُوْ�نَ دُوْلَ�ةًۢ  �يَ

َ
ْ لَا �ي

َ
�نَ  ك �يْ �بَ  

کُوْ�نَ دُوْلَ�ةًۢ  �يَ
َ

ْ لَا �ي
َ
لِ  ك �يْ �بِ لِ السَّ �يْ �بِ السَّ

سُوْلُ  ىكُمُ الرَّ سُوْلُ  وَ مَاۤ اٰ�تٰ ىكُمُ الرَّ كُمْ وَ مَاۤ اٰ�تٰ ءِ مِ�نْ آ �يَ �نِ �غْ
َ ْ

كُمْالْا ءِ مِ�نْ آ �يَ �نِ �غْ
َ ْ

الْا
  ھُوْا �تَ ا�نْ ہُ �فَ ھٰىكُمْ عَ�نْ ھُوْا وَ مَا �نَ �تَ ا�نْ ہُ �فَ ھٰىكُمْ عَ�نْ وْہُ  وَ مَا �نَ �ذُ �خُ

وْہُ �فَ �ذُ �خُ
�فَ

دُ  دِ�يْ َ �ش  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  دُ   دِ�يْ َ �ش  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ     َ اللّٰہّٰ وا  �قُ �تَّ ا َ وَ  اللّٰہّٰ وا  �قُ �تَّ ا وَ 
 � ا�بِ عِ�قَ � الْ ا�بِ عِ�قَ الْ

�نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَ  رِ�يْ الْمُھٰ�جِ ءِ  رَآ

�قَ
�نَ لِلْ�فُ �يْ �ذِ

الَّ �نَ  رِ�يْ الْمُھٰ�جِ ءِ  رَآ
�قَ

لِلْ�فُ
اَمْوَالِھِمْ  وَ  ارِھِمْ  دِ�يَ مِ�نْ  وْا  ُ رِج�

اَمْوَالِھِمْ اُ�خْ وَ  ارِھِمْ  دِ�يَ مِ�نْ  وْا  ُ رِج�
اُ�خْ

ا  وَا�نً رِ�ضْ وَ   ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ لًًا  �ضْ �فَ وْ�نَ  غ�ُ �تَ �بْ ا �يَ وَا�نً رِ�ضْ وَ   ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ لًًا  �ضْ �فَ وْ�نَ  غ�ُ �تَ �بْ �يَ
كَ  ٔىِ اُولٰٓ كَ   ٔىِ اُولٰٓ   رَسُوْلَہٗ  وَ   َ اللّٰہّٰ رُوْ�نَ  صُ �نْ �يَ رَسُوْلَہٗ وَّ  وَ   َ اللّٰہّٰ رُوْ�نَ  صُ �نْ �يَ وَّ 

 � وْ�نَ دِ�قُ صّٰ � ھُمُ ال وْ�نَ دِ�قُ صّٰ ھُمُ ال

8. Wat Allah aan Zijn Boodschapper 
heeft gegeven als buit3021 van het volk 
van de stadsgebieden, is voor Allah en 
Zijn Boodschapper en voor de naaste 
familieleden en de wezen en de armen 
en de reiziger, opdat het niet alleen in 
omloop mag zijn tussen de rijken 
onder u. En wat de Boodschapper u 
ook mag geven, neem het,3022 en wat 
Hij u ook verbiedt, onthoud u zich 
daarvan. En vrees Allah. Zeker, Allah 
is streng in het straffen.

9. Een deel behoort aan de arme 
vluchtelingen die van hun huizen en 
hun eigendommen zijn verdreven, 
terwijl zij de genade van Allah en aZijn 
welbehagen zochten, en Allah en Zijn 
Boodschapper hielpen. Dit zijn de 
waarachtigen (in het geloof ),

            	                                             		                a5:3; 48:30.

3021. Aangezien Fai dat soort van buit is dat zonder moeilijkheden of werk wordt verkregen 
en die de moslims zonder oorlogvoeren bemachtigden, hebben de soldaten er geen aandeel 
in, het geheel gaat naar de schatkist. Het vers kan speciaal betrekking hebben op de buit die 
de moslims kregen van de joden in Khaibar. Het legt het principe vast dat de circulatie van 
welvaart niet beperkt moet blijven tot  een bevoorrechte en welgestelde klasse. Net zoals 
de gezondheid van een individu vereist dat zijn fysieke behoeften redelijk worden vervuld, 
vereist de gezondheid van de samenleving dat materiële goederen wijd worden verspreid en 
rijkdom gemakkelijk circuleert. Dit is het basisprincipe van de islamitische economie. Islam 
vond dat de mensheid werd onderdrukt door de tirannie van gevestigde belangen, en stelde 
maatregelen voor die de barrières van economische kaste doorbraken en enorm onrecht van 
speciale privileges verminderden. Islam staat echter niet vijandig tegenover winstbejag of 
economische concurrentie, maar benadrukt alleen dat hebzucht en competitie in evenwicht 
moeten worden gebracht door eerlijkheid en mededogen. Aangezien de menselijke natuur 
automatisch voor het eerste zorgt, is het aan sociale wetten om het laatste te waarborgen. 
De Zakat is het basisinstrument van de islam om respect voor de behoeften van anderen te 
institutionaliseren, maar het wordt aangevuld met een aantal andere maatregelen.
3022. De woorden: “en wat de Boodschapper u ook mag geven” tonen aan dat de Sunnah een 
onderdeel vormt van de islamitische wet.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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مَا�نَ  �يْ ِ
ْ

وَالْا ارَ  الدَّ  
ُ �ؤ وَّ �بَ �تَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ مَا�نَ وَ  �يْ ِ
ْ

وَالْا ارَ  الدَّ  
ُ �ؤ وَّ �بَ �تَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 
ھِمْ  رَ اِلَ�يْ َ وْ�نَ مَ�نْ ھَا�ج ُّ حِ�ب لِھِمْ �يُ �بْ ھِمْ مِ�نْ �قَ رَ اِلَ�يْ َ وْ�نَ مَ�نْ ھَا�ج ُّ حِ�ب لِھِمْ �يُ �بْ مِ�نْ �قَ
اۤ  مَّ مِّ  

�ةً َ حَا�ج صُدُوْرِھِمْ  �يْ  ِ
ف � دُوْ�نَ  �جِ �يَ  

َ
اۤ وَلَا مَّ مِّ  

�ةً َ حَا�ج صُدُوْرِھِمْ  �يْ  ِ
ف � دُوْ�نَ  �جِ �يَ  

َ
وَلَا

لَوْ  وَ  سِھِمْ  �فُ �نْ اَ عَلٰۤى  رُوْ�نَ  ِ �ث ْ �ؤ �يُ وَ  وْا  لَوْ اُوْ�تُ وَ  سِھِمْ  �فُ �نْ اَ عَلٰۤى  رُوْ�نَ  ِ �ث ْ �ؤ �يُ وَ  وْا  اُوْ�تُ
حَّ  ُ وْ�قَ �ش حَّ  وَ مَ�نْ �يُّ ُ وْ�قَ �ش   وَ مَ�نْ �يُّ

اصَ�ةٌ صَ ھِمْ خ�َ  کَا�نَ �بِ
اصَ�ةٌ صَ ھِمْ خ�َ کَا�نَ �بِ

 � لِحُوْ�نَ كَ ھُمُ الْمُ�فْ ٔىِ اُولٰٓ سِہٖ �فَ �فْ � �نَ لِحُوْ�نَ كَ ھُمُ الْمُ�فْ ٔىِ اُولٰٓ سِہٖ �فَ �فْ �نَ

وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ  ءُوْ  آ َ �ج �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وْلُوْ�نَ وَ  �قُ �يَ عْدِھِمْ  �بَ مِ�نْۢ  ءُوْ  آ َ �ج �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ 

�نَ  �يْ �ذِ
الَّ ا  �نَ ِ وَا�ن خ�ْ لِِاِ وَ  ا  رْلَ�نَ ِ �ف

ااغ�ْ �نَ �نَ رَ�بَّ �يْ �ذِ
الَّ ا  �نَ ِ وَا�ن خ�ْ لِِاِ وَ  ا  رْلَ�نَ ِ �ف

ااغ�ْ �نَ رَ�بَّ
 ْ ِ�ي

ف � 
ْ

عَل ْ �ج مَا�نِ وَ لََا �تَ �يْ الْْاِ ا �بِ وْ�نَ �قُ ْ سَ�بَ ِ�ي
ف � 

ْ
عَل ْ �ج مَا�نِ وَ لََا �تَ �يْ الْْاِ ا �بِ وْ�نَ �قُ سَ�بَ

كَ  اِ�نَّ اۤ  �نَ وْا رَ�بَّ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ لًّاًّ  ا غ�ِ �نَ لُوْ�بِ كَ �قُ اِ�نَّ اۤ  �نَ وْا رَ�بَّ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ لًّاًّ  ا غ�ِ �نَ لُوْ�بِ �قُ

مٌ�  حِ�يْ  رَّ
مٌ� رَءُوْ�فٌ حِ�يْ  رَّ
رَءُوْ�فٌ

وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ وْا  �قُ
ا�فَ �نَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِلَى  رَ  �تَ لَمْ  وْلُوْ�نَ اَ  �قُ �يَ وْا  �قُ
ا�فَ �نَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ اِلَى  رَ  �تَ لَمْ  اَ 
اَھْلِ  مِ�نْ  رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھِمُ  ِ وَا�ن خ�ْ اَھْلِ لِِاِ مِ�نْ  رُوْا 

کَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھِمُ  ِ وَا�ن خ�ْ لِِاِ

�نَّ  َ رُ�ج
خ�ْ لَ�نَ مْ  �تُ ْ رِ�ج

اُ�خْ �نْ  لَٔىِ �بِ  �نَّ الْكِ�تٰ َ رُ�ج
خ�ْ لَ�نَ مْ  �تُ ْ رِ�ج

اُ�خْ �نْ  لَٔىِ �بِ  الْكِ�تٰ
  دًا �بَ کُمْ اَحَدًا اَ ي�ْ عُ �فِ طِ�يْ  �نُ

َ
دًامَعَکُمْ وَلَا �بَ کُمْ اَحَدًا اَ ي�ْ عُ �فِ طِ�يْ  �نُ

َ
مَعَکُمْ وَلَا

 ُ اللّٰہّٰ وَ    ُ اللّٰہّٰ وَ    کُمْ  رَ�نَّ صُ �نْ لَ�نَ مْ  لْ�تُ ِ وْ�ت �قُ اِ�نْ  کُمْ وَّ  رَ�نَّ صُ �نْ لَ�نَ مْ  لْ�تُ ِ وْ�ت �قُ اِ�نْ  وَّ 
  ۱۲۱۲ وْ�نَ �بُ ھُمْ لَكٰ�ذِ �نَّ ھَدُ اِ ْ �ش وْ�نَ�يَ �بُ ھُمْ لَكٰ�ذِ �نَّ ھَدُ اِ ْ �ش �يَ

10. En (aan) degenen die zich in de 
stad hebben gehuisvest en (anderen) 
voorgingen in het geloof. Zij hebben 
diegenen lief die tot hen toevlucht 
nemen, en gevoelen geen behoefte in 
hun hart aan hetgeen hun wordt 
gegeven, maar geven anderen de 
voorkeur boven zichzelf, al verkeren zij 
zelf in armoede.3023 En al wie voor zijn 
eigen vrekkigheid wordt behoed, ahij is 
voorzeker geslaagd.

11. En (een deel behoort ook aan) 
degenen die na hen kwamen.3024 Zij 
zeggen: “Onze Heer, vergeef ons en 
onze broeders die ons voorafgingen in 
het geloof, en laat geen wrok in onze 
harten blijven tegen de gelovigen. 
Onze Heer, U bent inderdaad 
Liefderijk, Genadevol!”

R. 2.
12. Hebt u de huichelaars niet gezien? 
Zij zeggen tegen hun ongelovige 
broeders onder de mensen van het 
Boek: “Indien u wordt verdreven, 
zullen wij zeker met u meegaan, en wij 
zullen nooit iemand tegen u 
gehoorzamen. En als u wordt 
aangevallen, zullen wij u beslist 
helpen.”3025 Maar Allah getuigt dat zij 
leugenaars zijn.

a64:17.

3023. De woorden vormen een onderdeel van een groot bewijs van de opofferingsgezindheid, 
gastvrijheid en goede wil van de Ansar (helpers). De Muhajirin (vluchtelingen) uit Mekka kwamen 
naar hun toe en waren beroofd en zonder enig bezit en zij ontvingen hen met open armen en 
deelden hun bezittingen met hen. De band van liefde en broederschap, die de Heilige Profeetsa 
tussen de vluchtelingen uit Mekka en de helpers van Medina tot stand bracht, en waarvan dit vers 
een welbespraakte getuigenis aflegt, staat onovertroffen in de geschiedenis van menselijke relaties.
3024. De woorden kunnen betrekking hebben op de vluchtelingen die later naar Medina kwamen of 
op al de komende generaties van moslims.
3025. De huichelaars hadden de joden van Medina  er toe aangezet de Heilige Profeetsa te weerstaan 

1 
11
ع4 �ب

لر
ا
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  ْعَھُم وْ�نَ مَ ُ رُج�
خ�ْ وْا لََا �يَ ُ رِج�

�نْ اُ�خْ عَھُمْلَٔىِ وْ�نَ مَ ُ رُج�
خ�ْ وْا لََا �يَ ُ رِج�

�نْ اُ�خْ لَٔىِ
�نْ  لَٔىِ وَ  �نْ   لَٔىِ وَ    ھُمْ  رُوْ�نَ صُ �نْ �يَ  

َ
لُوْا لَا ِ وْ�ت �قُ �نْ  لَٔىِ ھُمْ وَ  رُوْ�نَ صُ �نْ �يَ  

َ
لُوْا لَا ِ وْ�ت �قُ �نْ  لَٔىِ وَ 

 
َ

مَّ لَا
�ثُ   

َ
مَّ لَا

�ثُ   رَ  ا دْ�بَ
َ ْ

الْا �نَّ 
ُّ

وَل لَ�يُ رُوْھُمْ  صَ
رَ �نَّ ا دْ�بَ

َ ْ
الْا �نَّ 

ُّ
وَل لَ�يُ رُوْھُمْ  صَ

�نَّ
  ۱۳۱۳ رُوْ�نَ صَ �نْ رُوْ�نَ�يُ صَ �نْ �يُ

�نَ  صُدُوْرِھِمْ مِّ �يْ  ِ
ف �  

�ةً رَھْ�بَ دُّ َ �نَ اَ�ش صُدُوْرِھِمْ مِّ �يْ  ِ
ف �  

�ةً رَھْ�بَ دُّ َ اَ�ش مْ 
�تُ

مْ �نْ
�تُ

�نْ  اَ اَ
 َ
لَا

َ
لَا

  ۱۴۱۴ ھُوْ�نَ �قَ
�فْ  �يَ

َّ
وْمٌ لَّا ھُمْ �قَ �نَّ اَ لِكَ �بِ ھُوْ�نَ �ذٰ �قَ

�فْ  �يَ
َّ

وْمٌ لَّا ھُمْ �قَ �نَّ اَ لِكَ �بِ ِ  �ذٰ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

رًى 
ْ �قُ ِ�ي

ف �  
َّ

اِلَّا عًا  مِ�يْ َ كُمْ ج� لُوْ�نَ ِ �ت ا �قَ رًى لََا �يُ
ْ �قُ ِ�ي

ف �  
َّ

اِلَّا عًا  مِ�يْ َ كُمْ ج� لُوْ�نَ ِ �ت ا �قَ لََا �يُ
سُھُمْ  اْ سُھُمْ  �بَ اْ دُرٍ  �بَ ُ رَآءِ �ج اَوْ مِ�نْ وَّ �ةٍ  �نَ صَّ حَ دُرٍ مُّ ُ رَآءِ �ج اَوْ مِ�نْ وَّ �ةٍ  �نَ صَّ حَ مُّ
عًا  مِ�يْ َ ج� ھُمْ  حْسَ�بُ �تَ عًا   مِ�يْ َ ج� ھُمْ  حْسَ�بُ �تَ   دٌ  دِ�يْ َ �ش ھُمْ  �نَ �يْ دٌ �بَ دِ�يْ َ �ش ھُمْ  �نَ �يْ �بَ
وْمٌ لَّاَّ  ھُمْ �قَ �نَّ اَ لِكَ �بِ وْمٌ لَّاَّ  �ذٰ ھُمْ �قَ �نَّ اَ لِكَ �بِ ى  �ذٰ �تّٰ َ ھُمْ �ش لُوْ�بُ ى وَّ �قُ �تّٰ َ ھُمْ �ش لُوْ�بُ وَّ �قُ

 � لُوْ�نَ ِ عْ�ق � �يَ لُوْ�نَ ِ عْ�ق �يَ
ا  �بً رِ�يْ

�قَ لِھِمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لِ  َ ا کَمَ�ث �بً رِ�يْ

�قَ لِھِمْ  �بْ �قَ مِ�نْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ لِ  َ کَمَ�ث

ا�بٌ  عَ�ذَ ھُمْ  َ
وَ ل ا�بٌ   عَ�ذَ ھُمْ  َ
وَ ل   اَمْرِھِمْ  الَ  �بَ وَ وْا  ا�قُ اَمْرِھِمْ �ذَ الَ  �بَ وَ وْا  ا�قُ �ذَ

مٌ� �  ْ مٌلِ�ي ْ ااََلِ�ي

13. Als zij zouden worden verbannen, 
zouden zij nooit met hen meegaan, en 
als zij zouden worden aangevallen, 
zouden zij hen nooit helpen. En indien 
zij hielpen, azouden zij zeker op de 
vlucht slaan, en dan zullen zij niet 
worden geholpen.

14. Voorzeker, zij hebben meer bangst 
in hun hart voor u dan voor Allah. Dat 
komt omdat zij een volk zijn dat niet 
begrijpt.

15. Zij zullen u niet bestrijden, zelfs 
allen tezamen, tenzij in versterkte 
steden of achter muren, ofschoon zij 
onderling grote dapperheid tonen. U 
denkt dat zij eensgezind zijn, maar 
hun harten zijn verdeeld.3026 Dat komt 
omdat zij een volk zijn dat niet 
begrijpt.

16. Zij zijn als degenen die kort vóór 
hen het kwade gevolg van hun daden 
ondergingen,3027 en er is voor hen een 
pijnlijke straf.

            	                                             		                a3:112. b4:78.

en hun gegeven woord aan hem te breken, terwijl zij valse beloften van hulp en toevlucht in tijd van 
nood hen in het vooruitzicht stelden. Maar toen de joden vertrouwde op hun beloften en de 
Heilige Profeetsa weerstonden en tegen hem optrokken, lieten zij hen in de steek.
3026. Het vers betekent dat de ongelovigen, vooral de joden en de huichelaars van Medina een 
schijn front van eenheid tegen de Islam toonden, maar omdat ze geen gemeenschappelijke 
zaak hebben om voor te vechten, en omdat hun belangen divers en uiteenlopend zijn, kan 
er geen echte eenheid onder hen bestaan.  Er waren drie partijen in Arabië die tegen de 
islamitische staat verenigd schenen te zijn – de joden, de huichelaars van Medina en de 
heidense Quraish van Mekka. De Quraish zagen in de opkomende macht van de Islam een 
groot gevaar voor hun heersende macht, de huichelaars (waarvan Abdullah bin Ubayy de 
leider was) voor hun overheersing in Medina en de joden voor hun organisatie en zij voelden 
zich als ras ver verheven boven alle anderen. Zonder gemeenschappelijk doel had hun 
ogenschijnlijke eenheid geen echte basis en kwam deze nooit tot uiting in tijden van gevaar.
3027. De verwijzing kan de Quraish van Mekka betreffen, die een vernederende nederlaag 
leden bij Badr of het kan Banu Qainuqua zijn die gestraft werden voor hun lage streken en 
samenzweringen na Badr. Deze laatsten waren de eerste van de drie Joodse stammen die een 
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سَا�نِ  �نْ لِلْْاِ الَ  �قَ اِ�ذْ  �نِ 
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش لِ  َ سَا�نِ كَمَ�ث �نْ لِلْْاِ الَ  �قَ اِ�ذْ  �نِ 
ٰ

ط �يْ َّ ال�ش لِ  َ كَمَ�ث
ءٌ  ْٓ رِ�ي �بَ �يْ  ِ

�نّ اِ الَ  �قَ رَ 
کَ�فَ ا  لَمَّ

�فَ ءٌ   ْٓ رِ�ي �بَ �يْ  ِ
�نّ اِ الَ  �قَ رَ 

کَ�فَ ا  لَمَّ
�فَ   رْ 

رْ اكْ�فُ
اكْ�فُ

  ۱۷۱۷ �نَ عٰلَمِ�يْ َ رَ�بَّ الْ  اللّٰہّٰ
ا�فُ �نَ اَ�خَ عٰلَمِ�يْ َ رَ�بَّ الْ  اللّٰہّٰ
ا�فُ  اَ�خَ

ۤۤ ْ �ي ِ
ّ �ن كَ اِ �نْ �يْمِّ ِ
�نّ كَ اِ �نْ مِّ

ِی 
ف � ھُمَا  �نَّ اَ ھُمَاۤ  �تَ �بَ �قِ عَا كَا�نَ 

ِی �فَ
ف � ھُمَا  �نَّ اَ ھُمَاۤ  �تَ �بَ �قِ عَا كَا�نَ 

�فَ
ا 

�ؤُ �زٰٓ َ �ج لِكَ  �ذٰ وَ  ا  
ُ �ؤ �زٰٓ َ �ج لِكَ  �ذٰ وَ    ھَا  �يْ �فِ �نِ  �يْ الِدَ �خَ ارِ  ھَا ال�نَّ �يْ �فِ �نِ  �يْ الِدَ �خَ ارِ  ال�نَّ

 � �نَ لِمِ�يْ
ّٰ � ال�ظ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ

 َ اللّٰہّٰ وا  �قُ �تَّ ا وا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ َ �يٰۤ اللّٰہّٰ وا  �قُ �تَّ ا وا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

وا ا  �قُ و وَ ا�تَّ �قُ دٍ  وَ ا�تَّ غ�َ مَ�تْ لِ دَّ ا �قَ سٌ مَّ �فْ رْ �نَ
ُ �ظ �نْ دٍ وَلْ�تَ غ�َ مَ�تْ لِ دَّ ا �قَ سٌ مَّ �فْ رْ �نَ
ُ �ظ �نْ وَلْ�تَ

  ۱۹۱۹ عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ رٌۢ �بِ �يْ �بِ َ خ�َ عْمَلُوْ�نَ اِ�نَّ اللّٰہّٰ مَا �تَ رٌۢ �بِ �يْ �بِ َ خ�َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

 َ اللّٰہّٰ سُوا  �نَ �نَ  �يْ �ذِ
كَالَّ وْا  كُوْ�نُ �تَ  

َ
َ وَلَا اللّٰہّٰ سُوا  �نَ �نَ  �يْ �ذِ

كَالَّ وْا  كُوْ�نُ �تَ  
َ

وَلَا
ھُمُ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ ھُمُ   كَ  ٔىِ اُولٰٓ   سَھُمْ  �فُ �نْ اَ سٰىھُمْ  �نْ اَ

سَھُمْ �فَ �فُ �نْ اَ سٰىھُمْ  �نْ اَ
�فَ

  ۲۰۲۰ وْ�نَ سِ�قُ وْ�نَالْ�فٰ سِ�قُ الْ�فٰ
 ُ ارِ وَ اَصْحٰ�ب ُ ال�نَّ وِ�يْۤ اَصْحٰ�ب سْ�تَ ُ لََا �يَ ارِ وَ اَصْحٰ�ب ُ ال�نَّ وِ�يْۤ اَصْحٰ�ب سْ�تَ لََا �يَ
ھُمُ  �ةِ  �نَّ َ الْج� اَصْحٰ�بُ  ھُمُ   �ةِ  �نَّ َ الْج� اَصْحٰ�بُ    �ةِ  �نَّ َ �ةِ الْج� �نَّ َ الْج�

  ۲۱۲۱ وْ�نَ �زُ ِ ٔى
ٓ
ا وْ�نَالْ�فَ �زُ ِ ٔى
ٓ
ا الْ�فَ

لٍ  �بَ َ رْاٰ�نَ عَلٰى �ج
ا الْ�قُ ا ھٰ�ذَ لْ�نَ �زَ

�نْ اَ لٍ لَوْ  �بَ َ رْاٰ�نَ عَلٰى �ج
ا الْ�قُ ا ھٰ�ذَ لْ�نَ �زَ

�نْ اَ لَوْ 
�ةِ  �يَ ْ �ش �نْ �خَ عًا مِّ دِّ صَ �تَ عًا مُّ ا�شِ ہٗ �خَ �تَ �يْ رَاَ

َّ
�ةِ ل �يَ ْ �ش �نْ �خَ عًا مِّ دِّ صَ �تَ عًا مُّ ا�شِ ہٗ �خَ �تَ �يْ رَاَ
َّ

ل
ھَا  رِ�بُ

ض�ْ
�نَ الُ  َ مْ�ث الْْاَ لْكَ  ِ �ت وَ  ھَا   رِ�بُ

ض�ْ
�نَ الُ  َ مْ�ث الْْاَ لْكَ  ِ �ت وَ     ِ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ

  ۲۲۲۲ رُوْ�نَ کَّ �فَ �تَ ھُمْ �يَ اسِ لَعَلَّ رُوْ�نَلِل�نَّ کَّ �فَ �تَ ھُمْ �يَ اسِ لَعَلَّ لِل�نَّ

17. a(Of zij zijn) als Satan wanneer hij 
tegen de mens zegt: “Geloof niet”. 
Maar wanneer hij niet gelooft, zegt 
hij: “Ik heb niets met u uitstaande. 
Voorzeker, ik vrees Allah, de Heer van 
de werelden.”

18. Daarom zal het einde van beiden 
zijn dat zij samen in het Vuur zullen 
vertoeven. Dit is het loon van de 
onrechtvaardigen.

R. 3.
19. O u die gelooft, vrees Allah, en laat 
(iedere) ziel acht slaan op hetgeen zij 
voor morgen voorbereidt. En vrees 
Allah. Voorzeker, Allah is op de hoogte 
van hetgeen u doet.

20. En wees niet als degenen die Allah 
bvergaten, zodat Hij hun hun eigen ziel 
heeft doen vergeten. Zij zijn de 
overtreders.

21. De bewoners van het Vuur en de 
bewoners van het Paradijs zijn niet 
gelijk. De bewoners van het Paradijs 
zullen slagen.

22. cIndien Wij deze Koran op een 
berg hadden doen neerkomen, dan 
had u de berg zich zien vernederen en 
splijten3027a uit vrees voor Allah. Deze 
gelijkenissen zetten Wij aan de mensen 
uiteen opdat zij erover nadenken.

            	                                             		       a8:49; 14:23. b9:67. c13:32.

maand na de Slag bij Badr uit Medina werden verbannen omdat ze hun beloofde woord met 
de Heilige Profeetsa hadden gebroken. Zij vestigden zich uiteindelijk in Syrië.
3027a. Metaforisch gezien betekent het woord Jabal een grote en trotse man; de leider van 
een volk. In deze betekenis van het woord zou het vers kunnen betekenen dat de Koran 
zo’n verheven en krachtige Boodschap bevat dat het zelfs het hart van een trotse man zou 
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 ھُوَ  عٰلِمُ  عٰلِمُ 
َّ

 اِلٰہَ اِلَّا
ۤ

ْ لََا �ي �ذِ
ُ الَّ  ھُوَ ھُوَ اللّٰہّٰ

َّ
 اِلٰہَ اِلَّا

ۤ
ْ لََا �ي �ذِ

ُ الَّ ھُوَ اللّٰہّٰ
حْمٰ�نُ  الرَّ ھُوَ  حْمٰ�نُ   الرَّ ھُوَ    ھَادَ�ةِ 

َّ ال�ش وَ  �بِ  �يْ ھَادَ�ةِ الْغ�َ
َّ ال�ش وَ  �بِ  �يْ الْغ�َ

م۲۳۲۳ُ   حِ�يْ مُالرَّ حِ�يْ الرَّ
 ھُوَ  اَلْمَلِكُ  اَلْمَلِكُ 

َّ
 اِلٰہَ اِلَّا

ۤ
�يْ لََا �ذِ

ُ الَّ  ھُوَ ھُوَ اللّٰہّٰ
َّ

 اِلٰہَ اِلَّا
ۤ

�يْ لََا �ذِ
ُ الَّ ھُوَ اللّٰہّٰ

مِ�نُ  الْمُھَ�يْ مِ�نُ  الْمُ�ؤْ لٰمُ  وْسُ السَّ دُّ مِ�نُ الْ�قُ الْمُھَ�يْ مِ�نُ  الْمُ�ؤْ لٰمُ  وْسُ السَّ دُّ الْ�قُ
حٰ�نَ  حٰ�نَ  سُ�بْ رُ  سُ�بْ كَ�بِّ ارُ الْمُ�تَ �بَّ َ �زُ الْج� �يْ ِ عَ�ز رُ الْ كَ�بِّ ارُ الْمُ�تَ �بَّ َ �زُ الْج� �يْ ِ عَ�ز الْ

  ۲۴۲۴ ركُِوْ�نَ
ْ �ش ا �يُ ِ عَمَّ ركُِوْ�نَاللّٰہّٰ
ْ �ش ا �يُ ِ عَمَّ اللّٰہّٰ

لَہُ  رُ  وِّ الْمُصَ  ُ ارِ�ئ الْ�بَ الِ�قُ  الْ�خَ  ُ اللّٰہّٰ لَہُ ھُوَ  رُ  وِّ الْمُصَ  ُ ارِ�ئ الْ�بَ الِ�قُ  الْ�خَ  ُ اللّٰہّٰ ھُوَ 
ِی 

ف � لَہٗ مَا  حُ  سَ�بِّ ِی  �يُ
ف � لَہٗ مَا  حُ  سَ�بِّ ى  �يُ ءُ الْحُسْ�نٰ سْمَآ ى الْْاَ ءُ الْحُسْ�نٰ سْمَآ الْْاَ

�زُ  �يْ ِ عَ�ز وَ ھُوَ الْ �زُ   �يْ ِ عَ�ز وَ ھُوَ الْ   ِ رْ�ض
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَالْا ِ السَّ رْ�ض
َ ْ

مٰوٰ�تِ وَالْا السَّ
مُ�  مُ� الْحَكِ�يْ الْحَكِ�يْ

23. Hij is Allah. Niemand is waardig te 
worden aanbeden behalve Hem, ade 
Kenner van het onzienlijke en het 
zienlijke. Hij is de Barmhartige, de 
Genadevolle.

24. Hij is Allah. Niemand is waardig te 
worden aanbeden behalve Hem, de 
Koning, de Heilige, de Bron van vrede, 
de Schenker van veiligheid, de 
Beschermer, de Machtige, de 
Krachtige, de Verhevene. Heilig is 
Allah, verheven boven hetgeen zij met 
Hem vereenzelvigen.
25. Hij is Allah, de Schepper, de 
Maker, de Vormer. bHij heeft de 
schoonste namen. Alles wat in de 
hemelen en op aarde is cverheerlijkt 
Hem, en Hij is de Almachtige, de 
Alwijze.

            	                                                 a6:74; 9:94; 13:10. b7:181. c17:45; 24:42; 61:2; 62:2; 64:2.

laten smelten. Of het vers kan betekenen dat de trotse heidense Arabieren, die, als een rots 
onbewogen bleven aan hun Bedoeïnse gebruiken, verblind door de invloeden van pracht en 
praal van de naburige beschaving van de christenen, vernederd werden door de verheven en 
machtige boodschap van de Islam en hun vroegere harten van steen veranderden in bronnen 
van licht en kennis.
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Hoofdstuk 60

Datum van openbaring en context
Evenals de voorgaande drie hoofdstukken werd dit hoofdstuk, zoals de inhoud 
ervan laat zien, geopenbaard in Medina, in het 7e of 8e jaar van de Hidjra, ergens 
gedurende de interval tussen het Verdrag van Hudaibiya en de Val van Mekka. 
Het voorgaande hoofdstuk behandelde de intriges en samenzweringen van de 
hypocrieten en de joden van Medina en de straf die aan hen werd opgelegd. Het 
huidige hoofdstuk behandelt de sociale betrekkingen van gelovigen met ongelovigen 
in het algemeen, en met degenen die oorlog voeren tegen de Islam in het bijzonder. 
Het begint met een nadrukkelijk verbodsvoorschrift aan moslims om geen intieme 
vriendschappelijke betrekkingen te onderhouden met die ongelovigen die in oorlog 
zijn met de Islam en vastbesloten zijn om de Islam uit te roeien. Het voorschrift 
is zo strikt en alomvattend dat zelfs zeer naaste bloedverwanten er niet van zijn 
uitgesloten. Het verbodsvoorschrift wordt gevolgd door een impliciete voorspelling 
dat zeer binnenkort de onverzoenlijke vijanden van de Islam toegewijde volgelingen 
ervan zullen worden. Het voorschrift heeft echter een uitzondering. Het geldt niet 
voor die ongelovigen die goed nabuurschap met moslims onderhouden. Zulke 
ongelovigen moeten rechtvaardig en vriendelijk worden behandeld. Het hoofdstuk 
legt vervolgens enkele belangrijke voorschriften vast met betrekking tot gelovige 
vrouwen die naar Medina zijn geëmigreerd, en ook met betrekking tot die vrouwen 
die Medina hebben verlaten en zich tot ongelovigen hebben gewend. Om moslims 
te wijzen op de ernst van de zaak, sluit het hoofdstuk af met de herhaling van het 
voorschrift dat moslims geen vrienden moeten maken met mensen die, door een 
openlijk vijandige houding tegenover de Islam aan te nemen, Gods toorn hebben 
opgewekt.
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سُوْرَةُ   المُْمْتَحِنَۃِ المُْمْتَحِنَۃِ 
A L -M U M TA H I N A H

Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 14

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. O u die gelooft, neem Mijn vijanden 
en uw vijanden niet tot bvrienden! 
Biedt u hun vriendschap3028 aan, 
hoewel zij de Waarheid die tot u is 
gekomen, hebben verworpen, cen de 
Boodschapper en uzelf verdrijven 
omdat u in Allah, uw Heer, gelooft? 
Indien u optreedt om voor Mijn zaak 
te strijden en Mijn welbehagen te 
zoeken, zou u hun dan in het geheim 
vriendschap betuigen? En Ik weet het 
beste wat u verbergt en wat u openbaar 
maakt. En wie van u zo handelt, is 
zeker van de rechte weg afgedwaald.

a1:1. b3:119; 4:145; 5:58. c17:77.

3028. Het verbod is van zeer ernstige aard. De moslims mogen geen vriendschappelijke relaties 
onderhouden met de gezworen vijanden van God – zij die de Heilige Profeetsa en de moslims 
van huis en haard verdreven en probeerden de Islam te vernietigen. In dit opzicht is deze 
verordening veel omvattend nl. dat geen overwegingen van overeenkomst, banden van zelfs 
de nauwste bloedverwantschap toegestaan zijn deze te overtreden. De vijand van de Islam 
is de vijand van God, wie dat ook mag zijn. De onmiddellijke aanleiding tot de openbaring 
van dit vers schijnt te zijn geweest dat de Quraish het verbond van Hudaibiya schonden en 
de Heilige Profeetsa werd gedwongen strenge maatrgelen te treffen tegen hen. Hatib bin Abi 
Balta’ah had in het geheim een brief geschreven aan de Mekkanen waarin hij hen mededeelde 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

وْا  �ذُ �خِ �تَّ �تَ  
َ

لَا وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ وْا �يٰۤ �ذُ �خِ �تَّ �تَ  

َ
لَا وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ
وْ�نَ  لْ�قُ �تُ ءَ  آ اَوْلِ�يَ كُمْ  عَدُوَّ وَ  �يْ  وْ�نَ عَدُوِّ لْ�قُ �تُ ءَ  آ اَوْلِ�يَ كُمْ  عَدُوَّ وَ  �يْ  عَدُوِّ
مَا  �بِ رُوْا 

کَ�فَ دْ  �قَ وَ  �ةِ  الْمَوَدَّ �بِ ھِمْ  مَا اِلَ�يْ �بِ رُوْا 
کَ�فَ دْ  �قَ وَ  �ةِ  الْمَوَدَّ �بِ ھِمْ  اِلَ�يْ

وْ�نَ  ُ رِج�
خ�ْ �يُ وْ�نَ   ُ رِج�
خ�ْ �يُ    ِ

الْحَ�قّ �نَ  مِّ ءَکُمْ  آ َ ِ �ج
الْحَ�قّ �نَ  مِّ ءَکُمْ  آ َ �ج

 ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �تُ اَ�نْ  اکُمْ  اِ�يَّ وَ  سُوْلَ  ِ الرَّ اللّٰہّٰ �بِ وْا  مِ�نُ ْ �ؤ �تُ اَ�نْ  اکُمْ  اِ�يَّ وَ  سُوْلَ  الرَّ
�يْ  ِ

ف ھَادًا � مْ �جِ �تُ ْ رَ�ج
مْ �خَ �تُ �يْ  اِ�نْ کُ�نْ ِ

ف ھَادًا � مْ �جِ �تُ ْ رَ�ج
مْ �خَ �تُ كُمْ  اِ�نْ کُ�نْ كُمْ رَ�بِّ رَ�بِّ

وْ�نَ  سِرُّ
�تُ وْ�نَ   سِرُّ
�تُ   �يْ  �تِ ا

مَرْض�َ ءَ 
ٓ
ا غ�َ ِ �ت وَا�بْ  ْ لِ�ي �يْ �يْ سَ�بِ �تِ ا

مَرْض�َ ءَ 
ٓ
ا غ�َ ِ �ت وَا�بْ  ْ لِ�ي �يْ سَ�بِ

مَاۤ  ا اَعْلَمُ �بِ �نَ مَاۤ  وَ اَ ا اَعْلَمُ �بِ �نَ �ةِ  وَ اَ الْمَوَدَّ ھِمْ �بِ �ةِ اِلَ�يْ الْمَوَدَّ ھِمْ �بِ اِلَ�يْ
عَلْہُ  �فْ عَلْہُ  وَمَ�نْ �يَّ �فْ مْ وَمَ�نْ �يَّ �تُ مْ وَ مَاۤ اَعْلَ�نْ �تُ �يْ �فَ مْاَ�خْ �تُ مْ وَ مَاۤ اَعْلَ�نْ �تُ �يْ �فَ اَ�خْ

ل۲۲ِ   �يْ �بِ ءَ السَّ  سَوَآ
َّ

ل دْ ض�َ �قَ
كُمْ �فَ لِمِ�نْ �يْ �بِ ءَ السَّ  سَوَآ

َّ
ل دْ ض�َ �قَ

كُمْ �فَ مِ�نْ
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ءً  اَعْدَآ لَكُمْ  وْا  كُوْ�نُ �يَ وْکُمْ  �فُ �قَ ْ �ث �يَّ اَعْدَآءً اِ�نْ  لَكُمْ  وْا  كُوْ�نُ �يَ وْکُمْ  �فُ �قَ ْ �ث �يَّ اِ�نْ 
ہُمْ   �تَ ہُمْلْسِ�نَ �تَ ھُمْ وَ اَلْسِ�نَ دِ�يَ كُمْ اَ�يْ ا اِلَي�ْ وْۤ

ُ
سُط ْ �ب ھُمْ وَ اَوَّ �يَ دِ�يَ كُمْ اَ�يْ ا اِلَي�ْ وْۤ

ُ
سُط ْ �ب وَّ �يَ

 � رُوْ�نَ
كْ�فُ وْا لَوْ �تَ ءِ وَ وَدُّ وْٓ السُّ � �بِ رُوْ�نَ
كْ�فُ وْا لَوْ �تَ ءِ وَ وَدُّ وْٓ السُّ �بِ

3. Pas als zij overwicht op u verkrijgen, 
zullen zij voor u (openlijke) vijanden 
blijken te zijn, en zullen hun handen 
en tongen naar u uitsteken om u kwaad 
te berokkenen, en zij wensen vurig dat 
u ongelovigen zult worden.

4. aNoch uw familiebanden noch uw 
kinderen zullen u op de Dag van de 
Opstanding iets baten. Hij zal over u 
beslissen. En Allah ziet alles wat u 
doet.

5. bEr is een goed voorbeeld voor u in 
Abraham3029 en degenen die met hem 
waren toen zij tot hun volk zeiden: 
c“Wij hebben niets uitstaande met u 
en hetgeen u naast Allah aanbidt. Wij 
verwerpen u, en er is tussen ons en u 
eeuwige vijandschap en haat ontstaan, 
totdat u in Allah, de Ene, gelooft”, 
behalve dat Abraham tot zijn vader 
zei: d“Ik zal zeker om vergiffenis voor u 
vragen, ofschoon ik geen macht heb 
om voor u in enig opzicht iets te doen 
tegen Allah.” (Hun gebed was:) “Onze 
Heer, in U stellen wij ons vertrouwen, 
en tot U wenden wij ons, en tot U is de 
terugkeer.

            	                                                              a3:11; 31:34. b6:7. c6:79; 43:27. d19:48

dat de Heilige Profeetsa van plan was om tegen Mekka op te trekken. De Heilige Profeetsa die 
door openbaring hierover geïnformeerd werd zond Ali , Zubair en Miqdad uit om degene 
die de brief bij zich had te zoeken. Zij achterhaalden de boodschapper – het was een vrouw – 
op weg naar Mekka en de brief werd teruggebracht naar Medina. De overtreding van Hathib 
was ernstig. Hij had geprobeerd een belangrijk staatsgeheim te onthullen. Hij verdiende een 
voorbeeldige straf, maar hem werd vergiffenis geschonken omdat hij de overtreding niet 
moedwillig had gedaan, want hij was zich niet bewust van de ernstige gevolgen van zijn daad. 
Het voorval van de brief bepaalt toevallig ook de datum van de openbaring van de soera.
3029. Het voorbeeld van Abraham wordt hier aangehaald om te benadrukken dat als een 
bepaalde persoon of personen de waarheid vijandig gezind zijn en vast besloten zijn deze 
te vernietigen, alle vriendschappelijke relaties met hen moeten worden opgegeven. De 

 
ۤ

وَلََا مُکُمْ  رْحَا اَ عَكُمْ  �فَ �نْ �تَ �نْ 
َ

 ل
ۤ

وَلََا مُکُمْ  رْحَا اَ عَكُمْ  �فَ �نْ �تَ �نْ 
َ

ل
 

ُ
صِل �فْ  �يَ

ُ
صِل �فْ �يَ    مَ�ةِ  �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ مَ�ةِ   �يٰ ِ الْ�ق وْمَ  �يَ   اَوْلََادُكُمْ اَوْلََادُكُمْ 
ر۴۴ٌ   صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ   �بَ مَا   �تَ ُ �بِ رٌ وَ اللّٰہّٰ صِ�يْ عْمَلُوْ�نَ   �بَ مَا   �تَ ُ �بِ كُمْ  وَ اللّٰہّٰ �نَ �يْ كُمْ �بَ �نَ �يْ �بَ
 ْۤ ِ�ي

ف �  
�ةٌ حَسَ�نَ اُسْوَ�ةٌ  لَكُمْ  �تْ  �نَ ا

َ
ك دْ  ْۤ �قَ ِ�ي

ف �  
�ةٌ حَسَ�نَ اُسْوَ�ةٌ  لَكُمْ  �تْ  �نَ ا

َ
ك دْ  �قَ

الُوْا  �قَ اِ�ذْ  الُوْا   �قَ اِ�ذْ    مَعَہٗ  �نَ  �يْ �ذِ
وَالَّ مَ  رٰھِ�يْ مَعَہٗ اِ�بْ �نَ  �يْ �ذِ
وَالَّ مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ

ا  مِمَّ وَ  كُمْ  مِ�نْ ا 
�ؤُ رَءٰٓ �بُ ا  اِ�نَّ وْمِھِمْ  ا لِ�قَ مِمَّ وَ  كُمْ  مِ�نْ ا 
�ؤُ رَءٰٓ �بُ ا  اِ�نَّ وْمِھِمْ  لِ�قَ

كُمْ  �بِ ا  رْ�نَ
كُمْ  كَ�فَ �بِ ا  رْ�نَ
 كَ�فَ  ِ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ ِ �تَ اللّٰہّٰ دُوْ�نِ  مِ�نْ  دُوْ�نَ  عْ�بُ �تَ

عَدَاوَ�ةُ  الْ كُمُ  �نَ �يْ �بَ وَ  ا  َ �ن َ �ن �يْ �بَ دَا  �بَ عَدَاوَ�ةُ وَ  الْ كُمُ  �نَ �يْ �بَ وَ  ا  َ �ن َ �ن �يْ �بَ دَا  �بَ وَ 
وْا  مِ�نُ �ؤْ �تُ ى  حَ�تّٰ دًا  �بَ اَ ءُ  آ ض�َ �غْ الْ�بَ وْا وَ  مِ�نُ �ؤْ �تُ ى  حَ�تّٰ دًا  �بَ اَ ءُ  آ ض�َ �غْ الْ�بَ وَ 
ہِ  �يْ �بِ لِِاَ مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ وْلَ 

�قَ اِلَّاَّ  وَحْدَہۤٗ   ِ اللّٰہّٰ ہِ �بِ �يْ �بِ لِِاَ مَ  رٰھِ�يْ اِ�بْ وْلَ 
�قَ اِلَّاَّ  وَحْدَہۤٗ   ِ اللّٰہّٰ �بِ

رَ�نَّ لَكَ وَ مَاۤ اَمْلِكُ لَكَ مِ�نَ  ِ �ف
�غْ سْ�تَ َ َ

رَ�نَّ لَكَ وَ مَاۤ اَمْلِكُ لَكَ مِ�نَ لَا ِ �ف
�غْ سْ�تَ َ َ

لَا
ا  لْ�نَ وَکَّ كَ �تَ ا عَلَ�يْ �نَ ا  رَ�بَّ لْ�نَ وَکَّ كَ �تَ ا عَلَ�يْ �نَ ءٍ  رَ�بَّ �يْ

َ ِ مِ�نْ �ش ءٍ اللّٰہّٰ �يْ
َ ِ مِ�نْ �ش اللّٰہّٰ

ر۵۵ُ   صِ�يْ كَ الْمَ ا وَ اِلَ�يْ �نَ �بْ �نَ كَ اَ رُوَ اِلَ�يْ صِ�يْ كَ الْمَ ا وَ اِلَ�يْ �نَ �بْ �نَ كَ اَ وَ اِلَ�يْ

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

1616 
ۃ ق� ن� عا�

م
ۃ  ق� ن� عا�

م
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رُوْا 
�نَ  کَ�فَ �يْ �ذِ

لَّ     لِّ
�ةً �نَ �تْ ا  �فِ عَلْ�نَ ْ �ج ا لََا   �تَ �نَ رُوْا رَ�بَّ

�نَ  کَ�فَ �يْ �ذِ
لَّ     لِّ

�ةً �نَ �تْ ا  �فِ عَلْ�نَ ْ �ج ا لََا   �تَ �نَ رَ�بَّ
�زُ  �يْ ِ عَ�ز �تَ الْ �نْ كَ اَ �زُ  اِ�نَّ �يْ ِ عَ�ز �تَ الْ �نْ كَ اَ ا  اِ�نَّ �نَ ا رَ�بَّ رْلَ�نَ ِ �ف

ا وَ اغ�ْ �نَ ا رَ�بَّ رْلَ�نَ ِ �ف
وَ اغ�ْ

م۶۶ُ   مُالْحَكِ�يْ الْحَكِ�يْ
 
�ةٌ ھِمْ اُسْوَ�ةٌ حَسَ�نَ �يْ ا�نَ لَكُمْ �فِ

َ
دْ ك  لَ�قَ

�ةٌ ھِمْ اُسْوَ�ةٌ حَسَ�نَ �يْ ا�نَ لَكُمْ �فِ
َ

دْ ك لَ�قَ
  َر �خِ

ٰ ْ
وْمَ الْا َ َ وَ الْ�ي وا اللّٰہّٰ ُ رْج� ا�نَ �يَ

َ
مَ�نْ ك رَلِّ �خِ

ٰ ْ
وْمَ الْا َ َ وَ الْ�ي وا اللّٰہّٰ ُ رْج� ا�نَ �يَ

َ
مَ�نْ ك لِّ

�يُّ  �نِ
الْغ�َ ھُوَ   َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ وَلَّ  �تَ �يَّ مَ�نْ  �يُّ وَ  �نِ
الْغ�َ ھُوَ   َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ  �فَ وَلَّ  �تَ �يَّ مَ�نْ  وَ 

دُ�  دُ� الْحَمِ�يْ الْحَمِ�يْ
�نَ  �يْ كُمْ وَ �بَ �نَ �يْ  �بَ

َ
عَل ْ �ج ُ اَ�نْ �يَّ �نَ عَسَى اللّٰہّٰ �يْ كُمْ وَ �بَ �نَ �يْ  �بَ

َ
عَل ْ �ج ُ اَ�نْ �يَّ عَسَى اللّٰہّٰ

 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ �ةً  وَ اللّٰہّٰ وَدَّ ھُمْ مَّ �نْ مْ مِّ �تُ �يْ �نَ عَادَ �يْ �ذِ
�ةً الَّ وَدَّ ھُمْ مَّ �نْ مْ مِّ �تُ �يْ �نَ عَادَ �يْ �ذِ
الَّ

م۸۸ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ مٌ وَ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ رٌ  وَ اللّٰہّٰ دِ�يْ رٌ �قَ دِ�يْ �قَ
�نَ  �يْ �ذِ

الَّ عَ�نِ   ُ اللّٰہّٰ ھٰىكُمُ  �نْ �يَ  
َ

�نَ لَا �يْ �ذِ
الَّ عَ�نِ   ُ اللّٰہّٰ ھٰىكُمُ  �نْ �يَ  

َ
لَا

لَمْ  وَ  �نِ  �يْ الدِّ فیِ  � لُوْكُمْ  ِ �ت ا �قَ �يُ لَمْ لَمْ  وَ  �نِ  �يْ الدِّ فیِ  � لُوْكُمْ  ِ �ت ا �قَ �يُ لَمْ 
وْھُمْ  رُّ �بَ ارِكُمْ اَ�نْ �تَ �نْ دِ�يَ وْکُمْ مِّ ُ رِج�

خ�ْ وْھُمْ �يُ رُّ �بَ ارِكُمْ اَ�نْ �تَ �نْ دِ�يَ وْکُمْ مِّ ُ رِج�
خ�ْ �يُ

 ُّ حِ�ب َ �يُ ُّ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ حِ�ب َ �يُ ھِمْ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ا اِلَ�يْ وْۤ
ُ

سِط �قْ ھِمْ وَ �تُ ا اِلَ�يْ وْۤ
ُ

سِط �قْ وَ �تُ
  ۹۹ �نَ سِطِ�يْ �نَالْمُ�قْ سِطِ�يْ الْمُ�قْ

6. Onze Heer, maak ons niet tot een 
voorwerp van abeproeving voor de 
ongelovigen, en vergeef ons, o Heer. 
Voorzeker, Ubent de Almachtige, de 
Alwijze.”

7. bVoorzeker, er is in hen een goed 
voorbeeld voor u – voor (allen) die 
hoop hebben Allah en de Laatste Dag 
(te zien). En wie zich ook afwendt, 
waarlijk, Allah is Zichzelf genoeg, 
Lofwaardig.

R. 2.
8. Het is mogelijk dat Allah liefde tot 
stand zal brengen tussen u en diegenen 
van hen met wie u in vijandschap3030 
verkeert. En Allah is Almachtig, en 
Allah is Vergevensgezind, Genadevol.

9. Allah verbiedt u niet degenen die 
niet tegen u om de godsdienst hebben 
gevochten, noch u uit uw huizen 
hebben verdreven, goed te doen en 
rechtvaardig te behandelen. Voorzeker, 
Allah heeft de rechtvaardigen lief.

a10:86. b60:5.

uitdrukking: Kafarna Bikum, die over het algemeen vertaald wordt met “wij geloven 
niet waar u in gelooft”, kan echter ook betekenen: “Wij hebben niets met u uitstaande”; 
de uitdrukking: Kafara Bikadha betekent: “hij verklaarde dat hij daar vrij van was of mee 
opgehouden had (Lane).
3030. Het vers houdt een voorspelling in. De metgezellen van de Heilige Profeetsa werd verteld 
dat hoewel hen op het hart gedrukt werd alle vriendschapsbanden met de vijanden van hun 
geloof te verbreken, zelfs als deze bloedverwanten waren, dit verbod zou echter niet lang 
duren. De tijd kwam snel naderbij dat zij die eens vijanden waren hun liefhebbende vrienden 
zouden worden. Het gebod betreft alleen die ongelovigen die in oorlog zijn met de moslims, 
zoals het volgende vers aantoont; vriendschappelijke omgang met alle niet moslims is niet 
verboden.

1 
7
7



 - 1407 -

A L - M U M T A H I N A H A L - M U M T A H I N A HDeel 28 Hoofdstuk 60

لُوْكُمْ  �تَ ا �نَ �قَ �يْ �ذِ
ُ عَ�نِ الَّ ھٰىكُمُ اللّٰہّٰ �نْ مَا �يَ لُوْكُمْ اِ�نَّ �تَ ا �نَ �قَ �يْ �ذِ
ُ عَ�نِ الَّ ھٰىكُمُ اللّٰہّٰ �نْ مَا �يَ اِ�نَّ

اركُِمْ  دِ�يَ �نْ  مِّ وْكُمْ  ُ رَج�
اَ�خْ وَ  �نِ  �يْ الدِّ ِی 

ف اركُِمْ � دِ�يَ �نْ  مِّ وْكُمْ  ُ رَج�
اَ�خْ وَ  �نِ  �يْ الدِّ ِی 

ف �
   ْوْھُم وَلَّ كُمْ اَ�نْ �تَ رَاج�ِ

اھَرُوْا عَلٰۤى اِ�خْ
َ وْھُمْ وَ ظ� وَلَّ كُمْ اَ�نْ �تَ رَاج�ِ

اھَرُوْا عَلٰۤى اِ�خْ
َ وَ ظ�

ھُمُ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ
�فَ ھُمْ  َّ

وَل �تَ �يَّ مَ�نْ  ھُمُ وَ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ
�فَ ھُمْ  َّ

وَل �تَ �يَّ مَ�نْ  وَ 
  ۱۰۱۰ لِمُوْ�نَ

ّٰ لِمُوْ�نَال�ظ
ّٰ ال�ظ

ءَكُمُ  آ َ �ج ا  اِ�ذَ ءَكُمُ ا  آ َ �ج ا  اِ�ذَ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

   وْھُ�نَّ حِ�نُ امْ�تَ �فَ رٰ�تٍ  مُھٰج�ِ �تُ  مِ�نٰ وْھُ�نَّالْمُ�ؤْ حِ�نُ امْ�تَ �فَ رٰ�تٍ  مُھٰج�ِ �تُ  مِ�نٰ الْمُ�ؤْ
اِ�نْ  �فَ اِ�نْ   �فَ   ھِ�نَّ  ِ �ن مَا �يْ اِ �بِ اَعْلَمُ   ُ ھِ�نَّ اَللّٰہّٰ ِ �ن مَا �يْ اِ �بِ اَعْلَمُ   ُ اَللّٰہّٰ
وْھُ�نَّ  عُ رْ�جِ لََا �تَ

ٍ �فَ �ت مِ�نٰ ْ مُوْھُ�نَّ مُ�ؤ وْھُ�نَّ عَلِمْ�تُ عُ رْ�جِ لََا �تَ
ٍ �فَ �ت مِ�نٰ ْ مُوْھُ�نَّ مُ�ؤ عَلِمْ�تُ

ھُمْ وَ لََا ھُمْ  َّ
 ل

ٌّ
ھُمْ وَ لََا ھُمْ  لََا ھُ�نَّ حِل َّ

 ل
ٌّ

ارِ لََا ھُ�نَّ حِل ارِاِلَى الْكُ�فَّ اِلَى الْكُ�فَّ
  وْا �قُ �فَ �نْ اَ اۤ  مَّ وْھُمْ  �تُ اٰ وَ  وْا  �قُ �فَ �نْ اَ اۤ  مَّ وْھُمْ  �تُ اٰ وَ    ھُ�نَّ 

َ
ل وْ�نَ  حِلُّ ھُ�نَّ �يَ

َ
ل وْ�نَ  حِلُّ �يَ

كِحُوْھُ�نَّ  �نْ �تَ اَ�نْ  كُمْ  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ ج�  
َ

لَا كِحُوْھُ�نَّ وَ  �نْ �تَ اَ�نْ  كُمْ  عَلَ�يْ احَ  �نَ ُ ج�  
َ

لَا وَ 
لََا  وَ  لََا   وَ    وْرَھُ�نَّ  ُ اُج� مُوْھُ�نَّ  �تُ �يْ �تَ اٰ  

ۤ
ا َ وْرَھُ�نَّ اِ�ذ ُ اُج� مُوْھُ�نَّ  �تُ �يْ �تَ اٰ  
ۤ
ا َ اِ�ذ

مَاۤ  لُوْا  ٔـَ وَسْ رِ  الْكَوَا�فِ مِ  صَ عِ مْسِكُوْا �بِ مَاۤ �تُ لُوْا  ٔـَ وَسْ رِ  الْكَوَا�فِ مِ  صَ عِ مْسِكُوْا �بِ �تُ

لِكُمْ  لِكُمْ  �ذٰ وْا  �ذٰ �قُ �فَ �نْ لُوْا مَاۤ اَ ٔـَ سْ مْ وَ لْ�يَ �تُ �قْ �فَ �نْ وْا اَ �قُ �فَ �نْ لُوْا مَاۤ اَ ٔـَ سْ مْ وَ لْ�يَ �تُ �قْ �فَ �نْ اَ
 ُ اللّٰہّٰ وَ    ُ اللّٰہّٰ وَ    كُمْ  �نَ �يْ �بَ حْكُمُ  �يَ كُمْ   �نَ �يْ �بَ حْكُمُ  �يَ    ِ اللّٰہّٰ ِ حُكْمُ  اللّٰہّٰ حُكْمُ 

م۱۱۱۱ٌ   مٌ حَكِ�يْ مٌعَلِ�يْ مٌ حَكِ�يْ عَلِ�يْ

10. Maar Allah verbiedt u vriendschap 
te betonen aan degenen die tegen u 
hebben gevochten om de godsdienst, 
en die u uit uw huizen hebben 
verdreven, of hebben geholpen u te 
verdrijven. En wie hun ook vriendschap 
aanbiedt, dezen zijn de boosdoeners.

11. O u die gelooft, wanneer gelovige 
vrouwen  tot u komen als vluchtelingen, 
onderzoek3031 haar (geloof ). Allah kent 
hun geloof het beste. Als u dan vindt 
dat zij gelovig zijn, zend haar niet terug 
naar de ongelovigen. Deze vrouwen 
zijn voor hen niet wettig, noch zijn de 
ongelovigen wettig voor deze vrouwen. 
Maar betaal (aan de echtgenoten) wat 
zij hebben besteed. En het is geen 
zonde voor u haar te huwen als u haar 
haar ahuwelijksgift hebt gegeven. En 
houd niet vast aan huwelijksbanden 
met ongelovige bvrouwen, maar vraag 
om hetgeen u hebt besteed, en laten zij 
vragen om hetgeen zij hebben besteed. 
Dat is het gebod van Allah. Hij spreekt 
recht over u. En Allah is Alwetend, 
Alwijs.

            	                                             		                      a4:5, 25. b2:222.

3031. Hoewel de moslims verbitterd vervolgd werden, en het ook niet veilig was om Mekka 
te verlaten en zich aan te sluiten bij de moslimgemeenschap in Medina, was er toch een 
constante stroom van gelovigen, die naar Medina kwamen en deze lieten al hun familie en 
vrienden achter in Mekka. Onder de vluchtelingen bevonden zich een tamelijk groot aantal 
vrouwen. Het vers verwijst naar deze moslimvrouwen. Het biedt een treffende toelichting 
op de bezorgdheid van de Heilige Profeetsa om geen vrouw in de moslimgemeenschap op 
te nemen die uit Mekka was gevlucht, tenzij er bewijs beschikbaar was, nadat ze aan een 
grondig onderzoek was onderworpen, dat ze oprecht en eerlijk was in haar geloof en dat ze 
Islam aanvaardde zonder enige verborgen of anderszins afkeurenswaardige motieven. Het 
vers stelt verder dat het huwelijk tussen een vluchtende gelovige vrouw en haar ongelovige 
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كُمْ  وَاج�ِ �نْ اَ�زْ ءٌ مِّ �يْ
َ كُمْ �ش �تَ ا كُمْ وَ اِ�نْ �فَ وَاج�ِ �نْ اَ�زْ ءٌ مِّ �يْ
َ كُمْ �ش �تَ ا وَ اِ�نْ �فَ

�نَ  �يْ �ذِ
وا الَّ �تُ اٰ

مْ �فَ �تُ �بْ عَا�قَ ارِ �فَ �نَ اِلَى الْکُ�فَّ �يْ �ذِ
وا الَّ �تُ اٰ

مْ �فَ �تُ �بْ عَا�قَ ارِ �فَ اِلَى الْکُ�فَّ
  وْا �قُ �فَ �نْ اَ مَاۤ   

َ
ل �ثْ مِّ ھُمْ  ُ وَا�ج اَ�زْ �تْ  ھَ�بَ وْا�ذَ �قُ �فَ �نْ اَ مَاۤ   

َ
ل �ثْ مِّ ھُمْ  ُ وَا�ج اَ�زْ �تْ  ھَ�بَ �ذَ

ہٖ  �بِ ہٖ   �بِ مْ 
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ اَ  ْۤ �ي �ذِ
الَّ  َ اللّٰہّٰ وا  �قُ �تَّ ا اَوَ   ْۤ �ي �ذِ
الَّ  َ اللّٰہّٰ وا  �قُ �تَّ ا وَ 

  ۱۲۱۲ وْ�نَ مِ�نُ ْ وْ�نَمُ�ؤ مِ�نُ ْ مُ�ؤ

�تُ  مِ�نٰ الْمُ�ؤْ ءَكَ  آ َ �ج ا  اِ�ذَ  ُّ �ي �بِ
ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ �تُ �يٰۤ مِ�نٰ الْمُ�ؤْ ءَكَ  آ َ �ج ا  اِ�ذَ  ُّ �ي �بِ
ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

 ِ اللّٰہّٰ �بِ �نَ 
ْ

ركِ
ْ �ش �يُ لَّاَّ  اَ�نْ  عَلٰۤى  كَ  عْ�نَ ا�يِ �بَ ِ �يُ اللّٰہّٰ �بِ �نَ 

ْ
ركِ

ْ �ش �يُ لَّاَّ  اَ�نْ  عَلٰۤى  كَ  عْ�نَ ا�يِ �بَ �يُ
 

َ
�نَ وَلَا �يْ ِ �ن �زْ �يَ لََا  وَ  �نَ 

سْرِ�قْ �يَ لََا  ا وَّ  ٔـً �يْ َ  �ش
َ

�نَ وَلَا �يْ ِ �ن �زْ �يَ لََا  وَ  �نَ 
سْرِ�قْ �يَ لََا  ا وَّ  ٔـً �يْ َ �ش

ا�نٍ  ھْ�تَ �بُ �نَ �بِ �يْ ِ �ت اْ  �يَ
َ

دَھُ�نَّ وَ لَا
َ

�نَ اَوْلَا
ْ

ل �تُ �قْ ا�نٍ �يَ ھْ�تَ �بُ �نَ �بِ �يْ ِ �ت اْ  �يَ
َ

دَھُ�نَّ وَ لَا
َ

�نَ اَوْلَا
ْ

ل �تُ �قْ �يَ
لِھِ�نَّ  ُ رْ�ج اَ وَ  ھِ�نَّ  دِ�يْ اَ�يْ �نَ  �يْ �بَ ہٗ  �نَ رِ�يْ �تَ �فْ لِھِ�نَّ �يَّ ُ رْ�ج اَ وَ  ھِ�نَّ  دِ�يْ اَ�يْ �نَ  �يْ �بَ ہٗ  �نَ رِ�يْ �تَ �فْ �يَّ
عْھُ�نَّ  ا�يِ �بَ ٍ �فَ عْرُوْ�ف �يْ مَ ِ

ف كَ � �نَ صِ�يْ عْ  �يَ
َ

عْھُ�نَّ وَلَا ا�يِ �بَ ٍ �فَ عْرُوْ�ف �يْ مَ ِ
ف كَ � �نَ صِ�يْ عْ  �يَ

َ
وَلَا

وْرٌ  �فُ َ غ�َ وْرٌ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ �فُ َ غ�َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ ھُ�نَّ اللّٰہّٰ
َ

رْل ِ �ف
غ�ْ َ وَ اسْ�تَ ھُ�نَّ اللّٰہّٰ

َ
رْل ِ �ف

غ�ْ وَ اسْ�تَ
م۱۳۱۳ٌ   حِ�يْ مٌرَّ حِ�يْ رَّ

12. En als enig bezit door uw vrouwen 
van u overgaat in de handen van de 
ongelovigen, geef dan in het 
omgekeerde geval aan diegenen wier 
vrouwen zijn weggegaan hetzelfde als 
zij aan hun vrouwen hadden besteed.3032 
En vrees Allah in Wie u gelooft.

13. O Profeet, wanneer gelovige 
vrouwen tot u komen die haar eed van 
trouw aan u afleggen dat zij niets met 
Allah zullen vereenzelvigen, en dat zij 
noch zullen stelen, noch overspel 
zullen plegen, noch hun kinderen 
zullen doden, noch laster die zij 
moedwillig hebben verzonnen, zullen 
uiten, noch ongehoorzaam zullen zijn 
aan u in wat recht is, neem dan haar 
trouw aan en vraag vergiffenis voor 
haar van Allah! Waarlijk, Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol.

echtgenoot automatisch wordt ontbonden wanneer zij zich bij de moslimgemeenschap 
voegt. Een gelovige mag met haar trouwen op voorwaarde dat hij twee voorwaarden vervult: 
(a) hij moet aan haar ongelovige echtgenoot datgene hebben terugbetaald wat hij aan haar 
had besteed; en (b) hij moet aan haar de bruidsschat betalen. Op dezelfde manier kan het 
huwelijk tussen een moslim en zijn vrouw die de Islam verlaat niet voortduren, en dezelfde 
procedure wordt gevolgd als zo’n afvallige vrouw met een ongelovige trouwt, zoals in het 
geval van een huwelijk tussen een moslim en een vluchtende gelovige vrouw.  De wederzijdse 
overeenkomst, die in dit vers voorgeschreven wordt, is niet een privé aangelegenheid van de 
betrokken personen, maar het wordt uitgevoerd door de staat, aangezien het een gebruik is 
in oorlogstijd, waar deze verzen voornamelijk op van toepassing zijn. Er zouden dan geen 
sociale relaties kunnen of moeten blijven bestaan tussen individuele gelovigen en individuele 
ongelovigen.
3032. Als de vrouw van een moslim hem verlaat en naar de ongelovigen overloopt en daarna 
een vrouw van de ongelovigen krijgsgevangen wordt gemaakt door de moslims of zij vlucht 
weg van de ongelovigen en voegt zich bij de moslimgemeenschap, dan moet de gelovige 
echtgenoot schadevergoeding krijgen voor het verlies van de bruidsschat, die hij haar betaald 
heeft uit de som waar de ongelovige echtgenoot recht op heeft en wiens vrouw zich bij de 
moslimgemeenschap heeft gevoegd, als de bruidsschatten gelijk zijn, maar als er een verschil 
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وْا  وَلَّ �تَ �تَ  
َ

لَا وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ وْا �يٰۤ وَلَّ �تَ �تَ  

َ
لَا وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ
سُوْا  ٔىِ �يَ دْ  �قَ ھِمْ  عَلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ �بَ  ِ ض� غ�َ وْمًا  سُوْا �قَ ٔىِ �يَ دْ  �قَ ھِمْ  عَلَ�يْ  ُ اللّٰہّٰ �بَ  ِ ض� غ�َ وْمًا  �قَ
ارُ مِ�نْ  سَ الْکُ�فَّ ٔىِ رَ�ةِ کَمَا �يَ �خِ

ٰ ْ
ارُ مِ�نْ مِ�نَ الْا سَ الْکُ�فَّ ٔىِ رَ�ةِ کَمَا �يَ �خِ
ٰ ْ

مِ�نَ الْا
وْرِ�  ُ �ب وْرِ� اَصْحٰ�بِ الْ�قُ ُ �ب اَصْحٰ�بِ الْ�قُ

14. O u die gelooft, bevriend u niet 
met een volk waarop Allah vertoornd 
is. Zij wanhopen aan het Hiernamaals3033 
zoals de ongelovigen wanhopen aan 
hen die in de graven liggen.

            	                                         		                  a58:15.

in die bedragen is, dan moet dit aangezuiverd worden door de gezamenlijke moslims of zoals 
sommige autoriteiten beweren, uit de oorlogsbuit die de staat gekregen heeft; het woord 
Aqabtum betekent ook  Ghanimtum, i.e. “u hebt buit verkregen”. Deze regeling was nodig 
aangezien de ongelovigen vaak weigerden, die bruidscchat terug te betalen, die de gelovige 
echtgenoten aan de vrouwen betaalden, die naar de ongelovigen waren overgelopen.
3033. De woorden: “zij (ongelovigen) wanhopen aan het Hiernamaals”, betekenen dat zij niet 
in het Hiernamaals  geloven, evenals zij niet geloven dat de doden weer tot leven komen. Het 
woord “zij” kan hier speciaal van toepassing zijn op de joden, aangezien de uitdrukking: “met 
een volk waarop Allah vertoornd is”, op verschillende plaatsen in de Koran met betrekking 
tot de joden gebruikt is.

2 
7
8

ف ص�
ن � ل

ا
ف ص�

ن � ل
ا
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Hoofdstuk 61

Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk werd geopenbaard in Medina, waarschijnlijk in het derde of 
vierde jaar van de Hidjra, na de Slag bij Uhud, aangezien vers 5 een impliciete 
verwijzing lijkt te bevatten naar het gebrek aan discipline of onvoorwaardelijke 
gehoorzaamheid aan de Heilige Profeetsa waarvan sommige van de moslims schuldig 
waren in die strijd. De twee voorgaande hoofdstukken behandelden het onderwerp 
van de oorlog tegen ongelovigen en de daaruit voortvloeiende sociale en politieke 
problemen. Het huidige hoofdstuk benadrukt het belang van onvoorwaardelijke 
en onbetwiste gehoorzaamheid aan de Leider en het onder zijn leiding presenteren 
van een solide, compact en verenigd front tegen ongelovigen.

Onderwerp
Het hoofdstuk vangt aan met de verheerlijking van Gods wijsheid en macht 
en vermaant gelovigen dat wanneer ze God verheerlijken en Zijn Heiligheid 
prijzen met hun tong, ze met hun daden een praktisch bewijs van hun belijdenis 
moeten geven, waardoor hun daden in overeenstemming komen met hun verbale 
verklaringen. En wanneer ze worden opgeroepen om te vechten voor de zaak van 
de Waarheid, moeten ze een vast en solide front presenteren aan ongelovigen, en 
onvoorwaardelijke gehoorzaamheid aan hun Leider geven. Het hoofdstuk maakt 
vervolgens een korte verwijzing naar het wangedrag van de volgelingen van Mozes, 
die door hem te belasteren en te trotseren, hem veel ergernis en geestelijke angst 
bezorgden, en waarschuwt moslims impliciet zich nooit zo te gedragen als zij 
deden. Vervolgens wordt melding gemaakt van de profetie van Jezus over de komst 
van de Profeet Ahmadas, gevolgd door een krachtige verklaring dat alle pogingen 
van de aanhangers van de duisternis om het Licht van Allah te doven, tevergeefs 
zullen zijn. Het Licht zal blijven schijnen in al zijn glorie en luister, en de islam 
zal zegevieren over alle religies. Maar voordat dit uiteindelijk gebeurt, zullen de 
moslims ‘met hun rijkdom en personen strijden voor de zaak van Allah’. Alleen 
dan verdienen ze Gods welgevallen en materiële glorie, ‘met tuinen waardoorheen 
rivieren stromen’. Het hoofdstuk sluit af met een oproep aan moslims om de zaak 
van God te helpen, zoals de discipelen van Jezus dit deden door hiervoor allerlei 
vormen van opoffering en lijden te ondergaan.
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سُوْرَةُ الصَّفِّ الصَّفِّ 
A S - S A F F

Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 15

Inleiding
A S - S A F F

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bWat zich ook in de hemelen en op 
de aarde bevindt, verheerlijkt Allah. 
Hij is de Almachtige, de Alwijze.

3. O u die gelooft, waarom zegt u 
hetgeen u niet doet?3034

4. Het is afkeurenswaardig bij Allah 
dat u zegt hetgeen u niet doet.

5. Voorzeker, Allah heeft diegenen lief 
die terwille van Hem strijden in 
geordende gelederen,3035 alsof zij een 
hechte muur vormen.

            			         	 a1:1. b17:45; 24:42; 57:2; 62:2; 64:2.

3034. De daden van een moslim moeten overeenstemmen met zijn woorden. Opschepperige 
en loze gepraat leiden tot niets. Woorden zonder daden getuigen van  huichelarij en 
onoprechtheid.
3035. Van de moslims wordt verwacht dat zij een hecht, stevige en verenigd front bieden 
tegen de krachten van het kwaad, onder het bevel van hun leider, aan wie zij volledige en 
onvoorwaardelijke gehoorzaamheid moeten tonen. Maar een volk dat ernaar streeft om 
verenigd te worden tot een solide en sterke gemeenschap, moet één levenscode, één ideaal, 
één doel en één programma bezitten om dat doel te bereiken.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

فِی  � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ فِی  � مَا   ِ لِِلّٰہّٰ حَ  فِی سَ�بَّ � مَا  وَ  مٰوٰ�تِ  السَّ فِی  � مَا   ِ لِِلّٰہّٰ حَ  سَ�بَّ
م۲۲ُ   �زُ الْحَکِ�يْ �يْ ِ عَ�ز مُ وَ ھُوَ الْ �زُ الْحَکِ�يْ �يْ ِ عَ�ز  وَ ھُوَ الْ رْ�ضِ

َ ْ
رْ�ضِالْا
َ ْ

الْا

وْلُوْ�نَ  �قُ �تَ لِمَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ وْلُوْ�نَ �يٰۤ �قُ �تَ لِمَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

  ۳۳ عَلُوْ�نَ �فْ  �تَ
َ

عَلُوْ�نَمَالَا �فْ  �تَ
َ

مَالَا
لََا  مَا  وْلُوْا  �قُ �تَ اَ�نْ   ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ ا  �تً مَ�قْ رَ  ُ لََا كَ�ب مَا  وْلُوْا  �قُ �تَ اَ�نْ   ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ ا  �تً مَ�قْ رَ  ُ كَ�ب

  ۴۴ عَلُوْ�نَ �فْ عَلُوْ�نَ�تَ �فْ �تَ
لُوْ�نَ  ِ �ت ا �قَ �يُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ حِ�بُّ  �يُ  َ اللّٰہّٰ لُوْ�نَ اِ�نَّ  ِ �ت ا �قَ �يُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ حِ�بُّ  �يُ  َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 

ا�نٌ  �يَ �نْ �بُ ھُمْ  �نَّ كَاَ ا صَ�فًّ لِہٖ  �يْ سَ�بِ  ْ �ي ِ
ف ا�نٌ � �يَ �نْ �بُ ھُمْ  �نَّ كَاَ ا صَ�فًّ لِہٖ  �يْ سَ�بِ  ْ �ي ِ
ف �

رْصُوْص۵۵ٌ   رْصُوْصٌمَّ مَّ
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لِمَ  وْمِ  �قَ �يٰ وْمِہٖ  لِ�قَ مُوْسٰى  الَ  �قَ اِ�ذْ  لِمَ وَ  وْمِ  �قَ �يٰ وْمِہٖ  لِ�قَ مُوْسٰى  الَ  �قَ اِ�ذْ  وَ 
رَسُوْلُ  �يْ  ِ

نّ � اَ عْلَمُوْ�نَ  �تَّ دْ  �قَ وَ   ْ �ي �نِ وْ�نَ �ذُ ْ �ؤ رَسُوْلُ �تُ �يْ  ِ
نّ � اَ عْلَمُوْ�نَ  �تَّ دْ  �قَ وَ   ْ �ي �نِ وْ�نَ �ذُ ْ �ؤ �تُ

 ُ اللّٰہّٰ  
ا�غَ اَ�زَ ا  وْۤ اغ�ُ �زَ ا  لَمَّ

�فَ   ُ اللّٰہّٰ  
ا�غَ اَ�زَ ا  وْۤ اغ�ُ �زَ ا  لَمَّ

�فَ   كُمْ  اِلَي�ْ  ِ كُمْ اللّٰہّٰ اِلَي�ْ  ِ اللّٰہّٰ
وْمَ  الْ�قَ ھْدِی  �يَ  

َ
لَا  ُ اللّٰہّٰ وَ  وْمَ   الْ�قَ ھْدِی  �يَ  

َ
لَا  ُ اللّٰہّٰ وَ    ھُمْ  لُوْ�بَ

ھُمْ �قُ لُوْ�بَ
�قُ

  ۶۶ �نَ �يْ ِ سِ�ق �نَالْ�فٰ �يْ ِ سِ�ق الْ�فٰ
 ْۤ �ي �نِ �بَ �يٰ مَ  مَرْ�يَ �نُ  ا�بْ سَى  ْ عِ�ي الَ  �قَ اِ�ذْ  ْۤ وَ �ي �نِ �بَ �يٰ مَ  مَرْ�يَ �نُ  ا�بْ سَى  ْ عِ�ي الَ  �قَ اِ�ذْ  وَ
كُمْ  اِلَ�يْ  ِ اللّٰہّٰ رَسُوْلُ   ْ ِ�ي

�نّ اِ  
َ

ل كُمْ اِسْرَآءِ�يْ اِلَ�يْ  ِ اللّٰہّٰ رَسُوْلُ   ْ ِ�ي
�نّ اِ  

َ
ل اِسْرَآءِ�يْ

وْرٰى�ةِ  ال�تَّ مِ�نَ  دَ�يَّ  �يَ �نَ  �يْ �بَ مَا  لِّ ا �قً دِّ صَ وْرٰى�ةِ مُّ ال�تَّ مِ�نَ  دَ�يَّ  �يَ �نَ  �يْ �بَ مَا  لِّ ا �قً دِّ صَ مُّ
عْدِی  �بَ مِ�نْۢ  �يْ  �تِ اْ �يَّ رَسُوْلٍ  �بِ ا  رًۢ ِ

ّ �ش َ مُ�ب عْدِی وَ  �بَ مِ�نْۢ  �يْ  �تِ اْ �يَّ رَسُوْلٍ  �بِ ا  رًۢ ِ
ّ �ش َ مُ�ب وَ 

ءَھُمْ  آ َ �ج ا  لَمَّ
�فَ ءَھُمْ   آ َ �ج ا  لَمَّ
�فَ   اَحْمَدُ  اَحْمَدُ اسْمُہۤٗ  اسْمُہۤٗ 

  ۷۷ �نٌ �يْ �بِ ا سِحْرٌ مُّ الُوْا ھٰ�ذَ ِ �قَ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �نٌ�بِ �يْ �بِ ا سِحْرٌ مُّ الُوْا ھٰ�ذَ ِ �قَ �ت �نٰ �يِّ الْ�بَ �بِ

6. En (herinner het u) toen Mozes tot 
zijn volk zei: “O mijn volk, waarom 
kwetst3036 u mij, wetende dat ik Allah’s 
Boodschapper voor u ben?” En toen 
zij afdwaalden, deed Allah hun harten 
zich afwenden, want Allah leidt het 
opstandige volk niet.

7. En (herinner het u) toen Jezus, de 
zoon van Maria, zei: “O kinderen van 
Israël, ik ben voorzeker Allah’s 
Boodschapper voor u, die datgene wat 
vóór mij is (van de profetieën) van de 
Torah vervult, en die een blijde tijding 
geeft van een Boodschapper die na mij 
zal komen. Zijn naam zal Ahmad3037  
zijn.” En toen hij tot hen kwam met 
duidelijke bewijzen, zeiden zij: “Dit is 
louter abedrog.”

3036. Er is misschien geen andere profeet van God geweest, die zoveel mentale kwelling heeft 
geleden door toedoen van zijn volgelingen als Mozes. Zij hadden voor hun ogen de machtige 
legers van de Farao zien verdrinken en toch, toen zij nog maar net de zee overgestoken waren, 
probeerden zij terug te keren naar afgoderij. Toen zij enkele mensen zagen die afgodsbeelden 
aanbaden, vroegen zij Mozes ook zo’n afgodsbeeld voor hen op te zetten (7:139). Toen 
hen gevraagd werd naar Kanaän te trekken, dat God hen beloofd had, vertelden zij Mozes 
spottend en onbeschaamd, zelf daar naar toe te gaan met zijn Heer op Wie hij zoveel had 
gesteund; zij zouden zich geen centimeter verwijderen van de plaats waar zij zich gevestigd 
hadden (5:25). Zo werd Mozes herhaaldelijk beledigd en gedwarsboomd in zijn pogingen 
om de mensen, die hij uit de vernietigende slavernij van de Farao had bevrijd, uit de afgoderij 
te halen. Zij belasterden en onteerden hem.
3037. Zie Johannes 12:13; 14:16-17; 15:26; 16:7 voor de voorspellingen van Jezus over de 
komst van de Parakleet of de Trooster of de Geest der Waarheid, waaruit de volgende 
gevolgtrekkingen duidelijk zijn af te leiden: (a) De Parakleet of Trooster of de Geest de 
Waarheid kan niet verschijnen voordat Jezus deze wereld verlaten had; (b) Hij zou voor altijd 
in de wereld blijven en zou veel dingen zeggen, die Jezus niet kon zeggen, want de wereld kon 
die toen niet verdragen; (c) Hij zou de mensheid naar de gehele Waarheid leiden; (d) Hij zou 
niet uit zichzelf spreken, maar hij zal spreken wat hij hoort; (e) Hij zou Jezus verheerlijken 
en van diens waarachtigheid getuigen. Deze beschrijving van de Parakleet, de Trooster en 
de Geest der Waarheid is volkomen in harmonie met de status en zending van de Heilige 
Profeetsa, zoals die in de Koran beschreven wordt. De Heilige Profeetsa verscheen nadat Jezus 

a27:14; 43:31
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uit de wereld was vertrokken; Hij was de laatste wetgevende profeet en de Koran de laatste 
geopenbaarde goddelijke wet voor de gehele mensheid voor altijd (5:4); Hij sprak niet uit 
zichzelf maar sprak wat hij van God hoorde (53:4); Hij verheerlijkte Jezus (2:254 en 3:56). 
De bovenstaande profetie in het Evangelie van Johannes lijkt sterk op de profetie die wordt 
genoemd in het vers onder commentaar, behalve dat in plaats van Ahmad de naam Parakleet 
wordt genoemd. De christelijke schrijvers betwijfelen de juistheid van Koranische versie 
van de voorspelling, zij baseren hun bewering op het verschil van de twee namen, ondanks 
de verdere overeenkomstige beschrijvingen van de Bijbel en de Koran. Het is een feit dat 
Jezus Aramees en Hebreeuws sprak. Het Aramees was zijn moedertaal en het Hebreeuws 
de godsdienstige taal. De tegenwoordige uitgave van de Bijbel is de vertaling uit het Grieks 
van het Aramees en Hebreeuws. Een vertaling kan natuurlijk niet de volledige schoonheid 
van de oorspronkelijke tekst overbrengen. Talen hebben hun beperkingen. Hetzelfde is waar 
van de mensen, die deze talen spreken. Hun beperkingen zijn weerspiegeld in hun woorden. 
De Griekse taal heeft een ander woord, i.e. Periklutos, wat dezelfde betekenis heeft als 
Ahmad in het Arabisch. Jack Finegan, de bekende christen theoloog , zegt in zijn boek “The 
Archeology of the World Religions”: In het Grieks komt het woord Parakletos (Trooster) 
overeen met Periklutos (beroemd), dit laatste woord is de betekenis van de namen Ahmad 
en Mohammed. Bovendien in “The Damascus Document”, een geschrift dat tegen het 
einde van de 19e eeuw in de Ezra synagoge in Oud Cairo werd ontdekt, wordt beschreven 
dat Jezus de komst van een Heilige Geest voorspeld heeft, die Emeth heette: En door zijn 
Messias heeft Hij hen Zijn Heilige Geest doen kennen want hij is Emeth, dat wil zeggen de 
Waarachtige, en naar zijn naam zijn ook die van hen…
“Emeth” wat in het Hebreeuws “de waarheid” betekent of “de waarachtige” en een persoon 
is die altijd goed is (Strachan’s Fourth Gospel, p. 14). Dit woord werd door de joden 
geïnterpreteerd als “Gods zegel”. Hoewel Jezus waarschijnlijk de naam Ahmad had gebruikt, 
leidde de fonetische overeenkomst van de twee woorden (Ahmad en Emeth) ertoe dat latere 
schrijvers het woord “Ahmad” hebben vervangen met het woord “Emeth”, het  Hebreeuwse 
synoniem. 
De voorspelling die in dit vers genoemd wordt is van toepassing op de Heilige Profeetsa maar 
als gevolgtrekking kan het ook van toepassing zijn op de Beloofde Messiasas, de Stichter van 
de Ahmadiyya Beweging, want hij wordt ook Ahmad genoemd in goddelijke openbaring 
(Barahin-e-Ahmadiyyah) en ook omdat in zijn persoon de Tweede Manifestatie of de 
Tweede Komst van de Heilige Profeetsa plaatsvond. Naar deze tweede manifestatie van de 
Heilige Profeetsa verwijst het derde vers van soera Al-Jumu’ah. Terloops kan hier vermeld 
worden dat een voorspelling over de Heilige Profeetsa ook duidelijk vermeld staat in het 
Evangelie van Barnabas, dat door de kerk als apocrief beschouwd wordt, maar wat een even 
grote aanspraak op authenticiteit kan doen als elk andere van de vier Evangeliën.
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 ِ عَلَى اللّٰہّٰ رٰى  �تَ ا�فْ �نِ  لَمُ مِمَّ ْ اَ�ظ مَ�نْ  ِ وَ  عَلَى اللّٰہّٰ رٰى  �تَ ا�فْ �نِ  لَمُ مِمَّ ْ اَ�ظ مَ�نْ  وَ 
  ِسْلََام الْْاِ اِلَى  ى  دْعٰۤ �يُ ھُوَ  وَ   َ �ب سْلََامِالْكَ�ذِ الْْاِ اِلَى  ى  دْعٰۤ �يُ ھُوَ  وَ   َ �ب الْكَ�ذِ

  ۸۸ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمَ ال�ظ ھْدِی الْ�قَ  �يَ

َ
ُ لَا �نَوَ اللّٰہّٰ لِمِ�يْ

ّٰ وْمَ ال�ظ ھْدِی الْ�قَ  �يَ
َ

ُ لَا وَ اللّٰہّٰ
وَاھِھِمْ 

�فْ اَ ِ �بِ وْرَ اللّٰہّٰ وْا �نُ ٔـُ ِ طْ�ف دُوْ�نَ لِ�يُ رِ�يْ وَاھِھِمْ �يُ
�فْ اَ ِ �بِ وْرَ اللّٰہّٰ وْا �نُ ٔـُ ِ طْ�ف دُوْ�نَ لِ�يُ رِ�يْ �يُ

  ۹۹ رُوْ�نَ ِ وْرِہٖ وَ لَوْ كَرِہَ الْكٰ�ف مُّ �نُ ُ مُ�تِ رُوْ�نَوَ اللّٰہّٰ ِ وْرِہٖ وَ لَوْ كَرِہَ الْكٰ�ف مُّ �نُ ُ مُ�تِ وَ اللّٰہّٰ

ھُدٰى 
ْ

ال �بِ رَسُوْلَہٗ   
َ

اَرْسَل  ْۤ �ي �ذِ
الَّ ھُدٰى ھُوَ 

ْ
ال �بِ رَسُوْلَہٗ   

َ
اَرْسَل  ْۤ �ي �ذِ

الَّ ھُوَ 
ہٖ  �نِ كُلِّ �يْ ھِرَہٗ عَلَى الدِّ

ْ �ظ ِ لِ�يُ
�نِ الْحَ�قّ ہٖ وَ دِ�يْ �نِ كُلِّ �يْ ھِرَہٗ عَلَى الدِّ

ْ �ظ ِ لِ�يُ
�نِ الْحَ�قّ وَ دِ�يْ

 � ركُِوْ�نَ
ْ رِہَ الْمُ�ش

َ
� وَ لَوْ ك ركُِوْ�نَ

ْ رِہَ الْمُ�ش
َ

وَ لَوْ ك

کُمْ عَلٰى   اَدُلُّ
ْ

وْا ھَل �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ کُمْ عَلٰى �يٰۤ  اَدُلُّ

ْ
وْا ھَل �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ
  ۱۱۱۱ مٍ ْ لِ�ي ا�بٍ اَ �نْ عَ�ذَ كُمْ مِّ �يْ ج�ِ �نْ رَ�ةٍ �تُ ا َ �ج ِ مٍ�ت ْ لِ�ي ا�بٍ اَ �نْ عَ�ذَ كُمْ مِّ �يْ ج�ِ �نْ رَ�ةٍ �تُ ا َ �ج ِ �ت

8. aEn wie is onrechtvaardiger dan hij 
die een leugen over Allah verzint, 
terwijl hij opgeroepen wordt tot de 
Islam?3038 Allah leidt het 
onrechtvaardige volk niet.

9. bZij wensen Allah’s licht3039 door 
hun mond te doven. Maar Allah zal 
Zijn licht vervolmaken, hoewel de 
ongelovigen er afkerig van zijn.

10. cHij is het Die Zijn Boodschapper 
heeft gezonden met de leiding en de 
godsdienst van de waarheid, opdat Hij 
deze moge doen zegevieren over alle 
andere godsdiensten,3040 zelfs als zij die 
(aan God) deelgenoten toekennen er 
afkerig van zijn.

R. 2.
11. O u die gelooft, zal ik u inlichten 
over een handel3041 die u zal redden van 
een pijnlijke straf ?

            	                                     	                 a6:22; 10:18; 11:19. b9:32. c9:33; 48:29.

3038. Het vers verwijst naar de ongelovigen tot wie de Heilige Profeetsa zijn Boodschap richtte, 
aangezien hij de uitnodiger was en zij de genodigden (20:109 en 33:47). Bovendien worden 
zij in de Koran ervan beschuldigd leugens over God te verzinnen (6:138-141). Maar als de 
voorspelling beschouwd wordt betrekking te hebben op de Beloofde Messiasas, dan zou de 
uitdrukking “hij wordt uitgenodigd de Islam te aanvaarden” betekenen, dat de Beloofde 
Messiasas uitgenodigd zou worden door de zogenaamde verdedigers van de Islam om zijn 
dwaling openlijk af te zweren en berouw te tonen en een moslim als zij te worden, want 
volgens hen zou hij door zijn bewering de Beloofde Messias en Mahdi te zijn, ophouden een 
moslim te zijn.
3039. De Heilige Profeetsa is herhaaldelijk “het licht van Allah” genoemd (Koran 4:175; 5:17 
en 64:9)
3040. De meeste commentatoren van de Koran zijn het er over eens dat dit de Beloofde Messias 
betreft, want in de tijd wanneer hij verschijnt zullen alle godsdiensten verschenen zijn en de 
voortreffelijkheid van de Islam zal over al deze godsdiensten worden bewezen.
3041. Het vers schijnt ook betrekking te hebben op de tijd van de Beloofde Messias waarin 
handel en verkeer zouden bloeien en er een grote stormloop zou zijn op het behalen van 
winstgevende koopjes.
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اھِدُوْ�نَ  َ �ج �تُ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ اھِدُوْ�نَ �تُ َ �ج �تُ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْ�نَ  مِ�نُ ْ �ؤ �تُ
  ْسِكُم �فُ �نْ مْوَالِكُمْ وَ اَ اَ ِ �بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ

ف سِكُمْ� �فُ �نْ مْوَالِكُمْ وَ اَ اَ ِ �بِ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
ف �

 � عْلَمُوْ�نَ � �تَ عْلَمُوْ�نَ مْ �تَ
�تُ

مْ كُ�نْ
�تُ

كُمْ اِ�نْ كُ�نْ رٌ لَّ �يْ لِكُمْ خ�َ كُمْ اِ�نْ �ذٰ رٌ لَّ �يْ لِكُمْ خ�َ �ذٰ
لْكُمْ  دْ�خِ �يُ وَ  كُمْ  وْ�بَ �نُ �ذُ لَكُمْ  رْ  ِ �ف

غ�ْ لْكُمْ �يَ دْ�خِ �يُ وَ  كُمْ  وْ�بَ �نُ �ذُ لَكُمْ  رْ  ِ �ف
غ�ْ �يَ

ھٰرُ 
�نْ الْْاَ ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ �تٍ  �نّٰ َ ھٰرُ ج�
�نْ الْْاَ ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ ج� �تَ �تٍ  �نّٰ َ ج�

   عَدْ�نٍ �تِ  �نّٰ َ ج�  ْ ِ�ي
ف �  

�ةً �بَ �يِّ
َ

ط مَسٰكِ�نَ  عَدْ�نٍوَ  �تِ  �نّٰ َ ج�  ْ ِ�ي
ف �  

�ةً �بَ �يِّ
َ

ط مَسٰكِ�نَ  وَ 
مُ�  �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ لِكَ الْ�فَ مُ� �ذٰ �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ لِكَ الْ�فَ �ذٰ

 ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ رٌ  صْ
�نَ   ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ رٌ  صْ
�نَ   ھَا  وْ�نَ ُّ حِ�ب �تُ رٰى 

ھَا وَ اُ�خْ وْ�نَ ُّ حِ�ب �تُ رٰى 
وَ اُ�خْ

  ۱۴۱۴ �نَ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ رِ  ِ
ّ �ش �بَ وَ  �نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ رِ  ِ
ّ �ش �بَ وَ     ٌ �ب رِ�يْ

�قَ حٌ  �تْ ٌ وَ�فَ �ب رِ�يْ
�قَ حٌ  �تْ وَ�فَ

ارَ  صَ �نْ ا اَ وْۤ وْا كُوْ�نُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ ارَ �يٰۤ صَ �نْ ا اَ وْۤ وْا كُوْ�نُ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

مَ  مَرْ�يَ �نُ  ا�بْ سَى  ْ عِ�ي الَ  �قَ كَمَا   ِ مَ اللّٰہّٰ مَرْ�يَ �نُ  ا�بْ سَى  ْ عِ�ي الَ  �قَ كَمَا   ِ اللّٰہّٰ
   ِ اللّٰہّٰ اِلَى  ارِ�يْۤ  صَ �نْ اَ مَ�نْ  �نَ  ِلِلْحَوَارِ�يّٖ اللّٰہّٰ اِلَى  ارِ�يْۤ  صَ �نْ اَ مَ�نْ  �نَ  لِلْحَوَارِ�يّٖ
 ِ اللّٰہّٰ ارُ  صَ �نْ اَ حْ�نُ  �نَ وْ�نَ  الْحَوَارِ�يُّ الَ  ِ �قَ اللّٰہّٰ ارُ  صَ �نْ اَ حْ�نُ  �نَ وْ�نَ  الْحَوَارِ�يُّ الَ  �قَ

 
َ

ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ �نْۢ  مِّ  
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
ا طَّ �تْ  مَ�نَ اٰ  �فَ

َ
ل اِسْرَآءِ�يْ �يْۤ  �نِ �بَ �نْۢ  مِّ  

�ةٌ �فَ ِ ٔى
ٓ
ا طَّ �تْ  مَ�نَ اٰ �فَ

�نَ  �يْ �ذِ
ا الَّ دْ�نَ �يَّ اَ

�نَ  �فَ �يْ �ذِ
ا الَّ دْ�نَ �يَّ اَ

  �فَ
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
ا رَ�تْ طَّ

 وَ كَ�فَ
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
ا رَ�تْ طَّ

وَ كَ�فَ
حُوْا  صْ�بَ اَ

�فَ ھِمْ  عَدُوِّ ى 
ٰ
عَل وْا  حُوْا اٰمَ�نُ صْ�بَ اَ

�فَ ھِمْ  عَدُوِّ ى 
ٰ
عَل وْا  اٰمَ�نُ

 � �نَ اھِرِ�يْ
َ � ظ� �نَ اھِرِ�يْ
َ ظ�

12. aDat u in Allah en Zijn 
Boodschapper gelooft, en voor de zaak 
van Allah met uw bezit en uw persoon 
strijdt. Dat is beter voor u als u het 
weet.

13. Hij zal u uw zonden vergeven, en u 
doen binnengaan in Tuinen waar 
rivieren doorheen stromen, en in reine 
woningen in bTuinen van Eeuwigheid. 
Dat is de grote zegepraal.

14. En (Hij zal u) nog een (gunst) 
waarnaar u verlangt (schenken), 
(namelijk) hulp van Allah en een 
spoedige overwinning. En geef blijde 
tijding aan de gelovigen.

15. O u die gelooft, wees Allah’s 
helpers, zoals toen Jezus, de zoon van 
Maria, tot zijn discipelen zei: “Wie 
zijn mijn helpers terwille van Allah?” 
De cdiscipelen antwoordden: “Wij 
zijn Allah’s helpers!” Toen geloofde 
een gedeelte van de kinderen van 
Israël, terwijl een ander deel niet 
geloofde. Toen hielpen Wij de 
gelovigen tegen hun vijand, en zij 
werden overwinnaars.3042

            	                                     	                 a9:20, 41. b9:72; 19:62; 20:77. c3:53; 5:112.

3042. Van de drie godsdienstige groeperingen onder de joden aan wie Jezus predikte – 
Farizeeërs, Sadduceeërs en de Essenen – behoorde Jezus tot de laatste groep voordat hij 
werd opgeroepen tot goddelijke prediker. De Essenen waren zeer godsdienstige mensen, 
die hun tijd doorbrachten in met meditatie en gebed en het dienen van de mensheid. Zij 
leefde afgezonderd van de drukte van de wereld. De meeste van de eerste volgelingen van 
Jezus konden onder deze mensen gevonden worden (“The Dead Sea Community”, door 
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Kurt Schubert & “The Crucifixion by An Eye-Witness”). Ze zijn door Eusephus “Helpers” 
genoemd. De laatste woorden van de soera zijn inderdaad zeer profetisch. Door de eeuwen 
heen hebben de volgelingen van Jezus macht en overheersing genoten over hun eeuwige 
vijanden, de joden. Zij hebben geregeerd over uitgestrekte en machtige keizerrijken, terwijl 
de joden een verspreid volk zijn gebleven. Zo zeer zelfs dat de uitdrukking “de wandelende 
jood” spreekwoordelijk is geworden.
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Datum van openbaring encContext
Dit hoofdstuk lijkt enkele jaren na de Hidjra te zijn geopenbaard (zie vers 4). 
In het voorgaande hoofdstuk werd de profetie van Jezus over de komst van de 
Profeet Ahmad genoemd. Het huidige hoofdstuk behandelt die profetie verder. 
Evenals het voorgaande hoofdstuk begint het met de verheerlijking van de kracht 
en wijsheid van God en wijst als bewijs en demonstratie van deze twee goddelijke 
eigenschappen op het verschijnen van de Heilige Profeetsa onder de ongeletterde 
Arabieren. Zij waren van oorsprong onbeschaafd, ongecultiveerd en ongeletterd, 
maar werden door het onderwijs van de Koran en het nobele voorbeeld van de 
Profeetsa de leraren en leiders van de mensheid, die overal waar ze gingen licht en 
kennis verspreidden. Het hoofdstuk verwijst vervolgens naar hetzelfde spirituele 
fenomeen dat zich op een later tijdstip zal voordoen door een groot Plaatsvervanger 
van de Heilige Profeetsa, de Beloofde Messiasas, en vervolgt met het veroordelen van 
het Joodse volk voor hun verwerping van de Heilige Profeetsa, ondanks het feit dat 
hun Geschriften vol staan met profetieën over hem. Het hoofdstuk waarschuwt de 
moslims dus impliciet om zich niet te gedragen zoals de joden wanneer de Grote 
Plaatsvervanger van de Heilige Profeetsa onder hen verschijnt. Aan het einde wordt 
het belang van het vrijdaggebed benadrukt en wordt een impliciete aanwijzing 
gegeven dat bij de Tweede Komst van de Heilige Profeetsa, die wordt vergeleken 
met het vrijdaggebed, er een dwaze rage zou zijn voor zaken, handel en werelds 
gewin en vele andere afleidingen om mensen te vermaken en af te leiden van God, 
en moslims worden aangespoord om zich te midden van hun religieuze plichten 
niet te laten afleiden door deze zaken.
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سُوْرَۃُ الجُْمُعَۃِسُوْرَۃُ الجُْمُعَۃِ
A L - J U M U ’A H

Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 12

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Alles wat zich in de hemelen en op 
aarde bevindt, bverheerlijkt Allah, de 
Koning, de Heilige, de Almachtige, de 
Alwijze.3043

3. Hij    is het Die onder de 
ongeletterden3044 een cBoodschapper van 
onder henzelf heeft doen opstaan die 
hun Zijn tekenen verkondigt, en hen 
zuivert, en hun het Boek en de wijsheid3045 
onderwijst, ofschoon zij voorheen in 
duidelijke dwaling verkeerden,

            			                         a1:1. b61:2. c3:165; 7:158; 9:128.

3043. De vier goddelijke eigenschappen vormen de viervoudige zending van de Heilige 
Profeetsa die in het volgende vers worden genoemd.
3044. Zie 3:76 en 7:158.
3045. De goddelijke zending van de Heilige Profeetsa bestaat uit de uitoefening van de 
viervoudige heilige plicht waarnaar in dit vers verwezen wordt. Dit was de grote en edele 
taak die hem werd toegewezen en toevertrouwd; want het was voor zijn verschijning dat 
de aartsvader Abraham enkele duizenden jaren tevoren had gebeden toen hij, in gezelschap 
van zijn zoon Ismaël, de fundamenten legde voor de Kaäba (2:130). In feite kan geen 
Hervormer werkelijk in zijn zending slagen, tenzij hij eerst door zijn eigen nobele voorbeeld 
een gemeenschap van oprechte, toegewijde en rechtschapen volgelingen voorbereidt en 
hen eerst onderwijst in de idealen en leer, de filosofie, de betekenis en het belang van zijn 
boodschap en hen dan pas uitzendt om zijn boodschap aan andere volkeren over te brengen. 
De scholing, die hij aan zijn volgelingen geeft, verscherpen hun intellect en de filosofie 
van zijn leer wekt in hen de zekerheid van geloof op en zijn edele voorbeeld schept in hen 
zuiverheid van hart. Dit vers wijst op de grondbeginselen van geloof.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ِی 
ف � وَمَا  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ

ف � مَا   ِ حُ لِِلّٰہّٰ سَ�بِّ ِی �يُ
ف � وَمَا  مٰوٰ�تِ  ِی السَّ

ف � مَا   ِ حُ لِِلّٰہّٰ سَ�بِّ �يُ
 ِ �ز �يْ ِ عَ�ز الْ وْسِ  دُّ الْ�قُ الْمَلِكِ   ِ رْ�ض ِ الْْاَ �ز �يْ ِ عَ�ز الْ وْسِ  دُّ الْ�قُ الْمَلِكِ   ِ رْ�ض الْْاَ

م۲۲ِ   مِالْحَکِ�يْ الْحَکِ�يْ
 

ً
رَسُوْلًا �نَ  �يّٖ مِّ الْْاُ ِی 

ف �  َ عَ�ث �بَ �يْ  �ذِ
الَّ  ھُوَ 

ً
رَسُوْلًا �نَ  �يّٖ مِّ الْْاُ ِی 

ف �  َ عَ�ث �بَ �يْ  �ذِ
الَّ ھُوَ 

ھِمْ  �يْ کِّ �زَ ہٖ وَ �يُ �تِ ھِمْ اٰ�يٰ لُوْا عَلَ�يْ �تْ ھُمْ �يَ �نْ ھِمْ مِّ �يْ کِّ �زَ ہٖ وَ �يُ �تِ ھِمْ اٰ�يٰ لُوْا عَلَ�يْ �تْ ھُمْ �يَ �نْ مِّ
  وَ اِ�نْ  وَ اِ�نْ 

وَ الْحِكْمَ�ةَ  َ �ب مُھُمُ الْكِ�تٰ عَلِّ  وَ �يُ
وَ الْحِكْمَ�ةَ  َ �ب مُھُمُ الْكِ�تٰ عَلِّ وَ �يُ

 � �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل ْ ض�َ �ي  لَ�فِ
ُ

ل �بْ وْا مِ�نْ �قَ �نُ � كَا �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل ْ ض�َ �ي  لَ�فِ
ُ

ل �بْ وْا مِ�نْ �قَ �نُ كَا
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  ْھِم وْا �بِ لْحَ�قُ ا �يَ ھُمْ لَمَّ �نَ مِ�نْ رِ�يْ
ھِمْوَّ اٰ�خَ وْا �بِ لْحَ�قُ ا �يَ ھُمْ لَمَّ �نَ مِ�نْ رِ�يْ
وَّ اٰ�خَ

م۴۴ُ   �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز مُوَ ھُوَ الْ �زُ الْحَكِ�يْ �يْ ِ عَ�ز وَ ھُوَ الْ

  ُء آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ہِ  �يْ ِ �ت ْ �ؤ �يُ  ِ اللّٰہّٰ  
ُ

ل ض�ْ �فَ لِكَ  ءُ�ذٰ آ َ �ش �يَّ مَ�نْ  ہِ  �يْ ِ �ت ْ �ؤ �يُ  ِ اللّٰہّٰ  
ُ

ل ض�ْ �فَ لِكَ  �ذٰ
م۵۵ِ   �يْ ِ �ظ عَ لِ الْ ض�ْ والْ�فَ ُ �ذُ مِوَ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ظ عَ لِ الْ ض�ْ والْ�فَ ُ �ذُ وَ اللّٰہّٰ

لَمْ  مَّ 
�ثُ  

وْرٰى�ةَ ال�تَّ لُوا  حُمِّ �نَ  �يْ �ذِ
 الَّ

ُ
ل لَمْ مَ�ثَ مَّ 

�ثُ  
وْرٰى�ةَ ال�تَّ لُوا  حُمِّ �نَ  �يْ �ذِ

 الَّ
ُ

ل مَ�ثَ
 

ُ
حْمِل �يَ الْحِمَارِ  لِ  َ كَمَ�ث حْمِلُوْھَا   �يَ

ُ
حْمِل �يَ الْحِمَارِ  لِ  َ كَمَ�ث حْمِلُوْھَا  �يَ
�نَ  �يْ �ذِ

الَّ وْمِ  الْ�قَ  
ُ

ل مَ�ثَ سَ 
�ئْ �بِ �نَ   �يْ �ذِ

الَّ وْمِ  الْ�قَ  
ُ

ل مَ�ثَ سَ 
�ئْ �بِ   ارًا  ارًا اَسْ�فَ اَسْ�فَ

ھْدِی  ُ لََا �يَ ھْدِی  وَ اللّٰہّٰ ُ لََا �يَ ِ  وَ اللّٰہّٰ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
ِ كَ�ذَّ ِ اللّٰہّٰ �ت �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
كَ�ذَّ

  ۶۶ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمَ ال�ظ �نَالْ�قَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمَ ال�ظ الْ�قَ

4. En (Hij zal hem doen opstaan 
onder) anderen van hen die zich nog 
niet bij hen hebben gevoegd.3046 Hij is 
de Almachtige, de Alwijze.
5. Dat is Allah’s genade. Hij schenkt 
haar aan wie Hij wil. En Allah is de 
Heer van grote genade.

6. Degenen die belast zijn met de 
Torah en deze niet naleven, zijn als een 
ezel die boeken draagt. Slecht is de 
staat van het volk dat de tekenen van 
Allah verwerpt. En Allah leidt het 
onrechtvaardige volk niet.

3046. De boodschap van de Heilige Profeetsa was niet alleen bestemd voor de Arabieren, onder 
wie hij opgroeide, maar ook voor alle niet Arabieren en niet alleen voor zijn tijdgenoten 
maar ook voor de generaties die na hem kwamen. Het vers kan ook betrekking hebben op de 
Heilige Profeetsa nl. dat hij zal verschijnen onder mensen die zich niet bij zijn onmiddellijke 
volgelingen hebben aangesloten. De verwijzing in het vers en een welbekende uitspraak van 
de Heilige Profeetsa, betreft de tweede komst van de Heilige Profeetsa in de vorm van de 
Beloofde Messias in de laatste dagen. 
Abu Hurairah heeft gezegd: Op een dag zaten wij bij de Heilige Profeetsa toen soera Al-
Jumu’ah werd geopenbaard. Ik vroeg de Heilige Profeetsa, op wie de woorden, En anderen 
van hen die zich nog niet bij hen hebben gevoegd, betrekking hebben? Salman, de Pers, zat 
bij ons. En nadat ik herhaaldelijk dezelfde vraag had gesteld, legde de Heilige Profeetsa zijn 
hand op Salman en zei: ‘Als het geloof zou zijn opgestegen naar de Plejaden, dan zal een 
man onder hen het terughalen’ (Bukhari). Deze uitspraak van de Heilige Profeetsa toont aan 
dat het een man van Perzische afkomst zal zijn. De Beloofde Messiasas, de stichter van de 
Ahmadiyya Beweging, is van Perzische afkomst. Andere uitspraken van de Heilige Profeetsa 

vermelden dat de komst van de Messias in een tijd zal plaatsvinden waarin van de Koran 
slechts de woorden zullen overblijven en van de Islam alleen maar de naam, i.e., de ware geest 
van de islamitische leer zal verloren zijn gegaan (Baihaqi). De Koran en de Hadith zijn het er 
beide over eens dat de tweede komst van de Heilige Profeetsa plaatsvindt in de persoon van 
de Beloofde Messias.
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مْ  عَمْ�تُ �زَ اِ�نْ  ا  ھَادُوْۤ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ  

ْ
ل مْ �قُ عَمْ�تُ �زَ اِ�نْ  ا  ھَادُوْۤ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ  
ْ

ل �قُ
اسِ  ال�نَّ دُوْ�نِ  مِ�نْ   ِ لِِلّٰہّٰ ءُ  آ اَوْلِ�يَ کُمْ  �نَّ اسِ اَ ال�نَّ دُوْ�نِ  مِ�نْ   ِ لِِلّٰہّٰ ءُ  آ اَوْلِ�يَ کُمْ  �نَّ اَ
  ۷۷ �نَ �يْ �نَ صٰدِ�قِ �يْ مْ صٰدِ�قِ �تُ مْكُ�نْ �تُ وُا الْمَوْ�تَ اِ�نْ كُ�نْ مَ�نَّ �تَ وُا الْمَوْ�تَ اِ�نْ �فَ مَ�نَّ �تَ �فَ

مَ�تْ  دَّ �قَ مَا  �بِ ا  دًۢ �بَ اَ ہۤٗ  وْ�نَ مَ�نَّ �تَ �يَ لََا  مَ�تْ وَ  دَّ �قَ مَا  �بِ ا  دًۢ �بَ اَ ہۤٗ  وْ�نَ مَ�نَّ �تَ �يَ لََا  وَ 
  ۸۸ �نَ لِمِ�يْ

ّٰ ال�ظ �بِ مٌۢ  عَلِ�يْ  ُ �نَ وَ اللّٰہّٰ لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ �بِ مٌۢ  عَلِ�يْ  ُ ھِمْ  وَ اللّٰہّٰ دِ�يْ �يْ ھِمْ اَ دِ�يْ �يْ اَ

ہُ  وْ�نَ مِ�نْ رُّ ِ �ف �تَ �يْ  �ذِ
 اِ�نَّ الْمَوْ�تَ الَّ

ْ
ل ہُ �قُ وْ�نَ مِ�نْ رُّ ِ �ف �تَ �يْ  �ذِ

 اِ�نَّ الْمَوْ�تَ الَّ
ْ

ل �قُ
عٰلِمِ  اِلٰى  وْ�نَ  رَدُّ �تُ مَّ 

�ثُ كُمْ  �يْ ِ مُلٰ�ق ہٗ  �نَّ اِ عٰلِمِ �فَ اِلٰى  وْ�نَ  رَدُّ �تُ مَّ 
�ثُ كُمْ  �يْ ِ مُلٰ�ق ہٗ  �نَّ اِ �فَ

مَا  �بِ كُمْ  ُ ئ� �بِّ �نَ �يُ
�فَ ھَادَ�ةِ 

َّ وَال�ش �بِ  �يْ مَا الْغ�َ �بِ كُمْ  ُ ئ� �بِّ �نَ �يُ
�فَ ھَادَ�ةِ 

َّ وَال�ش �بِ  �يْ الْغ�َ
 � عْمَلُوْ�نَ مْ �تَ �تُ � کُ�نْ عْمَلُوْ�نَ مْ �تَ �تُ کُ�نْ

 َ وْدِ�ي �نُ ا  اِ�ذَ َ ا  وْدِ�ي �نُ ا  اِ�ذَ ا  وْۤۤ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �ذِ
ھَاالَّ �يُّ اَ وْ�يٰۤ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
ھَاالَّ �يُّ اَ �يٰۤ

وْا  عَ اسْ �فَ عَ�ةِ  مُ ُ الْج� وْمِ  �يَّ مِ�نْ  لٰو�ةِ  صَّ وْا لِل عَ اسْ �فَ عَ�ةِ  مُ ُ الْج� وْمِ  �يَّ مِ�نْ  لٰو�ةِ  صَّ لِل
لِکُمْ  لِکُمْ  �ذٰ عَ  �ذٰ �يْ رُوا الْ�بَ ِ وَ �ذَ رِ اللّٰہّٰ

ْ
ك ى �ذِ

ٰ
عَ اِل �يْ رُوا الْ�بَ ِ وَ �ذَ رِ اللّٰہّٰ

ْ
ك ى �ذِ

ٰ
اِل

  ۱۰۱۰ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ کُمْ اِ�نْ كُ�نْ رٌ لَّ �يْ کُمْ اِ�نْ خ�َ رٌ لَّ �يْ خ�َ

7. Zeg: “O u die joden bent, als u denkt 
dat u met uitsluiting van andere 
mensen de vrienden van Allah bent, 
wens dan de dood3047 aals u de waarheid 
spreekt.”

8. bMaar zij zullen deze nooit wensen 
vanwege hetgeen hun handen hebben 
teweeggebracht. En Allah kent de 
onrechtvaardigen goed.

9. Zeg: c“De dood waarvoor u vlucht, 
zal u zeker treffen. Dan zult u tot de 
Kenner van het onzienlijke en het 
zienlijke worden teruggebracht, en zal 
Hij u inlichten over hetgeen u gewoon 
was te doen.”

R. 2.
10. O u die gelooft, wanneer op 
vrijdag3047 de oproep tot het gebed is 
gedaan, haast u dan Allah gedachtig te 
zijn, en verlaat de handel. Dit is beter 
voor u, indien u het weet.

            	                                          		   a2:95. b2:96. c2:97; 4:79; 33:17.

3047. De Beloofde Messias zal de zogenaamde moslimgeleerden, die zijn aanspraken afwijzen, 
uitdagen voor een Mubahalah, i.e. een gebedsduel, waarbij de vloek van God afgeroepen 
wordt over diegene, die leugens tegen God uitbrengt (3:62).
3047a. In de voorgaande verzen wordt melding gemaakt van de joden, die de boodschap van 
de Heilige Profeetsa afwezen, die hun sabbat ontheiligden en als gevolgd daarvan Gods 
ongenoegen opwekten. In dit vers echter wordt de moslims op het hart gedrukt, vooral 
het verplichte vrijdaggebed in acht te nemen. Elke volk heeft een sabbat en die van de 
moslims is op vrijdag. Aangezien de soera zich vooral schijnt bezig te houden met de tijd 
van de Beloofde Messias, kan de oproep tot het vrijdaggebed ook zijn duidelijke oproep aan 
moslims betekenen om naar zijn Boodschap te luisteren.

1 
9
11
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رُوْا  �شِ
�تَ �نْ ا �فَ لٰو�ةُ  صَّ ال �تِ  �يَ ِ ض� �قُ ا  اِ�ذَ

رُوْا �فَ �شِ
�تَ �نْ ا �فَ لٰو�ةُ  صَّ ال �تِ  �يَ ِ ض� �قُ ا  اِ�ذَ

�فَ
لِ  ض�ْ

�فَ مِ�نْ  وْا  غ�ُ �تَ ا�بْ وَ   ِ رْ�ض
َ ْ

الْا ِی 
ف لِ � ض�ْ

�فَ مِ�نْ  وْا  غ�ُ �تَ ا�بْ وَ   ِ رْ�ض
َ ْ

الْا ِی 
ف �

کُمْ  عَلَّ لَّ رًا  �يْ کَ�ثِ  َ اللّٰہّٰ کُرُوا  وَا�ذْ  ِ کُمْ اللّٰہّٰ عَلَّ لَّ رًا  �يْ کَ�ثِ  َ اللّٰہّٰ کُرُوا  وَا�ذْ  ِ اللّٰہّٰ
  ۱۱۱۱ لِحُوْ�نَ �فْ لِحُوْ�نَ�تُ �فْ �تُ

ا  وْۤ �ضُّ �فَ ا �نْ وْۤ �ضُّ �فَ اࣙࣙ�نْ لَھْوَا  اَوْ  رَ�ةً  ا َ ج� ِ �ت رَاَوْا  ا  اِ�ذَ اوَ  لَھْوَا  اَوْ  رَ�ةً  ا َ ج� ِ �ت رَاَوْا  ا  اِ�ذَ وَ 
دَ   مَا عِ�نْ

ْ
ل دَ  �قُ  مَا عِ�نْ

ْ
ل مًا  �قُ ِ ٔى

ٓ
ا رَكُوْكَ �قَ ھَا وَ �تَ مًا اِلَ�يْ ِ ٔى
ٓ
ا رَكُوْكَ �قَ ھَا وَ �تَ اِلَ�يْ

   رَ�ةِ ا َ �ج ِ ھْوِ وَ مِ�نَ ال�تّ �نَ اللَّ رٌ مِّ �يْ ِ خ�َ رَ�ةِاللّٰہّٰ ا َ �ج ِ ھْوِ وَ مِ�نَ ال�تّ �نَ اللَّ رٌ مِّ �يْ ِ خ�َ اللّٰہّٰ
 � �نَ �يْ �قِ ِ �ز رُ الرّٰ �يْ ُ خ�َ � وَ اللّٰہّٰ �نَ �يْ �قِ ِ �ز رُ الرّٰ �يْ ُ خ�َ وَ اللّٰہّٰ

11. En als het gebed geëindigd is, 
verspreid u dan over het land en zoek 
naar Allah’s genade,3048 en agedenk 
Allah vaak, opdat u mag slagen.

12. Maar indien zji koopwaar of enig 
vermaak zien, gaan zij er haastig heen 
en laten u staan. Zeg: “Hetgeen bij 
Allah is, is beter dan vermaak en 
handel, en Allah is de beste 
Onderhouder.”

            	                                          	                                  a3:192; 4:104; 8:46.

3048. De moslim sabbat is niet zoals die van de joden en de christenen een rustdag. Voor 
het vrijdaggebed en er na mogen de moslims zoals gewoonlijk hun dagelijkse bezigheden 
hervatten. De woorden: “van Allahs genade” worden over het algemeen opgevat als: “zaken 
doen en het dagelijks brood verdienen.”

2 
3
12
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Geopenbaard na de Hidjra

Inleiding
A L -M U N A F I Q U N

Hoofdstuk 63

Datum van openbaring en context
Dit is ook een Medinensisch hoofdstuk en is geopenbaard, zoals de inhoud ervan 
laat zien, ergens na de Slag bij Uhud. Terwijl het voorgaande hoofdstuk specifiek 
handelde over de joden van Medina, behandelt dit hoofdstuk andere vijanden 
van de Islam: de huichelaars, en onthult hun slechte bedoelingen, ongeloof 
en oneerlijkheid, en veroordeelt hun luide belijdenis van het geloof als vals en 
verraderlijk. De soera zegt dat zij de werkelijke vijanden van de Islam zijn, omdat 
zij proberen moslims te bedriegen met hun eden en hun valse belijdenis van het 
geloof, waarbij ze deze als een dekmantel gebruiken. Ze hebben zichzelf door hun 
slechte bedoelingen en schadelijke activiteiten onherroepelijk veroordeeld. Ze 
denken ten onrechte dat de metgezellen van de Heilige Profeetsa, evenals zijzelf, een 
groep egoïsten zijn die hem zullen verlaten wanneer hun materiële belangen dat 
vereisen. Het hoofdstuk sluit af met de aansporing aan moslims om hun rijkdom 
voor de zaak van God te besteden, voordat de tijd komt dat de Islam hun geld niet 
langer nodig heeft.
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سُوْرَۃُ المُْنفِٰقُوْنَ سُوْرَۃُ المُْنفِٰقُوْنَ 
A L -M U N A F I Q U N

Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 12

Inleiding
A L -M U N A F I Q U N

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Wanneer de huichelaars3049 tot u 
komen, zeggen zij: “Wij getuigen dat 
u inderdaad de Boodschapper van 
Allah bent.” Allah weet dat u Zijn 
Boodschapper bent, en Allah getuigt 
dat de huichelaars inderdaad 
leugenaars zijn.

3. Zij hebben hun eden tot een schild 
gemaakt. Zo leiden bzij mensen van 
Allah’s weg af. Hetgeen zij doen is 
zeker slecht.

4. Dat komt omdat zij het geloof 
omhelsden en daarna cverwierpen. 
Dus is een zegel op hun hart gedrukt, 
en zij begrijpen (dus) niet.3050

5. En wanneer u hen ziet, behaagt hun 
uiterlijk u, den indien zij spreken, 
luistert u naar hen. Zij lijken op 

            			                     a1:1. b9:9. c3:91; 4:138; 16:107. d2:205.

3049. Het kenmerk van de huichelaar is dat hij luid zijn geloof bekend maakt en daarmee de 
verraderlijkheid en ontrouw van zijn hart tracht te verdoezelen.
3050. De huichelaars hebben al  het verstand en begrip verloren aangezien zij werken onder 
het verkeerd begrip dat zij met hun listen en glad gepraat God en Zijn Profeet om de tuin 
kunnen leiden.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ھَدُ  ْ �ش �نَ الُوْا  �قَ وْ�نَ  �قُ ِ �ف الْمُ�نٰ ءَكَ  آ َ �ج ا  ھَدُ اِ�ذَ ْ �ش �نَ الُوْا  �قَ وْ�نَ  �قُ ِ �ف الْمُ�نٰ ءَكَ  آ َ �ج ا  اِ�ذَ
كَ  عْلَمُ اِ�نَّ ُ �يَ كَ وَ اللّٰہّٰ عْلَمُ اِ�نَّ ُ �يَ ِ    وَ اللّٰہّٰ رَسُوْلُ اللّٰہّٰ

َ
كَ ل ِاِ�نَّ رَسُوْلُ اللّٰہّٰ

َ
كَ ل اِ�نَّ

�نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف ھَدُ اِ�نَّ الْمُ�نٰ ْ �ش ُ �يَ �نَ  وَ اللّٰہّٰ �يْ ِ �ق ِ �ف ھَدُ اِ�نَّ الْمُ�نٰ ْ �ش ُ �يَ رَسُوْلُہٗ  وَ اللّٰہّٰ
َ

رَسُوْلُہٗ ل
َ

ل
 � وْ�نَ �بُ � لَكٰ�ذِ وْ�نَ �بُ لَكٰ�ذِ

عَ�نْ  وْا  دُّ صَ �فَ  
�ةً �نَّ ُ ج� ھُمْ  مَا�نَ اَ�يْ ا  وْۤ �ذُ �خَ �تَّ عَ�نْ اِ وْا  دُّ صَ �فَ  
�ةً �نَّ ُ ج� ھُمْ  مَا�نَ اَ�يْ ا  وْۤ �ذُ �خَ �تَّ اِ

وْا  كَا�نُ مَا  ءَ  سَآ ھُمْ  اِ�نَّ وْا   كَا�نُ مَا  ءَ  سَآ ھُمْ  اِ�نَّ    ِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ ِ سَ�بِ اللّٰہّٰ لِ  �يْ سَ�بِ
  ۳۳ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�يَ �يَ

عَ  طُ�بِ
رُوْا �فَ

مَّ کَ�فَ
وْا �ثُ ھُمْ اٰمَ�نُ �نَّ اَ لِكَ �بِ عَ �ذٰ طُ�بِ

رُوْا �فَ
مَّ کَ�فَ

وْا �ثُ ھُمْ اٰمَ�نُ �نَّ اَ لِكَ �بِ �ذٰ
  ۴۴ ھُوْ�نَ �قَ

�فْ ھُمْ لََا �يَ
ھِمْ �فَ �بِ لُوْ ھُوْ�نَعَلٰى �قُ �قَ

�فْ ھُمْ لََا �يَ
ھِمْ �فَ �بِ لُوْ عَلٰى �قُ

  ْسَامُھُم ْ كَ اَ�ج �بُ عْج�ِ ھُمْ �تُ �تَ �يْ ا رَاَ سَامُھُمْوَ اِ�ذَ ْ كَ اَ�ج �بُ عْج�ِ ھُمْ �تُ �تَ �يْ ا رَاَ وَ اِ�ذَ
  ْوْلِھِم لِ�قَ سْمَعْ  �تَ وْلُوْا  �قُ �يَّ اِ�نْ  وْلِھِمْوَ  لِ�قَ سْمَعْ  �تَ وْلُوْا  �قُ �يَّ اِ�نْ  وَ 

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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وْ�نَ  ُ حْسَ�ب وْ�نَ  �يَ ُ حْسَ�ب دَ�ةٌ  �يَ سَ�نَّ �بٌ مُّ �شُ ھُمْ خ�ُ �نَّ اَ
َ

دَ�ةٌ ك سَ�نَّ �بٌ مُّ �شُ ھُمْ خ�ُ �نَّ اَ
َ

ك
عَدُوُّ  الْ ھُمُ  عَدُوُّ   الْ ھُمُ    ھِمْ  عَلَ�يْ حَ�ةٍ  صَ�يْ  

َّ
ھِمْ كُل عَلَ�يْ حَ�ةٍ  صَ�يْ  

َّ
كُل

ى 
�نّٰ اَ ى  
�نّٰ اَ    ُ اللّٰہّٰ لَھُمُ  �تَ ا �قَ   ُ اللّٰہّٰ لَھُمُ  �تَ ا �قَ   رْھُمْ  احْ�ذَ رْھُمْ �فَ احْ�ذَ �فَ

  ۵۵ كُوْ�نَ �فَ �ؤْ كُوْ�نَ�يُ �فَ �ؤْ �يُ
رْ لَکُمْ  ِ �ف

�غْ سْ�تَ عَالَوْا �يَ ھُمْ �تَ َ
 ل

َ
ل �يْ ا �قِ رْ لَکُمْ وَ اِ�ذَ ِ �ف

�غْ سْ�تَ عَالَوْا �يَ ھُمْ �تَ َ
 ل

َ
ل �يْ ا �قِ وَ اِ�ذَ

ھُمْ  �تَ وْا رُءُوْسَھُمْ وَ رَاَ�يْ ِ لَوَّ ھُمْ رَسُوْلُ اللّٰہّٰ �تَ وْا رُءُوْسَھُمْ وَ رَاَ�يْ ِ لَوَّ رَسُوْلُ اللّٰہّٰ
  ۶۶ رُوْ�نَ كْ�بِ سْ�تَ وْ�نَ وَھُمْ مُّ دُّ صُ رُوْ�نَ�يَ كْ�بِ سْ�تَ وْ�نَ وَھُمْ مُّ دُّ صُ �يَ

gestutte blokken hout.3051 Zij denken 
dat ieder gerucht tegen hen is. Zij zijn 
(uw) vijanden. Neem u daarom voor 
hen in acht. Allah’s vloek zij over hen! 
Hoe worden zij afgewend (van de 
waarheid)!

6. En wanneer er tot hen wordt gezegd: 
“Kom, azodat de Boodschapper van 
Allah voor u om vergiffenis zal vragen,” 
wenden zij hun hoofd af en ziet u hen 
zich hoogmoedig terugtrekken.

7. Het is voor hen gelijk of u voor hen 
om vergiffenis vraagt of dat u voor hen 
niet om vergiffenis vraagt. bAllah zal 
hen stellig niet vergeven. Voorzeker, 
Allah leidt het opstandige volk niet.

8. Zij zijn het die zeggen: “Besteed niet 
aan degenen die met de Boodschapper 
van Allah zijn, totdat zij zich 
verspreiden (en hem verlaten)”,3052 
terwijl aan Allah de schatten van de 
hemelen en de aarde behoren. Maar de 
huichelaars begrijpen dit niet.

            	                                            		               a4:62. b9:80.

3051. De huichelaar heeft gebrek aan zelfvertrouwen. Hij is altijd op zoek naar iemand op wie 
hij kan steunen. Het vers kan ook betekenen dat zijn binnenste niet overeenkomt met zijn 
aangezicht. Hij gedraagt zich zodanig dat hij dan de buitenkant een redelijk, waardig en 
eerlijk persoon schijnt te zijn, maar innerlijk is hij verdorven tot diep in zijn binnenste. Hij 
probeert de mensen aangenaam te stemmen, met zijn glad gepraat en daar hij een lafaard is, 
vermoedt hij en ziet hij overal gevaar.
3052. Aangezien hij zelf onoprecht en oneerlijk is, denkt de huichelaar dat alle anderen net zoals 
hem zijn. De huichelaars van Medina hadden volkomen dwaas en verkeerd de oprechtheid 
van de metgezellen van de Heilige Profeetsa ingeschat. Zij dachten dat de metgezellen zich 
hadden aangesloten bij de profeet uit materiële gewin en dat zij hem zouden verlaten indien 
hun doel niet werd behaald. De tijd heeft volledig hun dierbare en vruchteloze verwachtingen 
gelogenstraft.

ھُمْ اَمْ لَمْ  َ
رْ�تَ ل

�فَ
�غْ ھِمْ اَسْ�تَ ءٌ عَلَ�يْ ھُمْ اَمْ لَمْ سَوَآ َ

رْ�تَ ل
�فَ

�غْ ھِمْ اَسْ�تَ ءٌ عَلَ�يْ سَوَآ
  ْھُم َ

ُ ل رَ اللّٰہّٰ ِ �ف
غ�ْ �يَّ �نْ 

َ
ھُمْ ل َ

ُ ل رَ اللّٰہّٰ ِ �ف
غ�ْ �يَّ �نْ 

َ
ھُمْ ل َ

رْ ل ِ �ف
�غْ سْ�تَ ھُمْ�تَ َ

رْ ل ِ �ف
�غْ سْ�تَ �تَ

  ۷۷ �نَ �يْ ِ سِ�ق الْ�فٰ وْمَ  ھْدِی الْ�قَ �يَ لََا   َ اللّٰہّٰ �نَاِ�نَّ  �يْ ِ سِ�ق الْ�فٰ وْمَ  ھْدِی الْ�قَ �يَ لََا   َ اللّٰہّٰ اِ�نَّ 
وْا عَلٰى مَ�نْ  �قُ ِ �ف �نْ وْلُوْ�نَ لََا �تُ �قُ �نَ �يَ �يْ �ذِ

وْا عَلٰى مَ�نْ ھُمُ الَّ �قُ ِ �ف �نْ وْلُوْ�نَ لََا �تُ �قُ �نَ �يَ �يْ �ذِ
ھُمُ الَّ

 ِ ِ  وَ لِِلّٰہّٰ وْا  وَ لِِلّٰہّٰ �ضُّ �فَ �نْ ى �يَ ِ حَ�تّٰ دَ رَسُوْلِ اللّٰہّٰ وْا عِ�نْ �ضُّ �فَ �نْ ى �يَ ِ حَ�تّٰ دَ رَسُوْلِ اللّٰہّٰ عِ�نْ
وَلٰكِ�نَّ  رْ�ضِ  وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ �نُ  ِ ٔى

ٓ
ا �زَ

وَلٰكِ�نَّ �خَ رْ�ضِ  وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ �نُ  ِ ٔى
ٓ
ا �زَ

�خَ
  ۸۸ ھُوْ�نَ �قَ

�فْ �نَ لََا �يَ �يْ ِ �ق ِ �ف ھُوْ�نَالْمُ�نٰ �قَ
�فْ �نَ لََا �يَ �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ
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�ةِ  �نَ الْمَدِ�يْ اِلَى  اۤ  عْ�نَ َ �ج رَّ �نْ  لَٔىِ وْلُوْ�نَ  �قُ �ةِ �يَ �نَ الْمَدِ�يْ اِلَى  اۤ  عْ�نَ َ �ج رَّ �نْ  لَٔىِ وْلُوْ�نَ  �قُ �يَ
 ِ ِ  وَ لِِلّٰہّٰ لَّ  وَ لِِلّٰہّٰ �ذَ ھَا الْْاَ عَ�زُّ مِ�نْ �نَّ الْْاَ َ رِ�ج

خ�ْ لَّ لَ�يُ �ذَ ھَا الْْاَ عَ�زُّ مِ�نْ �نَّ الْْاَ َ رِ�ج
خ�ْ لَ�يُ

�نَ وَ لٰكِ�نَّ  �يْ مِ�نِ ْ �ةُ وَ لِرَسُوْلِہٖ وَ لِلْمُ�ؤ �زَّ عِ �نَ وَ لٰكِ�نَّ الْ �يْ مِ�نِ ْ �ةُ وَ لِرَسُوْلِہٖ وَ لِلْمُ�ؤ �زَّ عِ الْ
 � عْلَمُوْ�نَ �نَ لََا �يَ �يْ ِ �ق ِ �ف � الْمُ�نٰ عْلَمُوْ�نَ �نَ لََا �يَ �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ

لْھِكُمْ  �تُ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ لْھِكُمْ �يٰۤ �تُ لََا  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

رِ 
ْ

ك �ذِ عَ�نْ  اَوْلََادُكُمْ   
ۤ
وَلََا رِ اَمْوَالُکُمْ 

ْ
ك �ذِ عَ�نْ  اَوْلََادُكُمْ   

ۤ
وَلََا اَمْوَالُکُمْ 

كَ  ٔىِ اُولٰٓ
لِكَ �فَ  �ذٰ

ْ
عَل �فْ كَ  وَ مَ�نْ �يَّ ٔىِ اُولٰٓ

لِكَ �فَ  �ذٰ
ْ

عَل �فْ ِ  وَ مَ�نْ �يَّ ِ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
  ۱۰۱۰ سِرُوْ�نَ

سِرُوْ�نَھُمُ الْ�خٰ
ھُمُ الْ�خٰ

لِ اَ�نْ  �بْ �نْ �قَ كُمْ مِّ �نٰ �قْ ا رَ�زَ وْا مِ�نْ مَّ �قُ ِ �ف �نْ لِ اَ�نْ وَ اَ �بْ �نْ �قَ كُمْ مِّ �نٰ �قْ ا رَ�زَ وْا مِ�نْ مَّ �قُ ِ �ف �نْ وَ اَ
لَوْ   ّ رَ�بِ وْلَ  �قُ �يَ �فَ الْمَوْ�تُ  اَحَدَكُمُ   َ �ي �تِ اْ لَوْ �يَّ  ّ رَ�بِ وْلَ  �قُ �يَ �فَ الْمَوْ�تُ  اَحَدَكُمُ   َ �ي �تِ اْ �يَّ
�قَ  دَّ صَّ اَ

�قَ  �فَ دَّ صَّ اَ
�بٍ  �فَ رِ�يْ

لٍ �قَ َ ْۤ اِلٰۤى اَ�ج �ي �نِ رْ�تَ
 اَ�خَّ

ۤ
�بٍ لََا رِ�يْ

لٍ �قَ َ ْۤ اِلٰۤى اَ�ج �ي �نِ رْ�تَ
 اَ�خَّ

ۤ
لََا

  ۱۱۱۱ �نَ لِحِ�يْ صّٰ �نَ ال �نْ مِّ
ُ

�نَوَ اَك لِحِ�يْ صّٰ �نَ ال �نْ مِّ
ُ

وَ اَك

  لُھَا َ ءَ اَ�ج آ َ ا �ج سًا اِ�ذَ �فْ ُ �نَ رَ اللّٰہّٰ ِّ �خ �ؤَ �نْ �يُّ
َ

لُھَاوَ ل َ ءَ اَ�ج آ َ ا �ج سًا اِ�ذَ �فْ ُ �نَ رَ اللّٰہّٰ ِّ �خ �ؤَ �نْ �يُّ
َ

وَ ل
 � عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ رٌۢ �بِ �يْ �بِ ُ خ�َ � وَ اللّٰہّٰ عْمَلُوْ�نَ مَا �تَ رٌۢ �بِ �يْ �بِ ُ خ�َ وَ اللّٰہّٰ

9. Zij zeggen: “Als wij naar Medina 
terugkeren, zal de aanzienlijkste er 
zeker de minste uitdrijven”,3053 terwijl 
(ware) eer aan Allah, aan Zijn 
Boodschapper en aan de gelovigen 
behoort. De huichelaars weten het 
echter niet.

R. 2.
10. aO u die gelooft, laat uw 
rijkdommen en uw kinderen u niet 
afleiden van de gedachtenis aan Allah. 
En wie dat doet, behoort tot de 
verliezers.

11. bEn besteed uit datgene waarvan 
Wij u hebben voorzien voordat de 
dood een van u overvalt en deze zegt: 
c“Mijn Heer, waarom hebt U mij niet 
voor enige tijd uitstel verleend, opdat 
ik aalmoezen zou kunnen geven en tot 
de rechtvaardigen behoren?”

12. dEn Allah geeft niemand uitstel 
wanneer zijn tijd is gekomen,3054 en 
Allah is volkomen op de hoogte van 
hetgeen u doet.

            	                                            	 a8:29; 24:38; 64:16; 102:2. b2:196; 9:34. c14:45. d71:5.

3053. Abdullah bin Ubayy, de leider van de huichelaars van Medina, wiens vurigste wens om 
de leider van Medina te worden niet doorging door de komst van de Heilige Profeetsa, had 
tijdens een veldtocht (waarschijnlijk tegen Banu Mustaliq), gezegd dat bij zijn terugkeer in 
Medina “de meest aanzienlijkste” (daarmee zichzelf bedoelend) daaruit de minste (daarmee 
doelend op de Heilige Profeetsa) zou uitdrijven. De zoon van Abdullah hoorde van deze 
verachtelijke opschepperij van zijn vader, en toen de groep Medina bereikte, trok hij zijn 
zwaard en versperde hij de toegang van zijn vader tot de stad totdat hij had bekend en 
verklaard dat hij zelf de minste van de burgers van Medina was en de Heilige Profeetsa de 
meest aanzienlijkste van hen. Zo kwam zijn opschepperij als een boemerang bij hem terug.
3054. Wanneer het de door God gegeven kans verliest om een goede zaak te dienen.

2 
3
14

1 
9

13
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Geopenbaard na de Hidjra

Inleiding
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Hoofdstuk 64

Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk is geopenbaard in Medina. Het vorige hoofdstuk eindigde met een 
aansporing aan gelovigen om royaal te besteden voor de zaak van de Waarheid 
voordat de dag zou komen waarop ze rekenschap zouden moeten afleggen van 
hun daden voor God. In dit hoofdstuk wordt enige beschrijving gegeven van die 
verschrikkelijke dag, die ‘de dag van verliezen en winsten’ wordt genoemd. De 
gelovigen worden opnieuw met meer nadruk aangespoord om geen overweging 
van familiebanden in de weg te laten staan van hun vastbeslotenheid om hun 
rijkdom in de weg van Allah te besteden. Het hoofdstuk zegt verder dat God het 
hele universum heeft geschapen ten dienste van de mens en hem heeft begiftigd 
met grote natuurlijke krachten en vermogens om het doel van zijn schepping 
te bereiken. Helaas trotseren ondankbare mensen Gods geboden. Ze worden 
gewaarschuwd dat ze zich moeten voorbereiden op de dag waarop het besef van 
het verlies als gevolg van ongehoorzaamheid aan de Hemelse Boodschappers tot 
hen zal doordringen. Aan het einde van het hoofdstuk wordt de gelovigen verteld 
dat ze eventuele nalatigheid in de vervulling van hun verplichtingen jegens God en 
hun medemensen kunnen goedmaken door onvoorwaardelijke gehoorzaamheid te 
tonen aan Gods geboden, en royaal te besteden voor de zaak van de Waarheid.
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bWat er ook in de hemelen en op 
aarde is, verheerlijkt Allah.3055 Hem is 
het Koninkrijk en de lof, en Hij heeft 
macht over alle dingen.

3. Hij is het Die u heeft geschapen. 
Dan worden sommigen van u 
ongelovigen, en sommigen van u 
worden gelovigen.3056 En Allah ziet 
wat u doet.

4. Hij schiep de hemelen en de aarde in 
waarheid, en cHij vormde u en maakte 
uw vormen voortreffelijk. En tot Hem 
is de (uiteindelijke) terugkeer.3057

            			         a1:1. b17:45; 24:42; 59:25; 61:2; 62:2. c3:7; 7:12.

3055. Door het stipt en regelmatig naleven van de toebedachte taak en zodanig te beantwoorden 
aan het doel waarvoor men geschapen is, verklaart ieder schepsel dat God vrij is van ook maar 
enige tekortkoming en dat Hij de Meester, Schepper en Beheerder is. Dit is de werkelijke 
betekenis van Tasbih.
3056. God heeft de mens grote natuurlijke macht gegeven en heeft voor hem omstandigheden 
geschapen voor zijn zedelijke en geestelijke ontwikkeling, maar sommige van hen laten na op 
gepaste wijze gebruik te maken van deze en weigeren hierdoor praktisch Gods weldadigheid 
te erkennen, terwijl anderen deze in dienst stellen van hun medemensen en winnen op deze 
manier het genoegen van Allah. Dit is de betekenis van de woorden Kafir en Momin.
3057. Het universum wordt geregeerd en beheerd door bepaalde vaste natuurwetten en de mens 
is niet het slachtoffer van toeval, in tegendeel, hij heeft de vermogens en eigenschappen die 
passend zijn voor zijn verheven positie als Gods stedenhouder op aarde. Hij moet daarvoor 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

فِی  مٰوٰ�تِ وَ مَا � ی السَّ ِ
ف ِ مَا � حُ لِِلّٰہّٰ سَ�بِّ فِی �يُ مٰوٰ�تِ وَ مَا � ی السَّ ِ
ف ِ مَا � حُ لِِلّٰہّٰ سَ�بِّ �يُ

   ِ  لَہُ الْمُلْكُ وَلَہُ الْحَمْدُ لَہُ الْمُلْكُ وَلَہُ الْحَمْدُ رْ�ض ِ الْْاَ رْ�ض الْْاَ
ر۲۲ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

رٌوَ ھُوَ عَلٰى كُل دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
وَ ھُوَ عَلٰى كُل

رٌ  كَا�فِ كُمْ  مِ�نْ
�فَ كُمْ  لَ�قَ �خَ  ْ �ي �ذِ

الَّ رٌ ھُوَ  كَا�فِ كُمْ  مِ�نْ
�فَ كُمْ  لَ�قَ �خَ  ْ �ي �ذِ

الَّ ھُوَ 
عْمَلُوْ�نَ  �تَ مَا  �بِ  ُ وَ اللّٰہّٰ عْمَلُوْ�نَ   �تَ مَا  �بِ  ُ وَ اللّٰہّٰ   ٌمِ�ن �ؤْ كُمْ مُّ مِ�نْ مِ�نٌ وَّ  �ؤْ كُمْ مُّ مِ�نْ وَّ 

ر۳۳ٌ   صِ�يْ رٌ�بَ صِ�يْ �بَ
 ِ

الْحَ�قّ �بِ  
رْ�ضَ وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�قَ  ِ �خَ

الْحَ�قّ �بِ  
رْ�ضَ وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ لَ�قَ  �خَ

ہِ  ہِ  وَ اِلَ�يْ حْسَ�نَ صُوَرَكُمْ  وَ اِلَ�يْ اَ
رَكُمْ �فَ حْسَ�نَ صُوَرَكُمْ وَ صَوَّ اَ
رَكُمْ �فَ وَ صَوَّ
ر۴۴ُ   صِ�يْ رُالْمَ صِ�يْ الْمَ
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رْ�ضِ  وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ف � مَا  عْلَمُ  رْ�ضِ �يَ وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ ِی 
ف � مَا  عْلَمُ  �يَ

   وْ�نَ عْلِ�نُ وَ مَا �تُ وْ�نَ  سِرُّ
عْلَمُ مَا �تُ وْ�نَوَ �يَ عْلِ�نُ وَ مَا �تُ وْ�نَ  سِرُّ
عْلَمُ مَا �تُ وَ �يَ

دُوْر۵۵ِ   صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ ُ عَلِ�يْ دُوْرِوَ اللّٰہّٰ صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ ُ عَلِ�يْ وَ اللّٰہّٰ

رُوْا مِ�نْ 
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ا الَّ �ؤُ َ �ب كُمْ �نَ ِ �ت اْ لَمْ �يَ رُوْا مِ�نْ اَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ا الَّ �ؤُ َ �ب كُمْ �نَ ِ �ت اْ لَمْ �يَ اَ
ھُمْ  َ

وَل اَمْرِھِمْ  الَ  �بَ وَ وْا  ا�قُ �ذَ
�فَ ھُمْ   َ

وَل اَمْرِھِمْ  الَ  �بَ وَ وْا  ا�قُ �ذَ
�فَ    

ُ
ل �بْ  �قَ

ُ
ل �بْ �قَ

م۶۶ٌ   لِ�يْ ا�بٌ اَ مٌعَ�ذَ لِ�يْ ا�بٌ اَ عَ�ذَ
رُسُلُھُمْ رُسُلُھُمْ  ہِمْ  ْ �ي ِ ہِمْ �ت ْ �ي ِ �ت اْ �تَّ �تْ  �نَ ا

َ
ك ہٗ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  اْ�ذٰ �تَّ �تْ  �نَ ا
َ

ك ہٗ  �نَّ اَ �بِ لِكَ  �ذٰ
  ا �نَ ھْدُوْ�نَ �يَّ رٌ 

َ �ش �بَ اَ ا  الُوْۤ �قَ
�فَ  ِ �ت �نٰ ّ �يِ الْ�بَ ا�بِ �نَ ھْدُوْ�نَ �يَّ رٌ 

َ �ش �بَ اَ ا  الُوْۤ �قَ
�فَ  ِ �ت �نٰ ّ �يِ الْ�بَ �بِ

   ُ اللّٰہّٰ ى  �نَ غ�ْ اسْ�تَ وَّ  وْا  وَلَّ �تَ وَ  رُوْا 
كَ�فَ ُ�فَ اللّٰہّٰ ى  �نَ غ�ْ اسْ�تَ وَّ  وْا  وَلَّ �تَ وَ  رُوْا 
كَ�فَ �فَ

د۷۷ٌ   ٌّ حَمِ�يْ �ي �نِ
ُ �غَ دٌوَ اللّٰہّٰ ٌّ حَمِ�يْ �ي �نِ
ُ �غَ وَ اللّٰہّٰ

  وْا
ُ عَ�ث �بْ �نْ �يُّ

َّ
ا اَ�نْ ل رُوْۤ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
عَمَ الَّ وْا�زَ

ُ عَ�ث �بْ �نْ �يُّ
َّ

ا اَ�نْ ل رُوْۤ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

عَمَ الَّ �زَ
مَّ 

�ثُ �نَّ 
عَ�ثُ �بْ لَ�تُ  ْ ّ�ي رَ�بِ وَ  ى 

ٰ
ل �بَ  

ْ
ل مَّ �قُ

�ثُ �نَّ 
عَ�ثُ �بْ لَ�تُ  ْ ّ�ي رَ�بِ وَ  ى 

ٰ
ل �بَ  

ْ
ل �قُ

لِكَ عَلَى  وَ �ذٰ لِكَ عَلَى   وَ �ذٰ   ْم مَا عَمِلْ�تُ �نَّ �بِ �ؤُ �بَّ �نَ مْ لَ�تُ مَا عَمِلْ�تُ �نَّ �بِ �ؤُ �بَّ �نَ لَ�تُ
ر۸۸ٌ   سِ�يْ ِ �يَ رٌاللّٰہّٰ سِ�يْ ِ �يَ اللّٰہّٰ

�يْۤ  �ذِ
الَّ وْرِ  ال�نُّ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  مِ�نُ اٰ �يْۤ �فَ �ذِ
الَّ وْرِ  ال�نُّ وَ  رَسُوْلِہٖ  وَ   ِ اللّٰہّٰ �بِ وْا  مِ�نُ اٰ �فَ

ر۹۹ٌ   �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ مَا �تَ ُ �بِ رٌ وَاللّٰہّٰ �يْ �بِ عْمَلُوْ�نَ خ�َ مَا �تَ ُ �بِ ا  وَاللّٰہّٰ لْ�نَ �زَ
�نْ ا اَ لْ�نَ �زَ
�نْ اَ

5. Hij weet wat in de hemelen en op 
aarde is. Hij weet awat u verbergt en 
wat u openbaar maakt.3058 En Allah 
weet heel goed wat in het innerlijk is.

6. bHeeft het verhaal u niet bereikt van 
degenen die vroeger ongelovig waren? 
Zo ondergingen zij het kwade gevolg 
van hun gedrag, en hen wacht een 
pijnlijke straf.

7. Dat kwam omdat hun 
Boodschappers met duidelijke 
bewijzen tot hen kwamen, maar zij 
zeiden: “Zullen mensen ons leiden?” 
Zij geloofden dus niet en wendden 
zich af. Allah kan het zonder hen 
stellen, en AIlah is Zichzelf genoeg, 
Lofwaardig.
8. De ongelovigen denken3059 dat czij 
niet zullen worden opgewekt.3059a Zeg: 
“Ja, bij mijn Heer, u zult zeker 
herrijzen. Dan zult u worden 
onderricht omtrent hetgeen u deed. 
En dat is gemakkelijk voor Allah.”

9. Geloof daarom in Allah en Zijn 
Boodschapper, en in het dLicht3060 dat 
Wij hebben neergezonden. En Allah 
is op de hoogte van hetgeen u doet.

            	                                             a2:78; 16:20; 27:26. b40:22, 23. c36:79, 80; 46:18; 50:4. d4:175; 7:158.

verantwoording aan God afleggen voor zijn daden en werkzaamheden.
3058. Aangezien God de Schepper en Beheerder van het universum is, blijft niets voor Hem 
verborgen of kan aan zijn aandacht ontsnappen. Het is daarom nutteloos dat de mens zou 
denken dat hij zijn verantwoordelijkheid voor zijn daden kan vermijden of ontlopen.
3059. Za’ama betekent: hij dacht; beweerde; geloofde; stelde (Lane).
3059a. Denkt de mens dat er geen leven na de dood is of dat hij grote natuurlijke vermogens, 
eigenschappen en hoedanigheden voor niets heeft gekregen? Dan heeft hij het jammer 
genoeg bij het verkeerde eind, als hij dat denkt. Er is zeker een leven na de dood waarin “u 
onderricht zal worden omtrent hetgeen u deed”.
3060. Het licht van openbaring, wijsheid, Geestelijke verheldering en inzicht en goddelijke 
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لِكَ  �ذٰ مْعِ  َ الْج� وْمِ  َ لِ�ي مَعُكُمْ  ْ ج� �يَ وْمَ  لِكَ �يَ �ذٰ مْعِ  َ الْج� وْمِ  َ لِ�ي مَعُكُمْ  ْ ج� �يَ وْمَ  �يَ
 ِ اللّٰہّٰ �بِ مِ�نْۢ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ  وَ    ِ اللّٰہّٰ �بِ مِ�نْۢ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ  وَ    �نِ  �بُ ا غ�َ ال�تَّ وْمُ  �نِ �يَ �بُ ا غ�َ ال�تَّ وْمُ  �يَ
ہٖ  ِ �ت اٰ سَ�يِّ ہُ  عَ�نْ رْ  ِ

ّ كَ�ف �يُّ صَالِحًا   
ْ

عْمَل �يَ ہٖ وَ  ِ �ت اٰ سَ�يِّ ہُ  عَ�نْ رْ  ِ
ّ كَ�ف �يُّ صَالِحًا   

ْ
عْمَل �يَ وَ 

ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ �ج �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ ج� لْہُ  دْ�خِ �يُ ھَا وَ  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ �ج �تَ  ٍ �ت �نّٰ َ ج� لْہُ  دْ�خِ �يُ وَ 
لِكَ  لِكَ  �ذٰ دًا  �ذٰ �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ دًا الْْاَ �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ
�نْ الْْاَ

م۱۰۱۰ُ   �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ مُالْ�فَ �يْ ِ �ظ عَ وْ�زُ الْ الْ�فَ

اۤ  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ
کَ�ذَّ وَ  رُوْا 

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
الَّ اۤ وَ  �نَ �تِ �يٰ اٰ �بِ وْا  �بُ

کَ�ذَّ وَ  رُوْا 
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ وَ 
  ھَا �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ارِ �خٰ ُ ال�نَّ كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ ھَااُولٰٓ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ارِ �خٰ ُ ال�نَّ كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ اُولٰٓ

رُ�  صِ�يْ سَ الْمَ �ئْ رُ� وَ�بِ صِ�يْ سَ الْمَ �ئْ وَ�بِ

   ِ �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ  �بِ
َّ

�ةٍ اِلَّا �بَ صِ�يْ صَا�بَ مِ�نْ مُّ ِمَاۤ اَ �نِ اللّٰہّٰ اِ�ذْ  �بِ
َّ

�ةٍ اِلَّا �بَ صِ�يْ صَا�بَ مِ�نْ مُّ مَاۤ اَ
 ُ ُ  وَ اللّٰہّٰ ہٗ  وَ اللّٰہّٰ لْ�بَ ھْدِ �قَ ِ �يَ اللّٰہّٰ مِ�نْۢ �بِ �ؤْ ہٗ وَ مَ�نْ �يُّ لْ�بَ ھْدِ �قَ ِ �يَ اللّٰہّٰ مِ�نْۢ �بِ �ؤْ وَ مَ�نْ �يُّ

م۱۲۱۲ٌ   ءٍ عَلِ�يْ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل مٌ�بِ ءٍ عَلِ�يْ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل �بِ

10. De dag wanneer Hij u zal 
bijeenroepen voor de Dag van de 
Samenkomst, zal de dag zijn (van het 
vaststellen) van verliezen (en 
verdiensten)3061. aEn Hij zal van hen die 
in Allah geloven en rechtvaardig 
handelen, de kwade (gevolgen van 
hun) daden verwijderen, en Hij zal 
hun toegang verlenen tot Tuinen waar 
rivieren doorheen stromen om daarin 
voor eeuwig te vertoeven. Dat is de 
grote zegepraal.

11. bMaar zij die Onze tekenen 
verwerpen en loochenen, zullen de 
bewoners van het Vuur zijn. Daarin 
zullen zij vertoeven, en dat is een 
slechte bestemming!

R. 2.
12. cEr vindt geen kwelling plaats 
zonder verlof3062 van Allah. En wie in 
Allah gelooft − Hij leidt zijn hart. En 
Allah heeft kennis van alle dingen.

            	                                               a8:30; 48:6; 66:9. b2:40; 7:37; 22:58. c30:17; 78:29; 4:79.

kennis en onderscheidingsvermogen waarmee de Heilige Profeetsa speciaal begaafd was.
3061. De uitdrukking: Yaumut-Taghabun heeft verschillende betekenissen zoals: (1) De dag 
van verlies en winst, i.e. wanneer de gelovigen zullen weten wat zij hebben verworven en 
de ongelovigen wat zij hebben verloren. (2) De dag van de openbaarmaking van verlies, 
i.e., op die dag zullen de ongelovigen zicht bewust worden hoe zeer zij tekortschoten in de 
uitoefening van hun plicht tegenover God en de mens en hun verlies zal aan hen duidelijk 
gemaakt worden. (3) De dag waarop de gelovigen het gebrek of tekortschieten van de 
ongelovigen toeschrijven aan gebrek aan wijsheid waardoor zij ongeloof verkozen boven 
geloof. (Mufradat)
3062. God bestuurt het universum volgens bepaalde wetten. Wanneer de mens een van die 
wetten overtreedt, brengt hij zichzelf in moeilijkheden. Maar aangezien God de Schepper 
is van alle natuurlijke wetten en de beproeving van de mens te wijten is aan de overtreding 
van een van deze wetten, of aan een van Gods speciale decreten, kan gezegd worden dat de 
moeilijkheden van Hem zijn voortgekomen, of zijn ontstaan met Zijn toestemming.

1 
11

ۃ15 �
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ا
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  َسُوْل الرَّ عُوا  اَطِ�يْ وَ   َ اللّٰہّٰ عُوا  اَطِ�يْ سُوْلَوَ  الرَّ عُوا  اَطِ�يْ وَ   َ اللّٰہّٰ عُوا  اَطِ�يْ وَ 
ا  رَسُوْلِ�نَ ى 

ٰ
عَل مَا  �نَّ اِ

�فَ مْ  �تُ �يْ وَلَّ �تَ اِ�نْ 
ا �فَ رَسُوْلِ�نَ ى 

ٰ
عَل مَا  �نَّ اِ

�فَ مْ  �تُ �يْ وَلَّ �تَ اِ�نْ 
�فَ

  ۱۳۱۳ �نُ �يْ لٰ�غُ الْمُ�بِ �نُالْ�بَ �يْ لٰ�غُ الْمُ�بِ الْ�بَ

 ِ اللّٰہّٰ ى 
َ
عَل وَ    ِ اللّٰہّٰ ى 
َ
عَل وَ    ھُوَ  اِلَّاَّ  اِلٰہَ   

ۤ
لََا  ُ ھُوَ اَللّٰہّٰ اِلَّاَّ  اِلٰہَ   
ۤ

لََا  ُ اَللّٰہّٰ
  ۱۴۱۴ وْ�نَ مِ�نُ ْ لِ الْمُ�ؤ وَكَّ �تَ لْ�يَ

وْ�نَ�فَ مِ�نُ ْ لِ الْمُ�ؤ وَكَّ �تَ لْ�يَ
�فَ

كُمْ  وَاج�ِ كُمْ ا اِ�نَّ مِ�نْ اَ�زْ وَاج�ِ ا اِ�نَّ مِ�نْ اَ�زْ
ۤۤ
وْ ُ �نَ اٰمَ�ن �يْ �ذِ

ھَا الَّ �يُّ اَ وْ�يٰۤ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ھَا الَّ �يُّ اَ �يٰۤ

  ْرُوْھُم احْ�ذَ کُمْ �فَ ا لَّ دِكُمْ عَدُوًّ
َ

رُوْھُمْوَ اَوْلَا احْ�ذَ کُمْ �فَ ا لَّ دِكُمْ عَدُوًّ
َ

وَ اَوْلَا
اِ�نَّ  �فَ رُوْا  ِ �ف

�غْ �تَ وَ  حُوْا 
�فَ صْ �تَ وَ  وْا  عْ�فُ �تَ اِ�نَّ وَ اِ�نْ  �فَ رُوْا  ِ �ف

�غْ �تَ وَ  حُوْا 
�فَ صْ �تَ وَ  وْا  عْ�فُ �تَ وَ اِ�نْ 

م۱۵۱۵ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ مٌاللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ َ غ�َ اللّٰہّٰ

   �ةٌ �نَ �تْ �فِ دُكُمْ 
َ

اَوْلَا وَ  اَمْوَالُکُمْ  مَاۤ  اِ�نَّ
�ةٌ �نَ �تْ �فِ دُكُمْ 

َ
اَوْلَا وَ  اَمْوَالُکُمْ  مَاۤ  اِ�نَّ

م۱۶۱۶ٌ   �يْ ِ رٌ عَ�ظ ْ ہۤٗ اَ�ج دَ ُ عِ�نْ مٌوَ اللّٰہّٰ �يْ ِ رٌ عَ�ظ ْ ہۤٗ اَ�ج دَ ُ عِ�نْ وَ اللّٰہّٰ
وْا  عُ مْ وَ اسْمَ عْ�تُ طَ مَا اسْ�تَ  َ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا وْا �فَ عُ مْ وَ اسْمَ عْ�تُ طَ مَا اسْ�تَ  َ وا اللّٰہّٰ �قُ �تَّ ا �فَ
  ْسِكُم �فُ �نْ َ رًا لِّّاِ �يْ وْا خ�َ �قُ ِ �ف �نْ وْا وَ اَ عُ سِكُمْوَ اَطِ�يْ �فُ �نْ َ رًا لِّّاِ �يْ وْا خ�َ �قُ ِ �ف �نْ وْا وَ اَ عُ وَ اَطِ�يْ

ھُمُ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ سِہٖ  �فْ �نَ حَّ  ُ وْ�قَ �ش �يُّ ھُمُ وَ مَ�نْ  كَ  ٔىِ اُولٰٓ �فَ سِہٖ  �فْ �نَ حَّ  ُ وْ�قَ �ش �يُّ وَ مَ�نْ 
  ۱۷۱۷ لِحُوْ�نَ لِحُوْ�نَالْمُ�فْ الْمُ�فْ

ا  حَسَ�نً ا  رْ�ضً
�قَ  َ اللّٰہّٰ وا  رِ�ضُ

�قْ �تُ ا اِ�نْ  حَسَ�نً ا  رْ�ضً
�قَ  َ اللّٰہّٰ وا  رِ�ضُ

�قْ �تُ اِ�نْ 
 ُ اللّٰہّٰ وَ    ُ اللّٰہّٰ وَ    لَكُمْ  رْ  ِ �ف

غ�ْ �يَ وَ  لَکُمْ  ہُ  عِ�فْ ض�ٰ لَكُمْ �يُّ رْ  ِ �ف
غ�ْ �يَ وَ  لَکُمْ  ہُ  عِ�فْ ض�ٰ �يُّ

مٌ�  كُوْرٌ حَلِ�يْ َ مٌ� �ش كُوْرٌ حَلِ�يْ َ �ش

13. aGehoorzaam dus Allah en 
gehoorzaam de Boodschapper. Maar 
indien u zich afwendt, dan berust op 
Onze Boodschapper alleen het 
duidelijk overbrengen van de 
boodschap.

14. Allah! Er is geen God dan Hij! 
Laten de gelovigen dus in Allah hun 
vertrouwen stellen.

15. O u gelovigen, onder uw 
echtgenoten en kinderen zijn er 
sommigen die uw vijanden zijn! Neem 
u dus voor hen in acht. En indien u 
verontschuldigt en door de vingers 
ziet en vergeeft, dan is Allah 
Vergevensgezind, Genadevol.

16. Uw rijkdommen en buw kinderen 
zijn slechts een beproeving. Maar bij 
Allah is een grote beloning.

17. Wees godvruchtig naar vermogen, 
luister, gehoorzaam en geef weg. Dat is 
beter voor u. cEn al wie wordt behoed 
voor zijn eigen hebzucht – het zijn 
dezen die zullen slagen.

18. dIndien u Allah een aanzienlijke 
lening geeft,3063 zal Hij deze voor u 
vermenigvuldigen en u vergeven. En 
Allah is Waarderend, Verdraagzaam,

            	                                                      a5:93; 24:55. b8:29; 63:10. c59:10. d2:246; 57:12; 73:21.

3063. Het spenderen van rijkdom voor de zaak van de waarheid komt overeen met het 
verstrekken van een lening aan de Milddadige en Waarderende God, Welke Hij veelvoudig 
terugbetaalt.
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�زُ  �يْ ِ عَ�ز الْ �ةِ  ھَادَ
َّ وَال�ش �بِ  �يْ الْغ�َ �زُ عٰلِمُ  �يْ ِ عَ�ز الْ �ةِ  ھَادَ
َّ وَال�ش �بِ  �يْ الْغ�َ عٰلِمُ 

مُ�  مُ� الْحَكِ�يْ الْحَكِ�يْ
19. aDe Kenner van het onzienlijke en 
het zienlijke,3063a de Almachtige, de 
Alwijze.

a6:74; 9:94; 13:10; 59:23.

3063a. Het onzienlijke (onzichtbare) en het zienlijke (zichtbare).

2 
8
16
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Geopenbaard na de Hidjra

Inleiding
AT-TA L A Q

Hoofdstuk 65

Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk werd geopenbaard in Medina, ergens in het vijfde of zesde jaar 
van de Hidjra. De directe aanleiding tot de openbaring lijkt de echtscheiding te 
zijn die Abdullah bin Umar uitsprak tegen zijn vrouw tijdens haar maandelijkse 
periode, een procedure die het hoofdstuk beoogt te verbieden (Bukhari). In het 
voorgaande hoofdstuk werd een waarschuwing gegeven tegen sommige vrouwen 
en kinderen van gelovigen, aangezien ze soms een belemmering kunnen vormen 
voor mensen die financiële opofferingen willen doen voor de zaak van de Waarheid. 
Dit kan mogelijk leiden tot vervreemding tussen man en vrouw en uiteindelijk 
tot echtscheiding, of de echtscheiding kan het gevolg zijn van onverenigbaarheid 
van karakter, of een andere reden hebben. Het was daarom noodzakelijk om de 
juiste procedure voor echtscheiding vast te stellen. Dit kan worden beschouwd als 
het directe verband van dit hoofdstuk met het vorige. Maar er is ook een diepere 
verbinding in de inhoud van de hele Koran. Het is kenmerkend voor de stijl van de 
Koran dat wanneer een van zijn hoofdstukken een bepaald onderwerp behandelt 
in de aanvang, het om het belang ervan te benadrukken, in de afsluitende verzen 
beknopt, maar nadrukkelijk, weer teruggaat naar hetzelfde onderwerp. Dezelfde 
procedure is gevolgd in de Koran wat betreft de hele hoofdstukken. Dus sommige 
van de sociale en politieke problemen die in detail werden behandeld in de aanvang 
van de Medinensische hoofdstukken, zoals Al-Baqarah, Al-e-Imran, An-Nisa, 
zijn opnieuw kort behandeld in de laatste tien Medinensische-hoofdstukken. 
Het onderwerp echtscheiding dat dit hoofdstuk beknopt behandelt, is al in detail 
behandeld in soera Al-Baqarah.

Onderwerp
Het hoofdstuk begint met de procedure die moet worden gevolgd wanneer een man 
van plan is van zijn vrouw te scheiden, en ook met de behandeling die haar moet 
worden geboden nadat de scheiding is uitgesproken en ze wacht op het verstrijken 
van haar Iddah (wachttijd). Het is voorgeschreven dat ze gedurende deze periode 
in al haar levensbehoeften moet worden voorzien in overeenstemming met de 
financiële middelen van de man. Het is veelbetekenend dat vier keer in de loop van 
vijf korte verzen van het hoofdstuk gelovigen zijn aangespoord om godvrezendheid 
te betrachten in hun handelen. Dit toont aan dat inzake echtscheiding echtgenoten 
in het algemeen geneigd zijn hun gescheiden vrouwen onrechtvaardig te behandelen. 
Vandaar de herhaalde opdracht om godvrezendheid te betrachten.
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لَاَقِ  لَاَقِ سُوْرَۃُ الطَّ سُوْرَۃُ الطَّ
AT-TA L A Q

Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 13

Inleiding
AT-TA L A Q

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. O Profeet, bindien u van de vrouwen 
scheidt,3064 scheid dan van haar voor de 
(vastgestelde) periode, en bereken de 
periode, en vrees Allah, uw Heer. 
Verdrijf haar niet uit haar vertrekken.3064a 
Ook behoeven zij niet uit zichzelf weg 
te gaan (vóór de bepaalde termijn), 
tenzij zij zich openlijk onbetamelijk 
gedragen. cDit zijn Allah’s vastgestelde 
grenzen. En wie de door Allah bepaalde 
grenzen overschrijdt, doet zeker zijn 
eigen ziel onrecht aan. U weet niet. 
Misschien zal Allah daarna iets3065 
nieuws teweegbrengen.

a1:1. b2:232, 233. c2:230.

3064. Dit is een van die  verzen van de Koran waarin de Heilige Profeetsa wordt toegesproken, 
maar wat in werkelijkheid bedoeld is voor de gelovigen. Aangezien de Heilige Profeetsa 
niet van zijn vrouwen mocht scheiden (33:53), is het gebod duidelijk bedoeld voor zijn 
volgelingen.
3064a. De uitspraak van echtscheiding moet plaatsvinden in de tijd die ligt tussen twee 
maandelijkse perioden en gedurende  deze tijd mogen de echtelieden geen huwelijkse 
betrekkingen hebben. Dit verzekert dat de beslissing tot scheiding niet overhaast genomen 
wordt in een opwelling van kwaadheid of onder invloed van een of andere geldelijke opwelling, 
maar rustig en weloverwogen is. Bovendien moet de gescheiden vrouw in haar huis blijven 
wonen totdat haar Iddah (wachtperiode) beëindigd is. Deze procedure wordt opgelegd omdat 
het mogelijk is, dat gedurende deze tijd van wachten, de oorzaken van het geschil kunnen 
bedaren en verzoening kan plaatsvinden tussen de twee van elkaar verwijderde partijen.
3065. Amr betekent hier: “verzoening tussen de van elkaar gescheiden man en vrouw.”

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ءَ  سَآ ِ
مُ ال�نّ �تُ �قْ ا طَلَّ ُّ اِ�ذَ �ي �بِ

ھَا ال�نَّ �يُّ اَ ءَ �يٰۤ سَآ ِ
مُ ال�نّ �تُ �قْ ا طَلَّ ُّ اِ�ذَ �ي �بِ

ھَا ال�نَّ �يُّ اَ �يٰۤ
   �ةَ دَّ عِ وا الْ ھِ�نَّ وَ اَحْصُ ِ �ت دَّ عِ وْھُ�نَّ لِ �قُ طَلِّ

�ةَ�فَ دَّ عِ وا الْ ھِ�نَّ وَ اَحْصُ ِ �ت دَّ عِ وْھُ�نَّ لِ �قُ طَلِّ
�فَ

وْھُ�نَّ مِ�نْۢ  ُ رِج�
خ�ْ وْھُ�نَّ مِ�نْۢ لََا �تُ ُ رِج�
خ�ْ كُمْ  لََا �تُ رَ�بَّ  َ وا اللّٰہّٰ �قُ كُمْوَ ا�تَّ رَ�بَّ  َ وا اللّٰہّٰ �قُ وَ ا�تَّ

�نَ  �يْ ِ �ت اْ  اَ�نْ �يَّ
ۤ �نَ اِلَّاَّ ْ رُ�ج

خ�ْ ھِ�نَّ وَ لََا �يَ ِ وْ�ت ُ �ي �نَ �بُ �يْ ِ �ت اْ  اَ�نْ �يَّ
ۤ �نَ اِلَّاَّ ْ رُ�ج

خ�ْ ھِ�نَّ وَ لََا �يَ ِ وْ�ت ُ �ي �بُ
   ِ لْكَ حُدُوْدُ اللّٰہّٰ ِ ِ وَ �ت لْكَ حُدُوْدُ اللّٰہّٰ ِ �ةٍ  وَ �ت �نَ �يِّ �بَ �ةٍ مُّ َ احِ�ش �فَ �ةٍ �بِ �نَ �يِّ �بَ �ةٍ مُّ َ احِ�ش �فَ �بِ
لَمَ  َ �ظ دْ  �قَ

�فَ  ِ اللّٰہّٰ حُدُوْدَ  عَدَّ  �تَ �يَّ لَمَ وَمَ�نْ  َ �ظ دْ  �قَ
�فَ  ِ اللّٰہّٰ حُدُوْدَ  عَدَّ  �تَ �يَّ وَمَ�نْ 

 ُ حْدِ�ث َ �يُ  اللّٰہّٰ
َّ

ْ لَعَل دْرِ�ي  �تَ
َ

ُ  لَا حْدِ�ث َ �يُ  اللّٰہّٰ
َّ

ْ لَعَل دْرِ�ي  �تَ
َ

سَہٗ  لَا �فْ سَہٗ �نَ �فْ �نَ
مْرًا۲۲   لِكَ اَ عْدَ �ذٰ مْرًا�بَ لِكَ اَ عْدَ �ذٰ �بَ
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مْسِكُوْھُ�نَّ  اَ
�فَ لَھُ�نَّ  َ اَ�ج �نَ 

غ�ْ لَ �بَ ا  اِ�ذَ
مْسِكُوْھُ�نَّ �فَ اَ

�فَ لَھُ�نَّ  َ اَ�ج �نَ 
غ�ْ لَ �بَ ا  اِ�ذَ

�فَ
 ٍ عْرُوْ�ف مَ �بِ وْھُ�نَّ  ارِ�قُ

�فَ اَوْ   ٍ عْرُوْ�ف مَ ٍ �بِ عْرُوْ�ف مَ �بِ وْھُ�نَّ  ارِ�قُ
�فَ اَوْ   ٍ عْرُوْ�ف مَ �بِ

مُوا  �يْ كُمْ وَ اَ�قِ �نْ وَ�يْ عَدْلٍ مِّ ھِدُوْا �ذَ ْ مُوا وَّ اَ�ش �يْ كُمْ وَ اَ�قِ �نْ وَ�يْ عَدْلٍ مِّ ھِدُوْا �ذَ ْ وَّ اَ�ش
مَ�نْ  ہٖ  �بِ  ُ وْعَ�ظ �يُ لِكُمْ  �ذٰ مَ�نْ   ہٖ  �بِ  ُ وْعَ�ظ �يُ لِكُمْ  �ذٰ    ِ لِِلّٰہّٰ ھَادَ�ةَ 

َّ ِ ال�ش لِِلّٰہّٰ ھَادَ�ةَ 
َّ ال�ش

  ِر �خِ
ٰ ْ

وْمِ الْا وَالْ�يَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُ رِکَا�نَ  �خِ
ٰ ْ

وْمِ الْا وَالْ�يَ  ِ اللّٰہّٰ �بِ مِ�نُ  �ؤْ �يُ کَا�نَ 
ا�  ً رَ�ج

ہٗ مَخ�ْ  لَّ
ْ

عَل ْ �ج َ �يَ ِ اللّٰہّٰ �ق �تَّ ا� وَ مَ�نْ �يَّ ً رَ�ج
ہٗ مَخ�ْ  لَّ

ْ
عَل ْ �ج َ �يَ ِ اللّٰہّٰ �ق �تَّ وَ مَ�نْ �يَّ

ُ  وَمَ�نْ  وَمَ�نْ  سِ�ب حْ�تَ ُ لََا �يَ �ث ہُ مِ�نْ حَ�يْ �قْ رْ�زُ ُ وَّ �يَ سِ�ب حْ�تَ ُ لََا �يَ �ث ہُ مِ�نْ حَ�يْ �قْ رْ�زُ وَّ �يَ
اِ�نَّ  اِ�نَّ     ہٗ  حَسْ�بُ ھُوَ 

�فَ  ِ اللّٰہّٰ عَلَى   
ْ

ل وَکَّ �تَ ہٗ �يَّ حَسْ�بُ ھُوَ 
�فَ  ِ اللّٰہّٰ عَلَى   

ْ
ل وَکَّ �تَ �يَّ

 ِ
ّ

لِكُل  ُ  اللّٰہّٰ
َ

عَل َ دْ �ج �قَ   ِ
ّ

لِكُل  ُ  اللّٰہّٰ
َ

عَل َ دْ �ج �قَ   ٖاَمْرِہ الِ�غُ  �بَ  َ اَمْرِہٖ اللّٰہّٰ الِ�غُ  �بَ  َ اللّٰہّٰ
دْرًا۴۴   ءٍ �قَ �يْ

َ دْرًا�ش ءٍ �قَ �يْ
َ �ش

مِ�نْ   ِ �ض الْمَحِ�يْ مِ�نَ  سْ�نَ  ٔىِ �يَ الِّٰٓ�يْ ٔ مِ�نْ وَ   ِ �ض الْمَحِ�يْ مِ�نَ  سْ�نَ  ٔىِ �يَ الِّٰٓ�يْ ٔ وَ 
ھُ�نَّ 

�تُ دَّ عِ
�فَ مْ  �تُ �بْ ارْ�تَ اِ�نِ  كُمْ  ِ ٔى سَآ ِ

ھُ�نَّ �نّ
�تُ دَّ عِ

�فَ مْ  �تُ �بْ ارْ�تَ اِ�نِ  كُمْ  ِ ٔى سَآ ِ
�نّ

   �نَ
ض�ْ حِ �يَ لَمْ  ٔ ْ الِّٰٓ�ي وَّ  �نَ 
ض�ْ حِ �يَ لَمْ  ٔ ْ الِّٰٓ�ي وَّ    ھُرٍ 

ْ اَ�ش  
�ةُ َ لٰ�ث

َ ھُرٍ �ث
ْ اَ�ش  

�ةُ َ لٰ�ث
َ �ث

عْ�نَ 
ض�َ لُھُ�نَّ اَ�نْ �يَّ َ حْمَالِ اَ�ج

َ ْ
عْ�نَ وَ اُولََا�تُ الْا

ض�َ لُھُ�نَّ اَ�نْ �يَّ َ حْمَالِ اَ�ج
َ ْ

وَ اُولََا�تُ الْا
 

ْ
عَل ْ �ج َ �يَ ِ اللّٰہّٰ �ق �تَّ   وَ مَ�نْ �يَّ

ْ
عَل ْ �ج َ �يَ ِ اللّٰہّٰ �ق �تَّ حَمْلَھُ�نَّ حَمْلَھُ�نَّ  وَ مَ�نْ �يَّ

سْرًا۵۵   مْرِہٖ �يُ ہٗ مِ�نْ اَ سْرًالَّ مْرِہٖ �يُ ہٗ مِ�نْ اَ لَّ
مَ�نْ  وَ  مَ�نْ   وَ   ْكُم اِلَ�يْ لَہۤٗ  �زَ

�نْ اَ  ِ اَمْرُ اللّٰہّٰ لِكَ  كُمْ�ذٰ اِلَ�يْ لَہۤٗ  �زَ
�نْ اَ  ِ اَمْرُ اللّٰہّٰ لِكَ  �ذٰ

ہٖ  ِ �ت اٰ سَ�يِّ ہُ  عَ�نْ رْ  ِ
ّ کَ�ف �يُ  َ اللّٰہّٰ  ِ �ق �تَّ ہٖ �يَّ ِ �ت اٰ سَ�يِّ ہُ  عَ�نْ رْ  ِ
ّ کَ�ف �يُ  َ اللّٰہّٰ  ِ �ق �تَّ �يَّ

3. aAls zij dan haar termijn hebben 
bereikt, neem haar dan op een 
vriendelijke manier terug, of scheid 
van haar op een behoorlijke wijze, en 
roep twee rechtvaardigen vanuit uw 
midden tot getuigen, en laat dit een 
ware getuigenis zijn voor Allah. Dit is 
een vermaning voor hem die in Allah 
en de Laatste Dag gelooft. En voor 
hem die Allah vreest, zal Hij een 
uitweg bereiden.3066

4. En Hij zal hem onderhouden 
vanwaar hij het niet verwacht. En voor 
hem die zijn vertrouwen in Allah stelt, 
is Allah toereikend. Voorwaar, Allah 
volbrengt Zijn voornemen. Hij heeft 
voor alles een maatstaf bepaald.

5. En indien u twijfelt3067 betreffende 
diegenen van uw vrouwen die geen 
menstruatie meer verwachten, haar 
(wacht)periode is bdrie maanden. 
Hetzelfde geldt ook voor degenen die 
haar menstruatie nog niet hebben 
gehad. En de wachtperiode voor de 
zwangeren duurt tot zij verlost zijn. En 
voor degene die Allah vreest, zal Hij 
zijn zaken vergemakkelijken.

6. Dat is het bevel van Allah dat Hij u 
heeft geopenbaard. En van degene die 
Allah vreest, zal Hij de (kwade) 

a10:32; 27:65; 34:25.b6:35; 22:43; 40:6; 54:10. c2:169; 12:6; 18:51; 20:118.

3066. Het geschil tussen de echtgenoot en zijn vrouw kan te wijten zijn aan de armoede van 
de man, maar God zal hem levensonderhoud verschaffen uit bronnen, die hij zich niet kon 
indenken, vooropgesteld dat hij Allah vreest en een eerlijke poging doet door deze moeilijke 
tijd heen te komen.
3067. De woorden: “en indien u twijfelt” zijn er aan toegevoegd, want het ophouden van de 
maandelijkse periode kan veroorzaakt zijn door een ziekte van de baarmoeder of het kan een 
andere oorzaak hebben, ofschoon de menopauze nog niet is ingetreden.
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رًا۶۶   ْ مْ لَہۤٗ اَ�ج ِ ظ� عْ رًاوَ �يُ ْ مْ لَہۤٗ اَ�ج ِ ظ� عْ وَ �يُ

مْ  �تُ سَكَ�نْ  ُ �ث حَ�يْ مِ�نْ  وْھُ�نَّ  مْ اَسْكِ�نُ �تُ سَكَ�نْ  ُ �ث حَ�يْ مِ�نْ  وْھُ�نَّ  اَسْكِ�نُ
وْھُ�نَّ  رُّ آ �ضَ �تُ لََا  وَ  دِکُمْ  ْ �ج وُّ �نْ  وْھُ�نَّ مِّ رُّ آ �ضَ �تُ لََا  وَ  دِکُمْ  ْ �ج وُّ �نْ  مِّ
اُولََا�تِ  �نَّ 

ُ
اِ�نْ ك وَ  اُولََا�تِ   �نَّ 

ُ
اِ�نْ ك وَ    ھِ�نَّ  عَلَ�يْ وْا  �قُ �يِّ ض�َ ھِ�نَّ لِ�تُ عَلَ�يْ وْا  �قُ �يِّ ض�َ لِ�تُ

عْ�نَ 
ض�َ �يَ ى  حَ�تّٰ ھِ�نَّ  عَلَ�يْ وْا  �قُ ِ �ف �نْ اَ

�فَ عْ�نَ حَمْلٍ 
ض�َ �يَ ى  حَ�تّٰ ھِ�نَّ  عَلَ�يْ وْا  �قُ ِ �ف �نْ اَ

�فَ حَمْلٍ 
لَكُمْ  عْ�نَ 

رْ�ضَ اَ اِ�نْ 
�فَ لَكُمْ   عْ�نَ 

رْ�ضَ اَ اِ�نْ 
�فَ   حَمْلَھُ�نَّ حَمْلَھُ�نَّ 

مِرُوْا  �تَ وَاْ مِرُوْا   �تَ وَاْ   َّوْرَھُ�ن ُ اُ�ج وْھُ�نَّ  �تُ اٰ
وْرَھُ�نَّ �فَ ُ اُ�ج وْھُ�نَّ  �تُ اٰ
�فَ

مْ  عَاسَرْ�تُ �تَ اِ�نْ  وَ  مْ   عَاسَرْ�تُ �تَ اِ�نْ  وَ    ٍ عْرُوْ�ف مَ �بِ كُمْ  �نَ �يْ ٍ �بَ عْرُوْ�ف مَ �بِ كُمْ  �نَ �يْ �بَ
رٰى� 

عُ لَہۤٗ اُ�خْ ِ رْ�ض سَ�تُ
رٰى� �فَ

عُ لَہۤٗ اُ�خْ ِ رْ�ض سَ�تُ
�فَ

مَ�نْ  وَ  مَ�نْ   وَ    ہٖ  ِ عَ�ت سَ �نْ  مِّ عَ�ةٍ  وْسَ �ذُ �قْ  ِ �ف �نْ ہٖ لِ�يُ ِ عَ�ت سَ �نْ  مِّ عَ�ةٍ  وْسَ �ذُ �قْ  ِ �ف �نْ لِ�يُ
ىہُ  اٰ�تٰ اۤ  مِمَّ �قْ  ِ �ف �نْ لْ�يُ

�فَ ہٗ  �قُ رِ�زْ ہِ  عَلَ�يْ دِرَ  ىہُ �قُ اٰ�تٰ اۤ  مِمَّ �قْ  ِ �ف �نْ لْ�يُ
�فَ ہٗ  �قُ رِ�زْ ہِ  عَلَ�يْ دِرَ  �قُ

  ىھَا سًا اِلَّاَّ مَاۤ اٰ�تٰ �فْ ُ �نَ �فُ اللّٰہّٰ كَلِّ ىھَا لََا �يُ سًا اِلَّاَّ مَاۤ اٰ�تٰ �فْ ُ �نَ �فُ اللّٰہّٰ كَلِّ ُ  لََا �يُ ُ اللّٰہّٰ اللّٰہّٰ
سْرًا�  عْدَ عُسْرٍ�يُّ ُ �بَ  اللّٰہّٰ

ُ
عَل ْ �ج سْرًا� سَ�يَ عْدَ عُسْرٍ�يُّ ُ �بَ  اللّٰہّٰ

ُ
عَل ْ �ج سَ�يَ

ھَا  مْرِ رَ�بِّ �تْ عَ�نْ اَ �ةٍ عَ�تَ رْ�يَ
�نْ �قَ �نْ مِّ �يِّ اَ

َ
ھَا وَ ك مْرِ رَ�بِّ �تْ عَ�نْ اَ �ةٍ عَ�تَ رْ�يَ

�نْ �قَ �نْ مِّ �يِّ اَ
َ

وَ ك
  دًا دِ�يْ َ ا �ش �بً ھَا حِسَا �نٰ حَاسَ�بْ دًاوَ رُسُلِہٖ �فَ دِ�يْ َ ا �ش �بً ھَا حِسَا �نٰ حَاسَ�بْ وَ رُسُلِہٖ �فَ

رًا۹۹  
ْ

ك
ا �نُّ �بً ا ھَا عَ�ذَ �نٰ �بْ رًاوَّ عَ�ذَّ

ْ
ك

ا �نُّ �بً ا ھَا عَ�ذَ �نٰ �بْ وَّ عَ�ذَّ

gevolgen van zijn daden wegnemen, 
en zijn beloning vergroten.

7. Huisvest haar (van wie u scheidt) in 
de huizen waarin u verblijft, 
overeenkomstig uw middelen,3068a en 
doe haar geen kwaad om het haar 
moeilijk te maken. En als zij zwanger 
zijn, onderhoud haar tot zij verlost 
zijn. aEn als zij haar kind voor u zogen, 
geef haar dan de haar verschuldigde 
vergoeding, en beslis uw zaken in 
wederzijds overleg met billijkheid. 
Maar als u wederzijds op moeilijkheden 
stuit, laat dan een andere vrouw het 
kind zogen voor (de vader).

8. bLaat hij die overvloed heeft, geven 
uit zijn overvloed. En laat hij wiens 
middelen beperkt zijn, geven 
overeenkomstig hetgeen Allah hem 
heeft gegeven. Allah belast geen ziel 
boven hetgeen Hij haar heeft gegeven. 
Allah zal weldra verlichting verlenen 
na ongemak.

R. 2.
9. cHoe kwam menige stad niet in opstand 
tegen het gebod van haar Heer3069 en van 
Zijn Boodschappers! Wij riepen haar dan 
streng ter verantwoording en strafte haar 
met een smartelijke straf!

a2:234. b2:234. c7:5, 6; 17:18; 21:12; 22:46.

3068. In de voorgaande vijf verzen is de gelovigen herhaaldelijk bevolen God te vrezen. Dit toont 
aan dat de aangelegenheid van echtscheiding de man, over het algemeen, in de verzoeking 
brengt om de gescheiden vrouw slecht te behandelen en haar van haar goede rechten te beroven.
3068a. Gedurende haar Iddah moet de gescheiden vrouw door haar man onderhouden worden met 
dezelfde zorg en achting die zij als zijn huisvrouw in zijn huis genoot in overeenstemming met zijn 
geldelijke omstandigheden totdat zij zijn huis verlaat en dan vrij is haar eigen weg te gaan.
3069. Na de behandeling van echtscheiding in het voorgaande vers gaat dit vers over naar het 
niet nakomen van de goddelijke wetten, want zij die de goddelijke wetten niet navolgen, 
scheiden als het ware van Gods genade.

1 
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�ةُ �بَ عَا�قِ ا�نَ 

َ
ك وَ  اَمْرِھَا  الَ  وَ�بَ �تْ  ا�قَ �ذَ

 �فَ
�ةُ �بَ عَا�قِ ا�نَ 

َ
ك وَ  اَمْرِھَا  الَ  وَ�بَ �تْ  ا�قَ �ذَ

�فَ
سْرًا۱۰۱۰  

مْرِھَا �خُ سْرًااَ
مْرِھَا �خُ اَ

وا  �قُ �تَّ ا وا  �فَ �قُ �تَّ ا دًا  �فَ دِ�يْ َ ا �ش ا�بً ھُمْ عَ�ذَ َ
ُ ل دًا اَعَدَّ اللّٰہّٰ دِ�يْ َ ا �ش ا�بً ھُمْ عَ�ذَ َ
ُ ل اَعَدَّ اللّٰہّٰ

  وْا �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
وْا الَّ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا�بِ  الَّ لْ�بَ لِی الْْاَ و اُ َ �يٰۤ ا�بِ اللّٰہّٰ لْ�بَ لِی الْْاَ و اُ َ �يٰۤ اللّٰہّٰ

رًا� 
ْ

ك كُمْ �ذِ ُ اِلَ�يْ لَ اللّٰہّٰ �زَ
�نْ دْ اَ رًا� �قَ

ْ
ك كُمْ �ذِ ُ اِلَ�يْ لَ اللّٰہّٰ �زَ

�نْ دْ اَ �قَ
 ِ اللّٰہّٰ �تِ  اٰ�يٰ كُمْ  عَلَي�ْ لُوْا  �تْ �يَّ سُوْلًًا  ِ رَّ اللّٰہّٰ �تِ  اٰ�يٰ كُمْ  عَلَي�ْ لُوْا  �تْ �يَّ سُوْلًًا  رَّ
وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  َ رِ�ج
خ�ْ �يُ لِّ �تٍ  �نٰ �يِّ وْا مُ�بَ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  َ رِ�ج
خ�ْ �يُ لِّ �تٍ  �نٰ �يِّ مُ�بَ

 ِ لُمٰ�ت ُّ ال�ظ مِ�نَ   ِ لِحٰ�ت صّٰ ال عَمِلُوا  ِ وَ  لُمٰ�ت ُّ ال�ظ مِ�نَ   ِ لِحٰ�ت صّٰ ال عَمِلُوا  وَ 
 ِ اللّٰہّٰ �بِ مِ�نْۢ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ  وَ    ِ اللّٰہّٰ �بِ مِ�نْۢ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ  وَ    وْرِ  ال�نُّ ى 

َ
وْرِ اِل ال�نُّ ى 
َ
اِل

�تٍ  �نّٰ َ ج� لْہُ  دْ�خِ �يُّ صَالِحًا   
ْ

عْمَل �يَ �تٍ وَ  �نّٰ َ ج� لْہُ  دْ�خِ �يُّ صَالِحًا   
ْ

عْمَل �يَ وَ 
�نَ  لِدِ�يْ �خٰ ھٰرُ 

�نْ الْْاَ ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ   ْ رِ�ي ْ ج� �نَ �تَ لِدِ�يْ �خٰ ھٰرُ 
�نْ الْْاَ ھَا  ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ   ْ رِ�ي ْ ج� �تَ

ا۱۲۱۲   �قً ُ لَہٗ رِ�زْ دْ اَحْسَ�نَ اللّٰہّٰ ا �قَ �قً ُ لَہٗ رِ�زْ دْ اَحْسَ�نَ اللّٰہّٰ دًا �قَ �بَ ھَاۤ اَ �يْ دًا�فِ �بَ ھَاۤ اَ �يْ �فِ

عَ سَمٰوٰ�تٍ وَّ مِ�نَ  لَ�قَ سَ�بْ �يْ �خَ �ذِ
ُ الَّ عَ سَمٰوٰ�تٍ وَّ مِ�نَ اَللّٰہّٰ لَ�قَ سَ�بْ �يْ �خَ �ذِ
ُ الَّ اَللّٰہّٰ

ھُ�نَّ  �نَ �يْ مْرُ �بَ
َ ْ

لُ الْا �زَّ �نَ �تَ ھُ�نَّ  �يَ �نَ �يْ مْرُ �بَ
َ ْ

لُ الْا �زَّ �نَ �تَ لَھُ�نَّ  �يَ ْ رْ�ضِ مِ�ث
َ ْ

لَھُ�نَّ الْا ْ رْ�ضِ مِ�ث
َ ْ

الْا
ءٍ  ْ �ي

ِ �شَ
ّ

َ عَلٰى کُل ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ عْلَمُوْۤ ءٍ لِ�تَ ْ �ي
ِ �شَ

ّ
َ عَلٰى کُل ا اَ�نَّ اللّٰہّٰ عْلَمُوْۤ لِ�تَ

ءٍ  �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل �بِ اَحَاطَ  دْ  �قَ  َ اَ�نَّ اللّٰہّٰ وَّ  ءٍ   �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل �بِ اَحَاطَ  دْ  �قَ  َ اَ�نَّ اللّٰہّٰ وَّ    رٌ  دِ�يْ رٌ �قَ دِ�يْ �قَ
عِلْمًا� عِلْمًا� 

10. Zo ondervonden zij het kwade 
gevolg3070 van hun gedrag, en het einde 
(hiervan) was de ondergang.

11. Allah heeft voor hen een strenge 
straf bereid. Vrees daarom Allah, o u 
mensen van verstand die geloven! 
aAllah heeft inderdaad een vermaning 
tot u neergezonden,

12. Een Boodschapper die aan u de 
duidelijke woorden van Allah 
voordraagt, bopdat hij degenen die 
geloven en goede daden verrichten uit 
de duisternis naar het licht mag 
brengen. En al wie in Allah gelooft en 
goeddoet, zal door Hem worden 
toegelaten in Tuinen waar rivieren 
doorheen stromen, om daarin voor 
eeuwig te vertoeven. Allah heeft hem 
inderdaad een voortreffelijk 
onderhoud geschonken.

13. Allah is Hij Die de czeven hemelen 
schiep, en van de aarde het gelijke 
daarvan.3070a Het gebod daalt in hun 
midden neer, opdat u mag weten dat 
Allah macht heeft over alle dingen, en 
dat Allah alle dingen in Zijn kennis 
omvat.

a15:10; 36:70. b2:258; 5:17. c67:4; 71:16.

3070. Wabaal betekent: “verwonding, zonde, straf voor zonde.”  Wabil betekent: “gevaarlijk; 
schadelijk; gewelddadigheid” (Aqrab).
3070a. “De zeven aarden” kunnen de zeven belangrijkste planeten van het zonnestelsel zijn en 
de zeven hemelen kunnen hun banen zijn of de wegen die ergens anders in de Koran worden 
genoemd (23:18). Geestelijke gesproken kunnen de zeven hemelen de verschillende niveaus 
van de geestelijke ontwikkeling van de mens betekenen en “de zeven aarden”, die van zijn 
fysieke ontwikkeling.
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Datum van openbaring en context
Met dit hoofdstuk eindigt de reeks van Medinensische soera’s die begon met soera Al-
Hadid. Een deel ervan kan worden toegeschreven aan het 7e of 8e jaar van de Hidjra 
en een ander deel aan een latere periode, zoals  het voorval dat erin wordt genoemd, 
aantoont.

De voorgaande soera behandelde enkele aspecten van Talaq — permanente scheiding 
tussen man en vrouw. De huidige soera behandelt echter het onderwerp van tijdelijke 
scheiding, dat wil zeggen gevallen waarin een man, als gevolg van onenigheid of 
conflict in huishoudelijke aangelegenheden, tijdelijk de huwelijksrelatie met zijn 
vrouw verbreekt of zweert om iets dat wettig is niet te gebruiken.

De soera begint met een bevel dat persoonlijk gericht is aan de Heilige Profeetsa om 
zichzelf niet te verbieden dingen te gebruiken die God hem heeft toegestaan. Het 
specifieke incident dat wordt genoemd in het openingsvers geeft aan dat vanwege 
onbegrip of onenigheid die de huiselijke harmonie en vrede tijdelijk kunnen 
verstoren, soms wrijving kan ontstaan in de anderszins meest vredige sfeer van zelfs 
het huishouden van een profeet.

Het bevel, dat zowel van toepassing is op de Heilige Profeetsa als op zijn volgelingen, 
betekent dat in zo’n geval van tijdelijke onenigheid niet tot extreme maatregelen moet 
worden overgegaan.

De vrouwen van de Heilige Profeetsa worden verder gewaarschuwd dat ze nooit uit 
het oog moeten verliezen hoe verheven zijn positie is als Gods Boodschapper en geen 
eisen aan hem moeten stellen die daar niet mee stroken.

De soera vertelt gelovigen dan om ervoor te zorgen dat leden van hun huishouden niet 
afwijken van het pad van rechtschapenheid, opdat ze zichzelf niet in de problemen 
brengen.

Aangezien de soera begint met het vermelden van een incident met betrekking tot 
de relatie van de Heilige Profeetsa met zijn vrouwen, eindigt ze toepasselijk met 
een vergelijking waarbij ongelovigen worden vergeleken met de vrouwen van de 
profeten Noach en Lot; en gelovigen met de vrouw van de Farao, en de verhevenen 
en rechtvaardigen onder hen, met Maria, de moeder van Jezus.
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Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 13

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. O Profeet, waarom verbiedt u uzelf 
hetgeen Allah voor u wettig heeft 
gemaakt? Zoekt u het behagen van uw 
vrouwen?3071 En Allah is 
Vergevensgezind, Genadevol.

            			         	                      a1:1.

3071. Het staat vermeld dat op een dag een van de vrouwen van de Heilige Profeetsa hem 
een drankje gaf dat gemaakt was met honing, wat hij lekker scheen te vinden. Enkele van 
zijn vrouwen, uit afgunst, wezen hem erop dat zijn adem naar Maghafir rook; Maghafir 
is een struik waarvan de smaak lijkt op die van honing, maar die een slechte geur heeft. 
Omdat de Heilige Profeetsa fijngevoelig van aard was, beloofde hij geen honing meer tot 
zich te nemen (Buldan). Het vers wordt over het algemeen beschouwd op dit voorval te 
doelen. Maar het is onwaarschijnlijk dat de Heilige Profeetsa, alleen om de afgunst van 
zijn vrouwen te bevredigen, zo’n drastische stap zou hebben ondernomen om zichzelf, iets 
dat wettig is toegestaan, voor altijd te verbieden, vooral omdat het iets is dat in de Koran 
wordt aanbevolen als “genezing voor de mens” (16:70). Het schijnt dat hij of zij die deze 
gebeurtenis hebben verteld, het verkeerd begrepen hebben of verward zijn geweest. Volgens 
een andere traditie nam de Heilige Profeet honing mee in het huis van Zainab, en Aisha 
en Hafsah hem ertoe aanzetten de eerder genoemde belofte te doen, terwijl volgens een 
andere traditie het in het huis van Hafsah zelf was dat hij werd bediend met honing en dat 
de vrouwen die bezwaar maakten Aisha, Zainab en Safiyyah waren. Bovendien, volgens de 
Hadith, waren er twee, of hooguit drie, van de vrouwen van de Heilige Profeet betrokken 
bij de affaire, maar volgens verzen 2 en 6 van de soera waren ze er allemaal bij betrokken, 
waarbij twee van hen een leidende rol speelden (vers 5). Deze feiten tonen aan dat de soera 
verwijst naar een incident van veel groter belang dan alleen het nemen van honing door 
de Heilige Profeet in het huis van een van zijn vrouwen. In het commentaar op deze soera, 
citeert Bukhari (Kitabul-Mazalimi wal-Ghasb) Ibne Abbas, dat hij er altijd op uit was om 
van Umar te weten te komen, wie van de twee vrouwen het waren waarnaar wordt verwezen 
in het vers: Als u zich beiden (nu) in berouw tot Allah wendt − en uw harten zijn (hiertoe 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 ُ اللّٰہّٰ  
َّ

اَحَل مَاۤ  مُ  حَرِّ �تُ لِمَ   ُّ �ي �بِ
ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ ُ �يٰۤ اللّٰہّٰ  

َّ
اَحَل مَاۤ  مُ  حَرِّ �تُ لِمَ   ُّ �ي �بِ

ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ
  َك وَا�جِ �زْ اَ ا�تَ  مَرْض�َ  ْ �ي �غِ �تَ �بْ �تَ كَ  وَا�جِ �زْ اَ ا�تَ  مَرْض�َ  ْ �ي �غِ �تَ �بْ �تَ   لَكَ لَكَ 

م۲۲ٌ   حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ مٌوَ اللّٰہّٰ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ ُ غ�َ وَ اللّٰہّٰ
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reeds) geneigd – (zal dit beter voor u zijn). Toen hij op een dag Umar alleen aantrof probeerde 
hij zijn nieuwsgierigheid te bevredigen. Hij had zijn vraag nauwelijks beëindigd toen Umar 
zei dat het Aisha en Hafsah waren, en vervolgens het verhaal vertelde: “Op een dag, toen 
mijn vrouw mij advies gaf over een of andere huishoudelijke kwestie, vertelde ik haar kortaf 
dat het niet haar zaak was om mij advies te geven, want in die dagen hadden we niet veel 
respect voor onze vrouwen. Mijn vrouw antwoordde streng: ‘Uw dochter Hafsah neemt 
zoveel vrijheid met de Profeetsa dat ze terugpraat als hij iets zegt wat ze niet leuk vindt, tot 
hij zich beledigd voelt, en u staat mij niet toe om zelfs maar over onze huishoudelijke zaken 
met u te praten.’ Hierop ging ik naar Hafsah en waarschuwde haar dat ze niet misleid moest 
worden door Aisha in deze kwestie, omdat zij dichter bij het hart van de Profeetsa stond. 
Vervolgens ging ik naar Umm-e-Salmah en nauwelijks had ik het onderwerp aangesneden 
of zij vertelde me kortaf dat ik me niet moest bemoeien met zaken die de Profeetsa en zijn 
vrouwen betroffen. Korte tijd later scheidde de Heilige Profeetsa zich van zijn vrouwen en 
besloot hij een tijdje niet naar het huis van een van hen te gaan. Het nieuws ging rond dat de 
Heilige Profeetsa zijn vrouwen had verstoten. Ik ging naar hem toe en vroeg hem of het waar 
was dat hij zijn vrouwen had verstoten, waarop hij ontkennend antwoordde.” 
Dit voorval toont aan dat Umar en Ibne Abbas de mening waren toegedaan dat het 
betreffende vers van de soera in verband stond met deze tijdelijke scheiding van de Heilige 
Profeetsa en zijn vrouwen. Het feit dat de voorgaande soera Talaq als onderwerp heeft, wat 
een scheiding van blijvende aard is, geeft gewicht aan de veronderstelling, dat deze verzen 
betrekking hebben op de scheiding van de Heilige Profeetsa van zijn vrouwen, die echter 
van tijdelijke duur was. Bovendien, zoals gerapporteerd door Aisha in de bovengenoemde 
overlevering, werd onmiddellijk nadat de periode van scheiding voorbij was, vers 33:29 
geopenbaard en kregen de vrouwen van de Profeetsa de keuze tussen het gezelschap van de 
Profeetsa met een leven van armoede en sobere eenvoud aan de ene kant, en scheiding van 
hem met een leven van gemak en comfort en allerlei materiële voordelen aan de andere kant. 
De keuze werd aan alle vrouwen gegeven en het besproken vers spreekt van alle vrouwen, 
evenals vers 4. Dit toont aan dat het incident waarnaar in deze verzen wordt verwezen, alle 
vrouwen betreft waarbij twee van hen een prominente rol speelden. En het staat opgetekend 
dat het incident plaatsvond toen de vrouwen van de Profeetsa, geleid door Aisha en Hafsah, 
van hem eisten dat aangezien de financiële situatie van de moslims sterk was verbeterd, 
zij, net als andere moslimdames, mochten genieten van gemakken van het leven en 
comfortabele leefomstandigheden (Fathul-Qadir). In deze context lijken de woorden Zoekt 
u het behagen van uw vrouwen iets als dit te betekenen: “Aangezien u altijd verlangt om uw 
vrouwen te plezieren en aan hun wensen te voldoen, zijn ze zo overmoedig geworden door 
deze liefdevolle houding van u, waardoor zij uit het oog verliezen dat u een hoge positie als 
Profeet van God bekleedt, en daardoor stellen zij buitensporige eisen aan u.”
Het beweerde incident van Maria, de Koptische vrouw, is te dwaas en een verzinsel van 
christelijke schrijvers en ontbeert alle betrouwbare historische bewijs. Het verdient geen 
serieuze aandacht. Overigens was Maria de wettige echtgenote van de Heilige Profeetsa en de 
gerespecteerde Moeder van de Gelovigen. De Heilige Profeetsa hield nooit een slavin.
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�ةَ حِلَّ �تَ لَکُمْ   ُ اللّٰہّٰ  

رَ�ضَ
�فَ دْ   �قَ

�ةَ حِلَّ �تَ لَکُمْ   ُ اللّٰہّٰ  
رَ�ضَ

�فَ دْ  �قَ
ھُوَ  وَ  ھُوَ   وَ   ْمَوْلٰىكُم  ُ اللّٰہّٰ وَ  مَوْلٰىكُمْ   ُ اللّٰہّٰ وَ   ْکُم ِ مَا�ن �يْ کُمْاَ ِ مَا�ن �يْ اَ

م۳۳ُ   مُ الْحَكِ�يْ مُالْعَلِ�يْ مُ الْحَكِ�يْ الْعَلِ�يْ

ہٖ  وَا�جِ اَ�زْ  ِ عْ�ض �بَ اِلٰى   ُّ �ي �بِ
اَسَرَّ ال�نَّ اِ�ذْ  ہٖ وَ  وَا�جِ اَ�زْ  ِ عْ�ض �بَ اِلٰى   ُّ �ي �بِ
اَسَرَّ ال�نَّ اِ�ذْ  وَ 

 ُ ھَرَہُ اللّٰہّٰ
ْ ہٖ وَ اَظ� اَ�تْ �بِ �بَّ ا �نَ لَمَّ

ُ  �فَ ھَرَہُ اللّٰہّٰ
ْ ہٖ وَ اَظ� اَ�تْ �بِ �بَّ ا �نَ لَمَّ

ا  �فَ ً �ث ا حَدِ�يْ ً �ث حَدِ�يْ
عَ�نْۢ   

اَعْرَ�ضَ وَ  ہٗ  ض�َ عْ �بَ  
�فَ عَرَّ ہِ  عَ�نْۢ عَلَ�يْ  

اَعْرَ�ضَ وَ  ہٗ  ض�َ عْ �بَ  
�فَ عَرَّ ہِ  عَلَ�يْ

مَ�نْ  الَ�تْ  �قَ ہٖ  �بِ ھَا  اَ �بَّ �نَ ا  لَمَّ
�فَ مَ�نْ   الَ�تْ  �قَ ہٖ  �بِ ھَا  اَ �بَّ �نَ ا  لَمَّ
�فَ    ٍ عْ�ض ٍ �بَ عْ�ض �بَ

مُ  عَلِ�يْ الْ  َ �نِ�ي اَ �بَّ �نَ الَ  �قَ مُ   عَلِ�يْ الْ  َ �نِ�ي اَ �بَّ �نَ الَ  �قَ   ا  ھٰ�ذَ كَ  اَ �بَ ا اَ�نْۢ ھٰ�ذَ كَ  اَ �بَ اَ�نْۢ
ر۴۴ُ   �يْ �بِ رُالْخ�َ �يْ �بِ الْخ�َ

3. Allah heeft inderdaad de ontbinding 
van uw eden (betreffende het 
bovengenoemde) voor u verplicht 
gesteld,3072 en Allah is uw Bewaker, en 
Hij is Alwetend, Alwijs.

4. En toen de Profeet een 
aangelegenheid aan een van zijn 
vrouwen toevertrouwde, en zij er 
daarna ruchtbaarheid aan gaf, en Allah 
hem dit meedeelde, maakte hij een 
deel ervan bekend en verzweeg een 
deel ervan. En toen hij het haar 
vertelde, zei zij: “Wie gaf u hiervan 
kennis?”3073 Hij zei: “De Alwetende, 
Hij Die van alles op de hoogte is, heeft 
mij er bericht van gegeven.”

3072. De Heilige Profeetsa had de eisen van zijn vrouwen voor meer genoegens, zeer ter harte 
genomen en om zijn uiterste ongenoegen hierover te tonen had hij gezworen zich een maand 
lang van hen te distantiëren. Het huidige vers beschrijft dat een wettige zaak niet onwettig 
wordt voor een persoon alleen omdat hij zweert het niet te gebruiken. In zo’n geval wordt 
alleen van hem gevraagd voor zijn gebroken eed  boete te doen.
3073. Het is moeilijk te zeggen naar welk specifiek incident het huidige vers eigenlijk verwijst. 
De referentie die lijkt te worden ondersteund door de context, kan zijn naar het incident dat 
door Aisha zelf wordt beschreven, namelijk dat toen vers 33:29 werd geopenbaard, waarin 
de vrouwen van de Heilige Profeetsa de keuze kregen tussen zijn gezelschap en scheiding 
van hem als antwoord op hun verzoek om een leven van comfort en gemak, de Profeetsa 
als eerste het onderwerp met Aisha besprak (Bukhari, Kitabul-Mazalimi wal-Ghasb). De 
Heilige Profeetsa lijkt die weg te hebben gekozen omdat het Aisha was die samen met Hafsah 
de eis had geleid, en het is niet onwaarschijnlijk dat Aisha het geheime bericht van de Heilige 
Profeetsa aan Hafsah heeft doorgegeven. Wat de werkelijke feiten ook mogen zijn, het vers 
benadrukt de verplichting van een persoon aan wie een geheim is toevertrouwd om het niet 
openbaar te maken, met name wanneer de betrokken partijen echtgenoot en echtgenote zijn 
en het geheim betrekking heeft op een privéhuishoudelijke aangelegenheid; of als het gaat 
om een ​​profeet van God en een van zijn volgelingen.
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�تْ  صَغ�َ دْ  �قَ
�فَ  ِ اللّٰہّٰ ى 

َ
اِل اۤ  وْ�بَ �تُ �تَ �تْ اِ�نْ  صَغ�َ دْ  �قَ

�فَ  ِ اللّٰہّٰ ى 
َ
اِل اۤ  وْ�بَ �تُ �تَ اِ�نْ 

اِ�نَّ  ہِ �فَ ھَرَا عَلَ�يْ
ٰ ظ� اِ�نَّ  وَ اِ�نْ �تَ ہِ �فَ ھَرَا عَلَ�يْ
ٰ ظ� كُمَا  وَ اِ�نْ �تَ لُوْ�بُ كُمَا �قُ لُوْ�بُ �قُ

صَالِحُ  وَ   
ُ

ل رِ�يْ �بْ ج�ِ وَ  مَوْلٰىہُ  ھُوَ   َ صَالِحُ اللّٰہّٰ وَ   
ُ

ل رِ�يْ �بْ ج�ِ وَ  مَوْلٰىہُ  ھُوَ   َ اللّٰہّٰ
لِكَ   �ذٰ عْدَ  �بَ  

كَ�ةُ ٔىِ الْمَلٰٓ وَ  لِكَ  �ذٰ عْدَ  �بَ  
كَ�ةُ ٔىِ الْمَلٰٓ وَ    �نَ  �يْ مِ�نِ ْ �نَ الْمُ�ؤ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ

ر۵۵ٌ   ھِ�يْ
َ رٌ�ظ ھِ�يْ
َ �ظ

دِلَہۤٗ  �بْ �يُّ اَ�نْ  �نَّ 
ُ

ك
�قَ طَلَّ اِ�نْ  ہۤٗ  رَ�بُّ دِلَہۤٗ عَسٰى  �بْ �يُّ اَ�نْ  �نَّ 

ُ
ك

�قَ طَلَّ اِ�نْ  ہۤٗ  رَ�بُّ عَسٰى 
 ٍ مُسْلِمٰ�ت �نَّ 

ُ
ك �نْ مِّ رًا  �يْ خ�َ ا  ً وَا�ج ٍ اَ�زْ مُسْلِمٰ�ت �نَّ 

ُ
ك �نْ مِّ رًا  �يْ خ�َ ا  ً وَا�ج اَ�زْ

دٰ�تٍ  عٰ�بِ �تٍ  �بٰ ٔىِ �تٰٓ  ٍ �ت �تٰ �نِ �قٰ �تٍ  مِ�نٰ �ؤْ دٰ�تٍ مُّ عٰ�بِ �تٍ  �بٰ ٔىِ �تٰٓ  ٍ �ت �تٰ �نِ �قٰ �تٍ  مِ�نٰ �ؤْ مُّ
كَارًا۶۶   �بْ ٍ وَّ اَ �ت ٰ �ب �يِّ

َ ٍ �ث حٰ�ت ٔىِ كَارًاسٰٓ �بْ ٍ وَّ اَ �ت ٰ �ب �يِّ
َ ٍ �ث حٰ�ت ٔىِ سٰٓ

سَكُمْ  �فُ �نْ اَ ا  وْۤ
�قُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ سَكُمْ �يٰۤ �فُ �نْ اَ ا  وْۤ
�قُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ
اسُ  ال�نَّ وْدُھَا  �قُ وَّ رًا  ا �نَ کُمْ  اَھْلِي�ْ اسُ وَ  ال�نَّ وْدُھَا  �قُ وَّ رًا  ا �نَ کُمْ  اَھْلِي�ْ وَ 

 
ٌ لََا�ظ غ�ِ  

كَ�ةٌ ىِٔ مَلٰٓ ھَا  عَلَ�يْ رَ�ةُ  ا َ  وَالْحِ�ج
ٌ لََا�ظ غ�ِ  

كَ�ةٌ ىِٔ مَلٰٓ ھَا  عَلَ�يْ رَ�ةُ  ا َ وَالْحِ�ج
مَرَھُمْ  اَ مَاۤ   َ اللّٰہّٰ وْ�نَ  عْصُ �يَ لَّاَّ  دَادٌ  مَرَھُمْ �شِ اَ مَاۤ   َ اللّٰہّٰ وْ�نَ  عْصُ �يَ لَّاَّ  دَادٌ  �شِ

  ۷۷ مَرُوْ�نَ �ؤْ عَلُوْ�نَ مَا �يُ �فْ مَرُوْ�نَوَ �يَ ْ �ؤ عَلُوْ�نَ مَا �يُ �فْ وَ �يَ

5. Als u zich beiden3074 (nu) in berouw 
tot Allah wendt − en uw harten zijn 
(hiertoe reeds) geneigd – (zal dit beter 
voor u zijn). Maar indien u samenspant 
tegen hem (de Profeet), dan is Allah 
zeker zijn Beschermer. Bovendien zijn 
Gabriël, de rechtvaardigen onder de 
gelovigen, en de engelen zijn helpers.

6. Indien hij van u scheidt, is het 
mogelijk dat zijn Heer hem betere 
vrouwen dan u zal geven, vrouwen die 
zich onderwerpen, gelovig zijn, 
gehoorzaam, zich altijd (tot God) 
wenden, vroom in aanbidding zijn, 
geneigd tot vasten, zowel weduwen als 
maagden.

7. O u die gelooft, red uzelf en uw 
gezinnen van het aVuur, waarvan de 
brandstof mensen en stenen zijn, 
waarover engelen zijn aangesteld, hard 
en streng, die Allah niet ongehoorzaam 
zijn in hetgeen Hij hun beveelt, en 
doen wat hun wordt bevolen.

            	                                             		                    a2:25.

3074. De woorden “beiden” lijken te verwijzen naar Aisha en Hafsah, die de eis voor wereldse 
gemakken in hun huishoudelijke leven hadden geleid. Alle andere vrouwen van de Heilige 
Profeetsa hadden ook deelgenomen aan de eis, hoewel de leidende rol werd gespeeld door deze 
twee, wellicht omdat zij respectievelijk de dochters waren van Abu Bakr en Umar, de twee meest 
gerespecteerde metgezellen van de Heilige Profeetsa. De formulering van het vers geeft aan dat 
de zaak waarop in deze verzen wordt gedoeld van zeer ernstige aard was. Het weigeren van het 
nuttigen van honing is niet zo’n ernstige zaak dat het heeft geleid tot de scheiding van de Heilige 
Profeetsa van al zijn vrouwen gedurende ongeveer een maand. Ook was de vermaning aan de 
vrouwen van de Profeetsa die werd geïmpliceerd in de woorden ‘Allah is zijn Beschermer en 
Gabriël en de rechtvaardigen onder de gelovigen’ zijn helpers, niet noodzakelijk in zo’n geval.
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رُوا  �ذِ عْ�تَ �تَ لََا  رُوْا 
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ رُوا �يٰۤ �ذِ عْ�تَ �تَ لََا  رُوْا 
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ
مْ  �تُ کُ�نْ مَا  وْ�نَ  �زَ ْ �ج �تُ مَا  اِ�نَّ مْ   �تُ کُ�نْ مَا  وْ�نَ  �زَ ْ �ج �تُ مَا  اِ�نَّ   وْمَ  َ وْمَ الْ�ي َ الْ�ي

 � عْمَلُوْ�نَ � �تَ عْمَلُوْ�نَ �تَ
 ِ اللّٰہّٰ اِلَى  ا  وْۤ وْ�بُ �تُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھَا  �يُّ اَ ِ �يٰۤ اللّٰہّٰ اِلَى  ا  وْۤ وْ�بُ �تُ وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

رَ  ِ
ّ كَ�ف كُمْ اَ�نْ �يُّ رَ  عَسٰى رَ�بُّ ِ
ّ كَ�ف كُمْ اَ�نْ �يُّ وْحًا  عَسٰى رَ�بُّ صُ   �نَّ

�ةً وْ�بَ وْحًا �تَ صُ   �نَّ
�ةً وْ�بَ �تَ

�تٍ  �نّٰ َ ج� لَكُمْ  دْ�خِ �يُ وَ  كُمْ  ِ �ت اٰ سَ�يِّ كُمْ  �تٍ عَ�نْ �نّٰ َ ج� لَكُمْ  دْ�خِ �يُ وَ  كُمْ  ِ �ت اٰ سَ�يِّ كُمْ  عَ�نْ
وْمَ  �يَ وْمَ   �يَ   ھٰرُ 

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ �ج ھٰرُ �تَ

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت �تَ مِ�نْ  رِ�يْ  ْ �ج �تَ

وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ   َّ �ي �بِ

ال�نَّ  ُ اللّٰہّٰ ی  ِ �ز
خ�ْ �يُ  

َ
وْا لَا اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ   َّ �ي �بِ
ال�نَّ  ُ اللّٰہّٰ ی  ِ �ز

خ�ْ �يُ  
َ

لَا
ھِمْ  دِ�يْ �يْ �نَ اَ �يْ سْعٰى �بَ وْرُھُمْ �يَ ھِمْ  �نُ دِ�يْ �يْ �نَ اَ �يْ سْعٰى �بَ وْرُھُمْ �يَ عَہٗ  �نُ عَہٗ مَ مَ
مِمْ  �تْ اَ اۤ  �نَ �بَّ رَ وْلُوْ�نَ  �قُ ھِمْ �يَ ِ مَا�ن �يْ اَ �بِ مِمْ وَ  �تْ اَ اۤ  �نَ �بَّ رَ وْلُوْ�نَ  �قُ ھِمْ �يَ ِ مَا�ن �يْ اَ �بِ وَ 
 ِ

ّ
كَ عَلٰى کُل ِ  اِ�نَّ

ّ
كَ عَلٰى کُل ا  اِ�نَّ رْلَ�نَ ِ �ف

ا وَ اغ�ْ وْرَ�نَ ا �نُ ا لَ�نَ رْلَ�نَ ِ �ف
ا وَ اغ�ْ وْرَ�نَ ا �نُ لَ�نَ
ر۹۹ٌ   دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ رٌ�ش دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ �ش

8. aO u ongelovigen, verontschuldig u 
vandaag niet! U zal slechts worden 
vergolden voor hetgeen u gewoon was 
te doen.

R. 2.
9. O u gelovigen, wend u tot Allah in 
oprecht berouw. Het kan zijn dat uw 
Heer uw fouten van u zal verwijderen 
en u zal toelaten in bTuinen waar 
rivieren doorheen stromen, op de Dag 
waarop Allah de Profeet alsmede de 
gelovigen niet zal vernederen. Hun 
licht zal vóór hen en van hun 
rechterhanden uitgaan. Zij zullen 
zeggen: “Onze Heer, volmaak ons 
licht voor ons,3075 en vergeef ons.3075 
Waarlijk, U hebt macht over alle 
dingen.”

            	                                             		              a9:66. b48:6; 64:10.

3075. De nooit aflatende wens naar volmaaktheid van de zijde van de gelovigen in het Paradijs, 
dat tot uitdrukking komt in de woorden: “Onze Heer, volmaak ons licht voor ons”, toont dat 
het leven in het Paradijs niet een leven van niets doen is. In tegendeel, geestelijke ontwikkeling 
in het Paradijs kent geen einde, want als de gelovigen uitstekendheid bereiken, die bepalend 
is voor een zeker niveau, dan zullen zij vóór zich een hogere graad van uitnemendheid 
waarnemen en begrijpen dat het niveau dat zij bereikt hebben, niet de hoogste fase in hun 
ontwikkeling is en zij zullen verder gaan met zich te vervolmaken en dit zal zo eindeloos 
verder gaan.
3076. Het schijnt verder dat de gelovigen, nadat zij het Paradijs zijn binnen gegaan, Maghfirah 
zoeken, i.e., het onderdrukken van gebreken (Lane). Zij zullen voortdurend God bidden dat 
zij volmaaktheid verkrijgen en volledig opgaan in goddelijk Licht en zij zullen voortdurend 
hoger stijgen en beseffen dat iedere toestand onvolmaakt is in vergelijking met een nog 
hoger niveau, dat zij willen bereiken en zij zullen daarom tot God bidden hen in staat te 
stellen die onvolkomen toestand te verlaten voor een hogere graad van ontwikkeling. Dit 
is de wezenlijke betekenis van Istighfar, waarvan de letterlijke betekenis is: “het vragen om 
vergeving voor tekortkomingen”.

1 
8
19



 - 1443 -

A T - T A H R I M A T - T A H R I MDeel 28 Hoofdstuk 66

رَ  ا الْكُ�فَّ اھِدِ  َ �ج  ُّ �ي �بِ
ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ رَ �يٰۤ ا الْكُ�فَّ اھِدِ  َ �ج  ُّ �ي �بِ
ال�نَّ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

  ْھِم عَلَ�يْ  ْ لُ�ظ اغ�ْ وَ  �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ ھِمْوَ  عَلَ�يْ  ْ لُ�ظ اغ�ْ وَ  �نَ  �يْ ِ �ق ِ �ف الْمُ�نٰ وَ 
ر۱۰۱۰ُ   صِ�يْ سَ الْمَ

�ئْ رُ وَ �بِ صِ�يْ سَ الْمَ
�ئْ مُ وَ �بِ ھَ�نَّ َ وٰىھُمْ �ج مُوَ مَاْ ھَ�نَّ َ وٰىھُمْ �ج وَ مَاْ

رُوا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

لَّ لِّ لًًا  َ مَ�ث  ُ اللّٰہّٰ رَ�بَ 
رُوا �ضَ

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ لًًا  َ مَ�ث  ُ اللّٰہّٰ رَ�بَ 

�ضَ
ا  �تَ كَا�نَ ا   �تَ كَا�نَ   لُوْطٍ  وَّ امْرَاَ�تَ  وْحٍ  �نُ لُوْطٍ امْرَاَ�تَ  وَّ امْرَاَ�تَ  وْحٍ  �نُ امْرَاَ�تَ 
�نِ  صَالِحَ�يْ ا  ادِ�نَ عِ�بَ مِ�نْ  �نِ  �يْ دَ عَ�بْ حْ�تَ  �نِ �تَ صَالِحَ�يْ ا  ادِ�نَ عِ�بَ مِ�نْ  �نِ  �يْ دَ عَ�بْ حْ�تَ  �تَ
مِ�نَ  ھُمَا  عَ�نْ ا  �يَ �نِ غ�ْ �يُ لَمْ 

�فَ ھُمَا  �تٰ ا�نَ خ�َ مِ�نَ �فَ ھُمَا  عَ�نْ ا  �يَ �نِ غ�ْ �يُ لَمْ 
�فَ ھُمَا  �تٰ ا�نَ خ�َ �فَ

مَعَ  رَ  ا ال�نَّ لََا  ادْ�خُ  
َ

ل �يْ �قِ وَّ  ا  ٔـً �يْ َ �ش  ِ مَعَ اللّٰہّٰ رَ  ا ال�نَّ لََا  ادْ�خُ  
َ

ل �يْ �قِ وَّ  ا  ٔـً �يْ َ �ش  ِ اللّٰہّٰ
  ۱۱۱۱ �نَ لِ�يْ ا�خِ �نَالدَّ لِ�يْ ا�خِ الدَّ

وا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ لًًا  َ مَ�ث  ُ اللّٰہّٰ رَ�بَ 

�ضَ وا وَ  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
لَّ لِّ لًًا  َ مَ�ث  ُ اللّٰہّٰ رَ�بَ 

�ضَ وَ 
�نِ  ا�بْ رَ�بِّ  الَ�تْ  �قَ اِ�ذْ  �نِ   ا�بْ رَ�بِّ  الَ�تْ  �قَ اِ�ذْ    رْعَوْ�نَ  �فِ رْعَوْ�نَ امْرَاَ�تَ  �فِ امْرَاَ�تَ 
�يْ  �نِ ّ ج�ِ �نَ وَ  �ةِ  �نَّ َ الْج� ِی 

ف � ا  �تً �يْ �بَ دَكَ  عِ�نْ  ْ �يْ لِ�ي �نِ ّ ج�ِ �نَ وَ  �ةِ  �نَّ َ الْج� ِی 
ف � ا  �تً �يْ �بَ دَكَ  عِ�نْ  ْ لِ�ي

مِ�نَ  �يْ  �نِ ّ ج�ِ �نَ وَ  عَمَلِہٖ  وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ مِ�نَ مِ�نْ  �يْ  �نِ ّ ج�ِ �نَ وَ  عَمَلِہٖ  وَ  رْعَوْ�نَ  �فِ مِ�نْ 
 � �نَ لِمِ�يْ

ّٰ وْمِ ال�ظ � الْ�قَ �نَ لِمِ�يْ
ّٰ وْمِ ال�ظ الْ�قَ

10. O Profeet, span u ten zeerste in3077 
tegen de ongelovigen en de huichelaars, 
en wees streng tegen hen. Hun 
toevlucht is de Hel, en dit is een kwade 
bestemming!

11. Allah vermeldt als voorbeeld voor 
hen die niet geloven de vrouw van 
Noach en die van Lot. Zij behoorden 
toe aan twee van Onze rechtvaardige 
dienaren, maar zij waren hun 
ontrouw.3078 Daarom baatten haar 
echtgenoten haar niet tegen Allah, en 
er werd tot hen gezegd: “Ga het Vuur 
in tezamen met degenen die er 
binnengaan.”

12. En Allah vermeldt als voorbeeld 
voor hen die geloven de vrouw van 
Farao toen zij zei: “Mijn Heer, bouw 
voor mij een huis bij U in het Paradijs. 
Verlos mij van Farao en zijn daden, en 
verlos mij van het onrechtvaardige 
volk”.

3077. Er is geen vooruitgang mogelijk tenzij men zich grote inspanningen getroost tegen 
de ongelovigen en de huichelaars. Het vers geeft in het kort een uitleg over de werkelijke 
betekenis van Jihad, wat “hard streven” betekent. Aangezien de huichelaars beschouwd 
werden als een onderdeel van de moslimsamenleving, was Jihad in de betekenis van “vechten 
met het zwaard” nooit tegen hen gevoerd.
3078. De ongelovigen worden vergeleken met de vrouwen van Noach en Lot om aan te tonen 
dat het gezelschap van een rechtvaardig persoon, zelfs een profeet van God, geen voordeel 
oplevert voor iemand met een slechte neiging die vastbesloten is de waarheid af te wijzen. 
De vrouw van de Farao vertegenwoordigt die gelovigen die, hoewel ze vurig verlangen en 
bidden om van zonde af te komen, zich niet volledig kunnen losmaken van kwaadaardige 
invloeden die worden vertegenwoordigd door de Farao, en die, hoewel ze de fase van de 
“zelfbeschuldigende ziel” hebben bereikt, soms falen en struikelen. Maria, de moeder van 
Jezus, vertegenwoordigt die rechtvaardige dienaren van God die alle wegen van zonde 
hebben afgesloten en vrede hebben gesloten met God, en die gezegend zijn met goddelijke 
inspiratie; het voornaamwoord hi in fihi staat voor zulke gelukkige gelovigen. Of het 
voornaamwoord kan staan voor Farj, wat letterlijk een spleet of scheur betekent, en een 

م
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�تْ  �نَ صَ اَحْ �يْۤ  �تِ
الَّ عِمْرٰ�نَ  �تَ  �نَ ا�بْ مَ  مَرْ�يَ �تْ وَ  �نَ صَ اَحْ �يْۤ  �تِ
الَّ عِمْرٰ�نَ  �تَ  �نَ ا�بْ مَ  مَرْ�يَ وَ 

ا  وْحِ�نَ رُّ مِ�نْ  ہِ  �يْ �فِ ا  �نَ خ�ْ �فَ �نَ �فَ ھَا  َ رْ�ج
ا �فَ وْحِ�نَ رُّ مِ�نْ  ہِ  �يْ �فِ ا  �نَ خ�ْ �فَ �نَ �فَ ھَا  َ رْ�ج
�فَ

ہٖ �بِ كُ�تُ وَ  ھَا  رَ�بِّ  ِ كَلِمٰ�ت �بِ �تْ  �قَ صَدَّ ہٖوَ  �بِ كُ�تُ وَ  ھَا  رَ�بِّ  ِ كَلِمٰ�ت �بِ �تْ  �قَ صَدَّ وَ 
 � �نَ �يْ �تِ �نِ �تْ مِ�نَ الْ�قٰ �نَ ا

َ
� وَ ك �نَ �يْ �تِ �نِ �تْ مِ�نَ الْ�قٰ �نَ ا
َ

وَ ك

13. En (vermeldt als voorbeeld) Maria, 
de dochter van Imraan, adie haar 
kuisheid bewaarde. Toen ademden 
Wij haar Onze geest3078 in. En zij 
vervulde de Woorden van haar Heer 
en Zijn Boeken en behoorde tot de 
gehoorzamen.

            	                                             		                   a21:92.

opening aanduidt waardoor zonde toegang kan vinden. 
3078a. Zie voetnoot 3078.

2 
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Datum van openbaring en context
Met dit hoofdstuk begint een reeks hoofdstukken dat zich uitstrekt tot het einde 
van de Koran en die werden geopenbaard voor de Hidjra, met uitzondering van 
soera An-Nasr, die, hoewel behorend tot de Medinensische periode, feitelijk werd 
geopenbaard in Mekka ter gelegenheid van de Laatste Bedevaart van de Heilige 
Profeetsa.

De hele Koran, als het eigen geopenbaarde Woord van God, is eenvoudig 
onnavolgbaar en ontoegankelijk qua onderwerp, stijl en taalgebruik, maar de 
hoofdstukken die in Mekka werden geopenbaard in de vroege jaren van de roeping 
van de Profeetsa, hebben een geheel eigen majesteit en grootheid. De schoonheid 
van het ritme en de charme van het metrum van de openbaringen uit deze periode 
staan boven het menselijke vermogen om deze adequaat te beschrijven.

Aangezien deze hoofdstukken over het algemeen zaken van geloof en leer 
behandelen, zoals profetieën over de grote en glorieuze toekomst van de islam, het 
bestaan van God en Zijn attributen, openbaring, opstanding en leven na de dood, 
is noodzakelijkerwijs veel symboliek gebruikt om het mystieke en het spirituele te 
beschrijven voor wat betreft we kunnen waarnemen met onze fysieke zintuigen. 
Deze soera behoort tot de midden-Mekkaanse periode. Het 8e jaar van de roeping 
is de geschatte tijd waarin zij, volgens bevoegde autoriteiten, werd geopenbaard.

Onderwerp
Zoals hierboven vermeld, behandelen de Mekkaanse soera’s in het algemeen 
kwesties van geloof. De huidige soera vangt natuurlijk aan met het verkondigen 
van de Heerschappij, Soevereiniteit en Almacht van God, en voert als bewijs van 
deze goddelijke attributen het feit aan dat God de Schepper is van leven en dood 
en van het gehele heelal. En aan de samenstellende delen van dit heelal, van het 
kleinste atoom tot de grootste planeet, ligt een ontwerp en ordening ten grondslag 
die wonderbaarlijk en foutloos is. De schepping van het heelal en de prachtige orde 
die het universum doordringt, zijn onomstotelijke bewijzen van het feit dat God 
bestaat en dat Hij de mens heeft geschapen om een verheven doel te dienen en een 
nobel doel te bereiken. Maar de mens, in zijn eigenzinnigheid en ondankbaarheid, 



Geopenbaard voor de Hidjra

 - 1446 -

heeft altijd Gods Boodschap verworpen en heeft daardoor Zijn ongenoegen over 
zich afgeroepen. De soera verhaalt de vele goddelijke zegeningen en gunsten zonder 
welke de mens geen moment kan bestaan, en suggereert impliciet dat hij deze op 
de juiste manier moet gebruiken voor het bereiken van het doel waarvoor hij is 
geschapen. Ze sluit af met een mooie uitleg, waardoor de mens het besef wordt 
bijgebracht van de hoogste waarheid dat evenals geen fysiek leven kan bestaan 
zonder water, ook het spirituele leven voor zijn voeding het hemelse water van 
goddelijke openbaring nodig heeft.
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سُوْرَۃُ المُْلْسُوْرَۃُ المُْلكِْكِ  
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 31

Deel 29
1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. bGezegend is Hij in Wiens hand het 
Koninkrijk is en Die macht heeft over 
alle dingen,

3. Die de dood3079 en het leven heeft 
geschapen, copdat Hij u mag beproeven 
wie onder u zich het beste gedraagt. 
En Hij is de Almachtige, de 
Vergevensgezinde,

4. dHij Die de zeven hemelen in 
harmonie heeft geschapen.3079a U kunt 
geen onvolmaaktheid zien in de 
schepping van de Barmhartige. Kijk 
dan nog eens! Ziet u enig gebrek?

			      a1:1. b25:2, 3. c5:49; 11:8; 18:8. d65:13; 67:4; 71:16.

3079. De wet van leven en dood werkt in de hele natuur. Ieder levend wezen is onderhevig 
aan verval en dood. “De dood”, zoals deze vermeld is in de verzen 2:29 en 53:45 wordt 
ook in dit vers vóór “leven” genoemd. De reden hiervoor schijnt te zijn dat “dood” of “niet 
bestaan” de toestand is voor het leven of misschien omdat “dood” belangrijker is en van 
groter betekenis dan “leven” aangezien het voor de mens de ingang vormt, die toegang geeft 
tot een eeuwigdurend leven en geestelijke ontwikkeling zonder einde, terwijl het leven op 
aarde slechts een tijdelijk verblijf is en een voorbereiding is op blijvend eeuwig durend leven 
na het graf.
3079a. Tibaq komt overeen met Tabaq en het meervoud daarvan; Atbaq. Men zegt; zoiets isde 
Tabaq of Tibaq van dat, i.e., dit ding komt overeen met dat of wat dezelfde maat, grootte of 
kwaliteit heeft. Tibaq betekent ook, een podium (Lane).

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

دِہِ الْمُلْكُ  وَ ھُوَ  وَ ھُوَ  �يَ دِہِ الْمُلْكُ �بِ �يَ �يْ �بِ �ذِ
رَكَ الَّ �بٰ �يْ �تَ �ذِ
رَكَ الَّ �بٰ �تَ

رُ�  دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
رُ� عَلٰى کُل دِ�يْ ءٍ �قَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

عَلٰى کُل
و�ةَ  ٰ وَالْحَ�ي الْمَوْ�تَ  لَ�قَ  �خَ  ْ �ي �ذِ

و�ةَ لَّ ٰ وَالْحَ�ي الْمَوْ�تَ  لَ�قَ  �خَ  ْ �ي �ذِ
االَّࣙࣙ

كُمْ اَحْسَ�نُ عَمَلًًا  وَ ھُوَ  وَ ھُوَ  �يُّ لُوَكُمْ اَ �بْ كُمْ اَحْسَ�نُ عَمَلًًا لِ�يَ �يُّ لُوَكُمْ اَ �بْ لِ�يَ
وْرُ�  �فُ �غَ �زُ الْ �يْ ِ عَ�ز وْرُ� الْ �فُ �غَ �زُ الْ �يْ ِ عَ�ز الْ

  ا ا�قً طِ�بَ سَمٰوٰ�تٍ  عَ  سَ�بْ لَ�قَ  �خَ  ْ �ي �ذِ
االَّ ا�قً طِ�بَ سَمٰوٰ�تٍ  عَ  سَ�بْ لَ�قَ  �خَ  ْ �ي �ذِ
الَّ

   وُ�تٍ �فٰ �تَ مِ�نْ  حْمٰ�نِ  ِ الرَّ لْ�ق �خَ �يْ  ِ
ف � رٰى  �تَ وُ�تٍمَا  �فٰ �تَ مِ�نْ  حْمٰ�نِ  ِ الرَّ لْ�ق �خَ �يْ  ِ
ف � رٰى  �تَ مَا 

طُوْر۴۴ٍ  
رٰى مِ�نْ �فُ  �تَ

ْ
طُوْرٍ ھَل

رٰى مِ�نْ �فُ  �تَ
ْ

رَ  ھَل صَ عِ الْ�بَ ارْ�جِ رَ �فَ صَ عِ الْ�بَ ارْ�جِ �فَ

29 
زء �

ل�ج
ا
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لِ�بْ  �قَ �نْ �يَ �نِ  �يْ �تَ رَّ
َ

رَ ك صَ الْ�بَ عِ  ارْ�جِ مَّ 
لِ�بْ �ثُ �قَ �نْ �يَ �نِ  �يْ �تَ رَّ

َ
رَ ك صَ الْ�بَ عِ  ارْ�جِ مَّ 

�ثُ
ر۵۵ٌ   ا وَّ ھُوَ حَسِ�يْ ً اسِ�ئ رُ �خَ صَ كَ الْ�بَ رٌاِلَ�يْ ا وَّ ھُوَ حَسِ�يْ ً اسِ�ئ رُ �خَ صَ كَ الْ�بَ اِلَ�يْ

حَ  �يْ ا�بِ صَ مَ ا �بِ �يَ �نْ ءَ الدُّ مَآ ا السَّ �نَّ �يَّ دْ �زَ حَ وَ لَ�قَ �يْ ا�بِ صَ مَ ا �بِ �يَ �نْ ءَ الدُّ مَآ ا السَّ �نَّ �يَّ دْ �زَ وَ لَ�قَ
�نِ  طِ�يْ �يٰ َّ ل�ش لِّ وْمًا  ُ رُ�ج ھَا  عَلْ�نٰ َ �ج �نِ وَ  طِ�يْ �يٰ َّ ل�ش لِّ وْمًا  ُ رُ�ج ھَا  عَلْ�نٰ َ �ج وَ 

ر۶۶ِ   عِ�يْ ا�بَ السَّ ھُمْ عَ�ذَ َ
ا ل �نَ دْ رِوَ اَعْ�تَ عِ�يْ ا�بَ السَّ ھُمْ عَ�ذَ َ
ا ل �نَ دْ وَ اَعْ�تَ

 ُ ا�ب عَ�ذَ ھِمْ  رَ�بِّ �بِ رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

ُ وَلِلَّ ا�ب عَ�ذَ ھِمْ  رَ�بِّ �بِ رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

وَلِلَّ
ر۷۷ُ   صِ�يْ سَ الْمَ �ئْ رُ وَ �بِ صِ�يْ سَ الْمَ �ئْ مَ وَ �بِ ھَ�نَّ َ مَ�ج ھَ�نَّ َ �ج

ا  �قً ھِ�يْ
َ ھَا �ش

َ
ل وْا  عُ سَمِ ھَا  �يْ �فِ وْا  اُلْ�قُ  

ۤ
ا َ ا اِ�ذ �قً ھِ�يْ

َ ھَا �ش
َ

ل وْا  عُ سَمِ ھَا  �يْ �فِ وْا  اُلْ�قُ  
ۤ
ا َ اِ�ذ

وْرُ�  �فُ وْرُ� وَّ ھِ�يَ �تَ �فُ وَّ ھِ�يَ �تَ
�يَ  لْ�قِ مَاۤ اُ �يَ  كُلَّ لْ�قِ مَاۤ اُ ِ  كُلَّ �ظ �يْ �زُ مِ�نَ الْغ�َ مَ�يَّ كَادُ �تَ ِ �تَ �ظ �يْ �زُ مِ�نَ الْغ�َ مَ�يَّ كَادُ �تَ �تَ
لَمْ  اَ ھَاۤ  �تُ �نَ �زَ

�خَ ھُمْ  َ
ل سَاَ  ٌ وْ�ج �فَ ھَا  �يْ لَمْ �فِ اَ ھَاۤ  �تُ �نَ �زَ

�خَ ھُمْ  َ
ل سَاَ  ٌ وْ�ج �فَ ھَا  �يْ �فِ

  ۹۹ رٌ �يْ �ذِ �نَ كُمْ  ِ �ت اْ رٌ�يَ �يْ �ذِ �نَ كُمْ  ِ �ت اْ �يَ
ا  �نَ �بْ كَ�ذَّ �فَ ا   �نَ �بْ كَ�ذَّ �فَ   رٌ  �يْ �ذِ �نَ ا  �نَ ءَ آ َ �ج دْ  �قَ لٰى  �بَ الُوْا  رٌ �قَ �يْ �ذِ �نَ ا  �نَ ءَ آ َ �ج دْ  �قَ لٰى  �بَ الُوْا  �قَ
اِ�نْ  اِ�نْ     ءٍ  �يْ

َ �ش مِ�نْ   ُ اللّٰہّٰ لَ  �زَّ
�نَ مَا  ا  لْ�نَ �قُ ءٍ وَ  �يْ

َ �ش مِ�نْ   ُ اللّٰہّٰ لَ  �زَّ
�نَ مَا  ا  لْ�نَ �قُ وَ 

ر۱۰۱۰ٍ   �يْ لٍ كَ�بِ
ٰ

ل �يْ ض�َ ِ
رٍ اِلَّاَّ �ف �يْ لٍ كَ�بِ

ٰ
ل �يْ ض�َ ِ

مْ اِلَّاَّ �ف
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ ااََ

5. Kijk dan weer eens, en dan nog eens! 
Uw blik zal (slechts) verward en 
vermoeid3080 tot u terugkeren.

6. En voorwaar, aWij hebben de meest 
naastbije hemel met lampen versierd. 
bWij hebben hem tot een middel 
gemaakt om de satans te verdrijven, en 
voor hen hebben Wij de straf van het 
razende Vuur bereid.
7. En voor degenen die niet in hun 
Heer geloven, is de straf van de hel 
(bereid), en dit is een slechte 
bestemming.

8. Wanneer zij erin worden geworpen, 
zullen czij haar van woede horen 
zieden.

9. Zij zal bijna barsten van woede. 
dTelkens als een groep erin wordt 
geworpen, zullen de bewakers ervan 
hen vragen: “Kwam er geen 
Waarschuwer tot u?”

10. Zij zullen zeggen: “Zeker, de 
Waarschuwer kwam tot ons, maar wij 
verwierpen hem, en zeiden: “Allah 
heeft niets geopenbaard. U verkeert 
slechts in grote dwaling.”

            	                                       a15:17; 37:7; 41:13; 50:7. b15:18; 37:11. c11:107; 21:101; 25:13. d39:72; 40:51.

3080. Gods schepping is inderdaad wonderbaarlijk. Het zonnestelsel waarvan onze aarde 
slecht een klein onderdeel is, is enorm groot, gevarieerd en ordelijk en toch is het slechts 
één van de honderden miljoenen stelsels, sommige daarvan zijn ontelbare malen groter dan 
dat van ons en toch zijn de ontelbare miljoenen zonnen en sterren zo geplaatst en verspreid 
in onderlinge relatie tot elkaar dat overal harmonie en schoonheid heerst. De orde die het 
universum dekt en doordringt is zichtbaar met het blote oog en stokt zich ver uit boven het 
normale gezichtsvermogen bijgestaan door alle mogelijke instrumenten en gereedschappen 
die wetenschap en kunst kunnen uitvinden.
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مَا   
ُ

ل ِ عْ�ق �نَ اَوْ  سْمَعُ  �نَ ا  كُ�نَّ لَوْ  الُوْا  �قَ مَا وَ   
ُ

ل ِ عْ�ق �نَ اَوْ  سْمَعُ  �نَ ا  كُ�نَّ لَوْ  الُوْا  �قَ وَ 
ر۱۱۱۱ِ   عِ�يْ ْۤ اَصْحٰ�بِ السَّ �ي ِ

ا �ف رِكُ�نَّ عِ�يْ ْۤ اَصْحٰ�بِ السَّ �ي ِ
ا �ف كُ�نَّ

ا  سُحْ�قً
�فَ ا   سُحْ�قً
�فَ   ھِمْ  �بِ �نْۢ �ذَ �بِ وْا 

رَ�فُ اعْ�تَ
ھِمْ �فَ �بِ �نْۢ �ذَ �بِ وْا 

رَ�فُ اعْ�تَ
�فَ

ر۱۲۱۲ِ   عِ�يْ  صْحٰ�بِ السَّ
َ

ِ رِلِّاّ عِ�يْ  صْحٰ�بِ السَّ
َ

ِ لِّاّ

�بِ  �يْ الْغ�َ �بِ ھُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ  َ �ش �خْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �بِ اِ�نَّ  �يْ الْغ�َ �بِ ھُمْ  رَ�بَّ وْ�نَ  َ �ش �خْ �يَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

ر۱۳۱۳ٌ   �يْ رٌ كَ�بِ ْ رَ�ةٌ وَّ اَ�ج ِ �ف
�غْ ھُمْ مَّ َ

رٌل �يْ رٌ كَ�بِ ْ رَ�ةٌ وَّ اَ�ج ِ �ف
�غْ ھُمْ مَّ َ

ل

  ٖہ �بِ ھَرُوْا  ْ ا�ج اَوِ  وْلَكُمْ  �قَ وْا  اَسِرُّ ہٖوَ  �بِ ھَرُوْا  ْ ا�ج اَوِ  وْلَكُمْ  �قَ وْا  اَسِرُّ وَ 
دُوْر۱۴۱۴ِ   صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ ہٗ عَلِ�يْ دُوْرِاِ�نَّ صُّ ا�تِ ال �ذَ مٌۢ �بِ ہٗ عَلِ�يْ اِ�نَّ

�فُ  طِ�يْ �فُ  وَ ھُوَ اللَّ طِ�يْ لَ�قَ  وَ ھُوَ اللَّ عْلَمُ مَ�نْ �خَ لََا �يَ لَ�قَ اَ عْلَمُ مَ�نْ �خَ لََا �يَ اَ
رُ�  �يْ �بِ رُ� الْخ�َ �يْ �بِ الْخ�َ

 
ً

لُوْلًا �ذَ  
رْ�ضَ

َ ْ
الْا لَكُمُ   

َ
عَل َ �ج �يْ  �ذِ

الَّ  ھُوَ 
ً

لُوْلًا �ذَ  
رْ�ضَ

َ ْ
الْا لَكُمُ   

َ
عَل َ �ج �يْ  �ذِ

الَّ ھُوَ 
  ٖہ �قِ

�زْ ھَا وَ كُلُوْا مِ�نْ رِّ اکِ�بِ �يْ مَ�نَ ِ
وْا �ف ُ امْ�ش ہٖ�فَ �قِ

�زْ ھَا وَ كُلُوْا مِ�نْ رِّ اکِ�بِ �يْ مَ�نَ ِ
وْا �ف ُ امْ�ش �فَ

وْر۱۶۱۶ُ   ُ �ش ہِ ال�نُّ وْرُوَ اِلَ�يْ ُ �ش ہِ ال�نُّ وَ اِلَ�يْ

سِ�فَ  �خْ ءِ اَ�نْ �يَّ مَآ ِی السَّ
ف �نْ � مْ مَّ �تُ ْ سِ�فَ ءَ اَمِ�ن �خْ ءِ اَ�نْ �يَّ مَآ ِی السَّ
ف �نْ � مْ مَّ �تُ ْ ءَ اَمِ�ن

مُوْرُ�  ا ھِ�يَ �تَ اِ�ذَ  �فَ
رْ�ضَ كُمُ الْْاَ مُوْرُ� �بِ ا ھِ�يَ �تَ اِ�ذَ  �فَ
رْ�ضَ كُمُ الْْاَ �بِ

11. En zij zullen zeggen: “Indien wij 
maar hadden geluisterd en ons 
verstand hadden gebruikt,3080a zouden 
wij ons niet onder de bewoners van het 
laaiende Vuur hebben bevonden.”

12. Dan zullen zij hun zonden 
bekennen. Maar er zij vervloeking 
voor de bewoners van het Vuur.

13. aWaarlijk, degenen die hun Heer in 
het verborgene vrezen, zullen 
vergiffenis en een grote beloning 
ontvangen.
14. bOf u uw woorden verbergt of 
openbaar maakt, Hij weet wat in (uw) 
binnenste is.

15. Zou Hij Die schiep niet alles 
weten? Hij is Aldoordringend, 
Alkennend.

R. 2.
16. Hij is het Die de aarde caan u heeft 
onderworpen. Wandel3081 dus op haar 
ruime paden, en eet van Zijn 
voorziening. En tot Hem zal de 
Opstanding zijn.

17. dVoelt u zich veilig voor Hem Die 
in de Hemel is,3082 dat Hij de aarde niet 
met u zal doen wegzakken als zij begint 
te schudden?

            	                            a21:50; 55:47; 79:41-43. b2:78; 6:4; 11:6; 20:8. c2:23; 20:54. d16:46; 17:69; 34:10.

3080a. Als wij de voorschriften van de Sharia of van ons geweten hadden gevolgd.
3081. Telkens weer wordt in de Koran het reizen aanbevolen, want het afscheid van iemands 
huis en haard en het reizen naar andere landen helpt veel om iemands kennis en ervaring te 
verrijken.
3082. Het is omdat over het algemeen in de Koran wordt gesproken dat bestraffing neerdaalt 
uit de hemel, dat God hier en in het volgende vers verondersteld wordt in de hemel te zijn; 
maar God is hier, daar en overal.

1   
15
1  
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َ

رْسِل ءِ اَ�نْ �يُّ مَآ ِی السَّ
ف �نْ � مْ مَّ �تُ ْ  اَمْ اَمِ�ن

َ
رْسِل ءِ اَ�نْ �يُّ مَآ ِی السَّ

ف �نْ � مْ مَّ �تُ ْ اَمْ اَمِ�ن
�فَ  كَ�يْ عْلَمُوْ�نَ  سَ�تَ

�فَ �فَ   كَ�يْ عْلَمُوْ�نَ  سَ�تَ
�فَ   ا حَاصِ�بً كُمْ  ا عَلَ�يْ حَاصِ�بً كُمْ  عَلَ�يْ

ر۱۸۱۸ِ   �يْ �ذِ رِ�نَ �يْ �ذِ �نَ
لِھِمْ  �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ

َ الَّ �ب دْ كَ�ذَّ لِھِمْ وَ لَ�قَ �بْ �نَ مِ�نْ �قَ �يْ �ذِ
َ الَّ �ب دْ كَ�ذَّ وَ لَ�قَ

ر۱۹۱۹ِ   كِ�يْ ا�نَ �نَ
َ

�فَ ك كَ�يْ رِ�فَ كِ�يْ ا�نَ �نَ
َ

�فَ ك كَ�يْ �فَ

�تٍ  �فّٰ صٰٓ ھُمْ 
وْ�قَ �فَ رِ  �يْ الطَّ اِلَى  رَوْا  �يَ وَلَمْ  �تٍ اَ �فّٰ صٰٓ ھُمْ 
وْ�قَ �فَ رِ  �يْ الطَّ اِلَى  رَوْا  �يَ وَلَمْ  اَ

   حْمٰ�نُ مْسِكُھُ�نَّ اِلَّاَّ الرَّ حْمٰ�نُمَا �يُ مْسِكُھُ�نَّ اِلَّاَّ الرَّ �نَ   مَا �يُ
ض�ْ �بِ �قْ �نَ وَّ �يَ
ض�ْ �بِ �قْ وَّ �يَ

ر۲۰۲۰ٌ   صِ�يْ ءٍۢ �بَ �يْ
َ ِ �ش

ّ
كُل ہٗ �بِ �نَّ رٌاِ صِ�يْ ءٍۢ �بَ �يْ

َ ِ �ش
ّ

كُل ہٗ �بِ �نَّ اِ

کُمْ  لَّ دٌ  �نْ ُ ج� ھُوَ   ْ �ي �ذِ
الَّ ا  ھٰ�ذَ �نْ  مَّ کُمْ اَ لَّ دٌ  �نْ ُ ج� ھُوَ   ْ �ي �ذِ
الَّ ا  ھٰ�ذَ �نْ  مَّ اَ

اِ�نِ  اِ�نِ     حْمٰ�نِ  الرَّ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ رُكُمْ  صُ �نْ حْمٰ�نِ �يَ الرَّ دُوْ�نِ  �نْ  مِّ رُكُمْ  صُ �نْ �يَ
رُوْرٍ� 

�يْ غ�ُ ِ
رُوْ�نَ اِلَّاَّ �ف ِ رُوْرٍ� الْكٰ�ف

�يْ غ�ُ ِ
رُوْ�نَ اِلَّاَّ �ف ِ الْكٰ�ف

كُمْ اِ�نْ اَمْسَكَ  �قُ رْ�زُ �يْ �يَ �ذِ
ا الَّ �نْ ھٰ�ذَ مَّ كُمْ اِ�نْ اَمْسَكَ اَ �قُ رْ�زُ �يْ �يَ �ذِ
ا الَّ �نْ ھٰ�ذَ مَّ اَ

وْر۲۲۲۲ٍ   �فُ وَّ �نُ وٍّ
�يْ عُ�تُ ِ

وْا �ف ُّ ج�  لَّ
ْ

ل وْرٍ �بَ �فُ وَّ �نُ وٍّ
�يْ عُ�تُ ِ

وْا �ف ُّ ج�  لَّ
ْ

ل ہٗ  �بَ �قَ ہٗ رِ�زْ �قَ رِ�زْ

ھِہٖۤ  ْ وَ�ج ى 
ٰ
عَل ا  مُكِ�بًّ  ْ �ي مْ�شِ �يَّ مَ�نْ 

ھِہٖۤ اَ�فَ ْ وَ�ج ى 
ٰ
عَل ا  مُكِ�بًّ  ْ �ي مْ�شِ �يَّ مَ�نْ 

اَ�فَ
صِرَاطٍ  عَلٰى  ا  سَوِ�يًّ �يْ  مْ�شِ �يَّ �نْ  مَّ اَ ى  صِرَاطٍ اَھْدٰۤ عَلٰى  ا  سَوِ�يًّ �يْ  مْ�شِ �يَّ �نْ  مَّ اَ ى  اَھْدٰۤ

م۲۳۲۳ٍ   �يْ ِ �ق سْ�تَ مٍمُّ �يْ ِ �ق سْ�تَ مُّ

18. Voelt u zich veilig voor Hem Die in 
de Hemel is, dat Hij niet tegen u een 
orkaan zal zenden? Dan zult u weten 
hoe (verschrikkelijk) Mijn 
waarschuwing was!

19. En voorzeker loochenden zij die 
vóór u waren (de boodschap) ook. 
Hoe (ernstig) was dan Mijn afkeuring!

20. aHebben zij niet de vogelen boven 
hen gezien, die hun vleugels 
uitspreiden en ineenvouwen?3083 
Niemand behalve de Barmhartige 
houdt ze tegen. Waarlijk, Hij ziet alle 
dingen.
21. Of wie is hij die een leger voor u 
kan zijn om u te helpen tegen de 
Barmhartige? De ongelovigen worden 
slechts omgeven door bedrog.

22. Of bwie is er die voor u wil zorgen 
indien Hij Zijn voorziening zou 
terughouden?3084 Neen, zij volharden 
in opstandigheid en afkerigheid.

23. Is hij die gebogen loopt3085 beter 
geleid, of hij die rechtop het rechte 
pad bewandelt?

a16:80. b10:32; 34:25.

3083. Als de ongelovigen doorgaan met zich tegen de waarheid te verzetten, dan zullen zij vernietigd 
worden door honger, aardbevingen en vooral door oorlogen en de vogels zullen zich voeden met 
hun dode lichamen (16:80). Zie ook de Five Volume Commentary.
3084. De verwijzing kan de verschrikkelijke hongersnood betreffen die, die Mekka verscheidene jaren 
in zijn greep hield totdat de Mekkanen de Heilige Profeetsa smeekten te bidden voor hun redding 
uit deze plaag. Zie ook voetnoot 2694.
3085. De ongelovigen bewandelen de verkeerde weg, zij laten hun hoofd hangen en tasten rond in 
het duister van twijfel en ongeloof, terwijl de gelovigen in zekerheid van geloof, het rechte pad van 
de waarheid bewandelen en hun hoofd hoog houden. Kunnen deze twee aan elkaar gelijk zijn?

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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 لَكُمُ 
َ

عَل َ کُمْ وَ �ج اَ َ �ش �نْ �يْۤ اَ �ذِ
 ھُوَ الَّ

ْ
ل  لَكُمُ �قُ

َ
عَل َ کُمْ وَ �ج اَ َ �ش �نْ �يْۤ اَ �ذِ

 ھُوَ الَّ
ْ

ل �قُ
لًًا  لِ�يْ �قَ لًًا   لِ�يْ �قَ   دَ�ةَ  ٔـِ

ْ �ف وَالْْاَ رَ  ا صَ �بْ وَالْْاَ مْعَ  دَ�ةَ السَّ ٔـِ
ْ �ف وَالْْاَ رَ  ا صَ �بْ وَالْْاَ مْعَ  السَّ

  ۲۴۲۴ رُوْ�نَ
ُ

ك
ْ �ش ا �تَ رُوْ�نَمَّ

ُ
ك

ْ �ش ا �تَ مَّ
رْ�ضِ  ِی الْْاَ

ف كُمْ � رَاَ ْ �ذَ �ي �ذِ
 ھُوَ الَّ

ْ
ل رْ�ضِ �قُ ِی الْْاَ

ف كُمْ � رَاَ ْ �ذَ �ي �ذِ
 ھُوَ الَّ

ْ
ل �قُ

  ۲۵۲۵ رُوْ�نَ
َ حْ�ش ہِ �تُ رُوْ�نَوَ اِلَ�يْ
َ حْ�ش ہِ �تُ وَ اِلَ�يْ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ كُ�نْ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �قُ ا الْوَعْدُ اِ�نْ وَ �يَ ى ھٰ�ذَ وْلُوْ�نَ مَ�تٰ �قُ وَ �يَ
  ۲۶۲۶ �نَ �يْ �نَصٰدِ�قِ �يْ صٰدِ�قِ

مَاۤ  �نَّ مَاۤ  وَ اِ �نَّ ِ  وَ اِ دَ اللّٰہّٰ عِلْمُ عِ�نْ مَا الْ �نَّ  اِ
ْ

ل ِ �قُ دَ اللّٰہّٰ عِلْمُ عِ�نْ مَا الْ �نَّ  اِ
ْ

ل �قُ
  ۲۷۲۷ �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ ا �نَ �نَ �نٌاَ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ ا �نَ �نَ اَ

وْہُ  ُ وُج� �تْ  ٔـَ سِ�يْٓ  
�ةً لْ�فَ �زُ رَاَوْہُ  ا  لَمَّ

وْہُ �فَ ُ وُج� �تْ  ٔـَ سِ�يْٓ  
�ةً لْ�فَ �زُ رَاَوْہُ  ا  لَمَّ

�فَ
 ْ �ي �ذِ

ا الَّ  ھٰ�ذَ
َ

ل �يْ رُوْا وَ �قِ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ْ الَّ �ي �ذِ
ا الَّ  ھٰ�ذَ

َ
ل �يْ رُوْا وَ �قِ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
الَّ

  ۲۸۲۸ عُوْ�نَ دَّ ہٖ �تَ عُوْ�نَ �بِ دَّ ہٖ �تَ مْ �بِ �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ
ُ وَ مَ�نْ  �يَ اللّٰہّٰ اِ�نْ اَھْلَكَ�نِ مْ  �تُ �يْ  اَ رَءَ

ْ
ل ُ وَ مَ�نْ �قُ �يَ اللّٰہّٰ اِ�نْ اَھْلَكَ�نِ مْ  �تُ �يْ  اَ رَءَ

ْ
ل �قُ

�نَ  رِ�يْ ِ رُ الْكٰ�ف �يْ ج�ِ �يُّ مَ�نْ 
�نَ  �فَ رِ�يْ ِ رُ الْكٰ�ف �يْ ج�ِ �يُّ مَ�نْ 
ا  �فَ عِ�يَ اَوْ رَحِمَ�نَ ا مَّ عِ�يَ اَوْ رَحِمَ�نَ مَّ

م۲۹۲۹ٍ   لِ�يْ ا�بٍ اَ مٍمِ�نْ عَ�ذَ لِ�يْ ا�بٍ اَ مِ�نْ عَ�ذَ
ہِ  وَعَلَ�يْ ہٖ  �بِ ا  اٰمَ�نَّ حْمٰ�نُ  الرَّ ھُوَ   

ْ
ل ہِ �قُ وَعَلَ�يْ ہٖ  �بِ ا  اٰمَ�نَّ حْمٰ�نُ  الرَّ ھُوَ   

ْ
ل �قُ

 ْ ِ�ي
ف � ھُوَ  مَ�نْ  عْلَمُوْ�نَ  سَ�تَ

�فَ   ْ ِ�ي
ف � ھُوَ  مَ�نْ  عْلَمُوْ�نَ  سَ�تَ

�فَ   ا  لْ�نَ وَكَّ ا �تَ لْ�نَ وَكَّ �تَ
  ۳۰۳۰ �نٍ �يْ �بِ لٍ مُّ

ٰ
ل �نٍض�َ �يْ �بِ لٍ مُّ
ٰ

ل ض�َ

24. Zeg: “Hij is het Die u schiep, aen u 
oren, ogen en hart gaf, maar u betuigt 
er weinig dank voor.”

25. Zeg: b“Hij is het Die u 
vermenigvuldigt op aarde, en tot Hem 
zult u worden verzameld.”

26. cEn zij zeggen: “Wanneer zal deze 
belofte worden vervuld, als u de 
waarheid spreekt?”

27. Zeg: “De kennis daarvan ligt alleen 
bij Allah, en dik ben slechts een 
duideliike Waarschuwer.”

28. Maar als zij de straf van nabij zullen 
zien, zal het gezicht van de ongelovigen 
zich verduisteren,3086 en zal er worden 
gezegd: “Dit is waarom u vroeg.”

29. Zeg: “Vertel mij, indien Allah mij 
en degenen die met mij zijn, zou 
vernietigen, of ons genadig zou zijn, 
wie zal dan de ongelovigen beschermen 
tegen een pijnlijke straf ?”

30. Zeg: “Hij is de Barmhartige.3087 In 
Hem geloven wij, en in Hem stellen 
wij ons vertrouwen. En u zult weldra 
weten wie in klaarblijkelijke dwaling 
verkeert.”

            	                                      a16:79; 23:79. b23:80. c21:39; 34:30; 36:49. d22:50; 26:116; 29:51.

3086. Het is kalmerend voor de ongelovigen dat zolang de straf hen niet achterhaalt zij 
opscheppen en grootspreken en gebabbel uitslaan en grappen maken over de gelovigen, 
maar als zij de straf ondergaan, dan worden zij door een gevoel van uiterste verbijstering, 
verslagenheid en neerslachtigheid aangegrepen.
3087. Het goddelijke attribuut Ar-Rahman (de Genadevolle) is herhaaldelijk genoemd in 
deze soera, net zoals op vele andere plaatsen in de Koran, omdat alle goddelijke gunsten en 
weldaden die erin worden genoemd, of ze nu betrekking hebben op het fysieke onderhoud 
van de mens of zijn spirituele ontwikkeling, het directe resultaat zijn van de genade van God 
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وْرًا  كُمْ غ�َ
�ؤُ حَ مَآ مْ اِ�نْ اَصْ�بَ

�تُ �يْ  اَ رَءَ
ْ

ل وْرًا �قُ كُمْ غ�َ
�ؤُ حَ مَآ مْ اِ�نْ اَصْ�بَ

�تُ �يْ  اَ رَءَ
ْ

ل �قُ
 � �نٍ عِ�يْ ءٍ مَّ مَآ كُمْ �بِ �يْ ِ �ت اْ مَ�نْ �يَّ

� �فَ �نٍ عِ�يْ ءٍ مَّ مَآ كُمْ �بِ �يْ ِ �ت اْ مَ�نْ �يَّ
�فَ

31. Zeg: “Vertel mij, indien (al) uw 
water in een diepe uitholling wegzakt, 
wie zal u dan (helder) stromend water 
brengen?”3088

(Rahmaniyyah).
3088. Al het leven, fysieke of geestelijk, is afhankelijk van water – het eerste van regenwater en 
het laatste van het water van de goddelijke openbaring.

2 
16
2 
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Datum van openbaring, context en onderwerp
Dit is een van de eerste vier of vijf hoofdstukken die werden geopenbaard in Mekka 
aan het begin van de roeping. Volgens sommige autoriteiten werd het geopenbaard 
kort na soera Al-Alaq, wat de eerste Koranische soera was die werd geopenbaard, 
maar sommige andere autoriteiten plaatsen het na de soera’s, Al-Muzzammil en 
Al-Muddathir. Er bestaat echter geen twijfel over dat al deze hoofdstukken min 
of meer in opeenvolgende volgorde werden geopenbaard, omdat er een sterke 
gelijkenis bestaat in het onderwerp ervan. De huidige soera behandelt voornamelijk 
de aanspraak van de Heilige Profeetsa als een goddelijke boodschapper. Evenals alle 
Mekkaanse soera’s die voornamelijk betrekking hebben op kwesties van leer en 
geloof, behandelt zij de waarheid van de aanspraak van de Heilige Profeetsa en geeft 
gegronde en solide argumenten ter ondersteuning.

Een groot deel van de soera is ook gewijd aan een bespreking van de strijd van de 
ongelovigen tegen de Waarheid, en aan het slechte einde waartoe ze uiteindelijk 
komen, en geeft redenen waarom ze de Waarheid verwerpen en ertegen strijden, 
en hoe, wanneer hun inspanningen vrucht lijken te dragen, ze tevergeefs blijken 
te zijn, en de Waarheid, die lijkt te verliezen, begint te gedijen, te overheersen en 
de overhand te hebben. Aan het einde van de soera wordt de Heilige Profeetsa 
opgedragen om geduld en standvastigheid te tonen tegenover alle bespotting, 
tegenwerking en vervolging waaraan hij wordt onderworpen, omdat zijn zaak zeker 
zal slagen.
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سُوْرَۃُ القَْلَمِ سُوْرَۃُ القَْلَمِ 
A L - Q A L A M
Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 53

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Noen. Bij het inktstel en de pen, en 
bij hetgeen zij schrijven,3089

3. bU bent door de genade van uw 
Heer geen krankzinnige.3089a

4. En er is voorzeker een loon voor u 
dat niet zal ophouden.3090

5. En u bezit zeker grote morele 
voortreffelijkheden.3091

6. En u zult weldra zien, en zij zullen 
(ook) zien
            			         	             a1:1. b34:47; 52:30.

3089. In dit vers worden de inktpot, de pen en al het schrijfmateriaal aangevoerd als bewijs ter 
ondersteuning en rechtvaardiging van de verklaring die wordt gedaan in de volgende drie 
verzen.
3089a. Het vers betekent dat ongeacht op welke wijze dan ook de aanspraak van de Heilige 
Profeetsa wordt onderzocht, het zal altijd blijken dat hij niet krankzinnig is, wat de 
ongelovigen beweren, maar de helderste van geest en wijste van alle mensen is. Het volgende 
vers geeft de reden waarom deze beschuldiging niet alleen ongegrond is, maar ook dwaas.
3090. Dit vers, samen met het volgende, tonen op meest doeltreffende wijze de belachelijkheid 
van de beschuldiging van krankzinnigheid. Het geeft te kennen dat de daden van een 
krankzinnige geen blijvende nuttige resultaten opleveren, maar de Heilige Profeetsa slaagt 
er uitstekend in om aan het doel van zijn goddelijke zending te beantwoorden en om een 
wonderlijke ommekeer teweeg te brengen in de levens van zijn zedelijk vervallen volk. En 
deze revolutie zal niet eindigen met zijn dood. Telkens wanneer zijn volgelingen afwijken 
van het pad van rechtschapenheid zal God een Hervormer aanstellen, die hen weer nieuw 
leven zal geven en zal bezielen. En dit proces zal doorgaan tot het einde der tijden.
3091. Dit vers vormt een welbespraakt antwoord op de dwaze beschuldiging, die tegen de 
Heilige Profeetsa werd uitgebracht, nl. dat hij krankzinnig was. De Profeetsa zo zegt het, 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � رُوْ�نَ
ُ

سْط لَمِ وَمَا �يَ ٓ وَالْ�قَ � �ن رُوْ�نَ
ُ

سْط لَمِ وَمَا �يَ ٓ وَالْ�قَ �ن

 � وْ�نٍ �نُ ْ مَج� كَ �بِ عْمَ�ةِ رَ�بِّ ِ �ن �تَ �بِ �نْ � مَاۤ اَ وْ�نٍ �نُ ْ مَج� كَ �بِ عْمَ�ةِ رَ�بِّ ِ �ن �تَ �بِ �نْ مَاۤ اَ

 � وْ�نٍ رَ مَمْ�نُ �يْ رًا �غَ ْ �ج
َ َ

� وَ اِ�نَّ لَكَ لَا وْ�نٍ رَ مَمْ�نُ �يْ رًا �غَ ْ �ج
َ َ

وَ اِ�نَّ لَكَ لَا

م۵۵ٍ   �يْ ِ ٍ عَ�ظ لُ�ق عَلٰى �خُ كَ لَ �نَّ مٍوَ اِ �يْ ِ ٍ عَ�ظ لُ�ق عَلٰى �خُ كَ لَ �نَّ وَ اِ

 � صِرُوْ�نَ �بْ صِرُ وَ �يُ �بْ سَ�تُ
� �فَ صِرُوْ�نَ �بْ صِرُ وَ �يُ �بْ سَ�تُ
�فَ
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  ۷۷ وْ�نُ �تُ كُمُ الْمَ�فْ ي�ىِّ اَ وْ�نُ�بِ �تُ كُمُ الْمَ�فْ ي�ىِّ اَ �بِ

عَ�نْ   
َّ

ل ض�َ مَ�نْ  �بِ اَعْلَمُ  ھُوَ  كَ  رَ�بَّ عَ�نْ اِ�نَّ   
َّ

ل ض�َ مَ�نْ  �بِ اَعْلَمُ  ھُوَ  كَ  رَ�بَّ اِ�نَّ 
  ۸۸ �نَ دِ�يْ الْمُھْ�تَ �نَ وَ ھُوَ اَعْلَمُ �بِ دِ�يْ الْمُھْ�تَ لِہٖ  وَ ھُوَ اَعْلَمُ �بِ �يْ لِہٖ سَ�بِ �يْ سَ�بِ

  ۹۹ �نَ �يْ �بِ ِ
ّ طِعِ الْمُكَ�ذ لََا �تُ

�نَ�فَ �يْ �بِ ِ
ّ طِعِ الْمُكَ�ذ لََا �تُ

�فَ

  ۱۰۱۰ وْ�نَ دْھِ�نُ �يُ دْھِ�نُ �فَ وْا لَوْ �تُ وْ�نَوَدُّ دْھِ�نُ �يُ دْھِ�نُ �فَ وْا لَوْ �تُ وَدُّ

 � �نٍ ھِ�يْ ٍ مَّ �ف  حَلَّاَّ
َّ

طِعْ کُل  �تُ
َ

� وَلَا �نٍ ھِ�يْ ٍ مَّ �ف  حَلَّاَّ
َّ

طِعْ کُل  �تُ
َ

وَلَا

مٍ�  مِ�يْ �نَ ءٍۢ �بِ
ٓ

ا َّ �ش مَّ ٍ ا�ز مٍ� ھَمَّ مِ�يْ �نَ ءٍۢ �بِ
ٓ

ا َّ �ش مَّ ٍ ا�ز ھَمَّ

مٍ�  �يْ �ثِ دٍ اَ رِ مُعْ�تَ �يْ لْخ�َ اعٍ لِّ �نَّ مٍ� مَّ �يْ �ثِ دٍ اَ رِ مُعْ�تَ �يْ لْخ�َ اعٍ لِّ �نَّ مَّ

7. Wie van u bezeten is.3092

8. Zeker, uw Heer weet het beste awie 
van Zijn weg afdwaalt, en Hij kent het 
beste degenen die de leiding volgen.

9. Voldoe dus niet aan de wensen van 
degenen die (de waarheid) verwerpen.
10. bZij wensen dat u meegaand zou 
zijn, zodat zij (ook) meegaand kunnen 
zijn.
11. En geef geen gehoor aan een 
verachtelijke eedaflegger,

12. cKwaadspreker, lasteraar,3094

13. dDie het goede tegenhoudt, 
overtreder, zondig,
            	                                            		   a16:126; 53:31. b17:74. c104:2. d50:26.

is niet krankzinnig, integendeel hij is de edelste en verhevenste van alle mensen, hij bezit 
in volle mate al die zedelijke uitstekende eigenschappen, die hem een volmaakt evenbeeld 
van zijn Schepper maken. Hij is de volmaakte belichaming van alle zedelijke kwaliteiten die 
een mens mogelijk kan bezitten. Al de hoogst zedelijke kwaliteiten zijn verweven in zijn 
persoon en vormen een volmaakt harmonieus geheel. Aisha, de begaafde echtgenote van de 
Profeetsa, werd eens gevraagd iets te vertellen over het karakter van de Profeetsa. Ze zei: Hij 
bezit al de zedelijke voortreffelijkheden, die in de Koran genoemd worden en die de speciale 
kenmerken zijn van een waarachtige dienaar van God (Bukhari).
3092. Het vers draait de rollen om van de beschuldigers van de Heilige Profeetsa, en vertelt 
hen in uitdagende bewoordingen dat de tijd zal uitwijzen of het hij was die leed aan 
krankzinnigheid, of zij, of dat zijn claim om Gods Boodschapper te zijn voortkwam uit een 
verhitte geest, of dat zij zelf zo dement waren dat ze de tekenen van de tijd niet lazen en dus 
weigerden in hem te geloven.
3093. Het vers kan speciaal wijzen op het aanbod van de Quraish van Mekka aan de Heilige 
Profeetsa om hem te verleiden van zijn vastberadenheid af te wijken; of het kan van algemene 
toepassing zijn, aangezien de Waarheid zo vast als een rots is terwijl leugen geen poten heeft 
om op te staan en toegeeft aan druk of verleiding en bereid is compromissen te sluiten.
3094. De verwijzing in dit vers en de voorgaande drie verzen kan speciale betrekking hebben 
op Walid bin Mughirah of Abu Jahl; of ook op elke andere leider die leugen volgt.
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مٍ�  �يْ ِ �ن لِكَ �زَ عْدَ �ذٰ ۢ �بَ
ٍ
ّ

ل مٍ� عُ�تُ �يْ ِ �ن لِكَ �زَ عْدَ �ذٰ ۢ �بَ
ٍ
ّ

ل عُ�تُ

 � �نَ �يْ �نِ ا مَالٍ وَّ �بَ ا�نَ �ذَ
َ

� اَ�نْ ك �نَ �يْ �نِ ا مَالٍ وَّ �بَ ا�نَ �ذَ
َ

اَ�نْ ك
رُ  الَ اَسَاطِ�يْ ا �قَ �نَ �تُ اٰ�يٰ ہِ  ى عَلَ�يْ

ٰ
ل �تْ ا �تُ رُ اِ�ذَ الَ اَسَاطِ�يْ ا �قَ �نَ �تُ اٰ�يٰ ہِ  ى عَلَ�يْ
ٰ
ل �تْ ا �تُ اِ�ذَ

  ۱۶۱۶ �نَ لِ�يْ وَّ �نَالْْاَ لِ�يْ وَّ الْْاَ
رْطُوْم۱۷۱۷ِ  

سِمُہٗ عَلَى الْخ�ُ رْطُوْمِسَ�نَ
سِمُہٗ عَلَى الْخ�ُ سَ�نَ

اَصْحٰ�بَ   
ۤ
ا لَوْ�نَ �بَ كَمَا  ھُمْ  لَوْ�نٰ �بَ ا  اَصْحٰ�بَ اِ�نَّ  
ۤ
ا لَوْ�نَ �بَ كَمَا  ھُمْ  لَوْ�نٰ �بَ ا  اِ�نَّ

ھَا  رِمُ�نَّ صْ لَ�يَ سَمُوْا  �قْ اَ اِ�ذْ  ھَا   رِمُ�نَّ صْ لَ�يَ سَمُوْا  �قْ اَ اِ�ذْ    �ةِ  �نَّ َ �ةِ الْج� �نَّ َ الْج�
 � �نَ حِ�يْ �بِ صْ � مُ �نَ حِ�يْ �بِ صْ مُ

  ۱۹۱۹ وْ�نَ �نُ
ْ �ث سْ�تَ وْ�نَوَلََا �يَ �نُ
ْ �ث سْ�تَ وَلََا �يَ

وَ ھُمْ  كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ �فٌ  ِ ٔى
ٓ
طَا ھَا  عَلَ�يْ  

ا�فَ
َ

ط
وَ ھُمْ �فَ كَ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ �فٌ  ِ ٔى

ٓ
طَا ھَا  عَلَ�يْ  

ا�فَ
َ

ط
�فَ

  ۲۰۲۰ مُوْ�نَ ِ ٔى
ٓ
ا مُوْ�نَ�نَ ِ ٔى
ٓ
ا �نَ

مِ�  رِ�يْ صَّ ال
َ

حَ�تْ ك صْ�بَ اَ
مِ� �فَ رِ�يْ صَّ ال

َ
حَ�تْ ك صْ�بَ اَ

�فَ
 � �نَ حِ�يْ �بِ صْ ادَوْا مُ �نَ �تَ

� �فَ �نَ حِ�يْ �بِ صْ ادَوْا مُ �نَ �تَ
�فَ

14. Ongemanierd, bovendien van 
twiifelachtige geboorte,
15. aOmdat hij rijkdommen en 
kinderen bezit.3095

16. bWanneer Onze woorden aan hem 
worden voorgedragen, zegt hij: 
“Fabelen van de ouden.”

17. Wij zullen hem op de neus 
brandmerken.3096

18. Voorwaar, Wij zullen hen op de 
proef stellen zoals Wij de eigenaars van 
een tuin beproefden toen zij zwoeren 
dat zij zeker het fruit daarvan in de 
vroege morgen zouden plukken.3097

19. En zij maakten geen voorbehoud.3098

20. cToen kwam er van uw Heer een 
bezoeking over hen, terwijl zij sliepen,

21. Waardoor (de tuin) als een gemaaid 
veld werd.
22. Toen riepen zij tot elkaar in de 
morgen:
            	                                            	         a23:56; 74:13, 14. b8:32; 16:25; 83:14. c3:118; 18:43.

3095. Alle zonden, ondeugden en tegenstand tegen de Waarheid worden geboren uit 
hoogmoed of valse trots en zijn de morele kwalen van iemand die erin slaagt om grote 
rijkdom te vergaren door dubieuze middelen, en die grote macht en invloed uitoefent. Of 
het vers kan betekenen dat een laag en verachtelijk persoon geen consideratie of respect moet 
worden getoond simpelweg omdat hij toevallig rijkdom en invloed bezit.
3096. “Op de neus brandmerken” is een beeldspraak voor, iemand te schande maken.
3097. Hier zijn de lage, hebzuchtige en verwaande ongelovigen vergeleken met de eigenaar van 
een tuin die alle vruchten ervan zou verslinden en deze niet zou delen met degenen die ook 
hun arbeid hadden geleverd bij het ontwikkelen ervan, en die hen zou bedriegen van hun 
rechtmatige rechten erin.
3098. De eigenaars van de “tuin” verslonden gulzig de vruchten van het werk van anderen en 
werden er vet van, waarbij ze de laatsten uitsloten van het delen ervan met hen. Zij waren zo 
zeker van de goede resultaten van hun arbeid en zo zeker van hun opbrengst van de oogst, dat 
zij God totaal vergaten en nalieten daarvoor goddelijke bescherming te zoeken.
3099. De rijke eigenaars van de “tuin” worden in deze parabel vergeleken met de egoïstische, 
wrede en inhalige mensen, die behalve dat zij anderen uitbuiten voor hun arbeid, zo gierig zijn 
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مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ اِ�نْ  كُمْ  ِ حَرْ�ث ى 
ٰ
عَل دُوْا  اغ�ْ اِ�نْ اَ�نِ  كُمْ  ِ حَرْ�ث ى 
ٰ
عَل دُوْا  اغ�ْ اَ�نِ 

  ۲۳۲۳ �نَ �نَصَارِمِ�يْ صَارِمِ�يْ
 � وْ�نَ �تُ

ا�فَ �خَ �تَ وْا وَ ھُمْ �يَ طَلَ�قُ �نْ ا � �فَ وْ�نَ �تُ
ا�فَ �خَ �تَ وْا وَ ھُمْ �يَ طَلَ�قُ �نْ ا �فَ

كُمْ  عَلَ�يْ وْمَ  َ الْ�ي ھَا  لَ�نَّ دْ�خُ �يَ  
َّ

لَّا كُمْ اَ�نْ  عَلَ�يْ وْمَ  َ الْ�ي ھَا  لَ�نَّ دْ�خُ �يَ  
َّ

لَّا اَ�نْ 
 � �نٌ سْكِ�يْ � مِّ �نٌ سْكِ�يْ مِّ

  ۲۶۲۶ �نَ رِ�يْ ادِ دَوْا عَلٰى حَرْدٍ �قَ �نَوَّ غ�َ رِ�يْ ادِ دَوْا عَلٰى حَرْدٍ �قَ وَّ غ�َ

 � وْ�نَ لُّ آ �ضَ ا لَ �نَّ ا اِ الُوْۤ وْھَا �قَ ا رَاَ لَمَّ
� �فَ وْ�نَ لُّ آ �ضَ ا لَ �نَّ ا اِ الُوْۤ وْھَا �قَ ا رَاَ لَمَّ
�فَ

  ۲۸۲۸ حْ�نُ مَحْرُوْمُوْ�نَ  �نَ
ْ

ل حْ�نُ مَحْرُوْمُوْ�نَ�بَ  �نَ
ْ

ل �بَ
 

َ
لَوْ لَا كُمْ   لَّ

ْ
ل اَ�قُ اَ لَمْ  ھُمْ 

ُ
الَ اَوْسَط  �قَ

َ
لَوْ لَا كُمْ   لَّ

ْ
ل اَ�قُ اَ لَمْ  ھُمْ 

ُ
الَ اَوْسَط �قَ

  ۲۹۲۹ حُوْ�نَ سَ�بِّ حُوْ�نَ�تُ سَ�بِّ �تُ
ا  كُ�نَّ ا  اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بِّ حٰ�نَ  سُ�بْ الُوْا  ا �قَ كُ�نَّ ا  اِ�نَّ اۤ  �نَ رَ�بِّ حٰ�نَ  سُ�بْ الُوْا  �قَ

  ۳۰۳۰ �نَ لِمِ�يْ ٰ �نَ�ظ لِمِ�يْ ٰ �ظ
 ٍ عْ�ض �بَ ى 

ٰ
عَل ھُمْ  عْ�ضُ �بَ  

َ
ل �بَ �قْ اَ

ٍ �فَ عْ�ض �بَ ى 
ٰ
عَل ھُمْ  عْ�ضُ �بَ  

َ
ل �بَ �قْ اَ

�فَ
  ۳۱۳۱ لََاوَمُوْ�نَ �تَ لََاوَمُوْ�نَ�يَّ �تَ �يَّ

  ۳۲۳۲ �نَ �يْ ِ ا طٰغ� ا کُ�نَّ �نَّ اۤ اِ لَ�نَ وَ�يْ الُوْا �يٰ �نَ�قَ �يْ ِ ا طٰغ� ا کُ�نَّ �نَّ اۤ اِ لَ�نَ وَ�يْ الُوْا �يٰ �قَ

ھَاۤ  �نْ مِّ رًا  �يْ ا خ�َ دِلَ�نَ �بْ �يُّ اۤ اَ�نْ  �نَ رَ�بُّ ھَاۤ عَسٰى  �نْ مِّ رًا  �يْ ا خ�َ دِلَ�نَ �بْ �يُّ اۤ اَ�نْ  �نَ رَ�بُّ عَسٰى 
  ۳۳۳۳ وْ�نَ ُ �ب ا رَا�غِ �نَ �بِّ  اِلٰى رَ

ۤ
ا �نَّ وْ�نَاِ ُ �ب ا رَا�غِ �نَ �بِّ  اِلٰى رَ
ۤ
ا �نَّ اِ

23. “Ga vroeg in de morgen naar uw 
veld als u de oogst moet binnenhalen.”

24. En zij gingen fluisterend met elkaar 
op weg,
25. (En zeiden:) “Laat heden geen 
arme man het betreden tegen uw 
belang.” 3100

26. En zij vertrokken vroeg in de 
morgen (en dachten) dat zij grote 
macht hadden.
27. Maar toen zij de tuin zagen, zeiden 
zij: “Voorwaar, wij zijn verdwaald!
28. Neen, wij zijn beroofd.”

29. De beste onder hen sprak: “Zei ik 
u niet: ‘Waarom looft u (God) niet?’”

30. Nu riepen zij uit: “Glorie zij onze 
Heer! Voorzeker, wij waren 
onrechtvaardig.”

31. Toen gingen zij elkaar beschuldigen.

32. Zij zeiden: “Wee ons! Wij waren 
inderdaad overtreders.
33. Het kan zijn dat onze Heer ons een 
betere tuin zal geven dan deze. Wij 
smeken onze Heer nederig.”

dat zij geen deel van hun kwalijk verdiende winst wilden uitgeven voor de levensbehoeften 
van de noodlijdenden en de armen.
3100. De uitbuiters van het werk van anderen vormen een aparte klasse. Ze zoeken en beramen 
plannen om de laatsten te weerhouden van de voordelen van wat ze verdienen met het zweet 
van hun voorhoofd. Zij wentelen zich in weelde, terwijl hun arme broeders voor hun ogen in 
het stof kruipen en in vuil leven.
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رَ�ةِ  �خِ ا�بُ الْْاٰ عَ�ذَ رَ�ةِ  وَ لَ �خِ ا�بُ الْْاٰ عَ�ذَ ا�بُ  وَ لَ عَ�ذَ لِكَ الْ ا�بُ كَ�ذٰ عَ�ذَ لِكَ الْ كَ�ذٰ
 � عْلَمُوْ�نَ وْا �يَ �نُ �  لَوْ كَا عْلَمُوْ�نَ وْا �يَ �نُ رُ لَوْ كَا كْ�بَ رُاَ كْ�بَ اَ

�تِ  �نّٰ َ ج� ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ �نَ  �يْ ِ �ق لِلْمُ�تَّ �تِ اِ�نَّ  �نّٰ َ ج� ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ �نَ  �يْ ِ �ق لِلْمُ�تَّ اِ�نَّ 
م۳۵۳۵ِ   عِ�يْ مِال�نَّ عِ�يْ ال�نَّ

� �نَ رِمِ�يْ ْ الْمُج�
َ

�ك �نَ رِمِ�يْ ْ الْمُج�
َ

�نَ ك  الْمُسْلِمِ�يْ
ُ

عَل ْ �ج �نَ �نَ اَ�فَ  الْمُسْلِمِ�يْ
ُ

عَل ْ �ج �نَ اَ�فَ

 � � حْكُمُوْ�نَ حْكُمُوْ�نَ�تَ �فَ �تَ �فَ كَ�يْ مَا لَكُمْ مَا لَكُمْ كَ�يْ

 � دْرُسُوْ�نَ ہِ �تَ �يْ ٌ �فِ �ب � اَمْ لَكُمْ كِ�تٰ دْرُسُوْ�نَ ہِ �تَ �يْ ٌ �فِ �ب اَمْ لَكُمْ كِ�تٰ

 � رُوْ�نَ �يَّ خ�َ ہِ لَمَا �تَ �يْ � اِ�نَّ لَكُمْ �فِ رُوْ�نَ �يَّ خ�َ ہِ لَمَا �تَ �يْ اِ�نَّ لَكُمْ �فِ

وْمِ   اِلٰى �يَ
�ةٌ غ�َ الِ ا �بَ �نَ مَا�نٌ عَلَ�يْ �يْ وْمِ اَمْ لَكُمْ اَ  اِلٰى �يَ
�ةٌ غ�َ الِ ا �بَ �نَ مَا�نٌ عَلَ�يْ �يْ اَمْ لَكُمْ اَ

 � حْكُمُوْ�نَ �  اِ�نَّ لَكُمْ لَمَا �تَ حْكُمُوْ�نَ مَ�ةِ  اِ�نَّ لَكُمْ لَمَا �تَ �يٰ ِ مَ�ةِ الْ�ق �يٰ ِ الْ�ق

مٌ�  عِ�يْ لِكَ �زَ �ذٰ ھُمْ �بِ �يُّ مٌ� سَلْھُمْ اَ عِ�يْ لِكَ �زَ �ذٰ ھُمْ �بِ �يُّ سَلْھُمْ اَ

ھِمْ  ِ ٔى
ٓ
رَكَا

ُ �ش وْا �بِ �تُ اْ لْ�يَ
ھِمْ  �فَ ِ ٔى

ٓ
رَكَا

ُ �ش وْا �بِ �تُ اْ لْ�يَ
ءُ  �فَ

ٓ
رَكَا

ُ ھُمْ �ش َ
ءُ اَمْ ل

ٓ
رَكَا

ُ ھُمْ �ش َ
اَمْ ل

  ۴۲۴۲ �نَ �يْ وْا صٰدِ�قِ �نُ �نَاِ�نْ كَا �يْ وْا صٰدِ�قِ �نُ اِ�نْ كَا

اِلَى  دْعَوْ�نَ  �يُ وَّ  سَا�قٍ  عَ�نْ  �فُ  كْ�شَ �يُ وْمَ  اِلَى �يَ دْعَوْ�نَ  �يُ وَّ  سَا�قٍ  عَ�نْ  �فُ  كْ�شَ �يُ وْمَ  �يَ
 � وْ�نَ عُ طِ�يْ سْ�تَ لََا �يَ

وْدِ �فَ ُ ج� � السُّ وْ�نَ عُ طِ�يْ سْ�تَ لََا �يَ
وْدِ �فَ ُ ج� السُّ

34. Zo is de straf (in dit leven). En 
voorwaar, ade straf van het Hiernamaals 
zal nog groter zijn.3101 Konden zij dit 
maar begrijpen!

R. 2.
35. bInderdaad, voor de rechtvaardigen 
zijn er Tuinen van Zaligheid bij hun 
Heer.

36. cZullen Wij dan degenen die zich 
onderwerpen als de schuldigen 
behandelen?
37. Wat is er met u? Hoe oordeelt u?

38. Hebt u een Boek waarin u leest

39. Dat u alles waarnaar u verlangt, 
zult verkrijgen?
40. Of hebt u enige verdragen met 
Ons gesloten tot de Dag der 
Opstanding, zodat u dan alles zult 
hebben wat u beslist?3102

41. Vraag hun wie van hen daar borg 
voor is.
42. Of hebben zij soms deelgenoten? 
Laten zij deze dan naar voren brengen 
als zij de waarheid spreken.

43. Op de Dag waarop men beangstigd 
wordt,3103 zullen zij worden geroepen 
zich ter aarde te werpen, maar zij 
zullen (dit) niet kunnen doen.
            	                                            	        a13:35; 39:27. b30:16; 68:35; 78:32. c32:19; 38:29; 45:22.

3101. Vroeger of later zal het noodlot de uitbuiters achterhalen en hun kunstgrepen om anderen 
van de vruchten van hun arbeid te beroven zullen tenslotte falen in hun kwade doel.
3102. Vinden zij enig gezag in een of andere Geschrift dat hun toestaat een manier van leven te 
kiezen dat hen aanstaat en dat zij ook de gevolgen van hun euvele daden kunnen ontkomen? 
Of hebben zij een belofte van God gekregen, die van kracht blijft tot de Dag der Opstanding, 
dat zij zullen krijgen waar zij van houden en kunnen doen en laten wat zij willen en niet de 
gevolgen daarvan zullen ondervinden, die voortvloeien uit hun daden?
3103. Het vers kan verwijzen naar de hardheid en strengheid van de Dag des Oordeels, of naar 
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   �ةٌ لَّ �ذِ ھُمْ  رْھَ�قُ �تَ ارُھُمْ  صَ �بْ اَ  
عَ�ةً ا�شِ �خَ

�ةٌ لَّ �ذِ ھُمْ  رْھَ�قُ �تَ ارُھُمْ  صَ �بْ اَ  
عَ�ةً ا�شِ �خَ

وْدِ وَ ھُمْ  ُ ج� دْعَوْ�نَ اِلَى السُّ وْا �يُ �نُ دْ كَا وْدِ وَ ھُمْ وَ �قَ ُ ج� دْعَوْ�نَ اِلَى السُّ وْا �يُ �نُ دْ كَا وَ �قَ
  ۴۴۴۴ سَالِمُوْ�نَسَالِمُوْ�نَ

   ِ �ث ا الْحَدِ�يْ ھٰ�ذَ �بُ �بِ ِ
كَ�ذّ �يْ وَ مَ�نْ �يُّ �نِ رْ

�ذَ
ِ�فَ �ث ا الْحَدِ�يْ ھٰ�ذَ �بُ �بِ ِ

كَ�ذّ �يْ وَ مَ�نْ �يُّ �نِ رْ
�ذَ

�فَ
 � عْلَمُوْ�نَ ُ لََا �يَ �ث �نْ حَ�يْ ھُمْ مِّ ُ دْرِ�ج سْ�تَ � سَ�نَ عْلَمُوْ�نَ ُ لََا �يَ �ث �نْ حَ�يْ ھُمْ مِّ ُ دْرِ�ج سْ�تَ سَ�نَ

  ۴۶۴۶ �نٌ �يْ دِ�يْ مَ�تِ �نٌ اِ�نَّ كَ�يْ �يْ دِ�يْ مَ�تِ ھُمْ  اِ�نَّ كَ�يْ َ
ھُمْ وَ اُمْلِ�يْ ل َ
وَ اُمْلِ�يْ ل

رَمٍ 
غ�ْ مَّ �نْ  مِّ ھُمْ 

�فَ رًا  ْ اَ�ج لُھُمْ  ٔـَ سْ �تَ رَمٍ اَمْ 
غ�ْ مَّ �نْ  مِّ ھُمْ 

�فَ رًا  ْ اَ�ج لُھُمْ  ٔـَ سْ �تَ اَمْ 
 � لُوْ�نَ �قَ ْ �ث � مُّ لُوْ�نَ �قَ ْ �ث مُّ

  ۴۸۴۸ وْ�نَ ُ �ب كْ�تُ ھُمْ �يَ
ُ �فَ �ب �يْ دَھُمُ الْغ�َ وْ�نَاَمْ عِ�نْ ُ �ب كْ�تُ ھُمْ �يَ
ُ �فَ �ب �يْ دَھُمُ الْغ�َ اَمْ عِ�نْ

�نْ 
ُ

ك
�تَ لََا  وَ  كَ  رَ�بِّ لِحُكْمِ  رْ  اصْ�بِ �نْ �فَ

ُ
ك

�تَ لََا  وَ  كَ  رَ�بِّ لِحُكْمِ  رْ  اصْ�بِ �فَ
ادٰى وَ ھُوَ  ادٰى وَ ھُوَ  اِ�ذْ �نَ احِ�بِ الْحُوْ�تِ  اِ�ذْ �نَ صَ احِ�بِ الْحُوْ�تِ كَ صَ كَ

وْمٌ� 
ُ وْمٌ� مَكْظ�
ُ مَكْظ�

�ذَ  �بِ لَ�نُ ہٖ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ  
عْمَ�ةٌ ِ �ن دٰرَكَہٗ  �تَ اَ�نْ   

ۤ
�ذَ لَوْ لََا �بِ لَ�نُ ہٖ  �بِّ رَّ �نْ  مِّ  

عْمَ�ةٌ ِ �ن دٰرَكَہٗ  �تَ اَ�نْ   
ۤ

لَوْ لََا
مُوْم۵۰۵۰ٌ   ءِ وَ ھُوَ مَ�ذْ عَرَآ مُوْمٌلْ ءِ وَ ھُوَ مَ�ذْ عَرَآ الْ ا�بِ �بِ

مِ�نَ  عَلَہٗ  َ �ج �فَ ہٗ  رَ�بُّ ىہُ  �بٰ َ �ت ْ ا�ج
مِ�نَ �فَ عَلَہٗ  َ �ج �فَ ہٗ  رَ�بُّ ىہُ  �بٰ َ �ت ْ ا�ج
�فَ

  ۵۱۵۱ �نَ لِحِ�يْ صّٰ �نَال لِحِ�يْ صّٰ ال

44. aHun ogen zullen terneergeslagen 
zijn, en vernedering zal hen overvallen. 
En zij werden inderdaad opgeroepen 
zich ter aarde te werpen toen het hun aan 
niets ontbrak, (maar zij gehoorzaamden 
niet).
45. bLaat Mij en degenen die deze 
aankondiging loochenen alleen. cWij 
zullen hen stap voor stap (de 
vernietiging)3104 doen naderen zonder 
dat zij weten van waar.

46. cEn Ik geef hun uitstel, want Mijn 
opzet is sterk.
47. dVraagt u van hen een beloning 
voor uzelf, zodat zij onder schuld 
gebukt gaan?

48. eOf hebben zij kennis van het 
onzienlijke, zodat zij het kunnen 
opschrijven?

49. Wacht geduldig op het gebod van 
uw Heer, fen wees niet als de man van 
de vis toen hij (zijn Heer) aanriep 
terwijl hij misnoegd was.

50. gAls een gunst van zijn Heer hem 
niet had bereikt, zou hij zeker op een 
dorre kust3105  zijn geworpen, terwijl hij 
zou worden berispt (door zijn volk).

51. Maar zijn Heer verkoos hem, en 
maakte hem tot een van de goeden.

  a75:25; 88:3, 4. b73:12; 74:12. a7:183. c7:184. d23:73; 52:41. e52:42. f21:88. g37:144-146.

het opheffen van de sluier van alle mysteries en het aan het licht komen van alle geheimen op 
de Dag des Oordeels. Zie ook voetnoot 2177. 
3104. De goddelijke straf zal de ongelovigen achterhalen in graden en in stappen en zo zullen 
zij ruimschoots gelegenheid hebben om hun berouw te tonen en om goed te maken door 
Boodschap van de Koran te aanvaarden.
3105. Het vers kan ook een subtiele hint bevatten naar de Hidjra van de Heilige Profeetsa naar 
Medina.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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كَ  وْ�نَ لِ�قُ �زْ رُوْا لَ�يُ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

كَادُ الَّ كَ وَ اِ�نْ �يَّ وْ�نَ لِ�قُ �زْ رُوْا لَ�يُ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

كَادُ الَّ وَ اِ�نْ �يَّ
رَ 

ْ
ك ِ

ال�ذّ سَمِعُوا  ا  لَمَّ ارِھِمْ  صَ �بْ اَ رَ �بِ
ْ

ك ِ
ال�ذّ سَمِعُوا  ا  لَمَّ ارِھِمْ  صَ �بْ اَ �بِ

 � وْ�نٌ �نُ ْ ہٗ لَمَج� �نَّ وْلُوْ�نَ اِ �قُ � وَ �يَ وْ�نٌ �نُ ْ ہٗ لَمَج� �نَّ وْلُوْ�نَ اِ �قُ وَ �يَ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ لْ رٌ لِّ
ْ

ك  �ذِ
َّ

� وَمَا ھُوَ اِلَّا �نَ عٰلَمِ�يْ لْ رٌ لِّ
ْ

ك  �ذِ
َّ

وَمَا ھُوَ اِلَّا

52. En de ongelovigen willen u gaarne, 
wanneer zij het vermaan horen, met 
hun blikken ten val brengen,3106 en zij 
zeggen: “Hij is zeker krankzinnig.”

53. Neen, het (Boek) is niets dan een 
aanmaning voor alle werelden.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�

2 
19
ع4 �ب

لر
ا

3106. De ongelovigen werpen ernstige, strenge blikken op de Heilige Profeetsa, die iemand 
van een minder gehalte en formaat zouden kunnen beangstigen, maar de Heilige Profeetsa 
moet een goddelijke boodschap overbrengen en kan dus nauwelijks bang gemaakt worden, 
overgehaald of verleid worden om toe te geven aan zo’n druk.
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Algemene opmerkingen
Deze soera, zoals de voorgaande, was, zoals haar onderwerp laat zien, een van de 
vroegste hoofdstukken die werden geopenbaard in Mekka. Ze is bijna volledig 
gewijd aan het onderwerp van de onvermijdelijkheid van de Opstanding en voert 
het succes van de Heilige Profeetsa tegen zware tegenstand aan als argument ter 
ondersteuning van deze hypothese.

Aangezien het ultieme succes van de Heilige Profeetsa en de Opstanding door 
de ongelovigen werden beschouwd als onmogelijk, vormde het feit dat het ene 
plaatsvond inderdaad een onweerlegbaar bewijs dat het andere ook zal plaatsvinden. 
Daarom vangt de soera aan met een vastberaden en nadrukkelijke verklaring dat 
vijanden van de Waarheid zullen worden verslagen.

Vervolgens wordt een parallel getrokken tussen de vernietiging van de ontkenners 
van het goddelijke bericht en de Opstanding, en wordt gezegd dat voor ongelovigen 
het “uur” van bestraffing zeer pijnlijk en angstaanjagend zal zijn, en voor de 
gelovigen zal het een tijd van eeuwige vreugde en geluk zijn. De soera sluit af met 
een krachtige en nadrukkelijke verklaring dat beide gebeurtenissen - de Opstanding 
en het succes van de zaak van de profeet, tegen alle verwachtingen in en onder 
de meest ongunstige omstandigheden -zeker zullen plaatsvinden, omdat wat de 
profeet zegt het eigen geopenbaarde Woord van God is en niet het pochen van 
een dichter, noch de loze speculaties van een waarzegger, noch een verzinsel, want 
als hij een leugen tegen God had verzonnen, zou hij zeker een gewelddadige dood 
hebben ondergaan, want een leugenaar wordt nooit toegestaan voorspoedig te zijn.
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سُوْرَۃُ الحَْاقَّۃِ سُوْرَۃُ الحَْاقَّۃِ 
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 53

ۤ

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Het onvermijdelijke.3107

3. Wat is het onvermijdelijke?

4. En wat zou u doen weten wat het 
onvermijdelijke is.
5. De Thamoed en de Aad weigerden 
te geloven in de verpletterende ramp.

6. bWat de Thamoed betreft, dezen 
werden door een overweldigende straf 
vernietigd.
7. cEn de Aad werden door een felle, 
geweldige wind vernietigd,

8. Die Hij zeven nachten en acht dagen 
onafgebroken over hen liet woeden, 
zodat u had kunnen zien hoe het volk 
erdoor werd neergeworpen alsof dzij 
gevallen palmboomstammen waren.

9. Kunt u enige overblijfselen van hen 
vinden?
10. eOok Farao, en degenen die vóór 
hem waren, en de steden die verwoest 

            			               a1:1. b41:18; 54:32. c41:17; 54:20. d54:21. e28:9.

3107. Een vaststaand of onvermijdelijk feit; een ramp, die zeker zal plaatsvinden; de uiteindelijke 
ondergang van het ongeloof.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 �
�ةُ �قَّ � اَلْحَآ
�ةُ �قَّ اَلْحَآ

  ۳ۚ۳ۚ
�ةُ �قَّ مَاالْحَآ
�ةُ �قَّ مَاالْحَآ

 �
�ةُ �قَّ � وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَاالْحَآ
�ةُ �قَّ وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَاالْحَآ

  ۵۵ ارِعَ�ةِ الْ�قَ مُوْدُ وَ عَادٌۢ �بِ
َ �تْ �ث �بَ ارِعَ�ةِكَ�ذَّ الْ�قَ مُوْدُ وَ عَادٌۢ �بِ
َ �تْ �ث �بَ كَ�ذَّ

  ۶۶ �ةِ �يَ ا�غِ
َّ

الط اُھْلِکُوْا �بِ مُوْدُ �فَ
َ ا �ث مَّ اَ

�ةِ�فَ �يَ ا�غِ
َّ

الط اُھْلِکُوْا �بِ مُوْدُ �فَ
َ ا �ث مَّ اَ

�فَ

صَرْصَرٍ  حٍ  رِ�يْ �بِ اُھْلِكُوْا  �فَ عَادٌ  ا  مَّ اَ صَرْصَرٍ وَ  حٍ  رِ�يْ �بِ اُھْلِكُوْا  �فَ عَادٌ  ا  مَّ اَ وَ 
 � �ةٍ �يَ ِ �ت � عَا �ةٍ �يَ ِ �ت عَا

 
�ةَ �يَ مٰ�نِ

َ الٍ وَّ �ث عَ لَ�يَ ھِمْ سَ�بْ رَھَا عَلَ�يْ
 سَخ�َّ

�ةَ �يَ مٰ�نِ
َ الٍ وَّ �ث عَ لَ�يَ ھِمْ سَ�بْ رَھَا عَلَ�يْ

سَخ�َّ
ھَا  �يْ �فِ وْمَ  الْ�قَ رَى  �تَ �فَ ھَا   �يْ �فِ وْمَ  الْ�قَ رَى  �تَ �فَ   حُسُوْمًا  حُسُوْمًا     امٍ  �يَّ امٍ اَ �يَّ اَ
 � �ةٍ اوِ�يَ لٍ �خَ �خْ ا�زُ �نَ َ ھُمْ اَعْ�ج �نَّ اَ

َ
�  ك �ةٍ اوِ�يَ لٍ �خَ �خْ ا�زُ �نَ َ ھُمْ اَعْ�ج �نَّ اَ
َ

صَرْعٰى صَرْعٰى  ك
  ۹۹ �ةٍ �يَ ا�قِ �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ َ

رٰى ل  �تَ
ْ

ھَل
�ةٍ�فَ �يَ ا�قِ �نْۢ �بَ ھُمْ مِّ َ

رٰى ل  �تَ
ْ

ھَل
�فَ

لَہٗ  �بْ �قَ مَ�نْ  وَ  رْعَوْ�نُ  �فِ ءَ  آ َ لَہٗ وَ�ج �بْ �قَ مَ�نْ  وَ  رْعَوْ�نُ  �فِ ءَ  آ َ وَ�ج
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 � �ةِ َ اطِ�ئ الْ�خَ �بِ كٰ�تُ  ِ �ف �تَ ْ الْمُ�ؤ � وَ  �ةِ اطِ�ئَ الْ�خَ �بِ كٰ�تُ  ِ �ف �تَ ْ الْمُ�ؤ وَ 

�ةً  �ذَ ھُمْ اَ�خْ �ذَ اَخ�َ
ھِمْ �فَ وْا رَسُوْلَ رَ�بِّ عَصَ �ةً �فَ �ذَ ھُمْ اَ�خْ �ذَ اَخ�َ
ھِمْ �فَ وْا رَسُوْلَ رَ�بِّ عَصَ �فَ

  ۱۱۱۱
�ةً �يَ ا�بِ رَّ
�ةً �يَ ا�بِ رَّ

ِی 
ف � كُمْ  حَمَلْ�نٰ ءُ  االْمَآ طَغ�َ ا  لَمَّ ا  ِی اِ�نَّ
ف � كُمْ  حَمَلْ�نٰ ءُ  االْمَآ طَغ�َ ا  لَمَّ ا  اِ�نَّ

 � �ةِ ارِ�يَ َ � الْ�ج �ةِ ارِ�يَ َ الْ�ج
�نٌ  اُ�ذُ ھَاۤ  عِ�يَ �تَ وَّ  كِرَ�ةً  �ذْ �تَ لَكُمْ  عَلَھَا  ْ �ج �نٌ لِ�نَ اُ�ذُ ھَاۤ  عِ�يَ �تَ وَّ  كِرَ�ةً  �ذْ �تَ لَكُمْ  عَلَھَا  ْ �ج لِ�نَ

  ۱۳۱۳
�ةٌ اعِ�يَ وَّ
�ةٌ اعِ�يَ وَّ

 � احِدَ�ةٌ  وَّ
�ةٌ �خَ �فْ وْرِ �نَ ِی الصُّ

ف �خَ � ِ �ف ا �نُ اِ�ذَ � �فَ احِدَ�ةٌ  وَّ
�ةٌ �خَ �فْ وْرِ �نَ ِی الصُّ

ف �خَ � ِ �ف ا �نُ اِ�ذَ �فَ

ا �تَ دُكَّ
�فَ الُ  �بَ وَ الْج�ِ  

رْ�ضُ الْْاَ حُمِلَ�تِ  اوَّ  �تَ دُكَّ
�فَ الُ  �بَ وَ الْج�ِ  

رْ�ضُ الْْاَ حُمِلَ�تِ  وَّ 
 � احِدَ�ةً  وَّ

�ةً � دَكَّ احِدَ�ةً  وَّ
�ةً دَكَّ

 �
عَ�ةُ الْوَا�قِ  ِ عَ�ت �قَ وَّ �ذٍ  ِ وْمَٔى َ �ي

� �فَ
عَ�ةُ الْوَا�قِ  ِ عَ�ت �قَ وَّ �ذٍ  ِ وْمَٔى َ �ي

�فَ

�ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ  َ ھِ�ي �فَ ءُ  مَآ السَّ �تِ  �قَّ َ �ش ا�نْ �ذٍ وَ  ِ وْمَٔى �يَ  َ ھِ�ي �فَ ءُ  مَآ السَّ �تِ  �قَّ َ �ش ا�نْ وَ 
 �

�ةٌ اھِ�يَ � وَّ
�ةٌ اھِ�يَ وَّ

 
ُ

حْمِل   وَ �يَ
ُ

حْمِل ھَا  وَ �يَ ِ ٔى آ َ رْ�ج ھَا وَّ الْمَلَكُ عَلٰۤى اَ ِ ٔى آ َ رْ�ج وَّ الْمَلَكُ عَلٰۤى اَ
 �

�ةٌ �يَ مٰ�نِ
َ �ث �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ ھُمْ 

وْ�قَ �فَ كَ  رَ�بِّ  
َ � عَرْ�ش

�ةٌ �يَ مٰ�نِ
َ �ث �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ ھُمْ 

وْ�قَ �فَ كَ  رَ�بِّ  
َ عَرْ�ش

werden, begingen zonden.

11. En zij gehoorzaamden de 
Boodschapper van hun Heer niet. 
Daarom agreep Hij hen met een steeds 
vaster wordende greep.
12. bWaarlijk, toen de wateren3108 
stegen, droegen Wij u de ark binnen,

13. Opdat Wij dit tot een les voor u 
mochten maken, en opdat degene die 
deze (gebeurtenis) kan onthouden 
zich deze mag herinneren.
14. cEn wanneer een enkele stoot op de 
bazuin zal worden geblazen,3109

15. En de aarde en de bergen van hun 
plaats zullen worden opgeheven en 
terstond zullen worden verbrijzeld,3110

16. Op die Dag zal de grote gebeurtenis 
plaatsvinden.
17. En de hemelen zullen uiteensplijten, 
dzodat deze op die Dag zwak zullen 
zijn.

18. eEn de engelen zullen op de zijden 
ervan (staan). En boven hen zullen op 
die Dag de acht (engelen) de troon van 
uw Heer dragen.3111

            	                           a73:17. b11:41; 54:14. c18:100; 23:102; 36:52; 39:69; 50:21. d55:38; 84:2. e39:76; 40:8.

3108. De verzijzing in dit vers is naar de zondvloed van Noach.
3109. De opmars van de Heilige Profeetsa naar Mekka was zo snel en plotseling dat de Mekkanen 
volkomen verrast waren. Het kwam voor hen als een donderslag bij heldere hemel. Het vers 
kan ook van toepassing zijn op de Dag des Oordeels, wanneer met het blazen op de bazuin 
zowel de rechtvaardigen als de schuldigen voor de Grote Rechterstoel van God zullen staan 
om verantwoording af te leggen voor hun daden.
3110. Geheel Arabië werd geschokt van de ene kant naar de andere, de leiders van de Arabische 
aristocratie en het gewone volk voelden de krachtige inwerking van de veroveringen van de 
Islam en van de grote en geweldige verandering die dit in hun leven veroorzaakte –  Al-Jibaal 
betekent: “leiders van mensen” en Al-Ard “het gewone volk”.
3111. Arsh (Troon) vertegenwoordigt de allesovertreffende eigenschappen van God, 
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كُمْ  مِ�نْ ى 
�فٰ

�خْ �تَ  
َ

لَا وْ�نَ  عْرَ�ضُ �تُ �ذٍ  ِ وْمَٔى كُمْ �يَ مِ�نْ ى 
�فٰ

�خْ �تَ  
َ

لَا وْ�نَ  عْرَ�ضُ �تُ �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ
  ۱۹۱۹

�ةٌ �يَ ا�فِ �خَ
�ةٌ �يَ ا�فِ �خَ

  ٖہ �نِ مِ�يْ �يَ �بِ ہٗ  �بَ كِ�تٰ  َ �تِ�ي وْ اُ مَ�نْ  ا  مَّ اَ
ہٖ�فَ �نِ مِ�يْ �يَ �بِ ہٗ  �بَ كِ�تٰ  َ �تِ�ي وْ اُ مَ�نْ  ا  مَّ اَ
�فَ

ہْ�  �يَ �بِ رَءُوْا كِ�تٰ
مُ ا�قْ

�ؤُ وْلُ ھَآ �قُ �يَ ہْ� �فَ �يَ �بِ رَءُوْا كِ�تٰ
مُ ا�قْ

�ؤُ وْلُ ھَآ �قُ �يَ �فَ
ہْ�  �يَ ٍ حِسَا�بِ �يْ مُلٰ�ق ِ

�نّ �تُ اَ �نْ �نَ
َ �يْ ظ� ِ

�نّ ہْ� اِ �يَ ٍ حِسَا�بِ �يْ مُلٰ�ق ِ
�نّ �تُ اَ �نْ �نَ

َ �يْ ظ� ِ
�نّ اِ

 � �ةٍ �يَ ِ اض� �ةٍ رَّ َ �ش ْ �يْ عِ�ي ِ
ھُوَ �ف

� �فَ �ةٍ �يَ ِ اض� �ةٍ رَّ َ �ش ْ �يْ عِ�ي ِ
ھُوَ �ف

�فَ
 � �ةٍ �ةٍ عَالِ�يَ �نَّ َ �يْ ج� ِ

� �ف �ةٍ �ةٍ عَالِ�يَ �نَّ َ �يْ ج� ِ
�ف

19. Op die dag zult u (voor God) 
verschijnen, (en) ageen van uw 
geheimen zal verborgen blijven.3112

20. bEn hij aan wie zijn boek in zijn 
rechterhand3113 wordt gegeven, zal 
zeggen: “Kom, lees mijn boek.

21. Voorzeker, ik wist dat ik mijn 
afrekening tegemoet moest gaan.”
22. cDeze zal dan een heerlijk leven 
krijgen
23. dIn een verheven tuin,

            	                                              a4:43; 41:21. b17:72; 84:8, 9.  c88:10; 101:8. d43:73; 88:11.

die uitsluitend Zijn privilege zijn. Deze eigenschappen manifesteren zich door Gods 
eigenschappen van gelijkenis (Tashbihi), die in het vers beschreven worden als de dragers 
van Zijn Troon (Arsh). Deze eigenschappen zijn Rabb, Rahman, Rahim en Maliki Yaumid-
Din en zijn de basis van de goddelijke eigenschappen waardoor de wereld voortbestaat en 
die hoofdzakelijk het leven van de mens en zijn bestemming betreffen. Met het oog op hun 
majesteit, ontzagwekkende grootheid zullen deze vier goddelijk eigenschappen een dubbele 
manifestatie hebben op de Dag des Oordeels. De woorden kunnen ook betekenen dat op 
die dag, samen met deze vier eigenschappen van gelijkenis de daarmee overeenstemmende 
eigenschappen ook in werking zullen treden. En omdat de goddelijke eigenschappen zich 
manifesteren met behulp van engelen, zijn daarom acht engelen genoemd, die de Troon van 
God op die grote dag zullen dragen.
Het is  verkeerd om te denken dat omdat de Arsh in dit vers “gedragen” wordt door engelen, 
het iets materieels moet zijn. Het woord Hamala wordt in de Koran niet alleen gebruikt om 
uit te drukken dat iets gedragen wordt in de materiële betekenis, het kan ook in figuurlijke zin 
gebruikt worden. In 33:73 wordt van de mens gesproken dat “hij de wet draagt” of de Sharia, 
maar de Sharia is geen materiële zaak. Op dezelfde manier duidt het dragen van de Arsh 
door engelen aan dat de realiteit van goddelijke eigenschappen door hen wordt onthuld en 
gemanifesteerd. Wij kunnen niet de allesovertreffende eigenschappen van God (Zijn Arsh) 
begrijpen behalve door Zijn eigenschappen van gelijkenis. Zo zijn dus Gods eigenschappen 
van gelijkenis, als het ware, de dragers van Zijn allesovertreffende eigenschappen(Zijn Arsh). 
Verder wordt gezegd dat Zijn Arsh “op water rust” (11:8), wat een geschapen element is en 
het moet daarom ook een geschapen iets zijn. Vergeet echter niet dat “water” in de taal van 
de geopenbaarde Geschriften vaak het woord van God betekent. In deze betekenis bedoelt 
vers 11:8 dat de Troon van God op het woord van God rust, wat inhoudt dat de mens alleen 
volledig de Majesteit en Heerlijkheid van God kan begrijpen met behulp van het Woord van 
God. Uit 23:117 blijkt duidelijk dat de Arsh de allesovertreffende eigenschappen van God 
vertegenwoordigt. Zie ook voetnoot 986.
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  ۲۴۲۴
�ةٌ �يَ ِ ھَا دَا�ن

طُوْ�فُ
�ةٌ�قُ �يَ ِ ھَا دَا�ن

طُوْ�فُ
�قُ

ِی 
ف مْ � �تُ مَاۤ اَسْلَ�فْ ا �بِ

ٔـًۢ �يْٓ ِ وْا ھَ�ن رَ�بُ
ْ ِی كُلُوْا وَ ا�ش

ف مْ � �تُ مَاۤ اَسْلَ�فْ ا �بِ
ٔـًۢ �يْٓ ِ وْا ھَ�ن رَ�بُ

ْ كُلُوْا وَ ا�ش
  ۲۵۲۵ �ةِ الِ�يَ امِ الْ�خَ �يَّ

َ ْ
�ةِالْا الِ�يَ امِ الْ�خَ �يَّ
َ ْ

الْا

  ٖمَالِہ �شِ ہٗ �بِ �بَ َ كِ�تٰ �تِ�ي وْ اُ ا مَ�نْ  مَّ مَالِہٖوَ اَ �شِ ہٗ �بِ �بَ َ كِ�تٰ �تِ�ي وْ اُ ا مَ�نْ  مَّ وَ اَ
ہْ�  �يَ �بِ �يْ لَمْ اُوْ�تَ كِ�تٰ �نِ �تَ لَ�يْ وْلُ �يٰ �قُ �يَ ہْ� �فَ �يَ �بِ �يْ لَمْ اُوْ�تَ كِ�تٰ �نِ �تَ لَ�يْ وْلُ �يٰ �قُ �يَ �فَ

ہْ�  �يَ ہْ� وَلَمْ اَدْرِمَا حِسَا�بِ �يَ وَلَمْ اَدْرِمَا حِسَا�بِ

 �
�ةَ �يَ ِ اض� ِ الْ�قَ �ت �نَ ا

َ
ھَا ك �تَ لَ�يْ � �يٰ

�ةَ �يَ ِ اض� ِ الْ�قَ �ت �نَ ا
َ

ھَا ك �تَ لَ�يْ �يٰ

ہْ�  �يْ مَالِ�يَ ى عَ�نِّ �نٰ ہْ� مَاۤ اَ�غْ �يْ مَالِ�يَ ى عَ�نِّ �نٰ مَاۤ اَ�غْ

ہْ�  �يَ �نِ
ٰ

�يْ سُلْط ہْ� ھَلَكَ عَ�نِّ �يَ �نِ
ٰ

�يْ سُلْط ھَلَكَ عَ�نِّ

وْہُ�  لُّ غ�ُ
وْہُ �فَ �ذُ وْہُ� �خُ لُّ غ�ُ
وْہُ �فَ �ذُ �خُ

وْہُ�  مَ صَلُّ حِ�يْ َ مَّ الْج�
وْہُ� �ثُ مَ صَلُّ حِ�يْ َ مَّ الْج�
�ثُ

رَاعًا  وْ�نَ �ذِ عُ رْعُھَا سَ�بْ �يْ سِلْسِلَ�ةٍ �ذَ ِ
�ف مَّ 

رَاعًا �ثُ وْ�نَ �ذِ عُ رْعُھَا سَ�بْ �يْ سِلْسِلَ�ةٍ �ذَ ِ
�ف مَّ 

�ثُ
اسْلُكُوْہُ�  اسْلُكُوْہُ� �فَ �فَ

مِ�  �يْ ِ �ظ عَ ِ الْ اللّٰہّٰ مِ�نُ �بِ �ؤْ  �يُ
َ

ا�نَ لَا
َ

ہٗ ك �نَّ مِ� اِ �يْ ِ �ظ عَ ِ الْ اللّٰہّٰ مِ�نُ �بِ �ؤْ  �يُ
َ

ا�نَ لَا
َ

ہٗ ك �نَّ اِ

24. aWaarvan het fruit gemakkelijk 
bereikbaar zal zijn.
25. b“Eet en drink smakelijk als loon 
voor hetgeen u in vroegere dagen hebt 
gedaan.”

26. cMaar hij aan wie zijn boek in zijn 
linkerhand3114 wordt gegeven, zal 
zeggen: “O, was mijn boek mij maar 
niet gegeven!

27. En had ik maar niet geweten wat 
mijn oordeel was!
28. O, had de dood maar aan mij een 
einde gemaakt!3115

29. Mijn rijkdom heeft mij niet gebaat.

30. Mijn macht is van mij weggegaan.”

31. dGrijp hem en boei hem.

32. Werp hem dan in de hel.

33. Bind hem dan vast met een ketting 
waarvan de lengte zeventig3116 
armlengten bedraagt.

34. Waarlijk, hij geloofde niet in Allah, 
de Grote,

a55:55; 76:15. b77:44. c56:42, 43; 84:11-13. d76:5.

3112. Behalve de betekenis van de tekst, betekent het vers ook dat op de dag van de val van 
Mekka de leugenachtigheid en praktijken van de heidense geloof volkomen aan het licht 
zullen kommen.
3113. Het is de beeldspraak van de Koran dat wanneer iemand zijn levensgeschiedenis in de 
rechterhand krijgt dat dit betekent dat men de test met goed gevolg heeft doorstaan.
3114. Als men zijn levensgeschiedenis in de linkerhand ontvangt, dan betekent dit, volgens de 
taal van de Koran, dat met gefaald heeft.
3115. De ongelovigen wensen dat de dood het einde van alles is, zodat er geen ander leven op 
volgt en men geen verantwoording hoeft af te leggen voor God.
3116. Het wordt herhaaldelijk in de Koran uiteengezet, dat het leven na de dood geen nieuw leven 
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 � �نِ حُ�ضُّ عَلٰى طَعَامِ الْمِسْكِ�يْ � وَلََا �يَ �نِ حُ�ضُّ عَلٰى طَعَامِ الْمِسْكِ�يْ وَلََا �يَ

مٌ�  ا حَمِ�يْ وْمَ ھٰھُ�نَ سَ لَہُ الْ�يَ ْ لَ�ي
مٌ� �فَ ا حَمِ�يْ وْمَ ھٰھُ�نَ سَ لَہُ الْ�يَ ْ لَ�ي
�فَ

 � �نٍ سْلِ�يْ لََا طَعَامٌ اِلَّاَّ مِ�نْ �غِ � وَّ �نٍ سْلِ�يْ لََا طَعَامٌ اِلَّاَّ مِ�نْ �غِ وَّ

 � وْ�نَ ٔـُ اطِ كُلُہۤٗ اِلَّاَّ الْ�خَ اْ � لَّاَّ �يَ وْ�نَ ٔـُ اطِ كُلُہۤٗ اِلَّاَّ الْ�خَ اْ لَّاَّ �يَ

 � صِرُوْ�نَ �بْ مَا �تُ سِمُ �بِ  اُ�قْ
ۤ
لََا

� �فَ صِرُوْ�نَ �بْ مَا �تُ سِمُ �بِ  اُ�قْ
ۤ
لََا

�فَ

 � صِرُوْ�نَ �بْ � وَمَا لََا �تُ صِرُوْ�نَ �بْ وَمَا لََا �تُ
مٍ�  رِ�يْ

َ
وْلُ رَسُوْلٍ ك ہٗ لَ�قَ �نَّ مٍ� اِ رِ�يْ

َ
وْلُ رَسُوْلٍ ك ہٗ لَ�قَ �نَّ اِ

ا  مَّ لًًا  لِ�يْ �قَ ا   مَّ لًًا  لِ�يْ �قَ   اعِرٍ  َ �ش وْلِ  �قَ �بِ ھُوَ  مَا  اعِرٍ وَّ  َ �ش وْلِ  �قَ �بِ ھُوَ  مَا  وَّ 
 � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ � �تُ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ �تُ

35. aEn hij spoorde niet aan de armen 
te voeden.
36. bDaarom heeft hij hier geen vriend,

37. Noch voedsel, behalve het cspoelsel 
van wonden,

38. Dat niemand dan de zondaren zal 
gebruiken.

R. 2.
39. Neen, Ik zweer bij alles wat u ziet,

40. En bij alles wat u niet ziet,3117

41. Dit is voorzeker de boodschap die 
een eerwaardige Boodschapper heeft 
gebracht.

42. dEn het is niet het woord van een 
dichter. Gering is hetgeen u gelooft!

            	                                     a74:45; 89:19; 107:4. b43:68; 70:11; 80:38. c14:17; 78:25, 26. d36:70; 52:31.

is, maar alleen een afbeelding en vertegenwoordiging van de feiten van het tegenwoordige 
leven. In deze verzen wordt de geestelijke marteling van deze wereld vertegenwoordigt als een 
fysieke straf in het leven hierna. De ketting die rond de nek wordt geplaatst vertegenwoordigt, 
bijvoorbeeld, de wensen van deze wereld en deze wensen zullen de vorm van boeien aannemen 
in het leven hierna.  Op een dergelijke wijze zullen de verwikkelingen van deze wereld de vorm 
van kettingen aan de voeten aannemen (belemmeringen in de vooruitgang). Het hartzeer 
van deze wereld zal evenzo op vlammend vuur lijken. De algemene levensduur van de mens 
kan op ongeveer zeventig jaar geschat worden, afgezien van de kinderjaren en de jaren van 
verval van geestelijke vermogens. Deze zeventig jaren worden door de zondige ongelovigen 
verbeuzeld met wereldse aangelegenheden en de bevrediging van geestelijke lusten. Hij 
probeerde zich niet los te maken van de belemmeringen van deze wensen en daarom zullen 
in de wereld hierna, deze ketenen van zijn wensen, waarmee hij zich zeventig  jaar heeft bezig 
gehouden en de vorm aannemen van een keten van zeventig armlengten, iedere armlengte 
vertegenwoordigt een jaar, waarmee de zondaren zullen worden gekluisterd.
3117. De dingen die men in de fysieke wereld ziet werken i.e., de zichtbare feiten van dit leven 
en de zaken, die voor onze ogen verborgen zijn nl. het menselijk intellect, verstand en 
geweten, worden in de verzen 39 en 40 geciteerd als bewijs voor de goddelijke oorsprong van 
de Koran. Het vers kan ook betekenen dat de Grote Tekenen waarvan de ongelovigen, in de 
tijd van de Heilige Profeetsa, getuige waren en met hun eigen ogen zagen en de voorspellingen 
over de schitterende toekomst van de Islam die nog in vervulling moesten gaan, vormen een 
onweerlegbaar argument dat de Koran Gods Eigen Woord is, wat Hij aan Zijn edele profeet 

1    
38
5   
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ا  مَّ ا   مَّ لًًا  لِ�يْ لًًا�قَ لِ�يْ �قَ    كَاھِ�نٍ  وْلِ  �قَ �بِ كَاھِ�نٍ وَلََا  وْلِ  �قَ �بِ وَلََا 
 � رُوْ�نَ

َّ
ك �ذَ � �تَ رُوْ�نَ

َّ
ك �ذَ �تَ

  ۴۴۴۴ �نَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �نْ رَّ  مِّ
ٌ

ل �يْ ِ �ز �نْ �نَ�تَ عٰلَمِ�يْ �بِّ الْ �نْ رَّ  مِّ
ٌ

ل �يْ ِ �ز �نْ �تَ

لِ�  اوِ�يْ �قَ عْ�ضَ الْْاَ ا �بَ �نَ لَ عَلَ�يْ وَّ �قَ لِ� وَلَوْ �تَ اوِ�يْ �قَ عْ�ضَ الْْاَ ا �بَ �نَ لَ عَلَ�يْ وَّ �قَ وَلَوْ �تَ

 � �نِ مِ�يْ الْ�يَ ہُ �بِ ا مِ�نْ �نَ �ذْ �خَ
َ َ

� لَا �نِ مِ�يْ الْ�يَ ہُ �بِ ا مِ�نْ �نَ �ذْ �خَ
َ َ

لَا

 � �نَ �يْ ِ ہُ الْوَ�ت ا مِ�نْ عْ�نَ طَ مَّ لَ�قَ
� �ثُ �نَ �يْ ِ ہُ الْوَ�ت ا مِ�نْ عْ�نَ طَ مَّ لَ�قَ
�ثُ

ہُ  عَ�نْ حَدٍ  اَ �نْ  مِّ كُمْ  مِ�نْ مَا 
ہُ �فَ عَ�نْ حَدٍ  اَ �نْ  مِّ كُمْ  مِ�نْ مَا 
�فَ

  ۴۸۴۸ �نَ �يْ ِ �ز �نَحَا�جِ �يْ ِ �ز حَا�جِ
  ۴۹۴۹ �نَ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ كِرَ�ةٌ لِّ �ذْ ہٗ لَ�تَ �نَوَ اِ�نَّ �يْ ِ �ق لْمُ�تَّ كِرَ�ةٌ لِّ �ذْ ہٗ لَ�تَ وَ اِ�نَّ

  ۵۰۵۰ �نَ �يْ �بِ ِ
ّ كَ�ذ كُمْ مُّ عْلَمُ اَ�نَّ مِ�نْ ا لَ�نَ �نَّ �نَوَ اِ �يْ �بِ ِ
ّ كَ�ذ كُمْ مُّ عْلَمُ اَ�نَّ مِ�نْ ا لَ�نَ �نَّ وَ اِ

  ۵۱۵۱ �نَ رِ�يْ ِ ہٗ لَحَسْرَ�ةٌ عَلَى الْكٰ�ف �نَوَ اِ�نَّ رِ�يْ ِ ہٗ لَحَسْرَ�ةٌ عَلَى الْكٰ�ف وَ اِ�نَّ

  ۵۲۵۲ �نِ �يْ ِ �ق ہٗ لَحَ�قُّ الْ�يَ �نِوَ اِ�نَّ �يْ ِ �ق ہٗ لَحَ�قُّ الْ�يَ وَ اِ�نَّ
مِ�  �يْ ِ �ظ عَ كَ الْ اسْمِ رَ�بِّ حْ �بِ سَ�بِّ

مِ� �فَ �يْ ِ �ظ عَ كَ الْ اسْمِ رَ�بِّ حْ �بِ سَ�بِّ
�فَ

43. aNoch is het het woord van een 
waarzegger. Gering is de aandacht die 
u eraan schenkt!

44. (Het is) een openbaring van de 
Heer der werelden.
45. bEn indien hij aan Ons ten onrechte 
zelfs maar een onbeduidende 
verklaring had toegeschreven,

46. Dan zouden Wij hem zeker bij de 
rechterhand hebben gegrepen,
47. En daarna zijn halsader hebben 
doorgesneden.
48. En niemand van u zou hem tegen 
Ons hebben kunnen beschermen.3118

49. Voorwaar, het is een vermaning 
voor de godvrezenden.
50. En voorzeker, Wij weten dat er 
onder u loochenaars zijn.
51. Waarlijk, de ongelovigen zullen er 
wroeging over hebben.
52. En voorzeker, het is de ware 
zekerheid.
53. cVerheerlijk daarom de naam van 
uw Heer, de Luisterrijke.

            	                              		  a52:30. b40:29. c56:75; 87:2.

Mohammedsa geopenbaard heeft. De Koran behandelt de harde feiten van het leven en is 
niet een wensdroom van een dichter, noch van een waarzegger, die in het donker rondtast.
3118. In dit vers en de voorgaande drie verzen, wordt het argument geleverd dat als de Heilige 
Profeetsa een bedrieger was geweest, Gods krachtige hand hem bij de keel zou hebben 
gegrepen en dan zou hij zeker een gewelddadige dood gestorven zijn en zijn hele werk en 
zending zouden teniet zijn gegaan, want dat is het lot van valse profeten. De aanspraken 
en argumenten, die in deze verzen voorkomen schijnen een juiste weergave te zijn van de 
Bijbelse verklaring in Deut. 18:20.

2  
15
6  
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Inleidende opmerkingen
Deze soera werd geopenbaard in Mekka, ongeveer in het 5e jaar van de roeping, 
niet later dan tegen het einde van de vroeg-Mekkaanse periode. Noldeke, Muir 
en enkele andere vooraanstaande  autoriteiten kennen deze datum toe aan de 
openbaring ervan. In de voorgaande soera werden de ongelovigen gewaarschuwd dat 
Al-Haqqah (De Grote Ramp) hen spoedig zou treffen als ze geen berouw zouden 
hebben over hun zonden en de goddelijke boodschap niet zouden accepteren. De 
huidige soera vangt aan met het vermelden van de eis van de ongelovigen: ‘Wanneer 
zal de dreigende straf komen?’ Hun wordt verteld dat deze hen spoedig zou treffen, 
sterker nog, ze staat voor hun deur. Maar wanneer ze komt, zal ze zo overweldigend 
en verwoestend zijn dat ze bergen zal doen vliegen als vlokken wol, en ongelovigen 
zouden willen scheiden van hun naasten - hun vrouwen, kinderen en broers - als 
losgeld voor henzelf. Maar dan zal het te laat zijn. Tegen het einde van de soera 
waarschuwt ze opnieuw dat ongelovigen profetieën over de glorieuze toekomst van 
de Islam alleen maar beschouwen als de droom van een ziener, maar de tijd naderde 
snel waarop ze zich, met neergeslagen ogen, zullen haasten naar de Heilige Profeetsa 
om de Islam te accepteren. Dan zullen ze tot hun schande en verdriet beseffen dat 
wat de Heilige Profeetsa had voorspeld over hun uiteindelijke nederlaag maar al te 
waar was.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 45

Inleiding
A L -M A’A R I J

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Een vrager3119 vraagt naar bde straf 
die moet komen
3. Over de ongelovigen, (en) die 
cniemand kan afwenden.
4. (Zij komt) van Allah, de Heer van 
de wegen die omhoog leiden.3119a

5. De engelen en de geest gaan tot 
Hem op in een dag waarvan de maat 
vijftigduizend jaren is.3120

6. dHeb dus gepast geduld.

7. Zij zien haar ver weg.
a1:1. b52:8; 56:2. c52:9; 56:3. d15:86.

3119. “De vrager” in het vers wordt door sommige commentatoren beschouwd te wijzen naar 
Nadr bin Al-Harith of Abu Jahl, maar het hoeft niet op een bepaald persoon betrekking 
te hebben. Het kunnen alle ongelovigen zijn, want al deze hebben de Heilige Profeetsa 
herhaaldelijk uitgedaagd de dreigende straf op hen te doen neerkomen. (8:33; 21:39; 27:72; 
32:29; 34:30; 36:49; 67:26).
3119a. God schenkt Zijn volgelingen zeer hoge rangen.
3120. Ar-Ruh betekent: “de menselijke ziel”. Het vers kan betekenen dat de ontwikkeling en 
de vooruitgang van de menselijke ziel geen einde kent. Het vers kan ook betekenen dat de 
goddelijke plannen en programma’s duizenden jaren nemen om tot volle bloei te komen. De 
verwijzing kan echter ook betrekking hebben op een bepaalde cyclus van vijftigduizend jaar 
waarin een bepaalde grote verandering, die besloten is, zal plaatsvinden, want goddelijke 
voorspellingen hebben hun vastgestelde perioden, episoden en cyclussen, waarin zij tot 
stand komen.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

عٍ�  ا�قِ ا�بٍ وَّ عَ�ذَ  �بِ
ٌۢ

ل ِ ٔى لَ سَآ عٍ� سَاَ ا�قِ ا�بٍ وَّ عَ�ذَ  �بِ
ٌۢ

ل ِ ٔى لَ سَآ سَاَ

عٌ�  سَ لَہٗ دَا�فِ ْ �نَ لَ�ي رِ�يْ ِ لْكٰ�ف عٌ� لِّ سَ لَہٗ دَا�فِ ْ �نَ لَ�ي رِ�يْ ِ لْكٰ�ف لِّ

 � ی الْمَعَارِ�جِ ِ �ذِ �نَ اللّٰہّٰ � مِّ ی الْمَعَارِ�جِ ِ �ذِ �نَ اللّٰہّٰ مِّ

 ْ ِ�ي
ف � ہِ  لَ�يْ اِ وْحُ  وَالرُّ  

كَ�ةُ ٔىِ الْمَلٰٓ  ُ عْرُ�ج ْ �تَ ِ�ي
ف � ہِ  لَ�يْ اِ وْحُ  وَالرُّ  

كَ�ةُ ٔىِ الْمَلٰٓ  ُ عْرُ�ج �تَ
لْ�فَ  اَ �نَ  مْسِ�يْ خ�َ دَارُہٗ  مِ�قْ کَا�نَ  وْمٍ  لْ�فَ �يَ اَ �نَ  مْسِ�يْ خ�َ دَارُہٗ  مِ�قْ کَا�نَ  وْمٍ  �يَ

 � �ةٍ � سَ�نَ �ةٍ سَ�نَ
لًًا۶۶   مِ�يْ َ رًا ج� رْ صَ�بْ اصْ�بِ لًًا�فَ مِ�يْ َ رًا ج� رْ صَ�بْ اصْ�بِ �فَ

دًا�  عِ�يْ ہٗ �بَ رَوْ�نَ ھُمْ �يَ �نَّ دًا� اِ عِ�يْ ہٗ �بَ رَوْ�نَ ھُمْ �يَ �نَّ اِ
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ا�  �بً رِ�يْ
رٰىہُ �قَ

ا� وَّ �نَ �بً رِ�يْ
رٰىہُ �قَ

وَّ �نَ
الْمُھْلِ� 

َ
ءُ ك مَآ كُوْ�نُ السَّ وْمَ �تَ الْمُھْلِ� �يَ
َ

ءُ ك مَآ كُوْ�نُ السَّ وْمَ �تَ �يَ

 � عِھْ�نِ الْ
َ

الُ ك �بَ كُوْ�نُ الْج�ِ � وَ �تَ عِھْ�نِ الْ
َ

الُ ك �بَ كُوْ�نُ الْج�ِ وَ �تَ

مًا�  مٌ حَمِ�يْ لُ حَمِ�يْ ٔـَ سْ مًا� وَلََا �يَ مٌ حَمِ�يْ لُ حَمِ�يْ ٔـَ سْ وَلََا �يَ

لَوْ  رِمُ  ْ الْمُ�ج وَدُّ  �يَ لَوْ   رِمُ  ْ الْمُ�ج وَدُّ  �يَ   ھُمْ  رُوْ�نَ صَّ �بَ ھُمْ �يُّ رُوْ�نَ صَّ �بَ �يُّ
ہِ�  �يْ �نِ �بَ �بِ  ٍۢ �ذ ِ وْمِٔى �يَ ا�بِ  عَ�ذَ مِ�نْ  دِ�يْ  �تَ �فْ ہِ� �يَ �يْ �نِ �بَ �بِ  ٍۢ �ذ ِ وْمِٔى �يَ ا�بِ  عَ�ذَ مِ�نْ  دِ�يْ  �تَ �فْ �يَ

8. Maar Wij zien haar nabij:

9. De dag waarop de hemelen als 
gesmolten koper zullen worden,
10. aEn de bergen als zachte, gekleurde 
wol,3121

11. bEn een vriend niet naar een vriend 
zal vragen,
12. Hoewel zij elkaar kunnen zien. cDe 
schuldige zal zich graag van de straf 
willen vrijkopen door zijn kinderen,

13. dEn zijn vrouw en zijn broeder,

14. En zijn familieleden die hem een 
toevlucht waren,

15. En allen die op aarde zijn, om zich 
te redden.3122

16. Stellig niet! Waarlijk, het is een 
laaiend Vuur.

17. eHet zal zijn huid afschroeien.

18. Het zal hem opeisen die zich 
afwendde en wegliep,
19. fEn (rijkdommen) verzamelde, en 
(deze) achterhield.
20. Voorwaar, de mens is geschapen3123 
met een ongeduldige aard.
21. gAls hem kwaad overkomt, is hij 
vol weeklagen.

       	        a20:106; 70:10; 101:6. b44:42; 69:36. c5:37; 13:19; 39:48. d31:34; 80:37. e74:30. f9:34; 53:35; 104:3. g11:10.

3121. In deze eeuw van atoom- en waterstofbommen is het wegvliegen van bergen als vlokken wol 
zeer zeker mogelijk.
3122. Wat een ontzagwekkend beeld van de Dag des Oordeels wordt gegeven in deze verzen! Oog in 
oog met een ramp is de mens bereid om alles achter te laten, zelfs zijn dierbaarste en naasten, als hij 
daarmee alleen zijn eigen hachje kan redden.
3123. De mens is van nature ongeduldig en gierig. Voor de betekenis van Khuliqa zie 21:38 en 30:55.

ہِ�  �يْ ہٖ وَ اَخ�ِ �تِ ہِ� صَاحِ�بَ �يْ ہٖ وَ اَخ�ِ �تِ صَاحِ�بَ
ہِ�  وِ�يْ ٔـْ ْ �تُ �ي �تِ

ہِ الَّ لَ�تِ صِ�يْ
ہِ� وَ �فَ وِ�يْ ٔـْ ْ �تُ �ي �تِ

ہِ الَّ لَ�تِ صِ�يْ
وَ �فَ

مَّ 
�ثُ مَّ  
�ثُ   عًا  مِ�يْ َ ج�  ِ رْ�ض الْْاَ ِی 

ف � مَ�نْ  عًا وَ  مِ�يْ َ ج�  ِ رْ�ض الْْاَ ِی 
ف � مَ�نْ  وَ 

ہِ�  �يْ ج�ِ �نْ ہِ� �يُ �يْ ج�ِ �نْ �يُ

ى� 
ٰ ھَا لَظ� �نَّ ى�  اِ
ٰ ھَا لَظ� �نَّ کَلَّاَّ کَلَّاَّ  اِ

وٰى�  ل�شَّ  لِّ
اعَ�ةً �زَّ

وٰى� �نَ ل�شَّ  لِّ
اعَ�ةً �زَّ

�نَ

وَلّٰى�  رَ وَ �تَ �بَ دْعُوْا مَ�نْ اَدْ وَلّٰى� �تَ رَ وَ �تَ �بَ دْعُوْا مَ�نْ اَدْ �تَ
وْعٰى۱۹۱۹   اَ

مَعَ �فَ َ وْعٰىوَ �ج اَ
مَعَ �فَ َ وَ �ج

لِ�قَ ھَلُوْعًا�  سَا�نَ �خُ �نْ لِ�قَ ھَلُوْعًا� اِ�نَّ الْْاِ سَا�نَ �خُ �نْ اِ�نَّ الْْاِ

وْعًا�  �زُ َ رُّ �ج
َّ ہُ ال�ش ا مَسَّ وْعًا� اِ�ذَ �زُ َ رُّ �ج
َّ ہُ ال�ش ا مَسَّ اِ�ذَ
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وْعًا�  رُ مَ�نُ �يْ ہُ الْخ�َ ا مَسَّ وْعًا� وَّ اِ�ذَ رُ مَ�نُ �يْ ہُ الْخ�َ ا مَسَّ وَّ اِ�ذَ

 � �نَ �يْ لِّ صَ  الْمُ
َّ

� اِلَّا �نَ �يْ لِّ صَ  الْمُ
َّ

اِلَّا
 � مُوْ�نَ ِ دَآٔى ھِمْ  ِ �ت صَلََا عَلٰى  ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ

� الَّ مُوْ�نَ ِ دَآٔى ھِمْ  ِ �ت صَلََا عَلٰى  ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ

عْلُوْمٌ�  مَّ حَ�قٌّ  اَمْوَالِھِمْ   ْۤ �ي ِ
�ف �نَ  �يْ �ذِ

الَّ عْلُوْمٌ� وَ  مَّ حَ�قٌّ  اَمْوَالِھِمْ   ْۤ �ي ِ
�ف �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 
لِ وَ الْمَحْرُوْمِ�  ِ ٔى آ لسَّ لِ وَ الْمَحْرُوْمِ� لِّ ِ ٔى آ لسَّ لِّ

 � �نِ �يْ وْمِ الدِّ َ �ي وْ�نَ �بِ �قُ دِّ صَ �نَ �يُ �يْ �ذِ
� وَ الَّ �نِ �يْ وْمِ الدِّ َ �ي وْ�نَ �بِ �قُ دِّ صَ �نَ �يُ �يْ �ذِ
وَ الَّ

ھِمْ  رَ�بِّ ا�بِ  عَ�ذَ �نْ  مِّ ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ ھِمْ وَ  رَ�بِّ ا�بِ  عَ�ذَ �نْ  مِّ ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وَ 

 � وْ�نَ �قُ ِ �ف ْ �ش � مُّ وْ�نَ �قُ ِ �ف ْ �ش مُّ
  ۲۹۲۹ مُوْ�نٍ رُ مَاْ �يْ ھِمْ �غَ �بِّ ا�بَ رَ مُوْ�نٍاِ�نَّ عَ�ذَ رُ مَاْ �يْ ھِمْ �غَ �بِّ ا�بَ رَ اِ�نَّ عَ�ذَ

22. Maar als hem goed ten deel valt, is 
hij inhalig;
23. Behalve zij die bidden,

24. aZij die volharden in hun gebeden,

25. bEn zij in wier rijkdommen een 
vastgesteld deel is3124

26. Voor de bedelaar en de behoeftige 
die niet bedelt,3125

27. En zij die geloven dat de Dag des 
Oordeels3125a werkelijkheid is,

28. En zij die de straf van hun Heer 
vrezen

29. − Voorwaar, er is geen beveiliging 
voor de straf van hun Heer −
30. cEn zij die hun kuisheid bewaren,

31. − dUitgezonderd met betrekking 
tot hun vrouwen en degenen die zij 
bezitten, waarvoor hen geen blaam 
treft;
32. eMaar zij die buiten deze 
(voorschriften) handelen, zijn 
overtreders −

33. fEn zij die het hun toevertrouwde 
bewaren en hun verdragen nakomen,

       	       		                a23:10. b51:20. c23:7. d23:7. e23:8. f23:9.

3124. Alle voorwerpen in het universum zijn het gezamenlijke bezit van de gehele mensheid, er 
kan geen onbeperkt eigendomsbezit berusten bij een enkele persoon; de armen hebben een 
aandeel in het vermogen van de rijken als een recht.
3125. Het woord Mahrum betekent: zij die vanwege een of andere fysieke zwakte of vanwege 
een gevoel van trots, niet om aalmoezen willen vragen. Dieren vallen ook hieronder.
3125a. Er kan geen werkelijk gevoel van verantwoordelijkheid zijn zonder een oprecht en 
levend geloof in het Hiernamaals. Dit geloof is het een na voornaamste geloof van de Islam, 
het komt na het geloof in het bestaan van God.

 � وْ�نَ
ُ ظ� ِ ھِمْ حٰ�ف رُوْ�جِ

�نَ ھُمْ لِ�فُ �يْ �ذِ
� وَ الَّ وْ�نَ

ُ ظ� ِ ھِمْ حٰ�ف رُوْ�جِ
�نَ ھُمْ لِ�فُ �يْ �ذِ

وَ الَّ
مَلَكَ�تْ  مَا  اَوْ  ھِمْ  وَا�جِ اَ�زْ ى 

ٰۤ
عَل مَلَكَ�تْ اِلَّاَّ  مَا  اَوْ  ھِمْ  وَا�جِ اَ�زْ ى 
ٰۤ
عَل اِلَّاَّ 

 � �نَ رُ مَلُوْمِ�يْ �يْ ھُمْ �غَ �نَّ اِ ھُمْ �فَ �نُ مَا �يْ � اَ �نَ رُ مَلُوْمِ�يْ �يْ ھُمْ �غَ �نَّ اِ ھُمْ �فَ �نُ مَا �يْ اَ

كَ  ٔىِ اُولٰٓ
�فَ لِكَ  �ذٰ ءَ  وَرَآ ى 

غ�ٰ �تَ ا�بْ مَ�نِ 
كَ �فَ ٔىِ اُولٰٓ

�فَ لِكَ  �ذٰ ءَ  وَرَآ ى 
غ�ٰ �تَ ا�بْ مَ�نِ 

�فَ
 � عٰدُوْ�نَ � ھُمُ الْ عٰدُوْ�نَ ھُمُ الْ

عَھْدِھِمْ  وَ  ھِمْ  ِ �ت مٰ�نٰ لِِاَ ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ
عَھْدِھِمْ وَالَّ وَ  ھِمْ  ِ �ت مٰ�نٰ لِِاَ ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ
وَالَّ

 � � رَاعُوْ�نَ رَاعُوْ�نَ
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 � مُوْ�نَ ِ ٔى
ٓ
ا �قَ ھِمْ  ِ ھٰدٰ�ت َ �ش �بِ ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ

الَّ � وَ  مُوْ�نَ ِ ٔى
ٓ
ا �قَ ھِمْ  ِ ھٰدٰ�ت َ �ش �بِ ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 
ھِمْ  ِ �ت صَلََا ى 

ٰ
عَل ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ

الَّ ھِمْ وَ  ِ �ت صَلََا ى 
ٰ
عَل ھُمْ  �نَ  �يْ �ذِ

الَّ وَ 
 � وْ�نَ

ُ ظ� حَا�فِ � �يُ وْ�نَ
ُ ظ� حَا�فِ �يُ

 � رَمُوْ�نَ
ْ

ك ٍ مُّ �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ
كَ �ف ٔىِ � اُولٰٓ رَمُوْ�نَ

ْ
ك ٍ مُّ �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ

كَ �ف ٔىِ اُولٰٓ

لَكَ  �بَ �قِ رُوْا 
كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ مَالِ 
لَكَ �فَ �بَ �قِ رُوْا 

كَ�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ مَالِ 

�فَ
 � �نَ � مُھْطِعِ�يْ �نَ مُھْطِعِ�يْ

  ۳۸۳۸ �نَ �يْ ِ مَالِ عِ�ز ِ
ّ �نِ وَ عَ�نِ ال�ش مِ�يْ �نَعَ�نِ الْ�يَ �يْ ِ مَالِ عِ�ز ِ
ّ �نِ وَ عَ�نِ ال�ش مِ�يْ عَ�نِ الْ�يَ

 
َ

ل دْ�خَ ھُمْ اَ�نْ �يُّ �نْ  امْرِیًٔ مِّ
ُّ

طْمَعُ كُل  اَ �يَ
َ

ل دْ�خَ ھُمْ اَ�نْ �يُّ �نْ  امْرِیًٔ مِّ
ُّ

طْمَعُ كُل اَ �يَ
مٍ�  عِ�يْ  �نَ

�ةَ �نَّ َ مٍ� ج� عِ�يْ  �نَ
�ةَ �نَّ َ ج�

  ۴۰۴۰ عْلَمُوْ�نَ ا �يَ مَّ ھُمْ مِّ �نٰ لَ�قْ ا �خَ �نَّ عْلَمُوْ�نَ اِ ا �يَ مَّ ھُمْ مِّ �نٰ لَ�قْ ا �خَ �نَّ لَّاَّ  اِ
َ

لَّاَّ ك
َ

ك

 ِ رِ�ق
الْمَ�شٰ  ّ رَ�بِ �بِ سِمُ  اُ�قْ  

ۤ
لََا

ِ �فَ رِ�ق
الْمَ�شٰ  ّ رَ�بِ �بِ سِمُ  اُ�قْ  

ۤ
لََا

�فَ
 � دِرُوْ�نَ ا لَ�قٰ �نَّ رِ�بِ اِ

غ�ٰ � وَالْمَ دِرُوْ�نَ ا لَ�قٰ �نَّ رِ�بِ اِ
غ�ٰ وَالْمَ

حْ�نُ  حْ�نُ  وَ مَا �نَ ھُمْ وَ مَا �نَ �نْ رًا مِّ �يْ لَ خ�َ دِّ �بَ ھُمْعَلٰۤى اَ�نْ �نُّ �نْ رًا مِّ �يْ لَ خ�َ دِّ �بَ عَلٰۤى اَ�نْ �نُّ
  ۴۲۴۲ �نَ �يْ وْ�قِ ُ مَسْ�ب �نَ�بِ �يْ وْ�قِ ُ مَسْ�ب �بِ

ى  حَ�تّٰ وْا  ُ عَ�ب لْ �يَ وَ  وْا  وْ�ضُ خ�ُ �يَ رْھُمْ  �ذَ
ى �فَ حَ�تّٰ وْا  ُ عَ�ب لْ �يَ وَ  وْا  وْ�ضُ خ�ُ �يَ رْھُمْ  �ذَ
�فَ

 � وْعَدُوْ�نَ �يْ �يُ �ذِ
وْمَھُمُ الَّ وْا �يَ لٰ�قُ � �يُ وْعَدُوْ�نَ �يْ �يُ �ذِ
وْمَھُمُ الَّ وْا �يَ لٰ�قُ �يُ

34. En zij die oprecht zijn in hun 
getuigenissen,
35. En zij die waken over hun gebeden,

36. aZij zijn het die in Tuinen zullen 
worden geëerd.

R. 2.
37. Maar wat scheelt de ongelovigen 
bdie zich naar u toe spoeden,

38. Van rechts en links, in verschillende 
groepen?3126

39. Hoopt iedere man onder hen de 
Tuin van Verrukking binnen te gaan?

40. Stellig niet! Wij zijn het Die hen 
hebben geschapen uit hetgeen3127 zij 
weten.
41. Maar neen! Ik zweer als Heer van 
de Oostens en van de Westens dat Wij 
de macht hebben (om)

42. In hun plaats betere (volkeren) dan 
zij voort te brengen,3128 en Wij kunnen 
(daarin) niet worden tegengewerkt.

43. cLaten zij zich dus aan ijdele 
gesprekken overgeven en zich 
vermaken tot zij die dag van hen 
tegemoet gaan welke hun is beloofd,

       	       		             a18:108; 23:12. b14:43, 44. c23:55; 43:84; 52:46.

3126. Dit en de voorgaande verzen geven een profetische beschrijving van de komende triomf 
van de Islam wanneer de heidense stammen van Arabië, vanuit alle delen van het land, zich 
bekeren tot de Islam. Of, de verzen kunnen verwijzen naar de zeer verleidelijke aanbiedingen 
gedaan door de leiders van de Quraish aan de Heilige Profeetsa, dat hij stopt met het preken 
tegen hun afgoden. Door sommige autoriteiten zijn de verzen echter opgevat als verwijzing 
naar de gevaarlijke aanvallen die op de Heilige Profeetsa werden gedaan in verschillende 
vormen en vanuit verschillende richtingen door zijn tegenstanders.

1    
36
7   
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سِرَاعًا   ِ دَا�ث ْ �ج
َ ْ

الْا مِ�نَ  وْ�نَ  ُ رُج�
خ�ْ �يَ وْمَ  سِرَاعًا �يَ  ِ دَا�ث ْ �ج

َ ْ
الْا مِ�نَ  وْ�نَ  ُ رُج�

خ�ْ �يَ وْمَ  �يَ
 � وْ�نَ �ضُ وْ�فِ �بٍ �يُّ صُ ھُمْ اِلٰى �نُ �نَّ � کَاَ وْ�نَ �ضُ وْ�فِ �بٍ �يُّ صُ ھُمْ اِلٰى �نُ �نَّ کَاَ

   �ةٌ لَّ �ذِ ھُمْ  رْھَ�قُ �تَ ارُھُمْ  صَ �بْ اَ  
عَ�ةً ا�شِ �خَ

�ةٌ لَّ �ذِ ھُمْ  رْھَ�قُ �تَ ارُھُمْ  صَ �بْ اَ  
عَ�ةً ا�شِ �خَ

 � وْعَدُوْ�نَ �يُ وْا  �نُ �يْ کَا �ذِ
وْمُ الَّ َ الْ�ي لِكَ  � �ذٰ وْعَدُوْ�نَ �يُ وْا  �نُ �يْ کَا �ذِ
وْمُ الَّ َ الْ�ي لِكَ  �ذٰ

44. aDe dag waarop zij uit hun graven 
tevoorschijn zullen komen terwijl zij 
zich voortspoeden alsof zij zich naar 
hun doelen haasten,
45. Met hun ogen neergeslagen. 
Schande zal hen bbedekken.3129 Zo is de 
dag die hun is beloofd.

       	       		                       a36:52; 54:8, 9. b10:28; 54:8.

3127. Het woord Mimma betekent natuurlijke krachten en vermogens waarmee God de mens 
heeft begiftigd.
3128. Aan de tegenstanders van de Heilige Profeetsa wordt gezegd dat de oude orde zal 
verdwijnen en dat uit haar ruïnes een nieuwe en betere orde zal voortkomen en dat andere 
mensen hun plaats zullen innemen.
3129. In dit vers en het voorgaande wordt een beeld geschetst van de leiders van de Quraish na 
de val van Mekka, toen zij geheel ontmoedigd en ontzet naar de Heilige Profeetsa kwamen, 
met neergeslagen ogen en teleurstelling en een gevoel van schuld en spijt was zichtbaar op 
hun gezichten.

2 
9
8
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Datum van openbaring, context en onderwerp
Aangezien de soera de spirituele ervaringen van de profeet Noach vastlegt, is deze 
toepasselijk naar hem vernoemd. Wherry geeft het 7e jaar van de roeping als de 
datum van openbaring, terwijl Noldeke ze in het 5e jaar plaatst, maar volgens 
andere autoriteiten werd ze geopenbaard in de eerste Mekkaanse periode, ongeveer 
rond dezelfde tijd als sommige van de onmiddellijk voorafgaande hoofdstukken 
werden geopenbaard. Aan het einde van de voorgaande soera werd gesteld dat 
slechte mensen steevast De goddelijke boodschap afwijzen; ze verzetten zich tegen 
Gods Boodschappers en vervolgen hen totdat het uur van bestraffing aanbreekt en 
ze hun verdiende einde ontmoeten. De huidige soera geeft een beknopt verslag van 
de zendingsactiviteiten van een van de grootste profeten uit de oudheid - Noach, 
en beeldt hem af terwijl hij de pijn van zijn hart uitstort voor zijn Heer en Schepper 
in woorden vol van een uiterste pathos. Hij zei dat hij dag en nacht tot zijn volk 
predikte en met hen sprak, zowel in het openbaar als persoonlijk. Hij herinnerde 
hen aan de grote gunsten en gaven die God hun had geschonken. Hij waarschuwde 
hen voor de kwalijke gevolgen van de afwijzing van de goddelijke boodschap. Maar 
al zijn prediking en waarschuwingen, zijn sympathie en zorg voor hun welzijn 
werden alleen met spot, tegenstand en beschimping beantwoord. In plaats van hem 
te volgen, wiens hart vol liefde voor hen was, kozen ze ervoor om de valse leiders te 
volgen die hen naar de ondergang leidden. Toen Noachs vermaning en prediking 
van een heel leven een roep in de woestijn bleek te zijn, bad hij tot God om de 
vijanden van de Waarheid te vernietigen. De soera eindigt met dit gebed van Noach.
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نُوْحٍ نُوْحٍسُوْرَۃُ  سُوْرَۃُ 
N U H

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 29

Inleiding
N U H

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. Wij zonden Noach tot zijn volk 
(zeggende:) “Waarschuw uw volk 
voordat een smartelijke straf over hen 
komt.”

3. Noach zei: “O mijn volk, waarlijk, ik 
ben een duidelijke Waarschuwer voor 
u!
4. Dat u Allah dient en Hem vreest en 
mij gehoorzaamt.
5. Hij zal u uw zonden vergeven en u 
uitstel verlenen tot een bvastgestelde 
termijn. Voorwaar, de termijn van 
Allah kan, wanneer hij komt,3130 niet 
worden uitgesteld, als u dit slechts 
wist!”
6. Hij zei: “Mijn Heer, ik heb mijn 
volk dag en nacht geroepen,

7. Maar mijn roepen heeft slechts hun 
afkeer vermeerderd.

8. En telkens wanneer ik hen riep, 
opdat U hen zou vergeven, stopten zij 
hun vingers in de oren, cen omwikkelden 

            			         	           a1:1. b63:12. c11:6.

3130. Wanneer een goddelijke beslissing daadwerkelijk in werking treedt, is berouw waardeloos.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

رْ  �ذِ �نْ اَ اَ�نْ  وْمِہٖۤ  �قَ اِلٰى  وْحًا  �نُ ا  اَرْسَلْ�نَ  
ۤ
ا رْ اِ�نَّ �ذِ �نْ اَ اَ�نْ  وْمِہٖۤ  �قَ اِلٰى  وْحًا  �نُ ا  اَرْسَلْ�نَ  
ۤ
ا اِ�نَّ

ا�بٌ  عَ�ذَ ہُمْ  �يَ ِ �ت اْ �يَّ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  وْمَكَ  ا�بٌ �قَ عَ�ذَ ہُمْ  �يَ ِ �ت اْ �يَّ اَ�نْ  لِ  �بْ �قَ مِ�نْ  وْمَكَ  �قَ
م۲۲ٌ   لِ�يْ مٌاَ لِ�يْ اَ

 � �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ �يْ لَكُمْ �نَ ِ
�نّ اِ وْمِ  �قَ الَ �يٰ � �قَ �نٌ �يْ �بِ رٌ مُّ �يْ �ذِ �يْ لَكُمْ �نَ ِ
�نّ اِ وْمِ  �قَ الَ �يٰ �قَ

 � وْ�نِ عُ وْہُ وَ اَطِ�يْ �قُ َ وَ ا�تَّ دُوا اللّٰہّٰ � اَ�نِ اعْ�بُ وْ�نِ عُ وْہُ وَ اَطِ�يْ �قُ َ وَ ا�تَّ دُوا اللّٰہّٰ اَ�نِ اعْ�بُ

رْکُمْ  �خِّ �ؤَ �يُ وَ  كُمْ  وْ�بِ �نُ �ذُ �نْ  مِّ لَكُمْ  رْ  ِ �ف
�غْ رْکُمْ �يَ �خِّ �ؤَ �يُ وَ  كُمْ  وْ�بِ �نُ �ذُ �نْ  مِّ لَكُمْ  رْ  ِ �ف
�غْ �يَ

ا  ِ اِ�ذَ  اللّٰہّٰ
َ

ل َ ا  اِ�نَّ اَ�ج ِ اِ�ذَ  اللّٰہّٰ
َ

ل َ ى  اِ�نَّ اَ�ج سَمًّ لٍ مُّ َ ى اِلٰۤى اَ�ج سَمًّ لٍ مُّ َ اِلٰۤى اَ�ج
  ۵۵ عْلَمُوْ�نَ عْلَمُوْ�نَ �تَ مْ �تَ �تُ مْكُ�نْ �تُ رُ  لَوْ  لَوْ كُ�نْ

�خَّ �ؤَ  �يُ
َ

ءَ لَا آ َ رُ �ج
�خَّ �ؤَ  �يُ

َ
ءَ لَا آ َ �ج

لًًا  لَ�يْ  ْ وْمِ�ي �قَ دَعَوْ�تُ   ْ ِ�ي
�نّ اِ  ّ رَ�بِ الَ  لًًا �قَ لَ�يْ  ْ وْمِ�ي �قَ دَعَوْ�تُ   ْ ِ�ي
�نّ اِ  ّ رَ�بِ الَ  �قَ

رًا�  ھَا �نَ رًا� وَّ ھَا �نَ وَّ
رَارًا۷۷    �فِ

َّ
ءِ�يْۤ اِلَّا ھُمْ دُعَآ دْ ِ �ز لَمْ �يَ

رَارًا�فَ  �فِ
َّ

ءِ�يْۤ اِلَّا ھُمْ دُعَآ دْ ِ �ز لَمْ �يَ
�فَ

ا  عَلُوْۤ َ ھُمْ �ج َ
رَ ل ِ �ف

�غْ ھُمْ لِ�تَ مَا دَعَوْ�تُ �يْ كُلَّ ِ
�نّ ا وَ اِ عَلُوْۤ َ ھُمْ �ج َ

رَ ل ِ �ف
�غْ ھُمْ لِ�تَ مَا دَعَوْ�تُ �يْ كُلَّ ِ

�نّ وَ اِ
وْا  َ �ش غ�ْ ھِمْ وَ اسْ�تَ ِ ا�ن ْۤ اٰ�ذَ ِ�ي

ف عَھُمْ � صَا�بِ وْا اَ َ �ش غ�ْ ھِمْ وَ اسْ�تَ ِ ا�ن ْۤ اٰ�ذَ ِ�ي
ف عَھُمْ � صَا�بِ اَ

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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رُوا  كْ�بَ وَاسْ�تَ وْا  صَرُّ اَ وَ  ھُمْ  �بَ ا �يَ ِ رُوا �ث كْ�بَ وَاسْ�تَ وْا  صَرُّ اَ وَ  ھُمْ  �بَ ا �يَ ِ �ث
رًا�  ا كْ�بَ رًا� اسْ�تِ ا كْ�بَ اسْ�تِ

رًا�  ھَا ھُمْ �جِ �تُ �يْ دَعَوْ ِ
�نّ اِ مَّ 

رًا� �ثُ ھَا ھُمْ �جِ �تُ �يْ دَعَوْ ِ
�نّ اِ مَّ 

�ثُ

ھُمْ  َ
ھُمْ وَ اَسْرَرْ�تُ ل َ

�تُ ل ھُمْ  اَعْلَ�نْ َ
ھُمْ وَ اَسْرَرْ�تُ ل َ

�تُ ل  اَعْلَ�نْ
ۤۤ ْ �ي ِ

ّ �ن مَّ اِ
�يْ�ثُ ِ

�نّ مَّ اِ
�ثُ

اِسْرَارًا� اِسْرَارًا� 
ا�نَ 

َ
ہٗ ك ا�نَ  اِ�نَّ
َ

ہٗ ك كُمْ  اِ�نَّ رُوْا رَ�بَّ ِ �ف
�غْ لْ�تُ اسْ�تَ �قُ

كُمْ �فَ رُوْا رَ�بَّ ِ �ف
�غْ لْ�تُ اسْ�تَ �قُ

�فَ
رًا�  ا �فَّ رًا� غ�َ ا �فَّ غ�َ

دْرَارًا�  كُمْ مِّ ءَ عَلَ�يْ مَآ رْسِلِ السَّ دْرَارًا� �يُّ كُمْ مِّ ءَ عَلَ�يْ مَآ رْسِلِ السَّ �يُّ
 

ْ
عَل ْ �ج �نَ وَ �يَ �يْ �نِ مْوَالٍ وَّ �بَ اَ مْدِدْكُمْ �بِ  وَّ �يُ

ْ
عَل ْ �ج �نَ وَ �يَ �يْ �نِ مْوَالٍ وَّ �بَ اَ مْدِدْكُمْ �بِ وَّ �يُ

ھٰرًا� 
�نْ كُمْ اَ  لَّ

ْ
عَل ْ �ج ٍ وَّ �يَ �ت �نّٰ َ كُمْ ج� ھٰرًا� لَّ

�نْ كُمْ اَ  لَّ
ْ

عَل ْ �ج ٍ وَّ �يَ �ت �نّٰ َ كُمْ ج� لَّ

رًا�  ا ِ وَ�قَ وْ�نَ لِِلّٰہّٰ ُ رْج�  �تَ
َ

رًا� مَا لَكُمْ لَا ا ِ وَ�قَ وْ�نَ لِِلّٰہّٰ ُ رْج�  �تَ
َ

مَا لَكُمْ لَا

كُمْ اَطْوَارًا۱۵۱۵   لَ�قَ دْ �خَ كُمْ اَطْوَارًاوَ �قَ لَ�قَ دْ �خَ وَ �قَ

عَ  سَ�بْ  ُ اللّٰہّٰ لَ�قَ  �خَ �فَ  كَ�يْ رَوْا  �تَ لَمْ  عَ اَ  سَ�بْ  ُ اللّٰہّٰ لَ�قَ  �خَ �فَ  كَ�يْ رَوْا  �تَ لَمْ  اَ 
ا�  ا�قً ا� سَمٰوٰ�تٍ طِ�بَ ا�قً سَمٰوٰ�تٍ طِ�بَ

zich met hun kleding 3131 en volhardden 
(in hun verdorvenheid) en gedroegen 
zich buitengewoon laatdunkend.

9. Toen nodigde ik hen openlijk uit 
(tot Uw pad).
10. Toen predikte ik tot hen in het 
openbaar, en sprak (ook) tot hen in 
het verborgene.3132

11. aEn ik zei: “Zoek vergiffenis van 
uw Heer, want Hij is buitengewoon 
Vergevensgezind.

12. Hij zal regen voor u neerzenden in 
overvloed.
13. En Hij zal uw rijkdommen en 
kinderen vermeerderen, en Hij zal u 
tuinen en rivieren schenken.

14. Wat scheelt u dat u geen 
Waardigheid aan Allah toeschrijft?

15. bEn zeker heeft Hij u in stadia 
geschapen.3133

16. cHebt u niet gezien hoe Allah 
zeven opeenvolgende hemelen heeft 
geschapen,

            	                                                                     a11:4, 53. b23:13-15. c65:13; 67:4.

3131. De woorden: Istaghshau Thiyabahum betekenen zinnebeeldig: “zij weigerden naar de 
goddelijke boodschap te luisteren. Zij sloten alle toegangswegen naar hun hart af.” Thiyab 
betekent: “harten” (Lane).
3132. Noach wendde alle middelen aan, waarover hij kon beschikken om zijn volk te doen 
luisteren naar de goddelijke boodschap, maar zij waren evenzeer besloten om er niet naar te 
luisteren.
3133. God heeft verschillende mensen verschillende capaciteiten en hoedanigheden gegeven 
en op deze uiteenlopende vermogens en fysieke voorwaarden berust het bestaan, de groei en 
ontwikkeling van de menselijke samenleving. Atwaar is het meervoud van Taur en betekent: 
“een tijd; toestand; conditie of voorwaarde; kwaliteit, wijze of manier; vorm of verschijning”. 
Het vers betekent: “God heeft de mens in verschillende vormen en onder verschillende 
omstandigheden geschapen; met verschillende voorkomens en aanleg; of Hij heeft hen in 
verschillende fasen geschapen (Lane).
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َ

عَل َ وْرًا وَّ �ج ھِ�نَّ �نُ �يْ مَرَ �فِ
 الْ�قَ

َ
عَل َ  وَّ �ج

َ
عَل َ وْرًا وَّ �ج ھِ�نَّ �نُ �يْ مَرَ �فِ

 الْ�قَ
َ

عَل َ وَّ �ج
ا۱۷۱۷   ً سِرَا�ج مْسَ  اال�شَّ ً سِرَا�ج مْسَ  ال�شَّ

ا�  �تً ا �بَ رْ�ضِ �نَ �نَ الْْاَ كُمْ مِّ �تَ �بَ �نْۢ ُ اَ ا� وَ اللّٰہّٰ �تً ا �بَ رْ�ضِ �نَ �نَ الْْاَ كُمْ مِّ �تَ �بَ �نْۢ ُ اَ وَ اللّٰہّٰ

كُمْ  ُ رِج�
�خْ �يُ وَ  ھَا  �يْ �فِ دُكُمْ  عِ�يْ �يُ مَّ 

كُمْ �ثُ ُ رِج�
�خْ �يُ وَ  ھَا  �يْ �فِ دُكُمْ  عِ�يْ �يُ مَّ 

�ثُ
ا۱۹۱۹   ً رَا�ج

ااِ�خْ ً رَا�ج
اِ�خْ

سَاطًا�  �بِ  
رْ�ضَ

َ ْ
الْا لَكُمُ   

َ
عَل َ �ج  ُ سَاطًا� وَاللّٰہّٰ �بِ  

رْ�ضَ
َ ْ

الْا لَكُمُ   
َ

عَل َ �ج  ُ وَاللّٰہّٰ
ا�  ً ا�ج َ �ج لًًا�فِ سُ�بُ ھَا  سْلُكُوْا مِ�نْ �تَ ا� لِّ ً ا�ج َ �ج لًًا�فِ سُ�بُ ھَا  سْلُكُوْا مِ�نْ �تَ لِّ

وْا  عُ �بَ �تَّ �يْ وَ ا �نِ وْ ھُمْ عَصَ ّ اِ�نَّ �بِ رَّ وْحٌ  الَ �نُ وْا �قَ عُ �بَ �تَّ �يْ وَ ا �نِ وْ ھُمْ عَصَ ّ اِ�نَّ �بِ رَّ وْحٌ  الَ �نُ �قَ
 

َّ
اِلَّا وَلَدُہۤٗ  وَ  مَالُہٗ  دْہُ  ِ �ز �يَ مْ  لَّ  مَ�نْ 

َّ
اِلَّا وَلَدُہۤٗ  وَ  مَالُہٗ  دْہُ  ِ �ز �يَ مْ  لَّ مَ�نْ 

رًا�  سَا رًا� �خَ سَا �خَ
رًا�  ا رًا كُ�بَّ

ْ
رُوْا مَك

َ
رًا� وَ مَك ا رًا كُ�بَّ

ْ
رُوْا مَك

َ
وَ مَك

رُ�نَّ  �ذَ �تَ لََا  وَ  كُمْ  اٰلِھَ�تَ رُ�نَّ  �ذَ �تَ  
َ

الُوْا لَا �قَ رُ�نَّ وَ  �ذَ �تَ لََا  وَ  كُمْ  اٰلِھَ�تَ رُ�نَّ  �ذَ �تَ  
َ

الُوْا لَا �قَ وَ 
وْ�قَ  عُ َ وَ �يَ وْ�ث غ�ُ وْ�قَ  وَّ لََا �يَ عُ َ وَ �يَ وْ�ث غ�ُ  سُوَاعًا  وَّ لََا �يَ

َ
ا وَّ لَا  سُوَاعًا وَدًّ

َ
ا وَّ لَا وَدًّ

سْرًا� 
سْرًا� وَ �نَ
وَ �نَ

17. aEn hoe Hij de maan daarin als 
licht heeft geplaatst en de zon als een 
stralende lamp?

18. bEn Allah heeft u voortgebracht 
vanuit de aarde zoals het doen groeien 
van vegetatie.
19. cDan zal Hij u daarin doen 
terugkeren en u op een bijzondere 
wijze te voorschijn brengen.

20. dEn Allah heeft de aarde voor u 
uitgespreid,
21. eZodat u de brede wegen ervan 
kunt doorkruisen.”

R. 2.
22. Noach zei: “Mijn Heer, zij hebben 
mij niet gehoorzaamd, en iemand 
gevolgd wiens bezit en kinderen 
slechts tot zijn ondergang hebben 
bijgedragen,

23. En zij hebben een machtig plan 
gesmeed,
24. En zij zeggen (tegen elkaar): 
f‘Verlaat uw goden niet, en verlaat 
noch Wadd noch Soewaa noch 
Jaghoes, Jaoeq en Nasr.’3134

            	                                      a10:6; 25:62. b7:26; 20:56. c7:26; 20:56. d67:16; 78:7. e67:16. f38:7.

3134. Wadd was een afgod die door Banu Kalb in Daumatul-Jandal werd aanbeden. Hij had de 
vorm van een man en vertegenwoordigde mannelijke kracht. Soewaa was een afgod van Banu 
Hudhail. Het was in de gestalte van een vrouw en vertegenwoordigde vrouwelijke schoonheid. 
Jaghoes was het eigendom van de stam Murad en Ya’uq, in de vorm van een paard werd aanbeden 
door de Hamdan. Nasr, de afgod van de Dhu’l-kilā stam, had de vorm van een adelaar of gier 
en vertegenwoordigde lang leven en inzicht. Het volk van Noach was gedompeld in afgoderij. 
Zij hadden veel afgoden, de vijf die genoemd zijn in dit vers waren de meest geliefden. Men 
veronderstelt dat de Arabieren vele eeuwen later deze uit Irak hadden overgebracht. Hubul, 
de beroemdste van de afgoden werd uit Syrië overgebracht door Amir bin Lohayy; hun eigen 
voornaamste afgoden waren Lat, Manat en Uzza. Het kan ook zijn dat zij hun eigen afgoden 
naar die van Noach zijn stam hebben genoemd, aangezien deze twee volkeren niet ver van elkaar 
woonden en zij gingen over het algemeen met elkaar om. Het is niet onmogelijk of onwaarschijnlijk 

1  
21
9 
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�نَ  لِمِ�يْ
ّٰ دِ ال�ظ ِ �ز  �تَ

َ
�نَ  وَ لَا لِمِ�يْ

ّٰ دِ ال�ظ ِ �ز  �تَ
َ

رًا  وَ لَا �يْ وْا كَ�ثِ لُّ ض�َ دْ اَ رًا وَ �قَ �يْ وْا كَ�ثِ لُّ ض�َ دْ اَ وَ �قَ
لٰلًًا۲۵۲۵    ض�َ

َّ
لٰلًًااِلَّا  ض�َ

َّ
اِلَّا

لُوْا  دْ�خِ اُ
�فَ وْا  رِ�قُ

اُ�غْ ھِمْ  ِ �ت ٔـٰ طِ�يْٓ �خَ ا  لُوْا مِمَّ دْ�خِ اُ
�فَ وْا  رِ�قُ

اُ�غْ ھِمْ  ِ �ت ٔـٰ طِ�يْٓ �خَ ا  مِمَّ
 ِ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ ھُمْ مِّ َ

دُوْا ل �جِ لَمْ �يَ
ِ  �فَ �نْ دُوْ�نِ اللّٰہّٰ ھُمْ مِّ َ

دُوْا ل �جِ لَمْ �يَ
رًا  �فَ ا رًا �نَ ا �نَ

ارًا۲۶۲۶   صَ �نْ ارًااَ صَ �نْ اَ
رْ�ضِ مِ�نَ  رْ عَلَى الْْاَ �ذَ  �تَ

َ
�بِّ لَا وْحٌ رَّ الَ �نُ رْ�ضِ مِ�نَ وَ�قَ رْ عَلَى الْْاَ �ذَ  �تَ

َ
�بِّ لَا وْحٌ رَّ الَ �نُ وَ�قَ

ارًا۲۷۲۷   �نَ دَ�يَّ رِ�يْ ِ ارًاالْكٰ�ف �نَ دَ�يَّ رِ�يْ ِ الْكٰ�ف
وَ لََا  ادَكَ  وْا عِ�بَ لُّ ِ ض� رْھُمْ �يُ �ذَ كَ اِ�نْ �تَ لََا اِ�نَّ وَ  ادَكَ  وْا عِ�بَ لُّ ِ ض� رْھُمْ �يُ �ذَ كَ اِ�نْ �تَ اِ�نَّ

ارًا۲۸۲۸   رًا كَ�فَّ ا�جِ  �فَ
َّ

ا اِلَّا لِدُوْۤ ارًا�يَ رًا كَ�فَّ ا�جِ  �فَ
َّ

ا اِلَّا لِدُوْۤ �يَ

َّ وَ لِمَ�نْ  ْ وَ لِوَالِدَ�ي لِ�ي رْ ِ �ف
ّ اغ�ْ َّ وَ لِمَ�نْ رَ�بِ ْ وَ لِوَالِدَ�ي لِ�ي رْ ِ �ف
ّ اغ�ْ رَ�بِ

�نَ  �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ وَّ  ا  مِ�نً مُ�ؤْ  َ �ي �تِ �يْ �بَ  
َ

ل �نَ دَ�خَ �يْ مِ�نِ ْ لِلْمُ�ؤ وَّ  ا  مِ�نً مُ�ؤْ  َ �ي �تِ �يْ �بَ  
َ

ل دَ�خَ
اِلَّاَّ  �نَ  لِمِ�يْ

ّٰ ال�ظ دِ  ِ �ز �تَ  
َ

وَلَا اِلَّاَّ   �نَ  لِمِ�يْ
ّٰ ال�ظ دِ  ِ �ز �تَ  

َ
وَلَا   �تِ  مِ�نٰ �تِ وَالْمُ�ؤْ مِ�نٰ وَالْمُ�ؤْ

رًا�  ا �بَ رًا� �تَ ا �بَ �تَ

25. aEn zij hebben velen doen dwalen. 
Doet U dus de onrechtvaardigen 
slechts in dwaling toenemen.”

26. bDaarom werden zij vanwege hun 
zonden verdronken en in het Vuur 
gedreven. Zij konden daar voor zich 
geen helpers vinden tegen Allah.

27. En Noach had gezegd: “Mijn Heer, 
laat in het land geen enkele van de 
ongelovigen achterblijven als bewoners 
ervan,
28. Want als U hen achterlaat, zullen 
zij Uw dienaren op een dwaalspoor 
brengen en zullen zij niets dan 
zondaren (en) ongelovigen 
voortbrengen.
29. cMijn Heer, vergeef mij en mijn 
ouders, en hem die als een gelovige 
mijn huis binnentreedt, en de gelovige 
mannen en de gelovige vrouwen, en 
doe de onrechtvaardigen slechts in 
verderf toenemen.”3135

            	                                 	            a14:37. b21:78; 26:121; 37:83. c14:42.

dat de  twee naburige heidense volkeren dezelfde namen voor hun afgoden hadden.
3135. De profeten van God zijn vol van vriendelijke gezindheid voor de mens. Het gebed van 
Noach toont dat de weerstand tegen hem heel lang moet hebben geduurd, voortdurend en 
onverminderd en dat al zijn pogingen om zijn volk op het rechte pad te brengen op niets uitliepen 
en er moet geen mogelijkheid zijn overgebleven om ook maar een persoon toe te voegen aan 
zijn kleine groep van volgelingen en ook dat zijn tegenstanders alle wettelijke grenzen van 
weerstand tegen hem en zijn volgelingen moeten hebben overtreden en dat zij plezier hadden 
in hun slechte bezigheden. De situatie moet tot zo’n hoogte zijn opgelopen, dat zelfs iemand 
als een mededogend karakter als Noach er toe overging om tegen zijn mensen te bidden. In 
een soortgelijke situatie vertegenwoordigde de houding van de Heilige Profeetsa een levendige 
tegenstelling. In de slag bij Uhud, toen zijn twee tanden werden gebroken en hij ernstig gewond, 
hevig bloedde, waren de enige woorden die over zijn lippen kwamen: “Hoe kan een volk gered 
worden, die hun profeet gewond hebben en zijn gezicht met bloed besmeerd hebben voor alleen 
maar de fout dat hij hen tot God roept. Mijn Heer, vergeef mijn volk, want zij weten niet wat zij 
doen” (Zurqani en Hisham).

2 
8
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Datum van openbaring, context en onderwerp
Deze soera wordt in het algemeen beschouwd te zijn geopenbaard na de terugkeer 
van de Heilige Profeetsa uit Ta’if, waar hij, na bijna de hoop voor de Mekkanen 
te hebben opgegeven, van wie hij niets dan spot, tegenstand en vervolging had 
ontvangen, heen was gegaan om zijn boodschap te verkondigen. Het bezoek aan 
Ta’if vond plaats twee jaar voor de Hidjra, toen de oppositie tegen het nieuwe 
geloof een lelijke wending had genomen en de toestand van de Heilige Profeetsa en 
zijn volgelingen uiterst wanhopig was geworden. Als, zoals sommige autoriteiten 
van mening zijn, de soera betrekking heeft op een ander incident dan dat genoemd 
in soera Al-Ahqaf (46:30-33), zou ze veel eerder geopenbaard kunnen zijn. De 
context en inhoud van de soera lijken enig gewicht te geven aan de laatstgenoemde 
opvatting. In de voorgaande soera werd gesteld dat de levenslange prediking van 
Noach slechts hoon en spot had opgeleverd, en dat slechts enkele personen, afgezien 
van zijn naaste familieleden, hem hun loyaliteit hadden gegeven - zelfs zijn zoon en 
vrouw namen actief deel aan de oppositie tegen hem. Om aan te tonen dat er een 
overeenkomst bestond tussen de omstandigheden van Noach en die van de Heilige 
Profeetsa, wordt gesteld dat een groep djin - een volk dat de Heilige Profeetsa niet 
kende - hem bezocht, naar de Koran luisterde en onmiddellijk in hem geloofde. 
De soera geeft een vrij uitgebreid verslag van de overtuigingen en leerstellingen 
van deze mensen, hun gedrag en levensvisie, en benadrukt nadrukkelijk dat het 
onmogelijk is voor iemand om het geopenbaarde Woord van God te vervormen 
of te vervalsen, omdat het, als een kostbare schat, zwaar wordt bewaakt door 
goddelijke schildwachten. Aan het einde wordt gesteld dat telkens wanneer een 
goddelijke Leraar mensen tot God roept, de krachten van het kwaad proberen 
zijn stem te smoren, maar de Leraar zet zijn missie voort, ondanks de intriges 
van kwaadwillende mensen. De soera sluit af met een onfeilbaar criterium om de 
goddelijke oorsprong van de boodschap van een profeet te testen, namelijk dat deze 
voorspellingen bevat over grote wereldgebeurtenissen die menselijke kennis niet 
kan voorzien of voorspellen, en ook dat de profeet slaagt in het verkondigen van 
zijn boodschap en zijn missie vervult.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 29

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Zeg: “Het is mij geopenbaard dat 
een groep3136 van de djinn heeft 
geluisterd (naar de Koran) en zeiden: 
‘Waarlijk, wij hebben een 
bwonderbaarlijke Koran3137 gehoord,

3. cDie tot de rechte weg leidt. Wij 
hebben er dus in geloofd, en wij zullen 
stellig niemand met onze Heer 
vereenzelvigen.3138

4. En de Majesteit van onze Heer is 
hoog verheven. dHij heeft voor Zich 
noch echtgenote noch zoon genomen.

5. En (het is waar) dat de dwaas onder 
ons bijzonder grote leugens over Allah 
uitte.

a1:1. b46:31. c46:32. d17:112; 18:5; 25:3.

3136. Zie voetnoot 2733.
3137. De verwijzing kan de joden van Nasibain betreffen. Zij waren geen Arabieren en 
omdat zij vreemdelingen waren werden zij als “jinn” betiteld. Dit woord betekent o.a. “een 
vreemdeling” (Lane). De gebeurtenis die in dit vers vermeld wordt schijnt te verschillen van 
die welke in 46:30-33 wordt verteld, hoewel enkele autoriteiten naar deze verzen verwijzen, 
want de woorden die “een groep van jinn” in de mond worden gelegd in dit vers schijnen 
overeen te komen met de woorden, die een groep van jinn in 46:30-33 sprak.
3138. Het vers toont aan dat de “groep van jinn” of christen unitariërs waren of die joden die 
nauw met hen in contact waren of onder hun invloed waren en op de hoogte waren van de 
christelijke leer.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

�نَ  رٌمِّ
�فَ

�نَ مَعَ  اسْ�تَ ہُ  �نَّ اَ  َّ �ي
َ
اِل اُوْحِ�يَ   

ْ
ل �نَ �قُ رٌمِّ

�فَ
�نَ مَعَ  اسْ�تَ ہُ  �نَّ اَ  َّ �ي

َ
اِل اُوْحِ�يَ   

ْ
ل �قُ

ا  رْاٰ�نً
�قُ ا  سَمِعْ�نَ ا  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ

�فَ  ِّ �ن ا الْج�ِ رْاٰ�نً
�قُ ا  سَمِعْ�نَ ا  اِ�نَّ ا  الُوْۤ �قَ

�فَ  ِّ �ن الْج�ِ
ا�  �بً َ ا� عَج� �بً َ عَج�

�نْ 
َ

وَ ل �نْ  
َ

وَ ل   ٖہ �بِ ا  مَ�نَّ اٰ
دِ �فَ ْ �ش ى الرُّ

َ
اِل ھْدِ�يْۤ  ہٖ �يَّ �بِ ا  مَ�نَّ اٰ

دِ �فَ ْ �ش ى الرُّ
َ
اِل ھْدِ�يْۤ  �يَّ

اۤ اَحَدًا�  �نَ رَ�بِّ رِكَ �بِ
ْ �ش

اۤ اَحَدًا� �نُّ �نَ رَ�بِّ رِكَ �بِ
ْ �ش

�نُّ

 
�ةً �ذَ صَاحِ�بَ �خَ ا مَا ا�تَّ �نَ دُّ رَ�بِّ َ عٰلٰى �ج

ہٗ �تَ �نَّ  وَّ اَ
�ةً �ذَ صَاحِ�بَ �خَ ا مَا ا�تَّ �نَ دُّ رَ�بِّ َ عٰلٰى �ج

ہٗ �تَ �نَّ وَّ اَ

وَّ لََا وَلَدًا�وَّ لََا وَلَدًا�  

 ِ اللّٰہّٰ عَلَى  ا  ھُ�نَ �يْ ِ سَ�ف وْلُ  �قُ �يَ ا�نَ 
َ

ك ہٗ  �نَّ اَ ِ وَّ  اللّٰہّٰ عَلَى  ا  ھُ�نَ �يْ ِ سَ�ف وْلُ  �قُ �يَ ا�نَ 
َ

ك ہٗ  �نَّ اَ وَّ 
ا� 

ً
طَط

َ ا� �ش
ً

طَط
َ �ش
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سُ  �نْ الْْاِ وْلَ  �قُ �تَ �نْ 
َّ

ل اَ�نْ   
ۤ
ا �نَّ �نَ

َ ظ� ا  �نَّ اَ سُ وَّ  �نْ الْْاِ وْلَ  �قُ �تَ �نْ 
َّ

ل اَ�نْ   
ۤ
ا �نَّ �نَ

َ ظ� ا  �نَّ اَ وَّ 
ا�  �بً ِ كَ�ذِ �نُّ عَلَى اللّٰہّٰ ا� وَالْج�ِ �بً ِ كَ�ذِ �نُّ عَلَى اللّٰہّٰ وَالْج�ِ

وْ�نَ  وْ�ذُ عُ سِ �يَ �نْ ِ
ْ

�نَ الْا الٌ مِّ َ ا�نَ رِ�ج
َ

ہٗ ك �نَّ وْ�نَ وَّ اَ وْ�ذُ عُ سِ �يَ �نْ ِ
ْ

�نَ الْا الٌ مِّ َ ا�نَ رِ�ج
َ

ہٗ ك �نَّ وَّ اَ
ا�  ادُوْھُمْ رَھَ�قً �زَ

ِّ �فَ �ن �نَ الْج�ِ الٍ مِّ َ رِ�ج ا� �بِ ادُوْھُمْ رَھَ�قً �زَ
ِّ �فَ �ن �نَ الْج�ِ الٍ مِّ َ رِ�ج �بِ

�نْ 
َّ

مْ اَ�نْ ل �تُ �نْ �نَ
َ وْا كَمَا ظ� �نُّ

َ ھُمْ ظ� �نَّ �نْ وَّ اَ
َّ

مْ اَ�نْ ل �تُ �نْ �نَ
َ وْا كَمَا ظ� �نُّ

َ ھُمْ ظ� �نَّ وَّ اَ
ُ اَحَدًا�  َ اللّٰہّٰ عَ�ث �بْ ُ اَحَدًا� �يَّ َ اللّٰہّٰ عَ�ث �بْ �يَّ

ھَا  دْ�نٰ َ وَ�ج
�فَ ءَ  مَآ السَّ ا  لَمَسْ�نَ ا  �نَّ اَ ھَا وَّ  دْ�نٰ َ وَ�ج
�فَ ءَ  مَآ السَّ ا  لَمَسْ�نَ ا  �نَّ اَ وَّ 

ا�  ھُ�بً
ُ دًا وَّ �ش دِ�يْ َ �تْ حَرَسًا �ش ا� مُلِ�ئَ ھُ�بً
ُ دًا وَّ �ش دِ�يْ َ �تْ حَرَسًا �ش مُلِ�ئَ

اعِدَ  مَ�قَ ھَا  مِ�نْ عُدُ  �قْ �نَ ا  کُ�نَّ ا  �نَّ اَ اعِدَ وَّ  مَ�قَ ھَا  مِ�نْ عُدُ  �قْ �نَ ا  کُ�نَّ ا  �نَّ اَ وَّ 
دْلَہٗ  �جِ �نَ �يَ مِعِ الْْاٰ سْ�تَ مَ�نْ �يَّ

دْلَہٗ  �فَ �جِ �نَ �يَ مِعِ الْْاٰ سْ�تَ مَ�نْ �يَّ
مْعِ  �فَ مْعِ لِلسَّ لِلسَّ

صَدًا�  رَّ ا �بً ھَا صَدًا� �شِ رَّ ا �بً ھَا �شِ

6. En wij hadden gemeend dat mensen 
en djinn nooit een leugen over Allah 
zouden uiten.

7. aEn voorzeker zochten sommige 
mensen3139 vanonder de gewone 
mensen de bescherming van sommige 
mensen vanonder de djinn, en deden 
hen (de djinn) aldus in aanmatiging 
toenemen,
8. En zij meenden inderdaad, zoals u 
meende, dat Allah nooit een 
(Boodschapper) zou zenden.3140

9. En wij trachtten de hemel3141 te 
bespieden, en wij vonden deze vol 
sterke wachters en bvallende sterren.

10. En voorzeker, wij zaten op enige 
van zijn plaatsen om te luisteren. Maar 
wie nu luistert, vindt een vallende ster 
in een hinderlaag3142 voor hem.

a6:129. b15:17-19; 37:7-9.

3139. Het woord Rijal wordt alleen gebruikt voor wat betreft menselijke wezens, het vers 
toont aan dat “een groep van jinn”, die genoemd worden in soera Al-Ahqaf, menselijke 
wezens waren en niet een ander soort van schepping. Het Arabische woord jinn betekent 
hier “grote of invloedrijke mannen” en Ins zijn eenvoudige en een lager soort mannen, die 
de eerstgenoemden volgen en hun bescherming zoeken en daardoor hun verwaandheid en 
arrogantie vergroten.
3140. In de tijd waarin de profeet Jozef verscheen hadden de joden al opgehouden te geloven 
dat er verder nog een goddelijke boodschapper zou verschijnen (40:35).
3141. De uitdrukking “trachten de hemel te bespieden” betekent: “proberen de geheimen 
van het ongekende te bemachtigen”. Als een goddelijke hervormer op het punt staat in de 
wereld te verschijnen, dan vindt er een ongebruikelijk groot aantal vallende sterren plaats. 
De verwijzing schijnt op dit uitzonderlijke natuurverschijnsel te doelen dat in dit vers wordt 
vermeld.
3142. Vóór de verschijning van een goddelijke hervormer, wagen waarzeggers en wichelaars 
zich in occulte wetenschappen,  met behulp van hun twijfelachtige praktijken proberen ze 
eenvoudige mensen te misleiden door te doen alsof ze toegang hebben tot de geheimen van 
het onbekende, en door bedreven te zijn in de kunst van bedrog, slagen ze erin om in te 
spelen op hun goedgelovigheid. Maar met de komst van een hemelse hervormer wordt hun 
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ِی 
ف � مَ�نْ  �بِ دَ  اُرِ�يْ رٌّ 

َ �ش اَ   ْۤ دْرِ�ي �نَ لََا  ا  �نَّ اَ ِی وَّ 
ف � مَ�نْ  �بِ دَ  اُرِ�يْ رٌّ 

َ �ش اَ   ْۤ دْرِ�ي �نَ لََا  ا  �نَّ اَ وَّ 
دًا�  َ ھُمْ رَ�ش ھِمْ رَ�بُّ رَادَ �بِ رْ�ضِ اَمْ اَ

َ ْ
دًا� الْا َ ھُمْ رَ�ش ھِمْ رَ�بُّ رَادَ �بِ رْ�ضِ اَمْ اَ
َ ْ

الْا

  َلِك ا دُوْ�نَ �ذٰ لِحُوْ�نَ وَمِ�نَّ صّٰ ا ال ا مِ�نَّ �نَّ لِكَوَّ اَ ا دُوْ�نَ �ذٰ لِحُوْ�نَ وَمِ�نَّ صّٰ ا ال ا مِ�نَّ �نَّ وَّ اَ
دَدًا�  �قَ �قِ ِ ٔى رَآ

َ
ا ط دَدًا� كُ�نَّ �قَ �قِ ِ ٔى رَآ

َ
ا ط كُ�نَّ

ِی 
ف � َ �زَ اللّٰہّٰ عْج�ِ �نْ �نُّ

َّ
 اَ�نْ ل

ۤ
ا �نَّ �نَ

َ ا ظ� �نَّ ِی وَّ اَ
ف � َ �زَ اللّٰہّٰ عْج�ِ �نْ �نُّ

َّ
 اَ�نْ ل

ۤ
ا �نَّ �نَ

َ ا ظ� �نَّ وَّ اَ
ا�  ہٗ ھَرَ�بً �زَ عْج�ِ �نْ �نُّ

َ
رْ�ضِ وَ ل ا� الْْاَ ہٗ ھَرَ�بً �زَ عْج�ِ �نْ �نُّ
َ

رْ�ضِ وَ ل الْْاَ

  ٖہ �بِ ا  اٰمَ�نَّ ى  ھُدٰۤ
ْ

ال ا  سَمِعْ�نَ ا  لَمَّ ا  �نَّ اَ ہٖوَّ  �بِ ا  اٰمَ�نَّ ى  ھُدٰۤ
ْ

ال ا  سَمِعْ�نَ ا  لَمَّ ا  �نَّ اَ وَّ 
سًا  �خْ �بَ  

ا�فُ �خَ �يَ لََا 
�فَ ہٖ  رَ�بِّ �بِ مِ�نْۢ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ 

سًا �فَ �خْ �بَ  
ا�فُ �خَ �يَ لََا 

�فَ ہٖ  رَ�بِّ �بِ مِ�نْۢ  �ؤْ �يُّ مَ�نْ 
�فَ

ا�  لََا رَھَ�قً ا� وَّ لََا رَھَ�قً وَّ
ا  مِ�نَّ وَ  الْمُسْلِمُوْ�نَ  ا  مِ�نَّ ا  �نَّ اَ ا وَّ  مِ�نَّ وَ  الْمُسْلِمُوْ�نَ  ا  مِ�نَّ ا  �نَّ اَ وَّ 
كَ  ٔىِ اُولٰٓ

�فَ اَسْلَمَ  مَ�نْ 
�فَ كَ   ٔىِ اُولٰٓ

�فَ اَسْلَمَ  مَ�نْ 
�فَ   اسِطُوْ�نَ  اسِطُوْ�نَ الْ�قَ الْ�قَ

دًا۱۵۱۵   وْا رَ�شَ حَرَّ دًا�تَ َ وْا رَ�ش حَرَّ �تَ
مَ  ھَ�نَّ َ لِ�ج وْا  �نُ كَا �فَ اسِطُوْ�نَ  الْ�قَ ا  مَّ اَ مَ وَ  ھَ�نَّ َ لِ�ج وْا  �نُ كَا �فَ اسِطُوْ�نَ  الْ�قَ ا  مَّ اَ وَ 

ا�  ا� حَطَ�بً حَطَ�بً
�ةِ  �قَ رِ�يْ

َّ
الط عَلَى  امُوْا  �قَ اسْ�تَ وِ  لَّ اَ�نْ  �ةِ وَّ  �قَ رِ�يْ
َّ

الط عَلَى  امُوْا  �قَ اسْ�تَ وِ  لَّ اَ�نْ  وَّ 
ا�  �قً دَ ءً غ�َ آ ھُمْ مَّ �نٰ �يْ سْ�قَ

َ َ
ا� لَا �قً دَ ءً غ�َ آ ھُمْ مَّ �نٰ �يْ سْ�قَ
َ َ

لَا
رِ 

ْ
ك  عَ�نْ �ذِ

عْرِ�ضْ رِ  وَ مَ�نْ �يُّ
ْ

ك  عَ�نْ �ذِ
عْرِ�ضْ ہِ  وَ مَ�نْ �يُّ �يْ ہِ  �فِ �يْ ہُمْ �فِ

�نَ �تِ �فْ �نَ ہُمْلِّ
�نَ �تِ �فْ �نَ لِّ

عَدًا�  ا صَ ا�بً سْلُكْہُ عَ�ذَ ہٖ �يَ عَدًا� رَ�بِّ ا صَ ا�بً سْلُكْہُ عَ�ذَ ہٖ �يَ رَ�بِّ

11. Wij weten daardoor niet of voor 
degenen die op aarde zijn een ramp 
wordt bedoeld, of dat hun Heer leiding 
aan hen beoogt te geven.
12. En sommigen van ons zijn 
rechtvaardig, en sommigen van ons 
zijn anders, en wij zijn sekten die 
verschillende wegen volgen.

13. En wij weten dat wij Allah’s (plan) 
op aarde onmogelijk kunnen 
averijdelen, noch kunnen wij Hem 
ontlopen door te vluchten.
14. bEn toen wij de (roep tot) leiding 
hoorden, geloofden wij erin. En hij die 
gelooft in zijn Heer heeft geen vrees 
voor verlies of onrecht.

15. En sommigen van ons onderwerpen 
zich (aan God), en sommigen van ons 
zijn afgeweken (van de rechte weg).’” 
En zij die zich (aan God) onderwerpen 
zijn het die de rechte weg zoeken.
16. En zij die van de rechte weg 
afwijken, zullen brandstof van de hel 
zijn.
17. Indien zij zich aan het (rechte) pad 
houden, zullen Wij hun zeker water in 
overvloed te drinken geven3143

18. Om hen daarmee op de proef te 
stellen. cEn wie zich van de gedachte 
aan zijn Heer afwendt, Hij zal hem 
een verpletterende straf toedienen.

				    a55:34. b46:32. c20:101; 43:37.

bedrog blootgelegd en hun namaak kennis van het onzienlijke  wordt ontmaskerd, als zijnde 
alleen maar een oppervlakkige en gedeeltelijke kennis van astrologie. Het woord “nu” wordt 
hier speciaal gebruikt in verband met de tijd van de Heilige Profeetsa, maar het kan ook de 
tijd van iedere grote goddelijke hervormer zijn. Zie ook 37:7-10.
3143. Water is de bron van al het leven, “een overvloed van water” betekent overvloedige 
rijkdom en andere materiële voordelen.



 - 1483 -

A L - J I N N A L - J I N NDeel 29 Hoofdstuk 72

 ِ دْعُوْا مَعَ اللّٰہّٰ لََا �تَ
ِ �فَ دَ لِِلّٰہّٰ ِ وَّ اَ�نَّ الْمَسٰ�جِ دْعُوْا مَعَ اللّٰہّٰ لََا �تَ
ِ �فَ دَ لِِلّٰہّٰ وَّ اَ�نَّ الْمَسٰ�جِ

اَحَدًا� اَحَدًا� 
ادُوْا 

َ
دْعُوْہُ ك ِ �يَ دُ اللّٰہّٰ امَ عَ�بْ ا �قَ ہٗ لَمَّ �نَّ اَ ادُوْا وَّ 
َ

دْعُوْہُ ك ِ �يَ دُ اللّٰہّٰ امَ عَ�بْ ا �قَ ہٗ لَمَّ �نَّ اَ وَّ 
دًا�  ہِ لِ�بَ وْ�نَ عَلَ�يْ كُوْ�نُ دًا� �يَ ہِ لِ�بَ وْ�نَ عَلَ�يْ كُوْ�نُ �يَ

19. aEn (alle) plaatsen van aanbidding3144 
behoren aan Allah. Roep daarom 
niemand naast Allah aan.

20. bEn als de Dienaar van Allah3145 
opstaat om Hem te aanbidden, 
verdringen zij zich rond hem.

R. 2.
21. Zeg: “Ik bid alleen tot mijn Heer, 
cen ik vereenzelvig niemand met Hem.”

22. Zeg: “Ik heb geen macht u goed of 
kwaad te doen.”

23. Zeg: “Voorzeker, niemand kan mij 
tegen Allah beschermen, dnoch kan ik 
een andere schuilplaats vinden buiten 
Hem.
24. (Mijn verantwoordelijkheid is) 
slechts (de openbaring) van Allah en 
Zijn Boodschappen over te brengen.” 
En voor degenen die Allah en Zijn 
Boodschapper niet gehoorzamen, is 
het Vuur van de Hel, waarin zij lange 
tijd zullen vertoeven.3146

25. e(Zij zullen niet geloven) totdat zij 
zien hetgeen hun is beloofd, en zij 
zullen spoedig weten wie zwakker is in 
helpers en kleiner in aantallen.

			    a2:115; 22:41. b96:10, 11. c13:37; 18:39. d18:28. e19:76.

3144. In de voorgaande verzen wordt verklaard dat met de komst van de Heilige Profeetsa 
Gods plan voor de vestiging van de goddelijke Eenheid bekend geworden is. Dit vers zegt 
dat moskeeën voortaan de centra zullen zijn van waaruit het licht van de waarheid zal 
voortkomen en zich over de gehele wereld zal verspreiden.
3145. De titel “de Dienaar van Allah”  betreft de Heilige Profeetsa, hij is Gods Dienaar bij uitstek, 
maar het kan ook van toepassing zijn op iedere goddelijke boodschapper of hervormer.
3146. Het verschil tussen Amad en Abad is dat Amad beperkte tijdsduur weergeeft en Abad 
betekent eeuwigdurende tijd (Lane).

ہٖۤ  رِكُ �بِ
ْ  اُ�ش

ۤ
ْ وَلََا ّ�ي رَ�بِ مَاۤ اَدْعُوْا   اِ�نَّ

ْ
ل ہٖۤ �قُ رِكُ �بِ

ْ  اُ�ش
ۤ
ْ وَلََا ّ�ي رَ�بِ مَاۤ اَدْعُوْا   اِ�نَّ

ْ
ل �قُ

اَحَدًااَحَدًا۲۱۲۱  
لََا  وَّ  ا  رًّ

ض�َ لَكُمْ  اَمْلِكُ   
ۤ

لََا  ْ ِ�ي
�نّ اِ  

ْ
ل لََا �قُ وَّ  ا  رًّ

ض�َ لَكُمْ  اَمْلِكُ   
ۤ

لََا  ْ ِ�ي
�نّ اِ  

ْ
ل �قُ

دًا۲۲۲۲   دًارَ�شَ َ رَ�ش
  ٌاَحَد  ِ مِ�نَ اللّٰہّٰ �يْ  �نِ رَ �يْ ج�ِ �يُّ �نْ 

َ
ل �يْ  ِ

نّ � اِ  
ْ

ل اَحَدٌ�قُ  ِ مِ�نَ اللّٰہّٰ �يْ  �نِ رَ �يْ ج�ِ �يُّ �نْ 
َ

ل �يْ  ِ
نّ � اِ  

ْ
ل �قُ

حَدًا�  ہٖ مُلْ�تَ ِ دَ مِ�نْ دُوْ�ن �نْ اَ�جِ
َ

حَدًا� وَّ ل ہٖ مُلْ�تَ ِ دَ مِ�نْ دُوْ�ن �نْ اَ�جِ
َ

وَّ ل
وَ مَ�نْ  وَ مَ�نْ     ٖہ ِ وَ رِسٰلٰ�ت  ِ �نَ اللّٰہّٰ مِّ ا  لٰغ�ً �بَ ہٖ اِلَّاَّ  ِ وَ رِسٰلٰ�ت  ِ �نَ اللّٰہّٰ مِّ ا  لٰغ�ً �بَ اِلَّاَّ 
رَ  ا �نَ لَہٗ  اِ�نَّ  �فَ رَسُوْلَہٗ  وَ   َ اللّٰہّٰ عْصِ  رَ �يَّ ا �نَ لَہٗ  اِ�نَّ  �فَ رَسُوْلَہٗ  وَ   َ اللّٰہّٰ عْصِ  �يَّ

دًا�  �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ دًا� �ج �بَ ھَاۤ اَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ �ج

وْعَدُوْ�نَ  �يُ مَا  رَاَوْا  ا  اِ�ذَ ى  وْعَدُوْ�نَ حَ�تّٰۤ �يُ مَا  رَاَوْا  ا  اِ�ذَ ى  حَ�تّٰۤ
اصِرًا  �نَ عَ�فُ  اَ�ضْ مَ�نْ  عْلَمُوْ�نَ  سَ�يَ

اصِرًا �فَ �نَ عَ�فُ  اَ�ضْ مَ�نْ  عْلَمُوْ�نَ  سَ�يَ
�فَ

 عَدَدًا۲۵۲۵  
ُّ

ل �قَ  عَدَدًاوَّ اَ
ُّ

ل �قَ وَّ اَ

1   
20
11  
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وْعَدُوْ�نَ اَمْ  ا �تُ ٌ مَّ �ب رِ�يْ
 اِ�نْ اَدْرِ�يْۤ اَ �قَ

ْ
ل وْعَدُوْ�نَ اَمْ �قُ ا �تُ ٌ مَّ �ب رِ�يْ

 اِ�نْ اَدْرِ�يْۤ اَ �قَ
ْ

ل �قُ
مَدًا۲۶۲۶   ْۤ اَ ّ�ي  لَہٗ رَ�بِ

ُ
عَل ْ �ج مَدًا�يَ ْۤ اَ ّ�ي  لَہٗ رَ�بِ

ُ
عَل ْ �ج �يَ

ہٖۤ  �بِ �يْ �غَ عَلٰى  ھِرُ 
ْ �ظ �يُ لََا 

�فَ �بِ  �يْ الْغ�َ ہٖۤ عٰلِمُ  �بِ �يْ �غَ عَلٰى  ھِرُ 
ْ �ظ �يُ لََا 

�فَ �بِ  �يْ الْغ�َ عٰلِمُ 
اَحَدًا� اَحَدًا� 

ہٗ  اِ�نَّ
�فَ سُوْلٍ  رَّ مِ�نْ  ى 

�ضٰ ارْ�تَ مَ�نِ  ہٗ اِلَّاَّ  اِ�نَّ
�فَ سُوْلٍ  رَّ مِ�نْ  ى 

�ضٰ ارْ�تَ مَ�نِ  اِلَّاَّ 
ہٖ  ِ لْ�ف �خَ مِ�نْ  وَ  ہِ  �يْ دَ �يَ �نِ  �يْ �بَ مِ�نْۢ  سْلُكُ  ہٖ �يَ ِ لْ�ف �خَ مِ�نْ  وَ  ہِ  �يْ دَ �يَ �نِ  �يْ �بَ مِ�نْۢ  سْلُكُ  �يَ

رَصَدًا� رَصَدًا� 
ھِمْ  وْا رِسٰلٰ�تِ رَ�بِّ غ�ُ لَ �بْ دْ اَ عْلَمَ اَ�نْ �قَ �يَ ھِمْ لِّ وْا رِسٰلٰ�تِ رَ�بِّ غ�ُ لَ �بْ دْ اَ عْلَمَ اَ�نْ �قَ �يَ لِّ
ءٍ  �يْ

َ  �ش
َّ

ى کُل ھِمْ وَ اَحْصٰ �يْ مَا لَدَ ءٍ وَ اَحَاطَ �بِ �يْ
َ  �ش

َّ
ى کُل ھِمْ وَ اَحْصٰ �يْ مَا لَدَ وَ اَحَاطَ �بِ

عَدَدًا� عَدَدًا� 

26. aZeg hun: “Ik weet niet of hetgeen 
waarmee u wordt bedreigd nabij is, of 
dat mijn Heer het zal uitstellen voor 
een lange tijd.”

27. Hij is de Kenner van het onzienlijke, 
en Hij geeft3147 niemand overvloedig 
kennis van Zijn geheimen, 

28. Behalve hem die Hij als 
Boodschapper kiest. Dan doet Hij een 
wacht vóór hem en achter hem gaan,3148

29. Opdat Hij mag weten dat zij (Zijn 
Boodschappers) de Boodschappen 
van hun Heer 3149 hebben overgebracht. 
En Hij omvat (alles) wat bij hen is, en 
Hij houdt de aantallen van alle dingen 
bij.

					      a21:110.

3147. De uitdrukking Izhar alal-Ghaib betekent dat er vaak en in overvloed kennis wordt 
gegeven over de geheimen van het onbekende die verband houden met en betrekking hebben 
op gebeurtenissen van het grootste belang.
3148. Het vers belichaamt een onbetwistbare maatstaf om onderscheid te maken tussen de 
aard en reikwijdte van de geheimen van het onbekende die aan een goddelijke Boodschapper 
worden geopenbaard en die aan andere rechtvaardige gelovigen worden bekendgemaakt. 
Het onderscheid ligt in het feit dat terwijl goddelijke boodschappers Izhar alal-Ghaib 
wordt verleend, dat wil zeggen, overheersing over het ongeziene, de geheimen die aan andere 
rechtvaardige en heilige mannen van God worden geopenbaard, deze onderscheiding niet 
genieten. Bovendien genieten de openbaringen, die aan Gods boodschappers worden 
gegeven, speciale goddelijke bescherming en zijn veilig gesteld tegen vervalsing en geknoei 
van kwade geesten, terwijl de geheimen, die geopenbaard zijn aan andere rechtschapen 
mannen, daar niet veilig voor zijn.
3149. De openbaring aan de goddelijke boodschapper is veilig gesteld tegen vervalsing en 
geknoei, omdat deze een grote goddelijke zending moeten vervullen en een grote hemelse 
boodschap moeten verkondigen.

2 
9

12
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Datum van openbaring en context
Eenstemmigheid van mening onder de geleerden wijst de openbaring van deze 
soera toe aan de vroegste periode van de roeping. Sommige geleerden beschouwen 
het als het derde hoofdstuk dat werd geopenbaard. In de voorgaande soera (Al-
Jinn) werd gesteld dat engelen neerdalen bij goddelijke Boodschappers om het 
Woord van God dat aan hen is geopenbaard, te beschermen tegen vervorming 
of vervalsing. In de huidige soera wordt de Heilige Profeetsa opgedragen om een 
deel van de nacht te wijden aan gebed en het gedenken van God, zodat engelen 
op hem kunnen neerdalen om hem te helpen tegen de kwaadwillige plannen en 
intriges van zijn vijanden. Zoals alle Mekkaanse soera’s behandelt deze soera 
voornamelijk de goddelijke missie van de Heilige Profeetsa en de waarheid van de 
Koranische openbaring. Ze voorspelt in het kort maar met zeer krachtige woorden 
de uiteindelijke overwinning van de Heilige Profeetsa en voert de vervulling van 
deze profetie aan als argument ter ondersteuning van het Leven na de dood en de 
Opstanding. Er wordt bijzondere nadruk gelegd op het gebed en het gedenken van 
God, wat een zeer effectief middel is om goddelijke hulp en bijstand te verkrijgen 
om de Profeetsa voor te bereiden op de kolossale taak die hem te wachten staat.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 21

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. O u die zich heeft omwikkeld in een 
mantel,3150

3. Sta op in de nacht (om te bidden), 
op een klein deel daarvan na,
4. − De helft ervan of maak het wat 
minder dan dat,
5. Of maak het (iets) meer − en 
breciteer de Koran langzaam en 
bedachtzaam.

a1:1. b17:107; 25:33.

3150. Zamala-hu betekent: “hij droeg hem op zijn rug.” Zamala betekent behalve de betekenis 
die in de tekst gegeven wordt, ook: “hij rende en ging vlug verder”. Tazammala, Izzammala 
of Izdamala betekent: “hij wikkelde zichzelf in; hij droeg het, nl. het gewicht in een keer”. 
Muzzammil (of Mutazammil) betekent: een man die verantwoordelijkheid draagt (Aqrab, 
Qadir, Ma’ani). Na zijn eerste geestelijke ervaring toen de engel van God bij hem kwam, (de 
Heilige Profeetsa) met de openbaring, in de grot Hira, snelde hij, zeer beangstigend, naar 
huis. Deze angst was heel natuurlijk, want het was een totaal nieuwe ervaring. De Heilige 
Profeetsa vroeg om een mantel die hij om zich heen kon slaan. Aangezien het aantrekken 
van een kledingstuk ook een begrip van samengaan en verenigen met iets inhoudt, kan 
de betekenis van het vers ook zoiets zijn als: “O, gij die de opdracht heeft gekregen alle 
volkeren van de wereld te verenigen onder één vlag”. De Heilige Profeetsa wordt in de Hadith 
beschreven als Al-Hashir, i.e., de vereniger en samenbrenger van de volkeren van de wereld. 
Het vers kan ook betekenen; (1) De Heilige Profeetsa is iemand, die een lange afstand moet 
afleggen op de weg naar het ontwaken van de mensheid zodat zij zich het doel van hun 
schepping bewust worden en daarom moet hij zich haasten, i.e., hard werken, vlug en zonder 
ophouden. (2) Hij is iemand die een zware last moet dragen; de grote verantwoordelijkheid 
van het prediken van de goddelijke boodschap aan de wereld. De Heilige Profeetsa kan er aan 
herinnerd zijn dat hij de zware taak heeft om de gemeenschap van godvrezende volgelingen 
te vormen, die doordrenkt zijn van dezelfde nobele idealen als hijzelf, die hem moesten 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 �
ُ

ل مِّ ھَا الْمُ�زَّ �يُّ اَ � �يٰۤ
ُ

ل مِّ ھَا الْمُ�زَّ �يُّ اَ �يٰۤ

لًًا�  لِ�يْ  اِلَّاَّ �قَ
َ

ل �يْ مِ الَّ لًًا� �قُ لِ�يْ  اِلَّاَّ �قَ
َ

ل �يْ مِ الَّ �قُ

لًًا�  لِ�يْ ہُ �قَ صْ مِ�نْ �قُ ہۤٗ اَوِا�نْ �فَ صْ ِ لًًا� �نّ لِ�يْ ہُ �قَ صْ مِ�نْ �قُ ہۤٗ اَوِا�نْ �فَ صْ ِ �نّ

لًًا�  �يْ ِ رْ�ت رْاٰ�نَ �تَ
لِ الْ�قُ ِ �تّ ہِ وَ رَ دْ عَلَ�يْ ِ لًًا� اَوْ �ز �يْ ِ رْ�ت رْاٰ�نَ �تَ
لِ الْ�قُ ِ �تّ ہِ وَ رَ دْ عَلَ�يْ ِ اَوْ �ز
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Geopenbaard voor de Hidjra

لًًا۶۶   �يْ ِ �ق
َ وْلًًا �ث كَ �قَ ْ عَلَ�يْ �ي لْ�قِ ا سَ�نُ �نَّ لًًااِ �يْ ِ �ق
َ وْلًًا �ث كَ �قَ ْ عَلَ�يْ �ي لْ�قِ ا سَ�نُ �نَّ اِ

وَطْأً دُّ  َ اَ�ش ھِ�يَ  لِ  �يْ الَّ  
�ةَ َ �ئ ا�شِ �نَ وَطْأًاِ�نَّ  دُّ  َ اَ�ش ھِ�يَ  لِ  �يْ الَّ  
�ةَ َ �ئ ا�شِ �نَ اِ�نَّ 

لًًا�  �يْ وَمُ �قِ
�قْ لًًا� وَّ اَ �يْ وَمُ �قِ
�قْ وَّ اَ

6. Waarlijk, Wij dragen u een gewichtig 
Woord op.3151

7. Voorwaar, ’s nachts opstaan is de 
zekerste weg en geeft het woord een 
krachtige uitwerking.3152

8. U hebt inderdaad gedurende de dag 
langdurige bezigheden.3153

9. Gedenk daarom de naam van uw 
Heer, en geef u met volle toewijding 
aan Hem over.

10. a(Hij is) de Heer van het Oosten en 
het Westen. Er is geen god dan Hij. 
Neem Hem daarom tot uw 
Beschermer.
11. En verdraag alles wat zij zeggen 
met geduld, en verlaat hen op gepaste 
wijze.

            	                                             		              a26:29; 37:6.

helpen de boodschap van de Islam over te brengen aan de mensheid. Hier wordt verwezen 
naar de zware plichten en verantwoordelijkheden van de Heilige Profeetsa en niet dat hij zich 
in zijn mantel wikkelde.
3151. De uitdrukking: “een gewichtig woord” betekent: de leer van de Koran bevat dingen die 
van het grootste belang zijn. Het is te belangrijk om gewijzigds of vervangen te worden. Geen 
woord of letter van de Koran kan worden veranderd, verplaatst of verbeterd worden. Volgens 
een vaak geciteerde Hadith ging de Heilige Profeetsa in een trance, telkens wanneer een 
openbaring op hem neerdaalde en hij voelde dan een bijzondere gewaarwording, zodat zelfs 
op een buitengewoon koude dag hem grote zweetdruppels van het voorhoofd vielen en hij een 
zware last op zijn lichaam voelde drukken (Bukhari). De hevige aanval en deze gewaarwording 
waren te wijzen aan het feit dat de openbaring van de Koran “een gewichtig woord” was.
3152. Het opstaan in de nacht om te bidden is een sterk middel om zich te leren te bedwingen en 
neigingen en gevoelens te beheersen. Het is een ervaring, die bewezen is door alle mannen van 
God dat niets meer bijdraagt tot iemands geestelijke ontwikkeling dan het nachtelijke gebed. In 
de stilte en eenzaamheid van de nacht heerst een merkwaardig soort van vrede en de gehele natuur 
is rustig en de mens, die dan heel alleen met zijn Schepper is, geniet een speciale vereniging met 
Hem en wordt verlicht door een speciaal hemels licht, dat hij aan anderen door kan geven. Die 
tijd is uitstekend geschikt voor de ontwikkeling van een sterk karakter en het maakt dat iemand, 
klare, vastberaden en gezonde taal spreekt. Doeltreffende taal en een vermogen voor eindeloze 
harde arbeid zijn twee noodzakelijke kwaliteiten van een hervormer, voor het slagen van zijn 
zending. Het gebed in de nacht helpt met de ontwikkeling van deze twee eigenschappen. Als 
men zijn geest en tong kan beheersen, dan kan men gezag uitoefenen over anderen.

لًًا�  حًا طَوِ�يْ ھَارِ سَ�بْ ِی ال�نَّ
ف لًًا� اِ�نَّ لَكَ � حًا طَوِ�يْ ھَارِ سَ�بْ ِی ال�نَّ
ف اِ�نَّ لَكَ �

ہِ  اِلَ�يْ  
ْ

ل �تَّ َ �ب �تَ وَ  كَ  رَ�بِّ رِاسْمَ 
ُ

ك ہِ وَا�ذْ اِلَ�يْ  
ْ

ل �تَّ َ �ب �تَ وَ  كَ  رَ�بِّ رِاسْمَ 
ُ

ك وَا�ذْ
لًًا�  �يْ �تِ �بْ لًًا� �تَ �يْ �تِ �بْ �تَ

 
َّ

اِلَّا اِلٰہَ   
ۤ
لََا رِ�بِ 

غ�ْ وَالْمَ رِ�قِ 
ْ الْمَ�ش  ُّ  رَ�ب

َّ
اِلَّا اِلٰہَ   

ۤ
لََا رِ�بِ 

غ�ْ وَالْمَ رِ�قِ 
ْ الْمَ�ش  ُّ رَ�ب

لًًا۱۰۱۰   ہُ وَكِ�يْ �ذْ �خِ �تَّ ا لًًاھُوَ �فَ ہُ وَكِ�يْ �ذْ �خِ �تَّ ا ھُوَ �فَ
رْھُمْ  ُ وْلُوْ�نَ وَ اھْج� �قُ رْ عَلٰى مَا �يَ رْھُمْ وَ اصْ�بِ ُ وْلُوْ�نَ وَ اھْج� �قُ رْ عَلٰى مَا �يَ وَ اصْ�بِ

لًًا۱۱۱۱   مِ�يْ َ رًا ج� ْ لًًاھَج� مِ�يْ َ رًا ج� ْ ھَج�
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12. aEn laat Mij alleen met degenen die 
loochenen, de bezitters van rijkdom, 
en geef hun enige tijd uitstel.

13. Voorzeker, bij Ons zijn (zware) 
boeien en een laaiend Vuur,
14. En voedsel dat verstikt, en een 
pijnlijke straf
15. Op de Dag waarop de aarde ben de 
bergen zullen beven, en de bergen in 
een hoop mul zand zullen veranderen.

16. Waarlijk, Wij hebben tot u een 
Boodschapper gezonden, cdie een 
getuige tegen u is, gelijk Wij een 
Boodschapper tot Farao zonden.3154

17. Maar Farao gehoorzaamde de 
Boodschapper niet. dDaarom grepen 
Wij hem met een verschrikkelijke 
greep aan.
18. Hoe zult u zich dan, indien u het 
ware geloof verwerpt, beveiligen voor 
de dag waarop de kinderen grijze haren 
zullen krijgen?3155

19. e(Op die dag) zal de hemel 
uiteensplijten, en Zijn belofte3156 zal 
worden vervuld.

            	                                      a68:45; 74:12. b56:5, 6; 79:7. c33:46; 48:9. d20:79; 26:67; 28:41. e82:2.

عْمَ�ةِ  ال�نَّ اُولیِ  �نَ  �يْ �بِ ِ
ّ الْمُكَ�ذ وَ  �يْ  �نِ رْ �ذَ عْمَ�ةِ وَ  ال�نَّ اُولیِ  �نَ  �يْ �بِ ِ
ّ الْمُكَ�ذ وَ  �يْ  �نِ رْ �ذَ وَ 

لًًا۱۲۱۲   لِ�يْ لْھُمْ �قَ لًًاوَ مَھِّ لِ�يْ لْھُمْ �قَ وَ مَھِّ
مًا�  حِ�يْ َ كَالًًا وَّ �ج �نْ اۤ اَ �نَ �يْ مًا� اِ�نَّ لَدَ حِ�يْ َ كَالًًا وَّ �ج �نْ اۤ اَ �نَ �يْ اِ�نَّ لَدَ

مًا�  لِ�يْ ا اَ ا�بً �ةٍ وَّ عَ�ذَ صَّ ا غ�ُ مًا �ذَ مًا� وَّ طَعَا لِ�يْ ا اَ ا�بً �ةٍ وَّ عَ�ذَ صَّ ا غ�ُ مًا �ذَ وَّ طَعَا

 ِ �ت �نَ ا
َ

الُ وَ ك �بَ  وَالْج�ِ
رْ�ضُ

َ ْ
�فُ الْا ُ رْج� وْمَ �تَ ِ �يَ �ت �نَ ا

َ
الُ وَ ك �بَ  وَالْج�ِ

رْ�ضُ
َ ْ

�فُ الْا ُ رْج� وْمَ �تَ �يَ
لًًا۱۵۱۵   ھِ�يْ ا مَّ �بً �يْ الُ كَ�ثِ �بَ لًًاالْج�ِ ھِ�يْ ا مَّ �بً �يْ الُ كَ�ثِ �بَ الْج�ِ

اھِدًا  َ اھِدًا  �ش َ رَسُوْلًًا  �ش كُمْ  اِلَ�يْ اۤ  اَرْسَلْ�نَ  
ۤ
ا رَسُوْلًًا اِ�نَّ كُمْ  اِلَ�يْ اۤ  اَرْسَلْ�نَ  
ۤ
ا اِ�نَّ

رْعَوْ�نَ  �فِ ى 
ٰ
اِل اۤ  اَرْسَلْ�نَ كَمَاۤ  كُمْ  رْعَوْ�نَ عَلَي�ْ �فِ ى 
ٰ
اِل اۤ  اَرْسَلْ�نَ كَمَاۤ  كُمْ  عَلَي�ْ

 �
ً

� رَسُوْلًا
ً

رَسُوْلًا
ہُ  �نٰ �ذْ اَ�خَ

�فَ سُوْلَ  الرَّ رْعَوْ�نُ  �فِ ى  عَصٰ ہُ �فَ �نٰ �ذْ اَ�خَ
�فَ سُوْلَ  الرَّ رْعَوْ�نُ  �فِ ى  عَصٰ �فَ

لًًا۱۷۱۷   �يْ �بِ ا وَّ �ذً لًًااَ�خْ �يْ �بِ ا وَّ �ذً اَ�خْ

وْمًا  �يَ مْ  رْ�تُ
اِ�نْ كَ�فَ وْ�نَ  �قُ �تَّ �تَ �فَ  کَ�يْ وْمًا �فَ �يَ مْ  رْ�تُ
اِ�نْ كَ�فَ وْ�نَ  �قُ �تَّ �تَ �فَ  کَ�يْ �فَ
ا�  �بَ �يْ  الْوِلْدَا�نَ �شِ

ُ
عَل ْ �ج ا� �يَّ �بَ �يْ  الْوِلْدَا�نَ �شِ

ُ
عَل ْ �ج �يَّ

وَعْدُہٗ  کَا�نَ  وَعْدُہٗ   کَا�نَ    ہٖ  �بِ طِرٌۢ 
�فَ مُ�نْ ءُ  مَآ ہٖ لسَّ �بِ طِرٌۢ 
�فَ مُ�نْ ءُ  مَآ االࣙࣙسَّ

  ۱۹۱۹
ً

وْلًا عُ مَ�فْ
ً

وْلًا عُ مَ�فْ

3153. De verwijzing in het vers is naar de veel uiteenlopende plichten van de Heilige Profeetsa, 
die hij met zorg uitoefende en hij ondervond daarvan groot genoegen, dit is de belangrijkste 
betekenis van het woord Sabhan (Lane).
3154. Het vers verwijst naar de bijbelse voorspelling: “een profeet zal ik hun verwekken uit het 
midden van hun broederen, zoals gij zijt; Ik zal Mijn woorden in zijn mond leggen, en hij zal 
alles tot hen zeggen, wat Ik hem gebied. De man, die niet luistert naar de woorden welke hij 
in Mijn naam spreken zal, van dien zal Ik rekenschap vragen” (Deut. 18:18 en 19).
3155. “De kinderen grijze haren zullen krijgen” in dit vers, “en waarbij de hemel uiteen zal 
splijten” in het volgende vers, “de hemelen zullen oprollen” (21:105) en dergelijke andere 
uitdrukkingen in de Koran (82:2 en 84:2) zijn beeldspraken voor de meest rampzalige 
gebeurtenissen, die noodlottige gevolgen zullen hebben.
3156. De belofte waarnaar in dit vers verwezen wordt was de totale nederlaag en vernietiging van 
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20. Dit is zeker een avermaning. Laat 
hem dus die wil, de weg tot zijn Heer 
inslaan.

R. 2.
21. Waarlijk, uw Heer weet dat bu 
bijna tweederde van de nacht staat (te 
bidden), soms de helft, of ook wel 
eenderde ervan, cen eveneens doet dit 
een deel van degenen die met u zijn.3157 
En Allah bepaalt de maat3158 van de dag 
en de nacht. Hij weet dat u het niet 
kunt volhouden, en daarom heeft Hij 
Zich in barmhartigheid tot u gewend. 
Zeg dan zoveel van de Koran op als u 
gemakkelijk valt. Hij weet dat er 
enigen onder u ziek kunnen zijn, en 
anderen die op reis door het land 
trekken, om naar Allah’s milddadigheid 
te zoeken, en weer anderen die voor de 
zaak van Allah strijden. Zeg er dus 
zoveel van op als u gemakkelijk valt, en 
onderhoud het gebed, en betaal de 
Zakat, den geef Allah een aanzienlijke 
lening. En wat voor goeds u voor u 
uitzendt, u zult een betere en grotere 
beloning bij Allah vinden. En zoek 
vergiffenis van Allah. Voorwaar, Allah 
is Vergevensgezind, Genadevol.

            	                                      a20:4; 74:55; 76:30; 80:12. b26:219. c25:65; 41:39. d2:246; 57:12; 64:18.

�ذَ  �خَ �تَّ ا ءَ  آ َ �ش مَ�نْ 
�فَ �ذَ   �خَ �تَّ ا ءَ  آ َ �ش مَ�نْ 
�فَ   كِرَ�ةٌ  �ذْ �تَ ہٖ  ھٰ�ذِ كِرَ�ةٌ اِ�نَّ  �ذْ �تَ ہٖ  ھٰ�ذِ اِ�نَّ 

لًًا�  �يْ ہٖ سَ�بِ لًًا� اِلٰى رَ�بِّ �يْ ہٖ سَ�بِ اِلٰى رَ�بِّ
ى مِ�نْ 

وْمُ اَدْ�نٰ �قُ كَ �تَ �نَّ عْلَمُ اَ كَ �يَ ى مِ�نْ اِ�نَّ رَ�بَّ
وْمُ اَدْ�نٰ �قُ كَ �تَ �نَّ عْلَمُ اَ كَ �يَ اِ�نَّ رَ�بَّ

 
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
ہٗ وَ طَا َ لُ�ث

ُ ہٗ وَ �ث �فَ صْ ِ لِ وَ �ن �يْ �يِ الَّ
َ لُ�ث

ُ  �ث
�ةٌ �فَ ِ ٔى

ٓ
ہٗ وَ طَا َ لُ�ث

ُ ہٗ وَ �ث �فَ صْ ِ لِ وَ �ن �يْ �يِ الَّ
َ لُ�ث

ُ �ث

 
َ

ل �يْ رُ الَّ دِّ
�قَ ُ �يُ   وَ اللّٰہّٰ

َ
ل �يْ رُ الَّ دِّ

�قَ ُ �يُ �نَ مَعَكَ  وَ اللّٰہّٰ �يْ �ذِ
�نَ الَّ �نَ مَعَكَ مِّ �يْ �ذِ
�نَ الَّ مِّ

ا�بَ  �تَ وْہُ �فَ حْصُ �نْ �تُ
َّ

ا�بَ  عَلِمَ اَ�نْ ل �تَ وْہُ �فَ حْصُ �نْ �تُ
َّ

ھَارَ عَلِمَ اَ�نْ ل ھَارَوَال�نَّ وَال�نَّ
مِ�نَ  رَ  سَّ َ �ي �تَ مَا  رَءُوْا 

ا�قْ �فَ كُمْ  مِ�نَ عَلَي�ْ رَ  سَّ َ �ي �تَ مَا  رَءُوْا 
ا�قْ �فَ كُمْ  عَلَي�ْ

كُمْ  كُوْ�نُ مِ�نْ عَلِمَ اَ�نْ سَ�يَ كُمْ   كُوْ�نُ مِ�نْ عَلِمَ اَ�نْ سَ�يَ   ِرْاٰ�ن
رْاٰ�نِ الْ�قُ
الْ�قُ

رْ�ضِ 
َ ْ

ِی الْا
ف وْ�نَ � رِ�بُ

�ضْ رُوْ�نَ �يَ
رْ�ضِ  وَ اٰ�خَ

َ ْ
ِی الْا

ف وْ�نَ � رِ�بُ
�ضْ رُوْ�نَ �يَ

ى  وَ اٰ�خَ
رْ�ضٰ ى مَّ
رْ�ضٰ مَّ

رُوْ�نَ 
اٰ�خَ وَ  رُوْ�نَ  
اٰ�خَ وَ     ِ اللّٰہّٰ لِ  ض�ْ �فَ مِ�نْ  وْ�نَ  غ�ُ �تَ �بْ ِ �يَ اللّٰہّٰ لِ  ض�ْ �فَ مِ�نْ  وْ�نَ  غ�ُ �تَ �بْ �يَ

رَءُوْا مَا 
ا�قْ رَءُوْا مَا  �فَ
ا�قْ ِ  �فَ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ

لُوْ�نَ �ف ِ �ت ا �قَ ِ �يُ لِ اللّٰہّٰ �يْ �يْ سَ�بِ ِ
لُوْ�نَ �ف ِ �ت ا �قَ �يُ

وا  �تُ لٰو�ةَ وَ اٰ صَّ مُوا ال �يْ وا  وَ اَ�قِ �تُ لٰو�ةَ وَ اٰ صَّ مُوا ال �يْ ہُ  وَ اَ�قِ رَ مِ�نْ سَّ َ �ي ہُ �تَ رَ مِ�نْ سَّ َ �ي �تَ
  ا ا حَسَ�نً رْض�ً

َ �قَ وا اللّٰہّٰ رِ�ضُ
�قْ کٰو�ةَ وَ اَ اال�زَّ ا حَسَ�نً رْض�ً

َ �قَ وا اللّٰہّٰ رِ�ضُ
�قْ کٰو�ةَ وَ اَ ال�زَّ

رٍ  �يْ خ�َ �نْ  مِّ سِكُمْ  �فُ �نْ
َ
لِِا مُوْا  دِّ

�قَ �تُ مَا  رٍ وَ  �يْ خ�َ �نْ  مِّ سِكُمْ  �فُ �نْ
َ
لِِا مُوْا  دِّ

�قَ �تُ مَا  وَ 
مَ  َ اَعْظ� وَّ  رًا  �يْ خ�َ ھُوَ   ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ دُوْہُ  �جِ مَ �تَ َ اَعْظ� وَّ  رًا  �يْ خ�َ ھُوَ   ِ اللّٰہّٰ دَ  عِ�نْ دُوْہُ  �جِ �تَ
 َ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ َ  اِ�نَّ اللّٰہّٰ رُوا اللّٰہّٰ ِ �ف

غ�ْ َ  وَ اسْ�تَ رُوا اللّٰہّٰ ِ �ف
غ�ْ رًا  وَ اسْ�تَ ْ رًا اَ�ج ْ اَ�ج

مٌ�  حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ مٌ� غ�َ حِ�يْ وْرٌ رَّ �فُ غ�َ

1   
20
13 

2 
1 

14

de strijdkrachten van het kwaad, met de val van Mekka.
3157. In het beginvers van de soera werd de Heilige Profeetsa bevolen ’s nachts voortdurend 
te bidden, want dat zou hem de kracht geven, die nodig was voor de uitvoering van zijn 
verantwoordelijkheid voor het prediken van de goddelijke boodschap, die binnenkort op 
hem zou neerdalen. In dit vers wordt hem verzekerd dat God hem welgevallig is en hem 
wordt medegedeeld dat hij trouw Gods gebod heeft nageleefd en niet alleen hij, maar ook 
een groep van zijn volgelingen. Het gebod was niet speciaal gericht tot de volgelingen van de 
Heilige Profeetsa, maar aangezien zij altijd hem in zijn voetstappen volgden, wilden zij in dit 
opzicht zijn voorbeeld volgen.
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3158. De zin: “Allah bepaalt de maat van de dag en de nacht” betekent dat soms de nachten 
lang zijn en soms zijn ze kort en soms zijn ze gelijk. De woorden: “Hij weet dat gij niet kunt 
volhouden” kan van toepassing zijn op de moslims in het algemeen. Hen wordt gezegd dat 
zij niet allemaal in staat zijn het nachtgebed regelmatig en stipt uit te voeren.
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Datum van openbaring en context
Met algemene instemming was deze soera een van de eerste twee of drie soera’s 
die werden geopenbaard in Mekka. Deze en de voorgaande soera (Al-Muzzammil) 
lijken “tweelingen” te zijn, omdat ze zo nauw met elkaar verbonden zijn wat 
betreft de tijd van hun openbaring en hun toon en inhoud. De huidige soera vult 
eigenlijk het onderwerp van de vorige aan. De Muzzammil van de vorige soera, 
ondergedompeld in devotie, gebeden en contemplatie en doorgaand een periode 
van intense voorbereiding voor het bereiken van spirituele perfectie, is in de 
Muddaththir (verdelger van zonde en overwinnaar van de krachten van het kwaad, 
bevrijder van de mensheid, hun leider, gids en waarschuwer) van de huidige soera 
veranderd. Vanaf dat moment was het leven van de Heilige Profeetsa niet meer 
van hemzelf. Het was aan God gegeven. Hij predikte het goddelijke bericht met 
onwankelbaar doel, ondanks belediging, tegenstand en vervolging. De soera opent 
met een vast bevel aan de Heilige Profeetsa om op te staan, de Waarheid te verkondigen 
die hij heeft en hen te waarschuwen die het niet willen accepteren - degenen van 
wie rijkdom, macht en positie hen geestelijk blind en doof hebben gemaakt - dat ze 
bestraffing zullen ondergaan omdat ze geen gebeden hebben aangeboden, de armen 
niet hebben gevoed en ook omdat ze zich bezighouden met ijdele bezigheden. 
De soera eindigt met de opmerking dat de Koran slechts een herinnering en een 
aansporing is. Hij die zijn Boodschap aanvaardt, aanvaardt het voor het welzijn van 
zijn eigen ziel, en hij die het afwijst, doet dit tot zijn eigen nadeel.
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ثِرِّ  ثِرِّ سُوْرَۃُ المُْدَّ سُوْرَۃُ المُْدَّ
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 57

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. O u die zich heeft bedekt met (uw) 
mantel!3159

3. Sta op en waarschuw,

4. En verheerlijk uw Heer,

5. En reinig uw kleding,3160

6. En mijd de onreinheid,3161

            			         	                   a1:1.

3159. Tadaththara of Iddaththara betekenen: hij wikkelde zich in een kledingstuk. Daththara-hu 
betekent: hij vernietigde of wiste hem of het uit; hij bedekte hem met een warm kledingstuk. 
Daththarat-Tairu betekent: de vogel maakte zijn nest in orde. Tadaththaral-Farasa betekent: hij 
sprong op zijn paard en bereed het. Tadaththaral-Aduwwa betekent: hij overwon zijn vijand 
(Lane). Volgens de betekenis van het basiswoord zou Al-Muddathir betekenen: de vernietiger 
of uitwisser; de hervormer of die dingen in orde brengt; de veroveraar; degene die op het punt 
staat op een paard te springen en weg te rijden. Het woord wordt ook uitgelegd als iemand, 
die de zware last is toevertrouwd van de verantwoordelijkheden van een profeet (Qadir). Het 
woord betekent ook: hij die begaafd is met de beste natuurlijke hoedanigheden en kwaliteiten 
en de waardigheid van een profeet (Ruhul-Ma’ani). Al deze benamingen zijn zeer goed van 
toepassing op de Heilige Profeetsa.
3160. Thiyab betekent: kleren; afhankelijken of volgelingen van een persoon; het lichaam van hem 
die de kleren draagt (Lane en Steingass). De Heilige Profeetsa krijgt de opdracht dat voordat 
hij met zijn grote zending begint, hij een groep van volgelingen moet vormen, die zuiver 
van hart, gedrag en reputatie zijn. Het vers kan ook betekenen dat hijzelf een toonbeeld van 
godvruchtigheid en rechtschapenheid moet worden en iemand met een zuivere leven.
3161. Ar-Rujz betekent ook afgoderij (Lane). Het vers kan ook opgevat worden dat de Heilige 
Profeetsa zich alle moeite moet getroosten om afgoderij te vernietigen.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

رُ�  ِ
ّ �ث ھَا الْمُدَّ �يُّ اَ رُ� �يٰۤ ِ
ّ �ث ھَا الْمُدَّ �يُّ اَ �يٰۤ

رْ�  �ذِ �نْ اَ
مْ �فَ رْ� �قُ �ذِ �نْ اَ
مْ �فَ �قُ

رْ�  كَ�بِّ كَ �فَ رْ� وَ رَ�بَّ كَ�بِّ كَ �فَ وَ رَ�بَّ

رْ�  ھِّ
َ

ط
كَ �فَ �بَ ا �يَ ِ رْ� وَ �ث ھِّ

َ
ط

كَ �فَ �بَ ا �يَ ِ وَ �ث
رْ�  ُ اھْج� �زَ �فَ ْ �ج رْ� وَ الرُّ ُ اھْج� �زَ �فَ ْ �ج وَ الرُّ
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رُ�  كْ�ثِ سْ�تَ �نْ �تَ مْ�نُ  �تَ
َ

رُ� وَلَا كْ�ثِ سْ�تَ �نْ �تَ مْ�نُ  �تَ
َ

وَلَا
رْ�  اصْ�بِ كَ �فَ رْ� وَ لِرَ�بِّ اصْ�بِ كَ �فَ وَ لِرَ�بِّ

وْرِ�  ا�قُ ِی ال�نَّ
ف رَ � ِ �ق ا �نُ اِ�ذَ وْرِ� �فَ ا�قُ ِی ال�نَّ
ف رَ � ِ �ق ا �نُ اِ�ذَ �فَ

رٌ�  وْمٌ عَسِ�يْ �ذٍ �يَّ ِ وْمَٔى لِكَ �يَ �ذٰ
رٌ� �فَ وْمٌ عَسِ�يْ �ذٍ �يَّ ِ وْمَٔى لِكَ �يَ �ذٰ
�فَ

ر۱۱۱۱ٍ   سِ�يْ رُ �يَ �يْ �نَ �غَ رِ�يْ ِ رٍعَلَى الْكٰ�ف سِ�يْ رُ �يَ �يْ �نَ �غَ رِ�يْ ِ عَلَى الْكٰ�ف

دًا�  �تُ وَحِ�يْ لَ�قْ �يْ وَ مَ�نْ �خَ �نِ رْ دًا� �ذَ �تُ وَحِ�يْ لَ�قْ �يْ وَ مَ�نْ �خَ �نِ رْ �ذَ

مْدُوْدًا�  عَلْ�تُ لَہٗ مَالًًا مَّ َ مْدُوْدًا� وَّ �ج عَلْ�تُ لَہٗ مَالًًا مَّ َ وَّ �ج

ھُوْدًا� 
ُ �نَ �ش �يْ �نِ ھُوْدًا� وَّ �بَ
ُ �نَ �ش �يْ �نِ وَّ �بَ

دًا�  مْھِ�يْ دْ�تُّ لَہٗ �تَ دًا� وَّ مَھَّ مْھِ�يْ دْ�تُّ لَہٗ �تَ وَّ مَھَّ

دَ�  �يْ ِ طْمَعُ اَ�نْ اَ�ز مَّ �يَ
دَ� �ثُ �يْ ِ طْمَعُ اَ�نْ اَ�ز مَّ �يَ
�ثُ

7. En bewijs geen gunsten om daardoor 
meer (terug) te krijgen,
8. En wees geduldig ter wille van uw 
Heer.
9. aEn als de bazuin wordt geblazen,3162

10. bDie Dag zal een moeilijke dag 
zijn,3163

11. Niet gemakkelijk voor de 
ongelovigen.
12. cLaat Mij alleen3164 met hem die Ik 
schiep.
13. dIk heb hem overvloedig bezit 
gegeven,
14. eEn zonen die bij hem zijn,3165

15. En Ik verschafte hem elk gemak.

16. Toch verlangt hij dat Ik hem nog 
meer zal geven.

a23:102; 50:21; 69:14. b25:27. c68:45; 73:12. d68:15. e68:15.

3162. Het vers betekent dat wanneer een goddelijke hervormer – Gods bazuin waarmee God 
de mensen naar Zichzelf roept – verschijnt en de mensen oproept zich tot God te wenden. 
Het vers kan ook de oproep betekenen van de Heilige Profeetsa aan zijn volk.
3163. “Een moeilijke dag” betekent de dag van wederopstanding of de dag van de uiteindelijke 
nederlaag van het ongeloof en de volkomen triomf van de waarheid.
3164. De woorden betekenen ook: “laat hem, die Ik geschapen heb, maar aan Mij over.” Of “laat 
het aan Mij over hem onder handen te nemen, die zichzelf ongeëvenaard denkt te zijn onder 
zijn landgenoten, omdat hij zo rijk is en macht en positie heeft, die God hem gegeven heeft. 
Wahid betekent ook “uniek en weergaloos” (Lane).
Hoewel dit vers en verschillende volgende  verzen van toepassing zijn op iedere andere 
arrogante en zelfingenomen ongelovige, kunnen zij vooral van toepassing zijn op Walid 
bin Mughirah. Hij was een vooraanstaande persoonlijkheid onder de Quraish, en stond 
bekend stond onder de mensen als “uniek” en “de geur van de Quraish”. Hij was knap en was 
welbekend voor zijn elegante gedichten en andere bekwaamheden. Hij had tien of dertien 
zonen en was een zeer rijk man.
3165. Het vers kan ook betekenen dat Walids zonen ook respect vereisten evenals hijzelf. Hen 
werd ook in de vergaderingen die zij bijwoonden vooraanstaande plaatsen aangeboden. 
Of Walid was zo rijk dat zijn zoons altijd bij hem bleven en niet weg trokken om hun 
levensonderhoud te verdienen.



 - 1494 -

A L - M U D D A T H I R A L - M U D D A T H I RDeel 29 Hoofdstuk 74

دًا�  �يْ ا عَ�نِ �نَ �تِ �يٰ
ٰ

ا�نَ لِِا
َ

ہٗ ك �نَّ دًا�  اِ �يْ ا عَ�نِ �نَ �تِ �يٰ
ٰ

ا�نَ لِِا
َ

ہٗ ك �نَّ  اِ کَلَّاَّکَلَّاَّ

وْدًا�  عُ ہٗ صَ رْھِ�قُ وْدًا� سَاُ عُ ہٗ صَ رْھِ�قُ سَاُ

رَ�  دَّ رَ وَ �قَ
َّ

ك
ہٗ �فَ �نَّ رَ� اِ دَّ رَ وَ �قَ

َّ
ك

ہٗ �فَ �نَّ اِ
رَ�  دَّ �فَ �قَ  كَ�يْ

َ
ل �تِ �قُ

رَ� �فَ دَّ �فَ �قَ  كَ�يْ
َ

ل �تِ �قُ
�فَ

رَ�  دَّ �فَ �قَ  كَ�يْ
َ

ل �تِ مَّ �قُ
رَ� �ثُ دَّ �فَ �قَ  كَ�يْ

َ
ل �تِ مَّ �قُ

�ثُ

رَ� 
َ �ظ

مَّ �نَ
رَ� �ثُ

َ �ظ
مَّ �نَ

�ثُ
سَرَ�  سَ وَ �بَ َ مَّ عَ�ب

سَرَ� �ثُ سَ وَ �بَ َ مَّ عَ�ب
�ثُ

رَ�  كْ�بَ رَ وَ اسْ�تَ مَّ اَدْ�بَ
رَ� �ثُ كْ�بَ رَ وَ اسْ�تَ مَّ اَدْ�بَ
�ثُ

رُ� 
�ثَ ْ �ؤ  اِلَّاَّ سِحْرٌ �يُّ

ۤ
ا الَ اِ�نْ ھٰ�ذَ �قَ

رُ� �فَ
�ثَ ْ �ؤ  اِلَّاَّ سِحْرٌ �يُّ

ۤ
ا الَ اِ�نْ ھٰ�ذَ �قَ

�فَ

رِ� 
�شَ َ وْلُ الْ�ب  �قَ

َّ
 اِلَّا

ۤ
ا رِ� اِ�نْ ھٰ�ذَ

�شَ َ وْلُ الْ�ب  �قَ
َّ

 اِلَّا
ۤ
ا اِ�نْ ھٰ�ذَ

رَ ۲۷۲۷  
ہِ سَ�قَ صْلِ�يْ رَ سَاُ
ہِ سَ�قَ صْلِ�يْ سَاُ

رُ� 
رُ� وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا سَ�قَ
وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا سَ�قَ

رُ�  �ذَ ْ وَلََا �تَ �ي �قِ �بْ رُ� لََا �تُ �ذَ ْ وَلََا �تَ �ي �قِ �بْ لََا �تُ

رِ� 
�شَ َ لْ�ب  لِّ

احَ�ةٌ رِ� لَوَّ
�شَ َ لْ�ب  لِّ

احَ�ةٌ لَوَّ
رَ� 

 عَ�شَ
عَ�ةَ سْ ِ ھَا �ت رَ� عَلَ�يْ

 عَ�شَ
عَ�ةَ سْ ِ ھَا �ت عَلَ�يْ

17. Stellig niet, 3166 want hij was vijandig 
jegens Onze Tekenen.
18. Hem zal Ik een zware straf 
opleggen.
19. Zie, hij dacht na en hij berekende!

20. Vernietiging treffe hem! Hoe 
berekende hij!
21. Nogmaals, vernietiging treffe 
hem!3167 Hoe berekende hij!
22. Toen keek hij (om zich heen),

23. aDaarop fronste hij zijn voorhoofd 
en keek boos.3168

24. Dan keerde hij zich om en toonde 
zich hovaardig.
25. Hij zei: b“Dit is niets dan een 
nagebootste tovenarij.
26. Dit is slechts het woord van een 
mens.”
27. Weldra zal Ik hem in chet vuur van 
de Hel werpen.
28. En wat weet u ervan wat vuur van 
de Hel is?
29. Het ontziet niet en laat niets 
achter.
30. dHet verschroeit de huid.

31. Daarover waken negentien3169 
(engelen).

a80:2. b34:44; 37:16. c37:24. d70:17.

3166. Het woord Kalla wordt gebruikt om een verzoek van iemand af te wijzen en om hem 
terecht te wijzen dat hij het durfde te vragen (Lane).
3167. Dit betreft Walid bin Mughirah. Het ongeluk achtervolgde hem. Drie van zijn zonen, 
Walid, Khalid en Hisham aanvaardden de Islam, de anderen kwamen om voor zijn ogen. Hij 
leed financiële verliezen en stierf uiteindelijk in armoede en vernedering.
3168. Wanneer de Koran aan Walid werd voorgelezen fronste hij met afschuw en liep weg in 
woede.
3169. De mens is begiftigd met negen belangrijke zintuigen, namelijk de zeven exteroceptieve 
zintuigen, één proprioceptief zintuig voor positie in de ruimte en één enteroceptief zintuig 
dat voortkomt uit interne organen en betrekking heeft op sensaties van honger, dorst, 
enzovoort. Deze, samen met hun negen spirituele tegenhangers, en de bewaker of de 
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اِلَّاَّ  ارِ  ال�نَّ اَصْحٰ�بَ  اۤ  عَلْ�نَ َ �ج اِلَّاَّ وَمَا  ارِ  ال�نَّ اَصْحٰ�بَ  اۤ  عَلْ�نَ َ �ج وَمَا 
 
�ةً �نَ �تْ ھُمْ اِلَّاَّ �فِ �تَ ا عِدَّ عَلْ�نَ َ مَا �ج   وَّ
�ةً �نَ �تْ ھُمْ اِلَّاَّ �فِ �تَ ا عِدَّ عَلْ�نَ َ مَا �ج   وَّ

كَ�ةً ٔىِ  مَلٰٓ
كَ�ةً ٔىِ مَلٰٓ

�نَ  �يْ �ذِ
�نَ الَّ ِ �ق �يْ سْ�تَ َ �نَ  لِ�ي �يْ �ذِ
�نَ الَّ ِ �ق �يْ سْ�تَ َ رُوْا  لِ�ي

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
لَّ رُوْا لِّ

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
لَّ لِّ

ا ا 
ۤۤ
وْ ُ اٰمَ�ن �نَ  �يْ �ذِ

الَّ دَادَ  �زْ �يَ وَ  �بَ  الْكِ�تٰ وا  وْاُوْ�تُ اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ دَادَ  �زْ �يَ وَ  �بَ  الْكِ�تٰ وا  اُوْ�تُ

وا  اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ  َ ا�ب رْ�تَ �يَ  

َ
لَا وَّ  ا  مَا�نً وا اِ�يْ اُوْ�تُ �نَ  �يْ �ذِ

الَّ  َ ا�ب رْ�تَ �يَ  
َ

لَا وَّ  ا  مَا�نً اِ�يْ
�نَ  �يْ �ذِ

وْلَ الَّ �قُ �نَ  وَ لِ�يَ �يْ �ذِ
وْلَ الَّ �قُ وْ�نَ  وَ لِ�يَ مِ�نُ ْ َ وَ الْمُ�ؤ �ب وْ�نَ الْكِ�تٰ مِ�نُ ْ َ وَ الْمُ�ؤ �ب الْكِ�تٰ

 
ۤ
ا مَا�ذَ رُوْ�نَ  ِ وَّ الْكٰ�ف  

رَ�ضٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ي
ف � 

ۤ
ا مَا�ذَ رُوْ�نَ  ِ وَّ الْكٰ�ف  

رَ�ضٌ مَّ ھِمْ  لُوْ�بِ �قُ  ْ ِ�ي
ف �

 
ُّ

ل ِ ض� لِكَ �يُ   كَ�ذٰ
ُّ

ل ِ ض� لِكَ �يُ لًًا  كَ�ذٰ َ ا مَ�ث ھٰ�ذَ ُ �بِ رَادَ اللّٰہّٰ لًًا اَ َ ا مَ�ث ھٰ�ذَ ُ �بِ رَادَ اللّٰہّٰ اَ
  ُء آ َ �ش �يَّ ھْدِ�يْ مَ�نْ  �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَّ ُ مَ�نْ  ءُاللّٰہّٰ آ َ �ش �يَّ ھْدِ�يْ مَ�نْ  �يَ وَ  ءُ  آ َ �ش �يَّ ُ مَ�نْ  اللّٰہّٰ

مَا  وَ  مَا   وَ     ھُوَ 
َّ

اِلَّا كَ  رَ�بِّ وْدَ  �نُ ُ ج� عْلَمُ  �يَ  ھُوَ وَمَا 
َّ

اِلَّا كَ  رَ�بِّ وْدَ  �نُ ُ ج� عْلَمُ  �يَ وَمَا 
رِ� 

�شَ َ رٰى لِلْ�ب
ْ

ك رِ� ھِ�يَ اِلَّاَّ �ذِ
�شَ َ رٰى لِلْ�ب

ْ
ك ھِ�يَ اِلَّاَّ �ذِ

32. En Wij hebben niets dan engelen 
tot wachters van het Vuur gemaakt. En 
Wij hebben hun getal niet vastgesteld 
dan tot beproeving van de ongelovigen, 
opdat degenen aan wie het Boek is 
gegeven zekerheid mogen verkrijgen 
en zij die geloven in geloof mogen 
toenemen, en opdat degenen aan wie 
het Boek is gegeven en de gelovigen 
niet zullen twijfelen, en opdat degenen 
in wier hart een ziekte is en degenen 
die ongelovig zijn, mogen zeggen: 
“Wat bedoelt Allah met deze 
agelijkenis?” Zo laat Allah dwalen wie 
Hij wil en leidt wie Hij wil. bNiemand 
kent de legerscharen van uw Heer dan 
Hij. Dit is niets dan een Vermaning 
voor de mens.

R. 2.
33. Neen, bij de maan,

34. En de nacht als hij heengaat,

35. cEn de dageraad3170 wanneer hij 
gloort,
36. dWaarlijk, het is een van de grootste 
(gebeurtenissen),
37. Een waarschuwing voor de mensen,

            	                                             	                   a2:27. b33:10; 48:5. c81:19. d79:35.

controlerende zin, d.w.z. de wilskracht die al deze verschillende faculteiten van de menselijke 
natuur domineert en controleert, zijn de negentien bewakers van de hel. Of, het getal 
“negentien” kan een groot goddelijk geheim zijn dat speciaal betrekking heeft op de Mensen 
van het Boek, waarvan de betekenis en realiteit in Gods eigen tijd bekend zullen worden 
gemaakt en hen de waarheid van de Koranische leer zullen doen erkennen en het geloof van 
de gelovigen aanzienlijk zullen versterken. Wie durft te beweren alle goddelijke geheimen te 
kennen?
3170. “Dageraad” kan ook de grote afgevaardigde van de Heilige Profeetsa zijn, nl. de Beloofde 
Messiasas en “de nacht die heengaat” kan de nacht van geestelijke duisternis zijn, die begint 
te verdwijnen na zijn komst.

مَرِ� 
لَّاَّ وَ الْ�قَ

َ
مَرِ� ك

لَّاَّ وَ الْ�قَ
َ

ك
رَ�  �بَ لِ اِ�ذْ اَدْ �يْ رَ� وَ الَّ �بَ لِ اِ�ذْ اَدْ �يْ وَ الَّ

رَ� 
 اَسْ�فَ

ۤ
ا حِ اِ�ذَ �بْ صُّ رَ� وَ ال

 اَسْ�فَ
ۤ
ا حِ اِ�ذَ �بْ صُّ وَ ال

رِ�  ى الْكُ�بَ حْدَ ھَا لََاِ �نَّ رِ� اِ ى الْكُ�بَ حْدَ ھَا لََاِ �نَّ اِ

رِ� 
�شَ َ لْ�ب لِّ رًا  �يْ �ذِ رِ� �نَ
�شَ َ لْ�ب لِّ رًا  �يْ �ذِ �نَ

1    
32
15  
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وْ  اَ مَ  دَّ �قَ �تَ �يَّ اَ�نْ  كُمْ  مِ�نْ ءَ  آ َ �ش وْ لِمَ�نْ  اَ مَ  دَّ �قَ �تَ �يَّ اَ�نْ  كُمْ  مِ�نْ ءَ  آ َ �ش لِمَ�نْ 
رَ� 

اَ�خَّ �تَ رَ� �يَ
اَ�خَّ �تَ �يَ

 �
�ةٌ �نَ �تْ رَھِ�يْ مَا كَسَ�بَ سٍۢ �بِ �فْ  �نَ

ُّ
� كُل

�ةٌ �نَ �تْ رَھِ�يْ مَا كَسَ�بَ سٍۢ �بِ �فْ  �نَ
ُّ

كُل

 � �نِ مِ�يْ َ الْ�يَ  اَصْحٰ�ب
ۤ � اِلَّاَّ �نِ مِ�يْ َ الْ�يَ  اَصْحٰ�ب
ۤ اِلَّاَّ

 � ءَلُوْ�نَ سَآ �تَ �  �يَ ءَلُوْ�نَ سَآ �تَ ٍ  �يَ �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ
ٍ �ف �ت �نّٰ َ �يْ ج� ِ
�ف

 � �نَ رِمِ�يْ ْ � عَ�نِ الْمُج� �نَ رِمِ�يْ ْ عَ�نِ الْمُج�
ر۴۳۴۳َ  

�يْ سَ�قَ ِ
ف � رَمَا سَلَكَکُمْ 

�يْ سَ�قَ ِ
ف � مَا سَلَكَکُمْ 

 � �نَ �يْ لِّ صَ كُ مِ�نَ الْمُ الُوْا لَمْ �نَ � �قَ �نَ �يْ لِّ صَ كُ مِ�نَ الْمُ الُوْا لَمْ �نَ �قَ

 � �نَ طْعِمُ الْمِسْكِ�يْ كُ �نُ � وَلَمْ �نَ �نَ طْعِمُ الْمِسْكِ�يْ كُ �نُ وَلَمْ �نَ
 � �نَ �يْ ِ ض� ِ ٔى

ٓ
ا  مَعَ الْ�خَ

وْ�ضُ خ�ُ ا �نَ � وَ کُ�نَّ �نَ �يْ ِ ض� ِ ٔى
ٓ
ا  مَعَ الْ�خَ

وْ�ضُ خ�ُ ا �نَ وَ کُ�نَّ

38. Voor degene onder u die vooruit 
wenst te gaan of degene die wil 
achterblijven.

39. aElke ziel is als een pand3171 voor 
hetgeen zij heeft verdiend,
40. Behalve  bdegenen aan de rechterhand.

41. (Zij zullen) in Tuinen (zijn) en 
vragen
42. Aan de schuldigen:

43. “Wat heeft u in het Vuur van de 
Hel gebracht?”
44. Zij zullen antwoorden: c“Wij 
behoorden niet tot hen die baden,
45. dNoch voedden wij de armen,

46. En wij voerden ijdele gesprekken 
met hen die zich daaraan overgaven,

47. En wij loochenden de eDag des 
Oordeels,
48. Totdat de dood 3172 ons foverviel.”

49. De tussenkomst van gbemiddelaars 
zal hen dus niet baten.
50. Wat scheelt hen dat zij zich van de 
vermaning afwenden,
51. Als bange ezels

52. Die vluchten voor een leeuw?

53. Neen, ieder van hen wenst dat hem 
opengeslagen bladzijden zullen 
worden gegeven.3173

a14:52; 40:18; 45:23. b56:28; 90:19. c75:32. d69:35; 89:19; 107:4. e75:33. f15:100. g20:110; 34:24.

3171. Iedere ziel zal in onderpand blijven totdat deze betaald heeft voor de begane zonden, i.e., 
totdat deze gezuiverd is van de zonden nadat deze hiervoor straf heeft ondergaan.
3172. Yaqin betekent: “zekerheid, veiligheid; dood” (Aqrab).
3173. De verwijzing kan zijn naar de onbehoorlijke eisen van de ongelovigen, die ergens anders 
in de Koran vermeld worden nl. dat zij niet zullen geloven tenzij de Heilige Profeetsa voor 
hen een boek zou doen neerdalen uit de hemel, dat zij konden lezen (17:94).

 � �نِ �يْ وْمِ الدِّ َ �ي �بُ �بِ ِ
كَ�ذّ ا �نُ � وَ كُ�نَّ �نِ �يْ وْمِ الدِّ َ �ي �بُ �بِ ِ
كَ�ذّ ا �نُ وَ كُ�نَّ

 � �نُ �يْ ِ �ق ا الْ�يَ ى�نَ �تٰ ى اَ � حَ�تّٰۤ �نُ �يْ ِ �ق ا الْ�يَ ى�نَ �تٰ ى اَ حَ�تّٰۤ
 � �نَ عِ�يْ ا�فِ َّ  ال�ش

اعَ�ةُ �فَ َ عُھُمْ �ش �فَ �نْ مَا �تَ
� �فَ �نَ عِ�يْ ا�فِ َّ  ال�ش

اعَ�ةُ �فَ َ عُھُمْ �ش �فَ �نْ مَا �تَ
�فَ

 � �نَ �يْ ِ عْرِض� کِرَ�ةِ مُ �ذْ ھُمْ عَ�نِ ال�تَّ َ
مَا ل

� �فَ �نَ �يْ ِ عْرِض� کِرَ�ةِ مُ �ذْ ھُمْ عَ�نِ ال�تَّ َ
مَا ل

�فَ

 � رَ�ةٌ ِ �ف �نْ سْ�تَ ھُمْ حُمُرٌ مُّ �نَّ اَ
َ

� ك رَ�ةٌ ِ �ف �نْ سْ�تَ ھُمْ حُمُرٌ مُّ �نَّ اَ
َ

ك
 � سْوَرَ�ةٍ �تْ مِ�نْ �قَ رَّ

� �فَ سْوَرَ�ةٍ �تْ مِ�نْ �قَ رَّ
�فَ

ى 
�تٰ ْ �ؤ �يُّ اَ�نْ  ھُمْ  �نْ مِّ امْرِیًٔ   

ُّ
کُل دُ  رِ�يْ �يُ  

ْ
ل ى �بَ

�تٰ ْ �ؤ �يُّ اَ�نْ  ھُمْ  �نْ مِّ امْرِیًٔ   
ُّ

کُل دُ  رِ�يْ �يُ  
ْ

ل �بَ
 � رَ�ةً

َّ �ش
�نَ ا مُّ � صُحُ�فً رَ�ةً

َّ �ش
�نَ ا مُّ صُحُ�فً

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
�ی م

قد �
ت � م

ل د ا
ن � ع

1616 
ۃ ق� ن� عا�

م
ۃ  ق� ن� عا�

م
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 � رَ�ةَ �خِ
ٰ ْ

وْ�نَ الْا ا�فُ �خَ  �يَ
َّ

 لَّا
ْ

ل �  �بَ رَ�ةَ �خِ
ٰ ْ

وْ�نَ الْا ا�فُ �خَ  �يَ
َّ

 لَّا
ْ

ل لَّاَّ  �بَ
َ

لَّاَّ ك
َ

ك

 � کِرَ�ةٌ �ذْ ہٗ �تَ �نَّ  اِ
ۤ � کَلَّاَّ کِرَ�ةٌ �ذْ ہٗ �تَ �نَّ  اِ
ۤ کَلَّاَّ

رَہٗ� 
َ

ك ءَ �ذَ آ َ مَ�نْ �ش
رَہٗ� �فَ

َ
ك ءَ �ذَ آ َ مَ�نْ �ش

�فَ

ھُوَ  ھُوَ     ُ ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش �يَّ اَ�نْ   
ۤ َّ

رُوْ�نَ اِلَّا
ُ

ك �ذْ �يَ ُ وَمَا  ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش �يَّ اَ�نْ   
ۤ َّ

رُوْ�نَ اِلَّا
ُ

ك �ذْ �يَ وَمَا 
 � رَ�ةِ ِ �ف

�غْ  الْمَ
ُ

وٰى وَ اَھْل �قْ  ال�تَّ
ُ

� اَھْل رَ�ةِ ِ �ف
�غْ  الْمَ

ُ
وٰى وَ اَھْل �قْ  ال�تَّ

ُ
اَھْل

54. Geenszins! Voorwaar, zij vrezen 
het Hiernamaals niet!
55. Neen, waarlijk, dit is een vermaning.

56. Hij die wil, trekke er lering uit.

57. Maar zij zullen er geen lering uit 
trekken, tenzij Allah het awil.3174 Hij 
(alleen) is waardig dat men Hem 
vreest, en Hij (alleen) is waardig te 
vergeven.

            	                                             		                  a76:31; 81:30.

3174. De ongelovigen zullen geen baat hebben van de Koran, tenzij zij hun eigen wil richten 
naar de wil van God, i.e., tenzij zij hun eigen wensen onderwerpen aan de goddelijke wil 
(76:31).

2   
25
ۃ  16 �

ث � لٰ
ث � ل

ا
ۃ �

ث � لٰ
ث � ل

ا
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Datum van Openbaring, Context en Onderwerp
De soera heeft als titel “De Opstanding,” omdat zij bijna uitsluitend het onderwerp van 
de Opstanding behandelt. Het is ongetwijfeld een van de vroegste hoofdstukken die in 
Mekka werden geopenbaard, omdat de Mekkaanse hoofdstukken specifiek handelen 
over Gods Eenheid, Opstanding en Openbaring. Aan het einde van de voorgaande 
soera werd met klem verklaard dat degenen die de Koranische Boodschap zouden 
accepteren, een grote eminente positie zouden bereiken en een geëerde plaats zouden 
hebben onder de gemeenschap van machtige naties. De huidige soera begint met een 
bespreking van het onderwerp van de Opstanding en geeft op veelzeggende wijze 
aan dat er een grote morele opstanding zal worden bewerkstelligd onder een moreel 
ontaard en gedegenereerd volk - de Arabieren - door de verheven leer van de Koran en 
het reinigende gezelschap en voorbeeld van de Heilige Profeet Mohammedsa.

De soera opent met een plechtige bevestiging dat de Opstanding ongetwijfeld zal 
plaatsvinden en voegt er betekenisvol aan toe dat de spirituele opstanding van de 
mens als bewijs wordt aangevoerd ter ondersteuning van deze bevestiging. Als verdere 
bewijsvoering zweert zij bij Nafs-e-Lawwamah (de zichzelf-beschuldigende geest), die 
in de praktijk de eerste fase vormt van het proces van morele regeneratie van de mens. 
Vervolgens wordt een vaak gehoord bezwaar van ongelovigen genoemd, namelijk dat 
wanneer ze dood zijn en tot stof zijn vergaan, hoe ze dan weer tot leven zullen worden 
gewekt? De soera weerlegt dit bezwaar door te zeggen dat ze diep van binnen weten dat 
de zonden van de mens nooit ongestraft blijven en dat er dus een dag moet zijn waarop 
ze rekenschap moeten afleggen voor al hun daden. Vervolgens wordt het verzamelen 
van de Koran en de goddelijke bescherming van de tekst ervan als verdere argumentatie 
aangeboden in dezelfde context, omdat van alle geopenbaarde geschriften de Koran 
het grootste belang heeft gehecht aan de onvermijdelijkheid van de Opstanding. 
Vervolgens wordt een korte maar levendige beschrijving gegeven van de doodsstrijd en 
het intense verlangen van de mens om hieraan te ontkomen. Dit toont aan dat op het 
moment van de dood de vrees dat men verantwoording moet afleggen voor zijn daden 
aan het hart knaagt. Tegen het einde worden ongelovigen vermaand dat de mens niet 
zonder doel of verantwoordelijkheid is geschapen en dat hij rekenschap zal moeten 
afleggen voor zijn tekortkoming om hieraan te voldoen. De ongelovigen worden er 
verder aan herinnerd dat de fysieke ontwikkeling van de mens vanuit een zaadcel tot 
een volwaardig mens, begiftigd met unieke krachten en vermogens, een onweerlegbaar 
argument vormt voor het feit dat zijn leven bedoeld is om een verheven doel te dienen 
en dat het niet zal eindigen met het vertrek van de ziel uit zijn fysieke omhulsel.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 41

Inleiding
A L - Q I YA M A H

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.3175

2. Neen,3176 Ik roep de Dag van de 
Opstanding tot getuige!.

3. En neen, Ik roep het vaak verwijtende 
geweten3177 tot getuige!

4. Denkt de mens dat Wij zijn 
beenderen niet kunnen bverzamelen?

5. Ja, Wij hebben de macht hem te 
herstellen tot in zijn vingertoppen.3178

            			                         a1:1. b23:83; 37:54; 56:48; 79:11-13.

3175. Zie 1:1.
3176. La kan hier betekenen: “Het is niet zoals zij denken.” Soms wordt het gebruikt als een 
antwoord op een of ander tegenwerping of als ontkenning van dat wat eerder gezegd is 
(Lane).
3177. De Koran heeft drie fasen van de ontwikkeling van de menselijke ziel genoemd. De eerste 
fase wordt Nafs-e-Ammarah  genoemd (de onbeheerste geest), dit is wanneer het dierlijke 
in de mens overheerst. De tweede fase, die van Nafs-e-Lawwamah (de zelfbeschuldigende 
geest) begint wanneer het geweten van de mens hem ervan weerhoudt slechte dingen te 
doen en hij zijn verlangens en honger beheerst. In deze fase krijgt het menselijke in de 
mens de overhand. Het is het begin van zijn zedelijke wederopstanding en wordt daarom 
geciteerd als bewijs voor het bestaan van de laatste wederopstanding. Als de mens geen 
verantwoordelijkheidsgevoel heeft en als hij geen verantwoording moet afleggen voor zijn 
daden in het leven hierna, waarom prikt zijn geweten hem dan als hij iets slechts doet? De 
derde en laatste fase van de ontwikkeling van de menselijke ziel is echter die van Nafs-e-
Mutma’innah (de ziel in rust). In deze fase is de menselijke ziel praktisch immuun voor falen 
of struikelen en is in vrede met zijn Schepper.
3178. Banan vertegenwoordigt het vermogen en de kracht van de mens zoals bv. het vermogen 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � مَ�ةِ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق َ �ي سِمُ �بِ  اُ�قْ
ۤ
� لََا مَ�ةِ �يٰ ِ وْمِ الْ�ق َ �ي سِمُ �بِ  اُ�قْ
ۤ
لََا

 � مَ�ةِ ا وَّ سِ اللَّ �فْ ال�نَّ سِمُ �بِ اُ�قْ  
ۤ
� وَلََا مَ�ةِ ا وَّ سِ اللَّ �فْ ال�نَّ سِمُ �بِ اُ�قْ  
ۤ
وَلََا

مَعَ  ْ ج� �نْ �نَّ
َّ

ل سَا�نُ اَ �نْ حْسَ�بُ الْْاِ مَعَ اَ �يَ ْ ج� �نْ �نَّ
َّ

ل سَا�نُ اَ �نْ حْسَ�بُ الْْاِ اَ �يَ
مَہٗ�  ا

َ مَہٗ� عِظ� ا
َ عِظ�

ہ۵۵ٗ   �نَ ا �نَ �بَ �يَ  سَوِّ �نُّ اَ�نْ  عَلٰۤى  �نَ  ادِرِ�يْ �قَ لٰى  ہٗ�بَ �نَ ا �نَ �بَ �يَ  سَوِّ �نُّ اَ�نْ  عَلٰۤى  �نَ  ادِرِ�يْ �قَ لٰى  �بَ
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مَامَہٗ�  اَ رَ  ُ ج�
�فْ لِ�يَ سَا�نُ  �نْ الْْاِ دُ  رِ�يْ �يُ  

ْ
ل مَامَہٗ� �بَ اَ رَ  ُ ج�

�فْ لِ�يَ سَا�نُ  �نْ الْْاِ دُ  رِ�يْ �يُ  
ْ

ل  Maar de mens wenst te blijven .6�بَ
zondigen als hij voortgaat.
7. Hij avraagt: “Wanneer is de Dag van 
de Opstanding?”
8. Maar als het oog wordt verblind,

9. En de maan zal zijn verduisterd,

10. En de zon en de maan zullen 
worden samengebracht,3179

11. Op die Dag zal de mens zeggen: 
“Waarheen te bvluchten?”
12. Neen, er is geen schuilplaats!

13. Slechts bij uw Heer zal dan uw 
toevlucht zijn.
14. De mens zal op die dag worden 
onderricht over hetgeen hij 
vooruitzond of achterliet.3180

15. Neen, de mens is een bewijs tegen 
zichzelf,
16. Zelfs al biedt hij zijn 
verontschuldigingen aan.

a78:2; 79:43. b80:35.

om met zijn vingers een voorwerp op te pakken waarmee hij zich verdedigt. Het woord kan 
ook staan voor het hele menselijke lichaam aangezien een onderdeel van iets soms het hele 
ding vertegenwoordigt. Het vers betekent dat God de macht heeft om alle vermogens van de 
mens te herstellen of zelfs van een heel volk als dit geheel dood en afgestorven is.
3179. De uitdrukking: “En de zon en de maan zullen samengebracht worden” kan betekenen 
dat het hele zonnestelsel volkomen in de war zal zijn. Het vers kan ook betekenen dat de 
politieke macht van de Arabieren en/of van het keizerrijk Iran vernietigd zal worden 
aangezien de maan het symbool van de politieke macht van de Arabieren is en de zon die 
van Iran. Het kan ook betekenen dat er eclipsen van de zon en de maan zullen plaatsvinden. 
Volgens de Hadith zouden deze plaatsvinden in de tijd van de Beloofde Mahdi in de maand 
van Ramadan (Baihaqi). Dit bijzondere verschijnsel vond tweemaal plaats in 1894 en 
in 1895 in de maand van Ramadan, toen de stichter van de Ahmadiyya Beweging al zijn 
aanspraken bekend had gemaakt dat hij de Beloofde Messias en Mahdi was.
3180. De woorden betekenen: De slechte daden die de mens deed en die hij niet had moeten 
doen en de goede daden die hij moest doen maar waarin hij faalde die te doen, i.e., zijn 
zonden die hij begaan heeft of wat hij niet gedaan heeft maar wat hij had moeten doen.

 � مَ�ةِ �يٰ ِ وْمُ الْ�ق ا�نَ �يَ �يَّ لُ اَ ٔـَ سْ � �يَ مَ�ةِ �يٰ ِ وْمُ الْ�ق ا�نَ �يَ �يَّ لُ اَ ٔـَ سْ �يَ

رُ�  صَ رِ�قَ الْ�بَ ا �بَ اِ�ذَ رُ� �فَ صَ رِ�قَ الْ�بَ ا �بَ اِ�ذَ �فَ
مَرُ� 

سَ�فَ الْ�قَ مَرُ� وَ خ�َ
سَ�فَ الْ�قَ وَ خ�َ

مَرُ� 
مْسُ وَ الْ�قَ َّ مِعَ ال�ش ُ مَرُ� وَ �ج
مْسُ وَ الْ�قَ َّ مِعَ ال�ش ُ وَ �ج

 � رُّ
�نَ الْمَ�فَ �يْ �ذٍ اَ ِ وْمَٔى سَا�نُ �يَ �نْ ِ

ْ
وْلُ الْا �قُ � �يَ رُّ

�نَ الْمَ�فَ �يْ �ذٍ اَ ِ وْمَٔى سَا�نُ �يَ �نْ ِ
ْ

وْلُ الْا �قُ �يَ

رَ�   وَ�زَ
َ

رَ� کَلَّاَّ لَا  وَ�زَ
َ

کَلَّاَّ لَا
 � رُّ

�قَ � لْمُسْ�تَ رُّ
�قَ لْمُسْ�تَ �ذِ اࣙࣙ ِ وْمَٔى كَ �يَ �ذِ ااِلٰى رَ�بِّ ِ وْمَٔى كَ �يَ اِلٰى رَ�بِّ

مَ  دَّ �قَ مَا  �بِ  ٍۢ �ذ ِ وْمَٔى �يَ سَا�نُ  �نْ ِ
ْ

الْا ا  �ؤُ َّ �ب �نَ مَ �يُ دَّ �قَ مَا  �بِ  ٍۢ �ذ ِ وْمَٔى �يَ سَا�نُ  �نْ ِ
ْ

الْا ا  �ؤُ َّ �ب �نَ �يُ
رَ� 

رَ� وَ اَ�خَّ
وَ اَ�خَّ

 � رَ�ةٌ صِ�يْ سِہٖ �بَ �فْ سَا�نُ عَلٰى �نَ �نْ لِ الْْاِ � �بَ رَ�ةٌ صِ�يْ سِہٖ �بَ �فْ سَا�نُ عَلٰى �نَ �نْ لِ الْْاِ �بَ

رَہٗ�  �يْ ى مَعَا�ذِ
لْ�قٰ لَوْ اَ رَہٗ� وَّ �يْ ى مَعَا�ذِ
لْ�قٰ لَوْ اَ وَّ



 - 1501 -

A L - Q I Y A M A H A L - Q I Y A M A HDeel 29 Hoofdstuk 75

17. Beweeg (o Profeet) uw tong niet 
met deze (openbaring) opdat u zich 
mag haasten haar (te bewaren).
18. aHet verzamelen en het 
verkondigen ervan rust op Ons.3181

19. Wanneer Wij deze dus voordragen, 
volgt u dan de voordracht ervan.
20. Daarna rust de verklaring ervan op 
Ons.
21. Neen, maar bu hebt datgene wat 
nabij is, lief,
22. En u veronachtzaamt het 
Hiernamaals!
23. Op die Dag zullen csommige 
gezichten verlicht zijn
24. Die opzien3182 naar hun Heer,

a78:2; 79:43. b80:35.

ہٖ�   �بِ
َ

ل َ عْ�ج لِ�تَ كَ  لِسَا�نَ ہٖ  �بِ كْ  حَرِّ �تُ  
َ

ہٖ� لَا  �بِ
َ

ل َ عْ�ج لِ�تَ كَ  لِسَا�نَ ہٖ  �بِ كْ  حَرِّ �تُ  
َ

لَا

ہٗ�  �نَ رْاٰ
عَہٗ وَ �قُ مْ َ ا ج� �نَ ہٗ� اِ�نَّ عَلَ�يْ �نَ رْاٰ
عَہٗ وَ �قُ مْ َ ا ج� �نَ اِ�نَّ عَلَ�يْ

ہٗ�  �نَ رْاٰ
عْ �قُ �بِ �تَّ ا ہُ �فَ �نٰ رَاْ

ا �قَ اِ�ذَ ہٗ� �فَ �نَ رْاٰ
عْ �قُ �بِ �تَّ ا ہُ �فَ �نٰ رَاْ

ا �قَ اِ�ذَ �فَ

ہٗ�  ا�نَ �يَ ا �بَ �نَ مَّ اِ�نَّ عَلَ�يْ
ہٗ� �ثُ ا�نَ �يَ ا �بَ �نَ مَّ اِ�نَّ عَلَ�يْ
�ثُ

 �
لَ�ةَ وْ�نَ الْعَا�جِ ُّ حِ�ب  �تُ

ْ
ل � کَلَّاَّ �بَ

لَ�ةَ وْ�نَ الْعَا�جِ ُّ حِ�ب  �تُ
ْ

ل کَلَّاَّ �بَ

 � رَ�ةَ �خِ
ٰ ْ

رُوْ�نَ الْا �ذَ � وَ �تَ رَ�ةَ �خِ
ٰ ْ

رُوْ�نَ الْا �ذَ وَ �تَ
 � رَ�ةٌ ِ اض� �ذٍ �نَّ ِ وْمَٔى وْہٌ �يَّ ُ � وُج� رَ�ةٌ ِ اض� �ذٍ �نَّ ِ وْمَٔى وْہٌ �يَّ ُ وُج�

  ۲ۚ۴۲ۚ۴ رَ�ةٌ ِ اظ� ھَا �نَ رَ�ةٌاِلٰى رَ�بِّ ِ اظ� ھَا �نَ اِلٰى رَ�بِّ

3181. Bukhari vermeldt dat in het begin wanneer een gedeelte van de Koran aan de Heilige 
Profeetsa geopenbaard werd, hij in zijn bezorgdheid dat hij het zou vergeten, heel gehaast het 
begon te herhalen. Het is deze gewoonte die de Profeetsa werd opgedragen op te geven in het 
voorafgaande vers, omdat, zoals in de volgende drie verzen wordt verklaard, God zich niet 
alleen heeft verplicht om de tekst van de Koran te beschermen tegen manipulatie, maar ook 
om ervoor te zorgen dat deze werd verzameld in de vorm van een onberispelijk gerangschikt 
Boek (zie “Introduction to the Study of the Holy Qur’ān”) en ook dat deze Boodschap 
werd overgebracht en uiteengezet aan de gehele wereld (15:10). De betekenis van de verzen 
kan ook zijn dat, omdat de voorgaande verzen verwijzen naar de dag van afrekening voor 
de ongelovigen, de Heilige Profeetsa natuurlijk bang was dat de openbaring betreffende de 
beloofde straf spoedig zou aanbreken. Hem wordt hier verteld, dat hij niet bang hoeft te 
zijn voor de uitslag, want het was Gods verantwoordelijkheid wanneer een betreffende 
openbaring zou komen en wat voor vorm de straf zou aannemen; en ook dat de Koran 
verzameld, bestudeerd en aan de wereld uitgelegd zou worden. Behalve de betekenis van de 
tekst wordt het vers ook als volgt uitgelegd: “Het is Onze verantwoordelijkheid dat Wij de 
openbaring van de Koran door uw tong zullen uitleggen” (Ruhul-Ma’ani). Dit benadrukt de 
onfeilbaarheid van de Heilige Profeetsa en zijn Sunnah en de noodzakelijkheid ervan als een 
veilige en zekere leiding, naast de Koran zelf.
3182. De rechtschapen gelovigen zullen naar hun Heer kijken met de verwachting beloond te 
worden voor hun goede daden of zij zullen speciale geestelijke ogen krijgen, waarmee zij God 
kunnen zien. Het zien van God zal een speciale goddelijke manifestatie zijn, die vertoond zal 
worden aan de menselijke ziel, die onbelemmerd is door een aards gewaad.



 - 1502 -

A L - Q I Y A M A H A L - Q I Y A M A HDeel 29 Hoofdstuk 75

25. aEn andere gezichten zullen op die 
Dag somber zijn
26. Die weten dat een vreselijke 
ramp3183 hen spoedig zal overkomen.
27. Luister, bwanneer (de ziel van de 
stervende) de keel bereikt,
28. En er zal worden gezegd: “Wie is 
de tovenaar3184 (om hem te redden)?”
29. En hij zeker weet dat hij moet 
scheiden,
30. En (in doodsangst) het ene been 
tegen het andere3185 wrijft,
31. Op die dag zal (hij) naar uw Heer 
worden gedreven,

R. 2.
32. Want hij nam (de Waarheid)3186 
cniet aan, noch bad hij,
33. dMaar hij verloochende (de 
Waarheid) en wendde zich (ervan) af.
34. Dan ging hij trots naar zijn familie 
terug.
35. “Wee u, en nog eens wee!”

36. Dan “Wee u, en nog eens wee!”3187

            	                                             	                         a68:44; 80:41; 88:3, 4. b56:84. c74:44. d74:47.

 � اسِرَ�ةٌ ٍۢ �بَ �ذ ِ وْمَٔى وْہٌ �يَّ ُ � وَ وُج� اسِرَ�ةٌ ٍۢ �بَ �ذ ِ وْمَٔى وْہٌ �يَّ ُ وَ وُج�
 � رَ�ةٌ ا�قِ ھَا �فَ  �بِ

َ
عَل �فْ �نُّ اَ�نْ �يُّ

ُ ظ�
� �تَ رَ�ةٌ ا�قِ ھَا �فَ  �بِ

َ
عَل �فْ �نُّ اَ�نْ �يُّ

ُ ظ�
�تَ

 � َ ِ�ي
ق رَا� ِ ال�تَّ �ت غ�َ لَ ا �بَ  اِ�ذَ

ۤ لَّاَّ
َ

� ك َ ِ�ي
ق رَا� ِ ال�تَّ �ت غ�َ لَ ا �بَ  اِ�ذَ

ۤ لَّاَّ
َ

ك

 � �  رَا�قٍ  رَا�قٍ  مَ�نْ
َ

ل �يْ  مَ�نْوَ �قِ
َ

ل �يْ وَ �قِ

 � رَا�قُ ِ ہُ الْ�ف �نَّ �نَّ اَ
َ � وَّ �ظ رَا�قُ ِ ہُ الْ�ف �نَّ �نَّ اَ
َ وَّ �ظ

  ۳۰۳۰ ا�قِ السَّ ا�قُ �بِ ِ السَّ �ت �فَّ ا�قِوَ الْ�تَ السَّ ا�قُ �بِ ِ السَّ �ت �فَّ وَ الْ�تَ
 � � لْمَسَا�قُ لْمَسَا�قُ �ذِ اࣙࣙ ِ وْمَٔى كَ �يَ �بِّ �ذِ ااِلٰى رَ ِ وْمَٔى كَ �يَ �بِّ اِلٰى رَ

�قَ وَلََا صَلّٰى�  لََا صَدَّ
�قَ وَلََا صَلّٰى� �فَ لََا صَدَّ
�فَ

وَلّٰى�  �بَ وَ �تَ وَلّٰى� وَ لٰكِ�نْ كَ�ذَّ �بَ وَ �تَ وَ لٰكِ�نْ كَ�ذَّ
ى� 

ّٰ
مَط �تَ َ اِلٰۤى اَھْلِہٖ �يَ ھَ�ب مَّ �ذَ

ى� �ثُ
ّٰ
مَط �تَ َ اِلٰۤى اَھْلِہٖ �يَ ھَ�ب مَّ �ذَ

�ثُ
وْلٰى�  اَ

وْلٰى� اَوْلٰى لَكَ �فَ اَ
اَوْلٰى لَكَ �فَ

وْلٰى�  اَ
مَّ اَوْلٰى لَكَ �فَ

وْلٰى� �ثُ اَ
مَّ اَوْلٰى لَكَ �فَ

�ثُ

3183. De Arabieren zeggen: Faqarat-hud-Dahiyatu, i.e., “De ramp brak zijn wervelkolom” 
(Lane).
3184. Het vers betekent, (a) wie zal opstijgen met de ziel van de stervende man, de engel van 
genade die hem naar het Paradijs zal brengen, of de engel van straf die hem naar de Hel zal 
slepen? (b) Waar is de tovenaar of bezweerder die de naderende dood zal afwenden, of de 
stervende man zal verlossen van zijn pijn?
3185. Het woord Saq betekent letterlijk “been”, zinnebeeldig betekent het een ramp of 
bezoeking of kwelling. Zie 2177. Het vers betekent dat de ene kwelling van een andere 
vergezeld zal zijn voor de ziel die vertrekt – de pijn om naasten en dierbaren te verlaten zal 
samengaan met de worsteling met de dood en de bestraffing die de ongelovigen te wachten 
staat in de wereld hierna.
3186. Saddaqa staat voor juist geloof en Salla voor goed gedrag, de twee grondbeginselen van 
de Islam. Gebed is het essentiële van Ibadah wat totale onderwerping aan en het naleven 
van de goddelijke wetten betekent. Het vers betekent dus dat de geest en het lichaam van de 
ongelovigen tegen God rebelleerden.
3187. De herhaling van de woorden: “Wee over u” betekent mentale angst en fysieke straf of 

1  
31
17 
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37. Denkt de mens dat hij vrij zal 
worden gelaten om te dwalen?3188

38. aWas hij niet een kleine levenskiem 
die werd uitgestort?
39. bDan werd hij een klonter (bloed). 
Daarna schiep en vervolmaakte Hij 
(hem).
40. cDan maakte Hij van hem een paar, 
man en vrouw.

41. Heeft zo Iemand dan niet de macht 
dde doden tot leven te brengen?3189

            	                                           a18:38; 36:78; 80:20. b23:15; 40:68; 96:3. c92:4. d17:51, 52; 36:80; 46:34.

رَكَ  �تْ �يُّ �نْ  اَ سَا�نُ  �نْ الْْاِ  ُ حْسَ�ب �يَ رَكَ اَ  �تْ �يُّ �نْ  اَ سَا�نُ  �نْ الْْاِ  ُ حْسَ�ب �يَ اَ 
سُدًى� سُدًى� 

ى�  مْ�نٰ ٍ �يُّ
�يّ �نِ �نْ مَّ  مِّ

�ةً طْ�فَ كُ �نُ لَمْ �يَ ى� اَ مْ�نٰ ٍ �يُّ
�يّ �نِ �نْ مَّ  مِّ

�ةً طْ�فَ كُ �نُ لَمْ �يَ اَ

ى�  سَوّٰ
لَ�قَ �فَ �خَ

 �فَ
�ةً مَّ کَا�نَ عَلَ�قَ

ى� �ثُ سَوّٰ
لَ�قَ �فَ �خَ

 �فَ
�ةً مَّ کَا�نَ عَلَ�قَ

�ثُ

کَرَ  ال�ذَّ �نِ  �يْ َ وْج� ال�زَّ ہُ  مِ�نْ  
َ

عَل َ �ج کَرَ �فَ ال�ذَّ �نِ  �يْ َ وْج� ال�زَّ ہُ  مِ�نْ  
َ

عَل َ �ج �فَ
ى� 

�ثٰ �نْ
ُ ْ

ى� وَ الْا
�ثٰ �نْ

ُ ْ
وَ الْا

حْ�يِ �يَ  �يُّ اَ�نْ  ى 
ٰۤ
عَل دِرٍ  �قٰ �بِ لِكَ  �ذٰ سَ  ْ لَ�ي حْ�يِ �يَ اَ  �يُّ اَ�نْ  ى 
ٰۤ
عَل دِرٍ  �قٰ �بِ لِكَ  �ذٰ سَ  ْ لَ�ي اَ 

ى� 
�تٰ ى� الْمَوْ
�تٰ الْمَوْ

straf in deze wereld en hierna. De woorden kunnen ook gebruikt zijn om te beklemtonen.
3188. Het hele idee is niet in overeenkomst met de Wijsheid van God, dat hij de mens 
geschapen heeft uit een onaanzienlijk iets – een spermadruppel – en hem dan zulke grote 
natuurlijke vermogens en hoedanigheden zou hebben gegeven, die hem het middelpunt en 
de spil van Zijn Schepping zou hebben gemaakt, om hem dan over te laten aan een leven van 
eten, drinken en plezier maken.
3189. De Heer, Die de mens vanaf zo’n onbelangrijk begin schiep, heeft de macht hem een nieuw 
leven te schenken, wanneer hij dood is en tot gebroken beenderen en stof is gereduceerd, om 
dan een geestelijke ontwikkeling door te maken, die geen einde heeft.

2 
10
18
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Datum van openbaring, context en onderwerp
Deze soera behoort evenals de voorgaande tot de vroege Mekkaanse periode. Ze 
wordt ook wel Al-Insaan genoemd. Aan het einde van de voorgaande soera werd 
gesteld dat de schepping van de mens uit een onbeduidende vloeistof en zijn 
ontwikkeling tot een volwaardig mens, begiftigd met grote natuurlijke krachten, 
leidt tot de onontkoombare conclusie dat zijn leven een goddelijk doel heeft 
om te dienen en dat de Grote God, Die hem heeft geschapen uit een zaadcel, de 
kracht bezit om hem een nieuw leven te geven nadat hij dood is. De huidige soera 
vormt een uitbreiding van hetzelfde thema, namelijk dat de mens is begiftigd met 
wonderbaarlijke natuurlijke vermogens om grote geestelijke hoogten te bereiken. 
De openingsverzen herinneren hem aan zijn nietige begin en aan het feit dat hij is 
begiftigd met rede en begrip, zodat hij, als hij het pad volgt dat hem is getoond door 
Gods profeten, oneindige geestelijke vooruitgang kan maken en zo het doel kan 
bereiken waarvoor hij is geschapen. Maar wanneer goddelijke leraren verschijnen 
om mensen tot God te leiden, verwerpen sommigen van hen Gods Boodschap en 
trekken Zijn ongenoegen aan, terwijl anderen, die gelukkiger zijn, de goddelijke 
oproep beantwoorden en hemelse zegeningen verdienen. Vervolgens geeft de 
soera een mooie beschrijving van de goddelijke gunsten die worden geschonken 
aan de rechtvaardige gelovigen in dit leven en in het Hiernamaals, waarbij kort 
wordt verwezen naar het soort straf dat de ongelovigen hier ontvangen en in het 
Hiernamaals zullen ontvangen voor hun opzettelijke verwerping van de goddelijke 
boodschap. Ze sluit passend af met de opmerking dat God de Koran heeft 
geopenbaard om de mens te leiden op het pad dat leidt naar de Heer en Schepper 
van alle schepping, maar hij kan hieruit geen voordeel behalen tenzij hij zijn wil in 
overeenstemming brengt met de Wil van God.
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سُوْرَۃُ الدَّھْرِ سُوْرَۃُ الدَّھْرِ 
A D - D A H R

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 32

Inleiding
A D - D A H R

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Is er voor de mens niet een tijdperk 
geweest dat hij geen bvermeldenswaar-
dig ding was?

3. cWij hebben de mens uit een 
gemengde levenskiem3190 geschapen 
opdat wij hem op de proef zouden 
kunnen stellen Wij hebben hem dus 
horende en ziende gemaakt.

4. dWij hebben hem de weg getoond, 
of hij dankbaar of ondankbaar zij.

5. eVoorwaar, Wij hebben voor de 
ongelovigen ketenen, ijzeren halsbanden 
en een laaiend Vuur3191 bereid.

6. Maar de deugdzamen drinken uit 
een beker (een drank) gemengd met 
kamfer3192

a1:1. b19:68. c18:38; 35:12; 36:78; 40:68; 80:20. d90:11. e18:103; 29:69; 33:9; 48:14.

3190. Elke handeling die de mens doet wordt gevolgd door een daarmee overeenkomstige 
daad van God. De verwikkelingen in wereldse zaken van de ongelovigen zullen de vorm 
van kettingen aannemen in de wereld hierna; de zorgen van deze wereld zullen de vorm van 
ijzeren halsbanden aannemen en hebzucht en vleselijke lusten, die van hellevuur enz. zie ook 
voetnoot 3116.
3192. Kafur is afgeleid van Kafara, de betekenis hiervan is: “te bedekken of te onderdrukken”. 
De betekenis van het vers is, dat het drinken van een drank vermengd met kamfer een 
verkoelende uitwerking heeft op dierlijke verlangens. Het hart van de rechtschapen 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

�نَ  مِّ �نٌ  حِ�يْ سَا�نِ  �نْ الْْاِ عَلَى  ى 
�تٰ اَ  

ْ
�نَ ھَل مِّ �نٌ  حِ�يْ سَا�نِ  �نْ الْْاِ عَلَى  ى 

�تٰ اَ  
ْ

ھَل
کُوْرًا۲۲   �ذْ ا مَّ ٔـً �يْ َ �نْ �ش

ُ
ك ھْرِ لَمْ �يَ کُوْرًاالدَّ �ذْ ا مَّ ٔـً �يْ َ �نْ �ش
ُ

ك ھْرِ لَمْ �يَ الدَّ
�ةٍ  طْ�فَ �نُّ مِ�نْ  سَا�نَ  �نْ الْْاِ ا  �نَ لَ�قْ �خَ ا  �ةٍ اِ�نَّ طْ�فَ �نُّ مِ�نْ  سَا�نَ  �نْ الْْاِ ا  �نَ لَ�قْ �خَ ا  اِ�نَّ
ا  عًۢ ہُ سَمِ�يْ عَلْ�نٰ َ �ج

ہِ �فَ لِ�يْ �تَ �بْ ا  �نَّ عًۢ ہُ سَمِ�يْ عَلْ�نٰ َ �ج
ہِ �فَ لِ�يْ �تَ �بْ ا�جٍ  �نَّ َ ا�جٍ اَمْ�ش َ اَمْ�ش

رًا۳۳   صِ�يْ رًا�بَ صِ�يْ �بَ
ا  اکِرًا وَّ اِمَّ َ ا �ش  اِمَّ

َ
ل �يْ �بِ ہُ السَّ �نٰ �يْ ا ھَدَ ا اِ�نَّ اکِرًا وَّ اِمَّ َ ا �ش  اِمَّ

َ
ل �يْ �بِ ہُ السَّ �نٰ �يْ ا ھَدَ اِ�نَّ

وْرًا۴۴   وْرًاكَ�فُ كَ�فُ
  سَلٰسِلََا �نَ  رِ�يْ ِ لِلْکٰ�ف ا  �نَ دْ اَعْ�تَ  

ۤ
ا سَلٰسِلََااِ�نَّ �نَ  رِ�يْ ِ لِلْکٰ�ف ا  �نَ دْ اَعْ�تَ  
ۤ
ا اِ�نَّ

رًا۵۵   لٰلًًا وَّ سَعِ�يْ رًاوَ اَغ�ْ لٰلًًا وَّ سَعِ�يْ وَ اَغ�ْ
ا�نَ 

َ
ك سٍ  اْ

َ
ك مِ�نْ  وْ�نَ  رَ�بُ

ْ �ش �يَ رَارَ  �بْ
َ ْ

ا�نَ اِ�نَّ الْا
َ

ك سٍ  اْ
َ

ك مِ�نْ  وْ�نَ  رَ�بُ
ْ �ش �يَ رَارَ  �بْ

َ ْ
اِ�نَّ الْا

وْرًا�  ا�فُ
َ

ھَا ك ُ ا�ج وْرًا� مِ�زَ ا�فُ
َ

ھَا ك ُ ا�ج مِ�زَ
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 ِ اللّٰہّٰ ادُ  عِ�بَ ھَا  �بِ  ُ رَ�ب
�شْ �يَّ ا  �نً ِ عَ�يْ اللّٰہّٰ ادُ  عِ�بَ ھَا  �بِ  ُ رَ�ب
�شْ �يَّ ا  �نً عَ�يْ

رًا۷۷   �يْ ج�ِ �فْ ھَا �تَ رُوْ�نَ ّ ج�ِ
�فَ رًا�يُ �يْ ج�ِ �فْ ھَا �تَ رُوْ�نَ ّ ج�ِ
�فَ �يُ

کَا�نَ  وْمًا  �يَ وْ�نَ  ا�فُ �خَ �يَ وَ  رِ  �ذْ ال�نَّ �بِ وْ�نَ  وْ�فُ کَا�نَ �يُ وْمًا  �يَ وْ�نَ  ا�فُ �خَ �يَ وَ  رِ  �ذْ ال�نَّ �بِ وْ�نَ  وْ�فُ �يُ
رًا۸۸   طِ�يْ ہٗ مُسْ�تَ رُّ

َ رًا�ش طِ�يْ ہٗ مُسْ�تَ رُّ
َ �ش

ہٖ  حُ�بِّ ى 
ٰ
عَل عَامَ  الطَّ طْعِمُوْ�نَ  �يُ ہٖ وَ  حُ�بِّ ى 
ٰ
عَل عَامَ  الطَّ طْعِمُوْ�نَ  �يُ وَ 

رًا۹۹   مًا وَّ اَسِ�يْ �يْ �تِ ا وَّ �يَ �نً رًامِسْكِ�يْ مًا وَّ اَسِ�يْ �يْ �تِ ا وَّ �يَ �نً مِسْكِ�يْ
دُ  رِ�يْ

�نُ لََا   ِ اللّٰہّٰ ہِ  ْ لِوَ�ج طْعِمُكُمْ  �نُ مَا  دُ اِ�نَّ رِ�يْ
�نُ لََا   ِ اللّٰہّٰ ہِ  ْ لِوَ�ج طْعِمُكُمْ  �نُ مَا  اِ�نَّ

كُوْرًا۱۰۱۰   ُ لََا �ش ءً وَّ
ٓ
ا �زَ َ كُمْ �ج كُوْرًامِ�نْ ُ لََا �ش ءً وَّ
ٓ
ا �زَ َ كُمْ �ج مِ�نْ

وْسًا  ُ عَ�ب وْمًا  �يَ ا  �نَ �بِّ رَّ مِ�نْ   
ا�فُ خ�َ �نَ ا  وْسًا اِ�نَّ ُ عَ�ب وْمًا  �يَ ا  �نَ �بِّ رَّ مِ�نْ   
ا�فُ خ�َ �نَ ا  اِ�نَّ

رًا۱۱۱۱   رِ�يْ
َ

مْط رًا�قَ رِ�يْ
َ

مْط �قَ

7. (Uit) een bron3192a waaruit de 
dienaren van Allah drinken. Zij doen 
deze in overvloed stromen.

8. Zij vervullen (hun) gelofte,3193 en 
vrezen een dag waarvan het kwaad 
verstrekkend is.

9. aEn zij geven uit liefde voor Hem3194 
voedsel aan de armen, de wees en de 
gevangenen,

10. (Zeggende:) “Wij voeden u slechts 
ter wille van Allah. Wij verlangen geen 
belonging, noch dank van u.

11. Wij vrezen van onze Heer een 
verontrustende en rampspoedige3195 
dag.”

a90:15-17.

gelovigen zal van alle onzuivere gedachten gezuiverd worden en zij zullen gekoeld worden 
met de koelte van diepgaande goddelijke kennis.
3192a. De rechtschapen gelovigen zullen uit bekers drinken, die gevuld zijn uit bronnen, die 
zij zelf met grote inspanning hebben gegraven, dat is de betekenis van het woord Tafjir. De 
daden, die zij in het aardse leven hadden begaan, zullen in de wereld hierna in de vorm van 
bronnen verschijnen. Dit is de eerste fase van geestelijke evolutie, die hard en voortdurend 
streven verlangt van de zijde van de gelovigen, want de mens kan geen enkele geestelijke 
ontwikkeling doormaken, tenzij hij zijn slechte neigingen beheerst en onderdrukt. “De bron”, 
die in het vers genoemd wordt, is de bron van Gods liefde en goddelijke verwezenlijking.
3193. “Het vervullen van de gelofte” betekent: “dat de mens zijn verplichtingen nakomt  
tegenover God”. Zijn verplichtingen tegenover zijn medemens worden in het volgende vers 
vermeld.
3194. Het vers kan betekenen: (1) Aangezien de rechtschapenen van God houden, voeden zij 
de armen en de gevangenen, om zo zijn welgevallen op te wekken. (2) Zij voeden de armen 
omdat zij goed willen doen en wensen daar geen beloning voor. (3) Zij voeden de armen 
terwijl zij zelf van het geld houden, maar aan hen uitgeven. (4) Zij voeden de armen met 
gezond en aangenaam eten. Ta’aam betekent: “een aangename en gezonde voeding” (Lane).
3195. Yaumun Abusun betekent: een dag van ellende of rampspoed, of een dag die iemand 
ellendig maakt. Yaumun Qamtarirun betekent een dag van ellende of rampspoed, of een dag 
die ervoor zorgt dat men fronsend kijkt of de huid tussen de ogen samentrekt (Lane). 
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وْمِ  َ الْ�ي لِكَ  �ذٰ رَّ 
َ �ش  ُ اللّٰہّٰ ىھُمُ 

وَ�قٰ
وْمِ �فَ َ الْ�ي لِكَ  �ذٰ رَّ 

َ �ش  ُ اللّٰہّٰ ىھُمُ 
وَ�قٰ

�فَ
رَ�ةً وَّ سُرُوْرًا� 

�ضْ
ىھُمْ �نَ رَ�ةً وَّ سُرُوْرًا� وَ لَ�قّٰ

�ضْ
ىھُمْ �نَ وَ لَ�قّٰ

 
�ةً �نَّ َ �ج رُوْا  صَ�بَ مَا  �بِ ىھُمْ  �زٰ َ �ج  وَ 
�ةً �نَّ َ �ج رُوْا  صَ�بَ مَا  �بِ ىھُمْ  �زٰ َ �ج وَ 

رًا�  حَرِ�يْ رًا� وَّ حَرِ�يْ وَّ
 

َ
  لَا

َ
كِ  لَا ِ رَآٔى ى الْْاَ

َ
ھَا عَل �يْ �نَ �فِ �يْ ٔـِ كِ �تَّ كِ مُّ ِ رَآٔى ى الْْاَ
َ
ھَا عَل �يْ �نَ �فِ �يْ ٔـِ كِ �تَّ مُّ

رًا�  مْھَرِ�يْ مْسًا وَّ لََا �زَ َ ھَا �ش �يْ رَوْ�نَ �فِ رًا� �يَ مْھَرِ�يْ مْسًا وَّ لََا �زَ َ ھَا �ش �يْ رَوْ�نَ �فِ �يَ
لَ�تْ  لِّ �ذُ وَ  لٰلُھَا  ِ �ظ ھِمْ  عَلَ�يْ  

�ةً �يَ ِ دَا�ن لَ�تْ وَ  لِّ �ذُ وَ  لٰلُھَا  ِ �ظ ھِمْ  عَلَ�يْ  
�ةً �يَ ِ دَا�ن وَ 

لًًا۱۵۱۵   لِ�يْ �ذْ ھَا �تَ
طُوْ�فُ

لًًا�قُ لِ�يْ �ذْ ھَا �تَ
طُوْ�فُ

�قُ

�ةٍ  �ضَّ �فِ �نْ  مِّ �ةٍ  �يَ ِ �ن اٰ �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ  
ا�فُ

َ
ط �يُ �ةٍ وَ  �ضَّ �فِ �نْ  مِّ �ةٍ  �يَ ِ �ن اٰ �بِ ھِمْ  عَلَ�يْ  

ا�فُ
َ

ط �يُ وَ 
 � �رَا وَارِ�يْ

�تْ �قَ �نَ ا
َ

كْوَا�بٍ ك رَاوَّ اَ وَارِ�يْ
�تْ �قَ �نَ ا

َ
كْوَا�بٍ ك وَّ اَ

رًا۱۷۱۷   دِ�يْ �قْ رُوْھَا �تَ دَّ �قَ �ةٍ  �ضَّ رًا مِ�نْ �فِ دِ�يْ �قْ رُوْھَا �تَ دَّ �قَ �ةٍ  �ضَّ رَا مِ�نْ �فِ وَارِ�يْ
رَا�قَ وَارِ�يْ
�قَ

ھَا  ُ ا�ج مِ�زَ کَا�نَ  سًا  کَاْ ھَا  �يْ �فِ وْ�نَ  سْ�قَ �يُ ھَا وَ  ُ ا�ج مِ�زَ کَا�نَ  سًا  کَاْ ھَا  �يْ �فِ وْ�نَ  سْ�قَ �يُ وَ 
لًًا�  �يْ �بِ َ ج� �نْ لًًا� �زَ �يْ �بِ َ ج� �نْ �زَ

12. Daarom zal Allah hen voor het 
kwade van die dag beschermen, en zal 
hun blijdschap en geluk schenken.

13. aEn Hij zal hen voor hun 
standvastigheid belonen met een Tuin 
en (kleding) van zijde.

14. bZich daarin nedervlijende op 
sofa’s zullen zij het noch te warm, 
cnoch te koud hebben.

15. En de schaduwen ervan zullen 
dicht boven hen zijn, en de trossen 
fruit ervan zullen gemakkelijk 
bereikbaar worden gemaakt.
16. dEn zilveren vaten zullen aan hen 
worden rondgereikt, en (ook) bekers 
van glas;

17. Glas uit zilver, dat zij vormden met 
een bijzondere bekwaamheid.

18. En daarin zal hun een drank 
worden gegeven, vermengd met 
gember.3196

a22:24. b18:32; 36:57; 83:24. c20:120. d43:72.

3196. Het woord Zanjabil is een samenstelling van Zana (opstijgen) en Jabal (berg). Het 
betekent “Hij besteeg de berg”. Zanjabil of “gember” is erg nuttig voor het opwekken van de 
natuurlijke temperatuur van het lichaam. Het geeft kracht aan een zwak lichaam en heeft een 
verwarmende uitwerking daarop, om daarvoor de persoon in staat te stellen steile hoogten 
te beklimmen. De twee verzen waarin Kafur (kamfer) en Zanjabil (gember) genoemd 
worden, zijn bedoeld om de aandacht te vestigen op de twee fasen, die een gelovige moet 
doorlopen, om geestelijke vooruitgang te boeken van een lage positie van het najagen van 
hartstochten naar de hoogten van deugd en rechtschapenheid. De eerste fase waarin giftige 
aangelegenheden worden onderdrukt en de vloed van hartstochten begint weg te ebben, 
wordt de Kafur (kamfer) fase genoemd; want in deze fase vindt alleen de onderdrukking 
van de giftige aangelegenheden plaats, want kamfer heeft de eigenschap om de sterke 
invloeden van hartstochten te onderdrukken, maar de geestelijke kracht die nodig is om alle 
moeilijkheden in de tweede fase het hoofd te bieden wordt de Zanjabil fase genoemd. De 
geestelijke gember, die de uitwerking van een versterkend middel heeft is de manifestatie van 
de goddelijke pracht en glorie, die voedsel biedt aan de ziel. Met deze manifestatie kan de 
spirituele reiziger de sombere woestijnen doorkruisen en de steile hoogten beklimmen die 
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لًًا۱۹۱۹   �يْ ى سَلْسَ�بِ سَمّٰ ھَا �تُ �يْ ا �فِ �نً لًًاعَ�يْ �يْ ى سَلْسَ�بِ سَمّٰ ھَا �تُ �يْ ا �فِ �نً عَ�يْ
   دُوْ�نَ لَّ �خَ مُّ وِلْدَا�نٌ  ھِمْ  عَلَ�يْ  

طُوْ�فُ �يَ دُوْ�نَوَ  لَّ �خَ مُّ وِلْدَا�نٌ  ھِمْ  عَلَ�يْ  
طُوْ�فُ �يَ وَ 

وْرًا۲۰۲۰  
ُ �ث �نْ ا مَّ لُ�ؤً ْ ھُمْ لُ�ؤ �تَ ھُمْ حَسِ�بْ �تَ �يْ ا رَاَ وْرًااِ�ذَ
ُ �ث �نْ ا مَّ لُ�ؤً ْ ھُمْ لُ�ؤ �تَ ھُمْ حَسِ�بْ �تَ �يْ ا رَاَ اِ�ذَ

مًا وَّ مُلْکًا  عِ�يْ �تَ �نَ �يْ مَّ رَاَ
�تَ �ثَ �يْ ا رَاَ مًا وَّ مُلْکًا وَ اِ�ذَ عِ�يْ �تَ �نَ �يْ مَّ رَاَ
�تَ �ثَ �يْ ا رَاَ وَ اِ�ذَ

رًا۲۱۲۱   �يْ رًاكَ�بِ �يْ كَ�بِ
رٌ 

�ضْ
خ�ُ دُسٍ  سُ�نْ  ُ ا�ب �يَ ِ �ث ھُمْ  رٌ عٰلِ�يَ

�ضْ
خ�ُ دُسٍ  سُ�نْ  ُ ا�ب �يَ ِ �ث ھُمْ  عٰلِ�يَ

   �ةٍ �ضَّ �ةٍا اَسَاوِرَ مِ�نْ �فِ �ضَّ وْاۤۤ اَسَاوِرَ مِ�نْ �فِ وْ وَّ حُلُّ رَ�قٌ  وَّ حُلُّ �بْ رَ�قٌ وَّ اِسْ�تَ �بْ وَّ اِسْ�تَ
ھُوْرًا۲۲۲۲  

َ
ا ط �بً رَا

َ ھُمْ �ش ىھُمْ رَ�بُّ ھُوْرًاوَ سَ�قٰ
َ

ا ط �بً رَا
َ ھُمْ �ش ىھُمْ رَ�بُّ وَ سَ�قٰ

ا�نَ 
َ

ك وَّ  ءً 
ٓ
ا �زَ َ �ج لَكُمْ  کَا�نَ  ا  ھٰ�ذَ ا�نَ اِ�نَّ 

َ
ك وَّ  ءً 

ٓ
ا �زَ َ �ج لَكُمْ  کَا�نَ  ا  ھٰ�ذَ اِ�نَّ 

كُوْرًا�  ْ �ش كُمْ مَّ كُوْرًا� سَعْ�يُ ْ �ش كُمْ مَّ سَعْ�يُ

رْاٰ�نَ 
الْ�قُ كَ  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �زَّ

�نَ حْ�نُ  �نَ ا  رْاٰ�نَ اِ�نَّ
الْ�قُ كَ  عَلَ�يْ ا  لْ�نَ �زَّ

�نَ حْ�نُ  �نَ ا  اِ�نَّ
لًًا�  �يْ ِ �ز �نْ لًًا� �تَ �يْ ِ �ز �نْ �تَ

19. Van een bron genaamd: Salsabiel.3197

20. aEn jongelingen die niet verouderen, 
zullen hen bedienen. Wanneer u hen 
ziet, denkt u dat zij verstrooide parels 
zijn.
21. En waarheen u ook kijkt, zult u een 
zaligheid voelen, en een groot koninkrijk 
aanschouwen.3198

22. Zij zullen klederen van bfijne 
groene zijde en zwaar brokaat dragen, 
en zij zullen worden getooid met 
carmbanden van zilver. En hun Heer 
zal hun een zuivere drank geven.3199

23. d“Dit is uw beloning, en uw 
inspanning wordt gewaardeerd.”

R. 2.
24. Voorwaar, Wij hebben de Koran 
aan u in gedeelten geopenbaard.

a52:25; 56:18. b18:32; 44:54. c18:32; 22:24; 35:34. d32:18; 43:73.

hij tegenkomt op zijn spirituele reis.
3197. Het woord Salsabil betekent letterlijk “naar de weg vragen”. Het vers betekent dat 
gedurende de fase van Zanjabil de geestelijke reiziger zo dronken wordt van goddelijke liefde 
dat hij in zijn aanmatigende verlangen om God te ontmoeten, overal en aan iedereen vraagt 
wat de kortste en snelste weg is naar de goddelijke drempel. 
3198. Behalve het geestelijke koninkrijk dat de rechtschapen gelovigen in het Hiernamaals 
wordt beloofd, was aan de metgezellen van de Heilige Profeetsa de heerschappij over de grote 
keizerrijken van die tijd, gedurende hun leven beloofd.
3199. Terwijl de God-verloste reiziger tijdens het Kafur-stadium van zijn spirituele reis wordt 
beschreven als degene die zelf zoekt naar het drinken van de wijn van Gods liefde (vers 6), en 
tijdens het Zanjabil-stadium wordt hij bediend door anderen met de levenschenkende drank 
(vers 18), wordt hij tijdens het laatste stadium, ofwel het Salsabil-stadium, door God Zelf 
gegeven om het elixer van het eeuwige leven te drinken. Dit is een significante overgang in de 
drie soorten drank. Kamfer heeft een verkoelend effect en gember een verwarmend effect, en 
Salsabil betekent het natuurlijk volgen van de aangewezen weg. De eerste drank is getemperd 
met kamfer. Het helpt om verlangens en hartstochten te koelen. De tweede drank, getemperd 
met gember, stimuleert het nastreven van deugdzaamheid, en Salsabil markeert het stadium 
waarin de gelovige van nature de juiste weg zal volgen.

1    
23
19  
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ھُمْ  مِ�نْ طِعْ  �تُ وَلََا  كَ  رَ�بِّ لِحُكْمِ  رْ  اصْ�بِ ھُمْ �فَ مِ�نْ طِعْ  �تُ وَلََا  كَ  رَ�بِّ لِحُكْمِ  رْ  اصْ�بِ �فَ
وْرًا�  مًا اَوْ كَ�فُ ِ �ث وْرًا� اٰ مًا اَوْ كَ�فُ ِ �ث اٰ

لًًا�  اَصِ�يْ وَّ  رَ�ةً 
ْ

ك �بُ كَ  رَ�بِّ اسْمَ  رِ 
ُ

ك لًًا� وَا�ذْ اَصِ�يْ وَّ  رَ�ةً 
ْ

ك �بُ كَ  رَ�بِّ اسْمَ  رِ 
ُ

ك وَا�ذْ

لًًا  حْہُ لَ�يْ دْ لَہٗ وَ سَ�بِّ ُ اسْ�ج لِ �فَ �يْ لًًا وَ مِ�نَ الَّ حْہُ لَ�يْ دْ لَہٗ وَ سَ�بِّ ُ اسْ�ج لِ �فَ �يْ وَ مِ�نَ الَّ
لًًا۲۷۲۷   لًًاطَوِ�يْ طَوِ�يْ

رُوْ�نَ  �ذَ �يَ وَ   
لَ�ةَ الْعَا�جِ وْ�نَ  ُّ حِ�ب �يُ ءِ 

ٓ
لََا ُ �ؤ رُوْ�نَ اِ�نَّ ھٰۤ �ذَ �يَ وَ   

لَ�ةَ الْعَا�جِ وْ�نَ  ُّ حِ�ب �يُ ءِ 
ٓ
لََا ُ �ؤ اِ�نَّ ھٰۤ

لًًا۲۸۲۸   �يْ ِ �ق
َ وْمًا �ث ءَھُمْ �يَ لًًاوَرَآ �يْ ِ �ق
َ وْمًا �ث ءَھُمْ �يَ وَرَآ

  ْاۤ اَسْرَھُم دَدْ�نَ َ �ش وَ  ھُمْ  �نٰ لَ�قْ �خَ حْ�نُ  اۤ اَسْرَھُمْ�نَ دَدْ�نَ َ �ش وَ  ھُمْ  �نٰ لَ�قْ �خَ حْ�نُ  �نَ

لًًا۲۹۲۹   دِ�يْ �بْ ھُمْ �تَ َ
ا ل َ اۤ اَمْ�ث لْ�نَ دَّ ا �بَ �نَ ْ �ئ ا �شِ لًًاوَ اِ�ذَ دِ�يْ �بْ ھُمْ �تَ َ
ا ل َ اۤ اَمْ�ث لْ�نَ دَّ ا �بَ �نَ ْ �ئ ا �شِ وَ اِ�ذَ

�ذَ اِلٰى  �خَ �تَّ ءَ ا آ َ مَ�نْ �ش
�ذَ اِلٰى  �فَ �خَ �تَّ ءَ ا آ َ مَ�نْ �ش
كِرَ�ةٌ  �فَ �ذْ ہٖ �تَ كِرَ�ةٌ اِ�نَّ ھٰ�ذِ �ذْ ہٖ �تَ اِ�نَّ ھٰ�ذِ

لًًا۳۰۳۰   �يْ ہٖ سَ�بِ لًًارَ�بِّ �يْ ہٖ سَ�بِ رَ�بِّ

   ُ ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش  اَ�نْ �يَّ
ۤ َّ

ءُوْ�نَ اِلَّا آ َ �ش ُوَمَا �تَ ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش  اَ�نْ �يَّ
ۤ َّ

ءُوْ�نَ اِلَّا آ َ �ش وَمَا �تَ
مًا�  مًا حَكِ�يْ ا�نَ عَلِ�يْ

َ
َ ك مًا� اِ�نَّ اللّٰہّٰ مًا حَكِ�يْ ا�نَ عَلِ�يْ
َ

َ ك اِ�نَّ اللّٰہّٰ
  ٖہ رَحْمَ�تِ  ْ ِ�ي

ف � ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ   
ُ

ل دْ�خِ ہٖ�يُّ رَحْمَ�تِ  ْ ِ�ي
ف � ءُ  آ َ �ش �يَّ مَ�نْ   

ُ
ل دْ�خِ �يُّ

مًا�  لِ�يْ ا اَ ا�بً ھُمْ عَ�ذَ َ
عَدَّ ل �نَ اَ لِمِ�يْ

ّٰ مًا� وَ ال�ظ لِ�يْ ا اَ ا�بً ھُمْ عَ�ذَ َ
عَدَّ ل �نَ اَ لِمِ�يْ

ّٰ وَ ال�ظ

25. Wees daarom geduldig volgens het 
gebod van uw Heer, en gehoorzaam 
niemand die onder hen zondig of 
ongelovig is.

26. aEn gedenk de naam van uw Heer ‘s 
morgens en ‘s avonds.
27. bEn werp uzelf voor Hem neer 
gedurende de nacht, en prijs Zijn eer 
gedurende een lang (deel van de) 
nacht.
28. cWaarlijk, deze (mensen) houden 
van de tegenwoordige wereld en 
veronachtzamen een zware dag vóór 
hen.
29. Wij zijn het Die hen hebben 
geschapen en hun lichaamsbouw 
hebben gesterkt. En indien Wij willen, 
dkunnen Wij hen door gelijksoortige 
schepselen vervangen.3201

30. eVoorwaar, dit is een vermaning. 
Wie dit dus wenst, kieze een weg die 
tot zijn Heer leidt.

31. fEn u kunt uw wensen niet ten 
uitvoer brengen, tenzij Allah dit wil. 
Voorwaar, Allah is Alwetend, Alwijs.

32. gHij laat tot Zijn barmhartigheid3202 

ingaan wie Hij wil3203, en voor de 
onrechtvaardigen heeft Hij een 
pijnlijke straf bereid.

            	                 a3:42; 48:10. b17:80; 50:41; 52:50. c17:19. d56:62. e73:20; 74:55; 80:12. f18:25; 74:57; 81:30. g48:26.

3200. De Koran werd geleidelijk en in gedeelten geopenbaard. De openbaring  ervan strekte 
zich uit over 23 jaar. Deze geleidelijke procedure diende een tweedelig doel. Het hielp de 
gelovigen met het uit het hoofd leren van de tekst, het in zich op te nemen en om hun 
leven vormen te geven volgens de nieuwe leer. De geleidelijke procedure was ook bedoeld 
om te beantwoorden aan de toenemende behoeften van de veranderende omstandigheden 
en om het geloof en om de overtuiging van de moslims te versterken, aangezien zij gedurende 
de tussenpauzes de gelegenheid kregen getuige te zijn van het in vervulling gaan van de 
voorspellingen, die eerder in de Koran gegeven werden. De openbaring van de Koran, die in 

2 
9
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gedeelten plaats vond, was ook overeenkomstig met de volgende Bijbelse voorspelling: “want 
het is wet op wet, wet op wet, eis op eis, eis op eis, hier wat, daar wat. Voorwaar voor mensen, 
die een overstaanbare taal spreken en in een vreemde tongval zal tot dit volk spreken” ( Jesaja 
28:10 en 11).
3201. God heeft de mens in de beste vorm geschapen (95:5). Zodat hij in zich de goddelijke 
eigenschappen kan ontwikkelen en manifesteren. Als dan de ongelovigen weigeren voordeel 
te trekken uit de leer van de Koran, dan zullen andere volkeren hun plaats innemen.
3202. Behalve de betekenis van de tekst kan het vers ook betekenen; (1) Het is de wens van 
God dat u uw wilskracht gebruikt om een weg in te slaan die naar God leidt en waardoor u 
toegang vindt tot Zijn genade. (2) U kunt niet de weg die naar God leidt bewandelen, tenzij 
u uw wil onderdanig maakt aan de Wil van God. (3) U had uw wil onderdanig moeten 
maken aan de Wil van God, maar u heeft dat niet gedaan.
3203. Het vers kan ook betekenen dat God alleen diegene in Zijn genade toelaat die ook zelf 
dat wil en dit aantoont door de goddelijke geboden te gehoorzamen.
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Datum van openbaring en context
Noldeke en Muir wijzen, waarschijnlijk terecht, de openbaring van deze soera 
toe aan het 4e jaar van de Roep. Evenals andere vroeg-Mekkaanse hoofdstukken, 
behandelt deze soera ook het onderwerp van de Opstanding en voert als 
argument ter ondersteuning daarvan de grote geestelijke revolutie aan die door 
goddelijke boodschappers wordt teweeggebracht onder hun volkeren, vooral de 
wonderbaarlijke morele verandering die de Heilige Profeetsa teweegbracht in het 
leven van de gedegenereerde en decadente Arabieren. De komst van goddelijke 
profeten wordt in de soera vergeleken met de Dag des Oordeels, waarop slechte 
mensen worden gescheiden van goede mensen, of om een mooie metafoor te 
gebruiken, waarop het kaf wordt gescheiden van het koren. Op die Dag van 
het Besluit worden de schuldigen gestraft en ontvangen de rechtvaardigen de 
beloningen voor hun goede daden. De soera geeft een zeer passende en adequate 
beschrijving van de straf - passend bij hun slechte daden - die in het Hiernamaals 
zal worden opgelegd aan de uitdagers en schenders van goddelijke wetten, en gaat 
vervolgens over tot het beschrijven van de zegeningen en gunsten van het Paradijs 
die zullen worden geschonken aan degenen die hun levens en hun gedrag met deze 
goddelijke wetten in overeenstemming brengen. Ter ondersteuning van de leer van 
de Opstanding zinspeelt de soera ook, vrij overtuigend, op de ontwikkeling van de 
zaadcel tot een goed gevormd mens, uitgerust met grote natuurlijke krachten - op 
zichzelf een wonder van de schepping. Aan het einde maakt de soera de ongelovigen 
de onhoudbaarheid van hun verwerping van de openbaring van de Koran duidelijk.
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سُوْرَۃُ المُْرْسَلتِٰٰ سُوْرَۃُ المُْرْسَلتِٰٰ 
A L -M U R S A L AT

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 51

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Bij hen die met zachtheid worden 
weggezonden,3204

3. Dan snelheid winnen en krachtig 
blazen, 3205

4. En bij hen, die heinde en ver 
verspreiden,3206

5. En dan een duidelijk onderscheid3207 
maken,
6. En bij hen die de vermaning 
overbrengen,
7. En zich ontslaan van verantwoordelijk-
heid of bij wijze van waarschuwing,3208

            			         		  a1:1.

3204. De dingen, werkingen of wezens die in dit vers en de volgende vier verzen worden 
genoemd, verwijzen volgens verschillende autoriteiten naar; winden; engelen; Gods 
boodschappers en hun volgelingen; en speciaal en zeer terecht naar de metgezellen van de 
Heilige Profeetsa. Als men aanneemt dat zij verwijzen naar de metgezellen van de Heilige 
Profeetsa, dan moet het vers betekenen dat aanvankelijk de metgezellen van de Heilige 
Profeetsa de boodschap van de Islam langzaam en vriendelijk zullen verspreiden.
3205. Nadat de aanvankelijke moeilijkheden in het werk van de prediking waren overwonnen, 
zouden de Metgezellen van de Heilige Profeetsa veel sneller voortgaan en de Boodschap van 
de Islam met grotere kracht voortzetten; of, het vers kan betekenen dat met behulp van de 
koranische leer, zij leugens en de krachten van het kwaad voor zich uit zouden drijven zoals 
gebroken stro voor de wind wordt gedragen.
3206. Zij moesten de boodschap van de waarheid wijd en zijd verkondigen en verspreiden; of 
het zaad van goedheid overal uitzaaien.
3207. Met het verspreiden van de boodschap van de Koran zal de waarheid onderscheiden 
worden van leugen en goede mensen van slechte mensen.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ا�  ِ عُرْ�فً ا� وَ الْمُرْسَلٰ�ت ِ عُرْ�فً وَ الْمُرْسَلٰ�ت
ا�  �فً عَصْ  ِ �ت عٰصِ�فٰ الْ ا� �فَ �فً عَصْ  ِ �ت عٰصِ�فٰ الْ �فَ

رًا� 
ْ �ش

رٰ�تِ �نَ �شِ
رًا� وَّ ال�نّٰ

ْ �ش
رٰ�تِ �نَ �شِ

وَّ ال�نّٰ

ا�  رْ�قً
ِ �فَ �ت رِ�قٰ

الْ�فٰ ا� �فَ رْ�قً
ِ �فَ �ت رِ�قٰ

الْ�فٰ �فَ
رًا� 

ْ
ك ِ �ذِ �ت �يٰ ِ الْمُلْ�ق رًا� �فَ

ْ
ك ِ �ذِ �ت �يٰ ِ الْمُلْ�ق �فَ

رًا�  �ذْ رًا اَوْ �نُ رًا� عُ�ذْ �ذْ رًا اَوْ �نُ عُ�ذْ
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Geopenbaard voor de Hidjra

عٌ�  وْعَدُوْ�نَ لَوَا�قِ مَا �تُ �نَّ عٌ� اِ وْعَدُوْ�نَ لَوَا�قِ مَا �تُ �نَّ اِ
 � وْمُ طُمِسَ�تْ ُ ج� ا ال�نُّ اِ�ذَ � �فَ وْمُ طُمِسَ�تْ ُ ج� ا ال�نُّ اِ�ذَ �فَ

 � �تْ َ رِج�
ءُ �فُ مَآ ا السَّ � وَ اِ�ذَ �تْ َ رِج�
ءُ �فُ مَآ ا السَّ وَ اِ�ذَ

 � �تْ سِ�فَ الُ �نُ �بَ ا الْج�ِ � وَ اِ�ذَ �تْ سِ�فَ الُ �نُ �بَ ا الْج�ِ وَ اِ�ذَ

 � �تْ �تَ ِ
 اُ�قّ

ُ
سُل ا الرُّ � وَ اِ�ذَ �تْ �تَ ِ

 اُ�قّ
ُ

سُل ا الرُّ وَ اِ�ذَ

 � لَ�تْ ّ وْمٍ اُ�جِ ّ �يَ
�يِ � لِِاَ لَ�تْ ّ وْمٍ اُ�جِ ّ �يَ
�يِ لِِاَ

لِ�  صْ وْمِ الْ�فَ َ لِ� لِ�ي صْ وْمِ الْ�فَ َ لِ�ي
لِ�  صْ وْمُ الْ�فَ لِ� وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا �يَ صْ وْمُ الْ�فَ وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا �يَ

  ۱۶۱۶ �نَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ

ٌ
ل �نَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

 � �نَ لِ�يْ وَّ ھْلِكِ الْْاَ لَمْ �نُ � اَ �نَ لِ�يْ وَّ ھْلِكِ الْْاَ لَمْ �نُ اَ

  ۱۸۱۸ �نَ رِ�يْ �خِ عُھُمُ الْْاٰ �بِ �تْ مَّ �نُ
�نَ�ثُ رِ�يْ �خِ عُھُمُ الْْاٰ �بِ �تْ مَّ �نُ
�ثُ

  ۱۹۱۹ �نَ رِمِ�يْ ْ �نَلْمُج� رِمِ�يْ ْ الْمُج� ا�بِ  �بِ
ُ

عَل �فْ لِكَ �نَ  كَ�ذٰ
ُ

عَل �فْ لِكَ �نَ كَ�ذٰ
  ۲۰۲۰ �نَ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ
ٌ

ل �نَوَ�يْ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ

ٌ
ل وَ�يْ

 � �نٍ ھِ�يْ ءٍ مَّ آ �نْ مَّ مْ مِّ كُّ لُ�قْ �خْ � اَ لَمْ �نَ �نٍ ھِ�يْ ءٍ مَّ آ �نْ مَّ مْ مِّ كُّ لُ�قْ �خْ اَ لَمْ �نَ

8. aVoorwaar, hetgeen u is beloofd, 
moet gebeuren.
9. bDus als de sterren zullen zijn 
verduisterd,3209

10. cEn als de hemelen zullen worden 
geopend,3210

11. En als de bergen zullen zijn 
verstrooid,3211

12. En als de gezanten op de 
vastgestelde tijd zullen verschijnen,3212

13. − Tot welke dag zijn (deze 
voortekenen) uitgesteld?
14. Tot de Dag van de Beslissing.

15. En wat weet u ervan wat de Dag 
van de Beslissing is? −

16. Wee op die dag, degenen die (de 
waarheid) verwerpen!
17. Hebben Wij de vroegere volkeren 
niet vernietigd?
18. dWij zullen daarom die van latere 
tijden hen doen volgen.
19. Zo behandelen Wij de schuldigen.

20. Wee op die dag degenen die (de 
waarheid) verwerpen!

21. Schiepen Wij u niet uit eeen 
onbetekenende vloeistof

a51:6. b82:3. c78:21; 82:2. d6:134. e32:9.

3208. Het vers betekent dat het feit vastgesteld zal worden, dat zij de plicht die hen was 
toevertrouwd hadden overgebracht en waren nagekomen.
3209. Het vers betekent dat verschillende  rampen spoedig de mensen zullen treffen. De 
Arabieren beschouwden het verdwijnen van sterren als een teken van op handen zijnde 
rampen.
3210. Wanneer grote rampen en ellende de wereld treffen.
3211. Wanneer grote veranderingen plaatsvinden of wanneer machtige en invloedrijke mannen 
ten val worden gebracht; of wanneer oude en langbestaande instellingen worden vernietigd 
met wortel en al. Kortom wanneer de gehele verdorven en bestaande orde sterft.
3212. Wanneer een grote Hemelse hervormer zal verschijnen met de kracht en geest van 
goddelijke boodschappers, als het ware bekleed met de mantels van allen.
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 � �نٍ كِ�يْ رَارٍ مَّ
�يْ �قَ ِ

ف ہُ � عَلْ�نٰ َ �ج
� �فَ �نٍ كِ�يْ رَارٍ مَّ

�يْ �قَ ِ
ف ہُ � عَلْ�نٰ َ �ج

�فَ
عْلُوْمٍ�  دَرٍ مَّ عْلُوْمٍ� اِلٰى �قَ دَرٍ مَّ اِلٰى �قَ

  ۲۴۲۴ دِرُوْ�نَ عْمَ الْ�قٰ ِ �ن
دِرُوْ�نَ �فَ عْمَ الْ�قٰ ِ �ن
ا  �فَ دَرْ�نَ �قَ

ا �فَ دَرْ�نَ �قَ
�فَ

  ۲۵۲۵ �نَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ

ٌ
ل �نَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

ا�  �تً ا  كِ�فَ
رْ�ضَ عَلِ الْْاَ ْ �ج ا� اَ لَمْ �نَ �تً ا  كِ�فَ
رْ�ضَ عَلِ الْْاَ ْ �ج اَ لَمْ �نَ

ا�  �تً مْوَا ءً وَّ اَ آ ا� اَحْ�يَ �تً مْوَا ءً وَّ اَ آ اَحْ�يَ

 ٍ �ت مِخ�ٰ �شٰ  َ رَوَاسِ�ي ھَا  �يْ �فِ ا  عَلْ�نَ َ �ج ٍ وَّ  �ت مِخ�ٰ �شٰ  َ رَوَاسِ�ي ھَا  �يْ �فِ ا  عَلْ�نَ َ �ج وَّ 
ا�  �تً رَا

ءً �فُ آ كُمْ مَّ �نٰ �يْ ا� وَّ اَسْ�قَ �تً رَا
ءً �فُ آ كُمْ مَّ �نٰ �يْ وَّ اَسْ�قَ

  ۲۹۲۹ �نَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ

ٌ
ل �نَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

22. Die Wij op een veilige plaats 
bewaarden
23. Voor een bepaalde tijd?

24. Zo hebben Wij bepaald.3213 Hoe 
voortreffelijk zijn Wij in het bepalen!
25. Wee op die dag degenen die (de 
waarheid) verwerpen!
26. aHebben Wij de aarde niet gemaakt 
om
27. De levenden en de doden te 
kunnen bevatten?3214

28. bEn Wij hebben er hoge bergen op 
geplaatst, en hebben u zoet water 
gegeven om te drinken.3215

29. Wee op die dag degenen die (de 
waarheid) verwerpen!

30. “Ga nu weg naar dat wat u als een 
leugen behandelde.

31. Begeef u naar een drieledige 
schaduw,3216

a7:26. b13:4; 15:20; 21:32; 31:11.

3213. Dit vers en de voorgaande verzen hebben betrekking op het uiterst fijne proces van de 
ontwikkeling van de spermadruppel in de baarmoeder, totdat het een volgroeid menselijk 
wezen is, dat inderdaad een wonder van de schepping is. Dit scheppingsproces wordt 
aangevoerd als argument ter ondersteuning van de wederopstanding, want er bestaat een 
mooie overeenkomst tussen die twee, de baarmoeder van de moeder komt overeen met het 
leven van de mens hier op aarde en zijn geboorte met de wederopstanding.
3214. Alle stervelingen wonen hier op aarde en wanneer zij sterven blijven hun lichamelijke 
overblijfselen, in een of andere vorm, op aarde achter. Het vers kan ook betrekking hebben 
op de wet van de zwaartekracht, of het draaien van de wereld om zijn as of om de zon. Het 
woord Kifat kan ook betekenen dat alle fysieke behoeften van de mens door de aarde worden 
gelenigd.
3215. De bergen dienen als grote waterreservoirs.
3216. De verkeerde overtuigingen, dwaze gebruiken en praktijken van ongelovigen zullen in het 
hiernamaals de vorm aannemen van een schaduw met drie punten. Of, volgens Ibne Abbas 
verwijst het naar de christelijke leer van de Drie-eenheid. Of, het vers kan betekenen dat 
ongelovigen gestraft zullen worden van rechts, van links en van bovenaf. Bovendien wijzen 
leraren van morele wijsheid op drie factoren die de ontwikkeling van een juist bewustzijn

ہٖ  مْ �بِ �تُ لٰى مَا کُ�نْ ا اِ وْۤ طَلِ�قُ ہٖ اِ�نْ مْ �بِ �تُ لٰى مَا کُ�نْ ا اِ وْۤ طَلِ�قُ اِ�نْ
 � وْ�نَ �بُ ِ

كَ�ذّ � �تُ وْ�نَ �بُ ِ
كَ�ذّ �تُ

 � عَ�بٍ ِ �شُ لٰ�ث
�يْ �ثَ ٍ �ذِ

ّ
ل ِ ا اِلٰى �ظ وْۤ طَلِ�قُ � اِ�نْ عَ�بٍ ِ �شُ لٰ�ث

�يْ �ثَ ٍ �ذِ
ّ

ل ِ ا اِلٰى �ظ وْۤ طَلِ�قُ اِ�نْ
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 � ھَ�بِ �يْ مِ�نَ اللَّ �نِ
غ�ْ لََا �يُ لٍ وَّ لِ�يْ

َ � لَّاَّ �ظ ھَ�بِ �يْ مِ�نَ اللَّ �نِ
غ�ْ لََا �يُ لٍ وَّ لِ�يْ

َ لَّاَّ �ظ

رِ�  صْ
الْ�قَ

َ
رَرٍ ك

َ �ش مِ�يْ �بِ رْ ھَا �تَ �نَّ رِ� اِ صْ
الْ�قَ

َ
رَرٍ ك

َ �ش مِ�يْ �بِ رْ ھَا �تَ �نَّ اِ

رٌ� 
مٰلَ�تٌ صُ�فْ ہٗ ج�ِ �نَّ اَ

َ
رٌ� ك

مٰلَ�تٌ صُ�فْ ہٗ ج�ِ �نَّ اَ
َ

ك

  ۳۵۳۵ �نَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ

ٌ
ل �نَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ
 � وْ�نَ طِ�قُ �نْ وْمُ لََا �يَ ا �يَ � ھٰ�ذَ وْ�نَ طِ�قُ �نْ وْمُ لََا �يَ ا �يَ ھٰ�ذَ

  ۳۷۳۷ رُوْ�نَ �ذِ عْ�تَ �يَ ھُمْ �فَ َ
�نُ ل �ذَ ْ �ؤ رُوْ�نَوَ لََا �يُ �ذِ عْ�تَ �يَ ھُمْ �فَ َ
�نُ ل �ذَ ْ �ؤ وَ لََا �يُ

  ۳۸۳۸ �نَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ

ٌ
ل �نَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

كُمْ  عْ�نٰ مَ َ ج� كُمْ   عْ�نٰ مَ َ ج�   لِ  صْ الْ�فَ وْمُ  �يَ ا  لِ ھٰ�ذَ صْ الْ�فَ وْمُ  �يَ ا  ھٰ�ذَ
  ۳۹۳۹ �نَ لِ�يْ وَّ �نَوَالْْاَ لِ�يْ وَّ وَالْْاَ

  ۴۰۴۰ دُوْ�نِ كِ�يْ َ دٌ �ف ا�نَ لَکُمْ كَ�يْ
َ

اِ�نْ ك دُوْ�نِ�فَ كِ�يْ َ دٌ �ف ا�نَ لَکُمْ كَ�يْ
َ

اِ�نْ ك �فَ
 � �نَ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ
ٌ

ل � وَ�يْ �نَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ

ٌ
ل وَ�يْ

32. Die geen koelte geeft, noch 
beschermt tegen de vlam.”3217

33. Zij werpt vlammen op als 
kastelen,3218

34. Alsof zij bestond uit vele 
koperkleurige kamelen. 3218a

35. Wee op die dag degenen die (de 
waarheid) verwerpen!
36. Dit is een dag waarop zij aniet 
zullen (kunnen) spreken,3219

37. bNoch zal hun worden toegestaan 
verontschuldigingen aan te bieden.3220

38. Wee op die dag degenen die (de 
waarheid) verwerpen!
39. cDit is de Dag van de Beslissing. 
Wij hebben u en alle vroegere volkeren, 
bijeengebracht.

40. Indien u nu enig plan hebt, gebruik 
het dan tegen Mij.3221

41. Wee op die dag degenen die (de 
waarheid) verwerpen!

            	                                           	                      a78:39. b9:66; 66:8. c37:22.

van iemands plichten tegenwerken - gebrek aan gevoeligheid, gebrek aan denken en gebrek 
aan oordeel. Op dezelfde manier wordt gezegd dat drie factoren zich verzetten tegen het 
volgen van morele impulsen - angst, arrogantie en zinnelijke verlangens. In de taal van de 
psychologie kunnen we zeggen dat drie factoren verantwoordelijk zijn voor het veroordelen 
van een persoon tot de hel - fouten in waarneming en redenering, tekortkomingen op 
seksueel gebied en zwakheden van de wil.
3217. Zie 56:43-45.
3218. Aangezien de ongelovigen gemak en comfort zochten en trots waren op hun kastelen en 
prachtige gebouwen zullen hun zonden en overtredingen de vorm aannemen van vlammen 
die hoog oprijzen als kastelen.
3218a. De Arabieren waren  trots op hun kamelen die hun grote rijkdom vertegenwoordigden.
3219. Zie voetnoot 2457.
3220. Nadat de schuld van de ongelovigen volledig is vastgesteld, zullen ze niet worden 
toegestaan ​​om enige verontschuldiging of uitleg aan te bieden.
3221. De vijanden van de Heilige Profeetsa worden uitgedaagd hun uiterste best te doen om 
hem kwaad te berokkenen.

1   
41
21 
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 � وْ�نٍ ُ لٍ وَّ عُ�ي
ٰ

ل ِ �يْ �ظ ِ
ف �نَ � �يْ ِ �ق � اِ�نَّ الْمُ�تَّ وْ�نٍ ُ لٍ وَّ عُ�ي

ٰ
ل ِ �يْ �ظ ِ

ف �نَ � �يْ ِ �ق اِ�نَّ الْمُ�تَّ

 � ھُوْ�نَ �تَ ْ �ش ا �يَ وَاكِہَ مِمَّ � وَّ �فَ ھُوْ�نَ �تَ ْ �ش ا �يَ وَاكِہَ مِمَّ وَّ �فَ

مْ   �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ مَا  �بِ ا 
ٔـًۢ �يْٓ ِ ھَ�ن وْا  رَ�بُ

ْ ا�ش وَ  مَا كُلُوْا  �بِ ا 
ٔـًۢ �يْٓ ِ ھَ�ن وْا  رَ�بُ

ْ ا�ش وَ  كُلُوْا 
  ۴۴۴۴ عْمَلُوْ�نَ عْمَلُوْ�نَ�تَ �تَ

  ۴۵۴۵ �نَ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ا كَ�ذٰ �نَّ �نَاِ �يْ ی الْمُحْسِ�نِ ِ �ز ْ ج� لِكَ �نَ ا كَ�ذٰ �نَّ اِ

  ۴۶۴۶ �نَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ

ٌ
ل �نَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

کُمْ  �نَّ اِ لًًا  لِ�يْ �قَ عُوْا  مَ�تَّ �تَ وَ  کُمْ کُلُوْا  �نَّ اِ لًًا  لِ�يْ �قَ عُوْا  مَ�تَّ �تَ وَ  کُلُوْا 
  ۴۷۴۷ رِمُوْ�نَ ْ ج� رِمُوْ�نَمُّ ْ ج� مُّ

  ۴۸۴۸ �نَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ

ٌ
ل �نَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

۴۹۴۹ وْ�نَ عُ رْكَ وْا لََا �يَ عُ ھُمُ ارْكَ َ
 ل

َ
ل �يْ ا �قِ وْ�نَوَ اِ�ذَ عُ رْكَ وْا لََا �يَ عُ ھُمُ ارْكَ َ

 ل
َ

ل �يْ ا �قِ وَ اِ�ذَ

  ۵۰۵۰ �نَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ

ٌ
ل �نَوَ�يْ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

 � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ عْدَہٗ �يُ ٍۢ �بَ �ث ّ حَدِ�يْ
�يِ اَ �بِ � �فَ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ عْدَہٗ �يُ ٍۢ �بَ �ث ّ حَدِ�يْ
�يِ اَ �بِ �فَ

R. 2.
42. aDe godvruchtigen zullen (te 
midden van) schaduwen en bronnen 
zijn
43. bEn vruchten, zoals zij zullen 
wensen.
44. “Eet en drink met smaak als 
beloning voor hetgeen u deed.”

45. Voorwaar, zo belonen Wij degenen 
die goeddoen.
46. Wee op die dag degenen die (de 
waarheid) verwerpen!
47. c“Eet en vermaak u een poosje (in 
dit leven). Voorzeker, u bent de 
schuldigen.”

48. Wee op die dag degenen die (de 
waarheid) verwerpen!
49. En als er tot hen wordt gezegd 
“Buig u neer!” dan buigen zij zich niet 
neer.
50. Wee op die dag degenen die (de 
waarheid) verwerpen!
51. In welk woord3222 hierna zullen zij 
dan geloven?

            	                                           	                      a56:31. b52:23; 55:53; 56:33. c14:31.

3222. Aangezien deze ongelukkige ongelovigen hebben geweigerd zo’n onfeilbaar Boek als de 
Koran te accepteren, zullen ze nooit naar de Waarheid luisteren en de juiste weg vinden.

2 
10

22
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Datum van openbaring en context
De soera is getiteld An-Naba’ omdat ze onderwerpen van uitzonderlijk belang 
behandelt, namelijk de zekerheid van de Opstanding, de overheersing van de Koran 
over alle andere geopenbaarde Geschriften en van de Islam over alle andere geloven. 
De Dag des Oordeels, de dag waarop deze Koranische aanspraak een vaststaand 
feit zal worden, wordt tweemaal genoemd in de voorgaande soera en wordt hier 
herhaald. Volgens islamitische commentatoren werd de soera zeer vroeg in de 
bediening van de Heilige Profeetsa in Mekka geopenbaard. Noldeke is het eens met 
deze islamitische wetenschappelijke mening. Ze vangt aan met het opsommen van 
de grote goddelijke gaven die aan de mens zijn geschonken en vestigt zijn aandacht 
op de impliciete suggesties dat hij op deze aarde is geplaatst om een bepaald doel 
te dienen en dat zijn leven hier het zaaibed is van een eeuwige toekomst en dat dit 
zal worden gevolgd door een Dag des Oordeels. De soera geeft dan een beknopte 
maar indrukwekkende beschrijving van die Dag en een zeer duidelijke en krachtige 
beschrijving van de hemelse zegeningen die de rechtvaardigen te wachten staan en 
van de vreselijke straf die zal worden toegediend aan de verwerpers van de Waarheid 
in dit leven en in het volgende.
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سُوْرَۃُ النَّبَاِ سُوْرَۃُ النَّبَاِ 
A N- N A B A

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 41

Deel 30

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. Waarover ondervragen zij elkaar?

3. Over het nieuws van groot belang,3223

4. Waaromtrent zij het niet eens zijn.3224

5. Waarlijk, bzij zullen het spoedig te 
weten komen.
6. Nogmaals, zij zullen het spoedig te 
weten komen.
7. cHebben Wij de aarde niet als een 
bed gemaakt,
8. En de bergen als palen?

9. dEn Wij hebben u in paren geschapen.

10. En Wij hebben uw slaap tot rusten 
bestemd,
11. eEn Wij hebben de nacht als een 
mantel gemaakt,
12. fEn Wij hebben de dag voor (het 
zoeken) naar levensonderhoud 
gemaakt.

                                    a1:1. b102:4, 5. c2:23; 20:54; 51:49. d36:37; 51:50; 75:40; 92:4. e6:97; 25:48; 28:74. f17:13; 28:74.

3223. De toevoeging van het beschrijvende woord Al-Azim (machtig) aan An-Naba, wat zelf 
al een groot nieuws of gebeurtenis betekent, doelt op het geweldige en grote belang van de 
hier genoemde gebeurtenis.
3224. De ongelovigen geloven niet dat er een Dag des Oordeels zal zijn.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � � ءَلُوْ�نَ سَآ �تَ ءَلُوْ�نَ �يَ سَآ �تَ عَمَّعَمَّ �يَ
مِ�  �يْ ِ �ظ عَ اِ الْ �بَ مِ� عَ�نِ ال�نَّ �يْ ِ �ظ عَ اِ الْ �بَ عَ�نِ ال�نَّ

 � وْ�نَ لِ�فُ �تَ ہِ مُخ�ْ �يْ �يْ ھُمْ �فِ �ذِ
� الَّ وْ�نَ لِ�فُ �تَ ہِ مُخ�ْ �يْ �يْ ھُمْ �فِ �ذِ
الَّ

 � عْلَمُوْ�نَ لَّاَّ سَ�يَ
َ

� ك عْلَمُوْ�نَ لَّاَّ سَ�يَ
َ

ك

  ۶۶ عْلَمُوْ�نَ مَّ کَلَّاَّ سَ�يَ
عْلَمُوْ�نَ�ثُ مَّ کَلَّاَّ سَ�يَ
�ثُ

 مِھٰدًا� 
رْ�ضَ عَلِ الْْاَ ْ �ج لَمْ �نَ  مِھٰدًا� اَ
رْ�ضَ عَلِ الْْاَ ْ �ج لَمْ �نَ اَ

ادًا�  الَ اَوْ�تَ �بَ ادًا� وَّ الْج�ِ الَ اَوْ�تَ �بَ وَّ الْج�ِ
ا�  ً وَا�ج كُمْ اَ�زْ �نٰ لَ�قْ ا� وَّ �خَ ً وَا�ج كُمْ اَ�زْ �نٰ لَ�قْ وَّ �خَ

ا�  �تً ا وْمَكُمْ سُ�بَ ا �نَ عَلْ�نَ َ ا� وَّ �ج �تً ا وْمَكُمْ سُ�بَ ا �نَ عَلْ�نَ َ وَّ �ج

اسًا�   لِ�بَ
َ

ل �يْ ا الَّ عَلْ�نَ َ اسًا� وَّ �ج  لِ�بَ
َ

ل �يْ ا الَّ عَلْ�نَ َ وَّ �ج

ا�  رَ مَعَا�شً ھَا ا ال�نَّ عَلْ�نَ َ ا� وَّ �ج رَ مَعَا�شً ھَا ا ال�نَّ عَلْ�نَ َ وَّ �ج

30 
زء �
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دَادًا�  عًا �شِ كُمْ سَ�بْ وْ�قَ ا �فَ �نَ �يْ �نَ دَادًا� وَّ �بَ عًا �شِ كُمْ سَ�بْ وْ�قَ ا �فَ �نَ �يْ �نَ وَّ �بَ
ا�  ً ا�ج ھَّ ا وَّ ً ا سِرَا�ج عَلْ�نَ َ �ج ا� وَّ ً ا�ج ھَّ ا وَّ ً ا سِرَا�ج عَلْ�نَ َ �ج وَّ

ا�  ً ا�ج َّ �ج ا� �ثَ ً ا�ج َّ �ج ءً �ثَ صِرٰ�تِ مَآ عْ ا مِ�نَ الْمُ لْ�نَ �زَ
�نْ ءً وَّ اَ صِرٰ�تِ مَآ عْ ا مِ�نَ الْمُ لْ�نَ �زَ
�نْ وَّ اَ

ا�  �تً ا �بَ ا وَّ �نَ ہٖ حَ�بًّ َ �بِ رِ�ج
خ�ْ �نُ ا� لِّ �تً ا �بَ ا وَّ �نَ ہٖ حَ�بًّ َ �بِ رِ�ج
خ�ْ �نُ لِّ

ا�  ا�فً ٍ اَلْ�فَ �ت �نّٰ َ ا� وَّ ج� ا�فً ٍ اَلْ�فَ �ت �نّٰ َ وَّ ج�
ا�  �تً ا �قَ لِ کَا�نَ مِ�يْ صْ وْمَ الْ�فَ ا� اِ�نَّ �يَ �تً ا �قَ لِ کَا�نَ مِ�يْ صْ وْمَ الْ�فَ اِ�نَّ �يَ

ا� �  ً وَا�ج وْ�نَ اَ�فْ �تُ اْ �تَ وْرِ �فَ ِی الصُّ
ف �خُ � �فَ �نْ وْمَ �يُ ا�يَّ ً وَا�ج وْ�نَ اَ�فْ �تُ اْ �تَ وْرِ �فَ ِی الصُّ
ف �خُ � �فَ �نْ وْمَ �يُ �يَّ

ا�  وَا�بً �بْ �تْ اَ �نَ كَا
ءُ �فَ مَآ حَ�تِ السَّ �تِ

ا� وَّ �فُ وَا�بً �بْ �تْ اَ �نَ كَا
ءُ �فَ مَآ حَ�تِ السَّ �تِ

وَّ �فُ

ا�  �بً �تْ سَرَا �نَ كَا
الُ �فَ �بَ رَ�تِ الْج�ِ ا� وَّ سُ�يِّ �بً �تْ سَرَا �نَ كَا
الُ �فَ �بَ رَ�تِ الْج�ِ وَّ سُ�يِّ

�تْ مِرْصَادًا�  �نَ ا
َ

مَ ك ھَ�نَّ َ �تْ مِرْصَادًا� اِ�نَّ �ج �نَ ا
َ

مَ ك ھَ�نَّ َ اِ�نَّ �ج

ا�  �بً �نَ مَاٰ �يْ ِ غ� لطّٰ ا� لِّ �بً �نَ مَاٰ �يْ ِ غ� لطّٰ لِّ

13. aEn Wij hebben boven u zeven 
sterke (hemelen) gebouwd,3225

14. En Wij hebben (de zon tot) een 
stralende lamp gemaakt.
15. bEn Wij zenden vanuit de 
regenwolken water neer dat 
overvloedig voortstroomt,

16. cOpdat Wij daardoor graan en 
plantengroei voortbrengen,
17. dEn weelderige tuinen.3226

18. Voorzeker, de Dag van de Beslissing 
heeft een vastgestelde tijd,
19. eDe dag waarop op de bazuin zal 
worden geblazen, en u menigte na 
menigte zult komen.3227

20. En de hemel zal worden geopend 
en zal vele poorten hebben.3228

21. fEn de bergen zullen in beweging 
worden gebracht en zullen worden 
(als) een luchtspiegeling.3229

22. Voorzeker, de Hel ligt in een 
hinderlaag,
23. Een tehuis voor de opstandigen,

a23:18. b6:7; 71:12; 78:15; 80:26. c80:28, 29. d80:31. e18:100; 20:103; 27:88; 36:52. f18:48; 52:11; 81:4.

3225. De zeven belangrijkste planeten van het zonnestelsel waarvan de zon het middelpunt 
is of de zeven fasen van de geestelijke ontwikkeling van de mens, die in soera Al-Muminun 
genoemd worden.
3226. In deze verzen (7-17) zijn enkele van de fundamentele goddelijke gunsten genoemd 
waarop de fysieke onderhoud van de mens voornamelijk afhangt, met als implicatie dat God, 
die zo’n adequate regeling heeft getroffen voor het fysieke onderhoud van de mens, niet 
nalatig kon zijn om een soortgelijke voorziening te treffen voor zijn spirituele onderhoud.
3227. Op de Dag van de Beslissing - de dag van de Val van Mekka - werden de Quraish, alsof 
door het blazen van de trompet, bijeengebracht voor de Heilige Profeetsa, waarbij ze hem 
verzochten dat hun tirannieën en overtredingen vergeven zouden worden.
3228. In die tijd zullen hemelse Tekenen getoond worden in een groot aantal, ter ondersteuning 
van de rechtschapenen en tot verwarring van de overtreders.
3229. Het vers betekent dat (1) mannen van macht en positie hun autoriteit en invloed zullen 
verliezen. (2) Voor de opkomst van de veroveringen van de islam zullen grote en stevig 
gevestigde rijken als hopen los zand instorten en zo volledig verdwijnen dat het lijkt alsof 
hun vroegere bestaan slechts een illusie was.
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ا�  �بً ا ھَاۤ اَحْ�قَ �يْ �نَ �فِ �يْ �ثِ �بِ ا� لّٰ �بً ا ھَاۤ اَحْ�قَ �يْ �نَ �فِ �يْ �ثِ �بِ لّٰ
ا�  رَا�بً

َ لََا �ش رْدًا وَّ ھَا �بَ �يْ وْ�نَ �فِ وْ�قُ �ذُ ا� لََا �يَ رَا�بً
َ لََا �ش رْدًا وَّ ھَا �بَ �يْ وْ�نَ �فِ وْ�قُ �ذُ لََا �يَ

ا�  ا�قً سَّ مًا وَّ �غَ ا� اِلَّاَّ حَمِ�يْ ا�قً سَّ مًا وَّ �غَ اِلَّاَّ حَمِ�يْ

ا�  ا�قً
�فَ ءً وِّ

ٓ
ا �زَ َ ا� �ج ا�قً

�فَ ءً وِّ
ٓ
ا �زَ َ �ج

ا�  �بً وْ�نَ حِسَا ُ رْج� وْا لََا �يَ �نُ ا
َ

ھُمْ ك ا� اِ�نَّ �بً وْ�نَ حِسَا ُ رْج� وْا لََا �يَ �نُ ا
َ

ھُمْ ك اِ�نَّ

ا�  ا�بً ا كِ�ذَّ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
ا� وَّ كَ�ذَّ ا�بً ا كِ�ذَّ �نَ �تِ �يٰ اٰ وْا �بِ �بُ
وَّ كَ�ذَّ

ا�  �بً ہُ كِ�تٰ �نٰ �يْ صَ ءٍ اَحْ �يْ
َ  �ش

َّ
ا� وَ کُل �بً ہُ كِ�تٰ �نٰ �يْ صَ ءٍ اَحْ �يْ

َ  �ش
َّ

وَ کُل

ا�  ا�بً  عَ�ذَ
َّ

دَكُمْ اِلَّا �يْ ِ �ز
�نْ �نَّ

َ
ل

وْا �فَ وْ�قُ �ذُ
ا� �فَ ا�بً  عَ�ذَ

َّ
دَكُمْ اِلَّا �يْ ِ �ز

�نْ �نَّ
َ

ل
وْا �فَ وْ�قُ �ذُ

�فَ

24. aDie daarin lange tijd zullen 
vertoeven.
25. Zij zullen daarin geen koelte3230 
hebben, noch enige drank smaken,
26. bBehalve kokend water en een 
stinkende vloeistof die verschrikkelijk 
koud is;3230a

27. Een gepaste vergelding.

28. Waarlijk, zij vreesden de afrekening 
niet,
29. cEn verwierpen Onze tekenen 
geheel.
30. dEn Wij hebben alles in een boek 
neergeschreven.3231

31. Smaak dus de straf ! Wij zullen u 
slechts hierin doen toenemen.

R. 2.

32. Voorwaar, er is triomf voor de 
rechtvaardigen:

33. Ommuurde tuinen en wijnstokken,3232

34. eEn jeugdige gezellinnen van 
gelijke leeftijd,3233

a11:108. b6:71; 69:37. c2:40; 7:37. d36:13. e56:38.

3230. Bard betekent: “koelte; aangenaam; comfort; slaap” (Lane).
3230a. Het opwindend najagen van het kwaad en de koude onverschilligheid tegenover deugd 
en rechtschapenheid van de zondaren zal de vorm aannemen van kokend water en een 
ijskoude stinkende drank.
3231. De uitvinding van allerlei elektronica heeft bewezen dat niet alleen iemands daden, maar 
ook zijn gesproken woorden kunnen worden vastgelegd en weer hoorbaar gemaakt kunnen 
worden. Zie ook 2456.
3232. Onder de paradijselijke zegeningen wordt in de Koran zeer vaak melding gemaakt van 
wijnstokken. Dit komt omdat druiven een heerlijk en voedzaam voedsel zijn. Ze kunnen 
lang worden bewaard en zorgen voor bedwelming. Taqwa (rechtvaardigheid) bezit ook al 
deze drie kenmerken. Dus de wijnstok is een passende beloning voor de rechtvaardigen.
3233. De rechtvaardigen zullen metgezellen of echtgenotes hebben die de frisheid en kracht 
van de jeugd bezitten en een vooraanstaande positie genieten. Ze zullen van nobele afkomst 
zijn en zullen worden gedreven door hoge en nobele ambities, Ka’ib waarvan het meervoud 
Kawa’ib is, wat nobiliteit; glorie; eminence betekent (Lane). Elders (56:35) in de Koran 
worden metgezellen van de rechtvaardige gelovigen beschreven als Furushun Marfu’atun, 

ا�  ا�زً �نَ مَ�فَ �يْ ِ �ق ا� اِ�نَّ لِلْمُ�تَّ ا�زً �نَ مَ�فَ �يْ ِ �ق اِ�نَّ لِلْمُ�تَّ

ا�  �بً ا �قَ وَ اَعْ�نَ ِ ٔى ا� حَدَآ �بً ا �قَ وَ اَعْ�نَ ِ ٔى حَدَآ
ا�  �بً رَا �تْ َ اَ ا� وَّ کَوَاعِ�ب �بً رَا �تْ َ اَ وَّ کَوَاعِ�ب

1  
31
1  
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ا�  سًا دِھَا�قً اْ
َ

ا� وَّ ك سًا دِھَا�قً اْ
َ

وَّ ك
ا�  �بً

لََا کِ�ذّٰ وًا وَّ غ�ْ ھَا لَ �يْ وْ�نَ �فِ عُ سْمَ ا� لََا �يَ �بً
لََا کِ�ذّٰ وًا وَّ غ�ْ ھَا لَ �يْ وْ�نَ �فِ عُ سْمَ لََا �يَ

ا�  �بً ءً حِسَا
ٓ
كَ عَطَا �بِّ �نْ رَّ ءً مِّ

ٓ
ا �زَ َ ا� �ج �بً ءً حِسَا

ٓ
كَ عَطَا �بِّ �نْ رَّ ءً مِّ

ٓ
ا �زَ َ �ج

ھُمَا  �نَ �يْ �بَ وَ مَا  رْ�ضِ  وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ �بِّ  ھُمَا رَّ �نَ �يْ �بَ وَ مَا  رْ�ضِ  وَالْْاَ مٰوٰ�تِ  السَّ �بِّ  رَّ
ا�  �بً ا

َ
ط ہُ خ�ِ مْلِکُوْ�نَ مِ�نْ حْمٰ�نِ لََا �يَ ا� الرَّ �بً ا
َ

ط ہُ خ�ِ مْلِکُوْ�نَ مِ�نْ حْمٰ�نِ لََا �يَ الرَّ

  ا صَ�فًّ  
كَ�ةُ ىِٔ وَ الْمَلٰٓ وْحُ  الرُّ وْمُ  �قُ �يَ وْمَ  ا�يَ صَ�فًّ  
كَ�ةُ ىِٔ وَ الْمَلٰٓ وْحُ  الرُّ وْمُ  �قُ �يَ وْمَ  �يَ

حْمٰ�نُ  �نَ لَہُ الرَّ  مَ�نْ اَ�ذِ
َّ

مُوْ�نَ اِلَّا لَّ كَ �تَ حْمٰ�نُ لَّاَّ �يَ �نَ لَہُ الرَّ  مَ�نْ اَ�ذِ
َّ

مُوْ�نَ اِلَّا لَّ كَ �تَ لَّاَّ �يَ
ا۳۹۳۹   �بً الَ صَوَا اوَ �قَ �بً الَ صَوَا وَ �قَ

�ذَ  �خَ ءَ ا�تَّ آ َ مَ�نْ �ش
�ذَ  �فَ �خَ ءَ ا�تَّ آ َ مَ�نْ �ش
وْمُ الْحَ�قُّ  �فَ َ لِكَ الْ�ي وْمُ الْحَ�قُّ �ذٰ َ لِكَ الْ�ي �ذٰ

ا۴۰۴۰   �بً ہٖ مَاٰ ااِلٰى رَ�بِّ �بً ہٖ مَاٰ اِلٰى رَ�بِّ
وْمَ  وْمَ  �يَّ ا  �يَّ �بً رِ�يْ

ا �قَ ا�بً كُمْ عَ�ذَ رْ�نٰ �ذَ �نْ  اَ
ۤ
ا �نَّ ا اِ �بً رِ�يْ

ا �قَ ا�بً كُمْ عَ�ذَ رْ�نٰ �ذَ �نْ  اَ
ۤ
ا �نَّ اِ

وْلُ  �قُ �يَ وَ  دٰہُ  �يَ مَ�تْ  دَّ �قَ مَا  الْمَرْءُ  رُ 
ُ �ظ �نْ وْلُ �يَ �قُ �يَ وَ  دٰہُ  �يَ مَ�تْ  دَّ �قَ مَا  الْمَرْءُ  رُ 
ُ �ظ �نْ �يَ

ا�  رٰ�بً �تُ �تُ �يْ كُ�نْ �نِ �تَ لَ�يْ رُ �يٰ ِ ا� الْكٰ�ف رٰ�بً �تُ �تُ �يْ كُ�نْ �نِ �تَ لَ�يْ رُ �يٰ ِ الْكٰ�ف

35. En een boordevolle beker.3233

36. aZij horen daar geen ijdele 
gesprekken, noch leugens;
37. Een beloning van uw Heer, een 
gave in evenredigheid (met hun 
werken),
38. bVan de Heer van de hemelen en de 
aarde en van alles wat daartussen is, de 
Barmhartige. Zij zullen niet het recht 
hebben Hem aan te spreken.
39. Op de dag waarop de Geest3234a en 
de (andere) engelen in gelederen staan 
opgesteld, zullen czij niet spreken, met 
uitzondering van hem aan wie de 
Barmhartige het toestaat, en die alleen 
zal spreken wat recht is.

40. Die dag zal zeker komen. Laat dus 
hij die wil een toevlucht tot zijn Heer 
zoeken.

41. Voorwaar, Wij hebben u voor een 
straf die nabij3235 is, gewaarschuwd: een 
dag waarop de mens zal zien wat zijn 
handen hebben vooruitgezonden, en 
(waarop) de ongelovige zal zeggen: 
d“O, was ik maar stof !”

 			             a19:63; 52:24; 56:26. b19:66. c11:106. d4:43.

oftewel nobele echtgenoten. Voor een volledige bespreking van de aard en betekenis van 
hemelse zegeningen, zie de hoofdstukken At-Tur, Ar-Rahman en Al-Waqi’ah.
3234. De God-geïnspireerde pelgrim, wiens hart zo vervuld is van de liefde van God dat het 
ervan overstroomt, zal terecht bekers vol drank worden gegeven die hun spirituele extase 
zullen vergroten en niet zullen verminderen.
3234a. “De geest” kan hier de volmaakte geest betekenen nl. de Heilige Profeetsa, en “de Dag” 
kan de dag van de wederopstanding zijn.
3235. “De straf ” kan de straf zijn die wordt toegepast op de zondige ongelovigen in deze wereld. 
Elders in de Koran (32:22) is deze straf beschreven als een naderende straf in tegenstelling 
tot de grotere straf die de straf is in het Hiernamaals.

2 
10
2 
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Inleiding
A N- N A Z I ’AT

Hoofdstuk 79

Datum van openbaring en context
Alle bevoegde autoriteiten, waaronder Ibne Abbas en Ibne Zubair, zijn het erover 
eens dat, evenals het voorgaande hoofdstuk, dit een zeer vroege Mekkaanse soera is. 
In dat hoofdstuk werd de moslims macht, voorspoed en overheersing in de wereld 
beloofd. In de huidige soera wordt licht geworpen op de manieren en middelen 
waarmee ze deze zaken kunnen bereiken, evenals op de tekenen en de kenmerken 
die wijzen op de aanstaande vervulling van die belofte. De soera vangt aan met een 
beschrijving van enkele bijzondere karaktereigenschappen van de metgezellen van 
de Heilige Profeetsa en van andere groepen rechtvaardige mannen die, door deze 
kenmerken in te zetten, roem, macht en overwinning behaalden. De soera wijst er 
vervolgens op dat de moslims macht zullen krijgen als gevolg van oorlogen die de 
macht van de vijanden van de Islam zullen breken. Het geval van de Farao wordt 
aangehaald om te laten zien dat tegenstand tegen de Waarheid nooit onbestraft 
blijft. Daarna wordt ons verteld dat in de uiterst zwakke toestand van de vroege 
moslims, voorspellingen over een glorieuze toekomst van de Islam onmogelijk leken 
te kunnen worden vervuld, maar de Grote God Die de uitgestrekte hemelen en 
aarde heeft geschapen en Die er rivieren en bergen en snelwegen op heeft geplaatst, 
had de macht om het onmogelijke mogelijk te maken, en ook dat Hij aan de doden 
in het hiernamaals een nieuw leven kan geven. Aan het einde van de soera wordt 
vermeld dat wanneer de grote Gebeurtenis - de volledige zegepraal van de Islam of 
de Laatste Opstanding - plaatsvindt, de schuldigen in het vuur van de Hel zullen 
branden, maar dat zij die een rechtvaardig leven hebben geleid, zullen genieten van 
de zegeningen van het Paradijs.
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النّزعِتِٰالنّزعِتِٰ   سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ 
A N- N A Z I ’AT
Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 47

ٰInleiding
A N- N A Z I ’AT

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Bij hen die (mensen) met kracht3236 
(tot waar geloof ) trekken,3237

3. En (bij) hen die (hun) knopen stevig 
vastmaken,3238

4. En bij hen die snelle vorderingen 
maken.3239

5. Dan (gaan) zij (voorwaarts en) 
blinken zeer uit (boven anderen).
6. Dan beheren zij de zaken3240 (die 
hun zijn toevertrouwd op een 
uitstekende wijze).

            			         	                   a1:1.

3236. Nazi’at is afgeleid van naza’a en betekent: “die wezens of groepen van mensen die aan iets 
trekken, hoge ambtenaren afzetten; lijken op, met kracht trekken; anderen tot de waarheid 
uitnodigen” (Aqrab). Het basiswoord bezit al deze betekenissen.
3237. Gharq wordt hier gebruikt in de betekenis van Ighraaq en betekent: “een pijl zo ver 
mogelijk afschieten, of op iemand vallen en hem de baas worden; zich tot het uiterste 
inspannen” (Lane).
3238. Nashitat betekent: “die wezens of groepen van mensen, die zichzelf met kracht inspannen 
in het uitoefenen van hun plichten” (Aqrab).
3239. Sabihat betekent; (1) Die mensen of groepen van mensen, die diep het land intrekken in 
het uitoefenen van hun onderzoek. (2) Die elkaar trachten te overtreffen in het uitoefenen 
van hun zending (Lane).
3240. Mudabbiraat betekent: “Die mensen of groepen van mensen die op een uitstekende 
manier plannen maken voor de zaken die hen zijn toevertrouwd en die deze ook zo beheren 
en leiden. De verzen (2-6) worden door enkele geleerden en commentatoren van de Koran 
beschouwd betrekking te hebben op engelen en worden door hen uitgelegd dat het betekent 
dat engelen getuigen van het plaatsvinden van de grote gebeurtenis, die in de verzen 7 en 8 
wordt genoemd. Maar het bewijs van engelen gaat de menselijke kennis of begrip te boven. 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ا �  رْ�قً
ِ غ�َ عٰ�ت ِ �ز ا � وَ ال�نّٰ رْ�قً
ِ غ�َ عٰ�ت ِ �ز وَ ال�نّٰ

ا � 
ً

ط ْ �ش ِ �نَ �ت
ٰ

ط �شِ ا � وَّ ال�نّٰ
ً

ط ْ �ش ِ �نَ �ت
ٰ

ط �شِ وَّ ال�نّٰ

حًا �  ِ سَ�بْ حٰ�ت �بِ حًا � وَّ السّٰ ِ سَ�بْ حٰ�ت �بِ وَّ السّٰ
ا �  �قً ِ سَ�بْ �ت �قٰ �بِ السّٰ ا � �فَ �قً ِ سَ�بْ �ت �قٰ �بِ السّٰ �فَ

مْرًا�  رٰ�تِ اَ �بِّ الْمُدَ مْرًا� �فَ رٰ�تِ اَ �بِّ الْمُدَ �فَ

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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 � 
�ةُ �فَ اج�ِ �فُ الرَّ ُ رْج� وْمَ �تَ  � �يَ
�ةُ �فَ اج�ِ �فُ الرَّ ُ رْج� وْمَ �تَ �يَ
 � 

�ةُ
ادِ�فَ عُھَا الرَّ �بَ �تْ  � �تَ

�ةُ
ادِ�فَ عُھَا الرَّ �بَ �تْ �تَ

 � 
�ةٌ �فَ اج�ِ �ذٍ وَّ ِ وْمَٔى لُوْ�بٌ �يَّ  � �قُ
�ةٌ �فَ اج�ِ �ذٍ وَّ ِ وْمَٔى لُوْ�بٌ �يَّ �قُ

 � 
عَ�ةٌ ا�شِ ارُھَا �خَ صَ �بْ  � اَ
عَ�ةٌ ا�شِ ارُھَا �خَ صَ �بْ اَ

 � رَ�ةِ ِی الْحَا�فِ
ف � لَمَرْدُوْدُوْ�نَ  ا  اِ�نَّ وْلُوْ�نَ ءَ  �قُ � �يَ رَ�ةِ ِی الْحَا�فِ
ف � لَمَرْدُوْدُوْ�نَ  ا  اِ�نَّ وْلُوْ�نَ ءَ  �قُ �يَ

رَ�ةً �  خ�ِ امًا �نَّ
َ ا عِظ� ا كُ�نَّ رَ�ةً � ءَ اِ�ذَ خ�ِ امًا �نَّ
َ ا عِظ� ا كُ�نَّ ءَ اِ�ذَ

اسِرَ�ةٌ �  �ةٌ �خَ رَّ
َ

ا ك لْكَ اِ�ذً ِ الُوْا �ت اسِرَ�ةٌ � �قَ �ةٌ �خَ رَّ
َ

ا ك لْكَ اِ�ذً ِ الُوْا �ت �قَ

�ةٌ �  احِدَ رَ�ةٌ وَّ ْ �ج مَا ھِ�يَ �زَ �نَّ اِ
�ةٌ � �فَ احِدَ رَ�ةٌ وَّ ْ �ج مَا ھِ�يَ �زَ �نَّ اِ
�فَ

اھِرَ�ةِ �  السَّ ا ھُمْ �بِ اِ�ذَ اھِرَ�ةِ � �فَ السَّ ا ھُمْ �بِ اِ�ذَ �فَ

ُ مُوْسٰى�  �ث ىكَ حَدِ�يْ �تٰ  اَ
ْ

ُ مُوْسٰى� ھَل �ث ىكَ حَدِ�يْ �تٰ  اَ
ْ

ھَل

سِ  دَّ الْمُ�قَ الْوَادِ  �بِ ہٗ  رَ�بُّ ادٰىہُ  �نَ سِ اِ�ذْ  دَّ الْمُ�قَ الْوَادِ  �بِ ہٗ  رَ�بُّ ادٰىہُ  �نَ اِ�ذْ 
وًى� 

ُ
وًى� ط

ُ
ط

7. (Dit zal geschieden op) de dag 
waarop ade bevende (aarde) zal beven.3242 
8. (En) een tweede (beving) zal deze 
volgen.3242

9. Op die dag zullen de harten beven,

10. b(En) hun ogen zullen neergeslagen 
zijn.3243

11. Zij zeggen: “Zullen wij werkelijk 
tot onze vroegere toestand worden 
teruggebracht,
12. cWat! Zelfs als wij vergane 
beenderen zijn geworden?”
13. Zij zeggen: “Dat zou dan voorwaar 
een terugkeer met verlies zijn.”
14. Het zal slechts één dreigende roep 
zijn.
15. En zie, zij zullen (allen) tevoorschijn 
komen!
16. Heeft het verhaal van Mozes u 
bereikt,
17. Toen zijn Heer hem in het heilige 
dal van Towa toeriep:

            	                                             	                    a56:5, 6; 73:15. b70:45. c17:50; 36:79.

De verzen schijnen, zoals de inhoud aantoont, betrekking te hebben op de metgezellen van 
de Heilige Profeetsa en kunnen opgevat worden dat zij een voorspelling inhouden over de 
verspreiding van de Islam, wijd en zijd, door hun onbaatzuchtige inspanningen. Het bevat 
ook de voorspelling dat zij de verantwoording en administratie van publieke aangelegenheden 
krijgen en de uitoefening daarvan kundig en met gerechtigheid zouden uitoefenen. Kortom 
de verzen vermelden enkele van de uitstekende kwaliteiten van de metgezellen van de Heilige 
Profeetsa. Zie ook Five Volume Commentary.
3241. Het vers betekent dat de profetie, uitgesproken in de voorgaande verzen, zal worden 
vervuld als gevolg van gevechten die zullen plaatsvinden tussen de rechtvaardige dienaren 
van God en de krachten van het kwaad, waarbij de laatste zullen worden verslagen. Rajafa 
betekent zich voorbereiden op oorlog (Lane).
3242. Als eenmaal het gevecht tussen de moslims en de heidenen begint dan zal dat niet 
ophouden voordat de strijdmachten van het kwaad volledig en eindelijk verpletterd zijn.
3243. Wanneer ongelovigen opeenvolgende nederlagen zullen lijden en Islam zien zegevieren en 
overheersen, zal een gevoel van onrust hen overvallen en zal de vrees voor de mogelijkheid van 
de Opstanding hun gedachten beginnen te kwellen.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
م

ز لا�
  

ف �
ق و�

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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ى� 
ہٗ طَغ�ٰ رْعَوْ�نَ اِ�نَّ ْ اِلٰى �فِ ھَ�ب ى� اِ�ذْ
ہٗ طَغ�ٰ رْعَوْ�نَ اِ�نَّ ْ اِلٰى �فِ ھَ�ب اِ�ذْ

ى� 
ّٰ

ک �زَ كَ اِلٰۤى اَ�نْ �تَ  لَّ
ْ

 ھَل
ْ

ل �قُ
ى� �فَ

ّٰ
ک �زَ كَ اِلٰۤى اَ�نْ �تَ  لَّ

ْ
 ھَل

ْ
ل �قُ

�فَ

ى�  �شٰ �خْ �تَ
كَ �فَ كَ اِلٰى رَ�بِّ ى� وَ اَھْدِ�يَ �شٰ �خْ �تَ
كَ �فَ كَ اِلٰى رَ�بِّ وَ اَھْدِ�يَ

18. “Ga naar Farao, want hij is 
opstandig,
19. En zeg tot hem: ‘Zou u zich willen 
reinigen?
20. En ik zal u tot uw Heer leiden 
opdat u Hem mag vrezen.’”
21. aDus toonde hij hem (Farao) het 
grote teken.3244

22. Maar hij verwierp (hem) en 
gehoorzaamde niet,
23. Toen wendde zich af en bedacht 
plannen.
24. En hij verzamelde (zijn volk) en 
riep uit:
25. Zeggende: “Ik ben uw bHeer, de 
Allerhoogste.”
26. Allah greep hem dus aan met een 
voorbeeldige straf voor het 
Hiernamaals en de tegenwoordige 
wereld.
27. Waarlijk, daarin is een les voor hem 
die vreest.

R. 2.
28. Bent u moeilijker te scheppen, of 
de hemel die Hij heeft gebouwd?3245

29. cHij heeft hem hoog3245a verheven 
en hem volmaakt gemaakt.
30. En dHij heeft de nacht ervan 
donker gemaakt, en heeft de morgen 
ervan voortgebracht.3246

            	                                             	     a20:57. b26:30; 28:39. c17:50; 36:79. c21:33. d78:11, 12.

رٰى�   الْكُ�بْ
�ةَ �يَ

ٰ ْ
رٰىہُ الْا اَ

رٰى� �فَ  الْكُ�بْ
�ةَ �يَ

ٰ ْ
رٰىہُ الْا اَ

�فَ
ى�  صٰ �بَ وَعَ كَ�ذَّ َ ى� �ف صٰ �بَ وَعَ كَ�ذَّ َ �ف

سْعٰى�  رَ �يَ مَّ اَدْ�بَ
سْعٰى� �ثُ رَ �يَ مَّ اَدْ�بَ
�ثُ

ادٰى�  �نَ رَ �فَ
َ حَ�ش

ادٰى� �فَ �نَ رَ �فَ
َ حَ�ش

�فَ

عْلٰى�  كُمُ الْْاَ ا رَ�بُّ �نَ الَ اَ �قَ
عْلٰى� �فَ كُمُ الْْاَ ا رَ�بُّ �نَ الَ اَ �قَ
�فَ

وْلٰى� 
ُ ْ

وَالْا رَ�ةِ  �خِ
ٰ ْ

كَالَ الْا ُ �نَ ہُ اللّٰہّٰ �ذَ اَ�خَ
وْلٰى� �فَ

ُ ْ
وَالْا رَ�ةِ  �خِ

ٰ ْ
كَالَ الْا ُ �نَ ہُ اللّٰہّٰ �ذَ اَ�خَ

�فَ

ى�  �شٰ �خْ مَ�نْ �يَّ رَ�ةً لِّ لِكَ لَعِ�بْ �يْ �ذٰ ِ
ف ى� اِ�نَّ � �شٰ �خْ مَ�نْ �يَّ رَ�ةً لِّ لِكَ لَعِ�بْ �يْ �ذٰ ِ
ف اِ�نَّ �

  ُء مَآ السَّ اَمِ  ا  لْ�قً �خَ دُّ  َ �ش اَ ءُ  مَآ السَّ اَمِ  ا  لْ�قً �خَ دُّ  َ �ش اَ مْ 
�تُ

مْ�نْ
�تُ

�نْ اَ اَءَ  ءَ 
 � ىھَا �نٰ � �بَ ىھَا �نٰ �بَ

ىھَا۲ۙ۹۲ۙ۹   سَوّٰ
عَ سَمْكَھَا �فَ ىھَارَ�فَ سَوّٰ
عَ سَمْكَھَا �فَ رَ�فَ

حٰىھَا�  َ ض�ُ رَ�ج
اَ�خْ وَ  لَھَا  لَ�يْ  َ �ش

َ
ط اَغ�ْ حٰىھَا� وَ  َ ض�ُ رَ�ج

اَ�خْ وَ  لَھَا  لَ�يْ  َ �ش
َ

ط اَغ�ْ وَ 

3244. “Het grote teken” was het teken van de staf, die door Mozes werd getoond (20:21).
3245. De complexe, maar foutloze en volmaakte creatie van het zonnestelsel vormt inderdaad 
een onomstotelijk argument ter ondersteuning van het Leven na de dood, namelijk dat de 
Grote God, Die uit het niets zo’n uitgestrekt universum kan scheppen, ook de mens, die 
slechts een klein stipje daarin is, een nieuw leven kan geven nadat hij gestorven is. Dit is de 
strekking van het huidige vers en de volgende zes verzen.
3245a. Samk betekent: “het dak; het plafond; dikte, hoogte en diepte van een ding” (Lane).
3246. Het fenomeen van dag en nacht, dat betrekking heeft op de aarde, is in dit vers toegeschreven 
aan de hemel omdat het te wijten is aan het functioneren van het zonnestelsel dat we dag en nacht 

1   
27
3  
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31. aEn tezamen hiermee heeft Hij de 
aarde uitgespreid.3247

32. bDaaruit bracht Hij haar water en 
haar weide voort.
33. cEn Hij maakte de bergen 
onwrikbaar.
34. d(Dit alles is) een voorziening voor 
u en voor uw vee.
35. eMaar als de grote ramp zal komen,

36. fDe dag waarop de mens zich zal 
(alles) zal herinneren waarnaar hij 
streefde,
37. gEn de Hel zal worden zichtbaar 
gemaakt voor hem die ziet,
38. Dan zal (voor hem) die opstandig 
is geweest,
39. En die het leven van deze wereld 
verkoos,
40. Het Vuur van de Hel zeker zijn 
tehuis zijn.
41. hMaar wat betreft hem die vreest 
voor zijn Heer te staan3248, en die zijn 
ziel van kwade begeerten onthoudt,

42. Zal het Paradijs zeker zijn verblijf 
zijn.
43. iZij vragen u omtrent het Uur: 
“Wanneer zal het komen?”

44. Wat gaat het u aan erover te praten?

45. De uiteindelijke (kennis) ervan is 
bij uw Heer.

a20:54; 51:49. b20:54; 50:8. c50:8. d80:33. e74:36; 80:34. f89:24. g26:92. h55:47. i7:188; 33:64; 51:13.

لِكَ دَحٰىھَا�  عْدَ �ذٰ  �بَ
رْ�ضَ

َ ْ
لِكَ دَحٰىھَا� وَ الْا عْدَ �ذٰ  �بَ

رْ�ضَ
َ ْ

وَ الْا

ءَھَا وَ مَرْعٰىھَا�  ھَا مَآ َ مِ�نْ رَ�ج
ءَھَا وَ مَرْعٰىھَا� اَ�خْ ھَا مَآ َ مِ�نْ رَ�ج
اَ�خْ

رْسٰىھَا�  الَ اَ �بَ رْسٰىھَا� وَ الْج�ِ الَ اَ �بَ وَ الْج�ِ

عَامِكُمْ�  �نْ
َ
كُمْ وَ لِِا اعًا لَّ عَامِكُمْ� مَ�تَ �نْ
َ
كُمْ وَ لِِا اعًا لَّ مَ�تَ

رٰى�   الْكُ�بْ
�ةُ مَّ

ٓ
ا ءَ�تِ الطَّ آ َ ا �ج اِ�ذَ رٰى� �فَ  الْكُ�بْ

�ةُ مَّ
ٓ
ا ءَ�تِ الطَّ آ َ ا �ج اِ�ذَ �فَ

سَا�نُ مَا سَعٰى�  �نْ رُ الْْاِ کَّ �ذَ �تَ وْمَ �يَ سَا�نُ مَا سَعٰى� �يَ �نْ رُ الْْاِ کَّ �ذَ �تَ وْمَ �يَ �يَ

رٰى۳۷۳۷   مُ لِمَ�نْ �يَّ حِ�يْ َ �تِ الْج� �زَ رِّ رٰىوَ �بُ مُ لِمَ�نْ �يَّ حِ�يْ َ �تِ الْج� �زَ رِّ وَ �بُ

ى� 
ا مَ�نْ طَغ�ٰ مَّ اَ

ى� �فَ
ا مَ�نْ طَغ�ٰ مَّ اَ

�فَ

ا�  �يَ �نْ و�ةَ الدُّ ٰ رَ الْحَ�ي
َ �ث ا� وَ اٰ �يَ �نْ و�ةَ الدُّ ٰ رَ الْحَ�ي
َ �ث وَ اٰ

َ الْمَاْوٰى�  مَ ھِ�ي حِ�يْ َ اِ�نَّ الْج� َ الْمَاْوٰى� �فَ مَ ھِ�ي حِ�يْ َ اِ�نَّ الْج� �فَ
ھَى  ہٖ وَ �نَ �بِّ امَ رَ  مَ�قَ

ا�فَ ا مَ�نْ �خَ مَّ ھَى وَ اَ ہٖ وَ �نَ �بِّ امَ رَ  مَ�قَ
ا�فَ ا مَ�نْ �خَ مَّ وَ اَ

ھَوٰى�  ْ
سَ عَ�نِ ال �فْ ھَوٰى� ال�نَّ ْ
سَ عَ�نِ ال �فْ ال�نَّ

وٰى�   ھِ�يَ الْمَاْ
�ةَ �نَّ َ اِ�نَّ الْج� وٰى� �فَ  ھِ�يَ الْمَاْ
�ةَ �نَّ َ اِ�نَّ الْج� �فَ

ا�نَ  �يَّ اَ اعَ�ةِ  السَّ عَ�نِ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ ا�نَ �يَ �يَّ اَ اعَ�ةِ  السَّ عَ�نِ  كَ  لُوْ�نَ ٔـَ سْ �يَ
 � � مُرْسٰىھَا مُرْسٰىھَا

رٰىھَا� 
ْ

ك �تَ مِ�نْ �ذِ �نْ مَ اَ �يْ رٰىھَا� �فِ
ْ

ك �تَ مِ�نْ �ذِ �نْ مَ اَ �يْ �فِ

ھٰىھَا�  �تَ كَ مُ�نْ ھٰىھَا� اِلٰى رَ�بِّ �تَ كَ مُ�نْ اِلٰى رَ�بِّ

hebben.
3247. Naast de betekenis die in de tekst wordt gegeven, geeft het vers aan dat de aarde 
afgescheiden raakte van een grotere massa.
3248. (1) Die vreest om als schuldige voor zijn Heer te staan; of (2) die vreest voor de Majesteit 
van zijn Heer.
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46. U bent slechts een Waarschuwer 
voor hem die het vreest.
47. aOp de dag waarop zij dit zullen 
zien, (zal het zijn) alsof zij slechts een 
avond of een morgen ervan (op de 
aarde) hadden vertoefd.3249

                                			         a10:46; 30:56; 46:36.

ىھَا�  ٰ �ش �خْ رُ مَ�نْ �يَّ �ذِ �تَ مُ�نْ �نْ مَاۤ اَ �نَّ ىھَا� اِ ٰ �ش �خْ رُ مَ�نْ �يَّ �ذِ �تَ مُ�نْ �نْ مَاۤ اَ �نَّ اِ

 
َّ

اِلَّا  ا 
َّ

اِلَّا ا 
ۤۤ
وْ

ُ �ث َ لْ�ب �يَ لَمْ  ھَا  رَوْ�نَ �يَ وْمَ  �يَ ھُمْ  �نَّ اَ
َ

وْك
ُ �ث َ لْ�ب �يَ لَمْ  ھَا  رَوْ�نَ �يَ وْمَ  �يَ ھُمْ  �نَّ اَ

َ
ك

حٰىھَا�  اَوْ ض�ُ  
�ةً �يَّ حٰىھَا� عَ�شِ اَوْ ض�ُ  
�ةً �يَّ عَ�شِ

3249. Het gaat niet om de tijd, de plaats, de manier of de vorm van de straf die telt. Wat telt is 
dat ongelovigen zich realiseren dat wanneer goddelijke straf komt, deze zo snel, plotseling en 
ernstig zal zijn dat ze zullen voelen alsof de periode van hun welvaart en genot in de wereld 
van zeer korte duur was - slechts een avond of een ochtend.

2  
20
4  
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Datum van openbaring en context
Deze soera, net als de twee voorgaande, behoort tot die hoofdstukken die werden 
geopenbaard in Mekka in de zeer vroege jaren van de oproep. Noldeke en Muir, 
naast islamitische geleerden, zijn het eens met deze opvatting. Aan het einde van het 
voorgaande hoofdstuk werd de Heilige Profeetsa verteld dat zijn plicht beperkt was 
tot het overbrengen van de goddelijke boodschap aan zijn volk. De huidige soera 
opent met het behandelen van het incident van Abdullah ibn Umm-e-Maktum en 
gaat vervolgens over tot het onderwijzen van de morele les dat het niet wereldse 
rijkdom en sociale status zijn die de werkelijke waarde van een persoon bepalen, maar 
de goedheid van zijn hart en zijn bereidheid om naar de waarheid te luisteren en 
deze te accepteren. Het vormt ook een sprekend commentaar op het respect van de 
Heilige Profeetsa voor de gevoeligheden van de arme en onderdrukte mensen. Verder 
zegt het dat de Koran als de laatste goddelijke boodschap voor de mensheid overal 
ter wereld zal worden gerespecteerd en gelezen en dat het zal worden beschermd 
en bewaard. De soera eindigt met een waarschuwing aan de ongelovigen dat als ze 
de boodschap afwijzen en volharden in het tegenwerken van de Heilige Profeetsa, ze 
een dag van afrekening zullen moeten ondergaan waarin ellende, schaamte en oneer 
hun deel zullen zijn. De rechtvaardige gelovigen daarentegen zullen verblijven in 
de ‘Tuinen van Gelukzaligheid’, met een gezicht stralend van goddelijke vreugde 
en geluk.
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1. In naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Hij fronste3250 (zijn voorhoofd) en 
wendde zich af 
3. Omdat de blinde man tot hem 
kwam.
4. En wat doet u weten dat hij zich 
misschien wilde laten louteren,3251

5. Of wilde worden gewaarschuwd, en 
de waarschuwing hem van nut zou 
kunnen zijn?
6. Maar wat hem betreft die op 
verachtelijke wijze onverschillig is,

a1:1. 

3250. Het vers betreft een welbekend historisch voorval. De Heilige Profeetsa was op een dag in 
gesprek met enkele leiders van de Quraish over enkele vraagstukken van geloof, Abdullah ibn 
Umm-e-Maktum kwam naar hem toe en aangezien deze dacht dat de kostbare tijd en energie 
van de Heilige Profeetsa verkwist was op deze verstokte leiders van ongeloof, probeerde 
hij de aandacht van de Heilige Profeetsa af te leiden en vroeg om uitleg betreffende enkele 
godsdienstige vragen. De Heilige Profeetsa vond deze onderbreking niet prettig en toonde zijn 
misnoegen door zich van Abdullah aftewenden (Tabari en Bayan).  Dit toonde het verlangen 
van de Heilige Profeet voor het geestelijke welzijn van de leiders van de Quraish, want hij ging 
verder met zijn gesprek met hen en besteedde geen aandacht aan Abdullah’s onderbreking. 
Het voorval vormt ook een bewijs voor zijn grote achting voor de gevoelige gevoelens van de 
blinde man, want hij wendde alleen zijn gezicht van hem af – wat de blinde man niet kon zien 
– en sprak zelfs geen verwijt of afkeuring uit tegen hem voor zijn ongepaste onderbreking 
en zorgde er dus nauwgezet voor niet diens zelfrespect en gevoeligheid te krenken. Het vers 
werpt dus een licht op de hoge morele houding van de Heilige Profeetsa en in plaats van te 
veronderstellen dat het een goddelijke berisping of verwijt was, wat enkele commentatoren 
schijnen te denken, drukt het hem op het hart, en door hem ook zijn volgelingen om 
voldoende respect te hebben voor de gevoelens van de armen en nederigen.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

وَلّٰۤى�  سَ وَ �تَ َ وَلّٰۤى� عَ�ب سَ وَ �تَ َ عَ�ب
عْمٰى�  َ ْ

ہُ الْا ءَ آ َ عْمٰى� اَ�نْ �ج َ ْ
ہُ الْا ءَ آ َ اَ�نْ �ج

ى� 
ّٰۤ

ک �زَّ ہٗ �يَ عَلَّ كَ لَ دْرِ�يْ ى� وَ مَا �يُ
ّٰۤ

ک �زَّ ہٗ �يَ عَلَّ كَ لَ دْرِ�يْ وَ مَا �يُ

کْرٰى�  ِ
عَہُ ال�ذّ �فَ �نْ �تَ

رُ �فَ كَّ �ذَّ وْ �يَ کْرٰى� اَ ِ
عَہُ ال�ذّ �فَ �نْ �تَ

رُ �فَ كَّ �ذَّ وْ �يَ اَ

ى�  �نٰ غ�ْ ا مَ�نِ اسْ�تَ مَّ ى� اَ �نٰ غ�ْ ا مَ�نِ اسْ�تَ مَّ اَ
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ى�  دّٰ صَ �تَ لَہٗ �تَ �نْ اَ
ى� �فَ دّٰ صَ �تَ لَہٗ �تَ �نْ اَ
�فَ

ى� 
ّٰ

ک �زَّ لَّاَّ �يَ كَ اَ ى� وَمَا عَلَ�يْ
ّٰ

ک �زَّ لَّاَّ �يَ كَ اَ وَمَا عَلَ�يْ

سْعٰى�  آءَكَ �يَ َ ا مَ�نْ �ج مَّ سْعٰى� وَ اَ آءَكَ �يَ َ ا مَ�نْ �ج مَّ وَ اَ

ى�  �شٰ �خْ ى� وَ ھُوَ �يَ �شٰ �خْ وَ ھُوَ �يَ
ى�  لَھّٰ ہُ �تَ �تَ عَ�نْ �نْ اَ

ى� �فَ لَھّٰ ہُ �تَ �تَ عَ�نْ �نْ اَ
�فَ

 � كِرَ�ةٌ �ذْ ھَا �تَ �نَّ  اِ
ۤ لَّاَّ

َ
� ك كِرَ�ةٌ �ذْ ھَا �تَ �نَّ  اِ

ۤ لَّاَّ
َ

ك

رَہٗ� 
َ

ك ءَ �ذَ آ َ مَ�نْ �ش
رَہٗ� �فَ

َ
ك ءَ �ذَ آ َ مَ�نْ �ش

�فَ

 � مَ�ةٍ رَّ
َ

ك ٍ مُّ �يْ صُحُ�ف ِ
ف � � مَ�ةٍ رَّ

َ
ك ٍ مُّ �يْ صُحُ�ف ِ

ف �

7. Aan hem schenkt u aandacht,3252

8. Hoewel u er niet voor aansprakelijk 
bent als hij zich niet loutert.3253

9. Maar hij die zich tot u haast,

10. En Allah vreest,

11. Voor hem bent u onverschillig.3254

12. Neen! Voorwaar, het is een 
aVermaning!3255

13. Dus laat hem die het wil er lering 
uit trekken.
14. (Dit is) op geëerde bladen,3256

a20:4; 73:20; 74:55.

3251.  Het voornaamwoord  “u” in het vers kan de Heilige Profeetsa betreffen, zoals ook uit de 
tekst blijkt, en het voornaamwoord “hij” doelt op de leider van de Quraish.
3252. Tasadda la-hu betekent: hij sprak tot; wendde zich tot; richtte zich tot; zijn achting voor; 
aandacht, aandacht voor hem of het; hij neigde zich naar hem of het” (Lane).
3253. Het vers vormt een effectieve rechtvaardiging van de houding van de Heilige Profeetsa 
ten opzichte van Abdullah ibn Umm-e-Maktum. Het lijkt te zeggen dat de Heilige Profeetsa 
niet verantwoordelijk was als de leider van de Quraish geen baat had bij zijn gesprek. Zijn 
houding van schijnbare onverschilligheid ten opzichte van Abdullah of van hoffelijkheid 
ten opzichte van de leider van de Quraish kwam voort uit geen enkele overweging van 
persoonlijk belang. Het werd uitsluitend bepaald door de voorschriften van de Sharia over 
het vriendelijk en beleefd gedragen tegenover je bezoekers.
3254. De verzen 6-11 zijn van toepassing op de Heilige Profeetsa, het partikel Amma in het 
6de vers betekent: “hoe kan het zijn dat”, i.e. “het kan niet zo zijn” en deze verzen zouden 
vertaald kunnen worden met: “Hoe kan het mogelijk zijn dat u aandacht schenkt aan hem 
die minachtend onverschillig is en dat u hem verwaarloost, die God vreest en haastig naar 
u toekomt.” Maar deze verzen kunnen ook van toepassing zijn op de leider van de Quraish 
die, zoals enkele commentatoren menen, fronste en zich afwendde omdat een blinde man 
de Heilige Profeetsa benaderde. In dit geval moeten deze verzen als ironisch opgevat worden 
en dat de critici van de Heilige Profeetsa wijzen op hun eigen gedachtengang en dat dit niet 
enige zwakheid betreft die toegeschreven wordt aan de Heilige Profeetsa.
3255. Het vers betekent dat de beschuldiging van de onverschilligheid niet juist is. Waarom zou 
de Heilige Profeetsa een houding van norse onverschilligheid hebben aangenomen tegenover 
een blinde man, terwijl de Koran gelijkelijk bedoeld is voor arm en rijk? Het komt niet alleen 
niet overeen met zijn eigen hoge morele zedelijke standaarden, maar het druist ook in tegen 
elk menselijk verstand. De Heilige Profeetsa deed bij deze gelegenheid wat de situatie vereiste 
en wat het juiste was voor hem om te doen.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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 � ٍۢ رَ�ة ھَّ
َ

ط وْعَ�ةٍ مُّ رْ�فُ � مَّ ٍۢ رَ�ة ھَّ
َ

ط وْعَ�ةٍ مُّ رْ�فُ مَّ
 � رَ�ةٍ

دِ�يْ سَ�فَ �يْ اَ � �بِ رَ�ةٍ
دِ�يْ سَ�فَ �يْ اَ �بِ

 � رَرَ�ةٍ � كِرَامٍۢ �بَ رَرَ�ةٍ كِرَامٍۢ �بَ
رَہٗ� 

كْ�فَ سَا�نُ مَاۤ اَ �نْ  الْْاِ
َ

ل �تِ رَہٗ� �قُ
كْ�فَ سَا�نُ مَاۤ اَ �نْ  الْْاِ

َ
ل �تِ �قُ

ہٗ�  لَ�قَ ءٍ �خَ �يْ
َ ّ �ش

ہٗ� مِ�نْ اَ�يِ لَ�قَ ءٍ �خَ �يْ
َ ّ �ش

مِ�نْ اَ�يِ

رَہٗ�  دَّ �قَ
ہٗ �فَ لَ�قَ رَہٗ�  �خَ دَّ �قَ
ہٗ �فَ لَ�قَ �ةٍ  �خَ طْ�فَ �ةٍ مِ�نْ �نُّ طْ�فَ مِ�نْ �نُّ

رَہٗ�  سَّ  �يَ
َ

ل �يْ �بِ مَّ السَّ
رَہٗ� �ثُ سَّ  �يَ

َ
ل �يْ �بِ مَّ السَّ

�ثُ

رَہٗ�  �بَ �قْ اَ
ہٗ �فَ �تَ مَا مَّ اَ

رَہٗ� �ثُ �بَ �قْ اَ
ہٗ �فَ �تَ مَا مَّ اَ

�ثُ
رَہٗ� 

َ �ش
�نْ ءَ اَ آ َ ا �ش مَّ اِ�ذَ

رَہٗ� �ثُ
َ �ش

�نْ ءَ اَ آ َ ا �ش مَّ اِ�ذَ
�ثُ

مَرَہٗ�  ِ مَاۤ اَ �ض �قْ ا �يَ لَّاَّ لَمَّ
َ

مَرَہٗ� ك ِ مَاۤ اَ �ض �قْ ا �يَ لَّاَّ لَمَّ
َ

ك

 � سَا�نُ اِلٰى طَعَامِہٖۤ �نْ رِ الْْاِ
ُ �ظ �نْ لْ�يَ

� �فَ سَا�نُ اِلٰى طَعَامِہٖۤ �نْ رِ الْْاِ
ُ �ظ �نْ لْ�يَ

�فَ

ا�  ءَ صَ�بًّ ا الْمَآ �نَ �بْ ا صَ�بَ �نَّ ا� اَ ءَ صَ�بًّ ا الْمَآ �نَ �بْ ا صَ�بَ �نَّ اَ

15. Verheven en gereinigd,

16. In de handen van schrijvers,

17. Edel, deugdzaam.3257

18. Wee de mens! Hoe ondankbaar is 
hij!3258

19. Waaruit heeft Hij hem geschapen?

20. aUit een levenskiem. Hij schept 
hem en stelt zijn verhoudingen vast.
21. Dan maakt Hij de weg gemakkelijk 
voor hem,
22. Dan doet Hij hem sterven en wijst 
hem een graf3259 toe.
23. Dan, wanneer Hij wil, zal Hij hem 
weer opwekken.
24. Neen, hij heeft hetgeen Hij hem 
gebood, nog niet volbracht.
25. Laat nu de mens naar zijn voedsel 
zien,
26. bHoe Wij water doen neerstromen,

            	                                                             a18:38; 35:12; 36:78; 40:68. b71:12; 78:15.

3256. De Koran is een compendium van alle blijvende en tijdloze leerstellingen, die opgenomen zijn 
in de verschillende geopenbaarde geschriften. Het is als het ware een verzameling van alle hemelse 
boeken. Dit is de betekenis van de woorden: “(Dit is) op geëerde bladen.” Het vers zegt verder dat 
de Koran geschreven zal worden in de vorm van een Boek; het zal geëerd en gerespecteerd worden 
en zal beschermd en bewaakt zijn tegen iedere soort van tussenvoegingen en geknoei.
3257. Tegenover de drie voornaamste eigenschappen van de Koran, die in de voorgaande verzen 
worden genoemd (verzen 14 en 15) staan de evenzeer uitgesproken kwaliteiten van de dragers 
van de boodschap ervan, die in dit en het voorgaande vers worden genoemd. De dragers van de 
Koranboodschap zijn niet alleen nobel en deugdzaam, maar ze reizen ver en wijd om het uit te 
leggen en te verspreiden.
3258. Hoe ondankbaar zijn de ongelovigen met hun verwerping van zo’n groot en edel boek als de 
Koran, dat geopenbaard is om hen op te heffen uit het stof en het vuil van zedelijk verval tot de 
hoogten van geestelijke glans, als zij de boodschap zouden aanvaarden.
3259. Na zijn vertrek uit zijn fysieke omhulsel verkrijgt de menselijke ziel een nieuw lichaam en een 
verblijf volgens de aard van de daden die men begaan kan hebben gedurende zijn leven op aarde. 
Dit is het werkelijke graf van de mens. Het is niet de kuil waarin zijn lichaam door zijn verwanten 
wordt geplaatst, maar een verblijfplaats van geluk of verdriet al naar gelang zijn geestelijke conditie.
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ا�  �قًّ َ  �ش
رْ�ضَ ا الْْاَ �نَ �قْ �قَ َ مَّ �ش

ا� �ثُ �قًّ َ  �ش
رْ�ضَ ا الْْاَ �نَ �قْ �قَ َ مَّ �ش

�ثُ
ا�  ھَا حَ�بًّ �يْ ا �فِ �نَ �تْ �بَ �نْۢ اَ

ا� �فَ ھَا حَ�بًّ �يْ ا �فِ �نَ �تْ �بَ �نْۢ اَ
�فَ

ا�  �بً ض�ْ ا وَّ �قَ �بً ا� وَّ عِ�نَ �بً ض�ْ ا وَّ �قَ �بً وَّ عِ�نَ
لًًا�  �خْ ا وَّ �نَ وْ�نً �تُ �يْ لًًا� وَّ �زَ �خْ ا وَّ �نَ وْ�نً �تُ �يْ وَّ �زَ
ا�  لْ�بً �قَ غ�ُ ِ ا� وَّ حَدَآٔى لْ�بً �قَ غ�ُ ِ وَّ حَدَآٔى

ا�  �بًّ  وَّ اَ
اكِھَ�ةً �فَ ا� وَّ �بًّ  وَّ اَ
اكِھَ�ةً �فَ وَّ

عَامِكُمْ�  �نْ لِِاَ كُمْ وَ اعًا لَّ �تَ عَامِكُمْ� مَّ �نْ لِِاَ كُمْ وَ اعًا لَّ �تَ مَّ
 �

�ةُ آ�خَّ صَّ آءَ�تِ ال َ ا �ج اِ�ذَ � �فَ
�ةُ آ�خَّ صَّ آءَ�تِ ال َ ا �ج اِ�ذَ �فَ

ہِ�  �يْ رُّ الْمَرْءُ مِ�نْ اَخ�ِ ِ �ف وْمَ �يَ ہِ� �يَ �يْ رُّ الْمَرْءُ مِ�نْ اَخ�ِ ِ �ف وْمَ �يَ �يَ

ہِ�  �يْ ہٖ وَ اَ�بِ ہِ� وَ اُمِّ �يْ ہٖ وَ اَ�بِ وَ اُمِّ

ہِ�  �يْ �نِ ہٖ وَ �بَ �تِ ہِ� وَ صَاحِ�بَ �يْ �نِ ہٖ وَ �بَ �تِ وَ صَاحِ�بَ

اْ�نٌ  �شَ �ذٍ ِ وْمَٔى �يَ ھُمْ  �نْ مِّ امْرِیًٔ   ِ
ّ

اْ�نٌ لِكُل �شَ �ذٍ ِ وْمَٔى �يَ ھُمْ  �نْ مِّ امْرِیًٔ   ِ
ّ

لِكُل
 � ہِ �يْ �نِ غ�ْ � �يُّ ہِ �يْ �نِ غ�ْ �يُّ

 � رَ�ةٌ ِ سْ�ف �ذٍ مُّ ِ وْمَٔى وْہٌ �يَّ ُ � وُج� رَ�ةٌ ِ سْ�ف �ذٍ مُّ ِ وْمَٔى وْہٌ �يَّ ُ وُج�

 � رَ�ةٌ �شِ ْ �ب سْ�تَ مُّ  
احِكَ�ةٌ � ض�َ رَ�ةٌ �شِ ْ �ب سْ�تَ مُّ  
احِكَ�ةٌ ض�َ

 � �ةٌ رَ �بَ ھَا �غَ �ذٍ عَلَ�يْ ِ وْمَٔى وْہٌ �يَّ ُ � وَ وُج� �ةٌ رَ �بَ ھَا �غَ �ذٍ عَلَ�يْ ِ وْمَٔى وْہٌ �يَّ ُ وَ وُج�
 � �ةٌ رَ �تَ ھَا �قَ رْھَ�قُ � �تَ �ةٌ رَ �تَ ھَا �قَ رْھَ�قُ �تَ

 � رَ�ةُ َ �ج
رَ�ةُ الْ�فَ

كَ ھُمُ الْكَ�فَ ٔىِ � اُولٰٓ رَ�ةُ َ �ج
رَ�ةُ الْ�فَ

كَ ھُمُ الْكَ�فَ ٔىِ اُولٰٓ

27. Dan doen Wij de aarde grondig 
splijten,
28. aDan doen Wij daaruit graan 
groeien,
29. En druiven en groenten,

30. En de olijf en de dadelpalm,

31. bEn ommuurde tuinen, dicht 
beplant,
32. En vruchten en groenvoer,

33. cAls voorziening voor u en uw vee.

34. dMaar als de oorverdovende roep 
komt,
35. eOp de dag waarop een man 
wegvlucht van zijn broeder,
36. En (van) zijn moeder en zijn vader,

37. En (van) zijn fvrouw en zijn 
zonen,3259a

38. Iedere man onder hen zal op die 
dag een voldoende aangelegenheid 
hebben om hem onverschillig3260 te 
doen zijn (jegens anderen).
39. gOp die dag zullen sommige 
gezichten stralend zijn,
40. Lachend, vreugdevol!

41. hEn op andere gezichten zal op die 
dag stof liggen.
42. iDuisternis zal hen bedekken.

43. Dat zijn de ongelovigen, de 
verdorvenen.

            	                     a78:16. b78:17. c79:34. d79:35. e44:42. f70:13. g3:107; 10:27. h68:44; 75:25; 88:3, 4. i14:51; 23:105.

3259a. Wat een verontrustend beeld van de afrekening.
3260. In tijden van beproevingen en verdriet vergeet de mens zelfs zijn naaste verwanten. Hij 
heeft genoeg zorgen die hem bezighouden.

1    
43
5   
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Inleiding
AT-TA KW I R

A B A S A

Hoofdstuk 81

Datum van openbaring en context
Deze soera werd vroeg in Mekka geopenbaard, zeer waarschijnlijk in het 6e jaar 
van de Oproep of zelfs eerder. De voorgaande hoofdstukken behandelden het 
onderwerp van de Opstanding en de grote en wonderbaarlijke revolutie die de 
Heilige Profeetsa onder zijn volk teweegbracht en die ook in de Koran ‘opstanding’ 
wordt genoemd. Deze ‘opstanding’ zou tweemaal plaatsvinden, eerst door de komst 
van de Heilige Profeetsa zelf en vervolgens door zijn Tweede Komst in de persoon 
van een grote Plaatsvervanger van hem - de Beloofde Messias en Mahdi - waarnaar 
duidelijk wordt verwezen in 62:4. Het is deze tweede wederopbloei van de Islam in 
handen van de Beloofde Messias en de grote veranderingen die in zijn tijd zouden 
plaatsvinden, waarover deze soera spreekt. Ze begint met een beschrijving van 
die veranderingen en volgt deze op met een vluchtige verwijzing naar de morele 
degeneratie van moslims in die tijd en de oorzaken daarvan, en eindigt met een 
optimistische en opgewekte noot voor hen, met de belofte dat uiteindelijk de nacht 
van de degradatie van moslims zal wijken voor de dageraad van hun succes, omdat 
de Islam, als Gods laatste Boodschap voor de hele mensheid, is gekomen om te 
blijven.
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سُوْرَۃُ التَّکْوِیرِْ سُوْرَۃُ التَّکْوِیرِْ 
AT-TA KW I R

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 30

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Wanneer de zon wordt omhuld,3261

3. En wanneer de sterren dof worden,3262

4. En bwanneer de bergen verdwijnen,3263

a1:1. b6:15; 12:102; 14:11; 42:12. c39:39.

3261. Over het algemeen wordt beweerd dat deze soera de laatste wederopstanding behandelt, 
wanneer de wetten van de natuur en de processen daarvan, zoals wij det kennen, zullen 
ophouden te werken. Maar de hele loop en strekking ervan spreken zo duidelijk van de 
toestanden die in de fysieke wereld zullen ontstaan, dat enkele van de verzen alle betekenis 
verliezen als zij over de laatste wederopstanding gaan. In feite spreekt de soera over de 
grote veranderingen die al in de materiële wereld en in het leven  van de mensen hebben 
plaatsgevonden sinds de tijd van de Heilige Profeetsa, met name in onze eigen tijd. Het vers 
kan betekenen: “Wanneer er in de gehele wereld geestelijke duisternis zal heersen d.w.z. dat 
het licht van de geestelijke zon (de Heilige Profeetsa) gedempt is of helemaal verdwenen 
is.” Het kan ook wijzen op de eclipsen van de zon en de maan, die volgens een welbekend 
gezegde van de Heilige Profeetsa zouden plaatsvinden in de tijd van de Mahdi, gedurende de 
Ramadan, een verschijnsel dat de wereld nooit eerder had gezien als teken (Qutni, p. 188). 
Deze eclipsen van de zon en de maan vonden plaats in 1894, precies zoals voorspeld was.
3262. An-Nujum (sterren) betekenen de godsdienstige Ulema. Deze betekenis wordt 
ondersteund door de welbekend gezegde van de Heilige Profeetsa: “mijn metgezellen zijn 
als sterren, wie van hen u ook zult volgen, u zult de juiste leiding ontvangen” (Baihaqi). 
Het vers kan dus betekenen: “Wanneer de godsdienstige leiders verdorven worden en zullen 
ophouden enige invloed uit te oefenen.” Het kan ook wijzen op het uitzonderlijke grote 
aantal vallende sterren in de tijd van een goddelijke hervormer.
3263. Wanneer er met springstof tunnels en wegen door bergen worden gemaakt of wanneer 
de machthebbers en regeerders hun macht zullen verliezen; het woord Jabal  betekent, de 
leider van een volk (Lane).

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � رَ�تْ مْسُ كُوِّ َّ ا ال�ش � اِ�ذَ رَ�تْ مْسُ كُوِّ َّ ا ال�ش اِ�ذَ
 � رَ�تْ كَدَ وْمُ ا�نْ ُ ج� ا ال�نُّ � وَ اِ�ذَ رَ�تْ كَدَ وْمُ ا�نْ ُ ج� ا ال�نُّ وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ الُ سُ�يِّ �بَ ا الْج�ِ � وَ اِ�ذَ رَ�تْ الُ سُ�يِّ �بَ ا الْج�ِ وَ اِ�ذَ
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Geopenbaard voor de Hidjra

 � لَ�تْ ارُ عُطِّ َ عِ�ش ا الْ � وَ اِ�ذَ لَ�تْ ارُ عُطِّ َ عِ�ش ا الْ وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ  حُ�شِ
ُ ا الْوُحُوْ�ش � وَ اِ�ذَ رَ�تْ  حُ�شِ
ُ ا الْوُحُوْ�ش وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ ّ حَارُ سُج�ِ ا الْ�بِ � وَ اِ�ذَ رَ�تْ ّ حَارُ سُج�ِ ا الْ�بِ وَ اِ�ذَ

 � �تْ َ ج� وِّ وْسُ �زُ �فُ ا ال�نُّ � وَ اِ�ذَ �تْ َ ج� وِّ وْسُ �زُ �فُ ا ال�نُّ وَ اِ�ذَ

 � لَ�تْ سُٔىِ ا الْمَوْءٗدَ�ةُ  � وَ اِ�ذَ لَ�تْ سُٔىِ ا الْمَوْءٗدَ�ةُ  وَ اِ�ذَ

 � لَ�تْ �تِ �بٍ �قُ �نْۢ ّ �ذَ
�يِ اَ � �بِ لَ�تْ �تِ �بٍ �قُ �نْۢ ّ �ذَ
�يِ اَ �بِ

 � رَ�تْ �شِ
حُ�فُ �نُ ا الصُّ � وَ اِ�ذَ رَ�تْ �شِ
حُ�فُ �نُ ا الصُّ وَ اِ�ذَ

5. En wanneer de kamelen die tien 
maanden drachtig zijn, worden 
verlaten,3264

6. En wanneer de dieren worden 
bijeengegaard,3265

7. aEn wanneer de rivieren worden 
geledigd,3266

8. En wanneer de mensen worden 
verenigd,3267

9. En wanneer er over het gedode kind 
(verantwoording) zal worden 
gevraagd,
10. Voor welke misdaad het werd 
gedood,3268

11. En wanneer geschriften worden 
verspreid,3269

a52:7; 82:4.

3264. Ishaar is het meervoud van Ushara wat betekent: “een vrouwelijke kameel die tien 
maanden drachtig is”. Ishaar is van toepassing op vrouwelijke kamelen totdat zij gejongd 
hebben en op andere waarvan verwacht wordt dat zij een jong zullen voortbrengen 
(Lane). Het vers betekent dat wanneer de vrouwelijke kamelen hun belang zelfs in Arabië 
verloren hebben. Het schijnt er ook op te wijzen dat in plaats van kamelen men vluggere 
transportmiddelen zal gaan gebruiken, zoals treinen, auto’s, vliegtuigen etc. Er bestaat een 
voorspelling over kamelen, die vervangen worden door andere transportmiddelen in een 
gezegde van de Heilige Profeetsa nl.: “De kamelen zullen worden verlaten en zullen niet meer 
gebruikt worden om van de ene plaats naar de andere te gaan” (Muslim).
3265. Met het oog op de verschillende betekenissen van het basiswoord Hushira (Lane) zou het 
vers kunnen betekenen: “Wanneer dieren worden verzameld in dierentuinen, of wanneer 
primitieve mensen zich zullen vestigen in georganiseerde burgergemeenschappen; of 
wanneer zij gedwongen zullen worden hun thuislanden te verlaten.”
3266. Het vers betekent: “Als het water van rivieren gebruikt zal worden voor irrigatie en andere 
doeleinden en rivieren daardoor zullen uitdrogen; wanneer in zeegevechten grote schepen in 
brand gestoken zullen worden en het zal daardoor lijken alsof de zee in brand staat; wanneer 
grote oceanen met elkaar verbonden worden door kanalen wanneer de bevolking van het 
land naar de steden zal trekken en de steden overbevolkt zullen raken. Het woord Sudjira 
heeft al deze betekenissen”.
3267. Wanneer het transportwezen en de verbindingsmogelijkheden zo ontwikkeld zullen zijn 
en het verkeer tussen de mensen in verre landen zo gemakkelijk en frequent zal zijn, zodat 
zij als het ware tot een volk verenigd worden. Het vers kan ook betekenen dat mensen van 
gelijke sociale standaard of van politieke overtuigingen samen zullen gaan en verenigingen 
en partijen zullen vormen.
3268. Het begraven of verbanden van meisjes zal een halsmisdaad worden.
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 � طَ�تْ ءُ كُ�شِ مَآ ا السَّ � وَ اِ�ذَ طَ�تْ ءُ كُ�شِ مَآ ا السَّ وَ اِ�ذَ
 � رَ�تْ عِّ مُ سُ حِ�يْ َ ا الْج� � وَ اِ�ذَ رَ�تْ عِّ مُ سُ حِ�يْ َ ا الْج� وَ اِ�ذَ

 � �تْ لِ�فَ  اُ�زْ
�ةُ �نَّ َ ا الْج� � وَ اِ�ذَ �تْ لِ�فَ  اُ�زْ
�ةُ �نَّ َ ا الْج� وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ
�ضَ اۤ اَحْ سٌ مَّ �فْ � عَلِمَ�تْ �نَ رَ�تْ
�ضَ اۤ اَحْ سٌ مَّ �فْ عَلِمَ�تْ �نَ

سِ�  �نَّ الْخ�ُ سِمُ �بِ  اُ�قْ
ۤ
لََا

سِ� �فَ �نَّ الْخ�ُ سِمُ �بِ  اُ�قْ
ۤ
لََا

�فَ

سِ�  وَارِ الْكُ�نَّ َ سِ� الْج� وَارِ الْكُ�نَّ َ الْج�
عَسَ�  ا عَسْ لِ اِ�ذَ �يْ عَسَ� وَ الَّ ا عَسْ لِ اِ�ذَ �يْ وَ الَّ
سَ�  �فَّ �نَ ا �تَ حِ اِ�ذَ �بْ صُّ سَ� وَ ال �فَّ �نَ ا �تَ حِ اِ�ذَ �بْ صُّ وَ ال

مٍ�  رِ�يْ
َ

وْلُ رَسُوْلٍ ك ہٗ لَ�قَ �نَّ مٍ� اِ رِ�يْ
َ

وْلُ رَسُوْلٍ ك ہٗ لَ�قَ �نَّ اِ

12. En wanneer de hemel wordt 
opengelegd,3270

13. En wanneer de Hel wordt 
ontstoken,3271

14. aEn wanneer het Paradijs nabij 
wordt gebracht,3272

15. bDan zal iedere ziel weten wat zij 
heeft voorbereid.3273

16. En Ik roep tot getuige datgene wat 
terugkeert,
17. Zijn loop volgt en ondergaat,3274

18. En de nacht wanneer deze 
heengaat,
19. cEn de dageraad als deze 
aanbreekt3275,
20. dDat dit voorzeker het 
(geopenbaarde) woord is van een edele 
Boodschapper,3276

            	                                                           a52:7; 82:4. a50:32. b3:31; 82:6. c74:35. d69:41. 

3269. Dit betreft het groot aantal kranten, tijdschriften en boeken die in omloop zijn en het 
systeem van bibliotheken en dergelijke en de middelen tot de verspreiding van kennis in de 
laatste dagen.
3270. Het vers kan betrekking hebben op de grote vooruitgang van de kennis in astronomie 
in de laatste dagen. De vooruitgang van deze tak van wetenschap heeft de wereld verbaasd 
doen staan;
3271. Gods toorn zal worden opgewekt door het zondige en slechte gedrag van de mens en een 
werkelijke hel zal losbarsten over de wereld in de vorm van vernietigende oorlogen.
3272. Daar in de laatste dagen het kwaad overal verspreid zal zijn en de mens zich zal overgeven 
aan zonde en de aanbidding van de Mammon, zal zelfs een kleine daad van rechtschapenheid 
hen een grote beloning opleveren en zal hen dichter bij de hemel brengen.
3273. Gods speciale bevel zal van kracht worden en de straf voor de slechte daden van de mens 
zal de vorm aannemen van wijd verspreide rampen.
3274. In de laatste dagen zullen de moslims hun rang van emientie verliezen. Zij zullen zich of 
gedachteloos haasten om hun plannen ten uitvoer te brengen; of zij zullen alle constructieve  
en creatieve pogingen in wanhoop opgeven.
3275. Met de komst van de hervormer van de laatste dagen zal de nacht van het zedelijk verval 
en de ontaarding van de moslims beginnen af te nemen en zal plaatsmaken voor de dagenraad 
van een grote en roemrijke toekomst voor de Islam.
3276. De woorden: “de edele Boodschapper” betreffen de Heilige Profeetsa en niet de aartsengel 
Gabriël, zoals over het algemeen gedacht wordt.
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 � �نٍ عَرْ�شِ مَكِ�يْ ی الْ دَ �ذِ �ةٍ عِ�نْ وَّ
�يْ �قُ � �ذِ �نٍ عَرْ�شِ مَكِ�يْ ی الْ دَ �ذِ �ةٍ عِ�نْ وَّ
�يْ �قُ  Vol van macht, bevestigd door de .21�ذِ

Heer van de Troon,
22. Die gehoorzaamd moet worden en 
vertrouwenswaardig is.3277

23. aEn uw metgezel is niet krankzinnig.

24. bEn hij zag zichzelf3278 aan de 
heldere horizon.
25. En hij is geen vrek wat het 
onzienlijke betreft.3279

26. cEn dit is niet het woord van Satan, 
de verworpene.
27. Waarheen richt u zich dan?

28. dDit is niets dan een Vermaning 
voor de werelden,
29. Voor hem onder u die oprecht wil 
wandelen.
30. eEn u zult niets verlangen behalve 
dat Allah, de Heer der Werelden, (dit) 
verlangt.3280

            	                                                 a52:30; 68:3. b53:8. c26:211. d12:105; 38:88. e74:57; 76:31.

3277. De vijf eigenschappen; de edele boodschapper; bezitter van macht, hij die een hoge 
rang heeft voor de troon van God, die gehoorzaamd moet worden, trouw aan de hem 
toevertrouwde taak in Gods aangezicht, zijn heel terecht van toepassing op de Heilige 
Profeetsa.
3278. Het voornaamwoord hu, dat “het” (de schitterende toekomst van de islam) betekent 
of “hem” (de Heilige Profeetsa) kan in de eerste plaats betekenen het in vervulling gaan van 
de voorspellingen over de prachtige toekomst van de Islam en in de tweede plaats kan het 
betekenen dat de Heilige Profeetsa zichzelf zag in het ver afgelegen oosten in de persoon van 
de Beloofde Messias.
3279. Bij monde van de Heilige Profeetsa heeft God grote geheimen van het onbekende aan de 
wereld bekend gemaakt.
3280. Allen hij zal naar het rechte pad geleid worden, die pogingen doet om het te vinden en 
die zijn wil richt naar de wil van God.

 � �نٍ مَّ اَمِ�يْ
�ثَ اعٍ 

َ
ط � مُّ �نٍ مَّ اَمِ�يْ

�ثَ اعٍ 
َ

ط مُّ
 � وْ�نٍ �نُ ْ مَج� كُمْ �بِ � وَمَا صَاحِ�بُ وْ�نٍ �نُ ْ مَج� كُمْ �بِ وَمَا صَاحِ�بُ

 � �نِ �يْ ِ الْمُ�بِ �ق �فُ الْْاُ دْ رَاٰہُ �بِ � وَ لَ�قَ �نِ �يْ ِ الْمُ�بِ �ق �فُ الْْاُ دْ رَاٰہُ �بِ وَ لَ�قَ
 � �نٍ �يْ �نِ ض�َ �بِ �بِ �يْ � وَمَا ھُوَ عَلَى الْغ�َ �نٍ �يْ �نِ ض�َ �بِ �بِ �يْ وَمَا ھُوَ عَلَى الْغ�َ
مٍ�  �يْ ج�ِ �نٍ رَّ

ٰ
ط �يْ َ وْلِ �ش �قَ مٍ� وَمَا ھُوَ �بِ �يْ ج�ِ �نٍ رَّ
ٰ

ط �يْ َ وْلِ �ش �قَ وَمَا ھُوَ �بِ

 � وْ�نَ ُ ھَ�ب �ذْ �نَ �تَ �يْ اَ
� �فَ وْ�نَ ُ ھَ�ب �ذْ �نَ �تَ �يْ اَ
�فَ

 � �نَ عٰلَمِ�يْ لْ رٌ لِّ
ْ

ك � اِ�نْ ھُوَ اِلَّاَّ �ذِ �نَ عٰلَمِ�يْ لْ رٌ لِّ
ْ

ك اِ�نْ ھُوَ اِلَّاَّ �ذِ
مَ�  �يْ ِ �ق سْ�تَ كُمْ اَ�نْ �يَّ ءَ مِ�نْ آ َ مَ� لِمَ�نْ �ش �يْ ِ �ق سْ�تَ كُمْ اَ�نْ �يَّ ءَ مِ�نْ آ َ لِمَ�نْ �ش

ُ رَ�بُّ  ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش �يَّ اَ�نْ   
ۤ اِلَّاَّ ءُوْ�نَ  آ َ �ش �تَ ُ رَ�بُّ وَمَا  ءَ اللّٰہّٰ آ َ �ش �يَّ اَ�نْ   
ۤ اِلَّاَّ ءُوْ�نَ  آ َ �ش �تَ وَمَا 

 � �نَ عٰلَمِ�يْ لْ � ا �نَ عٰلَمِ�يْ لْ    1ا
30
6  
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Inleiding
A L - I N F I TA R

Hoofdstuk 82

Datum van openbaring en context
Deze soera is zo vergelijkbaar qua stijl en onderwerp met de soera die eraan 
voorafgaat, dat ze als het ware haar tegenhanger vormt, maar met een afzonderlijke 
naam. Het is kenmerkend voor de Koran dat met het oog op hun belangrijkheid, hij 
bepaalde delen van de tekst van een bepaalde soera eruit neemt, en om nadrukkelijke 
aandacht te vestigen op het behandelde onderwerp in de afzonderlijke delen, en 
ook opdat de afzonderlijke delen gemakkelijk gememoriseerd kunnen worden, 
geeft hij ze een aparte naam en individualiteit. De soera behandelt in het bijzonder 
de omstandigheden die zouden heersen in de Laatste Dagen, wanneer christelijke 
doctrines en levenswijzen zeer diepgaand invloed zullen hebben op het gedrag en 
de opvattingen van niet-christelijke volkeren, in het bijzonder de moslims. Alle 
profetieën die in de soera worden genoemd, zijn letterlijk in vervulling gegaan. Zij 
werd geopenbaard in Mekka in de vroege jaren van de Roep, ongeveer ten tijde van 
de openbaring van het voorgaande hoofdstuk.



 - 1539 -

نفِْطَارِ  الْْاِ نفِْطَارِ سُوْرَۃُ  الْْاِ سُوْرَۃُ 
A L - I N F I TA R

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 20

Inleiding
A L - I N F I TA R

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bWanneer de hemel wordt 
gespleten,3281

3. En wanneer de sterren worden 
verstrooid,3282

4. cEn wanneer de rivieren worden 
geledigd, 3283

5. dEn wanneer de graven worden 
geopend,3284

6. eDan zal iedere ziel weten wat zij 
heeft vooruitgezonden en wat zij heeft 
achtergehouden.3285

            			                a1:1. b73:19. c81:7. d100:10. e3:31; 81:15.

3281. Zoals opgemerkt in de inleiding, behandelt deze soera voornamelijk de tijd waarin het 
Christendom erg in opkomst zal zijn en de christelijke leer van de drie-eenheid, dat Jezus 
de zoon van God is en de verzoening, alles zullen overheersen. De Koran heeft met zeer 
sterke bewoordingen verwezen naar deze overheersing van de verkeerde christelijke leer. “De 
hemel dreigt vaneen te scheuren en de aarde te splijten en de bergen in stukken te vallen, 
daar zij aan de Barmhartige een zoon hebben toegekend” (19:91- 92). Dit vers verwijst naar 
deze twee verzen dat in de tijd wanneer de onjuiste leer van het Christendom de wereld zal 
overheersen, en dat als gevolg daarvan Gods toorn zal worden opgewekt en de goddelijke 
straf de wereld in verschillende vormen zal treffen.
3282. Overdrachtelijk gesproken betekent het vers dat in de laatste dagen mensen met de juiste 
geestelijke kennis en leiding zullen verdwijnen en zeldzaam worden.
3283. In die tijd zullen grote zeeën en oceanen met elkaar verbonden worden door middel van 
kanalen; of uitmondingen van rivieren zullen zo wijd uitgegraven worden dat het mogelijk 
zal zijn voor grote schepen daar binnen te varen. Dit doelt misschien op het Panama- en 
Suezkanaal.
3284.  In de laatste dagen zullen graven opengelegd worden, wat gebeurd is met de grafkelders 
van de koningen van het oude Egypte; het vers kan ook betekenen dat steden en 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � رَ�تْ
َ

ط
�فَ ءُ ا�نْ مَآ ا السَّ � اِ�ذَ رَ�تْ

َ
ط

�فَ ءُ ا�نْ مَآ ا السَّ اِ�ذَ
 � رَ�تْ

�ثَ �تَ ُ ا�نْ ا الْكَوَاكِ�ب � وَ اِ�ذَ رَ�تْ
�ثَ �تَ ُ ا�نْ ا الْكَوَاكِ�ب وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ ّ �جِ
حَارُ �فُ ا الْ�بِ � وَ اِ�ذَ رَ�تْ ّ �جِ
حَارُ �فُ ا الْ�بِ وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ عْ�ثِ وْرُ �بُ ُ �ب ا الْ�قُ � وَ اِ�ذَ رَ�تْ عْ�ثِ وْرُ �بُ ُ �ب ا الْ�قُ وَ اِ�ذَ

 � رَ�تْ
مَ�تْ وَ اَ�خَّ دَّ ا �قَ سٌ مَّ �فْ لِمَ�تْ �نَ َ � رَ�تْ
مَ�تْ وَ اَ�خَّ دَّ ا �قَ سٌ مَّ �فْ ععَلِمَ�تْ �نَ
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كَ  �بِّ رَ �بِ كَ  رَّ
مَا غ�َ سَا�نُ  �نْ الْْاِ ھَا  �يُّ اَ كَ �يٰۤ �بِّ رَ �بِ كَ  رَّ
مَا غ�َ سَا�نُ  �نْ الْْاِ ھَا  �يُّ اَ �يٰۤ

مِ�  رِ�يْ
َ

مِ� الْك رِ�يْ
َ

الْك
عَدَلَكَ� 

ىكَ �فَ سَوّٰ
كَ �فَ لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ

عَدَلَكَ� الَّ
ىكَ �فَ سَوّٰ

كَ �فَ لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ
الَّ

كَ�  �بَ ءَ رَكَّ آ َ ا �ش ّ صُوْرَ�ةٍ مَّ
ْۤ اَ�يِ �ي ِ

كَ� �ف �بَ ءَ رَكَّ آ َ ا �ش ّ صُوْرَ�ةٍ مَّ
ْۤ اَ�يِ �ي ِ

�ف

 � �نِ �يْ الدِّ وْ�نَ �بِ �بُ ِ
ّ كَ�ذ  �تُ

ْ
ل لَّاَّ �بَ

َ
� ك �نِ �يْ الدِّ وْ�نَ �بِ �بُ ِ

ّ كَ�ذ  �تُ
ْ

ل لَّاَّ �بَ
َ

ك
 � �نَ �يْ ِ �ظ ِ كُمْ لَحٰ�ف � وَ اِ�نَّ عَلَ�يْ �نَ �يْ ِ �ظ ِ كُمْ لَحٰ�ف وَ اِ�نَّ عَلَ�يْ

 � �نَ �يْ �بِ ِ �ت ا
َ

� كِرَامًا ك �نَ �يْ �بِ ِ �ت ا
َ

كِرَامًا ك
  ۱۳۱۳ عَلُوْ�نَ �فْ عْلَمُوْ�نَ مَا �تَ عَلُوْ�نَ�يَ �فْ عْلَمُوْ�نَ مَا �تَ �يَ

مٍ�  عِ�يْ �يْ �نَ رَارَ لَ�فِ �بْ
َ ْ

مٍ� اِ�نَّ الْا عِ�يْ �يْ �نَ رَارَ لَ�فِ �بْ
َ ْ

اِ�نَّ الْا
مٍ�  حِ�يْ َ ْ �ج �ي رَ لَ�فِ ا َّ �ج مٍ� وَ اِ�نَّ الْ�فُ حِ�يْ َ ْ �ج �ي رَ لَ�فِ ا َّ �ج وَ اِ�نَّ الْ�فُ

  ۱۶۱۶ �نِ �يْ وْمَ الدِّ ھَا �يَ لَوْ�نَ صْ �نِ�يَّ �يْ وْمَ الدِّ ھَا �يَ لَوْ�نَ صْ �يَّ

 � �نَ �يْ �بِ ِ ٔى
ٓ
ا غ�َ ھَا �بِ � وَ مَا ھُمْ عَ�نْ �نَ �يْ �بِ ِ ٔى
ٓ
ا غ�َ ھَا �بِ وَ مَا ھُمْ عَ�نْ

 � �نِ �يْ وْمُ الدِّ � وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا �يَ �نِ �يْ وْمُ الدِّ وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا �يَ

 � �نِ �يْ وْمُ الدِّ مَّ مَاۤ اَدْرٰىكَ مَا �يَ
� �ثُ �نِ �يْ وْمُ الدِّ مَّ مَاۤ اَدْرٰىكَ مَا �يَ
�ثُ

  ا ٔـً �يْ َ سٍ �ش �فْ �نَ سٌ لِّ �فْ مْلِكُ �نَ وْمَ لََا �تَ ا�يَ ٔـً �يْ َ سٍ �ش �فْ �نَ سٌ لِّ �فْ مْلِكُ �نَ وْمَ لََا �تَ �يَ
 � ِ ّٰ �ذٍ لِّّلّٰہِ وْمَٔىِ مْرُ �يَ

َ ْ
� وَ الْا ِ ّٰ �ذٍ لِّّلّٰہِ وْمَٔىِ مْرُ �يَ
َ ْ

وَ الْا

7. O mens, wat heeft u bedrogen 
omtrent uw Heer, de Genadige,

8. Die u schiep, daarna vervolmaakte, 
en u de ajuiste verhoudingen gaf !3286

9. Hij heeft u gevormd in een vorm die 
Hem behaagde.
10. Neen, u loochent het Oordeel.

11. bMaar voorzeker, er zijn bewakers 
over u,
12. cGeëerde schrijvers,3287

13. Die weten wat u doet.

14. dVoorwaar, de deugdzamen zijn 
omringd door zegeningen,
15. eEn de slechten zijn omringd door 
de Hel,
16. fDaarin zullen zij binnengaan op 
de Dag des Oordeels;
17. En zij zullen er niet aan kunnen 
ontsnappen.
18. En wat weet u ervan wat de Dag 
des Oordeels is?
19. Nogmaals, wat weet u ervan wat de 
Dag des Oordeels is?

20. gDe dag waarop een ziel niet de 
macht heeft iets te doen voor een 
andere ziel! hOp die dag berust het 
gebod (alleen) bij Allah.

            	                a87:3; 91:8. b6:62. c43:81; 50:19. d45:31; 83:23. e83:8. f23:104; 83:17. g2:124; 31:34. h18:45; 40:17.

monumenten, die lang vergeten waren, opgegraven zullen worden.
3285. In dit en de volgende paar verzen wordt het woord gericht aan de leiders en propagandisten 
van de onjuiste christelijke leer. Zij zullen zich de enormiteit en de afschuwelijkheid van hun 
onjuiste leer bewust worden.
3286. God heeft de mens grote natuurlijke vermogens en eigenschappen gegeven zodat hij kan 
oprijzen tot de hoogste pieken van geestelijke uitmuntendheid.
3287. De mens is vrij geboren en is verantwoordelijk voor de beslissingen die hij neemt, alsmede 
voor zijn daden, die opgetekend worden door nobele schrijvers.

1   
20
ع  7 �ب

لر
ا
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Inleiding
AT-TAT F I F

A L - I N F I T A R

Hoofdstuk 83

Datum van openbaring en context
De soera vangt aan met een strenge veroordeling van het gebruik van valse maten en 
gewichten om mensen te bedriegen. Volgens de opinie van geleerden werd zij vroeg 
in de Mekkaanse periode geopenbaard. Noldeke en Muir schrijven de openbaring 
ervan toe aan ongeveer het vierde jaar van de Roeping. Het voorafgaande hoofdstuk 
eindigde met een waarschuwing aan ongelovigen dat ze verantwoording moeten 
afleggen voor hun daden, en hun geestelijke verlies zelf moeten goedmaken, waarbij 
de opoffering of bemiddeling van niemand anders hen op de Dag des Oordeels van 
enig nut zal zijn. In dat hoofdstuk werden de relaties van de mens met zijn Schepper 
besproken. In het huidige hoofdstuk echter, is nadruk gelegd op de omgang van 
de mens met zijn medemensen, met een bijzondere verwijzing naar de wrede 
uitbuiting van zwakkere en minder ontwikkelde volkeren door machtige naties 
nadat deze hen van hun vrijheid van handelen hebben beroofd. Het eindigt met 
een strenge waarschuwing aan onrechtvaardige en oneerlijke mensen dat ze niet 
ongestraft zullen blijven. De Dag des Oordeels wacht hen in al zijn verschrikking 
en strengheid.
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ التَّطْفِیْفِ التَّطْفِیْفِ 
AT-TAT F I F

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 2
Aantal verzen: 37

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bWee hen die (anderen) tekort doen;

3. Hen die wanneer zij voor zichzelf 
wegen, de volle maat nemen.

4. cIndien zij voor anderen uitmeten of 
afwegen, geven zij minder.

5. Weten zulke mensen niet dat zij 
zullen herrijzen
6. Op een grote dag,3288

7. De dag, waarop de mensheid voor 
de Heer van de Werelden zal staan?
8. Neen, het gedenkschrift van de 
bozen is voorzeker in “Sijjin”!3289

9. En wat weet u ervan wat “Sijjin” is?

            			                       a1:1. b11:85; 26:182-184; 55:9. c55:10.

3288. Er is een dag van afrekening in het leven hierna, wanneer de mensen aan hun Heer en 
Meester, verantwoording moeten afleggen voor hun daden, maar een dag van afrekening 
komt ook voor de mensen in dit leven, wanneer hun slechte daden alle grenzen overschrijden 
en zij hun Nemesis ontmoeten.
3289. Sijjin wordt door enkele commentatoren van de Koran beschouwd als een niet-
Arabisch woord, maar volgens de eminente autoriteiten zoals Farra, Zajjaj, Abu Ubaidah 
en Mubarrad is het een Arabisch woord dat afgeleid is van Sajana. Lisan beschouwt het als 
hetzelfde als Sijn (gevangenis). Sijjin is een register of boek waarin de slechte daden van de 
kwaadaardigen worden opgetekend en bewaard in het leven hierna; het woord betekent iets 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � �نَ �يْ ِ �ف ِ
ّ لْمُطَ�ف لِّ  

ٌ
ل � وَ�يْ �نَ �يْ ِ �ف ِ

ّ لْمُطَ�ف لِّ  
ٌ

ل وَ�يْ

اسِ  ى ال�نَّ
َ
الُوْا عَل ا اکْ�تَ �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ

اسِ الَّ ى ال�نَّ
َ
الُوْا عَل ا اکْ�تَ �نَ اِ�ذَ �يْ �ذِ

الَّ
 � وْ�نَ وْ�فُ سْ�تَ � �يَ وْ�نَ وْ�فُ سْ�تَ �يَ

 � سِرُوْ�نَ
�خْ وْھُمْ �يُ �نُ �زَ ا کَالُوْھُمْ اَوْ وَّ � وَ اِ�ذَ سِرُوْ�نَ
�خْ وْھُمْ �يُ �نُ �زَ ا کَالُوْھُمْ اَوْ وَّ وَ اِ�ذَ

 � وْ�نَ
ُ وْ�ث عُ �بْ مَّ ھُمْ  �نَّ اَ كَ  ٔىِ اُولٰٓ �نُّ 

ُ ظ� �يَ لََا  � اَ وْ�نَ
ُ وْ�ث عُ �بْ مَّ ھُمْ  �نَّ اَ كَ  ٔىِ اُولٰٓ �نُّ 

ُ ظ� �يَ لََا  اَ
مٍ�  �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ َ مٍ� لِ�ي �يْ ِ وْمٍ عَ�ظ َ لِ�ي

 � �نَ عٰلَمِ�يْ ّ الْ اسُ لِرَ�بِ وْمُ ال�نَّ �قُ وْمَ �يَ � �يَّ �نَ عٰلَمِ�يْ ّ الْ اسُ لِرَ�بِ وْمُ ال�نَّ �قُ وْمَ �يَ �يَّ

 � �نٍ �يْ ّ ْ سِج�ِ �ي ارِ لَ�فِ َّ �ج �بَ الْ�فُ  اِ�نَّ كِ�تٰ
ۤ لَّاَّ

َ
� ك �نٍ �يْ ّ ْ سِج�ِ �ي ارِ لَ�فِ َّ �ج �بَ الْ�فُ  اِ�نَّ كِ�تٰ

ۤ لَّاَّ
َ

ك

 � �نٌ �يْ ّ � وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا سِج�ِ �نٌ �يْ ّ وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا سِج�ِ
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Geopenbaard voor de Hidjra

وْمٌ�  رْ�قُ ٌ مَّ �ب وْمٌ� كِ�تٰ رْ�قُ ٌ مَّ �ب كِ�تٰ

 � �نَ �يْ �بِ ِ
ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ

ٌ
ل � وَ�يْ �نَ �يْ �بِ ِ

ّ لْمُكَ�ذ �ذٍ لِّ ِ وْمَٔى  �يَّ
ٌ

ل وَ�يْ

 � �نِ �يْ وْمِ الدِّ َ �ي وْ�نَ �بِ �بُ ِ
ّ كَ�ذ �نَ �يُ �يْ �ذِ

� الَّ �نِ �يْ وْمِ الدِّ َ �ي وْ�نَ �بِ �بُ ِ
ّ كَ�ذ �نَ �يُ �يْ �ذِ

الَّ

مٍ�  �يْ ِ �ث دٍ اَ عْ�تَ  مُ
ُّ

ہٖۤ اِلَّاَّ كُل �بُ �بِ ِ
كَ�ذّ مٍ� وَمَا �يُ �يْ ِ �ث دٍ اَ عْ�تَ  مُ

ُّ
ہٖۤ اِلَّاَّ كُل �بُ �بِ ِ

كَ�ذّ وَمَا �يُ

رُ  سَاطِ�يْ اَ الَ  �قَ ا  �نَ �تُ �يٰ اٰ ہِ  عَلَ�يْ لٰى  �تْ �تُ ا  رُ اِ�ذَ سَاطِ�يْ اَ الَ  �قَ ا  �نَ �تُ �يٰ اٰ ہِ  عَلَ�يْ لٰى  �تْ �تُ ا  اِ�ذَ
 � �نَ لِ�يْ وَّ � الْْاَ �نَ لِ�يْ وَّ الْْاَ

وْا  �نُ ا كَا ھِمْ مَّ لُوْ�بِ وْا  رَا�نَ عَلٰى �قُ �نُ ا كَا ھِمْ مَّ لُوْ�بِ  رَا�نَ عَلٰى �قُ
ْ

ل لَّاَّ �بَ
َ

ك
ْ

ل لَّاَّ �بَ
َ

ك
  ۱۵۱۵ وْ�نَ ُ كْسِ�ب وْ�نَ�يَ ُ كْسِ�ب �يَ

�ذٍ  وْمَٔىِ �يَ ھِمْ  �بِّ رَّ عَ�نْ  ھُمْ  �نَّ اِ  
ۤ لَّاَّ

َ
�ذٍ ك وْمَٔىِ �يَ ھِمْ  �بِّ رَّ عَ�نْ  ھُمْ  �نَّ اِ  

ۤ لَّاَّ
َ

ك
 � وْ�نَ وْ�بُ ُ مَحْج� � لَّ وْ�نَ وْ�بُ ُ مَحْج� لَّ

مِ�  حِ�يْ َ الُوا الْج� صَ ھُمْ لَ �نَّ مَّ اِ
مِ� �ثُ حِ�يْ َ الُوا الْج� صَ ھُمْ لَ �نَّ مَّ اِ
�ثُ

ہٖ  �بِ ہٖ   �بِ مْ  �تُ مْكُ�نْ �تُ كُ�نْ  ْ �ي �ذِ
الَّ ا  ھٰ�ذَ الُ  �قَ �يُ مَّ 

ْ �ثُ �ي �ذِ
الَّ ا  ھٰ�ذَ الُ  �قَ �يُ مَّ 

�ثُ
 � وْ�نَ �بُ ِ

ّ كَ�ذ � �تُ وْ�نَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ �تُ

10. Het is een geschreven boek.3290

11. Wee op die dag de loochenaars,

12. Die de Dag des Oordeels 
loochenen.
13. En niemand loochent deze behalve 
iedere zondige overtreder,
14. aDie, als Onze woorden aan hem 
worden voorgedragen, zegt: “Fabelen 
der ouden.”

15. Neen, maar dat wat zij hebben 
verdiend, heeft zich als roest aan hun 
hart gehecht.

16. bNeen, zij zullen die dag zeker van 
hun Heer worden uitgesloten.3291

17. cVoorwaar, dan zullen zij in de hel 
branden.
18. Dan zal er (tot hen) worden 
gezegd: “Dit is hetgeen u dloochende!”

             			      a8:32; 16:25; 68:16. b3:78. c23:104; 82:16. d52:15.

hards; hevig en ernstig; voortdurend, blijvend of eeuwigdurend (Lane).
3290. De naam Sijjin betekent dat de straf van de slechte ongelovigen streng en langdurig  zal 
zijn. Het vers kan ook betekenen dat slechte mensen in een plaats zullen worden gehouden 
die vernederend en oneervol is en dit is een onherroepelijke beslissing. Sijjin en Illiyyin 
kunnen ook de namen zijn van twee delen van de Koran, het eerste woord betreft diegenen 
die de goddelijke boodschap afwijzen en de straf die hen zal overkomen en het andere betreft 
de rechtschapen dienaren van God en de beloningen, die zij zullen ontvangen. De betekenis 
van het vers is dus dat de vonnissen, die in deze twee delen zijn opgeschreven, niet veranderd 
kunnen worden.
3291. Het aangezicht van God wordt de gelovige in twee fasen geschonken. De aanvankelijke fase 
is die van geloof, wanneer hij een onwankelbaar geloof heeft in de goddelijke eigenschappen. 
De tweede of hogere fase bestaat daarin, dat hem de ervaring van het goddelijke wezen wordt 
gegund. De zondaren zullen op de dag des oordeels vanwege hun zonden beroofd blijven van 
de ervaring van het goddelijke wezen; zij zullen niet het aangezicht van God zien.
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 � �نَ �يْ �يِّ ْ عِلِّ �ي رَارِ لَ�فِ �بْ
َ ْ

َ الْا �ب  اِ�نَّ كِ�تٰ
ۤ لَّاَّ

َ
� ك �نَ �يْ �يِّ ْ عِلِّ �ي رَارِ لَ�فِ �بْ

َ ْ
َ الْا �ب  اِ�نَّ كِ�تٰ

ۤ لَّاَّ
َ

ك

 � وْ�نَ ُّ �ي � وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا عِلِّ وْ�نَ ُّ �ي وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا عِلِّ

وْمٌ�  رْ�قُ ٌ مَّ �ب وْمٌ� كِ�تٰ رْ�قُ ٌ مَّ �ب كِ�تٰ

 � وْ�نَ �بُ رَّ
ھَدُہُ الْمُ�قَ ْ �ش � �يَّ وْ�نَ �بُ رَّ
ھَدُہُ الْمُ�قَ ْ �ش �يَّ

مٍ�  عِ�يْ �يْ �نَ رَارَ لَ�فِ �بْ
َ ْ

مٍ� اِ�نَّ الْا عِ�يْ �يْ �نَ رَارَ لَ�فِ �بْ
َ ْ

اِ�نَّ الْا

 � رُوْ�نَ
ُ �ظ �نْ كِ �يَ ِ ٔى رَآ

َ ْ
� عَلَى الْا رُوْ�نَ

ُ �ظ �نْ كِ �يَ ِ ٔى رَآ
َ ْ

عَلَى الْا

مِ�  عِ�يْ رَ�ةَ ال�نَّ
�ضْ

وْھِھِمْ �نَ ُ �يْ وُج� ِ
ف � 

عْرِ�فُ مِ� �تَ عِ�يْ رَ�ةَ ال�نَّ
�ضْ

وْھِھِمْ �نَ ُ �يْ وُج� ِ
ف � 

عْرِ�فُ �تَ

وْمٍ�  �تُ خ�ْ ٍ مَّ �ق حِ�يْ وْ�نَ مِ�نْ رَّ سْ�قَ وْمٍ� �يُ �تُ خ�ْ ٍ مَّ �ق حِ�يْ وْ�نَ مِ�نْ رَّ سْ�قَ �يُ

سِ  ا�فَ �نَ �تَ لْ�يَ
لِكَ �فَ �يْ �ذٰ ِ

سِ  وَ �ف ا�فَ �نَ �تَ لْ�يَ
لِكَ �فَ �يْ �ذٰ ِ

مُہٗ مِسْكٌ  وَ �ف �تٰ مُہٗ مِسْكٌ خ�ِ �تٰ خ�ِ
 � سُوْ�نَ �فِ ا �نَ � الْمُ�تَ سُوْ�نَ �فِ ا �نَ الْمُ�تَ

مٍ�  �يْ سْ�نِ ہٗ مِ�نْ �تَ ُ ا�ج مٍ� وَ مِ�زَ �يْ سْ�نِ ہٗ مِ�نْ �تَ ُ ا�ج وَ مِ�زَ
 � وْ�نَ �بُ رَّ

ھَا الْمُ�قَ رَ�بُ �بِ
ْ �ش ا �يَّ �نً � عَ�يْ وْ�نَ �بُ رَّ

ھَا الْمُ�قَ رَ�بُ �بِ
ْ �ش ا �يَّ �نً عَ�يْ

19. Neen, het gedenkschrift van de 
deugdzamen is voorzeker in 
“Illiyyin!”3292

20. En wat weet u ervan wat 
“Illiyyun”3293 is?
21. Een geschreven boek.

22. De uitverkorenen (van God) 
zullen ervan getuige zijn.
23. aVoorwaar, de deugdzamen zullen 
zegeningen hebben.
24. bOp hoge sofa’s zullen zij elkaar 
aanschouwen.
25. U zult in hun gezicht de glans van 
gelukzaligheid herkennen.
26. Hun wordt zuivere, verzegelde 
wijn3294 te drinken gegeven,
27. Waarvan het zegel muskus is. En 
laat degenen die wedijveren, hiervoor 
wedijveren.

28. En hij zal worden vermengd met 
(het water van) Tasniem,
29. Een bron waaruit de uitverkorenen 
zullen drinken.

             			              a45:31; 82:14. b15:48; 18:32; 36:57; 76:14.

3292. Illiyyun wordt door sommigen beschouwd alsof het afgeleid is van Ala, wat betekent: het 
was erg hoog, wat duidt op de meest verheven rang, die de rechtschapen gelovigen zullen 
genieten. Volgens Mufradat zijn de Illiyyun de meest uitverkoren, rechtschapen gelovigen 
die geestelijk overwicht zullen genieten over anderen. Het woord kan ook staan voor die 
delen van de Koran, die voorspellingen bevatten over de grote vooruitgang en welvaart 
van de gelovigen. Volgens Ibne Abbas betekent het woord Paradijs (Kathir), terwijl Imam 
Raghib  denkt dat het de naam van de inwoners van het paradijs is.
3293. Uit het feit dat Sijjin enkelvoud is en Illiyyin meervoud, blijkt dat terwijl de bestraffing 
van de boosdoeners statisch zal zijn, d.w.z. stationair op één plaats, de spirituele vooruitgang 
van de rechtvaardigen ononderbroken zal zijn, verschillende vormen aannemend. Zij zullen 
van de ene rang naar een hogere rang gaan.
3294. Als “zuivere wijn” naar de Koran verwijst dan kan Tasniem beschouwd worden als 
openbaringen, die aan de uitverkorenen van God worden gegeven – de rechtschapen 
volgelingen van de Heilige Profeetsa.
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مِ�نَ  وْا  �نُ کَا رَمُوْا  ْ اَ�ج �نَ  �يْ �ذِ
الَّ مِ�نَ اِ�نَّ  وْا  �نُ کَا رَمُوْا  ْ اَ�ج �نَ  �يْ �ذِ
الَّ اِ�نَّ 

 � حَكُوْ�نَ �ضْ وْا �يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
� الَّ حَكُوْ�نَ �ضْ وْا �يَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
الَّ

 � وْ�نَ مَ�زُ ا غ�َ �تَ ھِمْ �يَ وْا �بِ ا مَرُّ � وَ اِ�ذَ وْ�نَ مَ�زُ ا غ�َ �تَ ھِمْ �يَ وْا �بِ ا مَرُّ وَ اِ�ذَ

وْا  ُ لَ�ب �قَ ى اَھْلِھِمُ ا�نْ
ٰۤ
ا اِل وْۤ ُ لَ�ب �قَ ا ا�نْ وْا وَ اِ�ذَ ُ لَ�ب �قَ ى اَھْلِھِمُ ا�نْ
ٰۤ
ا اِل وْۤ ُ لَ�ب �قَ ا ا�نْ وَ اِ�ذَ

 � �نَ كِھِ�يْ َ � �ف �نَ كِھِ�يْ َ �ف
ءِ 

ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ �نَّ  اِ ءِ ا 
ٓ
لََا ُ �ؤ ھٰۤ �نَّ  اِ ا 

ۤۤ
الُوْ �قَ وْھُمْ  رَاَ ا  اِ�ذَ الُوْوَ  �قَ وْھُمْ  رَاَ ا  اِ�ذَ وَ 

 � وْ�نَ لُّ آ �ضَ � لَ وْ�نَ لُّ آ �ضَ لَ
 � �نَ �يْ ِ �ظ ِ ھِمْ حٰ�ف � وَ مَاۤ اُرْسِلُوْا عَلَ�يْ �نَ �يْ ِ �ظ ِ ھِمْ حٰ�ف وَ مَاۤ اُرْسِلُوْا عَلَ�يْ

ارِ  الْكُ�فَّ مِ�نَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وْمَ  َ الْ�ي ارِ �فَ الْكُ�فَّ مِ�نَ  وْا  اٰمَ�نُ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ وْمَ  َ الْ�ي �فَ

 � حَکُوْ�نَ �ضْ � �يَ حَکُوْ�نَ �ضْ �يَ
 � رُوْ�نَ

ُ �ظ �نْ �  �يَ رُوْ�نَ
ُ �ظ �نْ كِ �يَ ِ ٔى رَآ كِعَلَى الْْاَ ِ ٔى رَآ عَلَى الْْاَ

 � عَلُوْ�نَ �فْ وْا �يَ �نُ ارُ مَا كَا َ الْكُ�فَّ �ب وِّ
ُ  �ث

ْ
� ھَل عَلُوْ�نَ �فْ وْا �يَ �نُ ارُ مَا كَا َ الْكُ�فَّ �ب وِّ

ُ  �ث
ْ

ھَل

30. aWaarlijk, de schuldigen lachten3295 
de gelovigen uit.

31. En wanneer zij hen voorbijgingen, 
knipoogden zij tegen elkaar.
32. bEn wanneer zij tot de hunnen 
terugkeerden, keerden zij opgetogen 
terug.

33. En wanneer zij hen zagen, zeiden 
zij: “Dit zijn inderdaad de dwalenden.”

34. Maar zij waren niet als bewakers 
over hen gezonden.
35. Daarom zullen op deze dag de 
gelovigen over de ongelovigen lachen.

36. Op rustbanken3296 gezeten, 
overzien zij (alles).
37. Wordt de ongelovigen niet 
vergolden voor hetgeen zij deden?

             			           	           a23:111. b84:14.

3295. De ongelovigen lachten vroeger om de profetieën over de snelle verspreiding en triomf 
van de Islam, die gedaan werden in een tijd waarin het een schijnbaar verliezende strijd om 
zijn bestaan voerde.
3296. De woorden betekenen: (1) gezeten op de troon van waardigheid zullen de gelovigen 
getuige zijn van het droeve lot van de verwaande ongelovigen. (2) gezeten op de troon van 
gezag zullen zij gerechtigheid geven aan de mensen. (3) zij zullen voldoende acht slaan op de 
noden van anderen, dit is ook de betekenis van Nazara (Lane).

1    
37
8  
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Geopenbaard voor de Hidjra

Inleiding
A L - I N S H I Q A Q

Hoofdstuk 84

Datum van openbaring en context
Evenals de voorafgaande drie hoofdstukken werd dit hoofdstuk vroeg in Mekka 
geopenbaard. Deze vier hoofdstukken lijken sterk op elkaar wat betreft stijl, 
compositie en onderwerp. Noldeke en Muir zijn het eens met de moslimgeleerden 
over de vroege openbaringsdatum van deze soera. In feite vormt het de afronding van 
de reeks hoofdstukken waarvan de voorgaande drie hoofdstukken de samenstellende 
delen vormen. Tegen het einde van het vorige hoofdstuk werden ongelovigen met 
nadruk gewaarschuwd dat hun macht zou breken en hun glorie zou verdwijnen. 
In het huidige hoofdstuk wordt echter gesteld dat geloof de plaats van ongeloof 
zal innemen en dat uit de ruïnes van de oude decadente en verouderde orde een 
nieuwe, krachtige en levendige orde zal ontstaan. Het hoofdstuk zet het thema 
voort van hoofdstuk Al-Infitar, waarbij het tussenliggende hoofdstuk At-Tatfif 
slechts een verlenging ervan is. Hoofdstuk Al-Infitar begon met het onderwerp van 
het splijten van de hemel, en het huidige hoofdstuk begint met een vergelijkbare 
uitdrukking, met als verschil dat waar in hoofdstuk Al-Infitar ‘het splijten van de 
hemel’ werd geassocieerd met de valse leerstellingen van het Christendom, in het 
huidige hoofdstuk met ‘het splijten van de hemel’ het nederdalen van goddelijke 
openbaring en de opkomst en de verspreiding van geestelijke wetenschappen wordt 
bedoeld. Dus tezamen met de drie voorgaande hoofdstukken vormt dit hoofdstuk 
een reeks hoofdstukken die het onderwerp van de wedergeboorte van de islam 
in de latere dagen behadelen, alsmede de zonden en onrechtvaardigheden van de 
voorafgaande periode. Het behandelt specifiek de wedergeboorte van de islam, 
terwijl de voorgaande hoofdstukken in het bijzonder de corruptie en immorele 
praktijken van het Christendom behandelen.
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نشِْقَاقِ  نشِْقَاقِ  الْْاِ سُوْرَۃُسُوْرَۃُ الْْاِ
A L - I N S H I Q A Q

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 26

Inleiding
A L - I N S H I Q A Q

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Wanneer bde hemel uiteen splijt,3297

3. En zijn Heer3298 cgehoorzaamt, zoals 
het hem betaamt,
4. En wanneer dde aarde wordt 
uitgespreid,3299

5. En alles zal uitwerpen wat in haar is, 
en leeg wordt,3300

6. En haar Heer gehoorzaamt, zoals 
het haar betaamt,
7. (Dan zal worden gezegd:) “O mens, 
u moet ijverig streven naar uw Heer; 
dan zult eu Hem ontmoeten.”

a1:1. b6:15; 12:102; 14:11; 42:12. c39:39.

3297. Het vers heeft betrekking op de tijd wanneer de poorten van de hemel opengegooid zullen 
worden en de hemelse tekenen ter ondersteuning van de Islam in grote getale zullen verschijnen 
en hooggeplaatste personen ernstig zullen gaan nadenken over de geopenbaarde leiding.
3298. Een nieuwe Adam zal geboren worden en de engelen van de hemel zullen aan zijn zijde 
staan, klaar om hem te helpen in de verdere ontwikkeling en verspreiding van zijn goddelijke 
zending (69:18), want dat is het voornaamste doel van hun schepping en het hun plicht.
3299. De aarde zal een nieuw leven krijgen en de vernietiging die het verdiende vanwege de zonden 
van de mensen zal worden uitgesteld; en er zullen nieuwe middelen worden verstrekt voor de 
spirituele vooruitgang van haar bewoners. Het vers kan ook betekenen dat sommige planeten 
die lijken te behoren tot de hemel, zullen worden ontdekt als een deel van de aarde, en mensen 
zullen proberen ze te bereiken met behulp van raketten, enzovoort. Het woord Mudda omvat 
al deze betekenissen (Lane).
3300. De aarde zal haar verborgen schatten zo overvloedig uitstorten dat het zal lijken alsof zij zich 
leeg maakt.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � �تْ �قَّ َ �ش ءُا�نْ مَآ ا السَّ � اِ�ذَ �تْ �قَّ َ �ش ءُا�نْ مَآ ا السَّ اِ�ذَ
 � �تْ ھَا وَ حُ�قَّ �تْ لِرَ�بِّ �نَ � وَ اَ�ذِ �تْ ھَا وَ حُ�قَّ �تْ لِرَ�بِّ �نَ وَ اَ�ذِ

 � �تْ  مُدَّ
رْ�ضُ ا الْْاَ � وَ اِ�ذَ �تْ  مُدَّ
رْ�ضُ ا الْْاَ وَ اِ�ذَ

 � �تْ لَّ �خَ ھَا وَ �تَ �يْ �تْ مَا �فِ لْ�قَ � وَ اَ �تْ لَّ �خَ ھَا وَ �تَ �يْ �تْ مَا �فِ لْ�قَ وَ اَ

 � �تْ ھَا وَ حُ�قَّ �تْ لِرَ�بِّ �نَ � وَ اَ�ذِ �تْ ھَا وَ حُ�قَّ �تْ لِرَ�بِّ �نَ وَ اَ�ذِ

كَ  ادِحٌ اِلٰى رَ�بِّ
َ

كَ ك �نَّ سَا�نُ اِ �نْ ھَا الْْاِ �يُّ اَ كَ �يٰۤ ادِحٌ اِلٰى رَ�بِّ
َ

كَ ك �نَّ سَا�نُ اِ �نْ ھَا الْْاِ �يُّ اَ �يٰۤ
ہِ�  �يْ ِ مُلٰ�ق

ہِ� كَدْحًا �فَ �يْ ِ مُلٰ�ق
كَدْحًا �فَ
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ہٖ�  �نِ مِ�يْ �يَ ہٗ �بِ َ �ب َ كِ�تٰ �ي �تِ ا مَ�نْ اُوْ مَّ اَ
ہٖ� �فَ �نِ مِ�يْ �يَ ہٗ �بِ َ �ب َ كِ�تٰ �ي �تِ ا مَ�نْ اُوْ مَّ اَ
�فَ

رًا�  سِ�يْ ا �يَّ �بً ُ حِسَا حَاسَ�ب  �يُ
سَوْ�فَ

رًا� �فَ سِ�يْ ا �يَّ �بً ُ حِسَا حَاسَ�ب  �يُ
سَوْ�فَ

�فَ

ُ اِلٰۤى اَھْلِہٖ مَسْرُوْرًا�  لِ�ب �قَ �نْ ُ اِلٰۤى اَھْلِہٖ مَسْرُوْرًا� وَّ �يَ لِ�ب �قَ �نْ وَّ �يَ
ھْرِہٖ� 

َ ءَ �ظ ہٗ وَرَآ �بَ َ كِ�تٰ �ي �تِ ا مَ�نْ اُوْ مَّ ھْرِہٖ� وَ اَ
َ ءَ �ظ ہٗ وَرَآ �بَ َ كِ�تٰ �ي �تِ ا مَ�نْ اُوْ مَّ وَ اَ

وْرًا�  ُ �ب
ُ دْعُوْا �ث  �يَ

سَوْ�فَ
وْرًا� �فَ ُ �ب

ُ دْعُوْا �ث  �يَ
سَوْ�فَ

�فَ

رًا�  لٰى سَعِ�يْ صْ رًا� وَّ �يَ لٰى سَعِ�يْ صْ وَّ �يَ

ْۤ اَھْلِہٖ مَسْرُوْرًا�  �ي ِ
ف ا�نَ �

َ
ہٗ ك �نَّ ْۤ اَھْلِہٖ مَسْرُوْرًا� اِ �ي ِ

ف ا�نَ �
َ

ہٗ ك �نَّ اِ

حُوْرَ�  �نْ �يَّ
َّ

�نَّ اَ�نْ ل
َ ہٗ �ظ �نَّ حُوْرَ� اِ �نْ �يَّ

َّ
�نَّ اَ�نْ ل

َ ہٗ �ظ �نَّ اِ
رًا�  صِ�يْ ہٖ �بَ ا�نَ �بِ

َ
ہٗ ك رًا�  اِ�نَّ رَ�بَّ صِ�يْ ہٖ �بَ ا�نَ �بِ
َ

ہٗ ك لٰۤى اِ�نَّ رَ�بَّ لٰۤى�بَ �بَ

 � ِ �ق �فَ َّ ال�ش سِمُ �بِ  اُ�قْ
ۤ
لََا

� �فَ ِ �ق �فَ َّ ال�ش سِمُ �بِ  اُ�قْ
ۤ
لََا

�فَ

 � لِ وَمَا وَسَ�قَ �يْ � وَ الَّ لِ وَمَا وَسَ�قَ �يْ وَ الَّ
 � سَ�قَ ا ا�تَّ مَرِ اِ�ذَ

� وَ الْ�قَ سَ�قَ ا ا�تَّ مَرِ اِ�ذَ
وَ الْ�قَ

 � ٍ �ق �بَ َ
ا عَ�نْ ط �قً �بَ

َ
�نَّ ط رْكَ�بُ � لَ�تَ ٍ �ق �بَ َ

ا عَ�نْ ط �قً �بَ
َ

�نَّ ط رْكَ�بُ لَ�تَ
 � وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ھُمْ لََا �يُ َ

مَا ل
� �فَ وْ�نَ مِ�نُ ْ �ؤ ھُمْ لََا �يُ َ

مَا ل
�فَ

لََا  �نُ  رْاٰ
الْ�قُ ھِمُ  عَلَ�يْ  َ رِ�ئ

�قُ ا  اِ�ذَ لََا وَ  �نُ  رْاٰ
الْ�قُ ھِمُ  عَلَ�يْ  َ رِ�ئ

�قُ ا  اِ�ذَ وَ 
 � دُوْ�نَ ُ سْ�ج � �يَ دُوْ�نَ ُ سْ�ج �يَ

8. Wat hem betreft awie het boek in 
zijn rechterhand wordt gegeven,
9. Hij zal waarlijk een gemakkelijke 
rekening krijgen,
10. En zal tot de zijnen in vreugde 
terugkeren.
11. Maar hij wie bhet boek achter zijn 
rug wordt gegeven,3301

12. Hij zal spoedig om vernietiging 
roepen,3302

13. En een laaiend Vuur binnengaan.

14. Voorzeker, hij was bij de zijnen 
cgelukkig,

15. En dacht inderdaad dat hij nooit 
zou terugkeren.
16. Ja, voorzeker, zijn Heer was 
waakzaam over hem!

17. Ja, Ik roep de avondschemering tot 
getuige,
18. En de nacht en wat deze omhult,

19. En de maan als zij vol wordt,3303

20. Dat u zeker van de ene toestand 
naar de andere zult overgaan.3304

21. Dus dwat scheelt hen dat zij niet 
geloven,3305

22. En dat wanneer de Koran aan hun 
wordt voorgedragen, zij zich niet ter 
aarde neerwerpen?

a17:72; 69:20. b69:26. c83:32. d43:89.

3301. Zij die de Koran als afgedankt beschouwen (25:31).
3302. Als een mens uiterst wanhopig is dan wenst hij dat de dood een eind aan zijn leven maakt.
3303. De verzen (17-19) bevatten een profetie over de tijdelijke neergang van moslims en hun 
wedergeboorte door de Grote Afgevaardigde van de Heilige Profeetsa - de Beloofde Messias 
- die, net als de volle maan, volledig en trouw het glorieuze licht van de Zon (de Heilige 
Profeetsa) zou reflecteren in zijn persoon.
3304. De moslims zullen alle toestanden ervaren waarnaar in de voorgaande verzen verwezen 
wordt.

ۃ د�
ۃس�ج د�
س�ج

ن �
ی ر�
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ت � م

ل د ا
ن � ع

ن �
ی ر�

خ ا�
ت � م

ل د ا
ن � ع

1717 
ۃ ق� ن� عا�

م
ۃ  ق� ن� عا�

م
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 � وْ�نَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ رُوْا �يُ

�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ
لِ الَّ � �بَ وْ�نَ �بُ ِ

ّ كَ�ذ رُوْا �يُ
�نَ کَ�فَ �يْ �ذِ

لِ الَّ �بَ

 � وْعُوْ�نَ مَا �يُ ُ اَعْلَمُ �بِ � وَ اللّٰہّٰ وْعُوْ�نَ مَا �يُ ُ اَعْلَمُ �بِ وَ اللّٰہّٰ

مٍ�  لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�ذَ رْھُمْ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب

مٍ� �فَ لِ�يْ ا�بٍ اَ عَ�ذَ رْھُمْ �بِ ِ
ّ �ش َ �ب

�فَ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ اِلَّاَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اِلَّاَّ الَّ

 � وْ�نٍ رُ مَمْ�نُ �يْ رٌ �غَ ْ ھُمْ اَ�ج َ
� ل وْ�نٍ رُ مَمْ�نُ �يْ رٌ �غَ ْ ھُمْ اَ�ج َ
ل

23. Integendeel, de ongelovigen 
aloochenen (deze).
24. Maar Allah weet het beste wat zij 
denken.
25. bKondig hun hiervoor dus een 
pijnlijke straf aan.
26. Maar voor de gelovigen cdie goede 
werken doen, is een oneindige 
beloning.

a85:20. b9:34. c11:12; 41:9; 95:7. 

3305. Waarom hebben de ongelovigen, nadat zij getuige waren van het in vervulling gaan 
van de eerste twee delen van de voorspelling, gewanhoopt aan het in vervulling gaan van 
het derde deel? Zij hebben de rode zonsondergang van de Islam gezien, gevolgd door de 
duisternis van de geestelijke nacht en toch geloven zij niet dat de volle maan van de 14de 
nacht (14 eeuwen na de Heilige Profeetsa) de duisternis zal verjagen?
3306. Ongelovigen worden gewaarschuwd dat God goed op de hoogte is van de vijandigheid 
en haat die ze koesteren in hun hart tegenover Gods Boodschapper; Hij kent ook de geheime 
complotten die ze smeden om zijn missie en zijn inspanningen om de zaak van de Waarheid 
te bevorderen teniet te doen.

1   
26
9  
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Geopenbaard voor de Hidjra

Inleiding
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Hoofdstuk 85

Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk werd geopenbaard in Mekka in de eerste jaren van de Roeping. De 
connectie met het voorgaande hoofdstuk, Al-Inshiqaq, wordt aangegeven doordat 
in dat hoofdstuk de volle maan werd aangeroepen als getuige, en in het huidige 
hoofdstuk ‘de gebouwen van sterren’ en ‘de beloofde dag’ worden aangeroepen om 
hetzelfde doel te dienen. De “Buruj” of ‘gebouwen van sterren’ kunnen de twaalf 
goddelijke hervormers (mujaddids) vertegenwoordigen. Elk van hen werd aan het 
begin van elke eeuw van de Hidjra-eeuw opgewekt, en de Beloofde Dag staat voor de 
veertiende eeuw van de Hidjra. Het hoofdstuk lijkt te wijzen op de zware vervolging 
waaraan de volgelingen van de Beloofde Messias zouden worden onderworpen, en 
wordt passend afgesloten met de opmerking dat omdat in zijn tijd de integriteit 
van de Koran als het geopenbaarde Woord van God van alle kanten zou worden 
aangevallen, in het bijzonder door christelijke schrijvers, hij al zijn energie en zijn 
grote door God geschonken krachten zou wijden aan het weerleggen van hun 
aanvallen en het bewijzen van de onfeilbaarheid en onaantastbaarheid ervan.
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سُوْرَۃُسُوْرَۃُ   البُْرُوْجِ  البُْرُوْجِ 
A L - B U RU J

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 23

Inleiding
A L - B U RU J

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Bij de hemel met zijn bgrote huizen 
(van sterren),3307

3. En bij de Beloofde Dag,3308

4. En bij de getuige3309 en degene over 
wie hij getuigenis aflegt,
5. Vervloekt zijn de mensen van de 
greppels3310 −

            			         	          a1:1. b15:17; 25:62.

3307. Mujaddids of de twaalf huizen in het geestelijk firmament van de Islam, die het licht 
ervan brandend zullen houden nadat de geestelijke zon zal zijn onder gegaan. Nadat de eerste 
drie beste eeuwen van de Islam zullen zijn verstreken, zal de verspreiding van het geestelijk 
duister over de gehele wereld het gevolg zijn. De hervormers zullen van de waarheid van de 
Islam getuigen en van die van de Koran en de Heilige Profeetsa.
3308. De “Beloofde Dag” kan betekenen: “de dag waarop de Beloofde Messias zal zijn 
opgestaan om de wedergeboorte van de Islam tot stand te brengen. Er zijn in werkelijkheid 
veel van dergelijke dagen in de geschiedenis van de Islam die de beloofde dag genoemd 
kunnen worden, de dag van de Slag bij Badr, de dag toen de Slag van de Loopgraaf tot een 
roemrijk einde kwam en de dag van de Val van Mekka. Maar de beloofde dag bij uitstek is 
de tijd van de tweede komst van de Heilige Profeetsa in de persoon van zijn afgevaardigde 
in de 14de eeuw na Hidjra, waarin de Islam een nieuw leven zal krijgen en over alle andere 
godsdiensten zal heersen. De “Beloofde Dag” kan ook de dag zijn waarop de rechtschapenen 
de zegeningen zullen genieten van de ontmoeting met hun Heer.
3309. Iedere profeet of goddelijke hervormer is een Shahid, d.w.z, een getuige, want hij is 
een levende getuige van het bestaan van God en hij is ook een Mashhud (waarvan getuigd 
wordt), want God getuigt van zijn waarachtigheid door tekenen en wonderen uit zijn 
handen te tonen. Maar hier, zoals de tekst aantoont, is de Beloofde Messias de Shahid en de 
Heilige Profeetsa de Mashhud en het vers betekent dat de Beloofde Messias zal getuigen van 
de waarachtigheid van de Heilige Profeetsa, door middel van zijn toespraken, uiteenzettingen 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � رُوْ�جِ ا�تِ الْ�بُ ءِ �ذَ مَآ � وَ السَّ رُوْ�جِ ا�تِ الْ�بُ ءِ �ذَ مَآ وَ السَّ
وْمِ الْمَوْعُوْدِ�  وْمِ الْمَوْعُوْدِ� وَ الْ�يَ وَ الْ�يَ
ھُوْدٍ�  ْ اھِدٍ وَّ مَ�ش َ ھُوْدٍ� وَ �ش ْ اھِدٍ وَّ مَ�ش َ وَ �ش

دُوْدِ�  �خْ ُ الْْاُ  اَصْحٰ�ب
َ

ل �تِ دُوْدِ� �قُ �خْ ُ الْْاُ  اَصْحٰ�ب
َ

ل �تِ �قُ
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وْدِ�  ا�تِ الْوَ�قُ ارِ �ذَ وْدِ� ال�نَّ ا�تِ الْوَ�قُ ارِ �ذَ ال�نَّ
وْدٌ�  عُ ھَا �قُ وْدٌ� اِ�ذْ ھُمْ عَلَ�يْ عُ ھَا �قُ اِ�ذْ ھُمْ عَلَ�يْ

�نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ �بِ عَلُوْ�نَ  �فْ �يَ مَا  ى 
ٰ
ھُمْ عَل �نَ وَّ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ �بِ عَلُوْ�نَ  �فْ �يَ مَا  ى 
ٰ
ھُمْ عَل وَّ 

ھُوْدٌ� 
ُ ھُوْدٌ� �ش
ُ �ش

وْا  مِ�نُ �ؤْ �يُّ �نْ  اَ  
ۤ اِلَّاَّ وْا   مِ�نُ �ؤْ �يُّ �نْ  اَ  
ۤ اِلَّاَّ ہُمْ 

ہُمْمِ�نْ
مِ�نْ مُوْا  �قَ �نَ مُوْا وَمَا  �قَ �نَ وَمَا 

دِ�  ِ الْحَمِ�يْ �ز �يْ ِ عَ�ز ِ الْ اللّٰہّٰ دِ� �بِ ِ الْحَمِ�يْ �ز �يْ ِ عَ�ز ِ الْ اللّٰہّٰ �بِ

   رْ�ضِ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ �يْ لَہٗ مُلْكُ السَّ �ذِ
رْ�ضِالَّ مٰوٰ�تِ وَالْْاَ �يْ لَہٗ مُلْكُ السَّ �ذِ
الَّ

دٌ�  ھِ�يْ
َ ءٍ �ش �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى كُل دٌ� وَ اللّٰہّٰ ھِ�يْ
َ ءٍ �ش �يْ

َ ِ �ش
ّ

ُ عَلٰى كُل وَ اللّٰہّٰ
�نَ  �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ وا  �نُ َ �ت

�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَّ  �نَ اِ �يْ مِ�نِ ْ الْمُ�ؤ وا  �نُ َ �ت

�فَ �نَ  �يْ �ذِ
الَّ �نَّ  اِ

لَھُمْ 
�فَ وْا  وْ�بُ �تُ �يَ لَمْ  مَّ 

�ثُ  ِ �ت مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ لَھُمْ وَ 
�فَ وْا  وْ�بُ �تُ �يَ لَمْ  مَّ 

�ثُ  ِ �ت مِ�نٰ ْ الْمُ�ؤ وَ 
 � ِ �ق ا�بُ الْحَرِ�يْ ھُمْ عَ�ذَ َ

مَ وَ ل ھَ�نَّ َ ا�بُ �ج � عَ�ذَ ِ �ق ا�بُ الْحَرِ�يْ ھُمْ عَ�ذَ َ
مَ وَ ل ھَ�نَّ َ ا�بُ �ج عَ�ذَ

6. Het vuur (gevoed) met brandstof −

7. Toen zij erbij zaten,3311

8. En zij getuigen waren van wat zij de 
gelovigen aandeden.3312

9. aEn zij wreekten zich slechts op hen 
omdat zij geloofden in Allah,3313 de 
Almachtige, de Geprezene,

10. bAan Wie het koninkrijk van de 
hemelen en de aarde toebehoort. En 
Allah is Getuige van alle dingen.

11. En zij die de gelovige mannen en 
vrouwen vervolgen en dan geen 
berouw hebben, voor hen is er zeker de 
straf van de hel, en voor hen is er de 
straf van het branden.

            	                                             		              a7:127. b14:3.

en geschriften en door de tekenen die God door hem zal tonen. Hij zal ook getuigen in 
die zin dat in zijn persoon de voorspelling van de Heilige Profeetsa dover de komst van 
de Beloofde Messias en Mahdi in de 14de eeuw A.H. in vervulling zal gaan. De Beloofde 
Messias is ook Mashhud in die zin dat de Heilige Profeetsa van zijn waarachtigheid heeft 
getuigd. De Heilige Profeetsa en de Beloofde Messias zijn dus beiden Shahid en Mashhud 
(waarvan getuigd wordt).
3310. Volgens enkele commentatoren van de Koran wijst dit vers op het levend verbranden van 
enkele christenen door de joodse koning Dhu Nuwas van Jemen. Volgens enkele anderen 
verwijst het naar enkele Israëlieten die door koning Nebuchadnezzar van Babylon in een 
brandende oven werden geworpen (Dan. 3:19-22). Het vers kan ook van toepassing zijn op 
de vijanden van de waarheid die in de tijd van elke goddelijke hervormer bitter weerstand 
bieden en vervolgen. Het is hier niet de bedoeling om naar een bepaalde gebeurtenis te 
verwijzen. Nergens in de Koran heeft God gezworen bij gebeurtenissen in het verleden. In 
vers 3 zweert God bij “de Beloofde Dag”. In dit vers en enkele daarop volgenden schijnt het 
bedoeld te zijn dat de volgelingen van de Beloofde Messias grote ontberingen zullen moeten 
lijden om die grote dag in te leiden.
3311. In de verzen 5-9 wordt melding gemaakt van de vijanden van de waarheid, die het vuur van 
de vervolging van de rechtschapen gelovigen ontstaken in alle eeuwen en het voortdurend 
branden houden. Hun einde wordt in vers 11 voorspeld.
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 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ اِ�نَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

  ُھٰر
�نْ ھَا الْْاَ ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� �تٌ �تَ �نّٰ َ ھُمْ ج� َ

ھٰرُل
�نْ ھَا الْْاَ ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� �تٌ �تَ �نّٰ َ ھُمْ ج� َ

ل
رُ�  �يْ وْ�زُ الْكَ�بِ لِكَ الْ�فَ رُ� �ذٰ �يْ وْ�زُ الْكَ�بِ لِكَ الْ�فَ �ذٰ

دٌ�  دِ�يْ َ كَ لَ�ش َ رَ�بِّ �ش
ْ

ط دٌ� اِ�نَّ �بَ دِ�يْ َ كَ لَ�ش َ رَ�بِّ �ش
ْ

ط اِ�نَّ �بَ

دُ�  عِ�يْ ُ وَ �يُ دِ�ئ �بْ ہٗ ھُوَ �يُ �نَّ دُ� اِ عِ�يْ ُ وَ �يُ دِ�ئ �بْ ہٗ ھُوَ �يُ �نَّ اِ

وْرُ الْوَدُوْدُ�  �فُ �غَ وْرُ الْوَدُوْدُ� وَ ھُوَ الْ �فُ �غَ وَ ھُوَ الْ

دُ�  �يْ عَرْ�شِ الْمَج�ِ و الْ دُ� �ذُ �يْ عَرْ�شِ الْمَج�ِ و الْ �ذُ

دُ�  رِ�يْ مَا �يُ الٌ لِّ عَّ دُ� �فَ رِ�يْ مَا �يُ الٌ لِّ عَّ �فَ

وْدِ�  �نُ ُ ُ الْج� �ث ىكَ حَدِ�يْ �تٰ  اَ
ْ

وْدِ� ھَل �نُ ُ ُ الْج� �ث ىكَ حَدِ�يْ �تٰ  اَ
ْ

ھَل

مُوْدَ� 
َ رْعَوْ�نَ وَ �ث مُوْدَ� �فِ
َ رْعَوْ�نَ وَ �ث �فِ

 � �بٍ �يْ كْ�ذِ �يْ �تَ ِ
رُوْا �ف

�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ
لِ الَّ � �بَ �بٍ �يْ كْ�ذِ �يْ �تَ ِ

رُوْا �ف
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

لِ الَّ �بَ

طٌ�  حِ�يْ ھِمْ مُّ ِ ٔى رَآ ُ مِ�نْ وَّ طٌ� وَّ اللّٰہّٰ حِ�يْ ھِمْ مُّ ِ ٔى رَآ ُ مِ�نْ وَّ وَّ اللّٰہّٰ

دٌ�  �يْ ج�ِ رْاٰ�نٌ مَّ
 ھُوَ �قُ

ْ
ل دٌ� �بَ �يْ ج�ِ رْاٰ�نٌ مَّ

 ھُوَ �قُ
ْ

ل �بَ

 � ٍ وْ�ظ حْ�فُ �يْ لَوْحٍ مَّ ِ
� �ف ٍ وْ�ظ حْ�فُ �يْ لَوْحٍ مَّ ِ
�ف

12. Voorzeker, de gelovigen die goede 
werken doen, zullen Tuinen hebben 
waar rivieren doorheen stromen. Dat 
is de grote zegepraal.

13. Waarlijk, ade greep van uw Heer is 
streng.
14. bHij is het Die begint en herhaalt,3314

15. En Hij is de Vergevensgezinde, de 
Liefderijke,

16. De Heer van de Troon, de 
Roemrijke,

17.Een grondig Uitvoerder van wat 
Hij wil.

18. Heeft het verhaal van de 
heerscharen u dan niet bereikt?

19. Van Farao en Thamoed?

20. Ja, maar de ongelovigen loochenen 
het.
21. En Allah omringt hen cop een 
wijze die zij niet bemerken.

22. dVoorwaar, het is een glorierijke 
Koran,

23. eOp een goed bewaakte tafel.

a11:103; 22:3. b29:20; 30:12. c17:60. d50:2; 56:78. e41:43; 56:79.

3312. De vijanden van de waarheid weten diep in hun hart dat hun weerstand wreed is en 
ongerechtigd en dat de slachtoffers van hun tirannie onschuldig zijn.
3313. Het vers is vol pathos. Is het geloof in God werkelijk zo’n afschuwelijke misdaad?
3314. God zal de wrede en tirannieke vervolgers van de gelovigen in deze wereld en in het leven 
hierna straffen.
3315. Het vers vormt een uitdagende voorspelling nl. dat de Koran beschermd wordt tegen elke 
soort van inmenging en geknoei. Zie ook voetnoot 1482. Voor de hoofdstukken 81-85 zie 
Five Volume Commentary.

1    
23
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Hoofdstuk 86

Datum van openbaring en context
Consensus van de opinie van islamitische geleerden schrijft dit hoofdstuk toe aan 
de vroege periode van de bediening van de Heilige Profeet (vrede zij met hem). 
Noldeke en Muir, onder de Europese geleerden, zijn het eens met dit standpunt. 
Het is het laatste hoofdstuk in de reeks hoofdstukken die begon met hoofdstuk 
Al-Infitar. In al deze hoofdstukken verschaft het openingsvers, in de een of andere 
vorm, een argument ter ondersteuning van de aanspraak van de Hervormer van de 
Laatste Dagen. Het tussenliggende hoofdstuk At-Tatfif, dat een ander openingsvers 
heeft, is in feite een deel van hoofdstuk Al-Infitar. Het huidige hoofdstuk vervolgt 
en voltooit de onderwerpen die werden behandeld in hoofdstuk Al-Infitar en 
in de daaropvolgende hoofdstukken, en dient als een soort ‘barzakh’ tussen de 
hoofdstukken die eraan voorafgaan en die erop volgen. Vanaf dit hoofdstuk echter, 
vangt een nieuw onderwerp aan.
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ارِقِ  ارِقِ  الطَّ سُوْرَۃُسُوْرَۃُ   الطَّ
AT-TA R I Q

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 18

Inleiding
AT-TA R I Q

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Bij de hemel en de morgenster3316

3. − En wat weet u (ervan) wat de 
morgenster is?
4. (Het is) de ster van een 
doordringende helderheid. −
5. Er is geen ziel waarover geen 
wachter3317 is.
6. Laat de mens dus overwegen waaruit 
hij werd geschapen.
7. Hij werd uit een stromende vloeistof 
geschapen,3318

8. Welke voortkomt van tussen de 
lendenen en de borstbeenderen.3318a

            			         	                   a1:1. 

3316. De verwijzing in dit vers kan de afgevaardigde van de Heilige Profeetsa betreffen, wiens 
komst evenals de morgenster de morgenstond aankondigt, de verspreiding en overwinning 
van de Islam aankondigt, na de nacht van geestelijke duisternis, die over de Islam was 
gekomen en die voorbij zal gaan. Volgens enkele commentatoren echter, betreft het vers de 
Heilige Profeetsa, die verscheen toen de nacht van geestelijke duisternis zich over de gehele 
wereld had verspreid, het was aardedonker in Arabië, het land waar hij verscheen.
3317. God zal de morgenster beschermen – de afgevaardigde van de Heilige Profeetsa en de ster 
van het schitterende licht – de Heilige Profeetsa.
3318. De spirituele ontwikkeling van de mens staat onderhevig aan afwisselende periodes van 
vooruitgang en achteruitgang, net zoals het zaadvocht dat uitstroomt en valt.
3318a. Het is kenmerkend voor de stijl van de Koran dat deze harde en grove woorden 
vervangt door milde en vage; “van tussen de lendenen en de borstbeenderen” is een van die 
eufemismen die in de Koran worden gebruikt. Het vers kan betekenen dat de mens uit water 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � ارِ�قِ
َّ

ءِ وَ الط مَآ � وَ السَّ ارِ�قِ
َّ

ءِ وَ الط مَآ وَ السَّ
 � ارِ�قُ

َّ
� وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا الط ارِ�قُ
َّ

وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا الط

 � �بُ ا�قِ َّ مُ ال�ث ْ ج� � ال�نَّ �بُ ا�قِ َّ مُ ال�ث ْ ج� ال�نَّ
 � ٌ �ظ ھَا حَا�فِ ا عَلَ�يْ مَّ سٍ لَّ �فْ  �نَ

ُّ
� اِ�نْ کُل ٌ �ظ ھَا حَا�فِ ا عَلَ�يْ مَّ سٍ لَّ �فْ  �نَ

ُّ
اِ�نْ کُل

 � لِ�قَ سَا�نُ مِمَّ �خُ �نْ رِ الْْاِ
ُ �ظ �نْ لْ�يَ

� �فَ لِ�قَ سَا�نُ مِمَّ �خُ �نْ رِ الْْاِ
ُ �ظ �نْ لْ�يَ

�فَ

  � ٍ �ق ءٍ دَا�فِ آ لِ�قَ مِ�نْ مَّ �  �خُ ٍ �ق ءٍ دَا�فِ آ لِ�قَ مِ�نْ مَّ �خُ

 � �بِ ِ رَآٔى وَال�تَّ لْ�بِ  صُّ ال �نِ  �يْ �بَ مِ�نْۢ   ُ رُ�ج
خ�ْ � �يَّ �بِ ِ رَآٔى وَال�تَّ لْ�بِ  صُّ ال �نِ  �يْ �بَ مِ�نْۢ   ُ رُ�ج
خ�ْ �يَّ
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ادِرٌ�  عِہٖ لَ�قَ ْ ہٗ عَلٰى رَ�ج �نَّ ادِرٌ� اِ عِہٖ لَ�قَ ْ ہٗ عَلٰى رَ�ج �نَّ اِ

رُ�  ِ ٔى رَآ لَى السَّ �بْ وْمَ �تُ رُ� �يَ ِ ٔى رَآ لَى السَّ �بْ وْمَ �تُ �يَ

اصِرٍ�  لََا �نَ �ةٍ وَّ وَّ مَا لَہٗ مِ�نْ �قُ
اصِرٍ� �فَ لََا �نَ �ةٍ وَّ وَّ مَا لَہٗ مِ�نْ �قُ
�فَ

عِ�  ْ �ج ا�تِ الرَّ ءِ �ذَ مَآ عِ� وَ السَّ ْ �ج ا�تِ الرَّ ءِ �ذَ مَآ وَ السَّ

دْعِ�  صَّ ا�تِ ال رْ�ضِ �ذَ
َ ْ

دْعِ� وَالْا صَّ ا�تِ ال رْ�ضِ �ذَ
َ ْ

وَالْا

 �
ٌ

ل صْ
وْلٌ �فَ ہٗ لَ�قَ �نَّ � اِ

ٌ
ل صْ

وْلٌ �فَ ہٗ لَ�قَ �نَّ اِ
لِ� �  لِلْھَ�زْ الْھَ�زْ مَا ھُوَ �بِ اوَّ مَا ھُوَ �بِ وَّ

دًا�  دُوْ�نَ کَ�يْ کِ�يْ ھُمْ �يَ دًا� اِ�نَّ دُوْ�نَ کَ�يْ کِ�يْ ھُمْ �يَ اِ�نَّ
دًا�  دُ کَ�يْ دًا� وَّ اَکِ�يْ دُ کَ�يْ وَّ اَکِ�يْ

دًا�  مْھِلْھُمْ رُوَ�يْ �نَ اَ رِ�يْ ِ لِ الْكٰ�ف مَھِّ
دًا� �فَ مْھِلْھُمْ رُوَ�يْ �نَ اَ رِ�يْ ِ لِ الْكٰ�ف مَھِّ
�فَ

9. aVoorzeker, Hij kan hem (tot leven) 
terugroepen

10. bOp de dag waarop de geheimen 
zullen worden onthuld.

11. Dan zal hij geen kracht en geen 
helper hebben.

12. Bij de hemelen die herhaaldelijk 
regen geven,

13. En de aarde die door planten 
splijt,3319

14. Dit is zeker een beslissend woord.

15. En het is geen scherts.

16. Voorzeker, czij smeden een 
complot,
17. En Ik, ook, beraam een 
tegencomplot.

18. dGeef de ongelovigen dus uitstel. 
Ja, geef hun voor enige tijd uitstel.3319a

            	                                           		    a46:34. b10:31. c52:43. d68:46; 73:12.

is geboren en dat komt uit de lendenen van zijn vader en hij wordt gevoerd aan de borst 
van zijn moeder. Het feit dat de mens geschapen is met een vloeistof die voortvloeit en dan 
valt kan betekenen dat hij begaafd is met grote natuurlijke vermogens om snel vooruitgang 
te kunnen maken maar hij kan ook tot de laagste diepten van degradatie afdalen, als hij 
geen gepast gebruik maakt van die door God gegeven vermogens. Het vers betekent dat 
de geestelijke ontwikkeling van de mens onderhevig is aan perioden van vooruitgang en 
achteruitgang, zoals het zaad dat voortvloeit en dat valt.
3319. Dit en het voorgaande vers betekenen dat evenals de regen, waarvan de vegetatie en 
het groen van de aarde voornamelijk afhankelijk is, en die uit de hemel neerdaalt, als deze 
ophoudt met vallen, de aarde geleidelijk begint uit te drogen, zo ook verliest het menselijk 
verstand zijn zuiverheid en kracht als deze geen hemelse openbaring ontvangt.
3319a. Het vers doelt erop dat de ongelovigen uitstel wordt verleend, zodat zij al hun slechte 
plannen kunnen uitvoeren en alle kracht en middelen die zij hebben, kunnen inzetten tegen 
de Islam en de Heilige Profeetsa. De triomf van de Islam, zal ondanks al hun plannen en 
opschepperij over kracht, een onweerlegbaar bewijs zijn dat deze overwinning van Allah 
komt en door Zijn steun.

1   
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Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk werd zeer vroeg geopenbaard gedurende het ambt van de Heilige 
Profeetsa in Mekka. De meeste commentatoren van de Koran, evenals Muir en 
Noldeke, zijn het hiermee eens. Noldeke plaatst de openbaring na hoofdstuk 
78, terwijl sommige islamitische geleerden het op de achtste plaats in de 
chronologische volgorde van openbaring van de Koran plaatsen. Het voorgaande 
hoofdstuk eindigde met de opmerking dat de Koran een volledige en perfecte code 
is van goddelijke wetten, volledig in staat om aan de behoeften en vereisten van de 
gehele mensheid te voldoen, en dat hij te allen tijde vrij zou zijn van verandering, 
afschaffing of interpolatie. Deze aanspraak van de Koran roept natuurlijk en 
onvermijdelijk de vraag op: waar was de noodzaak van een nieuwe Hervormer 
naar wie in de voorgaande hoofdstukken is verwezen in de aanwezigheid van zo’n 
complete en volmaakte openbaring? Het huidige hoofdstuk beantwoordt deze 
belangrijke vraag. In soera At-Tariq werd verder gesteld dat de ontwikkeling van de 
mens onderhevig is aan afwisselende perioden van opkomst en neergang. Dit feit 
roept opnieuw een even belangrijke vraag op, namelijk dat na de openbaring van een 
wet die in alle opzichten volledig is, de vooruitgang van de mens natuurlijk uniform 
en ononderbroken zou moeten worden en immuun zou moeten zijn voor iedere 
mogelijkheid tot achteruitgang. Als dit zo is, waarom werd dan niet in het begin 
van de wereld een volledige Sharia geopenbaard? Waarom werd dit uitgesteld tot 
de tijd van de Heilige Profeetsa? Het hoofdstuk geeft ook antwoord op deze vraag. 
Het heeft ook een nauwe relatie met het voorgaande hoofdstuk. In dat hoofdstuk 
werd gesteld dat de mens wordt geboren uit een vloeistof die uit de lendenen van 
zijn vader komt, en zijn voeding krijgt van de borst van zijn moeder. Dit vormde 
een subtiele hint betreffende het geleidelijke proces van de fysieke ontwikkeling 
van de mens. Ons wordt verteld dat zoals zijn fysieke ontwikkeling, de geestelijke 
ontwikkeling van de mens ook geleidelijk verloopt. De Heilige Profeetsa reciteerde 
dit hoofdstuk en het volgende gewoonlijk gedurende het vrijdag- en ied-gebed.
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سُوْرَۃُسُوْرَۃُ  الْْاَعْلیٰالْْاَعْلیٰ
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 20

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bVerheerlijk de naam van uw Heer,3320 
de Allerhoogste,
3. cDie schept en vervolmaakt,3321

4. dEn Die bepaalt en leidt,

5. En Die het gewas voortbrengt,

6. En het dan doet everdorren.3322

            			         a1:1. b56:75; 69:53. c82:8; 91:8. d80:20. e18:46; 57:21.

3320. De goddelijke eigenschap Rabb (Heer die alles doet groeien en ontwikkelen in fasen) 
beantwoord het bezwaar: “waarom werd de volmaakte wet niet aan het begin van de 
schepping geopenbaard?” Het woord houdt in dat de volmaakte wet pas geopenbaard kon 
worden toen de intelligentie en verstand van de mens hun volledigste ontwikkeling hadden 
bereikt, wat pas tot stand kwam na een lang en geleidelijk proces van evolutie.
3321. De mens staat een hoog doel te wachten. Hij kan de hoogste geestelijke rang bereiken 
en kan in zijn persoon de goddelijke eigenschappen weerspiegelen zodat hij daardoor het 
spiegelbeeld van zijn Schepper wordt.
3322. Het vers vormt een fijnzinnig antwoord op de tegenwerping: “Waarom heeft God eerst 
onvolledige wetten geopenbaard, die alleen van toepassing waren in de tijden waarin deze 
geopenbaard werden en tegen het einde pas de laatste en meest volkomen Sharia in de vorm 
van de Koran?” Het antwoord is dat God twee soorten dingen heeft geschapen: (a) Dingen 
die in de mens zijn tijdelijke behoeften voorzien en dus een beperkte levensduur hebben, 
zoals bijvoorbeeld vegetatie en weiden. De voorgaande geschriften zijn zoals deze dingen, 
zij voorzagen tijdelijk in de behoeften van de mens en daarom waren deze onderwerpen 
aan verval en dood. (b) De dingen zoals de zon en de maan, de aarde etc. die zijn voor het 
continue gebruik van de mens. Zij zullen blijven bestaan zolang het universum bestaat. De 
Koran is als het universum en is bedoeld als onfeilbare gids voor de mens tot het einde der 
dagen; vandaar dat deze immuun is voor verandering en het verval dat veroorzaakt wordt 
door het verloop van de tijd.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

عْلَى� 
َ ْ

كَ الْا �بِّ حِ اسْمَ رَ عْلَى� سَ�بِّ
َ ْ

كَ الْا �بِّ حِ اسْمَ رَ سَ�بِّ

ى�  سَوّٰ
لَ�قَ �فَ �يْ �خَ �ذِ

ى� الَّ سَوّٰ
لَ�قَ �فَ �يْ �خَ �ذِ

الَّ
ھَدٰى� 

رَ �فَ دَّ �يْ �قَ �ذِ
ھَدٰى� وَ الَّ

رَ �فَ دَّ �يْ �قَ �ذِ
وَ الَّ

َ الْمَرْعٰى�  رَ�ج
�يْۤ اَ�خْ �ذِ

َ الْمَرْعٰى� وَ الَّ رَ�ج
�يْۤ اَ�خْ �ذِ

وَ الَّ
ءً اَحْوٰى� 

ٓ
ا َ �ث عَلَہٗ �غُ َ �ج ءً اَحْوٰى� �فَ
ٓ
ا َ �ث عَلَہٗ �غُ َ �ج �فَ
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ى�  سٰۤ �نْ لََا �تَ
كَ �فَ رِ�ئُ

�قْ ى� سَ�نُ سٰۤ �نْ لََا �تَ
كَ �فَ رِ�ئُ

�قْ سَ�نُ

ھْرَ  َ عْلَمُ الْ�ج ہٗ �يَ �نَّ ھْرَ  اِ َ عْلَمُ الْ�ج ہٗ �يَ �نَّ ُ  اِ ءَ اللّٰہّٰ آ َ  مَا �ش
َّ

ُ اِلَّا ءَ اللّٰہّٰ آ َ  مَا �ش
َّ

اِلَّا
ى� 

�فٰ
�خْ ى� وَمَا �يَ

�فٰ
�خْ وَمَا �يَ

سْرٰى�  ُ رُكَ لِلْ�ي سِّ َ �ي سْرٰى� وَ �نُ ُ رُكَ لِلْ�ي سِّ َ �ي وَ �نُ

کْرٰى�  ِ
ِ ال�ذّ عَ�ت �فَ رْ اِ�نْ �نَّ کِّ �ذَ

کْرٰى� �فَ ِ
ِ ال�ذّ عَ�ت �فَ رْ اِ�نْ �نَّ کِّ �ذَ

�فَ

ى�  �شٰ �خْ رُ مَ�نْ �يَّ کَّ �ذَّ ى� سَ�يَ �شٰ �خْ رُ مَ�نْ �يَّ کَّ �ذَّ سَ�يَ
ى� 

�قَ
ْ �ش َ ْ
ھَا الْا �بُ �نَّ َ ج� �تَ ى� وَ �يَ

�قَ
ْ �ش َ ْ
ھَا الْا �بُ �نَّ َ ج� �تَ وَ �يَ

رٰى�  رَ الْكُ�بْ ا لَى ال�نَّ صْ �يْ �يَ �ذِ
رٰى� الَّ رَ الْكُ�بْ ا لَى ال�نَّ صْ �يْ �يَ �ذِ
الَّ

ى�  حْ�يٰ ھَا وَلََا �يَ �يْ مُوْ�تُ �فِ  �يَ
َ

مَّ لَا
ى� �ثُ حْ�يٰ ھَا وَلََا �يَ �يْ مُوْ�تُ �فِ  �يَ

َ
مَّ لَا

�ثُ

ى� 
ّٰ

ک �زَ لَحَ مَ�نْ �تَ
دْ اَ�فْ ى� �قَ

ّٰ
ک �زَ لَحَ مَ�نْ �تَ

دْ اَ�فْ �قَ

7. Wij zullen u weldra onderwijzen 
zodat u het niet vergeet3323 
8.− Behalve wat Allah wil3324 −. 
Voorwaar, aHij kent het openlijke en 
het verborgene.

9. bEn Wij zullen uw weg effenen tot 
gemak.3325

10. Maak (anderen) daarom indachtig. 
Voorzeker, dit is nuttig.
11. cHij die vreest, zal er lering uit 
trekken,
12. Maar de rampzalige zal zich ervan 
afwenden,
13. Hij, die het grote dVuur zal 
binnengaan.
14. eDan zal hij daarin noch sterven 
noch leven.
15. fVoorzeker, geslaagd is hij die zich 
loutert,
            	                                         a2:34; 20:8; 21:111; 24:30. b92:8. c51:56. d88:5. e14:18; 20:75. f91:10.

3323. De Heilige Profeetsa was  menselijk en als zodanig onderhevig aan vergeetachtigheid en 
hij vergat dingen die betrekking hadden op het leven. Maar God in zijn onfeilbare wijsheid 
had voorzieningen getroffen dat hoewel de Heilige Profeetsa analfabeet was en soms lange 
hoofdstukken aan hem in één stuk werden geopenbaard, deze openbaringen onuitwisbaar in 
zijn geheugen werden opgenomen en dat hij er nooit op betrapt werd dat hij bij de recitatie 
van de geopenbaarde delen iets vergat of twijfelde. Het is inderdaad zeer verwonderlijk 
dat zeer lange hoofdstukken zoals Al-Baqarah, Al-Imran en An-Nisa in gedeelten werden 
geopenbaard en dat een periode van verscheidene jaren was verlopen tussen de openbaring 
van het ene deel en het andere en toch haperde de Heilige Profeetsa voor geen moment om de 
geopenbaarde verzen op hun juiste plaats te zetten. Dit is een feit waar zelfs de meest vijandig 
gezinde critici van de Koran niet aan twijfelen.
3324. De uitdrukking “behalve wat Allah wil” heeft alleen maar betrekking op alledaagse 
dingen.
3325. Het vers betekent: (a) dat het gemakkelijk is om de Koran uit het hoofd te leren; (b) 
dat de leer ervan een eigen aanpassingsvermogen bezit, wat maakt dat deze voldoet aan de 
eisen van veranderende omstandigheden en situaties, alsmede aan de behoeften en noden 
van mensen met verschillende temperamenten en hoedanigheden; (c) De voorschriften van 
de Koran zijn niet willekeurig maar wijs en redelijk. Deze gezamenlijke factoren maken dat 
de Koran een boek is dat makkelijk geleerd kan worden en waar men ook makkelijk naar kan 
handelen. Dit zijn onder anderen, enkele van de middelen die God heeft verschaft voor de 
eeuwige bescherming en het veilig bewaren van de tekst en diens betekenis van de Koran.
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لّٰى�  صَ ہٖ �فَ رَ اسْمَ رَ�بِّ
َ

ك لّٰى� وَ �ذَ صَ ہٖ �فَ رَ اسْمَ رَ�بِّ
َ

ك وَ �ذَ
ا�  �يَ �نْ و�ةَ الدُّ ٰ رُوْ�نَ الْحَ�ي ِ �ث ْ �ؤ  �تُ

ْ
ل ا� �بَ �يَ �نْ و�ةَ الدُّ ٰ رُوْ�نَ الْحَ�ي ِ �ث ْ �ؤ  �تُ

ْ
ل �بَ

ى� 
�قٰ �بْ رٌ وَّ اَ �يْ رَ�ةُ خ�َ �خِ

ٰ ْ
ى� وَالْا

�قٰ �بْ رٌ وَّ اَ �يْ رَ�ةُ خ�َ �خِ
ٰ ْ

وَالْا

وْلٰى� 
ُ ْ

ِ الْا حُ�ف ی الصُّ ا لَ�فِ وْلٰى� اِ�نَّ ھٰ�ذَ
ُ ْ

ِ الْا حُ�ف ی الصُّ ا لَ�فِ اِ�نَّ ھٰ�ذَ
مَ وَ مُوْسٰى�  رٰھِ�يْ ِ اِ�بْ مَ وَ مُوْسٰى� صُحُ�ف رٰھِ�يْ ِ اِ�بْ صُحُ�ف

16. En die de naam van zijn Heer 
gedenkt, en bidt.
17. aMaar u verkiest het leven van deze 
wereld,
18. bTerwijl het Hiernamaals beter en 
van langere duur is.
19. cVoorzeker, dit is in vroegere 
geschriften vermeld,
20. De geschriften van Abraham en 
Mozes.3326

            	                                         		     a75:21. b93:5. c20:134.

3326. Omdat de essentiële principes van alle religies in wezen identiek zijn, zijn de leerstellingen 
die in de voorgaande verzen worden genoemd ook te vinden in de Geschriften van Mozes 
en Abraham. Het vers kan ook betekenen dat de profetie over de verschijning van een grote 
profeet die aan de wereld de laatste goddelijke boodschap en de meest perfecte Leer zou 
geven, te vinden is in de Geschriften van Mozes en Abraham (Deut. 18:18, 19 en 33:2).

1   
20
12 
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Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk, evenals het voorgaande hoofdstuk, werd vroeg in Mekka 
geopenbaard. Vooraanstaande vroege moslimgeleerden, zoals Ibne Abbas en Ibne 
Zubair, zijn deze mening toegedaan. De beroemde Duitse oriëntalist Noldeke plaatst 
het in het vierde jaar van de Roeping. Dit hoofdstuk en enkele van de voorgaande 
hoofdstukken behandelen het collectieve leven van de moslimgemeenschap in 
de tijd van de Heilige Profeetsa en ook in de Laatste Dagen. Daarom reciteerde 
de Heilige Profeetsa het doorgaans in het vrijdaggebed- en in het ied-gebed. In 
sommige eerdere hoofdstukken werd gesteld dat de Islam nooit zal gedijen door 
alleen materiële middelen te gebruiken. Wanneer moslims zullen tenondergaan en 
tot verval geraken, en de Koran, als het ware, naar de hemel zal opstijgen, zal er een 
goddelijke Hervormer verschijnen die deze naar de aarde zal terugbrengen en zijn 
idealen en principes in schitterende glorie zal laten schijnen. Er werd ook gesteld 
dat de Islam in elk tijdperk oprechte en toegewijde volgelingen zal hebben die zijn 
boodschap zullen prediken en verspreiden, en dat er ook andere niet te voorziene 
omstandigheden zullen optreden die sterk zullen bijdragen aan zijn vooruitgang 
en welvaart. In het huidige hoofdstuk wordt gesteld dat moslims zware tegenstand 
en wrede vervolging zullen moeten ondergaan, en nadat zij geduldig de beproeving 
hebben doorstaan, zij succes zullen verkrijgen. Hoewel het hoofdstuk in de eerste 
plaats de voor- en tegenspoed waar moslims doorheen moeten gaan in dit leven, 
behandelt, verwijst het ook, zoals zijn naam aangeeft, naar de Dag des Oordeels. 
Wanneer op de Dag des Oordeels, of het nu in dit leven is of in het hiernamaals, 
de weegschalen worden opgesteld, zijn sommige gezichten terneergeslagen, bedekt 
met schande en vernedering, terwijl andere stralen van vreugde, verheugd met de 
resultaten van hun inspanningen.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 27

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Heeft het nieuws van bde 
overweldigende (ramp) u bereikt?3327

3. Op die dag zullen csommige 
aangezichten terneergeslagen zijn,

4. Zwoegend, vermoeid.

5. Zij zullen in een laaiend dVuur 
branden.
6. Hun zal uit een kokende ebron te 
drinken worden gegeven.
7. Zij zullen geen voedsel hebben, 
behalve droge, bittere en doornige 
kruiden,

8. Dat noch voedzaam zal zijn, noch 
tegen de honger zal baten.
9. Op die dag zullen andere 
faangezichten verblijd zijn,
10. Weltevreden met hun streven,3328

11. In een gverheven tuin,

            	    	       a1:1. b12:108. c68:44; 75:25; 80:41, 42. d87:13; 101:12. e55:45. f75:23. g69:23.

3327. (a) De Dag des Oordeels of een verschrikkelijke ramp. (b) De ernstige hongersnood, die 
Mekka voor ongeveer zeven jaar in zijn greep hield, in de tijd van de Heilige Profeetsa, wordt 
ook in de Koran vermeld onder de naam van Ghashiyah (44:11 en 12).
3328. De rechtschapen gelovigen zullen tevreden zijn met de wonderbaarlijke resultaten van 
hun opofferingen die zij voor de zaak van de Islam hebben gemaakt.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � �ةِ �يَ ا�شِ ُ الْغ�َ �ث ىكَ حَدِ�يْ �تٰ  اَ
ْ

� ھَل �ةِ �يَ ا�شِ ُ الْغ�َ �ث ىكَ حَدِ�يْ �تٰ  اَ
ْ

ھَل

 �
عَ�ةٌ ا�شِ �ذٍ �خَ ِ وْمَٔى وْہٌ �يَّ ُ � وُج�
عَ�ةٌ ا�شِ �ذٍ �خَ ِ وْمَٔى وْہٌ �يَّ ُ وُج�

 �
�ةٌ اصِ�بَ  �نَّ

� عَامِلَ�ةٌ
�ةٌ اصِ�بَ  �نَّ

عَامِلَ�ةٌ
 �

�ةً ارًا حَامِ�يَ لٰى �نَ صْ � �تَ
�ةً ارًا حَامِ�يَ لٰى �نَ صْ �تَ

 � �ةٍ �يَ ِ �نٍ اٰ�ن ى مِ�نْ عَ�يْ
سْ�قٰ

� �تُ �ةٍ �يَ ِ �نٍ اٰ�ن ى مِ�نْ عَ�يْ
سْ�قٰ

�تُ

عٍ�  رِ�يْ
 مِ�نْ ض�َ

َّ
ھُمْ طَعَامٌ اِلَّا َ

سَ ل ْ عٍ� لَ�ي رِ�يْ
 مِ�نْ ض�َ

َّ
ھُمْ طَعَامٌ اِلَّا َ

سَ ل ْ لَ�ي

وْعٍ�  ُ �يْ مِ�نْ ج� �نِ
غ�ْ سْمِ�نُ وَلََا �يُ  �يُ

َّ
وْعٍ� لَّا ُ �يْ مِ�نْ ج� �نِ

غ�ْ سْمِ�نُ وَلََا �يُ  �يُ
َّ

لَّا

 �
اعِمَ�ةٌ �ذٍ �نَّ ِ وْمَٔى وْہٌ �يَّ ُ � وُج�
اعِمَ�ةٌ �ذٍ �نَّ ِ وْمَٔى وْہٌ �يَّ ُ وُج�

 �
�ةٌ �يَ ِ ھَا رَاض� سَعْ�يِ � لِّ
�ةٌ �يَ ِ ھَا رَاض� سَعْ�يِ لِّ

 � �ةٍ �ةٍ عَالِ�يَ �نَّ َ �يْ ج� ِ
� �ف �ةٍ �ةٍ عَالِ�يَ �نَّ َ �يْ ج� ِ
�ف
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 �
�ةً �يَ ھَا لََا�غِ �يْ سْمَعُ �فِ  �تَ

َّ
� لَّا

�ةً �يَ ھَا لََا�غِ �يْ سْمَعُ �فِ  �تَ
َّ

لَّا

 �
�ةٌ ارِ�يَ َ �نٌ �ج ھَا عَ�يْ �يْ � �فِ
�ةٌ ارِ�يَ َ �نٌ �ج ھَا عَ�يْ �يْ �فِ

 �
وْعَ�ةٌ رْ�فُ ھَا سُرُرٌ مَّ �يْ � �فِ
وْعَ�ةٌ رْ�فُ ھَا سُرُرٌ مَّ �يْ �فِ

 �
وْعَ�ةٌ وْ�ضُ كْوَا�بٌ مَّ � وَّ اَ
وْعَ�ةٌ وْ�ضُ كْوَا�بٌ مَّ وَّ اَ

 �
�ةٌ

وْ�فَ �فُ مَارِ�قُ مَصْ � وَّ �نَ
�ةٌ

وْ�فَ �فُ مَارِ�قُ مَصْ وَّ �نَ
 �

�ةٌ
َ وْ�ث

ُ �ث �يُّ مَ�بْ رَا�بِ
� وَّ �زَ

�ةٌ
َ وْ�ث

ُ �ث �يُّ مَ�بْ رَا�بِ
وَّ �زَ

�فَ  كَ�يْ لِ  �بِ الْْاِ ى 
َ
ل اِ رُوْ�نَ 

ُ �ظ �نْ �يَ لََا 
�فَ �فَ اَ كَ�يْ لِ  �بِ الْْاِ ى 

َ
ل اِ رُوْ�نَ 

ُ �ظ �نْ �يَ لََا 
�فَ اَ

 � �تْ لِ�قَ � �خُ �تْ لِ�قَ �خُ
 � عَ�تْ �فَ رُ�فِ ءِ كَ�يْ مَآ ى السَّ

َ
ل � وَ اِ عَ�تْ �فَ رُ�فِ ءِ كَ�يْ مَآ ى السَّ
َ
ل وَ اِ

 � �تْ صِ�بَ �فَ �نُ الِ كَ�يْ �بَ ى الْج�ِ
َ
ل � وَ اِ �تْ صِ�بَ �فَ �نُ الِ كَ�يْ �بَ ى الْج�ِ
َ
ل وَ اِ

 � �فَ سُطِحَ�تْ رْ�ضِ كَ�يْ
َ ْ

ى الْا
َ
ل � وَ اِ �فَ سُطِحَ�تْ رْ�ضِ كَ�يْ

َ ْ
ى الْا

َ
ل وَ اِ

رٌ�  کِّ �تَ مُ�ذَ �نْ مَاۤ اَ �نَّ رٌ�  اِ کِّ �تَ مُ�ذَ �نْ مَاۤ اَ �نَّ رْ اِ کِّ �ذَ
رْ�فَ کِّ �ذَ
�فَ

طِرٍ�  �يْ صَۜ مُ ھِمْ �بِ طِرٍ� لَسْ�تَ عَلَ�يْ �يْ صَۜ مُ ھِمْ �بِ لَسْ�تَ عَلَ�يْ

رَ� 
وَلّٰى وَ كَ�فَ رَ� اِلَّاَّ مَ�نْ �تَ
وَلّٰى وَ كَ�فَ اِلَّاَّ مَ�نْ �تَ

رَ�  کْ�بَ ا�بَ الْْاَ عَ�ذَ ُ الْ ہُ اللّٰہّٰ �بُ ِ
ّ عَ�ذ �يُ رَ� �فَ کْ�بَ ا�بَ الْْاَ عَ�ذَ ُ الْ ہُ اللّٰہّٰ �بُ ِ
ّ عَ�ذ �يُ �فَ

12. Waarin zij geen ijdele taal zullen 
horen,
13. Waarin een stromende bron is,3329

14. Waarin hoge rustbanken opgericht 
zijn,
15. aEn drinkschalen gereedgezet,

16. En kussens gerangschikt,

17. En tapijten uitgespreid.

18. Zien zij dan niet naar de kamelen,3330 
hoe zij zijn geschapen?

19. bEn naar de hemel, hoe deze hoog 
werd verheven?
20. cEn naar de bergen, hoe zij waren 
opgericht?
21. dEn naar de aarde, hoe zij werd 
uitgespreid?3331

22. Vermaan hen daarom, want u bent 
slechts een vermaner.
23. eU bent geen bewaker over hen.

24. Maar hij die zich afwendt en niet 
gelooft,
25. Allah zal hem straffen met de 
strengste straf.

            	                                   a10:32; 27:65; 34:25.b6:35; 22:43; 40:6; 54:10. c2:169; 12:6; 18:51; 20:118.

3329. Hun weldadigheid en goedheid zullen aanhoudend vloeien als een bron.
3330. Zoals kamelen, volgen gelovigen degene die hen leidt in rechte lijn en gehoorzamen 
zonder vragen hun leider. Of, zoals kamelen die dagenlang zonder water kunnen in een hete, 
zanderige woestijn, hebben ze oneindig geduld onder beproevingen en ontberingen en gaan 
ze door met hun spirituele reis zonder te klagen. Ibil betekent ook wolken (Lane), het vers 
kan betekenen dat God de leer van de Koran, die geestelijk water is, zal verspreiden over de 
hele aarde.
3331. De vier verzen (18-21) leren een moslim de verheven morele les dat (1)  hij vrijgevig moet 
zijn als de wolken (2) hij verheven moet zijn als de hemel (3) vastbesloten moet zijn als de 
bergen en (4) zacht en nederig moet zijn als de aarde.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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ھُمْ�  �بَ ا �يَ اۤ اِ �نَ ھُمْ� اِ�نَّ اِلَ�يْ �بَ ا �يَ اۤ اِ �نَ اِ�نَّ اِلَ�يْ

ھُمْ�  ا حِسَا �بَ �نَ مَّ اِ�نَّ عَلَ�يْ
ھُمْ� �ثُ ا حِسَا �بَ �نَ مَّ اِ�نَّ عَلَ�يْ
�ثُ

26. Voorwaar, hun terugkeer is tot 
Ons.
27. Dan is het voorzeker aan Ons hun 
rekenschap te vragen.

1   
27
13 

ف ص�
ن � ل

ا
ف ص�

ن � ل
ا
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Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk behoort tot de vroegst geopenbaarde hoofdstukken in Mekka. 
Uit historische gegevens blijkt dat het ergens in het vierde jaar van de Roeping is 
geopenbaard. Noldeke plaatst het direct na Al-Ghashiyah, dat ook in het vierde jaar 
is geopenbaard. Het hoofdstuk bevat een dubbele profetie die op de eerste plaats 
van toepassing is op de Heilige Profeetsa en op de tweede plaats op de Beloofde 
Messias. In een prachtige allegorie zinspeelt het hoofdstuk op de laatste tien jaar 
van het moeilijke leven van de Heilige Profeetsa in Mekka, en zijn emigratie naar 
Medina, vergezeld door zijn meest trouwe metgezel, Abu Bakr, en op het eerste jaar 
van zijn leven in Medina dat ook vol spanningen en stress was. Het hoofdstuk kan 
ook verwijzen naar de neergang van de Islam gedurende de tien eeuwen na de eerste 
drie eeuwen van onveranderlijk succes, en naar de komst van de Beloofde Messias, 
evenals naar de eerste eeuw van beproevingen en moeilijkheden voor zijn missie en 
zijn volgelingen. Na deze korte allegorische beschrijving van de wisselvalligheden 
en schommelingen in het lot van de Islam in de tijd van de Heilige Profeetsa en 
de tijd van de Beloofde Messias, noemt het hoofdstuk het geval van Farao als 
vertegenwoordiging van de oppositie waarmee de zaak van de Waarheid altijd 
te maken heeft. De oppositie tegen de Waarheid (zo stelt het hoofdstuk verder) 
ontstaat uit de opeenhoping van macht en rijkdom in de handen van een bepaalde 
klasse, en het verkeerd gebruik van rijkdom en autoriteit door hen brengt hun 
neergang en ondergang teweeg. Het hoofdstuk eindigt met de opmerking dat 
slechts enkele gelukkige mensen de goddelijke boodschap accepteren en door de 
wegen van rechtvaardigheid te bewandelen, slagen zij erin Gods welbehagen te 
winnen, en genieten bijgevolg van volledige immuniteit tegen de angst te falen of te 
wankelen, en na zich te hebben gevoegd bij het gezelschap van Zijn Uitverkorenen, 
gaan zij het Paradijs binnen.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 31

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Bij de dageraad,3332

3. En de tien nachten,3333

4. En het even en het oneven,3334

            			         	                       a1:1.

3332. “De dageraad” kan de emigratie van de Heilige Profeetsa naar Medina zijn, waarmee de 
donkere nacht van vervolging in Mekka eindigde. Het kan ook de komst van de Beloofde 
Messias betekenen, die een boodschap van hoop en een stralende toekomst voor moslims 
zou brengen na eeuwen van achteruitgang en verval.
3333. “De tien nachten” kunnen de laatste tien donkere jaren van ernstige vervolging 
vertegenwoordigen waaraan moslims in Mekka werden onderworpen, of de tien eeuwen 
van de achteruitgang en het verval van moslims vóór de komst van de Beloofde Messias, 
waarmee de donkere periode van hun geestelijke en politieke degradatie zou eindigen, en 
die de dageraad van een glorieuze toekomst voor de Islam zou inluiden. Een impliciete 
verwijzing naar deze “tien nachten” of tien eeuwen van de achteruitgang van de Islam is 
ook elders te vinden in de Koran (32:6). Deze tien eeuwen (of duizend jaar) van de morele 
decadentie van moslims kwamen na de eerste drie eeuwen van de hoogtijdagen van hun 
glorie en grootsheid die door de Heilige Profeetsa zijn bestempeld als de beste drie eeuwen 
van de Islam (Bukhari, Kitabur-Riqaq). Het verval van de Islam begon tegen het einde van 
de derde eeuw na de Hijra, toen enerzijds een Umayyad-kalief van Spanje een verdrag van 
wederzijdse bijstand ondertekende met de paus tegen het de Abbasiëden Rijk van Bagdad, 
en anderzijds de kalief van Bagdad een verdrag van vriendschap sloot met de Caesar van 
Rome tegen de Umayyad-kalief van Spanje.
3334. Ook in dit vers is er sprake van allegorische taal. Het woord Ash-Shaf (de even) kan 
verwijzen naar de Heilige Profeetsa en Abu Bakr - zijn altijd trouwe metgezel. Zij beiden 
maakten het aantal even, en God Die met hen was in het uur van beproeving was Al-Watr 
(de oneven). Naar dit “even en oneven” aantal wordt een duidelijke verwijzing gevonden 
in 9:40. Of, de Heilige Profeetsa en de Beloofde Messiasas kunnen worden beschouwd als 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

رِ�  ْ ج�
رِ� وَ الْ�فَ ْ ج�
وَ الْ�فَ

رٍ� 
الٍ عَ�شْ رٍ� وَ لَ�يَ
الٍ عَ�شْ وَ لَ�يَ

رِ�  عِ وَالْوَ�تْ �فْ َّ رِ� وَّ ال�ش عِ وَالْوَ�تْ �فْ َّ وَّ ال�ش
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سْرِ�  ا �يَ لِ اِ�ذَ �يْ سْرِ� وَ الَّ ا �يَ لِ اِ�ذَ �يْ وَ الَّ

رٍ�  ْ �يْ حِج� �ذِ سَمٌ لِّ لِكَ �قَ �يْ �ذٰ ِ
 �ف

ْ
رٍ� ھَل ْ �يْ حِج� �ذِ سَمٌ لِّ لِكَ �قَ �يْ �ذٰ ِ

 �ف
ْ

ھَل
عَادٍ�  كَ �بِ  رَ�بُّ

َ
عَل �فَ �فَ رَ كَ�يْ عَادٍ� اَ لَمْ �تَ كَ �بِ  رَ�بُّ

َ
عَل �فَ �فَ رَ كَ�يْ اَ لَمْ �تَ

عِمَادِ�  ا�تِ الْ رَمَ �ذَ عِمَادِ� اِ ا�تِ الْ رَمَ �ذَ اِ

لََادِ�  ِی الْ�بِ
ف لُھَا � ْ لَ�قْ مِ�ث �خْ �يْ لَمْ �يُ �تِ

لََادِ� الَّ ِی الْ�بِ
ف لُھَا � ْ لَ�قْ مِ�ث �خْ �يْ لَمْ �يُ �تِ

الَّ

رَ  
�خْ صَّ رَل
�خْ صَّ ال وا  �بُ ا َ �ج �نَ  �يْ �ذِ

الَّ مُوْدَ 
َ �ث اوَ  وا  �بُ ا َ �ج �نَ  �يْ �ذِ

الَّ مُوْدَ 
َ �ث وَ 

الْوَادِ�  الْوَادِ� �بِ �بِ
ادِ�  وْ�تَ

َ ْ
ی الْا رْعَوْ�نَ �ذِ ادِ� وَ �فِ وْ�تَ
َ ْ

ی الْا رْعَوْ�نَ �ذِ وَ �فِ

لََادِ�  فیِ الْ�بِ وْا � غ�َ �نَ طَ �يْ �ذِ
لََادِ� الَّ فیِ الْ�بِ وْا � غ�َ �نَ طَ �يْ �ذِ
الَّ

سَادَ�  ھَا الْ�فَ �يْ رُوْا �فِ
َ اَکْ�ث

سَادَ� �فَ ھَا الْ�فَ �يْ رُوْا �فِ
َ اَکْ�ث

�فَ
 � ا�بٍ كَ سَوْطَ عَ�ذَ ھِمْ رَ�بُّ َّ عَلَ�يْ �ب صَ � �فَ ا�بٍ كَ سَوْطَ عَ�ذَ ھِمْ رَ�بُّ َّ عَلَ�يْ �ب صَ �فَ

الْمِرْصَادِ�  كَ لَ�بِ �بَّ الْمِرْصَادِ� اِ�نَّ رَ كَ لَ�بِ �بَّ اِ�نَّ رَ

5. En de nacht als deze vervaagt,3335

6. Is daarin niet een sterk bewijs voor 
iemand die begrip heeft?
7. Weet u niet hoe uw Heer met de 
Aad333 handelde, 
8.− (De stam uit) Iram die verheven 
gebouwen bezat,
9. De gelijke waarvan nooit tevoren in 
de landen werden gebouwd −,
10. aEn met de Thamoed die rotsen in 
het dal uithieuwen,

11. En met Farao, de heer van de grote 
scharen,
12. bDie zich in de landen aan 
overtreding overgaven,
13. cEn daarin veel verderf aanrichtten?

14. Daarom deed uw Heer de gesel3337 
van kastijding over hen neerdalen.
15. Voorwaar, uw Heer is waakzaam.

            	                                             		  a7:75; 26:150. b28:5. c28:5.

een even aantal te vormen en Allah een oneven aantal, of “de even en de oneven” kunnen 
betekenen dat terwijl de Heilige Profeetsa en de Beloofde Messiasas twee afzonderlijke 
individuen waren, de Beloofde Messiasas zo volledig opging in de Heilige Profeetsa, dat hij als 
het ware één met hem werd.
3335. “De nacht” kan het eerste jaar van de Hidjravertegenwoordigen, dat geen verlichting 
bracht voor de zorgen van de Heilige Profeet. Hoewel na de Emigratie naar Medina de 
“Ochtend” was aangebroken voor de moslims, waren ze nog niet volledig uit de problemen; 
ze moesten nog een nacht doorstaan, oftewel nog een jaar van ontberingen, waarna in de Slag 
van Badr de Quraish een verpletterende nederlaag leden en de voorspelling van de profeet 
Jesaja (21:16) letterlijk in vervulling ging: “ want aldus heeft de Heer tot mij gezegd, binnen 
nog een jaar, volgens jaren van een dagloner, zal het gedaan zijn met al de heerlijkheden van 
Kedar”.



 - 1568 -

A L - F A J R A L - F A J RDeel 30 Hoofdstuk 89

لٰىہُ  �تَ ا�بْ مَا  ا  اِ�ذَ سَا�نُ  �نْ الْْاِ ا  مَّ اَ
لٰىہُ �فَ �تَ ا�بْ مَا  ا  اِ�ذَ سَا�نُ  �نْ الْْاِ ا  مَّ اَ
�فَ

 ْۤ ّ�ي رَ�بِ وْلُ  �قُ �يَ �فَ   ْۤ ّ�ي رَ�بِ وْلُ  �قُ �يَ �فَ   مَہٗ  عَّ �نَ وَ  اَکْرَمَہٗ 
�فَ ہٗ  �بُّ مَہٗ رَ عَّ �نَ وَ  اَکْرَمَہٗ 
�فَ ہٗ  �بُّ رَ

 � رَمَ�نِ
ْ

ك � اَ رَمَ�نِ
ْ

ك اَ
ہِ  عَلَ�يْ رَ  دَ �قَ

�فَ لٰىہُ  �تَ ا�بْ مَا  ا  اِ�ذَ اۤ  مَّ اَ ہِ وَ  عَلَ�يْ رَ  دَ �قَ
�فَ لٰىہُ  �تَ ا�بْ مَا  ا  اِ�ذَ اۤ  مَّ اَ وَ 

 � �نِ
ْۤ اَھَا�نَ ّ�ي وْلُ رَ�بِ �قُ �يَ �  �فَ �نِ
ْۤ اَھَا�نَ ّ�ي وْلُ رَ�بِ �قُ �يَ ہٗ  �فَ �قَ ہٗ رِ�زْ �قَ رِ�زْ

مَ�  �يْ �تِ رِمُوْ�نَ الْ�يَ
ْ

ك  �تُ
َّ

 لَّا
ْ

ل مَ� کَلَّاَّ �بَ �يْ �تِ رِمُوْ�نَ الْ�يَ
ْ

ك  �تُ
َّ

 لَّا
ْ

ل کَلَّاَّ �بَ

 � �نِ وْ�نَ عَلٰى طَعَامِ الْمِسْكِ�يْ �ضُّ حٰٓ � وَلََا �تَ �نِ وْ�نَ عَلٰى طَعَامِ الْمِسْكِ�يْ �ضُّ حٰٓ وَلََا �تَ

ا�  مًّ لًًا لَّ
ْ

ك َ اَ رَا�ث اْکُلُوْ�نَ ال�تُّ ا� وَ �تَ مًّ لًًا لَّ
ْ

ك َ اَ رَا�ث اْکُلُوْ�نَ ال�تُّ وَ �تَ

ا�  مًّ َ ا ج� وْ�نَ الْمَالَ حُ�بًّ ُّ حِ�ب ا� وَّ �تُ مًّ َ ا ج� وْ�نَ الْمَالَ حُ�بًّ ُّ حِ�ب وَّ �تُ

ا� 
ًّ

ك ا دَ  دَکًّ
رْ�ضُ

َ ْ
ِ الْا �ت ا دُكَّ  اِ�ذَ

ۤ ا� کَلَّاَّ
ًّ

ك ا دَ  دَکًّ
رْ�ضُ

َ ْ
ِ الْا �ت ا دُكَّ  اِ�ذَ

ۤ کَلَّاَّ

ا�  ا صَ�فًّ كَ وَالْمَلَكُ صَ�فًّ ءَ رَ�بُّ آ َ ا� وَّ �ج ا صَ�فًّ كَ وَالْمَلَكُ صَ�فًّ ءَ رَ�بُّ آ َ وَّ �ج

16. Wat de mens betreft, wanneer zijn 
Heer hem beproeft door hem te 
roemen en door hem agunsten3338 te 
bewijzen, zegt hij: “Mijn Heer heeft 
mij geëerd.”

17. Maar wanneer Hij hem beproeft 
door hem in zijn blevensonderhoud te 
beperken, zegt hij: “Mijn Heer heeft 
mij onteerd.”

18. cNeen, maar u ontziet de wees niet,

19. dNoch spoort u elkaar aan de 
armen te voeden,

20. En u verslindt het erfdeel in zijn 
geheel,
21. eEn u houdt te veel van weelde.3339

22. Neen, wanneer de aarde volkomen 
wordt verbrijzeld,
23. fEn uw Heer komt,3340 en (ook) de 
engelen, in rijen gerangschikt,

            	                                             	  a17:84. b17:84. c107:3. d69:35. e104:3. f2:110; 6:159; 16:34.

3336. De Aad waren in hun tijd, een zeer machtig volk. Zij overtroffen de volkeren van hun tijd 
in materiële middelen en bronnen van inkomsten.
3337. Saut betekent: “een zweep; gesel; hevigheid” (Lane).
3338. Gunsten worden aan de mens verleend, soms om zijn wilskracht te testen; op andere 
momenten om hem te belonen voor zijn goede daden. Op dezelfde manier wordt hij 
geconfronteerd met problemen zodat hij kan worden beproefd en beloond of gestraft naar 
zijn verdiensten. Maar de mens is zo opgebouwd dat wanneer hij in gemak en welvaart 
verkeert, hij deze dingen beschouwt als de vruchten van zijn eigen arbeid en superieure 
intelligentie (28:79); maar wanneer tegenspoed hem treft, schrijft hij deze toe aan God.
3339. Het vers benadrukt het kwaad van het ophopen van rijkdom. Een buitensporige liefde 
voor geld creëert bij de mens een overmatig verlangen om zijn rijkdom steeds verder uit te 
breiden, zonder het uit te geven voor de bevordering van goede doelen. Het maakt hem 
onverschillig voor de middelen die hij gebruikt om het te verwerven, wat leidt tot zijn morele 
ondergang. Islam zorgt evenzeer voor de morele gezondheid van de samenleving als voor die 
van het individu: en de gezondheid van de samenleving vereist dat materiële goederen breed 
worden verdeeld en dat rijkdom gemakkelijk in omloop wordt gehouden.
3340. De ‘komst van de Heer’ vergezeld door de engelen is een koranische uitdrukking voor 
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�ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ �ذٍ   ِ وْمَٔى �يَ  َم ھَ�نَّ َ �ج �بِ  ٍۢ �ذ وْمَٔىِ �يَ ءَ  ْ �ي آ مَوَ �جِ ھَ�نَّ َ �ج �بِ  ٍۢ �ذ وْمَٔىِ �يَ ءَ  ْ �ي آ وَ �جِ

کْرٰى�  ِ
ى لَہُ ال�ذّ

�نّٰ سَا�نُ وَ اَ �نْ ِ
ْ

رُ الْا
َّ

ك �ذَ �تَ کْرٰى� �يَّ ِ
ى لَہُ ال�ذّ

�نّٰ سَا�نُ وَ اَ �نْ ِ
ْ

رُ الْا
َّ

ك �ذَ �تَ �يَّ

 � �يْ ا�تِ مْ�تُ لِحَ�يَ دَّ �يْ �قَ �نِ �تَ لَ�يْ وْلُ �يٰ �قُ � �يَ �يْ ا�تِ مْ�تُ لِحَ�يَ دَّ �يْ �قَ �نِ �تَ لَ�يْ وْلُ �يٰ �قُ �يَ

ہۤٗ اَحَدٌ�  �بَ ا �بُ عَ�ذَ ِ
عَ�ذّ �ذٍ لَّاَّ �يُ ِ وْمَٔى َ �ي

ہۤٗ اَحَدٌ� �فَ �بَ ا �بُ عَ�ذَ ِ
عَ�ذّ �ذٍ لَّاَّ �يُ ِ وْمَٔى َ �ي

�فَ

ہۤٗ اَحَدٌ�  ا�قَ
َ �قُ وَ�ث ِ وْ�ث ہۤٗ اَحَدٌ� وَّ لََا �يُ ا�قَ
َ �قُ وَ�ث ِ وْ�ث وَّ لََا �يُ

 �
�ةُ �نَّ سُ الْمُطْمَٔىِ �فْ ھَا ال�نَّ �تُ �يَّ اَ � �يٰۤ
�ةُ �نَّ سُ الْمُطْمَٔىِ �فْ ھَا ال�نَّ �تُ �يَّ اَ �يٰۤ

 �
�ةً �يَّ ِ رْض�  مَّ

�ةً �يَ ِ كِ رَاض� عِ�يْۤ اِلٰى رَ�بِّ � ارْ�جِ
�ةً �يَّ ِ رْض�  مَّ

�ةً �يَ ِ كِ رَاض� عِ�يْۤ اِلٰى رَ�بِّ ارْ�جِ

  ۳ۙ۰۳ۙ۰ دِ�يْ �يْ عِ�بٰ ِ
لِ�يْ �ف

ادْ�خُ دِ�يْ�فَ �يْ عِ�بٰ ِ
لِ�يْ �ف

ادْ�خُ �فَ

 � �يْ �تِ �نَّ َ لِ�يْ ج�
� وَادْ�خُ �يْ �تِ �نَّ َ لِ�يْ ج�
وَادْ�خُ

24. En de Hel op die dag naderbij 
wordt agebracht, op die dag zal de 
mens de vermaning willen volgen, 
bmaar hoe zal de vermaning hem 
kunnen baten?
25. Hij zal zeggen: “O had ik (vroeger) 
maar iets verricht voor dit leven.”

26. Niemand straft zoals Hij op die 
dag zal straffen,
27. En niemand boeit zoals Hij zal 
boeien.3341

28. (Maar) u, o ziel in vrede,

29. Keer terug tot uw Heer, verblijd in 
Zijn welbehagen!3342

30. Begeef u daarom onder Mijn 
dienaren,
31. En ga Mijn Paradijs binnen!

            	                                             	  	              a26:92. b79:36.

nabije en vernietigende goddelijke straf.
3341. De molen van God maalt langzaam, maar het maalt heel fijn. God is traag in straffen, 
maar wanneer Zijn straf komt, is het zeer verwoestend. ‘Het spaart niemand en het laat niets 
over’ (74:29).
3342. Dit is het hoogste stadium van spirituele ontwikkeling wanneer de mens volledig tevreden 
is met zijn Heer en zijn Heer tevreden is met hem (58:23). In deze fase, die de hemelse 
fase wordt genoemd, wordt hij immuun voor alle morele zwakheden en kwetsbaarheden en 
wordt hij versterkt met een bijzondere spirituele kracht. Hij is “verenigd” met God en kan 
niet zonder Hem bestaan. Het is in dit leven, en niet na de dood, dat deze grote spirituele 
transformatie in hem plaatsvindt, en het is in deze wereld, en niet elders, dat toegang tot het 
Paradijs aan hem wordt verleend.

1   
31

14 
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Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk behoort tot de vroegst geopenbaarde hoofdstukken in Mekka. 
Volgens christelijke schrijvers werd het in het eerste jaar van de Roeping 
geopenbaard. Indien de soera niet zo vroeg is geopenbaard, dan werd zij zeker 
geopenbaard tegen het einde van het derde of het begin van het vierde jaar. In soera 
Al-Fajr werd gesteld dat hoon, bespotting en beschimping, waaraan de Heilige 
Profeetsa in de eerste drie jaar van zijn missie was blootgesteld, plaats zouden maken 
voor vastberaden, aanhoudende en georganiseerde oppositie en vervolging, en dat 
deze vervolging tien lange jaren zou voortduren, die allegorisch werden genoemd 
als “tien nachten”. In het besproken hoofdstuk wordt de Heilige Profeetsa echter 
verteld dat het in Mekka is, zijn geliefde geboortestad, dat hij en zijn volgelingen 
door zijn eigen familieleden, zal worden vervolgd. Verder wordt geïmpliceerd dat 
eeuwen geleden, in navolging van het goddelijk bevel, de aartsvader Abraham en 
zijn rechtvaardige zoon Ismaël de grondslagen hadden gelegd van deze heilige stad 
Mekka en tot God hadden gebeden dat het het Centrum zou worden van waaruit 
het licht zou stralen dat de hele wereld zou verlichten. Zowel de vader als de zoon 
brachten grote offers om Gods geboden uit te voeren. Het gebed van Abraham 
werd verhoord en de Heilige Profeetsa verscheen in de volheid van de tijd en gaf 
de wereld de volmaakte Leer in de vorm van de Koran. Het hoofdstuk zegt verder 
dat de mens de gemakkelijke weg kiest en weigert “de beklimming” te proberen 
die leidt tot het bereiken van zijn grote doel. Het eindigt met de opmerking dat 
alleen degenen die hoge idealen voor zichzelf stellen en daaraan voldoen, hun doel 
bereiken, terwijl degenen die geen nobele idealen hebben en geen offers brengen 
voor goede doelen, veroordeeld zijn tot een leven van falen en frustratie.
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Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 21

Inleiding
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bNee, Ik haal als getuige deze stad3343 

aan,

3.− En u bent een bewoner3344 van deze 
stad −,
4. En (ik haal als getuige) de vader en 
wat hij verwekte (aan),3345

5. Voorwaar, Wij hebben de mens 
geschapen com moeilijkheden (te 
ondergaan)!3346

a1:1. b52:5; 95:4. c84:7. 

3343. Het partikel la wordt hier gebruikt om de aandacht te vestigen op het onderwerp dat 
wordt geïntroduceerd en om aan te geven dat het zo duidelijk en voor de hand liggend is dat 
het geen eed nodig heeft. Of het kan bedoeld zijn om een bekend bezwaar te weerleggen. In 
dat geval zou de betekenis zijn: “U bent geen bedrieger, wat de ongelovigen beweren, u bent 
de profeet van God en deze stad wordt opgeroepen hiervan te getuigen.” Een meer passende 
betekenis van dit vers is: “O, ongelovigen, u koestert boze plannen tegen de Islam, Ik weet 
wat in uw gedachte omgaat, maar ik vertel u dat het nooit zal gebeuren zoals u het wenst, en 
Ik roep deze stad op als getuige van dit feit.”
3344. Hill betekent: (1) Een ding waarvan het doen wettig is; (2) doelwit; (3) iemand die vrij 
is van verplichtingen; (4) iemand die verblijft of woont op een plaats. (Lane) het basiswoord 
is Halla en heeft al deze betekenissen, het vers betekent: (1) Uw vijanden denken dat het 
wettig is om u kwaad aan te doen, zelfs om u te doden in deze stad Mekka, die zo heilig is, 
dat het niet alleen streng verboden is om een levend wezen te doden, maar zelfs het kleinste 
kwaad doen in zijn gebieden wordt verboden geacht. (2) U bent de enige doelwit van ieder 
denkbare mishandeling, letsel, kwaad of geweld; en van aanslagen op uw leven, uw eer of 
bezit in deze heilige stad (3) U zult deze stad als overwinnaar betreden vanwaar u nu als 
vluchteling wordt verdreven. (4) Voor een korte tijd zult u vrij zijn van de verplichtingen 
om de heiligheid van deze stad te eerbiedigen als u deze als overwinnaar zult betreden en 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

لَدِ�  ا الْ�بَ ھٰ�ذَ سِمُ �بِ اُ�قْ  
ۤ
لَدِ� لََا ا الْ�بَ ھٰ�ذَ سِمُ �بِ اُ�قْ  
ۤ
لََا

لَدِ�  ا الْ�بَ ھٰ�ذَ  �بِ
ٌّۢ

�تَ حِل �نْ لَدِ� وَ اَ ا الْ�بَ ھٰ�ذَ  �بِ
ٌّۢ

�تَ حِل �نْ وَ اَ

مَا وَلَدَ�  مَا وَلَدَ� وَ وَالِدٍوَّ وَ وَالِدٍوَّ

دٍ�  �يْ كَ�بَ ِ
سَا�نَ �ف �نْ ا الْْاِ �نَ لَ�قْ دْ �خَ دٍ� لَ�قَ �يْ كَ�بَ ِ
سَا�نَ �ف �نْ ا الْْاِ �نَ لَ�قْ دْ �خَ لَ�قَ
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ہِ اَحَدٌ�  دِرَ عَلَ�يْ �قْ �نْ �يَّ
َّ

ُ اَ�نْ ل حْسَ�ب �يَ ہِ اَحَدٌ� اَ دِرَ عَلَ�يْ �قْ �نْ �يَّ
َّ

ُ اَ�نْ ل حْسَ�ب �يَ اَ

دًا�  �بَ وْلُ اَھْلَكْ�تُ مَالًًا لُّ �قُ دًا� �يَ �بَ وْلُ اَھْلَكْ�تُ مَالًًا لُّ �قُ �يَ

رَہۤٗ اَحَدٌ�  مْ �يَ ُ اَ�نْ لَّ حْسَ�ب �يَ رَہۤٗ اَحَدٌ� اَ مْ �يَ ُ اَ�نْ لَّ حْسَ�ب �يَ اَ

 � �نِ �يْ �نَ ہٗ عَ�يْ  لَّ
ْ

عَل ْ �ج � اَ لَمْ �نَ �نِ �يْ �نَ ہٗ عَ�يْ  لَّ
ْ

عَل ْ �ج اَ لَمْ �نَ
 � �نِ �يْ �تَ �فَ َ ا وَّ �ش �نً � وَ لِسَا �نِ �يْ �تَ �فَ َ ا وَّ �ش �نً وَ لِسَا

 � �نِ �يْ دَ ْ �ج ہُ ال�نَّ �نٰ �يْ � وَ ھَدَ �نِ �يْ دَ ْ �ج ہُ ال�نَّ �نٰ �يْ وَ ھَدَ

 �
�ةَ �بَ عَ�قَ حَمَ الْ �تَ لََا ا�قْ

� �فَ
�ةَ �بَ عَ�قَ حَمَ الْ �تَ لََا ا�قْ

�فَ

6. aDenkt hij dat niemand macht over 
hem heeft?3347

7. Hij zegt: “Ik heb een reusachtige 
rijkdom verkwist.”3348

8. Denkt hij dat niemand hem ziet?

9. Hebben Wij hem niet twee ogen 
gegeven,
10. En een tong en twee lippen?

11. bEn Wij toonden hem twee 
omhooggaande paden3349 van 
waardigheid.

12. Maar hij volgde niet het pad van de 
“Aqabah”.3350

a10:32; 27:65; 34:25.b6:35; 22:43; 40:6; 54:10. c2:169; 12:6; 18:51; 20:118.

die verdorven mensen, die zichzelf boven de wet geplaatst hebben, door onuitsprekelijke 
wreedheden tegen onschuldige moslims te begaan, zullen aan uw genade zijn overgeleverd.
3345. Toen aartsvader Abraham en zijn zoon Ismaël de fundamenten van de Kaäba legden, 
smeekten zij God om onder de bewoners van Mekka een boodschapper te doen verrijzen 
(2:129-130). “De vader en de zoon” getuigen dus van de waarachtigheid van de Heilige 
Profeetsa.
3346. De voorspelling dat de Heilige Profeetsa verjaagd zou worden en dat hij terug zou keren 
als veroveraar en dat Mekka zich aan hem zou onderwerpen, en dat de bewoners ervan 
tot de Islam zouden toetreden, zal in vervulling gaan nadat hij en zijn volgelingen grote 
ontberingen hebben doorstaan, dat wil zeggen zwaar werk en voortdurende strijd zal van 
hen gevraagd worden om dit grote doel te bereiken.
3347. God is op de hoogte van de kwade plannen van de ongelovigen en Hij heeft de macht, en 
zal hen tot niets doen vergaan.
3348. Laat de tegenstanders van de Islam alle middelen aanwenden (bedoelt het vers te zeggen) 
en hoop geld besteden om de Islam te verhinderen zich te verspreiden; zij zullen niet slagen 
met hun kwade plannen en de Islam zal geestelijke en politieke veroveringen maken.
3349. An-Najdain betekent; de twee paden; die van goed en die van kwaad, van waarheid en 
van leugen, van geestelijke en van materiële vooruitgang. God heeft de mens al de middelen 
verschaft waarmee hij het rechte pad kan vinden en goed van kwaad kan onderscheiden en 
waarheid van leugen. De mens heeft geestelijke en fysieke ogen gekregen waarmee hij goed 
van kwaad kan onderscheiden en hij heeft een mond gekregen waarmee hij om leiding kan 
vragen en bovenal heeft God hem een verheven doel gegeven zodat hij al zijn hoedanigheden 
en energie kan aanwenden om dit te bereiken.
3350. Door toedoen van de Heilige Profeetsa heeft God alle wegen open gelegd en alle middelen 
verschaft waarmee de mens onbeperkte geestelijke, materiële vooruitgang kan maken, maar 
hij weigerde zich de nodige opofferingen te getroosten om dit doel te bereiken.

م
ز لا�

  
ف �

ق و�
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 �
�ةُ �بَ عَ�قَ � وَ مَاۤ اَدْرٰىكَ مَا الْ
�ةُ �بَ عَ�قَ وَ مَاۤ اَدْرٰىكَ مَا الْ

 � �ةٍ �بَ كُّ رَ�قَ � �فَ �ةٍ �بَ كُّ رَ�قَ �فَ
 � �ةٍ �بَ �يْ مَسْغ�َ وْمٍ �ذِ �يْ �يَ ِ

�ف � اَوْ اِطْعٰمٌ  �ةٍ �بَ �يْ مَسْغ�َ وْمٍ �ذِ �يْ �يَ ِ
�ف اَوْ اِطْعٰمٌ 

 � �ةٍ رَ�بَ
ا مَ�قْ مًا �ذَ �يْ �تِ � �يَّ �ةٍ رَ�بَ
ا مَ�قْ مًا �ذَ �يْ �تِ �يَّ

 � �ةٍ �بَ رَ ا مَ�تْ ا �ذَ �نً � اَوْ مِسْكِ�يْ �ةٍ �بَ رَ ا مَ�تْ ا �ذَ �نً اَوْ مِسْكِ�يْ

وَاصَوْا  وْا وَ �تَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا�نَ مِ�نَ الَّ

َ
مَّ ك

وَاصَوْا �ثُ وْا وَ �تَ �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ا�نَ مِ�نَ الَّ

َ
مَّ ك

�ثُ
 � � الْمَرْحَمَ�ةِلْمَرْحَمَ�ةِ وَاصَوْا �بِ �تَ رِ وَ �بْ صَّ ال ا�بِ وَاصَوْا �بِ �تَ رِ وَ �بْ صَّ ال �بِ

 � �ةِ مَ�نَ ُ الْمَ�يْ كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ � اُولٰٓ �ةِ مَ�نَ ُ الْمَ�يْ كَ اَصْحٰ�ب ٔىِ اُولٰٓ

 ُ اھُمْ اَصْحٰ�ب �نَ �تِ اٰ�يٰ رُوْا �بِ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

ُ وَ الَّ اھُمْ اَصْحٰ�ب �نَ �تِ اٰ�يٰ رُوْا �بِ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

وَ الَّ
 � مَ�ةِ ٔـَ ْ � الْمَ�ش مَ�ةِ ٔـَ ْ الْمَ�ش

 � �ةٌ صَدَ �ؤْ ارٌ مُّ ھِمْ �نَ � عَلَ�يْ �ةٌ صَدَ �ؤْ ارٌ مُّ ھِمْ �نَ عَلَ�يْ

13. En wat weet u (ervan) wat de 
“Aqabah” is?
14. (Het is) het bevrijden van een slaaf,

15. aOf het voeden op een dag van 
honger
16.Van een wees die u verwant is,

17. Of een arme (die) in het stof 
(ligt).3351

18. Dan zal hij behoren tot hen die 
geloven en elkaar aansporen tot 
bgeduld, en die elkaar aansporen tot 
barmhartigheid.
19. Dit zijn de mensen van de 
crechterhand.
20. Maar zij die niet in Onze tekenen 
geloven, zullen de mensen van de 
linkerhand zijn.

21. Boven hen is een (gewelf van) Vuur 
dat (hen) zal blijven eomsluiten.3353

a76:9; 89:19. b103:4. c56:28. d56:42. e104:9.

3351. De verzen 14-17 spreken van twee manieren die de zedelijke standaard van een volk 
kunnen verhogen: (a) door slaven te bevrijden, oftewel het verheffen van onderdrukte, 
verdrukten en nederige leden van de samenleving tot een gelijke levensstandaard. (b) Door 
het helpen van de wezen en de armen zodat zij zelfstandig worden en zo nuttige leden van 
de samenleving worden.
3352. De goede daden die in de voorgaande verzen worden genoemd zijn niet voldoende 
om de algehele levensstandaard van de samenleving te verhogen. Goede idealen en juiste 
principes, gecombineerd met voortdurende en volgehouden naleving van het pad van morele 
rechtschapenheid en het onderwijzen van deugden aan anderen, zijn evenzeer essentieel 
voor het bereiken van het genoemde hoge doel.
3353. Vuur dat van alle kanten omringt is zeer vernietigend.

1  
21
15
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Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk behoort, zoals toegegeven, tot de zeer vroege Mekkaanse periode. 
Sommige geleerden beschouwen het als geopenbaard in het eerste jaar van 
de Roeping; anderen schrijven het toe aan het tweede of derde jaar. De vijf 
hoofdstukken (89-93) vertonen een opvallende overeenkomst van het onderwerp. 
In al deze hoofdstukken wordt sterk de nadruk gelegd op de ontwikkeling van 
goede zeden, met name die welke nauw verband houden met en van invloed zijn 
op de collectieve vooruitgang en welvaart van een gemeenschap. Moslims worden 
aangespoord om een sfeer en omgeving te creëren die moet helpen om de normen 
en positie van de arme, noodlijdende en onderdrukte delen van hun gemeenschap 
te verhogen en die hen in staat moet stellen hun rechtmatige aandeel te hebben in 
de activiteiten van de gemeenschap. Het direct voorafgaande hoofdstuk bevatte 
een aanwijzing over het voornaamste doel waarvoor Abraham en zijn zoon Ismaël 
de Kaäba hadden gebouwd. Dat voornaamste doel wordt uitgelegd in 2:130. In dit 
hoofdstuk wordt enig licht geworpen op de profeet waarnaar wordt verwezen in 
dat vers (de Heilige Profeetsa) en op zijn grote morele kwaliteiten. Tegen het einde 
van het hoofdstuk wordt aangegeven dat morele grootheid kan worden bereikt 
door iedereen die het kwaad vermijdt en het pad van rechtvaardigheid bewandelt. 
Het eindigt met de opmerking dat degenen die ervoor kiezen om goddelijke wetten 
te trotseren en slechte wegen te bewandelen, hun ondergang met hun eigen handen 
bewerkstelligen.
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Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 16

Inleiding
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.

2. Bij3354 de zon3355  en de tijd dat zij 

begint te stralen,
3. En bij de maan3356 als zij deze volgt,

4 En bij de dag3357 wanneer hij haar 
glorie onthult,
5. En bij de nacht3358, wanneer hij haar 
bedekt,
            			         	                      a1:1.

3354. De eden van de Koran hebben een diepe onderliggende betekenis, goddelijke wetten 
vertonen twee aspecten van de werken van God nl. de duidelijke voor de hand liggende en de 
afleidbare. Het eerste is gemakkelijk te begrijpen; bij het begrijpen van het laatste is er ruimte 
voor fouten. In Zijn eden heeft God de aandacht gevestigd op wat kan worden afgeleid uit 
wat voor de hand ligt. In de eden die de verzen 2-7 worden genoemd behoren de zon, de 
maan, de dag en de nacht, de hemelen en de aarde tot de “duidelijken” – hun eigenschappen, 
waar in deze verzen naar verwezen wordt, zijn alom bekend en erkend. Maar dezelfde 
eigenschappen, die in de ziel van de mens worden gevonden, zijn niet vanzelfsprekend. Om 
te leiden naar het zinnebeeldige bestaan van deze eigenschappen van de menselijke ziel heeft 
God zijn duidelijke scheppingen als getuige opgeroepen. Zie voetnoot 2465.
3355. “De zon” in het vers kan betekenen; de zon van het geestelijke universum – de Heilige 
Profeetsa – die de bron is van al het geestelijke licht en die de wereld zal blijven verlichten tot 
het einde der dagen.
3356. “De maan” kan ook verwijzen naar de Heilige Profeetsa, want hij ontving licht van God 
en bracht het over naar de geestelijk donkere wereld. Het kan echter ook verwijzen naar 
de godsdienstige heiligen en hervormers – vooral zijn Grote Afgevaardigde, de Beloofde 
Messiasas, die het licht zou ontvangen van de Heilige Profeetsa en het door zou geven aan de 
wereld om de duisternis van zedelijk en geestelijk verval te verwijderen.
3357. “De dag” kan de tijd betekenen waarin de boodschap van de Islam en de waarheid van 
zijn stichter werden gevestigd en de  fundamenten werden gelegd voor de verspreiding van 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

حٰىھَا�  مْسِ وَ ض�ُ َّ حٰىھَا� وَ ال�ش مْسِ وَ ض�ُ َّ وَ ال�ش

لٰىھَا�  ا �تَ مَرِ اِ�ذَ
لٰىھَا� وَ الْ�قَ ا �تَ مَرِ اِ�ذَ
وَ الْ�قَ

ىھَا�  لّٰ َ ا �ج ھَارِ اِ�ذَ ىھَا� وَ ال�نَّ لّٰ َ ا �ج ھَارِ اِ�ذَ وَ ال�نَّ

ىھَا�  ٰ �ش غ�ْ ا �يَ لِ اِ�ذَ �يْ ىھَا� وَ الَّ ٰ �ش غ�ْ ا �يَ لِ اِ�ذَ �يْ وَ الَّ
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ىھَا�  �نٰ مَآءِ وَمَا �بَ ىھَا� وَ السَّ �نٰ مَآءِ وَمَا �بَ وَ السَّ

رْ�ضِ وَمَا طَحٰىھَا�  رْ�ضِ وَمَا طَحٰىھَا� وَالْْاَ وَالْْاَ

ىھَا�  مَا سَوّٰ سٍ وَّ �فْ ىھَا� وَ �نَ مَا سَوّٰ سٍ وَّ �فْ وَ �نَ

وٰىھَا�  �قْ وْرَھَا وَ �تَ ُ ج�
ھَمَھَا �فُ ْ

ل اَ
وٰىھَا� �فَ �قْ وْرَھَا وَ �تَ ُ ج�

ھَمَھَا �فُ ْ
ل اَ

�فَ

ىھَا�  کّٰ لَحَ مَ�نْ �زَ
دْ اَ�فْ ىھَا� �قَ کّٰ لَحَ مَ�نْ �زَ
دْ اَ�فْ �قَ

ىھَا�  ا�بَ مَ�نْ دَسّٰ دْ �خَ ىھَا� وَ �قَ ا�بَ مَ�نْ دَسّٰ دْ �خَ وَ �قَ
 � وٰىھَاۤ غ�ْ طَ مُوْدُ �بِ

َ �تْ �ث �بَ � کَ�ذَّ وٰىھَاۤ غ�ْ طَ مُوْدُ �بِ
َ �تْ �ث �بَ کَ�ذَّ

6. En bij de hemel3359 en de schepping 
ervan,
7. En bij de aarde en haar 
uitgestrektheid,
8. En bij de ziel en haar volmaaktheid3359a

9. − Hij openbaarde haar wat slecht en 
wat goed voor haar is −
10. Voorzeker, hij is voorspoedig die 
haar versterkt,
11. En voorzeker, hij gaat te gronde die 
haar te gronde richt.
12. De Thamoed verloochenden de 
boodschap in hun opstandigheid.

de Islam in de wereld. De verwijzing in het vers kan vooral betrekking hebben op de tijd van 
de  Rechtgeleide Kaliefen van de Heilige Profeetsa, toen het licht van de Islam in al zijn glans 
en luister straalde.
3358. “De nacht” kan verwijzen naar de periode van afbraak en verval van de moslims toen 
het licht van de Islam versluierd werd voor de ogen van de wereld. Deze vier verzen (2-5) 
wijzen op de vier perioden in de veelbewogen loopbaan van de Islam nl. (1) De tijd van 
de Heilige Profeetsa, toen de geestelijke zon (de Heilige Profeetsa) in volle pracht scheen 
aan de geestelijke hemel. (2) De tijd van Grote Afgevaardigde, de Beloofde Messiasas, toen 
het licht dat afkomstig was van de Heilige Profeetsa, weerkaatst zou worden in een donkere 
wereld; (3) De tijd van de onmiddellijke opvolgers van de Heilige Profeetsa, toen het licht 
van de Islam nog steeds scheen, en (4) De periode waarin de geestelijke duisternis de wereld 
overspoelde na de eerste drie eeuwen van de Islam, die de meest roemrijke periode was.
3359. Het partikel maa in dit en de volgende twee verzen is of Masdariyyah of het betekent 
Alladhi, i.e., “hij die”. Op deze manier is in deze verzen de aandacht gevestigd op de grote 
Ontwerper en Architect van het universum, of op de volmaaktheid ervan en het volkomen 
ontbreken van fouten of gebreken in het universum.
3359a. Het vers betekent dat alle eigenschappen die de grote hemellichamen zoals de zon en de 
maan, enz. in dienst stellen van de schepselen van God, waarop een impliciete verwijzing is 
gemaakt in vers 10, getuigen van het feit dat de mens eveneens met vergelijkbare kwaliteiten 
in hoge mate is begiftigd. In feite is de mens een universum in het klein en in hem wordt, 
op kleine schaal, alles vertegenwoordigd wat bestaat in het externe universum. Zoals de zon 
straalt hij zijn glans uit over de wereld en verlicht hij deze met het licht van wijsheid en 
kennis. Zoals de maan geeft hij aan hen die in het duister zijn het licht van visie, inspiratie 
en openbaring door, dat hij leent van de Grote Oorspronkelijke Bron. Hij is helder als de 
dag en toont de wegen van waarheid en deugd. Zoals de nacht trekt hij de sluier over de 
fouten en misdaden van anderen, verlicht hun lasten en geeft rust aan de vermoeiden en de 
uitgeputten. Zoals de hemel neemt hij elke bedroefde ziel onder zijn bescherming en doet 
hij de levenloze aarde herleven met weldadige regen. Zoals de aarde buigt hij zich in alle 
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ىھَا�  �قٰ ْ َ اَ�ش عَ�ث �بَ ىھَا� اِ�ذِ ا�نْۢ �قٰ ْ َ اَ�ش عَ�ث �بَ اِ�ذِ ا�نْۢ

 ِ اللّٰہّٰ  
�ةَ ا�قَ �نَ  ِ اللّٰہّٰ رَسُوْلُ  ھُمْ  َ

ل الَ  �قَ
ِ �فَ اللّٰہّٰ  

�ةَ ا�قَ �نَ  ِ اللّٰہّٰ رَسُوْلُ  ھُمْ  َ
ل الَ  �قَ

�فَ
ھَا�  �يٰ ھَا� وَ سُ�قْ �يٰ وَ سُ�قْ

ھِمْ  دَمْدَمَ عَلَ�يْ
ھِمْ  �فَ دَمْدَمَ عَلَ�يْ
رُوْھَا �فَ

عَ�قَ وْہُ �فَ �بُ
كَ�ذَّ رُوْھَا�فَ

عَ�قَ وْہُ �فَ �بُ
كَ�ذَّ �فَ

ىھَا�  سَوّٰ
ھِمْ �فَ �بِ �نْۢ �ذَ ھُمْ �بِ ىھَا� رَ�بُّ سَوّٰ
ھِمْ �فَ �بِ �نْۢ �ذَ ھُمْ �بِ رَ�بُّ

ٮھَا�  �بٰ  عُ�قْ
ا�فُ �خَ ٮھَا� وَلََا �يَ �بٰ  عُ�قْ
ا�فُ �خَ وَلََا �يَ

13. Toen de ongelukkigste onder hen 
opstond,
14. Zei de Boodschapper van Allah: 
“Laat de kameelmerrie van Allah3361 
vrij in haar drinken.”

15. Maar zij verloochenden hem en 
verlamden haar. Daarom vernietigde 
hun Heer hen volkomen om hun 
zonden, en maakte hen met de grond 
gelijk.
16. En Hij vreest de gevolgen3361a 
hiervan niet.

nederigheid om door anderen onder de voeten te worden vertrapt als een beproeving voor 
hen, en uit zijn gezuiverde ziel groeien allerlei soorten bomen van kennis en waarheid in 
overvloed, en met hun schaduw, bloemen en vruchten verheugt hij de wereld. Dit zijn de 
grote goddelijken en hemelse hervormers, waarvan de grootste en meest perfecte de Heilige 
Profeet Mohammed (moge de eeuwige goddelijke zegeningen op hem rusten).
3360. God heeft in de aard van de mens een gevoel of besef verankerd van wat goed of slecht is 
en heeft aan hem geopenbaard dat hij geestelijke volmaaktheid kan bereiken als hij vermijdt 
wat slecht en verkeerd is en navolgt wat juist en goed is.
3361. De profeet Salih reed op zijn kameel van plaats naar plaats om de goddelijke boodschap te 
prediken. Door de kameel te beletten zich vrij te bewegen werd profeet Salih ook verhinderd 
om zijn heilige taak te vervullen die God aan hem had toevertrouwd. In zekere zin was Salih, 
evenals ieder andere goddelijke hervormer, Gods kameel.
3361a. Wanneer een volk goddelijke straf ondergaat en wordt vernietigd, geeft God niet om 
degenen die de vernietiging overleven, of de betekenis is dat God zich er niet om bekommert 
hoe volledig ellendig ze worden gemaakt.

1  
16
16
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Datum van openbaring en context
Vooraanstaande moslimgeleerden zoals Ibne Abbas en Ibne Zubair zijn van 
mening dat het hoofdstuk zeer vroeg in Mekka is geopenbaard. William Muir is het 
met hun mening eens. Het hoofdstuk vertoont een zeer grote overeenkomst met 
sommige eerdere hoofdstukken, in het bijzonder met Al-Fajr en Al-Balad. In het 
direct voorafgaande hoofdstuk, Ash-Shams, werd aangegeven dat het hoogste doel 
van het bouwen van de Kaäba, dat het belangrijkste thema was van hoofdstuk Al-
Balad, niet had kunnen worden bereikt zonder een grote goddelijke Boodschapper 
- de Geest bij uitstek. In de huidige soera wordt echter gesteld dat wanneer een 
ideale leraar zoals de Heilige Profeetsa gezegend is met ideale leerlingen zoals zijn 
metgezellen, de vooruitgang van de zaak van de Waarheid dubbel versneld wordt. 
Het hoofdstuk vermeldt ook enkele van de prominente morele kwaliteiten die de 
metgezellen van de Heilige Profeetsa kenmerkten. In tegenstelling hiermee worden 
ook twee opvallend slechte eigenschappen genoemd die leiden tot het ten onder 
gaan van een volk.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 22

Inleiding
A L - L A I L

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bBij de nacht3362 als hij bedekt,

3. cEn bij de dag wanneer hij schittert,3363

4. dEn bij de schepping van man en 
vrouw,3363a

5. Voorzeker, uw streven is 
verschillend.3364

            			                     a1:1. b91:5. c91:4. d36:37; 51:50; 78:9.

3362. In de voorgaande soera was het voornaamste onderwerp Ash-Shams (de zon), i.e., de 
Heilige Profeetsa, die de bron is van al het licht. Daarom worden de zon en de dag eerst 
genoemd vóór de maan en de nacht. Maar in deze soera wordt het verschil tussen gelovigen 
en ongelovigen beschreven. Aangezien de laatsten over het algemeen groter in aantal zijn 
en meer macht en invloed hebben, gaat de vermelding van de nacht, die de ongelovigen 
vertegenwoordigt vooraf aan die van de dag, die de gelovigen symboliseert.
3363. In dit vers is het woord tajalla (schittert) vervangen met jalla (openbaart zijn glorie) dat 
in de vorige soera is gebruikt. In de voorgaande soera lag de nadruk op de hoge geestelijke 
status van de leraar, in deze soera wordt de nadruk gelegd op het grote vermogen van de 
leerlingen om te leren en de goddelijke leer in zich op te nemen.
3363a. De voortplanting van de mens is afhankelijk van het samenkomen van twee personen 
van verschillend geslacht. De kenmerkend kwaliteit van de ene (de man) is om te geven en 
die van de andere (de vrouw) is om te ontvangen. Evenals in de fysieke wereld zijn er ook 
in de geestelijke wereld mannen – Gods grote profeten en de goddelijke hervormers, die 
onderwijzen en leiding geven; de geestelijke vrouwen zijn hun volgelingen, die ontvangen 
en voordeel hebben van de goddelijke leer. Het vers bevat een zinspeling dat door het 
samen komen van de volmaakte leraar de Heilige Profeetsa – en de ideale leerlingen – zijn 
metgezellen – een nieuwe wereld op het punt staat geboren te worden.
3364. Het vers vestigt de aandacht op de wijd uiteenlopende doelen van de gelovigen en de 
ongelovigen en ook op het verschil van de pogingen die zij aanwenden om hun respectievelijke 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ى�  �شٰ غ�ْ ا �يَ لِ اِ�ذَ �يْ ى� وَ الَّ �شٰ غ�ْ ا �يَ لِ اِ�ذَ �يْ وَ الَّ
لّٰى�  َ �ج ا �تَ ھَارِ اِ�ذَ لّٰى� وَ ال�نَّ َ �ج ا �تَ ھَارِ اِ�ذَ وَ ال�نَّ

ى� 
�ثٰۤ �نْ کَرَ وَالْْاُ لَ�قَ ال�ذَّ ى� وَمَا �خَ
�ثٰۤ �نْ کَرَ وَالْْاُ لَ�قَ ال�ذَّ وَمَا �خَ

ى�  �تّٰ َ كُمْ لَ�ش ى� اِ�نَّ سَعْ�يَ �تّٰ َ كُمْ لَ�ش اِ�نَّ سَعْ�يَ
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ى� 
�قٰ

ى وَ ا�تَّ
ٰ
ا مَ�نْ اَعْط مَّ اَ

ى� �فَ
�قٰ

ى وَ ا�تَّ
ٰ
ا مَ�نْ اَعْط مَّ اَ

�فَ

ى�  الْحُسْ�نٰ �قَ �بِ ى� وَ صَدَّ الْحُسْ�نٰ �قَ �بِ وَ صَدَّ

سْرٰى�  لِلْ�يُ رُہٗ  سِّ �يَ سَ�نُ
سْرٰى� �فَ لِلْ�يُ رُہٗ  سِّ �يَ سَ�نُ
�فَ

ى�  �نٰ غ�ْ  وَاسْ�تَ
َ

ل �خِ ا مَ�نْۢ �بَ مَّ ى� وَ اَ �نٰ غ�ْ  وَاسْ�تَ
َ

ل �خِ ا مَ�نْۢ �بَ مَّ وَ اَ

ى�  الْحُسْ�نٰ َ �بِ �ب ى� وَكَ�ذَّ الْحُسْ�نٰ َ �بِ �ب وَكَ�ذَّ
لِلْعُسْرٰى�  رُہٗ  سِّ �يَ سَ�نُ

لِلْعُسْرٰى� �فَ رُہٗ  سِّ �يَ سَ�نُ
�فَ

ى�  رَدّٰ ا �تَ ى�  مَالُہۤٗ اِ�ذَ رَدّٰ ا �تَ ہُ مَالُہۤٗ اِ�ذَ ہُعَ�نْ �يْ عَ�نْ �نِ
غ�ْ �يْ وَمَا �يُ �نِ
غ�ْ وَمَا �يُ

ا لَلْھُدٰى�  �نَ ا لَلْھُدٰى� اِ�نَّ عَلَ�يْ �نَ اِ�نَّ عَلَ�يْ

وْلٰى۱۴۱۴   رَ�ةَ وَالْْاُ �خِ ا لَلْْاٰ وْلٰىوَ اِ�نَّ لَ�نَ رَ�ةَ وَالْْاُ �خِ ا لَلْْاٰ وَ اِ�نَّ لَ�نَ

6. Wat hem betreft die geeft en God 
vreest,
7. En die getuigt van al hetgeen goed 
is,3365

8. aWij zullen zijn weg effenen3366 tot 
welslagen.
9. Maar hij die vrekkig en onverschillig 
is,
10. En het beste verwerpt,3367

11. Wij zullen voor hem (het pad 
naar) tegenspoed gemakkelijk 
maken.3368

12. bWanneer hij te gronde gaat, zullen 
zijn rijkdommen hem niet baten.
13. Voorwaar, het is aan Ons om te 
leiden.
14. En aan Ons behoort het 
Hiernamaals en ook deze wereld.
            	                                             		  a87:9. b3:11; 58:18; 111:3. c2:273; 28:57.

doelen te bereiken. De inspanningen van de gelovigen zijn gericht op de uiteenzetting van 
de waarheid en die van de ongelovigen zijn gericht op deze te weerstaan en hindernissen 
en belemmeringen op zijn weg te plaatsen. Het resultaat van die twee inspanningen moet 
onvermijdelijk verschillend zijn.
3365. Dit en het voorgaande vers vermelden drie kenmerken van die mensen die in het leven 
slagen. In het kort, deze zijn juiste daden, juiste gevoelens en juist denken en de gelovigen 
bezitten deze kenmerken in grote mate.
3366. Hij die deze drie eigenschappen bezit, die in de twee voorgaande verzen worden 
opgesomd, zal ervaren dat zijn daden de gewenste goede resultaten hebben. Het vers kan 
ook betekenen dat het verrichten van goede daden makkelijk wordt voor zo iemand en hij 
er ook van geniet.
3367. In tegenstelling tot de drie goede eigenschappen die worden genoemd in de twee 
voorgaande verzen (6, 7), worden in deze twee verzen (9, 10) drie slechte eigenschappen 
genoemd die de morele ondergang van een persoon veroorzaken.
3368. De daden van diegene, die in het voorgaande vers genoemd wordt gaan hun doel voorbij 
en produceren resultaten die tegenstrijdig zijn aan wat hij verwacht of wenst. Of, het vers 
kan betekenen dat het doen van goede daden moeilijk wordt voor zo’n persoon.
3369. De goddeloze ongelovige staat voor mislukking in dit leven en zal straf ondergaan in het 
Hiernamaals omdat beide werelden onder Gods controle staan. Het vers kan ook betekenen: 
‘aan Ons behoort het einde en het begin van alle dingen.’
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ى� 
ّٰ لَظ� ارًا �تَ كُمْ �نَ رْ�تُ �ذَ �نْ اَ

ى� �فَ
ّٰ لَظ� ارًا �تَ كُمْ �نَ رْ�تُ �ذَ �نْ اَ

�فَ

ى� 
�قَ

ْ �ش َ ْ
لٰىھَاۤ اِلَّاَّ الْا صْ ى� لََا �يَ

�قَ
ْ �ش َ ْ
لٰىھَاۤ اِلَّاَّ الْا صْ لََا �يَ

وَلّٰى�  �بَ وَ �تَ �يْ كَ�ذَّ �ذِ
وَلّٰى� الَّ �بَ وَ �تَ �يْ كَ�ذَّ �ذِ
الَّ

ى� 
�قَ

�تْ ھَا الْْاَ �بُ �نَّ َ ج� ى� وَ سَ�يُ
�قَ

�تْ ھَا الْْاَ �بُ �نَّ َ ج� وَ سَ�يُ

ى� 
ّٰ
ك �زَ �تَ �يْ مَالَہٗ �يَ �تِ

ْ �ؤ �يْ �يُ �ذِ
ى� الَّ

ّٰ
ك �زَ �تَ �يْ مَالَہٗ �يَ �تِ

ْ �ؤ �يْ �يُ �ذِ
الَّ

ى� �زٰۤ ْ ج� عْمَ�ةٍ �تُ ِ ّ دَہٗ مِ�نْ �ن حَدٍ عِ�نْ ى�وَمَا لِِاَ �زٰۤ ْ ج� عْمَ�ةٍ �تُ ِ ّ دَہٗ مِ�نْ �ن حَدٍ عِ�نْ وَمَا لِِاَ

عْلٰى�  ہِ الْْاَ ہِ رَ�بِّ ْ عْلٰى� ءَ وَ�ج ہِ الْْاَ ہِ رَ�بِّ ْ ءَ وَ�ج
ٓٓ
ا َ غ� ِ �ت ااِلَّاَّ ا�بْ غ�َ ِ �ت اِلَّاَّ ا�بْ

ى� 
رْ�ضٰ  �يَ

ى� وَ لَسَوْ�فَ
رْ�ضٰ  �يَ

وَ لَسَوْ�فَ

15. Daarom waarschuw Ik u voor het 
laaiende Vuur.
16. aNiemand zal het binnengaan dan 
de rampzaligste,
17. bDie loochent en zich afwendt.3370

18. Maar de rechtvaardige zal ervan 
worden weggehouden,
19. (Hij) die zijn rijkdommen weggeeft 
om zich te louteren,
20. En die geen gunst aan iemand is 
verschuldigd die moet worden 
terugbetaald,
21. En wiens doel alleen is het 
welbehagen te zoeken van zijn Heer, 
de Verhevene.3371

22. Zeker zal Hij (met hem) tevreden 
zijn.

            	                                             	                             a20:75; 87:12, 13. b20:49.

3370. Het woord Kazzaba betekent dat de zondige ongelovige een verkeerd geloof heeft en 
Tawalla houdt in dat hij niet de juiste daden verricht.
3371. De rechtschapen gelovige doet goed aan anderen, niet als tegenprestatie voor enig goed 
dat hij van hen ontvangt, maar alleen gedreven door een verlangen om nuttig te zijn voor 
Gods schepselen en om het genoegen van zijn Hemelse Heer en Meester te winnen.

1   
22
17 
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Datum van openbaring en context
Nadat de eerste twee of drie hoofdstukken waren geopenbaard, kwam er een tijdje 
geen openbaring naar de Heilige Profeetsa. Het huidige hoofdstuk behoort tot 
die hoofdstukken die spoedig na het hervatten van de openbaring weer werden 
geopenbaard. Daarom moet worden aangenomen dat het zeer vroeg in Mekka is 
geopenbaard. Noldeke plaatst het na hoofdstuk Al-Balad en Muir plaatst het nabij 
hoofdstuk Al-Inshirah in chronologische volgorde. Het hoofdstuk belichaamt 
een grote profetie dat iedere volgende dag van de Heilige Profeetsa beter zal zijn 
dan zijn gisteren, en dit proces zal doorgaan totdat zijn zaak volledig succes zal 
behalen. De profetie werd op opmerkelijke wijze vervuld door het groter wordende 
aantal overwinningen van de Heilige Profeetsa. Wat het onderwerp betreft, lijkt 
het hoofdstuk sterk op sommige van de voorgaande hoofdstukken. Net als deze 
legt het de nadruk op de zonden waaraan de Mekkanen in het bijzonder waren 
verslaafd, met dit verschil dat terwijl in dit hoofdstuk de Heilige Profeetsa en zijn 
volgelingen zijn aangespoord om hun geld op de juiste manier te gebruiken, in 
het voorgaande hoofdstuk een contrast werd ingesteld tussen de behandeling van 
de wezen en behoeftigen door de gelovigen en door de ongelovigen. Bovendien 
werd in het voorgaande hoofdstuk kort gesteld dat de rechtvaardige gelovige zijn 
rijkdom besteedt op de weg van God; in dit hoofdstuk wordt melding gemaakt van 
de zegeningen die God schenkt aan Zijn uitverkoren dienaren met een bijzondere 
verwijzing naar de Heilige Profeetsa. Aldus dient het hoofdstuk als een vervolg op 
het voorafgaande hoofdstuk.
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1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Bij de (toenemende) helderheid van 
de voormiddag,3372

3. bEn (bij) de nacht als zijn duisternis 
zich uitspreidt,3373

4. Uw Heer heeft u niet verlaten, noch 
is Hij mishaagd over u.3374

5. Voorwaar, het komende uur zal 
beter voor u zijn dan het vorige.3375

6. En voorwaar, uw Heer zal u geven, 
en u zult tevreden zijn.

7. Vond Hij u niet als wees, en 
beschermde Hij u?3376

            			         	                 a1:1. b81:18.

3372. “De helderheid van de voormiddag” kan de opkomst en vooruitgang van de Islam 
betekenen. Het kan ook de speciale dag betekenen toen de Heilige Profeetsa Mekka binnen 
trok aan het hoofd van een leger van tienduizend heilige krijgers en de afgodsbeelden uit de 
Kaäba verwijderd werden.
3373. “De nacht” kan de lange periode van het verval van de Islam symboliseren. Het kan 
ook verwijzen naar die specifieke nacht waarop na het vallen van de duisternis de Heilige 
Profeetsa zijn huis verliet en zijn toevlucht zocht in Grot Thaur, samen met Abu Bakr. In 
feiten symboliseren de nacht ende  dag de verschillende hoogtepunten en dieptepunten uit 
het leven van de Heilige Profeetsa.
3374. Iedere dag en nacht van de Heilige Profeetsa, zijn grote successen en tijdelijke tegenslagen, 
zijn vreugden en kwellingen, zijn aanbiddingen in de nacht en zijn activiteiten overdag, alles 
getuigen ervan dat God met hem was.
3375. Ieder moment van het leven van de Heilige Profeetsa was beter dan het voorgaande.
3376. De Heilige Profeetsa was zowel figuurlijk als in werkelijkheid een wees. Zijn wees zijn was 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

حٰى� 
حٰى� وَ ال�ضُّ
وَ ال�ضُّ

ٰى�  ا سَج� لِ اِ�ذَ �يْ ٰى� وَ الَّ ا سَج� لِ اِ�ذَ �يْ وَ الَّ

لٰى� 
كَ وَمَا �قَ عَكَ رَ�بُّ لٰى� مَا وَدَّ
كَ وَمَا �قَ عَكَ رَ�بُّ مَا وَدَّ

وْلٰى� 
ُ ْ

كَ مِ�نَ الْا رٌلَّ �يْ رَ�ةُ خ�َ �خِ وْلٰى� وَلَلْْاٰ
ُ ْ

كَ مِ�نَ الْا رٌلَّ �يْ رَ�ةُ خ�َ �خِ وَلَلْْاٰ

ى�  
رْ�ضٰ �تَ كَ �فَ كَ رَ�بُّ طِ�يْ عْ  �يُ

ى�وَ لَسَوْ�فَ
رْ�ضٰ �تَ كَ �فَ كَ رَ�بُّ طِ�يْ عْ  �يُ

وَ لَسَوْ�فَ

اٰوٰى�  مًا �فَ �يْ �تِ دْكَ �يَ �جِ اٰوٰى� اَ لَمْ �يَ مًا �فَ �يْ �تِ دْكَ �يَ �جِ اَ لَمْ �يَ



Inleiding
A L - I N S H I R A H
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ھَدٰى� 
 �فَ

ًّ
لًّا آ دَكَ ض�َ َ ھَدٰى� وَوَ�ج

 �فَ
ًّ

لًّا آ دَكَ ض�َ َ وَوَ�ج

ى۹ؕ۹ؕ   �نٰ اَ�غْ
لًًا �فَ ِ ٔى دَكَ عَآ َ ىوَ وَ�ج �نٰ اَ�غْ
لًًا �فَ ِ ٔى دَكَ عَآ َ وَ وَ�ج

ھَرْ� 
�قْ لََا �تَ

مَ �فَ �يْ �تِ ا الْ�يَ مَّ اَ
ھَرْ� �فَ

�قْ لََا �تَ
مَ �فَ �يْ �تِ ا الْ�يَ مَّ اَ

�فَ
ھَرْ�  �نْ لََا �تَ

 �فَ
َ

ل ِ ٔى آ ا السَّ مَّ ھَرْ� وَ اَ �نْ لََا �تَ
 �فَ

َ
ل ِ ٔى آ ا السَّ مَّ وَ اَ

 � �ثْ حَدِّ
كَ �فَ عْمَ�ةِ رَ�بِّ ِ �ن ا �بِ مَّ � وَ اَ �ثْ حَدِّ
كَ �فَ عْمَ�ةِ رَ�بِّ ِ �ن ا �بِ مَّ وَ اَ

8. En Hij vond u niet zoekende3377, en 
leidde Hij u?
9. En Hij vond u niet behoeftig, en 
verrijkte Hij u?3378

10. De wees dus, verdruk (hem) niet,

11. En wat de bedelaar betreft, berisp 
(hem) niet,
12. En wat de gunst van uw Heer 
betreft, maak (deze aan anderen) 
bekend.3379

van het uiterste soort. Zijn vader stierf vóór hij geboren was en zijn moeder stierf toen hij 
nog geen zes jaar oud was. Zijn grootvader Abdul-Muttalib, die hem onder zijn hoede nam 
na zijn moeders overlijden, stierf twee jaar later, waarna zijn oom voor hem zorgde. Hij was 
een man van beperkte middelen. De Heilige Profeetsa werd dus beroofd van de zorg en liefde 
van zijn ouders in zijn eerste kinderjaren. Toch ontving hij liefde van hen die jonger waren 
dan hem en die ouder waren, van zijn metgezellen en landgenoten, van zijn volgelingen in de 
latere eeuwen, in zulk een mate, die geen menselijk wezen ooit voordien ontvangen had en 
naar alle waarschijnlijkheid ook niet in de toekomst zal krijgen.
3377. Dalla (verloren in liefde) betekent dat hij verward was en niet in staat was de koers te 
zien; hij was volledig opgegaan of verloren in liefde of dwaalde in zoektocht naar iets en zette 
zich in voor de zoektocht (Lane). Met het oog op de verschillende  betekenissen van Dalla 
kan het vers betekenen: (1) De Heilige Profeetsa dwaalde rond op zoek naar manieren hoe 
hij God kon bereiken en God openbaarde aan hem de wet en leidde hem naar het gewenste 
doel. (2) Hij was verward en wist niet hoe hij de weg moest vinden die leidde naar wat hij 
zocht en God leidde hem er naar toe. (3) Hij ging volledig op in liefde voor zijn volk en God 
gaf hem de volmaakte leiding voor hen. (4) Hij was verborgen voor het oog van de wereld 
en God ontdekte hem en koos hem uit voor de taak om mensen naar Hem toe te leiden. Zo 
is het woord Dalla niet gebruikt in afkeuring maar in lof voor de Heilige Profeet. In de zin 
van ‘afgedwaald’ is het woord niet en kan het niet van toepassing zijn op de Heilige Profeet, 
aangezien volgens een ander Koranvers (53:3) hij immuun was voor foutenen dwaling.
Bovendien onthullen de zes laatste verzen van de soera een zekere volgorde. Verzen 7, 8 en 
9 staan in nauw relatie tot de verzen 10, 11 en 12. Het vervangen van Dalla in vers 8 met 
Sa’il in vers 11, verklaart de betekenis van het eerste woord, namelijk “iemand die God’s hulp 
zocht om naar Hem geleid te worden, of om voorzien te worden van leiding”. Het vers kan 
ook betekenen: “God vond u op zoek naar Hem en leidde u naar Hem”.
3378. De Heilige Profeetsa begon zijn leven als een wees en eindigde het als de onbetwiste 
meester van heel Arabië.
3379. De verzen 7, 8 en 9 spreken van Gods gunsten aan de Heilige Profeetsa en in de verzen 10, 
11 en 12 wordt hem bevolen zijn dankbaarheid te tonen door soortgelijke gunsten aan zijn 
medemensen te schenken. Deze geboden gelden ook voor zijn volgelingen.

1  
12
18
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Datum van openbaring en context
Aangezien het hoofdstuk nauw verbonden is met het voorgaande hoofdstuk, 
zodanig dat het een uitbreiding vormt van het onderwerp ervan, werd het 
klaarblijkelijk geopenbaard in Mekka, hoogstwaarschijnlijk in het tweede of derde 
jaar van de Roeping. Terwijl het voorgaande hoofdstuk sprak over de toenemende 
voorspoed van de zaak van de Heilige Profeetsa, zinspeelt het huidige hoofdstuk 
op enkele onderscheidende kenmerken en tekenen die een zekere garantie vormen 
voor de uiteindelijke triomf van iemands missie, en wat dat betreft voor de missie 
van elke prediker van de Waarheid: (a) Allereerst moet hij stellig overtuigd zijn 
van de waarheid van zijn aanspraak en de nodige middelen bezitten om deze te 
verspreiden; (b) hij moet in staat zijn om de aandacht van mensen te trekken, en 
(c) het goddelijke besluit moet in zijn voordeel werken. In dit hoofdstuk wordt de 
Heilige Profeetsa omschreven als iemand die al deze middelen in de hoogste mate 
bezit. Zijn zaak moet daarom stellig zegevieren.
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نشِْرَاحِ نشِْرَاحِالْْاِ سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ الْْاِ
A L - I N S H I R A H

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 9

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Hebben Wij uw borst niet voor u 
verruimd,
3. En uw last niet van u weggenomen,

4. Die uw rug bezwaarde,3380

5. En uw roem niet verheven?3381

6. Voorzeker, zo komt gemak naast 
ongemak.3382

7. ( Ja) voorzeker, gemak komt naast 
ongemak.
            			         	                   a1:1. 

3380. De Heilige Profeetsa wedr belast met een taak die nooit eerder aan een mens was 
toevertrouwd, namelijk om eerst een gedegenereerd volk op te heffen uit de diepten van 
morele verdorvenheid naar de top van spirituele uitmuntendheid en vervolgens via hen de 
hele wereld te zuiveren van ongerechtigheid, onwetendheid en bijgeloof. Dit was inderdaad 
een zware verantwoordelijkheid, die hem bijna onder zijn gewicht had verpletterd, maar 
God verlichtte zijn last.
3381. Deze soera werd geopenbaard in het tweede of derde jaar van de Roeping, in een tijd 
toen de Heilige Profeetsa nauwelijks bekend was buiten zijn eigen omgeving, maar hij werd 
in korte tijd de meest bekende, geliefde, gerespecteerde en succesvolle van alle godsdienstige 
leraren. Geen leider, religieus of wereldlijk, heeft evenzeer de liefde en het respect van zijn 
volgelingen afgedwongen als de Heilige Profeetsa.
3382. De uitdrukking: “Voorwaar gemak komt naast ongemak” wordt hier twee keer herhaald. 
Dit betekent dat de Islam twee keer zeer moeilijke tijden moet doormaken, twee keer zal 
het de uitdaging het hoofd moeten bieden voor zijn bestaan – eerst in de eerste jaren van 
zijn bestaan en dan in de latere dagen. In de beide gevallen zal het met vernieuwde kracht 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

رَحْ لَكَ صَدْرَكَ� 
ْ �ش

لَمْ �نَ رَحْ لَكَ صَدْرَكَ� اَ 
ْ �ش

لَمْ �نَ اَ 

رَكَ�  كَ وِ�زْ ا عَ�نْ عْ�نَ رَكَ� وَ وَ�ضَ كَ وِ�زْ ا عَ�نْ عْ�نَ وَ وَ�ضَ

ھْرَكَ� 
َ �ضَ �ظ �قَ �نْ �يْۤ اَ �ذِ

ھْرَكَ� الَّ
َ �ضَ �ظ �قَ �نْ �يْۤ اَ �ذِ

الَّ

رَكَ� 
ْ

ك ا لَكَ �ذِ عْ�نَ
رَكَ� وَ رَ�فَ

ْ
ك ا لَكَ �ذِ عْ�نَ

وَ رَ�فَ
سْرًا�  عُسْرِ �يُ اِ�نَّ مَعَ الْ سْرًا� �فَ عُسْرِ �يُ اِ�نَّ مَعَ الْ �فَ

سْرًا�  عُسْرِ �يُ سْرًا� اِ�نَّ مَعَ الْ عُسْرِ �يُ اِ�نَّ مَعَ الْ
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 � �بْ صَ �نْ ا �تَ �فَ رَ�غْ
ا �فَ اِ�ذَ � �فَ �بْ صَ �نْ ا �تَ �فَ رَ�غْ
ا �فَ اِ�ذَ �فَ

 � �بْ رْ�غَ ا كَ �فَ � وَ اِلٰى رَ�بِّ �بْ رْ�غَ ا كَ �فَ وَ اِلٰى رَ�بِّ

8. Wanneer u verlicht bent, streef dan 
verder,

9. aEn wend u met geestdrift tot uw 
Heer.3382a

            	                                             		              a73:9; 110:4.

deze beproeving te boven komen. Deze verzen tonen ook aan dat de ontberingen waarmee 
de Heilige Profeetsa en de moslims geconfronteerd worden, slechts tijdelijk zijn, maar hun 
successen zullen blijvend zijn en zich steeds meer uitbreiden.
3382a. De Heilige Profeetsa wordt getroost met de verzekering dat eindeloze geestelijke 
vooruitgang voor hem in het verschiet liggen en dat nadat hij de moeilijkheden heeft 
overwonnen hij niet tevreden moet zijn met het behaalde succes, maar nadat hij een berg 
beklommen heeft, moet hij er naar streven de volgende te beklimmen en zijn aandacht 
moet geheel gericht zijn op het vestigen van Gods koninkrijk op aarde. Het vers kan ook 
betekenen dat wanneer de Heilige Profeetsa zijn dagtaak van het onderwijzen en trainen van 
zijn volgelingen en het afhandelen van andere wereldse zaken heeft voltooid, hij zich met 
heel zijn hart tot God moet wenden, want zijn spirituele reis kent geen einde.

1 
9
19
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Inleiding
AT-T I E N

Hoofdstuk 95

Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk werd zeer vroeg in Mekka geopenbaard. Dit is de opvatting van 
Ibn Abbas en Ibn Zubair. Noldeke plaatst het na hoofdstuk 85. In het voorgaande 
hoofdstuk werden argumenten op basis van rede en gezond verstand gegeven ter 
ondersteuning van de bewering dat de Heilige Profeetsa een glorieuze toekomst zal 
hebben, aangezien hij alle kwaliteiten bezit die nodig zijn om succesvol te zijn in 
zijn missie. In het huidige hoofdstuk worden voorbeelden gegeven van sommige 
goddelijke boodschappers om te laten zien dat de omstandigheden van de Heilige 
Profeetsa leken op hun omstandigheden, en dat ook hij, net als zij, succes zal 
behalen. In de hoofdstukken 89-94 werd op de een of andere wijze gezinspeeld op 
de Emigratie van de Heilige Profeetsa naar Medina en zijn latere succes - in sommige 
gevallen impliciet, in andere gevallen met een zijdelingse verwijzing en in nog weer 
andere gevallen in duidelijke bewoordingen. In het besproken hoofdstuk wordt 
geïmpliceerd dat, evenals de Heilige Profeetsa, ook de eerdere profeten hun huizen 
moesten verlaten voor hun missies.
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ التِّیْنِالتِّیْنِ
AT-T I E N

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 9

Inleiding
AT-T I E N

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Bij3383 de vijg en de olijf,

3. En (bij) bde berg Sinaï,3383a

            			         	             a1:1. b52:2.

3383. “De vijg”, “de olijf ”, “de berg Sinaï” en “Deze stad van vrede” zijn opgeroepen als getuige 
om met deze bewijzen de bewering van de soera te ondersteunen dat de Heilige Profeetsa in 
zijn zending zal slagen. “De vijg” en “de olijf ” zijn de symboliek voor Jezus; “de berg Sinaï”, 
voor Mozes; en “deze stad van vrede” voor de Heilige Profeetsa. Deze drie verzen samen 
wijzen op  een Bijbelse verwijzing: “De Heer is gekomen van Sinaï en over hen opgegaan 
uit Seir; Hij is in lichtglans verschenen van het gebergte Paran (Deut. 33:2). Volgens andere 
commentatoren staat “de vijg” echter voor het Boeddhisme, “de olijf ” voor de christelijke 
godsdienst; en “de berg Sinaï” voor de Joodse godsdienst en “de stad van vrede” voor de 
Heilige Profeetsa. Maar misschien vertegenwoordigen de vier woorden de vier perioden in 
de geschiedenis van de menselijke zedelijke evolutie, “de vijg” vertegenwoordigt de tijd van 
Adam, “de olijf ”, die van Noach, “de berg Sinaï”, die van Mozes, en “deze stad van vrede” 
symboliseert het tijdperk van de Islam. Deze uitleg vindt uitgebreide ondersteuning in de 
Bijbel en de Koran. Toen Adam en Eva het verboden fruit aten en zichzelf naakt vonden, 
naaiden zij de vijgenbladeren aan elkaar om daarvan voor hen schorten te maken (Gen. 3:7). 
Over Noach lezen wij: “tegen de avond kwam de duif bij hem, en zie een vers olijfblad was in 
haar snavel. Hieraan bemerkte Noach dat de wateren afgenomen waren van de aarde” (Gen. 
8:11). En het is een vaststaan feit dat Mozes de goddelijke wet op de berg Sinaï ontving 
en dat Mekka de geboorteplaats van de Islam is, die sinds onheuglijke tijden beschouwd 
wordt en bewees een “stad van vrede” te zijn. Deze vier kringlopen, die de mens doormaakte, 
bereikten uiteindelijk het niveau van zijn volledige ontwikkeling. In de kringloop van Adam 
werden de fundamenten voor de menselijke samenleving gelegd. Noach was de stichter van 
de Sharia. In de kringloop van Mozes werden de details van de Sharia geopenbaard en met 
de komst van de Heilige Profeetsa werd de goddelijke wet volledig en volmaakt in al zijn 
verscheidene aspecten. De mens bereikte zijn volledige ontwikkeling, intellectueel, sociaal, 
zedelijk en geestelijk. “De vijg” kan ook het symbool zijn voor de Mozaïsche dispensatie en 
“de olijf ”, die van de islamitisch dispensatie. Deze vergelijking is verder uitgedrukt in een 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � وْ�نِ �تُ �يْ �نِ وَ ال�زَّ �يْ � وَ ال�تِّ وْ�نِ �تُ �يْ �نِ وَ ال�زَّ �يْ وَ ال�تِّ
 � �نَ �يْ �نِ � وَ طُوْرِ سِ�يْ �نَ �يْ �نِ وَ طُوْرِ سِ�يْ
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 � �نِ مِ�يْ لَدِ الْْاَ ا الْ�بَ � وَ ھٰ�ذَ �نِ مِ�يْ لَدِ الْْاَ ا الْ�بَ وَ ھٰ�ذَ

اَحْسَ�نِ   ْۤ �ي ِ
ف � سَا�نَ  �نْ الْْاِ ا  �نَ لَ�قْ دْ �خَ اَحْسَ�نِ لَ�قَ  ْۤ �ي ِ
ف � سَا�نَ  �نْ الْْاِ ا  �نَ لَ�قْ دْ �خَ لَ�قَ

مٍ�  وِ�يْ �قْ مٍ� �تَ وِ�يْ �قْ �تَ
 � �نَ لِ�يْ  سَا�فِ

َ
ل ہُ اَسْ�فَ مَّ رَدَدْ�نٰ

� �ثُ �نَ لِ�يْ  سَا�فِ
َ

ل ہُ اَسْ�فَ مَّ رَدَدْ�نٰ
�ثُ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
 الَّ

َّ
ِ اِلَّا لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ

 الَّ
َّ

اِلَّا
 � وْ�نٍ رُ مَمْ�نُ �يْ رٌ �غَ ْ لَھُمْ اَ�ج

� �فَ وْ�نٍ رُ مَمْ�نُ �يْ رٌ �غَ ْ لَھُمْ اَ�ج
�فَ

 � �نِ �يْ الدِّ عْدُ �بِ كَ �بَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ مَا �يُ

� �فَ �نِ �يْ الدِّ عْدُ �بِ كَ �بَ �بُ ِ
ّ كَ�ذ مَا �يُ

�فَ

4. En (bij) deze astad, de woonplaats 
van vrede,
5. Voorzeker, Wij hebben de mens 
naar  bde beste van de scheppingsplan-
nen geschapen.

6. Daarna laten Wij hem vervallen tot 
(de toestand van) het allerlaagste,3384

7. cBehalve degenen die geloven en 
goede werken doen. Voor hen is er dus 
een oneindige beloning.

8. Wat doet u dan hierna het gericht 
loochenen?3385

9. Is Allah niet de Beste van de 
rechters?

            	                                             a10:32; 27:65; 34:25.b6:35; 22:43; 40:6; 54:10. c2:169; 12:6; 18:51; 20:118.

meer concrete vorm door de woorden “De Berg Sinaï” en “deze stad van vrede”.
3383a. Het woord sinin, in de meervoud, geeft aan dat er meerdere bergen van die naam in die 
regio zijn. Op een van hen manifesteerde God zich aan Mozes.
3384. De mens wordt geboren met een zuivere en onbezoedelde natuur, met een natuurlijke 
neiging om goed te doen, maar hem is ook een grote mate van vrijheid van wil en handelen 
gegeven om zichzelf te vormen zoals hij dat wenst. Hij is begiftigd met grote natuurlijke 
krachten en creatieve kwaliteiten om onbeperkte morele vooruitgang te boeken en zo 
hoog spiritueel te stijgen dat hij de spiegel wordt waarin goddelijke eigenschappen worden 
weerspiegeld. Maar als hij de door God gegeven krachten en eigenschappen misbruikt, zinkt 
hij lager dan zelfs dieren en beesten en wordt hij duivel in menselijke gedaante, zoals het 
volgende vers laat zien. Kortom, hij is gezegend met grote mogelijkheden om goed en kwaad 
te doen.
3385. Wanneer de mens is geschapen om een zeer hoog spiritueel lot te bereiken en God Zijn 
Boodschappers zoals Adam, Noach, Mozes en de Heilige Profeetsa heeft gezonden om hem 
te helpen zijn grote doel te bereiken, en als hij geen juist gebruik maakt van zijn natuurlijke 
vermogens en de goddelijke boodschap verwerpt en Gods Boodschappers tegenwerkt, dan 
wordt hij gestraft. Wie kan dan, met rede, ontkennen dat er een Dag des Oordeels is in dit 
leven en ook in het Hiernamaals, en dat de geboden van God, Die de Beste Rechter is, niet 
ongestraft kunnen worden getart en dat de daden van de mens niet onbeantwoord zullen 
blijven?

 � �نَ اَحْكَمِ الْحٰكِمِ�يْ ُ �بِ سَ اللّٰہّٰ ْ � اَ لَ�ي �نَ اَحْكَمِ الْحٰكِمِ�يْ ُ �بِ سَ اللّٰہّٰ ْ   1اَ لَ�ي
9 
20
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Datum van openbaring en context
De eerste vijf verzen van dit hoofdstuk worden algemeen erkend als de eerste 
openbaring die neerdaalde op de Heilige Profeetsa in de Grot Hira, tijdens een 
nacht in de maand Ramadan, 13 jaar vóór de Hidjra. Deze datum komt overeen 
met 610 na Christus. In die “Nacht van de Bestemming”, toen de Heilige Profeetsa 
op de vloer van de grot lag, zijn geest diep in overpeinzing, werden deze verzen 
geopenbaard en werden de woorden in zijn ziel gegrift. ‘Deze verzen zijn de eerste 
daad van genade waarmee God Zijn dienaren heeft gezegend’ (Kathir). De connectie 
van dit hoofdstuk met het vorige hoofdstuk bestaat erin dat in dat hoofdstuk werd 
gesteld dat God van oudsher Zijn boodschappers en profeten had gezonden aan 
wie Hij Zijn Wil had geopenbaard. Eerst kwam Adam, gevolgd door Noach, en na 
een opeenvolging van profeten verscheen Mozes, de grootste van de Israëlitische 
profeten, en als laatste kwam de Heilige Profeetsa. In dit hoofdstuk wordt gesteld 
dat evenals de geboorte van de mens het resultaat is van een geleidelijk proces van 
ontwikkeling, zijn geestelijke evolutie dat ook is. De profeten wier voorbeelden 
werden aangehaald in het vorige hoofdstuk bereikten verschillende stadia van 
geestelijke ontwikkeling, maar de Heilige Profeetsa vertegenwoordigt in zijn 
persoon het beste voorbeeld van de volledige geestelijke evolutie van de mens.
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سُوْرَۃُسُوْرَۃُ  العَْلَقِ العَْلَقِ 
A L - A L A Q

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 20

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Reciteer3386 in de naam van uw Heer, 
Die schiep,
3. Die de mens schiep3387 uit bgeronnen 
bloed.
4. Reciteer! En uw Heer is de 
Edelmoedigste,3388

5. Die door middel van de pen3389 
onderwees;

            			         	    a1:1. b23:15; 40:68; 75:39.

3386. Het woord Iqra betekent: “lees; citeer; overbrengen; verkondig of verzamel”. Het betekent 
dat de Koran bedoeld was om gelezen te worden en om te verkondigen, om verzameld en 
samengesteld te worden en om aan de hele wereld verkondigd te worden. De vermelding 
van de goddelijke eigenschap Rabb (Vader, Ondersteuner en Ontwikkelaar), die de mens 
ondersteund door al zijn fasen van ontwikkeling, toont aan dat de zedelijke ontwikkeling 
van de mens geleidelijk zou zijn totdat het zijn volledige ontplooiing in de Heilige Profeetsa 
zou vinden.
3387. Het vers duidt erop dat liefde voor God ingebed is in de aard van de mens, en dat 
het natuurlijk was dat er iemand zou zijn in wie deze instinctieve impuls zijn volledige 
manifestatie zou vinden. Het was de Heilige Profeetsa, die zijn Schepper met al zijn hart, 
verstand en ziel lief had. Insaan betekent naast de betekenis die er aan in de tekst gegeven 
wordt ook: “de volmaakte mens”, nl. de Heilige Profeetsa.
3388. Hoe meer de Koran wordt gelezen en verkondigd aan de wereld, hoe meer de heiligheid 
van God en de waardigheid van de mens worden erkend en gewaardeerd.
3389. Dit vers schijnt een voorspelling te bevatten dat “de pen” een zeer belangrijke rol zou 
spelen bij het vastleggen van de Koran in geschrift en bij het bewaren en beschermen ervan 
tegen verlies of inmenging. Het verwijst verder naar de grote rol die “de pen” zou spelen 
in de verspreiding en de uiteenzetting van de geestelijke wetenschappen en de goddelijke 
geheimen die door de Koran zijn geopenbaard. De studie van Koran dient ook als een grote 
stimulans naar de natuurwetenschappen. Het is echt heel significant dat er vaak melding 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ
كَ الَّ اسْمِ رَ�بِّ �بِ رَاْ

� اِ�قْ لَ�قَ �يْ �خَ �ذِ
كَ الَّ اسْمِ رَ�بِّ �بِ رَاْ

اِ�قْ

 � ٍ سَا�نَ مِ�نْ عَلَ�ق �نْ ِ
ْ

لَ�قَ الْا � �خَ ٍ سَا�نَ مِ�نْ عَلَ�ق �نْ ِ
ْ

لَ�قَ الْا �خَ

كْرَمُ� 
َ ْ

كَ الْا رَاْ وَ رَ�بُّ
كْرَمُ� اِ�قْ

َ ْ
كَ الْا رَاْ وَ رَ�بُّ

اِ�قْ

لَمِ�  الْ�قَ مَ �بِ �يْ عَلَّ �ذِ
لَمِ� الَّ الْ�قَ مَ �بِ �يْ عَلَّ �ذِ
الَّ
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عْلَمْ�  سَا�نَ مَالَمْ �يَ �نْ مَ الْْاِ عْلَمْ� عَلَّ سَا�نَ مَالَمْ �يَ �نْ مَ الْْاِ عَلَّ
ى� 

طْغ�ٰۤ سَا�نَ لَ�يَ �نْ ِ
ْ

 اِ�نَّ الْا
ۤ ى� کَلَّاَّ

طْغ�ٰۤ سَا�نَ لَ�يَ �نْ ِ
ْ

 اِ�نَّ الْا
ۤ کَلَّاَّ

ى�  �نٰ غ�ْ اٰہُ اسْ�تَ ى� اَ�نْ رَّ �نٰ غ�ْ اٰہُ اسْ�تَ اَ�نْ رَّ
عٰى�  ْ �ج كَ الرُّ عٰى� اِ�نَّ اِلٰى رَ�بِّ ْ �ج كَ الرُّ اِ�نَّ اِلٰى رَ�بِّ

ھٰى�  �نْ �يْ �يَ �ذِ
�تَ الَّ �يْ ھٰى� اَ رَءَ �نْ �يْ �يَ �ذِ
�تَ الَّ �يْ اَ رَءَ

ا صَلّٰى�  دًا اِ�ذَ ا صَلّٰى� عَ�بْ دًا اِ�ذَ عَ�بْ
ى�  ھُدٰۤ ْ

ا�نَ عَلَى ال
َ

�تَ اِ�نْ ك �يْ ى� اَ رَءَ ھُدٰۤ ْ
ا�نَ عَلَى ال

َ
�تَ اِ�نْ ك �يْ اَ رَءَ

وٰى�  �قْ ال�تَّ مَرَ �بِ وٰى� اَوْ اَ �قْ ال�تَّ مَرَ �بِ اَوْ اَ

وَلّٰى�  �بَ وَ �تَ وَلّٰى�  اِ�نْ کَ�ذَّ �بَ وَ �تَ �تَ اِ�نْ کَ�ذَّ �يْ �تَاَ رَءَ �يْ اَ رَءَ

رٰى�  َ �يَ �نَّ اللّٰہّٰ اَ عْلَمْ �بِ رٰى� اَ لَمْ �يَ َ �يَ �نَّ اللّٰہّٰ اَ عْلَمْ �بِ اَ لَمْ �يَ

ا  عًۢ سْ�فَ لَ�نَ ا   عًۢ سْ�فَ لَ�نَ   ہِ  �تَ ْ �ن �يَ مْ  لَّ �نْ  لَٔىِ ہِ کَلَّاَّ  �تَ ْ �ن �يَ مْ  لَّ �نْ  لَٔىِ کَلَّاَّ 
 � �ةِ اصِ�يَ ال�نَّ � �بِ �ةِ اصِ�يَ ال�نَّ �بِ

6. aDe mens datgene onderwees wat 
hij niet wist,
7. Neen! Voorwaar, de mens overtreedt

8. Omdat hij zich onafhankelijk denkt.

9. Voorwaar, buw terugkeer is tot uw 
Heer.
10. Hebt u degene gezien die cverbiedt

11. Wanneer (Onze)3390 dienaar bidt?

12. (Pas op) Zeg mij als hij de leiding 
volgt,
13. Of tot rechtvaardigheid had 
aangespoord?
14. Nogmaals, hebt u overwogen of hij 
(in plaats daarvan) de waarheid 
vervalste en zich afwendde?
15. Realiseert hij zich niet dat Allah 
ziet?
16. Neen, als hij niet ophoudt, zullen 
Wij hem zeker bij de haren van zijn 
voorhoofd grijpen,3391

            	                                     	         a4:114; 55:5.b21:36; 53:43. c2:115; 72:20. 

wordt gemaakt van “de pen” in een Boek dat geopenbaard werd onder een volk dat er geen 
respect voor had en er zelden gebruik van maakte, en dat geopenbaard werd aan een persoon 
die zelf niet kon lezen of schrijven.
3390. De verwijzing is naar iedere moslim die bidt, in het bijzonder naar de Heilige Profeetsa.
3391. Hoewel de verzen 10 – 18 over het algemeen van toepassing zijn op iedere verwaande, 
verharde ongelovige, denken sommige commentatoren dat het in het bijzonder betrekking 
heeft op Abu Jahl, de leider van de Quraish in Mekka. Hij stond vooraan om de Heilige 
Profeetsa en de moslims te ergeren, tegen te werken en te vervolgen. Sommige slaven die 
de Islam hadden omarmd, werden op zijn aandringen bij hun voorlokken door de straten 
van Mekka gesleept. Na de nederlaag bij Badr werden de lichamen van enkele leiders van 
de Quraish, onder wie Abu Jahl, bij hun voorlokken gesleept en in een kuil gegooid die 
daarvoor was gegraven. Dat was een passende straf voor de behandeling die ze jaren eerder 
hadden gegeven aan de weerloze moslims in Mekka.
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 � �ةٍ َ اطِ�ئ �ةٍ �خَ �بَ ا�ذِ
َ

�ةٍ ك اصِ�يَ � �نَ �ةٍ اطِ�ئَ �ةٍ �خَ �بَ ا�ذِ
َ

�ةٍ ك اصِ�يَ �نَ

ہٗ�  ادِ�يَ دْعُ �نَ لْ�يَ
ہٗ� �فَ ادِ�يَ دْعُ �نَ لْ�يَ
�فَ

 �
�ةَ �يَ ِ �ن ا �بَ

دْعُ ال�زَّ � سَ�نَ
�ةَ �يَ ِ �ن ا �بَ

دْعُ ال�زَّ سَ�نَ

 � رِ�بْ �تَ دْ وَ ا�قْ ُ عْہُ وَ اسْ�ج طِ �  لََا �تُ رِ�بْ �تَ دْ وَ ا�قْ ُ عْہُ وَ اسْ�ج طِ  لََا �تُ لَّاَّ
َ

لَّاَّك
َ

ك

17. (Bij de) valse en zondige haren van 
het voorhoofd.
18. Laat hem dan zijn metgezellen 
bijeenroepen.

19. Wij zullen (ook Onze) engelen van 
de bestraffing bijeenroepen.3392

20. Neen, zwicht niet voor hem, maar 
werp u neer en zoek nabijheid (tot 
Allah).

3392. Zabaniyah betekent: gewapende officieren, commissaris van politie; engelen of bewakers 
van de hel; engelen die bestraffen (Lane).

1   
20
ۃ 21 د�

ۃس�ج د�
س�ج
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Hoofdstuk 97

Datum van openbaring en context
Sommige commentatoren van de Koran denken dat dit hoofdstuk in Medina is 
geopenbaard. Dit is echter een onjuiste opvatting, in strijd met alle historische 
gegevens. Het is ongetwijfeld een Mekkaans hoofdstuk en behoort tot de zeer vroege 
jaren van de Roeping. Eminente en gerespecteerde autoriteiten zoals Ibn Abbas, 
Ibn Zubair en Aisha zijn het hiermee eens. Noldeke plaatst het na hoofdstuk 93, 
dat een van de vroegst geopenbaarde hoofdstukken in Mekka was. Het voorgaande 
hoofdstuk ving aan met het goddelijke bevel aan de Heilige Profeetsa om de Koran 
te reciteren en de Boodschap ervan aan de wereld te verkondigen. Het huidige 
hoofdstuk behandelt de hoge status, waardigheid en uitmuntendheid van de Koran 
zelf, die in het openingsvers wordt verklaard te zijn geopenbaard in Lailatul-Qadr, 
ofwel de Nacht van Beschikking of Bestemming. Deze Nacht van Beschikking of 
Bestemming is elders in de Koran beschreven als de “Gezegende Nacht” (44:4). 
Het hoofdstuk bevat slechts vijf kleine verzen, exclusief de Bismillah, en toch is de 
betekenis en inhoud ervan van een zeer diepgaande geestelijke betekenis.
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ القَْدْرِ القَْدْرِ 
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Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 6

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Waarlijk, Wij hebben hem 
neergezonden in de Waardevolle3393 

Nacht.3394

3. En wat weet u (ervan) wat de 
Waardevolle Nacht is?3395

            			         		  a1:1.

3393. Qadr betekent waarde; voldoende; waardigheid; decreet; bestemming; macht (Lane). 
Gezien de verschillende betekenissen van Qadr en Lailah kan het vers als volgt worden 
geïnterpreteerd: De Koran is geopenbaard in een nacht die specifiek was uitgekozen voor de 
manifestatie van bijzondere goddelijke krachten; of in een nacht die gelijk is in waarde aan 
alle andere nachten bij elkaar, of in een nacht van waardigheid, majesteit en eer; of, in een 
nacht van voldoende, dat wil zeggen, de Koran voldoet volledig aan alle morele en spirituele 
menselijke behoeften en vereisten. Of, de betekenis is dat God het heeft geopenbaard in 
de Nacht van het Besluit of Bestemming, dat wil zeggen, de Koran werd geopenbaard op 
een moment waarop het lot van de mens werd bepaald, het toekomstige patroon van het 
universum werd vastgesteld, en de juiste principes van begeleiding voor de mensheid werden 
vastgelegd voor alle toekomstige tijden. De tijd van de verschijning van een grote goddelijke 
hervormer wordt ook Lailatul-Qadr genoemd omdat op dat moment zonde en ondeugd 
wijdverbreid zijn en de machten van de duisternis oppermachtig zijn. Men denkt ook dat 
deze speciale nacht gevonden kan worden onder de oneven nachten van de laatste tien 
dagen van Ramadan, toen de Koran eerst geopenbaard werd. Verder kan het ook de gehele 
periode betekenen die de 23 jaar bestrijkt van de zending van de Heilige Profeetsa, waarin de 
Koran geleidelijk werd geopenbaard.
3394. Over het algemeen betekenen Lail en Lailah allebei nacht, maar volgens de beroemde 
lexicograaf Marzuqi wordt Lail gebruikt als het tegenovergestelde van Nahar en Lailah als 
het tegenovergestelde van Yaum. Lailah heeft een omvangrijkere betekenis dan Lail, evenals 
Yaum, ten opzichte van Nahar. Lailah is acht keer in de Koran gebruikt (2:52; 2:188; 44:4; 
twee keer in 7:143 alsmede drie keer in dit vers) en overal is het gebruikt in verband met 
de openbaring van de Koran en andere verwante onderwerpen. Het woord verwijst naar de 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

دْرِ�  لَ�ةِ الْ�قَ �يْ لَ�يْ ِ
ہُ �ف لْ�نٰ �زَ

�نْ  اَ
ۤ
ا �نَّ دْرِ� اِ لَ�ةِ الْ�قَ �يْ لَ�يْ ِ

ہُ �ف لْ�نٰ �زَ
�نْ  اَ

ۤ
ا �نَّ اِ

دْرِ�   الْ�قَ
لَ�ةُ دْرِ� وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا لَ�يْ  الْ�قَ
لَ�ةُ وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا لَ�يْ
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ھْرٍ� 
َ ِ �ش لْ�ف اَ �نْ  مِّ رٌ  �يْ ھْرٍ�  خ�َ
َ ِ �ش لْ�ف اَ �نْ  مِّ رٌ  �يْ دْرِ خ�َ  الْ�قَ

لَ�ةُ دْرِلَ�يْ  الْ�قَ
لَ�ةُ لَ�يْ

ھَا  �يْ �فِ وْحُ  الرُّ وَ   
كَ�ةُ ىِٔ الْمَلٰٓ لُ  �زَّ �نَ ھَا �تَ �يْ �فِ وْحُ  الرُّ وَ   
كَ�ةُ ىِٔ الْمَلٰٓ لُ  �زَّ �نَ �تَ

ِ اَمْرٍ��  
ّ

ِ اَمْرٍ مِ�نْ کُل
ّ

ھِمْ مِ�نْ کُل �نِ رَ�بِّ اِ�ذْ ھِمْ�بِ �نِ رَ�بِّ اِ�ذْ �بِ

رِ�  ْ ج�
ى مَطْلَعِ الْ�فَ رِ�  ھِ�يَ حَ�تّٰ ْ ج�
ى مَطْلَعِ الْ�فَ سَلٰمٌسَلٰمٌ ھِ�يَ حَ�تّٰ

4. De Waardevolle Nacht is beter dan 
duizend maanden.3396

5. Daarin dalen aengelen en de Geest3397 

neer met het besluit van hun Heer 
bbetreffende alles.

6. Vrede 3398 – zo zal het zelfs zijn bij het 
aanbreken van de dageraad.3398a

            	                                             		            a16:3; 40:16. b44:5.

waardigheid, majesteit en verhevenheid van de nachten, waarin de Koran geopenbaard werd.
3395. De zegeningen van deze nacht zijn ontelbaar.
3396. Alf (duizend) is het hoogste getal in het Arabisch, het duidt op ontelbaar aantal. Het vers 
betekent dat de Waardevolle Nacht beter is dan ontelbare maanden, oftewel de periode van 
de Heilige Profeetsa is veel beter en verheven boven alle andere perioden tezamen. Het vers 
belichaamt een zinspeling op het verschijnen van goddelijke hervormers onder de moslims 
wanneer daar behoeften aan is. Een duizend maanden vormen ruwweg één eeuw en de 
Heilige Profeetsa heeft gezegd dat God aan het hoofd van iedere eeuw een hervormer zal 
aanstellen die de Islam weer zal doen herleven en nieuwe kracht zal geven (Majah).
3397. Ar-Ruh betekent hier een nieuwe geest, ontwaken, vurige ijver en vastbeslotenheid. In de 
nacht van de beslissing dalen de engelen neer om de goddelijke boodschapper of hervormer 
te helpen met de verspreiding en bevordering van de zaak van de waarheid en zijn volgelingen 
worden met nieuw leven bezield om de goddelijke boodschap te verspreiden en bekend te 
maken.
3398. In de tijd van een profeet of goddelijke hervormer daalt er een bijzondere soort mentale 
vrede neer over de gelovigen te midden van tegenslagen en ontberingen. Het hemelse geluk 
dat hen op dat moment inspireert, overstijgt alle materiële en zintuiglijke vreugden.
3398a. “Hetaanbreken van de dagenraad” betekent het voorbijgaan van de nacht van 
ontberingen en opkomen van de dagenraad betekent de overheersing en opkomst van de 
zaak van de waarheid.

1  
6 

ۃ22 �
ث � لٰ

ث � ل
ا
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ث � ل
ا
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ت � م
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ن � ع
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Inleiding
A L - B AY Y I N A H

Hoofdstuk 98

Datum van openbaring en context
Geleerden verschillen van mening over het tijdstip van openbaring van dit 
hoofdstuk. Ibn Mardawaih rapporteert dat Aisha zei dat het in Mekka werd 
geopenbaard, terwijl volgens Ibn Abbas het in de vroege Medinensische periode 
werd geopenbaard. Na alle relevante feiten in overweging te hebben genomen, 
hebben de meeste geleerden vastgehouden aan het standpunt dat aan Aisha 
wordt toegeschreven. De voorafgaande verschillende hoofdstukken hadden het 
belangrijke onderwerp van de openbaring van de Koran en zijn onvergelijkbare 
schoonheid en uitmuntendheid behandeld. Het huidige hoofdstuk gaat in op de 
verandering die de Koran beoogde te bewerkstelligen. Het stelt aan het begin dat 
de mensen van het Boek en de afgodendienaars in het duister zouden zijn blijven 
tasten en een leven van zonde en ongerechtigheid zouden hebben geleid als de 
Koran niet was geopenbaard. Het is de Heilige Profeetsa die hen uit de duisternis 
van twijfel en ongeloof heeft gehaald en hen heeft geleid naar het pad van juiste 
overtuigingen en rechtvaardig gedrag.

Zoals vermeld in de bovenstaande introductie van dit hoofdstuk verschillen 
geleerden van mening over het tijdstip van openbaring van het hoofdstuk. De 
redacteur geeft de voorkeur aan de opvattingen van degenen die geloven dat 
het hoofdstuk vóór de Hidjra is geopenbaard. Echter, volgens de nieuwste 
wetenschappelijke bevindingen, gebaseerd op zeer overtuigend bewijs, werd het 
hoofdstuk na de Hidjra geopenbaard. Dit is uitgebreid onderbouwd door de 
overleden Hadrat Mirza Bashiruddin Mahmood Ahmad, de Tweede Opvolger 
van de Beloofde Messias (Moge Allah tevreden met hem zijn), in zijn Urdu-
commentaar op de Koran. 
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ البَْیِّنَۃِ البَْیِّنَۃِ 
A L - B AY Y I N A H

Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 9

Inleiding
A L - B AY Y I N A H

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. De ongelovigen onder de mensen 
van het Boek en onder de 
afgodendienaren3399 konden niet 
worden bevrijd vóórdat een duidelijk 
bewijs tot hen gekomen was:

3. bEen Boodschapper van Allah, die 
de gezuivere geschriften voordraagt.

4. Daarin zijn de eeuwigdurende 
leerstellingen.3400

5. En de mensen van het Boek werden 
eerst onenig nadat het duidelijke teken 
tot hen was gekomen.

a1:1. b6:15; 12:102; 14:11; 42:12. c39:39.

3399. De Koran heeft alle ongelovigen in twee categorieën verdeeld nl. de Mensen van het 
boek en de afgodendienaren (zij die in geen enkel geopenbaard boek geloven).
3400. De Koran is een compendium van alles wat goed, blijvend en onvergankelijk is in de 
leerstellingen van eerdere geopenbaarde geschriften, met nog veel meer wat in de geschriften 
ontbrak, maar waar de mens grote behoeften aan  had voor zijn morele en spirituele 
ontwikkeling. Alle juiste idealen, principes, verordeningen en geboden die van blijvende nut 
waren voor de mens, zijn erin opgenomen. De Koran staat, als het ware, als een bewaker over 
die boeken en heeft zich onthouden van alle gebreken en onzuiverheden die erin werden 
gevonden.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

رُوْا مِ�نْ اَھْلِ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

�نِ الَّ
ُ

ك رُوْا مِ�نْ اَھْلِلَمْ �يَ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

�نِ الَّ
ُ

ك لَمْ �يَ
ى  �نَ حَ�تّٰ �يْ كِّ �فَ مُ�نْ �نَ  رِكِ�يْ

ْ وَالْمُ�ش �بِ  ى الْكِ�تٰ �نَ حَ�تّٰ �يْ كِّ �فَ مُ�نْ �نَ  رِكِ�يْ
ْ وَالْمُ�ش �بِ  الْكِ�تٰ

 �
�ةُ �نَ �يِّ ھُمُ الْ�بَ �يَ ِ �ت اْ � �تَ
�ةُ �نَ �يِّ ھُمُ الْ�بَ �يَ ِ �ت اْ �تَ

ا  صُحُ�فً لُوْا  �تْ �يَ  ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ ا رَسُوْلٌ  صُحُ�فً لُوْا  �تْ �يَ  ِ اللّٰہّٰ �نَ  مِّ رَسُوْلٌ 
 � رَ�ةً ھَّ

َ
ط � مُّ رَ�ةً ھَّ
َ

ط مُّ

 �
مَ�ةٌ �يِّ ٌ �قَ �ب ھَا كُ�تُ �يْ � �فِ
مَ�ةٌ �يِّ ٌ �قَ �ب ھَا كُ�تُ �يْ �فِ

َ اِلَّاَّ  �ب وا الْكِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
�قَ الَّ رَّ

�فَ َ اِلَّاَّ وَ مَا �تَ �ب وا الْكِ�تٰ �نَ اُوْ�تُ �يْ �ذِ
�قَ الَّ رَّ

�فَ وَ مَا �تَ
 �

�ةُ �نَ �يِّ �  الْ�بَ
�ةُ �نَ �يِّ ہُمُ الْ�بَ

ہُمُ�تْ
�تْ ءَ آ َ عْدِ مَا �ج ءَمِ�نْۢ �بَ آ َ عْدِ مَا �ج مِ�نْۢ �بَ



Inleiding
A Z - Z I L Z A L

 - 1600 -

A L - B A Y Y I N A HDeel 30 Hoofdstuk 98

 َ اللّٰہّٰ دُوا  عْ�بُ لِ�يَ اِلَّاَّ  ا  اُمِرُوْۤ َ وَمَاۤ  اللّٰہّٰ دُوا  عْ�بُ لِ�يَ اِلَّاَّ  ا  اُمِرُوْۤ وَمَاۤ 
ءَ 

ٓ
ا �فَ حُ�نَ ءَ  
ٓ
ا �فَ حُ�نَ   �نَ �يْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�يْ لِ �نَمُ�خْ �يْ الدِّ لَہُ  �نَ  صِ�يْ لِ مُ�خْ

کٰو�ةَ  وا ال�زَّ �تُ ْ �ؤ لٰو�ةَ وَ �يُ صَّ مُوا ال �يْ ِ �ق کٰو�ةَ وَ �يُ وا ال�زَّ �تُ ْ �ؤ لٰو�ةَ وَ �يُ صَّ مُوا ال �يْ ِ �ق وَ �يُ
 � مَ�ةِ �يِّ �نُ الْ�قَ لِكَ دِ�يْ � وَ�ذٰ مَ�ةِ �يِّ �نُ الْ�قَ لِكَ دِ�يْ وَ�ذٰ

�بِ  رُوْا مِ�نْ اَھْلِ الْكِ�تٰ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

�نَّ الَّ �بِ اِ رُوْا مِ�نْ اَھْلِ الْكِ�تٰ
�نَ كَ�فَ �يْ �ذِ

�نَّ الَّ اِ
�نَ  لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ ارِ �ج �نَ �يْ  ِ

�ف �نَ  رِكِ�يْ
ْ الْمُ�ش �نَ وَ  لِدِ�يْ مَ �خٰ ھَ�نَّ َ ارِ �ج �نَ �يْ  ِ

�ف �نَ  رِكِ�يْ
ْ الْمُ�ش وَ 

 � �ةِ رِ�يَّ رُّ الْ�بَ
َ كَ ھُمْ �ش ٔىِ �  اُولٰٓ �ةِ رِ�يَّ رُّ الْ�بَ
َ كَ ھُمْ �ش ٔىِ ھَا  اُولٰٓ �يْ ھَا �فِ �يْ �فِ

   ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِاِ�نَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَ عَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اِ�نَّ الَّ

 � �ةِ رِ�يَّ رُالْ�بَ �يْ كَ ھُمْ خ�َ ٔىِ � اُولٰٓ �ةِ رِ�يَّ رُالْ�بَ �يْ كَ ھُمْ خ�َ ٔىِ اُولٰٓ
عَدْ�نٍ  �تُ  �نّٰ َ ج� ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ ھُمْ 

�ؤُ
ٓ
ا �زَ َ عَدْ�نٍ �ج �تُ  �نّٰ َ ج� ھِمْ  رَ�بِّ دَ  عِ�نْ ھُمْ 

�ؤُ
ٓ
ا �زَ َ �ج

ھَاۤ  �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ
�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� ھَاۤ �تَ �يْ �نَ �فِ لِدِ�يْ ھٰرُ �خٰ

�نْ َ ْ
ھَا الْا ِ حْ�ت رِ�يْ مِ�نْ �تَ ْ ج� �تَ

  ُہ وْا عَ�نْ ہُ وَ رَ�ضُ وْا عَ�نْ ہُمْ وَ رَ�ضُ
ہُمْعَ�نْ
ُ عَ�نْ �يَ اللّٰہّٰ ِ ُ  رَ�ض �يَ اللّٰہّٰ ِ دًا رَ�ض �بَ دًااَ �بَ اَ

ہٗ�  �بَّ �يَ رَ �شِ لِكَ لِمَ�نْ �خَ ہٗ� �ذٰ �بَّ �يَ رَ �شِ لِكَ لِمَ�نْ �خَ �ذٰ

6. En daarin werd hun slechts geboden 
Allah te aanbidden, oprecht zijnde in 
gehoorzaamheid jegens Hem, aoprecht 
het gebed te houden en de Zakat te 
betalen. Dat is de ware godsdienst.3400a

7. Voorwaar, de ongelovigen onder de 
mensen van het Boek en de 
afgodendienaren zullen in het Vuur 
van de Hel zijn. Daarin zullen zij 
verblijven. Zij zijn de slechtste van de 
schepselen.

8. Maar zij die geloven en goede 
werken doen, zij zijn de beste van de 
schepselen.

9. Hun beloning is bij hun Heer: 
bTuinen van Eeuwigheid, waar rivieren 
doorheen stromen, waarin zij voor 
altijd zullen vertoeven. Allah zal 
welbehagen in hen hebben en zij 
zullen welbehagen in Hem hebben. 
cDit is voor hem die zijn Heer vreest.

            	                                                         a40:15. b9:72; 13:24; 16:32; 35:34. c36:12; 55:47.

3400a. Deen betekent gehoorzaamheid; meesterschap; bevel; plan; rechtvaardigheid; gewoonte 
of gebruik; houding of gedrag (Lane).
3401. Het hoogste niveau van geestelijke ontwikkeling wordt bereikt als de mens zijn wil 
volkomen overeenstemt met de goddelijke wil.

1   
9  
23
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Hoofdstuk 99

Datum van openbaring en context
Er bestaat enig verschil van mening over het tijdstip en de plaats van openbaring 
van dit hoofdstuk. Geleerden zoals Mujahid, Ata en Ibn Abbas zijn van mening dat 
het in Mekka werd geopenbaard; sommige anderen denken dat het in Medina werd 
geopenbaard. De laatstgenoemde opvatting is duidelijk niet gebaseerd op solide 
historische gegevens. Terwijl in het voorgaande hoofdstuk melding werd gemaakt 
van de grote morele revolutie die door de Heilige Profeetsa tot stand zou worden 
gebracht, wordt in dit hoofdstuk gesteld dat een soortgelijke verandering op een 
later tijdstip zal plaatsvinden, in de tijd van de Grote Plaatsvervanger van de Heilige 
Profeetsa, de Beloofde Messias en Mahdi, wanneer alle menselijke instellingen 
tot op hun fundamenten zullen worden geschud, en nieuwe ontdekkingen en 
uitvindingen op het gebied van wetenschap en kennis de gehele vorm van dingen 
zullen veranderen, en de idealen en ideeën van mensen een nieuwe oriëntatie zullen 
krijgen.
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ الزِّلزَْالِ الزِّلزَْالِ 
A Z - Z I L Z A L
Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 9

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Wanneer de aarde hevig zal worden 
geschud,3402

3. En de aarde haar lasten zal 
uitwerpen,3403

4. En de mens zal zeggen: “Wat is er 
met haar gebeurd?”3404

5. Op die dag zal zij haar nieuws 
meedelen,

6. Omdat uw Heer het haar heeft 
geopenbaard.3406

            			         	                     a1:1.

3402. De gehele aarde zal allerlei soorten van interne en externe onrust en opschuddingen  
ervaren.
3403. (a) Het binnenste van de aarde zal opengescheurd worden en het zal zijn schatten aan 
minerale rijkdommen uitwerpen; (b) Er zal een grote opkomst van kennis losbarsten van 
allerlei aard, die betrekking hebben op de fysieke zowel als de geestelijke wetenschappen, 
vooral op het gebied van de geologie en archeologie.
3404. De veranderingen zullen zo talrijk en zo ingrijpend zijn en de ontdekkingen zo groot 
dat mensen zullen uitroepen van verbazing en verwondering, ‘Wat is er aan de hand met de 
aarde?’
3405. Toen de Heilige Profeetsa naar de betekenis van dit vers gevraagd werd heeft hij gezegd 
dat iedere daad die in het geheim gedaan wordt aan het licht zal komen (Tirmizi).
3406. De aarde zal haar schatten uitwerpen omdat God haar heeft bevolen dit te doen, waarbij 
het woord Auha betekent, hij beval (Aqrab).

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ھَا�  َ
ال �زَ

ْ
ل ِ  �ز

رْ�ضُ
َ ْ

ِ الْا لَ�ت ِ �ز
ْ

ل ا �زُ ھَا� اِ�ذَ َ
ال �زَ

ْ
ل ِ  �ز

رْ�ضُ
َ ْ

ِ الْا لَ�ت ِ �ز
ْ

ل ا �زُ اِ�ذَ

ھَا�  َ
ال �قَ

ْ �ث  اَ
رْ�ضُ

َ ْ
ِ الْا �ت َ رَج�

ھَا� وَ اَ�خْ َ
ال �قَ

ْ �ث  اَ
رْ�ضُ

َ ْ
ِ الْا �ت َ رَج�

وَ اَ�خْ

ھَا�  َ
ل سَا�نُ مَا �نْ الَ الْْاِ ھَا� وَ �قَ َ
ل سَا�نُ مَا �نْ الَ الْْاِ وَ �قَ

ارَھَا�  �بَ ُ اَخ�ْ �ث حَدِّ �ذٍ �تُ ِ وْمَٔى ارَھَا� �يَ �بَ ُ اَخ�ْ �ث حَدِّ �ذٍ �تُ ِ وْمَٔى �يَ

ھَا�  َ
كَ اَوْحٰى ل �بَّ �نَّ رَ اَ ھَا� �بِ َ
كَ اَوْحٰى ل �بَّ �نَّ رَ اَ �بِ
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رَوْا  �يُ رَوْا  لِّ �يُ ا  لِّ �تً ا �تَ ْ اسُ اَ�ش دُرُ ال�نَّ صْ �ذٍ �يَّ ِ وْمَٔى ا �يَ �تً ا �تَ ْ اسُ اَ�ش دُرُ ال�نَّ صْ �ذٍ �يَّ ِ وْمَٔى �يَ
ھُمْ�  َ

ھُمْ� اَعْمَال َ
اَعْمَال

رَہٗ�  رًا �يَّ �يْ �ةٍ خ�َ رَّ الَ �ذَ �قَ ْ  مِ�ث
ْ

عْمَل مَ�نْ �يَّ
رَہٗ� �فَ رًا �يَّ �يْ �ةٍ خ�َ رَّ الَ �ذَ �قَ ْ  مِ�ث

ْ
عْمَل مَ�نْ �يَّ

�فَ

رَہٗ�  �يَّ ا رًّ
َ �ةٍ �ش رَّ الَ �ذَ �قَ ْ  مِ�ث

ْ
عْمَل رَہٗ� وَ مَ�نْ �يَّ �يَّ ا رًّ

َ �ةٍ �ش رَّ الَ �ذَ �قَ ْ  مِ�ث
ْ

عْمَل وَ مَ�نْ �يَّ

7. Op die dag zullen de mensen in 
verschillende groepen3407 tevoorschijn 
komen opdat hun (de resultaten van) 
hun werken mogen worden getoond.3408

8. aWie dan ter grootte van een atoom 
goeddoet, zal dit aanschouwen,
9. En wie ter grootte van een atoom 
kwaad doet, zal dit (ook) aanschouwen.

            	                                             		  a4:124, 125; 17:8; 28:85; 41:47.

3407. In de laatste dagen zullen de mensen, om hun politieke -, sociale- en economische 
belangen te beschermen groeperen in partijen, maatschappijen, politieke partijen en 
machtige genootschappen, kartels en syndicaten.
3408. Enkelingen zullen hun bronnen van inkomsten bundelen en gezamenlijke inspanningen 
zullen de plaats van persoonlijke inspanningen innemen, zodat zij hun macht kunnen doen 
gelden om zo goede resultaten te boeken.
3409. Geen enkele daad van de mens, goed of kwaad zal verloren gaan. Het moet en zal resultaat 
opleveren.

1   
9  
24
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Datum van openbaring en context
Jabir, Ikrimah en Ibn Mas’ud, een van de vroegste metgezellen van de Heilige 
Profeetsa en een groot autoriteit op het gebied van de chronologie van de Koran, 
zijn van mening dat het hoofdstuk zeer vroeg in Mekka werd geopenbaard. Het 
neemt qua tijdstip zijn plaats in volgend op het voorgaande hoofdstuk. In sommige 
van de voorgaande hoofdstukken werden de omstandigheden zowel in de tijd van 
de Heilige Profeetsa als in de Laatste Dagen tegelijkertijd genoemd. Soera Az-Zilzal 
behandelde de grote vooruitgang die zou worden gemaakt in wetenschap en kennis, 
in het bijzonder op het gebied van de geologie, en ook de enorme veranderingen 
die zouden plaatsvinden in de politieke, sociale en economische sferen in de 
Latere Dagen. Het huidige hoofdstuk behandelt de ijver en het enthousiasme van 
de metgezellen van de Heilige Profeetsa en de grote offers die ze brachten en de 
gevechten die ze voerden tegen een grote overmacht op de weg van God. Sommige 
mystici nemen aan dat het hoofdstuk verwijst naar de voortdurende strijd die de 
rechtvaardige gelovigen moeten voeren tegen hun slechte passies en neigingen, en 
naar het hemelse licht dat ze ontvangen als gevolg van de succesvolle uitkomst van 
die strijd.
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ العْدِٰیتِٰ العْدِٰیتِٰ 
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 12

Inleiding
A L - A D I YAT

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Bij de snuivende rossen,3410

3. Die (met hun hoeven) vonken3411 
van vuur verspreiden,

4. En bij de dageraad plotseling een 
aanval doen,3412

5. En daarbij wolken van stof3413 

opwerpen,
            			         	                    a1:1.

3410. Hoeveel moet God niet houden van de krijgers, die een niet aflatende strijd voeren tegen 
de machten van het kwaad, dat Hij zelfs bij hen gezworen heeft of zelfs bij hun paarden. 
Het woord Adiyat betekent: “zowel de eenheden van krijgers als hun paarden”. Het vers 
spreekt boekdelen over de vurige ijver en geestdrift van de metgezellen van de Heilige 
Profeetsa om te vechten en om hun leven te geven voor de zaak van God. Het zegt dat zij 
met vreugde en vurig verlangen naar het slagveld trokken om de overwinning te behalen 
of hun leven te geven voor Allah. Het vers verwijst ook met bewondering naar de vlugge 
behendige wendbaarheid van hun paarden en hun plotselinge aanval. Dit werd in Mekka 
geopenbaard toen de moslims geen paarden hadden. In de Slag bij Badr waren er alleen maar 
twee paarden in het moslimleger, het ene was het eigendom van Miqdad en de andere was 
van Zubair. Het vers vormt in feite een voorspelling dat de moslims spoedig paarden zouden 
bezitten. De drie woorden, Adiyat, Muriyat en Mughirat zijn door verschillende geleerden 
op verschillende wijzen uitgelegd. Volgens Ibn Abbas betreffen zij kamelen die rennen ter 
gelegenheid van de bedevaart, maar volgens de schrijver van Ruhul-Ma’ani betreft het de 
paarden van de moslimstrijders. Enkele schrijvers met een mystieke inslag zeggen dat dit de  
beschrijving is van de reizigers, die in hun geestelijke reis rennen om Hun Heer en Meester 
te ontmoeten.
3411. De paarden van de moslimkrijgers rennen zo snel dat zij met hun hoeven vonken slaan 
en de verwijzing is naar het verlangen en de vurige ijver van de moslimkrijgers om voor God 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

حًا�  �بْ ِ ض�َ �ت عٰدِ�يٰ حًا� وَ الْ �بْ ِ ض�َ �ت عٰدِ�يٰ وَ الْ

دْحًا�  ِ �قَ �ت الْمُوْرِ�يٰ دْحًا� �فَ ِ �قَ �ت الْمُوْرِ�يٰ �فَ

حًا�  صُ�بْ رٰ�تِ  �يْ ِ الْمُغ� حًا� �فَ صُ�بْ رٰ�تِ  �يْ ِ الْمُغ� �فَ

عًا�  �قْ ہٖ �نَ رْ�نَ �بِ
َ �ث اَ

عًا� �فَ �قْ ہٖ �نَ رْ�نَ �بِ
َ �ث اَ

�فَ
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مْعًا�  َ ہٖ ج� �نَ �بِ
ْ

ط وَسَ
مْعًا� �فَ َ ہٖ ج� �نَ �بِ

ْ
ط وَسَ

�فَ

وْدٌ�  ہٖ لَكَ�نُ سَا�نَ لِرَ�بِّ �نْ وْدٌ� اِ�نَّ الْْاِ ہٖ لَكَ�نُ سَا�نَ لِرَ�بِّ �نْ اِ�نَّ الْْاِ
دٌ�  ھِ�يْ َ لِكَ لَ�ش ہٗ عَلٰى �ذٰ دٌ� وَ اِ�نَّ ھِ�يْ َ لِكَ لَ�ش ہٗ عَلٰى �ذٰ وَ اِ�نَّ

دٌ�  دِ�يْ َ رِ لَ�ش �يْ ّ الْخ�َ ہٗ لِحُ�بِ دٌ� وَ اِ�نَّ دِ�يْ َ رِ لَ�ش �يْ ّ الْخ�َ ہٗ لِحُ�بِ وَ اِ�نَّ

وْرِ�  ُ �ب ِی الْ�قُ
ف رَ مَا � ِ عْ�ث ا �بُ عْلَمُ اِ�ذَ لََا �يَ

وْرِ� اَ�فَ ُ �ب ِی الْ�قُ
ف رَ مَا � ِ عْ�ث ا �بُ عْلَمُ اِ�ذَ لََا �يَ

اَ�فَ

دُوْرِ�  صُّ ِی ال
ف  مَا �

َ
ل ِ صّ دُوْرِ� وَ حُ صُّ ِی ال

ف  مَا �
َ

ل ِ صّ وَ حُ

رٌ�  �يْ �بِ خ�َ �ذٍ لَّ ِ وْمَٔى ھِمْ �يَ ھُمْ �بِ رٌ� اِ�نَّ رَ�بَّ �يْ �بِ خ�َ �ذٍ لَّ ِ وْمَٔى ھِمْ �يَ ھُمْ �بِ اِ�نَّ رَ�بَّ

6. En daarbij doordringen tot in het 
midden3414 van de (vijandelijke) gelederen.
7. Voorwaar, de mens is ondankbaar 
jegens zijn Heer.
8. En voorzeker, hij is daarvan getuige.

9. En voorzeker, hij heeft een hevige 
abegeerte naar rijkdommen.
10. Weet zo iemand niet dat wanneer 
zij die in de graven zijn, worden 
opgewekt,3415

11. En wat in het innerlijk is, wordt 
bekendgemaakt,3416

12. Hun Heer hen op die dag zeker 
volkomen zal kennen?3417

            	                                             		                    a89:21.

te vechten.
3412. De dappere moslimstrijders maken geen misbruik van de nalatigheid en onwetendheid 
van de vijand door hen ‘s nachts aan te vallen. Ze vallen hen aan in het volle licht van de 
dageraad. Ze zijn moedig en eerlijke strijders.
3413. De aanval van de moslimtroepen is zo heftig en overweldigend dat de hele horizon 
donker wordt van het stof dat wordt opgeworpen door de snelle stappen van hun paarden.
3414. Moslimstrijders vallen geen individuen aan of zwakke hulpeloze vrouwen, kinderen en 
oude mannen aan; ze vallen gezamenlijk de hele vijandelijke troepenmacht aan en dringen 
diep door in het hart van hun gelederen.
3415. Er schijnt geen leven meer in de ongelovigen te zijn. Zij liggen dood in hun graven – hun 
huizen. Maar spoedig zullen zij opstaan om tegenstand te bieden aan de Islam en zullen vele 
mijlen afleggen om de Heilige Profeetsa in Media aan te vallen.
3416. De kwade plannen zullen aan het licht komen.
3417. God is wel op de hoogte van hun kwade plannen en Hij zal hen straffen voor hun slechte 
daden.

1   
12 
25
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Inleiding
A L - Q A R I ’A H

A L - A D I Y A T

Hoofdstuk 101

Datum van openbaring en context
Het hoofdstuk werd vroeg in Mekka geopenbaard. Alle uitleggers van de Koran zijn 
het hierover eens. Noldeke en Muir zijn het ook eens met deze opvatting. Evenals 
soera Az-Zilzal geeft het in de eerste plaats een beknopte maar heldere beschrijving 
van de enorme schokken en catastrofale ontreddering die de fundamenten van de 
wereld in de Latere Dagen zullen schudden; het voorgaande hoofdstuk ging over 
de grote strijd die de metgezellen van de Heilige Profeetsa hadden gevoerd tegen 
de machten van de duisternis. Het hoofdstuk kan evenzeer van toepassing zijn op 
de Dag des Oordeels, gezien het feit dat er geen grotere ramp voor ongelovigen 
denkbaar is.
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ القَْارِعَۃِ القَْارِعَۃِ   
A L - Q A R I ’A H

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 12

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. De grote ramp!

3. Wat3418 is de grote ramp?

4. En wat weet u (ervan) wat de grote 
ramp3419 is?

5. De dag waarop de mensen als 
verstrooide motten zullen zijn,

6. En de bergen als gekaarde wol zullen 
zijn.3420

            			         		  a1:1.

3418. Terwijl het partikel al toegevoegd aan Qari’ah de ramp bijzonder heeft gemaakt en de 
vreselijkheid heeft benadrukt, maakt de toevoeging van het partikel maa (wat) het des te 
ernstiger en destructiever.
3419. De ramp zou catastrofaal zijn dat het onmogelijk is om de verschrikking ervan volledig 
te bevatten, laat staan deze in woorden te beschrijven. Zie ook 69:2-5 waar een soortgelijke 
beschrijving is gebruikt. Qari’ah betekent behalve een ramp ook een straf die plotseling 
komt.
3420. Omdat het de menselijke geest te boven gaat om de vreselijkheid van de ramp te begrijpen 
zijn slechts enkele van de de vreselijke effecten ervan beschreven. Dit en het volgende vers 
geven een idee van de verwarring en ellende die het zal veroorzaken. De verschrikkelijke en 
catastrofale gebeurtenis zal de mensen verspreiden als vlokken gekaarde wol en ze zullen 
nergens een toevlucht vinden.
3421. Wanneer Mawazin gebruikt wordt met betrekking tot een persoon dan betekent het 
zijn daden; maar als het gebruikt wordt met betrekking tot een volk dan betekent het, hun 
middelen van bestaan en hulpbronnen. Volgens de tegenwoordige oorlogsterminologie 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 �
ارِعَ�ةُ لْ�قَ � اَ
ارِعَ�ةُ لْ�قَ اَ

 �
ارِعَ�ةُ � مَا الْ�قَ
ارِعَ�ةُ مَا الْ�قَ

 �
ارِعَ�ةُ � وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا الْ�قَ
ارِعَ�ةُ وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا الْ�قَ

رَا�شِ 
الْ�فَ

َ
ك اسُ  ال�نَّ كُوْ�نُ  �يَ وْمَ  رَا�شِ �يَ

الْ�فَ
َ

ك اسُ  ال�نَّ كُوْ�نُ  �يَ وْمَ  �يَ
  ۵ۙ۵ۙ وْ�ثِ

�ثُ ْ وْ�ثِالْمَ�ب
�ثُ ْ الْمَ�ب

عِھْ�نِ  الْ
َ

ك الُ  �بَ الْج�ِ كُوْ�نُ  �تَ عِھْ�نِ وَ  الْ
َ

ك الُ  �بَ الْج�ِ كُوْ�نُ  �تَ وَ 
 � وْ�شِ �فُ � الْمَ�نْ وْ�شِ �فُ الْمَ�نْ
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Geopenbaard voor de Hidjra

ہٗ�  �نُ �يْ ِ لَ�تْ مَوَا�ز �قُ
َ ا مَ�نْ �ث مَّ اَ

ہٗ� �فَ �نُ �يْ ِ لَ�تْ مَوَا�ز �قُ
َ ا مَ�نْ �ث مَّ اَ

�فَ

 � �ةٍ �يَ ِ اض� �ةٍ رَّ َ �ش ْ �يْ عِ�ي ِ
ف ھُوَ �

� �فَ �ةٍ �يَ ِ اض� �ةٍ رَّ َ �ش ْ �يْ عِ�ي ِ
ف ھُوَ �

�فَ
ہٗ�  �نُ �يْ ِ �تْ مَوَا�ز �فَّ ا مَ�نْ خ�َ مَّ ہٗ� وَ اَ �نُ �يْ ِ �تْ مَوَا�ز �فَّ ا مَ�نْ خ�َ مَّ وَ اَ

 �
�ةٌ ہٗ ھَاوِ�يَ مُّ اُ

� �فَ
�ةٌ ہٗ ھَاوِ�يَ مُّ اُ

�فَ
ہْ�  ہْ� وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَاھِ�يَ وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَاھِ�يَ

 �
�ةٌ ارٌ حَامِ�يَ � �نَ
�ةٌ ارٌ حَامِ�يَ �نَ

7. Dan zal hij awiens schalen zwaar 
zijn3421

8. Een aangenaam leven genieten.

9. Maar hij, bwiens schalen licht zijn,

10. Zijn moeder3422 zal “Hawijah” zijn.

11. En wat weet u ervan wat dit is?

12. (Het is) een laaiend Vuur!

            	                                             		  a7:9; 23:103. b7:10; 23:104.

schijnt tonnage (laadruimte) een toepasselijke beschrijving van het woord te zijn. In deze zin 
zou het vers betekenen het vers betekenen dat een volk, wiens materiële hulpmiddelen groot 
zijn of wiens laadruimte van stoomschepen of vliegtuigen groot zijn, hun tegenstanders 
zullen overheersen en dat dit tot gevolg zal hebben dat dit zal bijdragen tot hun aanzien en 
macht en als gevolg daarvan tot hun geluk.
3422. De verbintenis van de zondige mensen met de hel zal zijn als die van een baby met 
zijn moeder. Evenals een embryo verschillende fasen van ontwikkeling doormaakt in de 
baarmoeder totdat het geboren wordt als volledig ontwikkeld menselijk wezen, zo ook 
zullen de schuldige mensen verschillende fasen van geestelijke marteling doormaken totdat 
hun zielen volledig gezuiverd zijn van de bezoedeling van zonde en zij opnieuw geboren 
worden. Deze straf van de hel heeft het doel om de zondaren berouw te doen hebben 
over hun zonden en om zich te hervormen. Volgens het islamitische begrip is de hel een 
verbeteringshuis.

1   
12 
26
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Geopenbaard voor de Hidjra

Inleiding
AT-TA K AT H U R

Hoofdstuk 102

Datum van openbaring en context
Bij algemene overeenstemming is dit een van de vroegst geopenbaarde hoofdstukken 
in Mekka. In de voorgaande hoofdstukken werd gesproken over de straf die 
ongelovigen zou treffen in de tijd van de Heilige Profeetsa en in de daaropvolgende 
lange loopbaan van de Islam, inclusief het tijdperk van zijn Tweede Komst. Het 
huidige hoofdstuk behandelt de factoren die bij de mens een neiging en een begeerte 
tot ongeloof opwekken, waardoor hij van God wordt afgewend. Het behandelt een 
zeer veelvoorkomende maar zeer dodelijke geestelijke kwaal, namelijk wedijveren 
met elkaar in het vergaren van wereldse goederen en trots te zijn op hun overvloed. 
De Heilige Profeetsa zou hebben gezegd dat het hoofdstuk in gewicht en waarde 
gelijk was aan duizend verzen (Baihaqi en Dailami), en benadrukte daarmee het 
grote belang ervan.
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ثُرِ  ثُرِ  التَّکَا سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ  التَّکَا
AT-TA K AT H U R

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 9

Inleiding
AT-TA K AT H U R

1. In naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Onderlinge wedijver bij het vergaren 
van rijkdom had u3423 vergeetachtig 
gemaakt,
3. Zelfs totdat u de begraafplaatsen 
bereikte.
4. Neen, u zult weldra te weten komen!

5. Nogmaals neen, u zult weldra te 
weten komen!3424

6. Neen, als u de zekere kennis zou 
bezitten,
7. Zult u zeker de Hel3425 (in dit leven) 
zien.

            			         	                   a1:1. 

3423. Het verkrijgen van rijkdom en de overdreven wens van de mens om anderen te 
overtreffen in rijkdom, positie en aanzien, zijn de oorzaak van alle menselijke zorgen en de 
verwaarlozing van de hogere waarden van het leven. Het grote ongeluk van de mens is zijn 
verlangen naar het verkrijgen van wereldse zaken dat geen grenzen kent en dat hem geen 
tijd laat om aan God en het Hiernamaals te denken. Hij gaat volkomen op in deze dingen, 
totdat de dood hem overvalt en dan bemerkt hij dat hij zijn kostbare tijd verkwist heeft aan 
nutteloze dingen.
3424. De herhaling van het vers heeft tot doel om nadruk te leggen en om de waarschuwing 
in de soera grotere uitwerking te geven. De soera kan ook betrekking hebben op de 
gerechtigheid die zal komen als nasleep voor de mens die blindelings zich volledig toewijd 
aan het verkrijgen van de materiële dingen van dit leven.
3425. Als de mens zijn gezonde verstand had gebruikt en gebruik had gemaakt van dat beetje 
kennis dat hij bezit, dan zou hij zeker de werkelijke hel al voor zijn ogen hebben gezien 
in dit leven. Dan zou hij zich gerealiseerd hebben dat zijn bezigheden in het najagen van 
pracht en praal en de materiële voordelen van zijn tijdelijk bestaan zijn zedelijke ondergang 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

رُ� 
�ثُ کَا ال�تَّ ھٰىكُمُ  ْ

ل رُ� اَ
�ثُ کَا ال�تَّ ھٰىكُمُ  ْ

ل اَ

رَ�  ا�بِ مُ الْمَ�قَ رْ�تُ ى �زُ رَ� حَ�تّٰ ا�بِ مُ الْمَ�قَ رْ�تُ ى �زُ حَ�تّٰ
 � عْلَمُوْ�نَ  �تَ

� کَلَّاَّ سَوْ�فَ عْلَمُوْ�نَ  �تَ
کَلَّاَّ سَوْ�فَ

 � عْلَمُوْ�نَ  �تَ
مَّ کَلَّاَّ سَوْ�فَ

� �ثُ عْلَمُوْ�نَ  �تَ
مَّ کَلَّاَّ سَوْ�فَ

�ثُ
 � �نِ �يْ ِ �ق عْلَمُوْ�نَ عِلْمَ الْ�يَ � کَلَّاَّ لَوْ �تَ �نِ �يْ ِ �ق عْلَمُوْ�نَ عِلْمَ الْ�يَ کَلَّاَّ لَوْ �تَ

مَ�  حِ�يْ َ رَوُ�نَّ الْج� مَ� لَ�تَ حِ�يْ َ رَوُ�نَّ الْج� لَ�تَ
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A L - A S R

 - 1612 -

A T - T A K A T H U RDeel 30 Hoofdstuk 102

 � �نِ �يْ ِ �ق �نَ الْ�يَ ھَا عَ�يْ رَوُ�نَّ مَّ لَ�تَ
� �ثُ �نِ �يْ ِ �ق �نَ الْ�يَ ھَا عَ�يْ رَوُ�نَّ مَّ لَ�تَ
�ثُ

مِ�  عِ�يْ ال�نَّ عَ�نِ  �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ لُ�نَّ  ٔـَ سْ لَ�تُ مَّ 
مِ� �ثُ عِ�يْ ال�نَّ عَ�نِ  �ذٍ  ِ وْمَٔى �يَ لُ�نَّ  ٔـَ سْ لَ�تُ مَّ 
�ثُ

8. Ja, u zult haar met zekerheid van 
blik zien (in het Hiernamaals).3426

9. Dan zult u op die dag worden 
ondervraagd over de gunsten (die u 
werden geschonken).

veroorzaken.
3426. De verzen 5-8 laten geen twijfel dat een hels leven hier in deze wereld al begint. De hel 
in het leven hierna wordt voorbereid in dit leven, verborgen voor het menselijke oog, maar 
kan herkend worden met de kennis van zekerheid door degenen die daarover nadenken. 
Deze verzen beschrijven drie stadia van zekerheid van menselijke kennis met betrekking tot 
de hel. Namelijk Ilmul-Yaqin (zekerheid door gevolgtrekking), Ainul-Yaqin (zekerheid door 
zien) en Haqqul-Yaqin (zekerheid door ervaring). De zekerheid van kennis kan verkregen 
worden in dit leven door de gevolgtrekkingen van hen, die over de aard van het kwaad 
nadenken, maar na de dood zal de mens de hel zien met zijn eigen ogen, terwijl hij op de 
dag der wederopstanding zich volledig bewust zal worden van de waarheid door de hel ook 
werkelijk te betreden.

1   
9  
27
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A L - A S R

A T - T A K A T H U R

Hoofdstuk 103

Datum van openbaring en context
Volgens algemene overeenstemming werd dit hoofdstuk geopenbaard in de vroege 
jaren van de Openbaring. Westerse schrijvers, naast moslimcommentatoren van de 
Koran, dateren het ook in die periode. Het voorgaande hoofdstuk behandelde de 
sterke drang van de mens om rijkdom en wereldse goederen te vergaren, en de slechte 
gevolgen daarvan. In het huidige hoofdstuk wordt ons verteld dat een doelloos 
leven, zonder goede idealen om na te streven, verspild wordt en dat materiële 
vooruitgang en welvaart een volk niet kunnen redden als het geen geloof bezit en 
geen zuiver leven leidt. Dit is het onfeilbare getuigenis van de Tijd. Bedwelmd door 
hun grote materiële hulpbronnen en macht, prestige en welvaart, leven ongelovigen, 
met name de westerse christelijke naties, in de waan dat deze zaken nooit zullen 
vervallen of afnemen in waarde. Aan de andere kant lijken moslims de hoop op 
hun toekomst te hebben opgegeven. Het hoofdstuk heeft met name betrekking op 
de huidige tijd. Het kan echter ook betrekking hebben op de tijd van de Heilige 
Profeetsa, aangezien met Al-Asr ook zijn tijd wordt bedoeld.



Inleiding
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ العَْصْرِ العَْصْرِ   
A L - A S R

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 4

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Bij het getuigenis van de tijd,3427

3. Voorzeker, de mens3428 verkeert in 
(een toestand van) bverlies,3429

4. Behalve degenen die geloven en 
goede werken doen, en celkaar 
aansporen tot waarheid, en elkaar3430 
aansporen tot geduld.

            			         	         a1:1. b10:46. c90:18.

3427. Asr betekent: “tijd; geschiedenis; opeenvolging van eeuwen; de namiddag; de avond”. 
Al-Asran betekent: “de nacht en de dag, de morgen en de avond” (Lane).
3428. Al-Insaan (man) betekent hier de man die genoemd wordt in 17:12; 18:55; 36:78 en 
70:20. nl. de haastige, verachtelijke man of de man die tegenstand biedt aan de goddelijke 
boodschappers.
3429. Het is de onfeilbare getuigenis van de geschiedenis dat individuen of naties die geen 
goed gebruik maken van de kansen die zich in het leven voordoen, en die de eeuwige 
natuurwetten trotseren die het menselijk lot bepalen, onvermijdelijk ten onder gaan. Het 
zijn dergelijke individuen en naties die verliezers zijn in de race tegen de Tijd, en het is naar 
hen dat het woord Al-Insaan in de soera in het bijzonder verwijst. goddelijke wetten kunnen 
niet straffeloos worden getart.
3430. In deze soera en op verschillende andere plaatsen in de Koran is aan gelovigen opgedragen 
niet alleen zelf goede principes en idealen na te leven, maar ook om ze aan anderen te 
verkondigen en zo te helpen bij het creëren van een gezonde atmosfeer om hen heen. 
Ze worden verder aangespoord om niet ontmoedigd of ontzet te raken door tegenstand 
of vervolging die ze kunnen tegenkomen bij het vervullen van hun zeer moeilijke taak, 
maar om het met geduld en standvastigheid te dragen. Zo heeft de soera in één kort vers 
gedragsregels vastgesteld waaraan men kan voldoen om een gelukkig, tevreden, welvarend 
en vooruitstrevend leven te leiden.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

رِ�  صْ عَ رِ� وَ الْ صْ عَ وَ الْ
سْرٍ� 

�يْ �خُ سَا�نَ لَ�فِ �نْ سْرٍ� اِ�نَّ الْْاِ
�يْ �خُ سَا�نَ لَ�فِ �نْ اِ�نَّ الْْاِ

 ِ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَعَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
ِ اِلَّاَّ الَّ لِحٰ�ت صّٰ وْا وَعَمِلُوا ال �نَ اٰمَ�نُ �يْ �ذِ
اِلَّاَّ الَّ

وَاصَوْا  �تَ وَ  وَاصَوْا   �تَ وَ     ِ
الْحَ�قّ �بِ وَاصَوْا  �تَ ِ وَ 
الْحَ�قّ �بِ وَاصَوْا  �تَ وَ 

 � رِ �بْ صَّ ل ا � �بِ رِ �بْ صَّ ل ا   1�بِ
4 
28
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Inleiding
A L - H U M A Z A H

Geopenbaard voor de Hidjra

Hoofdstuk 104

Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk werd zeer vroeg in Mekka geopenbaard. Het behoorde in feite tot 
de vroegst geopenbaarde hoofdstukken. Er is volledige eensgezindheid van opinie 
onder de commentatoren van de Koran over dit punt, en ook westerse oriëntalisten 
zijn het met deze visie eens. In hoofdstuk At-Takathur werd gewaarschuwd dat 
ongezonde concurrentie bij het vergaren van rijkdom en hier trots op te zijn, de 
aandacht van de mens van God en van de ware waarden van het leven kan afleiden. 
In hoofdstuk Al-Asr werd gesteld dat alleen door nobele idealen en rechtvaardig 
gedrag te omarmen, de mens zich kan redden van een leven van “verlies”. In dit 
hoofdstuk wordt gesproken over het afschrikwekkende lot van die ongelovigen 
die, in plaats van hun opgehoopte rijkdom te besteden voor het bevorderen van 
goede doelen, zich bezighouden met het bekritiseren en belasteren van goede en 
rechtvaardige gelovigen.
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ الھُْمَزَ ۃِالھُْمَزَ ۃِ
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 10

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bWee iedere leugenaar en lasteraar,3431

3. Die rijkdommen verzamelt en deze 
ctelt.3432

4. Hij denkt dat zijn rijkdom hem 
onsterfelijk zal maken.3433

5. Neen, hij zal zeker in “Al Hutamah” 
worden geworpen!3434

6. En wat weet u ervan wat “Al 
Hutamah”3434a is?
7. Het is het Vuur dat Allah heeft 
ontstoken,
8. Dat tot de harten zal opstijgen.

9. Voorwaar, het zal hen domsluiten3435

10. In uitgerekte kolommen.3435a

            			                      a1:1. b49:13; 68:12. c9:34; 89:21. d90:21.

3431. Humazah betekent: “iemand die anderen achter hun rug van fouten beticht” en 
Lumazah is hij die anderen of achter hun rug of in hun gezicht van fouten beschuldigd 
(Aqrab). Tegenover twee basis goede eigenschappen - goedheid en geduld - genoemd in de 
voorgaande soera, zijn in deze soera twee slechte eigenschappen genoemd die aan de basis 
van alle sociale vrede en harmonie knagen. Roddelen en laster zijn de twee belangrijkste 
kwalen waaronder de zogenaamde beschaafde wereld heden ten dage ernstig aan lijdt.
3432. Het vers levert een droevig commentaar op de mens en zijn verlangen naar wereldse 
rijkdom. De aanbidding van Mammon is de vloek van de tegenwoordige materialistische 
samenleving.
3433. De ongelukkige gierigaard gaat door met het verdienen van rijkdom op allerlei manieren, 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � �ةِ مَ�زَ
�ةٍ لُّ ِ ھُمَ�زَ

ّ
کُل  لِّ

ٌ
ل � وَ�يْ �ةِ مَ�زَ

�ةٍ لُّ ِ ھُمَ�زَ
ّ

کُل  لِّ
ٌ

ل وَ�يْ
ہٗ�  دَ مَعَ مَا لًًاوَّ عَدَّ َ �يْ ج� �ذِ

ہٗ� لَّ دَ مَعَ مَا لًًاوَّ عَدَّ َ �يْ ج� �ذِ
لَّ ااࣙࣙ

ہٗ�  لَدَ ُ اَ�نَّ مَالَہۤٗ اَ�خْ حْسَ�ب ہٗ� �يَ لَدَ ُ اَ�نَّ مَالَہۤٗ اَ�خْ حْسَ�ب �يَ

 � ِی الْحُطَمَ�ةِ
ف �نَّ � �ذَ �بَ �نْۢ لَّاَّ لَ�يُ

َ
� ك ِی الْحُطَمَ�ةِ

ف �نَّ � �ذَ �بَ �نْۢ لَّاَّ لَ�يُ
َ

ك

  �
�  وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا الْحُطَمَ�ةُ
وَمَاۤ اَدْرٰىكَ مَا الْحُطَمَ�ةُ

 � �ةُ دَ ِ الْمُوْ�قَ ارُ اللّٰہّٰ � �نَ �ةُ دَ ِ الْمُوْ�قَ ارُ اللّٰہّٰ �نَ

 � دَ�ةِ ٔـِ
ْ �ف لِعُ عَلَى الْْاَ طَّ �يْ �تَ �تِ

� الَّ دَ�ةِ ٔـِ
ْ �ف لِعُ عَلَى الْْاَ طَّ �يْ �تَ �تِ

الَّ
 � �ةٌ صَدَ �ؤْ ھِمْ مُّ ھَا عَلَ�يْ �نَّ � اِ �ةٌ صَدَ �ؤْ ھِمْ مُّ ھَا عَلَ�يْ �نَّ اِ

 � دَ�ةٍ مَدَّ �يْ عَمَدٍ مُّ ِ
� �ف دَ�ةٍ مَدَّ �يْ عَمَدٍ مُّ ِ
  1�ف
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29



 - 1617 -

A L - H U M A Z A HDeel 30 Hoofdstuk 104

Geopenbaard voor de Hidjra

goed of kwaad en vergaart het en hoopt het op, want hij is er trots op en hij onthoudt zich 
ervan om het aan goede doelen te besteden. Hij denkt dat dit hem onsterfelijk maakt en zijn 
naam van de vergetelheid zal redden en dat zijn weelde en voorspoed zal blijven voortduren, 
maar hij heeft het bij het verkeerde eind.
3434. Er is geen grotere vernedering of geestelijke zielenpijn voor iemand die ziet dat de zaak 
waartegen hij zich met hand en tand heeft verzet, en die hij met alle macht heeft geprobeerd 
te vernietigen, dat hij er getuige van moet zijn dat deze zaak vooruit gaat en bloeit. Het is dit 
gevoel van brandend hartzeer dat de leiders van de Quraish voelden toen zij met eigen ogen 
moesten aanzien dat het zwakke plantje van de Islam uitgroeide tot een geweldige boom.
3434a. De Arabieren zeggen: Hatamat-hus-Sinnu, i.e., ouderdom brak hem (Lane).
3435. De intense hitte van omsloten vuur wordt vele malen sterker.
3435a. De “uitgerekte kolommen” zijn de slechte handelswijzen, slechte gebruiken en gewoonten 
en tradities, die de ongelovigen beletten hun levensinzichten naar hogere waarden en 
standaarden. Een andere betekenis van deze soera betreft de details van een atoombom.
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Hoofdstuk 105

Datum van openbaring en context
De soera werd zeer vroeg te Mekka geopenbaard. De titel ervan is afkomstig van de 
uitdrukking Ashabul-Fiel (Bezitters van de Olifant), die voorkomt in het tweede 
vers. Het leger van Abraha werd zo genoemd omdat daarin een of meer olifanten 
voorkwamen. De soera verwijst naar de invasie van Mekka door Abraha Ashram, 
de onderkoning in Jemen van de Christelijke koning van Abessinië, die met de 
bedoeling kwam om de Kaäba te vernietigen. Om de gunst van de Negus, de koning 
van Abessinië, te wekken en om de nationale eenheid van de Arabieren te breken, 
of zoals de traditie wil, om in te gaan tegen het aanhoudende getij van Arabisch 
nationalisme onder een grote Profeet op wiens verschijning met verlangen werd 
gewacht en die waarschijnlijk binnen zeer korte tijd zou plaatsvinden, en tevens 
om de aandacht van de Arabieren af te leiden van de Kaäba, en het Christendom 
in Arabië te prediken en te verspreiden, bouwde Abraha een kerk te San’a, de 
hoofdstad van Jemen.

Toen hij er echter niet in slaagde de Arabieren ertoe te overreden of te dwingen, 
de kerk te San’a te aanvaarden als hun centrale plaats van aanbidding in plaats van 
de Kaäba, ontstak hij in woede, en bedwelmd door zijn grote militaire macht, 
marcheerde hij naar Mekka met een leger van 20.000 man sterk, teneinde de 
Kaäba met de grond gelijk te maken. Aangekomen op een plaats in de nabijheid 
van Mekka, ontbood hij de leiders van de Quraish om met hen te onderhandelen 
over het lot van de Kaäba. De delegatie van de Quraish, die werd geleid door de 
geachte Abdul-Muttalib, de grootvader van de Heilige Profeet (vrede zij met hem), 
ontmoette Abraha, die hem met grote eer behandelde. Maar tot Abraha’s grote 
verbazing, terwijl dit tevens zijn minachting opriep, verzocht Abdul-Muttalib 
slechts, in plaats van het verzoek de Kaäba te ontzien, om de teruggave van zijn 
tweehonderd kamelen, die Abraha’s mannen in beslag hadden genomen. Nadat 
Abdul-Muttalib door Abraha was verteld dat hij niet zo’n onbetekenend verzoek 
van hem had verwacht toen hij was gekomen om hun heilige Huis van Aanbidding 
te verwoesten, gaf Abdul-Muttalib uiting aan de smart van zijn hart, en gaf 
uitdrukking aan zijn vaste geloof in de onaantastbaarheid van de Kaäba met de 
woorden: “Ik ben de meester van de kamelen, en de Kaäba heeft een eigen Meester 
Die haar zal beschermen“ (Al-Kamil, deel 1). 
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Inleiding
A L - F I E L Natuurlijk mislukten de onderhandelingen en omdat zij van mening waren dat 

zij te zwak waren om doeltreffende tegenstand te bieden aan Abraha, adviseerde 
Abdul-Muttalib zijn landgenoten zich naar de omliggende heuvels te begeven. 
Alvorens de stad te verlaten, bad Abdul-Muttalib, terwijl hij de zoom van de Kaäba 
vasthield, vol hartstocht tot God in de volgende woorden, die in het Nederlands 
ongeveer als volgt luiden: “Zoals een man zijn huis en bezittingen beschermt tegen 
plundering, zo verdedigt U, mijn Heer, Uw eigen huis en verdraagt het niet dat 
het kruis zegeviert over de Kaäba (Al-Kamil en Muir). Abraha’s leger was nog 
maar nauwelijks in beweging gekomen, toen een goddelijke plaag hen overviel. “In 
het kamp van Abraha”, aldus Muir, ”trad een ziekte op die op de pest leek. Deze 
brak uit met dodelijke puisten blaren en was waarschijnlijk een ernstige vorm van 
pokken. In verwarring en wanhoop begon zijn leger zich terug te trekken. Door 
hun gidsen in de steek gelaten, stierven zij in de dalen en grote aantallen van hen 
werden door een overstroming meegevoerd naar de zee. Vrijwel niemand die door 
de ziekte was getroffen, herstelde ervan. En Abraha zelf, die was veranderd in een 
hoop kwaadaardige en weerzinwekkende zweren, stierf een miserabele dood tijdens 
zijn terugkeer naar San’a”. 

De soera verwijst in het bijzondere naar deze gebeurtenis. Het feit dat de ziekte die 
Abraha’s leger verwoestte, pokken betrof, en wel in een kwaadaardig epidemische 
vorm, wordt ondersteund door de grote historicus Ibn Ishaq. Hij citeert Aisha, de 
zeer nobele en talentvolle echtgenote van de Heilige Profeet (vrede zij met hem), 
die zei dat zij in Mekka twee blinde bedelaars zag, en toen zij informeerde wie zij 
waren, werd haar verteld dat zij de drijvers waren van Abraha’s olifanten (Manthur).
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سُوْرَۃُسُوْرَۃُ الفِْیْلِ  الفِْیْلِ 
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 6

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Hebt u niet vernomen hoe uw Heer 
de bezitters van de olifanten 
behandelde?3436

3. Heeft Hij bhun plannen niet 
tenietgedaan?
4. En Hij zond zwermen vogels op hen 
neer,3437

5. Die hen (hun dode lichamen) tegen 
klompen van klei sloegen,3438

6. En hen (aldus) maakten als 
opgegeten, gebroken stro.

            			         	                a1:1. b27:51, 52.

3436. Abraha, de onderkoning van Jemen dat tot de Negus behoorde, trok met een groot leger 
in 570 na Christus op naar Mekka, om de Kaäba te vernietigen, dat was ook het jaar van 
de geboorte van de Heilige Profeetsa. Hij had een aantal olifanten bij zich. Een plaag of een 
epidemie van het karakter van de pokken, vernietigde zijn leger volledig en hun rottende 
lichamen werden opgegeten door zwermen vogels. Zie Inleiding tot de soera.
3437. Volgens enkele autoriteiten is Ababil het meervoud van Ibbaul. Het betekent: “een 
apart of bepaald aantal vogels of paarden of kamelen die elkaar volgen”. De woorden Tairan 
Ababil, betekenen: “vogels in aparte zwermen of groepen; trekvogels uit een of andere 
streek; volgels die elkaar volgen, zwerm na zwerm” (Lane).
3438. Zwermen vogels die zich voeden met de dode lichamen van de binnenvallende vijand, die 
de afgescheurde delen tegen stenen slaan, wat vogels over het algemeen doen; het partikel ba 
betekent ala, i.e., op of tegen (Lane).

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

اَصْحٰ�بِ  كَ �بِ �بُّ  رَ
َ

عَل �فَ �فَ رَ كَ�يْ اَصْحٰ�بِ اَ لَمْ �تَ كَ �بِ �بُّ  رَ
َ

عَل �فَ �فَ رَ كَ�يْ اَ لَمْ �تَ
لِ�  �يْ ِ لِ� الْ�ف �يْ ِ الْ�ف

لٍ�  لِ�يْ ض�ْ �يْ �تَ ِ
دَ ھُمْ �ف  كَ�يْ

ْ
عَل ْ �ج لٍ� اَ لَمْ �يَ لِ�يْ ض�ْ �يْ �تَ ِ

دَ ھُمْ �ف  كَ�يْ
ْ

عَل ْ �ج اَ لَمْ �يَ
 �

َ
ل �يْ ا�بِ �بَ رًا اَ �يْ

َ
ھِمْ ط  عَلَ�يْ

َ
رْسَل � وَّ اَ

َ
ل �يْ ا�بِ �بَ رًا اَ �يْ

َ
ھِمْ ط  عَلَ�يْ

َ
رْسَل وَّ اَ

لٍ�  �يْ ّ �نْ سِج�ِ رَ�ةٍ مِّ ا َ حِ�ج ھِمْ �بِ رْمِ�يْ لٍ� �تَ �يْ ّ �نْ سِج�ِ رَ�ةٍ مِّ ا َ حِ�ج ھِمْ �بِ رْمِ�يْ �تَ
كُوْلٍ�  اْ ٍ مَّ �ف عَصْ عَلَھُمْ كَ َ �ج

كُوْلٍ� �فَ اْ ٍ مَّ �ف عَصْ عَلَھُمْ كَ َ �ج
   1�فَ

6  
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Hoofdstuk 106

Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk werd evenals het vorige hoofdstuk geopenbaard in Mekka in de 
vroege jaren van de Roeping. Hoewel het een onafhankelijk hoofdstuk is, compleet 
in alle opzichten, is het onderwerp ervan zo nauw verwant aan hoofdstuk Al-Fiel 
dat sommige commentatoren het ten onrechte beschouwen als een onderdeel ervan. 
In hoofdstuk Al-Fiel werd een beknopte maar levendige en krachtige beschrijving 
gegeven van de volledige vernietiging van het leger van Abrahah (die was gekomen 
om de Kaäba te vernietigen) door een hemelse plaag die de vorm aannam van een 
zeer besmettelijke vorm van pokken. In dit hoofdstuk herinnert God de Quraish 
eraan dat het hen betaamde om ‘de Heer van het Huis’ te aanbidden - het Huis 
dat hun bescherming bood tegen angst en honger. In het vorige hoofdstuk werd 
melding gemaakt van een vijand van de Kaäba en van de goddelijke straf die hem 
trof vanwege zijn onbeschaamdheid om een aanval op de Kaäba te doen. In dit 
hoofdstuk wordt verklaard hoe God in de uiterst sombere en dorre vallei van Mekka 
de bewakers van dit Huis van allerlei voedsel voorzag en hen beveiligde tegen vrees 
en gevaar.
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سُوْرَۃُسُوْرَۃُ  قُرَ یشٍْقُرَ یشٍْ
A L - Q U R A I S H

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 5

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Om de Quraish3439 samen te binden,3440

3. (En) hun verbintenis te bevorderen, 
(hebben Wij handels)reizen3441 in de 
winter en de zomer (beraamd).

4. Daarom moeten zij de Heer van bdit 
Huis aanbidden,
5. Die hen van voedsel tegen honger 
heeft voorzien, en hen heeft beveiligd 
tegen vrees.3442

            			         	             a1:1. b3:97; 27:92.

3439. Het woord Quraish is afgeleid van het basiswoord Qarasha, wat betekent: “hij verzamelde 
het, van hier en daar, en bevestigde een deel ervan aan een ander” (Aqrab), de stam van de 
Quraish werd zo genoemd omdat een van hun voorvaders, Qusayy ibn Kilab bin Nadr hen 
overgehaald had uit alle delen van Arabië, waar zij nomaden waren, naar Mekka te komen 
en zich daar te vestigen. Van de Banu Kananah vestigde alleen de afstammelingen van Nadr 
zich in Mekka en omdat zij een kleine groep waren, werden zij Quraish genoemd, wat een 
kleine groep betekent die van hier en daar bijeengekomen is.
3440. Ilaaf is de zelfstandig naamwoord-infinitief van Alafa en betekent: “vastplakken of 
maken dat iemand zich aan iets houdt; houden van en ervoor zorgen dat men van een 
persoon of ding houdt; een persoon voorzien van iets; een verbond of verplichting die 
verantwoordelijkheid voor veiligheid met zich meebrengt; bescherming” (Lane).
3441. Aangezien laam een partikel is en in het Arabisch een nieuwe zin nooit met een partikel 
begint, moet daarom een ongeschreven zin, een bijzin of uitdrukking opgevat worden voor 
dit vers. Het vers dat vooraf gegaan is kan dus gelezen worden als: “Bent u verbaasd, O, 
Mohammed over de grote gunst die God de Quraish gaf en dat Hij in hun harten liefde 
geschapen heeft voor de winter- en zomerreizen”. De goddelijke gunst bestond hieruit dat 
de handelskaravanen in de winter naar Jemen trokken en in de zomer naar Syrië en Palestina, 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � �شٍ رَ�يْ
ِ �قُ لٰ�ف �يْ � لِِاِ �شٍ رَ�يْ
ِ �قُ لٰ�ف �يْ لِِاِ

 � ِ �ف �يْ صَّ وَ ال ءِ  آ �تَ ِ
ّ  ال�ش

ھِمْ رِحْلَ�ةَ ِ � اٖلٰ�ف ِ �ف �يْ صَّ وَ ال ءِ  آ �تَ ِ
ّ  ال�ش

ھِمْ رِحْلَ�ةَ ِ اٖلٰ�ف

 � �تِ �يْ ا الْ�بَ دُوْا رَ�بَّ ھٰ�ذَ عْ�بُ لْ�يَ
� �فَ �تِ �يْ ا الْ�بَ دُوْا رَ�بَّ ھٰ�ذَ عْ�بُ لْ�يَ
�فَ

ھُمْ  مَ�نَ ھُمْ  وَّ اٰ مَ�نَ وْعٍ  وَّ اٰ ُ �نْ ج� �يْۤ اَطْعَمَھُمْ مِّ �ذِ
وْعٍ الَّ ُ �نْ ج� �يْۤ اَطْعَمَھُمْ مِّ �ذِ
الَّ

 � وْ�فٍ �نْ خ�َ � مِّ وْ�فٍ �نْ خ�َ   1مِّ
5
31
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die goederen voor de levensbehoeften naar Mekka brachten. Door dit handelsverkeer 
ontwikkelden zij een zeker aanzien, wat bijdroeg tot de welvaart van hun stad en hierdoor 
raakten zij ook bekend met de voorspellingen over het verschijnen van een groot profeet in 
Arabië doordat zij in aanraking kwamen met de joden van Jemen en de christenen in Syrië, 
die alleen deze voorspellingen kenden. De Quraish hadden zo’n grote liefde voor de Kaäba 
dat zij liever van honger omkwamen dan dat ze de stad zouden verlaten. Op aanraden van 
Hashim, de grootvader van de Heilige Profeetsa namen zij deze taak op hun schouders. Zo 
vormde het een grote goddelijke gunst jegens hen dat door hun reizen naar deze plaatsen 
zij, naast andere voordelen die voortvloeiden uit deze reizen, werden voorbereid om de 
Heilige Profeetsa te aanvaarden wiens komst zeer binnenkort werd verwacht. Er is ook nog 
een andere uitleg van de verzen mogelijk, die wellicht meer passend is gezien de context. De 
uitleg kan zijn: “O, Mohammed, uw Heer vernietigde de Ashabul-Fiel om de Quraish meer 
te hechten aan hun vrije winter- en zomerreizen, die een grote goddelijke gunst vormde voor 
hen”. Dit schijnt zeer aannemelijk want als Abraha niet vernietigd was geweest dan  zouden 
de Quraish niet naar deze plaatsen reizen en hun reizen zouden niet veilig zijn geweest. De 
vernietiging van Abraha maakte de Kaäba nog heiliger in de ogen van de Arabieren voor wie 
deze al reeds een pelgrimsoord was en het opende ook de weg voor veilige handelsrouten voor 
de Quraish. Dit gaf op zijn beurt een extra impuls aan de handel van de Quraish. Het vers 
kan ook betekenen: “Uw God vernietigde de Ashabul-Fiel ter bescherming van de Quraish”.
3442. De Quraish kregen veiligheid en waren vrij van angst, terwijl alom angst en onveiligheid 
heerste. Bovendien werden zij het hele jaar door voorzien van allerlei soorten fruit en voedsel. 
Dit alles was niet toevallig. Het was in overeenstemming met Gods plan en de vervulling van 
een voorspelling die door aartsvader Abraham 2500 jaar eerder werd gemaakt (2:127, 130 
en 14:36, 38). Het vers maakt aan de ongelovige Quraish hun schuld en ondankbaarheid 
duidelijk door hen te vertellen dat zij zich goden van hout en steen hadden genomen in 
plaats van de Barmhartige en Genadevolle God Die hen grote gunsten had gegeven en Die 
hen veiligheid en bescherming tegen angst en honger had gegeven.
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Inleiding
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Hoofdstuk 107

Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk behoort tot de hoofdstukken die zeer vroeg in Mekka zijn 
geopenbaard. In het voorafgaande hoofdstuk werd aan de Quraish verteld dat 
God hun vrede en veiligheid had verleend tegen gevaar en hen had voorzien van 
alle levensbehoeften, louter uit Zijn bijzondere genade en barmhartigheid, en niet 
vanwege enige inspanning van hun kant of omdat ze deze gunsten verdienden. Hun 
werd daarom verteld dat als een daad van dankbaarheid zij oprechte en toegewijde 
dienst aan hun Genadige Schepper hadden moeten bewijzen. In plaats daarvan 
raakten ze verdiept in het najagen van wereldse aangelegenheden en gingen over tot 
afgodendienst. In dit hoofdstuk wordt gesteld dat liefde voor de wereld naties het 
geloof in het Hiernamaals deed verliezen en God in de vergetelheid deed geraken. 
Het behandelt ook de twee fundamentele principes van de Islam. De verwaarlozing 
ervan vormt een ontkenning van de religie zelf - de aanbidding van God en de dienst 
aan de medemensen.
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Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 8

Inleiding
A L -M A’ U N

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Hebt u hem gezien die bde godsdienst 
loochent?3443

3. Het is degene die de wees verdrijft3444

4. En cniet aanspoort de armen te 
voeden.

5. Dus wee degenen die bidden,3445

6. Maar hun gebed achteloos opzeggen,

7. Degenen die dermee te koop lopen,3446

8. En de mensen zelfs kleine voordelen 
onthouden!3447

            			                             a1:1. b82:10. c69:35; 89:19. d4:143.

3443. Een werkelijk slecht persoon is iemand die geen geloof heeft in goddelijke afrekening, of 
die niet in godsdienst gelooft, welke de bron en basis is van alle moraal.
3444. Dit en het volgende vers spreken van twee zeer dodelijke sociale kwalen die, als ze niet 
zorgvuldig worden tegengegaan, tot totale neergang en verval van een samenleving kunnen 
leiden. Het verwaarlozen van wezen doet in een volk de geest van opoffering sterven; en het 
verwaarlozen van de armen en behoeftigen berooft een samenleving van alle initiatief en de 
wil om hun lot te verbeteren.
3445. Gebed vertegenwoordigt de plichten en verplichtingen die we God schuldig zijn en de 
gebeden van de huichelachtige Farizeeërs, die niet hun verplichtingen nakomen die zij Gods 
schepselen schuldig zijn, zijn een lichaam zonder ziel, een schelp zonder inhoud.
3446. De huichelachtige Farizeeërs maken alleen een vertoning van goede daden zonder ziel 
en liefdadigheid.
3447. Al-Ma’un betekent: “een klein huishoudelijk artikel voor algemeen gebruik zoals bv. een 
bijl, een pan, etc.; een vriendelijke daad; een nuttig ding; zakat” (Aqrab).

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � �نِ �يْ الدِّ �بُ �بِ ِ
كَ�ذّ �يْ �يُ �ذِ

�تَ الَّ �يْ � اَ رَءَ �نِ �يْ الدِّ �بُ �بِ ِ
كَ�ذّ �يْ �يُ �ذِ

�تَ الَّ �يْ اَ رَءَ

مَ�  �يْ �تِ دُعُّ الْ�يَ �يْ �يَ �ذِ
لِكَ الَّ �ذٰ

مَ� �فَ �يْ �تِ دُعُّ الْ�يَ �يْ �يَ �ذِ
لِكَ الَّ �ذٰ

�فَ
 � �نِ حُ�ضُّ عَلٰى طَعَامِ الْمِسْكِ�يْ � وَلََا �يَ �نِ حُ�ضُّ عَلٰى طَعَامِ الْمِسْكِ�يْ وَلََا �يَ

 � �نَ �يْ لِّ صَ لْمُ لِّ  
ٌ

ل وَ�يْ
� �فَ �نَ �يْ لِّ صَ لْمُ لِّ  

ٌ
ل وَ�يْ

�فَ
 � ھِمْ سَاھُوْ�نَ ِ �ت �نَ ھُمْ عَ�نْ صَلََا �يْ �ذِ

� الَّ ھِمْ سَاھُوْ�نَ ِ �ت �نَ ھُمْ عَ�نْ صَلََا �يْ �ذِ
الَّ

 � رَآءُوْ�نَ �نَ ھُمْ �يُ �يْ �ذِ
� الَّ رَآءُوْ�نَ �نَ ھُمْ �يُ �يْ �ذِ
الَّ

 � وْ�نَ الْمَاعُوْ�نَ عُ مْ�نَ � وَ �يَ وْ�نَ الْمَاعُوْ�نَ عُ مْ�نَ    1وَ �يَ
8 
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Inleiding
A L - K AU T H A R

Hoofdstuk 108

Datum van openbaring en context
Als een van de vroegste openbaringen vormt dit hoofdstuk een sterk bewijs van 
de Koran als het geopenbaarde Woord van God, en ook van de opeenvolgende 
rangschikking van zijn hoofdstukken die tot stand is gekomen onder goddelijke 
leiding. Hoewel dit hoofdstuk zeer vroeg in Mekka werd geopenbaard, ergens in de 
eerste vier jaren van de Roeping, is het bijna aan het einde van de Koran geplaatst. 
De volgorde waarin de Koran vandaag bestaat, verschilt van de volgorde waarin 
hij is geopenbaard. Het is inderdaad een wonder van de Koran dat de volgorde 
waarin de verschillende hoofdstukken werden geopenbaard het meest geschikt was 
voor de behoeften van de periode waarin ze werden geopenbaard, maar ze werden 
gerangschikt als samenstellende delen ervan in een volgorde die het best geschikt 
was voor de behoeften van de mensheid voor alle komende tijden.

De belofte die dit hoofdstuk bevat, werd gedaan op een moment dat de Heilige 
Profeetsa nauwelijks bekend was buiten Mekka, en zijn aanspraak dat hij de laatste 
Boodschapper van de mensheid was, werd door zijn stadsgenoten beschouwd als 
nauwelijks het overwegen waard. De belofte werd in krachtige bewoordingen 
gedaan. De woorden ‘Wij hebben u in overvloed het goede geschonken’ tonen aan 
dat het beloofde goed reeds aan de Heilige Profeetsa was gegeven. Het was passend 
dat, om de goddelijke oorsprong van de Koran te bewijzen, het hoofdstuk zou 
moeten zijn geopenbaard op een moment waarop, menselijk gezien, er nauwelijks 
enige mogelijkheid was voor de vervulling van de belofte en aan het einde zou 
moeten zijn geplaatst als de belofte al was vervuld.

Het verband van dit hoofdstuk met het vorige bestaat hierin dat terwijl in het vorige 
hoofdstuk enkele prominente morele zonden van de huichelaars werden genoemd, 
in dit hoofdstuk naar enkele overeenkomstige deugden van de oprechte gelovigen 
wordt verwezen, namelijk vrijgevigheid, het verrichten van de dagelijkse gebeden, 
toewijding aan God en bereidheid om offers te brengen voor nationale doelen.
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A L - K AU T H A R

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 4

Inleiding
A L - K AU T H A R

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Voorzeker, bWij hebben u in 
overvloed het goede gegeven.3448

3. Bid dus tot uw Heer en doe 
opofferingen.
4. Voorzeker, uw vijand is cdegene die 
zonder nakomelingen zal zijn.3449

            			         	             a1:1. b93:6. c111:2.

3448. Kauthar betekent o.a.: “overvloed van het goede”. Het betekent ook: “iemand die veel 
goeds heeft en iemand die veel en vaak geeft” (Mufradat en Jarir). De soera heeft betrekking 
op de Heilige Profeetsa als iemand die van God overvloedig veel goeds had ontvangen. Het 
werd geopenbaard in een tijd toen de Heilige Profeetsa niets bezat en niets te geven had. 
Hij was toen een zeer arm man en zijn aanspraak op het profeetschap werd minachtend 
beschouwd als iets dat niet de moeite waard was om aandacht aan te schenken. Voor jaren 
nadat deze soera was geopenbaard werd hij bespot en uitgelachen, ondervond hij tegenstand 
en werd vervolgd en tenslotte moest hij zijn geboorteplaats verlaten als vluchteling met een 
prijs op zijn hoofd. Voor verscheidene jaren in Medina was zijn leven ook voortdurend in 
gevaar en zijn vijanden wachtten ongeduldig op het tragische en spoedige einde van de 
Islam. Tegen het eind van zijn leven, begon als een stroomversnelling een overvloed van 
goed op hem neer te dalen en de belofte, die in deze soera is opgenomen, ging letterlijk in 
vervulling. Hij werd de rechter over de toekomst van Arabië en de ongeletterde  zóón van 
de woestijn bleek de eeuwige leraar van de mensheid te zijn. God gaf hem een boek dat de 
onfeilbare gids voor de mensheid voor alle tijden is en doordat hij goddelijke eigenschappen 
in zich opnam rees hij tot de hoogste graad van nabijheid van zijn Schepper als mogelijk is 
voor een menselijk wezen. Hij werd gezegend met een groep van volgelingen wiens loyaliteit 
en toewijding nooit geëvenaard werd. Toen hij geroepen werd door zijn Schepper om deze 
wereld te verlaten was hij tevreden dat hij zich volledig van zijn heilige taak had voldaan 
die hem toevertrouwd was. Kortom allerlei soorten van goed, hetzij materieel of zedelijk 
werden in volle maat aan de Heilige Profeetsa gegeven. Hij verdiende daarom bij uitstek “de 
meest geslaagde van alle profeten” genoemd te worden (Enc. Brit.).

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

رَ� 
كَ الْکَوْ�ثَ �نٰ  اَعْطَ�يْ

ۤ
ا �نَّ رَ� اِ

كَ الْکَوْ�ثَ �نٰ  اَعْطَ�يْ
ۤ
ا �نَّ اِ

حَرْ�  كَ وَ ا�نْ ِ لِرَ�بِّ
ّ

ل صَ حَرْ� �فَ كَ وَ ا�نْ ِ لِرَ�بِّ
ّ

ل صَ �فَ

رُ�  �تَ  �بْ
َ ْ

كَ ھُوَالْا �ئَ ِ �ن ا َ رُ� اِ�نَّ �ش �تَ  �بْ
َ ْ

كَ ھُوَالْا �ئَ ِ �ن ا َ    1اِ�نَّ �ش
4  
33
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3449. Het is zeer significant dat in dit vers de vijanden van de Heilige Profeetsa nadrukkelijk 
worden aangeduid als Abtar  (iemand die geen zonen heeft), terwijl het een historisch feit 
is dat al de zonen van de Heilige Profeetsa, die geboren werden vóór of na de openbaring 
van deze soera, stierven en hij geen zoon achterliet. Dit betekent dat het woord Abtar hier 
alleen betekent “iemand die geen spirituele nakomelingen heeft” en niet zonen in de gewone 
betekenis van het woord. Het was in feite Gods plan dat de Heilige Profeetsa geen mannelijke 
nakomelingen had aangezien hij voorbestemd was om de geestelijke vader te zijn van een 
massa van zonen door de eeuwen heen en voor altijd – zonen die meer trouw, gehoorzaam 
en liefhebbend zouden zijn dan de fysieke zonen van welke vader dan ook. Het was dus niet 
de Heilige Profeetsa, maar zijn vijanden, die zonder nakomelingen (mannelijke) stierven, 
aangezien door het aanvaarden van de Islam hun zonen de geestelijke zonen van de Heilige 
Profeetsa waren geworden en zij waren beschaamd en vernederd dat zij afstamden van hun 
eigen vader.
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Hoofdstuk 109

Datum van openbaring en context
Men is het erover eens dat dit hoofdstuk in Mekka is geopenbaard. Hasan, Ikrimah 
en Ibn Mas’ud zijn deze mening toegedaan. Noldeke plaatst het aan het begin van 
het vierde jaar van de Roeping. Het hoofdstuk heeft een sterke band met hoofdstuk 
Al-Kauthar. In dat hoofdstuk werd gezegd dat aan de Heilige Profeetsa zowel 
geestelijk als materiële zegeningen zouden worden geschonken die geen gelijke of 
precedent hebben in de menselijke geschiedenis. In dit hoofdstuk worden echter de 
ongelovigen gewaarschuwd, tegen wie een goddelijke decreet is uitgevaardigd dat 
ze de Islam niet zouden accepteren. Ze worden gewaarschuwd dat nadat ze zulke 
duidelijke tekenen ter ondersteuning van de Heilige Profeetsa hebben gezien, en 
geweigerd hebben hem te aanvaarden, ze niet kunnen verwachten dat moslims hun 
geloof zouden opgeven en hun dwaze en grillige overtuigingen zouden accepteren.

Er wordt gemeld dat de profeet heeft gezegd dat hoofdstuk Ikhlas, het 112e 
hoofdstuk, gelijk staat aan 1/3 van de Koran, en dit hoofdstuk aan 1/4 ervan, en 
wie deze twee hoofdstukken vaak zou reciteren en serieus zou nadenken over het 
onderwerp ervan, veel respect en prestige zou afdwingen (Ibn-Mardwaih). Dit 
betekent dat aangezien hoofdstuk Ikhlas een fundamenteel beginsel van de Islam 
behandelt - goddelijke Eenheid - en aangezien in het huidige hoofdstuk gelovigen 
worden aangespoord moedig vast te houden aan hun geloof in een vijandige 
omgeving en onder ongunstige omstandigheden, zal degene die de betekenis 
en het belang van deze twee hoofdstukken begrijpt en zich hiervan bewust is, 
noodzakelijkerwijs veel respect afdwingen.
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ الکْفِٰرُوْنَ الکْفِٰرُوْنَ 
A L - K A F I RU N

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 7

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Zeg3450: “O u3451 ongelovigen,3452

3. Ik aanbid niet zoals u aanbidt,

4. Noch aanbidt u zoals ik aanbid.

5. En ik zal niet dat aanbidden wat u 
aanbidt,
6. Noch zult u Hem3453 aanbidden Die 
ik aanbid.
7. Voor u uw godsdienst, en voor mij 
mijn godsdienst.”3454

            			         	                     a1:1.

3450. Het goddelijk bevel uitgedrukt door het woord Qul , geldt voor iedere moslim. Behalve 
in deze soera is het ook geplaatst aan het begin van de hoofdstukken 72, 112, 113 en 114. Het 
wordt in ongeveer 306 verzen van de Koran gebruikt; en waar het gebruikt wordt benadrukt 
het de belangrijkheid van het betreffende onderwerp. De gelovigen worden dus bevolen om 
luid en duidelijk aan de ongelovigen, de grondbeginselen van de Islam te verkondigen die in 
deze soera worden behandeld.
3451. De uitdrukking “O, u” is bedoeld om scherpe aandacht te vestigen op het onderwerp van 
de soera en de belangrijkheid ervan te benadrukken. Deze uitdrukking wordt vaak gebruikt 
in de Koran om dit doel te dienen.
3452. “De ongelovigen” kunnen verwijzen naar die ongelovigen die, door hun aanhoudende 
en opstandige afwijzing van de Waarheid, alle mogelijkheid van acceptatie uitsluiten, en 
ongeloof als het ware een deel van hun wezen wordt.
3453. Commentatoren hebben verschillende uitleggen gegeven voor dit vers en de voorgaande 
verzen. Sommigen zeggen dat aangezien de heidense Mekkanen hun vraag in twee vormen 
hadden gesteld, daarom twee vormen zijn aangenomen in antwoord op hun vraag. Anderen 
zeggen dat de herhaling dient ter nadruk. Nog anderen, zoals Zajjaj, zijn van mening dat de 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � رُوْ�نَ ِ ھَا الْکٰ�ف �يُّ اَ  �يٰۤ
ْ

ل � �قُ رُوْ�نَ ِ ھَا الْکٰ�ف �يُّ اَ  �يٰۤ
ْ

ل �قُ
 � دُوْ�نَ عْ�بُ دُ مَا �تَ  اَعْ�بُ

ۤ
� لََا دُوْ�نَ عْ�بُ دُ مَا �تَ  اَعْ�بُ
ۤ
لََا

دُ�  دُوْ�نَ مَاۤ اَعْ�بُ مْ عٰ�بِ �تُ �نْ  اَ
ۤ

دُ� وَلََا دُوْ�نَ مَاۤ اَعْ�بُ مْ عٰ�بِ �تُ �نْ  اَ
ۤ

وَلََا
مْ�  �تُّ دْ ا عَ�بَ دٌ مَّ ا عَا�بِ �نَ  اَ

ۤ
مْ� وَلََا �تُّ دْ ا عَ�بَ دٌ مَّ ا عَا�بِ �نَ  اَ
ۤ
وَلََا

دُ�  دُوْ�نَ مَاۤ اَعْ�بُ مْ عٰ�بِ �تُ �نْ  اَ
ۤ
دُ� وَلََا دُوْ�نَ مَاۤ اَعْ�بُ مْ عٰ�بِ �تُ �نْ  اَ
ۤ
وَلََا

 � �نِ لِ�يَ دِ�يْ كُمْ وَ �نُ دِ�يْ � لَکُمْ  �نِ لِ�يَ دِ�يْ كُمْ وَ �نُ دِ�يْ    1لَکُمْ 
7  
34
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eerste twee zinnen ontkenning van aanbidding in het heden betekenen en de laatste twee 
zinnen ontkenning ervan in de toekomst. Daartegenover zegt Zamakhshari dat de eerste 
twee zinnen staan voor ontkenning van aanbidding in de toekomst, terwijl de laatste twee 
het verleden betreffen.  Hoe dan ook, wanneer het woord la (nee; niet) een aorist beheerst, 
betekent het de toekomstige tijd. Volgens dit gebruik van het woord zou de uitdrukking la 
A’budu betekenen: ‘Ik zal nooit aanbidden.’ 
Het partikel maa wordt in twee vormen gebruikt. Als Masdariyyah zet het het werkwoord 
om in een onbepaalde wijs dat het beheerst en als Mausulah betekent het Alladhi (dat wat). 
Soms wordt het ook gebruikt voor met verstand begaafde wezens en betekent dan “hij die”. 
Maa kan ook beschouwd worden als Masdariyyah in de vorige twee verzen, en als Mausulah 
in de laatste twee; de vier verzen zouden geïnterpreteerd kunnen worden: “Ik zal nooit 
uw vorm of manier van aanbidding aannemen noch zult gij de manier waarop ik aanbid 
aannemen. En ik zal niet de dingen aanbidden (afgodsbeelden) verstandelijk of onredelijke 
wezens die gij aanbidt en gij zult nooit Hem (Allah) aanbidden Die ik aanbid”.
3454. Het vers duidt erop dat er absoluut geen gemeenschappelijke grond is tussen de 
levenswijze van de gelovigen en die van de ongelovigen, en dat ze het volledig oneens zijn, 
niet alleen met betrekking tot de basisconcepten van religie, maar ook met betrekking tot 
de details en andere aspecten ervan. Daarom is er geen compromis mogelijk tussen de twee.
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Hoofdstuk 110

Datum van openbaring en context
Dit is een Medinensische soera in de zin dat zij werd geopenbaard na de Hidjra 
in de Medinensische periode, maar het is een Mekkaanse soera in de zin dat zij 
werd geopenbaard in Mekka ter gelegenheid van de Laatste Bedevaart, slechts 
ongeveer 70 of 80 dagen voor de dood van de Heilige Profeetsa. Alle relevante 
historische gegevens, ondersteund door betrouwbare overleveringen en door 
zo’n vooraanstaande autoriteit als Abdullah bin Umar, een van de zeer vroege en 
vooraanstaande Metgezellen van de Heilige Profeetsa, hebben deze datum aan de 
openbaring ervan toegeschreven. Dit was de laatste gehele soera die zou worden 
geopenbaard, hoewel het laatste vers waarmee de Koranische openbaring ten einde 
kwam het vierde vers van soera Al-Maidah was.

In het voorafgaande hoofdstuk kregen de ongelovigen duidelijk te horen dat 
aangezien hun kijk op het leven, hun idealen en principes, hun religieuze praktijken 
en hun manier van aanbidding heel anders waren dan die van gelovigen, er absoluut 
geen mogelijkheid was voor compromis tussen de twee. Zij zullen de gevolgen van 
hun daden oogsten, terwijl de moslims de vruchten van hun arbeid zullen genieten. 
In het huidige hoofdstuk wordt aan de gelovigen verteld dat de overwinning die 
aan hen is beloofd al is gekomen en dat mensen zijn begonnen in grote aantallen 
tot de Islam toe te treden. Daarom zouden zij, met name de Heilige Profeetsa, zijn 
Heer dankbaar moeten zijn, Zijn lof moeten bezingen en bescherming bij Hem 
moeten zoeken tegen tekortkomingen en morele zwaktes die doorgaans hun weg 
vinden in een nieuwe beweging op een moment dat grote groepen mensen zich 
bij haar aansluiten, omdat, gezien het grote aantal nieuwe bekeerlingen en het 
gebrek aan voldoende ervaren leraren om hen de essentie van de nieuwe beweging 
bij te brengen, ze de leerstellingen en de geest ervan niet goed begrijpen en in zich 
opnemen.
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ النَّصْرِ النَّصْرِ 
A N- N A S R

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 4

Inleiding
A N- N A S R

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Als de hulp van Allah en de 
overwinning komt,3455

3. En u de mensen in grote aantallen 
ziet binnentreden in de godsdienst van 
Allah,

4. bRoem dan uw Heer met de lof3456 die 
Hem toekomt en vraag vergiffenis3457 van 
Hem. Voorzeker,    Hij     is     Berouwaanvaardend.

            			      	       a1:1. b15:99; 20:131; 50:40.

3455. De beloofde overwinning.
3456. Hier wordt de Heilige Profeetsa opgedragen dat nu Gods belofte is vervuld en grote massa’s 
mensen zijn begonnen zich tot de Islam te bekeren, hij dankbaarheid aan zijn Heer moet tonen 
en Zijn lof moet uiten.
3457. Hier wordt de Heilige Profeetsa verteld dat aangezien hij de overwinning heeft behaald en 
de Islam overal aanwezig is in het land en zijn vroegere vijanden zijn toegewijde volgelingen 
zijn geworden, hij God moet smeken hen hun ernstige misdrijven, die zij hem in het verleden 
hebben aangedaan, te vergeven. Dit schijnt de betekenis te zijn van het gebod aan de Heilige 
Profeetsa dat hij Gods vergeving moet zoeken. De betekenis kan ook zijn dat de Heilige Profeetsa 
opdracht kreeg Gods bescherming te vragen tegen de zwakheden en tekortkomingen die hun 
weg zouden kunnen vinden in de moslimsamenleving vanwege het gebrek aan voldoende 
training en onderwijs aan de nieuwe bekeerlingen. Het is zeer belangrijk dat telkens wanneer de 
Koran melding of andere groot succes dat de Heilige Profeetsa treft, hem verteld wordt dat hij om 
Gods vergeving moet vragen en Zijn bescherming moet zoeken. Dit toont duidelijk dat hij ook 
in dit vers de opdracht krijgt Gods vergeving te vragen en Zijn bescherming te zoeken, niet voor 
hemzelf maar voor anderen, i.e., hij krijgt opdracht te bidden dat telkens wanneer er een gevaar 
dreigt dat zijn volgelingen afwijken van de islamitische beginselen of voorschriften, God hem 
moge bewaren voor zulk een noodtoestand. Er is hier dus geen vraag of de Heilige Profeetsa om 
vergeving vraagt voor zijn eigen daden. Volgens de Koran genoot hij volledige immuniteit tegen 
elk zedelijke struikeling of afdwaling van de rechte weg. Zie ook voetnoten 2612 en 2765.

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

حُ�  �تْ وَ الْ�فَ  ِ رُ اللّٰہّٰ صْ
ءَ �نَ آ َ ا �ج حُ� اِ�ذَ �تْ وَ الْ�فَ  ِ رُ اللّٰہّٰ صْ
ءَ �نَ آ َ ا �ج اِ�ذَ

 ِ �نِ اللّٰہّٰ �يْ دِ�يْ ِ
لُوْ�نَ �ف دْ�خُ اسَ �يَ �تَ ال�نَّ �يْ ِ وَ رَاَ �نِ اللّٰہّٰ �يْ دِ�يْ ِ
لُوْ�نَ �ف دْ�خُ اسَ �يَ �تَ ال�نَّ �يْ وَ رَاَ

ا�  ً وَا�ج �فْ ا� اَ ً وَا�ج �فْ اَ
  ُرْہ ِ �ف

�غْ اسْ�تَ وَ  كَ  �بِّ رَ حَمْدِ  �بِ حْ  سَ�بِّ
رْہُ�فَ ِ �ف

�غْ اسْ�تَ وَ  كَ  �بِّ رَ حَمْدِ  �بِ حْ  سَ�بِّ
�فَ

ا�  ا�بً وَّ ہٗ کَا�نَ �تَ �نَّ ا� اِ ا�بً وَّ ہٗ کَا�نَ �تَ �نَّ    1اِ
4 
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Geopenbaard voor de Hidjra

Inleiding
A L - L A H A B

Hoofdstuk 111

Datum van openbaring en context
Er is volledige eenstemmigheid van opinie onder moslimgeleerden en 
commentatoren van de Koran dat dit hoofdstuk werd geopenbaard in Mekka 
tijdens de vroege jaren van de Roeping. Noldeke en Muir zijn het ook eens met 
deze opvatting. Sommige geleerden zijn echter van mening dat het hoofdstuk het 
vijfde was dat is geopenbaard, en dat de vier hoofdstukken Al-Alaq, Al-Qalam, Al-
Muzzammil en Al-Muddathir eraan vooraf gingen. Het lijkt betrekking te hebben 
op mensen met rode gezichten en een vurig temperamenten, vandaar de titel ervan. 
In soera Al-Kauthar werd de Heilige Profeetsa een tweevoudige belofte gegeven over 
de grote en snelle groei van het aantal van zijn volgelingen en over het falen van de 
intriges van zijn vijanden tegen de Islam. In het direct voorafgaande hoofdstuk, 
An-Nasr, werd verwezen naar het eerste deel van de belofte; het huidige hoofdstuk 
verwijst naar het tweede deel ervan.
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ اللَّھَبِ اللَّھَبِ 
A L - L A H A B

Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 6

Inleiding
A L - L A H A B

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. bMogen de handen van Abu 
Lahab3458 ten onder gaan en moge 
hij(zelf ) ten onder gaan.
3. cZijn rijkdommen en daden3459 
zullen hem niet baten.
4. Weldra zal hij in een laaiend Vuur 
branden;3460

5. En (ook) zijn vrouw, de draagster 
van het brandhout.3461

6. Om haar hals zal een koord van 
gevlochten palmvezels hangen.3462

a1:1. b108:4. c3:11; 58:18.

3458. Abu Lahab (de vader van de vlam) was de bijnaam van Abdul-Uzza, de oom van de 
Heilige Profeetsa en zijn verstokte vijand en vervolger. Hij werd zo genoemd omdat zijn 
huidskleur en haar rossig waren of ook omdat hij een vurig temperament had. De soera 
herinnert aan een incident gedurende de beginjaren van de prediking van de Heilige Profeetsa. 
Op een dag riep de Heilige Profeetsa zijn familieleden bijeen, in opdracht van God, om hen 
de goddelijke boodschap te verkondigen. De Heilige Profeetsa stond op de heuvel Safa en 
riep de verschillende stammen van Mekka op bij naam, de stammen van Luwayy, Murrah, 
Kilab en Qusayy, en zijn directe familieleden en vertelde hen dat hij Gods boodschapper 
was en als zij niet zijn boodschap aanvaarden en niet hun slechte wegen opgeven, Gods 
straf over hen zou komen. De Heilige Profeetsa was nauwelijks uitgesproken of Abu Lahab 
stond op en zei: “Moge jij ten gronde gaan, is dit de reden waarom jij ons bijeengeroepen 
hebt?” (Bukhari). De bijnaam “vader van de vlam” kan of speciaal Abu Lahab betreffen of 
elk vurige vijand van de Islam of nog beter, het kan ook de Westerse volkeren betreffen in 
de laatste dagen, die atoom- en nucleaire wapens bezitten en controleren; een groep van 
hen verwerpt het bestaan van God en de andere ontkent Zijn Eenheid, maar allebei zijn ze 
tegenstanders van de Islam. In deze betekenis zouden “de twee handen” de twee groepen zijn 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � �بَّ �يْ لَھَ�بٍ وَّ �تَ دَاۤ اَ�بِ �تْ �يَ �بَّ � �تَ �بَّ �يْ لَھَ�بٍ وَّ �تَ دَاۤ اَ�بِ �تْ �يَ �بَّ �تَ

 � �  مَا لُہٗ وَ مَا کَسَ�بَ ہُ مَا لُہٗ وَ مَا کَسَ�بَ ہُعَ�نْ ى عَ�نْ �نٰ ى مَاۤ اَ�غْ �نٰ مَاۤ اَ�غْ

 � ا�تَ لَھَ�بٍ ارًا �ذَ لٰى �نَ صْ � سَ�يَ ا�تَ لَھَ�بٍ ارًا �ذَ لٰى �نَ صْ سَ�يَ

 �  الْحَطَ�بِ
ا لَ�ةَ �  حَمَّ  الْحَطَ�بِ
ا لَ�ةَ ہٗ  حَمَّ �تُ ہٗ وَّ امْرَاَ �تُ وَّ امْرَاَ

سَدٍ�  �نْ مَّ  مِّ
ٌ

ل دِھَا حَ�بْ �يْ �يْ ج�ِ ِ
ف سَدٍ� � �نْ مَّ  مِّ

ٌ
ل دِھَا حَ�بْ �يْ �يْ ج�ِ ِ

ف �1   
6  
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en het vers kan betekenen dat alle pogingen en intriges van de vijanden van de Islam totaal 
zouden mislukken. 
3459. De woorden “zijn rijkdommen” kunnen betekenen; de rijkdom die in hun eigen landen 
geproduceerd wordt. “Daden” wat ook vertaald kan worden als “wat hij heeft verdiend” kan 
betekenen dat dit de rijkdom is die zij vergaard hebben door de zwakkere volkeren uit te 
buiten en hen van hun natuurlijke bronnen te beroven.
3460. De uitdrukking Abu Lahab kan ook betekenen: “Iemand die dingen uitvindt die vuur 
en vlammen produceren; of iemand die zelf door vlammen wordt verteerd”. In deze laatste 
betekenis kan het vers ook opgevat worden als een voorspelling van de vernietiging van de 
twee voornaamste politieke blokken van de latere dagen, door hun eigen vuur producerende 
wapens zoals atoombommen en andere kernwapens. Het vers toont ook aan dat de dag van 
vergelding voor die volkeren niet veraf is.
3461. De verwijzing in het vers schijnt de vrouw van Abu Lahab te zijn, Umm Jamil. Die 
doornen op het pad van de Heilige Profeetsa strooide en rondging met het verspreiden van 
allerlei valse beschuldigingen over hem. Lahab betekent ook lastertaal (Lane). Het vers kan 
ook die mensen betreffen die de Islam belasteren en vale beschuldigingen tegen de Heilige 
Profeetsa uitbrengen.
3462. Hoewel ze op het eerste gezicht vrij lijken, zullen deze naties zo sterk gebonden zijn 
aan hun respectievelijke politieke ideologieën en systemen dat ze er niet van los zullen 
kunnen komen. Of, net als Umm-e-Jamil, die naar verluidt verstikt raakte door hetzelfde 
touw waarmee ze brandhout droeg, zullen deze naties omkomen door dezelfde middelen 
waarmee ze anderen zouden willen vernietigen.
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Hoofdstuk 112

Datum van openbaring en context
Deze soera wordt beschouwd als een van de vroegste Mekkaanse hoofdstukken 
volgens de opvatting van Hasan, Ikrimah en vooral Ibn Mas’ud, een van de vroegste 
metgezellen van de Heilige Profeetsa. Maar Ibn Abbas, hoewel veel jonger dan Ibn 
Mas’ud en beschouwd als een van de geleerdste Metgezellen, denkt dat de soera werd 
geopenbaard in Medina. Gezien deze tegenstrijdige meningen van de twee zeer 
gerespecteerde Metgezellen van de Heilige Profeetsa, zijn sommige commentatoren 
van de Koran geneigd te denken dat de soera twee keer werd geopenbaard, eerst in 
Mekka en later in Medina. Onder oriëntalisten plaatst Muir haar onder de vroegste 
Mekkaanse hoofdstukken, terwijl Noldeke haar toewijst aan het einde van de eerste 
periode - ongeveer het vierde jaar van de Roep.

Vanwege de belangrijkheid van de inhoud ervan is de soera bekend geworden 
onder verschillende namen, waarvan de belangrijkste zijn: At-Tafrid; At-Tajrid; At-
Tauhid; Al-Ikhlas; Al-Ma’rifah; As-Samad; Al-Ahad; An-Nur, enz. Omdat ze het 
fundamentele geloof van de Islam - de Eenheid van God – behandelt, heeft de soera 
het aanzien om door de Heilige Profeetsa te worden beschouwd als de grootste van 
alle Koranische hoofdstukken (Ma’ani). ‘A’ishah zou hebben gezegd dat de Heilige 
Profeetsa gewend was deze soera samen met de laatste twee hoofdstukken ten minste 
drie keer te reciteren voordat hij naar bed ging (Dawud). De soera wordt Ikhlas 
genoemd omdat de recitatie en overweging van de inhoud ervan bedoeld is om bij 
de lezer een diepe toewijding aan God te bevorderen. Wat de grote belangrijkheid 
ervan nog versterkt, is het feit dat terwijl Al-Fatihah wordt beschouwd als de 
samenvatting van de hele Koran, de huidige soera, samen met de twee volgende 
hoofdstukken, het onderwerp van Al-Fatihah herhaalt en repeteert. Het behandelt 
de vier voornaamste bovenzinnelijke goddelijke eigenschappen, terwijl soera Al-
Fatihah de vier belangrijkste eigenschappen van gelijkenis behandelt.
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ الْْاخِْلَاَصِ الْْاخِْلَاَصِ 
A L - I K H L A S
Geopenbaard voor de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 5

1. In naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Zeg: “Hij is Allah, de Ene,

3. Allah, de Onafhankelijke en de 
Toevlucht voor allen.
4. Hij verwekt niet, noch is Hij 
verwekt;
5. En niemand is Hem in enig opzicht 
gelijk.”

a1:1. b6:15; 12:102; 14:11; 42:12. c39:39.

3463. Het woord Qul (zeg), hier omvat een permanente opdracht aan moslims om voortdurend 
te verkondigen: ‘God is Eén.’
3464. Huwa (Hij), gebruikt als Damirush-Sha’n en betekenis, ‘de waarheid is,’ geeft aan dat de 
waarheid verankerd is in de menselijke natuur dat God is en dat Hij Eén en Alleen is.
3465. Allah is een onderscheidende naam die in de Koran wordt gebruikt voor het Opperwezen. 
In de Arabische taal wordt het woord nooit gebruikt voor iets anders of iemand anders. Het 
is de eigen naam van God, noch attributief noch beschrijvend. Zie ook voetnoot 3.
3466. Ahad is een epitheton dat alleen op God wordt toegepast en betekent de Enige; de 
Ene; Hij Die altijd Eén en Alleen is geweest en zal zijn; Die geen tweede heeft om in Zijn 
Heerschappij of in Zijn Essentie te delen (Lane). Terwijl Ahad de Eenheid van God in Zijn 
Persoon aanduidt - het idee van een tweede is ondenkbaar - betekent Wahid de uniekheid 
van God in Zijn eigenschappen. Dus de uitdrukking Allahu Wahidun zou betekenen dat 
God die Allerhoogste Wezen is waaruit alle schepping is voortgekomen; en Allahu Ahadun 
betekent dat Allah dat Wezen is dat Eén en Alleen is in de zin dat wanneer we aan Hem 
denken, het idee dat er een ander wezen of ding is, afwezig is in onze gedachten. Hij is 
Eén en Alleen in elke zin. Hij is niet de beginlink van een keten, noch de laatste schakel. 
Niets is zoals Hij, en Hij is niet zoals iets anders. Dit is Allah zoals geconceptualiseerd en 
gepresenteerd door de Koran.
3467. Samad betekent, degene tot wie men zijn toevlucht neemt; of aan wie gehoorzaamheid 
wordt verleend; zonder wie geen enkele zaak wordt volbracht; een persoon of plaats 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

ُ اَحَدٌ�   ھُوَ اللّٰہّٰ
ْ

ل ُ اَحَدٌ� �قُ  ھُوَ اللّٰہّٰ
ْ

ل �قُ
مَدُ�  صَّ ُ ال مَدُ� اَللّٰہّٰ صَّ ُ ال اَللّٰہّٰ

وْلَدْ�  وْلَدْ�  وَلَمْ �يُ لِدْ وَلَمْ �يُ لِدْلَمْ �يَ لَمْ �يَ

وًا اَحَدٌ�  ہٗ كُ�فُ �نْ لَّ
ُ

ک وًا اَحَدٌ� وَلَمْ �يَ ہٗ كُ�فُ �نْ لَّ
ُ

ک   1وَلَمْ �يَ
5 
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boven wie of wat er niemand anders is. As-Samad als een goddelijke eigenschap betekent, 
het Opperwezen tot wie men zijn toevlucht neemt voor het vervullen van behoeften; Die 
Onafhankelijk is van alles en op Wie allen afhankelijk zijn voor hun behoeften; Die voor 
altijd zal blijven bestaan nadat alle schepping heeft opgehouden te bestaan; boven Wie er 
niemand anders is (Lane). In het voorgaande vers werd geclaimd dat God Eén, Alleen en 
Uniek is. Het huidige vers bevestigt die claim. Het zegt dat alle dingen en wezens afhankelijk 
zijn van God, maar Hij Zelf is Onafhankelijk en Verlangd door allen. Allen hebben Hem 
nodig, maar Hij heeft niemand nodig. Hij had geen hulp nodig van enig wezen of materie 
om het universum te creëren. In feite is niets in het universum op zichzelf compleet, zelfs 
niet het kleinste atoom. Niets is zelfvoorzienend; alles is afhankelijk van iets anders voor zijn 
bestaan. God alleen is zo’n Wezen dat niet afhankelijk is van enig wezen of ding; Hij staat 
boven begrip en veronderstelling. Zijn eigenschappen kennen geen grens of limiet.
3468. De goddelijke eigenschap As-Samad (onafhankelijk en toevlucht voor allen) werd 
genoemd in het vorige vers om de claim vast te stellen dat Allah Ahad is (Eén, Alleen, Uniek), 
en nu in het huidige vers wordt de goddelijke eigenschap ‘Hij verwekt niet, noch wordt Hij 
verwekt’ genoemd om te laten zien dat Hij As-Samad is (Hij is boven behoefte), omdat de 
aanwezigheid van behoefte in Hem veronderstelt dat Hij de hulp nodig heeft van iemand 
zonder wie Hij Zijn werk niet kan voortzetten, en die Zijn werk moet voortzetten nadat Hij 
is gestorven, aangezien alle wezens die opgevolgd worden door anderen onderhevig zijn aan 
de dood. Allah heeft niemand opgevolgd en zal door niemand opgevolgd worden. Hij is 
compleet in al Zijn eigenschappen en is Eeuwig, Oneindig en Absoluut.
3469. Dit vers ontkracht een mogelijke twijfel die door de voorgaande verzen zou kunnen 
zijn ontstaan. Aangenomen dat Allah Eén, Alleen, Absoluut en Onafhankelijk van allen 
is, en dat Hij noch verwekt, noch verwekt wordt, maar er zou een ander wezen kunnen 
bestaan dat, net als Hij, ook alle eigenschappen bezit die Hij bezit. Het vers neemt deze 
twijfel weg. Het zegt dat er niemand is zoals Allah. Ook de menselijke rede eist dat er slechts 
één Schepper en Bestuurder van het hele universum moet zijn. De perfecte orde die het 
doordringt en doordrenkt, leidt tot het onvermijdelijke resultaat dat één uniforme wet 
het moet beheersen, en de eenheid en uniformiteit van de wet en het ontwerp bewijzen 
en verkondigen de Eenheid van de Maker (21:23). Zo snijdt de soera de wortel af van alle 
polytheïstische overtuigingen die in één vorm of andere voorkomen in andere geloven - het 
geloof in twee, drie of meer goden, of het geloof dat ziel en materie samen bestaan met Allah. 
Dit is de verheven definitie van het Opperwezen zoals gegeven in de Koran, en niets in enig 
ander geopenbaard Geschrift raakt zelfs maar de randen van de schoonheid, verhevenheid 
en majesteit van deze definitie..
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Hoofdstuk 113

Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk en het volgende hoofdstuk zijn zo nauw met elkaar verbonden dat 
hoewel ze op zichzelf staan en onafhankelijk van elkaar zijn, het volgende hoofdstuk 
(An-Naas) kan worden beschouwd als een aanvulling op het huidige hoofdstuk. 
Het huidige hoofdstuk behandelt één aspect van hetzelfde onderwerp, terwijl het 
volgende hoofdstuk zich bezighoudt met het andere aspect. De beide hoofdstukken 
samen worden Mu’awwidhatan genoemd, wat betekent ‘de twee die bescherming 
bieden’, omdat ze beide beginnen met de uitdrukking ‘Ik zoek toevlucht tot de 
Heer’. De meningen onder geleerden over het tijdstip wanneer deze hoofdstukken 
zijn geopenbaard, lopen wijd uiteen. Sommige geleerden, onder wie Ibn Abbas en 
Qatadah, schrijven ze toe aan Medina, terwijl volgens Hasan, Ikrimah, Ata en Jabir, 
ze werden geopenbaard in Mekka. Rekening houdend met alle relevante feiten en 
historische gegevens, zijn de meeste moslimgeleerden en commentatoren geneigd 
ze te plaatsen onder de Mekkaanse hoofdstukken.

Onderwerp
Het verband tussen deze twee hoofdstukken en hoofdstuk Al-Ikhlas bestaat eruit 
dat in Al-Ikhlas de gelovigen wordt opgedragen aan de wereld te verkondigen dat 
God Eén en Uniek is, dat Hij ver verheven is boven alles wat, of iedereen die, een 
deelgenoot is in Zijn goddelijkheid. In deze twee hoofdstukken wordt de gelovigen 
verteld dat ze niet bevreesd behoeven te zijn voor enige tiran, dictator of heerser 
bij het vervullen van deze heilige plicht en een vast geloof moeten hebben dat God 
de Enige Leider en Bestuurder is van het gehele universum en dat Hij de macht 
heeft om Zijn aanbidders te beschermen tegen enig kwaad of letsel dat de krachten 
van de duisternis hun zou willen toebrengen. Hoewel ze een integraal onderdeel 
vormen van de Koran, kunnen deze twee hoofdstukken worden beschouwd als 
een soort epiloog ervan. Het hoofdgedeelte van de Koran lijkt te eindigen met 
hoofdstuk Al-Ikhlas, dat als het ware in een notendop de basisprincipes van de 
Koran samenvat; en in deze twee hoofdstukken worden de gelovigen aangespoord 
goddelijke bescherming te zoeken tegen het afwijken van het rechte pad en tegen 
onheil en kwaad dat hun materieel welzijn en geestelijke ontwikkeling negatief zou 
kunnen beïnvloeden. De Heilige Profeetsa placht ze regelmatig te reciteren voor het 
naar bed gaan om te slapen. 
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ الفَْلَقِ الفَْلَقِ 
A L - FA L A Q

Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 6

Inleiding
A L - FA L A Q

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Zeg: “Ik zoek mijn toevlucht bij bde 
Heer van de dageraad,3470

3. Tegen het kwade van wat Hij heeft 
geschapen,
4. En tegen het kwade van de duisternis3471 
wanneer deze zich verspreidt,
5. En tegen het kwade van degenen die 
vaste banden3472 door boze inblazingen 
willen ontbinden,
6. En tegen het kwade van de benijder 
wanneer hij benijdt.”

            			         	                 a1:1. b6:97.

3470. Falaq betekent: “dageraad; hel; de hele schepping” (Lane). Een moslim krijgt de 
opdracht om voor het volgende te bidden (1) als de nacht vol duisternis over de Islam ten 
einde is en de morgen van zijn schitterende toekomst aanbreekt dat dan de zon voort zal 
gaan met te schijnen totdat deze de meridiaan bereikt; (2) dat God hem moge beschermen 
tegen verborgen en openlijk kwaad van alles dat Hij geschapen heeft met inbegrip van de 
kwade invloeden van erfelijkheid, slechte omgeving, gebrekkig onderwijs etc., en (3) dat 
God hem moge redden voor de martelingen van de hel in dit leven en in het leven hierna.
3471. Het vers kan verwijzen naar de kwalen van de tijd waarin het licht van de Waarheid wordt 
gedoofd en de duisternis van zonde en ongerechtigheid zich over het hele aardoppervlak 
verspreidt. Of, het kan verwijzen naar de kwalen van de tijd waarin iemand overweldigd 
wordt door ellende en ontbering, en het donker om hem heen is en de laatste straal van hoop 
verdwijnt.
3472. De verwijzing in het vers schijnt te duiden op de influisteringen van slechte voorstellen, 
die plechtige overeenkomsten en vriendschappen doen breken en mensen aanzetten tot 
verzet tegen het gevestigde gezag of tot het verbreken van een eed van trouw en op die 
manier proberen wanorde en onenigheid te stichten in de moslimsamenleving. Deze soera 
behandelt de materiële kant van het leven van de mens, terwijl de volgende zich richt op de 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

 � ِ لَ�ق رَ�بِّ الْ�فَ  اَعُوْ�ذُ �بِ
ْ

ل � �قُ ِ لَ�ق رَ�بِّ الْ�فَ  اَعُوْ�ذُ �بِ
ْ

ل �قُ

 � � لَ�قَ لَ�قَمَا�خَ رِّ مَا�خَ
َ رِّ مِ�نْ �ش
َ مِ�نْ �ش

 � �بَ ا وَ�قَ ٍ اِ�ذَ اسِ�ق رِّ غ�َ
َ � وَمِ�نْ �ش �بَ ا وَ�قَ ٍ اِ�ذَ اسِ�ق رِّ غ�َ
َ وَمِ�نْ �ش

دِ�  عُ�قَ ِی الْ
ف � ِ �ت

�ثٰ �فّٰ رِّ ال�نَّ
َ دِ� وَمِ�نْ �ش عُ�قَ ِی الْ

ف � ِ �ت
�ثٰ �فّٰ رِّ ال�نَّ

َ وَمِ�نْ �ش

ا حَسَدَ�  رِّ حَاسِدٍ اِ�ذَ
َ ا حَسَدَ� وَمِ�نْ �ش رِّ حَاسِدٍ اِ�ذَ
َ    1وَمِ�نْ �ش

6  
38
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spirituele kant ervan. De mens wordt geconfronteerd met verschillende soorten gevaren en 
moeilijkheden in het leven. Wanneer hij betrokken is bij een onderneming van ernstig belang, 
met name wanneer hij zichzelf belast met het verspreiden van het licht van de Waarheid, 
omringen duistere krachten hem van alle kanten; en wanneer hij lijkt te slagen, versperren 
mensen met kwaadaardige bedoelingen zijn weg en creëren allerlei belemmeringen en 
moeilijkheden voor hem. Maar wanneer uiteindelijk succes op hem schijnt, proberen 
jaloerse mensen hem van de vruchten van zijn arbeid te beroven. Als bescherming tegen al 
deze obstakels, moeilijkheden en gevaren in het leven, wordt een gelovige opgedragen om de 
hulp en bijstand in te roepen van de Heer van Falaq om hem licht te geven wanneer duisternis 
hem omringt; en om hem te beschermen tegen de kwade plannen van kwaadwillende en 
jaloerse  mensen.
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Hoofdstuk 114

Datum van openbaring en context
Dit hoofdstuk, het tweede van de Mu’awwidhatan, vormt een uitbreiding van het 
onderwerp van het vorige hoofdstuk en vormt er in zekere zin een aanvulling op, 
in de zin dat in hoofdstuk Al-Falaq de gelovigen werd opgedragen bescherming 
te zoeken bij God tegen de ongemakken en ontberingen van het fysieke leven, 
en in het huidige hoofdstuk bescherming wordt gezocht tegen beproevingen en 
tegenspoed die de geestelijke ontwikkeling van de mens belemmeren; en deze 
bescherming moet niet alleen worden afgesmeekt met woordelijke verzoeken, maar 
ook door daden en handelingen die Gods genade kunnen aantrekken. Dit is de 
ware betekenis van het gebod dat wordt overgebracht door het woord Qul (zeg). 
Het hoofdstuk wordt heel toepasselijk An-Naas genoemd, aangezien bescherming 
is gevraagd bij de Heer, de Koning en de God van de mensheid (An-Naas) tegen 
het onheil van fluisteraars onder de djinn en de mensheid (An-Naas), die kwade 
gedachten fluisteren in de harten van de mensen (An-Naas). Het hoofdstuk, dat 
in dezelfde periode is geopenbaard als hoofdstuk Al-Falaq, vormt, samen met dat 
hoofdstuk, een passend einde van de Koran.
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سُوْرَۃُ سُوْرَۃُ النَّاسِ النَّاسِ 
A N- N A A S

Geopenbaard na de Hidjra

Aantal ruku: 1
Aantal verzen: 7

1. aIn naam van Allah, de Barmhartige, 
de Genadevolle.
2. Zeg: “Ik zoek mijn toevlucht bij de 
Heer van de mensen,
3. De Koning van de mensen,

4. bDe God van de mensen,3473

5. Tegen het kwaad van de sluipende 
fluisteraar,
6. Die in het hart van de mensen 
fluistert,
7. Vanuit het midden van de djinn en 
de mensen.”3473

            			         	                a1:1. b5:24;62:2.

3473. In deze soera worden drie goddelijke eigenschappen aangeroepen nl. Rabb (Heer van 
de mensheid); Malik (Koning van de mensheid) en Ilah (God van de mensheid) tegenover 
één eigenschap Rabbul-Falaq (de Heer van de dagenraad) van de voorgaande soera, want 
deze eigenschap bevat alle drie bovengenoemde eigenschappen. Terwijl één goddelijke 
eigenschap, Heer van de dagenraad,  aangeroepen wordt tegen vier soorten van kwaad in de 
vorige soera, zijn drie goddelijke eigenschappen aangeroepen in deze soera tegen één kwaad 
nl. het fluisteren van de duivel. Dit is omdat de aansporingen van Satan al het mogelijke 
kwaad omvatten. 
De drie goddelijke attributen hebben een subtiele relatie met de fysieke, morele en spirituele 
toestanden van de mens. De fysieke en morele ontwikkelingen van de mens vinden plaats 
onder het attribuut Rabb, en zijn gedachten, woorden en daden worden gestraft of beloond 
door Malik; en het attribuut Ilah geeft aan dat God het object van zijn liefde en aanbidding 
is en zijn doel en streven is. Vermelding van drie goddelijke attributen in deze soera 
impliceert dat alle zonden voortkomen uit drie oorzaken, namelijk wanneer een persoon 
een andere persoon beschouwt als zijn Heer, Koning of God, dat wil zeggen, wanneer 

م۱۱ِ   حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ مِ�بِ حِ�یْ حْمٰ�نِ الرَّ ِ الرَّ سْمِ اللّٰہّٰ �بِ

اسِ�  رَ�بِّ ال�نَّ  اَعُوْ�ذُ �بِ
ْ

ل اسِ� �قُ رَ�بِّ ال�نَّ  اَعُوْ�ذُ �بِ
ْ

ل �قُ

اسِ�  اسِ� مَلِكِ ال�نَّ مَلِكِ ال�نَّ
اسِ�  لٰہِ ال�نَّ اسِ� اِ لٰہِ ال�نَّ اِ

اسِ�  �نَّ اسِ�  الْخ�َ �نَّ الْوَسْوَاسِ  الْخ�َ رِّ
َ الْوَسْوَاسِ مِ�نْ �ش رِّ
َ مِ�نْ �ش

اسِ�  �يْ صُدُوْرِ ال�نَّ ِ
وَسْوِسُ �ف �يْ �يُ �ذِ

اسِ� الَّ �يْ صُدُوْرِ ال�نَّ ِ
وَسْوِسُ �ف �يْ �يُ �ذِ

الَّ

اسِ�  �ةِ وَال�نَّ �نَّ اسِ� مِ�نَ الْج�ِ �ةِ وَال�نَّ �نَّ   1مِ�نَ الْج�ِ
7 
39
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Geopenbaard na de Hidjra

hij hem beschouwt als de belangrijkste steunpilaar van zijn leven, zich slaafs onderwerpt 
aan zijn onrechtmatige autoriteit of hem tot object van zijn liefde en aanbidding maakt. 
Een gelovige wordt hier opgedragen om alleen naar God te wenden als de echte steun van 
zijn leven. Alleen Hem ware en onvoorwaardelijke gehoorzaamheid te verlenen en Hem 
alleen tot het echte object van zijn liefde en aanbidding te maken. Of, er kan in deze verzen 
worden opgedragen om voortdurend bescherming te zoeken tegen de verwoestingen van 
uitbuitende kapitalisten, tirannieke heersers en de sluwe priesterklasse die, misbruik maken 
van de argeloze en eenvoudige mensen en hen meedogenloos exploiteren.
3474. De duivel fluistert slechte gedachten in de harten van de Jinn (grote mannen) en Nas 
(gewone mensen) en spaart niemand. Het vers kan ook betekenen dat mensen die slechte 
gedachten inblazen onder de Jinn en onder de gewone mensen gevonden kunnen worden.
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رَحْمَ�ۃً وَّ  ھُدًی  وْرًا وَّ �نُ وَّ مًا  اِمَا   
رَحْمَ�ۃً وَّ  ھُدًی  وْرًا وَّ �نُ وَّ مًا  اِمَا  

ۤۤ
لِ�يْ  عَلْہُ  ْ وَا�ج رْاٰ�نِ 

لِ�يْ لْ�قُ عَلْہُ  ْ وَا�ج رْاٰ�نِ 
الْ�قُ ا�بِ �بِ �يْ  ارْحَمْ�نِ ھُمَّ  �يْ اَللّٰ ارْحَمْ�نِ ھُمَّ  اَللّٰ

�يْ �نِ
�قْ وَارْ�زُ ھِلْ�تُ  َ مَا �ج ہُ  مِ�نْ �يْ  مْ�نِ وَعَلِّ �تُ  سِ�یْ �نَ مَا  ہُ  مِ�نْ �يْ  �نِ رْ کِّ �ذَ ھُمَّ  �يْاَللّٰ �نِ
�قْ وَارْ�زُ ھِلْ�تُ  َ مَا �ج ہُ  مِ�نْ �يْ  مْ�نِ وَعَلِّ �تُ  سِ�یْ �نَ مَا  ہُ  مِ�نْ �يْ  �نِ رْ کِّ �ذَ ھُمَّ  اَللّٰ

�نَ عٰلَمِ�یْ الْ رَ�بَّ  ا �یَّ  
�ۃً َّ حُ�ج لِ�يْ  عَلْہُ  ْ وَا�ج ھَارِ  وَال�نَّ لِ  �یْ الَّ ءَ 

ٓ
ا �نَ اٰ �نَ  عٰلَمِ�یْ الْ رَ�بَّ  ا �یَّ  

�ۃً َّ حُ�ج لِ�يْ  عَلْہُ  ْ وَا�ج ھَارِ  وَال�نَّ لِ  �یْ الَّ ءَ 
ٓ
ا �نَ اٰ  

ۤۤ
ہٗ لََاوَ�تَ ِ ہٗ�ت لََاوَ�تَ ِ �ت

O Allаh, ontferm U over mij met (de zegeningen) van de Koran en 

maak het voor mij een leider, licht, richtsnoer en een zegening. O Allаh, 

herinner mij eraan wat ik ervan vergeten ben en leer mij wat ik er niet 

van weet. Schenk mij met de recitatie ervan in de uren van de nacht en 

in de uren van de dag. O Heer der Werelden, maak het een bewijs voor 

mij in mijn voordeel. Amin
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L i t e ra t u u r l i j s t

In deze uitgave hebben wij gebruik gemaakt van afkortingen voor de geciteerde 
autoriteiten. Sommige commentatoren gebruiken enkele letters of een groep letters als 
afkortingen voor de autoriteiten die zij citeren. Dit is niet erg behulpzaam voor de lezer, die 
steeds weer de lijst met afkortingen moet inzien om te achterhalen naar welke autoriteit de 
letter verwijst. Maar het lijkt ook omslachtig om de namen van de autoriteiten iedere  keer 
weer volledig weer te geven. Daarom hebben is een middenweg gekozen en een verkorte 
vorm van de naam weergegeven, die meestal bestaat uit een deel van de naam van het 
boek of van de auteur. Zo hebben we bijvoorbeeld in plaats van Al-Bahrul-Muhit door 
Abu Hayyan eenvoudig het woord ‘Muhit’ gebruikt, en voor Siratun-Nabi door Ibn-e-
Hisham is de afgekorte vorm ‘Hisham’ weergegeven. Deze afgekorte namen suggereren 
gemakkelijk aan de lezer het boek of de auteur waarnaar wordt verwezen. Geen verkorte 
vorm is echter gebruikt voor de autoriteiten die niet vaak worden geciteerd. In het geval 
van de boeken van de Bijbel hebben we gebruik gemaakt van de afkortingen die over 
het algemeen worden gebruikt in de christelijke literatuur. Hieronder volgt een lijst van 
bekende naslagwerken en andere belangrijke boeken waarnaar we hebben verwezen in 
deze toelichting en de afkortingen die wij hebben gebruikt. 

Hadith boeken

Afkorting:		  Volledige naam van het boek en de auteur:

Bukhari 		  Sahih Bukhari door Abu Muhammad bin Ismael Bukhari
Muslim			  Sahih Muslim door Hafiz Abul-Husain Muslim bin Hajjaj 
			   Al-Qushairi
Tirmizi			  Jami  At-Tirmizi door Abu Isa Muhammad bin Isa Tirmizi
Dawud of Abu Dawud     Sunan Abu Dawud door Hafiz Sulaiman bin Ash’ath Abu 
			   Dawud
Majah			   Sunan Ibn-e-Majah door Muhammad bin Yazid Abu Abdullah 
			   Ibn-e-Majah Qazwini
Musnad 		  Musnad Ahmad bin Hanbal door Imam Abu Abdullah
			   Ahmad bin Hanbal
Nasa’i			   Sunan Nasa’i door Hafiz Abu Abdur-Rahman Ahmad bin 
			   Shuaib Nasa’i
Muwatta 		  Muwatta door Imam Malik
Baihaqi 			  Sunan Baihaqi, door Abu Bakr Ahmad bin Husain Al-Baihaqi
Ummal			  Kanzul-Ummal fi Sunanil-Aqwal wal Af ’al door Shaikh 
			   Ala-ud-Din Ali al-Muttaqi
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Qutni 			   Sunan Dar Qutni door Hafiz Ali bin Umar ad-Dar Qutni
Qastalani 		  Irshadus-Sari door Ahmad bin Muhammad Al-Khatib 
			   Qastalani
Bari			   Fathul-Bari door Abul-Fadl Shihab-ud-Din Ahmad bin Ali 
			   Asqalani 
Saghir 			   Al-Jami’us-Saghir fi Ahadithil-Bashirin-Nadhir door Imam 
			   Jalal-ud-Deen Abdur-Rahman bin Abi Bakr As-Sayuti
Asakir 			   Ibn-e-Asakir door Abul-Qasim Ali bin Al-Hasan ibn Asakir
Mardawaih 		  Mardawaih door Abu Bakr Ahmad bin Musa bin Mardawaih
Tahawi			   Sharah Ma’ani’il-Athar door Abu Ja’far At-Tahawi
Manawi			  At-Tafsir, toelichting op  Al-Jami’us-Saghir door Imam Abdur-
			   Rauf Al-Manawi

Tafsir boeken

Afkorting:		  Volledige naam van het boek en de auteur:

Jarir			   Tafsir door Imam Abu Ja’far Muhammad Ibn-e-Jarir Tabari
Kathir 			   Tafsir door Abul-Fida Ismael Ibn Al-Kathir
Kashshaaf		  Al-Kashshaaf an Ghawamidit-Tanzil door Imam Mahmud 
			   Ibn-e-Umar Zamakshari
Muhit			   Al-Bahrul-Muhit door Athir-ud-Din Abu Abdullah
			   Muhammad Ibn-e-Yusuf, bekend als Abu Hayyan
Manthur 		  Durr-e-Manthur door Hafiz Jalal-ud-Deen Abdur-Rahman 
			   Suyuti
Ma’ani 			   Ruhul-Ma’ani door Abul-Fadl Shihab-ud-Din Muhammad al-
			   Baghdadi
Baidawi 		  Anwarut-Tanzil door Qadi Nasir-ud-Din Abu Sa’id Baidawi
Qadir 			   Fathul-Qadir door Muhammad Ibn-e-Ali Shaukani
Fath 			   Fathul-Bayan door Abut-Tayyib Siddiq Ibn-e-Hasan
Razi 			   Tafsir-e-Kabir door Imam Muhammad Fakhr-ud-Din Razi
Bayan 			   Ruhul-Bayan door Shaikh Ismael Haqqi
Tafsir			   Tafsir-e-Kabir door Hazrat Mirza Bashir-ud-Din Mahmud 
			   Ahmadra

Tha’labi 			  Jawahirul-Hisan fi Tafsirul-Qur’an door Shaikh Abdur-
			   Rahman Tha’labi
Qurtubi		  Qurtubi by Abu Abdullah Muhammad bin Ahmad al-Qurtubi
Wherry			  Commentary on the Qur’an door Rev. E. M. Wherry, M.A

L i t e ra t u u r l i j s t
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Lexicons en Encyclopedieën

Afkorting:		  Volledige naam van het boek en de auteur:

Bihar 			   Majma Biharul-Anwar door Shaikh Muhammad Tahir
Kulliyyat of Baqa	 Al-Kulliyyat door Abul-Baqa Al-Husaini 
Mufradat		  Al-Mufradat fi Ghara’ibil-Qur’an door Shaikh Abul-
			   Qasim Husain Ibn-e-Muhammad Ar-Raghib
Lisan			   Lisanul-Arab door Imam Abul-Fadl Jamal-ud-Din 
			   Muhammad Ibn-e-Mukarram
Taj			   Tajul-Urus by Abul-Faid Sayyid Muhammad Murtada al-
			   Husaini
Lane 			   Arabic-English Lexicon door E. W. Lane
Qamus 			  Qamus door Shaikh Nasr Abul-Wafa
Sihah 			   Sihah door Abun-Nasr Isma’il Jauhari
Aqrab 			   Aqrabul-Mawarid door Sa’id al-Khauri Ash-Shartuti
Misbah 		  Al-Misbahul-Munir door Ahmad bin Muhammad al-
			   Fayumi
Gesenius 		  The Hebrew-English Lexicon door Gesenius
Enc. Bri. 		  Encyclopaedia Britannica, 14de editie
Enc. Rel. 		  Encyclopaedia of Religion and Ethics
Jew. Enc. 		  Jewish Encyclopaedia
Enc. Bib. 		  Encyclopaedia Biblica
Enc. Islam 		  Encyclopaedia of Islam
Cruden			  Cruden’s Complete Concordance to the Old and the New 
			   Testaments and the Apocrypha

Geschiedboeken en geografie

Afkorting:		  Volledige naam van het boek en de auteur:

Tabari			   Tarikhur-Rusuli wal-Muluk door Abu Ja’far Muhammad 
I b n -
			   e-Jarir Tabari
Ishaq			   Ibn-e-Ishaq
Sirat			   Sirat Khatamun-Nabiyyin door Hazrat Mirza Bashir 
			   Ahmadra

Muir			   Life of Muhammad door Sir William Muir (1923)
Hisham 		  Siratun-Nabi door Shaikh Abu Muhammad Abdul-Malik 
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			   Ibn-e-Hisham
Futuh 			   Futuhul-Buldan door Baladhari
Tabaqat 		  Tabaqatul-Kabir door Muhammad Ibn-e-Sa’d
Khamis			  Tarikhul-Khamis door Shaikh Husain Ibn-e-Muhammad 
			   Ad-Diyar Al- Bakri
Zurqani 		  Sharah Zurqani door Imam Muhammad Ibn-e-Abdul-Baqi 
			   Az-Zurqani
Ghabbah		  Usdul-Ghabbah fi Ma‘rifatis-Sihabah door Hafiz Abul-
			   Hasan Ali Ibn-e- Muhammad
Ma’ad			   Zadul-Ma’ad fi Hadyi Khairul-Ibad door Muhammad Ibn
			   Abu Bakr Ibn-e-Ayyub ad-Damishqi
Buldan			  Mu’jamul-Buldan door Abu Abdullah Yaqut Ibn-e-
			   Abdullah Al-Baghdadi
Dhahab		  Murujudh-Dhahab wa Ma’adinul-Jauhar door Allamah 
			   Abul-Hasan Ali Ibn-e-Husain Al-Mas’udi
Athir			   Kamil Ibn-e-Athir door Abul-Hasan Ali Ibn-e-Abul-
			   Karam
Mawahib 		  Mawahibul-Ladunniyyah door Shihab-ud-Din Ahmad 
			   Qastalani
Khuldun		  Tarikhul-Imam Ibn-e-Khuldun door Abdur-Rahman 
			   Ibn-e-Khuldun Al-Maghribi
Halbiyyah		  Siratul-Halbiyyah door Ali Ibn-e-Burhan-ud-Din Al-Halbi

Overige

Afkorting:		  Volledige naam van het boek en de auteur:

Futuhat 		  Futuhat-e-Makkiyyah door Muhyyud-Din Ibnul-Arabi
Awarif 			   Awariful-Ma’arif door Abu Hafs Umar Ibn-e-Muhammad
Zahiri 			   Dawud Zahiri
Mubarrad		  Kitabul-Kamil door Abul-Abbas Muhammad Ibn-e- Yazid 
			   Al-Mubarrad
Mu’allaqat		  Sibawaih door Abul-Bashr Amr Sibawaih
Wright 			  A Grammar of the Arabic language door W. Wright, LL.D.
Mukhtasar		  Al-Mukhtasarul-Ma‘ani door Mas’ud Ibn-e-Umar
Mutawwal 		  Al-Mutawwal door Mas’ud Ibn-e-Umar
Muhalla		  Al-Muhalla by Imam Abu Muhammad Ali Ibn-e-Ahmad 
			   Ibn-e-Sa’id Ibn-e-Hazm




